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English Text:  King James Version, 1611 AD
Greek Text:  Nestle-Aland 26th edition
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Middle Egyptian Text:  New Jersey, Princeton University, Codex Scheide, 4-5th Century AD,

parchment.  (St. Matthew only)
Old Bohairic Text:  Geneva Bodmer Library Ms. III, 4th century AD, papyrus
Sahidic Text:

1. St. Matthew: New York Pierpont Morgan Library, M569, 8-9th Century AD,
parchment, 1-col.

2. St. Mark:  Barcelona P.Palau Rib. Inv. -Nr.182, 5th century AD, parchment, 2-
columns.

3. St. Luke:  Barcelona P.Palau Rib. Inv. -Nr.181, 5th century AD, parchment, 2-
columns.

4. St. John:  Barcelona P.Palau Rib. Inv. -Nr.183, 5th century AD, parchment, 2-
columns.

Edition:
Bohairic Text:  Horner, the Coptic Version of the New Testament in the Northern Dialect,

Oxford 1898-1905. v.1 (Matthew-Mark), v.2 (Luke-John)
English Text:  Online Bible version 6.0 KJV-module, electronic version.
Greek Text:  CCAT Greek New Testament electronic version.
Lycopolitan Text:  Thompson, The Gospel of St. John According to the Earliest Coptic

Manuscript, London 1924.  (St. John only)



Middle Egyptian Text:  Schenke, Das Matthaus-Evangelium im Mittelägyptischen Dialekt des
Koptischen (Codex Scheide), Berlin, 1981.  (St. Matthew only)

Old Bohairic Text:  Kasser, Papyrus Bodmer III.  Evangile de Jean et Genese I-IV,2 en
Bohairique.  Louvain CSCO T.177 Script. Copt. T. 25 (Text), CSCO T.178 Script. Copt.
T.26 (French Translation).  (St. John only)

Sahidic Text:
1. St. Matthew:  Perez, G. A., El evangelio di San Matteo en Copto Sahidico,

Madrid 1984.
2. St. Mark:  Quecke, Das Markusevangelium Saidisch, Barcelona 1972.
3. St. Luke:  Quecke, Das Lukasevangelium Saidisch, Barcelona 1977.
4. St. John:  Quecke, Das Johannesevangelium Saidisch, Barcelona 1984.

Method of editing:
Bohairic Text:  Same text as the printed edition with italicized additions from other manuscripts.

The pointing system was revised to make the text more understandable grammatically
English Text:  Same as the electronic edition
Greek Text:  Same as the electronic edition, except for changing the notation of the verse
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GOSPEL OF ST. MATTHEW

Bohairic Greek

BG-1

1:A euaggelion kata matyeon 1:A

1:1 pjwm mmici nte i/c p,c ps/ri
ndauid ps/ri nabraam

1:1 B…bloj genšsewj 'Ihsoà Cristoà uƒoà
Dauˆd uƒoà 'Abra£m.

1:2 abraam de afjve icaak icaak de
afjve iakwb iakwb de afjve ioudac
nem nefcn/ou

1:2 'Abra¦m ™gšnnhsen tÕn 'Isa£k, 'Isa¦k
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb, 'Iakëb d•
™gšnnhsen tÕn 'IoÚdan kaˆ  toÝj ¢delfoÝj
aÙtoà,

1:3 ioudac de afjve varec nem zara
ebol qen yamar varec de afjve
ecrwm. ecrwm de afjve aram

1:3 'IoÚdaj d• ™gšnnhsen tÕn F£rej kaˆ tÕn
Z£ra ™k tÁj Qam£r, F£rej d• ™gšnnhsen tÕn
`Esrèm, `Esrëm d• ™gšnnhsen tÕn 'Ar£m,

1:4 aram de afjve aminadab ami-
nadab de afjve naccwn naccwn de
afjve calmwn

1:4 'Ar¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Aminad£b,
'Aminad¦b d•  ™gšnnhsen tÕn Naassèn,
Naassën d• ™gšnnhsen tÕn Salmèn,

1:5 calmwn de afjve boec ebol qen
r/,ab boec de afjve ioub/d ioub/d
de afjve iecce

1:5 Salmën d• ™gšnnhsen tÕn BÒej ™k tÁj
`Rac£b, BÒej d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwb¾d ™k tÁj
`RoÚq, 'Iwb¾d d• ™gšnnhsen tÕn 'Iessa…,

1:6 iecce de afjve dauid dauid de
afjve colomwn ebol qen ya ouriac

1:6 'Iessaˆ d• ™gšnnhsen tÕn Dauˆd tÕn
basilša.  Dauˆd d• ™gšnnhsen tÕn Solomîna
™k tÁj toà OÙr…ou,

1:7 colomwn de afjve roboam robo-
am de afjve abia abia de afjve
acav

1:7 Solomën d• ™gšnnhsen tÕn `Robo£m,
`Robo¦m d•  ™gšnnhsen tÕn 'Abi£, 'Abi¦ d•
™gšnnhsen tÕn 'As£f,

1:8 acav de afjve iwcavat iwcavat
de afjve iwram iwram de afjve
oziac

1:8 'As¦f d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwsaf£t,
'Iwsaf¦t d•  ™gšnnhsen tÕn 'Iwr£m, 'Iwr¦m
d• ™gšnnhsen tÕn 'Oz…an,

1:9 oziac de afjve iwayam iwayam
de afjve a,az a,az de afjve
ezekiac

1:9 'Oz…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwaq£m,
'Iwaq¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Ac£z, 'Ac¦z d•
™gšnnhsen tÕn `Ezek…an,

1:10 ezekiac de afjve manacc/
manacc/ de afjve amwc amwc de
afjve iwciac

1:10 `Ezek…aj d• ™gšnnhsen tÕn ManassÁ,
ManassÁj d•  ™gšnnhsen tÕn 'Amèj, 'Amëj
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws…an,

1:11 iwciac de afjve ie,oniac nem
nefcn/ou hi piouwteb ebol nte
babulwn

1:11 'Iws…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iecon…an kaˆ
toÝj ¢delfoÝj aÙtoà ™pˆ tÁj metoikes…aj
Babulînoj.

1:12 menenca piouwteb ebol nte ba-
bulwn ie,oniac afjve calayi/l
calayi/l de afjve zorobabel

1:12 Met¦ d• t¾n metoikes…an Babulînoj
'Iecon…aj  ™gšnnhsen tÕn Salaqi»l, Sala-
qi¾l d• ™gšnnhsen tÕn Zorobabšl,

1:13 zorobabel de afjve abioud
abioud de afjve eliakim eliakim de
afjve azwr

1:13 Zorobab•l d• ™gšnnhsen tÕn 'AbioÚd,
'AbioÝd d•  ™gšnnhsen tÕn 'Eliak…m, 'Eliakˆm
d• ™gšnnhsen tÕn 'Azèr,

1:14 azwr de afjve cadwk cadwk
de afjve a,in a,in de afjve
elioud

1:14 'Azër d• ™gšnnhsen tÕn Sadèk, Sadëk
d• ™gšnnhsen  tÕn 'Ac…m, 'Acˆm d• ™gšnnhsen
tÕn 'ElioÚd,
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Bohairic Greek

BG-2

1:15 elioud de afjve eleazar ele-
azar de afjve matyan matyan de
afjve iakwb

1:15 'ElioÝd d• ™gšnnhsen tÕn 'Ele£zar,
'Ele£zar d•  ™gšnnhsen tÕn Matq£n, Mat-
q¦n d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb,

1:16 iakwb de afjve iwc/v phai
mmaria y/ etacmec i/c v/ etoumou]
erof je p,c

1:16 'Iakëb d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws¾f tÕn
¥ndra Mar…aj,  ™x Âj ™genn»qh 'Ihsoàj Ð
legÒmenoj CristÒj.

1:17 jwou niben icjen abraam sa
dauid id njwou ouoh icjen dauid
sa piouwteb ebol nte babulwn id
njwou ouoh icjen piouwteb ebol nte
babulwn sa p,c id njwou

1:17 P©sai oân aƒ geneaˆ ¢pÕ 'Abra¦m ›wj
Dauˆd geneaˆ dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ Dauˆd
›wj tÁj metoikes…aj  Babulînoj geneaˆ
dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ tÁj metoikes…aj
Babulînoj ›wj toà Cristoà geneaˆ deka-
tšssarej.

1:18 pjinmici ni/c p,c ne ou pair/]
etauwp nca tefmau maria niwc/v
mpatoucouen nouer/ou aujemc ecmboki
ebol qen oupna efouab

1:18 Toà d• 'Ihsoà Cristoà ¹ gšnesij oÛtwj
Ãn.  mnhsteuqe…shj tÁj mhtrÕj aÙtoà Ma-
r…aj tù 'Iws»f,  prˆn À sunelqe‹n aÙtoÝj
eØršqh ™n gastrˆ œcousa ™k  pneÚmatoj
¡g…ou.

1:19 iwc/v de pechai ne ouym/i pe
ouoh nfouws an eaic ncrah afco[ni
e,ac ebol n,wp

1:19 'Iws¾f d• Ð ¢n¾r aÙtÁj, d…kaioj ín
kaˆ m¾ qšlwn  aÙt¾n deigmat…sai, ™boul»qh
l£qrv ¢polàsai aÙt»n.

1:20 nai de etafmokmek erwou h/ppe
ic ouaggeloc nte p[c afouonhf e-
iwc/v qen ouracoui efjw mmoc je
iwc/v ps/ri ndauid mpererho] esep
maria tekchimi erok v/ gar etec-
namacf ouebol qen oupna efouab pe

1:20 taàta d• aÙtoà ™nqumhqšntoj „doÝ
¥ggeloj kur…ou kat'  Ônar ™f£nh aÙtù
lšgwn, 'Iws¾f uƒÕj Dau…d, m¾  fobhqÍj
paralabe‹n Mari¦m t¾n guna‹k£ sou, tÕ
g¦r ™n  aÙtÍ gennhq•n ™k pneÚmatÒj ™stin
¡g…ou:

1:21 ecemici de nous/ri ekemou] epef-
ran je i/c nyof gar eynanohem mpef-
laoc ebol qen nounobi

1:21 tšxetai d• uƒÕn kaˆ kalšseij tÕ Ônoma
aÙtoà 'Ihsoàn, aÙtÕj g¦r sèsei tÕn laÕn
aÙtoà ¢pÕ tîn ¡martiîn aÙtîn.

1:22 vai de t/rf afswpi hina ntef-
jwk ebol nje v/ eta p[c jof ebol
hitotf mpiprov/t/c efjw mmoc

1:22 Toàto d• Ólon gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n ØpÕ  kur…ou di¦ toà prof»tou lšgon-
toj,

1:23 je h/ppe ic ]paryenoc eceerboki
ouoh ecemici nous/ri euemou] epefran
je emmanou/l v/ etesauouahmef je
v] neman

1:23 *'IdoÝ ¹ parqšnoj ™n gastrˆ ›xei kaˆ
tšxetai uƒÒn, kaˆ kalšsousin tÕ Ônoma
aÙtoà 'Emmanou»l,* Ó ™stin
meqermhneuÒmenon *Meq' ¹mîn Ð qeÒj.*

1:24 etaftwnf de nje iwc/v ebol
qen pinkot afiri kata vr/] eta pi-
aggeloc nte p[c ouahcahni naf ouoh
afsep maria tefchimi erof

1:24 ™gerqeˆj d• Ð 'Iws¾f ¢pÕ toà Ûpnou
™po…hsen æj prosštaxen aÙtù Ð ¥ggeloj
kur…ou kaˆ paršlaben t¾n  guna‹ka aÙtoà:

1:25 ouoh mpefcouwnc satecmici mpi-
s/ri ouoh afmou] epefran je i/c

1:25 kaˆ oÙk ™g…nwsken aÙt¾n ›wj oá
œteken uƒÒn: kaˆ ™k£lesen tÕ Ônoma aÙtoà
'Ihsoàn.
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2:1 i/c de etaumacf qen b/yleem nte
]ioudea qen niehoou nte /rwd/c
pouro h/ppe ic hanmagoc aui ebol
capeiebt eil/m

2:1 Toà d• 'Ihsoà gennhqšntoj ™n Bhqlšem
tÁj 'Iouda…aj  ™n ¹mšraij `Hródou toà basi-
lšwj, „doÝ m£goi ¢pÕ ¢natolîn paregšnonto
e„j `IerosÒluma

2:2 eujw mmoc je afywn v/ etau-
macf pouro nte niioudai annau gar
epefciou capeiebt ani je ntenouwst
mmof

2:2 lšgontej, Poà ™stin Ð tecqeˆj basileÝj
tîn 'Iouda…wn;  e‡domen g¦r aÙtoà tÕn ¢s-
tšra ™n tÍ ¢natolÍ kaˆ  ½lqomen pros-
kunÁsai aÙtù.

2:3 etafcwtem de nje pouro /rwd/c
afsyorter nem il/m t/rc nemaf

2:3 ¢koÚsaj d• Ð basileÝj `Hródhj
™tar£cqh kaˆ p©sa  `IerosÒluma met' aÙtoà,

2:4 ouoh etafywou] nniar,iereuc
t/rou nem nicaq nte pilaoc nafsini
ntotou je aunamec p,c ywn

2:4 kaˆ sunagagën p£ntaj toÝj ¢rciere‹j
kaˆ grammate‹j toà  laoà ™punq£neto par'
aÙtîn poà Ð CristÕj genn©tai.

2:5 nywou de pejwou naf je qen
b/yleem nte ]ioudea pair/] gar
etcq/out ebol hitotf mpiprov/t/c

2:5 oƒ d• e•pan aÙtù, 'En Bhqlšem tÁj
'Iouda…aj:  oÛtwj g¦r gšgraptai di¦ toà
prof»tou:

2:6 je nem nyo hwi b/yleem pkahi n-
iouda nyo oukouji an qen nimeth/-
gemwn nte iouda efei gar ebol nq/]
nje ouh/goumenoc v/ eynaamoni mpa-
laoc picl

2:6 *Kaˆ sÚ, Bhqlšem* gÁ 'IoÚda, oÙdamîj
*™lac…sth e• ™n to‹j ¹gemÒsin 'IoÚda: ™k
soà g¦r ™xeleÚsetai ¹goÚmenoj,  Óstij
poimane‹ tÕn laÒn mou tÕn 'Isra»l.*

2:7 tote /rwd/c afmou] enimagoc
n,wp afqotqet ntotou nca pic/ou
nte piciou etafouwnh

2:7 TÒte `Hródhj l£qrv kalšsaj toÝj
m£gouj ºkr…bwsen  par' aÙtîn tÕn crÒnon
toà fainomšnou ¢stšroj,

2:8 ouoh afouorpou eb/yleem efjw
mmoc je mase nwten sini akribwc
eybe pialou eswp de ntetenjemf
matamoi hina ntai hw ntaouwst
mmof

2:8 kaˆ pšmyaj aÙtoÝj e„j Bhqlšem e•pen,
Poreuqšntej  ™xet£sate ¢kribîj perˆ toà
paid…ou: ™p¦n d• eÛrhte ¢pagge…latš moi,
Ópwj k¢gë ™lqën proskun»sw aÙtù.

2:9 nywou de etaucwtem nca pouro
ause nwou ouoh h/ppe ic piciou v/
etaunau erof capeiebt nafmosi qa-
jwou satefi ntefohi eratf capswi
mpima enare pialou ,/ mmof

2:9 oƒ d• ¢koÚsantej toà basilšwj ™poreÚ-
qhsan, kaˆ „doÝ Ð ¢st¾r Ön e•don ™n tÍ
¢natolÍ proÁgen aÙtoÝj  ›wj ™lqën ™st£qh
™p£nw oá Ãn tÕ paid…on.

2:10 etaunau de epiciou aurasi qen
ounis] nrasi emasw

2:10 „dÒntej d• tÕn ¢stšra ™c£rhsan car¦n
meg£lhn sfÒdra.

2:11 ouoh etaui epi/i aunau epialou
nem maria tefmau ouoh etauhitou e-
qr/i auouwst mmof ouoh etauouwn
nnouahwr auini naf nhandwron ou-
noub nem oulibanoc nem ousal

2:11 kaˆ ™lqÒntej e„j t¾n o„k…an e•don tÕ
paid…on met¦  Mar…aj tÁj mhtrÕj aÙtoà, kaˆ
pesÒntej prosekÚnhsan  aÙtù, kaˆ ¢no…-
xantej toÝj qhsauroÝj aÙtîn pros»negkan
aÙtù dîra, crusÕn kaˆ l…banon kaˆ
smÚrnan.

2:12 ouoh etautamwou qen ouracoui
estemkotou ha /rwd/c ebol hiten
kemwit ause nwou etou,wra

2:12 kaˆ crhmatisqšntej kat' Ônar m¾
¢nak£myai prÕj `Hródhn, di' ¥llhj Ðdoà
¢necèrhsan e„j t¾n cèran aÙtîn.
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2:13 etause nwou de h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui efjw mmoc je twnk
alioui mpialou nem tefmau ouoh
vwt e,/mi ouoh swpi mmau sa]joc
nak fnakw] gar nje /rwd/c nca pi-
alou etakof

2:13 'Anacwrhs£ntwn d• aÙtîn „doÝ
¥ggeloj kur…ou fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ
paid…on kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ feàge e„j
A‡gupton, kaˆ ‡sqi ™ke‹ ›wj ¨n e‡pw soi:
mšllei g¦r `Hródhj zhte‹n tÕ paid…on toà
¢polšsai aÙtÒ.

2:14 nyof de aftwnf af[i mpialou
nem tefmau njwrh ouoh afse naf
e,/mi

2:14 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà nuktÕj kaˆ ¢necèrhsen
e„j A‡gupton,

2:15 ouoh naf,/ mmau pe sa tqa/
n/rwd/c hina ntefjwk ebol nje v/
eta p[c jof ebol hitotf mpipro-
v/t/c efjw mmoc je aimou] epas/ri
ebol qen ,/mi

2:15 kaˆ Ãn ™ke‹ ›wj tÁj teleutÁj `Hródou:
†na  plhrwqÍ tÕ ·hq•n ØpÕ kur…ou di¦ toà
prof»tou  lšgontoj, *'Ex A„gÚptou ™k£lesa
tÕn uƒÒn mou.*

2:16 tote /rwd/c etafnau je aucwbi
mmof nje nimagoc afmbon emasw
ouoh afouwrp afqwteb nalou niben
etqen b/yleem nem qen nec[i/ t/rou
icjen rompi cnou] nem capec/t kata
pic/ou etafqetqwtf ntotou nnimagoc

2:16 TÒte `Hródhj „dën Óti ™nepa…cqh ØpÕ
tîn m£gwn  ™qumèqh l…an, kaˆ ¢poste…laj
¢ne‹len p£ntaj toÝj pa‹daj toÝj ™n
Bhqlšem kaˆ ™n p©si to‹j Ðr…oij  aÙtÁj ¢pÕ
dietoàj kaˆ katwtšrw, kat¦ tÕn crÒnon Ön
ºkr…bwsen par¦ tîn m£gwn.

2:17 tote afjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf nieremiac
piprov/t/c efjw mmoc

2:17 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj,

2:18 je oucm/ aucoymec qen rama
ra,/l ecrimi enecs/ri ouoh nacouws
an pe e]nom] nac je cesop an

2:18 *Fwn¾ ™n `Ram¦ ºkoÚsqh, klauqmÕj
kaˆ ÑdurmÕj* polÚj:  *`Rac¾l kla…ousa t¦
tškna aÙtÁj,  kaˆ oÙk ½qelen paraklhqÁ-
nai, Óti oÙk e„s…n.*

2:19 etafmou de nje /rwd/c h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui qen ,/mi efjw mmoc

2:19 Teleut»santoj d• toà `Hródou „doÝ
¥ggeloj kur…ou  fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f ™n A„gÚptJ

2:20 je twnk [i mpialou nem tefmau
ouoh mase nak epkahi mpicl aumou
gar nje n/ etkw] nca t'u,/
mpialou

2:20 lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ paid…on
kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ poreÚou e„j gÁn
'Isra»l, teqn»kasin g¦r oƒ  zhtoàntej t¾n
yuc¾n toà paid…ou.

2:21 nyof de etaftwnf af[i mpialou
nem tefmau ouoh afi eqoun epkahi
mpicl

2:21 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà kaˆ e„sÁlqen e„j gÁn
'Isra»l.

2:22 etafcwtem de je ar,elaoc etoi
nouro e]ioudea ntsebiw n/rwd/c
pefiwt aferho] ese emau etautamof
de qen ouracoui afse naf enica nte
]galilea

2:22 ¢koÚsaj d• Óti 'Arcšlaoj basileÚei
tÁj 'Iouda…aj  ¢ntˆ toà patrÕj aÙtoà
`Hródou ™fob»qh ™ke‹  ¢pelqe‹n:
crhmatisqeˆj d• kat' Ônar ¢necèrhsen e„j
t¦  mšrh tÁj Galila…aj,
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2:23 ouoh afi afswpi qen oubaki eu-
mou] eroc je nazarey. hopwc ntef-
jwk ebol nje v/ etafjof ebol hi-
totou nnefprov/t/c je euemou] erof
je piremnazarey

2:23 kaˆ ™lqën katókhsen e„j pÒlin
legomšnhn Nazaršt, Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n
di¦ tîn profhtîn Óti Nazwra‹oj klhq»-
setai.

3:1 qen niehoou de etemmau afi nje
iwann/c piref]wmc efhiwis hi psafe
nte ]ioudea

3:1 'En d• ta‹j ¹mšraij ™ke…naij para-
g…netai 'Iw£nnhj Ð  baptist¾j khrÚsswn ™n
tÍ ™r»mJ tÁj 'Iouda…aj

3:2 efjw mmoc je arimetanoin ac-
qwnt gar nje ]metouro nte niv/oui

3:2 [kaˆ] lšgwn, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn  oÙranîn.

3:3 vai gar v/ etafjof ebol hitotf
n/caiac piprov/t/c efjw mmoc je t-
cm/ mv/ etws ebol hi psafe je
cebte vmwit mp[c coutwn nnefma-
nmosi

3:3 oátoj g£r ™stin Ð ·hqeˆj di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj, *Fwn¾ boîntoj ™n
tÍ ™r»mJ, `Etoim£sate t¾n ÐdÕn kur…ou,
eÙqe…aj poie‹te t¦j tr…bouj* aÙtoà.

3:4 nyof de iwann/c ne tefhebcw ou-
ebol qen hanfwi n[amoul te ouoh
nafm/r noumojq nsar ejen tef]pi
tefqre de ne ousje te nem ouebiw
nte tkoi

3:4 AÙtÕj d• Ð 'Iw£nnhj e•cen tÕ œnduma
aÙtoà ¢pÕ  tricîn kam»lou kaˆ zènhn der-
mat…nhn perˆ t¾n ÑsfÝn  aÙtoà, ¹ d• trof¾
Ãn aÙtoà ¢kr…dej kaˆ mšli ¥grion.

3:5 tote naun/ou ebol harof pe nje
na il/m nem ]ioudea t/rc nem ]-
peri,wroc t/rc nte piiordan/c

3:5 tÒte ™xeporeÚeto prÕj aÙtÕn `IerosÒ-
luma kaˆ p©sa ¹  'Iouda…a kaˆ p©sa ¹
per…cwroj toà 'Iord£nou,

3:6 ouoh nau[iwmc ntotf qen piior-
dan/c niaro euouwnh nnounobi ebol

3:6 kaˆ ™bapt…zonto ™n tù 'Iord£nV potamù
Øp' aÙtoà  ™xomologoÚmenoi t¦j ¡mart…aj
aÙtîn.

3:7 etafnau de eoum/s nte nivariceoc
nem nicaddoukeoc eun/ou ejen piwmc
ntaf pejaf nwou je nimici nte niajw
nim aftame y/nou evwt ebol qath/
mpijwnt eyn/ou

3:7 'Idën d• polloÝj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn  ™rcomšnouj ™pˆ tÕ b£ptisma
aÙtoà e•pen aÙto‹j, Genn»mata ™cidnîn, t…j
Øpšdeixen Øm‹n fuge‹n ¢pÕ tÁj melloÚshj
ÑrgÁj;

3:8 arioui oun nououtah efmpsa n-
]metanoia

3:8 poi»sate oân karpÕn ¥xion tÁj
metano…aj:

3:9 ouoh mpermeui qen y/nou ejoc je
ouon ntan mpeniwt abraam ]jw gar
mmoc nwten je ouon sjom mv] ebol
qen naiwni etounec s/ri nabraam

3:9 kaˆ m¾ dÒxhte lšgein ™n ˜auto‹j,
Patšra œcomen tÕn 'Abra£m, lšgw g¦r Øm‹n
Óti dÚnatai Ð qeÕj ™k tîn  l…qwn toÚtwn
™ge‹rai tškna tù 'Abra£m.

3:10 h/d/ de pikelebin f,/ qa y-
nouni nniss/n ss/n niben etefnaen
outah enanef ebol an cenakorjf nce-
hitf epi,rwm

3:10 ½dh d• ¹ ¢x…nh prÕj t¾n ·…zan tîn
dšndrwn ke‹tai: p©n oân dšndron m¾ poioàn
karpÕn kalÕn ™kkÒptetai kaˆ e„j pàr
b£lletai.
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3:11 anok men gar ]wmc mmwten qen
oumwou eumetanoia v/ de eyn/ou me-
nencwi fjor ehoteroi v/ eten]mpsa
an efai mpefywoui nyof efeemc y/nou
qen oupna efouab nem ou,rwm

3:11 ™gë m•n Øm©j bapt…zw ™n Ûdati e„j
met£noian: Ð d• Ñp…sw mou ™rcÒmenoj
„scurÒterÒj moÚ ™stin, oá oÙk  e„mˆ ƒkanÕj
t¦ Øpod»mata bast£sai: aÙtÕj Øm©j
bapt…sei ™n pneÚmati ¡g…J kaˆ pur…:

3:12 v/ de pefqai qen tefjij fna-
toubo mpef[nwou ouoh fnaywou] m-
pefcouo e]apoy/k/ pitoh de fnarokhf
qen ou,rwm nat[eno

3:12 oá tÕ ptÚon ™n tÍ ceirˆ aÙtoà, kaˆ
diakaqarie‹ t¾n  ¤lwna aÙtoà, kaˆ sun£xei
tÕn s‹ton aÙtoà e„j t¾n ¢poq»khn, tÕ d•
¥curon katakaÚsei purˆ ¢sbšstJ.

3:13 tote afi nje i/c ebol qen ]-
galilea ejen piiordan/c ha iwann/c
eyref[iwmc ebol hitotf

3:13 TÒte parag…netai Ð 'Ihsoàj ¢pÕ tÁj
Galila…aj ™pˆ tÕn 'Iord£nhn prÕj tÕn
'Iw£nnhn toà baptisqÁnai Øp'  aÙtoà.

3:14 iwann/c de naftahno mmof efjw
mmoc je anok eter,ria e[iwmc ebol
hitotk ouoh nyok eyn/ou haroi

3:14 Ð d• 'Iw£nnhj diekèluen aÙtÕn lšgwn,
'Egë cre…an  œcw ØpÕ soà baptisqÁnai, kaˆ
sÝ œrcV prÒj me;

3:15 aferouw de nje i/c pejaf naf
je ,ac ]nou pair/] petcempsa nan
ejek meym/i niben ebol tote af,af

3:15 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtÒn, '/Afej ¥rti, oÛtwj g¦r pršpon ™stˆn
¹m‹n plhrîsai p©san dikaiosÚnhn. tÒte
¢f…hsin aÙtÒn.

3:16 etafwmc de nje i/c catotf afi
epswi ebol qen pimwou ouoh h/ppe
auouwn naf nje niv/oui ouoh afnau
eoupna nte v] efn/ou epec/t mvr/]
nou[rompi efn/ou harof

3:16 baptisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj eÙqÝj ¢nšbh
¢pÕ toà  Ûdatoj: kaˆ „doÝ ºneócqhsan
[aÙtù] oƒ oÙrano…, kaˆ e•den [tÕ] pneàma
[toà] qeoà kataba‹non æseˆ perister¦n [kaˆ]
™rcÒmenon ™p' aÙtÒn:

3:17 ouoh ic oucm/ acswpi ebol qen
niv/oui ecjw mmoc je vai pe pas/ri
pamenrit etai]ma] nq/tf

3:17 kaˆ „doÝ fwn¾ ™k tîn oÙranîn
lšgousa, OátÒj ™stin  Ð uƒÒj mou Ð ¢gaph-
tÒj, ™n ú eÙdÒkhsa.

4:1 tote i/c a pipna olf epsafe
epjinte pidiaboloc erpirazin mmof

4:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ¢n»cqh e„j t¾n œrhmon
ØpÕ toà  pneÚmatoj, peirasqÁnai ØpÕ toà
diabÒlou.

4:2 ouoh etafern/cteuin nm nehoou
nem m nejwrh epqae afhko

4:2 kaˆ nhsteÚsaj ¹mšraj tesser£konta
kaˆ nÚktaj  tesser£konta Ûsteron ™pe…na-
sen.

4:3 ouoh afi nje v/ et[wnt pejaf
naf je icje nyok pe ps/ri mv] ajoc
hina nte naiwni erwik

4:3 Kaˆ proselqën Ð peir£zwn e•pen aÙtù,
E„ uƒÕj e•  toà qeoà, e„p• †na oƒ l…qoi oátoi
¥rtoi gšnwntai.

4:4 nyof de aferouw pejaf naf je c-
cq/out je nare pirwmi nawnq ewik
mmauatf an alla ejen caji niben
eyn/ou ebol qen rwf mv]

4:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, Gšgraptai, *OÙk
™p' ¥rtJ mÒnJ z»setai Ð ¥nqrwpoj, ¢ll' ™pˆ
pantˆ ·»mati ™kporeuomšnJ  di¦ stÒmatoj
qeoà.*

4:5 tote afolf nje pidiaboloc e]-
baki eyouab ouoh aftahof eratf
ejen ptenh nte piervei

4:5 TÒte paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j t¾n ¡g…an  pÒlin, kaˆ œsthsen aÙtÕn ™pˆ
tÕ pterÚgion toà ƒeroà,



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-7

4:6 ouoh pejaf naf je icje nyok pe
ps/ri mv] hitk epec/t ebol tai cc-
q/out gar je fnahonhen ntotou
nnefaggeloc eyb/tk ouoh euefitk hijen
noujij m/pote ntek[i[rop eouwni n-
tek[aloj

4:6 kaˆ lšgei aÙtù, E„ uƒÕj e• toà qeoà,
b£le seautÕn k£tw: gšgraptai g¦r Óti
*To‹j ¢ggšloij aÙtoà ™ntele‹tai perˆ soà*
kaˆ *™pˆ ceirîn ¢roàs…n se, m»pote pros-
kÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou.*

4:7 aferouw naf nje i/c je palin cc-
q/out je nnekerpirazin mp[c peknou]

4:7 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, P£lin gšgraptai,
*OÙk  ™kpeir£seij kÚrion tÕn qeÒn sou.*

4:8 palin on afolf nje pidiaboloc
ejen outwou ef[oci emasw ouoh af-
tamof enimetourwou t/rou nte pi-
kocmoc nem pouwou

4:8 P£lin paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j Ôroj ØyhlÕn  l…an, kaˆ de…knusin aÙtù
p£saj t¦j basile…aj toà kÒsmou kaˆ t¾n
dÒxan aÙtîn,

4:9 ouoh pejaf naf je nai t/rou ]-
nat/itou nak aksanhitk eqr/i ntek-
ouwst mmoi

4:9 kaˆ e•pen aÙtù, Taàt£ soi p£nta dèsw
™¦n pesën proskun»sVj moi.

4:10 tote peje i/c naf je mase nak
pcatanac ccq/out gar je p[c pek-
nou] petekeouwst mmof ouoh nyof
mmauatf petekesems/tf

4:10 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Upage,
Satan©: gšgraptai g£r, *KÚrion tÕn qeÒn
sou proskun»seij kaˆ aÙtù* mÒnJ *lat-
reÚseij.*

4:11 tote af,af nje pidiaboloc ouoh
ic hanaggeloc aui ausemsi mmof

4:11 TÒte ¢f…hsin aÙtÕn Ð di£boloj, kaˆ
„doÝ ¥ggeloi prosÁlqon kaˆ dihkÒnoun
aÙtù.

4:12 etafcwtem de je au] niwann/c
afse naf e]galilea

4:12 'AkoÚsaj d• Óti 'Iw£nnhj paredÒqh
¢necèrhsen e„j t¾n Galila…an.

4:13 ouoh af,w nnazarey ncwf afi
afswpi qen kavarnaoum y/ ethicken
viom qen ni[i/ nte zaboulwn nem
nevyalim

4:13 kaˆ katalipën t¾n Nazar¦ ™lqën
katókhsen e„j KafarnaoÝm t¾n paraqa-
lass…an ™n Ðr…oij Zaboulën kaˆ  Nefqal…m:

4:14 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

4:14 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou toà
prof»tou lšgontoj,

4:15 je pkahi nzaboulwn nem pkahi
nnevyalim pimwit nte viom him/r
mpiiordan/c ]galilea nte nieynoc

4:15 *GÁ Zaboulën kaˆ gÁ Nefqal…m, ÐdÕn
qal£sshj, pšran toà 'Iord£nou, Galila…a
tîn ™qnîn,

4:16 pilaoc ethemci qen p,aki afnau
eounis] nouwini ouoh n/ ethemci qen
t,wra nem tq/ibi mvmou ououwini
afsai nwou

4:16 Ð laÕj Ð kaq»menoj ™n skÒtei fîj
e•den mšga, kaˆ to‹j kaqhmšnoij ™n cèrv
kaˆ ski´ qan£tou fîj ¢nšteilen aÙto‹j.*

4:17 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c nhiwis nem ejoc je arime-
tanoin acqwnt gar nje ]metouro nte
niv/oui

4:17 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj khrÚssein
kaˆ lšgein, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn oÙranîn.
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4:18 efmosi de ecken viom nte ]-
galilea afnau econ 2 cimwn v/ et-
oumou] erof je petroc nem andreac
pefcon euhi sne eviom ne hanouohi
gar ne

4:18 Peripatîn d• par¦ t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj e•den dÚo ¢delfoÚj, S…mwna tÕn
legÒmenon Pštron kaˆ  'Andršan tÕn ¢del-
fÕn aÙtoà, b£llontaj ¢mf…blhstron e„j t¾n
q£lassan: Ãsan g¦r ¡lie‹j.

4:19 ouoh pejaf nwou je amwini mosi
ncwi ntaer y/nou nouohi nreftahe
rwmi

4:19 kaˆ lšgei aÙto‹j, Deàte Ñp…sw mou,
kaˆ poi»sw Øm©j ¡lie‹j ¢nqrèpwn.

4:20 nywou de catotou au,w nnou-
sn/ou ouoh aumosi ncwf

4:20 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej t¦ d…ktua
ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:21 ouoh etafcini eth/ ebol mmau
afnau ekecon 2 iakwboc ps/ri nzebe-
deoc nem iwann/c pefcon euhi pijoi
nem zebedeoc pouiwt eucob] nnou-
sn/ou ouoh afmou] erwou

4:21 Kaˆ prob¦j ™ke‹qen e•den ¥llouj dÚo
¢delfoÚj,  'I£kwbon tÕn toà Zebeda…ou kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn  aÙtoà, ™n tù plo…J
met¦ Zebeda…ou toà patrÕj aÙtîn katar-
t…zontaj t¦ d…ktua aÙtîn: kaˆ ™k£lesen
aÙtoÚj.

4:22 nywou de catotou au,w mpijoi
nem zebedeoc pouiwt aumosi ncwf

4:22 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej tÕ plo‹on kaˆ
tÕn patšra aÙtîn ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:23 ouoh nafkw] pe nje i/c qen ]-
galilea t/rc ef]cbw qen nou-
cunagwg/ ouoh efhiwis mpieuaggelion
nte ]metouro ouoh efervaqri eswni
niben etqen pilaoc

4:23 Kaˆ periÁgen ™n ÓlV tÍ Galila…v,
did£skwn ™n  ta‹j sunagwga‹j aÙtîn kaˆ
khrÚsswn tÕ eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ
qerapeÚwn p©san nÒson kaˆ p©san mala-
k…an ™n tù laù.

4:24 ouoh a tefcm/ i ebol qen ]-
curia t/rc ouoh auini naf nouon niben
etthemk/out qen nouswni nem nou-
mkauh noum/s nr/] n/ ete nidemwn
nemwou nem n/ etoi mpermou nem n/
ets/l ebol ouoh afervaqri erwou

4:24 kaˆ ¢pÁlqen ¹ ¢ko¾ aÙtoà e„j Ólhn
t¾n Sur…an: kaˆ pros»negkan aÙtù p£ntaj
toÝj kakîj œcontaj poik…laij nÒsoij kaˆ
bas£noij sunecomšnouj [kaˆ] daimonizo-
mšnouj kaˆ selhniazomšnouj kaˆ paraluti-
koÚj, kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

4:25 ouoh aumosi ncwf nje hannis]
mm/s ebol qen ]galilea nem ]m/]
mbaki nem il/m nem ]ioudea nem
him/r mpiiordan/c

4:25 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi polloˆ
¢pÕ tÁj  Galila…aj kaˆ DekapÒlewj kaˆ
`IerosolÚmwn kaˆ 'Iouda…aj kaˆ pšran toà
'Iord£nou.

5:1 etafnau de enim/s afse naf ep-
swi ejen pitwou ouoh etafhemci aui
harof nje nefmay/t/c

5:1 'Idën d• toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j tÕ Ôroj:
kaˆ  kaq…santoj aÙtoà prosÁlqan aÙtù oƒ
maqhtaˆ aÙtoà:

5:2 ouoh etafouwn nrwf naf]cbw
nwou efjw mmoc

5:2 kaˆ ¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà ™d…dasken
aÙtoÝj lšgwn,

5:3 wouniatou nnih/ki mpipna je ywou
te ]metouro nte niv/oui

5:3 Mak£rioi oƒ ptwcoˆ tù pneÚmati, Óti
aÙtîn ™stin ¹ basile…a tîn oÙranîn.

5:4 wouniatou nn/ eterh/bi ]nou je
nywou petouna]ho erwou

5:4 mak£rioi oƒ penqoàntej, Óti aÙtoˆ
paraklhq»sontai.

5:5 wouniatou nniremraus je nywou
peynaerkl/ronomin mpikahi

5:5 mak£rioi oƒ prae‹j, Óti aÙtoˆ klhro-
nom»sousin t¾n gÁn.
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5:6 wouniatou nn/ ethoker nem n/ et-
obi n]meym/i je nywou peynaci

5:6 mak£rioi oƒ peinîntej kaˆ diyîntej t¾n
dikaiosÚnhn, Óti aÙtoˆ cortasq»sontai.

5:7 wouniatou nnina/t je nywou pet-
ounanai nwou

5:7 mak£rioi oƒ ™le»monej, Óti aÙtoˆ ™leh-
q»sontai.

5:8 wouniatou nn/ eyouab qen pouh/t
je nywou peynanau ev]

5:8 mak£rioi oƒ kaqaroˆ tÍ kard…v, Óti
aÙtoˆ tÕn qeÕn Ôyontai.

5:9 wouniatou nnireferhir/n/ je nywou
petounamou] erwou je nis/ri nte v]

5:9 mak£rioi oƒ e„rhnopoio…, Óti aÙtoˆ uƒoˆ
qeoà klhq»sontai.

5:10 wouniatou nn/ etau[oji ncwou
eybe ]meym/i je ywou te ]metouro
nte niv/oui

5:10 mak£rioi oƒ dediwgmšnoi ›neken
dikaiosÚnhj, Óti aÙtîn ™stin ¹ basile…a
tîn oÙranîn.

5:11 wouniaten y/nou eswp ausan[oji
nca y/nou ouoh nceses y/nou ouoh
nceje pethwou niben nca y/nou euje
meynouj erwten eyb/t

5:11 mak£rio… ™ste Ótan Ñneid…swsin Øm©j
kaˆ dièxwsin kaˆ e‡pwsin p©n ponhrÕn kaq'
Ømîn [yeudÒmenoi] ›neken ™moà:

5:12 rasi ouoh yel/l je petenbe,e
ounis] pe qen niv/oui pair/] gar
au[oji nca niprov/t/c enauqajwten

5:12 ca…rete kaˆ ¢galli©sqe, Óti Ð misqÕj
Ømîn polÝj ™n to‹j oÙrano‹j: oÛtwj g¦r
™d…wxan toÝj prof»taj toÝj prÕ Ømîn.

5:13 nywten de phmou mpikahi eswp
de nte pihmou lwf aunamolhf nou
mpafsjemjom je ehli eb/l ncehitf
ebol ncehwmi ejwf nje nirwmi

5:13 `Ume‹j ™ste tÕ ¤laj tÁj gÁj: ™¦n d• tÕ
¤laj mwranqÍ, ™n t…ni ¡lisq»setai; e„j
oÙd•n „scÚei œti  e„ m¾ blhq•n œxw kata-
pate‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn.

5:14 nywten pe vouwini mpikocmoc
mmon sjom nte oubaki ,wp ec,/
hijen outwou

5:14 `Ume‹j ™ste tÕ fîj toà kÒsmou. oÙ
dÚnatai pÒlij  krubÁnai ™p£nw Ôrouj kei-
mšnh:

5:15 oude mpau[ere ouq/bc nce,af
qa oument alla esau,af hijen
]lu,nia ouoh saferouwini eouon niben
etsop qen pi/i

5:15 oÙd• ka…ousin lÚcnon kaˆ tiqšasin
aÙtÕn ØpÕ tÕn mÒdion ¢ll' ™pˆ t¾n lucn…an,
kaˆ l£mpei p©sin to‹j ™n tÍ o„k…v.

5:16 pair/] mare petenouwini erouwini
mpemyo nnirwmi hopwc ncenau eneten-
hb/oui eynaneu nce]wou mpeteniwt
etqen niv/oui

5:16 oÛtwj lamy£tw tÕ fîj Ømîn
œmprosqen tîn ¢nqrèpwn,  Ópwj ‡dwsin
Ømîn t¦ kal¦ œrga kaˆ dox£swsin tÕn
patšra Ømîn tÕn ™n to‹j oÙrano‹j.

5:17 mpermeui je etaii ebel pinomoc
ebol ie niprov/t/c netaii ebolou an
alla ejokou

5:17 M¾ nom…shte Óti Ãlqon katalàsai tÕn
nÒmon À toÝj prof»taj: oÙk Ãlqon
katalàsai ¢ll¦ plhrîsai.

5:18 am/n gar ]jw mmoc nwten je
sate tve nem pkahi cini ouiwta ie
ouswlh nnefcini ebol qen pinomoc
sate nai t/rou swpi

5:18 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ›wj ¨n paršlqV
Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ, „îta žn À m…a kera…a oÙ
m¾ paršlqV ¢pÕ toà nÒmou ›wj ¨n p£nta
gšnhtai.
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5:19 v/ oun eynabel oui nnaikouji
nentol/ ebol ouoh ntef]cbw nnirwmi
mpair/] euemou] erof je pikouji qen
]metouro nte niv/oui v/ de eynairi
ouoh ntef]cbw vai euemou] erof je
ounis] qen ]metouro nte niv/oui

5:19 Öj ™¦n oân lÚsV m…an tîn ™ntolîn
toÚtwn tîn  ™lac…stwn kaˆ did£xV oÛtwj
toÝj ¢nqrèpouj, ™l£cistoj klhq»setai ™n
tÍ basile…v tîn oÙranîn: Öj d' ¨n poi»sV
kaˆ did£xV, oátoj mšgaj klhq»setai ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.

5:20 ]jw gar mmoc nwten je are-
stem tetenmeym/i erhouo eya nicaq
nem nivariceoc nneteni eqoun e]met-
ouro nte niv/oui

5:20 lšgw g¦r Øm‹n Óti ™¦n m¾ perisseÚsV
Ømîn ¹ dikaiosÚnh ple‹on tîn grammatšwn
kaˆ Farisa…wn, oÙ m¾ e„sšlqhte e„j t¾n
basile…an tîn oÙranîn.

5:21 aretencwtem je aujoc nniar,eoc
je nnekqwteb v/ de eynaqwteb efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic

5:21 'HkoÚsate Óti ™rršqh to‹j ¢rca…oij,
*OÙ foneÚseij:* Öj d' ¨n foneÚsV, œnocoj
œstai tÍ kr…sei.

5:22 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajwnt epefcon hik/ efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic v/ eynajoc
mpefcon je raka efeswpi efoi neno,oc
epiman]hap v/ de eynajoc mpefcon
je picoj efeswpi efoi neno,oc e]ge-
enna nte pi,rwm

5:22 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð
ÑrgizÒmenoj tù  ¢delfù aÙtoà œnocoj œstai
tÍ kr…sei: Öj d' ¨n  e‡pV tù ¢delfù aÙtoà,
`Rak£, œnocoj œstai tù sunedr…J: Öj d' ¨n
e‡pV, Mwrš, œnocoj œstai e„j  t¾n gšennan
toà purÒj.

5:23 eswp oun eknaini mpekdwron
ehr/i ejen pimanerswousi ouoh ntek-
ervmeui mmau je ouon ouariki outwk
nem pekcon

5:23 ™¦n oân prosfšrVj tÕ dîrÒn sou ™pˆ
tÕ qusiast»rion  k¢ke‹ mnhsqÍj Óti Ð ¢del-
fÒj sou œcei ti kat¦ soà,

5:24 ,w mpekdwron mmau mpemyo
mpimanerswousi ouoh mase nak n-
sorp hwtp epekcon ouoh tote amou
anioui mpekdwron eqoun

5:24 ¥fej ™ke‹ tÕ dîrÒn sou œmprosqen toà
qusiasthr…ou,  kaˆ Ûpage prîton dial-
l£ghqi tù ¢delfù sou, kaˆ tÒte  ™lqën
prÒsfere tÕ dîrÒn sou.

5:25 swpi ekka] epekantidikoc n,w-
lem hwc ef,/ nemak hi pimwit m/-
pote nte piantidikoc t/ik epikrit/c
ouoh nte pikrit/c t/ik epihup/ret/c
ouoh ncehitk episteko

5:25 ‡sqi eÙnoîn tù ¢ntid…kJ sou tacÝ ›wj
Ótou e• met' aÙtoà ™n tÍ Ðdù, m»potš se
paradù Ð  ¢nt…dikoj tù kritÍ, kaˆ Ð krit¾j
tù ØphrštV, kaˆ  e„j fulak¾n blhq»sV:

5:26 am/n ]jw mmoc nak je nneki
ebol mmau satek] ntqa/ ntebi

5:26 ¢m¾n lšgw soi, oÙ m¾ ™xšlqVj ™ke‹qen
›wj ¨n  ¢podùj tÕn œscaton kodr£nthn.

5:27 atetencwtem je aujoc je
nnekernwik

5:27 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *OÙ moiceÚ-
seij.*

5:28 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajoust nca ouchimi ep-
jinerepiyumin eroc afk/n efoi nnwik
eroc qen pefh/t

5:28 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð blšpwn
guna‹ka prÕj tÕ  ™piqumÁsai aÙt¾n ½dh
™mo…ceusen aÙt¾n ™n tÍ kard…v aÙtoà.
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5:29 icje pekbal nouinam erckanda-
lizecye mmok vorkf hitf ebol harok
cernofri gar nak nte ouai nnekmeloc
tako ouoh ntestem pekcwma t/rf se
naf e]geenna

5:29 e„ d• Ð ÑfqalmÒj sou Ð dexiÕj
skandal…zei se, œxele  aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ
soà: sumfšrei g£r soi †na  ¢pÒlhtai žn tîn
melîn sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou blhqÍ
e„j gšennan.

5:30 ouoh icje tekjij nouinam erckan-
dalizecye mmok jojc hitc ebol ha-
rok cernofri gar nak nte ouai nnek-
meloc tako ouoh ntestem pekcwma
t/rf se naf e]geenna

5:30 kaˆ e„ ¹ dexi£ sou ceˆr skandal…zei
se, œkkoyon aÙt¾n  kaˆ b£le ¢pÕ soà: sum-
fšrei g£r soi †na ¢pÒlhtai žn  tîn melîn
sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou e„j gšennan
¢pšlqV.

5:31 aujoc je v/ eynahi tefchimi
ebol maref] noucqi nouei nac

5:31 'Erršqh dš, *`\Oj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà, dÒtw aÙtÍ ¢post£sion.*

5:32 anok de ]jw mmoc nwten je v/
eynahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi nnwik

5:32 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð ¢polÚwn
t¾n guna‹ka aÙtoà parektÕj lÒgou
porne…aj poie‹ aÙt¾n moiceuqÁnai,  kaˆ Öj
™¦n ¢polelumšnhn gam»sV moic©tai.

5:33 palin aretencwtem je aujoc
nniar,eoc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mp[c

5:33 P£lin ºkoÚsate Óti ™rršqh to‹j
¢rca…oij, *OÙk ™piork»seij, ¢podèseij* d•
*tù kur…J toÝj Órkouj sou.*

5:34 anok de ]jw mmoc nwten je
mperwrk holwc mperwrk ntve je p-
yronoc mv] pe

5:34 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ÑmÒsai Ólwj:
m»te ™n tù oÙranù, Óti qrÒnoj ™stˆn toà
qeoà:

5:35 oude pkahi je vmancemni nte
nef[alauj pe oude il/m je ybaki
mpinis] nouro te

5:35 m»te ™n tÍ gÍ, Óti ØpopÒdiÒn ™stin tîn
podîn aÙtoà: m»te e„j `IerosÒluma, Óti
pÒlij ™stˆn toà meg£lou basilšwj:

5:36 oude mperwrk ntekave je mmon
sjom mmok eer oukap mfwi nouwbs
ie ouai n,ame

5:36 m»te ™n tÍ kefalÍ sou ÑmÒsVj, Óti oÙ
dÚnasai m…an  tr…ca leuk¾n poiÁsai À
mšlainan.

5:37 mare petencaji de er ouaha aha
mmon mmon phouo de nnai ebol qen
pipethwou ne

5:37 œstw d• Ð lÒgoj Ømîn naˆ na…, oß oÜ:
tÕ d•  perissÕn toÚtwn ™k toà ponhroà
™stin.

5:38 aretencwtem je aujoc je oubal
qa oubal ouoh ounajhi qa ounajhi

5:38 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'OfqalmÕn ¢ntˆ
Ñfqalmoà*  kaˆ *ÑdÒnta ¢ntˆ ÑdÒntoj.*

5:39 anok de ]jw mmoc nwten je
mper] eqoun ehren pipethwou alla
v/ eyna] noukour nak qen tekouoji
nouinam venh ],e] erof

5:39 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ¢ntistÁnai tù
ponhrù: ¢ll' Óstij se ·ap…zei e„j t¾n dexi¦n
siagÒna [sou], stršyon  aÙtù kaˆ t¾n
¥llhn:

5:40 ouoh v/ eynaouws e[ihap nemak
eel teksy/n ,a pekerswn ebol mvai

5:40 kaˆ tù qšlont… soi kriqÁnai kaˆ tÕn
citîn£ sou labe‹n, ¥fej aÙtù kaˆ tÕ
ƒm£tion:

5:41 ouoh v/ eyna[itk n,ba noumi-
lion mosi nemaf nb

5:41 kaˆ Óstij se ¢ggareÚsei m…lion ›n,
Ûpage met' aÙtoà  dÚo.

5:42 v/ eteretin mmok moi naf ouoh
v/ eyouws e[i ntotk mpertacyof
ebol

5:42 tù a„toànt… se dÒj, kaˆ tÕn qšlonta
¢pÕ soà  dan…sasqai m¾ ¢postrafÍj.
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5:43 aretencwtem je aujoc je eke-
menre peksv/r ouoh ekemecte pekjaji

5:43 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'Agap»seij tÕn
plhs…on  sou* kaˆ mis»seij tÕn ™cqrÒn sou.

5:44 anok ]jw mmoc nwten je menre
netenjaji ouoh twbh ejen n/ et[oji
nca y/nou

5:44 ™gë d• lšgw Øm‹n, ¢gap©te toÝj
™cqroÝj Ømîn kaˆ  proseÚcesqe Øp•r tîn
diwkÒntwn Øm©j,

5:45 hina nteteners/ri mpeteniwt et-
qen niv/oui je efyro mpefr/ sai ejen
nicampethwou nem nicampeynaneu ouoh
efhwou ejen niym/i nem nioji

5:45 Ópwj gšnhsqe uƒoˆ toà patrÕj Ømîn
toà ™n oÙrano‹j,  Óti tÕn ¼lion aÙtoà ¢na-
tšllei ™pˆ ponhroÝj kaˆ  ¢gaqoÝj kaˆ
bršcei ™pˆ dika…ouj kaˆ ¢d…kouj.

5:46 eswp gar ntetenmenre n/ eymei
mmwten as pe petenbe,e niketelwn/c
hwou sauiri mpair/]

5:46 ™¦n g¦r ¢gap»shte toÝj ¢gapîntaj
Øm©j, t…na misqÕn œcete; oÙcˆ kaˆ oƒ
telînai tÕ aÙtÕ poioàsin;

5:47 ouoh eswp ntetensep totou nne-
tencn/ou mmauatou ou mmethouo
eteteniri mmof nikeeynikoc hwou sauiri
mpair/]

5:47 kaˆ ™¦n ¢sp£shsqe toÝj ¢delfoÝj
Ømîn mÒnon, t… perissÕn poie‹te; oÙcˆ kaˆ oƒ
™qnikoˆ tÕ aÙtÕ poioàsin;

5:48 swpi oun nywten eretenj/k ebol
mvr/] mpeteniwt etqen niv/oui etj/k
ebol

5:48 '/Esesqe oân Øme‹j tšleioi æj Ð pat¾r
Ømîn Ð oÙr£nioj tšleiÒj ™stin.

6:1 mahy/ten de epetentaio mperaif
mpemyo nnirwmi eyrounau erwten m-
monteten be,e mmau ntotf mpeten-
iwt etqen niv/oui

6:1 Prosšcete [d•] t¾n dikaiosÚnhn Ømîn
m¾ poie‹n  œmprosqen tîn ¢nqrèpwn prÕj tÕ
qeaqÁnai aÙto‹j: e„  d• m» ge, misqÕn oÙk
œcete par¦ tù patrˆ Ømîn tù ™n to‹j
oÙrano‹j.

6:2 eswp oun eknairi noumeyna/t m-
peres tap qajwk mvr/] etoura m-
moc nje nisobi qen nicunagwg/ nem
niagora hina nce]wou nwou nje ni-
rwmi am/n ]jw mmoc nwten je auk/n
eu[i mpoube,e

6:2 `/Otan oân poiÍj ™lehmosÚnhn, m¾ sal-
p…sVj œmprosqšn sou, ésper oƒ Øpokritaˆ
poioàsin ™n ta‹j  sunagwga‹j kaˆ ™n ta‹j
·Úmaij, Ópwj doxasqîsin ØpÕ  tîn ¢nqrè-
pwn: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn misqÕn
aÙtîn.

6:3 nyok de eknairi noumeyna/t mpen-
yre,a tekja[/ eemi je ou pe ete
tekouinam iri mmof

6:3 soà d• poioàntoj ™lehmosÚnhn m¾
gnètw ¹ ¢rister£ sou t… poie‹ ¹ dexi£ sou,

6:4 hina nte tekmeyna/t swpi qen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe] nak

6:4 Ópwj Ï sou ¹ ™lehmosÚnh ™n tù
kruptù: kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù
kruptù ¢podèsei soi.

6:5 ouoh eswp eretennatwbh nnetener
mvr/] nnisobi je saumei nohi eratou
qen nicunagwg/ nem nilakh nte ni-
syeh ncetwbh hopwc nceouwnh ebol
nnirwmi am/n ]jw mmoc nwten je
auk/n eu[i mpoube,e

6:5 Kaˆ Ótan proseÚchsqe, oÙk œsesqe æj
oƒ Øpokrita…: Óti filoàsin ™n ta‹j suna-
gwga‹j kaˆ ™n ta‹j gwn…aij  tîn plateiîn
˜stîtej proseÚcesqai, Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn
misqÕn aÙtîn.
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6:6 nyok de eknatwbh mase nak e-
qoun epektamion masyam mpekro erok
ouoh twbh mpekiwt qen peth/p ouoh
pekiwt eynau qen peth/p efe] nak

6:6 sÝ d• Ótan proseÚcV, e‡selqe e„j tÕ
tame‹Òn sou kaˆ kle…saj t¾n qÚran sou
prÒseuxai tù patr… sou tù ™n tù kruptù:
kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù kruptù
¢podèsei soi.

6:7 eretennatwbh de mperer oum/s
ncaji mvr/] nnieynikoc cemeui gar je
qen poum/s ncaji cenacwtem erwou

6:7 ProseucÒmenoi d• m¾ battalog»shte
ésper oƒ ™qniko…,  dokoàsin g¦r Óti ™n tÍ
polulog…v aÙtîn  e„sakousq»sontai.

6:8 mperini oun mmwou fcwoun gar
nje peteniwt nn/ etetener,ria mmwou
mpatetentobhf eyb/tou

6:8 m¾ oân ÐmoiwqÁte aÙto‹j, o•den g¦r Ð
pat¾r Ømîn  ïn cre…an œcete prÕ toà Øm©j
a„tÁsai aÙtÒn.

6:9 twbh oun nywten mpair/] peniwt
etqen niv/oui mareftoubo nje pekran

6:9 OÛtwj oân proseÚcesqe Øme‹j: P£ter
¹mîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j, ¡giasq»tw tÕ
Ônom£ sou,

6:10 mareci nje tekmetouro petehnak
marefswpi mvr/] qen tve nem hijen
pikahi

6:10 ™lqštw ¹ basile…a sou, genhq»tw tÕ
qšlhm£ sou, æj ™n oÙranù kaˆ ™pˆ gÁj.

6:11 penwik nte rac] m/if nan mvoou 6:11 TÕn ¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion dÕj
¹m‹n s»meron:

6:12 ouoh ,a neteron nan ebol m-
vr/] hwn nten,w ebol nn/ ete ouon
ntan erwou

6:12 kaˆ ¥fej ¹m‹n t¦ Ñfeil»mata ¹mîn,
æj kaˆ ¹me‹j ¢f»kamen to‹j Ñfeilštaij
¹mîn:

6:13 ouoh mperenten eqoun epiracmoc
alla nahmen ebol ha pipethwou

6:13 kaˆ m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j peirasmÒn,
¢ll¦ ·àsai ¹m©j ¢pÕ toà ponhroà.

6:14 eswp gar nteten,w ebol nni-
rwmi nnouparaptwma efe,w nwten
ebol nje peteniwt etqen niv/oui nne-
tenparaptwma

6:14 'E¦n g¦r ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij t¦
paraptèmata aÙtîn,  ¢f»sei kaˆ Øm‹n Ð
pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj:

6:15 eswp de ntetenstem,w ebol n-
nirwmi oude peteniwt fna,w nwten
ebol an nnetenparaptwma

6:15 ™¦n d• m¾ ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij, oÙd•
Ð pat¾r Ømîn ¢f»sei t¦ paraptèmata
Ømîn.

6:16 eswp de ntetenern/cteuin nneten-
er mvr/] nnisobi esauwkem mpouho
sautake nouho gar hina nceouwnh
ebol nnirwmi euern/cteuin am/n ]jw
mmoc nwten je auk/n eu[i mpoube,e

6:16 `/Otan d• nhsteÚhte, m¾ g…nesqe æj oƒ
Øpokritaˆ  skuqrwpo…, ¢fan…zousin g¦r t¦
prÒswpa aÙtîn Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij nhsteÚontej: ¢m¾n lšgw Øm‹n,
¢pšcousin tÕn misqÕn aÙtîn.

6:17 nyok de ekern/cteuin ywhc ntek-
ave ouoh ia pekho ebol

6:17 sÝ d• nhsteÚwn ¥leiya… sou t¾n
kefal¾n kaˆ tÕ  prÒswpÒn sou n…yai,

6:18 hina ntekstemouwnh ebol nni-
rwmi ekern/cteuin alla pekiwt etqen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe]sebiw nak

6:18 Ópwj m¾ fanÍj to‹j ¢nqrèpoij
nhsteÚwn ¢ll¦ tù patr… sou tù ™n tù
krufa…J: kaˆ Ð pat»r sou Ð  blšpwn ™n tù
krufa…J ¢podèsei soi.

6:19 mperhioui nwten eqoun nhanahwr
hijen pikahi pima esare tholi nem
tjoli takwou ouoh pima esare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:19 M¾ qhsaur…zete Øm‹n qhsauroÝj ™pˆ
tÁj gÁj, Ópou s¾j kaˆ brîsij ¢fan…zei, kaˆ
Ópou klšptai diorÚssousin kaˆ klšptousin:
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6:20 hioui de nwten eqoun nhanahwr
nhr/i qen tve pima etempare holi
oude joli takwou ouoh mpare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:20 qhsaur…zete d• Øm‹n qhsauroÝj ™n
oÙranù, Ópou oÜte  s¾j oÜte brîsij ¢fa-
n…zei, kaˆ Ópou klšptai oÙ diorÚssousin
oÙd• klšptousin:

6:21 pima gar ete pekaho mmof efe-
swpi mmau nje pekkeh/t

6:21 Ópou g£r ™stin Ð qhsaurÒj sou, ™ke‹
œstai kaˆ ¹  kard…a sou.

6:22 pq/bc mpicwma pe pibal eswp
oun pekbal ouhaplouc pe pekcwma
t/rf efeswpi efoi nouwini

6:22 `O lÚcnoj toà sèmatÒj ™stin Ð
ÑfqalmÒj. ™¦n oân  Ï Ð ÑfqalmÒj sou ¡p-
loàj, Ólon tÕ sîm£ sou fwteinÕn œstai:

6:23 eswp de pekbal oucampethwou
pe pekcwma t/rf efeswpi efoi n,aki
icje oun piouwini etenq/tk ou,aki pe
ie au/r pi,aki

6:23 ™¦n d• Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÕj Ï,
Ólon tÕ sîm£ sou skoteinÕn œstai. e„ oân
tÕ fîj tÕ ™n soˆ skÒtoj  ™st…n, tÕ skÒtoj
pÒson.

6:24 mmon sjom nte hli erbwk n[c
b ie gar ntefmecte ouai ouoh ntef-
menre ouai ie ntefsep ouai erof ouoh
nteferkatavronin mpi,et mmon sjom
mmwten eerbwk mv] nem mamwna

6:24 OÙdeˆj dÚnatai dusˆ kur…oij dou-
leÚein: À g¦r tÕn ›na mis»sei kaˆ tÕn
›teron ¢gap»sei, À ˜nÕj ¢nqšxetai kaˆ toà
˜tšrou katafron»sei: oÙ dÚnasqe qeù
douleÚein kaˆ mamwn´.

6:25 eybe vai ]jw mmoc nwten je
mperfirwous qa teten'u,/ je ou pe
etetennaouomf ie ou pe etetennacof
oude qa petencwma je ou pe ete-
tennat/if hi y/nou m/ ]'u,/ ouot
an e]qre ouoh picwma e]hebcw

6:25 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, m¾ merimn©te tÍ
yucÍ Ømîn  t… f£ghte [À t… p…hte,] mhd• tù
sèmati Ømîn t…  ™ndÚshsqe: oÙcˆ ¹ yuc¾
ple‹Òn ™stin tÁj trofÁj kaˆ tÕ sîma toà
™ndÚmatoj;

6:26 maiaten y/nou nnihala] nte tve
je ceci] an oude cewcq an oude ce-
hioui an eapoy/k/ ouoh peteniwt et-
qen niv/oui fsans mmwou m/ nywten
an mallon eyouot erwou

6:26 ™mblšyate e„j t¦ petein¦ toà oÙranoà
Óti oÙ spe…rousin oÙd• qer…zousin oÙd•
sun£gousin e„j ¢poq»kaj, kaˆ Ð pat¾r Ømîn
Ð oÙr£nioj tršfei aÙt£:  oÙc Øme‹j m©llon
diafšrete aÙtîn;

6:27 nim de ebol qen y/nou etfi-
rwous ete ouon sjom mmof etale
ouamahi nsi/ ejen tefmai/

6:27 t…j d• ™x Ømîn merimnîn dÚnatai
prosqe‹nai ™pˆ t¾n  ¹lik…an aÙtoà pÁcun
›na;

6:28 ouoh eybeou tetenfirwous eybe
hebcw maiaten y/nou nnihr/ri nte t-
koi je pwc ceaiai nceqoci an oude
nceeriop/ an

6:28 kaˆ perˆ ™ndÚmatoj t… merimn©te;
katam£qete t¦ kr…na  toà ¢groà pîj
aÙx£nousin: oÙ kopiîsin oÙd• n»qousin:

6:29 ]jw mmoc nwten je oude colo-
mwn qen pefwou t/rf mpef] hiwtf
mvr/] nouai nnai

6:29 lšgw d• Øm‹n Óti oÙd• Solomën ™n
p£sV tÍ dÒxV aÙtoà perieb£leto æj žn
toÚtwn.

6:30 icje de picim nte tkoi fsop
mvoou ouoh rac] sauhitf e]yrir v]
mpair/] f]hebcw hiwtf ie au/r
mallon nywten na pikouji nnah]

6:30 e„ d• tÕn cÒrton toà ¢groà s»meron
Ônta kaˆ aÜrion  e„j kl…banon ballÒmenon Ð
qeÕj oÛtwj ¢mfišnnusin, oÙ pollù m©llon
Øm©j, ÑligÒpistoi;
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6:31 mperfirwous oun eretenjw mmoc
je ou petennaouomf ie ou petennacof
ie ou petennat/if hiwten

6:31 m¾ oân merimn»shte lšgontej, T…
f£gwmen; ½, T… p…wmen; ½, T… peribalèmeqa;

6:32 nai gar t/rou nieynikoc cekw]
ncwou fcwoun de nje peteniwt je
tetener,ria nnai t/rou

6:32 p£nta g¦r taàta t¦ œqnh ™pizhtoàsin:
o•den g¦r Ð pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj Óti
crÇzete toÚtwn ¡p£ntwn.

6:33 kw] de nsorp nca tefmetouro
nem tefmeym/i ouoh nai t/rou efe-
ouahou erwten

6:33 zhte‹te d• prîton t¾n basile…an [toà
qeoà] kaˆ t¾n  dikaiosÚnhn aÙtoà, kaˆ
taàta p£nta prosteq»setai Øm‹n.

6:34 mperfirwous qa rac] rac] gar
efefirwous qarof mmauatf k/n epi-
ehoou piehoou etefkakia

6:34 m¾ oân merimn»shte e„j t¾n aÜrion, ¹
g¦r aÜrion  merimn»sei ˜autÁj: ¢rketÕn tÍ
¹mšrv ¹ kak…a aÙtÁj.

7:1 mper]hap hina ntoustem]hap
erwten

7:1 M¾ kr…nete, †na m¾ kriqÁte:

7:2 pihap gar etetennat/if auna]hap
erwten nq/tf ouoh qen pisi eteten-
nasi mmof aunasi nwten mmof

7:2 ™n ú g¦r kr…mati kr…nete kriq»sesqe,
kaˆ ™n ú mštrJ metre‹te metrhq»setai Øm‹n.

7:3 eybeou ,nau epij/i qen vbal
mpekcon picoi de etqen pekbal k]-
niatk mmof an

7:3 t… d• blšpeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù toà  ¢delfoà sou, t¾n d• ™n tù sù
Ñfqalmù dokÕn oÙ  katanoe‹j;

7:4 ie pwc ,najoc mpekcon je ,at
ntahi pij/i ebol qen pekbal ouoh
h/ppe ic picoi f,/ qen pekbal

7:4 À pîj ™re‹j tù ¢delfù sou, '/Afej
™kb£lw tÕ  k£rfoj ™k toà Ñfqalmoà sou,
kaˆ „doÝ ¹ dokÕj ™n tù  Ñfqalmù soà;

7:5 pisobi hi picoi ebol qen pekbal
nsorp ouoh tote ekenau mbol ehi
pij/i ebol qen vbal mpekcon

7:5 Øpokrit£, œkbale prîton ™k toà
Ñfqalmoà soà t¾n dokÒn, kaˆ tÒte
diablšyeij ™kbale‹n tÕ k£rfoj ™k toà
Ñfqalmoà toà ¢delfoà sou.

7:6 mper] mpeyouab nniouhwr oude
mperhioui nnetenanam/i mpemyo nni-
esau m/pote ncehwmi ejwou nnou-
[alauj ouoh ncekotou nceveq y/nou

7:6 M¾ dîte tÕ ¤gion to‹j kus…n, mhd•
b£lhte toÝj margar…taj Ømîn œmprosqen
tîn co…rwn, m»pote katapat»sousin aÙtoÝj
™n to‹j posˆn aÙtîn kaˆ strafšntej
·»xwsin Øm©j.

7:7 arietin ouoh eue] nwten kw]
ouoh eretenejimi kwlh ouoh eueaouwn
nwten

7:7 A„te‹te, kaˆ doq»setai Øm‹n: zhte‹te,
kaˆ eØr»sete:  kroÚete, kaˆ ¢noig»setai
Øm‹n.

7:8 ouon gar niben eteretin saf[i
ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/
etkwlh sauouwn naf

7:8 p©j g¦r Ð a„tîn lamb£nei kaˆ Ð zhtîn
eØr…skei kaˆ  tù kroÚonti ¢noig»setai.

7:9 ie nim nrwmi etqen y/nou ete
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/
fna] naf nouwni

7:9 À t…j ™stin ™x Ømîn ¥nqrwpoj, Ön
a„t»sei Ð uƒÕj  aÙtoà ¥rton . m¾ l…qon ™pi-
dèsei aÙtù;

7:10 ie nteferetin mmof noutebt m/
fna] naf nouhof

7:10 À kaˆ „cqÝn a„t»sei . m¾ Ôfin ™pidèsei
aÙtù;
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7:11 icje oun nywten nywten han-
campethwou tetencwoun e] nnitaio
eynaneu nnetens/ri ie au/r mallon
peteniwt etqen niv/oui efe] nni-
agayon nn/ eynaeretin mmof

7:11 e„ oân Øme‹j ponhroˆ Ôntej o‡date
dÒmata ¢gaq¦  didÒnai to‹j tšknoij Ømîn,
pÒsJ m©llon Ð pat¾r Ømîn  Ð ™n to‹j
oÙrano‹j dèsei ¢gaq¦ to‹j a„toàsin aÙtÒn.

7:12 hwb de niben etetenouws hina
nte nirwmi aitou nwten arioui nwou
hwten mpair/] vai gar pe pinomoc
nem niprov/t/c

7:12 P£nta oân Ósa ™¦n qšlhte †na
poiîsin Øm‹n oƒ  ¥nqrwpoi, oÛtwj kaˆ Øme‹j
poie‹te aÙto‹j: oátoj g£r ™stin Ð nÒmoj kaˆ
oƒ profÁtai.

7:13 amwini eqoun ebol hiten ]pul/
etj/ou je couosc nje ]pul/ ouoh
fouecywn nje pimwit et[i eptako
ouoh ceos nje n/ eynase nwou eqoun
ebol hitotf

7:13 E„sšlqate di¦ tÁj stenÁj pÚlhj: Óti
plate‹a ¹ pÚlh  kaˆ eÙrÚcwroj ¹ ÐdÕj ¹
¢p£gousa e„j t¾n ¢pèleian, kaˆ pollo…
e„sin oƒ e„sercÒmenoi di' aÙtÁj:

7:14 je cj/ou nje ]pul/ ouoh fhej-
hwj nje pimwit et[i epwnq ouoh
hankouji peynajemf

7:14 t… sten¾ ¹ pÚlh kaˆ teqlimmšnh ¹ ÐdÕj
¹ ¢p£gousa e„j t¾n zw»n, kaˆ Ñl…goi e„sˆn
oƒ eØr…skontej aÙt»n.

7:15 areh de erwten ebol ha ni-
prov/t/c nnouj n/ eyn/ou harwten
qen hanhebcw necwou caqoun de m-
mwou hanouwns nrefhwlem ne

7:15 Prosšcete ¢pÕ tîn yeudoprofhtîn,
o†tinej œrcontai prÕj Øm©j ™n ™ndÚmasin
prob£twn, œswqen dš e„sin  lÚkoi ¤rpagej.

7:16 ebol qen nououtah eretene-
couwnou m/ti saucek aloli ebol hi
hanson] ie saucek kente ebol hi
niceroji

7:16 ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn ™pignèsesqe
aÙtoÚj: m»ti sullšgousin ¢pÕ ¢kanqîn
staful¦j À ¢pÕ tribÒlwn sàka;

7:17 pair/] ss/n niben eynanef safen
outah enanef ebol piss/n de ethwou
safen outah efhwou ebol

7:17 oÛtwj p©n dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
kaloÝj poie‹, tÕ d•  saprÕn dšndron kar-
poÝj ponhroÝj poie‹:

7:18 mmon sjom nouss/n enanef eer-
outah efhwou oude ouss/n efhwou
eeroutah enanef

7:18 oÙ dÚnatai dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
ponhroÝj poie‹n, oÙd• dšndron saprÕn
karpoÝj kaloÝj poie‹n.

7:19 ss/n niben etefnairi an nou-
outah enanef cenakorjf ncehitf epi-
,rwm

7:19 p©n dšndron m¾ poioàn karpÕn kalÕn
™kkÒptetai kaˆ e„j pàr b£lletai.

7:20 hara ebol qen nououtah ere-
tenecouwnou

7:20 ¥ra ge ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn
™pignèsesqe aÙtoÚj.

7:21 ouon niben an etjw mmoc n/i je
p[c p[c eynai eqoun e]metouro nte
niv/oui alla petiri mpetehne paiwt
etqen niv/oui

7:21 OÙ p©j Ð lšgwn moi, KÚrie kÚrie,
e„seleÚsetai e„j  t¾n basile…an tîn
oÙranîn, ¢ll' Ð poiîn tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n to‹j oÙrano‹j.
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7:22 ouon oum/s gar eunajoc n/i qen
piehoou etemmau je p[c p[c m/ qen
pekran an anerprov/teuin ouoh qen
pekran anhi demwn ebol ouoh qen
pekran aniri noum/s njom

7:22 polloˆ ™roàs…n moi ™n ™ke…nV tÍ
¹mšrv, KÚrie  kÚrie, oÙ tù sù ÑnÒmati
™profhteÚsamen, kaˆ tù sù ÑnÒmati dai-
mÒnia ™xeb£lomen, kaˆ tù sù ÑnÒmati
dun£meij poll¦j ™poi»samen;

7:23 ouoh tote eieouwnh nwou ebol
je mpicouen y/nou eneh mase nwten
ebol haroi niergat/c nte ]anomia

7:23 kaˆ tÒte Ðmolog»sw aÙto‹j Óti
OÙdšpote œgnwn  Øm©j: ¢pocwre‹te ¢p' ™moà
oƒ ™rgazÒmenoi t¾n  ¢nom…an.

7:24 ouon niben oun etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou eietenywnf eou-
rwmi ncabe v/ etafkwt mpef/i hijen
]petra

7:24 P©j oân Óstij ¢koÚei mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ  poie‹ aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ fron…mJ, Óstij  òkodÒmhsen aÙtoà
t¾n o„k…an ™pˆ t¾n pštran.

7:25 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou ouoh aukwlh mpi/i
etemmau ouoh mpefhei nare tefcen]
gar tajr/out pe hijen ]petra

7:25 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosšpesan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ oÙk
œpesen, teqemel…wto g¦r ™pˆ t¾n pštran.

7:26 ouoh ouon niben etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou an eietenywnf
eourwmi ncoj vai etafkwt mpef/i
hijen pisw

7:26 kaˆ p©j Ð ¢koÚwn mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ m¾ poiîn aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ mwrù, Óstij òkodÒmhsen  aÙtoà t¾n
o„k…an ™pˆ t¾n ¥mmon.

7:27 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou aunifi nje niy/ou
aukwlh mpi/i etemmau ouoh afhei
ouoh pefhei ne ounis] pe

7:27 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosškoyan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ  œpesen,
kaˆ Ãn ¹ ptîsij aÙtÁj meg£lh.

7:28 acswpi de eta i/c jek naicaji
ebol nauersv/ri pe nje nim/s ejen
tefcbw

7:28 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj ™xepl»ssonto oƒ Ôcloi
™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà:

7:29 naf]cbw gar nwou pe hwc
eouontef ersisi ouoh mvr/] an n-
noucaq

7:29 Ãn g¦r did£skwn aÙtoÝj æj ™xous…an
œcwn kaˆ oÙc æj oƒ grammate‹j aÙtîn.

8:1 etafi de epec/t ebol hijen pi-
twou aumosi ncwf nje hannis]
mm/s

8:1 Katab£ntoj d• aÙtoà ¢pÕ toà Ôrouj
ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo….

8:2 ouoh ic oukakceht afi harof af-
ouwst mmof efjw mmoc je pa[c
aksanouws ouon sjom mmok etouboi

8:2 kaˆ „doÝ leprÕj proselqën prosekÚnei
aÙtù lšgwn, KÚrie, ™¦n qšlVj dÚnasa… me
kaqar…sai.

8:3 ouoh etafcouten tefjij ebol af-
[i nemaf efjw mmoc je ]ouws ma-
toubo ouoh catotf aftoubo nje
pefceht

8:3 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra ¼yato aÙtoà
lšgwn, Qšlw,  kaqar…sqhti: kaˆ eÙqšwj ™ka-
qar…sqh aÙtoà ¹ lšpra.
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8:4 ouoh peje i/c naf je anau
mperjoc nhli alla mase nak ma-
tame piou/b erok ouoh anioui mpek-
dwron eqoun eta mwuc/c ouahcahni
mmof eumetmeyre nwou

8:4 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Ora mhdenˆ
e‡pVj, ¢ll¦ Ûpage seautÕn de‹xon tù ƒere‹,
kaˆ prosšnegkon  tÕ dîron Ö prosštaxen
MwãsÁj, e„j martÚrion aÙto‹j.

8:5 etafi de eqoun ekavarnaoum afi
harof nje ouekatontar,oc ef]ho erof

8:5 E„selqÒntoj d• aÙtoà e„j KafarnaoÝm
prosÁlqen aÙtù ˜katÒntarcoj parakalîn
aÙtÕn

8:6 efjw mmoc je pa[c paalou raqt
qen pa/i efs/l ebol ouoh efthem-
k/out emasw

8:6 kaˆ lšgwn, KÚrie, Ð pa‹j mou bšblhtai
™n tÍ o„k…v paralutikÒj, deinîj basanizÒ-
menoj.

8:7 ouoh pejaf naf je anok eynai
ntaervaqri erof

8:7 kaˆ lšgei aÙtù, 'Egë ™lqën qerapeÚsw
aÙtÒn.

8:8 ouoh aferouw nje piekatontar,oc
pejaf je pa[c ]mpsa an hina nteki
eqoun qa youahcoi mpa/i alla mo-
non ajoc qen pcaji ouoh efeoujai nje
paalou

8:8 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ˜katÒntarcoj œfh,
KÚrie, oÙk e„mˆ  ƒkanÕj †na mou ØpÕ t¾n
stšghn e„sšlqVj: ¢ll¦ mÒnon e„p• lÒgJ, kaˆ
„aq»setai Ð pa‹j mou.

8:9 ke gar anok ourwmi hw ef,/ qa
ouersisi eouon hanmatoi qarat ai-
sanjoc mvai je mase nak safse naf
keouai je amou safi ouoh pabwk je
ari vai safaif

8:9 kaˆ g¦r ™gë ¥nqrwpÒj e„mi ØpÕ
™xous…an, œcwn Øp'  ™mautÕn stratiètaj,
kaˆ lšgw toÚtJ, PoreÚqhti, kaˆ poreÚetai,
kaˆ ¥llJ, '/Ercou, kaˆ œrcetai, kaˆ tù
doÚlJ mou, Po…hson toàto, kaˆ poie‹.

8:10 etafcwtem de nje i/c afersv/ri
ouoh pejaf nn/ enaumosi ncwf je
am/n ]jw mmoc nwten je mpijem
ounah] ntaimai/ nten hli qen picl

8:10 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ™qaÚmasen kaˆ
e•pen to‹j  ¢kolouqoàsin, 'Am¾n lšgw Øm‹n,
par' oÙdenˆ tosaÚthn  p…stin ™n tù 'Isra¾l
eáron.

8:11 ]jw de mmoc nwten je hanm/s
euei ebol capeiebt nem pement ouoh
eueroybou nem abraam nem icaak nem
iakwb nhr/i qen ]metouro nte
niv/oui

8:11 lšgw d• Øm‹n Óti polloˆ ¢pÕ
¢natolîn kaˆ dusmîn ¼xousin kaˆ
¢nakliq»sontai met¦ 'Abra¦m kaˆ 'Isa¦k
kaˆ 'Iakëb ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn:

8:12 nis/ri de nte ]metouro euehitou
ebol epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem picyerter nte ni-
najhi

8:12 oƒ d• uƒoˆ tÁj basile…aj ™kblhq»-
sontai e„j tÕ skÒtoj  tÕ ™xèteron: ™ke‹
œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn
ÑdÒntwn.

8:13 ouoh peje i/c mpiekatontar,oc
je mase nak mvr/] etaknah] ece-
swpi nak ouoh afoujai nje pialou
qen ]ounou etemmau

8:13 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj tù ˜katont£rcV,
`/Upage, æj ™p…steusaj genhq»tw soi. kaˆ
„£qh Ð pa‹j [aÙtoà] ™n tÍ érv ™ke…nV.

8:14 etafi de nje i/c eqoun ep/i m-
petroc afnau etefswmi ecraqt ouoh
ecq/m

8:14 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an
Pštrou e•den  t¾n penqer¦n aÙtoà beblh-
mšnhn kaˆ puršssousan:
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8:15 af[i nem tecjij ouoh af,ac nje
piqmom ouoh actwnc ouoh acsemsi
mmwou

8:15 kaˆ ¼yato tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ
¢fÁken aÙt¾n Ð  puretÒj: kaˆ ºgšrqh kaˆ
dihkÒnei aÙtù.

8:16 eta rouhi de swpi auini naf
nhanm/s eouon haniq nemwou ouoh
nafhioui nnipna ebol qen pcaji ouoh
ouon niben etthemk/out afervaqri
erwou

8:16 'Oy…aj d• genomšnhj pros»negkan
aÙtù daimonizomšnouj  polloÚj: kaˆ ™xš-
balen t¦ pneÚmata lÒgJ, kaˆ p£ntaj toÝj
kakîj œcontaj ™qer£peusen:

8:17 hina ntefjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc je nyof af[i nnenswni
ouoh affai nneniabi

8:17 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou  lšgontoj, *AÙtÕj t¦j ¢sqe-
ne…aj ¹mîn œlaben kaˆ t¦j nÒsouj
™b£stasen.*

8:18 etafnau de nje i/c enim/s et-
kw] erof afouahcahni eyrouse nwou
em/r

8:18 'Idën d• Ð 'Ihsoàj Ôclon perˆ aÙtÕn
™kšleusen  ¢pelqe‹n e„j tÕ pšran.

8:19 ouoh afi harof nje oucaq pejaf
naf je vref]cbw ntamosi ncwk evma
etakse nak erof

8:19 kaˆ proselqën eŒj grammateÝj e•pen
aÙtù, Did£skale,  ¢kolouq»sw soi Ópou
™¦n ¢pšrcV.

8:20 ouoh peje i/c naf nibasor ouon-
tou b/b mmau ouoh nihala] nte
tve ouontou manouoh ps/ri de nyof
mvrwmi mmontef manrekjwf erof

8:20 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, Aƒ ¢lèpekej
fwleoÝj œcousin kaˆ t¦ petein¦ toà
oÙranoà kataskhnèseij, Ð  d• uƒÕj toà
¢nqrèpou oÙk œcei poà t¾n kefal¾n  kl…nV.

8:21 keouai de ebol qen nefmay/t/c
pejaf naf je pa[c maersisi n/i n-
sorp ntase n/i ntaywmc mpaiwt

8:21 ›teroj d• tîn maqhtîn [aÙtoà] e•pen
aÙtù, KÚrie, ™p…treyÒn moi prîton ¢pel-
qe‹n kaˆ q£yai tÕn patšra mou.

8:22 i/c de pejaf naf je mosi ncwi
ouoh ,a nirefmwout marouywmc n-
nourefmwout

8:22 Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei
moi, kaˆ ¥fej toÝj nekroÝj q£yai toÝj
˜autîn nekroÚj.

8:23 ouoh etafal/i epjoi aumosi n-
cwf nje nefmay/t/c

8:23 Kaˆ ™mb£nti aÙtù e„j tÕ plo‹on
ºkoloÚqhsan aÙtù  oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

8:24 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
qen viom hwcte nte nihwimi ntou-
hwbc mpijoi nyof de nafnkot pe

8:24 kaˆ „doÝ seismÕj mšgaj ™gšneto ™n tÍ
qal£ssV, éste tÕ plo‹on kalÚptesqai ØpÕ
tîn kum£twn: aÙtÕj d•  ™k£qeuden.

8:25 ouoh aunehci mmof eujw mmoc
je p[c nahmen tennatako

8:25 kaˆ proselqÒntej ½geiran aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, sîson, ¢pollÚmeqa.

8:26 ouoh pejaf nwou je eybeou te-
tensolh nh/t na pikouji nnah] tote
etaftwnf aferepitiman nniy/ou nem
viom ouoh acswpi nje ounis] njam/

8:26 kaˆ lšgei aÙto‹j, T… deilo… ™ste,
ÑligÒpistoi; tÒte ™gerqeˆj ™pet…mhsen to‹j
¢nšmoij kaˆ tÍ qal£ssV, kaˆ ™gšneto
gal»nh meg£lh.

8:27 nirwmi de nauersv/ri eujw
mmoc je ou as nr/] pe vai niy/ou
nem viom cecwtem naf

8:27 oƒ d• ¥nqrwpoi ™qaÚmasan lšgontej,
PotapÒj ™stin oátoj Óti kaˆ oƒ ¥nemoi kaˆ ¹
q£lassa aÙtù ØpakoÚousin;
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8:28 ouoh etafi em/r et,wra nte
gergec/noc aui ebol ehraf nje cnau
ere niiq nemwou eun/ou ebol qen ni-
emhau euhwou emasw hwcte ntestem
hli sjemjom ncini ebol qen pimwit
etemmau

8:28 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ pšran e„j
t¾n cèran tîn  Gadarhnîn Øp»nthsan
aÙtù dÚo daimonizÒmenoi ™k tîn  mnhme…wn
™xercÒmenoi, calepoˆ l…an, éste m¾ „scÚein
tin¦ parelqe‹n di¦ tÁj Ðdoà ™ke…nhj.

8:29 ouoh h/ppe auws ebol eujw
mmoc je aqok neman ps/ri mv]
etaki emnai etakon mpate penc/ou
swpi

8:29 kaˆ „doÝ œkraxan lšgontej, T… ¹m‹n
kaˆ so…, uƒ•  toà qeoà; Ãlqej ïde prÕ kairoà
basan…sai ¹m©j;

8:30 ne ouon ouohi de nrir euos
euou/ou mmwou eumoni

8:30 Ãn d• makr¦n ¢p' aÙtîn ¢gšlh co…rwn
pollîn  boskomšnh.

8:31 niiq de nau]ho erof pe eujw
mmoc je icje ,nahiten ebol ouorpten
eqoun epiohi nrir

8:31 oƒ d• da…monej parek£loun aÙtÕn
lšgontej, E„  ™kb£lleij ¹m©j, ¢pÒsteilon
¹m©j e„j t¾n ¢gšlhn tîn  co…rwn.

8:32 ouoh pejaf nwou je mase nwten
nywou de etafi ebol ause nwou e-
qoun eniesau ouoh h/ppe ic piohi
t/rf nrir ause nwou qen ououoi qa-
ten pijajrim eqr/i eviom ouoh aumou
qen nimwou

8:32 kaˆ e•pen aÙto‹j, `Up£gete. oƒ d•
™xelqÒntej  ¢pÁlqon e„j toÝj co…rouj: kaˆ
„doÝ érmhsen p©sa ¹  ¢gšlh kat¦ toà
krhmnoà e„j t¾n q£lassan, kaˆ ¢pšqanon ™n
to‹j Ûdasin.

8:33 n/ de eymoni mmwou auvwt
ouoh etause nwou e]baki autamwou
ehwb niben nem eybe n/ ete niiq
nemwou

8:33 oƒ d• bÒskontej œfugon, kaˆ ¢pel-
qÒntej e„j t¾n pÒlin  ¢p»ggeilan p£nta kaˆ
t¦ tîn daimonizomšnwn.

8:34 ouoh ic ]baki t/rc aci ebol
ehren i/c ouoh etaunau erof nau]ho
erof hina ntefouwteb ebol qen
nou[i/

8:34 kaˆ „doÝ p©sa ¹ pÒlij ™xÁlqen e„j
Øp£nthsin tù  'Ihsoà, kaˆ „dÒntej aÙtÕn
parek£lesan Ópwj metabÍ  ¢pÕ tîn Ðr…wn
aÙtîn.

9:1 ouoh etafal/i epjoi afi em/r afi
eqoun etefbaki

9:1 Kaˆ ™mb¦j e„j plo‹on diepšrasen kaˆ
Ãlqen e„j t¾n „d…an pÒlin.

9:2 ouoh h/ppe etauini naf nouai ef-
s/l ebol ouoh efst/out hijen ou-
[loj ouoh etafnau nje i/c epounah]
pejaf mv/ ets/l ebol je jemnom]
pas/ri neknobi ce,/ nak ebol

9:2 kaˆ „doÝ prosšferon aÙtù paralutikÕn
™pˆ kl…nhj beblhmšnon. kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj
t¾n p…stin aÙtîn e•pen tù paralutikù,
Q£rsei, tšknon: ¢f…enta… sou  aƒ ¡mart…ai.

9:3 ouoh ic hanouon ebol qen nicaq
pejwou nqr/i nq/tou je vai jeoua

9:3 kaˆ „doÚ tinej tîn grammatšwn e•pan
™n ˜auto‹j,  Oátoj blasfhme‹.

9:4 ouoh etafnau nje i/c enoumokmek
pejaf je eybeou tetenmokmek ehan-
pethwou qen netenh/t

9:4 kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj t¦j ™nqum»seij
aÙtîn e•pen,  `Inat… ™nqume‹sqe ponhr¦ ™n
ta‹j kard…aij Ømîn;
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9:5 ou gar eymoten ejoc je neknobi
ce,/ nak ebol san ejoc je twnk
ouoh mosi

9:5 t… g£r ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n,
'Af…enta… sou aƒ  ¡mart…ai, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ perip£tei;

9:6 hina de ntetenemi je ouon nte p-
s/ri mvrwmi nersisi mmau e,a nobi
ebol hijen pikahi tote pejaf mv/
ets/l ebol je twnk wli mpek[loj
ouoh mase nak epek/i

9:6 †na d• e„dÁte Óti ™xous…an œcei Ð uƒÕj
toà  ¢nqrèpou ™pˆ tÁj gÁj ¢fišnai ¡mar-
t…aj. tÒte lšgei tù paralutikù, 'Egerqeˆj
«rÒn sou t¾n kl…nhn kaˆ Ûpage e„j tÕn
o•kÒn sou.

9:7 ouoh aftwnf afse naf epef/i 9:7 kaˆ ™gerqeˆj ¢pÁlqen e„j tÕn o•kon
aÙtoà.

9:8 etaunau de nje nim/s auerho]
ouoh au]wou mv] v/ etaf]ersisi
mpair/] nnirwmi

9:8 „dÒntej d• oƒ Ôcloi ™fob»qhsan kaˆ
™dÒxasan tÕn  qeÕn tÕn dÒnta ™xous…an
toiaÚthn to‹j ¢nqrèpoij.

9:9 ouoh afciniwou ebol mmau nje
i/c afnau eourwmi efhemci hi ou-
telwnion epefran pe matyeoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi ouoh aftwnf
afmosi ncwf

9:9 Kaˆ par£gwn Ð 'Ihsoàj ™ke‹qen e•den
¥nqrwpon  kaq»menon ™pˆ tÕ telènion,
Maqqa‹on legÒmenon, kaˆ  lšgei aÙtù,
'AkoloÚqei moi. kaˆ ¢nast¦j ºkoloÚqhsen
aÙtù.

9:10 efroteb de qen p/i ncimwn ic
hantelwn/c aui auroybou nem i/c nem
nefmay/t/c

9:10 Kaˆ ™gšneto aÙtoà ¢nakeimšnou ™n tÍ
o„k…v, kaˆ  „doÝ polloˆ telînai kaˆ ¡mar-
twloˆ ™lqÒntej  sunanškeinto tù 'Ihsoà kaˆ
to‹j maqhta‹j aÙtoà.

9:11 ouoh etaunau nje nivariceoc
naujw mmoc nnefmay/t/c je eybeou
petenref]cbw fouwm nem nitelwn/c
nem nirefernobi

9:11 kaˆ „dÒntej oƒ Farisa‹oi œlegon to‹j
maqhta‹j aÙtoà, Di¦ t… met¦ tîn telwnîn
kaˆ ¡martwlîn ™sq…ei Ð did£skaloj Ømîn;

9:12 etafcwtem de nje i/c pejaf
nwou je n/ etjor ceer,ria an mpic/ini
alla n/ eymokh

9:12 Ð d• ¢koÚsaj e•pen, OÙ cre…an
œcousin oƒ „scÚontej „atroà ¢ll' oƒ kakîj
œcontej.

9:13 mase nwten de ariemi je ou pe
ounai pe]ouasf ouoh nousouswousi
an netaii gar an eyahem niym/i alla
nirefernobi

9:13 poreuqšntej d• m£qete t… ™stin,
*'/Eleoj qšlw kaˆ oÙ qus…an:* oÙ g¦r Ãlqon
kalšsai dika…ouj ¢ll¦ ¡martwloÚj.

9:14 tote aui harof nje nimay/t/c
nte iwann/c eujw mmoc je eybeou
anon nem nivariceoc tenern/cteuin n-
hanm/s nekmay/t/c de nywou ceer-
n/cteuin an

9:14 TÒte prosšrcontai aÙtù oƒ maqhtaˆ
'Iw£nnou lšgontej, Di¦ t… ¹me‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi nhsteÚomen [poll£], oƒ d•
maqhta… sou oÙ nhsteÚousin;

9:15 ouoh peje i/c nwou je m/ ouon
sjom nnis/ri nte pipatselet eerh/bi
hwc efnemwou nje pipatselet cen/ou
de nje hanehoou eswp ausanwli
mpipatselet ebol harwou tote eue-
ern/cteuin

9:15 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
dÚnantai oƒ uƒoˆ  toà numfînoj penqe‹n ™f'
Óson met' aÙtîn ™stin Ð numf…oj;
™leÚsontai d• ¹mšrai Ótan ¢parqÍ ¢p'
aÙtîn Ð numf…oj, kaˆ tÒte nhsteÚsousin.
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9:16 mpare hli el outwic mberi
ntefhitc eouvelji nhboc sacwli gar
mpecmoh ebol hi pihboc ouoh sare
ouvwq swpi nhouo

9:16 oÙdeˆj d• ™pib£llei ™p…blhma ·£kouj
¢gn£fou ™pˆ ƒmat…J palaiù: a‡rei g¦r tÕ
pl»rwma aÙtoà ¢pÕ toà ƒmat…ou, kaˆ ce‹ron
sc…sma g…netai.

9:17 oude mpauhi /rp mberi eackoc
napac mmon sare niackoc vwq ouoh
sare pi/rp vwn ebol ouoh sare ni-
ackoc tako alla sauhi /rp mberi
eackoc mberi ouoh saufi nnouer/ou

9:17 oÙd• b£llousin o•non nšon e„j ¢skoÝj
palaioÚj: e„ d• m» ge, ·»gnuntai oƒ ¢sko…,
kaˆ Ð o•noj ™kce‹tai kaˆ oƒ ¢skoˆ ¢pÒl-
luntai: ¢ll¦ b£llousin o•non nšon e„j ¢s-
koÝj kainoÚj, kaˆ ¢mfÒteroi sunthroàntai.

9:18 nai de efjw mmwou ic ouar,wn
afi afouwst mmof efjw mmoc je a
taseri mou ]nou alla amou ,a
tekjij hijwc ouoh ecewnq

9:18 Taàta aÙtoà laloàntoj aÙto‹j „doÝ
¥rcwn eŒj  ™lqën prosekÚnei aÙtù lšgwn
Óti `H qug£thr mou ¥rti ™teleÚthsen: ¢ll¦
™lqën ™p…qej t¾n ce‹r£ sou ™p' aÙt»n, kaˆ
z»setai.

9:19 ouoh aftwnf nje i/c afmosi
ncwf nem nefmay/t/c

9:19 kaˆ ™gerqeˆj Ð 'Ihsoàj ºkoloÚqhsen
aÙtù kaˆ oƒ  maqhtaˆ aÙtoà.

9:20 ouoh ic ouchimi ere peccnof sat
ebol qaroc mib nrompi aci ebol ca-
vahou mmof ac[i nem psta] nte
pefhboc

9:20 Kaˆ „doÝ gun¾ aƒmorrooàsa dèdeka
œth proselqoàsa  Ôpisqen ¼yato toà
kraspšdou toà ƒmat…ou aÙtoà:

9:21 acjw gar mmoc nqr/i nq/tc je
monon aisan[i nem psta] nte pef-
hboc ]nanohem

9:21 œlegen g¦r ™n ˜autÍ, 'E¦n mÒnon
¤ywmai toà  ƒmat…ou aÙtoà swq»somai.

9:22 i/c de etafvonhf ouoh etafnau
eroc pejaf je jemnom] taseri pe-
nah] petafnahmi ouoh acoujai nje
]chimi icjen ]ounou etemmau

9:22 Ð d• 'Ihsoàj strafeˆj kaˆ „dën aÙt¾n
e•pen,  Q£rsei, qÚgater: ¹ p…stij sou sšsw-
kšn se. kaˆ ™sèqh ¹ gun¾ ¢pÕ tÁj éraj
™ke…nhj.

9:23 ouoh etafi nje i/c eqoun ep/i
mpiar,wn afnau enirefjwoui nem ni-
m/s eusterywr

9:23 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an toà
¥rcontoj  kaˆ „dën toÝj aÙlht¦j kaˆ tÕn
Ôclon qoruboÚmenon

9:24 nafjw gar mmoc je amwini ebol
mmau mpecmou gar nje ]alou alla
acnkot ouoh naucwbi mmof pe

9:24 œlegen, 'Anacwre‹te, oÙ g¦r ¢pšqanen
tÕ kor£sion ¢ll¦ kaqeÚdei. kaˆ kategšlwn
aÙtoà.

9:25 hote de etafhi pim/s ebol af-
se naf eqoun afamoni ntecjij ouoh
actwnc nje ]alou

9:25 Óte d• ™xebl»qh Ð Ôcloj, e„selqën
™kr£thsen tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ ºgšrqh tÕ
kor£sion.

9:26 ouoh a teccm/ se nac ebol hi-
jen pikahi t/rf etemmau

9:26 kaˆ ™xÁlqen ¹ f»mh aÛth e„j Ólhn t¾n
gÁn ™ke…nhn.

9:27 ouoh efn/ou ebol mmau nje i/c
aumosi ncwf nje belle b euws ebol
eujw mmoc je nai nan ps/ri ndauid

9:27 Kaˆ par£gonti ™ke‹qen tù 'Ihsoà
ºkoloÚqhsan  [aÙtù] dÚo tufloˆ kr£zontej
kaˆ lšgontej, 'Elšhson ¹m©j, uƒÕj Dau…d.

9:28 etafi de eqoun epi/i aui harof
nje nibelleu ouoh peje i/c nwou je
tetennah] je ouon sjom mmoi eer
vai pejwou naf je ce pen[c

9:28 ™lqÒnti d• e„j t¾n o„k…an prosÁlqon
aÙtù oƒ tuflo…, kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,
PisteÚete Óti dÚnamai  toàto poiÁsai;
lšgousin aÙtù, Na…, kÚrie.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-23

9:29 tote af[i nem noubal efjw
mmoc je kata petennah] eceswpi
nwten

9:29 tÒte ¼yato tîn Ñfqalmîn aÙtîn
lšgwn, Kat¦ t¾n  p…stin Ømîn genhq»tw
Øm‹n.

9:30 ouoh auouwn nje noubal ouoh
afhonhen nwou nje i/c efjw mmoc je
anau mpenyre hli emi

9:30 kaˆ ºneócqhsan aÙtîn oƒ Ñfqalmo….
kaˆ ™nebrim»qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
`Or©te mhdeˆj ginwskštw.

9:31 nywou de etaui ebol aucer
tefcm/ ebol qen pikahi t/rf ete-
mmau

9:31 oƒ d• ™xelqÒntej dief»misan aÙtÕn ™n
ÓlV tÍ gÍ  ™ke…nV.

9:32 efn/ou de ebol mmau h/ppe au-
ini naf nouebo eouon oudemwn nemaf

9:32 AÙtîn d• ™xercomšnwn „doÝ pros»-
negkan aÙtù  ¥nqrwpon kwfÕn daimoni-
zÒmenon:

9:33 ouoh etafhi pidemwn ebol af-
caji nje piebo ouoh nauersv/ri nje
nim/s eujw mmoc je mpe hli ouonhf
eneh mpair/] qen picl

9:33 kaˆ ™kblhqšntoj toà daimon…ou
™l£lhsen Ð kwfÒj. kaˆ  ™qaÚmasan oƒ Ôcloi
lšgontej, OÙdšpote ™f£nh oÛtwj ™n tù
'Isra»l.

9:34 nivariceoc de naujw mmoc je
qen par,wn nte nidemwn afhioui
nnidemwn ebol

9:34 oƒ d• Farisa‹oi œlegon, 'En tù ¥rconti
tîn daimon…wn ™kb£llei t¦ daimÒnia.

9:35 ouoh nafkw] pe nje i/c enibaki
t/rou nem ni]mi ef]cbw nhr/i qen
noucunagwg/ ouoh efhiwis mpieu-
aggelion nte ]metouro ouoh efer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

9:35 Kaˆ periÁgen Ð 'Ihsoàj t¦j pÒleij
p£saj kaˆ t¦j  kèmaj, did£skwn ™n ta‹j
sunagwga‹j aÙtîn kaˆ khrÚsswn tÕ
eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ qerapeÚwn
p©san nÒson kaˆ p©san malak…an.

9:36 etafnau de enim/s afsenh/t
qarwou je naucorem ouoh naurojp
mvr/] nhanecwou mmontou manecwou

9:36 'Idën d• toÝj Ôclouj ™splagcn…sqh
perˆ aÙtîn Óti  Ãsan ™skulmšnoi kaˆ ™rrim-
mšnoi æseˆ prÒbata m¾  œconta poimšna.

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
piwcq men ounis] pe niergat/c de
hankouji ne

9:37 tÒte lšgei to‹j maqhta‹j aÙtoà, `O m•n
qerismÕj polÚj, oƒ d• ™rg£tai Ñl…goi:

9:38 twbh oun mp[c mpiwcq hina
nteftaouo nhanergat/c ebol epefwcq

9:38 de»qhte oân toà kur…ou toà qerismoà
Ópwj ™kb£lV  ™rg£taj e„j tÕn qerismÕn
aÙtoà.
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10:1 ouoh etafmou] epiib mmay/t/c
af]ersisi nwou ejen nipna naka-
yarton hwcte ehitou ebol ouoh eer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

10:1 Kaˆ proskales£menoj toÝj dèdeka
maqht¦j aÙtoà œdwken  aÙto‹j ™xous…an
pneum£twn ¢kaq£rtwn éste ™kb£llein
aÙt¦ kaˆ qerapeÚein p©san nÒson kaˆ
p©san malak…an.

10:2 vran de mpiib napoctoloc nai ne
pihouit pe cimwn v/ etoumou] erof
je petroc nem andreac pefcon iakwboc
ps/ri nzebedeoc nem iwann/c pefcon

10:2 Tîn d• dèdeka ¢postÒlwn t¦ ÑnÒmat£
™stin taàta:  prîtoj S…mwn Ð legÒmenoj
Pštroj kaˆ 'Andršaj Ð  ¢delfÕj aÙtoà, kaˆ
'I£kwboj Ð toà Zebeda…ou kaˆ  'Iw£nnhj Ð
¢delfÕj aÙtoà,

10:3 vilippoc nem baryolomeoc ywmac
nem matyeoc pitelwn/c iakwboc ps/ri
nalveoc nem yaddeoc

10:3 F…lippoj kaˆ Barqoloma‹oj, Qwm©j
kaˆ Maqqa‹oj Ð telènhj, 'I£kwboj Ð toà
`Alfa…ou kaˆ Qadda‹oj,

10:4 cimwn pi,ananeoc nem ioudac pi-
ckariwt/c v/ eynat/if

10:4 S…mwn Ð Kanana‹oj kaˆ 'IoÚdaj Ð
'Iskarièthj Ð kaˆ paradoÝj aÙtÒn.

10:5 piib afouorpou nje i/c eafhonhen
nwou efjw mmoc je mperse evmwit
nnieynoc oude mperse eqoun ebaki nte
nicamarit/c

10:5 ToÚtouj toÝj dèdeka ¢pšsteilen Ð
'Ihsoàj paragge…laj  aÙto‹j lšgwn, E„j
ÐdÕn ™qnîn m¾ ¢pšlqhte, kaˆ e„j  pÒlin
Samaritîn m¾ e„sšlqhte:

10:6 mase nwten de mallon ehan-
ecwou etcwrem nte p/i mpicl

10:6 poreÚesqe d• m©llon prÕj t¦ prÒbata
t¦ ¢polwlÒta  o‡kou 'Isra»l.

10:7 eretenmosi de hiwis eretenjw
mmoc je acqwnt nje ]metouro nte
niv/oui

10:7 poreuÒmenoi d• khrÚssete lšgontej Óti
'/Hggiken ¹  basile…a tîn oÙranîn.

10:8 n/ etswni arivaqri erwou niref-
mwout matounocou nikakceht matou-
bwou nidemwn hitou ebol areten[i
njinj/ moi njinj/

10:8 ¢sqenoàntaj qerapeÚete, nekroÝj
™ge…rete, leproÝj kaqar…zete, daimÒnia
™kb£llete: dwre¦n ™l£bete, dwre¦n dÒte.

10:9 mper,a noub nwten oude hat
oude homt qen netenmojq

10:9 M¾ kt»shsqe crusÕn mhd• ¥rguron
mhd• calkÕn e„j t¦j zènaj Ømîn,

10:10 oude p/ra nwten hi vmwit
oude sy/n cnou] oude ywoui oude
sbwt piergat/c gar fempsa ntefqre

10:10 m¾ p»ran e„j ÐdÕn mhd• dÚo citînaj
mhd• Øpod»mata mhd• ·£bdon: ¥xioj g¦r Ð
™rg£thj tÁj trofÁj aÙtoà.

10:11 ]baki de etetennase nwten
eqoun eroc ie pi]mi sini nq/tc je nim
petempsa ouoh swpi mmau sateteni
ebol mmau

10:11 e„j ¿n d' ¨n pÒlin À kèmhn e„sšlqhte,
™xet£sate t…j ™n aÙtÍ ¥xiÒj ™stin: k¢ke‹
me…nate ›wj ¨n  ™xšlqhte.

10:12 eretennase nwten de eqoun epi/i
mataie mou] naf

10:12 e„sercÒmenoi d• e„j t¾n o„k…an ¢sp£-
sasqe aÙt»n:

10:13 ouoh eswp men epi/i mpsa
ntetenhir/n/ ecei ejwf eswp de fm-
psa an ntetenhir/n/ ecekotc erwten

10:13 kaˆ ™¦n m•n Ï ¹ o„k…a ¢x…a, ™lq£tw ¹
e„r»nh Ømîn ™p' aÙt»n: ™¦n d• m¾ Ï ¢x…a, ¹
e„r»nh  Ømîn prÕj Øm©j ™pistraf»tw.
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10:14 ouoh v/ etenfnasep y/nou erof
an ouoh etenfnacwtem nca netencaji
eretenn/ou ebol qen pi/i ie ]baki
etemmau ie pi]mi neh pswis nte ne-
ten[alauj ebol

10:14 kaˆ Öj ¨n m¾ dšxhtai Øm©j mhd•
¢koÚsV toÝj lÒgouj Ømîn, ™xercÒmenoi œxw
tÁj o„k…aj À tÁj pÒlewj ™ke…nhj ™ktin£xate
tÕn koniortÕn tîn podîn Ømîn.

10:15 am/n ]jw mmoc je eue]aco
epkahi ncodoma nem gomorra qen pi-
ehoou nte ]kricic ehote ]baki ete-
mmau

10:15 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢nektÒteron œstai
gÍ SodÒmwn kaˆ GomÒrrwn ™n ¹mšrv kr…sewj
À tÍ pÒlei ™ke…nV.

10:16 h/ppe anok ]ouwrp mmwten
mvr/] nhanecwou qen ym/] nhan-
ouwns swpi oun eretenoi ncabe mv-
r/] nnihwf akereoc de mvr/] nni-
[rompi

10:16 'IdoÝ ™gë ¢postšllw Øm©j æj prÒ-
bata ™n mšsJ  lÚkwn: g…nesqe oân frÒnimoi
æj oƒ Ôfeij kaˆ ¢kšraioi æj aƒ peristera….

10:17 mahy/ten de erwten ebol ha
nirwmi cena] y/nou gar ehanman]hap
ouoh cenaermactiggoin mmwten qen
noucunagwg/

10:17 prosšcete d• ¢pÕ tîn ¢nqrèpwn:
paradèsousin g¦r Øm©j  e„j sunšdria, kaˆ
™n ta‹j sunagwga‹j aÙtîn mastigèsousin
Øm©j:

10:18 eueen y/nou de nniourwou nem
nih/gemwn eyb/t eumetmeyre nwou
nem nieynoc

10:18 kaˆ ™pˆ ¹gemÒnaj d• kaˆ basile‹j
¢cq»sesqe ›neken  ™moà e„j martÚrion
aÙto‹j kaˆ to‹j œqnesin.

10:19 eswp de ausan] y/nou mper-
firwous ie pwc ie ou petetennajof
cena] gar nwten qen piehoou ete-
mmau mv/ etetennacaji mmof

10:19 Ótan d• paradîsin Øm©j, m¾
merimn»shte pîj À t…  lal»shte: doq»setai
g¦r Øm‹n ™n ™ke…nV tÍ érv t…  lal»shte:

10:20 nywten an gar peynacaji alla
pipna nte peteniwt eynacaji qen
y/nou

10:20 oÙ g¦r Øme‹j ™ste oƒ laloàntej ¢ll¦
tÕ pneàma toà  patrÕj Ømîn tÕ laloàn ™n
Øm‹n.

10:21 ere oucon de efe] noucon evmou
ouoh ere ouiwt efe] nous/ri ouoh ere
hans/ri twounou ejen nouio] eue-
qoybou

10:21 paradèsei d• ¢delfÕj ¢delfÕn e„j
q£naton kaˆ pat¾r tšknon, kaˆ ™panast»-
sontai tškna ™pˆ gone‹j kaˆ qanatèsousin
aÙtoÚj.

10:22 ouoh ereteneswpi eumoc] mmw-
ten nje ouon niben eybe paran v/ de
eynaamoni ntotf sa ebol vai pey-
nanohem

10:22 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou: Ð d• Øpome…naj e„j tšloj
oátoj swq»setai.

10:23 eswp de ausan[oji ncwten qen
taibaki vwt ekeoui am/n ]jw mmoc
nwten je nnetenvoh emest nibaki nte
picl satefi nje ps/ri mvrwmi

10:23 Ótan d• dièkwsin Øm©j ™n tÍ pÒlei
taÚtV, feÚgete  e„j t¾n ˜tšran: ¢m¾n g¦r
lšgw Øm‹n, oÙ m¾ telšshte  t¦j pÒleij toà
'Isra¾l ›wj ¨n œlqV Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou.

10:24 mmon oumay/t/c efouot epef-
ref]cbw oude oubwk efouot epef[c

10:24] OÙk œstin maqht¾j Øp•r tÕn
did£skalon oÙd• doàloj Øp•r tÕn kÚrion
aÙtoà.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-26

10:25 k/n epimay/t/c ntefer mvr/]
mpefref]cbw ouoh pibwk ntefer m-
vr/] mpef[c icje pineb/i aumou]
erof je belzeboul pocw mallon nef-
remn/i

10:25 ¢rketÕn tù maqhtÍ †na gšnhtai æj Ð
did£skaloj  aÙtoà, kaˆ Ð doàloj æj Ð
kÚrioj aÙtoà. e„ tÕn  o„kodespÒthn Beelze-
boÝl ™pek£lesan, pÒsJ m©llon toÝj
o„kiakoÝj aÙtoà.

10:26 mpererho] oun qatouh/ mmon
pethobc gar je fna[wrp ebol an
oude mmon peth/p je cenaemi erof an

10:26 M¾ oân fobhqÁte aÙtoÚj: oÙd•n g£r
™stin  kekalummšnon Ö oÙk ¢pokalufq»-
setai, kaˆ kruptÕn Ö oÙ  gnwsq»setai.

10:27 v/ e]jw mmof nwten qen p-
,aki ajof qen vouwini ouoh v/ ete-
tencwtem erof qen netenmasj hiwis
mmof hijen netenjenevwr

10:27 Ö lšgw Øm‹n ™n tÍ skot…v, e‡pate ™n
tù fwt…: kaˆ Ö e„j tÕ oâj ¢koÚete, khrÚxate
™pˆ tîn  dwm£twn.

10:28 ouoh mpererho] qath/ mv/
eynaqwteb mpetencwma teten'u,/
de mmon sjom mmwou eqoybec
ariho] de nyof qath/ mv/ eteouon
sjom mmof e]'u,/ nem picwma
etakwou qen ]geenna

10:28 kaˆ m¾ fobe‹sqe ¢pÕ tîn ¢pok-
tennÒntwn tÕ sîma, t¾n  d• yuc¾n m¾
dunamšnwn ¢pokte‹nai: fobe‹sqe d• m©llon
tÕn dun£menon kaˆ yuc¾n kaˆ sîma
¢polšsai ™n gešnnV.

10:29 m/ [aj b an etou] mmwou
ebol qa outebi ouoh ouai ebol n-
q/tou nnefhei ejen pikahi a[ne pe-
tehne peteniwt etqen niv/oui

10:29 oÙcˆ dÚo strouq…a ¢ssar…ou
pwle‹tai; kaˆ žn ™x  aÙtîn oÙ pese‹tai ™pˆ
t¾n gÁn ¥neu toà patrÕj  Ømîn.

10:30 nywten de nikefwi ntetenave
ce/p t/rou

10:30 Ømîn d• kaˆ aƒ tr…cej tÁj kefalÁj
p©sai ºriqmhmšnai e„s…n.

10:31 mpererho] oun tetenouot gar
eoum/s n[aj

10:31 m¾ oân fobe‹sqe: pollîn strouq…wn
diafšrete Øme‹j.

10:32 ouon niben eynaouwnh ebol n-
q/t mpemyo nnirwmi ]naouwnh ebol
nq/tf hw mpemyo mpaiwt etqen ni-
v/oui

10:32 P©j oân Óstij Ðmolog»sei ™n ™moˆ
œmprosqen tîn  ¢nqrèpwn, Ðmolog»sw k¢gë
™n aÙtù œmprosqen toà  patrÒj mou toà ™n
[to‹j] oÙrano‹j:

10:33 v/ eynajolt ebol mpemyo nni-
rwmi ]najolf ebol hw mpemyo mpa-
iwt etqen niv/oui

10:33 Óstij d' ¨n ¢rn»shta… me œmprosqen
tîn ¢nqrèpwn, ¢rn»somai k¢gë aÙtÕn
œmprosqen toà patrÒj mou toà ™n [to‹j]
oÙrano‹j.

10:34 mpermeui je etaii ehioui nou-
hir/n/ hijen pikahi netaii ehioui nou-
hir/n/ an alla ouc/fi

10:34 M¾ nom…shte Óti Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ™pˆ t¾n gÁn: oÙk Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ¢ll¦ m£cairan.

10:35 aii gar everj ourwmi epefiwt
ouoh ouseri etecmau ouoh ouselet
etecswmi

10:35 Ãlqon g¦r dic£sai ¥nqrwpon *kat¦
toà patrÕj aÙtoà kaˆ qugatšra kat¦ tÁj
mhtrÕj aÙtÁj kaˆ nÚmfhn kat¦ tÁj
penqer©j aÙtÁj,*

10:36 ouoh nenjaji mpirwmi ne nef-
remn/i

10:36 kaˆ *™cqroˆ toà ¢nqrèpou oƒ o„kiakoˆ
aÙtoà.*



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-27

10:37 v/ eymei mpefiwt ie tefmau
ehoteroi fempsa mmoi an ouoh v/
eymei mpefs/ri ie tefseri ehoteroi f-
empsa mmoi an

10:37 `O filîn patšra À mhtšra Øp•r ™m•
oÙk œstin mou ¥xioj: kaˆ Ð filîn uƒÕn À
qugatšra Øp•r ™m• oÙk œstin mou ¥xioj:

10:38 v/ etenfnawli mpefctauroc an
ouoh ntefmosi ncwi fempsa mmoi an

10:38 kaˆ Öj oÙ lamb£nei tÕn staurÕn
aÙtoà kaˆ ¢kolouqe‹ Ñp…sw mou, oÙk œstin
mou ¥xioj.

10:39 v/ etafjimi ntef'u,/ efetakoc
v/ eynatako ntef'u,/ eyb/t efejemc

10:39 Ð eØrën t¾n yuc¾n aÙtoà ¢polšsei
aÙt»n, kaˆ Ð ¢polšsaj t¾n yuc¾n aÙtoà
›neken ™moà eØr»sei aÙt»n.

10:40 v/ etswp mmwten afswp mmoi
ouoh v/ etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

10:40 `O decÒmenoj Øm©j ™m• dšcetai, kaˆ Ð
™m• decÒmenoj  dšcetai tÕn ¢poste…lant£
me.

10:41 v/ etswp nouprov/t/c evran
nouprov/t/c efe[i mvbe,e noupro-
v/t/c v/ etswp nouym/i evran nou-
ym/i efe[i mvbe,e nouym/i

10:41 Ð decÒmenoj prof»thn e„j Ônoma
prof»tou misqÕn prof»tou l»myetai, kaˆ Ð
decÒmenoj d…kaion e„j Ônoma dika…ou misqÕn
dika…ou l»myetai.

10:42 ouoh v/ eynatce ouai nnaikouji
nouavot mmmwoumwou hwjhwj monon evran
noumay/t/c am/n ]jw mmoc nwten je
nneftako nje pefbe,e

10:42 kaˆ Öj ¨n pot…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn pot»rion yucroà mÒnon e„j Ônoma
maqhtoà, ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ m¾ ¢polšsV
tÕn misqÕn aÙtoà.

11:1 ouoh acswpi eta i/c k/n efouah-
cahni etotf mpefib mmay/t/c afouw-
teb ebol mmau eyref]cbw ouoh n-
tefhiwis nhr/i qen noubaki

11:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
diat£sswn to‹j  dèdeka maqhta‹j aÙtoà,
metšbh ™ke‹qen toà did£skein kaˆ khrÚssein
™n ta‹j pÒlesin aÙtîn.

11:2 iwann/c de etafcwtem ef,/ qen
pisteko eybe nihb/oui nte p,c af-
ouwrp nb ebol qen nefmay/t/c

11:2 `O d• 'Iw£nnhj ¢koÚsaj ™n tù desmw-
thr…J t¦ œrga toà Cristoà pšmyaj di¦ tîn
maqhtîn aÙtoà

11:3 pejaf naf je nyok pe v/ eyn/ou
san ntenjoust ebol qajwf nkeouai

11:3 e•pen aÙtù, SÝ e• Ð ™rcÒmenoj À
›teron prosdokîmen;

11:4 ouoh etaferouw nje i/c pejaf
nwou je mase nwten matame iwann/c
en/ etetennau erwou nem n/ eteten-
cwtem erwou

11:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Poreuqšntej ¢pagge…late 'Iw£nnV § ¢koÚete
kaˆ blšpete:

11:5 je nibelleu cenau mbol ni[aleu
cemosi nikakceht cetoub/out nikour
cecwtem nirefmwout cetwounou nih/ki
cehisennoufi nwou

11:5 tufloˆ ¢nablšpousin kaˆ cwloˆ
peripatoàsin, leproˆ  kaqar…zontai kaˆ
kwfoˆ ¢koÚousin, kaˆ nekroˆ ™ge…rontai kaˆ
ptwcoˆ eÙaggel…zontai:

11:6 ouoh wouniatf mv/ etenfnaerc-
kandalizecye nq/t

11:6 kaˆ mak£riÒj ™stin Öj ™¦n m¾
skandalisqÍ ™n ™mo….

11:7 nai de eunase nwou aferh/tc
nje i/c njoc nnim/s eybe iwann/c je
etareteni ebol epsafe enau eou eou-
kas ere piy/ou kim erof

11:7 ToÚtwn d• poreuomšnwn ½rxato Ð
'Ihsoàj lšgein to‹j  Ôcloij perˆ 'Iw£nnou, T…
™x»lqate e„j t¾n œrhmon  qe£sasqai; k£la-
mon ØpÕ ¢nšmou saleuÒmenon;
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11:8 alla etareteni ebol enau eou
eourwmi ef,/ qen han[ihboc njane
h/ppe ic na nihbwc njane ce,/ qen
ni/ou nniourwou

11:8 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; ¥nqrwpon ™n
malako‹j  ºmfiesmšnon; „doÝ oƒ t¦ malak¦
foroàntej ™n to‹j o‡koij tîn basilšwn
e„s…n.

11:9 alla etareteni ebol eybeou e-
nau eouprov/t/c aha ]jw mmoc nw-
ten je houo eouprov/t/c

11:9 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; prof»thn; na…,
lšgw Øm‹n,  kaˆ perissÒteron prof»tou.

11:10 vai gar v/ etcq/out eyb/tf
je h/ppe ]naouwrp mpaggeloc qajwk
ouoh efecob] mpekmyo

11:10 oátÒj ™stin perˆ oá gšgraptai, *'IdoÝ
™gë ¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou prÕ
prosèpou sou, Öj kataskeu£sei t¾n ÐdÒn*
sou *œmprosqšn* sou.

11:11 am/n ]jw mmoc nwten je mpe
ouon twnf qen nimici nte nihiomi
enaaf eiwann/c piref]wmc pikouji de
erof qen ]metouro nte niv/oui ou-
nis] erof pe

11:11 ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk ™g»gertai ™n
gennhto‹j gunaikîn me…zwn 'Iw£nnou toà
baptistoà: Ð d• mikrÒteroj ™n tÍ  basile…v
tîn oÙranîn me…zwn aÙtoà ™stin.

11:12 icjen niehoou de nte iwann/c pi-
ref]wmc sa eqoun e]nou ]metouro
nte niv/oui ce[i mmoc njonc ouoh
hanref[i njonc pethwlem mmoc

11:12 ¢pÕ d• tîn ¹merîn 'Iw£nnou toà
baptistoà ›wj ¥rti  ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn bi£zetai, kaˆ biastaˆ ¡rp£zousin
aÙt»n.

11:13 niprov/t/c gar t/rou nem pi-
nomoc auerprov/teuin sa iwann/c

11:13 p£ntej g¦r oƒ profÁtai kaˆ Ð nÒmoj
›wj 'Iw£nnou ™prof»teusan:

11:14 ouoh icje tetenouws esopf
nyof pe /liac eyn/ou

11:14 kaˆ e„ qšlete dšxasqai, aÙtÒj ™stin
'Hl…aj Ð mšllwn œrcesqai.

11:15 v/ ete ouon oumasj mmof e-
cwtem marefcwtem

11:15 Ð œcwn ðta ¢kouštw.

11:16 ainatenywn taigenea de enim c-
oni nhanalwoui euhemci hi niagora nai
eymou] oube nouer/ou

11:16 T…ni d• Ðmoièsw t¾n gene¦n taÚthn;
Ðmo…a ™stˆn  paid…oij kaqhmšnoij ™n ta‹j
¢gora‹j § prosfwnoànta  to‹j ˜tšroij

11:17 eujw mmoc je anjw erwtem
ouoh mpeten[ocjec anrimi ouoh mpe-
tennehpi

11:17 lšgousin, HÙl»samen Øm‹n kaˆ oÙk
çrc»sasqe:  ™qrhn»samen kaˆ oÙk ™kÒyas-
qe.

11:18 afi gar nje iwann/c enfouwm
an ouoh enfcw an pejwou je ouon
oudemwn nemaf

11:18 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj m»te ™sq…wn m»te
p…nwn, kaˆ  lšgousin, DaimÒnion œcei:

11:19 afi de nje ps/ri mvrwmi ef-
ouwm ouoh efcw pejwou je ic ourwmi
nrefouwm ouoh ncau/rp psv/r pe nte
nitelwn/c nem nirefernobi ouoh acy-
maio nje ]covia ebol qen nechb/oui

11:19 Ãlqen Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™sq…wn
kaˆ p…nwn, kaˆ lšgousin, 'IdoÝ ¥nqrwpoj
f£goj kaˆ o„nopÒthj, telwnîn  f…loj kaˆ
¡martwlîn. kaˆ ™dikaièqh ¹ sof…a ¢pÕ tîn
œrgwn aÙtÁj.

11:20 tote aferh/tc nhi,oh eqoun
enibaki n/ eta phouo nnefjom swpi
nq/tou ouoh mpouermetanoin

11:20 TÒte ½rxato Ñneid…zein t¦j pÒleij ™n
aŒj ™gšnonto  aƒ ple‹stai dun£meij aÙtoà,
Óti oÙ metenÒhsan:
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11:21 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/y-
caida je enea naijom swpi qen turoc
nem tcidwn etauswpi qen y/nou ne
icynei pe auermetanoin qen oucok nem
oukermi

11:21 OÙa… soi, Coraz…n: oÙa… soi, Bh-
qsaŽd£: Óti e„ ™n TÚrJ kaˆ Sidîni ™gšnonto
aƒ dun£meij aƒ genÒmenai  ™n Øm‹n, p£lai ¨n
™n s£kkJ kaˆ spodù metenÒhsan.

11:22 pl/n ]jw mmoc nwten je turoc
nem tcidwn eue]aco erwou qen
pehoou nte ]kricic ehoterwten

11:22 pl¾n lšgw Øm‹n, TÚrJ kaˆ Sidîni
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À
Øm‹n.

11:23 nem nyo hwi kavarnaoum m/
tera[ici sa ehr/i etve eueyebio sa
eqr/i eamen] je ene qen codoma au-
swpi nje naijom etauswpi nq/] ne
icjek cesop sa eqoun evoou

11:23 kaˆ sÚ, KafarnaoÚm, m¾ ›wj oÙranoà
Øywq»sV; ›wj ¯dou katab»sV.  Óti e„ ™n
SodÒmoij ™gen»qhsan aƒ dun£meij aƒ
genÒmenai ™n so…, œmeinen ¨n mšcri tÁj
s»meron.

11:24 pl/n ]jw mmoc nwten je pkahi
ncodoma eue]aco erof qen pehoou nte
]kricic ehotero

11:24 pl¾n lšgw Øm‹n Óti gÍ SodÒmwn
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À so….

11:25 nhr/i de qen pic/ou etemmau
aferouw nje i/c ouoh pejaf je ]-
ouwnh nak ebol viwt p[c ntve nem
pikahi je akhep nai ehancabeu nem
hankath/t ouoh ak[orpou ebol nhan-
kouji nalwoui

11:25 'En ™ke…nJ tù kairù ¢pokriqeˆj Ð
'Ihsoàj e•pen,  'Exomologoàma… soi, p£ter,
kÚrie toà oÙranoà kaˆ tÁj gÁj, Óti œkruyaj
taàta ¢pÕ sofîn kaˆ sunetîn kaˆ
¢pek£luyaj aÙt¦ nhp…oij:

11:26 aha viwt je vai pe pi]ma]
etafswpi mpekmyo

11:26 na…, Ð pat»r, Óti oÛtwj eÙdok…a
™gšneto œmprosqšn  sou.

11:27 hwb niben a viwt t/itou etot
ouoh mmon hli cwoun mps/ri eb/l
eviwt oude mmon hli cwoun mviwt
eb/l eps/ri nem v/ etehne ps/ri
e[wrp naf ebol

11:27 P£nta moi paredÒqh ØpÕ toà patrÒj
mou, kaˆ oÙdeˆj  ™piginèskei tÕn uƒÕn e„ m¾
Ð pat»r, oÙd• tÕn patšra tij ™piginèskei e„
m¾ Ð uƒÕj kaˆ ú ™¦n boÚlhtai Ð uƒÕj
¢pokalÚyai.

11:28 amwini haroi ouon niben etqoci
ouoh etopt qa nouetvwoui ouoh anok
eyna]mton nwten

11:28 Deàte prÒj me p£ntej oƒ kopiîntej
kaˆ pefortismšnoi, k¢gë ¢napaÚsw Øm©j.

11:29 alioui mpanahbef ejen y/nou
ouoh ariemi ebol mmoi je anok ou-
remraus ouoh ]yebi/out qen pah/t
ouoh eretenejimi noumanmton nneten-
'u,/

11:29 ¥rate tÕn zugÒn mou ™f' Øm©j kaˆ
m£qete ¢p' ™moà,  Óti praäj e„mi kaˆ
tapeinÕj tÍ kard…v, kaˆ eØr»sete ¢n£-
pausin ta‹j yuca‹j Ømîn:

11:30 panahbef gar holj ouoh taet-
vw aciwou

11:30 Ð g¦r zugÒj mou crhstÕj kaˆ tÕ
fort…on mou ™lafrÒn  ™stin.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-30

12:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afse naf nje i/c qen pcabbaton e-
bol hitotou nniro] nefmay/t/c de ne
auhko pe ouoh auerh/tc ncwlp nca
niqemc eouwm

12:1 'En ™ke…nJ tù kairù ™poreÚqh Ð
'Ihsoàj to‹j s£bbasin di¦ tîn spor…mwn: oƒ
d• maqhtaˆ aÙtoà  ™pe…nasan, kaˆ ½rxanto
t…llein st£cuaj kaˆ ™sq…ein.

12:2 nivariceoc de etaunau pejwou
naf je ic nekmay/t/c ceiri mpetcse
naif an qen pcabbaton

12:2 oƒ d• Farisa‹oi „dÒntej e•pan aÙtù,
'IdoÝ oƒ maqhta… sou poioàsin Ö oÙk œxestin
poie‹n ™n sabb£tJ.

12:3 nyof de pejaf nwou je mpeten-
ws je ou pe eta dauid aif etafhko
nem n/ eynemaf

12:3 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙk ¢nšgnwte t…
™po…hsen Dauˆd Óte ™pe…nasen kaˆ oƒ met'
aÙtoà;

12:4 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
ouoh niwik nte ]proyecic afouomou n/
etenacmpsa naf an pe eouwm ebol
nq/tou oude n/ eynemaf eb/l eniou/b
mmautou

12:4 pîj e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà
kaˆ toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj œfagon, Ö
oÙk ™xÕn Ãn aÙtù fage‹n oÙd• to‹j met'
aÙtoà, e„ m¾ to‹j ƒereàsin mÒnoij;

12:5 an mpetenws qen pinomoc je nh-
r/i qen nicabbaton niou/b qen piervei
cecwf mpicabbaton ouoh mmon nobi
[i erwou

12:5 À oÙk ¢nšgnwte ™n tù nÒmJ Óti to‹j
s£bbasin oƒ  ƒere‹j ™n tù ƒerù tÕ s£bbaton
bebhloàsin kaˆ ¢na…tio… e„sin;

12:6 ]jw de mmoc nwten je ic houo
epiervei mpaima

12:6 lšgw d• Øm‹n Óti toà ƒeroà me‹zÒn
™stin ïde.

12:7 enaretenemi je ou pe ounai ]-
ouasf ouoh nousouswousi an nare-
tenna]hap an pe eniatnobi

12:7 e„ d• ™gnèkeite t… ™stin, *'/Eleoj qšlw
kaˆ oÙ  qus…an,* oÙk ¨n katedik£sate toÝj
¢nait…ouj.

12:8 p[c gar mpcabbaton pe ps/ri
mvrwmi

12:8 kÚrioj g£r ™stin toà sabb£tou Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:9 ouoh etafouwteb ebol mmau afi
eqoun etoucunagwg/

12:9 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ãlqen e„j t¾n
sunagwg¾n aÙtîn:

12:10 ouoh ic ourwmi ere tefjij sou-
wou ouoh ausenf eujw mmoc je an
cse nervaqri qen pcabbaton hina
nceerkat/gorin erof

12:10 kaˆ „doÝ ¥nqrwpoj ce‹ra œcwn xhr£n.
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn lšgontej, E„ œxestin
to‹j s£bbasin qerapeàsai; †na kathgor»-
swsin aÙtoà.

12:11 nyof de pejaf nwou je nim n-
rwmi etqen y/nou eteouontef ouecwou
mmau ouoh nte vai hei eousik qen
pcabbaton m/ fnaamoni mmof an n-
teftounocf

12:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, T…j œstai ™x Ømîn
¥nqrwpoj Öj ›xei prÒbaton ›n, kaˆ ™¦n
™mpšsV toàto to‹j  s£bbasin e„j bÒqunon,
oÙcˆ krat»sei aÙtÕ kaˆ ™gere‹;

12:12 ie ouon ourwmi je ouot eou-
ecwou nau/r hwcte cse nerpeynanef
qen nicabbaton

12:12 pÒsJ oân diafšrei ¥nqrwpoj prob£-
tou. éste œxestin  to‹j s£bbasin kalîj
poie‹n.

12:13 tote pejaf mpirwmi je couten
tekjij ebol ouoh afcoutwnc ouoh
acoujai mvr/] n],e]

12:13 tÒte lšgei tù ¢nqrèpJ, '/EkteinÒn
sou t¾n ce‹ra. kaˆ ™xšteinen, kaˆ ¢peka-
test£qh Øgi¾j æj ¹ ¥llh.
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12:14 etaui ebol nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncetakof

12:14 ™xelqÒntej d• oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon kat' aÙtoà Ópwj aÙtÕn
¢polšswsin.

12:15 i/c de etafemi afouwteb ebol
mmau ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
t/rou

12:15 `O d• 'Ihsoàj gnoÝj ¢necèrhsen
™ke‹qen. kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù [Ôcloi]
pollo…, kaˆ ™qer£peusen  aÙtoÝj p£ntaj,

12:16 aferepitiman nwou hina nce-
stemouonhf ebol

12:16 kaˆ ™pet…mhsen aÙto‹j †na m¾
fanerÕn aÙtÕn  poi»swsin:

12:17 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

12:17 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj,

12:18 je h/ppe ic paalou v/ etaf-
ran/i pamenrit v/ eta ta'u,/ ]-
ma] nq/tf eie,w mpapna hijwf efe-
tame nieynoc euhap

12:18 *'IdoÝ Ð pa‹j mou Ön Årštisa, Ð
¢gaphtÒj mou e„j Ön eÙdÒkhsen ¹ yuc» mou:
q»sw tÕ pneàm£ mou ™p' aÙtÒn,  kaˆ kr…sin
to‹j œqnesin ¢paggele‹.

12:19 nnefs[n/n oude nnefws ebol
oude nne ouai cwtem etefcm/ qen
niplatia

12:19 oÙk ™r…sei oÙd• kraug£sei, oÙd•
¢koÚsei tij ™n ta‹j plate…aij t¾n fwn¾n
aÙtoà.

12:20 oukas efqemqwm nnefkasf ou-
col efoi n,remtc nnef[enof satef-
hioui mpihap eu[ro

12:20 k£lamon suntetrimmšnon oÙ kate£xei
kaˆ l…non tufÒmenon oÙ sbšsei, ›wj ¨n
™kb£lV e„j n‹koj t¾n kr…sin.

12:21 ouoh nieynoc eueerhelpic epefran 12:21 kaˆ tù ÑnÒmati aÙtoà œqnh
™lpioàsin.*

12:22 tote auini naf noubelle eouon
oudemwn nemaf ouoh efoi nebo ouoh
afervaqri erof hwcte nte piebo caji
ouoh ntefnau mbol

12:22 TÒte proshnšcqh aÙtù daimonizÒ-
menoj tuflÕj kaˆ kwfÒj: kaˆ ™qer£peusen
aÙtÒn, éste tÕn kwfÕn lale‹n kaˆ  blšpein.

12:23 nautomt de t/rou nje nim/s
naujw mmoc je m/ vai pe ps/ri n-
dauid

12:23 kaˆ ™x…stanto p£ntej oƒ Ôcloi kaˆ
œlegon, M»ti oátÒj ™stin Ð uƒÕj Dau…d;

12:24 nivariceoc de etaucwtem pe-
jwou je nare vai hioui nnidemwn
ebol an qen hli eb/l qen bel-
zeboul par,wn nte nidemwn

12:24 oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej e•pon,
Oátoj oÙk  ™kb£llei t¦ daimÒnia e„ m¾ ™n
tù BeelzeboÝl ¥rconti tîn daimon…wn.

12:25 etafnau de enoumokmek pejaf
nwou je metouro niben acsanvws
ehrac mmauatc sacswf ouoh baki
niben ie /i niben ausanvws ehrau m-
mautou mpausohi eratou

12:25 e„dëj d• t¦j ™nqum»seij aÙtîn e•pen
aÙto‹j, P©sa basile…a merisqe‹sa kaq'
˜autÁj ™rhmoàtai, kaˆ p©sa  pÒlij À o„k…a
merisqe‹sa kaq' ˜autÁj oÙ staq»setai.

12:26 ouoh icje pcatanac pethioui m-
pcatanac ebol ie afvws ehraf mmin
mmof pwc oun tefmetouro nasohi
eratc

12:26 kaˆ e„ Ð Satan©j tÕn Satan©n
™kb£llei, ™f' ˜autÕn ™mer…sqh: pîj oân
staq»setai ¹ basile…a aÙtoà;
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12:27 ouoh icje anok qen belzeboul
]hioui nnidemwn ebol ie netens/ri
auhioui ebol qen nim eybe vai nywou
eueerref]hap erwten

12:27 kaˆ e„ ™gë ™n BeelzeboÝl ™kb£llw t¦
daimÒnia, oƒ uƒoˆ Ømîn ™n t…ni ™kb£llousin;
di¦ toàto aÙtoˆ kritaˆ œsontai Ømîn.

12:28 icje de qen oupna nte v] anok
]hioui nnidemwn ebol hara acvoh
erwten nje ]metouro nte v]

12:28 e„ d• ™n pneÚmati qeoà ™gë ™kb£llw
t¦ daimÒnia, ¥ra œfqasen ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

12:29 ie pwc ouon sjom nte ouai se
eqoun ep/i mpijwri ntefhwlem nnef-
ckeuoc afstemcwnh mpijwri nsorp
ouoh tote ntefhwlem mpef/i

12:29 À pîj dÚnata… tij e„selqe‹n e„j t¾n
o„k…an toà „scuroà kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà
¡rp£sai, ™¦n m¾ prîton d»sV tÕn „scurÒn;
kaˆ tÒte t¾n o„k…an aÙtoà  diarp£sei.

12:30 v/ etenfnem/i an af]oub/i ouoh
v/ etenfercunagicye nem/i an fjwr
mmoi ebol

12:30 Ð m¾ ín met' ™moà kat' ™moà ™stin,
kaˆ Ð m¾ sun£gwn met' ™moà skorp…zei.

12:31 eybe vai ]jw mmoc nwten je
nobi niben nem jeoua niben eue,au
ebol nnirwmi pijeoua de nyof nte
pipna eyouab nnou,af ebol

12:31 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, p©sa ¡mart…a
kaˆ blasfhm…a ¢feq»setai to‹j ¢nqrèpoij,
¹ d• toà pneÚmatoj blasfhm…a oÙk ¢feq»-
setai.

12:32 ouoh v/ eynaje oucaji nca
ps/ri mvrwmi eue,af naf ebol v/
de eynajw qa pipna eyouab nnou,w
naf ebol oude qen paieneh oude qen
peyn/ou

12:32 kaˆ Öj ™¦n e‡pV lÒgon kat¦ toà uƒoà
toà  ¢nqrèpou, ¢feq»setai aÙtù: Öj d' ¨n
e‡pV kat¦ toà pneÚmatoj toà ¡g…ou, oÙk
¢feq»setai aÙtù oÜte ™n toÚtJ tù a„îni
oÜte ™n tù mšllonti.

12:33 ie ari piss/n eynanef nem pef-
outah eynanef ie ari piss/n ethwou
nem pefoutah ethwou ebol gar qen
pioutah saucouen piss/n

12:33 '\H poi»sate tÕ dšndron kalÕn kaˆ
tÕn karpÕn aÙtoà  kalÒn, À poi»sate tÕ
dšndron saprÕn kaˆ tÕn karpÕn aÙtoà
saprÒn: ™k g¦r toà karpoà tÕ dšndron
ginèsketai.

12:34 nimici ebol qen niajw pwc ouon
sjom mmwten ecaji nhanpeynanef
eretenhwou ebol gar qen phouo m-
pih/t sare pirw caji

12:34 genn»mata ™cidnîn, pîj dÚnasqe
¢gaq¦ lale‹n ponhroˆ Ôntej; ™k g¦r toà
perisseÚmatoj tÁj kard…aj tÕ stÒma lale‹.

12:35 piagayoc nrwmi ebol qen pef-
aho nagayon saftaouo mpiagayon
ebol ouoh pirwmi ethwou ebol qen
pefaho ethwou saftaouo nnipethwou
ebol

12:35 Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj ™k toà ¢gaqoà
qhsauroà ™kb£llei  ¢gaq£, kaˆ Ð ponhrÕj
¥nqrwpoj ™k toà ponhroà qhsauroà
™kb£llei ponhr£.

12:36 ]jw de mmoc nwten je caji
niben etsouit ete nirwmi najotou ce-
na]logoc qarwou qen pehoou nte
]kricic

12:36 lšgw d• Øm‹n Óti p©n ·Áma ¢rgÕn Ö
lal»sousin oƒ ¥nqrwpoi ¢podèsousin perˆ
aÙtoà lÒgon ™n ¹mšrv kr…sewj:

12:37 ebol gar qen nekcaji ekemai
ouoh ebol qen nekcaji eue]hap erok

12:37 ™k g¦r tîn lÒgwn sou dikaiwq»sV,
kaˆ ™k tîn lÒgwn sou  katadikasq»sV.
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12:38 tote auerouw nje hanouon ebol
qen nicaq nem nivariceoc eujw mmoc
je pref]cbw tenouws enau eoum/ini
ntotk

12:38 TÒte ¢pekr…qhsan aÙtù tinej tîn
grammatšwn kaˆ  Farisa…wn lšgontej,
Did£skale, qšlomen ¢pÕ soà shme‹on „de‹n.

12:39 nyof de aferouw pejaf nwou
je pijwou ethwou ouoh nnwik fkw]
nca oum/ini ouoh oum/ini nnout/if naf
eb/l epim/ini nte iwna piprov/t/c

12:39 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Gene¦
ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on ™pizhte‹, kaˆ
shme‹on oÙ doq»setai  aÙtÍ e„ m¾ tÕ
shme‹on 'Iwn© toà prof»tou.

12:40 mvr/] gar niwna enafqen yneji
mpik/toc ng nehoou nem g nejwrh
pair/] hwf ps/ri mvrwmi efeer g n-
ehoou nem g nejwrh qen ph/t mpkahi

12:40 ésper g¦r *Ãn 'Iwn©j ™n tÍ koil…v
toà  k»touj tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j nÚktaj,*
oÛtwj  œstai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™n tÍ
kard…v tÁj gÁj  tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j
nÚktaj.

12:41 nirwmi nte nineu/ euetwounou
qen ]kricic nem paijwou ouoh eue-
]hap erof je auermetanoin ephiwis
nte iwna ouoh ic houo eiwna mpaima

12:41 ¥ndrej Nineu‹tai ¢nast»sontai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krinoàsin aÙt»n: Óti metenÒhsan e„j tÕ
k»rugma 'Iwn©, kaˆ „doÝ ple‹on 'Iwn© ïde.

12:42 ]ourw nte car/c ecetwnc qen
]kricic nem paijwou ouoh ece]hap
erof je aci ebol qen neat mpkahi
ecwtem e]covia nte colomwn ouoh ic
houo ecolomwn mpaima

12:42 bas…lissa nÒtou ™gerq»setai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krine‹ aÙt»n: Óti Ãlqen ™k tîn per£twn tÁj
gÁj ¢koàsai t¾n sof…an Solomînoj, kaˆ
„doÝ ple‹on Solomînoj ïde.

12:43 eswp de nte pipna nakayarton
i ebol qen pirwmi safse naf ebol
ehanmanaymwou efkw] nca manmton
ouoh mpafjimi

12:43 `/Otan d• tÕ ¢k£qarton pneàma
™xšlqV ¢pÕ toà  ¢nqrèpou, dišrcetai di'
¢nÚdrwn tÒpwn zhtoàn ¢n£pausin, kaˆ oÙc
eØr…skei.

12:44 tote safjoc je eietacyo eqoun
epa/i pima etaii ebol nq/tf ouoh
afsani ntefjemf efcrwft efcarh
ouoh efcelcwl

12:44 tÒte lšgei, E„j tÕn o•kÒn mou
™pistršyw Óqen ™xÁlqon: kaˆ ™lqÕn eØr…skei
scol£zonta sesarwmšnon kaˆ kekosmh-
mšnon.

12:45 tote safse naf ntef[i nemaf
nkez mpna euhwou ehoterof ouoh
safi ntefswpi mmau ouoh sare ni-
qaeu nte pirwmi etemmau ethwou
naf enefhoua] pair/] peynaswpi m-
paijwou ethwou

12:45 tÒte poreÚetai kaˆ paralamb£nei
meq' ˜autoà ˜pt¦ ›tera pneÚmata ponh-
rÒtera ˜autoà, kaˆ e„selqÒnta katoike‹
™ke‹: kaˆ g…netai t¦ œscata toà ¢nqrèpou
™ke…nou ce…rona tîn prètwn. oÛtwj œstai
kaˆ tÍ gene´ taÚtV tÍ ponhr´.

12:46 hwc de efcaji nem nim/s ic
tefmau nem nefcn/ou nauohi eratou
cabol eukw] nca caji nemaf

12:46 '/Eti aÙtoà laloàntoj to‹j Ôcloij
„doÝ ¹ m»thr kaˆ  oƒ ¢delfoˆ aÙtoà
eƒst»keisan œxw zhtoàntej aÙtù lalÁsai.

12:47 peje ouai de nnimay/t/c naf je
h/ppe ic tekmau nem nekcn/ou cabol
cekw] ncwk

12:47 [e•pen dš tij aÙtù, 'IdoÝ ¹ m»thr sou
kaˆ oƒ ¢delfo… sou œxw ˜st»kasin
zhtoàntšj soi lalÁsai.]

12:48 nyof de aferouw pejaf mv/
etjw mmoc naf je nim te tamau ie
nim ne nacn/ou

12:48 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen tù lšgonti
aÙtù, T…j ™stin  ¹ m»thr mou, kaˆ t…nej
e„sˆn oƒ ¢delfo… mou;
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12:49 ouoh afcouten tefjij ebol ejen
nefmay/tc pejaf je h/ppe ic tamau
nem nacn/ou

12:49 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra aÙtoà ™pˆ
toÝj maqht¦j aÙtoà e•pen, 'IdoÝ ¹ m»thr
mou kaˆ oƒ ¢delfo… mou:

12:50 ouon gar niben eynaerpetehne
paiwt etqen niv/oui nyof pe pacon
nem tacwni nem tamau

12:50 Óstij g¦r ¨n poi»sV tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n oÙrano‹j aÙtÒj mou
¢delfÕj kaˆ ¢delf¾ kaˆ m»thr ™st…n.

13:1 nhr/i qen piehoou etemmau etafi
ebol qen pi/i nje i/c nafhemci pe ec-
ken viom

13:1 'En tÍ ¹mšrv ™ke…nV ™xelqën Ð 'Ihsoàj
tÁj  o„k…aj ™k£qhto par¦ t¾n q£lassan:

13:2 ouoh auywou] harof nje han-
nis] mm/s hwcte ntefal/i epjoi
ntefhemci pim/s de t/rf nafohi
eratf hijen viom

13:2 kaˆ sun»cqhsan prÕj aÙtÕn Ôcloi
pollo…, éste aÙtÕn e„j plo‹on ™mb£nta
kaqÁsqai, kaˆ p©j Ð Ôcloj ™pˆ tÕn a„gialÕn
eƒst»kei.

13:3 ouoh nafcaji nemwou nhanm/s
qen hanparabol/ efjw mmoc h/ppe
afi ebol nje v/ etci] eci]

13:3 kaˆ ™l£lhsen aÙto‹j poll¦ ™n
parabola‹j lšgwn, 'IdoÝ  ™xÁlqen Ð spe…rwn
toà spe…rein.

13:4 ouoh qen pjinyrefci] hanouon
men auhei ecken pimwit ouoh aui nje
nihala] ouoh auouomou

13:4 kaˆ ™n tù spe…rein aÙtÕn § m•n œpesen
par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ ™lqÒnta t¦ petein¦
katšfagen aÙt£.

13:5 hanke,wouni de auhei ejen pima
mpetra pima etemmon swk nkahi m-
mof ouoh aurwt catotou je mmon-
tou swk nkahi

13:5 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦ petrèdh Ópou
oÙk e•cen gÁn  poll»n, kaˆ eÙqšwj ™xanš-
teilen di¦ tÕ m¾ œcein b£qoj gÁj.

13:6 eta vr/ de sai auerkauma ouoh
je mmontou nouni mmau auswoui

13:6 ¹l…ou d• ¢nate…lantoj ™kaumat…sqh
kaˆ di¦ tÕ m¾ œcein ·…zan ™xhr£nqh.

13:7 hanke,wouni de auhei ejen ni-
couri ouoh aurwt nje nicouri ouoh
auojhou

13:7 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦j ¢k£nqaj, kaˆ
¢nšbhsan aƒ  ¥kanqai kaˆ œpnixan aÙt£.

13:8 hanke,wouni de auhei ejen pikahi
eynanef ouoh au]outah ouai men af-
er r keouai de afer x keouai de afer
l

13:8 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¾n gÁn t¾n kal¾n
kaˆ ™d…dou  karpÒn, Ö m•n ˜katÒn, Ö d•
˜x»konta, Ö d•  tri£konta.

13:9 v/ eteouon oumasj mmof ecw-
tem marefcwtem

13:9 Ð œcwn ðta ¢kouštw.

13:10 ouoh etaui harof nje nefmay/-
t/c pejwou naf je eybeou kcaji ne-
mwou qen hanparabol/

13:10 Kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ e•pan
aÙtù, Di¦ t… ™n parabola‹j lale‹j aÙto‹j;

13:11 nyof de aferouw pejaf je
nywten etectoi nwten eemi enimuc-
t/rion nte ]metouro nte niv/oui n/
de mpout/ic nwou

13:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j Óti
`Um‹n dšdotai  gnînai t¦ must»ria tÁj
basile…aj tîn oÙranîn, ™ke…noij d• oÙ
dšdotai.
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13:12 v/ gar eteouon ntaf eue] naf
ouoh ere ouon erhouo erof v/ de
etemmon ntaf v/ etentotf eueolf
ntotf

13:12 Óstij g¦r œcei, doq»setai aÙtù kaˆ
perisseuq»setai: Óstij d• oÙk œcei, kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p'  aÙtoà.

13:13 eybevai ]caji nemwou qen han-
parabol/ je ou/i eunau ncenau an
ouoh eucwtem ncecwtem an de nceka]

13:13 di¦ toàto ™n parabola‹j aÙto‹j
lalî, Óti blšpontej oÙ blšpousin kaˆ
¢koÚontej oÙk ¢koÚousin oÙd• sun…ousin:

13:14 ouoh ecejwk ebol ejwou nje ]-
prov/tia nte /caiac y/ etjw mmoc
je qen oucm/ eretenecwtem ouoh nne-
tenka] ouoh qen ounau eretenenau
ouoh nnetennau

13:14 kaˆ ¢naplhroàtai aÙto‹j ¹ profh-
te…a 'Hsa•ou ¹ lšgousa, *'AkoÍ ¢koÚsete
kaˆ oÙ m¾ sunÁte, kaˆ blšpontej blšyete
kaˆ oÙ m¾ ‡dhte.

13:15 afoumot gar nje ph/t mpai-
laoc ouoh auhros qen noumasj ep-
cwtem ouoh aumasyam nnoubal m/-
pote ncenau nnoubal ouoh ncecwtem
qen noumasj ouoh nceka] qen pou-
h/t ouoh ncekotou ntatoujwou

13:15 ™pacÚnqh g¦r ¹ kard…a toà laoà
toÚtou, kaˆ to‹j çsˆn baršwj ½kousan, kaˆ
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn ™k£mmusan: m»pote
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j  kaˆ to‹j çsˆn
¢koÚswsin kaˆ tÍ kard…v sunîsin kaˆ
™pistršywsin, kaˆ „£somai aÙtoÚj.*

13:16 nywten de wouniatou nnetenbal
je cenau nem netenmasj je cecwtem

13:16 Ømîn d• mak£rioi oƒ Ñfqalmoˆ Óti
blšpousin, kaˆ t¦ ðta Ømîn Óti ¢koÚousin.

13:17 am/n ]jw mmoc nwten je
hanm/s mprov/t/c nem hanym/i au-
erepiyumin enau en/ etetennau erwou
ouoh mpounau ouoh ecwtem en/ ete-
tencwtem erwou mpoucwtem

13:17 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n Óti polloˆ
profÁtai kaˆ d…kaioi ™peqÚmhsan „de‹n §
blšpete kaˆ oÙk e•dan, kaˆ  ¢koàsai §
¢koÚete kaˆ oÙk ½kousan.

13:18 nywten oun cwtem e]parabol/
nte v/ etci]

13:18 `Ume‹j oân ¢koÚsate t¾n parabol¾n
toà spe…rantoj.

13:19 ouon niben etcwtem epicaji nte
]metouro ouoh etenfka] erof an
safi nje pipethwou ouoh safhwlem
mv/ etaucatf nqr/i qen pefh/t vai
pe v/ etafcatf ecken pimwit

13:19 pantÕj ¢koÚontoj tÕn lÒgon tÁj
basile…aj kaˆ m¾ sunišntoj, œrcetai Ð
ponhrÕj kaˆ ¡rp£zei tÕ ™sparmšnon ™n tÍ
kard…v aÙtoà: oátÒj ™stin Ð par¦ t¾n ÐdÕn
spare…j.

13:20 v/ de etaucatf ejen pimam-
petra vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh catotf f[i mmof qen ourasi

13:20 Ð d• ™pˆ t¦ petrèdh spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ eÙqÝj met¦
car©j lamb£nwn aÙtÒn:

13:21 mmontef nouni nq/tf alla
ouprocouc/ou pe aresan ouhojhej de
swpi ie oudiwgmoc eybe picaji ca-
totf saferckandalizecye

13:21 oÙk œcei d• ·…zan ™n ˜autù ¢ll¦
prÒskairÒj ™stin, genomšnhj d• ql…yewj À
diwgmoà di¦ tÕn lÒgon eÙqÝj  skandal…-
zetai.

13:22 v/ de etaucatf ejen nicouri
vai pe v/ etcwtem epicaji ouoh v-
rwous nte paieneh nem ]apat/ nte
]metramao sauwjh mpicaji nqr/i
nq/tf ouoh saferatoutah

13:22 Ð d• e„j t¦j ¢k£nqaj spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn lÒgon ¢koÚwn kaˆ ¹ mšrimna toà
a„înoj kaˆ ¹ ¢p£th toà ploÚtou sumpn…gei
tÕn lÒgon, kaˆ ¥karpoj g…netai.
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13:23 v/ de etafhei ejen pikahi ey-
nanef vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh etka] erof vai de saf]outah
ouoh ouai men safer r ouai de saf-
er x ouai de safer l

13:23 Ð d• ™pˆ t¾n kal¾n gÁn spare…j,
oátÒj ™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ
sunie…j, Öj d¾ karpofore‹ kaˆ poie‹  Ö m•n
˜katÒn, Ö d• ˜x»konta, Ö d• tri£konta.

13:24 af,w qatotou nkeparabol/ ef-
jw mmoc coni nje ]metouro nte ni-
v/oui nourwmi eafcet oujroj enanef
qen pefiohi

13:24 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ spe…ranti kalÕn spšrma  ™n tù
¢grù aÙtoà.

13:25 etaunkot de nje nirwmi afi nje
pefjaji afci] nhannt/j qen ym/] m-
picouo ouoh afse naf

13:25 ™n d• tù kaqeÚdein toÝj ¢nqrèpouj
Ãlqen aÙtoà Ð ™cqrÕj kaˆ ™pšspeiren
ziz£nia ¢n¦ mšson toà s…tou kaˆ ¢pÁlqen.

13:26 hote de etafrwt nje picouo
ouoh af]outah tote auouwnh ebol
nje nikent/j

13:26 Óte d• ™bl£sthsen Ð cÒrtoj kaˆ
karpÕn ™po…hsen, tÒte ™f£nh kaˆ t¦ ziz£nia.

13:27 aui de nje niebiaik nte pinebiohi
ouoh pejwou je pen[c m/ oujroj
enanef an akcatf qen pekiohi
etaujimi oun nnaikent/j ywn

13:27 proselqÒntej d• oƒ doàloi toà o„ko-
despÒtou e•pon  aÙtù, KÚrie, oÙcˆ kalÕn
spšrma œspeiraj ™n tù sù ¢grù; pÒqen oân
œcei ziz£nia;

13:28 nyof de pejaf nwou je oujaji
nrwmi petafer vai nywou de pejwou
naf je an ,ouws ntense nan nten-
cokou

13:28 Ð d• œfh aÙto‹j, 'EcqrÕj ¥nqrwpoj
toàto ™po…hsen. oƒ d• doàloi lšgousin aÙtù,
Qšleij oân ¢pelqÒntej sullšxwmen aÙt£;

13:29 nyof de pejaf je mmon m/pote
eretencwki nnient/j ntetenfwji mpike-
couo nemwou

13:29 Ð dš fhsin, OÜ, m»pote sullšgontej
t¦ ziz£nia ™krizèshte ¤ma aÙto‹j tÕn
s‹ton.

13:30 alla ,au marourwt nem nou-
er/ou sa pc/ou mpwcq ouoh qen
pc/ou mpwcq eiejoc nni[aiocq je cwki
nnient/j nsorp ouoh morou nhanm/iri
eprokhou qen pi,rwm picouo de
youwtf eqoun etaapoy/k/

13:30 ¥fete sunaux£nesqai ¢mfÒtera ›wj
toà qerismoà: kaˆ ™n kairù toà qerismoà
™rî to‹j qerista‹j, Sullšxate prîton t¦
ziz£nia kaˆ d»sate aÙt¦ e„j dšsmaj prÕj tÕ
katakaàsai aÙt£, tÕn d• s‹ton sunag£gete
e„j t¾n  ¢poq»khn mou.

13:31 af,w qatotou nkeparabol/
efjw mmoc je coni nje ]metouro nte
niv/oui nounavri nseltam ea ourwmi
[itc afcatc qen pefiohi

13:31 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Omo…a  ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn kÒkkJ sin£pewj, Ön  labën ¥nqrwpoj
œspeiren ™n tù ¢grù aÙtoà:

13:32 eoukouji men te ebol oute ni-
jrwj t/rou eswp de acsanaiai coi
nnis] eniouo] ouoh sacswpi eouss/n
hwcte ncei nje nihala] nte tve
nceouoh ejen necjal

13:32 Ö mikrÒteron mšn ™stin p£ntwn tîn
sperm£twn, Ótan d•  aÙxhqÍ me‹zon tîn
lac£nwn ™stˆn kaˆ g…netai dšndron,  éste
™lqe‹n t¦ petein¦ toà oÙranoà kaˆ
kataskhnoàn  ™n to‹j kl£doij aÙtoà.

13:33 keparabol/ afjoc nwou coni nje
]metouro nte niv/oui nousem/r ea
ouchimi [itf ac,opf qen g nsi nnwit
sate pisw] t/rf [isem/r

13:33 '/Allhn parabol¾n ™l£lhsen aÙto‹j:
`Omo…a ™stˆn ¹  basile…a tîn oÙranîn zÚmV,
¿n laboàsa gun¾ ™nškruyen e„j ¢leÚrou
s£ta tr…a ›wj oá ™zumèqh Ólon.
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13:34 nai de t/rou a i/c jotou nni-
m/s qen hanparabol/ ouoh ,wric
parabol/ nafcaji nemwou an pe

13:34 Taàta p£nta ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj ™n
parabola‹j to‹j  Ôcloij, kaˆ cwrˆj para-
bolÁj oÙd•n ™l£lei aÙto‹j:

13:35 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf mpiprov/t/c efjw
mmoc je ainaouwn nrwi qen han-
parabol/ ouoh ntacaji nn/ eth/p
icjen tkatabol/ mpikocmoc

13:35 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ toà
prof»tou lšgontoj, *'Ano…xw ™n parabola‹j
tÕ stÒma mou, ™reÚxomai kekrummšna ¢pÕ
katabolÁj* [kÒsmou].

13:36 tote af,a nim/s ebol afi e-
qoun epi/i ouoh aui harof nje nef-
may/t/c eujw mmoc je bel ]para-
bol/ nan ebol nte nient/j nte piiohi

13:36 TÒte ¢feˆj toÝj Ôclouj Ãlqen e„j t¾n
o„k…an. kaˆ  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà lšgontej, Dias£fhson  ¹m‹n t¾n
parabol¾n tîn zizan…wn toà ¢groà.

13:37 nyof de aferouw pejaf je pet-
ci] mpijroj eynanef ps/ri mvrwmi pe

13:37 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O spe…rwn tÕ
kalÕn spšrma ™stˆn Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou:

13:38 piiohi de pe pikocmoc pijroj ey-
nanef nai ne nis/ri nte ]metouro ni-
ent/j de nis/ri nte pipethwou

13:38 Ð d• ¢grÒj ™stin Ð kÒsmoj: tÕ d•
kalÕn spšrma,  oáto… e„sin oƒ uƒoˆ tÁj
basile…aj: t¦ d• ziz£ni£  e„sin oƒ uƒoˆ toà
ponhroà,

13:39 pijaji de etafcatou pidiaboloc
pe piwcq de tqa/ nte paieneh ni[ai-
ocq de niaggeloc

13:39 Ð d• ™cqrÕj Ð spe…raj aÙt£ ™stin Ð
di£boloj: Ð d• qerismÕj suntšleia a„înÒj
™stin, oƒ d• qeristaˆ ¥ggelo… e„sin.

13:40 mvr/] oun esaucwki nnient/j
nsorp ouoh ncerokhou qen pi,rwm
pair/] peynaswpi qen tqa/ nte pai-
eneh

13:40 ésper oân sullšgetai t¦ ziz£nia kaˆ
purˆ  [kata]ka…etai, oÛtwj œstai ™n tÍ sun-
tele…v toà  a„înoj:

13:41 ere ps/ri mvrwmi efetaouo n-
nefaggeloc ouoh euecwki ebol qen
tefmetouro nnickandalon t/rou nem
n/ etiri n]anomia

13:41 ¢postele‹ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou toÝj
¢ggšlouj aÙtoà,  kaˆ sullšxousin ™k tÁj
basile…aj aÙtoà p£nta t¦ sk£ndala kaˆ
toÝj poioàntaj t¾n ¢nom…an,

13:42 ouoh euehitou e]hrw n,rwm
pima ete vrimi naswpi mmof nem pc-
yerter nte ninajhi

13:42 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:43 tote niym/i euerouwini mvr/]
mvr/ qen ]metouro nte pouiwt v/
eteouon masj mmof ecwtem maref-
cwtem

13:43 TÒte oƒ d…kaioi ™kl£myousin æj Ð
¼lioj ™n tÍ  basile…v toà patrÕj aÙtîn. Ð
œcwn ðta ¢kouštw.

13:44 coni nje ]metouro nte niv/oui
nouaho ef,/p qen ouiohi v/ eta ou-
rwmi jemf af,opf ouoh ebol qen pi-
rasi afse naf af] mpetentaf ebol
ouoh afswp mpiohi etemmau

13:44 `Omo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙranîn
qhsaurù  kekrummšnJ ™n tù ¢grù, Ön eØrën
¥nqrwpoj œkruyen, kaˆ ¢pÕ tÁj car©j
aÙtoà Øp£gei kaˆ pwle‹ p£nta Ósa œcei kaˆ
¢gor£zei tÕn ¢grÕn ™ke‹non.

13:45 palin coni nje ]metouro nte
niv/oui nourwmi nswt efkw] nca
hananam/i enaneu

13:45 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  ™mpÒrJ zhtoànti kaloÝj
margar…taj:
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13:46 etafjimi nouanam/i enase ncou-
enf afse naf af] mpetentaf ebol
ouoh afsopf

13:46 eØrën d• ›na polÚtimon margar…thn
¢pelqën pšpraken p£nta Ósa e•cen kaˆ
ºgÒrasen aÙtÒn.

13:47 palin on coni nje ]metouro nte
niv/oui noucag/n/ eauhitc eviom ouoh
acywou] ebol qen genoc niben

13:47 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn sag»nV  blhqe…sV e„j t¾n q£la-
ssan kaˆ ™k pantÕj gšnouj  sunagagoÚsV:

13:48 y/ etacmoh aucokc epi,ro ouoh
etauhemci aucwki nn/ eynaneu ehan-
moki n/ ethwou de auhioui mmwou
ebol

13:48 ¿n Óte ™plhrèqh ¢nabib£santej ™pˆ
tÕn a„gialÕn kaˆ kaq…santej sunšlexan t¦
kal¦ e„j ¥ggh, t¦ d• sapr¦ œxw œbalon.

13:49 vai pe mvr/] eynaswpi qen
tqa/ nte paieneh euei ebol nje ni-
aggeloc ouoh euevwrj nnicampethwou
ebol qen ym/] nnicampeynaneu

13:49 oÛtwj œstai ™n tÍ suntele…v toà
a„înoj:  ™xeleÚsontai oƒ ¥ggeloi kaˆ ¢fo-
rioàsin toÝj ponhroÝj ™k mšsou tîn
dika…wn

13:50 ouoh euehitou eqr/i e]hrw n,-
rwm pima ete vrimi naswpi mmof
nem picyerter nte ninajhi

13:50 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:51 atetenka] enai t/rou pejwou
naf je aha p[c

13:51 Sun»kate taàta p£nta; lšgousin
aÙtù, Na….

13:52 pejaf nwou je eybevai caq
niben eaf[icbw e]metouro nte niv/oui
foni nourwmi nnebiohi v/ ethioui ebol
qen pefaho nhanberi nem hanapac

13:52 Ð d• e•pen aÙto‹j, Di¦ toàto p©j
grammateÝj maqhteuqeˆj tÍ basile…v tîn
oÙranîn ÓmoiÒj ™stin ¢nqrèpJ o„kodespÒtV
Óstij ™kb£llei ™k toà qhsauroà  aÙtoà
kain¦ kaˆ palai£.

13:53 ouoh acswpi etafouw nje i/c
efjwk nnaiparabol/ ebol afouwteb
ebol mmau

13:53 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
t¦j parabol¦j taÚtaj, metÁren ™ke‹qen.

13:54 ouoh etafi eqoun etefbaki naf-
]cbw nwou pe nhr/i qen noucunagwg/
hwcte nceersv/ri ouoh ncejoc je eta
vai jem taicbw ywn nem naijom

13:54 kaˆ ™lqën e„j t¾n patr…da aÙtoà
™d…dasken aÙtoÝj ™n tÍ sunagwgÍ aÙtîn,
éste ™kpl»ssesqai aÙtoÝj kaˆ lšgein,
PÒqen toÚtJ ¹ sof…a aÛth kaˆ aƒ dun£meij;

13:55 m/ vai pe ps/ri mpiamse m/
tefmau an te mariam ouoh nefcn/ou
iakwboc nem iwc/ nem cimwn nem
ioudac

13:55 oÙc oátÒj ™stin Ð toà tšktonoj uƒÒj;
oÙc ¹ m»thr  aÙtoà lšgetai Mari¦m kaˆ oƒ
¢delfoˆ aÙtoà 'I£kwboj  kaˆ 'Iws¾f kaˆ
S…mwn kaˆ 'IoÚdaj;

13:56 ouoh nefcwni nchimi m/ ce,/
haron t/rou an eta vai oun jem nai
t/rou ywn

13:56 kaˆ aƒ ¢delfaˆ aÙtoà oÙcˆ p©sai
prÕj ¹m©j e„sin;  pÒqen oân toÚtJ taàta
p£nta;

13:57 ouoh nauerckandalizecye nqr/i
nq/tf i/c de pejaf nwou je mmon
ouprov/t/c efs/s qen hli mma eb/l
qen tefbaki nem pef/i

13:57 kaˆ ™skandal…zonto ™n aÙtù. Ð d•
'Ihsoàj e•pen  aÙto‹j, OÙk œstin prof»thj
¥timoj e„ m¾ ™n tÍ  patr…di kaˆ ™n tÍ o„k…v
aÙtoà.

13:58 ouoh mpefer oum/s njom mmau
eybe toumetaynah]

13:58 kaˆ oÙk ™po…hsen ™ke‹ dun£meij
poll¦j di¦ t¾n  ¢pist…an aÙtîn.
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14:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afcwtem nje /rwd/c pitetraar,/c
etcm/ ni/c

14:1 'En ™ke…nJ tù kairù ½kousen `Hródhj
Ð tetra£rchj t¾n ¢ko¾n 'Ihsoà,

14:2 ouoh pejaf nnefalwoui je vai
pe iwann/c piref]wmc nyof gar af-
twnf ebol qen n/ eymwout ouoh
eybevai nijom ceerhwb nq/tf

14:2 kaˆ e•pen to‹j paisˆn aÙtoà, OátÒj
™stin 'Iw£nnhj  Ð baptist»j: aÙtÕj ºgšrqh
¢pÕ tîn nekrîn, kaˆ di¦  toàto aƒ dun£meij
™nergoàsin ™n aÙtù.

14:3 /rwd/c gar neafamoni niwann/c
ouoh afconhf af,af qen pisteko
eybe /rwdiac tchimi mvilippoc pefcon

14:3 `O g¦r `Hródhj krat»saj tÕn 'Iw£nnhn
œdhsen [aÙtÕn] kaˆ ™n fulakÍ ¢pšqeto di¦
`HrJdi£da t¾n guna‹ka  Fil…ppou toà
¢delfoà aÙtoà:

14:4 nafjw mmoc naf pe nje iwann/c
je cse nak an e[itc

14:4 œlegen g¦r Ð 'Iw£nnhj aÙtù, OÙk
œxest…n soi  œcein aÙt»n.

14:5 ouoh efouws eqoybef aferho]
qath/ mpim/s je naf,/ ntotou hwc
ouprov/t/c

14:5 kaˆ qšlwn aÙtÕn ¢pokte‹nai ™fob»qh
tÕn Ôclon, Óti æj prof»thn aÙtÕn e•con.

14:6 eta ouehoou mmici de swpi nte
/rwd/c ac[ocjec nje tseri n/rwdiac
qen ym/] ouoh acranaf n/rwd/c

14:6 genes…oij d• genomšnoij toà `Hródou
çrc»sato ¹ qug£thr tÁj `HrJdi£doj ™n tù
mšsJ kaˆ ½resen tù `HródV,

14:7 qen vai aferanas eferomologin
e] nac mv/ etecnaeretin mmof

14:7 Óqen meq' Órkou æmolÒghsen aÙtÍ
doànai Ö ™¦n a„t»shtai.

14:8 nyoc de a tecmau tcaboc pejac
je ma tave niwann/c n/i piref]wmc
hi oubinaj

14:8 ¹ d• probibasqe‹sa ØpÕ tÁj mhtrÕj
aÙtÁj, DÒj moi, fhs…n, ïde ™pˆ p…naki t¾n
kefal¾n 'Iw£nnou toà  baptistoà.

14:9 ouoh a ph/t mpouro mkah eybe
nianaus de nem n/ eyroteb nemaf
afouahcahni et/ic

14:9 kaˆ luphqeˆj Ð basileÝj di¦ toÝj
Órkouj kaˆ toÝj sunanakeimšnouj ™kšleu-
sen doqÁnai,

14:10 ouoh afouwrp afwli ntave n-
iwann/c qen pisteko

14:10 kaˆ pšmyaj ¢pekef£lisen [tÕn]
'Iw£nnhn ™n tÍ fulakÍ:

14:11 ouoh auenc hi pibinaj aut/ic
n]alou ouoh a ]alou t/ic ntecmau

14:11 kaˆ ºnšcqh ¹ kefal¾ aÙtoà ™pˆ
p…naki kaˆ ™dÒqh tù koras…J, kaˆ ½negken
tÍ mhtrˆ aÙtÁj.

14:12 ouoh aui nje nefmay/t/c auel
]solhc auyomcc ouoh aui autame i/c

14:12 kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà
Ãran tÕ ptîma kaˆ œqayan aÙtÒ[n], kaˆ
™lqÒntej ¢p»ggeilan tù 'Ihsoà.

14:13 i/c de etafcwtem afse naf
ebol mmau hi oujoi eoumansafe ouoh
etaucwtem nje nim/s auouahou ncwf
aumosi nratou ebol qen nibaki

14:13 'AkoÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ¢necèrhsen
™ke‹qen ™n plo…J  e„j œrhmon tÒpon kat'
„d…an: kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ºkoloÚ-
qhsan aÙtù pezÍ ¢pÕ tîn pÒlewn.

14:14 ouoh etafi ebol afnau eounis]
mm/s ouoh afsenh/t qarwou ouoh
afervaqri nn/ etswni nq/tou

14:14 kaˆ ™xelqën e•den polÝn Ôclon, kaˆ
™splagcn…sqh ™p'  aÙto‹j kaˆ ™qer£peusen
toÝj ¢rrèstouj aÙtîn.
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14:15 eta rouhi de swpi aui harof
nje nefmay/t/c eujw mmoc je pima
ousafe pe ouoh pinau afcini ,a pi-
m/s oun ebol hina ncese nwou eni]mi
nceswp nhanqr/oui nwou

14:15 Ñy…aj d• genomšnhj prosÁlqon aÙtù
oƒ maqhtaˆ lšgontej, '/ErhmÒj ™stin Ð tÒpoj
kaˆ ¹ éra ½dh parÁlqen: ¢pÒluson toÝj
Ôclouj, †na ¢pelqÒntej e„j  t¦j kèmaj
¢gor£swsin ˜auto‹j brèmata.

14:16 nyof de pejaf je ceer,ria an
ntouse nwou moi nwou nywten ma-
rououwm

14:16 Ð d• ['Ihsoàj] e•pen aÙto‹j, OÙ cre…an
œcousin  ¢pelqe‹n: dÒte aÙto‹j Øme‹j
fage‹n.

14:17 nywou de pejwou naf je mmon
ntan mpaima eb/l ee nwik nem tebt
b

14:17 oƒ d• lšgousin aÙtù, OÙk œcomen ïde
e„ m¾ pšnte ¥rtouj kaˆ dÚo „cqÚaj.

14:18 nyof de pejaf nwou je anitou
n/i mnai

14:18 Ð d• e•pen, Fšretš moi ïde aÙtoÚj.

14:19 ouoh afouahcahni eyre nim/s
rwteb hijen picim ouoh etaf[i mpie
nwik nem pitebt b afjoust epswi
etve afcmou erwou ouoh afvasou
ouoh af] nniwik nnimay/t/c nimay/t/c
de au] nnim/s

14:19 kaˆ keleÚsaj toÝj Ôclouj ¢nakli-
qÁnai ™pˆ toà cÒrtou,  labën toÝj pšnte
¥rtouj kaˆ toÝj dÚo „cqÚaj, ¢nablšyaj e„j
tÕn oÙranÕn eÙlÒghsen kaˆ kl£saj œdwken
to‹j maqhta‹j toÝj ¥rtouj oƒ d• maqhtaˆ
to‹j Ôcloij.

14:20 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah ib nkot
eumeh

14:20 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£s-
qhsan, kaˆ Ãran tÕ perisseàon tîn
klasm£twn dèdeka kof…nouj pl»reij.

14:21 n/ de etauouwm nauer e nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

14:21 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan ¥ndrej æseˆ
pentakisc…lioi cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.

14:22 ouoh catotf aferanagkazin
nnefmay/t/c eal/i epjoi ouoh ecwk
qajwf em/r satef,a pim/s ebol

14:22 Kaˆ eÙqšwj ºn£gkasen toÝj maqht¦j
™mbÁnai e„j tÕ  plo‹on kaˆ pro£gein aÙtÕn
e„j tÕ pšran, ›wj oá ¢polÚsV toÝj Ôclouj.

14:23 ouoh etaf,a nim/s ebol afse
naf ehr/i ejen outwou capca m-
mauatf eerproceu,ecye eta rouhi de
swpi nyof mmauatf enaf,/ mmau

14:23 kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j
tÕ Ôroj kat'  „d…an proseÚxasqai. Ñy…aj d•
genomšnhj mÒnoj Ãn  ™ke‹.

14:24 pijoi de afouei ebol mpikahi
nau ke nctadion eu]oub/f nje nijol
nare piy/ou gar ]oub/f pe

14:24 tÕ d• plo‹on ½dh stad…ouj polloÝj
¢pÕ tÁj gÁj ¢pe‹cen, basanizÒmenon ØpÕ
tîn kum£twn, Ãn g¦r ™nant…oj Ð ¥nemoj.

14:25 qen ]mahd de nouersi nte pi-
ejwrh afi harwou efmosi hijen viom

14:25 tet£rtV d• fulakÍ tÁj nuktÕj Ãlqen
prÕj aÙtoÝj peripatîn ™pˆ t¾n q£lassan.

14:26 ouoh etaunau erof efmosi hijen
viom ausyorter eujw mmoc je ou-
hortf pe ouoh ebol qen ]ho] auws
ebol

14:26 oƒ d• maqhtaˆ „dÒntej aÙtÕn ™pˆ tÁj
qal£sshj  peripatoànta ™tar£cqhsan
lšgontej Óti F£ntasm£ ™stin,  kaˆ ¢pÕ toà
fÒbou œkraxan.

14:27 catotf de afcaji nemwou efjw
mmoc je jemnom] anok pe mpererho]

14:27 eÙqÝj d• ™l£lhsen [Ð 'Ihsoàj] aÙto‹j
lšgwn, Qarse‹te, ™gè e„mi: m¾ fobe‹sqe.
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14:28 aferouw de nje petroc pejaf
naf je p[c icje nyok pe ouahcahni
n/i ntai harok hijen nimwou

14:28 ¢pokriqeˆj d• aÙtù Ð Pštroj e•pen,
KÚrie, e„ sÝ e•, kšleusÒn me ™lqe‹n prÕj s•
™pˆ t¦ Ûdata:

14:29 nyof de pejaf je amou ouoh
etafi eqr/i ebol hi pijoi nje petroc
afmosi hijen nimwou ei ha i/c

14:29 Ð d• e•pen, 'Elqš. kaˆ katab¦j ¢pÕ
toà plo…ou [Ð] Pštroj periep£thsen ™pˆ t¦
Ûdata kaˆ Ãlqen prÕj tÕn 'Ihsoàn.

14:30 afnau de epiy/ou aferho] ouoh
etaferh/tc nwmc afws ebol efjw
mmoc je p[c nahmet

14:30 blšpwn d• tÕn ¥nemon [„scurÕn]
™fob»qh, kaˆ  ¢rx£menoj katapont…zesqai
œkraxen lšgwn, KÚrie, sîsÒn  me.

14:31 catotf de eta i/c couten tef-
jij ebol afamoni mmof ouoh pejaf
naf je va pikouji nnah] eybeou ak-
erh/t b

14:31 eÙqšwj d• Ð 'Ihsoàj ™kte…naj t¾n
ce‹ra ™pel£beto aÙtoà kaˆ lšgei aÙtù,
'OligÒpiste, e„j t… ™d…stasaj;

14:32 ouoh etafal/i epijoi afheri nje
piy/ou

14:32 kaˆ ¢nab£ntwn aÙtîn e„j tÕ plo‹on
™kÒpasen Ð  ¥nemoj.

14:33 n/ de enauhi pijoi auouwst
mmof eujw mmoc je tavm/i nyok
ps/ri mv]

14:33 oƒ d• ™n tù plo…J prosekÚnhsan
aÙtù lšgontej,  'Alhqîj qeoà uƒÕj e•.

14:34 ouoh etauerjinior em/r aui
eqoun epkahi ngenn/carey

14:34 Kaˆ diaper£santej Ãlqon ™pˆ t¾n gÁn
e„j Gennhsaršt.

14:35 ouoh etaucouwnf nje nirwmi nte
pima etemmau auouwrp ebol qen ]-
peri,wroc t/rc etemmau ouoh auini
naf nouon niben etthemk/out

14:35 kaˆ ™pignÒntej aÙtÕn oƒ ¥ndrej toà
tÒpou ™ke…nou ¢pšsteilan e„j Ólhn t¾n
per…cwron ™ke…nhn, kaˆ pros»negkan aÙtù
p£ntaj toÝj kakîj œcontaj,

14:36 ouoh nau]ho erof pe hina
monon nce[i nem psta] nte nefhbwc
ouoh ouon niben etau[i aunohem

14:36 kaˆ parek£loun aÙtÕn †na mÒnon
¤ywntai toà kraspšdou  toà ƒmat…ou aÙtoà:
kaˆ Ósoi ¼yanto diesèqhsan.

15:1 tote aui ha i/c ebol qen il/m
nje hanvariceoc nem hancaq eujw
mmoc

15:1 TÒte prosšrcontai tù 'Ihsoà ¢pÕ
`IerosolÚmwn Farisa‹oi kaˆ grammate‹j
lšgontej,

15:2 je eybeou nekmay/t/c ceerpara-
benin nniparadocic nte niprecbuteroc
nceiwi gar nnoujij ebol an eunaouem
wik

15:2 Di¦ t… oƒ maqhta… sou paraba…nousin
t¾n par£dosin tîn presbutšrwn; oÙ g¦r
n…ptontai t¦j ce‹raj [aÙtîn] Ótan  ¥rton
™sq…wsin.

15:3 nyof de pejaf nwou je eybeou
nywten hwten tetenerparabenin n]-
entol/ nte v] eybe tetenparadocic

15:3 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Di¦ t…
kaˆ Øme‹j paraba…nete t¾n ™ntol¾n toà
qeoà di¦ t¾n par£dosin  Ømîn;

15:4 v] gar afjoc je mataie pekiwt
nem tekmau ouoh v/ eynaje oucaji
efhwou nca pefiwt nem tefmau efe-
mou mvmou

15:4 Ð g¦r qeÕj e•pen, *T…ma tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra,* ka…, *`O kakologîn
patšra À mhtšra qan£tJ teleut£tw:*
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15:5 nywten de tetenjw mmoc je v/
eynajoc mpefiwt ie tefmau je outaio
,najemh/ou mmof ebol hitot

15:5 Øme‹j d• lšgete, `\Oj ¨n e‡pV tù patrˆ
À tÍ mhtr…, Dîron Ö ™¦n ™x ™moà çfelhqÍj,

15:6 nneftaie pefiwt nem tefmau
ouoh atetenkerf picaji nte v] eybe
netenparadocic

15:6 oÙ m¾ tim»sei tÕn patšra aÙtoà: kaˆ
ºkurèsate tÕn lÒgon toà qeoà di¦ t¾n
par£dosin Ømîn.

15:7 nisobi kalwc aferprov/teuin
qarwten nje /caiac piprov/t/c efjw
mmoc

15:7 Øpokrita…, kalîj ™prof»teusen perˆ
Ømîn 'Hsa•aj lšgwn,

15:8 je pailaoc ertiman mmoi qen
noucvotou pouh/t de ou/ou cabol
mmoi

15:8 *`O laÕj oátoj to‹j ce…les…n me tim´,
¹ d• kard…a aÙtîn pÒrrw ¢pšcei ¢p' ™moà:

15:9 eueercebecye mmoi evl/ou eu]cbw
nhancbw nhonhen nrwmi

15:9 m£thn d• sšbonta… me, did£skontej
didaskal…aj ™nt£lmata ¢nqrèpwn.*

15:10 ouoh etafmou] epim/s pejaf
nwou je cwtem ouoh ka]

15:10 Kaˆ proskales£menoj tÕn Ôclon
e•pen aÙto‹j, 'AkoÚete kaˆ sun…ete:

15:11 peyna eqoun erwf mpirwmi an
petcwf mmof alla peyn/ou ebol qen
rwf vai petcwf mpirwmi

15:11 oÙ tÕ e„sercÒmenon e„j tÕ stÒma
koino‹ tÕn ¥nqrwpon,  ¢ll¦ tÕ ™kporeuÒ-
menon ™k toà stÒmatoj toàto koino‹ tÕn
¥nqrwpon.

15:12 tote aui harof nje nefmay/t/c
pejwou naf je kemi je eta nivariceoc
cwtem epaicaji auerckandalizecye

15:12 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ
lšgousin aÙtù, O•daj  Óti oƒ Farisa‹oi
¢koÚsantej tÕn lÒgon ™skandal…sqhsan;

15:13 nyof de aferouw pejaf je s-
s/n niben etempe paiwt etqen niv/oui
[wou cenakorjou nem tounouni

15:13 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, P©sa fute…a
¿n oÙk  ™fÚteusen Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
™krizwq»setai.

15:14 ,au han[aumwit mbelle ne
oubelle gar ef[imwit qajwf nou-
belle sauhei eousik mpb

15:14 ¥fete aÙtoÚj: tuflo… e„sin Ðdhgo…
[tuflîn]: tuflÕj d• tuflÕn ™¦n ÐdhgÍ,
¢mfÒteroi e„j bÒqunon pesoàntai.

15:15 aferouw de nje petroc pejaf
naf je bel ]parabol/ nan ebol

15:15 'Apokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
Fr£son ¹m‹n t¾n parabol»n [taÚthn].

15:16 nyof de pejaf je akm/n hwten
nywten hanatka]

15:16 Ð d• e•pen, 'Akm¾n kaˆ Øme‹j
¢sÚneto… ™ste;

15:17 mpatetenemi je n,ai niben e-
sause eqoun erwf mpirwmi sause
nwou e]neji ouoh ntouhitou eniman-
hemci

15:17 oÙ noe‹te Óti p©n tÕ e„sporeuÒmenon
e„j tÕ stÒma e„j t¾n koil…an cwre‹ kaˆ e„j
¢fedrîna ™kb£lletai;

15:18 n/ de eyn/ou ebol qen rwf
aun/ou ebol qen pih/t nai petcwf
mpirwmi

15:18 t¦ d• ™kporeuÒmena ™k toà stÒmatoj
™k tÁj kard…aj  ™xšrcetai, k¢ke‹na koino‹
tÕn ¥nqrwpon.

15:19 esaui gar ebol qen pih/t nje
nimokmek ethwou niqwteb nimetnwik
nipornia ni[ioui nimetmeyre nnouj ni-
jeoua

15:19 ™k g¦r tÁj kard…aj ™xšrcontai
dialogismoˆ ponhro…, fÒnoi, moice‹ai, por-
ne‹ai, klopa…, yeudomartur…ai,  blasfh-
m…ai.
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15:20 nai petcwf mpirwmi piouwm de
nouese nia totk nfcwf mpirwmi an

15:20 taàt£ ™stin t¦ koinoànta tÕn
¥nqrwpon, tÕ d• ¢n…ptoij cersˆn fage‹n oÙ
koino‹ tÕn ¥nqrwpon.

15:21 ouoh etafi ebol mmau nje i/c
afse naf enica nte turoc nem tcidwn

15:21 Kaˆ ™xelqën ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj
¢necèrhsen e„j t¦  mšrh TÚrou kaˆ Sidînoj.

15:22 ouoh ic ouchimi n,ananea aci
ebol qen ni[i/ etemmau nacws ebol
ecjw mmoc je nai qaroi pa[c ps/ri
ndauid taseri etthemk/out ouon ou-
demwn nemac

15:22 kaˆ „doÝ gun¾ Canana…a ¢pÕ tîn
Ðr…wn ™ke…nwn  ™xelqoàsa œkrazen lšgousa,
'ElšhsÒn me, kÚrie, uƒÕj Dau…d: ¹ qug£thr
mou kakîj daimon…zetai.

15:23 nyof de mpeferouw nac noucaji
ouoh aui nje nefmay/t/c au]ho erof
eujw mmoc je ,a taichimi ebol je
cws ebol camenh/n

15:23 Ð d• oÙk ¢pekr…qh aÙtÍ lÒgon. kaˆ
proselqÒntej oƒ  maqhtaˆ aÙtoà ºrètoun
aÙtÕn lšgontej, 'ApÒluson  aÙt»n, Óti
kr£zei Ôpisqen ¹mîn.

15:24 nyof de aferouw pejaf je
mpoutaouoi ha hli eb/l eniecwou et-
corem nte p/i mpicl

15:24 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢pes-
t£lhn e„ m¾ e„j t¦  prÒbata t¦ ¢polwlÒta
o‡kou 'Isra»l.

15:25 nyoc de acouwst mmof ecjw
mmoc je pa[c aribo/yin eroi

15:25 ¹ d• ™lqoàsa prosekÚnei aÙtù
lšgousa, KÚrie, bo»qei  moi.

15:26 nyof de aferouw pejaf je na-
nec an eel pwik nnis/ri et/if nni-
ouhwr

15:26 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk œstin
kalÕn labe‹n tÕn ¥rton tîn tšknwn kaˆ
bale‹n to‹j kunar…oij.

15:27 nyoc de pejac je ce pa[c ke
gar sare nikeouhwr ouwm ebol qen
nileflifi n/ esauhei ebol hi ]-
trapeza nte nou[iceu

15:27 ¹ d• e•pen, Na…, kÚrie, kaˆ g¦r t¦
kun£ria ™sq…ei ¢pÕ tîn yic…wn tîn
piptÒntwn ¢pÕ tÁj trapšzhj tîn kur…wn
aÙtîn.

15:28 tote aferouw nje i/c pejaf nac
je w ]chimi ounis] pe penah] efe-
swpi ne mvr/] eteouasf ouoh ac-
oujai nje tecseri icjen ]ounou ete-
mmau

15:28 tÒte ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
’W gÚnai,  meg£lh sou ¹ p…stij: genhq»tw
soi æj qšleij. kaˆ „£qh ¹ qug£thr aÙtÁj
¢pÕ tÁj éraj ™ke…nhj.

15:29 ouoh etafouwteb ebol mmau
nje i/c afi ecken viom nte ]galilea
ouoh afse naf ejen outwou nafhemci
mmau pe

15:29 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj Ãlqen
par¦ t¾n  q£lassan tÁj Galila…aj, kaˆ
¢nab¦j e„j tÕ Ôroj  ™k£qhto ™ke‹.

15:30 ouoh aui harof nje hannis]
mm/s eouon han[aleu nemwou nem
hanbelleu nem hankour nem han-
ja[eu nem hankem/s auhitou eqr/i
qa nef[alauj ouoh afervaqri erwou

15:30 kaˆ prosÁlqon aÙtù Ôcloi polloˆ
œcontej meq' ˜autîn  cwloÚj, tufloÚj,
kulloÚj, kwfoÚj, kaˆ ˜tšrouj polloÚj, kaˆ
œrriyan aÙtoÝj par¦ toÝj pÒdaj aÙtoà, kaˆ
™qer£peusen aÙtoÚj:

15:31 hwcte nte nim/s ersv/ri eunau
eniebwou eucaji nem ni[aleu eumosi
nem nibelleu eunau mbol nem nikour
eucwtem ouoh nau]wou mv] mpicl

15:31 éste tÕn Ôclon qaum£sai blšpontaj
kwfoÝj laloàntaj, kulloÝj Øgie‹j, kaˆ
cwloÝj peripatoàntaj kaˆ tufloÝj
blšpontaj: kaˆ ™dÒxasan tÕn qeÕn 'Isra»l.
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15:32 i/c de etafmou] oube nefma-
y/t/c pejaf nwou je ]senh/t qa
paim/s je ic g nehoou ce,/ mpaima
nem/i ouoh mmon v/ etounaouomf
ouoh ]ouws an e,au ebol nouese
nouwm je nnoubwl ebol hi pimwit

15:32 `O d• 'Ihsoàj proskales£menoj toÝj
maqht¦j aÙtoà e•pen, Splagcn…zomai ™pˆ
tÕn Ôclon, Óti ½dh ¹mšrai tre‹j pros-
mšnous…n moi kaˆ oÙk œcousin t… f£gwsin:
kaˆ ¢polàsai aÙtoÝj n»steij oÙ qšlw,
m»pote ™kluqîsin ™n tÍ Ðdù.

15:33 peje nimay/t/c je annajem
tai/pi nwik ywn hi paimansafe hwcte
etci epaim/s

15:33 kaˆ lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, PÒqen
¹m‹n ™n  ™rhm…v ¥rtoi tosoàtoi éste
cort£sai Ôclon tosoàton;

15:34 ouoh peje i/c nwou je ouon-
teten ou/r nwik mmau nywou de
pejwou je z nem hankouji ntebt

15:34 kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, PÒsouj
¥rtouj œcete;  oƒ d• e•pan, `Ept£, kaˆ Ñl…ga
„cqÚdia.

15:35 ouoh afhonhen nten nim/s ey-
rourwteb hijen pikahi

15:35 kaˆ paragge…laj tù ÔclJ ¢napese‹n
™pˆ t¾n gÁn

15:36 af[i mpiz nwik nem nitebt ouoh
etafcmou erwou afvasou ouoh af-
t/itou nnimay/t/c nimay/t/c de au]
nnim/s

15:36 œlaben toÝj ˜pt¦ ¥rtouj kaˆ toÝj
„cqÚaj kaˆ  eÙcarist»saj œklasen kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j, oƒ d•  maqhtaˆ to‹j
Ôcloij.

15:37 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah z mbir

15:37 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£sqh-
san, kaˆ tÕ perisseàon  tîn klasm£twn
Ãran, ˜pt¦ spur…daj pl»reij.

15:38 n/ de enauouwm nauer d nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

15:38 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan tetrakisc…lioi
¥ndrej cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.

15:39 ouoh etaf,a pim/s ebol af-
al/i epijoi ouoh afi eni[i/ nte
magdalan

15:39 Kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ™nšbh e„j
tÕ plo‹on, kaˆ Ãlqen e„j t¦ Ória Magad£n.

16:1 ouoh aui nje nivariceoc nem ni-
caddoukeoc euerpirazin mmof nausini
mmof etamwou eoum/ini ebol qen
tve

16:1 Kaˆ proselqÒntej oƒ Farisa‹oi kaˆ
Saddouka‹oi  peir£zontej ™phrèthsan aÙ-
tÕn shme‹on ™k toà oÙranoà  ™pide‹xai
aÙto‹j.

16:2 nyof de aferouw pejaf nwou
eswp afsani nje hanarouhi tetenjoc
je tve oujam/ ecyrosres

16:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, ['Oy…aj
genomšnhj lšgete, EÙd…a, purr£zei g¦r Ð
oÙranÒj:

16:3 ouoh hanatooui tetenjoc je
voou tvrw eybe piyrosres ntve nem
pecgnovoc nisobi tetencwoun ncomc
etve ouoh thir/n/ mpaic/ou teten-
cwoun mmoc an nyof de aferouw
pejaf nwou

16:3 kaˆ prw•, S»meron ceimèn, purr£zei
g¦r stugn£zwn Ð oÙranÒj. tÕ m•n prÒswpon
toà oÙranoà ginèskete  diakr…nein, t¦ d•
shme‹a tîn kairîn oÙ dÚnasqe.]

16:4 je pijwou ethwou ouoh nnwik f-
kw] nca oum/ini ouoh oum/ini nnou-
t/if naf eb/l epim/ini nte iwna pip-
rov/t/c ouoh etaf,au afse naf

16:4 Gene¦ ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on
™pizhte‹, kaˆ shme‹on oÙ doq»setai aÙtÍ e„
m¾ tÕ shme‹on 'Iwn©.  kaˆ katalipën
aÙtoÝj ¢pÁlqen.
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16:5 ouoh etafi em/r nje nefmay/t/c
auerpwbs esep wik nwou

16:5 Kaˆ ™lqÒntej oƒ maqhtaˆ e„j tÕ pšran
™pel£qonto  ¥rtouj labe‹n.

16:6 peje i/c de nwou je anau ouoh
mahy/ten erwten ebol ha psem/r
nte nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:6 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, `Or©te kaˆ
prosšcete  ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn Farisa…wn
kaˆ Saddouka…wn.

16:7 nywou de naumokmek nqr/i nq/-
tou eujw mmoc je mpen[i wik neman

16:7 oƒ d• dielog…zonto ™n ˜auto‹j lšgontej
Óti '/Artouj  oÙk ™l£bomen.

16:8 etafemi de nje i/c pejaf nwou
je eybeou tetenmokmek qen y/nou na
pikouji nnah] je mmonteten wik
mmau

16:8 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, T… dialog…-
zesqe ™n  ˜auto‹j, ÑligÒpistoi, Óti ¥rtouj
oÙk œcete;

16:9 mpatetenemi oude tetenervmeui
an epie nwik nte pie nso je ateten[i
ou/r nkot

16:9 oÜpw noe‹te, oÙd• mnhmoneÚete toÝj
pšnte ¥rtouj tîn pentakiscil…wn kaˆ
pÒsouj kof…nouj ™l£bete;

16:10 oude piz nwik nte pid nso je
ateten[i ou/r mbir

16:10 oÙd• toÝj ˜pt¦ ¥rtouj tîn tetra-
kiscil…wn kaˆ pÒsaj  spur…daj ™l£bete;

16:11 pwc tetenka] an je naijw m-
moc nwten an eybe wik areh de
erwten ebol ha psem/r nte ni-
variceoc nem nicaddoukeoc

16:11 pîj oÙ noe‹te Óti oÙ perˆ ¥rtwn
e•pon Øm‹n; prosšcete d• ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn
Farisa…wn kaˆ Saddouka…wn.

16:12 tote auka] je netafjoc nwou
an je areh erwten ebol ha psem/r
nte niwik alla ebol ha ]cbw nte
nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:12 tÒte sunÁkan Óti oÙk e•pen
prosšcein ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn ¥rtwn ¢ll¦
¢pÕ tÁj didacÁj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn.

16:13 etafi de nje i/c enica nte
kecaria nte vilippe nafsini nnefma-
y/t/c je are nirwmi jw mmoc je nim
pe ps/ri mvrwmi

16:13 'Elqën d• Ð 'Ihsoàj e„j t¦ mšrh
Kaisare…aj tÁj  Fil…ppou ºrèta toÝj
maqht¦j aÙtoà lšgwn, T…na lšgousin oƒ
¥nqrwpoi e•nai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

16:14 nywou de pejwou je hanouon
men je iwann/c piref]wmc hanke-
,wouni de je /liac hanke,wouni de
je ieremiac ie ouai ebol qen nipro-
v/t/c

16:14 oƒ d• e•pan, Oƒ m•n 'Iw£nnhn tÕn
baptist»n, ¥lloi d• 'Hl…an, ›teroi d•
'Ierem…an À ›na tîn profhtîn.

16:15 pejaf nwou je nywten de ere-
tenjw mmoc je anok nim

16:15 lšgei aÙto‹j, `Ume‹j d• t…na me
lšgete e•nai;

16:16 aferouw nje cimwn petroc
pejaf je nyok p,c ps/ri mv] etonq

16:16 ¢pokriqeˆj d• S…mwn Pštroj e•pen, SÝ
e• Ð  CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà toà zîntoj.

16:17 aferouw nje i/c pejaf naf je
wouniatk cimwn bariwna je carx nem
cnof an af[wrp mvai nak ebol alla
paiwt petqen niv/oui

16:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
Mak£rioj e•,  S…mwn Bariwn©, Óti s¦rx kaˆ
aŒma oÙk ¢pek£luyšn  soi ¢ll' Ð pat»r
mou Ð ™n to‹j oÙrano‹j.
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16:18 anok ]jw mmoc nak je nyok pe
petroc eiekwt ntaekkl/cia hijen tai-
petra ouoh nipul/ nte amen] nnou-
sjemjom eroc

16:18 k¢gë dš soi lšgw Óti sÝ e• Pštroj,
kaˆ ™pˆ taÚtV tÍ pštrv o„kodom»sw mou t¾n
™kklhs…an, kaˆ pÚlai  ¯dou oÙ katiscÚ-
sousin aÙtÁj.

16:19 eie] nak nniswst nte ]metouro
nte niv/oui v/ eteknaconhf hijen pi-
kahi efeswpi efconh qen niv/oui ouoh
v/ eteknabolf ebol hijen pikahi efe-
swpi efb/l qen niv/oui

16:19 dèsw soi t¦j kle‹daj tÁj basile…aj
tîn oÙranîn, kaˆ Ö ™¦n d»sVj ™pˆ tÁj gÁj
œstai dedemšnon ™n to‹j oÙrano‹j, kaˆ Ö ™¦n
lÚsVj ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšnon ™n to‹j
oÙrano‹j.

16:20 tote afhonhen eten nefmay/t/c
hina ncestemjoc nhli je nyof pe i/c
p,c

16:20 tÒte dieste…lato to‹j maqhta‹j †na
mhdenˆ e‡pwsin Óti aÙtÒj ™stin Ð CristÒj.

16:21 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c p,c etame nefmay/t/c je
hw] erof ntefse naf eil/m ouoh
ntef[i noum/s nqici ebol hitotou
nniprecbuteroc nem niar,iereuc nem ni-
caq ouoh nceqoybef ouoh menenca g
nehoou nteftwnf

16:21 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj deiknÚein
to‹j maqhta‹j aÙtoà Óti de‹ aÙtÕn e„j
`IerosÒluma ¢pelqe‹n kaˆ  poll¦ paqe‹n
¢pÕ tîn presbutšrwn kaˆ ¢rcieršwn kaˆ
grammatšwn kaˆ ¢poktanqÁnai kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv ™gerqÁnai.

16:22 ouoh afamoni mmof nje petroc
aferh/tc nerepitiman naf efjw mmoc
je ilewc nak pa[c nne vai swpi
mmok

16:22 kaˆ proslabÒmenoj aÙtÕn Ð Pštroj
½rxato ™pitim©n  aÙtù lšgwn, `/Ileèj soi,
kÚrie: oÙ m¾ œstai soi toàto.

16:23 nyof de pejaf mpetroc je ma-
se nak camenh/i pcatanac je nyok
ouckandalon n/i je ,meui an ena v]
alla na nirwmi

16:23 Ð d• strafeˆj e•pen tù PštrJ,
`/Upage Ñp…sw mou,  Satan©: sk£ndalon e•
™moà, Óti oÙ frone‹j t¦ toà  qeoà ¢ll¦ t¦
tîn ¢nqrèpwn.

16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c je
v/ eyouws emosi ncwi marefjolf
ebol ouoh marefwli mpefctauroc
ntefmosi ncwi

16:24 TÒte Ð 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, E‡ tij qšlei Ñp…sw mou ™lqe‹n,
¢parnhs£sqw ˜autÕn kaˆ ¢r£tw tÕn
staurÕn aÙtoà kaˆ ¢kolouqe…tw moi.

16:25 v/ gar eyouws enohem ntef-
'u,/ efetakoc v/ de eynatako ntef-
'u,/ eyb/t efejemc

16:25 Öj g¦r ™¦n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsV
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken  ™moà eØr»sei
aÙt»n.

16:26 ou gar ete pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
tef'u,/ de ntef]oci mmoc mmon ou
pete pirwmi nat/if ntsebiw ntef-
'u,/

16:26 t… g¦r çfelhq»setai ¥nqrwpoj ™¦n
tÕn kÒsmon Ólon kerd»sV t¾n d• yuc¾n
aÙtoà zhmiwqÍ; À t… dèsei  ¥nqrwpoj
¢nt£llagma tÁj yucÁj aÙtoà;

16:27 ps/ri gar mvrwmi efn/ou qen
pwou nte pefiwt nem nefaggeloc tote
efna] mpiouai piouai kata nefhb/oui

16:27 mšllei g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcesqai ™n tÍ dÒxV toà patrÕj aÙtoà met¦
tîn ¢ggšlwn aÙtoà, kaˆ tÒte ¢podèsei
˜k£stJ kat¦ t¾n pr©xin aÙtoà.
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16:28 am/n ]jw mmoc nwten je ouon
hanouon qen n/ etohi eratou mpaima
ncenajem]pi mvmou an satounau ep-
s/ri mvrwmi efn/ou qen pwou nte
pefiwt

16:28 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti e„s…n tinej tîn
ïde ˜stètwn o†tinej oÙ m¾ geÚswntai
qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n tÍ basile…v aÙtoà.
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17:1 ouoh menenca 6 nehoou eta i/c
el petroc nem iakwboc nem iwann/c
pefcon af[itou ejen outwou ef[oci
capca mmauatou

17:1 Kaˆ meq' ¹mšraj žx paralamb£nei Ð
'Ihsoàj tÕn  Pštron kaˆ 'I£kwbon kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn aÙtoà, kaˆ ¢nafšrei
aÙtoÝj e„j Ôroj ØyhlÕn kat' „d…an.

17:2 ouoh afsobtf nqereb mpoumyo
ebol ouoh a pefho erouwini mvr/]
mvr/ nefhbwc de auoubas mvr/]
mpiouwini

17:2 kaˆ metemorfèqh œmprosqen aÙtîn,
kaˆ œlamyen tÕ  prÒswpon aÙtoà æj Ð
¼lioj, t¦ d• ƒm£tia aÙtoà ™gšneto leuk¦ æj
tÕ fîj.

17:3 ouoh h/ppe auouonhou erwou nje
mwuc/c nem /liac eucaji nemaf

17:3 kaˆ „doÝ êfqh aÙto‹j MwãsÁj kaˆ
'Hl…aj  sullaloàntej met' aÙtoà.

17:4 aferouw nje petroc pejaf ni/c
je pa[c nanec nan ntenswpi mpaima
,ouws ntenyamio ng nck/n/ mpaima
oui nak nem oui mmwuc/c nem oui n-
/liac

17:4 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen tù
'Ihsoà, KÚrie, kalÒn ™stin ¹m©j ïde e•nai:
e„ qšleij, poi»sw ïde tre‹j skhn£j, soˆ
m…an kaˆ Mwãse‹ m…an kaˆ 'Hl…v  m…an.

17:5 hote efcaji ic ou[/pi nouwini
acerq/ibi ejwou ouoh ic oucm/
acswpi ebol qen ][/pi ecjw mmoc
je vai pe pas/ri pamenrit v/ eta
ta'u,/ ]ma] nq/tf cwtem ncwf

17:5 œti aÙtoà laloàntoj „doÝ nefšlh
fwtein¾ ™pesk…asen  aÙtoÚj, kaˆ „doÝ fwn¾
™k tÁj nefšlhj lšgousa,  OátÒj ™stin Ð uƒÒj
mou Ð ¢gaphtÒj, ™n ú eÙdÒkhsa: ¢koÚete
aÙtoà.

17:6 ouoh etaucwtem nje nimay/t/c
auhei ejen pouho ouoh auerho] ema-
sw

17:6 kaˆ ¢koÚsantej oƒ maqhtaˆ œpesan ™pˆ
prÒswpon aÙtîn  kaˆ ™fob»qhsan sfÒdra.

17:7 ouoh afi harwou nje i/c af[i
nemwou pejaf je ten y/nou mper-
erho]

17:7 kaˆ prosÁlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¡y£menoj
aÙtîn e•pen,  'Egšrqhte kaˆ m¾ fobe‹sqe.

17:8 etaufai de nnoubal epswi
mpounau ehli eb/l ei/c mmauatf

17:8 ™p£rantej d• toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn
oÙdšna e•don e„ m¾ aÙtÕn 'Ihsoàn mÒnon.

17:9 ouoh eun/ou epec/t ebol hijen
pitwou afhonhen nwou nje i/c efjw
mmoc je mpertame hli epihorama
sate ps/ri mvrwmi twnf ebol qen
n/ eymwout

17:9 Kaˆ katabainÒntwn aÙtîn ™k toà
Ôrouj ™nete…lato  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Mhdenˆ e‡phte tÕ Órama  ›wj oá Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™k nekrîn ™gerqÍ.

17:10 ouoh ausenf nje nimay/t/c eu-
jw mmoc je eybeou nicaq cejw mmoc
je /liac peyn/ou nsorp

17:10 kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ
lšgontej, T… oân oƒ grammate‹j lšgousin Óti
'Hl…an de‹ ™lqe‹n prîton;

17:11 nyof de aferouw pejaf je
/liac men efn/ou ouoh fnatamwten
ehwb niben

17:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Hl…aj m•n
œrcetai kaˆ  ¢pokatast»sei p£nta:

17:12 ]jw de mmoc nwten je /liac
h/d/ afi ouoh mpoucouwnf alla au-
iri naf nhwb niben etehnwou pair/]
hwf ps/ri mvrwmi fnasep mkah
ntotou

17:12 lšgw d• Øm‹n Óti 'Hl…aj ½dh Ãlqen,
kaˆ oÙk ™pšgnwsan aÙtÕn ¢ll¦ ™po…hsan ™n
aÙtù Ósa  ºqšlhsan: oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou mšllei p£scein Øp' aÙtîn.
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17:13 tote auka] nje nefmay/t/c je
etafjoc nwou eybe iwann/c piref]wmc

17:13 tÒte sunÁkan oƒ maqhtaˆ Óti perˆ
'Iw£nnou toà  baptistoà e•pen aÙto‹j.

17:14 ouoh etaui ha pim/s afi harof
nje ourwmi efhi mmof ejen nefkeli

17:14 Kaˆ ™lqÒntwn prÕj tÕn Ôclon
prosÁlqen aÙtù  ¥nqrwpoj gonupetîn aÙ-
tÕn

17:15 ouoh efjw mmoc je nai qa pa-
s/ri je foi mpermou ouoh fthem-
k/out emasw oum/s gar ncop safhei
epi,rwm ouoh oum/s ncop safhei ev-
mwou

17:15 kaˆ lšgwn, KÚrie, ™lšhsÒn mou tÕn
uƒÒn, Óti  selhni£zetai kaˆ kakîj p£scei:
poll£kij g¦r p…ptei e„j tÕ pàr kaˆ pol-
l£kij e„j tÕ Ûdwr.

17:16 ouoh aienf enekmay/t/c ouoh
mpousjemjom nervaqri erof

17:16 kaˆ pros»negka aÙtÕn to‹j maqhta‹j
sou, kaˆ oÙk  ºdun»qhsan aÙtÕn qera-
peàsai.

17:17 tote aferouw nje i/c pejaf je
w pijwou naynah] ouoh etvonh sa
ynau ]naswpi nemwten sa ynau
]nawounh/t nemwten anitf n/i emnai

17:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, ’W
gene¦ ¥pistoj kaˆ diestrammšnh, ›wj pÒte
meq' Ømîn œsomai; ›wj  pÒte ¢nšxomai Ømîn;
fšretš moi aÙtÕn ïde.

17:18 ouoh aferepitiman naf nje i/c
ouoh afi ebol nq/tf nje piiq ouoh
afoujai nje pialou icjen ]ounou
etemmau

17:18 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj, kaˆ
™xÁlqen ¢p'  aÙtoà tÕ daimÒnion: kaˆ ™qera-
peÚqh Ð pa‹j ¢pÕ tÁj  éraj ™ke…nhj.

17:19 tote aui nje nimay/t/c ha i/c
capca mmauatou ouoh pejwou naf je
eybeou anon mpensjemjom nhitf ebol

17:19 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ tù
'Ihsoà kat' „d…an e•pon, Di¦ t… ¹me‹j oÙk
ºdun»qhmen ™kbale‹n aÙtÒ;

17:20 nyof de pejaf nwou je eybe
petenkouji nnah] am/n ]jw mmoc
nwten je eswp eouonteten nah] m-
mau mvr/] nounavri nseltam ere-
tenejoc mpaitwou je ouwteb ebol
tai emn/ ouoh efeouwteb ouoh nne
hli eratjom nten y/nou

17:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, Di¦ t¾n Ñligo-
pist…an Ømîn: ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ™¦n
œchte p…stin æj kÒkkon sin£pewj,  ™re‹te
tù Ôrei toÚtJ, Met£ba œnqen ™ke‹, kaˆ
metab»setai: kaˆ oÙd•n ¢dunat»sei Øm‹n.

17:21 ouoh paigenoc mpafi ebol qen
hli eb/l nouproceu,/ nem oun/ctia

17:21

17:22 etaukotou de ehr/i e]galilea
peje i/c nwou je ps/ri mvrwmi ce-
nat/if eqr/i enenjij nnirwmi

17:22 Sustrefomšnwn d• aÙtîn ™n tÍ
Galila…v e•pen  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Mšllei Ð
uƒÕj toà ¢nqrèpou  parad…dosqai e„j ce‹raj
¢nqrèpwn,

17:23 ouoh cenaqoybef ouoh menenca
g nehoou efetwnf ouoh a pouh/t
mkah emasw

17:23 kaˆ ¢poktenoàsin aÙtÒn, kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv  ™gerq»setai. kaˆ ™lup»qhsan
sfÒdra.

17:24 etaui de ehr/i ekavarnaouwm
aui nje n/ et[iki] ha petroc ouoh
pejwou naf je petenref]cbw f]ki]
an

17:24 'ElqÒntwn d• aÙtîn e„j KafarnaoÝm
prosÁlqon oƒ t¦  d…dracma lamb£nontej tù
PštrJ kaˆ e•pan, `O did£skaloj Ømîn oÙ
tele‹ [t¦] d…dracma;
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17:25 pejaf je ce ouoh etafi eqoun
epi/i a i/c ersorp erof efjw mmoc je
ou petekmeui erof cimwn niourwou nte
pkahi eu[iteloc nte nim ie k/ncoc
ntotou nnis/ri san ntotou nni-
semmwou nyof de pejaf je ntotou
nnisemmwou

17:25 lšgei, Na…. kaˆ ™lqÒnta e„j t¾n
o„k…an prošfqasen aÙtÕn Ð 'Ihsoàj lšgwn,
T… soi doke‹, S…mwn; oƒ basile‹j tÁj gÁj ¢pÕ
t…nwn lamb£nousin tšlh À kÁnson; ¢pÕ tîn
uƒîn aÙtîn À ¢pÕ tîn ¢llotr…wn;

17:26 etafjoc de je ntotou nnisem-
mwou aferouw naf nje i/c je hara
nis/ri hanremheu ne

17:26 e„pÒntoj dš, 'ApÕ tîn ¢llotr…wn, œfh
aÙtù Ð  'Ihsoàj, '/Ara ge ™leÚqero… e„sin oƒ
uƒo….

17:27 hina ntetenstemerckandalizecye
mmwou mase nak eviom hioui ntek-
wimi ouoh pitebt nhouit eynai epswi
alitf ouoh aksanouwn nrwf ekejimi
noucayeri alitc m/ic nwou ejwi nemak

17:27 †na d• m¾ skandal…swmen aÙtoÚj,
poreuqeˆj e„j q£lassan b£le ¥gkistron kaˆ
tÕn ¢nab£nta prîton „cqÝn «ron, kaˆ
¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà eØr»seij statÁra:
™ke‹non labën dÕj aÙto‹j ¢ntˆ ™moà kaˆ
soà.

18:1 nhr/i de qen ]ounou etemmau
aui nje nimay/t/c ha i/c eujw mmoc
je nim hara pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:1 'En ™ke…nV tÍ érv prosÁlqon oƒ
maqhtaˆ tù 'Ihsoà lšgontej, T…j ¥ra me…zwn
™stˆn ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn;

18:2 ouoh afmou] eoukouji nalou
aftahof eratf qen toum/]

18:2 kaˆ proskales£menoj paid…on œsthsen
aÙtÕ ™n mšsJ aÙtîn

18:3 ouoh pejaf je am/n ]jw mmoc
nwten je eswp aretenstemket y/nou
ntetener mvr/] mpaialou nneteni
eqoun e]metouro nte niv/oui

18:3 kaˆ e•pen, 'Am¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾
strafÁte kaˆ gšnhsqe æj t¦ paid…a, oÙ m¾
e„sšlqhte e„j t¾n  basile…an tîn oÙranîn.

18:4 v/ oun eynayebiof mvr/] mpai-
alou vai pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:4 Óstij oân tapeinèsei ˜autÕn æj tÕ
paid…on toàto,  oátÒj ™stin Ð me…zwn ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.

18:5 ouoh v/ eynasep oualou erof
mpair/] qen paran anok petefswp
mmoi

18:5 kaˆ Öj ™¦n dšxhtai žn paid…on toioàto
™pˆ tù ÑnÒmat… mou, ™m• dšcetai.

18:6 v/ de eynaerckandalizecye nouai
nnaikouji eynah] eroi cernofri naf n-
toues ouwni mmoulon eq/tf ouoh
ntouomcf qen viom

18:6 `\Oj d' ¨n skandal…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn tîn  pisteuÒntwn e„j ™mš, sumfšrei
aÙtù †na kremasqÍ  mÚloj ÑnikÕj perˆ tÕn
tr£chlon aÙtoà kaˆ katapontisqÍ ™n tù
pel£gei tÁj qal£sshj.

18:7 ouoi mpikocmoc eybe nickandalon
anagk/ gar ntoui nje nickandalon
pl/n ouoi mpirwmi ete pickandalon i
ebol hitotf

18:7 oÙaˆ tù kÒsmJ ¢pÕ tîn skand£lwn:
¢n£gkh g¦r ™lqe‹n t¦ sk£ndala, pl¾n oÙaˆ
tù ¢nqrèpJ di' oá  tÕ sk£ndalon œrcetai.
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18:8 icje tekjij ie tek[aloj erckan-
dalizecye mmok jojou hitou ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq ekoi n[ale ie ekoi nja[e ehote
eouon jij cnou] erok ie [aloj cnou]
ncehitk epi,rwm neneh

18:8 E„ d• ¹ ce…r sou À Ð poÚj sou
skandal…zei se,  œkkoyon aÙtÕn kaˆ b£le
¢pÕ soà: kalÒn so… ™stin  e„selqe‹n e„j t¾n
zw¾n kullÕn À cwlÒn, À dÚo ce‹raj À dÚo
pÒdaj œconta blhqÁnai e„j tÕ pàr tÕ
a„ènion.

18:9 ouoh icje pekbal nouinam erc-
kandalizecye mmok vorkf hitk ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq eoubal petemmok ie eouon bal
b mmok ncehitk e]geenna nte pi,rwm

18:9 kaˆ e„ Ð ÑfqalmÒj sou skandal…zei se,
œxele aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ soà: kalÒn so…
™stin monÒfqalmon e„j t¾n  zw¾n e„selqe‹n,
À dÚo ÑfqalmoÝj œconta blhqÁnai e„j  t¾n
gšennan toà purÒj.

18:10 anau oun mpererkatavronin n-
ouai nnaikouji ]jw gar mmoc nwten
je nouaggeloc qen niv/oui nc/ou niben
cenau epho mpaiwt etqen niv/oui

18:10 `Or©te m¾ katafron»shte ˜nÕj tîn
mikrîn toÚtwn: lšgw  g¦r Øm‹n Óti oƒ
¥ggeloi aÙtîn ™n oÙrano‹j di¦  pantÕj
blšpousi tÕ prÒswpon toà patrÒj mou toà
™n  oÙrano‹j.

18:11 ke gar afi nje ps/ri mvrwmi
ekw] ouoh enohem nn/ etcwrem

18:11

18:12 ou de petetenmeui erof aresan
r necwou swpi nourwmi ouoh nte ouai
cwrem ebol nq/tou m/ mpaf,a pify
hijen pitwou ouoh ntefse naf ntef-
kw] nca v/ etafcwrem

18:12 T… Øm‹n doke‹; ™¦n gšnhta… tini
¢nqrèpJ ˜katÕn prÒbata kaˆ planhqÍ žn ™x
aÙtîn, oÙcˆ ¢f»sei t¦  ™nen»konta ™nnša
™pˆ t¦ Ôrh kaˆ poreuqeˆj zhte‹ tÕ  planè-
menon;

18:13 ouoh acsanswpi eyrefjemf
am/n ]jw mmoc nwten je safrasi
ehr/i ejwf mallon ehote pify ete-
ncecwrem an

18:13 kaˆ ™¦n gšnhtai eØre‹n aÙtÒ, ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ca…rei ™p' aÙtù m©llon À ™pˆ
to‹j ™nen»konta  ™nnša to‹j m¾ peplanh-
mšnoij.

18:14 pair/] vouws mpaiwt an pe
etqen niv/oui hina nte ouai nnaikouji
tako

18:14 oÛtwj oÙk œstin qšlhma œmprosqen
toà patrÕj Ømîn toà ™n oÙrano‹j †na
¢pÒlhtai žn tîn mikrîn toÚtwn.

18:15 eswp de aresan pekcon ernobi
erok mase nak ouoh cahwf outwk
nemaf mmauatk eswp afsancwtem
ncwk ekejemh/ou mpekcon

18:15 'E¦n d• ¡mart»sV [e„j s•] Ð ¢delfÒj
sou, Ûpage œlegxon aÙtÕn metaxÝ soà kaˆ
aÙtoà mÒnou. ™£n sou  ¢koÚsV, ™kšrdhsaj
tÕn ¢delfÒn sou:

18:16 eswp de afstemcwtem ncwk [i
nkeouai ie keb nemak hina ebol qen
rwf mmeyre b ie g nte caji niben ohi
eratou

18:16 ™¦n d• m¾ ¢koÚsV, par£labe met¦
soà œti ›na À  dÚo, †na *™pˆ stÒmatoj dÚo
martÚrwn À triîn staqÍ p©n ·Áma:*

18:17 eswp de afstemcwtem ncwou
ajoc n]ekkl/cia eswp de afstem-
cwtem nca ]ekkl/cia efeswpi ntotk
mvr/] noueynikoc nem outelwn/c

18:17 ™¦n d• parakoÚsV aÙtîn, e„p• tÍ
™kklhs…v: ™¦n  d• kaˆ tÁj ™kklhs…aj para-
koÚsV, œstw soi ésper Ð ™qnikÕj kaˆ Ð
telènhj.
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18:18 am/n ]jw mmoc nwten je n/
etetennaconhou hijen pikahi eueswpi
euconh qen niv/oui ouoh n/ eteten-
nabolou hijen pikahi eueswpi eub/l
qen niv/oui

18:18 'Am¾n lšgw Øm‹n, Ósa ™¦n d»shte ™pˆ
tÁj gÁj œstai dedemšna ™n oÙranù kaˆ Ósa
™¦n lÚshte ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšna ™n
oÙranù.

18:19 palin ]jw mmoc nwten je
eswp aresan b qen y/nou ]ma] hi-
jen pikahi eybe hwb niben etoueretin
mmwou eceswpi nwou nten paiwt
etqen niv/oui

18:19 P£lin [¢m¾n] lšgw Øm‹n Óti ™¦n dÚo
sumfwn»swsin ™x Ømîn ™pˆ tÁj gÁj perˆ
pantÕj pr£gmatoj oá ™¦n a„t»swntai,
gen»setai aÙto‹j par¦ toà patrÒj mou toà
™n oÙrano‹j.

18:20 pima gar eteouon b ie g ercun-
agecye mmof qen paran ],/ mmau
qen toum/]

18:20 oá g£r e„sin dÚo À tre‹j sunhgmšnoi
e„j tÕ ™mÕn Ônoma, ™ke‹ e„mi ™n mšsJ aÙtîn.

18:21 tote afi harof nje petroc pe-
jaf naf je pa[c aresan pacon ernobi
eroi nta,w naf ebol sa ou/r ncop
sa z ncop

18:21 TÒte proselqën Ð Pštroj e•pen aÙtù,
KÚrie, pos£kij ¡mart»sei e„j ™m• Ð ¢delfÒj
mou kaˆ ¢f»sw  aÙtù; ›wj ˜pt£kij;

18:22 pejaf naf nje i/c je ]jw
mmoc nak an sa z ncop alla z no
ncop

18:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, OÙ lšgw soi
›wj ˜pt£kij  ¢ll¦ ›wj ˜bdomhkont£kij
˜pt£.

18:23 eybe vai coni nje ]metouro nte
niv/oui nourwmi nouro eafouws efiwp
nem nefebiaik

18:23 Di¦ toàto æmoièqh ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  basile‹ Öj ºqšlhsen
sun©rai lÒgon met¦ tîn doÚlwn  aÙtoà.

18:24 etaferh/tc de nfiwp auini naf
nouai eouon oum/s njin[wr erof

18:24 ¢rxamšnou d• aÙtoà suna…rein
proshnšcqh aÙtù eŒj Ñfeilšthj mur…wn
tal£ntwn.

18:25 mmontef de nt/itou afouah-
cahni de nje pef[c et/if ebol nem
tefchimi nem nefs/ri nem n,ai niben
etentaf ouoh etobou

18:25 m¾ œcontoj d• aÙtoà ¢podoànai
™kšleusen aÙtÕn Ð kÚrioj praqÁnai kaˆ t¾n
guna‹ka kaˆ t¦ tškna kaˆ p£nta Ósa œcei,
kaˆ ¢podoqÁnai.

18:26 etafhitf oun epec/t nje pibwk
etemmau nafouwst mmof efjw mmoc
je pa[c wounh/t nem/i ouoh ]nato-
bou nak t/rou

18:26 pesën oân Ð doàloj prosekÚnei aÙtù
lšgwn,  MakroqÚmhson ™p' ™mo…, kaˆ p£nta
¢podèsw soi.

18:27 etafsenh/t de nje p[c mpibwk
etemmau af,af ebol ouoh peterof
t/rf af,af naf ebol

18:27 splagcnisqeˆj d• Ð kÚrioj toà
doÚlou ™ke…nou ¢pšlusen  aÙtÒn, kaˆ tÕ
d£neion ¢fÁken aÙtù.

18:28 etafi de ebol nje pibwk ete-
mmau afjimi nouai nnefsv/r nebiaik
eouon r ncayeri ntaf erof ouoh et-
afamoni mmof afwjh mmof efjw
mmoc je ma peterok

18:28 ™xelqën d• Ð doàloj ™ke‹noj eáren
›na tîn sundoÚlwn aÙtoà Öj êfeilen aÙtù
˜katÕn dhn£ria, kaˆ krat»saj aÙtÕn
œpnigen lšgwn, 'ApÒdoj e‡ ti Ñfe…leij.
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18:29 etafhitf oun epec/t nje pef-
sv/r mbwk naf]ho erof efjw mmoc
je wounh/t nem/i ouoh ]natobou nak
t/rou

18:29 pesën oân Ð sÚndouloj aÙtoà
parek£lei aÙtÕn lšgwn,  MakroqÚmhson ™p'
™mo…, kaˆ ¢podèsw soi.

18:30 nyof de mpefouws alla afse
naf afhitf episteko satef] mpet-
erof

18:30 Ð d• oÙk ½qelen, ¢ll¦ ¢pelqën
œbalen aÙtÕn e„j fulak¾n ›wj ¢podù tÕ
ÑfeilÒmenon.

18:31 etaunau de nje nefsv/r nebiaik
en/ etauswpi a pouh/t mkah emasw
ouoh etaui autame pou[c ehwb niben
etauswpi

18:31 „dÒntej oân oƒ sÚndouloi aÙtoà t¦
genÒmena ™lup»qhsan sfÒdra, kaˆ ™lqÒntej
dies£fhsan tù kur…J ˜autîn p£nta t¦
genÒmena.

18:32 tote a pef[c mou] erof pejaf
naf je pibwk ethwou v/ eterok t/rf
ai,af nak ebol je ak]ho eroi

18:32 tÒte proskales£menoj aÙtÕn Ð kÚ-
rioj aÙtoà lšgei aÙtù, Doàle ponhrš,
p©san t¾n Ñfeil¾n ™ke…nhn  ¢fÁk£ soi, ™peˆ
parek£les£j me:

18:33 nacmpsa nak an je nyok nteknai
qa peksv/r mbwk mpir/] etaunai
nak mmof

18:33 oÙk œdei kaˆ s• ™leÁsai tÕn
sÚndoulÒn sou, æj k¢gë  s• ºlšhsa;

18:34 ouoh etafjwnt nje pef[c af-
t/if etotou nnirefthemko satef]
mpeterof t/rf

18:34 kaˆ Ñrgisqeˆj Ð kÚrioj aÙtoà
paršdwken aÙtÕn to‹j basanista‹j ›wj oá
¢podù p©n tÕ ÑfeilÒmenon.

18:35 pair/] pete paiwt etqen niv/-
oui naaif nwten arestem piouai pi-
ouai mmwten ,w ebol mpefcon qen
pefh/t t/rf

18:35 OÛtwj kaˆ Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
poi»sei Øm‹n ™¦n  m¾ ¢fÁte ›kastoj tù
¢delfù aÙtoà ¢pÕ tîn kardiîn Ømîn.

19:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
ebol afouwteb ebol qen ]galilea
afi eni[i/ nte ]ioudea him/r mpiior-
dan/c

19:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj, metÁren ¢pÕ tÁj
Galila…aj kaˆ Ãlqen e„j t¦  Ória tÁj
'Iouda…aj pšran toà 'Iord£nou.

19:2 ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
mmau

19:2 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo…,
kaˆ ™qer£peusen aÙtoÝj ™ke‹.

19:3 ouoh aui harof nje hanvariceoc
euerpirazin mmof eujw mmoc je an
cse nte pirwmi hi tefchimi ebol qen
nobi niben

19:3 Kaˆ prosÁlqon aÙtù Farisa‹oi
peir£zontej aÙtÕn kaˆ  lšgontej, E„ œxestin
¢nqrèpJ ¢polàsai t¾n guna‹ka  aÙtoà
kat¦ p©san a„t…an;

19:4 nyof de pejaf je mpetenws ic-
jen h/ ouhwout nem chimi petaf-
contou

19:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢nšgnwte
Óti Ð kt…saj ¢p' ¢rcÁj *¥rsen kaˆ qÁlu
™po…hsen aÙtoÚj;*

19:5 ouoh pejaf je eybevai ere pi-
rwmi ,a pefiwt nem tefmau ncwf
ouoh efetomf etefchimi ouoh eueswpi
mpb eucarx nouwt

19:5 kaˆ e•pen, *`/Eneka toÚtou katale…yei
¥nqrwpoj  tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra kaˆ
kollhq»setai  tÍ gunaikˆ aÙtoà, kaˆ œson-
tai oƒ dÚo e„j s£rka m…an.*
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19:6 hwcte b an je ne alla oucarx
nouwt te v/ oun eta v] tomf
mpenyre vrwmi vorjf

19:6 éste oÙkšti e„sˆn dÚo ¢ll¦ s¦rx m…a.
Ö oân Ð qeÕj sunšzeuxen ¥nqrwpoj m¾
cwrizštw.

19:7 pejwou naf je eybeou oun a
mwuc/c honhen e]cqi nouei ouoh
ehitou ebol

19:7 lšgousin aÙtù, T… oân MwãsÁj
™nete…lato *doànai bibl…on ¢postas…ou kaˆ
¢polàsai [aÙt»n];*

19:8 pejaf nwou je eybe tetenmet-
nasth/t a mwuc/c ouahcahni nwten
ehi netenhiomi ebol icjen h/ de
mpecswpi mpair/]

19:8 lšgei aÙto‹j Óti MwãsÁj prÕj t¾n
sklhrokard…an Ømîn ™pštreyen Øm‹n
¢polàsai t¦j guna‹kaj Ømîn, ¢p'  ¢rcÁj d•
oÙ gšgonen oÛtwj.

19:9 ]jw de mmoc nwten je v/ ey-
nahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi
nnwik

19:9 lšgw d• Øm‹n Óti Öj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà m¾ ™pˆ porne…v kaˆ gam»sV
¥llhn moic©tai.

19:10 peje nefmay/t/c naf je icje
pair/] pe tetia mpirwmi nem ]chimi
cernofri an e[i

19:10 lšgousin aÙtù oƒ maqhtaˆ [aÙtoà], E„
oÛtwj ™stˆn ¹ a„t…a toà ¢nqrèpou met¦ tÁj
gunaikÒj, oÙ sumfšrei gamÁsai.

19:11 nyof de pejaf nwou je mmon
ouon niben swp mpaicaji erwou eb/l
en/ etectoi nwou

19:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙ p£ntej
cwroàsin tÕn lÒgon  [toàton], ¢ll' oŒj
dšdotai.

19:12 ouon hanciour gar eaumacou
ebol qen yneji nte toumau ouon
hankeciour eauaitou nciour nje nirwmi
ouoh ouon hankeciour eauaitou nciour
mmin mmwou eybe ]metouro nte ni-
v/oui v/ ete ouon sjom mmof eswp
erof marefswp

19:12 e„sˆn g¦r eÙnoàcoi o†tinej ™k koil…aj
mhtrÕj ™genn»qhsan oÛtwj, kaˆ e„sˆn
eÙnoàcoi o†tinej eÙnouc…sqhsan ØpÕ tîn
¢nqrèpwn, kaˆ e„sˆn eÙnoàcoi o†tinej
eÙnoÚcisan ˜autoÝj di¦ t¾n basile…an tîn
oÙranîn. Ð dun£menoj cwre‹n cwre…tw.

19:13 tote auini naf nhanalwoui hina
ntef,a jij ejwou ouoh nteftwbh
ejwou nimay/t/c de auerepitiman
nwou

19:13 TÒte proshnšcqhsan aÙtù paid…a,
†na t¦j ce‹raj ™piqÍ aÙto‹j kaˆ proseÚ-
xhtai: oƒ d• maqhtaˆ  ™pet…mhsan aÙto‹j.

19:14 i/c de pejaf nwou je ,a ni-
alwoui mpertahno mmwou ei haroi
niouon gar mpair/] ywou te ]met-
ouro nte niv/oui

19:14 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, '/Afete t¦ paid…a
kaˆ m¾ kwlÚete aÙt¦ ™lqe‹n prÒj me, tîn
g¦r toioÚtwn ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn.

19:15 ouoh etaf,a jij ejwou afse
naf ebol mmau

19:15 kaˆ ™piqeˆj t¦j ce‹raj aÙto‹j
™poreÚqh ™ke‹qen.

19:16 ouoh ic ouai afi harof pejaf
naf je vref]cbw ou nagayon e]naaif
hina ntaerkl/ronomin nouwnq neneh

19:16 Kaˆ „doÝ eŒj proselqën aÙtù e•pen,
Did£skale, t… ¢gaqÕn poi»sw †na scî zw¾n
a„ènion;
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19:17 nyof de pejaf naf je eybeou
ksini mmoi eybe piagayon ouai pe
piagayoc v] icje de ,ouws ei eqoun
epiwnq areh enientol/

19:17 Ð d• e•pen aÙtù, T… me ™rwt´j perˆ
toà ¢gaqoà; eŒj ™stin Ð ¢gaqÒj. e„ d• qšleij
e„j t¾n zw¾n  e„selqe‹n, t»rhson t¦j
™ntol£j.

19:18 pejaf naf je as ne i/c de
pejaf naf je nnekqwteb nnekernwik
nnek[ioui nnekermeyre nnouj

19:18 lšgei aÙtù, Po…aj; Ð d• 'Ihsoàj e•pen,
TÕ *OÙ foneÚseij, OÙ moiceÚseij, OÙ
klšyeij, OÙ  yeudomartur»seij,

19:19 mataie pekiwt nem tekmau ouoh
ekemenre peksv/r mpekr/]

19:19 T…ma tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra,*
ka…,  *'Agap»seij tÕn plhs…on sou æj
seautÒn.*

19:20 peje piqelsiri naf je nai
t/rou aiareh erwou icjen tametalou
ou on pe]sat mmof

19:20 lšgei aÙtù Ð nean…skoj, P£nta
taàta ™fÚlaxa: t…  œti Østerî;

19:21 aferouw naf nje i/c je icje
,ouws eeroutelioc mase nak ma v/
etentak ebol m/itou nnih/ki ouoh
akjvo nak nouaho nhr/i qen tve
ouoh amou ouahk ncwi

19:21 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, E„ qšleij tšleioj
e•nai, Ûpage pèlhsÒn sou t¦ Øp£rconta
kaˆ dÕj [to‹j]  ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn
™n oÙrano‹j, kaˆ deàro ¢koloÚqei moi.

19:22 etafcwtem de nje piqelsiri
epicaji afse naf ere pefh/t mokh ne
ouontef oum/s gar nhupar,onta
mmau

19:22 ¢koÚsaj d• Ð nean…skoj tÕn lÒgon
¢pÁlqen lupoÚmenoj, Ãn g¦r œcwn kt»mata
poll£.

19:23 i/c de pejaf nnefmay/t/c je
am/n ]jw mmoc nwten je cmokh nte
ouramao i eqoun e]metouro nte ni-
v/oui

19:23 `O d• 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti ploÚsioj
duskÒlwj e„seleÚsetai e„j t¾n  basile…an
tîn oÙranîn.

19:24 palin ]jw mmoc nwten je cmo-
ten nte ou[amoul i eqoun qen
youayni noumanywrp ie ouramao ntefi
eqoun e]metouro nte v]

19:24 p£lin d• lšgw Øm‹n, eÙkopèterÒn
™stin k£mhlon di¦ trup»matoj ·af…doj
dielqe‹n À ploÚsion e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

19:25 etaucwtem de nje nimay/t/c
auersv/ri emasw eujw mmoc je nim
hara ete ouon sjom mmof enohem

19:25 ¢koÚsantej d• oƒ maqhtaˆ ™xepl»s-
sonto sfÒdra lšgontej,  T…j ¥ra dÚnatai
swqÁnai;

19:26 etafjoust de nje i/c pejaf
nwou je nten nirwmi oumetatjom pe
vai nten v] de ouon sjom mmof
ehwb niben

19:26 ™mblšyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Par¦ ¢nqrèpoij toàto ¢dÚnatÒn ™stin,
par¦ d• qeù p£nta dunat£.

19:27 tote aferouw nje petroc pejaf
naf je h/ppe anon an,a hwb niben
ncwn ouoh anouahten ncwk ou hara
peynaswpi mmon

19:27 TÒte ¢pokriqeˆj Ð Pštroj e•pen aÙtù,
'IdoÝ ¹me‹j ¢f»kamen p£nta kaˆ ºkolou-
q»samšn soi: t… ¥ra œstai ¹m‹n;
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19:28 i/c de pejaf nwou je am/n
]jw mmoc nwten je nywten qa n/
etaumosi ncwi qen piouahem cwnt
eswp aresan ps/ri mvrwmi hemci hi
pyronoc nte pefwou euethemce y/nou
hwten hi ib nyronoc ereten]hap e]ib
nvul/ nte picl

19:28 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw
Øm‹n Óti  Øme‹j oƒ ¢kolouq»santšj moi, ™n
tÍ paliggenes…v,  Ótan kaq…sV Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™pˆ qrÒnou dÒxhj aÙtoà, kaq»-
sesqe kaˆ Øme‹j ™pˆ dèdeka qrÒnouj
kr…nontej t¦j dèdeka ful¦j toà 'Isra»l.

19:29 ouoh ouon niben etaf,a con
ncwf ie cwni ie iwt ie mau ie chimi ie
s/ri ie iohi ie /i eybe paran efe[itou
nr nkwb ncop ouoh piwnq neneh
efeerkl/ronomin mmof

19:29 kaˆ p©j Óstij ¢fÁken o„k…aj À
¢delfoÝj À ¢delf¦j À patšra À mhtšra À
tškna À ¢groÝj ›neken toà  ÑnÒmatÒj mou
˜katontaplas…ona l»myetai kaˆ zw¾n
a„ènion klhronom»sei.

19:30 ouon oum/s gar nsorp eunaer-
qae ouoh hanqaeu eunaersorp

19:30 Polloˆ d• œsontai prîtoi œscatoi
kaˆ œscatoi prîtoi.

20:1 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nnebiohi eafi ebol nhan-
atooui etaho nhanergat/c epefiah-
aloli

20:1 `Omo…a g£r ™stin ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ o„kodespÒtV Óstij
™xÁlqen ¤ma prw• misqèsasqai ™rg£taj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà:

20:2 afcemn/tc de nem niergat/c e]
nwou mpiehoou noucayeri evouai ouoh
afouorpou epefiahaloli

20:2 sumfwn»saj d• met¦ tîn ™rgatîn ™k
dhnar…ou t¾n ¹mšran ¢pšsteilen aÙtoÝj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà.

20:3 ouoh etafi ebol mvnau najpg
afnau ehanke,wouni euohi eratou hi
]agora eukorf

20:3 kaˆ ™xelqën perˆ tr…thn éran e•den
¥llouj ˜stîtaj ™n tÍ ¢gor´ ¢rgoÚj:

20:4 pejaf nnike,wouni je mase
nwten hwten epiahaloli ouoh v/ et-
cempsa ]nat/if nwten

20:4 kaˆ ™ke…noij e•pen, `Up£gete kaˆ Øme‹j
e„j tÕn ¢mpelîna, kaˆ Ö ™¦n Ï d…kaion dèsw
Øm‹n.

20:5 nywou de ause nwou palin on
afi ebol mvnau najp 6 nem vnau
najp y afiri on mpair/]

20:5 oƒ d• ¢pÁlqon. p£lin [d•] ™xelqën perˆ
›kthn kaˆ ™n£thn éran ™po…hsen æsaÚtwj.

20:6 etafi de ebol mvnau najp ia
afjimi nhanke,wouni euohi eratou
ouoh pejaf nwou je aqwten tetenohi
eraten y/nou mpaima mpiehoou t/rf
eretenkorf

20:6 perˆ d• t¾n ˜ndek£thn ™xelqën eáren
¥llouj ˜stîtaj, kaˆ lšgei aÙto‹j, T… ïde
˜st»kate Ólhn t¾n ¹mšran ¢rgo…;

20:7 pejwou naf je mpe hli tahon
evbe,e pejaf nwou je mase nwten
hwten epiahaloli

20:7 lšgousin aÙtù, `/Oti oÙdeˆj ¹m©j
™misqèsato. lšgei aÙto‹j, `Up£gete kaˆ
Øme‹j e„j tÕn ¢mpelîna.

20:8 eta rouhi de swpi peje p[c
mpiahaloli mpefepitropoc je mou]
eniergat/c ma poube,e nwou eaker-
h/tc icjen niqaeu sa nihoua]

20:8 Ñy…aj d• genomšnhj lšgei Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj tù ™pitrÒpJ aÙtoà, K£leson
toÝj ™rg£taj kaˆ ¢pÒdoj aÙto‹j tÕn misqÕn
¢rx£menoj ¢pÕ tîn ™sc£twn ›wj tîn
prètwn.
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20:9 ouoh etaui nje na ]ajp ia au[i
noucayeri evouai

20:9 kaˆ ™lqÒntej oƒ perˆ t¾n ˜ndek£thn
éran œlabon ¢n¦ dhn£rion.

20:10 etaui de nje nihoua] naumeui
je cena[i nhouo ouoh nywou hwou
au[i noucayeri evouai

20:10 kaˆ ™lqÒntej oƒ prîtoi ™nÒmisan Óti
ple‹on l»myontai: kaˆ œlabon [tÕ] ¢n¦
dhn£rion kaˆ aÙto….

20:11 etau[i de au,remrem nca
pinebiohi

20:11 labÒntej d• ™gÒgguzon kat¦ toà
o„kodespÒtou

20:12 eujw mmoc je naiqaeu ouounou
nerhwb petauaic ouoh akaitou nhucoc
neman qa n/ etaufi mvbaroc mpie-
hoou nem pikaucwn

20:12 lšgontej, Oátoi oƒ œscatoi m…an éran
™po…hsan, kaˆ  ‡souj ¹m‹n aÙtoÝj ™po…hsaj
to‹j bast£sasi tÕ b£roj tÁj ¹mšraj kaˆ tÕn
kaÚswna.

20:13 nyof de aferouw pejaf nouai
mmwou je pasv/r ][i mmok njonc
an m/ oucayeri an petaicemn/tc nemak

20:13 Ð d• ¢pokriqeˆj ˜nˆ aÙtîn e•pen,
`Eta‹re, oÙk ¢dikî se: oÙcˆ dhnar…ou
sunefènhs£j moi;

20:14 [i mv/ ete vwk mase nak
]ouws de e] mpaiqae mpekr/]

20:14 «ron tÕ sÕn kaˆ Ûpage: qšlw d•
toÚtJ tù ™sc£tJ doànai æj kaˆ so….

20:15 san cse n/i eer petehn/i qen n/
etenoui san pekbal nyok fhwou je
anok ouagayoc anok

20:15 [À] oÙk œxest…n moi Ö qšlw poiÁsai ™n
to‹j ™mo‹j;  À Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÒj ™stin
Óti ™gë ¢gaqÒj e„mi;

20:16 pair/] niqaeu eueersorp ouoh
nisorp eueerqae

20:16 OÛtwj œsontai oƒ œscatoi prîtoi kaˆ
oƒ prîtoi  œscatoi.

20:17 efnase naf nje i/c ehr/i eil/m
af[i mpiib outwf nemwou ouoh pejaf
nwou hi pimwit

20:17 Kaˆ ¢naba…nwn Ð 'Ihsoàj e„j `Iero-
sÒluma paršlaben  toÝj dèdeka [maqht¦j]
kat' „d…an, kaˆ ™n tÍ Ðdù  e•pen aÙto‹j,

20:18 je h/ppe tennase nan ehr/i
eil/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if
eqr/i nnenjij nniar,iereuc nem nicaq
ouoh cena]hap erof evmou

20:18 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j `IerosÒluma,
kaˆ Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou paradoq»setai
to‹j ¢rciereàsin kaˆ grammateàsin, kaˆ
katakrinoàsin aÙtÕn qan£tJ,

20:19 ouoh cenat/if etotou nnieynoc
epcwbi mmof ouoh cenaermactiggoin
mmof nceasf ouoh menenca g nehoou
efetwnf

20:19 kaˆ paradèsousin aÙtÕn to‹j œqnesin
e„j tÕ ™mpa‹xai kaˆ mastigîsai kaˆ
staurîsai, kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv ™gerq»setai.

20:20 tote aci harof nje ymau
nnens/ri nzebedeoc nem necs/ri ecouw-
st mmof ouoh eceretin mmof nouhwb

20:20 TÒte prosÁlqen aÙtù ¹ m»thr tîn
uƒîn Zebeda…ou met¦ tîn uƒîn aÙtÁj
proskunoàsa kaˆ a„toàs£ ti ¢p' aÙtoà.

20:21 nyof de pejaf nac je ou pete-
ouasf pejac naf je ajoc hina nte
pas/ri b nte ouai mmwou hemci ca-
tekouinam ouai catekja[/ nhr/i qen
tekmetouro

20:21 Ð d• e•pen aÙtÍ, T… qšleij; lšgei
aÙtù, E„p•  †na kaq…swsin oátoi oƒ dÚo uƒo…
mou eŒj ™k dexiîn sou kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn
sou ™n tÍ basile…v sou.

20:22 aferouw nje i/c pejaf je te-
tenemi an je areteneretin eybeou ouon
sjom mmwten ece piavot e]nacof
pejwou naf je ouon sjom mmon

20:22 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, OÙk
o‡date t…  a„te‹sqe: dÚnasqe pie‹n tÕ
pot»rion Ö ™gë mšllw p…nein; lšgousin
aÙtù, Dun£meqa.
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20:23 ouoh pejaf nwou nje i/c je
piavot men eretenecof ehemci de ca-
taouinam ie taja[/ vwi an pe et/if
alla va n/ pe eta paiwt etqen
niv/oui cebtwtc nwou

20:23 lšgei aÙto‹j, TÕ m•n pot»riÒn mou
p…esqe, tÕ d• kaq…sai ™k dexiîn mou kaˆ ™x
eÙwnÚmwn oÙk œstin ™mÕn [toàto] doànai,
¢ll' oŒj ¹to…mastai ØpÕ toà patrÒj  mou.

20:24 etaucwtem de nje pikei mma-
y/t/c au,remrem eybe picon b

20:24 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ dška ºgan£-
kthsan perˆ tîn dÚo ¢delfîn.

20:25 i/c de afmou] erwou pejaf
nwou je tetenemi je niar,wn nte ni-
eynoc petoi n[c erwou ouoh noukenis]
etoi nersisi ejwou

20:25 Ð d• 'Ihsoàj proskales£menoj aÙtoÝj
e•pen, O‡date  Óti oƒ ¥rcontej tîn ™qnîn
katakurieÚousin aÙtîn kaˆ  oƒ meg£loi
katexousi£zousin aÙtîn.

20:26 pair/] de an peynaswpi qen
y/nou alla v/ eyouws eernis] qen
y/nou efeerdiakwn nwten

20:26 oÙc oÛtwj œstai ™n Øm‹n: ¢ll' Öj ™¦n
qšlV ™n Øm‹n mšgaj genšsqai œstai Ømîn
di£konoj,

20:27 ouoh v/ eyouws eerhouit qen
y/nou efeerbwk nwten

20:27 kaˆ Öj ¨n qšlV ™n Øm‹n e•nai prîtoj
œstai Ømîn  doàloj:

20:28 mvr/] hwf mps/ri mvrwmi
netafi an eyrousems/tf alla esem-
si ouoh e] ntef'u,/ ncw] ejen ou-
m/s

20:28 ésper Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou oÙk
Ãlqen diakonhqÁnai ¢ll¦ diakonÁsai kaˆ
doànai t¾n yuc¾n aÙtoà lÚtron  ¢ntˆ
pollîn.

20:29 efn/ou de ebol qen ieri,w au-
mosi ncwf nje ounis] mm/s

20:29 Kaˆ ™kporeuomšnwn aÙtîn ¢pÕ
'Iericë ºkoloÚqhsen aÙtù Ôcloj polÚj.

20:30 ouoh ic belle b nauhemci ecken
pimwit etaucwtem je i/c nacini auws
ebol eujw mmoc je pen[c nai qaron
i/c ps/ri ndauid

20:30 kaˆ „doÝ dÚo tufloˆ kaq»menoi par¦
t¾n ÐdÒn, ¢koÚsantej Óti 'Ihsoàj par£gei,
œkraxan lšgontej,  'Elšhson ¹m©j, [kÚrie],
uƒÕj Dau…d.

20:31 pim/s de naferepitiman nwou
hina nce,arwou nywou de auws ebol
nhouo eujw mmoc je pen[c nai qaron
ps/ri ndauid

20:31 Ð d• Ôcloj ™pet…mhsen aÙto‹j †na
siwp»swsin: oƒ d•  me‹zon œkraxan lšgon-
tej, 'Elšhson ¹m©j, kÚrie, uƒÕj Dau…d.

20:32 ouoh etafohi eratf nje i/c
afmou] erwou ouoh pejaf nwou je
ou petetennaouasf ntaaif nwten

20:32 kaˆ st¦j Ð 'Ihsoàj ™fènhsen aÙtoÝj
kaˆ e•pen, T… qšlete poi»sw Øm‹n;

20:33 pejwou naf je pen[c hina n-
tououwn nje nenbal

20:33 lšgousin aÙtù, KÚrie, †na ¢noigîsin
oƒ Ñfqalmoˆ ¹mîn.

20:34 etafsenh/t de nje i/c af[i
nem noubal catotou aunau mbol
ouoh auouahou ncwf

20:34 splagcnisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj ¼yato
tîn Ñmm£twn aÙtîn,  kaˆ eÙqšwj ¢nšbleyan
kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù.

21:1 ouoh hote etauqwnt eil/m aui
eb/yvag/ qaten pitwou nte nijwit
tote a i/c ouwrp mmay/t/c b

21:1 Kaˆ Óte ½ggisan e„j `IerosÒluma kaˆ
Ãlqon e„j  Bhqfag¾ e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn, tÒte 'Ihsoàj ¢pšsteilen dÚo
maqht¦j
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21:2 efjw mmoc nwou je mase nwten
epai]mi et,/ mpetenmyo ouoh ere-
tenejimi nouew ecconh nem ouc/j
nemac bolou anitou n/i

21:2 lšgwn aÙto‹j, PoreÚesqe e„j t¾n
kèmhn t¾n katšnanti  Ømîn, kaˆ eÙqšwj
eØr»sete Ônon dedemšnhn kaˆ pîlon met'
aÙtÁj: lÚsantej ¢g£getš moi.

21:3 aresan ouai de caji nemwten
ajoc je p[c peter,ria mmwou fna-
ouorpou de catotf

21:3 kaˆ ™£n tij Øm‹n e‡pV ti, ™re‹te Óti `O
kÚrioj aÙtîn cre…an œcei: eÙqÝj d•
¢postele‹ aÙtoÚj.

21:4 vai de afswpi hina ntefjwk
ebol nje v/ etafjof ebol hitotf
mpiprov/t/c efjw mmoc

21:4 Toàto d• gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n di¦ toà prof»tou lšgontoj,

21:5 je ajoc ntseri nciwn je ic pe-
ouro fn/ou ne eouremraus pe efta-
l/out eouew nem ouc/j ps/ri nouew

21:5 *E‡pate tÍ qugatrˆ Sièn, 'IdoÝ Ð
basileÚj sou œrceta… soi, praåj kaˆ
™pibebhkëj ™pˆ Ônon, kaˆ ™pˆ pîlon uƒÕn
Øpozug…ou.*

21:6 etause nwou nje nefmay/t/c
ouoh etauiri kata vr/] eta i/c
ouahcahni nwou

21:6 poreuqšntej d• oƒ maqhtaˆ kaˆ
poi»santej kaqëj sunštaxen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj

21:7 auini n]ew nem pic/j ouoh au-
talo nnouhbwc erwou ouoh auyref-
hemci capswi mmwou

21:7 ½gagon t¾n Ônon kaˆ tÕn pîlon, kaˆ
™pšqhkan ™p'  aÙtîn t¦ ƒm£tia, kaˆ ™pek£-
qisen ™p£nw aÙtîn.

21:8 phouo de nnim/s auvwrs nnou-
hbwc hi pimwit hanke,wouni aukwrj
nhanjal ebol hi niss/n auvorsou hi
pimwit

21:8 Ð d• ple‹stoj Ôcloj œstrwsan ˜autîn
t¦ ƒm£tia ™n  tÍ Ðdù, ¥lloi d• œkopton
kl£douj ¢pÕ tîn dšndrwn  kaˆ ™strènnuon
™n tÍ Ðdù.

21:9 nim/s de aumosi qajwf nem n/
enaumosi ncwf nauws ebol eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid fcma-
rwout nje peyn/ou qen vran mp[c
wcanna qen n/ et[oci

21:9 oƒ d• Ôcloi oƒ pro£gontej aÙtÕn kaˆ oƒ
¢kolouqoàntej œkrazon lšgontej, *`Wsann¦*
tù uƒù Dau…d: *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj ™n
ÑnÒmati kur…ou:  `Wsann¦* ™n to‹j Øy…stoij.

21:10 ouoh etafi eqoun eil/m acmon-
men nje ]baki t/rc eujw mmoc je
nim pe vai

21:10 kaˆ e„selqÒntoj aÙtoà e„j `IerosÒ-
luma ™se…sqh p©sa ¹ pÒlij lšgousa, T…j
™stin oátoj;

21:11 nim/s de naujw mmoc je vai
pe piprov/t/c i/c piremnazarey nte
]galilea

21:11 oƒ d• Ôcloi œlegon, OátÒj ™stin Ð
prof»thj  'Ihsoàj Ð ¢pÕ Nazar•q tÁj Gali-
la…aj.

21:12 ouoh afse naf nje i/c eqoun
epiervei ouoh afhioui ebol nouon
niben et] ebol qen piervei nem n/
etswp ouoh nitrapeza nte nirefer-
kerma afvonjou nem nikayedra nte n/
et] [rompi ebol

21:12 Kaˆ e„sÁlqen 'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÒn, kaˆ
™xšbalen  p£ntaj toÝj pwloàntaj kaˆ ¢go-
r£zontaj ™n tù ƒerù,  kaˆ t¦j trapšzaj tîn
kollubistîn katšstreyen kaˆ t¦j kaqšdraj
tîn pwloÚntwn t¦j perister£j,

21:13 ouoh pejaf nwou je ccq/out je
pa/i euemou] erof je ou/i mproceu,/
nywten de teteniri mmof mman,wp
nconi

21:13 kaˆ lšgei aÙto‹j, Gšgraptai, *`O
o•kÒj mou o•koj proseucÁj klhq»setai,*
Øme‹j d• aÙtÕn poie‹te sp»laion lVstîn.
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21:14 ouoh etaui harof nje hanbel-
leu nem han[aleu qen piervei afer-
vaqri erwou

21:14 Kaˆ prosÁlqon aÙtù tufloˆ kaˆ
cwloˆ ™n tù ƒerù,  kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

21:15 etaunau de nje niar,iereuc nem
nicaq enisv/ri etafaitou nem nia-
lwoui etws ebol qen piervei eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid au,-
remrem

21:15 „dÒntej d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j t¦ qaum£sia § ™po…hsen kaˆ
toÝj pa‹daj toÝj kr£zontaj ™n tù  ƒerù kaˆ
lšgontaj, `Wsann¦ tù uƒù Dau…d, ºgan£-
kthsan

21:16 ouoh pejwou naf je kcwtem an
je ou pete nai jw mmof i/c de pe-
jaf nwou je ce mpetenws eneh qen
nigrav/ je ebol qen rwou nhankouji
nalwoui nem n/ eyouem[i akcebte
picmou

21:16 kaˆ e•pan aÙtù, 'AkoÚeij t… oátoi
lšgousin; Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j, Na…:
oÙdšpote ¢nšgnwte Óti  *'Ek stÒmatoj nh-
p…wn kaˆ qhlazÒntwn kathrt…sw a•non;*

21:17 ouoh etaf,au afi cabol
n]baki eb/yania afnkot mmau

21:17 Kaˆ katalipën aÙtoÝj ™xÁlqen œxw
tÁj pÒlewj e„j  Bhqan…an, kaˆ hÙl…sqh ™ke‹.

21:18 eta tooui de swpi aftacyo
e]baki afhko

21:18 Prw• d• ™pan£gwn e„j t¾n pÒlin
™pe…nasen.

21:19 ouoh etafnau eoubw nkente hi
pimwit ouoh etafi haroc mpefjem
hli hiwtc eb/l ehanjwbi mmauatou
ouoh pejaf nac je nne outah i ebol
nq/] sa eneh ouoh acswoui nje
]bw nkente icjen ]ounou etemmau

21:19 kaˆ „dën sukÁn m…an ™pˆ tÁj Ðdoà
Ãlqen ™p' aÙt»n, kaˆ oÙd•n eáren ™n aÙtÍ e„
m¾ fÚlla mÒnon, kaˆ lšgei aÙtÍ, Mhkšti ™k
soà karpÕj gšnhtai e„j tÕn a„îna. kaˆ
™xhr£nqh paracrÁma ¹ sukÁ.

21:20 ouoh etaunau nje nimay/t/c
auersv/ri eujw mmoc je pwc a tai-
bw nkente swoui ntaiounou

21:20 kaˆ „dÒntej oƒ maqhtaˆ ™qaÚmasan
lšgontej, Pîj paracrÁma ™xhr£nqh ¹ sukÁ;

21:21 aferouw de nje i/c pejaf nwou
je am/n ]jw mmoc nwten je eswp
eouonteten nah] mmau ouoh nteten-
stemerh/t b mva taibw nkente m-
mauatf an pe etetennaaif alla are-
tensanjoc mpaitwou je fitk ouoh
mase nak eviom eceswpi

21:21 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™¦n œchte p…stin kaˆ m¾
diakriqÁte, oÙ mÒnon tÕ tÁj sukÁj poi»sete,
¢ll¦ k¨n tù Ôrei toÚtJ  e‡phte, '/Arqhti
kaˆ bl»qhti e„j t¾n q£lassan, gen»setai:

21:22 ouoh hwb niben etetennaeretin
mmof qen ouproceu,/ eretennah]
eretene[itou

21:22 kaˆ p£nta Ósa ¨n a„t»shte ™n tÍ
proseucÍ  pisteÚontej l»myesqe.

21:23 ouoh etafi eqoun epiervei aui
harof ef]cbw nje niar,iereuc nem ni-
precbuteroc nte pilaoc eujw mmoc je
akiri nnai qen as nersisi ouoh nim
petaf] mpaiersisi nak

21:23 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ ƒerÕn
prosÁlqon aÙtù  did£skonti oƒ ¢rciere‹j
kaˆ oƒ presbÚteroi toà laoà lšgontej, 'En
po…v ™xous…v taàta poie‹j; kaˆ t…j soi
œdwken t¾n ™xous…an taÚthn;
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21:24 aferouw nje i/c pejaf nwou je
]nasen y/nou hw eoucaji eswp are-
tensantamoi erof anok hw ]nata-
mwten je aiiri nnai qen as nersisi

21:24 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Erwt»sw Øm©j k¢gë lÒgon ›na, Ön ™¦n
e‡phtš moi k¢gë  Øm‹n ™rî ™n po…v ™xous…v
taàta poiî:

21:25 piwmc nte iwann/c ne ouebol
ywn pe ouebol qen tve pe san ou-
ebol qen nirwmi pe nywou de nau-
mokmek nqr/i nq/tou eujw mmoc je
eswp ansanjoc je ouebol qen tve
pe fnajoc nan je eybeou mpetennah]
erof

21:25 tÕ b£ptisma tÕ 'Iw£nnou pÒqen Ãn; ™x
oÙranoà À ™x  ¢nqrèpwn; oƒ d• dielog…zonto
™n ˜auto‹j lšgontej, 'E¦n e‡pwmen, 'Ex
oÙranoà, ™re‹ ¹m‹n, Di¦ t… oân oÙk
™pisteÚsate aÙtù;

21:26 eswp de ansanjoc je ouebol
qen nirwmi tenerho] qath/ mpim/s
iwann/c gar ntotou hwc ouprov/t/c

21:26 ™¦n d• e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn,
foboÚmeqa tÕn Ôclon, p£ntej g¦r æj
prof»thn œcousin tÕn 'Iw£nnhn.

21:27 ouoh auerouw pejwou ni/c je
tenemi an pejaf de nwou je oude
anok hw ]natamwten an je aiiri nnai
qen as nersisi

21:27 kaˆ ¢pokriqšntej tù 'Ihsoà e•pan,
OÙk o‡damen.  œfh aÙto‹j kaˆ aÙtÒj, OÙd•
™gë lšgw Øm‹n ™n  po…v ™xous…v taàta
poiî.

21:28 ou de petetenmeui erof ne ouon
ourwmi eouontef s/ri b mmau afi ha
pihouit pejaf naf je pas/ri mase
nak mvoou arihwb qen piiahaloli

21:28 T… d• Øm‹n doke‹; ¥nqrwpoj e•cen
tškna dÚo. kaˆ  proselqën tù prètJ e•pen,
Tšknon, Ûpage s»meron  ™rg£zou ™n tù
¢mpelîni.

21:29 nyof de aferouw pejaf je anok
pa[c ouoh mpefse naf

21:29 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙ qšlw,
Ûsteron d• metamelhqeˆj ¢pÁlqen.

21:30 afi ha pimahb afjoc naf on
mpair/] nyof de aferouw pejaf je
n]ouws an epqae de etafouemhy/f
afse naf

21:30 proselqën d• tù ˜tšrJ e•pen
æsaÚtwj. Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Egè, kÚrie:
kaˆ oÙk ¢pÁlqen.

21:31 nim ebol qen pib afer petehne
pefiwt pejwou je piqae peje i/c
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
pitelwn/c nem nipornoc cenaersorp
erwten e]metouro nte v]

21:31 t…j ™k tîn dÚo ™po…hsen tÕ qšlhma
toà patrÒj;  lšgousin, `O prîtoj. lšgei
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti oƒ
telînai kaˆ aƒ pÒrnai pro£gousin Øm©j e„j
t¾n basile…an toà qeoà.

21:32 afi gar harwten nje iwann/c
qen pimwit nte ]meym/i ouoh mpe-
tennah] erof nitelwn/c de nem ni-
pornoc aunah] erof nywten de are-
tennau oude mpetenouemhy/ten epqae
epjinnah] erof

21:32 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj prÕj Øm©j ™n Ðdù
dikaiosÚnhj,  kaˆ oÙk ™pisteÚsate aÙtù: oƒ
d• telînai kaˆ aƒ pÒrnai ™p…steusan aÙtù:
Øme‹j d• „dÒntej oÙd• metemel»qhte Ûsteron
toà pisteàsai aÙtù.

21:33 cwtem ekeparabol/ ne ouon ou-
rwmi nnebiohi eaf[o nouiahaloli ouoh
aftakto noujoi erof ouoh afswk
nouhrwt nq/tf ouoh afkwt nou-
purgoc nq/tf ouoh aft/if etotou
nhanoui/ ouoh afse naf epsemmo

21:33 '/Allhn parabol¾n ¢koÚsate.
'/Anqrwpoj Ãn o„kodespÒthj Óstij *™fÚteu-
sen ¢mpelîna kaˆ fragmÕn aÙtù perišqh-
ken kaˆ êruxen ™n aÙtù lhnÕn kaˆ  òkodÒ-
mhsen pÚrgon,* kaˆ ™xšdeto aÙtÕn gewrgo‹j,
kaˆ ¢ped»mhsen.
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21:34 hote de etafqwnt nje pc/ou
nte nioutah afouwrp nnefebiaik ha
nioui/ e[i nnefoutah

21:34 Óte d• ½ggisen Ð kairÕj tîn karpîn,
¢pšsteilen toÝj  doÚlouj aÙtoà prÕj toÝj
gewrgoÝj labe‹n toÝj karpoÝj  aÙtoà.

21:35 ouoh a nioui/ [i nnefebiaik ouai
men auhioui erof keouai de auqoybef
keouai de auhiwni erof

21:35 kaˆ labÒntej oƒ gewrgoˆ toÝj doÚlouj
aÙtoà Ön m•n œdeiran, Ön d• ¢pškteinan, Ön
d• ™liqobÒlhsan.

21:36 palin on aftaouo nhankeebiaik
euos enihoua] ouoh auiri nwou on
mpair/]

21:36 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
ple…onaj tîn prètwn,  kaˆ ™po…hsan aÙto‹j
æsaÚtwj.

21:37 epqae de afouwrp mpefs/ri
harwou efjw mmoc je cenasvit qa-
th/ mpas/ri

21:37 Ûsteron d• ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj
tÕn uƒÕn aÙtoà  lšgwn, 'Entrap»sontai tÕn
uƒÒn mou.

21:38 nioui/ de etaunau epis/ri
pejwou nqr/i nq/tou je vai pe pi-
kl/ronomoc amwini ntenqoybef ouoh
nten[i ntefkl/ronomia

21:38 oƒ d• gewrgoˆ „dÒntej tÕn uƒÕn e•pon
™n ˜auto‹j,  OátÒj ™stin Ð klhronÒmoj:
deàte ¢pokte…nwmen aÙtÕn kaˆ scîmen t¾n
klhronom…an aÙtoà.

21:39 ouoh au[itf auhitf cabol mpi-
iahaloli ouoh auqoybef

21:39 kaˆ labÒntej aÙtÕn ™xšbalon œxw toà
¢mpelînoj kaˆ  ¢pškteinan.

21:40 eswp afsani nje p[c mpi-
iahaloli ou petefnaaif nnioui/ ete-
mmau

21:40 Ótan oân œlqV Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj, t… poi»sei to‹j gewrgo‹j ™ke…-
noij;

21:41 pejwou naf je nikakwc efeta-
kwou nkakwc ouoh piiahaloli efet/if
etotou nhankeoui/ n/ eyna] nnef-
outah naf qen pouc/ou

21:41 lšgousin aÙtù, KakoÝj kakîj
¢polšsei aÙtoÚj, kaˆ tÕn ¢mpelîna
™kdèsetai ¥lloij gewrgo‹j, o†tinej  ¢podè-
sousin aÙtù toÝj karpoÝj ™n to‹j kairo‹j
aÙtîn.

21:42 ouoh peje i/c nwou je mpe-
tenws eneh qen nigrav/ je piwni et-
ausosf nje n/ etkwt vai afswpi n-
jwj nlakh eta vai swpi ebol hiten
p[c ouoh foi nsv/ri qen nenbal

21:42 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙdšpote
¢nšgnwte ™n ta‹j grafa‹j, *L…qon Ön
¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej oátoj
™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj: par¦ kur…ou
™gšneto aÛth, kaˆ œstin qaumast¾ ™n
Ñfqalmo‹j ¹mîn;*

21:43 eybevai ]jw mmoc nwten je
]metouro nte v] eueolc nten y/nou
ouoh euet/ic nkeeynoc v/ eynairi nnec-
outah

21:43 di¦ toàto lšgw Øm‹n Óti ¢rq»setai
¢f' Ømîn ¹  basile…a toà qeoà kaˆ
doq»setai œqnei poioànti toÝj karpoÝj
aÙtÁj.

21:44 ouoh v/ eynahei ejen paiwni
efelacf ouoh v/ de etefnahei ejwf
efesasf ebol

21:44 [[Kaˆ Ð pesën ™pˆ tÕn l…qon toàton
sunqlasq»setai: ™f' Ön d' ¨n pšsV likm»sei
aÙtÒn.]]

21:45 etaucwtem de nje niar,iereuc
nem nivariceoc enefparabol/ auemi je
afjw mmoc eyb/tou

21:45 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi t¦j  parabol¦j aÙtoà œgnwsan
Óti perˆ aÙtîn lšgei:

21:46 ouoh naukw] eamoni mmof pe
auerho] qath/ mpim/s je naf,/
ntotou pe hwc ouprov/t/c

21:46 kaˆ zhtoàntej aÙtÕn kratÁsai
™fob»qhsan toÝj Ôclouj, ™peˆ e„j prof»thn
aÙtÕn e•con.
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22:1 ouoh aferouw nwou nje i/c qen
hanparabol/ efjw mmoc

22:1 Kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj p£lin e•pen
™n parabola‹j  aÙto‹j lšgwn,

22:2 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nouro eafiri nouhop epefs/ri

22:2 `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ basile‹,  Óstij ™po…hsen g£mouj
tù uƒù aÙtoà.

22:3 ouoh afouwrp nnefebiaik emou]
oube n/ etyahem eqoun epihop ouoh
mpououws ei

22:3 kaˆ ¢pšsteilen toÝj doÚlouj aÙtoà
kalšsai toÝj  keklhmšnouj e„j toÝj g£mouj,
kaˆ oÙk ½qelon ™lqe‹n.

22:4 palin on afouwrp nhanebiaik ef-
jw mmoc je ajoc nn/ etyahem je ic
paaricton aicebtwtf namaci nem n/
etsaneus cesat cecebtwt t/rou
amwini eqoun epihop

22:4 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
lšgwn, E‡pate to‹j  keklhmšnoij, 'IdoÝ tÕ
¥ristÒn mou ¹to…maka, oƒ taàro… mou kaˆ t¦
sitist¦ tequmšna, kaˆ p£nta ›toima:  deàte
e„j toÝj g£mouj.

22:5 nywou de etaueramelec ause
nwou ouai men epefiohi keouai de
etefiebswt

22:5 oƒ d• ¢mel»santej ¢pÁlqon, Öj m•n e„j
tÕn ‡dion ¢grÒn, Öj d• ™pˆ t¾n ™mpor…an
aÙtoà:

22:6 pcepi de auamoni nnefebiaik au-
sosou ouoh auqoybou

22:6 oƒ d• loipoˆ krat»santej toÝj doÚlouj
aÙtoà Ûbrisan  kaˆ ¢pškteinan.

22:7 piouro de afjwnt ouoh aftaouo
mpefctrateuma aftako nnirefqwteb
etemmau ouoh toubaki afrokhc qen
pi,rwm

22:7 Ð d• basileÝj çrg…sqh, kaˆ pšmyaj t¦
strateÚmata  aÙtoà ¢pèlesen toÝj fone‹j
™ke…nouj kaˆ t¾n pÒlin aÙtîn ™nšprhsen.

22:8 tote pejaf nnefebiak je pihop
men fcebtwt n/ etyahem de naum-
psa an pe

22:8 tÒte lšgei to‹j doÚloij aÙtoà, `O m•n
g£moj ›toimÒj  ™stin, oƒ d• keklhmšnoi oÙk
Ãsan ¥xioi:

22:9 mase nwten de ebol enimanmosi
nte nimwit ouoh n/ etetennajemou
yahmou eqoun epihop

22:9 poreÚesqe oân ™pˆ t¦j diexÒdouj tîn
Ðdîn, kaˆ Ósouj ™¦n eÛrhte kalšsate e„j
toÝj g£mouj.

22:10 ouoh etaui ebol nje niebiaik
etemmau hi nimwit auywou] nouon
niben etaujemou n/ ethwou nem n/
eynaneu ouoh afmoh nje pihop ebol
qen n/ eyrwteb

22:10 kaˆ ™xelqÒntej oƒ doàloi ™ke‹noi e„j
t¦j ÐdoÝj  sun»gagon p£ntaj oÞj eáron,
ponhroÚj te kaˆ ¢gaqoÚj: kaˆ ™pl»sqh Ð
g£moj ¢nakeimšnwn.

22:11 etafi de eqoun nje piouro enau
en/ eyrwteb afnau eourwmi mmau
nthebcw mpihop toi hiwtf an

22:11 e„selqën d• Ð basileÝj qe£sasqai
toÝj ¢nakeimšnouj  e•den ™ke‹ ¥nqrwpon
oÙk ™ndedumšnon œnduma g£mou:

22:12 ouoh pejaf naf je pasv/r pwc
aki eqoun emnai nthebcw mpihop toi
hiwtk an nyof de a rwf ywm

22:12 kaˆ lšgei aÙtù, `Eta‹re, pîj e„sÁlqej
ïde m¾ œcwn œnduma g£mou; Ð d• ™fimèqh.

22:13 tote peje piouro nnidiakwn je
cwnh mvai ntotf nem ratf hitf epi-
,aki etcabol pima eta vrimi naswpi
mmof nem pcyerter nte ninajhi

22:13 tÒte Ð basileÝj e•pen to‹j diakÒnoij,
D»santej aÙtoà  pÒdaj kaˆ ce‹raj ™kb£lete
aÙtÕn e„j tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

22:14 ouon oum/s gar euyahem han-
kouji ne nicwtp

22:14 polloˆ g£r e„sin klhtoˆ Ñl…goi d•
™klekto….



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-64

22:15 tote ause nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncejorjf noucaji

22:15 TÒte poreuqšntej oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon Ópwj aÙtÕn pagideÚswsin
™n lÒgJ.

22:16 ouoh auouwrp nnoumay/t/c ha-
rof nem ni/rwdianoc eujw mmoc je
vref]cbw tenemi je nyok ouym/i ouoh
pimwit nte v] ek]cbw mmof qen ou-
meym/i ouoh cermelin nak an qath/
nhli kjoust gar an eho nrwmi

22:16 kaˆ ¢postšllousin aÙtù toÝj
maqht¦j aÙtîn met¦ tîn `HrJdianîn
lšgontej, Did£skale, o‡damen Óti ¢lhq¾j e•
kaˆ t¾n ÐdÕn toà qeoà ™n ¢lhqe…v did£skeij,
kaˆ oÙ mšlei soi perˆ oÙdenÒj, oÙ g¦r
blšpeij e„j prÒswpon ¢nqrèpwn.

22:17 ajoc oun nan je ou petekmeui
erof cse e]hw] mpouro san mmon

22:17 e„p• oân ¹m‹n t… soi doke‹: œxestin
doànai kÁnson  Ka…sari À oÜ;

22:18 etafemi de nje i/c etoumet-
campethwou pejaf je eybeou teten-
[wnt mmoi nisobi

22:18 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj t¾n ponhr…an
aÙtîn e•pen, T… me  peir£zete, Øpokrita…;

22:19 matamoi vnomicma nte nik/ncoc
nywou de auini naf noucayeri

22:19 ™pide…xatš moi tÕ nÒmisma toà
k»nsou. oƒ d• pros»negkan aÙtù dhn£rion.

22:20 ouoh pejaf nwou nje i/c je
taihikwn ya nim te nem naicqai

22:20 kaˆ lšgei aÙto‹j, T…noj ¹ e„kën aÛth
kaˆ ¹  ™pigraf»;

22:21 pejwou naf je na pouro ne
tote pejaf nwou je ma na pouro m-
pouro ouoh ma na v] mv]

22:21 lšgousin aÙtù, Ka…saroj. tÒte lšgei
aÙto‹j, 'ApÒdote oân t¦ Ka…saroj Ka…sari
kaˆ t¦ toà qeoà tù qeù.

22:22 etaucwtem de auersv/ri ouoh
au,af ause nwou

22:22 kaˆ ¢koÚsantej ™qaÚmasan, kaˆ
¢fšntej aÙtÕn ¢pÁlqan.

22:23 qen piehoou de etemmau aui
harof nje hancaddoukeoc n/ etjw
mmoc je mmon anactacic naswpi ouoh
ausenf

22:23 'En ™ke…nV tÍ ¹mšrv prosÁlqon aÙtù
Saddouka‹oi,  lšgontej m¾ e•nai ¢n£stasin,
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn

22:24 eujw mmoc je vref]cbw a
mwuc/c joc nan je eswp aresan ouai
mou mmontef s/ri mmau hina nte
pefcon [i ntefchimi ouoh nteftounoc
oujroj mpefcon

22:24 lšgontej, Did£skale, MwãsÁj e•pen,
*'E£n tij  ¢poq£nV m¾ œcwn tškna, ™pigam-
breÚsei Ð ¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka
aÙtoà kaˆ ¢nast»sei spšrma tù ¢delfù
aÙtoà.*

22:25 ne ouon z oun ncon qatoten pe
ouoh pihouit etaf[i afmou ouoh
nemmontef jroj mmau af,a tefchimi
mpefcon

22:25 Ãsan d• par' ¹m‹n ˜pt¦ ¢delfo…: kaˆ
Ð prîtoj g»maj  ™teleÚthsen, kaˆ m¾ œcwn
spšrma ¢fÁken t¾n guna‹ka  aÙtoà tù
¢delfù aÙtoà:

22:26 pair/] on pimahb nem pimahg
sa pimahz

22:26 Ðmo…wj kaˆ Ð deÚteroj kaˆ Ð tr…toj,
›wj tîn ˜pt£.

22:27 epqae de mmwou t/rou acmou
nje ]kechimi

22:27 Ûsteron d• p£ntwn ¢pšqanen ¹ gun».

22:28 qen ]anactacic oun acnaerchimi
nnim qen piz au[ic gar t/rou

22:28 ™n tÍ ¢nast£sei oân t…noj tîn ˜pt¦
œstai gun»; p£ntej g¦r œscon aÙt»n.

22:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
tetencorem tetencwoun an nnigrav/
oude ]jom nte v]

22:29 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Plan©sqe m¾ e„dÒtej t¦j graf¦j mhd• t¾n
dÚnamin toà qeoà:
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22:30 qen ]anactacic gar mpau[i
oude mpau[itou alla aunaer mvr/]
nniaggeloc nte v] qen tve

22:30 ™n g¦r tÍ ¢nast£sei oÜte gamoàsin
oÜte gam…zontai, ¢ll' æj ¥ggeloi ™n tù
oÙranù e„sin.

22:31 eybe ]anactacic de nte niref-
mwout mpetenws mv/ etaujof nwten
ebol hiten v] efjw mmoc

22:31 perˆ d• tÁj ¢nast£sewj tîn nekrîn
oÙk ¢nšgnwte tÕ ·hq•n Øm‹n ØpÕ toà qeoà
lšgontoj,

22:32 je anok pe v] nabraam nem
v] nicaak nem v] niakwb v] va n/
eymwout an pe alla va n/ etonq pe

22:32 *'Egè e„mi Ð qeÕj 'Abra¦m kaˆ Ð qeÕj
'Isa¦k kaˆ Ð qeÕj 'Iakèb;* oÙk œstin [Ð]
qeÕj nekrîn ¢ll¦ zèntwn.

22:33 ouoh etaucwtem de nje nim/s
auersv/ri ejen tefcbw

22:33 kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ™xepl»-
ssonto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà.

22:34 nivariceoc de etaucwtem je
afywm nrwou nnicaddoukeoc auywou]
euma

22:34 Oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej Óti
™f…mwsen toÝj  Saddouka…ouj sun»cqhsan
™pˆ tÕ aÙtÒ.

22:35 ouoh afsenf nje ouai ebol
nq/tou eounomikoc pe ef[wnt mmof

22:35 kaˆ ™phrèthsen eŒj ™x aÙtîn
[nomikÕj] peir£zwn aÙtÒn,

22:36 je vref]cbw as te ]nis]
nentol/ etqen pinomoc

22:36 Did£skale, po…a ™ntol¾ meg£lh ™n
tù nÒmJ;

22:37 nyof de pejaf naf je ekemenre
p[c peknou] ebol qen pekh/t t/rf
nem tek'u,/ t/rc nem nekmeui t/rou

22:37 Ð d• œfh aÙtù, *'Agap»seij kÚrion
tÕn qeÒn  sou ™n ÓlV tÍ kard…v sou kaˆ ™n
ÓlV tÍ yucÍ sou* kaˆ ™n ÓlV tÍ diano…v
sou:

22:38 yai te ]nis] ouoh nhoui] n-
entol/

22:38 aÛth ™stˆn ¹ meg£lh kaˆ prèth
™ntol».

22:39 ]mahcnou] te etoni nyai eke-
menre peksv/r mpekr/]

22:39 deutšra d• Ðmo…a aÙtÍ, *'Agap»seij
tÕn plhs…on sou æj seautÒn.*

22:40 qen taientol/ cnou] pinomoc
nem niprov/t/c auasai erwou

22:40 ™n taÚtaij ta‹j dusˆn ™ntola‹j Óloj
Ð nÒmoj kršmatai  kaˆ oƒ profÁtai.

22:41 etauywou] de euma nje ni-
variceoc afsenou nje i/c

22:41 Sunhgmšnwn d• tîn Farisa…wn
™phrèthsen aÙtoÝj Ð  'Ihsoàj

22:42 je ou petenmeui erof eybe p,c
ps/ri nnim pe pejwou naf je ps/ri
ndauid

22:42 lšgwn, T… Øm‹n doke‹ perˆ toà
Cristoà; t…noj uƒÒj ™stin; lšgousin aÙtù,
Toà Dau…d.

22:43 pejaf nwou nje i/c je pwc oun
dauid qen pipna fmou] erof je
pa[c efjw mmoc

22:43 lšgei aÙto‹j, Pîj oân Dauˆd ™n
pneÚmati kale‹  aÙtÕn kÚrion lšgwn,

22:44 je peje p[c mpa[c je hemci
catouinam sa],w nnekjaji capec/t
nnek[alauj

22:44 *E•pen kÚrioj tù kur…J mou, K£qou
™k dexiîn mou ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
Øpok£tw tîn podîn sou;*

22:45 icje oun dauid fmou] erof je
pa[c pwc pefs/ri pe

22:45 e„ oân Dauˆd kale‹ aÙtÕn kÚrion, pîj
uƒÕj aÙtoà  ™stin;

22:46 ouoh mpe hli sjemjom nerouw
naf noucaji oude mpe hli sertolman
esenf icjen piehoou etemmau

22:46 kaˆ oÙdeˆj ™dÚnato ¢pokriqÁnai aÙtù
lÒgon, oÙd• ™tÒlmhsšn tij ¢p' ™ke…nhj tÁj
¹mšraj ™perwtÁsai aÙtÕn oÙkšti.
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23:1 tote i/c afcaji nem nim/s nem
nefmay/t/c

23:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen to‹j Ôcloij
kaˆ to‹j  maqhta‹j aÙtoà

23:2 efjw mmoc je nicaq nem nivari-
ceoc auhemci hi ]kayedra nte mwuc/c

23:2 lšgwn, 'Epˆ tÁj Mwãsšwj kaqšdraj
™k£qisan oƒ  grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi.

23:3 hwb niben etounajotou nwten
aritou ouoh areh erwou mperiri de
kata nouhb/oui cejw gar mmwou
ouoh ceiri mmwou an

23:3 p£nta oân Ósa ™¦n e‡pwsin Øm‹n
poi»sate kaˆ thre‹te, kat¦ d• t¦ œrga
aÙtîn m¾ poie‹te: lšgousin g¦r kaˆ oÙ
poioàsin.

23:4 cemour de nhanetvwoui euhors
ouoh cetalo mmwou ejen ynahbi nni-
rwmi nywou de ceouws ekim erwou an
mpout/b

23:4 desmeÚousin d• fort…a barša [kaˆ
dusb£stakta] kaˆ ™pitiqšasin ™pˆ toÝj
êmouj tîn ¢nqrèpwn, aÙtoˆ d• tù daktÚlJ
aÙtîn oÙ qšlousin kinÁsai aÙt£.

23:5 nouhb/oui de t/rou ceiri mmwou
eyrounau erwou nje nirwmi ceouwsc
gar nnouvulakt/rion ouoh ceyro nnen-
sta] nnouhbwc esiai

23:5 p£nta d• t¦ œrga aÙtîn poioàsin prÕj
tÕ qeaqÁnai  to‹j ¢nqrèpoij: platÚnousin
g¦r t¦ fulakt»ria aÙtîn kaˆ megalÚnou-
sin t¦ kr£speda,

23:6 cemei de nnisorp mmanrwteb qen
nidipnon nem nisorp mmanhemci hi ni-
kayedra qen nicunagwg/

23:6 filoàsin d• t¾n prwtoklis…an ™n to‹j
de…pnoij kaˆ t¦j prwtokaqedr…aj ™n ta‹j
sunagwga‹j

23:7 nem niacpacmoc qen niagora
eyroumou] erwou nje nirwmi je rabbi

23:7 kaˆ toÝj ¢spasmoÝj ™n ta‹j ¢gora‹j
kaˆ kale‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn, `Rabb….

23:8 nywten de mpenyremou] erwten
je rabbi ouai gar pe petenref]cbw
nywten de t/rou nywten hancn/ou

23:8 Øme‹j d• m¾ klhqÁte, `Rabb…, eŒj g£r
™stin Ømîn Ð  did£skaloj, p£ntej d• Øme‹j
¢delfo… ™ste.

23:9 ouoh mpermou] oube iwt nwten
hijen pikahi ouai gar pe peteniwt
etqen niv/oui

23:9 kaˆ patšra m¾ kalšshte Ømîn ™pˆ tÁj
gÁj, eŒj g£r  ™stin Ømîn Ð pat¾r Ð
oÙr£nioj.

23:10 oude mpermou] ecaq nwten
ouai gar pe petencaq p,c

23:10 mhd• klhqÁte kaqhghta…, Óti kaqh-
ght¾j Ømîn ™stin eŒj  Ð CristÒj.

23:11 pinis] de etqen y/nou efeer-
diakwn nwten

23:11 Ð d• me…zwn Ømîn œstai Ømîn di£-
konoj.

23:12 v/ de eyna[acf cenayebiof
ouoh v/ eynayebiof cena[acf

23:12 Óstij d• Øyèsei ˜autÕn tapeinwq»-
setai, kaˆ Óstij  tapeinèsei ˜autÕn Øywq»-
setai.

23:13 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenouwm p/i nni,/ra qen
etia ntetenproceu,/ eym/n eybevai
teten[i nhannis] n]hap

23:13 OÙaˆ d• Øm‹n, grammate‹j kaˆ
Farisa‹oi Øpokrita…, Óti kle…ete t¾n
basile…an tîn oÙranîn œmprosqen tîn
¢nqrèpwn: Øme‹j g¦r oÙk e„sšrcesqe, oÙd•
toÝj e„sercomšnouj ¢f…ete e„selqe‹n.

23:14 ouoi de nwten nicaq nem ni-
variceoc nisobi je tetensyam e]met-
ouro nte niv/oui mpemyo nnirwmi n-
ywten gar tetenn/ou eqoun an oude
n/ eyn/ou teten,w mmwou an ei eqoun

23:14
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23:15 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkw] eviom nem pet-
souwou eyretenyamio nouproculiton
ouoh eswp afsanswpi teteniri mmof
ns/ri ngeenna efk/b erwten

23:15 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti peri£gete t¾n
q£lassan kaˆ t¾n xhr¦n poiÁsai ›na
pros»luton, kaˆ Ótan gšnhtai poie‹te aÙtÕn
uƒÕn  gešnnhj diplÒteron Ømîn.

23:16 ouoi nwten ni[aumwit mbelle
n/ etjw mmoc je v/ eynawrk mpier-
vei hli pe v/ de eynawrk mpinoub
nte piervei ouon erof

23:16 OÙaˆ Øm‹n, Ðdhgoˆ tufloˆ oƒ lšgontej,
`\Oj ¨n  ÑmÒsV ™n tù naù, oÙdšn ™stin: Öj d'
¨n ÑmÒsV ™n tù crusù toà naoà Ñfe…lei.

23:17 nicoj ouoh mbelle nim gar etoi
nnis] pinoub san piervei ettoubo
mpinoub

23:17 mwroˆ kaˆ tuflo…, t…j g¦r me…zwn
™st…n, Ð crusÕj À Ð naÕj Ð ¡gi£saj tÕn
crusÒn;

23:18 ouoh v/ eynawrk mpimaner-
swousi hli pe v/ de eynawrk mpi-
taio et,/ hijwf ouon erof

23:18 ka…, `\Oj ¨n ÑmÒsV ™n tù qusiasthr…J,
oÙdšn  ™stin: Öj d' ¨n ÑmÒsV ™n tù dèrJ tù
™p£nw aÙtoà Ñfe…lei.

23:19 nicoj ouoh mbelle as gar etoi
nnis] pitaio san pimanerswousi et-
toubo mpitaio

23:19 tuflo…, t… g¦r me‹zon, tÕ dîron À tÕ
qusiast»rion tÕ  ¡gi£zon tÕ dîron;

23:20 v/ oun etwrk mpimanerswousi
afwrk mmof nem hwb niben et,/
hijwf

23:20 Ð oân ÑmÒsaj ™n tù qusiasthr…J
ÑmnÚei ™n aÙtù  kaˆ ™n p©si to‹j ™p£nw
aÙtoà:

23:21 ouoh v/ etwrk mpiervei afwrk
mmof nem v/ etsop nq/tf

23:21 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù naù ÑmnÚei ™n
aÙtù kaˆ ™n  tù katoikoànti aÙtÒn:

23:22 ouoh v/ etwrk ntve afwrk
mpiyronoc nte v] nem v/ ethemci
hijwf

23:22 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù oÙranù ÑmnÚei ™n
tù qrÒnJ  toà qeoà kaˆ ™n tù kaqhmšnJ
™p£nw aÙtoà.

23:23 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je teten] mvrem/t mpia[in-
ncyoi nem piamici nem piyapen ouoh
ateten,w nn/ ethors nte pinomoc nca
y/nou pihap nem pinai nem pinah] nai
nacmpsa ntetenaitou nike,wouni de
ntetenstem,au nca y/nou

23:23 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti ¢podekatoàte tÕ
¹dÚosmon kaˆ tÕ ¥nhqon kaˆ tÕ kÚminon, kaˆ
¢f»kate t¦ barÚtera toà nÒmou, t¾n kr…sin
kaˆ tÕ œleoj kaˆ t¾n p…stin: taàta [d•] œdei
poiÁsai k¢ke‹na m¾ ¢fišnai.

23:24 ni[aumwit mbelle n/ etcwf
n]solmec ouoh etwmk mpi[amoul

23:24 Ðdhgoˆ tuflo…, oƒ diãl…zontej tÕn
kènwpa t¾n d•  k£mhlon katap…nontej.

23:25 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetentoubo cabol mpiavot
nem ]paro'ic caqoun de mmwou meh
nhwlem nem [wqem

23:25 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti kaqar…zete tÕ œxwqen
toà pothr…ou kaˆ tÁj paroy…doj,  œswqen d•
gšmousin ™x ¡rpagÁj kaˆ ¢kras…aj.

23:26 pibelle mvariceoc matoubo ca-
qoun mpiavot nsorp nem ]paro'ic
hina nte cabol mmwou toubo

23:26 Farisa‹e tuflš, kaq£rison prîton
tÕ ™ntÕj toà pothr…ou, †na gšnhtai kaˆ tÕ
™ktÕj aÙtoà kaqarÒn.
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23:27 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi tetenoni nhanmhau euosj nko-
nia cabol men mmwou ceouwnh ebol
enecwou caqoun de mmwou meh nkac
nrefmwout nem [wqem niben

23:27 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti paromoi£zete t£foij
kekoniamšnoij, o†tinej œxwqen m•n  fa…-
nontai æra‹oi œswqen d• gšmousin Ñstšwn
nekrîn kaˆ p£shj ¢kaqars…aj.

23:28 pair/] nywten hwten cabol
men mmwten tetenouwnh ebol mpemyo
nnirwmi mvr/] nhanym/i caqoun de
mmwten meh mmetsobi nem anomia
niben

23:28 oÛtwj kaˆ Øme‹j œxwqen m•n fa…nesqe
to‹j ¢nqrèpoij d…kaioi, œswqen dš ™ste
mestoˆ Øpokr…sewj kaˆ ¢nom…aj.

23:29 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkwt nnimhau nte ni-
prov/t/c ouoh tetencolcel nnib/b
nte niym/i

23:29 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti o„kodome‹te toÝj
t£fouj tîn profhtîn kaˆ kosme‹te t¦
mnhme‹a tîn dika…wn,

23:30 ouoh tetenjw mmoc je enan,/
qen niehoou nte nenio] nannaswpi enoi
nsv/r erwou an pe qen picnof nte
niprov/t/c

23:30 kaˆ lšgete, E„ ½meqa ™n ta‹j ¹mšraij
tîn patšrwn ¹mîn, oÙk ¨n ½meqa aÙtîn
koinwnoˆ ™n tù a†mati  tîn profhtîn.

23:31 hwcte tetenermeyre qarwten je
nywten nens/ri nn/ etauqwteb nni-
prov/t/c

23:31 éste marture‹te ˜auto‹j Óti uƒo…
™ste tîn foneus£ntwn toÝj prof»taj.

23:32 ouoh nywten hwten jek si nte
netenio] ebol

23:32 kaˆ Øme‹j plhrèsate tÕ mštron tîn
patšrwn Ømîn.

23:33 nihof mmici nte niajw pwc
tetennasvwt ebol qen ]kricic nte
]geenna

23:33 Ôfeij genn»mata ™cidnîn, pîj fÚghte
¢pÕ tÁj kr…sewj tÁj gešnnhj;

23:34 eybevai h/ppe anok ]naouwrp
harwten nhanprov/t/c nem hancabeu
ncaq ouoh ereteneqwteb ebol nq/tou
ouoh ereteneisi eretenermactiggoin m-
mwou qen netencunagwg/ ouoh ere-
tene[oji ncwou icjen baki ebaki

23:34 di¦ toàto „doÝ ™gë ¢postšllw prÕj
Øm©j prof»taj kaˆ sofoÝj kaˆ grammate‹j:
™x aÙtîn ¢poktene‹te kaˆ staurèsete, kaˆ
™x aÙtîn mastigèsete ™n ta‹j sunagwga‹j
Ømîn kaˆ dièxete ¢pÕ pÒlewj e„j pÒlin:

23:35 hopwc ntefi ejen y/nou nje
cnof niben nym/i etauvonf ebol hijen
pikahi icjen pcnof nte ab/l piym/i
sa pcnof nza,ariac ps/ri nbara,iac
v/ etaretenqoybef oute piervei nem
pmanerswousi

23:35 Ópwj œlqV ™f' Øm©j p©n aŒma d…kaion
™kcunnÒmenon ™pˆ tÁj gÁj ¢pÕ toà a†matoj
`/Abel toà dika…ou ›wj toà a†matoj
Zacar…ou uƒoà Barac…ou, Ön ™foneÚsate
metaxÝ toà naoà kaˆ toà qusiasthr…ou.

23:36 am/n ]jw mmoc nwten je ere
nai t/rou i ejen taigenea

23:36 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¼xei taàta p£nta
™pˆ t¾n gene¦n taÚthn.
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23:37 il/m il/m y/ etqwteb nni-
prov/t/c ouoh ethiwni ejen n/ etau-
ouorpou haroc oum/s ncop aiouws
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t esaf-
ywou] nnefmac eqoun qa neftenh
ouoh mpetenouws

23:37 'Ierousal¾m 'Ierousal»m, ¹ ¢pok-
te…nousa toÝj prof»taj  kaˆ liqoboloàsa
toÝj ¢pestalmšnouj prÕj aÙt»n, pos£kij
ºqšlhsa ™pisunagage‹n t¦ tškna sou, Ön
trÒpon Ôrnij ™pisun£gei t¦ noss…a aÙtÁj
ØpÕ t¦j ptšrugaj, kaˆ oÙk ºqel»sate.

23:38 h/ppe ]na,w mpeten/i nwten 23:38 „doÝ ¢f…etai Øm‹n Ð o•koj Ømîn
œrhmoj.

23:39 ]jw gar mmoc nwten nnetennau
eroi icjen ]nou satetenjoc je fcma-
rwout nje v/ eyn/ou qen vran mp[c

23:39 lšgw g¦r Øm‹n, oÙ m» me ‡dhte ¢p'
¥rti ›wj ¨n e‡phte, *EÙloghmšnoj Ð
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati  kur…ou.*
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24:1 ouoh etafi nje i/c ebol qen pi-
ervei nafmosi pe ouoh aui harof nje
nefmay/t/c eutamo mmof enikwt nte
piervei

24:1 Kaˆ ™xelqën Ð 'Ihsoàj ¢pÕ toà ƒeroà
™poreÚeto,  kaˆ prosÁlqon oƒ maqhtaˆ aÙtoà
™pide‹xai aÙtù t¦j  o„kodom¦j toà ƒeroà:

24:2 nyof de aferouw pejaf nwou je
tetennau enai t/rou am/n ]jw mmoc
nwten je nnou,a ouwni ejen ouwni
mpaima ncenabolf ebol an

24:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, OÙ
blšpete taàta p£nta; ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ
m¾ ¢feqÍ ïde l…qoj ™pˆ l…qon Öj oÙ
kataluq»setai.

24:3 efhemci de hijen pitwou nte ni-
jwit aui harof nje nefmay/t/c capca
mmauatou eujw mmoc je ajoc nan
je ere nai swpi nynau ouoh as pe
pim/ini nte pekjini nem tqa/ nte pai-
eneh

24:3 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà '/Orouj
tîn 'Elaiîn  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
kat' „d…an lšgontej, E„p•  ¹m‹n pÒte taàta
œstai, kaˆ t… tÕ shme‹on tÁj sÁj parous…aj
kaˆ suntele…aj toà a„înoj.

24:4 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je anau mper,ac nte ouai
cerem y/nou

24:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Blšpete m» tij Øm©j plan»sV:

24:5 ere oum/s gar i qen paran eu-
jw mmoc je anok pe p,c ouoh eue-
cerem oum/s

24:5 polloˆ g¦r ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat…
mou lšgontej, 'Egè e„mi Ð CristÒj, kaˆ
polloÝj plan»sousin.

24:6 eretencwtem de ehanbwtc nem
hancm/ mbwtc anau mpersyorter
hw] gar pe ntouswpi alla mpate
tqa/ swpi

24:6 mell»sete d• ¢koÚein polšmouj kaˆ
¢ko¦j polšmwn:  Ðr©te, m¾ qroe‹sqe: de‹ g¦r
genšsqai, ¢ll' oÜpw  ™stˆn tÕ tšloj.

24:7 ere oueynoc gar twnf ejen ou-
eynoc ouoh oumetouro ejen oumetouro
ouoh eueswpi nje hanmonmen nem
hanhko nem hanmou kata ma

24:7 ™gerq»setai g¦r œqnoj ™pˆ œqnoj kaˆ
basile…a ™pˆ  basile…an, kaˆ œsontai limoˆ
kaˆ seismoˆ kat¦ tÒpouj:

24:8 nai de t/rou h/ nninakhi ne 24:8 p£nta d• taàta ¢rc¾ çd…nwn.

24:9 tote eue] y/nou eqr/i ephojhej
ouoh eueqeteb y/nou ouoh eretene-
swpi eumoc] mmwten nje nieynoc
t/rou eybe paran

24:9 tÒte paradèsousin Øm©j e„j ql‹yin
kaˆ ¢poktenoàsin  Øm©j, kaˆ œsesqe misoÚ-
menoi ØpÕ p£ntwn tîn ™qnîn di¦ tÕ Ônom£
mou.

24:10 tote ere oum/s ,a totou ebol
ouoh eue] nnouer/ou ouoh euemecte
nouer/ou

24:10 kaˆ tÒte skandalisq»sontai polloˆ
kaˆ ¢ll»louj  paradèsousin kaˆ mis»-
sousin ¢ll»louj:

24:11 ouoh oum/s mprov/t/c nnouj
euetwounou ouoh euecerem oum/s

24:11 kaˆ polloˆ yeudoprofÁtai ™gerq»-
sontai kaˆ plan»sousin polloÚj:

24:12 ouoh eybe pasai nte ]anomia
tagap/ noum/s ecehros

24:12 kaˆ di¦ tÕ plhqunqÁnai t¾n ¢nom…an
yug»setai ¹ ¢g£ph  tîn pollîn.

24:13 v/ de eynaamoni ntotf sa
ebol vai peynanohem

24:13 Ð d• Øpome…naj e„j tšloj oátoj
swq»setai.
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24:14 ouoh euehiwis mpaieuaggelion
nte ]metouro qen ]oikoumen/ t/rc
eumetmeyre nnieynoc t/rou tote ecei
nje ]qa/

24:14 kaˆ khrucq»setai toàto tÕ eÙaggš-
lion tÁj basile…aj ™n ÓlV tÍ o„koumšnV e„j
martÚrion p©sin to‹j œqnesin, kaˆ tÒte ¼xei
tÕ tšloj.

24:15 eswp de ntetennau epicwf nte
psafe v/ etafjof ebol hiten dani/l
piprov/t/c efohi eratf qen pima
eyouab v/ etws marefka]

24:15 `/Otan oân ‡dhte tÕ bdšlugma tÁj
™rhmèsewj tÕ  ·hq•n di¦ Dani¾l toà prof»-
tou ˜stÕj ™n tÒpJ ¡g…J, Ð ¢naginèskwn
noe…tw,

24:16 tote n/ et,/ qen ]ioudea ma-
rouvwt ejen nitwou

24:16 tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v feugštwsan e„j
t¦ Ôrh,

24:17 ouoh v/ et,/ hijen pjenevwr
mpenyrefi epec/t eel n/ etqen pef/i

24:17 Ð ™pˆ toà dèmatoj m¾ katab£tw «rai
t¦ ™k tÁj o„k…aj aÙtoà,

24:18 ouoh v/ et,/ qen tkoi mpen-
yrefkotf evahou eel pefhboc

24:18 kaˆ Ð ™n tù ¢grù m¾ ™pistrey£tw
Ñp…sw «rai tÕ  ƒm£tion aÙtoà.

24:19 ouoi de nn/ etemboki nem n/
et][i qen niehoou etemmau

24:19 oÙaˆ d• ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij  ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

24:20 twbh de hina ntestem peten-
vwt swpi qen tvrw oude qen pcab-
baton

24:20 proseÚcesqe d• †na m¾ gšnhtai ¹
fug¾ Ømîn ceimînoj  mhd• sabb£tJ:

24:21 ere ounis] gar nhojhej swpi
qen pic/ou etemmau mpe ouon swpi
mpefr/] icjen h/ mpikocmoc sa ]nou
oude nne ouon swpi on

24:21 œstai g¦r tÒte ql‹yij meg£lh o†a oÙ
gšgonen ¢p' ¢rcÁj kÒsmou ›wj toà nàn oÙd'
oÙ m¾ gšnhtai.

24:22 ouoh eb/l je a niehoou ete-
mmau erkouji pe nnaunanohem an pe
nje carx niben eybe nicwtp de ere
niehoou etemmau erkouji

24:22 kaˆ e„ m¾ ™kolobèqhsan aƒ ¹mšrai
™ke‹nai, oÙk ¨n  ™sèqh p©sa s£rx: di¦ d•
toÝj ™klektoÝj kolobwq»sontai  aƒ ¹mšrai
™ke‹nai.

24:23 tote aresan ouai joc nwten je
ic p,c ftai ie ft/ mpertenhoutou

24:23 tÒte ™£n tij Øm‹n e‡pV, 'IdoÝ ïde Ð
CristÒj, ½, ‘Wde, m¾ pisteÚshte:

24:24 euetwounou gar nje hanp,c n-
nouj nem hanprov/t/c nnouj ouoh
eue] nhannis] mm/ini nem hansv/ri
hwcte ene ouon sjom ncecwrem nna-
kecwtp

24:24 ™gerq»sontai g¦r yeudÒcristoi kaˆ
yeudoprofÁtai, kaˆ  dèsousin shme‹a
meg£la kaˆ tšrata éste planÁsai, e„
dunatÒn, kaˆ toÝj ™klektoÚj:

24:25 ic h/ppe aiersorp njoc nwten 24:25 „doÝ proe…rhka Øm‹n.

24:26 eswp oun ausanjoc nwten je
h/ppe efhi psafe mperi ebol h/ppe
efqen nitamion mpertenhoutou

24:26 ™¦n oân e‡pwsin Øm‹n, 'IdoÝ ™n tÍ
™r»mJ ™st…n, m¾ ™xšlqhte: 'IdoÝ ™n to‹j
tame…oij, m¾ pisteÚshte:

24:27 mvr/] gar mpicetebr/j esafi
ebol capeiebt ouoh ntefouonhf cap-
ement vai pe mvr/] mpjini mps/ri
mvrwmi

24:27 ésper g¦r ¹ ¢strap¾ ™xšrcetai ¢pÕ
¢natolîn kaˆ  fa…netai ›wj dusmîn, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:28 pima ete ]solhc mmof sau-
ywou] emau nje niaqwm

24:28 Ópou ™¦n Ï tÕ ptîma, ™ke‹ sunac-
q»sontai oƒ ¢eto….
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24:29 catotf de menenca pihojhej
nte niehoou etemmau vr/ efeer,aki
ouoh piioh nnef] mpefouwini ouoh ni-
ciou euehei epec/t ebol qen tve ouoh
nijom nte niv/oui euekim

24:29 EÙqšwj d• met¦ t¾n ql‹yin tîn
¹merîn ™ke…nwn, Ð ¼lioj skotisq»setai, kaˆ
¹ sel»nh oÙ dèsei tÕ fšggoj aÙtÁj, kaˆ oƒ
¢stšrej pesoàntai ¢pÕ toà oÙranoà, kaˆ aƒ
dun£meij tîn oÙranîn saleuq»sontai.

24:30 tote efeouwnh ebol nje pim/ini
nte ps/ri mvrwmi qen tve ouoh
tote euenehpi nje nivul/ t/rou nte
pkahi ouoh euenau eps/ri mvrwmi ef-
n/ou ejen ni[/pi nte tve nem oujom
nem ounis] nwou

24:30 kaˆ tÒte fan»setai tÕ shme‹on toà
uƒoà toà ¢nqrèpou ™n oÙranù, kaˆ tÒte
kÒyontai p©sai aƒ fulaˆ tÁj gÁj  kaˆ
Ôyontai *tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou ™rcÒmenon
™pˆ tîn nefelîn toà oÙranoà* met¦
dun£mewj  kaˆ dÒxhj pollÁj:

24:31 ouoh efetaouo nnefaggeloc nem
ounis] ncalpiggoc ouoh eueywou]
nnefcwtp ebol qen piftou y/ou icjen
aur/jou nniv/oui sa aur/jou

24:31 kaˆ ¢postele‹ toÝj ¢ggšlouj aÙtoà
met¦ s£lpiggoj meg£lhj, kaˆ ™pisun£-
xousin toÝj ™klektoÝj aÙtoà ™k tîn
tess£rwn ¢nšmwn ¢p' ¥krwn oÙranîn ›wj
[tîn]  ¥krwn aÙtîn.

24:32 ebol qen ]bw nkente ariemi
e]parabol/ eswp h/d/ nte necjal
[non ouoh nte necjwbi ]ouw ebol
saretenemi je fqent nje piswm

24:32 'ApÕ d• tÁj sukÁj m£qete t¾n
parabol»n: Ótan ½dh Ð kl£doj aÙtÁj
gšnhtai ¡palÕj kaˆ t¦ fÚlla ™kfÚV,
ginèskete Óti ™ggÝj tÕ qšroj:

24:33 pair/] nywten hwten eswp
aretensannau enai t/rou ariemi je
cqent hiren nirwou

24:33 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte p£nta
taàta, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ™pˆ qÚraij.

24:34 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

24:34 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth ›wj ¨n p£nta taàta gšnhtai.

24:35 tve nem pikahi nacini nacaji de
nnoucini

24:35 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsetai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ paršlqwsin.

24:36 eybe piehoou etemmau nem ]-
ounou mmon hli emi erwou oude ni-
aggeloc nte niv/oui eb/l eviwt
mmauatf

24:36 Perˆ d• tÁj ¹mšraj ™ke…nhj kaˆ éraj
oÙdeˆj o•den, oÙd• oƒ ¥ggeloi tîn oÙranîn
oÙd• Ð uƒÒj, e„ m¾ Ð pat¾r mÒnoj.

24:37 mvr/] gar nniehoou nte nwe
pair/] peynaswpi qen tparoucia mp-
s/ri mvrwmi

24:37 ésper g¦r aƒ ¹mšrai toà Nîe, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:38 mvr/] gar enausop qen niehoou
etqajwf mpikataklucmoc euouwm
ouoh eucw eu[ichimi ouoh eu[ihai sa
piehoou eta nwe se naf eqoun e]-
kibwtoc mmof

24:38 æj g¦r Ãsan ™n ta‹j ¹mšraij
[™ke…naij] ta‹j prÕ toà kataklusmoà
trègontej kaˆ p…nontej, gamoàntej kaˆ
gam…zontej, ¥cri Âj ¹mšraj e„sÁlqen Nîe
e„j t¾n kibwtÒn,

24:39 ouoh mpouemi satefi nje pi-
kataklucmoc ouoh ntefel ouon niben
pair/] peynaswpi qen pjini mps/ri
mvrwmi

24:39 kaˆ oÙk œgnwsan ›wj Ãlqen Ð
kataklusmÕj kaˆ Ãren  ¤pantaj, oÛtwj
œstai [kaˆ] ¹ parous…a toà uƒoà toà
¢nqrèpou.

24:40 tote b eu,/ qen tkoi ouai eue-
olf ouoh ouai eue,af

24:40 tÒte dÚo œsontai ™n tù ¢grù, eŒj
paralamb£netai kaˆ eŒj ¢f…etai:
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24:41 cnou] eunout qen oueuni oui
eueolc ouoh oui eue,ac

24:41 dÚo ¢l»qousai ™n tù mÚlJ, m…a
paralamb£netai kaˆ m…a ¢f…etai.

24:42 rwic oun je tetencwoun an je
ere peten[c n/ou qen as nehoou

24:42 grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date po…v
¹mšrv Ð  kÚrioj Ømîn œrcetai.

24:43 vai de ariemi erof je enare
pineb/i emi je are pconi n/ou naf qen
as nounou nafnarwic pe hina ntef-
stem,af e[i mpef/i

24:43 ™ke‹no d• ginèskete Óti e„ Édei Ð
o„kodespÒthj  po…v fulakÍ Ð klšpthj œr-
cetai, ™grhgÒrhsen ¨n kaˆ oÙk ¨n e‡asen
diorucqÁnai t¾n o„k…an aÙtoà.

24:44 eybevai hwten swpi ereten-
cebtwt je qen ]ounou etetencwoun
mmoc an are ps/ri mvrwmi n/ou
nq/tc

24:44 di¦ toàto kaˆ Øme‹j g…nesqe ›toimoi,
Óti Î oÙ  doke‹te érv Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcetai.

24:45 nim hara pe pipictoc mbwk
ouoh ncabe v/ ete pef[c na,af ehr/i
ejen nefebiaik e] ntouqre nwou qen
pc/ou nt/ic

24:45 T…j ¥ra ™stˆn Ð pistÕj doàloj kaˆ
frÒnimoj Ön  katšsthsen Ð kÚrioj ™pˆ tÁj
o„kete…aj aÙtoà toà doànai aÙto‹j t¾n
trof¾n ™n kairù;

24:46 wouniatf mpibwk etemmau eswp
afsani nje pef[c ntefjemf efiri
mpair/]

24:46 mak£rioj Ð doàloj ™ke‹noj Ön ™lqën
Ð kÚrioj aÙtoà eØr»sei oÛtwj poioànta:

24:47 am/n ]jw mmoc nwten je
fna,af ehr/i ejen petentaf t/rf

24:47 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti ™pˆ p©sin to‹j
Øp£rcousin  aÙtoà katast»sei aÙtÒn.

24:48 eswp afsanjoc nje pibwk et-
hwou etemmau qen pefh/t je pa[c
nawck

24:48 ™¦n d• e‡pV Ð kakÕj doàloj ™ke‹noj
™n tÍ kard…v  aÙtoà, Cron…zei mou Ð kÚrioj,

24:49 ouoh nteferh/tc nhioui enef-
sv/r nebiaik ntefouwm ouoh ntefcw
nem n/ etyaqi

24:49 kaˆ ¥rxhtai tÚptein toÝj sundoÚlouj
aÙtoà, ™sq…V d•  kaˆ p…nV met¦ tîn mequÒn-
twn,

24:50 efei nje p[c mpibwk etemmau
qen piehoou etenfjoust qajwf an
nem qen ]ounou etenfcwoun mmoc an

24:50 ¼xei Ð kÚrioj toà doÚlou ™ke…nou ™n
¹mšrv Î oÙ prosdok´ kaˆ ™n érv Î oÙ
ginèskei,

24:51 ouoh efevorjf qen tefm/]
ouoh efe,w nteftoi nem nisobi pima
ete vrimi naswpi mmof nem pcyerter
nte ninajhi

24:51 kaˆ dicotom»sei aÙtÕn kaˆ tÕ mšroj
aÙtoà met¦ tîn Øpokritîn q»sei: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

25:1 tote coni nje ]metouro nte ni-
v/oui mm/] mparyenoc n/ etau[i n-
noulampac aui ebol ehren pipat-
selet

25:1 TÒte Ðmoiwq»setai ¹ basile…a tîn
oÙranîn dška parqšnoij, a†tinej laboàsai
t¦j lamp£daj ˜autîn  ™xÁlqon e„j Øp£n-
thsin toà numf…ou.

25:2 ne ouon e de ncoj nq/tou nem e
ncab/

25:2 pšnte d• ™x aÙtîn Ãsan mwraˆ kaˆ
pšnte frÒnimoi.

25:3 nicoj gar etau[i nnoulampac m-
pouel neh nemwou

25:3 aƒ g¦r mwraˆ laboàsai t¦j lamp£daj
aÙtîn oÙk œlabon meq' ˜autîn œlaion:



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-74

25:4 nicabeu de auel neh nqr/i qen
noumoki nem noulampac

25:4 aƒ d• frÒnimoi œlabon œlaion ™n to‹j
¢gge…oij met¦ tîn lamp£dwn ˜autîn.

25:5 etafwck de nje pipatselet au-
hinim t/rou ouoh aunkot

25:5 cron…zontoj d• toà numf…ou ™nÚstaxan
p©sai kaˆ ™k£qeudon.

25:6 eta tvasi de mpiejwrh swpi a
ouqrwou swpi je ic pipatselet ten
y/nou amwini ebol ehraf

25:6 mšshj d• nuktÕj kraug¾ gšgonen, 'IdoÝ
Ð numf…oj,  ™xšrcesqe e„j ¢p£nthsin [aÙtoà.

25:7 tote autwounou nje niparyenoc
t/rou etemmau ouoh aucolcel nnou-
lampac

25:7 tÒte ºgšrqhsan p©sai aƒ parqšnoi
™ke‹nai kaˆ  ™kÒsmhsan t¦j lamp£daj ˜au-
tîn.

25:8 peje nicoj de nicabeu je moi nan
ebol qen petenneh mmon nenlampac
na[eno

25:8 aƒ d• mwraˆ ta‹j fron…moij e•pan, DÒte
¹m‹n ™k toà  ™la…ou Ømîn, Óti aƒ lamp£dej
¹mîn sbšnnuntai.

25:9 auerouw de nje nicabeu eujw
mmoc je m/pote ntefstemrasten ne-
mwten mase nwten mallon ha n/
et] ebol ouoh swp nwten

25:9 ¢pekr…qhsan d• aƒ frÒnimoi lšgousai,
M»pote oÙ m¾  ¢rkšsV ¹m‹n kaˆ Øm‹n:
poreÚesqe m©llon prÕj toÝj pwloàntaj kaˆ
¢gor£sate ˜auta‹j.

25:10 etause nwou de je ntouswp
afi nje pipatselet ouoh n/ etceb-
twt ause nwou nemaf eqoun epihop
ouoh aumasyam mpiro

25:10 ¢percomšnwn d• aÙtîn ¢gor£sai
Ãlqen Ð numf…oj, kaˆ aƒ ›toimoi e„sÁlqon
met' aÙtoà e„j toÝj g£mouj, kaˆ ™kle…sqh ¹
qÚra.

25:11 epqae de aui nje pcwjp nni-
paryenoc eujw mmoc je pen[c pen[c
aouwn nan

25:11 Ûsteron d• œrcontai kaˆ aƒ loipaˆ
parqšnoi lšgousai, KÚrie kÚrie, ¥noixon
¹m‹n.

25:12 nyof de aferouw pejaf je
am/n ]jw mmoc nwten je ]cwoun
mmwten an

25:12 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Am¾n lšgw
Øm‹n, oÙk o•da Øm©j.

25:13 rwic oun je tetencwoun an mpi-
ehoou oude ]ounou

25:13 Grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date t¾n
¹mšran oÙd• t¾n éran.

25:14 mvr/] gar nourwmi efnase naf
epsemmo afmou] enefebiaik ouoh af]
mpetentaf etotou

25:14 `/Wsper g¦r ¥nqrwpoj ¢podhmîn
™k£lesen toÝj „d…ouj doÚlouj kaˆ paršdw-
ken aÙto‹j t¦ Øp£rconta aÙtoà,

25:15 ouai men af] naf ne njin[wr
ouai de af] naf nb keouai de af]
naf nouai piouai piouai kata tefjom
ouoh afse naf epsemmo

25:15 kaˆ ú m•n œdwken pšnte t£lanta, ú
d• dÚo, ú d• ›n, ˜k£stJ kat¦ t¾n „d…an
dÚnamin, kaˆ ¢ped»mhsen.  eÙqšwj

25:16 afse naf de nje v/ et[i mpie
njin[wr aferhwb nq/tou ouoh afjve
kee

25:16 poreuqeˆj Ð t¦ pšnte t£lanta labën
ºrg£sato ™n aÙto‹j kaˆ ™kšrdhsen ¥lla
pšnte:

25:17 pair/] on v/ etaf[i mpib
afjve keb

25:17 æsaÚtwj Ð t¦ dÚo ™kšrdhsen ¥lla
dÚo.

25:18 v/ de etaf[i mpiouai etafse
naf afswki noukahi ouoh af,wp
mphat nte pef[c

25:18 Ð d• tÕ žn labën ¢pelqën êruxen gÁn
kaˆ œkruyen  tÕ ¢rgÚrion toà kur…ou aÙtoà.
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25:19 menenca ounis] de nc/ou afi
nje p[c nniebiaik etemmau ouoh
affiwp nemwou

25:19 met¦ d• polÝn crÒnon œrcetai Ð
kÚrioj tîn doÚlwn ™ke…nwn kaˆ suna…rei
lÒgon met' aÙtîn.

25:20 afi de nje v/ etaf[i mpie
njin[wr afen kee njin[wr efjw mmoc
je pa[c e njin[wr akt/itou n/i ic kee
njin[wr aijvwou

25:20 kaˆ proselqën Ð t¦ pšnte t£lanta
labën pros»negken ¥lla pšnte t£lanta
lšgwn, KÚrie, pšnte t£lant£ moi paršdw-
kaj: ‡de ¥lla pšnte t£lanta ™kšrdhsa.

25:21 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:21 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:22 afi de nje v/ etaf[i mpi-
jin[wr b pejaf je pa[c jin[wr b
petakt/itou n/i ic keb aijvwou

25:22 proselqën [d•] kaˆ Ð t¦ dÚo t£lanta
e•pen, KÚrie, dÚo t£lant£ moi paršdwkaj:
‡de ¥lla dÚo t£lanta  ™kšrdhsa.

25:23 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:23 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:24 afi de hwf nje v/ etaf[i m-
pijin[wr pejaf je pa[c aiemi erok je
nyok ourwmi efnast ekwcq mv/ ete
mpekcatf ouoh ekywou] eqoun mv/
ete mpekjorf ebol

25:24 proselqën d• kaˆ Ð tÕ žn t£lanton
e„lhfëj e•pen, KÚrie, œgnwn se Óti sklhrÕj
e• ¥nqrwpoj, qer…zwn Ópou oÙk œspeiraj kaˆ
sun£gwn Óqen oÙ dieskÒrpisaj:

25:25 ouoh aierho] aise n/i ai,wp
mpekjin[wr qen pikahi ic v/ etevwk
ntot

25:25 kaˆ fobhqeˆj ¢pelqën œkruya tÕ
t£lantÒn sou ™n tÍ  gÍ: ‡de œceij tÕ sÒn.

25:26 aferouw nje pef[c pejaf je pi-
bwk ethwou ouoh n[enne icje kemi je
saiwcq mv/ ete mpicatf ouoh sai-
ywou] eqoun mv/ ete mpijorf ebol

25:26 ¢pokriqeˆj d• Ð kÚrioj aÙtoà e•pen
aÙtù, Ponhr•  doàle kaˆ Ñknhrš, Édeij Óti
qer…zw Ópou oÙk œspeira kaˆ sun£gw Óqen
oÙ dieskÒrpisa;

25:27 nacmpsa oun nak pe e] mpa-
hat etotou nnitrapezit/c ouoh anok
aisani naina[i mv/ etevwi nem tef-
m/ci

25:27 œdei se oân bale‹n t¦ ¢rgÚri£ mou
to‹j trapez…taij, kaˆ ™lqën ™gë ™komis£mhn
¨n tÕ ™mÕn sÝn tÒkJ.

25:28 alioui oun mpijin[wr ntotf
mvai ouoh m/if mva pii njin[wr

25:28 ¥rate oân ¢p' aÙtoà tÕ t£lanton kaˆ
dÒte tù œconti t¦ dška t£lanta:

25:29 ouon gar niben ete ouon ntaf
eue] naf ouoh ere ouon erhouo erof
v/ de ete mmon ntaf v/ etentotf
eueolf ntotf

25:29 tù g¦r œconti pantˆ doq»setai kaˆ
perisseuq»setai: toà d• m¾ œcontoj kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.
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25:30 ouoh piatsau mbwk etemmau
hitf epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem pcyerter nte
ninajhi

25:30 kaˆ tÕn ¢cre‹on doàlon ™kb£lete e„j
tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai Ð
klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

25:31 eswp de afsani nje ps/ri mv-
rwmi qen pefwou nem nefaggeloc
t/rou nemaf tote efehemci hijen py-
ronoc nte pefwou

25:31 `/Otan d• œlqV Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™n tÍ dÒxV aÙtoà kaˆ p£ntej oƒ ¥ggeloi met'
aÙtoà, tÒte kaq…sei  ™pˆ qrÒnou dÒxhj
aÙtoà:

25:32 ouoh eueywou] nahraf nnieynoc
t/rou ouoh efevorjou ebol nnouer/ou
mvr/] mpimanecwou esafvwrj nni-
ecwou ebol qen nibaempi

25:32 kaˆ sunacq»sontai œmprosqen aÙtoà
p£nta t¦ œqnh, kaˆ  ¢for…sei aÙtoÝj ¢p'
¢ll»lwn, ésper Ð poim¾n ¢for…zei t¦
prÒbata ¢pÕ tîn ™r…fwn,

25:33 ouoh niecwou men efe,au catef-
ouinam nibaempi de catefja[/

25:33 kaˆ st»sei t¦ m•n prÒbata ™k dexiîn
aÙtoà t¦ d• ™r…fia ™x eÙwnÚmwn.

25:34 tote efejoc nje pouro nn/ et-
catefouinam je amwini haroi n/ etc-
marwout nte paiwt arikl/ronomin
n]metouro y/ etcebtwt nwten icjen
tkatabol/ mpikocmoc

25:34 tÒte ™re‹ Ð basileÝj to‹j ™k dexiîn
aÙtoà, Deàte,  oƒ eÙloghmšnoi toà patrÒj
mou, klhronom»sate t¾n  ¹toimasmšnhn
Øm‹n basile…an ¢pÕ katabolÁj kÒsmou:

25:35 aihko gar ouoh atetentemmoi
aiibi ouoh atetentoi aioi nsemmo
ouoh atetensopt erwten

25:35 ™pe…nasa g¦r kaˆ ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ  ™pot…satš me, xšnoj
½mhn kaˆ sunhg£getš me,

25:36 naib/s ouoh atetenhobct nai-
swni ouoh atetenjempasini nai,/ qen
pisteko ouoh ateteni saroi

25:36 gumnÕj kaˆ perieb£letš me, ºsqšnhsa
kaˆ ™peskšyasqš  me, ™n fulakÍ ½mhn kaˆ
½lqate prÒj me.

25:37 tote eueerouw naf nje niym/i
eujw mmoc je pen[c etannau erok
nynau ekhoker ouoh antemmok ie ekobi
ouoh antcok

25:37 tÒte ¢pokriq»sontai aÙtù oƒ d…kaioi
lšgontej, KÚrie,  pÒte se e‡domen peinînta
kaˆ ™qršyamen, À diyînta kaˆ ™pot…samen;

25:38 ie etannau erok nynau ekoi n-
semmo ouoh ansopk eron ie ekb/s
ouoh anhobck

25:38 pÒte dš se e‡domen xšnon kaˆ
sunhg£gomen, À gumnÕn kaˆ perieb£lomen;

25:39 ie etannau erok nynau ekswni ie
ek,/ qen pisteko ouoh ani sarok

25:39 pÒte dš se e‡domen ¢sqenoànta À ™n
fulakÍ kaˆ  ½lqomen prÒj se;

25:40 ouoh efeerouw nje piouro efejoc
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
evocon atetenaitou nouai nnaikouji
ncn/ou nt/i anok petaretenaitou n/i

25:40 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð basileÝj ™re‹
aÙto‹j, 'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™f' Óson
™poi»sate ˜nˆ toÚtwn tîn ¢delfîn mou tîn
™lac…stwn, ™moˆ ™poi»sate.

25:41 tote efejoc nnihwou etca tef-
ja[/ je mase nwten ebol haroi n/
etchouort epi,rwm neneh v/ etceb-
twt mpidiaboloc nem nefaggeloc

25:41 TÒte ™re‹ kaˆ to‹j ™x eÙwnÚmwn,
PoreÚesqe ¢p' ™moà [oƒ] kathramšnoi e„j tÕ
pàr tÕ a„ènion tÕ  ¹toimasmšnon tù dia-
bÒlJ kaˆ to‹j ¢ggšloij aÙtoà:

25:42 aihko gar ouoh mpetentemmoi
aiibi ouoh mpetentcoi

25:42 ™pe…nasa g¦r kaˆ oÙk ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ oÙk ™pot…satš me,
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25:43 naioi nsemmo ouoh mpetensopt
erwten naib/s ouoh mpetenhobct nai-
swni ouoh mpetenjempasini nai,/ qen
pisteko mpeteni saroi

25:43 xšnoj ½mhn kaˆ oÙ sunhg£getš me,
gumnÕj kaˆ oÙ perieb£letš me, ¢sqen¾j kaˆ
™n fulakÍ kaˆ oÙk  ™peskšyasqš me.

25:44 tote eueerouw hwou eujw mmoc
je pen[c etannau erok nynau ekhoker
ie ekobi ie ekoi nsemmo ie ekb/s ie
ekswni ie ek,/ qen pisteko ouoh
mpensems/tk

25:44 tÒte ¢pokriq»sontai kaˆ aÙtoˆ
lšgontej, KÚrie, pÒte se e‡domen peinînta À
diyînta À xšnon À gumnÕn À  ¢sqenÁ À ™n
fulakÍ kaˆ oÙ dihkon»samšn soi;

25:45 tote efeerouw nwou efjw mmoc
je am/n ]jw mmoc nwten je evocon
mpetenaitou nouai nnaikouji oude
anok mpetenaitou n/i

25:45 tÒte ¢pokriq»setai aÙto‹j lšgwn,
'Am¾n lšgw Øm‹n, ™f' Óson oÙk ™poi»sate
˜nˆ toÚtwn tîn ™lac…stwn, oÙd• ™moˆ
™poi»sate.

25:46 ouoh euese nwou nje nai eu-
kolacic neneh niym/i de euwnq neneh

25:46 kaˆ ¢peleÚsontai oátoi e„j kÒlasin
a„ènion, oƒ d• d…kaioi e„j zw¾n a„ènion.

26:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
t/rou ebol pejaf nnefmay/t/c

26:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
p£ntaj toÝj lÒgouj toÚtouj, e•pen to‹j
maqhta‹j aÙtoà,

26:2 je tetenemi je menenca keehoou
b pipac,a naswpi ouoh ps/ri mv-
rwmi cenat/if eyrouasf

26:2 O‡date Óti met¦ dÚo ¹mšraj tÕ p£sca
g…netai, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai e„j tÕ staurwqÁnai.

26:3 tote auywou] nje niar,iereuc
nem niprecbuteroc nte pilaoc eqoun
e]aul/ nte piar,iereuc v/ esaumou]
erof je kaiava

26:3 TÒte sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
presbÚteroi toà  laoà e„j t¾n aÙl¾n toà
¢rcieršwj toà legomšnou KaŽ£fa,

26:4 ouoh auer ouco[ni hina nceamoni
ni/c qen ou,rof ouoh nceqoybef

26:4 kaˆ sunebouleÚsanto †na tÕn 'Ihsoàn
dÒlJ krat»swsin  kaˆ ¢pokte…nwsin:

26:5 naujw mmoc pe je mpenyrenaic
qen psai je nne ousyorter swpi qen
pilaoc

26:5 œlegon dš, M¾ ™n tÍ ˜ortÍ, †na m¾
qÒruboj gšnhtai ™n tù laù.

26:6 i/c de ef,/ qen b/yania qen p/i
ncimwn pikakceht

26:6 Toà d• 'Ihsoà genomšnou ™n Bhqan…v ™n
o„k…v S…mwnoj toà leproà,

26:7 aci harof nje ouchimi ere ouon
oumoki ncojen ntotc enase ncouenf
ouoh acjosf ehr/i ejen tefave ef-
roteb

26:7 prosÁlqen aÙtù gun¾ œcousa
¢l£bastron mÚrou barut…mou kaˆ katšceen
™pˆ tÁj kefalÁj aÙtoà ¢nakeimšnou.

26:8 etaunau de nje nimay/t/c au-
,remrem eujw mmoc je paitako ou
pe

26:8 „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ ºgan£kthsan
lšgontej, E„j t… ¹ ¢pèleia aÛth;

26:9 ne ouon sjom gar pe e] mvai
ebol qa oum/s ouoh et/itou nnih/ki

26:9 ™dÚnato g¦r toàto praqÁnai polloà
kaˆ doqÁnai ptwco‹j.

26:10 etafemi de nje i/c nwou je
eybeou tetenouahqici e]chimi ouhwb
enanef petacaif eroi

26:10 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, T…
kÒpouj paršcete tÍ gunaik…; œrgon g¦r
kalÕn ºrg£sato e„j ™mš:
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26:11 nih/ki gar cenemwten nc/ou niben
anok de ]nemwten an nc/ou niben

26:11 p£ntote g¦r toÝj ptwcoÝj œcete meq'
˜autîn, ™m• d•  oÙ p£ntote œcete:

26:12 achioui gar nje yai mpaicojen
ejen pacwma epjinkoct

26:12 baloàsa g¦r aÛth tÕ mÚron toàto
™pˆ toà sèmatÒj mou  prÕj tÕ ™ntafi£sai me
™po…hsen.

26:13 am/n ]jw mmoc nwten je vma
etounahiwis mpaieuaggelion mmof qen
pikocmoc t/rf euecaji hwf mv/ eta
taichimi aif eumeui nac

26:13 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ópou ™¦n khrucqÍ
tÕ eÙaggšlion toàto ™n ÓlJ tù kÒsmJ,
lalhq»setai kaˆ Ö ™po…hsen aÛth e„j
mnhmÒsunon aÙtÁj.

26:14 tote afse naf nje ouai ebol
qen piib v/ esaumou] erof je
ioudac pickariwt/c ha niar,iereuc

26:14 TÒte poreuqeˆj eŒj tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj 'IoÚdaj 'Iskarièthj, prÕj toÝj
¢rciere‹j

26:15 pejaf nwou je ou petetennat/if
n/i ouoh anok hw ntat/if eten y/nou
nywou de aucemn/tc nemaf e] naf
ml nhat

26:15 e•pen, T… qšletš moi doànai k¢gë
Øm‹n paradèsw aÙtÒn; oƒ d• œsthsan aÙtù
tri£konta ¢rgÚria.

26:16 ouoh icjen pic/ou etemmau naf-
kw] nca oueukeria hina nteft/if nwou

26:16 kaˆ ¢pÕ tÒte ™z»tei eÙkair…an †na
aÙtÕn paradù.

26:17 nhr/i de qen piehoou nhouit
nte niatkwb aui ha i/c nje nefma-
y/t/c eujw mmoc je akouws ecebte
pipac,a nak nywn eouomf

26:17 TÍ d• prètV tîn ¢zÚmwn prosÁlqon
oƒ maqhtaˆ tù  'Ihsoà lšgontej, Poà qšleij
˜toim£swmšn soi fage‹n tÕ p£sca;

26:18 nyof de pejaf nwou je mase
nwten etaibaki ha pavman nrwmi
ouoh ajoc naf je peje piref]cbw je
a pac/ou afqwnt ainairi mpapac,a
qatotk nem namay/t/c

26:18 Ð d• e•pen, `Up£gete e„j t¾n pÒlin
prÕj tÕn de‹na  kaˆ e‡pate aÙtù, `O
did£skaloj lšgei, `O kairÒj mou ™ggÚj
™stin: prÕj s• poiî tÕ p£sca met¦ tîn
maqhtîn mou.

26:19 ouoh auiri nje nimay/t/c
mvr/] eta i/c joc nwou ouoh au-
cob] mpipac,a

26:19 kaˆ ™po…hsan oƒ maqhtaˆ æj
sunštaxen aÙto‹j Ð  'Ihsoàj, kaˆ ¹to…masan
tÕ p£sca.

26:20 eta rouhi de swpi nafroteb
nem piib mmay/t/c

26:20 'Oy…aj d• genomšnhj ¢nškeito met¦
tîn dèdeka.

26:21 ouoh euouwm pejaf nwou je
am/n ]jw mmoc nwten je ouai ebol
qen y/nou peynat/it

26:21 kaˆ ™sqiÒntwn aÙtîn e•pen, 'Am¾n
lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei me.

26:22 ouoh ere pouh/t mokh emasw
auerh/tc nje vouai mmwou je m/]
anok pe pa[c

26:22 kaˆ lupoÚmenoi sfÒdra ½rxanto
lšgein aÙtù eŒj ›kastoj, M»ti ™gè e„mi,
kÚrie;

26:23 nyof de aferouw pejaf je v/
etafcep tefjij nem/i qen pibinaj vai
peynat/it

26:23 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O ™mb£yaj
met' ™moà t¾n  ce‹ra ™n tù trubl…J oátÒj me
paradèsei.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Greek

BG-79

26:24 ps/ri men mvrwmi fnase naf
kata vr/] etcq/out eyb/tf ouoi de
mpirwmi v/ etouna] mps/ri mvrwmi
ebol hitotf nanec pe mpoumacf pi-
rwmi etemmau

26:24 Ð m•n uƒÕj toà ¢nqrèpou Øp£gei
kaqëj gšgraptai perˆ  aÙtoà, oÙaˆ d• tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai: kalÕn Ãn aÙtù e„ oÙk
™genn»qh Ð ¥nqrwpoj ™ke‹noj.

26:25 aferouw naf nje ioudac v/ e-
nafnat/if ouoh pejaf je m/ti anok
pe rabbi pejaf naf je nyok petakjoc

26:25 ¢pokriqeˆj d• 'IoÚdaj Ð paradidoÝj
aÙtÕn e•pen, M»ti ™gè e„mi, ·abb…; lšgei
aÙtù, SÝ e•paj.

26:26 euouwm de af[i nouwik nje i/c
ouoh etafcmou erof afvasf ouoh
etaft/if nnefmay/t/c pejaf je [i
ouwm vai gar pe pacwma

26:26 'EsqiÒntwn d• aÙtîn labën Ð 'Ihsoàj
¥rton kaˆ eÙlog»saj œklasen kaˆ doÝj to‹j
maqhta‹j e•pen,  L£bete f£gete, toàtÒ
™stin tÕ sîm£ mou.

26:27 ouoh etaf[i nouavot ouoh et-
afsephmot aft/if nwou efjw mmoc
je [i cw ebol qen vai t/rou

26:27 kaˆ labën pot»rion kaˆ eÙcarist»-
saj œdwken aÙto‹j  lšgwn, P…ete ™x aÙtoà
p£ntej,

26:28 vai gar pe pacnof nte ]dia-
y/k/ mberi etounavonf ebol ejen ou-
m/s epjin,a nounobi nwou ebol

26:28 toàto g£r ™stin tÕ aŒm£ mou tÁj
diaq»khj tÕ perˆ  pollîn ™kcunnÒmenon e„j
¥fesin ¡martiîn.

26:29 ]jw mmoc nwten je nnacw
icjen ]nou ebol qen poutah nte tai-
bw naloli sa piehoou ett/ hotan
aisancof nemwten qen ]metouro nte
paiwt

26:29 lšgw d• Øm‹n, oÙ m¾ p…w ¢p' ¥rti ™k
toÚtou toà  gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj tÁj
¹mšraj ™ke…nhj Ótan aÙtÕ p…nw meq' Ømîn
kainÕn ™n tÍ basile…v toà  patrÒj mou.

26:30 ouoh etaucmou aui ebol epi-
twou nte nijwit

26:30 Kaˆ Ømn»santej ™xÁlqon e„j tÕ '/Oroj
tîn 'Elaiîn.

26:31 tote peje i/c nwou je nywten
t/rou tetennaerckandalizecye nqr/i
nq/t qen paiejwrh ccq/out je eieini
nouerqot ejen pimanecwou ouoh
euejwr ebol nje niecwou nte piohi

26:31 TÒte lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, P£ntej
Øme‹j skandalisq»sesqe ™n ™moˆ ™n tÍ
nuktˆ taÚtV, gšgraptai g£r, *Pat£xw tÕn
poimšna, kaˆ diaskorpisq»sontai t¦ prÒ-
bata tÁj po…mnhj:*

26:32 menenca yritwnt de ]naersorp
erwten e]galilea

26:32 met¦ d• tÕ ™gerqÁna… me pro£xw Øm©j
e„j t¾n Galila…an.

26:33 aferouw de nje petroc pejaf
naf je icje cenaerckandalizecye t/rou
nqr/i nq/tk anok de nnaerckanda-
lizecye

26:33 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
E„ p£ntej skandalisq»sontai ™n so…, ™gë
oÙdšpote skandalisq»somai.

26:34 peje i/c de naf je am/n ]jw
mmoc nak je nqr/i qen paiejwrh m-
pate oualektwr mou] ,najolt ebol
ng ncop

26:34 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw soi
Óti ™n taÚtV  tÍ nuktˆ prˆn ¢lšktora
fwnÁsai trˆj ¢parn»sV me.

26:35 peje petroc de naf je kan ac-
sanvoh ntamou nemak nnajolk ebol
pair/] de naujw mmoc nje nike-
may/t/c t/rou

26:35 lšgei aÙtù Ð Pštroj, K¨n dšV me sÝn
soˆ  ¢poqane‹n, oÙ m» se ¢parn»somai.
Ðmo…wj kaˆ p£ntej oƒ maqhtaˆ e•pan.
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26:36 tote afi nemwou euiohi eumou]
erof je geyc/mani ouoh pejaf nnef-
may/t/c je hemci mpaima sa]se n/i
sa mnai ntatwbh

26:36 TÒte œrcetai met' aÙtîn Ð 'Ihsoàj e„j
cwr…on legÒmenon Geqshman…, kaˆ lšgei to‹j
maqhta‹j, Kaq…sate  aÙtoà ›wj [oá] ¢pel-
qën ™ke‹ proseÚxwmai.

26:37 ouoh afel petroc nemaf nem
ps/ri b nzebedeoc ouoh aferh/tc
nermkah nh/t nem eerslah nh/t

26:37 kaˆ paralabën tÕn Pštron kaˆ toÝj
dÚo uƒoÝj  Zebeda…ou ½rxato lupe‹sqai kaˆ
¢dhmone‹n.

26:38 tote pejaf nwou je ta'u,/
mokh nh/t sa eqr/i evmou ohi mpai-
ma ouoh rwic nem/i

26:38 tÒte lšgei aÙto‹j, Per…lupÒj ™stin ¹
yuc» mou ›wj  qan£tou: me…nate ïde kaˆ
grhgore‹te met' ™moà.

26:39 ouoh etafhenf eth/ noukouji
afhitf ejen pefho eftwbh ouoh efjw
mmoc je paiwt icje ouon sjom mare
paiavot cent pl/n mvr/] etehn/i
anok an alla mvr/] etehnak nyok

26:39 kaˆ proelqën mikrÕn œpesen ™pˆ
prÒswpon aÙtoà  proseucÒmenoj kaˆ lšgwn,
P£ter mou, e„ dunatÒn ™stin,  parelq£tw
¢p' ™moà tÕ pot»rion toàto: pl¾n oÙc æj
™gë qšlw ¢ll' æj sÚ.

26:40 ouoh etafi ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot ouoh pejaf mpetroc je
pair/] mpetensjemjom nrwic nem/i
nouounou

26:40 kaˆ œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
eØr…skei aÙtoÝj kaqeÚdontaj, kaˆ lšgei tù
PštrJ, OÛtwj oÙk „scÚsate m…an éran
grhgorÁsai met' ™moà;

26:41 rwic oun ouoh twbh hina nte-
tenstemi eqoun epiracmoc pipna men
efrwout ]carx ouacyen/c te

26:41 grhgore‹te kaˆ proseÚcesqe, †na m¾
e„sšlqhte e„j  peirasmÒn: tÕ m•n pneàma
prÒqumon ¹ d• s¦rx ¢sqen»j.

26:42 palin afse naf aftwbh mv-
mahcop b efjw mmoc je paiwt icje
ouon sjom nte paiavot cent eb/l
ntacof mare petehnak swpi

26:42 p£lin ™k deutšrou ¢pelqën pros-
hÚxato lšgwn, P£ter mou,  e„ oÙ dÚnatai
toàto parelqe‹n ™¦n m¾ aÙtÕ p…w,
genhq»tw tÕ qšlhm£ sou.

26:43 ouoh afi on ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot nare noubal gar hors
pe

26:43 kaˆ ™lqën p£lin eáren aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, Ãsan g¦r aÙtîn oƒ Ñfqalmoˆ
bebarhmšnoi.

26:44 ouoh af,au on afse naf af-
twbh mvmah g ncop efjw mpaicaji
rw on

26:44 kaˆ ¢feˆj aÙtoÝj p£lin ¢pelqën
proshÚxato ™k tr…tou tÕn aÙtÕn lÒgon
e„pën p£lin.

26:45 tote afi ha nefmay/t/c pejaf
nwou je nkot je ouoh mton mmwten
ic h/ppe acqwnt nje ]ounou ouoh
ps/ri mvrwmi cenat/if eqr/i enenjij
nnirefernobi

26:45 tÒte œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
lšgei aÙto‹j, KaqeÚdete [tÕ] loipÕn kaˆ
¢napaÚesqe; „doÝ ½ggiken ¹ éra kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou parad…dotai e„j ce‹raj
¡martwlîn.

26:46 ten y/nou maron h/ppe afqwnt
nje v/ eynat/it

26:46 ™ge…resqe, ¥gwmen: „doÝ ½ggiken Ð
paradidoÚj me.

26:47 ouoh etafcaji ic ioudac ouai
ebol qen piib afi nem ounis] mm/s
nem hanc/fi nem hansbo] ebol ha
niar,iereuc nem niprecbuteroc nte
pilaoc

26:47 Kaˆ œti aÙtoà laloàntoj „doÝ 'IoÚdaj
eŒj tîn  dèdeka Ãlqen kaˆ met' aÙtoà Ôcloj
polÝj met¦ macairîn kaˆ xÚlwn ¢pÕ tîn
¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn toà laoà.
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26:48 v/ de enaft/if af] noum/ini
nwou efjw mmoc je v/ e]na] nouvi
erwf nyof pe amoni mmof

26:48 Ð d• paradidoÝj aÙtÕn œdwken aÙto‹j
shme‹on lšgwn,  `\On ¨n fil»sw aÙtÒj ™stin:
krat»sate aÙtÒn.

26:49 ouoh catotf afi ha i/c pejaf
naf je ,ere rabbi ouoh af] nouvi
erwf

26:49 kaˆ eÙqšwj proselqën tù 'Ihsoà
e•pen, Ca‹re, ·abb…: kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

26:50 i/c de pejaf naf je pasv/r
v/ etaki eyb/tf tote euen noujij
ejen i/c auamoni mmof

26:50 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, `Eta‹re, ™f'
Ö p£rei.  tÒte proselqÒntej ™pšbalon t¦j
ce‹raj ™pˆ tÕn 'Ihsoàn kaˆ ™kr£thsan
aÙtÒn.

26:51 ouoh ic ouai ebol qen n/ et,/
nem i/c afcouten tefjij ebol afse-
lem tefc/fi ouoh afhioui nca vbwk
mpiar,iereuc afjej pefmasj nouinam
ebol

26:51 kaˆ „doÝ eŒj tîn met¦ 'Ihsoà ™kte…naj
t¾n ce‹ra ¢pšspasen t¾n m£cairan aÙtoà
kaˆ pat£xaj tÕn doàlon  toà ¢rcieršwj
¢fe‹len aÙtoà tÕ çt…on.

26:52 tote peje i/c oun naf je ma-
tacyo n]c/fi epecma ouon gar niben
etau[ic/fi cenatakwou ntc/fi

26:52 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'ApÒs-
treyon t¾n m£cair£n sou e„j tÕn tÒpon
aÙtÁj, p£ntej g¦r oƒ labÒntej m£cairan ™n
maca…rV ¢poloàntai.

26:53 ie akmeui je ete ouon sjom m-
moi etwbh mpaiwt ouoh ntefyre houo
eib nlegiwn naggeloc i n/i mnai ]nou

26:53 À doke‹j Óti oÙ dÚnamai parakalšsai
tÕn patšra mou,  kaˆ parast»sei moi ¥rti
ple…w dèdeka legiînaj ¢ggšlwn;

26:54 pwc oun nte ]grav/ jwk ebol
je pair/] petcse ntecswpi

26:54 pîj oân plhrwqîsin aƒ grafaˆ Óti
oÛtwj de‹ genšsqai;

26:55 qen ]ounou etemmau peje i/c
nnim/s je etareteni ebol mvr/] ere-
tenn/ou nca ouconi nem hanc/fi nem
hansbo] eamoni mmoi m/ naihemci
mm/ini an pe qen piervei e]cbw ouoh
mpetenamoni mmoi

26:55 'En ™ke…nV tÍ érv e•pen Ð 'Ihsoàj
to‹j Ôcloij,  `Wj ™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦
macairîn kaˆ xÚlwn sullabe‹n me; kaq'
¹mšran ™n tù ƒerù ™kaqezÒmhn did£skwn kaˆ
oÙk ™krat»satš me.

26:56 vai de t/rf afswpi hina
ntoujwk ebol nje nigrav/ nte
niprov/t/c tote nimay/t/c t/rou
au,af auvwt

26:56 toàto d• Ólon gšgonen †na
plhrwqîsin aƒ grafaˆ tîn  profhtîn. TÒte
oƒ maqhtaˆ p£ntej ¢fšntej aÙtÕn œfugon.

26:57 nywou de auamoni ni/c auenf
ha kaiava piar,iereuc pima etau-
ywou] erof nje nicaq nem niprec-
buteroc

26:57 Oƒ d• krat»santej tÕn 'Ihsoàn
¢p»gagon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša, Ópou
oƒ grammate‹j kaˆ oƒ  presbÚteroi sun»c-
qhsan.

26:58 petroc de nafmosi ncwf pe
hivouei sa ]aul/ nte piar,iereuc
ouoh etafse naf eqoun nafhemci pe
nem nihup/ret/c enau epijwk

26:58 Ð d• Pštroj ºkoloÚqei aÙtù ¢pÕ
makrÒqen ›wj tÁj aÙlÁj toà ¢rcieršwj, kaˆ
e„selqën œsw ™k£qhto met¦  tîn Øphretîn
„de‹n tÕ tšloj.

26:59 niar,iereuc de nem piman]hap
t/rf naukw] pe nca oumetmeyre
nnouj qa i/c hina nceqoybef

26:59 oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ tÕ sunšdrion Ólon
™z»toun yeudomartur…an kat¦ toà 'Ihsoà
Ópwj aÙtÕn qanatèswsin,
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26:60 ouoh mpoujimi eaui nje oum/s
mmeyre nnouj epqae de aui nje b

26:60 kaˆ oÙc eáron pollîn proselqÒntwn
yeudomartÚrwn.  Ûsteron d• proselqÒntej
dÚo

26:61 eujw mmoc je a vai joc je
ouon sjom mmoi ebel piervei nte v]
ebol ouoh ekotf qen g nehoou

26:61 e•pan, Oátoj œfh, DÚnamai
katalàsai tÕn naÕn toà  qeoà kaˆ di¦ triîn
¹merîn o„kodomÁsai.

26:62 ouoh aftwnf nje piar,iereuc
pejaf naf je nkerouw nhli an je ou
pete nai ermeyre mmof qarok

26:62 kaˆ ¢nast¦j Ð ¢rciereÝj e•pen aÙtù,
OÙd•n  ¢pokr…nV; t… oáto… sou katamartu-
roàsin;

26:63 i/c de naf,w nrwf pe ouoh
peje piar,iereuc naf je ]tarko mmok
mv] etonq hina ntekjoc nan je nyok
pe p,c ps/ri mv] etonq

26:63 Ð d• 'Ihsoàj ™sièpa. kaˆ Ð ¢rciereÝj
e•pen aÙtù,  'Exork…zw se kat¦ toà qeoà
toà zîntoj †na ¹m‹n  e‡pVj e„ sÝ e• Ð
CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà.

26:64 peje i/c naf je nyok petakjoc
pl/n ]jw mmoc nwten je icjen ]nou
eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci ca-
ouinam n]jom ouoh efn/ou ejen ni[/pi
nte tve

26:64 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, SÝ e•paj: pl¾n
lšgw Øm‹n, ¢p' ¥rti Ôyesqe *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou kaq»menon ™k dexiîn tÁj
dun£mewj* kaˆ *™rcÒmenon ™pˆ tîn nefelîn
toà oÙranoà.*

26:65 tote piar,iereuc afvwq nnef-
hbwc efjw mmoc je afjeoua nten-
er,ria an je mmeyre h/ppe ]nou
atetencwtem epioua

26:65 tÒte Ð ¢rciereÝj dišrrhxen t¦ ƒm£tia
aÙtoà lšgwn, 'Eblasf»mhsen: t… œti cre…an
œcomen martÚrwn; ‡de nàn ºkoÚsate t¾n
blasfhm…an:

26:66 ou je petetenmeui erof nywou
de auerouw pejwou je fempsa
mvmou

26:66 t… Øm‹n doke‹; oƒ d• ¢pokriqšntej
e•pan, '/Enocoj qan£tou ™st…n.

26:67 tote auhiyaf eqoun qen pefho
ouoh au]kour naf ouoh auhioui erof

26:67 TÒte ™nšptusan e„j tÕ prÒswpon
aÙtoà kaˆ ™kol£fisan  aÙtÒn, oƒ d•
™r£pisan

26:68 eujw mmoc je ariprov/teuin
nan p,c je nim petafhioui erok

26:68 lšgontej, Prof»teuson ¹m‹n, Cristš,
t…j ™stin Ð  pa…saj se;

26:69 petroc de nafhemci cabol pe
qen ]aul/ ouoh aci harof nje ou-
bwki ecjw mmoc je nyok hwk nak,/
nem i/c pigalileoc

26:69 `O d• Pštroj ™k£qhto œxw ™n tÍ aÙlÍ:
kaˆ prosÁlqen aÙtù m…a paid…skh lšgousa,
Kaˆ sÝ Ãsqa met¦ 'Ihsoà toà Galila…ou.

26:70 nyof de nafjwl ebol mpemyo
nouon niben efjw mmoc je n]emi an
je arejw mmoc je ou

26:70 Ð d• ºrn»sato œmprosqen p£ntwn
lšgwn, OÙk o•da t… lšgeij.

26:71 etafi de ebol episyom acnau
erof nje keoui ouoh pejac nn/ et,/
mmau je nyof hwf naf,/ nem i/c
pinazwreoc

26:71 ™xelqÒnta d• e„j tÕn pulîna e•den
aÙtÕn ¥llh kaˆ  lšgei to‹j ™ke‹, Oátoj Ãn
met¦ 'Ihsoà toà Nazwra…ou.

26:72 palin on afjwl ebol qen
ouanas je n]cwoun an mpairwmi

26:72 kaˆ p£lin ºrn»sato met¦ Órkou Óti
OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon.
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26:73 menenca kekouji de aui nje n/
etohi eratou pejwou mpetroc je ta-
vm/i nyok ouebol mmwou hwk ke gar
tekjincaji ouwnh mmok

26:73 met¦ mikrÕn d• proselqÒntej oƒ
˜stîtej e•pon tù PštrJ, 'Alhqîj kaˆ sÝ ™x
aÙtîn e•, kaˆ g¦r ¹  lali£ sou dÁlÒn se
poie‹.

26:74 tote aferh/tc nerkatayematizin
nem ewrk je ]cwoun an mpairwmi
ouoh catotf a oualektwr mou]

26:74 tÒte ½rxato kataqemat…zein kaˆ
ÑmnÚein Óti OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon. kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.

26:75 ouoh a petroc ervmeui mpicaji
eta i/c jof naf je mpate oualektwr
mou] ,najolt ebol ng ncop ouoh
etafi ebol afrimi qen ourimi
efnsasi

26:75 kaˆ ™mn»sqh Ð Pštroj toà ·»matoj
'Ihsoà e„rhkÒtoj Óti Prˆn ¢lšktora fwnÁsai
trˆj ¢parn»sV me: kaˆ  ™xelqën œxw
œklausen pikrîj.

27:1 eta tooui de swpi auer ouco[ni
t/rou nje niar,iereuc nem niprec-
buteroc nte pilaoc qa i/c hwcte
nceqoybef

27:1 Prw•aj d• genomšnhj sumboÚlion
œlabon p£ntej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚ-
teroi toà laoà kat¦ toà 'Ihsoà éste
qanatîsai aÙtÒn:

27:2 ouoh etauconhf auolf aut/if
mpilatoc pih/gemwn

27:2 kaˆ d»santej aÙtÕn ¢p»gagon kaˆ
paršdwkan Pil£tJ tù ¹gemÒni.

27:3 tote etafnau nje ioudac v/ et-
aft/if je auerkatakrinin mmof etaf-
ouemhy/f aftacyo n]l nhat ha ni-
ar,iereuc nem niprecbuteroc

27:3 TÒte „dën 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
Óti katekr…qh metamelhqeˆj œstreyen t¦
tri£konta ¢rgÚria to‹j  ¢rciereàsin kaˆ
presbutšroij

27:4 efjw mmoc je aiernobi je ai]
noucnof nym/i nywou de pejwou je
aqon anon nyok ekerwsi

27:4 lšgwn, `/Hmarton paradoÝj aŒma
¢qùon. oƒ d• e•pan, T… prÕj ¹m©j; sÝ ÔyV.

27:5 ouoh afborber nnihat eqoun epi-
ervei afse naf afojhf

27:5 kaˆ ·…yaj t¦ ¢rgÚria e„j tÕn naÕn
¢necèrhsen, kaˆ  ¢pelqën ¢p»gxato.

27:6 niar,iereuc de etau[i nnihat
pejwou je cse an ehitou epikorbanon
je ttim/ noucnof pe

27:6 oƒ d• ¢rciere‹j labÒntej t¦ ¢rgÚria
e•pan, OÙk œxestin bale‹n aÙt¦ e„j tÕn
korban©n, ™peˆ tim¾ a†matÒj ™stin.

27:7 etauer ouco[ni de auswp ebol
nh/tou mpiiohi nte pikerameuc euma-
nywmc nnisemmwou

27:7 sumboÚlion d• labÒntej ºgÒrasan ™x
aÙtîn tÕn 'AgrÕn toà Keramšwj e„j taf¾n
to‹j xšnoij.

27:8 eybevai aumou] evran mpiiohi
etemmau je viohi mpicnof sa eqoun
evoou

27:8 diÕ ™kl»qh Ð ¢grÕj ™ke‹noj 'AgrÕj
A†matoj ›wj tÁj s»meron.

27:9 tote afjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf nieremiac piprov/t/c
efjw mmoc je au[i n]l nhat ]tim/
nte v/ etauertim/ erof nje nens/ri
mpicl

27:9 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj, *Kaˆ œlabon t¦
tri£konta ¢rgÚria,  t¾n tim¾n toà tetimh-
mšnou Ön ™tim»santo  ¢pÕ uƒîn 'Isra»l,
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27:10 ouoh aut/itou qa viohi mpike-
rameuc kata vr/] etafouahcahni nje
p[c

27:10 kaˆ œdwkan aÙt¦ e„j tÕn ¢grÕn toà
keramšwj, kaq¦ sunštaxšn moi kÚrioj.*

27:11 i/c de afohi eratf mpemyo m-
pih/gemwn ouoh afsenf nje pih/gemwn
efjw mmoc je nyok pe pouro nte ni-
ioudai i/c de pejaf je nyok petakjw
mmoc

27:11 `O d• 'Ihsoàj ™st£qh œmprosqen toà
¹gemÒnoj: kaˆ  ™phrèthsen aÙtÕn Ð ¹gemën
lšgwn, SÝ e• Ð basileÝj  tîn 'Iouda…wn; Ð
d• 'Ihsoàj œfh, SÝ lšgeij.

27:12 ouoh qen pjinyrouerkat/gorin
erof nje niar,iereuc nem niprecbuteroc
mpeferouw nhli

27:12 kaˆ ™n tù kathgore‹sqai aÙtÕn ØpÕ
tîn ¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn oÙd•n
¢pekr…nato.

27:13 tote peje pilatoc naf je kcw-
tem an je acermeyre qarok nou/r

27:13 tÒte lšgei aÙtù Ð Pil©toj, OÙk
¢koÚeij pÒsa sou katamarturoàsin;

27:14 ouoh mpeferouw naf oube hli
ncaji hwcte ntefersv/ri nje pih/-
gemwn emasw

27:14 kaˆ oÙk ¢pekr…qh aÙtù prÕj oÙd• žn
·Áma, éste  qaum£zein tÕn ¹gemÒna l…an.

27:15 kata psai de ne tkahc mpi-
h/gemwn te e,a ouai ebol qen n/
etconh mpim/s v/ esauouasf

27:15 Kat¦ d• ˜ort¾n e„èqei Ð ¹gemën
¢polÚein ›na tù  ÔclJ dšsmion Ön ½qelon.

27:16 ne ouon ouai de efconh ntotou
mpic/ou etemmau eouconi pe eumou]
erof je barabbac

27:16 e•con d• tÒte dšsmion ™p…shmon
legÒmenon ['Ihsoàn] Barabb©n.

27:17 etauywou] euma peje pilatoc
nwou je nim etetenouws nta,af nw-
ten ebol barabbac san i/c v/ et-
oumou] erof je p,c

27:17 sunhgmšnwn oân aÙtîn e•pen aÙto‹j
Ð Pil©toj, T…na  qšlete ¢polÚsw Øm‹n,
['Ihsoàn tÕn] Barabb©n À  'Ihsoàn tÕn legÒ-
menon CristÒn;

27:18 nafemi gar pe je etaut/if eybe
ouvyonoc

27:18 Édei g¦r Óti di¦ fqÒnon paršdwkan
aÙtÒn.

27:19 efhemci de hi pib/ma acouwrp
harof nje tefchimi ecjw mmoc je m-
pererhli mpiym/i ett/ aisep oum/s
gar nqici eyb/tf mpaiejwrh qen
yracoui

27:19 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà b»matoj
¢pšsteilen prÕj aÙtÕn ¹ gun¾ aÙtoà
lšgousa, Mhd•n soˆ kaˆ tù  dika…J ™ke…nJ,
poll¦ g¦r œpaqon s»meron kat' Ônar  di'
aÙtÒn.

27:20 niar,iereuc de nem niprecbu-
teroc auyethy/ou nnim/s hina nceer-
etin mbarabbac i/c de ncetakof

27:20 Oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚteroi
œpeisan toÝj Ôclouj †na a„t»swntai tÕn
Barabb©n tÕn d• 'Ihsoàn ¢polšswsin.

27:21 aferouw oun nje pih/gemwn
pejaf nwou je nim etetenouasf nta-
,af nwten ebol qen paib nywou de
pejwou je barabbac

27:21 ¢pokriqeˆj d• Ð ¹gemën e•pen aÙto‹j,
T…na qšlete  ¢pÕ tîn dÚo ¢polÚsw Øm‹n; oƒ
d• e•pan, TÕn Barabb©n.

27:22 peje pilatoc nwou je ou pe]-
naaif ni/c v/ etoumou] erof je p,c
pejwou t/rou je marouasf

27:22 lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj, T… oân
poi»sw 'Ihsoàn tÕn  legÒmenon CristÒn;
lšgousin p£ntej, Staurwq»tw.
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27:23 pejaf nwou nje pih/gemwn je
ou gar pethwou etafaif nywou de
nhouo nauws ebol eujw mmoc je
asf

27:23 Ð d• œfh, T… g¦r kakÕn ™po…hsen; oƒ
d• perissîj œkrazon lšgontej, Staurwq»tw.

27:24 etafnau de nje pilatoc je
fnajemh/ou nhli an alla mallon
ousyorter peynaswpi af[i noumwou
afia nefjij ebol mpemyo mpim/s ef-
jw mmoc je ]oi naynobi ebol ha
pcnof nte paiym/i nywten eretenerwsi

27:24 „dën d• Ð Pil©toj Óti oÙd•n çfele‹
¢ll¦ m©llon  qÒruboj g…netai, labën Ûdwr
¢pen…yato t¦j ce‹raj  ¢pšnanti toà Ôclou,
lšgwn, 'AqùÒj e„mi ¢pÕ toà a†matoj toÚtou:
Øme‹j Ôyesqe.

27:25 ouoh aferouw nje pilatoc t/rf
pejaf je pefcnof ehr/i ejwn nem ejen
nens/ri

27:25 kaˆ ¢pokriqeˆj p©j Ð laÕj e•pen, TÕ
aŒma aÙtoà ™f' ¹m©j kaˆ ™pˆ t¦ tškna
¹mîn.

27:26 tote af,a barabbac nwou
ebol i/c de etafervragellion mmof
aft/if eyrouasf

27:26 tÒte ¢pšlusen aÙto‹j tÕn Barabb©n,
tÕn d• 'Ihsoàn  fragellèsaj paršdwken †na
staurwqÍ.

27:27 tote nimatoi nte pih/gemwn
auel i/c eqoun epipretwrion auywou]
n]cpira t/rc ehr/i ejwf

27:27 TÒte oƒ stratiîtai toà ¹gemÒnoj
paralabÒntej tÕn 'Ihsoàn e„j tÕ praitèrion
sun»gagon ™p' aÙtÕn Ólhn  t¾n spe‹ran.

27:28 ouoh etaubasf au] ,lamic
nkokkoc hiwtf

27:28 kaˆ ™kdÚsantej aÙtÕn clamÚda
kokk…nhn perišqhkan aÙtù,

27:29 ouoh auswnt nou,lom ebol
qen hancouri aut/if ejen tefave
ouoh au,w noukas qen tefjij n-
ouinam ouoh auhioui mmwou ejen
noukeli mpefmyo eucwbi mmof eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai

27:29 kaˆ plšxantej stšfanon ™x ¢kanqîn
™pšqhkan ™pˆ tÁj  kefalÁj aÙtoà kaˆ
k£lamon ™n tÍ dexi´ aÙtoà, kaˆ  gonu-
pet»santej œmprosqen aÙtoà ™nšpaixan
aÙtù  lšgontej, Ca‹re, basileà tîn 'Ioud-
a…wn,

27:30 ouoh etauhiyaf eqoun qen
pefho auwli mpikas auhioui qen
tefave

27:30 kaˆ ™mptÚsantej e„j aÙtÕn œlabon
tÕn k£lamon kaˆ  œtupton e„j t¾n kefal¾n
aÙtoà.

27:31 ouoh etauouw eucwbi mmof au-
basf n],lamic au] nnefhbwc hiwtf
ouoh auolf eyrouasf

27:31 kaˆ Óte ™nšpaixan aÙtù, ™xšdusan
aÙtÕn t¾n clamÚda kaˆ ™nšdusan aÙtÕn t¦
ƒm£tia aÙtoà, kaˆ ¢p»gagon  aÙtÕn e„j tÕ
staurîsai.

27:32 eun/ou de ebol aujimi nourwmi
nkurinneoc epefran pe cimwn vai au-
[itf n,ba hina ntefel pefctauroc

27:32 'ExercÒmenoi d• eáron ¥nqrwpon
Kurhna‹on ÑnÒmati S…mwna: toàton
ºgg£reusan †na ¥rV tÕn staurÕn  aÙtoà.

27:33 ouoh etaui euma esaumou]
erof je golgoya ete pima nte
pikranion pe

27:33 Kaˆ ™lqÒntej e„j tÒpon legÒmenon
Golgoq©, Ó ™stin  Kran…ou TÒpoj legÒmenoj,

27:34 au] nou/rp naf efmojt nem
ousasi ouoh etafjem]pi mpefouws
ecw

27:34 œdwkan aÙtù pie‹n o•non met¦ colÁj
memigmšnon: kaˆ geus£menoj oÙk ºqšlhsen
pie‹n.

27:35 etauasf de auvws nnefhbwc
ehrau eauhiwp erwou

27:35 staurèsantej d• aÙtÕn diemer…santo
t¦ ƒm£tia aÙtoà b£llontej klÁron,
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27:36 ouoh nauhemci euareh erof
mmau

27:36 kaˆ kaq»menoi ™t»roun aÙtÕn ™ke‹.

27:37 ouoh aucqe tefetia capswi n-
tefave eccq/out mpair/] je vai pe
pouro nte niioudai

27:37 kaˆ ™pšqhkan ™p£nw tÁj kefalÁj
aÙtoà t¾n a„t…an  aÙtoà gegrammšnhn:
OátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð basileàj  tîn
'Iouda…wn.

27:38 tote aues keconi b nemaf ouai
catefouinam nem ouai catefja[/

27:38 TÒte stauroàntai sÝn aÙtù dÚo
lVsta…, eŒj ™k  dexiîn kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn.

27:39 n/ de enaucini naujeoua erof
eukim ntouave

27:39 Oƒ d• paraporeuÒmenoi ™blasf»moun
aÙtÕn kinoàntej t¦j  kefal¦j aÙtîn

27:40 eujw mmoc je v/ eynabel
piervei nte v] ebol ouoh ntefkotf
qen g nehoou nahmek icje nyok pe
ps/ri mv] amou epec/t ebol hi pise

27:40 kaˆ lšgontej, `O katalÚwn tÕn naÕn
kaˆ ™n trisˆn  ¹mšraij o„kodomîn, sîson
seautÒn, e„ uƒÕj e• toà qeoà, [kaˆ] kat£bhqi
¢pÕ toà stauroà.

27:41 vai pe mvr/] nniar,iereuc nem
nicaq nem niprecbuteroc aucwbi mmof
eujw mmoc

27:41 Ðmo…wj kaˆ oƒ ¢rciere‹j ™mpa…zontej
met¦ tîn grammatšwn kaˆ presbutšrwn
œlegon,

27:42 je afnohem nhanke,wouni mmon
sjom mmof enahmef icje pouro mpicl
pe marefi epec/t ]nou ebol hi pise
ouoh ntennah] erof

27:42 '/Allouj œswsen, ˜autÕn oÙ dÚnatai
sîsai: basileÝj  'Isra»l ™stin, katab£tw
nàn ¢pÕ toà stauroà kaˆ  pisteÚsomen ™p'
aÙtÒn.

27:43 icje hy/f ,/ ev] marefnahmef
icje fouasf afjoc gar je anok pe
ps/ri mv]

27:43 pšpoiqen ™pˆ tÕn qeÒn, ·us£sqw nàn
e„ qšlei aÙtÒn: e•pen g¦r Óti Qeoà e„mi uƒÒj.

27:44 vai de enare nikeconi jw mmof
n/ etauasou nemaf eu]s[n/n nemaf

27:44 tÕ d' aÙtÕ kaˆ oƒ lVstaˆ oƒ sustau-
rwqšntej sÝn aÙtù çne…dizon aÙtÒn.

27:45 icjen vnau najp 6 a p,aki
swpi hijen pkahi t/rf sa vnau najp
y

27:45 'ApÕ d• ›kthj éraj skÒtoj ™gšneto
™pˆ p©san t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj.

27:46 eta vnau de najp y swpi af-
ws ebol nje i/c qen ounis] nqrwou
efjw mmoc je elwi elwi lema ca-
bakyani ete vai pe je panou] pa-
nou] eybeou ak,at ncwk

27:46 perˆ d• t¾n ™n£thn éran ¢nebÒhsen Ð
'Ihsoàj fwnÍ meg£lV lšgwn, *Hli hli lema
sabacqani;* toàt'  œstin, *Qeš mou qeš mou,
ƒnat… me  ™gkatšlipej;*

27:47 hanouon de ebol qen n/ etohi
eratou mmau etaucwtem naujw mmoc
je afmou] oube /liac

27:47 tin•j d• tîn ™ke‹ ˜sthkÒtwn
¢koÚsantej œlegon Óti 'Hl…an fwne‹ oátoj.

27:48 ouoh catotf af[oji nje ouai
ebol nq/tou af[i noucvoggoc afmahc
nhemj ouoh afyokc eoukas autcof

27:48 kaˆ eÙqšwj dramën eŒj ™x aÙtîn kaˆ
labën spÒggon pl»saj te Ôxouj kaˆ
periqeˆj kal£mJ ™pÒtizen aÙtÒn.

27:49 pcepi de naujw mmoc je ,ac
ntennau je fn/ou nje /liac ntef-
nahmef

27:49 oƒ d• loipoˆ œlegon, '/Afej ‡dwmen e„
œrcetai 'Hl…aj sèswn aÙtÒn.

27:50 i/c de on afws ebol qen ou-
nis] nqrwou af] mpipna

27:50 Ð d• 'Ihsoàj p£lin kr£xaj fwnÍ
meg£lV ¢fÁken tÕ pneàma.
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27:51 ouoh ic pikatapetacma nte pi-
ervei afvwji icjen pswi epec/t aferb
ouoh pikahi afmonmen ouoh nipetra
auvwji

27:51 Kaˆ „doÝ tÕ katapštasma toà naoà
™sc…sqh ¢p' ¥nwqen ›wj k£tw e„j dÚo, kaˆ ¹
gÁ ™se…sqh, kaˆ aƒ pštrai ™sc…sqhsan,

27:52 ouoh nimhau auouwn ouoh ou-
m/s ncwma nte n/ etaunkot nte n/
eyouab autwounou

27:52 kaˆ t¦ mnhme‹a ¢neócqhsan kaˆ
poll¦ sèmata tîn kekoimhmšnwn ¡g…wn
ºgšrqhsan,

27:53 ouoh etaui ebol qen nimhau
menenca yreftwnf ause nwou eqoun
e]baki eyouab ouoh auouonhou
eoum/s

27:53 kaˆ ™xelqÒntej ™k tîn mnhme…wn met¦
t¾n œgersin  aÙtoà e„sÁlqon e„j t¾n ¡g…an
pÒlin kaˆ ™nefan…sqhsan pollo‹j.

27:54 piekatontar,oc de nem n/ ey-
nemaf euareh ei/c etaunau epimonmen
nem n/ etauswpi auerho] emasw eu-
jw mmoc je tavm/i ne vai pe ps/ri
mv]

27:54 `O d• ˜katÒntarcoj kaˆ oƒ met' aÙtoà
throàntej tÕn 'Ihsoàn „dÒntej tÕn seismÕn
kaˆ t¦ genÒmena ™fob»qhsan sfÒdra,
lšgontej, 'Alhqîj qeoà uƒÕj Ãn oátoj.

27:55 ne ouon oum/s de nchimi mmau
eunau hivouei ete nai n/ etaumosi
nca i/c ebol qen ]galilea eusemsi
mmof

27:55 ’Hsan d• ™ke‹ guna‹kej pollaˆ ¢pÕ
makrÒqen qewroàsai, a†tinej ºkoloÚqhsan
tù 'Ihsoà ¢pÕ tÁj Galila…aj diakonoàsai
aÙtù:

27:56 nai etenare maria ebol nq/tou
pe ]magdalin/ nem maria ya iakw-
boc nem ymau niwc/v nem ymau nnen-
s/ri nzebedeoc

27:56 ™n aŒj Ãn Mar…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ
Mar…a ¹ toà 'Iakèbou kaˆ 'Iws¾f m»thr kaˆ
¹ m»thr tîn uƒîn Zebeda…ou.

27:57 eta rouhi de swpi afi nje ou-
rwmi nramao ebol qen arimayeac
epefran pe iwc/v vai hwf neafer
may/t/c ni/c

27:57 'Oy…aj d• genomšnhj Ãlqen ¥nqrwpoj
ploÚsioj ¢pÕ  `Arimaqa…aj, toÜnoma 'Iws»f,
Öj kaˆ aÙtÕj ™maqhteÚqh tù 'Ihsoà:

27:58 vai etafi ha pilatoc aferetin
mpicwma nte i/c tote pilatoc af-
ouahcahni et/if

27:58 oátoj proselqën tù Pil£tJ Æt»sato
tÕ sîma toà  'Ihsoà. tÒte Ð Pil©toj
™kšleusen ¢podoqÁnai.

27:59 ouoh af[i mpicwma nje iwc/v
afkoulwlf qen ousentw ecouab

27:59 kaˆ labën tÕ sîma Ð 'Iws¾f
™netÚlixen aÙtÕ [™n]  sindÒni kaqar´,

27:60 ouoh af,af qen pefmhau mberi
v/ etafsokf qen ]petra ouoh afc-
korker nounis] nwni erwf mpimhau
afhwl

27:60 kaˆ œqhken aÙtÕ ™n tù kainù aÙtoà
mnhme…J Ö  ™latÒmhsen ™n tÍ pštrv, kaˆ
proskul…saj l…qon mšgan tÍ qÚrv toà
mnhme…ou ¢pÁlqen.

27:61 nac,/ de mmau nje maria ]-
magdalin/ nem ]kemaria euhemci
mpemyo mpimhau

27:61 Ãn d• ™ke‹ Mari¦m ¹ Magdalhn¾ kaˆ
¹ ¥llh Mar…a kaq»menai ¢pšnanti toà
t£fou.

27:62 epefrac] de ete menenca ]pa-
rackeu/ te auywou] nje niar,iereuc
nem nivariceoc ha pilatoc

27:62 TÍ d• ™paÚrion, ¼tij ™stˆn met¦ t¾n
paraskeu»n,  sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ Farisa‹oi prÕj Pil©ton
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27:63 eujw mmoc je pen[c anervmeui
je a piplanoc etemmau joc icjen ef-
onq je menenca g nehoou ]natwnt

27:63 lšgontej, KÚrie, ™mn»sqhmen Óti
™ke‹noj Ð pl£noj  e•pen œti zîn, Met¦ tre‹j
¹mšraj ™ge…romai.

27:64 ouahcahni oun etajro mpimhau
sa pimahg nehoou m/pwc ntoui nje
nefmay/t/c ntouolf n[ioui ouoh n-
toujoc mpilatoc je aftwnf ebol
qen n/ eymwout ouoh nte ]qa/ mp-
lan/ tho nan e]houi]

27:64 kšleuson oân ¢sfalisqÁnai tÕn
t£fon ›wj tÁj tr…thj  ¹mšraj, m»pote
™lqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà klšywsin  aÙtÕn
kaˆ e‡pwsin tù laù, 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ œstai ¹ ™sc£th pl£nh ce…rwn
tÁj prèthj.

27:65 peje pilatoc de nwou je ouon
ntwten mmau nhankouctwdia mase
nwten matajrof mvr/] etetencwoun
mmof

27:65 œfh aÙto‹j Ð Pil©toj, '/Ecete
koustwd…an: Øp£gete ¢sfal…sasqe æj
o‡date.

27:66 nywou de ause nwou autajro
mpimhau autobf nem ]kouctwdia

27:66 oƒ d• poreuqšntej ºsfal…santo tÕn
t£fon sfrag…santej tÕn l…qon met¦ tÁj
koustwd…aj.

28:1 rouhi de nnicabbaton etooui
evouai nnicabbaton aci nje maria
]magdalin/ nem ]kemaria enau
epimhau

28:1 'Oy• d• sabb£twn, tÍ ™pifwskoÚsV e„j
m…an sabb£twn, Ãlqen Mari¦m ¹ Magda-
lhn¾ kaˆ ¹ ¥llh Mar…a qewrÁsai tÕn
t£fon.

28:2 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
ouaggeloc nte p[c afi epec/t ebol
qen tve ouoh afckorker mpiwni ebol
hi rwf mpimhau ouoh nafhemci hijwf

28:2 kaˆ „doÝ seismÕj ™gšneto mšgaj:
¥ggeloj g¦r kur…ou  katab¦j ™x oÙranoà
kaˆ proselqën ¢pekÚlisen tÕn l…qon  kaˆ
™k£qhto ™p£nw aÙtoà.

28:3 pefcmot de nafoi mvr/] nou-
cetebr/j ouoh tefhebcw ecouobs mv-
r/] nou,iwn

28:3 Ãn d• ¹ e„dša aÙtoà æj ¢strap¾ kaˆ
tÕ œnduma  aÙtoà leukÕn æj cièn.

28:4 ebol de qen tefho] aumonmen
nje n/ etareh ouoh auer mvr/] n-
hanrefmwout

28:4 ¢pÕ d• toà fÒbou aÙtoà ™se…sqhsan oƒ
throàntej kaˆ ™gen»qhsan æj nekro….

28:5 aferouw de nje piaggeloc pejaf
nnihiomi je mpererho] nywten ]emi
gar je i/c v/ etauasf petetenkw]
ncwf

28:5 ¢pokriqeˆj d• Ð ¥ggeloj e•pen ta‹j
gunaix…n, M¾  fobe‹sqe Øme‹j, o•da g¦r Óti
'Ihsoàn tÕn  ™staurwmšnon zhte‹te:

28:6 f,/ mpaima an aftwnf gar
mvr/] etafjoc amwini anau epima
enaf,/ mmof

28:6 oÙk œstin ïde, ºgšrqh g¦r kaqëj
e•pen: deàte ‡dete tÕn tÒpon Ópou œkeito.

28:7 ouoh n,wlem mase nwten ajoc
nnefmay/t/c je aftwnf ebol qen n/
eymwout ouoh h/ppe fnaersorp erw-
ten e]galilea aretennanau erof m-
mau ic h/ppe aijoc nwten

28:7 kaˆ tacÝ poreuqe‹sai e‡pate to‹j
maqhta‹j aÙtoà Óti 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ „doÝ pro£gei Øm©j e„j t¾n
Galila…an, ™ke‹ aÙtÕn Ôyesqe: „doÝ e•pon
Øm‹n.
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28:8 ouoh etause nwou n,wlem ebol
ha pimhau qen ouho] nem ounis]
nrasi ouoh nau[oji etame nefmay/t/c

28:8 kaˆ ¢pelqoàsai tacÝ ¢pÕ toà
mnhme…ou met¦ fÒbou kaˆ car©j meg£lhj
œdramon ¢pagge‹lai to‹j maqhta‹j aÙtoà.

28:9 ouoh ic h/ppe afi ebol ehrau
nje i/c efjw mmoc je ,erete nywou
de auamoni nnef[alauj ouoh au-
ouwst mmof

28:9 kaˆ „doÝ 'Ihsoàj Øp»nthsen aÙta‹j
lšgwn, Ca…rete.  aƒ d• proselqoàsai ™kr£-
thsan aÙtoà toÝj pÒdaj kaˆ  prosekÚnhsan
aÙtù.

28:10 tote peje i/c nwou je mper-
erho] mase nwten matame nacn/ou
hina ntouse nwou e]galilea ouoh
ncenau eroi mmau

28:10 tÒte lšgei aÙta‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
fobe‹sqe: Øp£gete  ¢pagge…late to‹j ¢del-
fo‹j mou †na ¢pšlqwsin e„j t¾n Galila…an,
k¢ke‹ me Ôyontai.

28:11 etause nwou ic hanouon ebol
qen nikouctwdia aui e]baki autame
niar,iereuc ehwb niben etauswpi

28:11 Poreuomšnwn d• aÙtîn „doÚ tinej tÁj
koustwd…aj ™lqÒntej e„j t¾n pÒlin
¢p»ggeilan to‹j ¢rciereàsin ¤panta t¦
genÒmena.

28:12 ouoh etauywou] nem niprecbu-
teroc ouoh euer ouco[ni au[i nhan-
hat eumpsa aut/itou nnimatoi

28:12 kaˆ sunacqšntej met¦ tîn presbu-
tšrwn sumboÚliÒn te  labÒntej ¢rgÚria
ƒkan¦ œdwkan to‹j stratiètaij

28:13 je ajoc je nefmay/t/c etaui
njwrh auolf n[ioui hwc de ennkot

28:13 lšgontej, E‡pate Óti Oƒ maqhtaˆ
aÙtoà nuktÕj ™lqÒntej œkleyan aÙtÕn ¹mîn
koimwmšnwn.

28:14 ouoh eswp nte pih/gemwn cw-
tem epaicaji eneyethy/f anon ouoh
eneer y/nou nayrwous

28:14 kaˆ ™¦n ¢kousqÍ toàto ™pˆ toà
¹gemÒnoj, ¹me‹j  pe…somen [aÙtÕn] kaˆ Øm©j
¢mer…mnouj poi»somen.

28:15 nywou de etau[i nnihat auiri
mvr/] etaucabwou ouoh a paicaji
cwr ebol qen niioudai sa eqoun
evoou

28:15 oƒ d• labÒntej t¦ ¢rgÚria ™po…hsan
æj ™did£cqhsan.  Kaˆ diefhm…sqh Ð lÒgoj
oátoj par¦ 'Iouda…oij mšcri  tÁj s»meron
[¹mšraj].

28:16 piia mmay/t/c ause nwou ehr/i
e]galilea ehr/i ejen pitwou eta i/c
]nei nwou erof

28:16 Oƒ d• ›ndeka maqhtaˆ ™poreÚqhsan
e„j t¾n Galila…an  e„j tÕ Ôroj oá ™t£xato
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,

28:17 ouoh etaunau erof auouwst
mmof hanouon de au[icanic

28:17 kaˆ „dÒntej aÙtÕn prosekÚnhsan, oƒ
d• ™d…stasan.

28:18 ouoh etafi nje i/c afcaji
nemwou efjw mmoc je au]ersisi
niben n/i qen tve nem hijen pikahi

28:18 kaˆ proselqën Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen
aÙto‹j lšgwn, 'EdÒqh moi p©sa ™xous…a ™n
oÙranù kaˆ ™pˆ [tÁj] gÁj.

28:19 mase nwten oun macbw nnieynoc
t/rou eretenwmc mmwou evran mviwt
nem ps/ri nem pipna eyouab

28:19 poreuqšntej oân maqhteÚsate p£nta
t¦ œqnh, bapt…zontej  aÙtoÝj e„j tÕ Ônoma
toà patrÕj kaˆ toà uƒoà kaˆ toà ¡g…ou
pneÚmatoj,

28:20 ereten]cbw nwou eareh ehwb
niben etaihenhen y/nou erwou ouoh ic
h/ppe anok ],/ nemwten nniehoou
t/rou sa pjwk ebol nte nieneh am/n

28:20 did£skontej aÙtoÝj thre‹n p£nta
Ósa ™neteil£mhn Øm‹n: kaˆ „doÝ ™gë meq'
Ømîn e„mi p£saj t¦j ¹mšraj ›wj tÁj
suntele…aj toà a„înoj.

euaggeliou tou ku zw/c am/n am/n
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1:A euaggelion kata matyeon
1:1 pjwm mmici nte i/c p,c ps/ri
ndauid ps/ri nabraam

1:1  The book of the generation of Jesus
Christ, the son of David, the son of Abraham.

1:2 abraam de afjve icaak icaak de
afjve iakwb iakwb de afjve ioudac
nem nefcn/ou

1:2  Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren;

1:3 ioudac de afjve varec nem zara
ebol qen yamar varec de afjve
ecrwm. ecrwm de afjve aram

1:3  And Judas begat Phares and Zara of
Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom
begat Aram;

1:4 aram de afjve aminadab ami-
nadab de afjve naccwn naccwn de
afjve calmwn

1:4  And Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat
Salmon;

1:5 calmwn de afjve boec ebol qen
r/,ab boec de afjve ioub/d ioub/d
de afjve iecce

1:5  And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse;

1:6 iecce de afjve dauid dauid de
afjve colomwn ebol qen ya ouriac

1:6  And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her [that had
been the wife] of Urias;

1:7 colomwn de afjve roboam robo-
am de afjve abia abia de afjve
acav

1:7  And Solomon begat Roboam; and
Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

1:8 acav de afjve iwcavat iwcavat
de afjve iwram iwram de afjve
oziac

1:8  And Asa begat Josaphat; and Josaphat
begat Joram; and Joram begat Ozias;

1:9 oziac de afjve iwayam iwayam
de afjve a,az a,az de afjve
ezekiac

1:9  And Ozias begat Joatham; and Joatham
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

1:10 ezekiac de afjve manacc/
manacc/ de afjve amwc amwc de
afjve iwciac

1:10  And Ezekias begat Manasses; and
Manasses begat Amon; and Amon begat
Josias;

1:11 iwciac de afjve ie,oniac nem
nefcn/ou hi piouwteb ebol nte
babulwn

1:11  And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried
away to Babylon:

1:12 menenca piouwteb ebol nte ba-
bulwn ie,oniac afjve calayi/l
calayi/l de afjve zorobabel

1:12  And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

1:13 zorobabel de afjve abioud
abioud de afjve eliakim eliakim de
afjve azwr

1:13  And Zorobabel begat Abiud; and Abiud
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

1:14 azwr de afjve cadwk cadwk
de afjve a,in a,in de afjve
elioud

1:14  And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud;
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1:15 elioud de afjve eleazar ele-
azar de afjve matyan matyan de
afjve iakwb

1:15  And Eliud begat Eleazar; and Eleazar
begat Matthan; and Matthan begat Jacob;

1:16 iakwb de afjve iwc/v phai
mmaria y/ etacmec i/c v/ etoumou]
erof je p,c

1:16  And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

1:17 jwou niben icjen abraam sa
dauid id njwou ouoh icjen dauid
sa piouwteb ebol nte babulwn id
njwou ouoh icjen piouwteb ebol nte
babulwn sa p,c id njwou

1:17  So all the generations from Abraham to
David [are] fourteen generations; and from
David until the carrying away into Babylon
[are] fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto Christ [are]
fourteen generations.

1:18 pjinmici ni/c p,c ne ou pair/]
etauwp nca tefmau maria niwc/v
mpatoucouen nouer/ou aujemc ecmboki
ebol qen oupna efouab

1:18. Now the birth of Jesus Christ was on
this wise: When as his mother Mary was
espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of the Holy
Ghost.

1:19 iwc/v de pechai ne ouym/i pe
ouoh nfouws an eaic ncrah afco[ni
e,ac ebol n,wp

1:19  Then Joseph her husband, being a just
[man], and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

1:20 nai de etafmokmek erwou h/ppe
ic ouaggeloc nte p[c afouonhf e-
iwc/v qen ouracoui efjw mmoc je
iwc/v ps/ri ndauid mpererho] esep
maria tekchimi erok v/ gar etec-
namacf ouebol qen oupna efouab pe

1:20  But while he thought on these things,
behold, the angel  of the Lord appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of
David, fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived in her is of
the Holy Ghost.

1:21 ecemici de nous/ri ekemou] epef-
ran je i/c nyof gar eynanohem mpef-
laoc ebol qen nounobi

1:21  And she shall bring forth a son, and thou
shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins

1:22 vai de t/rf afswpi hina ntef-
jwk ebol nje v/ eta p[c jof ebol
hitotf mpiprov/t/c efjw mmoc

1:22  Now all this was done, that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying,

1:23 je h/ppe ic ]paryenoc eceerboki
ouoh ecemici nous/ri euemou] epefran
je emmanou/l v/ etesauouahmef je
v] neman

1:23  Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his
name Emmanuel, which being interpreted is,
God with us.

1:24 etaftwnf de nje iwc/v ebol
qen pinkot afiri kata vr/] eta pi-
aggeloc nte p[c ouahcahni naf ouoh
afsep maria tefchimi erof

1:24  Then Joseph being raised from sleep did
as the angel of the Lord had bidden him, and
took unto him his wife:

1:25 ouoh mpefcouwnc satecmici mpi-
s/ri ouoh afmou] epefran je i/c

1:25  And knew her not till she had brought
forth her firstborn son: and he called his name
JESUS.
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2:1 i/c de etaumacf qen b/yleem nte
]ioudea qen niehoou nte /rwd/c
pouro h/ppe ic hanmagoc aui ebol
capeiebt eil/m

2:1. Now when Jesus was born in Bethlehem
of Judaea in the days of Herod the king,
behold, there came wise men from the east to
Jerusalem,

2:2 eujw mmoc je afywn v/ etau-
macf pouro nte niioudai annau gar
epefciou capeiebt ani je ntenouwst
mmof

2:2  Saying, Where is he that is born King of
the Jews? for we have seen his star in the east,
and are come to worship him.

2:3 etafcwtem de nje pouro /rwd/c
afsyorter nem il/m t/rc nemaf

2:3  When Herod the king had heard [these
things], he was troubled, and all Jerusalem
with him.

2:4 ouoh etafywou] nniar,iereuc
t/rou nem nicaq nte pilaoc nafsini
ntotou je aunamec p,c ywn

2:4  And when he had gathered all the chief
priests and scribes of the people together, he
demanded of them where Christ should be
born.

2:5 nywou de pejwou naf je qen
b/yleem nte ]ioudea pair/] gar
etcq/out ebol hitotf mpiprov/t/c

2:5  And they said unto him, In Bethlehem of
Judaea: for thus it is written by the prophet,

2:6 je nem nyo hwi b/yleem pkahi n-
iouda nyo oukouji an qen nimeth/-
gemwn nte iouda efei gar ebol nq/]
nje ouh/goumenoc v/ eynaamoni mpa-
laoc picl

2:6  And thou Bethlehem, [in] the land of
Juda, art not the least among the princes of
Juda: for out of thee shall come a Governor,
that shall rule my people Israel.

2:7 tote /rwd/c afmou] enimagoc
n,wp afqotqet ntotou nca pic/ou
nte piciou etafouwnh

2:7  Then Herod, when he had privily called
the wise men, enquired of them diligently what
time the star appeared.

2:8 ouoh afouorpou eb/yleem efjw
mmoc je mase nwten sini akribwc
eybe pialou eswp de ntetenjemf
matamoi hina ntai hw ntaouwst
mmof

2:8  And he sent them to Bethlehem, and said,
Go and search diligently for the young child;
and when ye have found [him], bring me word
again, that I may come and worship him also.

2:9 nywou de etaucwtem nca pouro
ause nwou ouoh h/ppe ic piciou v/
etaunau erof capeiebt nafmosi qa-
jwou satefi ntefohi eratf capswi
mpima enare pialou ,/ mmof

2:9. When they had heard the king, they
departed; and, lo,  the star, which they saw in
the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was.

2:10 etaunau de epiciou aurasi qen
ounis] nrasi emasw

2:10  When they saw the star, they rejoiced
with exceeding great joy.

2:11 ouoh etaui epi/i aunau epialou
nem maria tefmau ouoh etauhitou e-
qr/i auouwst mmof ouoh etauouwn
nnouahwr auini naf nhandwron ou-
noub nem oulibanoc nem ousal

2:11  And when they were come into the
house, they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him:
and when they had opened their treasures,
they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh.
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2:12 ouoh etautamwou qen ouracoui
estemkotou ha /rwd/c ebol hiten
kemwit ause nwou etou,wra

2:12  And being warned of God in a dream
that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way.

2:13 etause nwou de h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui efjw mmoc je twnk
alioui mpialou nem tefmau ouoh
vwt e,/mi ouoh swpi mmau sa]joc
nak fnakw] gar nje /rwd/c nca pi-
alou etakof

2:13. And when they were departed, behold,
the angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise, and take the young child
and his mother, and flee into Egypt, and be
thou there until I bring thee word: for Herod
will seek the young child to destroy him.

2:14 nyof de aftwnf af[i mpialou
nem tefmau njwrh ouoh afse naf
e,/mi

2:14  When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into
Egypt:

2:15 ouoh naf,/ mmau pe sa tqa/
n/rwd/c hina ntefjwk ebol nje v/
eta p[c jof ebol hitotf mpipro-
v/t/c efjw mmoc je aimou] epas/ri
ebol qen ,/mi

2:15  And was there until the death of Herod:
that it might be fulfilled which was spoken of
the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt
have I called my son.

2:16 tote /rwd/c etafnau je aucwbi
mmof nje nimagoc afmbon emasw
ouoh afouwrp afqwteb nalou niben
etqen b/yleem nem qen nec[i/ t/rou
icjen rompi cnou] nem capec/t kata
pic/ou etafqetqwtf ntotou nnimagoc

2:16. Then Herod, when he saw that he was
mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children
that were in Bethlehem, and in all the coasts
thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently
enquired of the wise men.

2:17 tote afjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf nieremiac
piprov/t/c efjw mmoc

2:17  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying,

2:18 je oucm/ aucoymec qen rama
ra,/l ecrimi enecs/ri ouoh nacouws
an pe e]nom] nac je cesop an

2:18  In Rama was there a voice heard,
lamentation, and weeping, and great
mourning, Rachel weeping [for] her children,
and would not be comforted, because they are
not.

2:19 etafmou de nje /rwd/c h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui qen ,/mi efjw mmoc

2:19. But when Herod was dead, behold, an
angel of the Lord appeareth in a dream to
Joseph in Egypt,

2:20 je twnk [i mpialou nem tefmau
ouoh mase nak epkahi mpicl aumou
gar nje n/ etkw] nca t'u,/
mpialou

2:20  Saying, Arise, and take the young child
and his mother, and go into the land of Israel:
for they are dead which sought the young
child's life.

2:21 nyof de etaftwnf af[i mpialou
nem tefmau ouoh afi eqoun epkahi
mpicl

2:21  And he arose, and took the young child
and his mother, and came into the land of
Israel.
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2:22 etafcwtem de je ar,elaoc etoi
nouro e]ioudea ntsebiw n/rwd/c
pefiwt aferho] ese emau etautamof
de qen ouracoui afse naf enica nte
]galilea

2:22  But when he heard that Archelaus did
reign in Judaea in the room of his father
Herod, he was afraid to go thither:
notwithstanding, being warned of God in a
dream, he turned aside into the parts of
Galilee:

2:23 ouoh afi afswpi qen oubaki eu-
mou] eroc je nazarey. hopwc ntef-
jwk ebol nje v/ etafjof ebol hi-
totou nnefprov/t/c je euemou] erof
je piremnazarey

2:23  And he came and dwelt in a city called
Nazareth: that it might be fulfilled which was
spoken by the prophets, He shall be called a
Nazarene.

3:1 qen niehoou de etemmau afi nje
iwann/c piref]wmc efhiwis hi psafe
nte ]ioudea

3:1. In those days came John the Baptist,
preaching in the wilderness of Judaea,

3:2 efjw mmoc je arimetanoin ac-
qwnt gar nje ]metouro nte niv/oui

3:2  And saying, Repent ye: for the kingdom
of heaven is at hand.

3:3 vai gar v/ etafjof ebol hitotf
n/caiac piprov/t/c efjw mmoc je t-
cm/ mv/ etws ebol hi psafe je
cebte vmwit mp[c coutwn nnefma-
nmosi

3:3  For this is he that was spoken of by the
prophet Esaias, saying, The voice of one
crying in the wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight.

3:4 nyof de iwann/c ne tefhebcw ou-
ebol qen hanfwi n[amoul te ouoh
nafm/r noumojq nsar ejen tef]pi
tefqre de ne ousje te nem ouebiw
nte tkoi

3:4  And the same John had his raiment of
camel's hair, and a leathern girdle about his
loins; and his meat was locusts and wild
honey.

3:5 tote naun/ou ebol harof pe nje
na il/m nem ]ioudea t/rc nem ]-
peri,wroc t/rc nte piiordan/c

3:5  Then went out to him Jerusalem, and all
Judaea, and all the region round about Jordan,

3:6 ouoh nau[iwmc ntotf qen piior-
dan/c niaro euouwnh nnounobi ebol

3:6  And were baptized of him in Jordan,
confessing their sins.

3:7 etafnau de eoum/s nte nivariceoc
nem nicaddoukeoc eun/ou ejen piwmc
ntaf pejaf nwou je nimici nte niajw
nim aftame y/nou evwt ebol qath/
mpijwnt eyn/ou

3:7. But when he saw many of the Pharisees
and Sadducees come to his baptism, he said
unto them, O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath to come?

3:8 arioui oun nououtah efmpsa n-
]metanoia

3:8  Bring forth therefore fruits meet for
repentance:

3:9 ouoh mpermeui qen y/nou ejoc je
ouon ntan mpeniwt abraam ]jw gar
mmoc nwten je ouon sjom mv] ebol
qen naiwni etounec s/ri nabraam

3:9  And think not to say within yourselves,
We have Abraham to [our] father: for I say
unto you, that God is able of these stones to
raise up children unto Abraham.
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3:10 h/d/ de pikelebin f,/ qa y-
nouni nniss/n ss/n niben etefnaen
outah enanef ebol an cenakorjf nce-
hitf epi,rwm

3:10  And now also the axe is laid unto the
root of the trees: therefore every tree which
bringeth not forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

3:11 anok men gar ]wmc mmwten qen
oumwou eumetanoia v/ de eyn/ou me-
nencwi fjor ehoteroi v/ eten]mpsa
an efai mpefywoui nyof efeemc y/nou
qen oupna efouab nem ou,rwm

3:11  I indeed baptize you with water unto
repentance: but he that cometh after me is
mightier than I, whose shoes I am not worthy
to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and [with] fire:

3:12 v/ de pefqai qen tefjij fna-
toubo mpef[nwou ouoh fnaywou] m-
pefcouo e]apoy/k/ pitoh de fnarokhf
qen ou,rwm nat[eno

3:12  Whose fan [is] in his hand, and he will
throughly purge his floor, and gather his wheat
into the garner; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.

3:13 tote afi nje i/c ebol qen ]-
galilea ejen piiordan/c ha iwann/c
eyref[iwmc ebol hitotf

3:13. Then cometh Jesus from Galilee to
Jordan unto John, to be baptized of him.

3:14 iwann/c de naftahno mmof efjw
mmoc je anok eter,ria e[iwmc ebol
hitotk ouoh nyok eyn/ou haroi

3:14  But John forbad him, saying, I have need
to be baptized of thee, and comest thou to
me?

3:15 aferouw de nje i/c pejaf naf
je ,ac ]nou pair/] petcempsa nan
ejek meym/i niben ebol tote af,af

3:15  And Jesus answering said unto him,
Suffer [it to be so] now: for thus it becometh
us to fulfil all righteousness.Then he suffered
him.

3:16 etafwmc de nje i/c catotf afi
epswi ebol qen pimwou ouoh h/ppe
auouwn naf nje niv/oui ouoh afnau
eoupna nte v] efn/ou epec/t mvr/]
nou[rompi efn/ou harof

3:16  And Jesus, when he was baptized, went
up straightway out of the water: and, lo, the
heavens were opened unto him, and he saw
the Spirit of God descending like a dove, and
lighting upon him:

3:17 ouoh ic oucm/ acswpi ebol qen
niv/oui ecjw mmoc je vai pe pas/ri
pamenrit etai]ma] nq/tf

3:17  And lo a voice from heaven, saying, This
is my beloved Son, in whom I am well
pleased.

4:1 tote i/c a pipna olf epsafe
epjinte pidiaboloc erpirazin mmof

4:1. Then was Jesus led up of the Spirit into
the wilderness to be tempted of the devil.

4:2 ouoh etafern/cteuin nm nehoou
nem m nejwrh epqae afhko

4:2  And when he had fasted forty days and
forty nights, he was afterward an hungred.

4:3 ouoh afi nje v/ et[wnt pejaf
naf je icje nyok pe ps/ri mv] ajoc
hina nte naiwni erwik

4:3  And when the tempter came to him, he
said, If thou be the Son of God, command that
these stones be made bread.

4:4 nyof de aferouw pejaf naf je c-
cq/out je nare pirwmi nawnq ewik
mmauatf an alla ejen caji niben
eyn/ou ebol qen rwf mv]

4:4  But he answered and said, It is written,
Man shall not live by bread alone, but by every
word that proceedeth out of the mouth of
God.
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4:5 tote afolf nje pidiaboloc e]-
baki eyouab ouoh aftahof eratf
ejen ptenh nte piervei

4:5  Then the devil taketh him up into the holy
city, and setteth him on a pinnacle of the
temple,

4:6 ouoh pejaf naf je icje nyok pe
ps/ri mv] hitk epec/t ebol tai cc-
q/out gar je fnahonhen ntotou
nnefaggeloc eyb/tk ouoh euefitk hijen
noujij m/pote ntek[i[rop eouwni n-
tek[aloj

4:6  And saith unto him, If thou be the Son of
God, cast thyself down: for it is written, He
shall give his angels charge concerning thee:
and in [their] hands they shall bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone.

4:7 aferouw naf nje i/c je palin cc-
q/out je nnekerpirazin mp[c peknou]

4:7  Jesus said unto him, It is written again,
Thou shalt not  tempt the Lord thy God.

4:8 palin on afolf nje pidiaboloc
ejen outwou ef[oci emasw ouoh af-
tamof enimetourwou t/rou nte pi-
kocmoc nem pouwou

4:8  Again, the devil taketh him up into an
exceeding high mountain, and sheweth him all
the kingdoms of the world, and the glory of
them;

4:9 ouoh pejaf naf je nai t/rou ]-
nat/itou nak aksanhitk eqr/i ntek-
ouwst mmoi

4:9  And saith unto him, All these things will I
give thee, if thou wilt fall down and worship
me.

4:10 tote peje i/c naf je mase nak
pcatanac ccq/out gar je p[c pek-
nou] petekeouwst mmof ouoh nyof
mmauatf petekesems/tf

4:10  Then saith Jesus unto him, Get thee
hence, Satan: for it is written, Thou shalt
worship the Lord thy God, and him only shalt
thou serve.

4:11 tote af,af nje pidiaboloc ouoh
ic hanaggeloc aui ausemsi mmof

4:11  Then the devil leaveth him, and, behold,
angels came and ministered unto him.

4:12 etafcwtem de je au] niwann/c
afse naf e]galilea

4:12. Now when Jesus had heard that John
was cast into prison, he departed into Galilee;

4:13 ouoh af,w nnazarey ncwf afi
afswpi qen kavarnaoum y/ ethicken
viom qen ni[i/ nte zaboulwn nem
nevyalim

4:13  And leaving Nazareth, he came and
dwelt in Capernaum, which is upon the sea
coast, in the borders of Zabulon and
Nephthalim:

4:14 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

4:14  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,

4:15 je pkahi nzaboulwn nem pkahi
nnevyalim pimwit nte viom him/r
mpiiordan/c ]galilea nte nieynoc

4:15  The land of Zabulon, and the land of
Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond
Jordan, Galilee of the Gentiles;

4:16 pilaoc ethemci qen p,aki afnau
eounis] nouwini ouoh n/ ethemci qen
t,wra nem tq/ibi mvmou ououwini
afsai nwou

4:16  The people which sat in darkness saw
great light; and to them which sat in the region
and shadow of death light is sprung up.

4:17 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c nhiwis nem ejoc je arime-
tanoin acqwnt gar nje ]metouro nte
niv/oui

 4:17  From that time Jesus began to preach,
and to say, Repent: for the kingdom of heaven
is at hand.
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4:18 efmosi de ecken viom nte ]-
galilea afnau econ 2 cimwn v/ et-
oumou] erof je petroc nem andreac
pefcon euhi sne eviom ne hanouohi
gar ne

4:18. And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea:
for they were fishers.

4:19 ouoh pejaf nwou je amwini mosi
ncwi ntaer y/nou nouohi nreftahe
rwmi

4:19  And he saith unto them, Follow me, and
I will make you fishers of men.

4:20 nywou de catotou au,w nnou-
sn/ou ouoh aumosi ncwf

4:20  And they straightway left [their] nets,
and followed him.

4:21 ouoh etafcini eth/ ebol mmau
afnau ekecon 2 iakwboc ps/ri nzebe-
deoc nem iwann/c pefcon euhi pijoi
nem zebedeoc pouiwt eucob] nnou-
sn/ou ouoh afmou] erwou

4:21  And going on from thence, he saw other
two brethren, James [the son] of Zebedee, and
John his brother, in a ship with Zebedee their
father, mending their nets; and he called them.

4:22 nywou de catotou au,w mpijoi
nem zebedeoc pouiwt aumosi ncwf

4:22  And they immediately left the ship and
their father, and followed him.

4:23 ouoh nafkw] pe nje i/c qen ]-
galilea t/rc ef]cbw qen nou-
cunagwg/ ouoh efhiwis mpieuaggelion
nte ]metouro ouoh efervaqri eswni
niben etqen pilaoc

4:23. And Jesus went about all Galilee,
teaching in their synagogues, and preaching
the gospel of the kingdom, and healing all
manner of sickness and all manner of disease
among the people.

4:24 ouoh a tefcm/ i ebol qen ]-
curia t/rc ouoh auini naf nouon niben
etthemk/out qen nouswni nem nou-
mkauh noum/s nr/] n/ ete nidemwn
nemwou nem n/ etoi mpermou nem n/
ets/l ebol ouoh afervaqri erwou

4:24  And his fame went throughout all Syria:
and they brought unto him all sick people that
were taken with divers diseases and torments,
and those which were possessed with devils,
and those which were lunatick, and those that
had the palsy; and he healed them.

4:25 ouoh aumosi ncwf nje hannis]
mm/s ebol qen ]galilea nem ]m/]
mbaki nem il/m nem ]ioudea nem
him/r mpiiordan/c

 4:25  And there followed him great
multitudes of people from Galilee, and [from]
Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from]
Judaea, and [from] beyond Jordan.

5:1 etafnau de enim/s afse naf ep-
swi ejen pitwou ouoh etafhemci aui
harof nje nefmay/t/c

5:1. And seeing the multitudes, he went up
into a mountain: and when he was set, his
disciples came unto him:

5:2 ouoh etafouwn nrwf naf]cbw
nwou efjw mmoc

5:2  And he opened his mouth, and taught
them, saying,

5:3 wouniatou nnih/ki mpipna je ywou
te ]metouro nte niv/oui

5:3. Blessed [are] the poor in spirit: for theirs
is the kingdom of heaven.

5:4 wouniatou nn/ eterh/bi ]nou je
nywou petouna]ho erwou

5:4  Blessed [are] they that mourn: for they
shall be comforted.

5:5 wouniatou nniremraus je nywou
peynaerkl/ronomin mpikahi

5:5  Blessed [are] the meek: for they shall
inherit the earth.
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5:6 wouniatou nn/ ethoker nem n/ et-
obi n]meym/i je nywou peynaci

5:6  Blessed [are] they which do hunger and
thirst after righteousness: for they shall be
filled.

5:7 wouniatou nnina/t je nywou pet-
ounanai nwou

5:7  Blessed [are] the merciful: for they shall
obtain mercy.

5:8 wouniatou nn/ eyouab qen pouh/t
je nywou peynanau ev]

5:8  Blessed [are] the pure in heart: for they
shall see God.

5:9 wouniatou nnireferhir/n/ je nywou
petounamou] erwou je nis/ri nte v]

5:9  Blessed [are] the peacemakers: for they
shall be called the children of God.

5:10 wouniatou nn/ etau[oji ncwou
eybe ]meym/i je ywou te ]metouro
nte niv/oui

5:10  Blessed [are] they which are persecuted
for righteousness' sake: for theirs is the
kingdom of heaven.

5:11 wouniaten y/nou eswp ausan[oji
nca y/nou ouoh nceses y/nou ouoh
nceje pethwou niben nca y/nou euje
meynouj erwten eyb/t

5:11  Blessed are ye, when [men] shall revile
you, and persecute [you], and shall say all
manner of evil against you falsely, for my
sake.

5:12 rasi ouoh yel/l je petenbe,e
ounis] pe qen niv/oui pair/] gar
au[oji nca niprov/t/c enauqajwten

5:12  Rejoice, and be exceeding glad: for great
[is] your reward in heaven: for so persecuted
they the prophets which were before you.

5:13 nywten de phmou mpikahi eswp
de nte pihmou lwf aunamolhf nou
mpafsjemjom je ehli eb/l ncehitf
ebol ncehwmi ejwf nje nirwmi

5:13. Ye are the salt of the earth: but if the salt
have lost his savour, wherewith shall it be
salted? it is thenceforth good for nothing, but
to be cast out, and to be trodden under foot of
men.

5:14 nywten pe vouwini mpikocmoc
mmon sjom nte oubaki ,wp ec,/
hijen outwou

5:14  Ye are the light of the world. A city that
is set on an hill cannot be hid.

5:15 oude mpau[ere ouq/bc nce,af
qa oument alla esau,af hijen
]lu,nia ouoh saferouwini eouon niben
etsop qen pi/i

5:15  Neither do men light a candle, and put it
under a bushel, but on a candlestick; and it
giveth light unto all that are in the house.

5:16 pair/] mare petenouwini erouwini
mpemyo nnirwmi hopwc ncenau eneten-
hb/oui eynaneu nce]wou mpeteniwt
etqen niv/oui

5:16  Let your light so shine before men, that
they may see your good works, and glorify
your Father which is in heaven.

5:17 mpermeui je etaii ebel pinomoc
ebol ie niprov/t/c netaii ebolou an
alla ejokou

5:17. Think not that I am come to destroy the
law, or the prophets: I am not come to
destroy, but to fulfil.

5:18 am/n gar ]jw mmoc nwten je
sate tve nem pkahi cini ouiwta ie
ouswlh nnefcini ebol qen pinomoc
sate nai t/rou swpi

5:18  For verily I say unto you, Till heaven
and earth pass, one jot or one tittle shall in no
wise pass from the law, till all be fulfilled.
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5:19 v/ oun eynabel oui nnaikouji
nentol/ ebol ouoh ntef]cbw nnirwmi
mpair/] euemou] erof je pikouji qen
]metouro nte niv/oui v/ de eynairi
ouoh ntef]cbw vai euemou] erof je
ounis] qen ]metouro nte niv/oui

5:19  Whosoever therefore shall break one of
these least commandments, and shall teach
men so, he shall be called the least in the
kingdom of heaven: but whosoever shall do
and teach [them], the same shall be called
great in the kingdom of heaven.

5:20 ]jw gar mmoc nwten je are-
stem tetenmeym/i erhouo eya nicaq
nem nivariceoc nneteni eqoun e]met-
ouro nte niv/oui

5:20  For I say unto you, That except your
righteousness shall exceed [the righteousness]
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case
enter into the kingdom of heaven.

5:21 aretencwtem je aujoc nniar,eoc
je nnekqwteb v/ de eynaqwteb efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic

5:21. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not kill; and
whosoever shall kill shall be in danger of the
judgment:

5:22 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajwnt epefcon hik/ efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic v/ eynajoc
mpefcon je raka efeswpi efoi neno,oc
epiman]hap v/ de eynajoc mpefcon
je picoj efeswpi efoi neno,oc e]ge-
enna nte pi,rwm

5:22  But I say unto you, That whosoever is
angry with his brother without a cause shall be
in danger of the judgment: and whosoever
shall say to his brother, Raca, shall be in
danger of the council: but whosoever shall
say, Thou fool, shall be in danger of hell fire.

5:23 eswp oun eknaini mpekdwron
ehr/i ejen pimanerswousi ouoh ntek-
ervmeui mmau je ouon ouariki outwk
nem pekcon

5:23  Therefore if thou bring thy gift to the
altar, and there rememberest that thy brother
hath ought against thee;

5:24 ,w mpekdwron mmau mpemyo
mpimanerswousi ouoh mase nak n-
sorp hwtp epekcon ouoh tote amou
anioui mpekdwron eqoun

5:24  Leave there thy gift before the altar, and
go thy way; first be reconciled to thy brother,
and then come and offer thy gift.

5:25 swpi ekka] epekantidikoc n,w-
lem hwc ef,/ nemak hi pimwit m/-
pote nte piantidikoc t/ik epikrit/c
ouoh nte pikrit/c t/ik epihup/ret/c
ouoh ncehitk episteko

5:25  Agree with thine adversary quickly,
whiles thou art in the way with him; lest at any
time the adversary deliver thee to the judge,
and the judge deliver thee to the officer, and
thou be cast into prison.

5:26 am/n ]jw mmoc nak je nneki
ebol mmau satek] ntqa/ ntebi

5:26  Verily I say unto thee, Thou shalt by no
means come out thence, till thou hast paid the
uttermost farthing.

5:27 atetencwtem je aujoc je
nnekernwik

5:27. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not commit adultery:

5:28 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajoust nca ouchimi ep-
jinerepiyumin eroc afk/n efoi nnwik
eroc qen pefh/t

5:28  But I say unto you, That whosoever
looketh on a woman to lust after her hath
committed adultery with her already in his
heart.
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5:29 icje pekbal nouinam erckanda-
lizecye mmok vorkf hitf ebol harok
cernofri gar nak nte ouai nnekmeloc
tako ouoh ntestem pekcwma t/rf se
naf e]geenna

5:29  And if thy right eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:30 ouoh icje tekjij nouinam erckan-
dalizecye mmok jojc hitc ebol ha-
rok cernofri gar nak nte ouai nnek-
meloc tako ouoh ntestem pekcwma
t/rf se naf e]geenna

5:30  And if thy right hand offend thee, cut it
off, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:31 aujoc je v/ eynahi tefchimi
ebol maref] noucqi nouei nac

5:31  It hath been said, Whosoever shall put
away his wife, let him give her a writing of
divorcement:

5:32 anok de ]jw mmoc nwten je v/
eynahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi nnwik

5:32  But I say unto you, That whosoever
shall put away his wife, saving for the cause of
fornication, causeth her to commit adultery:
and whosoever shall marry her that is divorced
committeth adultery.

5:33 palin aretencwtem je aujoc
nniar,eoc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mp[c

5:33. Again, ye have heard that it hath been
said by them of old time, Thou shalt not
forswear thyself, but shalt perform unto the
Lord thine oaths:

5:34 anok de ]jw mmoc nwten je
mperwrk holwc mperwrk ntve je p-
yronoc mv] pe

5:34  But I say unto you, Swear not at all;
neither by heaven; for it is God's throne:

5:35 oude pkahi je vmancemni nte
nef[alauj pe oude il/m je ybaki
mpinis] nouro te

5:35  Nor by the earth; for it is his footstool:
neither by Jerusalem; for it is the city of the
great King.

5:36 oude mperwrk ntekave je mmon
sjom mmok eer oukap mfwi nouwbs
ie ouai n,ame

5:36  Neither shalt thou swear by thy head,
because thou canst not make one hair white or
black.

5:37 mare petencaji de er ouaha aha
mmon mmon phouo de nnai ebol qen
pipethwou ne

5:37  But let your communication be, Yea,
yea; Nay, nay: for whatsoever is more than
these cometh of evil.

5:38 aretencwtem je aujoc je oubal
qa oubal ouoh ounajhi qa ounajhi

5:38. Ye have heard that it hath been said, An
eye for an eye, and a tooth for a tooth:

5:39 anok de ]jw mmoc nwten je
mper] eqoun ehren pipethwou alla
v/ eyna] noukour nak qen tekouoji
nouinam venh ],e] erof

5:39  But I say unto you, That ye resist not
evil: but whosoever shall smite thee on thy
right cheek, turn to him the other also.

5:40 ouoh v/ eynaouws e[ihap nemak
eel teksy/n ,a pekerswn ebol mvai

5:40  And if any man will sue thee at the law,
and take away thy coat, let him have [thy]
cloke also.
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5:41 ouoh v/ eyna[itk n,ba noumi-
lion mosi nemaf nb

5:41  And whosoever shall compel thee to go
a mile, go with him twain.

5:42 v/ eteretin mmok moi naf ouoh
v/ eyouws e[i ntotk mpertacyof
ebol

5:42  Give to him that asketh thee, and from
him that would borrow of thee turn not thou
away.

5:43 aretencwtem je aujoc je eke-
menre peksv/r ouoh ekemecte pekjaji

5:43. Ye have heard that it hath been said,
Thou shalt love thy neighbour, and hate thine
enemy.

5:44 anok ]jw mmoc nwten je menre
netenjaji ouoh twbh ejen n/ et[oji
nca y/nou

5:44  But I say unto you, Love your enemies,
bless them that curse you, do good to them
that hate you, and pray for them which
despitefully use you, and persecute you;

5:45 hina nteteners/ri mpeteniwt et-
qen niv/oui je efyro mpefr/ sai ejen
nicampethwou nem nicampeynaneu ouoh
efhwou ejen niym/i nem nioji

5:45  That ye may be the children of your
Father which is in heaven: for he maketh his
sun to rise on the evil and on the good, and
sendeth rain on the just and on the unjust.

5:46 eswp gar ntetenmenre n/ eymei
mmwten as pe petenbe,e niketelwn/c
hwou sauiri mpair/]

5:46  For if ye love them which love you, what
reward have ye? do not even the publicans the
same?

5:47 ouoh eswp ntetensep totou nne-
tencn/ou mmauatou ou mmethouo
eteteniri mmof nikeeynikoc hwou sauiri
mpair/]

5:47  And if ye salute your brethren only, what
do ye more [than others]? do not even the
publicans so?

5:48 swpi oun nywten eretenj/k ebol
mvr/] mpeteniwt etqen niv/oui etj/k
ebol

5:48  Be ye therefore perfect, even as your
Father which is in heaven is perfect.

6:1 mahy/ten de epetentaio mperaif
mpemyo nnirwmi eyrounau erwten m-
monteten be,e mmau ntotf mpeten-
iwt etqen niv/oui

6:1. Take heed that ye do not your alms
before men, to be seen of them: otherwise ye
have no reward of your Father which is in
heaven.

6:2 eswp oun eknairi noumeyna/t m-
peres tap qajwk mvr/] etoura m-
moc nje nisobi qen nicunagwg/ nem
niagora hina nce]wou nwou nje ni-
rwmi am/n ]jw mmoc nwten je auk/n
eu[i mpoube,e

6:2  Therefore when thou doest [thine] alms,
do not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the
streets, that they may have glory of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:3 nyok de eknairi noumeyna/t mpen-
yre,a tekja[/ eemi je ou pe ete
tekouinam iri mmof

6:3  But when thou doest alms, let not thy left
hand know what thy right hand doeth:

6:4 hina nte tekmeyna/t swpi qen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe] nak

6:4  That thine alms may be in secret: and thy
Father which seeth in secret himself shall
reward thee openly.
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6:5 ouoh eswp eretennatwbh nnetener
mvr/] nnisobi je saumei nohi eratou
qen nicunagwg/ nem nilakh nte ni-
syeh ncetwbh hopwc nceouwnh ebol
nnirwmi am/n ]jw mmoc nwten je
auk/n eu[i mpoube,e

6:5. And when thou prayest, thou shalt not be
as the hypocrites [are]: for they love to pray
standing in the synagogues and in the corners
of the streets, that they may be seen of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:6 nyok de eknatwbh mase nak e-
qoun epektamion masyam mpekro erok
ouoh twbh mpekiwt qen peth/p ouoh
pekiwt eynau qen peth/p efe] nak

6:6  But thou, when thou prayest, enter into
thy closet, and when thou hast shut thy door,
pray to thy Father which is in secret; and thy
Father which seeth in secret shall reward thee
openly.

6:7 eretennatwbh de mperer oum/s
ncaji mvr/] nnieynikoc cemeui gar je
qen poum/s ncaji cenacwtem erwou

6:7  But when ye pray, use not vain
repetitions, as the heathen [do]: for they think
that they shall be heard for their much
speaking.

6:8 mperini oun mmwou fcwoun gar
nje peteniwt nn/ etetener,ria mmwou
mpatetentobhf eyb/tou

6:8  Be not ye therefore like unto them: for
your Father knoweth what things ye have need
of, before ye ask him.

6:9 twbh oun nywten mpair/] peniwt
etqen niv/oui mareftoubo nje pekran

6:9. After this manner therefore pray ye: Our
Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

6:10 mareci nje tekmetouro petehnak
marefswpi mvr/] qen tve nem hijen
pikahi

6:10  Thy kingdom come. Thy will be done in
earth, as [it is] in heaven.

6:11 penwik nte rac] m/if nan mvoou 6:11  Give us this day our daily bread.
6:12 ouoh ,a neteron nan ebol m-
vr/] hwn nten,w ebol nn/ ete ouon
ntan erwou

6:12  And forgive us our debts, as we forgive
our debtors.

6:13 ouoh mperenten eqoun epiracmoc
alla nahmen ebol ha pipethwou

6:13  And lead us not into temptation, but
deliver us from evil: For thine is the kingdom,
and the power, and the glory, for ever. Amen.

6:14 eswp gar nteten,w ebol nni-
rwmi nnouparaptwma efe,w nwten
ebol nje peteniwt etqen niv/oui nne-
tenparaptwma

6:14  For if ye forgive men their trespasses,
your heavenly Father will also forgive you:

6:15 eswp de ntetenstem,w ebol n-
nirwmi oude peteniwt fna,w nwten
ebol an nnetenparaptwma

6:15  But if ye forgive not men their
trespasses, neither will your Father forgive
your trespasses.

6:16 eswp de ntetenern/cteuin nneten-
er mvr/] nnisobi esauwkem mpouho
sautake nouho gar hina nceouwnh
ebol nnirwmi euern/cteuin am/n ]jw
mmoc nwten je auk/n eu[i mpoube,e

6:16. Moreover when ye fast, be not, as the
hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may appear
unto men to fast. Verily I say unto you, They
have their reward.
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6:17 nyok de ekern/cteuin ywhc ntek-
ave ouoh ia pekho ebol

6:17  But thou, when thou fastest, anoint thine
head, and wash thy face;

6:18 hina ntekstemouwnh ebol nni-
rwmi ekern/cteuin alla pekiwt etqen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe]sebiw nak

6:18  That thou appear not unto men to fast,
but unto thy Father which is in secret: and thy
Father, which seeth in secret, shall reward thee
openly.

6:19 mperhioui nwten eqoun nhanahwr
hijen pikahi pima esare tholi nem
tjoli takwou ouoh pima esare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:19. Lay not up for yourselves treasures upon
earth, where moth and rust doth corrupt, and
where thieves break through and steal:

6:20 hioui de nwten eqoun nhanahwr
nhr/i qen tve pima etempare holi
oude joli takwou ouoh mpare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:20  But lay up for yourselves treasures in
heaven, where neither moth nor rust doth
corrupt, and where thieves do not break
through nor steal:

6:21 pima gar ete pekaho mmof efe-
swpi mmau nje pekkeh/t

6:21  For where your treasure is, there will
your heart be also.

6:22 pq/bc mpicwma pe pibal eswp
oun pekbal ouhaplouc pe pekcwma
t/rf efeswpi efoi nouwini

6:22  The light of the body is the eye: if
therefore thine eye be single, thy whole body
shall be full of light.

6:23 eswp de pekbal oucampethwou
pe pekcwma t/rf efeswpi efoi n,aki
icje oun piouwini etenq/tk ou,aki pe
ie au/r pi,aki

6:23  But if thine eye be evil, thy whole body
shall be full of darkness. If therefore the light
that is in thee be darkness, how great [is] that
darkness!

6:24 mmon sjom nte hli erbwk n[c
b ie gar ntefmecte ouai ouoh ntef-
menre ouai ie ntefsep ouai erof ouoh
nteferkatavronin mpi,et mmon sjom
mmwten eerbwk mv] nem mamwna

6:24  No man can serve two masters: for
either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon.

6:25 eybe vai ]jw mmoc nwten je
mperfirwous qa teten'u,/ je ou pe
etetennaouomf ie ou pe etetennacof
oude qa petencwma je ou pe ete-
tennat/if hi y/nou m/ ]'u,/ ouot
an e]qre ouoh picwma e]hebcw

6:25. Therefore I say unto you, Take no
thought for your life, what ye shall eat, or
what ye shall drink; nor yet for your body,
what ye shall put on. Is not the life more than
meat, and the body than raiment?

6:26 maiaten y/nou nnihala] nte tve
je ceci] an oude cewcq an oude ce-
hioui an eapoy/k/ ouoh peteniwt et-
qen niv/oui fsans mmwou m/ nywten
an mallon eyouot erwou

6:26  Behold the fowls of the air: for they sow
not, neither do they reap, nor gather into
barns; yet your heavenly Father feedeth them.
Are ye not much better than they?

6:27 nim de ebol qen y/nou etfi-
rwous ete ouon sjom mmof etale
ouamahi nsi/ ejen tefmai/

6:27  Which of you by taking thought can add
one cubit unto his stature?
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6:28 ouoh eybeou tetenfirwous eybe
hebcw maiaten y/nou nnihr/ri nte t-
koi je pwc ceaiai nceqoci an oude
nceeriop/ an

6:28  And why take ye thought for raiment?
Consider the lilies of the field, how they grow;
they toil not, neither do they spin:

6:29 ]jw mmoc nwten je oude colo-
mwn qen pefwou t/rf mpef] hiwtf
mvr/] nouai nnai

6:29  And yet I say unto you, That even
Solomon in all his glory was not arrayed like
one of these.

6:30 icje de picim nte tkoi fsop
mvoou ouoh rac] sauhitf e]yrir v]
mpair/] f]hebcw hiwtf ie au/r
mallon nywten na pikouji nnah]

6:30  Wherefore, if God so clothe the grass of
the field, which to day is, and to morrow is
cast into the oven, [shall he] not much more
[clothe] you, O ye of little faith?

6:31 mperfirwous oun eretenjw mmoc
je ou petennaouomf ie ou petennacof
ie ou petennat/if hiwten

6:31  Therefore take no thought, saying, What
shall we eat? or, What shall we drink? or,
Wherewithal shall we be clothed?

6:32 nai gar t/rou nieynikoc cekw]
ncwou fcwoun de nje peteniwt je
tetener,ria nnai t/rou

6:32  (For after all these things do the Gentiles
seek:) for your heavenly Father knoweth that
ye have need of all these things.

6:33 kw] de nsorp nca tefmetouro
nem tefmeym/i ouoh nai t/rou efe-
ouahou erwten

6:33  But seek ye first the kingdom of God,
and his righteousness; and all these things shall
be added unto you.

6:34 mperfirwous qa rac] rac] gar
efefirwous qarof mmauatf k/n epi-
ehoou piehoou etefkakia

6:34  Take therefore no thought for the
morrow: for the morrow shall take thought for
the things of itself. Sufficient unto the day [is]
the evil thereof.

7:1 mper]hap hina ntoustem]hap
erwten

7:1. Judge not, that ye be not judged.

7:2 pihap gar etetennat/if auna]hap
erwten nq/tf ouoh qen pisi eteten-
nasi mmof aunasi nwten mmof

7:2  For with what judgment ye judge, ye shall
be judged: and with what measure ye mete, it
shall be measured to you again.

7:3 eybeou ,nau epij/i qen vbal
mpekcon picoi de etqen pekbal k]-
niatk mmof an

7:3  And why beholdest thou the mote that is
in thy brother's eye, but considerest not the
beam that is in thine own eye?

7:4 ie pwc ,najoc mpekcon je ,at
ntahi pij/i ebol qen pekbal ouoh
h/ppe ic picoi f,/ qen pekbal

7:4  Or how wilt thou say to thy brother, Let
me pull out the mote out of thine eye; and,
behold, a beam [is] in thine own eye?

7:5 pisobi hi picoi ebol qen pekbal
nsorp ouoh tote ekenau mbol ehi
pij/i ebol qen vbal mpekcon

7:5  Thou hypocrite, first cast out the beam
out of thine own eye; and then shalt thou see
clearly to cast out the mote out of thy
brother's eye.

7:6 mper] mpeyouab nniouhwr oude
mperhioui nnetenanam/i mpemyo nni-
esau m/pote ncehwmi ejwou nnou-
[alauj ouoh ncekotou nceveq y/nou

7:6  Give not that which is holy unto the dogs,
neither cast ye your pearls before swine, lest
they trample them under their feet, and turn
again and rend you.
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7:7 arietin ouoh eue] nwten kw]
ouoh eretenejimi kwlh ouoh eueaouwn
nwten

7:7. Ask, and it shall be given you; seek, and
ye shall find; knock, and it shall be opened
unto you:

7:8 ouon gar niben eteretin saf[i
ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/
etkwlh sauouwn naf

7:8  For every one that asketh receiveth; and
he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

7:9 ie nim nrwmi etqen y/nou ete
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/
fna] naf nouwni

7:9  Or what man is there of you, whom if his
son ask bread, will he give him a stone?

7:10 ie nteferetin mmof noutebt m/
fna] naf nouhof

7:10  Or if he ask a fish, will he give him a
serpent?

7:11 icje oun nywten nywten han-
campethwou tetencwoun e] nnitaio
eynaneu nnetens/ri ie au/r mallon
peteniwt etqen niv/oui efe] nni-
agayon nn/ eynaeretin mmof

7:11  If ye then, being evil, know how to give
good gifts unto your children, how much more
shall your Father which is in heaven give good
things to them that ask him?

7:12 hwb de niben etetenouws hina
nte nirwmi aitou nwten arioui nwou
hwten mpair/] vai gar pe pinomoc
nem niprov/t/c

7:12. Therefore all things whatsoever ye
would that men should do to you, do ye even
so to them: for this is the law and the
prophets.

7:13 amwini eqoun ebol hiten ]pul/
etj/ou je couosc nje ]pul/ ouoh
fouecywn nje pimwit et[i eptako
ouoh ceos nje n/ eynase nwou eqoun
ebol hitotf

7:13  Enter ye in at the strait gate: for wide
[is] the gate, and broad [is] the way, that
leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat:

7:14 je cj/ou nje ]pul/ ouoh fhej-
hwj nje pimwit et[i epwnq ouoh
hankouji peynajemf

7:14  Because strait [is] the gate, and narrow
[is] the way, which leadeth unto life, and few
there be that find it.

7:15 areh de erwten ebol ha ni-
prov/t/c nnouj n/ eyn/ou harwten
qen hanhebcw necwou caqoun de m-
mwou hanouwns nrefhwlem ne

7:15. Beware of false prophets, which come to
you in sheep's clothing, but inwardly they are
ravening wolves.

7:16 ebol qen nououtah eretene-
couwnou m/ti saucek aloli ebol hi
hanson] ie saucek kente ebol hi
niceroji

7:16  Ye shall know them by their fruits. Do
men gather grapes of thorns, or figs of
thistles?

7:17 pair/] ss/n niben eynanef safen
outah enanef ebol piss/n de ethwou
safen outah efhwou ebol

7:17  Even so every good tree bringeth forth
good fruit; but a corrupt tree bringeth forth
evil fruit.

7:18 mmon sjom nouss/n enanef eer-
outah efhwou oude ouss/n efhwou
eeroutah enanef

7:18  A good tree cannot bring forth evil fruit,
neither [can] a corrupt tree bring forth good
fruit.
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7:19 ss/n niben etefnairi an nou-
outah enanef cenakorjf ncehitf epi-
,rwm

7:19  Every tree that bringeth not forth good
fruit is hewn down, and cast into the fire.

7:20 hara ebol qen nououtah ere-
tenecouwnou

7:20  Wherefore by their fruits ye shall know
them.

7:21 ouon niben an etjw mmoc n/i je
p[c p[c eynai eqoun e]metouro nte
niv/oui alla petiri mpetehne paiwt
etqen niv/oui

7:21. Not every one that saith unto me, Lord,
Lord, shall enter into the kingdom of heaven;
but he that doeth the will of my Father which
is in heaven.

7:22 ouon oum/s gar eunajoc n/i qen
piehoou etemmau je p[c p[c m/ qen
pekran an anerprov/teuin ouoh qen
pekran anhi demwn ebol ouoh qen
pekran aniri noum/s njom

7:22  Many will say to me in that day, Lord,
Lord, have we not prophesied in thy name?
and in thy name have cast out devils? and in
thy name done many wonderful works?

7:23 ouoh tote eieouwnh nwou ebol
je mpicouen y/nou eneh mase nwten
ebol haroi niergat/c nte ]anomia

7:23  And then will I profess unto them, I
never knew you: depart from me, ye that work
iniquity.

7:24 ouon niben oun etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou eietenywnf eou-
rwmi ncabe v/ etafkwt mpef/i hijen
]petra

7:24  Therefore whosoever heareth these
sayings of mine, and doeth them, I will liken
him unto a wise man, which built his house
upon a rock:

7:25 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou ouoh aukwlh mpi/i
etemmau ouoh mpefhei nare tefcen]
gar tajr/out pe hijen ]petra

7:25  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell not: for it was founded upon
a rock.

7:26 ouoh ouon niben etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou an eietenywnf
eourwmi ncoj vai etafkwt mpef/i
hijen pisw

7:26  And every one that heareth these sayings
of mine, and doeth them not, shall be likened
unto a foolish man, which built his house upon
the sand:

7:27 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou aunifi nje niy/ou
aukwlh mpi/i etemmau ouoh afhei
ouoh pefhei ne ounis] pe

7:27  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell: and great was the fall of it.

7:28 acswpi de eta i/c jek naicaji
ebol nauersv/ri pe nje nim/s ejen
tefcbw

7:28  And it came to pass, when Jesus had
ended these sayings, the people were
astonished at his doctrine:

7:29 naf]cbw gar nwou pe hwc
eouontef ersisi ouoh mvr/] an n-
noucaq

7:29  For he taught them as [one] having
authority, and not as the scribes.

8:1 etafi de epec/t ebol hijen pi-
twou aumosi ncwf nje hannis]
mm/s

8:1. When he was come down from the
mountain, great multitudes followed him.
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8:2 ouoh ic oukakceht afi harof af-
ouwst mmof efjw mmoc je pa[c
aksanouws ouon sjom mmok etouboi

8:2  And, behold, there came a leper and
worshipped him, saying, Lord, if thou wilt,
thou canst make me clean.

8:3 ouoh etafcouten tefjij ebol af-
[i nemaf efjw mmoc je ]ouws ma-
toubo ouoh catotf aftoubo nje
pefceht

8:3  And Jesus put forth [his] hand, and
touched him, saying, I will; be thou clean. And
immediately his leprosy was cleansed.

8:4 ouoh peje i/c naf je anau
mperjoc nhli alla mase nak ma-
tame piou/b erok ouoh anioui mpek-
dwron eqoun eta mwuc/c ouahcahni
mmof eumetmeyre nwou

8:4  And Jesus saith unto him, See thou tell no
man; but go thy way, shew thyself to the
priest, and offer the gift that Moses
commanded, for a testimony unto them.

8:5 etafi de eqoun ekavarnaoum afi
harof nje ouekatontar,oc ef]ho erof

8:5. And when Jesus was entered into
Capernaum, there came unto him a centurion,
beseeching him,

8:6 efjw mmoc je pa[c paalou raqt
qen pa/i efs/l ebol ouoh efthem-
k/out emasw

8:6  And saying, Lord, my servant lieth at
home sick of the palsy, grievously tormented.

8:7 ouoh pejaf naf je anok eynai
ntaervaqri erof

8:7  And Jesus saith unto him, I will come and
heal him.

8:8 ouoh aferouw nje piekatontar,oc
pejaf je pa[c ]mpsa an hina nteki
eqoun qa youahcoi mpa/i alla mo-
non ajoc qen pcaji ouoh efeoujai nje
paalou

8:8  The centurion answered and said, Lord, I
am not worthy that thou shouldest come under
my roof: but speak the word only, and my
servant shall be healed.

8:9 ke gar anok ourwmi hw ef,/ qa
ouersisi eouon hanmatoi qarat ai-
sanjoc mvai je mase nak safse naf
keouai je amou safi ouoh pabwk je
ari vai safaif

8:9  For I am a man under authority, having
soldiers under me: and I say to this [man], Go,
and he goeth; and to another, Come, and he
cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth [it].

8:10 etafcwtem de nje i/c afersv/ri
ouoh pejaf nn/ enaumosi ncwf je
am/n ]jw mmoc nwten je mpijem
ounah] ntaimai/ nten hli qen picl

8:10  When Jesus heard [it], he marvelled, and
said to them that followed, Verily I say unto
you, I have not found so great faith, no, not in
Israel.

8:11 ]jw de mmoc nwten je hanm/s
euei ebol capeiebt nem pement ouoh
eueroybou nem abraam nem icaak nem
iakwb nhr/i qen ]metouro nte
niv/oui

8:11  And I say unto you, That many shall
come from the east and west, and shall sit
down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in
the kingdom of heaven.

8:12 nis/ri de nte ]metouro euehitou
ebol epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem picyerter nte ni-
najhi

8:12  But the children of the kingdom shall be
cast out into outer darkness: there shall be
weeping and gnashing of teeth.
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8:13 ouoh peje i/c mpiekatontar,oc
je mase nak mvr/] etaknah] ece-
swpi nak ouoh afoujai nje pialou
qen ]ounou etemmau

8:13  And Jesus said unto the centurion, Go
thy way; and as thou hast believed, [so] be it
done unto thee. And his servant was healed in
the selfsame hour.

8:14 etafi de nje i/c eqoun ep/i m-
petroc afnau etefswmi ecraqt ouoh
ecq/m

8:14. And when Jesus was come into Peter's
house, he saw his wife's mother laid, and sick
of a fever.

8:15 af[i nem tecjij ouoh af,ac nje
piqmom ouoh actwnc ouoh acsemsi
mmwou

8:15  And he touched her hand, and the fever
left her: and she arose, and ministered unto
them.

8:16 eta rouhi de swpi auini naf
nhanm/s eouon haniq nemwou ouoh
nafhioui nnipna ebol qen pcaji ouoh
ouon niben etthemk/out afervaqri
erwou

8:16  When the even was come, they brought
unto him many that were possessed with
devils: and he cast out the spirits with [his]
word, and healed all that were sick:

8:17 hina ntefjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc je nyof af[i nnenswni
ouoh affai nneniabi

8:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying, Himself
took our infirmities, and bare [our] sicknesses.

8:18 etafnau de nje i/c enim/s et-
kw] erof afouahcahni eyrouse nwou
em/r

8:18. Now when Jesus saw great multitudes
about him, he gave commandment to depart
unto the other side.

8:19 ouoh afi harof nje oucaq pejaf
naf je vref]cbw ntamosi ncwk evma
etakse nak erof

8:19  And a certain scribe came, and said unto
him, Master, I will follow thee whithersoever
thou goest.

8:20 ouoh peje i/c naf nibasor ouon-
tou b/b mmau ouoh nihala] nte
tve ouontou manouoh ps/ri de nyof
mvrwmi mmontef manrekjwf erof

8:20  And Jesus saith unto him, The foxes
have holes, and the birds of the air [have]
nests; but the Son of man hath not where to
lay [his] head.

8:21 keouai de ebol qen nefmay/t/c
pejaf naf je pa[c maersisi n/i n-
sorp ntase n/i ntaywmc mpaiwt

8:21  And another of his disciples said unto
him, Lord, suffer me first to go and bury my
father.

8:22 i/c de pejaf naf je mosi ncwi
ouoh ,a nirefmwout marouywmc n-
nourefmwout

8:22  But Jesus said unto him, Follow me; and
let the dead bury their dead.

8:23 ouoh etafal/i epjoi aumosi n-
cwf nje nefmay/t/c

8:23. And when he was entered into a ship, his
disciples followed him.

8:24 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
qen viom hwcte nte nihwimi ntou-
hwbc mpijoi nyof de nafnkot pe

8:24  And, behold, there arose a great tempest
in the sea, insomuch that the ship was covered
with the waves: but he was asleep.

8:25 ouoh aunehci mmof eujw mmoc
je p[c nahmen tennatako

8:25  And his disciples came to [him], and
awoke him, saying, Lord, save us: we perish.
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8:26 ouoh pejaf nwou je eybeou te-
tensolh nh/t na pikouji nnah] tote
etaftwnf aferepitiman nniy/ou nem
viom ouoh acswpi nje ounis] njam/

8:26  And he saith unto them, Why are ye
fearful, O ye of little faith? Then he arose, and
rebuked the winds and the sea; and there was
a great calm.

8:27 nirwmi de nauersv/ri eujw
mmoc je ou as nr/] pe vai niy/ou
nem viom cecwtem naf

8:27  But the men marvelled, saying, What
manner of man is this, that even the winds and
the sea obey him!

8:28 ouoh etafi em/r et,wra nte
gergec/noc aui ebol ehraf nje cnau
ere niiq nemwou eun/ou ebol qen ni-
emhau euhwou emasw hwcte ntestem
hli sjemjom ncini ebol qen pimwit
etemmau

8:28. And when he was come to the other side
into the country of the Gergesenes, there met
him two possessed with devils, coming out of
the tombs, exceeding fierce, so that no man
might pass by that way.

8:29 ouoh h/ppe auws ebol eujw
mmoc je aqok neman ps/ri mv]
etaki emnai etakon mpate penc/ou
swpi

8:29  And, behold, they cried out, saying,
What have we to do with thee, Jesus, thou
Son of God? art thou come hither to torment
us before the time?

8:30 ne ouon ouohi de nrir euos
euou/ou mmwou eumoni

8:30  And there was a good way off from
them an herd of many swine feeding.

8:31 niiq de nau]ho erof pe eujw
mmoc je icje ,nahiten ebol ouorpten
eqoun epiohi nrir

8:31  So the devils besought him, saying, If
thou cast us out, suffer us to go away into the
herd of swine.

8:32 ouoh pejaf nwou je mase nwten
nywou de etafi ebol ause nwou e-
qoun eniesau ouoh h/ppe ic piohi
t/rf nrir ause nwou qen ououoi qa-
ten pijajrim eqr/i eviom ouoh aumou
qen nimwou

8:32  And he said unto them, Go. And when
they were come out, they went into the herd
of swine: and, behold, the whole herd of swine
ran violently down a steep place into the sea,
and perished in the waters.

8:33 n/ de eymoni mmwou auvwt
ouoh etause nwou e]baki autamwou
ehwb niben nem eybe n/ ete niiq
nemwou

8:33  And they that kept them fled, and went
their ways into the city, and told every thing,
and what was befallen to the possessed of the
devils.

8:34 ouoh ic ]baki t/rc aci ebol
ehren i/c ouoh etaunau erof nau]ho
erof hina ntefouwteb ebol qen
nou[i/

8:34  And, behold, the whole city came out to
meet Jesus: and when they saw him, they
besought [him] that he would depart out of
their coasts.

9:1 ouoh etafal/i epjoi afi em/r afi
eqoun etefbaki

9:1. And he entered into a ship, and passed
over, and came into his own city.

9:2 ouoh h/ppe etauini naf nouai ef-
s/l ebol ouoh efst/out hijen ou-
[loj ouoh etafnau nje i/c epounah]
pejaf mv/ ets/l ebol je jemnom]
pas/ri neknobi ce,/ nak ebol

9:2  And, behold, they brought to him a man
sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus
seeing their faith said unto the sick of the
palsy; Son, be of good cheer; thy sins be
forgiven thee.
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9:3 ouoh ic hanouon ebol qen nicaq
pejwou nqr/i nq/tou je vai jeoua

9:3  And, behold, certain of the scribes said
within themselves, This [man] blasphemeth.

9:4 ouoh etafnau nje i/c enoumokmek
pejaf je eybeou tetenmokmek ehan-
pethwou qen netenh/t

9:4  And Jesus knowing their thoughts said,
Wherefore think ye evil in your hearts?

9:5 ou gar eymoten ejoc je neknobi
ce,/ nak ebol san ejoc je twnk
ouoh mosi

9:5  For whether is easier, to say, [Thy] sins
be forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

9:6 hina de ntetenemi je ouon nte p-
s/ri mvrwmi nersisi mmau e,a nobi
ebol hijen pikahi tote pejaf mv/
ets/l ebol je twnk wli mpek[loj
ouoh mase nak epek/i

9:6  But that ye may know that the Son of
man hath power on earth to forgive sins, (then
saith he to the sick of the palsy,) Arise, take
up thy bed, and go unto thine house.

9:7 ouoh aftwnf afse naf epef/i 9:7  And he arose, and departed to his house.
9:8 etaunau de nje nim/s auerho]
ouoh au]wou mv] v/ etaf]ersisi
mpair/] nnirwmi

9:8  But when the multitudes saw [it], they
marvelled, and glorified God, which had given
such power unto men.

9:9 ouoh afciniwou ebol mmau nje
i/c afnau eourwmi efhemci hi ou-
telwnion epefran pe matyeoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi ouoh aftwnf
afmosi ncwf

9:9. And as Jesus passed forth from thence, he
saw a man, named Matthew, sitting at the
receipt of custom: and he saith unto him,
Follow me. And he arose, and followed him.

9:10 efroteb de qen p/i ncimwn ic
hantelwn/c aui auroybou nem i/c nem
nefmay/t/c

9:10  And it came to pass, as Jesus sat at meat
in the house, behold, many publicans and
sinners came and sat down with him and his
disciples.

9:11 ouoh etaunau nje nivariceoc
naujw mmoc nnefmay/t/c je eybeou
petenref]cbw fouwm nem nitelwn/c
nem nirefernobi

9:11  And when the Pharisees saw [it], they
said unto his disciples, Why eateth your
Master with publicans and sinners?

9:12 etafcwtem de nje i/c pejaf
nwou je n/ etjor ceer,ria an mpic/ini
alla n/ eymokh

9:12  But when Jesus heard [that], he said
unto them, They that be whole need not a
physician, but they that are sick.

9:13 mase nwten de ariemi je ou pe
ounai pe]ouasf ouoh nousouswousi
an netaii gar an eyahem niym/i alla
nirefernobi

9:13  But go ye and learn what [that] meaneth,
I will have mercy, and not sacrifice: for I am
not come to call the righteous, but sinners to
repentance.

9:14 tote aui harof nje nimay/t/c
nte iwann/c eujw mmoc je eybeou
anon nem nivariceoc tenern/cteuin n-
hanm/s nekmay/t/c de nywou ceer-
n/cteuin an

9:14. Then came to him the disciples of John,
saying, Why do we and the Pharisees fast oft,
but thy disciples fast not?
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9:15 ouoh peje i/c nwou je m/ ouon
sjom nnis/ri nte pipatselet eerh/bi
hwc efnemwou nje pipatselet cen/ou
de nje hanehoou eswp ausanwli
mpipatselet ebol harwou tote eue-
ern/cteuin

9:15  And Jesus said unto them, Can the
children of the bridechamber mourn, as long as
the bridegroom is with them? but the days will
come, when the bridegroom shall be taken
from them, and then shall they fast.

9:16 mpare hli el outwic mberi
ntefhitc eouvelji nhboc sacwli gar
mpecmoh ebol hi pihboc ouoh sare
ouvwq swpi nhouo

9:16  No man putteth a piece of new cloth
unto an old garment, for that which is put in to
fill it up taketh from the garment, and the rent
is made worse.

9:17 oude mpauhi /rp mberi eackoc
napac mmon sare niackoc vwq ouoh
sare pi/rp vwn ebol ouoh sare ni-
ackoc tako alla sauhi /rp mberi
eackoc mberi ouoh saufi nnouer/ou

9:17  Neither do men put new wine into old
bottles: else the bottles break, and the wine
runneth out, and the bottles perish: but they
put new wine into new bottles, and both are
preserved.

9:18 nai de efjw mmwou ic ouar,wn
afi afouwst mmof efjw mmoc je a
taseri mou ]nou alla amou ,a
tekjij hijwc ouoh ecewnq

9:18. While he spake these things unto them,
behold, there came a certain ruler, and
worshipped him, saying, My daughter is even
now dead: but come and lay thy hand upon
her, and she shall live.

9:19 ouoh aftwnf nje i/c afmosi
ncwf nem nefmay/t/c

9:19  And Jesus arose, and followed him, and
[so did] his disciples.

9:20 ouoh ic ouchimi ere peccnof sat
ebol qaroc mib nrompi aci ebol ca-
vahou mmof ac[i nem psta] nte
pefhboc

9:20  And, behold, a woman, which was
diseased with an issue of blood twelve years,
came behind [him], and touched the hem of his
garment:

9:21 acjw gar mmoc nqr/i nq/tc je
monon aisan[i nem psta] nte pef-
hboc ]nanohem

9:21  For she said within herself, If I may but
touch his garment, I shall be whole.

9:22 i/c de etafvonhf ouoh etafnau
eroc pejaf je jemnom] taseri pe-
nah] petafnahmi ouoh acoujai nje
]chimi icjen ]ounou etemmau

9:22  But Jesus turned him about, and when
he saw her, he said, Daughter, be of good
comfort; thy faith hath made thee whole. And
the woman was made whole from that hour.

9:23 ouoh etafi nje i/c eqoun ep/i
mpiar,wn afnau enirefjwoui nem ni-
m/s eusterywr

9:23  And when Jesus came into the ruler's
house, and saw the minstrels and the people
making a noise,

9:24 nafjw gar mmoc je amwini ebol
mmau mpecmou gar nje ]alou alla
acnkot ouoh naucwbi mmof pe

9:24  He said unto them, Give place: for the
maid is not dead, but sleepeth. And they
laughed him to scorn.

9:25 hote de etafhi pim/s ebol af-
se naf eqoun afamoni ntecjij ouoh
actwnc nje ]alou

9:25  But when the people were put forth, he
went in, and took her by the hand, and the
maid arose.

9:26 ouoh a teccm/ se nac ebol hi-
jen pikahi t/rf etemmau

9:26  And the fame hereof went abroad into all
that land.
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9:27 ouoh efn/ou ebol mmau nje i/c
aumosi ncwf nje belle b euws ebol
eujw mmoc je nai nan ps/ri ndauid

9:27. And when Jesus departed thence, two
blind men followed him, crying, and saying,
[Thou] Son of David, have mercy on us.

9:28 etafi de eqoun epi/i aui harof
nje nibelleu ouoh peje i/c nwou je
tetennah] je ouon sjom mmoi eer
vai pejwou naf je ce pen[c

9:28  And when he was come into the house,
the blind men came to him: and Jesus saith
unto them, Believe ye that I am able to do
this? They said unto him, Yea, Lord.

9:29 tote af[i nem noubal efjw
mmoc je kata petennah] eceswpi
nwten

9:29  Then touched he their eyes, saying,
According to your faith be it unto you.

9:30 ouoh auouwn nje noubal ouoh
afhonhen nwou nje i/c efjw mmoc je
anau mpenyre hli emi

9:30  And their eyes were opened; and Jesus
straitly charged them, saying, See [that] no
man know [it].

9:31 nywou de etaui ebol aucer
tefcm/ ebol qen pikahi t/rf ete-
mmau

9:31  But they, when they were departed,
spread abroad his fame in all that country.

9:32 efn/ou de ebol mmau h/ppe au-
ini naf nouebo eouon oudemwn nemaf

9:32  As they went out, behold, they brought
to him a dumb man possessed with a devil.

9:33 ouoh etafhi pidemwn ebol af-
caji nje piebo ouoh nauersv/ri nje
nim/s eujw mmoc je mpe hli ouonhf
eneh mpair/] qen picl

9:33  And when the devil was cast out, the
dumb spake: and the multitudes marvelled,
saying, It was never so seen in Israel.

9:34 nivariceoc de naujw mmoc je
qen par,wn nte nidemwn afhioui
nnidemwn ebol

9:34  But the Pharisees said, He casteth out
devils through the prince of the devils.

9:35 ouoh nafkw] pe nje i/c enibaki
t/rou nem ni]mi ef]cbw nhr/i qen
noucunagwg/ ouoh efhiwis mpieu-
aggelion nte ]metouro ouoh efer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

9:35. And Jesus went about all the cities and
villages, teaching in their synagogues, and
preaching the gospel of the kingdom, and
healing every sickness and every disease
among the people.

9:36 etafnau de enim/s afsenh/t
qarwou je naucorem ouoh naurojp
mvr/] nhanecwou mmontou manecwou

9:36  But when he saw the multitudes, he was
moved with compassion on them, because
they fainted, and were scattered abroad, as
sheep having no shepherd.

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
piwcq men ounis] pe niergat/c de
hankouji ne

9:37  Then saith he unto his disciples, The
harvest truly [is] plenteous, but the labourers
[are] few;

9:38 twbh oun mp[c mpiwcq hina
nteftaouo nhanergat/c ebol epefwcq

9:38  Pray ye therefore the Lord of the
harvest, that he will send forth labourers into
his harvest.
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10:1 ouoh etafmou] epiib mmay/t/c
af]ersisi nwou ejen nipna naka-
yarton hwcte ehitou ebol ouoh eer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

10:1. And when he had called unto [him] his
twelve disciples, he gave them power [against]
unclean spirits, to cast them out, and to heal
all manner of sickness and all manner of
disease.

10:2 vran de mpiib napoctoloc nai ne
pihouit pe cimwn v/ etoumou] erof
je petroc nem andreac pefcon iakwboc
ps/ri nzebedeoc nem iwann/c pefcon

10:2  Now the names of the twelve apostles
are these; The first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his brother; James [the
son] of Zebedee, and John his brother;

10:3 vilippoc nem baryolomeoc ywmac
nem matyeoc pitelwn/c iakwboc ps/ri
nalveoc nem yaddeoc

10:3  Philip, and Bartholomew; Thomas, and
Matthew the publican; James [the son] of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was
Thaddaeus;

10:4 cimwn pi,ananeoc nem ioudac pi-
ckariwt/c v/ eynat/if

10:4  Simon the Canaanite, and Judas Iscariot,
who also betrayed him.

10:5 piib afouorpou nje i/c eafhonhen
nwou efjw mmoc je mperse evmwit
nnieynoc oude mperse eqoun ebaki nte
nicamarit/c

10:5. These twelve Jesus sent forth, and
commanded them, saying, Go not into the way
of the Gentiles, and into [any] city of the
Samaritans enter ye not:

10:6 mase nwten de mallon ehan-
ecwou etcwrem nte p/i mpicl

10:6  But go rather to the lost sheep of the
house of Israel.

10:7 eretenmosi de hiwis eretenjw
mmoc je acqwnt nje ]metouro nte
niv/oui

10:7  And as ye go, preach, saying, The
kingdom of heaven is at hand.

10:8 n/ etswni arivaqri erwou niref-
mwout matounocou nikakceht matou-
bwou nidemwn hitou ebol areten[i
njinj/ moi njinj/

10:8  Heal the sick, cleanse the lepers, raise
the dead, cast out devils: freely ye have
received, freely give.

10:9 mper,a noub nwten oude hat
oude homt qen netenmojq

10:9  Provide neither gold, nor silver, nor
brass in your purses,

10:10 oude p/ra nwten hi vmwit
oude sy/n cnou] oude ywoui oude
sbwt piergat/c gar fempsa ntefqre

10:10  Nor scrip for [your] journey, neither
two coats, neither shoes, nor yet staves: for
the workman is worthy of his meat.

10:11 ]baki de etetennase nwten
eqoun eroc ie pi]mi sini nq/tc je nim
petempsa ouoh swpi mmau sateteni
ebol mmau

10:11  And into whatsoever city or town ye
shall enter, enquire who in it is worthy; and
there abide till ye go thence.

10:12 eretennase nwten de eqoun epi/i
mataie mou] naf

10:12  And when ye come into an house,
salute it.

10:13 ouoh eswp men epi/i mpsa
ntetenhir/n/ ecei ejwf eswp de fm-
psa an ntetenhir/n/ ecekotc erwten

10:13  And if the house be worthy, let your
peace come upon it: but if it be not worthy, let
your peace return to you.
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10:14 ouoh v/ etenfnasep y/nou erof
an ouoh etenfnacwtem nca netencaji
eretenn/ou ebol qen pi/i ie ]baki
etemmau ie pi]mi neh pswis nte ne-
ten[alauj ebol

10:14  And whosoever shall not receive you,
nor hear your words, when ye depart out of
that house or city, shake off the dust of your
feet.

10:15 am/n ]jw mmoc je eue]aco
epkahi ncodoma nem gomorra qen pi-
ehoou nte ]kricic ehote ]baki ete-
mmau

10:15  Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for the land of Sodom and Gomorrha
in the day of judgment, than for that city.

10:16 h/ppe anok ]ouwrp mmwten
mvr/] nhanecwou qen ym/] nhan-
ouwns swpi oun eretenoi ncabe mv-
r/] nnihwf akereoc de mvr/] nni-
[rompi

10:16. Behold, I send you forth as sheep in the
midst of wolves: be ye therefore wise as
serpents, and harmless as doves.

10:17 mahy/ten de erwten ebol ha
nirwmi cena] y/nou gar ehanman]hap
ouoh cenaermactiggoin mmwten qen
noucunagwg/

10:17  But beware of men: for they will
deliver you up to the councils, and they will
scourge you in their synagogues;

10:18 eueen y/nou de nniourwou nem
nih/gemwn eyb/t eumetmeyre nwou
nem nieynoc

10:18  And ye shall be brought before
governors and kings for my sake, for a
testimony against them and the Gentiles.

10:19 eswp de ausan] y/nou mper-
firwous ie pwc ie ou petetennajof
cena] gar nwten qen piehoou ete-
mmau mv/ etetennacaji mmof

10:19  But when they deliver you up, take no
thought how or what ye shall speak: for it
shall be given you in that same hour what ye
shall speak.

10:20 nywten an gar peynacaji alla
pipna nte peteniwt eynacaji qen
y/nou

10:20  For it is not ye that speak, but the
Spirit of your Father which speaketh in you.

10:21 ere oucon de efe] noucon evmou
ouoh ere ouiwt efe] nous/ri ouoh ere
hans/ri twounou ejen nouio] eue-
qoybou

10:21  And the brother shall deliver up the
brother to death, and the father the child: and
the children shall rise up against [their]
parents, and cause them to be put to death.

10:22 ouoh ereteneswpi eumoc] mmw-
ten nje ouon niben eybe paran v/ de
eynaamoni ntotf sa ebol vai pey-
nanohem

10:22  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake: but he that endureth to the
end shall be saved.

10:23 eswp de ausan[oji ncwten qen
taibaki vwt ekeoui am/n ]jw mmoc
nwten je nnetenvoh emest nibaki nte
picl satefi nje ps/ri mvrwmi

10:23  But when they persecute you in this
city, flee ye into another: for verily I say unto
you, Ye shall not have gone over the cities of
Israel, till the Son of man be come.

10:24 mmon oumay/t/c efouot epef-
ref]cbw oude oubwk efouot epef[c

10:24  The disciple is not above [his] master,
nor the servant above his lord.
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10:25 k/n epimay/t/c ntefer mvr/]
mpefref]cbw ouoh pibwk ntefer m-
vr/] mpef[c icje pineb/i aumou]
erof je belzeboul pocw mallon nef-
remn/i

10:25  It is enough for the disciple that he be
as his master, and the servant as his lord. If
they have called the master of the house
Beelzebub, how much more [shall they call]
them of his household?

10:26 mpererho] oun qatouh/ mmon
pethobc gar je fna[wrp ebol an
oude mmon peth/p je cenaemi erof an

10:26  Fear them not therefore: for there is
nothing covered, that shall not be revealed;
and hid, that shall not be known.

10:27 v/ e]jw mmof nwten qen p-
,aki ajof qen vouwini ouoh v/ ete-
tencwtem erof qen netenmasj hiwis
mmof hijen netenjenevwr

10:27  What I tell you in darkness, [that]
speak ye in light: and what ye hear in the ear,
[that] preach ye upon the housetops.

10:28 ouoh mpererho] qath/ mv/
eynaqwteb mpetencwma teten'u,/
de mmon sjom mmwou eqoybec
ariho] de nyof qath/ mv/ eteouon
sjom mmof e]'u,/ nem picwma
etakwou qen ]geenna

10:28  And fear not them which kill the body,
but are not able to kill the soul: but rather fear
him which is able to destroy both soul and
body in hell.

10:29 m/ [aj b an etou] mmwou
ebol qa outebi ouoh ouai ebol n-
q/tou nnefhei ejen pikahi a[ne pe-
tehne peteniwt etqen niv/oui

10:29  Are not two sparrows sold for a
farthing? and one of them shall not fall on the
ground without your Father.

10:30 nywten de nikefwi ntetenave
ce/p t/rou

10:30  But the very hairs of your head are all
numbered.

10:31 mpererho] oun tetenouot gar
eoum/s n[aj

10:31  Fear ye not therefore, ye are of more
value than many sparrows.

10:32 ouon niben eynaouwnh ebol n-
q/t mpemyo nnirwmi ]naouwnh ebol
nq/tf hw mpemyo mpaiwt etqen ni-
v/oui

10:32  Whosoever therefore shall confess me
before men, him will I confess also before my
Father which is in heaven.

10:33 v/ eynajolt ebol mpemyo nni-
rwmi ]najolf ebol hw mpemyo mpa-
iwt etqen niv/oui

10:33  But whosoever shall deny me before
men, him will I also deny before my Father
which is in heaven.

10:34 mpermeui je etaii ehioui nou-
hir/n/ hijen pikahi netaii ehioui nou-
hir/n/ an alla ouc/fi

10:34  Think not that I am come to send peace
on earth: I came not to send peace, but a
sword.

10:35 aii gar everj ourwmi epefiwt
ouoh ouseri etecmau ouoh ouselet
etecswmi

10:35  For I am come to set a man at variance
against his father, and the daughter against her
mother, and the daughter in law against her
mother in law.

10:36 ouoh nenjaji mpirwmi ne nef-
remn/i

10:36  And a man's foes [shall be] they of his
own household.
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10:37 v/ eymei mpefiwt ie tefmau
ehoteroi fempsa mmoi an ouoh v/
eymei mpefs/ri ie tefseri ehoteroi f-
empsa mmoi an

10:37  He that loveth father or mother more
than me is not worthy of me: and he that
loveth son or daughter more than me is not
worthy of me.

10:38 v/ etenfnawli mpefctauroc an
ouoh ntefmosi ncwi fempsa mmoi an

10:38  And he that taketh not his cross, and
followeth after me, is not worthy of me.

10:39 v/ etafjimi ntef'u,/ efetakoc
v/ eynatako ntef'u,/ eyb/t efejemc

10:39  He that findeth his life shall lose it: and
he that loseth his life for my sake shall find it.

10:40 v/ etswp mmwten afswp mmoi
ouoh v/ etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

10:40  He that receiveth you receiveth me, and
he that receiveth me receiveth him that sent
me.

10:41 v/ etswp nouprov/t/c evran
nouprov/t/c efe[i mvbe,e noupro-
v/t/c v/ etswp nouym/i evran nou-
ym/i efe[i mvbe,e nouym/i

10:41  He that receiveth a prophet in the name
of a prophet shall receive a prophet's reward;
and he that receiveth a righteous man in the
name of a righteous man shall receive a
righteous man's reward.

10:42 ouoh v/ eynatce ouai nnaikouji
nouavot mmmwoumwou hwjhwj monon evran
noumay/t/c am/n ]jw mmoc nwten je
nneftako nje pefbe,e

10:42  And whosoever shall give to drink unto
one of these little ones a cup of cold [water]
only in the name of a disciple, verily I say unto
you, he shall in no wise lose his reward.

11:1 ouoh acswpi eta i/c k/n efouah-
cahni etotf mpefib mmay/t/c afouw-
teb ebol mmau eyref]cbw ouoh n-
tefhiwis nhr/i qen noubaki

11:1. And it came to pass, when Jesus had
made an end of commanding his twelve
disciples, he departed thence to teach and to
preach in their cities.

11:2 iwann/c de etafcwtem ef,/ qen
pisteko eybe nihb/oui nte p,c af-
ouwrp nb ebol qen nefmay/t/c

11:2  Now when John had heard in the prison
the works of Christ, he sent two of his
disciples,

11:3 pejaf naf je nyok pe v/ eyn/ou
san ntenjoust ebol qajwf nkeouai

11:3  And said unto him, Art thou he that
should come, or do we look for another?

11:4 ouoh etaferouw nje i/c pejaf
nwou je mase nwten matame iwann/c
en/ etetennau erwou nem n/ eteten-
cwtem erwou

11:4  Jesus answered and said unto them, Go
and shew John again those things which ye do
hear and see:

11:5 je nibelleu cenau mbol ni[aleu
cemosi nikakceht cetoub/out nikour
cecwtem nirefmwout cetwounou nih/ki
cehisennoufi nwou

11:5  The blind receive their sight, and the
lame walk, the lepers are cleansed, and the
deaf hear, the dead are raised up, and the poor
have the gospel preached to them.

11:6 ouoh wouniatf mv/ etenfnaerc-
kandalizecye nq/t

11:6  And blessed is [he], whosoever shall not
be offended in me.

11:7 nai de eunase nwou aferh/tc
nje i/c njoc nnim/s eybe iwann/c je
etareteni ebol epsafe enau eou eou-
kas ere piy/ou kim erof

11:7. And as they departed, Jesus began to say
unto the multitudes concerning John, What
went ye out into the wilderness to see? A reed
shaken with the wind?
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11:8 alla etareteni ebol enau eou
eourwmi ef,/ qen han[ihboc njane
h/ppe ic na nihbwc njane ce,/ qen
ni/ou nniourwou

11:8  But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? behold, they that wear
soft [clothing] are in kings' houses.

11:9 alla etareteni ebol eybeou e-
nau eouprov/t/c aha ]jw mmoc nw-
ten je houo eouprov/t/c

11:9  But what went ye out for to see? A
prophet? yea, I say unto you, and more than a
prophet.

11:10 vai gar v/ etcq/out eyb/tf
je h/ppe ]naouwrp mpaggeloc qajwk
ouoh efecob] mpekmyo

11:10  For this is [he], of whom it is written,
Behold, I send my messenger before thy face,
which shall prepare thy way before thee.

11:11 am/n ]jw mmoc nwten je mpe
ouon twnf qen nimici nte nihiomi
enaaf eiwann/c piref]wmc pikouji de
erof qen ]metouro nte niv/oui ou-
nis] erof pe

11:11  Verily I say unto you, Among them
that are born of women there hath not risen a
greater than John the Baptist: notwithstanding
he that is least in the kingdom of heaven is
greater than he.

11:12 icjen niehoou de nte iwann/c pi-
ref]wmc sa eqoun e]nou ]metouro
nte niv/oui ce[i mmoc njonc ouoh
hanref[i njonc pethwlem mmoc

11:12  And from the days of John the Baptist
until now the kingdom of heaven suffereth
violence, and the violent take it by force.

11:13 niprov/t/c gar t/rou nem pi-
nomoc auerprov/teuin sa iwann/c

11:13  For all the prophets and the law
prophesied until John.

11:14 ouoh icje tetenouws esopf
nyof pe /liac eyn/ou

11:14  And if ye will receive [it], this is Elias,
which was for to come.

11:15 v/ ete ouon oumasj mmof e-
cwtem marefcwtem

11:15  He that hath ears to hear, let him hear.

11:16 ainatenywn taigenea de enim c-
oni nhanalwoui euhemci hi niagora nai
eymou] oube nouer/ou

11:16. But whereunto shall I liken this
generation? It is like unto children sitting in
the markets, and calling unto their fellows,

11:17 eujw mmoc je anjw erwtem
ouoh mpeten[ocjec anrimi ouoh mpe-
tennehpi

11:17  And saying, We have piped unto you,
and ye have not danced; we have mourned
unto you, and ye have not lamented.

11:18 afi gar nje iwann/c enfouwm
an ouoh enfcw an pejwou je ouon
oudemwn nemaf

11:18  For John came neither eating nor
drinking, and they say, He hath a devil.

11:19 afi de nje ps/ri mvrwmi ef-
ouwm ouoh efcw pejwou je ic ourwmi
nrefouwm ouoh ncau/rp psv/r pe nte
nitelwn/c nem nirefernobi ouoh acy-
maio nje ]covia ebol qen nechb/oui

11:19  The Son of man came eating and
drinking, and they say, Behold a man
gluttonous, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners. But wisdom is justified
of her children.

11:20 tote aferh/tc nhi,oh eqoun
enibaki n/ eta phouo nnefjom swpi
nq/tou ouoh mpouermetanoin

11:20  Then began he to upbraid the cities
wherein most of his mighty works were done,
because they repented not:
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11:21 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/y-
caida je enea naijom swpi qen turoc
nem tcidwn etauswpi qen y/nou ne
icynei pe auermetanoin qen oucok nem
oukermi

11:21  Woe unto thee, Chorazin! woe unto
thee, Bethsaida! for if the mighty works,
which were done in you, had been done in
Tyre and Sidon, they would have repented
long ago in sackcloth and ashes.

11:22 pl/n ]jw mmoc nwten je turoc
nem tcidwn eue]aco erwou qen pe-
hoou nte ]kricic ehoterwten

11:22  But I say unto you, It shall be more
tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment, than for you.

11:23 nem nyo hwi kavarnaoum m/
tera[ici sa ehr/i etve eueyebio sa
eqr/i eamen] je ene qen codoma au-
swpi nje naijom etauswpi nq/] ne
icjek cesop sa eqoun evoou

11:23  And thou, Capernaum, which art
exalted unto heaven, shalt be brought down to
hell: for if the mighty works, which have been
done in thee, had been done in Sodom, it
would have remained until this day.

11:24 pl/n ]jw mmoc nwten je pkahi
ncodoma eue]aco erof qen pehoou nte
]kricic ehotero

11:24  But I say unto you, That it shall be
more tolerable for the land of Sodom in the
day of judgment, than for thee.

11:25 nhr/i de qen pic/ou etemmau
aferouw nje i/c ouoh pejaf je ]-
ouwnh nak ebol viwt p[c ntve nem
pikahi je akhep nai ehancabeu nem
hankath/t ouoh ak[orpou ebol nhan-
kouji nalwoui

11:25. At that time Jesus answered and said, I
thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, because thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes.

11:26 aha viwt je vai pe pi]ma]
etafswpi mpekmyo

11:26  Even so, Father: for so it seemed good
in thy sight.

11:27 hwb niben a viwt t/itou etot
ouoh mmon hli cwoun mps/ri eb/l
eviwt oude mmon hli cwoun mviwt
eb/l eps/ri nem v/ etehne ps/ri
e[wrp naf ebol

11:27  All things are delivered unto me of my
Father: and no man knoweth the Son, but the
Father; neither knoweth any man the Father,
save the Son, and [he] to whomsoever the Son
will reveal [him].

11:28 amwini haroi ouon niben etqoci
ouoh etopt qa nouetvwoui ouoh anok
eyna]mton nwten

11:28  Come unto me, all [ye] that labour and
are heavy laden, and I will give you rest.

11:29 alioui mpanahbef ejen y/nou
ouoh ariemi ebol mmoi je anok ou-
remraus ouoh ]yebi/out qen pah/t
ouoh eretenejimi noumanmton nneten-
'u,/

11:29  Take my yoke upon you, and learn of
me; for I am meek and lowly in heart: and ye
shall find rest unto your souls.

11:30 panahbef gar holj ouoh taet-
vw aciwou

11:30  For my yoke [is] easy, and my burden
is light.
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12:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afse naf nje i/c qen pcabbaton e-
bol hitotou nniro] nefmay/t/c de ne
auhko pe ouoh auerh/tc ncwlp nca
niqemc eouwm

12:1. At that time Jesus went on the sabbath
day through the corn; and his disciples were an
hungred, and began to pluck the ears of corn,
and to eat.

12:2 nivariceoc de etaunau pejwou
naf je ic nekmay/t/c ceiri mpetcse n-
aif an qen pcabbaton

12:2  But when the Pharisees saw [it], they
said unto him, Behold, thy disciples do that
which is not lawful to do upon the sabbath
day.

12:3 nyof de pejaf nwou je mpeten-
ws je ou pe eta dauid aif etafhko
nem n/ eynemaf

12:3  But he said unto them, Have ye not read
what David did, when he was an hungred, and
they that were with him;

12:4 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
ouoh niwik nte ]proyecic afouomou n/
etenacmpsa naf an pe eouwm ebol
nq/tou oude n/ eynemaf eb/l eniou/b
mmautou

12:4  How he entered into the house of God,
and did eat the shewbread, which was not
lawful for him to eat, neither for them which
were with him, but only for the priests?

12:5 an mpetenws qen pinomoc je nh-
r/i qen nicabbaton niou/b qen piervei
cecwf mpicabbaton ouoh mmon nobi
[i erwou

12:5  Or have ye not read in the law, how that
on the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?

12:6 ]jw de mmoc nwten je ic houo
epiervei mpaima

12:6  But I say unto you, That in this place is
[one] greater than the temple.

12:7 enaretenemi je ou pe ounai ]-
ouasf ouoh nousouswousi an nare-
tenna]hap an pe eniatnobi

12:7  But if ye had known what [this]
meaneth, I will have mercy, and not sacrifice,
ye would not have condemned the guiltless.

12:8 p[c gar mpcabbaton pe ps/ri
mvrwmi

12:8  For the Son of man is Lord even of the
sabbath day.

12:9 ouoh etafouwteb ebol mmau afi
eqoun etoucunagwg/

12:9  And when he was departed thence, he
went into their synagogue:

12:10 ouoh ic ourwmi ere tefjij sou-
wou ouoh ausenf eujw mmoc je an
cse nervaqri qen pcabbaton hina
nceerkat/gorin erof

12:10  And, behold, there was a man which
had [his] hand withered. And they asked him,
saying, Is it lawful to heal on the sabbath
days? that they might accuse him.

12:11 nyof de pejaf nwou je nim n-
rwmi etqen y/nou eteouontef ouecwou
mmau ouoh nte vai hei eousik qen
pcabbaton m/ fnaamoni mmof an n-
teftounocf

12:11  And he said unto them, What man shall
there be among you, that shall have one sheep,
and if it fall into a pit on the sabbath day, will
he not lay hold on it, and lift [it] out?

12:12 ie ouon ourwmi je ouot eou-
ecwou nau/r hwcte cse nerpeynanef
qen nicabbaton

12:12  How much then is a man better than a
sheep? Wherefore it is lawful to do well on the
sabbath days.
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12:13 tote pejaf mpirwmi je couten
tekjij ebol ouoh afcoutwnc ouoh
acoujai mvr/] n],e]

12:13  Then saith he to the man, Stretch forth
thine hand. And he stretched [it] forth; and it
was restored whole, like as the other.

12:14 etaui ebol nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncetakof

12:14. Then the Pharisees went out, and held a
council against him, how they might destroy
him.

12:15 i/c de etafemi afouwteb ebol
mmau ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
t/rou

12:15  But when Jesus knew [it], he withdrew
himself from thence: and great multitudes
followed him, and he healed them all;

12:16 aferepitiman nwou hina nce-
stemouonhf ebol

12:16  And charged them that they should not
make him known:

12:17 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

12:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,

12:18 je h/ppe ic paalou v/ etaf-
ran/i pamenrit v/ eta ta'u,/ ]-
ma] nq/tf eie,w mpapna hijwf efe-
tame nieynoc euhap

12:18  Behold my servant, whom I have
chosen; my beloved, in whom my soul is well
pleased: I will put my spirit upon him, and he
shall shew judgment to the Gentiles.

12:19 nnefs[n/n oude nnefws ebol
oude nne ouai cwtem etefcm/ qen
niplatia

12:19  He shall not strive, nor cry; neither
shall any man hear his voice in the streets.

12:20 oukas efqemqwm nnefkasf ou-
col efoi n,remtc nnef[enof satef-
hioui mpihap eu[ro

12:20  A bruised reed shall he not break, and
smoking flax shall he not quench, till he send
forth judgment unto victory.

12:21 ouoh nieynoc eueerhelpic epefran 12:21  And in his name shall the Gentiles trust.
12:22 tote auini naf noubelle eouon
oudemwn nemaf ouoh efoi nebo ouoh
afervaqri erof hwcte nte piebo caji
ouoh ntefnau mbol

12:22. Then was brought unto him one
possessed with a devil, blind, and dumb: and
he healed him, insomuch that the blind and
dumb both spake and saw.

12:23 nautomt de t/rou nje nim/s
naujw mmoc je m/ vai pe ps/ri n-
dauid

12:23  And all the people were amazed, and
said, Is not this the son of David?

12:24 nivariceoc de etaucwtem pe-
jwou je nare vai hioui nnidemwn
ebol an qen hli eb/l qen bel-
zeboul par,wn nte nidemwn

12:24  But when the Pharisees heard [it], they
said, This [fellow] doth not cast out devils, but
by Beelzebub the prince of the devils.

12:25 etafnau de enoumokmek pejaf
nwou je metouro niben acsanvws
ehrac mmauatc sacswf ouoh baki
niben ie /i niben ausanvws ehrau m-
mautou mpausohi eratou

12:25  And Jesus knew their thoughts, and
said unto them, Every kingdom divided
against itself is brought to desolation; and
every city or house divided against itself shall
not stand:
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12:26 ouoh icje pcatanac pethioui m-
pcatanac ebol ie afvws ehraf mmin
mmof pwc oun tefmetouro nasohi
eratc

12:26  And if Satan cast out Satan, he is
divided against himself; how shall then his
kingdom stand?

12:27 ouoh icje anok qen belzeboul
]hioui nnidemwn ebol ie netens/ri
auhioui ebol qen nim eybe vai nywou
eueerref]hap erwten

12:27  And if I by Beelzebub cast out devils,
by whom do your children cast [them] out?
therefore they shall be your judges.

12:28 icje de qen oupna nte v] anok
]hioui nnidemwn ebol hara acvoh
erwten nje ]metouro nte v]

12:28  But if I cast out devils by the Spirit of
God, then the kingdom of God is come unto
you.

12:29 ie pwc ouon sjom nte ouai se
eqoun ep/i mpijwri ntefhwlem nnef-
ckeuoc afstemcwnh mpijwri nsorp
ouoh tote ntefhwlem mpef/i

12:29  Or else how can one enter into a strong
man's house, and spoil his goods, except he
first bind the strong man? and then he will
spoil his house.

12:30 v/ etenfnem/i an af]oub/i ouoh
v/ etenfercunagicye nem/i an fjwr
mmoi ebol

12:30  He that is not with me is against me;
and he that gathereth not with me scattereth
abroad.

12:31 eybe vai ]jw mmoc nwten je
nobi niben nem jeoua niben eue,au
ebol nnirwmi pijeoua de nyof nte
pipna eyouab nnou,af ebol

12:31  Wherefore I say unto you, All manner
of sin and blasphemy shall be forgiven unto
men: but the blasphemy [against] the [Holy]
Ghost shall not be forgiven unto men.

12:32 ouoh v/ eynaje oucaji nca
ps/ri mvrwmi eue,af naf ebol v/
de eynajw qa pipna eyouab nnou,w
naf ebol oude qen paieneh oude qen
peyn/ou

12:32  And whosoever speaketh a word
against the Son of man, it shall be forgiven
him: but whosoever speaketh against the Holy
Ghost, it shall not be forgiven him, neither in
this world, neither in the [world] to come.

12:33 ie ari piss/n eynanef nem pef-
outah eynanef ie ari piss/n ethwou
nem pefoutah ethwou ebol gar qen
pioutah saucouen piss/n

12:33  Either make the tree good, and his fruit
good; or else make the tree corrupt, and his
fruit corrupt: for the tree is known by [his]
fruit.

12:34 nimici ebol qen niajw pwc ouon
sjom mmwten ecaji nhanpeynanef
eretenhwou ebol gar qen phouo m-
pih/t sare pirw caji

12:34  O generation of vipers, how can ye,
being evil, speak good things? for out of the
abundance of the heart the mouth speaketh.

12:35 piagayoc nrwmi ebol qen pef-
aho nagayon saftaouo mpiagayon
ebol ouoh pirwmi ethwou ebol qen
pefaho ethwou saftaouo nnipethwou
ebol

12:35  A good man out of the good treasure
of the heart bringeth forth good things: and an
evil man out of the evil treasure bringeth forth
evil things.

12:36 ]jw de mmoc nwten je caji
niben etsouit ete nirwmi najotou ce-
na]logoc qarwou qen pehoou nte
]kricic

12:36  But I say unto you, That every idle
word that men shall speak, they shall give
account thereof in the day of judgment.
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12:37 ebol gar qen nekcaji ekemai
ouoh ebol qen nekcaji eue]hap erok

12:37  For by thy words thou shalt be
justified, and by thy words thou shalt be
condemned.

12:38 tote auerouw nje hanouon ebol
qen nicaq nem nivariceoc eujw mmoc
je pref]cbw tenouws enau eoum/ini
ntotk

12:38. Then certain of the scribes and of the
Pharisees answered, saying, Master, we would
see a sign from thee.

12:39 nyof de aferouw pejaf nwou
je pijwou ethwou ouoh nnwik fkw]
nca oum/ini ouoh oum/ini nnout/if naf
eb/l epim/ini nte iwna piprov/t/c

12:39  But he answered and said unto them,
An evil and adulterous generation seeketh
after a sign; and there shall no sign be given to
it, but the sign of the prophet Jonas:

12:40 mvr/] gar niwna enafqen yneji
mpik/toc ng nehoou nem g nejwrh
pair/] hwf ps/ri mvrwmi efeer g n-
ehoou nem g nejwrh qen ph/t mpkahi

12:40  For as Jonas was three days and three
nights in the whale's belly; so shall the Son of
man be three days and three nights in the heart
of the earth.

12:41 nirwmi nte nineu/ euetwounou
qen ]kricic nem paijwou ouoh eue-
]hap erof je auermetanoin ephiwis
nte iwna ouoh ic houo eiwna mpaima

12:41  The men of Nineveh shall rise in
judgment with this generation, and shall
condemn it: because they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than
Jonas [is] here.

12:42 ]ourw nte car/c ecetwnc qen
]kricic nem paijwou ouoh ece]hap
erof je aci ebol qen neat mpkahi
ecwtem e]covia nte colomwn ouoh ic
houo ecolomwn mpaima

12:42  The queen of the south shall rise up in
the judgment with this generation, and shall
condemn it: for she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wisdom of
Solomon; and, behold, a greater than Solomon
[is] here.

12:43 eswp de nte pipna nakayarton
i ebol qen pirwmi safse naf ebol
ehanmanaymwou efkw] nca manmton
ouoh mpafjimi

12:43  When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry places, seeking
rest, and findeth none.

12:44 tote safjoc je eietacyo eqoun
epa/i pima etaii ebol nq/tf ouoh
afsani ntefjemf efcrwft efcarh
ouoh efcelcwl

12:44  Then he saith, I will return into my
house from whence I came out; and when he
is come, he findeth [it] empty, swept, and
garnished.

12:45 tote safse naf ntef[i nemaf
nkez mpna euhwou ehoterof ouoh
safi ntefswpi mmau ouoh sare ni-
qaeu nte pirwmi etemmau ethwou
naf enefhoua] pair/] peynaswpi m-
paijwou ethwou

12:45  Then goeth he, and taketh with himself
seven other spirits more wicked than himself,
and they enter in and dwell there: and the last
[state] of that man is worse than the first.
Even so shall it be also unto this wicked
generation.

12:46 hwc de efcaji nem nim/s ic
tefmau nem nefcn/ou nauohi eratou
cabol eukw] nca caji nemaf

12:46. While he yet talked to the people,
behold, [his] mother and his brethren stood
without, desiring to speak with him.
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12:47 peje ouai de nnimay/t/c naf je
h/ppe ic tekmau nem nekcn/ou cabol
cekw] ncwk

12:47  Then one said unto him, Behold, thy
mother and thy brethren stand without,
desiring to speak with thee.

12:48 nyof de aferouw pejaf mv/
etjw mmoc naf je nim te tamau ie
nim ne nacn/ou

12:48  But he answered and said unto him that
told him, Who is my mother? and who are my
brethren?

12:49 ouoh afcouten tefjij ebol ejen
nefmay/tc pejaf je h/ppe ic tamau
nem nacn/ou

12:49  And he stretched forth his hand toward
his disciples, and said, Behold my mother and
my brethren!

12:50 ouon gar niben eynaerpetehne
paiwt etqen niv/oui nyof pe pacon
nem tacwni nem tamau

12:50  For whosoever shall do the will of my
Father which is in heaven, the same is my
brother, and sister, and mother.

13:1 nhr/i qen piehoou etemmau etafi
ebol qen pi/i nje i/c nafhemci pe ec-
ken viom

13:1. The same day went Jesus out of the
house, and sat by the sea side.

13:2 ouoh auywou] harof nje han-
nis] mm/s hwcte ntefal/i epjoi
ntefhemci pim/s de t/rf nafohi
eratf hijen viom

13:2  And great multitudes were gathered
together unto him, so that he went into a ship,
and sat; and the whole multitude stood on the
shore.

13:3 ouoh nafcaji nemwou nhanm/s
qen hanparabol/ efjw mmoc h/ppe
afi ebol nje v/ etci] eci]

13:3  And he spake many things unto them in
parables, saying, Behold, a sower went forth
to sow;

13:4 ouoh qen pjinyrefci] hanouon
men auhei ecken pimwit ouoh aui nje
nihala] ouoh auouomou

13:4  And when he sowed, some [seeds] fell
by the way side, and the fowls came and
devoured them up:

13:5 hanke,wouni de auhei ejen pima
mpetra pima etemmon swk nkahi m-
mof ouoh aurwt catotou je mmon-
tou swk nkahi

13:5  Some fell upon stony places, where they
had not much earth: and forthwith they sprung
up, because they had no deepness of earth:

13:6 eta vr/ de sai auerkauma ouoh
je mmontou nouni mmau auswoui

13:6  And when the sun was up, they were
scorched; and because they had no root, they
withered away.

13:7 hanke,wouni de auhei ejen ni-
couri ouoh aurwt nje nicouri ouoh
auojhou

13:7  And some fell among thorns; and the
thorns sprung up, and choked them:

13:8 hanke,wouni de auhei ejen pikahi
eynanef ouoh au]outah ouai men af-
er r keouai de afer x keouai de afer
l

13:8  But other fell into good ground, and
brought forth fruit, some an hundredfold,
some sixtyfold, some thirtyfold.

13:9 v/ eteouon oumasj mmof ecw-
tem marefcwtem

13:9  Who hath ears to hear, let him hear.
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13:10 ouoh etaui harof nje nefmay/-
t/c pejwou naf je eybeou kcaji ne-
mwou qen hanparabol/

13:10  And the disciples came, and said unto
him, Why speakest thou unto them in
parables?

13:11 nyof de aferouw pejaf je
nywten etectoi nwten eemi enimuc-
t/rion nte ]metouro nte niv/oui n/
de mpout/ic nwou

13:11  He answered and said unto them,
Because it is given unto you to know the
mysteries of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

13:12 v/ gar eteouon ntaf eue] naf
ouoh ere ouon erhouo erof v/ de
etemmon ntaf v/ etentotf eueolf
ntotf

13:12  For whosoever hath, to him shall be
given, and he shall have more abundance: but
whosoever hath not, from him shall be taken
away even that he hath.

13:13 eybevai ]caji nemwou qen han-
parabol/ je ou/i eunau ncenau an
ouoh eucwtem ncecwtem an de nceka]

13:13  Therefore speak I to them in parables:
because they seeing see not; and hearing they
hear not, neither do they understand.

13:14 ouoh ecejwk ebol ejwou nje ]-
prov/tia nte /caiac y/ etjw mmoc
je qen oucm/ eretenecwtem ouoh nne-
tenka] ouoh qen ounau eretenenau
ouoh nnetennau

13:14  And in them is fulfilled the prophecy of
Esaias, which saith, By hearing ye shall hear,
and shall not understand; and seeing ye shall
see, and shall not perceive:

13:15 afoumot gar nje ph/t mpai-
laoc ouoh auhros qen noumasj ep-
cwtem ouoh aumasyam nnoubal m/-
pote ncenau nnoubal ouoh ncecwtem
qen noumasj ouoh nceka] qen pou-
h/t ouoh ncekotou ntatoujwou

13:15  For this people's heart is waxed gross,
and [their] ears are dull of hearing, and their
eyes they have closed; lest at any time they
should see with [their] eyes, and hear with
[their] ears, and should understand with [their]
heart, and should be converted, and I should
heal them.

13:16 nywten de wouniatou nnetenbal
je cenau nem netenmasj je cecwtem

13:16  But blessed [are] your eyes, for they
see: and your ears, for they hear.

13:17 am/n ]jw mmoc nwten je
hanm/s mprov/t/c nem hanym/i au-
erepiyumin enau en/ etetennau erwou
ouoh mpounau ouoh ecwtem en/ ete-
tencwtem erwou mpoucwtem

13:17  For verily I say unto you, That many
prophets and righteous [men] have desired to
see [those things] which ye see, and have not
seen [them]; and to hear [those things] which
ye hear, and have not heard [them].

13:18 nywten oun cwtem e]parabol/
nte v/ etci]

13:18  Hear ye therefore the parable of the
sower.

13:19 ouon niben etcwtem epicaji nte
]metouro ouoh etenfka] erof an
safi nje pipethwou ouoh safhwlem
mv/ etaucatf nqr/i qen pefh/t vai
pe v/ etafcatf ecken pimwit

13:19  When any one heareth the word of the
kingdom, and understandeth [it] not, then
cometh the wicked [one], and catcheth away
that which was sown in his heart. This is he
which received seed by the way side.

13:20 v/ de etaucatf ejen pimam-
petra vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh catotf f[i mmof qen ourasi

13:20  But he that received the seed into stony
places, the same is he that heareth the word,
and anon with joy receiveth it;
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13:21 mmontef nouni nq/tf alla
ouprocouc/ou pe aresan ouhojhej de
swpi ie oudiwgmoc eybe picaji ca-
totf saferckandalizecye

13:21  Yet hath he not root in himself, but
dureth for a while: for when tribulation or
persecution ariseth because of the word, by
and by he is offended.

13:22 v/ de etaucatf ejen nicouri
vai pe v/ etcwtem epicaji ouoh v-
rwous nte paieneh nem ]apat/ nte
]metramao sauwjh mpicaji nqr/i
nq/tf ouoh saferatoutah

13:22  He also that received seed among the
thorns is he that heareth the word; and the
care of this world, and the deceitfulness of
riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.

13:23 v/ de etafhei ejen pikahi ey-
nanef vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh etka] erof vai de saf]outah
ouoh ouai men safer r ouai de saf-
er x ouai de safer l

13:23  But he that received seed into the good
ground is he that heareth the word, and
understandeth [it]; which also beareth fruit,
and bringeth forth, some an hundredfold, some
sixty, some thirty.

13:24 af,w qatotou nkeparabol/ ef-
jw mmoc coni nje ]metouro nte ni-
v/oui nourwmi eafcet oujroj enanef
qen pefiohi

13:24. Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is
likened unto a man which sowed good seed in
his field:

13:25 etaunkot de nje nirwmi afi nje
pefjaji afci] nhannt/j qen ym/] m-
picouo ouoh afse naf

13:25  But while men slept, his enemy came
and sowed tares among the wheat, and went
his way.

13:26 hote de etafrwt nje picouo
ouoh af]outah tote auouwnh ebol
nje nikent/j

13:26  But when the blade was sprung up, and
brought forth fruit, then appeared the tares
also.

13:27 aui de nje niebiaik nte pinebiohi
ouoh pejwou je pen[c m/ oujroj
enanef an akcatf qen pekiohi
etaujimi oun nnaikent/j ywn

13:27  So the servants of the householder
came and said unto him, Sir, didst not thou
sow good seed in thy field? from whence then
hath it tares?

13:28 nyof de pejaf nwou je oujaji
nrwmi petafer vai nywou de pejwou
naf je an ,ouws ntense nan nten-
cokou

13:28  He said unto them, An enemy hath
done this. The servants said unto him, Wilt
thou then that we go and gather them up?

13:29 nyof de pejaf je mmon m/pote
eretencwki nnient/j ntetenfwji mpike-
couo nemwou

13:29  But he said, Nay; lest while ye gather
up the tares, ye root up also the wheat with
them.

13:30 alla ,au marourwt nem nou-
er/ou sa pc/ou mpwcq ouoh qen
pc/ou mpwcq eiejoc nni[aiocq je cwki
nnient/j nsorp ouoh morou nhanm/iri
eprokhou qen pi,rwm picouo de
youwtf eqoun etaapoy/k/

13:30  Let both grow together until the
harvest: and in the time of harvest I will say to
the reapers, Gather ye together first the tares,
and bind them in bundles to burn them: but
gather the wheat into my barn.
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13:31 af,w qatotou nkeparabol/
efjw mmoc je coni nje ]metouro nte
niv/oui nounavri nseltam ea ourwmi
[itc afcatc qen pefiohi

13:31  Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is like to
a grain of mustard seed, which a man took,
and sowed in his field:

13:32 eoukouji men te ebol oute ni-
jrwj t/rou eswp de acsanaiai coi
nnis] eniouo] ouoh sacswpi eouss/n
hwcte ncei nje nihala] nte tve
nceouoh ejen necjal

13:32  Which indeed is the least of all seeds:
but when it is grown, it is the greatest among
herbs, and becometh a tree, so that the birds of
the air come and lodge in the branches thereof.

13:33 keparabol/ afjoc nwou coni nje
]metouro nte niv/oui nousem/r ea
ouchimi [itf ac,opf qen g nsi nnwit
sate pisw] t/rf [isem/r

13:33  Another parable spake he unto them;
The kingdom of heaven is like unto leaven,
which a woman took, and hid in three
measures of meal, till the whole was leavened.

13:34 nai de t/rou a i/c jotou nni-
m/s qen hanparabol/ ouoh ,wric
parabol/ nafcaji nemwou an pe

13:34  All these things spake Jesus unto the
multitude in parables; and without a parable
spake he not unto them:

13:35 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf mpiprov/t/c efjw
mmoc je ainaouwn nrwi qen han-
parabol/ ouoh ntacaji nn/ eth/p
icjen tkatabol/ mpikocmoc

13:35  That it might be fulfilled which was
spoken by the prophet, saying, I will open my
mouth in parables; I will utter things which
have been kept secret from the foundation of
the world.

13:36 tote af,a nim/s ebol afi e-
qoun epi/i ouoh aui harof nje nef-
may/t/c eujw mmoc je bel ]para-
bol/ nan ebol nte nient/j nte piiohi

13:36  Then Jesus sent the multitude away,
and went into the house: and his disciples
came unto him, saying, Declare unto us the
parable of the tares of the field.

13:37 nyof de aferouw pejaf je pet-
ci] mpijroj eynanef ps/ri mvrwmi pe

13:37  He answered and said unto them, He
that soweth the good seed is the Son of man;

13:38 piiohi de pe pikocmoc pijroj ey-
nanef nai ne nis/ri nte ]metouro ni-
ent/j de nis/ri nte pipethwou

13:38  The field is the world; the good seed
are the children of the kingdom; but the tares
are the children of the wicked [one];

13:39 pijaji de etafcatou pidiaboloc
pe piwcq de tqa/ nte paieneh ni[ai-
ocq de niaggeloc

13:39  The enemy that sowed them is the
devil; the harvest is the end of the world; and
the reapers are the angels.

13:40 mvr/] oun esaucwki nnient/j
nsorp ouoh ncerokhou qen pi,rwm
pair/] peynaswpi qen tqa/ nte pai-
eneh

13:40  As therefore the tares are gathered and
burned in the fire; so shall it be in the end of
this world.

13:41 ere ps/ri mvrwmi efetaouo n-
nefaggeloc ouoh euecwki ebol qen
tefmetouro nnickandalon t/rou nem
n/ etiri n]anomia

13:41  The Son of man shall send forth his
angels, and they shall gather out of his
kingdom all things that offend, and them
which do iniquity;

13:42 ouoh euehitou e]hrw n,rwm
pima ete vrimi naswpi mmof nem pc-
yerter nte ninajhi

13:42  And shall cast them into a furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.
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13:43 tote niym/i euerouwini mvr/]
mvr/ qen ]metouro nte pouiwt v/
eteouon masj mmof ecwtem maref-
cwtem

13:43  Then shall the righteous shine forth as
the sun in the kingdom of their Father. Who
hath ears to hear, let him hear.

13:44 coni nje ]metouro nte niv/oui
nouaho ef,/p qen ouiohi v/ eta ou-
rwmi jemf af,opf ouoh ebol qen pi-
rasi afse naf af] mpetentaf ebol
ouoh afswp mpiohi etemmau

13:44. Again, the kingdom of heaven is like
unto treasure hid in a field; the which when a
man hath found, he hideth, and for joy thereof
goeth and selleth all that he hath, and buyeth
that field.

13:45 palin coni nje ]metouro nte
niv/oui nourwmi nswt efkw] nca
hananam/i enaneu

13:45  Again, the kingdom of heaven is like
unto a merchant man, seeking goodly pearls:

13:46 etafjimi nouanam/i enase ncou-
enf afse naf af] mpetentaf ebol
ouoh afsopf

13:46  Who, when he had found one pearl of
great price, went and sold all that he had, and
bought it.

13:47 palin on coni nje ]metouro nte
niv/oui noucag/n/ eauhitc eviom ouoh
acywou] ebol qen genoc niben

13:47  Again, the kingdom of heaven is like
unto a net, that was cast into the sea, and
gathered of every kind:

13:48 y/ etacmoh aucokc epi,ro ouoh
etauhemci aucwki nn/ eynaneu ehan-
moki n/ ethwou de auhioui mmwou
ebol

13:48  Which, when it was full, they drew to
shore, and sat down, and gathered the good
into vessels, but cast the bad away.

13:49 vai pe mvr/] eynaswpi qen
tqa/ nte paieneh euei ebol nje ni-
aggeloc ouoh euevwrj nnicampethwou
ebol qen ym/] nnicampeynaneu

13:49  So shall it be at the end of the world:
the angels shall come forth, and sever the
wicked from among the just,

13:50 ouoh euehitou eqr/i e]hrw n,-
rwm pima ete vrimi naswpi mmof
nem picyerter nte ninajhi

13:50  And shall cast them into the furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.

13:51 atetenka] enai t/rou pejwou
naf je aha p[c

13:51  Jesus saith unto them, Have ye
understood all these things? They say unto
him, Yea, Lord.

13:52 pejaf nwou je eybevai caq
niben eaf[icbw e]metouro nte niv/oui
foni nourwmi nnebiohi v/ ethioui ebol
qen pefaho nhanberi nem hanapac

13:52  Then said he unto them, Therefore
every scribe [which is] instructed unto the
kingdom of heaven is like unto a man [that is]
an householder, which bringeth forth out of
his treasure [things] new and old.

13:53 ouoh acswpi etafouw nje i/c
efjwk nnaiparabol/ ebol afouwteb
ebol mmau

13:53. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these parables, he departed
thence.
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13:54 ouoh etafi eqoun etefbaki naf-
]cbw nwou pe nhr/i qen noucunagwg/
hwcte nceersv/ri ouoh ncejoc je eta
vai jem taicbw ywn nem naijom

13:54  And when he was come into his own
country, he taught them in their synagogue,
insomuch that they were astonished, and said,
Whence hath this [man] this wisdom, and
[these] mighty works?

13:55 m/ vai pe ps/ri mpiamse m/
tefmau an te mariam ouoh nefcn/ou
iakwboc nem iwc/ nem cimwn nem
ioudac

13:55  Is not this the carpenter's son? is not his
mother called Mary? and his brethren, James,
and Joses, and Simon, and Judas?

13:56 ouoh nefcwni nchimi m/ ce,/
haron t/rou an eta vai oun jem nai
t/rou ywn

13:56  And his sisters, are they not all with us?
Whence then hath this [man] all these things?

13:57 ouoh nauerckandalizecye nqr/i
nq/tf i/c de pejaf nwou je mmon
ouprov/t/c efs/s qen hli mma eb/l
qen tefbaki nem pef/i

13:57  And they were offended in him. But
Jesus said unto them, A prophet is not without
honour, save in his own country, and in his
own house.

13:58 ouoh mpefer oum/s njom mmau
eybe toumetaynah]

13:58  And he did not many mighty works
there because of their unbelief.

14:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afcwtem nje /rwd/c pitetraar,/c
etcm/ ni/c

14:1. At that time Herod the tetrarch heard of
the fame of Jesus,

14:2 ouoh pejaf nnefalwoui je vai
pe iwann/c piref]wmc nyof gar af-
twnf ebol qen n/ eymwout ouoh
eybevai nijom ceerhwb nq/tf

14:2  And said unto his servants, This is John
the Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

14:3 /rwd/c gar neafamoni niwann/c
ouoh afconhf af,af qen pisteko
eybe /rwdiac tchimi mvilippoc pefcon

14:3  For Herod had laid hold on John, and
bound him, and put [him] in prison for
Herodias' sake, his brother Philip's wife.

14:4 nafjw mmoc naf pe nje iwann/c
je cse nak an e[itc

14:4  For John said unto him, It is not lawful
for thee to have her.

14:5 ouoh efouws eqoybef aferho]
qath/ mpim/s je naf,/ ntotou hwc
ouprov/t/c

14:5  And when he would have put him to
death, he feared the multitude, because they
counted him as a prophet.

14:6 eta ouehoou mmici de swpi nte
/rwd/c ac[ocjec nje tseri n/rwdiac
qen ym/] ouoh acranaf n/rwd/c

14:6  But when Herod's birthday was kept, the
daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod.

14:7 qen vai aferanas eferomologin
e] nac mv/ etecnaeretin mmof

14:7  Whereupon he promised with an oath to
give her whatsoever she would ask.

14:8 nyoc de a tecmau tcaboc pejac
je ma tave niwann/c n/i piref]wmc
hi oubinaj

14:8  And she, being before instructed of her
mother, said, Give me here John Baptist's head
in a charger.
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14:9 ouoh a ph/t mpouro mkah eybe
nianaus de nem n/ eyroteb nemaf
afouahcahni et/ic

14:9  And the king was sorry: nevertheless for
the oath's sake, and them which sat with him
at meat, he commanded [it] to be given [her].

14:10 ouoh afouwrp afwli ntave n-
iwann/c qen pisteko

14:10  And he sent, and beheaded John in the
prison.

14:11 ouoh auenc hi pibinaj aut/ic
n]alou ouoh a ]alou t/ic ntecmau

14:11  And his head was brought in a charger,
and given to the damsel: and she brought [it]
to her mother.

14:12 ouoh aui nje nefmay/t/c auel
]solhc auyomcc ouoh aui autame i/c

14:12  And his disciples came, and took up the
body, and buried it, and went and told Jesus.

14:13 i/c de etafcwtem afse naf
ebol mmau hi oujoi eoumansafe ouoh
etaucwtem nje nim/s auouahou ncwf
aumosi nratou ebol qen nibaki

14:13. When Jesus heard [of it], he departed
thence by ship into a desert place apart: and
when the people had heard [thereof], they
followed him on foot out of the cities.

14:14 ouoh etafi ebol afnau eounis]
mm/s ouoh afsenh/t qarwou ouoh
afervaqri nn/ etswni nq/tou

14:14  And Jesus went forth, and saw a great
multitude, and was moved with compassion
toward them, and he healed their sick.

14:15 eta rouhi de swpi aui harof
nje nefmay/t/c eujw mmoc je pima
ousafe pe ouoh pinau afcini ,a pi-
m/s oun ebol hina ncese nwou eni]mi
nceswp nhanqr/oui nwou

14:15  And when it was evening, his disciples
came to him, saying, This is a desert place,
and the time is now past; send the multitude
away, that they may go into the villages, and
buy themselves victuals.

14:16 nyof de pejaf je ceer,ria an
ntouse nwou moi nwou nywten ma-
rououwm

14:16  But Jesus said unto them, They need
not depart; give ye them to eat.

14:17 nywou de pejwou naf je mmon
ntan mpaima eb/l ee nwik nem tebt
b

14:17  And they say unto him, We have here
but five loaves, and two fishes.

14:18 nyof de pejaf nwou je anitou
n/i mnai

14:18  He said, Bring them hither to me.

14:19 ouoh afouahcahni eyre nim/s
rwteb hijen picim ouoh etaf[i mpie
nwik nem pitebt b afjoust epswi
etve afcmou erwou ouoh afvasou
ouoh af] nniwik nnimay/t/c nimay/t/c
de au] nnim/s

14:19  And he commanded the multitude to sit
down on the grass, and took the five loaves,
and the two fishes, and looking up to heaven,
he blessed, and brake, and gave the loaves to
[his] disciples, and the disciples to the
multitude.

14:20 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah ib nkot
eumeh

14:20  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the fragments that
remained twelve baskets full.

14:21 n/ de etauouwm nauer e nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

14:21  And they that had eaten were about
five thousand men, beside women and
children.



Gospel of St. Matthew

Bohairic English (KJV)

BE-41

14:22 ouoh catotf aferanagkazin
nnefmay/t/c eal/i epjoi ouoh ecwk
qajwf em/r satef,a pim/s ebol

14:22. And straightway Jesus constrained his
disciples to get into a ship, and to go before
him unto the other side, while he sent the
multitudes away.

14:23 ouoh etaf,a nim/s ebol afse
naf ehr/i ejen outwou capca m-
mauatf eerproceu,ecye eta rouhi de
swpi nyof mmauatf enaf,/ mmau

14:23  And when he had sent the multitudes
away, he went up into a mountain apart to
pray: and when the evening was come, he was
there alone.

14:24 pijoi de afouei ebol mpikahi
nau ke nctadion eu]oub/f nje nijol
nare piy/ou gar ]oub/f pe

14:24  But the ship was now in the midst of
the sea, tossed with waves: for the wind was
contrary.

14:25 qen ]mahd de nouersi nte pi-
ejwrh afi harwou efmosi hijen viom

14:25  And in the fourth watch of the night
Jesus went unto them, walking on the sea.

14:26 ouoh etaunau erof efmosi hijen
viom ausyorter eujw mmoc je ou-
hortf pe ouoh ebol qen ]ho] auws
ebol

14:26  And when the disciples saw him
walking on the sea, they were troubled,
saying, It is a spirit; and they cried out for
fear.

14:27 catotf de afcaji nemwou efjw
mmoc je jemnom] anok pe mpererho]

14:27  But straightway Jesus spake unto them,
saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid.

14:28 aferouw de nje petroc pejaf
naf je p[c icje nyok pe ouahcahni
n/i ntai harok hijen nimwou

14:28  And Peter answered him and said,
Lord, if it be thou, bid me come unto thee on
the water.

14:29 nyof de pejaf je amou ouoh
etafi eqr/i ebol hi pijoi nje petroc
afmosi hijen nimwou ei ha i/c

14:29  And he said, Come. And when Peter
was come down out of the ship, he walked on
the water, to go to Jesus.

14:30 afnau de epiy/ou aferho] ouoh
etaferh/tc nwmc afws ebol efjw
mmoc je p[c nahmet

14:30  But when he saw the wind boisterous,
he was afraid; and beginning to sink, he cried,
saying, Lord, save me.

14:31 catotf de eta i/c couten tef-
jij ebol afamoni mmof ouoh pejaf
naf je va pikouji nnah] eybeou ak-
erh/t b

14:31  And immediately Jesus stretched forth
[his] hand, and caught him, and said unto him,
O thou of little faith, wherefore didst thou
doubt?

14:32 ouoh etafal/i epijoi afheri nje
piy/ou

14:32  And when they were come into the
ship, the wind ceased.

14:33 n/ de enauhi pijoi auouwst
mmof eujw mmoc je tavm/i nyok
ps/ri mv]

14:33  Then they that were in the ship came
and worshipped him, saying, Of a truth thou
art the Son of God.

14:34 ouoh etauerjinior em/r aui
eqoun epkahi ngenn/carey

14:34. And when they were gone over, they
came into the land of Gennesaret.

14:35 ouoh etaucouwnf nje nirwmi nte
pima etemmau auouwrp ebol qen ]-
peri,wroc t/rc etemmau ouoh auini
naf nouon niben etthemk/out

14:35  And when the men of that place had
knowledge of him, they sent out into all that
country round about, and brought unto him all
that were diseased;
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14:36 ouoh nau]ho erof pe hina
monon nce[i nem psta] nte nefhbwc
ouoh ouon niben etau[i aunohem

14:36  And besought him that they might only
touch the hem of his garment: and as many as
touched were made perfectly whole.

15:1 tote aui ha i/c ebol qen il/m
nje hanvariceoc nem hancaq eujw
mmoc

15:1. Then came to Jesus scribes and
Pharisees, which were of Jerusalem, saying,

15:2 je eybeou nekmay/t/c ceerpara-
benin nniparadocic nte niprecbuteroc
nceiwi gar nnoujij ebol an eunaouem
wik

15:2  Why do thy disciples transgress the
tradition of the elders? for they wash not their
hands when they eat bread.

15:3 nyof de pejaf nwou je eybeou
nywten hwten tetenerparabenin n]-
entol/ nte v] eybe tetenparadocic

15:3  But he answered and said unto them,
Why do ye also transgress the commandment
of God by your tradition?

15:4 v] gar afjoc je mataie pekiwt
nem tekmau ouoh v/ eynaje oucaji
efhwou nca pefiwt nem tefmau efe-
mou mvmou

15:4  For God commanded, saying, Honour
thy father and mother: and, He that curseth
father or mother, let him die the death.

15:5 nywten de tetenjw mmoc je v/
eynajoc mpefiwt ie tefmau je outaio
,najemh/ou mmof ebol hitot

15:5  But ye say, Whosoever shall say to [his]
father or [his] mother, [It is] a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;

15:6 nneftaie pefiwt nem tefmau
ouoh atetenkerf picaji nte v] eybe
netenparadocic

15:6  And honour not his father or his mother,
[he shall be free]. Thus have ye made the
commandment of God of none effect by your
tradition.

15:7 nisobi kalwc aferprov/teuin
qarwten nje /caiac piprov/t/c efjw
mmoc

15:7  [Ye] hypocrites, well did Esaias
prophesy of you, saying,

15:8 je pailaoc ertiman mmoi qen
noucvotou pouh/t de ou/ou cabol
mmoi

15:8  This people draweth nigh unto me with
their mouth, and honoureth me with [their]
lips; but their heart is far from me.

15:9 eueercebecye mmoi evl/ou eu]cbw
nhancbw nhonhen nrwmi

15:9  But in vain they do worship me, teaching
[for] doctrines the commandments of men.

15:10 ouoh etafmou] epim/s pejaf
nwou je cwtem ouoh ka]

15:10. And he called the multitude, and said
unto them, Hear, and understand:

15:11 peyna eqoun erwf mpirwmi an
petcwf mmof alla peyn/ou ebol qen
rwf vai petcwf mpirwmi

15:11  Not that which goeth into the mouth
defileth a man; but that which cometh out of
the mouth, this defileth a man.

15:12 tote aui harof nje nefmay/t/c
pejwou naf je kemi je eta nivariceoc
cwtem epaicaji auerckandalizecye

15:12  Then came his disciples, and said unto
him, Knowest thou that the Pharisees were
offended, after they heard this saying?

15:13 nyof de aferouw pejaf je s-
s/n niben etempe paiwt etqen niv/oui
[wou cenakorjou nem tounouni

15:13  But he answered and said, Every plant,
which my heavenly Father hath not planted,
shall be rooted up.



Gospel of St. Matthew

Bohairic English (KJV)

BE-43

15:14 ,au han[aumwit mbelle ne
oubelle gar ef[imwit qajwf nou-
belle sauhei eousik mpb

15:14  Let them alone: they be blind leaders of
the blind. And if the blind lead the blind, both
shall fall into the ditch.

15:15 aferouw de nje petroc pejaf
naf je bel ]parabol/ nan ebol

15:15  Then answered Peter and said unto
him, Declare unto us this parable.

15:16 nyof de pejaf je akm/n hwten
nywten hanatka]

15:16  And Jesus said, Are ye also yet without
understanding?

15:17 mpatetenemi je n,ai niben e-
sause eqoun erwf mpirwmi sause
nwou e]neji ouoh ntouhitou eniman-
hemci

15:17  Do not ye yet understand, that
whatsoever entereth in at the mouth goeth into
the belly, and is cast out into the draught?

15:18 n/ de eyn/ou ebol qen rwf
aun/ou ebol qen pih/t nai petcwf
mpirwmi

15:18  But those things which proceed out of
the mouth come forth from the heart; and they
defile the man.

15:19 esaui gar ebol qen pih/t nje
nimokmek ethwou niqwteb nimetnwik
nipornia ni[ioui nimetmeyre nnouj ni-
jeoua

15:19  For out of the heart proceed evil
thoughts, murders, adulteries, fornications,
thefts, false witness, blasphemies:

15:20 nai petcwf mpirwmi piouwm de
nouese nia totk nfcwf mpirwmi an

15:20  These are [the things] which defile a
man: but to eat with unwashen hands defileth
not a man.

15:21 ouoh etafi ebol mmau nje i/c
afse naf enica nte turoc nem tcidwn

15:21. Then Jesus went thence, and departed
into the coasts of Tyre and Sidon.

15:22 ouoh ic ouchimi n,ananea aci
ebol qen ni[i/ etemmau nacws ebol
ecjw mmoc je nai qaroi pa[c ps/ri
ndauid taseri etthemk/out ouon ou-
demwn nemac

15:22  And, behold, a woman of Canaan came
out of the same coasts, and cried unto him,
saying, Have mercy on me, O Lord, [thou]
Son of David; my daughter is grievously vexed
with a devil.

15:23 nyof de mpeferouw nac noucaji
ouoh aui nje nefmay/t/c au]ho erof
eujw mmoc je ,a taichimi ebol je
cws ebol camenh/n

15:23  But he answered her not a word. And
his disciples came and besought him, saying,
Send her away; for she crieth after us.

15:24 nyof de aferouw pejaf je
mpoutaouoi ha hli eb/l eniecwou et-
corem nte p/i mpicl

15:24  But he answered and said, I am not
sent but unto the lost sheep of the house of
Israel.

15:25 nyoc de acouwst mmof ecjw
mmoc je pa[c aribo/yin eroi

15:25  Then came she and worshipped him,
saying, Lord, help me.

15:26 nyof de aferouw pejaf je na-
nec an eel pwik nnis/ri et/if nni-
ouhwr

15:26  But he answered and said, It is not
meet to take the children's bread, and to cast
[it] to dogs.

15:27 nyoc de pejac je ce pa[c ke
gar sare nikeouhwr ouwm ebol qen
nileflifi n/ esauhei ebol hi ]-
trapeza nte nou[iceu

15:27  And she said, Truth, Lord: yet the dogs
eat of the crumbs which fall from their
masters' table.
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15:28 tote aferouw nje i/c pejaf nac
je w ]chimi ounis] pe penah] efe-
swpi ne mvr/] eteouasf ouoh ac-
oujai nje tecseri icjen ]ounou ete-
mmau

15:28  Then Jesus answered and said unto her,
O woman, great [is] thy faith: be it unto thee
even as thou wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

15:29 ouoh etafouwteb ebol mmau
nje i/c afi ecken viom nte ]galilea
ouoh afse naf ejen outwou nafhemci
mmau pe

15:29. And Jesus departed from thence, and
came nigh unto the sea of Galilee; and went up
into a mountain, and sat down there.

15:30 ouoh aui harof nje hannis]
mm/s eouon han[aleu nemwou nem
hanbelleu nem hankour nem han-
ja[eu nem hankem/s auhitou eqr/i
qa nef[alauj ouoh afervaqri erwou

15:30  And great multitudes came unto him,
having with them [those that were] lame,
blind, dumb, maimed, and many others, and
cast them down at Jesus' feet; and he healed
them:

15:31 hwcte nte nim/s ersv/ri eunau
eniebwou eucaji nem ni[aleu eumosi
nem nibelleu eunau mbol nem nikour
eucwtem ouoh nau]wou mv] mpicl

15:31  Insomuch that the multitude wondered,
when they saw the dumb to speak, the maimed
to be whole, the lame to walk, and the blind to
see: and they glorified the God of Israel.

15:32 i/c de etafmou] oube nefma-
y/t/c pejaf nwou je ]senh/t qa
paim/s je ic g nehoou ce,/ mpaima
nem/i ouoh mmon v/ etounaouomf
ouoh ]ouws an e,au ebol nouese
nouwm je nnoubwl ebol hi pimwit

15:32  Then Jesus called his disciples [unto
him], and said, I have compassion on the
multitude, because they continue with me now
three days, and have nothing to eat: and I will
not send them away fasting, lest they faint in
the way.

15:33 peje nimay/t/c je annajem
tai/pi nwik ywn hi paimansafe hwcte
etci epaim/s

15:33  And his disciples say unto him, Whence
should we have so much bread in the
wilderness, as to fill so great a multitude?

15:34 ouoh peje i/c nwou je ouon-
teten ou/r nwik mmau nywou de
pejwou je z nem hankouji ntebt

15:34  And Jesus saith unto them, How many
loaves have ye? And they said, Seven, and a
few little fishes.

15:35 ouoh afhonhen nten nim/s ey-
rourwteb hijen pikahi

15:35  And he commanded the multitude to sit
down on the ground.

15:36 af[i mpiz nwik nem nitebt ouoh
etafcmou erwou afvasou ouoh af-
t/itou nnimay/t/c nimay/t/c de au]
nnim/s

15:36  And he took the seven loaves and the
fishes, and gave thanks, and brake [them], and
gave to his disciples, and the disciples to the
multitude.

15:37 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah z mbir

15:37  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the broken [meat] that
was left seven baskets full.

15:38 n/ de enauouwm nauer d nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

15:38  And they that did eat were four
thousand men, beside women and children.

15:39 ouoh etaf,a pim/s ebol af-
al/i epijoi ouoh afi eni[i/ nte
magdalan

15:39  And he sent away the multitude, and
took ship, and came into the coasts of
Magdala.
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16:1 ouoh aui nje nivariceoc nem ni-
caddoukeoc euerpirazin mmof nausini
mmof etamwou eoum/ini ebol qen
tve

16:1. The Pharisees also with the Sadducees
came, and tempting desired him that he would
shew them a sign from heaven.

16:2 nyof de aferouw pejaf nwou
eswp afsani nje hanarouhi tetenjoc
je tve oujam/ ecyrosres

16:2  He answered and said unto them, When
it is evening, ye say, [It will be] fair weather:
for the sky is red.

16:3 ouoh hanatooui tetenjoc je
voou tvrw eybe piyrosres ntve nem
pecgnovoc nisobi tetencwoun ncomc
etve ouoh thir/n/ mpaic/ou teten-
cwoun mmoc an nyof de aferouw
pejaf nwou

16:3  And in the morning, [It will be] foul
weather to day: for the sky is red and lowring.
O [ye] hypocrites, ye can discern the face of
the sky; but can ye not [discern] the signs of
the times?

16:4 je pijwou ethwou ouoh nnwik f-
kw] nca oum/ini ouoh oum/ini nnou-
t/if naf eb/l epim/ini nte iwna pip-
rov/t/c ouoh etaf,au afse naf

16:4  A wicked and adulterous generation
seeketh after a sign; and there shall no sign be
given unto it, but the sign of the prophet
Jonas. And he left them, and departed.

16:5 ouoh etafi em/r nje nefmay/t/c
auerpwbs esep wik nwou

16:5. And when his disciples were come to the
other side, they had forgotten to take bread.

16:6 peje i/c de nwou je anau ouoh
mahy/ten erwten ebol ha psem/r
nte nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:6  Then Jesus said unto them, Take heed
and beware of the leaven of the Pharisees and
of the Sadducees.

16:7 nywou de naumokmek nqr/i nq/-
tou eujw mmoc je mpen[i wik neman

16:7  And they reasoned among themselves,
saying, [It is] because we have taken no bread.

16:8 etafemi de nje i/c pejaf nwou
je eybeou tetenmokmek qen y/nou na
pikouji nnah] je mmonteten wik
mmau

16:8  [Which] when Jesus perceived, he said
unto them, O ye of little faith, why reason ye
among yourselves, because ye have brought
no bread?

16:9 mpatetenemi oude tetenervmeui
an epie nwik nte pie nso je ateten[i
ou/r nkot

16:9  Do ye not yet understand, neither
remember the five loaves of the five thousand,
and how many baskets ye took up?

16:10 oude piz nwik nte pid nso je
ateten[i ou/r mbir

16:10  Neither the seven loaves of the four
thousand, and how many baskets ye took up?

16:11 pwc tetenka] an je naijw m-
moc nwten an eybe wik areh de
erwten ebol ha psem/r nte ni-
variceoc nem nicaddoukeoc

16:11  How is it that ye do not understand
that I spake [it] not to you concerning bread,
that ye should beware of the leaven of the
Pharisees and of the Sadducees?

16:12 tote auka] je netafjoc nwou
an je areh erwten ebol ha psem/r
nte niwik alla ebol ha ]cbw nte
nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:12  Then understood they how that he bade
[them] not beware of the leaven of bread, but
of the doctrine of the Pharisees and of the
Sadducees.
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16:13 etafi de nje i/c enica nte
kecaria nte vilippe nafsini nnefma-
y/t/c je are nirwmi jw mmoc je nim
pe ps/ri mvrwmi

16:13. When Jesus came into the coasts of
Caesarea Philippi, he asked his disciples,
saying, Whom do men say that I the Son of
man am?

16:14 nywou de pejwou je hanouon
men je iwann/c piref]wmc hanke-
,wouni de je /liac hanke,wouni de
je ieremiac ie ouai ebol qen nipro-
v/t/c

16:14  And they said, Some [say that thou art]
John the Baptist: some, Elias; and others,
Jeremias, or one of the prophets.

16:15 pejaf nwou je nywten de ere-
tenjw mmoc je anok nim

16:15  He saith unto them, But whom say ye
that I am?

16:16 aferouw nje cimwn petroc
pejaf je nyok p,c ps/ri mv] etonq

16:16  And Simon Peter answered and said,
Thou art the Christ, the Son of the living God.

16:17 aferouw nje i/c pejaf naf je
wouniatk cimwn bariwna je carx nem
cnof an af[wrp mvai nak ebol alla
paiwt petqen niv/oui

16:17  And Jesus answered and said unto him,
Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and
blood hath not revealed [it] unto thee, but my
Father which is in heaven.

16:18 anok ]jw mmoc nak je nyok pe
petroc eiekwt ntaekkl/cia hijen tai-
petra ouoh nipul/ nte amen] nnou-
sjemjom eroc

16:18  And I say also unto thee, That thou art
Peter, and upon this rock I will build my
church; and the gates of hell shall not prevail
against it.

16:19 eie] nak nniswst nte ]metouro
nte niv/oui v/ eteknaconhf hijen pi-
kahi efeswpi efconh qen niv/oui ouoh
v/ eteknabolf ebol hijen pikahi efe-
swpi efb/l qen niv/oui

16:19  And I will give unto thee the keys of
the kingdom of heaven: and whatsoever thou
shalt bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever thou shalt loose on earth shall
be loosed in heaven.

16:20 tote afhonhen eten nefmay/t/c
hina ncestemjoc nhli je nyof pe i/c
p,c

16:20  Then charged he his disciples that they
should tell no man that he was Jesus the
Christ.

16:21 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c p,c etame nefmay/t/c je
hw] erof ntefse naf eil/m ouoh
ntef[i noum/s nqici ebol hitotou
nniprecbuteroc nem niar,iereuc nem ni-
caq ouoh nceqoybef ouoh menenca g
nehoou nteftwnf

16:21. From that time forth began Jesus to
shew unto his disciples, how that he must go
unto Jerusalem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes, and be
killed, and be raised again the third day.

16:22 ouoh afamoni mmof nje petroc
aferh/tc nerepitiman naf efjw mmoc
je ilewc nak pa[c nne vai swpi
mmok

16:22  Then Peter took him, and began to
rebuke him, saying, Be it far from thee, Lord:
this shall not be unto thee.

16:23 nyof de pejaf mpetroc je ma-
se nak camenh/i pcatanac je nyok
ouckandalon n/i je ,meui an ena v]
alla na nirwmi

16:23  But he turned, and said unto Peter, Get
thee behind me, Satan: thou art an offence
unto me: for thou savourest not the things that
be of God, but those that be of men.
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16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c je
v/ eyouws emosi ncwi marefjolf
ebol ouoh marefwli mpefctauroc
ntefmosi ncwi

16:24. Then said Jesus unto his disciples, If
any [man] will come after me, let him deny
himself, and take up his cross, and follow me.

16:25 v/ gar eyouws enohem ntef-
'u,/ efetakoc v/ de eynatako ntef-
'u,/ eyb/t efejemc

16:25  For whosoever will save his life shall
lose it: and whosoever will lose his life for my
sake shall find it.

16:26 ou gar ete pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
tef'u,/ de ntef]oci mmoc mmon ou
pete pirwmi nat/if ntsebiw ntef-
'u,/

16:26  For what is a man profited, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?
or what shall a man give in exchange for his
soul?

16:27 ps/ri gar mvrwmi efn/ou qen
pwou nte pefiwt nem nefaggeloc tote
efna] mpiouai piouai kata nefhb/oui

16:27  For the Son of man shall come in the
glory of his Father with his angels; and then he
shall reward every man according to his
works.

16:28 am/n ]jw mmoc nwten je ouon
hanouon qen n/ etohi eratou mpaima
ncenajem]pi mvmou an satounau ep-
s/ri mvrwmi efn/ou qen pwou nte
pefiwt

16:28  Verily I say unto you, There be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the Son of man coming in his
kingdom.
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17:1 ouoh menenca 6 nehoou eta i/c
el petroc nem iakwboc nem iwann/c
pefcon af[itou ejen outwou ef[oci
capca mmauatou

17:1. And after six days Jesus taketh Peter,
James, and John his brother, and bringeth
them up into an high mountain apart,

17:2 ouoh afsobtf nqereb mpoumyo
ebol ouoh a pefho erouwini mvr/]
mvr/ nefhbwc de auoubas mvr/]
mpiouwini

17:2  And was transfigured before them: and
his face did shine as the sun, and his raiment
was white as the light.

17:3 ouoh h/ppe auouonhou erwou nje
mwuc/c nem /liac eucaji nemaf

17:3  And, behold, there appeared unto them
Moses and Elias talking with him.

17:4 aferouw nje petroc pejaf ni/c
je pa[c nanec nan ntenswpi mpaima
,ouws ntenyamio ng nck/n/ mpaima
oui nak nem oui mmwuc/c nem oui n-
/liac

17:4  Then answered Peter, and said unto
Jesus, Lord, it is good for us to be here: if
thou wilt, let us make here three tabernacles;
one for thee, and one for Moses, and one for
Elias.

17:5 hote efcaji ic ou[/pi nouwini
acerq/ibi ejwou ouoh ic oucm/
acswpi ebol qen ][/pi ecjw mmoc
je vai pe pas/ri pamenrit v/ eta
ta'u,/ ]ma] nq/tf cwtem ncwf

17:5  While he yet spake, behold, a bright
cloud overshadowed them: and behold a voice
out of the cloud, which said, This is my
beloved Son, in whom I am well pleased; hear
ye him.

17:6 ouoh etaucwtem nje nimay/t/c
auhei ejen pouho ouoh auerho] ema-
sw

17:6  And when the disciples heard [it], they
fell on their face, and were sore afraid.

17:7 ouoh afi harwou nje i/c af[i
nemwou pejaf je ten y/nou mper-
erho]

17:7  And Jesus came and touched them, and
said, Arise, and be not afraid.

17:8 etaufai de nnoubal epswi
mpounau ehli eb/l ei/c mmauatf

17:8  And when they had lifted up their eyes,
they saw no man, save Jesus only.

17:9 ouoh eun/ou epec/t ebol hijen
pitwou afhonhen nwou nje i/c efjw
mmoc je mpertame hli epihorama
sate ps/ri mvrwmi twnf ebol qen
n/ eymwout

17:9  And as they came down from the
mountain, Jesus charged them, saying, Tell the
vision to no man, until the Son of man be risen
again from the dead.

17:10 ouoh ausenf nje nimay/t/c eu-
jw mmoc je eybeou nicaq cejw mmoc
je /liac peyn/ou nsorp

17:10  And his disciples asked him, saying,
Why then say the scribes that Elias must first
come?

17:11 nyof de aferouw pejaf je
/liac men efn/ou ouoh fnatamwten
ehwb niben

17:11  And Jesus answered and said unto
them, Elias truly shall first come, and restore
all things.

17:12 ]jw de mmoc nwten je /liac
h/d/ afi ouoh mpoucouwnf alla au-
iri naf nhwb niben etehnwou pair/]
hwf ps/ri mvrwmi fnasep mkah
ntotou

17:12  But I say unto you, That Elias is come
already, and they knew him not, but have done
unto him whatsoever they listed. Likewise
shall also the Son of man suffer of them.
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17:13 tote auka] nje nefmay/t/c je
etafjoc nwou eybe iwann/c piref]wmc

17:13  Then the disciples understood that he
spake unto them of John the Baptist.

17:14 ouoh etaui ha pim/s afi harof
nje ourwmi efhi mmof ejen nefkeli

17:14. And when they were come to the
multitude, there came to him a [certain] man,
kneeling down to him, and saying,

17:15 ouoh efjw mmoc je nai qa pa-
s/ri je foi mpermou ouoh fthem-
k/out emasw oum/s gar ncop safhei
epi,rwm ouoh oum/s ncop safhei ev-
mwou

17:15  Lord, have mercy on my son: for he is
lunatick, and sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft into the water.

17:16 ouoh aienf enekmay/t/c ouoh
mpousjemjom nervaqri erof

17:16  And I brought him to thy disciples, and
they could not cure him.

17:17 tote aferouw nje i/c pejaf je
w pijwou naynah] ouoh etvonh sa
ynau ]naswpi nemwten sa ynau
]nawounh/t nemwten anitf n/i emnai

17:17  Then Jesus answered and said, O
faithless and perverse generation, how long
shall I be with you? how long shall I suffer
you? bring him hither to me.

17:18 ouoh aferepitiman naf nje i/c
ouoh afi ebol nq/tf nje piiq ouoh
afoujai nje pialou icjen ]ounou
etemmau

17:18  And Jesus rebuked the devil; and he
departed out of him: and the child was cured
from that very hour.

17:19 tote aui nje nimay/t/c ha i/c
capca mmauatou ouoh pejwou naf je
eybeou anon mpensjemjom nhitf ebol

17:19  Then came the disciples to Jesus apart,
and said, Why could not we cast him out?

17:20 nyof de pejaf nwou je eybe
petenkouji nnah] am/n ]jw mmoc
nwten je eswp eouonteten nah] m-
mau mvr/] nounavri nseltam ere-
tenejoc mpaitwou je ouwteb ebol
tai emn/ ouoh efeouwteb ouoh nne
hli eratjom nten y/nou

17:20  And Jesus said unto them, Because of
your unbelief: for verily I say unto you, If ye
have faith as a grain of mustard seed, ye shall
say unto this mountain, Remove hence to
yonder place; and it shall remove; and nothing
shall be impossible unto you.

17:21 ouoh paigenoc mpafi ebol qen
hli eb/l nouproceu,/ nem oun/ctia

17:21  Howbeit this kind goeth not out but by
prayer and fasting.

17:22 etaukotou de ehr/i e]galilea
peje i/c nwou je ps/ri mvrwmi ce-
nat/if eqr/i enenjij nnirwmi

17:22. And while they abode in Galilee, Jesus
said unto them, The Son of man shall be
betrayed into the hands of men:

17:23 ouoh cenaqoybef ouoh menenca
g nehoou efetwnf ouoh a pouh/t
mkah emasw

17:23  And they shall kill him, and the third
day he shall be raised again. And they were
exceeding sorry.

17:24 etaui de ehr/i ekavarnaouwm
aui nje n/ et[iki] ha petroc ouoh
pejwou naf je petenref]cbw f]ki]
an

17:24. And when they were come to
Capernaum, they that received tribute [money]
came to Peter, and said, Doth not your master
pay tribute?
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17:25 pejaf je ce ouoh etafi eqoun
epi/i a i/c ersorp erof efjw mmoc je
ou petekmeui erof cimwn niourwou nte
pkahi eu[iteloc nte nim ie k/ncoc
ntotou nnis/ri san ntotou nni-
semmwou nyof de pejaf je ntotou
nnisemmwou

17:25  He saith, Yes. And when he was come
into the house, Jesus prevented him, saying,
What thinkest thou, Simon? of whom do the
kings of the earth take custom or tribute? of
their own children, or of strangers?

17:26 etafjoc de je ntotou nnisem-
mwou aferouw naf nje i/c je hara
nis/ri hanremheu ne

17:26  Peter saith unto him, Of strangers.
Jesus saith unto him, Then are the children
free.

17:27 hina ntetenstemerckandalizecye
mmwou mase nak eviom hioui ntek-
wimi ouoh pitebt nhouit eynai epswi
alitf ouoh aksanouwn nrwf ekejimi
noucayeri alitc m/ic nwou ejwi nemak

17:27  Notwithstanding, lest we should offend
them, go thou to the sea, and cast an hook,
and take up the fish that first cometh up; and
when thou hast opened his mouth, thou shalt
find a piece of money: that take, and give unto
them for me and thee.

18:1 nhr/i de qen ]ounou etemmau
aui nje nimay/t/c ha i/c eujw mmoc
je nim hara pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:1. At the same time came the disciples unto
Jesus, saying, Who is the greatest in the
kingdom of heaven?

18:2 ouoh afmou] eoukouji nalou
aftahof eratf qen toum/]

18:2  And Jesus called a little child unto him,
and set him in the midst of them,

18:3 ouoh pejaf je am/n ]jw mmoc
nwten je eswp aretenstemket y/nou
ntetener mvr/] mpaialou nneteni
eqoun e]metouro nte niv/oui

18:3  And said, Verily I say unto you, Except
ye be converted, and become as little children,
ye shall not enter into the kingdom of heaven.

18:4 v/ oun eynayebiof mvr/] mpai-
alou vai pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:4  Whosoever therefore shall humble
himself as this little child, the same is greatest
in the kingdom of heaven.

18:5 ouoh v/ eynasep oualou erof
mpair/] qen paran anok petefswp
mmoi

18:5  And whoso shall receive one such little
child in my name receiveth me.

18:6 v/ de eynaerckandalizecye nouai
nnaikouji eynah] eroi cernofri naf n-
toues ouwni mmoulon eq/tf ouoh
ntouomcf qen viom

18:6  But whoso shall offend one of these little
ones which believe in me, it were better for
him that a millstone were hanged about his
neck, and [that] he were drowned in the depth
of the sea.

18:7 ouoi mpikocmoc eybe nickandalon
anagk/ gar ntoui nje nickandalon
pl/n ouoi mpirwmi ete pickandalon i
ebol hitotf

18:7. Woe unto the world because of
offences! for it must needs be that offences
come; but woe to that man by whom the
offence cometh!
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18:8 icje tekjij ie tek[aloj erckan-
dalizecye mmok jojou hitou ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq ekoi n[ale ie ekoi nja[e ehote
eouon jij cnou] erok ie [aloj cnou]
ncehitk epi,rwm neneh

18:8  Wherefore if thy hand or thy foot offend
thee, cut them off, and cast [them] from thee:
it is better for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two hands or two
feet to be cast into everlasting fire.

18:9 ouoh icje pekbal nouinam erc-
kandalizecye mmok vorkf hitk ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq eoubal petemmok ie eouon bal
b mmok ncehitk e]geenna nte pi,rwm

18:9  And if thine eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: it is better for thee
to enter into life with one eye, rather than
having two eyes to be cast into hell fire.

18:10 anau oun mpererkatavronin n-
ouai nnaikouji ]jw gar mmoc nwten
je nouaggeloc qen niv/oui nc/ou niben
cenau epho mpaiwt etqen niv/oui

18:10  Take heed that ye despise not one of
these little ones; for I say unto you, That in
heaven their angels do always behold the face
of my Father which is in heaven.

18:11 ke gar afi nje ps/ri mvrwmi
ekw] ouoh enohem nn/ etcwrem

18:11  For the Son of man is come to save
that which was lost.

18:12 ou de petetenmeui erof aresan
r necwou swpi nourwmi ouoh nte ouai
cwrem ebol nq/tou m/ mpaf,a pify
hijen pitwou ouoh ntefse naf ntef-
kw] nca v/ etafcwrem

18:12  How think ye? if a man have an
hundred sheep, and one of them be gone
astray, doth he not leave the ninety and nine,
and goeth into the mountains, and seeketh that
which is gone astray?

18:13 ouoh acsanswpi eyrefjemf
am/n ]jw mmoc nwten je safrasi
ehr/i ejwf mallon ehote pify ete-
ncecwrem an

18:13  And if so be that he find it, verily I say
unto you, he rejoiceth more of that [sheep],
than of the ninety and nine which went not
astray.

18:14 pair/] vouws mpaiwt an pe
etqen niv/oui hina nte ouai nnaikouji
tako

18:14  Even so it is not the will of your Father
which is in heaven, that one of these little ones
should perish.

18:15 eswp de aresan pekcon ernobi
erok mase nak ouoh cahwf outwk
nemaf mmauatk eswp afsancwtem
ncwk ekejemh/ou mpekcon

18:15. Moreover if thy brother shall trespass
against thee, go and tell him his fault between
thee and him alone: if he shall hear thee, thou
hast gained thy brother.

18:16 eswp de afstemcwtem ncwk [i
nkeouai ie keb nemak hina ebol qen
rwf mmeyre b ie g nte caji niben ohi
eratou

18:16  But if he will not hear [thee, then] take
with thee one or two more, that in the mouth
of two or three witnesses every word may be
established.

18:17 eswp de afstemcwtem ncwou
ajoc n]ekkl/cia eswp de afstem-
cwtem nca ]ekkl/cia efeswpi ntotk
mvr/] noueynikoc nem outelwn/c

18:17  And if he shall neglect to hear them, tell
[it] unto the church: but if he neglect to hear
the church, let him be unto thee as an heathen
man and a publican.
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18:18 am/n ]jw mmoc nwten je n/
etetennaconhou hijen pikahi eueswpi
euconh qen niv/oui ouoh n/ eteten-
nabolou hijen pikahi eueswpi eub/l
qen niv/oui

18:18  Verily I say unto you, Whatsoever ye
shall bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.

18:19 palin ]jw mmoc nwten je
eswp aresan b qen y/nou ]ma] hi-
jen pikahi eybe hwb niben etoueretin
mmwou eceswpi nwou nten paiwt
etqen niv/oui

18:19  Again I say unto you, That if two of
you shall agree on earth as touching any thing
that they shall ask, it shall be done for them of
my Father which is in heaven.

18:20 pima gar eteouon b ie g ercun-
agecye mmof qen paran ],/ mmau
qen toum/]

18:20  For where two or three are gathered
together in my name, there am I in the midst
of them.

18:21 tote afi harof nje petroc pe-
jaf naf je pa[c aresan pacon ernobi
eroi nta,w naf ebol sa ou/r ncop
sa z ncop

18:21. Then came Peter to him, and said,
Lord, how oft shall my brother sin against me,
and I forgive him? till seven times?

18:22 pejaf naf nje i/c je ]jw
mmoc nak an sa z ncop alla z no
ncop

18:22  Jesus saith unto him, I say not unto
thee, Until seven times: but, Until seventy
times seven.

18:23 eybe vai coni nje ]metouro nte
niv/oui nourwmi nouro eafouws efiwp
nem nefebiaik

18:23  Therefore is the kingdom of heaven
likened unto a certain king, which would take
account of his servants.

18:24 etaferh/tc de nfiwp auini naf
nouai eouon oum/s njin[wr erof

18:24  And when he had begun to reckon, one
was brought unto him, which owed him ten
thousand talents.

18:25 mmontef de nt/itou afouah-
cahni de nje pef[c et/if ebol nem
tefchimi nem nefs/ri nem n,ai niben
etentaf ouoh etobou

18:25  But forasmuch as he had not to pay, his
lord commanded him to be sold, and his wife,
and children, and all that he had, and payment
to be made.

18:26 etafhitf oun epec/t nje pibwk
etemmau nafouwst mmof efjw mmoc
je pa[c wounh/t nem/i ouoh ]nato-
bou nak t/rou

18:26  The servant therefore fell down, and
worshipped him, saying, Lord, have patience
with me, and I will pay thee all.

18:27 etafsenh/t de nje p[c mpibwk
etemmau af,af ebol ouoh peterof
t/rf af,af naf ebol

18:27  Then the lord of that servant was
moved with compassion, and loosed him, and
forgave him the debt

18:28 etafi de ebol nje pibwk ete-
mmau afjimi nouai nnefsv/r nebiaik
eouon r ncayeri ntaf erof ouoh et-
afamoni mmof afwjh mmof efjw
mmoc je ma peterok

18:28  But the same servant went out, and
found one of his fellowservants, which owed
him an hundred pence: and he laid hands on
him, and took [him] by the throat, saying, Pay
me that thou owest.
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18:29 etafhitf oun epec/t nje pef-
sv/r mbwk naf]ho erof efjw mmoc
je wounh/t nem/i ouoh ]natobou nak
t/rou

18:29  And his fellowservant fell down at his
feet, and besought him, saying, Have patience
with me, and I will pay thee all.

18:30 nyof de mpefouws alla afse
naf afhitf episteko satef] mpet-
erof

18:30  And he would not: but went and cast
him into prison, till he should pay the debt.

18:31 etaunau de nje nefsv/r nebiaik
en/ etauswpi a pouh/t mkah emasw
ouoh etaui autame pou[c ehwb niben
etauswpi

18:31  So when his fellowservants saw what
was done, they were very sorry, and came and
told unto their lord all that was done.

18:32 tote a pef[c mou] erof pejaf
naf je pibwk ethwou v/ eterok t/rf
ai,af nak ebol je ak]ho eroi

18:32  Then his lord, after that he had called
him, said unto him, O thou wicked servant, I
forgave thee all that debt, because thou
desiredst me:

18:33 nacmpsa nak an je nyok nteknai
qa peksv/r mbwk mpir/] etaunai
nak mmof

18:33  Shouldest not thou also have had
compassion on thy fellowservant, even as I
had pity on thee?

18:34 ouoh etafjwnt nje pef[c af-
t/if etotou nnirefthemko satef]
mpeterof t/rf

18:34  And his lord was wroth, and delivered
him to the tormentors, till he should pay all
that was due unto him.

18:35 pair/] pete paiwt etqen niv/-
oui naaif nwten arestem piouai pi-
ouai mmwten ,w ebol mpefcon qen
pefh/t t/rf

18:35  So likewise shall my heavenly Father
do also unto you, if ye from your hearts
forgive not every one his brother their
trespasses.

19:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
ebol afouwteb ebol qen ]galilea
afi eni[i/ nte ]ioudea him/r mpiior-
dan/c

19:1. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these sayings, he departed from
Galilee, and came into the coasts of Judaea
beyond Jordan;

19:2 ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
mmau

19:2  And great multitudes followed him; and
he healed them there.

19:3 ouoh aui harof nje hanvariceoc
euerpirazin mmof eujw mmoc je an
cse nte pirwmi hi tefchimi ebol qen
nobi niben

19:3. The Pharisees also came unto him,
tempting him, and saying unto him, Is it lawful
for a man to put away his wife for every
cause?

19:4 nyof de pejaf je mpetenws ic-
jen h/ ouhwout nem chimi petaf-
contou

19:4  And he answered and said unto them,
Have ye not read, that he which made [them]
at the beginning made them male and female,

19:5 ouoh pejaf je eybevai ere pi-
rwmi ,a pefiwt nem tefmau ncwf
ouoh efetomf etefchimi ouoh eueswpi
mpb eucarx nouwt

19:5  And said, For this cause shall a man
leave father and mother, and shall cleave to his
wife: and they twain shall be one flesh?
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19:6 hwcte b an je ne alla oucarx
nouwt te v/ oun eta v] tomf
mpenyre vrwmi vorjf

19:6  Wherefore they are no more twain, but
one flesh. What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

19:7 pejwou naf je eybeou oun a
mwuc/c honhen e]cqi nouei ouoh
ehitou ebol

19:7  They say unto him, Why did Moses then
command to give a writing of divorcement,
and to put her away?

19:8 pejaf nwou je eybe tetenmet-
nasth/t a mwuc/c ouahcahni nwten
ehi netenhiomi ebol icjen h/ de
mpecswpi mpair/]

19:8  He saith unto them, Moses because of
the hardness of your hearts suffered you to put
away your wives: but from the beginning it
was not so.

19:9 ]jw de mmoc nwten je v/ ey-
nahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi
nnwik

19:9  And I say unto you, Whosoever shall put
away his wife, except [it be] for fornication,
and shall marry another, committeth adultery:
and whoso marrieth her which is put away
doth commit adultery.

19:10 peje nefmay/t/c naf je icje
pair/] pe tetia mpirwmi nem ]chimi
cernofri an e[i

19:10  His disciples say unto him, If the case
of the man be so with [his] wife, it is not good
to marry.

19:11 nyof de pejaf nwou je mmon
ouon niben swp mpaicaji erwou eb/l
en/ etectoi nwou

19:11  But he said unto them, All [men]
cannot receive this saying, save [they] to
whom it is given.

19:12 ouon hanciour gar eaumacou
ebol qen yneji nte toumau ouon
hankeciour eauaitou nciour nje nirwmi
ouoh ouon hankeciour eauaitou nciour
mmin mmwou eybe ]metouro nte ni-
v/oui v/ ete ouon sjom mmof eswp
erof marefswp

19:12  For there are some eunuchs, which
were so born from [their] mother's womb: and
there are some eunuchs, which were made
eunuchs of men: and there be eunuchs, which
have made themselves eunuchs for the
kingdom of heaven's sake. He that is able to
receive [it], let him receive [it].

19:13 tote auini naf nhanalwoui hina
ntef,a jij ejwou ouoh nteftwbh
ejwou nimay/t/c de auerepitiman
nwou

19:13. Then were there brought unto him little
children, that he should put [his] hands on
them, and pray: and the disciples rebuked
them.

19:14 i/c de pejaf nwou je ,a ni-
alwoui mpertahno mmwou ei haroi
niouon gar mpair/] ywou te ]met-
ouro nte niv/oui

19:14  But Jesus said, Suffer little children,
and forbid them not, to come unto me: for of
such is the kingdom of heaven.

19:15 ouoh etaf,a jij ejwou afse
naf ebol mmau

19:15  And he laid [his] hands on them, and
departed thence.

19:16 ouoh ic ouai afi harof pejaf
naf je vref]cbw ou nagayon e]naaif
hina ntaerkl/ronomin nouwnq neneh

19:16. And, behold, one came and said unto
him, Good Master, what good thing shall I do,
that I may have eternal life?
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19:17 nyof de pejaf naf je eybeou
ksini mmoi eybe piagayon ouai pe
piagayoc v] icje de ,ouws ei eqoun
epiwnq areh enientol/

19:17  And he said unto him, Why callest thou
me good? [there is] none good but one, [that
is], God: but if thou wilt enter into life, keep
the commandments.

19:18 pejaf naf je as ne i/c de
pejaf naf je nnekqwteb nnekernwik
nnek[ioui nnekermeyre nnouj

19:18  He saith unto him, Which? Jesus said,
Thou shalt do no murder, Thou shalt not
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness,

19:19 mataie pekiwt nem tekmau ouoh
ekemenre peksv/r mpekr/]

19:19  Honour thy father and [thy] mother:
and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

19:20 peje piqelsiri naf je nai
t/rou aiareh erwou icjen tametalou
ou on pe]sat mmof

19:20  The young man saith unto him, All
these things have I kept from my youth up:
what lack I yet?

19:21 aferouw naf nje i/c je icje
,ouws eeroutelioc mase nak ma v/
etentak ebol m/itou nnih/ki ouoh
akjvo nak nouaho nhr/i qen tve
ouoh amou ouahk ncwi

19:21  Jesus said unto him, If thou wilt be
perfect, go [and] sell that thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come [and] follow me.

19:22 etafcwtem de nje piqelsiri
epicaji afse naf ere pefh/t mokh ne
ouontef oum/s gar nhupar,onta
mmau

19:22  But when the young man heard that
saying, he went away sorrowful: for he had
great possessions.

19:23 i/c de pejaf nnefmay/t/c je
am/n ]jw mmoc nwten je cmokh nte
ouramao i eqoun e]metouro nte ni-
v/oui

19:23. Then said Jesus unto his disciples,
Verily I say unto you, That a rich man shall
hardly enter into the kingdom of heaven.

19:24 palin ]jw mmoc nwten je cmo-
ten nte ou[amoul i eqoun qen
youayni noumanywrp ie ouramao ntefi
eqoun e]metouro nte v]

19:24  And again I say unto you, It is easier
for a camel to go through the eye of a needle,
than for a rich man to enter into the kingdom
of God.

19:25 etaucwtem de nje nimay/t/c
auersv/ri emasw eujw mmoc je nim
hara ete ouon sjom mmof enohem

19:25  When his disciples heard [it], they were
exceedingly amazed, saying, Who then can be
saved?

19:26 etafjoust de nje i/c pejaf
nwou je nten nirwmi oumetatjom pe
vai nten v] de ouon sjom mmof
ehwb niben

19:26  But Jesus beheld [them], and said unto
them, With men this is impossible; but with
God all things are possible.

19:27 tote aferouw nje petroc pejaf
naf je h/ppe anon an,a hwb niben
ncwn ouoh anouahten ncwk ou hara
peynaswpi mmon

19:27  Then answered Peter and said unto
him, Behold, we have forsaken all, and
followed thee; what shall we have therefore?
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19:28 i/c de pejaf nwou je am/n
]jw mmoc nwten je nywten qa n/
etaumosi ncwi qen piouahem cwnt
eswp aresan ps/ri mvrwmi hemci hi
pyronoc nte pefwou euethemce y/nou
hwten hi ib nyronoc ereten]hap e]ib
nvul/ nte picl

19:28  And Jesus said unto them, Verily I say
unto you, That ye which have followed me, in
the regeneration when the Son of man shall sit
in the throne of his glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of
Israel.

19:29 ouoh ouon niben etaf,a con
ncwf ie cwni ie iwt ie mau ie chimi ie
s/ri ie iohi ie /i eybe paran efe[itou
nr nkwb ncop ouoh piwnq neneh
efeerkl/ronomin mmof

19:29  And every one that hath forsaken
houses, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my
name's sake, shall receive an hundredfold, and
shall inherit everlasting life.

19:30 ouon oum/s gar nsorp eunaer-
qae ouoh hanqaeu eunaersorp

19:30  But many [that are] first shall be last;
and the last [shall be] first

20:1 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nnebiohi eafi ebol nhan-
atooui etaho nhanergat/c epefiah-
aloli

20:1. For the kingdom of heaven is like unto a
man [that is] an householder, which went out
early in the morning to hire labourers into his
vineyard.

20:2 afcemn/tc de nem niergat/c e]
nwou mpiehoou noucayeri evouai ouoh
afouorpou epefiahaloli

20:2  And when he had agreed with the
labourers for a penny a day, he sent them into
his vineyard.

20:3 ouoh etafi ebol mvnau najpg
afnau ehanke,wouni euohi eratou hi
]agora eukorf

20:3  And he went out about the third hour,
and saw others standing idle in the
marketplace,

20:4 pejaf nnike,wouni je mase
nwten hwten epiahaloli ouoh v/ et-
cempsa ]nat/if nwten

20:4  And said unto them; Go ye also into the
vineyard, and whatsoever is right I will give
you. And they went their way.

20:5 nywou de ause nwou palin on
afi ebol mvnau najp 6 nem vnau
najp y afiri on mpair/]

20:5  Again he went out about the sixth and
ninth hour, and did likewise.

20:6 etafi de ebol mvnau najp ia
afjimi nhanke,wouni euohi eratou
ouoh pejaf nwou je aqwten tetenohi
eraten y/nou mpaima mpiehoou t/rf
eretenkorf

20:6  And about the eleventh hour he went
out, and found others standing idle, and saith
unto them, Why stand ye here all the day idle?

20:7 pejwou naf je mpe hli tahon
evbe,e pejaf nwou je mase nwten
hwten epiahaloli

20:7  They say unto him, Because no man hath
hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard; and whatsoever is right, [that]
shall ye receive.

20:8 eta rouhi de swpi peje p[c
mpiahaloli mpefepitropoc je mou]
eniergat/c ma poube,e nwou eaker-
h/tc icjen niqaeu sa nihoua]

20:8  So when even was come, the lord of the
vineyard saith unto his steward, Call the
labourers, and give them [their] hire,
beginning from the last unto the first.
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20:9 ouoh etaui nje na ]ajp ia au[i
noucayeri evouai

20:9  And when they came that [were hired]
about the eleventh hour, they received every
man a penny.

20:10 etaui de nje nihoua] naumeui
je cena[i nhouo ouoh nywou hwou
au[i noucayeri evouai

20:10  But when the first came, they supposed
that they should have received more; and they
likewise received every man a penny.

20:11 etau[i de au,remrem nca
pinebiohi

20:11  And when they had received [it], they
murmured against the goodman of the house,

20:12 eujw mmoc je naiqaeu ouounou
nerhwb petauaic ouoh akaitou nhucoc
neman qa n/ etaufi mvbaroc mpie-
hoou nem pikaucwn

20:12  Saying, These last have wrought [but]
one hour, and thou hast made them equal unto
us, which have borne the burden and heat of
the day.

20:13 nyof de aferouw pejaf nouai
mmwou je pasv/r ][i mmok njonc
an m/ oucayeri an petaicemn/tc nemak

20:13  But he answered one of them, and said,
Friend, I do thee no wrong: didst not thou
agree with me for a penny?

20:14 [i mv/ ete vwk mase nak
]ouws de e] mpaiqae mpekr/]

20:14  Take [that] thine [is], and go thy way: I
will give unto this last, even as unto thee.

20:15 san cse n/i eer petehn/i qen n/
etenoui san pekbal nyok fhwou je
anok ouagayoc anok

20:15  Is it not lawful for me to do what I will
with mine own? Is thine eye evil, because I am
good?

20:16 pair/] niqaeu eueersorp ouoh
nisorp eueerqae

20:16  So the last shall be first, and the first
last: for many be called, but few chosen.

20:17 efnase naf nje i/c ehr/i eil/m
af[i mpiib outwf nemwou ouoh pejaf
nwou hi pimwit

20:17. And Jesus going up to Jerusalem took
the twelve disciples apart in the way, and said
unto them,

20:18 je h/ppe tennase nan ehr/i
eil/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if
eqr/i nnenjij nniar,iereuc nem nicaq
ouoh cena]hap erof evmou

20:18  Behold, we go up to Jerusalem; and the
Son of man shall be betrayed unto the chief
priests and unto the scribes, and they shall
condemn him to death,

20:19 ouoh cenat/if etotou nnieynoc
epcwbi mmof ouoh cenaermactiggoin
mmof nceasf ouoh menenca g nehoou
efetwnf

20:19  And shall deliver him to the Gentiles to
mock, and to scourge, and to crucify [him]:
and the third day he shall rise again.

20:20 tote aci harof nje ymau
nnens/ri nzebedeoc nem necs/ri ecouw-
st mmof ouoh eceretin mmof nouhwb

20:20. Then came to him the mother of
Zebedee's children with her sons, worshipping
[him], and desiring a certain thing of him.

20:21 nyof de pejaf nac je ou pete-
ouasf pejac naf je ajoc hina nte
pas/ri b nte ouai mmwou hemci ca-
tekouinam ouai catekja[/ nhr/i qen
tekmetouro

20:21  And he said unto her, What wilt thou?
She saith unto him, Grant that these my two
sons may sit, the one on thy right hand, and
the other on the left, in thy kingdom.
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20:22 aferouw nje i/c pejaf je te-
tenemi an je areteneretin eybeou ouon
sjom mmwten ece piavot e]nacof
pejwou naf je ouon sjom mmon

20:22  But Jesus answered and said, Ye know
not what ye ask. Are ye able to drink of the
cup that I shall drink of, and to be baptized
with the baptism that I am baptized with?
They say unto him, We are able.

20:23 ouoh pejaf nwou nje i/c je
piavot men eretenecof ehemci de ca-
taouinam ie taja[/ vwi an pe et/if
alla va n/ pe eta paiwt etqen
niv/oui cebtwtc nwou

20:23  And he saith unto them, Ye shall drink
indeed of my cup, and be baptized with the
baptism that I am baptized with: but to sit on
my right hand, and on my left, is not mine to
give, but [it shall be given to them] for whom
it is prepared of my Father.

20:24 etaucwtem de nje pikei mma-
y/t/c au,remrem eybe picon b

20:24  And when the ten heard [it], they were
moved with indignation against the two
brethren.

20:25 i/c de afmou] erwou pejaf
nwou je tetenemi je niar,wn nte ni-
eynoc petoi n[c erwou ouoh noukenis]
etoi nersisi ejwou

20:25  But Jesus called them [unto him], and
said, Ye know that the princes of the Gentiles
exercise dominion over them, and they that are
great exercise authority upon them.

20:26 pair/] de an peynaswpi qen
y/nou alla v/ eyouws eernis] qen
y/nou efeerdiakwn nwten

20:26  But it shall not be so among you: but
whosoever will be great among you, let him be
your minister;

20:27 ouoh v/ eyouws eerhouit qen
y/nou efeerbwk nwten

20:27  And whosoever will be chief among
you, let him be your servant:

20:28 mvr/] hwf mps/ri mvrwmi
netafi an eyrousems/tf alla esem-
si ouoh e] ntef'u,/ ncw] ejen ou-
m/s

20:28  Even as the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

20:29 efn/ou de ebol qen ieri,w au-
mosi ncwf nje ounis] mm/s

20:29. And as they departed from Jericho, a
great multitude followed him.

20:30 ouoh ic belle b nauhemci ecken
pimwit etaucwtem je i/c nacini auws
ebol eujw mmoc je pen[c nai qaron
i/c ps/ri ndauid

20:30  And, behold, two blind men sitting by
the way side, when they heard that Jesus
passed by, cried out, saying, Have mercy on
us, O Lord, [thou] Son of David.

20:31 pim/s de naferepitiman nwou
hina nce,arwou nywou de auws ebol
nhouo eujw mmoc je pen[c nai qaron
ps/ri ndauid

20:31  And the multitude rebuked them,
because they should hold their peace: but they
cried the more, saying, Have mercy on us, O
Lord, [thou] Son of David.

20:32 ouoh etafohi eratf nje i/c
afmou] erwou ouoh pejaf nwou je
ou petetennaouasf ntaaif nwten

20:32  And Jesus stood still, and called them,
and said, What will ye that I shall do unto
you?

20:33 pejwou naf je pen[c hina n-
tououwn nje nenbal

20:33  They say unto him, Lord, that our eyes
may be opened
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20:34 etafsenh/t de nje i/c af[i
nem noubal catotou aunau mbol
ouoh auouahou ncwf

20:34  So Jesus had compassion [on them],
and touched their eyes: and immediately their
eyes received sight, and they followed him.

21:1 ouoh hote etauqwnt eil/m aui
eb/yvag/ qaten pitwou nte nijwit
tote a i/c ouwrp mmay/t/c b

21:1. And when they drew nigh unto
Jerusalem, and were come to Bethphage, unto
the mount of Olives, then sent Jesus two
disciples,

21:2 efjw mmoc nwou je mase nwten
epai]mi et,/ mpetenmyo ouoh ere-
tenejimi nouew ecconh nem ouc/j
nemac bolou anitou n/i

21:2  Saying unto them, Go into the village
over against you, and straightway ye shall find
an ass tied, and a colt with her: loose [them],
and bring [them] unto me.

21:3 aresan ouai de caji nemwten
ajoc je p[c peter,ria mmwou fna-
ouorpou de catotf

21:3  And if any [man] say ought unto you, ye
shall say, The Lord hath need of them; and
straightway he will send them.

21:4 vai de afswpi hina ntefjwk
ebol nje v/ etafjof ebol hitotf
mpiprov/t/c efjw mmoc

21:4  All this was done, that it might be
fulfilled which was spoken by the prophet,
saying,

21:5 je ajoc ntseri nciwn je ic pe-
ouro fn/ou ne eouremraus pe efta-
l/out eouew nem ouc/j ps/ri nouew

21:5  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy
King cometh unto thee, meek, and sitting
upon an ass, and a colt the foal of an ass.

21:6 etause nwou nje nefmay/t/c
ouoh etauiri kata vr/] eta i/c
ouahcahni nwou

21:6  And the disciples went, and did as Jesus
commanded them,

21:7 auini n]ew nem pic/j ouoh au-
talo nnouhbwc erwou ouoh auyref-
hemci capswi mmwou

21:7  And brought the ass, and the colt, and
put on them their clothes, and they set [him]
thereon.

21:8 phouo de nnim/s auvwrs nnou-
hbwc hi pimwit hanke,wouni aukwrj
nhanjal ebol hi niss/n auvorsou hi
pimwit

21:8  And a very great multitude spread their
garments in the way; others cut down
branches from the trees, and strawed [them] in
the way.

21:9 nim/s de aumosi qajwf nem n/
enaumosi ncwf nauws ebol eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid fcma-
rwout nje peyn/ou qen vran mp[c
wcanna qen n/ et[oci

21:9  And the multitudes that went before, and
that followed, cried, saying, Hosanna to the
Son of David: Blessed [is] he that cometh in
the name of the Lord; Hosanna in the highest.

21:10 ouoh etafi eqoun eil/m acmon-
men nje ]baki t/rc eujw mmoc je
nim pe vai

21:10  And when he was come into Jerusalem,
all the city was moved, saying, Who is this?

21:11 nim/s de naujw mmoc je vai
pe piprov/t/c i/c piremnazarey nte
]galilea

21:11  And the multitude said, This is Jesus
the prophet of Nazareth of Galilee.
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21:12 ouoh afse naf nje i/c eqoun
epiervei ouoh afhioui ebol nouon
niben et] ebol qen piervei nem n/
etswp ouoh nitrapeza nte nirefer-
kerma afvonjou nem nikayedra nte n/
et] [rompi ebol

21:12. And Jesus went into the temple of God,
and cast out all them that sold and bought in
the temple, and overthrew the tables of the
moneychangers, and the seats of them that
sold doves,

21:13 ouoh pejaf nwou je ccq/out je
pa/i euemou] erof je ou/i mproceu,/
nywten de teteniri mmof mman,wp
nconi

21:13  And said unto them, It is written, My
house shall be called the house of prayer; but
ye have made it a den of thieves.

21:14 ouoh etaui harof nje hanbel-
leu nem han[aleu qen piervei afer-
vaqri erwou

21:14  And the blind and the lame came to him
in the temple; and he healed them.

21:15 etaunau de nje niar,iereuc nem
nicaq enisv/ri etafaitou nem nia-
lwoui etws ebol qen piervei eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid au,-
remrem

21:15  And when the chief priests and scribes
saw the wonderful things that he did, and the
children crying in the temple, and saying,
Hosanna to the Son of David; they were sore
displeased,

21:16 ouoh pejwou naf je kcwtem an
je ou pete nai jw mmof i/c de pe-
jaf nwou je ce mpetenws eneh qen
nigrav/ je ebol qen rwou nhankouji
nalwoui nem n/ eyouem[i akcebte
picmou

21:16  And said unto him, Hearest thou what
these say? And Jesus saith unto them, Yea;
have ye never read, Out of the mouth of babes
and sucklings thou hast perfected praise?

21:17 ouoh etaf,au afi cabol
n]baki eb/yania afnkot mmau

21:17  And he left them, and went out of the
city into Bethany; and he lodged there.

21:18 eta tooui de swpi aftacyo
e]baki afhko

21:18. Now in the morning as he returned into
the city, he hungered.

21:19 ouoh etafnau eoubw nkente hi
pimwit ouoh etafi haroc mpefjem
hli hiwtc eb/l ehanjwbi mmauatou
ouoh pejaf nac je nne outah i ebol
nq/] sa eneh ouoh acswoui nje
]bw nkente icjen ]ounou etemmau

21:19  And when he saw a fig tree in the way,
he came to it, and found nothing thereon, but
leaves only, and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever. And presently
the fig tree withered away.

21:20 ouoh etaunau nje nimay/t/c
auersv/ri eujw mmoc je pwc a tai-
bw nkente swoui ntaiounou

21:20  And when the disciples saw [it], they
marvelled, saying, How soon is the fig tree
withered away!

21:21 aferouw de nje i/c pejaf nwou
je am/n ]jw mmoc nwten je eswp
eouonteten nah] mmau ouoh nteten-
stemerh/t b mva taibw nkente m-
mauatf an pe etetennaaif alla are-
tensanjoc mpaitwou je fitk ouoh
mase nak eviom eceswpi

21:21  Jesus answered and said unto them,
Verily I say unto you, If ye have faith, and
doubt not, ye shall not only do this [which is
done] to the fig tree, but also if ye shall say
unto this mountain, Be thou removed, and be
thou cast into the sea; it shall be done.
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21:22 ouoh hwb niben etetennaeretin
mmof qen ouproceu,/ eretennah]
eretene[itou

21:22  And all things, whatsoever ye shall ask
in prayer, believing, ye shall receive.

21:23 ouoh etafi eqoun epiervei aui
harof ef]cbw nje niar,iereuc nem ni-
precbuteroc nte pilaoc eujw mmoc je
akiri nnai qen as nersisi ouoh nim
petaf] mpaiersisi nak

21:23. And when he was come into the
temple, the chief priests and the elders of the
people came unto him as he was teaching, and
said, By what authority doest thou these
things? and who gave thee this authority?

21:24 aferouw nje i/c pejaf nwou je
]nasen y/nou hw eoucaji eswp are-
tensantamoi erof anok hw ]nata-
mwten je aiiri nnai qen as nersisi

21:24  And Jesus answered and said unto
them, I also will ask you one thing, which if ye
tell me, I in like wise will tell you by what
authority I do these things.

21:25 piwmc nte iwann/c ne ouebol
ywn pe ouebol qen tve pe san ou-
ebol qen nirwmi pe nywou de nau-
mokmek nqr/i nq/tou eujw mmoc je
eswp ansanjoc je ouebol qen tve
pe fnajoc nan je eybeou mpetennah]
erof

21:25  The baptism of John, whence was it?
from heaven, or of men? And they reasoned
with themselves, saying, If we shall say, From
heaven; he will say unto us, Why did ye not
then believe him?

21:26 eswp de ansanjoc je ouebol
qen nirwmi tenerho] qath/ mpim/s
iwann/c gar ntotou hwc ouprov/t/c

21:26  But if we shall say, Of men; we fear the
people; for all hold John as a prophet.

21:27 ouoh auerouw pejwou ni/c je
tenemi an pejaf de nwou je oude
anok hw ]natamwten an je aiiri nnai
qen as nersisi

21:27  And they answered Jesus, and said, We
cannot tell. And he said unto them, Neither tell
I you by what authority I do these things.

21:28 ou de petetenmeui erof ne ouon
ourwmi eouontef s/ri b mmau afi ha
pihouit pejaf naf je pas/ri mase
nak mvoou arihwb qen piiahaloli

21:28. But what think ye? A [certain] man had
two sons; and he came to the first, and said,
Son, go work to day in my vineyard.

21:29 nyof de aferouw pejaf je anok
pa[c ouoh mpefse naf

21:29  He answered and said, I will not: but
afterward he repented, and went.

21:30 afi ha pimahb afjoc naf on
mpair/] nyof de aferouw pejaf je
n]ouws an epqae de etafouemhy/f
afse naf

21:30  And he came to the second, and said
likewise. And he answered and said, I [go],
sir: and went not.

21:31 nim ebol qen pib afer petehne
pefiwt pejwou je piqae peje i/c
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
pitelwn/c nem nipornoc cenaersorp
erwten e]metouro nte v]

21:31  Whether of them twain did the will of
[his] father? They say unto him, The first.
Jesus saith unto them, Verily I say unto you,
That the publicans and the harlots go into the
kingdom of God before you.
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21:32 afi gar harwten nje iwann/c
qen pimwit nte ]meym/i ouoh mpe-
tennah] erof nitelwn/c de nem ni-
pornoc aunah] erof nywten de are-
tennau oude mpetenouemhy/ten epqae
epjinnah] erof

21:32  For John came unto you in the way of
righteousness, and ye believed him not: but the
publicans and the harlots believed him: and ye,
when ye had seen [it], repented not afterward,
that ye might believe him.

21:33 cwtem ekeparabol/ ne ouon ou-
rwmi nnebiohi eaf[o nouiahaloli ouoh
aftakto noujoi erof ouoh afswk
nouhrwt nq/tf ouoh afkwt nou-
purgoc nq/tf ouoh aft/if etotou
nhanoui/ ouoh afse naf epsemmo

21:33. Hear another parable: There was a
certain householder, which planted a vineyard,
and hedged it round about, and digged a
winepress in it, and built a tower, and let it out
to husbandmen, and went into a far country:

21:34 hote de etafqwnt nje pc/ou
nte nioutah afouwrp nnefebiaik ha
nioui/ e[i nnefoutah

21:34  And when the time of the fruit drew
near, he sent his servants to the husbandmen,
that they might receive the fruits of it.

21:35 ouoh a nioui/ [i nnefebiaik ouai
men auhioui erof keouai de auqoybef
keouai de auhiwni erof

21:35  And the husbandmen took his servants,
and beat one, and killed another, and stoned
another.

21:36 palin on aftaouo nhankeebiaik
euos enihoua] ouoh auiri nwou on
mpair/]

21:36  Again, he sent other servants more than
the first: and they did unto them likewise.

21:37 epqae de afouwrp mpefs/ri
harwou efjw mmoc je cenasvit qa-
th/ mpas/ri

21:37  But last of all he sent unto them his
son, saying, They will reverence my son.

21:38 nioui/ de etaunau epis/ri
pejwou nqr/i nq/tou je vai pe pi-
kl/ronomoc amwini ntenqoybef ouoh
nten[i ntefkl/ronomia

21:38  But when the husbandmen saw the son,
they said among themselves, This is the heir;
come, let us kill him, and let us seize on his
inheritance.

21:39 ouoh au[itf auhitf cabol mpi-
iahaloli ouoh auqoybef

21:39  And they caught him, and cast [him]
out of the vineyard, and slew [him].

21:40 eswp afsani nje p[c mpi-
iahaloli ou petefnaaif nnioui/ ete-
mmau

21:40  When the lord therefore of the vineyard
cometh, what will he do unto those
husbandmen?

21:41 pejwou naf je nikakwc efeta-
kwou nkakwc ouoh piiahaloli efet/if
etotou nhankeoui/ n/ eyna] nnef-
outah naf qen pouc/ou

21:41  They say unto him, He will miserably
destroy those wicked men, and will let out
[his] vineyard unto other husbandmen, which
shall render him the fruits in their seasons.

21:42 ouoh peje i/c nwou je mpe-
tenws eneh qen nigrav/ je piwni et-
ausosf nje n/ etkwt vai afswpi n-
jwj nlakh eta vai swpi ebol hiten
p[c ouoh foi nsv/ri qen nenbal

21:42  Jesus saith unto them, Did ye never
read in the scriptures, The stone which the
builders rejected, the same is become the head
of the corner: this is the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?
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21:43 eybevai ]jw mmoc nwten je
]metouro nte v] eueolc nten y/nou
ouoh euet/ic nkeeynoc v/ eynairi nnec-
outah

21:43  Therefore say I unto you, The kingdom
of God shall be taken from you, and given to a
nation bringing forth the fruits thereof.

21:44 ouoh v/ eynahei ejen paiwni
efelacf ouoh v/ de etefnahei ejwf
efesasf ebol

21:44  And whosoever shall fall on this stone
shall be broken: but on whomsoever it shall
fall, it will grind him to powder.

21:45 etaucwtem de nje niar,iereuc
nem nivariceoc enefparabol/ auemi je
afjw mmoc eyb/tou

21:45  And when the chief priests and
Pharisees had heard his parables, they
perceived that he spake of them.

21:46 ouoh naukw] eamoni mmof pe
auerho] qath/ mpim/s je naf,/
ntotou pe hwc ouprov/t/c

21:46  But when they sought to lay hands on
him, they feared the multitude, because they
took him for a prophet.

22:1 ouoh aferouw nwou nje i/c qen
hanparabol/ efjw mmoc

22:1. And Jesus answered and spake unto
them again by parables, and said,

22:2 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nouro eafiri nouhop epefs/ri

22:2  The kingdom of heaven is like unto a
certain king, which made a marriage for his
son,

22:3 ouoh afouwrp nnefebiaik emou]
oube n/ etyahem eqoun epihop ouoh
mpououws ei

22:3  And sent forth his servants to call them
that were bidden to the wedding: and they
would not come.

22:4 palin on afouwrp nhanebiaik ef-
jw mmoc je ajoc nn/ etyahem je ic
paaricton aicebtwtf namaci nem n/
etsaneus cesat cecebtwt t/rou
amwini eqoun epihop

22:4  Again, he sent forth other servants,
saying, Tell them which are bidden, Behold, I
have prepared my dinner: my oxen and [my]
fatlings [are] killed, and all things [are] ready:
come unto the marriage.

22:5 nywou de etaueramelec ause
nwou ouai men epefiohi keouai de
etefiebswt

22:5  But they made light of [it], and went
their ways, one to his farm, another to his
merchandise:

22:6 pcepi de auamoni nnefebiaik au-
sosou ouoh auqoybou

22:6  And the remnant took his servants, and
entreated [them] spitefully, and slew [them].

22:7 piouro de afjwnt ouoh aftaouo
mpefctrateuma aftako nnirefqwteb
etemmau ouoh toubaki afrokhc qen
pi,rwm

22:7  But when the king heard [thereof], he
was wroth: and he sent forth his armies, and
destroyed those murderers, and burned up
their city.

22:8 tote pejaf nnefebiak je pihop
men fcebtwt n/ etyahem de naum-
psa an pe

22:8  Then saith he to his servants, The
wedding is ready, but they which were bidden
were not worthy.

22:9 mase nwten de ebol enimanmosi
nte nimwit ouoh n/ etetennajemou
yahmou eqoun epihop

22:9  Go ye therefore into the highways, and
as many as ye shall find, bid to the marriage.
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22:10 ouoh etaui ebol nje niebiaik
etemmau hi nimwit auywou] nouon
niben etaujemou n/ ethwou nem n/
eynaneu ouoh afmoh nje pihop ebol
qen n/ eyrwteb

22:10  So those servants went out into the
highways, and gathered together all as many
as they found, both bad and good: and the
wedding was furnished with guests.

22:11 etafi de eqoun nje piouro enau
en/ eyrwteb afnau eourwmi mmau
nthebcw mpihop toi hiwtf an

22:11  And when the king came in to see the
guests, he saw there a man which had not on a
wedding garment:

22:12 ouoh pejaf naf je pasv/r pwc
aki eqoun emnai nthebcw mpihop toi
hiwtk an nyof de a rwf ywm

22:12  And he saith unto him, Friend, how
camest thou in hither not having a wedding
garment? And he was speechless.

22:13 tote peje piouro nnidiakwn je
cwnh mvai ntotf nem ratf hitf epi-
,aki etcabol pima eta vrimi naswpi
mmof nem pcyerter nte ninajhi

22:13  Then said the king to the servants, Bind
him hand and foot, and take him away, and
cast [him] into outer darkness; there shall be
weeping and gnashing of teeth.

22:14 ouon oum/s gar euyahem han-
kouji ne nicwtp

22:14  For many are called, but few [are]
chosen.

22:15 tote ause nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncejorjf noucaji

22:15. Then went the Pharisees, and took
counsel how they might entangle him in [his]
talk.

22:16 ouoh auouwrp nnoumay/t/c ha-
rof nem ni/rwdianoc eujw mmoc je
vref]cbw tenemi je nyok ouym/i ouoh
pimwit nte v] ek]cbw mmof qen ou-
meym/i ouoh cermelin nak an qath/
nhli kjoust gar an eho nrwmi

22:16  And they sent out unto him their
disciples with the Herodians, saying, Master,
we know that thou art true, and teachest the
way of God in truth, neither carest thou for
any [man]: for thou regardest not the person
of men.

22:17 ajoc oun nan je ou petekmeui
erof cse e]hw] mpouro san mmon

22:17  Tell us therefore, What thinkest thou?
Is it lawful to give tribute unto Caesar, or not?

22:18 etafemi de nje i/c etoumet-
campethwou pejaf je eybeou teten-
[wnt mmoi nisobi

22:18  But Jesus perceived their wickedness,
and said, Why tempt ye me, [ye] hypocrites?

22:19 matamoi vnomicma nte nik/ncoc
nywou de auini naf noucayeri

22:19  Shew me the tribute money. And they
brought unto him a penny.

22:20 ouoh pejaf nwou nje i/c je
taihikwn ya nim te nem naicqai

22:20  And he saith unto them, Whose [is] this
image and superscription?

22:21 pejwou naf je na pouro ne
tote pejaf nwou je ma na pouro m-
pouro ouoh ma na v] mv]

22:21  They say unto him, Caesar's. Then saith
he unto them, Render therefore unto Caesar
the things which are Caesar's; and unto God
the things that are God's.

22:22 etaucwtem de auersv/ri ouoh
au,af ause nwou

22:22  When they had heard [these words],
they marvelled, and left him, and went their
way.
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22:23 qen piehoou de etemmau aui
harof nje hancaddoukeoc n/ etjw
mmoc je mmon anactacic naswpi ouoh
ausenf

22:23. The same day came to him the
Sadducees, which say that there is no
resurrection, and asked him,

22:24 eujw mmoc je vref]cbw a
mwuc/c joc nan je eswp aresan ouai
mou mmontef s/ri mmau hina nte
pefcon [i ntefchimi ouoh nteftounoc
oujroj mpefcon

22:24  Saying, Master, Moses said, If a man
die, having no children, his brother shall marry
his wife, and raise up seed unto his brother.

22:25 ne ouon z oun ncon qatoten pe
ouoh pihouit etaf[i afmou ouoh
nemmontef jroj mmau af,a tefchimi
mpefcon

22:25  Now there were with us seven
brethren: and the first, when he had married a
wife, deceased, and, having no issue, left his
wife unto his brother:

22:26 pair/] on pimahb nem pimahg
sa pimahz

22:26  Likewise the second also, and the third,
unto the seventh.

22:27 epqae de mmwou t/rou acmou
nje ]kechimi

22:27  And last of all the woman died also.

22:28 qen ]anactacic oun acnaerchimi
nnim qen piz au[ic gar t/rou

22:28  Therefore in the resurrection whose
wife shall she be of the seven? for they all had
her.

22:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
tetencorem tetencwoun an nnigrav/
oude ]jom nte v]

22:29  Jesus answered and said unto them, Ye
do err, not knowing the scriptures, nor the
power of God.

22:30 qen ]anactacic gar mpau[i
oude mpau[itou alla aunaer mvr/]
nniaggeloc nte v] qen tve

22:30  For in the resurrection they neither
marry, nor are given in marriage, but are as
the angels of God in heaven.

22:31 eybe ]anactacic de nte niref-
mwout mpetenws mv/ etaujof nwten
ebol hiten v] efjw mmoc

22:31  But as touching the resurrection of the
dead, have ye not read that which was spoken
unto you by God, saying,

22:32 je anok pe v] nabraam nem
v] nicaak nem v] niakwb v] va n/
eymwout an pe alla va n/ etonq pe

22:32  I am the God of Abraham, and the God
of Isaac, and the God of Jacob? God is not the
God of the dead, but of the living.

22:33 ouoh etaucwtem de nje nim/s
auersv/ri ejen tefcbw

22:33  And when the multitude heard [this],
they were astonished at his doctrine.

22:34 nivariceoc de etaucwtem je
afywm nrwou nnicaddoukeoc auywou]
euma

22:34. But when the Pharisees had heard that
he had put the Sadducees to silence, they were
gathered together.

22:35 ouoh afsenf nje ouai ebol
nq/tou eounomikoc pe ef[wnt mmof

22:35  Then one of them, [which was] a
lawyer, asked [him a question], tempting him,
and saying,

22:36 je vref]cbw as te ]nis]
nentol/ etqen pinomoc

22:36  Master, which [is] the great
commandment in the law?
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22:37 nyof de pejaf naf je ekemenre
p[c peknou] ebol qen pekh/t t/rf
nem tek'u,/ t/rc nem nekmeui t/rou

22:37  Jesus said unto him, Thou shalt love
the Lord thy God with all thy heart, and with
all thy soul, and with all thy mind.

22:38 yai te ]nis] ouoh nhoui] n-
entol/

22:38  This is the first and great
commandment.

22:39 ]mahcnou] te etoni nyai eke-
menre peksv/r mpekr/]

22:39  And the second [is] like unto it, Thou
shalt love thy neighbour as thyself.

22:40 qen taientol/ cnou] pinomoc
nem niprov/t/c auasai erwou

22:40  On these two commandments hang all
the law and the prophets.

22:41 etauywou] de euma nje ni-
variceoc afsenou nje i/c

22:41. While the Pharisees were gathered
together, Jesus asked them,

22:42 je ou petenmeui erof eybe p,c
ps/ri nnim pe pejwou naf je ps/ri
ndauid

22:42  Saying, What think ye of Christ? whose
son is he? They say unto him, [The Son] of
David.

22:43 pejaf nwou nje i/c je pwc oun
dauid qen pipna fmou] erof je
pa[c efjw mmoc

22:43  He saith unto them, How then doth
David in spirit call him Lord, saying,

22:44 je peje p[c mpa[c je hemci
catouinam sa],w nnekjaji capec/t
nnek[alauj

22:44  The LORD said unto my Lord, Sit thou
on my right hand, till I make thine enemies thy
footstool?

22:45 icje oun dauid fmou] erof je
pa[c pwc pefs/ri pe

22:45  If David then call him Lord, how is he
his son?

22:46 ouoh mpe hli sjemjom nerouw
naf noucaji oude mpe hli sertolman
esenf icjen piehoou etemmau

22:46  And no man was able to answer him a
word, neither durst any [man] from that day
forth ask him any more [questions].

23:1 tote i/c afcaji nem nim/s nem
nefmay/t/c

23:1. Then spake Jesus to the multitude, and
to his disciples,

23:2 efjw mmoc je nicaq nem nivari-
ceoc auhemci hi ]kayedra nte mwuc/c

23:2  Saying, The scribes and the Pharisees sit
in Moses' seat:

23:3 hwb niben etounajotou nwten
aritou ouoh areh erwou mperiri de
kata nouhb/oui cejw gar mmwou
ouoh ceiri mmwou an

23:3  All therefore whatsoever they bid you
observe, [that] observe and do; but do not ye
after their works: for they say, and do not.

23:4 cemour de nhanetvwoui euhors
ouoh cetalo mmwou ejen ynahbi nni-
rwmi nywou de ceouws ekim erwou an
mpout/b

23:4  For they bind heavy burdens and
grievous to be borne, and lay [them] on men's
shoulders; but they [themselves] will not move
them with one of their fingers.

23:5 nouhb/oui de t/rou ceiri mmwou
eyrounau erwou nje nirwmi ceouwsc
gar nnouvulakt/rion ouoh ceyro nnen-
sta] nnouhbwc esiai

23:5  But all their works they do for to be
seen of men: they make broad their
phylacteries, and enlarge the borders of their
garments,
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23:6 cemei de nnisorp mmanrwteb qen
nidipnon nem nisorp mmanhemci hi ni-
kayedra qen nicunagwg/

23:6  And love the uppermost rooms at feasts,
and the chief seats in the synagogues,

23:7 nem niacpacmoc qen niagora
eyroumou] erwou nje nirwmi je rabbi

23:7  And greetings in the markets, and to be
called of men, Rabbi, Rabbi.

23:8 nywten de mpenyremou] erwten
je rabbi ouai gar pe petenref]cbw
nywten de t/rou nywten hancn/ou

23:8  But be not ye called Rabbi: for one is
your Master, [even] Christ; and all ye are
brethren.

23:9 ouoh mpermou] oube iwt nwten
hijen pikahi ouai gar pe peteniwt
etqen niv/oui

23:9  And call no [man] your father upon the
earth: for one is your Father, which is in
heaven.

23:10 oude mpermou] ecaq nwten
ouai gar pe petencaq p,c

23:10  Neither be ye called masters: for one is
your Master, [even] Christ.

23:11 pinis] de etqen y/nou efeer-
diakwn nwten

23:11  But he that is greatest among you shall
be your servant.

23:12 v/ de eyna[acf cenayebiof
ouoh v/ eynayebiof cena[acf

23:12  And whosoever shall exalt himself shall
be abased; and he that shall humble himself
shall be exalted.

23:13 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenouwm p/i nni,/ra qen
etia ntetenproceu,/ eym/n eybevai
teten[i nhannis] n]hap

23:13. But woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye shut up the
kingdom of heaven against men: for ye neither
go in [yourselves], neither suffer ye them that
are entering to go in.

23:14 ouoi de nwten nicaq nem ni-
variceoc nisobi je tetensyam e]met-
ouro nte niv/oui mpemyo nnirwmi n-
ywten gar tetenn/ou eqoun an oude
n/ eyn/ou teten,w mmwou an ei eqoun

23:14  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye devour widows' houses, and
for a pretence make long prayer: therefore ye
shall receive the greater damnation.

23:15 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkw] eviom nem pet-
souwou eyretenyamio nouproculiton
ouoh eswp afsanswpi teteniri mmof
ns/ri ngeenna efk/b erwten

23:15  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye
make him twofold more the child of hell than
yourselves.

23:16 ouoi nwten ni[aumwit mbelle
n/ etjw mmoc je v/ eynawrk mpier-
vei hli pe v/ de eynawrk mpinoub
nte piervei ouon erof

23:16  Woe unto you, [ye] blind guides, which
say, Whosoever shall swear by the temple, it is
nothing; but whosoever shall swear by the
gold of the temple, he is a debtor!

23:17 nicoj ouoh mbelle nim gar etoi
nnis] pinoub san piervei ettoubo
mpinoub

23:17  [Ye] fools and blind: for whether is
greater, the gold, or the temple that sanctifieth
the gold?

23:18 ouoh v/ eynawrk mpimaner-
swousi hli pe v/ de eynawrk mpi-
taio et,/ hijwf ouon erof

23:18  And, Whosoever shall swear by the
altar, it is nothing; but whosoever sweareth by
the gift that is upon it, he is guilty.
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23:19 nicoj ouoh mbelle as gar etoi
nnis] pitaio san pimanerswousi et-
toubo mpitaio

23:19  [Ye] fools and blind: for whether [is]
greater, the gift, or the altar that sanctifieth the
gift?

23:20 v/ oun etwrk mpimanerswousi
afwrk mmof nem hwb niben et,/
hijwf

23:20  Whoso therefore shall swear by the
altar, sweareth by it, and by all things thereon.

23:21 ouoh v/ etwrk mpiervei afwrk
mmof nem v/ etsop nq/tf

23:21  And whoso shall swear by the temple,
sweareth by it, and by him that dwelleth
therein.

23:22 ouoh v/ etwrk ntve afwrk
mpiyronoc nte v] nem v/ ethemci
hijwf

23:22  And he that shall swear by heaven,
sweareth by the throne of God, and by him
that sitteth thereon.

23:23 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je teten] mvrem/t mpia[in-
ncyoi nem piamici nem piyapen ouoh
ateten,w nn/ ethors nte pinomoc nca
y/nou pihap nem pinai nem pinah] nai
nacmpsa ntetenaitou nike,wouni de
ntetenstem,au nca y/nou

23:23  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise
and cummin, and have omitted the weightier
[matters] of the law, judgment, mercy, and
faith: these ought ye to have done, and not to
leave the other undone.

23:24 ni[aumwit mbelle n/ etcwf
n]solmec ouoh etwmk mpi[amoul

23:24  [Ye] blind guides, which strain at a
gnat, and swallow a camel.

23:25 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetentoubo cabol mpiavot
nem ]paro'ic caqoun de mmwou meh
nhwlem nem [wqem

23:25  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye make clean the outside of
the cup and of the platter, but within they are
full of extortion and excess.

23:26 pibelle mvariceoc matoubo ca-
qoun mpiavot nsorp nem ]paro'ic
hina nte cabol mmwou toubo

23:26  [Thou] blind Pharisee, cleanse first that
[which is] within the cup and platter, that the
outside of them may be clean also.

23:27 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi tetenoni nhanmhau euosj nko-
nia cabol men mmwou ceouwnh ebol
enecwou caqoun de mmwou meh nkac
nrefmwout nem [wqem niben

23:27  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are like unto whited
sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead [men's]
bones, and of all uncleanness.

23:28 pair/] nywten hwten cabol
men mmwten tetenouwnh ebol mpemyo
nnirwmi mvr/] nhanym/i caqoun de
mmwten meh mmetsobi nem anomia
niben

23:28  Even so ye also outwardly appear
righteous unto men, but within ye are full of
hypocrisy and iniquity.

23:29 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkwt nnimhau nte ni-
prov/t/c ouoh tetencolcel nnib/b
nte niym/i

23:29  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! because ye build the tombs of the
prophets, and garnish the sepulchres of the
righteous,
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23:30 ouoh tetenjw mmoc je enan,/
qen niehoou nte nenio] nannaswpi enoi
nsv/r erwou an pe qen picnof nte
niprov/t/c

23:30  And say, If we had been in the days of
our fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

23:31 hwcte tetenermeyre qarwten je
nywten nens/ri nn/ etauqwteb nni-
prov/t/c

23:31  Wherefore ye be witnesses unto
yourselves, that ye are the children of them
which killed the prophets.

23:32 ouoh nywten hwten jek si nte
netenio] ebol

23:32  Fill ye up then the measure of your
fathers.

23:33 nihof mmici nte niajw pwc
tetennasvwt ebol qen ]kricic nte
]geenna

23:33  [Ye] serpents, [ye] generation of
vipers, how can ye escape the damnation of
hell?

23:34 eybevai h/ppe anok ]naouwrp
harwten nhanprov/t/c nem hancabeu
ncaq ouoh ereteneqwteb ebol nq/tou
ouoh ereteneisi eretenermactiggoin m-
mwou qen netencunagwg/ ouoh ere-
tene[oji ncwou icjen baki ebaki

23:34. Wherefore, behold, I send unto you
prophets, and wise men, and scribes: and
[some] of them ye shall kill and crucify; and
[some] of them shall ye scourge in your
synagogues, and persecute [them] from city to
city:

23:35 hopwc ntefi ejen y/nou nje
cnof niben nym/i etauvonf ebol hijen
pikahi icjen pcnof nte ab/l piym/i
sa pcnof nza,ariac ps/ri nbara,iac
v/ etaretenqoybef oute piervei nem
pmanerswousi

23:35  That upon you may come all the
righteous blood shed upon the earth, from the
blood of righteous Abel unto the blood of
Zacharias son of Barachias, whom ye slew
between the temple and the altar.

23:36 am/n ]jw mmoc nwten je ere
nai t/rou i ejen taigenea

23:36  Verily I say unto you, All these things
shall come upon this generation.

23:37 il/m il/m y/ etqwteb nni-
prov/t/c ouoh ethiwni ejen n/ etau-
ouorpou haroc oum/s ncop aiouws
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t esaf-
ywou] nnefmac eqoun qa neftenh
ouoh mpetenouws

23:37  O Jerusalem, Jerusalem, [thou] that
killest the prophets, and stonest them which
are sent unto thee, how often would I have
gathered thy children together, even as a hen
gathereth her chickens under [her] wings, and
ye would not!

23:38 h/ppe ]na,w mpeten/i nwten 23:38  Behold, your house is left unto you
desolate.

23:39 ]jw gar mmoc nwten nnetennau
eroi icjen ]nou satetenjoc je fcma-
rwout nje v/ eyn/ou qen vran mp[c

23:39  For I say unto you, Ye shall not see me
henceforth, till ye shall say, Blessed [is] he that
cometh in the name of the Lord.
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24:1 ouoh etafi nje i/c ebol qen pi-
ervei nafmosi pe ouoh aui harof nje
nefmay/t/c eutamo mmof enikwt nte
piervei

24:1. And Jesus went out, and departed from
the temple: and his disciples came to [him] for
to shew him the buildings of the temple.

24:2 nyof de aferouw pejaf nwou je
tetennau enai t/rou am/n ]jw mmoc
nwten je nnou,a ouwni ejen ouwni
mpaima ncenabolf ebol an

24:2  And Jesus said unto them, See ye not all
these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that
shall not be thrown down.

24:3 efhemci de hijen pitwou nte ni-
jwit aui harof nje nefmay/t/c capca
mmauatou eujw mmoc je ajoc nan
je ere nai swpi nynau ouoh as pe
pim/ini nte pekjini nem tqa/ nte pai-
eneh

24:3  And as he sat upon the mount of Olives,
the disciples came unto him privately, saying,
Tell us, when shall these things be? and what
[shall be] the sign of thy coming, and of the
end of the world?

24:4 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je anau mper,ac nte ouai
cerem y/nou

24:4. And Jesus answered and said unto them,
Take heed that no man deceive you.

24:5 ere oum/s gar i qen paran eu-
jw mmoc je anok pe p,c ouoh eue-
cerem oum/s

24:5  For many shall come in my name, saying,
I am Christ; and shall deceive many.

24:6 eretencwtem de ehanbwtc nem
hancm/ mbwtc anau mpersyorter
hw] gar pe ntouswpi alla mpate
tqa/ swpi

24:6  And ye shall hear of wars and rumours
of wars: see that ye be not troubled: for all
[these things] must come to pass, but the end
is not yet.

24:7 ere oueynoc gar twnf ejen ou-
eynoc ouoh oumetouro ejen oumetouro
ouoh eueswpi nje hanmonmen nem
hanhko nem hanmou kata ma

24:7  For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
famines, and pestilences, and earthquakes, in
divers places.

24:8 nai de t/rou h/ nninakhi ne 24:8  All these [are] the beginning of sorrows.
24:9 tote eue] y/nou eqr/i ephojhej
ouoh eueqeteb y/nou ouoh eretene-
swpi eumoc] mmwten nje nieynoc
t/rou eybe paran

24:9  Then shall they deliver you up to be
afflicted, and shall kill you: and ye shall be
hated of all nations for my name's sake.

24:10 tote ere oum/s ,a totou ebol
ouoh eue] nnouer/ou ouoh euemecte
nouer/ou

24:10  And then shall many be offended, and
shall betray one another, and shall hate one
another.

24:11 ouoh oum/s mprov/t/c nnouj
euetwounou ouoh euecerem oum/s

24:11  And many false prophets shall rise, and
shall deceive many.

24:12 ouoh eybe pasai nte ]anomia
tagap/ noum/s ecehros

24:12  And because iniquity shall abound, the
love of many shall wax cold.

24:13 v/ de eynaamoni ntotf sa
ebol vai peynanohem

24:13  But he that shall endure unto the end,
the same shall be saved.
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24:14 ouoh euehiwis mpaieuaggelion
nte ]metouro qen ]oikoumen/ t/rc
eumetmeyre nnieynoc t/rou tote ecei
nje ]qa/

24:14  And this gospel of the kingdom shall be
preached in all the world for a witness unto all
nations; and then shall the end come.

24:15 eswp de ntetennau epicwf nte
psafe v/ etafjof ebol hiten dani/l
piprov/t/c efohi eratf qen pima
eyouab v/ etws marefka]

24:15  When ye therefore shall see the
abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, stand in the holy place,
(whoso readeth, let him understand:)

24:16 tote n/ et,/ qen ]ioudea ma-
rouvwt ejen nitwou

24:16  Then let them which be in Judaea flee
into the mountains:

24:17 ouoh v/ et,/ hijen pjenevwr
mpenyrefi epec/t eel n/ etqen pef/i

24:17  Let him which is on the housetop not
come down to take any thing out of his house:

24:18 ouoh v/ et,/ qen tkoi mpen-
yrefkotf evahou eel pefhboc

24:18  Neither let him which is in the field
return back to take his clothes.

24:19 ouoi de nn/ etemboki nem n/
et][i qen niehoou etemmau

24:19  And woe unto them that are with child,
and to them that give suck in those days!

24:20 twbh de hina ntestem peten-
vwt swpi qen tvrw oude qen pcab-
baton

24:20  But pray ye that your flight be not in
the winter, neither on the sabbath day:

24:21 ere ounis] gar nhojhej swpi
qen pic/ou etemmau mpe ouon swpi
mpefr/] icjen h/ mpikocmoc sa ]nou
oude nne ouon swpi on

24:21  For then shall be great tribulation, such
as was not since the beginning of the world to
this time, no, nor ever shall be.

24:22 ouoh eb/l je a niehoou ete-
mmau erkouji pe nnaunanohem an pe
nje carx niben eybe nicwtp de ere
niehoou etemmau erkouji

24:22  And except those days should be
shortened, there should no flesh be saved: but
for the elect's sake those days shall be
shortened.

24:23 tote aresan ouai joc nwten je
ic p,c ftai ie ft/ mpertenhoutou

24:23  Then if any man shall say unto you, Lo,
here [is] Christ, or there; believe [it] not.

24:24 euetwounou gar nje hanp,c n-
nouj nem hanprov/t/c nnouj ouoh
eue] nhannis] mm/ini nem hansv/ri
hwcte ene ouon sjom ncecwrem nna-
kecwtp

24:24  For there shall arise false Christs, and
false prophets, and shall shew great signs and
wonders; insomuch that, if [it were] possible,
they shall deceive the very elect.

24:25 ic h/ppe aiersorp njoc nwten 24:25  Behold, I have told you before.
24:26 eswp oun ausanjoc nwten je
h/ppe efhi psafe mperi ebol h/ppe
efqen nitamion mpertenhoutou

24:26  Wherefore if they shall say unto you,
Behold, he is in the desert; go not forth:
behold, [he is] in the secret chambers; believe
[it] not.

24:27 mvr/] gar mpicetebr/j esafi
ebol capeiebt ouoh ntefouonhf cap-
ement vai pe mvr/] mpjini mps/ri
mvrwmi

24:27  For as the lightning cometh out of the
east, and shineth even unto the west; so shall
also the coming of the Son of man be.
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24:28 pima ete ]solhc mmof sau-
ywou] emau nje niaqwm

24:28  For wheresoever the carcase is, there
will the eagles be gathered together.

24:29 catotf de menenca pihojhej
nte niehoou etemmau vr/ efeer,aki
ouoh piioh nnef] mpefouwini ouoh ni-
ciou euehei epec/t ebol qen tve ouoh
nijom nte niv/oui euekim

24:29  Immediately after the tribulation of
those days shall the sun be darkened, and the
moon shall not give her light, and the stars
shall fall from heaven, and the powers of the
heavens shall be shaken:

24:30 tote efeouwnh ebol nje pim/ini
nte ps/ri mvrwmi qen tve ouoh
tote euenehpi nje nivul/ t/rou nte
pkahi ouoh euenau eps/ri mvrwmi ef-
n/ou ejen ni[/pi nte tve nem oujom
nem ounis] nwou

24:30  And then shall appear the sign of the
Son of man in heaven: and then shall all the
tribes of the earth mourn, and they shall see
the Son of man coming in the clouds of
heaven with power and great glory.

24:31 ouoh efetaouo nnefaggeloc nem
ounis] ncalpiggoc ouoh eueywou]
nnefcwtp ebol qen piftou y/ou icjen
aur/jou nniv/oui sa aur/jou

24:31  And he shall send his angels with a
great sound of a trumpet, and they shall gather
together his elect from the four winds, from
one end of heaven to the other.

24:32 ebol qen ]bw nkente ariemi
e]parabol/ eswp h/d/ nte necjal
[non ouoh nte necjwbi ]ouw ebol
saretenemi je fqent nje piswm

24:32. Now learn a parable of the fig tree;
When his branch is yet tender, and putteth
forth leaves, ye know that summer [is] nigh:

24:33 pair/] nywten hwten eswp
aretensannau enai t/rou ariemi je
cqent hiren nirwou

24:33  So likewise ye, when ye shall see all
these things, know that it is near, [even] at the
doors.

24:34 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

24:34  Verily I say unto you, This generation
shall not pass, till all these things be fulfilled.

24:35 tve nem pikahi nacini nacaji de
nnoucini

24:35  Heaven and earth shall pass away, but
my words shall not pass away.

24:36 eybe piehoou etemmau nem ]-
ounou mmon hli emi erwou oude ni-
aggeloc nte niv/oui eb/l eviwt
mmauatf

24:36  But of that day and hour knoweth no
[man], no, not the angels of heaven, but my
Father only.

24:37 mvr/] gar nniehoou nte nwe
pair/] peynaswpi qen tparoucia mp-
s/ri mvrwmi

24:37  But as the days of Noe [were], so shall
also the coming of the Son of man be.

24:38 mvr/] gar enausop qen niehoou
etqajwf mpikataklucmoc euouwm
ouoh eucw eu[ichimi ouoh eu[ihai sa
piehoou eta nwe se naf eqoun e]-
kibwtoc mmof

24:38  For as in the days that were before the
flood they were eating and drinking, marrying
and giving in marriage, until the day that Noe
entered into the ark,

24:39 ouoh mpouemi satefi nje pi-
kataklucmoc ouoh ntefel ouon niben
pair/] peynaswpi qen pjini mps/ri
mvrwmi

24:39  And knew not until the flood came, and
took them all away; so shall also the coming of
the Son of man be.
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24:40 tote b eu,/ qen tkoi ouai eue-
olf ouoh ouai eue,af

24:40  Then shall two be in the field; the one
shall be taken, and the other left.

24:41 cnou] eunout qen oueuni oui
eueolc ouoh oui eue,ac

24:41  Two [women shall be] grinding at the
mill; the one shall be taken, and the other left.

24:42 rwic oun je tetencwoun an je
ere peten[c n/ou qen as nehoou

24:42  Watch therefore: for ye know not what
hour your Lord doth come.

24:43 vai de ariemi erof je enare
pineb/i emi je are pconi n/ou naf qen
as nounou nafnarwic pe hina ntef-
stem,af e[i mpef/i

24:43  But know this, that if the goodman of
the house had known in what watch the thief
would come, he would have watched, and
would not have suffered his house to be
broken up.

24:44 eybevai hwten swpi ereten-
cebtwt je qen ]ounou etetencwoun
mmoc an are ps/ri mvrwmi n/ou
nq/tc

24:44  Therefore be ye also ready: for in such
an hour as ye think not the Son of man
cometh.

24:45 nim hara pe pipictoc mbwk
ouoh ncabe v/ ete pef[c na,af ehr/i
ejen nefebiaik e] ntouqre nwou qen
pc/ou nt/ic

24:45  Who then is a faithful and wise servant,
whom his lord hath made ruler over his
household, to give them meat in due season?

24:46 wouniatf mpibwk etemmau eswp
afsani nje pef[c ntefjemf efiri
mpair/]

24:46  Blessed [is] that servant, whom his lord
when he cometh shall find so doing.

24:47 am/n ]jw mmoc nwten je
fna,af ehr/i ejen petentaf t/rf

24:47  Verily I say unto you, That he shall
make him ruler over all his goods.

24:48 eswp afsanjoc nje pibwk et-
hwou etemmau qen pefh/t je pa[c
nawck

24:48  But and if that evil servant shall say in
his heart, My lord delayeth his coming;

24:49 ouoh nteferh/tc nhioui enef-
sv/r nebiaik ntefouwm ouoh ntefcw
nem n/ etyaqi

24:49  And shall begin to smite [his]
fellowservants, and to eat and drink with the
drunken;

24:50 efei nje p[c mpibwk etemmau
qen piehoou etenfjoust qajwf an
nem qen ]ounou etenfcwoun mmoc an

24:50  The lord of that servant shall come in a
day when he looketh not for [him], and in an
hour that he is not aware of,

24:51 ouoh efevorjf qen tefm/]
ouoh efe,w nteftoi nem nisobi pima
ete vrimi naswpi mmof nem pcyerter
nte ninajhi

24:51  And shall cut him asunder, and appoint
[him] his portion with the hypocrites: there
shall be weeping and gnashing of teeth.

25:1 tote coni nje ]metouro nte ni-
v/oui mm/] mparyenoc n/ etau[i n-
noulampac aui ebol ehren pipat-
selet

25:1. Then shall the kingdom of heaven be
likened unto ten virgins, which took their
lamps, and went forth to meet the bridegroom.

25:2 ne ouon e de ncoj nq/tou nem e
ncab/

25:2  And five of them were wise, and five
[were] foolish.
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25:3 nicoj gar etau[i nnoulampac m-
pouel neh nemwou

25:3  They that [were] foolish took their
lamps, and took no oil with them:

25:4 nicabeu de auel neh nqr/i qen
noumoki nem noulampac

25:4  But the wise took oil in their vessels
with their lamps.

25:5 etafwck de nje pipatselet au-
hinim t/rou ouoh aunkot

25:5  While the bridegroom tarried, they all
slumbered and slept.

25:6 eta tvasi de mpiejwrh swpi a
ouqrwou swpi je ic pipatselet ten
y/nou amwini ebol ehraf

25:6  And at midnight there was a cry made,
Behold, the bridegroom cometh; go ye out to
meet him.

25:7 tote autwounou nje niparyenoc
t/rou etemmau ouoh aucolcel nnou-
lampac

25:7  Then all those virgins arose, and
trimmed their lamps.

25:8 peje nicoj de nicabeu je moi nan
ebol qen petenneh mmon nenlampac
na[eno

25:8  And the foolish said unto the wise, Give
us of your oil; for our lamps are gone out.

25:9 auerouw de nje nicabeu eujw
mmoc je m/pote ntefstemrasten ne-
mwten mase nwten mallon ha n/
et] ebol ouoh swp nwten

25:9  But the wise answered, saying, [Not so];
lest there be not enough for us and you: but
go ye rather to them that sell, and buy for
yourselves.

25:10 etause nwou de je ntouswp
afi nje pipatselet ouoh n/ etceb-
twt ause nwou nemaf eqoun epihop
ouoh aumasyam mpiro

25:10  And while they went to buy, the
bridegroom came; and they that were ready
went in with him to the marriage: and the door
was shut.

25:11 epqae de aui nje pcwjp nni-
paryenoc eujw mmoc je pen[c pen[c
aouwn nan

25:11  Afterward came also the other virgins,
saying, Lord, Lord, open to us.

25:12 nyof de aferouw pejaf je
am/n ]jw mmoc nwten je ]cwoun
mmwten an

25:12  But he answered and said, Verily I say
unto you, I know you not.

25:13 rwic oun je tetencwoun an mpi-
ehoou oude ]ounou

25:13  Watch therefore, for ye know neither
the day nor the hour wherein the Son of man
cometh.

25:14 mvr/] gar nourwmi efnase naf
epsemmo afmou] enefebiaik ouoh af]
mpetentaf etotou

25:14. For [the kingdom of heaven is] as a
man travelling into a far country, [who] called
his own servants, and delivered unto them his
goods.

25:15 ouai men af] naf ne njin[wr
ouai de af] naf nb keouai de af]
naf nouai piouai piouai kata tefjom
ouoh afse naf epsemmo

25:15  And unto one he gave five talents, to
another two, and to another one; to every man
according to his several ability; and
straightway took his journey.

25:16 afse naf de nje v/ et[i mpie
njin[wr aferhwb nq/tou ouoh afjve
kee

25:16  Then he that had received the five
talents went and traded with the same, and
made [them] other five talents.
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25:17 pair/] on v/ etaf[i mpib
afjve keb

25:17  And likewise he that [had received]
two, he also gained other two.

25:18 v/ de etaf[i mpiouai etafse
naf afswki noukahi ouoh af,wp
mphat nte pef[c

25:18  But he that had received one went and
digged in the earth, and hid his lord's money.

25:19 menenca ounis] de nc/ou afi
nje p[c nniebiaik etemmau ouoh
affiwp nemwou

25:19  After a long time the lord of those
servants cometh, and reckoneth with them.

25:20 afi de nje v/ etaf[i mpie
njin[wr afen kee njin[wr efjw mmoc
je pa[c e njin[wr akt/itou n/i ic kee
njin[wr aijvwou

25:20  And so he that had received five talents
came and brought other five talents, saying,
Lord, thou deliveredst unto me five talents:
behold, I have gained beside them five talents
more.

25:21 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:21  His lord said unto him, Well done,
[thou] good and faithful servant: thou hast
been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into
the joy of thy lord.

25:22 afi de nje v/ etaf[i mpi-
jin[wr b pejaf je pa[c jin[wr b
petakt/itou n/i ic keb aijvwou

25:22  He also that had received two talents
came and said, Lord, thou deliveredst unto me
two talents: behold, I have gained two other
talents beside them.

25:23 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:23  His lord said unto him, Well done,
good and faithful servant; thou hast been
faithful over a few things, I will make thee
ruler over many things: enter thou into the joy
of thy lord.

25:24 afi de hwf nje v/ etaf[i m-
pijin[wr pejaf je pa[c aiemi erok je
nyok ourwmi efnast ekwcq mv/ ete
mpekcatf ouoh ekywou] eqoun mv/
ete mpekjorf ebol

25:24  Then he which had received the one
talent came and said, Lord, I knew thee that
thou art an hard man, reaping where thou hast
not sown, and gathering where thou hast not
strawed:

25:25 ouoh aierho] aise n/i ai,wp
mpekjin[wr qen pikahi ic v/ etevwk
ntot

25:25  And I was afraid, and went and hid thy
talent in the earth: lo, [there] thou hast [that
is] thine.

25:26 aferouw nje pef[c pejaf je pi-
bwk ethwou ouoh n[enne icje kemi je
saiwcq mv/ ete mpicatf ouoh sai-
ywou] eqoun mv/ ete mpijorf ebol

25:26  His lord answered and said unto him,
[Thou] wicked and slothful servant, thou
knewest that I reap where I sowed not, and
gather where I have not strawed:

25:27 nacmpsa oun nak pe e] mpa-
hat etotou nnitrapezit/c ouoh anok
aisani naina[i mv/ etevwi nem tef-
m/ci

25:27  Thou oughtest therefore to have put
my money to the exchangers, and [then] at my
coming I should have received mine own with
usury.
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25:28 alioui oun mpijin[wr ntotf
mvai ouoh m/if mva pii njin[wr

25:28  Take therefore the talent from him, and
give [it] unto him which hath ten talents.

25:29 ouon gar niben ete ouon ntaf
eue] naf ouoh ere ouon erhouo erof
v/ de ete mmon ntaf v/ etentotf
eueolf ntotf

25:29  For unto every one that hath shall be
given, and he shall have abundance: but from
him that hath not shall be taken away even that
which he hath.

25:30 ouoh piatsau mbwk etemmau
hitf epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem pcyerter nte
ninajhi

25:30  And cast ye the unprofitable servant
into outer darkness: there shall be weeping
and gnashing of teeth.

25:31 eswp de afsani nje ps/ri mv-
rwmi qen pefwou nem nefaggeloc
t/rou nemaf tote efehemci hijen py-
ronoc nte pefwou

25:31. When the Son of man shall come in his
glory, and all the holy angels with him, then
shall he sit upon the throne of his glory:

25:32 ouoh eueywou] nahraf nnieynoc
t/rou ouoh efevorjou ebol nnouer/ou
mvr/] mpimanecwou esafvwrj nni-
ecwou ebol qen nibaempi

25:32  And before him shall be gathered all
nations: and he shall separate them one from
another, as a shepherd divideth [his] sheep
from the goats:

25:33 ouoh niecwou men efe,au catef-
ouinam nibaempi de catefja[/

25:33  And he shall set the sheep on his right
hand, but the goats on the left.

25:34 tote efejoc nje pouro nn/ et-
catefouinam je amwini haroi n/ etc-
marwout nte paiwt arikl/ronomin
n]metouro y/ etcebtwt nwten icjen
tkatabol/ mpikocmoc

25:34  Then shall the King say unto them on
his right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the
foundation of the world:

25:35 aihko gar ouoh atetentemmoi
aiibi ouoh atetentoi aioi nsemmo
ouoh atetensopt erwten

25:35  For I was an hungred, and ye gave me
meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I
was a stranger, and ye took me in:

25:36 naib/s ouoh atetenhobct nai-
swni ouoh atetenjempasini nai,/ qen
pisteko ouoh ateteni saroi

25:36  Naked, and ye clothed me: I was sick,
and ye visited me: I was in prison, and ye
came unto me.

25:37 tote eueerouw naf nje niym/i
eujw mmoc je pen[c etannau erok
nynau ekhoker ouoh antemmok ie ekobi
ouoh antcok

25:37  Then shall the righteous answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
and fed [thee]? or thirsty, and gave [thee]
drink?

25:38 ie etannau erok nynau ekoi n-
semmo ouoh ansopk eron ie ekb/s
ouoh anhobck

25:38  When saw we thee a stranger, and took
[thee] in? or naked, and clothed [thee]?

25:39 ie etannau erok nynau ekswni ie
ek,/ qen pisteko ouoh ani sarok

25:39  Or when saw we thee sick, or in prison,
and came unto thee?

25:40 ouoh efeerouw nje piouro efejoc
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
evocon atetenaitou nouai nnaikouji
ncn/ou nt/i anok petaretenaitou n/i

25:40  And the King shall answer and say unto
them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye
have done [it] unto one of the least of these
my brethren, ye have done [it] unto me.
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25:41 tote efejoc nnihwou etca tef-
ja[/ je mase nwten ebol haroi n/
etchouort epi,rwm neneh v/ etceb-
twt mpidiaboloc nem nefaggeloc

25:41  Then shall he say also unto them on the
left hand, Depart from me, ye cursed, into
everlasting fire, prepared for the devil and his
angels:

25:42 aihko gar ouoh mpetentemmoi
aiibi ouoh mpetentcoi

25:42  For I was an hungred, and ye gave me
no meat: I was thirsty, and ye gave me no
drink:

25:43 naioi nsemmo ouoh mpetensopt
erwten naib/s ouoh mpetenhobct nai-
swni ouoh mpetenjempasini nai,/ qen
pisteko mpeteni saroi

25:43  I was a stranger, and ye took me not in:
naked, and ye clothed me not: sick, and in
prison, and ye visited me not.

25:44 tote eueerouw hwou eujw mmoc
je pen[c etannau erok nynau ekhoker
ie ekobi ie ekoi nsemmo ie ekb/s ie
ekswni ie ek,/ qen pisteko ouoh
mpensems/tk

25:44  Then shall they also answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
or athirst, or a stranger, or naked, or sick, or
in prison, and did not minister unto thee?

25:45 tote efeerouw nwou efjw mmoc
je am/n ]jw mmoc nwten je evocon
mpetenaitou nouai nnaikouji oude
anok mpetenaitou n/i

25:45  Then shall he answer them, saying,
Verily I say unto you, Inasmuch as ye did [it]
not to one of the least of these, ye did [it] not
to me.

25:46 ouoh euese nwou nje nai eu-
kolacic neneh niym/i de euwnq neneh

25:46  And these shall go away into
everlasting punishment: but the righteous into
life eternal.

26:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
t/rou ebol pejaf nnefmay/t/c

26:1. And it came to pass, when Jesus had
finished all these sayings, he said unto his
disciples,

26:2 je tetenemi je menenca keehoou
b pipac,a naswpi ouoh ps/ri mv-
rwmi cenat/if eyrouasf

26:2  Ye know that after two days is [the feast
of] the passover, and the Son of man is
betrayed to be crucified.

26:3 tote auywou] nje niar,iereuc
nem niprecbuteroc nte pilaoc eqoun
e]aul/ nte piar,iereuc v/ esaumou]
erof je kaiava

26:3  Then assembled together the chief
priests, and the scribes, and the elders of the
people, unto the palace of the high priest, who
was called Caiaphas,

26:4 ouoh auer ouco[ni hina nceamoni
ni/c qen ou,rof ouoh nceqoybef

26:4  And consulted that they might take Jesus
by subtilty, and kill [him].

26:5 naujw mmoc pe je mpenyrenaic
qen psai je nne ousyorter swpi qen
pilaoc

26:5  But they said, Not on the feast [day],
lest there be an uproar among the people.

26:6 i/c de ef,/ qen b/yania qen p/i
ncimwn pikakceht

26:6. Now when Jesus was in Bethany, in the
house of Simon the leper,
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26:7 aci harof nje ouchimi ere ouon
oumoki ncojen ntotc enase ncouenf
ouoh acjosf ehr/i ejen tefave ef-
roteb

26:7  There came unto him a woman having
an alabaster box of very precious ointment,
and poured it on his head, as he sat [at meat].

26:8 etaunau de nje nimay/t/c au-
,remrem eujw mmoc je paitako ou
pe

26:8  But when his disciples saw [it], they had
indignation, saying, To what purpose [is] this
waste?

26:9 ne ouon sjom gar pe e] mvai
ebol qa oum/s ouoh et/itou nnih/ki

26:9  For this ointment might have been sold
for much, and given to the poor.

26:10 etafemi de nje i/c nwou je
eybeou tetenouahqici e]chimi ouhwb
enanef petacaif eroi

26:10  When Jesus understood [it], he said
unto them, Why trouble ye the woman? for
she hath wrought a good work upon me.

26:11 nih/ki gar cenemwten nc/ou niben
anok de ]nemwten an nc/ou niben

26:11  For ye have the poor always with you;
but me ye have not always.

26:12 achioui gar nje yai mpaicojen
ejen pacwma epjinkoct

26:12  For in that she hath poured this
ointment on my body, she did [it] for my
burial.

26:13 am/n ]jw mmoc nwten je vma
etounahiwis mpaieuaggelion mmof qen
pikocmoc t/rf euecaji hwf mv/ eta
taichimi aif eumeui nac

26:13  Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached in the whole world,
[there] shall also this, that this woman hath
done, be told for a memorial of her.

26:14 tote afse naf nje ouai ebol
qen piib v/ esaumou] erof je
ioudac pickariwt/c ha niar,iereuc

26:14. Then one of the twelve, called Judas
Iscariot, went unto the chief priests,

26:15 pejaf nwou je ou petetennat/if
n/i ouoh anok hw ntat/if eten y/nou
nywou de aucemn/tc nemaf e] naf
ml nhat

26:15  And said [unto them], What will ye
give me, and I will deliver him unto you? And
they covenanted with him for thirty pieces of
silver.

26:16 ouoh icjen pic/ou etemmau naf-
kw] nca oueukeria hina nteft/if nwou

26:16  And from that time he sought
opportunity to betray him.

26:17 nhr/i de qen piehoou nhouit
nte niatkwb aui ha i/c nje nefma-
y/t/c eujw mmoc je akouws ecebte
pipac,a nak nywn eouomf

26:17. Now the first [day] of the [feast of]
unleavened bread the disciples came to Jesus,
saying unto him, Where wilt thou that we
prepare for thee to eat the passover?

26:18 nyof de pejaf nwou je mase
nwten etaibaki ha pavman nrwmi
ouoh ajoc naf je peje piref]cbw je
a pac/ou afqwnt ainairi mpapac,a
qatotk nem namay/t/c

26:18  And he said, Go into the city to such a
man, and say unto him, The Master saith, My
time is at hand; I will keep the passover at thy
house with my disciples.

26:19 ouoh auiri nje nimay/t/c
mvr/] eta i/c joc nwou ouoh au-
cob] mpipac,a

26:19  And the disciples did as Jesus had
appointed them; and they made ready the
passover.

26:20 eta rouhi de swpi nafroteb
nem piib mmay/t/c

26:20  Now when the even was come, he sat
down with the twelve.
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26:21 ouoh euouwm pejaf nwou je
am/n ]jw mmoc nwten je ouai ebol
qen y/nou peynat/it

26:21  And as they did eat, he said, Verily I
say unto you, that one of you shall betray me.

26:22 ouoh ere pouh/t mokh emasw
auerh/tc nje vouai mmwou je m/]
anok pe pa[c

26:22  And they were exceeding sorrowful,
and began every one of them to say unto him,
Lord, is it I?

26:23 nyof de aferouw pejaf je v/
etafcep tefjij nem/i qen pibinaj vai
peynat/it

26:23  And he answered and said, He that
dippeth [his] hand with me in the dish, the
same shall betray me.

26:24 ps/ri men mvrwmi fnase naf
kata vr/] etcq/out eyb/tf ouoi de
mpirwmi v/ etouna] mps/ri mvrwmi
ebol hitotf nanec pe mpoumacf pi-
rwmi etemmau

26:24  The Son of man goeth as it is written of
him: but woe unto that man by whom the Son
of man is betrayed! it had been good for that
man if he had not been born.

26:25 aferouw naf nje ioudac v/ e-
nafnat/if ouoh pejaf je m/ti anok
pe rabbi pejaf naf je nyok petakjoc

26:25  Then Judas, which betrayed him,
answered and said, Master, is it I? He said
unto him, Thou hast said.

26:26 euouwm de af[i nouwik nje i/c
ouoh etafcmou erof afvasf ouoh
etaft/if nnefmay/t/c pejaf je [i
ouwm vai gar pe pacwma

26:26. And as they were eating, Jesus took
bread, and blessed [it], and brake [it], and
gave [it] to the disciples, and said, Take, eat;
this is my body.

26:27 ouoh etaf[i nouavot ouoh et-
afsephmot aft/if nwou efjw mmoc
je [i cw ebol qen vai t/rou

26:27  And he took the cup, and gave thanks,
and gave [it] to them, saying, Drink ye all of
it;

26:28 vai gar pe pacnof nte ]dia-
y/k/ mberi etounavonf ebol ejen ou-
m/s epjin,a nounobi nwou ebol

26:28  For this is my blood of the new
testament, which is shed for many for the
remission of sins.

26:29 ]jw mmoc nwten je nnacw
icjen ]nou ebol qen poutah nte tai-
bw naloli sa piehoou ett/ hotan
aisancof nemwten qen ]metouro nte
paiwt

26:29  But I say unto you, I will not drink
henceforth of this fruit of the vine, until that
day when I drink it new with you in my
Father's kingdom.

26:30 ouoh etaucmou aui ebol epi-
twou nte nijwit

26:30  And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

26:31 tote peje i/c nwou je nywten
t/rou tetennaerckandalizecye nqr/i
nq/t qen paiejwrh ccq/out je eieini
nouerqot ejen pimanecwou ouoh
euejwr ebol nje niecwou nte piohi

26:31. Then saith Jesus unto them, All ye shall
be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep of the flock shall be scattered abroad.

26:32 menenca yritwnt de ]naersorp
erwten e]galilea

26:32  But after I am risen again, I will go
before you into Galilee.
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26:33 aferouw de nje petroc pejaf
naf je icje cenaerckandalizecye t/rou
nqr/i nq/tk anok de nnaerckanda-
lizecye

26:33  Peter answered and said unto him,
Though all [men] shall be offended because of
thee, [yet] will I never be offended.

26:34 peje i/c de naf je am/n ]jw
mmoc nak je nqr/i qen paiejwrh m-
pate oualektwr mou] ,najolt ebol
ng ncop

26:34  Jesus said unto him, Verily I say unto
thee, That this night, before the cock crow,
thou shalt deny me thrice.

26:35 peje petroc de naf je kan ac-
sanvoh ntamou nemak nnajolk ebol
pair/] de naujw mmoc nje nike-
may/t/c t/rou

26:35  Peter said unto him, Though I should
die with thee, yet will I not deny thee.
Likewise also said all the disciples.

26:36 tote afi nemwou euiohi eumou]
erof je geyc/mani ouoh pejaf nnef-
may/t/c je hemci mpaima sa]se n/i
sa mnai ntatwbh

26:36. Then cometh Jesus with them unto a
place called Gethsemane, and saith unto the
disciples, Sit ye here, while I go and pray
yonder.

26:37 ouoh afel petroc nemaf nem
ps/ri b nzebedeoc ouoh aferh/tc
nermkah nh/t nem eerslah nh/t

26:37  And he took with him Peter and the
two sons of Zebedee, and began to be
sorrowful and very heavy.

26:38 tote pejaf nwou je ta'u,/
mokh nh/t sa eqr/i evmou ohi mpai-
ma ouoh rwic nem/i

26:38  Then saith he unto them, My soul is
exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye
here, and watch with me.

26:39 ouoh etafhenf eth/ noukouji
afhitf ejen pefho eftwbh ouoh efjw
mmoc je paiwt icje ouon sjom mare
paiavot cent pl/n mvr/] etehn/i
anok an alla mvr/] etehnak nyok

26:39  And he went a little further, and fell on
his face, and prayed, saying, O my Father, if it
be possible, let this cup pass from me:
nevertheless not as I will, but as thou [wilt].

26:40 ouoh etafi ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot ouoh pejaf mpetroc je
pair/] mpetensjemjom nrwic nem/i
nouounou

26:40  And he cometh unto the disciples, and
findeth them asleep, and saith unto Peter,
What, could ye not watch with me one hour?

26:41 rwic oun ouoh twbh hina nte-
tenstemi eqoun epiracmoc pipna men
efrwout ]carx ouacyen/c te

26:41  Watch and pray, that ye enter not into
temptation: the spirit indeed [is] willing, but
the flesh [is] weak.

26:42 palin afse naf aftwbh mv-
mahcop b efjw mmoc je paiwt icje
ouon sjom nte paiavot cent eb/l
ntacof mare petehnak swpi

26:42  He went away again the second time,
and prayed, saying, O my Father, if this cup
may not pass away from me, except I drink it,
thy will be done.

26:43 ouoh afi on ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot nare noubal gar hors
pe

26:43  And he came and found them asleep
again: for their eyes were heavy.

26:44 ouoh af,au on afse naf af-
twbh mvmah g ncop efjw mpaicaji
rw on

26:44  And he left them, and went away again,
and prayed the third time, saying the same
words.
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26:45 tote afi ha nefmay/t/c pejaf
nwou je nkot je ouoh mton mmwten
ic h/ppe acqwnt nje ]ounou ouoh
ps/ri mvrwmi cenat/if eqr/i enenjij
nnirefernobi

26:45  Then cometh he to his disciples, and
saith unto them, Sleep on now, and take
[your] rest: behold, the hour is at hand, and
the Son of man is betrayed into the hands of
sinners.

26:46 ten y/nou maron h/ppe afqwnt
nje v/ eynat/it

26:46  Rise, let us be going: behold, he is at
hand that doth betray me.

26:47 ouoh etafcaji ic ioudac ouai
ebol qen piib afi nem ounis] mm/s
nem hanc/fi nem hansbo] ebol ha
niar,iereuc nem niprecbuteroc nte
pilaoc

26:47. And while he yet spake, lo, Judas, one
of the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and staves, from the
chief priests and elders of the people.

26:48 v/ de enaft/if af] noum/ini
nwou efjw mmoc je v/ e]na] nouvi
erwf nyof pe amoni mmof

26:48  Now he that betrayed him gave them a
sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that
same is he: hold him fast.

26:49 ouoh catotf afi ha i/c pejaf
naf je ,ere rabbi ouoh af] nouvi
erwf

26:49  And forthwith he came to Jesus, and
said, Hail, master; and kissed him.

26:50 i/c de pejaf naf je pasv/r
v/ etaki eyb/tf tote euen noujij
ejen i/c auamoni mmof

26:50  And Jesus said unto him, Friend,
wherefore art thou come? Then came they,
and laid hands on Jesus, and took him.

26:51 ouoh ic ouai ebol qen n/ et,/
nem i/c afcouten tefjij ebol afse-
lem tefc/fi ouoh afhioui nca vbwk
mpiar,iereuc afjej pefmasj nouinam
ebol

26:51  And, behold, one of them which were
with Jesus stretched out [his] hand, and drew
his sword, and struck a servant of the high
priest's, and smote off his ear.

26:52 tote peje i/c oun naf je ma-
tacyo n]c/fi epecma ouon gar niben
etau[ic/fi cenatakwou ntc/fi

26:52  Then said Jesus unto him, Put up again
thy sword into his place: for all they that take
the sword shall perish with the sword.

26:53 ie akmeui je ete ouon sjom m-
moi etwbh mpaiwt ouoh ntefyre houo
eib nlegiwn naggeloc i n/i mnai ]nou

26:53  Thinkest thou that I cannot now pray
to my Father, and he shall presently give me
more than twelve legions of angels?

26:54 pwc oun nte ]grav/ jwk ebol
je pair/] petcse ntecswpi

26:54  But how then shall the scriptures be
fulfilled, that thus it must be?

26:55 qen ]ounou etemmau peje i/c
nnim/s je etareteni ebol mvr/] ere-
tenn/ou nca ouconi nem hanc/fi nem
hansbo] eamoni mmoi m/ naihemci
mm/ini an pe qen piervei e]cbw ouoh
mpetenamoni mmoi

26:55  In that same hour said Jesus to the
multitudes, Are ye come out as against a thief
with swords and staves for to take me? I sat
daily with you teaching in the temple, and ye
laid no hold on me.

26:56 vai de t/rf afswpi hina
ntoujwk ebol nje nigrav/ nte
niprov/t/c tote nimay/t/c t/rou
au,af auvwt

26:56  But all this was done, that the
scriptures of the prophets might be fulfilled.
Then all the disciples forsook him, and fled.
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26:57 nywou de auamoni ni/c auenf
ha kaiava piar,iereuc pima etau-
ywou] erof nje nicaq nem niprec-
buteroc

26:57. And they that had laid hold on Jesus led
[him] away to Caiaphas the high priest, where
the scribes and the elders were assembled.

26:58 petroc de nafmosi ncwf pe
hivouei sa ]aul/ nte piar,iereuc
ouoh etafse naf eqoun nafhemci pe
nem nihup/ret/c enau epijwk

26:58  But Peter followed him afar off unto
the high priest's palace, and went in, and sat
with the servants, to see the end.

26:59 niar,iereuc de nem piman]hap
t/rf naukw] pe nca oumetmeyre
nnouj qa i/c hina nceqoybef

26:59  Now the chief priests, and elders, and
all the council, sought false witness against
Jesus, to put him to death;

26:60 ouoh mpoujimi eaui nje oum/s
mmeyre nnouj epqae de aui nje b

26:60  But found none: yea, though many
false witnesses came, [yet] found they none.
At the last came two false witnesses,

26:61 eujw mmoc je a vai joc je
ouon sjom mmoi ebel piervei nte v]
ebol ouoh ekotf qen g nehoou

26:61  And said, This [fellow] said, I am able
to destroy the temple of God, and to build it in
three days.

26:62 ouoh aftwnf nje piar,iereuc
pejaf naf je nkerouw nhli an je ou
pete nai ermeyre mmof qarok

26:62  And the high priest arose, and said unto
him, Answerest thou nothing? what [is it
which] these witness against thee?

26:63 i/c de naf,w nrwf pe ouoh
peje piar,iereuc naf je ]tarko mmok
mv] etonq hina ntekjoc nan je nyok
pe p,c ps/ri mv] etonq

26:63  But Jesus held his peace. And the high
priest answered and said unto him, I adjure
thee by the living God, that thou tell us
whether thou be the Christ, the Son of God.

26:64 peje i/c naf je nyok petakjoc
pl/n ]jw mmoc nwten je icjen ]nou
eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci ca-
ouinam n]jom ouoh efn/ou ejen ni[/pi
nte tve

26:64  Jesus saith unto him, Thou hast said:
nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye
see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

26:65 tote piar,iereuc afvwq nnef-
hbwc efjw mmoc je afjeoua nten-
er,ria an je mmeyre h/ppe ]nou
atetencwtem epioua

26:65  Then the high priest rent his clothes,
saying, He hath spoken blasphemy; what
further need have we of witnesses? behold,
now ye have heard his blasphemy.

26:66 ou je petetenmeui erof nywou
de auerouw pejwou je fempsa
mvmou

26:66  What think ye? They answered and
said, He is guilty of death.

26:67 tote auhiyaf eqoun qen pefho
ouoh au]kour naf ouoh auhioui erof

26:67  Then did they spit in his face, and
buffeted him; and others smote [him] with the
palms of their hands,

26:68 eujw mmoc je ariprov/teuin
nan p,c je nim petafhioui erok

26:68  Saying, Prophesy unto us, thou Christ,
Who is he that smote thee?
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26:69 petroc de nafhemci cabol pe
qen ]aul/ ouoh aci harof nje ou-
bwki ecjw mmoc je nyok hwk nak,/
nem i/c pigalileoc

26:69. Now Peter sat without in the palace:
and a damsel came unto him, saying, Thou
also wast with Jesus of Galilee.

26:70 nyof de nafjwl ebol mpemyo
nouon niben efjw mmoc je n]emi an
je arejw mmoc je ou

26:70  But he denied before [them] all, saying,
I know not what thou sayest.

26:71 etafi de ebol episyom acnau
erof nje keoui ouoh pejac nn/ et,/
mmau je nyof hwf naf,/ nem i/c
pinazwreoc

26:71  And when he was gone out into the
porch, another [maid] saw him, and said unto
them that were there, This [fellow] was also
with Jesus of Nazareth.

26:72 palin on afjwl ebol qen
ouanas je n]cwoun an mpairwmi

26:72  And again he denied with an oath, I do
not know the man.

26:73 menenca kekouji de aui nje n/
etohi eratou pejwou mpetroc je ta-
vm/i nyok ouebol mmwou hwk ke gar
tekjincaji ouwnh mmok

26:73  And after a while came unto [him] they
that stood by, and said to Peter, Surely thou
also art [one] of them; for thy speech
bewrayeth thee.

26:74 tote aferh/tc nerkatayematizin
nem ewrk je ]cwoun an mpairwmi
ouoh catotf a oualektwr mou]

26:74  Then began he to curse and to swear,
[saying], I know not the man. And
immediately the cock crew.

26:75 ouoh a petroc ervmeui mpicaji
eta i/c jof naf je mpate oualektwr
mou] ,najolt ebol ng ncop ouoh
etafi ebol afrimi qen ourimi
efnsasi

26:75  And Peter remembered the word of
Jesus, which said unto him, Before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. And he went
out, and wept bitterly.

27:1 eta tooui de swpi auer ouco[ni
t/rou nje niar,iereuc nem niprec-
buteroc nte pilaoc qa i/c hwcte
nceqoybef

27:1. When the morning was come, all the
chief priests and elders of the people took
counsel against Jesus to put him to death:

27:2 ouoh etauconhf auolf aut/if
mpilatoc pih/gemwn

27:2  And when they had bound him, they led
[him] away, and delivered him to Pontius
Pilate the governor.

27:3 tote etafnau nje ioudac v/ et-
aft/if je auerkatakrinin mmof etaf-
ouemhy/f aftacyo n]l nhat ha ni-
ar,iereuc nem niprecbuteroc

27:3  Then Judas, which had betrayed him,
when he saw that he was condemned,
repented himself, and brought again the thirty
pieces of silver to the chief priests and elders,

27:4 efjw mmoc je aiernobi je ai]
noucnof nym/i nywou de pejwou je
aqon anon nyok ekerwsi

27:4  Saying, I have sinned in that I have
betrayed the innocent blood. And they said,
What [is that] to us? see thou [to that].

27:5 ouoh afborber nnihat eqoun epi-
ervei afse naf afojhf

27:5  And he cast down the pieces of silver in
the temple, and departed, and went and
hanged himself.
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27:6 niar,iereuc de etau[i nnihat
pejwou je cse an ehitou epikorbanon
je ttim/ noucnof pe

27:6  And the chief priests took the silver
pieces, and said, It is not lawful for to put
them into the treasury, because it is the price
of blood.

27:7 etauer ouco[ni de auswp ebol
nh/tou mpiiohi nte pikerameuc euma-
nywmc nnisemmwou

27:7  And they took counsel, and bought with
them the potter's field, to bury strangers in.

27:8 eybevai aumou] evran mpiiohi
etemmau je viohi mpicnof sa eqoun
evoou

27:8  Wherefore that field was called, The
field of blood, unto this day.

27:9 tote afjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf nieremiac piprov/t/c
efjw mmoc je au[i n]l nhat ]tim/
nte v/ etauertim/ erof nje nens/ri
mpicl

27:9  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying, And
they took the thirty pieces of silver, the price
of him that was valued, whom they of the
children of Israel did value;

27:10 ouoh aut/itou qa viohi mpike-
rameuc kata vr/] etafouahcahni nje
p[c

27:10  And gave them for the potter's field, as
the Lord appointed me.

27:11 i/c de afohi eratf mpemyo m-
pih/gemwn ouoh afsenf nje pih/gemwn
efjw mmoc je nyok pe pouro nte ni-
ioudai i/c de pejaf je nyok petakjw
mmoc

27:11. And Jesus stood before the governor:
and the governor asked him, saying, Art thou
the King of the Jews? And Jesus said unto
him, Thou sayest.

27:12 ouoh qen pjinyrouerkat/gorin
erof nje niar,iereuc nem niprecbuteroc
mpeferouw nhli

27:12  And when he was accused of the chief
priests and elders, he answered nothing.

27:13 tote peje pilatoc naf je kcw-
tem an je acermeyre qarok nou/r

27:13  Then said Pilate unto him, Hearest thou
not how many things they witness against
thee?

27:14 ouoh mpeferouw naf oube hli
ncaji hwcte ntefersv/ri nje pih/-
gemwn emasw

27:14  And he answered him to never a word;
insomuch that the governor marvelled greatly.

27:15 kata psai de ne tkahc mpi-
h/gemwn te e,a ouai ebol qen n/
etconh mpim/s v/ esauouasf

27:15  Now at [that] feast the governor was
wont to release unto the people a prisoner,
whom they would.

27:16 ne ouon ouai de efconh ntotou
mpic/ou etemmau eouconi pe eumou]
erof je barabbac

27:16  And they had then a notable prisoner,
called Barabbas.

27:17 etauywou] euma peje pilatoc
nwou je nim etetenouws nta,af nw-
ten ebol barabbac san i/c v/ et-
oumou] erof je p,c

27:17  Therefore when they were gathered
together, Pilate said unto them, Whom will ye
that I release unto you? Barabbas, or Jesus
which is called Christ?

27:18 nafemi gar pe je etaut/if eybe
ouvyonoc

27:18  For he knew that for envy they had
delivered him.
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27:19 efhemci de hi pib/ma acouwrp
harof nje tefchimi ecjw mmoc je m-
pererhli mpiym/i ett/ aisep oum/s
gar nqici eyb/tf mpaiejwrh qen
yracoui

27:19  When he was set down on the
judgment seat, his wife sent unto him, saying,
Have thou nothing to do with that just man:
for I have suffered many things this day in a
dream because of him.

27:20 niar,iereuc de nem niprecbu-
teroc auyethy/ou nnim/s hina nceer-
etin mbarabbac i/c de ncetakof

27:20  But the chief priests and elders
persuaded the multitude that they should ask
Barabbas, and destroy Jesus.

27:21 aferouw oun nje pih/gemwn
pejaf nwou je nim etetenouasf nta-
,af nwten ebol qen paib nywou de
pejwou je barabbac

27:21  The governor answered and said unto
them, Whether of the twain will ye that I
release unto you? They said, Barabbas.

27:22 peje pilatoc nwou je ou pe]-
naaif ni/c v/ etoumou] erof je p,c
pejwou t/rou je marouasf

27:22  Pilate saith unto them, What shall I do
then with Jesus which is called Christ? [They]
all say unto him, Let him be crucified.

27:23 pejaf nwou nje pih/gemwn je
ou gar pethwou etafaif nywou de
nhouo nauws ebol eujw mmoc je
asf

27:23  And the governor said, Why, what evil
hath he done? But they cried out the more,
saying, Let him be crucified.

27:24 etafnau de nje pilatoc je
fnajemh/ou nhli an alla mallon
ousyorter peynaswpi af[i noumwou
afia nefjij ebol mpemyo mpim/s ef-
jw mmoc je ]oi naynobi ebol ha
pcnof nte paiym/i nywten eretenerwsi

27:24  When Pilate saw that he could prevail
nothing, but [that] rather a tumult was made,
he took water, and washed [his] hands before
the multitude, saying, I am innocent of the
blood of this just person: see ye [to it].

27:25 ouoh aferouw nje pilatoc t/rf
pejaf je pefcnof ehr/i ejwn nem ejen
nens/ri

27:25  Then answered all the people, and said,
His blood [be] on us, and on our children.

27:26 tote af,a barabbac nwou
ebol i/c de etafervragellion mmof
aft/if eyrouasf

27:26. Then released he Barabbas unto them:
and when he had scourged Jesus, he delivered
[him] to be crucified.

27:27 tote nimatoi nte pih/gemwn
auel i/c eqoun epipretwrion auywou]
n]cpira t/rc ehr/i ejwf

27:27  Then the soldiers of the governor took
Jesus into the common hall, and gathered unto
him the whole band [of soldiers].

27:28 ouoh etaubasf au] ,lamic
nkokkoc hiwtf

27:28  And they stripped him, and put on him
a scarlet robe.

27:29 ouoh auswnt nou,lom ebol
qen hancouri aut/if ejen tefave
ouoh au,w noukas qen tefjij n-
ouinam ouoh auhioui mmwou ejen
noukeli mpefmyo eucwbi mmof eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai

27:29  And when they had platted a crown of
thorns, they put [it] upon his head, and a reed
in his right hand: and they bowed the knee
before him, and mocked him, saying, Hail,
King of the Jews!
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27:30 ouoh etauhiyaf eqoun qen
pefho auwli mpikas auhioui qen
tefave

27:30  And they spit upon him, and took the
reed, and smote him on the head.

27:31 ouoh etauouw eucwbi mmof au-
basf n],lamic au] nnefhbwc hiwtf
ouoh auolf eyrouasf

27:31  And after that they had mocked him,
they took the robe off from him, and put his
own raiment on him, and led him away to
crucify [him].

27:32 eun/ou de ebol aujimi nourwmi
nkurinneoc epefran pe cimwn vai au-
[itf n,ba hina ntefel pefctauroc

27:32  And as they came out, they found a
man of Cyrene, Simon by name: him they
compelled to bear his cross.

27:33 ouoh etaui euma esaumou]
erof je golgoya ete pima nte
pikranion pe

27:33. And when they were come unto a place
called Golgotha, that is to say, a place of a
skull,

27:34 au] nou/rp naf efmojt nem
ousasi ouoh etafjem]pi mpefouws
ecw

27:34  They gave him vinegar to drink
mingled with gall: and when he had tasted
[thereof], he would not drink.

27:35 etauasf de auvws nnefhbwc
ehrau eauhiwp erwou

27:35  And they crucified him, and parted his
garments, casting lots: that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, They parted
my garments among them, and upon my
vesture did they cast lots.

27:36 ouoh nauhemci euareh erof
mmau

27:36  And sitting down they watched him
there;

27:37 ouoh aucqe tefetia capswi n-
tefave eccq/out mpair/] je vai pe
pouro nte niioudai

27:37  And set up over his head his accusation
written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.

27:38 tote aues keconi b nemaf ouai
catefouinam nem ouai catefja[/

27:38  Then were there two thieves crucified
with him, one on the right hand, and another
on the left.

27:39 n/ de enaucini naujeoua erof
eukim ntouave

27:39  And they that passed by reviled him,
wagging their heads,

27:40 eujw mmoc je v/ eynabel
piervei nte v] ebol ouoh ntefkotf
qen g nehoou nahmek icje nyok pe
ps/ri mv] amou epec/t ebol hi pise

27:40  And saying, Thou that destroyest the
temple, and buildest [it] in three days, save
thyself. If thou be the Son of God, come down
from the cross.

27:41 vai pe mvr/] nniar,iereuc nem
nicaq nem niprecbuteroc aucwbi mmof
eujw mmoc

27:41  Likewise also the chief priests mocking
[him], with the scribes and elders, said,

27:42 je afnohem nhanke,wouni mmon
sjom mmof enahmef icje pouro mpicl
pe marefi epec/t ]nou ebol hi pise
ouoh ntennah] erof

27:42  He saved others; himself he cannot
save. If he be the King of Israel, let him now
come down from the cross, and we will
believe him.
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27:43 icje hy/f ,/ ev] marefnahmef
icje fouasf afjoc gar je anok pe
ps/ri mv]

27:43  He trusted in God; let him deliver him
now, if he will have him: for he said, I am the
Son of God.

27:44 vai de enare nikeconi jw mmof
n/ etauasou nemaf eu]s[n/n nemaf

27:44  The thieves also, which were crucified
with him, cast the same in his teeth.

27:45 icjen vnau najp 6 a p,aki
swpi hijen pkahi t/rf sa vnau najp
y

27:45  Now from the sixth hour there was
darkness over all the land unto the ninth hour.

27:46 eta vnau de najp y swpi af-
ws ebol nje i/c qen ounis] nqrwou
efjw mmoc je elwi elwi lema ca-
bakyani ete vai pe je panou] pa-
nou] eybeou ak,at ncwk

27:46  And about the ninth hour Jesus cried
with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama
sabachthani? that is to say, My God, my God,
why hast thou forsaken me?

27:47 hanouon de ebol qen n/ etohi
eratou mmau etaucwtem naujw mmoc
je afmou] oube /liac

27:47  Some of them that stood there, when
they heard [that], said, This [man] calleth for
Elias.

27:48 ouoh catotf af[oji nje ouai
ebol nq/tou af[i noucvoggoc afmahc
nhemj ouoh afyokc eoukas autcof

27:48  And straightway one of them ran, and
took a spunge, and filled [it] with vinegar, and
put [it] on a reed, and gave him to drink.

27:49 pcepi de naujw mmoc je ,ac
ntennau je fn/ou nje /liac ntef-
nahmef

27:49  The rest said, Let be, let us see whether
Elias will come to save him.

27:50 i/c de on afws ebol qen ou-
nis] nqrwou af] mpipna

27:50. Jesus, when he had cried again with a
loud voice, yielded up the ghost.

27:51 ouoh ic pikatapetacma nte pi-
ervei afvwji icjen pswi epec/t aferb
ouoh pikahi afmonmen ouoh nipetra
auvwji

27:51  And, behold, the veil of the temple was
rent in twain from the top to the bottom; and
the earth did quake, and the rocks rent;

27:52 ouoh nimhau auouwn ouoh ou-
m/s ncwma nte n/ etaunkot nte n/
eyouab autwounou

27:52  And the graves were opened; and many
bodies of the saints which slept arose,

27:53 ouoh etaui ebol qen nimhau
menenca yreftwnf ause nwou eqoun
e]baki eyouab ouoh auouonhou
eoum/s

27:53  And came out of the graves after his
resurrection, and went into the holy city, and
appeared unto many.

27:54 piekatontar,oc de nem n/ ey-
nemaf euareh ei/c etaunau epimonmen
nem n/ etauswpi auerho] emasw eu-
jw mmoc je tavm/i ne vai pe ps/ri
mv]

27:54  Now when the centurion, and they that
were with him, watching Jesus, saw the
earthquake, and those things that were done,
they feared greatly, saying, Truly this was the
Son of God.

27:55 ne ouon oum/s de nchimi mmau
eunau hivouei ete nai n/ etaumosi
nca i/c ebol qen ]galilea eusemsi
mmof

27:55  And many women were there
beholding afar off, which followed Jesus from
Galilee, ministering unto him:
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27:56 nai etenare maria ebol nq/tou
pe ]magdalin/ nem maria ya iakw-
boc nem ymau niwc/v nem ymau nnen-
s/ri nzebedeoc

27:56  Among which was Mary Magdalene,
and Mary the mother of James and Joses, and
the mother of Zebedee's children.

27:57 eta rouhi de swpi afi nje ou-
rwmi nramao ebol qen arimayeac
epefran pe iwc/v vai hwf neafer
may/t/c ni/c

27:57. When the even was come, there came a
rich man of Arimathaea, named Joseph, who
also himself was Jesus' disciple:

27:58 vai etafi ha pilatoc aferetin
mpicwma nte i/c tote pilatoc af-
ouahcahni et/if

27:58  He went to Pilate, and begged the body
of Jesus. Then Pilate commanded the body to
be delivered.

27:59 ouoh af[i mpicwma nje iwc/v
afkoulwlf qen ousentw ecouab

27:59  And when Joseph had taken the body,
he wrapped it in a clean linen cloth,

27:60 ouoh af,af qen pefmhau mberi
v/ etafsokf qen ]petra ouoh afc-
korker nounis] nwni erwf mpimhau
afhwl

27:60  And laid it in his own new tomb, which
he had hewn out in the rock: and he rolled a
great stone to the door of the sepulchre, and
departed.

27:61 nac,/ de mmau nje maria ]-
magdalin/ nem ]kemaria euhemci
mpemyo mpimhau

27:61  And there was Mary Magdalene, and
the other Mary, sitting over against the
sepulchre.

27:62 epefrac] de ete menenca ]pa-
rackeu/ te auywou] nje niar,iereuc
nem nivariceoc ha pilatoc

27:62  Now the next day, that followed the
day of the preparation, the chief priests and
Pharisees came together unto Pilate,

27:63 eujw mmoc je pen[c anervmeui
je a piplanoc etemmau joc icjen ef-
onq je menenca g nehoou ]natwnt

27:63  Saying, Sir, we remember that that
deceiver said, while he was yet alive, After
three days I will rise again.

27:64 ouahcahni oun etajro mpimhau
sa pimahg nehoou m/pwc ntoui nje
nefmay/t/c ntouolf n[ioui ouoh n-
toujoc mpilatoc je aftwnf ebol
qen n/ eymwout ouoh nte ]qa/ mp-
lan/ tho nan e]houi]

27:64  Command therefore that the sepulchre
be made sure until the third day, lest his
disciples come by night, and steal him away,
and say unto the people, He is risen from the
dead: so the last error shall be worse than the
first.

27:65 peje pilatoc de nwou je ouon
ntwten mmau nhankouctwdia mase
nwten matajrof mvr/] etetencwoun
mmof

27:65  Pilate said unto them, Ye have a watch:
go your way, make [it] as sure as ye can.

27:66 nywou de ause nwou autajro
mpimhau autobf nem ]kouctwdia

27:66  So they went, and made the sepulchre
sure, sealing the stone, and setting a watch.

28:1 rouhi de nnicabbaton etooui
evouai nnicabbaton aci nje maria
]magdalin/ nem ]kemaria enau
epimhau

28:1. In the end of the sabbath, as it began to
dawn toward the first [day] of the week, came
Mary Magdalene and the other Mary to see
the sepulchre.
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28:2 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
ouaggeloc nte p[c afi epec/t ebol
qen tve ouoh afckorker mpiwni ebol
hi rwf mpimhau ouoh nafhemci hijwf

28:2  And, behold, there was a great
earthquake: for the angel of the Lord
descended from heaven, and came and rolled
back the stone from the door, and sat upon it.

28:3 pefcmot de nafoi mvr/] nou-
cetebr/j ouoh tefhebcw ecouobs mv-
r/] nou,iwn

28:3  His countenance was like lightning, and
his raiment white as snow:

28:4 ebol de qen tefho] aumonmen
nje n/ etareh ouoh auer mvr/] n-
hanrefmwout

28:4  And for fear of him the keepers did
shake, and became as dead [men].

28:5 aferouw de nje piaggeloc pejaf
nnihiomi je mpererho] nywten ]emi
gar je i/c v/ etauasf petetenkw]
ncwf

28:5  And the angel answered and said unto
the women, Fear not ye: for I know that ye
seek Jesus, which was crucified.

28:6 f,/ mpaima an aftwnf gar
mvr/] etafjoc amwini anau epima
enaf,/ mmof

28:6  He is not here: for he is risen, as he said.
Come, see the place where the Lord lay.

28:7 ouoh n,wlem mase nwten ajoc
nnefmay/t/c je aftwnf ebol qen n/
eymwout ouoh h/ppe fnaersorp erw-
ten e]galilea aretennanau erof m-
mau ic h/ppe aijoc nwten

28:7  And go quickly, and tell his disciples that
he is risen from the dead; and, behold, he
goeth before you into Galilee; there shall ye
see him: lo, I have told you.

28:8 ouoh etause nwou n,wlem ebol
ha pimhau qen ouho] nem ounis]
nrasi ouoh nau[oji etame nefmay/t/c

28:8  And they departed quickly from the
sepulchre with fear and great joy; and did run
to bring his disciples word.

28:9 ouoh ic h/ppe afi ebol ehrau
nje i/c efjw mmoc je ,erete nywou
de auamoni nnef[alauj ouoh au-
ouwst mmof

28:9  And as they went to tell his disciples,
behold, Jesus met them, saying, All hail. And
they came and held him by the feet, and
worshipped him.

28:10 tote peje i/c nwou je mper-
erho] mase nwten matame nacn/ou
hina ntouse nwou e]galilea ouoh
ncenau eroi mmau

28:10  Then said Jesus unto them, Be not
afraid: go tell my brethren that they go into
Galilee, and there shall they see me.

28:11 etause nwou ic hanouon ebol
qen nikouctwdia aui e]baki autame
niar,iereuc ehwb niben etauswpi

28:11. Now when they were going, behold,
some of the watch came into the city, and
shewed unto the chief priests all the things that
were done.

28:12 ouoh etauywou] nem niprecbu-
teroc ouoh euer ouco[ni au[i nhan-
hat eumpsa aut/itou nnimatoi

28:12  And when they were assembled with
the elders, and had taken counsel, they gave
large money unto the soldiers,

28:13 je ajoc je nefmay/t/c etaui
njwrh auolf n[ioui hwc de ennkot

28:13  Saying, Say ye, His disciples came by
night, and stole him [away] while we slept.
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28:14 ouoh eswp nte pih/gemwn cw-
tem epaicaji eneyethy/f anon ouoh
eneer y/nou nayrwous

28:14  And if this come to the governor's ears,
we will persuade him, and secure you.

28:15 nywou de etau[i nnihat auiri
mvr/] etaucabwou ouoh a paicaji
cwr ebol qen niioudai sa eqoun
evoou

28:15  So they took the money, and did as
they were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.

28:16 piia mmay/t/c ause nwou ehr/i
e]galilea ehr/i ejen pitwou eta i/c
]nei nwou erof

28:16. Then the eleven disciples went away
into Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them.

28:17 ouoh etaunau erof auouwst
mmof hanouon de au[icanic

28:17  And when they saw him, they
worshipped him: but some doubted.

28:18 ouoh etafi nje i/c afcaji
nemwou efjw mmoc je au]ersisi
niben n/i qen tve nem hijen pikahi

28:18  And Jesus came and spake unto them,
saying, All power is given unto me in heaven
and in earth.

28:19 mase nwten oun macbw nnieynoc
t/rou eretenwmc mmwou evran mviwt
nem ps/ri nem pipna eyouab

28:19  Go ye therefore, and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghost:

28:20 ereten]cbw nwou eareh ehwb
niben etaihenhen y/nou erwou ouoh ic
h/ppe anok ],/ nemwten nniehoou
t/rou sa pjwk ebol nte nieneh am/n

28:20  Teaching them to observe all things
whatsoever I have commanded you: and, lo, I
am with you alway, [even] unto the end of the
world. Amen.

euaggeliou tou ku zw/c am/n am/n
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1:A euaggelion kata matyeon 1:A

1:1 pjwm mmici nte i/c p,c ps/ri
ndauid ps/ri nabraam

1:1 pjome mpejpa ni/c pe,rc ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:2 abraam de afjve icaak icaak de
afjve iakwb iakwb de afjve ioudac
nem nefcn/ou

1:2 abraham de hafjpa n@cak. @cak
de hafjpa n@akwb. @akwb de hafjpa
n@oudac mn nefcn/ou.

1:3 ioudac de afjve varec nem zara
ebol qen yamar varec de afjve
ecrwm. ecrwm de afjve aram

1:3 @oudac de hafjpa mvarec mn
zare ebal hn yamar. varec de haf-
jpa necrwm ecrwm de hafjpa naram.

1:4 aram de afjve aminadab ami-
nadab de afjve naccwn naccwn de
afjve calmwn

1:4 aram de hafjpa naminadab.
aminadab de hafjpa nnaaccwn.
naaccwn de hafjpa ncalmwn

1:5 calmwn de afjve boec ebol qen
r/,ab boec de afjve ioub/d ioub/d
de afjve iecce

1:5 calmwn de hafjpa nboec ebal
hn hra,ab. boec de hafjpa n@wb/d
ebal hn hrouy. @wb/d de hafjpa
n@eccai.

1:6 iecce de afjve dauid dauid de
afjve colomwn ebol qen ya ouriac

1:6 @eccai de hafjpa ndaueid pera.
dau@d de hafjpa ncolomwn ebal hn
tahouriac.

1:7 colomwn de afjve roboam robo-
am de afjve abia abia de afjve
acav

1:7 colomwn de hafjpa nhroboam.
hroboam de hafjpa nabia. abia de
hafjpa nacav.

1:8 acav de afjve iwcavat iwcavat
de afjve iwram iwram de afjve
oziac

1:8 acav de hafjpa n@wcavat. @w-
cavay de hafjpa n@wram. @wram de
hafjpa nozeiac.

1:9 oziac de afjve iwayam iwayam
de afjve a,az a,az de afjve
ezekiac

1:9 ozeiac de hafjpa n@wayam.
@wayam de hafjpa na,ac. a,ac de
hafjpa neze[iac.

1:10 ezekiac de afjve manacc/
manacc/ de afjve amwc amwc de
afjve iwciac

1:10 eze[iac de hafjpa mmannacc/.
manacc/ de (h)afjpa nhammwn. ham-
mwn de hafjpa n@wciac.

1:11 iwciac de afjve ie,oniac nem
nefcn/ou hi piouwteb ebol nte
babulwn

1:11 @wciac de hafjpa n@e,oniac mn
nefcn/ou hm ppone ebal ntbabulwn.

1:12 menenca piouwteb ebol nte ba-
bulwn ie,oniac afjve calayi/l
calayi/l de afjve zorobabel

1:12 mnnca ppone ebal ntbabulwn
ha @e,oniac hafjpa ncalayi/l. cala-
yi/l de hafjpa nzorobabel.

1:13 zorobabel de afjve abioud
abioud de afjve eliakim eliakim de
afjve azwr

1:13 zorobabel de hafjpa nabioud.
abioud de hafjpa nelia[im. elia[im
de hafjpa nazwr.

1:14 azwr de afjve cadwk cadwk
de afjve a,in a,in de afjve
elioud

1:14 azwr de hafjpa ncadwk. ca-
dwk de hafjpa najim. ajim de haf-
jpa nelioud.
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1:15 elioud de afjve eleazar ele-
azar de afjve matyan matyan de
afjve iakwb

1:15 elioud de hafjpa neleazar.
eleazar de hafjpa mmayyan. may-
yan de hafjpa n@akwb.

1:16 iakwb de afjve iwc/v phai
mmaria y/ etacmec i/c v/ etoumou]
erof je p,c

1:16 iakwb de hafjpa n@wc/v
phaout mmaria te@ eyacjpa ni/c pete
pefren pe pe,rc.

1:17 jwou niben icjen abraam sa
dauid id njwou ouoh icjen dauid
sa piouwteb ebol nte babulwn id
njwou ouoh icjen piouwteb ebol nte
babulwn sa p,c id njwou

1:17 genea oun nim njin abraham
sa dau@d mntefte ngenea ne. auw
njin daueid sa ppone ebal nt-
babulwn mntefte ngenea ne. auw njin
ppone ebal ntbabulwn sa pe,rc
mntefte ngenea ne.

1:18 pjinmici ni/c p,c ne ou pair/]
etauwp nca tefmau maria niwc/v
mpatoucouen nouer/ou aujemc ecmboki
ebol qen oupna efouab

1:18 pejpa de ni/c pe,c ne oute@h/
pe. hm ptroucost mmaria tefmeu n-
iwc/v. hay/ empatous/ ehoun mn
peu/r haf[ntc ec/t ebal hn oupna
efoueb.

1:19 iwc/v de pechai ne ouym/i pe
ouoh nfouws an eaic ncrah afco[ni
e,ac ebol n,wp

1:19 @wc/v de pechaout ne oudikeoc
pe. auw nnafoues jpa mpecasel
ebal en. hafcajne eapolu mmac hn
ouhop.

1:20 nai de etafmokmek erwou h/ppe
ic ouaggeloc nte p[c afouonhf e-
iwc/v qen ouracoui efjw mmoc je
iwc/v ps/ri ndauid mpererho] esep
maria tekchimi erok v/ gar etec-
namacf ouebol qen oupna efouab pe

1:20 ne@ de efm/oue erau. hi
paggeloc mpjc hafouonh eraf hn ou-
refcoue efjw mmac nef. je @wc/v
ps/re ndaueid mprerhate eji mmaria
tekchime. petcnejpaf gar ouebal hn
oupna efoueb pe.

1:21 ecemici de nous/ri ekemou] epef-
ran je i/c nyof gar eynanohem mpef-
laoc ebol qen nounobi

1:21 cnejpa gar nous/re nk]rn
pefren. je i/c. ntaf gar petnenouhm
mpeflaoc ebal hn neunabe:

1:22 vai de t/rf afswpi hina ntef-
jwk ebol nje v/ eta p[c jof ebol
hitotf mpiprov/t/c efjw mmoc

1:22 pei de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya pjc jaf ebal hitn
peprov/t/c efjw mmac.

1:23 je h/ppe ic ]paryenoc eceerboki
ouoh ecemici nous/ri euemou] epefran
je emmanou/l v/ etesauouahmef je
v] neman

1:23 je hi tparyenoc cnew ncjpa
nous/re ncemoute epefren je emma-
nou/l. ete pefouohm pe p] nemen.

1:24 etaftwnf de nje iwc/v ebol
qen pinkot afiri kata vr/] eta pi-
aggeloc nte p[c ouahcahni naf ouoh
afsep maria tefchimi erof

1:24 haftounf de n[/ @wc/v ebal
hm phin/b. hafire kata y/ eya
paggeloc mpjc tacce mmac nef. hafji
ntefchime.

1:25 ouoh mpefcouwnc satecmici mpi-
s/ri ouoh afmou] epefran je i/c

1:25 mpfcnouonc santcjpa nous/re.
auw hafmoute epefren je i/c.
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2:1 i/c de etaumacf qen b/yleem nte
]ioudea qen niehoou nte /rwd/c
pouro h/ppe ic hanmagoc aui ebol
capeiebt eil/m

2:1 i/c de haujpaf hn tb/yleem
nte ]oudaia hn nehau nh/rwd/c
pera. he@pe hauei n[/ henmagoc ebal
hi rasee ehr/@ ethierocoluma eujw
mmac.

2:2 eujw mmoc je afywn v/ etau-
macf pouro nte niioudai annau gar
epefciou capeiebt ani je ntenouwst
mmof

2:2 je afton pera nn@oudaiei eyau-
jpaf. hanne gar epefciou hi rasee
hanei eouwst nef.

2:3 etafcwtem de nje pouro /rwd/c
afsyorter nem il/m t/rc nemaf

2:3 hafcotm de n[/ h/rwd/c haf-
startr emasa mn nathierocoluma
t/rou nemef.

2:4 ouoh etafywou] nniar,iereuc
t/rou nem nicaq nte pilaoc nafsini
ntotou je aunamec p,c ywn

2:4 auw haftaute nnarjiereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. hafsine e-
bal hitatou je aunejpa mpe,rc ton.

2:5 nywou de pejwou naf je qen
b/yleem nte ]ioudea pair/] gar
etcq/out ebol hitotf mpiprov/t/c

2:5 ntau de pejeu nef. je hn t-
b/yleem nte ]oudaia. afch/out gar
etb/tf nte@h/ ebal hitatf mpepro-
v/t/c

2:6 je nem nyo hwi b/yleem pkahi n-
iouda nyo oukouji an qen nimeth/-
gemwn nte iouda efei gar ebol nq/]
nje ouh/goumenoc v/ eynaamoni mpa-
laoc picl

2:6 je nta hwte b/yleem pkehe
n@ouda. nte ouelajictoc en nnine@ hn
nh/geman n@ouda. ere ouh/goumenoc eei
ebal nh/te efnemane mpalaoc pil

2:7 tote /rwd/c afmou] enimagoc
n,wp afqotqet ntotou nca pic/ou
nte piciou etafouwnh

2:7 tote h/rwd/c hafmoute em-
magoc hn ouhop. hafsine ebal hita-
tou nca peoua@s mpciou eyafouonh
ebal.

2:8 ouoh afouorpou eb/yleem efjw
mmoc je mase nwten sini akribwc
eybe pialou eswp de ntetenjemf
matamoi hina ntai hw ntaouwst
mmof

2:8 auw hafjneu etb/yleem. pejef.
je mese n/tn sine hn oujjara etbe
pe@alou. esope atetnsan[ine mmaf
am/eine matama@ hw. jekec e@eei nta-
ouost nef

2:9 nywou de etaucwtem nca pouro
ause nwou ouoh h/ppe ic piciou v/
etaunau erof capeiebt nafmosi qa-
jwou satefi ntefohi eratf capswi
mpima enare pialou ,/ mmof

2:9 ntau de haucotm nca pera
hause neu. auw he@pe hi pciou eyaune
eraf hi rasee nafcok hajoou santfei
nfoheretf hijn pme etnare palou
mmaf.

2:10 etaunau de epiciou aurasi qen
ounis] nrasi emasw

2:10 haune de epciou. haurese hn
ouna[ nrese emasa.

2:11 ouoh etaui epi/i aunau epialou
nem maria tefmau ouoh etauhitou e-
qr/i auouwst mmof ouoh etauouwn
nnouahwr auini naf nhandwron ou-
noub nem oulibanoc nem ousal

2:11 hauei ehoun ep/@ haune epalou
mn tefmeu maria. hauhitou epec/t
hauouost nef. auw hauouon eneuahwr
haueine nef nhendwron. ounoub. ouli-
banoc. ousel.
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2:12 ouoh etautamwou qen ouracoui
estemkotou ha /rwd/c ebol hiten
kemwit ause nwou etou,wra

2:12 auw hautoune eietou ebal hn
ourecoue je nneukattou eretf nh/rw-
d/c. ntau de hause neu ebal hi ke-
hi/ ehr/@ eteu,wra.

2:13 etause nwou de h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui efjw mmoc je twnk
alioui mpialou nem tefmau ouoh
vwt e,/mi ouoh swpi mmau sa]joc
nak fnakw] gar nje /rwd/c nca pi-
alou etakof

2:13 eyause neu de. hi paggeloc
mpjc hafouonh e@wc/v hn ourecoue
efjw mmac. je tounk fi mpe@alou mn
tefmeu pot ehr/@ ek/me sope mme
san]jec nek. h/rwd/c gar nesine nca
pe@kou@ nalou etakaf.

2:14 nyof de aftwnf af[i mpialou
nem tefmau njwrh ouoh afse naf
e,/mi

2:14 ntaf de haftounf hn teus/
hafji mpalou mn tefmeu hafi ehr/@
ek/me

2:15 ouoh naf,/ mmau pe sa tqa/
n/rwd/c hina ntefjwk ebol nje v/
eta p[c jof ebol hitotf mpipro-
v/t/c efjw mmoc je aimou] epas/ri
ebol qen ,/mi

2:15 haf[w mme sante h/rwd/c
mou. je efejok ebal n[/ peya pjc
jaf ebal hitn peprov/t/c efjw
mmac. je ha@moute epas/re {}ebal
hn k/me:

2:16 tote /rwd/c etafnau je aucwbi
mmof nje nimagoc afmbon emasw
ouoh afouwrp afqwteb nalou niben
etqen b/yleem nem qen nec[i/ t/rou
icjen rompi cnou] nem capec/t kata
pic/ou etafqetqwtf ntotou nnimagoc

2:16 tote h/rwd/c hafeime je ha
mmagoc erhel mmaf. haf[ont emasa.
hafjjau hafhotb nnkou@ nloulaoue
ethn b/yleem mn nethn nectes/ou
t/rou njin rampe cnte epec/t. kata
peouaeis eyafakribaze mmaf ebal
hitn mmagoc.

2:17 tote afjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf nieremiac
piprov/t/c efjw mmoc

2:17 tote hafjok ebal n[/ peya
@eremiac peprov/t/c jaf efjw mmac.

2:18 je oucm/ aucoymec qen rama
ra,/l ecrimi enecs/ri ouoh nacouws
an pe e]nom] nac je cesop an

2:18 je hi ouhrau haucotm eraf hn
hrama. ourime mn oumak enasof.
hra,/l ecrime enecs/re. auw mpcer-
hnec e]tok nh/t nec je nnausap en:

2:19 etafmou de nje /rwd/c h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui qen ,/mi efjw mmoc

2:19 eya h/rwd/c de mou. hi
paggeloc mpjc hafouonh e@wc/v hn
ourecoue hn k/me

2:20 je twnk [i mpialou nem tefmau
ouoh mase nak epkahi mpicl aumou
gar nje n/ etkw] nca t'u,/
mpialou

2:20 efjw mmac. je tounk fi
mpe@alou mn tefmeu mese nek epkehe
mpi/l. haumou gar t/rou n[/ ouan
nim etsine nca te'u,/ mpe@alou.

2:21 nyof de etaftwnf af[i mpialou
nem tefmau ouoh afi eqoun epkahi
mpicl

2:21 ntaf de hafji mpalou mn
tefmeu hafse nef epkehe mpi/l.
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2:22 etafcwtem de je ar,elaoc etoi
nouro e]ioudea ntsebiw n/rwd/c
pefiwt aferho] ese emau etautamof
de qen ouracoui afse naf enica nte
]galilea

2:22 hafcotm de je ar,ailaoc peta
nera e]oudaia epme nh/rwd/c pef-
eiot. haferhate ese nef epme etmme.
hautoune @etf ebal hn ourecoue.
hafana,wri emmanoue ntgalilea.

2:23 ouoh afi afswpi qen oubaki eu-
mou] eroc je nazarey. hopwc ntef-
jwk ebol nje v/ etafjof ebol hi-
totou nnefprov/t/c je euemou] erof
je piremnazarey

2:23 auw hafi hafsope hn oupolic
epecren pe nazarey. jekec efejok ebal
n[/ peya peprov/t/c jaf efjw mmac.
je. eouemoute eraf je pnazwraioc.

3:1 qen niehoou de etemmau afi nje
iwann/c piref]wmc efhiwis hi psafe
nte ]ioudea

3:1 hr/@ de hn nehau etmme. hafi
n[/ @whann/c pbaptict/c efk/rucce hi
ter/moc n]oudaia

3:2 efjw mmoc je arimetanoin ac-
qwnt gar nje ]metouro nte niv/oui

3:2 efjw mmac. je metano@. hachon
gar ehoun n[/ tmntera nmp/oue.

3:3 vai gar v/ etafjof ebol hitotf
n/caiac piprov/t/c efjw mmoc je t-
cm/ mv/ etws ebol hi psafe je
cebte vmwit mp[c coutwn nnefma-
nmosi

3:3 pe@ gar peya /ca@ac peprov/t/c
jaf efjw mmac. je ouhrau efos
ebal hi ter/moc je cabte ntehi/
mp[c. auw cautn nnefhi/ mmase.

3:4 nyof de iwann/c ne tefhebcw ou-
ebol qen hanfwi n[amoul te ouoh
nafm/r noumojq nsar ejen tef]pi
tefqre de ne ousje te nem ouebiw
nte tkoi

3:4 ntaf de @whann/c ne ountef
ntefhebcw ebal hn henfoe n[amoul.
auw nafm/r noumajh nser ehr/@ ejn
tef]pe. tefhr/ de ne hencj/ ne hi
ebie ntau:

3:5 tote naun/ou ebol harof pe nje
na il/m nem ]ioudea t/rc nem ]-
peri,wroc t/rc nte piiordan/c

3:5 tote naunn/ou eretf n[/ na-
thierocoluma mn na]oudaia t/rou.
mn na tperi,wroc t/rc nte piordan/c.

3:6 ouoh nau[iwmc ntotf qen piior-
dan/c niaro euouwnh nnounobi ebol

3:6 auw naubaptize ebal hitatf
hm pmau mpiordan/c euexomologi n-
neunabe:

3:7 etafnau de eoum/s nte nivariceoc
nem nicaddoukeoc eun/ou ejen piwmc
ntaf pejaf nwou je nimici nte niajw
nim aftame y/nou evwt ebol qath/
mpijwnt eyn/ou

3:7 hafne de euata nnevaricaioc mn
ncandoukaioc eunn/ou epbapticma
pejef neu. je ns/re nhfw. nim ertame
t/nou epot hay/ mp[ont etnn/ou.

3:8 arioui oun nououtah efmpsa n-
]metanoia

3:8 arire noukarpoc efmpse ntmet-
anoia.

3:9 ouoh mpermeui qen y/nou ejoc je
ouon ntan mpeniwt abraam ]jw gar
mmoc nwten je ouon sjom mv] ebol
qen naiwni etounec s/ri nabraam

3:9 auw mperm/oue hm petnh/t ete-
tnjw mmac. je ounten mpen@ot abra-
ham. ]jw gar mmac n/tn. je oun-
s[am mpn] ettounec hens/re nabra-
ham ebal hn ne@one.
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3:10 h/d/ de pikelebin f,/ qa y-
nouni nniss/n ss/n niben etefnaen
outah enanef ebol an cenakorjf nce-
hitf epi,rwm

3:10 hi pkelebin k/ ehr/@ ha tnoune
nnsen. sen oun nim ete nnef]karpoc
enanouf cena[ajef ncehitf epekrom.

3:11 anok men gar ]wmc mmwten qen
oumwou eumetanoia v/ de eyn/ou me-
nencwi fjor ehoteroi v/ eten]mpsa
an efai mpefywoui nyof efeemc y/nou
qen oupna efouab nem ou,rwm

3:11 anak men oun a@baptize mmotn
hn oumau eumetanoia. petnn/ou de
mnnco@ oujwre nhouera@ pe. pe@ ete
n]mpse en anak etooun ha peftaoue.
ntaf efebaptize mmotn hn oupna ef-
oueb mn oukrom.

3:12 v/ de pefqai qen tefjij fna-
toubo mpef[nwou ouoh fnaywou] m-
pefcouo e]apoy/k/ pitoh de fnarokhf
qen ou,rwm nat[eno

3:12 pe@ ete pefhee hn tef[ij
ef(e)touba mpefjnau. pecoua nftou/tf
etefapoy/k/. ptoh de nfra,hf hn
oukrom emefosm

3:13 tote afi nje i/c ebol qen ]-
galilea ejen piiordan/c ha iwann/c
eyref[iwmc ebol hitotf

3:13 tote hafi n[/ i/c ebal hn t-
galilaia ejn pmau mpiordan/c eretf
n@whann/c ebaptize ebal hitatf.

3:14 iwann/c de naftahno mmof efjw
mmoc je anok eter,ria e[iwmc ebol
hitotk ouoh nyok eyn/ou haroi

3:14 @whann/c de hafkwlu mmaf
efjw mmac. je anak etmpse nbaptize
ebal hitatk auw ntak etnn/ou eret.

3:15 aferouw de nje i/c pejaf naf
je ,ac ]nou pair/] petcempsa nan
ejek meym/i niben ebol tote af,af

3:15 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
nef. je [w tenou. te@ gar te y/ ete-
ss/ men ejok ebal ndikaiocun/ nim.
tote hafkef.

3:16 etafwmc de nje i/c catotf afi
epswi ebol qen pimwou ouoh h/ppe
auouwn naf nje niv/oui ouoh afnau
eoupna nte v] efn/ou epec/t mvr/]
nou[rompi efn/ou harof

3:16 eyafbaptize ni/c. nteunou hafi
ehr/@ hm pmau. auw he@pe hi mp/oue
hauouon nef. hafne epepna mpn]
ehafi ep[an ehr/@ ejof ny/ nou-
[rampe.

3:17 ouoh ic oucm/ acswpi ebol qen
niv/oui ecjw mmoc je vai pe pas/ri
pamenrit etai]ma] nq/tf

3:17 auw hi oucm/ hacsope ebal hn
tp/ ecjw mmac. je pe@ pe pas/re
pamerrit. peya@erhne@ hr/@ nh/tf

4:1 tote i/c a pipna olf epsafe
epjinte pidiaboloc erpirazin mmof

4:1 tote i/c ha pepna jitf ebal
eter/moc epiraze mmaf ebal hitn
pdiaboloc.

4:2 ouoh etafern/cteuin nm nehoou
nem m nejwrh epqae afhko

4:2 auw hafn/cteue nhm/ nhau mn
hm/ nous/. hiha/ de hafka.

4:3 ouoh afi nje v/ et[wnt pejaf
naf je icje nyok pe ps/ri mv] ajoc
hina nte naiwni erwik

4:3 auw hafi n[/ petpiraze pejef
nef. je esje ntak pe ps/re mpn].
ajic je ere ne@one ra@k.

4:4 nyof de aferouw pejaf naf je c-
cq/out je nare pirwmi nawnq ewik
mmauatf an alla ejen caji niben
eyn/ou ebol qen rwf mv]

4:4 ntaf de hafjeouw pejef. je
fch/out je nare prome neonh epaeik
mmete en. alla eceje nim etnn/ou
ebal hn rwf mpn]:
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4:5 tote afolf nje pidiaboloc e]-
baki eyouab ouoh aftahof eratf
ejen ptenh nte piervei

4:5 tote hafjitf n[/ pdiaboloc
ehr/i etpolic etoueb. auw haftahaf
eretf hijn ptnh mphi eron.

4:6 ouoh pejaf naf je icje nyok pe
ps/ri mv] hitk epec/t ebol tai cc-
q/out gar je fnahonhen ntotou
nnefaggeloc eyb/tk ouoh euefitk hijen
noujij m/pote ntek[i[rop eouwni n-
tek[aloj

4:6 pejef nef. je esje ntak pe
ps/re mpn] hitk epec/t. fch/out gar
je fnehon nnefaggeloc etb/tk je
euefitk hi neu[ij m/pote nte tekou-
er/te jijrap eouone.

4:7 aferouw naf nje i/c je palin cc-
q/out je nnekerpirazin mp[c peknou]

4:7 hafjeouw an nef n[/ i/c. je
pali<n> an fch/out je nnekpiraze
mpjc pekn]:

4:8 palin on afolf nje pidiaboloc
ejen outwou ef[oci emasw ouoh af-
tamof enimetourwou t/rou nte pi-
kocmoc nem pouwou

4:8 palin an hafjitf n[/ pdiaboloc
ejn outau efjace emasa. <ha>f-
tanouaf emmnterwou t/rou mpkmc mn
peuaou.

4:9 ouoh pejaf naf je nai t/rou ]-
nat/itou nak aksanhitk eqr/i ntek-
ouwst mmoi

4:9 pejef nef. je ne@ t/rou ]neteu
nek esope aksanhitk epec/t nkouost
ne@.

4:10 tote peje i/c naf je mase nak
pcatanac ccq/out gar je p[c pek-
nou] petekeouwst mmof ouoh nyof
mmauatf petekesems/tf

4:10 tote pejef nef n[/ i/c. je
mese nek pcatanac. fch/out gar je
pjc pekn] petekeouost nef. auw ntaf
ouaetf petekesmse mmaf.

4:11 tote af,af nje pidiaboloc ouoh
ic hanaggeloc aui ausemsi mmof

4:11 tote hafkef n[/ pdiaboloc.
auw he@pe hauei n[/ naggeloc hau-
diakoni nef:

4:12 etafcwtem de je au] niwann/c
afse naf e]galilea

4:12 hafcotm de je hauparadidou
n@whann/c. hafana,wri emmanoue nt-
galilaia.

4:13 ouoh af,w nnazarey ncwf afi
afswpi qen kavarnaoum y/ ethicken
viom qen ni[i/ nte zaboulwn nem
nevyalim

4:13 hafkw ncof ntnazara. hafi
hafsope hn kavarnaoum tpolic eyatn
yalacca hn ntes/ou nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:14 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

4:14 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf.

4:15 je pkahi nzaboulwn nem pkahi
nnevyalim pimwit nte viom him/r
mpiiordan/c ]galilea nte nieynoc

4:15 je pkehe nzaboulwn pkehe
nnevyaleim. tehi/ nyalacca paet m-
piordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:16 pilaoc ethemci qen p,aki afnau
eounis] nouwini ouoh n/ ethemci qen
t,wra nem tq/ibi mvmou ououwini
afsai nwou

4:16 plaoc ethmac hm pkeke hafne
euna[ nouaein. auw nethmac hn te-
,wra ha ye@be mpmou ououaein haf-
see neu.
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4:17 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c nhiwis nem ejoc je arime-
tanoin acqwnt gar nje ]metouro nte
niv/oui

4:17 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c ek/rucce efjw mmac. je
metano@. hachon gar ehoun n[/ tmn-
tera nmp/oue:

4:18 efmosi de ecken viom nte ]-
galilea afnau econ 2 cimwn v/ et-
oumou] erof je petroc nem andreac
pefcon euhi sne eviom ne hanouohi
gar ne

4:18 efmase de hatn yalacca nt-
galilaia hafne ecan cneu. cimwn pete
pefren pe petroc auw andreac pefcan
euhioue nneusn/ou eyalacca ne hen-
ouohe gar ne.

4:19 ouoh pejaf nwou je amwini mosi
ncwi ntaer y/nou nouohi nreftahe
rwmi

4:19 pejef neu. je am/eine oueh t/-
nou nco@ ntaer t/nou nouohe n[ap-
rome.

4:20 nywou de catotou au,w nnou-
sn/ou ouoh aumosi ncwf

4:20 ntau de nteunou haukw nneu-
sn/ou hauouehou ncof.

4:21 ouoh etafcini eth/ ebol mmau
afnau ekecon 2 iakwboc ps/ri nzebe-
deoc nem iwann/c pefcon euhi pijoi
nem zebedeoc pouiwt eucob] nnou-
sn/ou ouoh afmou] erwou

4:21 auw hafpone ebal hm pme et-
mme. haf[ine nkecan cneu. @akwboc pa-
zebedaioc mn @whann/c pefcan euhi
pja@ mn zebedaioc peu@ot eucabte n-
neusn/ou. auw hafmoute erau.

4:22 nywou de catotou au,w mpijoi
nem zebedeoc pouiwt aumosi ncwf

4:22 ntau de nteunou haukw mpja@
mn peueiot hauouehou ncof.

4:23 ouoh nafkw] pe nje i/c qen ]-
galilea t/rc ef]cbw qen nou-
cunagwg/ ouoh efhiwis mpieuaggelion
nte ]metouro ouoh efervaqri eswni
niben etqen pilaoc

4:23 auw nafmase hn tgalilaia
t/rc eftcaba hn neucunagwg/. efk/-
rucce mpeuaggelion ntmntera. efyera-
peue nsone nim mn ma,hc nim hm
plaoc.

4:24 ouoh a tefcm/ i ebol qen ]-
curia t/rc ouoh auini naf nouon niben
etthemk/out qen nouswni nem nou-
mkauh noum/s nr/] n/ ete nidemwn
nemwou nem n/ etoi mpermou nem n/
ets/l ebol ouoh afervaqri erwou

4:24 ha pefcaeit se nef ebal hn
tcuria t/rc. auw haueine nef nouan
nim etsap kakwc hn hensone euse-
bi/out. mn ha@ne eucune,e hn henba-
canoc. mn netdaimonize. mn netce-
l/niaze mn netc/[. auw hafyerapeue
mmau.

4:25 ouoh aumosi ncwf nje hannis]
mm/s ebol qen ]galilea nem ]m/]
mbaki nem il/m nem ]ioudea nem
him/r mpiiordan/c

4:25 hauouehou ncof n[/ ouatem/se
ebal hn tgalilaia mn tdekapolic.
mn thierocoluma. mn ]oudaia. mn
paet mpiordan/c:

5:1 etafnau de enim/s afse naf ep-
swi ejen pitwou ouoh etafhemci aui
harof nje nefmay/t/c

5:1 hafne de epm/se hafalf ehr/@
ejn ptau. eyafhmac de hauei eretf
n[/ nefmay/t/c.

5:2 ouoh etafouwn nrwf naf]cbw
nwou efjw mmoc

5:2 auw hafouon erof haftcabau
efjw mmac:
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5:3 wouniatou nnih/ki mpipna je ywou
te ]metouro nte niv/oui

5:3 je naeietou nnih/ke hm pepna je
toou te tmntera nmp/oue:

5:4 wouniatou nn/ eterh/bi ]nou je
nywou petouna]ho erwou

5:4 naeietou nnetrh/be. je ntau net-
cene] noutok nh/t

5:5 wouniatou nniremraus je nywou
peynaerkl/ronomin mpikahi

5:5 na@etou nnirmres. je ntau netne-
kl/ronomi mpkehe:

5:6 wouniatou nn/ ethoker nem n/ et-
obi n]meym/i je nywou peynaci

5:6 na@etou nnethakr mn netabe nt-
dikaiocun/ je ntau netneci:

5:7 wouniatou nnina/t je nywou pet-
ounanai nwou

5:7 na@etou nninaete je ntau net-
cenenee neu:

5:8 wouniatou nn/ eyouab qen pouh/t
je nywou peynanau ev]

5:8 na@etou nnetoueb hm peuh/t je
ntau etnene epn].

5:9 wouniatou nnireferhir/n/ je nywou
petounamou] erwou je nis/ri nte v]

5:9 na@etou nnirefereir/n/ je ntau
netcenemoute erau je ns/re mpn].

5:10 wouniatou nn/ etau[oji ncwou
eybe ]meym/i je ywou te ]metouro
nte niv/oui

5:10 na@etou nneyaudiwge mmau etbe
tdikaiocun/. je toou te tmntera nm-
p/oue

5:11 wouniaten y/nou eswp ausan[oji
nca y/nou ouoh nceses y/nou ouoh
nceje pethwou niben nca y/nou euje
meynouj erwten eyb/t

5:11 na@etn t/nou hotan ausandiwge
mmotn ncejpie t/nou. nceje ceje nim
mpeyau erotn etb/t euje[al.

5:12 rasi ouoh yel/l je petenbe,e
ounis] pe qen niv/oui pair/] gar
au[oji nca niprov/t/c enauqajwten

5:12 rese auw tel/l. je nasof
petnbek/ hn mp/oue. nte@h/ gar hau-
diwge nneprov/t/c ethatetnh/.

5:13 nywten de phmou mpikahi eswp
de nte pihmou lwf aunamolhf nou
mpafsjemjom je ehli eb/l ncehitf
ebol ncehwmi ejwf nje nirwmi

5:13 ntotn pe pehmou mpkehe. esope
aresan pehmou pje@. afneerseu e-
malhf hn ou. mef[em[am eninei am-
m/ti ehitf ebal auw etre nrome
katapati mmaf.

5:14 nywten pe vouwini mpikocmoc
mmon sjom nte oubaki ,wp ec,/
hijen outwou

5:14 ntotn pe pouaein mpkmc. nneu-
neshep oupolic eck/ ehr/@ hijn outau.

5:15 oude mpau[ere ouq/bc nce,af
qa oument alla esau,af hijen
]lu,nia ouoh saferouwini eouon niben
etsop qen pi/i

5:15 oude meujjera nouh/bc ncekef
nhoun ha oumodion. alla esaukef
hijn tlu,nia nferouaein enethn p/@
t/rf.

5:16 pair/] mare petenouwini erouwini
mpemyo nnirwmi hopwc ncenau eneten-
hb/oui eynaneu nce]wou mpeteniwt
etqen niv/oui

5:16 nte@h/ mare petnouaein erouaein
mpm/t ebal nnrome. jekec eouene ene-
tnhb/oue etnanoou nce]aou mpetn@ot
ethn mp/oue

5:17 mpermeui je etaii ebel pinomoc
ebol ie niprov/t/c netaii ebolou an
alla ejokou

5:17 mprm/oue je eha@ei ekatalu m-
pnomoc mn neprov/t/c. neha@ei en eka-
talu mmau alla ejakou ebal.
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5:18 am/n gar ]jw mmoc nwten je
sate tve nem pkahi cini ouiwta ie
ouswlh nnefcini ebol qen pinomoc
sate nai t/rou swpi

5:18 ham/n gar ]jw mmac n/tn. je
sante tp/ mn pkehe ouotb. ou@wta
ouot / oukerea ouate nneuouotb hm
pnomoc sante nke nim sope.

5:19 v/ oun eynabel oui nnaikouji
nentol/ ebol ouoh ntef]cbw nnirwmi
mpair/] euemou] erof je pikouji qen
]metouro nte niv/oui v/ de eynairi
ouoh ntef]cbw vai euemou] erof je
ounis] qen ]metouro nte niv/oui

5:19 petnebol oun ebal nou@ nne@-
entol/ nelajicton nftcaba nte@h/ nn-
rome. pe@ eouemoute eraf je pela-
,ictoc hn tmntera nmp/oue. petneeire
de ntaf nftcaba pe@ eouemoute eraf
je pna[ hn tmntera nmp/oue.

5:20 ]jw gar mmoc nwten je are-
stem tetenmeym/i erhouo eya nicaq
nem nivariceoc nneteni eqoun e]met-
ouro nte niv/oui

5:20 ]jw gar mmac n/tn. je actm-
erhoua n[/ tetndikaiocun/ nhouaeicte
etanegrammateuc mn nevaricaioc. nne-
tnnesei ehoun etmntera nmp/oue:

5:21 aretencwtem je aujoc nniar,eoc
je nnekqwteb v/ de eynaqwteb efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic

5:21 hatetncotm je haujac nnar-
,aioc je nnekhotb. petnehotb de fa
neno,oc etekricic.

5:22 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajwnt epefcon hik/ efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic v/ eynajoc
mpefcon je raka efeswpi efoi neno,oc
epiman]hap v/ de eynajoc mpefcon
je picoj efeswpi efoi neno,oc e]ge-
enna nte pi,rwm

5:22 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ant epefcan eik/. fa ne-
no,oc etekricic. petnejac epefcan je
hra,a. fa neno,oc epcunhedrion. pet-
nejac je pca[. fa neno,oc etcemice
mpekrom.

5:23 eswp oun eknaini mpekdwron
ehr/i ejen pimanerswousi ouoh ntek-
ervmeui mmau je ouon ouariki outwk
nem pekcon

5:23 esope oun aki ekneeine mpek-
dwron ejn peyuciact/rion. nkrpm/oue
hm pme etmme je ountk ouhob outok
oute pekcan.

5:24 ,w mpekdwron mmau mpemyo
mpimanerswousi ouoh mase nak n-
sorp hwtp epekcon ouoh tote amou
anioui mpekdwron eqoun

5:24 kw mpekdwron mpemta mpeyu-
ciact/rion. mese nek nsarp hotp
epekcan. auw tote anine mpekdwron.

5:25 swpi ekka] epekantidikoc n,w-
lem hwc ef,/ nemak hi pimwit m/-
pote nte piantidikoc t/ik epikrit/c
ouoh nte pikrit/c t/ik epihup/ret/c
ouoh ncehitk episteko

5:25 sope ekb/l mn pekjeje mpr/te
hocon ekhi tehi/ nemef. m/pote nte
pekantidikoc tek etatf mpekrit/c.
auw nte pekrit/c tek etatf mp-
hup/ret/c. ncehitk epesteka.

5:26 am/n ]jw mmoc nak je nneki
ebol mmau satek] ntqa/ ntebi

5:26 ham/n ]jw mmac nek. je nnekei
ebal hm pme etmme santktou@a mp-
ha/ nkondrant/c:

5:27 atetencwtem je aujoc je
nnekernwik

5:27 hatetncotm je haujac je nnek-
ernaeik.
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5:28 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajoust nca ouchimi ep-
jinerepiyumin eroc afk/n efoi nnwik
eroc qen pefh/t

5:28 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ost euchime nfepiyumi
erac. hafouw efernaeik erac hm pef-
h/t.

5:29 icje pekbal nouinam erckanda-
lizecye mmok vorkf hitf ebol harok
cernofri gar nak nte ouai nnekmeloc
tako ouoh ntestem pekcwma t/rf se
naf e]geenna

5:29 ei de esje pekbel nou@nem
ckandalize mmak. parkf hitf habal
mmak. crnafre gar nek nte oue
nnekmeloc taka. nhoue ncehi pekcwma
t/rf etcemice mpekrom.

5:30 ouoh icje tekjij nouinam erckan-
dalizecye mmok jojc hitc ebol ha-
rok cernofri gar nak nte ouai nnek-
meloc tako ouoh ntestem pekcwma
t/rf se naf e]geenna

5:30 esje tek[ij nou@nem ckandalize
mmak. calpc hitc habal mmak. cr-
nafre gar nek nte oue nnekmeloc
taka. / pekcwma t/rf ncehitf etce-
mice mpekrom:

5:31 aujoc je v/ eynahi tefchimi
ebol maref] noucqi nouei nac

5:31 haujac de je petnehioue
ntefchime ebal maref] nec noujome
mporj.

5:32 anok de ]jw mmoc nwten je v/
eynahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi nnwik

5:32 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim etnehioue ntefchime ebal
ajjn ceje mpornia afnetreuernaeik
erac. auw petneji nteyauapolu mmac
are pk/ a nnaeik:

5:33 palin aretencwtem je aujoc
nniar,eoc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mp[c

5:33 palin an hatetncotm je hau-
jac nnar,aioc je nnekork nnouj.
eketou@a de nnekan/s mpekjc.

5:34 anok de ]jw mmoc nwten je
mperwrk holwc mperwrk ntve je p-
yronoc mv] pe

5:34 anak de ]jw mmac n/tn. je
mprork rw mpor ntp/ je peyronoc pe
mpn].

5:35 oude pkahi je vmancemni nte
nef[alauj pe oude il/m je ybaki
mpinis] nouro te

5:35 mpor mpkehe je phupopodion
nnefouer/te pe. mpor nthierocoluma
je tpolic mpna[ nera te.

5:36 oude mperwrk ntekave je mmon
sjom mmok eer oukap mfwi nouwbs
ie ouai n,ame

5:36 oude mprork ntekap/. je nnek-
nestre oufoe pire / nte oue kmam.

5:37 mare petencaji de er ouaha aha
mmon mmon phouo de nnai ebol qen
pipethwou ne

5:37 mare petnehe de sope euehe pe.
auw petnman euman pe. pehoua de
ene@ pappon/roc pe:

5:38 aretencwtem je aujoc je oubal
qa oubal ouoh ounajhi qa ounajhi

5:38 palin an hatetncotm je oubel.
ouneje ha ouneje.

5:39 anok de ]jw mmoc nwten je
mper] eqoun ehren pipethwou alla
v/ eyna] noukour nak qen tekouoji
nouinam venh ],e] erof

5:39 anak de ]jw mmac n/tn. je
mproheretn t/nou rw noue ppon/roc.
alla petne] nek nouec etekoua[e
nou@nem. kote nef ntekkeou@.
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5:40 ouoh v/ eynaouws e[ihap nemak
eel teksy/n ,a pekerswn ebol mvai

5:40 auw petnejehep nou/k eji ntek-
st/n kw ebal ncof mpekkeha@te.

5:41 ouoh v/ eyna[itk n,ba noumi-
lion mosi nemaf nb

5:41 petnekafek noumilion mese nek
nemef ncneu.

5:42 v/ eteretin mmok moi naf ouoh
v/ eyouws e[i ntotk mpertacyof
ebol

5:42 petaiti mmak ma@ nef. auw
petoues ji ntatk epeusep mprkote
mpekha habal mmaf:

5:43 aretencwtem je aujoc je eke-
menre peksv/r ouoh ekemecte pekjaji

5:43 hatetncotm je haujac je mere
pethitouok mecte pekjeje.

5:44 anok ]jw mmoc nwten je menre
netenjaji ouoh twbh ejen n/ et[oji
nca y/nou

5:44 anak de ]jw mmac n/tn. je
mere netnjaj/ou. auw tobh ejn net-
diwge mmotn. cmoue enetcehoue erotn.
ari ppetnanouf nnetmacte mmotn.

5:45 hina nteteners/ri mpeteniwt et-
qen niv/oui je efyro mpefr/ sai ejen
nicampethwou nem nicampeynaneu ouoh
efhwou ejen niym/i nem nioji

5:45 jekec etetneers/re mpetn@ot
ethn mp/oue. je safte pefre see ejn
niagayoc mn nipon/roc. auw fhob ejn
nidikaioc mn nireferjin[anc.

5:46 eswp gar ntetenmenre n/ eymei
mmwten as pe petenbe,e niketelwn/c
hwou sauiri mpair/]

5:46 esope gar atetnmerre netm/@e
mmotn mmete es pe petnbek/ nhoua.
ouji nketelwn/c ceeire mpe@.

5:47 ouoh eswp ntetensep totou nne-
tencn/ou mmauatou ou mmethouo
eteteniri mmof nikeeynikoc hwou sauiri
mpair/]

5:47 auw esope atnacpaze nnetn-
cn/ou ouaeu. ou pe pehoua etetneire
mmaf. nkeheynoc hwou ceeire mpe@.

5:48 swpi oun nywten eretenj/k ebol
mvr/] mpeteniwt etqen niv/oui etj/k
ebol

5:48 sope oun ntotn etetna ntelioc.
ny/ mpetn@ot ethn mp/ ete outelioc
pe.

6:1 mahy/ten de epetentaio mperaif
mpemyo nnirwmi eyrounau erwten m-
monteten be,e mmau ntotf mpeten-
iwt etqen niv/oui

6:1 ]ht/tn erotn etmeire ntetn-
ele/mocun/ mpemta ebal nnrome ep-
troune erotn. eman mmntetn bek/
mme ntn petn@ot ethn mp/oue.

6:2 eswp oun eknairi noumeyna/t m-
peres tap qajwk mvr/] etoura m-
moc nje nisobi qen nicunagwg/ nem
niagora hina nce]wou nwou nje ni-
rwmi am/n ]jw mmoc nwten je auk/n
eu[i mpoube,e

6:2 esope oun aki ekeire nouele-
/mocun/. mprcalpize hatekh/ ny/ nni-
hupokrit/c. saueire gar nte@h/ hn
ncunagwg/ mn nhir. jekec euejiau
ebal hitn nrome. ham/n ]jw mmac
n/tn. je hauouw euji mpeubek/.

6:3 nyok de eknairi noumeyna/t mpen-
yre,a tekja[/ eemi je ou pe ete
tekouinam iri mmof

6:3 ntak de akei ekeire ntek-
ele/mocun/ mprte tekhbour eime epete
tekou@nem eire mmaf.

6:4 hina nte tekmeyna/t swpi qen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe] nak

6:4 jekec ere tekele/mocun/ ecesope
hm peth/pt. auw pekeiot et[ost hm
peth/pt efetou@a nek:
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6:5 ouoh eswp eretennatwbh nnetener
mvr/] nnisobi je saumei nohi eratou
qen nicunagwg/ nem nilakh nte ni-
syeh ncetwbh hopwc nceouwnh ebol
nnirwmi am/n ]jw mmoc nwten je
auk/n eu[i mpoube,e

6:5 atetnsanei etetneproceu,e mpr-
sope ny/ nnihupokrit/c. je henma@-
oheretou ne eproceu,e hn ncunagwg/
mn nelke nneplatia jekec eueouonh
ebal nnrome. ham/n ]jw mmac n/tn
je ha peubek/ ouw.

6:6 nyok de eknatwbh mase nak e-
qoun epektamion masyam mpekro erok
ouoh twbh mpekiwt qen peth/p ouoh
pekiwt eynau qen peth/p efe] nak

6:6 ntak de aki ekneproceu,e. mese
nek ehoun epektamion stem mpekra
erok proceu,e mpekeiot ethm peth/pt.
auw pek@ot et[ost erak hm peth/pt
efetou@a nek.

6:7 eretennatwbh de mperer oum/s
ncaji mvr/] nnieynikoc cemeui gar je
qen poum/s ncaji cenacwtem erwou

6:7 etetnproceu,e de mprbattalogi
ny/ nnihupokrit/c. saum/oue gar je
ebal hn teuateceje aunecotm erau.

6:8 mperini oun mmwou fcwoun gar
nje peteniwt nn/ etetener,ria mmwou
mpatetentobhf eyb/tou

6:8 ntotn oun mpreine mmau. fcaoun
gar n[/ p] petn@ot mpetetn,ria
mmaf hay/ empatetnaiti mmaf

6:9 twbh oun nywten mpair/] peniwt
etqen niv/oui mareftoubo nje pekran

6:9 proceu,e oun ntotn nte@h/. je
neneiot ethn mp/. pekren mareftouba.

6:10 mareci nje tekmetouro petehnak
marefswpi mvr/] qen tve nem hijen
pikahi

6:10 tekmntera marecei. petehnek
marefsope. ny/ etsap hn tp/ marec-
sope hijn pkehe.

6:11 penwik nte rac] m/if nan mvoou 6:11 penaeik nrecte maeif nen mpaou.
6:12 ouoh ,a neteron nan ebol m-
vr/] hwn nten,w ebol nn/ ete ouon
ntan erwou

6:12 kw ebal nneteran ny/ hwn et-
sankw ebal nnete ounten erau.

6:13 ouoh mperenten eqoun epiracmoc
alla nahmen ebol ha pipethwou

6:13 auw mprntn ehoun eppiracmoc.
alla nehmn ebal ntatf mppon/roc:

6:14 eswp gar nteten,w ebol nni-
rwmi nnouparaptwma efe,w nwten
ebol nje peteniwt etqen niv/oui nne-
tenparaptwma

6:14 esope oun atetnsankw ebal
nnrome nneuparaptwma. fnekw n/tn
hwtn ebal nnetnparaptwma nje
petneiot ethn mp/.

6:15 eswp de ntetenstem,w ebol n-
nirwmi oude peteniwt fna,w nwten
ebol an nnetenparaptwma

6:15 esope de atetntmkw ebal nn-
rome. mpetn@ot nekw n/tn ebal en
nnetnparaptwma

6:16 eswp de ntetenern/cteuin nneten-
er mvr/] nnisobi esauwkem mpouho
sautake nouho gar hina nceouwnh
ebol nnirwmi euern/cteuin am/n ]jw
mmoc nwten je auk/n eu[i mpoube,e

6:16 hotan de atetnsanei etetnn/c-
teue nnetnery/ nnihupokrit/c etsau-
okm. sauokm gar mpeuha je eoue-
ouonh ebal nnrompe eun/cteue. ham/n
]jw mmac n/tn je ha peubek/ ouw.

6:17 nyok de ekern/cteuin ywhc ntek-
ave ouoh ia pekho ebol

6:17 ntak de aki ekn/cteue tohc
ntekap/ auw @e pekha.
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6:18 hina ntekstemouwnh ebol nni-
rwmi ekern/cteuin alla pekiwt etqen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe]sebiw nak

6:18 jekec nnekouonh ebal nnrompe
ekn/cteue. alla mpek@ot ethm pet-
h/pt. auw pek@ot etne erak hm pet-
h/pt efetou@a nek

6:19 mperhioui nwten eqoun nhanahwr
hijen pikahi pima esare tholi nem
tjoli takwou ouoh pima esare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:19 mprtaute n/tn nhenahwr hijn
pkehe. pme etsare yale mn tece
takau. auw pme etsare nrefjioue
sajt ncejioue

6:20 hioui de nwten eqoun nhanahwr
nhr/i qen tve pima etempare holi
oude joli takwou ouoh mpare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:20 taute de ntaf n/tn nhenahwr
hn mp/oue. pme ete mere yale mn
tece takau. auw pme ete mere ref-
jioue sajt nfjioue.

6:21 pima gar ete pekaho mmof efe-
swpi mmau nje pekkeh/t

6:21 pme gar ete pekaha nh/tf. are
pekkeh/t nesope mme

6:22 pq/bc mpicwma pe pibal eswp
oun pekbal ouhaplouc pe pekcwma
t/rf efeswpi efoi nouwini

6:22 ph/bc mpcwma pe pbel. esope
pekbel ouhaplouc pe. pekcwma t/rf
efeerouaein.

6:23 eswp de pekbal oucampethwou
pe pekcwma t/rf efeswpi efoi n,aki
icje oun piouwini etenq/tk ou,aki pe
ie au/r pi,aki

6:23 esope oun pekbel oupon/roc pe.
pekcwma t/rf efeerkeke. ei esje oun
pouaein etnh/tk oukeke pe. hie pkeke
mae ou/r.

6:24 mmon sjom nte hli erbwk n[c
b ie gar ntefmecte ouai ouoh ntef-
menre ouai ie ntefsep ouai erof ouoh
nteferkatavronin mpi,et mmon sjom
mmwten eerbwk mv] nem mamwna

6:24 nne hi neserhel njc cneu. /
nfmecte oue mmau nfmerre pkeoue. /
nfane,e noue nfkatavroni mpk/. nne-
tnneserhel mpn] ntetneire mpam-
mwnac.

6:25 eybe vai ]jw mmoc nwten je
mperfirwous qa teten'u,/ je ou pe
etetennaouomf ie ou pe etetennacof
oude qa petencwma je ou pe ete-
tennat/if hi y/nou m/ ]'u,/ ouot
an e]qre ouoh picwma e]hebcw

6:25 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
mprfiraous etetn'u,/ je atetneouom
ou / atetnece ou. oude petncwma je
atetne] ou hiwtn t/nou. ouji te-
'u,/ ouatb etehr/. auw pcwma
eybcw.

6:26 maiaten y/nou nnihala] nte tve
je ceci] an oude cewcq an oude ce-
hioui an eapoy/k/ ouoh peteniwt et-
qen niv/oui fsans mmwou m/ nywten
an mallon eyouot erwou

6:26 [ost enhalete ntpe je
meujja. oude meuohc. oude meutaute
ehoun eapoy/k/. auw petn@ot ethn m-
p/ fcens mmau. ouji ntotn tetn-
ouatb erau.

6:27 nim de ebol qen y/nou etfi-
rwous ete ouon sjom mmof etale
ouamahi nsi/ ejen tefmai/

6:27 nim de hn t/nou pe effiraous
efnenesoueh oumehe ehr/@ ejn tef[at.

6:28 ouoh eybeou tetenfirwous eybe
hebcw maiaten y/nou nnihr/ri nte t-
koi je pwc ceaiai nceqoci an oude
nceeriop/ an

6:28 auw etbe ou tetnfiraous ha
ybcw [ost enekrinon ntcose ny/ et-
sauauxenai mmac. oude ncehace en
oude meuereiape.
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6:29 ]jw mmoc nwten je oude colo-
mwn qen pefwou t/rf mpef] hiwtf
mvr/] nouai nnai

6:29 ]jw de mmac n/tn. je oude
colomwn hm pefaou t/rf mpf[alef
ny/ noue nne@.

6:30 icje de picim nte tkoi fsop
mvoou ouoh rac] sauhitf e]yrir v]
mpair/] f]hebcw hiwtf ie au/r
mallon nywten na pikouji nnah]

6:30 aneu epekcim ntcose efsap
mpau. recte sarouhitf etetrir. auw
sare pn] ] hbcw hiwtf nte@h/. pocw
mallon ntotn na tkou@ mpictic.

6:31 mperfirwous oun eretenjw mmoc
je ou petennaouomf ie ou petennacof
ie ou petennat/if hiwten

6:31 mprfiraous oun etetnjw mmac.
je anneouom ou. / annece ou. / an-
ne[alen nou.

6:32 nai gar t/rou nieynikoc cekw]
ncwou fcwoun de nje peteniwt je
tetener,ria nnai t/rou

6:32 ne@ gar t/rou nsare niheynoc
sine ncoou. fcaoun gar n[/ pn] pe-
tn@ot je tetn,ria nne@ t/rou.

6:33 kw] de nsorp nca tefmetouro
nem tefmeym/i ouoh nai t/rou efe-
ouahou erwten

6:33 sine ntaf nsarp nca tmntera
mpn] mn tefdikaiocun/. auw ne@ t/-
rou ceneouehou erotn.

6:34 mperfirwous qa rac] rac] gar
efefirwous qarof mmauatf k/n epi-
ehoou piehoou etefkakia

6:34 mprfiraous erecte. recte gar
nefiraous haraf. kun epehau pehau
mn tefka[ia.

7:1 mper]hap hina ntoustem]hap
erwten

7:1 mprkrinai je nneukrinai mmotn.

7:2 pihap gar etetennat/if auna]hap
erwten nq/tf ouoh qen pisi eteten-
nasi mmof aunasi nwten mmof

7:2 hm phep gar etetnetef aune]hep
erotn nh/tf. auw hm psi etetnesi
mmaf aunesi n/tn nh/tf:

7:3 eybeou ,nau epij/i qen vbal
mpekcon picoi de etqen pekbal k]-
niatk mmof an

7:3 etbe ou de k[ost epkic etnhoun
mpbel mpekcan. auw pca@ etnhoun
mpekbel etbe ou nkne eraf en.

7:4 ie pwc ,najoc mpekcon je ,at
ntahi pij/i ebol qen pekbal ouoh
h/ppe ic picoi f,/ qen pekbal

7:4 nes nh/ kjw mmac mpekcan je
[w ntahioue mpkic ebal hm pekbel.
ere pca@ t/rf nhoun mpekbel.

7:5 pisobi hi picoi ebol qen pekbal
nsorp ouoh tote ekenau mbol ehi
pij/i ebol qen vbal mpekcon

7:5 phupokrit/c. hioue ebal nsarp
mpca@ etnhoun mpekbel. auw tote
ekene ebal ehioue ebal mpkic etnhoun
mpbel mpekcan

7:6 mper] mpeyouab nniouhwr oude
mperhioui nnetenanam/i mpemyo nni-
esau m/pote ncehwmi ejwou nnou-
[alauj ouoh ncekotou nceveq y/nou

7:6 mpr] mpetoueb nneuhar. oude
mprhioue nnetnmargarit/c nnahrn
neseu. m/pwc ncekatapati mmau hn
neuouer/te ncekattou erotn ncepeh
t/nou.

7:7 arietin ouoh eue] nwten kw]
ouoh eretenejimi kwlh ouoh eueaouwn
nwten

7:7 aiti ntarou] n/tn. sine nta-
retn[ine. tohm ntarou ouon n/tn.
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7:8 ouon gar niben eteretin saf[i
ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/
etkwlh sauouwn naf

7:8 ouan nim gar etaiti safji
petsine saref[ine. pettohm sarou-
ouon nef.

7:9 ie nim nrwmi etqen y/nou ete
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/
fna] naf nouwni

7:9 / nim nrome hn t/nou pete pef-
s/re neaiti mmaf nouaeik m/ti fne]
nef nouone.

7:10 ie nteferetin mmof noutebt m/
fna] naf nouhof

7:10 / nfaiti mmaf noutbt. m/ af-
ne] nef nouhaf.

7:11 icje oun nywten nywten han-
campethwou tetencwoun e] nnitaio
eynaneu nnetens/ri ie au/r mallon
peteniwt etqen niv/oui efe] nni-
agayon nn/ eynaeretin mmof

7:11 ei esje oun ntotn ntetn hen-
pon/roc tetncaoun e] nhenta@a ena-
noou nnetns/re. pocw mallon petn-
eiot ethn mp/ fne] nhenagayon nne-
taiti mmaf.

7:12 hwb de niben etetenouws hina
nte nirwmi aitou nwten arioui nwou
hwten mpair/] vai gar pe pinomoc
nem niprov/t/c

7:12 hob oun nim etetnoues te n-
rome eun/tn. ntotn hwtn arire neu n-
te@h/. pe@ gar pe pnomoc mn nepro-
v/t/c.

7:13 amwini eqoun ebol hiten ]pul/
etj/ou je couosc nje ]pul/ ouoh
fouecywn nje pimwit et[i eptako
ouoh ceos nje n/ eynase nwou eqoun
ebol hitotf

7:13 am/@ne ehoun ebal hn tpul/
et[/ou. je ouna[ te tpul/ auw cou-
asc ebal n[/ tehi/ etji ehoun ep-
taka. auw oum/se petn/ou ebal n-
h/tc.

7:14 je cj/ou nje ]pul/ ouoh fhej-
hwj nje pimwit et[i epwnq ouoh
hankouji peynajemf

7:14 je tpul/ [/ou auw chejhoj
n[/ tehi/ etji ehoun eponh. henkou@
netne[ine mmac:

7:15 areh de erwten ebol ha ni-
prov/t/c nnouj n/ eyn/ou harwten
qen hanhebcw necwou caqoun de m-
mwou hanouwns nrefhwlem ne

7:15 ]ht/tn erotn eniprov/t/c n-
nouj. ne@ etnn/ou sarotn hn ouhbcw
necau hihoun de mmau henouons ne
nreftorp.

7:16 ebol qen nououtah eretene-
couwnou m/ti saucek aloli ebol hi
hanson] ie saucek kente ebol hi
niceroji

7:16 ebal de hn neukarpoc etetn-
ecnouonou. m/ti saujele elale ebal
hi sante / saucek knt/ hi hen-
cararau.

7:17 pair/] ss/n niben eynanef safen
outah enanef ebol piss/n de ethwou
safen outah efhwou ebol

7:17 nte@h/ sen nim etnanouf saf-
taoue karpoc ebal enanouf. psen de
eyau saftaoue karpoc ebal efhau.

7:18 mmon sjom nouss/n enanef eer-
outah efhwou oude ouss/n efhwou
eeroutah enanef

7:18 mere sen enanouf taoue karpoc
ebal efhau. oude mere sen efhau ]
karpoc enanouf.

7:19 ss/n niben etefnairi an nou-
outah enanef cenakorjf ncehitf epi-
,rwm

7:19 sen oun nim ete nnef] karpoc
enanouf cene[ajef ncehitf epekrom.

7:20 hara ebol qen nououtah ere-
tenecouwnou

7:20 ara ebal hn neukarpoc atetn-
ecnouonou.
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7:21 ouon niben an etjw mmoc n/i je
p[c p[c eynai eqoun e]metouro nte
niv/oui alla petiri mpetehne paiwt
etqen niv/oui

7:21 nouan nim en etnejec ne@ je pjc
pjc petnn/ou ehoun etmntera nmp/oue.
alla petneeire pe mpete hne pa@ot
ethn mp/oue.

7:22 ouon oum/s gar eunajoc n/i qen
piehoou etemmau je p[c p[c m/ qen
pekran an anerprov/teuin ouoh qen
pekran anhi demwn ebol ouoh qen
pekran aniri noum/s njom

7:22 oun ouata gar nejec ne@ hm
pehaou etmme je pjc pjc. m/ nhn
pekren en hanprov/teue. auw hanhi
daimwn ebal hm pekren. haneire n-
ouate[am hm pekren.

7:23 ouoh tote eieouwnh nwou ebol
je mpicouen y/nou eneh mase nwten
ebol haroi niergat/c nte ]anomia

7:23 tote e@ehomologi neu je mpi-
cnoun t/nou eneh. mese n/tn habal
mma@ nergat/c ntanomia:

7:24 ouon niben oun etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou eietenywnf eou-
rwmi ncabe v/ etafkwt mpef/i hijen
]petra

7:24 ouan nim etnecotm enaceje nf-
eire mmau. afneeine nourome ncab/ pe@
eyafkot mpef/i hijn tpetra.

7:25 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou ouoh aukwlh mpi/i
etemmau ouoh mpefhei nare tefcen]
gar tajr/out pe hijen ]petra

7:25 hafi n[/ pmounhob. auw ha m-
mou@aoue hauhete. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme mpfh/@e. je nare
tefcnte jjar/out hijn tpetra:

7:26 ouoh ouon niben etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou an eietenywnf
eourwmi ncoj vai etafkwt mpef/i
hijen pisw

7:26 auw ouan nim etnecotm enaceje
nftmeire mmau. afneeine nourome nca[
pe@ eyafkot mpef/ei hijn psw.

7:27 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou aunifi nje niy/ou
aukwlh mpi/i etemmau ouoh afhei
ouoh pefhei ne ounis] pe

7:27 hafi n[/ pmounhob. hauhete
n[/ mmou@aoue. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme hafh/@e. auw ha
pefcoc hafer ouna[ emasa:

7:28 acswpi de eta i/c jek naicaji
ebol nauersv/ri pe nje nim/s ejen
tefcbw

7:28 hacsope de eya i/c jek ne@ceje
t/rou ebal. nau ersp/re n[/ pm/se
ehr/@ ejn peftcaba.

7:29 naf]cbw gar nwou pe hwc
eouontef ersisi ouoh mvr/] an n-
noucaq

7:29 naftcaba gar mmau hwc eoun-
tef ntexoucia. auw nnafa en ny/
nneugrammateuc

8:1 etafi de epec/t ebol hijen pi-
twou aumosi ncwf nje hannis]
mm/s

8:1 eyafi de ehr/@ hi ptau hau-
ouehou ncof n[/ ouata mm/se.

8:2 ouoh ic oukakceht afi harof af-
ouwst mmof efjw mmoc je pa[c
aksanouws ouon sjom mmok etouboi

8:2 hi oue efk/k mpcabh hafi eretf
efouost nef efjw mmac. je pjc.
esope acsanerhnek ouns[am mmak
etouba@
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8:3 ouoh etafcouten tefjij ebol af-
[i nemaf efjw mmoc je ]ouws ma-
toubo ouoh catotf aftoubo nje
pefceht

8:3 hafcautn ntef[ij ebal n[/ i/c
hafjeh eraf efjw mmac. je hne@
matouba. auw nteunou ha pefkok
mpcabh touba.

8:4 ouoh peje i/c naf je anau
mperjoc nhli alla mase nak ma-
tame piou/b erok ouoh anioui mpek-
dwron eqoun eta mwuc/c ouahcahni
mmof eumetmeyre nwou

8:4 peje i/c nef je mprjac ehi alla
mese nek matanouak epoueb. auw
anine mpekdwron eya mw!c/c tacce
mmaf eumntmetr/ neu

8:5 etafi de eqoun ekavarnaoum afi
harof nje ouekatontar,oc ef]ho erof

8:5 eyafi de ehoun ekavarnaoum.
hafi eretf n[/ ouhekatontar,oc ef-
parakali mmaf

8:6 efjw mmoc je pa[c paalou raqt
qen pa/i efs/l ebol ouoh efthem-
k/out emasw

8:6 efjw mmac. je pjc. paalou kare
nhoun mpa/ei efc/[ efbacanize emasa.

8:7 ouoh pejaf naf je anok eynai
ntaervaqri erof

8:7 peje i/c nef. je anak etnn/ou
ntayerapeue mmaf.

8:8 ouoh aferouw nje piekatontar,oc
pejaf je pa[c ]mpsa an hina nteki
eqoun qa youahcoi mpa/i alla mo-
non ajoc qen pcaji ouoh efeoujai nje
paalou

8:8 hafjeouw n[/ phekatontar,oc
efjw mmac nef. je pjc n]mpse en
etrekei ehoun ha touehca@ mpa/@.
alla ajic mmete hm pceje auw
fnela.

8:9 ke gar anok ourwmi hw ef,/ qa
ouersisi eouon hanmatoi qarat ai-
sanjoc mvai je mase nak safse naf
keouai je amou safi ouoh pabwk je
ari vai safaif

8:9 kaigar anak hw ank ourome e@ha
ouexoucia. eounte@ nhenmata@ haret.
sa@jac mpe@ je mese nek auw safse
nef. keoue je amou auw safi. pahel
je ari pe@ auw safef.

8:10 etafcwtem de nje i/c afersv/ri
ouoh pejaf nn/ enaumosi ncwf je
am/n ]jw mmoc nwten je mpijem
ounah] ntaimai/ nten hli qen picl

8:10 hafcotm de n[/ i/c hafers-
p/re. pejef nnetou/h ncof. je ham/n
]jw mmac n/tn. je mpi[n pictic
nte@[at hm pi/l.

8:11 ]jw de mmoc nwten je hanm/s
euei ebol capeiebt nem pement ouoh
eueroybou nem abraam nem icaak nem
iakwb nhr/i qen ]metouro nte
niv/oui

8:11 ]jw de mmac n/tn. je oum/se
eoueei ebal hi rasee mn ebal hi ra-
hotp ncerektou ebal mn abraham mn
@cak mn @akwb hn tmntera nmp/oue.

8:12 nis/ri de nte ]metouro euehitou
ebol epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem picyerter nte ni-
najhi

8:12 ns/re de ntmntera ncehitou
epkeke ethibol. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.

8:13 ouoh peje i/c mpiekatontar,oc
je mase nak mvr/] etaknah] ece-
swpi nak ouoh afoujai nje pialou
qen ]ounou etemmau

8:13 auw peje i/c mphekatontar,oc.
je mese nek kata tekpictic ecesope
nek. ha palou la hm pneu etmme:
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8:14 etafi de nje i/c eqoun ep/i m-
petroc afnau etefswmi ecraqt ouoh
ecq/m

8:14 auw hafi n[/ i/c ehoun ep/@
mpetroc. haf[ine ntefsome ecnkat hi
ou[la[ auw echum.

8:15 af[i nem tecjij ouoh af,ac nje
piqmom ouoh actwnc ouoh acsemsi
mmwou

8:15 hafjeh etec[ij. ha pehmam kec
ebal hactounc hacdiakoni nef.

8:16 eta rouhi de swpi auini naf
nhanm/s eouon haniq nemwou ouoh
nafhioui nnipna ebol qen pcaji ouoh
ouon niben etthemk/out afervaqri
erwou

8:16 eya rouhe de sope. haueine nef
noum/se eudaimonize. hafhioue nnepna
ebal hm pceje. auw ouan nim etsap
kakwc hafyerapeue mmau.

8:17 hina ntefjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc je nyof af[i nnenswni
ouoh affai nneniabi

8:17 je efejok ebal n[/ peya /ca@ac
peprov/t/c jaf efjw mmac. je ntaf
hafji nnensone auw haftooun ha
nenma,hc.

8:18 etafnau de nje i/c enim/s et-
kw] erof afouahcahni eyrouse nwou
em/r

8:18 i/c de hafne eouna[ mm/se ef-
kote eraf. hafepitacce neu etrouse
neu epaet.

8:19 ouoh afi harof nje oucaq pejaf
naf je vref]cbw ntamosi ncwk evma
etakse nak erof

8:19 auw hafi eretf n[/ ougra-
mmateuc efjw mmac nef. je pceh.
taoueht ncok epme etkcok eraf.

8:20 ouoh peje i/c naf nibasor ouon-
tou b/b mmau ouoh nihala] nte
tve ouontou manouoh ps/ri de nyof
mvrwmi mmontef manrekjwf erof

8:20 i/c de pejef nef. je nibasarc
ountou neub/b. nhalete ntp/ ountou
neumansope. ps/re de ntaf mprome
mmntf ouma nrekt tefap/.

8:21 keouai de ebol qen nefmay/t/c
pejaf naf je pa[c maersisi n/i n-
sorp ntase n/i ntaywmc mpaiwt

8:21 peje keoue nef ebal hn nef-
may/t/c. je taoueht ncok pjc. epi-
tacce ne@ nsarp ntase ne@ ntatomc
mpa@ot.

8:22 i/c de pejaf naf je mosi ncwi
ouoh ,a nirefmwout marouywmc n-
nourefmwout

8:22 i/c de pejef nef. je ouehk nco@.
kw nnrefmaout ncetomc nneurefmaout.

8:23 ouoh etafal/i epjoi aumosi n-
cwf nje nefmay/t/c

8:23 eyafal/ de epja@ hauouehou
ncof n[/ nefmay/t/c.

8:24 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
qen viom hwcte nte nihwimi ntou-
hwbc mpijoi nyof de nafnkot pe

8:24 auw he@pe hi ouna[ n[acm
hafsope hn yalacca. hwcte nte pja@
omc ntn nhim/. ntaf de nafnkat.

8:25 ouoh aunehci mmof eujw mmoc
je p[c nahmen tennatako

8:25 hauei eretf n[/ nefmay/t/c
hauttounacf eujw mmac. je pjc
nehmn annetaka.

8:26 ouoh pejaf nwou je eybeou te-
tensolh nh/t na pikouji nnah] tote
etaftwnf aferepitiman nniy/ou nem
viom ouoh acswpi nje ounis] njam/

8:26 ntaf de hafjeouw neu. je etbe
ou tetnerhate na tkou@ mpictic. tote
haftounf hafepitima mpt/ou mn
yalacca hafsope n[/ ouna[ nhmet.
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8:27 nirwmi de nauersv/ri eujw
mmoc je ou as nr/] pe vai niy/ou
nem viom cecwtem naf

8:27 ha nrome de hauersp/re eujw
mmac. je oues nh/ pe pe@ je nt/ou
mn tkeyalacca cecotm nef

8:28 ouoh etafi em/r et,wra nte
gergec/noc aui ebol ehraf nje cnau
ere niiq nemwou eun/ou ebol qen ni-
emhau euhwou emasw hwcte ntestem
hli sjemjom ncini ebol qen pimwit
etemmau

8:28 eyafi de epaet et,wra nn-
geraz/noc. hauapanta nef n[/ cneu
eudaimonize eunn/ou ebal hn nemheu
eunest ema. sa. hwcte ntetmhi ne-
sparage ebal hi tehi/ etmme.

8:29 ouoh h/ppe auws ebol eujw
mmoc je aqok neman ps/ri mv]
etaki emnai etakon mpate penc/ou
swpi

8:29 auw hauos ebal eujw mmac.
je ahrak nemen ps/re mpn]. ehaki
epe@me hay/ mpeouaeis ebacanize m-
man.

8:30 ne ouon ouohi de nrir euos
euou/ou mmwou eumoni

8:30 neoun ouna[ de nagel/ nrir
ecou/ou mmau eumane mmac.

8:31 niiq de nau]ho erof pe eujw
mmoc je icje ,nahiten ebol ouorpten
eqoun epiohi nrir

8:31 ndaimwn de nauparakali mmaf
eujw mmac. je ei esje aknehitn ebal
majnen ehoun ete@agel/ nrir.

8:32 ouoh pejaf nwou je mase nwten
nywou de etafi ebol ause nwou e-
qoun eniesau ouoh h/ppe ic piohi
t/rf nrir ause nwou qen ououoi qa-
ten pijajrim eqr/i eviom ouoh aumou
qen nimwou

8:32 pejef neu. je mese n/tn. ntau
de hauei ebal hause neu ehoun ene-
seu. auw hi tagel/ t/rc nneseu
hau] peuouaei enrasome nyalacca
haumou hn mmou@aoue.

8:33 n/ de eymoni mmwou auvwt
ouoh etause nwou e]baki autamwou
ehwb niben nem eybe n/ ete niiq
nemwou

8:33 netnaumane de mmau haupot.
eyause neu ehr/@ etpolic haujw nhob
nim mn neyausope nnetdaimonize.

8:34 ouoh ic ]baki t/rc aci ebol
ehren i/c ouoh etaunau erof nau]ho
erof hina ntefouwteb ebol qen
nou[i/

8:34 eyaucotm de hauei ebal n[/
natpolic t/rou hauapanta ni/c.
eyaune de eraf. nautobh mmaf pe je
efepone ebal hn neutes/ou:

9:1 ouoh etafal/i epjoi afi em/r afi
eqoun etefbaki

9:1 auw hafal/ euja@ hafjiniar
epaet. hafei ehoun etefpolic mmin
mmaf.

9:2 ouoh h/ppe etauini naf nouai ef-
s/l ebol ouoh efst/out hijen ou-
[loj ouoh etafnau nje i/c epounah]
pejaf mv/ ets/l ebol je jemnom]
pas/ri neknobi ce,/ nak ebol

9:2 he@pe haueine nef noue efc/[
efkare hijn ou[la[. hafneu de eteu-
pictic n[/ i/c. pejef mpetc/[. je tok
nh/t ps/re. neknabe k/ nek ebal.

9:3 ouoh ic hanouon ebol qen nicaq
pejwou nqr/i nq/tou je vai jeoua

9:3 auw hi ha@ne nnegrammateuc
naujw mmac hm peuh/t je are pe@
afjeoue.
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9:4 ouoh etafnau nje i/c enoumokmek
pejaf je eybeou tetenmokmek ehan-
pethwou qen netenh/t

9:4 i/c de efcahoun nneum/oue nh/t
pejef neu. je etbe ou tetnm/oue
ehenpeyau hr/@ hn netnh/t.

9:5 ou gar eymoten ejoc je neknobi
ce,/ nak ebol san ejoc je twnk
ouoh mosi

9:5 ou gar petmatn njaf. je ceneke
neknabe nek ebal. jn ejac je tounk
mase.

9:6 hina de ntetenemi je ouon nte p-
s/ri mvrwmi nersisi mmau e,a nobi
ebol hijen pikahi tote pejaf mv/
ets/l ebol je twnk wli mpek[loj
ouoh mase nak epek/i

9:6 jekec de etetneeime je ounte p-
s/re mprome exoucia eka nabe ebal
hijn pkehe. tote pejef mpetc/[. je
tounk fi mpek[la[ mese nek epek/@.

9:7 ouoh aftwnf afse naf epef/i 9:7 auw haftounf hafse nef epef/ei.
9:8 etaunau de nje nim/s auerho]
ouoh au]wou mv] v/ etaf]ersisi
mpair/] nnirwmi

9:8 eya pm/se de ne hauerhate.
auw hau]aou mpn] per] nouexoucia
nte@h/ nnrome:

9:9 ouoh afciniwou ebol mmau nje
i/c afnau eourwmi efhemci hi ou-
telwnion epefran pe matyeoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi ouoh aftwnf
afmosi ncwf

9:9 efparage de n[/ i/c efnn/ou
ebal hm pme etmme. hafne eurome
efhmac hijn pmantelwn/c epefren pe
mayyaioc. pejef nef. je ouehk nco@.
auw haftounf hafouehf ncof.

9:10 efroteb de qen p/i ncimwn ic
hantelwn/c aui auroybou nem i/c nem
nefmay/t/c

9:10 hacsope de efhntouof hm p/@.
he@pe hauei n[/ oum/se ntelwn/c mn
henrefernabe hauhntouoou mn i/c auw
mn nefmay/t/c.

9:11 ouoh etaunau nje nivariceoc
naujw mmoc nnefmay/t/c je eybeou
petenref]cbw fouwm nem nitelwn/c
nem nirefernobi

9:11 haune de n[/ nevaricaioc pejeu
nnefmay/t/c. je etbe ou petnceh
fouom auw fcw mn ntelwn/c mn
nrefernabe.

9:12 etafcwtem de nje i/c pejaf
nwou je n/ etjor ceer,ria an mpic/ini
alla n/ eymokh

9:12 ntaf de hafcotm pejef neu. je
netmatn nce,ria en mpceein alla
netsap kakwc ne.

9:13 mase nwten de ariemi je ou pe
ounai pe]ouasf ouoh nousouswousi
an netaii gar an eyahem niym/i alla
nirefernobi

9:13 mese n/tn de matcabe t/nou
je ou pe. ounee pe]ouesf nouyucia en.
neha@ei gar en etehm dikaioc. alla
nirefernabe eumetanoia

9:14 tote aui harof nje nimay/t/c
nte iwann/c eujw mmoc je eybeou
anon nem nivariceoc tenern/cteuin n-
hanm/s nekmay/t/c de nywou ceer-
n/cteuin an

9:14 tote hauei eretf n[/ mmay/t/c
n@whann/c eujw mmac. je etbe ou
anan mn nevaricaioc tnn/cteue emasa.
nekmay/t/c de ntau ncen/cteue en.
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9:15 ouoh peje i/c nwou je m/ ouon
sjom nnis/ri nte pipatselet eerh/bi
hwc efnemwou nje pipatselet cen/ou
de nje hanehoou eswp ausanwli
mpipatselet ebol harwou tote eue-
ern/cteuin

9:15 peje i/c neu. je m/ ns/re
mpatsel/t nenesn/cteue evocon ere
patsel/t nemeu. cenn/ou de n[/ hen-
hau hotan ausanfi mpatsel/t nta-
tou tote eouen/cteue.

9:16 mpare hli el outwic mberi
ntefhitc eouvelji nhboc sacwli gar
mpecmoh ebol hi pihboc ouoh sare
ouvwq swpi nhouo

9:16 mere hi hioue noutaeic nbrre
euha@te nec. sacfi gar mpkote mpha@-
te ebal auw sarefpoh nhoua.

9:17 oude mpauhi /rp mberi eackoc
napac mmon sare niackoc vwq ouoh
sare pi/rp vwn ebol ouoh sare ni-
ackoc tako alla sauhi /rp mberi
eackoc mberi ouoh saufi nnouer/ou

9:17 oude meuhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nec. eman saroupoh n[/
nackoc. nte p/rp pon ebal nte nackoc
taka. alla esauhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nbrre. auw sauhareh
epeu/r hioucap:

9:18 nai de efjw mmwou ic ouar,wn
afi afouwst mmof efjw mmoc je a
taseri mou ]nou alla amou ,a
tekjij hijwc ouoh ecewnq

9:18 ne@ de ere i/c jw mmau erau.
hafei eretf n[/ ouar,wn efouost
mmaf efjw mmac. je ha tas/re
hacmou tenou. alla amou kw ntek[ij
hijoc auw cneonh.

9:19 ouoh aftwnf nje i/c afmosi
ncwf nem nefmay/t/c

9:19 haftounf de n[/ i/c hafouehf
ncof mn nefmay/t/c.

9:20 ouoh ic ouchimi ere peccnof sat
ebol qaroc mib nrompi aci ebol ca-
vahou mmof ac[i nem psta] nte
pefhboc

9:20 hi ouchime ere pecnaf [atp
ncoc hi mntcnaouce nrampe. auw hacei
hi pehou mmaf hacjeh eplau mpef-
ha@te.

9:21 acjw gar mmoc nqr/i nq/tc je
monon aisan[i nem psta] nte pef-
hboc ]nanohem

9:21 nacjw mmac hm pech/t je
a@sanjeh mmete eplau mpefha@te
]nenouhm.

9:22 i/c de etafvonhf ouoh etafnau
eroc pejaf je jemnom] taseri pe-
nah] petafnahmi ouoh acoujai nje
]chimi icjen ]ounou etemmau

9:22 i/c de hafkatf hafne erac.
pejef nec. je tok nh/t ts/re tou-
pictic ernehme. mese n/ hn oueir/n/.
hacouje@ n[/ techime njin teunou
etmme:

9:23 ouoh etafi nje i/c eqoun ep/i
mpiar,wn afnau enirefjwoui nem ni-
m/s eusterywr

9:23 auw hafei n[/ i/c ehoun ep/@
mpar,wn. hafne enrefjaoue mn pm/se
eustrtor.

9:24 nafjw gar mmoc je amwini ebol
mmau mpecmou gar nje ]alou alla
acnkot ouoh naucwbi mmof pe

9:24 nafjw mmac neu pe je ana,wri
mmotn. nehacmou gar en n[/ talou
alla acnkat. auw naucobe ncof pe.

9:25 hote de etafhi pim/s ebol af-
se naf eqoun afamoni ntecjij ouoh
actwnc nje ]alou

9:25 eyafhioue de mpm/se ebal.
hafse nef ehoun hafamehte nt[ij
ntalou. auw hactounc n[/ talou.
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9:26 ouoh a teccm/ se nac ebol hi-
jen pikahi t/rf etemmau

9:26 ha peccaeit se nef ebal hm
pkehe t/rf etmme:

9:27 ouoh efn/ou ebol mmau nje i/c
aumosi ncwf nje belle b euws ebol
eujw mmoc je nai nan ps/ri ndauid

9:27 i/c de efnn/ou ebal hm pme
etmme. hauouehou ncof n[/ bll/
cneu euos ebal eujw mmac. je nee
nen ps/re ndaueid.

9:28 etafi de eqoun epi/i aui harof
nje nibelleu ouoh peje i/c nwou je
tetennah] je ouon sjom mmoi eer
vai pejwou naf je ce pen[c

9:28 eyafi de ehoun ep/@ hauei eretf
n[/ nbll/. pejef neu n[/ i/c. je
tetnpicteue je ]neneser pe@. pejeu
nef. je c/ pjc.

9:29 tote af[i nem noubal efjw
mmoc je kata petennah] eceswpi
nwten

9:29 tote hafjeh eneubel efjw m-
mac. je kata tetnpictic ecesope n/tn.

9:30 ouoh auouwn nje noubal ouoh
afhonhen nwou nje i/c efjw mmoc je
anau mpenyre hli emi

9:30 auw hauouon n[/ neubel. haf-
hon neu n[/ i/c efjw mmac. je ane
ebal mprte hi eime.

9:31 nywou de etaui ebol aucer
tefcm/ ebol qen pikahi t/rf ete-
mmau

9:31 ntau de hauei ebal hau] pef-
caeit ebal hm pkehe t/rf etmme:

9:32 efn/ou de ebol mmau h/ppe au-
ini naf nouebo eouon oudemwn nemaf

9:32 efnn/ou de ebal. he@pe haueine
eretf noumpa eoun oudaimwn nemef.

9:33 ouoh etafhi pidemwn ebol af-
caji nje piebo ouoh nauersv/ri nje
nim/s eujw mmoc je mpe hli ouonhf
eneh mpair/] qen picl

9:33 eyafhi pdaimwn de ebal haf-
ceje n[/ pempa. auw hauersp/re n[/
mm/se eujw mmac. je mpe ouan
ouonh ebal nte@h/ eneh hm pi/l.

9:34 nivariceoc de naujw mmoc je
qen par,wn nte nidemwn afhioui
nnidemwn ebol

9:34 mvaricaioc de naujw mmac. je
afhi daimwn ebal hn beelzeboul
par,wn nndaimwn:

9:35 ouoh nafkw] pe nje i/c enibaki
t/rou nem ni]mi ef]cbw nhr/i qen
noucunagwg/ ouoh efhiwis mpieu-
aggelion nte ]metouro ouoh efer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

9:35 auw i/c nafmoust nmpolic
t/rou mn n]me eftcaba hn neucuna-
gwg/. efk/rucce mpeuaggelion ntmnt-
era. auw efyerapeue nsone nim mn
ma,hc nim.

9:36 etafnau de enim/s afsenh/t
qarwou je naucorem ouoh naurojp
mvr/] nhanecwou mmontou manecwou

9:36 hafne de epm/se n[/ i/c haf-
snht/f harau je nehauckulle pe.
auw naukare ebal ny/ nhenecau em-
mntousoc.

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
piwcq men ounis] pe niergat/c de
hankouji ne

9:37 tote pejef nnefmay/t/c. je
pohc men nasof. nergat/c je cecabk.

9:38 twbh oun mp[c mpiwcq hina
nteftaouo nhanergat/c ebol epefwcq

9:38 tobh oun mpjc mpohc je efe-
hioue nhenergat/c ebal epefohc
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10:1 ouoh etafmou] epiib mmay/t/c
af]ersisi nwou ejen nipna naka-
yarton hwcte ehitou ebol ouoh eer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

10:1 auw hafmoute epefmntcnaouc
mmay/t/c. haf] neu ntexoucia enipna
nakayarton hwcte ehioue mmau ebal.
auw eyerapeue nsone nim mn ma,hc
nim:

10:2 vran de mpiib napoctoloc nai ne
pihouit pe cimwn v/ etoumou] erof
je petroc nem andreac pefcon iakwboc
ps/ri nzebedeoc nem iwann/c pefcon

10:2 pren de mpmntcnaouc napoc-
toloc ne ne@. psarp pe cimwn pete
pefren pe petroc. auw andreac pef-
can. @akwboc pazebedaioc mn @whann/c
pefcan.

10:3 vilippoc nem baryolomeoc ywmac
nem matyeoc pitelwn/c iakwboc ps/ri
nalveoc nem yaddeoc

10:3 vilippoc mn baryolomaioc.
ywmac. mn mayyaioc ptelwn/c. @akw-
boc paalvaioc mn yaddaioc.

10:4 cimwn pi,ananeoc nem ioudac pi-
ckariwt/c v/ eynat/if

10:4 cimwn pkananaioc. auw @oudac
pickariwt/c petnepardidou mmaf.

10:5 piib afouorpou nje i/c eafhonhen
nwou efjw mmoc je mperse evmwit
nnieynoc oude mperse eqoun ebaki nte
nicamarit/c

10:5 pe@mntcnaouc hafapolu mmau
n[/ i/c efhon neu efjw mmac. je
mprse n/tn etehi/ nniheynoc. oude
mprpot ehoun epolic ncamarit/c.

10:6 mase nwten de mallon ehan-
ecwou etcwrem nte p/i mpicl

10:6 mese n/tn de ntaf nhoua
eretou nnecau eyaucorm nte p/@ mpil.

10:7 eretenmosi de hiwis eretenjw
mmoc je acqwnt nje ]metouro nte
niv/oui

10:7 etetnmase de k/rucce etetnjw
mmac. je hachon ehoun n[/ tmntera
nmp/oue.

10:8 n/ etswni arivaqri erwou niref-
mwout matounocou nikakceht matou-
bwou nidemwn hitou ebol areten[i
njinj/ moi njinj/

10:8 netsone yerapeue mmau. netk/k
mpcabh kayarize mmau. nidaimwn hi-
tou ebal. hatnji nhon ma@ nhon.

10:9 mper,a noub nwten oude hat
oude homt qen netenmojq

10:9 mprkw n/tn nhennoub oude
nhenhet oude hamnt hn netnmajh.

10:10 oude p/ra nwten hi vmwit
oude sy/n cnou] oude ywoui oude
sbwt piergat/c gar fempsa ntefqre

10:10 oude p/ra etehi/. oude st/n
cnte. oude nhentaue. oude nou[arom.
pergat/c gar fmpse nteftrov/.

10:11 ]baki de etetennase nwten
eqoun eroc ie pi]mi sini nq/tc je nim
petempsa ouoh swpi mmau sateteni
ebol mmau

10:11 tpolic de etetnes/ ehoun
erac / p]me. sine je nim petmpse
nh/tc. auw [w mmotn mme santetnei
etetnnn/ou ebal.

10:12 eretennase nwten de eqoun epi/i
mataie mou] naf

10:12 etetncok de ehoun ep/@ acpaze
mmaf.

10:13 ouoh eswp men epi/i mpsa
ntetenhir/n/ ecei ejwf eswp de fm-
psa an ntetenhir/n/ ecekotc erwten

10:13 esope p/@ mpse mare tetn-
eir/n/ ei ehr/@ ejof. esope de nfmpse
en. tetneir/n/ ecekatc erotn.
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10:14 ouoh v/ etenfnasep y/nou erof
an ouoh etenfnacwtem nca netencaji
eretenn/ou ebol qen pi/i ie ]baki
etemmau ie pi]mi neh pswis nte ne-
ten[alauj ebol

10:14 auw pete nnefsep t/nou ehoun
nftmcotm enetnceje. etetnnn/ou ebal
hm p/@ / tpolic / p]me etmme.
nouhe mpsaeis nnetnouer/te ebal.

10:15 am/n ]jw mmoc je eue]aco
epkahi ncodoma nem gomorra qen pi-
ehoou nte ]kricic ehote ]baki ete-
mmau

10:15 ham/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn gomor-
ra hm pehau ntekricic ehouaeicte t-
polic etmme.

10:16 h/ppe anok ]ouwrp mmwten
mvr/] nhanecwou qen ym/] nhan-
ouwns swpi oun eretenoi ncabe mv-
r/] nnihwf akereoc de mvr/] nni-
[rompi

10:16 he@pe anak ]nejja mmotn ny/
nhenecau hn tm/te nhenouons. sope
oun etetna ncab/ ny/ nnihaf. auw
ariakeraioc ny/ nni[rampe.

10:17 mahy/ten de erwten ebol ha
nirwmi cena] y/nou gar ehanman]hap
ouoh cenaermactiggoin mmwten qen
noucunagwg/

10:17 ]ht/tn erotn enrome. cenepa-
radidou gar mmotn ehr/@ eneu-
man]hep. auw ncemactiggou mmotn
hn neucunagwg/.

10:18 eueen y/nou de nniourwou nem
nih/gemwn eyb/t eumetmeyre nwou
nem nieynoc

10:18 ncen t/nou de eretou nhen-
h/geman mn henerwou etbe paren eu-
mntmetr/ neu mn niheynoc.

10:19 eswp de ausan] y/nou mper-
firwous ie pwc ie ou petetennajof
cena] gar nwten qen piehoou ete-
mmau mv/ etetennacaji mmof

10:19 hotan de ausanparadidou
mmotn. mprfiraous je atetneje ou.
cene] gar n/tn nteunou etmme
mpetetnejaf.

10:20 nywten an gar peynacaji alla
pipna nte peteniwt eynacaji qen
y/nou

10:20 nntotn gar en etneceje. alla
pepna mpetn@ot petneceje hn t/nou.

10:21 ere oucon de efe] noucon evmou
ouoh ere ouiwt efe] nous/ri ouoh ere
hans/ri twounou ejen nouio] eue-
qoybou

10:21 oun oucan de neparadidou
noucan ehr/@ epmou. auw nte oueiot
paradidou nhens/re. nte hens/re
tounou ehr/@ ejn neueiate ncehatbou.

10:22 ouoh ereteneswpi eumoc] mmw-
ten nje ouon niben eybe paran v/ de
eynaamoni ntotf sa ebol vai pey-
nanohem

10:22 auw tetnesope eumacte
mmotn hitn ouan nim etbe paren.
petnehupomenai de sabal. pe@ petne-
ouje@

10:23 eswp de ausan[oji ncwten qen
taibaki vwt ekeoui am/n ]jw mmoc
nwten je nnetenvoh emest nibaki nte
picl satefi nje ps/ri mvrwmi

10:23 hotan ausandiwge mmotn hn
te@polic. mese n/tn ekeou@. ham/n ]-
jw mmac n/tn. je nnetnpoh njok
ebal nmpolic mpi/l. santfei n[/
ps/re mprome.

10:24 mmon oumay/t/c efouot epef-
ref]cbw oude oubwk efouot epef[c

10:24 mmn oumay/t/c ouatb epefceh.
oude mmn ouhel ouatb epefjc.
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10:25 k/n epimay/t/c ntefer mvr/]
mpefref]cbw ouoh pibwk ntefer m-
vr/] mpef[c icje pineb/i aumou]
erof je belzeboul pocw mallon nef-
remn/i

10:25 kun epmay/t/c afsanery/
mpefceh. auw phel afsanery/ mpefjc.
ei esje poikodecpot/c haumoute eraf
je beelzeboul. pocw mallon
nefrmn/@.

10:26 mpererho] oun qatouh/ mmon
pethobc gar je fna[wrp ebol an
oude mmon peth/p je cenaemi erof an

10:26 mprerhate oun hateuh/. mmn
nine@ gar efhabc enfne[olp ebal en
oude efh/pt enfneouonh ebal en.

10:27 v/ e]jw mmof nwten qen p-
,aki ajof qen vouwini ouoh v/ ete-
tencwtem erof qen netenmasj hiwis
mmof hijen netenjenevwr

10:27 pe]jw mmaf n/tn hm pkeke.
ajif hm pouaein. auw petetncotm
eraf hn netnmeje. k/rucce mmaf hijn
njenepor.

10:28 ouoh mpererho] qath/ mv/
eynaqwteb mpetencwma teten'u,/
de mmon sjom mmwou eqoybec
ariho] de nyof qath/ mv/ eteouon
sjom mmof e]'u,/ nem picwma
etakwou qen ]geenna

10:28 mprerhate hay/ mpetnehotb
mpetncwma. tetn'u,/ de mmns[am
mmau ehotb mmac. arihate de ntaf
hay/ mpete ouns[am mmaf ehotb
ntetn'u,/ mn petncwma hn tgehenna.

10:29 m/ [aj b an etou] mmwou
ebol qa outebi ouoh ouai ebol n-
q/tou nnefhei ejen pikahi a[ne pe-
tehne peteniwt etqen niv/oui

10:29 ouji jej cneu ce] mmau ebal
ha ouaccarion. auw oue mmau nnef-
h/@e ejen pkehe ajjn petneiot ethn
mp/oue.

10:30 nywten de nikefwi ntetenave
ce/p t/rou

10:30 ntotn de nkefoe ntetnap/
t/rou ce/p.

10:31 mpererho] oun tetenouot gar
eoum/s n[aj

10:31 mprerhate oun. ntotn gar
tetnouatb eouatejej

10:32 ouon niben eynaouwnh ebol n-
q/t mpemyo nnirwmi ]naouwnh ebol
nq/tf hw mpemyo mpaiwt etqen ni-
v/oui

10:32 ouan nim oun etnehomologi
mma@ mpemta ebal nnrome. ]neho-
mologi mmaf hw mpemta ebal
mpa@ot ethn mp/oue.

10:33 v/ eynajolt ebol mpemyo nni-
rwmi ]najolf ebol hw mpemyo mpa-
iwt etqen niv/oui

10:33 petnearni de mma@ mpemta
ebal nnrome. ]nearni mmaf hw mpe-
mta ebal mpa@ot ethn mp/oue.

10:34 mpermeui je etaii ehioui nou-
hir/n/ hijen pikahi netaii ehioui nou-
hir/n/ an alla ouc/fi

10:34 mprm/oue oun je eha@ei ehioue
noueir/n/ ejn pkehe. neha@ei en ehioue
noueir/n/ alla ouc/fe.

10:35 aii gar everj ourwmi epefiwt
ouoh ouseri etecmau ouoh ouselet
etecswmi

10:35 eha@ei gar eporj nourome
epefeiot. auw ous/re nchime etecmeu.
ounumv/ etecsome.

10:36 ouoh nenjaji mpirwmi ne nef-
remn/i

10:36 njaj/ou mprome ne nefrmn/@.
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10:37 v/ eymei mpefiwt ie tefmau
ehoteroi fempsa mmoi an ouoh v/
eymei mpefs/ri ie tefseri ehoteroi f-
empsa mmoi an

10:37 petm/@e n@ot / meu nhouera@.
nfmpse mma@ en. petm/@e ns/re /
ns//re nhouera@ nfmpse mma@ en.

10:38 v/ etenfnawli mpefctauroc an
ouoh ntefmosi ncwi fempsa mmoi an

10:38 auw pete nneffi mpefctauroc
nfouehf nco@ nfmpse mma@ en.

10:39 v/ etafjimi ntef'u,/ efetakoc
v/ eynatako ntef'u,/ eyb/t efejemc

10:39 per[ine ntef'u,/ efetakac.
auw pertaka ntef'u,/ etb/t. efe[ine
mmac:

10:40 v/ etswp mmwten afswp mmoi
ouoh v/ etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

10:40 petji mmotn afji mma@ petji
mma@ afji mpertaouaei.

10:41 v/ etswp nouprov/t/c evran
nouprov/t/c efe[i mvbe,e noupro-
v/t/c v/ etswp nouym/i evran nou-
ym/i efe[i mvbe,e nouym/i

10:41 petji nouprov/t/c epren
nouprov/t/c. efeji mpbek/ noupro-
v/t/c. petji noudikaioc epren nou-
dikaioc. afneji mpb/ke noudikaioc.

10:42 ouoh v/ eynatce ouai nnaikouji
nouavot mmmwoumwou hwjhwj monon evran
noumay/t/c am/n ]jw mmoc nwten je
nneftako nje pefbe,e

10:42 petnetca noue nne@kou@ nlou-
laoue nouapat mmoors epren mmete
noumay/t/c. ham/n ]jw mmac n/tn.
je nneftaka mpefbek/:

11:1 ouoh acswpi eta i/c k/n efouah-
cahni etotf mpefib mmay/t/c afouw-
teb ebol mmau eyref]cbw ouoh n-
tefhiwis nhr/i qen noubaki

11:1 hacsope de eya i/c ouw ef-
diatacce mpefmntcnaouc mmay/t/c.
hafpone ebal hm pme etmme eftcaba
auw efk/rucce hn neupoleic.

11:2 iwann/c de etafcwtem ef,/ qen
pisteko eybe nihb/oui nte p,c af-
ouwrp nb ebol qen nefmay/t/c

11:2 @whann/c de hafcotm efhm pe-
steka enehb/oue mpe,rc. hafjjau
eretf ni/c ebal hitn nefmay/t/c

11:3 pejaf naf je nyok pe v/ eyn/ou
san ntenjoust ebol qajwf nkeouai

11:3 efjw mmac nef. je ntak etn-
n/ou. jn anne[ost h/tf nkeoue.

11:4 ouoh etaferouw nje i/c pejaf
nwou je mase nwten matame iwann/c
en/ etetennau erwou nem n/ eteten-
cwtem erwou

11:4 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
neu je mese n/tn matame @whann/c
enetetncotm erau mn netetnne erau.

11:5 je nibelleu cenau mbol ni[aleu
cemosi nikakceht cetoub/out nikour
cecwtem nirefmwout cetwounou nih/ki
cehisennoufi nwou

11:5 nbll/ cene ebal. n[al/ ce-
mase. netk/k mpcabh cetouba mmau.
niel cecotm nirefmaout cetooun.
nih/ke ceeuaggelize neu.

11:6 ouoh wouniatf mv/ etenfnaerc-
kandalizecye nq/t

11:6 na@etf mpete nnefckandalize
hr/@ nh/t
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11:7 nai de eunase nwou aferh/tc
nje i/c njoc nnim/s eybe iwann/c je
etareteni ebol epsafe enau eou eou-
kas ere piy/ou kim erof

11:7 ntau de nterouse neu. haf-
ar,ecyai n[/ i/c efjw mmac epm/se
etbe @whann/c. je ehatetnei ebal
eter/moc ene eou. ene eukes efnaein
hitn out/ou.

11:8 alla etareteni ebol enau eou
eourwmi ef,/ qen han[ihboc njane
h/ppe ic na nihbwc njane ce,/ qen
ni/ou nniourwou

11:8 alla ehatetnei ebal ene
eurome efhn henha@te eu[/n. he@pe hi
na niha@te et[/n cenhoun mp/@ nn-
erwou.

11:9 alla etareteni ebol eybeou e-
nau eouprov/t/c aha ]jw mmoc nw-
ten je houo eouprov/t/c

11:9 alla ehatetnei ebal ene eu-
prov/t/c. ehe ]jw mmac n/tn je
petouatb euprov/t/c pe.

11:10 vai gar v/ etcq/out eyb/tf
je h/ppe ]naouwrp mpaggeloc qajwk
ouoh efecob] mpekmyo

11:10 pe@ gar petch/out etb/tf. je
he@pe ]netaoua mpaaggeloc hatekh/.
petnecabte ntekhi/ hatekh/.

11:11 am/n ]jw mmoc nwten je mpe
ouon twnf qen nimici nte nihiomi
enaaf eiwann/c piref]wmc pikouji de
erof qen ]metouro nte niv/oui ou-
nis] erof pe

11:11 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je hm pejpa nnehiame mpe hi tounf
efouatb e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de eraf naef eraf hn tmntera
nmp/oue.

11:12 icjen niehoou de nte iwann/c pi-
ref]wmc sa eqoun e]nou ]metouro
nte niv/oui ce[i mmoc njonc ouoh
hanref[i njonc pethwlem mmoc

11:12 njin nehau de n@whann/c
pbaptict/c sahoun etenou. tmntera
nmp/oue cebiaze mmac. auw netji
mmau n[anc netcok ehoun erac.

11:13 niprov/t/c gar t/rou nem pi-
nomoc auerprov/teuin sa iwann/c

11:13 neprov/t/c gar t/rou mn p-
nomoc sa @whann/c ehauprov/teue.

11:14 ouoh icje tetenouws esopf
nyof pe /liac eyn/ou

11:14 auw esope hn/tn ejitf. ntaf
pe h/liac etnn/ou:

11:15 v/ ete ouon oumasj mmof e-
cwtem marefcwtem

11:15 pete ountf meje ecotm maref-
cotm.

11:16 ainatenywn taigenea de enim c-
oni nhanalwoui euhemci hi niagora nai
eymou] oube nouer/ou

11:16 te@genea de te@ a@netntonc e-
nim. actntont ehenkou@ nlelaoue eu-
hmac hi ouagora euos ebal noue
peu/r

11:17 eujw mmoc je anjw erwtem
ouoh mpeten[ocjec anrimi ouoh mpe-
tennehpi

11:17 eujw mmac. je hanjw erotn
mpetn[acc. hantaeit mpetnn/hpe.

11:18 afi gar nje iwann/c enfouwm
an ouoh enfcw an pejwou je ouon
oudemwn nemaf

11:18 hafi gar n[/ @whann/c emef-
ouom aeik. oude emefce /rp. pejeu je
oudaimwn petnemef.

11:19 afi de nje ps/ri mvrwmi ef-
ouwm ouoh efcw pejwou je ic ourwmi
nrefouwm ouoh ncau/rp psv/r pe nte
nitelwn/c nem nirefernobi ouoh acy-
maio nje ]covia ebol qen nechb/oui

11:19 hafi n[/ ps/re mprome
esafouom esafcw. pejeu. je hi ou-
rome nrefouom ncau/rp. efa nsb/r
enitelwn/c mn nikerefernabe. auw ha
tcovia tma@a ebal hitn necs/re:
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11:20 tote aferh/tc nhi,oh eqoun
enibaki n/ eta phouo nnefjom swpi
nq/tou ouoh mpouermetanoin

11:20 tote hafar,ecyai ejpia nm-
polic ne@ eyafeire nouate[am ntef
hr/@ nh/tou je mpoumetano@.

11:21 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/y-
caida je enea naijom swpi qen turoc
nem tcidwn etauswpi qen y/nou ne
icynei pe auermetanoin qen oucok nem
oukermi

11:21 je ouaiei n/ ,orazein. ouaiei
n/ b/yca@da. je n[am eyausope hn
t/nou. enne hausope hn tturoc mn
tcidwn. nesje haumetano@ hn ou[aune
mn oukrme.

11:22 pl/n ]jw mmoc nwten je turoc
nem tcidwn eue]aco erwou qen pe-
hoou nte ]kricic ehoterwten

11:22 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e ntturoc mn tcidwn hm
pehau ntekricic nhouaeicte erotn.

11:23 nem nyo hwi kavarnaoum m/
tera[ici sa ehr/i etve eueyebio sa
eqr/i eamen] je ene qen codoma au-
swpi nje naijom etauswpi nq/] ne
icjek cesop sa eqoun evoou

11:23 nta hwte kavarnaoum. m/
arnejecte sahr/@ etp/. ceneyebia
sahr/@ eamnte. je n[am eyausope
nh/te. enne hausope hn codoma mn
gomorra. nesje cesap sahoun epau.

11:24 pl/n ]jw mmoc nwten je pkahi
ncodoma eue]aco erof qen pehoou nte
]kricic ehotero

11:24 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn
gomorra hm pehau ntekricic nhoua-
eicte era.

11:25 nhr/i de qen pic/ou etemmau
aferouw nje i/c ouoh pejaf je ]-
ouwnh nak ebol viwt p[c ntve nem
pikahi je akhep nai ehancabeu nem
hankath/t ouoh ak[orpou ebol nhan-
kouji nalwoui

11:25 hm peouaeis etmme hafjeouw
n[/ i/c efjw mmac. je ]exomologi
nek piot. pjc ntp/ mn pkehe. je
hakhop nne@ enicab/ mn nikay/t. hak-
[alpou ebal enikou@ nloulaoue.

11:26 aha viwt je vai pe pi]ma]
etafswpi mpekmyo

11:26 ah/ piot. je nte@h/ ha pete
hnek sope mpekm/t ebal.

11:27 hwb niben a viwt t/itou etot
ouoh mmon hli cwoun mps/ri eb/l
eviwt oude mmon hli cwoun mviwt
eb/l eps/ri nem v/ etehne ps/ri
e[wrp naf ebol

11:27 nke nim hauteu ne@ ebal hitn
paeiot. mere hi cnoun ps/re amm/ti
piot. oude mere hi cnoun piot amm/ti
ps/re. auw pete hne ps/re e[alpf
nef ebal.

11:28 amwini haroi ouon niben etqoci
ouoh etopt qa nouetvwoui ouoh anok
eyna]mton nwten

11:28 am/@ne eret t/rtn ouan nim
eyace eya atpw ntametn t/nou.

11:29 alioui mpanahbef ejen y/nou
ouoh ariemi ebol mmoi je anok ou-
remraus ouoh ]yebi/out qen pah/t
ouoh eretenejimi noumanmton nneten-
'u,/

11:29 fi mpanehbf ejotn. matcabe
t/nou ntat je ank ourmres efyeb-
bi/out hm pefh/t. ntaretn[ine nou-
matnc nnetn'u,aoue.

11:30 panahbef gar holj ouoh taet-
vw aciwou

11:30 panehbf gar ou enanouf pe.
take atpw cac/out.
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12:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afse naf nje i/c qen pcabbaton e-
bol hitotou nniro] nefmay/t/c de ne
auhko pe ouoh auerh/tc ncwlp nca
niqemc eouwm

12:1 hm peouaeis etmme hafmase
n[/ i/c ebal hn nrot hn ncabbaton.
nefmay/t/c de hauhka. hauar,ecyai
e[erb hmc eouom.

12:2 nivariceoc de etaunau pejwou
naf je ic nekmay/t/c ceiri mpetcse
naif an qen pcabbaton

12:2 mvaricaioc de eyaune erau. pe-
jeu nef. je he@pe hi nekmay/t/c ceeire
mpete nss/ en eef hn ncabbaton.

12:3 nyof de pejaf nwou je mpeten-
ws je ou pe eta dauid aif etafhko
nem n/ eynemaf

12:3 ntaf de pejef neu. je mpetnos
ntotn je eha daueid rou eyafhka mn
netnemef.

12:4 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
ouoh niwik nte ]proyecic afouomou n/
etenacmpsa naf an pe eouwm ebol
nq/tou oude n/ eynemaf eb/l eniou/b
mmautou

12:4 ny/ eyafs/ ehoun ep/@ mpn]
hafouom nnaeik nteproyecic. enss/ nef
en eouamou oude netnemef. amm/ti
nouab/ ouaetou.

12:5 an mpetenws qen pinomoc je nh-
r/i qen nicabbaton niou/b qen piervei
cecwf mpicabbaton ouoh mmon nobi
[i erwou

12:5 / mpetnos hm pnomoc. je hr/@
hn ncabbaton. noueb mphieron cejohm
mpcabbaton auw cea naeitnabe.

12:6 ]jw de mmoc nwten je ic houo
epiervei mpaima

12:6 ]jw de mmac n/tn. je hi
petouatb ephieron mpe@me.

12:7 enaretenemi je ou pe ounai ]-
ouasf ouoh nousouswousi an nare-
tenna]hap an pe eniatnobi

12:7 enne hatetneime je ou pe. ounee
pe]ouesf nouyucia en te. nnatet-
netaja nnaeitnabe en pe.

12:8 p[c gar mpcabbaton pe ps/ri
mvrwmi

12:8 pjc gar mpcabbaton pe ps/re
mprome:

12:9 ouoh etafouwteb ebol mmau afi
eqoun etoucunagwg/

12:9 auw hafpone ebal hm pme
etmme hafi eteucunagwg/.

12:10 ouoh ic ourwmi ere tefjij sou-
wou ouoh ausenf eujw mmoc je an
cse nervaqri qen pcabbaton hina
nceerkat/gorin erof

12:10 hi ourome ere tef[ij souoou.
auw hausine mmaf eujw mmac. je
execti eyerapeue hn ncabbaton jekec
eouekat/gori {} mmaf.

12:11 nyof de pejaf nwou je nim n-
rwmi etqen y/nou eteouontef ouecwou
mmau ouoh nte vai hei eousik qen
pcabbaton m/ fnaamoni mmof an n-
teftounocf

12:11 i/c de pejef neu. je nim nrome
hn t/nou petnekw nef nouecau ouot.
auw pe@ afsanh/@e ehr/@ eusik hm
pehau mpcabbaton. m/ nesafs/ en
nfamahte mmaf nfntf ehr/@.

12:12 ie ouon ourwmi je ouot eou-
ecwou nau/r hwcte cse nerpeynanef
qen nicabbaton

12:12 pocw mallon prome fouatb
euecau. hwcte execti eer ppetnanouf
hn ncabbaton.

12:13 tote pejaf mpirwmi je couten
tekjij ebol ouoh afcoutwnc ouoh
acoujai mvr/] n],e]

12:13 tote pejef mprome je cautn
ntek[ij ebal. auw hafcoutonc hac-
ouje@ ny/ ntk/te:
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12:14 etaui ebol nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncetakof

12:14 hauei de ebal n[/ nevaricaioc
haueire noucajne eraf hinac ncehotb
{} mmaf.

12:15 i/c de etafemi afouwteb ebol
mmau ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
t/rou

12:15 i/c de hafeime. hafpone ebal
hm pme etmme. auw hauouehou ncof
n[/ ouata. hafyerapeue mmau t/rou.

12:16 aferepitiman nwou hina nce-
stemouonhf ebol

12:16 hafepitima neu hinac nneu-
ouanhf ebal.

12:17 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

12:17 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf efjw mmac.

12:18 je h/ppe ic paalou v/ etaf-
ran/i pamenrit v/ eta ta'u,/ ]-
ma] nq/tf eie,w mpapna hijwf efe-
tame nieynoc euhap

12:18 je he@pe hi paalou eya@ouesf.
pamerrit. eya ta'u,/ erhnec hr/@
nh/tf. ]nekw mpapna hijof nfjw
noukricic eniheynoc.

12:19 nnefs[n/n oude nnefws ebol
oude nne ouai cwtem etefcm/ qen
niplatia

12:19 nneferize. oude nnefastap
ebal. oude nne hicotm etefcm/ hi
neplatia.

12:20 oukas efqemqwm nnefkasf ou-
col efoi n,remtc nnef[enof satef-
hioui mpihap eu[ro

12:20 oukes efouasf nnefharebf.
auw oun@eou ef]korc nnefasmf. san-
tfhioue mpefhep ebal hn outkan.

12:21 ouoh nieynoc eueerhelpic epefran 12:21 auw nte nheynoc helpize
epefren:

12:22 tote auini naf noubelle eouon
oudemwn nemaf ouoh efoi nebo ouoh
afervaqri erof hwcte nte piebo caji
ouoh ntefnau mbol

12:22 tote haueine nef noubll/
nmpa efdaimonize: hafyerapeue mmaf.
hwcte nte pempa ceje auw nfne
ebal.

12:23 nautomt de t/rou nje nim/s
naujw mmoc je m/ vai pe ps/ri n-
dauid

12:23 auw hauersp/re n[/ mm/se
t/rou eujw mmac. je mpe@ en pe
ps/re ndaueid.

12:24 nivariceoc de etaucwtem pe-
jwou je nare vai hioui nnidemwn
ebol an qen hli eb/l qen bel-
zeboul par,wn nte nidemwn

12:24 nevaricaioc de eyaucotm
pejeu. je nare pe@ en hi daimwn
ebal. eim/ti hn beelzeboul par,wn
nndaimwn.

12:25 etafnau de enoumokmek pejaf
nwou je metouro niben acsanvws
ehrac mmauatc sacswf ouoh baki
niben ie /i niben ausanvws ehrau m-
mautou mpausohi eratou

12:25 efcaoun de n[/ i/c nneum/oue
nh/t pejef neu. je mntera nim au-
sanpos ejn peu/r sausof. auw polic
nim / /@ nim ausapos hariharau
meucmme.

12:26 ouoh icje pcatanac pethioui m-
pcatanac ebol ie afvws ehraf mmin
mmof pwc oun tefmetouro nasohi
eratc

12:26 ei esje pcatanac pethioue
mpcatanac ebal. hafpos hariharaf.
nes nh/ oun are tefmntera neoheretc.
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12:27 ouoh icje anok qen belzeboul
]hioui nnidemwn ebol ie netens/ri
auhioui ebol qen nim eybe vai nywou
eueerref]hap erwten

12:27 ei esje anak a@hi daimwn
ebal hn beelzeboul. netns/re hwou
auhi daimwn ebal hn nim etbe pe@
ntau eoue]hep erotn.

12:28 icje de qen oupna nte v] anok
]hioui nnidemwn ebol hara acvoh
erwten nje ]metouro nte v]

12:28 ei esje anak de a@hi daimwn
ebal hn oupna nte pn]. ara hat-
mntera mpn] hactahe t/nou.

12:29 ie pwc ouon sjom nte ouai se
eqoun ep/i mpijwri ntefhwlem nnef-
ckeuoc afstemcwnh mpijwri nsorp
ouoh tote ntefhwlem mpef/i

12:29 nes de nh/ are oue cok ehoun
ep/@ mpjwre nffi nnefckeuoc. amm/ti
nfconh mpjwre nsarp. auw tote
safsel pef/ei.

12:30 v/ etenfnem/i an af]oub/i ouoh
v/ etenfercunagicye nem/i an fjwr
mmoi ebol

12:30 pete nfneme@ en af] nou/@.
pete nfcunage neme@ en afjare ebal.

12:31 eybe vai ]jw mmoc nwten je
nobi niben nem jeoua niben eue,au
ebol nnirwmi pijeoua de nyof nte
pipna eyouab nnou,af ebol

12:31 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
nabe nim hi jeoue nim eouekeu n/tn
ebal nrome. petnejeoue de epepna
ncenekw nef ebal ebal en.

12:32 ouoh v/ eynaje oucaji nca
ps/ri mvrwmi eue,af naf ebol v/
de eynajw qa pipna eyouab nnou,w
naf ebol oude qen paieneh oude qen
peyn/ou

12:32 auw petneje ouceje eps/re
mprome cenekef nef ebal nte@h/.
petnejw de epepna etoueb. nneukw nef
ebal hm pe@aiwn oude hm pk/
etnn/ou.

12:33 ie ari piss/n eynanef nem pef-
outah eynanef ie ari piss/n ethwou
nem pefoutah ethwou ebol gar qen
pioutah saucouen piss/n

12:33 / ari psen etnanouf mn pef-
karpoc etnanouf. / ari psen eyau ete
pefkarpoc hau. ebal. gar hm pkarpoc
esaucnoun psen.

12:34 nimici ebol qen niajw pwc ouon
sjom mmwten ecaji nhanpeynanef
eretenhwou ebol gar qen phouo m-
pih/t sare pirw caji

12:34 ns/re nhfw nes nh/
atetnenesceje hn henpetnanoou entetn
henpon/roc. ebal gar hm pehoua
mph/t sare ttepra ceje.

12:35 piagayoc nrwmi ebol qen pef-
aho nagayon saftaouo mpiagayon
ebol ouoh pirwmi ethwou ebol qen
pefaho ethwou saftaouo nnipethwou
ebol

12:35 piagayoc nrome ebal hm
pefaha etnanouf safhioue ebal n-
henpetnanoou. pipon/roc de nrome
ebal hm pefaha eyau saftaoua
ebal nhenpeyau.

12:36 ]jw de mmoc nwten je caji
niben etsouit ete nirwmi najotou ce-
na]logoc qarwou qen pehoou nte
]kricic

12:36 ]jw mmac n/tn. je ceje nim
nargon etcenejau n[/ nrome. cene]op
harau hm pehau ntekricic.

12:37 ebol gar qen nekcaji ekemai
ouoh ebol qen nekcaji eue]hap erok

12:37 ebal gar hn nekceje
eouetma@ak. auw ebal hn nekceje
eouetajak
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12:38 tote auerouw nje hanouon ebol
qen nicaq nem nivariceoc eujw mmoc
je pref]cbw tenouws enau eoum/ini
ntotk

12:38 tote haujeouw n[/ ha@ne nne-
grammateuc mn nevaricaioc eujw
mmac nef je pceh. tnouesne eumeein
ebal hitatk.

12:39 nyof de aferouw pejaf nwou
je pijwou ethwou ouoh nnwik fkw]
nca oum/ini ouoh oum/ini nnout/if naf
eb/l epim/ini nte iwna piprov/t/c

12:39 ntaf de hafjeouw pejeu neu.
je tgenea eyau nnaeik acsine nca
oumeein. auw nneu] meein nec. amm/ti
pmeein n@wna peprov/t/c

12:40 mvr/] gar niwna enafqen yneji
mpik/toc ng nehoou nem g nejwrh
pair/] hwf ps/ri mvrwmi efeer g n-
ehoou nem g nejwrh qen ph/t mpkahi

12:40 ny/ gar n@wna eyafer samnt
nhau mn samte nous/ hn tkalah/
mpk/toc. te@ te y/ mps/re mprome.
fneer samnt nhau mn samte nous/
hm ph/t mpkehe.

12:41 nirwmi nte nineu/ euetwounou
qen ]kricic nem paijwou ouoh eue-
]hap erof je auermetanoin ephiwis
nte iwna ouoh ic houo eiwna mpaima

12:41 nrome ntnineu/ cenetounou hm
pehau ntekricic mn te@genea te@ nceka-
takrinai mmac. je haumetano@ epk/-
rugma n@wna. auw hi petouatb e@wna
mpe@me.

12:42 ]ourw nte car/c ecetwnc qen
]kricic nem paijwou ouoh ece]hap
erof je aci ebol qen neat mpkahi
ecwtem e]covia nte colomwn ouoh ic
houo ecolomwn mpaima

12:42 terw mpr/c cnetounc hn
tekrici mn te@genea te@ nckatakrinai
mmac. je haci ebal hi naet mpkehe
ecotm etcovia ncolomwn. auw hi
petouatb ecolomwn mpe@me.

12:43 eswp de nte pipna nakayarton
i ebol qen pirwmi safse naf ebol
ehanmanaymwou efkw] nca manmton
ouoh mpafjimi

12:43 hotan de aresan pepna naka-
yarton ei ebal hm prome. safse nef
ebal ehenme emmn mau nh/tou efsine
nca oumanemtan auw mef[ine.

12:44 tote safjoc je eietacyo eqoun
epa/i pima etaii ebol nq/tf ouoh
afsani ntefjemf efcrwft efcarh
ouoh efcelcwl

12:44 tote safjac. je e@ekatt epa-
/ei epme eya@ei ebal mmaf nsarp.
esope afsanei nf[ine mmaf efcraft.
eftca@/out efkocmi.

12:45 tote safse naf ntef[i nemaf
nkez mpna euhwou ehoterof ouoh
safi ntefswpi mmau ouoh sare ni-
qaeu nte pirwmi etemmau ethwou
naf enefhoua] pair/] peynaswpi m-
paijwou ethwou

12:45 tote safse nef nfji nkecesf
mpna ehref euhau nhoueraf. auw
safi nfsope hm prome etmme. nte
ya/ mprome etmme ncya nef etef-
sarpe. te@ te y/ etnesope nte@genea
eyau

12:46 hwc de efcaji nem nim/s ic
tefmau nem nefcn/ou nauohi eratou
cabol eukw] nca caji nemaf

12:46 ne@ de efjw mmau epm/se. hi
tefmeu mn nefcn/ou nauoheretou
hibal euouesceje nemef.

12:47 peje ouai de nnimay/t/c naf je
h/ppe ic tekmau nem nekcn/ou cabol
cekw] ncwk

12:47 peje oue de nef. je hi tekmeu
mn nekcn/ou ceoheretou hibal.
euouesne erak.
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12:48 nyof de aferouw pejaf mv/
etjw mmoc naf je nim te tamau ie
nim ne nacn/ou

12:48 ntaf de hafjeouw pejef
mperjec nef. je nim te tamau. / nim
ne nacn/ou.

12:49 ouoh afcouten tefjij ebol ejen
nefmay/tc pejaf je h/ppe ic tamau
nem nacn/ou

12:49 auw hafcoutn tef[ij ebal
ejn nefmay/t/c efjw mmac. je hi
tameu mn nacn/ou.

12:50 ouon gar niben eynaerpetehne
paiwt etqen niv/oui nyof pe pacon
nem tacwni nem tamau

12:50 petefeeire gar mpetehne pa@ot
ethn mp/oue. ntaf pe pacan. tacone.
tameu.

13:1 nhr/i qen piehoou etemmau etafi
ebol qen pi/i nje i/c nafhemci pe ec-
ken viom

13:1 hr/@ hm pehau etmme hafi n[/
i/c ebal hm p/@ hafhmac hatn
yalacca.

13:2 ouoh auywou] harof nje han-
nis] mm/s hwcte ntefal/i epjoi
ntefhemci pim/s de t/rf nafohi
eratf hijen viom

13:2 hautaute eraf n[/ ouatem/se.
hwcte nfal/ euja@ nfhmac. auw
pm/se t/rf nafoheretf hi pekra.

13:3 ouoh nafcaji nemwou nhanm/s
qen hanparabol/ efjw mmoc h/ppe
afi ebol nje v/ etci] eci]

13:3 hafjw neu noum/se nceje hn
henparabol/ efjw mmac. je he@pe hi
petnejja hafi ebal ejja.

13:4 ouoh qen pjinyrefci] hanouon
men auhei ecken pimwit ouoh aui nje
nihala] ouoh auouomou

13:4 auw mptrefjja. ha@ne men
hauh/@e hahtn tehi/. ha nhalete
ntp/ hauei haukatfou:

13:5 hanke,wouni de auhei ejen pima
mpetra pima etemmon swk nkahi m-
mof ouoh aurwt catotou je mmon-
tou swk nkahi

13:5 henkaoue de hauh/@e ejn mma-
npetre epme ete mmn ouatekehe nh/-
tf. nteunou hau]ouw ehr/@. ebal je
mpou[n ase nkehe ejje noune epec/t.

13:6 eta vr/ de sai auerkauma ouoh
je mmontou nouni mmau auswoui

13:6 eya pre see hauerkauma. auw
ebal je mpoujje noune epec/t.
hausaoue

13:7 hanke,wouni de auhei ejen ni-
couri ouoh aurwt nje nicouri ouoh
auojhou

13:7 henkaoue de hauh/eie ejn
nsante. ha nsante ]ouw ehr/@
haua[tou.

13:8 hanke,wouni de auhei ejen pikahi
eynanef ouoh au]outah ouai men af-
er r keouai de afer x keouai de afer
l

13:8 henkaoue de hauh/@e ejn pkehe
etnanouf. auw hau] karpoc. ouan
ehafer su. ouan ehafer c/. ouan
ehafer meb

13:9 v/ eteouon oumasj mmof ecw-
tem marefcwtem

13:9 pete ountf meje ecotm maref-
cotm

13:10 ouoh etaui harof nje nefmay/-
t/c pejwou naf je eybeou kcaji ne-
mwou qen hanparabol/

13:10 mmay/t/c de hauei eretf
pejeu nef. je etbe ou kceje nemeu hn
henparabol/.
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13:11 nyof de aferouw pejaf je
nywten etectoi nwten eemi enimuc-
t/rion nte ]metouro nte niv/oui n/
de mpout/ic nwou

13:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ntotn hautec n/tn ecnoun mmuc-
t/rion ntmntera nmp/oue. n/ de
mpoutec neu.

13:12 v/ gar eteouon ntaf eue] naf
ouoh ere ouon erhouo erof v/ de
etemmon ntaf v/ etentotf eueolf
ntotf

13:12 ouan nim gar ete ountef
cene] nef auw ouan neerhoua eraf.
pete mmntef de. pk/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.

13:13 eybevai ]caji nemwou qen han-
parabol/ je ou/i eunau ncenau an
ouoh eucwtem ncecwtem an de nceka]

13:13 etbe pe@ a@ceje nemeu hn
henparabol/. jekec eune. ncetmne. auw
eucotm encecotm en. oude nneuno@.

13:14 ouoh ecejwk ebol ejwou nje ]-
prov/tia nte /caiac y/ etjw mmoc
je qen oucm/ eretenecwtem ouoh nne-
tenka] ouoh qen ounau eretenenau
ouoh nnetennau

13:14 sarecjok ebal neu n[/
teprov/tia n/ca@ac tetsarefjac. je
mese nek ajic mpe@laoc pe@. je hn
oucotm etetnecotm auw nnetnno@. hn
oune tetnene. auw nnetnne.

13:15 afoumot gar nje ph/t mpai-
laoc ouoh auhros qen noumasj ep-
cwtem ouoh aumasyam nnoubal m/-
pote ncenau nnoubal ouoh ncecwtem
qen noumasj ouoh nceka] qen pou-
h/t ouoh ncekotou ntatoujwou

13:15 ph/t gar mpe@laoc hafnsat
eraf. ha neumeje hras ecotm. haurike
nneubel. m/pwc ncene hn neubel.
ncecotm hn neumeje. nceno@ hm peuh/t.
ncekattou ntatl[acou.

13:16 nywten de wouniatou nnetenbal
je cenau nem netenmasj je cecwtem

13:16 ntotn de na@etou nnetnbel je
cene ebal. auw netnmeje je cecotm.

13:17 am/n ]jw mmoc nwten je
hanm/s mprov/t/c nem hanym/i au-
erepiyumin enau en/ etetennau erwou
ouoh mpounau ouoh ecwtem en/ ete-
tencwtem erwou mpoucwtem

13:17 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je ouata mprov/t/c hi dikaioc hau-
epiyumi ene enetetnne erau auw m-
poune. ecotm enetetncotm erau auw
mpoucotm.

13:18 nywten oun cwtem e]parabol/
nte v/ etci]

13:18 ntotn oun cotm etparabol/
mpejja.

13:19 ouon niben etcwtem epicaji nte
]metouro ouoh etenfka] erof an
safi nje pipethwou ouoh safhwlem
mv/ etaucatf nqr/i qen pefh/t vai
pe v/ etafcatf ecken pimwit

13:19 ouan nim etcotm epceje ntmn-
tera nftmno@ mmaf. safei n[/ ppon/-
roc nfharpaze mpceje eyaujjaf hr/@
nh/tf. pe@ pe p/ etehaujjaf hahtn
tehi/:

13:20 v/ de etaucatf ejen pimam-
petra vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh catotf f[i mmof qen ourasi

13:20 peyaujjaf de hijn mma-
npetra. pe@ pe peyafcotm epceje.
nteunou safjitf hn ourese.

13:21 mmontef nouni nq/tf alla
ouprocouc/ou pe aresan ouhojhej de
swpi ie oudiwgmoc eybe picaji ca-
totf saferckandalizecye

13:21 mmntf noune de hr/@ nh/tf.
alla ouproc oukou@ nouaeis pe. are-
san ouyli'ic de sope / oudiwgmoc
etbe pceje. nteunou sauckandalize.
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13:22 v/ de etaucatf ejen nicouri
vai pe v/ etcwtem epicaji ouoh v-
rwous nte paieneh nem ]apat/ nte
]metramao sauwjh mpicaji nqr/i
nq/tf ouoh saferatoutah

13:22 peyaujjaf de hijn nsante.
pe@ pe peyafcotm epceje. auw nraous
mpe@aiwn pe@ mn tapat/ ntmntrmmea.
sauo[t mpceje hr/@ nh/tf auw mef]
karpoc.

13:23 v/ de etafhei ejen pikahi ey-
nanef vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh etka] erof vai de saf]outah
ouoh ouai men safer r ouai de saf-
er x ouai de safer l

13:23 peyaujjaf de hijn pkehe et-
nanouf. pe@ pe percotm epceje hafno@
mmaf. auw saf] karpoc. ouan ehafer
su. ouan ehafer c/. ouan ehafer meb.

13:24 af,w qatotou nkeparabol/ ef-
jw mmoc coni nje ]metouro nte ni-
v/oui nourwmi eafcet oujroj enanef
qen pefiohi

13:24 hafkw {} neu ehr/@ nkepa-
rabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/oue actntont eurome ehafjja
nou[ra[ enanouf hn tefcose.

13:25 etaunkot de nje nirwmi afi nje
pefjaji afci] nhannt/j qen ym/] m-
picouo ouoh afse naf

13:25 hm ptreunkat de n[/ nrome.
hafi n[/ pefjeje hafjja nhenzizanion
hn tm/te mpecoua hafse nef.

13:26 hote de etafrwt nje picouo
ouoh af]outah tote auouwnh ebol
nje nikent/j

13:26 eya pcim de ]ouw ehr/@ haf]
karpoc. tote ha nzizanion ouonh
ebal.

13:27 aui de nje niebiaik nte pinebiohi
ouoh pejwou je pen[c m/ oujroj
enanef an akcatf qen pekiohi
etaujimi oun nnaikent/j ywn

13:27 ha nehla@e mpoikodecpot/c
hauei eretf eujw mmac nef. je pjc.
m/ nou[ra[ enanouf en peyakjjaf
etekcose. eha ne@zizanion ei ton.

13:28 nyof de pejaf nwou je oujaji
nrwmi petafer vai nywou de pejwou
naf je an ,ouws ntense nan nten-
cokou

13:28 ntaf de hafjeouw neu. je
oujeje nrome peuafer pe@. ntau de
pejeu nef. je hnek oun ntnse nen
ntntou/tou.

13:29 nyof de pejaf je mmon m/pote
eretencwki nnient/j ntetenfwji mpike-
couo nemwou

13:29 ntaf de pejef. je man.
m/pote etetntaute nnzizanion ntetn-
prk pkecoua nemeu.

13:30 alla ,au marourwt nem nou-
er/ou sa pc/ou mpwcq ouoh qen
pc/ou mpwcq eiejoc nni[aiocq je cwki
nnient/j nsorp ouoh morou nhanm/iri
eprokhou qen pi,rwm picouo de
youwtf eqoun etaapoy/k/

13:30 keu oun nceauxenai mn peu/r
hioucap sa peouaeis mpohc. auw hm
peouaeis mpohc ]nejac nnja@ahc. je
taute nsarp nnzizanion marou nhen-
sras eptroura,hou. pecoua de
tou/tf ehoun etaapoy/k/

13:31 af,w qatotou nkeparabol/
efjw mmoc je coni nje ]metouro nte
niv/oui nounavri nseltam ea ourwmi
[itc afcatc qen pefiohi

13:31 auw hafkw neu ehr/@ nkai-
parabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/ actntont euebrisltm eha ou-
rome jitc hafjjac hn tefcose.
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13:32 eoukouji men te ebol oute ni-
jrwj t/rou eswp de acsanaiai coi
nnis] eniouo] ouoh sacswpi eouss/n
hwcte ncei nje nihala] nte tve
nceouoh ejen necjal

13:32 tetcabk men te e[ra[ nim.
hotan de acsanauxenai saca@eei en-
cim. auw sarecer ousen. hwcte nte
nhalate ntp/ nceei ncesope hr/@ hijn
nefkladoc

13:33 keparabol/ afjoc nwou coni nje
]metouro nte niv/oui nousem/r ea
ouchimi [itf ac,opf qen g nsi nnwit
sate pisw] t/rf [isem/r

13:33 hafceje nou/ou hn kaipara-
bol/ efjw mmac. je tmntera nmp/
actntont euhamir eha ouchime jitf
hachapf hn samnt nsi nnaeit san-
teffi ept/rf:

13:34 nai de t/rou a i/c jotou nni-
m/s qen hanparabol/ ouoh ,wric
parabol/ nafcaji nemwou an pe

13:34 ne@ de t/rou ha i/c hafjau
epm/se hn henparabol/. auw nnafje
nine@ neu en pe ajjn parabol/.

13:35 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf mpiprov/t/c efjw
mmoc je ainaouwn nrwi qen han-
parabol/ ouoh ntacaji nn/ eth/p
icjen tkatabol/ mpikocmoc

13:35 jekec efejok ebal n[/ peya
peprov/t/c jaf efjw mmac. je e@e-
ouon ero@ hn henparabol/. ntajw
nhenpeth/pt njin tkatabol/ mpkmc

13:36 tote af,a nim/s ebol afi e-
qoun epi/i ouoh aui harof nje nef-
may/t/c eujw mmoc je bel ]para-
bol/ nan ebol nte nient/j nte piiohi

13:36 tote hafkw mpm/se hafei
ehoun ep/@. auw hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac nef. je matoune
eietn ebal etparabol/ nnzizanion nte
tcose.

13:37 nyof de aferouw pejaf je pet-
ci] mpijroj eynanef ps/ri mvrwmi pe

13:37 ntaf de hafjeouw pejef. je
perjja mpe[ra[ etnanouf pe ps/re
mprome.

13:38 piiohi de pe pikocmoc pijroj ey-
nanef nai ne nis/ri nte ]metouro ni-
ent/j de nis/ri nte pipethwou

13:38 tcose de pe pkmc. pe[ra[ et-
nanouf pe ns/re ntmntera. nzizanion
de ne ns/re mppon/roc.

13:39 pijaji de etafcatou pidiaboloc
pe piwcq de tqa/ nte paieneh ni[ai-
ocq de niaggeloc

13:39 pjeje erjja mmau pe pdia-
boloc. pohc de pe tcuntelia mpaiwn.
nja@ahc ne naggeloc.

13:40 mvr/] oun esaucwki nnient/j
nsorp ouoh ncerokhou qen pi,rwm
pair/] peynaswpi qen tqa/ nte pai-
eneh

13:40 ny/ oun etsautaute nnziza-
nion ncera,hou hm pekrom. te@ te y/
etnesope hn tcuntelia mpaiwn.

13:41 ere ps/ri mvrwmi efetaouo n-
nefaggeloc ouoh euecwki ebol qen
tefmetouro nnickandalon t/rou nem
n/ etiri n]anomia

13:41 ps/re mprome netaoua nnef-
aggeloc ncetaute ebal hn tefmntera
nneckandalon t/rou mn neteire nt-
anomia.

13:42 ouoh euehitou e]hrw n,rwm
pima ete vrimi naswpi mmof nem pc-
yerter nte ninajhi

13:42 ncehioue mmau ehr/@ etkaminoc
mpekrom etmouh. pme ete prime ne-
sope mme mn pesjehj nnabh.
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4:5 tote afolf nje pidiaboloc e]-
baki eyouab ouoh aftahof eratf
ejen ptenh nte piervei

4:5 tote hafjitf n[/ pdiaboloc
ehr/i etpolic etoueb. auw haftahaf
eretf hijn ptnh mphi eron.

4:6 ouoh pejaf naf je icje nyok pe
ps/ri mv] hitk epec/t ebol tai cc-
q/out gar je fnahonhen ntotou
nnefaggeloc eyb/tk ouoh euefitk hijen
noujij m/pote ntek[i[rop eouwni n-
tek[aloj

4:6 pejef nef. je esje ntak pe
ps/re mpn] hitk epec/t. fch/out gar
je fnehon nnefaggeloc etb/tk je
euefitk hi neu[ij m/pote nte tekou-
er/te jijrap eouone.

4:7 aferouw naf nje i/c je palin cc-
q/out je nnekerpirazin mp[c peknou]

4:7 hafjeouw an nef n[/ i/c. je
pali<n> an fch/out je nnekpiraze
mpjc pekn]:

4:8 palin on afolf nje pidiaboloc
ejen outwou ef[oci emasw ouoh af-
tamof enimetourwou t/rou nte pi-
kocmoc nem pouwou

4:8 palin an hafjitf n[/ pdiaboloc
ejn outau efjace emasa. <ha>f-
tanouaf emmnterwou t/rou mpkmc mn
peuaou.

4:9 ouoh pejaf naf je nai t/rou ]-
nat/itou nak aksanhitk eqr/i ntek-
ouwst mmoi

4:9 pejef nef. je ne@ t/rou ]neteu
nek esope aksanhitk epec/t nkouost
ne@.

4:10 tote peje i/c naf je mase nak
pcatanac ccq/out gar je p[c pek-
nou] petekeouwst mmof ouoh nyof
mmauatf petekesems/tf

4:10 tote pejef nef n[/ i/c. je
mese nek pcatanac. fch/out gar je
pjc pekn] petekeouost nef. auw ntaf
ouaetf petekesmse mmaf.

4:11 tote af,af nje pidiaboloc ouoh
ic hanaggeloc aui ausemsi mmof

4:11 tote hafkef n[/ pdiaboloc.
auw he@pe hauei n[/ naggeloc hau-
diakoni nef:

4:12 etafcwtem de je au] niwann/c
afse naf e]galilea

4:12 hafcotm de je hauparadidou
n@whann/c. hafana,wri emmanoue nt-
galilaia.

4:13 ouoh af,w nnazarey ncwf afi
afswpi qen kavarnaoum y/ ethicken
viom qen ni[i/ nte zaboulwn nem
nevyalim

4:13 hafkw ncof ntnazara. hafi
hafsope hn kavarnaoum tpolic eyatn
yalacca hn ntes/ou nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:14 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

4:14 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf.

4:15 je pkahi nzaboulwn nem pkahi
nnevyalim pimwit nte viom him/r
mpiiordan/c ]galilea nte nieynoc

4:15 je pkehe nzaboulwn pkehe
nnevyaleim. tehi/ nyalacca paet m-
piordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:16 pilaoc ethemci qen p,aki afnau
eounis] nouwini ouoh n/ ethemci qen
t,wra nem tq/ibi mvmou ououwini
afsai nwou

4:16 plaoc ethmac hm pkeke hafne
euna[ nouaein. auw nethmac hn te-
,wra ha ye@be mpmou ououaein haf-
see neu.
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13:55 m/ vai pe ps/ri mpiamse m/
tefmau an te mariam ouoh nefcn/ou
iakwboc nem iwc/ nem cimwn nem
ioudac

13:55 m/ mpe@ en pe ps/re mpi-
hams/. m/ ntefmeu en tetsarou-
moute erac je mariham. auw m/ n-
nefcn/ou en ne @akwboc mn @wc/v. mn
cimwn. mn @oudac.

13:56 ouoh nefcwni nchimi m/ ce,/
haron t/rou an eta vai oun jem nai
t/rou ywn

13:56 nefkecone t/rou nchime mn
nauhaht/n en. eha pe@ oun [n ne@
t/rou ton.

13:57 ouoh nauerckandalizecye nqr/i
nq/tf i/c de pejaf nwou je mmon
ouprov/t/c efs/s qen hli mma eb/l
qen tefbaki nem pef/i

13:57 auw nauckandalize hr/@ nh/-
tf. i/c de pejef neu. je mmn pro-
v/t/c efc/s. eim/ti hn tefpatric
mmin mmaf mn pef/@.

13:58 ouoh mpefer oum/s njom mmau
eybe toumetaynah]

13:58 auw mpfeire nouate[am hm
pme etmme etbe teumntapictoc

14:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afcwtem nje /rwd/c pitetraar,/c
etcm/ ni/c

14:1 hm peouaeis etmme hafcotm
n[/ h/rwd/c ptetradar,/c epcaeit
ni/c.

14:2 ouoh pejaf nnefalwoui je vai
pe iwann/c piref]wmc nyof gar af-
twnf ebol qen n/ eymwout ouoh
eybevai nijom ceerhwb nq/tf

14:2 pejef nnefloulaoue. je pe@ pe
iwhann/c pbaptict/c. ntaf ertounf hn
netmaout etbe pe@ n[am cecotm nef.

14:3 /rwd/c gar neafamoni niwann/c
ouoh afconhf af,af qen pisteko
eybe /rwdiac tchimi mvilippoc pefcon

14:3 h/rwd/c gar hm peouaeis
etmme hafamehte n@whann/c hafhitf
epesteka. ehafconh mmaf etbe h/rw-
diac techime mvilippoc pefcan.

14:4 nafjw mmoc naf pe nje iwann/c
je cse nak an e[itc

14:4 nafjw gar mmac nef pe n[/
@whann/c je ouk execti nek ejitc.

14:5 ouoh efouws eqoybef aferho]
qath/ mpim/s je naf,/ ntotou hwc
ouprov/t/c

14:5 auw nafoues hatbf pe. haf-
erhate etbe pm/se je nauji mmaf pe
hwc prov/t/c:

14:6 eta ouehoou mmici de swpi nte
/rwd/c ac[ocjec nje tseri n/rwdiac
qen ym/] ouoh acranaf n/rwd/c

14:6 eya phoumice de nh/rwd/c
sope. hac[acc n[/ ts/re nh/rwdiac
hn tm/te. auw hacok ht/f nh/rwd/c.

14:7 qen vai aferanas eferomologin
e] nac mv/ etecnaeretin mmof

14:7 etbe pe@ hafork nec hafhomo-
logi e] nec mpetcneaiti mmaf.

14:8 nyoc de a tecmau tcaboc pejac
je ma tave niwann/c n/i piref]wmc
hi oubinaj

14:8 ntac de neha tecmeu tcabac
pe je ma ne@ epe@me ntap/ n@whann/c
pbaptict/c hi oupinax.

14:9 ouoh a ph/t mpouro mkah eybe
nianaus de nem n/ eyroteb nemaf
afouahcahni et/ic

14:9 auw hafbolk n[/ pera. etbe
nan/s de mn nethntouoou nemef haf-
keleue etec nec.

14:10 ouoh afouwrp afwli ntave n-
iwann/c qen pisteko

14:10 auw hafjjau haufi ntap/ n-
@whann/c hm pesteka.
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14:11 ouoh auenc hi pibinaj aut/ic
n]alou ouoh a ]alou t/ic ntecmau

14:11 haueine ntefap/ hi oupinax
hautec ntlelou. hacji mmac ehoun
ntecmeu.

14:12 ouoh aui nje nefmay/t/c auel
]solhc auyomcc ouoh aui autame i/c

14:12 hauei de n[/ mmay/t/c haufi
mpcwma hautomnc mmaf: auw hauei
hautame i/c.

14:13 i/c de etafcwtem afse naf
ebol mmau hi oujoi eoumansafe ouoh
etaucwtem nje nim/s auouahou ncwf
aumosi nratou ebol qen nibaki

14:13 hafcotm de n[/ i/c hafal/
euja@ hafi ebal hm pme etmme haf-
se nef eumaner/moc ncauce. haucotm
de n[/ mm/se hauouehou ncof ebal
hn mpoleic.

14:14 ouoh etafi ebol afnau eounis]
mm/s ouoh afsenh/t qarwou ouoh
afervaqri nn/ etswni nq/tou

14:14 auw hafei ebal hafne euata
mm/se hafsnht/f ehr/@ ejoou. haf-
yerapeue nnetsone nh/tou

14:15 eta rouhi de swpi aui harof
nje nefmay/t/c eujw mmoc je pima
ousafe pe ouoh pinau afcini ,a pi-
m/s oun ebol hina ncese nwou eni]mi
nceswp nhanqr/oui nwou

14:15 eya rouhe de sope. hauei
eretf n[/ nefm/y/t/c eujw mmac. je
oumaner/moc pe pe@me. auw /d/ ha
pneu ouotb. apolu mpm/se hinac
eouese neu en]me eth/n ehoun ncesep
trov/ neu.

14:16 nyof de pejaf je ceer,ria an
ntouse nwou moi nwou nywten ma-
rououwm

14:16 i/c de pejef neu. je nc,ria en
etreuse neu. ma@ neu ntotn nceouom.

14:17 nywou de pejwou naf je mmon
ntan mpaima eb/l ee nwik nem tebt
b

14:17 ntau de pejeu nef. je mmn
houa e]ou naeik ntatn mpe@me mn
tbt cneu.

14:18 nyof de pejaf nwou je anitou
n/i mnai

14:18 ntaf de pejef neu. je anitou
ne@ epe@me.

14:19 ouoh afouahcahni eyre nim/s
rwteb hijen picim ouoh etaf[i mpie
nwik nem pitebt b afjoust epswi
etve afcmou erwou ouoh afvasou
ouoh af] nniwik nnimay/t/c nimay/t/c
de au] nnim/s

14:19 auw hafkeleue etre pm/se
hntouoou hijn pcim. hafji mp]ou
naeik mn ptbt cneu. haffi eietf ehr/@
etp/. hafcmoue erau hafpasou. haf]
nnaeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.

14:20 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah ib nkot
eumeh

14:20 hauouom t/rou hauci. auw
mpehoua nnkah ercojp. haumeh mnt-
ib nkat eum/h.

14:21 n/ de etauouwm nauer e nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

14:21 netnauouom de naumeh ]ou
nsa nrome nbellen chime kou@ nalou.

14:22 ouoh catotf aferanagkazin
nnefmay/t/c eal/i epjoi ouoh ecwk
qajwf em/r satef,a pim/s ebol

14:22 auw nteunou hafanagkaze n-
nefmay/t/c etreual/ euja@ nceersarp
eraf epaet santfapolu nmm/se.
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14:23 ouoh etaf,a nim/s ebol afse
naf ehr/i ejen outwou capca m-
mauatf eerproceu,ecye eta rouhi de
swpi nyof mmauatf enaf,/ mmau

14:23 eyafapolu de nmm/se hafalf
ehr/@ ejm ptau ncauce hariharaf
hafproceu,e. eya rouhe de sope naf-
mme ouaetf pe.

14:24 pijoi de afouei ebol mpikahi
nau ke nctadion eu]oub/f nje nijol
nare piy/ou gar ]oub/f pe

14:24 pja@ de nafhn tm/te nyalac-
ca. efou/ou mpekra njout/ nctadion.
efbacanize emasa ntn nhim/. nare
pt/ou gar naf] nou/ou pe.

14:25 qen ]mahd de nouersi nte pi-
ejwrh afi harwou efmosi hijen viom

14:25 hm pmehftau de nsop nte
teus/. hafi eretou n[/ i/c efmase
hijn yalacca.

14:26 ouoh etaunau erof efmosi hijen
viom ausyorter eujw mmoc je ou-
hortf pe ouoh ebol qen ]ho] auws
ebol

14:26 mmay/t/c de eyaune eraf ef-
mase hijn yalacca. haustartr eujw
mmac. je ouvantacma pe. auw ntn
yate hauastap ebal.

14:27 catotf de afcaji nemwou efjw
mmoc je jemnom] anok pe mpererho]

14:27 nteunou de hafceje nou/ou
n[/ i/c efjw mmac. je tok nh/t anak
pe mprerhate.

14:28 aferouw de nje petroc pejaf
naf je p[c icje nyok pe ouahcahni
n/i ntai harok hijen nimwou

14:28 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je pjc. esope ntak pe. keleue ne@
ntaei eretk hijn mmau.

14:29 nyof de pejaf je amou ouoh
etafi eqr/i ebol hi pijoi nje petroc
afmosi hijen nimwou ei ha i/c

14:29 ntaf de pejef je amou. auw
hafi ehr/@ haf,ala mmaf ebal hi
pja@ nje petroc hafmase hijn mmau
eei eretf ni/c.

14:30 afnau de epiy/ou aferho] ouoh
etaferh/tc nwmc afws ebol efjw
mmoc je p[c nahmet

14:30 ef[ost de noue pt/ou mn {}
nhim/ eunest emasa. haferhate. auw
hafar,ecyai eomnc. hafos ebal efjw
mmac. je pjc mmac. je pjc nehmnt.

14:31 catotf de eta i/c couten tef-
jij ebol afamoni mmof ouoh pejaf
naf je va pikouji nnah] eybeou ak-
erh/t b

14:31 nteunou de hafcoutn tef[ij
ebal n[/ i/c haf]tatf. auw pejef
nef. je patkou@ mpictic. etbe ou hak-
rh/t cneu.

14:32 ouoh etafal/i epijoi afheri nje
piy/ou

14:32 eyafal/ de epja@. ha pt/ou
hafla mpal.

14:33 n/ de enauhi pijoi auouwst
mmof eujw mmoc je tavm/i nyok
ps/ri mv]

14:33 nethi pja@ de hauei hauouost
mmaf eujw mmac. je emamee ntak pe
ps/re mpn].

14:34 ouoh etauerjinior em/r aui
eqoun epkahi ngenn/carey

14:34 auw haujiniar hauei epekra
epkehe ngenn/caret.

14:35 ouoh etaucouwnf nje nirwmi nte
pima etemmau auouwrp ebol qen ]-
peri,wroc t/rc etemmau ouoh auini
naf nouon niben etthemk/out

14:35 haucnouonf n[/ nrome mpme
etmme. haujjau ebal etperi,wroc
t/rc etmme haueine eretf nnetma,h
t/rou.
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14:36 ouoh nau]ho erof pe hina
monon nce[i nem psta] nte nefhbwc
ouoh ouon niben etau[i aunohem

14:36 nautobh mmaf pe hinac nce-
jeh mmete eplau mpefha@te. auw
ouan nim erjeh eraf hauouje@.

15:1 tote aui ha i/c ebol qen il/m
nje hanvariceoc nem hancaq eujw
mmoc

15:1 hauei eretf ni/c ebal hn thi-
erocoluma n[/ hengrammateuc mn
henvaricaioc eujw mmac.

15:2 je eybeou nekmay/t/c ceerpara-
benin nniparadocic nte niprecbuteroc
nceiwi gar nnoujij ebol an eunaouem
wik

15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepara-
ba ntparadocic nneprecbuteroc. meueie
tatou gar auei euneouom mpaeik.

15:3 nyof de pejaf nwou je eybeou
nywten hwten tetenerparabenin n]-
entol/ nte v] eybe tetenparadocic

15:3 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je etbe ou hwtn tetnparaba nt-
entol/ mpn] etbe tetnparadocic.

15:4 v] gar afjoc je mataie pekiwt
nem tekmau ouoh v/ eynaje oucaji
efhwou nca pefiwt nem tefmau efe-
mou mvmou

15:4 pn] gar hafjac je mata@e
pekeiot mn tekmeu. auw petneje ou-
ceje efhau epefeiot / etefmeu hn
oumou efemou.

15:5 nywten de tetenjw mmoc je v/
eynajoc mpefiwt ie tefmau je outaio
,najemh/ou mmof ebol hitot

15:5 ntotn de tetnjw mmac. je pe-
tnejac mpefeiot / etefmeu. je
peteke] h/ou mmaf ebal nh/t
oudwron pe

15:6 nneftaie pefiwt nem tefmau
ouoh atetenkerf picaji nte v] eybe
netenparadocic

15:6 nnefta@e pef@ot mn tefmeu. auw
hatetnakurou mpceje mpn] etbe te-
tnparadocic.

15:7 nisobi kalwc aferprov/teuin
qarwten nje /caiac piprov/t/c efjw
mmoc

15:7 nhupokrit/c. kalwc hafprov/-
teue harotn n[/ /ca@ac efjw mmac.

15:8 je pailaoc ertiman mmoi qen
noucvotou pouh/t de ou/ou cabol
mmoi

15:8 je pe@laoc pe@ afta@a mma@ hi
nefcpatou. peuh/t de ou/ou habal
mma@.

15:9 eueercebecye mmoi evl/ou eu]cbw
nhancbw nhonhen nrwmi

15:9 ausmse mma@ eppi[e. eutcaba
hn hentcaba nentol/ nrome.

15:10 ouoh etafmou] epim/s pejaf
nwou je cwtem ouoh ka]

15:10 auw hafmoute noue pm/se
pejef neu. je cotm auw no@.

15:11 peyna eqoun erwf mpirwmi an
petcwf mmof alla peyn/ou ebol qen
rwf vai petcwf mpirwmi

15:11 mpetcok en ehoun erof mprome
petjohm mmaf. alla petnn/ou ebal
hn rof pe@ petcwf mprome.

15:12 tote aui harof nje nefmay/t/c
pejwou naf je kemi je eta nivariceoc
cwtem epaicaji auerckandalizecye

15:12 tote hauei n[/ nefmay/t/c
eujw mmac nef. je kcaoun je eya
nevariceoc cotm epe@ceje hauckan-
dalize.
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15:13 nyof de aferouw pejaf je s-
s/n niben etempe paiwt etqen niv/oui
[wou cenakorjou nem tounouni

15:13 ntaf de hafjeouw pejef je
sen nim ete mpe pa@ot ethn mp/ ta-
[ou. ceneparkou hn teunoune.

15:14 ,au han[aumwit mbelle ne
oubelle gar ef[imwit qajwf nou-
belle sauhei eousik mpb

15:14 keu alotn harau. henbll/ ne.
njauma@t nbll/. oubll/ efjimaeit
hay/ noubll/ eouecorm nceh/eie eusik
hioucap.

15:15 aferouw de nje petroc pejaf
naf je bel ]parabol/ nan ebol

15:15 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je ajw eran nte@parabol/.

15:16 nyof de pejaf je akm/n hwten
nywten hanatka]

15:16 ntaf de pejef. je akm/n
ntotn hwtn ntetn henatcaoun.

15:17 mpatetenemi je n,ai niben e-
sause eqoun erwf mpirwmi sause
nwou e]neji ouoh ntouhitou eniman-
hemci

15:17 ntetnno@ en je nke nim etcok
ehoun erof mprome aunne ehr/@ etka-
lah/. auw sauhioue mmau ebal
epavedrwn.

15:18 n/ de eyn/ou ebol qen rwf
aun/ou ebol qen pih/t nai petcwf
mpirwmi

15:18 netnn/ou de ebal hn rof
mprome. aunn/ou ehr/@ hm ph/t.
netmme netjohm mprome.

15:19 esaui gar ebol qen pih/t nje
nimokmek ethwou niqwteb nimetnwik
nipornia ni[ioui nimetmeyre nnouj ni-
jeoua

15:19 ebal gar hm ph/t sare
henm/oue euhau ei ehr/@ henhotb.
henmntnaeik. henporneia. henjioue. hen-
metr/ nnouj. henjeoue.

15:20 nai petcwf mpirwmi piouwm de
nouese nia totk nfcwf mpirwmi an

15:20 ne@ nte@h/ netjohm mprome.
ptmeiee [ij de ekneouom mefjohm
mprome:

15:21 ouoh etafi ebol mmau nje i/c
afse naf enica nte turoc nem tcidwn

15:21 auw hafei ebal hm pme
etmme n[/ i/c. hafana,wri emma-
naoue ntturoc mn tcidwn.

15:22 ouoh ic ouchimi n,ananea aci
ebol qen ni[i/ etemmau nacws ebol
ecjw mmoc je nai qaroi pa[c ps/ri
ndauid taseri etthemk/out ouon ou-
demwn nemac

15:22 auw hi ouchime n,ananitic
ebal hn ntes/ou etmme. hacei hacos
ebal ecjw mmac nef. je nee hara@
pjc ps/re ndau@d tas/re daimonize
ecma,h emasa.

15:23 nyof de mpeferouw nac noucaji
ouoh aui nje nefmay/t/c au]ho erof
eujw mmoc je ,a taichimi ebol je
cws ebol camenh/n

15:23 ntaf de mpfjeouw nec nou-
ceje. hauei eretf n[/ nefmay/t/c
euparakali mmaf eujw mmac. je
apolu mmac je cos ebal hi pehou
mman.

15:24 nyof de aferouw pejaf je
mpoutaouoi ha hli eb/l eniecwou et-
corem nte p/i mpicl

15:24 ntaf de hafjeouw pejef. je
mpoutaoua@ sa hi eim/ti sa necau
ertaka mp/@ mpi/l.

15:25 nyoc de acouwst mmof ecjw
mmoc je pa[c aribo/yin eroi

15:25 ntac de haci hacouost nef
ecjw mmac. je pjc taeim era@.
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15:26 nyof de aferouw pejaf je na-
nec an eel pwik nnis/ri et/if nni-
ouhwr

15:26 ntaf de hafjeouw pejef nec.
je nnanou ji pa@k nns/re en etef
nneuhar.

15:27 nyoc de pejac je ce pa[c ke
gar sare nikeouhwr ouwm ebol qen
nileflifi n/ esauhei ebol hi ]-
trapeza nte nou[iceu

15:27 ntac de pejec. je na@ pajc.
kaigar nkeouhar sauouom nnleflife
etsarouh/@e ebal hi tetrapeza nneu-
jicaoue.

15:28 tote aferouw nje i/c pejaf nac
je w ]chimi ounis] pe penah] efe-
swpi ne mvr/] eteouasf ouoh ac-
oujai nje tecseri icjen ]ounou ete-
mmau

15:28 tote hafjeouw n[/ i/c pejef
nec. je w techime ouna[ te toupictic.
ecesope n/ kata y/ ete hn/. auw ha
tecs/re la njin pneu etmme:

15:29 ouoh etafouwteb ebol mmau
nje i/c afi ecken viom nte ]galilea
ouoh afse naf ejen outwou nafhemci
mmau pe

15:29 hafpone ebal hm pme etmme
n[/ i/c. hafei hahtn yalacca nte
tgalilaia. hafalf ehr/@ ejn ptau
hafhmac hm pme etmme.

15:30 ouoh aui harof nje hannis]
mm/s eouon han[aleu nemwou nem
hanbelleu nem hankour nem han-
ja[eu nem hankem/s auhitou eqr/i
qa nef[alauj ouoh afervaqri erwou

15:30 auw hauei eretf n[/ ouata
mm/se. ehaueine nemeu nhen[al/ mn
hen[aneh. mn henbll/. mn henmpa.
auw mn henkaim/se. haukarou epec/t
hahtn nefouer/te hafyerapeue mmau.

15:31 hwcte nte nim/s ersv/ri eunau
eniebwou eucaji nem ni[aleu eumosi
nem nibelleu eunau mbol nem nikour
eucwtem ouoh nau]wou mv] mpicl

15:31 hwcte nte mm/se ne nceer-
sp/re nnimpa euceje. n[aneh euouaj.
n[al/ eumase nbll/ eune ebal. auw
hau]au mpn] mpi/l.

15:32 i/c de etafmou] oube nefma-
y/t/c pejaf nwou je ]senh/t qa
paim/s je ic g nehoou ce,/ mpaima
nem/i ouoh mmon v/ etounaouomf
ouoh ]ouws an e,au ebol nouese
nouwm je nnoubwl ebol hi pimwit

15:32 i/c de hafmoute enefmay/t/c
pejef neu. je ]snht/@ anak ha
pe@m/se je hi samt nhau ceoh/ ne@
mpe@me mmntou petceneouamf. auw
n]oueskeu ebal en empououom. m/pwc
ncesocm hi tehi/.

15:33 peje nimay/t/c je annajem
tai/pi nwik ywn hi paimansafe hwcte
etci epaim/s

15:33 pejeu nef n[/ nefmay/t/c. je
anne[n ouase oun na@k ton hm pe@-
manja@/ hwcte etcie pe@m/se nte@[at.

15:34 ouoh peje i/c nwou je ouon-
teten ou/r nwik mmau nywou de
pejwou je z nem hankouji ntebt

15:34 peje i/c neu. je oun aou/r
naeik nte t/nou. ntau de pejeu nef.
je cesf mn henkou@ ntbt.

15:35 ouoh afhonhen nten nim/s ey-
rourwteb hijen pikahi

15:35 auw hafhon mpm/se etrouhn-
touoou hijn pkehe.

15:36 af[i mpiz nwik nem nitebt ouoh
etafcmou erwou afvasou ouoh af-
t/itou nnimay/t/c nimay/t/c de au]
nnim/s

15:36 hafji mpcesf naeik mn nketbt
hafcmoue erau hafpasou. haf]
mmau nnefmay/t/c. nefmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.
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15:37 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah z mbir

15:37 hauouom t/rou hauci. auw
haufi mpehoua nnkah ercojp. haumeh
cesf nbir eum/h.

15:38 n/ de enauouwm nauer d nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

15:38 netnauouom de naumeh ftau
nsa nrome nbelen chime hikou@ nalou:

15:39 ouoh etaf,a pim/s ebol af-
al/i epijoi ouoh afi eni[i/ nte
magdalan

15:39 eyafapolu de mpm/se. haf-
al/ epja@ hafei entes/ou mmagda-
lan.

16:1 ouoh aui nje nivariceoc nem ni-
caddoukeoc euerpirazin mmof nausini
mmof etamwou eoum/ini ebol qen
tve

16:1 auw hauei eretf n[/ henva-
ricaioc mn hencandoukaioc eupiraze
mmaf eusine mmaf eumeein nte tp/
etreftanouaf erau.

16:2 nyof de aferouw pejaf nwou
eswp afsani nje hanarouhi tetenjoc
je tve oujam/ ecyrosres

16:2 ntaf de hafjeouw pejef neu.

16:3 ouoh hanatooui tetenjoc je
voou tvrw eybe piyrosres ntve nem
pecgnovoc nisobi tetencwoun ncomc
etve ouoh thir/n/ mpaic/ou teten-
cwoun mmoc an nyof de aferouw
pejaf nwou

16:3

16:4 je pijwou ethwou ouoh nnwik f-
kw] nca oum/ini ouoh oum/ini nnou-
t/if naf eb/l epim/ini nte iwna pip-
rov/t/c ouoh etaf,au afse naf

16:4 je tgenea eyau nnaeik acsine
nca oumeein. auw nneu] meein nec
amm/ti pmeein n@wna peprov/t/c. auw
hafkeu hafmase.

16:5 ouoh etafi em/r nje nefmay/t/c
auerpwbs esep wik nwou

16:5 hauei epaet n[/ nefmay/t/c
nehauer pobs efi a@k nemeu pe.

16:6 peje i/c de nwou je anau ouoh
mahy/ten erwten ebol ha psem/r
nte nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:6 i/c de pejef neu. je ane ebal
ma]ht/tn erotn evamir nnevaricaioc
mn ncandoukaioc.

16:7 nywou de naumokmek nqr/i nq/-
tou eujw mmoc je mpen[i wik neman

16:7 ntau de naum/oue hm peuh/t
eujw mmac. je mpnji aeik nemen.

16:8 etafemi de nje i/c pejaf nwou
je eybeou tetenmokmek qen y/nou na
pikouji nnah] je mmonteten wik
mmau

16:8 hafeime de n[/ i/c. pejef neu.
je atetnm/oue hr/@ hm petnh/t na
tkou@ mpictic je mmn aeik nte t/nou.

16:9 mpatetenemi oude tetenervmeui
an epie nwik nte pie nso je ateten[i
ou/r nkot

16:9 ntetnno@ en. oude ntetna mp-
m/oue en mpi]ou naeik mpi]ou nsa
nrome je hatetnji ou/r nkat eum/h.

16:10 oude piz nwik nte pid nso je
ateten[i ou/r mbir

16:10 oude mpetner pm/oue mpicesf
naeik epiftau nsa nrome. auw je
hatetnmeh ou/r nbir.
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16:11 pwc tetenka] an je naijw m-
moc nwten an eybe wik areh de
erwten ebol ha psem/r nte ni-
variceoc nem nicaddoukeoc

16:11 pwc ntetnno@ en je neha@jec
n/tn en etbe aeik. ma]ht/tn de
erotn evamir nncandoukeoc mn nevari-
caioc. ete te@ te thupokricic.

16:12 tote auka] je netafjoc nwou
an je areh erwten ebol ha psem/r
nte niwik alla ebol ha ]cbw nte
nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:12 tote hauno@ je nehafjec neu
en etbe phamir nnaeik je ma]ht/tn
erotn. alla epetcaba nnevaricaioc mn
ncandoukaioc

16:13 etafi de nje i/c enica nte
kecaria nte vilippe nafsini nnefma-
y/t/c je are nirwmi jw mmoc je nim
pe ps/ri mvrwmi

16:13 hafei de n[/ i/c emmanaoue
nkaicaria nnevilippoc. nafsine nnefma-
y/t/c. je are nrome jw mmac je nim
pe ps/re mprome.

16:14 nywou de pejwou je hanouon
men je iwann/c piref]wmc hanke-
,wouni de je /liac hanke,wouni de
je ieremiac ie ouai ebol qen nipro-
v/t/c

16:14 ntau de pejeu. je ha@ne men
je @whann/c pbaptict/c. henkaoue de
je h/liac pe. henkaoue de je @eremiac
/ oue hn neprov/t/c.

16:15 pejaf nwou je nywten de ere-
tenjw mmoc je anok nim

16:15 pejef neu. je ntotn de
atetnjw mmac era@ je ank nim.

16:16 aferouw nje cimwn petroc
pejaf je nyok p,c ps/ri mv] etonq

16:16 hafjeouw n[/ cimwn petroc
pejef. je ntak ete pe,rc ps/re mp]
etanh.

16:17 aferouw nje i/c pejaf naf je
wouniatk cimwn bariwna je carx nem
cnof an af[wrp mvai nak ebol alla
paiwt petqen niv/oui

16:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
na@etk cimwn bariwna. je ncarx hi
cnaf en er[elp pe@ nek ebal. alla
pa@ot pe ethn mp/.

16:18 anok ]jw mmoc nak je nyok pe
petroc eiekwt ntaekkl/cia hijen tai-
petra ouoh nipul/ nte amen] nnou-
sjemjom eroc

16:18 anak hw ]jw mmac erak je
ntak ete petroc. e@ekot ntaekkl/cia
hijn pe@petra. mpul/ namnte nneu[m-
[am erac.

16:19 eie] nak nniswst nte ]metouro
nte niv/oui v/ eteknaconhf hijen pi-
kahi efeswpi efconh qen niv/oui ouoh
v/ eteknabolf ebol hijen pikahi efe-
swpi efb/l qen niv/oui

16:19 ]ne] nek nnsast ntmntera
nmp/. petekemarf hijn pkehe efesope
efm/r hn mp/oue. auw petekebalf
ebal hijn pkehe. efesope efb/l ebal
hn mp/oue.

16:20 tote afhonhen eten nefmay/t/c
hina ncestemjoc nhli je nyof pe i/c
p,c

16:20 tote ic hafhon etatou nnef-
may/t/c je nneujac hahtn hi je
ntaf ete i/c pe,c

16:21 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c p,c etame nefmay/t/c je
hw] erof ntefse naf eil/m ouoh
ntef[i noum/s nqici ebol hitotou
nniprecbuteroc nem niar,iereuc nem ni-
caq ouoh nceqoybef ouoh menenca g
nehoou nteftwnf

16:21 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c pe,rc etame nef-
may/t/c je fnejip s/ ehr/@ ethi-
erocoluma. nfsep ouatema,hc ebal
hitn neprecbuteroc mn narjiereuc mn
negrammateuc mplaoc. ncehatbf.
nftounf hm pmehsamnt nhau.
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16:22 ouoh afamoni mmof nje petroc
aferh/tc nerepitiman naf efjw mmoc
je ilewc nak pa[c nne vai swpi
mmok

16:22 hafsapc ntatf n[/ petroc.
hafar,ecyai eepitima nef efjw mmac.
je kouaj pjc nne pe@ sope mmak.

16:23 nyof de pejaf mpetroc je ma-
se nak camenh/i pcatanac je nyok
ouckandalon n/i je ,meui an ena v]
alla na nirwmi

16:23 ntaf de hafkatf pejef mpet-
roc. je mese nek nca pehou mma@
pcatanac je ntk ouckandalon ne@.
ebal je nakm/oue en enapn] alla
enanrome.

16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c je
v/ eyouws emosi ncwi marefjolf
ebol ouoh marefwli mpefctauroc
ntefmosi ncwi

16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c. je
petoues ouehf nco@. marefarni mmaf
nffi mpefctauroc nfouehf nco@.

16:25 v/ gar eyouws enohem ntef-
'u,/ efetakoc v/ de eynatako ntef-
'u,/ eyb/t efejemc

16:25 petoues nouhm gar ntef'u,/
afnetakac. petnetaka de ntef'u,/
etb/t efe[ine mmac.

16:26 ou gar ete pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
tef'u,/ de ntef]oci mmoc mmon ou
pete pirwmi nat/if ntsebiw ntef-
'u,/

16:26 are prome gar ne]h/ou nou.
afsan]h/ou mpkmc t/rf nf] ace
ntef'u,/. / are prome ne] ou
nsbbiw ntef'u,/.

16:27 ps/ri gar mvrwmi efn/ou qen
pwou nte pefiwt nem nefaggeloc tote
efna] mpiouai piouai kata nefhb/oui

16:27 fnn/ou gar n[/ ps/re mprome
hm pau mpefeiot mn nefaggeloc. auw
tote fnetou@a mpoue poue kata nef-
hb/oue

16:28 am/n ]jw mmoc nwten je ouon
hanouon qen n/ etohi eratou mpaima
ncenajem]pi mvmou an satounau ep-
s/ri mvrwmi efn/ou qen pwou nte
pefiwt

16:28 ham/n ]jw mmac n/tn. je
oun ha@ne nnetoheretou mpe@me ne@
enneuji]pe mpmou santoune eps/re
mprome efnn/ou hn tefmntera mn
nefaggeloc.
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17:1 ouoh menenca 6 nehoou eta i/c
el petroc nem iakwboc nem iwann/c
pefcon af[itou ejen outwou ef[oci
capca mmauatou

17:1 mnnca de nhaou. ha i/c hafji
mpetroc mn @akwboc mn @whann/c
pefcan. auw hafji mmau ejn outau
efjace ncauce.

17:2 ouoh afsobtf nqereb mpoumyo
ebol ouoh a pefho erouwini mvr/]
mvr/ nefhbwc de auoubas mvr/]
mpiouwini

17:2 hafsbbi/tf mpeumta ebal. ha
pefha erouaein ny/ mpre. nefha@te de
haupire ny/ mpouaein.

17:3 ouoh h/ppe auouonhou erwou nje
mwuc/c nem /liac eucaji nemaf

17:3 auw he@pe hauouonh eraf n[/
mw!c/c mn h/liac nauceje nemef.

17:4 aferouw nje petroc pejaf ni/c
je pa[c nanec nan ntenswpi mpaima
,ouws ntenyamio ng nck/n/ mpaima
oui nak nem oui mmwuc/c nem oui n-
/liac

17:4 hafjeouw de n[/ petroc pejef
ni/c je pjc. nanouc nen ntn[w mpe@me.
esope oun koues tntammia nsamte
nck/n/ mpe@me. ou@ nek. ou@ mmw!c/c.
ou@ nh/liac.

17:5 hote efcaji ic ou[/pi nouwini
acerq/ibi ejwou ouoh ic oucm/
acswpi ebol qen ][/pi ecjw mmoc
je vai pe pas/ri pamenrit v/ eta
ta'u,/ ]ma] nq/tf cwtem ncwf

17:5 eti de efceje. hi ou[/pe nouaein
hacerhe@be ebal ejwou. auw hi oucm/
hacsope ebal hn t[/pe ecjw mmac.
je pe@ pe pas/re pamerrit eya@erhne@
hr/@ nh/tf. pe@ cotm ncof.

17:6 ouoh etaucwtem nje nimay/t/c
auhei ejen pouho ouoh auerho] ema-
sw

17:6 auw haucotm n[/ nefmay/t/c
hauh/@e ejn peuha hauerhate emasa.

17:7 ouoh afi harwou nje i/c af[i
nemwou pejaf je ten y/nou mper-
erho]

17:7 hafei n[/ i/c hafjeh erau ef-
jw mmac. je toun t/nou mprerhate.

17:8 etaufai de nnoubal epswi
mpounau ehli eb/l ei/c mmauatf

17:8 haufi de nneubel ehr/@ mpoune
ehi amm/ti i/c ouaetf

17:9 ouoh eun/ou epec/t ebol hijen
pitwou afhonhen nwou nje i/c efjw
mmoc je mpertame hli epihorama
sate ps/ri mvrwmi twnf ebol qen
n/ eymwout

17:9 eunn/ou de ehr/@ hijn ptau.
hafhon neu n[/ i/c efjw mmac. je
mprjw mpe@horoma ehi. sante ps/re
mprome tounf ebal hn netmaout:

17:10 ouoh ausenf nje nimay/t/c eu-
jw mmoc je eybeou nicaq cejw mmoc
je /liac peyn/ou nsorp

17:10 nefmay/t/c de hausine mmaf
eujw mmac. je etbe ou negrammateuc
jw mmac je h/liac nejip ei nsarp.

17:11 nyof de aferouw pejaf je
/liac men efn/ou ouoh fnatamwten
ehwb niben

17:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je h/liac men fnn/ou nfjek hob nim
ebal kata y/ etch/out.

17:12 ]jw de mmoc nwten je /liac
h/d/ afi ouoh mpoucouwnf alla au-
iri naf nhwb niben etehnwou pair/]
hwf ps/ri mvrwmi fnasep mkah
ntotou

17:12 ]jw de mmac n/tn. je h/liac
hafouw efei auw mpoucnouonf. alla
haueire hr/@ nh/tf nhob nim eyacer-
hneu eeu. te@ te y/ hwf mps/re mp-
rome etfnesep ouatema,hc ebal
hitatou.
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17:13 tote auka] nje nefmay/t/c je
etafjoc nwou eybe iwann/c piref]wmc

17:13 tote hauno@ n[/ nefmay/t/c
je ehafjec neu etbe @whann/c pbap-
tict/c.

17:14 ouoh etaui ha pim/s afi harof
nje ourwmi efhi mmof ejen nefkeli

17:14 eyauei de eretf mpm/se. hafi
eretf n[/ ourome efklj pet nef

17:15 ouoh efjw mmoc je nai qa pa-
s/ri je foi mpermou ouoh fthem-
k/out emasw oum/s gar ncop safhei
epi,rwm ouoh oum/s ncop safhei ev-
mwou

17:15 efjw mmac. je pjc nee ha
pas/re je fcel/niaze auw fsap
kakwc. ouatecap gar safh/@e epekrom.
auw hencap epmau.

17:16 ouoh aienf enekmay/t/c ouoh
mpousjemjom nervaqri erof

17:16 ha@eine mmaf eretou nnek-
may/t/c mpounesyerapeue mmaf.

17:17 tote aferouw nje i/c pejaf je
w pijwou naynah] ouoh etvonh sa
ynau ]naswpi nemwten sa ynau
]nawounh/t nemwten anitf n/i emnai

17:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef.
jw w tgenea eyau napictoc auw et-
hbrbor. satneu [/ e@sap nem/tn.
satneu e@ane,e mmotn. anitf ne@
epe@me.

17:18 ouoh aferepitiman naf nje i/c
ouoh afi ebol nq/tf nje piiq ouoh
afoujai nje pialou icjen ]ounou
etemmau

17:18 auw hafepitima nef n[/ i/c.
ha pdaimwn ei ebal nh/tf. hafla
n[/ palou njin pneu etmme:

17:19 tote aui nje nimay/t/c ha i/c
capca mmauatou ouoh pejwou naf je
eybeou anon mpensjemjom nhitf ebol

17:19 tote mmay/t/c hauei eretf
ni/c ncauce pejeu nef. je etbe ou
anan mpnneshitf ebal.

17:20 nyof de pejaf nwou je eybe
petenkouji nnah] am/n ]jw mmoc
nwten je eswp eouonteten nah] m-
mau mvr/] nounavri nseltam ere-
tenejoc mpaitwou je ouwteb ebol
tai emn/ ouoh efeouwteb ouoh nne
hli eratjom nten y/nou

17:20 ntaf de pejef neu. je etbe
tetnmntkou@ mpictic. ham/n gar ]jw
mmac n/tn. je esope ountetn pictic
ny/ nounepne nebrisltm. tetnejac
mpe@tau je pone ebal mpe@me. auw
fnepone. mmn nine@ nejont erotn.

17:21 ouoh paigenoc mpafi ebol qen
hli eb/l nouproceu,/ nem oun/ctia

17:21 pejef neu. je pe@genoc de
nte@mine. meuneshitf ebal ajjn
n/ctia hi proceu,/:

17:22 etaukotou de ehr/i e]galilea
peje i/c nwou je ps/ri mvrwmi ce-
nat/if eqr/i enenjij nnirwmi

17:22 eukote de mmau ehr/@ etgali-
laia. peje i/c neu. je ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nhenrome nrefernabe.

17:23 ouoh cenaqoybef ouoh menenca
g nehoou efetwnf ouoh a pouh/t
mkah emasw

17:23 ncehotb mmaf. nftounf hm
pmehsamt nhau. auw haubolk
emasa.

17:24 etaui de ehr/i ekavarnaouwm
aui nje n/ et[iki] ha petroc ouoh
pejwou naf je petenref]cbw f]ki]
an

17:24 eyauei de ehoun ekavarnaoum.
hauei eretf mpetroc n[/ netset
didra,mon pejeu nef. je petnceh
mef] didra,mon.
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17:25 pejaf je ce ouoh etafi eqoun
epi/i a i/c ersorp erof efjw mmoc je
ou petekmeui erof cimwn niourwou nte
pkahi eu[iteloc nte nim ie k/ncoc
ntotou nnis/ri san ntotou nni-
semmwou nyof de pejaf je ntotou
nnisemmwou

17:25 pejef neu je sa. auw hafi
ehoun ep/@. hafersarp eraf n[/ i/c
efjw mmac. je ou petdo[i nek cimwn.
nerwou mpkehe esauji teloc ntn nim
/ k/ncon. ntatou nns/re. jn ntn
nsmmou@.

17:26 etafjoc de je ntotou nnisem-
mwou aferouw naf nje i/c je hara
nis/ri hanremheu ne

17:26 peje petroc je ntn nsmmou@.
hafjeouw de nef <n>[/ i/c. je ara
oun ns/re henremh/ ne.

17:27 hina ntetenstemerckandalizecye
mmwou mase nak eviom hioui ntek-
wimi ouoh pitebt nhouit eynai epswi
alitf ouoh aksanouwn nrwf ekejimi
noucayeri alitc m/ic nwou ejwi nemak

17:27 jekec de nnenckandalize mmau.
mese nek hioue ntekaeime eyalacca.
auw psarp ntbt etnn/ou ehr/@ fi
mmaf aouon erof kne[ine nouctat/re.
ji ntetmme maeic neu hara@ nemek:

18:1 nhr/i de qen ]ounou etemmau
aui nje nimay/t/c ha i/c eujw mmoc
je nim hara pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:1 hr/@ hn teunou etmme. ha
mmay/t/c ei eretf ni/c eujw mmac.
je nim ara pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:2 ouoh afmou] eoukouji nalou
aftahof eratf qen toum/]

18:2 ha i/c moute eukou@ nalou
haftahaf eretf hn teum/te.

18:3 ouoh pejaf je am/n ]jw mmoc
nwten je eswp aretenstemket y/nou
ntetener mvr/] mpaialou nneteni
eqoun e]metouro nte niv/oui

18:3 pejef je hafm/n ]jw mmac
n/tn. je esope atetntmket t/nou
ntetner y/ npe@kou@ nalou. nnetnnesei
ehoun etmntera nmp/oue.

18:4 v/ oun eynayebiof mvr/] mpai-
alou vai pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:4 petneybbiaf oun ny/ mpe@kou@
nalou. pe@ pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:5 ouoh v/ eynasep oualou erof
mpair/] qen paran anok petefswp
mmoi

18:5 auw petneji noukou@ nlelou
nte@h/ etbe paren afji mma@.

18:6 v/ de eynaerckandalizecye nouai
nnaikouji eynah] eroi cernofri naf n-
toues ouwni mmoulon eq/tf ouoh
ntouomcf qen viom

18:6 petneckandalize noue nne@kou@
etpicteue era@. crnafre nef nceeise
nouone nnout enefmate nceyiaf hm
ppelagoc nyalacca. nhoue nfckanda-
lize noue nne@kou@.

18:7 ouoi mpikocmoc eybe nickandalon
anagk/ gar ntoui nje nickandalon
pl/n ouoi mpirwmi ete pickandalon i
ebol hitotf

18:7 ouaiei mpkmc ntn neckandalon.
anagk/ gar nte neckandalon ei. pl/n
ouaiei mprome ete peckandalon nn/ou
ebal hitatf.
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18:8 icje tekjij ie tek[aloj erckan-
dalizecye mmok jojou hitou ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq ekoi n[ale ie ekoi nja[e ehote
eouon jij cnou] erok ie [aloj cnou]
ncehitk epi,rwm neneh

18:8 ei de esje tek[ij / tekouer/te
/ keoue ebal hn nekmeloc ckandalize
mmak. [ajef hitf habal mmak. na-
nouc gar nek nki ehoun eponh eka
n[al/ / eka n[aneh. / eountek n[ij
cnte / ouer/te cnte ncehitk epekrom
nsa eneh.

18:9 ouoh icje pekbal nouinam erc-
kandalizecye mmok vorkf hitk ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq eoubal petemmok ie eouon bal
b mmok ncehitk e]geenna nte pi,rwm

18:9 auw esope pekbel ckandalize
mmak park<f> hitf habal mmak.
nanouc gar nek nki ehoun eponh eks/t
noubel. / eountek nbel cneu ncehitk
etcemice mpekrom.

18:10 anau oun mpererkatavronin n-
ouai nnaikouji ]jw gar mmoc nwten
je nouaggeloc qen niv/oui nc/ou niben
cenau epho mpaiwt etqen niv/oui

18:10 [ost ebal mprkatavroni noue
nneikoui. ]jw gar mmac n/tn. je neu-
aggeloc hr/@ hn mp/oue nouaeis nim
eu[ost ehoun ehm pha mpa@ot ethn
mp/.

18:11 ke gar afi nje ps/ri mvrwmi
ekw] ouoh enohem nn/ etcwrem

18:11

18:12 ou de petetenmeui erof aresan
r necwou swpi nourwmi ouoh nte ouai
cwrem ebol nq/tou m/ mpaf,a pify
hijen pitwou ouoh ntefse naf ntef-
kw] nca v/ etafcwrem

18:12 ou petdo[i n/tn. esope are-
san ourome kw nef nsu necau. nte
oue ebal nh/tou corm. m/ nesafkw
en mpisu necau sattn oue hijn
ntouei/ nfse nef nfkote nca percorm.

18:13 ouoh acsanswpi eyrefjemf
am/n ]jw mmoc nwten je safrasi
ehr/i ejwf mallon ehote pify ete-
ncecwrem an

18:13 auw esope afsan[ntf. ham/n
]jw mmac n/tn. je safrese ehr/@
ejof nhouaeicte episu sattn oue ete
mpoucorm.

18:14 pair/] vouws mpaiwt an pe
etqen niv/oui hina nte ouai nnaikouji
tako

18:14 te@ te y/ nnahrn pa@ot ethn
mp/ mpete hnef en pe etre oue
nne@kou@ taka

18:15 eswp de aresan pekcon ernobi
erok mase nak ouoh cahwf outwk
nemaf mmauatk eswp afsancwtem
ncwk ekejemh/ou mpekcon

18:15 esope aresan pekcan ernabe
erak. mese nekcahwf outok outof.
ouaef. esope afsancotm ncok. hak-
]h/ou mpekcan.

18:16 eswp de afstemcwtem ncwk [i
nkeouai ie keb nemak hina ebol qen
rwf mmeyre b ie g nte caji niben ohi
eratou

18:16 esope de aftmcotm. ji nkeoue
nemek / kecneu. jekec ebal hitn roou
mmetr/ cneu sa samt ere ceje nim
oheretou.

18:17 eswp de afstemcwtem ncwou
ajoc n]ekkl/cia eswp de afstem-
cwtem nca ]ekkl/cia efeswpi ntotk
mvr/] noueynikoc nem outelwn/c

18:17 esope de aftmcotm ncoou.
ajic etekkl/cia. esope de aftmcotm
nca tekkl/cia marefsope [/ nek ny/
mptelwn/c m/ pheynikoc.
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18:18 am/n ]jw mmoc nwten je n/
etetennaconhou hijen pikahi eueswpi
euconh qen niv/oui ouoh n/ eteten-
nabolou hijen pikahi eueswpi eub/l
qen niv/oui

18:18 ham/n ]jw mmac n/tn. je
petetnemarf hijn pkehe. fnesope ef-
m/r hn mp/oue. auw pet<et>nebalf
ebal hijn pkehe fnesope efb/l ebal
hn mp/oue.

18:19 palin ]jw mmoc nwten je
eswp aresan b qen y/nou ]ma] hi-
jen pikahi eybe hwb niben etoueretin
mmwou eceswpi nwou nten paiwt
etqen niv/oui

18:19 palin an ham/n ]jw mmac
n/tn je esope aresan cneu hn t/nou
cumvwni mn peu/r hijn pkehe. etbe
hob nim etceneaiti mmau. eouesope
neu ebal hitn pa@ot ethn mp/oue.

18:20 pima gar eteouon b ie g ercun-
agecye mmof qen paran ],/ mmau
qen toum/]

18:20 pme gar ete oun cneu tou/t
mmaf / samt etbe paren. ]mme hn
teum/te.

18:21 tote afi harof nje petroc pe-
jaf naf je pa[c aresan pacon ernobi
eroi nta,w naf ebol sa ou/r ncop
sa z ncop

18:21 tote ha petroc ei <e>retf
pejef nef. je pjc. sa ou/r ncap are-
san pacan ernabe era@ ntakw nef
ebal. sa cesf ncap.

18:22 pejaf naf nje i/c je ]jw
mmoc nak an sa z ncop alla z no
ncop

18:22 peje i/c nef. je n]jw mmac
nek en je sa cesf ncap. alla sa
cesf nsb/ ncap.

18:23 eybe vai coni nje ]metouro nte
niv/oui nourwmi nouro eafouws efiwp
nem nefebiaik

18:23 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
tmntera nmp/ actntont eurome nera
pe@ eyacerhnef efi op mn nefhlou@e.

18:24 etaferh/tc de nfiwp auini naf
nouai eouon oum/s njin[wr erof

18:24 hafar,ecyai de efi op.
haueine noue eretf eoun oum/se
n[in[or eraf.

18:25 mmontef de nt/itou afouah-
cahni de nje pef[c et/if ebol nem
tefchimi nem nefs/ri nem n,ai niben
etentaf ouoh etobou

18:25 emmntef de etou@a. hafkeleue
n[/ pefjc etef ebal mn tefchime mn
nefs/re mn nke nim etntef san<tf>-
tou@a mpeteraf.

18:26 etafhitf oun epec/t nje pibwk
etemmau nafouwst mmof efjw mmoc
je pa[c wounh/t nem/i ouoh ]nato-
bou nak t/rou

18:26 hafhitf oun epec/t n[/ phel
etmme hafouost mpefjc efjw mmac.
je pjc ari a@h/t era@ ntatou@au nek
t/rou.

18:27 etafsenh/t de nje p[c mpibwk
etemmau af,af ebol ouoh peterof
t/rf af,af naf ebol

18:27 hafsnht/f de n[/ pjc mphel
etmme hafapolu mmaf. auw hafkw
nef ebal. mpeteraf t/rf.

18:28 etafi de ebol nje pibwk ete-
mmau afjimi nouai nnefsv/r nebiaik
eouon r ncayeri ntaf erof ouoh et-
afamoni mmof afwjh mmof efjw
mmoc je ma peterok

18:28 hafi de ebal n[/ phel
etmme. haf[ine noue nnefsbrhel eou-
ntef nsu nctat/re eraf. hafamehte
mmaf hafo[t mmaf efjw mmac. je
matoueia mpeterak.
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18:29 etafhitf oun epec/t nje pef-
sv/r mbwk naf]ho erof efjw mmoc
je wounh/t nem/i ouoh ]natobou nak
t/rou

18:29 hafhitf oun haretf n[/ pef-
sbrhel hafparakali mmaf efjw
mmac. je ari a@h/t era@ ntatou@au
nek t/rou.

18:30 nyof de mpefouws alla afse
naf afhitf episteko satef] mpet-
erof

18:30 ntaf de mpcerhnef. alla
hafse nef hafhitf epesteka santf-
tou@a mpeteraf.

18:31 etaunau de nje nefsv/r nebiaik
en/ etauswpi a pouh/t mkah emasw
ouoh etaui autame pou[c ehwb niben
etauswpi

18:31 haune oun enersope n[/
nefsbrhel haubolk emasa. auw
hauei hauje nersope t/rou epeujc.

18:32 tote a pef[c mou] erof pejaf
naf je pibwk ethwou v/ eterok t/rf
ai,af nak ebol je ak]ho eroi

18:32 tote hafmoute eraf n[/ pef-
jc pejef nef. je phel mpon/roc.
ha@kw nek ebal mpeterak t/rf je
hakparakali mma@.

18:33 nacmpsa nak an je nyok nteknai
qa peksv/r mbwk mpir/] etaunai
nak mmof

18:33 m/ nesou teknee hwk en pe ha
peksbrhel ny/ eya@nee harak.

18:34 ouoh etafjwnt nje pef[c af-
t/if etotou nnirefthemko satef]
mpeterof t/rf

18:34 auw haf[ont n[/ pefjc. haf-
paradidou mmaf etatou nnbacanict/c
santftou@a mpeteraf t/rf.

18:35 pair/] pete paiwt etqen niv/-
oui naaif nwten arestem piouai pi-
ouai mmwten ,w ebol mpefcon qen
pefh/t t/rf

18:35 te@ te y/ etfneeire n/tn n[/
paeiot ethn mp/. aretm poue poue
mmotn kw ebal mpefcan ebal hn
netnh/t:

19:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
ebol afouwteb ebol qen ]galilea
afi eni[i/ nte ]ioudea him/r mpiior-
dan/c

19:1 hacsope de eya i/c jok ebal
nne@ceje ne@. hafpone ebal hn tgali-
laia. hafei entes/ou n]oudaia epaet
mpiordan/c.

19:2 ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
mmau

19:2 hauouehou ncof n[/ ouatem/se.
hafyerapeue mmau hm pme etmme.

19:3 ouoh aui harof nje hanvariceoc
euerpirazin mmof eujw mmoc je an
cse nte pirwmi hi tefchimi ebol qen
nobi niben

19:3 hauei eretf n[/ henvaricaioc
eupiraze mmaf eujw mmac nef. je
ss/ etre prome hi tefchime ebal
kata aitia nim.

19:4 nyof de pejaf je mpetenws ic-
jen h/ ouhwout nem chimi petaf-
contou

19:4 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je mpetnos je percont njinsarp
ehaftamia nouhaout mn ouchime.

19:5 ouoh pejaf je eybevai ere pi-
rwmi ,a pefiwt nem tefmau ncwf
ouoh efetomf etefchimi ouoh eueswpi
mpb eucarx nouwt

19:5 auw pejef. je ere prome kw
mpefeiot ncof mn tefmeu nfta[f
etefchime. ncesope mpecneu eucarx
ouate.
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19:6 hwcte b an je ne alla oucarx
nouwt te v/ oun eta v] tomf
mpenyre vrwmi vorjf

19:6 hwcte [/ ncnte en. alla
oucarx ouate. neya pn] oun nehbou
mperte rome parjou.

19:7 pejwou naf je eybeou oun a
mwuc/c honhen e]cqi nouei ouoh
ehitou ebol

19:7 pejeu nef. je etbe ou oun
mw!c/c hafhon e] nec noujome mporj
auw eapolu mmac.

19:8 pejaf nwou je eybe tetenmet-
nasth/t a mwuc/c ouahcahni nwten
ehi netenhiomi ebol icjen h/ de
mpecswpi mpair/]

19:8 peje i/c neu. je mw!c/c men
kata tetnmntnasth/t hafepitacce
n/tn eapolu nnetnhiame. njinsarp de
mpcsope nte@h/.

19:9 ]jw de mmoc nwten je v/ ey-
nahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi
nnwik

19:9 ]jw mmac n/tn. je petnehioue.
ntefchime ebal ajjn ceje mpornia
nfhmac mn keou@. afa nnaeik. nte@h/
an pk/ etneji nteyauapolu mmac.
ntaf hwf afa nnaeik.

19:10 peje nefmay/t/c naf je icje
pair/] pe tetia mpirwmi nem ]chimi
cernofri an e[i

19:10 mmay/t/c de pejeu nef. je
esjw te@ te tetia mprome mn tef-
chime. ncrnafre en eji chime.

19:11 nyof de pejaf nwou je mmon
ouon niben swp mpaicaji erwou eb/l
en/ etectoi nwou

19:11 ntaf de pejef neu. je mere
ouan nim nessep pe@ceje erau amm/ti
n/ etcta neu.

19:12 ouon hanciour gar eaumacou
ebol qen yneji nte toumau ouon
hankeciour eauaitou nciour nje nirwmi
ouoh ouon hankeciour eauaitou nciour
mmin mmwou eybe ]metouro nte ni-
v/oui v/ ete ouon sjom mmof eswp
erof marefswp

19:12 oun cior gar njin tkalah/
nteumeu ehaujpau nte@h/. auw oun
cior ehaueu ncior ebal hitn nrome.
oun cior ehafef ncior ebal hitatf
mmin mmaf etbe tmntera nmp/. pete
ouns[am mmaf etooun mareftooun:

19:13 tote auini naf nhanalwoui hina
ntef,a jij ejwou ouoh nteftwbh
ejwou nimay/t/c de auerepitiman
nwou

19:13 tote haueine nef nhenkou@
nloulaoue je efeka nef[ij hijoou
nfproceu,e. mmay/t/c de haukwloi
erau.

19:14 i/c de pejaf nwou je ,a ni-
alwoui mpertahno mmwou ei haroi
niouon gar mpair/] ywou te ]met-
ouro nte niv/oui

19:14 peje i/c neu. je kw nne@kou@
nloulaoue mprkwloi erau etrouei
eret. tane@ gar nte@mine te tmntera
nmp/.

19:15 ouoh etaf,a jij ejwou afse
naf ebol mmau

19:15 auw hafka [ij hijoou. hafse
nef ebal hm pme etmme

19:16 ouoh ic ouai afi harof pejaf
naf je vref]cbw ou nagayon e]naaif
hina ntaerkl/ronomin nouwnq neneh

19:16 hi oue hafi eretf pejef nef.
je pceh nagayoc. ou petkoues taef
je e@ekw ne@ nouonh nsa eneh.
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19:17 nyof de pejaf naf je eybeou
ksini mmoi eybe piagayon ouai pe
piagayoc v] icje de ,ouws ei eqoun
epiwnq areh enientol/

19:17 ntaf de pejef nef. je ahrak
ksine mma@ epagayon oue pe pagayon
pn]. ei esje akouesei ehoun eponh.
hareh enentolaoue mpn].

19:18 pejaf naf je as ne i/c de
pejaf naf je nnekqwteb nnekernwik
nnek[ioui nnekermeyre nnouj

19:18 pejef nef je es ne. i/c de
pejef nef. je nnekhotb. nnekernaeik.
nnekjioue. nnekermetr/ nnouj.

19:19 mataie pekiwt nem tekmau ouoh
ekemenre peksv/r mpekr/]

19:19 mata@e pekiot mn tekmeu. auw
ekemerre pethitouok ntekh/.

19:20 peje piqelsiri naf je nai
t/rou aiareh erwou icjen tametalou
ou on pe]sat mmof

19:20 pejef nef n[/ phrsire. je ne@
t/rou ha@eu njin tamntkou@. ou [/
an pe]s/t mmaf.

19:21 aferouw naf nje i/c je icje
,ouws eeroutelioc mase nak ma v/
etentak ebol m/itou nnih/ki ouoh
akjvo nak nouaho nhr/i qen tve
ouoh amou ouahk ncwi

19:21 hafjeouw nef n[/ i/c. je ei
esje akouws ertelioc. mese nek ma@
ebal nnekhupar,onta ma@ce nnih/ke.
ntarekkw nek nouaha hn mp/oue. auw
amou ouehk nco@.

19:22 etafcwtem de nje piqelsiri
epicaji afse naf ere pefh/t mokh ne
ouontef oum/s gar nhupar,onta
mmau

19:22 eyafcotm de epe@ceje n[/
phrsire. hafse nef eflup/ ne ountef
gar noum/se n[om.

19:23 i/c de pejaf nnefmay/t/c je
am/n ]jw mmoc nwten je cmokh nte
ouramao i eqoun e]metouro nte ni-
v/oui

19:23 i/c de pejef nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je cjant
etre ourmmea ei ehoun etmntera
nmp/oue.

19:24 palin ]jw mmoc nwten je cmo-
ten nte ou[amoul i eqoun qen
youayni noumanywrp ie ouramao ntefi
eqoun e]metouro nte v]

19:24 palin an ]jw mmac n/tn. je
cmatn etre ou[amoul ei ebal hn
touetfe nouhre. nhoue nte ourmmea ei
ehoun etmntera mpn]:

19:25 etaucwtem de nje nimay/t/c
auersv/ri emasw eujw mmoc je nim
hara ete ouon sjom mmof enohem

19:25 hafcotm de n[/ nefmay/t/c
hauersp/re emasa eujw mmac. je
nim ara petnenesnouhm.

19:26 etafjoust de nje i/c pejaf
nwou je nten nirwmi oumetatjom pe
vai nten v] de ouon sjom mmof
ehwb niben

19:26 haf[ost ehoun ehreu n[/ i/c
pejef neu. je pe@ men jant nnahrn
nrome. hahtn pn] de ouns[am mmaf
enke nim.

19:27 tote aferouw nje petroc pejaf
naf je h/ppe anon an,a hwb niben
ncwn ouoh anouahten ncwk ou hara
peynaswpi mmon

19:27 tote hafjeouw n[/ petroc
pejef nef. je he@pe anan hankw nnke
nim ncon hanouehn ncok. ou ara
petnesope mman.
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19:28 i/c de pejaf nwou je am/n
]jw mmoc nwten je nywten qa n/
etaumosi ncwi qen piouahem cwnt
eswp aresan ps/ri mvrwmi hemci hi
pyronoc nte pefwou euethemce y/nou
hwten hi ib nyronoc ereten]hap e]ib
nvul/ nte picl

19:28 i/c de hafjeouw pejef neu. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je ntotn
neroueh t/nou nco@. hr/@ hm pkejpa.
hotan afsanhmac n[/ ps/re mprome
hijn peyronoc mpefau. ntotn hwtn
tetnehmac hijn mntib nyronoc. nte-
tnkrinai ntmntcnaouce mvul/ nte
pi/l.

19:29 ouoh ouon niben etaf,a con
ncwf ie cwni ie iwt ie mau ie chimi ie
s/ri ie iohi ie /i eybe paran efe[itou
nr nkwb ncop ouoh piwnq neneh
efeerkl/ronomin mmof

19:29 auw ouan nim erka can ncof. /
cone. / @ot. / meu. / chime. / s/re. /
cose. / hen/ei etbe paren. efejitou
nouatekob hm pe@aiwn tenou. auw
nfkl/ronomi nouonh nsa eneh.

19:30 ouon oum/s gar nsorp eunaer-
qae ouoh hanqaeu eunaersorp

19:30 ouata de nsarp eoueer ha/.
auw nte nhaaoue ersarp:

20:1 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nnebiohi eafi ebol nhan-
atooui etaho nhanergat/c epefiah-
aloli

20:1 tmntera gar nmp/ actntont
eurome noikodecpot/c pe@ eyafei ebal
mpneu nsorp etaha nhenergat/c epef-
manelale.

20:2 afcemn/tc de nem niergat/c e]
nwou mpiehoou noucayeri evouai ouoh
afouorpou epefiahaloli

20:2 hafynac de mn nergat/c nou-
ctat/re mpoue poue mmau mpehau.
hafjja mmau epefmanelale je eoue-
erhob.

20:3 ouoh etafi ebol mvnau najpg
afnau ehanke,wouni euohi eratou hi
]agora eukorf

20:3 hafi an ebal mpneu mpjamte.
hafne ehenkaoue euoheretou hi tagora
eua nargoc.

20:4 pejaf nnike,wouni je mase
nwten hwten epiahaloli ouoh v/ et-
cempsa ]nat/if nwten

20:4 auw pejef nnkaoue. je mese
n/tn hwtn epamanelale petetnmpse
mmaf ]netef n/tn.

20:5 nywou de ause nwou palin on
afi ebol mvnau najp 6 nem vnau
najp y afiri on mpair/]

20:5 ntau de hause neu. palin an
hafei ebal napneu njpca. auw jp'ite
hafeire nte@h/.

20:6 etafi de ebol mvnau najp ia
afjimi nhanke,wouni euohi eratou
ouoh pejaf nwou je aqwten tetenohi
eraten y/nou mpaima mpiehoou t/rf
eretenkorf

20:6 ehoun de ehm pneu njpmntoue
ehafi ebal. haf[ine nhenkaoue pejef
neu. je etbe ou hatetner pehaou
t/rf etetnoheretn t/nou mpe@me
entetnerhob en.

20:7 pejwou naf je mpe hli tahon
evbe,e pejaf nwou je mase nwten
hwten epiahaloli

20:7 pejeu nef. je mpe hi tahan
ebek/ pejef neu. je mese n/tn hwtn
epamanelale.
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20:8 eta rouhi de swpi peje p[c
mpiahaloli mpefepitropoc je mou]
eniergat/c ma poube,e nwou eaker-
h/tc icjen niqaeu sa nihoua]

20:8 eya rouhe de sope. peje pjc
mpamnelale mpefepitropoc. je moute
noue nergat/c ma@ neu mpeubek/. haf-
ar,ecyai e[apc njin nhaaoue sa nerei
nsarp.

20:9 ouoh etaui nje na ]ajp ia au[i
noucayeri evouai

20:9 hauei oun n[/ nerei njpmntoue
ehauji nouctat/re epoue.

20:10 etaui de nje nihoua] naumeui
je cena[i nhouo ouoh nywou hwou
au[i noucayeri evouai

20:10 auw hauei n[/ nisarp eum/oue
je auneji houa. hauji hwou nou-
ctat/re epoue.

20:11 etau[i de au,remrem nca
pinebiohi

20:11 eyaujitc de haukrmrm epoiko-
decpot/c

20:12 eujw mmoc je naiqaeu ouounou
nerhwb petauaic ouoh akaitou nhucoc
neman qa n/ etaufi mvbaroc mpie-
hoou nem pikaucwn

20:12 eujw mmac. je ne@haaoue
ouounou mmete teyauec auw hak-
sesou nou/n nertooun ha pbaroc
mpehau mn pkaucwn.

20:13 nyof de aferouw pejaf nouai
mmwou je pasv/r ][i mmok njonc
an m/ oucayeri an petaicemn/tc nemak

20:13 ntaf de hafjeouw pejef noue
mmau je pesb/r. n]ji mmak en
n[anc. m/ti nehakynac neme@ en nou-
ctat/re epehau.

20:14 [i mv/ ete vwk mase nak
]ouws de e] mpaiqae mpekr/]

20:14 ji mpete pok pe mese nek.
]oues] de mpe@keha/ ntekh/.

20:15 san cse n/i eer petehn/i qen n/
etenoui san pekbal nyok fhwou je
anok ouagayoc anok

20:15 jn mmn] texoucia er pete
hne@ hm pete po@ pe. ei esje pekbel
oupon/roc pe. je anak ank ouagayoc.

20:16 pair/] niqaeu eueersorp ouoh
nisorp eueerqae

20:16 nte@h/ ere nhaaoue ersarp
auw nte nsarp erha/: ouata gar
netehautehmou henkou@ de net-
cenecatpou:

20:17 efnase naf nje i/c ehr/i eil/m
af[i mpiib outwf nemwou ouoh pejaf
nwou hi pimwit

20:17 efcok de ehr/@ eyierocoluma
n[/ i/c. hafji mpmntib mmay/t/c
ncauce hi tehi/ pejef neu.

20:18 je h/ppe tennase nan ehr/i
eil/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if
eqr/i nnenjij nniar,iereuc nem nicaq
ouoh cena]hap erof evmou

20:18 je he@pe anan tncok ehr/@
eyierocoluma. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nnarjiereuc. mn negrammateuc. nceka-
takrinai mmaf epmou.

20:19 ouoh cenat/if etotou nnieynoc
epcwbi mmof ouoh cenaermactiggoin
mmof nceasf ouoh menenca g nehoou
efetwnf

20:19 nceparadidou mmaf ehr/@ ep-
cunhedrion nniheynoc. eptroucobe m-
maf. auw ncemacciggou mmaf nce-
ctaurou mmaf. nftounf hm pefmeh-
samt nhau:

20:20 tote aci harof nje ymau
nnens/ri nzebedeoc nem necs/ri ecouw-
st mmof ouoh eceretin mmof nouhwb

20:20 tote haci eretf n[/ tmeu
nns/re nzebedaioc mn necs/re ecouost
nef. auw ecaiti nouhob ebal hitatf.
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20:21 nyof de pejaf nac je ou pete-
ouasf pejac naf je ajoc hina nte
pas/ri b nte ouai mmwou hemci ca-
tekouinam ouai catekja[/ nhr/i qen
tekmetouro

20:21 ntaf de pejef nec je areoues
ou. pejec nef. je ajic hinac nte
pas/re cneu hmac oue nca ou@nem
mmak oue nca hbour hr/@ hn
tekmntera.

20:22 aferouw nje i/c pejaf je te-
tenemi an je areteneretin eybeou ouon
sjom mmwten ece piavot e]nacof
pejwou naf je ouon sjom mmon

20:22 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
ntetncaoun en je atetnaiti nou.
tetnenesce papat e]necaf anak. pejeu
nef. je tnnenes.

20:23 ouoh pejaf nwou nje i/c je
piavot men eretenecof ehemci de ca-
taouinam ie taja[/ vwi an pe et/if
alla va n/ pe eta paiwt etqen
niv/oui cebtwtc nwou

20:23 pejef neu n[/ i/c. je papat
men etetnecaf ehmac de nca ou@nem /
nca hbour mpo@ en pe etef. alla oun
neya pa@ot cbtotf etef neu.

20:24 etaucwtem de nje pikei mma-
y/t/c au,remrem eybe picon b

20:24 eyaucotm de n[/ pim/t hau-
aganakti etbe pican cneu.

20:25 i/c de afmou] erwou pejaf
nwou je tetenemi je niar,wn nte ni-
eynoc petoi n[c erwou ouoh noukenis]
etoi nersisi ejwou

20:25 i/c de hafmoute nou/ou pejef
neu. je tetncaoun je nerwou nniheynoc
cea njc erau. auw nina[ cea nexoucia
ehr/@ ejoou.

20:26 pair/] de an peynaswpi qen
y/nou alla v/ eyouws eernis] qen
y/nou efeerdiakwn nwten

20:26 nacnesope de en nte@h/ hn
t/nou. alla petoues erna[ hn t/nou.
marefsope n/tn ndiakwn.

20:27 ouoh v/ eyouws eerhouit qen
y/nou efeerbwk nwten

20:27 auw petoues ersarp hn
t/nou. marefsope efa nhel n/tn.

20:28 mvr/] hwf mps/ri mvrwmi
netafi an eyrousems/tf alla esem-
si ouoh e] ntef'u,/ ncw] ejen ou-
m/s

20:28 ny/ gar mps/re mprome
nehafei en etroudiakoni nef alla
ediakoni. auw e] ntef'u,/ nnouhm
ha ouata

20:29 efn/ou de ebol qen ieri,w au-
mosi ncwf nje ounis] mm/s

20:29 eunn/ou de ebal hn thieri,w.
hauouehou ncof n[/ oum/se enasof.

20:30 ouoh ic belle b nauhemci ecken
pimwit etaucwtem je i/c nacini auws
ebol eujw mmoc je pen[c nai qaron
i/c ps/ri ndauid

20:30 auw hi bll/ cneu euhmac
hahtn tehi/. haucotm je are i/c
neparage. hauastap ebal eujw
mmac. je nee nen i/c ps/re ndau@d.

20:31 pim/s de naferepitiman nwou
hina nce,arwou nywou de auws ebol
nhouo eujw mmoc je pen[c nai qaron
ps/ri ndauid

20:31 pm/se de hauhioue je
eouekaroou. ntau de hauos ebal
epehoua eujw mmac. je nee haran
pjc ps/re ndaueid.

20:32 ouoh etafohi eratf nje i/c
afmou] erwou ouoh pejaf nwou je
ou petetennaouasf ntaaif nwten

20:32 i/c de hafoheretf hafmoute
erau pejef neu. je ou petetnoues
taef n/tn.

20:33 pejwou naf je pen[c hina n-
tououwn nje nenbal

20:33 pejeu nef. je pjc. je ere
nenbel eouon.
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20:34 etafsenh/t de nje i/c af[i
nem noubal catotou aunau mbol
ouoh auouahou ncwf

20:34 i/c de hafsnht/f harau.
hafjeh eneubel. nteunou haune ebal.
auw hauouehou ncof.

21:1 ouoh hote etauqwnt eil/m aui
eb/yvag/ qaten pitwou nte nijwit
tote a i/c ouwrp mmay/t/c b

21:1 eyauhon de ehoun eyierocoluma
hafi ehr/@ eb/yvag/ hahtn ptau
nnjaeit. tote i/c hafjja mmay/t/c
cneu

21:2 efjw mmoc nwou je mase nwten
epai]mi et,/ mpetenmyo ouoh ere-
tenejimi nouew ecconh nem ouc/j
nemac bolou anitou n/i

21:2 efjw mmac neu. je mese n/tn
ehr/@ epe@]me etmpetnm/t ebal. auw
nteunou tetne[ine nouew ecm/r mn ke-
c/[ efnemec. balou ebal anice eret.

21:3 aresan ouai de caji nemwten
ajoc je p[c peter,ria mmwou fna-
ouorpou de catotf

21:3 auw aresanhi je nine@ n/tn.
ajic je peujc pet,ria mmau. nteunou
de hafjja mmau.

21:4 vai de afswpi hina ntefjwk
ebol nje v/ etafjof ebol hitotf
mpiprov/t/c efjw mmoc

21:4 pe@ de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya peprov/t/c jaf efjw
mmac.

21:5 je ajoc ntseri nciwn je ic pe-
ouro fn/ou ne eouremraus pe efta-
l/out eouew nem ouc/j ps/ri nouew

21:5 je ajic ets/re nciwn je hi
pouera fnn/ou n/ eudikaioc pe nrmres.
efal/ euew mn ouc/[ ps/re nou-
fa@nehbf:

21:6 etause nwou nje nefmay/t/c
ouoh etauiri kata vr/] eta i/c
ouahcahni nwou

21:6 hause neu de n[/ nefmay/t/c
haueire kata y/ eyaftacce mmac neu
n[/ i/c.

21:7 auini n]ew nem pic/j ouoh au-
talo nnouhbwc erwou ouoh auyref-
hemci capswi mmwou

21:7 haueine ntew mn pc/[. hautala
nneuha@te ejof. auw ha i/c hmac
hijof.

21:8 phouo de nnim/s auvwrs nnou-
hbwc hi pimwit hanke,wouni aukwrj
nhanjal ebol hi niss/n auvorsou hi
pimwit

21:8 pehoua de mpm/se haupors
nneuha@te hi tehi/. henkaoue de nau-
colp nhenkladoc ebal hn nsen. auw
naupors mmau hi tehi/.

21:9 nim/s de aumosi qajwf nem n/
enaumosi ncwf nauws ebol eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid fcma-
rwout nje peyn/ou qen vran mp[c
wcanna qen n/ et[oci

21:9 mm/se de etnaucok hatefh/ mn
netnauou/h ncof nauos ebal eujw
mmac. je wcanna mps/re ndaueid.
fcmamet petnn/ou hm pren mpjc.
wcanna hn netjace.

21:10 ouoh etafi eqoun eil/m acmon-
men nje ]baki t/rc eujw mmoc je
nim pe vai

21:10 eyafi de ehoun ethierocoluma
tpolic t/rc hacnaein eujw mmac. je
nim pe pe@.

21:11 nim/s de naujw mmoc je vai
pe piprov/t/c i/c piremnazarey nte
]galilea

21:11 mm/se de naujw mmac. je pe@
pe i/c peprov/t/c prmtnazarey nte
tgalilea.
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21:12 ouoh afse naf nje i/c eqoun
epiervei ouoh afhioui ebol nouon
niben et] ebol qen piervei nem n/
etswp ouoh nitrapeza nte nirefer-
kerma afvonjou nem nikayedra nte n/
et] [rompi ebol

21:12 hafi de n[/ i/c ehoun
epihieron. hafhioue nouan nim ebal
etsep] hm phieron. hafcoc nne-
trapeza nnkollubict/c. mn nkeyedra
nnet] [rampe ebal.

21:13 ouoh pejaf nwou je ccq/out je
pa/i euemou] erof je ou/i mproceu,/
nywten de teteniri mmof mman,wp
nconi

21:13 auw pejef neu. je fch/out je
eouemoute epa/@ je p/@ nteproceu,/.
ntotn de hatetneire mmaf nmheu
ncane

21:14 ouoh etaui harof nje hanbel-
leu nem han[aleu qen piervei afer-
vaqri erwou

21:14 auw hauei eretf n[/ henbll/
mn hen[al/ hm phieron hafyerapeue
mmau.

21:15 etaunau de nje niar,iereuc nem
nicaq enisv/ri etafaitou nem nia-
lwoui etws ebol qen piervei eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid au,-
remrem

21:15 haune de n[/ narjiereuc mn
negrammateuc enesp/re eya i/c eu.
auw nkou@ nloulaoue euos ebal hm
phieron je wcanna mp/@ ndaueid.
hauaganakti.

21:16 ouoh pejwou naf je kcwtem an
je ou pete nai jw mmof i/c de pe-
jaf nwou je ce mpetenws eneh qen
nigrav/ je ebol qen rwou nhankouji
nalwoui nem n/ eyouem[i akcebte
picmou

21:16 pejeu nef. je kcotm je are ne@
je ou. i/c de pejef neu. je c/.
mpetnos eneh. je ebal hn roou
nnikou@ nloulaoue mn netjikibe hak-
cabte mpecmoue.

21:17 ouoh etaf,au afi cabol
n]baki eb/yania afnkot mmau

21:17 auw hafkeu hafi ebal hn
tpolic etb/yania hafsope mme:

21:18 eta tooui de swpi aftacyo
e]baki afhko

21:18 eya sorp de sope efnn/ou
ehr/@ etpolic. hafhka.

21:19 ouoh etafnau eoubw nkente hi
pimwit ouoh etafi haroc mpefjem
hli hiwtc eb/l ehanjwbi mmauatou
ouoh pejaf nac je nne outah i ebol
nq/] sa eneh ouoh acswoui nje
]bw nkente icjen ]ounou etemmau

21:19 auw hafne eubw nknt/ hi
tehi/. hafi eretc. mpf[n nine@ hiwtc
amm/ti n[obe ouaeu. pejef nec. je
nne karpoc sope ebal nh/te nsa
eneh. auw hacsaoue ncahrac n[/ tbw
nknt/.

21:20 ouoh etaunau nje nimay/t/c
auersv/ri eujw mmoc je pwc a tai-
bw nkente swoui ntaiounou

21:20 haune de n[/ mmay/t/c hau-
ersp/re eujw mmac. je ha tbw
nknt/ saoue ncatatc.

21:21 aferouw de nje i/c pejaf nwou
je am/n ]jw mmoc nwten je eswp
eouonteten nah] mmau ouoh nteten-
stemerh/t b mva taibw nkente m-
mauatf an pe etetennaaif alla are-
tensanjoc mpaitwou je fitk ouoh
mase nak eviom eceswpi

21:21 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je esope
oun pictic hn t/nou auw ntetntmposc
nh/t. ou monon atetneeire mpa tbw
nknt/ mmete. alla atetnsanjac
mpe@ketau je fitk hitk eyalacca
ecesope.
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21:22 ouoh hwb niben etetennaeretin
mmof qen ouproceu,/ eretennah]
eretene[itou

21:22 hob nim etetneaiti mmau hn
tetnproceu,/ etetnpicteue tetnejitou

21:23 ouoh etafi eqoun epiervei aui
harof ef]cbw nje niar,iereuc nem ni-
precbuteroc nte pilaoc eujw mmoc je
akiri nnai qen as nersisi ouoh nim
petaf] mpaiersisi nak

21:23 eyafi de ehoun ephieron. hauei
eretf eftcaba n[/ narjiereuc mn
neprecbuteroc mplaoc eujw mmac. je
hn es nexoucia akire nne@. auw nim
er] nek nte@exoucia te@.

21:24 aferouw nje i/c pejaf nwou je
]nasen y/nou hw eoucaji eswp are-
tensantamoi erof anok hw ]nata-
mwten je aiiri nnai qen as nersisi

21:24 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je anak hw ]oues sn t/nou euceje.
esope atetnsanjaf era@. anak hw
]netame t/nou je hn es nexoucia
a@eire nne@.

21:25 piwmc nte iwann/c ne ouebol
ywn pe ouebol qen tve pe san ou-
ebol qen nirwmi pe nywou de nau-
mokmek nqr/i nq/tou eujw mmoc je
eswp ansanjoc je ouebol qen tve
pe fnajoc nan je eybeou mpetennah]
erof

21:25 pbapticma n@whann/c ouei ton
pe. ouebal tp/ pe. jn ouebal hn n-
rome pe. ntau de haucajne hr/@ hm
peuh/t eujw mmac. je esope ansan-
jac je ouebal hn tp/ pe. fnejec nen
je etbe ou mpetnpicteue eraf.

21:26 eswp de ansanjoc je ouebol
qen nirwmi tenerho] qath/ mpim/s
iwann/c gar ntotou hwc ouprov/t/c

21:26 esope de ansanjac je ouebal
hn nrome pe. tna nhate hay/ mp-
m/se. ouan nim gar auji n@whann/c
hwc prov/t/c.

21:27 ouoh auerouw pejwou ni/c je
tenemi an pejaf de nwou je oude
anok hw ]natamwten an je aiiri nnai
qen as nersisi

21:27 auw haujeouw eujw mmac
ni/c je ntncaoun en. hafjeouw hwf
neu efjw mmac. je anak hw n]nejec
n/tn en je hn es nexoucia a@eire nne@:

21:28 ou de petetenmeui erof ne ouon
ourwmi eouontef s/ri b mmau afi ha
pihouit pejaf naf je pas/ri mase
nak mvoou arihwb qen piiahaloli

21:28 ou de petdo[i n/tn neounte
ourome s/re cneu. hafhanf epsarp
pejef nef. je pas/re. mese nek mpau
arihob epamanelale.

21:29 nyof de aferouw pejaf je anok
pa[c ouoh mpefse naf

21:29 ntaf de pejef. je n]oues en.
hiha/ de haferht/f hafse nef.

21:30 afi ha pimahb afjoc naf on
mpair/] nyof de aferouw pejaf je
n]ouws an epqae de etafouemhy/f
afse naf

21:30 hafhanf de an epmehcneu
hafjec nef an nte@h/. ntaf de haf-
jeouw pejef. je a@ pajc. auw mpfse
nef.

21:31 nim ebol qen pib afer petehne
pefiwt pejwou je piqae peje i/c
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
pitelwn/c nem nipornoc cenaersorp
erwten e]metouro nte v]

21:31 nim hm pecneu ereire mpete
hne peu@ot. pejeu nef. je pasrp pe.
peje i/c neu. je ham/n ]jw mmac
n/tn. je ntelwn/c mn mporn/ cene-
ersarp erotn ehoun etmntera mpn].
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21:32 afi gar harwten nje iwann/c
qen pimwit nte ]meym/i ouoh mpe-
tennah] erof nitelwn/c de nem ni-
pornoc aunah] erof nywten de are-
tennau oude mpetenouemhy/ten epqae
epjinnah] erof

21:32 hafei gar sarotn n[/ @whan-
n/c hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpic-
teue eraf. ntelwn/c de mn mporn/
haupicteue eraf. ntotn de hatetn
erpkene. mpetnerht/tn hiha/ epicteue
eraf:

21:33 cwtem ekeparabol/ ne ouon ou-
rwmi nnebiohi eaf[o nouiahaloli ouoh
aftakto noujoi erof ouoh afswk
nouhrwt nq/tf ouoh afkwt nou-
purgoc nq/tf ouoh aft/if etotou
nhanoui/ ouoh afse naf epsemmo

21:33 cotm ekaiparabol/. ne oun ou-
rome noikodecpot/c ehafto[e noumane-
lale. haftkata noujae eraf. hafsike
nouhrot hr/@ nh/tf. auw hafkot
noupurgoc. haftef etatou nhenoua@e
hafapod/mi.

21:34 hote de etafqwnt nje pc/ou
nte nioutah afouwrp nnefebiaik ha
nioui/ e[i nnefoutah

21:34 eyafhon de ehoun n[/ pe-
ouaeis nnkarpoc. hafjjau nnefhlou@e
eretou nnoua@e je eoueji nnefkarpoc.

21:35 ouoh a nioui/ [i nnefebiaik ouai
men auhioui erof keouai de auqoybef
keouai de auhiwni erof

21:35 noua@e de hau[ope nnefhlou@e.
ha@ne men haumestou. ha@ne de hau-
hatbou. henkaoue hauhione erau.

21:36 palin on aftaouo nhankeebiaik
euos enihoua] ouoh auiri nwou on
mpair/]

21:36 palin an hafjja nhenkehla@e
enasoou ensarp. auw an haueire neu
nte@h/.

21:37 epqae de afouwrp mpefs/ri
harwou efjw mmoc je cenasvit qa-
th/ mpas/ri

21:37 hiha/ de hafjna mpefs/re
eretou efjw mmac. je cenesipe h/tf
mpas/re.

21:38 nioui/ de etaunau epis/ri
pejwou nqr/i nq/tou je vai pe pi-
kl/ronomoc amwini ntenqoybef ouoh
nten[i ntefkl/ronomia

21:38 noua@e de haune eps/re njin
pou/@e. pejeu hr/@ hm peuh/t. je pe@
pe pekl/ronomoc. am/eine ntnhotb
mmaf je eneji ntefkl/ronomia.

21:39 ouoh au[itf auhitf cabol mpi-
iahaloli ouoh auqoybef

21:39 auw hauji mmaf hauhitf
ppal mpmanelale hauhatbf.

21:40 eswp afsani nje p[c mpi-
iahaloli ou petefnaaif nnioui/ ete-
mmau

21:40 hotan oun afsanei n[/ pjc
mpmanelale. ou petfneef nnoua@e
etmme.

21:41 pejwou naf je nikakwc efeta-
kwou nkakwc ouoh piiahaloli efet/if
etotou nhankeoui/ n/ eyna] nnef-
outah naf qen pouc/ou

21:41 pejeu nef je hn outaka
fnetakau. nf] mpmanelale nhenke-
oua@e. ne@ etnetou@a nef nnkarpoc hm
peuouaeis.

21:42 ouoh peje i/c nwou je mpe-
tenws eneh qen nigrav/ je piwni et-
ausosf nje n/ etkwt vai afswpi n-
jwj nlakh eta vai swpi ebol hiten
p[c ouoh foi nsv/ri qen nenbal

21:42 pejef neu nje i/c. je mpetnos
eneh hi negravaoue. je pone eyauctaf
ebal n[/ netkot pe@ hafsope nouap/
nkah eha pe@ sope ebal hitn pjc.
auw ousp/re pe nnahrn netnbel.
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21:43 eybevai ]jw mmoc nwten je
]metouro nte v] eueolc nten y/nou
ouoh euet/ic nkeeynoc v/ eynairi nnec-
outah

21:43 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
cenefi ntmntera mpn] nte t/nou.
ncetec nouheynoc efne] mpeckarpoc.

21:44 ouoh v/ eynahei ejen paiwni
efelacf ouoh v/ de etefnahei ejwf
efesasf ebol

21:44 auw petneh/@e ejn pe@one fne-
latef. pete pone neh/@e ejof fnesesf

21:45 etaucwtem de nje niar,iereuc
nem nivariceoc enefparabol/ auemi je
afjw mmoc eyb/tou

21:45 auw haucotm n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc enefparabol/. haueime
je hafjw mmau etb/tou.

21:46 ouoh naukw] eamoni mmof pe
auerho] qath/ mpim/s je naf,/
ntotou pe hwc ouprov/t/c

21:46 naukote nca y/ namehte
mmaf. hauerhate etbe pm/se je
nauji mmaf pe hwc prov/t/c.

22:1 ouoh aferouw nwou nje i/c qen
hanparabol/ efjw mmoc

22:1 hafjeouw an n[/ i/c pejef neu
hn henparabol/ efjw mmac.

22:2 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nouro eafiri nouhop epefs/ri

22:2 je tmntera nmp/ actntont eu-
rome nera pe@ eyafeire nousel/t m-
pefs/re.

22:3 ouoh afouwrp nnefebiaik emou]
oube n/ etyahem eqoun epihop ouoh
mpououws ei

22:3 auw hafjjau nnefhlou@e emou-
te noue nettehm etsel/t. ntau de
mpcerhneu eei.

22:4 palin on afouwrp nhanebiaik ef-
jw mmoc je ajoc nn/ etyahem je ic
paaricton aicebtwtf namaci nem n/
etsaneus cesat cecebtwt t/rou
amwini eqoun epihop

22:4 palin an hafjja nhenkehlou@e
enasoou ensarp efjw mmac. je ajic
nnettehm. je hi paaricton ha@cbtotf.
namece mn nettmm/out ha@setou.
auw nke nim cecbtot. am/eine
etsel/t.

22:5 nywou de etaueramelec ause
nwou ouai men epefiohi keouai de
etefiebswt

22:5 ntau de hauameli hause neu.
ha@ne men hauhok eteucose. keoue
etefeiepsot.

22:6 pcepi de auamoni nnefebiaik au-
sosou ouoh auqoybou

22:6 pkecojp hauamehte nnefhlou@e
haucasou auw hauhatbou.

22:7 piouro de afjwnt ouoh aftaouo
mpefctrateuma aftako nnirefqwteb
etemmau ouoh toubaki afrokhc qen
pi,rwm

22:7 hafcotm de n[/ pera haf[ont.
hafjja nnefctrateuma ebal haftaka
nnirefhotb. auw teupolic hafra,hc.
hn oukrom.

22:8 tote pejaf nnefebiak je pihop
men fcebtwt n/ etyahem de naum-
psa an pe

22:8 tote pejef nnefhlou@e. je
pmansel/t men cbtot. nettehm de
ncempse en.

22:9 mase nwten de ebol enimanmosi
nte nimwit ouoh n/ etetennajemou
yahmou eqoun epihop

22:9 mese n/tn oun enehiaoue et-
hibal. netetne[ntou tehmou etsel/t.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Middle Egyptian

BM-64

22:10 ouoh etaui ebol nje niebiaik
etemmau hi nimwit auywou] nouon
niben etaujemou n/ ethwou nem n/
eynaneu ouoh afmoh nje pihop ebol
qen n/ eyrwteb

22:10 auw ha nihla@e ei ebal enehi-
aoue hautaute nouan nim etehau-
[ntou. eite agayoc eite pon/roc. auw
ha pmansel/t mouh nnethntouoou.

22:11 etafi de eqoun nje piouro enau
en/ eyrwteb afnau eourwmi mmau
nthebcw mpihop toi hiwtf an

22:11 hafei de ehoun n[/ pera ene
enethntouoou. hafne eurome mme en-
ybcw mpatsel/t hiwnf en.

22:12 ouoh pejaf naf je pasv/r pwc
aki eqoun emnai nthebcw mpihop toi
hiwtk an nyof de a rwf ywm

22:12 pejef nef je pesb/r. ou te y/
eyaki ehoun emne@ enybcw mpmansel/t
hiwnk en. ntaf de harof tom.

22:13 tote peje piouro nnidiakwn je
cwnh mvai ntotf nem ratf hitf epi-
,aki etcabol pima eta vrimi naswpi
mmof nem pcyerter nte ninajhi

22:13 tote peje pera nnetdiakoni. je
marf nnef[ij mn nefouer/te hitf
epkeke ethibal. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.

22:14 ouon oum/s gar euyahem han-
kouji ne nicwtp

22:14 oum/se gar netcenetehmou.
henkou@ de netcenecatpou:

22:15 tote ause nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncejorjf noucaji

22:15 tote hause neu n[/ nevari-
caioc haueire noucajne eraf jekec eoue
[or[ eraf hn ouceje.

22:16 ouoh auouwrp nnoumay/t/c ha-
rof nem ni/rwdianoc eujw mmoc je
vref]cbw tenemi je nyok ouym/i ouoh
pimwit nte v] ek]cbw mmof qen ou-
meym/i ouoh cermelin nak an qath/
nhli kjoust gar an eho nrwmi

22:16 auw hautaouau eretf nneu-
may/t/c mn nh/rwdianoc eujw mmac.
je pceh. tncaoun je ntk oumee. auw
tehi/ mpn] ktcaba nh/tc hn oumee.
ncmeli nek en ha hi. nakji ha gar en
nrome.

22:17 ajoc oun nan je ou petekmeui
erof cse e]hw] mpouro san mmon

22:17 ajic oun nen je ou petdo[i
nek. execti nen e] voroc mpera jn
mman.

22:18 etafemi de nje i/c etoumet-
campethwou pejaf je eybeou teten-
[wnt mmoi nisobi

22:18 i/c de hafeime eteupanourgia.
pejef neu. je etbe ou tetnpiraze
mma@ nhupokrit/c.

22:19 matamoi vnomicma nte nik/ncoc
nywou de auini naf noucayeri

22:19 matanoua@ epnomicma mpvoroc.
ntau de haueine nef nouctat/re.

22:20 ouoh pejaf nwou nje i/c je
taihikwn ya nim te nem naicqai

22:20 peje i/c neu. je te@hikwn ta
nim te mn te@epigrav/.

22:21 pejwou naf je na pouro ne
tote pejaf nwou je ma na pouro m-
pouro ouoh ma na v] mv]

22:21 pejeu nef. je ta pera te.
tote pejef neu. je ma@ oun nna pera
mpera. auw na pn] mpn].

22:22 etaucwtem de auersv/ri ouoh
au,af ause nwou

22:22 haucotm de eraf hauersp/re
auw haukef hause neu
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22:23 qen piehoou de etemmau aui
harof nje hancaddoukeoc n/ etjw
mmoc je mmon anactacic naswpi ouoh
ausenf

22:23 hm pehau etmme hauei eretf
n[/ hencandoukaioc eujw mmac. je
mmn anactacic nesope. auw nausine
mmaf

22:24 eujw mmoc je vref]cbw a
mwuc/c joc nan je eswp aresan ouai
mou mmontef s/ri mmau hina nte
pefcon [i ntefchimi ouoh nteftounoc
oujroj mpefcon

22:24 eujw mmac je pceh. peje
mw!c/c je aresan oue mou emmntf
s/re. mare pefcan ji ntefchime nf-
tounec oucperma ehr/@ mpefcan.

22:25 ne ouon z oun ncon qatoten pe
ouoh pihouit etaf[i afmou ouoh
nemmontef jroj mmau af,a tefchimi
mpefcon

22:25 neoun cesf de ncan haht/n
pe. ha psarp ji chime hafmou
empjpe s/re. hafkw ntefchime
mpefcan.

22:26 pair/] on pimahb nem pimahg
sa pimahz

22:26 nte@h/ an pmehcneu. / pmeh-
samt. sa pmehcesf.

22:27 epqae de mmwou t/rou acmou
nje ]kechimi

22:27 hiha/ de mmau t/rou hacmou
hwc n[/ techime.

22:28 qen ]anactacic oun acnaerchimi
nnim qen piz au[ic gar t/rou

22:28 hr/@ oun hn tanactacic acneer
chime nnim mmau. haujitc gar
mpcesf.

22:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
tetencorem tetencwoun an nnigrav/
oude ]jom nte v]

22:29 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je tetnplana. entetncaoun en nnegra-
vaoue oude t[am mpn].

22:30 qen ]anactacic gar mpau[i
oude mpau[itou alla aunaer mvr/]
nniaggeloc nte v] qen tve

22:30 hr/@ gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuji he@. alla
auneer y/ nniaggeloc ethn mp/oue.

22:31 eybe ]anactacic de nte niref-
mwout mpetenws mv/ etaujof nwten
ebol hiten v] efjw mmoc

22:31 etbe tanactacic de nnet-
maout. mpetnos hi peyaujaf n/tn
ebal hitn pn] efjw mmac.

22:32 je anok pe v] nabraam nem
v] nicaak nem v] niakwb v] va n/
eymwout an pe alla va n/ etonq pe

22:32 je anak ete pn] nabraham.
pn] n@cak. pn] n@akwb. pn] mpa
netmaout en pe. alla pa netanh pe.

22:33 ouoh etaucwtem de nje nim/s
auersv/ri ejen tefcbw

22:33 haucotm de eraf n[/ pm/se
hauersp/re ehr/@ ejn peftcaba

22:34 nivariceoc de etaucwtem je
afywm nrwou nnicaddoukeoc auywou]
euma

22:34 mvaricaioc de haucotm je
haftom eroou nncandoukeoc hautaute
eraf.

22:35 ouoh afsenf nje ouai ebol
nq/tou eounomikoc pe ef[wnt mmof

22:35 auw ha ounomikoc nh/tou
hafsntf efpiraze mmaf efjw mmac

22:36 je vref]cbw as te ]nis]
nentol/ etqen pinomoc

22:36 je pceh. es te tna[ nentol/
hm pnomoc.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Middle Egyptian

BM-66

22:37 nyof de pejaf naf je ekemenre
p[c peknou] ebol qen pekh/t t/rf
nem tek'u,/ t/rc nem nekmeui t/rou

22:37 i/c de pejef nef. je ekemerre
pjc pekn] hm pekh/t t/rf. auw hn
tek'u,/ t/rc. hr/@ hn nekm/oue
t/rou.

22:38 yai te ]nis] ouoh nhoui] n-
entol/

22:38 te@ te tsarpe auw tna[
nentol/.

22:39 ]mahcnou] te etoni nyai eke-
menre peksv/r mpekr/]

22:39 tmehcnte de eteine mmac te
te@ ekemerre pethitouok ntekh/.

22:40 qen taientol/ cnou] pinomoc
nem niprov/t/c auasai erwou

22:40 pnomoc t/rf mn neprov/t/c
auese nte@entol/ cnte:

22:41 etauywou] de euma nje ni-
variceoc afsenou nje i/c

22:41 eutou/t de n[/ nevariceoc ha
i/c sntou

22:42 je ou petenmeui erof eybe p,c
ps/ri nnim pe pejwou naf je ps/ri
ndauid

22:42 efjw mmac. je ou petdo[i
n/tn etbe pe,rc. ps/re nnim pe. pejeu
nef. je pa dau@d pe.

22:43 pejaf nwou nje i/c je pwc oun
dauid qen pipna fmou] erof je
pa[c efjw mmoc

22:43 peje i/c neu. je pwc oun
daueid hm pepna hafmoute eraf je
pajc efjw mmac.

22:44 je peje p[c mpa[c je hemci
catouinam sa],w nnekjaji capec/t
nnek[alauj

22:44 je ha pjc jac mpajc je
hmac nca ou@nem mma@ san]kw
nnekjaj/ou nhupopodion ha nekouer/te.

22:45 icje oun dauid fmou] erof je
pa[c pwc pefs/ri pe

22:45 ei esje daueid oun hm pepna
hafmoute eraf je pjc. nes nh/
pefs/re pe.

22:46 ouoh mpe hli sjemjom nerouw
naf noucaji oude mpe hli sertolman
esenf icjen piehoou etemmau

22:46 auw ne mpe hi nesjeouw nef
nouceje. oude mpe hi tolma njin
pehau etmme esntf [/:

23:1 tote i/c afcaji nem nim/s nem
nefmay/t/c

23:1 tote ha i/c ceje noue pm/se
mn nefmay/t/c

23:2 efjw mmoc je nicaq nem nivari-
ceoc auhemci hi ]kayedra nte mwuc/c

23:2 efjw mmac. je hauhmac hi
tkayedra mmw!c/c n[/ negrammateuc
mn nevaricaioc.

23:3 hwb niben etounajotou nwten
aritou ouoh areh erwou mperiri de
kata nouhb/oui cejw gar mmwou
ouoh ceiri mmwou an

23:3 hob nim oun etcenejau n/tn
arice auw hareh erau. kata de neu-
hb/oue mpreu. cejw gar mmau nceeire
mmau en.

23:4 cemour de nhanetvwoui euhors
ouoh cetalo mmwou ejen ynahbi nni-
rwmi nywou de ceouws ekim erwou an
mpout/b

23:4 cemour nhenna[ natpw euhars
auw euhace etooun harau. cetala
mmau ejn nnehbe nnrome. ntau de
nceoues naein mmau en hm peut/be.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Middle Egyptian

BM-67

23:5 nouhb/oui de t/rou ceiri mmwou
eyrounau erwou nje nirwmi ceouwsc
gar nnouvulakt/rion ouoh ceyro nnen-
sta] nnouhbwc esiai

23:5 neuhb/oue de t/rou aueire
mmau eptre nrome ne erau. ceouosc
gar ebal nneuvulakt/rion. auw ce-
tasa nneulau.

23:6 cemei de nnisorp mmanrwteb qen
nidipnon nem nisorp mmanhemci hi ni-
kayedra qen nicunagwg/

23:6 cem/@e de nnisarp mmanhn-
touoou hn nidipnon. mn nikesarp
mmanehmac hn nicunagwg/.

23:7 nem niacpacmoc qen niagora
eyroumou] erwou nje nirwmi je rabbi

23:7 mn niacpacmoc hn niagora. auw
ceoues te nrome moute erau je
hrabbi.

23:8 nywten de mpenyremou] erwten
je rabbi ouai gar pe petenref]cbw
nywten de t/rou nywten hancn/ou

23:8 ntotn de mprtoumoute erotn
je hrabbi. oue gar pe petnceh. ntotn
gar t/rtn ntetn necn/ou mpetn/r

23:9 ouoh mpermou] oube iwt nwten
hijen pikahi ouai gar pe peteniwt
etqen niv/oui

23:9 mprmoute noue hi hijn pkehe je
petneiot. oue gar pe petn@ot ethn
mp/oue.

23:10 oude mpermou] ecaq nwten
ouai gar pe petencaq p,c

23:10 mprtoumoute noue t/nou je
nceh. oue gar pe petnref]cbw pe,rc.

23:11 pinis] de etqen y/nou efeer-
diakwn nwten

23:11 pna[ de hn t/nou marefsope
n/tn ndiakwn.

23:12 v/ de eyna[acf cenayebiof
ouoh v/ eynayebiof cena[acf

23:12 je petnejice mmaf ceneybbiaf.
auw petneybbiaf cenejectf

23:13 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenouwm p/i nni,/ra qen
etia ntetenproceu,/ eym/n eybevai
teten[i nhannis] n]hap

23:13 ouaiei de n/tn negrammateuc
mn nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn-
stem etmntera nmp/ mpemta ebal
nnrome. ntotn gar ntetnnn/ou ehoun
en. oude nkaoue etoues ei ehoun
ntetnkw mmau en:

23:14 ouoi de nwten nicaq nem ni-
variceoc nisobi je tetensyam e]met-
ouro nte niv/oui mpemyo nnirwmi n-
ywten gar tetenn/ou eqoun an oude
n/ eyn/ou teten,w mmwou an ei eqoun

23:14

23:15 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkw] eviom nem pet-
souwou eyretenyamio nouproculiton
ouoh eswp afsanswpi teteniri mmof
ns/ri ngeenna efk/b erwten

23:15 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je
tetnmoust nyalacca mn petsouoou
santetneire noue mproc/lutoc. hotan
de afsan-sope. satetnef ns/re nte
tcemice efnest erotn nkob.

23:16 ouoi nwten ni[aumwit mbelle
n/ etjw mmoc je v/ eynawrk mpier-
vei hli pe v/ de eynawrk mpinoub
nte piervei ouon erof

23:16 ouaiei n/tn njaumaeit nbll/.
ne@ etjw mmac. je petneork mperp/@e
ounine@ pe. petneork de mpnoub mper-
rp/@e. ouan eraf.
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23:17 nicoj ouoh mbelle nim gar etoi
nnis] pinoub san piervei ettoubo
mpinoub

23:17 nca[ nbll/. es petouatb.
pnoub pe. jn perp/@e pe ettouba mp-
kenoub.

23:18 ouoh v/ eynawrk mpimaner-
swousi hli pe v/ de eynawrk mpi-
taio et,/ hijwf ouon erof

23:18 auw petneork mpyuciact/rion
ounine@ pe. petneork de ntaf mpdwron
ethijn pyuciact/rion ouan eraf.

23:19 nicoj ouoh mbelle as gar etoi
nnis] pitaio san pimanerswousi et-
toubo mpitaio

23:19 nca[ auw nbll/ es gar
petouatb. pdwron pe. jn pyucia-
ct/rion ettouba mpkedwron:

23:20 v/ oun etwrk mpimanerswousi
afwrk mmof nem hwb niben et,/
hijwf

23:20 peyafork oun mpyuciact/rion.
afork mmaf mn nke nim ethijof

23:21 ouoh v/ etwrk mpiervei afwrk
mmof nem v/ etsop nq/tf

23:21 auw peyafork mperp/@e. afork
mmaf mn netsap hr/@ nh/tf.

23:22 ouoh v/ etwrk ntve afwrk
mpiyronoc nte v] nem v/ ethemci
hijwf

23:22 peyafork ntp/ afork mpeyronoc
mpn] mn pethmac hijof:

23:23 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je teten] mvrem/t mpia[in-
ncyoi nem piamici nem piyapen ouoh
ateten,w nn/ ethors nte pinomoc nca
y/nou pihap nem pinai nem pinah] nai
nacmpsa ntetenaitou nike,wouni de
ntetenstem,au nca y/nou

23:23 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn]
rem/t mva[n ncta@ mn pemice mn
petpn. hatetnkw ncotn nnethars hm
pnomoc. phep. mn pnee. mn tpictic. ne@
etsou eu. ne@kaoue nsou keu en ncotn.

23:24 ni[aumwit mbelle n/ etcwf
n]solmec ouoh etwmk mpi[amoul

23:24 njaumaeit nbll/ netyla mp-
salmc. p[amoul de etetnomk mmaf:

23:25 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetentoubo cabol mpiavot
nem ]paro'ic caqoun de mmwou meh
nhwlem nem [wqem

23:25 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetntouba
nhibal mpapat mn ppinax. hihoun de
mmau efm/h ntorp hi akayarcia nim.

23:26 pibelle mvariceoc matoubo ca-
qoun mpiavot nsorp nem ]paro'ic
hina nte cabol mmwou toubo

23:26 pvaricaioc pbll/. matoube
hihoun nsarp mpapat mn ppinax.
ntare pkehibal sope eftoub/out:

23:27 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi tetenoni nhanmhau euosj nko-
nia cabol men mmwou ceouwnh ebol
enecwou caqoun de mmwou meh nkac
nrefmwout nem [wqem niben

23:27 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je atetna n-
y/ nnimheu etkonia. ne@ men etouanh
ebal hibal enecoou nnahrn nrome. hi-
houn de mmau efm/h nkec nrefmaout
hi akayarcia nim.

23:28 pair/] nywten hwten cabol
men mmwten tetenouwnh ebol mpemyo
nnirwmi mvr/] nhanym/i caqoun de
mmwten meh mmetsobi nem anomia
niben

23:28 te@ hwtn te tetnh/. tetn-
ouanh men ebal hibal nnahrn nrome
hwc dikaioc. hihoun de mmotn tetn-
m/h nhupokricic nim hi anomia nim:
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23:29 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkwt nnimhau nte ni-
prov/t/c ouoh tetencolcel nnib/b
nte niym/i

23:29 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetnkot
nnemheu nneprov/t/c. auw tetntca@a
nmmantomc nndikaioc.

23:30 ouoh tetenjw mmoc je enan,/
qen niehoou nte nenio] nannaswpi enoi
nsv/r erwou an pe qen picnof nte
niprov/t/c

23:30 etetnjw mmac. je ennansap
hn nehau nneneiate. nnannesope en
nkoinwnoc nemeu epecnaf nneprov/t/c.

23:31 hwcte tetenermeyre qarwten je
nywten nens/ri nn/ etauqwteb nni-
prov/t/c

23:31 hwcte tetnermetr/ harotn je
ntetn ns/re nnerhotb nneprov/t/c.

23:32 ouoh nywten hwten jek si nte
netenio] ebol

23:32 ntotn hwtn jek psi nnetn-
eiate ebal.

23:33 nihof mmici nte niajw pwc
tetennasvwt ebol qen ]kricic nte
]geenna

23:33 nhaf ns/re nhfw. nes nh/
atetnepot habal mphep ntgehenna.

23:34 eybevai h/ppe anok ]naouwrp
harwten nhanprov/t/c nem hancabeu
ncaq ouoh ereteneqwteb ebol nq/tou
ouoh ereteneisi eretenermactiggoin m-
mwou qen netencunagwg/ ouoh ere-
tene[oji ncwou icjen baki ebaki

23:34 etbe pe@ he@pe anak ]netaoua
sarotn nhenprov/t/c. mn henceh. mn
hencab/. mn hengrammateuc. ntetn-
hotb ebal nh/tou. auw ntetn-
ctaurou. ntetnmacciggou ebal nh/tou
hn netncunagwg/. ntetndiwge mmau
ebal hn oupolic eupolic.

23:35 hopwc ntefi ejen y/nou nje
cnof niben nym/i etauvonf ebol hijen
pikahi icjen pcnof nte ab/l piym/i
sa pcnof nza,ariac ps/ri nbara,iac
v/ etaretenqoybef oute piervei nem
pmanerswousi

23:35 jekec ere cnaf nim eei ehr/@
ejn t/nou nte ndikaioc ehaupehtf
ebal hijn pkehe. njin pecnaf nabel
pdikaioc. sa pecnaf nza,ariac ps/re
mbarajiac p/ eyatnhatbf oute per-
p/@e oute peyuciact/rion.

23:36 am/n ]jw mmoc nwten je ere
nai t/rou i ejen taigenea

23:36 ham/n ]jw mmac n/tn. je ne@
t/rou cenn/ou ejn te@genea te@.

23:37 il/m il/m y/ etqwteb nni-
prov/t/c ouoh ethiwni ejen n/ etau-
ouorpou haroc oum/s ncop aiouws
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t esaf-
ywou] nnefmac eqoun qa neftenh
ouoh mpetenouws

23:37 thil/m thil/m. teyachotb
nneprov/t/c. hachione eneyautaouau
sarac. hi ouatecap hacerhne@ etaute
nnous/re ny/ mphal/t etsaftaute
nnefmec nhoun ha neftnh. auw mpcer-
hn/tn.

23:38 h/ppe ]na,w mpeten/i nwten 23:38 hi petn/@ k/ erotn epsof.
23:39 ]jw gar mmoc nwten nnetennau
eroi icjen ]nou satetenjoc je fcma-
rwout nje v/ eyn/ou qen vran mp[c

23:39 ]jw gar mmac n/tn. je n-
netnne era@ njin tenou santetnjac je
fcmamet pet{}nn/ou hm pren mpjc
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24:1 ouoh etafi nje i/c ebol qen pi-
ervei nafmosi pe ouoh aui harof nje
nefmay/t/c eutamo mmof enikwt nte
piervei

24:1 hafi de ebal n[/ i/c hm
phieron hafmase. auw ha nefmay/t/c
hauei eretf hautanouaf enkot mphi-
eron.

24:2 nyof de aferouw pejaf nwou je
tetennau enai t/rou am/n ]jw mmoc
nwten je nnou,a ouwni ejen ouwni
mpaima ncenabolf ebol an

24:2 pejef neu n[/ i/c. je tetnne
ene@ t/rou. ham/n ]jw mmac n/tn. je
nneuka ouone hijn ouone mpe@me em-
poubalf ebal.

24:3 efhemci de hijen pitwou nte ni-
jwit aui harof nje nefmay/t/c capca
mmauatou eujw mmoc je ajoc nan
je ere nai swpi nynau ouoh as pe
pim/ini nte pekjini nem tqa/ nte pai-
eneh

24:3 efhmac de hijn ptau nnjaeit.
hauei eretf n[/ nefmay/t/c ncauce
eujw mmac. je ajic eran je are ne@
nesope tneu. auw ou pe pmeein ntek-
paroucia mn tcuntelia mpe@aiwn.

24:4 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je anau mper,ac nte ouai
cerem y/nou

24:4 hafjeouw de n[/ i/c pejeu neu.
je ane ebal erotn mprte hi plana
mmotn.

24:5 ere oum/s gar i qen paran eu-
jw mmoc je anok pe p,c ouoh eue-
cerem oum/s

24:5 oun ouata gar nn/ou hm paren
eujw mmac. je anak ete pe,rc nce-
plana noum/se.

24:6 eretencwtem de ehanbwtc nem
hancm/ mbwtc anau mpersyorter
hw] gar pe ntouswpi alla mpate
tqa/ swpi

24:6 tetnecotm de ehenpolemoc mn
henhrau mpolemoc. [ost ebal mprs-
tartr. chote gar etreusope nsarp
alla mpate ya/ sope.

24:7 ere oueynoc gar twnf ejen ou-
eynoc ouoh oumetouro ejen oumetouro
ouoh eueswpi nje hanmonmen nem
hanhko nem hanmou kata ma

24:7 oun ouheynoc gar netounf ejn
ouheynoc. auw oumntera ejn oumnt-
era. cenesope n[/ henhebwn mn hen-
loimoc. auw hencicmoc eouesope kata
me.

24:8 nai de t/rou h/ nninakhi ne 24:8 nei de t/rou tar,/ nnneke ne.
24:9 tote eue] y/nou eqr/i ephojhej
ouoh eueqeteb y/nou ouoh eretene-
swpi eumoc] mmwten nje nieynoc
t/rou eybe paran

24:9 tote eoueparadidou mmotn
ehr/@ ehenyli'ic. ncehotb mmotn. nte-
tnsope etetna mmect/ ntn niheynoc
t/rou etbe paren.

24:10 tote ere oum/s ,a totou ebol
ouoh eue] nnouer/ou ouoh euemecte
nouer/ou

24:10 auw tote oun oun ouata nec-
kandalize. nceparadidou mpeu/r. nce-
mecte peu/r.

24:11 ouoh oum/s mprov/t/c nnouj
euetwounou ouoh euecerem oum/s

24:11 nte ouata m'eudoprov/t/c
tounou nceplana noum/se.

24:12 ouoh eybe pasai nte ]anomia
tagap/ noum/s ecehros

24:12 etbe tanomia etnease@. taga-
p/ noum/se cneo[eb.

24:13 v/ de eynaamoni ntotf sa
ebol vai peynanohem

24:13 petnehupomenai de sabal f-
neonh.
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24:14 ouoh euehiwis mpaieuaggelion
nte ]metouro qen ]oikoumen/ t/rc
eumetmeyre nnieynoc t/rou tote ecei
nje ]qa/

24:14 auw cenek/rucce mpe@euaggelion
pe@ nte tmntera hn toikoumen/ t/rc
eumntmetr/ nniheynoc t/rou. auw
tote ere pjok efeei.

24:15 eswp de ntetennau epicwf nte
psafe v/ etafjof ebol hiten dani/l
piprov/t/c efohi eratf qen pima
eyouab v/ etws marefka]

24:15 hotan oun {h}atetnsanne et-
bate mpsof eya dani/l peprov/t/c
jaf efoheretf hm pme etoueb. petos
marefno@.

24:16 tote n/ et,/ qen ]ioudea ma-
rouvwt ejen nitwou

24:16 tote nethn ]oudaia maroupot
ejn ntau.

24:17 ouoh v/ et,/ hijen pjenevwr
mpenyrefi epec/t eel n/ etqen pef/i

24:17 pethijn pjenepor mprtefei epe-
c/t efi nnethn pef/ei.

24:18 ouoh v/ et,/ qen tkoi mpen-
yrefkotf evahou eel pefhboc

24:18 pethn cose mprtefkatf epehou
efi ntefst/n.

24:19 ouoi de nn/ etemboki nem n/
et][i qen niehoou etemmau

24:19 ouaiei de nnet/t mn net]be
hn nehau etmme.

24:20 twbh de hina ntestem peten-
vwt swpi qen tvrw oude qen pcab-
baton

24:20 tobh je nne petnpot sope hn
teprw oude hm pcabbaton.

24:21 ere ounis] gar nhojhej swpi
qen pic/ou etemmau mpe ouon swpi
mpefr/] icjen h/ mpikocmoc sa ]nou
oude nne ouon swpi on

24:21 oun ouna[ gar nyli'ic nesope
empe ouan sope nte@h/ njin psacont
mpkmc sahoun etenou. oude nne ouan
sope.

24:22 ouoh eb/l je a niehoou ete-
mmau erkouji pe nnaunanohem an pe
nje carx niben eybe nicwtp de ere
niehoou etemmau erkouji

24:22 ncoub/l je ha nehau etmme
cbak nemmn hi ncarx neouje@ etbe
ncotp de ere nehau etmme cbak.

24:23 tote aresan ouai joc nwten je
ic p,c ftai ie ft/ mpertenhoutou

24:23 tote are hi jec n/tn je hi
pe,rc mpe@me. / mpime mprpicteue.

24:24 euetwounou gar nje hanp,c n-
nouj nem hanprov/t/c nnouj ouoh
eue] nhannis] mm/ini nem hansv/ri
hwcte ene ouon sjom ncecwrem nna-
kecwtp

24:24 hen,rc gar nnouj mn hen-
prov/t/c nnouj cenetounou. auw nce-
eire nhenna[ mmeein mn hensp/re
hwcte nceplana aunes nnakecotp.

24:25 ic h/ppe aiersorp njoc nwten 24:25 he@pe ha@erserp njec n/tn.
24:26 eswp oun ausanjoc nwten je
h/ppe efhi psafe mperi ebol h/ppe
efqen nitamion mpertenhoutou

24:26 esope oun ausanjec n/tn je
he@pe hi ter/moc. mprei ebal. he@pe
hn ntamion mprpicteue.

24:27 mvr/] gar mpicetebr/j esafi
ebol capeiebt ouoh ntefouonhf cap-
ement vai pe mvr/] mpjini mps/ri
mvrwmi

24:27 ny/ gar mptbr/[ etsafi
ebal hi rasee auw nferouaein sa
rahotp. te@ te y/ ntparoucia mps/re
mprome.

24:28 pima ete ]solhc mmof sau-
ywou] emau nje niaqwm

24:28 pme gar ete pcwma mme.
esare nkeaetoc taute emme.
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24:29 catotf de menenca pihojhej
nte niehoou etemmau vr/ efeer,aki
ouoh piioh nnef] mpefouwini ouoh ni-
ciou euehei epec/t ebol qen tve ouoh
nijom nte niv/oui euekim

24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehau etmme. pre efeerkeke. pah
nnef] mpefouaein. nciou ntp/ eoueh/@e
epec/t. n[am ntp/ cenenaein.

24:30 tote efeouwnh ebol nje pim/ini
nte ps/ri mvrwmi qen tve ouoh
tote euenehpi nje nivul/ t/rou nte
pkahi ouoh euenau eps/ri mvrwmi ef-
n/ou ejen ni[/pi nte tve nem oujom
nem ounis] nwou

24:30 tote efeouonh ebal hn tp/
n[/ pmeein mps/re mprome. auw eou-
en/hpe n[/ nevul/ t/rou nte pkehe.
tote eouene eps/re mprome efnn/ou
hijn n[/pe ntp/ hn ou[am mn ouna[
nau.

24:31 ouoh efetaouo nnefaggeloc nem
ounis] ncalpiggoc ouoh eueywou]
nnefcwtp ebol qen piftou y/ou icjen
aur/jou nniv/oui sa aur/jou

24:31 auw nftaoua nnefaggeloc mn
ouna[ ncalpigx. ncetaute nnefcotp
ebal hm pefteu t/ou njin nkah/ou
mpkehe sa nefkah/ou.

24:32 ebol qen ]bw nkente ariemi
e]parabol/ eswp h/d/ nte necjal
[non ouoh nte necjwbi ]ouw ebol
saretenemi je fqent nje piswm

24:32 ebal de hn tbw nknt/ ma-
tcabe t/nou etparabol/. hotan are-
san neckladoc [nan nte nec[obe
]ouw ebal. satneime je sa psom
hon ehoun.

24:33 pair/] nywten hwten eswp
aretensannau enai t/rou ariemi je
cqent hiren nirwou

24:33 nte@h/ hwtn. hotan atetn-
sanne ene@ t/rou. eime je hafhon
ehoun ern nrwou.

24:34 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

24:34 ham/n ]jw mmac n/tn. je nne
te@genea ouotb sante ne@ t/rou sope.

24:35 tve nem pikahi nacini nacaji de
nnoucini

24:35 tp/ mn pkehe ceneouotb. na-
ceje de ntau nneuouotb.

24:36 eybe piehoou etemmau nem ]-
ounou mmon hli emi erwou oude ni-
aggeloc nte niv/oui eb/l eviwt
mmauatf

24:36 etbe pehau de etmme mn
teunou mmn hi caoun. oude nkeagge-
loc ethn mp/oue. eim/ti piot ouaef.

24:37 mvr/] gar nniehoou nte nwe
pair/] peynaswpi qen tparoucia mp-
s/ri mvrwmi

24:37 ny/ gar nnehau nnwe. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re
mprome.

24:38 mvr/] gar enausop qen niehoou
etqajwf mpikataklucmoc euouwm
ouoh eucw eu[ichimi ouoh eu[ihai sa
piehoou eta nwe se naf eqoun
e]kibwtoc mmof

24:38 ny/ gar etnaueire mmac hay/
nnehau mpkataklucmoc. naouom. nau-
cw. naujichime. nauji he@. sa pehau
eya nwe se nef ehoun et[ibwtoc.

24:39 ouoh mpouemi satefi nje pi-
kataklucmoc ouoh ntefel ouon niben
pair/] peynaswpi qen pjini mps/ri
mvrwmi

24:39 auw mpoueime santfei n[/
pkataklucmoc nffitou t/rou. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re mp-
rome.
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24:40 tote b eu,/ qen tkoi ouai eue-
olf ouoh ouai eue,af

24:40 tote cneu eumpal hn cose
cenefi oue nceka oue.

24:41 cnou] eunout qen oueuni oui
eueolc ouoh oui eue,ac

24:41 cnte eunout hn ououne. eouefi
ou@ nceka ou@.

24:42 rwic oun je tetencwoun an je
ere peten[c n/ou qen as nehoou

24:42 raeic oun. je ntetncaoun en je
hn es nhau / hn es n{}ounou are
petnjc nn/ou.

24:43 vai de ariemi erof je enare
pineb/i emi je are pconi n/ou naf qen
as nounou nafnarwic pe hina ntef-
stem,af e[i mpef/i

24:43 eime de epe@. je ennare poi-
kodecpot/c caoun je hn es nneu hn
teus/ are pcane nn/ou. naferraeic pe
nftmkeu eset pef/@ ehoun.

24:44 eybevai hwten swpi ereten-
cebtwt je qen ]ounou etetencwoun
mmoc an are ps/ri mvrwmi n/ou
nq/tc

24:44 etbe pe@ hwtn cbte t/nou. je
ntetncaoun en nteunou ete ps/re
mprome nn/ou mmac.

24:45 nim hara pe pipictoc mbwk
ouoh ncabe v/ ete pef[c na,af ehr/i
ejen nefebiaik e] ntouqre nwou qen
pc/ou nt/ic

24:45 nim ara pe ppictoc nhel
ncab/ ete pefjc nekayicta mmaf ejn
nehla@e mpef/@ etef] trov/ nnef-
hlou@e hm peuouaeis.

24:46 wouniatf mpibwk etemmau eswp
afsani nje pef[c ntefjemf efiri
mpair/]

24:46 na@etf mphel etmme ete pefjc
neei nf[ntf efeire nte@h/.

24:47 am/n ]jw mmoc nwten je
fna,af ehr/i ejen petentaf t/rf

24:47 ham/n ]jw mmac n/tn. je
fnekayicta mmaf ejn nefh!par,onta
t/rou.

24:48 eswp afsanjoc nje pibwk et-
hwou etemmau qen pefh/t je pa[c
nawck

24:48 are pihel de eyau jac hm
pefh/t je pajc neock eei.

24:49 ouoh nteferh/tc nhioui enef-
sv/r nebiaik ntefouwm ouoh ntefcw
nem n/ etyaqi

24:49 nfar,ecyai ehioue enefsbrhel.
nfouom nfcw mn nettehe.

24:50 efei nje p[c mpibwk etemmau
qen piehoou etenfjoust qajwf an
nem qen ]ounou etenfcwoun mmoc an

24:50 fnn/ou n[/ pjc mphel etmme
hm pehau ete nf[ost h/tf en. auw
hn teunou ete nfcaoun mmac en.

24:51 ouoh efevorjf qen tefm/]
ouoh efe,w nteftoi nem nisobi pima
ete vrimi naswpi mmof nem pcyerter
nte ninajhi

24:51 nfparjf ebal. nfkw nteftae
mn nihupokrit/c. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh:

25:1 tote coni nje ]metouro nte ni-
v/oui mm/] mparyenoc n/ etau[i n-
noulampac aui ebol ehren pipat-
selet

25:1 tote tmntera nmp/ actntont
em/te mparyenoc ehauji nneulampac
eei ebal hay/ mpnumvioc mn tnumv/.
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25:2 ne ouon e de ncoj nq/tou nem e
ncab/

25:2 ] de ebal nh/tou ne henca[
ne auw ] ncab/.

25:3 nicoj gar etau[i nnoulampac m-
pouel neh nemwou

25:3 nca[ de hauji nneulampac m-
pouji neh nemeu.

25:4 nicabeu de auel neh nqr/i qen
noumoki nem noulampac

25:4 ncab/ de ntau hauji neh nemeu
hn neuaggion auw mn neulampac.

25:5 etafwck de nje pipatselet au-
hinim t/rou ouoh aunkot

25:5 eyafock de n[/ pnumvioc. hau-
hin/b t/rou auw haunkat.

25:6 eta tvasi de mpiejwrh swpi a
ouqrwou swpi je ic pipatselet ten
y/nou amwini ebol ehraf

25:6 hr/@ de hn tm/te nteus/
oucm/ hacsope je hi pnumvioc af-
nn/ou am/@ne ebal hatefh/.

25:7 tote autwounou nje niparyenoc
t/rou etemmau ouoh aucolcel nnou-
lampac

25:7 tote hautounou n[/ niparyenoc
t/rou etmme haucabte nneulampac.

25:8 peje nicoj de nicabeu je moi nan
ebol qen petenneh mmon nenlampac
na[eno

25:8 nca[ de pejeu nncab/. je ma
nen ebal hn netnneh je are nen-
lampac neosm.

25:9 auerouw de nje nicabeu eujw
mmoc je m/pote ntefstemrasten ne-
mwten mase nwten mallon ha n/
et] ebol ouoh swp nwten

25:9 ncab/ de haujeouw eujw mmac.
je m/pwc nftmrose mman nem/tn.
mese n/tn de nhoua eretou nnet]
ebal auw sop n/tn.

25:10 etause nwou de je ntouswp
afi nje pipatselet ouoh n/ etceb-
twt ause nwou nemaf eqoun epihop
ouoh aumasyam mpiro

25:10 ntau de eucok esop. ha
pnumvioc hafi. ha netcbtot se neu
nemef ehoun epmansel/t haustem
epra.

25:11 epqae de aui nje pcwjp nni-
paryenoc eujw mmoc je pen[c pen[c
aouwn nan

25:11 hiha/ de ha pkecojp mparye-
noc hauei eujw mmac. je pjc pjc
aouon nen.

25:12 nyof de aferouw pejaf je
am/n ]jw mmoc nwten je ]cwoun
mmwten an

25:12 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je
n]caoun mmotn en.

25:13 rwic oun je tetencwoun an mpi-
ehoou oude ]ounou

25:13 raeic oun je ntetncaoun en
mpehau oude teunou

25:14 mvr/] gar nourwmi efnase naf
epsemmo afmou] enefebiaik ouoh af]
mpetentaf etotou

25:14 ny/ gar nourome efneapod/mi.
hafmoute enefhlou@e haf] mpetntef
etatou.

25:15 ouai men af] naf ne njin[wr
ouai de af] naf nb keouai de af]
naf nouai piouai piouai kata tefjom
ouoh afse naf epsemmo

25:15 oue men haf] nef n]ou n[in-
[or. keoue haf] nef ncneu. keoue
haf] nef noue. poue poue kata tef-
[am. auw hafse nef epsmma.

25:16 afse naf de nje v/ et[i mpie
njin[wr aferhwb nq/tou ouoh afjve
kee

25:16 nteunou de ha perji mpi]ou
n[in[or haferhob nh/tou hafjpe
ke]ou.
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25:17 pair/] on v/ etaf[i mpib
afjve keb

25:17 nte@h/ an papicneu haferhob
hwf hafjpe kecneu n[in[or.

25:18 v/ de etaf[i mpiouai etafse
naf afswki noukahi ouoh af,wp
mphat nte pef[c

25:18 peyafji de mpi[in[or. hafse
nef hafsike hm pkehe haftomc mphet
mpefjc.

25:19 menenca ounis] de nc/ou afi
nje p[c nniebiaik etemmau ouoh
affiwp nemwou

25:19 mnnca ouna[ nouaeis hafi n[/
pjc nnihla@e etmme. hafar,ecyai efi
op nemeu.

25:20 afi de nje v/ etaf[i mpie
njin[wr afen kee njin[wr efjw mmoc
je pa[c e njin[wr akt/itou n/i ic kee
njin[wr aijvwou

25:20 hafei de n[/ peyafji mpi]ou
n[in[or. hafeine nkai]ou n[in[or efjw
mmac je pjc. ]ou n[in[or neyakteu
ne@. he@pe ha@jpe ke]ou n[in[or.

25:21 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:21 hafjeouw n[/ pefjc efjw
mmac nef. je kalwc phel etnanouf
etnhat. epid/ naka mpictoc noukou@.
]nekayicta mmak ejn ouase. mese nek
ehoun eperse mpekjc.

25:22 afi de nje v/ etaf[i mpi-
jin[wr b pejaf je pa[c jin[wr b
petakt/itou n/i ic keb aijvwou

25:22 hafi de hwf n[/ perji
mpi[in[or cneu. pejef je pjc. [in[or
cneu neyakteu etat. he@pe ha@jpe
kecneu.

25:23 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:23 hafjeouw nef n[/ pefjc. je
kalwc phel etnanouf mpictoc. epid/
naka mpictoc hn henkou@. ]nekayicta
mmak ejn ouase. mese nek ehoun
eperse mpekjc.

25:24 afi de hwf nje v/ etaf[i m-
pijin[wr pejaf je pa[c aiemi erok je
nyok ourwmi efnast ekwcq mv/ ete
mpekcatf ouoh ekywou] eqoun mv/
ete mpekjorf ebol

25:24 hafei de n[/ peyafji mpi-
[in[or. pejef je pjc. ha@eime je ntk
ourome efnest. sakohc mpete mp-
kjjaf. saktaute mpete mpkjaref
ebal.

25:25 ouoh aierho] aise n/i ai,wp
mpekjin[wr qen pikahi ic v/ etevwk
ntot

25:25 ha@erhate. ha@se ne@ ha@tomc
mpek[in[or hm pkehe. mma hi pete
pok pe.

25:26 aferouw nje pef[c pejaf je pi-
bwk ethwou ouoh n[enne icje kemi je
saiwcq mv/ ete mpicatf ouoh sai-
ywou] eqoun mv/ ete mpijorf ebol

25:26 hafjeouw n[/ pefjc pejef nef.
je phel mpon/roc naje. ebal hn
nekceje a@nekrinai mmak. esje nakcaoun
je sa@ohc mpete mpijjaf. auw
sa@touet pete mpijaref ebal.

25:27 nacmpsa oun nak pe e] mpa-
hat etotou nnitrapezit/c ouoh anok
aisani naina[i mv/ etevwi nem tef-
m/ci

25:27 ne pete ss/ oun nek pe e] m-
pahet etetrapeza. auw anak a@sanei
na@neji pete po@ pe mn tefm/ce.

25:28 alioui oun mpijin[wr ntotf
mvai ouoh m/if mva pii njin[wr

25:28 fi oun mpi[in[or ntatf maeif
mpapim/t n[in[or.
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25:29 ouon gar niben ete ouon ntaf
eue] naf ouoh ere ouon erhouo erof
v/ de ete mmon ntaf v/ etentotf
eueolf ntotf

25:29 ouan nim gar ete ountef
cene] nef nte ouan erhoua eraf. pete
mmntef de. p/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.

25:30 ouoh piatsau mbwk etemmau
hitf epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem pcyerter nte
ninajhi

25:30 auw pihel natseu. hitf epkeke
ethibal. pme ete prime nesope mme
mn pesjehj nnabh.

25:31 eswp de afsani nje ps/ri mv-
rwmi qen pefwou nem nefaggeloc
t/rou nemaf tote efehemci hijen py-
ronoc nte pefwou

25:31 hotan de afsanei n[/ ps/re
mprome hm pefaou. auw nefaggeloc
t/rou eunemef. tote fnehmac hijn
peyronoc mpefau.

25:32 ouoh eueywou] nahraf nnieynoc
t/rou ouoh efevorjou ebol nnouer/ou
mvr/] mpimanecwou esafvwrj nni-
ecwou ebol qen nibaempi

25:32 auw ncetaute mpefm/t ebal
nniheynoc t/rou. nfporj mmau habal
mpeu/r ny/ mpsoc etsafporj nnecau
habal nnbampe.

25:33 ouoh niecwou men efe,au catef-
ouinam nibaempi de catefja[/

25:33 nftaha nnecau nca ou@nem
mmaf. auw nbampe nca hbour mmaf.

25:34 tote efejoc nje pouro nn/ et-
catefouinam je amwini haroi n/ etc-
marwout nte paiwt arikl/ronomin
n]metouro y/ etcebtwt nwten icjen
tkatabol/ mpikocmoc

25:34 tote efejac n[/ pera nnethi
ou@nem mmaf. je am/@ne netcmar/out
nte pa@ot kl/ronomi ntmntera eyau-
cbtotc n/tn njin tkatabol/ mpkmc.

25:35 aihko gar ouoh atetentemmoi
aiibi ouoh atetentoi aioi nsemmo
ouoh atetensopt erwten

25:35 ha@hka gar hatntmma@. ha@-
eibe hatntca@. na@a nsmma hatnsapt
ehoun.

25:36 naib/s ouoh atetenhobct nai-
swni ouoh atetenjempasini nai,/ qen
pisteko ouoh ateteni saroi

25:36 na@k/kah/ou hatn] ha@te
hiwt. na@sone hatn[n pasine. na@hm
pesteka hatnei sara@.

25:37 tote eueerouw naf nje niym/i
eujw mmoc je pen[c etannau erok
nynau ekhoker ouoh antemmok ie ekobi
ouoh antcok

25:37 tote eouejeouw nef n[/ ndi-
kaioc eujw mmac. je pjc. ehanne erak
tneu ekhakr hantmmak. / ekabe
hantcak.

25:38 ie etannau erok nynau ekoi n-
semmo ouoh ansopk eron ie ekb/s
ouoh anhobck

25:38 ehanne de erak tneu eka nsm-
ma hanjitk ehoun. / ekk/kah/ou han]
st/n hiwnk.

25:39 ie etannau erok nynau ekswni ie
ek,/ qen pisteko ouoh ani sarok

25:39 ehanne erak tneu ekhm
pesteka / eksone hanei sarak.

25:40 ouoh efeerouw nje piouro efejoc
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
evocon atetenaitou nouai nnaikouji
ncn/ou nt/i anok petaretenaitou n/i

25:40 auw ha pera hafjeouw pejef
neu. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
evocon ehatnec noue nnacn/ou ne@ela-
jitoc. anak peyatneu ne@.
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25:41 tote efejoc nnihwou etca tef-
ja[/ je mase nwten ebol haroi n/
etchouort epi,rwm neneh v/ etceb-
twt mpidiaboloc nem nefaggeloc

25:41 tote efejac nnetnca hbour
mmaf. je mese n/tn habal mma@
netchouart epekrom nsa eneh. peya
pa@ot cbtotf mpediaboloc mn nef-
aggeloc.

25:42 aihko gar ouoh mpetentemmoi
aiibi ouoh mpetentcoi

25:42 ha@hka gar mpetntmma@. ha@-
eibe mpetntca@.

25:43 naioi nsemmo ouoh mpetensopt
erwten naib/s ouoh mpetenhobct nai-
swni ouoh mpetenjempasini nai,/ qen
pisteko mpeteni saroi

25:43 na@a nsmma mpetnsapt ehoun.
ha@kwkah/ou mpetn] ha@te hiwnt.
na@sone e@hm pesteka mpetn[n pasine.

25:44 tote eueerouw hwou eujw mmoc
je pen[c etannau erok nynau ekhoker
ie ekobi ie ekoi nsemmo ie ekb/s ie
ekswni ie ek,/ qen pisteko ouoh
mpensems/tk

25:44 tote euejac hwou eujw mmac.
je pjc. ehanne erak tneu ekhakr
mpntmmak. / ekabe mpntcak. / eka
nsmma. / ekk/kah/ou. / eksone. / ek-
hm pesteka. auw mpndiakoni nek.

25:45 tote efeerouw nwou efjw mmoc
je am/n ]jw mmoc nwten je evocon
mpetenaitou nouai nnaikouji oude
anok mpetenaitou n/i

25:45 tote efejeouw neu. efjw
mmac. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
{} evocon mpetneire noue nne@ela-
jictoc. anak pete mpetnec ne@:

25:46 ouoh euese nwou nje nai eu-
kolacic neneh niym/i de euwnq neneh

25:46 ne@ de eouese neu etkolacic
nsa eneh. ndikaioc hwou eoueonh nsa
eneh:

26:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
t/rou ebol pejaf nnefmay/t/c

26:1 hacsope de eya i/c jok ebal.
nne@ceje t/rou. pejef nnefmay/t/c.

26:2 je tetenemi je menenca keehoou
b pipac,a naswpi ouoh ps/ri mv-
rwmi cenat/if eyrouasf

26:2 je tetncaoun je meta hau cneu
ppac,a nesope. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ectaurou mmaf

26:3 tote auywou] nje niar,iereuc
nem niprecbuteroc nte pilaoc eqoun
e]aul/ nte piar,iereuc v/ esaumou]
erof je kaiava

26:3 tote hautaute n[/ narjiereuc
mn neprecbuteroc mplaoc ehoun et-
aul/ mparjiereuc petsaroumoute
eraf je ka@va.

26:4 ouoh auer ouco[ni hina nceamoni
ni/c qen ou,rof ouoh nceqoybef

26:4 haueire noucajne ei/c. jekec
eoueamehte mmaf hn oukraf
ncehatbf.

26:5 naujw mmoc pe je mpenyrenaic
qen psai je nne ousyorter swpi qen
pilaoc

26:5 naujw de mmac je nhm psee
en. je nne oustartr sope hm plaoc.

26:6 i/c de ef,/ qen b/yania qen p/i
ncimwn pikakceht

26:6 i/c de eyafei ehr/@ etb/yania
ep/@ ncimwn petk/k mpcabh.

26:7 aci harof nje ouchimi ere ouon
oumoki ncojen ntotc enase ncouenf
ouoh acjosf ehr/i ejen tefave ef-
roteb

26:7 hacei eretf n[/ ouchime eoun
oualabactron nca[n ntatc enase
countf. hacouatbf ejn tap/ ni/c
efhntouof.
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26:8 etaunau de nje nimay/t/c au-
,remrem eujw mmoc je paitako ou
pe

26:8 eyaune de n[/ mmay/t/c hau-
aganakti eujw mmac. je etbe ou ha
pe@taka sope mpe@ca[n.

26:9 ne ouon sjom gar pe e] mvai
ebol qa oum/s ouoh et/itou nnih/ki

26:9 ne oue nes tef ebal ha ou-
m/se nhet nceteu nnih/ke.

26:10 etafemi de nje i/c nwou je
eybeou tetenouahqici e]chimi ouhwb
enanef petacaif eroi

26:10 hafeime de n[/ i/c pejeu neu.
je etbe ou tetnoueh hice ete@chime.
ouhob gar enanouf peyacef ne@.

26:11 nih/ki gar cenemwten nc/ou niben
anok de ]nemwten an nc/ou niben

26:11 nih/ke gar cenem/tn nouaeis
nim. anak de n]nem/tn en nouaeis
nim.

26:12 achioui gar nje yai mpaicojen
ejen pacwma epjinkoct

26:12 te@ gar eyacouotb mpe@ca[n
ejn pacwma ehacec etakece.

26:13 am/n ]jw mmoc nwten je vma
etounahiwis mpaieuaggelion mmof qen
pikocmoc t/rf euecaji hwf mv/ eta
taichimi aif eumeui nac

26:13 ham/n ]jw mmac n/tn. je p-
me etounek/rucce mpe@euaggelion mmaf
hm pkmc t/rf. eoueceje epeya te@chime
ef eumntmetr/ nec.

26:14 tote afse naf nje ouai ebol
qen piib v/ esaumou] erof je
ioudac pickariwt/c ha niar,iereuc

26:14 tote hafse nef n[/ oue ebal
hm pmntcnaouc epefren pe @oudac
pickariwt/c eretou nnarjiereuc

26:15 pejaf nwou je ou petetennat/if
n/i ouoh anok hw ntat/if eten y/nou
nywou de aucemn/tc nemaf e] naf
ml nhat

26:15 efjw mmac. je ou petetnetef
ne@ ntaparadidou mmaf n/tn. ntau
de hauyna nef mmeb nhet.

26:16 ouoh icjen pic/ou etemmau naf-
kw] nca oueukeria hina nteft/if nwou

26:16 njin peouaeis etmme hafkote
nca ououaeis je efeparadidou mmaf
neu.

26:17 nhr/i de qen piehoou nhouit
nte niatkwb aui ha i/c nje nefma-
y/t/c eujw mmoc je akouws ecebte
pipac,a nak nywn eouomf

26:17 hr/@ de hm psarp nhau
nnaeithamir. hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac. je akoues tn-
cbte ppac,a nekton je ekeouamf.

26:18 nyof de pejaf nwou je mase
nwten etaibaki ha pavman nrwmi
ouoh ajoc naf je peje piref]cbw je
a pac/ou afqwnt ainairi mpapac,a
qatotk nem namay/t/c

26:18 i/c de pejef neu. je mese
n/tn ehr/@ ete@polic eretf ndina
yaddaioc ajic nef. je pceh petjw
mmac. je ha paouaeis hafhon ehoun.
a@neer ppac,a hatatk mn namay/t/c.

26:19 ouoh auiri nje nimay/t/c
mvr/] eta i/c joc nwou ouoh au-
cob] mpipac,a

26:19 auw ha mmay/t/c hauec kata
y/ eyaftacce mmac neu n[/ i/c. auw
haucbte ppac,a.

26:20 eta rouhi de swpi nafroteb
nem piib mmay/t/c

26:20 rouhe de persope. nafhntouof
mn pmntib mmay/t/c.

26:21 ouoh euouwm pejaf nwou je
am/n ]jw mmoc nwten je ouai ebol
qen y/nou peynat/it

26:21 euouom de pejef neu. je ha-
m/n ]jw mmac n/tn. je oue ebal hn
t/nou petneparadidou mma@.
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26:22 ouoh ere pouh/t mokh emasw
auerh/tc nje vouai mmwou je m/]
anok pe pa[c

26:22 auw haubolk emasa. hauar-
,ecye etre poue poue mmau jac. je
m/ti anak pe pjc.

26:23 nyof de aferouw pejaf je v/
etafcep tefjij nem/i qen pibinaj vai
peynat/it

26:23 ntaf de hafjeouw pejef. je
pete tef[ij hm pjap neme@. ntaf
petneparadidou mma@.

26:24 ps/ri men mvrwmi fnase naf
kata vr/] etcq/out eyb/tf ouoi de
mpirwmi v/ etouna] mps/ri mvrwmi
ebol hitotf nanec pe mpoumacf pi-
rwmi etemmau

26:24 ps/re men mprome nese nef
kata y/ etch/out etb/tf. pl/n ouaiei
mprome etmme etceneparadidou mp-
s/re mprome ebal hitatf. ne nanouc
mprome etmme empoujpaf.

26:25 aferouw naf nje ioudac v/ e-
nafnat/if ouoh pejaf je m/ti anok
pe rabbi pejaf naf je nyok petakjoc

26:25 hafjeouw de n[/ ioudac
petneparadidou mmaf. je m/ti anak
pe hrabbei. pejef nef. je ntak etjw
mmac.

26:26 euouwm de af[i nouwik nje i/c
ouoh etafcmou erof afvasf ouoh
etaft/if nnefmay/t/c pejaf je [i
ouwm vai gar pe pacwma

26:26 euouom de hafji nouaeik n[/
i/c hafcmoue eraf hafpasf. haf]
mmaf nmmay/t/c. pejef je mm/eine
pei ouamf. pe@ pe pacwma.

26:27 ouoh etaf[i nouavot ouoh et-
afsephmot aft/if nwou efjw mmoc
je [i cw ebol qen vai t/rou

26:27 palin an hafji nouapat haf-
eu,aricti ejof. haftef neu efjw
mmac. je mm/eine cw ebal hm pe@
t/rtn.

26:28 vai gar pe pacnof nte ]dia-
y/k/ mberi etounavonf ebol ejen ou-
m/s epjin,a nounobi nwou ebol

26:28 pe@ gar pe pacnaf nte tdia-
y/k/ etcenepanf ebal ha oum/se
epkw ebal nneunabe.

26:29 ]jw mmoc nwten je nnacw
icjen ]nou ebol qen poutah nte tai-
bw naloli sa piehoou ett/ hotan
aisancof nemwten qen ]metouro nte
paiwt

26:29 ]jw mmac n/tn. je nnacw [/
njin tenou ebal hm pgen/ma nte@bw
nelale sa pehau etmme. hotan a@-
sancaf nem/tn efa nbrre hn tmntera
mpaeiot.

26:30 ouoh etaucmou aui ebol epi-
twou nte nijwit

26:30 auw hauei ebal ejn ptau nn-
jaeit euhumneue.

26:31 tote peje i/c nwou je nywten
t/rou tetennaerckandalizecye nqr/i
nq/t qen paiejwrh ccq/out je eieini
nouerqot ejen pimanecwou ouoh
euejwr ebol nje niecwou nte piohi

26:31 tote peje i/c neu. je ntotn
t/rtn tetneckandalize hr/@ nh/t hn
te@ous/. fch/out gar je ]netorp
mpsoc nte necau ntsere jore ebal.

26:32 menenca yritwnt de ]naersorp
erwten e]galilea

26:32 mnnca ntatount de e@eer sarp
erotn ehr/@ etgalilaia.

26:33 aferouw de nje petroc pejaf
naf je icje cenaerckandalizecye t/rou
nqr/i nq/tk anok de nnaerckanda-
lizecye

26:33 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je esope ouan nim neckanadalize
nh/tk. anak de nnackandalize nsa
eneh.
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26:34 peje i/c de naf je am/n ]jw
mmoc nak je nqr/i qen paiejwrh m-
pate oualektwr mou] ,najolt ebol
ng ncop

26:34 hafjeouw nef n[/ i/c. je ha-
m/n ]jw mmac nek. je hn te@ous/
te@ hay/ nte oualektwr moute
kneaparni mma@ nsamnt ncap.

26:35 peje petroc de naf je kan ac-
sanvoh ntamou nemak nnajolk ebol
pair/] de naujw mmoc nje nike-
may/t/c t/rou

26:35 hafjeouw nef n[/ petroc. je
enne san]mou nemek nnaaparni mmak.
pe@ hwou an pete naujw mmaf n[/
mmay/t/c t/rou.

26:36 tote afi nemwou euiohi eumou]
erof je geyc/mani ouoh pejaf nnef-
may/t/c je hemci mpaima sa]se n/i
sa mnai ntatwbh

26:36 tote hafei nemeu n[/ i/c eu-
[om esaroumoute eraf je geyc/mani.
auw pejef nnefmay/t/c. je hmac
mpe@me san]se ne@ epime ntaproceu,e.

26:37 ouoh afel petroc nemaf nem
ps/ri b nzebedeoc ouoh aferh/tc
nermkah nh/t nem eerslah nh/t

26:37 auw hafji mpetroc mn ps/re
cneu nzebedaioc. hafar,ecyai ebolk
auw emkeh nh/t.

26:38 tote pejaf nwou je ta'u,/
mokh nh/t sa eqr/i evmou ohi mpai-
ma ouoh rwic nem/i

26:38 tote pejef neu. je ta'u,/
balk sahr/@ epmou. [w mpe@me raeic
neme@.

26:39 ouoh etafhenf eth/ noukouji
afhitf ejen pefho eftwbh ouoh efjw
mmoc je paiwt icje ouon sjom mare
paiavot cent pl/n mvr/] etehn/i
anok an alla mvr/] etehnak nyok

26:39 hafouotb eh/ noukou@. hafhitf
ejn pefha hafproceu,e efjw mmac.
je paeiot esje ouns[am mare pe@-
apat cnt. pl/n nkata pete hne@ en.
alla kata pete hnek.

26:40 ouoh etafi ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot ouoh pejaf mpetroc je
pair/] mpetensjemjom nrwic nem/i
nouounou

26:40 auw hafi eretou nmmay/t/c
haf[ntou eunkat. pejef mpetroc. je
nte@h/ mpetnnes raeic neme@ nouounou.

26:41 rwic oun ouoh twbh hina nte-
tenstemi eqoun epiracmoc pipna men
efrwout ]carx ouacyen/c te

26:41 raeic oun auw proceu,e je n-
netnei ehoun epiracmoc. pepna men ou-
proyumoc pe. tcarx de ouacyen/c te.

26:42 palin afse naf aftwbh mv-
mahcop b efjw mmoc je paiwt icje
ouon sjom nte paiavot cent eb/l
ntacof mare petehnak swpi

26:42 palin an hafse nef hafproc-
eu,e nje i/c hm pmehcap cneu efjw
mmac. je pa@ot. esope mmn[am etre
pe@apat cnt a@tmcaf. marecsope kata
y/ ete hnek.

26:43 ouoh afi on ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot nare noubal gar hors
pe

26:43 palin an hafi haf[ntou
eunkat je ha neubel hras ntn
phin/b.

26:44 ouoh af,au on afse naf af-
twbh mvmah g ncop efjw mpaicaji
rw on

26:44 hafkeu hafse nef haftobh an
hm pmehsamnt ncap efjw mpe@ceje
pe@.
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26:45 tote afi ha nefmay/t/c pejaf
nwou je nkot je ouoh mton mmwten
ic h/ppe acqwnt nje ]ounou ouoh
ps/ri mvrwmi cenat/if eqr/i enenjij
nnirefernobi

26:45 tote hafi eretou nmmay/tc
pejef neu. je nkat [/ tenou ntan
mmotn. hachon gar ehoun n[/ teunou.
auw ps/re mprome ceneparadidou
mmaf etatou nnrefernabe.

26:46 ten y/nou maron h/ppe afqwnt
nje v/ eynat/it

26:46 toun t/nou maran ebal mpe@-
me. hafhon gar ehoun n[/ petne-
paradidou mma@.

26:47 ouoh etafcaji ic ioudac ouai
ebol qen piib afi nem ounis] mm/s
nem hanc/fi nem hansbo] ebol ha
niar,iereuc nem niprecbuteroc nte
pilaoc

26:47 eti de efceje. hi @oudac pi-
ckariwt/c oue ebal hm pmntcnaouc
hafi eoun ouna[ mm/se nemef mn
henc/fe mn hen[arom ebal hitn nar-
jiereuc mn neprecbuteroc mplaoc.

26:48 v/ de enaft/if af] noum/ini
nwou efjw mmoc je v/ e]na] nouvi
erwf nyof pe amoni mmof

26:48 petneparadidou de mmaf
haf] neu noumeein efjw mmac. je
pe]ne]pi erof ntaf pe. amehte mmaf.

26:49 ouoh catotf afi ha i/c pejaf
naf je ,ere rabbi ouoh af] nouvi
erwf

26:49 auw nteunou hafi eretf ni/c
pejef nef. je ,erai hrabbi. auw
haf]pi erof.

26:50 i/c de pejaf naf je pasv/r
v/ etaki eyb/tf tote euen noujij
ejen i/c auamoni mmof

26:50 pejef nef n[/ i/c. je pesb/r.
peyaki etb/tf arif. tote hauhioue
nneu[ij ejn i/c hauamehte mmaf.

26:51 ouoh ic ouai ebol qen n/ et,/
nem i/c afcouten tefjij ebol afse-
lem tefc/fi ouoh afhioui nca vbwk
mpiar,iereuc afjej pefmasj nouinam
ebol

26:51 hi oue nnetnaumn i/c hafcoutn
tatf ebal haftokm ntefc/fe haf-
torp mphel mparjiereuc. haf[oje
mpefmeje ebal.

26:52 tote peje i/c oun naf je ma-
tacyo n]c/fi epecma ouon gar niben
etau[ic/fi cenatakwou ntc/fi

26:52 tote peje i/c nef. je hioue
ntekc/fe epeckaeih. ouan nim gar etne-
hotb hn tc/fe. cenehatbou ha tc/fe.

26:53 ie akmeui je ete ouon sjom m-
moi etwbh mpaiwt ouoh ntefyre houo
eib nlegiwn naggeloc i n/i mnai ]nou

26:53 akm/oue je mmn[am mma@
tenou etebh pa@ot nftaoua ne@ tenou
nhoua emntcnaouce nlogiwn naggeloc.

26:54 pwc oun nte ]grav/ jwk ebol
je pair/] petcse ntecswpi

26:54 ou y/ oun are negravaoue
nejok ebal. je te@ te y/ etsou tec-
sope

26:55 qen ]ounou etemmau peje i/c
nnim/s je etareteni ebol mvr/] ere-
tenn/ou nca ouconi nem hanc/fi nem
hansbo] eamoni mmoi m/ naihemci
mm/ini an pe qen piervei e]cbw ouoh
mpetenamoni mmoi

26:55 hm pneu etmme peje i/c mp-
m/se. je ny/ esje hatetnei ebal
e[ope noucane mn henc/fe mn hen-
[arom eamehte mma@. nna@hahte
t/nou gar en pe mm/ne hm phieron
e@hmac e@tcaba. auw mpetnnes
amehte mma@.
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26:56 vai de t/rf afswpi hina
ntoujwk ebol nje nigrav/ nte
niprov/t/c tote nimay/t/c t/rou
au,af auvwt

26:56 pe@ de t/rf hafsope. jekec
eouejok ebal n[/ negravaoue nnepro-
v/t/c. tote mmay/t/c t/rou haukw
ni/c haupot.

26:57 nywou de auamoni ni/c auenf
ha kaiava piar,iereuc pima etau-
ywou] erof nje nicaq nem niprec-
buteroc

26:57 neyauamehte de ni/c. hauji
mmaf eretf nka@va parjiereuc. epme
eyautaute eraf n[/ negrammateuc
mn neprecbuteroc mplaoc.

26:58 petroc de nafmosi ncwf pe
hivouei sa ]aul/ nte piar,iereuc
ouoh etafse naf eqoun nafhemci pe
nem nihup/ret/c enau epijwk

26:58 petroc de nafou/h ncof
mpou/@e sa taul/ mparjiereuc. auw
hafei ehoun hafhmac mn nhup/ret/c
santfne epetnesope.

26:59 niar,iereuc de nem piman]hap
t/rf naukw] pe nca oumetmeyre
nnouj qa i/c hina nceqoybef

26:59 narjiereuc de mn pcunhedrion
naukote nca metr/ nnouj ehoun ei/c
jekec eouehotb mmaf.

26:60 ouoh mpoujimi eaui nje oum/s
mmeyre nnouj epqae de aui nje b

26:60 auw mpou[ine. oum/se de n-
refermetr/ nnouj ehauei. hiha/ de ha
cneu ei ehoun

26:61 eujw mmoc je a vai joc je
ouon sjom mmoi ebel piervei nte v]
ebol ouoh ekotf qen g nehoou

26:61 eujw mmac. je ha pe@ jac je
ouns[am mma@ ebal mperp/@e mpn].
auw anak hn samnt nhau ]nekatf.

26:62 ouoh aftwnf nje piar,iereuc
pejaf naf je nkerouw nhli an je ou
pete nai ermeyre mmof qarok

26:62 tote haftounf n[/ parjiereuc.
pejef nef. je nkjeouw en nne@metr/
ete ne@ jw mmau ehoun erak.

26:63 i/c de naf,w nrwf pe ouoh
peje piar,iereuc naf je ]tarko mmok
mv] etonq hina ntekjoc nan je nyok
pe p,c ps/ri mv] etonq

26:63 i/c de nafkw nrof mpfceje
harof. peje parjiereuc nef. je ]tar-
ka mmak mpn] etanh hinac nktaman
je ntak ete pe,rc ps/re mpn]
etanh.

26:64 peje i/c naf je nyok petakjoc
pl/n ]jw mmoc nwten je icjen ]nou
eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci ca-
ouinam n]jom ouoh efn/ou ejen ni[/pi
nte tve

26:64 peje i/c nef. je ntak petjw
mmac. pl/n ]jw mmac n/tn njin
tenou tetnene eps/re mprome. efhmac
nca ou@nem nt[am. auw efnn/ou hijn
n[/pe ntp/.

26:65 tote piar,iereuc afvwq nnef-
hbwc efjw mmoc je afjeoua nten-
er,ria an je mmeyre h/ppe ]nou
atetencwtem epioua

26:65 tote parjiereuc hafpoh nnef-
ha@te efjw mmac je hafjeoue. ntn-
,ria [/ en mmetr/. he@pe hatetncotm
epjeoue eyafjaf.

26:66 ou je petetenmeui erof nywou
de auerouw pejwou je fempsa
mvmou

26:66 ou pete hn/tn. ntau de pejeu.
je fmpse mpmou.

26:67 tote auhiyaf eqoun qen pefho
ouoh au]kour naf ouoh auhioui erof

26:67 tote hauhi tef ehoun ehn
pefha. hau]ka' nef. henkaoue nau]ec
nef
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26:68 eujw mmoc je ariprov/teuin
nan p,c je nim petafhioui erok

26:68 eujw mmac. je prov/teue nen
pe,rc nim pethioue erak

26:69 petroc de nafhemci cabol pe
qen ]aul/ ouoh aci harof nje ou-
bwki ecjw mmoc je nyok hwk nak,/
nem i/c pigalileoc

26:69 petroc de nafhmac hibal pe
hn taul/. haci eretf n[/ oualou
nhel ecjw mmac. je ntak hwk nakmn
i/c pgalilaioc.

26:70 nyof de nafjwl ebol mpemyo
nouon niben efjw mmoc je n]emi an
je arejw mmoc je ou

26:70 ntaf de hafarni mpm/t ebal
nouan nim efjw mmac. je n]caoun en
je areje ou.

26:71 etafi de ebol episyom acnau
erof nje keoui ouoh pejac nn/ et,/
mmau je nyof hwf naf,/ nem i/c
pinazwreoc

26:71 eyafi de ebal eppulwn. ha
keou@ ne eraf pejec nnetmme. je nare
pe@ k/ mn i/c pirmnazarey.

26:72 palin on afjwl ebol qen
ouanas je n]cwoun an mpairwmi

26:72 hafarnei an hn ouan/s efjw
mmac. je n]caoun en mpe@rome.

26:73 menenca kekouji de aui nje n/
etohi eratou pejwou mpetroc je ta-
vm/i nyok ouebol mmwou hwk ke gar
tekjincaji ouwnh mmok

26:73 palin an mnnca oukou@ hauei
n[/ netnauoheretou hahtn i/c pejeu
mpetroc. je emamee ntk ouebal mmau
hwk. kaigar tek[inceje ouonh mmak
ebal.

26:74 tote aferh/tc nerkatayematizin
nem ewrk je ]cwoun an mpairwmi
ouoh catotf a oualektwr mou]

26:74 tote hafar,ecyai ecmme nou-
an/s hateuh/ je n]caoun en mpe@-
rome. nteunou ha palektwr moute.

26:75 ouoh a petroc ervmeui mpicaji
eta i/c jof naf je mpate oualektwr
mou] ,najolt ebol ng ncop ouoh
etafi ebol afrimi qen ourimi
efnsasi

26:75 tote hafer pm/oue n[/ petroc
mpceje eya i/c jaf nef. je empate
oualektwr moute kneaparni mma@
nsamnt ncap. auw hafi ebal hafrime
hn ouna[ nrime.

27:1 eta tooui de swpi auer ouco[ni
t/rou nje niar,iereuc nem niprec-
buteroc nte pilaoc qa i/c hwcte
nceqoybef

27:1 eya sorp de sope. haueire
noucajne n[/ narjiereuc mn neprec-
buteroc mplaoc ei/c hwcte ehatbf.

27:2 ouoh etauconhf auolf aut/if
mpilatoc pih/gemwn

27:2 auw haumarf haujitf hautef
etatf mpilatoc ph/gemwn.

27:3 tote etafnau nje ioudac v/ et-
aft/if je auerkatakrinin mmof etaf-
ouemhy/f aftacyo n]l nhat ha ni-
ar,iereuc nem niprecbuteroc

27:3 tote hafne n[/ @oudac peyaf-
paradidou mmaf je haukatakrinai
mmaf haferht/f. hafkote mpmeb n-
het nnarjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc

27:4 efjw mmoc je aiernobi je ai]
noucnof nym/i nywou de pejwou je
aqon anon nyok ekerwsi

27:4 efjw mmac. je ha@ernabe. ha@-
paradidou noucnaf ndikaioc. ntau de
pejeu nef. je tou perhitn anan.
ekerose ntak.
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27:5 ouoh afborber nnihat eqoun epi-
ervei afse naf afojhf

27:5 ntaf de hafhioue nnhet ehoun
ephieron hafse nef hafa[tf.

27:6 niar,iereuc de etau[i nnihat
pejwou je cse an ehitou epikorbanon
je ttim/ noucnof pe

27:6 narjiereuc de hauji nnhet
eujw mmac. je ouk execti ehioue
mmau epkorban je coun oucnaf pe.

27:7 etauer ouco[ni de auswp ebol
nh/tou mpiiohi nte pikerameuc euma-
nywmc nnisemmwou

27:7 haueire noucajne hauteu ha
tcose mpkerameuc eumantomc nnsm-
mou@.

27:8 eybevai aumou] evran mpiiohi
etemmau je viohi mpicnof sa eqoun
evoou

27:8 etbe pe@ hau]rn tcose etmme
je akeldama. ete pe@ pe tcose
mpecnaf sahoun epau nhau.

27:9 tote afjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf nieremiac piprov/t/c
efjw mmoc je au[i n]l nhat ]tim/
nte v/ etauertim/ erof nje nens/ri
mpicl

27:9 tote hafjok ebal n[/ pceje n-
@eremiac peprov/t/c mn za,ariac
eujw mmac. je hauji mpmeb nhet
coun petta@/out eyauertim/ eraf n[/
ns/re mpi/l.

27:10 ouoh aut/itou qa viohi mpike-
rameuc kata vr/] etafouahcahni nje
p[c

27:10 hauteu ha tcose mpkerameuc
kata y/ eya pjc jec ne@:

27:11 i/c de afohi eratf mpemyo m-
pih/gemwn ouoh afsenf nje pih/gemwn
efjw mmoc je nyok pe pouro nte ni-
ioudai i/c de pejaf je nyok petakjw
mmoc

27:11 i/c de nafoheretf mpemta e-
bal mph/geman. ph/geman de hafsine
mmaf efjw mmac. je ntak ete pera
nn@oudaiei. peje i/c nef. je ntak etjw
mmac.

27:12 ouoh qen pjinyrouerkat/gorin
erof nje niar,iereuc nem niprecbuteroc
mpeferouw nhli

27:12 auw hausope eukat/gori mmaf
n[/ narjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc. ntaf de nnafceje en pe.

27:13 tote peje pilatoc naf je kcw-
tem an je acermeyre qarok nou/r

27:13 tote peje pilatoc nef. je nk-
cotm en enetouermetr/ mmau ehr/@
ejok.

27:14 ouoh mpeferouw naf oube hli
ncaji hwcte ntefersv/ri nje pih/-
gemwn emasw

27:14 mpfjeouw nef nouceje mmete.
hwcte nte ph/geman ersp/re emasa.

27:15 kata psai de ne tkahc mpi-
h/gemwn te e,a ouai ebol qen n/
etconh mpim/s v/ esauouasf

27:15 kata see de nte ppac,a ne
tcun/yia te nte ph/geman eka oue
ebal nnetcanh mpm/se petouneaiti
mmaf.

27:16 ne ouon ouai de efconh ntotou
mpic/ou etemmau eouconi pe eumou]
erof je barabbac

27:16 ne oun oue de ntatf efcanh
efouanh ebal epefren pe barabbac.
pe@ de etbe ousant ehafer ouhotb
hauhitf epesteka.

27:17 etauywou] euma peje pilatoc
nwou je nim etetenouws nta,af nw-
ten ebol barabbac san i/c v/ et-
oumou] erof je p,c

27:17 eyautaute de n[/ pm/se.
peje pilatoc neu. je nim hm pe@cneu
petetnoues kef n/tn ebal barabbac.
jn i/c petoumoute eraf je pe,rc.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Middle Egyptian

BM-85

27:18 nafemi gar pe je etaut/if eybe
ouvyonoc

27:18 nafcaoun gar pe je etbe ou-
vyonoc ehauparadidou mmaf nef.

27:19 efhemci de hi pib/ma acouwrp
harof nje tefchimi ecjw mmoc je m-
pererhli mpiym/i ett/ aisep oum/s
gar nqici eyb/tf mpaiejwrh qen
yracoui

27:19 efhmac de hi pb/ma. ha tef-
chime hactaouau eretf ecjw mmac.
je mprer nine@ mpidikaioc etmme. ha@-
sep ouatehice gar hn te@ous/ et-
b/tf.

27:20 niar,iereuc de nem niprecbu-
teroc auyethy/ou nnim/s hina nceer-
etin mbarabbac i/c de ncetakof

27:20 narjiereuc de mn neprecbu-
teroc haupiye mpm/se hinac eoueaiti
nbarabbac. i/c de ncetakaf.

27:21 aferouw oun nje pih/gemwn
pejaf nwou je nim etetenouasf nta-
,af nwten ebol qen paib nywou de
pejwou je barabbac

27:21 hafjeouw n[/ ph/geman pejef
neu. je nim hm pe@cneu petetnoues kef
n/tn ebal. ntau de pejeu je
barabbac.

27:22 peje pilatoc nwou je ou pe]-
naaif ni/c v/ etoumou] erof je p,c
pejwou t/rou je marouasf

27:22 peje pilatoc neu. je atetn-
oues tarou oun ni/c petsaroumoute
eraf je pe,rc. pejeu t/rou je ctau-
rou mmaf.

27:23 pejaf nwou nje pih/gemwn je
ou gar pethwou etafaif nywou de
nhouo nauws ebol eujw mmoc je
asf

27:23 peje ph/geman neu. je ou gar
mpeyau peyafef. ntau de nhoua
hauastap ebal je ctaurou mmaf.

27:24 etafnau de nje pilatoc je
fnajemh/ou nhli an alla mallon
ousyorter peynaswpi af[i noumwou
afia nefjij ebol mpemyo mpim/s ef-
jw mmoc je ]oi naynobi ebol ha
pcnof nte paiym/i nywten eretenerwsi

27:24 hafne de n[/ pilatoc je
nfne]h/ou en nnine@. alla are ou-
startr nesope nhoua hm plaoc.
hafji noumau haf@oe nnef[ij mpe-
mta ebal mpm/se efjw mmac. je
]oueb anak epecnaf mpe@dikaioc.
ntotn etetnerose.

27:25 ouoh aferouw nje pilatoc t/rf
pejaf je pefcnof ehr/i ejwn nem ejen
nens/ri

27:25 haujeouw n[/ plaoc t/rf
eujw mmac. je pefcnaf ehr/@ ejon mn
nens/re.

27:26 tote af,a barabbac nwou
ebol i/c de etafervragellion mmof
aft/if eyrouasf

27:26 tote hafkw neu ebal nba-
rabbac. i/c de hauvragellou mmaf.
hauparadidou mmaf neu hinac eou-
ectaurou mmaf:

27:27 tote nimatoi nte pih/gemwn
auel i/c eqoun epipretwrion auywou]
n]cpira t/rc ehr/i ejwf

27:27 tote mmata@ mph/geman hau-
ji ni/c ehoun epepraitwrion. hautaute
ehr/@ ejof nmmata@ t/rou

27:28 ouoh etaubasf au] ,lamic
nkokkoc hiwtf

27:28 haukefkah/ou nnefha@te. hau]
hiwnf nou,lamuc nkokkoc.
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27:29 ouoh auswnt nou,lom ebol
qen hancouri aut/if ejen tefave
ouoh au,w noukas qen tefjij n-
ouinam ouoh auhioui mmwou ejen
noukeli mpefmyo eucwbi mmof eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai

27:29 hausont nouklam nsante
hau] mmaf ejof. auw oukes etef[ij
nou@nem. hauhitou ejn neupet hatefh/
haucobe mmaf eujw mmac. je ,aire
pera nn@oudaiei.

27:30 ouoh etauhiyaf eqoun qen
pefho auwli mpikas auhioui qen
tefave

27:30 auw nauhi tef ehoun ehn pef-
ha. haufi mpkes ntatf hauhioue ejn
tefap/.

27:31 ouoh etauouw eucwbi mmof au-
basf n],lamic au] nnefhbwc hiwtf
ouoh auolf eyrouasf

27:31 eyauouw de eucobe mmaf.
haufi nte,lamuc hiwnf hau] hiwnf
nnefha@te. haujitf ebal ectaurou
mmaf.

27:32 eun/ou de ebol aujimi nourwmi
nkurinneoc epefran pe cimwn vai au-
[itf n,ba hina ntefel pefctauroc

27:32 eunn/ou de ebal. hau[ine
nourome nkur/naioc epefren pe cimwn.
pe@ haukafef je efefi mpectauroc.

27:33 ouoh etaui euma esaumou]
erof je golgoya ete pima nte
pikranion pe

27:33 auw hauei ebal eume esarou-
moute eraf je golgoya ete pme pe
mpekranion epe@ pe pefren.

27:34 au] nou/rp naf efmojt nem
ousasi ouoh etafjem]pi mpefouws
ecw

27:34 hau] nef nouhmj eft/h mn
oucise. eyaftapf de. mpferhnef ecw.

27:35 etauasf de auvws nnefhbwc
ehrau eauhiwp erwou

27:35 hauctaurou mmaf. haupos
nnefha@te ehreu hauhi kl/roc erau.
jekec efejok ebal n[/ peya pepro-
v/t/c jaf efjw mmac. je haupos
nnaha@te ehreu auw hauhi kl/roc
etahbcw.

27:36 ouoh nauhemci euareh erof
mmau

27:36 nauhmac euhareh eraf mme.

27:37 ouoh aucqe tefetia capswi n-
tefave eccq/out mpair/] je vai pe
pouro nte niioudai

27:37 auw haukw ntefaitia hijn
tefap/ ecch/out. je pe@ pe i/c pera
nn@oudaiei.

27:38 tote aues keconi b nemaf ouai
catefouinam nem ouai catefja[/

27:38 tote hauctaurou nkaicane cneu
nemef. oue nca ou@nem mmaf. auw oue
nca hbour.

27:39 n/ de enaucini naujeoua erof
eukim ntouave

27:39 netparage de naujeoue eraf
pe eukim nteuap/

27:40 eujw mmoc je v/ eynabel
piervei nte v] ebol ouoh ntefkotf
qen g nehoou nahmek icje nyok pe
ps/ri mv] amou epec/t ebol hi pise

27:40 eujw mmac. je oua petnebol
ebal mperp/@e mpn] auw nfkatf
nsamt nhau. nehmk mmin mmak. esje
ntk pe,rc ps/re mpn]. amou ehr/@ hi
pectauroc ntarnpicteue erak.
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27:41 vai pe mvr/] nniar,iereuc nem
nicaq nem niprecbuteroc aucwbi mmof
eujw mmoc

27:41 nte@h/ an nkaiarjiereuc mn
negrammateuc mn neprecbuteroc nau-
jw mmac eucobe mmaf.

27:42 je afnohem nhanke,wouni mmon
sjom mmof enahmef icje pouro mpicl
pe marefi epec/t ]nou ebol hi pise
ouoh ntennah] erof

27:42 je petnafnouhm nhenkaoue ma-
refnehmnf ouaef. ei esje pera mpi/l
pe marefi ehr/@ hi pectauroc ntar-
npicteue eraf.

27:43 icje hy/f ,/ ev] marefnahmef
icje fouasf afjoc gar je anok pe
ps/ri mv]

27:43 esje fnehte epn] marefnehmnf
tenou esope fouesf. haujac gar je
ank ps/re mpn].

27:44 vai de enare nikeconi jw mmof
n/ etauasou nemaf eu]s[n/n nemaf

27:44 pe@ petnaujw mmaf n[/ nke-
cane etnauese nemef eujpia mmaf:

27:45 icjen vnau najp 6 a p,aki
swpi hijen pkahi t/rf sa vnau najp
y

27:45 njin pneu de njpca oukeke
hafsope hijn pkehe t/rf sahr/@
epneu njp'ite.

27:46 eta vnau de najp y swpi af-
ws ebol nje i/c qen ounis] nqrwou
efjw mmoc je elwi elwi lema ca-
bakyani ete vai pe je panou] pa-
nou] eybeou ak,at ncwk

27:46 ehoun de ehn pneu njp'ite.
hafos ebal n[/ i/c hn ouna[ nhrau
efjw mmac. je elw@. elw@. lama
caba,yani. ete pe@ pe. je pn] pan]
etbe ou akneket ncok.

27:47 hanouon de ebol qen n/ etohi
eratou mmau etaucwtem naujw mmoc
je afmou] oube /liac

27:47 haine de nnetnauoheretou mme
haucotm pejeu. je are pe@ moute
noue h/liac.

27:48 ouoh catotf af[oji nje ouai
ebol nq/tou af[i noucvoggoc afmahc
nhemj ouoh afyokc eoukas autcof

27:48 nteunou ha oue mmau pot
hafji noucvoggoc hafmehf nhmj hi
cise hafkef hijn oukes haftcaf.

27:49 pcepi de naujw mmoc je ,ac
ntennau je fn/ou nje /liac ntef-
nahmef

27:49 pcojn de naujw mmac. je [w
ntarnne je h/liac nn/ou nfnehmf. ha
keoue de hafji noulog,/ hafjatf
epefcpir. nteunou hafei ebal n[/
oumau mn oucnaf.

27:50 i/c de on afws ebol qen ou-
nis] nqrwou af] mpipna

27:50 palin an ha i/c hafos ebal
hn ouna[ nhrau haf] mpepna.

27:51 ouoh ic pikatapetacma nte pi-
ervei afvwji icjen pswi epec/t aferb
ouoh pikahi afmonmen ouoh nipetra
auvwji

27:51 auw nteunou hafpoh n[/ pka-
tapetacma mperp/@e hafer cneu njin
pso@ epec/t. pkehe hafnaein. mpetra
haupoh.

27:52 ouoh nimhau auouwn ouoh ou-
m/s ncwma nte n/ etaunkot nte n/
eyouab autwounou

27:52 nemheou hauouon. oum/se n-
cwma nte netoueb eyaunkat hau-
tounou

27:53 ouoh etaui ebol qen nimhau
menenca yreftwnf ause nwou eqoun
e]baki eyouab ouoh auouonhou
eoum/s

27:53 hauei ebal hn nemheu mnnca
nftounf hauei ehoun etpolic etoueb
hauouanhou eum/se.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Middle Egyptian

BM-88

27:54 piekatontar,oc de nem n/ ey-
nemaf euareh ei/c etaunau epimonmen
nem n/ etauswpi auerho] emasw eu-
jw mmoc je tavm/i ne vai pe ps/ri
mv]

27:54 phekatontar,oc de mn net-
nauhareh nemef ei/c. eyaune epicicmoc
mn nersope hauerhate emasa eujw
mmac. je emamee ps/re mpn] pe.

27:55 ne ouon oum/s de nchimi mmau
eunau hivouei ete nai n/ etaumosi
nca i/c ebol qen ]galilea eusemsi
mmof

27:55 ne oun kem/se nchime mme pe
eu[ost eraf mpou/@e. ne@ etnauou/h
nca i/c njin tgalilaia eudiakoni nef.

27:56 nai etenare maria ebol nq/tou
pe ]magdalin/ nem maria ya iakw-
boc nem ymau niwc/v nem ymau nnen-
s/ri nzebedeoc

27:56 ete ne@ ne. maria tmagdal/n/.
mn maria ta @akwboc. mn tmeu n-
@wc/v. mn tmeu nns/re nzebedaioc

27:57 eta rouhi de swpi afi nje ou-
rwmi nramao ebol qen arimayeac
epefran pe iwc/v vai hwf neafer
may/t/c ni/c

27:57 eya rouhe de sope. hafei n[/
ourome nrmmea ebal hn arimayaiac
epefren pe @wc/v. ntaf hwf ne
oumay/t/c pe nte i/c.

27:58 vai etafi ha pilatoc aferetin
mpicwma nte i/c tote pilatoc af-
ouahcahni et/if

27:58 pe@ hafei eretf mpilatoc
hafaiti mpcwma ni/c. hafkeleue n[/
pilatoc etef nef.

27:59 ouoh af[i mpicwma nje iwc/v
afkoulwlf qen ousentw ecouab

27:59 auw ha @wc/v hafji mpcwma
ni/c haf[llomf noucindwn ectbb/out.

27:60 ouoh af,af qen pefmhau mberi
v/ etafsokf qen ]petra ouoh afc-
korker nounis] nwni erwf mpimhau
afhwl

27:60 hafkef hm pefmheu nbrre
eyausetsotf hn tpetra. auw haf-
ckarkr nouna[ none haftakf ern pra
mpemheu hafse nef.

27:61 nac,/ de mmau nje maria ]-
magdalin/ nem ]kemaria euhemci
mpemyo mpimhau

27:61 nare mariham de tmagdal/n/
mn tkemaria euhmac mpm/t ebal
mpemhau.

27:62 epefrac] de ete menenca ]pa-
rackeu/ te auywou] nje niar,iereuc
nem nivariceoc ha pilatoc

27:62 mpefrecte de ete mnnca tpa-
rackeu/ te. hautaute n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc hauei eretf mpilatoc

27:63 eujw mmoc je pen[c anervmeui
je a piplanoc etemmau joc icjen ef-
onq je menenca g nehoou ]natwnt

27:63 eujw mmac. je pjc. haner p-
m/oue je hafjac n[/ piplanoc njin
efanh je meta samt nhau ]netount.

27:64 ouahcahni oun etajro mpimhau
sa pimahg nehoou m/pwc ntoui nje
nefmay/t/c ntouolf n[ioui ouoh n-
toujoc mpilatoc je aftwnf ebol
qen n/ eymwout ouoh nte ]qa/ mp-
lan/ tho nan e]houi]

27:64 keleue oun marou jjara erof
mpemheu sa pmehsamt nhau. m/pwc
nceei n[/ nefmay/t/c ncefitf njioue.
ncejac mplaoc je haftounf hn net-
maout. nte ya/ mplan/ ya etsarpe.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Middle Egyptian

BM-89

27:65 peje pilatoc de nwou je ouon
ntwten mmau nhankouctwdia mase
nwten matajrof mvr/] etetencwoun
mmof

27:65 hafjeouw neu n[/ pilatoc. je
hi nrefhareh nte t/nou. mese n/tn
jjara erof ny/ ete hn/tn.

27:66 nywou de ause nwou autajro
mpimhau autobf nem ]kouctwdia

27:66 ntau de hause neu mn nref-
hareh haujjara erof mpemheu. hau-
tobe mpone ntau mn nrefhareh.

28:1 rouhi de nnicabbaton etooui
evouai nnicabbaton aci nje maria
]magdalin/ nem ]kemaria enau
epimhau

28:1 hi rouhe de mpcabbaton esorp
ntkuriak/. hacei n[/ mariham tmag-
dal/n/ mn tkemaria ene epemheu.

28:2 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
ouaggeloc nte p[c afi epec/t ebol
qen tve ouoh afckorker mpiwni ebol
hi rwf mpimhau ouoh nafhemci hijwf

28:2 auw he@pe hi ouna[ ncicmoc
hafsope. ouaggeloc gar nte pjc
hafei ebal hn tp/. hafckrkr pone
ebal hirn rof mpemheu hafhmac
hijof.

28:3 pefcmot de nafoi mvr/] nou-
cetebr/j ouoh tefhebcw ecouobs mv-
r/] nou,iwn

28:3 pefcmat de nafa ny/ noutbr/[
nkrom. auw tefhbcw nacpare ny/
noujiwn.

28:4 ebol de qen tefho] aumonmen
nje n/ etareh ouoh auer mvr/] n-
hanrefmwout

28:4 ntn tefhate de ha nrefhareh
startr hauer y/ nnirefmaout.

28:5 aferouw de nje piaggeloc pejaf
nnihiomi je mpererho] nywten ]emi
gar je i/c v/ etauasf petetenkw]
ncwf

28:5 hafjeouw n[/ paggeloc pejef
nnihiame. je mprerhate ntotn. ]caoun
gar je atetnkote nca i/c peyau-
ctaurou mmaf.

28:6 f,/ mpaima an aftwnf gar
mvr/] etafjoc amwini anau epima
enaf,/ mmof

28:6 nfmpe@me en. haftounf kata y/
eyafjec n/tn. am/eine ane epme et-
nafk/ mmaf.

28:7 ouoh n,wlem mase nwten ajoc
nnefmay/t/c je aftwnf ebol qen n/
eymwout ouoh h/ppe fnaersorp erw-
ten e]galilea aretennanau erof m-
mau ic h/ppe aijoc nwten

28:7 hitrour mese n/tn ajic nnef-
may/t/c je haftounf hn netmaout.
auw fneersarp erotn etgalilaia.
atetnene eraf mme. he@pe ha@jac n/tn.

28:8 ouoh etause nwou n,wlem ebol
ha pimhau qen ouho] nem ounis]
nrasi ouoh nau[oji etame nefmay/t/c

28:8 ntau de hause neu ebal hm
pemheu mpr/te hn ouhate mn ouna[
nrese hinac eouetame nefmay/t/c.

28:9 ouoh ic h/ppe afi ebol ehrau
nje i/c efjw mmoc je ,erete nywou
de auamoni nnef[alauj ouoh au-
ouwst mmof

28:9 i/c de hafapanta neu. pejef
neu je ,airete. ntau de hauamehte
nnefouer/te hauouost nef.
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28:10 tote peje i/c nwou je mper-
erho] mase nwten matame nacn/ou
hina ntouse nwou e]galilea ouoh
ncenau eroi mmau

28:10 tote peje i/c neu je mprer-
hate. mese n/tn tame nacn/ou hinac
eouese neu etgalilaia ncene era@
mme.

28:11 etause nwou ic hanouon ebol
qen nikouctwdia aui e]baki autame
niar,iereuc ehwb niben etauswpi

28:11 eyause neu de. hi haeine n-
netnauhareh hauei ehr/@ etpolic.
haujw nhob nim ersope enarjiereuc.

28:12 ouoh etauywou] nem niprecbu-
teroc ouoh euer ouco[ni au[i nhan-
hat eumpsa aut/itou nnimatoi

28:12 auw hautaute mn neprecbu-
teroc mplaoc haucajne. hau] nou-
m/se nhet nmmata@

28:13 je ajoc je nefmay/t/c etaui
njwrh auolf n[ioui hwc de ennkot

28:13 eujw mmac. je ajic je hauei
n[/ nefmay/t/c ennkat hn teus/
haufitf njioue.

28:14 ouoh eswp nte pih/gemwn cw-
tem epaicaji eneyethy/f anon ouoh
eneer y/nou nayrwous

28:14 esope de aresan ph/geman
cotm epe@ceje. enepiye mmaf anan.
ntotn de eneer t/nou natraous.

28:15 nywou de etau[i nnihat auiri
mvr/] etaucabwou ouoh a paicaji
cwr ebol qen niioudai sa eqoun
evoou

28:15 ntau de hauji nnhet. haueire
kata y/ eyautcabau. auw pe@ceje
hafcor ebal hn ]oudaia t/rc
sahoun epau nhaou:

28:16 piia mmay/t/c ause nwou ehr/i
e]galilea ehr/i ejen pitwou eta i/c
]nei nwou erof

28:16 pmntouee de mmay/t/c hause
neu ehr/@ ejn ptau ntgalilaia. epme
eya i/c tacce neu emme.

28:17 ouoh etaunau erof auouwst
mmof hanouon de au[icanic

28:17 ntau de eyaune eraf hau-
hitou epec/t hauouost nef. ha@ne
mmau haudictaze.

28:18 ouoh etafi nje i/c afcaji
nemwou efjw mmoc je au]ersisi
niben n/i qen tve nem hijen pikahi

28:18 hafceje nou/ou n[/ i/c efjw
mmac. je hau] ne@ ntexoucia t/rc
nna tp/ mn nethijn pkehe.

28:19 mase nwten oun macbw nnieynoc
t/rou eretenwmc mmwou evran mviwt
nem ps/ri nem pipna eyouab

28:19 mese n/tn oun matcabe nihey-
noc t/rou. etetnbaptize mmau epren
mpiot. mn ps/re. mn pepna etoueb.

28:20 ereten]cbw nwou eareh ehwb
niben etaihenhen y/nou erwou ouoh ic
h/ppe anok ],/ nemwten nniehoou
t/rou sa pjwk ebol nte nieneh am/n

28:20 etetntcaba mmau ehob nim e-
ya@hon mmau n/tn je euehareh erau.
auw he@pe anak ]nem/tn nnehau
t/rou mpjok ebal mpaiwn:

euaggeliou tou ku zw/c am/n am/n peuaggelion pkata mayyaioc hn
oueir/n/ avin
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1:A euaggelion kata matyeon 1:A peuaggelion etouaab nkata
mayyaioc cun y(ewi)

1:1 pjwm mmici nte i/c p,c ps/ri
ndauid ps/ri nabraam

1:1 pjwwme mpejpo nic pe,c ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:2 abraam de afjve icaak icaak de
afjve iakwb iakwb de afjve ioudac
nem nefcn/ou

1:2 abraham afjpo n@caak. icaak de
afjpo n@akwb. @akwb de afjpo n@ou-
dac mn nefcn/u.

1:3 ioudac de afjve varec nem zara
ebol qen yamar varec de afjve
ecrwm. ecrwm de afjve aram

1:3 @oudac de afjpo mvarec mn
zara ebol hn yamar. varec de af-
jpo necrwm. ecrwm de afjpo naram.

1:4 aram de afjve aminadab ami-
nadab de afjve naccwn naccwn de
afjve calmwn

1:4 aram de afjpo naminadab. ami-
nadab de afjpo n<n>aaccwn. naaccwn
de afjpo ncalmwn.

1:5 calmwn de afjve boec ebol qen
r/,ab boec de afjve ioub/d ioub/d
de afjve iecce

1:5 calmwn de afjpo nboec ebol hn
hra,ab. boec de afjpo n@wb/d ebol
hn hrouy. @wb/d de afjpo n@eccai.

1:6 iecce de afjve dauid dauid de
afjve colomwn ebol qen ya ouriac

1:6 @eccai de afjpo ndaueid. prro.
daueid de afjpo ncolomwn ebol hn
yime nouriac.

1:7 colomwn de afjve roboam robo-
am de afjve abia abia de afjve
acav

1:7 colomwn de afjpo nhroboam.
hroboam de afjpo nabia. abiac de
afjpo nacav.

1:8 acav de afjve iwcavat iwcavat
de afjve iwram iwram de afjve
oziac

1:8 acav de afjpo n@wcavat. @wca-
vat de afjpo n@wram. @wram de
afjpo nozeiac.

1:9 oziac de afjve iwayam iwayam
de afjve a,az a,az de afjve
ezekiac

1:9 ozeiac de afjpo n@wayam.
@w{n}ayam de afjpo na,az. a,az
de afjpo nezekeiac.

1:10 ezekiac de afjve manacc/
manacc/ de afjve amwc amwc de
afjve iwciac

1:10 ezekeiac de afjpo mmanacc/.
manacc/ de afjpo nhamwc. hamwc de
afjpo n@wciac.

1:11 iwciac de afjve ie,oniac nem
nefcn/ou hi piouwteb ebol nte
babulwn

1:11 @wciac de afjpo n@e,oniac mn
nefcn/u hi ppwwne ebol ntbabulwn.

1:12 menenca piouwteb ebol nte ba-
bulwn ie,oniac afjve calayi/l
calayi/l de afjve zorobabel

1:12 mnnca ppwwne de ebol nt-
babulwn. @e,oniac afjpo ncalayi/l.
calayi/l de afjpo nzorobabel.

1:13 zorobabel de afjve abioud
abioud de afjve eliakim eliakim de
afjve azwr

1:13 zorobabel de afjpo nabioud.
abioud de afjpo neliakim. eliakim
de afjpo nazwra.

1:14 azwr de afjve cadwk cadwk
de afjve a,in a,in de afjve
elioud

1:14 azwrac de afjpo ncadwk. ca-
dwk de afjpo na,eim. a,eim de af-
jpo nelioud.
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1:15 elioud de afjve eleazar ele-
azar de afjve matyan matyan de
afjve iakwb

1:15 elioud de afjpo neleazar.
eleazar de afjpo mmatyam.
matyam de afjpo n@akwb.

1:16 iakwb de afjve iwc/v phai
mmaria y/ etacmec i/c v/ etoumou]
erof je p,c

1:16 @akwb de afjpo n@wc/v phai
mmaria. ta@ ntaujpe ic ebol nh/tc.
pa@ nsaumoute erof je pe,c.

1:17 jwou niben icjen abraam sa
dauid id njwou ouoh icjen dauid
sa piouwteb ebol nte babulwn id
njwou ouoh icjen piouwteb ebol nte
babulwn sa p,c id njwou

1:17 genea [e nim jin abraham sa
ehra@ edaueid mntafte ngenea. auw
jin daueid sa ehra@ eppwwne ebol
ntbabulwn mntafte ngenea. auw jin
eppwwne ebol ntbabulwn sa ehra@
epe,c mntafte ngenea.

1:18 pjinmici ni/c p,c ne ou pair/]
etauwp nca tefmau maria niwc/v
mpatoucouen nouer/ou aujemc ecmboki
ebol qen oupna efouab

1:18 pejpo de nic pe,c neute@he pe.
nterousp tootc ntefmaau maria n-
iwc/v. empatoubwk ehoun sa neuer/u.
auhe eroc eceet ebol hn oupna ef-
ouaab.

1:19 iwc/v de pechai ne ouym/i pe
ouoh nfouws an eaic ncrah afco[ni
e,ac ebol n,wp

1:19 @wc/v de pechai eneudikaioc pe.
auw nefouws an e] mpeccoeit af-
ouws enojc ebol njioue.

1:20 nai de etafmokmek erwou h/ppe
ic ouaggeloc nte p[c afouonhf e-
iwc/v qen ouracoui efjw mmoc je
iwc/v ps/ri ndauid mpererho] esep
maria tekchimi erok v/ gar etec-
namacf ouebol qen oupna efouab pe

1:20 na@ de nterefmeeue eroou eic
paggeloc mpjoeic afouwnh naf ebol
hn ouracou efjw mmoc. je @wc/v
ps/re ndaueid mprrhote eji mmaria
tekchime. petounajpof gar ebol
nh/tc ouebol hn oupna efouaab pe.

1:21 ecemici de nous/ri ekemou] epef-
ran je i/c nyof gar eynanohem mpef-
laoc ebol qen nounobi

1:21 cnajpo de nous/re. ngmoute e-
pefran je ic. ntof gar petnatoujo
mpeflaoc ebol hn neunobe.

1:22 vai de t/rf afswpi hina ntef-
jwk ebol nje v/ eta p[c jof ebol
hitotf mpiprov/t/c efjw mmoc

1:22 pa@ de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i penta pjoeic joof
hitm peprov/t/c efjw mmoc.

1:23 je h/ppe ic ]paryenoc eceerboki
ouoh ecemici nous/ri euemou] epefran
je emmanou/l v/ etesauouahmef je
v] neman

1:23 je eic tparyenoc naw. ncjpo
nous/re. ncemoute epefran je emma-
nou/l. ete pa@ pe nsauouahmef je
pnoute nmman.

1:24 etaftwnf de nje iwc/v ebol
qen pinkot afiri kata vr/] eta pi-
aggeloc nte p[c ouahcahni naf ouoh
afsep maria tefchimi erof

1:24 aftwoun de n[i @wc/v efnkotk
afeire kata ye ntafhwn etootf n[i
paggeloc mpjoeic. afji mmaria tef-
chime.

1:25 ouoh mpefcouwnc satecmici mpi-
s/ri ouoh afmou] epefran je i/c

1:25 mpefcouwnc santecjpo mpec-
s/re. afmoute epefran je ic.
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2:1 i/c de etaumacf qen b/yleem nte
]ioudea qen niehoou nte /rwd/c
pouro h/ppe ic hanmagoc aui ebol
capeiebt eil/m

2:1 ic de nteroujpof hra@ hn b/y-
leem nte ]oudaia hn nehoou nh/-
rwd/c prro. eic henmagoc auei ebol
hn nemansa ehra@ eyil/m eujw mmoc.

2:2 eujw mmoc je afywn v/ etau-
macf pouro nte niioudai annau gar
epefciou capeiebt ani je ntenouwst
mmof

2:2 je eftwn prro nnioudai ntau-
jpof. annau gar epefciou hn nemansa
anei eouwst naf.

2:3 etafcwtem de nje pouro /rwd/c
afsyorter nem il/m t/rc nemaf

2:3 afcwtm de n[i h/rwd/c prro
afstortr emate mn yieroucoluma
t/rc nmmaf.

2:4 ouoh etafywou] nniar,iereuc
t/rou nem nicaq nte pilaoc nafsini
ntotou je aunamec p,c ywn

2:4 afcwouh ehoun nnar,iereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. afsine e-
bol hitootou je eunajpo mpe,c twn.

2:5 nywou de pejwou naf je qen
b/yleem nte ]ioudea pair/] gar
etcq/out ebol hitotf mpiprov/t/c

2:5 ntoou de pejau naf je hra@ hn
b/yleem nte ]oudaia. efc/h gar
nte@he hitm peprov/t/c.

2:6 je nem nyo hwi b/yleem pkahi n-
iouda nyo oukouji an qen nimeth/-
gemwn nte iouda efei gar ebol nq/]
nje ouh/goumenoc v/ eynaamoni mpa-
laoc picl

2:6 je nto hwwte b/yleem pkah n-
@ouda ntejolh an hn nh/gemwn n@ou-
da. fn/u gar ebol nh/te n[i ouh/-
goumenoc. pa@ etnamoone mpalaoc
pi/l.

2:7 tote /rwd/c afmou] enimagoc
n,wp afqotqet ntotou nca pic/ou
nte piciou etafouwnh

2:7 tote h/rwt/c afmoute emmagoc
njioue afsine ebol hitootou nca
peuoeis mpciou ntafouwnh ebol.

2:8 ouoh afouorpou eb/yleem efjw
mmoc je mase nwten sini akribwc
eybe pialou eswp de ntetenjemf
matamoi hina ntai hw ntaouwst
mmof

2:8 afjoouce hra@ eb/yleem efjw
mmoc. je bwk ntetnsine hn ouwrj
etbe ps/re s/m. eswpe de etetn-
sanhe erof matammoi hw jekac eieei
ntaouwst naf.

2:9 nywou de etaucwtem nca pouro
ause nwou ouoh h/ppe ic piciou v/
etaunau erof capeiebt nafmosi qa-
jwou satefi ntefohi eratf capswi
mpima enare pialou ,/ mmof

2:9 ntoou de nteroucwtm ebol hitm
prro aubwk auw eic pciou ntanau e-
rof hn nemansa afmoose h/tou san-
tefei nfaheratf ejm pma enere ps/re
s/m nh/tf.

2:10 etaunau de epiciou aurasi qen
ounis] nrasi emasw

2:10 nterounau epciou aurase hn
ouno[ nrase emate.

2:11 ouoh etaui epi/i aunau epialou
nem maria tefmau ouoh etauhitou e-
qr/i auouwst mmof ouoh etauouwn
nnouahwr auini naf nhandwron ou-
noub nem oulibanoc nem ousal

2:11 auw nterouei ehra@ ep/@ aunau
eps/re s/m mn maria tefmaau au-
pahtou auouwst naf. auouwn nneu-
ahwwr aueine naf nhendwron. ounoub.
mn oulibanoc. mn ousal.
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2:12 ouoh etautamwou qen ouracoui
estemkotou ha /rwd/c ebol hiten
kemwit ause nwou etou,wra

2:12 autouneiatou de ebol hn ou-
racou etmkotou sa h/rwd/c. ebol
hitn kehi/ auana,wrei ehra@ eteu-
,ora.

2:13 etause nwou de h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui efjw mmoc je twnk
alioui mpialou nem tefmau ouoh
vwt e,/mi ouoh swpi mmau sa]joc
nak fnakw] gar nje /rwd/c nca pi-
alou etakof

2:13 nteroubwk de eic paggeloc m-
pjoeic afouwnh ebol hn ouracou e@w-
c/v efjw mmoc je twoun ngji mp-
s/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
ek/me ngswpe hm pma etmmau san-
]jooc nak. h/rwd/c gar nasine nca
ps/re s/m etakof.

2:14 nyof de aftwnf af[i mpialou
nem tefmau njwrh ouoh afse naf
e,/mi

2:14 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau nteus/ afbwk ehra@
ek/me.

2:15 ouoh naf,/ mmau pe sa tqa/
n/rwd/c hina ntefjwk ebol nje v/
eta p[c jof ebol hitotf mpipro-
v/t/c efjw mmoc je aimou] epas/ri
ebol qen ,/mi

2:15 nefsoop de hm pma etmmau
sante h/rwd/c mou. jekac efejwk
ebol n[i penta pjoeic joof hitm
peprov/t/c efjw mmoc. je aimoute
epas/re ebol hn k/me.

2:16 tote /rwd/c etafnau je aucwbi
mmof nje nimagoc afmbon emasw
ouoh afouwrp afqwteb nalou niben
etqen b/yleem nem qen nec[i/ t/rou
icjen rompi cnou] nem capec/t kata
pic/ou etafqetqwtf ntotou nnimagoc

2:16 tote h/rwd/c nterefnau je
aucwbe mmof hitn mmagoc af[wnt
emate afjoou afmouout ns/re s/m
nim ethn b/yleem mn netsoop hn
nectos t/rou jin rmpe cnte epec/t.
kata peuoeis ntauhethwtf ebol
hitootou nmmagoc.

2:17 tote afjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf nieremiac
piprov/t/c efjw mmoc

2:17 tote afjwk ebol n[i pen-
taujoof hitn @er/miac peprov/t/c
efjw mmoc.

2:18 je oucm/ aucoymec qen rama
ra,/l ecrimi enecs/ri ouoh nacouws
an pe e]nom] nac je cesop an

2:18 je oucm/ aucwtm eroc hn
hramma. ourime mn outoeit enaswf.
hra,/l ecrime enecs/re auw mpec-
ouws eclcwlc je nnouc an ne.

2:19 etafmou de nje /rwd/c h/ppe ic
ouaggeloc nte p[c afouonhf eiwc/v
qen ouracoui qen ,/mi efjw mmoc

2:19 nterefmou de n[i h/rwd/c. eic
paggeloc mpjoeic afouwnh ebol hn
ouracou e@wc/v hn k/me

2:20 je twnk [i mpialou nem tefmau
ouoh mase nak epkahi mpicl aumou
gar nje n/ etkw] nca t'u,/
mpialou

2:20 efjw mmoc. je twoun ngji
mps/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
epkah mpi/l. aumou gar n[i netsine
nca te'u,/ mps/re s/m.

2:21 nyof de etaftwnf af[i mpialou
nem tefmau ouoh afi eqoun epkahi
mpicl

2:21 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau afbwk ehrai epkah
mpi/l.
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2:22 etafcwtem de je ar,elaoc etoi
nouro e]ioudea ntsebiw n/rwd/c
pefiwt aferho] ese emau etautamof
de qen ouracoui afse naf enica nte
]galilea

2:22 afcwtm de je ar,/laoc peto
nrro ejn ]oudaia epma nh/rwd/c
pefeiwt afrhote ebwk epma etmmau
autouneiatf de ebol hn ouracou af-
ana,wrei ehra@ emmoose ntgalilaia.

2:23 ouoh afi afswpi qen oubaki eu-
mou] eroc je nazarey. hopwc ntef-
jwk ebol nje v/ etafjof ebol hi-
totou nnefprov/t/c je euemou] erof
je piremnazarey

2:23 afei afouwh hn oupolic nsau-
moute eroc je nazarey. jekac efejwk
ebol n[i pentaujoof hitm peprov/t/c
je cenamoute erof je pnazwraioc.

3:1 qen niehoou de etemmau afi nje
iwann/c piref]wmc efhiwis hi psafe
nte ]ioudea

3:1 hrai de hn nehoou etmmau afei
n[i @whann/c pbaptict/c eftaseoeis
hra@ hm pjaie n]oudaia

3:2 efjw mmoc je arimetanoin ac-
qwnt gar nje ]metouro nte niv/oui

3:2 efjw mmoc. je metanoi. achwn
gar ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

3:3 vai gar v/ etafjof ebol hitotf
n/caiac piprov/t/c efjw mmoc je t-
cm/ mv/ etws ebol hi psafe je
cebte vmwit mp[c coutwn nnefma-
nmosi

3:3 pa@ gar pentaujoof hitn /caiac
peprov/t/c efjw mmoc. je tecm/
mpetws ebol hi pjaie je cbte tehi/
mpjoeic ntetncooutn nnefmanmoose.

3:4 nyof de iwann/c ne tefhebcw ou-
ebol qen hanfwi n[amoul te ouoh
nafm/r noumojq nsar ejen tef]pi
tefqre de ne ousje te nem ouebiw
nte tkoi

3:4 ntof de @whann/c nere tefhbcw
soop ebol hn henbw n[amoul. ere
oumojh nsaar [oole etef]pe. tefhre
de ne hensje ne mn ouebie hoout.

3:5 tote naun/ou ebol harof pe nje
na il/m nem ]ioudea t/rc nem ]-
peri,wroc t/rc nte piiordan/c

3:5 tote necn/u ebol eratf n[i
yierocoluma t/rc. mn ]oudaia mn t-
peri,wroc t/rc mpeiordan/c.

3:6 ouoh nau[iwmc ntotf qen piior-
dan/c niaro euouwnh nnounobi ebol

3:6 euji bapticma ebol hitootf hm
peiordan/c peiero euexomologei nneu-
nobe.

3:7 etafnau de eoum/s nte nivariceoc
nem nicaddoukeoc eun/ou ejen piwmc
ntaf pejaf nwou je nimici nte niajw
nim aftame y/nou evwt ebol qath/
mpijwnt eyn/ou

3:7 nterefnau de ehah hn nevaric-
caioc mn ncaddoukaioc eun/u ejm p-
bapticma pejaf nau. je nejpo nne-
hboui nim pentaftcabe t/utn epwt
ebol h/tc ntorg/ etn/u.

3:8 arioui oun nououtah efmpsa n-
]metanoia

3:8 arire [e noukarpoc efmpsa nt-
metanoia.

3:9 ouoh mpermeui qen y/nou ejoc je
ouon ntan mpeniwt abraam ]jw gar
mmoc nwten je ouon sjom mv] ebol
qen naiwni etounec s/ri nabraam

3:9 ntetntmmeeue ejooc nh/tt/utn.
je ountan mmau mpeneiwt abraham.
]jw gar mmoc n/tn je oun [om mp-
noute etounec hens/re nabraham
ebol hn neiwne.
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3:10 h/d/ de pikelebin f,/ qa y-
nouni nniss/n ss/n niben etefnaen
outah enanef ebol an cenakorjf nce-
hitf epi,rwm

3:10 jin tenou de pkelebin k/ ha
tnoune nns/n. s/n [e nim ete nfnaeire
an noukarpoc enanouf cenakooref nce-
nojf etcate.

3:11 anok men gar ]wmc mmwten qen
oumwou eumetanoia v/ de eyn/ou me-
nencwi fjor ehoteroi v/ eten]mpsa
an efai mpefywoui nyof efeemc y/nou
qen oupna efouab nem ou,rwm

3:11 anok men e@baptize mmwtn hn
oumoou eumetanoia petn/u de fjoor
eroi pa@ n]mpsa an nfi ha peftooue.
ntof petnabaptize mmwtn hn oupna
efouaab mn oucate.

3:12 v/ de pefqai qen tefjij fna-
toubo mpef[nwou ouoh fnaywou] m-
pefcouo e]apoy/k/ pitoh de fnarokhf
qen ou,rwm nat[eno

3:12 pa@ etere pefha hn tef[ij ef-
natbbo mpefjnoou. nfcwouh ehoun m-
pefcouo etapoy/k/. ptwh de nfrokhf
hn oucate emecwsm.

3:13 tote afi nje i/c ebol qen ]-
galilea ejen piiordan/c ha iwann/c
eyref[iwmc ebol hitotf

3:13 tote afei n[i ic ebol hn tga-
lilaia ehra@ ejm piordan/c sa @w-
hann/c etrefbaptize ebol hitootf.

3:14 iwann/c de naftahno mmof efjw
mmoc je anok eter,ria e[iwmc ebol
hitotk ouoh nyok eyn/ou haroi

3:14 ntof de afkwlu mmof efjw
mmoc. je anok etr,ria nbaptize ebol
hitootk auw ntok etn/u saroi.

3:15 aferouw de nje i/c pejaf naf
je ,ac ]nou pair/] petcempsa nan
ejek meym/i niben ebol tote af,af

3:15 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
naf. je [w tenou. ta@ gar te ye ete
sse eron ejwk ebol ndikaiocun/ nim.
tote afkaaf.

3:16 etafwmc de nje i/c catotf afi
epswi ebol qen pimwou ouoh h/ppe
auouwn naf nje niv/oui ouoh afnau
eoupna nte v] efn/ou epec/t mvr/]
nou[rompi efn/ou harof

3:16 nterefbaptize [e n[i ic nteunou
afei ehra@ hm pmoou. auw eic h//te
auouwn n[i mp/ue. afnau epepna mp-
noute efn/u epec/t nye nou[roompe
ehra@ ejwf.

3:17 ouoh ic oucm/ acswpi ebol qen
niv/oui ecjw mmoc je vai pe pas/ri
pamenrit etai]ma] nq/tf

3:17 auw eic h//te eic oucm/ ebol
hn mp/ue ecjw mmoc. je pa@ pe pa-
s/re pamerit penta paouws swpe
hra@ nh/tf.

4:1 tote i/c a pipna olf epsafe
epjinte pidiaboloc erpirazin mmof

4:1 tote ic aujitf ehra@ eter/moc
ebol hitm pepna etreupiraze mmof
ebol hitm pdiaboloc.

4:2 ouoh etafern/cteuin nm nehoou
nem m nejwrh epqae afhko

4:2 afn/cteue de nhme nhoou mn
hme nous/ mnncwc afhko.

4:3 ouoh afi nje v/ et[wnt pejaf
naf je icje nyok pe ps/ri mv] ajoc
hina nte naiwni erwik

4:3 af] pefouoi erof n[i petpiraze
pejaf naf. je esje ntok pe ps/re
mpnoute ajic jekac ere ne@wne roeik.

4:4 nyof de aferouw pejaf naf je c-
cq/out je nare pirwmi nawnq ewik
mmauatf an alla ejen caji niben
eyn/ou ebol qen rwf mv]

4:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je fc/h je nere prwme nawnh an
eoeik mauaaf alla esaje nim etn/u
ebol hn ttapro mpnoute.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Sahidic

BS-7

4:5 tote afolf nje pidiaboloc e]-
baki eyouab ouoh aftahof eratf
ejen ptenh nte piervei

4:5 tote afji mmof n[i pdiaboloc
ehra@ etpolic etouaab mmof eratf
ejm pt/nh mprpe.

4:6 ouoh pejaf naf je icje nyok pe
ps/ri mv] hitk epec/t ebol tai cc-
q/out gar je fnahonhen ntotou
nnefaggeloc eyb/tk ouoh euefitk hijen
noujij m/pote ntek[i[rop eouwni n-
tek[aloj

4:6 pejaf naf je esje ntok pe p-
s/re mpnoute nojk epec/t ejm pe@ma
fc/h gar je fnahwn etootou nnef-
aggeloc etb//tk. ncefi mmok ehra@
ejn neu[ij m/pote ngjwrp euwne
ntekouer/te.

4:7 aferouw naf nje i/c je palin cc-
q/out je nnekerpirazin mp[c peknou]

4:7 pejaf on n[i ic je fc/h on je
nnekpiraze mpjoeic peknoute.

4:8 palin on afolf nje pidiaboloc
ejen outwou ef[oci emasw ouoh af-
tamof enimetourwou t/rou nte pi-
kocmoc nem pouwou

4:8 palin on afjitf n[i pdiaboloc
ehra@ ejn outoou efjoce emate. af-
touof emmntrrwou t/rou mpkocmoc
mn peueoou.

4:9 ouoh pejaf naf je nai t/rou ]-
nat/itou nak aksanhitk eqr/i ntek-
ouwst mmoi

4:9 pejaf naf.  je na@ t/rou ]na-
taau nak eksanpahtk ngouwst na@.

4:10 tote peje i/c naf je mase nak
pcatanac ccq/out gar je p[c pek-
nou] petekeouwst mmof ouoh nyof
mmauatf petekesems/tf

4:10 tote pejaf naf n[i ic je bwk
pcatanac. fc/h gar je pjoeic pek-
noute petkeouwst naf. auw ntof
mauaaf petkesmse naf.

4:11 tote af,af nje pidiaboloc ouoh
ic hanaggeloc aui ausemsi mmof

4:11 tote afkaaf n[i pdiaboloc
auw eic h//te eic naggeloc auei au-
diakonei naf.

4:12 etafcwtem de je au] niwann/c
afse naf e]galilea

4:12 afcwtm de je auparadidou n-
@whann/c afana,wrei ehra@ etgali-
laia.

4:13 ouoh af,w nnazarey ncwf afi
afswpi qen kavarnaoum y/ ethicken
viom qen ni[i/ nte zaboulwn nem
nevyalim

4:13 afkw ncwf nnazarey. afei
afouwh hn kavrnaoum. ta@ ethatn
yalacca hn ntos nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:14 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

4:14 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc.

4:15 je pkahi nzaboulwn nem pkahi
nnevyalim pimwit nte viom him/r
mpiiordan/c ]galilea nte nieynoc

4:15 je pkah nzaboulwn auw pkah
nnevyaleim. tehi/ nyalacca pekro m-
peiordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:16 pilaoc ethemci qen p,aki afnau
eounis] nouwini ouoh n/ ethemci qen
t,wra nem tq/ibi mvmou ououwini
afsai nwou

4:16 plaoc ethmooc hm pkake afnau
euno[ nouoein. netou/h hn te,wra mn
ya@bec mpmou pouoein afsa nau.
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4:17 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c nhiwis nem ejoc je arime-
tanoin acqwnt gar nje ]metouro nte
niv/oui

4:17 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etasoeis auw ejooc. je
metanoi achwn gar ehoun n[i
tmntrro nmp/ue.

4:18 efmosi de ecken viom nte ]-
galilea afnau econ 2 cimwn v/ et-
oumou] erof je petroc nem andreac
pefcon euhi sne eviom ne hanouohi
gar ne

4:18 efmoose de hatn yalacca nt-
galilaia afnau econ cnau. cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon euhi sne ehra@ eyalacca je ne
henouwhe gar ne.

4:19 ouoh pejaf nwou je amwini mosi
ncwi ntaer y/nou nouohi nreftahe
rwmi

4:19 pejaf nau je am/@tn oueht/utn
ncw@. tart/utn nouwhe nrwme.

4:20 nywou de catotou au,w nnou-
sn/ou ouoh aumosi ncwf

4:20 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u auouahou ncwf.

4:21 ouoh etafcini eth/ ebol mmau
afnau ekecon 2 iakwboc ps/ri nzebe-
deoc nem iwann/c pefcon euhi pijoi
nem zebedeoc pouiwt eucob] nnou-
sn/ou ouoh afmou] erwou

4:21 afmoose de on ey/ nkekoui. af-
nau ekecon cnau iakwboc ps/re nze-
bedaioc mn @whann/c pefcon hra@ hm
pjo@ mn zebedaioc peueiwt eucofte
nneusn/u afmoute eroou.

4:22 nywou de catotou au,w mpijoi
nem zebedeoc pouiwt aumosi ncwf

4:22 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u mn peueiwt auouahou ncwf.

4:23 ouoh nafkw] pe nje i/c qen ]-
galilea t/rc ef]cbw qen nou-
cunagwg/ ouoh efhiwis mpieuaggelion
nte ]metouro ouoh efervaqri eswni
niben etqen pilaoc

4:23 afei de ebol hn tgalilaia
t/rc ef] cbw hra@ hn neucunagwg/
auw eftaseoeis mpeuaggelion ntmnt-
rro efr pahre eswne nim hi loulj
nim ethm plaoc.

4:24 ouoh a tefcm/ i ebol qen ]-
curia t/rc ouoh auini naf nouon niben
etthemk/out qen nouswni nem nou-
mkauh noum/s nr/] n/ ete nidemwn
nemwou nem n/ etoi mpermou nem n/
ets/l ebol ouoh afervaqri erwou

4:24 pefcoeit afbwk ebol hn tcuria
t/rc. aueine naf nouon nim etmokh hn
henswne eusobe. auw eusoop hn
hentkac. mn neto ndaimwnion. mn
nethite. mn netc/[ afrpahre eroou.

4:25 ouoh aumosi ncwf nje hannis]
mm/s ebol qen ]galilea nem ]m/]
mbaki nem il/m nem ]ioudea nem
him/r mpiiordan/c

4:25 auw auouahou ncwf n[i hen-
m//se enaswou ebol hn tgalilaia.
mn tdekapolic. mn yierocoluma. mn
]oudaia mn pekro mpeiordann/c.

5:1 etafnau de enim/s afse naf ep-
swi ejen pitwou ouoh etafhemci aui
harof nje nefmay/t/c

5:1 nterefnau de emm//se afale
ehra@ ejm ptoou. auw nterefhmooc
au] peuouoi erof n[i nefmay/t/c.

5:2 ouoh etafouwn nrwf naf]cbw
nwou efjw mmoc

5:2 afouwn erwf af]cbw nau efjw
mmoc.

5:3 wouniatou nnih/ki mpipna je ywou
te ]metouro nte niv/oui

5:3 je na@atou nnh/ke hm pepna je
twou te tmntrro nmp/ue.
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5:4 wouniatou nn/ eterh/bi ]nou je
nywou petouna]ho erwou

5:4 na@atou nnetrhbbe je ntoou
netounacpcwpou.

5:5 wouniatou nniremraus je nywou
peynaerkl/ronomin mpikahi

5:5 na@atou nnrmras je ntoou net-
nakl/ronomei mpkah.

5:6 wouniatou nn/ ethoker nem n/ et-
obi n]meym/i je nywou peynaci

5:6 na@atou nnethkaeit etobe ntdi-
kaiocun/ je ntoou netnacei.

5:7 wouniatou nnina/t je nywou pet-
ounanai nwou

5:7 na@atou nnna/t je ntoou net-
ounana nau.

5:8 wouniatou nn/ eyouab qen pouh/t
je nywou peynanau ev]

5:8 na@atou nnetouaab hm peuh/t
je ntoou netnanau epnoute.

5:9 wouniatou nnireferhir/n/ je nywou
petounamou] erwou je nis/ri nte v]

5:9 na@atou nnrefreir/n/ je ntoou
netounamoute eroou je ns/re mp-
noute.

5:10 wouniatou nn/ etau[oji ncwou
eybe ]meym/i je ywou te ]metouro
nte niv/oui

5:10 na@atou nntaupwt ncwou etbe
tdikaiocun/ je twou te tmntrro nm-
p/ue.

5:11 wouniaten y/nou eswp ausan[oji
nca y/nou ouoh nceses y/nou ouoh
nceje pethwou niben nca y/nou euje
meynouj erwten eyb/t

5:11 na@att/utn eusanne[ne[ t/utn.
ncepwt ncwtn. nceje hwb nim eyoou
ehoun erwtn euji [ol erwtn etb//t.

5:12 rasi ouoh yel/l je petenbe,e
ounis] pe qen niv/oui pair/] gar
au[oji nca niprov/t/c enauqajwten

5:12 rase ntetntel/l je petnbeke
naswf hra@ hn mp/ue. ta@ gar te ye
ntaupwt nca neprov/t/c ethatetnh/.

5:13 nywten de phmou mpikahi eswp
de nte pihmou lwf aunamolhf nou
mpafsjemjom je ehli eb/l ncehitf
ebol ncehwmi ejwf nje nirwmi

5:13 ntwtn pe pehmou mpkah. ersan
pehmou de baabe eunamolhf nou.
mefrsau nlaau nca nojf ebol nce-
homf hitn nerwme.

5:14 nywten pe vouwini mpikocmoc
mmon sjom nte oubaki ,wp ec,/
hijen outwou

5:14 ntwtn pe pouoein mpkocmoc. mn
s[om noupolic ehwp eck/ ehra@ hijn
outoou.

5:15 oude mpau[ere ouq/bc nce,af
qa oument alla esau,af hijen
]lu,nia ouoh saferouwini eouon niben
etsop qen pi/i

5:15 oude meujere ouh/bc ncekaaf
ha ousi. alla nsaukaaf hijn tlu,-
nia nfrouoein enetsoop t/rou hm p/@.

5:16 pair/] mare petenouwini erouwini
mpemyo nnirwmi hopwc ncenau eneten-
hb/oui eynaneu nce]wou mpeteniwt
etqen niv/oui

5:16 ta@ te ye marefrouoein n[i pe-
tnouoein mpemto ebol nnerwme jekac
euenau enetnhb/ue etnanouou nce]eoou
mpetneiwt ethn mp/ue.

5:17 mpermeui je etaii ebel pinomoc
ebol ie niprov/t/c netaii ebolou an
alla ejokou

5:17 mprws je nta@ei ekatalu mp-
nomoc. / neprov/t/c. nta@ei an eka-
talu mmoou alla ejokou ebol.
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5:18 am/n gar ]jw mmoc nwten je
sate tve nem pkahi cini ouiwta ie
ouswlh nnefcini ebol qen pinomoc
sate nai t/rou swpi

5:18 ham/n gar ]jw mmoc n/tn. je
sante tpe parage mn pkah ouiwta
nouwt. / ouswlh nouwt nneuceine
ebol hm pnomoc santouswpe t/rou.

5:19 v/ oun eynabel oui nnaikouji
nentol/ ebol ouoh ntef]cbw nnirwmi
mpair/] euemou] erof je pikouji qen
]metouro nte niv/oui v/ de eynairi
ouoh ntef]cbw vai euemou] erof je
ounis] qen ]metouro nte niv/oui

5:19 petnabwl [e ebol nouei nne@-
entol/ etcobk nf]cbw nnrwme nte@he.
cenamoute erof je pela,ictoc hn
tmntrro nmp/ue. petnaaau de auw
nf]cbw nh/tou. pa@ cenamoute erof
je pno[ hn tmntrro mpnoute.

5:20 ]jw gar mmoc nwten je are-
stem tetenmeym/i erhouo eya nicaq
nem nivariceoc nneteni eqoun e]met-
ouro nte niv/oui

5:20 ]jw gar mmoc n/tn. je ec-
santmr houo n[i tetndikaiocun/ n-
houo eta negrammateuc mn neva-
riccaioc nnetnbwk ehoun etmntrro
nmp/ue.

5:21 aretencwtem je aujoc nniar,eoc
je nnekqwteb v/ de eynaqwteb efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic

5:21 atetncwtm je aujooc nnar,aioc
je nnekhwtb. petnahwtb de fo n-
eno,oc etekricic.

5:22 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajwnt epefcon hik/ efe-
swpi efoi neno,oc e]kricic v/ eynajoc
mpefcon je raka efeswpi efoi neno,oc
epiman]hap v/ de eynajoc mpefcon
je picoj efeswpi efoi neno,oc e]ge-
enna nte pi,rwm

5:22 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etnanou[c epefcon eik/ fo
neno,oc etekricic. petnajooc mpefcon
je ksoueit fo neno,oc epcunhedrion.
petnajooc je pco[ fo neno,oc et-
gehenna ncate.

5:23 eswp oun eknaini mpekdwron
ehr/i ejen pimanerswousi ouoh ntek-
ervmeui mmau je ouon ouariki outwk
nem pekcon

5:23 eswpe de eksanei eknatalo m-
pekdwron ehra@ ejm peyuciact/rion.
ngrpmeeue mpma etmmau je ounte
pekcon ouhwb ehoun erok.

5:24 ,w mpekdwron mmau mpemyo
mpimanerswousi ouoh mase nak n-
sorp hwtp epekcon ouoh tote amou
anioui mpekdwron eqoun

5:24 kw mpma etmmau mpekdwron
hiy/ mpeyuciact/rion ngbwk nsorp ng-
hwtp mn pekcon. tote ngei ngtalo
ehra@ mpekdwron.

5:25 swpi ekka] epekantidikoc n,w-
lem hwc ef,/ nemak hi pimwit m/-
pote nte piantidikoc t/ik epikrit/c
ouoh nte pikrit/c t/ik epihup/ret/c
ouoh ncehitk episteko

5:25 swpe ekouwwme mmok mn pet-
jihap nmmak hn ou[ep/. enhocon k-
soop nmmaf hi tehi/. m/pote nte
petjihap nmmak taak etootf mpref-
]hap. nte pref]hap taak etootf
mphuperet/c. ncenojk epesteko.

5:26 am/n ]jw mmoc nak je nneki
ebol mmau satek] ntqa/ ntebi

5:26 ham/n ]jw mmoc nak je nnekei
ebol hm pma etmmau santek] mp-
hae nkondrant/c.

5:27 atetencwtem je aujoc je
nnekernwik

5:27 atetncwtm je aujooc je nnek-
rnoeik.
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5:28 anok de ]jw mmoc nwten je
ouon niben eynajoust nca ouchimi ep-
jinerepiyumin eroc afk/n efoi nnwik
eroc qen pefh/t

5:28 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etna[wst nca ouchime e-
epeiyumei eroc. afouw efrnoeik eroc hm
pefh/t.

5:29 icje pekbal nouinam erckanda-
lizecye mmok vorkf hitf ebol harok
cernofri gar nak nte ouai nnekmeloc
tako ouoh ntestem pekcwma t/rf se
naf e]geenna

5:29 esje pekbal de nounam ckan-
dalize mmok. porkf ngnojf ncabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna ncate.

5:30 ouoh icje tekjij nouinam erckan-
dalizecye mmok jojc hitc ebol ha-
rok cernofri gar nak nte ouai nnek-
meloc tako ouoh ntestem pekcwma
t/rf se naf e]geenna

5:30 auw esje tek[ij nounam ckan-
dalize mmok colpc ngnojc cabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna.

5:31 aujoc je v/ eynahi tefchimi
ebol maref] noucqi nouei nac

5:31 aujooc de je petnanouje ebol
ntefchime maref] nac noujwwme n-
toueio.

5:32 anok de ]jw mmoc nwten je v/
eynahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi nnwik

5:32 anok de ]jw mmoc n/tn. je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia. fnatreurnoeik eroc. auw pet-
nahmooc mn ouei ea pechai nojc ebol
fo nnoeik.

5:33 palin aretencwtem je aujoc
nniar,eoc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mp[c

5:33 atetncwtm on je aujooc hn
nar,aioc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mpjoeic.

5:34 anok de ]jw mmoc nwten je
mperwrk holwc mperwrk ntve je p-
yronoc mv] pe

5:34 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mprwrk nlaau. mprwrk ntpe je pey-
ronoc mpnoute pe.

5:35 oude pkahi je vmancemni nte
nef[alauj pe oude il/m je ybaki
mpinis] nouro te

5:35 oude mprwrk mpkah je phupo-
podion nnefouer/te pe. oude mprwrk
nyierocoluma je tpolic mpno[ nrro
te.

5:36 oude mperwrk ntekave je mmon
sjom mmok eer oukap mfwi nouwbs
ie ouai n,ame

5:36 oude mprwrk ntekape je mn
s[om mmok etre oubw nouwt oubas.
/ nfkmom.

5:37 mare petencaji de er ouaha aha
mmon mmon phouo de nnai ebol qen
pipethwou ne

5:37 mare petnsaje de swpe nce
nce. auw mmon nmmon. pehouo de nnai
ouebol hm ppon/roc pe.

5:38 aretencwtem je aujoc je oubal
qa oubal ouoh ounajhi qa ounajhi

5:38 atetncwtm je aujooc je oubal
epma noubal ouohbe epma nouohbe.

5:39 anok de ]jw mmoc nwten je
mper] eqoun ehren pipethwou alla
v/ eyna] noukour nak qen tekouoji
nouinam venh ],e] erof

5:39 anok de ]jw mmoc n/tn. je m-
praherat t/utn oube ppeyoou. alla
petnarahtk etekouo[e nounam. kto
erof ntkete.
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5:40 ouoh v/ eynaouws e[ihap nemak
eel teksy/n ,a pekerswn ebol mvai

5:40 auw petouws ejihap nmmak efi
ntekst/m kw ebol ncwf mpekkeho@te.

5:41 ouoh v/ eyna[itk n,ba noumi-
lion mosi nemaf nb

5:41 petnakoobek noukot bwk nmmaf
ncnau.

5:42 v/ eteretin mmok moi naf ouoh
v/ eyouws e[i ntotk mpertacyof
ebol

5:42 petaitei mmok ] naf. auw pet-
ouws eji ntootk mprktof ncabol
mmok.

5:43 aretencwtem je aujoc je eke-
menre peksv/r ouoh ekemecte pekjaji

5:43 atetncwtm je aujooc. je eke-
mere pethitouwk ngmecte nekjaje.

5:44 anok ]jw mmoc nwten je menre
netenjaji ouoh twbh ejen n/ et[oji
nca y/nou

5:44 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mere netnjinjeeue. ntetnsl/l ejn
netp/t ncat/utn.

5:45 hina nteteners/ri mpeteniwt et-
qen niv/oui je efyro mpefr/ sai ejen
nicampethwou nem nicampeynaneu ouoh
efhwou ejen niym/i nem nioji

5:45 jekac etetneswpe ns/re mpetn-
eiwt ethn mp/ue. je ftre pefr/ sa
ejn nagayoc mn mpon/roc. auw fhwou
ejn ndikaioc mn nrefjin[onc.

5:46 eswp gar ntetenmenre n/ eymei
mmwten as pe petenbe,e niketelwn/c
hwou sauiri mpair/]

5:46 etetnsanmere netme gar mmw-
tn. as pe petnbeke eteunt/tnf. nte-
lwn/c ntoou eire an nte@he.

5:47 ouoh eswp ntetensep totou nne-
tencn/ou mmauatou ou mmethouo
eteteniri mmof nikeeynikoc hwou sauiri
mpair/]

5:47 auw etetnsanacpaze nnetner/u
mmate ou pe pehouo etetneire mmof.
nkeheynoc ntoou eire an mpa@.

5:48 swpi oun nywten eretenj/k ebol
mvr/] mpeteniwt etqen niv/oui etj/k
ebol

5:48 swpe [e ntwtn ntelioc nye
mpetneiwt ethn mp/ue eutelioc pe.

6:1 mahy/ten de epetentaio mperaif
mpemyo nnirwmi eyrounau erwten m-
monteten be,e mmau ntotf mpeten-
iwt etqen niv/oui

6:1 ]ht/tn epetn] etmaaf mpemto
ebol nnerwme jekac euenau erwtn.
eswpe mmon mnt/tn beke mmau nah-
rm petneiwt ethn mp/ue.

6:2 eswp oun eknairi noumeyna/t m-
peres tap qajwk mvr/] etoura m-
moc nje nisobi qen nicunagwg/ nem
niagora hina nce]wou nwou nje ni-
rwmi am/n ]jw mmoc nwten je auk/n
eu[i mpoube,e

6:2 hotan [e ksaneire noumntna m-
prws ebolha tekh/ nye etere nhu-
pokrit/c eire mmoc hrai hn ncunagwg/
auw hra@ hn nhir. jekac eueji eoou
ebol hitootou nnrwme. ham/n ]jw
mmoc n/tn je auouw euji mpeubeke.

6:3 nyok de eknairi noumeyna/t mpen-
yre,a tekja[/ eemi je ou pe ete
tekouinam iri mmof

6:3 ntok de ekeire noumntna mprtre
tekhbour eime je ou petere tekounam
eire mmof.

6:4 hina nte tekmeyna/t swpi qen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe] nak

6:4 jekac ere tekmntna swpe hn ou-
pey/p auw pekeiwt et[wst erok hm
ppey/p fnatwwbe nak.
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6:5 ouoh eswp eretennatwbh nnetener
mvr/] nnisobi je saumei nohi eratou
qen nicunagwg/ nem nilakh nte ni-
syeh ncetwbh hopwc nceouwnh ebol
nnirwmi am/n ]jw mmoc nwten je
auk/n eu[i mpoube,e

6:5 etetnei de etetnasl/l nnetn-
swpe nye nneihupokrit/c je ceme na-
heratou hn ncunagwg/ mn nklje nne-
platia esl/l jekac eueouwnh ebol
nnrwme. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:6 nyok de eknatwbh mase nak e-
qoun epektamion masyam mpekro erok
ouoh twbh mpekiwt qen peth/p ouoh
pekiwt eynau qen peth/p efe] nak

6:6 ntok de eknasl/l bwk ehoun
epektamion ngstam mpekro. ngsl/l
epekeiwt ethm ppey/p. auw pekeiwt
et[wst erok hm ppey/p fnatwwbe
nak.

6:7 eretennatwbh de mperer oum/s
ncaji mvr/] nnieynikoc cemeui gar je
qen poum/s ncaji cenacwtem erwou

6:7 etetnsl/l de mprr hah nsaje
nye nneiheynikoc eumeeue gar je hra@
hn teumnthah nsaje eunacwtm eroou.

6:8 mperini oun mmwou fcwoun gar
nje peteniwt nn/ etetener,ria mmwou
mpatetentobhf eyb/tou

6:8 mpreine [e mmou. pnoute gar
cooun petneiwt mpetetnr,ria mmof
mpatetnaitei mmof.

6:9 twbh oun nywten mpair/] peniwt
etqen niv/oui mareftoubo nje pekran

6:9 ta@ [e te ye ntwtn etetnasl/l
mmoc. je peneiwt ethn mp/ue mare
pekran ouop.

6:10 mareci nje tekmetouro petehnak
marefswpi mvr/] qen tve nem hijen
pikahi

6:10 tekmntrro marecei pekouws ma-
refswpe. nye ete fhn tpe marefswpe
on hijm pkah.

6:11 penwik nte rac] m/if nan mvoou 6:11 penoeik etn/u taaf nan mpoou.
6:12 ouoh ,a neteron nan ebol m-
vr/] hwn nten,w ebol nn/ ete ouon
ntan erwou

6:12 kw nan ebol nneteron. nye
hwwn on etenkw ebol nnete ountan
eroou.

6:13 ouoh mperenten eqoun epiracmoc
alla nahmen ebol ha pipethwou

6:13 ngtmjitn ehoun epiracmoc.
alla ngnahmen ebol hitm ppon/roc
je twk te t[om mn peoou sa nieneh
ham/n.

6:14 eswp gar nteten,w ebol nni-
rwmi nnouparaptwma efe,w nwten
ebol nje peteniwt etqen niv/oui nne-
tenparaptwma

6:14 etetnsankw gar ebol nns/re
nneunobe fnakw hwwf n/tn ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:15 eswp de ntetenstem,w ebol n-
nirwmi oude peteniwt fna,w nwten
ebol an nnetenparaptwma

6:15 etetntmkw de ebol nnrwme
nneunobe nfnakw n/tn an ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:16 eswp de ntetenern/cteuin nneten-
er mvr/] nnisobi esauwkem mpouho
sautake nouho gar hina nceouwnh
ebol nnirwmi euern/cteuin am/n ]jw
mmoc nwten je auk/n eu[i mpoube,e

6:16 etetnn/cteue de mprswpe nye
nneihupokrit/c euokm cetako gar
nneuho jekac eueouwnh ebol nnrwme
eun/cteue. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:17 nyok de ekern/cteuin ywhc ntek-
ave ouoh ia pekho ebol

6:17 ntok de ekn/cteue twhc ntekape
ngeiw mpekho.
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6:18 hina ntekstemouwnh ebol nni-
rwmi ekern/cteuin alla pekiwt etqen
peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p
efe]sebiw nak

6:18 jekac nnekouwnh ebol nnrwme
ekn/cteue. alla mpekeiwt ethm ppey-
/p auw pekeiwt et[wst erok hm p-
pey/p fnatwwbe nak.

6:19 mperhioui nwten eqoun nhanahwr
hijen pikahi pima esare tholi nem
tjoli takwou ouoh pima esare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:19 mprcwouh n/tn ehoun nhnaho
hijm pkah. pma nsare tjoolec mn
yoole tako nh/tf. auw pma nsare
nrefjioue sojt erof ncejioue.

6:20 hioui de nwten eqoun nhanahwr
nhr/i qen tve pima etempare holi
oude joli takwou ouoh mpare niconi
hisatc erwou ouoh ntoukolpou

6:20 cwouh je n/tn ehoun nhnaho hn
tpe. pma ete mere joolec oude hoole
tako nh/tf. auw pma ete mere ref-
jioue [wth erof ncejioue.

6:21 pima gar ete pekaho mmof efe-
swpi mmau nje pekkeh/t

6:21 pma gar etere pekaho naswpe
nh/tf efnaswpe mmau n[i pekkeh/t.

6:22 pq/bc mpicwma pe pibal eswp
oun pekbal ouhaplouc pe pekcwma
t/rf efeswpi efoi nouwini

6:22 ph/bc mpcwma pe pbal. eswpe
de pekbal ouhaplouc pe. pekcwma
t/rf naswpe efo nouoein.

6:23 eswp de pekbal oucampethwou
pe pekcwma t/rf efeswpi efoi n,aki
icje oun piouwini etenq/tk ou,aki pe
ie au/r pi,aki

6:23 eswpe de pekbal oupon/roc pe.
pekcwma t/rf naswpe efo nkake. esje
pouoein [e etnh/tk oukake pe. pkake
ou/r pe.

6:24 mmon sjom nte hli erbwk n[c
b ie gar ntefmecte ouai ouoh ntef-
menre ouai ie ntefsep ouai erof ouoh
nteferkatavronin mpi,et mmon sjom
mmwten eerbwk mv] nem mamwna

6:24 mn[om nlaau erhmhal njoeic
cnau. / gar fnamecte oua nfmere oua.
/ nf[oljf noua nfkatavronei mpke-
oua. mn[om mmwtn erhmhal mpnoute
mn pmamwnac.

6:25 eybe vai ]jw mmoc nwten je
mperfirwous qa teten'u,/ je ou pe
etetennaouomf ie ou pe etetennacof
oude qa petencwma je ou pe ete-
tennat/if hi y/nou m/ ]'u,/ ouot
an e]qre ouoh picwma e]hebcw

6:25 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
mprfiroous etetn'u,/ je ou petet-
naouomf. / ou petetnacoof. oute pe-
tncwma je ou petetnataaf hiwt-
t/utn. m/ te'u,/ ouoot an etehre
auw pcwma eybcw.

6:26 maiaten y/nou nnihala] nte tve
je ceci] an oude cewcq an oude ce-
hioui an eapoy/k/ ouoh peteniwt et-
qen niv/oui fsans mmwou m/ nywten
an mallon eyouot erwou

6:26 [wst enhalaate ntpe je ecejo
an. oute ncewhc an. oute ncecwouh an
ehoun eapoy/k/ auw petneiwt ethn
mp/ue cans mmoou. ntwtn [e nhouo
m/ ntetnsobe an eroou.

6:27 nim de ebol qen y/nou etfi-
rwous ete ouon sjom mmof etale
ouamahi nsi/ ejen tefmai/

6:27 nim de ebol nh/tt/utn effi-
roous eun [om mmof eoueh oumahe
ehrai ejn tefsi/.

6:28 ouoh eybeou tetenfirwous eybe
hebcw maiaten y/nou nnihr/ri nte t-
koi je pwc ceaiai nceqoci an oude
nceeriop/ an

6:28 auw ahrwtn tetnfiroous ha
ybcw. [wst enekrinon ntcwse nye et-
ouauxane mmoc. je ncehice an. oude
ncereiope an.
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6:29 ]jw mmoc nwten je oude colo-
mwn qen pefwou t/rf mpef] hiwtf
mvr/] nouai nnai

6:29 ]jw mmoc n/tn je oude colo-
mwn hm pefeoou t/rf mpef] hiwwf
nye noua nna@.

6:30 icje de picim nte tkoi fsop
mvoou ouoh rac] sauhitf e]yrir v]
mpair/] f]hebcw hiwtf ie au/r
mallon nywten na pikouji nnah]

6:30 esje pe,ortoc ntcwse efsoop
mpoou racte eunanojf etetrir. pnoute
] hiwwf nte@he. poco mallon hiwt-
t/utn natkou@ mpictic.

6:31 mperfirwous oun eretenjw mmoc
je ou petennaouomf ie ou petennacof
ie ou petennat/if hiwten

6:31 mprfiroous [e etetnjw mmoc
je ou petnnaouomf. / ou petnnacoof.
/ ou petetnataaf hiwtt/utn.

6:32 nai gar t/rou nieynikoc cekw]
ncwou fcwoun de nje peteniwt je
tetener,ria nnai t/rou

6:32 na@ gar t/rou nheynoc netsine
ncwou. fcooun gar n[i petneiwt ethn
mp/ue je tetnr,ria nna@ t/rou.

6:33 kw] de nsorp nca tefmetouro
nem tefmeym/i ouoh nai t/rou efe-
ouahou erwten

6:33 sine de nsorp nca tefmntrro
mn tefdikaiocun/. auw nai t/rou ce-
naouahou erwtn.

6:34 mperfirwous qa rac] rac] gar
efefirwous qarof mmauatf k/n epi-
ehoou piehoou etefkakia

6:34 mprfiroous [e epefracte. racte
gar nafiroous harof. hw epehoou
pehoou etefkakia.

7:1 mper]hap hina ntoustem]hap
erwten

7:1 mprkrine jekac nneukrine mmwtn.

7:2 pihap gar etetennat/if auna]hap
erwten nq/tf ouoh qen pisi eteten-
nasi mmof aunasi nwten mmof

7:2 hm phap gar etetna]hap nh/tf
eunakrine mmwtn nh/tf. auw hm psi
etetnasi mmof eunasi n/tn mmof.

7:3 eybeou ,nau epij/i qen vbal
mpekcon picoi de etqen pekbal k]-
niatk mmof an

7:3 ahrok de k[wst epj/ ethm p-
bal mpekcon. pco@ de ethm pekbal
ngnau erof an.

7:4 ie pwc ,najoc mpekcon je ,at
ntahi pij/i ebol qen pekbal ouoh
h/ppe ic picoi f,/ qen pekbal

7:4 / nas nhe knajooc mpekcon je
pacon. [w tanej pj/ ebol hm pek-
bal auw eic h//te pcoi hm pekbal.

7:5 pisobi hi picoi ebol qen pekbal
nsorp ouoh tote ekenau mbol ehi
pij/i ebol qen vbal mpekcon

7:5 phupokrit/c nouje nsorp mpco@
ebol hm pekbal auw knanau ebol
enej pj/ ebol hm pbal mpekcon.

7:6 mper] mpeyouab nniouhwr oude
mperhioui nnetenanam/i mpemyo nni-
esau m/pote ncehwmi ejwou nnou-
[alauj ouoh ncekotou nceveq y/nou

7:6 mpr] nnetmpetouaab nneuhoor.
oude mprnouje nnetnenemme harwou
nnesau. m/pote ncehomou nneuouer/te.
ncekotou ncepeh t/utn.

7:7 arietin ouoh eue] nwten kw]
ouoh eretenejimi kwlh ouoh eueaouwn
nwten

7:7 aitei tarou] n/tn. sine tare-
tetn[ine. twhm tarouwn n/tn.

7:8 ouon gar niben eteretin saf[i
ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/
etkwlh sauouwn naf

7:8 ouon gar nim etaitei fnaji. auw
petsine fnahe eouon. auw pettwhm
cenaouon naf.
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7:9 ie nim nrwmi etqen y/nou ete
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/
fna] naf nouwni

7:9 / nim nrwme ebol nh/tt/utn.
petere pefs/re naaitei mmof nouoeik.
m/ fna] naf nouwne.

7:10 ie nteferetin mmof noutebt m/
fna] naf nouhof

7:10 / nfaitei mmof nout/bt. m/
fna] nouhof.

7:11 icje oun nywten nywten han-
campethwou tetencwoun e] nnitaio
eynaneu nnetens/ri ie au/r mallon
peteniwt etqen niv/oui efe] nni-
agayon nn/ eynaeretin mmof

7:11 esje ntwtn [e ntetn henpon/-
roc tetncooun e] nhen] enanouou nne-
tns/re. poco mallon petneiwt ethn
mp/ue fna] nhenagayon nnetaitei
mmof.

7:12 hwb de niben etetenouws hina
nte nirwmi aitou nwten arioui nwou
hwten mpair/] vai gar pe pinomoc
nem niprov/t/c

7:12 hwb [e nim etetnouasou jekac
ere nrwme aau n/tn. ntwtn
hwtt/utn aricou nau nte@he. pa@ gar
pe pnomoc auw neprov/t/c.

7:13 amwini eqoun ebol hiten ]pul/
etj/ou je couosc nje ]pul/ ouoh
fouecywn nje pimwit et[i eptako
ouoh ceos nje n/ eynase nwou eqoun
ebol hitotf

7:13 bwk ehoun hitn tpul/ et[/u.
je couosc n[i tpul/ auw couectwn
n[i tehi/ etjimoeit ehoun eptako.
auw hah netnabwk ehoun hitootc.

7:14 je cj/ou nje ]pul/ ouoh fhej-
hwj nje pimwit et[i epwnq ouoh
hankouji peynajemf

7:14 je c[/u de n[i tpul/ auw
chejhwj n[i tehi/ etjimoeit ehoun
epwnh. auw henkou@ netnahe eroc.

7:15 areh de erwten ebol ha ni-
prov/t/c nnouj n/ eyn/ou harwten
qen hanhebcw necwou caqoun de m-
mwou hanouwns nrefhwlem ne

7:15 ] ht/tn de erwtn eneprov/t/c
nnouj. nai etn/u sarwtn hn henhbcw
necoou. peuhoun de henouwns nref-
twrp ne.

7:16 ebol qen nououtah eretene-
couwnou m/ti saucek aloli ebol hi
hanson] ie saucek kente ebol hi
niceroji

7:16 ebol hn neukarpoc etetna-
couwnou. m/tei saujeele eloole ebol
hn sonte. / sauketf knte ebol hn
arooue.

7:17 pair/] ss/n niben eynanef safen
outah enanef ebol piss/n de ethwou
safen outah efhwou ebol

7:17 ta@ te ye ns/n nim enanouf n-
saftaue karpoc ebol enanouf. ps/n
de eyoou nsaftaue karpoc ebol ef-
hoou.

7:18 mmon sjom nouss/n enanef eer-
outah efhwou oude ouss/n efhwou
eeroutah enanef

7:18 mn s[om nous/n enanouf etaue
karpoc ebol efhoou. oude s/n efhoou
etaue karpoc ebol enanouf.

7:19 ss/n niben etefnairi an nou-
outah enanef cenakorjf ncehitf epi-
,rwm

7:19 s/n [e nim ete nfnataue kar-
poc ebol an enanouf. cenakooref
ncenojf etcate.

7:20 hara ebol qen nououtah ere-
tenecouwnou

7:20 ara [e ebol hn neukarpoc
etetnacouwnou.
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7:21 ouon niben an etjw mmoc n/i je
p[c p[c eynai eqoun e]metouro nte
niv/oui alla petiri mpetehne paiwt
etqen niv/oui

7:21 ouon nim an etjw mmoc na@ je
pjoeic pjoeic petnabwk ehoun etmnt-
rro nmp/ue. alla peteire pe mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue.

7:22 ouon oum/s gar eunajoc n/i qen
piehoou etemmau je p[c p[c m/ qen
pekran an anerprov/teuin ouoh qen
pekran anhi demwn ebol ouoh qen
pekran aniri noum/s njom

7:22 oun hah gar najooc na@ hm
pehoou etmmau je pjoeic pjoeic m/
hra@ an hm pekran anprov/teue. auw
hra@ hm pekran annej daimwnion
ebol. m/ hra@ an hm pekran anr hah
n[om.

7:23 ouoh tote eieouwnh nwou ebol
je mpicouen y/nou eneh mase nwten
ebol haroi niergat/c nte ]anomia

7:23 auw tote ]nahomologei nau je
mpe@coun t/utn eneh. cahe t/utn ebol
mmo@ netrhwb etanomia.

7:24 ouon niben oun etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou eietenywnf eou-
rwmi ncabe v/ etafkwt mpef/i hijen
]petra

7:24 ouon [e nim etcwtm enasaje
ete na@ ne efeire mmoou. efnaeine nou-
rwme ncabe. pa@ ntafkwt mpef/i
ehra@ ejn tpetra.

7:25 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou ouoh aukwlh mpi/i
etemmau ouoh mpefhei nare tefcen]
gar tajr/out pe hijen ]petra

7:25 afei epec/t n[i phwou. auei n[i
ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhioue
ehoun hm p/@ etmmau auw mpefhe je
neftajr/u gar ehra@ ejn tpetra.

7:26 ouoh ouon niben etcwtem enacaji
nai ouoh efiri mmwou an eietenywnf
eourwmi ncoj vai etafkwt mpef/i
hijen pisw

7:26 auw ouon nim etcwtm enasaje
ete na@ ne nfeire mmoou an. efnaeine
nourwme nco[. pai ntafkwt mpef/@
hijm psw.

7:27 ouoh afi epec/t nje pimounhwou
aui nje niiarwou aunifi nje niy/ou
aukwlh mpi/i etemmau ouoh afhei
ouoh pefhei ne ounis] pe

7:27 afei epec/t n[i phwou. aunei
n[i ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhi-
oue ehoun hm p/@ etmmau afhe. auw
pefhe nefo nouno[.

7:28 acswpi de eta i/c jek naicaji
ebol nauersv/ri pe nje nim/s ejen
tefcbw

7:28 acswpe de ntere ic ouw nne@-
saje. aursp/re n[i mm//se ehra@ ejn
tefcbw.

7:29 naf]cbw gar nwou pe hwc
eouontef ersisi ouoh mvr/] an n-
noucaq

7:29 nef]cbw gar nau pe hwc euntf
exoucia mmau auw nye an nneu-
grammateuc.

8:1 etafi de epec/t ebol hijen pi-
twou aumosi ncwf nje hannis]
mm/s

8:1 efn/u de epec/t hi ptoou au-
ouahou ncwf n[i henm//se enaswou.

8:2 ouoh ic oukakceht afi harof af-
ouwst mmof efjw mmoc je pa[c
aksanouws ouon sjom mmok etouboi

8:2 auw eic h//te eic oua efcobh
af] pefouoi erof afouwst naf efjw
mmoc. je pjoeic eksanouws oun s[om
mmok etbboi.
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8:3 ouoh etafcouten tefjij ebol af-
[i nemaf efjw mmoc je ]ouws ma-
toubo ouoh catotf aftoubo nje
pefceht

8:3 afcooutn de ntef[ij ebol af-
jwh erof efjw mmoc je ]ouws
tbbo. auw nteunou aftbbo n[i
pefcwbh.

8:4 ouoh peje i/c naf je anau
mperjoc nhli alla mase nak ma-
tame piou/b erok ouoh anioui mpek-
dwron eqoun eta mwuc/c ouahcahni
mmof eumetmeyre nwou

8:4 pejaf naf n[i ic je [wst
mprjooc elaau. alla bwk ngtouok
epou//b. ngtalo ehra@ mpekdwron
kata ye ntafouehcahne mmoc n[i
mw!c/c eumntmntre nau.

8:5 etafi de eqoun ekavarnaoum afi
harof nje ouekatontar,oc ef]ho erof

8:5 nterefbwk de ehoun ekavarnaoum
af] pefouoi erof n[i ouhekaton-
tar,oc efparakalei mmof

8:6 efjw mmoc je pa[c paalou raqt
qen pa/i efs/l ebol ouoh efthem-
k/out emasw

8:6 efjw mmoc je pjoeic pas/re n/j
hra@ hm pa/@ efc/[. auw efbacanize
emate.

8:7 ouoh pejaf naf je anok eynai
ntaervaqri erof

8:7 pejaf naf n[i ic je anok ]n/u
tar pahre erof.

8:8 ouoh aferouw nje piekatontar,oc
pejaf je pa[c ]mpsa an hina nteki
eqoun qa youahcoi mpa/i alla mo-
non ajoc qen pcaji ouoh efeoujai nje
paalou

8:8 afouwsb de n[i phekatontar,oc
efjw mmoc. je pjoeic n]mpsa an
jekac ekeei ehoun ha taouehcoi. alla
ajic mmate hm psaje auw fnalo.

8:9 ke gar anok ourwmi hw ef,/ qa
ouersisi eouon hanmatoi qarat ai-
sanjoc mvai je mase nak safse naf
keouai je amou safi ouoh pabwk je
ari vai safaif

8:9 kai gar anok ang ourwme e@soop
ha ouexoucia. ere henmatoi soop
harat sa@jooc mpai je bwk auw
safbwk. auw keoua je amou auw
nfei. auw pahmhal je ari pa@ nfaaf.

8:10 etafcwtem de nje i/c afersv/ri
ouoh pejaf nn/ enaumosi ncwf je
am/n ]jw mmoc nwten je mpijem
ounah] ntaimai/ nten hli qen picl

8:10 afcwtm de n[i ic afrsp/re.
auw pejaf nnetou/h ncwf. je ham/n
]jw mmoc n/tn je mpe@he epictic
nte@[ot ntn laau hm pi/l.

8:11 ]jw de mmoc nwten je hanm/s
euei ebol capeiebt nem pement ouoh
eueroybou nem abraam nem icaak nem
iakwb nhr/i qen ]metouro nte
niv/oui

8:11 ]jw de mmoc n/tn je oun hah
n/u ebol hn nemansa mn mmanhwtp
ncenojou mn abraham mn icaak mn
@akwb hra@ hn tmntrro nmp/ue.

8:12 nis/ri de nte ]metouro euehitou
ebol epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem picyerter nte ni-
najhi

8:12 ns/re de ntmntrro cenanojou
ebol epkake ethibol. efnaswpe mmau
n[i prime auw p[ah[h nnobhe.

8:13 ouoh peje i/c mpiekatontar,oc
je mase nak mvr/] etaknah] ece-
swpi nak ouoh afoujai nje pialou
qen ]ounou etemmau

8:13 pejaf n[i ic mphekatontar,oc
je bwk nye ntakpicteue marecswpe
nak. auw aflo n[i pefs/re jin teu-
nou etmmau.
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8:14 etafi de nje i/c eqoun ep/i m-
petroc afnau etefswmi ecraqt ouoh
ecq/m

8:14 afei de n[i ic ehrai ep/@
mpetroc. afnau etefswme ecn/j auw
ech/m.

8:15 af[i nem tecjij ouoh af,ac nje
piqmom ouoh actwnc ouoh acsemsi
mmwou

8:15 afjwh de etec[ij afkaac n[i
pehmon. actwoun acdiakonei naf.

8:16 eta rouhi de swpi auini naf
nhanm/s eouon haniq nemwou ouoh
nafhioui nnipna ebol qen pcaji ouoh
ouon niben etthemk/out afervaqri
erwou

8:16 rouhe de nterefswpe aueine
naf nhah euo ndaimwnion. afnouje
ebol nnepna nakayarton hm psaje.
auw afrpahre eouon nim etmokh.

8:17 hina ntefjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc je nyof af[i nnenswni
ouoh affai nneniabi

8:17 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc. je ntof pentafji nnswne auw
aftwoun ha nenlojlej.

8:18 etafnau de nje i/c enim/s et-
kw] erof afouahcahni eyrouse nwou
em/r

8:18 nterefnau de n[i ic eum//se
mpefkwte afouehcahne ebwk epeikro.

8:19 ouoh afi harof nje oucaq pejaf
naf je vref]cbw ntamosi ncwk evma
etakse nak erof

8:19 af] pefouo@ erof n[i ougram-
mateuc pejaf naf. je pcah taouaht
ncwk epma ete knabwk erof.

8:20 ouoh peje i/c naf nibasor ouon-
tou b/b mmau ouoh nihala] nte
tve ouontou manouoh ps/ri de nyof
mvrwmi mmontef manrekjwf erof

8:20 pejaf naf n[i ic je nbasor
ountau neub/b. auw nhalaate ntpe
ountau neumah. ps/re de mprwme
mntf ma nrekt tefape.

8:21 keouai de ebol qen nefmay/t/c
pejaf naf je pa[c maersisi n/i n-
sorp ntase n/i ntaywmc mpaiwt

8:21 keoua de nmmay/t/c pejaf naf.
je pjoeic ouehcahne na@ nsorp tabwk
tatwmc mpaeiwt.

8:22 i/c de pejaf naf je mosi ncwi
ouoh ,a nirefmwout marouywmc n-
nourefmwout

8:22 pejaf de naf n[i ic je ouahk
ncw@ ngkw nnetmoout etwmc nneu-
refmoout.

8:23 ouoh etafal/i epjoi aumosi n-
cwf nje nefmay/t/c

8:23 nterefale de epjai auouahou
ncwf n[i nefmay/t/c.

8:24 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
qen viom hwcte nte nihwimi ntou-
hwbc mpijoi nyof de nafnkot pe

8:24 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe hn yalacca hwcte etre pjo@
hwbc ebol hitn nhim/. ntof de
nefnkotk pe.

8:25 ouoh aunehci mmof eujw mmoc
je p[c nahmen tennatako

8:25 au] peuouoi erof autounocf
eujw mmoc. je pjoeic matanhon je
tnnabwk.

8:26 ouoh pejaf nwou je eybeou te-
tensolh nh/t na pikouji nnah] tote
etaftwnf aferepitiman nniy/ou nem
viom ouoh acswpi nje ounis] njam/

8:26 pejaf nau je ahrwtn tetnr-
hote na tkou@ mpictic. tote aftwoun
afepitima nnt/u mn yalacca. auw
acswpe n[i ouno[ njam/.
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8:27 nirwmi de nauersv/ri eujw
mmoc je ou as nr/] pe vai niy/ou
nem viom cecwtem naf

8:27 nrwme de aursp/re eujw mmoc.
je ouas mmine pe pa@ je nt/u auw
yalacca cwtm ncwf.

8:28 ouoh etafi em/r et,wra nte
gergec/noc aui ebol ehraf nje cnau
ere niiq nemwou eun/ou ebol qen ni-
emhau euhwou emasw hwcte ntestem
hli sjemjom ncini ebol qen pimwit
etemmau

8:28 nterefei de epekro ete,wra n-
ngeraz/noc. autwmnt erof n[i rwme
cnau ere henrefsoor hiwou eun/u
ebol hn nemhaau eunast emate.
hwcte etmtre laau esei ebol hn
tehi/ etmmau.

8:29 ouoh h/ppe auws ebol eujw
mmoc je aqok neman ps/ri mv]
etaki emnai etakon mpate penc/ou
swpi

8:29 auw eic h//te auji skak ebol
eujw mmoc. je ekoues ou nmman ic
ps/re mpnoute. ntakei epe@ma ebaca-
nize mmon hay/ mpeuoeis.

8:30 ne ouon ouohi de nrir euos
euou/ou mmwou eumoni

8:30 neun ouagel/ de nrir enaswou
ou/u mmoou eumoone mmoc.

8:31 niiq de nau]ho erof pe eujw
mmoc je icje ,nahiten ebol ouorpten
eqoun epiohi nrir

8:31 nrefsoor de aucpcwpf eujw
mmoc. je esje knanojn ebol ma-
jooun ehoun etagel/ nesau.

8:32 ouoh pejaf nwou je mase nwten
nywou de etafi ebol ause nwou e-
qoun eniesau ouoh h/ppe ic piohi
t/rf nrir ause nwou qen ououoi qa-
ten pijajrim eqr/i eviom ouoh aumou
qen nimwou

8:32 pejaf nau je bwk. ntoou de
auei ebol aubwk ehoun enesau. auw
eic h//te ac] pecouoi n[i tage{l}l/
t/rc ehra@ ejn tswme epec/t eya-
lacca. auw aumou hra@ hn mmoou.

8:33 n/ de eymoni mmwou auvwt
ouoh etause nwou e]baki autamwou
ehwb niben nem eybe n/ ete niiq
nemwou

8:33 netmoone de mmoou aupwt
aubwk ehra@ etpolic. aujw nhwb nim
mn na neto ndaimwnion.

8:34 ouoh ic ]baki t/rc aci ebol
ehren i/c ouoh etaunau erof nau]ho
erof hina ntefouwteb ebol qen
nou[i/

8:34 auw eic h//te eic tpolic t/rc
acei ebol etwmnt eic. nterounau de
erof aucpcwpf jekac efepwwne ebol
hn neutos.

9:1 ouoh etafal/i epjoi afi em/r afi
eqoun etefbaki

9:1 afale de epjoi afjioor afei
ehra@ etefpolic mmin mmof.

9:2 ouoh h/ppe etauini naf nouai ef-
s/l ebol ouoh efst/out hijen ou-
[loj ouoh etafnau nje i/c epounah]
pejaf mv/ ets/l ebol je jemnom]
pas/ri neknobi ce,/ nak ebol

9:2 auw eic h//te aueine naf nou-
rwme efc/[ efn/j hijn oumannkotk. ic
de nterefnau eteupictic pejaf mpet-
c/[. jw twk mmok pas/re neknobe k/
nak ebol.

9:3 ouoh ic hanouon ebol qen nicaq
pejwou nqr/i nq/tou je vai jeoua

9:3 auw eic ho@ne nnegrammateuc
pejau hra@ nh/tou. je pa@ efjioua.
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9:4 ouoh etafnau nje i/c enoumokmek
pejaf je eybeou tetenmokmek ehan-
pethwou qen netenh/t

9:4 ic de efcooun nneumeeue pejaf
nau je ahrwtn tetnmeeue ehenpeyoou
hra@ hn netnh/t.

9:5 ou gar eymoten ejoc je neknobi
ce,/ nak ebol san ejoc je twnk
ouoh mosi

9:5 as gar petmotn. ejooc pe je
neknobe k/ nak ebol jn ejooc pe je
twoun ngmoose.

9:6 hina de ntetenemi je ouon nte p-
s/ri mvrwmi nersisi mmau e,a nobi
ebol hijen pikahi tote pejaf mv/
ets/l ebol je twnk wli mpek[loj
ouoh mase nak epek/i

9:6 jekac de etetneime. je ounte p-
s/re mprwme exoucia ehra@ hijm
pkah eka nobe ebol. tote pejaf
mpetc/[. je twoun ngfi mpek[lo[
ngbwk ehra@ epek/@.

9:7 ouoh aftwnf afse naf epef/i 9:7 aftwoun de afbwk ehra@ epef/@.
9:8 etaunau de nje nim/s auerho]
ouoh au]wou mv] v/ etaf]ersisi
mpair/] nnirwmi

9:8 aunau de n[i mm//se aurhote
auw au]eoou mpnoute pentaf] exou-
cia nte@mine nnrwme

9:9 ouoh afciniwou ebol mmau nje
i/c afnau eourwmi efhemci hi ou-
telwnion epefran pe matyeoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi ouoh aftwnf
afmosi ncwf

9:9 ntere ic de parage ebol hm
pma etmmau afnau eurwme efhmooc
hi peftelwnion epefran pe mayyaioc.
pejaf naf je ouahk ncw@. aftwoun
de afouahf ncwf.

9:10 efroteb de qen p/i ncimwn ic
hantelwn/c aui auroybou nem i/c nem
nefmay/t/c

9:10 acswpe de efn/j hrai hm
pef/@. eic h//te neun hah ntelwn/c.
hi refrnobe. eun/u eunouje mmoou mn
ic auw nefmay/t/c.

9:11 ouoh etaunau nje nivariceoc
naujw mmoc nnefmay/t/c je eybeou
petenref]cbw fouwm nem nitelwn/c
nem nirefernobi

9:11 aunau de n[i nevariccaioc
pejau nnefmay/t/c. je etbe ou petn-
cah ouwm mn ntelwn/c auw nrefr-
nobe.

9:12 etafcwtem de nje i/c pejaf
nwou je n/ etjor ceer,ria an mpic/ini
alla n/ eymokh

9:12 ntof de afcwtm pejaf. je
nnett/k an netr,ria mpcaein. alla
netmokh ne.

9:13 mase nwten de ariemi je ou pe
ounai pe]ouasf ouoh nousouswousi
an netaii gar an eyahem niym/i alla
nirefernobi

9:13 bwk de ntetneime je ou pe ei-
oues ouna ehoue ouyucia. ntaiei gar
an etehm ndikaioc. alla nrefrnobe
eumetanoia.

9:14 tote aui harof nje nimay/t/c
nte iwann/c eujw mmoc je eybeou
anon nem nivariceoc tenern/cteuin n-
hanm/s nekmay/t/c de nywou ceer-
n/cteuin an

9:14 tote au] peuouoi erof n[i m-
may/t/c n@whann/c eujw mmoc. je
etbe ou anon mn nevariccaioc
tnn/cteue nhah ncop. nekmay/t/c de
ncen/cteue an.
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9:15 ouoh peje i/c nwou je m/ ouon
sjom nnis/ri nte pipatselet eerh/bi
hwc efnemwou nje pipatselet cen/ou
de nje hanehoou eswp ausanwli
mpipatselet ebol harwou tote eue-
ern/cteuin

9:15 pejaf nau n[i ic. je m/ oun
[om nnes/re mpa tseleet en/cteue
evocon pa tseleet soop nmmau.
cen/u de n[i henhoou. hotan eusanfi
mpa tseleet ntootou tote cena-
n/cteue.

9:16 mpare hli el outwic mberi
ntefhitc eouvelji nhboc sacwli gar
mpecmoh ebol hi pihboc ouoh sare
ouvwq swpi nhouo

9:16 mere laau hi outoeic nsai eu-
st/n mpl[e. cnafi gar mpeckwte
ebol hn test/n nfswpe n[i ouno[
mpwh.

9:17 oude mpauhi /rp mberi eackoc
napac mmon sare niackoc vwq ouoh
sare pi/rp vwn ebol ouoh sare ni-
ackoc tako alla sauhi /rp mberi
eackoc mberi ouoh saufi nnouer/ou

9:17 oude meunej mric ehwt nac.
eswpe mmon saupwh n[i nhwt. nte
p/rp pwn ebol nte nkehwt tako.
alla nsaunej /rp nbrre eackoc nbrre
nceswpe euouoj mpecnau.

9:18 nai de efjw mmwou ic ouar,wn
afi afouwst mmof efjw mmoc je a
taseri mou ]nou alla amou ,a
tekjij hijwc ouoh ecewnq

9:18 na@ efjw mmoou nau eic h//te
eic ouar,wn af] pefouoi erof afou-
wst naf efjw mmoc je a taseere
mou tenou alla amou ngtalo
ntek[ij ehra@ ejwc auw cnawnh.

9:19 ouoh aftwnf nje i/c afmosi
ncwf nem nefmay/t/c

9:19 aftwoun de n[i ic afouahf
ncwf mn nefmay/t/c.

9:20 ouoh ic ouchimi ere peccnof sat
ebol qaroc mib nrompi aci ebol ca-
vahou mmof ac[i nem psta] nte
pefhboc

9:20 eic ouchime de ere pecnof soop
haroc mmntcnoouce nrompe. ac] pec-
ouo@ pahou mmof acjwh eptop mpef-
ho@te.

9:21 acjw gar mmoc nqr/i nq/tc je
monon aisan[i nem psta] nte pef-
hboc ]nanohem

9:21 necjw gar mmoc hra@ nh/tc. je
eisanjwh mmate eptop ntefst/n
]naoujai.

9:22 i/c de etafvonhf ouoh etafnau
eroc pejaf je jemnom] taseri pe-
nah] petafnahmi ouoh acoujai nje
]chimi icjen ]ounou etemmau

9:22 ic de afkotf afnau eroc pejaf
nac. je twk mmo taseere toupictic
te ntacnahme. auw acoujai n[i
techime jin teunou etmmau.

9:23 ouoh etafi nje i/c eqoun ep/i
mpiar,wn afnau enirefjwoui nem ni-
m/s eusterywr

9:23 nterefei de n[i ic ehra@ ep/@
mpar,wn afnau enrefjooue mn pm//-
se eustrtwr.

9:24 nafjw gar mmoc je amwini ebol
mmau mpecmou gar nje ]alou alla
acnkot ouoh naucwbi mmof pe

9:24 pejaf je ana,wrei n/tn
mpecmou gar n[i tseere s/m. alla
ecnkotk. ntoou de neucwbe ncwf
eucooun je acmou.

9:25 hote de etafhi pim/s ebol af-
se naf eqoun afamoni ntecjij ouoh
actwnc nje ]alou

9:25 nterounouje de ebol mpm//se
afbwk ehoun afamahte ntec[ij. ac-
twoun n[i tseere s/m.

9:26 ouoh a teccm/ se nac ebol hi-
jen pikahi t/rf etemmau

9:26 pefcoeit afei ebol hm pkah
t/rf etmmau.
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9:27 ouoh efn/ou ebol mmau nje i/c
aumosi ncwf nje belle b euws ebol
eujw mmoc je nai nan ps/ri ndauid

9:27 efparage de ebol hm pma et-
mmau n[i ic auouahou ncwf n[i blle
cnau eujiskak ebol eujw mmoc. je
na nan ic ps/re ndad.

9:28 etafi de eqoun epi/i aui harof
nje nibelleu ouoh peje i/c nwou je
tetennah] je ouon sjom mmoi eer
vai pejwou naf je ce pen[c

9:28 nterefei de ehra@ ep/@ au]
peuouo@ erof n[i nblle pejaf nau
n[i ic. je tetnpicteue je oun [om
mmo@ er pa@. pejau naf je ce pjoeic.

9:29 tote af[i nem noubal efjw
mmoc je kata petennah] eceswpi
nwten

9:29 tote afjwh eneubal efjw m-
moc. je kata tetnpictic marecswpe
n/tn.

9:30 ouoh auouwn nje noubal ouoh
afhonhen nwou nje i/c efjw mmoc je
anau mpenyre hli emi

9:30 auw auouwn n[i neubal. afhwn
etootou n[i ic efjw mmoc. je [wst
mprtre laau eime.

9:31 nywou de etaui ebol aucer
tefcm/ ebol qen pikahi t/rf ete-
mmau

9:31 ntoou de auei ebol au] mpef-
coeit hm pkah t/rf etmmau.

9:32 efn/ou de ebol mmau h/ppe au-
ini naf nouebo eouon oudemwn nemaf

9:32 efn/u de ebol. eic h//te aueine
naf noumpo ere oudaimwnion hiwwf.

9:33 ouoh etafhi pidemwn ebol af-
caji nje piebo ouoh nauersv/ri nje
nim/s eujw mmoc je mpe hli ouonhf
eneh mpair/] qen picl

9:33 auw nterefnouje ebol mpdai-
mwnion afsaje n[i pempo. aursp/re
n[i mm//se eujw mmoc. je mpe ouon
nte@he ouwnh ebol eneh hm pi/l.

9:34 nivariceoc de naujw mmoc je
qen par,wn nte nidemwn afhioui
nnidemwn ebol

9:34 nevariccaioc de neujw mmoc. je
hra@ hm par,wn nndaimwnion efnouje
ebol nndaimwnion.

9:35 ouoh nafkw] pe nje i/c enibaki
t/rou nem ni]mi ef]cbw nhr/i qen
noucunagwg/ ouoh efhiwis mpieu-
aggelion nte ]metouro ouoh efer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

9:35 auw afmoust n[i ic nmpolic
t/rou mn n]me ef]cbw hra@ hn neu-
cunagwg/. auw eftaseoeis mpeuagge-
lion ntmntrro efrpahre eswne nim hi
lojlej nim.

9:36 etafnau de enim/s afsenh/t
qarwou je naucorem ouoh naurojp
mvr/] nhanecwou mmontou manecwou

9:36 nterefnau de emm//se afsn
ht/f haroou je neuckullei pe. auw
neun/j nye nne@ecoou ete mntou swc.

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
piwcq men ounis] pe niergat/c de
hankouji ne

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
pwhc men naswf. nergat/c de cobk.

9:38 twbh oun mp[c mpiwcq hina
nteftaouo nhanergat/c ebol epefwcq

9:38 cepc pjoeic [e mpwhc. jekac
efenej ergat/c ebol mpefwhc.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Sahidic

BS-24

10:1 ouoh etafmou] epiib mmay/t/c
af]ersisi nwou ejen nipna naka-
yarton hwcte ehitou ebol ouoh eer-
vaqri eswni niben nem iabi niben

10:1 afmoute de epefmntcnoouc m-
may/t/c. af] nau ntexoucia nnepna
nakayarton enouj ebol auw erpahre
eswne nim hi lojlej nim.

10:2 vran de mpiib napoctoloc nai ne
pihouit pe cimwn v/ etoumou] erof
je petroc nem andreac pefcon iakwboc
ps/ri nzebedeoc nem iwann/c pefcon

10:2 na@ de ne nran mpmntcnoouc
napoctoloc. psorp pe cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon. @akwboc ps/re nzebedaioc mn
@whann/c pefcon.

10:3 vilippoc nem baryolomeoc ywmac
nem matyeoc pitelwn/c iakwboc ps/ri
nalveoc nem yaddeoc

10:3 vilippoc mn baryolomaioc. yw-
mac mn mayyaioc ptelwn/c. @akwboc
ps/re nalvaioc. mn yaddaioc.

10:4 cimwn pi,ananeoc nem ioudac pi-
ckariwt/c v/ eynat/if

10:4 cimwn pkananit/c mn @oudac pi-
ckariwt/c pentafparadidou mmof.

10:5 piib afouorpou nje i/c eafhonhen
nwou efjw mmoc je mperse evmwit
nnieynoc oude mperse eqoun ebaki nte
nicamarit/c

10:5 peimntcnoouc afjoouce n[i ic
afparaggeile nau efjw mmoc je
mprbwk ehi/ nheynoc. auw mprbwk
ehoun epolic ncamarit/c.

10:6 mase nwten de mallon ehan-
ecwou etcwrem nte p/i mpicl

10:6 bwk de nhouo sa necoou ntau-
cwrm nte p/@ mpi/l.

10:7 eretenmosi de hiwis eretenjw
mmoc je acqwnt nje ]metouro nte
niv/oui

10:7 etetnabwk de taseoeis etetn-
jw mmoc. je metanoi. achwn gar
ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

10:8 n/ etswni arivaqri erwou niref-
mwout matounocou nikakceht matou-
bwou nidemwn hitou ebol areten[i
njinj/ moi njinj/

10:8 netswne aripahre eroou. net-
cobh tbboou. ndaimwnion nojou ebol.
atetnji njinj/ ] njinj/.

10:9 mper,a noub nwten oude hat
oude homt qen netenmojq

10:9 mprjpo n/tn nounoub. oute
ouhat. oute ouhomnt hn netnmojh.

10:10 oude p/ra nwten hi vmwit
oude sy/n cnou] oude ywoui oude
sbwt piergat/c gar fempsa ntefqre

10:10 oute p/ra etehi/. oute st/n
cnte. oute outooue. oute ou[erwb.
fempsa gar n[i pergat/c ntefhre.

10:11 ]baki de etetennase nwten
eqoun eroc ie pi]mi sini nq/tc je nim
petempsa ouoh swpi mmau sateteni
ebol mmau

10:11 tpolic de etetnabwk ehoun
eroc / p]me. sine hra@ nh/tc je nim
petmpsa ntetn[w hm pma etmmau
santetnei ebol.

10:12 eretennase nwten de eqoun epi/i
mataie mou] naf

10:12 etetnb/k de ehoun ep/@ acpaze
mmof.

10:13 ouoh eswp men epi/i mpsa
ntetenhir/n/ ecei ejwf eswp de fm-
psa an ntetenhir/n/ ecekotc erwten

10:13 auw eswpe p/@ mpsa mare
tetneir/n/ ei ehra@ ejwf. eswpe de
nfmpsa an mare tetneir/n/ kotc
erwtn.
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10:14 ouoh v/ etenfnasep y/nou erof
an ouoh etenfnacwtem nca netencaji
eretenn/ou ebol qen pi/i ie ]baki
etemmau ie pi]mi neh pswis nte ne-
ten[alauj ebol

10:14 pete nfnaji t/utn de an. auw
nftmcwtm enetnsaje. etetnn/u de
ebol hm p/@. / tpolic etmmau. / p-
]me. nouhe ebol mpsoeis nnetn-
ouer/te.

10:15 am/n ]jw mmoc je eue]aco
epkahi ncodoma nem gomorra qen pi-
ehoou nte ]kricic ehote ]baki ete-
mmau

10:15 ham/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe hm pkah ncodoma mn
gomorra hm pehoou ntekricic ehoue
tpolic etmmau.

10:16 h/ppe anok ]ouwrp mmwten
mvr/] nhanecwou qen ym/] nhan-
ouwns swpi oun eretenoi ncabe mv-
r/] nnihwf akereoc de mvr/] nni-
[rompi

10:16 eic h//te anok tjoou mmwtn
nye nhenecoou hn tm/te nhenouwns.
swpe [e ncabe nye nnhof auw
nakaireoc nye nne@[roompe.

10:17 mahy/ten de erwten ebol ha
nirwmi cena] y/nou gar ehanman]hap
ouoh cenaermactiggoin mmwten qen
noucunagwg/

10:17 ] ht/tn de erwtn ebol hn
nerwme. cenaparadidou gar mmwtn
encunhedrion auw hra@ hn neu-
cunagwg/ cenamactigou mmwtn.

10:18 eueen y/nou de nniourwou nem
nih/gemwn eyb/t eumetmeyre nwou
nem nieynoc

10:18 nceji t/utn nnh/gemwn mn
nrrwou etb//t eumntmntre nau mn
nheynoc.

10:19 eswp de ausan] y/nou mper-
firwous ie pwc ie ou petetennajof
cena] gar nwten qen piehoou ete-
mmau mv/ etetennacaji mmof

10:19 hotan de eusanparadidou
mmwtn mprfiroous je nas nhe. /
etetnajooc je ou. cena] gar n/tn hn
teunou etmmau je ou petetnnajoof.

10:20 nywten an gar peynacaji alla
pipna nte peteniwt eynacaji qen
y/nou

10:20 ntwtn gar an petsaje alla
pepna mpetneiwt petsaje nh/tt/utn.

10:21 ere oucon de efe] noucon evmou
ouoh ere ouiwt efe] nous/ri ouoh ere
hans/ri twounou ejen nouio] eue-
qoybou

10:21 oun oucon de naparadidou
mpefcon epmou. auw oueiwt mpefs/re.
nte ns/re twoun ejn neueiote nce-
mouout mmoou.

10:22 ouoh ereteneswpi eumoc] mmw-
ten nje ouon niben eybe paran v/ de
eynaamoni ntotf sa ebol vai pey-
nanohem

10:22 ntetnswpe eumocte mmwtn
ebol hitn rwme nim etbe paran.
petnahupomeine de sabol pai petna-
oujai.

10:23 eswp de ausan[oji ncwten qen
taibaki vwt ekeoui am/n ]jw mmoc
nwten je nnetenvoh emest nibaki nte
picl satefi nje ps/ri mvrwmi

10:23 hotan de eusanpwt ncwtn hn
teipolic pwt ehrai ekeouei. ham/n gar
]jw mmoc n/tn je nnetnjwk ebol
nmpolic mpi/l mpe ps/re mprwme ei.

10:24 mmon oumay/t/c efouot epef-
ref]cbw oude oubwk efouot epef[c

10:24 mn cboui gar efo nno[ epef-
cah. oute mn hmhal efjoce ehoue
pefjoeic.
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10:25 k/n epimay/t/c ntefer mvr/]
mpefref]cbw ouoh pibwk ntefer m-
vr/] mpef[c icje pineb/i aumou]
erof je belzeboul pocw mallon nef-
remn/i

10:25 hw epecboui je efeswpe nye
mpefcah. auw phmhal je efeswpe
nye mpefjoeic. esje aumoute epjoeic
je beelzeboul poco mallon nefrmn/i.

10:26 mpererho] oun qatouh/ mmon
pethobc gar je fna[wrp ebol an
oude mmon peth/p je cenaemi erof an

10:26 mprrhote [e h/tou. mn laau
gar efhobc ncena[olpf an ebol. auw
efh/p enfnaouwnh an ebol.

10:27 v/ e]jw mmof nwten qen p-
,aki ajof qen vouwini ouoh v/ ete-
tencwtem erof qen netenmasj hiwis
mmof hijen netenjenevwr

10:27 pe]jw mmof n/tn hm pkake
ajif hm pouoein. auw petetncwtm
erof hm petnmaaje taseoeis mmof
hijn njenepwr.

10:28 ouoh mpererho] qath/ mv/
eynaqwteb mpetencwma teten'u,/
de mmon sjom mmwou eqoybec
ariho] de nyof qath/ mv/ eteouon
sjom mmof e]'u,/ nem picwma
etakwou qen ]geenna

10:28 mprrhote h/tou nnetnamouout
mpetncwma. emn [om de mmoou
emouout ntetn'u,/. ari hote de
nhouo h/tf mpete oun [om mmof
etako ntetn'u,/ mn petncwma hra@
hn tgehenna.

10:29 m/ [aj b an etou] mmwou
ebol qa outebi ouoh ouai ebol n-
q/tou nnefhei ejen pikahi a[ne pe-
tehne peteniwt etqen niv/oui

10:29 m/ jaj cnau nce] mmoou
ebol an ha ouhoboloc. auw oua
ebol nh/tou nnefhe ehra@ ejm pkah
ajm petneiwt ethn mp/ue.

10:30 nywten de nikefwi ntetenave
ce/p t/rou

10:30 nkebw de ntetnape /p t/rou.

10:31 mpererho] oun tetenouot gar
eoum/s n[aj

10:31 mprrhote [e h/tou ntwtn
tetnsobe ehah njaj.

10:32 ouon niben eynaouwnh ebol n-
q/t mpemyo nnirwmi ]naouwnh ebol
nq/tf hw mpemyo mpaiwt etqen ni-
v/oui

10:32 oun [e nim etnahomologei
nh/t mpemto ebol nnerwme ]naho-
mologei hw nh/tf mpemto ebol
mpaeiwt ethn mp/ue.

10:33 v/ eynajolt ebol mpemyo nni-
rwmi ]najolf ebol hw mpemyo mpa-
iwt etqen niv/oui

10:33 petnaaparna de mmoi mpemto
ebol nnerwme. ]naaparna hw mmof
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.

10:34 mpermeui je etaii ehioui nou-
hir/n/ hijen pikahi netaii ehioui nou-
hir/n/ an alla ouc/fi

10:34 mprws je nta@ei enouje nou-
eir/n/ ehra@ ejm pkah. nta@ei an
enouje noueir/n/. alla enouje nouc/fe.

10:35 aii gar everj ourwmi epefiwt
ouoh ouseri etecmau ouoh ouselet
etecswmi

10:35 nta@ei gar epwrj nourwme
epefeiwt. auw ouseere etecmaau auw
ouseleet etecswme.

10:36 ouoh nenjaji mpirwmi ne nef-
remn/i

10:36 njaje mprwme ne nefrmn/i.
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10:37 v/ eymei mpefiwt ie tefmau
ehoteroi fempsa mmoi an ouoh v/
eymei mpefs/ri ie tefseri ehoteroi f-
empsa mmoi an

10:37 petme neiwt / maau ehoue
eroi nfmpsa mmoi an. auw petme
ns/re hi seere ehoue ero@ nfmpsa
mmo@ an.

10:38 v/ etenfnawli mpefctauroc an
ouoh ntefmosi ncwi fempsa mmoi an

10:38 auw pete nfnafi an
mpefctauroc nfouahf ncw@ nfmpsa
mmoi an.

10:39 v/ etafjimi ntef'u,/ efetakoc
v/ eynatako ntef'u,/ eyb/t efejemc

10:39 pentafhe etef'u,/ fnacormec.
auw pentafcwrm ntef'u,/ etb//t
fnahe eroc.

10:40 v/ etswp mmwten afswp mmoi
ouoh v/ etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

10:40 petswp mmwtn erof efswp
mmo@ erof. auw petswp mmo@ erof
efswp erof mpentaftnoout.

10:41 v/ etswp nouprov/t/c evran
nouprov/t/c efe[i mvbe,e noupro-
v/t/c v/ etswp nouym/i evran nou-
ym/i efe[i mvbe,e nouym/i

10:41 petswp erof nouprov/t/c ep-
ran nouprov/t/c fnaji mpbeke nou-
prov/t/c. auw petswp erof nou-
dikaioc epran noudikaioc fnaji mpbeke
mpdikaioc.

10:42 ouoh v/ eynatce ouai nnaikouji
nouavot mmmwoumwou hwjhwj monon evran
noumay/t/c am/n ]jw mmoc nwten je
nneftako nje pefbe,e

10:42 auw petnatce oua nne@kou@
noujw mmou nwrs mmate epran nou-
may/t/c. ham/n ]jw mmoc n/tn je
nnefcwrm mpefbeke.

11:1 ouoh acswpi eta i/c k/n efouah-
cahni etotf mpefib mmay/t/c afouw-
teb ebol mmau eyref]cbw ouoh n-
tefhiwis nhr/i qen noubaki

11:1 acswpe de ntere ic ouw ef-
ouehcahne mpefmntcnoouc mmay/<t/>c
afpwwne ebol hm pma etmmau ef-
]cbw auw eftaseoeis hra@ hn
neupolic.

11:2 iwann/c de etafcwtem ef,/ qen
pisteko eybe nihb/oui nte p,c af-
ouwrp nb ebol qen nefmay/t/c

11:2 nterefcwtm de n[i @whann/c
hra@ hm pesteko enehb/ue mpe,c af-
joou ebol hitootou nnefmay/t/c.

11:3 pejaf naf je nyok pe v/ eyn/ou
san ntenjoust ebol qajwf nkeouai

11:3 pejaf nau je ntok petn/u je
taren[wst h/tf nkeoua.

11:4 ouoh etaferouw nje i/c pejaf
nwou je mase nwten matame iwann/c
en/ etetennau erwou nem n/ eteten-
cwtem erwou

11:4 afouwsb de n[i ic pejaf nau
je bwk ntetnjw e@whann/c nnetetn-
cwtm eroou mn netetnnau eroou.

11:5 je nibelleu cenau mbol ni[aleu
cemosi nikakceht cetoub/out nikour
cecwtem nirefmwout cetwounou nih/ki
cehisennoufi nwou

11:5 je nblle nau ebol. n[ale
moose. netcobh tbbo. nal cwtm. ne-
mpo saje. netmoout twoun. nh/ke
ceeuaggelize nau.

11:6 ouoh wouniatf mv/ etenfnaerc-
kandalizecye nq/t

11:6 auw na@atf mpete nfnackana-
dalize an hra@ nh/t.
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11:7 nai de eunase nwou aferh/tc
nje i/c njoc nnim/s eybe iwann/c je
etareteni ebol epsafe enau eou eou-
kas ere piy/ou kim erof

11:7 ntere na@ de bwk afar,ei n[i
ic ejooc nmm//se etbe @whann/c. je
ntatetnei ebol eter/moc enau eou.
eukas ere pt/u kim erof.

11:8 alla etareteni ebol enau eou
eourwmi ef,/ qen han[ihboc njane
h/ppe ic na nihbwc njane ce,/ qen
ni/ou nniourwou

11:8 alla ntatetnei ebol enau eou.
eurwme ere henhbcw eu[/n to hiwwf.
eic h//te netvorei nnhbcw eu[/n cehn
n/@ nnrrwou.

11:9 alla etareteni ebol eybeou e-
nau eouprov/t/c aha ]jw mmoc nw-
ten je houo eouprov/t/c

11:9 alla ntatetnei ebol enau eou.
euprov/t/c. ehe ]jw mmoc n/tn. je
ouhoue prov/t/c pe.

11:10 vai gar v/ etcq/out eyb/tf
je h/ppe ]naouwrp mpaggeloc qajwk
ouoh efecob] mpekmyo

11:10 pa@ gar petc/h etb//tf. je
eic h//te anok ]natnoou mpaaggeloc
hatekh/. pa@ etnacofte ntekhi/ mpek-
mto ebol.

11:11 am/n ]jw mmoc nwten je mpe
ouon twnf qen nimici nte nihiomi
enaaf eiwann/c piref]wmc pikouji de
erof qen ]metouro nte niv/oui ou-
nis] erof pe

11:11 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
mpeftwoun hm pejpo nnehiome n[i
peto nno[ e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de erof ouno[ erof pe hn tmntrro
nmp/ue.

11:12 icjen niehoou de nte iwann/c pi-
ref]wmc sa eqoun e]nou ]metouro
nte niv/oui ce[i mmoc njonc ouoh
hanref[i njonc pethwlem mmoc

11:12 jin nehoou de n@whann/c
pbaptict/c sa ehra@ etenou tmntrro
nmp/ue ceji mmoc n[onc. auw nref-
jin[onc twrp mmoc.

11:13 niprov/t/c gar t/rou nem pi-
nomoc auerprov/teuin sa iwann/c

11:13 neprov/t/c gar t/rou auw p-
nomoc ntauprov/teue sa @whann/c.

11:14 ouoh icje tetenouws esopf
nyof pe /liac eyn/ou

11:14 auw esje tetnoues jitf ntof
pe h/liac petn/u.

11:15 v/ ete ouon oumasj mmof e-
cwtem marefcwtem

11:15 pete ountf maaje mmau
ecwtm marefcwtm.

11:16 ainatenywn taigenea de enim c-
oni nhanalwoui euhemci hi niagora nai
eymou] oube nouer/ou

11:16 te@genea de e@natntwnc enim.
ectntwn ehens/re s/m euhmooc hn
nagora. na@ etmoute eneusbeer

11:17 eujw mmoc je anjw erwtem
ouoh mpeten[ocjec anrimi ouoh mpe-
tennehpi

11:17 eujw mmoc. je anjw erwtn
mpetn[oc[c. antoeit mpetnnehpe.

11:18 afi gar nje iwann/c enfouwm
an ouoh enfcw an pejwou je ouon
oudemwn nemaf

11:18 afei gar n[i @whann/c enf-
ouwm an oude nfcw an. pejau je oun
oudaimwnion hiwwf.

11:19 afi de nje ps/ri mvrwmi ef-
ouwm ouoh efcw pejwou je ic ourwmi
nrefouwm ouoh ncau/rp psv/r pe nte
nitelwn/c nem nirefernobi ouoh acy-
maio nje ]covia ebol qen nechb/oui

11:19 afei n[i ps/re mprwme ef-
ouwm auw efcw. pejau je eic ourwme
nrefouwm auw nrefce/rp nsb/r te-
lwn/c hi refrnobe. auw actmaio n[i
tcovia ebol hn nechb/ue.
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11:20 tote aferh/tc nhi,oh eqoun
enibaki n/ eta phouo nnefjom swpi
nq/tou ouoh mpouermetanoin

11:20 tote afar,ei n[i ic nno[ne[
nmpolic. na@ nta pehouo nnef[om
swpe hra@ nh/tou je mpoumetanoi.

11:21 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/y-
caida je enea naijom swpi qen turoc
nem tcidwn etauswpi qen y/nou ne
icynei pe auermetanoin qen oucok nem
oukermi

11:21 je ouo@ n/ ,orazein. ouo@ n/
b/dcaida. je ene nta n[om ntauswpe
nh/tt/utn swpe hn turoc mn cidwn
esjpe aumetanoi hn ou[ooune mn
oukrmec.

11:22 pl/n ]jw mmoc nwten je turoc
nem tcidwn eue]aco erwou qen pe-
hoou nte ]kricic ehoterwten

11:22 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
mton naswpe nturoc mn cidwn mpe-
hoou ntekricic ehoue erwtn.

11:23 nem nyo hwi kavarnaoum m/
tera[ici sa ehr/i etve eueyebio sa
eqr/i eamen] je ene qen codoma au-
swpi nje naijom etauswpi nq/] ne
icjek cesop sa eqoun evoou

11:23 ntw hwwte kavarnaoum m/
tenajice sa ehra@ etpe. tenabwk
epec/t sa amnte je ene nta n[om
ntauswpe hra@ nh/te swpe hn
codoma mn gomorra neuna[w pe sa
poou nhoou.

11:24 pl/n ]jw mmoc nwten je pkahi
ncodoma eue]aco erof qen pehoou nte
]kricic ehotero

11:24 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe mpkah ncodoma mn
gomorra mpehoou ntekricic ehoue ero.

11:25 nhr/i de qen pic/ou etemmau
aferouw nje i/c ouoh pejaf je ]-
ouwnh nak ebol viwt p[c ntve nem
pikahi je akhep nai ehancabeu nem
hankath/t ouoh ak[orpou ebol nhan-
kouji nalwoui

11:25 hm peuoeis etmmau afouwsb
n[i ic efjw mmoc. je ]exomologei nak
paeiwt pjoeic ntpe mn pkah. je na@
akhopou encovoc mn ncabeeu ak[olpou
de ebol nns/re s/m.

11:26 aha viwt je vai pe pi]ma]
etafswpi mpekmyo

11:26 ahe paeiwt je ntacranak n-
te@he mpekmto ebol.

11:27 hwb niben a viwt t/itou etot
ouoh mmon hli cwoun mps/ri eb/l
eviwt oude mmon hli cwoun mviwt
eb/l eps/ri nem v/ etehne ps/ri
e[wrp naf ebol

11:27 au] na@ mpt/rf ebol hitootf
mpaeiwt. auw mn laau cooun mps/re
eim/tei peiwt. oude mn laau cooun
mpeiwt eim/tei ps/re. mn petere p-
s/re naouws eouws euwnh naf ebol.

11:28 amwini haroi ouon niben etqoci
ouoh etopt qa nouetvwoui ouoh anok
eyna]mton nwten

11:28 am/@tn saro@ ouon nim ethoce
auw etotp. auw anok ]na]mton n/tn.

11:29 alioui mpanahbef ejen y/nou
ouoh ariemi ebol mmoi je anok ou-
remraus ouoh ]yebi/out qen pah/t
ouoh eretenejimi noumanmton nneten-
'u,/

11:29 fi mpanahb ehra@ ejn t/utn.
ntetneime ebol nh/t je ang ourmras
auw ]ybbi/u hm pah/t. tare tetnhe
eumton nne'u,/.

11:30 panahbef gar holj ouoh taet-
vw aciwou

11:30 panahb gar nahlw[f auw
cacwou n[i taetpw.
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12:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afse naf nje i/c qen pcabbaton e-
bol hitotou nniro] nefmay/t/c de ne
auhko pe ouoh auerh/tc ncwlp nca
niqemc eouwm

12:1 hm peuoeis etmmau afei ebol
n[i ic hitn mma etj/u mpcabbaton.
nefmay/t/c de auhko auar,ei ntwlk
nnhmc euouwm.

12:2 nivariceoc de etaunau pejwou
naf je ic nekmay/t/c ceiri mpetcse n-
aif an qen pcabbaton

12:2 nevariccaioc de nterounau pe-
jau naf. je eic h//te nekmay/t/c ce-
eire mpete messe eaaf hm pcab-
baton.

12:3 nyof de pejaf nwou je mpeten-
ws je ou pe eta dauid aif etafhko
nem n/ eynemaf

12:3 ntof de pejaf nau. je mpe-
tnosf je nta daueid rou nterefhko
mn netnmmaf.

12:4 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
ouoh niwik nte ]proyecic afouomou n/
etenacmpsa naf an pe eouwm ebol
nq/tou oude n/ eynemaf eb/l eniou/b
mmautou

12:4 nye ntafbwk ehoun ep/@ mp-
noute afouwm nnoeik nteproyecic. na@
ete messe erof eouomou oude netn-
mmaf. eim/tei nou//b mauaau.

12:5 an mpetenws qen pinomoc je nh-
r/i qen nicabbaton niou/b qen piervei
cecwf mpicabbaton ouoh mmon nobi
[i erwou

12:5 / mpetnosf hra@ hm pnomoc je
hra@ hm pcabbaton nou//b bwl ebol
mpcabbaton hm prpe auw mn nobe
erof.

12:6 ]jw de mmoc nwten je ic houo
epiervei mpaima

12:6 ]jw de mmoc n/tn. je peto
nno[ eprpe mpe@ma.

12:7 enaretenemi je ou pe ounai ]-
ouasf ouoh nousouswousi an nare-
tenna]hap an pe eniatnobi

12:7 ene ntatetneime de je ou pe
eioues ouna ehoue ouyucia. netetn-
at[aio an pe nnete mn nobe eroou.

12:8 p[c gar mpcabbaton pe ps/ri
mvrwmi

12:8 pjoeic gar mpcabbaton pe
ps/re mprwme.

12:9 ouoh etafouwteb ebol mmau afi
eqoun etoucunagwg/

12:9 afpwwne de ebol hm pma
etmmau afei ehra@ eteucunagwg/.

12:10 ouoh ic ourwmi ere tefjij sou-
wou ouoh ausenf eujw mmoc je an
cse nervaqri qen pcabbaton hina
nceerkat/gorin erof

12:10 auw eic h//te eic ourwme ere
tef[ij souwou. aujnouf etb//tf eu-
jw mmoc. je ene exectei erpahre erof
hm pcabbaton. jekac euekatoigorei
mmof.

12:11 nyof de pejaf nwou je nim n-
rwmi etqen y/nou eteouontef ouecwou
mmau ouoh nte vai hei eousik qen
pcabbaton m/ fnaamoni mmof an n-
teftounocf

12:11 ntof de pejaf nau. je nim
nrwme nh/tt/utn petnakw naf nou-
ecoou nouwt. nte pa@ he hm pcab-
baton euhieit. m/ nfnaamahte mmof
an nftounocf.

12:12 ie ouon ourwmi je ouot eou-
ecwou nau/r hwcte cse nerpeynanef
qen nicabbaton

12:12 prwme [e sobe nou/r epecoou.
hwcte exectei hm pcabbaton erpet-
nanouf.
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12:13 tote pejaf mpirwmi je couten
tekjij ebol ouoh afcoutwnc ouoh
acoujai mvr/] n],e]

12:13 tote pejaf mprwme. je cooutn
ebol ntek[ij. ntof de afcoutwnc.
acswpe ecouoj nye ntkeouei.

12:14 etaui ebol nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncetakof

12:14 nevariccaioc de auei ebol
auji sojne erof jekac euemooutf.

12:15 i/c de etafemi afouwteb ebol
mmau ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
t/rou

12:15 ic de nterefeime afana,wrei
ebol hm pma etmmau. auouahou
ncwf n[i oum//se enaswf. auw
afrpahre eroou t/rou.

12:16 aferepitiman nwou hina nce-
stemouonhf ebol

12:16 afepitima nau jekac nneu-
ouonhf ebol.

12:17 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf n/caiac piprov/t/c
efjw mmoc

12:17 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitn /ca@ac peprov/t/c efjw
mmoc.

12:18 je h/ppe ic paalou v/ etaf-
ran/i pamenrit v/ eta ta'u,/ ]-
ma] nq/tf eie,w mpapna hijwf efe-
tame nieynoc euhap

12:18 je eic h//te eic pas/re nta@-
ouasf pamerit pe nta ta'u,/ ouws
hrai nh/tf. ]nakw mpapna ehra@
ejwf nfkw noukricic nnheynoc.

12:19 nnefs[n/n oude nnefws ebol
oude nne ouai cwtem etefcm/ qen
niplatia

12:19 nfna] twn an. oude nfnaws
ebol an. mn laau nacwtm etefcm/
hn neplatia.

12:20 oukas efqemqwm nnefkasf ou-
col efoi n,remtc nnef[enof satef-
hioui mpihap eu[ro

12:20 oukas efouosf fnaouo[pf an.
auw oucol efhtmtwm nfnajenaf an.
santefeine ebol mpefhap hn outajro.

12:21 ouoh nieynoc eueerhelpic epefran 12:21 nte nheynoc helpize epefran.
12:22 tote auini naf noubelle eouon
oudemwn nemaf ouoh efoi nebo ouoh
afervaqri erof hwcte nte piebo caji
ouoh ntefnau mbol

12:22 tote aueine naf noublle nmpo
ere oudaimwnion hiwwf. afrpahre
erof hwcte etre pempo saje nfnau
ebol.

12:23 nautomt de t/rou nje nim/s
naujw mmoc je m/ vai pe ps/ri n-
dauid

12:23 aursp/re n[i mm//se t/rou
eujw mmoc. je m/tei pa@ ps/re
ndaueid.

12:24 nivariceoc de etaucwtem pe-
jwou je nare vai hioui nnidemwn
ebol an qen hli eb/l qen bel-
zeboul par,wn nte nidemwn

12:24 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc pejau. je nere pa@ nej dai-
mwnion ebol an. eim/tei hra@ hn
beelzeboul par,wn nndaimwnion.

12:25 etafnau de enoumokmek pejaf
nwou je metouro niben acsanvws
ehrac mmauatc sacswf ouoh baki
niben ie /i niben ausanvws ehrau m-
mautou mpausohi eratou

12:25 efcooun de nneumeeue pejaf
nau. je mntrro nim ecsanpws ehra@
ejwc sacrjaie. auw polic nim hi /@
nim efsanpws ehra@ ejwf mefahe-
ratf.
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12:26 ouoh icje pcatanac pethioui m-
pcatanac ebol ie afvws ehraf mmin
mmof pwc oun tefmetouro nasohi
eratc

12:26 esje pkecadanac efnouje ebol
mpcadanac eie afpws ehra@ ejwf
nas [e nhe tefmntrro naaheratc.

12:27 ouoh icje anok qen belzeboul
]hioui nnidemwn ebol ie netens/ri
auhioui ebol qen nim eybe vai nywou
eueerref]hap erwten

12:27 auw esje anok einouje ebol
nndaimwnion hn beelzeboul eie netn-
s/re eunouje ebol hn nim. etbe pa@
cenaswpe n/tn nref]hap.

12:28 icje de qen oupna nte v] anok
]hioui nnidemwn ebol hara acvoh
erwten nje ]metouro nte v]

12:28 esje anok de einouje ebol
nndaimwnion hm pepna mpnoute eie
acpwh ehra@ ejwtn n[i tmntrro
mpnoute.

12:29 ie pwc ouon sjom nte ouai se
eqoun ep/i mpijwri ntefhwlem nnef-
ckeuoc afstemcwnh mpijwri nsorp
ouoh tote ntefhwlem mpef/i

12:29 / nim pete oun [om mmof
ebwk ehoun ep/@ mpjwwre etwrp
nnefhnaau eim/tei nsorp nfmour
mpjwwre. tote nftwrp mpef/@.

12:30 v/ etenfnem/i an af]oub/i ouoh
v/ etenfercunagicye nem/i an fjwr
mmoi ebol

12:30 pete nfsoop nmma@ an ef]
oub/@. auw pete nfcunage nmma@ an
efjwwre ebol.

12:31 eybe vai ]jw mmoc nwten je
nobi niben nem jeoua niben eue,au
ebol nnirwmi pijeoua de nyof nte
pipna eyouab nnou,af ebol

12:31 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
nobe nim hi oua nim cenakaau n/tn
ebol nrwme. pjioua de ntof epepna
etouaab ncenakaaf ebol an.

12:32 ouoh v/ eynaje oucaji nca
ps/ri mvrwmi eue,af naf ebol v/
de eynajw qa pipna eyouab nnou,w
naf ebol oude qen paieneh oude qen
peyn/ou

12:32 auw petnajw nousaje ehoun
eps/re mprwme cenakaaf naf ebol.
petnajw de nousaje ehoun eppna
etouaab ncenakaaf naf ebol an. oude
hm pe@aiwn. oude hm petn/u.

12:33 ie ari piss/n eynanef nem pef-
outah eynanef ie ari piss/n ethwou
nem pefoutah ethwou ebol gar qen
pioutah saucouen piss/n

12:33 / ntetneire mps/n etnanouf
mn pefkarpoc etnanouf. / ntetneire
mps/n eyoou mn pefkarpoc eyoou.
ebol gar hm pkarpoc nsaucoun ps/n.

12:34 nimici ebol qen niajw pwc ouon
sjom mmwten ecaji nhanpeynanef
eretenhwou ebol gar qen phouo m-
pih/t sare pirw caji

12:34 nejpo nnehboui. nas nhe oun
[om mmwtn eje petnanouf ntetn
hencampeyoou. ebol gar hm pehouo
mph/t ere ttapro saje.

12:35 piagayoc nrwmi ebol qen pef-
aho nagayon saftaouo mpiagayon
ebol ouoh pirwmi ethwou ebol qen
pefaho ethwou saftaouo nnipethwou
ebol

12:35 prwme nagayoc ebol hm
pefaho etnanouf nsaftauo ebol mp-
petnanouf. auw prwme mpon/roc ebol
hm pefaho eyoou nsaftauo ebol
nmpeyoou.

12:36 ]jw de mmoc nwten je caji
niben etsouit ete nirwmi najotou ce-
na]logoc qarwou qen pehoou nte
]kricic

12:36 ]jw mmoc n/tn je saje nim
nargon etere nrwme najoou cena]
logoc haroou mpehoou ntekricic.
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12:37 ebol gar qen nekcaji ekemai
ouoh ebol qen nekcaji eue]hap erok

12:37 ebol gar hn neksaje euna-
tmaiok. auw ebol hn neksaje
eunat[aiok.

12:38 tote auerouw nje hanouon ebol
qen nicaq nem nivariceoc eujw mmoc
je pref]cbw tenouws enau eoum/ini
ntotk

12:38 tote auouwsb naf n[i ho@ne
nnegrammateuc mn nevariccaioc eujw
mmoc. je pcah tnouws enau eumaein
ebol hitootk.

12:39 nyof de aferouw pejaf nwou
je pijwou ethwou ouoh nnwik fkw]
nca oum/ini ouoh oum/ini nnout/if naf
eb/l epim/ini nte iwna piprov/t/c

12:39 ntof de afouwsb pejaf nau.
je tgenea mpon/ron. auw nnoeik. csine
nca oumaein. auw nneu]maein nac
eim/tei pmaein n@wnac peprov/t/c.

12:40 mvr/] gar niwna enafqen yneji
mpik/toc ng nehoou nem g nejwrh
pair/] hwf ps/ri mvrwmi efeer g n-
ehoou nem g nejwrh qen ph/t mpkahi

12:40 nye gar enere @wnac soop n-
h/tf mpk/toc nsomnt nhoou mn
somte nous/. ta@ te ye etere ps/re
mprwme naswpe mmoc hm ph/t
mpkah nsomnt nhoou mn somte
nous/.

12:41 nirwmi nte nineu/ euetwounou
qen ]kricic nem paijwou ouoh eue-
]hap erof je auermetanoin ephiwis
nte iwna ouoh ic houo eiwna mpaima

12:41 nrwme nnineu/ natwoun hn
tekricic mn te@genea ncet[aioc je
aumetanoi eptaseoeis n@wnac. auw eic
pehouo e@wnac mpe@ma.

12:42 ]ourw nte car/c ecetwnc qen
]kricic nem paijwou ouoh ece]hap
erof je aci ebol qen neat mpkahi
ecwtem e]covia nte colomwn ouoh ic
houo ecolomwn mpaima

12:42 tr{t}rw mpr/c natwoun hn
tekricic mn te@genea nct[aioc je acei
jin ear/jf mpkah ecwtm etcovia nco-
lomwn auw eic h//te eic pehouo
ecolomwn mpe@ma.

12:43 eswp de nte pipna nakayarton
i ebol qen pirwmi safse naf ebol
ehanmanaymwou efkw] nca manmton
ouoh mpafjimi

12:43 hotan de pakayarton mpna
efsanei ebol hm prwme. safei ebol
hitn henma emn moou nh/tou efsine
nca oumanmton. auw mefhe eouon.

12:44 tote safjoc je eietacyo eqoun
epa/i pima etaii ebol nq/tf ouoh
afsani ntefjemf efcrwft efcarh
ouoh efcelcwl

12:44 tote safjooc je ]naktoi
epa/@ pma nta@ei ebol nh/tf. auw
efsanei nfhe erof efcahr auw
eftcan/ut.

12:45 tote safse naf ntef[i nemaf
nkez mpna euhwou ehoterof ouoh
safi ntefswpi mmau ouoh sare ni-
qaeu nte pirwmi etemmau ethwou
naf enefhoua] pair/] peynaswpi m-
paijwou ethwou

12:45 tote safbwk nfji nmmaf
nkecasf mpna euhoou erof. ncebwk
ehoun nceouwh hm pma etmmau. nte
ya/ mprwme etmmau swpe echoou
etefhoueite. ta@ te ye etnaswpe
nte@genea mpon/ron.

12:46 hwc de efcaji nem nim/s ic
tefmau nem nefcn/ou nauohi eratou
cabol eukw] nca caji nemaf

12:46 eti de efsaje mn mm//se eic
h//te eic tefmaau mn nefcn/u neu-
aheratou hi pcambol eusine nca
saje nmmaf.
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12:47 peje ouai de nnimay/t/c naf je
h/ppe ic tekmau nem nekcn/ou cabol
cekw] ncwk

12:47

12:48 nyof de aferouw pejaf mv/
etjw mmoc naf je nim te tamau ie
nim ne nacn/ou

12:48 ntof de afouwsb pejaf
mpetjw mmoc naf. je nim te tamaau
auw nim ne nacn/u.

12:49 ouoh afcouten tefjij ebol ejen
nefmay/tc pejaf je h/ppe ic tamau
nem nacn/ou

12:49 afcoutn tef[ij ebol ejn nef-
may/t/c efjw mmoc. je eic h//te eic
tamaau auw nacn/u.

12:50 ouon gar niben eynaerpetehne
paiwt etqen niv/oui nyof pe pacon
nem tacwni nem tamau

12:50 pe{i}teire gar mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue. pa@ pe pacon.
auw tacwne. auw tamaau.

13:1 nhr/i qen piehoou etemmau etafi
ebol qen pi/i nje i/c nafhemci pe ec-
ken viom

13:1 hm pehoou etmmau afei ebol
{afei ebol} n[i ic hm p/@ afhmooc
hatn yalacca.

13:2 ouoh auywou] harof nje han-
nis] mm/s hwcte ntefal/i epjoi
ntefhemci pim/s de t/rf nafohi
eratf hijen viom

13:2 aucwouh erof n[i henm//se
enaswou hwcte etrefale epjo@ nf-
hmooc. pm//se de t/rf nefaheratf hi
pekro.

13:3 ouoh nafcaji nemwou nhanm/s
qen hanparabol/ efjw mmoc h/ppe
afi ebol nje v/ etci] eci]

13:3 afsaje nmmau hm psaje hitn
henparabol/ efjw mmoc. je eic h//te
afei ebol n[i petjo ejo

13:4 ouoh qen pjinyrefci] hanouon
men auhei ecken pimwit ouoh aui nje
nihala] ouoh auouomou

13:4 acswpe de nterefjo. ho@ne men
auhe hatn tehi/. auei n[i halate
ntpe auouomou.

13:5 hanke,wouni de auhei ejen pima
mpetra pima etemmon swk nkahi m-
mof ouoh aurwt catotou je mmon-
tou swk nkahi

13:5 henkooue de auhe ehra@ ejn
mma mpetra. pma ete mn kah
enaswf nh/tf. auw nteunou au]ouw
je mn hah nkah haroou.

13:6 eta vr/ de sai auerkauma ouoh
je mmontou nouni mmau auswoui

13:6 pr/ de nterefsa aurkauma.
auw ebol je mn noune mmoou
ausooue.

13:7 hanke,wouni de auhei ejen ni-
couri ouoh aurwt nje nicouri ouoh
auojhou

13:7 henkooue de auhe ehra@ ejn
nsonte. auei ehra@ n[i nsonte
auo[tou.

13:8 hanke,wouni de auhei ejen pikahi
eynanef ouoh au]outah ouai men af-
er r keouai de afer x keouai de afer
l

13:8 henkooue de auhe ehra@ ejm
pkah etnanouf au] karpoc. oua men
af]se. oua de af] ce. ket de af]
maaf.

13:9 v/ eteouon oumasj mmof ecw-
tem marefcwtem

13:9 pete ountf maaje mmau ecwtm
marefcwtm.
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13:10 ouoh etaui harof nje nefmay/-
t/c pejwou naf je eybeou kcaji ne-
mwou qen hanparabol/

13:10 au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c pejau naf je etbe ou
ksaje nmmau hn henparabol/.

13:11 nyof de aferouw pejaf je
nywten etectoi nwten eemi enimuc-
t/rion nte ]metouro nte niv/oui n/
de mpout/ic nwou

13:11 ntof de pejaf nau. je
ntautaac n/tn eeime emmuct/rion
ntmntrro nmp/ue. n/ de mpoutaac
nau.

13:12 v/ gar eteouon ntaf eue] naf
ouoh ere ouon erhouo erof v/ de
etemmon ntaf v/ etentotf eueolf
ntotf

13:12 pete ountaf gar cena] naf
auw nfrhouo. auw pete mntaf
pketetntaf cenafitf ntootf.

13:13 eybevai ]caji nemwou qen han-
parabol/ je ou/i eunau ncenau an
ouoh eucwtem ncecwtem an de nceka]

13:13 etbe pa@ eisaje nmmau hn
henparabol/. je euenau ebol ncenau
ebol an. auw euecwtm ncecwtm an.
oute nceno@ an.

13:14 ouoh ecejwk ebol ejwou nje ]-
prov/tia nte /caiac y/ etjw mmoc
je qen oucm/ eretenecwtem ouoh nne-
tenka] ouoh qen ounau eretenenau
ouoh nnetennau

13:14 cnajwk nau ebol n[i tepro-
v/tia n/ca@ac etjw mmoc. je hn
oucwtm tetnnacwtm ntetntmno@. auw
hn ounau tetnanau ntetntmeiwrh.

13:15 afoumot gar nje ph/t mpai-
laoc ouoh auhros qen noumasj ep-
cwtem ouoh aumasyam nnoubal m/-
pote ncenau nnoubal ouoh ncecwtem
qen noumasj ouoh nceka] qen pou-
h/t ouoh ncekotou ntatoujwou

13:15 afnsot gar n[i ph/t mpe@-
laoc. auw aucwtm hn neumaaje hn
ouhros. auw austam nneubal je
nneunau hn neubal ncecwtm hm
neumaaje. nceno@ hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

13:16 nywten de wouniatou nnetenbal
je cenau nem netenmasj je cecwtem

13:16 na@atou nnetnbal je cenau
ebol. auw netnmaaje je cecwtm.

13:17 am/n ]jw mmoc nwten je
hanm/s mprov/t/c nem hanym/i au-
erepiyumin enau en/ etetennau erwou
ouoh mpounau ouoh ecwtem en/ ete-
tencwtem erwou mpoucwtem

13:17 ham/n gar ]jw mmoc n/tn.
je a hah mprov/t/c hi dikaioc epei-
yumei enau enetetnnau eroou auw m-
pounau. auw ecwtm ero@ enetetncwtm
eroou auw mpoucwtm.

13:18 nywten oun cwtem e]parabol/
nte v/ etci]

13:18 ntwtn de cwtm etparabol/
mpetjo.

13:19 ouon niben etcwtem epicaji nte
]metouro ouoh etenfka] erof an
safi nje pipethwou ouoh safhwlem
mv/ etaucatf nqr/i qen pefh/t vai
pe v/ etafcatf ecken pimwit

13:19 ouon nim etcwtm epsaje
ntmntrro enfno@ mmof an safei n[i
ppon/roc nftwrp mpentaujof hra@ hm
pefh/t. pa@ pentaujof hatn tehi/.

13:20 v/ de etaucatf ejen pimam-
petra vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh catotf f[i mmof qen ourasi

13:20 pentaujof de ejn mma
mpetra. pa@ petcwtm epsaje etji
mmof nteunou hn ourase.
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13:21 mmontef nouni nq/tf alla
ouprocouc/ou pe aresan ouhojhej de
swpi ie oudiwgmoc eybe picaji ca-
totf saferckandalizecye

13:21 mn noune de soop hra@ nh/tf
alla ouprocouoeis pe. ersan ouyli-
'ic de swpe. / oudiwgmoc etbe
psaje. nteunou safckandalize.

13:22 v/ de etaucatf ejen nicouri
vai pe v/ etcwtem epicaji ouoh v-
rwous nte paieneh nem ]apat/ nte
]metramao sauwjh mpicaji nqr/i
nq/tf ouoh saferatoutah

13:22 pentaujof de ejn nsonte. pa@
petcwtm epsaje. ere proous mpe@aiwn
mn tapat/ ntmntrmmao w[t mpsaje
efswpe ajn karpoc.

13:23 v/ de etafhei ejen pikahi ey-
nanef vai pe v/ etcwtem epicaji
ouoh etka] erof vai de saf]outah
ouoh ouai men safer r ouai de saf-
er x ouai de safer l

13:23 pentaujof de ejm pkah etna-
nouf pa@ petcwtm epsaje etno@
mmof. ef] karpoc. oua men efeire nse.
ket de nce. keoua de mmaab.

13:24 af,w qatotou nkeparabol/ ef-
jw mmoc coni nje ]metouro nte ni-
v/oui nourwmi eafcet oujroj enanef
qen pefiohi

13:24 afkw nau ehra@ nkeparabol/
efjw mmoc. je ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme eafjo nou[ro[
enanouf hra@ hn tefcwse.

13:25 etaunkot de nje nirwmi afi nje
pefjaji afci] nhannt/j qen ym/] m-
picouo ouoh afse naf

13:25 hm ptreunkotk de n[i nrwme.
afei n[i pefjaje afjo nhenent/[
ntm/te mpcouo afbwk.

13:26 hote de etafrwt nje picouo
ouoh af]outah tote auouwnh ebol
nje nikent/j

13:26 nteref] ouw de n[i pe,ortoc
auw afeire noukarpoc. tote auouwnh
ebol n[i nent/[.

13:27 aui de nje niebiaik nte pinebiohi
ouoh pejwou je pen[c m/ oujroj
enanef an akcatf qen pekiohi
etaujimi oun nnaikent/j ywn

13:27 au] peuouo@ de n[i nhmhal
epeujoeic. eujw mmoc naf je pjoeic
m/ nou[ro[ enanouf an pentakjof
hra@ hn tekcwse ntafhe [e ent/[
twn.

13:28 nyof de pejaf nwou je oujaji
nrwmi petafer vai nywou de pejwou
naf je an ,ouws ntense nan nten-
cokou

13:28 ntof de pejaf nau. je oujaje
nrwme pentafeire mpa@. ntoou de
pejau naf. je kouws [e etrenbwk
ntncoouhou ehoun.

13:29 nyof de pejaf je mmon m/pote
eretencwki nnient/j ntetenfwji mpike-
couo nemwou

13:29 ntof de pejaf nau je mmon
m/pote ntetncwouh ehoun nnt/[ nte-
tnpwrk nmmau mpkecouo.

13:30 alla ,au marourwt nem nou-
er/ou sa pc/ou mpwcq ouoh qen
pc/ou mpwcq eiejoc nni[aiocq je cwki
nnient/j nsorp ouoh morou nhanm/iri
eprokhou qen pi,rwm picouo de
youwtf eqoun etaapoy/k/

13:30 alwtn haroou nceaiai hi
oucop sa peuoeis mpwhc. auw hra@
hm peuoeis mpwhc ]najooc nnaja@ohc.
je cwouh ehoun nsorp nnent/[
ntetnmorou nhnsol eprokhou. pecouo
de ntetncoouhf ehoun etaapoy/k/.
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13:31 af,w qatotou nkeparabol/
efjw mmoc je coni nje ]metouro nte
niv/oui nounavri nseltam ea ourwmi
[itc afcatc qen pefiohi

13:31 afkw nau on ehra@ nkepara-
bol/ efjw mmoc. je ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue eublbile nslt/m. ta@
eaurwme jitc afjo mmoc hra@ hn
tefcwse.

13:32 eoukouji men te ebol oute ni-
jrwj t/rou eswp de acsanaiai coi
nnis] eniouo] ouoh sacswpi eouss/n
hwcte ncei nje nihala] nte tve
nceouoh ejen necjal

13:32 ta@ men eukou@ te ene[roo[
t/rou. hotan de ecsanauxane sacr
ouno[ nouoote. ncswpe euno[ ns/n.
hwcte nceei n[i nhalate ntpe nce-
ouwh hra@ hn neckladoc.

13:33 keparabol/ afjoc nwou coni nje
]metouro nte niv/oui nousem/r ea
ouchimi [itf ac,opf qen g nsi nnwit
sate pisw] t/rf [isem/r

13:33 afjw nau nkeparabol/ efjw
mmoc. je ectntwn n[i tmntrro nm-
p/ue euyab eauchime jitf achopf hn
somnt nsi nnoeit santefji yab t/rf.

13:34 nai de t/rou a i/c jotou nni-
m/s qen hanparabol/ ouoh ,wric
parabol/ nafcaji nemwou an pe

13:34 na@ de t/rou afjoou n[i ic
hn henparabol/ nmm//se. auw ajm
parabol/ mpefje laau nau.

13:35 hina ntefjwk ebol nje v/ et-
afjof ebol hitotf mpiprov/t/c efjw
mmoc je ainaouwn nrwi qen han-
parabol/ ouoh ntacaji nn/ eth/p
icjen tkatabol/ mpikocmoc

13:35 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitm peprov/t/c efjw mmoc.
je ]naouwn erw@ hn henparabol/
ntajw nneth/p jin epsacwnt mp-
kocmoc.

13:36 tote af,a nim/s ebol afi e-
qoun epi/i ouoh aui harof nje nef-
may/t/c eujw mmoc je bel ]para-
bol/ nan ebol nte nient/j nte piiohi

13:36 tote afkw nmm//se afei ehra@
ep/@. au] peuouo@ erof n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je bwl eron ntparabol/
nnent/[ ntcwse.

13:37 nyof de aferouw pejaf je pet-
ci] mpijroj eynanef ps/ri mvrwmi pe

13:37 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je petjo mpe[ro[ etnanouf pe ps/re
mprwme.

13:38 piiohi de pe pikocmoc pijroj ey-
nanef nai ne nis/ri nte ]metouro ni-
ent/j de nis/ri nte pipethwou

13:38 tcwse de pe pkocmoc. pe[ro[
etnanouf ne ns/re ntmntrro. nent/[
de ne ns/re mppon/roc.

13:39 pijaji de etafcatou pidiaboloc
pe piwcq de tqa/ nte paieneh ni[ai-
ocq de niaggeloc

13:39 pjaje ntafjoou pe pdiaboloc.
pwhc de pe tcunteleia mpaiwn. nja@-
ohc de ne naggeloc.

13:40 mvr/] oun esaucwki nnient/j
nsorp ouoh ncerokhou qen pi,rwm
pair/] peynaswpi qen tqa/ nte pai-
eneh

13:40 nye [e nsaucwouh ehoun nnen-
t/[. ncerokhou hra@ hn oukwht. ta@
te ye etnaswpe hra@ hn tcunteleia
mpaiwn.

13:41 ere ps/ri mvrwmi efetaouo n-
nefaggeloc ouoh euecwki ebol qen
tefmetouro nnickandalon t/rou nem
n/ etiri n]anomia

13:41 ps/re mprwme najoou nnef-
aggeloc. ncecwouh ehoun ebol hn
tefmntrro nneckandalon t/rou mn
neteire ntanomia.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Sahidic

BS-38

13:42 ouoh euehitou e]hrw n,rwm
pima ete vrimi naswpi mmof nem pc-
yerter nte ninajhi

13:42 ncenojou ehra@ etehrw ncate.
efnaswpe mmau n[i prime auw p[ah-
[h nnobhe.

13:43 tote niym/i euerouwini mvr/]
mvr/ qen ]metouro nte pouiwt v/
eteouon masj mmof ecwtem maref-
cwtem

13:43 tote ndikaioc cenarouoein nye
mpr/ hn tmntrro mpeueiwt. pete
ountf maaje mmau ecwtm maref-
cwtm.

13:44 coni nje ]metouro nte niv/oui
nouaho ef,/p qen ouiohi v/ eta ou-
rwmi jemf af,opf ouoh ebol qen pi-
rasi afse naf af] mpetentaf ebol
ouoh afswp mpiohi etemmau

13:44 ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
euaho efh/p hn tcwse pa@ nta ou-
rwme he erof afhopf. auw ebol hm
pefrase. safbwk nf] ebol nnka nim
etsoop naf nfswp ntcwse etmmau.

13:45 palin coni nje ]metouro nte
niv/oui nourwmi nswt efkw] nca
hananam/i enaneu

13:45 palin on ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme neswt efsine nca
henwnemme enanouou.

13:46 etafjimi nouanam/i enase ncou-
enf afse naf af] mpetentaf ebol
ouoh afsopf

13:46 nterefhe de euwnemme enase
countf. afbwk af] ebol nnka nim
etntaf afsopf naf.

13:47 palin on coni nje ]metouro nte
niv/oui noucag/n/ eauhitc eviom ouoh
acywou] ebol qen genoc niben

13:47 tmntrro nmp/ue ectntwn eu-
abw eaunojc eyalacca. eaccwouh
ehoun ngenoc nim nt/bt.

13:48 y/ etacmoh aucokc epi,ro ouoh
etauhemci aucwki nn/ eynaneu ehan-
moki n/ ethwou de auhioui mmwou
ebol

13:48 ta@ nterecmouh aueine mmoc
ehrai. auw auhmooc hi pekro. aukwtf
nnetnanouou eneuhnaau. neyoou de
aunojou ebol.

13:49 vai pe mvr/] eynaswpi qen
tqa/ nte paieneh euei ebol nje ni-
aggeloc ouoh euevwrj nnicampethwou
ebol qen ym/] nnicampeynaneu

13:49 ta@ te ye etnaswpe  hra@ hn
tcunteleia mpaiwn. cen/u ebol n[i n-
aggeloc ncepwrj ebol nmpon/roc nt-
m/te nndikaioc.

13:50 ouoh euehitou eqr/i e]hrw n,-
rwm pima ete vrimi naswpi mmof
nem picyerter nte ninajhi

13:50 ncenouje mmoou ehra@ etehrw
ncate. fnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

13:51 atetenka] enai t/rou pejwou
naf je aha p[c

13:51 atetnno@ nnai t/rou. pejau je
ahe pjoeic.

13:52 pejaf nwou je eybevai caq
niben eaf[icbw e]metouro nte niv/oui
foni nourwmi nnebiohi v/ ethioui ebol
qen pefaho nhanberi nem hanapac

13:52 ntof de pejaf nau je etbe
pa@ grammateuc nim eafji cbw etmn-
trro nmp/ue eftntwn eurwme nrmmao.
pa@ etnouje ebol hm pefaho nhenbrre
mn heac.

13:53 ouoh acswpi etafouw nje i/c
efjwk nnaiparabol/ ebol afouwteb
ebol mmau

13:53 acswpe de ntere ic ouw nne@-
parabol/ afpwwne ebol hm pma
etmmau.
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13:54 ouoh etafi eqoun etefbaki naf-
]cbw nwou pe nhr/i qen noucunagwg/
hwcte nceersv/ri ouoh ncejoc je eta
vai jem taicbw ywn nem naijom

13:54 afei ehra@ epef]me af]cbw
nau hra@ hn teucunagwg/. hwcte et-
reursp/re ncejooc je nta pa@ he
ete@covia twn mn ne@[om.

13:55 m/ vai pe ps/ri mpiamse m/
tefmau an te mariam ouoh nefcn/ou
iakwboc nem iwc/ nem cimwn nem
ioudac

13:55 m/ mpa@ an pe ps/re mphase.
m/ ntefmaau an te nsaumoute eroc
je mariham. auw nefcn/u pe @akwboc.
mn @wc/c. mn cimwn. mn @oudac.

13:56 ouoh nefcwni nchimi m/ ce,/
haron t/rou an eta vai oun jem nai
t/rou ywn

13:56 auw nefcwne ncimwn m/ nce-
soop an t/rou hat/n. nta pa@ [e he
ena@ t/rou twn.

13:57 ouoh nauerckandalizecye nqr/i
nq/tf i/c de pejaf nwou je mmon
ouprov/t/c efs/s qen hli mma eb/l
qen tefbaki nem pef/i

13:57 auw neuckandalize nh/tf. ic
de pejaf nau. je mn prov/t/c c/s
eim/tei hra@ hn pef]me mmin mmof.
auw hra@ hm pef/@.

13:58 ouoh mpefer oum/s njom mmau
eybe toumetaynah]

13:58 mpefr hah n[om hm pma
etmmau etbe teumntatnahte.

14:1 nhr/i de qen pic/ou etemmau
afcwtem nje /rwd/c pitetraar,/c
etcm/ ni/c

14:1 hm peuoeis etmmau afcwtm
n[i h/rwd/c ptetraar,/c epcoeit nic.

14:2 ouoh pejaf nnefalwoui je vai
pe iwann/c piref]wmc nyof gar af-
twnf ebol qen n/ eymwout ouoh
eybevai nijom ceerhwb nq/tf

14:2 pejaf nnefhmhal. je pa@ pe
@whann/c pbaptict/c. ntof de pen-
taftwoun ebol hn netmoout etbe
pa@ ne@[om energei hra@ nh/tf.

14:3 /rwd/c gar neafamoni niwann/c
ouoh afconhf af,af qen pisteko
eybe /rwdiac tchimi mvilippoc pefcon

14:3 h/rwd/c gar hm peuoeis etm-
mau afamahte n@whann/c afmorf
afkw mmof hm pesteko etbe h/rw-
diac yime mvilippoc pefcon.

14:4 nafjw mmoc naf pe nje iwann/c
je cse nak an e[itc

14:4 nere @whann/c gar jw mmoc
naf. je ouk exectei nak eji mmoc.

14:5 ouoh efouws eqoybef aferho]
qath/ mpim/s je naf,/ ntotou hwc
ouprov/t/c

14:5 auw nefouws emooutf afrhote
h/tf mpm//se ebol je eneuji mmof
pe hwc prov/t/c.

14:6 eta ouehoou mmici de swpi nte
/rwd/c ac[ocjec nje tseri n/rwdiac
qen ym/] ouoh acranaf n/rwd/c

14:6 nterefswpe de n[i phoumice n-
h/rwd/c ac[oc[c n[i tseere nh/rw-
diac ntm/te. acranaf nh/rwd/c.

14:7 qen vai aferanas eferomologin
e] nac mv/ etecnaeretin mmof

14:7 auw hn ouanas afhomologei
e] nac mpetcnaaitei mmof.

14:8 nyoc de a tecmau tcaboc pejac
je ma tave niwann/c n/i piref]wmc
hi oubinaj

14:8 ntoc de autouneiatc ebol hitn
tecmaau pejac. je ma na@ hm pe@ma
ntape n@whann/c pbaptict/c hijn
oupinax.
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14:9 ouoh a ph/t mpouro mkah eybe
nianaus de nem n/ eyroteb nemaf
afouahcahni et/ic

14:9 aflupei n[i prro emate. etbe
nanaus de mn netn/j nmmaf af-
ouahcahne e] mmoc nac.

14:10 ouoh afouwrp afwli ntave n-
iwann/c qen pisteko

14:10 afjoou affi ntape n@whann/c
hm pesteko.

14:11 ouoh auenc hi pibinaj aut/ic
n]alou ouoh a ]alou t/ic ntecmau

14:11 aueine mmoc hijm ppinax au-
taac ntseere s/m. aceine mmoc
ntecmaau.

14:12 ouoh aui nje nefmay/t/c auel
]solhc auyomcc ouoh aui autame i/c

14:12 nefmay/t/c de au] peuouo@
aufi mpefcwma automcf auei auji
pouw nic.

14:13 i/c de etafcwtem afse naf
ebol mmau hi oujoi eoumansafe ouoh
etaucwtem nje nim/s auouahou ncwf
aumosi nratou ebol qen nibaki

14:13 acwtm de n[i ic afana,wrei
ebol hm pma etmmau hi oujo@ euma
njaie mauaaf. aucwtm de n[i mm//-
se auouahou ncwf pez/ ebol hn
mpolic.

14:14 ouoh etafi ebol afnau eounis]
mm/s ouoh afsenh/t qarwou ouoh
afervaqri nn/ etswni nq/tou

14:14 afei ebol afnau euno[ mm//-
se. afsnht/f ehra@ ejwou. auw afr-
pahre enetswne nh/tou.

14:15 eta rouhi de swpi aui harof
nje nefmay/t/c eujw mmoc je pima
ousafe pe ouoh pinau afcini ,a pi-
m/s oun ebol hina ncese nwou eni]mi
nceswp nhanqr/oui nwou

14:15 rouhe de nterefswpe au]
peuouo@ erof n[i nefmay/t/c eujw
mmoc. je pma oujaie pe. auw a pnau
oueine. ka mm//se ebol jekac euebwk
enetme etmpeukwte nceswp nau mpet-
ounaouomf.

14:16 nyof de pejaf je ceer,ria an
ntouse nwou moi nwou nywten ma-
rououwm

14:16 ic de pejaf nau je ncer,ria
an etreubwk. ntwtn ] nau etreu-
ouwm.

14:17 nywou de pejwou naf je mmon
ntan mpaima eb/l ee nwik nem tebt
b

14:17 ntoou de pejau naf. je mn-
tan laau mpe@ma nca ]ou noeik mn
t/bt cnau.

14:18 nyof de pejaf nwou je anitou
n/i mnai

14:18 ntof de pejaf nau je aueicou
na@ epe@ma.

14:19 ouoh afouahcahni eyre nim/s
rwteb hijen picim ouoh etaf[i mpie
nwik nem pitebt b afjoust epswi
etve afcmou erwou ouoh afvasou
ouoh af] nniwik nnimay/t/c nimay/t/c
de au] nnim/s

14:19 afouehcahne etre nm//se
nojou ehrai ejm pe,ortoc afji mp-
]ou noeik mn pt/bt cnau. affi eiatf
de ehra@ etpe afcmou eroou afposou
af] nnoeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
nmm//se.

14:20 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah ib nkot
eumeh

14:20 auouwm de t/rou auw aucei.
aufi nnlakm ntauceepe mntcnoouc
nkot eumeh.

14:21 n/ de etauouwm nauer e nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

14:21 netouwm de neunar a ]ou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.
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14:22 ouoh catotf aferanagkazin
nnefmay/t/c eal/i epjoi ouoh ecwk
qajwf em/r satef,a pim/s ebol

14:22 nteunou de afanagkaze nnef-
may/t/c etale epjo@. auw ersorp
erof epekro santefkw ebol nmm//se.

14:23 ouoh etaf,a nim/s ebol afse
naf ehr/i ejen outwou capca m-
mauatf eerproceu,ecye eta rouhi de
swpi nyof mmauatf enaf,/ mmau

14:23 nterefkw de ebol nmm//se
afale ehra@ ejm ptoou mauaaf af-
sl/l. rouhe de nterefswpe nefhm
pma etmmau mauaaf.

14:24 pijoi de afouei ebol mpikahi
nau ke nctadion eu]oub/f nje nijol
nare piy/ou gar ]oub/f pe

14:24 pjo@ de nefou/u ebol epekro
noum//se nctadion eumoukh mmof
ebol hitootou nnhim/. pt/u gar nef]
oub/u pe.

14:25 qen ]mahd de nouersi nte pi-
ejwrh afi harwou efmosi hijen viom

14:25 hn tmehfto de nou/rse nteu-
s/. afei saroou efmoose hijn ya-
lacca.

14:26 ouoh etaunau erof efmosi hijen
viom ausyorter eujw mmoc je ou-
hortf pe ouoh ebol qen ]ho] auws
ebol

14:26 nterounau de erof efmoose
hijn yalacca. austortr eujw mmoc
je ouvantacma pe. auw ebol hn
yote auji skak ebol.

14:27 catotf de afcaji nemwou efjw
mmoc je jemnom] anok pe mpererho]

14:27 nteunou de afsaje nmmau
efjw mmoc je twk nh/t anok pe.
mprr hote.

14:28 aferouw de nje petroc pejaf
naf je p[c icje nyok pe ouahcahni
n/i ntai harok hijen nimwou

14:28 afouwsb de naf n[i petroc
efjw mmoc. je pjoeic esje ntok pe
ouehcahne na@ etraei sarok hijn
mmoou.

14:29 nyof de pejaf je amou ouoh
etafi eqr/i ebol hi pijoi nje petroc
afmosi hijen nimwou ei ha i/c

14:29 ntof de pejaf naf je amou.
afei epec/t n[i petroc hm pjo@
afmoose ehra@ ejn mmoou afei sa ic.

14:30 afnau de epiy/ou aferho] ouoh
etaferh/tc nwmc afws ebol efjw
mmoc je p[c nahmet

14:30 efnau de ept/u afrhote. auw
nterefar,ei nwmc afji skak ebol
efjw mmoc. je pjoeic matoujoi.

14:31 catotf de eta i/c couten tef-
jij ebol afamoni mmof ouoh pejaf
naf je va pikouji nnah] eybeou ak-
erh/t b

14:31 nteunou de afcooutn ntef[ij
ebol n[i ic afamahte mmof pejaf
naf. je pa tkou@ mpictic etbe ou
akdicdaze.

14:32 ouoh etafal/i epijoi afheri nje
piy/ou

14:32 nterouale de epjoi af[w n[i
pt/u. nteunou

14:33 n/ de enauhi pijoi auouwst
mmof eujw mmoc je tavm/i nyok
ps/ri mv]

14:33 auouwst naf n[i netsoop hm
pjo@ eujw mmoc. je name ntok pe
ps/re mpnoute.

14:34 ouoh etauerjinior em/r aui
eqoun epkahi ngenn/carey

14:34 nteroujioor de auei ehra@ epe-
kro ngenn/zaret.
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14:35 ouoh etaucouwnf nje nirwmi nte
pima etemmau auouwrp ebol qen ]-
peri,wroc t/rc etemmau ouoh auini
naf nouon niben etthemk/out

14:35 aucouwnf de n[i nrwme mpma
etmmau. aujoou ehra@ etperi,wroc
t/rc etmmau. aueine naf nouon nim
etmokh.

14:36 ouoh nau]ho erof pe hina
monon nce[i nem psta] nte nefhbwc
ouoh ouon niben etau[i aunohem

14:36 auw aucpcwpf jekac euejwh
mmate eptop mpefho@te. auw nentau-
jwh auouja@.

15:1 tote aui ha i/c ebol qen il/m
nje hanvariceoc nem hancaq eujw
mmoc

15:1 tote au] peuouo@ eic n[i hen-
variccaioc mn hengrammateuc ebol
hn yierocoluma eujw mmoc.

15:2 je eybeou nekmay/t/c ceerpara-
benin nniparadocic nte niprecbuteroc
nceiwi gar nnoujij ebol an eunaouem
wik

15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepa-
raba ntparadocic nneprecbuteroc. nce-
eiw gar an nneu[ij eunaouwm mpeu-
oeik.

15:3 nyof de pejaf nwou je eybeou
nywten hwten tetenerparabenin n]-
entol/ nte v] eybe tetenparadocic

15:3 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je etbe ou hwtt/utn tetn-
paraba ntentol/ mpnoute etbe tetn-
paradocic.

15:4 v] gar afjoc je mataie pekiwt
nem tekmau ouoh v/ eynaje oucaji
efhwou nca pefiwt nem tefmau efe-
mou mvmou

15:4 pnoute gar afjooc je mata@e
pekeiwt mn tekmaau. auw petnaje
peyoou nca pefeiwt mn tefmaau hn
oumou marefmou.

15:5 nywten de tetenjw mmoc je v/
eynajoc mpefiwt ie tefmau je outaio
,najemh/ou mmof ebol hitot

15:5 ntwtn de tetnjw mmoc je
petnajooc mpefeiwt / tefmaau je
oudwron pa@ ete kna] h/u mmof
ebol nh/t.

15:6 nneftaie pefiwt nem tefmau
ouoh atetenkerf picaji nte v] eybe
netenparadocic

15:6 nefta@o an mpefeiwt. atetntcto
ebol mpsaje mpnoute etbe tetnpa-
radocic.

15:7 nisobi kalwc aferprov/teuin
qarwten nje /caiac piprov/t/c efjw
mmoc

15:7 nhupokrit/c kalwc afprov/teue
harwtn n[i /caiac efjw mmoc.

15:8 je pailaoc ertiman mmoi qen
noucvotou pouh/t de ou/ou cabol
mmoi

15:8 je pe@laoc eftaio mmo@ hra@ hn
neucpotou. peuh/t de ou/u ncabol
mmo@.

15:9 eueercebecye mmoi evl/ou eu]cbw
nhancbw nhonhen nrwmi

15:9 eusmse de mmo@ epjinj/. eu]-
cbw nhencbw nentol/ nrwme.

15:10 ouoh etafmou] epim/s pejaf
nwou je cwtem ouoh ka]

15:10 afmoute de epm//se pejaf
nau je cwtm auw ntetnno@.

15:11 peyna eqoun erwf mpirwmi an
petcwf mmof alla peyn/ou ebol qen
rwf vai petcwf mpirwmi

15:11 mpetb/k an ehoun ettapro
petcwwf mprwme. alla petn/u ebol
hn ttapro petcwwf mprwme.
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15:12 tote aui harof nje nefmay/t/c
pejwou naf je kemi je eta nivariceoc
cwtem epaicaji auerckandalizecye

15:12 tote au] peuouo@ erof n[i
nefmay/t/c eujw mmoc naf je kcooun
je nevariccaioc nteroucwtm ene@saje
auckandalize.

15:13 nyof de aferouw pejaf je s-
s/n niben etempe paiwt etqen niv/oui
[wou cenakorjou nem tounouni

15:13 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je tw[e nim etmpe paeiwt ethn
mp/ue to[f fnapwrk.

15:14 ,au han[aumwit mbelle ne
oubelle gar ef[imwit qajwf nou-
belle sauhei eousik mpb

15:14 alwtn haroou henjaumoeit
nblle ne. oublle de efsanji moeit
h/tf noublle cenahe euhieit mpecnau.

15:15 aferouw de nje petroc pejaf
naf je bel ]parabol/ nan ebol

15:15 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc naf. je bwl eron ntparabol/.

15:16 nyof de pejaf je akm/n hwten
nywten hanatka]

15:16 ntof de pejaf nau. je m/
ntwtn hwtt/utn ntetn henay/t.

15:17 mpatetenemi je n,ai niben e-
sause eqoun erwf mpirwmi sause
nwou e]neji ouoh ntouhitou eniman-
hemci

15:17 m/ ntetnnoi an je nka nim
etnabwk ehoun ettapro. nsafbwk
ehra@ ey/ ncetauof ebol hm pma
nerm/.

15:18 n/ de eyn/ou ebol qen rwf
aun/ou ebol qen pih/t nai petcwf
mpirwmi

15:18 netn/u ntof ebol hn ttapro.
eun/u ebol hm ph/t. netmmau net-
cwwf mprwme.

15:19 esaui gar ebol qen pih/t nje
nimokmek ethwou niqwteb nimetnwik
nipornia ni[ioui nimetmeyre nnouj ni-
jeoua

15:19 eun/u gar ebol hm ph/t n[i
mmokmek eyoou. henhwtb. henmntnoeik.
henpornia. henjioue. henmntre nnouj.
noua.

15:20 nai petcwf mpirwmi piouwm de
nouese nia totk nfcwf mpirwmi an

15:20 na@ netcwwf mprwme. eouwm
de mpekeia tootk nfcwwf an mprwme.

15:21 ouoh etafi ebol mmau nje i/c
afse naf enica nte turoc nem tcidwn

15:21 afei de ebol hm pma etmmau
afana,wrei ehra@ emmoose nturoc mn
cidwn.

15:22 ouoh ic ouchimi n,ananea aci
ebol qen ni[i/ etemmau nacws ebol
ecjw mmoc je nai qaroi pa[c ps/ri
ndauid taseri etthemk/out ouon ou-
demwn nemac

15:22 eic h//te eic ouchime n,ana-
naia acei ebol hn ntos etmmau. acji
skak ebol ecjw mmoc je na nai
pjoeic ps/re ndaueid taseere hite
emate.

15:23 nyof de mpeferouw nac noucaji
ouoh aui nje nefmay/t/c au]ho erof
eujw mmoc je ,a taichimi ebol je
cws ebol camenh/n

15:23 ntof de mpefouwsb nac nou-
saje. au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c aucpcwpf eujw mmoc. je
kw mmoc ebol je cji skak ebol
hipahou mmon.

15:24 nyof de aferouw pejaf je
mpoutaouoi ha hli eb/l eniecwou et-
corem nte p/i mpicl

15:24 ntof de afouwsb efjw mmoc
je mpoutnoout elaau eim/tei necoou
ntaucwrm nte p/@ mpi/l.
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15:25 nyoc de acouwst mmof ecjw
mmoc je pa[c aribo/yin eroi

15:25 ntoc de ac] pecouo@ erof ec-
ouwst naf ecjw mmoc. je pjoeic
bo/yei ero@.

15:26 nyof de aferouw pejaf je na-
nec an eel pwik nnis/ri et/if nni-
ouhwr

15:26 ntof de afouwsb efjw mmoc
nac. je nnanouc an eji mpoeik nns/re
enouje mmof nneuhoor.

15:27 nyoc de pejac je ce pa[c ke
gar sare nikeouhwr ouwm ebol qen
nileflifi n/ esauhei ebol hi ]-
trapeza nte nou[iceu

15:27 ntoc de pejac je ce pjoeic.
nkeouhoor sauouwm ebol hn necref-
ribe eth/u ebol hn tetrapeza nneu-
jicooue.

15:28 tote aferouw nje i/c pejaf nac
je w ]chimi ounis] pe penah] efe-
swpi ne mvr/] eteouasf ouoh ac-
oujai nje tecseri icjen ]ounou ete-
mmau

15:28 tote afouwsb efjw mmoc nac.
je w techime ouno[ te toupictic ma-
recswpe n/ nye eterouasc. auw aclo
n[i tecseere jin teunou etmmau.

15:29 ouoh etafouwteb ebol mmau
nje i/c afi ecken viom nte ]galilea
ouoh afse naf ejen outwou nafhemci
mmau pe

15:29 nterefpwwne de ebol hm pma
etmmau n[i ic afei ejn yalacca
ntgalilaia. afale ehra@ ejm ptoou
afhmooc hm pma etmmau.

15:30 ouoh aui harof nje hannis]
mm/s eouon han[aleu nemwou nem
hanbelleu nem hankour nem han-
ja[eu nem hankem/s auhitou eqr/i
qa nef[alauj ouoh afervaqri erwou

15:30 au] peuouo@ erof n[i hen-
m//se enaswou eaueine nmmau nhn-
blle mn hen[ale. mn henmpo. mn
hen[anah. mn henkooue enaswou au-
nojou ha nefouer/te.

15:31 hwcte nte nim/s ersv/ri eunau
eniebwou eucaji nem ni[aleu eumosi
nem nibelleu eunau mbol nem nikour
eucwtem ouoh nau]wou mv] mpicl

15:31 hwcte etre nm//se rsp/re eu-
nau en[ale eumoose mn n[anah eu-
tal[/u mn nempo eusaje mn nblle
eunau ebol auw au]eoou mpnoute
mpi/l.

15:32 i/c de etafmou] oube nefma-
y/t/c pejaf nwou je ]senh/t qa
paim/s je ic g nehoou ce,/ mpaima
nem/i ouoh mmon v/ etounaouomf
ouoh ]ouws an e,au ebol nouese
nouwm je nnoubwl ebol hi pimwit

15:32 ic de afmoute enefmay/t/c
pejaf nau. je ]snht/i ehra@ ejm
pe@m//se je eic somnt nhoou ce[eet
ero@. auw mntau mmau mpetouna-
ouomf. n]ouws de an ekaau ebol
euhkaeit. m/pote nceswcm hra@ hn
tehi/.

15:33 peje nimay/t/c je annajem
tai/pi nwik ywn hi paimansafe hwcte
etci epaim/s

15:33 pejau naf n[i nefmay/t/c je
ennahe ete@as/ noeik twn hm pe@ja@e
hwcte etcie oum//se nte@[ot.

15:34 ouoh peje i/c nwou je ouon-
teten ou/r nwik mmau nywou de
pejwou je z nem hankouji ntebt

15:34 pejaf nau n[i ic. je oun ou/r
noeik ntet/utn. ntoou de pejau naf
je casf mn hens/m nt/bt.

15:35 ouoh afhonhen nten nim/s ey-
rourwteb hijen pikahi

15:35 afparaggeile de nmm//se
etreunojou ehra@ ejm pkah.
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15:36 af[i mpiz nwik nem nitebt ouoh
etafcmou erwou afvasou ouoh af-
t/itou nnimay/t/c nimay/t/c de au]
nnim/s

15:36 afji mpcasf noeik mn nt/bt
asphmot ehra@ ejwou afposou af]
mmoou nnefmay/t/c. mmay/t/c de
au] nmm//se.

15:37 ouoh auouwm t/rou auci ouoh
auel phouo nnilakh aumah z mbir

15:37 auouwm de auw aucei t/rou
aufi mpehouo nnlakm ntauceepe casf
nbir eumeh.

15:38 n/ de enauouwm nauer d nso
nrwmi ,wric alou nem chimi

15:38 netouwm de neunar aftoou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.

15:39 ouoh etaf,a pim/s ebol af-
al/i epijoi ouoh afi eni[i/ nte
magdalan

15:39 nterefkw de ebol nmm//se
afale epjo@ afei ehra@ entws mma-
gedan.

16:1 ouoh aui nje nivariceoc nem ni-
caddoukeoc euerpirazin mmof nausini
mmof etamwou eoum/ini ebol qen
tve

16:1 au] peuouoi erof n[i henvaric-
caioc mn ncaddoukaioc eupiraze mmof
eujnou mmof etouoou eumaein ebol
hn tpe.

16:2 nyof de aferouw pejaf nwou
eswp afsani nje hanarouhi tetenjoc
je tve oujam/ ecyrosres

16:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau.

16:3 ouoh hanatooui tetenjoc je
voou tvrw eybe piyrosres ntve nem
pecgnovoc nisobi tetencwoun ncomc
etve ouoh thir/n/ mpaic/ou teten-
cwoun mmoc an nyof de aferouw
pejaf nwou

16:3

16:4 je pijwou ethwou ouoh nnwik f-
kw] nca oum/ini ouoh oum/ini nnou-
t/if naf eb/l epim/ini nte iwna pip-
rov/t/c ouoh etaf,au afse naf

16:4 je tgenea mpon/ron auw nnoeik.
csine nca oumaein. auw nneu]maein
nac nca pmaein n@wnac. afkaau de
ncwf afbwk.

16:5 ouoh etafi em/r nje nefmay/t/c
auerpwbs esep wik nwou

16:5 auei de n[i nefmay/t/c epekro
aurpwbs njioeik nmmau.

16:6 peje i/c de nwou je anau ouoh
mahy/ten erwten ebol ha psem/r
nte nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:6 pejaf de nau n[i ic. je [wst
ntetn] ht/tn ebol hm peyab nneva-
riccaioc mn ncaddoukaioc.

16:7 nywou de naumokmek nqr/i nq/-
tou eujw mmoc je mpen[i wik neman

16:7 ntoou de neumeeue hra@ nh/tou
eujw mmoc. je mpenjioeik nmman.

16:8 etafemi de nje i/c pejaf nwou
je eybeou tetenmokmek qen y/nou na
pikouji nnah] je mmonteten wik
mmau

16:8 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetnmeeue nh/tt/utn na tk-
ou@ mpictic je mpetnji oeik nmm/tn.

16:9 mpatetenemi oude tetenervmeui
an epie nwik nte pie nso je ateten[i
ou/r nkot

16:9 eic mpatetnnoi oute ntetnr-
pmeeue an mp]ou noeik mp]ou nso
nrwme. auw je atetnji ou/r nkot.
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16:10 oude piz nwik nte pid nso je
ateten[i ou/r mbir

16:10 oude mpcasf noeik mpeftoou
nso. auw je atetnji ou/r nbir.

16:11 pwc tetenka] an je naijw m-
moc nwten an eybe wik areh de
erwten ebol ha psem/r nte ni-
variceoc nem nicaddoukeoc

16:11 nas nhe ntetnnoi an je nta@-
jooc an n/tn etbe oeik. ] ht/tn de
ebol hm peyab nnevariccaioc mn
ncaddoukaioc.

16:12 tote auka] je netafjoc nwou
an je areh erwten ebol ha psem/r
nte niwik alla ebol ha ]cbw nte
nivariceoc nem nicaddoukeoc

16:12 tote aueime je ntafjooc an
nau etbe peyab nnoeik. alla etbe
tecbw nnevariccaioc mn ncaddoukaioc.

16:13 etafi de nje i/c enica nte
kecaria nte vilippe nafsini nnefma-
y/t/c je are nirwmi jw mmoc je nim
pe ps/ri mvrwmi

16:13 ic de nterefei ehra@ emmoose
ntkaicaria mvilippoc. afjne nefma-
y/t/c efjw mmoc je ere nrwme jw
mmoc je nim pe ps/re mprwme.

16:14 nywou de pejwou je hanouon
men je iwann/c piref]wmc hanke-
,wouni de je /liac hanke,wouni de
je ieremiac ie ouai ebol qen nipro-
v/t/c

16:14 ntoou de pejau je ho@ne men
eujw mmoc je @whann/c pbaptict/c
pe. henkooue de je h/liac pe. hen-
kooue de je @er/miac pe / oua nne-
prov/t/c pe.

16:15 pejaf nwou je nywten de ere-
tenjw mmoc je anok nim

16:15 ntof de pejaf. je ntwtn
hwtt/utn etetnjw mmoc je ang nim.

16:16 aferouw nje cimwn petroc
pejaf je nyok p,c ps/ri mv] etonq

16:16 afouwsb n[i cimwn petroc
efjw mmoc je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute etonh.

16:17 aferouw nje i/c pejaf naf je
wouniatk cimwn bariwna je carx nem
cnof an af[wrp mvai nak ebol alla
paiwt petqen niv/oui

16:17 afouwsb de n[i ic pejaf naf.
je na@atk cimwn bariwna je ncarx an
hi cnof pentaf[elp pa@ nak ebol.
alla paeiwt pe ethn mp/ue.

16:18 anok ]jw mmoc nak je nyok pe
petroc eiekwt ntaekkl/cia hijen tai-
petra ouoh nipul/ nte amen] nnou-
sjemjom eroc

16:18 anok de hw ]jw mmoc nak.
je ntok pe petroc auw ehra@ ejn
te@petra ]nakwt ntaekkl/cia auw
mpul/ namnte naes[m[om eroc an.

16:19 eie] nak nniswst nte ]metouro
nte niv/oui v/ eteknaconhf hijen pi-
kahi efeswpi efconh qen niv/oui ouoh
v/ eteknabolf ebol hijen pikahi efe-
swpi efb/l qen niv/oui

16:19 ]na] de nak nnsost ntmnt-
rro nmp/ue auw petknamorf hijm
pkah fnaswpe efm/r hn mp/ue. auw
petknabolf hijm pkah fnaswpe ef-
b/l hn mp/ue.

16:20 tote afhonhen eten nefmay/t/c
hina ncestemjoc nhli je nyof pe i/c
p,c

16:20 tote afhwn etootou nnefma-
y/t/c jekac nneujooc elaau je ntof
pe pe,c.
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16:21 icjen pic/ou etemmau aferh/tc
nje i/c p,c etame nefmay/t/c je
hw] erof ntefse naf eil/m ouoh
ntef[i noum/s nqici ebol hitotou
nniprecbuteroc nem niar,iereuc nem ni-
caq ouoh nceqoybef ouoh menenca g
nehoou nteftwnf

16:21 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etamme nefmay/t/c. je hapc
pe etrefbwk ehra@ eyieroco<lu>ma
nfsp hah nhice ebol hitootou nne-
precbuteroc. mn nar,iereuc. mn ne-
grammateuc. ncemouout mmof. nf-
twoun hm pmehsomnt nhoou.

16:22 ouoh afamoni mmof nje petroc
aferh/tc nerepitiman naf efjw mmoc
je ilewc nak pa[c nne vai swpi
mmok

16:22 afsopc ntootf n[i petroc
afar,ei nepitima naf efjw mmoc. je
kouoj pjoeic nne pa@ swpe mmok.

16:23 nyof de pejaf mpetroc je ma-
se nak camenh/i pcatanac je nyok
ouckandalon n/i je ,meui an ena v]
alla na nirwmi

16:23 ntof de afkotf pejaf mpet-
roc. je bwk epahou mmo@ pcadanac.
ntk ouckandalon na@. je nekmeeue an
ena pnoute. alla ena nrwme.

16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c je
v/ eyouws emosi ncwi marefjolf
ebol ouoh marefwli mpefctauroc
ntefmosi ncwi

16:24 tote ic pejaf nnefmay/t/c je
petouws eei epahou mmo@ maref-
aparna mmof nffi mpefctauroc.

16:25 v/ gar eyouws enohem ntef-
'u,/ efetakoc v/ de eynatako ntef-
'u,/ eyb/t efejemc

16:25 petnaouws gar etoujo ntef-
'u,/ fnacormec. petnacwrm de ntef-
'u,/ etb//t fnahe eroc.

16:26 ou gar ete pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
tef'u,/ de ntef]oci mmoc mmon ou
pete pirwmi nat/if ntsebiw ntef-
'u,/

16:26 ere prwme gar na]h/u nou.
efsan]h/u de mpkocmoc t/rf. auw
nf]oce ntef'u,/. / ou petere prwme
nataaf nsbbiw ntef'u,/.

16:27 ps/ri gar mvrwmi efn/ou qen
pwou nte pefiwt nem nefaggeloc tote
efna] mpiouai piouai kata nefhb/oui

16:27 ps/re gar mprwme n/u hm
peoou mpefeiwt mn nefaggeloc nf-
twwbe mpoua poua kata nefhb/ue.

16:28 am/n ]jw mmoc nwten je ouon
hanouon qen n/ etohi eratou mpaima
ncenajem]pi mvmou an satounau ep-
s/ri mvrwmi efn/ou qen pwou nte
pefiwt

16:28 ham/n gar ]jw mmoc n/tn je
oun ho@ne nnetaheratou mpe@ma. na@
ncenaji ]pe an mpmou santounau
eps/re mprwme efn/u hn tefmntrro.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Sahidic

BS-48

17:1 ouoh menenca 6 nehoou eta i/c
el petroc nem iakwboc nem iwann/c
pefcon af[itou ejen outwou ef[oci
capca mmauatou

17:1 mnnca coou de nhoou afji n[i
ic mpetroc mn iakwboc mn iwhann/c
pefcon ehrai ejn outoou efjoce
mauaau.

17:2 ouoh afsobtf nqereb mpoumyo
ebol ouoh a pefho erouwini mvr/]
mvr/ nefhbwc de auoubas mvr/]
mpiouwini

17:2 afsbtf mpeumto ebol. pefho
aftaate nye mpr/. auw nefhoite
auoubas nye mpouoein.

17:3 ouoh h/ppe auouonhou erwou nje
mwuc/c nem /liac eucaji nemaf

17:3 eic h//te auouwnh naf ebol
n[i mw!c/c mn h/liac eusaje nmmaf.

17:4 aferouw nje petroc pejaf ni/c
je pa[c nanec nan ntenswpi mpaima
,ouws ntenyamio ng nck/n/ mpaima
oui nak nem oui mmwuc/c nem oui n-
/liac

17:4 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc nic. je pjoeic nanouc nan et-
ren[w mpeima. kouws etrentameio
mpeima nsomte nckun/. ouei nak. ouei
mmw!c/c. ouei nh/liac.

17:5 hote efcaji ic ou[/pi nouwini
acerq/ibi ejwou ouoh ic oucm/
acswpi ebol qen ][/pi ecjw mmoc
je vai pe pas/ri pamenrit v/ eta
ta'u,/ ]ma] nq/tf cwtem ncwf

17:5 eti efsaje eic h//te eic ou-
kloole nouein acrha@bec ehrai ejwou.
auw eic oucm/ ebol hn tekloole
ecjw mmoc. je pai pe pas/re pamerit
penta paouws swpe hrai nh/tf.
cwtm ncwf.

17:6 ouoh etaucwtem nje nimay/t/c
auhei ejen pouho ouoh auerho] ema-
sw

17:6 aucwtm de n[i mmay/t/c auhe
ehrai ejm peuho auw aurhote emate.

17:7 ouoh afi harwou nje i/c af[i
nemwou pejaf je ten y/nou mper-
erho]

17:7 af] pefouoi n[i ic afjwh eroou
efjw mmoc. je twoun mprrhote.

17:8 etaufai de nnoubal epswi
mpounau ehli eb/l ei/c mmauatf

17:8 aufi de nneubal ehrai mpounau
elaau eim/tei ic mauaaf.

17:9 ouoh eun/ou epec/t ebol hijen
pitwou afhonhen nwou nje i/c efjw
mmoc je mpertame hli epihorama
sate ps/ri mvrwmi twnf ebol qen
n/ eymwout

17:9 eun/u de epec/t hi ptoou af-
hwn etootou n[i ic efjw mmoc je
mprjw elaau mphoroma sante ps/re
mprwme twoun ebol hn netmoout.

17:10 ouoh ausenf nje nimay/t/c eu-
jw mmoc je eybeou nicaq cejw mmoc
je /liac peyn/ou nsorp

17:10 aujnouf de n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je ahroou [e negram-
mateuc jw mmoc. je hapc etre
h/liac ei nsorp.

17:11 nyof de aferouw pejaf je
/liac men efn/ou ouoh fnatamwten
ehwb niben

17:11 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je h/liac men n/u nfapokayicta
nhwb nim.
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17:12 ]jw de mmoc nwten je /liac
h/d/ afi ouoh mpoucouwnf alla au-
iri naf nhwb niben etehnwou pair/]
hwf ps/ri mvrwmi fnasep mkah
ntotou

17:12 ]jw de mmoc n/tn je a
h/liac ouw efei auw mpoucouwnf.
alla aueire naf nnentauouasou. tai
on te ye mps/re {mps/re} mprwme
efnasphice ebol hitootou.

17:13 tote auka] nje nefmay/t/c je
etafjoc nwou eybe iwann/c piref]wmc

17:13 tote aueime n[i mmay/t/c je
ntafjooc nau etbe iwhann/c pbap-
tict/c.

17:14 ouoh etaui ha pim/s afi harof
nje ourwmi efhi mmof ejen nefkeli

17:14 nterefei de sa pm//se
aurwme ] pefouoi eroc efcopc mmof

17:15 ouoh efjw mmoc je nai qa pa-
s/ri je foi mpermou ouoh fthem-
k/out emasw oum/s gar ncop safhei
epi,rwm ouoh oum/s ncop safhei ev-
mwou

17:15 efjw mmoc je pjoeic na mpa-
s/re je fhite auw fmokh. hah gar
ncop safhe ehrai epkwht auw hah
ncop ehrai epmoou.

17:16 ouoh aienf enekmay/t/c ouoh
mpousjemjom nervaqri erof

17:16 aieine de mmof nnekmay/t/c
mpoues[m[om erpahre erof.

17:17 tote aferouw nje i/c pejaf je
w pijwou naynah] ouoh etvonh sa
ynau ]naswpi nemwten sa ynau
]nawounh/t nemwten anitf n/i emnai

17:17 afouwsb de n[i ic efjw m-
moc. je w tgenea napictoc. auw et-
[oome. sa tnau ]naswpe nmm/tn.
sa tnau ]naanei,e mmwtn aueicf nai
epeima.

17:18 ouoh aferepitiman naf nje i/c
ouoh afi ebol nq/tf nje piiq ouoh
afoujai nje pialou icjen ]ounou
etemmau

17:18 afepitima naf n[i ic afei
ebol nh/tf n[i pdaimwnion. a ps/re
s/m lo jin teunou etmmau.

17:19 tote aui nje nimay/t/c ha i/c
capca mmauatou ouoh pejwou naf je
eybeou anon mpensjemjom nhitf ebol

17:19 tote mmay/t/c au] peuouoi
eic nca ouca pejau naf. je etbeou
anon mpenes[m[om enojf ebol.

17:20 nyof de pejaf nwou je eybe
petenkouji nnah] am/n ]jw mmoc
nwten je eswp eouonteten nah] m-
mau mvr/] nounavri nseltam ere-
tenejoc mpaitwou je ouwteb ebol
tai emn/ ouoh efeouwteb ouoh nne
hli eratjom nten y/nou

17:20 ntof de pejaf nau je etbe
tetnkoui mpictic. ham/n gar ]jw
mmoc n/tn. je eswpe ount/tn pictic
mmau nye noublbile nslt/m. tetn-
najooc mpeitoou. je pwwne ebol hm
peima ep/ nfpwwne ntetm laau rat-
[om n/tn.

17:21 ouoh paigenoc mpafi ebol qen
hli eb/l nouproceu,/ nem oun/ctia

17:21

17:22 etaukotou de ehr/i e]galilea
peje i/c nwou je ps/ri mvrwmi ce-
nat/if eqr/i enenjij nnirwmi

17:22 eumoose de hn tgalilaia
pejaf nau n[i ic. je ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnrwme.

17:23 ouoh cenaqoybef ouoh menenca
g nehoou efetwnf ouoh a pouh/t
mkah emasw

17:23 ncemooutf nftwoun hm pmeh-
somnt nhoou. ntoou de aulupei
emate.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Sahidic

BS-50

17:24 etaui de ehr/i ekavarnaouwm
aui nje n/ et[iki] ha petroc ouoh
pejwou naf je petenref]cbw f]ki]
an

17:24 nterouei de ehrai ekavar-
naoum a netji kite ] peuouoi epetroc
eujw mmoc. je mere petncah ]
tefkite.

17:25 pejaf je ce ouoh etafi eqoun
epi/i a i/c ersorp erof efjw mmoc je
ou petekmeui erof cimwn niourwou nte
pkahi eu[iteloc nte nim ie k/ncoc
ntotou nnis/ri san ntotou nni-
semmwou nyof de pejaf je ntotou
nnisemmwou

17:25 pejaf je sw. nterefei de
ehrai ep/i a ic rsorp erof efjw
mmoc. je ou petcdokei nak cimwn.
nrrwou nte pkah euji teloc ntn nim
/ kuncoc. euji ntn neus/re. jn euji
ntn nsmmo.

17:26 etafjoc de je ntotou nnisem-
mwou aferouw naf nje i/c je hara
nis/ri hanremheu ne

17:26 nterefjooc de je ntn nsmmo
pejaf naf n[i ic je eie henrmhe ne
ns/re.

17:27 hina ntetenstemerckandalizecye
mmwou mase nak eviom hioui ntek-
wimi ouoh pitebt nhouit eynai epswi
alitf ouoh aksanouwn nrwf ekejimi
noucayeri alitc m/ic nwou ejwi nemak

17:27 jekac de nnenckandalize m-
moou. bwk eyalacca ngnouje nouoime
ngfi mpt/bt etn/u ehrai nsorp. auw
eksanouwn erwf k<n>ahe eucateere. fi
ntetmmau ngtaac haroi nmmak.

18:1 nhr/i de qen ]ounou etemmau
aui nje nimay/t/c ha i/c eujw mmoc
je nim hara pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:1 hn teunou etmmau a mmay/t/c
] peuouoi eic eujw mmoc. je nim ara
pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:2 ouoh afmou] eoukouji nalou
aftahof eratf qen toum/]

18:2 afmoute de n[i ic eus/re s/m
aftahof eratf hn teum/te

18:3 ouoh pejaf je am/n ]jw mmoc
nwten je eswp aretenstemket y/nou
ntetener mvr/] mpaialou nneteni
eqoun e]metouro nte niv/oui

18:3 pejaf nau. je ham/n ]jw
mmoc n/tn je eim/tei ntetnket t/utn
ntetnrye nneis/re s/m nnetnbwk
ehoun etmntrro nmp/ue.

18:4 v/ oun eynayebiof mvr/] mpai-
alou vai pe pinis] qen ]metouro
nte niv/oui

18:4 petnaybbiof de nye mpeis/re
s/m. pai pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:5 ouoh v/ eynasep oualou erof
mpair/] qen paran anok petefswp
mmoi

18:5 auw petnaswp erof nous/re
s/m nteihe ehrai ejm paran efswp
mmoi erof.

18:6 v/ de eynaerckandalizecye nouai
nnaikouji eynah] eroi cernofri naf n-
toues ouwni mmoulon eq/tf ouoh
ntouomcf qen viom

18:6 petnack<a>{k}ndalize de noua
nneikou@ etpicteue eroi. cernofre naf
jekac euemour nouwne ncike epefmakh
nceomcf hrai hm ppelagoc nte-
yalacca.

18:7 ouoi mpikocmoc eybe nickandalon
anagk/ gar ntoui nje nickandalon
pl/n ouoi mpirwmi ete pickandalon i
ebol hitotf

18:7 ouoi mpkocmoc ebol hn neckan-
dalon. anagk/ gar etre neckandalon
ei. p<l>/n ouoi mprwme etmmau
petere peckandalon n/u ebol hitootf.
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18:8 icje tekjij ie tek[aloj erckan-
dalizecye mmok jojou hitou ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq ekoi n[ale ie ekoi nja[e ehote
eouon jij cnou] erok ie [aloj cnou]
ncehitk epi,rwm neneh

18:8 esje tek[ij / tekouer/te ckan-
dalize mmok saatc ngnojc ncabol
mmok. nanouc gar nak ebwk ehoun
epwnh eko n[ale. / eko n<[>anah. /
ere tek[ij cnte mmok. / ouer/te cnte
ncenojk etcate nsa eneh.

18:9 ouoh icje pekbal nouinam erc-
kandalizecye mmok vorkf hitk ebol
harok nanec gar nak nteki eqoun epi-
wnq eoubal petemmok ie eouon bal
b mmok ncehitk e]geenna nte pi,rwm

18:9 auw asje pekbal ckandalize
mmok porkf ngnojf ncabol mmok. na-
nouc gar nak ere oubal nouwt mmok
ebwk ehoun epwnh ehoue ere bal
cnau mmok ncenojk etgehenna ncate.

18:10 anau oun mpererkatavronin n-
ouai nnaikouji ]jw gar mmoc nwten
je nouaggeloc qen niv/oui nc/ou niben
cenau epho mpaiwt etqen niv/oui

18:10 [wst mprkatavronei noua
nneikoui. ]jw gar mmoc n/tn je neu-
aggeloc [wst nouoeis nim hn mp/ue
epho mpaeiwt ethn mp/ue.

18:11 ke gar afi nje ps/ri mvrwmi
ekw] ouoh enohem nn/ etcwrem

18:11

18:12 ou de petetenmeui erof aresan
r necwou swpi nourwmi ouoh nte ouai
cwrem ebol nq/tou m/ mpaf,a pify
hijen pitwou ouoh ntefse naf ntef-
kw] nca v/ etafcwrem

18:12 ou petcdokei n/tn eswpe ou-
rwme efsankw naf nse necoou nte
oua cwrm ebol nh/tou. m/ nfnakw an
mpeipctaiou 'ic necoou hijn ntoou
nfbwk nfsine nca petcorm.

18:13 ouoh acsanswpi eyrefjemf
am/n ]jw mmoc nwten je safrasi
ehr/i ejwf mallon ehote pify ete-
ncecwrem an

18:13 auw ecsanswpe nfhe erof ha-
m/n ]jw mmoc n/tn. je safrase
ehrai ejwf ehoue peipctaiou 'ic
etmpoucwrm.

18:14 pair/] vouws mpaiwt an pe
etqen niv/oui hina nte ouai nnaikouji
tako

18:14 tai te ye mpouws an pe
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.
jekac efehe ebol n[i oua nneikoui.

18:15 eswp de aresan pekcon ernobi
erok mase nak ouoh cahwf outwk
nemaf mmauatk eswp afsancwtem
ncwk ekejemh/ou mpekcon

18:15 eswpe de ersan pekcon rnobe
bwk ngjpeiof outwk outwf mauaak.
eswpe de efsancwtm ncwk ak]h/u
mpekcon.

18:16 eswp de afstemcwtem ncwk [i
nkeouai ie keb nemak hina ebol qen
rwf mmeyre b ie g nte caji niben ohi
eratou

18:16 eswpe de efsantmcwtm ncwk
ji nkeoua nmmak. / cnau. jekac ebol
hitn ttapro mmntre cnau / somnt
ere saje nim aheratf.

18:17 eswp de afstemcwtem ncwou
ajoc n]ekkl/cia eswp de afstem-
cwtem nca ]ekkl/cia efeswpi ntotk
mvr/] noueynikoc nem outelwn/c

18:17 eswpe de efsantmcwtm
ncwou. ajic ntekkl/cia. eswpe de ef-
sanratcwtm nca tkeekkl/cia maref-
swpe nak nye nouheynikoc mn ou-
telwn/c.
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18:18 am/n ]jw mmoc nwten je n/
etetennaconhou hijen pikahi eueswpi
euconh qen niv/oui ouoh n/ eteten-
nabolou hijen pikahi eueswpi eub/l
qen niv/oui

18:18 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
netetnamorou hijm pkah cenaswpe
eum/r hn mp/ue. auw netetnabol
ebol hijm pkah cenaswpe eub/l hn
mp/ue.

18:19 palin ]jw mmoc nwten je
eswp aresan b qen y/nou ]ma] hi-
jen pikahi eybe hwb niben etoueretin
mmwou eceswpi nwou nten paiwt
etqen niv/oui

18:19 ham/n on ]jw mmoc n/tn. je
ersan cnau nh/tt/utn fi mn neuer/u
hrai hijm pkah. hwb nim etounaaitei
mmoou cenaswpe nau ebol hitootf
mpaeiwt ethn mp/ue.

18:20 pima gar eteouon b ie g ercun-
agecye mmof qen paran ],/ mmau
qen toum/]

18:20 pma gar etere cnau. / somnt
coouh nh/tf hm paran. anok ]soop
nmmau hn teum/te.

18:21 tote afi harof nje petroc pe-
jaf naf je pa[c aresan pacon ernobi
eroi nta,w naf ebol sa ou/r ncop
sa z ncop

18:21 tote a petroc ] pefouoi erof
pejaf naf je pjoeic ersan pacon
rnobe eroi takw naf ebol sa ou/r
ncop. sa casf ncop.

18:22 pejaf naf nje i/c je ]jw
mmoc nak an sa z ncop alla z no
ncop

18:22 pejaf naf n[i ic. je n]jw
mmoc nak an je sa casf ncop. alla
sa casf nsfe ncop.

18:23 eybe vai coni nje ]metouro nte
niv/oui nourwmi nouro eafouws efiwp
nem nefebiaik

18:23 etbe pai ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme nrro pai ntafouws
efi wp mn nefhmhal.

18:24 etaferh/tc de nfiwp auini naf
nouai eouon oum/s njin[wr erof

18:24 nterefar,ei de nfi wp aueine
naf noua ere hah n[in[wr erof.

18:25 mmontef de nt/itou afouah-
cahni de nje pef[c et/if ebol nem
tefchimi nem nefs/ri nem n,ai niben
etentaf ouoh etobou

18:25 emntafce de etaau afoueh-
cahne de n[i pefjoeic etreutaaf ebol
mn tefchime mn nefs/re. mn nka nim
etntaf nftaau.

18:26 etafhitf oun epec/t nje pibwk
etemmau nafouwst mmof efjw mmoc
je pa[c wounh/t nem/i ouoh ]nato-
bou nak t/rou

18:26 afpahtf de n[i phmhal
afouwst naf efjw mmoc. je pjoeic
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:27 etafsenh/t de nje p[c mpibwk
etemmau af,af ebol ouoh peterof
t/rf af,af naf ebol

18:27 afsn ht/f de n[i pjoeic
mphmhal afkw mmof ebol auw
peterof t/rf afkaaf naf ebol.

18:28 etafi de ebol nje pibwk ete-
mmau afjimi nouai nnefsv/r nebiaik
eouon r ncayeri ntaf erof ouoh et-
afamoni mmof afwjh mmof efjw
mmoc je ma peterok

18:28 afei de ebol n[i phmhal
etmmau afhe eoua nnefsb/r hmhal
pai eneuntaf erof nse ncateere. af-
amahte mmof afw[t mmof efjw
mmoc je au peterok.
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18:29 etafhitf oun epec/t nje pef-
sv/r mbwk naf]ho erof efjw mmoc
je wounh/t nem/i ouoh ]natobou nak
t/rou

18:29 afpahtf de n[i pefsb/r hm-
hal afparakalei mmof efjw mmoc je
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:30 nyof de mpefouws alla afse
naf afhitf episteko satef] mpet-
erof

18:30 ntof de mpefouws. alla
afbwk afnojf epesteko santef]
mpeterof.

18:31 etaunau de nje nefsv/r nebiaik
en/ etauswpi a pouh/t mkah emasw
ouoh etaui autame pou[c ehwb niben
etauswpi

18:31 aunau de n[i nefsb/r hmhal
epentafswpe. aulupei emate. auei
aujw epeujoeic nhwb nim ntauswpe.

18:32 tote a pef[c mou] erof pejaf
naf je pibwk ethwou v/ eterok t/rf
ai,af nak ebol je ak]ho eroi

18:32 tote afmoute erof n[i pef-
joeic pejaf naf je phmhal mpon/roc.
n/ t/rou eterok aikaau nak ebol
etbe je ekcpcwnt.

18:33 nacmpsa nak an je nyok nteknai
qa peksv/r mbwk mpir/] etaunai
nak mmof

18:33 nesse ntok an erok pe ena
mpeksb/r hmhal nye hw ntaina nak.

18:34 ouoh etafjwnt nje pef[c af-
t/if etotou nnirefthemko satef]
mpeterof t/rf

18:34 afnou[c n[i pefjoeic af]
mmof etootou nnbazanict/c santef]
mpeterof t/rf.

18:35 pair/] pete paiwt etqen niv/-
oui naaif nwten arestem piouai pi-
ouai mmwten ,w ebol mpefcon qen
pefh/t t/rf

18:35 tai on te ye ete fnaaac n/tn
n[i paeiwt ethn mp/ue ertm poua
poua kw ebol mpefcon hn netnh/t

19:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
ebol afouwteb ebol qen ]galilea
afi eni[i/ nte ]ioudea him/r mpiior-
dan/c

19:1 acswpe de ntere ic jwk ebol
nneisaje. afpwwne ebol hn tgalilaia
afei ehrai entos n]oudaia pekro
mpeiordan/c.

19:2 ouoh auouahou ncwf nje han-
nis] mm/s ouoh afervaqri erwou
mmau

19:2 auouahou ncwf n[i henm//se
enaswou afrpahre eroou hm pma
etmmau.

19:3 ouoh aui harof nje hanvariceoc
euerpirazin mmof eujw mmoc je an
cse nte pirwmi hi tefchimi ebol qen
nobi niben

19:3 au] peuouoi erof n[i nevaric-
caioc eupiraze mmof eujw mmoc. je
ene exectei mprwme enouje ebol ntef-
chime kata aitia nim.

19:4 nyof de pejaf je mpetenws ic-
jen h/ ouhwout nem chimi petaf-
contou

19:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je mpetnosf je pentafcwnt jin
nsorp ntaftameie ouhoout mn ou-
chime.

19:5 ouoh pejaf je eybevai ere pi-
rwmi ,a pefiwt nem tefmau ncwf
ouoh efetomf etefchimi ouoh eueswpi
mpb eucarx nouwt

19:5 auw etbe pai prwme naka
pefeiwt ncwf mn tefmaau nftw[e
mmof etefchime nceswpe mpecnau
eucarx nouwt.
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19:6 hwcte b an je ne alla oucarx
nouwt te v/ oun eta v] tomf
mpenyre vrwmi vorjf

19:6 hwcte [e ncnau an ne. alla
oucarx nouwt te. penta pnoute [e
sonbef mprtre nrwme porjf.

19:7 pejwou naf je eybeou oun a
mwuc/c honhen e]cqi nouei ouoh
ehitou ebol

19:7 pejau naf je etbe ou [e
mw!c/c afhwn etootn e] nau nou-
jwwme ntoueio enojou ebol.

19:8 pejaf nwou je eybe tetenmet-
nasth/t a mwuc/c ouahcahni nwten
ehi netenhiomi ebol icjen h/ de
mpecswpi mpair/]

19:8 pejaf nau. je etbe tetnmnt-
nasth/t. a mw!c/c ] tehi/ n/tn
enouje ebol nnetnhiome. jin tehoueite
de mpecswpe hinai.

19:9 ]jw de mmoc nwten je v/ ey-
nahi tefchimi ebol nouese ncaji
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh
v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi
nnwik

19:9 ]jw de mmoc n/tn je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia nfhmooc mn keouei fo nnoeik.

19:10 peje nefmay/t/c naf je icje
pair/] pe tetia mpirwmi nem ]chimi
cernofri an e[i

19:10 pejau naf n[i nefmay/t/c je
esje tai te tetia mprwme mn tef-
chime ncrnofre an eji hime.

19:11 nyof de pejaf nwou je mmon
ouon niben swp mpaicaji erwou eb/l
en/ etectoi nwou

19:11 ntof de pejaf nau je mn
ouon nim nafi ha peisaje. alla
nentautaaf nau ne.

19:12 ouon hanciour gar eaumacou
ebol qen yneji nte toumau ouon
hankeciour eauaitou nciour nje nirwmi
ouoh ouon hankeciour eauaitou nciour
mmin mmwou eybe ]metouro nte ni-
v/oui v/ ete ouon sjom mmof eswp
erof marefswp

19:12 oun henciour gar ntaujpoou
ebol nh/tc nteumaau nteihe. auw oun
henciour nai ntauaau nciour ebol
hitootou nnrwme. auw oun henciour
nai ntauaau nciour mmin mmoou etbe
tmntrro nmp/ue. pete oun [om mmof
efi mareffi.

19:13 tote auini naf nhanalwoui hina
ntef,a jij ejwou ouoh nteftwbh
ejwou nimay/t/c de auerepitiman
nwou

19:13 tote aueine naf nhens/re s/m
jekac efetale nef[ij ehrai ejwou
nfsl/l. mmay/t/c de auepitima nau.

19:14 i/c de pejaf nwou je ,a ni-
alwoui mpertahno mmwou ei haroi
niouon gar mpair/] ywou te ]met-
ouro nte niv/oui

19:14 pejaf de n[i ic je ka ns/re
s/m auw mprkwlu mmoou etreuei
saroi. ta nai gar nteimine te tmnt-
rro nmp/ue.

19:15 ouoh etaf,a jij ejwou afse
naf ebol mmau

19:15 aftale nef[ij ehrai ejwou
afbwk ebol hm pma etmmau.

19:16 ouoh ic ouai afi harof pejaf
naf je vref]cbw ou nagayon e]naaif
hina ntaerkl/ronomin nouwnq neneh

19:16 eic oua de af] pefouoi erof
efjw mmoc. je pcah nagayoc ou pe
]naaaf jekac eieji mpwnh sa eneh.
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19:17 nyof de pejaf naf je eybeou
ksini mmoi eybe piagayon ouai pe
piagayoc v] icje de ,ouws ei eqoun
epiwnq areh enientol/

19:17 ntof de pejaf naf je ahrok
kmoute eroi je pagayoc mn agayoc
nca oua pnoute. eswpe de kouws
ebwk ehoun epwnh hareh enentol/.

19:18 pejaf naf je as ne i/c de
pejaf naf je nnekqwteb nnekernwik
nnek[ioui nnekermeyre nnouj

19:18 pejaf naf je as ne. ntof de
pejaf naf je nnekhwtb. nnekrnoeik.
nnekjioue. nnekrmntre nnouj.

19:19 mataie pekiwt nem tekmau ouoh
ekemenre peksv/r mpekr/]

19:19 eketaie pekeiwt mn tekmaau
auw ngmere pethitouwk ntekhe.

19:20 peje piqelsiri naf je nai
t/rou aiareh erwou icjen tametalou
ou on pe]sat mmof

19:20 pejaf naf n[i phrsire je nai
t/rou aihareh eroou jin etamntkoui.
ou on pe ]saat mmof.

19:21 aferouw naf nje i/c je icje
,ouws eeroutelioc mase nak ma v/
etentak ebol m/itou nnih/ki ouoh
akjvo nak nouaho nhr/i qen tve
ouoh amou ouahk ncwi

19:21 pejaf naf n[i ic. je esje
kouws ertelioc. bwk ng] ebol nnek-
hupar,onta t/rou ngtaau nnh/ke
ngkw nak nouaho hrai hn mp/ue ngei
ngouahk ncwi.

19:22 etafcwtem de nje piqelsiri
epicaji afse naf ere pefh/t mokh ne
ouontef oum/s gar nhupar,onta
mmau

19:22 afcwtm de n[i phrsire ep-
saje afbwk eflupei. eneuntaf gar
mmau nhah nnka.

19:23 i/c de pejaf nnefmay/t/c je
am/n ]jw mmoc nwten je cmokh nte
ouramao i eqoun e]metouro nte ni-
v/oui

19:23 ic de pejaf nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmoc n/tn je cmokh etre
nrmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:24 palin ]jw mmoc nwten je cmo-
ten nte ou[amoul i eqoun qen
youayni noumanywrp ie ouramao ntefi
eqoun e]metouro nte v]

19:24 palin on ]jw mmoc n/tn. je
cmotn etre ou[amoul ei ehoun hitn
touatfe nouhamntwp ehoue etre
ourmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:25 etaucwtem de nje nimay/t/c
auersv/ri emasw eujw mmoc je nim
hara ete ouon sjom mmof enohem

19:25 aucwtm de n[i mmay/t/c
aursp/re emate eujw mmoc. je eie
nim pete oun [om mmof ewnh.

19:26 etafjoust de nje i/c pejaf
nwou je nten nirwmi oumetatjom pe
vai nten v] de ouon sjom mmof
ehwb niben

19:26 ic de af[wst ehoun ehrau
efjw mmoc. je ouat[om nahrn ne-
rwme pe pai. nahrm pnoute de mn
laau o nat[om.

19:27 tote aferouw nje petroc pejaf
naf je h/ppe anon an,a hwb niben
ncwn ouoh anouahten ncwk ou hara
peynaswpi mmon

19:27 tote afouwsb n[i petroc ef-
jw mmoc naf. je eic h//te anon anka
nka nim ncwn anouahn ncwk ou ara
petnaswpe mmon.
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19:28 i/c de pejaf nwou je am/n
]jw mmoc nwten je nywten qa n/
etaumosi ncwi qen piouahem cwnt
eswp aresan ps/ri mvrwmi hemci hi
pyronoc nte pefwou euethemce y/nou
hwten hi ib nyronoc ereten]hap e]ib
nvul/ nte picl

19:28 ic de pejaf naf. je ham/n
]jw mmoc n/tn. je ntwtn nentau-
ouahou ncwi hrai hm pejpo nkecop.
efsanhmooc n[i ps/re mprwme ejm
peyronoc mpefeoou. tetnahmooc hwt-
t/utn hi petnmntcnoouc nyronoc nte-
tnkrine ntmntcnoouce nvul/ mpi/l.

19:29 ouoh ouon niben etaf,a con
ncwf ie cwni ie iwt ie mau ie chimi ie
s/ri ie iohi ie /i eybe paran efe[itou
nr nkwb ncop ouoh piwnq neneh
efeerkl/ronomin mmof

19:29 auw oun nim ntafka /i ncwf.
/ con. / cwne. / eiwt. / maau. /
chime. / s/re. / cwse etbe paran.
fnajitou nhah nkwb auw nfkl/-
ronomei mpwnh sa eneh.

19:30 ouon oum/s gar nsorp eunaer-
qae ouoh hanqaeu eunaersorp

19:30 oun hah de nsorp narhae.
auw nte nhae rsorp.

20:1 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nnebiohi eafi ebol nhan-
atooui etaho nhanergat/c epefiah-
aloli

20:1 ectntwn gar n[i tmntrro nm-
p/ue eurwme nrmmao. pai ntafei ebol
ehtooue eyne ergat/c epefma neloole.

20:2 afcemn/tc de nem niergat/c e]
nwou mpiehoou noucayeri evouai ouoh
afouorpou epefiahaloli

20:2 afcmntc de mn nergat/c eu-
cateere mpehoou afjoouce epefma
neloole.

20:3 ouoh etafi ebol mvnau najpg
afnau ehanke,wouni euohi eratou hi
]agora eukorf

20:3 afei de ebol mpnau njpsomte
afnau ehenkooue euaheratou hn t-
agora euouocf.

20:4 pejaf nnike,wouni je mase
nwten hwten epiahaloli ouoh v/ et-
cempsa ]nat/if nwten

20:4 pejaf nnkooue. je bwk hwt-
t/utn epama neloole auw petmpsa
]nataaf n/tn.

20:5 nywou de ause nwou palin on
afi ebol mvnau najp 6 nem vnau
najp y afiri on mpair/]

20:5 ntoou de aubwk. afei de on
ebol mpnau njpco mn jp'ite afeire
hinai.

20:6 etafi de ebol mvnau najp ia
afjimi nhanke,wouni euohi eratou
ouoh pejaf nwou je aqwten tetenohi
eraten y/nou mpaima mpiehoou t/rf
eretenkorf

20:6 nterefei de on ebol mpnau
njpmntoue. afnau ehenkooue euahe-
ratou pejaf nau je ahrwtn tetn-
aheratt/utn mpeima mpehoou t/rf
etetnouocf.

20:7 pejwou naf je mpe hli tahon
evbe,e pejaf nwou je mase nwten
hwten epiahaloli

20:7 pejau naf je ebol je mpe
laau ynon. pejaf nau je bwk hwt-
t/utn epama neloole.

20:8 eta rouhi de swpi peje p[c
mpiahaloli mpefepitropoc je mou]
eniergat/c ma poube,e nwou eaker-
h/tc icjen niqaeu sa nihoua]

20:8 rouhe de nterefswpe. pejaf n[i
pjoeic mpma neloole mpefepitropoc.
je moute energat/c ng] nau mpeubeke
eakar,ei jin nhaeeu santekpwh
ensorp.
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20:9 ouoh etaui nje na ]ajp ia au[i
noucayeri evouai

20:9 auei de n[i na jpmntoue auji
noucateere epoua.

20:10 etaui de nje nihoua] naumeui
je cena[i nhouo ouoh nywou hwou
au[i noucayeri evouai

20:10 auei hwou n[i nsorp eumeeue
je eunaji nouhouo. auji hwou nou-
cateere epoua.

20:11 etau[i de au,remrem nca
pinebiohi

20:11 nteroujitc de aukrmrm ehoun
epjoeic.

20:12 eujw mmoc je naiqaeu ouounou
nerhwb petauaic ouoh akaitou nhucoc
neman qa n/ etaufi mvbaroc mpie-
hoou nem pikaucwn

20:12 eujw mmoc. je neihaeeu
ouounou nouwt tentauaac auw ak-
sasou nmman nai ntaufi mpbaroc
mpehoou mn pkaucwn.

20:13 nyof de aferouw pejaf nouai
mmwou je pasv/r ][i mmok njonc
an m/ oucayeri an petaicemn/tc nemak

20:13 ntof de afouwsb noua mmoou
efjw mmoc. je pesb/r n]ji mmok an
n[onc. m/ ntaicmntc nmmak an eu-
cateere.

20:14 [i mv/ ete vwk mase nak
]ouws de e] mpaiqae mpekr/]

20:14 fi mpete pwk pe ngbwk.
]ouws de anok e] mpeihae ntekhe.

20:15 san cse n/i eer petehn/i qen n/
etenoui san pekbal nyok fhwou je
anok ouagayoc anok

20:15 / ouk exectei nai er pe]ouasf
hn nete noui ne. / ere pekbal o
mpon/roc je ang ouagayoc anok.

20:16 pair/] niqaeu eueersorp ouoh
nisorp eueerqae

20:16 tai te ye etere nsorp narhae
nte nhae rsorp.

20:17 efnase naf nje i/c ehr/i eil/m
af[i mpiib outwf nemwou ouoh pejaf
nwou hi pimwit

20:17 ere ic de nabwk ehrai eyi-
erocoluma. afji mpefmntcnoouc mma-
y/t/c mauaau. auw hrai hn tehi/
pesaf nau.

20:18 je h/ppe tennase nan ehr/i
eil/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if
eqr/i nnenjij nniar,iereuc nem nicaq
ouoh cena]hap erof evmou

20:18 je eic h//te tnnabwk ehrai
eyierocoluma. auw ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnar-
,iereuc mn negrammateuc ncet[aiof
epmou.

20:19 ouoh cenat/if etotou nnieynoc
epcwbi mmof ouoh cenaermactiggoin
mmof nceasf ouoh menenca g nehoou
efetwnf

20:19 nceparadidou mmof etootou
nnheynoc ecwbe mmof. auw ncemac-
tigou mmof. auw ncectaurou mmof.
nftwoun hm pmehsomnt nhoou.

20:20 tote aci harof nje ymau
nnens/ri nzebedeoc nem necs/ri ecouw-
st mmof ouoh eceretin mmof nouhwb

20:20 tote ac] pecouoi erof n[i
tmaau nns/re nzebedaioc mn necs/re
ecouwst naf auw ecaitei nouhwb
ebol hitootf.

20:21 nyof de pejaf nac je ou pete-
ouasf pejac naf je ajoc hina nte
pas/ri b nte ouai mmwou hemci ca-
tekouinam ouai catekja[/ nhr/i qen
tekmetouro

20:21 ntof de pejaf nac je eroues
ou. ntoc de pejac. je ajic jekac ere
pas/re cnau nahmooc. oua hi ounam
mmok auw oua hi hbour mmok hrai
hn tekmntrro.
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20:22 aferouw nje i/c pejaf je te-
tenemi an je areteneretin eybeou ouon
sjom mmwten ece piavot e]nacof
pejwou naf je ouon sjom mmon

20:22 afouwsb n[i ic efjw mmoc.
je ntetncooun an je ou petetnaitei
mmof. oun s[om mmwtn ecep jw
e]nacoof. pejau naf je ce.

20:23 ouoh pejaf nwou nje i/c je
piavot men eretenecof ehemci de ca-
taouinam ie taja[/ vwi an pe et/if
alla va n/ pe eta paiwt etqen
niv/oui cebtwtc nwou

20:23 pe<j>{s}af nau je pajw men
tetnacoof. pehmooc de hi ounam mmoi
/ hi hbour mmoi mpwi an pe etaaf
alla pa nentaucbtwtf nau ne ebol
hitootf mpaeiwt.

20:24 etaucwtem de nje pikei mma-
y/t/c au,remrem eybe picon b

20:24 aucwtm de n[i pm/t auak-
anaktei etbe pcon cnau.

20:25 i/c de afmou] erwou pejaf
nwou je tetenemi je niar,wn nte ni-
eynoc petoi n[c erwou ouoh noukenis]
etoi nersisi ejwou

20:25 ic de afmoute eroou pejaf
nau je tetncooun je nar,wn nnheynoc
ceo njoeic eroou. auw nno[ ceo
nteuexoucia.

20:26 pair/] de an peynaswpi qen
y/nou alla v/ eyouws eernis] qen
y/nou efeerdiakwn nwten

20:26 nteihe ntwtn an tetsoop
nh/tt/utn. alla petnaouws eswpe
nno[ nh/tt/utn efnaswpe n/tn ndia-
konoc.

20:27 ouoh v/ eyouws eerhouit qen
y/nou efeerbwk nwten

20:27 auw petnaouws eswpe nsorp
nh/tt/utn efnaswpe n/tn nhmhal.

20:28 mvr/] hwf mps/ri mvrwmi
netafi an eyrousems/tf alla esem-
si ouoh e] ntef'u,/ ncw] ejen ou-
m/s

20:28 nye mps/re mprwme ntafei an
etreudiakonei naf. alla ediakonei.
auw e] ntef'u,/ ncwte ha hah.

20:29 efn/ou de ebol qen ieri,w au-
mosi ncwf nje ounis] mm/s

20:29 efn/u de ebol hn hieri,w
auouahou ncwf n[i henm//se ena-
swou.

20:30 ouoh ic belle b nauhemci ecken
pimwit etaucwtem je i/c nacini auws
ebol eujw mmoc je pen[c nai qaron
i/c ps/ri ndauid

20:30 auw eic h//te eic blle cnau
euhmooc hatn tehi/ aucwtm je ic
naparage. auji skak ebol eujw mmoc
je na nan ps/re ndad.

20:31 pim/s de naferepitiman nwou
hina nce,arwou nywou de auws ebol
nhouo eujw mmoc je pen[c nai qaron
ps/ri ndauid

20:31 mm//se de auepitima nau
jekac euekarwou. ntoou de nhouo
auji skak ebol eujw mmoc. je pjoeic
na nan ps/re ndaueid.

20:32 ouoh etafohi eratf nje i/c
afmou] erwou ouoh pejaf nwou je
ou petetennaouasf ntaaif nwten

20:32 afaheratf n[i ic afmoute
eroou efjw mmoc. je ou petetnoues
traaaf n/tn.

20:33 pejwou naf je pen[c hina n-
tououwn nje nenbal

20:33 pejau naf je pjoeic jekac
eueouwn n[i nenbal.

20:34 etafsenh/t de nje i/c af[i
nem noubal catotou aunau mbol
ouoh auouahou ncwf

20:34 afsn ht/f n[i ic afjwh
eneubal. auw nteunou aunau ebol
auouahou ncwf.
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21:1 ouoh hote etauqwnt eil/m aui
eb/yvag/ qaten pitwou nte nijwit
tote a i/c ouwrp mmay/t/c b

21:1 nterouhwn de ehoun eyiero-
columa auei ehrai eb/dvag/ eptoou
nnjoeit. tote afjoou n[i ic mmay/t/c
cnau

21:2 efjw mmoc nwou je mase nwten
epai]mi et,/ mpetenmyo ouoh ere-
tenejimi nouew ecconh nem ouc/j
nemac bolou anitou n/i

21:2 efjw mmoc nau. je bwk ehoun
epei]me etmpetnmto ebol. auw nteu-
nou tetnahe euew ecm/r mn ouc/[
nmmac. bolou ntetnntou nai.

21:3 aresan ouai de caji nemwten
ajoc je p[c peter,ria mmwou fna-
ouorpou de catotf

21:3 ersan oua de saje nmm/tn
ajic je peujoeic peter,ria nau. n-
teunou de fnatnoouce.

21:4 vai de afswpi hina ntefjwk
ebol nje v/ etafjof ebol hitotf
mpiprov/t/c efjw mmoc

21:4 pai de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i pentaujoof hitm
peprov/t/c efjw mmoc.

21:5 je ajoc ntseri nciwn je ic pe-
ouro fn/ou ne eouremraus pe efta-
l/out eouew nem ouc/j ps/ri nouew

21:5 je ajic ntseere nciwn je eic
h//te pourro n/u ne. ourmras pe.
efale ehrai ejn ouew auw ehrai ejn
ouc/[ ns/re nfainahb.

21:6 etause nwou nje nefmay/t/c
ouoh etauiri kata vr/] eta i/c
ouahcahni nwou

21:6 aubwk de n[i mmay/t/c aueire
kata ye ntafhwn etootou n[i ic.

21:7 auini n]ew nem pic/j ouoh au-
talo nnouhbwc erwou ouoh auyref-
hemci capswi mmwou

21:7 aueine ntew mn pc/[ autale
neuhoite ejwou auw aftale ehrai
ejwou.

21:8 phouo de nnim/s auvwrs nnou-
hbwc hi pimwit hanke,wouni aukwrj
nhanjal ebol hi niss/n auvorsou hi
pimwit

21:8 pm//se de etnaswf. aupwrs
nneuhoite hrai hn tehi/. henkooue de
neuswwt nhenkladoc ebol hn ns/n
eupwrs mmoou hn tehi/.

21:9 nim/s de aumosi qajwf nem n/
enaumosi ncwf nauws ebol eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid fcma-
rwout nje peyn/ou qen vran mp[c
wcanna qen n/ et[oci

21:9 mm//se de etmoose hatefh/
mn netou/h ncwf neuji skak ebol
eujw mmoc. je wcanna ps/re ndau-
eid. fcmamaat n[i petn/u hm pran
mpjoeic. wcanna hn netjoce.

21:10 ouoh etafi eqoun eil/m acmon-
men nje ]baki t/rc eujw mmoc je
nim pe vai

21:10 nterefbwk de ehoun eyieroco-
luma. acnoein n[i tpolic t/rc eujw
mmoc. je nim pe pai.

21:11 nim/s de naujw mmoc je vai
pe piprov/t/c i/c piremnazarey nte
]galilea

21:11 mm//se de neujw mmoc je
pai pe peprov/t/c ic. pe ebol hn
nazarey nte tgalilaia.

21:12 ouoh afse naf nje i/c eqoun
epiervei ouoh afhioui ebol nouon
niben et] ebol qen piervei nem n/
etswp ouoh nitrapeza nte nirefer-
kerma afvonjou nem nikayedra nte n/
et] [rompi ebol

21:12 ic de nterefbwk ehoun eprpe
afnouje ebol nouon nim et] ebol mn
netswp hrai hm prpe. netrapeza
nnetji kolumbon afsrswrou mn
nkayedra nnet] ebol nne[roope.
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21:13 ouoh pejaf nwou je ccq/out je
pa/i euemou] erof je ou/i mproceu,/
nywten de teteniri mmof mman,wp
nconi

21:13 pejaf nau je fc/h je pa/i
eunamoute erof je p/i mpesl/l.
ntwtn de atetnaaf ncpoilaion ncoone.

21:14 ouoh etaui harof nje hanbel-
leu nem han[aleu qen piervei afer-
vaqri erwou

21:14 au] peuouoi de erof n[i n-
blle mn n[ale hrai hm prpe
afrpahre eroou.

21:15 etaunau de nje niar,iereuc nem
nicaq enisv/ri etafaitou nem nia-
lwoui etws ebol qen piervei eujw
mmoc je wcanna ps/ri ndauid au,-
remrem

21:15 nterounau de n[i nar,iereuc
mn negrammteuc enesp/re ntafaau
auw ns/re s/m euji skak ebol eujw
mmoc je wcanna ps/re ndaueid.
auakanagtei.

21:16 ouoh pejwou naf je kcwtem an
je ou pete nai jw mmof i/c de pe-
jaf nwou je ce mpetenws eneh qen
nigrav/ je ebol qen rwou nhankouji
nalwoui nem n/ eyouem[i akcebte
picmou

21:16 auw pejau naf. je kcwtm je
ou petere nai jw mmof. ic de pejaf
je ce. mpetnosf eneh je ebol hitn
ttapro nns/re koui mn netji ekibe
akcofte noucmou.

21:17 ouoh etaf,au afi cabol
n]baki eb/yania afnkot mmau

21:17 afkw de mmoou ncwf afei
epcanbol etpolic eb/yania afswpe
hm pma etmmau.

21:18 eta tooui de swpi aftacyo
e]baki afhko

21:18 htoou de efnakotf ehrai
etpolic afhko.

21:19 ouoh etafnau eoubw nkente hi
pimwit ouoh etafi haroc mpefjem
hli hiwtc eb/l ehanjwbi mmauatou
ouoh pejaf nac je nne outah i ebol
nq/] sa eneh ouoh acswoui nje
]bw nkente icjen ]ounou etemmau

21:19 afnau de eubw nknte hi tehi/
afei ehrai ejwc mpefhe elaau hiwwc
eim/tei hen[wbe mauaau. auw pejaf
nac. je nne karpoc swpe ebol nh/te
jin tenou sa eneh. auw acsooue
nteunou n[i tbw nknte.

21:20 ouoh etaunau nje nimay/t/c
auersv/ri eujw mmoc je pwc a tai-
bw nkente swoui ntaiounou

21:20 aunau de n[i nefmay/t/c au-
rsp/re eujw mmoc. je nas nhe
acsooue nteunou n[i tbw nknte.

21:21 aferouw de nje i/c pejaf nwou
je am/n ]jw mmoc nwten je eswp
eouonteten nah] mmau ouoh nteten-
stemerh/t b mva taibw nkente m-
mauatf an pe etetennaaif alla are-
tensanjoc mpaitwou je fitk ouoh
mase nak eviom eceswpi

21:21 afouwsb de n[i ic efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
eswpe ount/tn pictic mmau auw nte-
tntmr h/t cnau. ou monon etetnaeire
mpa tbw nknte. alla kan etetn-
sanjooc mpeitoou je twoun ngbwk
ehrai eyalacca cnaswpe n/tn.

21:22 ouoh hwb niben etetennaeretin
mmof qen ouproceu,/ eretennah]
eretene[itou

21:22 auw hwb nim etetnaaitei
mmoou hm pesl/l etetnpicteue
tetnnajitou.
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21:23 ouoh etafi eqoun epiervei aui
harof ef]cbw nje niar,iereuc nem ni-
precbuteroc nte pilaoc eujw mmoc je
akiri nnai qen as nersisi ouoh nim
petaf] mpaiersisi nak

21:23 nterefbwk de ehoun eprpe au]
peuouoi erof ef]cbw n[i nar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc eujw mmoc.
je hrai hn as nexoucia ekeire nnai
auw nim pentaf] nak nteiexoucia.

21:24 aferouw nje i/c pejaf nwou je
]nasen y/nou hw eoucaji eswp are-
tensantamoi erof anok hw ]nata-
mwten je aiiri nnai qen as nersisi

21:24 afouwsb n<[i> ic pejaf nau
je anok hw ]najne t/utn eusaje
nouwt. pai etetnsanjoof nai. anok
hw ]najooc n/tn je eieire nnai hn
as nexoucia.

21:25 piwmc nte iwann/c ne ouebol
ywn pe ouebol qen tve pe san ou-
ebol qen nirwmi pe nywou de nau-
mokmek nqr/i nq/tou eujw mmoc je
eswp ansanjoc je ouebol qen tve
pe fnajoc nan je eybeou mpetennah]
erof

21:25 pbapticma niwhann/c ouebol
twn pe ouebol hn tpe pe jn ouebol
hn nerwme pe. ntoou de aumeeue hrai
nh/tou eujw mmoc je ensanjooc je
ouebol hn tpe pe fnajooc nan je
etbe ou [e mpetnpicteue erof.

21:26 eswp de ansanjoc je ouebol
qen nirwmi tenerho] qath/ mpim/s
iwann/c gar ntotou hwc ouprov/t/c

21:26 eswpe [e ensanjooc je
ouebol hn nerwme petnrhote h/tf
mpm//se. ouon gar nim ere iwhann/c
ntootou hwc prov/t/c.

21:27 ouoh auerouw pejwou ni/c je
tenemi an pejaf de nwou je oude
anok hw ]natamwten an je aiiri nnai
qen as nersisi

21:27 auouwsb eujw mmoc nic je
ntncooun an. ntof de hwwf pejaf
nau je anok hwwt on n]najooc n/tn
an je eieire nnai hn as nexoucia.

21:28 ou de petetenmeui erof ne ouon
ourwmi eouontef s/ri b mmau afi ha
pihouit pejaf naf je pas/ri mase
nak mvoou arihwb qen piiahaloli

21:28 ou petcdokei n/tn. ourwme
pete ountaf mmau ns/re cnau. af]
pefouoi epsorp efjw mmoc. je pas/re
bwk mpoou ngr hwb epama neloole.

21:29 nyof de aferouw pejaf je anok
pa[c ouoh mpefse naf

21:29 ntof de afouwsb efjw mmoc
je nno. mnncwc afr ht/f afbwk.

21:30 afi ha pimahb afjoc naf on
mpair/] nyof de aferouw pejaf je
n]ouws an epqae de etafouemhy/f
afse naf

21:30 af] pefouoi on epkeoua efjw
mmoc naf hinai. ntof de afouwsb
efjw mmoc je ]nabwk pjoeic auw
mpefbwk.

21:31 nim ebol qen pib afer petehne
pefiwt pejwou je piqae peje i/c
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
pitelwn/c nem nipornoc cenaersorp
erwten e]metouro nte v]

21:31 nim ebol nh/tou mpecnau pen-
tafeire mpouws mpefeiwt. pejau naf
je psorp pe. pejaf nau n[i ic je
ham/n ]jw mmoc n/tn je ntelwn/c
mn mporn/ ceo nsorp erwtn etmntrro
mpnoute.
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21:32 afi gar harwten nje iwann/c
qen pimwit nte ]meym/i ouoh mpe-
tennah] erof nitelwn/c de nem ni-
pornoc aunah] erof nywten de are-
tennau oude mpetenouemhy/ten epqae
epjinnah] erof

21:32 afei gar sarwtn n[i iwhann/c
hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpicteue
erof. ntelwn/c de mn mporn/ au-
picteue erof. ntwtn de mnncwc
nteretetnnau mpetnrht/tn epicteue
erof.

21:33 cwtem ekeparabol/ ne ouon ou-
rwmi nnebiohi eaf[o nouiahaloli ouoh
aftakto noujoi erof ouoh afswk
nouhrwt nq/tf ouoh afkwt nou-
purgoc nq/tf ouoh aft/if etotou
nhanoui/ ouoh afse naf epsemmo

21:33 cwtm ekeparabol/ ourwme
nrmmao pentaftw[e nouma neloole
afkto erof noujoljl. afsike nouhrwt
hrai nh/tf afkwt noupurgoc. af]
mmof etootou nhenoueei/ afapod/mei.

21:34 hote de etafqwnt nje pc/ou
nte nioutah afouwrp nnefebiaik ha
nioui/ e[i nnefoutah

21:34 nterefhwn de ehoun n[i
peuoeis nnkarpoc afjoou nnefhmhal
sa noueei/ eji nnefkarpoc.

21:35 ouoh a nioui/ [i nnefebiaik ouai
men auhioui erof keouai de auqoybef
keouai de auhiwni erof

21:35 noueei/ de etmmau auji nnef-
hmhal. oua men auhioue erof. keoua
de aumooutf. keoua de auhi wne
erof.

21:36 palin on aftaouo nhankeebiaik
euos enihoua] ouoh auiri nwou on
mpair/]

21:36 palin on afjoou nhnkehmhal
enaswou ensorp. aueire on nau kata
teihe.

21:37 epqae de afouwrp mpefs/ri
harwou efjw mmoc je cenasvit qa-
th/ mpas/ri

21:37 mnncwc afjoou saroou mpef-
s/re efjw mmoc. je cenasipe h/tf
mpas/re.

21:38 nioui/ de etaunau epis/ri
pejwou nqr/i nq/tou je vai pe pi-
kl/ronomoc amwini ntenqoybef ouoh
nten[i ntefkl/ronomia

21:38 noueei/ de pejau hrai nh/tou.
je pai pe pekl/ronomoc. am/itn nten-
mouout mmof ntnji ntefkl/ronomia.

21:39 ouoh au[itf auhitf cabol mpi-
iahaloli ouoh auqoybef

21:39 auji mmof aunouje de mmof
pbol mpma neloole auw aumooutf.

21:40 eswp afsani nje p[c mpi-
iahaloli ou petefnaaif nnioui/ ete-
mmau

21:40 hotan [e efsanei n[i pjoeic
mpma neloole efnar ou nnoueei/
etmmau.

21:41 pejwou naf je nikakwc efeta-
kwou nkakwc ouoh piiahaloli efet/if
etotou nhankeoui/ n/ eyna] nnef-
outah naf qen pouc/ou

21:41 pejau naf je kakin kakwc
fnatakoou. auw nf] mpma neloole
nhenkeoueei/. nai etna] naf nnkarpoc
hn neuouoeis.

21:42 ouoh peje i/c nwou je mpe-
tenws eneh qen nigrav/ je piwni et-
ausosf nje n/ etkwt vai afswpi n-
jwj nlakh eta vai swpi ebol hiten
p[c ouoh foi nsv/ri qen nenbal

21:42 pejaf nau n[i ic. je mpetnosf
eneh hrai hn negrav/ je pwne
ntauctof ebol n[i netkwt. pai af-
swpe euape nkooh. pai ntafswpe
ebol hitootf mpjoeic. auw ousp/re
pe mpemto ebol nnetnbal.
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21:43 eybevai ]jw mmoc nwten je
]metouro nte v] eueolc nten y/nou
ouoh euet/ic nkeeynoc v/ eynairi nnec-
outah

21:43 etbe pai ]jw mmoc n/tn je
cenafi ntmntrro mpnoute nte t/utn
nce] mmoc nouheynoc efeire nneckarpoc.

21:44 ouoh v/ eynahei ejen paiwni
efelacf ouoh v/ de etefnahei ejwf
efesasf ebol

21:44 petnahe de ejm peiwne fna-
lwwc auw petere pwne nahe ejwf
fnasasf ebol.

21:45 etaucwtem de nje niar,iereuc
nem nivariceoc enefparabol/ auemi je
afjw mmoc eyb/tou

21:45 aucwtm de n[i nar,iereuc mn
nevariccaioc enefparabol/ aueime je
efjw mmoc etb//tou.

21:46 ouoh naukw] eamoni mmof pe
auerho] qath/ mpim/s je naf,/
ntotou pe hwc ouprov/t/c

21:46 auw eusine nca amahte mmof
aurhote h/tou nmm//se. ebol je nef
ntootou hwc prov/t/c.

22:1 ouoh aferouw nwou nje i/c qen
hanparabol/ efjw mmoc

22:1 palin on afouwsb n[i ic pejaf
nau hitn henparabol/ efjw mmoc.

22:2 coni nje ]metouro nte niv/oui
nourwmi nouro eafiri nouhop epefs/ri

22:2 je ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
eurwme nrro. pai ntafeire nouseleet
mpefs/re.

22:3 ouoh afouwrp nnefebiaik emou]
oube n/ etyahem eqoun epihop ouoh
mpououws ei

22:3 afjoou ebol nnefhmhal etwhm
nnettahm etseleet. ntoou de mpou-
ws eei.

22:4 palin on afouwrp nhanebiaik ef-
jw mmoc je ajoc nn/ etyahem je ic
paaricton aicebtwtf namaci nem n/
etsaneus cesat cecebtwt t/rou
amwini eqoun epihop

22:4 palin on afjoou nhenkehmhal
enaswou efjw mmoc. je ajic nnet-
tahm je eic h//te eic paaricton ai-
cbtwtf. namace mn netcanast ce-
saat. auw nka nim cbtwt am/itn
etseleet.

22:5 nywou de etaueramelec ause
nwou ouai men epefiohi keouai de
etefiebswt

22:5 ntoou de auamelei aubwk.
hoine men eneu[oom. keoua de etef-
eiepswt.

22:6 pcepi de auamoni nnefebiaik au-
sosou ouoh auqoybou

22:6 pkeceepe de auamahte nnefhm-
hal aucocou auw aumooutou.

22:7 piouro de afjwnt ouoh aftaouo
mpefctrateuma aftako nnirefqwteb
etemmau ouoh toubaki afrokhc qen
pi,rwm

22:7 prro de afnou[c. auw afjoou
nnefctrateuma aftako nnrefhwtb
etmmau. auw afrwkh nteupolic.

22:8 tote pejaf nnefebiak je pihop
men fcebtwt n/ etyahem de naum-
psa an pe

22:8 tote pejaf nnefhmhal. je pma
nseleet men cbtwt nettahm de neu-
mpsa an.

22:9 mase nwten de ebol enimanmosi
nte nimwit ouoh n/ etetennajemou
yahmou eqoun epihop

22:9 bwk [e ebol emmanmoose nne-
hiooue ntetntwhm nnetetnnahe eroou
epma nseleet.
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22:10 ouoh etaui ebol nje niebiaik
etemmau hi nimwit auywou] nouon
niben etaujemou n/ ethwou nem n/
eynaneu ouoh afmoh nje pihop ebol
qen n/ eyrwteb

22:10 auei [e ebol n[i nhmhal
etmmau enehiooue auji ehoun nouon
nim ntauhe eroou pon/roc hi agayoc.
afmouh n[i pma nseleet nnetn/j.

22:11 etafi de eqoun nje piouro enau
en/ eyrwteb afnau eourwmi mmau
nthebcw mpihop toi hiwtf an

22:11 afbwk de ehoun n[i prro enau
enetn/j. afnau eurwme mpma etmmau
emn hbcw hiwwf mma nseleet.

22:12 ouoh pejaf naf je pasv/r pwc
aki eqoun emnai nthebcw mpihop toi
hiwtk an nyof de a rwf ywm

22:12 pejaf naf je pesb/r nas nhe
akei ehoun epeima emn hbcw hiwwk
mma nseleet. ntof de a rwf twm.

22:13 tote peje piouro nnidiakwn je
cwnh mvai ntotf nem ratf hitf epi-
,aki etcabol pima eta vrimi naswpi
mmof nem pcyerter nte ninajhi

22:13 pejaf n[i p<r>ro nnetdiakonei
je mour nnef[ij mn nefouer/te nte-
tnnouje mmof ebol epkake ethibol.
efnaswpe mmau n[i prime. auw
p[ah[h nnobhe.

22:14 ouon oum/s gar euyahem han-
kouji ne nicwtp

22:14 hah gar nettahm henkoui de
netcotp.

22:15 tote ause nje nivariceoc auer
ouco[ni qarof hina ncejorjf noucaji

22:15 tote aubwk n[i nevariccaioc
auji nousojne jekac eue[opf hn
ousaje.

22:16 ouoh auouwrp nnoumay/t/c ha-
rof nem ni/rwdianoc eujw mmoc je
vref]cbw tenemi je nyok ouym/i ouoh
pimwit nte v] ek]cbw mmof qen ou-
meym/i ouoh cermelin nak an qath/
nhli kjoust gar an eho nrwmi

22:16 aujoou naf nneumay/t/c mn
nh/rwdianoc eujw mmoc. je pcah tn-
cooun je ntk oume. auw tehi/ mp-
noute ek]cbw nh/tc hn oume. auw
mpekroous an pe ha laau nek[wst
gar an pe eho nrwme.

22:17 ajoc oun nan je ou petekmeui
erof cse e]hw] mpouro san mmon

22:17 ajic [e nan je ou petcdokei
nak. exectei e] kuncoc mprro jn ouk
exectei.

22:18 etafemi de nje i/c etoumet-
campethwou pejaf je eybeou teten-
[wnt mmoi nisobi

22:18 nterefeime de n[i ic eteu-
pon/ria pejaf nau. je ahrwtn tetn-
piraze mmoi nhupokrit/c.

22:19 matamoi vnomicma nte nik/ncoc
nywou de auini naf noucayeri

22:19 matouoi epnomicma mpkuncoc.
ntoou de aueine naf noucateere.

22:20 ouoh pejaf nwou nje i/c je
taihikwn ya nim te nem naicqai

22:20 pejaf nau. je ta nim te
teihikwn mn teiepeigrav/.

22:21 pejwou naf je na pouro ne
tote pejaf nwou je ma na pouro m-
pouro ouoh ma na v] mv]

22:21 pejau naf je ta prro te.
tote pejaf nau je ] [e nna prro
mprro. auw na pnoute mpnoute.

22:22 etaucwtem de auersv/ri ouoh
au,af ause nwou

22:22 aucwtm de aursp/re. auw
aukw mmof aubwk.
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22:23 qen piehoou de etemmau aui
harof nje hancaddoukeoc n/ etjw
mmoc je mmon anactacic naswpi ouoh
ausenf

22:23 hm pehoou etmmau au]
peuouoi erof n[i ncaddoukaioc. nai
etjw mmoc je mn anactacic naswpe.
aujnouf de.

22:24 eujw mmoc je vref]cbw a
mwuc/c joc nan je eswp aresan ouai
mou mmontef s/ri mmau hina nte
pefcon [i ntefchimi ouoh nteftounoc
oujroj mpefcon

22:24 eujw mmoc je pcah. afjooc
n[i mw!c/c je eswpe ersan oua mou
emntf s/re mmau ere pefcon ji ntef-
chime nftounoc noucperma mpefcon.

22:25 ne ouon z oun ncon qatoten pe
ouoh pihouit etaf[i afmou ouoh
nemmontef jroj mmau af,a tefchimi
mpefcon

22:25 ene<u>soop de hat/n pe n[i
casf ncon. auw psorp afji hime
afmou au emntf s/re mmau afkw
ntefchime mpefcon.

22:26 pair/] on pimahb nem pimahg
sa pimahz

22:26 homoiwc mpmehcnau auw
pmehsomnt sa ehrai epmehcasf.

22:27 epqae de mmwou t/rou acmou
nje ]kechimi

22:27 mnncwou de t/rou acmou n[i
techime.

22:28 qen ]anactacic oun acnaerchimi
nnim qen piz au[ic gar t/rou

22:28 hrai [e hn tanactacic ecna-
swpe nchime nnim mpcasf. aujitc gar
t/rou.

22:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
tetencorem tetencwoun an nnigrav/
oude ]jom nte v]

22:29 afouwsb n[i ic pejaf nau je
tetnplana entetncooun an ntegrav/.
oute t[om mpnoute.

22:30 qen ]anactacic gar mpau[i
oude mpau[itou alla aunaer mvr/]
nniaggeloc nte v] qen tve

22:30 hrai gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuhmooc mn hai
alla eunaswpe nye nnaggeloc ethn
tpe.

22:31 eybe ]anactacic de nte niref-
mwout mpetenws mv/ etaujof nwten
ebol hiten v] efjw mmoc

22:31 etbe tanactacic de nnet-
moout. mpetnws mpentaujoof n/tn
ebol hitm pnoute efjw mmoc.

22:32 je anok pe v] nabraam nem
v] nicaak nem v] niakwb v] va n/
eymwout an pe alla va n/ etonq pe

22:32 je anok pe pnoute nabraham.
pnoute nicaak. pnoute niakwb. pnoute
nnetmoout an pe. alla pa netonh pe.

22:33 ouoh etaucwtem de nje nim/s
auersv/ri ejen tefcbw

22:33 aucwtm de n[i mm//se aurs-
p/re ehrai ejn tefcbw.

22:34 nivariceoc de etaucwtem je
afywm nrwou nnicaddoukeoc auywou]
euma

22:34 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc je afstm rwou nncaddoukaioc
aucwouh eneuer/u.

22:35 ouoh afsenf nje ouai ebol
nq/tou eounomikoc pe ef[wnt mmof

22:35 afjnouf de n[i oua ebol
nh/<to>u ounomwdidackaloc efpiraze
mmof.

22:36 je vref]cbw as te ]nis]
nentol/ etqen pinomoc

22:36 je pcah as te tno[ nentol/
hrai hm pnomoc.
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22:37 nyof de pejaf naf je ekemenre
p[c peknou] ebol qen pekh/t t/rf
nem tek'u,/ t/rc nem nekmeui t/rou

22:37 ntof de pejaf naf. je ekemere
pjoeic peknoute hm pekh/t t/rf. auw
hrai hn tek'u,/ t/rc. auw hrai hn
nekmeeue t/rou.

22:38 yai te ]nis] ouoh nhoui] n-
entol/

22:38 tai te tno[ auw tsorp
enentol/.

22:39 ]mahcnou] te etoni nyai eke-
menre peksv/r mpekr/]

22:39 tmehcnte de eteine mmoc te
tai je ekemere pethitouwk ntekhe.

22:40 qen taientol/ cnou] pinomoc
nem niprov/t/c auasai erwou

22:40 pnomoc mn neprov/t/c euase
hn teientol/ cnte.

22:41 etauywou] de euma nje ni-
variceoc afsenou nje i/c

22:41 eucoouh de ehoun n[i nevaric-
caioc afjnouou n[i ic

22:42 je ou petenmeui erof eybe p,c
ps/ri nnim pe pejwou naf je ps/ri
ndauid

22:42 efjw mmoc je ou petcdokei
n/tn etbe pe,c. ps/re nnim pe pejau
naf je ps/re ndaueid pe.

22:43 pejaf nwou nje i/c je pwc oun
dauid qen pipna fmou] erof je
pa[c efjw mmoc

22:43 pejaf nau. je nas nhe dau-
eid moute erof hm pepna je pjoeic
efjw mmoc.

22:44 je peje p[c mpa[c je hemci
catouinam sa],w nnekjaji capec/t
nnek[alauj

22:44 je peje pjoeic mpajoeic je
hmooc ncaounam mmoi san]kw nnek-
jinjeeue hapec/t nnekouer/te.

22:45 icje oun dauid fmou] erof je
pa[c pwc pefs/ri pe

22:45 esje daueid [e moute erof
je pjoeic nas nhe pefs/re pe.

22:46 ouoh mpe hli sjemjom nerouw
naf noucaji oude mpe hli sertolman
esenf icjen piehoou etemmau

22:46 auw mpe laau [m[om eou-
osbef nousaje oute mpe laau
tolma jin pehoou etmmau ejnouf.

23:1 tote i/c afcaji nem nim/s nem
nefmay/t/c

23:1 tote ic afsaje mn mm//se
auw nefmay/t/c

23:2 efjw mmoc je nicaq nem nivari-
ceoc auhemci hi ]kayedra nte mwuc/c

23:2 efjw mmoc. je auhmooc hi
tkayedra mmw!c/c n[i negrammateuc
mn nevariccaioc.

23:3 hwb niben etounajotou nwten
aritou ouoh areh erwou mperiri de
kata nouhb/oui cejw gar mmwou
ouoh ceiri mmwou an

23:3 hwb nim etounajoou n/tn
aricou. auw ntetnhareh eroou. mpreire
de ntof kata neuhb/ue. cejw gar
auw nceeire an.

23:4 cemour de nhanetvwoui euhors
ouoh cetalo mmwou ejen ynahbi nni-
rwmi nywou de ceouws ekim erwou an
mpout/b

23:4 cemour de nhenetpw euhors
auw eumokh nfitou. cetalo mmoou
ehrai ejn nnahbe nnerwme. ntoou de
nceouws an ekim eroou noua
nneut//be.

23:5 nouhb/oui de t/rou ceiri mmwou
eyrounau erwou nje nirwmi ceouwsc
gar nnouvulakt/rion ouoh ceyro nnen-
sta] nnouhbwc esiai

23:5 hwb de nim etoueire mmoou
jekac ere nrwme nau eroou. ceouwsc
gar ebol nneuvulakt/rion. auw cekw
nneutwte enaaau.
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23:6 cemei de nnisorp mmanrwteb qen
nidipnon nem nisorp mmanhemci hi ni-
kayedra qen nicunagwg/

23:6 ceme de nmma nnojou nsorp
hrai hn ndipnon auw mma nehmooc
nsorp hn ncunagwg/.

23:7 nem niacpacmoc qen niagora
eyroumou] erwou nje nirwmi je rabbi

23:7 mn nacpacmoc hrai hn nagora.
auw etreumoute eroou ebol hitootou
nnrwme je hrabbei.

23:8 nywten de mpenyremou] erwten
je rabbi ouai gar pe petenref]cbw
nywten de t/rou nywten hancn/ou

23:8 ntwtn de mprtreumoute erwtn
je hrabbei. oua gar pe petncah.
ntwtn gar t/rtn ntetn hncn/u.

23:9 ouoh mpermou] oube iwt nwten
hijen pikahi ouai gar pe peteniwt
etqen niv/oui

23:9 auw mprmoute n/tn eeiwt hrai
hijm pkah. oua gar pe petneiwt ethn
mp/ue.

23:10 oude mpermou] ecaq nwten
ouai gar pe petencaq p,c

23:10 oude mprtreumoute erwtn je
nref]cbw. oua gar pe petnref]cbw
pe,c.

23:11 pinis] de etqen y/nou efeer-
diakwn nwten

23:11 pno[ de nh/tt/utn efnaswpe
n/tn ndiakonoc.

23:12 v/ de eyna[acf cenayebiof
ouoh v/ eynayebiof cena[acf

23:12 petnajice de mmof cenaybbiof.
auw petnaybbiof cenjactf.

23:13 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenouwm p/i nni,/ra qen
etia ntetenproceu,/ eym/n eybevai
teten[i nhannis] n]hap

23:13 ouoi de n/tn negrammateuc
mn nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
stam ntmntrro nmp/ue mpemto ebol
nnerwme. ntwtn gar ntetnb/k an
ehoun. oude netb/k ehoun ntetnkw
mmoou an ebwk ehoun.

23:14 ouoi de nwten nicaq nem ni-
variceoc nisobi je tetensyam e]met-
ouro nte niv/oui mpemyo nnirwmi n-
ywten gar tetenn/ou eqoun an oude
n/ eyn/ou teten,w mmwou an ei eqoun

23:14

23:15 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkw] eviom nem pet-
souwou eyretenyamio nouproculiton
ouoh eswp afsanswpi teteniri mmof
ns/ri ngeenna efk/b erwten

23:15 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
moust nteyalacca mn petsouwou er-
oua mprocul/toc. auw efsaneire sa-
tetnaaf ns/re ntgehenna efk/b
erwtn.

23:16 ouoi nwten ni[aumwit mbelle
n/ etjw mmoc je v/ eynawrk mpier-
vei hli pe v/ de eynawrk mpinoub
nte piervei ouon erof

23:16 ouoi n/tn nblle njaumoeit.
netjw mmoc je petnawrk mprpe ou-
laau pe. petnawrk de ntof mpnoub
mprpe oun ouon erof.

23:17 nicoj ouoh mbelle nim gar etoi
nnis] pinoub san piervei ettoubo
mpinoub

23:17 nco[ auw nblle. nim gar pe
pno[. pnoub pe jn prpe pettbbo
mpnoub.
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23:18 ouoh v/ eynawrk mpimaner-
swousi hli pe v/ de eynawrk mpi-
taio et,/ hijwf ouon erof

23:18 auw petnawrk mpeyuciact/rion
oulaau pe. petnawrk de ntof
mpdwron ethijwf oun ouon erof.

23:19 nicoj ouoh mbelle as gar etoi
nnis] pitaio san pimanerswousi et-
toubo mpitaio

23:19 nco[ auw nblle. as gar pe
pno[ pdwron pe jn peyuciact/rion
pettbbo mpdwron.

23:20 v/ oun etwrk mpimanerswousi
afwrk mmof nem hwb niben et,/
hijwf

23:20 petnawrk [e mpeyuciact/rion
fwrk mmof auw petou/h ehrai ejwf.

23:21 ouoh v/ etwrk mpiervei afwrk
mmof nem v/ etsop nq/tf

23:21 auw petnawrk mprpe fwrk
mmof auw petou/h hrai nh/tf.

23:22 ouoh v/ etwrk ntve afwrk
mpiyronoc nte v] nem v/ ethemci
hijwf

23:22 auw petnawrk ntpe fwrk
mpeyronoc mpnoute auw pethmooc
ehrai ejwf.

23:23 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je teten] mvrem/t mpia[in-
ncyoi nem piamici nem piyapen ouoh
ateten,w nn/ ethors nte pinomoc nca
y/nou pihap nem pinai nem pinah] nai
nacmpsa ntetenaitou nike,wouni de
ntetenstem,au nca y/nou

23:23 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn]
mprem/t mpha[in nctoi. mn pemice mn
ptapn. nethors de hm pnomoc atetn-
kaau ncat/utn phap mn pna mn
tpictic. nai de nesse erwtn pe eaau.
auw nkooue etmkaau ncat/utn.

23:24 ni[aumwit mbelle n/ etcwf
n]solmec ouoh etwmk mpi[amoul

23:24 nblle njaumoeit netylo ebol
ntsolmec etwmk mp[amoul.

23:25 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetentoubo cabol mpiavot
nem ]paro'ic caqoun de mmwou meh
nhwlem nem [wqem

23:25 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetntbbo
mpcabol mpapot mn ppinax. peuhoun
de meh ntwrp hi akayarcia.

23:26 pibelle mvariceoc matoubo ca-
qoun mpiavot nsorp nem ]paro'ic
hina nte cabol mmwou toubo

23:26 pevariccaioc pblle tbbo
nsorp mpcanhoun mpapot mn ppinax.
jekac ere peukecambol swpe eftbb/u.

23:27 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi tetenoni nhanmhau euosj nko-
nia cabol men mmwou ceouwnh ebol
enecwou caqoun de mmwou meh nkac
nrefmwout nem [wqem niben

23:27 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetno nye
nneitavoc etj/h. nai enecwou men hm
peucambol ere peucanhoun de meh
nkac nkwwc hi akayarcia nim.

23:28 pair/] nywten hwten cabol
men mmwten tetenouwnh ebol mpemyo
nnirwmi mvr/] nhanym/i caqoun de
mmwten meh mmetsobi nem anomia
niben

23:28 tai hwtt/utn te tetnhe.
hibol men tetnouonh ebol nnrwme
hwc dikaioc petncanhoun de meh
nhupokricic hi anomia.

23:29 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc
nisobi je tetenkwt nnimhau nte ni-
prov/t/c ouoh tetencolcel nnib/b
nte niym/i

23:29 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetnkwt
nntavoc nneprov/t/c auw tetntcano
nmhaau nndikaioc.
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23:30 ouoh tetenjw mmoc je enan,/
qen niehoou nte nenio] nannaswpi enoi
nsv/r erwou an pe qen picnof nte
niprov/t/c

23:30 etetnjw mmoc je enensoop
nnehoou nneiote nennaswpe an nmmau
pe nkoinwnoc epecnof nneprov/t/c.

23:31 hwcte tetenermeyre qarwten je
nywten nens/ri nn/ etauqwteb nni-
prov/t/c

23:31 hwcte tetnrmntre erwtn je
ntetn ns/re nnentauhwtb nnepro-
v/t/c.

23:32 ouoh nywten hwten jek si nte
netenio] ebol

23:32 ntwtn hwtt/utn atetnjwk
ebol mpsi nnetneiote.

23:33 nihof mmici nte niajw pwc
tetennasvwt ebol qen ]kricic nte
]geenna

23:33 nhof ns/re nnehbw. nas nhe
tetnarbol etekricic ntgehenna.

23:34 eybevai h/ppe anok ]naouwrp
harwten nhanprov/t/c nem hancabeu
ncaq ouoh ereteneqwteb ebol nq/tou
ouoh ereteneisi eretenermactiggoin m-
mwou qen netencunagwg/ ouoh ere-
tene[oji ncwou icjen baki ebaki

23:34 etbe pai eic h//te anok
]natnoou sarwtn nhenprov/t/c mn
hencovoc mn hengrammateuc. ntetn-
mouout ebol nh/tou auw ntetn-
ctaurou auw ntetnmactigou ebol
nh/tou hrai hn netncunagwg/ ntetn-
pwt ncwou jin epolic epolic.

23:35 hopwc ntefi ejen y/nou nje
cnof niben nym/i etauvonf ebol hijen
pikahi icjen pcnof nte ab/l piym/i
sa pcnof nza,ariac ps/ri nbara,iac
v/ etaretenqoybef oute piervei nem
pmanerswousi

23:35 jekac efeei ehrai ejn t/utn
n[i cnof nim ndikaioc eaupahtf ebol
hijm pkah. jin pecnof nabel pdikaioc
sa ehrai epecnof nza,ariac ps/re
nbara,iac pentatetnhotbef oude
prpe mn peyuciact/rion.

23:36 am/n ]jw mmoc nwten je ere
nai t/rou i ejen taigenea

23:36 ham/n ]jw mmoc n/tn je nai
t/rou n/u ehrai ejn teigenea.

23:37 il/m il/m y/ etqwteb nni-
prov/t/c ouoh ethiwni ejen n/ etau-
ouorpou haroc oum/s ncop aiouws
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t esaf-
ywou] nnefmac eqoun qa neftenh
ouoh mpetenouws

23:37 yil/m. yil/m tethwtb nnepro-
v/t/c ethiwne enentautnooucou saroc.
hah ncop aiouws ecwouh ehoun nou-
s/re nye nouhal/t nsafcwouh ehoun
nnefmac ha neft/nh. auw mpetnouws.

23:38 h/ppe ]na,w mpeten/i nwten 23:38 eic h//te petn/i k/ n/tn.
23:39 ]jw gar mmoc nwten nnetennau
eroi icjen ]nou satetenjoc je fcma-
rwout nje v/ eyn/ou qen vran mp[c

23:39 ]jw mmoc n/tn je nnetnnau
eroi jin tenou santetnjooc je fc-
mamaat n[i petn/u hm pran mpjoeic.
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24:1 ouoh etafi nje i/c ebol qen pi-
ervei nafmosi pe ouoh aui harof nje
nefmay/t/c eutamo mmof enikwt nte
piervei

24:1 ic de afei ebol hm prpe af-
bwk. au] peuouoi erof n[i nef-
may/t/c etouof epkwt mprpe.

24:2 nyof de aferouw pejaf nwou je
tetennau enai t/rou am/n ]jw mmoc
nwten je nnou,a ouwni ejen ouwni
mpaima ncenabolf ebol an

24:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je tetnnau enai t/rou. ham/n
]jw mmoc n/tn. je nneuka ouwne hijn
ouwne mpeima mpoubolf ebol.

24:3 efhemci de hijen pitwou nte ni-
jwit aui harof nje nefmay/t/c capca
mmauatou eujw mmoc je ajoc nan
je ere nai swpi nynau ouoh as pe
pim/ini nte pekjini nem tqa/ nte pai-
eneh

24:3 efhmooc de hijm ptoou nnjoeit.
au] peuouoi erof n[i mmay/t/c nca
ou<c>a eujw mmoc. je ajic eron je
ere nai naswpe tnau auw ou pe
pmaein ntekparroucia mn tcunteleia
mpaiwn.

24:4 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je anau mper,ac nte ouai
cerem y/nou

24:4 afouwsb n[i ic pejaf nau. je
[wst m/pote nte oua plana mmwtn.

24:5 ere oum/s gar i qen paran eu-
jw mmoc je anok pe p,c ouoh eue-
cerem oum/s

24:5 oun hah gar n/u hm paran
eujw mmoc je anok pe pe,c. nceplana
nhah.

24:6 eretencwtem de ehanbwtc nem
hancm/ mbwtc anau mpersyorter
hw] gar pe ntouswpi alla mpate
tqa/ swpi

24:6 tetnnacwtm de ehenpolemoc mn
henhroou mpolemoc. [wst mprstor-
tr. hapc gar etreuswpe. alla
mpate ya/ ei.

24:7 ere oueynoc gar twnf ejen ou-
eynoc ouoh oumetouro ejen oumetouro
ouoh eueswpi nje hanmonmen nem
hanhko nem hanmou kata ma

24:7 oun ouheynoc gar natwoun ejn
ouheynoc. auw oumntrro ejn oumnt-
rro. nceswpe n[i henhebwwn mn
henkmto kata ma.

24:8 nai de t/rou h/ nninakhi ne 24:8 nai de t/rou tar,/ nnnaake ne.
24:9 tote eue] y/nou eqr/i ephojhej
ouoh eueqeteb y/nou ouoh eretene-
swpi eumoc] mmwten nje nieynoc
t/rou eybe paran

24:9 tote cenaparadidou mmwtn eu-
yli'ic. ncemouout mmwtn ntetnswpe
mmocte mmwtn ebol hitn nheynoc
t/rou etbe paran.

24:10 tote ere oum/s ,a totou ebol
ouoh eue] nnouer/ou ouoh euemecte
nouer/ou

24:10 tote cenackandalize n[i hah.
nceparadidou nneuer/u. ncemecte neu-
er/u.

24:11 ouoh oum/s mprov/t/c nnouj
euetwounou ouoh euecerem oum/s

24:11 ncetwoun n[i hah mprov/t/c
nnouj nceplana noum//se.

24:12 ouoh eybe pasai nte ]anomia
tagap/ noum/s ecehros

24:12 hm ptrecasai n[i tanomia
cnaaros n[i tagap/ nhah.

24:13 v/ de eynaamoni ntotf sa
ebol vai peynanohem

24:13 petnahupomeine de sabol pai
petnaoujai.
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24:14 ouoh euehiwis mpaieuaggelion
nte ]metouro qen ]oikoumen/ t/rc
eumetmeyre nnieynoc t/rou tote ecei
nje ]qa/

24:14 ncetaseoeis mpeieuaggelion
ntmntrro hrai hn toikoumen/ t/rc.
eumntmntre nnheynoc t/rou. tote cn/u
n[i ya/.

24:15 eswp de ntetennau epicwf nte
psafe v/ etafjof ebol hiten dani/l
piprov/t/c efohi eratf qen pima
eyouab v/ etws marefka]

24:15 hotan de tetnsannau etbote
mpswf. tentaujooc hitn dani/l pep-
rov/t/c ecaheratc hm pma etouaab
petws marefnoi.

24:16 tote n/ et,/ qen ]ioudea ma-
rouvwt ejen nitwou

24:16 tote nethn ]oudaia marou-
pwt entouei/.

24:17 ouoh v/ et,/ hijen pjenevwr
mpenyrefi epec/t eel n/ etqen pef/i

24:17 pethi tjenepwr mprtrefei epe-
c/t efi nnethm pef/i.

24:18 ouoh v/ et,/ qen tkoi mpen-
yrefkotf evahou eel pefhboc

24:18 auw pethn tcwse mprtref-
kotf epahou efi ntefst/n.

24:19 ouoi de nn/ etemboki nem n/
et][i qen niehoou etemmau

24:19 ouoi de nneteet mn netcnko hn
nehoou etmmau.

24:20 twbh de hina ntestem peten-
vwt swpi qen tvrw oude qen pcab-
baton

24:20 sl/l de jekac nne petnpwt
swpe nteprw / pcabbaton.

24:21 ere ounis] gar nhojhej swpi
qen pic/ou etemmau mpe ouon swpi
mpefr/] icjen h/ mpikocmoc sa ]nou
oude nne ouon swpi on

24:21 cnaswpe gar mpeuoeis etmmau
n[i ouno[ nyli'ic mpe ouon nteche
swpe jin tehoueite mpkocmoc sa
ehrai etenou. oude nnecswpe.

24:22 ouoh eb/l je a niehoou ete-
mmau erkouji pe nnaunanohem an pe
nje carx niben eybe nicwtp de ere
niehoou etemmau erkouji

24:22 auw ncabl je aucbok n[i
nehoou etmmau necnaoujai an pe n[i
carx nim. etbe ncwtp de cenacbok n[i
nehoou etmmau.

24:23 tote aresan ouai joc nwten je
ic p,c ftai ie ft/ mpertenhoutou

24:23 tote ersan oua jooc n/tn je
eic pe,c mpeima / pai mprpicteue.

24:24 euetwounou gar nje hanp,c n-
nouj nem hanprov/t/c nnouj ouoh
eue] nhannis] mm/ini nem hansv/ri
hwcte ene ouon sjom ncecwrem nna-
kecwtp

24:24 cenatwoun gar n[i hah n,-
r/ctoc nnouj mn henprov/t/c nnouj.
nce] nhnno[ mmaein mn hensp/re
hwcte esje oun s[om eplana nna-
kecwtp.

24:25 ic h/ppe aiersorp njoc nwten 24:25 eic h//te aisrpjooc n/tn.
24:26 eswp oun ausanjoc nwten je
h/ppe efhi psafe mperi ebol h/ppe
efqen nitamion mpertenhoutou

24:26 eswpe de eusanjooc n/tn je
eic h//pe fhm pjaie mprei ebol. eic
h//pe fhn ntamion mprpicteue.

24:27 mvr/] gar mpicetebr/j esafi
ebol capeiebt ouoh ntefouonhf cap-
ement vai pe mvr/] mpjini mps/ri
mvrwmi

24:27 nye gar ntefr/[e nsacei ebol
nnemansa ncrouoein sa nmanhwtp. tai
te ye etnaswpe ntparroucia mps/re
mprwme.

24:28 pima ete ]solhc mmof sau-
ywou] emau nje niaqwm

24:28 pma etere pcwma naswpe
mmof eunacwouh erof n[i naetoc.
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24:29 catotf de menenca pihojhej
nte niehoou etemmau vr/ efeer,aki
ouoh piioh nnef] mpefouwini ouoh ni-
ciou euehei epec/t ebol qen tve ouoh
nijom nte niv/oui euekim

24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehoou etmmau pr/ naswpe nkake.
auw pooh na] an mpefouoein. nciou
cenahe ebol hn tpe. n[om nmp/ue
cenanoein.

24:30 tote efeouwnh ebol nje pim/ini
nte ps/ri mvrwmi qen tve ouoh
tote euenehpi nje nivul/ t/rou nte
pkahi ouoh euenau eps/ri mvrwmi ef-
n/ou ejen ni[/pi nte tve nem oujom
nem ounis] nwou

24:30 tote fnaouwnh ebol n[i p-
maein mps/re mprwme ebol hn tpe.
auw tote cenanau n[i nevul/ t/rou
mpkah. ncenau eps/re mprwme efn/u
ehrai ejn nekoole ntpe mn ou[om
auw oueoou enaswf.

24:31 ouoh efetaouo nnefaggeloc nem
ounis] ncalpiggoc ouoh eueywou]
nnefcwtp ebol qen piftou y/ou icjen
aur/jou nniv/oui sa aur/jou

24:31 nfjoou ebol nnefaggeloc mn
ouno[ nhroou ncalpigx. ncecwouh
ehoun nnefcwtp ebol hm peftou nt/u.
auw jin ear/jf nmp/ue sa ar/jnou.

24:32 ebol qen ]bw nkente ariemi
e]parabol/ eswp h/d/ nte necjal
[non ouoh nte necjwbi ]ouw ebol
saretenemi je fqent nje piswm

24:32 ebol de hn tbw nknte eime
etparabol/. nye gar ersan peckladoc
swpe efl/k auw nte nec[wbe ] ouw
satetneime je afhwn ehoun n[i
pswm.

24:33 pair/] nywten hwten eswp
aretensannau enai t/rou ariemi je
cqent hiren nirwou

24:33 tai hwtt/utn te tetnhe ho-
tan etetnsannau enai t/rou eime je
afhwn ehoun ern nro.

24:34 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

24:34 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
teigenea oueine mpe nai t/rou swpe.

24:35 tve nem pikahi nacini nacaji de
nnoucini

24:35 tpe mn pkah naparage. na-
saje de na<p>{g}arage an.

24:36 eybe piehoou etemmau nem ]-
ounou mmon hli emi erwou oude ni-
aggeloc nte niv/oui eb/l eviwt
mmauatf

24:36 etbe pehoou de mn teunou
etmmau mn laau cooun. oude nnagge-
loc nmp/ue eim/tei peiwt mauaaf.

24:37 mvr/] gar nniehoou nte nwe
pair/] peynaswpi qen tparoucia mp-
s/ri mvrwmi

24:37 nye gar nnehoou nnwhe tai te
ye etecnaswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.

24:38 mvr/] gar enausop qen niehoou
etqajwf mpikataklucmoc euouwm
ouoh eucw eu[ichimi ouoh eu[ihai sa
piehoou eta nwe se naf eqoun e]-
kibwtoc mmof

24:38 nye gar eneusoop mmoc hn
nehoou etmmau hay/ mpkatakl/cmoc.
euouwm. eucw. euji hime. euhmooc mn
hai. sa pehoou nta nwhe bwk ehoun
etkibwtoc.

24:39 ouoh mpouemi satefi nje pi-
kataklucmoc ouoh ntefel ouon niben
pair/] peynaswpi qen pjini mps/ri
mvrwmi

24:39 auw mpoueime santefei n[i
pkatakl/cmoc nffi noun nim. tai te
ye et{c}naswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.
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24:40 tote b eu,/ qen tkoi ouai eue-
olf ouoh ouai eue,af

24:40 tote oun cnau naswpe hn
tcwse. nceji oua ncelo ha oua.

24:41 cnou] eunout qen oueuni oui
eueolc ouoh oui eue,ac

24:41 cnte eunout hn oum/,an/
cenaji ouei ncelo ha ouei.

24:42 rwic oun je tetencwoun an je
ere peten[c n/ou qen as nehoou

24:42 roeic [e je ntetncooun an je
ere pjoeic n/u hn as nhoou.

24:43 vai de ariemi erof je enare
pineb/i emi je are pconi n/ou naf qen
as nounou nafnarwic pe hina ntef-
stem,af e[i mpef/i

24:43 tetneime de epai. je enefcooun
n[i pjoeic mp/i je ere prefjioue n/u
nas nour/se. nefnaroeic pe nftmkaau
e[wth mpef/i.

24:44 eybevai hwten swpi ereten-
cebtwt je qen ]ounou etetencwoun
mmoc an are ps/ri mvrwmi n/ou
nq/tc

24:44 etbe pai hwtt/utn swpe
etetncbtwt. je hn teunou ntetnmeeue
eroc an ere ps/re mprwme n/u.

24:45 nim hara pe pipictoc mbwk
ouoh ncabe v/ ete pef[c na,af ehr/i
ejen nefebiaik e] ntouqre nwou qen
pc/ou nt/ic

24:45 nim ara pe ppictoc nhmhal
auw ncabe. pai nta pefjoeic kayicta
mmof ehrai ejn nefhmhal e] nau
ntehre mpecouoeis.

24:46 wouniatf mpibwk etemmau eswp
afsani nje pef[c ntefjemf efiri
mpair/]

24:46 naiatf mphmhal etmmau
etere pefjoeic n/u nfhe erof efeire
nteihe.

24:47 am/n ]jw mmoc nwten je
fna,af ehr/i ejen petentaf t/rf

24:47 ham/n ]jw mmoc je fnaka-
yicta mmof ehrai ejn nefhupar,onta
t/rou.

24:48 eswp afsanjoc nje pibwk et-
hwou etemmau qen pefh/t je pa[c
nawck

24:48 eswpe de efsanjooc n[i phm-
hal eyoou hm pefh/t. je pajoeic
nawck eei.

24:49 ouoh nteferh/tc nhioui enef-
sv/r nebiaik ntefouwm ouoh ntefcw
nem n/ etyaqi

24:49 nfar,ei nhioue enefsb/r hm-
hal nfouwm auw nfcw mn nettahe.

24:50 efei nje p[c mpibwk etemmau
qen piehoou etenfjoust qajwf an
nem qen ]ounou etenfcwoun mmoc an

24:50 fn/u n[i pjoeic mphmhal
etmmau hrai hn ouhoou enf[wst
h/tf an. auw hn ouounou enfcooun
mmoc an.

24:51 ouoh efevorjf qen tefm/]
ouoh efe,w nteftoi nem nisobi pima
ete vrimi naswpi mmof nem pcyerter
nte ninajhi

24:51 nfpws mmof nfkw ntefto mn
nhupokrit/c efnaswpe mmau n[i prime
auw p[ah[h nnobhe.

25:1 tote coni nje ]metouro nte ni-
v/oui mm/] mparyenoc n/ etau[i n-
noulampac aui ebol ehren pipat-
selet

25:1 tote cnaswpe ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue em/te mparyenoc. nai
ntauji nneulampac auei ebol etwmnt
epatseleet.
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25:2 ne ouon e de ncoj nq/tou nem e
ncab/

25:2 ] de ebol nh/tou nne henco[
ne auw ] nne hencab</>{e} ne.

25:3 nicoj gar etau[i nnoulampac m-
pouel neh nemwou

25:3 nco[ gar auji nneulampac m-
pouji neh nmmau.

25:4 nicabeu de auel neh nqr/i qen
noumoki nem noulampac

25:4 ncab/ de auji neh hn neuhnaau
mn neulampac.

25:5 etafwck de nje pipatselet au-
hinim t/rou ouoh aunkot

25:5 nterefwck de n[i patseleet.
auji rekrike t/rou auw aunkotk.

25:6 eta tvasi de mpiejwrh swpi a
ouqrwou swpi je ic pipatselet ten
y/nou amwini ebol ehraf

25:6 hn tpase de nteus/ eic oucme
acswpe je eic patseleet am/itn
ebol etwmnt erof.

25:7 tote autwounou nje niparyenoc
t/rou etemmau ouoh aucolcel nnou-
lampac

25:7 tote autwounou n[i mparyenoc
t/rou etmmau autcano nneulampac.

25:8 peje nicoj de nicabeu je moi nan
ebol qen petenneh mmon nenlampac
na[eno

25:8 nco[ de pejau nncab/ je ma
nan ebol hm petnneh. je nenlampac
najena.

25:9 auerouw de nje nicabeu eujw
mmoc je m/pote ntefstemrasten ne-
mwten mase nwten mallon ha n/
et] ebol ouoh swp nwten

25:9 auouwsb de n[i ncab/ eujw
mmoc. je m/pote nftmrwse eron nm-
m/tn. bwk ntof nahrn net] ebol
ntetnswp n/tn.

25:10 etause nwou de je ntouswp
afi nje pipatselet ouoh n/ etceb-
twt ause nwou nemaf eqoun epihop
ouoh aumasyam mpiro

25:10 eunabwk de eswp afei n[i
patseleet. auw netcbtwt aubwk
ehoun nmmaf epma nseleet austam
mpro.

25:11 epqae de aui nje pcwjp nni-
paryenoc eujw mmoc je pen[c pen[c
aouwn nan

25:11 mnncwc de auei n[i pkeceepe
mparyenoc. eujw mmoc je pjoeic
aouwn nan.

25:12 nyof de aferouw pejaf je
am/n ]jw mmoc nwten je ]cwoun
mmwten an

25:12 ntof de afouwsb efjw mmoc
je ham/n ]jw mmoc n/tn je n]cooun
mmwtn an.

25:13 rwic oun je tetencwoun an mpi-
ehoou oude ]ounou

25:13 roeic [e je ntetncooun an
mpehoou oute teunou.

25:14 mvr/] gar nourwmi efnase naf
epsemmo afmou] enefebiaik ouoh af]
mpetentaf etotou

25:14 nye gar nourwme efnaapod/-
mei. afmoute enefhmhal af] nau
nnefhupar,onta t/rou.

25:15 ouai men af] naf ne njin[wr
ouai de af] naf nb keouai de af]
naf nouai piouai piouai kata tefjom
ouoh afse naf epsemmo

25:15 oua men af] naf n]ou
n[in[wr. oua de af] naf ncnau. oua
de af] naf noua. poua poua kata
tef[om afapod/mei.

25:16 afse naf de nje v/ et[i mpie
njin[wr aferhwb nq/tou ouoh afjve
kee

25:16 nteunou de afbwk n[i
pentafji mp]ou n[in[wr afrhwb
nh/tou af] h/u nke]ou.



Gospel of St. Matthew

Bohairic Sahidic

BS-75

25:17 pair/] on v/ etaf[i mpib
afjve keb

25:17 homoiwc pa pecnau af] h/u
nkecnau.

25:18 v/ de etaf[i mpiouai etafse
naf afswki noukahi ouoh af,wp
mphat nte pef[c

25:18 pentafji de mpoua afbwk
afsike hm pkah aftwmc mphat
mpefjoeic.

25:19 menenca ounis] de nc/ou afi
nje p[c nniebiaik etemmau ouoh
affiwp nemwou

25:19 mnnca ouno[ de nouoeis afei
n[i pjoeic nnhmhal etmmau affiwp
nmmau.

25:20 afi de nje v/ etaf[i mpie
njin[wr afen kee njin[wr efjw mmoc
je pa[c e njin[wr akt/itou n/i ic kee
njin[wr aijvwou

25:20 af] pefouoi erof n[i pentafji
mp]ou n[in[wr. afeine naf nke]ou
n[in[wr efjw mmoc. je pjoeic ]ou
n[in[wr nentaktaau nai eic h//te
aijpo nke]ou.

25:21 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:21 pejaf naf n[i pefjoeic je ka-
lwc phmhal etnanouf auw mpictoc.
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:22 afi de nje v/ etaf[i mpi-
jin[wr b pejaf je pa[c jin[wr b
petakt/itou n/i ic keb aijvwou

25:22 af] pefouoi erof n[i pa p-
[in[wr cnau efjw mmoc. je pjoeic
[in[wr cnau nentaktaau nai eic h//te
ai] h/u nkecnau.

25:23 peje pef[c de naf je kalwc
pibwk eynanef ouoh etenhot epid/
aknhot qen hankouji eie,ak hijen
hannis] mase nak eqoun evrasi nte
pek[c

25:23 pejaf naf n[i pefjoeic je
kalwc phmhal etnanouf auw mpictoc
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:24 afi de hwf nje v/ etaf[i m-
pijin[wr pejaf je pa[c aiemi erok je
nyok ourwmi efnast ekwcq mv/ ete
mpekcatf ouoh ekywou] eqoun mv/
ete mpekjorf ebol

25:24 af] mpefouoi hwwf n[i pen-
tafji mp[in[wr efjw mmoc. je pjoeic
aieime je ntk ourwme nckl/roc. ekwhc
mpetmpekjof. auw ekcwouh ehoun
mpma etmpekjwwre erof.

25:25 ouoh aierho] aise n/i ai,wp
mpekjin[wr qen pikahi ic v/ etevwk
ntot

25:25 airhote aibwk aihwp mpek[in-
[wr hm pkah. eic h//te {eic} pete
pwk pe.

25:26 aferouw nje pef[c pejaf je pi-
bwk ethwou ouoh n[enne icje kemi je
saiwcq mv/ ete mpicatf ouoh sai-
ywou] eqoun mv/ ete mpijorf ebol

25:26 afouwsb de n[i pefjoeic efjw
mmoc naf je phmhal mpon/roc auw
nrefjnaau. esje kcooun je ]whc
mpma etmpeijof. auw ]cwouh ehoun
mpma etmpeijwwre erof.

25:27 nacmpsa oun nak pe e] mpa-
hat etotou nnitrapezit/c ouoh anok
aisani naina[i mv/ etevwi nem tef-
m/ci

25:27 nesse [e erok pe enouje mpa-
hat nnetrapezit/c. anok de neinaei
ntaji mpete pwi pe mn tefm/ce.
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25:28 alioui oun mpijin[wr ntotf
mvai ouoh m/if mva pii njin[wr

25:28 fi [e ntootf mp[in[wr ntetn-
taaf mpete ountaf mmau mpm/t
n[in[wr.

25:29 ouon gar niben ete ouon ntaf
eue] naf ouoh ere ouon erhouo erof
v/ de ete mmon ntaf v/ etentotf
eueolf ntotf

25:29 ouon gar nim ete ountaf
cena] naf auw nfrhouo. pete mntaf
de pkeetntaf cenafitf ntootf.

25:30 ouoh piatsau mbwk etemmau
hitf epi,aki etcabol pima ete vrimi
naswpi mmof nem pcyerter nte
ninajhi

25:30 auw phmhal natsau ntetn-
nouje mmof ebol epkake ethabol
efnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

25:31 eswp de afsani nje ps/ri mv-
rwmi qen pefwou nem nefaggeloc
t/rou nemaf tote efehemci hijen py-
ronoc nte pefwou

25:31 hotan de efsanei n[i ps/re
mprwme hrai hm pefeoou mn nef-
aggeloc t/rou nmmaf. tote fnahmooc
ejm peyronoc mpefeoou.

25:32 ouoh eueywou] nahraf nnieynoc
t/rou ouoh efevorjou ebol nnouer/ou
mvr/] mpimanecwou esafvwrj nni-
ecwou ebol qen nibaempi

25:32 ncecwouh ehoun mpefmto ebol
nnheynoc t/rou nfpwrj mmoou ebol
nneuer/u nye nouswc nsafpwrj nne-
coou ebol nnbaampe.

25:33 ouoh niecwou men efe,au catef-
ouinam nibaempi de catefja[/

25:33 necoou men nftahoou eratou
hi ounam mmof. nbaampe de hi
hbour mmof.

25:34 tote efejoc nje pouro nn/ et-
catefouinam je amwini haroi n/ etc-
marwout nte paiwt arikl/ronomin
n]metouro y/ etcebtwt nwten icjen
tkatabol/ mpikocmoc

25:34 tote fnajooc n[i prro nnethi
ounam mmof. je am/itn netcmamaat
nte paeiwt. ntetnkl/ronomei ntmntrro
ntaucbtwtc n/tn jin etkatabol/
mpkocmoc.

25:35 aihko gar ouoh atetentemmoi
aiibi ouoh atetentoi aioi nsemmo
ouoh atetensopt erwten

25:35 aihko gar atetntmoi. aieibe
atetntcoi. neio nsmmo pe atetnsopt
erwtn.

25:36 naib/s ouoh atetenhobct nai-
swni ouoh atetenjempasini nai,/ qen
pisteko ouoh ateteni saroi

25:36 neik/ kah/u etetn] hiwwt.
neiswne atetn[om pasine. neihm
pesteko pe etetnei saroi.

25:37 tote eueerouw naf nje niym/i
eujw mmoc je pen[c etannau erok
nynau ekhoker ouoh antemmok ie ekobi
ouoh antcok

25:37 tote cenaouwsb naf n[i ndi-
kaioc eujw mmoc. je pjoeic. ntannau
erok tnau ekhkaeit antmok. / ekobe
antcok.

25:38 ie etannau erok nynau ekoi n-
semmo ouoh ansopk eron ie ekb/s
ouoh anhobck

25:38 ntannau erok tnau eko nssmo
ansopk eron. / ekk/ kah/u an] hiwwk.

25:39 ie etannau erok nynau ekswni ie
ek,/ qen pisteko ouoh ani sarok

25:39 ntannau de erok tnau ekswne.
/ e<k>{n}hm pesteko anei sarok.
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25:40 ouoh efeerouw nje piouro efejoc
nwou je am/n ]jw mmoc nwten je
evocon atetenaitou nouai nnaikouji
ncn/ou nt/i anok petaretenaitou n/i

25:40 fnaouwsb de n[i prro nfjooc
nau je ham/n ]jw mmoc n/tn. je
evocon atetnaac noua nneicn/u etcobk
ntatetnaac nai.

25:41 tote efejoc nnihwou etca tef-
ja[/ je mase nwten ebol haroi n/
etchouort epi,rwm neneh v/ etceb-
twt mpidiaboloc nem nefaggeloc

25:41 tote fnaouwsb nfjooc nnkooue
ethi hbour mmof. je cahet/utn ebol
mmoi netchouort etcate nsa eneh
ntaucbtwtc mpdiaboloc mn nefagge-
loc.

25:42 aihko gar ouoh mpetentemmoi
aiibi ouoh mpetentcoi

25:42 aihko gar mpetntmoi. aieibe
mpetntcoi.

25:43 naioi nsemmo ouoh mpetensopt
erwten naib/s ouoh mpetenhobct nai-
swni ouoh mpetenjempasini nai,/ qen
pisteko mpeteni saroi

25:43 neio nsmmo mpetnsopt erwtn.
neik/ kah/u mpetn] hiwwt. neiswne
auw eihm pesteko mpetn[m pasine.

25:44 tote eueerouw hwou eujw mmoc
je pen[c etannau erok nynau ekhoker
ie ekobi ie ekoi nsemmo ie ekb/s ie
ekswni ie ek,/ qen pisteko ouoh
mpensems/tk

25:44 tote cenaouwsb hwou on eu-
jw mmoc. je pjoeic. ntannau erok
tnau ekhkaeit / ekobe. / eko nsmmo.
/ ekk/ kah/u. / ekswne. / ekhm pes-
teko mpendiakonei nak.

25:45 tote efeerouw nwou efjw mmoc
je am/n ]jw mmoc nwten je evocon
mpetenaitou nouai nnaikouji oude
anok mpetenaitou n/i

25:45 tote fnaouwsb nau efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
evocon mpetnaac noua nneikoui anok
petmpetnaac nai.

25:46 ouoh euese nwou nje nai eu-
kolacic neneh niym/i de euwnq neneh

25:46 nai men cenabwk eukolacic nsa
eneh ndikaioc de ntoou euwnh sa
eneh.

26:1 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji
t/rou ebol pejaf nnefmay/t/c

26:1 acswpe de ntere ic ouw nnei-
saje t/rou. pejaf nnefmay/t/c.

26:2 je tetenemi je menenca keehoou
b pipac,a naswpi ouoh ps/ri mv-
rwmi cenat/if eyrouasf

26:2 je tetncooun je mnnca hoou
cnau ppac,a naswpe. nceparadidou
mps/re mprwme etreuctaurou mmof.

26:3 tote auywou] nje niar,iereuc
nem niprecbuteroc nte pilaoc eqoun
e]aul/ nte piar,iereuc v/ esaumou]
erof je kaiava

26:3 tote aucwouh ehoun n[i neprec-
buteroc mn nar,iereuc mplaoc et-
aul/ mpar,iereuc pesaumoute erof
je kaivac.

26:4 ouoh auer ouco[ni hina nceamoni
ni/c qen ou,rof ouoh nceqoybef

26:4 auji sojne jekac eueamahte nic
hn oukrof ncemouout mmof.

26:5 naujw mmoc pe je mpenyrenaic
qen psai je nne ousyorter swpi qen
pilaoc

26:5 neujw de mmoc je hrai hm
psa an. jekac nne oustortr swpe
hm plaoc.

26:6 i/c de ef,/ qen b/yania qen p/i
ncimwn pikakceht

26:6 ic de nterefei ehrai eb/yania
hm p/i ncimwn petcobh.
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26:7 aci harof nje ouchimi ere ouon
oumoki ncojen ntotc enase ncouenf
ouoh acjosf ehr/i ejen tefave ef-
roteb

26:7 ac] pecouoi erof n[i ouchime
ere ouhnaau nco[n ntoot<c>{f} enase
countf. acpwht mmof ehrai ejn
tefape efn/j.

26:8 etaunau de nje nimay/t/c au-
,remrem eujw mmoc je paitako ou
pe

26:8 nterounau de n[i mmay/t/c
auaganaktei eujw mmoc. je etbe ou
autake pai.

26:9 ne ouon sjom gar pe e] mvai
ebol qa oum/s ouoh et/itou nnih/ki

26:9 neun [om gar etreu] pai ebol
ha hah ncetaau nnh/ke.

26:10 etafemi de nje i/c nwou je
eybeou tetenouahqici e]chimi ouhwb
enanef petacaif eroi

26:10 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetn]hice nteichime. ouhwb
enanouf pentacaaf nai.

26:11 nih/ki gar cenemwten nc/ou niben
anok de ]nemwten an nc/ou niben

26:11 nouoeis gar nim nh/ke cesoop
nmm/tn. anok de n]soop nmm/tn an
nouoeis nim.

26:12 achioui gar nje yai mpaicojen
ejen pacwma epjinkoct

26:12 tai gar ntacnouje mpeico[n
ehrai ejm pacwma ntacaac epkooct.

26:13 am/n ]jw mmoc nwten je vma
etounahiwis mpaieuaggelion mmof qen
pikocmoc t/rf euecaji hwf mv/ eta
taichimi aif eumeui nac

26:13 ham/n ]jw mmoc n/tn je
pma etounataseoeis mpeieuaggelion
nh/tf hm pkocmoc t/rf cenajw hwwf
mpenta tai aaf eurpmeeue nac.

26:14 tote afse naf nje ouai ebol
qen piib v/ esaumou] erof je
ioudac pickariwt/c ha niar,iereuc

26:14 tote afbwk n[i oua mpmnt-
cnoouc pete saumoute erof je ioudac
pickariwt/c sa nar,iereuc

26:15 pejaf nwou je ou petetennat/if
n/i ouoh anok hw ntat/if eten y/nou
nywou de aucemn/tc nemaf e] naf
ml nhat

26:15 efjw mmoc je ou petetnoues
taaf nai auw anok ]naparadidou
mmof n/tn. ntoou de aucmntc nmmaf
emaab nhat.

26:16 ouoh icjen pic/ou etemmau naf-
kw] nca oueukeria hina nteft/if nwou

26:16 jin peuoeis etmmau nefsine
nca ouoeis jekac efeparadidou mmof.

26:17 nhr/i de qen piehoou nhouit
nte niatkwb aui ha i/c nje nefma-
y/t/c eujw mmoc je akouws ecebte
pipac,a nak nywn eouomf

26:17 hm psorp de nhoou mppac,a.
au] peuouoi n[i mmay/t/c eic eujw
mmoc. je ekouws etrencbte ppac,a
nak twn eouomf.

26:18 nyof de pejaf nwou je mase
nwten etaibaki ha pavman nrwmi
ouoh ajoc naf je peje piref]cbw je
a pac/ou afqwnt ainairi mpapac,a
qatotk nem namay/t/c

26:18 ntof de pejaf nau je bwk
ehoun etpolic nahrn nim nrwme
ntetnjooc naf je peje pcah. je a
paouoeis hwn ehoun einar ppac,a
hat/k mn namay/t/c.

26:19 ouoh auiri nje nimay/t/c
mvr/] eta i/c joc nwou ouoh au-
cob] mpipac,a

26:19 auw aueire n[i mmay/t/c
kata ye ntafhwn etootou n[i ic
aucofte mppac,a.

26:20 eta rouhi de swpi nafroteb
nem piib mmay/t/c

26:20 rouhe de nterefswpe nefn/j
mn pmntcnoouc mmay/t/c.
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26:21 ouoh euouwm pejaf nwou je
am/n ]jw mmoc nwten je ouai ebol
qen y/nou peynat/it

26:21 euouwm de pejaf nau je
ham/n ]jw mmoc n/tn je oun oua
ebol nh/tt/utn naparadidou mmoi.

26:22 ouoh ere pouh/t mokh emasw
auerh/tc nje vouai mmwou je m/]
anok pe pa[c

26:22 auw aulupei emate. auar,ei
njooc naf oua oua je eim/tei anok pe
pjoeic.

26:23 nyof de aferouw pejaf je v/
etafcep tefjij nem/i qen pibinaj vai
peynat/it

26:23 ic de afouwsb efjw mmoc je
pentafcwp ntef[ij nmmai hn tj/ pai
petnaparadidou mmoi.

26:24 ps/ri men mvrwmi fnase naf
kata vr/] etcq/out eyb/tf ouoi de
mpirwmi v/ etouna] mps/ri mvrwmi
ebol hitotf nanec pe mpoumacf pi-
rwmi etemmau

26:24 ps/re men mprwme nabwk
kata ye etc/h etb//tf. ouoi de mp-
rwme etmmau pai etouna] mps/re
mprwme ebol hitootf. nanouc mprwme
etmmau ene mpoujpof.

26:25 aferouw naf nje ioudac v/ e-
nafnat/if ouoh pejaf je m/ti anok
pe rabbi pejaf naf je nyok petakjoc

26:25 afouwsb de n[i ioudac pet-
naparadidou mmof efjw mmoc. je
eim/tei anok pe hrabbei. pejaf naf
je ntok pentakjooc.

26:26 euouwm de af[i nouwik nje i/c
ouoh etafcmou erof afvasf ouoh
etaft/if nnefmay/t/c pejaf je [i
ouwm vai gar pe pacwma

26:26 euouwm de afji n[i ic nouoeik.
afcmou erof afposf. af] mmof nnef-
may/t/c efjw mmoc. je ji ntetn-
ouwm. pai pe pacwma.

26:27 ouoh etaf[i nouavot ouoh et-
afsephmot aft/if nwou efjw mmoc
je [i cw ebol qen vai t/rou

26:27 afji on nouapot afsp hmot
ehrai ejwf af] mmof nau efjw
mmoc. je cw ebol nh/tf t/rtn.

26:28 vai gar pe pacnof nte ]dia-
y/k/ mberi etounavonf ebol ejen ou-
m/s epjin,a nounobi nwou ebol

26:28 pai gar pe pacnof ntdiay/k/
nbrre. pai etounapahtf ebol ha hah
epkw ebol nneunobe.

26:29 ]jw mmoc nwten je nnacw
icjen ]nou ebol qen poutah nte tai-
bw naloli sa piehoou ett/ hotan
aisancof nemwten qen ]metouro nte
paiwt

26:29 ]jw de mmoc n/tn je nnacw
jin etenou ebol hm pgen/ma nteibw
neloole sa pehoou etmmau e]nacoof
nmm/tn nbrre hn tmntrro mpaeiwt.

26:30 ouoh etaucmou aui ebol epi-
twou nte nijwit

26:30 aucmou de auei ebol eptoou
nnjoeit.

26:31 tote peje i/c nwou je nywten
t/rou tetennaerckandalizecye nqr/i
nq/t qen paiejwrh ccq/out je eieini
nouerqot ejen pimanecwou ouoh
euejwr ebol nje niecwou nte piohi

26:31 tote pejaf nau n[i ic je
ntwtn t/rtn tetnackandalize nh/t
hn teious/. fc/h gar je ]narwht
mpswc ncejwwre ebol n[i necoou
mpohe.

26:32 menenca yritwnt de ]naersorp
erwten e]galilea

26:32 mnnca tratwoun de ]nar-
sorp erwtn etgalilaia.
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26:33 aferouw de nje petroc pejaf
naf je icje cenaerckandalizecye t/rou
nqr/i nq/tk anok de nnaerckanda-
lizecye

26:33 afouwsb n[i petroc efjw
mmoc naf. je esje cenackandalize
nh/tk t/rou anok de n]nackandalize
an eneh.

26:34 peje i/c de naf je am/n ]jw
mmoc nak je nqr/i qen paiejwrh m-
pate oualektwr mou] ,najolt ebol
ng ncop

26:34 pejaf naf n[i ic je ham/n
]jw mmoc nak je hrai hn teious/
mpate oualektwr moute knaaparna
mmoi nsomnt ncop.

26:35 peje petroc de naf je kan ac-
sanvoh ntamou nemak nnajolk ebol
pair/] de naujw mmoc nje nike-
may/t/c t/rou

26:35 pejaf naf n[i petroc. je kan
ecsanswpe etramou nmmak n]na-
aparna mmok an. homoiwc de mma-
y/t/c t/rou neujw mpai.

26:36 tote afi nemwou euiohi eumou]
erof je geyc/mani ouoh pejaf nnef-
may/t/c je hemci mpaima sa]se n/i
sa mnai ntatwbh

26:36 tote afei nmmau n[i ic ehrai
eu[wm nsaumoute erof je geyc/manei.
pejaf nmmay/t/c je hmooc mpeima
san]bwk epeima ntasl/l.

26:37 ouoh afel petroc nemaf nem
ps/ri b nzebedeoc ouoh aferh/tc
nermkah nh/t nem eerslah nh/t

26:37 afji nmmaf mpetroc auw
ps/re cnau nzebedaioc. afar,ei
nlupei auw etwkm nh/t.

26:38 tote pejaf nwou je ta'u,/
mokh nh/t sa eqr/i evmou ohi mpai-
ma ouoh rwic nem/i

26:38 tote pejaf nau je ta'u,/
lupei sa ehrai epmou [w mpeima
ntetnroeic nmmai.

26:39 ouoh etafhenf eth/ noukouji
afhitf ejen pefho eftwbh ouoh efjw
mmoc je paiwt icje ouon sjom mare
paiavot cent pl/n mvr/] etehn/i
anok an alla mvr/] etehnak nyok

26:39 afmoose ey/ noukoui. afpahtf
ehrai ejm pefho afsl/l efjw mmoc.
je paeiwt esje oun s[om mare
peiapot caat. pl/n nye an anok
e]ouasc. alla ntok etkouasc.

26:40 ouoh etafi ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot ouoh pejaf mpetroc je
pair/] mpetensjemjom nrwic nem/i
nouounou

26:40 afei de sa mmay/t/c afhe
eroou eunkotk. auw pejaf mpetroc. je
tai te ye mpetnes[m[om eroeic nm-
mai nouounou nouwt.

26:41 rwic oun ouoh twbh hina nte-
tenstemi eqoun epiracmoc pipna men
efrwout ]carx ouacyen/c te

26:41 roeic ntetnsl/l jekac nnetn-
bwk ehoun epiracmoc. pepna men roout
tcarx de ouacyen/c te.

26:42 palin afse naf aftwbh mv-
mahcop b efjw mmoc je paiwt icje
ouon sjom nte paiavot cent eb/l
ntacof mare petehnak swpi

26:42 palin on afbwk mpmehcpcnau
afsl/l efjw mmoc. je paeiwt esje
mn[om etre pai caat eim/tei ntacoof
eie mare pekouws swpe.

26:43 ouoh afi on ha nefmay/t/c af-
jemou eunkot nare noubal gar hors
pe

26:43 palin on afei afhe eroou
eunkotk. neubal gar eneuhors.

26:44 ouoh af,au on afse naf af-
twbh mvmah g ncop efjw mpaicaji
rw on

26:44 afkw de on mmoou afbwk
afsl/l mpmehsomnt ncop efjw mpei-
saje nouwt.
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26:45 tote afi ha nefmay/t/c pejaf
nwou je nkot je ouoh mton mmwten
ic h/ppe acqwnt nje ]ounou ouoh
ps/ri mvrwmi cenat/if eqr/i enenjij
nnirefernobi

26:45 tote afei sa mmay/t/c pejaf
nau. je nkotk [e n/tn ntetnmton
mmwtn. eic h//te gar achwn ehoun
n[i tounou. auw ps/re mprwme cena-
paradidou mmof en[ij nnrefrnobe.

26:46 ten y/nou maron h/ppe afqwnt
nje v/ eynat/it

26:46 tount/utn maron. eic h//te
afhwn ehoun n[i petnaparadidou
mmoi.

26:47 ouoh etafcaji ic ioudac ouai
ebol qen piib afi nem ounis] mm/s
nem hanc/fi nem hansbo] ebol ha
niar,iereuc nem niprecbuteroc nte
pilaoc

26:47 <eti>{aitei} de efsaje eic
ioudac. oua ebol hm pmntcnoouc afei
auw oum//se nmmaf mn neuc/fe mn
neu[eroob ebol hitootou nnar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc.

26:48 v/ de enaft/if af] noum/ini
nwou efjw mmoc je v/ e]na] nouvi
erwf nyof pe amoni mmof

26:48 pentafparadidou de mmof
af] nau noumaein efjw mmoc je
pe]na] pei erwf ntof pe amahte
mmof.

26:49 ouoh catotf afi ha i/c pejaf
naf je ,ere rabbi ouoh af] nouvi
erwf

26:49 af] pefouoi eic efjw mmoc je
,aire hrabbei auw af] pei erwf.

26:50 i/c de pejaf naf je pasv/r
v/ etaki eyb/tf tote euen noujij
ejen i/c auamoni mmof

26:50 ic de pejaf naf je pesb/r
pentakei etb//tf. tote au] mpeuouoi
aueine nneu[ij ehrai ejn ic. auamahte
mmof.

26:51 ouoh ic ouai ebol qen n/ et,/
nem i/c afcouten tefjij ebol afse-
lem tefc/fi ouoh afhioui nca vbwk
mpiar,iereuc afjej pefmasj nouinam
ebol

26:51 eic oua de nnetsoop mn ic.
afcooutn ntef[ij ebol aftwkm ntef-
c/fe afrwht mphmhal mpar,iereuc.
affi ebol mpefmaaje.

26:52 tote peje i/c oun naf je ma-
tacyo n]c/fi epecma ouon gar niben
etau[ic/fi cenatakwou ntc/fi

26:52 tote pejaf naf n[i ic je
nouje ntekc/fe epeckoeih. ouon gar nim
ntauji c/fe eunahe ebol hn tc/fe.

26:53 ie akmeui je ete ouon sjom m-
moi etwbh mpaiwt ouoh ntefyre houo
eib nlegiwn naggeloc i n/i mnai ]nou

26:53 / ngjw mmoc an je oun [om
mmoi ecepc paeiwt nftaho nai eratou
tenou nhouo emntcnoouc nlegewn
naggeloc.

26:54 pwc oun nte ]grav/ jwk ebol
je pair/] petcse ntecswpi

26:54 nas [e nhe eunajwk ebol n[i
negrav/ nneprov/t/c. je hapc etrec-
swpe hinai.

26:55 qen ]ounou etemmau peje i/c
nnim/s je etareteni ebol mvr/] ere-
tenn/ou nca ouconi nem hanc/fi nem
hansbo] eamoni mmoi m/ naihemci
mm/ini an pe qen piervei e]cbw ouoh
mpetenamoni mmoi

26:55 hn teunou etmmau pejaf n[i
ic nmm//se. je ntatetnei ebol e[opt
nye nouwj mn netnc/fe mn netn[eroob.
neihmooc mm/ne pe hm prpe ei]cbw
auw mpetnamahte mmoi.
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26:56 vai de t/rf afswpi hina
ntoujwk ebol nje nigrav/ nte
niprov/t/c tote nimay/t/c t/rou
au,af auvwt

26:56 pai de t/rf ntafswpe jekac
euejwk ebol n[i negrav/ nneprov/t/c.
tote nefmay/t/c t/rou aukw mmof
ncwou aupwt.

26:57 nywou de auamoni ni/c auenf
ha kaiava piar,iereuc pima etau-
ywou] erof nje nicaq nem niprec-
buteroc

26:57 ntoou de auamahte nic. auji
mmof sa kaivac par,iereuc pma nta
negrammateuc mn neprecbuteroc
cwouh erof.

26:58 petroc de nafmosi ncwf pe
hivouei sa ]aul/ nte piar,iereuc
ouoh etafse naf eqoun nafhemci pe
nem nihup/ret/c enau epijwk

26:58 petroc de nefou/h ncwou
mpoue sa ehoun etaul/ mpar,iereuc.
nterefbwk de ehoun nefhmooc mn
nhuperet/c enau eya/.

26:59 niar,iereuc de nem piman]hap
t/rf naukw] pe nca oumetmeyre
nnouj qa i/c hina nceqoybef

26:59 nar,iereuc de mn pcunhedrion
t/rf {n}neusine nca oumntmntre
nnouj ehoun eic. jekac euemouout
mmof.

26:60 ouoh mpoujimi eaui nje oum/s
mmeyre nnouj epqae de aui nje b

26:60 auw mpouhe eouon. a hah de
mmntre nnouj ei ehoun. mnncwc de
au] peuouoi n[i cnau

26:61 eujw mmoc je a vai joc je
ouon sjom mmoi ebel piervei nte v]
ebol ouoh ekotf qen g nehoou

26:61 eujw mmoc. je a pai jooc je
oun s[om mmoi ebwl ebol mpeirpe
ekotf nsomnt nhoou.

26:62 ouoh aftwnf nje piar,iereuc
pejaf naf je nkerouw nhli an je ou
pete nai ermeyre mmof qarok

26:62 aftwoun n[i par,iereuc pejaf
naf. je ngnasaje an. ahroou nai
rmntre erok.

26:63 i/c de naf,w nrwf pe ouoh
peje piar,iereuc naf je ]tarko mmok
mv] etonq hina ntekjoc nan je nyok
pe p,c ps/ri mv] etonq

26:63 ic de nefkw nrwf. pejaf de
naf n[i par,iereuc. je ]tarko mmok
mpnoute etonh. jekac ekejooc nan je
ntok pe pe,c ps/re mpnoute.

26:64 peje i/c naf je nyok petakjoc
pl/n ]jw mmoc nwten je icjen ]nou
eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci ca-
ouinam n]jom ouoh efn/ou ejen ni[/pi
nte tve

26:64 pejaf naf n[i ic je ntok
pentakjooc. pl/n ]jw mmoc n/tn jin
tenou je tetnanau eps/re mprwme
efhmooc hiounam nt[om. auw efn/u
ehrai hijn nekloole ntpe.

26:65 tote piar,iereuc afvwq nnef-
hbwc efjw mmoc je afjeoua nten-
er,ria an je mmeyre h/ppe ]nou
atetencwtem epioua

26:65 tote par,iereuc afpwh nnef-
hoite efjw mmoc je afjioua ntnr,ria
an mmntre jin etenou. eic h//te
tenou atetncwtm epoua.

26:66 ou je petetenmeui erof nywou
de auerouw pejwou je fempsa
mvmou

26:66 ou petcdokei n/tn. ntoou de
auouwsb eujw mmoc je fo neno,oc
epmou.

26:67 tote auhiyaf eqoun qen pefho
ouoh au]kour naf ouoh auhioui erof

26:67 tote aunej pa[ce ehoun hm
pefho auw au] kl' ejwf. henkooue
de au] aac ehoun ehraf
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26:68 eujw mmoc je ariprov/teuin
nan p,c je nim petafhioui erok

26:68 eujw mmoc je prov/teue nan
tenou pe,c je nim pentafrahtk.

26:69 petroc de nafhemci cabol pe
qen ]aul/ ouoh aci harof nje ou-
bwki ecjw mmoc je nyok hwk nak,/
nem i/c pigalileoc

26:69 petroc de nefhmooc hi pca-
mbol hrai hn taul/. ac] pecouoi
erof n[i ouhmhal ecjw mmoc je ntok
hwwk on nek mn ic pgalilaioc.

26:70 nyof de nafjwl ebol mpemyo
nouon niben efjw mmoc je n]emi an
je arejw mmoc je ou

26:70 ntof de afarna mpemto ebol
nouon nim efjw mmoc je n]cooun an
je er<e>jw mmoc je ou.

26:71 etafi de ebol episyom acnau
erof nje keoui ouoh pejac nn/ et,/
mmau je nyof hwf naf,/ nem i/c
pinazwreoc

26:71 nterefei de ebol eyaeit acnau
erof n[i keouei pejac nnethm pma
etmmau je pai enefsoop mn ic
pnazwraioc.

26:72 palin on afjwl ebol qen
ouanas je n]cwoun an mpairwmi

26:72 palin afarna efranas je
n]cooun an mprwme.

26:73 menenca kekouji de aui nje n/
etohi eratou pejwou mpetroc je ta-
vm/i nyok ouebol mmwou hwk ke gar
tekjincaji ouwnh mmok

26:73 mnnca oukoui de au] peuouoi
epetroc n[i netaheratou pejau naf.
je name ntk ouebol hwwk nh/tou.
kai gar tekacpe ouwnh mmok ebol.

26:74 tote aferh/tc nerkatayematizin
nem ewrk je ]cwoun an mpairwmi
ouoh catotf a oualektwr mou]

26:74 tote afar,ei nwrk auw eka
euw ehrai je n]cooun an mprwme.
auw nteunou a palektwr moute.

26:75 ouoh a petroc ervmeui mpicaji
eta i/c jof naf je mpate oualektwr
mou] ,najolt ebol ng ncop ouoh
etafi ebol afrimi qen ourimi
efnsasi

26:75 afrpmeeue n[i petroc mpsaje
nta ic joof. je mpate oualektwr
moute knaaparna mmoi nsomnt ncop.
auw afei ebol afrime emate.

27:1 eta tooui de swpi auer ouco[ni
t/rou nje niar,iereuc nem niprec-
buteroc nte pilaoc qa i/c hwcte
nceqoybef

27:1 ntere htooue de swpe. auji
sojne n[i nar,iereuc t/rou mn ne-
precbuteroc mplaoc hwcte emouout
mmof.

27:2 ouoh etauconhf auolf aut/if
mpilatoc pih/gemwn

27:2 aumorf de auntf autaaf mpi-
latoc nh/gemwn.

27:3 tote etafnau nje ioudac v/ et-
aft/if je auerkatakrinin mmof etaf-
ouemhy/f aftacyo n]l nhat ha ni-
ar,iereuc nem niprecbuteroc

27:3 tote afnau n[i ioudac pentaf-
paradidou mmof je aut[aiof afr-
ht/f afkto mpmaab nhat nnar,iereuc
mn neprecbuteroc.

27:4 efjw mmoc je aiernobi je ai]
noucnof nym/i nywou de pejwou je
aqon anon nyok ekerwsi

27:4 efjw mmoc je airnobe ai]
noucnof ndikaioc. ntoou de pejau je
mntan hwb ntok etrwse.

27:5 ouoh afborber nnihat eqoun epi-
ervei afse naf afojhf

27:5 afnouje nnhat ehoun eprpe
afana,wrei afbwk afo[tf.
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27:6 niar,iereuc de etau[i nnihat
pejwou je cse an ehitou epikorbanon
je ttim/ noucnof pe

27:6 nar,i<ereuc de auji> nnhat
pejau je ouk exectei enojou epkor-
banoc epeid/ ouacou ncnof te.

27:7 etauer ouco[ni de auswp ebol
nh/tou mpiiohi nte pikerameuc euma-
nywmc nnisemmwou

27:7 auji de nousojne auswp ebol
nh/tou ntcwse mpkerameuc etwmc
nnsmmo.

27:8 eybevai aumou] evran mpiiohi
etemmau je viohi mpicnof sa eqoun
evoou

27:8 etbe pai aumoute etcwse etm-
mau je tcwse mpecnof sa ehrai
epoou nhoou.

27:9 tote afjwk ebol nje v/ etaf-
jof ebol hitotf nieremiac piprov/t/c
efjw mmoc je au[i n]l nhat ]tim/
nte v/ etauertim/ erof nje nens/ri
mpicl

27:9 tote afjwk ebol n[i pentau-
joof hitn ier/miac peprov/t/c efjw
mmoc je auji mpmaab nhat ettim/
mpettai/u. pai ntau] saare erof
hitn ns/re mpi/l.

27:10 ouoh aut/itou qa viohi mpike-
rameuc kata vr/] etafouahcahni nje
p[c

27:10 au] mmoou ehrai etcwse mp-
kerameuc kata ye ntafhwn etootn
n[i pjoeic.

27:11 i/c de afohi eratf mpemyo m-
pih/gemwn ouoh afsenf nje pih/gemwn
efjw mmoc je nyok pe pouro nte ni-
ioudai i/c de pejaf je nyok petakjw
mmoc

27:11 ic de afaheratf mpemto ebol
mph/gemwn. afjnouf n[i ph/gemwn
efjw mmoc je ntok pe prro nnioudai.
pejaf de naf n[i ic je ntok petjw
mmoc.

27:12 ouoh qen pjinyrouerkat/gorin
erof nje niar,iereuc nem niprecbuteroc
mpeferouw nhli

27:12 hm ptreukatoigorei de mmof
ebol hitootou nnar,iereuc mn neprec-
buteroc mpefouwsb nlau.

27:13 tote peje pilatoc naf je kcw-
tem an je acermeyre qarok nou/r

27:13 tote pejaf naf n[i pilatoc
je ngcwtm an je cermntre erok nou/r.

27:14 ouoh mpeferouw naf oube hli
ncaji hwcte ntefersv/ri nje pih/-
gemwn emasw

27:14 ntof de mpefouwsb nlaau
nsaje. hwcte nfrsp/re n[i ph/gemwn
emate.

27:15 kata psai de ne tkahc mpi-
h/gemwn te e,a ouai ebol qen n/
etconh mpim/s v/ esauouasf

27:15 kata sa de nesare ph/gemwn
ka oua ebol mpm//se efm/r pete
neuouasf.

27:16 ne ouon ouai de efconh ntotou
mpic/ou etemmau eouconi pe eumou]
erof je barabbac

27:16 neuntau de mmau mpeuoeis
etmmau noua efm/r efo ncoeit. nsau-
moute erof je barabbac.

27:17 etauywou] euma peje pilatoc
nwou je nim etetenouws nta,af nw-
ten ebol barabbac san i/c v/ et-
oumou] erof je p,c

27:17 eucoouh de ehoun pejaf nau
n[i pilatoc. je tetnouws etraka nim
n/tn ebol. barabbac jn ic pete
saumoute erof je pe,c.

27:18 nafemi gar pe je etaut/if eybe
ouvyonoc

27:18 nefcooun gar je etbe ouvyonoc
ntauparadidou mmof.
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27:19 efhemci de hi pib/ma acouwrp
harof nje tefchimi ecjw mmoc je m-
pererhli mpiym/i ett/ aisep oum/s
gar nqici eyb/tf mpaiejwrh qen
yracoui

27:19 efhmooc de hi pb/ma acjoou
sarof n[i tefchime ecjw mmoc je
cahwwk ebol mpeidikaioc. aisp hah
gar nhice mpoou hn ouracou etb//tf.

27:20 niar,iereuc de nem niprecbu-
teroc auyethy/ou nnim/s hina nceer-
etin mbarabbac i/c de ncetakof

27:20 nar,iereuc de mn neprecbu-
teroc aupeiye mpm//se. jekac eueaitei
nbarabbac. ic de ncemouout mmof.

27:21 aferouw oun nje pih/gemwn
pejaf nwou je nim etetenouasf nta-
,af nwten ebol qen paib nywou de
pejwou je barabbac

27:21 afouwsb n[i ph/gemwn pejaf
nau. je tetnouws etraka nim n/tn
ebol mpeicnau. ntoou de pejau je
barabbac.

27:22 peje pilatoc nwou je ou pe]-
naaif ni/c v/ etoumou] erof je p,c
pejwou t/rou je marouasf

27:22 pejaf n[i pilatoc. je tarou
[e nic petoumoute erof je pe,c.
pejau t/rou je ctaurou mmof.

27:23 pejaf nwou nje pih/gemwn je
ou gar pethwou etafaif nywou de
nhouo nauws ebol eujw mmoc je
asf

27:23 ntof de pejaf je ou gar
mpeyoou pentafaaf. ntoou de nhouo
neuji skak ebol je ctaurou mmof.

27:24 etafnau de nje pilatoc je
fnajemh/ou nhli an alla mallon
ousyorter peynaswpi af[i noumwou
afia nefjij ebol mpemyo mpim/s ef-
jw mmoc je ]oi naynobi ebol ha
pcnof nte paiym/i nywten eretenerwsi

27:24 nterefnau de n[i pilatoc je
nfna]h/u nlaau an. alla ere ou-
stortr naswpe nhouo. afji noumoou
afeiw nnef[ij mpemto ebol mpm//se
efjw mmoc je ]ouaab ebol hm
pecnof mpeirwme ntwtn tetnrwse.

27:25 ouoh aferouw nje pilatoc t/rf
pejaf je pefcnof ehr/i ejwn nem ejen
nens/ri

27:25 afouwsb de n[i plaoc t/rf
efjw mmoc. je pefcnof hijwn mn
nens/re.

27:26 tote af,a barabbac nwou
ebol i/c de etafervragellion mmof
aft/if eyrouasf

27:26 tote afkw nau ebol nba-
rabbac. ic de afvragellou mmof
afparadidou mmof jekac euectaurou
mmof.

27:27 tote nimatoi nte pih/gemwn
auel i/c eqoun epipretwrion auywou]
n]cpira t/rc ehr/i ejwf

27:27 tote mmatoi mph/gemwn nter-
ouji nic epepraitwrion aucwouh ehrai
ejwf ntecpeira t/rc.

27:28 ouoh etaubasf au] ,lamic
nkokkoc hiwtf

27:28 aukw mmof kah/u au] hiwwf
nou,lam/c nkokkoc.

27:29 ouoh auswnt nou,lom ebol
qen hancouri aut/if ejen tefave
ouoh au,w noukas qen tefjij n-
ouinam ouoh auhioui mmwou ejen
noukeli mpefmyo eucwbi mmof eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai

27:29 auw auswnt nouklom ebol hn
nsonte autalo mmof ehrai ejn tef-
ape. auw oukas hn tef[ij nounam.
aupahtou de mpefmto ebol eucwbe
mmof eujw mmoc je ,aire prro
nnioudai.
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27:30 ouoh etauhiyaf eqoun qen
pefho auwli mpikas auhioui qen
tefave

27:30 aunej pa[ce de ehoun ehraf
auji mpkas aurwht mmof ehrai ejn
tefape.

27:31 ouoh etauouw eucwbi mmof au-
basf n],lamic au] nnefhbwc hiwtf
ouoh auolf eyrouasf

27:31 nteroucwbe de mmof aukw m-
mof kah/u nte,lam/c au] hiwwf
nnefhoite. auji mmof ebol ectaurou
mmof.

27:32 eun/ou de ebol aujimi nourwmi
nkurinneoc epefran pe cimwn vai au-
[itf n,ba hina ntefel pefctauroc

27:32 eun/u de ebol auhe eurwme
nkur/nnaioc epefran pe cimwn. au-
kwwbe mpai jekac efefi mpefctauroc.

27:33 ouoh etaui euma esaumou]
erof je golgoya ete pima nte
pikranion pe

27:33 nterouei de ehrai euma nsau-
moute erof je golgoya ete pma
mpekranion pe.

27:34 au] nou/rp naf efmojt nem
ousasi ouoh etafjem]pi mpefouws
ecw

27:34 au] naf nou/rp ecoof eft/h
hi cise. ntereftopf de mpefouws
ecoof.

27:35 etauasf de auvws nnefhbwc
ehrau eauhiwp erwou

27:35 nterouctaurou de mmof au-
pws nnefhoite ehrau aunej kl/roc
ehrai ejwou.

27:36 ouoh nauhemci euareh erof
mmau

27:36 auw neuhmooc euhareh erof
hm pma etmmau.

27:37 ouoh aucqe tefetia capswi n-
tefave eccq/out mpair/] je vai pe
pouro nte niioudai

27:37 aukw de ntefaitia ecc/h ehrai
ejn tefape je pai pe prro nnioudai.

27:38 tote aues keconi b nemaf ouai
catefouinam nem ouai catefja[/

27:38 tote auctaurou nmmaf nke-
coone cnau. oua hi ounam mmof auw
oua hi hbour mmof.

27:39 n/ de enaucini naujeoua erof
eukim ntouave

27:39 netn/u de ebol hitootf neuji
oua erof eukim nneuap/ue.

27:40 eujw mmoc je v/ eynabel
piervei nte v] ebol ouoh ntefkotf
qen g nehoou nahmek icje nyok pe
ps/ri mv] amou epec/t ebol hi pise

27:40 eujw mmoc. je petbwl ebol
mprpe etkwt mmof nsomnt nhoou
matoujok. esje ntok pe ps/re mp-
noute amou epec/t hi pectaurou.

27:41 vai pe mvr/] nniar,iereuc nem
nicaq nem niprecbuteroc aucwbi mmof
eujw mmoc

27:41 homoiwc de nar,iereuc neu-
cwbe mmof mn negrammateuc. mn ne-
precbuteroc eujw mmoc

27:42 je afnohem nhanke,wouni mmon
sjom mmof enahmef icje pouro mpicl
pe marefi epec/t ]nou ebol hi pise
ouoh ntennah] erof

27:42 je aftouje henkooue eie mn
s[om mmof etoujof. prro mpi/l pe
marefei epec/t tenou hi pectauroc
ntenpicteue erof.

27:43 icje hy/f ,/ ev] marefnahmef
icje fouasf afjoc gar je anok pe
ps/ri mv]

27:43 esje afnahte epnoute epnoute
marefnahmef tenou. esje fouasf.
afjooc gar je ang ps/re mpnoute.
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27:44 vai de enare nikeconi jw mmof
n/ etauasou nemaf eu]s[n/n nemaf

27:44 nkecoone de ntauctaurou m-
moou nmmaf. neujw hwou mpai eu-
no[ne[ mmof.

27:45 icjen vnau najp 6 a p,aki
swpi hijen pkahi t/rf sa vnau najp
y

27:45 jin epnau de njpco mpehoou
oukake afswpe ehrai hijm pkah t/rf
sa pnau njp'ite.

27:46 eta vnau de najp y swpi af-
ws ebol nje i/c qen ounis] nqrwou
efjw mmoc je elwi elwi lema ca-
bakyani ete vai pe je panou] pa-
nou] eybeou ak,at ncwk

27:46 hm pnau de njp'ite. afji
skak ebol n[i ic hn ouno[ ncm/ efjw
mmoc. je elwei elwei. lamac. abak-
tanei. ete pai pe panoute panoute
etbe ou akkaat ncwk.

27:47 hanouon de ebol qen n/ etohi
eratou mmau etaucwtem naujw mmoc
je afmou] oube /liac

27:47 hoine de nnetaheratou hm p-
ma etmmau nteroucwtm neujw mmoc
je ere pai moute eh/liac.

27:48 ouoh catotf af[oji nje ouai
ebol nq/tou af[i noucvoggoc afmahc
nhemj ouoh afyokc eoukas autcof

27:48 a oua de ebol nh/tou pwt
nteunou afji noucpoggoc afmahc
nhmj afmorec eukas aftco mmof.

27:49 pcepi de naujw mmoc je ,ac
ntennau je fn/ou nje /liac ntef-
nahmef

27:49 pkeceepe de neujw mmoc je
[w ntnnau je h/liac n/u enouhm
mmof.

27:50 i/c de on afws ebol qen ou-
nis] nqrwou af] mpipna

27:50 ic de afji skak ebol. hn
ouno[ ncm/ afkw mpepna.

27:51 ouoh ic pikatapetacma nte pi-
ervei afvwji icjen pswi epec/t aferb
ouoh pikahi afmonmen ouoh nipetra
auvwji

27:51 auw eic h//te pkatapetacma
mprpe afpwh jin tpe epec/t. afr
cnau. pkah afnoein. auw mpetra
aupwh.

27:52 ouoh nimhau auouwn ouoh ou-
m/s ncwma nte n/ etaunkot nte n/
eyouab autwounou

27:52 nemhaau auouwn autwoun n[i
hah ncwma nnetouaab ntaunkotk.

27:53 ouoh etaui ebol qen nimhau
menenca yreftwnf ause nwou eqoun
e]baki eyouab ouoh auouonhou
eoum/s

27:53 auei ebol hn nmhaau. mnnca
treutwoun de aubwk ehoun etpolic
etouaab auouonhou ebol nhah.

27:54 piekatontar,oc de nem n/ ey-
nemaf euareh ei/c etaunau epimonmen
nem n/ etauswpi auerho] emasw eu-
jw mmoc je tavm/i ne vai pe ps/ri
mv]

27:54 phekatontar,oc de mn netn-
mmaf ethareh eic nterounau epkmto
mn nentauswpe aurhote emate eujw
mmoc. je name ne ps/re mpnoute pe
pai.

27:55 ne ouon oum/s de nchimi mmau
eunau hivouei ete nai n/ etaumosi
nca i/c ebol qen ]galilea eusemsi
mmof

27:55 eneu mmau de n[i oum//se
nchime eu[wst mpoue nai ntauouahou
nca ic ebol hn tgalilaia eudiakonei
naf.
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27:56 nai etenare maria ebol nq/tou
pe ]magdalin/ nem maria ya iakw-
boc nem ymau niwc/v nem ymau nnen-
s/ri nzebedeoc

27:56 nai euebol nh/tou te maria
tmagdal/n/ mn maria ta iakwboc.
mn tmaau niwc/ auw tmaau nns/re
nzebedaioc.

27:57 eta rouhi de swpi afi nje ou-
rwmi nramao ebol qen arimayeac
epefran pe iwc/v vai hwf neafer
may/t/c ni/c

27:57 rouhe de nterefswpe afei n[i
ourwme nrmmao ebol hn arimayaia
epefran pe iwc/v. pai eafmay/teue
nic.

27:58 vai etafi ha pilatoc aferetin
mpicwma nte i/c tote pilatoc af-
ouahcahni et/if

27:58 af] pefouoi de epilatoc. af-
aitei mpcwma nic. tote pilatoc
afouehcahne etreutaaf naf.

27:59 ouoh af[i mpicwma nje iwc/v
afkoulwlf qen ousentw ecouab

27:59 afji de mpcwma n[i iwc/v
afkwwc mmof hn oucindwn ecrahe.

27:60 ouoh af,af qen pefmhau mberi
v/ etafsokf qen ]petra ouoh afc-
korker nounis] nwni erwf mpimhau
afhwl

27:60 afkw mmof hm pefmhaau
nbrre pai ntafkehkwhf hrai hn t-
petra. afckorkr nouno[ nwne erm pro
mpemhaau afbwk.

27:61 nac,/ de mmau nje maria ]-
magdalin/ nem ]kemaria euhemci
mpemyo mpimhau

27:61 enec mmau de n[i maria t-
magdal/n/. mn tkemaria euhmooc
mpemto ebol mptavoc.

27:62 epefrac] de ete menenca ]pa-
rackeu/ te auywou] nje niar,iereuc
nem nivariceoc ha pilatoc

27:62 epefracte de ete mnnca tpa-
rackeu/ pe. aucwouh ehoun n[i nar-
,iereuc mn neprecbuteroc epilatoc.

27:63 eujw mmoc je pen[c anervmeui
je a piplanoc etemmau joc icjen ef-
onq je menenca g nehoou ]natwnt

27:63 eujw mmoc. je pjoeic anr-
pmeeue je peiplanoc afjooc jin efonh.
je ]natwoun mnnca somnt nhoou.

27:64 ouahcahni oun etajro mpimhau
sa pimahg nehoou m/pwc ntoui nje
nefmay/t/c ntouolf n[ioui ouoh n-
toujoc mpilatoc je aftwnf ebol
qen n/ eymwout ouoh nte ]qa/ mp-
lan/ tho nan e]houi]

27:64 ouehcahne [e etrenwrj mpta-
voc sa pmehsomnt nhoou. m/pote
nceei n[i nefmay/t/c ncefitf njioue
ncejooc mplaoc je aftwoun ebol hn
netmoout. nte ya/ mplan/ yo et-
sorp.

27:65 peje pilatoc de nwou je ouon
ntwten mmau nhankouctwdia mase
nwten matajrof mvr/] etetencwoun
mmof

27:65 pejaf nau n[i pilatoc. je ji
ntkouctwdia ntetnbwk ntetnorjf nye
etetncooun mmoc.

27:66 nywou de ause nwou autajro
mpimhau autobf nem ]kouctwdia

27:66 ntoou de aubwk auwrj mp-
tavoc eaucvragize mpwne mn
tkouctwdia.

28:1 rouhi de nnicabbaton etooui
evouai nnicabbaton aci nje maria
]magdalin/ nem ]kemaria enau
epimhau

28:1 rouhe de mpcabbaton ehtooue
ncoua mpcabbaton. acei n[i maria
tmagdal/n/ mn tkemaria enau epta-
voc.
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28:2 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi
ouaggeloc nte p[c afi epec/t ebol
qen tve ouoh afckorker mpiwni ebol
hi rwf mpimhau ouoh nafhemci hijwf

28:2 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe. paggeloc gar mpjoeic afei
epec/t hn tpe af] pefouoi afckorkr
mpwne. afhmooc ehrai ejwf.

28:3 pefcmot de nafoi mvr/] nou-
cetebr/j ouoh tefhebcw ecouobs mv-
r/] nou,iwn

28:3 pefeine de nefo nye nouefr/[e.
auw tefhbcw necouobs nye nou,iwn.

28:4 ebol de qen tefho] aumonmen
nje n/ etareh ouoh auer mvr/] n-
hanrefmwout

28:4 ebol de hn tefhote aunoein
n[i nethareh. auswpe nye nnetmoout.

28:5 aferouw de nje piaggeloc pejaf
nnihiomi je mpererho] nywten ]emi
gar je i/c v/ etauasf petetenkw]
ncwf

28:5 afouwsb de n[i paggeloc
pejaf nnehiome. je ntwtn mprrhote.
]cooun gar je etetnsine nca ic
pentauctaurou mmof.

28:6 f,/ mpaima an aftwnf gar
mvr/] etafjoc amwini anau epima
enaf,/ mmof

28:6 nfmpeima an aftwoun gar kata
ye ntafjooc. am/itn ntetnnau epma
enef nh/tf.

28:7 ouoh n,wlem mase nwten ajoc
nnefmay/t/c je aftwnf ebol qen n/
eymwout ouoh h/ppe fnaersorp erw-
ten e]galilea aretennanau erof m-
mau ic h/ppe aijoc nwten

28:7 auw ntetnbwk hn ou[ep/ nte-
tnjooc nnefmay/t/c je aftwoun ebol
hn netmoout. auw eic h//te fnarsorp
erwtn etgalilaia etetnanau erof hm
pma etmmau. eic h//te aijooc n/tn.

28:8 ouoh etause nwou n,wlem ebol
ha pimhau qen ouho] nem ounis]
nrasi ouoh nau[oji etame nefmay/t/c

28:8 aubwk hn ou[ep/ ebol hm pe-
mhaau aupwt hn ouhote mn ouno[
nrase eji pouw nnefmay/<t/>c.

28:9 ouoh ic h/ppe afi ebol ehrau
nje i/c efjw mmoc je ,erete nywou
de auamoni nnef[alauj ouoh au-
ouwst mmof

28:9 auw eic h//te eic ic aftwmnt
eroou efjw mmoc je ,airaite. ntoou
de au] peuouoi erof auamahte nnef-
ouer/te auouwst naf.

28:10 tote peje i/c nwou je mper-
erho] mase nwten matame nacn/ou
hina ntouse nwou e]galilea ouoh
ncenau eroi mmau

28:10 pejaf nau n[i ic je mprrhote
bwk ntetnji pouw nnacn/u jekac eu-
nabwk ehrai etgalilaia eunanau gar
eroi hm pma etmmau.

28:11 etause nwou ic hanouon ebol
qen nikouctwdia aui e]baki autame
niar,iereuc ehwb niben etauswpi

28:11 ntoou de eub/k eic hoine nt-
kouctwdia aubwk ehoun etpolic auji
pouw nnar,iereuc nnentauswpe t/rou.

28:12 ouoh etauywou] nem niprecbu-
teroc ouoh euer ouco[ni au[i nhan-
hat eumpsa aut/itou nnimatoi

28:12 aucwouh de ehoun nneprec-
buteroc. auji nousojne au] nhnno[
nhomnt nmmatoi.

28:13 je ajoc je nefmay/t/c etaui
njwrh auolf n[ioui hwc de ennkot

28:13 eujw mmoc je ajic je nef-
may/t/c nentauei nteus/ aufitf
njioue ennkotk.
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28:14 ouoh eswp nte pih/gemwn cw-
tem epaicaji eneyethy/f anon ouoh
eneer y/nou nayrwous

28:14 eswpe de eusancetm pai n[i
ph/gemwn anon tnnapeiye mmof ntnr
t/utn natroous.

28:15 nywou de etau[i nnihat auiri
mvr/] etaucabwou ouoh a paicaji
cwr ebol qen niioudai sa eqoun
evoou

28:15 ntoou de nterouji nnhomnt
aueire kata ye ntau]cbw nau. pei-
saje af]coeit hn nioudai sa ehrai
epoou nhoou.

28:16 piia mmay/t/c ause nwou ehr/i
e]galilea ehr/i ejen pitwou eta i/c
]nei nwou erof

28:16 pmntoue de mmay/t/c aubwk
ehrai etgalilaia ehrai eptoou ntaf-
tacce nau n[i ic.

28:17 ouoh etaunau erof auouwst
mmof hanouon de au[icanic

28:17 nterounau de erof auouwst
naf hoine de audicdaze.

28:18 ouoh etafi nje i/c afcaji
nemwou efjw mmoc je au]ersisi
niben n/i qen tve nem hijen pikahi

28:18 af] pefouoi eroou n[i ic af-
saje nmmau efjw mmoc. je au] nai
nexoucia nim hn tpe. auw hijm pkah.

28:19 mase nwten oun macbw nnieynoc
t/rou eretenwmc mmwou evran mviwt
nem ps/ri nem pipna eyouab

28:19 bwk [e ntetn]cbw nnheynoc
t/rou. ntetnbaptize mmoou epran
mpeiwt mn ps/re mn pepna etouaab.

28:20 ereten]cbw nwou eareh ehwb
niben etaihenhen y/nou erwou ouoh ic
h/ppe anok ],/ nemwten nniehoou
t/rou sa pjwk ebol nte nieneh am/n

28:20 etetn]cbw nau ehareh ehwb
nim ntaihonou etet/utn. auw eic
h//te anok ]soop nmm/tn nnehoou
t/rou sa ehrai etcunteleia mpaiwn.

euaggeliou tou ku zw/c am/n am/n peuaggelion nkata mayyaioc.
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1:A
1:1 B…bloj genšsewj 'Ihsoà Cristoà uƒoà
Dauˆd uƒoà 'Abra£m.

1:1  The book of the generation of Jesus
Christ, the son of David, the son of Abraham.

1:2 'Abra¦m ™gšnnhsen tÕn 'Isa£k, 'Isa¦k
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb, 'Iakëb d•
™gšnnhsen tÕn 'IoÚdan kaˆ  toÝj ¢delfoÝj
aÙtoà,

1:2  Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren;

1:3 'IoÚdaj d• ™gšnnhsen tÕn F£rej kaˆ tÕn
Z£ra ™k tÁj Qam£r, F£rej d• ™gšnnhsen tÕn
`Esrèm, `Esrëm d• ™gšnnhsen tÕn 'Ar£m,

1:3  And Judas begat Phares and Zara of
Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom
begat Aram;

1:4 'Ar¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Aminad£b,
'Aminad¦b d•  ™gšnnhsen tÕn Naassèn,
Naassën d• ™gšnnhsen tÕn Salmèn,

1:4  And Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat
Salmon;

1:5 Salmën d• ™gšnnhsen tÕn BÒej ™k tÁj
`Rac£b, BÒej d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwb¾d ™k tÁj
`RoÚq, 'Iwb¾d d• ™gšnnhsen tÕn 'Iessa…,

1:5  And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse;

1:6 'Iessaˆ d• ™gšnnhsen tÕn Dauˆd tÕn
basilša.  Dauˆd d• ™gšnnhsen tÕn Solomîna
™k tÁj toà OÙr…ou,

1:6  And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her [that had
been the wife] of Urias;

1:7 Solomën d• ™gšnnhsen tÕn `Robo£m,
`Robo¦m d•  ™gšnnhsen tÕn 'Abi£, 'Abi¦ d•
™gšnnhsen tÕn 'As£f,

1:7  And Solomon begat Roboam; and
Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

1:8 'As¦f d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwsaf£t,
'Iwsaf¦t d•  ™gšnnhsen tÕn 'Iwr£m, 'Iwr¦m
d• ™gšnnhsen tÕn 'Oz…an,

1:8  And Asa begat Josaphat; and Josaphat
begat Joram; and Joram begat Ozias;

1:9 'Oz…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwaq£m,
'Iwaq¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Ac£z, 'Ac¦z d•
™gšnnhsen tÕn `Ezek…an,

1:9  And Ozias begat Joatham; and Joatham
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

1:10 `Ezek…aj d• ™gšnnhsen tÕn ManassÁ,
ManassÁj d•  ™gšnnhsen tÕn 'Amèj, 'Amëj
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws…an,

1:10  And Ezekias begat Manasses; and
Manasses begat Amon; and Amon begat
Josias;

1:11 'Iws…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iecon…an kaˆ
toÝj ¢delfoÝj aÙtoà ™pˆ tÁj metoikes…aj
Babulînoj.

1:11  And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried
away to Babylon:

1:12 Met¦ d• t¾n metoikes…an Babulînoj
'Iecon…aj  ™gšnnhsen tÕn Salaqi»l, Sala-
qi¾l d• ™gšnnhsen tÕn Zorobabšl,

1:12  And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

1:13 Zorobab•l d• ™gšnnhsen tÕn 'AbioÚd,
'AbioÝd d•  ™gšnnhsen tÕn 'Eliak…m, 'Eliakˆm
d• ™gšnnhsen tÕn 'Azèr,

1:13  And Zorobabel begat Abiud; and Abiud
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

1:14 'Azër d• ™gšnnhsen tÕn Sadèk, Sadëk
d• ™gšnnhsen  tÕn 'Ac…m, 'Acˆm d• ™gšnnhsen
tÕn 'ElioÚd,

1:14  And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud;

1:15 'ElioÝd d• ™gšnnhsen tÕn 'Ele£zar,
'Ele£zar d•  ™gšnnhsen tÕn Matq£n, Mat-
q¦n d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb,

1:15  And Eliud begat Eleazar; and Eleazar
begat Matthan; and Matthan begat Jacob;
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1:16 'Iakëb d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws¾f tÕn
¥ndra Mar…aj,  ™x Âj ™genn»qh 'Ihsoàj Ð
legÒmenoj CristÒj.

1:16  And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

1:17 P©sai oân aƒ geneaˆ ¢pÕ 'Abra¦m ›wj
Dauˆd geneaˆ dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ Dauˆd
›wj tÁj metoikes…aj  Babulînoj geneaˆ
dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ tÁj metoikes…aj
Babulînoj ›wj toà Cristoà geneaˆ deka-
tšssarej.

1:17  So all the generations from Abraham to
David [are] fourteen generations; and from
David until the carrying away into Babylon
[are] fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto Christ [are]
fourteen generations.

1:18 Toà d• 'Ihsoà Cristoà ¹ gšnesij oÛtwj
Ãn.  mnhsteuqe…shj tÁj mhtrÕj aÙtoà Ma-
r…aj tù 'Iws»f,  prˆn À sunelqe‹n aÙtoÝj
eØršqh ™n gastrˆ œcousa ™k  pneÚmatoj
¡g…ou.

1:18. Now the birth of Jesus Christ was on
this wise: When as his mother Mary was
espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of the Holy
Ghost.

1:19 'Iws¾f d• Ð ¢n¾r aÙtÁj, d…kaioj ín
kaˆ m¾ qšlwn  aÙt¾n deigmat…sai, ™boul»qh
l£qrv ¢polàsai aÙt»n.

1:19  Then Joseph her husband, being a just
[man], and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

1:20 taàta d• aÙtoà ™nqumhqšntoj „doÝ
¥ggeloj kur…ou kat'  Ônar ™f£nh aÙtù
lšgwn, 'Iws¾f uƒÕj Dau…d, m¾  fobhqÍj
paralabe‹n Mari¦m t¾n guna‹k£ sou, tÕ
g¦r ™n  aÙtÍ gennhq•n ™k pneÚmatÒj ™stin
¡g…ou:

1:20  But while he thought on these things,
behold, the angel  of the Lord appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of
David, fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived in her is of
the Holy Ghost.

1:21 tšxetai d• uƒÕn kaˆ kalšseij tÕ Ônoma
aÙtoà 'Ihsoàn, aÙtÕj g¦r sèsei tÕn laÕn
aÙtoà ¢pÕ tîn ¡martiîn aÙtîn.

1:21  And she shall bring forth a son, and thou
shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins

1:22 Toàto d• Ólon gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n ØpÕ  kur…ou di¦ toà prof»tou lšgon-
toj,

1:22  Now all this was done, that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying,

1:23 *'IdoÝ ¹ parqšnoj ™n gastrˆ ›xei kaˆ
tšxetai uƒÒn, kaˆ kalšsousin tÕ Ônoma
aÙtoà 'Emmanou»l,* Ó ™stin
meqermhneuÒmenon *Meq' ¹mîn Ð qeÒj.*

1:23  Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his
name Emmanuel, which being interpreted is,
God with us.

1:24 ™gerqeˆj d• Ð 'Iws¾f ¢pÕ toà Ûpnou
™po…hsen æj prosštaxen aÙtù Ð ¥ggeloj
kur…ou kaˆ paršlaben t¾n  guna‹ka aÙtoà:

1:24  Then Joseph being raised from sleep did
as the angel of the Lord had bidden him, and
took unto him his wife:

1:25 kaˆ oÙk ™g…nwsken aÙt¾n ›wj oá
œteken uƒÒn: kaˆ ™k£lesen tÕ Ônoma aÙtoà
'Ihsoàn.

1:25  And knew her not till she had brought
forth her firstborn son: and he called his name
JESUS.

2:1 Toà d• 'Ihsoà gennhqšntoj ™n Bhqlšem
tÁj 'Iouda…aj  ™n ¹mšraij `Hródou toà basi-
lšwj, „doÝ m£goi ¢pÕ ¢natolîn paregšnonto
e„j `IerosÒluma

2:1. Now when Jesus was born in Bethlehem
of Judaea in the days of Herod the king,
behold, there came wise men from the east to
Jerusalem,
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2:2 lšgontej, Poà ™stin Ð tecqeˆj basileÝj
tîn 'Iouda…wn;  e‡domen g¦r aÙtoà tÕn ¢s-
tšra ™n tÍ ¢natolÍ kaˆ  ½lqomen pros-
kunÁsai aÙtù.

2:2  Saying, Where is he that is born King of
the Jews? for we have seen his star in the east,
and are come to worship him.

2:3 ¢koÚsaj d• Ð basileÝj `Hródhj
™tar£cqh kaˆ p©sa  `IerosÒluma met' aÙtoà,

2:3  When Herod the king had heard [these
things], he was troubled, and all Jerusalem
with him.

2:4 kaˆ sunagagën p£ntaj toÝj ¢rciere‹j
kaˆ grammate‹j toà  laoà ™punq£neto par'
aÙtîn poà Ð CristÕj genn©tai.

2:4  And when he had gathered all the chief
priests and scribes of the people together, he
demanded of them where Christ should be
born.

2:5 oƒ d• e•pan aÙtù, 'En Bhqlšem tÁj
'Iouda…aj:  oÛtwj g¦r gšgraptai di¦ toà
prof»tou:

2:5  And they said unto him, In Bethlehem of
Judaea: for thus it is written by the prophet,

2:6 *Kaˆ sÚ, Bhqlšem* gÁ 'IoÚda, oÙdamîj
*™lac…sth e• ™n to‹j ¹gemÒsin 'IoÚda: ™k
soà g¦r ™xeleÚsetai ¹goÚmenoj,  Óstij
poimane‹ tÕn laÒn mou tÕn 'Isra»l.*

2:6  And thou Bethlehem, [in] the land of
Juda, art not the least among the princes of
Juda: for out of thee shall come a Governor,
that shall rule my people Israel.

2:7 TÒte `Hródhj l£qrv kalšsaj toÝj
m£gouj ºkr…bwsen  par' aÙtîn tÕn crÒnon
toà fainomšnou ¢stšroj,

2:7  Then Herod, when he had privily called
the wise men, enquired of them diligently what
time the star appeared.

2:8 kaˆ pšmyaj aÙtoÝj e„j Bhqlšem e•pen,
Poreuqšntej  ™xet£sate ¢kribîj perˆ toà
paid…ou: ™p¦n d• eÛrhte ¢pagge…latš moi,
Ópwj k¢gë ™lqën proskun»sw aÙtù.

2:8  And he sent them to Bethlehem, and said,
Go and search diligently for the young child;
and when ye have found [him], bring me word
again, that I may come and worship him also.

2:9 oƒ d• ¢koÚsantej toà basilšwj ™poreÚ-
qhsan, kaˆ „doÝ Ð ¢st¾r Ön e•don ™n tÍ
¢natolÍ proÁgen aÙtoÝj  ›wj ™lqën ™st£qh
™p£nw oá Ãn tÕ paid…on.

2:9. When they had heard the king, they
departed; and, lo,  the star, which they saw in
the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was.

2:10 „dÒntej d• tÕn ¢stšra ™c£rhsan car¦n
meg£lhn sfÒdra.

2:10  When they saw the star, they rejoiced
with exceeding great joy.

2:11 kaˆ ™lqÒntej e„j t¾n o„k…an e•don tÕ
paid…on met¦  Mar…aj tÁj mhtrÕj aÙtoà, kaˆ
pesÒntej prosekÚnhsan  aÙtù, kaˆ ¢no…-
xantej toÝj qhsauroÝj aÙtîn pros»negkan
aÙtù dîra, crusÕn kaˆ l…banon kaˆ
smÚrnan.

2:11  And when they were come into the
house, they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him:
and when they had opened their treasures,
they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh.

2:12 kaˆ crhmatisqšntej kat' Ônar m¾
¢nak£myai prÕj `Hródhn, di' ¥llhj Ðdoà
¢necèrhsan e„j t¾n cèran aÙtîn.

2:12  And being warned of God in a dream
that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way.
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2:13 'Anacwrhs£ntwn d• aÙtîn „doÝ
¥ggeloj kur…ou fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ
paid…on kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ feàge e„j
A‡gupton, kaˆ ‡sqi ™ke‹ ›wj ¨n e‡pw soi:
mšllei g¦r `Hródhj zhte‹n tÕ paid…on toà
¢polšsai aÙtÒ.

2:13. And when they were departed, behold,
the angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise, and take the young child
and his mother, and flee into Egypt, and be
thou there until I bring thee word: for Herod
will seek the young child to destroy him.

2:14 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà nuktÕj kaˆ ¢necèrhsen
e„j A‡gupton,

2:14  When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into
Egypt:

2:15 kaˆ Ãn ™ke‹ ›wj tÁj teleutÁj `Hródou:
†na  plhrwqÍ tÕ ·hq•n ØpÕ kur…ou di¦ toà
prof»tou  lšgontoj, *'Ex A„gÚptou ™k£lesa
tÕn uƒÒn mou.*

2:15  And was there until the death of Herod:
that it might be fulfilled which was spoken of
the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt
have I called my son.

2:16 TÒte `Hródhj „dën Óti ™nepa…cqh ØpÕ
tîn m£gwn  ™qumèqh l…an, kaˆ ¢poste…laj
¢ne‹len p£ntaj toÝj pa‹daj toÝj ™n
Bhqlšem kaˆ ™n p©si to‹j Ðr…oij  aÙtÁj ¢pÕ
dietoàj kaˆ katwtšrw, kat¦ tÕn crÒnon Ön
ºkr…bwsen par¦ tîn m£gwn.

2:16. Then Herod, when he saw that he was
mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children
that were in Bethlehem, and in all the coasts
thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently
enquired of the wise men.

2:17 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj,

2:17  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying,

2:18 *Fwn¾ ™n `Ram¦ ºkoÚsqh, klauqmÕj
kaˆ ÑdurmÕj* polÚj:  *`Rac¾l kla…ousa t¦
tškna aÙtÁj,  kaˆ oÙk ½qelen paraklhqÁ-
nai, Óti oÙk e„s…n.*

2:18  In Rama was there a voice heard,
lamentation, and weeping, and great
mourning, Rachel weeping [for] her children,
and would not be comforted, because they are
not.

2:19 Teleut»santoj d• toà `Hródou „doÝ
¥ggeloj kur…ou  fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f ™n A„gÚptJ

2:19. But when Herod was dead, behold, an
angel of the Lord appeareth in a dream to
Joseph in Egypt,

2:20 lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ paid…on
kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ poreÚou e„j gÁn
'Isra»l, teqn»kasin g¦r oƒ  zhtoàntej t¾n
yuc¾n toà paid…ou.

2:20  Saying, Arise, and take the young child
and his mother, and go into the land of Israel:
for they are dead which sought the young
child's life.

2:21 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà kaˆ e„sÁlqen e„j gÁn
'Isra»l.

2:21  And he arose, and took the young child
and his mother, and came into the land of
Israel.

2:22 ¢koÚsaj d• Óti 'Arcšlaoj basileÚei
tÁj 'Iouda…aj  ¢ntˆ toà patrÕj aÙtoà
`Hródou ™fob»qh ™ke‹  ¢pelqe‹n:
crhmatisqeˆj d• kat' Ônar ¢necèrhsen e„j
t¦  mšrh tÁj Galila…aj,

2:22  But when he heard that Archelaus did
reign in Judaea in the room of his father
Herod, he was afraid to go thither:
notwithstanding, being warned of God in a
dream, he turned aside into the parts of
Galilee:
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2:23 kaˆ ™lqën katókhsen e„j pÒlin
legomšnhn Nazaršt, Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n
di¦ tîn profhtîn Óti Nazwra‹oj klhq»-
setai.

2:23  And he came and dwelt in a city called
Nazareth: that it might be fulfilled which was
spoken by the prophets, He shall be called a
Nazarene.

3:1 'En d• ta‹j ¹mšraij ™ke…naij para-
g…netai 'Iw£nnhj Ð  baptist¾j khrÚsswn ™n
tÍ ™r»mJ tÁj 'Iouda…aj

3:1. In those days came John the Baptist,
preaching in the wilderness of Judaea,

3:2 [kaˆ] lšgwn, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn  oÙranîn.

3:2  And saying, Repent ye: for the kingdom
of heaven is at hand.

3:3 oátoj g£r ™stin Ð ·hqeˆj di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj, *Fwn¾ boîntoj ™n
tÍ ™r»mJ, `Etoim£sate t¾n ÐdÕn kur…ou,
eÙqe…aj poie‹te t¦j tr…bouj* aÙtoà.

3:3  For this is he that was spoken of by the
prophet Esaias, saying, The voice of one
crying in the wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight.

3:4 AÙtÕj d• Ð 'Iw£nnhj e•cen tÕ œnduma
aÙtoà ¢pÕ  tricîn kam»lou kaˆ zènhn der-
mat…nhn perˆ t¾n ÑsfÝn  aÙtoà, ¹ d• trof¾
Ãn aÙtoà ¢kr…dej kaˆ mšli ¥grion.

3:4  And the same John had his raiment of
camel's hair, and a leathern girdle about his
loins; and his meat was locusts and wild
honey.

3:5 tÒte ™xeporeÚeto prÕj aÙtÕn `IerosÒ-
luma kaˆ p©sa ¹  'Iouda…a kaˆ p©sa ¹
per…cwroj toà 'Iord£nou,

3:5  Then went out to him Jerusalem, and all
Judaea, and all the region round about Jordan,

3:6 kaˆ ™bapt…zonto ™n tù 'Iord£nV potamù
Øp' aÙtoà  ™xomologoÚmenoi t¦j ¡mart…aj
aÙtîn.

3:6  And were baptized of him in Jordan,
confessing their sins.

3:7 'Idën d• polloÝj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn  ™rcomšnouj ™pˆ tÕ b£ptisma
aÙtoà e•pen aÙto‹j, Genn»mata ™cidnîn, t…j
Øpšdeixen Øm‹n fuge‹n ¢pÕ tÁj melloÚshj
ÑrgÁj;

3:7. But when he saw many of the Pharisees
and Sadducees come to his baptism, he said
unto them, O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath to come?

3:8 poi»sate oân karpÕn ¥xion tÁj
metano…aj:

3:8  Bring forth therefore fruits meet for
repentance:

3:9 kaˆ m¾ dÒxhte lšgein ™n ˜auto‹j,
Patšra œcomen tÕn 'Abra£m, lšgw g¦r Øm‹n
Óti dÚnatai Ð qeÕj ™k tîn  l…qwn toÚtwn
™ge‹rai tškna tù 'Abra£m.

3:9  And think not to say within yourselves,
We have Abraham to [our] father: for I say
unto you, that God is able of these stones to
raise up children unto Abraham.

3:10 ½dh d• ¹ ¢x…nh prÕj t¾n ·…zan tîn
dšndrwn ke‹tai: p©n oân dšndron m¾ poioàn
karpÕn kalÕn ™kkÒptetai kaˆ e„j pàr
b£lletai.

3:10  And now also the axe is laid unto the
root of the trees: therefore every tree which
bringeth not forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

3:11 ™gë m•n Øm©j bapt…zw ™n Ûdati e„j
met£noian: Ð d• Ñp…sw mou ™rcÒmenoj
„scurÒterÒj moÚ ™stin, oá oÙk  e„mˆ ƒkanÕj
t¦ Øpod»mata bast£sai: aÙtÕj Øm©j
bapt…sei ™n pneÚmati ¡g…J kaˆ pur…:

3:11  I indeed baptize you with water unto
repentance: but he that cometh after me is
mightier than I, whose shoes I am not worthy
to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and [with] fire:
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3:12 oá tÕ ptÚon ™n tÍ ceirˆ aÙtoà, kaˆ
diakaqarie‹ t¾n  ¤lwna aÙtoà, kaˆ sun£xei
tÕn s‹ton aÙtoà e„j t¾n ¢poq»khn, tÕ d•
¥curon katakaÚsei purˆ ¢sbšstJ.

3:12  Whose fan [is] in his hand, and he will
throughly purge his floor, and gather his wheat
into the garner; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.

3:13 TÒte parag…netai Ð 'Ihsoàj ¢pÕ tÁj
Galila…aj ™pˆ tÕn 'Iord£nhn prÕj tÕn
'Iw£nnhn toà baptisqÁnai Øp'  aÙtoà.

3:13. Then cometh Jesus from Galilee to
Jordan unto John, to be baptized of him.

3:14 Ð d• 'Iw£nnhj diekèluen aÙtÕn lšgwn,
'Egë cre…an  œcw ØpÕ soà baptisqÁnai, kaˆ
sÝ œrcV prÒj me;

3:14  But John forbad him, saying, I have need
to be baptized of thee, and comest thou to
me?

3:15 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtÒn, '/Afej ¥rti, oÛtwj g¦r pršpon ™stˆn
¹m‹n plhrîsai p©san dikaiosÚnhn. tÒte
¢f…hsin aÙtÒn.

3:15  And Jesus answering said unto him,
Suffer [it to be so] now: for thus it becometh
us to fulfil all righteousness.Then he suffered
him.

3:16 baptisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj eÙqÝj ¢nšbh
¢pÕ toà  Ûdatoj: kaˆ „doÝ ºneócqhsan
[aÙtù] oƒ oÙrano…, kaˆ e•den [tÕ] pneàma
[toà] qeoà kataba‹non æseˆ perister¦n [kaˆ]
™rcÒmenon ™p' aÙtÒn:

3:16  And Jesus, when he was baptized, went
up straightway out of the water: and, lo, the
heavens were opened unto him, and he saw
the Spirit of God descending like a dove, and
lighting upon him:

3:17 kaˆ „doÝ fwn¾ ™k tîn oÙranîn
lšgousa, OátÒj ™stin  Ð uƒÒj mou Ð ¢gaph-
tÒj, ™n ú eÙdÒkhsa.

3:17  And lo a voice from heaven, saying, This
is my beloved Son, in whom I am well
pleased.

4:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ¢n»cqh e„j t¾n œrhmon
ØpÕ toà  pneÚmatoj, peirasqÁnai ØpÕ toà
diabÒlou.

4:1. Then was Jesus led up of the Spirit into
the wilderness to be tempted of the devil.

4:2 kaˆ nhsteÚsaj ¹mšraj tesser£konta
kaˆ nÚktaj  tesser£konta Ûsteron ™pe…na-
sen.

4:2  And when he had fasted forty days and
forty nights, he was afterward an hungred.

4:3 Kaˆ proselqën Ð peir£zwn e•pen aÙtù,
E„ uƒÕj e•  toà qeoà, e„p• †na oƒ l…qoi oátoi
¥rtoi gšnwntai.

4:3  And when the tempter came to him, he
said, If thou be the Son of God, command that
these stones be made bread.

4:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, Gšgraptai, *OÙk
™p' ¥rtJ mÒnJ z»setai Ð ¥nqrwpoj, ¢ll' ™pˆ
pantˆ ·»mati ™kporeuomšnJ  di¦ stÒmatoj
qeoà.*

4:4  But he answered and said, It is written,
Man shall not live by bread alone, but by every
word that proceedeth out of the mouth of
God.

4:5 TÒte paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j t¾n ¡g…an  pÒlin, kaˆ œsthsen aÙtÕn ™pˆ
tÕ pterÚgion toà ƒeroà,

4:5  Then the devil taketh him up into the holy
city, and setteth him on a pinnacle of the
temple,

4:6 kaˆ lšgei aÙtù, E„ uƒÕj e• toà qeoà,
b£le seautÕn k£tw: gšgraptai g¦r Óti
*To‹j ¢ggšloij aÙtoà ™ntele‹tai perˆ soà*
kaˆ *™pˆ ceirîn ¢roàs…n se, m»pote pros-
kÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou.*

4:6  And saith unto him, If thou be the Son of
God, cast thyself down: for it is written, He
shall give his angels charge concerning thee:
and in [their] hands they shall bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone.
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4:7 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, P£lin gšgraptai,
*OÙk  ™kpeir£seij kÚrion tÕn qeÒn sou.*

4:7  Jesus said unto him, It is written again,
Thou shalt not  tempt the Lord thy God.

4:8 P£lin paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j Ôroj ØyhlÕn  l…an, kaˆ de…knusin aÙtù
p£saj t¦j basile…aj toà kÒsmou kaˆ t¾n
dÒxan aÙtîn,

4:8  Again, the devil taketh him up into an
exceeding high mountain, and sheweth him all
the kingdoms of the world, and the glory of
them;

4:9 kaˆ e•pen aÙtù, Taàt£ soi p£nta dèsw
™¦n pesën proskun»sVj moi.

4:9  And saith unto him, All these things will I
give thee, if thou wilt fall down and worship
me.

4:10 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Upage,
Satan©: gšgraptai g£r, *KÚrion tÕn qeÒn
sou proskun»seij kaˆ aÙtù* mÒnJ *lat-
reÚseij.*

4:10  Then saith Jesus unto him, Get thee
hence, Satan: for it is written, Thou shalt
worship the Lord thy God, and him only shalt
thou serve.

4:11 TÒte ¢f…hsin aÙtÕn Ð di£boloj, kaˆ
„doÝ ¥ggeloi prosÁlqon kaˆ dihkÒnoun
aÙtù.

4:11  Then the devil leaveth him, and, behold,
angels came and ministered unto him.

4:12 'AkoÚsaj d• Óti 'Iw£nnhj paredÒqh
¢necèrhsen e„j t¾n Galila…an.

4:12. Now when Jesus had heard that John
was cast into prison, he departed into Galilee;

4:13 kaˆ katalipën t¾n Nazar¦ ™lqën
katókhsen e„j KafarnaoÝm t¾n paraqa-
lass…an ™n Ðr…oij Zaboulën kaˆ  Nefqal…m:

4:13  And leaving Nazareth, he came and
dwelt in Capernaum, which is upon the sea
coast, in the borders of Zabulon and
Nephthalim:

4:14 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou toà
prof»tou lšgontoj,

4:14  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,

4:15 *GÁ Zaboulën kaˆ gÁ Nefqal…m, ÐdÕn
qal£sshj, pšran toà 'Iord£nou, Galila…a
tîn ™qnîn,

4:15  The land of Zabulon, and the land of
Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond
Jordan, Galilee of the Gentiles;

4:16 Ð laÕj Ð kaq»menoj ™n skÒtei fîj
e•den mšga, kaˆ to‹j kaqhmšnoij ™n cèrv
kaˆ ski´ qan£tou fîj ¢nšteilen aÙto‹j.*

4:16  The people which sat in darkness saw
great light; and to them which sat in the region
and shadow of death light is sprung up.

4:17 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj khrÚssein
kaˆ lšgein, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn oÙranîn.

 4:17  From that time Jesus began to preach,
and to say, Repent: for the kingdom of heaven
is at hand.

4:18 Peripatîn d• par¦ t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj e•den dÚo ¢delfoÚj, S…mwna tÕn
legÒmenon Pštron kaˆ  'Andršan tÕn ¢del-
fÕn aÙtoà, b£llontaj ¢mf…blhstron e„j t¾n
q£lassan: Ãsan g¦r ¡lie‹j.

4:18. And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea:
for they were fishers.

4:19 kaˆ lšgei aÙto‹j, Deàte Ñp…sw mou,
kaˆ poi»sw Øm©j ¡lie‹j ¢nqrèpwn.

4:19  And he saith unto them, Follow me, and
I will make you fishers of men.

4:20 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej t¦ d…ktua
ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:20  And they straightway left [their] nets,
and followed him.
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4:21 Kaˆ prob¦j ™ke‹qen e•den ¥llouj dÚo
¢delfoÚj,  'I£kwbon tÕn toà Zebeda…ou kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn  aÙtoà, ™n tù plo…J
met¦ Zebeda…ou toà patrÕj aÙtîn katar-
t…zontaj t¦ d…ktua aÙtîn: kaˆ ™k£lesen
aÙtoÚj.

4:21  And going on from thence, he saw other
two brethren, James [the son] of Zebedee, and
John his brother, in a ship with Zebedee their
father, mending their nets; and he called them.

4:22 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej tÕ plo‹on kaˆ
tÕn patšra aÙtîn ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:22  And they immediately left the ship and
their father, and followed him.

4:23 Kaˆ periÁgen ™n ÓlV tÍ Galila…v,
did£skwn ™n  ta‹j sunagwga‹j aÙtîn kaˆ
khrÚsswn tÕ eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ
qerapeÚwn p©san nÒson kaˆ p©san mala-
k…an ™n tù laù.

4:23. And Jesus went about all Galilee,
teaching in their synagogues, and preaching
the gospel of the kingdom, and healing all
manner of sickness and all manner of disease
among the people.

4:24 kaˆ ¢pÁlqen ¹ ¢ko¾ aÙtoà e„j Ólhn
t¾n Sur…an: kaˆ pros»negkan aÙtù p£ntaj
toÝj kakîj œcontaj poik…laij nÒsoij kaˆ
bas£noij sunecomšnouj [kaˆ] daimonizo-
mšnouj kaˆ selhniazomšnouj kaˆ paraluti-
koÚj, kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

4:24  And his fame went throughout all Syria:
and they brought unto him all sick people that
were taken with divers diseases and torments,
and those which were possessed with devils,
and those which were lunatick, and those that
had the palsy; and he healed them.

4:25 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi polloˆ
¢pÕ tÁj  Galila…aj kaˆ DekapÒlewj kaˆ
`IerosolÚmwn kaˆ 'Iouda…aj kaˆ pšran toà
'Iord£nou.

 4:25  And there followed him great
multitudes of people from Galilee, and [from]
Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from]
Judaea, and [from] beyond Jordan.

5:1 'Idën d• toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j tÕ Ôroj:
kaˆ  kaq…santoj aÙtoà prosÁlqan aÙtù oƒ
maqhtaˆ aÙtoà:

5:1. And seeing the multitudes, he went up
into a mountain: and when he was set, his
disciples came unto him:

5:2 kaˆ ¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà ™d…dasken
aÙtoÝj lšgwn,

5:2  And he opened his mouth, and taught
them, saying,

5:3 Mak£rioi oƒ ptwcoˆ tù pneÚmati, Óti
aÙtîn ™stin ¹ basile…a tîn oÙranîn.

5:3. Blessed [are] the poor in spirit: for theirs
is the kingdom of heaven.

5:4 mak£rioi oƒ penqoàntej, Óti aÙtoˆ
paraklhq»sontai.

5:4  Blessed [are] they that mourn: for they
shall be comforted.

5:5 mak£rioi oƒ prae‹j, Óti aÙtoˆ klhro-
nom»sousin t¾n gÁn.

5:5  Blessed [are] the meek: for they shall
inherit the earth.

5:6 mak£rioi oƒ peinîntej kaˆ diyîntej t¾n
dikaiosÚnhn, Óti aÙtoˆ cortasq»sontai.

5:6  Blessed [are] they which do hunger and
thirst after righteousness: for they shall be
filled.

5:7 mak£rioi oƒ ™le»monej, Óti aÙtoˆ ™leh-
q»sontai.

5:7  Blessed [are] the merciful: for they shall
obtain mercy.

5:8 mak£rioi oƒ kaqaroˆ tÍ kard…v, Óti
aÙtoˆ tÕn qeÕn Ôyontai.

5:8  Blessed [are] the pure in heart: for they
shall see God.

5:9 mak£rioi oƒ e„rhnopoio…, Óti aÙtoˆ uƒoˆ
qeoà klhq»sontai.

5:9  Blessed [are] the peacemakers: for they
shall be called the children of God.
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5:10 mak£rioi oƒ dediwgmšnoi ›neken
dikaiosÚnhj, Óti aÙtîn ™stin ¹ basile…a
tîn oÙranîn.

5:10  Blessed [are] they which are persecuted
for righteousness' sake: for theirs is the
kingdom of heaven.

5:11 mak£rio… ™ste Ótan Ñneid…swsin Øm©j
kaˆ dièxwsin kaˆ e‡pwsin p©n ponhrÕn kaq'
Ømîn [yeudÒmenoi] ›neken ™moà:

5:11  Blessed are ye, when [men] shall revile
you, and persecute [you], and shall say all
manner of evil against you falsely, for my
sake.

5:12 ca…rete kaˆ ¢galli©sqe, Óti Ð misqÕj
Ømîn polÝj ™n to‹j oÙrano‹j: oÛtwj g¦r
™d…wxan toÝj prof»taj toÝj prÕ Ømîn.

5:12  Rejoice, and be exceeding glad: for great
[is] your reward in heaven: for so persecuted
they the prophets which were before you.

5:13 `Ume‹j ™ste tÕ ¤laj tÁj gÁj: ™¦n d• tÕ
¤laj mwranqÍ, ™n t…ni ¡lisq»setai; e„j
oÙd•n „scÚei œti  e„ m¾ blhq•n œxw kata-
pate‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn.

5:13. Ye are the salt of the earth: but if the salt
have lost his savour, wherewith shall it be
salted? it is thenceforth good for nothing, but
to be cast out, and to be trodden under foot of
men.

5:14 `Ume‹j ™ste tÕ fîj toà kÒsmou. oÙ
dÚnatai pÒlij  krubÁnai ™p£nw Ôrouj kei-
mšnh:

5:14  Ye are the light of the world. A city that
is set on an hill cannot be hid.

5:15 oÙd• ka…ousin lÚcnon kaˆ tiqšasin
aÙtÕn ØpÕ tÕn mÒdion ¢ll' ™pˆ t¾n lucn…an,
kaˆ l£mpei p©sin to‹j ™n tÍ o„k…v.

5:15  Neither do men light a candle, and put it
under a bushel, but on a candlestick; and it
giveth light unto all that are in the house.

5:16 oÛtwj lamy£tw tÕ fîj Ømîn
œmprosqen tîn ¢nqrèpwn,  Ópwj ‡dwsin
Ømîn t¦ kal¦ œrga kaˆ dox£swsin tÕn
patšra Ømîn tÕn ™n to‹j oÙrano‹j.

5:16  Let your light so shine before men, that
they may see your good works, and glorify
your Father which is in heaven.

5:17 M¾ nom…shte Óti Ãlqon katalàsai tÕn
nÒmon À toÝj prof»taj: oÙk Ãlqon
katalàsai ¢ll¦ plhrîsai.

5:17. Think not that I am come to destroy the
law, or the prophets: I am not come to
destroy, but to fulfil.

5:18 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ›wj ¨n paršlqV
Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ, „îta žn À m…a kera…a oÙ
m¾ paršlqV ¢pÕ toà nÒmou ›wj ¨n p£nta
gšnhtai.

5:18  For verily I say unto you, Till heaven
and earth pass, one jot or one tittle shall in no
wise pass from the law, till all be fulfilled.

5:19 Öj ™¦n oân lÚsV m…an tîn ™ntolîn
toÚtwn tîn  ™lac…stwn kaˆ did£xV oÛtwj
toÝj ¢nqrèpouj, ™l£cistoj klhq»setai ™n
tÍ basile…v tîn oÙranîn: Öj d' ¨n poi»sV
kaˆ did£xV, oátoj mšgaj klhq»setai ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.

5:19  Whosoever therefore shall break one of
these least commandments, and shall teach
men so, he shall be called the least in the
kingdom of heaven: but whosoever shall do
and teach [them], the same shall be called
great in the kingdom of heaven.

5:20 lšgw g¦r Øm‹n Óti ™¦n m¾ perisseÚsV
Ømîn ¹ dikaiosÚnh ple‹on tîn grammatšwn
kaˆ Farisa…wn, oÙ m¾ e„sšlqhte e„j t¾n
basile…an tîn oÙranîn.

5:20  For I say unto you, That except your
righteousness shall exceed [the righteousness]
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case
enter into the kingdom of heaven.

5:21 'HkoÚsate Óti ™rršqh to‹j ¢rca…oij,
*OÙ foneÚseij:* Öj d' ¨n foneÚsV, œnocoj
œstai tÍ kr…sei.

5:21. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not kill; and
whosoever shall kill shall be in danger of the
judgment:
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5:22 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð
ÑrgizÒmenoj tù  ¢delfù aÙtoà œnocoj œstai
tÍ kr…sei: Öj d' ¨n  e‡pV tù ¢delfù aÙtoà,
`Rak£, œnocoj œstai tù sunedr…J: Öj d' ¨n
e‡pV, Mwrš, œnocoj œstai e„j  t¾n gšennan
toà purÒj.

5:22  But I say unto you, That whosoever is
angry with his brother without a cause shall be
in danger of the judgment: and whosoever
shall say to his brother, Raca, shall be in
danger of the council: but whosoever shall
say, Thou fool, shall be in danger of hell fire.

5:23 ™¦n oân prosfšrVj tÕ dîrÒn sou ™pˆ
tÕ qusiast»rion  k¢ke‹ mnhsqÍj Óti Ð ¢del-
fÒj sou œcei ti kat¦ soà,

5:23  Therefore if thou bring thy gift to the
altar, and there rememberest that thy brother
hath ought against thee;

5:24 ¥fej ™ke‹ tÕ dîrÒn sou œmprosqen toà
qusiasthr…ou,  kaˆ Ûpage prîton dial-
l£ghqi tù ¢delfù sou, kaˆ tÒte  ™lqën
prÒsfere tÕ dîrÒn sou.

5:24  Leave there thy gift before the altar, and
go thy way; first be reconciled to thy brother,
and then come and offer thy gift.

5:25 ‡sqi eÙnoîn tù ¢ntid…kJ sou tacÝ ›wj
Ótou e• met' aÙtoà ™n tÍ Ðdù, m»potš se
paradù Ð  ¢nt…dikoj tù kritÍ, kaˆ Ð krit¾j
tù ØphrštV, kaˆ  e„j fulak¾n blhq»sV:

5:25  Agree with thine adversary quickly,
whiles thou art in the way with him; lest at any
time the adversary deliver thee to the judge,
and the judge deliver thee to the officer, and
thou be cast into prison.

5:26 ¢m¾n lšgw soi, oÙ m¾ ™xšlqVj ™ke‹qen
›wj ¨n  ¢podùj tÕn œscaton kodr£nthn.

5:26  Verily I say unto thee, Thou shalt by no
means come out thence, till thou hast paid the
uttermost farthing.

5:27 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *OÙ moiceÚ-
seij.*

5:27. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not commit adultery:

5:28 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð blšpwn
guna‹ka prÕj tÕ  ™piqumÁsai aÙt¾n ½dh
™mo…ceusen aÙt¾n ™n tÍ kard…v aÙtoà.

5:28  But I say unto you, That whosoever
looketh on a woman to lust after her hath
committed adultery with her already in his
heart.

5:29 e„ d• Ð ÑfqalmÒj sou Ð dexiÕj
skandal…zei se, œxele  aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ
soà: sumfšrei g£r soi †na  ¢pÒlhtai žn tîn
melîn sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou blhqÍ
e„j gšennan.

5:29  And if thy right eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:30 kaˆ e„ ¹ dexi£ sou ceˆr skandal…zei
se, œkkoyon aÙt¾n  kaˆ b£le ¢pÕ soà: sum-
fšrei g£r soi †na ¢pÒlhtai žn  tîn melîn
sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou e„j gšennan
¢pšlqV.

5:30  And if thy right hand offend thee, cut it
off, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:31 'Erršqh dš, *`\Oj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà, dÒtw aÙtÍ ¢post£sion.*

5:31  It hath been said, Whosoever shall put
away his wife, let him give her a writing of
divorcement:
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5:32 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð ¢polÚwn
t¾n guna‹ka aÙtoà parektÕj lÒgou
porne…aj poie‹ aÙt¾n moiceuqÁnai,  kaˆ Öj
™¦n ¢polelumšnhn gam»sV moic©tai.

5:32  But I say unto you, That whosoever
shall put away his wife, saving for the cause of
fornication, causeth her to commit adultery:
and whosoever shall marry her that is divorced
committeth adultery.

5:33 P£lin ºkoÚsate Óti ™rršqh to‹j
¢rca…oij, *OÙk ™piork»seij, ¢podèseij* d•
*tù kur…J toÝj Órkouj sou.*

5:33. Again, ye have heard that it hath been
said by them of old time, Thou shalt not
forswear thyself, but shalt perform unto the
Lord thine oaths:

5:34 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ÑmÒsai Ólwj:
m»te ™n tù oÙranù, Óti qrÒnoj ™stˆn toà
qeoà:

5:34  But I say unto you, Swear not at all;
neither by heaven; for it is God's throne:

5:35 m»te ™n tÍ gÍ, Óti ØpopÒdiÒn ™stin tîn
podîn aÙtoà: m»te e„j `IerosÒluma, Óti
pÒlij ™stˆn toà meg£lou basilšwj:

5:35  Nor by the earth; for it is his footstool:
neither by Jerusalem; for it is the city of the
great King.

5:36 m»te ™n tÍ kefalÍ sou ÑmÒsVj, Óti oÙ
dÚnasai m…an  tr…ca leuk¾n poiÁsai À
mšlainan.

5:36  Neither shalt thou swear by thy head,
because thou canst not make one hair white or
black.

5:37 œstw d• Ð lÒgoj Ømîn naˆ na…, oß oÜ:
tÕ d•  perissÕn toÚtwn ™k toà ponhroà
™stin.

5:37  But let your communication be, Yea,
yea; Nay, nay: for whatsoever is more than
these cometh of evil.

5:38 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'OfqalmÕn ¢ntˆ
Ñfqalmoà*  kaˆ *ÑdÒnta ¢ntˆ ÑdÒntoj.*

5:38. Ye have heard that it hath been said, An
eye for an eye, and a tooth for a tooth:

5:39 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ¢ntistÁnai tù
ponhrù: ¢ll' Óstij se ·ap…zei e„j t¾n dexi¦n
siagÒna [sou], stršyon  aÙtù kaˆ t¾n
¥llhn:

5:39  But I say unto you, That ye resist not
evil: but whosoever shall smite thee on thy
right cheek, turn to him the other also.

5:40 kaˆ tù qšlont… soi kriqÁnai kaˆ tÕn
citîn£ sou labe‹n, ¥fej aÙtù kaˆ tÕ
ƒm£tion:

5:40  And if any man will sue thee at the law,
and take away thy coat, let him have [thy]
cloke also.

5:41 kaˆ Óstij se ¢ggareÚsei m…lion ›n,
Ûpage met' aÙtoà  dÚo.

5:41  And whosoever shall compel thee to go
a mile, go with him twain.

5:42 tù a„toànt… se dÒj, kaˆ tÕn qšlonta
¢pÕ soà  dan…sasqai m¾ ¢postrafÍj.

5:42  Give to him that asketh thee, and from
him that would borrow of thee turn not thou
away.

5:43 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'Agap»seij tÕn
plhs…on  sou* kaˆ mis»seij tÕn ™cqrÒn sou.

5:43. Ye have heard that it hath been said,
Thou shalt love thy neighbour, and hate thine
enemy.

5:44 ™gë d• lšgw Øm‹n, ¢gap©te toÝj
™cqroÝj Ømîn kaˆ  proseÚcesqe Øp•r tîn
diwkÒntwn Øm©j,

5:44  But I say unto you, Love your enemies,
bless them that curse you, do good to them
that hate you, and pray for them which
despitefully use you, and persecute you;
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5:45 Ópwj gšnhsqe uƒoˆ toà patrÕj Ømîn
toà ™n oÙrano‹j,  Óti tÕn ¼lion aÙtoà ¢na-
tšllei ™pˆ ponhroÝj kaˆ  ¢gaqoÝj kaˆ
bršcei ™pˆ dika…ouj kaˆ ¢d…kouj.

5:45  That ye may be the children of your
Father which is in heaven: for he maketh his
sun to rise on the evil and on the good, and
sendeth rain on the just and on the unjust.

5:46 ™¦n g¦r ¢gap»shte toÝj ¢gapîntaj
Øm©j, t…na misqÕn œcete; oÙcˆ kaˆ oƒ
telînai tÕ aÙtÕ poioàsin;

5:46  For if ye love them which love you, what
reward have ye? do not even the publicans the
same?

5:47 kaˆ ™¦n ¢sp£shsqe toÝj ¢delfoÝj
Ømîn mÒnon, t… perissÕn poie‹te; oÙcˆ kaˆ oƒ
™qnikoˆ tÕ aÙtÕ poioàsin;

5:47  And if ye salute your brethren only, what
do ye more [than others]? do not even the
publicans so?

5:48 '/Esesqe oân Øme‹j tšleioi æj Ð pat¾r
Ømîn Ð oÙr£nioj tšleiÒj ™stin.

5:48  Be ye therefore perfect, even as your
Father which is in heaven is perfect.

6:1 Prosšcete [d•] t¾n dikaiosÚnhn Ømîn
m¾ poie‹n  œmprosqen tîn ¢nqrèpwn prÕj tÕ
qeaqÁnai aÙto‹j: e„  d• m» ge, misqÕn oÙk
œcete par¦ tù patrˆ Ømîn tù ™n to‹j
oÙrano‹j.

6:1. Take heed that ye do not your alms
before men, to be seen of them: otherwise ye
have no reward of your Father which is in
heaven.

6:2 `/Otan oân poiÍj ™lehmosÚnhn, m¾ sal-
p…sVj œmprosqšn sou, ésper oƒ Øpokritaˆ
poioàsin ™n ta‹j  sunagwga‹j kaˆ ™n ta‹j
·Úmaij, Ópwj doxasqîsin ØpÕ  tîn ¢nqrè-
pwn: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn misqÕn
aÙtîn.

6:2  Therefore when thou doest [thine] alms,
do not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the
streets, that they may have glory of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:3 soà d• poioàntoj ™lehmosÚnhn m¾
gnètw ¹ ¢rister£ sou t… poie‹ ¹ dexi£ sou,

6:3  But when thou doest alms, let not thy left
hand know what thy right hand doeth:

6:4 Ópwj Ï sou ¹ ™lehmosÚnh ™n tù
kruptù: kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù
kruptù ¢podèsei soi.

6:4  That thine alms may be in secret: and thy
Father which seeth in secret himself shall
reward thee openly.

6:5 Kaˆ Ótan proseÚchsqe, oÙk œsesqe æj
oƒ Øpokrita…: Óti filoàsin ™n ta‹j suna-
gwga‹j kaˆ ™n ta‹j gwn…aij  tîn plateiîn
˜stîtej proseÚcesqai, Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn
misqÕn aÙtîn.

6:5. And when thou prayest, thou shalt not be
as the hypocrites [are]: for they love to pray
standing in the synagogues and in the corners
of the streets, that they may be seen of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:6 sÝ d• Ótan proseÚcV, e‡selqe e„j tÕ
tame‹Òn sou kaˆ kle…saj t¾n qÚran sou
prÒseuxai tù patr… sou tù ™n tù kruptù:
kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù kruptù
¢podèsei soi.

6:6  But thou, when thou prayest, enter into
thy closet, and when thou hast shut thy door,
pray to thy Father which is in secret; and thy
Father which seeth in secret shall reward thee
openly.

6:7 ProseucÒmenoi d• m¾ battalog»shte
ésper oƒ ™qniko…,  dokoàsin g¦r Óti ™n tÍ
polulog…v aÙtîn  e„sakousq»sontai.

6:7  But when ye pray, use not vain
repetitions, as the heathen [do]: for they think
that they shall be heard for their much
speaking.

6:8 m¾ oân ÐmoiwqÁte aÙto‹j, o•den g¦r Ð
pat¾r Ømîn  ïn cre…an œcete prÕ toà Øm©j
a„tÁsai aÙtÒn.

6:8  Be not ye therefore like unto them: for
your Father knoweth what things ye have need
of, before ye ask him.
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6:9 OÛtwj oân proseÚcesqe Øme‹j: P£ter
¹mîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j, ¡giasq»tw tÕ
Ônom£ sou,

6:9. After this manner therefore pray ye: Our
Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

6:10 ™lqštw ¹ basile…a sou, genhq»tw tÕ
qšlhm£ sou, æj ™n oÙranù kaˆ ™pˆ gÁj.

6:10  Thy kingdom come. Thy will be done in
earth, as [it is] in heaven.

6:11 TÕn ¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion dÕj
¹m‹n s»meron:

6:11  Give us this day our daily bread.

6:12 kaˆ ¥fej ¹m‹n t¦ Ñfeil»mata ¹mîn,
æj kaˆ ¹me‹j ¢f»kamen to‹j Ñfeilštaij
¹mîn:

6:12  And forgive us our debts, as we forgive
our debtors.

6:13 kaˆ m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j peirasmÒn,
¢ll¦ ·àsai ¹m©j ¢pÕ toà ponhroà.

6:13  And lead us not into temptation, but
deliver us from evil: For thine is the kingdom,
and the power, and the glory, for ever. Amen.

6:14 'E¦n g¦r ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij t¦
paraptèmata aÙtîn,  ¢f»sei kaˆ Øm‹n Ð
pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj:

6:14  For if ye forgive men their trespasses,
your heavenly Father will also forgive you:

6:15 ™¦n d• m¾ ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij, oÙd•
Ð pat¾r Ømîn ¢f»sei t¦ paraptèmata
Ømîn.

6:15  But if ye forgive not men their
trespasses, neither will your Father forgive
your trespasses.

6:16 `/Otan d• nhsteÚhte, m¾ g…nesqe æj oƒ
Øpokritaˆ  skuqrwpo…, ¢fan…zousin g¦r t¦
prÒswpa aÙtîn Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij nhsteÚontej: ¢m¾n lšgw Øm‹n,
¢pšcousin tÕn misqÕn aÙtîn.

6:16. Moreover when ye fast, be not, as the
hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may appear
unto men to fast. Verily I say unto you, They
have their reward.

6:17 sÝ d• nhsteÚwn ¥leiya… sou t¾n
kefal¾n kaˆ tÕ  prÒswpÒn sou n…yai,

6:17  But thou, when thou fastest, anoint thine
head, and wash thy face;

6:18 Ópwj m¾ fanÍj to‹j ¢nqrèpoij
nhsteÚwn ¢ll¦ tù patr… sou tù ™n tù
krufa…J: kaˆ Ð pat»r sou Ð  blšpwn ™n tù
krufa…J ¢podèsei soi.

6:18  That thou appear not unto men to fast,
but unto thy Father which is in secret: and thy
Father, which seeth in secret, shall reward thee
openly.

6:19 M¾ qhsaur…zete Øm‹n qhsauroÝj ™pˆ
tÁj gÁj, Ópou s¾j kaˆ brîsij ¢fan…zei, kaˆ
Ópou klšptai diorÚssousin kaˆ klšptousin:

6:19. Lay not up for yourselves treasures upon
earth, where moth and rust doth corrupt, and
where thieves break through and steal:

6:20 qhsaur…zete d• Øm‹n qhsauroÝj ™n
oÙranù, Ópou oÜte  s¾j oÜte brîsij ¢fa-
n…zei, kaˆ Ópou klšptai oÙ diorÚssousin
oÙd• klšptousin:

6:20  But lay up for yourselves treasures in
heaven, where neither moth nor rust doth
corrupt, and where thieves do not break
through nor steal:

6:21 Ópou g£r ™stin Ð qhsaurÒj sou, ™ke‹
œstai kaˆ ¹  kard…a sou.

6:21  For where your treasure is, there will
your heart be also.

6:22 `O lÚcnoj toà sèmatÒj ™stin Ð
ÑfqalmÒj. ™¦n oân  Ï Ð ÑfqalmÒj sou ¡p-
loàj, Ólon tÕ sîm£ sou fwteinÕn œstai:

6:22  The light of the body is the eye: if
therefore thine eye be single, thy whole body
shall be full of light.
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6:23 ™¦n d• Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÕj Ï,
Ólon tÕ sîm£ sou skoteinÕn œstai. e„ oân
tÕ fîj tÕ ™n soˆ skÒtoj  ™st…n, tÕ skÒtoj
pÒson.

6:23  But if thine eye be evil, thy whole body
shall be full of darkness. If therefore the light
that is in thee be darkness, how great [is] that
darkness!

6:24 OÙdeˆj dÚnatai dusˆ kur…oij dou-
leÚein: À g¦r tÕn ›na mis»sei kaˆ tÕn
›teron ¢gap»sei, À ˜nÕj ¢nqšxetai kaˆ toà
˜tšrou katafron»sei: oÙ dÚnasqe qeù
douleÚein kaˆ mamwn´.

6:24  No man can serve two masters: for
either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon.

6:25 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, m¾ merimn©te tÍ
yucÍ Ømîn  t… f£ghte [À t… p…hte,] mhd• tù
sèmati Ømîn t…  ™ndÚshsqe: oÙcˆ ¹ yuc¾
ple‹Òn ™stin tÁj trofÁj kaˆ tÕ sîma toà
™ndÚmatoj;

6:25. Therefore I say unto you, Take no
thought for your life, what ye shall eat, or
what ye shall drink; nor yet for your body,
what ye shall put on. Is not the life more than
meat, and the body than raiment?

6:26 ™mblšyate e„j t¦ petein¦ toà oÙranoà
Óti oÙ spe…rousin oÙd• qer…zousin oÙd•
sun£gousin e„j ¢poq»kaj, kaˆ Ð pat¾r Ømîn
Ð oÙr£nioj tršfei aÙt£:  oÙc Øme‹j m©llon
diafšrete aÙtîn;

6:26  Behold the fowls of the air: for they sow
not, neither do they reap, nor gather into
barns; yet your heavenly Father feedeth them.
Are ye not much better than they?

6:27 t…j d• ™x Ømîn merimnîn dÚnatai
prosqe‹nai ™pˆ t¾n  ¹lik…an aÙtoà pÁcun
›na;

6:27  Which of you by taking thought can add
one cubit unto his stature?

6:28 kaˆ perˆ ™ndÚmatoj t… merimn©te;
katam£qete t¦ kr…na  toà ¢groà pîj
aÙx£nousin: oÙ kopiîsin oÙd• n»qousin:

6:28  And why take ye thought for raiment?
Consider the lilies of the field, how they grow;
they toil not, neither do they spin:

6:29 lšgw d• Øm‹n Óti oÙd• Solomën ™n
p£sV tÍ dÒxV aÙtoà perieb£leto æj žn
toÚtwn.

6:29  And yet I say unto you, That even
Solomon in all his glory was not arrayed like
one of these.

6:30 e„ d• tÕn cÒrton toà ¢groà s»meron
Ônta kaˆ aÜrion  e„j kl…banon ballÒmenon Ð
qeÕj oÛtwj ¢mfišnnusin, oÙ pollù m©llon
Øm©j, ÑligÒpistoi;

6:30  Wherefore, if God so clothe the grass of
the field, which to day is, and to morrow is
cast into the oven, [shall he] not much more
[clothe] you, O ye of little faith?

6:31 m¾ oân merimn»shte lšgontej, T…
f£gwmen; ½, T… p…wmen; ½, T… peribalèmeqa;

6:31  Therefore take no thought, saying, What
shall we eat? or, What shall we drink? or,
Wherewithal shall we be clothed?

6:32 p£nta g¦r taàta t¦ œqnh ™pizhtoàsin:
o•den g¦r Ð pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj Óti
crÇzete toÚtwn ¡p£ntwn.

6:32  (For after all these things do the Gentiles
seek:) for your heavenly Father knoweth that
ye have need of all these things.

6:33 zhte‹te d• prîton t¾n basile…an [toà
qeoà] kaˆ t¾n  dikaiosÚnhn aÙtoà, kaˆ
taàta p£nta prosteq»setai Øm‹n.

6:33  But seek ye first the kingdom of God,
and his righteousness; and all these things shall
be added unto you.

6:34 m¾ oân merimn»shte e„j t¾n aÜrion, ¹
g¦r aÜrion  merimn»sei ˜autÁj: ¢rketÕn tÍ
¹mšrv ¹ kak…a aÙtÁj.

6:34  Take therefore no thought for the
morrow: for the morrow shall take thought for
the things of itself. Sufficient unto the day [is]
the evil thereof.
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7:1 M¾ kr…nete, †na m¾ kriqÁte: 7:1. Judge not, that ye be not judged.
7:2 ™n ú g¦r kr…mati kr…nete kriq»sesqe,
kaˆ ™n ú mštrJ metre‹te metrhq»setai Øm‹n.

7:2  For with what judgment ye judge, ye shall
be judged: and with what measure ye mete, it
shall be measured to you again.

7:3 t… d• blšpeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù toà  ¢delfoà sou, t¾n d• ™n tù sù
Ñfqalmù dokÕn oÙ  katanoe‹j;

7:3  And why beholdest thou the mote that is
in thy brother's eye, but considerest not the
beam that is in thine own eye?

7:4 À pîj ™re‹j tù ¢delfù sou, '/Afej
™kb£lw tÕ  k£rfoj ™k toà Ñfqalmoà sou,
kaˆ „doÝ ¹ dokÕj ™n tù  Ñfqalmù soà;

7:4  Or how wilt thou say to thy brother, Let
me pull out the mote out of thine eye; and,
behold, a beam [is] in thine own eye?

7:5 Øpokrit£, œkbale prîton ™k toà
Ñfqalmoà soà t¾n dokÒn, kaˆ tÒte
diablšyeij ™kbale‹n tÕ k£rfoj ™k toà
Ñfqalmoà toà ¢delfoà sou.

7:5  Thou hypocrite, first cast out the beam
out of thine own eye; and then shalt thou see
clearly to cast out the mote out of thy
brother's eye.

7:6 M¾ dîte tÕ ¤gion to‹j kus…n, mhd•
b£lhte toÝj margar…taj Ømîn œmprosqen
tîn co…rwn, m»pote katapat»sousin aÙtoÝj
™n to‹j posˆn aÙtîn kaˆ strafšntej
·»xwsin Øm©j.

7:6  Give not that which is holy unto the dogs,
neither cast ye your pearls before swine, lest
they trample them under their feet, and turn
again and rend you.

7:7 A„te‹te, kaˆ doq»setai Øm‹n: zhte‹te,
kaˆ eØr»sete:  kroÚete, kaˆ ¢noig»setai
Øm‹n.

7:7. Ask, and it shall be given you; seek, and
ye shall find; knock, and it shall be opened
unto you:

7:8 p©j g¦r Ð a„tîn lamb£nei kaˆ Ð zhtîn
eØr…skei kaˆ  tù kroÚonti ¢noig»setai.

7:8  For every one that asketh receiveth; and
he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

7:9 À t…j ™stin ™x Ømîn ¥nqrwpoj, Ön
a„t»sei Ð uƒÕj  aÙtoà ¥rton . m¾ l…qon ™pi-
dèsei aÙtù;

7:9  Or what man is there of you, whom if his
son ask bread, will he give him a stone?

7:10 À kaˆ „cqÝn a„t»sei . m¾ Ôfin ™pidèsei
aÙtù;

7:10  Or if he ask a fish, will he give him a
serpent?

7:11 e„ oân Øme‹j ponhroˆ Ôntej o‡date
dÒmata ¢gaq¦  didÒnai to‹j tšknoij Ømîn,
pÒsJ m©llon Ð pat¾r Ømîn  Ð ™n to‹j
oÙrano‹j dèsei ¢gaq¦ to‹j a„toàsin aÙtÒn.

7:11  If ye then, being evil, know how to give
good gifts unto your children, how much more
shall your Father which is in heaven give good
things to them that ask him?

7:12 P£nta oân Ósa ™¦n qšlhte †na
poiîsin Øm‹n oƒ  ¥nqrwpoi, oÛtwj kaˆ Øme‹j
poie‹te aÙto‹j: oátoj g£r ™stin Ð nÒmoj kaˆ
oƒ profÁtai.

7:12. Therefore all things whatsoever ye
would that men should do to you, do ye even
so to them: for this is the law and the
prophets.

7:13 E„sšlqate di¦ tÁj stenÁj pÚlhj: Óti
plate‹a ¹ pÚlh  kaˆ eÙrÚcwroj ¹ ÐdÕj ¹
¢p£gousa e„j t¾n ¢pèleian, kaˆ pollo…
e„sin oƒ e„sercÒmenoi di' aÙtÁj:

7:13  Enter ye in at the strait gate: for wide
[is] the gate, and broad [is] the way, that
leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat:

7:14 t… sten¾ ¹ pÚlh kaˆ teqlimmšnh ¹ ÐdÕj
¹ ¢p£gousa e„j t¾n zw»n, kaˆ Ñl…goi e„sˆn
oƒ eØr…skontej aÙt»n.

7:14  Because strait [is] the gate, and narrow
[is] the way, which leadeth unto life, and few
there be that find it.
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7:15 Prosšcete ¢pÕ tîn yeudoprofhtîn,
o†tinej œrcontai prÕj Øm©j ™n ™ndÚmasin
prob£twn, œswqen dš e„sin  lÚkoi ¤rpagej.

7:15. Beware of false prophets, which come to
you in sheep's clothing, but inwardly they are
ravening wolves.

7:16 ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn ™pignèsesqe
aÙtoÚj: m»ti sullšgousin ¢pÕ ¢kanqîn
staful¦j À ¢pÕ tribÒlwn sàka;

7:16  Ye shall know them by their fruits. Do
men gather grapes of thorns, or figs of
thistles?

7:17 oÛtwj p©n dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
kaloÝj poie‹, tÕ d•  saprÕn dšndron kar-
poÝj ponhroÝj poie‹:

7:17  Even so every good tree bringeth forth
good fruit; but a corrupt tree bringeth forth
evil fruit.

7:18 oÙ dÚnatai dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
ponhroÝj poie‹n, oÙd• dšndron saprÕn
karpoÝj kaloÝj poie‹n.

7:18  A good tree cannot bring forth evil fruit,
neither [can] a corrupt tree bring forth good
fruit.

7:19 p©n dšndron m¾ poioàn karpÕn kalÕn
™kkÒptetai kaˆ e„j pàr b£lletai.

7:19  Every tree that bringeth not forth good
fruit is hewn down, and cast into the fire.

7:20 ¥ra ge ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn
™pignèsesqe aÙtoÚj.

7:20  Wherefore by their fruits ye shall know
them.

7:21 OÙ p©j Ð lšgwn moi, KÚrie kÚrie,
e„seleÚsetai e„j  t¾n basile…an tîn
oÙranîn, ¢ll' Ð poiîn tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n to‹j oÙrano‹j.

7:21. Not every one that saith unto me, Lord,
Lord, shall enter into the kingdom of heaven;
but he that doeth the will of my Father which
is in heaven.

7:22 polloˆ ™roàs…n moi ™n ™ke…nV tÍ
¹mšrv, KÚrie  kÚrie, oÙ tù sù ÑnÒmati
™profhteÚsamen, kaˆ tù sù ÑnÒmati dai-
mÒnia ™xeb£lomen, kaˆ tù sù ÑnÒmati
dun£meij poll¦j ™poi»samen;

7:22  Many will say to me in that day, Lord,
Lord, have we not prophesied in thy name?
and in thy name have cast out devils? and in
thy name done many wonderful works?

7:23 kaˆ tÒte Ðmolog»sw aÙto‹j Óti
OÙdšpote œgnwn  Øm©j: ¢pocwre‹te ¢p' ™moà
oƒ ™rgazÒmenoi t¾n  ¢nom…an.

7:23  And then will I profess unto them, I
never knew you: depart from me, ye that work
iniquity.

7:24 P©j oân Óstij ¢koÚei mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ  poie‹ aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ fron…mJ, Óstij  òkodÒmhsen aÙtoà
t¾n o„k…an ™pˆ t¾n pštran.

7:24  Therefore whosoever heareth these
sayings of mine, and doeth them, I will liken
him unto a wise man, which built his house
upon a rock:

7:25 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosšpesan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ oÙk
œpesen, teqemel…wto g¦r ™pˆ t¾n pštran.

7:25  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell not: for it was founded upon
a rock.

7:26 kaˆ p©j Ð ¢koÚwn mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ m¾ poiîn aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ mwrù, Óstij òkodÒmhsen  aÙtoà t¾n
o„k…an ™pˆ t¾n ¥mmon.

7:26  And every one that heareth these sayings
of mine, and doeth them not, shall be likened
unto a foolish man, which built his house upon
the sand:

7:27 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosškoyan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ  œpesen,
kaˆ Ãn ¹ ptîsij aÙtÁj meg£lh.

7:27  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell: and great was the fall of it.
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7:28 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj ™xepl»ssonto oƒ Ôcloi
™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà:

7:28  And it came to pass, when Jesus had
ended these sayings, the people were
astonished at his doctrine:

7:29 Ãn g¦r did£skwn aÙtoÝj æj ™xous…an
œcwn kaˆ oÙc æj oƒ grammate‹j aÙtîn.

7:29  For he taught them as [one] having
authority, and not as the scribes.

8:1 Katab£ntoj d• aÙtoà ¢pÕ toà Ôrouj
ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo….

8:1. When he was come down from the
mountain, great multitudes followed him.

8:2 kaˆ „doÝ leprÕj proselqën prosekÚnei
aÙtù lšgwn, KÚrie, ™¦n qšlVj dÚnasa… me
kaqar…sai.

8:2  And, behold, there came a leper and
worshipped him, saying, Lord, if thou wilt,
thou canst make me clean.

8:3 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra ¼yato aÙtoà
lšgwn, Qšlw,  kaqar…sqhti: kaˆ eÙqšwj ™ka-
qar…sqh aÙtoà ¹ lšpra.

8:3  And Jesus put forth [his] hand, and
touched him, saying, I will; be thou clean. And
immediately his leprosy was cleansed.

8:4 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Ora mhdenˆ
e‡pVj, ¢ll¦ Ûpage seautÕn de‹xon tù ƒere‹,
kaˆ prosšnegkon  tÕ dîron Ö prosštaxen
MwãsÁj, e„j martÚrion aÙto‹j.

8:4  And Jesus saith unto him, See thou tell no
man; but go thy way, shew thyself to the
priest, and offer the gift that Moses
commanded, for a testimony unto them.

8:5 E„selqÒntoj d• aÙtoà e„j KafarnaoÝm
prosÁlqen aÙtù ˜katÒntarcoj parakalîn
aÙtÕn

8:5. And when Jesus was entered into
Capernaum, there came unto him a centurion,
beseeching him,

8:6 kaˆ lšgwn, KÚrie, Ð pa‹j mou bšblhtai
™n tÍ o„k…v paralutikÒj, deinîj basanizÒ-
menoj.

8:6  And saying, Lord, my servant lieth at
home sick of the palsy, grievously tormented.

8:7 kaˆ lšgei aÙtù, 'Egë ™lqën qerapeÚsw
aÙtÒn.

8:7  And Jesus saith unto him, I will come and
heal him.

8:8 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ˜katÒntarcoj œfh,
KÚrie, oÙk e„mˆ  ƒkanÕj †na mou ØpÕ t¾n
stšghn e„sšlqVj: ¢ll¦ mÒnon e„p• lÒgJ, kaˆ
„aq»setai Ð pa‹j mou.

8:8  The centurion answered and said, Lord, I
am not worthy that thou shouldest come under
my roof: but speak the word only, and my
servant shall be healed.

8:9 kaˆ g¦r ™gë ¥nqrwpÒj e„mi ØpÕ
™xous…an, œcwn Øp'  ™mautÕn stratiètaj,
kaˆ lšgw toÚtJ, PoreÚqhti, kaˆ poreÚetai,
kaˆ ¥llJ, '/Ercou, kaˆ œrcetai, kaˆ tù
doÚlJ mou, Po…hson toàto, kaˆ poie‹.

8:9  For I am a man under authority, having
soldiers under me: and I say to this [man], Go,
and he goeth; and to another, Come, and he
cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth [it].

8:10 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ™qaÚmasen kaˆ
e•pen to‹j  ¢kolouqoàsin, 'Am¾n lšgw Øm‹n,
par' oÙdenˆ tosaÚthn  p…stin ™n tù 'Isra¾l
eáron.

8:10  When Jesus heard [it], he marvelled, and
said to them that followed, Verily I say unto
you, I have not found so great faith, no, not in
Israel.

8:11 lšgw d• Øm‹n Óti polloˆ ¢pÕ
¢natolîn kaˆ dusmîn ¼xousin kaˆ
¢nakliq»sontai met¦ 'Abra¦m kaˆ 'Isa¦k
kaˆ 'Iakëb ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn:

8:11  And I say unto you, That many shall
come from the east and west, and shall sit
down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in
the kingdom of heaven.
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8:12 oƒ d• uƒoˆ tÁj basile…aj ™kblhq»-
sontai e„j tÕ skÒtoj  tÕ ™xèteron: ™ke‹
œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn
ÑdÒntwn.

8:12  But the children of the kingdom shall be
cast out into outer darkness: there shall be
weeping and gnashing of teeth.

8:13 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj tù ˜katont£rcV,
`/Upage, æj ™p…steusaj genhq»tw soi. kaˆ
„£qh Ð pa‹j [aÙtoà] ™n tÍ érv ™ke…nV.

8:13  And Jesus said unto the centurion, Go
thy way; and as thou hast believed, [so] be it
done unto thee. And his servant was healed in
the selfsame hour.

8:14 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an
Pštrou e•den  t¾n penqer¦n aÙtoà beblh-
mšnhn kaˆ puršssousan:

8:14. And when Jesus was come into Peter's
house, he saw his wife's mother laid, and sick
of a fever.

8:15 kaˆ ¼yato tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ
¢fÁken aÙt¾n Ð  puretÒj: kaˆ ºgšrqh kaˆ
dihkÒnei aÙtù.

8:15  And he touched her hand, and the fever
left her: and she arose, and ministered unto
them.

8:16 'Oy…aj d• genomšnhj pros»negkan
aÙtù daimonizomšnouj  polloÚj: kaˆ ™xš-
balen t¦ pneÚmata lÒgJ, kaˆ p£ntaj toÝj
kakîj œcontaj ™qer£peusen:

8:16  When the even was come, they brought
unto him many that were possessed with
devils: and he cast out the spirits with [his]
word, and healed all that were sick:

8:17 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou  lšgontoj, *AÙtÕj t¦j ¢sqe-
ne…aj ¹mîn œlaben kaˆ t¦j nÒsouj
™b£stasen.*

8:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying, Himself
took our infirmities, and bare [our] sicknesses.

8:18 'Idën d• Ð 'Ihsoàj Ôclon perˆ aÙtÕn
™kšleusen  ¢pelqe‹n e„j tÕ pšran.

8:18. Now when Jesus saw great multitudes
about him, he gave commandment to depart
unto the other side.

8:19 kaˆ proselqën eŒj grammateÝj e•pen
aÙtù, Did£skale,  ¢kolouq»sw soi Ópou
™¦n ¢pšrcV.

8:19  And a certain scribe came, and said unto
him, Master, I will follow thee whithersoever
thou goest.

8:20 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, Aƒ ¢lèpekej
fwleoÝj œcousin kaˆ t¦ petein¦ toà
oÙranoà kataskhnèseij, Ð  d• uƒÕj toà
¢nqrèpou oÙk œcei poà t¾n kefal¾n  kl…nV.

8:20  And Jesus saith unto him, The foxes
have holes, and the birds of the air [have]
nests; but the Son of man hath not where to
lay [his] head.

8:21 ›teroj d• tîn maqhtîn [aÙtoà] e•pen
aÙtù, KÚrie, ™p…treyÒn moi prîton ¢pel-
qe‹n kaˆ q£yai tÕn patšra mou.

8:21  And another of his disciples said unto
him, Lord, suffer me first to go and bury my
father.

8:22 Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei
moi, kaˆ ¥fej toÝj nekroÝj q£yai toÝj
˜autîn nekroÚj.

8:22  But Jesus said unto him, Follow me; and
let the dead bury their dead.

8:23 Kaˆ ™mb£nti aÙtù e„j tÕ plo‹on
ºkoloÚqhsan aÙtù  oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

8:23. And when he was entered into a ship, his
disciples followed him.

8:24 kaˆ „doÝ seismÕj mšgaj ™gšneto ™n tÍ
qal£ssV, éste tÕ plo‹on kalÚptesqai ØpÕ
tîn kum£twn: aÙtÕj d•  ™k£qeuden.

8:24  And, behold, there arose a great tempest
in the sea, insomuch that the ship was covered
with the waves: but he was asleep.

8:25 kaˆ proselqÒntej ½geiran aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, sîson, ¢pollÚmeqa.

8:25  And his disciples came to [him], and
awoke him, saying, Lord, save us: we perish.
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8:26 kaˆ lšgei aÙto‹j, T… deilo… ™ste,
ÑligÒpistoi; tÒte ™gerqeˆj ™pet…mhsen to‹j
¢nšmoij kaˆ tÍ qal£ssV, kaˆ ™gšneto
gal»nh meg£lh.

8:26  And he saith unto them, Why are ye
fearful, O ye of little faith? Then he arose, and
rebuked the winds and the sea; and there was
a great calm.

8:27 oƒ d• ¥nqrwpoi ™qaÚmasan lšgontej,
PotapÒj ™stin oátoj Óti kaˆ oƒ ¥nemoi kaˆ ¹
q£lassa aÙtù ØpakoÚousin;

8:27  But the men marvelled, saying, What
manner of man is this, that even the winds and
the sea obey him!

8:28 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ pšran e„j
t¾n cèran tîn  Gadarhnîn Øp»nthsan
aÙtù dÚo daimonizÒmenoi ™k tîn  mnhme…wn
™xercÒmenoi, calepoˆ l…an, éste m¾ „scÚein
tin¦ parelqe‹n di¦ tÁj Ðdoà ™ke…nhj.

8:28. And when he was come to the other side
into the country of the Gergesenes, there met
him two possessed with devils, coming out of
the tombs, exceeding fierce, so that no man
might pass by that way.

8:29 kaˆ „doÝ œkraxan lšgontej, T… ¹m‹n
kaˆ so…, uƒ•  toà qeoà; Ãlqej ïde prÕ kairoà
basan…sai ¹m©j;

8:29  And, behold, they cried out, saying,
What have we to do with thee, Jesus, thou
Son of God? art thou come hither to torment
us before the time?

8:30 Ãn d• makr¦n ¢p' aÙtîn ¢gšlh co…rwn
pollîn  boskomšnh.

8:30  And there was a good way off from
them an herd of many swine feeding.

8:31 oƒ d• da…monej parek£loun aÙtÕn
lšgontej, E„  ™kb£lleij ¹m©j, ¢pÒsteilon
¹m©j e„j t¾n ¢gšlhn tîn  co…rwn.

8:31  So the devils besought him, saying, If
thou cast us out, suffer us to go away into the
herd of swine.

8:32 kaˆ e•pen aÙto‹j, `Up£gete. oƒ d•
™xelqÒntej  ¢pÁlqon e„j toÝj co…rouj: kaˆ
„doÝ érmhsen p©sa ¹  ¢gšlh kat¦ toà
krhmnoà e„j t¾n q£lassan, kaˆ ¢pšqanon ™n
to‹j Ûdasin.

8:32  And he said unto them, Go. And when
they were come out, they went into the herd
of swine: and, behold, the whole herd of swine
ran violently down a steep place into the sea,
and perished in the waters.

8:33 oƒ d• bÒskontej œfugon, kaˆ ¢pel-
qÒntej e„j t¾n pÒlin  ¢p»ggeilan p£nta kaˆ
t¦ tîn daimonizomšnwn.

8:33  And they that kept them fled, and went
their ways into the city, and told every thing,
and what was befallen to the possessed of the
devils.

8:34 kaˆ „doÝ p©sa ¹ pÒlij ™xÁlqen e„j
Øp£nthsin tù  'Ihsoà, kaˆ „dÒntej aÙtÕn
parek£lesan Ópwj metabÍ  ¢pÕ tîn Ðr…wn
aÙtîn.

8:34  And, behold, the whole city came out to
meet Jesus: and when they saw him, they
besought [him] that he would depart out of
their coasts.

9:1 Kaˆ ™mb¦j e„j plo‹on diepšrasen kaˆ
Ãlqen e„j t¾n „d…an pÒlin.

9:1. And he entered into a ship, and passed
over, and came into his own city.

9:2 kaˆ „doÝ prosšferon aÙtù paralutikÕn
™pˆ kl…nhj beblhmšnon. kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj
t¾n p…stin aÙtîn e•pen tù paralutikù,
Q£rsei, tšknon: ¢f…enta… sou  aƒ ¡mart…ai.

9:2  And, behold, they brought to him a man
sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus
seeing their faith said unto the sick of the
palsy; Son, be of good cheer; thy sins be
forgiven thee.

9:3 kaˆ „doÚ tinej tîn grammatšwn e•pan
™n ˜auto‹j,  Oátoj blasfhme‹.

9:3  And, behold, certain of the scribes said
within themselves, This [man] blasphemeth.
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9:4 kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj t¦j ™nqum»seij
aÙtîn e•pen,  `Inat… ™nqume‹sqe ponhr¦ ™n
ta‹j kard…aij Ømîn;

9:4  And Jesus knowing their thoughts said,
Wherefore think ye evil in your hearts?

9:5 t… g£r ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n,
'Af…enta… sou aƒ  ¡mart…ai, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ perip£tei;

9:5  For whether is easier, to say, [Thy] sins
be forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

9:6 †na d• e„dÁte Óti ™xous…an œcei Ð uƒÕj
toà  ¢nqrèpou ™pˆ tÁj gÁj ¢fišnai ¡mar-
t…aj. tÒte lšgei tù paralutikù, 'Egerqeˆj
«rÒn sou t¾n kl…nhn kaˆ Ûpage e„j tÕn
o•kÒn sou.

9:6  But that ye may know that the Son of
man hath power on earth to forgive sins, (then
saith he to the sick of the palsy,) Arise, take
up thy bed, and go unto thine house.

9:7 kaˆ ™gerqeˆj ¢pÁlqen e„j tÕn o•kon
aÙtoà.

9:7  And he arose, and departed to his house.

9:8 „dÒntej d• oƒ Ôcloi ™fob»qhsan kaˆ
™dÒxasan tÕn  qeÕn tÕn dÒnta ™xous…an
toiaÚthn to‹j ¢nqrèpoij.

9:8  But when the multitudes saw [it], they
marvelled, and glorified God, which had given
such power unto men.

9:9 Kaˆ par£gwn Ð 'Ihsoàj ™ke‹qen e•den
¥nqrwpon  kaq»menon ™pˆ tÕ telènion,
Maqqa‹on legÒmenon, kaˆ  lšgei aÙtù,
'AkoloÚqei moi. kaˆ ¢nast¦j ºkoloÚqhsen
aÙtù.

9:9. And as Jesus passed forth from thence, he
saw a man, named Matthew, sitting at the
receipt of custom: and he saith unto him,
Follow me. And he arose, and followed him.

9:10 Kaˆ ™gšneto aÙtoà ¢nakeimšnou ™n tÍ
o„k…v, kaˆ  „doÝ polloˆ telînai kaˆ ¡mar-
twloˆ ™lqÒntej  sunanškeinto tù 'Ihsoà kaˆ
to‹j maqhta‹j aÙtoà.

9:10  And it came to pass, as Jesus sat at meat
in the house, behold, many publicans and
sinners came and sat down with him and his
disciples.

9:11 kaˆ „dÒntej oƒ Farisa‹oi œlegon to‹j
maqhta‹j aÙtoà, Di¦ t… met¦ tîn telwnîn
kaˆ ¡martwlîn ™sq…ei Ð did£skaloj Ømîn;

9:11  And when the Pharisees saw [it], they
said unto his disciples, Why eateth your
Master with publicans and sinners?

9:12 Ð d• ¢koÚsaj e•pen, OÙ cre…an
œcousin oƒ „scÚontej „atroà ¢ll' oƒ kakîj
œcontej.

9:12  But when Jesus heard [that], he said
unto them, They that be whole need not a
physician, but they that are sick.

9:13 poreuqšntej d• m£qete t… ™stin,
*'/Eleoj qšlw kaˆ oÙ qus…an:* oÙ g¦r Ãlqon
kalšsai dika…ouj ¢ll¦ ¡martwloÚj.

9:13  But go ye and learn what [that] meaneth,
I will have mercy, and not sacrifice: for I am
not come to call the righteous, but sinners to
repentance.

9:14 TÒte prosšrcontai aÙtù oƒ maqhtaˆ
'Iw£nnou lšgontej, Di¦ t… ¹me‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi nhsteÚomen [poll£], oƒ d•
maqhta… sou oÙ nhsteÚousin;

9:14. Then came to him the disciples of John,
saying, Why do we and the Pharisees fast oft,
but thy disciples fast not?

9:15 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
dÚnantai oƒ uƒoˆ  toà numfînoj penqe‹n ™f'
Óson met' aÙtîn ™stin Ð numf…oj;
™leÚsontai d• ¹mšrai Ótan ¢parqÍ ¢p'
aÙtîn Ð numf…oj, kaˆ tÒte nhsteÚsousin.

9:15  And Jesus said unto them, Can the
children of the bridechamber mourn, as long as
the bridegroom is with them? but the days will
come, when the bridegroom shall be taken
from them, and then shall they fast.
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9:16 oÙdeˆj d• ™pib£llei ™p…blhma ·£kouj
¢gn£fou ™pˆ ƒmat…J palaiù: a‡rei g¦r tÕ
pl»rwma aÙtoà ¢pÕ toà ƒmat…ou, kaˆ ce‹ron
sc…sma g…netai.

9:16  No man putteth a piece of new cloth
unto an old garment, for that which is put in to
fill it up taketh from the garment, and the rent
is made worse.

9:17 oÙd• b£llousin o•non nšon e„j ¢skoÝj
palaioÚj: e„ d• m» ge, ·»gnuntai oƒ ¢sko…,
kaˆ Ð o•noj ™kce‹tai kaˆ oƒ ¢skoˆ ¢pÒl-
luntai: ¢ll¦ b£llousin o•non nšon e„j ¢s-
koÝj kainoÚj, kaˆ ¢mfÒteroi sunthroàntai.

9:17  Neither do men put new wine into old
bottles: else the bottles break, and the wine
runneth out, and the bottles perish: but they
put new wine into new bottles, and both are
preserved.

9:18 Taàta aÙtoà laloàntoj aÙto‹j „doÝ
¥rcwn eŒj  ™lqën prosekÚnei aÙtù lšgwn
Óti `H qug£thr mou ¥rti ™teleÚthsen: ¢ll¦
™lqën ™p…qej t¾n ce‹r£ sou ™p' aÙt»n, kaˆ
z»setai.

9:18. While he spake these things unto them,
behold, there came a certain ruler, and
worshipped him, saying, My daughter is even
now dead: but come and lay thy hand upon
her, and she shall live.

9:19 kaˆ ™gerqeˆj Ð 'Ihsoàj ºkoloÚqhsen
aÙtù kaˆ oƒ  maqhtaˆ aÙtoà.

9:19  And Jesus arose, and followed him, and
[so did] his disciples.

9:20 Kaˆ „doÝ gun¾ aƒmorrooàsa dèdeka
œth proselqoàsa  Ôpisqen ¼yato toà
kraspšdou toà ƒmat…ou aÙtoà:

9:20  And, behold, a woman, which was
diseased with an issue of blood twelve years,
came behind [him], and touched the hem of his
garment:

9:21 œlegen g¦r ™n ˜autÍ, 'E¦n mÒnon
¤ywmai toà  ƒmat…ou aÙtoà swq»somai.

9:21  For she said within herself, If I may but
touch his garment, I shall be whole.

9:22 Ð d• 'Ihsoàj strafeˆj kaˆ „dën aÙt¾n
e•pen,  Q£rsei, qÚgater: ¹ p…stij sou sšsw-
kšn se. kaˆ ™sèqh ¹ gun¾ ¢pÕ tÁj éraj
™ke…nhj.

9:22  But Jesus turned him about, and when
he saw her, he said, Daughter, be of good
comfort; thy faith hath made thee whole. And
the woman was made whole from that hour.

9:23 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an toà
¥rcontoj  kaˆ „dën toÝj aÙlht¦j kaˆ tÕn
Ôclon qoruboÚmenon

9:23  And when Jesus came into the ruler's
house, and saw the minstrels and the people
making a noise,

9:24 œlegen, 'Anacwre‹te, oÙ g¦r ¢pšqanen
tÕ kor£sion ¢ll¦ kaqeÚdei. kaˆ kategšlwn
aÙtoà.

9:24  He said unto them, Give place: for the
maid is not dead, but sleepeth. And they
laughed him to scorn.

9:25 Óte d• ™xebl»qh Ð Ôcloj, e„selqën
™kr£thsen tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ ºgšrqh tÕ
kor£sion.

9:25  But when the people were put forth, he
went in, and took her by the hand, and the
maid arose.

9:26 kaˆ ™xÁlqen ¹ f»mh aÛth e„j Ólhn t¾n
gÁn ™ke…nhn.

9:26  And the fame hereof went abroad into all
that land.

9:27 Kaˆ par£gonti ™ke‹qen tù 'Ihsoà
ºkoloÚqhsan  [aÙtù] dÚo tufloˆ kr£zontej
kaˆ lšgontej, 'Elšhson ¹m©j, uƒÕj Dau…d.

9:27. And when Jesus departed thence, two
blind men followed him, crying, and saying,
[Thou] Son of David, have mercy on us.

9:28 ™lqÒnti d• e„j t¾n o„k…an prosÁlqon
aÙtù oƒ tuflo…, kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,
PisteÚete Óti dÚnamai  toàto poiÁsai;
lšgousin aÙtù, Na…, kÚrie.

9:28  And when he was come into the house,
the blind men came to him: and Jesus saith
unto them, Believe ye that I am able to do
this? They said unto him, Yea, Lord.
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9:29 tÒte ¼yato tîn Ñfqalmîn aÙtîn
lšgwn, Kat¦ t¾n  p…stin Ømîn genhq»tw
Øm‹n.

9:29  Then touched he their eyes, saying,
According to your faith be it unto you.

9:30 kaˆ ºneócqhsan aÙtîn oƒ Ñfqalmo….
kaˆ ™nebrim»qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
`Or©te mhdeˆj ginwskštw.

9:30  And their eyes were opened; and Jesus
straitly charged them, saying, See [that] no
man know [it].

9:31 oƒ d• ™xelqÒntej dief»misan aÙtÕn ™n
ÓlV tÍ gÍ  ™ke…nV.

9:31  But they, when they were departed,
spread abroad his fame in all that country.

9:32 AÙtîn d• ™xercomšnwn „doÝ pros»-
negkan aÙtù  ¥nqrwpon kwfÕn daimoni-
zÒmenon:

9:32  As they went out, behold, they brought
to him a dumb man possessed with a devil.

9:33 kaˆ ™kblhqšntoj toà daimon…ou
™l£lhsen Ð kwfÒj. kaˆ  ™qaÚmasan oƒ Ôcloi
lšgontej, OÙdšpote ™f£nh oÛtwj ™n tù
'Isra»l.

9:33  And when the devil was cast out, the
dumb spake: and the multitudes marvelled,
saying, It was never so seen in Israel.

9:34 oƒ d• Farisa‹oi œlegon, 'En tù ¥rconti
tîn daimon…wn ™kb£llei t¦ daimÒnia.

9:34  But the Pharisees said, He casteth out
devils through the prince of the devils.

9:35 Kaˆ periÁgen Ð 'Ihsoàj t¦j pÒleij
p£saj kaˆ t¦j  kèmaj, did£skwn ™n ta‹j
sunagwga‹j aÙtîn kaˆ khrÚsswn tÕ
eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ qerapeÚwn
p©san nÒson kaˆ p©san malak…an.

9:35. And Jesus went about all the cities and
villages, teaching in their synagogues, and
preaching the gospel of the kingdom, and
healing every sickness and every disease
among the people.

9:36 'Idën d• toÝj Ôclouj ™splagcn…sqh
perˆ aÙtîn Óti  Ãsan ™skulmšnoi kaˆ ™rrim-
mšnoi æseˆ prÒbata m¾  œconta poimšna.

9:36  But when he saw the multitudes, he was
moved with compassion on them, because
they fainted, and were scattered abroad, as
sheep having no shepherd.

9:37 tÒte lšgei to‹j maqhta‹j aÙtoà, `O m•n
qerismÕj polÚj, oƒ d• ™rg£tai Ñl…goi:

9:37  Then saith he unto his disciples, The
harvest truly [is] plenteous, but the labourers
[are] few;

9:38 de»qhte oân toà kur…ou toà qerismoà
Ópwj ™kb£lV  ™rg£taj e„j tÕn qerismÕn
aÙtoà.

9:38  Pray ye therefore the Lord of the
harvest, that he will send forth labourers into
his harvest.
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10:1 Kaˆ proskales£menoj toÝj dèdeka
maqht¦j aÙtoà œdwken  aÙto‹j ™xous…an
pneum£twn ¢kaq£rtwn éste ™kb£llein
aÙt¦ kaˆ qerapeÚein p©san nÒson kaˆ
p©san malak…an.

10:1. And when he had called unto [him] his
twelve disciples, he gave them power [against]
unclean spirits, to cast them out, and to heal
all manner of sickness and all manner of
disease.

10:2 Tîn d• dèdeka ¢postÒlwn t¦ ÑnÒmat£
™stin taàta:  prîtoj S…mwn Ð legÒmenoj
Pštroj kaˆ 'Andršaj Ð  ¢delfÕj aÙtoà, kaˆ
'I£kwboj Ð toà Zebeda…ou kaˆ  'Iw£nnhj Ð
¢delfÕj aÙtoà,

10:2  Now the names of the twelve apostles
are these; The first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his brother; James [the
son] of Zebedee, and John his brother;

10:3 F…lippoj kaˆ Barqoloma‹oj, Qwm©j
kaˆ Maqqa‹oj Ð telènhj, 'I£kwboj Ð toà
`Alfa…ou kaˆ Qadda‹oj,

10:3  Philip, and Bartholomew; Thomas, and
Matthew the publican; James [the son] of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was
Thaddaeus;

10:4 S…mwn Ð Kanana‹oj kaˆ 'IoÚdaj Ð
'Iskarièthj Ð kaˆ paradoÝj aÙtÒn.

10:4  Simon the Canaanite, and Judas Iscariot,
who also betrayed him.

10:5 ToÚtouj toÝj dèdeka ¢pšsteilen Ð
'Ihsoàj paragge…laj  aÙto‹j lšgwn, E„j
ÐdÕn ™qnîn m¾ ¢pšlqhte, kaˆ e„j  pÒlin
Samaritîn m¾ e„sšlqhte:

10:5. These twelve Jesus sent forth, and
commanded them, saying, Go not into the way
of the Gentiles, and into [any] city of the
Samaritans enter ye not:

10:6 poreÚesqe d• m©llon prÕj t¦ prÒbata
t¦ ¢polwlÒta  o‡kou 'Isra»l.

10:6  But go rather to the lost sheep of the
house of Israel.

10:7 poreuÒmenoi d• khrÚssete lšgontej Óti
'/Hggiken ¹  basile…a tîn oÙranîn.

10:7  And as ye go, preach, saying, The
kingdom of heaven is at hand.

10:8 ¢sqenoàntaj qerapeÚete, nekroÝj
™ge…rete, leproÝj kaqar…zete, daimÒnia
™kb£llete: dwre¦n ™l£bete, dwre¦n dÒte.

10:8  Heal the sick, cleanse the lepers, raise
the dead, cast out devils: freely ye have
received, freely give.

10:9 M¾ kt»shsqe crusÕn mhd• ¥rguron
mhd• calkÕn e„j t¦j zènaj Ømîn,

10:9  Provide neither gold, nor silver, nor
brass in your purses,

10:10 m¾ p»ran e„j ÐdÕn mhd• dÚo citînaj
mhd• Øpod»mata mhd• ·£bdon: ¥xioj g¦r Ð
™rg£thj tÁj trofÁj aÙtoà.

10:10  Nor scrip for [your] journey, neither
two coats, neither shoes, nor yet staves: for
the workman is worthy of his meat.

10:11 e„j ¿n d' ¨n pÒlin À kèmhn e„sšlqhte,
™xet£sate t…j ™n aÙtÍ ¥xiÒj ™stin: k¢ke‹
me…nate ›wj ¨n  ™xšlqhte.

10:11  And into whatsoever city or town ye
shall enter, enquire who in it is worthy; and
there abide till ye go thence.

10:12 e„sercÒmenoi d• e„j t¾n o„k…an ¢sp£-
sasqe aÙt»n:

10:12  And when ye come into an house,
salute it.

10:13 kaˆ ™¦n m•n Ï ¹ o„k…a ¢x…a, ™lq£tw ¹
e„r»nh Ømîn ™p' aÙt»n: ™¦n d• m¾ Ï ¢x…a, ¹
e„r»nh  Ømîn prÕj Øm©j ™pistraf»tw.

10:13  And if the house be worthy, let your
peace come upon it: but if it be not worthy, let
your peace return to you.

10:14 kaˆ Öj ¨n m¾ dšxhtai Øm©j mhd•
¢koÚsV toÝj lÒgouj Ømîn, ™xercÒmenoi œxw
tÁj o„k…aj À tÁj pÒlewj ™ke…nhj ™ktin£xate
tÕn koniortÕn tîn podîn Ømîn.

10:14  And whosoever shall not receive you,
nor hear your words, when ye depart out of
that house or city, shake off the dust of your
feet.
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10:15 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢nektÒteron œstai
gÍ SodÒmwn kaˆ GomÒrrwn ™n ¹mšrv kr…sewj
À tÍ pÒlei ™ke…nV.

10:15  Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for the land of Sodom and Gomorrha
in the day of judgment, than for that city.

10:16 'IdoÝ ™gë ¢postšllw Øm©j æj prÒ-
bata ™n mšsJ  lÚkwn: g…nesqe oân frÒnimoi
æj oƒ Ôfeij kaˆ ¢kšraioi æj aƒ peristera….

10:16. Behold, I send you forth as sheep in the
midst of wolves: be ye therefore wise as
serpents, and harmless as doves.

10:17 prosšcete d• ¢pÕ tîn ¢nqrèpwn:
paradèsousin g¦r Øm©j  e„j sunšdria, kaˆ
™n ta‹j sunagwga‹j aÙtîn mastigèsousin
Øm©j:

10:17  But beware of men: for they will
deliver you up to the councils, and they will
scourge you in their synagogues;

10:18 kaˆ ™pˆ ¹gemÒnaj d• kaˆ basile‹j
¢cq»sesqe ›neken  ™moà e„j martÚrion
aÙto‹j kaˆ to‹j œqnesin.

10:18  And ye shall be brought before
governors and kings for my sake, for a
testimony against them and the Gentiles.

10:19 Ótan d• paradîsin Øm©j, m¾
merimn»shte pîj À t…  lal»shte: doq»setai
g¦r Øm‹n ™n ™ke…nV tÍ érv t…  lal»shte:

10:19  But when they deliver you up, take no
thought how or what ye shall speak: for it
shall be given you in that same hour what ye
shall speak.

10:20 oÙ g¦r Øme‹j ™ste oƒ laloàntej ¢ll¦
tÕ pneàma toà  patrÕj Ømîn tÕ laloàn ™n
Øm‹n.

10:20  For it is not ye that speak, but the
Spirit of your Father which speaketh in you.

10:21 paradèsei d• ¢delfÕj ¢delfÕn e„j
q£naton kaˆ pat¾r tšknon, kaˆ ™panast»-
sontai tškna ™pˆ gone‹j kaˆ qanatèsousin
aÙtoÚj.

10:21  And the brother shall deliver up the
brother to death, and the father the child: and
the children shall rise up against [their]
parents, and cause them to be put to death.

10:22 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou: Ð d• Øpome…naj e„j tšloj
oátoj swq»setai.

10:22  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake: but he that endureth to the
end shall be saved.

10:23 Ótan d• dièkwsin Øm©j ™n tÍ pÒlei
taÚtV, feÚgete  e„j t¾n ˜tšran: ¢m¾n g¦r
lšgw Øm‹n, oÙ m¾ telšshte  t¦j pÒleij toà
'Isra¾l ›wj ¨n œlqV Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou.

10:23  But when they persecute you in this
city, flee ye into another: for verily I say unto
you, Ye shall not have gone over the cities of
Israel, till the Son of man be come.

10:24] OÙk œstin maqht¾j Øp•r tÕn
did£skalon oÙd• doàloj Øp•r tÕn kÚrion
aÙtoà.

10:24  The disciple is not above [his] master,
nor the servant above his lord.

10:25 ¢rketÕn tù maqhtÍ †na gšnhtai æj Ð
did£skaloj  aÙtoà, kaˆ Ð doàloj æj Ð
kÚrioj aÙtoà. e„ tÕn  o„kodespÒthn Beelze-
boÝl ™pek£lesan, pÒsJ m©llon toÝj
o„kiakoÝj aÙtoà.

10:25  It is enough for the disciple that he be
as his master, and the servant as his lord. If
they have called the master of the house
Beelzebub, how much more [shall they call]
them of his household?

10:26 M¾ oân fobhqÁte aÙtoÚj: oÙd•n g£r
™stin  kekalummšnon Ö oÙk ¢pokalufq»-
setai, kaˆ kruptÕn Ö oÙ  gnwsq»setai.

10:26  Fear them not therefore: for there is
nothing covered, that shall not be revealed;
and hid, that shall not be known.

10:27 Ö lšgw Øm‹n ™n tÍ skot…v, e‡pate ™n
tù fwt…: kaˆ Ö e„j tÕ oâj ¢koÚete, khrÚxate
™pˆ tîn  dwm£twn.

10:27  What I tell you in darkness, [that]
speak ye in light: and what ye hear in the ear,
[that] preach ye upon the housetops.
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10:28 kaˆ m¾ fobe‹sqe ¢pÕ tîn ¢pok-
tennÒntwn tÕ sîma, t¾n  d• yuc¾n m¾
dunamšnwn ¢pokte‹nai: fobe‹sqe d• m©llon
tÕn dun£menon kaˆ yuc¾n kaˆ sîma
¢polšsai ™n gešnnV.

10:28  And fear not them which kill the body,
but are not able to kill the soul: but rather fear
him which is able to destroy both soul and
body in hell.

10:29 oÙcˆ dÚo strouq…a ¢ssar…ou
pwle‹tai; kaˆ žn ™x  aÙtîn oÙ pese‹tai ™pˆ
t¾n gÁn ¥neu toà patrÕj  Ømîn.

10:29  Are not two sparrows sold for a
farthing? and one of them shall not fall on the
ground without your Father.

10:30 Ømîn d• kaˆ aƒ tr…cej tÁj kefalÁj
p©sai ºriqmhmšnai e„s…n.

10:30  But the very hairs of your head are all
numbered.

10:31 m¾ oân fobe‹sqe: pollîn strouq…wn
diafšrete Øme‹j.

10:31  Fear ye not therefore, ye are of more
value than many sparrows.

10:32 P©j oân Óstij Ðmolog»sei ™n ™moˆ
œmprosqen tîn  ¢nqrèpwn, Ðmolog»sw k¢gë
™n aÙtù œmprosqen toà  patrÒj mou toà ™n
[to‹j] oÙrano‹j:

10:32  Whosoever therefore shall confess me
before men, him will I confess also before my
Father which is in heaven.

10:33 Óstij d' ¨n ¢rn»shta… me œmprosqen
tîn ¢nqrèpwn, ¢rn»somai k¢gë aÙtÕn
œmprosqen toà patrÒj mou toà ™n [to‹j]
oÙrano‹j.

10:33  But whosoever shall deny me before
men, him will I also deny before my Father
which is in heaven.

10:34 M¾ nom…shte Óti Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ™pˆ t¾n gÁn: oÙk Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ¢ll¦ m£cairan.

10:34  Think not that I am come to send peace
on earth: I came not to send peace, but a
sword.

10:35 Ãlqon g¦r dic£sai ¥nqrwpon *kat¦
toà patrÕj aÙtoà kaˆ qugatšra kat¦ tÁj
mhtrÕj aÙtÁj kaˆ nÚmfhn kat¦ tÁj
penqer©j aÙtÁj,*

10:35  For I am come to set a man at variance
against his father, and the daughter against her
mother, and the daughter in law against her
mother in law.

10:36 kaˆ *™cqroˆ toà ¢nqrèpou oƒ o„kiakoˆ
aÙtoà.*

10:36  And a man's foes [shall be] they of his
own household.

10:37 `O filîn patšra À mhtšra Øp•r ™m•
oÙk œstin mou ¥xioj: kaˆ Ð filîn uƒÕn À
qugatšra Øp•r ™m• oÙk œstin mou ¥xioj:

10:37  He that loveth father or mother more
than me is not worthy of me: and he that
loveth son or daughter more than me is not
worthy of me.

10:38 kaˆ Öj oÙ lamb£nei tÕn staurÕn
aÙtoà kaˆ ¢kolouqe‹ Ñp…sw mou, oÙk œstin
mou ¥xioj.

10:38  And he that taketh not his cross, and
followeth after me, is not worthy of me.

10:39 Ð eØrën t¾n yuc¾n aÙtoà ¢polšsei
aÙt»n, kaˆ Ð ¢polšsaj t¾n yuc¾n aÙtoà
›neken ™moà eØr»sei aÙt»n.

10:39  He that findeth his life shall lose it: and
he that loseth his life for my sake shall find it.

10:40 `O decÒmenoj Øm©j ™m• dšcetai, kaˆ Ð
™m• decÒmenoj  dšcetai tÕn ¢poste…lant£
me.

10:40  He that receiveth you receiveth me, and
he that receiveth me receiveth him that sent
me.

10:41 Ð decÒmenoj prof»thn e„j Ônoma
prof»tou misqÕn prof»tou l»myetai, kaˆ Ð
decÒmenoj d…kaion e„j Ônoma dika…ou misqÕn
dika…ou l»myetai.

10:41  He that receiveth a prophet in the name
of a prophet shall receive a prophet's reward;
and he that receiveth a righteous man in the
name of a righteous man shall receive a
righteous man's reward.
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10:42 kaˆ Öj ¨n pot…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn pot»rion yucroà mÒnon e„j Ônoma
maqhtoà, ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ m¾ ¢polšsV
tÕn misqÕn aÙtoà.

10:42  And whosoever shall give to drink unto
one of these little ones a cup of cold [water]
only in the name of a disciple, verily I say unto
you, he shall in no wise lose his reward.

11:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
diat£sswn to‹j  dèdeka maqhta‹j aÙtoà,
metšbh ™ke‹qen toà did£skein kaˆ khrÚssein
™n ta‹j pÒlesin aÙtîn.

11:1. And it came to pass, when Jesus had
made an end of commanding his twelve
disciples, he departed thence to teach and to
preach in their cities.

11:2 `O d• 'Iw£nnhj ¢koÚsaj ™n tù desmw-
thr…J t¦ œrga toà Cristoà pšmyaj di¦ tîn
maqhtîn aÙtoà

11:2  Now when John had heard in the prison
the works of Christ, he sent two of his
disciples,

11:3 e•pen aÙtù, SÝ e• Ð ™rcÒmenoj À
›teron prosdokîmen;

11:3  And said unto him, Art thou he that
should come, or do we look for another?

11:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Poreuqšntej ¢pagge…late 'Iw£nnV § ¢koÚete
kaˆ blšpete:

11:4  Jesus answered and said unto them, Go
and shew John again those things which ye do
hear and see:

11:5 tufloˆ ¢nablšpousin kaˆ cwloˆ
peripatoàsin, leproˆ  kaqar…zontai kaˆ
kwfoˆ ¢koÚousin, kaˆ nekroˆ ™ge…rontai kaˆ
ptwcoˆ eÙaggel…zontai:

11:5  The blind receive their sight, and the
lame walk, the lepers are cleansed, and the
deaf hear, the dead are raised up, and the poor
have the gospel preached to them.

11:6 kaˆ mak£riÒj ™stin Öj ™¦n m¾
skandalisqÍ ™n ™mo….

11:6  And blessed is [he], whosoever shall not
be offended in me.

11:7 ToÚtwn d• poreuomšnwn ½rxato Ð
'Ihsoàj lšgein to‹j  Ôcloij perˆ 'Iw£nnou, T…
™x»lqate e„j t¾n œrhmon  qe£sasqai; k£la-
mon ØpÕ ¢nšmou saleuÒmenon;

11:7. And as they departed, Jesus began to say
unto the multitudes concerning John, What
went ye out into the wilderness to see? A reed
shaken with the wind?

11:8 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; ¥nqrwpon ™n
malako‹j  ºmfiesmšnon; „doÝ oƒ t¦ malak¦
foroàntej ™n to‹j o‡koij tîn basilšwn
e„s…n.

11:8  But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? behold, they that wear
soft [clothing] are in kings' houses.

11:9 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; prof»thn; na…,
lšgw Øm‹n,  kaˆ perissÒteron prof»tou.

11:9  But what went ye out for to see? A
prophet? yea, I say unto you, and more than a
prophet.

11:10 oátÒj ™stin perˆ oá gšgraptai, *'IdoÝ
™gë ¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou prÕ
prosèpou sou, Öj kataskeu£sei t¾n ÐdÒn*
sou *œmprosqšn* sou.

11:10  For this is [he], of whom it is written,
Behold, I send my messenger before thy face,
which shall prepare thy way before thee.

11:11 ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk ™g»gertai ™n
gennhto‹j gunaikîn me…zwn 'Iw£nnou toà
baptistoà: Ð d• mikrÒteroj ™n tÍ  basile…v
tîn oÙranîn me…zwn aÙtoà ™stin.

11:11  Verily I say unto you, Among them
that are born of women there hath not risen a
greater than John the Baptist: notwithstanding
he that is least in the kingdom of heaven is
greater than he.
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11:12 ¢pÕ d• tîn ¹merîn 'Iw£nnou toà
baptistoà ›wj ¥rti  ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn bi£zetai, kaˆ biastaˆ ¡rp£zousin
aÙt»n.

11:12  And from the days of John the Baptist
until now the kingdom of heaven suffereth
violence, and the violent take it by force.

11:13 p£ntej g¦r oƒ profÁtai kaˆ Ð nÒmoj
›wj 'Iw£nnou ™prof»teusan:

11:13  For all the prophets and the law
prophesied until John.

11:14 kaˆ e„ qšlete dšxasqai, aÙtÒj ™stin
'Hl…aj Ð mšllwn œrcesqai.

11:14  And if ye will receive [it], this is Elias,
which was for to come.

11:15 Ð œcwn ðta ¢kouštw. 11:15  He that hath ears to hear, let him hear.
11:16 T…ni d• Ðmoièsw t¾n gene¦n taÚthn;
Ðmo…a ™stˆn  paid…oij kaqhmšnoij ™n ta‹j
¢gora‹j § prosfwnoànta  to‹j ˜tšroij

11:16. But whereunto shall I liken this
generation? It is like unto children sitting in
the markets, and calling unto their fellows,

11:17 lšgousin, HÙl»samen Øm‹n kaˆ oÙk
çrc»sasqe:  ™qrhn»samen kaˆ oÙk ™kÒyas-
qe.

11:17  And saying, We have piped unto you,
and ye have not danced; we have mourned
unto you, and ye have not lamented.

11:18 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj m»te ™sq…wn m»te
p…nwn, kaˆ  lšgousin, DaimÒnion œcei:

11:18  For John came neither eating nor
drinking, and they say, He hath a devil.

11:19 Ãlqen Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™sq…wn
kaˆ p…nwn, kaˆ lšgousin, 'IdoÝ ¥nqrwpoj
f£goj kaˆ o„nopÒthj, telwnîn  f…loj kaˆ
¡martwlîn. kaˆ ™dikaièqh ¹ sof…a ¢pÕ tîn
œrgwn aÙtÁj.

11:19  The Son of man came eating and
drinking, and they say, Behold a man
gluttonous, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners. But wisdom is justified
of her children.

11:20 TÒte ½rxato Ñneid…zein t¦j pÒleij ™n
aŒj ™gšnonto  aƒ ple‹stai dun£meij aÙtoà,
Óti oÙ metenÒhsan:

11:20  Then began he to upbraid the cities
wherein most of his mighty works were done,
because they repented not:

11:21 OÙa… soi, Coraz…n: oÙa… soi, Bh-
qsaŽd£: Óti e„ ™n TÚrJ kaˆ Sidîni ™gšnonto
aƒ dun£meij aƒ genÒmenai  ™n Øm‹n, p£lai ¨n
™n s£kkJ kaˆ spodù metenÒhsan.

11:21  Woe unto thee, Chorazin! woe unto
thee, Bethsaida! for if the mighty works,
which were done in you, had been done in
Tyre and Sidon, they would have repented
long ago in sackcloth and ashes.

11:22 pl¾n lšgw Øm‹n, TÚrJ kaˆ Sidîni
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À
Øm‹n.

11:22  But I say unto you, It shall be more
tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment, than for you.

11:23 kaˆ sÚ, KafarnaoÚm, m¾ ›wj oÙranoà
Øywq»sV; ›wj ¯dou katab»sV.  Óti e„ ™n
SodÒmoij ™gen»qhsan aƒ dun£meij aƒ
genÒmenai ™n so…, œmeinen ¨n mšcri tÁj
s»meron.

11:23  And thou, Capernaum, which art
exalted unto heaven, shalt be brought down to
hell: for if the mighty works, which have been
done in thee, had been done in Sodom, it
would have remained until this day.

11:24 pl¾n lšgw Øm‹n Óti gÍ SodÒmwn
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À so….

11:24  But I say unto you, That it shall be
more tolerable for the land of Sodom in the
day of judgment, than for thee.
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11:25 'En ™ke…nJ tù kairù ¢pokriqeˆj Ð
'Ihsoàj e•pen,  'Exomologoàma… soi, p£ter,
kÚrie toà oÙranoà kaˆ tÁj gÁj, Óti œkruyaj
taàta ¢pÕ sofîn kaˆ sunetîn kaˆ
¢pek£luyaj aÙt¦ nhp…oij:

11:25. At that time Jesus answered and said, I
thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, because thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes.

11:26 na…, Ð pat»r, Óti oÛtwj eÙdok…a
™gšneto œmprosqšn  sou.

11:26  Even so, Father: for so it seemed good
in thy sight.

11:27 P£nta moi paredÒqh ØpÕ toà patrÒj
mou, kaˆ oÙdeˆj  ™piginèskei tÕn uƒÕn e„ m¾
Ð pat»r, oÙd• tÕn patšra tij ™piginèskei e„
m¾ Ð uƒÕj kaˆ ú ™¦n boÚlhtai Ð uƒÕj
¢pokalÚyai.

11:27  All things are delivered unto me of my
Father: and no man knoweth the Son, but the
Father; neither knoweth any man the Father,
save the Son, and [he] to whomsoever the Son
will reveal [him].

11:28 Deàte prÒj me p£ntej oƒ kopiîntej
kaˆ pefortismšnoi, k¢gë ¢napaÚsw Øm©j.

11:28  Come unto me, all [ye] that labour and
are heavy laden, and I will give you rest.

11:29 ¥rate tÕn zugÒn mou ™f' Øm©j kaˆ
m£qete ¢p' ™moà,  Óti praäj e„mi kaˆ
tapeinÕj tÍ kard…v, kaˆ eØr»sete ¢n£-
pausin ta‹j yuca‹j Ømîn:

11:29  Take my yoke upon you, and learn of
me; for I am meek and lowly in heart: and ye
shall find rest unto your souls.

11:30 Ð g¦r zugÒj mou crhstÕj kaˆ tÕ
fort…on mou ™lafrÒn  ™stin.

11:30  For my yoke [is] easy, and my burden
is light.

12:1 'En ™ke…nJ tù kairù ™poreÚqh Ð
'Ihsoàj to‹j s£bbasin di¦ tîn spor…mwn: oƒ
d• maqhtaˆ aÙtoà  ™pe…nasan, kaˆ ½rxanto
t…llein st£cuaj kaˆ ™sq…ein.

12:1. At that time Jesus went on the sabbath
day through the corn; and his disciples were an
hungred, and began to pluck the ears of corn,
and to eat.

12:2 oƒ d• Farisa‹oi „dÒntej e•pan aÙtù,
'IdoÝ oƒ maqhta… sou poioàsin Ö oÙk œxestin
poie‹n ™n sabb£tJ.

12:2  But when the Pharisees saw [it], they
said unto him, Behold, thy disciples do that
which is not lawful to do upon the sabbath
day.

12:3 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙk ¢nšgnwte t…
™po…hsen Dauˆd Óte ™pe…nasen kaˆ oƒ met'
aÙtoà;

12:3  But he said unto them, Have ye not read
what David did, when he was an hungred, and
they that were with him;

12:4 pîj e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà
kaˆ toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj œfagon, Ö
oÙk ™xÕn Ãn aÙtù fage‹n oÙd• to‹j met'
aÙtoà, e„ m¾ to‹j ƒereàsin mÒnoij;

12:4  How he entered into the house of God,
and did eat the shewbread, which was not
lawful for him to eat, neither for them which
were with him, but only for the priests?

12:5 À oÙk ¢nšgnwte ™n tù nÒmJ Óti to‹j
s£bbasin oƒ  ƒere‹j ™n tù ƒerù tÕ s£bbaton
bebhloàsin kaˆ ¢na…tio… e„sin;

12:5  Or have ye not read in the law, how that
on the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?

12:6 lšgw d• Øm‹n Óti toà ƒeroà me‹zÒn
™stin ïde.

12:6  But I say unto you, That in this place is
[one] greater than the temple.

12:7 e„ d• ™gnèkeite t… ™stin, *'/Eleoj qšlw
kaˆ oÙ  qus…an,* oÙk ¨n katedik£sate toÝj
¢nait…ouj.

12:7  But if ye had known what [this]
meaneth, I will have mercy, and not sacrifice,
ye would not have condemned the guiltless.
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12:8 kÚrioj g£r ™stin toà sabb£tou Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:8  For the Son of man is Lord even of the
sabbath day.

12:9 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ãlqen e„j t¾n
sunagwg¾n aÙtîn:

12:9  And when he was departed thence, he
went into their synagogue:

12:10 kaˆ „doÝ ¥nqrwpoj ce‹ra œcwn xhr£n.
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn lšgontej, E„ œxestin
to‹j s£bbasin qerapeàsai; †na kathgor»-
swsin aÙtoà.

12:10  And, behold, there was a man which
had [his] hand withered. And they asked him,
saying, Is it lawful to heal on the sabbath
days? that they might accuse him.

12:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, T…j œstai ™x Ømîn
¥nqrwpoj Öj ›xei prÒbaton ›n, kaˆ ™¦n
™mpšsV toàto to‹j  s£bbasin e„j bÒqunon,
oÙcˆ krat»sei aÙtÕ kaˆ ™gere‹;

12:11  And he said unto them, What man shall
there be among you, that shall have one sheep,
and if it fall into a pit on the sabbath day, will
he not lay hold on it, and lift [it] out?

12:12 pÒsJ oân diafšrei ¥nqrwpoj prob£-
tou. éste œxestin  to‹j s£bbasin kalîj
poie‹n.

12:12  How much then is a man better than a
sheep? Wherefore it is lawful to do well on the
sabbath days.

12:13 tÒte lšgei tù ¢nqrèpJ, '/EkteinÒn
sou t¾n ce‹ra. kaˆ ™xšteinen, kaˆ ¢peka-
test£qh Øgi¾j æj ¹ ¥llh.

12:13  Then saith he to the man, Stretch forth
thine hand. And he stretched [it] forth; and it
was restored whole, like as the other.

12:14 ™xelqÒntej d• oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon kat' aÙtoà Ópwj aÙtÕn
¢polšswsin.

12:14. Then the Pharisees went out, and held a
council against him, how they might destroy
him.

12:15 `O d• 'Ihsoàj gnoÝj ¢necèrhsen
™ke‹qen. kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù [Ôcloi]
pollo…, kaˆ ™qer£peusen  aÙtoÝj p£ntaj,

12:15  But when Jesus knew [it], he withdrew
himself from thence: and great multitudes
followed him, and he healed them all;

12:16 kaˆ ™pet…mhsen aÙto‹j †na m¾
fanerÕn aÙtÕn  poi»swsin:

12:16  And charged them that they should not
make him known:

12:17 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj,

12:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,

12:18 *'IdoÝ Ð pa‹j mou Ön Årštisa, Ð
¢gaphtÒj mou e„j Ön eÙdÒkhsen ¹ yuc» mou:
q»sw tÕ pneàm£ mou ™p' aÙtÒn,  kaˆ kr…sin
to‹j œqnesin ¢paggele‹.

12:18  Behold my servant, whom I have
chosen; my beloved, in whom my soul is well
pleased: I will put my spirit upon him, and he
shall shew judgment to the Gentiles.

12:19 oÙk ™r…sei oÙd• kraug£sei, oÙd•
¢koÚsei tij ™n ta‹j plate…aij t¾n fwn¾n
aÙtoà.

12:19  He shall not strive, nor cry; neither
shall any man hear his voice in the streets.

12:20 k£lamon suntetrimmšnon oÙ kate£xei
kaˆ l…non tufÒmenon oÙ sbšsei, ›wj ¨n
™kb£lV e„j n‹koj t¾n kr…sin.

12:20  A bruised reed shall he not break, and
smoking flax shall he not quench, till he send
forth judgment unto victory.

12:21 kaˆ tù ÑnÒmati aÙtoà œqnh
™lpioàsin.*

12:21  And in his name shall the Gentiles trust.

12:22 TÒte proshnšcqh aÙtù daimonizÒ-
menoj tuflÕj kaˆ kwfÒj: kaˆ ™qer£peusen
aÙtÒn, éste tÕn kwfÕn lale‹n kaˆ  blšpein.

12:22. Then was brought unto him one
possessed with a devil, blind, and dumb: and
he healed him, insomuch that the blind and
dumb both spake and saw.
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12:23 kaˆ ™x…stanto p£ntej oƒ Ôcloi kaˆ
œlegon, M»ti oátÒj ™stin Ð uƒÕj Dau…d;

12:23  And all the people were amazed, and
said, Is not this the son of David?

12:24 oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej e•pon,
Oátoj oÙk  ™kb£llei t¦ daimÒnia e„ m¾ ™n
tù BeelzeboÝl ¥rconti tîn daimon…wn.

12:24  But when the Pharisees heard [it], they
said, This [fellow] doth not cast out devils, but
by Beelzebub the prince of the devils.

12:25 e„dëj d• t¦j ™nqum»seij aÙtîn e•pen
aÙto‹j, P©sa basile…a merisqe‹sa kaq'
˜autÁj ™rhmoàtai, kaˆ p©sa  pÒlij À o„k…a
merisqe‹sa kaq' ˜autÁj oÙ staq»setai.

12:25  And Jesus knew their thoughts, and
said unto them, Every kingdom divided
against itself is brought to desolation; and
every city or house divided against itself shall
not stand:

12:26 kaˆ e„ Ð Satan©j tÕn Satan©n
™kb£llei, ™f' ˜autÕn ™mer…sqh: pîj oân
staq»setai ¹ basile…a aÙtoà;

12:26  And if Satan cast out Satan, he is
divided against himself; how shall then his
kingdom stand?

12:27 kaˆ e„ ™gë ™n BeelzeboÝl ™kb£llw t¦
daimÒnia, oƒ uƒoˆ Ømîn ™n t…ni ™kb£llousin;
di¦ toàto aÙtoˆ kritaˆ œsontai Ømîn.

12:27  And if I by Beelzebub cast out devils,
by whom do your children cast [them] out?
therefore they shall be your judges.

12:28 e„ d• ™n pneÚmati qeoà ™gë ™kb£llw
t¦ daimÒnia, ¥ra œfqasen ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

12:28  But if I cast out devils by the Spirit of
God, then the kingdom of God is come unto
you.

12:29 À pîj dÚnata… tij e„selqe‹n e„j t¾n
o„k…an toà „scuroà kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà
¡rp£sai, ™¦n m¾ prîton d»sV tÕn „scurÒn;
kaˆ tÒte t¾n o„k…an aÙtoà  diarp£sei.

12:29  Or else how can one enter into a strong
man's house, and spoil his goods, except he
first bind the strong man? and then he will
spoil his house.

12:30 Ð m¾ ín met' ™moà kat' ™moà ™stin,
kaˆ Ð m¾ sun£gwn met' ™moà skorp…zei.

12:30  He that is not with me is against me;
and he that gathereth not with me scattereth
abroad.

12:31 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, p©sa ¡mart…a
kaˆ blasfhm…a ¢feq»setai to‹j ¢nqrèpoij,
¹ d• toà pneÚmatoj blasfhm…a oÙk ¢feq»-
setai.

12:31  Wherefore I say unto you, All manner
of sin and blasphemy shall be forgiven unto
men: but the blasphemy [against] the [Holy]
Ghost shall not be forgiven unto men.

12:32 kaˆ Öj ™¦n e‡pV lÒgon kat¦ toà uƒoà
toà  ¢nqrèpou, ¢feq»setai aÙtù: Öj d' ¨n
e‡pV kat¦ toà pneÚmatoj toà ¡g…ou, oÙk
¢feq»setai aÙtù oÜte ™n toÚtJ tù a„îni
oÜte ™n tù mšllonti.

12:32  And whosoever speaketh a word
against the Son of man, it shall be forgiven
him: but whosoever speaketh against the Holy
Ghost, it shall not be forgiven him, neither in
this world, neither in the [world] to come.

12:33 '\H poi»sate tÕ dšndron kalÕn kaˆ
tÕn karpÕn aÙtoà  kalÒn, À poi»sate tÕ
dšndron saprÕn kaˆ tÕn karpÕn aÙtoà
saprÒn: ™k g¦r toà karpoà tÕ dšndron
ginèsketai.

12:33  Either make the tree good, and his fruit
good; or else make the tree corrupt, and his
fruit corrupt: for the tree is known by [his]
fruit.

12:34 genn»mata ™cidnîn, pîj dÚnasqe
¢gaq¦ lale‹n ponhroˆ Ôntej; ™k g¦r toà
perisseÚmatoj tÁj kard…aj tÕ stÒma lale‹.

12:34  O generation of vipers, how can ye,
being evil, speak good things? for out of the
abundance of the heart the mouth speaketh.
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12:35 Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj ™k toà ¢gaqoà
qhsauroà ™kb£llei  ¢gaq£, kaˆ Ð ponhrÕj
¥nqrwpoj ™k toà ponhroà qhsauroà
™kb£llei ponhr£.

12:35  A good man out of the good treasure
of the heart bringeth forth good things: and an
evil man out of the evil treasure bringeth forth
evil things.

12:36 lšgw d• Øm‹n Óti p©n ·Áma ¢rgÕn Ö
lal»sousin oƒ ¥nqrwpoi ¢podèsousin perˆ
aÙtoà lÒgon ™n ¹mšrv kr…sewj:

12:36  But I say unto you, That every idle
word that men shall speak, they shall give
account thereof in the day of judgment.

12:37 ™k g¦r tîn lÒgwn sou dikaiwq»sV,
kaˆ ™k tîn lÒgwn sou  katadikasq»sV.

12:37  For by thy words thou shalt be
justified, and by thy words thou shalt be
condemned.

12:38 TÒte ¢pekr…qhsan aÙtù tinej tîn
grammatšwn kaˆ  Farisa…wn lšgontej,
Did£skale, qšlomen ¢pÕ soà shme‹on „de‹n.

12:38. Then certain of the scribes and of the
Pharisees answered, saying, Master, we would
see a sign from thee.

12:39 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Gene¦
ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on ™pizhte‹, kaˆ
shme‹on oÙ doq»setai  aÙtÍ e„ m¾ tÕ
shme‹on 'Iwn© toà prof»tou.

12:39  But he answered and said unto them,
An evil and adulterous generation seeketh
after a sign; and there shall no sign be given to
it, but the sign of the prophet Jonas:

12:40 ésper g¦r *Ãn 'Iwn©j ™n tÍ koil…v
toà  k»touj tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j nÚktaj,*
oÛtwj  œstai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™n tÍ
kard…v tÁj gÁj  tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j
nÚktaj.

12:40  For as Jonas was three days and three
nights in the whale's belly; so shall the Son of
man be three days and three nights in the heart
of the earth.

12:41 ¥ndrej Nineu‹tai ¢nast»sontai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krinoàsin aÙt»n: Óti metenÒhsan e„j tÕ
k»rugma 'Iwn©, kaˆ „doÝ ple‹on 'Iwn© ïde.

12:41  The men of Nineveh shall rise in
judgment with this generation, and shall
condemn it: because they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than
Jonas [is] here.

12:42 bas…lissa nÒtou ™gerq»setai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krine‹ aÙt»n: Óti Ãlqen ™k tîn per£twn tÁj
gÁj ¢koàsai t¾n sof…an Solomînoj, kaˆ
„doÝ ple‹on Solomînoj ïde.

12:42  The queen of the south shall rise up in
the judgment with this generation, and shall
condemn it: for she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wisdom of
Solomon; and, behold, a greater than Solomon
[is] here.

12:43 `/Otan d• tÕ ¢k£qarton pneàma
™xšlqV ¢pÕ toà  ¢nqrèpou, dišrcetai di'
¢nÚdrwn tÒpwn zhtoàn ¢n£pausin, kaˆ oÙc
eØr…skei.

12:43  When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry places, seeking
rest, and findeth none.

12:44 tÒte lšgei, E„j tÕn o•kÒn mou
™pistršyw Óqen ™xÁlqon: kaˆ ™lqÕn eØr…skei
scol£zonta sesarwmšnon kaˆ kekosmh-
mšnon.

12:44  Then he saith, I will return into my
house from whence I came out; and when he
is come, he findeth [it] empty, swept, and
garnished.
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12:45 tÒte poreÚetai kaˆ paralamb£nei
meq' ˜autoà ˜pt¦ ›tera pneÚmata ponh-
rÒtera ˜autoà, kaˆ e„selqÒnta katoike‹
™ke‹: kaˆ g…netai t¦ œscata toà ¢nqrèpou
™ke…nou ce…rona tîn prètwn. oÛtwj œstai
kaˆ tÍ gene´ taÚtV tÍ ponhr´.

12:45  Then goeth he, and taketh with himself
seven other spirits more wicked than himself,
and they enter in and dwell there: and the last
[state] of that man is worse than the first.
Even so shall it be also unto this wicked
generation.

12:46 '/Eti aÙtoà laloàntoj to‹j Ôcloij
„doÝ ¹ m»thr kaˆ  oƒ ¢delfoˆ aÙtoà
eƒst»keisan œxw zhtoàntej aÙtù lalÁsai.

12:46. While he yet talked to the people,
behold, [his] mother and his brethren stood
without, desiring to speak with him.

12:47 [e•pen dš tij aÙtù, 'IdoÝ ¹ m»thr sou
kaˆ oƒ ¢delfo… sou œxw ˜st»kasin
zhtoàntšj soi lalÁsai.]

12:47  Then one said unto him, Behold, thy
mother and thy brethren stand without,
desiring to speak with thee.

12:48 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen tù lšgonti
aÙtù, T…j ™stin  ¹ m»thr mou, kaˆ t…nej
e„sˆn oƒ ¢delfo… mou;

12:48  But he answered and said unto him that
told him, Who is my mother? and who are my
brethren?

12:49 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra aÙtoà ™pˆ
toÝj maqht¦j aÙtoà e•pen, 'IdoÝ ¹ m»thr
mou kaˆ oƒ ¢delfo… mou:

12:49  And he stretched forth his hand toward
his disciples, and said, Behold my mother and
my brethren!

12:50 Óstij g¦r ¨n poi»sV tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n oÙrano‹j aÙtÒj mou
¢delfÕj kaˆ ¢delf¾ kaˆ m»thr ™st…n.

12:50  For whosoever shall do the will of my
Father which is in heaven, the same is my
brother, and sister, and mother.

13:1 'En tÍ ¹mšrv ™ke…nV ™xelqën Ð 'Ihsoàj
tÁj  o„k…aj ™k£qhto par¦ t¾n q£lassan:

13:1. The same day went Jesus out of the
house, and sat by the sea side.

13:2 kaˆ sun»cqhsan prÕj aÙtÕn Ôcloi
pollo…, éste aÙtÕn e„j plo‹on ™mb£nta
kaqÁsqai, kaˆ p©j Ð Ôcloj ™pˆ tÕn a„gialÕn
eƒst»kei.

13:2  And great multitudes were gathered
together unto him, so that he went into a ship,
and sat; and the whole multitude stood on the
shore.

13:3 kaˆ ™l£lhsen aÙto‹j poll¦ ™n
parabola‹j lšgwn, 'IdoÝ  ™xÁlqen Ð spe…rwn
toà spe…rein.

13:3  And he spake many things unto them in
parables, saying, Behold, a sower went forth
to sow;

13:4 kaˆ ™n tù spe…rein aÙtÕn § m•n œpesen
par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ ™lqÒnta t¦ petein¦
katšfagen aÙt£.

13:4  And when he sowed, some [seeds] fell
by the way side, and the fowls came and
devoured them up:

13:5 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦ petrèdh Ópou
oÙk e•cen gÁn  poll»n, kaˆ eÙqšwj ™xanš-
teilen di¦ tÕ m¾ œcein b£qoj gÁj.

13:5  Some fell upon stony places, where they
had not much earth: and forthwith they sprung
up, because they had no deepness of earth:

13:6 ¹l…ou d• ¢nate…lantoj ™kaumat…sqh
kaˆ di¦ tÕ m¾ œcein ·…zan ™xhr£nqh.

13:6  And when the sun was up, they were
scorched; and because they had no root, they
withered away.

13:7 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦j ¢k£nqaj, kaˆ
¢nšbhsan aƒ  ¥kanqai kaˆ œpnixan aÙt£.

13:7  And some fell among thorns; and the
thorns sprung up, and choked them:
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13:8 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¾n gÁn t¾n kal¾n
kaˆ ™d…dou  karpÒn, Ö m•n ˜katÒn, Ö d•
˜x»konta, Ö d•  tri£konta.

13:8  But other fell into good ground, and
brought forth fruit, some an hundredfold,
some sixtyfold, some thirtyfold.

13:9 Ð œcwn ðta ¢kouštw. 13:9  Who hath ears to hear, let him hear.
13:10 Kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ e•pan
aÙtù, Di¦ t… ™n parabola‹j lale‹j aÙto‹j;

13:10  And the disciples came, and said unto
him, Why speakest thou unto them in
parables?

13:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j Óti
`Um‹n dšdotai  gnînai t¦ must»ria tÁj
basile…aj tîn oÙranîn, ™ke…noij d• oÙ
dšdotai.

13:11  He answered and said unto them,
Because it is given unto you to know the
mysteries of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

13:12 Óstij g¦r œcei, doq»setai aÙtù kaˆ
perisseuq»setai: Óstij d• oÙk œcei, kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p'  aÙtoà.

13:12  For whosoever hath, to him shall be
given, and he shall have more abundance: but
whosoever hath not, from him shall be taken
away even that he hath.

13:13 di¦ toàto ™n parabola‹j aÙto‹j
lalî, Óti blšpontej oÙ blšpousin kaˆ
¢koÚontej oÙk ¢koÚousin oÙd• sun…ousin:

13:13  Therefore speak I to them in parables:
because they seeing see not; and hearing they
hear not, neither do they understand.

13:14 kaˆ ¢naplhroàtai aÙto‹j ¹ profh-
te…a 'Hsa•ou ¹ lšgousa, *'AkoÍ ¢koÚsete
kaˆ oÙ m¾ sunÁte, kaˆ blšpontej blšyete
kaˆ oÙ m¾ ‡dhte.

13:14  And in them is fulfilled the prophecy of
Esaias, which saith, By hearing ye shall hear,
and shall not understand; and seeing ye shall
see, and shall not perceive:

13:15 ™pacÚnqh g¦r ¹ kard…a toà laoà
toÚtou, kaˆ to‹j çsˆn baršwj ½kousan, kaˆ
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn ™k£mmusan: m»pote
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j  kaˆ to‹j çsˆn
¢koÚswsin kaˆ tÍ kard…v sunîsin kaˆ
™pistršywsin, kaˆ „£somai aÙtoÚj.*

13:15  For this people's heart is waxed gross,
and [their] ears are dull of hearing, and their
eyes they have closed; lest at any time they
should see with [their] eyes, and hear with
[their] ears, and should understand with [their]
heart, and should be converted, and I should
heal them.

13:16 Ømîn d• mak£rioi oƒ Ñfqalmoˆ Óti
blšpousin, kaˆ t¦ ðta Ømîn Óti ¢koÚousin.

13:16  But blessed [are] your eyes, for they
see: and your ears, for they hear.

13:17 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n Óti polloˆ
profÁtai kaˆ d…kaioi ™peqÚmhsan „de‹n §
blšpete kaˆ oÙk e•dan, kaˆ  ¢koàsai §
¢koÚete kaˆ oÙk ½kousan.

13:17  For verily I say unto you, That many
prophets and righteous [men] have desired to
see [those things] which ye see, and have not
seen [them]; and to hear [those things] which
ye hear, and have not heard [them].

13:18 `Ume‹j oân ¢koÚsate t¾n parabol¾n
toà spe…rantoj.

13:18  Hear ye therefore the parable of the
sower.

13:19 pantÕj ¢koÚontoj tÕn lÒgon tÁj
basile…aj kaˆ m¾ sunišntoj, œrcetai Ð
ponhrÕj kaˆ ¡rp£zei tÕ ™sparmšnon ™n tÍ
kard…v aÙtoà: oátÒj ™stin Ð par¦ t¾n ÐdÕn
spare…j.

13:19  When any one heareth the word of the
kingdom, and understandeth [it] not, then
cometh the wicked [one], and catcheth away
that which was sown in his heart. This is he
which received seed by the way side.
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13:20 Ð d• ™pˆ t¦ petrèdh spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ eÙqÝj met¦
car©j lamb£nwn aÙtÒn:

13:20  But he that received the seed into stony
places, the same is he that heareth the word,
and anon with joy receiveth it;

13:21 oÙk œcei d• ·…zan ™n ˜autù ¢ll¦
prÒskairÒj ™stin, genomšnhj d• ql…yewj À
diwgmoà di¦ tÕn lÒgon eÙqÝj  skandal…-
zetai.

13:21  Yet hath he not root in himself, but
dureth for a while: for when tribulation or
persecution ariseth because of the word, by
and by he is offended.

13:22 Ð d• e„j t¦j ¢k£nqaj spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn lÒgon ¢koÚwn kaˆ ¹ mšrimna toà
a„înoj kaˆ ¹ ¢p£th toà ploÚtou sumpn…gei
tÕn lÒgon, kaˆ ¥karpoj g…netai.

13:22  He also that received seed among the
thorns is he that heareth the word; and the
care of this world, and the deceitfulness of
riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.

13:23 Ð d• ™pˆ t¾n kal¾n gÁn spare…j,
oátÒj ™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ
sunie…j, Öj d¾ karpofore‹ kaˆ poie‹  Ö m•n
˜katÒn, Ö d• ˜x»konta, Ö d• tri£konta.

13:23  But he that received seed into the good
ground is he that heareth the word, and
understandeth [it]; which also beareth fruit,
and bringeth forth, some an hundredfold, some
sixty, some thirty.

13:24 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ spe…ranti kalÕn spšrma  ™n tù
¢grù aÙtoà.

13:24. Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is
likened unto a man which sowed good seed in
his field:

13:25 ™n d• tù kaqeÚdein toÝj ¢nqrèpouj
Ãlqen aÙtoà Ð ™cqrÕj kaˆ ™pšspeiren
ziz£nia ¢n¦ mšson toà s…tou kaˆ ¢pÁlqen.

13:25  But while men slept, his enemy came
and sowed tares among the wheat, and went
his way.

13:26 Óte d• ™bl£sthsen Ð cÒrtoj kaˆ
karpÕn ™po…hsen, tÒte ™f£nh kaˆ t¦ ziz£nia.

13:26  But when the blade was sprung up, and
brought forth fruit, then appeared the tares
also.

13:27 proselqÒntej d• oƒ doàloi toà o„ko-
despÒtou e•pon  aÙtù, KÚrie, oÙcˆ kalÕn
spšrma œspeiraj ™n tù sù ¢grù; pÒqen oân
œcei ziz£nia;

13:27  So the servants of the householder
came and said unto him, Sir, didst not thou
sow good seed in thy field? from whence then
hath it tares?

13:28 Ð d• œfh aÙto‹j, 'EcqrÕj ¥nqrwpoj
toàto ™po…hsen. oƒ d• doàloi lšgousin aÙtù,
Qšleij oân ¢pelqÒntej sullšxwmen aÙt£;

13:28  He said unto them, An enemy hath
done this. The servants said unto him, Wilt
thou then that we go and gather them up?

13:29 Ð dš fhsin, OÜ, m»pote sullšgontej
t¦ ziz£nia ™krizèshte ¤ma aÙto‹j tÕn
s‹ton.

13:29  But he said, Nay; lest while ye gather
up the tares, ye root up also the wheat with
them.

13:30 ¥fete sunaux£nesqai ¢mfÒtera ›wj
toà qerismoà: kaˆ ™n kairù toà qerismoà
™rî to‹j qerista‹j, Sullšxate prîton t¦
ziz£nia kaˆ d»sate aÙt¦ e„j dšsmaj prÕj tÕ
katakaàsai aÙt£, tÕn d• s‹ton sunag£gete
e„j t¾n  ¢poq»khn mou.

13:30  Let both grow together until the
harvest: and in the time of harvest I will say to
the reapers, Gather ye together first the tares,
and bind them in bundles to burn them: but
gather the wheat into my barn.
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13:31 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Omo…a  ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn kÒkkJ sin£pewj, Ön  labën ¥nqrwpoj
œspeiren ™n tù ¢grù aÙtoà:

13:31  Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is like to
a grain of mustard seed, which a man took,
and sowed in his field:

13:32 Ö mikrÒteron mšn ™stin p£ntwn tîn
sperm£twn, Ótan d•  aÙxhqÍ me‹zon tîn
lac£nwn ™stˆn kaˆ g…netai dšndron,  éste
™lqe‹n t¦ petein¦ toà oÙranoà kaˆ
kataskhnoàn  ™n to‹j kl£doij aÙtoà.

13:32  Which indeed is the least of all seeds:
but when it is grown, it is the greatest among
herbs, and becometh a tree, so that the birds of
the air come and lodge in the branches thereof.

13:33 '/Allhn parabol¾n ™l£lhsen aÙto‹j:
`Omo…a ™stˆn ¹  basile…a tîn oÙranîn zÚmV,
¿n laboàsa gun¾ ™nškruyen e„j ¢leÚrou
s£ta tr…a ›wj oá ™zumèqh Ólon.

13:33  Another parable spake he unto them;
The kingdom of heaven is like unto leaven,
which a woman took, and hid in three
measures of meal, till the whole was leavened.

13:34 Taàta p£nta ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj ™n
parabola‹j to‹j  Ôcloij, kaˆ cwrˆj para-
bolÁj oÙd•n ™l£lei aÙto‹j:

13:34  All these things spake Jesus unto the
multitude in parables; and without a parable
spake he not unto them:

13:35 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ toà
prof»tou lšgontoj, *'Ano…xw ™n parabola‹j
tÕ stÒma mou, ™reÚxomai kekrummšna ¢pÕ
katabolÁj* [kÒsmou].

13:35  That it might be fulfilled which was
spoken by the prophet, saying, I will open my
mouth in parables; I will utter things which
have been kept secret from the foundation of
the world.

13:36 TÒte ¢feˆj toÝj Ôclouj Ãlqen e„j t¾n
o„k…an. kaˆ  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà lšgontej, Dias£fhson  ¹m‹n t¾n
parabol¾n tîn zizan…wn toà ¢groà.

13:36  Then Jesus sent the multitude away,
and went into the house: and his disciples
came unto him, saying, Declare unto us the
parable of the tares of the field.

13:37 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O spe…rwn tÕ
kalÕn spšrma ™stˆn Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou:

13:37  He answered and said unto them, He
that soweth the good seed is the Son of man;

13:38 Ð d• ¢grÒj ™stin Ð kÒsmoj: tÕ d•
kalÕn spšrma,  oáto… e„sin oƒ uƒoˆ tÁj
basile…aj: t¦ d• ziz£ni£  e„sin oƒ uƒoˆ toà
ponhroà,

13:38  The field is the world; the good seed
are the children of the kingdom; but the tares
are the children of the wicked [one];

13:39 Ð d• ™cqrÕj Ð spe…raj aÙt£ ™stin Ð
di£boloj: Ð d• qerismÕj suntšleia a„înÒj
™stin, oƒ d• qeristaˆ ¥ggelo… e„sin.

13:39  The enemy that sowed them is the
devil; the harvest is the end of the world; and
the reapers are the angels.

13:40 ésper oân sullšgetai t¦ ziz£nia kaˆ
purˆ  [kata]ka…etai, oÛtwj œstai ™n tÍ sun-
tele…v toà  a„înoj:

13:40  As therefore the tares are gathered and
burned in the fire; so shall it be in the end of
this world.

13:41 ¢postele‹ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou toÝj
¢ggšlouj aÙtoà,  kaˆ sullšxousin ™k tÁj
basile…aj aÙtoà p£nta t¦ sk£ndala kaˆ
toÝj poioàntaj t¾n ¢nom…an,

13:41  The Son of man shall send forth his
angels, and they shall gather out of his
kingdom all things that offend, and them
which do iniquity;

13:42 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:42  And shall cast them into a furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.
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13:43 TÒte oƒ d…kaioi ™kl£myousin æj Ð
¼lioj ™n tÍ  basile…v toà patrÕj aÙtîn. Ð
œcwn ðta ¢kouštw.

13:43  Then shall the righteous shine forth as
the sun in the kingdom of their Father. Who
hath ears to hear, let him hear.

13:44 `Omo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙranîn
qhsaurù  kekrummšnJ ™n tù ¢grù, Ön eØrën
¥nqrwpoj œkruyen, kaˆ ¢pÕ tÁj car©j
aÙtoà Øp£gei kaˆ pwle‹ p£nta Ósa œcei kaˆ
¢gor£zei tÕn ¢grÕn ™ke‹non.

13:44. Again, the kingdom of heaven is like
unto treasure hid in a field; the which when a
man hath found, he hideth, and for joy thereof
goeth and selleth all that he hath, and buyeth
that field.

13:45 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  ™mpÒrJ zhtoànti kaloÝj
margar…taj:

13:45  Again, the kingdom of heaven is like
unto a merchant man, seeking goodly pearls:

13:46 eØrën d• ›na polÚtimon margar…thn
¢pelqën pšpraken p£nta Ósa e•cen kaˆ
ºgÒrasen aÙtÒn.

13:46  Who, when he had found one pearl of
great price, went and sold all that he had, and
bought it.

13:47 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn sag»nV  blhqe…sV e„j t¾n q£la-
ssan kaˆ ™k pantÕj gšnouj  sunagagoÚsV:

13:47  Again, the kingdom of heaven is like
unto a net, that was cast into the sea, and
gathered of every kind:

13:48 ¿n Óte ™plhrèqh ¢nabib£santej ™pˆ
tÕn a„gialÕn kaˆ kaq…santej sunšlexan t¦
kal¦ e„j ¥ggh, t¦ d• sapr¦ œxw œbalon.

13:48  Which, when it was full, they drew to
shore, and sat down, and gathered the good
into vessels, but cast the bad away.

13:49 oÛtwj œstai ™n tÍ suntele…v toà
a„înoj:  ™xeleÚsontai oƒ ¥ggeloi kaˆ ¢fo-
rioàsin toÝj ponhroÝj ™k mšsou tîn
dika…wn

13:49  So shall it be at the end of the world:
the angels shall come forth, and sever the
wicked from among the just,

13:50 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:50  And shall cast them into the furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.

13:51 Sun»kate taàta p£nta; lšgousin
aÙtù, Na….

13:51  Jesus saith unto them, Have ye
understood all these things? They say unto
him, Yea, Lord.

13:52 Ð d• e•pen aÙto‹j, Di¦ toàto p©j
grammateÝj maqhteuqeˆj tÍ basile…v tîn
oÙranîn ÓmoiÒj ™stin ¢nqrèpJ o„kodespÒtV
Óstij ™kb£llei ™k toà qhsauroà  aÙtoà
kain¦ kaˆ palai£.

13:52  Then said he unto them, Therefore
every scribe [which is] instructed unto the
kingdom of heaven is like unto a man [that is]
an householder, which bringeth forth out of
his treasure [things] new and old.

13:53 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
t¦j parabol¦j taÚtaj, metÁren ™ke‹qen.

13:53. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these parables, he departed
thence.

13:54 kaˆ ™lqën e„j t¾n patr…da aÙtoà
™d…dasken aÙtoÝj ™n tÍ sunagwgÍ aÙtîn,
éste ™kpl»ssesqai aÙtoÝj kaˆ lšgein,
PÒqen toÚtJ ¹ sof…a aÛth kaˆ aƒ dun£meij;

13:54  And when he was come into his own
country, he taught them in their synagogue,
insomuch that they were astonished, and said,
Whence hath this [man] this wisdom, and
[these] mighty works?
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13:55 oÙc oátÒj ™stin Ð toà tšktonoj uƒÒj;
oÙc ¹ m»thr  aÙtoà lšgetai Mari¦m kaˆ oƒ
¢delfoˆ aÙtoà 'I£kwboj  kaˆ 'Iws¾f kaˆ
S…mwn kaˆ 'IoÚdaj;

13:55  Is not this the carpenter's son? is not his
mother called Mary? and his brethren, James,
and Joses, and Simon, and Judas?

13:56 kaˆ aƒ ¢delfaˆ aÙtoà oÙcˆ p©sai
prÕj ¹m©j e„sin;  pÒqen oân toÚtJ taàta
p£nta;

13:56  And his sisters, are they not all with us?
Whence then hath this [man] all these things?

13:57 kaˆ ™skandal…zonto ™n aÙtù. Ð d•
'Ihsoàj e•pen  aÙto‹j, OÙk œstin prof»thj
¥timoj e„ m¾ ™n tÍ  patr…di kaˆ ™n tÍ o„k…v
aÙtoà.

13:57  And they were offended in him. But
Jesus said unto them, A prophet is not without
honour, save in his own country, and in his
own house.

13:58 kaˆ oÙk ™po…hsen ™ke‹ dun£meij
poll¦j di¦ t¾n  ¢pist…an aÙtîn.

13:58  And he did not many mighty works
there because of their unbelief.

14:1 'En ™ke…nJ tù kairù ½kousen `Hródhj
Ð tetra£rchj t¾n ¢ko¾n 'Ihsoà,

14:1. At that time Herod the tetrarch heard of
the fame of Jesus,

14:2 kaˆ e•pen to‹j paisˆn aÙtoà, OátÒj
™stin 'Iw£nnhj  Ð baptist»j: aÙtÕj ºgšrqh
¢pÕ tîn nekrîn, kaˆ di¦  toàto aƒ dun£meij
™nergoàsin ™n aÙtù.

14:2  And said unto his servants, This is John
the Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

14:3 `O g¦r `Hródhj krat»saj tÕn 'Iw£nnhn
œdhsen [aÙtÕn] kaˆ ™n fulakÍ ¢pšqeto di¦
`HrJdi£da t¾n guna‹ka  Fil…ppou toà
¢delfoà aÙtoà:

14:3  For Herod had laid hold on John, and
bound him, and put [him] in prison for
Herodias' sake, his brother Philip's wife.

14:4 œlegen g¦r Ð 'Iw£nnhj aÙtù, OÙk
œxest…n soi  œcein aÙt»n.

14:4  For John said unto him, It is not lawful
for thee to have her.

14:5 kaˆ qšlwn aÙtÕn ¢pokte‹nai ™fob»qh
tÕn Ôclon, Óti æj prof»thn aÙtÕn e•con.

14:5  And when he would have put him to
death, he feared the multitude, because they
counted him as a prophet.

14:6 genes…oij d• genomšnoij toà `Hródou
çrc»sato ¹ qug£thr tÁj `HrJdi£doj ™n tù
mšsJ kaˆ ½resen tù `HródV,

14:6  But when Herod's birthday was kept, the
daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod.

14:7 Óqen meq' Órkou æmolÒghsen aÙtÍ
doànai Ö ™¦n a„t»shtai.

14:7  Whereupon he promised with an oath to
give her whatsoever she would ask.

14:8 ¹ d• probibasqe‹sa ØpÕ tÁj mhtrÕj
aÙtÁj, DÒj moi, fhs…n, ïde ™pˆ p…naki t¾n
kefal¾n 'Iw£nnou toà  baptistoà.

14:8  And she, being before instructed of her
mother, said, Give me here John Baptist's head
in a charger.

14:9 kaˆ luphqeˆj Ð basileÝj di¦ toÝj
Órkouj kaˆ toÝj sunanakeimšnouj ™kšleu-
sen doqÁnai,

14:9  And the king was sorry: nevertheless for
the oath's sake, and them which sat with him
at meat, he commanded [it] to be given [her].

14:10 kaˆ pšmyaj ¢pekef£lisen [tÕn]
'Iw£nnhn ™n tÍ fulakÍ:

14:10  And he sent, and beheaded John in the
prison.

14:11 kaˆ ºnšcqh ¹ kefal¾ aÙtoà ™pˆ
p…naki kaˆ ™dÒqh tù koras…J, kaˆ ½negken
tÍ mhtrˆ aÙtÁj.

14:11  And his head was brought in a charger,
and given to the damsel: and she brought [it]
to her mother.
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14:12 kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà
Ãran tÕ ptîma kaˆ œqayan aÙtÒ[n], kaˆ
™lqÒntej ¢p»ggeilan tù 'Ihsoà.

14:12  And his disciples came, and took up the
body, and buried it, and went and told Jesus.

14:13 'AkoÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ¢necèrhsen
™ke‹qen ™n plo…J  e„j œrhmon tÒpon kat'
„d…an: kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ºkoloÚ-
qhsan aÙtù pezÍ ¢pÕ tîn pÒlewn.

14:13. When Jesus heard [of it], he departed
thence by ship into a desert place apart: and
when the people had heard [thereof], they
followed him on foot out of the cities.

14:14 kaˆ ™xelqën e•den polÝn Ôclon, kaˆ
™splagcn…sqh ™p'  aÙto‹j kaˆ ™qer£peusen
toÝj ¢rrèstouj aÙtîn.

14:14  And Jesus went forth, and saw a great
multitude, and was moved with compassion
toward them, and he healed their sick.

14:15 Ñy…aj d• genomšnhj prosÁlqon aÙtù
oƒ maqhtaˆ lšgontej, '/ErhmÒj ™stin Ð tÒpoj
kaˆ ¹ éra ½dh parÁlqen: ¢pÒluson toÝj
Ôclouj, †na ¢pelqÒntej e„j  t¦j kèmaj
¢gor£swsin ˜auto‹j brèmata.

14:15  And when it was evening, his disciples
came to him, saying, This is a desert place,
and the time is now past; send the multitude
away, that they may go into the villages, and
buy themselves victuals.

14:16 Ð d• ['Ihsoàj] e•pen aÙto‹j, OÙ cre…an
œcousin  ¢pelqe‹n: dÒte aÙto‹j Øme‹j
fage‹n.

14:16  But Jesus said unto them, They need
not depart; give ye them to eat.

14:17 oƒ d• lšgousin aÙtù, OÙk œcomen ïde
e„ m¾ pšnte ¥rtouj kaˆ dÚo „cqÚaj.

14:17  And they say unto him, We have here
but five loaves, and two fishes.

14:18 Ð d• e•pen, Fšretš moi ïde aÙtoÚj. 14:18  He said, Bring them hither to me.
14:19 kaˆ keleÚsaj toÝj Ôclouj ¢nakli-
qÁnai ™pˆ toà cÒrtou,  labën toÝj pšnte
¥rtouj kaˆ toÝj dÚo „cqÚaj, ¢nablšyaj e„j
tÕn oÙranÕn eÙlÒghsen kaˆ kl£saj œdwken
to‹j maqhta‹j toÝj ¥rtouj oƒ d• maqhtaˆ
to‹j Ôcloij.

14:19  And he commanded the multitude to sit
down on the grass, and took the five loaves,
and the two fishes, and looking up to heaven,
he blessed, and brake, and gave the loaves to
[his] disciples, and the disciples to the
multitude.

14:20 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£s-
qhsan, kaˆ Ãran tÕ perisseàon tîn
klasm£twn dèdeka kof…nouj pl»reij.

14:20  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the fragments that
remained twelve baskets full.

14:21 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan ¥ndrej æseˆ
pentakisc…lioi cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.

14:21  And they that had eaten were about
five thousand men, beside women and
children.

14:22 Kaˆ eÙqšwj ºn£gkasen toÝj maqht¦j
™mbÁnai e„j tÕ  plo‹on kaˆ pro£gein aÙtÕn
e„j tÕ pšran, ›wj oá ¢polÚsV toÝj Ôclouj.

14:22. And straightway Jesus constrained his
disciples to get into a ship, and to go before
him unto the other side, while he sent the
multitudes away.

14:23 kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j
tÕ Ôroj kat'  „d…an proseÚxasqai. Ñy…aj d•
genomšnhj mÒnoj Ãn  ™ke‹.

14:23  And when he had sent the multitudes
away, he went up into a mountain apart to
pray: and when the evening was come, he was
there alone.

14:24 tÕ d• plo‹on ½dh stad…ouj polloÝj
¢pÕ tÁj gÁj ¢pe‹cen, basanizÒmenon ØpÕ
tîn kum£twn, Ãn g¦r ™nant…oj Ð ¥nemoj.

14:24  But the ship was now in the midst of
the sea, tossed with waves: for the wind was
contrary.



Gospel of St. Matthew

Greek English (KJV)

GE-39

14:25 tet£rtV d• fulakÍ tÁj nuktÕj Ãlqen
prÕj aÙtoÝj peripatîn ™pˆ t¾n q£lassan.

14:25  And in the fourth watch of the night
Jesus went unto them, walking on the sea.

14:26 oƒ d• maqhtaˆ „dÒntej aÙtÕn ™pˆ tÁj
qal£sshj  peripatoànta ™tar£cqhsan
lšgontej Óti F£ntasm£ ™stin,  kaˆ ¢pÕ toà
fÒbou œkraxan.

14:26  And when the disciples saw him
walking on the sea, they were troubled,
saying, It is a spirit; and they cried out for
fear.

14:27 eÙqÝj d• ™l£lhsen [Ð 'Ihsoàj] aÙto‹j
lšgwn, Qarse‹te, ™gè e„mi: m¾ fobe‹sqe.

14:27  But straightway Jesus spake unto them,
saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid.

14:28 ¢pokriqeˆj d• aÙtù Ð Pštroj e•pen,
KÚrie, e„ sÝ e•, kšleusÒn me ™lqe‹n prÕj s•
™pˆ t¦ Ûdata:

14:28  And Peter answered him and said,
Lord, if it be thou, bid me come unto thee on
the water.

14:29 Ð d• e•pen, 'Elqš. kaˆ katab¦j ¢pÕ
toà plo…ou [Ð] Pštroj periep£thsen ™pˆ t¦
Ûdata kaˆ Ãlqen prÕj tÕn 'Ihsoàn.

14:29  And he said, Come. And when Peter
was come down out of the ship, he walked on
the water, to go to Jesus.

14:30 blšpwn d• tÕn ¥nemon [„scurÕn]
™fob»qh, kaˆ  ¢rx£menoj katapont…zesqai
œkraxen lšgwn, KÚrie, sîsÒn  me.

14:30  But when he saw the wind boisterous,
he was afraid; and beginning to sink, he cried,
saying, Lord, save me.

14:31 eÙqšwj d• Ð 'Ihsoàj ™kte…naj t¾n
ce‹ra ™pel£beto aÙtoà kaˆ lšgei aÙtù,
'OligÒpiste, e„j t… ™d…stasaj;

14:31  And immediately Jesus stretched forth
[his] hand, and caught him, and said unto him,
O thou of little faith, wherefore didst thou
doubt?

14:32 kaˆ ¢nab£ntwn aÙtîn e„j tÕ plo‹on
™kÒpasen Ð  ¥nemoj.

14:32  And when they were come into the
ship, the wind ceased.

14:33 oƒ d• ™n tù plo…J prosekÚnhsan
aÙtù lšgontej,  'Alhqîj qeoà uƒÕj e•.

14:33  Then they that were in the ship came
and worshipped him, saying, Of a truth thou
art the Son of God.

14:34 Kaˆ diaper£santej Ãlqon ™pˆ t¾n gÁn
e„j Gennhsaršt.

14:34. And when they were gone over, they
came into the land of Gennesaret.

14:35 kaˆ ™pignÒntej aÙtÕn oƒ ¥ndrej toà
tÒpou ™ke…nou ¢pšsteilan e„j Ólhn t¾n
per…cwron ™ke…nhn, kaˆ pros»negkan aÙtù
p£ntaj toÝj kakîj œcontaj,

14:35  And when the men of that place had
knowledge of him, they sent out into all that
country round about, and brought unto him all
that were diseased;

14:36 kaˆ parek£loun aÙtÕn †na mÒnon
¤ywntai toà kraspšdou  toà ƒmat…ou aÙtoà:
kaˆ Ósoi ¼yanto diesèqhsan.

14:36  And besought him that they might only
touch the hem of his garment: and as many as
touched were made perfectly whole.

15:1 TÒte prosšrcontai tù 'Ihsoà ¢pÕ
`IerosolÚmwn Farisa‹oi kaˆ grammate‹j
lšgontej,

15:1. Then came to Jesus scribes and
Pharisees, which were of Jerusalem, saying,

15:2 Di¦ t… oƒ maqhta… sou paraba…nousin
t¾n par£dosin tîn presbutšrwn; oÙ g¦r
n…ptontai t¦j ce‹raj [aÙtîn] Ótan  ¥rton
™sq…wsin.

15:2  Why do thy disciples transgress the
tradition of the elders? for they wash not their
hands when they eat bread.
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15:3 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Di¦ t…
kaˆ Øme‹j paraba…nete t¾n ™ntol¾n toà
qeoà di¦ t¾n par£dosin  Ømîn;

15:3  But he answered and said unto them,
Why do ye also transgress the commandment
of God by your tradition?

15:4 Ð g¦r qeÕj e•pen, *T…ma tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra,* ka…, *`O kakologîn
patšra À mhtšra qan£tJ teleut£tw:*

15:4  For God commanded, saying, Honour
thy father and mother: and, He that curseth
father or mother, let him die the death.

15:5 Øme‹j d• lšgete, `\Oj ¨n e‡pV tù patrˆ
À tÍ mhtr…, Dîron Ö ™¦n ™x ™moà çfelhqÍj,

15:5  But ye say, Whosoever shall say to [his]
father or [his] mother, [It is] a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;

15:6 oÙ m¾ tim»sei tÕn patšra aÙtoà: kaˆ
ºkurèsate tÕn lÒgon toà qeoà di¦ t¾n
par£dosin Ømîn.

15:6  And honour not his father or his mother,
[he shall be free]. Thus have ye made the
commandment of God of none effect by your
tradition.

15:7 Øpokrita…, kalîj ™prof»teusen perˆ
Ømîn 'Hsa•aj lšgwn,

15:7  [Ye] hypocrites, well did Esaias
prophesy of you, saying,

15:8 *`O laÕj oátoj to‹j ce…les…n me tim´,
¹ d• kard…a aÙtîn pÒrrw ¢pšcei ¢p' ™moà:

15:8  This people draweth nigh unto me with
their mouth, and honoureth me with [their]
lips; but their heart is far from me.

15:9 m£thn d• sšbonta… me, did£skontej
didaskal…aj ™nt£lmata ¢nqrèpwn.*

15:9  But in vain they do worship me, teaching
[for] doctrines the commandments of men.

15:10 Kaˆ proskales£menoj tÕn Ôclon
e•pen aÙto‹j, 'AkoÚete kaˆ sun…ete:

15:10. And he called the multitude, and said
unto them, Hear, and understand:

15:11 oÙ tÕ e„sercÒmenon e„j tÕ stÒma
koino‹ tÕn ¥nqrwpon,  ¢ll¦ tÕ ™kporeuÒ-
menon ™k toà stÒmatoj toàto koino‹ tÕn
¥nqrwpon.

15:11  Not that which goeth into the mouth
defileth a man; but that which cometh out of
the mouth, this defileth a man.

15:12 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ
lšgousin aÙtù, O•daj  Óti oƒ Farisa‹oi
¢koÚsantej tÕn lÒgon ™skandal…sqhsan;

15:12  Then came his disciples, and said unto
him, Knowest thou that the Pharisees were
offended, after they heard this saying?

15:13 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, P©sa fute…a
¿n oÙk  ™fÚteusen Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
™krizwq»setai.

15:13  But he answered and said, Every plant,
which my heavenly Father hath not planted,
shall be rooted up.

15:14 ¥fete aÙtoÚj: tuflo… e„sin Ðdhgo…
[tuflîn]: tuflÕj d• tuflÕn ™¦n ÐdhgÍ,
¢mfÒteroi e„j bÒqunon pesoàntai.

15:14  Let them alone: they be blind leaders of
the blind. And if the blind lead the blind, both
shall fall into the ditch.

15:15 'Apokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
Fr£son ¹m‹n t¾n parabol»n [taÚthn].

15:15  Then answered Peter and said unto
him, Declare unto us this parable.

15:16 Ð d• e•pen, 'Akm¾n kaˆ Øme‹j
¢sÚneto… ™ste;

15:16  And Jesus said, Are ye also yet without
understanding?

15:17 oÙ noe‹te Óti p©n tÕ e„sporeuÒmenon
e„j tÕ stÒma e„j t¾n koil…an cwre‹ kaˆ e„j
¢fedrîna ™kb£lletai;

15:17  Do not ye yet understand, that whatso-
ever entereth in at the mouth goeth into the
belly, and is cast out into the draught?
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15:18 t¦ d• ™kporeuÒmena ™k toà stÒmatoj
™k tÁj kard…aj  ™xšrcetai, k¢ke‹na koino‹
tÕn ¥nqrwpon.

15:18  But those things which proceed out of
the mouth come forth from the heart; and they
defile the man.

15:19 ™k g¦r tÁj kard…aj ™xšrcontai
dialogismoˆ ponhro…, fÒnoi, moice‹ai, por-
ne‹ai, klopa…, yeudomartur…ai,  blasfh-
m…ai.

15:19  For out of the heart proceed evil
thoughts, murders, adulteries, fornications,
thefts, false witness, blasphemies:

15:20 taàt£ ™stin t¦ koinoànta tÕn
¥nqrwpon, tÕ d• ¢n…ptoij cersˆn fage‹n oÙ
koino‹ tÕn ¥nqrwpon.

15:20  These are [the things] which defile a
man: but to eat with unwashen hands defileth
not a man.

15:21 Kaˆ ™xelqën ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj
¢necèrhsen e„j t¦  mšrh TÚrou kaˆ Sidînoj.

15:21. Then Jesus went thence, and departed
into the coasts of Tyre and Sidon.

15:22 kaˆ „doÝ gun¾ Canana…a ¢pÕ tîn
Ðr…wn ™ke…nwn  ™xelqoàsa œkrazen lšgousa,
'ElšhsÒn me, kÚrie, uƒÕj Dau…d: ¹ qug£thr
mou kakîj daimon…zetai.

15:22  And, behold, a woman of Canaan came
out of the same coasts, and cried unto him,
saying, Have mercy on me, O Lord, [thou]
Son of David; my daughter is grievously vexed
with a devil.

15:23 Ð d• oÙk ¢pekr…qh aÙtÍ lÒgon. kaˆ
proselqÒntej oƒ  maqhtaˆ aÙtoà ºrètoun
aÙtÕn lšgontej, 'ApÒluson  aÙt»n, Óti
kr£zei Ôpisqen ¹mîn.

15:23  But he answered her not a word. And
his disciples came and besought him, saying,
Send her away; for she crieth after us.

15:24 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢pes-
t£lhn e„ m¾ e„j t¦  prÒbata t¦ ¢polwlÒta
o‡kou 'Isra»l.

15:24  But he answered and said, I am not
sent but unto the lost sheep of the house of
Israel.

15:25 ¹ d• ™lqoàsa prosekÚnei aÙtù
lšgousa, KÚrie, bo»qei  moi.

15:25  Then came she and worshipped him,
saying, Lord, help me.

15:26 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk œstin
kalÕn labe‹n tÕn ¥rton tîn tšknwn kaˆ
bale‹n to‹j kunar…oij.

15:26  But he answered and said, It is not
meet to take the children's bread, and to cast
[it] to dogs.

15:27 ¹ d• e•pen, Na…, kÚrie, kaˆ g¦r t¦
kun£ria ™sq…ei ¢pÕ tîn yic…wn tîn
piptÒntwn ¢pÕ tÁj trapšzhj tîn kur…wn
aÙtîn.

15:27  And she said, Truth, Lord: yet the dogs
eat of the crumbs which fall from their
masters' table.

15:28 tÒte ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
’W gÚnai,  meg£lh sou ¹ p…stij: genhq»tw
soi æj qšleij. kaˆ „£qh ¹ qug£thr aÙtÁj
¢pÕ tÁj éraj ™ke…nhj.

15:28  Then Jesus answered and said unto her,
O woman, great [is] thy faith: be it unto thee
even as thou wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

15:29 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj Ãlqen
par¦ t¾n  q£lassan tÁj Galila…aj, kaˆ
¢nab¦j e„j tÕ Ôroj  ™k£qhto ™ke‹.

15:29. And Jesus departed from thence, and
came nigh unto the sea of Galilee; and went up
into a mountain, and sat down there.

15:30 kaˆ prosÁlqon aÙtù Ôcloi polloˆ
œcontej meq' ˜autîn  cwloÚj, tufloÚj,
kulloÚj, kwfoÚj, kaˆ ˜tšrouj polloÚj, kaˆ
œrriyan aÙtoÝj par¦ toÝj pÒdaj aÙtoà, kaˆ
™qer£peusen aÙtoÚj:

15:30  And great multitudes came unto him,
having with them [those that were] lame,
blind, dumb, maimed, and many others, and
cast them down at Jesus' feet; and he healed
them:
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15:31 éste tÕn Ôclon qaum£sai blšpontaj
kwfoÝj laloàntaj, kulloÝj Øgie‹j, kaˆ
cwloÝj peripatoàntaj kaˆ tufloÝj
blšpontaj: kaˆ ™dÒxasan tÕn qeÕn 'Isra»l.

15:31  Insomuch that the multitude wondered,
when they saw the dumb to speak, the maimed
to be whole, the lame to walk, and the blind to
see: and they glorified the God of Israel.

15:32 `O d• 'Ihsoàj proskales£menoj toÝj
maqht¦j aÙtoà e•pen, Splagcn…zomai ™pˆ
tÕn Ôclon, Óti ½dh ¹mšrai tre‹j pros-
mšnous…n moi kaˆ oÙk œcousin t… f£gwsin:
kaˆ ¢polàsai aÙtoÝj n»steij oÙ qšlw,
m»pote ™kluqîsin ™n tÍ Ðdù.

15:32  Then Jesus called his disciples [unto
him], and said, I have compassion on the
multitude, because they continue with me now
three days, and have nothing to eat: and I will
not send them away fasting, lest they faint in
the way.

15:33 kaˆ lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, PÒqen
¹m‹n ™n  ™rhm…v ¥rtoi tosoàtoi éste
cort£sai Ôclon tosoàton;

15:33  And his disciples say unto him, Whence
should we have so much bread in the
wilderness, as to fill so great a multitude?

15:34 kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, PÒsouj
¥rtouj œcete;  oƒ d• e•pan, `Ept£, kaˆ Ñl…ga
„cqÚdia.

15:34  And Jesus saith unto them, How many
loaves have ye? And they said, Seven, and a
few little fishes.

15:35 kaˆ paragge…laj tù ÔclJ ¢napese‹n
™pˆ t¾n gÁn

15:35  And he commanded the multitude to sit
down on the ground.

15:36 œlaben toÝj ˜pt¦ ¥rtouj kaˆ toÝj
„cqÚaj kaˆ  eÙcarist»saj œklasen kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j, oƒ d•  maqhtaˆ to‹j
Ôcloij.

15:36  And he took the seven loaves and the
fishes, and gave thanks, and brake [them], and
gave to his disciples, and the disciples to the
multitude.

15:37 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£sqh-
san, kaˆ tÕ perisseàon  tîn klasm£twn
Ãran, ˜pt¦ spur…daj pl»reij.

15:37  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the broken [meat] that
was left seven baskets full.

15:38 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan tetrakisc…lioi
¥ndrej cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.

15:38  And they that did eat were four
thousand men, beside women and children.

15:39 Kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ™nšbh e„j
tÕ plo‹on, kaˆ Ãlqen e„j t¦ Ória Magad£n.

15:39  And he sent away the multitude, and
took ship, and came into the coasts of
Magdala.

16:1 Kaˆ proselqÒntej oƒ Farisa‹oi kaˆ
Saddouka‹oi  peir£zontej ™phrèthsan aÙ-
tÕn shme‹on ™k toà oÙranoà  ™pide‹xai
aÙto‹j.

16:1. The Pharisees also with the Sadducees
came, and tempting desired him that he would
shew them a sign from heaven.

16:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, ['Oy…aj
genomšnhj lšgete, EÙd…a, purr£zei g¦r Ð
oÙranÒj:

16:2  He answered and said unto them, When
it is evening, ye say, [It will be] fair weather:
for the sky is red.

16:3 kaˆ prw•, S»meron ceimèn, purr£zei
g¦r stugn£zwn Ð oÙranÒj. tÕ m•n prÒswpon
toà oÙranoà ginèskete  diakr…nein, t¦ d•
shme‹a tîn kairîn oÙ dÚnasqe.]

16:3  And in the morning, [It will be] foul
weather to day: for the sky is red and lowring.
O [ye] hypocrites, ye can discern the face of
the sky; but can ye not [discern] the signs of
the times?
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16:4 Gene¦ ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on
™pizhte‹, kaˆ shme‹on oÙ doq»setai aÙtÍ e„
m¾ tÕ shme‹on 'Iwn©.  kaˆ katalipën
aÙtoÝj ¢pÁlqen.

16:4  A wicked and adulterous generation
seeketh after a sign; and there shall no sign be
given unto it, but the sign of the prophet
Jonas. And he left them, and departed.

16:5 Kaˆ ™lqÒntej oƒ maqhtaˆ e„j tÕ pšran
™pel£qonto  ¥rtouj labe‹n.

16:5. And when his disciples were come to the
other side, they had forgotten to take bread.

16:6 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, `Or©te kaˆ
prosšcete  ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn Farisa…wn
kaˆ Saddouka…wn.

16:6  Then Jesus said unto them, Take heed
and beware of the leaven of the Pharisees and
of the Sadducees.

16:7 oƒ d• dielog…zonto ™n ˜auto‹j lšgontej
Óti '/Artouj  oÙk ™l£bomen.

16:7  And they reasoned among themselves,
saying, [It is] because we have taken no bread.

16:8 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, T… dialog…-
zesqe ™n  ˜auto‹j, ÑligÒpistoi, Óti ¥rtouj
oÙk œcete;

16:8  [Which] when Jesus perceived, he said
unto them, O ye of little faith, why reason ye
among yourselves, because ye have brought
no bread?

16:9 oÜpw noe‹te, oÙd• mnhmoneÚete toÝj
pšnte ¥rtouj tîn pentakiscil…wn kaˆ
pÒsouj kof…nouj ™l£bete;

16:9  Do ye not yet understand, neither
remember the five loaves of the five thousand,
and how many baskets ye took up?

16:10 oÙd• toÝj ˜pt¦ ¥rtouj tîn tetra-
kiscil…wn kaˆ pÒsaj  spur…daj ™l£bete;

16:10  Neither the seven loaves of the four
thousand, and how many baskets ye took up?

16:11 pîj oÙ noe‹te Óti oÙ perˆ ¥rtwn
e•pon Øm‹n; prosšcete d• ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn
Farisa…wn kaˆ Saddouka…wn.

16:11  How is it that ye do not understand
that I spake [it] not to you concerning bread,
that ye should beware of the leaven of the
Pharisees and of the Sadducees?

16:12 tÒte sunÁkan Óti oÙk e•pen
prosšcein ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn ¥rtwn ¢ll¦
¢pÕ tÁj didacÁj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn.

16:12  Then understood they how that he bade
[them] not beware of the leaven of bread, but
of the doctrine of the Pharisees and of the
Sadducees.

16:13 'Elqën d• Ð 'Ihsoàj e„j t¦ mšrh
Kaisare…aj tÁj  Fil…ppou ºrèta toÝj
maqht¦j aÙtoà lšgwn, T…na lšgousin oƒ
¥nqrwpoi e•nai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

16:13. When Jesus came into the coasts of
Caesarea Philippi, he asked his disciples,
saying, Whom do men say that I the Son of
man am?

16:14 oƒ d• e•pan, Oƒ m•n 'Iw£nnhn tÕn
baptist»n, ¥lloi d• 'Hl…an, ›teroi d•
'Ierem…an À ›na tîn profhtîn.

16:14  And they said, Some [say that thou art]
John the Baptist: some, Elias; and others,
Jeremias, or one of the prophets.

16:15 lšgei aÙto‹j, `Ume‹j d• t…na me
lšgete e•nai;

16:15  He saith unto them, But whom say ye
that I am?

16:16 ¢pokriqeˆj d• S…mwn Pštroj e•pen, SÝ
e• Ð  CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà toà zîntoj.

16:16  And Simon Peter answered and said,
Thou art the Christ, the Son of the living God.

16:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
Mak£rioj e•,  S…mwn Bariwn©, Óti s¦rx kaˆ
aŒma oÙk ¢pek£luyšn  soi ¢ll' Ð pat»r
mou Ð ™n to‹j oÙrano‹j.

16:17  And Jesus answered and said unto him,
Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and
blood hath not revealed [it] unto thee, but my
Father which is in heaven.
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16:18 k¢gë dš soi lšgw Óti sÝ e• Pštroj,
kaˆ ™pˆ taÚtV tÍ pštrv o„kodom»sw mou t¾n
™kklhs…an, kaˆ pÚlai  ¯dou oÙ katiscÚ-
sousin aÙtÁj.

16:18  And I say also unto thee, That thou art
Peter, and upon this rock I will build my
church; and the gates of hell shall not prevail
against it.

16:19 dèsw soi t¦j kle‹daj tÁj basile…aj
tîn oÙranîn, kaˆ Ö ™¦n d»sVj ™pˆ tÁj gÁj
œstai dedemšnon ™n to‹j oÙrano‹j, kaˆ Ö ™¦n
lÚsVj ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšnon ™n to‹j
oÙrano‹j.

16:19  And I will give unto thee the keys of
the kingdom of heaven: and whatsoever thou
shalt bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever thou shalt loose on earth shall
be loosed in heaven.

16:20 tÒte dieste…lato to‹j maqhta‹j †na
mhdenˆ e‡pwsin Óti aÙtÒj ™stin Ð CristÒj.

16:20  Then charged he his disciples that they
should tell no man that he was Jesus the
Christ.

16:21 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj deiknÚein
to‹j maqhta‹j aÙtoà Óti de‹ aÙtÕn e„j
`IerosÒluma ¢pelqe‹n kaˆ  poll¦ paqe‹n
¢pÕ tîn presbutšrwn kaˆ ¢rcieršwn kaˆ
grammatšwn kaˆ ¢poktanqÁnai kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv ™gerqÁnai.

16:21. From that time forth began Jesus to
shew unto his disciples, how that he must go
unto Jerusalem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes, and be
killed, and be raised again the third day.

16:22 kaˆ proslabÒmenoj aÙtÕn Ð Pštroj
½rxato ™pitim©n  aÙtù lšgwn, `/Ileèj soi,
kÚrie: oÙ m¾ œstai soi toàto.

16:22  Then Peter took him, and began to
rebuke him, saying, Be it far from thee, Lord:
this shall not be unto thee.

16:23 Ð d• strafeˆj e•pen tù PštrJ,
`/Upage Ñp…sw mou,  Satan©: sk£ndalon e•
™moà, Óti oÙ frone‹j t¦ toà  qeoà ¢ll¦ t¦
tîn ¢nqrèpwn.

16:23  But he turned, and said unto Peter, Get
thee behind me, Satan: thou art an offence
unto me: for thou savourest not the things that
be of God, but those that be of men.

16:24 TÒte Ð 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, E‡ tij qšlei Ñp…sw mou ™lqe‹n,
¢parnhs£sqw ˜autÕn kaˆ ¢r£tw tÕn
staurÕn aÙtoà kaˆ ¢kolouqe…tw moi.

16:24. Then said Jesus unto his disciples, If
any [man] will come after me, let him deny
himself, and take up his cross, and follow me.

16:25 Öj g¦r ™¦n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsV
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken  ™moà eØr»sei
aÙt»n.

16:25  For whosoever will save his life shall
lose it: and whosoever will lose his life for my
sake shall find it.

16:26 t… g¦r çfelhq»setai ¥nqrwpoj ™¦n
tÕn kÒsmon Ólon kerd»sV t¾n d• yuc¾n
aÙtoà zhmiwqÍ; À t… dèsei  ¥nqrwpoj
¢nt£llagma tÁj yucÁj aÙtoà;

16:26  For what is a man profited, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?
or what shall a man give in exchange for his
soul?

16:27 mšllei g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcesqai ™n tÍ dÒxV toà patrÕj aÙtoà met¦
tîn ¢ggšlwn aÙtoà, kaˆ tÒte ¢podèsei
˜k£stJ kat¦ t¾n pr©xin aÙtoà.

16:27  For the Son of man shall come in the
glory of his Father with his angels; and then he
shall reward every man according to his
works.

16:28 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti e„s…n tinej tîn
ïde ˜stètwn o†tinej oÙ m¾ geÚswntai
qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n tÍ basile…v aÙtoà.

16:28  Verily I say unto you, There be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the Son of man coming in his
kingdom.
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17:1 Kaˆ meq' ¹mšraj žx paralamb£nei Ð
'Ihsoàj tÕn  Pštron kaˆ 'I£kwbon kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn aÙtoà, kaˆ ¢nafšrei
aÙtoÝj e„j Ôroj ØyhlÕn kat' „d…an.

17:1. And after six days Jesus taketh Peter,
James, and John his brother, and bringeth
them up into an high mountain apart,

17:2 kaˆ metemorfèqh œmprosqen aÙtîn,
kaˆ œlamyen tÕ  prÒswpon aÙtoà æj Ð
¼lioj, t¦ d• ƒm£tia aÙtoà ™gšneto leuk¦ æj
tÕ fîj.

17:2  And was transfigured before them: and
his face did shine as the sun, and his raiment
was white as the light.

17:3 kaˆ „doÝ êfqh aÙto‹j MwãsÁj kaˆ
'Hl…aj  sullaloàntej met' aÙtoà.

17:3  And, behold, there appeared unto them
Moses and Elias talking with him.

17:4 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen tù
'Ihsoà, KÚrie, kalÒn ™stin ¹m©j ïde e•nai:
e„ qšleij, poi»sw ïde tre‹j skhn£j, soˆ
m…an kaˆ Mwãse‹ m…an kaˆ 'Hl…v  m…an.

17:4  Then answered Peter, and said unto
Jesus, Lord, it is good for us to be here: if
thou wilt, let us make here three tabernacles;
one for thee, and one for Moses, and one for
Elias.

17:5 œti aÙtoà laloàntoj „doÝ nefšlh
fwtein¾ ™pesk…asen  aÙtoÚj, kaˆ „doÝ fwn¾
™k tÁj nefšlhj lšgousa,  OátÒj ™stin Ð uƒÒj
mou Ð ¢gaphtÒj, ™n ú eÙdÒkhsa: ¢koÚete
aÙtoà.

17:5  While he yet spake, behold, a bright
cloud overshadowed them: and behold a voice
out of the cloud, which said, This is my
beloved Son, in whom I am well pleased; hear
ye him.

17:6 kaˆ ¢koÚsantej oƒ maqhtaˆ œpesan ™pˆ
prÒswpon aÙtîn  kaˆ ™fob»qhsan sfÒdra.

17:6  And when the disciples heard [it], they
fell on their face, and were sore afraid.

17:7 kaˆ prosÁlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¡y£menoj
aÙtîn e•pen,  'Egšrqhte kaˆ m¾ fobe‹sqe.

17:7  And Jesus came and touched them, and
said, Arise, and be not afraid.

17:8 ™p£rantej d• toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn
oÙdšna e•don e„ m¾ aÙtÕn 'Ihsoàn mÒnon.

17:8  And when they had lifted up their eyes,
they saw no man, save Jesus only.

17:9 Kaˆ katabainÒntwn aÙtîn ™k toà
Ôrouj ™nete…lato  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Mhdenˆ e‡phte tÕ Órama  ›wj oá Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™k nekrîn ™gerqÍ.

17:9  And as they came down from the
mountain, Jesus charged them, saying, Tell the
vision to no man, until the Son of man be risen
again from the dead.

17:10 kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ
lšgontej, T… oân oƒ grammate‹j lšgousin Óti
'Hl…an de‹ ™lqe‹n prîton;

17:10  And his disciples asked him, saying,
Why then say the scribes that Elias must first
come?

17:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Hl…aj m•n
œrcetai kaˆ  ¢pokatast»sei p£nta:

17:11  And Jesus answered and said unto
them, Elias truly shall first come, and restore
all things.

17:12 lšgw d• Øm‹n Óti 'Hl…aj ½dh Ãlqen,
kaˆ oÙk ™pšgnwsan aÙtÕn ¢ll¦ ™po…hsan ™n
aÙtù Ósa  ºqšlhsan: oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou mšllei p£scein Øp' aÙtîn.

17:12  But I say unto you, That Elias is come
already, and they knew him not, but have done
unto him whatsoever they listed. Likewise
shall also the Son of man suffer of them.

17:13 tÒte sunÁkan oƒ maqhtaˆ Óti perˆ
'Iw£nnou toà  baptistoà e•pen aÙto‹j.

17:13  Then the disciples understood that he
spake unto them of John the Baptist.

17:14 Kaˆ ™lqÒntwn prÕj tÕn Ôclon
prosÁlqen aÙtù  ¥nqrwpoj gonupetîn aÙ-
tÕn

17:14. And when they were come to the
multitude, there came to him a [certain] man,
kneeling down to him, and saying,



Gospel of St. Matthew

Greek English (KJV)

GE-46

17:15 kaˆ lšgwn, KÚrie, ™lšhsÒn mou tÕn
uƒÒn, Óti  selhni£zetai kaˆ kakîj p£scei:
poll£kij g¦r p…ptei e„j tÕ pàr kaˆ pol-
l£kij e„j tÕ Ûdwr.

17:15  Lord, have mercy on my son: for he is
lunatick, and sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft into the water.

17:16 kaˆ pros»negka aÙtÕn to‹j maqhta‹j
sou, kaˆ oÙk  ºdun»qhsan aÙtÕn qera-
peàsai.

17:16  And I brought him to thy disciples, and
they could not cure him.

17:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, ’W
gene¦ ¥pistoj kaˆ diestrammšnh, ›wj pÒte
meq' Ømîn œsomai; ›wj  pÒte ¢nšxomai Ømîn;
fšretš moi aÙtÕn ïde.

17:17  Then Jesus answered and said, O
faithless and perverse generation, how long
shall I be with you? how long shall I suffer
you? bring him hither to me.

17:18 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj, kaˆ
™xÁlqen ¢p'  aÙtoà tÕ daimÒnion: kaˆ ™qera-
peÚqh Ð pa‹j ¢pÕ tÁj  éraj ™ke…nhj.

17:18  And Jesus rebuked the devil; and he
departed out of him: and the child was cured
from that very hour.

17:19 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ tù
'Ihsoà kat' „d…an e•pon, Di¦ t… ¹me‹j oÙk
ºdun»qhmen ™kbale‹n aÙtÒ;

17:19  Then came the disciples to Jesus apart,
and said, Why could not we cast him out?

17:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, Di¦ t¾n Ñligo-
pist…an Ømîn: ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ™¦n
œchte p…stin æj kÒkkon sin£pewj,  ™re‹te
tù Ôrei toÚtJ, Met£ba œnqen ™ke‹, kaˆ
metab»setai: kaˆ oÙd•n ¢dunat»sei Øm‹n.

17:20  And Jesus said unto them, Because of
your unbelief: for verily I say unto you, If ye
have faith as a grain of mustard seed, ye shall
say unto this mountain, Remove hence to
yonder place; and it shall remove; and nothing
shall be impossible unto you.

17:21 17:21  Howbeit this kind goeth not out but by
prayer and fasting.

17:22 Sustrefomšnwn d• aÙtîn ™n tÍ
Galila…v e•pen  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Mšllei Ð
uƒÕj toà ¢nqrèpou  parad…dosqai e„j ce‹raj
¢nqrèpwn,

17:22. And while they abode in Galilee, Jesus
said unto them, The Son of man shall be
betrayed into the hands of men:

17:23 kaˆ ¢poktenoàsin aÙtÒn, kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv  ™gerq»setai. kaˆ ™lup»qhsan
sfÒdra.

17:23  And they shall kill him, and the third
day he shall be raised again. And they were
exceeding sorry.

17:24 'ElqÒntwn d• aÙtîn e„j KafarnaoÝm
prosÁlqon oƒ t¦  d…dracma lamb£nontej tù
PštrJ kaˆ e•pan, `O did£skaloj Ømîn oÙ
tele‹ [t¦] d…dracma;

17:24. And when they were come to
Capernaum, they that received tribute [money]
came to Peter, and said, Doth not your master
pay tribute?

17:25 lšgei, Na…. kaˆ ™lqÒnta e„j t¾n
o„k…an prošfqasen aÙtÕn Ð 'Ihsoàj lšgwn,
T… soi doke‹, S…mwn; oƒ basile‹j tÁj gÁj ¢pÕ
t…nwn lamb£nousin tšlh À kÁnson; ¢pÕ tîn
uƒîn aÙtîn À ¢pÕ tîn ¢llotr…wn;

17:25  He saith, Yes. And when he was come
into the house, Jesus prevented him, saying,
What thinkest thou, Simon? of whom do the
kings of the earth take custom or tribute? of
their own children, or of strangers?

17:26 e„pÒntoj dš, 'ApÕ tîn ¢llotr…wn, œfh
aÙtù Ð  'Ihsoàj, '/Ara ge ™leÚqero… e„sin oƒ
uƒo….

17:26  Peter saith unto him, Of strangers.
Jesus saith unto him, Then are the children
free.
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17:27 †na d• m¾ skandal…swmen aÙtoÚj,
poreuqeˆj e„j q£lassan b£le ¥gkistron kaˆ
tÕn ¢nab£nta prîton „cqÝn «ron, kaˆ
¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà eØr»seij statÁra:
™ke‹non labën dÕj aÙto‹j ¢ntˆ ™moà kaˆ
soà.

17:27  Notwithstanding, lest we should offend
them, go thou to the sea, and cast an hook,
and take up the fish that first cometh up; and
when thou hast opened his mouth, thou shalt
find a piece of money: that take, and give unto
them for me and thee.

18:1 'En ™ke…nV tÍ érv prosÁlqon oƒ
maqhtaˆ tù 'Ihsoà lšgontej, T…j ¥ra me…zwn
™stˆn ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn;

18:1. At the same time came the disciples unto
Jesus, saying, Who is the greatest in the
kingdom of heaven?

18:2 kaˆ proskales£menoj paid…on œsthsen
aÙtÕ ™n mšsJ aÙtîn

18:2  And Jesus called a little child unto him,
and set him in the midst of them,

18:3 kaˆ e•pen, 'Am¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾
strafÁte kaˆ gšnhsqe æj t¦ paid…a, oÙ m¾
e„sšlqhte e„j t¾n  basile…an tîn oÙranîn.

18:3  And said, Verily I say unto you, Except
ye be converted, and become as little children,
ye shall not enter into the kingdom of heaven.

18:4 Óstij oân tapeinèsei ˜autÕn æj tÕ
paid…on toàto,  oátÒj ™stin Ð me…zwn ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.

18:4  Whosoever therefore shall humble
himself as this little child, the same is greatest
in the kingdom of heaven.

18:5 kaˆ Öj ™¦n dšxhtai žn paid…on toioàto
™pˆ tù ÑnÒmat… mou, ™m• dšcetai.

18:5  And whoso shall receive one such little
child in my name receiveth me.

18:6 `\Oj d' ¨n skandal…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn tîn  pisteuÒntwn e„j ™mš, sumfšrei
aÙtù †na kremasqÍ  mÚloj ÑnikÕj perˆ tÕn
tr£chlon aÙtoà kaˆ katapontisqÍ ™n tù
pel£gei tÁj qal£sshj.

18:6  But whoso shall offend one of these little
ones which believe in me, it were better for
him that a millstone were hanged about his
neck, and [that] he were drowned in the depth
of the sea.

18:7 oÙaˆ tù kÒsmJ ¢pÕ tîn skand£lwn:
¢n£gkh g¦r ™lqe‹n t¦ sk£ndala, pl¾n oÙaˆ
tù ¢nqrèpJ di' oá  tÕ sk£ndalon œrcetai.

18:7. Woe unto the world because of
offences! for it must needs be that offences
come; but woe to that man by whom the
offence cometh!

18:8 E„ d• ¹ ce…r sou À Ð poÚj sou
skandal…zei se,  œkkoyon aÙtÕn kaˆ b£le
¢pÕ soà: kalÒn so… ™stin  e„selqe‹n e„j t¾n
zw¾n kullÕn À cwlÒn, À dÚo ce‹raj À dÚo
pÒdaj œconta blhqÁnai e„j tÕ pàr tÕ
a„ènion.

18:8  Wherefore if thy hand or thy foot offend
thee, cut them off, and cast [them] from thee:
it is better for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two hands or two
feet to be cast into everlasting fire.

18:9 kaˆ e„ Ð ÑfqalmÒj sou skandal…zei se,
œxele aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ soà: kalÒn so…
™stin monÒfqalmon e„j t¾n  zw¾n e„selqe‹n,
À dÚo ÑfqalmoÝj œconta blhqÁnai e„j  t¾n
gšennan toà purÒj.

18:9  And if thine eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: it is better for thee
to enter into life with one eye, rather than
having two eyes to be cast into hell fire.

18:10 `Or©te m¾ katafron»shte ˜nÕj tîn
mikrîn toÚtwn: lšgw  g¦r Øm‹n Óti oƒ
¥ggeloi aÙtîn ™n oÙrano‹j di¦  pantÕj
blšpousi tÕ prÒswpon toà patrÒj mou toà
™n  oÙrano‹j.

18:10  Take heed that ye despise not one of
these little ones; for I say unto you, That in
heaven their angels do always behold the face
of my Father which is in heaven.

18:11 18:11  For the Son of man is come to save
that which was lost.
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18:12 T… Øm‹n doke‹; ™¦n gšnhta… tini
¢nqrèpJ ˜katÕn prÒbata kaˆ planhqÍ žn ™x
aÙtîn, oÙcˆ ¢f»sei t¦  ™nen»konta ™nnša
™pˆ t¦ Ôrh kaˆ poreuqeˆj zhte‹ tÕ  planè-
menon;

18:12  How think ye? if a man have an
hundred sheep, and one of them be gone
astray, doth he not leave the ninety and nine,
and goeth into the mountains, and seeketh that
which is gone astray?

18:13 kaˆ ™¦n gšnhtai eØre‹n aÙtÒ, ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ca…rei ™p' aÙtù m©llon À ™pˆ
to‹j ™nen»konta  ™nnša to‹j m¾ peplanh-
mšnoij.

18:13  And if so be that he find it, verily I say
unto you, he rejoiceth more of that [sheep],
than of the ninety and nine which went not
astray.

18:14 oÛtwj oÙk œstin qšlhma œmprosqen
toà patrÕj Ømîn toà ™n oÙrano‹j †na
¢pÒlhtai žn tîn mikrîn toÚtwn.

18:14  Even so it is not the will of your Father
which is in heaven, that one of these little ones
should perish.

18:15 'E¦n d• ¡mart»sV [e„j s•] Ð ¢delfÒj
sou, Ûpage œlegxon aÙtÕn metaxÝ soà kaˆ
aÙtoà mÒnou. ™£n sou  ¢koÚsV, ™kšrdhsaj
tÕn ¢delfÒn sou:

18:15. Moreover if thy brother shall trespass
against thee, go and tell him his fault between
thee and him alone: if he shall hear thee, thou
hast gained thy brother.

18:16 ™¦n d• m¾ ¢koÚsV, par£labe met¦
soà œti ›na À  dÚo, †na *™pˆ stÒmatoj dÚo
martÚrwn À triîn staqÍ p©n ·Áma:*

18:16  But if he will not hear [thee, then] take
with thee one or two more, that in the mouth
of two or three witnesses every word may be
established.

18:17 ™¦n d• parakoÚsV aÙtîn, e„p• tÍ
™kklhs…v: ™¦n  d• kaˆ tÁj ™kklhs…aj para-
koÚsV, œstw soi ésper Ð ™qnikÕj kaˆ Ð
telènhj.

18:17  And if he shall neglect to hear them, tell
[it] unto the church: but if he neglect to hear
the church, let him be unto thee as an heathen
man and a publican.

18:18 'Am¾n lšgw Øm‹n, Ósa ™¦n d»shte ™pˆ
tÁj gÁj œstai dedemšna ™n oÙranù kaˆ Ósa
™¦n lÚshte ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšna ™n
oÙranù.

18:18  Verily I say unto you, Whatsoever ye
shall bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.

18:19 P£lin [¢m¾n] lšgw Øm‹n Óti ™¦n dÚo
sumfwn»swsin ™x Ømîn ™pˆ tÁj gÁj perˆ
pantÕj pr£gmatoj oá ™¦n a„t»swntai,
gen»setai aÙto‹j par¦ toà patrÒj mou toà
™n oÙrano‹j.

18:19  Again I say unto you, That if two of
you shall agree on earth as touching any thing
that they shall ask, it shall be done for them of
my Father which is in heaven.

18:20 oá g£r e„sin dÚo À tre‹j sunhgmšnoi
e„j tÕ ™mÕn Ônoma, ™ke‹ e„mi ™n mšsJ aÙtîn.

18:20  For where two or three are gathered
together in my name, there am I in the midst
of them.

18:21 TÒte proselqën Ð Pštroj e•pen aÙtù,
KÚrie, pos£kij ¡mart»sei e„j ™m• Ð ¢delfÒj
mou kaˆ ¢f»sw  aÙtù; ›wj ˜pt£kij;

18:21. Then came Peter to him, and said,
Lord, how oft shall my brother sin against me,
and I forgive him? till seven times?

18:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, OÙ lšgw soi
›wj ˜pt£kij  ¢ll¦ ›wj ˜bdomhkont£kij
˜pt£.

18:22  Jesus saith unto him, I say not unto
thee, Until seven times: but, Until seventy
times seven.

18:23 Di¦ toàto æmoièqh ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  basile‹ Öj ºqšlhsen
sun©rai lÒgon met¦ tîn doÚlwn  aÙtoà.

18:23  Therefore is the kingdom of heaven
likened unto a certain king, which would take
account of his servants.
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18:24 ¢rxamšnou d• aÙtoà suna…rein
proshnšcqh aÙtù eŒj Ñfeilšthj mur…wn
tal£ntwn.

18:24  And when he had begun to reckon, one
was brought unto him, which owed him ten
thousand talents.

18:25 m¾ œcontoj d• aÙtoà ¢podoànai
™kšleusen aÙtÕn Ð kÚrioj praqÁnai kaˆ t¾n
guna‹ka kaˆ t¦ tškna kaˆ p£nta Ósa œcei,
kaˆ ¢podoqÁnai.

18:25  But forasmuch as he had not to pay, his
lord commanded him to be sold, and his wife,
and children, and all that he had, and payment
to be made.

18:26 pesën oân Ð doàloj prosekÚnei aÙtù
lšgwn,  MakroqÚmhson ™p' ™mo…, kaˆ p£nta
¢podèsw soi.

18:26  The servant therefore fell down, and
worshipped him, saying, Lord, have patience
with me, and I will pay thee all.

18:27 splagcnisqeˆj d• Ð kÚrioj toà
doÚlou ™ke…nou ¢pšlusen  aÙtÒn, kaˆ tÕ
d£neion ¢fÁken aÙtù.

18:27  Then the lord of that servant was
moved with compassion, and loosed him, and
forgave him the debt

18:28 ™xelqën d• Ð doàloj ™ke‹noj eáren
›na tîn sundoÚlwn aÙtoà Öj êfeilen aÙtù
˜katÕn dhn£ria, kaˆ krat»saj aÙtÕn
œpnigen lšgwn, 'ApÒdoj e‡ ti Ñfe…leij.

18:28  But the same servant went out, and
found one of his fellowservants, which owed
him an hundred pence: and he laid hands on
him, and took [him] by the throat, saying, Pay
me that thou owest.

18:29 pesën oân Ð sÚndouloj aÙtoà
parek£lei aÙtÕn lšgwn,  MakroqÚmhson ™p'
™mo…, kaˆ ¢podèsw soi.

18:29  And his fellowservant fell down at his
feet, and besought him, saying, Have patience
with me, and I will pay thee all.

18:30 Ð d• oÙk ½qelen, ¢ll¦ ¢pelqën
œbalen aÙtÕn e„j fulak¾n ›wj ¢podù tÕ
ÑfeilÒmenon.

18:30  And he would not: but went and cast
him into prison, till he should pay the debt.

18:31 „dÒntej oân oƒ sÚndouloi aÙtoà t¦
genÒmena ™lup»qhsan sfÒdra, kaˆ ™lqÒntej
dies£fhsan tù kur…J ˜autîn p£nta t¦
genÒmena.

18:31  So when his fellowservants saw what
was done, they were very sorry, and came and
told unto their lord all that was done.

18:32 tÒte proskales£menoj aÙtÕn Ð kÚ-
rioj aÙtoà lšgei aÙtù, Doàle ponhrš,
p©san t¾n Ñfeil¾n ™ke…nhn  ¢fÁk£ soi, ™peˆ
parek£les£j me:

18:32  Then his lord, after that he had called
him, said unto him, O thou wicked servant, I
forgave thee all that debt, because thou
desiredst me:

18:33 oÙk œdei kaˆ s• ™leÁsai tÕn
sÚndoulÒn sou, æj k¢gë  s• ºlšhsa;

18:33  Shouldest not thou also have had
compassion on thy fellowservant, even as I
had pity on thee?

18:34 kaˆ Ñrgisqeˆj Ð kÚrioj aÙtoà
paršdwken aÙtÕn to‹j basanista‹j ›wj oá
¢podù p©n tÕ ÑfeilÒmenon.

18:34  And his lord was wroth, and delivered
him to the tormentors, till he should pay all
that was due unto him.

18:35 OÛtwj kaˆ Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
poi»sei Øm‹n ™¦n  m¾ ¢fÁte ›kastoj tù
¢delfù aÙtoà ¢pÕ tîn kardiîn Ømîn.

18:35  So likewise shall my heavenly Father
do also unto you, if ye from your hearts
forgive not every one his brother their
trespasses.
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19:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj, metÁren ¢pÕ tÁj
Galila…aj kaˆ Ãlqen e„j t¦  Ória tÁj
'Iouda…aj pšran toà 'Iord£nou.

19:1. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these sayings, he departed from
Galilee, and came into the coasts of Judaea
beyond Jordan;

19:2 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo…,
kaˆ ™qer£peusen aÙtoÝj ™ke‹.

19:2  And great multitudes followed him; and
he healed them there.

19:3 Kaˆ prosÁlqon aÙtù Farisa‹oi
peir£zontej aÙtÕn kaˆ  lšgontej, E„ œxestin
¢nqrèpJ ¢polàsai t¾n guna‹ka  aÙtoà
kat¦ p©san a„t…an;

19:3. The Pharisees also came unto him,
tempting him, and saying unto him, Is it lawful
for a man to put away his wife for every
cause?

19:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢nšgnwte
Óti Ð kt…saj ¢p' ¢rcÁj *¥rsen kaˆ qÁlu
™po…hsen aÙtoÚj;*

19:4  And he answered and said unto them,
Have ye not read, that he which made [them]
at the beginning made them male and female,

19:5 kaˆ e•pen, *`/Eneka toÚtou katale…yei
¥nqrwpoj  tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra kaˆ
kollhq»setai  tÍ gunaikˆ aÙtoà, kaˆ œson-
tai oƒ dÚo e„j s£rka m…an.*

19:5  And said, For this cause shall a man
leave father and mother, and shall cleave to his
wife: and they twain shall be one flesh?

19:6 éste oÙkšti e„sˆn dÚo ¢ll¦ s¦rx m…a.
Ö oân Ð qeÕj sunšzeuxen ¥nqrwpoj m¾
cwrizštw.

19:6  Wherefore they are no more twain, but
one flesh. What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

19:7 lšgousin aÙtù, T… oân MwãsÁj
™nete…lato *doànai bibl…on ¢postas…ou kaˆ
¢polàsai [aÙt»n];*

19:7  They say unto him, Why did Moses then
command to give a writing of divorcement,
and to put her away?

19:8 lšgei aÙto‹j Óti MwãsÁj prÕj t¾n
sklhrokard…an Ømîn ™pštreyen Øm‹n
¢polàsai t¦j guna‹kaj Ømîn, ¢p'  ¢rcÁj d•
oÙ gšgonen oÛtwj.

19:8  He saith unto them, Moses because of
the hardness of your hearts suffered you to put
away your wives: but from the beginning it
was not so.

19:9 lšgw d• Øm‹n Óti Öj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà m¾ ™pˆ porne…v kaˆ gam»sV
¥llhn moic©tai.

19:9  And I say unto you, Whosoever shall put
away his wife, except [it be] for fornication,
and shall marry another, committeth adultery:
and whoso marrieth her which is put away
doth commit adultery.

19:10 lšgousin aÙtù oƒ maqhtaˆ [aÙtoà], E„
oÛtwj ™stˆn ¹ a„t…a toà ¢nqrèpou met¦ tÁj
gunaikÒj, oÙ sumfšrei gamÁsai.

19:10  His disciples say unto him, If the case
of the man be so with [his] wife, it is not good
to marry.

19:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙ p£ntej
cwroàsin tÕn lÒgon  [toàton], ¢ll' oŒj
dšdotai.

19:11  But he said unto them, All [men]
cannot receive this saying, save [they] to
whom it is given.
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19:12 e„sˆn g¦r eÙnoàcoi o†tinej ™k koil…aj
mhtrÕj ™genn»qhsan oÛtwj, kaˆ e„sˆn
eÙnoàcoi o†tinej eÙnouc…sqhsan ØpÕ tîn
¢nqrèpwn, kaˆ e„sˆn eÙnoàcoi o†tinej
eÙnoÚcisan ˜autoÝj di¦ t¾n basile…an tîn
oÙranîn. Ð dun£menoj cwre‹n cwre…tw.

19:12  For there are some eunuchs, which
were so born from [their] mother's womb: and
there are some eunuchs, which were made
eunuchs of men: and there be eunuchs, which
have made themselves eunuchs for the
kingdom of heaven's sake. He that is able to
receive [it], let him receive [it].

19:13 TÒte proshnšcqhsan aÙtù paid…a,
†na t¦j ce‹raj ™piqÍ aÙto‹j kaˆ proseÚ-
xhtai: oƒ d• maqhtaˆ  ™pet…mhsan aÙto‹j.

19:13. Then were there brought unto him little
children, that he should put [his] hands on
them, and pray: and the disciples rebuked
them.

19:14 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, '/Afete t¦ paid…a
kaˆ m¾ kwlÚete aÙt¦ ™lqe‹n prÒj me, tîn
g¦r toioÚtwn ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn.

19:14  But Jesus said, Suffer little children,
and forbid them not, to come unto me: for of
such is the kingdom of heaven.

19:15 kaˆ ™piqeˆj t¦j ce‹raj aÙto‹j
™poreÚqh ™ke‹qen.

19:15  And he laid [his] hands on them, and
departed thence.

19:16 Kaˆ „doÝ eŒj proselqën aÙtù e•pen,
Did£skale, t… ¢gaqÕn poi»sw †na scî zw¾n
a„ènion;

19:16. And, behold, one came and said unto
him, Good Master, what good thing shall I do,
that I may have eternal life?

19:17 Ð d• e•pen aÙtù, T… me ™rwt´j perˆ
toà ¢gaqoà; eŒj ™stin Ð ¢gaqÒj. e„ d• qšleij
e„j t¾n zw¾n  e„selqe‹n, t»rhson t¦j
™ntol£j.

19:17  And he said unto him, Why callest thou
me good? [there is] none good but one, [that
is], God: but if thou wilt enter into life, keep
the commandments.

19:18 lšgei aÙtù, Po…aj; Ð d• 'Ihsoàj e•pen,
TÕ *OÙ foneÚseij, OÙ moiceÚseij, OÙ
klšyeij, OÙ  yeudomartur»seij,

19:18  He saith unto him, Which? Jesus said,
Thou shalt do no murder, Thou shalt not
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness,

19:19 T…ma tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra,*
ka…,  *'Agap»seij tÕn plhs…on sou æj
seautÒn.*

19:19  Honour thy father and [thy] mother:
and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

19:20 lšgei aÙtù Ð nean…skoj, P£nta
taàta ™fÚlaxa: t…  œti Østerî;

19:20  The young man saith unto him, All
these things have I kept from my youth up:
what lack I yet?

19:21 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, E„ qšleij tšleioj
e•nai, Ûpage pèlhsÒn sou t¦ Øp£rconta
kaˆ dÕj [to‹j]  ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn
™n oÙrano‹j, kaˆ deàro ¢koloÚqei moi.

19:21  Jesus said unto him, If thou wilt be
perfect, go [and] sell that thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come [and] follow me.

19:22 ¢koÚsaj d• Ð nean…skoj tÕn lÒgon
¢pÁlqen lupoÚmenoj, Ãn g¦r œcwn kt»mata
poll£.

19:22  But when the young man heard that
saying, he went away sorrowful: for he had
great possessions.

19:23 `O d• 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti ploÚsioj
duskÒlwj e„seleÚsetai e„j t¾n  basile…an
tîn oÙranîn.

19:23. Then said Jesus unto his disciples,
Verily I say unto you, That a rich man shall
hardly enter into the kingdom of heaven.
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19:24 p£lin d• lšgw Øm‹n, eÙkopèterÒn
™stin k£mhlon di¦ trup»matoj ·af…doj
dielqe‹n À ploÚsion e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

19:24  And again I say unto you, It is easier
for a camel to go through the eye of a needle,
than for a rich man to enter into the kingdom
of God.

19:25 ¢koÚsantej d• oƒ maqhtaˆ ™xepl»s-
sonto sfÒdra lšgontej,  T…j ¥ra dÚnatai
swqÁnai;

19:25  When his disciples heard [it], they were
exceedingly amazed, saying, Who then can be
saved?

19:26 ™mblšyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Par¦ ¢nqrèpoij toàto ¢dÚnatÒn ™stin,
par¦ d• qeù p£nta dunat£.

19:26  But Jesus beheld [them], and said unto
them, With men this is impossible; but with
God all things are possible.

19:27 TÒte ¢pokriqeˆj Ð Pštroj e•pen aÙtù,
'IdoÝ ¹me‹j ¢f»kamen p£nta kaˆ ºkolou-
q»samšn soi: t… ¥ra œstai ¹m‹n;

19:27  Then answered Peter and said unto
him, Behold, we have forsaken all, and
followed thee; what shall we have therefore?

19:28 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw
Øm‹n Óti  Øme‹j oƒ ¢kolouq»santšj moi, ™n
tÍ paliggenes…v,  Ótan kaq…sV Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™pˆ qrÒnou dÒxhj aÙtoà, kaq»-
sesqe kaˆ Øme‹j ™pˆ dèdeka qrÒnouj
kr…nontej t¦j dèdeka ful¦j toà 'Isra»l.

19:28  And Jesus said unto them, Verily I say
unto you, That ye which have followed me, in
the regeneration when the Son of man shall sit
in the throne of his glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of
Israel.

19:29 kaˆ p©j Óstij ¢fÁken o„k…aj À
¢delfoÝj À ¢delf¦j À patšra À mhtšra À
tškna À ¢groÝj ›neken toà  ÑnÒmatÒj mou
˜katontaplas…ona l»myetai kaˆ zw¾n
a„ènion klhronom»sei.

19:29  And every one that hath forsaken
houses, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my
name's sake, shall receive an hundredfold, and
shall inherit everlasting life.

19:30 Polloˆ d• œsontai prîtoi œscatoi
kaˆ œscatoi prîtoi.

19:30  But many [that are] first shall be last;
and the last [shall be] first

20:1 `Omo…a g£r ™stin ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ o„kodespÒtV Óstij
™xÁlqen ¤ma prw• misqèsasqai ™rg£taj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà:

20:1. For the kingdom of heaven is like unto a
man [that is] an householder, which went out
early in the morning to hire labourers into his
vineyard.

20:2 sumfwn»saj d• met¦ tîn ™rgatîn ™k
dhnar…ou t¾n ¹mšran ¢pšsteilen aÙtoÝj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà.

20:2  And when he had agreed with the
labourers for a penny a day, he sent them into
his vineyard.

20:3 kaˆ ™xelqën perˆ tr…thn éran e•den
¥llouj ˜stîtaj ™n tÍ ¢gor´ ¢rgoÚj:

20:3  And he went out about the third hour,
and saw others standing idle in the
marketplace,

20:4 kaˆ ™ke…noij e•pen, `Up£gete kaˆ Øme‹j
e„j tÕn ¢mpelîna, kaˆ Ö ™¦n Ï d…kaion dèsw
Øm‹n.

20:4  And said unto them; Go ye also into the
vineyard, and whatsoever is right I will give
you. And they went their way.

20:5 oƒ d• ¢pÁlqon. p£lin [d•] ™xelqën perˆ
›kthn kaˆ ™n£thn éran ™po…hsen æsaÚtwj.

20:5  Again he went out about the sixth and
ninth hour, and did likewise.
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20:6 perˆ d• t¾n ˜ndek£thn ™xelqën eáren
¥llouj ˜stîtaj, kaˆ lšgei aÙto‹j, T… ïde
˜st»kate Ólhn t¾n ¹mšran ¢rgo…;

20:6  And about the eleventh hour he went
out, and found others standing idle, and saith
unto them, Why stand ye here all the day idle?

20:7 lšgousin aÙtù, `/Oti oÙdeˆj ¹m©j
™misqèsato. lšgei aÙto‹j, `Up£gete kaˆ
Øme‹j e„j tÕn ¢mpelîna.

20:7  They say unto him, Because no man hath
hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard; and whatsoever is right, [that]
shall ye receive.

20:8 Ñy…aj d• genomšnhj lšgei Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj tù ™pitrÒpJ aÙtoà, K£leson
toÝj ™rg£taj kaˆ ¢pÒdoj aÙto‹j tÕn misqÕn
¢rx£menoj ¢pÕ tîn ™sc£twn ›wj tîn
prètwn.

20:8  So when even was come, the lord of the
vineyard saith unto his steward, Call the
labourers, and give them [their] hire,
beginning from the last unto the first.

20:9 kaˆ ™lqÒntej oƒ perˆ t¾n ˜ndek£thn
éran œlabon ¢n¦ dhn£rion.

20:9  And when they came that [were hired]
about the eleventh hour, they received every
man a penny.

20:10 kaˆ ™lqÒntej oƒ prîtoi ™nÒmisan Óti
ple‹on l»myontai: kaˆ œlabon [tÕ] ¢n¦
dhn£rion kaˆ aÙto….

20:10  But when the first came, they supposed
that they should have received more; and they
likewise received every man a penny.

20:11 labÒntej d• ™gÒgguzon kat¦ toà
o„kodespÒtou

20:11  And when they had received [it], they
murmured against the goodman of the house,

20:12 lšgontej, Oátoi oƒ œscatoi m…an éran
™po…hsan, kaˆ  ‡souj ¹m‹n aÙtoÝj ™po…hsaj
to‹j bast£sasi tÕ b£roj tÁj ¹mšraj kaˆ tÕn
kaÚswna.

20:12  Saying, These last have wrought [but]
one hour, and thou hast made them equal unto
us, which have borne the burden and heat of
the day.

20:13 Ð d• ¢pokriqeˆj ˜nˆ aÙtîn e•pen,
`Eta‹re, oÙk ¢dikî se: oÙcˆ dhnar…ou
sunefènhs£j moi;

20:13  But he answered one of them, and said,
Friend, I do thee no wrong: didst not thou
agree with me for a penny?

20:14 «ron tÕ sÕn kaˆ Ûpage: qšlw d•
toÚtJ tù ™sc£tJ doànai æj kaˆ so….

20:14  Take [that] thine [is], and go thy way: I
will give unto this last, even as unto thee.

20:15 [À] oÙk œxest…n moi Ö qšlw poiÁsai ™n
to‹j ™mo‹j;  À Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÒj ™stin
Óti ™gë ¢gaqÒj e„mi;

20:15  Is it not lawful for me to do what I will
with mine own? Is thine eye evil, because I am
good?

20:16 OÛtwj œsontai oƒ œscatoi prîtoi kaˆ
oƒ prîtoi  œscatoi.

20:16  So the last shall be first, and the first
last: for many be called, but few chosen.

20:17 Kaˆ ¢naba…nwn Ð 'Ihsoàj e„j `Iero-
sÒluma paršlaben  toÝj dèdeka [maqht¦j]
kat' „d…an, kaˆ ™n tÍ Ðdù  e•pen aÙto‹j,

20:17. And Jesus going up to Jerusalem took
the twelve disciples apart in the way, and said
unto them,

20:18 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j `IerosÒluma,
kaˆ Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou paradoq»setai
to‹j ¢rciereàsin kaˆ grammateàsin, kaˆ
katakrinoàsin aÙtÕn qan£tJ,

20:18  Behold, we go up to Jerusalem; and the
Son of man shall be betrayed unto the chief
priests and unto the scribes, and they shall
condemn him to death,

20:19 kaˆ paradèsousin aÙtÕn to‹j œqnesin
e„j tÕ ™mpa‹xai kaˆ mastigîsai kaˆ
staurîsai, kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv ™gerq»setai.

20:19  And shall deliver him to the Gentiles to
mock, and to scourge, and to crucify [him]:
and the third day he shall rise again.
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20:20 TÒte prosÁlqen aÙtù ¹ m»thr tîn
uƒîn Zebeda…ou met¦ tîn uƒîn aÙtÁj
proskunoàsa kaˆ a„toàs£ ti ¢p' aÙtoà.

20:20. Then came to him the mother of
Zebedee's children with her sons, worshipping
[him], and desiring a certain thing of him.

20:21 Ð d• e•pen aÙtÍ, T… qšleij; lšgei
aÙtù, E„p•  †na kaq…swsin oátoi oƒ dÚo uƒo…
mou eŒj ™k dexiîn sou kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn
sou ™n tÍ basile…v sou.

20:21  And he said unto her, What wilt thou?
She saith unto him, Grant that these my two
sons may sit, the one on thy right hand, and
the other on the left, in thy kingdom.

20:22 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, OÙk
o‡date t…  a„te‹sqe: dÚnasqe pie‹n tÕ
pot»rion Ö ™gë mšllw p…nein; lšgousin
aÙtù, Dun£meqa.

20:22  But Jesus answered and said, Ye know
not what ye ask. Are ye able to drink of the
cup that I shall drink of, and to be baptized
with the baptism that I am baptized with?
They say unto him, We are able.

20:23 lšgei aÙto‹j, TÕ m•n pot»riÒn mou
p…esqe, tÕ d• kaq…sai ™k dexiîn mou kaˆ ™x
eÙwnÚmwn oÙk œstin ™mÕn [toàto] doànai,
¢ll' oŒj ¹to…mastai ØpÕ toà patrÒj  mou.

20:23  And he saith unto them, Ye shall drink
indeed of my cup, and be baptized with the
baptism that I am baptized with: but to sit on
my right hand, and on my left, is not mine to
give, but [it shall be given to them] for whom
it is prepared of my Father.

20:24 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ dška ºgan£-
kthsan perˆ tîn dÚo ¢delfîn.

20:24  And when the ten heard [it], they were
moved with indignation against the two
brethren.

20:25 Ð d• 'Ihsoàj proskales£menoj aÙtoÝj
e•pen, O‡date  Óti oƒ ¥rcontej tîn ™qnîn
katakurieÚousin aÙtîn kaˆ  oƒ meg£loi
katexousi£zousin aÙtîn.

20:25  But Jesus called them [unto him], and
said, Ye know that the princes of the Gentiles
exercise dominion over them, and they that are
great exercise authority upon them.

20:26 oÙc oÛtwj œstai ™n Øm‹n: ¢ll' Öj ™¦n
qšlV ™n Øm‹n mšgaj genšsqai œstai Ømîn
di£konoj,

20:26  But it shall not be so among you: but
whosoever will be great among you, let him be
your minister;

20:27 kaˆ Öj ¨n qšlV ™n Øm‹n e•nai prîtoj
œstai Ømîn  doàloj:

20:27  And whosoever will be chief among
you, let him be your servant:

20:28 ésper Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou oÙk
Ãlqen diakonhqÁnai ¢ll¦ diakonÁsai kaˆ
doànai t¾n yuc¾n aÙtoà lÚtron  ¢ntˆ
pollîn.

20:28  Even as the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

20:29 Kaˆ ™kporeuomšnwn aÙtîn ¢pÕ
'Iericë ºkoloÚqhsen aÙtù Ôcloj polÚj.

20:29. And as they departed from Jericho, a
great multitude followed him.

20:30 kaˆ „doÝ dÚo tufloˆ kaq»menoi par¦
t¾n ÐdÒn, ¢koÚsantej Óti 'Ihsoàj par£gei,
œkraxan lšgontej,  'Elšhson ¹m©j, [kÚrie],
uƒÕj Dau…d.

20:30  And, behold, two blind men sitting by
the way side, when they heard that Jesus
passed by, cried out, saying, Have mercy on
us, O Lord, [thou] Son of David.

20:31 Ð d• Ôcloj ™pet…mhsen aÙto‹j †na
siwp»swsin: oƒ d•  me‹zon œkraxan lšgon-
tej, 'Elšhson ¹m©j, kÚrie, uƒÕj Dau…d.

20:31  And the multitude rebuked them,
because they should hold their peace: but they
cried the more, saying, Have mercy on us, O
Lord, [thou] Son of David.
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20:32 kaˆ st¦j Ð 'Ihsoàj ™fènhsen aÙtoÝj
kaˆ e•pen, T… qšlete poi»sw Øm‹n;

20:32  And Jesus stood still, and called them,
and said, What will ye that I shall do unto
you?

20:33 lšgousin aÙtù, KÚrie, †na ¢noigîsin
oƒ Ñfqalmoˆ ¹mîn.

20:33  They say unto him, Lord, that our eyes
may be opened

20:34 splagcnisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj ¼yato
tîn Ñmm£twn aÙtîn,  kaˆ eÙqšwj ¢nšbleyan
kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù.

20:34  So Jesus had compassion [on them],
and touched their eyes: and immediately their
eyes received sight, and they followed him.

21:1 Kaˆ Óte ½ggisan e„j `IerosÒluma kaˆ
Ãlqon e„j  Bhqfag¾ e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn, tÒte 'Ihsoàj ¢pšsteilen dÚo
maqht¦j

21:1. And when they drew nigh unto
Jerusalem, and were come to Bethphage, unto
the mount of Olives, then sent Jesus two
disciples,

21:2 lšgwn aÙto‹j, PoreÚesqe e„j t¾n
kèmhn t¾n katšnanti  Ømîn, kaˆ eÙqšwj
eØr»sete Ônon dedemšnhn kaˆ pîlon met'
aÙtÁj: lÚsantej ¢g£getš moi.

21:2  Saying unto them, Go into the village
over against you, and straightway ye shall find
an ass tied, and a colt with her: loose [them],
and bring [them] unto me.

21:3 kaˆ ™£n tij Øm‹n e‡pV ti, ™re‹te Óti `O
kÚrioj aÙtîn cre…an œcei: eÙqÝj d•
¢postele‹ aÙtoÚj.

21:3  And if any [man] say ought unto you, ye
shall say, The Lord hath need of them; and
straightway he will send them.

21:4 Toàto d• gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n di¦ toà prof»tou lšgontoj,

21:4  All this was done, that it might be
fulfilled which was spoken by the prophet,
saying,

21:5 *E‡pate tÍ qugatrˆ Sièn, 'IdoÝ Ð
basileÚj sou œrceta… soi, praåj kaˆ
™pibebhkëj ™pˆ Ônon, kaˆ ™pˆ pîlon uƒÕn
Øpozug…ou.*

21:5  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy
King cometh unto thee, meek, and sitting
upon an ass, and a colt the foal of an ass.

21:6 poreuqšntej d• oƒ maqhtaˆ kaˆ
poi»santej kaqëj sunštaxen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj

21:6  And the disciples went, and did as Jesus
commanded them,

21:7 ½gagon t¾n Ônon kaˆ tÕn pîlon, kaˆ
™pšqhkan ™p'  aÙtîn t¦ ƒm£tia, kaˆ ™pek£-
qisen ™p£nw aÙtîn.

21:7  And brought the ass, and the colt, and
put on them their clothes, and they set [him]
thereon.

21:8 Ð d• ple‹stoj Ôcloj œstrwsan ˜autîn
t¦ ƒm£tia ™n  tÍ Ðdù, ¥lloi d• œkopton
kl£douj ¢pÕ tîn dšndrwn  kaˆ ™strènnuon
™n tÍ Ðdù.

21:8  And a very great multitude spread their
garments in the way; others cut down
branches from the trees, and strawed [them] in
the way.

21:9 oƒ d• Ôcloi oƒ pro£gontej aÙtÕn kaˆ oƒ
¢kolouqoàntej œkrazon lšgontej, *`Wsann¦*
tù uƒù Dau…d: *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj ™n
ÑnÒmati kur…ou:  `Wsann¦* ™n to‹j Øy…stoij.

21:9  And the multitudes that went before, and
that followed, cried, saying, Hosanna to the
Son of David: Blessed [is] he that cometh in
the name of the Lord; Hosanna in the highest.

21:10 kaˆ e„selqÒntoj aÙtoà e„j `IerosÒ-
luma ™se…sqh p©sa ¹ pÒlij lšgousa, T…j
™stin oátoj;

21:10  And when he was come into Jerusalem,
all the city was moved, saying, Who is this?
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21:11 oƒ d• Ôcloi œlegon, OátÒj ™stin Ð
prof»thj  'Ihsoàj Ð ¢pÕ Nazar•q tÁj Gali-
la…aj.

21:11  And the multitude said, This is Jesus
the prophet of Nazareth of Galilee.

21:12 Kaˆ e„sÁlqen 'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÒn, kaˆ
™xšbalen  p£ntaj toÝj pwloàntaj kaˆ ¢go-
r£zontaj ™n tù ƒerù,  kaˆ t¦j trapšzaj tîn
kollubistîn katšstreyen kaˆ t¦j kaqšdraj
tîn pwloÚntwn t¦j perister£j,

21:12. And Jesus went into the temple of God,
and cast out all them that sold and bought in
the temple, and overthrew the tables of the
moneychangers, and the seats of them that
sold doves,

21:13 kaˆ lšgei aÙto‹j, Gšgraptai, *`O
o•kÒj mou o•koj proseucÁj klhq»setai,*
Øme‹j d• aÙtÕn poie‹te sp»laion lVstîn.

21:13  And said unto them, It is written, My
house shall be called the house of prayer; but
ye have made it a den of thieves.

21:14 Kaˆ prosÁlqon aÙtù tufloˆ kaˆ
cwloˆ ™n tù ƒerù,  kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

21:14  And the blind and the lame came to him
in the temple; and he healed them.

21:15 „dÒntej d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j t¦ qaum£sia § ™po…hsen kaˆ
toÝj pa‹daj toÝj kr£zontaj ™n tù  ƒerù kaˆ
lšgontaj, `Wsann¦ tù uƒù Dau…d, ºgan£-
kthsan

21:15  And when the chief priests and scribes
saw the wonderful things that he did, and the
children crying in the temple, and saying,
Hosanna to the Son of David; they were sore
displeased,

21:16 kaˆ e•pan aÙtù, 'AkoÚeij t… oátoi
lšgousin; Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j, Na…:
oÙdšpote ¢nšgnwte Óti  *'Ek stÒmatoj nh-
p…wn kaˆ qhlazÒntwn kathrt…sw a•non;*

21:16  And said unto him, Hearest thou what
these say? And Jesus saith unto them, Yea;
have ye never read, Out of the mouth of babes
and sucklings thou hast perfected praise?

21:17 Kaˆ katalipën aÙtoÝj ™xÁlqen œxw
tÁj pÒlewj e„j  Bhqan…an, kaˆ hÙl…sqh ™ke‹.

21:17  And he left them, and went out of the
city into Bethany; and he lodged there.

21:18 Prw• d• ™pan£gwn e„j t¾n pÒlin
™pe…nasen.

21:18. Now in the morning as he returned into
the city, he hungered.

21:19 kaˆ „dën sukÁn m…an ™pˆ tÁj Ðdoà
Ãlqen ™p' aÙt»n, kaˆ oÙd•n eáren ™n aÙtÍ e„
m¾ fÚlla mÒnon, kaˆ lšgei aÙtÍ, Mhkšti ™k
soà karpÕj gšnhtai e„j tÕn a„îna. kaˆ
™xhr£nqh paracrÁma ¹ sukÁ.

21:19  And when he saw a fig tree in the way,
he came to it, and found nothing thereon, but
leaves only, and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever. And presently
the fig tree withered away.

21:20 kaˆ „dÒntej oƒ maqhtaˆ ™qaÚmasan
lšgontej, Pîj paracrÁma ™xhr£nqh ¹ sukÁ;

21:20  And when the disciples saw [it], they
marvelled, saying, How soon is the fig tree
withered away!

21:21 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™¦n œchte p…stin kaˆ m¾
diakriqÁte, oÙ mÒnon tÕ tÁj sukÁj poi»sete,
¢ll¦ k¨n tù Ôrei toÚtJ  e‡phte, '/Arqhti
kaˆ bl»qhti e„j t¾n q£lassan, gen»setai:

21:21  Jesus answered and said unto them,
Verily I say unto you, If ye have faith, and
doubt not, ye shall not only do this [which is
done] to the fig tree, but also if ye shall say
unto this mountain, Be thou removed, and be
thou cast into the sea; it shall be done.

21:22 kaˆ p£nta Ósa ¨n a„t»shte ™n tÍ
proseucÍ  pisteÚontej l»myesqe.

21:22  And all things, whatsoever ye shall ask
in prayer, believing, ye shall receive.
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21:23 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ ƒerÕn
prosÁlqon aÙtù  did£skonti oƒ ¢rciere‹j
kaˆ oƒ presbÚteroi toà laoà lšgontej, 'En
po…v ™xous…v taàta poie‹j; kaˆ t…j soi
œdwken t¾n ™xous…an taÚthn;

21:23. And when he was come into the
temple, the chief priests and the elders of the
people came unto him as he was teaching, and
said, By what authority doest thou these
things? and who gave thee this authority?

21:24 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Erwt»sw Øm©j k¢gë lÒgon ›na, Ön ™¦n
e‡phtš moi k¢gë  Øm‹n ™rî ™n po…v ™xous…v
taàta poiî:

21:24  And Jesus answered and said unto
them, I also will ask you one thing, which if ye
tell me, I in like wise will tell you by what
authority I do these things.

21:25 tÕ b£ptisma tÕ 'Iw£nnou pÒqen Ãn; ™x
oÙranoà À ™x  ¢nqrèpwn; oƒ d• dielog…zonto
™n ˜auto‹j lšgontej, 'E¦n e‡pwmen, 'Ex
oÙranoà, ™re‹ ¹m‹n, Di¦ t… oân oÙk
™pisteÚsate aÙtù;

21:25  The baptism of John, whence was it?
from heaven, or of men? And they reasoned
with themselves, saying, If we shall say, From
heaven; he will say unto us, Why did ye not
then believe him?

21:26 ™¦n d• e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn,
foboÚmeqa tÕn Ôclon, p£ntej g¦r æj
prof»thn œcousin tÕn 'Iw£nnhn.

21:26  But if we shall say, Of men; we fear the
people; for all hold John as a prophet.

21:27 kaˆ ¢pokriqšntej tù 'Ihsoà e•pan,
OÙk o‡damen.  œfh aÙto‹j kaˆ aÙtÒj, OÙd•
™gë lšgw Øm‹n ™n  po…v ™xous…v taàta
poiî.

21:27  And they answered Jesus, and said, We
cannot tell. And he said unto them, Neither tell
I you by what authority I do these things.

21:28 T… d• Øm‹n doke‹; ¥nqrwpoj e•cen
tškna dÚo. kaˆ  proselqën tù prètJ e•pen,
Tšknon, Ûpage s»meron  ™rg£zou ™n tù
¢mpelîni.

21:28. But what think ye? A [certain] man had
two sons; and he came to the first, and said,
Son, go work to day in my vineyard.

21:29 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙ qšlw,
Ûsteron d• metamelhqeˆj ¢pÁlqen.

21:29  He answered and said, I will not: but
afterward he repented, and went.

21:30 proselqën d• tù ˜tšrJ e•pen
æsaÚtwj. Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Egè, kÚrie:
kaˆ oÙk ¢pÁlqen.

21:30  And he came to the second, and said
likewise. And he answered and said, I [go],
sir: and went not.

21:31 t…j ™k tîn dÚo ™po…hsen tÕ qšlhma
toà patrÒj;  lšgousin, `O prîtoj. lšgei
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti oƒ
telînai kaˆ aƒ pÒrnai pro£gousin Øm©j e„j
t¾n basile…an toà qeoà.

21:31  Whether of them twain did the will of
[his] father? They say unto him, The first.
Jesus saith unto them, Verily I say unto you,
That the publicans and the harlots go into the
kingdom of God before you.

21:32 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj prÕj Øm©j ™n Ðdù
dikaiosÚnhj,  kaˆ oÙk ™pisteÚsate aÙtù: oƒ
d• telînai kaˆ aƒ pÒrnai ™p…steusan aÙtù:
Øme‹j d• „dÒntej oÙd• metemel»qhte Ûsteron
toà pisteàsai aÙtù.

21:32  For John came unto you in the way of
righteousness, and ye believed him not: but the
publicans and the harlots believed him: and ye,
when ye had seen [it], repented not afterward,
that ye might believe him.

21:33 '/Allhn parabol¾n ¢koÚsate.
'/Anqrwpoj Ãn o„kodespÒthj Óstij *™fÚteu-
sen ¢mpelîna kaˆ fragmÕn aÙtù perišqh-
ken kaˆ êruxen ™n aÙtù lhnÕn kaˆ  òkodÒ-
mhsen pÚrgon,* kaˆ ™xšdeto aÙtÕn gewrgo‹j,
kaˆ ¢ped»mhsen.

21:33. Hear another parable: There was a
certain householder, which planted a vineyard,
and hedged it round about, and digged a
winepress in it, and built a tower, and let it out
to husbandmen, and went into a far country:
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21:34 Óte d• ½ggisen Ð kairÕj tîn karpîn,
¢pšsteilen toÝj  doÚlouj aÙtoà prÕj toÝj
gewrgoÝj labe‹n toÝj karpoÝj  aÙtoà.

21:34  And when the time of the fruit drew
near, he sent his servants to the husbandmen,
that they might receive the fruits of it.

21:35 kaˆ labÒntej oƒ gewrgoˆ toÝj doÚlouj
aÙtoà Ön m•n œdeiran, Ön d• ¢pškteinan, Ön
d• ™liqobÒlhsan.

21:35  And the husbandmen took his servants,
and beat one, and killed another, and stoned
another.

21:36 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
ple…onaj tîn prètwn,  kaˆ ™po…hsan aÙto‹j
æsaÚtwj.

21:36  Again, he sent other servants more than
the first: and they did unto them likewise.

21:37 Ûsteron d• ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj
tÕn uƒÕn aÙtoà  lšgwn, 'Entrap»sontai tÕn
uƒÒn mou.

21:37  But last of all he sent unto them his
son, saying, They will reverence my son.

21:38 oƒ d• gewrgoˆ „dÒntej tÕn uƒÕn e•pon
™n ˜auto‹j,  OátÒj ™stin Ð klhronÒmoj:
deàte ¢pokte…nwmen aÙtÕn kaˆ scîmen t¾n
klhronom…an aÙtoà.

21:38  But when the husbandmen saw the son,
they said among themselves, This is the heir;
come, let us kill him, and let us seize on his
inheritance.

21:39 kaˆ labÒntej aÙtÕn ™xšbalon œxw toà
¢mpelînoj kaˆ  ¢pškteinan.

21:39  And they caught him, and cast [him]
out of the vineyard, and slew [him].

21:40 Ótan oân œlqV Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj, t… poi»sei to‹j gewrgo‹j ™ke…-
noij;

21:40  When the lord therefore of the vineyard
cometh, what will he do unto those
husbandmen?

21:41 lšgousin aÙtù, KakoÝj kakîj
¢polšsei aÙtoÚj, kaˆ tÕn ¢mpelîna
™kdèsetai ¥lloij gewrgo‹j, o†tinej  ¢podè-
sousin aÙtù toÝj karpoÝj ™n to‹j kairo‹j
aÙtîn.

21:41  They say unto him, He will miserably
destroy those wicked men, and will let out
[his] vineyard unto other husbandmen, which
shall render him the fruits in their seasons.

21:42 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙdšpote
¢nšgnwte ™n ta‹j grafa‹j, *L…qon Ön
¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej oátoj
™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj: par¦ kur…ou
™gšneto aÛth, kaˆ œstin qaumast¾ ™n
Ñfqalmo‹j ¹mîn;*

21:42  Jesus saith unto them, Did ye never
read in the scriptures, The stone which the
builders rejected, the same is become the head
of the corner: this is the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

21:43 di¦ toàto lšgw Øm‹n Óti ¢rq»setai
¢f' Ømîn ¹  basile…a toà qeoà kaˆ
doq»setai œqnei poioànti toÝj karpoÝj
aÙtÁj.

21:43  Therefore say I unto you, The kingdom
of God shall be taken from you, and given to a
nation bringing forth the fruits thereof.

21:44 [[Kaˆ Ð pesën ™pˆ tÕn l…qon toàton
sunqlasq»setai: ™f' Ön d' ¨n pšsV likm»sei
aÙtÒn.]]

21:44  And whosoever shall fall on this stone
shall be broken: but on whomsoever it shall
fall, it will grind him to powder.

21:45 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi t¦j  parabol¦j aÙtoà œgnwsan
Óti perˆ aÙtîn lšgei:

21:45  And when the chief priests and
Pharisees had heard his parables, they
perceived that he spake of them.

21:46 kaˆ zhtoàntej aÙtÕn kratÁsai
™fob»qhsan toÝj Ôclouj, ™peˆ e„j prof»thn
aÙtÕn e•con.

21:46  But when they sought to lay hands on
him, they feared the multitude, because they
took him for a prophet.
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22:1 Kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj p£lin e•pen
™n parabola‹j  aÙto‹j lšgwn,

22:1. And Jesus answered and spake unto
them again by parables, and said,

22:2 `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ basile‹,  Óstij ™po…hsen g£mouj
tù uƒù aÙtoà.

22:2  The kingdom of heaven is like unto a
certain king, which made a marriage for his
son,

22:3 kaˆ ¢pšsteilen toÝj doÚlouj aÙtoà
kalšsai toÝj  keklhmšnouj e„j toÝj g£mouj,
kaˆ oÙk ½qelon ™lqe‹n.

22:3  And sent forth his servants to call them
that were bidden to the wedding: and they
would not come.

22:4 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
lšgwn, E‡pate to‹j  keklhmšnoij, 'IdoÝ tÕ
¥ristÒn mou ¹to…maka, oƒ taàro… mou kaˆ t¦
sitist¦ tequmšna, kaˆ p£nta ›toima:  deàte
e„j toÝj g£mouj.

22:4  Again, he sent forth other servants,
saying, Tell them which are bidden, Behold, I
have prepared my dinner: my oxen and [my]
fatlings [are] killed, and all things [are] ready:
come unto the marriage.

22:5 oƒ d• ¢mel»santej ¢pÁlqon, Öj m•n e„j
tÕn ‡dion ¢grÒn, Öj d• ™pˆ t¾n ™mpor…an
aÙtoà:

22:5  But they made light of [it], and went
their ways, one to his farm, another to his
merchandise:

22:6 oƒ d• loipoˆ krat»santej toÝj doÚlouj
aÙtoà Ûbrisan  kaˆ ¢pškteinan.

22:6  And the remnant took his servants, and
entreated [them] spitefully, and slew [them].

22:7 Ð d• basileÝj çrg…sqh, kaˆ pšmyaj t¦
strateÚmata  aÙtoà ¢pèlesen toÝj fone‹j
™ke…nouj kaˆ t¾n pÒlin aÙtîn ™nšprhsen.

22:7  But when the king heard [thereof], he
was wroth: and he sent forth his armies, and
destroyed those murderers, and burned up
their city.

22:8 tÒte lšgei to‹j doÚloij aÙtoà, `O m•n
g£moj ›toimÒj  ™stin, oƒ d• keklhmšnoi oÙk
Ãsan ¥xioi:

22:8  Then saith he to his servants, The
wedding is ready, but they which were bidden
were not worthy.

22:9 poreÚesqe oân ™pˆ t¦j diexÒdouj tîn
Ðdîn, kaˆ Ósouj ™¦n eÛrhte kalšsate e„j
toÝj g£mouj.

22:9  Go ye therefore into the highways, and
as many as ye shall find, bid to the marriage.

22:10 kaˆ ™xelqÒntej oƒ doàloi ™ke‹noi e„j
t¦j ÐdoÝj  sun»gagon p£ntaj oÞj eáron,
ponhroÚj te kaˆ ¢gaqoÚj: kaˆ ™pl»sqh Ð
g£moj ¢nakeimšnwn.

22:10  So those servants went out into the
highways, and gathered together all as many
as they found, both bad and good: and the
wedding was furnished with guests.

22:11 e„selqën d• Ð basileÝj qe£sasqai
toÝj ¢nakeimšnouj  e•den ™ke‹ ¥nqrwpon
oÙk ™ndedumšnon œnduma g£mou:

22:11  And when the king came in to see the
guests, he saw there a man which had not on a
wedding garment:

22:12 kaˆ lšgei aÙtù, `Eta‹re, pîj e„sÁlqej
ïde m¾ œcwn œnduma g£mou; Ð d• ™fimèqh.

22:12  And he saith unto him, Friend, how
camest thou in hither not having a wedding
garment? And he was speechless.

22:13 tÒte Ð basileÝj e•pen to‹j diakÒnoij,
D»santej aÙtoà  pÒdaj kaˆ ce‹raj ™kb£lete
aÙtÕn e„j tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

22:13  Then said the king to the servants, Bind
him hand and foot, and take him away, and
cast [him] into outer darkness; there shall be
weeping and gnashing of teeth.

22:14 polloˆ g£r e„sin klhtoˆ Ñl…goi d•
™klekto….

22:14  For many are called, but few [are]
chosen.
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22:15 TÒte poreuqšntej oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon Ópwj aÙtÕn pagideÚswsin
™n lÒgJ.

22:15. Then went the Pharisees, and took
counsel how they might entangle him in [his]
talk.

22:16 kaˆ ¢postšllousin aÙtù toÝj
maqht¦j aÙtîn met¦ tîn `HrJdianîn
lšgontej, Did£skale, o‡damen Óti ¢lhq¾j e•
kaˆ t¾n ÐdÕn toà qeoà ™n ¢lhqe…v did£skeij,
kaˆ oÙ mšlei soi perˆ oÙdenÒj, oÙ g¦r
blšpeij e„j prÒswpon ¢nqrèpwn.

22:16  And they sent out unto him their
disciples with the Herodians, saying, Master,
we know that thou art true, and teachest the
way of God in truth, neither carest thou for
any [man]: for thou regardest not the person
of men.

22:17 e„p• oân ¹m‹n t… soi doke‹: œxestin
doànai kÁnson  Ka…sari À oÜ;

22:17  Tell us therefore, What thinkest thou?
Is it lawful to give tribute unto Caesar, or not?

22:18 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj t¾n ponhr…an
aÙtîn e•pen, T… me  peir£zete, Øpokrita…;

22:18  But Jesus perceived their wickedness,
and said, Why tempt ye me, [ye] hypocrites?

22:19 ™pide…xatš moi tÕ nÒmisma toà
k»nsou. oƒ d• pros»negkan aÙtù dhn£rion.

22:19  Shew me the tribute money. And they
brought unto him a penny.

22:20 kaˆ lšgei aÙto‹j, T…noj ¹ e„kën aÛth
kaˆ ¹  ™pigraf»;

22:20  And he saith unto them, Whose [is] this
image and superscription?

22:21 lšgousin aÙtù, Ka…saroj. tÒte lšgei
aÙto‹j, 'ApÒdote oân t¦ Ka…saroj Ka…sari
kaˆ t¦ toà qeoà tù qeù.

22:21  They say unto him, Caesar's. Then saith
he unto them, Render therefore unto Caesar
the things which are Caesar's; and unto God
the things that are God's.

22:22 kaˆ ¢koÚsantej ™qaÚmasan, kaˆ
¢fšntej aÙtÕn ¢pÁlqan.

22:22  When they had heard [these words],
they marvelled, and left him, and went their
way.

22:23 'En ™ke…nV tÍ ¹mšrv prosÁlqon aÙtù
Saddouka‹oi,  lšgontej m¾ e•nai ¢n£stasin,
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn

22:23. The same day came to him the
Sadducees, which say that there is no
resurrection, and asked him,

22:24 lšgontej, Did£skale, MwãsÁj e•pen,
*'E£n tij  ¢poq£nV m¾ œcwn tškna, ™pigam-
breÚsei Ð ¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka
aÙtoà kaˆ ¢nast»sei spšrma tù ¢delfù
aÙtoà.*

22:24  Saying, Master, Moses said, If a man
die, having no children, his brother shall marry
his wife, and raise up seed unto his brother.

22:25 Ãsan d• par' ¹m‹n ˜pt¦ ¢delfo…: kaˆ
Ð prîtoj g»maj  ™teleÚthsen, kaˆ m¾ œcwn
spšrma ¢fÁken t¾n guna‹ka  aÙtoà tù
¢delfù aÙtoà:

22:25  Now there were with us seven
brethren: and the first, when he had married a
wife, deceased, and, having no issue, left his
wife unto his brother:

22:26 Ðmo…wj kaˆ Ð deÚteroj kaˆ Ð tr…toj,
›wj tîn ˜pt£.

22:26  Likewise the second also, and the third,
unto the seventh.

22:27 Ûsteron d• p£ntwn ¢pšqanen ¹ gun». 22:27  And last of all the woman died also.
22:28 ™n tÍ ¢nast£sei oân t…noj tîn ˜pt¦
œstai gun»; p£ntej g¦r œscon aÙt»n.

22:28  Therefore in the resurrection whose
wife shall she be of the seven? for they all had
her.

22:29 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Plan©sqe m¾ e„dÒtej t¦j graf¦j mhd• t¾n
dÚnamin toà qeoà:

22:29  Jesus answered and said unto them, Ye
do err, not knowing the scriptures, nor the
power of God.
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22:30 ™n g¦r tÍ ¢nast£sei oÜte gamoàsin
oÜte gam…zontai, ¢ll' æj ¥ggeloi ™n tù
oÙranù e„sin.

22:30  For in the resurrection they neither
marry, nor are given in marriage, but are as
the angels of God in heaven.

22:31 perˆ d• tÁj ¢nast£sewj tîn nekrîn
oÙk ¢nšgnwte tÕ ·hq•n Øm‹n ØpÕ toà qeoà
lšgontoj,

22:31  But as touching the resurrection of the
dead, have ye not read that which was spoken
unto you by God, saying,

22:32 *'Egè e„mi Ð qeÕj 'Abra¦m kaˆ Ð qeÕj
'Isa¦k kaˆ Ð qeÕj 'Iakèb;* oÙk œstin [Ð]
qeÕj nekrîn ¢ll¦ zèntwn.

22:32  I am the God of Abraham, and the God
of Isaac, and the God of Jacob? God is not the
God of the dead, but of the living.

22:33 kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ™xepl»-
ssonto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà.

22:33  And when the multitude heard [this],
they were astonished at his doctrine.

22:34 Oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej Óti
™f…mwsen toÝj  Saddouka…ouj sun»cqhsan
™pˆ tÕ aÙtÒ.

22:34. But when the Pharisees had heard that
he had put the Sadducees to silence, they were
gathered together.

22:35 kaˆ ™phrèthsen eŒj ™x aÙtîn
[nomikÕj] peir£zwn aÙtÒn,

22:35  Then one of them, [which was] a
lawyer, asked [him a question], tempting him,
and saying,

22:36 Did£skale, po…a ™ntol¾ meg£lh ™n
tù nÒmJ;

22:36  Master, which [is] the great
commandment in the law?

22:37 Ð d• œfh aÙtù, *'Agap»seij kÚrion
tÕn qeÒn  sou ™n ÓlV tÍ kard…v sou kaˆ ™n
ÓlV tÍ yucÍ sou* kaˆ ™n ÓlV tÍ diano…v
sou:

22:37  Jesus said unto him, Thou shalt love
the Lord thy God with all thy heart, and with
all thy soul, and with all thy mind.

22:38 aÛth ™stˆn ¹ meg£lh kaˆ prèth
™ntol».

22:38  This is the first and great
commandment.

22:39 deutšra d• Ðmo…a aÙtÍ, *'Agap»seij
tÕn plhs…on sou æj seautÒn.*

22:39  And the second [is] like unto it, Thou
shalt love thy neighbour as thyself.

22:40 ™n taÚtaij ta‹j dusˆn ™ntola‹j Óloj
Ð nÒmoj kršmatai  kaˆ oƒ profÁtai.

22:40  On these two commandments hang all
the law and the prophets.

22:41 Sunhgmšnwn d• tîn Farisa…wn
™phrèthsen aÙtoÝj Ð  'Ihsoàj

22:41. While the Pharisees were gathered
together, Jesus asked them,

22:42 lšgwn, T… Øm‹n doke‹ perˆ toà
Cristoà; t…noj uƒÒj ™stin; lšgousin aÙtù,
Toà Dau…d.

22:42  Saying, What think ye of Christ? whose
son is he? They say unto him, [The Son] of
David.

22:43 lšgei aÙto‹j, Pîj oân Dauˆd ™n
pneÚmati kale‹  aÙtÕn kÚrion lšgwn,

22:43  He saith unto them, How then doth
David in spirit call him Lord, saying,

22:44 *E•pen kÚrioj tù kur…J mou, K£qou
™k dexiîn mou ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
Øpok£tw tîn podîn sou;*

22:44  The LORD said unto my Lord, Sit thou
on my right hand, till I make thine enemies thy
footstool?

22:45 e„ oân Dauˆd kale‹ aÙtÕn kÚrion, pîj
uƒÕj aÙtoà  ™stin;

22:45  If David then call him Lord, how is he
his son?

22:46 kaˆ oÙdeˆj ™dÚnato ¢pokriqÁnai aÙtù
lÒgon, oÙd• ™tÒlmhsšn tij ¢p' ™ke…nhj tÁj
¹mšraj ™perwtÁsai aÙtÕn oÙkšti.

22:46  And no man was able to answer him a
word, neither durst any [man] from that day
forth ask him any more [questions].
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23:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen to‹j Ôcloij
kaˆ to‹j  maqhta‹j aÙtoà

23:1. Then spake Jesus to the multitude, and
to his disciples,

23:2 lšgwn, 'Epˆ tÁj Mwãsšwj kaqšdraj
™k£qisan oƒ  grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi.

23:2  Saying, The scribes and the Pharisees sit
in Moses' seat:

23:3 p£nta oân Ósa ™¦n e‡pwsin Øm‹n
poi»sate kaˆ thre‹te, kat¦ d• t¦ œrga
aÙtîn m¾ poie‹te: lšgousin g¦r kaˆ oÙ
poioàsin.

23:3  All therefore whatsoever they bid you
observe, [that] observe and do; but do not ye
after their works: for they say, and do not.

23:4 desmeÚousin d• fort…a barša [kaˆ
dusb£stakta] kaˆ ™pitiqšasin ™pˆ toÝj
êmouj tîn ¢nqrèpwn, aÙtoˆ d• tù daktÚlJ
aÙtîn oÙ qšlousin kinÁsai aÙt£.

23:4  For they bind heavy burdens and
grievous to be borne, and lay [them] on men's
shoulders; but they [themselves] will not move
them with one of their fingers.

23:5 p£nta d• t¦ œrga aÙtîn poioàsin prÕj
tÕ qeaqÁnai  to‹j ¢nqrèpoij: platÚnousin
g¦r t¦ fulakt»ria aÙtîn kaˆ megalÚnou-
sin t¦ kr£speda,

23:5  But all their works they do for to be
seen of men: they make broad their
phylacteries, and enlarge the borders of their
garments,

23:6 filoàsin d• t¾n prwtoklis…an ™n to‹j
de…pnoij kaˆ t¦j prwtokaqedr…aj ™n ta‹j
sunagwga‹j

23:6  And love the uppermost rooms at feasts,
and the chief seats in the synagogues,

23:7 kaˆ toÝj ¢spasmoÝj ™n ta‹j ¢gora‹j
kaˆ kale‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn, `Rabb….

23:7  And greetings in the markets, and to be
called of men, Rabbi, Rabbi.

23:8 Øme‹j d• m¾ klhqÁte, `Rabb…, eŒj g£r
™stin Ømîn Ð  did£skaloj, p£ntej d• Øme‹j
¢delfo… ™ste.

23:8  But be not ye called Rabbi: for one is
your Master, [even] Christ; and all ye are
brethren.

23:9 kaˆ patšra m¾ kalšshte Ømîn ™pˆ tÁj
gÁj, eŒj g£r  ™stin Ømîn Ð pat¾r Ð
oÙr£nioj.

23:9  And call no [man] your father upon the
earth: for one is your Father, which is in
heaven.

23:10 mhd• klhqÁte kaqhghta…, Óti kaqh-
ght¾j Ømîn ™stin eŒj  Ð CristÒj.

23:10  Neither be ye called masters: for one is
your Master, [even] Christ.

23:11 Ð d• me…zwn Ømîn œstai Ømîn di£-
konoj.

23:11  But he that is greatest among you shall
be your servant.

23:12 Óstij d• Øyèsei ˜autÕn tapeinwq»-
setai, kaˆ Óstij  tapeinèsei ˜autÕn Øywq»-
setai.

23:12  And whosoever shall exalt himself shall
be abased; and he that shall humble himself
shall be exalted.

23:13 OÙaˆ d• Øm‹n, grammate‹j kaˆ
Farisa‹oi Øpokrita…, Óti kle…ete t¾n
basile…an tîn oÙranîn œmprosqen tîn
¢nqrèpwn: Øme‹j g¦r oÙk e„sšrcesqe, oÙd•
toÝj e„sercomšnouj ¢f…ete e„selqe‹n.

23:13. But woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye shut up the
kingdom of heaven against men: for ye neither
go in [yourselves], neither suffer ye them that
are entering to go in.

23:14 23:14  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye devour widows' houses, and
for a pretence make long prayer: therefore ye
shall receive the greater damnation.
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23:15 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti peri£gete t¾n
q£lassan kaˆ t¾n xhr¦n poiÁsai ›na
pros»luton, kaˆ Ótan gšnhtai poie‹te aÙtÕn
uƒÕn  gešnnhj diplÒteron Ømîn.

23:15  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye
make him twofold more the child of hell than
yourselves.

23:16 OÙaˆ Øm‹n, Ðdhgoˆ tufloˆ oƒ lšgontej,
`\Oj ¨n  ÑmÒsV ™n tù naù, oÙdšn ™stin: Öj d'
¨n ÑmÒsV ™n tù crusù toà naoà Ñfe…lei.

23:16  Woe unto you, [ye] blind guides, which
say, Whosoever shall swear by the temple, it is
nothing; but whosoever shall swear by the
gold of the temple, he is a debtor!

23:17 mwroˆ kaˆ tuflo…, t…j g¦r me…zwn
™st…n, Ð crusÕj À Ð naÕj Ð ¡gi£saj tÕn
crusÒn;

23:17  [Ye] fools and blind: for whether is
greater, the gold, or the temple that sanctifieth
the gold?

23:18 ka…, `\Oj ¨n ÑmÒsV ™n tù qusiasthr…J,
oÙdšn  ™stin: Öj d' ¨n ÑmÒsV ™n tù dèrJ tù
™p£nw aÙtoà Ñfe…lei.

23:18  And, Whosoever shall swear by the
altar, it is nothing; but whosoever sweareth by
the gift that is upon it, he is guilty.

23:19 tuflo…, t… g¦r me‹zon, tÕ dîron À tÕ
qusiast»rion tÕ  ¡gi£zon tÕ dîron;

23:19  [Ye] fools and blind: for whether [is]
greater, the gift, or the altar that sanctifieth the
gift?

23:20 Ð oân ÑmÒsaj ™n tù qusiasthr…J
ÑmnÚei ™n aÙtù  kaˆ ™n p©si to‹j ™p£nw
aÙtoà:

23:20  Whoso therefore shall swear by the
altar, sweareth by it, and by all things thereon.

23:21 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù naù ÑmnÚei ™n
aÙtù kaˆ ™n  tù katoikoànti aÙtÒn:

23:21  And whoso shall swear by the temple,
sweareth by it, and by him that dwelleth
therein.

23:22 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù oÙranù ÑmnÚei ™n
tù qrÒnJ  toà qeoà kaˆ ™n tù kaqhmšnJ
™p£nw aÙtoà.

23:22  And he that shall swear by heaven,
sweareth by the throne of God, and by him
that sitteth thereon.

23:23 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti ¢podekatoàte tÕ
¹dÚosmon kaˆ tÕ ¥nhqon kaˆ tÕ kÚminon, kaˆ
¢f»kate t¦ barÚtera toà nÒmou, t¾n kr…sin
kaˆ tÕ œleoj kaˆ t¾n p…stin: taàta [d•] œdei
poiÁsai k¢ke‹na m¾ ¢fišnai.

23:23  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise
and cummin, and have omitted the weightier
[matters] of the law, judgment, mercy, and
faith: these ought ye to have done, and not to
leave the other undone.

23:24 Ðdhgoˆ tuflo…, oƒ diãl…zontej tÕn
kènwpa t¾n d•  k£mhlon katap…nontej.

23:24  [Ye] blind guides, which strain at a
gnat, and swallow a camel.

23:25 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti kaqar…zete tÕ œxwqen
toà pothr…ou kaˆ tÁj paroy…doj,  œswqen d•
gšmousin ™x ¡rpagÁj kaˆ ¢kras…aj.

23:25  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye make clean the outside of
the cup and of the platter, but within they are
full of extortion and excess.

23:26 Farisa‹e tuflš, kaq£rison prîton
tÕ ™ntÕj toà pothr…ou, †na gšnhtai kaˆ tÕ
™ktÕj aÙtoà kaqarÒn.

23:26  [Thou] blind Pharisee, cleanse first that
[which is] within the cup and platter, that the
outside of them may be clean also.
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23:27 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti paromoi£zete t£foij
kekoniamšnoij, o†tinej œxwqen m•n  fa…-
nontai æra‹oi œswqen d• gšmousin Ñstšwn
nekrîn kaˆ p£shj ¢kaqars…aj.

23:27  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are like unto whited
sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead [men's]
bones, and of all uncleanness.

23:28 oÛtwj kaˆ Øme‹j œxwqen m•n fa…nesqe
to‹j ¢nqrèpoij d…kaioi, œswqen dš ™ste
mestoˆ Øpokr…sewj kaˆ ¢nom…aj.

23:28  Even so ye also outwardly appear
righteous unto men, but within ye are full of
hypocrisy and iniquity.

23:29 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti o„kodome‹te toÝj
t£fouj tîn profhtîn kaˆ kosme‹te t¦
mnhme‹a tîn dika…wn,

23:29  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! because ye build the tombs of the
prophets, and garnish the sepulchres of the
righteous,

23:30 kaˆ lšgete, E„ ½meqa ™n ta‹j ¹mšraij
tîn patšrwn ¹mîn, oÙk ¨n ½meqa aÙtîn
koinwnoˆ ™n tù a†mati  tîn profhtîn.

23:30  And say, If we had been in the days of
our fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

23:31 éste marture‹te ˜auto‹j Óti uƒo…
™ste tîn foneus£ntwn toÝj prof»taj.

23:31  Wherefore ye be witnesses unto
yourselves, that ye are the children of them
which killed the prophets.

23:32 kaˆ Øme‹j plhrèsate tÕ mštron tîn
patšrwn Ømîn.

23:32  Fill ye up then the measure of your
fathers.

23:33 Ôfeij genn»mata ™cidnîn, pîj fÚghte
¢pÕ tÁj kr…sewj tÁj gešnnhj;

23:33  [Ye] serpents, [ye] generation of
vipers, how can ye escape the damnation of
hell?

23:34 di¦ toàto „doÝ ™gë ¢postšllw prÕj
Øm©j prof»taj kaˆ sofoÝj kaˆ grammate‹j:
™x aÙtîn ¢poktene‹te kaˆ staurèsete, kaˆ
™x aÙtîn mastigèsete ™n ta‹j sunagwga‹j
Ømîn kaˆ dièxete ¢pÕ pÒlewj e„j pÒlin:

23:34. Wherefore, behold, I send unto you
prophets, and wise men, and scribes: and
[some] of them ye shall kill and crucify; and
[some] of them shall ye scourge in your
synagogues, and persecute [them] from city to
city:

23:35 Ópwj œlqV ™f' Øm©j p©n aŒma d…kaion
™kcunnÒmenon ™pˆ tÁj gÁj ¢pÕ toà a†matoj
`/Abel toà dika…ou ›wj toà a†matoj
Zacar…ou uƒoà Barac…ou, Ön ™foneÚsate
metaxÝ toà naoà kaˆ toà qusiasthr…ou.

23:35  That upon you may come all the
righteous blood shed upon the earth, from the
blood of righteous Abel unto the blood of
Zacharias son of Barachias, whom ye slew
between the temple and the altar.

23:36 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¼xei taàta p£nta
™pˆ t¾n gene¦n taÚthn.

23:36  Verily I say unto you, All these things
shall come upon this generation.

23:37 'Ierousal¾m 'Ierousal»m, ¹ ¢pok-
te…nousa toÝj prof»taj  kaˆ liqoboloàsa
toÝj ¢pestalmšnouj prÕj aÙt»n, pos£kij
ºqšlhsa ™pisunagage‹n t¦ tškna sou, Ön
trÒpon Ôrnij ™pisun£gei t¦ noss…a aÙtÁj
ØpÕ t¦j ptšrugaj, kaˆ oÙk ºqel»sate.

23:37  O Jerusalem, Jerusalem, [thou] that
killest the prophets, and stonest them which
are sent unto thee, how often would I have
gathered thy children together, even as a hen
gathereth her chickens under [her] wings, and
ye would not!

23:38 „doÝ ¢f…etai Øm‹n Ð o•koj Ømîn
œrhmoj.

23:38  Behold, your house is left unto you
desolate.
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23:39 lšgw g¦r Øm‹n, oÙ m» me ‡dhte ¢p'
¥rti ›wj ¨n e‡phte, *EÙloghmšnoj Ð
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati  kur…ou.*

23:39  For I say unto you, Ye shall not see me
henceforth, till ye shall say, Blessed [is] he that
cometh in the name of the Lord.
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24:1 Kaˆ ™xelqën Ð 'Ihsoàj ¢pÕ toà ƒeroà
™poreÚeto,  kaˆ prosÁlqon oƒ maqhtaˆ aÙtoà
™pide‹xai aÙtù t¦j  o„kodom¦j toà ƒeroà:

24:1. And Jesus went out, and departed from
the temple: and his disciples came to [him] for
to shew him the buildings of the temple.

24:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, OÙ
blšpete taàta p£nta; ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ
m¾ ¢feqÍ ïde l…qoj ™pˆ l…qon Öj oÙ
kataluq»setai.

24:2  And Jesus said unto them, See ye not all
these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that
shall not be thrown down.

24:3 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà '/Orouj
tîn 'Elaiîn  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
kat' „d…an lšgontej, E„p•  ¹m‹n pÒte taàta
œstai, kaˆ t… tÕ shme‹on tÁj sÁj parous…aj
kaˆ suntele…aj toà a„înoj.

24:3  And as he sat upon the mount of Olives,
the disciples came unto him privately, saying,
Tell us, when shall these things be? and what
[shall be] the sign of thy coming, and of the
end of the world?

24:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Blšpete m» tij Øm©j plan»sV:

24:4. And Jesus answered and said unto them,
Take heed that no man deceive you.

24:5 polloˆ g¦r ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat…
mou lšgontej, 'Egè e„mi Ð CristÒj, kaˆ
polloÝj plan»sousin.

24:5  For many shall come in my name, saying,
I am Christ; and shall deceive many.

24:6 mell»sete d• ¢koÚein polšmouj kaˆ
¢ko¦j polšmwn:  Ðr©te, m¾ qroe‹sqe: de‹ g¦r
genšsqai, ¢ll' oÜpw  ™stˆn tÕ tšloj.

24:6  And ye shall hear of wars and rumours
of wars: see that ye be not troubled: for all
[these things] must come to pass, but the end
is not yet.

24:7 ™gerq»setai g¦r œqnoj ™pˆ œqnoj kaˆ
basile…a ™pˆ  basile…an, kaˆ œsontai limoˆ
kaˆ seismoˆ kat¦ tÒpouj:

24:7  For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
famines, and pestilences, and earthquakes, in
divers places.

24:8 p£nta d• taàta ¢rc¾ çd…nwn. 24:8  All these [are] the beginning of sorrows.
24:9 tÒte paradèsousin Øm©j e„j ql‹yin
kaˆ ¢poktenoàsin  Øm©j, kaˆ œsesqe misoÚ-
menoi ØpÕ p£ntwn tîn ™qnîn di¦ tÕ Ônom£
mou.

24:9  Then shall they deliver you up to be
afflicted, and shall kill you: and ye shall be
hated of all nations for my name's sake.

24:10 kaˆ tÒte skandalisq»sontai polloˆ
kaˆ ¢ll»louj  paradèsousin kaˆ mis»-
sousin ¢ll»louj:

24:10  And then shall many be offended, and
shall betray one another, and shall hate one
another.

24:11 kaˆ polloˆ yeudoprofÁtai ™gerq»-
sontai kaˆ plan»sousin polloÚj:

24:11  And many false prophets shall rise, and
shall deceive many.

24:12 kaˆ di¦ tÕ plhqunqÁnai t¾n ¢nom…an
yug»setai ¹ ¢g£ph  tîn pollîn.

24:12  And because iniquity shall abound, the
love of many shall wax cold.

24:13 Ð d• Øpome…naj e„j tšloj oátoj
swq»setai.

24:13  But he that shall endure unto the end,
the same shall be saved.

24:14 kaˆ khrucq»setai toàto tÕ eÙaggš-
lion tÁj basile…aj ™n ÓlV tÍ o„koumšnV e„j
martÚrion p©sin to‹j œqnesin, kaˆ tÒte ¼xei
tÕ tšloj.

24:14  And this gospel of the kingdom shall be
preached in all the world for a witness unto all
nations; and then shall the end come.
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24:15 `/Otan oân ‡dhte tÕ bdšlugma tÁj
™rhmèsewj tÕ  ·hq•n di¦ Dani¾l toà prof»-
tou ˜stÕj ™n tÒpJ ¡g…J, Ð ¢naginèskwn
noe…tw,

24:15  When ye therefore shall see the
abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, stand in the holy place,
(whoso readeth, let him understand:)

24:16 tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v feugštwsan e„j
t¦ Ôrh,

24:16  Then let them which be in Judaea flee
into the mountains:

24:17 Ð ™pˆ toà dèmatoj m¾ katab£tw «rai
t¦ ™k tÁj o„k…aj aÙtoà,

24:17  Let him which is on the housetop not
come down to take any thing out of his house:

24:18 kaˆ Ð ™n tù ¢grù m¾ ™pistrey£tw
Ñp…sw «rai tÕ  ƒm£tion aÙtoà.

24:18  Neither let him which is in the field
return back to take his clothes.

24:19 oÙaˆ d• ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij  ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

24:19  And woe unto them that are with child,
and to them that give suck in those days!

24:20 proseÚcesqe d• †na m¾ gšnhtai ¹
fug¾ Ømîn ceimînoj  mhd• sabb£tJ:

24:20  But pray ye that your flight be not in
the winter, neither on the sabbath day:

24:21 œstai g¦r tÒte ql‹yij meg£lh o†a oÙ
gšgonen ¢p' ¢rcÁj kÒsmou ›wj toà nàn oÙd'
oÙ m¾ gšnhtai.

24:21  For then shall be great tribulation, such
as was not since the beginning of the world to
this time, no, nor ever shall be.

24:22 kaˆ e„ m¾ ™kolobèqhsan aƒ ¹mšrai
™ke‹nai, oÙk ¨n  ™sèqh p©sa s£rx: di¦ d•
toÝj ™klektoÝj kolobwq»sontai  aƒ ¹mšrai
™ke‹nai.

24:22  And except those days should be
shortened, there should no flesh be saved: but
for the elect's sake those days shall be
shortened.

24:23 tÒte ™£n tij Øm‹n e‡pV, 'IdoÝ ïde Ð
CristÒj, ½, ‘Wde, m¾ pisteÚshte:

24:23  Then if any man shall say unto you, Lo,
here [is] Christ, or there; believe [it] not.

24:24 ™gerq»sontai g¦r yeudÒcristoi kaˆ
yeudoprofÁtai, kaˆ  dèsousin shme‹a
meg£la kaˆ tšrata éste planÁsai, e„
dunatÒn, kaˆ toÝj ™klektoÚj:

24:24  For there shall arise false Christs, and
false prophets, and shall shew great signs and
wonders; insomuch that, if [it were] possible,
they shall deceive the very elect.

24:25 „doÝ proe…rhka Øm‹n. 24:25  Behold, I have told you before.
24:26 ™¦n oân e‡pwsin Øm‹n, 'IdoÝ ™n tÍ
™r»mJ ™st…n, m¾ ™xšlqhte: 'IdoÝ ™n to‹j
tame…oij, m¾ pisteÚshte:

24:26  Wherefore if they shall say unto you,
Behold, he is in the desert; go not forth:
behold, [he is] in the secret chambers; believe
[it] not.

24:27 ésper g¦r ¹ ¢strap¾ ™xšrcetai ¢pÕ
¢natolîn kaˆ  fa…netai ›wj dusmîn, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:27  For as the lightning cometh out of the
east, and shineth even unto the west; so shall
also the coming of the Son of man be.

24:28 Ópou ™¦n Ï tÕ ptîma, ™ke‹ sunac-
q»sontai oƒ ¢eto….

24:28  For wheresoever the carcase is, there
will the eagles be gathered together.

24:29 EÙqšwj d• met¦ t¾n ql‹yin tîn
¹merîn ™ke…nwn, Ð ¼lioj skotisq»setai, kaˆ
¹ sel»nh oÙ dèsei tÕ fšggoj aÙtÁj, kaˆ oƒ
¢stšrej pesoàntai ¢pÕ toà oÙranoà, kaˆ aƒ
dun£meij tîn oÙranîn saleuq»sontai.

24:29  Immediately after the tribulation of
those days shall the sun be darkened, and the
moon shall not give her light, and the stars
shall fall from heaven, and the powers of the
heavens shall be shaken:
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24:30 kaˆ tÒte fan»setai tÕ shme‹on toà
uƒoà toà ¢nqrèpou ™n oÙranù, kaˆ tÒte
kÒyontai p©sai aƒ fulaˆ tÁj gÁj  kaˆ
Ôyontai *tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou ™rcÒmenon
™pˆ tîn nefelîn toà oÙranoà* met¦
dun£mewj  kaˆ dÒxhj pollÁj:

24:30  And then shall appear the sign of the
Son of man in heaven: and then shall all the
tribes of the earth mourn, and they shall see
the Son of man coming in the clouds of
heaven with power and great glory.

24:31 kaˆ ¢postele‹ toÝj ¢ggšlouj aÙtoà
met¦ s£lpiggoj meg£lhj, kaˆ ™pisun£-
xousin toÝj ™klektoÝj aÙtoà ™k tîn
tess£rwn ¢nšmwn ¢p' ¥krwn oÙranîn ›wj
[tîn]  ¥krwn aÙtîn.

24:31  And he shall send his angels with a
great sound of a trumpet, and they shall gather
together his elect from the four winds, from
one end of heaven to the other.

24:32 'ApÕ d• tÁj sukÁj m£qete t¾n
parabol»n: Ótan ½dh Ð kl£doj aÙtÁj
gšnhtai ¡palÕj kaˆ t¦ fÚlla ™kfÚV,
ginèskete Óti ™ggÝj tÕ qšroj:

24:32. Now learn a parable of the fig tree;
When his branch is yet tender, and putteth
forth leaves, ye know that summer [is] nigh:

24:33 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte p£nta
taàta, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ™pˆ qÚraij.

24:33  So likewise ye, when ye shall see all
these things, know that it is near, [even] at the
doors.

24:34 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth ›wj ¨n p£nta taàta gšnhtai.

24:34  Verily I say unto you, This generation
shall not pass, till all these things be fulfilled.

24:35 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsetai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ paršlqwsin.

24:35  Heaven and earth shall pass away, but
my words shall not pass away.

24:36 Perˆ d• tÁj ¹mšraj ™ke…nhj kaˆ éraj
oÙdeˆj o•den, oÙd• oƒ ¥ggeloi tîn oÙranîn
oÙd• Ð uƒÒj, e„ m¾ Ð pat¾r mÒnoj.

24:36  But of that day and hour knoweth no
[man], no, not the angels of heaven, but my
Father only.

24:37 ésper g¦r aƒ ¹mšrai toà Nîe, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:37  But as the days of Noe [were], so shall
also the coming of the Son of man be.

24:38 æj g¦r Ãsan ™n ta‹j ¹mšraij
[™ke…naij] ta‹j prÕ toà kataklusmoà
trègontej kaˆ p…nontej, gamoàntej kaˆ
gam…zontej, ¥cri Âj ¹mšraj e„sÁlqen Nîe
e„j t¾n kibwtÒn,

24:38  For as in the days that were before the
flood they were eating and drinking, marrying
and giving in marriage, until the day that Noe
entered into the ark,

24:39 kaˆ oÙk œgnwsan ›wj Ãlqen Ð
kataklusmÕj kaˆ Ãren  ¤pantaj, oÛtwj
œstai [kaˆ] ¹ parous…a toà uƒoà toà
¢nqrèpou.

24:39  And knew not until the flood came, and
took them all away; so shall also the coming of
the Son of man be.

24:40 tÒte dÚo œsontai ™n tù ¢grù, eŒj
paralamb£netai kaˆ eŒj ¢f…etai:

24:40  Then shall two be in the field; the one
shall be taken, and the other left.

24:41 dÚo ¢l»qousai ™n tù mÚlJ, m…a
paralamb£netai kaˆ m…a ¢f…etai.

24:41  Two [women shall be] grinding at the
mill; the one shall be taken, and the other left.

24:42 grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date po…v
¹mšrv Ð  kÚrioj Ømîn œrcetai.

24:42  Watch therefore: for ye know not what
hour your Lord doth come.

24:43 ™ke‹no d• ginèskete Óti e„ Édei Ð
o„kodespÒthj  po…v fulakÍ Ð klšpthj œr-
cetai, ™grhgÒrhsen ¨n kaˆ oÙk ¨n e‡asen
diorucqÁnai t¾n o„k…an aÙtoà.

24:43  But know this, that if the goodman of
the house had known in what watch the thief
would come, he would have watched, and
would not have suffered his house to be
broken up.
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24:44 di¦ toàto kaˆ Øme‹j g…nesqe ›toimoi,
Óti Î oÙ  doke‹te érv Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcetai.

24:44  Therefore be ye also ready: for in such
an hour as ye think not the Son of man
cometh.

24:45 T…j ¥ra ™stˆn Ð pistÕj doàloj kaˆ
frÒnimoj Ön  katšsthsen Ð kÚrioj ™pˆ tÁj
o„kete…aj aÙtoà toà doànai aÙto‹j t¾n
trof¾n ™n kairù;

24:45  Who then is a faithful and wise servant,
whom his lord hath made ruler over his
household, to give them meat in due season?

24:46 mak£rioj Ð doàloj ™ke‹noj Ön ™lqën
Ð kÚrioj aÙtoà eØr»sei oÛtwj poioànta:

24:46  Blessed [is] that servant, whom his lord
when he cometh shall find so doing.

24:47 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti ™pˆ p©sin to‹j
Øp£rcousin  aÙtoà katast»sei aÙtÒn.

24:47  Verily I say unto you, That he shall
make him ruler over all his goods.

24:48 ™¦n d• e‡pV Ð kakÕj doàloj ™ke‹noj
™n tÍ kard…v  aÙtoà, Cron…zei mou Ð kÚrioj,

24:48  But and if that evil servant shall say in
his heart, My lord delayeth his coming;

24:49 kaˆ ¥rxhtai tÚptein toÝj sundoÚlouj
aÙtoà, ™sq…V d•  kaˆ p…nV met¦ tîn mequÒn-
twn,

24:49  And shall begin to smite [his]
fellowservants, and to eat and drink with the
drunken;

24:50 ¼xei Ð kÚrioj toà doÚlou ™ke…nou ™n
¹mšrv Î oÙ prosdok´ kaˆ ™n érv Î oÙ
ginèskei,

24:50  The lord of that servant shall come in a
day when he looketh not for [him], and in an
hour that he is not aware of,

24:51 kaˆ dicotom»sei aÙtÕn kaˆ tÕ mšroj
aÙtoà met¦ tîn Øpokritîn q»sei: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

24:51  And shall cut him asunder, and appoint
[him] his portion with the hypocrites: there
shall be weeping and gnashing of teeth.

25:1 TÒte Ðmoiwq»setai ¹ basile…a tîn
oÙranîn dška parqšnoij, a†tinej laboàsai
t¦j lamp£daj ˜autîn  ™xÁlqon e„j Øp£n-
thsin toà numf…ou.

25:1. Then shall the kingdom of heaven be
likened unto ten virgins, which took their
lamps, and went forth to meet the bridegroom.

25:2 pšnte d• ™x aÙtîn Ãsan mwraˆ kaˆ
pšnte frÒnimoi.

25:2  And five of them were wise, and five
[were] foolish.

25:3 aƒ g¦r mwraˆ laboàsai t¦j lamp£daj
aÙtîn oÙk œlabon meq' ˜autîn œlaion:

25:3  They that [were] foolish took their
lamps, and took no oil with them:

25:4 aƒ d• frÒnimoi œlabon œlaion ™n to‹j
¢gge…oij met¦ tîn lamp£dwn ˜autîn.

25:4  But the wise took oil in their vessels
with their lamps.

25:5 cron…zontoj d• toà numf…ou ™nÚstaxan
p©sai kaˆ ™k£qeudon.

25:5  While the bridegroom tarried, they all
slumbered and slept.

25:6 mšshj d• nuktÕj kraug¾ gšgonen, 'IdoÝ
Ð numf…oj,  ™xšrcesqe e„j ¢p£nthsin [aÙtoà.

25:6  And at midnight there was a cry made,
Behold, the bridegroom cometh; go ye out to
meet him.

25:7 tÒte ºgšrqhsan p©sai aƒ parqšnoi
™ke‹nai kaˆ  ™kÒsmhsan t¦j lamp£daj ˜au-
tîn.

25:7  Then all those virgins arose, and
trimmed their lamps.

25:8 aƒ d• mwraˆ ta‹j fron…moij e•pan, DÒte
¹m‹n ™k toà  ™la…ou Ømîn, Óti aƒ lamp£dej
¹mîn sbšnnuntai.

25:8  And the foolish said unto the wise, Give
us of your oil; for our lamps are gone out.
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25:9 ¢pekr…qhsan d• aƒ frÒnimoi lšgousai,
M»pote oÙ m¾  ¢rkšsV ¹m‹n kaˆ Øm‹n:
poreÚesqe m©llon prÕj toÝj pwloàntaj kaˆ
¢gor£sate ˜auta‹j.

25:9  But the wise answered, saying, [Not so];
lest there be not enough for us and you: but
go ye rather to them that sell, and buy for
yourselves.

25:10 ¢percomšnwn d• aÙtîn ¢gor£sai
Ãlqen Ð numf…oj, kaˆ aƒ ›toimoi e„sÁlqon
met' aÙtoà e„j toÝj g£mouj, kaˆ ™kle…sqh ¹
qÚra.

25:10  And while they went to buy, the
bridegroom came; and they that were ready
went in with him to the marriage: and the door
was shut.

25:11 Ûsteron d• œrcontai kaˆ aƒ loipaˆ
parqšnoi lšgousai, KÚrie kÚrie, ¥noixon
¹m‹n.

25:11  Afterward came also the other virgins,
saying, Lord, Lord, open to us.

25:12 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Am¾n lšgw
Øm‹n, oÙk o•da Øm©j.

25:12  But he answered and said, Verily I say
unto you, I know you not.

25:13 Grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date t¾n
¹mšran oÙd• t¾n éran.

25:13  Watch therefore, for ye know neither
the day nor the hour wherein the Son of man
cometh.

25:14 `/Wsper g¦r ¥nqrwpoj ¢podhmîn
™k£lesen toÝj „d…ouj doÚlouj kaˆ paršdw-
ken aÙto‹j t¦ Øp£rconta aÙtoà,

25:14. For [the kingdom of heaven is] as a
man travelling into a far country, [who] called
his own servants, and delivered unto them his
goods.

25:15 kaˆ ú m•n œdwken pšnte t£lanta, ú
d• dÚo, ú d• ›n, ˜k£stJ kat¦ t¾n „d…an
dÚnamin, kaˆ ¢ped»mhsen.  eÙqšwj

25:15  And unto one he gave five talents, to
another two, and to another one; to every man
according to his several ability; and
straightway took his journey.

25:16 poreuqeˆj Ð t¦ pšnte t£lanta labën
ºrg£sato ™n aÙto‹j kaˆ ™kšrdhsen ¥lla
pšnte:

25:16  Then he that had received the five
talents went and traded with the same, and
made [them] other five talents.

25:17 æsaÚtwj Ð t¦ dÚo ™kšrdhsen ¥lla
dÚo.

25:17  And likewise he that [had received]
two, he also gained other two.

25:18 Ð d• tÕ žn labën ¢pelqën êruxen gÁn
kaˆ œkruyen  tÕ ¢rgÚrion toà kur…ou aÙtoà.

25:18  But he that had received one went and
digged in the earth, and hid his lord's money.

25:19 met¦ d• polÝn crÒnon œrcetai Ð
kÚrioj tîn doÚlwn ™ke…nwn kaˆ suna…rei
lÒgon met' aÙtîn.

25:19  After a long time the lord of those
servants cometh, and reckoneth with them.

25:20 kaˆ proselqën Ð t¦ pšnte t£lanta
labën pros»negken ¥lla pšnte t£lanta
lšgwn, KÚrie, pšnte t£lant£ moi paršdw-
kaj: ‡de ¥lla pšnte t£lanta ™kšrdhsa.

25:20  And so he that had received five talents
came and brought other five talents, saying,
Lord, thou deliveredst unto me five talents:
behold, I have gained beside them five talents
more.

25:21 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:21  His lord said unto him, Well done,
[thou] good and faithful servant: thou hast
been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into
the joy of thy lord.



Gospel of St. Matthew

Greek English (KJV)

GE-71

25:22 proselqën [d•] kaˆ Ð t¦ dÚo t£lanta
e•pen, KÚrie, dÚo t£lant£ moi paršdwkaj:
‡de ¥lla dÚo t£lanta  ™kšrdhsa.

25:22  He also that had received two talents
came and said, Lord, thou deliveredst unto me
two talents: behold, I have gained two other
talents beside them.

25:23 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:23  His lord said unto him, Well done,
good and faithful servant; thou hast been
faithful over a few things, I will make thee
ruler over many things: enter thou into the joy
of thy lord.

25:24 proselqën d• kaˆ Ð tÕ žn t£lanton
e„lhfëj e•pen, KÚrie, œgnwn se Óti sklhrÕj
e• ¥nqrwpoj, qer…zwn Ópou oÙk œspeiraj kaˆ
sun£gwn Óqen oÙ dieskÒrpisaj:

25:24  Then he which had received the one
talent came and said, Lord, I knew thee that
thou art an hard man, reaping where thou hast
not sown, and gathering where thou hast not
strawed:

25:25 kaˆ fobhqeˆj ¢pelqën œkruya tÕ
t£lantÒn sou ™n tÍ  gÍ: ‡de œceij tÕ sÒn.

25:25  And I was afraid, and went and hid thy
talent in the earth: lo, [there] thou hast [that
is] thine.

25:26 ¢pokriqeˆj d• Ð kÚrioj aÙtoà e•pen
aÙtù, Ponhr•  doàle kaˆ Ñknhrš, Édeij Óti
qer…zw Ópou oÙk œspeira kaˆ sun£gw Óqen
oÙ dieskÒrpisa;

25:26  His lord answered and said unto him,
[Thou] wicked and slothful servant, thou
knewest that I reap where I sowed not, and
gather where I have not strawed:

25:27 œdei se oân bale‹n t¦ ¢rgÚri£ mou
to‹j trapez…taij, kaˆ ™lqën ™gë ™komis£mhn
¨n tÕ ™mÕn sÝn tÒkJ.

25:27  Thou oughtest therefore to have put
my money to the exchangers, and [then] at my
coming I should have received mine own with
usury.

25:28 ¥rate oân ¢p' aÙtoà tÕ t£lanton kaˆ
dÒte tù œconti t¦ dška t£lanta:

25:28  Take therefore the talent from him, and
give [it] unto him which hath ten talents.

25:29 tù g¦r œconti pantˆ doq»setai kaˆ
perisseuq»setai: toà d• m¾ œcontoj kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

25:29  For unto every one that hath shall be
given, and he shall have abundance: but from
him that hath not shall be taken away even that
which he hath.

25:30 kaˆ tÕn ¢cre‹on doàlon ™kb£lete e„j
tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai Ð
klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

25:30  And cast ye the unprofitable servant
into outer darkness: there shall be weeping
and gnashing of teeth.

25:31 `/Otan d• œlqV Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™n tÍ dÒxV aÙtoà kaˆ p£ntej oƒ ¥ggeloi met'
aÙtoà, tÒte kaq…sei  ™pˆ qrÒnou dÒxhj
aÙtoà:

25:31. When the Son of man shall come in his
glory, and all the holy angels with him, then
shall he sit upon the throne of his glory:

25:32 kaˆ sunacq»sontai œmprosqen aÙtoà
p£nta t¦ œqnh, kaˆ  ¢for…sei aÙtoÝj ¢p'
¢ll»lwn, ésper Ð poim¾n ¢for…zei t¦
prÒbata ¢pÕ tîn ™r…fwn,

25:32  And before him shall be gathered all
nations: and he shall separate them one from
another, as a shepherd divideth [his] sheep
from the goats:

25:33 kaˆ st»sei t¦ m•n prÒbata ™k dexiîn
aÙtoà t¦ d• ™r…fia ™x eÙwnÚmwn.

25:33  And he shall set the sheep on his right
hand, but the goats on the left.
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25:34 tÒte ™re‹ Ð basileÝj to‹j ™k dexiîn
aÙtoà, Deàte,  oƒ eÙloghmšnoi toà patrÒj
mou, klhronom»sate t¾n  ¹toimasmšnhn
Øm‹n basile…an ¢pÕ katabolÁj kÒsmou:

25:34  Then shall the King say unto them on
his right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the
foundation of the world:

25:35 ™pe…nasa g¦r kaˆ ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ  ™pot…satš me, xšnoj
½mhn kaˆ sunhg£getš me,

25:35  For I was an hungred, and ye gave me
meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I
was a stranger, and ye took me in:

25:36 gumnÕj kaˆ perieb£letš me, ºsqšnhsa
kaˆ ™peskšyasqš  me, ™n fulakÍ ½mhn kaˆ
½lqate prÒj me.

25:36  Naked, and ye clothed me: I was sick,
and ye visited me: I was in prison, and ye
came unto me.

25:37 tÒte ¢pokriq»sontai aÙtù oƒ d…kaioi
lšgontej, KÚrie,  pÒte se e‡domen peinînta
kaˆ ™qršyamen, À diyînta kaˆ ™pot…samen;

25:37  Then shall the righteous answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
and fed [thee]? or thirsty, and gave [thee]
drink?

25:38 pÒte dš se e‡domen xšnon kaˆ
sunhg£gomen, À gumnÕn kaˆ perieb£lomen;

25:38  When saw we thee a stranger, and took
[thee] in? or naked, and clothed [thee]?

25:39 pÒte dš se e‡domen ¢sqenoànta À ™n
fulakÍ kaˆ  ½lqomen prÒj se;

25:39  Or when saw we thee sick, or in prison,
and came unto thee?

25:40 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð basileÝj ™re‹
aÙto‹j, 'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™f' Óson
™poi»sate ˜nˆ toÚtwn tîn ¢delfîn mou tîn
™lac…stwn, ™moˆ ™poi»sate.

25:40  And the King shall answer and say unto
them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye
have done [it] unto one of the least of these
my brethren, ye have done [it] unto me.

25:41 TÒte ™re‹ kaˆ to‹j ™x eÙwnÚmwn,
PoreÚesqe ¢p' ™moà [oƒ] kathramšnoi e„j tÕ
pàr tÕ a„ènion tÕ  ¹toimasmšnon tù dia-
bÒlJ kaˆ to‹j ¢ggšloij aÙtoà:

25:41  Then shall he say also unto them on the
left hand, Depart from me, ye cursed, into
everlasting fire, prepared for the devil and his
angels:

25:42 ™pe…nasa g¦r kaˆ oÙk ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ oÙk ™pot…satš me,

25:42  For I was an hungred, and ye gave me
no meat: I was thirsty, and ye gave me no
drink:

25:43 xšnoj ½mhn kaˆ oÙ sunhg£getš me,
gumnÕj kaˆ oÙ perieb£letš me, ¢sqen¾j kaˆ
™n fulakÍ kaˆ oÙk  ™peskšyasqš me.

25:43  I was a stranger, and ye took me not in:
naked, and ye clothed me not: sick, and in
prison, and ye visited me not.

25:44 tÒte ¢pokriq»sontai kaˆ aÙtoˆ
lšgontej, KÚrie, pÒte se e‡domen peinînta À
diyînta À xšnon À gumnÕn À  ¢sqenÁ À ™n
fulakÍ kaˆ oÙ dihkon»samšn soi;

25:44  Then shall they also answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
or athirst, or a stranger, or naked, or sick, or
in prison, and did not minister unto thee?

25:45 tÒte ¢pokriq»setai aÙto‹j lšgwn,
'Am¾n lšgw Øm‹n, ™f' Óson oÙk ™poi»sate
˜nˆ toÚtwn tîn ™lac…stwn, oÙd• ™moˆ
™poi»sate.

25:45  Then shall he answer them, saying,
Verily I say unto you, Inasmuch as ye did [it]
not to one of the least of these, ye did [it] not
to me.

25:46 kaˆ ¢peleÚsontai oátoi e„j kÒlasin
a„ènion, oƒ d• d…kaioi e„j zw¾n a„ènion.

25:46  And these shall go away into
everlasting punishment: but the righteous into
life eternal.
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26:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
p£ntaj toÝj lÒgouj toÚtouj, e•pen to‹j
maqhta‹j aÙtoà,

26:1. And it came to pass, when Jesus had
finished all these sayings, he said unto his
disciples,

26:2 O‡date Óti met¦ dÚo ¹mšraj tÕ p£sca
g…netai, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai e„j tÕ staurwqÁnai.

26:2  Ye know that after two days is [the feast
of] the passover, and the Son of man is
betrayed to be crucified.

26:3 TÒte sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
presbÚteroi toà  laoà e„j t¾n aÙl¾n toà
¢rcieršwj toà legomšnou KaŽ£fa,

26:3  Then assembled together the chief
priests, and the scribes, and the elders of the
people, unto the palace of the high priest, who
was called Caiaphas,

26:4 kaˆ sunebouleÚsanto †na tÕn 'Ihsoàn
dÒlJ krat»swsin  kaˆ ¢pokte…nwsin:

26:4  And consulted that they might take Jesus
by subtilty, and kill [him].

26:5 œlegon dš, M¾ ™n tÍ ˜ortÍ, †na m¾
qÒruboj gšnhtai ™n tù laù.

26:5  But they said, Not on the feast [day],
lest there be an uproar among the people.

26:6 Toà d• 'Ihsoà genomšnou ™n Bhqan…v ™n
o„k…v S…mwnoj toà leproà,

26:6. Now when Jesus was in Bethany, in the
house of Simon the leper,

26:7 prosÁlqen aÙtù gun¾ œcousa
¢l£bastron mÚrou barut…mou kaˆ katšceen
™pˆ tÁj kefalÁj aÙtoà ¢nakeimšnou.

26:7  There came unto him a woman having
an alabaster box of very precious ointment,
and poured it on his head, as he sat [at meat].

26:8 „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ ºgan£kthsan
lšgontej, E„j t… ¹ ¢pèleia aÛth;

26:8  But when his disciples saw [it], they had
indignation, saying, To what purpose [is] this
waste?

26:9 ™dÚnato g¦r toàto praqÁnai polloà
kaˆ doqÁnai ptwco‹j.

26:9  For this ointment might have been sold
for much, and given to the poor.

26:10 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, T…
kÒpouj paršcete tÍ gunaik…; œrgon g¦r
kalÕn ºrg£sato e„j ™mš:

26:10  When Jesus understood [it], he said
unto them, Why trouble ye the woman? for
she hath wrought a good work upon me.

26:11 p£ntote g¦r toÝj ptwcoÝj œcete meq'
˜autîn, ™m• d•  oÙ p£ntote œcete:

26:11  For ye have the poor always with you;
but me ye have not always.

26:12 baloàsa g¦r aÛth tÕ mÚron toàto
™pˆ toà sèmatÒj mou  prÕj tÕ ™ntafi£sai me
™po…hsen.

26:12  For in that she hath poured this
ointment on my body, she did [it] for my
burial.

26:13 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ópou ™¦n khrucqÍ
tÕ eÙaggšlion toàto ™n ÓlJ tù kÒsmJ,
lalhq»setai kaˆ Ö ™po…hsen aÛth e„j
mnhmÒsunon aÙtÁj.

26:13  Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached in the whole world,
[there] shall also this, that this woman hath
done, be told for a memorial of her.

26:14 TÒte poreuqeˆj eŒj tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj 'IoÚdaj 'Iskarièthj, prÕj toÝj
¢rciere‹j

26:14. Then one of the twelve, called Judas
Iscariot, went unto the chief priests,

26:15 e•pen, T… qšletš moi doànai k¢gë
Øm‹n paradèsw aÙtÒn; oƒ d• œsthsan aÙtù
tri£konta ¢rgÚria.

26:15  And said [unto them], What will ye
give me, and I will deliver him unto you? And
they covenanted with him for thirty pieces of
silver.
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26:16 kaˆ ¢pÕ tÒte ™z»tei eÙkair…an †na
aÙtÕn paradù.

26:16  And from that time he sought
opportunity to betray him.

26:17 TÍ d• prètV tîn ¢zÚmwn prosÁlqon
oƒ maqhtaˆ tù  'Ihsoà lšgontej, Poà qšleij
˜toim£swmšn soi fage‹n tÕ p£sca;

26:17. Now the first [day] of the [feast of]
unleavened bread the disciples came to Jesus,
saying unto him, Where wilt thou that we
prepare for thee to eat the passover?

26:18 Ð d• e•pen, `Up£gete e„j t¾n pÒlin
prÕj tÕn de‹na  kaˆ e‡pate aÙtù, `O
did£skaloj lšgei, `O kairÒj mou ™ggÚj
™stin: prÕj s• poiî tÕ p£sca met¦ tîn
maqhtîn mou.

26:18  And he said, Go into the city to such a
man, and say unto him, The Master saith, My
time is at hand; I will keep the passover at thy
house with my disciples.

26:19 kaˆ ™po…hsan oƒ maqhtaˆ æj
sunštaxen aÙto‹j Ð  'Ihsoàj, kaˆ ¹to…masan
tÕ p£sca.

26:19  And the disciples did as Jesus had
appointed them; and they made ready the
passover.

26:20 'Oy…aj d• genomšnhj ¢nškeito met¦
tîn dèdeka.

26:20  Now when the even was come, he sat
down with the twelve.

26:21 kaˆ ™sqiÒntwn aÙtîn e•pen, 'Am¾n
lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei me.

26:21  And as they did eat, he said, Verily I
say unto you, that one of you shall betray me.

26:22 kaˆ lupoÚmenoi sfÒdra ½rxanto
lšgein aÙtù eŒj ›kastoj, M»ti ™gè e„mi,
kÚrie;

26:22  And they were exceeding sorrowful,
and began every one of them to say unto him,
Lord, is it I?

26:23 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O ™mb£yaj
met' ™moà t¾n  ce‹ra ™n tù trubl…J oátÒj me
paradèsei.

26:23  And he answered and said, He that
dippeth [his] hand with me in the dish, the
same shall betray me.

26:24 Ð m•n uƒÕj toà ¢nqrèpou Øp£gei
kaqëj gšgraptai perˆ  aÙtoà, oÙaˆ d• tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai: kalÕn Ãn aÙtù e„ oÙk
™genn»qh Ð ¥nqrwpoj ™ke‹noj.

26:24  The Son of man goeth as it is written of
him: but woe unto that man by whom the Son
of man is betrayed! it had been good for that
man if he had not been born.

26:25 ¢pokriqeˆj d• 'IoÚdaj Ð paradidoÝj
aÙtÕn e•pen, M»ti ™gè e„mi, ·abb…; lšgei
aÙtù, SÝ e•paj.

26:25  Then Judas, which betrayed him,
answered and said, Master, is it I? He said
unto him, Thou hast said.

26:26 'EsqiÒntwn d• aÙtîn labën Ð 'Ihsoàj
¥rton kaˆ eÙlog»saj œklasen kaˆ doÝj to‹j
maqhta‹j e•pen,  L£bete f£gete, toàtÒ
™stin tÕ sîm£ mou.

26:26. And as they were eating, Jesus took
bread, and blessed [it], and brake [it], and
gave [it] to the disciples, and said, Take, eat;
this is my body.

26:27 kaˆ labën pot»rion kaˆ eÙcarist»-
saj œdwken aÙto‹j  lšgwn, P…ete ™x aÙtoà
p£ntej,

26:27  And he took the cup, and gave thanks,
and gave [it] to them, saying, Drink ye all of
it;

26:28 toàto g£r ™stin tÕ aŒm£ mou tÁj
diaq»khj tÕ perˆ  pollîn ™kcunnÒmenon e„j
¥fesin ¡martiîn.

26:28  For this is my blood of the new
testament, which is shed for many for the
remission of sins.

26:29 lšgw d• Øm‹n, oÙ m¾ p…w ¢p' ¥rti ™k
toÚtou toà  gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj tÁj
¹mšraj ™ke…nhj Ótan aÙtÕ p…nw meq' Ømîn
kainÕn ™n tÍ basile…v toà  patrÒj mou.

26:29  But I say unto you, I will not drink
henceforth of this fruit of the vine, until that
day when I drink it new with you in my
Father's kingdom.
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26:30 Kaˆ Ømn»santej ™xÁlqon e„j tÕ '/Oroj
tîn 'Elaiîn.

26:30  And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

26:31 TÒte lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, P£ntej
Øme‹j skandalisq»sesqe ™n ™moˆ ™n tÍ
nuktˆ taÚtV, gšgraptai g£r, *Pat£xw tÕn
poimšna, kaˆ diaskorpisq»sontai t¦ prÒ-
bata tÁj po…mnhj:*

26:31. Then saith Jesus unto them, All ye shall
be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep of the flock shall be scattered abroad.

26:32 met¦ d• tÕ ™gerqÁna… me pro£xw Øm©j
e„j t¾n Galila…an.

26:32  But after I am risen again, I will go
before you into Galilee.

26:33 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
E„ p£ntej skandalisq»sontai ™n so…, ™gë
oÙdšpote skandalisq»somai.

26:33  Peter answered and said unto him,
Though all [men] shall be offended because of
thee, [yet] will I never be offended.

26:34 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw soi
Óti ™n taÚtV  tÍ nuktˆ prˆn ¢lšktora
fwnÁsai trˆj ¢parn»sV me.

26:34  Jesus said unto him, Verily I say unto
thee, That this night, before the cock crow,
thou shalt deny me thrice.

26:35 lšgei aÙtù Ð Pštroj, K¨n dšV me sÝn
soˆ  ¢poqane‹n, oÙ m» se ¢parn»somai.
Ðmo…wj kaˆ p£ntej oƒ maqhtaˆ e•pan.

26:35  Peter said unto him, Though I should
die with thee, yet will I not deny thee.
Likewise also said all the disciples.

26:36 TÒte œrcetai met' aÙtîn Ð 'Ihsoàj e„j
cwr…on legÒmenon Geqshman…, kaˆ lšgei to‹j
maqhta‹j, Kaq…sate  aÙtoà ›wj [oá] ¢pel-
qën ™ke‹ proseÚxwmai.

26:36. Then cometh Jesus with them unto a
place called Gethsemane, and saith unto the
disciples, Sit ye here, while I go and pray
yonder.

26:37 kaˆ paralabën tÕn Pštron kaˆ toÝj
dÚo uƒoÝj  Zebeda…ou ½rxato lupe‹sqai kaˆ
¢dhmone‹n.

26:37  And he took with him Peter and the
two sons of Zebedee, and began to be
sorrowful and very heavy.

26:38 tÒte lšgei aÙto‹j, Per…lupÒj ™stin ¹
yuc» mou ›wj  qan£tou: me…nate ïde kaˆ
grhgore‹te met' ™moà.

26:38  Then saith he unto them, My soul is
exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye
here, and watch with me.

26:39 kaˆ proelqën mikrÕn œpesen ™pˆ
prÒswpon aÙtoà  proseucÒmenoj kaˆ lšgwn,
P£ter mou, e„ dunatÒn ™stin,  parelq£tw
¢p' ™moà tÕ pot»rion toàto: pl¾n oÙc æj
™gë qšlw ¢ll' æj sÚ.

26:39  And he went a little further, and fell on
his face, and prayed, saying, O my Father, if it
be possible, let this cup pass from me:
nevertheless not as I will, but as thou [wilt].

26:40 kaˆ œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
eØr…skei aÙtoÝj kaqeÚdontaj, kaˆ lšgei tù
PštrJ, OÛtwj oÙk „scÚsate m…an éran
grhgorÁsai met' ™moà;

26:40  And he cometh unto the disciples, and
findeth them asleep, and saith unto Peter,
What, could ye not watch with me one hour?

26:41 grhgore‹te kaˆ proseÚcesqe, †na m¾
e„sšlqhte e„j  peirasmÒn: tÕ m•n pneàma
prÒqumon ¹ d• s¦rx ¢sqen»j.

26:41  Watch and pray, that ye enter not into
temptation: the spirit indeed [is] willing, but
the flesh [is] weak.

26:42 p£lin ™k deutšrou ¢pelqën pros-
hÚxato lšgwn, P£ter mou,  e„ oÙ dÚnatai
toàto parelqe‹n ™¦n m¾ aÙtÕ p…w,
genhq»tw tÕ qšlhm£ sou.

26:42  He went away again the second time,
and prayed, saying, O my Father, if this cup
may not pass away from me, except I drink it,
thy will be done.

26:43 kaˆ ™lqën p£lin eáren aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, Ãsan g¦r aÙtîn oƒ Ñfqalmoˆ
bebarhmšnoi.

26:43  And he came and found them asleep
again: for their eyes were heavy.
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26:44 kaˆ ¢feˆj aÙtoÝj p£lin ¢pelqën
proshÚxato ™k tr…tou tÕn aÙtÕn lÒgon
e„pën p£lin.

26:44  And he left them, and went away again,
and prayed the third time, saying the same
words.

26:45 tÒte œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
lšgei aÙto‹j, KaqeÚdete [tÕ] loipÕn kaˆ
¢napaÚesqe; „doÝ ½ggiken ¹ éra kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou parad…dotai e„j ce‹raj
¡martwlîn.

26:45  Then cometh he to his disciples, and
saith unto them, Sleep on now, and take
[your] rest: behold, the hour is at hand, and
the Son of man is betrayed into the hands of
sinners.

26:46 ™ge…resqe, ¥gwmen: „doÝ ½ggiken Ð
paradidoÚj me.

26:46  Rise, let us be going: behold, he is at
hand that doth betray me.

26:47 Kaˆ œti aÙtoà laloàntoj „doÝ 'IoÚdaj
eŒj tîn  dèdeka Ãlqen kaˆ met' aÙtoà Ôcloj
polÝj met¦ macairîn kaˆ xÚlwn ¢pÕ tîn
¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn toà laoà.

26:47. And while he yet spake, lo, Judas, one
of the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and staves, from the
chief priests and elders of the people.

26:48 Ð d• paradidoÝj aÙtÕn œdwken aÙto‹j
shme‹on lšgwn,  `\On ¨n fil»sw aÙtÒj ™stin:
krat»sate aÙtÒn.

26:48  Now he that betrayed him gave them a
sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that
same is he: hold him fast.

26:49 kaˆ eÙqšwj proselqën tù 'Ihsoà
e•pen, Ca‹re, ·abb…: kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

26:49  And forthwith he came to Jesus, and
said, Hail, master; and kissed him.

26:50 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, `Eta‹re, ™f'
Ö p£rei.  tÒte proselqÒntej ™pšbalon t¦j
ce‹raj ™pˆ tÕn 'Ihsoàn kaˆ ™kr£thsan
aÙtÒn.

26:50  And Jesus said unto him, Friend,
wherefore art thou come? Then came they,
and laid hands on Jesus, and took him.

26:51 kaˆ „doÝ eŒj tîn met¦ 'Ihsoà ™kte…naj
t¾n ce‹ra ¢pšspasen t¾n m£cairan aÙtoà
kaˆ pat£xaj tÕn doàlon  toà ¢rcieršwj
¢fe‹len aÙtoà tÕ çt…on.

26:51  And, behold, one of them which were
with Jesus stretched out [his] hand, and drew
his sword, and struck a servant of the high
priest's, and smote off his ear.

26:52 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'ApÒs-
treyon t¾n m£cair£n sou e„j tÕn tÒpon
aÙtÁj, p£ntej g¦r oƒ labÒntej m£cairan ™n
maca…rV ¢poloàntai.

26:52  Then said Jesus unto him, Put up again
thy sword into his place: for all they that take
the sword shall perish with the sword.

26:53 À doke‹j Óti oÙ dÚnamai parakalšsai
tÕn patšra mou,  kaˆ parast»sei moi ¥rti
ple…w dèdeka legiînaj ¢ggšlwn;

26:53  Thinkest thou that I cannot now pray
to my Father, and he shall presently give me
more than twelve legions of angels?

26:54 pîj oân plhrwqîsin aƒ grafaˆ Óti
oÛtwj de‹ genšsqai;

26:54  But how then shall the scriptures be
fulfilled, that thus it must be?

26:55 'En ™ke…nV tÍ érv e•pen Ð 'Ihsoàj
to‹j Ôcloij,  `Wj ™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦
macairîn kaˆ xÚlwn sullabe‹n me; kaq'
¹mšran ™n tù ƒerù ™kaqezÒmhn did£skwn kaˆ
oÙk ™krat»satš me.

26:55  In that same hour said Jesus to the
multitudes, Are ye come out as against a thief
with swords and staves for to take me? I sat
daily with you teaching in the temple, and ye
laid no hold on me.

26:56 toàto d• Ólon gšgonen †na
plhrwqîsin aƒ grafaˆ tîn  profhtîn. TÒte
oƒ maqhtaˆ p£ntej ¢fšntej aÙtÕn œfugon.

26:56  But all this was done, that the
scriptures of the prophets might be fulfilled.
Then all the disciples forsook him, and fled.
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26:57 Oƒ d• krat»santej tÕn 'Ihsoàn
¢p»gagon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša, Ópou
oƒ grammate‹j kaˆ oƒ  presbÚteroi sun»c-
qhsan.

26:57. And they that had laid hold on Jesus led
[him] away to Caiaphas the high priest, where
the scribes and the elders were assembled.

26:58 Ð d• Pštroj ºkoloÚqei aÙtù ¢pÕ
makrÒqen ›wj tÁj aÙlÁj toà ¢rcieršwj, kaˆ
e„selqën œsw ™k£qhto met¦  tîn Øphretîn
„de‹n tÕ tšloj.

26:58  But Peter followed him afar off unto
the high priest's palace, and went in, and sat
with the servants, to see the end.

26:59 oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ tÕ sunšdrion Ólon
™z»toun yeudomartur…an kat¦ toà 'Ihsoà
Ópwj aÙtÕn qanatèswsin,

26:59  Now the chief priests, and elders, and
all the council, sought false witness against
Jesus, to put him to death;

26:60 kaˆ oÙc eáron pollîn proselqÒntwn
yeudomartÚrwn.  Ûsteron d• proselqÒntej
dÚo

26:60  But found none: yea, though many
false witnesses came, [yet] found they none.
At the last came two false witnesses,

26:61 e•pan, Oátoj œfh, DÚnamai
katalàsai tÕn naÕn toà  qeoà kaˆ di¦ triîn
¹merîn o„kodomÁsai.

26:61  And said, This [fellow] said, I am able
to destroy the temple of God, and to build it in
three days.

26:62 kaˆ ¢nast¦j Ð ¢rciereÝj e•pen aÙtù,
OÙd•n  ¢pokr…nV; t… oáto… sou katamartu-
roàsin;

26:62  And the high priest arose, and said unto
him, Answerest thou nothing? what [is it
which] these witness against thee?

26:63 Ð d• 'Ihsoàj ™sièpa. kaˆ Ð ¢rciereÝj
e•pen aÙtù,  'Exork…zw se kat¦ toà qeoà
toà zîntoj †na ¹m‹n  e‡pVj e„ sÝ e• Ð
CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà.

26:63  But Jesus held his peace. And the high
priest answered and said unto him, I adjure
thee by the living God, that thou tell us
whether thou be the Christ, the Son of God.

26:64 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, SÝ e•paj: pl¾n
lšgw Øm‹n, ¢p' ¥rti Ôyesqe *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou kaq»menon ™k dexiîn tÁj
dun£mewj* kaˆ *™rcÒmenon ™pˆ tîn nefelîn
toà oÙranoà.*

26:64  Jesus saith unto him, Thou hast said:
nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye
see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

26:65 tÒte Ð ¢rciereÝj dišrrhxen t¦ ƒm£tia
aÙtoà lšgwn, 'Eblasf»mhsen: t… œti cre…an
œcomen martÚrwn; ‡de nàn ºkoÚsate t¾n
blasfhm…an:

26:65  Then the high priest rent his clothes,
saying, He hath spoken blasphemy; what
further need have we of witnesses? behold,
now ye have heard his blasphemy.

26:66 t… Øm‹n doke‹; oƒ d• ¢pokriqšntej
e•pan, '/Enocoj qan£tou ™st…n.

26:66  What think ye? They answered and
said, He is guilty of death.

26:67 TÒte ™nšptusan e„j tÕ prÒswpon
aÙtoà kaˆ ™kol£fisan  aÙtÒn, oƒ d•
™r£pisan

26:67  Then did they spit in his face, and
buffeted him; and others smote [him] with the
palms of their hands,

26:68 lšgontej, Prof»teuson ¹m‹n, Cristš,
t…j ™stin Ð  pa…saj se;

26:68  Saying, Prophesy unto us, thou Christ,
Who is he that smote thee?

26:69 `O d• Pštroj ™k£qhto œxw ™n tÍ aÙlÍ:
kaˆ prosÁlqen aÙtù m…a paid…skh lšgousa,
Kaˆ sÝ Ãsqa met¦ 'Ihsoà toà Galila…ou.

26:69. Now Peter sat without in the palace:
and a damsel came unto him, saying, Thou
also wast with Jesus of Galilee.

26:70 Ð d• ºrn»sato œmprosqen p£ntwn
lšgwn, OÙk o•da t… lšgeij.

26:70  But he denied before [them] all, saying,
I know not what thou sayest.
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26:71 ™xelqÒnta d• e„j tÕn pulîna e•den
aÙtÕn ¥llh kaˆ  lšgei to‹j ™ke‹, Oátoj Ãn
met¦ 'Ihsoà toà Nazwra…ou.

26:71  And when he was gone out into the
porch, another [maid] saw him, and said unto
them that were there, This [fellow] was also
with Jesus of Nazareth.

26:72 kaˆ p£lin ºrn»sato met¦ Órkou Óti
OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon.

26:72  And again he denied with an oath, I do
not know the man.

26:73 met¦ mikrÕn d• proselqÒntej oƒ
˜stîtej e•pon tù PštrJ, 'Alhqîj kaˆ sÝ ™x
aÙtîn e•, kaˆ g¦r ¹  lali£ sou dÁlÒn se
poie‹.

26:73  And after a while came unto [him] they
that stood by, and said to Peter, Surely thou
also art [one] of them; for thy speech
bewrayeth thee.

26:74 tÒte ½rxato kataqemat…zein kaˆ
ÑmnÚein Óti OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon. kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.

26:74  Then began he to curse and to swear,
[saying], I know not the man. And
immediately the cock crew.

26:75 kaˆ ™mn»sqh Ð Pštroj toà ·»matoj
'Ihsoà e„rhkÒtoj Óti Prˆn ¢lšktora fwnÁsai
trˆj ¢parn»sV me: kaˆ  ™xelqën œxw
œklausen pikrîj.

26:75  And Peter remembered the word of
Jesus, which said unto him, Before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. And he went
out, and wept bitterly.

27:1 Prw•aj d• genomšnhj sumboÚlion
œlabon p£ntej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚ-
teroi toà laoà kat¦ toà 'Ihsoà éste
qanatîsai aÙtÒn:

27:1. When the morning was come, all the
chief priests and elders of the people took
counsel against Jesus to put him to death:

27:2 kaˆ d»santej aÙtÕn ¢p»gagon kaˆ
paršdwkan Pil£tJ tù ¹gemÒni.

27:2  And when they had bound him, they led
[him] away, and delivered him to Pontius
Pilate the governor.

27:3 TÒte „dën 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
Óti katekr…qh metamelhqeˆj œstreyen t¦
tri£konta ¢rgÚria to‹j  ¢rciereàsin kaˆ
presbutšroij

27:3  Then Judas, which had betrayed him,
when he saw that he was condemned,
repented himself, and brought again the thirty
pieces of silver to the chief priests and elders,

27:4 lšgwn, `/Hmarton paradoÝj aŒma
¢qùon. oƒ d• e•pan, T… prÕj ¹m©j; sÝ ÔyV.

27:4  Saying, I have sinned in that I have
betrayed the innocent blood. And they said,
What [is that] to us? see thou [to that].

27:5 kaˆ ·…yaj t¦ ¢rgÚria e„j tÕn naÕn
¢necèrhsen, kaˆ  ¢pelqën ¢p»gxato.

27:5  And he cast down the pieces of silver in
the temple, and departed, and went and
hanged himself.

27:6 oƒ d• ¢rciere‹j labÒntej t¦ ¢rgÚria
e•pan, OÙk œxestin bale‹n aÙt¦ e„j tÕn
korban©n, ™peˆ tim¾ a†matÒj ™stin.

27:6  And the chief priests took the silver
pieces, and said, It is not lawful for to put
them into the treasury, because it is the price
of blood.

27:7 sumboÚlion d• labÒntej ºgÒrasan ™x
aÙtîn tÕn 'AgrÕn toà Keramšwj e„j taf¾n
to‹j xšnoij.

27:7  And they took counsel, and bought with
them the potter's field, to bury strangers in.

27:8 diÕ ™kl»qh Ð ¢grÕj ™ke‹noj 'AgrÕj
A†matoj ›wj tÁj s»meron.

27:8  Wherefore that field was called, The
field of blood, unto this day.
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27:9 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj, *Kaˆ œlabon t¦
tri£konta ¢rgÚria,  t¾n tim¾n toà tetimh-
mšnou Ön ™tim»santo  ¢pÕ uƒîn 'Isra»l,

27:9  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying, And
they took the thirty pieces of silver, the price
of him that was valued, whom they of the
children of Israel did value;

27:10 kaˆ œdwkan aÙt¦ e„j tÕn ¢grÕn toà
keramšwj, kaq¦ sunštaxšn moi kÚrioj.*

27:10  And gave them for the potter's field, as
the Lord appointed me.

27:11 `O d• 'Ihsoàj ™st£qh œmprosqen toà
¹gemÒnoj: kaˆ  ™phrèthsen aÙtÕn Ð ¹gemën
lšgwn, SÝ e• Ð basileÝj  tîn 'Iouda…wn; Ð
d• 'Ihsoàj œfh, SÝ lšgeij.

27:11. And Jesus stood before the governor:
and the governor asked him, saying, Art thou
the King of the Jews? And Jesus said unto
him, Thou sayest.

27:12 kaˆ ™n tù kathgore‹sqai aÙtÕn ØpÕ
tîn ¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn oÙd•n
¢pekr…nato.

27:12  And when he was accused of the chief
priests and elders, he answered nothing.

27:13 tÒte lšgei aÙtù Ð Pil©toj, OÙk
¢koÚeij pÒsa sou katamarturoàsin;

27:13  Then said Pilate unto him, Hearest thou
not how many things they witness against
thee?

27:14 kaˆ oÙk ¢pekr…qh aÙtù prÕj oÙd• žn
·Áma, éste  qaum£zein tÕn ¹gemÒna l…an.

27:14  And he answered him to never a word;
insomuch that the governor marvelled greatly.

27:15 Kat¦ d• ˜ort¾n e„èqei Ð ¹gemën
¢polÚein ›na tù  ÔclJ dšsmion Ön ½qelon.

27:15  Now at [that] feast the governor was
wont to release unto the people a prisoner,
whom they would.

27:16 e•con d• tÒte dšsmion ™p…shmon
legÒmenon ['Ihsoàn] Barabb©n.

27:16  And they had then a notable prisoner,
called Barabbas.

27:17 sunhgmšnwn oân aÙtîn e•pen aÙto‹j
Ð Pil©toj, T…na  qšlete ¢polÚsw Øm‹n,
['Ihsoàn tÕn] Barabb©n À  'Ihsoàn tÕn legÒ-
menon CristÒn;

27:17  Therefore when they were gathered
together, Pilate said unto them, Whom will ye
that I release unto you? Barabbas, or Jesus
which is called Christ?

27:18 Édei g¦r Óti di¦ fqÒnon paršdwkan
aÙtÒn.

27:18  For he knew that for envy they had
delivered him.

27:19 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà b»matoj
¢pšsteilen prÕj aÙtÕn ¹ gun¾ aÙtoà
lšgousa, Mhd•n soˆ kaˆ tù  dika…J ™ke…nJ,
poll¦ g¦r œpaqon s»meron kat' Ônar  di'
aÙtÒn.

27:19  When he was set down on the
judgment seat, his wife sent unto him, saying,
Have thou nothing to do with that just man:
for I have suffered many things this day in a
dream because of him.

27:20 Oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚteroi
œpeisan toÝj Ôclouj †na a„t»swntai tÕn
Barabb©n tÕn d• 'Ihsoàn ¢polšswsin.

27:20  But the chief priests and elders
persuaded the multitude that they should ask
Barabbas, and destroy Jesus.

27:21 ¢pokriqeˆj d• Ð ¹gemën e•pen aÙto‹j,
T…na qšlete  ¢pÕ tîn dÚo ¢polÚsw Øm‹n; oƒ
d• e•pan, TÕn Barabb©n.

27:21  The governor answered and said unto
them, Whether of the twain will ye that I
release unto you? They said, Barabbas.

27:22 lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj, T… oân
poi»sw 'Ihsoàn tÕn  legÒmenon CristÒn;
lšgousin p£ntej, Staurwq»tw.

27:22  Pilate saith unto them, What shall I do
then with Jesus which is called Christ? [They]
all say unto him, Let him be crucified.
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27:23 Ð d• œfh, T… g¦r kakÕn ™po…hsen; oƒ
d• perissîj œkrazon lšgontej, Staurwq»tw.

27:23  And the governor said, Why, what evil
hath he done? But they cried out the more,
saying, Let him be crucified.

27:24 „dën d• Ð Pil©toj Óti oÙd•n çfele‹
¢ll¦ m©llon  qÒruboj g…netai, labën Ûdwr
¢pen…yato t¦j ce‹raj  ¢pšnanti toà Ôclou,
lšgwn, 'AqùÒj e„mi ¢pÕ toà a†matoj toÚtou:
Øme‹j Ôyesqe.

27:24  When Pilate saw that he could prevail
nothing, but [that] rather a tumult was made,
he took water, and washed [his] hands before
the multitude, saying, I am innocent of the
blood of this just person: see ye [to it].

27:25 kaˆ ¢pokriqeˆj p©j Ð laÕj e•pen, TÕ
aŒma aÙtoà ™f' ¹m©j kaˆ ™pˆ t¦ tškna
¹mîn.

27:25  Then answered all the people, and said,
His blood [be] on us, and on our children.

27:26 tÒte ¢pšlusen aÙto‹j tÕn Barabb©n,
tÕn d• 'Ihsoàn  fragellèsaj paršdwken †na
staurwqÍ.

27:26. Then released he Barabbas unto them:
and when he had scourged Jesus, he delivered
[him] to be crucified.

27:27 TÒte oƒ stratiîtai toà ¹gemÒnoj
paralabÒntej tÕn 'Ihsoàn e„j tÕ praitèrion
sun»gagon ™p' aÙtÕn Ólhn  t¾n spe‹ran.

27:27  Then the soldiers of the governor took
Jesus into the common hall, and gathered unto
him the whole band [of soldiers].

27:28 kaˆ ™kdÚsantej aÙtÕn clamÚda
kokk…nhn perišqhkan aÙtù,

27:28  And they stripped him, and put on him
a scarlet robe.

27:29 kaˆ plšxantej stšfanon ™x ¢kanqîn
™pšqhkan ™pˆ tÁj  kefalÁj aÙtoà kaˆ
k£lamon ™n tÍ dexi´ aÙtoà, kaˆ  gonu-
pet»santej œmprosqen aÙtoà ™nšpaixan
aÙtù  lšgontej, Ca‹re, basileà tîn 'Ioud-
a…wn,

27:29  And when they had platted a crown of
thorns, they put [it] upon his head, and a reed
in his right hand: and they bowed the knee
before him, and mocked him, saying, Hail,
King of the Jews!

27:30 kaˆ ™mptÚsantej e„j aÙtÕn œlabon
tÕn k£lamon kaˆ  œtupton e„j t¾n kefal¾n
aÙtoà.

27:30  And they spit upon him, and took the
reed, and smote him on the head.

27:31 kaˆ Óte ™nšpaixan aÙtù, ™xšdusan
aÙtÕn t¾n clamÚda kaˆ ™nšdusan aÙtÕn t¦
ƒm£tia aÙtoà, kaˆ ¢p»gagon  aÙtÕn e„j tÕ
staurîsai.

27:31  And after that they had mocked him,
they took the robe off from him, and put his
own raiment on him, and led him away to
crucify [him].

27:32 'ExercÒmenoi d• eáron ¥nqrwpon
Kurhna‹on ÑnÒmati S…mwna: toàton
ºgg£reusan †na ¥rV tÕn staurÕn  aÙtoà.

27:32  And as they came out, they found a
man of Cyrene, Simon by name: him they
compelled to bear his cross.

27:33 Kaˆ ™lqÒntej e„j tÒpon legÒmenon
Golgoq©, Ó ™stin  Kran…ou TÒpoj legÒmenoj,

27:33. And when they were come unto a place
called Golgotha, that is to say, a place of a
skull,

27:34 œdwkan aÙtù pie‹n o•non met¦ colÁj
memigmšnon: kaˆ geus£menoj oÙk ºqšlhsen
pie‹n.

27:34  They gave him vinegar to drink
mingled with gall: and when he had tasted
[thereof], he would not drink.

27:35 staurèsantej d• aÙtÕn diemer…santo
t¦ ƒm£tia aÙtoà b£llontej klÁron,

27:35  And they crucified him, and parted his
garments, casting lots: that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, They parted
my garments among them, and upon my
vesture did they cast lots.
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27:36 kaˆ kaq»menoi ™t»roun aÙtÕn ™ke‹. 27:36  And sitting down they watched him
there;

27:37 kaˆ ™pšqhkan ™p£nw tÁj kefalÁj
aÙtoà t¾n a„t…an  aÙtoà gegrammšnhn:
OátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð basileàj  tîn
'Iouda…wn.

27:37  And set up over his head his accusation
written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.

27:38 TÒte stauroàntai sÝn aÙtù dÚo
lVsta…, eŒj ™k  dexiîn kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn.

27:38  Then were there two thieves crucified
with him, one on the right hand, and another
on the left.

27:39 Oƒ d• paraporeuÒmenoi ™blasf»moun
aÙtÕn kinoàntej t¦j  kefal¦j aÙtîn

27:39  And they that passed by reviled him,
wagging their heads,

27:40 kaˆ lšgontej, `O katalÚwn tÕn naÕn
kaˆ ™n trisˆn  ¹mšraij o„kodomîn, sîson
seautÒn, e„ uƒÕj e• toà qeoà, [kaˆ] kat£bhqi
¢pÕ toà stauroà.

27:40  And saying, Thou that destroyest the
temple, and buildest [it] in three days, save
thyself. If thou be the Son of God, come down
from the cross.

27:41 Ðmo…wj kaˆ oƒ ¢rciere‹j ™mpa…zontej
met¦ tîn grammatšwn kaˆ presbutšrwn
œlegon,

27:41  Likewise also the chief priests mocking
[him], with the scribes and elders, said,

27:42 '/Allouj œswsen, ˜autÕn oÙ dÚnatai
sîsai: basileÝj  'Isra»l ™stin, katab£tw
nàn ¢pÕ toà stauroà kaˆ  pisteÚsomen ™p'
aÙtÒn.

27:42  He saved others; himself he cannot
save. If he be the King of Israel, let him now
come down from the cross, and we will
believe him.

27:43 pšpoiqen ™pˆ tÕn qeÒn, ·us£sqw nàn
e„ qšlei aÙtÒn: e•pen g¦r Óti Qeoà e„mi uƒÒj.

27:43  He trusted in God; let him deliver him
now, if he will have him: for he said, I am the
Son of God.

27:44 tÕ d' aÙtÕ kaˆ oƒ lVstaˆ oƒ sustau-
rwqšntej sÝn aÙtù çne…dizon aÙtÒn.

27:44  The thieves also, which were crucified
with him, cast the same in his teeth.

27:45 'ApÕ d• ›kthj éraj skÒtoj ™gšneto
™pˆ p©san t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj.

27:45  Now from the sixth hour there was
darkness over all the land unto the ninth hour.

27:46 perˆ d• t¾n ™n£thn éran ¢nebÒhsen Ð
'Ihsoàj fwnÍ meg£lV lšgwn, *Hli hli lema
sabacqani;* toàt'  œstin, *Qeš mou qeš mou,
ƒnat… me  ™gkatšlipej;*

27:46  And about the ninth hour Jesus cried
with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama
sabachthani? that is to say, My God, my God,
why hast thou forsaken me?

27:47 tin•j d• tîn ™ke‹ ˜sthkÒtwn
¢koÚsantej œlegon Óti 'Hl…an fwne‹ oátoj.

27:47  Some of them that stood there, when
they heard [that], said, This [man] calleth for
Elias.

27:48 kaˆ eÙqšwj dramën eŒj ™x aÙtîn kaˆ
labën spÒggon pl»saj te Ôxouj kaˆ
periqeˆj kal£mJ ™pÒtizen aÙtÒn.

27:48  And straightway one of them ran, and
took a spunge, and filled [it] with vinegar, and
put [it] on a reed, and gave him to drink.

27:49 oƒ d• loipoˆ œlegon, '/Afej ‡dwmen e„
œrcetai 'Hl…aj sèswn aÙtÒn.

27:49  The rest said, Let be, let us see whether
Elias will come to save him.

27:50 Ð d• 'Ihsoàj p£lin kr£xaj fwnÍ
meg£lV ¢fÁken tÕ pneàma.

27:50. Jesus, when he had cried again with a
loud voice, yielded up the ghost.
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27:51 Kaˆ „doÝ tÕ katapštasma toà naoà
™sc…sqh ¢p' ¥nwqen ›wj k£tw e„j dÚo, kaˆ ¹
gÁ ™se…sqh, kaˆ aƒ pštrai ™sc…sqhsan,

27:51  And, behold, the veil of the temple was
rent in twain from the top to the bottom; and
the earth did quake, and the rocks rent;

27:52 kaˆ t¦ mnhme‹a ¢neócqhsan kaˆ
poll¦ sèmata tîn kekoimhmšnwn ¡g…wn
ºgšrqhsan,

27:52  And the graves were opened; and many
bodies of the saints which slept arose,

27:53 kaˆ ™xelqÒntej ™k tîn mnhme…wn met¦
t¾n œgersin  aÙtoà e„sÁlqon e„j t¾n ¡g…an
pÒlin kaˆ ™nefan…sqhsan pollo‹j.

27:53  And came out of the graves after his
resurrection, and went into the holy city, and
appeared unto many.

27:54 `O d• ˜katÒntarcoj kaˆ oƒ met' aÙtoà
throàntej tÕn 'Ihsoàn „dÒntej tÕn seismÕn
kaˆ t¦ genÒmena ™fob»qhsan sfÒdra,
lšgontej, 'Alhqîj qeoà uƒÕj Ãn oátoj.

27:54  Now when the centurion, and they that
were with him, watching Jesus, saw the
earthquake, and those things that were done,
they feared greatly, saying, Truly this was the
Son of God.

27:55 ’Hsan d• ™ke‹ guna‹kej pollaˆ ¢pÕ
makrÒqen qewroàsai, a†tinej ºkoloÚqhsan
tù 'Ihsoà ¢pÕ tÁj Galila…aj diakonoàsai
aÙtù:

27:55  And many women were there
beholding afar off, which followed Jesus from
Galilee, ministering unto him:

27:56 ™n aŒj Ãn Mar…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ
Mar…a ¹ toà 'Iakèbou kaˆ 'Iws¾f m»thr kaˆ
¹ m»thr tîn uƒîn Zebeda…ou.

27:56  Among which was Mary Magdalene,
and Mary the mother of James and Joses, and
the mother of Zebedee's children.

27:57 'Oy…aj d• genomšnhj Ãlqen ¥nqrwpoj
ploÚsioj ¢pÕ  `Arimaqa…aj, toÜnoma 'Iws»f,
Öj kaˆ aÙtÕj ™maqhteÚqh tù 'Ihsoà:

27:57. When the even was come, there came a
rich man of Arimathaea, named Joseph, who
also himself was Jesus' disciple:

27:58 oátoj proselqën tù Pil£tJ Æt»sato
tÕ sîma toà  'Ihsoà. tÒte Ð Pil©toj
™kšleusen ¢podoqÁnai.

27:58  He went to Pilate, and begged the body
of Jesus. Then Pilate commanded the body to
be delivered.

27:59 kaˆ labën tÕ sîma Ð 'Iws¾f
™netÚlixen aÙtÕ [™n]  sindÒni kaqar´,

27:59  And when Joseph had taken the body,
he wrapped it in a clean linen cloth,

27:60 kaˆ œqhken aÙtÕ ™n tù kainù aÙtoà
mnhme…J Ö  ™latÒmhsen ™n tÍ pštrv, kaˆ
proskul…saj l…qon mšgan tÍ qÚrv toà
mnhme…ou ¢pÁlqen.

27:60  And laid it in his own new tomb, which
he had hewn out in the rock: and he rolled a
great stone to the door of the sepulchre, and
departed.

27:61 Ãn d• ™ke‹ Mari¦m ¹ Magdalhn¾ kaˆ
¹ ¥llh Mar…a kaq»menai ¢pšnanti toà
t£fou.

27:61  And there was Mary Magdalene, and
the other Mary, sitting over against the
sepulchre.

27:62 TÍ d• ™paÚrion, ¼tij ™stˆn met¦ t¾n
paraskeu»n,  sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ Farisa‹oi prÕj Pil©ton

27:62  Now the next day, that followed the
day of the preparation, the chief priests and
Pharisees came together unto Pilate,

27:63 lšgontej, KÚrie, ™mn»sqhmen Óti
™ke‹noj Ð pl£noj  e•pen œti zîn, Met¦ tre‹j
¹mšraj ™ge…romai.

27:63  Saying, Sir, we remember that that
deceiver said, while he was yet alive, After
three days I will rise again.
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27:64 kšleuson oân ¢sfalisqÁnai tÕn
t£fon ›wj tÁj tr…thj  ¹mšraj, m»pote
™lqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà klšywsin  aÙtÕn
kaˆ e‡pwsin tù laù, 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ œstai ¹ ™sc£th pl£nh ce…rwn
tÁj prèthj.

27:64  Command therefore that the sepulchre
be made sure until the third day, lest his
disciples come by night, and steal him away,
and say unto the people, He is risen from the
dead: so the last error shall be worse than the
first.

27:65 œfh aÙto‹j Ð Pil©toj, '/Ecete
koustwd…an: Øp£gete ¢sfal…sasqe æj
o‡date.

27:65  Pilate said unto them, Ye have a watch:
go your way, make [it] as sure as ye can.

27:66 oƒ d• poreuqšntej ºsfal…santo tÕn
t£fon sfrag…santej tÕn l…qon met¦ tÁj
koustwd…aj.

27:66  So they went, and made the sepulchre
sure, sealing the stone, and setting a watch.

28:1 'Oy• d• sabb£twn, tÍ ™pifwskoÚsV e„j
m…an sabb£twn, Ãlqen Mari¦m ¹ Magda-
lhn¾ kaˆ ¹ ¥llh Mar…a qewrÁsai tÕn
t£fon.

28:1. In the end of the sabbath, as it began to
dawn toward the first [day] of the week, came
Mary Magdalene and the other Mary to see
the sepulchre.

28:2 kaˆ „doÝ seismÕj ™gšneto mšgaj:
¥ggeloj g¦r kur…ou  katab¦j ™x oÙranoà
kaˆ proselqën ¢pekÚlisen tÕn l…qon  kaˆ
™k£qhto ™p£nw aÙtoà.

28:2  And, behold, there was a great
earthquake: for the angel of the Lord
descended from heaven, and came and rolled
back the stone from the door, and sat upon it.

28:3 Ãn d• ¹ e„dša aÙtoà æj ¢strap¾ kaˆ
tÕ œnduma  aÙtoà leukÕn æj cièn.

28:3  His countenance was like lightning, and
his raiment white as snow:

28:4 ¢pÕ d• toà fÒbou aÙtoà ™se…sqhsan oƒ
throàntej kaˆ ™gen»qhsan æj nekro….

28:4  And for fear of him the keepers did
shake, and became as dead [men].

28:5 ¢pokriqeˆj d• Ð ¥ggeloj e•pen ta‹j
gunaix…n, M¾  fobe‹sqe Øme‹j, o•da g¦r Óti
'Ihsoàn tÕn  ™staurwmšnon zhte‹te:

28:5  And the angel answered and said unto
the women, Fear not ye: for I know that ye
seek Jesus, which was crucified.

28:6 oÙk œstin ïde, ºgšrqh g¦r kaqëj
e•pen: deàte ‡dete tÕn tÒpon Ópou œkeito.

28:6  He is not here: for he is risen, as he said.
Come, see the place where the Lord lay.

28:7 kaˆ tacÝ poreuqe‹sai e‡pate to‹j
maqhta‹j aÙtoà Óti 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ „doÝ pro£gei Øm©j e„j t¾n
Galila…an, ™ke‹ aÙtÕn Ôyesqe: „doÝ e•pon
Øm‹n.

28:7  And go quickly, and tell his disciples that
he is risen from the dead; and, behold, he
goeth before you into Galilee; there shall ye
see him: lo, I have told you.

28:8 kaˆ ¢pelqoàsai tacÝ ¢pÕ toà
mnhme…ou met¦ fÒbou kaˆ car©j meg£lhj
œdramon ¢pagge‹lai to‹j maqhta‹j aÙtoà.

28:8  And they departed quickly from the
sepulchre with fear and great joy; and did run
to bring his disciples word.

28:9 kaˆ „doÝ 'Ihsoàj Øp»nthsen aÙta‹j
lšgwn, Ca…rete.  aƒ d• proselqoàsai ™kr£-
thsan aÙtoà toÝj pÒdaj kaˆ  prosekÚnhsan
aÙtù.

28:9  And as they went to tell his disciples,
behold, Jesus met them, saying, All hail. And
they came and held him by the feet, and
worshipped him.

28:10 tÒte lšgei aÙta‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
fobe‹sqe: Øp£gete  ¢pagge…late to‹j ¢del-
fo‹j mou †na ¢pšlqwsin e„j t¾n Galila…an,
k¢ke‹ me Ôyontai.

28:10  Then said Jesus unto them, Be not
afraid: go tell my brethren that they go into
Galilee, and there shall they see me.
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28:11 Poreuomšnwn d• aÙtîn „doÚ tinej tÁj
koustwd…aj ™lqÒntej e„j t¾n pÒlin
¢p»ggeilan to‹j ¢rciereàsin ¤panta t¦
genÒmena.

28:11. Now when they were going, behold,
some of the watch came into the city, and
shewed unto the chief priests all the things that
were done.

28:12 kaˆ sunacqšntej met¦ tîn presbu-
tšrwn sumboÚliÒn te  labÒntej ¢rgÚria
ƒkan¦ œdwkan to‹j stratiètaij

28:12  And when they were assembled with
the elders, and had taken counsel, they gave
large money unto the soldiers,

28:13 lšgontej, E‡pate Óti Oƒ maqhtaˆ
aÙtoà nuktÕj ™lqÒntej œkleyan aÙtÕn ¹mîn
koimwmšnwn.

28:13  Saying, Say ye, His disciples came by
night, and stole him [away] while we slept.

28:14 kaˆ ™¦n ¢kousqÍ toàto ™pˆ toà
¹gemÒnoj, ¹me‹j  pe…somen [aÙtÕn] kaˆ Øm©j
¢mer…mnouj poi»somen.

28:14  And if this come to the governor's ears,
we will persuade him, and secure you.

28:15 oƒ d• labÒntej t¦ ¢rgÚria ™po…hsan
æj ™did£cqhsan.  Kaˆ diefhm…sqh Ð lÒgoj
oátoj par¦ 'Iouda…oij mšcri  tÁj s»meron
[¹mšraj].

28:15  So they took the money, and did as
they were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.

28:16 Oƒ d• ›ndeka maqhtaˆ ™poreÚqhsan
e„j t¾n Galila…an  e„j tÕ Ôroj oá ™t£xato
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,

28:16. Then the eleven disciples went away
into Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them.

28:17 kaˆ „dÒntej aÙtÕn prosekÚnhsan, oƒ
d• ™d…stasan.

28:17  And when they saw him, they
worshipped him: but some doubted.

28:18 kaˆ proselqën Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen
aÙto‹j lšgwn, 'EdÒqh moi p©sa ™xous…a ™n
oÙranù kaˆ ™pˆ [tÁj] gÁj.

28:18  And Jesus came and spake unto them,
saying, All power is given unto me in heaven
and in earth.

28:19 poreuqšntej oân maqhteÚsate p£nta
t¦ œqnh, bapt…zontej  aÙtoÝj e„j tÕ Ônoma
toà patrÕj kaˆ toà uƒoà kaˆ toà ¡g…ou
pneÚmatoj,

28:19  Go ye therefore, and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghost:

28:20 did£skontej aÙtoÝj thre‹n p£nta
Ósa ™neteil£mhn Øm‹n: kaˆ „doÝ ™gë meq'
Ømîn e„mi p£saj t¦j ¹mšraj ›wj tÁj
suntele…aj toà a„înoj.

28:20  Teaching them to observe all things
whatsoever I have commanded you: and, lo, I
am with you alway, [even] unto the end of the
world. Amen.
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1:A 1:A
1:1 pjome mpejpa ni/c pe,rc ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:1 B…bloj genšsewj 'Ihsoà Cristoà uƒoà
Dauˆd uƒoà 'Abra£m.

1:2 abraham de hafjpa n@cak. @cak
de hafjpa n@akwb. @akwb de hafjpa
n@oudac mn nefcn/ou.

1:2 'Abra¦m ™gšnnhsen tÕn 'Isa£k, 'Isa¦k
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb, 'Iakëb d•
™gšnnhsen tÕn 'IoÚdan kaˆ  toÝj ¢delfoÝj
aÙtoà,

1:3 @oudac de hafjpa mvarec mn
zare ebal hn yamar. varec de haf-
jpa necrwm ecrwm de hafjpa naram.

1:3 'IoÚdaj d• ™gšnnhsen tÕn F£rej kaˆ tÕn
Z£ra ™k tÁj Qam£r, F£rej d• ™gšnnhsen tÕn
`Esrèm, `Esrëm d• ™gšnnhsen tÕn 'Ar£m,

1:4 aram de hafjpa naminadab.
aminadab de hafjpa nnaaccwn.
naaccwn de hafjpa ncalmwn

1:4 'Ar¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Aminad£b,
'Aminad¦b d•  ™gšnnhsen tÕn Naassèn,
Naassën d• ™gšnnhsen tÕn Salmèn,

1:5 calmwn de hafjpa nboec ebal
hn hra,ab. boec de hafjpa n@wb/d
ebal hn hrouy. @wb/d de hafjpa
n@eccai.

1:5 Salmën d• ™gšnnhsen tÕn BÒej ™k tÁj
`Rac£b, BÒej d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwb¾d ™k tÁj
`RoÚq, 'Iwb¾d d• ™gšnnhsen tÕn 'Iessa…,

1:6 @eccai de hafjpa ndaueid pera.
dau@d de hafjpa ncolomwn ebal hn
tahouriac.

1:6 'Iessaˆ d• ™gšnnhsen tÕn Dauˆd tÕn
basilša.  Dauˆd d• ™gšnnhsen tÕn Solomîna
™k tÁj toà OÙr…ou,

1:7 colomwn de hafjpa nhroboam.
hroboam de hafjpa nabia. abia de
hafjpa nacav.

1:7 Solomën d• ™gšnnhsen tÕn `Robo£m,
`Robo¦m d•  ™gšnnhsen tÕn 'Abi£, 'Abi¦ d•
™gšnnhsen tÕn 'As£f,

1:8 acav de hafjpa n@wcavat. @w-
cavay de hafjpa n@wram. @wram de
hafjpa nozeiac.

1:8 'As¦f d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwsaf£t,
'Iwsaf¦t d•  ™gšnnhsen tÕn 'Iwr£m, 'Iwr¦m
d• ™gšnnhsen tÕn 'Oz…an,

1:9 ozeiac de hafjpa n@wayam.
@wayam de hafjpa na,ac. a,ac de
hafjpa neze[iac.

1:9 'Oz…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwaq£m,
'Iwaq¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Ac£z, 'Ac¦z d•
™gšnnhsen tÕn `Ezek…an,

1:10 eze[iac de hafjpa mmannacc/.
manacc/ de (h)afjpa nhammwn. ham-
mwn de hafjpa n@wciac.

1:10 `Ezek…aj d• ™gšnnhsen tÕn ManassÁ,
ManassÁj d•  ™gšnnhsen tÕn 'Amèj, 'Amëj
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws…an,

1:11 @wciac de hafjpa n@e,oniac mn
nefcn/ou hm ppone ebal ntbabulwn.

1:11 'Iws…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iecon…an kaˆ
toÝj ¢delfoÝj aÙtoà ™pˆ tÁj metoikes…aj
Babulînoj.

1:12 mnnca ppone ebal ntbabulwn
ha @e,oniac hafjpa ncalayi/l. cala-
yi/l de hafjpa nzorobabel.

1:12 Met¦ d• t¾n metoikes…an Babulînoj
'Iecon…aj  ™gšnnhsen tÕn Salaqi»l, Sala-
qi¾l d• ™gšnnhsen tÕn Zorobabšl,

1:13 zorobabel de hafjpa nabioud.
abioud de hafjpa nelia[im. elia[im
de hafjpa nazwr.

1:13 Zorobab•l d• ™gšnnhsen tÕn 'AbioÚd,
'AbioÝd d•  ™gšnnhsen tÕn 'Eliak…m, 'Eliakˆm
d• ™gšnnhsen tÕn 'Azèr,

1:14 azwr de hafjpa ncadwk. ca-
dwk de hafjpa najim. ajim de haf-
jpa nelioud.

1:14 'Azër d• ™gšnnhsen tÕn Sadèk, Sadëk
d• ™gšnnhsen  tÕn 'Ac…m, 'Acˆm d• ™gšnnhsen
tÕn 'ElioÚd,
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1:15 elioud de hafjpa neleazar.
eleazar de hafjpa mmayyan. may-
yan de hafjpa n@akwb.

1:15 'ElioÝd d• ™gšnnhsen tÕn 'Ele£zar,
'Ele£zar d•  ™gšnnhsen tÕn Matq£n, Mat-
q¦n d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb,

1:16 iakwb de hafjpa n@wc/v
phaout mmaria te@ eyacjpa ni/c pete
pefren pe pe,rc.

1:16 'Iakëb d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws¾f tÕn
¥ndra Mar…aj,  ™x Âj ™genn»qh 'Ihsoàj Ð
legÒmenoj CristÒj.

1:17 genea oun nim njin abraham
sa dau@d mntefte ngenea ne. auw
njin daueid sa ppone ebal nt-
babulwn mntefte ngenea ne. auw njin
ppone ebal ntbabulwn sa pe,rc
mntefte ngenea ne.

1:17 P©sai oân aƒ geneaˆ ¢pÕ 'Abra¦m ›wj
Dauˆd geneaˆ dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ Dauˆd
›wj tÁj metoikes…aj  Babulînoj geneaˆ
dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ tÁj metoikes…aj
Babulînoj ›wj toà Cristoà geneaˆ deka-
tšssarej.

1:18 pejpa de ni/c pe,c ne oute@h/
pe. hm ptroucost mmaria tefmeu n-
iwc/v. hay/ empatous/ ehoun mn
peu/r haf[ntc ec/t ebal hn oupna
efoueb.

1:18 Toà d• 'Ihsoà Cristoà ¹ gšnesij oÛtwj
Ãn.  mnhsteuqe…shj tÁj mhtrÕj aÙtoà Ma-
r…aj tù 'Iws»f,  prˆn À sunelqe‹n aÙtoÝj
eØršqh ™n gastrˆ œcousa ™k  pneÚmatoj
¡g…ou.

1:19 @wc/v de pechaout ne oudikeoc
pe. auw nnafoues jpa mpecasel
ebal en. hafcajne eapolu mmac hn
ouhop.

1:19 'Iws¾f d• Ð ¢n¾r aÙtÁj, d…kaioj ín
kaˆ m¾ qšlwn  aÙt¾n deigmat…sai, ™boul»qh
l£qrv ¢polàsai aÙt»n.

1:20 ne@ de efm/oue erau. hi
paggeloc mpjc hafouonh eraf hn ou-
refcoue efjw mmac nef. je @wc/v
ps/re ndaueid mprerhate eji mmaria
tekchime. petcnejpaf gar ouebal hn
oupna efoueb pe.

1:20 taàta d• aÙtoà ™nqumhqšntoj „doÝ
¥ggeloj kur…ou kat'  Ônar ™f£nh aÙtù
lšgwn, 'Iws¾f uƒÕj Dau…d, m¾  fobhqÍj
paralabe‹n Mari¦m t¾n guna‹k£ sou, tÕ
g¦r ™n  aÙtÍ gennhq•n ™k pneÚmatÒj ™stin
¡g…ou:

1:21 cnejpa gar nous/re nk]rn
pefren. je i/c. ntaf gar petnenouhm
mpeflaoc ebal hn neunabe:

1:21 tšxetai d• uƒÕn kaˆ kalšseij tÕ Ônoma
aÙtoà 'Ihsoàn, aÙtÕj g¦r sèsei tÕn laÕn
aÙtoà ¢pÕ tîn ¡martiîn aÙtîn.

1:22 pei de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya pjc jaf ebal hitn
peprov/t/c efjw mmac.

1:22 Toàto d• Ólon gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n ØpÕ  kur…ou di¦ toà prof»tou lšgon-
toj,

1:23 je hi tparyenoc cnew ncjpa
nous/re ncemoute epefren je emma-
nou/l. ete pefouohm pe p] nemen.

1:23 *'IdoÝ ¹ parqšnoj ™n gastrˆ ›xei kaˆ
tšxetai uƒÒn, kaˆ kalšsousin tÕ Ônoma
aÙtoà 'Emmanou»l,* Ó ™stin meqermhneuÒ-
menon *Meq' ¹mîn Ð qeÒj.*

1:24 haftounf de n[/ @wc/v ebal
hm phin/b. hafire kata y/ eya
paggeloc mpjc tacce mmac nef. hafji
ntefchime.

1:24 ™gerqeˆj d• Ð 'Iws¾f ¢pÕ toà Ûpnou
™po…hsen æj prosštaxen aÙtù Ð ¥ggeloj
kur…ou kaˆ paršlaben t¾n  guna‹ka aÙtoà:

1:25 mpfcnouonc santcjpa nous/re.
auw hafmoute epefren je i/c.

1:25 kaˆ oÙk ™g…nwsken aÙt¾n ›wj oá
œteken uƒÒn: kaˆ ™k£lesen tÕ Ônoma aÙtoà
'Ihsoàn.
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2:1 i/c de haujpaf hn tb/yleem
nte ]oudaia hn nehau nh/rwd/c
pera. he@pe hauei n[/ henmagoc ebal
hi rasee ehr/@ ethierocoluma eujw
mmac.

2:1 Toà d• 'Ihsoà gennhqšntoj ™n Bhqlšem
tÁj 'Iouda…aj  ™n ¹mšraij `Hródou toà basi-
lšwj, „doÝ m£goi ¢pÕ ¢natolîn paregšnonto
e„j `IerosÒluma

2:2 je afton pera nn@oudaiei eyau-
jpaf. hanne gar epefciou hi rasee
hanei eouwst nef.

2:2 lšgontej, Poà ™stin Ð tecqeˆj basileÝj
tîn 'Iouda…wn;  e‡domen g¦r aÙtoà tÕn ¢s-
tšra ™n tÍ ¢natolÍ kaˆ  ½lqomen pros-
kunÁsai aÙtù.

2:3 hafcotm de n[/ h/rwd/c haf-
startr emasa mn nathierocoluma
t/rou nemef.

2:3 ¢koÚsaj d• Ð basileÝj `Hródhj
™tar£cqh kaˆ p©sa  `IerosÒluma met' aÙtoà,

2:4 auw haftaute nnarjiereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. hafsine e-
bal hitatou je aunejpa mpe,rc ton.

2:4 kaˆ sunagagën p£ntaj toÝj ¢rciere‹j
kaˆ grammate‹j toà  laoà ™punq£neto par'
aÙtîn poà Ð CristÕj genn©tai.

2:5 ntau de pejeu nef. je hn t-
b/yleem nte ]oudaia. afch/out gar
etb/tf nte@h/ ebal hitatf mpepro-
v/t/c

2:5 oƒ d• e•pan aÙtù, 'En Bhqlšem tÁj
'Iouda…aj:  oÛtwj g¦r gšgraptai di¦ toà
prof»tou:

2:6 je nta hwte b/yleem pkehe
n@ouda. nte ouelajictoc en nnine@ hn
nh/geman n@ouda. ere ouh/goumenoc eei
ebal nh/te efnemane mpalaoc pil

2:6 *Kaˆ sÚ, Bhqlšem* gÁ 'IoÚda, oÙdamîj
*™lac…sth e• ™n to‹j ¹gemÒsin 'IoÚda: ™k
soà g¦r ™xeleÚsetai ¹goÚmenoj,  Óstij
poimane‹ tÕn laÒn mou tÕn 'Isra»l.*

2:7 tote h/rwd/c hafmoute
emmagoc hn ouhop. hafsine ebal
hitatou nca peoua@s mpciou eyaf-
ouonh ebal.

2:7 TÒte `Hródhj l£qrv kalšsaj toÝj
m£gouj ºkr…bwsen  par' aÙtîn tÕn crÒnon
toà fainomšnou ¢stšroj,

2:8 auw hafjneu etb/yleem. pejef.
je mese n/tn sine hn oujjara etbe
pe@alou. esope atetnsan[ine mmaf
am/eine matama@ hw. jekec e@eei nta-
ouost nef

2:8 kaˆ pšmyaj aÙtoÝj e„j Bhqlšem e•pen,
Poreuqšntej  ™xet£sate ¢kribîj perˆ toà
paid…ou: ™p¦n d• eÛrhte ¢pagge…latš moi,
Ópwj k¢gë ™lqën proskun»sw aÙtù.

2:9 ntau de haucotm nca pera
hause neu. auw he@pe hi pciou eyaune
eraf hi rasee nafcok hajoou santfei
nfoheretf hijn pme etnare palou
mmaf.

2:9 oƒ d• ¢koÚsantej toà basilšwj ™poreÚ-
qhsan, kaˆ „doÝ Ð ¢st¾r Ön e•don ™n tÍ
¢natolÍ proÁgen aÙtoÝj  ›wj ™lqën ™st£qh
™p£nw oá Ãn tÕ paid…on.

2:10 haune de epciou. haurese hn
ouna[ nrese emasa.

2:10 „dÒntej d• tÕn ¢stšra ™c£rhsan car¦n
meg£lhn sfÒdra.

2:11 hauei ehoun ep/@ haune epalou
mn tefmeu maria. hauhitou epec/t
hauouost nef. auw hauouon eneuahwr
haueine nef nhendwron. ounoub. ouli-
banoc. ousel.

2:11 kaˆ ™lqÒntej e„j t¾n o„k…an e•don tÕ
paid…on met¦  Mar…aj tÁj mhtrÕj aÙtoà, kaˆ
pesÒntej prosekÚnhsan  aÙtù, kaˆ ¢no…-
xantej toÝj qhsauroÝj aÙtîn pros»negkan
aÙtù dîra, crusÕn kaˆ l…banon kaˆ
smÚrnan.
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2:12 auw hautoune eietou ebal hn
ourecoue je nneukattou eretf nh/rw-
d/c. ntau de hause neu ebal hi ke-
hi/ ehr/@ eteu,wra.

2:12 kaˆ crhmatisqšntej kat' Ônar m¾
¢nak£myai prÕj `Hródhn, di' ¥llhj Ðdoà
¢necèrhsan e„j t¾n cèran aÙtîn.

2:13 eyause neu de. hi paggeloc
mpjc hafouonh e@wc/v hn ourecoue
efjw mmac. je tounk fi mpe@alou mn
tefmeu pot ehr/@ ek/me sope mme
san]jec nek. h/rwd/c gar nesine nca
pe@kou@ nalou etakaf.

2:13 'Anacwrhs£ntwn d• aÙtîn „doÝ
¥ggeloj kur…ou fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ
paid…on kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ feàge e„j
A‡gupton, kaˆ ‡sqi ™ke‹ ›wj ¨n e‡pw soi:
mšllei g¦r `Hródhj zhte‹n tÕ paid…on toà
¢polšsai aÙtÒ.

2:14 ntaf de haftounf hn teus/
hafji mpalou mn tefmeu hafi ehr/@
ek/me

2:14 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà nuktÕj kaˆ ¢necèrhsen
e„j A‡gupton,

2:15 haf[w mme sante h/rwd/c
mou. je efejok ebal n[/ peya pjc
jaf ebal hitn peprov/t/c efjw
mmac. je ha@moute epas/re {}ebal
hn k/me:

2:15 kaˆ Ãn ™ke‹ ›wj tÁj teleutÁj `Hródou:
†na  plhrwqÍ tÕ ·hq•n ØpÕ kur…ou di¦ toà
prof»tou  lšgontoj, *'Ex A„gÚptou ™k£lesa
tÕn uƒÒn mou.*

2:16 tote h/rwd/c hafeime je ha
mmagoc erhel mmaf. haf[ont emasa.
hafjjau hafhotb nnkou@ nloulaoue
ethn b/yleem mn nethn nectes/ou
t/rou njin rampe cnte epec/t. kata
peouaeis eyafakribaze mmaf ebal
hitn mmagoc.

2:16 TÒte `Hródhj „dën Óti ™nepa…cqh ØpÕ
tîn m£gwn  ™qumèqh l…an, kaˆ ¢poste…laj
¢ne‹len p£ntaj toÝj pa‹daj toÝj ™n
Bhqlšem kaˆ ™n p©si to‹j Ðr…oij  aÙtÁj ¢pÕ
dietoàj kaˆ katwtšrw, kat¦ tÕn crÒnon Ön
ºkr…bwsen par¦ tîn m£gwn.

2:17 tote hafjok ebal n[/ peya
@eremiac peprov/t/c jaf efjw mmac.

2:17 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj,

2:18 je hi ouhrau haucotm eraf hn
hrama. ourime mn oumak enasof.
hra,/l ecrime enecs/re. auw mpcer-
hnec e]tok nh/t nec je nnausap en:

2:18 *Fwn¾ ™n `Ram¦ ºkoÚsqh, klauqmÕj
kaˆ ÑdurmÕj* polÚj:  *`Rac¾l kla…ousa t¦
tškna aÙtÁj,  kaˆ oÙk ½qelen paraklhqÁ-
nai, Óti oÙk e„s…n.*

2:19 eya h/rwd/c de mou. hi
paggeloc mpjc hafouonh e@wc/v hn
ourecoue hn k/me

2:19 Teleut»santoj d• toà `Hródou „doÝ
¥ggeloj kur…ou  fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f ™n A„gÚptJ

2:20 efjw mmac. je tounk fi mpe@-
alou mn tefmeu mese nek epkehe
mpi/l. haumou gar t/rou n[/ ouan
nim etsine nca te'u,/ mpe@alou.

2:20 lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ paid…on
kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ poreÚou e„j gÁn
'Isra»l, teqn»kasin g¦r oƒ  zhtoàntej t¾n
yuc¾n toà paid…ou.

2:21 ntaf de hafji mpalou mn
tefmeu hafse nef epkehe mpi/l.

2:21 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà kaˆ e„sÁlqen e„j gÁn
'Isra»l.

2:22 hafcotm de je ar,ailaoc peta
nera e]oudaia epme nh/rwd/c pef-
eiot. haferhate ese nef epme etmme.
hautoune @etf ebal hn ourecoue.
hafana,wri emmanoue ntgalilea.

2:22 ¢koÚsaj d• Óti 'Arcšlaoj basileÚei
tÁj 'Iouda…aj  ¢ntˆ toà patrÕj aÙtoà
`Hródou ™fob»qh ™ke‹  ¢pelqe‹n:
crhmatisqeˆj d• kat' Ônar ¢necèrhsen e„j
t¦  mšrh tÁj Galila…aj,



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian Greek

MG-5

2:23 auw hafi hafsope hn oupolic
epecren pe nazarey. jekec efejok ebal
n[/ peya peprov/t/c jaf efjw mmac.
je. eouemoute eraf je pnazwraioc.

2:23 kaˆ ™lqën katókhsen e„j pÒlin
legomšnhn Nazaršt, Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n
di¦ tîn profhtîn Óti Nazwra‹oj klhq»-
setai.

3:1 hr/@ de hn nehau etmme. hafi
n[/ @whann/c pbaptict/c efk/rucce hi
ter/moc n]oudaia

3:1 'En d• ta‹j ¹mšraij ™ke…naij para-
g…netai 'Iw£nnhj Ð  baptist¾j khrÚsswn ™n
tÍ ™r»mJ tÁj 'Iouda…aj

3:2 efjw mmac. je metano@. hachon
gar ehoun n[/ tmntera nmp/oue.

3:2 [kaˆ] lšgwn, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn  oÙranîn.

3:3 pe@ gar peya /ca@ac peprov/t/c
jaf efjw mmac. je ouhrau efos
ebal hi ter/moc je cabte ntehi/
mp[c. auw cautn nnefhi/ mmase.

3:3 oátoj g£r ™stin Ð ·hqeˆj di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj, *Fwn¾ boîntoj ™n
tÍ ™r»mJ, `Etoim£sate t¾n ÐdÕn kur…ou,
eÙqe…aj poie‹te t¦j tr…bouj* aÙtoà.

3:4 ntaf de @whann/c ne ountef
ntefhebcw ebal hn henfoe n[amoul.
auw nafm/r noumajh nser ehr/@ ejn
tef]pe. tefhr/ de ne hencj/ ne hi
ebie ntau:

3:4 AÙtÕj d• Ð 'Iw£nnhj e•cen tÕ œnduma
aÙtoà ¢pÕ  tricîn kam»lou kaˆ zènhn der-
mat…nhn perˆ t¾n ÑsfÝn  aÙtoà, ¹ d• trof¾
Ãn aÙtoà ¢kr…dej kaˆ mšli ¥grion.

3:5 tote naunn/ou eretf n[/ na-
thierocoluma mn na]oudaia t/rou.
mn na tperi,wroc t/rc nte piordan/c.

3:5 tÒte ™xeporeÚeto prÕj aÙtÕn `IerosÒ-
luma kaˆ p©sa ¹  'Iouda…a kaˆ p©sa ¹
per…cwroj toà 'Iord£nou,

3:6 auw naubaptize ebal hitatf
hm pmau mpiordan/c euexomologi n-
neunabe:

3:6 kaˆ ™bapt…zonto ™n tù 'Iord£nV potamù
Øp' aÙtoà  ™xomologoÚmenoi t¦j ¡mart…aj
aÙtîn.

3:7 hafne de euata nnevaricaioc mn
ncandoukaioc eunn/ou epbapticma
pejef neu. je ns/re nhfw. nim ertame
t/nou epot hay/ mp[ont etnn/ou.

3:7 'Idën d• polloÝj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn  ™rcomšnouj ™pˆ tÕ b£ptisma
aÙtoà e•pen aÙto‹j, Genn»mata ™cidnîn, t…j
Øpšdeixen Øm‹n fuge‹n ¢pÕ tÁj melloÚshj
ÑrgÁj;

3:8 arire noukarpoc efmpse ntmet-
anoia.

3:8 poi»sate oân karpÕn ¥xion tÁj
metano…aj:

3:9 auw mperm/oue hm petnh/t ete-
tnjw mmac. je ounten mpen@ot abra-
ham. ]jw gar mmac n/tn. je oun-
s[am mpn] ettounec hens/re nabra-
ham ebal hn ne@one.

3:9 kaˆ m¾ dÒxhte lšgein ™n ˜auto‹j,
Patšra œcomen tÕn 'Abra£m, lšgw g¦r Øm‹n
Óti dÚnatai Ð qeÕj ™k tîn  l…qwn toÚtwn
™ge‹rai tškna tù 'Abra£m.

3:10 hi pkelebin k/ ehr/@ ha tnoune
nnsen. sen oun nim ete nnef]karpoc
enanouf cena[ajef ncehitf epekrom.

3:10 ½dh d• ¹ ¢x…nh prÕj t¾n ·…zan tîn
dšndrwn ke‹tai: p©n oân dšndron m¾ poioàn
karpÕn kalÕn ™kkÒptetai kaˆ e„j pàr
b£lletai.

3:11 anak men oun a@baptize mmotn
hn oumau eumetanoia. petnn/ou de
mnnco@ oujwre nhouera@ pe. pe@ ete
n]mpse en anak etooun ha peftaoue.
ntaf efebaptize mmotn hn oupna ef-
oueb mn oukrom.

3:11 ™gë m•n Øm©j bapt…zw ™n Ûdati e„j
met£noian: Ð d• Ñp…sw mou ™rcÒmenoj
„scurÒterÒj moÚ ™stin, oá oÙk  e„mˆ ƒkanÕj
t¦ Øpod»mata bast£sai: aÙtÕj Øm©j
bapt…sei ™n pneÚmati ¡g…J kaˆ pur…:
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3:12 pe@ ete pefhee hn tef[ij
ef(e)touba mpefjnau. pecoua nftou/tf
etefapoy/k/. ptoh de nfra,hf hn
oukrom emefosm

3:12 oá tÕ ptÚon ™n tÍ ceirˆ aÙtoà, kaˆ
diakaqarie‹ t¾n  ¤lwna aÙtoà, kaˆ sun£xei
tÕn s‹ton aÙtoà e„j t¾n ¢poq»khn, tÕ d•
¥curon katakaÚsei purˆ ¢sbšstJ.

3:13 tote hafi n[/ i/c ebal hn t-
galilaia ejn pmau mpiordan/c eretf
n@whann/c ebaptize ebal hitatf.

3:13 TÒte parag…netai Ð 'Ihsoàj ¢pÕ tÁj
Galila…aj ™pˆ tÕn 'Iord£nhn prÕj tÕn
'Iw£nnhn toà baptisqÁnai Øp'  aÙtoà.

3:14 @whann/c de hafkwlu mmaf
efjw mmac. je anak etmpse nbaptize
ebal hitatk auw ntak etnn/ou eret.

3:14 Ð d• 'Iw£nnhj diekèluen aÙtÕn lšgwn,
'Egë cre…an  œcw ØpÕ soà baptisqÁnai, kaˆ
sÝ œrcV prÒj me;

3:15 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
nef. je [w tenou. te@ gar te y/ ete-
ss/ men ejok ebal ndikaiocun/ nim.
tote hafkef.

3:15 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtÒn, '/Afej ¥rti, oÛtwj g¦r pršpon ™stˆn
¹m‹n plhrîsai p©san dikaiosÚnhn. tÒte
¢f…hsin aÙtÒn.

3:16 eyafbaptize ni/c. nteunou hafi
ehr/@ hm pmau. auw he@pe hi mp/oue
hauouon nef. hafne epepna mpn]
ehafi ep[an ehr/@ ejof ny/ nou-
[rampe.

3:16 baptisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj eÙqÝj ¢nšbh
¢pÕ toà  Ûdatoj: kaˆ „doÝ ºneócqhsan
[aÙtù] oƒ oÙrano…, kaˆ e•den [tÕ] pneàma
[toà] qeoà kataba‹non æseˆ perister¦n [kaˆ]
™rcÒmenon ™p' aÙtÒn:

3:17 auw hi oucm/ hacsope ebal hn
tp/ ecjw mmac. je pe@ pe pas/re
pamerrit. peya@erhne@ hr/@ nh/tf

3:17 kaˆ „doÝ fwn¾ ™k tîn oÙranîn
lšgousa, OátÒj ™stin  Ð uƒÒj mou Ð ¢gaph-
tÒj, ™n ú eÙdÒkhsa.

4:1 tote i/c ha pepna jitf ebal
eter/moc epiraze mmaf ebal hitn
pdiaboloc.

4:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ¢n»cqh e„j t¾n œrhmon
ØpÕ toà  pneÚmatoj, peirasqÁnai ØpÕ toà
diabÒlou.

4:2 auw hafn/cteue nhm/ nhau mn
hm/ nous/. hiha/ de hafka.

4:2 kaˆ nhsteÚsaj ¹mšraj tesser£konta
kaˆ nÚktaj  tesser£konta Ûsteron ™pe…na-
sen.

4:3 auw hafi n[/ petpiraze pejef
nef. je esje ntak pe ps/re mpn].
ajic je ere ne@one ra@k.

4:3 Kaˆ proselqën Ð peir£zwn e•pen aÙtù,
E„ uƒÕj e•  toà qeoà, e„p• †na oƒ l…qoi oátoi
¥rtoi gšnwntai.

4:4 ntaf de hafjeouw pejef. je
fch/out je nare prome neonh epaeik
mmete en. alla eceje nim etnn/ou
ebal hn rwf mpn]:

4:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, Gšgraptai, *OÙk
™p' ¥rtJ mÒnJ z»setai Ð ¥nqrwpoj, ¢ll' ™pˆ
pantˆ ·»mati ™kporeuomšnJ  di¦ stÒmatoj
qeoà.*

4:5 tote hafjitf n[/ pdiaboloc
ehr/i etpolic etoueb. auw haftahaf
eretf hijn ptnh mphi eron.

4:5 TÒte paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j t¾n ¡g…an  pÒlin, kaˆ œsthsen aÙtÕn ™pˆ
tÕ pterÚgion toà ƒeroà,

4:6 pejef nef. je esje ntak pe
ps/re mpn] hitk epec/t. fch/out gar
je fnehon nnefaggeloc etb/tk je
euefitk hi neu[ij m/pote nte tekou-
er/te jijrap eouone.

4:6 kaˆ lšgei aÙtù, E„ uƒÕj e• toà qeoà,
b£le seautÕn k£tw: gšgraptai g¦r Óti
*To‹j ¢ggšloij aÙtoà ™ntele‹tai perˆ soà*
kaˆ *™pˆ ceirîn ¢roàs…n se, m»pote pros-
kÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou.*
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4:7 hafjeouw an nef n[/ i/c. je
pali<n> an fch/out je nnekpiraze
mpjc pekn]:

4:7 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, P£lin gšgraptai,
*OÙk  ™kpeir£seij kÚrion tÕn qeÒn sou.*

4:8 palin an hafjitf n[/ pdiaboloc
ejn outau efjace emasa. <ha>f-
tanouaf emmnterwou t/rou mpkmc mn
peuaou.

4:8 P£lin paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j Ôroj ØyhlÕn  l…an, kaˆ de…knusin aÙtù
p£saj t¦j basile…aj toà kÒsmou kaˆ t¾n
dÒxan aÙtîn,

4:9 pejef nef. je ne@ t/rou ]neteu
nek esope aksanhitk epec/t nkouost
ne@.

4:9 kaˆ e•pen aÙtù, Taàt£ soi p£nta dèsw
™¦n pesën proskun»sVj moi.

4:10 tote pejef nef n[/ i/c. je
mese nek pcatanac. fch/out gar je
pjc pekn] petekeouost nef. auw ntaf
ouaetf petekesmse mmaf.

4:10 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Upage,
Satan©: gšgraptai g£r, *KÚrion tÕn qeÒn
sou proskun»seij kaˆ aÙtù* mÒnJ *lat-
reÚseij.*

4:11 tote hafkef n[/ pdiaboloc.
auw he@pe hauei n[/ naggeloc hau-
diakoni nef:

4:11 TÒte ¢f…hsin aÙtÕn Ð di£boloj, kaˆ
„doÝ ¥ggeloi prosÁlqon kaˆ dihkÒnoun
aÙtù.

4:12 hafcotm de je hauparadidou
n@whann/c. hafana,wri emmanoue nt-
galilaia.

4:12 'AkoÚsaj d• Óti 'Iw£nnhj paredÒqh
¢necèrhsen e„j t¾n Galila…an.

4:13 hafkw ncof ntnazara. hafi
hafsope hn kavarnaoum tpolic eyatn
yalacca hn ntes/ou nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:13 kaˆ katalipën t¾n Nazar¦ ™lqën
katókhsen e„j KafarnaoÝm t¾n paraqa-
lass…an ™n Ðr…oij Zaboulën kaˆ  Nefqal…m:

4:14 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf.

4:14 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou toà
prof»tou lšgontoj,

4:15 je pkehe nzaboulwn pkehe
nnevyaleim. tehi/ nyalacca paet m-
piordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:15 *GÁ Zaboulën kaˆ gÁ Nefqal…m, ÐdÕn
qal£sshj, pšran toà 'Iord£nou, Galila…a
tîn ™qnîn,

4:16 plaoc ethmac hm pkeke hafne
euna[ nouaein. auw nethmac hn te-
,wra ha ye@be mpmou ououaein haf-
see neu.

4:16 Ð laÕj Ð kaq»menoj ™n skÒtei fîj
e•den mšga, kaˆ to‹j kaqhmšnoij ™n cèrv
kaˆ ski´ qan£tou fîj ¢nšteilen aÙto‹j.*

4:17 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c ek/rucce efjw mmac. je
metano@. hachon gar ehoun n[/ tmn-
tera nmp/oue:

4:17 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj khrÚssein
kaˆ lšgein, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn oÙranîn.

4:18 efmase de hatn yalacca nt-
galilaia hafne ecan cneu. cimwn pete
pefren pe petroc auw andreac pefcan
euhioue nneusn/ou eyalacca ne hen-
ouohe gar ne.

4:18 Peripatîn d• par¦ t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj e•den dÚo ¢delfoÚj, S…mwna tÕn
legÒmenon Pštron kaˆ  'Andršan tÕn ¢del-
fÕn aÙtoà, b£llontaj ¢mf…blhstron e„j t¾n
q£lassan: Ãsan g¦r ¡lie‹j.

4:19 pejef neu. je am/eine oueh t/-
nou nco@ ntaer t/nou nouohe n[ap-
rome.

4:19 kaˆ lšgei aÙto‹j, Deàte Ñp…sw mou,
kaˆ poi»sw Øm©j ¡lie‹j ¢nqrèpwn.
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4:20 ntau de nteunou haukw nneu-
sn/ou hauouehou ncof.

4:20 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej t¦ d…ktua
ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:21 auw hafpone ebal hm pme et-
mme. haf[ine nkecan cneu. @akwboc pa-
zebedaioc mn @whann/c pefcan euhi
pja@ mn zebedaioc peu@ot eucabte n-
neusn/ou. auw hafmoute erau.

4:21 Kaˆ prob¦j ™ke‹qen e•den ¥llouj dÚo
¢delfoÚj,  'I£kwbon tÕn toà Zebeda…ou kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn  aÙtoà, ™n tù plo…J
met¦ Zebeda…ou toà patrÕj aÙtîn katar-
t…zontaj t¦ d…ktua aÙtîn: kaˆ ™k£lesen
aÙtoÚj.

4:22 ntau de nteunou haukw mpja@
mn peueiot hauouehou ncof.

4:22 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej tÕ plo‹on kaˆ
tÕn patšra aÙtîn ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:23 auw nafmase hn tgalilaia
t/rc eftcaba hn neucunagwg/. efk/-
rucce mpeuaggelion ntmntera. efyera-
peue nsone nim mn ma,hc nim hm
plaoc.

4:23 Kaˆ periÁgen ™n ÓlV tÍ Galila…v,
did£skwn ™n  ta‹j sunagwga‹j aÙtîn kaˆ
khrÚsswn tÕ eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ
qerapeÚwn p©san nÒson kaˆ p©san mala-
k…an ™n tù laù.

4:24 ha pefcaeit se nef ebal hn
tcuria t/rc. auw haueine nef nouan
nim etsap kakwc hn hensone euse-
bi/out. mn ha@ne eucune,e hn henba-
canoc. mn netdaimonize. mn netce-
l/niaze mn netc/[. auw hafyerapeue
mmau.

4:24 kaˆ ¢pÁlqen ¹ ¢ko¾ aÙtoà e„j Ólhn
t¾n Sur…an: kaˆ pros»negkan aÙtù p£ntaj
toÝj kakîj œcontaj poik…laij nÒsoij kaˆ
bas£noij sunecomšnouj [kaˆ] daimonizo-
mšnouj kaˆ selhniazomšnouj kaˆ paraluti-
koÚj, kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

4:25 hauouehou ncof n[/ ouatem/se
ebal hn tgalilaia mn tdekapolic.
mn thierocoluma. mn ]oudaia. mn
paet mpiordan/c:

4:25 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi polloˆ
¢pÕ tÁj  Galila…aj kaˆ DekapÒlewj kaˆ
`IerosolÚmwn kaˆ 'Iouda…aj kaˆ pšran toà
'Iord£nou.

5:1 hafne de epm/se hafalf ehr/@
ejn ptau. eyafhmac de hauei eretf
n[/ nefmay/t/c.

5:1 'Idën d• toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j tÕ Ôroj:
kaˆ  kaq…santoj aÙtoà prosÁlqan aÙtù oƒ
maqhtaˆ aÙtoà:

5:2 auw hafouon erof haftcabau
efjw mmac:

5:2 kaˆ ¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà ™d…dasken
aÙtoÝj lšgwn,

5:3 je naeietou nnih/ke hm pepna je
toou te tmntera nmp/oue:

5:3 Mak£rioi oƒ ptwcoˆ tù pneÚmati, Óti
aÙtîn ™stin ¹ basile…a tîn oÙranîn.

5:4 naeietou nnetrh/be. je ntau net-
cene] noutok nh/t

5:4 mak£rioi oƒ penqoàntej, Óti aÙtoˆ
paraklhq»sontai.

5:5 na@etou nnirmres. je ntau netne-
kl/ronomi mpkehe:

5:5 mak£rioi oƒ prae‹j, Óti aÙtoˆ klhro-
nom»sousin t¾n gÁn.

5:6 na@etou nnethakr mn netabe nt-
dikaiocun/ je ntau netneci:

5:6 mak£rioi oƒ peinîntej kaˆ diyîntej t¾n
dikaiosÚnhn, Óti aÙtoˆ cortasq»sontai.

5:7 na@etou nninaete je ntau net-
cenenee neu:

5:7 mak£rioi oƒ ™le»monej, Óti aÙtoˆ ™leh-
q»sontai.

5:8 na@etou nnetoueb hm peuh/t je
ntau etnene epn].

5:8 mak£rioi oƒ kaqaroˆ tÍ kard…v, Óti
aÙtoˆ tÕn qeÕn Ôyontai.

5:9 na@etou nnirefereir/n/ je ntau
netcenemoute erau je ns/re mpn].

5:9 mak£rioi oƒ e„rhnopoio…, Óti aÙtoˆ uƒoˆ
qeoà klhq»sontai.
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5:10 na@etou nneyaudiwge mmau etbe
tdikaiocun/. je toou te tmntera nm-
p/oue

5:10 mak£rioi oƒ dediwgmšnoi ›neken
dikaiosÚnhj, Óti aÙtîn ™stin ¹ basile…a
tîn oÙranîn.

5:11 na@etn t/nou hotan ausan-
diwge mmotn ncejpie t/nou. nceje ceje
nim mpeyau erotn etb/t eu-je[al.

5:11 mak£rio… ™ste Ótan Ñneid…swsin Øm©j
kaˆ dièxwsin kaˆ e‡pwsin p©n ponhrÕn kaq'
Ømîn [yeudÒmenoi] ›neken ™moà:

5:12 rese auw tel/l. je nasof
petnbek/ hn mp/oue. nte@h/ gar hau-
diwge nneprov/t/c ethatetnh/.

5:12 ca…rete kaˆ ¢galli©sqe, Óti Ð misqÕj
Ømîn polÝj ™n to‹j oÙrano‹j: oÛtwj g¦r
™d…wxan toÝj prof»taj toÝj prÕ Ømîn.

5:13 ntotn pe pehmou mpkehe. esope
aresan pehmou pje@. afneerseu e-
malhf hn ou. mef[em[am eninei am-
m/ti ehitf ebal auw etre nrome
katapati mmaf.

5:13 `Ume‹j ™ste tÕ ¤laj tÁj gÁj: ™¦n d• tÕ
¤laj mwranqÍ, ™n t…ni ¡lisq»setai; e„j
oÙd•n „scÚei œti  e„ m¾ blhq•n œxw kata-
pate‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn.

5:14 ntotn pe pouaein mpkmc. nneu-
neshep oupolic eck/ ehr/@ hijn outau.

5:14 `Ume‹j ™ste tÕ fîj toà kÒsmou. oÙ
dÚnatai pÒlij  krubÁnai ™p£nw Ôrouj kei-
mšnh:

5:15 oude meujjera nouh/bc ncekef
nhoun ha oumodion. alla esaukef
hijn tlu,nia nferouaein enethn p/@
t/rf.

5:15 oÙd• ka…ousin lÚcnon kaˆ tiqšasin
aÙtÕn ØpÕ tÕn mÒdion ¢ll' ™pˆ t¾n lucn…an,
kaˆ l£mpei p©sin to‹j ™n tÍ o„k…v.

5:16 nte@h/ mare petnouaein erouaein
mpm/t ebal nnrome. jekec eouene ene-
tnhb/oue etnanoou nce]aou mpetn@ot
ethn mp/oue

5:16 oÛtwj lamy£tw tÕ fîj Ømîn
œmprosqen tîn ¢nqrèpwn,  Ópwj ‡dwsin
Ømîn t¦ kal¦ œrga kaˆ dox£swsin tÕn
patšra Ømîn tÕn ™n to‹j oÙrano‹j.

5:17 mprm/oue je eha@ei ekatalu m-
pnomoc mn neprov/t/c. neha@ei en eka-
talu mmau alla ejakou ebal.

5:17 M¾ nom…shte Óti Ãlqon katalàsai tÕn
nÒmon À toÝj prof»taj: oÙk Ãlqon
katalàsai ¢ll¦ plhrîsai.

5:18 ham/n gar ]jw mmac n/tn. je
sante tp/ mn pkehe ouotb. ou@wta
ouot / oukerea ouate nneuouotb hm
pnomoc sante nke nim sope.

5:18 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ›wj ¨n paršlqV
Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ, „îta žn À m…a kera…a oÙ
m¾ paršlqV ¢pÕ toà nÒmou ›wj ¨n p£nta
gšnhtai.

5:19 petnebol oun ebal nou@ nne@-
entol/ nelajicton nftcaba nte@h/ nn-
rome. pe@ eouemoute eraf je pela-
,ictoc hn tmntera nmp/oue. petneeire
de ntaf nftcaba pe@ eouemoute eraf
je pna[ hn tmntera nmp/oue.

5:19 Öj ™¦n oân lÚsV m…an tîn ™ntolîn
toÚtwn tîn  ™lac…stwn kaˆ did£xV oÛtwj
toÝj ¢nqrèpouj, ™l£cistoj klhq»setai ™n
tÍ basile…v tîn oÙranîn: Öj d' ¨n poi»sV
kaˆ did£xV, oátoj mšgaj klhq»setai ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.

5:20 ]jw gar mmac n/tn. je actm-
erhoua n[/ tetndikaiocun/ nhouaeicte
etanegrammateuc mn nevaricaioc. nne-
tnnesei ehoun etmntera nmp/oue:

5:20 lšgw g¦r Øm‹n Óti ™¦n m¾ perisseÚsV
Ømîn ¹ dikaiosÚnh ple‹on tîn grammatšwn
kaˆ Farisa…wn, oÙ m¾ e„sšlqhte e„j t¾n
basile…an tîn oÙranîn.

5:21 hatetncotm je haujac nnar-
,aioc je nnekhotb. petnehotb de fa
neno,oc etekricic.

5:21 'HkoÚsate Óti ™rršqh to‹j ¢rca…oij,
*OÙ foneÚseij:* Öj d' ¨n foneÚsV, œnocoj
œstai tÍ kr…sei.
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5:22 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ant epefcan eik/. fa ne-
no,oc etekricic. petnejac epefcan je
hra,a. fa neno,oc epcunhedrion. pet-
nejac je pca[. fa neno,oc etcemice
mpekrom.

5:22 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð
ÑrgizÒmenoj tù  ¢delfù aÙtoà œnocoj œstai
tÍ kr…sei: Öj d' ¨n  e‡pV tù ¢delfù aÙtoà,
`Rak£, œnocoj œstai tù sunedr…J: Öj d' ¨n
e‡pV, Mwrš, œnocoj œstai e„j  t¾n gšennan
toà purÒj.

5:23 esope oun aki ekneeine mpek-
dwron ejn peyuciact/rion. nkrpm/oue
hm pme etmme je ountk ouhob outok
oute pekcan.

5:23 ™¦n oân prosfšrVj tÕ dîrÒn sou ™pˆ
tÕ qusiast»rion  k¢ke‹ mnhsqÍj Óti Ð ¢del-
fÒj sou œcei ti kat¦ soà,

5:24 kw mpekdwron mpemta mpeyu-
ciact/rion. mese nek nsarp hotp
epekcan. auw tote anine mpekdwron.

5:24 ¥fej ™ke‹ tÕ dîrÒn sou œmprosqen toà
qusiasthr…ou,  kaˆ Ûpage prîton dial-
l£ghqi tù ¢delfù sou, kaˆ tÒte  ™lqën
prÒsfere tÕ dîrÒn sou.

5:25 sope ekb/l mn pekjeje mpr/te
hocon ekhi tehi/ nemef. m/pote nte
pekantidikoc tek etatf mpekrit/c.
auw nte pekrit/c tek etatf mp-
hup/ret/c. ncehitk epesteka.

5:25 ‡sqi eÙnoîn tù ¢ntid…kJ sou tacÝ ›wj
Ótou e• met' aÙtoà ™n tÍ Ðdù, m»potš se
paradù Ð  ¢nt…dikoj tù kritÍ, kaˆ Ð krit¾j
tù ØphrštV, kaˆ  e„j fulak¾n blhq»sV:

5:26 ham/n ]jw mmac nek. je nnekei
ebal hm pme etmme santktou@a mp-
ha/ nkondrant/c:

5:26 ¢m¾n lšgw soi, oÙ m¾ ™xšlqVj ™ke‹qen
›wj ¨n  ¢podùj tÕn œscaton kodr£nthn.

5:27 hatetncotm je haujac je nnek-
ernaeik.

5:27 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *OÙ moiceÚ-
seij.*

5:28 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ost euchime nfepiyumi
erac. hafouw efernaeik erac hm pef-
h/t.

5:28 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð blšpwn
guna‹ka prÕj tÕ  ™piqumÁsai aÙt¾n ½dh
™mo…ceusen aÙt¾n ™n tÍ kard…v aÙtoà.

5:29 ei de esje pekbel nou@nem
ckandalize mmak. parkf hitf habal
mmak. crnafre gar nek nte oue
nnekmeloc taka. nhoue ncehi pekcwma
t/rf etcemice mpekrom.

5:29 e„ d• Ð ÑfqalmÒj sou Ð dexiÕj
skandal…zei se, œxele  aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ
soà: sumfšrei g£r soi †na  ¢pÒlhtai žn tîn
melîn sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou blhqÍ
e„j gšennan.

5:30 esje tek[ij nou@nem ckandalize
mmak. calpc hitc habal mmak. cr-
nafre gar nek nte oue nnekmeloc
taka. / pekcwma t/rf ncehitf etce-
mice mpekrom:

5:30 kaˆ e„ ¹ dexi£ sou ceˆr skandal…zei
se, œkkoyon aÙt¾n  kaˆ b£le ¢pÕ soà: sum-
fšrei g£r soi †na ¢pÒlhtai žn  tîn melîn
sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou e„j gšennan
¢pšlqV.

5:31 haujac de je petnehioue
ntefchime ebal maref] nec noujome
mporj.

5:31 'Erršqh dš, *`\Oj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà, dÒtw aÙtÍ ¢post£sion.*

5:32 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim etnehioue ntefchime ebal
ajjn ceje mpornia afnetreuernaeik
erac. auw petneji nteyauapolu mmac
are pk/ a nnaeik:

5:32 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð ¢polÚwn
t¾n guna‹ka aÙtoà parektÕj lÒgou
porne…aj poie‹ aÙt¾n moiceuqÁnai,  kaˆ Öj
™¦n ¢polelumšnhn gam»sV moic©tai.
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5:33 palin an hatetncotm je hau-
jac nnar,aioc je nnekork nnouj.
eketou@a de nnekan/s mpekjc.

5:33 P£lin ºkoÚsate Óti ™rršqh to‹j
¢rca…oij, *OÙk ™piork»seij, ¢podèseij* d•
*tù kur…J toÝj Órkouj sou.*

5:34 anak de ]jw mmac n/tn. je
mprork rw mpor ntp/ je peyronoc pe
mpn].

5:34 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ÑmÒsai Ólwj:
m»te ™n tù oÙranù, Óti qrÒnoj ™stˆn toà
qeoà:

5:35 mpor mpkehe je phupopodion
nnefouer/te pe. mpor nthierocoluma
je tpolic mpna[ nera te.

5:35 m»te ™n tÍ gÍ, Óti ØpopÒdiÒn ™stin tîn
podîn aÙtoà: m»te e„j `IerosÒluma, Óti
pÒlij ™stˆn toà meg£lou basilšwj:

5:36 oude mprork ntekap/. je nnek-
nestre oufoe pire / nte oue kmam.

5:36 m»te ™n tÍ kefalÍ sou ÑmÒsVj, Óti oÙ
dÚnasai m…an  tr…ca leuk¾n poiÁsai À
mšlainan.

5:37 mare petnehe de sope euehe pe.
auw petnman euman pe. pehoua de
ene@ pappon/roc pe:

5:37 œstw d• Ð lÒgoj Ømîn naˆ na…, oß oÜ:
tÕ d•  perissÕn toÚtwn ™k toà ponhroà
™stin.

5:38 palin an hatetncotm je oubel.
ouneje ha ouneje.

5:38 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'OfqalmÕn ¢ntˆ
Ñfqalmoà*  kaˆ *ÑdÒnta ¢ntˆ ÑdÒntoj.*

5:39 anak de ]jw mmac n/tn. je
mproheretn t/nou rw noue ppon/roc.
alla petne] nek nouec etekoua[e
nou@nem. kote nef ntekkeou@.

5:39 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ¢ntistÁnai tù
ponhrù: ¢ll' Óstij se ·ap…zei e„j t¾n dexi¦n
siagÒna [sou], stršyon  aÙtù kaˆ t¾n
¥llhn:

5:40 auw petnejehep nou/k eji ntek-
st/n kw ebal ncof mpekkeha@te.

5:40 kaˆ tù qšlont… soi kriqÁnai kaˆ tÕn
citîn£ sou labe‹n, ¥fej aÙtù kaˆ tÕ
ƒm£tion:

5:41 petnekafek noumilion mese nek
nemef ncneu.

5:41 kaˆ Óstij se ¢ggareÚsei m…lion ›n,
Ûpage met' aÙtoà  dÚo.

5:42 petaiti mmak ma@ nef. auw
petoues ji ntatk epeusep mprkote
mpekha habal mmaf:

5:42 tù a„toànt… se dÒj, kaˆ tÕn qšlonta
¢pÕ soà  dan…sasqai m¾ ¢postrafÍj.

5:43 hatetncotm je haujac je mere
pethitouok mecte pekjeje.

5:43 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'Agap»seij tÕn
plhs…on  sou* kaˆ mis»seij tÕn ™cqrÒn sou.

5:44 anak de ]jw mmac n/tn. je
mere netnjaj/ou. auw tobh ejn net-
diwge mmotn. cmoue enetcehoue erotn.
ari ppetnanouf nnetmacte mmotn.

5:44 ™gë d• lšgw Øm‹n, ¢gap©te toÝj
™cqroÝj Ømîn kaˆ  proseÚcesqe Øp•r tîn
diwkÒntwn Øm©j,

5:45 jekec etetneers/re mpetn@ot
ethn mp/oue. je safte pefre see ejn
niagayoc mn nipon/roc. auw fhob ejn
nidikaioc mn nireferjin[anc.

5:45 Ópwj gšnhsqe uƒoˆ toà patrÕj Ømîn
toà ™n oÙrano‹j,  Óti tÕn ¼lion aÙtoà ¢na-
tšllei ™pˆ ponhroÝj kaˆ  ¢gaqoÝj kaˆ
bršcei ™pˆ dika…ouj kaˆ ¢d…kouj.

5:46 esope gar atetnmerre netm/@e
mmotn mmete es pe petnbek/ nhoua.
ouji nketelwn/c ceeire mpe@.

5:46 ™¦n g¦r ¢gap»shte toÝj ¢gapîntaj
Øm©j, t…na misqÕn œcete; oÙcˆ kaˆ oƒ
telînai tÕ aÙtÕ poioàsin;

5:47 auw esope atnacpaze nnetn-
cn/ou ouaeu. ou pe pehoua etetneire
mmaf. nkeheynoc hwou ceeire mpe@.

5:47 kaˆ ™¦n ¢sp£shsqe toÝj ¢delfoÝj
Ømîn mÒnon, t… perissÕn poie‹te; oÙcˆ kaˆ oƒ
™qnikoˆ tÕ aÙtÕ poioàsin;
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5:48 sope oun ntotn etetna ntelioc.
ny/ mpetn@ot ethn mp/ ete outelioc
pe.

5:48 '/Esesqe oân Øme‹j tšleioi æj Ð pat¾r
Ømîn Ð oÙr£nioj tšleiÒj ™stin.

6:1 ]ht/tn erotn etmeire ntetn-
ele/mocun/ mpemta ebal nnrome ep-
troune erotn. eman mmntetn bek/
mme ntn petn@ot ethn mp/oue.

6:1 Prosšcete [d•] t¾n dikaiosÚnhn Ømîn
m¾ poie‹n  œmprosqen tîn ¢nqrèpwn prÕj tÕ
qeaqÁnai aÙto‹j: e„  d• m» ge, misqÕn oÙk
œcete par¦ tù patrˆ Ømîn tù ™n to‹j
oÙrano‹j.

6:2 esope oun aki ekeire nouele-
/mocun/. mprcalpize hatekh/ ny/ nni-
hupokrit/c. saueire gar nte@h/ hn
ncunagwg/ mn nhir. jekec euejiau
ebal hitn nrome. ham/n ]jw mmac
n/tn. je hauouw euji mpeubek/.

6:2 `/Otan oân poiÍj ™lehmosÚnhn, m¾ sal-
p…sVj œmprosqšn sou, ésper oƒ Øpokritaˆ
poioàsin ™n ta‹j  sunagwga‹j kaˆ ™n ta‹j
·Úmaij, Ópwj doxasqîsin ØpÕ  tîn ¢nqrè-
pwn: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn misqÕn
aÙtîn.

6:3 ntak de akei ekeire ntek-
ele/mocun/ mprte tekhbour eime epete
tekou@nem eire mmaf.

6:3 soà d• poioàntoj ™lehmosÚnhn m¾
gnètw ¹ ¢rister£ sou t… poie‹ ¹ dexi£ sou,

6:4 jekec ere tekele/mocun/ ecesope
hm peth/pt. auw pekeiot et[ost hm
peth/pt efetou@a nek:

6:4 Ópwj Ï sou ¹ ™lehmosÚnh ™n tù
kruptù: kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù
kruptù ¢podèsei soi.

6:5 atetnsanei etetneproceu,e mpr-
sope ny/ nnihupokrit/c. je henma@-
oheretou ne eproceu,e hn ncunagwg/
mn nelke nneplatia jekec eueouonh
ebal nnrome. ham/n ]jw mmac n/tn
je ha peubek/ ouw.

6:5 Kaˆ Ótan proseÚchsqe, oÙk œsesqe æj
oƒ Øpokrita…: Óti filoàsin ™n ta‹j suna-
gwga‹j kaˆ ™n ta‹j gwn…aij  tîn plateiîn
˜stîtej proseÚcesqai, Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn
misqÕn aÙtîn.

6:6 ntak de aki ekneproceu,e. mese
nek ehoun epektamion stem mpekra
erok proceu,e mpekeiot ethm peth/pt.
auw pek@ot et[ost erak hm peth/pt
efetou@a nek.

6:6 sÝ d• Ótan proseÚcV, e‡selqe e„j tÕ
tame‹Òn sou kaˆ kle…saj t¾n qÚran sou
prÒseuxai tù patr… sou tù ™n tù kruptù:
kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù kruptù
¢podèsei soi.

6:7 etetnproceu,e de mprbattalogi
ny/ nnihupokrit/c. saum/oue gar je
ebal hn teuateceje aunecotm erau.

6:7 ProseucÒmenoi d• m¾ battalog»shte
ésper oƒ ™qniko…,  dokoàsin g¦r Óti ™n tÍ
polulog…v aÙtîn  e„sakousq»sontai.

6:8 ntotn oun mpreine mmau. fcaoun
gar n[/ p] petn@ot mpetetn,ria
mmaf hay/ empatetnaiti mmaf

6:8 m¾ oân ÐmoiwqÁte aÙto‹j, o•den g¦r Ð
pat¾r Ømîn  ïn cre…an œcete prÕ toà Øm©j
a„tÁsai aÙtÒn.

6:9 proceu,e oun ntotn nte@h/. je
neneiot ethn mp/. pekren mareftouba.

6:9 OÛtwj oân proseÚcesqe Øme‹j: P£ter
¹mîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j, ¡giasq»tw tÕ
Ônom£ sou,

6:10 tekmntera marecei. petehnek
marefsope. ny/ etsap hn tp/ marec-
sope hijn pkehe.

6:10 ™lqštw ¹ basile…a sou, genhq»tw tÕ
qšlhm£ sou, æj ™n oÙranù kaˆ ™pˆ gÁj.

6:11 penaeik nrecte maeif nen mpaou. 6:11 TÕn ¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion dÕj
¹m‹n s»meron:
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6:12 kw ebal nneteran ny/ hwn et-
sankw ebal nnete ounten erau.

6:12 kaˆ ¥fej ¹m‹n t¦ Ñfeil»mata ¹mîn,
æj kaˆ ¹me‹j ¢f»kamen to‹j Ñfeilštaij
¹mîn:

6:13 auw mprntn ehoun eppiracmoc.
alla nehmn ebal ntatf mppon/roc:

6:13 kaˆ m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j peirasmÒn,
¢ll¦ ·àsai ¹m©j ¢pÕ toà ponhroà.

6:14 esope oun atetnsankw ebal
nnrome nneuparaptwma. fnekw n/tn
hwtn ebal nnetnparaptwma nje
petneiot ethn mp/.

6:14 'E¦n g¦r ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij t¦
paraptèmata aÙtîn,  ¢f»sei kaˆ Øm‹n Ð
pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj:

6:15 esope de atetntmkw ebal nn-
rome. mpetn@ot nekw n/tn ebal en
nnetnparaptwma

6:15 ™¦n d• m¾ ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij, oÙd•
Ð pat¾r Ømîn ¢f»sei t¦ paraptèmata
Ømîn.

6:16 hotan de atetnsanei etetnn/c-
teue nnetnery/ nnihupokrit/c etsau-
okm. sauokm gar mpeuha je eoue-
ouonh ebal nnrompe eun/cteue. ham/n
]jw mmac n/tn je ha peubek/ ouw.

6:16 `/Otan d• nhsteÚhte, m¾ g…nesqe æj oƒ
Øpokritaˆ  skuqrwpo…, ¢fan…zousin g¦r t¦
prÒswpa aÙtîn Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij nhsteÚontej: ¢m¾n lšgw Øm‹n,
¢pšcousin tÕn misqÕn aÙtîn.

6:17 ntak de aki ekn/cteue tohc
ntekap/ auw @e pekha.

6:17 sÝ d• nhsteÚwn ¥leiya… sou t¾n
kefal¾n kaˆ tÕ  prÒswpÒn sou n…yai,

6:18 jekec nnekouonh ebal nnrompe
ekn/cteue. alla mpek@ot ethm pet-
h/pt. auw pek@ot etne erak hm pet-
h/pt efetou@a nek

6:18 Ópwj m¾ fanÍj to‹j ¢nqrèpoij
nhsteÚwn ¢ll¦ tù patr… sou tù ™n tù
krufa…J: kaˆ Ð pat»r sou Ð  blšpwn ™n tù
krufa…J ¢podèsei soi.

6:19 mprtaute n/tn nhenahwr hijn
pkehe. pme etsare yale mn tece
takau. auw pme etsare nrefjioue
sajt ncejioue

6:19 M¾ qhsaur…zete Øm‹n qhsauroÝj ™pˆ
tÁj gÁj, Ópou s¾j kaˆ brîsij ¢fan…zei, kaˆ
Ópou klšptai diorÚssousin kaˆ klšptousin:

6:20 taute de ntaf n/tn nhenahwr
hn mp/oue. pme ete mere yale mn
tece takau. auw pme ete mere ref-
jioue sajt nfjioue.

6:20 qhsaur…zete d• Øm‹n qhsauroÝj ™n
oÙranù, Ópou oÜte  s¾j oÜte brîsij ¢fa-
n…zei, kaˆ Ópou klšptai oÙ diorÚssousin
oÙd• klšptousin:

6:21 pme gar ete pekaha nh/tf. are
pekkeh/t nesope mme

6:21 Ópou g£r ™stin Ð qhsaurÒj sou, ™ke‹
œstai kaˆ ¹  kard…a sou.

6:22 ph/bc mpcwma pe pbel. esope
pekbel ouhaplouc pe. pekcwma t/rf
efeerouaein.

6:22 `O lÚcnoj toà sèmatÒj ™stin Ð
ÑfqalmÒj. ™¦n oân  Ï Ð ÑfqalmÒj sou ¡p-
loàj, Ólon tÕ sîm£ sou fwteinÕn œstai:

6:23 esope oun pekbel oupon/roc pe.
pekcwma t/rf efeerkeke. ei esje oun
pouaein etnh/tk oukeke pe. hie pkeke
mae ou/r.

6:23 ™¦n d• Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÕj Ï,
Ólon tÕ sîm£ sou skoteinÕn œstai. e„ oân
tÕ fîj tÕ ™n soˆ skÒtoj  ™st…n, tÕ skÒtoj
pÒson.

6:24 nne hi neserhel njc cneu. /
nfmecte oue mmau nfmerre pkeoue. /
nfane,e noue nfkatavroni mpk/. nne-
tnneserhel mpn] ntetneire mpam-
mwnac.

6:24 OÙdeˆj dÚnatai dusˆ kur…oij dou-
leÚein: À g¦r tÕn ›na mis»sei kaˆ tÕn
›teron ¢gap»sei, À ˜nÕj ¢nqšxetai kaˆ toà
˜tšrou katafron»sei: oÙ dÚnasqe qeù
douleÚein kaˆ mamwn´.
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6:25 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
mprfiraous etetn'u,/ je atetneouom
ou / atetnece ou. oude petncwma je
atetne] ou hiwtn t/nou. ouji te-
'u,/ ouatb etehr/. auw pcwma
eybcw.

6:25 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, m¾ merimn©te tÍ
yucÍ Ømîn  t… f£ghte [À t… p…hte,] mhd• tù
sèmati Ømîn t…  ™ndÚshsqe: oÙcˆ ¹ yuc¾
ple‹Òn ™stin tÁj trofÁj kaˆ tÕ sîma toà
™ndÚmatoj;

6:26 [ost enhalete ntpe je
meujja. oude meuohc. oude meutaute
ehoun eapoy/k/. auw petn@ot ethn m-
p/ fcens mmau. ouji ntotn tetn-
ouatb erau.

6:26 ™mblšyate e„j t¦ petein¦ toà oÙranoà
Óti oÙ spe…rousin oÙd• qer…zousin oÙd•
sun£gousin e„j ¢poq»kaj, kaˆ Ð pat¾r Ømîn
Ð oÙr£nioj tršfei aÙt£:  oÙc Øme‹j m©llon
diafšrete aÙtîn;

6:27 nim de hn t/nou pe effiraous
efnenesoueh oumehe ehr/@ ejn tef[at.

6:27 t…j d• ™x Ømîn merimnîn dÚnatai
prosqe‹nai ™pˆ t¾n  ¹lik…an aÙtoà pÁcun
›na;

6:28 auw etbe ou tetnfiraous ha
ybcw [ost enekrinon ntcose ny/ et-
sauauxenai mmac. oude ncehace en
oude meuereiape.

6:28 kaˆ perˆ ™ndÚmatoj t… merimn©te;
katam£qete t¦ kr…na  toà ¢groà pîj
aÙx£nousin: oÙ kopiîsin oÙd• n»qousin:

6:29 ]jw de mmac n/tn. je oude
colomwn hm pefaou t/rf mpf[alef
ny/ noue nne@.

6:29 lšgw d• Øm‹n Óti oÙd• Solomën ™n
p£sV tÍ dÒxV aÙtoà perieb£leto æj žn
toÚtwn.

6:30 aneu epekcim ntcose efsap
mpau. recte sarouhitf etetrir. auw
sare pn] ] hbcw hiwtf nte@h/. pocw
mallon ntotn na tkou@ mpictic.

6:30 e„ d• tÕn cÒrton toà ¢groà s»meron
Ônta kaˆ aÜrion  e„j kl…banon ballÒmenon Ð
qeÕj oÛtwj ¢mfišnnusin, oÙ pollù m©llon
Øm©j, ÑligÒpistoi;

6:31 mprfiraous oun etetnjw mmac.
je anneouom ou. / annece ou. / an-
ne[alen nou.

6:31 m¾ oân merimn»shte lšgontej, T…
f£gwmen; ½, T… p…wmen; ½, T… peribalèmeqa;

6:32 ne@ gar t/rou nsare niheynoc
sine ncoou. fcaoun gar n[/ pn] pe-
tn@ot je tetn,ria nne@ t/rou.

6:32 p£nta g¦r taàta t¦ œqnh ™pizhtoàsin:
o•den g¦r Ð pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj Óti
crÇzete toÚtwn ¡p£ntwn.

6:33 sine ntaf nsarp nca tmntera
mpn] mn tefdikaiocun/. auw ne@ t/-
rou ceneouehou erotn.

6:33 zhte‹te d• prîton t¾n basile…an [toà
qeoà] kaˆ t¾n  dikaiosÚnhn aÙtoà, kaˆ
taàta p£nta prosteq»setai Øm‹n.

6:34 mprfiraous erecte. recte gar
nefiraous haraf. kun epehau pehau
mn tefka[ia.

6:34 m¾ oân merimn»shte e„j t¾n aÜrion, ¹
g¦r aÜrion  merimn»sei ˜autÁj: ¢rketÕn tÍ
¹mšrv ¹ kak…a aÙtÁj.

7:1 mprkrinai je nneukrinai mmotn. 7:1 M¾ kr…nete, †na m¾ kriqÁte:
7:2 hm phep gar etetnetef aune]hep
erotn nh/tf. auw hm psi etetnesi
mmaf aunesi n/tn nh/tf:

7:2 ™n ú g¦r kr…mati kr…nete kriq»sesqe,
kaˆ ™n ú mštrJ metre‹te metrhq»setai Øm‹n.

7:3 etbe ou de k[ost epkic etnhoun
mpbel mpekcan. auw pca@ etnhoun
mpekbel etbe ou nkne eraf en.

7:3 t… d• blšpeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù toà  ¢delfoà sou, t¾n d• ™n tù sù
Ñfqalmù dokÕn oÙ  katanoe‹j;
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7:4 nes nh/ kjw mmac mpekcan je
[w ntahioue mpkic ebal hm pekbel.
ere pca@ t/rf nhoun mpekbel.

7:4 À pîj ™re‹j tù ¢delfù sou, '/Afej
™kb£lw tÕ  k£rfoj ™k toà Ñfqalmoà sou,
kaˆ „doÝ ¹ dokÕj ™n tù  Ñfqalmù soà;

7:5 phupokrit/c. hioue ebal nsarp
mpca@ etnhoun mpekbel. auw tote
ekene ebal ehioue ebal mpkic etnhoun
mpbel mpekcan

7:5 Øpokrit£, œkbale prîton ™k toà
Ñfqalmoà soà t¾n dokÒn, kaˆ tÒte
diablšyeij ™kbale‹n tÕ k£rfoj ™k toà
Ñfqalmoà toà ¢delfoà sou.

7:6 mpr] mpetoueb nneuhar. oude
mprhioue nnetnmargarit/c nnahrn
neseu. m/pwc ncekatapati mmau hn
neuouer/te ncekattou erotn ncepeh
t/nou.

7:6 M¾ dîte tÕ ¤gion to‹j kus…n, mhd•
b£lhte toÝj margar…taj Ømîn œmprosqen
tîn co…rwn, m»pote katapat»sousin aÙtoÝj
™n to‹j posˆn aÙtîn kaˆ strafšntej
·»xwsin Øm©j.

7:7 aiti ntarou] n/tn. sine nta-
retn[ine. tohm ntarou ouon n/tn.

7:7 A„te‹te, kaˆ doq»setai Øm‹n: zhte‹te,
kaˆ eØr»sete:  kroÚete, kaˆ ¢noig»setai
Øm‹n.

7:8 ouan nim gar etaiti safji
petsine saref[ine. pettohm sarou-
ouon nef.

7:8 p©j g¦r Ð a„tîn lamb£nei kaˆ Ð zhtîn
eØr…skei kaˆ  tù kroÚonti ¢noig»setai.

7:9 / nim nrome hn t/nou pete pef-
s/re neaiti mmaf nouaeik m/ti fne]
nef nouone.

7:9 À t…j ™stin ™x Ømîn ¥nqrwpoj, Ön
a„t»sei Ð uƒÕj  aÙtoà ¥rton . m¾ l…qon ™pi-
dèsei aÙtù;

7:10 / nfaiti mmaf noutbt. m/ af-
ne] nef nouhaf.

7:10 À kaˆ „cqÝn a„t»sei . m¾ Ôfin ™pidèsei
aÙtù;

7:11 ei esje oun ntotn ntetn hen-
pon/roc tetncaoun e] nhenta@a ena-
noou nnetns/re. pocw mallon petn-
eiot ethn mp/ fne] nhenagayon nne-
taiti mmaf.

7:11 e„ oân Øme‹j ponhroˆ Ôntej o‡date
dÒmata ¢gaq¦  didÒnai to‹j tšknoij Ømîn,
pÒsJ m©llon Ð pat¾r Ømîn  Ð ™n to‹j
oÙrano‹j dèsei ¢gaq¦ to‹j a„toàsin aÙtÒn.

7:12 hob oun nim etetnoues te n-
rome eun/tn. ntotn hwtn arire neu n-
te@h/. pe@ gar pe pnomoc mn nepro-
v/t/c.

7:12 P£nta oân Ósa ™¦n qšlhte †na
poiîsin Øm‹n oƒ  ¥nqrwpoi, oÛtwj kaˆ Øme‹j
poie‹te aÙto‹j: oátoj g£r ™stin Ð nÒmoj kaˆ
oƒ profÁtai.

7:13 am/@ne ehoun ebal hn tpul/
et[/ou. je ouna[ te tpul/ auw cou-
asc ebal n[/ tehi/ etji ehoun ep-
taka. auw oum/se petn/ou ebal n-
h/tc.

7:13 E„sšlqate di¦ tÁj stenÁj pÚlhj: Óti
plate‹a ¹ pÚlh  kaˆ eÙrÚcwroj ¹ ÐdÕj ¹
¢p£gousa e„j t¾n ¢pèleian, kaˆ pollo…
e„sin oƒ e„sercÒmenoi di' aÙtÁj:

7:14 je tpul/ [/ou auw chejhoj
n[/ tehi/ etji ehoun eponh. henkou@
netne[ine mmac:

7:14 t… sten¾ ¹ pÚlh kaˆ teqlimmšnh ¹ ÐdÕj
¹ ¢p£gousa e„j t¾n zw»n, kaˆ Ñl…goi e„sˆn
oƒ eØr…skontej aÙt»n.

7:15 ]ht/tn erotn eniprov/t/c n-
nouj. ne@ etnn/ou sarotn hn ouhbcw
necau hihoun de mmau henouons ne
nreftorp.

7:15 Prosšcete ¢pÕ tîn yeudoprofhtîn,
o†tinej œrcontai prÕj Øm©j ™n ™ndÚmasin
prob£twn, œswqen dš e„sin  lÚkoi ¤rpagej.
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7:16 ebal de hn neukarpoc etetn-
ecnouonou. m/ti saujele elale ebal
hi sante / saucek knt/ hi hen-
cararau.

7:16 ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn ™pignèsesqe
aÙtoÚj: m»ti sullšgousin ¢pÕ ¢kanqîn
staful¦j À ¢pÕ tribÒlwn sàka;

7:17 nte@h/ sen nim etnanouf saf-
taoue karpoc ebal enanouf. psen de
eyau saftaoue karpoc ebal efhau.

7:17 oÛtwj p©n dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
kaloÝj poie‹, tÕ d•  saprÕn dšndron kar-
poÝj ponhroÝj poie‹:

7:18 mere sen enanouf taoue karpoc
ebal efhau. oude mere sen efhau ]
karpoc enanouf.

7:18 oÙ dÚnatai dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
ponhroÝj poie‹n, oÙd• dšndron saprÕn
karpoÝj kaloÝj poie‹n.

7:19 sen oun nim ete nnef] karpoc
enanouf cene[ajef ncehitf epekrom.

7:19 p©n dšndron m¾ poioàn karpÕn kalÕn
™kkÒptetai kaˆ e„j pàr b£lletai.

7:20 ara ebal hn neukarpoc atetn-
ecnouonou.

7:20 ¥ra ge ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn
™pignèsesqe aÙtoÚj.

7:21 nouan nim en etnejec ne@ je pjc
pjc petnn/ou ehoun etmntera nmp/oue.
alla petneeire pe mpete hne pa@ot
ethn mp/oue.

7:21 OÙ p©j Ð lšgwn moi, KÚrie kÚrie,
e„seleÚsetai e„j  t¾n basile…an tîn
oÙranîn, ¢ll' Ð poiîn tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n to‹j oÙrano‹j.

7:22 oun ouata gar nejec ne@ hm
pehaou etmme je pjc pjc. m/ nhn
pekren en hanprov/teue. auw hanhi
daimwn ebal hm pekren. haneire n-
ouate[am hm pekren.

7:22 polloˆ ™roàs…n moi ™n ™ke…nV tÍ
¹mšrv, KÚrie  kÚrie, oÙ tù sù ÑnÒmati
™profhteÚsamen, kaˆ tù sù ÑnÒmati dai-
mÒnia ™xeb£lomen, kaˆ tù sù ÑnÒmati
dun£meij poll¦j ™poi»samen;

7:23 tote e@ehomologi neu je mpi-
cnoun t/nou eneh. mese n/tn habal
mma@ nergat/c ntanomia:

7:23 kaˆ tÒte Ðmolog»sw aÙto‹j Óti
OÙdšpote œgnwn  Øm©j: ¢pocwre‹te ¢p' ™moà
oƒ ™rgazÒmenoi t¾n  ¢nom…an.

7:24 ouan nim etnecotm enaceje nf-
eire mmau. afneeine nourome ncab/ pe@
eyafkot mpef/i hijn tpetra.

7:24 P©j oân Óstij ¢koÚei mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ  poie‹ aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ fron…mJ, Óstij  òkodÒmhsen aÙtoà
t¾n o„k…an ™pˆ t¾n pštran.

7:25 hafi n[/ pmounhob. auw ha m-
mou@aoue hauhete. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme mpfh/@e. je nare
tefcnte jjar/out hijn tpetra:

7:25 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosšpesan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ oÙk
œpesen, teqemel…wto g¦r ™pˆ t¾n pštran.

7:26 auw ouan nim etnecotm enaceje
nftmeire mmau. afneeine nourome nca[
pe@ eyafkot mpef/ei hijn psw.

7:26 kaˆ p©j Ð ¢koÚwn mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ m¾ poiîn aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ mwrù, Óstij òkodÒmhsen  aÙtoà t¾n
o„k…an ™pˆ t¾n ¥mmon.

7:27 hafi n[/ pmounhob. hauhete
n[/ mmou@aoue. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme hafh/@e. auw ha
pefcoc hafer ouna[ emasa:

7:27 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosškoyan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ  œpesen,
kaˆ Ãn ¹ ptîsij aÙtÁj meg£lh.

7:28 hacsope de eya i/c jek ne@ceje
t/rou ebal. nau ersp/re n[/ pm/se
ehr/@ ejn peftcaba.

7:28 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj ™xepl»ssonto oƒ Ôcloi
™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà:
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7:29 naftcaba gar mmau hwc eoun-
tef ntexoucia. auw nnafa en ny/
nneugrammateuc

7:29 Ãn g¦r did£skwn aÙtoÝj æj ™xous…an
œcwn kaˆ oÙc æj oƒ grammate‹j aÙtîn.

8:1 eyafi de ehr/@ hi ptau hau-
ouehou ncof n[/ ouata mm/se.

8:1 Katab£ntoj d• aÙtoà ¢pÕ toà Ôrouj
ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo….

8:2 hi oue efk/k mpcabh hafi eretf
efouost nef efjw mmac. je pjc.
esope acsanerhnek ouns[am mmak
etouba@

8:2 kaˆ „doÝ leprÕj proselqën prosekÚnei
aÙtù lšgwn, KÚrie, ™¦n qšlVj dÚnasa… me
kaqar…sai.

8:3 hafcautn ntef[ij ebal n[/ i/c
hafjeh eraf efjw mmac. je hne@
matouba. auw nteunou ha pefkok
mpcabh touba.

8:3 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra ¼yato aÙtoà
lšgwn, Qšlw,  kaqar…sqhti: kaˆ eÙqšwj ™ka-
qar…sqh aÙtoà ¹ lšpra.

8:4 peje i/c nef je mprjac ehi alla
mese nek matanouak epoueb. auw
anine mpekdwron eya mw!c/c tacce
mmaf eumntmetr/ neu

8:4 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Ora mhdenˆ
e‡pVj, ¢ll¦ Ûpage seautÕn de‹xon tù ƒere‹,
kaˆ prosšnegkon  tÕ dîron Ö prosštaxen
MwãsÁj, e„j martÚrion aÙto‹j.

8:5 eyafi de ehoun ekavarnaoum.
hafi eretf n[/ ouhekatontar,oc ef-
parakali mmaf

8:5 E„selqÒntoj d• aÙtoà e„j KafarnaoÝm
prosÁlqen aÙtù ˜katÒntarcoj parakalîn
aÙtÕn

8:6 efjw mmac. je pjc. paalou kare
nhoun mpa/ei efc/[ efbacanize emasa.

8:6 kaˆ lšgwn, KÚrie, Ð pa‹j mou bšblhtai
™n tÍ o„k…v paralutikÒj, deinîj basanizÒ-
menoj.

8:7 peje i/c nef. je anak etnn/ou
ntayerapeue mmaf.

8:7 kaˆ lšgei aÙtù, 'Egë ™lqën qerapeÚsw
aÙtÒn.

8:8 hafjeouw n[/ phekatontar,oc
efjw mmac nef. je pjc n]mpse en
etrekei ehoun ha touehca@ mpa/@.
alla ajic mmete hm pceje auw
fnela.

8:8 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ˜katÒntarcoj œfh,
KÚrie, oÙk e„mˆ  ƒkanÕj †na mou ØpÕ t¾n
stšghn e„sšlqVj: ¢ll¦ mÒnon e„p• lÒgJ, kaˆ
„aq»setai Ð pa‹j mou.

8:9 kaigar anak hw ank ourome e@ha
ouexoucia. eounte@ nhenmata@ haret.
sa@jac mpe@ je mese nek auw safse
nef. keoue je amou auw safi. pahel
je ari pe@ auw safef.

8:9 kaˆ g¦r ™gë ¥nqrwpÒj e„mi ØpÕ
™xous…an, œcwn Øp'  ™mautÕn stratiètaj,
kaˆ lšgw toÚtJ, PoreÚqhti, kaˆ poreÚetai,
kaˆ ¥llJ, '/Ercou, kaˆ œrcetai, kaˆ tù
doÚlJ mou, Po…hson toàto, kaˆ poie‹.

8:10 hafcotm de n[/ i/c hafers-
p/re. pejef nnetou/h ncof. je ham/n
]jw mmac n/tn. je mpi[n pictic
nte@[at hm pi/l.

8:10 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ™qaÚmasen kaˆ
e•pen to‹j  ¢kolouqoàsin, 'Am¾n lšgw Øm‹n,
par' oÙdenˆ tosaÚthn  p…stin ™n tù 'Isra¾l
eáron.

8:11 ]jw de mmac n/tn. je oum/se
eoueei ebal hi rasee mn ebal hi ra-
hotp ncerektou ebal mn abraham mn
@cak mn @akwb hn tmntera nmp/oue.

8:11 lšgw d• Øm‹n Óti polloˆ ¢pÕ
¢natolîn kaˆ dusmîn ¼xousin kaˆ
¢nakliq»sontai met¦ 'Abra¦m kaˆ 'Isa¦k
kaˆ 'Iakëb ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn:
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8:12 ns/re de ntmntera ncehitou
epkeke ethibol. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.

8:12 oƒ d• uƒoˆ tÁj basile…aj ™kblhq»-
sontai e„j tÕ skÒtoj  tÕ ™xèteron: ™ke‹
œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn
ÑdÒntwn.

8:13 auw peje i/c mphekatontar,oc.
je mese nek kata tekpictic ecesope
nek. ha palou la hm pneu etmme:

8:13 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj tù ˜katont£rcV,
`/Upage, æj ™p…steusaj genhq»tw soi. kaˆ
„£qh Ð pa‹j [aÙtoà] ™n tÍ érv ™ke…nV.

8:14 auw hafi n[/ i/c ehoun ep/@
mpetroc. haf[ine ntefsome ecnkat hi
ou[la[ auw echum.

8:14 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an
Pštrou e•den  t¾n penqer¦n aÙtoà beblh-
mšnhn kaˆ puršssousan:

8:15 hafjeh etec[ij. ha pehmam kec
ebal hactounc hacdiakoni nef.

8:15 kaˆ ¼yato tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ
¢fÁken aÙt¾n Ð  puretÒj: kaˆ ºgšrqh kaˆ
dihkÒnei aÙtù.

8:16 eya rouhe de sope. haueine nef
noum/se eudaimonize. hafhioue nnepna
ebal hm pceje. auw ouan nim etsap
kakwc hafyerapeue mmau.

8:16 'Oy…aj d• genomšnhj pros»negkan
aÙtù daimonizomšnouj  polloÚj: kaˆ ™xš-
balen t¦ pneÚmata lÒgJ, kaˆ p£ntaj toÝj
kakîj œcontaj ™qer£peusen:

8:17 je efejok ebal n[/ peya /ca@ac
peprov/t/c jaf efjw mmac. je ntaf
hafji nnensone auw haftooun ha
nenma,hc.

8:17 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou  lšgontoj, *AÙtÕj t¦j ¢sqe-
ne…aj ¹mîn œlaben kaˆ t¦j nÒsouj
™b£stasen.*

8:18 i/c de hafne eouna[ mm/se ef-
kote eraf. hafepitacce neu etrouse
neu epaet.

8:18 'Idën d• Ð 'Ihsoàj Ôclon perˆ aÙtÕn
™kšleusen  ¢pelqe‹n e„j tÕ pšran.

8:19 auw hafi eretf n[/ ougra-
mmateuc efjw mmac nef. je pceh.
taoueht ncok epme etkcok eraf.

8:19 kaˆ proselqën eŒj grammateÝj e•pen
aÙtù, Did£skale,  ¢kolouq»sw soi Ópou
™¦n ¢pšrcV.

8:20 i/c de pejef nef. je nibasarc
ountou neub/b. nhalete ntp/ ountou
neumansope. ps/re de ntaf mprome
mmntf ouma nrekt tefap/.

8:20 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, Aƒ ¢lèpekej
fwleoÝj œcousin kaˆ t¦ petein¦ toà
oÙranoà kataskhnèseij, Ð  d• uƒÕj toà
¢nqrèpou oÙk œcei poà t¾n kefal¾n  kl…nV.

8:21 peje keoue nef ebal hn nef-
may/t/c. je taoueht ncok pjc. epi-
tacce ne@ nsarp ntase ne@ ntatomc
mpa@ot.

8:21 ›teroj d• tîn maqhtîn [aÙtoà] e•pen
aÙtù, KÚrie, ™p…treyÒn moi prîton ¢pel-
qe‹n kaˆ q£yai tÕn patšra mou.

8:22 i/c de pejef nef. je ouehk nco@.
kw nnrefmaout ncetomc nneurefmaout.

8:22 Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei
moi, kaˆ ¥fej toÝj nekroÝj q£yai toÝj
˜autîn nekroÚj.

8:23 eyafal/ de epja@ hauouehou
ncof n[/ nefmay/t/c.

8:23 Kaˆ ™mb£nti aÙtù e„j tÕ plo‹on
ºkoloÚqhsan aÙtù  oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

8:24 auw he@pe hi ouna[ n[acm
hafsope hn yalacca. hwcte nte pja@
omc ntn nhim/. ntaf de nafnkat.

8:24 kaˆ „doÝ seismÕj mšgaj ™gšneto ™n tÍ
qal£ssV, éste tÕ plo‹on kalÚptesqai ØpÕ
tîn kum£twn: aÙtÕj d•  ™k£qeuden.

8:25 hauei eretf n[/ nefmay/t/c
hauttounacf eujw mmac. je pjc
nehmn annetaka.

8:25 kaˆ proselqÒntej ½geiran aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, sîson, ¢pollÚmeqa.
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8:26 ntaf de hafjeouw neu. je etbe
ou tetnerhate na tkou@ mpictic. tote
haftounf hafepitima mpt/ou mn
yalacca hafsope n[/ ouna[ nhmet.

8:26 kaˆ lšgei aÙto‹j, T… deilo… ™ste,
ÑligÒpistoi; tÒte ™gerqeˆj ™pet…mhsen to‹j
¢nšmoij kaˆ tÍ qal£ssV, kaˆ ™gšneto
gal»nh meg£lh.

8:27 ha nrome de hauersp/re eujw
mmac. je oues nh/ pe pe@ je nt/ou
mn tkeyalacca cecotm nef

8:27 oƒ d• ¥nqrwpoi ™qaÚmasan lšgontej,
PotapÒj ™stin oátoj Óti kaˆ oƒ ¥nemoi kaˆ ¹
q£lassa aÙtù ØpakoÚousin;

8:28 eyafi de epaet et,wra nn-
geraz/noc. hauapanta nef n[/ cneu
eudaimonize eunn/ou ebal hn nemheu
eunest ema. sa. hwcte ntetmhi ne-
sparage ebal hi tehi/ etmme.

8:28 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ pšran e„j
t¾n cèran tîn  Gadarhnîn Øp»nthsan
aÙtù dÚo daimonizÒmenoi ™k tîn  mnhme…wn
™xercÒmenoi, calepoˆ l…an, éste m¾ „scÚein
tin¦ parelqe‹n di¦ tÁj Ðdoà ™ke…nhj.

8:29 auw hauos ebal eujw mmac.
je ahrak nemen ps/re mpn]. ehaki
epe@me hay/ mpeouaeis ebacanize m-
man.

8:29 kaˆ „doÝ œkraxan lšgontej, T… ¹m‹n
kaˆ so…, uƒ•  toà qeoà; Ãlqej ïde prÕ kairoà
basan…sai ¹m©j;

8:30 neoun ouna[ de nagel/ nrir
ecou/ou mmau eumane mmac.

8:30 Ãn d• makr¦n ¢p' aÙtîn ¢gšlh co…rwn
pollîn  boskomšnh.

8:31 ndaimwn de nauparakali mmaf
eujw mmac. je ei esje aknehitn ebal
majnen ehoun ete@agel/ nrir.

8:31 oƒ d• da…monej parek£loun aÙtÕn
lšgontej, E„  ™kb£lleij ¹m©j, ¢pÒsteilon
¹m©j e„j t¾n ¢gšlhn tîn  co…rwn.

8:32 pejef neu. je mese n/tn. ntau
de hauei ebal hause neu ehoun ene-
seu. auw hi tagel/ t/rc nneseu
hau] peuouaei enrasome nyalacca
haumou hn mmou@aoue.

8:32 kaˆ e•pen aÙto‹j, `Up£gete. oƒ d•
™xelqÒntej  ¢pÁlqon e„j toÝj co…rouj: kaˆ
„doÝ érmhsen p©sa ¹  ¢gšlh kat¦ toà
krhmnoà e„j t¾n q£lassan, kaˆ ¢pšqanon ™n
to‹j Ûdasin.

8:33 netnaumane de mmau haupot.
eyause neu ehr/@ etpolic haujw nhob
nim mn neyausope nnetdaimonize.

8:33 oƒ d• bÒskontej œfugon, kaˆ ¢pel-
qÒntej e„j t¾n pÒlin  ¢p»ggeilan p£nta kaˆ
t¦ tîn daimonizomšnwn.

8:34 eyaucotm de hauei ebal n[/
natpolic t/rou hauapanta ni/c.
eyaune de eraf. nautobh mmaf pe je
efepone ebal hn neutes/ou:

8:34 kaˆ „doÝ p©sa ¹ pÒlij ™xÁlqen e„j
Øp£nthsin tù  'Ihsoà, kaˆ „dÒntej aÙtÕn
parek£lesan Ópwj metabÍ  ¢pÕ tîn Ðr…wn
aÙtîn.

9:1 auw hafal/ euja@ hafjiniar
epaet. hafei ehoun etefpolic mmin
mmaf.

9:1 Kaˆ ™mb¦j e„j plo‹on diepšrasen kaˆ
Ãlqen e„j t¾n „d…an pÒlin.

9:2 he@pe haueine nef noue efc/[
efkare hijn ou[la[. hafneu de eteu-
pictic n[/ i/c. pejef mpetc/[. je tok
nh/t ps/re. neknabe k/ nek ebal.

9:2 kaˆ „doÝ prosšferon aÙtù paralutikÕn
™pˆ kl…nhj beblhmšnon. kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj
t¾n p…stin aÙtîn e•pen tù paralutikù,
Q£rsei, tšknon: ¢f…enta… sou  aƒ ¡mart…ai.

9:3 auw hi ha@ne nnegrammateuc
naujw mmac hm peuh/t je are pe@
afjeoue.

9:3 kaˆ „doÚ tinej tîn grammatšwn e•pan
™n ˜auto‹j,  Oátoj blasfhme‹.
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9:4 i/c de efcahoun nneum/oue nh/t
pejef neu. je etbe ou tetnm/oue
ehenpeyau hr/@ hn netnh/t.

9:4 kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj t¦j ™nqum»seij
aÙtîn e•pen,  `Inat… ™nqume‹sqe ponhr¦ ™n
ta‹j kard…aij Ømîn;

9:5 ou gar petmatn njaf. je ceneke
neknabe nek ebal. jn ejac je tounk
mase.

9:5 t… g£r ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n,
'Af…enta… sou aƒ  ¡mart…ai, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ perip£tei;

9:6 jekec de etetneeime je ounte p-
s/re mprome exoucia eka nabe ebal
hijn pkehe. tote pejef mpetc/[. je
tounk fi mpek[la[ mese nek epek/@.

9:6 †na d• e„dÁte Óti ™xous…an œcei Ð uƒÕj
toà  ¢nqrèpou ™pˆ tÁj gÁj ¢fišnai ¡mar-
t…aj. tÒte lšgei tù paralutikù, 'Egerqeˆj
«rÒn sou t¾n kl…nhn kaˆ Ûpage e„j tÕn
o•kÒn sou.

9:7 auw haftounf hafse nef epef/ei. 9:7 kaˆ ™gerqeˆj ¢pÁlqen e„j tÕn o•kon
aÙtoà.

9:8 eya pm/se de ne hauerhate.
auw hau]aou mpn] per] nouexoucia
nte@h/ nnrome:

9:8 „dÒntej d• oƒ Ôcloi ™fob»qhsan kaˆ
™dÒxasan tÕn  qeÕn tÕn dÒnta ™xous…an
toiaÚthn to‹j ¢nqrèpoij.

9:9 efparage de n[/ i/c efnn/ou
ebal hm pme etmme. hafne eurome
efhmac hijn pmantelwn/c epefren pe
mayyaioc. pejef nef. je ouehk nco@.
auw haftounf hafouehf ncof.

9:9 Kaˆ par£gwn Ð 'Ihsoàj ™ke‹qen e•den
¥nqrwpon  kaq»menon ™pˆ tÕ telènion,
Maqqa‹on legÒmenon, kaˆ  lšgei aÙtù,
'AkoloÚqei moi. kaˆ ¢nast¦j ºkoloÚqhsen
aÙtù.

9:10 hacsope de efhntouof hm p/@.
he@pe hauei n[/ oum/se ntelwn/c mn
henrefernabe hauhntouoou mn i/c auw
mn nefmay/t/c.

9:10 Kaˆ ™gšneto aÙtoà ¢nakeimšnou ™n tÍ
o„k…v, kaˆ  „doÝ polloˆ telînai kaˆ ¡mar-
twloˆ ™lqÒntej  sunanškeinto tù 'Ihsoà kaˆ
to‹j maqhta‹j aÙtoà.

9:11 haune de n[/ nevaricaioc pejeu
nnefmay/t/c. je etbe ou petnceh
fouom auw fcw mn ntelwn/c mn
nrefernabe.

9:11 kaˆ „dÒntej oƒ Farisa‹oi œlegon to‹j
maqhta‹j aÙtoà, Di¦ t… met¦ tîn telwnîn
kaˆ ¡martwlîn ™sq…ei Ð did£skaloj Ømîn;

9:12 ntaf de hafcotm pejef neu. je
netmatn nce,ria en mpceein alla
netsap kakwc ne.

9:12 Ð d• ¢koÚsaj e•pen, OÙ cre…an
œcousin oƒ „scÚontej „atroà ¢ll' oƒ kakîj
œcontej.

9:13 mese n/tn de matcabe t/nou
je ou pe. ounee pe]ouesf nouyucia en.
neha@ei gar en etehm dikaioc. alla
nirefernabe eumetanoia

9:13 poreuqšntej d• m£qete t… ™stin,
*'/Eleoj qšlw kaˆ oÙ qus…an:* oÙ g¦r Ãlqon
kalšsai dika…ouj ¢ll¦ ¡martwloÚj.

9:14 tote hauei eretf n[/ mmay/t/c
n@whann/c eujw mmac. je etbe ou
anan mn nevaricaioc tnn/cteue emasa.
nekmay/t/c de ntau ncen/cteue en.

9:14 TÒte prosšrcontai aÙtù oƒ maqhtaˆ
'Iw£nnou lšgontej, Di¦ t… ¹me‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi nhsteÚomen [poll£], oƒ d•
maqhta… sou oÙ nhsteÚousin;

9:15 peje i/c neu. je m/ ns/re
mpatsel/t nenesn/cteue evocon ere
patsel/t nemeu. cenn/ou de n[/ hen-
hau hotan ausanfi mpatsel/t nta-
tou tote eouen/cteue.

9:15 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
dÚnantai oƒ uƒoˆ  toà numfînoj penqe‹n ™f'
Óson met' aÙtîn ™stin Ð numf…oj;
™leÚsontai d• ¹mšrai Ótan ¢parqÍ ¢p'
aÙtîn Ð numf…oj, kaˆ tÒte nhsteÚsousin.
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9:16 mere hi hioue noutaeic nbrre
euha@te nec. sacfi gar mpkote mpha@-
te ebal auw sarefpoh nhoua.

9:16 oÙdeˆj d• ™pib£llei ™p…blhma ·£kouj
¢gn£fou ™pˆ ƒmat…J palaiù: a‡rei g¦r tÕ
pl»rwma aÙtoà ¢pÕ toà ƒmat…ou, kaˆ ce‹ron
sc…sma g…netai.

9:17 oude meuhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nec. eman saroupoh n[/
nackoc. nte p/rp pon ebal nte nackoc
taka. alla esauhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nbrre. auw sauhareh
epeu/r hioucap:

9:17 oÙd• b£llousin o•non nšon e„j ¢skoÝj
palaioÚj: e„ d• m» ge, ·»gnuntai oƒ ¢sko…,
kaˆ Ð o•noj ™kce‹tai kaˆ oƒ ¢skoˆ ¢pÒl-
luntai: ¢ll¦ b£llousin o•non nšon e„j ¢s-
koÝj kainoÚj, kaˆ ¢mfÒteroi sunthroàntai.

9:18 ne@ de ere i/c jw mmau erau.
hafei eretf n[/ ouar,wn efouost
mmaf efjw mmac. je ha tas/re
hacmou tenou. alla amou kw ntek[ij
hijoc auw cneonh.

9:18 Taàta aÙtoà laloàntoj aÙto‹j „doÝ
¥rcwn eŒj  ™lqën prosekÚnei aÙtù lšgwn
Óti `H qug£thr mou ¥rti ™teleÚthsen: ¢ll¦
™lqën ™p…qej t¾n ce‹r£ sou ™p' aÙt»n, kaˆ
z»setai.

9:19 haftounf de n[/ i/c hafouehf
ncof mn nefmay/t/c.

9:19 kaˆ ™gerqeˆj Ð 'Ihsoàj ºkoloÚqhsen
aÙtù kaˆ oƒ  maqhtaˆ aÙtoà.

9:20 hi ouchime ere pecnaf [atp
ncoc hi mntcnaouce nrampe. auw hacei
hi pehou mmaf hacjeh eplau mpef-
ha@te.

9:20 Kaˆ „doÝ gun¾ aƒmorrooàsa dèdeka
œth proselqoàsa  Ôpisqen ¼yato toà
kraspšdou toà ƒmat…ou aÙtoà:

9:21 nacjw mmac hm pech/t je
a@sanjeh mmete eplau mpefha@te
]nenouhm.

9:21 œlegen g¦r ™n ˜autÍ, 'E¦n mÒnon
¤ywmai toà  ƒmat…ou aÙtoà swq»somai.

9:22 i/c de hafkatf hafne erac.
pejef nec. je tok nh/t ts/re tou-
pictic ernehme. mese n/ hn oueir/n/.
hacouje@ n[/ techime njin teunou
etmme:

9:22 Ð d• 'Ihsoàj strafeˆj kaˆ „dën aÙt¾n
e•pen,  Q£rsei, qÚgater: ¹ p…stij sou sšsw-
kšn se. kaˆ ™sèqh ¹ gun¾ ¢pÕ tÁj éraj
™ke…nhj.

9:23 auw hafei n[/ i/c ehoun ep/@
mpar,wn. hafne enrefjaoue mn pm/se
eustrtor.

9:23 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an toà
¥rcontoj  kaˆ „dën toÝj aÙlht¦j kaˆ tÕn
Ôclon qoruboÚmenon

9:24 nafjw mmac neu pe je ana,wri
mmotn. nehacmou gar en n[/ talou
alla acnkat. auw naucobe ncof pe.

9:24 œlegen, 'Anacwre‹te, oÙ g¦r ¢pšqanen
tÕ kor£sion ¢ll¦ kaqeÚdei. kaˆ kategšlwn
aÙtoà.

9:25 eyafhioue de mpm/se ebal.
hafse nef ehoun hafamehte nt[ij
ntalou. auw hactounc n[/ talou.

9:25 Óte d• ™xebl»qh Ð Ôcloj, e„selqën
™kr£thsen tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ ºgšrqh tÕ
kor£sion.

9:26 ha peccaeit se nef ebal hm
pkehe t/rf etmme:

9:26 kaˆ ™xÁlqen ¹ f»mh aÛth e„j Ólhn t¾n
gÁn ™ke…nhn.

9:27 i/c de efnn/ou ebal hm pme
etmme. hauouehou ncof n[/ bll/
cneu euos ebal eujw mmac. je nee
nen ps/re ndaueid.

9:27 Kaˆ par£gonti ™ke‹qen tù 'Ihsoà
ºkoloÚqhsan  [aÙtù] dÚo tufloˆ kr£zontej
kaˆ lšgontej, 'Elšhson ¹m©j, uƒÕj Dau…d.
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9:28 eyafi de ehoun ep/@ hauei eretf
n[/ nbll/. pejef neu n[/ i/c. je
tetnpicteue je ]neneser pe@. pejeu
nef. je c/ pjc.

9:28 ™lqÒnti d• e„j t¾n o„k…an prosÁlqon
aÙtù oƒ tuflo…, kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,
PisteÚete Óti dÚnamai  toàto poiÁsai;
lšgousin aÙtù, Na…, kÚrie.

9:29 tote hafjeh eneubel efjw m-
mac. je kata tetnpictic ecesope n/tn.

9:29 tÒte ¼yato tîn Ñfqalmîn aÙtîn
lšgwn, Kat¦ t¾n  p…stin Ømîn genhq»tw
Øm‹n.

9:30 auw hauouon n[/ neubel. haf-
hon neu n[/ i/c efjw mmac. je ane
ebal mprte hi eime.

9:30 kaˆ ºneócqhsan aÙtîn oƒ Ñfqalmo….
kaˆ ™nebrim»qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
`Or©te mhdeˆj ginwskštw.

9:31 ntau de hauei ebal hau] pef-
caeit ebal hm pkehe t/rf etmme:

9:31 oƒ d• ™xelqÒntej dief»misan aÙtÕn ™n
ÓlV tÍ gÍ  ™ke…nV.

9:32 efnn/ou de ebal. he@pe haueine
eretf noumpa eoun oudaimwn nemef.

9:32 AÙtîn d• ™xercomšnwn „doÝ pros»-
negkan aÙtù  ¥nqrwpon kwfÕn daimoni-
zÒmenon:

9:33 eyafhi pdaimwn de ebal haf-
ceje n[/ pempa. auw hauersp/re n[/
mm/se eujw mmac. je mpe ouan
ouonh ebal nte@h/ eneh hm pi/l.

9:33 kaˆ ™kblhqšntoj toà daimon…ou
™l£lhsen Ð kwfÒj. kaˆ  ™qaÚmasan oƒ Ôcloi
lšgontej, OÙdšpote ™f£nh oÛtwj ™n tù
'Isra»l.

9:34 mvaricaioc de naujw mmac. je
afhi daimwn ebal hn beelzeboul
par,wn nndaimwn:

9:34 oƒ d• Farisa‹oi œlegon, 'En tù ¥rconti
tîn daimon…wn ™kb£llei t¦ daimÒnia.

9:35 auw i/c nafmoust nmpolic
t/rou mn n]me eftcaba hn neucuna-
gwg/. efk/rucce mpeuaggelion ntmnt-
era. auw efyerapeue nsone nim mn
ma,hc nim.

9:35 Kaˆ periÁgen Ð 'Ihsoàj t¦j pÒleij
p£saj kaˆ t¦j  kèmaj, did£skwn ™n ta‹j
sunagwga‹j aÙtîn kaˆ khrÚsswn tÕ
eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ qerapeÚwn
p©san nÒson kaˆ p©san malak…an.

9:36 hafne de epm/se n[/ i/c haf-
snht/f harau je nehauckulle pe.
auw naukare ebal ny/ nhenecau em-
mntousoc.

9:36 'Idën d• toÝj Ôclouj ™splagcn…sqh
perˆ aÙtîn Óti  Ãsan ™skulmšnoi kaˆ ™rrim-
mšnoi æseˆ prÒbata m¾  œconta poimšna.

9:37 tote pejef nnefmay/t/c. je
pohc men nasof. nergat/c je cecabk.

9:37 tÒte lšgei to‹j maqhta‹j aÙtoà, `O m•n
qerismÕj polÚj, oƒ d• ™rg£tai Ñl…goi:

9:38 tobh oun mpjc mpohc je efe-
hioue nhenergat/c ebal epefohc

9:38 de»qhte oân toà kur…ou toà qerismoà
Ópwj ™kb£lV  ™rg£taj e„j tÕn qerismÕn
aÙtoà.
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10:1 auw hafmoute epefmntcnaouc
mmay/t/c. haf] neu ntexoucia enipna
nakayarton hwcte ehioue mmau ebal.
auw eyerapeue nsone nim mn ma,hc
nim:

10:1 Kaˆ proskales£menoj toÝj dèdeka
maqht¦j aÙtoà œdwken  aÙto‹j ™xous…an
pneum£twn ¢kaq£rtwn éste ™kb£llein
aÙt¦ kaˆ qerapeÚein p©san nÒson kaˆ
p©san malak…an.

10:2 pren de mpmntcnaouc napoc-
toloc ne ne@. psarp pe cimwn pete
pefren pe petroc. auw andreac pef-
can. @akwboc pazebedaioc mn @whann/c
pefcan.

10:2 Tîn d• dèdeka ¢postÒlwn t¦ ÑnÒmat£
™stin taàta:  prîtoj S…mwn Ð legÒmenoj
Pštroj kaˆ 'Andršaj Ð  ¢delfÕj aÙtoà, kaˆ
'I£kwboj Ð toà Zebeda…ou kaˆ  'Iw£nnhj Ð
¢delfÕj aÙtoà,

10:3 vilippoc mn baryolomaioc.
ywmac. mn mayyaioc ptelwn/c. @akw-
boc paalvaioc mn yaddaioc.

10:3 F…lippoj kaˆ Barqoloma‹oj, Qwm©j
kaˆ Maqqa‹oj Ð telènhj, 'I£kwboj Ð toà
`Alfa…ou kaˆ Qadda‹oj,

10:4 cimwn pkananaioc. auw @oudac
pickariwt/c petnepardidou mmaf.

10:4 S…mwn Ð Kanana‹oj kaˆ 'IoÚdaj Ð
'Iskarièthj Ð kaˆ paradoÝj aÙtÒn.

10:5 pe@mntcnaouc hafapolu mmau
n[/ i/c efhon neu efjw mmac. je
mprse n/tn etehi/ nniheynoc. oude
mprpot ehoun epolic ncamarit/c.

10:5 ToÚtouj toÝj dèdeka ¢pšsteilen Ð
'Ihsoàj paragge…laj  aÙto‹j lšgwn, E„j
ÐdÕn ™qnîn m¾ ¢pšlqhte, kaˆ e„j  pÒlin
Samaritîn m¾ e„sšlqhte:

10:6 mese n/tn de ntaf nhoua
eretou nnecau eyaucorm nte p/@ mpil.

10:6 poreÚesqe d• m©llon prÕj t¦ prÒbata
t¦ ¢polwlÒta  o‡kou 'Isra»l.

10:7 etetnmase de k/rucce etetnjw
mmac. je hachon ehoun n[/ tmntera
nmp/oue.

10:7 poreuÒmenoi d• khrÚssete lšgontej Óti
'/Hggiken ¹  basile…a tîn oÙranîn.

10:8 netsone yerapeue mmau. netk/k
mpcabh kayarize mmau. nidaimwn hi-
tou ebal. hatnji nhon ma@ nhon.

10:8 ¢sqenoàntaj qerapeÚete, nekroÝj
™ge…rete, leproÝj kaqar…zete, daimÒnia
™kb£llete: dwre¦n ™l£bete, dwre¦n dÒte.

10:9 mprkw n/tn nhennoub oude
nhenhet oude hamnt hn netnmajh.

10:9 M¾ kt»shsqe crusÕn mhd• ¥rguron
mhd• calkÕn e„j t¦j zènaj Ømîn,

10:10 oude p/ra etehi/. oude st/n
cnte. oude nhentaue. oude nou[arom.
pergat/c gar fmpse nteftrov/.

10:10 m¾ p»ran e„j ÐdÕn mhd• dÚo citînaj
mhd• Øpod»mata mhd• ·£bdon: ¥xioj g¦r Ð
™rg£thj tÁj trofÁj aÙtoà.

10:11 tpolic de etetnes/ ehoun
erac / p]me. sine je nim petmpse
nh/tc. auw [w mmotn mme santetnei
etetnnn/ou ebal.

10:11 e„j ¿n d' ¨n pÒlin À kèmhn e„sšlqhte,
™xet£sate t…j ™n aÙtÍ ¥xiÒj ™stin: k¢ke‹
me…nate ›wj ¨n  ™xšlqhte.

10:12 etetncok de ehoun ep/@ acpaze
mmaf.

10:12 e„sercÒmenoi d• e„j t¾n o„k…an ¢sp£-
sasqe aÙt»n:

10:13 esope p/@ mpse mare tetn-
eir/n/ ei ehr/@ ejof. esope de nfmpse
en. tetneir/n/ ecekatc erotn.

10:13 kaˆ ™¦n m•n Ï ¹ o„k…a ¢x…a, ™lq£tw ¹
e„r»nh Ømîn ™p' aÙt»n: ™¦n d• m¾ Ï ¢x…a, ¹
e„r»nh  Ømîn prÕj Øm©j ™pistraf»tw.

10:14 auw pete nnefsep t/nou ehoun
nftmcotm enetnceje. etetnnn/ou ebal
hm p/@ / tpolic / p]me etmme.
nouhe mpsaeis nnetnouer/te ebal.

10:14 kaˆ Öj ¨n m¾ dšxhtai Øm©j mhd•
¢koÚsV toÝj lÒgouj Ømîn, ™xercÒmenoi œxw
tÁj o„k…aj À tÁj pÒlewj ™ke…nhj ™ktin£xate
tÕn koniortÕn tîn podîn Ømîn.
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10:15 ham/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn gomor-
ra hm pehau ntekricic ehouaeicte t-
polic etmme.

10:15 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢nektÒteron œstai
gÍ SodÒmwn kaˆ GomÒrrwn ™n ¹mšrv kr…sewj
À tÍ pÒlei ™ke…nV.

10:16 he@pe anak ]nejja mmotn ny/
nhenecau hn tm/te nhenouons. sope
oun etetna ncab/ ny/ nnihaf. auw
ariakeraioc ny/ nni[rampe.

10:16 'IdoÝ ™gë ¢postšllw Øm©j æj prÒ-
bata ™n mšsJ  lÚkwn: g…nesqe oân frÒnimoi
æj oƒ Ôfeij kaˆ ¢kšraioi æj aƒ peristera….

10:17 ]ht/tn erotn enrome. cenepa-
radidou gar mmotn ehr/@ eneu-
man]hep. auw ncemactiggou mmotn
hn neucunagwg/.

10:17 prosšcete d• ¢pÕ tîn ¢nqrèpwn:
paradèsousin g¦r Øm©j  e„j sunšdria, kaˆ
™n ta‹j sunagwga‹j aÙtîn mastigèsousin
Øm©j:

10:18 ncen t/nou de eretou nhen-
h/geman mn henerwou etbe paren eu-
mntmetr/ neu mn niheynoc.

10:18 kaˆ ™pˆ ¹gemÒnaj d• kaˆ basile‹j
¢cq»sesqe ›neken  ™moà e„j martÚrion
aÙto‹j kaˆ to‹j œqnesin.

10:19 hotan de ausanparadidou
mmotn. mprfiraous je atetneje ou.
cene] gar n/tn nteunou etmme
mpetetnejaf.

10:19 Ótan d• paradîsin Øm©j, m¾
merimn»shte pîj À t…  lal»shte: doq»setai
g¦r Øm‹n ™n ™ke…nV tÍ érv t…  lal»shte:

10:20 nntotn gar en etneceje. alla
pepna mpetn@ot petneceje hn t/nou.

10:20 oÙ g¦r Øme‹j ™ste oƒ laloàntej ¢ll¦
tÕ pneàma toà  patrÕj Ømîn tÕ laloàn ™n
Øm‹n.

10:21 oun oucan de neparadidou
noucan ehr/@ epmou. auw nte oueiot
paradidou nhens/re. nte hens/re
tounou ehr/@ ejn neueiate ncehatbou.

10:21 paradèsei d• ¢delfÕj ¢delfÕn e„j
q£naton kaˆ pat¾r tšknon, kaˆ ™panast»-
sontai tškna ™pˆ gone‹j kaˆ qanatèsousin
aÙtoÚj.

10:22 auw tetnesope eumacte
mmotn hitn ouan nim etbe paren.
petnehupomenai de sabal. pe@ petne-
ouje@

10:22 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou: Ð d• Øpome…naj e„j tšloj
oátoj swq»setai.

10:23 hotan ausandiwge mmotn hn
te@polic. mese n/tn ekeou@. ham/n ]-
jw mmac n/tn. je nnetnpoh njok
ebal nmpolic mpi/l. santfei n[/
ps/re mprome.

10:23 Ótan d• dièkwsin Øm©j ™n tÍ pÒlei
taÚtV, feÚgete  e„j t¾n ˜tšran: ¢m¾n g¦r
lšgw Øm‹n, oÙ m¾ telšshte  t¦j pÒleij toà
'Isra¾l ›wj ¨n œlqV Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou.

10:24 mmn oumay/t/c ouatb epefceh.
oude mmn ouhel ouatb epefjc.

10:24] OÙk œstin maqht¾j Øp•r tÕn
did£skalon oÙd• doàloj Øp•r tÕn kÚrion
aÙtoà.

10:25 kun epmay/t/c afsanery/
mpefceh. auw phel afsanery/ mpefjc.
ei esje poikodecpot/c haumoute eraf
je beelzeboul. pocw mallon
nefrmn/@.

10:25 ¢rketÕn tù maqhtÍ †na gšnhtai æj Ð
did£skaloj  aÙtoà, kaˆ Ð doàloj æj Ð
kÚrioj aÙtoà. e„ tÕn  o„kodespÒthn Beelze-
boÝl ™pek£lesan, pÒsJ m©llon toÝj
o„kiakoÝj aÙtoà.

10:26 mprerhate oun hateuh/. mmn
nine@ gar efhabc enfne[olp ebal en
oude efh/pt enfneouonh ebal en.

10:26 M¾ oân fobhqÁte aÙtoÚj: oÙd•n g£r
™stin  kekalummšnon Ö oÙk ¢pokalufq»-
setai, kaˆ kruptÕn Ö oÙ  gnwsq»setai.
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10:27 pe]jw mmaf n/tn hm pkeke.
ajif hm pouaein. auw petetncotm
eraf hn netnmeje. k/rucce mmaf hijn
njenepor.

10:27 Ö lšgw Øm‹n ™n tÍ skot…v, e‡pate ™n
tù fwt…: kaˆ Ö e„j tÕ oâj ¢koÚete, khrÚxate
™pˆ tîn  dwm£twn.

10:28 mprerhate hay/ mpetnehotb
mpetncwma. tetn'u,/ de mmns[am
mmau ehotb mmac. arihate de ntaf
hay/ mpete ouns[am mmaf ehotb
ntetn'u,/ mn petncwma hn tgehenna.

10:28 kaˆ m¾ fobe‹sqe ¢pÕ tîn ¢pok-
tennÒntwn tÕ sîma, t¾n  d• yuc¾n m¾
dunamšnwn ¢pokte‹nai: fobe‹sqe d• m©llon
tÕn dun£menon kaˆ yuc¾n kaˆ sîma
¢polšsai ™n gešnnV.

10:29 ouji jej cneu ce] mmau ebal
ha ouaccarion. auw oue mmau nnef-
h/@e ejen pkehe ajjn petneiot ethn
mp/oue.

10:29 oÙcˆ dÚo strouq…a ¢ssar…ou
pwle‹tai; kaˆ žn ™x  aÙtîn oÙ pese‹tai ™pˆ
t¾n gÁn ¥neu toà patrÕj  Ømîn.

10:30 ntotn de nkefoe ntetnap/
t/rou ce/p.

10:30 Ømîn d• kaˆ aƒ tr…cej tÁj kefalÁj
p©sai ºriqmhmšnai e„s…n.

10:31 mprerhate oun. ntotn gar
tetnouatb eouatejej

10:31 m¾ oân fobe‹sqe: pollîn strouq…wn
diafšrete Øme‹j.

10:32 ouan nim oun etnehomologi
mma@ mpemta ebal nnrome. ]neho-
mologi mmaf hw mpemta ebal
mpa@ot ethn mp/oue.

10:32 P©j oân Óstij Ðmolog»sei ™n ™moˆ
œmprosqen tîn  ¢nqrèpwn, Ðmolog»sw k¢gë
™n aÙtù œmprosqen toà  patrÒj mou toà ™n
[to‹j] oÙrano‹j:

10:33 petnearni de mma@ mpemta
ebal nnrome. ]nearni mmaf hw mpe-
mta ebal mpa@ot ethn mp/oue.

10:33 Óstij d' ¨n ¢rn»shta… me œmprosqen
tîn ¢nqrèpwn, ¢rn»somai k¢gë aÙtÕn
œmprosqen toà patrÒj mou toà ™n [to‹j]
oÙrano‹j.

10:34 mprm/oue oun je eha@ei ehioue
noueir/n/ ejn pkehe. neha@ei en ehioue
noueir/n/ alla ouc/fe.

10:34 M¾ nom…shte Óti Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ™pˆ t¾n gÁn: oÙk Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ¢ll¦ m£cairan.

10:35 eha@ei gar eporj nourome
epefeiot. auw ous/re nchime etecmeu.
ounumv/ etecsome.

10:35 Ãlqon g¦r dic£sai ¥nqrwpon *kat¦
toà patrÕj aÙtoà kaˆ qugatšra kat¦ tÁj
mhtrÕj aÙtÁj kaˆ nÚmfhn kat¦ tÁj
penqer©j aÙtÁj,*

10:36 njaj/ou mprome ne nefrmn/@. 10:36 kaˆ *™cqroˆ toà ¢nqrèpou oƒ o„kiakoˆ
aÙtoà.*

10:37 petm/@e n@ot / meu nhouera@.
nfmpse mma@ en. petm/@e ns/re /
ns//re nhouera@ nfmpse mma@ en.

10:37 `O filîn patšra À mhtšra Øp•r ™m•
oÙk œstin mou ¥xioj: kaˆ Ð filîn uƒÕn À
qugatšra Øp•r ™m• oÙk œstin mou ¥xioj:

10:38 auw pete nneffi mpefctauroc
nfouehf nco@ nfmpse mma@ en.

10:38 kaˆ Öj oÙ lamb£nei tÕn staurÕn
aÙtoà kaˆ ¢kolouqe‹ Ñp…sw mou, oÙk œstin
mou ¥xioj.

10:39 per[ine ntef'u,/ efetakac.
auw pertaka ntef'u,/ etb/t. efe[ine
mmac:

10:39 Ð eØrën t¾n yuc¾n aÙtoà ¢polšsei
aÙt»n, kaˆ Ð ¢polšsaj t¾n yuc¾n aÙtoà
›neken ™moà eØr»sei aÙt»n.

10:40 petji mmotn afji mma@ petji
mma@ afji mpertaouaei.

10:40 `O decÒmenoj Øm©j ™m• dšcetai, kaˆ Ð
™m• decÒmenoj  dšcetai tÕn ¢poste…lant£
me.
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10:41 petji nouprov/t/c epren
nouprov/t/c. efeji mpbek/ noupro-
v/t/c. petji noudikaioc epren nou-
dikaioc. afneji mpb/ke noudikaioc.

10:41 Ð decÒmenoj prof»thn e„j Ônoma
prof»tou misqÕn prof»tou l»myetai, kaˆ Ð
decÒmenoj d…kaion e„j Ônoma dika…ou misqÕn
dika…ou l»myetai.

10:42 petnetca noue nne@kou@ nlou-
laoue nouapat mmoors epren mmete
noumay/t/c. ham/n ]jw mmac n/tn.
je nneftaka mpefbek/:

10:42 kaˆ Öj ¨n pot…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn pot»rion yucroà mÒnon e„j Ônoma
maqhtoà, ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ m¾ ¢polšsV
tÕn misqÕn aÙtoà.

11:1 hacsope de eya i/c ouw ef-
diatacce mpefmntcnaouc mmay/t/c.
hafpone ebal hm pme etmme eftcaba
auw efk/rucce hn neupoleic.

11:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
diat£sswn to‹j  dèdeka maqhta‹j aÙtoà,
metšbh ™ke‹qen toà did£skein kaˆ khrÚssein
™n ta‹j pÒlesin aÙtîn.

11:2 @whann/c de hafcotm efhm pe-
steka enehb/oue mpe,rc. hafjjau
eretf ni/c ebal hitn nefmay/t/c

11:2 `O d• 'Iw£nnhj ¢koÚsaj ™n tù desmw-
thr…J t¦ œrga toà Cristoà pšmyaj di¦ tîn
maqhtîn aÙtoà

11:3 efjw mmac nef. je ntak etn-
n/ou. jn anne[ost h/tf nkeoue.

11:3 e•pen aÙtù, SÝ e• Ð ™rcÒmenoj À
›teron prosdokîmen;

11:4 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
neu je mese n/tn matame @whann/c
enetetncotm erau mn netetnne erau.

11:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Poreuqšntej ¢pagge…late 'Iw£nnV § ¢koÚete
kaˆ blšpete:

11:5 nbll/ cene ebal. n[al/ ce-
mase. netk/k mpcabh cetouba mmau.
niel cecotm nirefmaout cetooun.
nih/ke ceeuaggelize neu.

11:5 tufloˆ ¢nablšpousin kaˆ cwloˆ
peripatoàsin, leproˆ  kaqar…zontai kaˆ
kwfoˆ ¢koÚousin, kaˆ nekroˆ ™ge…rontai kaˆ
ptwcoˆ eÙaggel…zontai:

11:6 na@etf mpete nnefckandalize
hr/@ nh/t

11:6 kaˆ mak£riÒj ™stin Öj ™¦n m¾
skandalisqÍ ™n ™mo….

11:7 ntau de nterouse neu. haf-
ar,ecyai n[/ i/c efjw mmac epm/se
etbe @whann/c. je ehatetnei ebal
eter/moc ene eou. ene eukes efnaein
hitn out/ou.

11:7 ToÚtwn d• poreuomšnwn ½rxato Ð
'Ihsoàj lšgein to‹j  Ôcloij perˆ 'Iw£nnou, T…
™x»lqate e„j t¾n œrhmon  qe£sasqai; k£la-
mon ØpÕ ¢nšmou saleuÒmenon;

11:8 alla ehatetnei ebal ene
eurome efhn henha@te eu[/n. he@pe hi
na niha@te et[/n cenhoun mp/@ nn-
erwou.

11:8 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; ¥nqrwpon ™n
malako‹j  ºmfiesmšnon; „doÝ oƒ t¦ malak¦
foroàntej ™n to‹j o‡koij tîn basilšwn
e„s…n.

11:9 alla ehatetnei ebal ene eu-
prov/t/c. ehe ]jw mmac n/tn je
petouatb euprov/t/c pe.

11:9 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; prof»thn; na…,
lšgw Øm‹n,  kaˆ perissÒteron prof»tou.

11:10 pe@ gar petch/out etb/tf. je
he@pe ]netaoua mpaaggeloc hatekh/.
petnecabte ntekhi/ hatekh/.

11:10 oátÒj ™stin perˆ oá gšgraptai, *'IdoÝ
™gë ¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou prÕ
prosèpou sou, Öj kataskeu£sei t¾n ÐdÒn*
sou *œmprosqšn* sou.
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11:11 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je hm pejpa nnehiame mpe hi tounf
efouatb e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de eraf naef eraf hn tmntera
nmp/oue.

11:11 ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk ™g»gertai ™n
gennhto‹j gunaikîn me…zwn 'Iw£nnou toà
baptistoà: Ð d• mikrÒteroj ™n tÍ  basile…v
tîn oÙranîn me…zwn aÙtoà ™stin.

11:12 njin nehau de n@whann/c
pbaptict/c sahoun etenou. tmntera
nmp/oue cebiaze mmac. auw netji
mmau n[anc netcok ehoun erac.

11:12 ¢pÕ d• tîn ¹merîn 'Iw£nnou toà
baptistoà ›wj ¥rti  ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn bi£zetai, kaˆ biastaˆ ¡rp£zousin
aÙt»n.

11:13 neprov/t/c gar t/rou mn p-
nomoc sa @whann/c ehauprov/teue.

11:13 p£ntej g¦r oƒ profÁtai kaˆ Ð nÒmoj
›wj 'Iw£nnou ™prof»teusan:

11:14 auw esope hn/tn ejitf. ntaf
pe h/liac etnn/ou:

11:14 kaˆ e„ qšlete dšxasqai, aÙtÒj ™stin
'Hl…aj Ð mšllwn œrcesqai.

11:15 pete ountf meje ecotm ma-
refcotm.

11:15 Ð œcwn ðta ¢kouštw.

11:16 te@genea de te@ a@netntonc e-
nim. actntont ehenkou@ nlelaoue eu-
hmac hi ouagora euos ebal noue
peu/r

11:16 T…ni d• Ðmoièsw t¾n gene¦n taÚthn;
Ðmo…a ™stˆn  paid…oij kaqhmšnoij ™n ta‹j
¢gora‹j § prosfwnoànta  to‹j ˜tšroij

11:17 eujw mmac. je hanjw erotn
mpetn[acc. hantaeit mpetnn/hpe.

11:17 lšgousin, HÙl»samen Øm‹n kaˆ oÙk
çrc»sasqe:  ™qrhn»samen kaˆ oÙk ™kÒyas-
qe.

11:18 hafi gar n[/ @whann/c emef-
ouom aeik. oude emefce /rp. pejeu je
oudaimwn petnemef.

11:18 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj m»te ™sq…wn m»te
p…nwn, kaˆ  lšgousin, DaimÒnion œcei:

11:19 hafi n[/ ps/re mprome
esafouom esafcw. pejeu. je hi ou-
rome nrefouom ncau/rp. efa nsb/r
enitelwn/c mn nikerefernabe. auw ha
tcovia tma@a ebal hitn necs/re:

11:19 Ãlqen Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™sq…wn
kaˆ p…nwn, kaˆ lšgousin, 'IdoÝ ¥nqrwpoj
f£goj kaˆ o„nopÒthj, telwnîn  f…loj kaˆ
¡martwlîn. kaˆ ™dikaièqh ¹ sof…a ¢pÕ tîn
œrgwn aÙtÁj.

11:20 tote hafar,ecyai ejpia nm-
polic ne@ eyafeire nouate[am ntef
hr/@ nh/tou je mpoumetano@.

11:20 TÒte ½rxato Ñneid…zein t¦j pÒleij ™n
aŒj ™gšnonto  aƒ ple‹stai dun£meij aÙtoà,
Óti oÙ metenÒhsan:

11:21 je ouaiei n/ ,orazein. ouaiei
n/ b/yca@da. je n[am eyausope hn
t/nou. enne hausope hn tturoc mn
tcidwn. nesje haumetano@ hn ou[aune
mn oukrme.

11:21 OÙa… soi, Coraz…n: oÙa… soi, Bh-
qsaŽd£: Óti e„ ™n TÚrJ kaˆ Sidîni ™gšnonto
aƒ dun£meij aƒ genÒmenai  ™n Øm‹n, p£lai ¨n
™n s£kkJ kaˆ spodù metenÒhsan.

11:22 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e ntturoc mn tcidwn hm
pehau ntekricic nhouaeicte erotn.

11:22 pl¾n lšgw Øm‹n, TÚrJ kaˆ Sidîni
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À
Øm‹n.

11:23 nta hwte kavarnaoum. m/
arnejecte sahr/@ etp/. ceneyebia
sahr/@ eamnte. je n[am eyausope
nh/te. enne hausope hn codoma mn
gomorra. nesje cesap sahoun epau.

11:23 kaˆ sÚ, KafarnaoÚm, m¾ ›wj oÙranoà
Øywq»sV; ›wj ¯dou katab»sV.  Óti e„ ™n
SodÒmoij ™gen»qhsan aƒ dun£meij aƒ
genÒmenai ™n so…, œmeinen ¨n mšcri tÁj
s»meron.
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11:24 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn
gomorra hm pehau ntekricic nhoua-
eicte era.

11:24 pl¾n lšgw Øm‹n Óti gÍ SodÒmwn
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À so….

11:25 hm peouaeis etmme hafjeouw
n[/ i/c efjw mmac. je ]exomologi
nek piot. pjc ntp/ mn pkehe. je
hakhop nne@ enicab/ mn nikay/t. hak-
[alpou ebal enikou@ nloulaoue.

11:25 'En ™ke…nJ tù kairù ¢pokriqeˆj Ð
'Ihsoàj e•pen,  'Exomologoàma… soi, p£ter,
kÚrie toà oÙranoà kaˆ tÁj gÁj, Óti œkruyaj
taàta ¢pÕ sofîn kaˆ sunetîn kaˆ
¢pek£luyaj aÙt¦ nhp…oij:

11:26 ah/ piot. je nte@h/ ha pete
hnek sope mpekm/t ebal.

11:26 na…, Ð pat»r, Óti oÛtwj eÙdok…a
™gšneto œmprosqšn  sou.

11:27 nke nim hauteu ne@ ebal hitn
paeiot. mere hi cnoun ps/re amm/ti
piot. oude mere hi cnoun piot amm/ti
ps/re. auw pete hne ps/re e[alpf
nef ebal.

11:27 P£nta moi paredÒqh ØpÕ toà patrÒj
mou, kaˆ oÙdeˆj  ™piginèskei tÕn uƒÕn e„ m¾
Ð pat»r, oÙd• tÕn patšra tij ™piginèskei e„
m¾ Ð uƒÕj kaˆ ú ™¦n boÚlhtai Ð uƒÕj
¢pokalÚyai.

11:28 am/@ne eret t/rtn ouan nim
eyace eya atpw ntametn t/nou.

11:28 Deàte prÒj me p£ntej oƒ kopiîntej
kaˆ pefortismšnoi, k¢gë ¢napaÚsw Øm©j.

11:29 fi mpanehbf ejotn. matcabe
t/nou ntat je ank ourmres efyeb-
bi/out hm pefh/t. ntaretn[ine nou-
matnc nnetn'u,aoue.

11:29 ¥rate tÕn zugÒn mou ™f' Øm©j kaˆ
m£qete ¢p' ™moà,  Óti praäj e„mi kaˆ
tapeinÕj tÍ kard…v, kaˆ eØr»sete ¢n£-
pausin ta‹j yuca‹j Ømîn:

11:30 panehbf gar ou enanouf pe.
take atpw cac/out.

11:30 Ð g¦r zugÒj mou crhstÕj kaˆ tÕ
fort…on mou ™lafrÒn  ™stin.

12:1 hm peouaeis etmme hafmase
n[/ i/c ebal hn nrot hn ncabbaton.
nefmay/t/c de hauhka. hauar,ecyai
e[erb hmc eouom.

12:1 'En ™ke…nJ tù kairù ™poreÚqh Ð
'Ihsoàj to‹j s£bbasin di¦ tîn spor…mwn: oƒ
d• maqhtaˆ aÙtoà  ™pe…nasan, kaˆ ½rxanto
t…llein st£cuaj kaˆ ™sq…ein.

12:2 mvaricaioc de eyaune erau. pe-
jeu nef. je he@pe hi nekmay/t/c ceeire
mpete nss/ en eef hn ncabbaton.

12:2 oƒ d• Farisa‹oi „dÒntej e•pan aÙtù,
'IdoÝ oƒ maqhta… sou poioàsin Ö oÙk œxestin
poie‹n ™n sabb£tJ.

12:3 ntaf de pejef neu. je mpetnos
ntotn je eha daueid rou eyafhka mn
netnemef.

12:3 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙk ¢nšgnwte t…
™po…hsen Dauˆd Óte ™pe…nasen kaˆ oƒ met'
aÙtoà;

12:4 ny/ eyafs/ ehoun ep/@ mpn]
hafouom nnaeik nteproyecic. enss/ nef
en eouamou oude netnemef. amm/ti
nouab/ ouaetou.

12:4 pîj e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà
kaˆ toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj œfagon, Ö
oÙk ™xÕn Ãn aÙtù fage‹n oÙd• to‹j met'
aÙtoà, e„ m¾ to‹j ƒereàsin mÒnoij;

12:5 / mpetnos hm pnomoc. je hr/@
hn ncabbaton. noueb mphieron cejohm
mpcabbaton auw cea naeitnabe.

12:5 À oÙk ¢nšgnwte ™n tù nÒmJ Óti to‹j
s£bbasin oƒ  ƒere‹j ™n tù ƒerù tÕ s£bbaton
bebhloàsin kaˆ ¢na…tio… e„sin;

12:6 ]jw de mmac n/tn. je hi
petouatb ephieron mpe@me.

12:6 lšgw d• Øm‹n Óti toà ƒeroà me‹zÒn
™stin ïde.
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12:7 enne hatetneime je ou pe. ounee
pe]ouesf nouyucia en te. nnatet-
netaja nnaeitnabe en pe.

12:7 e„ d• ™gnèkeite t… ™stin, *'/Eleoj qšlw
kaˆ oÙ  qus…an,* oÙk ¨n katedik£sate toÝj
¢nait…ouj.

12:8 pjc gar mpcabbaton pe ps/re
mprome:

12:8 kÚrioj g£r ™stin toà sabb£tou Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:9 auw hafpone ebal hm pme
etmme hafi eteucunagwg/.

12:9 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ãlqen e„j t¾n
sunagwg¾n aÙtîn:

12:10 hi ourome ere tef[ij souoou.
auw hausine mmaf eujw mmac. je
execti eyerapeue hn ncabbaton jekec
eouekat/gori {} mmaf.

12:10 kaˆ „doÝ ¥nqrwpoj ce‹ra œcwn xhr£n.
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn lšgontej, E„ œxestin
to‹j s£bbasin qerapeàsai; †na kathgor»-
swsin aÙtoà.

12:11 i/c de pejef neu. je nim nrome
hn t/nou petnekw nef nouecau ouot.
auw pe@ afsanh/@e ehr/@ eusik hm
pehau mpcabbaton. m/ nesafs/ en
nfamahte mmaf nfntf ehr/@.

12:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, T…j œstai ™x Ømîn
¥nqrwpoj Öj ›xei prÒbaton ›n, kaˆ ™¦n
™mpšsV toàto to‹j  s£bbasin e„j bÒqunon,
oÙcˆ krat»sei aÙtÕ kaˆ ™gere‹;

12:12 pocw mallon prome fouatb
euecau. hwcte execti eer ppetnanouf
hn ncabbaton.

12:12 pÒsJ oân diafšrei ¥nqrwpoj prob£-
tou. éste œxestin  to‹j s£bbasin kalîj
poie‹n.

12:13 tote pejef mprome je cautn
ntek[ij ebal. auw hafcoutonc hac-
ouje@ ny/ ntk/te:

12:13 tÒte lšgei tù ¢nqrèpJ, '/EkteinÒn
sou t¾n ce‹ra. kaˆ ™xšteinen, kaˆ ¢peka-
test£qh Øgi¾j æj ¹ ¥llh.

12:14 hauei de ebal n[/ nevaricaioc
haueire noucajne eraf hinac ncehotb
{} mmaf.

12:14 ™xelqÒntej d• oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon kat' aÙtoà Ópwj aÙtÕn
¢polšswsin.

12:15 i/c de hafeime. hafpone ebal
hm pme etmme. auw hauouehou ncof
n[/ ouata. hafyerapeue mmau t/rou.

12:15 `O d• 'Ihsoàj gnoÝj ¢necèrhsen
™ke‹qen. kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù [Ôcloi]
pollo…, kaˆ ™qer£peusen  aÙtoÝj p£ntaj,

12:16 hafepitima neu hinac nneu-
ouanhf ebal.

12:16 kaˆ ™pet…mhsen aÙto‹j †na m¾
fanerÕn aÙtÕn  poi»swsin:

12:17 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf efjw mmac.

12:17 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj,

12:18 je he@pe hi paalou eya@ouesf.
pamerrit. eya ta'u,/ erhnec hr/@
nh/tf. ]nekw mpapna hijof nfjw
noukricic eniheynoc.

12:18 *'IdoÝ Ð pa‹j mou Ön Årštisa, Ð
¢gaphtÒj mou e„j Ön eÙdÒkhsen ¹ yuc» mou:
q»sw tÕ pneàm£ mou ™p' aÙtÒn,  kaˆ kr…sin
to‹j œqnesin ¢paggele‹.

12:19 nneferize. oude nnefastap
ebal. oude nne hicotm etefcm/ hi
neplatia.

12:19 oÙk ™r…sei oÙd• kraug£sei, oÙd•
¢koÚsei tij ™n ta‹j plate…aij t¾n fwn¾n
aÙtoà.

12:20 oukes efouasf nnefharebf.
auw oun@eou ef]korc nnefasmf. san-
tfhioue mpefhep ebal hn outkan.

12:20 k£lamon suntetrimmšnon oÙ kate£xei
kaˆ l…non tufÒmenon oÙ sbšsei, ›wj ¨n
™kb£lV e„j n‹koj t¾n kr…sin.

12:21 auw nte nheynoc helpize
epefren:

12:21 kaˆ tù ÑnÒmati aÙtoà œqnh
™lpioàsin.*
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12:22 tote haueine nef noubll/
nmpa efdaimonize: hafyerapeue mmaf.
hwcte nte pempa ceje auw nfne
ebal.

12:22 TÒte proshnšcqh aÙtù daimonizÒ-
menoj tuflÕj kaˆ kwfÒj: kaˆ ™qer£peusen
aÙtÒn, éste tÕn kwfÕn lale‹n kaˆ  blšpein.

12:23 auw hauersp/re n[/ mm/se
t/rou eujw mmac. je mpe@ en pe
ps/re ndaueid.

12:23 kaˆ ™x…stanto p£ntej oƒ Ôcloi kaˆ
œlegon, M»ti oátÒj ™stin Ð uƒÕj Dau…d;

12:24 nevaricaioc de eyaucotm
pejeu. je nare pe@ en hi daimwn
ebal. eim/ti hn beelzeboul par,wn
nndaimwn.

12:24 oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej e•pon,
Oátoj oÙk  ™kb£llei t¦ daimÒnia e„ m¾ ™n
tù BeelzeboÝl ¥rconti tîn daimon…wn.

12:25 efcaoun de n[/ i/c nneum/oue
nh/t pejef neu. je mntera nim au-
sanpos ejn peu/r sausof. auw polic
nim / /@ nim ausapos hariharau
meucmme.

12:25 e„dëj d• t¦j ™nqum»seij aÙtîn e•pen
aÙto‹j, P©sa basile…a merisqe‹sa kaq'
˜autÁj ™rhmoàtai, kaˆ p©sa  pÒlij À o„k…a
merisqe‹sa kaq' ˜autÁj oÙ staq»setai.

12:26 ei esje pcatanac pethioue
mpcatanac ebal. hafpos hariharaf.
nes nh/ oun are tefmntera neoheretc.

12:26 kaˆ e„ Ð Satan©j tÕn Satan©n
™kb£llei, ™f' ˜autÕn ™mer…sqh: pîj oân
staq»setai ¹ basile…a aÙtoà;

12:27 ei esje anak a@hi daimwn
ebal hn beelzeboul. netns/re hwou
auhi daimwn ebal hn nim etbe pe@
ntau eoue]hep erotn.

12:27 kaˆ e„ ™gë ™n BeelzeboÝl ™kb£llw t¦
daimÒnia, oƒ uƒoˆ Ømîn ™n t…ni ™kb£llousin;
di¦ toàto aÙtoˆ kritaˆ œsontai Ømîn.

12:28 ei esje anak de a@hi daimwn
ebal hn oupna nte pn]. ara hat-
mntera mpn] hactahe t/nou.

12:28 e„ d• ™n pneÚmati qeoà ™gë ™kb£llw
t¦ daimÒnia, ¥ra œfqasen ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

12:29 nes de nh/ are oue cok ehoun
ep/@ mpjwre nffi nnefckeuoc. amm/ti
nfconh mpjwre nsarp. auw tote
safsel pef/ei.

12:29 À pîj dÚnata… tij e„selqe‹n e„j t¾n
o„k…an toà „scuroà kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà
¡rp£sai, ™¦n m¾ prîton d»sV tÕn „scurÒn;
kaˆ tÒte t¾n o„k…an aÙtoà  diarp£sei.

12:30 pete nfneme@ en af] nou/@.
pete nfcunage neme@ en afjare ebal.

12:30 Ð m¾ ín met' ™moà kat' ™moà ™stin,
kaˆ Ð m¾ sun£gwn met' ™moà skorp…zei.

12:31 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
nabe nim hi jeoue nim eouekeu n/tn
ebal nrome. petnejeoue de epepna
ncenekw nef ebal ebal en.

12:31 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, p©sa ¡mart…a
kaˆ blasfhm…a ¢feq»setai to‹j ¢nqrèpoij,
¹ d• toà pneÚmatoj blasfhm…a oÙk ¢feq»-
setai.

12:32 auw petneje ouceje eps/re
mprome cenekef nef ebal nte@h/.
petnejw de epepna etoueb. nneukw nef
ebal hm pe@aiwn oude hm pk/
etnn/ou.

12:32 kaˆ Öj ™¦n e‡pV lÒgon kat¦ toà uƒoà
toà  ¢nqrèpou, ¢feq»setai aÙtù: Öj d' ¨n
e‡pV kat¦ toà pneÚmatoj toà ¡g…ou, oÙk
¢feq»setai aÙtù oÜte ™n toÚtJ tù a„îni
oÜte ™n tù mšllonti.

12:33 / ari psen etnanouf mn pef-
karpoc etnanouf. / ari psen eyau ete
pefkarpoc hau. ebal. gar hm pkarpoc
esaucnoun psen.

12:33 '\H poi»sate tÕ dšndron kalÕn kaˆ
tÕn karpÕn aÙtoà  kalÒn, À poi»sate tÕ
dšndron saprÕn kaˆ tÕn karpÕn aÙtoà
saprÒn: ™k g¦r toà karpoà tÕ dšndron
ginèsketai.
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12:34 ns/re nhfw nes nh/
atetnenesceje hn henpetnanoou entetn
henpon/roc. ebal gar hm pehoua
mph/t sare ttepra ceje.

12:34 genn»mata ™cidnîn, pîj dÚnasqe
¢gaq¦ lale‹n ponhroˆ Ôntej; ™k g¦r toà
perisseÚmatoj tÁj kard…aj tÕ stÒma lale‹.

12:35 piagayoc nrome ebal hm
pefaha etnanouf safhioue ebal n-
henpetnanoou. pipon/roc de nrome
ebal hm pefaha eyau saftaoua
ebal nhenpeyau.

12:35 Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj ™k toà ¢gaqoà
qhsauroà ™kb£llei  ¢gaq£, kaˆ Ð ponhrÕj
¥nqrwpoj ™k toà ponhroà qhsauroà
™kb£llei ponhr£.

12:36 ]jw mmac n/tn. je ceje nim
nargon etcenejau n[/ nrome. cene]op
harau hm pehau ntekricic.

12:36 lšgw d• Øm‹n Óti p©n ·Áma ¢rgÕn Ö
lal»sousin oƒ ¥nqrwpoi ¢podèsousin perˆ
aÙtoà lÒgon ™n ¹mšrv kr…sewj:

12:37 ebal gar hn nekceje
eouetma@ak. auw ebal hn nekceje
eouetajak

12:37 ™k g¦r tîn lÒgwn sou dikaiwq»sV,
kaˆ ™k tîn lÒgwn sou  katadikasq»sV.

12:38 tote haujeouw n[/ ha@ne nne-
grammateuc mn nevaricaioc eujw
mmac nef je pceh. tnouesne eumeein
ebal hitatk.

12:38 TÒte ¢pekr…qhsan aÙtù tinej tîn
grammatšwn kaˆ  Farisa…wn lšgontej,
Did£skale, qšlomen ¢pÕ soà shme‹on „de‹n.

12:39 ntaf de hafjeouw pejeu neu.
je tgenea eyau nnaeik acsine nca
oumeein. auw nneu] meein nec. amm/ti
pmeein n@wna peprov/t/c

12:39 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Gene¦
ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on ™pizhte‹, kaˆ
shme‹on oÙ doq»setai  aÙtÍ e„ m¾ tÕ
shme‹on 'Iwn© toà prof»tou.

12:40 ny/ gar n@wna eyafer samnt
nhau mn samte nous/ hn tkalah/
mpk/toc. te@ te y/ mps/re mprome.
fneer samnt nhau mn samte nous/
hm ph/t mpkehe.

12:40 ésper g¦r *Ãn 'Iwn©j ™n tÍ koil…v
toà  k»touj tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j nÚktaj,*
oÛtwj  œstai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™n tÍ
kard…v tÁj gÁj  tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j
nÚktaj.

12:41 nrome ntnineu/ cenetounou hm
pehau ntekricic mn te@genea te@ nceka-
takrinai mmac. je haumetano@ epk/-
rugma n@wna. auw hi petouatb e@wna
mpe@me.

12:41 ¥ndrej Nineu‹tai ¢nast»sontai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krinoàsin aÙt»n: Óti metenÒhsan e„j tÕ
k»rugma 'Iwn©, kaˆ „doÝ ple‹on 'Iwn© ïde.

12:42 terw mpr/c cnetounc hn
tekrici mn te@genea te@ nckatakrinai
mmac. je haci ebal hi naet mpkehe
ecotm etcovia ncolomwn. auw hi
petouatb ecolomwn mpe@me.

12:42 bas…lissa nÒtou ™gerq»setai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krine‹ aÙt»n: Óti Ãlqen ™k tîn per£twn tÁj
gÁj ¢koàsai t¾n sof…an Solomînoj, kaˆ
„doÝ ple‹on Solomînoj ïde.

12:43 hotan de aresan pepna naka-
yarton ei ebal hm prome. safse nef
ebal ehenme emmn mau nh/tou efsine
nca oumanemtan auw mef[ine.

12:43 `/Otan d• tÕ ¢k£qarton pneàma
™xšlqV ¢pÕ toà  ¢nqrèpou, dišrcetai di'
¢nÚdrwn tÒpwn zhtoàn ¢n£pausin, kaˆ oÙc
eØr…skei.
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12:44 tote safjac. je e@ekatt epa-
/ei epme eya@ei ebal mmaf nsarp.
esope afsanei nf[ine mmaf efcraft.
eftca@/out efkocmi.

12:44 tÒte lšgei, E„j tÕn o•kÒn mou
™pistršyw Óqen ™xÁlqon: kaˆ ™lqÕn eØr…skei
scol£zonta sesarwmšnon kaˆ kekosmh-
mšnon.

12:45 tote safse nef nfji nkecesf
mpna ehref euhau nhoueraf. auw
safi nfsope hm prome etmme. nte
ya/ mprome etmme ncya nef etef-
sarpe. te@ te y/ etnesope nte@genea
eyau

12:45 tÒte poreÚetai kaˆ paralamb£nei
meq' ˜autoà ˜pt¦ ›tera pneÚmata ponh-
rÒtera ˜autoà, kaˆ e„selqÒnta katoike‹
™ke‹: kaˆ g…netai t¦ œscata toà ¢nqrèpou
™ke…nou ce…rona tîn prètwn. oÛtwj œstai
kaˆ tÍ gene´ taÚtV tÍ ponhr´.

12:46 ne@ de efjw mmau epm/se. hi
tefmeu mn nefcn/ou nauoheretou
hibal euouesceje nemef.

12:46 '/Eti aÙtoà laloàntoj to‹j Ôcloij
„doÝ ¹ m»thr kaˆ  oƒ ¢delfoˆ aÙtoà
eƒst»keisan œxw zhtoàntej aÙtù lalÁsai.

12:47 peje oue de nef. je hi tekmeu
mn nekcn/ou ceoheretou hibal.
euouesne erak.

12:47 [e•pen dš tij aÙtù, 'IdoÝ ¹ m»thr sou
kaˆ oƒ ¢delfo… sou œxw ˜st»kasin
zhtoàntšj soi lalÁsai.]

12:48 ntaf de hafjeouw pejef
mperjec nef. je nim te tamau. / nim
ne nacn/ou.

12:48 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen tù lšgonti
aÙtù, T…j ™stin  ¹ m»thr mou, kaˆ t…nej
e„sˆn oƒ ¢delfo… mou;

12:49 auw hafcoutn tef[ij ebal
ejn nefmay/t/c efjw mmac. je hi
tameu mn nacn/ou.

12:49 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra aÙtoà ™pˆ
toÝj maqht¦j aÙtoà e•pen, 'IdoÝ ¹ m»thr
mou kaˆ oƒ ¢delfo… mou:

12:50 petefeeire gar mpetehne pa@ot
ethn mp/oue. ntaf pe pacan. tacone.
tameu.

12:50 Óstij g¦r ¨n poi»sV tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n oÙrano‹j aÙtÒj mou
¢delfÕj kaˆ ¢delf¾ kaˆ m»thr ™st…n.

13:1 hr/@ hm pehau etmme hafi n[/
i/c ebal hm p/@ hafhmac hatn
yalacca.

13:1 'En tÍ ¹mšrv ™ke…nV ™xelqën Ð 'Ihsoàj
tÁj  o„k…aj ™k£qhto par¦ t¾n q£lassan:

13:2 hautaute eraf n[/ ouatem/se.
hwcte nfal/ euja@ nfhmac. auw
pm/se t/rf nafoheretf hi pekra.

13:2 kaˆ sun»cqhsan prÕj aÙtÕn Ôcloi
pollo…, éste aÙtÕn e„j plo‹on ™mb£nta
kaqÁsqai, kaˆ p©j Ð Ôcloj ™pˆ tÕn a„gialÕn
eƒst»kei.

13:3 hafjw neu noum/se nceje hn
henparabol/ efjw mmac. je he@pe hi
petnejja hafi ebal ejja.

13:3 kaˆ ™l£lhsen aÙto‹j poll¦ ™n
parabola‹j lšgwn, 'IdoÝ  ™xÁlqen Ð spe…rwn
toà spe…rein.

13:4 auw mptrefjja. ha@ne men
hauh/@e hahtn tehi/. ha nhalete
ntp/ hauei haukatfou:

13:4 kaˆ ™n tù spe…rein aÙtÕn § m•n œpesen
par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ ™lqÒnta t¦ petein¦
katšfagen aÙt£.

13:5 henkaoue de hauh/@e ejn mma-
npetre epme ete mmn ouatekehe nh/-
tf. nteunou hau]ouw ehr/@. ebal je
mpou[n ase nkehe ejje noune epec/t.

13:5 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦ petrèdh Ópou
oÙk e•cen gÁn  poll»n, kaˆ eÙqšwj ™xanš-
teilen di¦ tÕ m¾ œcein b£qoj gÁj.

13:6 eya pre see hauerkauma. auw
ebal je mpoujje noune epec/t. hau-
saoue

13:6 ¹l…ou d• ¢nate…lantoj ™kaumat…sqh
kaˆ di¦ tÕ m¾ œcein ·…zan ™xhr£nqh.
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13:7 henkaoue de hauh/eie ejn n-
sante. ha nsante ]ouw ehr/@ hau-
a[tou.

13:7 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦j ¢k£nqaj, kaˆ
¢nšbhsan aƒ  ¥kanqai kaˆ œpnixan aÙt£.

13:8 henkaoue de hauh/@e ejn pkehe
etnanouf. auw hau] karpoc. ouan
ehafer su. ouan ehafer c/. ouan
ehafer meb

13:8 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¾n gÁn t¾n kal¾n
kaˆ ™d…dou  karpÒn, Ö m•n ˜katÒn, Ö d•
˜x»konta, Ö d•  tri£konta.

13:9 pete ountf meje ecotm maref-
cotm

13:9 Ð œcwn ðta ¢kouštw.

13:10 mmay/t/c de hauei eretf
pejeu nef. je etbe ou kceje nemeu hn
henparabol/.

13:10 Kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ e•pan
aÙtù, Di¦ t… ™n parabola‹j lale‹j aÙto‹j;

13:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ntotn hautec n/tn ecnoun mmuc-
t/rion ntmntera nmp/oue. n/ de
mpoutec neu.

13:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j Óti
`Um‹n dšdotai  gnînai t¦ must»ria tÁj
basile…aj tîn oÙranîn, ™ke…noij d• oÙ
dšdotai.

13:12 ouan nim gar ete ountef
cene] nef auw ouan neerhoua eraf.
pete mmntef de. pk/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.

13:12 Óstij g¦r œcei, doq»setai aÙtù kaˆ
perisseuq»setai: Óstij d• oÙk œcei, kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p'  aÙtoà.

13:13 etbe pe@ a@ceje nemeu hn
henparabol/. jekec eune. ncetmne. auw
eucotm encecotm en. oude nneuno@.

13:13 di¦ toàto ™n parabola‹j aÙto‹j
lalî, Óti blšpontej oÙ blšpousin kaˆ
¢koÚontej oÙk ¢koÚousin oÙd• sun…ousin:

13:14 sarecjok ebal neu n[/
teprov/tia n/ca@ac tetsarefjac. je
mese nek ajic mpe@laoc pe@. je hn
oucotm etetnecotm auw nnetnno@. hn
oune tetnene. auw nnetnne.

13:14 kaˆ ¢naplhroàtai aÙto‹j ¹ profh-
te…a 'Hsa•ou ¹ lšgousa, *'AkoÍ ¢koÚsete
kaˆ oÙ m¾ sunÁte, kaˆ blšpontej blšyete
kaˆ oÙ m¾ ‡dhte.

13:15 ph/t gar mpe@laoc hafnsat
eraf. ha neumeje hras ecotm. haurike
nneubel. m/pwc ncene hn neubel.
ncecotm hn neumeje. nceno@ hm peuh/t.
ncekattou ntatl[acou.

13:15 ™pacÚnqh g¦r ¹ kard…a toà laoà
toÚtou, kaˆ to‹j çsˆn baršwj ½kousan, kaˆ
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn ™k£mmusan: m»pote
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j  kaˆ to‹j çsˆn
¢koÚswsin kaˆ tÍ kard…v sunîsin kaˆ
™pistršywsin, kaˆ „£somai aÙtoÚj.*

13:16 ntotn de na@etou nnetnbel je
cene ebal. auw netnmeje je cecotm.

13:16 Ømîn d• mak£rioi oƒ Ñfqalmoˆ Óti
blšpousin, kaˆ t¦ ðta Ømîn Óti ¢koÚousin.

13:17 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je ouata mprov/t/c hi dikaioc hau-
epiyumi ene enetetnne erau auw m-
poune. ecotm enetetncotm erau auw
mpoucotm.

13:17 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n Óti polloˆ
profÁtai kaˆ d…kaioi ™peqÚmhsan „de‹n §
blšpete kaˆ oÙk e•dan, kaˆ  ¢koàsai §
¢koÚete kaˆ oÙk ½kousan.

13:18 ntotn oun cotm etparabol/
mpejja.

13:18 `Ume‹j oân ¢koÚsate t¾n parabol¾n
toà spe…rantoj.
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13:19 ouan nim etcotm epceje ntmn-
tera nftmno@ mmaf. safei n[/ ppon/-
roc nfharpaze mpceje eyaujjaf hr/@
nh/tf. pe@ pe p/ etehaujjaf hahtn
tehi/:

13:19 pantÕj ¢koÚontoj tÕn lÒgon tÁj
basile…aj kaˆ m¾ sunišntoj, œrcetai Ð
ponhrÕj kaˆ ¡rp£zei tÕ ™sparmšnon ™n tÍ
kard…v aÙtoà: oátÒj ™stin Ð par¦ t¾n ÐdÕn
spare…j.

13:20 peyaujjaf de hijn mma-
npetra. pe@ pe peyafcotm epceje.
nteunou safjitf hn ourese.

13:20 Ð d• ™pˆ t¦ petrèdh spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ eÙqÝj met¦
car©j lamb£nwn aÙtÒn:

13:21 mmntf noune de hr/@ nh/tf.
alla ouproc oukou@ nouaeis pe. are-
san ouyli'ic de sope / oudiwgmoc
etbe pceje. nteunou sauckandalize.

13:21 oÙk œcei d• ·…zan ™n ˜autù ¢ll¦
prÒskairÒj ™stin, genomšnhj d• ql…yewj À
diwgmoà di¦ tÕn lÒgon eÙqÝj  skandal…-
zetai.

13:22 peyaujjaf de hijn nsante.
pe@ pe peyafcotm epceje. auw nraous
mpe@aiwn pe@ mn tapat/ ntmntrmmea.
sauo[t mpceje hr/@ nh/tf auw mef]
karpoc.

13:22 Ð d• e„j t¦j ¢k£nqaj spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn lÒgon ¢koÚwn kaˆ ¹ mšrimna toà
a„înoj kaˆ ¹ ¢p£th toà ploÚtou sumpn…gei
tÕn lÒgon, kaˆ ¥karpoj g…netai.

13:23 peyaujjaf de hijn pkehe et-
nanouf. pe@ pe percotm epceje hafno@
mmaf. auw saf] karpoc. ouan ehafer
su. ouan ehafer c/. ouan ehafer meb.

13:23 Ð d• ™pˆ t¾n kal¾n gÁn spare…j,
oátÒj ™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ
sunie…j, Öj d¾ karpofore‹ kaˆ poie‹  Ö m•n
˜katÒn, Ö d• ˜x»konta, Ö d• tri£konta.

13:24 hafkw {} neu ehr/@ nkepa-
rabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/oue actntont eurome ehafjja
nou[ra[ enanouf hn tefcose.

13:24 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ spe…ranti kalÕn spšrma  ™n tù
¢grù aÙtoà.

13:25 hm ptreunkat de n[/ nrome.
hafi n[/ pefjeje hafjja nhenzizanion
hn tm/te mpecoua hafse nef.

13:25 ™n d• tù kaqeÚdein toÝj ¢nqrèpouj
Ãlqen aÙtoà Ð ™cqrÕj kaˆ ™pšspeiren
ziz£nia ¢n¦ mšson toà s…tou kaˆ ¢pÁlqen.

13:26 eya pcim de ]ouw ehr/@ haf]
karpoc. tote ha nzizanion ouonh
ebal.

13:26 Óte d• ™bl£sthsen Ð cÒrtoj kaˆ
karpÕn ™po…hsen, tÒte ™f£nh kaˆ t¦ ziz£nia.

13:27 ha nehla@e mpoikodecpot/c
hauei eretf eujw mmac nef. je pjc.
m/ nou[ra[ enanouf en peyakjjaf
etekcose. eha ne@zizanion ei ton.

13:27 proselqÒntej d• oƒ doàloi toà o„ko-
despÒtou e•pon  aÙtù, KÚrie, oÙcˆ kalÕn
spšrma œspeiraj ™n tù sù ¢grù; pÒqen oân
œcei ziz£nia;

13:28 ntaf de hafjeouw neu. je
oujeje nrome peuafer pe@. ntau de
pejeu nef. je hnek oun ntnse nen
ntntou/tou.

13:28 Ð d• œfh aÙto‹j, 'EcqrÕj ¥nqrwpoj
toàto ™po…hsen. oƒ d• doàloi lšgousin aÙtù,
Qšleij oân ¢pelqÒntej sullšxwmen aÙt£;

13:29 ntaf de pejef. je man.
m/pote etetntaute nnzizanion ntetn-
prk pkecoua nemeu.

13:29 Ð dš fhsin, OÜ, m»pote sullšgontej
t¦ ziz£nia ™krizèshte ¤ma aÙto‹j tÕn
s‹ton.
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13:30 keu oun nceauxenai mn peu/r
hioucap sa peouaeis mpohc. auw hm
peouaeis mpohc ]nejac nnja@ahc. je
taute nsarp nnzizanion marou nhen-
sras eptroura,hou. pecoua de
tou/tf ehoun etaapoy/k/

13:30 ¥fete sunaux£nesqai ¢mfÒtera ›wj
toà qerismoà: kaˆ ™n kairù toà qerismoà
™rî to‹j qerista‹j, Sullšxate prîton t¦
ziz£nia kaˆ d»sate aÙt¦ e„j dšsmaj prÕj tÕ
katakaàsai aÙt£, tÕn d• s‹ton sunag£gete
e„j t¾n  ¢poq»khn mou.

13:31 auw hafkw neu ehr/@ nkai-
parabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/ actntont euebrisltm eha ou-
rome jitc hafjjac hn tefcose.

13:31 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Omo…a  ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn kÒkkJ sin£pewj, Ön  labën ¥nqrwpoj
œspeiren ™n tù ¢grù aÙtoà:

13:32 tetcabk men te e[ra[ nim.
hotan de acsanauxenai saca@eei en-
cim. auw sarecer ousen. hwcte nte
nhalate ntp/ nceei ncesope hr/@ hijn
nefkladoc

13:32 Ö mikrÒteron mšn ™stin p£ntwn tîn
sperm£twn, Ótan d•  aÙxhqÍ me‹zon tîn
lac£nwn ™stˆn kaˆ g…netai dšndron,  éste
™lqe‹n t¦ petein¦ toà oÙranoà kaˆ
kataskhnoàn  ™n to‹j kl£doij aÙtoà.

13:33 hafceje nou/ou hn kaipara-
bol/ efjw mmac. je tmntera nmp/
actntont euhamir eha ouchime jitf
hachapf hn samnt nsi nnaeit san-
teffi ept/rf:

13:33 '/Allhn parabol¾n ™l£lhsen aÙto‹j:
`Omo…a ™stˆn ¹  basile…a tîn oÙranîn zÚmV,
¿n laboàsa gun¾ ™nškruyen e„j ¢leÚrou
s£ta tr…a ›wj oá ™zumèqh Ólon.

13:34 ne@ de t/rou ha i/c hafjau
epm/se hn henparabol/. auw nnafje
nine@ neu en pe ajjn parabol/.

13:34 Taàta p£nta ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj ™n
parabola‹j to‹j  Ôcloij, kaˆ cwrˆj para-
bolÁj oÙd•n ™l£lei aÙto‹j:

13:35 jekec efejok ebal n[/ peya
peprov/t/c jaf efjw mmac. je e@e-
ouon ero@ hn henparabol/. ntajw
nhenpeth/pt njin tkatabol/ mpkmc

13:35 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ toà
prof»tou lšgontoj, *'Ano…xw ™n parabola‹j
tÕ stÒma mou, ™reÚxomai kekrummšna ¢pÕ
katabolÁj* [kÒsmou].

13:36 tote hafkw mpm/se hafei
ehoun ep/@. auw hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac nef. je matoune
eietn ebal etparabol/ nnzizanion nte
tcose.

13:36 TÒte ¢feˆj toÝj Ôclouj Ãlqen e„j t¾n
o„k…an. kaˆ  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà lšgontej, Dias£fhson  ¹m‹n t¾n
parabol¾n tîn zizan…wn toà ¢groà.

13:37 ntaf de hafjeouw pejef. je
perjja mpe[ra[ etnanouf pe ps/re
mprome.

13:37 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O spe…rwn tÕ
kalÕn spšrma ™stˆn Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou:

13:38 tcose de pe pkmc. pe[ra[ et-
nanouf pe ns/re ntmntera. nzizanion
de ne ns/re mppon/roc.

13:38 Ð d• ¢grÒj ™stin Ð kÒsmoj: tÕ d•
kalÕn spšrma,  oáto… e„sin oƒ uƒoˆ tÁj
basile…aj: t¦ d• ziz£ni£  e„sin oƒ uƒoˆ toà
ponhroà,

13:39 pjeje erjja mmau pe pdia-
boloc. pohc de pe tcuntelia mpaiwn.
nja@ahc ne naggeloc.

13:39 Ð d• ™cqrÕj Ð spe…raj aÙt£ ™stin Ð
di£boloj: Ð d• qerismÕj suntšleia a„înÒj
™stin, oƒ d• qeristaˆ ¥ggelo… e„sin.

13:40 ny/ oun etsautaute nnziza-
nion ncera,hou hm pekrom. te@ te y/
etnesope hn tcuntelia mpaiwn.

13:40 ésper oân sullšgetai t¦ ziz£nia kaˆ
purˆ  [kata]ka…etai, oÛtwj œstai ™n tÍ sun-
tele…v toà  a„înoj:
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13:41 ps/re mprome netaoua nnef-
aggeloc ncetaute ebal hn tefmntera
nneckandalon t/rou mn neteire nt-
anomia.

13:41 ¢postele‹ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou toÝj
¢ggšlouj aÙtoà,  kaˆ sullšxousin ™k tÁj
basile…aj aÙtoà p£nta t¦ sk£ndala kaˆ
toÝj poioàntaj t¾n ¢nom…an,

13:42 ncehioue mmau ehr/@ etkaminoc
mpekrom etmouh. pme ete prime ne-
sope mme mn pesjehj nnabh.

13:42 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:43 tote ndikaioc eoueerouaein ny/
mpre hn tmntera mpeueiot. pete
ountf meje ecotm marefcotm

13:43 TÒte oƒ d…kaioi ™kl£myousin æj Ð
¼lioj ™n tÍ  basile…v toà patrÕj aÙtîn. Ð
œcwn ðta ¢kouštw.

13:44 tmntera nmp/ aceine nouaha
efh/pt hn tcose eha ourome [ntf
hafhapf. auw ntn prese etnemef.
hafse nef haf] mpetntef t/rf ebal
hafsop ntcose etmme

13:44 `Omo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙranîn
qhsaurù  kekrummšnJ ™n tù ¢grù, Ön eØrën
¥nqrwpoj œkruyen, kaˆ ¢pÕ tÁj car©j
aÙtoà Øp£gei kaˆ pwle‹ p£nta Ósa œcei kaˆ
¢gor£zei tÕn ¢grÕn ™ke‹non.

13:45 palin an tmntera nmp/ actn-
tont eurome nesot efkote nca hen-
margarit/c enanoou.

13:45 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  ™mpÒrJ zhtoànti kaloÝj
margar…taj:

13:46 haf[ine de noumargarit/c
enase countf hafse nef haf] nke
nim etntef ebal auw hafsop mp-
margarit/c etmme:

13:46 eØrën d• ›na polÚtimon margar…thn
¢pelqën pšpraken p£nta Ósa e•cen kaˆ
ºgÒrasen aÙtÒn.

13:47 palin an tmntera nmp/ ac-
tntont eusn/ ehauhitf eyalacca
haftaute ebal hn genoc nim.

13:47 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn sag»nV  blhqe…sV e„j t¾n q£la-
ssan kaˆ ™k pantÕj gšnouj  sunagagoÚsV:

13:48 eyafmouh de haueine mmaf
epekra. auw hauhmac haucotp nnet-
nanoou hauhioue mmau ehenaggion. ne-
yau de hauhioue mmau ebal.

13:48 ¿n Óte ™plhrèqh ¢nabib£santej ™pˆ
tÕn a„gialÕn kaˆ kaq…santej sunšlexan t¦
kal¦ e„j ¥ggh, t¦ d• sapr¦ œxw œbalon.

13:49 te@ te y/ etnesope hn tcun-
telia mpaiwn. cenn/ou ebal n[/ n-
aggeloc. nceporj nmpon/roc ebal hn
tm/te nndikaioc

13:49 oÛtwj œstai ™n tÍ suntele…v toà
a„înoj:  ™xeleÚsontai oƒ ¥ggeloi kaˆ ¢fo-
rioàsin toÝj ponhroÝj ™k mšsou tîn
dika…wn

13:50 ncehioue mmau etakminoc mpek-
rom. pme ete prime nesope mme mn
pesjehj nnabh:

13:50 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:51 palin an pejef neu. je hate-
tnno@ nne@ t/rou. pejeu je ah/ pjc.

13:51 Sun»kate taàta p£nta; lšgousin
aÙtù, Na….

13:52 pejef neu. je etbe pe@ ceh nim
ehafjicbw etmntera nmp/oue. afeine
nourome noikodecpot/c. pe@ eyafhioue
ebal hm pefaha nhenbrre mn henec:

13:52 Ð d• e•pen aÙto‹j, Di¦ toàto p©j
grammateÝj maqhteuqeˆj tÍ basile…v tîn
oÙranîn ÓmoiÒj ™stin ¢nqrèpJ o„kodespÒtV
Óstij ™kb£llei ™k toà qhsauroà  aÙtoà
kain¦ kaˆ palai£.

13:53 hacsope de eya i/c jok ebal
nne@parabol/ ne@. hafpone ebal hm
pme etmme.

13:53 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
t¦j parabol¦j taÚtaj, metÁren ™ke‹qen.
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13:54 hafei ehr/@ etefpatric mmin
mmaf eftcaba hn neucunagwg/. hwcte
nceersp/re ncejac. je eha pe@ [n
te@covia t/rc ton mn ne@[am.

13:54 kaˆ ™lqën e„j t¾n patr…da aÙtoà
™d…dasken aÙtoÝj ™n tÍ sunagwgÍ aÙtîn,
éste ™kpl»ssesqai aÙtoÝj kaˆ lšgein,
PÒqen toÚtJ ¹ sof…a aÛth kaˆ aƒ dun£meij;

13:55 m/ mpe@ en pe ps/re mpi-
hams/. m/ ntefmeu en tetsarou-
moute erac je mariham. auw m/ n-
nefcn/ou en ne @akwboc mn @wc/v. mn
cimwn. mn @oudac.

13:55 oÙc oátÒj ™stin Ð toà tšktonoj uƒÒj;
oÙc ¹ m»thr  aÙtoà lšgetai Mari¦m kaˆ oƒ
¢delfoˆ aÙtoà 'I£kwboj  kaˆ 'Iws¾f kaˆ
S…mwn kaˆ 'IoÚdaj;

13:56 nefkecone t/rou nchime mn
nauhaht/n en. eha pe@ oun [n ne@
t/rou ton.

13:56 kaˆ aƒ ¢delfaˆ aÙtoà oÙcˆ p©sai
prÕj ¹m©j e„sin;  pÒqen oân toÚtJ taàta
p£nta;

13:57 auw nauckandalize hr/@ nh/-
tf. i/c de pejef neu. je mmn pro-
v/t/c efc/s. eim/ti hn tefpatric
mmin mmaf mn pef/@.

13:57 kaˆ ™skandal…zonto ™n aÙtù. Ð d•
'Ihsoàj e•pen  aÙto‹j, OÙk œstin prof»thj
¥timoj e„ m¾ ™n tÍ  patr…di kaˆ ™n tÍ o„k…v
aÙtoà.

13:58 auw mpfeire nouate[am hm
pme etmme etbe teumntapictoc

13:58 kaˆ oÙk ™po…hsen ™ke‹ dun£meij
poll¦j di¦ t¾n  ¢pist…an aÙtîn.

14:1 hm peouaeis etmme hafcotm
n[/ h/rwd/c ptetradar,/c epcaeit
ni/c.

14:1 'En ™ke…nJ tù kairù ½kousen `Hródhj
Ð tetra£rchj t¾n ¢ko¾n 'Ihsoà,

14:2 pejef nnefloulaoue. je pe@ pe
iwhann/c pbaptict/c. ntaf ertounf hn
netmaout etbe pe@ n[am cecotm nef.

14:2 kaˆ e•pen to‹j paisˆn aÙtoà, OátÒj
™stin 'Iw£nnhj  Ð baptist»j: aÙtÕj ºgšrqh
¢pÕ tîn nekrîn, kaˆ di¦  toàto aƒ dun£meij
™nergoàsin ™n aÙtù.

14:3 h/rwd/c gar hm peouaeis
etmme hafamehte n@whann/c hafhitf
epesteka. ehafconh mmaf etbe h/rw-
diac techime mvilippoc pefcan.

14:3 `O g¦r `Hródhj krat»saj tÕn 'Iw£nnhn
œdhsen [aÙtÕn] kaˆ ™n fulakÍ ¢pšqeto di¦
`HrJdi£da t¾n guna‹ka  Fil…ppou toà
¢delfoà aÙtoà:

14:4 nafjw gar mmac nef pe n[/
@whann/c je ouk execti nek ejitc.

14:4 œlegen g¦r Ð 'Iw£nnhj aÙtù, OÙk
œxest…n soi  œcein aÙt»n.

14:5 auw nafoues hatbf pe. haf-
erhate etbe pm/se je nauji mmaf pe
hwc prov/t/c:

14:5 kaˆ qšlwn aÙtÕn ¢pokte‹nai ™fob»qh
tÕn Ôclon, Óti æj prof»thn aÙtÕn e•con.

14:6 eya phoumice de nh/rwd/c
sope. hac[acc n[/ ts/re nh/rwdiac
hn tm/te. auw hacok ht/f nh/rwd/c.

14:6 genes…oij d• genomšnoij toà `Hródou
çrc»sato ¹ qug£thr tÁj `HrJdi£doj ™n tù
mšsJ kaˆ ½resen tù `HródV,

14:7 etbe pe@ hafork nec hafhomo-
logi e] nec mpetcneaiti mmaf.

14:7 Óqen meq' Órkou æmolÒghsen aÙtÍ
doànai Ö ™¦n a„t»shtai.

14:8 ntac de neha tecmeu tcabac
pe je ma ne@ epe@me ntap/ n@whann/c
pbaptict/c hi oupinax.

14:8 ¹ d• probibasqe‹sa ØpÕ tÁj mhtrÕj
aÙtÁj, DÒj moi, fhs…n, ïde ™pˆ p…naki t¾n
kefal¾n 'Iw£nnou toà  baptistoà.

14:9 auw hafbolk n[/ pera. etbe
nan/s de mn nethntouoou nemef haf-
keleue etec nec.

14:9 kaˆ luphqeˆj Ð basileÝj di¦ toÝj
Órkouj kaˆ toÝj sunanakeimšnouj ™kšleu-
sen doqÁnai,
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14:10 auw hafjjau haufi ntap/ n-
@whann/c hm pesteka.

14:10 kaˆ pšmyaj ¢pekef£lisen [tÕn]
'Iw£nnhn ™n tÍ fulakÍ:

14:11 haueine ntefap/ hi oupinax
hautec ntlelou. hacji mmac ehoun
ntecmeu.

14:11 kaˆ ºnšcqh ¹ kefal¾ aÙtoà ™pˆ
p…naki kaˆ ™dÒqh tù koras…J, kaˆ ½negken
tÍ mhtrˆ aÙtÁj.

14:12 hauei de n[/ mmay/t/c haufi
mpcwma hautomnc mmaf: auw hauei
hautame i/c.

14:12 kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà
Ãran tÕ ptîma kaˆ œqayan aÙtÒ[n], kaˆ
™lqÒntej ¢p»ggeilan tù 'Ihsoà.

14:13 hafcotm de n[/ i/c hafal/
euja@ hafi ebal hm pme etmme haf-
se nef eumaner/moc ncauce. haucotm
de n[/ mm/se hauouehou ncof ebal
hn mpoleic.

14:13 'AkoÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ¢necèrhsen
™ke‹qen ™n plo…J  e„j œrhmon tÒpon kat'
„d…an: kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ºkoloÚ-
qhsan aÙtù pezÍ ¢pÕ tîn pÒlewn.

14:14 auw hafei ebal hafne euata
mm/se hafsnht/f ehr/@ ejoou. haf-
yerapeue nnetsone nh/tou

14:14 kaˆ ™xelqën e•den polÝn Ôclon, kaˆ
™splagcn…sqh ™p'  aÙto‹j kaˆ ™qer£peusen
toÝj ¢rrèstouj aÙtîn.

14:15 eya rouhe de sope. hauei
eretf n[/ nefm/y/t/c eujw mmac. je
oumaner/moc pe pe@me. auw /d/ ha
pneu ouotb. apolu mpm/se hinac
eouese neu en]me eth/n ehoun ncesep
trov/ neu.

14:15 Ñy…aj d• genomšnhj prosÁlqon aÙtù
oƒ maqhtaˆ lšgontej, '/ErhmÒj ™stin Ð tÒpoj
kaˆ ¹ éra ½dh parÁlqen: ¢pÒluson toÝj
Ôclouj, †na ¢pelqÒntej e„j  t¦j kèmaj
¢gor£swsin ˜auto‹j brèmata.

14:16 i/c de pejef neu. je nc,ria en
etreuse neu. ma@ neu ntotn nceouom.

14:16 Ð d• ['Ihsoàj] e•pen aÙto‹j, OÙ cre…an
œcousin  ¢pelqe‹n: dÒte aÙto‹j Øme‹j
fage‹n.

14:17 ntau de pejeu nef. je mmn
houa e]ou naeik ntatn mpe@me mn
tbt cneu.

14:17 oƒ d• lšgousin aÙtù, OÙk œcomen ïde
e„ m¾ pšnte ¥rtouj kaˆ dÚo „cqÚaj.

14:18 ntaf de pejef neu. je anitou
ne@ epe@me.

14:18 Ð d• e•pen, Fšretš moi ïde aÙtoÚj.

14:19 auw hafkeleue etre pm/se
hntouoou hijn pcim. hafji mp]ou
naeik mn ptbt cneu. haffi eietf ehr/@
etp/. hafcmoue erau hafpasou. haf]
nnaeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.

14:19 kaˆ keleÚsaj toÝj Ôclouj ¢nakli-
qÁnai ™pˆ toà cÒrtou,  labën toÝj pšnte
¥rtouj kaˆ toÝj dÚo „cqÚaj, ¢nablšyaj e„j
tÕn oÙranÕn eÙlÒghsen kaˆ kl£saj œdwken
to‹j maqhta‹j toÝj ¥rtouj oƒ d• maqhtaˆ
to‹j Ôcloij.

14:20 hauouom t/rou hauci. auw
mpehoua nnkah ercojp. haumeh mnt-
ib nkat eum/h.

14:20 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£s-
qhsan, kaˆ Ãran tÕ perisseàon tîn
klasm£twn dèdeka kof…nouj pl»reij.

14:21 netnauouom de naumeh ]ou
nsa nrome nbellen chime kou@ nalou.

14:21 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan ¥ndrej æseˆ
pentakisc…lioi cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.

14:22 auw nteunou hafanagkaze n-
nefmay/t/c etreual/ euja@ nceersarp
eraf epaet santfapolu nmm/se.

14:22 Kaˆ eÙqšwj ºn£gkasen toÝj maqht¦j
™mbÁnai e„j tÕ  plo‹on kaˆ pro£gein aÙtÕn
e„j tÕ pšran, ›wj oá ¢polÚsV toÝj Ôclouj.
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14:23 eyafapolu de nmm/se hafalf
ehr/@ ejm ptau ncauce hariharaf
hafproceu,e. eya rouhe de sope naf-
mme ouaetf pe.

14:23 kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j
tÕ Ôroj kat'  „d…an proseÚxasqai. Ñy…aj d•
genomšnhj mÒnoj Ãn  ™ke‹.

14:24 pja@ de nafhn tm/te nyalac-
ca. efou/ou mpekra njout/ nctadion.
efbacanize emasa ntn nhim/. nare
pt/ou gar naf] nou/ou pe.

14:24 tÕ d• plo‹on ½dh stad…ouj polloÝj
¢pÕ tÁj gÁj ¢pe‹cen, basanizÒmenon ØpÕ
tîn kum£twn, Ãn g¦r ™nant…oj Ð ¥nemoj.

14:25 hm pmehftau de nsop nte
teus/. hafi eretou n[/ i/c efmase
hijn yalacca.

14:25 tet£rtV d• fulakÍ tÁj nuktÕj Ãlqen
prÕj aÙtoÝj peripatîn ™pˆ t¾n q£lassan.

14:26 mmay/t/c de eyaune eraf ef-
mase hijn yalacca. haustartr eujw
mmac. je ouvantacma pe. auw ntn
yate hauastap ebal.

14:26 oƒ d• maqhtaˆ „dÒntej aÙtÕn ™pˆ tÁj
qal£sshj  peripatoànta ™tar£cqhsan
lšgontej Óti F£ntasm£ ™stin,  kaˆ ¢pÕ toà
fÒbou œkraxan.

14:27 nteunou de hafceje nou/ou
n[/ i/c efjw mmac. je tok nh/t anak
pe mprerhate.

14:27 eÙqÝj d• ™l£lhsen [Ð 'Ihsoàj] aÙto‹j
lšgwn, Qarse‹te, ™gè e„mi: m¾ fobe‹sqe.

14:28 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je pjc. esope ntak pe. keleue ne@
ntaei eretk hijn mmau.

14:28 ¢pokriqeˆj d• aÙtù Ð Pštroj e•pen,
KÚrie, e„ sÝ e•, kšleusÒn me ™lqe‹n prÕj s•
™pˆ t¦ Ûdata:

14:29 ntaf de pejef je amou. auw
hafi ehr/@ haf,ala mmaf ebal hi
pja@ nje petroc hafmase hijn mmau
eei eretf ni/c.

14:29 Ð d• e•pen, 'Elqš. kaˆ katab¦j ¢pÕ
toà plo…ou [Ð] Pštroj periep£thsen ™pˆ t¦
Ûdata kaˆ Ãlqen prÕj tÕn 'Ihsoàn.

14:30 ef[ost de noue pt/ou mn {}
nhim/ eunest emasa. haferhate. auw
hafar,ecyai eomnc. hafos ebal efjw
mmac. je pjc mmac. je pjc nehmnt.

14:30 blšpwn d• tÕn ¥nemon [„scurÕn]
™fob»qh, kaˆ  ¢rx£menoj katapont…zesqai
œkraxen lšgwn, KÚrie, sîsÒn  me.

14:31 nteunou de hafcoutn tef[ij
ebal n[/ i/c haf]tatf. auw pejef
nef. je patkou@ mpictic. etbe ou hak-
rh/t cneu.

14:31 eÙqšwj d• Ð 'Ihsoàj ™kte…naj t¾n
ce‹ra ™pel£beto aÙtoà kaˆ lšgei aÙtù,
'OligÒpiste, e„j t… ™d…stasaj;

14:32 eyafal/ de epja@. ha pt/ou
hafla mpal.

14:32 kaˆ ¢nab£ntwn aÙtîn e„j tÕ plo‹on
™kÒpasen Ð  ¥nemoj.

14:33 nethi pja@ de hauei hauouost
mmaf eujw mmac. je emamee ntak pe
ps/re mpn].

14:33 oƒ d• ™n tù plo…J prosekÚnhsan
aÙtù lšgontej,  'Alhqîj qeoà uƒÕj e•.

14:34 auw haujiniar hauei epekra
epkehe ngenn/caret.

14:34 Kaˆ diaper£santej Ãlqon ™pˆ t¾n gÁn
e„j Gennhsaršt.

14:35 haucnouonf n[/ nrome mpme
etmme. haujjau ebal etperi,wroc
t/rc etmme haueine eretf nnetma,h
t/rou.

14:35 kaˆ ™pignÒntej aÙtÕn oƒ ¥ndrej toà
tÒpou ™ke…nou ¢pšsteilan e„j Ólhn t¾n
per…cwron ™ke…nhn, kaˆ pros»negkan aÙtù
p£ntaj toÝj kakîj œcontaj,
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14:36 nautobh mmaf pe hinac nce-
jeh mmete eplau mpefha@te. auw
ouan nim erjeh eraf hauouje@.

14:36 kaˆ parek£loun aÙtÕn †na mÒnon
¤ywntai toà kraspšdou  toà ƒmat…ou aÙtoà:
kaˆ Ósoi ¼yanto diesèqhsan.

15:1 hauei eretf ni/c ebal hn thi-
erocoluma n[/ hengrammateuc mn
henvaricaioc eujw mmac.

15:1 TÒte prosšrcontai tù 'Ihsoà ¢pÕ
`IerosolÚmwn Farisa‹oi kaˆ grammate‹j
lšgontej,

15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepara-
ba ntparadocic nneprecbuteroc. meueie
tatou gar auei euneouom mpaeik.

15:2 Di¦ t… oƒ maqhta… sou paraba…nousin
t¾n par£dosin tîn presbutšrwn; oÙ g¦r
n…ptontai t¦j ce‹raj [aÙtîn] Ótan  ¥rton
™sq…wsin.

15:3 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je etbe ou hwtn tetnparaba nt-
entol/ mpn] etbe tetnparadocic.

15:3 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Di¦ t…
kaˆ Øme‹j paraba…nete t¾n ™ntol¾n toà
qeoà di¦ t¾n par£dosin  Ømîn;

15:4 pn] gar hafjac je mata@e
pekeiot mn tekmeu. auw petneje ou-
ceje efhau epefeiot / etefmeu hn
oumou efemou.

15:4 Ð g¦r qeÕj e•pen, *T…ma tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra,* ka…, *`O kakologîn
patšra À mhtšra qan£tJ teleut£tw:*

15:5 ntotn de tetnjw mmac. je pe-
tnejac mpefeiot / etefmeu. je pe-
teke] h/ou mmaf ebal nh/t ou-
dwron pe

15:5 Øme‹j d• lšgete, `\Oj ¨n e‡pV tù patrˆ
À tÍ mhtr…, Dîron Ö ™¦n ™x ™moà çfelhqÍj,

15:6 nnefta@e pef@ot mn tefmeu. auw
hatetnakurou mpceje mpn] etbe te-
tnparadocic.

15:6 oÙ m¾ tim»sei tÕn patšra aÙtoà: kaˆ
ºkurèsate tÕn lÒgon toà qeoà di¦ t¾n
par£dosin Ømîn.

15:7 nhupokrit/c. kalwc hafprov/-
teue harotn n[/ /ca@ac efjw mmac.

15:7 Øpokrita…, kalîj ™prof»teusen perˆ
Ømîn 'Hsa•aj lšgwn,

15:8 je pe@laoc pe@ afta@a mma@ hi
nefcpatou. peuh/t de ou/ou habal
mma@.

15:8 *`O laÕj oátoj to‹j ce…les…n me tim´,
¹ d• kard…a aÙtîn pÒrrw ¢pšcei ¢p' ™moà:

15:9 ausmse mma@ eppi[e. eutcaba
hn hentcaba nentol/ nrome.

15:9 m£thn d• sšbonta… me, did£skontej
didaskal…aj ™nt£lmata ¢nqrèpwn.*

15:10 auw hafmoute noue pm/se
pejef neu. je cotm auw no@.

15:10 Kaˆ proskales£menoj tÕn Ôclon
e•pen aÙto‹j, 'AkoÚete kaˆ sun…ete:

15:11 mpetcok en ehoun erof mprome
petjohm mmaf. alla petnn/ou ebal
hn rof pe@ petcwf mprome.

15:11 oÙ tÕ e„sercÒmenon e„j tÕ stÒma
koino‹ tÕn ¥nqrwpon,  ¢ll¦ tÕ ™kporeuÒ-
menon ™k toà stÒmatoj toàto koino‹ tÕn
¥nqrwpon.

15:12 tote hauei n[/ nefmay/t/c
eujw mmac nef. je kcaoun je eya
nevariceoc cotm epe@ceje hauckan-
dalize.

15:12 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ
lšgousin aÙtù, O•daj  Óti oƒ Farisa‹oi
¢koÚsantej tÕn lÒgon ™skandal…sqhsan;

15:13 ntaf de hafjeouw pejef je
sen nim ete mpe pa@ot ethn mp/ ta-
[ou. ceneparkou hn teunoune.

15:13 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, P©sa fute…a
¿n oÙk  ™fÚteusen Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
™krizwq»setai.
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15:14 keu alotn harau. henbll/ ne.
njauma@t nbll/. oubll/ efjimaeit
hay/ noubll/ eouecorm nceh/eie eusik
hioucap.

15:14 ¥fete aÙtoÚj: tuflo… e„sin Ðdhgo…
[tuflîn]: tuflÕj d• tuflÕn ™¦n ÐdhgÍ,
¢mfÒteroi e„j bÒqunon pesoàntai.

15:15 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je ajw eran nte@parabol/.

15:15 'Apokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
Fr£son ¹m‹n t¾n parabol»n [taÚthn].

15:16 ntaf de pejef. je akm/n
ntotn hwtn ntetn henatcaoun.

15:16 Ð d• e•pen, 'Akm¾n kaˆ Øme‹j
¢sÚneto… ™ste;

15:17 ntetnno@ en je nke nim etcok
ehoun erof mprome aunne ehr/@ etka-
lah/. auw sauhioue mmau ebal
epavedrwn.

15:17 oÙ noe‹te Óti p©n tÕ e„sporeuÒmenon
e„j tÕ stÒma e„j t¾n koil…an cwre‹ kaˆ e„j
¢fedrîna ™kb£lletai;

15:18 netnn/ou de ebal hn rof
mprome. aunn/ou ehr/@ hm ph/t.
netmme netjohm mprome.

15:18 t¦ d• ™kporeuÒmena ™k toà stÒmatoj
™k tÁj kard…aj  ™xšrcetai, k¢ke‹na koino‹
tÕn ¥nqrwpon.

15:19 ebal gar hm ph/t sare
henm/oue euhau ei ehr/@ henhotb.
henmntnaeik. henporneia. henjioue. hen-
metr/ nnouj. henjeoue.

15:19 ™k g¦r tÁj kard…aj ™xšrcontai
dialogismoˆ ponhro…, fÒnoi, moice‹ai, por-
ne‹ai, klopa…, yeudomartur…ai,  blasfh-
m…ai.

15:20 ne@ nte@h/ netjohm mprome.
ptmeiee [ij de ekneouom mefjohm
mprome:

15:20 taàt£ ™stin t¦ koinoànta tÕn
¥nqrwpon, tÕ d• ¢n…ptoij cersˆn fage‹n oÙ
koino‹ tÕn ¥nqrwpon.

15:21 auw hafei ebal hm pme
etmme n[/ i/c. hafana,wri emma-
naoue ntturoc mn tcidwn.

15:21 Kaˆ ™xelqën ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj
¢necèrhsen e„j t¦  mšrh TÚrou kaˆ Sidînoj.

15:22 auw hi ouchime n,ananitic
ebal hn ntes/ou etmme. hacei hacos
ebal ecjw mmac nef. je nee hara@
pjc ps/re ndau@d tas/re daimonize
ecma,h emasa.

15:22 kaˆ „doÝ gun¾ Canana…a ¢pÕ tîn
Ðr…wn ™ke…nwn  ™xelqoàsa œkrazen lšgousa,
'ElšhsÒn me, kÚrie, uƒÕj Dau…d: ¹ qug£thr
mou kakîj daimon…zetai.

15:23 ntaf de mpfjeouw nec nou-
ceje. hauei eretf n[/ nefmay/t/c
euparakali mmaf eujw mmac. je
apolu mmac je cos ebal hi pehou
mman.

15:23 Ð d• oÙk ¢pekr…qh aÙtÍ lÒgon. kaˆ
proselqÒntej oƒ  maqhtaˆ aÙtoà ºrètoun
aÙtÕn lšgontej, 'ApÒluson  aÙt»n, Óti
kr£zei Ôpisqen ¹mîn.

15:24 ntaf de hafjeouw pejef. je
mpoutaoua@ sa hi eim/ti sa necau
ertaka mp/@ mpi/l.

15:24 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢pes-
t£lhn e„ m¾ e„j t¦  prÒbata t¦ ¢polwlÒta
o‡kou 'Isra»l.

15:25 ntac de haci hacouost nef
ecjw mmac. je pjc taeim era@.

15:25 ¹ d• ™lqoàsa prosekÚnei aÙtù
lšgousa, KÚrie, bo»qei  moi.

15:26 ntaf de hafjeouw pejef nec.
je nnanou ji pa@k nns/re en etef
nneuhar.

15:26 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk œstin
kalÕn labe‹n tÕn ¥rton tîn tšknwn kaˆ
bale‹n to‹j kunar…oij.
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15:27 ntac de pejec. je na@ pajc.
kaigar nkeouhar sauouom nnleflife
etsarouh/@e ebal hi tetrapeza nneu-
jicaoue.

15:27 ¹ d• e•pen, Na…, kÚrie, kaˆ g¦r t¦
kun£ria ™sq…ei ¢pÕ tîn yic…wn tîn
piptÒntwn ¢pÕ tÁj trapšzhj tîn kur…wn
aÙtîn.

15:28 tote hafjeouw n[/ i/c pejef
nec. je w techime ouna[ te toupictic.
ecesope n/ kata y/ ete hn/. auw ha
tecs/re la njin pneu etmme:

15:28 tÒte ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
’W gÚnai,  meg£lh sou ¹ p…stij: genhq»tw
soi æj qšleij. kaˆ „£qh ¹ qug£thr aÙtÁj
¢pÕ tÁj éraj ™ke…nhj.

15:29 hafpone ebal hm pme etmme
n[/ i/c. hafei hahtn yalacca nte
tgalilaia. hafalf ehr/@ ejn ptau
hafhmac hm pme etmme.

15:29 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj Ãlqen
par¦ t¾n  q£lassan tÁj Galila…aj, kaˆ
¢nab¦j e„j tÕ Ôroj  ™k£qhto ™ke‹.

15:30 auw hauei eretf n[/ ouata
mm/se. ehaueine nemeu nhen[al/ mn
hen[aneh. mn henbll/. mn henmpa.
auw mn henkaim/se. haukarou epec/t
hahtn nefouer/te hafyerapeue mmau.

15:30 kaˆ prosÁlqon aÙtù Ôcloi polloˆ
œcontej meq' ˜autîn  cwloÚj, tufloÚj,
kulloÚj, kwfoÚj, kaˆ ˜tšrouj polloÚj, kaˆ
œrriyan aÙtoÝj par¦ toÝj pÒdaj aÙtoà, kaˆ
™qer£peusen aÙtoÚj:

15:31 hwcte nte mm/se ne nceer-
sp/re nnimpa euceje. n[aneh euouaj.
n[al/ eumase nbll/ eune ebal. auw
hau]au mpn] mpi/l.

15:31 éste tÕn Ôclon qaum£sai blšpontaj
kwfoÝj laloàntaj, kulloÝj Øgie‹j, kaˆ
cwloÝj peripatoàntaj kaˆ tufloÝj
blšpontaj: kaˆ ™dÒxasan tÕn qeÕn 'Isra»l.

15:32 i/c de hafmoute enefmay/t/c
pejef neu. je ]snht/@ anak ha
pe@m/se je hi samt nhau ceoh/ ne@
mpe@me mmntou petceneouamf. auw
n]oueskeu ebal en empououom. m/pwc
ncesocm hi tehi/.

15:32 `O d• 'Ihsoàj proskales£menoj toÝj
maqht¦j aÙtoà e•pen, Splagcn…zomai ™pˆ
tÕn Ôclon, Óti ½dh ¹mšrai tre‹j pros-
mšnous…n moi kaˆ oÙk œcousin t… f£gwsin:
kaˆ ¢polàsai aÙtoÝj n»steij oÙ qšlw,
m»pote ™kluqîsin ™n tÍ Ðdù.

15:33 pejeu nef n[/ nefmay/t/c. je
anne[n ouase oun na@k ton hm pe@-
manja@/ hwcte etcie pe@m/se nte@[at.

15:33 kaˆ lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, PÒqen
¹m‹n ™n  ™rhm…v ¥rtoi tosoàtoi éste
cort£sai Ôclon tosoàton;

15:34 peje i/c neu. je oun aou/r
naeik nte t/nou. ntau de pejeu nef.
je cesf mn henkou@ ntbt.

15:34 kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, PÒsouj
¥rtouj œcete;  oƒ d• e•pan, `Ept£, kaˆ Ñl…ga
„cqÚdia.

15:35 auw hafhon mpm/se etrouhn-
touoou hijn pkehe.

15:35 kaˆ paragge…laj tù ÔclJ ¢napese‹n
™pˆ t¾n gÁn

15:36 hafji mpcesf naeik mn nketbt
hafcmoue erau hafpasou. haf]
mmau nnefmay/t/c. nefmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.

15:36 œlaben toÝj ˜pt¦ ¥rtouj kaˆ toÝj
„cqÚaj kaˆ  eÙcarist»saj œklasen kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j, oƒ d•  maqhtaˆ to‹j
Ôcloij.

15:37 hauouom t/rou hauci. auw
haufi mpehoua nnkah ercojp. haumeh
cesf nbir eum/h.

15:37 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£sqh-
san, kaˆ tÕ perisseàon  tîn klasm£twn
Ãran, ˜pt¦ spur…daj pl»reij.

15:38 netnauouom de naumeh ftau
nsa nrome nbelen chime hikou@ nalou:

15:38 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan tetrakisc…lioi
¥ndrej cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.
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15:39 eyafapolu de mpm/se. haf-
al/ epja@ hafei entes/ou mmagda-
lan.

15:39 Kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ™nšbh e„j
tÕ plo‹on, kaˆ Ãlqen e„j t¦ Ória Magad£n.

16:1 auw hauei eretf n[/ henva-
ricaioc mn hencandoukaioc eupiraze
mmaf eusine mmaf eumeein nte tp/
etreftanouaf erau.

16:1 Kaˆ proselqÒntej oƒ Farisa‹oi kaˆ
Saddouka‹oi  peir£zontej ™phrèthsan aÙ-
tÕn shme‹on ™k toà oÙranoà  ™pide‹xai
aÙto‹j.

16:2 ntaf de hafjeouw pejef neu. 16:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, ['Oy…aj
genomšnhj lšgete, EÙd…a, purr£zei g¦r Ð
oÙranÒj:

16:3 16:3 kaˆ prw•, S»meron ceimèn, purr£zei
g¦r stugn£zwn Ð oÙranÒj. tÕ m•n prÒswpon
toà oÙranoà ginèskete  diakr…nein, t¦ d•
shme‹a tîn kairîn oÙ dÚnasqe.]

16:4 je tgenea eyau nnaeik acsine
nca oumeein. auw nneu] meein nec
amm/ti pmeein n@wna peprov/t/c. auw
hafkeu hafmase.

16:4 Gene¦ ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on
™pizhte‹, kaˆ shme‹on oÙ doq»setai aÙtÍ e„
m¾ tÕ shme‹on 'Iwn©.  kaˆ katalipën
aÙtoÝj ¢pÁlqen.

16:5 hauei epaet n[/ nefmay/t/c
nehauer pobs efi a@k nemeu pe.

16:5 Kaˆ ™lqÒntej oƒ maqhtaˆ e„j tÕ pšran
™pel£qonto  ¥rtouj labe‹n.

16:6 i/c de pejef neu. je ane ebal
ma]ht/tn erotn evamir nnevaricaioc
mn ncandoukaioc.

16:6 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, `Or©te kaˆ
prosšcete  ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn Farisa…wn
kaˆ Saddouka…wn.

16:7 ntau de naum/oue hm peuh/t
eujw mmac. je mpnji aeik nemen.

16:7 oƒ d• dielog…zonto ™n ˜auto‹j lšgontej
Óti '/Artouj  oÙk ™l£bomen.

16:8 hafeime de n[/ i/c. pejef neu.
je atetnm/oue hr/@ hm petnh/t na
tkou@ mpictic je mmn aeik nte t/nou.

16:8 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, T… dialog…-
zesqe ™n  ˜auto‹j, ÑligÒpistoi, Óti ¥rtouj
oÙk œcete;

16:9 ntetnno@ en. oude ntetna mp-
m/oue en mpi]ou naeik mpi]ou nsa
nrome je hatetnji ou/r nkat eum/h.

16:9 oÜpw noe‹te, oÙd• mnhmoneÚete toÝj
pšnte ¥rtouj tîn pentakiscil…wn kaˆ
pÒsouj kof…nouj ™l£bete;

16:10 oude mpetner pm/oue mpicesf
naeik epiftau nsa nrome. auw je
hatetnmeh ou/r nbir.

16:10 oÙd• toÝj ˜pt¦ ¥rtouj tîn tetra-
kiscil…wn kaˆ pÒsaj  spur…daj ™l£bete;

16:11 pwc ntetnno@ en je neha@jec
n/tn en etbe aeik. ma]ht/tn de
erotn evamir nncandoukeoc mn nevari-
caioc. ete te@ te thupokricic.

16:11 pîj oÙ noe‹te Óti oÙ perˆ ¥rtwn
e•pon Øm‹n; prosšcete d• ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn
Farisa…wn kaˆ Saddouka…wn.

16:12 tote hauno@ je nehafjec neu
en etbe phamir nnaeik je ma]ht/tn
erotn. alla epetcaba nnevaricaioc mn
ncandoukaioc

16:12 tÒte sunÁkan Óti oÙk e•pen
prosšcein ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn ¥rtwn ¢ll¦
¢pÕ tÁj didacÁj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn.
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16:13 hafei de n[/ i/c emmanaoue
nkaicaria nnevilippoc. nafsine nnefma-
y/t/c. je are nrome jw mmac je nim
pe ps/re mprome.

16:13 'Elqën d• Ð 'Ihsoàj e„j t¦ mšrh
Kaisare…aj tÁj  Fil…ppou ºrèta toÝj
maqht¦j aÙtoà lšgwn, T…na lšgousin oƒ
¥nqrwpoi e•nai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

16:14 ntau de pejeu. je ha@ne men
je @whann/c pbaptict/c. henkaoue de
je h/liac pe. henkaoue de je @eremiac
/ oue hn neprov/t/c.

16:14 oƒ d• e•pan, Oƒ m•n 'Iw£nnhn tÕn
baptist»n, ¥lloi d• 'Hl…an, ›teroi d•
'Ierem…an À ›na tîn profhtîn.

16:15 pejef neu. je ntotn de
atetnjw mmac era@ je ank nim.

16:15 lšgei aÙto‹j, `Ume‹j d• t…na me
lšgete e•nai;

16:16 hafjeouw n[/ cimwn petroc
pejef. je ntak ete pe,rc ps/re mp]
etanh.

16:16 ¢pokriqeˆj d• S…mwn Pštroj e•pen, SÝ
e• Ð  CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà toà zîntoj.

16:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
na@etk cimwn bariwna. je ncarx hi
cnaf en er[elp pe@ nek ebal. alla
pa@ot pe ethn mp/.

16:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
Mak£rioj e•,  S…mwn Bariwn©, Óti s¦rx kaˆ
aŒma oÙk ¢pek£luyšn  soi ¢ll' Ð pat»r
mou Ð ™n to‹j oÙrano‹j.

16:18 anak hw ]jw mmac erak je
ntak ete petroc. e@ekot ntaekkl/cia
hijn pe@petra. mpul/ namnte nneu[m-
[am erac.

16:18 k¢gë dš soi lšgw Óti sÝ e• Pštroj,
kaˆ ™pˆ taÚtV tÍ pštrv o„kodom»sw mou t¾n
™kklhs…an, kaˆ pÚlai  ¯dou oÙ katiscÚ-
sousin aÙtÁj.

16:19 ]ne] nek nnsast ntmntera
nmp/. petekemarf hijn pkehe efesope
efm/r hn mp/oue. auw petekebalf
ebal hijn pkehe. efesope efb/l ebal
hn mp/oue.

16:19 dèsw soi t¦j kle‹daj tÁj basile…aj
tîn oÙranîn, kaˆ Ö ™¦n d»sVj ™pˆ tÁj gÁj
œstai dedemšnon ™n to‹j oÙrano‹j, kaˆ Ö ™¦n
lÚsVj ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšnon ™n to‹j
oÙrano‹j.

16:20 tote ic hafhon etatou nnef-
may/t/c je nneujac hahtn hi je
ntaf ete i/c pe,c

16:20 tÒte dieste…lato to‹j maqhta‹j †na
mhdenˆ e‡pwsin Óti aÙtÒj ™stin Ð CristÒj.

16:21 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c pe,rc etame nef-
may/t/c je fnejip s/ ehr/@ ethi-
erocoluma. nfsep ouatema,hc ebal
hitn neprecbuteroc mn narjiereuc mn
negrammateuc mplaoc. ncehatbf.
nftounf hm pmehsamnt nhau.

16:21 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj deiknÚein
to‹j maqhta‹j aÙtoà Óti de‹ aÙtÕn e„j
`IerosÒluma ¢pelqe‹n kaˆ  poll¦ paqe‹n
¢pÕ tîn presbutšrwn kaˆ ¢rcieršwn kaˆ
grammatšwn kaˆ ¢poktanqÁnai kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv ™gerqÁnai.

16:22 hafsapc ntatf n[/ petroc.
hafar,ecyai eepitima nef efjw mmac.
je kouaj pjc nne pe@ sope mmak.

16:22 kaˆ proslabÒmenoj aÙtÕn Ð Pštroj
½rxato ™pitim©n  aÙtù lšgwn, `/Ileèj soi,
kÚrie: oÙ m¾ œstai soi toàto.

16:23 ntaf de hafkatf pejef mpet-
roc. je mese nek nca pehou mma@
pcatanac je ntk ouckandalon ne@.
ebal je nakm/oue en enapn] alla
enanrome.

16:23 Ð d• strafeˆj e•pen tù PštrJ,
`/Upage Ñp…sw mou,  Satan©: sk£ndalon e•
™moà, Óti oÙ frone‹j t¦ toà  qeoà ¢ll¦ t¦
tîn ¢nqrèpwn.
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16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c. je
petoues ouehf nco@. marefarni mmaf
nffi mpefctauroc nfouehf nco@.

16:24 TÒte Ð 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, E‡ tij qšlei Ñp…sw mou ™lqe‹n,
¢parnhs£sqw ˜autÕn kaˆ ¢r£tw tÕn
staurÕn aÙtoà kaˆ ¢kolouqe…tw moi.

16:25 petoues nouhm gar ntef'u,/
afnetakac. petnetaka de ntef'u,/
etb/t efe[ine mmac.

16:25 Öj g¦r ™¦n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsV
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken  ™moà eØr»sei
aÙt»n.

16:26 are prome gar ne]h/ou nou.
afsan]h/ou mpkmc t/rf nf] ace
ntef'u,/. / are prome ne] ou
nsbbiw ntef'u,/.

16:26 t… g¦r çfelhq»setai ¥nqrwpoj ™¦n
tÕn kÒsmon Ólon kerd»sV t¾n d• yuc¾n
aÙtoà zhmiwqÍ; À t… dèsei  ¥nqrwpoj
¢nt£llagma tÁj yucÁj aÙtoà;

16:27 fnn/ou gar n[/ ps/re mprome
hm pau mpefeiot mn nefaggeloc. auw
tote fnetou@a mpoue poue kata nef-
hb/oue

16:27 mšllei g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcesqai ™n tÍ dÒxV toà patrÕj aÙtoà met¦
tîn ¢ggšlwn aÙtoà, kaˆ tÒte ¢podèsei
˜k£stJ kat¦ t¾n pr©xin aÙtoà.

16:28 ham/n ]jw mmac n/tn. je
oun ha@ne nnetoheretou mpe@me ne@
enneuji]pe mpmou santoune eps/re
mprome efnn/ou hn tefmntera mn
nefaggeloc.

16:28 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti e„s…n tinej tîn
ïde ˜stètwn o†tinej oÙ m¾ geÚswntai
qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n tÍ basile…v aÙtoà.



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian Greek

MG-46

17:1 mnnca de nhaou. ha i/c hafji
mpetroc mn @akwboc mn @whann/c
pefcan. auw hafji mmau ejn outau
efjace ncauce.

17:1 Kaˆ meq' ¹mšraj žx paralamb£nei Ð
'Ihsoàj tÕn  Pštron kaˆ 'I£kwbon kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn aÙtoà, kaˆ ¢nafšrei
aÙtoÝj e„j Ôroj ØyhlÕn kat' „d…an.

17:2 hafsbbi/tf mpeumta ebal. ha
pefha erouaein ny/ mpre. nefha@te de
haupire ny/ mpouaein.

17:2 kaˆ metemorfèqh œmprosqen aÙtîn,
kaˆ œlamyen tÕ  prÒswpon aÙtoà æj Ð
¼lioj, t¦ d• ƒm£tia aÙtoà ™gšneto leuk¦ æj
tÕ fîj.

17:3 auw he@pe hauouonh eraf n[/
mw!c/c mn h/liac nauceje nemef.

17:3 kaˆ „doÝ êfqh aÙto‹j MwãsÁj kaˆ
'Hl…aj  sullaloàntej met' aÙtoà.

17:4 hafjeouw de n[/ petroc pejef
ni/c je pjc. nanouc nen ntn[w mpe@me.
esope oun koues tntammia nsamte
nck/n/ mpe@me. ou@ nek. ou@ mmw!c/c.
ou@ nh/liac.

17:4 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen tù
'Ihsoà, KÚrie, kalÒn ™stin ¹m©j ïde e•nai:
e„ qšleij, poi»sw ïde tre‹j skhn£j, soˆ
m…an kaˆ Mwãse‹ m…an kaˆ 'Hl…v  m…an.

17:5 eti de efceje. hi ou[/pe nouaein
hacerhe@be ebal ejwou. auw hi oucm/
hacsope ebal hn t[/pe ecjw mmac.
je pe@ pe pas/re pamerrit eya@erhne@
hr/@ nh/tf. pe@ cotm ncof.

17:5 œti aÙtoà laloàntoj „doÝ nefšlh
fwtein¾ ™pesk…asen  aÙtoÚj, kaˆ „doÝ fwn¾
™k tÁj nefšlhj lšgousa,  OátÒj ™stin Ð uƒÒj
mou Ð ¢gaphtÒj, ™n ú eÙdÒkhsa: ¢koÚete
aÙtoà.

17:6 auw haucotm n[/ nefmay/t/c
hauh/@e ejn peuha hauerhate emasa.

17:6 kaˆ ¢koÚsantej oƒ maqhtaˆ œpesan ™pˆ
prÒswpon aÙtîn  kaˆ ™fob»qhsan sfÒdra.

17:7 hafei n[/ i/c hafjeh erau ef-
jw mmac. je toun t/nou mprerhate.

17:7 kaˆ prosÁlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¡y£menoj
aÙtîn e•pen,  'Egšrqhte kaˆ m¾ fobe‹sqe.

17:8 haufi de nneubel ehr/@ mpoune
ehi amm/ti i/c ouaetf

17:8 ™p£rantej d• toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn
oÙdšna e•don e„ m¾ aÙtÕn 'Ihsoàn mÒnon.

17:9 eunn/ou de ehr/@ hijn ptau.
hafhon neu n[/ i/c efjw mmac. je
mprjw mpe@horoma ehi. sante ps/re
mprome tounf ebal hn netmaout:

17:9 Kaˆ katabainÒntwn aÙtîn ™k toà
Ôrouj ™nete…lato  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Mhdenˆ e‡phte tÕ Órama  ›wj oá Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™k nekrîn ™gerqÍ.

17:10 nefmay/t/c de hausine mmaf
eujw mmac. je etbe ou negrammateuc
jw mmac je h/liac nejip ei nsarp.

17:10 kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ
lšgontej, T… oân oƒ grammate‹j lšgousin Óti
'Hl…an de‹ ™lqe‹n prîton;

17:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je h/liac men fnn/ou nfjek hob nim
ebal kata y/ etch/out.

17:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Hl…aj m•n
œrcetai kaˆ  ¢pokatast»sei p£nta:

17:12 ]jw de mmac n/tn. je h/liac
hafouw efei auw mpoucnouonf. alla
haueire hr/@ nh/tf nhob nim eyacer-
hneu eeu. te@ te y/ hwf mps/re mp-
rome etfnesep ouatema,hc ebal
hitatou.

17:12 lšgw d• Øm‹n Óti 'Hl…aj ½dh Ãlqen,
kaˆ oÙk ™pšgnwsan aÙtÕn ¢ll¦ ™po…hsan ™n
aÙtù Ósa  ºqšlhsan: oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou mšllei p£scein Øp' aÙtîn.

17:13 tote hauno@ n[/ nefmay/t/c
je ehafjec neu etbe @whann/c pbap-
tict/c.

17:13 tÒte sunÁkan oƒ maqhtaˆ Óti perˆ
'Iw£nnou toà  baptistoà e•pen aÙto‹j.
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17:14 eyauei de eretf mpm/se. hafi
eretf n[/ ourome efklj pet nef

17:14 Kaˆ ™lqÒntwn prÕj tÕn Ôclon
prosÁlqen aÙtù  ¥nqrwpoj gonupetîn aÙ-
tÕn

17:15 efjw mmac. je pjc nee ha
pas/re je fcel/niaze auw fsap
kakwc. ouatecap gar safh/@e epekrom.
auw hencap epmau.

17:15 kaˆ lšgwn, KÚrie, ™lšhsÒn mou tÕn
uƒÒn, Óti  selhni£zetai kaˆ kakîj p£scei:
poll£kij g¦r p…ptei e„j tÕ pàr kaˆ pol-
l£kij e„j tÕ Ûdwr.

17:16 ha@eine mmaf eretou nnek-
may/t/c mpounesyerapeue mmaf.

17:16 kaˆ pros»negka aÙtÕn to‹j maqhta‹j
sou, kaˆ oÙk  ºdun»qhsan aÙtÕn qera-
peàsai.

17:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef.
jw w tgenea eyau napictoc auw et-
hbrbor. satneu [/ e@sap nem/tn.
satneu e@ane,e mmotn. anitf ne@
epe@me.

17:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, ’W
gene¦ ¥pistoj kaˆ diestrammšnh, ›wj pÒte
meq' Ømîn œsomai; ›wj  pÒte ¢nšxomai Ømîn;
fšretš moi aÙtÕn ïde.

17:18 auw hafepitima nef n[/ i/c.
ha pdaimwn ei ebal nh/tf. hafla
n[/ palou njin pneu etmme:

17:18 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj, kaˆ
™xÁlqen ¢p'  aÙtoà tÕ daimÒnion: kaˆ ™qera-
peÚqh Ð pa‹j ¢pÕ tÁj  éraj ™ke…nhj.

17:19 tote mmay/t/c hauei eretf
ni/c ncauce pejeu nef. je etbe ou
anan mpnneshitf ebal.

17:19 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ tù
'Ihsoà kat' „d…an e•pon, Di¦ t… ¹me‹j oÙk
ºdun»qhmen ™kbale‹n aÙtÒ;

17:20 ntaf de pejef neu. je etbe
tetnmntkou@ mpictic. ham/n gar ]jw
mmac n/tn. je esope ountetn pictic
ny/ nounepne nebrisltm. tetnejac
mpe@tau je pone ebal mpe@me. auw
fnepone. mmn nine@ nejont erotn.

17:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, Di¦ t¾n Ñligo-
pist…an Ømîn: ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ™¦n
œchte p…stin æj kÒkkon sin£pewj,  ™re‹te
tù Ôrei toÚtJ, Met£ba œnqen ™ke‹, kaˆ
metab»setai: kaˆ oÙd•n ¢dunat»sei Øm‹n.

17:21 pejef neu. je pe@genoc de
nte@mine. meuneshitf ebal ajjn
n/ctia hi proceu,/:

17:21

17:22 eukote de mmau ehr/@ etgali-
laia. peje i/c neu. je ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nhenrome nrefernabe.

17:22 Sustrefomšnwn d• aÙtîn ™n tÍ
Galila…v e•pen  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Mšllei Ð
uƒÕj toà ¢nqrèpou  parad…dosqai e„j ce‹raj
¢nqrèpwn,

17:23 ncehotb mmaf. nftounf hm
pmehsamt nhau. auw haubolk
emasa.

17:23 kaˆ ¢poktenoàsin aÙtÒn, kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv  ™gerq»setai. kaˆ ™lup»qhsan
sfÒdra.

17:24 eyauei de ehoun ekavarnaoum.
hauei eretf mpetroc n[/ netset
didra,mon pejeu nef. je petnceh
mef] didra,mon.

17:24 'ElqÒntwn d• aÙtîn e„j KafarnaoÝm
prosÁlqon oƒ t¦  d…dracma lamb£nontej tù
PštrJ kaˆ e•pan, `O did£skaloj Ømîn oÙ
tele‹ [t¦] d…dracma;
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17:25 pejef neu je sa. auw hafi
ehoun ep/@. hafersarp eraf n[/ i/c
efjw mmac. je ou petdo[i nek cimwn.
nerwou mpkehe esauji teloc ntn nim
/ k/ncon. ntatou nns/re. jn ntn
nsmmou@.

17:25 lšgei, Na…. kaˆ ™lqÒnta e„j t¾n
o„k…an prošfqasen aÙtÕn Ð 'Ihsoàj lšgwn,
T… soi doke‹, S…mwn; oƒ basile‹j tÁj gÁj ¢pÕ
t…nwn lamb£nousin tšlh À kÁnson; ¢pÕ tîn
uƒîn aÙtîn À ¢pÕ tîn ¢llotr…wn;

17:26 peje petroc je ntn nsmmou@.
hafjeouw de nef <n>[/ i/c. je ara
oun ns/re henremh/ ne.

17:26 e„pÒntoj dš, 'ApÕ tîn ¢llotr…wn, œfh
aÙtù Ð  'Ihsoàj, '/Ara ge ™leÚqero… e„sin oƒ
uƒo….

17:27 jekec de nnenckandalize mmau.
mese nek hioue ntekaeime eyalacca.
auw psarp ntbt etnn/ou ehr/@ fi
mmaf aouon erof kne[ine nouctat/re.
ji ntetmme maeic neu hara@ nemek:

17:27 †na d• m¾ skandal…swmen aÙtoÚj,
poreuqeˆj e„j q£lassan b£le ¥gkistron kaˆ
tÕn ¢nab£nta prîton „cqÝn «ron, kaˆ
¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà eØr»seij statÁra:
™ke‹non labën dÕj aÙto‹j ¢ntˆ ™moà kaˆ
soà.

18:1 hr/@ hn teunou etmme. ha
mmay/t/c ei eretf ni/c eujw mmac.
je nim ara pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:1 'En ™ke…nV tÍ érv prosÁlqon oƒ
maqhtaˆ tù 'Ihsoà lšgontej, T…j ¥ra me…zwn
™stˆn ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn;

18:2 ha i/c moute eukou@ nalou
haftahaf eretf hn teum/te.

18:2 kaˆ proskales£menoj paid…on œsthsen
aÙtÕ ™n mšsJ aÙtîn

18:3 pejef je hafm/n ]jw mmac
n/tn. je esope atetntmket t/nou
ntetner y/ npe@kou@ nalou. nnetnnesei
ehoun etmntera nmp/oue.

18:3 kaˆ e•pen, 'Am¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾
strafÁte kaˆ gšnhsqe æj t¦ paid…a, oÙ m¾
e„sšlqhte e„j t¾n  basile…an tîn oÙranîn.

18:4 petneybbiaf oun ny/ mpe@kou@
nalou. pe@ pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:4 Óstij oân tapeinèsei ˜autÕn æj tÕ
paid…on toàto,  oátÒj ™stin Ð me…zwn ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.

18:5 auw petneji noukou@ nlelou
nte@h/ etbe paren afji mma@.

18:5 kaˆ Öj ™¦n dšxhtai žn paid…on toioàto
™pˆ tù ÑnÒmat… mou, ™m• dšcetai.

18:6 petneckandalize noue nne@kou@
etpicteue era@. crnafre nef nceeise
nouone nnout enefmate nceyiaf hm
ppelagoc nyalacca. nhoue nfckanda-
lize noue nne@kou@.

18:6 `\Oj d' ¨n skandal…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn tîn  pisteuÒntwn e„j ™mš, sumfšrei
aÙtù †na kremasqÍ  mÚloj ÑnikÕj perˆ tÕn
tr£chlon aÙtoà kaˆ katapontisqÍ ™n tù
pel£gei tÁj qal£sshj.

18:7 ouaiei mpkmc ntn neckandalon.
anagk/ gar nte neckandalon ei. pl/n
ouaiei mprome ete peckandalon nn/ou
ebal hitatf.

18:7 oÙaˆ tù kÒsmJ ¢pÕ tîn skand£lwn:
¢n£gkh g¦r ™lqe‹n t¦ sk£ndala, pl¾n oÙaˆ
tù ¢nqrèpJ di' oá  tÕ sk£ndalon œrcetai.



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian Greek

MG-49

18:8 ei de esje tek[ij / tekouer/te
/ keoue ebal hn nekmeloc ckandalize
mmak. [ajef hitf habal mmak. na-
nouc gar nek nki ehoun eponh eka
n[al/ / eka n[aneh. / eountek n[ij
cnte / ouer/te cnte ncehitk epekrom
nsa eneh.

18:8 E„ d• ¹ ce…r sou À Ð poÚj sou
skandal…zei se,  œkkoyon aÙtÕn kaˆ b£le
¢pÕ soà: kalÒn so… ™stin  e„selqe‹n e„j t¾n
zw¾n kullÕn À cwlÒn, À dÚo ce‹raj À dÚo
pÒdaj œconta blhqÁnai e„j tÕ pàr tÕ
a„ènion.

18:9 auw esope pekbel ckandalize
mmak park<f> hitf habal mmak.
nanouc gar nek nki ehoun eponh eks/t
noubel. / eountek nbel cneu ncehitk
etcemice mpekrom.

18:9 kaˆ e„ Ð ÑfqalmÒj sou skandal…zei se,
œxele aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ soà: kalÒn so…
™stin monÒfqalmon e„j t¾n  zw¾n e„selqe‹n,
À dÚo ÑfqalmoÝj œconta blhqÁnai e„j  t¾n
gšennan toà purÒj.

18:10 [ost ebal mprkatavroni noue
nneikoui. ]jw gar mmac n/tn. je neu-
aggeloc hr/@ hn mp/oue nouaeis nim
eu[ost ehoun ehm pha mpa@ot ethn
mp/.

18:10 `Or©te m¾ katafron»shte ˜nÕj tîn
mikrîn toÚtwn: lšgw  g¦r Øm‹n Óti oƒ
¥ggeloi aÙtîn ™n oÙrano‹j di¦  pantÕj
blšpousi tÕ prÒswpon toà patrÒj mou toà
™n  oÙrano‹j.

18:11 18:11
18:12 ou petdo[i n/tn. esope are-
san ourome kw nef nsu necau. nte
oue ebal nh/tou corm. m/ nesafkw
en mpisu necau sattn oue hijn
ntouei/ nfse nef nfkote nca percorm.

18:12 T… Øm‹n doke‹; ™¦n gšnhta… tini
¢nqrèpJ ˜katÕn prÒbata kaˆ planhqÍ žn ™x
aÙtîn, oÙcˆ ¢f»sei t¦  ™nen»konta ™nnša
™pˆ t¦ Ôrh kaˆ poreuqeˆj zhte‹ tÕ  planè-
menon;

18:13 auw esope afsan[ntf. ham/n
]jw mmac n/tn. je safrese ehr/@
ejof nhouaeicte episu sattn oue ete
mpoucorm.

18:13 kaˆ ™¦n gšnhtai eØre‹n aÙtÒ, ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ca…rei ™p' aÙtù m©llon À ™pˆ
to‹j ™nen»konta  ™nnša to‹j m¾ peplanh-
mšnoij.

18:14 te@ te y/ nnahrn pa@ot ethn
mp/ mpete hnef en pe etre oue
nne@kou@ taka

18:14 oÛtwj oÙk œstin qšlhma œmprosqen
toà patrÕj Ømîn toà ™n oÙrano‹j †na
¢pÒlhtai žn tîn mikrîn toÚtwn.

18:15 esope aresan pekcan ernabe
erak. mese nekcahwf outok outof.
ouaef. esope afsancotm ncok. hak-
]h/ou mpekcan.

18:15 'E¦n d• ¡mart»sV [e„j s•] Ð ¢delfÒj
sou, Ûpage œlegxon aÙtÕn metaxÝ soà kaˆ
aÙtoà mÒnou. ™£n sou  ¢koÚsV, ™kšrdhsaj
tÕn ¢delfÒn sou:

18:16 esope de aftmcotm. ji nkeoue
nemek / kecneu. jekec ebal hitn roou
mmetr/ cneu sa samt ere ceje nim
oheretou.

18:16 ™¦n d• m¾ ¢koÚsV, par£labe met¦
soà œti ›na À  dÚo, †na *™pˆ stÒmatoj dÚo
martÚrwn À triîn staqÍ p©n ·Áma:*

18:17 esope de aftmcotm ncoou.
ajic etekkl/cia. esope de aftmcotm
nca tekkl/cia marefsope [/ nek ny/
mptelwn/c m/ pheynikoc.

18:17 ™¦n d• parakoÚsV aÙtîn, e„p• tÍ
™kklhs…v: ™¦n  d• kaˆ tÁj ™kklhs…aj para-
koÚsV, œstw soi ésper Ð ™qnikÕj kaˆ Ð
telènhj.
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18:18 ham/n ]jw mmac n/tn. je
petetnemarf hijn pkehe. fnesope ef-
m/r hn mp/oue. auw pet<et>nebalf
ebal hijn pkehe fnesope efb/l ebal
hn mp/oue.

18:18 'Am¾n lšgw Øm‹n, Ósa ™¦n d»shte ™pˆ
tÁj gÁj œstai dedemšna ™n oÙranù kaˆ Ósa
™¦n lÚshte ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšna ™n
oÙranù.

18:19 palin an ham/n ]jw mmac
n/tn je esope aresan cneu hn t/nou
cumvwni mn peu/r hijn pkehe. etbe
hob nim etceneaiti mmau. eouesope
neu ebal hitn pa@ot ethn mp/oue.

18:19 P£lin [¢m¾n] lšgw Øm‹n Óti ™¦n dÚo
sumfwn»swsin ™x Ømîn ™pˆ tÁj gÁj perˆ
pantÕj pr£gmatoj oá ™¦n a„t»swntai,
gen»setai aÙto‹j par¦ toà patrÒj mou toà
™n oÙrano‹j.

18:20 pme gar ete oun cneu tou/t
mmaf / samt etbe paren. ]mme hn
teum/te.

18:20 oá g£r e„sin dÚo À tre‹j sunhgmšnoi
e„j tÕ ™mÕn Ônoma, ™ke‹ e„mi ™n mšsJ aÙtîn.

18:21 tote ha petroc ei <e>retf
pejef nef. je pjc. sa ou/r ncap are-
san pacan ernabe era@ ntakw nef
ebal. sa cesf ncap.

18:21 TÒte proselqën Ð Pštroj e•pen aÙtù,
KÚrie, pos£kij ¡mart»sei e„j ™m• Ð ¢delfÒj
mou kaˆ ¢f»sw  aÙtù; ›wj ˜pt£kij;

18:22 peje i/c nef. je n]jw mmac
nek en je sa cesf ncap. alla sa
cesf nsb/ ncap.

18:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, OÙ lšgw soi
›wj ˜pt£kij  ¢ll¦ ›wj ˜bdomhkont£kij
˜pt£.

18:23 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
tmntera nmp/ actntont eurome nera
pe@ eyacerhnef efi op mn nefhlou@e.

18:23 Di¦ toàto æmoièqh ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  basile‹ Öj ºqšlhsen
sun©rai lÒgon met¦ tîn doÚlwn  aÙtoà.

18:24 hafar,ecyai de efi op.
haueine noue eretf eoun oum/se
n[in[or eraf.

18:24 ¢rxamšnou d• aÙtoà suna…rein
proshnšcqh aÙtù eŒj Ñfeilšthj mur…wn
tal£ntwn.

18:25 emmntef de etou@a. hafkeleue
n[/ pefjc etef ebal mn tefchime mn
nefs/re mn nke nim etntef san<tf>-
tou@a mpeteraf.

18:25 m¾ œcontoj d• aÙtoà ¢podoànai
™kšleusen aÙtÕn Ð kÚrioj praqÁnai kaˆ t¾n
guna‹ka kaˆ t¦ tškna kaˆ p£nta Ósa œcei,
kaˆ ¢podoqÁnai.

18:26 hafhitf oun epec/t n[/ phel
etmme hafouost mpefjc efjw mmac.
je pjc ari a@h/t era@ ntatou@au nek
t/rou.

18:26 pesën oân Ð doàloj prosekÚnei aÙtù
lšgwn,  MakroqÚmhson ™p' ™mo…, kaˆ p£nta
¢podèsw soi.

18:27 hafsnht/f de n[/ pjc mphel
etmme hafapolu mmaf. auw hafkw
nef ebal. mpeteraf t/rf.

18:27 splagcnisqeˆj d• Ð kÚrioj toà
doÚlou ™ke…nou ¢pšlusen  aÙtÒn, kaˆ tÕ
d£neion ¢fÁken aÙtù.

18:28 hafi de ebal n[/ phel
etmme. haf[ine noue nnefsbrhel eou-
ntef nsu nctat/re eraf. hafamehte
mmaf hafo[t mmaf efjw mmac. je
matoueia mpeterak.

18:28 ™xelqën d• Ð doàloj ™ke‹noj eáren
›na tîn sundoÚlwn aÙtoà Öj êfeilen aÙtù
˜katÕn dhn£ria, kaˆ krat»saj aÙtÕn
œpnigen lšgwn, 'ApÒdoj e‡ ti Ñfe…leij.
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18:29 hafhitf oun haretf n[/ pef-
sbrhel hafparakali mmaf efjw
mmac. je ari a@h/t era@ ntatou@au
nek t/rou.

18:29 pesën oân Ð sÚndouloj aÙtoà
parek£lei aÙtÕn lšgwn,  MakroqÚmhson ™p'
™mo…, kaˆ ¢podèsw soi.

18:30 ntaf de mpcerhnef. alla
hafse nef hafhitf epesteka santf-
tou@a mpeteraf.

18:30 Ð d• oÙk ½qelen, ¢ll¦ ¢pelqën
œbalen aÙtÕn e„j fulak¾n ›wj ¢podù tÕ
ÑfeilÒmenon.

18:31 haune oun enersope n[/
nefsbrhel haubolk emasa. auw
hauei hauje nersope t/rou epeujc.

18:31 „dÒntej oân oƒ sÚndouloi aÙtoà t¦
genÒmena ™lup»qhsan sfÒdra, kaˆ ™lqÒntej
dies£fhsan tù kur…J ˜autîn p£nta t¦
genÒmena.

18:32 tote hafmoute eraf n[/ pef-
jc pejef nef. je phel mpon/roc.
ha@kw nek ebal mpeterak t/rf je
hakparakali mma@.

18:32 tÒte proskales£menoj aÙtÕn Ð kÚ-
rioj aÙtoà lšgei aÙtù, Doàle ponhrš,
p©san t¾n Ñfeil¾n ™ke…nhn  ¢fÁk£ soi, ™peˆ
parek£les£j me:

18:33 m/ nesou teknee hwk en pe ha
peksbrhel ny/ eya@nee harak.

18:33 oÙk œdei kaˆ s• ™leÁsai tÕn
sÚndoulÒn sou, æj k¢gë  s• ºlšhsa;

18:34 auw haf[ont n[/ pefjc. haf-
paradidou mmaf etatou nnbacanict/c
santftou@a mpeteraf t/rf.

18:34 kaˆ Ñrgisqeˆj Ð kÚrioj aÙtoà
paršdwken aÙtÕn to‹j basanista‹j ›wj oá
¢podù p©n tÕ ÑfeilÒmenon.

18:35 te@ te y/ etfneeire n/tn n[/
paeiot ethn mp/. aretm poue poue
mmotn kw ebal mpefcan ebal hn
netnh/t:

18:35 OÛtwj kaˆ Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
poi»sei Øm‹n ™¦n  m¾ ¢fÁte ›kastoj tù
¢delfù aÙtoà ¢pÕ tîn kardiîn Ømîn.

19:1 hacsope de eya i/c jok ebal
nne@ceje ne@. hafpone ebal hn tgali-
laia. hafei entes/ou n]oudaia epaet
mpiordan/c.

19:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj, metÁren ¢pÕ tÁj
Galila…aj kaˆ Ãlqen e„j t¦  Ória tÁj
'Iouda…aj pšran toà 'Iord£nou.

19:2 hauouehou ncof n[/ ouatem/se.
hafyerapeue mmau hm pme etmme.

19:2 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo…,
kaˆ ™qer£peusen aÙtoÝj ™ke‹.

19:3 hauei eretf n[/ henvaricaioc
eupiraze mmaf eujw mmac nef. je
ss/ etre prome hi tefchime ebal
kata aitia nim.

19:3 Kaˆ prosÁlqon aÙtù Farisa‹oi
peir£zontej aÙtÕn kaˆ  lšgontej, E„ œxestin
¢nqrèpJ ¢polàsai t¾n guna‹ka  aÙtoà
kat¦ p©san a„t…an;

19:4 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je mpetnos je percont njinsarp
ehaftamia nouhaout mn ouchime.

19:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢nšgnwte
Óti Ð kt…saj ¢p' ¢rcÁj *¥rsen kaˆ qÁlu
™po…hsen aÙtoÚj;*

19:5 auw pejef. je ere prome kw
mpefeiot ncof mn tefmeu nfta[f
etefchime. ncesope mpecneu eucarx
ouate.

19:5 kaˆ e•pen, *`/Eneka toÚtou katale…yei
¥nqrwpoj  tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra kaˆ
kollhq»setai  tÍ gunaikˆ aÙtoà, kaˆ œson-
tai oƒ dÚo e„j s£rka m…an.*

19:6 hwcte [/ ncnte en. alla
oucarx ouate. neya pn] oun nehbou
mperte rome parjou.

19:6 éste oÙkšti e„sˆn dÚo ¢ll¦ s¦rx m…a.
Ö oân Ð qeÕj sunšzeuxen ¥nqrwpoj m¾
cwrizštw.
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19:7 pejeu nef. je etbe ou oun
mw!c/c hafhon e] nec noujome mporj
auw eapolu mmac.

19:7 lšgousin aÙtù, T… oân MwãsÁj
™nete…lato *doànai bibl…on ¢postas…ou kaˆ
¢polàsai [aÙt»n];*

19:8 peje i/c neu. je mw!c/c men
kata tetnmntnasth/t hafepitacce
n/tn eapolu nnetnhiame. njinsarp de
mpcsope nte@h/.

19:8 lšgei aÙto‹j Óti MwãsÁj prÕj t¾n
sklhrokard…an Ømîn ™pštreyen Øm‹n
¢polàsai t¦j guna‹kaj Ømîn, ¢p'  ¢rcÁj d•
oÙ gšgonen oÛtwj.

19:9 ]jw mmac n/tn. je petnehioue.
ntefchime ebal ajjn ceje mpornia
nfhmac mn keou@. afa nnaeik. nte@h/
an pk/ etneji nteyauapolu mmac.
ntaf hwf afa nnaeik.

19:9 lšgw d• Øm‹n Óti Öj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà m¾ ™pˆ porne…v kaˆ gam»sV
¥llhn moic©tai.

19:10 mmay/t/c de pejeu nef. je
esjw te@ te tetia mprome mn tef-
chime. ncrnafre en eji chime.

19:10 lšgousin aÙtù oƒ maqhtaˆ [aÙtoà], E„
oÛtwj ™stˆn ¹ a„t…a toà ¢nqrèpou met¦ tÁj
gunaikÒj, oÙ sumfšrei gamÁsai.

19:11 ntaf de pejef neu. je mere
ouan nim nessep pe@ceje erau amm/ti
n/ etcta neu.

19:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙ p£ntej
cwroàsin tÕn lÒgon  [toàton], ¢ll' oŒj
dšdotai.

19:12 oun cior gar njin tkalah/
nteumeu ehaujpau nte@h/. auw oun
cior ehaueu ncior ebal hitn nrome.
oun cior ehafef ncior ebal hitatf
mmin mmaf etbe tmntera nmp/. pete
ouns[am mmaf etooun mareftooun:

19:12 e„sˆn g¦r eÙnoàcoi o†tinej ™k koil…aj
mhtrÕj ™genn»qhsan oÛtwj, kaˆ e„sˆn
eÙnoàcoi o†tinej eÙnouc…sqhsan ØpÕ tîn
¢nqrèpwn, kaˆ e„sˆn eÙnoàcoi o†tinej
eÙnoÚcisan ˜autoÝj di¦ t¾n basile…an tîn
oÙranîn. Ð dun£menoj cwre‹n cwre…tw.

19:13 tote haueine nef nhenkou@
nloulaoue je efeka nef[ij hijoou
nfproceu,e. mmay/t/c de haukwloi
erau.

19:13 TÒte proshnšcqhsan aÙtù paid…a,
†na t¦j ce‹raj ™piqÍ aÙto‹j kaˆ proseÚ-
xhtai: oƒ d• maqhtaˆ  ™pet…mhsan aÙto‹j.

19:14 peje i/c neu. je kw nne@kou@
nloulaoue mprkwloi erau etrouei
eret. tane@ gar nte@mine te tmntera
nmp/.

19:14 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, '/Afete t¦ paid…a
kaˆ m¾ kwlÚete aÙt¦ ™lqe‹n prÒj me, tîn
g¦r toioÚtwn ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn.

19:15 auw hafka [ij hijoou. hafse
nef ebal hm pme etmme

19:15 kaˆ ™piqeˆj t¦j ce‹raj aÙto‹j
™poreÚqh ™ke‹qen.

19:16 hi oue hafi eretf pejef nef.
je pceh nagayoc. ou petkoues taef
je e@ekw ne@ nouonh nsa eneh.

19:16 Kaˆ „doÝ eŒj proselqën aÙtù e•pen,
Did£skale, t… ¢gaqÕn poi»sw †na scî zw¾n
a„ènion;

19:17 ntaf de pejef nef. je ahrak
ksine mma@ epagayon oue pe pagayon
pn]. ei esje akouesei ehoun eponh.
hareh enentolaoue mpn].

19:17 Ð d• e•pen aÙtù, T… me ™rwt´j perˆ
toà ¢gaqoà; eŒj ™stin Ð ¢gaqÒj. e„ d• qšleij
e„j t¾n zw¾n  e„selqe‹n, t»rhson t¦j
™ntol£j.

19:18 pejef nef je es ne. i/c de
pejef nef. je nnekhotb. nnekernaeik.
nnekjioue. nnekermetr/ nnouj.

19:18 lšgei aÙtù, Po…aj; Ð d• 'Ihsoàj e•pen,
TÕ *OÙ foneÚseij, OÙ moiceÚseij, OÙ
klšyeij, OÙ  yeudomartur»seij,
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19:19 mata@e pekiot mn tekmeu. auw
ekemerre pethitouok ntekh/.

19:19 T…ma tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra,*
ka…,  *'Agap»seij tÕn plhs…on sou æj
seautÒn.*

19:20 pejef nef n[/ phrsire. je ne@
t/rou ha@eu njin tamntkou@. ou [/
an pe]s/t mmaf.

19:20 lšgei aÙtù Ð nean…skoj, P£nta
taàta ™fÚlaxa: t…  œti Østerî;

19:21 hafjeouw nef n[/ i/c. je ei
esje akouws ertelioc. mese nek ma@
ebal nnekhupar,onta ma@ce nnih/ke.
ntarekkw nek nouaha hn mp/oue. auw
amou ouehk nco@.

19:21 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, E„ qšleij tšleioj
e•nai, Ûpage pèlhsÒn sou t¦ Øp£rconta
kaˆ dÕj [to‹j]  ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn
™n oÙrano‹j, kaˆ deàro ¢koloÚqei moi.

19:22 eyafcotm de epe@ceje n[/
phrsire. hafse nef eflup/ ne ountef
gar noum/se n[om.

19:22 ¢koÚsaj d• Ð nean…skoj tÕn lÒgon
¢pÁlqen lupoÚmenoj, Ãn g¦r œcwn kt»mata
poll£.

19:23 i/c de pejef nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je cjant
etre ourmmea ei ehoun etmntera
nmp/oue.

19:23 `O d• 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti ploÚsioj
duskÒlwj e„seleÚsetai e„j t¾n  basile…an
tîn oÙranîn.

19:24 palin an ]jw mmac n/tn. je
cmatn etre ou[amoul ei ebal hn
touetfe nouhre. nhoue nte ourmmea ei
ehoun etmntera mpn]:

19:24 p£lin d• lšgw Øm‹n, eÙkopèterÒn
™stin k£mhlon di¦ trup»matoj ·af…doj
dielqe‹n À ploÚsion e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

19:25 hafcotm de n[/ nefmay/t/c
hauersp/re emasa eujw mmac. je
nim ara petnenesnouhm.

19:25 ¢koÚsantej d• oƒ maqhtaˆ ™xepl»s-
sonto sfÒdra lšgontej,  T…j ¥ra dÚnatai
swqÁnai;

19:26 haf[ost ehoun ehreu n[/ i/c
pejef neu. je pe@ men jant nnahrn
nrome. hahtn pn] de ouns[am mmaf
enke nim.

19:26 ™mblšyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Par¦ ¢nqrèpoij toàto ¢dÚnatÒn ™stin,
par¦ d• qeù p£nta dunat£.

19:27 tote hafjeouw n[/ petroc
pejef nef. je he@pe anan hankw nnke
nim ncon hanouehn ncok. ou ara
petnesope mman.

19:27 TÒte ¢pokriqeˆj Ð Pštroj e•pen aÙtù,
'IdoÝ ¹me‹j ¢f»kamen p£nta kaˆ ºkolou-
q»samšn soi: t… ¥ra œstai ¹m‹n;

19:28 i/c de hafjeouw pejef neu. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je ntotn
neroueh t/nou nco@. hr/@ hm pkejpa.
hotan afsanhmac n[/ ps/re mprome
hijn peyronoc mpefau. ntotn hwtn
tetnehmac hijn mntib nyronoc. nte-
tnkrinai ntmntcnaouce mvul/ nte
pi/l.

19:28 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw
Øm‹n Óti  Øme‹j oƒ ¢kolouq»santšj moi, ™n
tÍ paliggenes…v,  Ótan kaq…sV Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™pˆ qrÒnou dÒxhj aÙtoà, kaq»-
sesqe kaˆ Øme‹j ™pˆ dèdeka qrÒnouj
kr…nontej t¦j dèdeka ful¦j toà 'Isra»l.

19:29 auw ouan nim erka can ncof. /
cone. / @ot. / meu. / chime. / s/re. /
cose. / hen/ei etbe paren. efejitou
nouatekob hm pe@aiwn tenou. auw
nfkl/ronomi nouonh nsa eneh.

19:29 kaˆ p©j Óstij ¢fÁken o„k…aj À
¢delfoÝj À ¢delf¦j À patšra À mhtšra À
tškna À ¢groÝj ›neken toà  ÑnÒmatÒj mou
˜katontaplas…ona l»myetai kaˆ zw¾n
a„ènion klhronom»sei.
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19:30 ouata de nsarp eoueer ha/.
auw nte nhaaoue ersarp:

19:30 Polloˆ d• œsontai prîtoi œscatoi
kaˆ œscatoi prîtoi.

20:1 tmntera gar nmp/ actntont
eurome noikodecpot/c pe@ eyafei ebal
mpneu nsorp etaha nhenergat/c epef-
manelale.

20:1 `Omo…a g£r ™stin ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ o„kodespÒtV Óstij
™xÁlqen ¤ma prw• misqèsasqai ™rg£taj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà:

20:2 hafynac de mn nergat/c nou-
ctat/re mpoue poue mmau mpehau.
hafjja mmau epefmanelale je eoue-
erhob.

20:2 sumfwn»saj d• met¦ tîn ™rgatîn ™k
dhnar…ou t¾n ¹mšran ¢pšsteilen aÙtoÝj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà.

20:3 hafi an ebal mpneu mpjamte.
hafne ehenkaoue euoheretou hi tagora
eua nargoc.

20:3 kaˆ ™xelqën perˆ tr…thn éran e•den
¥llouj ˜stîtaj ™n tÍ ¢gor´ ¢rgoÚj:

20:4 auw pejef nnkaoue. je mese
n/tn hwtn epamanelale petetnmpse
mmaf ]netef n/tn.

20:4 kaˆ ™ke…noij e•pen, `Up£gete kaˆ Øme‹j
e„j tÕn ¢mpelîna, kaˆ Ö ™¦n Ï d…kaion dèsw
Øm‹n.

20:5 ntau de hause neu. palin an
hafei ebal napneu njpca. auw jp'ite
hafeire nte@h/.

20:5 oƒ d• ¢pÁlqon. p£lin [d•] ™xelqën perˆ
›kthn kaˆ ™n£thn éran ™po…hsen æsaÚtwj.

20:6 ehoun de ehm pneu njpmntoue
ehafi ebal. haf[ine nhenkaoue pejef
neu. je etbe ou hatetner pehaou
t/rf etetnoheretn t/nou mpe@me
entetnerhob en.

20:6 perˆ d• t¾n ˜ndek£thn ™xelqën eáren
¥llouj ˜stîtaj, kaˆ lšgei aÙto‹j, T… ïde
˜st»kate Ólhn t¾n ¹mšran ¢rgo…;

20:7 pejeu nef. je mpe hi tahan
ebek/ pejef neu. je mese n/tn hwtn
epamanelale.

20:7 lšgousin aÙtù, `/Oti oÙdeˆj ¹m©j
™misqèsato. lšgei aÙto‹j, `Up£gete kaˆ
Øme‹j e„j tÕn ¢mpelîna.

20:8 eya rouhe de sope. peje pjc
mpamnelale mpefepitropoc. je moute
noue nergat/c ma@ neu mpeubek/. haf-
ar,ecyai e[apc njin nhaaoue sa nerei
nsarp.

20:8 Ñy…aj d• genomšnhj lšgei Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj tù ™pitrÒpJ aÙtoà, K£leson
toÝj ™rg£taj kaˆ ¢pÒdoj aÙto‹j tÕn misqÕn
¢rx£menoj ¢pÕ tîn ™sc£twn ›wj tîn
prètwn.

20:9 hauei oun n[/ nerei njpmntoue
ehauji nouctat/re epoue.

20:9 kaˆ ™lqÒntej oƒ perˆ t¾n ˜ndek£thn
éran œlabon ¢n¦ dhn£rion.

20:10 auw hauei n[/ nisarp eum/oue
je auneji houa. hauji hwou nou-
ctat/re epoue.

20:10 kaˆ ™lqÒntej oƒ prîtoi ™nÒmisan Óti
ple‹on l»myontai: kaˆ œlabon [tÕ] ¢n¦
dhn£rion kaˆ aÙto….

20:11 eyaujitc de haukrmrm epoiko-
decpot/c

20:11 labÒntej d• ™gÒgguzon kat¦ toà
o„kodespÒtou

20:12 eujw mmac. je ne@haaoue
ouounou mmete teyauec auw hak-
sesou nou/n nertooun ha pbaroc
mpehau mn pkaucwn.

20:12 lšgontej, Oátoi oƒ œscatoi m…an éran
™po…hsan, kaˆ  ‡souj ¹m‹n aÙtoÝj ™po…hsaj
to‹j bast£sasi tÕ b£roj tÁj ¹mšraj kaˆ tÕn
kaÚswna.
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20:13 ntaf de hafjeouw pejef noue
mmau je pesb/r. n]ji mmak en
n[anc. m/ti nehakynac neme@ en nou-
ctat/re epehau.

20:13 Ð d• ¢pokriqeˆj ˜nˆ aÙtîn e•pen,
`Eta‹re, oÙk ¢dikî se: oÙcˆ dhnar…ou
sunefènhs£j moi;

20:14 ji mpete pok pe mese nek.
]oues] de mpe@keha/ ntekh/.

20:14 «ron tÕ sÕn kaˆ Ûpage: qšlw d•
toÚtJ tù ™sc£tJ doànai æj kaˆ so….

20:15 jn mmn] texoucia er pete
hne@ hm pete po@ pe. ei esje pekbel
oupon/roc pe. je anak ank ouagayoc.

20:15 [À] oÙk œxest…n moi Ö qšlw poiÁsai ™n
to‹j ™mo‹j;  À Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÒj ™stin
Óti ™gë ¢gaqÒj e„mi;

20:16 nte@h/ ere nhaaoue ersarp
auw nte nsarp erha/: ouata gar
netehautehmou henkou@ de net-
cenecatpou:

20:16 OÛtwj œsontai oƒ œscatoi prîtoi kaˆ
oƒ prîtoi  œscatoi.

20:17 efcok de ehr/@ eyierocoluma
n[/ i/c. hafji mpmntib mmay/t/c
ncauce hi tehi/ pejef neu.

20:17 Kaˆ ¢naba…nwn Ð 'Ihsoàj e„j `Iero-
sÒluma paršlaben  toÝj dèdeka [maqht¦j]
kat' „d…an, kaˆ ™n tÍ Ðdù  e•pen aÙto‹j,

20:18 je he@pe anan tncok ehr/@
eyierocoluma. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nnarjiereuc. mn negrammateuc. nceka-
takrinai mmaf epmou.

20:18 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j `IerosÒluma,
kaˆ Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou paradoq»setai
to‹j ¢rciereàsin kaˆ grammateàsin, kaˆ
katakrinoàsin aÙtÕn qan£tJ,

20:19 nceparadidou mmaf ehr/@ ep-
cunhedrion nniheynoc. eptroucobe m-
maf. auw ncemacciggou mmaf nce-
ctaurou mmaf. nftounf hm pefmeh-
samt nhau:

20:19 kaˆ paradèsousin aÙtÕn to‹j œqnesin
e„j tÕ ™mpa‹xai kaˆ mastigîsai kaˆ
staurîsai, kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv ™gerq»setai.

20:20 tote haci eretf n[/ tmeu
nns/re nzebedaioc mn necs/re ecouost
nef. auw ecaiti nouhob ebal hitatf.

20:20 TÒte prosÁlqen aÙtù ¹ m»thr tîn
uƒîn Zebeda…ou met¦ tîn uƒîn aÙtÁj
proskunoàsa kaˆ a„toàs£ ti ¢p' aÙtoà.

20:21 ntaf de pejef nec je areoues
ou. pejec nef. je ajic hinac nte
pas/re cneu hmac oue nca ou@nem
mmak oue nca hbour hr/@ hn tek-
mntera.

20:21 Ð d• e•pen aÙtÍ, T… qšleij; lšgei
aÙtù, E„p•  †na kaq…swsin oátoi oƒ dÚo uƒo…
mou eŒj ™k dexiîn sou kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn
sou ™n tÍ basile…v sou.

20:22 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
ntetncaoun en je atetnaiti nou.
tetnenesce papat e]necaf anak. pejeu
nef. je tnnenes.

20:22 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, OÙk
o‡date t…  a„te‹sqe: dÚnasqe pie‹n tÕ
pot»rion Ö ™gë mšllw p…nein; lšgousin
aÙtù, Dun£meqa.

20:23 pejef neu n[/ i/c. je papat
men etetnecaf ehmac de nca ou@nem /
nca hbour mpo@ en pe etef. alla oun
neya pa@ot cbtotf etef neu.

20:23 lšgei aÙto‹j, TÕ m•n pot»riÒn mou
p…esqe, tÕ d• kaq…sai ™k dexiîn mou kaˆ ™x
eÙwnÚmwn oÙk œstin ™mÕn [toàto] doànai,
¢ll' oŒj ¹to…mastai ØpÕ toà patrÒj  mou.

20:24 eyaucotm de n[/ pim/t hau-
aganakti etbe pican cneu.

20:24 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ dška ºgan£-
kthsan perˆ tîn dÚo ¢delfîn.
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20:25 i/c de hafmoute nou/ou pejef
neu. je tetncaoun je nerwou nniheynoc
cea njc erau. auw nina[ cea nexoucia
ehr/@ ejoou.

20:25 Ð d• 'Ihsoàj proskales£menoj aÙtoÝj
e•pen, O‡date  Óti oƒ ¥rcontej tîn ™qnîn
katakurieÚousin aÙtîn kaˆ  oƒ meg£loi
katexousi£zousin aÙtîn.

20:26 nacnesope de en nte@h/ hn
t/nou. alla petoues erna[ hn t/nou.
marefsope n/tn ndiakwn.

20:26 oÙc oÛtwj œstai ™n Øm‹n: ¢ll' Öj ™¦n
qšlV ™n Øm‹n mšgaj genšsqai œstai Ømîn
di£konoj,

20:27 auw petoues ersarp hn
t/nou. marefsope efa nhel n/tn.

20:27 kaˆ Öj ¨n qšlV ™n Øm‹n e•nai prîtoj
œstai Ømîn  doàloj:

20:28 ny/ gar mps/re mprome
nehafei en etroudiakoni nef alla
ediakoni. auw e] ntef'u,/ nnouhm
ha ouata

20:28 ésper Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou oÙk
Ãlqen diakonhqÁnai ¢ll¦ diakonÁsai kaˆ
doànai t¾n yuc¾n aÙtoà lÚtron  ¢ntˆ
pollîn.

20:29 eunn/ou de ebal hn thieri,w.
hauouehou ncof n[/ oum/se enasof.

20:29 Kaˆ ™kporeuomšnwn aÙtîn ¢pÕ
'Iericë ºkoloÚqhsen aÙtù Ôcloj polÚj.

20:30 auw hi bll/ cneu euhmac
hahtn tehi/. haucotm je are i/c
neparage. hauastap ebal eujw
mmac. je nee nen i/c ps/re ndau@d.

20:30 kaˆ „doÝ dÚo tufloˆ kaq»menoi par¦
t¾n ÐdÒn, ¢koÚsantej Óti 'Ihsoàj par£gei,
œkraxan lšgontej,  'Elšhson ¹m©j, [kÚrie],
uƒÕj Dau…d.

20:31 pm/se de hauhioue je
eouekaroou. ntau de hauos ebal
epehoua eujw mmac. je nee haran
pjc ps/re ndaueid.

20:31 Ð d• Ôcloj ™pet…mhsen aÙto‹j †na
siwp»swsin: oƒ d•  me‹zon œkraxan lšgon-
tej, 'Elšhson ¹m©j, kÚrie, uƒÕj Dau…d.

20:32 i/c de hafoheretf hafmoute
erau pejef neu. je ou petetnoues
taef n/tn.

20:32 kaˆ st¦j Ð 'Ihsoàj ™fènhsen aÙtoÝj
kaˆ e•pen, T… qšlete poi»sw Øm‹n;

20:33 pejeu nef. je pjc. je ere
nenbel eouon.

20:33 lšgousin aÙtù, KÚrie, †na ¢noigîsin
oƒ Ñfqalmoˆ ¹mîn.

20:34 i/c de hafsnht/f harau.
hafjeh eneubel. nteunou haune ebal.
auw hauouehou ncof.

20:34 splagcnisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj ¼yato
tîn Ñmm£twn aÙtîn,  kaˆ eÙqšwj ¢nšbleyan
kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù.

21:1 eyauhon de ehoun eyierocoluma
hafi ehr/@ eb/yvag/ hahtn ptau
nnjaeit. tote i/c hafjja mmay/t/c
cneu

21:1 Kaˆ Óte ½ggisan e„j `IerosÒluma kaˆ
Ãlqon e„j  Bhqfag¾ e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn, tÒte 'Ihsoàj ¢pšsteilen dÚo
maqht¦j

21:2 efjw mmac neu. je mese n/tn
ehr/@ epe@]me etmpetnm/t ebal. auw
nteunou tetne[ine nouew ecm/r mn ke-
c/[ efnemec. balou ebal anice eret.

21:2 lšgwn aÙto‹j, PoreÚesqe e„j t¾n
kèmhn t¾n katšnanti  Ømîn, kaˆ eÙqšwj
eØr»sete Ônon dedemšnhn kaˆ pîlon met'
aÙtÁj: lÚsantej ¢g£getš moi.

21:3 auw aresanhi je nine@ n/tn.
ajic je peujc pet,ria mmau. nteunou
de hafjja mmau.

21:3 kaˆ ™£n tij Øm‹n e‡pV ti, ™re‹te Óti `O
kÚrioj aÙtîn cre…an œcei: eÙqÝj d•
¢postele‹ aÙtoÚj.
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21:4 pe@ de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya peprov/t/c jaf efjw
mmac.

21:4 Toàto d• gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n di¦ toà prof»tou lšgontoj,

21:5 je ajic ets/re nciwn je hi
pouera fnn/ou n/ eudikaioc pe nrmres.
efal/ euew mn ouc/[ ps/re nou-
fa@nehbf:

21:5 *E‡pate tÍ qugatrˆ Sièn, 'IdoÝ Ð
basileÚj sou œrceta… soi, praåj kaˆ
™pibebhkëj ™pˆ Ônon, kaˆ ™pˆ pîlon uƒÕn
Øpozug…ou.*

21:6 hause neu de n[/ nefmay/t/c
haueire kata y/ eyaftacce mmac neu
n[/ i/c.

21:6 poreuqšntej d• oƒ maqhtaˆ kaˆ
poi»santej kaqëj sunštaxen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj

21:7 haueine ntew mn pc/[. hautala
nneuha@te ejof. auw ha i/c hmac
hijof.

21:7 ½gagon t¾n Ônon kaˆ tÕn pîlon, kaˆ
™pšqhkan ™p'  aÙtîn t¦ ƒm£tia, kaˆ ™pek£-
qisen ™p£nw aÙtîn.

21:8 pehoua de mpm/se haupors
nneuha@te hi tehi/. henkaoue de nau-
colp nhenkladoc ebal hn nsen. auw
naupors mmau hi tehi/.

21:8 Ð d• ple‹stoj Ôcloj œstrwsan ˜autîn
t¦ ƒm£tia ™n  tÍ Ðdù, ¥lloi d• œkopton
kl£douj ¢pÕ tîn dšndrwn  kaˆ ™strènnuon
™n tÍ Ðdù.

21:9 mm/se de etnaucok hatefh/ mn
netnauou/h ncof nauos ebal eujw
mmac. je wcanna mps/re ndaueid.
fcmamet petnn/ou hm pren mpjc.
wcanna hn netjace.

21:9 oƒ d• Ôcloi oƒ pro£gontej aÙtÕn kaˆ oƒ
¢kolouqoàntej œkrazon lšgontej, *`Wsann¦*
tù uƒù Dau…d: *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj ™n
ÑnÒmati kur…ou:  `Wsann¦* ™n to‹j Øy…stoij.

21:10 eyafi de ehoun ethierocoluma
tpolic t/rc hacnaein eujw mmac. je
nim pe pe@.

21:10 kaˆ e„selqÒntoj aÙtoà e„j `IerosÒ-
luma ™se…sqh p©sa ¹ pÒlij lšgousa, T…j
™stin oátoj;

21:11 mm/se de naujw mmac. je pe@
pe i/c peprov/t/c prmtnazarey nte
tgalilea.

21:11 oƒ d• Ôcloi œlegon, OátÒj ™stin Ð
prof»thj  'Ihsoàj Ð ¢pÕ Nazar•q tÁj Gali-
la…aj.

21:12 hafi de n[/ i/c ehoun
epihieron. hafhioue nouan nim ebal
etsep] hm phieron. hafcoc nne-
trapeza nnkollubict/c. mn nkeyedra
nnet] [rampe ebal.

21:12 Kaˆ e„sÁlqen 'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÒn, kaˆ
™xšbalen  p£ntaj toÝj pwloàntaj kaˆ ¢go-
r£zontaj ™n tù ƒerù,  kaˆ t¦j trapšzaj tîn
kollubistîn katšstreyen kaˆ t¦j kaqšdraj
tîn pwloÚntwn t¦j perister£j,

21:13 auw pejef neu. je fch/out je
eouemoute epa/@ je p/@ nteproceu,/.
ntotn de hatetneire mmaf nmheu
ncane

21:13 kaˆ lšgei aÙto‹j, Gšgraptai, *`O
o•kÒj mou o•koj proseucÁj klhq»setai,*
Øme‹j d• aÙtÕn poie‹te sp»laion lVstîn.

21:14 auw hauei eretf n[/ henbll/
mn hen[al/ hm phieron hafyerapeue
mmau.

21:14 Kaˆ prosÁlqon aÙtù tufloˆ kaˆ
cwloˆ ™n tù ƒerù,  kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

21:15 haune de n[/ narjiereuc mn
negrammateuc enesp/re eya i/c eu.
auw nkou@ nloulaoue euos ebal hm
phieron je wcanna mp/@ ndaueid.
hauaganakti.

21:15 „dÒntej d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j t¦ qaum£sia § ™po…hsen kaˆ
toÝj pa‹daj toÝj kr£zontaj ™n tù  ƒerù kaˆ
lšgontaj, `Wsann¦ tù uƒù Dau…d, ºgan£-
kthsan
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21:16 pejeu nef. je kcotm je are ne@
je ou. i/c de pejef neu. je c/.
mpetnos eneh. je ebal hn roou
nnikou@ nloulaoue mn netjikibe hak-
cabte mpecmoue.

21:16 kaˆ e•pan aÙtù, 'AkoÚeij t… oátoi
lšgousin; Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j, Na…:
oÙdšpote ¢nšgnwte Óti  *'Ek stÒmatoj nh-
p…wn kaˆ qhlazÒntwn kathrt…sw a•non;*

21:17 auw hafkeu hafi ebal hn
tpolic etb/yania hafsope mme:

21:17 Kaˆ katalipën aÙtoÝj ™xÁlqen œxw
tÁj pÒlewj e„j  Bhqan…an, kaˆ hÙl…sqh ™ke‹.

21:18 eya sorp de sope efnn/ou
ehr/@ etpolic. hafhka.

21:18 Prw• d• ™pan£gwn e„j t¾n pÒlin
™pe…nasen.

21:19 auw hafne eubw nknt/ hi
tehi/. hafi eretc. mpf[n nine@ hiwtc
amm/ti n[obe ouaeu. pejef nec. je
nne karpoc sope ebal nh/te nsa
eneh. auw hacsaoue ncahrac n[/ tbw
nknt/.

21:19 kaˆ „dën sukÁn m…an ™pˆ tÁj Ðdoà
Ãlqen ™p' aÙt»n, kaˆ oÙd•n eáren ™n aÙtÍ e„
m¾ fÚlla mÒnon, kaˆ lšgei aÙtÍ, Mhkšti ™k
soà karpÕj gšnhtai e„j tÕn a„îna. kaˆ
™xhr£nqh paracrÁma ¹ sukÁ.

21:20 haune de n[/ mmay/t/c hau-
ersp/re eujw mmac. je ha tbw
nknt/ saoue ncatatc.

21:20 kaˆ „dÒntej oƒ maqhtaˆ ™qaÚmasan
lšgontej, Pîj paracrÁma ™xhr£nqh ¹ sukÁ;

21:21 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je esope
oun pictic hn t/nou auw ntetntm-
posc nh/t. ou monon atetneeire mpa
tbw nknt/ mmete. alla atetnsanjac
mpe@ketau je fitk hitk eyalacca
ecesope.

21:21 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™¦n œchte p…stin kaˆ m¾
diakriqÁte, oÙ mÒnon tÕ tÁj sukÁj poi»sete,
¢ll¦ k¨n tù Ôrei toÚtJ  e‡phte, '/Arqhti
kaˆ bl»qhti e„j t¾n q£lassan, gen»setai:

21:22 hob nim etetneaiti mmau hn
tetnproceu,/ etetnpicteue tetnejitou

21:22 kaˆ p£nta Ósa ¨n a„t»shte ™n tÍ
proseucÍ  pisteÚontej l»myesqe.

21:23 eyafi de ehoun ephieron. hauei
eretf eftcaba n[/ narjiereuc mn
neprecbuteroc mplaoc eujw mmac. je
hn es nexoucia akire nne@. auw nim
er] nek nte@exoucia te@.

21:23 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ ƒerÕn
prosÁlqon aÙtù  did£skonti oƒ ¢rciere‹j
kaˆ oƒ presbÚteroi toà laoà lšgontej, 'En
po…v ™xous…v taàta poie‹j; kaˆ t…j soi
œdwken t¾n ™xous…an taÚthn;

21:24 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je anak hw ]oues sn t/nou euceje.
esope atetnsanjaf era@. anak hw
]netame t/nou je hn es nexoucia
a@eire nne@.

21:24 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Erwt»sw Øm©j k¢gë lÒgon ›na, Ön ™¦n
e‡phtš moi k¢gë  Øm‹n ™rî ™n po…v ™xous…v
taàta poiî:

21:25 pbapticma n@whann/c ouei ton
pe. ouebal tp/ pe. jn ouebal hn n-
rome pe. ntau de haucajne hr/@ hm
peuh/t eujw mmac. je esope ansan-
jac je ouebal hn tp/ pe. fnejec nen
je etbe ou mpetnpicteue eraf.

21:25 tÕ b£ptisma tÕ 'Iw£nnou pÒqen Ãn; ™x
oÙranoà À ™x  ¢nqrèpwn; oƒ d• dielog…zonto
™n ˜auto‹j lšgontej, 'E¦n e‡pwmen, 'Ex
oÙranoà, ™re‹ ¹m‹n, Di¦ t… oân oÙk
™pisteÚsate aÙtù;
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21:26 esope de ansanjac je ouebal
hn nrome pe. tna nhate hay/ mp-
m/se. ouan nim gar auji n@whann/c
hwc prov/t/c.

21:26 ™¦n d• e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn,
foboÚmeqa tÕn Ôclon, p£ntej g¦r æj
prof»thn œcousin tÕn 'Iw£nnhn.

21:27 auw haujeouw eujw mmac
ni/c je ntncaoun en. hafjeouw hwf
neu efjw mmac. je anak hw n]nejec
n/tn en je hn es nexoucia a@eire nne@:

21:27 kaˆ ¢pokriqšntej tù 'Ihsoà e•pan,
OÙk o‡damen.  œfh aÙto‹j kaˆ aÙtÒj, OÙd•
™gë lšgw Øm‹n ™n  po…v ™xous…v taàta
poiî.

21:28 ou de petdo[i n/tn neounte
ourome s/re cneu. hafhanf epsarp
pejef nef. je pas/re. mese nek mpau
arihob epamanelale.

21:28 T… d• Øm‹n doke‹; ¥nqrwpoj e•cen
tškna dÚo. kaˆ  proselqën tù prètJ e•pen,
Tšknon, Ûpage s»meron  ™rg£zou ™n tù
¢mpelîni.

21:29 ntaf de pejef. je n]oues en.
hiha/ de haferht/f hafse nef.

21:29 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙ qšlw,
Ûsteron d• metamelhqeˆj ¢pÁlqen.

21:30 hafhanf de an epmehcneu
hafjec nef an nte@h/. ntaf de haf-
jeouw pejef. je a@ pajc. auw mpfse
nef.

21:30 proselqën d• tù ˜tšrJ e•pen
æsaÚtwj. Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Egè, kÚrie:
kaˆ oÙk ¢pÁlqen.

21:31 nim hm pecneu ereire mpete
hne peu@ot. pejeu nef. je pasrp pe.
peje i/c neu. je ham/n ]jw mmac
n/tn. je ntelwn/c mn mporn/ cene-
ersarp erotn ehoun etmntera mpn].

21:31 t…j ™k tîn dÚo ™po…hsen tÕ qšlhma
toà patrÒj;  lšgousin, `O prîtoj. lšgei
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti oƒ
telînai kaˆ aƒ pÒrnai pro£gousin Øm©j e„j
t¾n basile…an toà qeoà.

21:32 hafei gar sarotn n[/ @whan-
n/c hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpic-
teue eraf. ntelwn/c de mn mporn/
haupicteue eraf. ntotn de hatetn
erpkene. mpetnerht/tn hiha/ epicteue
eraf:

21:32 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj prÕj Øm©j ™n Ðdù
dikaiosÚnhj,  kaˆ oÙk ™pisteÚsate aÙtù: oƒ
d• telînai kaˆ aƒ pÒrnai ™p…steusan aÙtù:
Øme‹j d• „dÒntej oÙd• metemel»qhte Ûsteron
toà pisteàsai aÙtù.

21:33 cotm ekaiparabol/. ne oun ou-
rome noikodecpot/c ehafto[e noumane-
lale. haftkata noujae eraf. hafsike
nouhrot hr/@ nh/tf. auw hafkot
noupurgoc. haftef etatou nhenoua@e
hafapod/mi.

21:33 '/Allhn parabol¾n ¢koÚsate.
'/Anqrwpoj Ãn o„kodespÒthj Óstij *™fÚteu-
sen ¢mpelîna kaˆ fragmÕn aÙtù perišqh-
ken kaˆ êruxen ™n aÙtù lhnÕn kaˆ  òkodÒ-
mhsen pÚrgon,* kaˆ ™xšdeto aÙtÕn gewrgo‹j,
kaˆ ¢ped»mhsen.

21:34 eyafhon de ehoun n[/ pe-
ouaeis nnkarpoc. hafjjau nnefhlou@e
eretou nnoua@e je eoueji nnefkarpoc.

21:34 Óte d• ½ggisen Ð kairÕj tîn karpîn,
¢pšsteilen toÝj  doÚlouj aÙtoà prÕj toÝj
gewrgoÝj labe‹n toÝj karpoÝj  aÙtoà.

21:35 noua@e de hau[ope nnefhlou@e.
ha@ne men haumestou. ha@ne de hau-
hatbou. henkaoue hauhione erau.

21:35 kaˆ labÒntej oƒ gewrgoˆ toÝj doÚlouj
aÙtoà Ön m•n œdeiran, Ön d• ¢pškteinan, Ön
d• ™liqobÒlhsan.

21:36 palin an hafjja nhenkehla@e
enasoou ensarp. auw an haueire neu
nte@h/.

21:36 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
ple…onaj tîn prètwn,  kaˆ ™po…hsan aÙto‹j
æsaÚtwj.
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21:37 hiha/ de hafjna mpefs/re
eretou efjw mmac. je cenesipe h/tf
mpas/re.

21:37 Ûsteron d• ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj
tÕn uƒÕn aÙtoà  lšgwn, 'Entrap»sontai tÕn
uƒÒn mou.

21:38 noua@e de haune eps/re njin
pou/@e. pejeu hr/@ hm peuh/t. je pe@
pe pekl/ronomoc. am/eine ntnhotb
mmaf je eneji ntefkl/ronomia.

21:38 oƒ d• gewrgoˆ „dÒntej tÕn uƒÕn e•pon
™n ˜auto‹j,  OátÒj ™stin Ð klhronÒmoj:
deàte ¢pokte…nwmen aÙtÕn kaˆ scîmen t¾n
klhronom…an aÙtoà.

21:39 auw hauji mmaf hauhitf
ppal mpmanelale hauhatbf.

21:39 kaˆ labÒntej aÙtÕn ™xšbalon œxw toà
¢mpelînoj kaˆ  ¢pškteinan.

21:40 hotan oun afsanei n[/ pjc
mpmanelale. ou petfneef nnoua@e
etmme.

21:40 Ótan oân œlqV Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj, t… poi»sei to‹j gewrgo‹j ™ke…-
noij;

21:41 pejeu nef je hn outaka
fnetakau. nf] mpmanelale nhenke-
oua@e. ne@ etnetou@a nef nnkarpoc hm
peuouaeis.

21:41 lšgousin aÙtù, KakoÝj kakîj
¢polšsei aÙtoÚj, kaˆ tÕn ¢mpelîna
™kdèsetai ¥lloij gewrgo‹j, o†tinej  ¢podè-
sousin aÙtù toÝj karpoÝj ™n to‹j kairo‹j
aÙtîn.

21:42 pejef neu nje i/c. je mpetnos
eneh hi negravaoue. je pone eyauctaf
ebal n[/ netkot pe@ hafsope nouap/
nkah eha pe@ sope ebal hitn pjc.
auw ousp/re pe nnahrn netnbel.

21:42 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙdšpote
¢nšgnwte ™n ta‹j grafa‹j, *L…qon Ön
¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej oátoj
™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj: par¦ kur…ou
™gšneto aÛth, kaˆ œstin qaumast¾ ™n
Ñfqalmo‹j ¹mîn;*

21:43 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
cenefi ntmntera mpn] nte t/nou.
ncetec nouheynoc efne] mpeckarpoc.

21:43 di¦ toàto lšgw Øm‹n Óti ¢rq»setai
¢f' Ømîn ¹  basile…a toà qeoà kaˆ
doq»setai œqnei poioànti toÝj karpoÝj
aÙtÁj.

21:44 auw petneh/@e ejn pe@one fne-
latef. pete pone neh/@e ejof fnesesf

21:44 [[Kaˆ Ð pesën ™pˆ tÕn l…qon toàton
sunqlasq»setai: ™f' Ön d' ¨n pšsV likm»sei
aÙtÒn.]]

21:45 auw haucotm n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc enefparabol/. haueime
je hafjw mmau etb/tou.

21:45 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi t¦j  parabol¦j aÙtoà œgnwsan
Óti perˆ aÙtîn lšgei:

21:46 naukote nca y/ namehte
mmaf. hauerhate etbe pm/se je
nauji mmaf pe hwc prov/t/c.

21:46 kaˆ zhtoàntej aÙtÕn kratÁsai
™fob»qhsan toÝj Ôclouj, ™peˆ e„j prof»thn
aÙtÕn e•con.

22:1 hafjeouw an n[/ i/c pejef neu
hn henparabol/ efjw mmac.

22:1 Kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj p£lin e•pen
™n parabola‹j  aÙto‹j lšgwn,

22:2 je tmntera nmp/ actntont eu-
rome nera pe@ eyafeire nousel/t m-
pefs/re.

22:2 `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ basile‹,  Óstij ™po…hsen g£mouj
tù uƒù aÙtoà.

22:3 auw hafjjau nnefhlou@e emou-
te noue nettehm etsel/t. ntau de
mpcerhneu eei.

22:3 kaˆ ¢pšsteilen toÝj doÚlouj aÙtoà
kalšsai toÝj  keklhmšnouj e„j toÝj g£mouj,
kaˆ oÙk ½qelon ™lqe‹n.
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22:4 palin an hafjja nhenkehlou@e
enasoou ensarp efjw mmac. je ajic
nnettehm. je hi paaricton ha@cbtotf.
namece mn nettmm/out ha@setou.
auw nke nim cecbtot. am/eine etse-
l/t.

22:4 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
lšgwn, E‡pate to‹j  keklhmšnoij, 'IdoÝ tÕ
¥ristÒn mou ¹to…maka, oƒ taàro… mou kaˆ t¦
sitist¦ tequmšna, kaˆ p£nta ›toima:  deàte
e„j toÝj g£mouj.

22:5 ntau de hauameli hause neu.
ha@ne men hauhok eteucose. keoue
etefeiepsot.

22:5 oƒ d• ¢mel»santej ¢pÁlqon, Öj m•n e„j
tÕn ‡dion ¢grÒn, Öj d• ™pˆ t¾n ™mpor…an
aÙtoà:

22:6 pkecojp hauamehte nnefhlou@e
haucasou auw hauhatbou.

22:6 oƒ d• loipoˆ krat»santej toÝj doÚlouj
aÙtoà Ûbrisan  kaˆ ¢pškteinan.

22:7 hafcotm de n[/ pera haf[ont.
hafjja nnefctrateuma ebal haftaka
nnirefhotb. auw teupolic hafra,hc.
hn oukrom.

22:7 Ð d• basileÝj çrg…sqh, kaˆ pšmyaj t¦
strateÚmata  aÙtoà ¢pèlesen toÝj fone‹j
™ke…nouj kaˆ t¾n pÒlin aÙtîn ™nšprhsen.

22:8 tote pejef nnefhlou@e. je
pmansel/t men cbtot. nettehm de
ncempse en.

22:8 tÒte lšgei to‹j doÚloij aÙtoà, `O m•n
g£moj ›toimÒj  ™stin, oƒ d• keklhmšnoi oÙk
Ãsan ¥xioi:

22:9 mese n/tn oun enehiaoue et-
hibal. netetne[ntou tehmou etsel/t.

22:9 poreÚesqe oân ™pˆ t¦j diexÒdouj tîn
Ðdîn, kaˆ Ósouj ™¦n eÛrhte kalšsate e„j
toÝj g£mouj.

22:10 auw ha nihla@e ei ebal enehi-
aoue hautaute nouan nim etehau-
[ntou. eite agayoc eite pon/roc. auw
ha pmansel/t mouh nnethntouoou.

22:10 kaˆ ™xelqÒntej oƒ doàloi ™ke‹noi e„j
t¦j ÐdoÝj  sun»gagon p£ntaj oÞj eáron,
ponhroÚj te kaˆ ¢gaqoÚj: kaˆ ™pl»sqh Ð
g£moj ¢nakeimšnwn.

22:11 hafei de ehoun n[/ pera ene
enethntouoou. hafne eurome mme en-
ybcw mpatsel/t hiwnf en.

22:11 e„selqën d• Ð basileÝj qe£sasqai
toÝj ¢nakeimšnouj  e•den ™ke‹ ¥nqrwpon
oÙk ™ndedumšnon œnduma g£mou:

22:12 pejef nef je pesb/r. ou te y/
eyaki ehoun emne@ enybcw mpmansel/t
hiwnk en. ntaf de harof tom.

22:12 kaˆ lšgei aÙtù, `Eta‹re, pîj e„sÁlqej
ïde m¾ œcwn œnduma g£mou; Ð d• ™fimèqh.

22:13 tote peje pera nnetdiakoni. je
marf nnef[ij mn nefouer/te hitf
epkeke ethibal. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.

22:13 tÒte Ð basileÝj e•pen to‹j diakÒnoij,
D»santej aÙtoà  pÒdaj kaˆ ce‹raj ™kb£lete
aÙtÕn e„j tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

22:14 oum/se gar netcenetehmou.
henkou@ de netcenecatpou:

22:14 polloˆ g£r e„sin klhtoˆ Ñl…goi d•
™klekto….

22:15 tote hause neu n[/ nevari-
caioc haueire noucajne eraf jekec eoue
[or[ eraf hn ouceje.

22:15 TÒte poreuqšntej oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon Ópwj aÙtÕn pagideÚswsin
™n lÒgJ.

22:16 auw hautaouau eretf nneu-
may/t/c mn nh/rwdianoc eujw mmac.
je pceh. tncaoun je ntk oumee. auw
tehi/ mpn] ktcaba nh/tc hn oumee.
ncmeli nek en ha hi. nakji ha gar en
nrome.

22:16 kaˆ ¢postšllousin aÙtù toÝj
maqht¦j aÙtîn met¦ tîn `HrJdianîn
lšgontej, Did£skale, o‡damen Óti ¢lhq¾j e•
kaˆ t¾n ÐdÕn toà qeoà ™n ¢lhqe…v did£skeij,
kaˆ oÙ mšlei soi perˆ oÙdenÒj, oÙ g¦r
blšpeij e„j prÒswpon ¢nqrèpwn.
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22:17 ajic oun nen je ou petdo[i
nek. execti nen e] voroc mpera jn
mman.

22:17 e„p• oân ¹m‹n t… soi doke‹: œxestin
doànai kÁnson  Ka…sari À oÜ;

22:18 i/c de hafeime eteupanourgia.
pejef neu. je etbe ou tetnpiraze
mma@ nhupokrit/c.

22:18 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj t¾n ponhr…an
aÙtîn e•pen, T… me  peir£zete, Øpokrita…;

22:19 matanoua@ epnomicma mpvoroc.
ntau de haueine nef nouctat/re.

22:19 ™pide…xatš moi tÕ nÒmisma toà
k»nsou. oƒ d• pros»negkan aÙtù dhn£rion.

22:20 peje i/c neu. je te@hikwn ta
nim te mn te@epigrav/.

22:20 kaˆ lšgei aÙto‹j, T…noj ¹ e„kën aÛth
kaˆ ¹  ™pigraf»;

22:21 pejeu nef. je ta pera te.
tote pejef neu. je ma@ oun nna pera
mpera. auw na pn] mpn].

22:21 lšgousin aÙtù, Ka…saroj. tÒte lšgei
aÙto‹j, 'ApÒdote oân t¦ Ka…saroj Ka…sari
kaˆ t¦ toà qeoà tù qeù.

22:22 haucotm de eraf hauersp/re
auw haukef hause neu

22:22 kaˆ ¢koÚsantej ™qaÚmasan, kaˆ
¢fšntej aÙtÕn ¢pÁlqan.

22:23 hm pehau etmme hauei eretf
n[/ hencandoukaioc eujw mmac. je
mmn anactacic nesope. auw nausine
mmaf

22:23 'En ™ke…nV tÍ ¹mšrv prosÁlqon aÙtù
Saddouka‹oi,  lšgontej m¾ e•nai ¢n£stasin,
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn

22:24 eujw mmac je pceh. peje
mw!c/c je aresan oue mou emmntf
s/re. mare pefcan ji ntefchime nf-
tounec oucperma ehr/@ mpefcan.

22:24 lšgontej, Did£skale, MwãsÁj e•pen,
*'E£n tij  ¢poq£nV m¾ œcwn tškna, ™pigam-
breÚsei Ð ¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka
aÙtoà kaˆ ¢nast»sei spšrma tù ¢delfù
aÙtoà.*

22:25 neoun cesf de ncan haht/n
pe. ha psarp ji chime hafmou empj-
pe s/re. hafkw ntefchime mpefcan.

22:25 Ãsan d• par' ¹m‹n ˜pt¦ ¢delfo…: kaˆ
Ð prîtoj g»maj  ™teleÚthsen, kaˆ m¾ œcwn
spšrma ¢fÁken t¾n guna‹ka  aÙtoà tù
¢delfù aÙtoà:

22:26 nte@h/ an pmehcneu. / pmeh-
samt. sa pmehcesf.

22:26 Ðmo…wj kaˆ Ð deÚteroj kaˆ Ð tr…toj,
›wj tîn ˜pt£.

22:27 hiha/ de mmau t/rou hacmou
hwc n[/ techime.

22:27 Ûsteron d• p£ntwn ¢pšqanen ¹ gun».

22:28 hr/@ oun hn tanactacic acneer
chime nnim mmau. haujitc gar
mpcesf.

22:28 ™n tÍ ¢nast£sei oân t…noj tîn ˜pt¦
œstai gun»; p£ntej g¦r œscon aÙt»n.

22:29 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je tetnplana. entetncaoun en nnegra-
vaoue oude t[am mpn].

22:29 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Plan©sqe m¾ e„dÒtej t¦j graf¦j mhd• t¾n
dÚnamin toà qeoà:

22:30 hr/@ gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuji he@. alla
auneer y/ nniaggeloc ethn mp/oue.

22:30 ™n g¦r tÍ ¢nast£sei oÜte gamoàsin
oÜte gam…zontai, ¢ll' æj ¥ggeloi ™n tù
oÙranù e„sin.

22:31 etbe tanactacic de nnet-
maout. mpetnos hi peyaujaf n/tn
ebal hitn pn] efjw mmac.

22:31 perˆ d• tÁj ¢nast£sewj tîn nekrîn
oÙk ¢nšgnwte tÕ ·hq•n Øm‹n ØpÕ toà qeoà
lšgontoj,

22:32 je anak ete pn] nabraham.
pn] n@cak. pn] n@akwb. pn] mpa
netmaout en pe. alla pa netanh pe.

22:32 *'Egè e„mi Ð qeÕj 'Abra¦m kaˆ Ð qeÕj
'Isa¦k kaˆ Ð qeÕj 'Iakèb;* oÙk œstin [Ð]
qeÕj nekrîn ¢ll¦ zèntwn.
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22:33 haucotm de eraf n[/ pm/se
hauersp/re ehr/@ ejn peftcaba

22:33 kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ™xepl»-
ssonto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà.

22:34 mvaricaioc de haucotm je
haftom eroou nncandoukeoc hautaute
eraf.

22:34 Oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej Óti
™f…mwsen toÝj  Saddouka…ouj sun»cqhsan
™pˆ tÕ aÙtÒ.

22:35 auw ha ounomikoc nh/tou
hafsntf efpiraze mmaf efjw mmac

22:35 kaˆ ™phrèthsen eŒj ™x aÙtîn
[nomikÕj] peir£zwn aÙtÒn,

22:36 je pceh. es te tna[ nentol/
hm pnomoc.

22:36 Did£skale, po…a ™ntol¾ meg£lh ™n
tù nÒmJ;

22:37 i/c de pejef nef. je ekemerre
pjc pekn] hm pekh/t t/rf. auw hn
tek'u,/ t/rc. hr/@ hn nekm/oue
t/rou.

22:37 Ð d• œfh aÙtù, *'Agap»seij kÚrion
tÕn qeÒn  sou ™n ÓlV tÍ kard…v sou kaˆ ™n
ÓlV tÍ yucÍ sou* kaˆ ™n ÓlV tÍ diano…v
sou:

22:38 te@ te tsarpe auw tna[
nentol/.

22:38 aÛth ™stˆn ¹ meg£lh kaˆ prèth
™ntol».

22:39 tmehcnte de eteine mmac te
te@ ekemerre pethitouok ntekh/.

22:39 deutšra d• Ðmo…a aÙtÍ, *'Agap»seij
tÕn plhs…on sou æj seautÒn.*

22:40 pnomoc t/rf mn neprov/t/c
auese nte@entol/ cnte:

22:40 ™n taÚtaij ta‹j dusˆn ™ntola‹j Óloj
Ð nÒmoj kršmatai  kaˆ oƒ profÁtai.

22:41 eutou/t de n[/ nevariceoc ha
i/c sntou

22:41 Sunhgmšnwn d• tîn Farisa…wn
™phrèthsen aÙtoÝj Ð  'Ihsoàj

22:42 efjw mmac. je ou petdo[i
n/tn etbe pe,rc. ps/re nnim pe. pejeu
nef. je pa dau@d pe.

22:42 lšgwn, T… Øm‹n doke‹ perˆ toà
Cristoà; t…noj uƒÒj ™stin; lšgousin aÙtù,
Toà Dau…d.

22:43 peje i/c neu. je pwc oun
daueid hm pepna hafmoute eraf je
pajc efjw mmac.

22:43 lšgei aÙto‹j, Pîj oân Dauˆd ™n
pneÚmati kale‹  aÙtÕn kÚrion lšgwn,

22:44 je ha pjc jac mpajc je
hmac nca ou@nem mma@ san]kw
nnekjaj/ou nhupopodion ha nekouer/te.

22:44 *E•pen kÚrioj tù kur…J mou, K£qou
™k dexiîn mou ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
Øpok£tw tîn podîn sou;*

22:45 ei esje daueid oun hm pepna
hafmoute eraf je pjc. nes nh/
pefs/re pe.

22:45 e„ oân Dauˆd kale‹ aÙtÕn kÚrion, pîj
uƒÕj aÙtoà  ™stin;

22:46 auw ne mpe hi nesjeouw nef
nouceje. oude mpe hi tolma njin
pehau etmme esntf [/:

22:46 kaˆ oÙdeˆj ™dÚnato ¢pokriqÁnai aÙtù
lÒgon, oÙd• ™tÒlmhsšn tij ¢p' ™ke…nhj tÁj
¹mšraj ™perwtÁsai aÙtÕn oÙkšti.

23:1 tote ha i/c ceje noue pm/se
mn nefmay/t/c

23:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen to‹j Ôcloij
kaˆ to‹j  maqhta‹j aÙtoà

23:2 efjw mmac. je hauhmac hi
tkayedra mmw!c/c n[/ negrammateuc
mn nevaricaioc.

23:2 lšgwn, 'Epˆ tÁj Mwãsšwj kaqšdraj
™k£qisan oƒ  grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi.

23:3 hob nim oun etcenejau n/tn
arice auw hareh erau. kata de neu-
hb/oue mpreu. cejw gar mmau nceeire
mmau en.

23:3 p£nta oân Ósa ™¦n e‡pwsin Øm‹n
poi»sate kaˆ thre‹te, kat¦ d• t¦ œrga
aÙtîn m¾ poie‹te: lšgousin g¦r kaˆ oÙ
poioàsin.
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23:4 cemour nhenna[ natpw euhars
auw euhace etooun harau. cetala
mmau ejn nnehbe nnrome. ntau de
nceoues naein mmau en hm peut/be.

23:4 desmeÚousin d• fort…a barša [kaˆ
dusb£stakta] kaˆ ™pitiqšasin ™pˆ toÝj
êmouj tîn ¢nqrèpwn, aÙtoˆ d• tù daktÚlJ
aÙtîn oÙ qšlousin kinÁsai aÙt£.

23:5 neuhb/oue de t/rou aueire
mmau eptre nrome ne erau. ceouosc
gar ebal nneuvulakt/rion. auw ce-
tasa nneulau.

23:5 p£nta d• t¦ œrga aÙtîn poioàsin prÕj
tÕ qeaqÁnai  to‹j ¢nqrèpoij: platÚnousin
g¦r t¦ fulakt»ria aÙtîn kaˆ megalÚnou-
sin t¦ kr£speda,

23:6 cem/@e de nnisarp mmanhn-
touoou hn nidipnon. mn nikesarp
mmanehmac hn nicunagwg/.

23:6 filoàsin d• t¾n prwtoklis…an ™n to‹j
de…pnoij kaˆ t¦j prwtokaqedr…aj ™n ta‹j
sunagwga‹j

23:7 mn niacpacmoc hn niagora. auw
ceoues te nrome moute erau je
hrabbi.

23:7 kaˆ toÝj ¢spasmoÝj ™n ta‹j ¢gora‹j
kaˆ kale‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn, `Rabb….

23:8 ntotn de mprtoumoute erotn
je hrabbi. oue gar pe petnceh. ntotn
gar t/rtn ntetn necn/ou mpetn/r

23:8 Øme‹j d• m¾ klhqÁte, `Rabb…, eŒj g£r
™stin Ømîn Ð  did£skaloj, p£ntej d• Øme‹j
¢delfo… ™ste.

23:9 mprmoute noue hi hijn pkehe je
petneiot. oue gar pe petn@ot ethn
mp/oue.

23:9 kaˆ patšra m¾ kalšshte Ømîn ™pˆ tÁj
gÁj, eŒj g£r  ™stin Ømîn Ð pat¾r Ð
oÙr£nioj.

23:10 mprtoumoute noue t/nou je
nceh. oue gar pe petnref]cbw pe,rc.

23:10 mhd• klhqÁte kaqhghta…, Óti kaqh-
ght¾j Ømîn ™stin eŒj  Ð CristÒj.

23:11 pna[ de hn t/nou marefsope
n/tn ndiakwn.

23:11 Ð d• me…zwn Ømîn œstai Ømîn di£-
konoj.

23:12 je petnejice mmaf ceneybbiaf.
auw petneybbiaf cenejectf

23:12 Óstij d• Øyèsei ˜autÕn tapeinwq»-
setai, kaˆ Óstij  tapeinèsei ˜autÕn Øywq»-
setai.

23:13 ouaiei de n/tn negrammateuc
mn nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn-
stem etmntera nmp/ mpemta ebal
nnrome. ntotn gar ntetnnn/ou ehoun
en. oude nkaoue etoues ei ehoun
ntetnkw mmau en:

23:13 OÙaˆ d• Øm‹n, grammate‹j kaˆ
Farisa‹oi Øpokrita…, Óti kle…ete t¾n
basile…an tîn oÙranîn œmprosqen tîn
¢nqrèpwn: Øme‹j g¦r oÙk e„sšrcesqe, oÙd•
toÝj e„sercomšnouj ¢f…ete e„selqe‹n.

23:14 23:14
23:15 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn-
moust nyalacca mn petsouoou san-
tetneire noue mproc/lutoc. hotan de
afsansope. satetnef ns/re nte
tcemice efnest erotn nkob.

23:15 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti peri£gete t¾n
q£lassan kaˆ t¾n xhr¦n poiÁsai ›na
pros»luton, kaˆ Ótan gšnhtai poie‹te aÙtÕn
uƒÕn  gešnnhj diplÒteron Ømîn.

23:16 ouaiei n/tn njaumaeit nbll/.
ne@ etjw mmac. je petneork mperp/@e
ounine@ pe. petneork de mpnoub mper-
rp/@e. ouan eraf.

23:16 OÙaˆ Øm‹n, Ðdhgoˆ tufloˆ oƒ lšgontej,
`\Oj ¨n  ÑmÒsV ™n tù naù, oÙdšn ™stin: Öj d'
¨n ÑmÒsV ™n tù crusù toà naoà Ñfe…lei.
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23:17 nca[ nbll/. es petouatb.
pnoub pe. jn perp/@e pe ettouba mp-
kenoub.

23:17 mwroˆ kaˆ tuflo…, t…j g¦r me…zwn
™st…n, Ð crusÕj À Ð naÕj Ð ¡gi£saj tÕn
crusÒn;

23:18 auw petneork mpyuciact/rion
ounine@ pe. petneork de ntaf mpdwron
ethijn pyuciact/rion ouan eraf.

23:18 ka…, `\Oj ¨n ÑmÒsV ™n tù qusiasthr…J,
oÙdšn  ™stin: Öj d' ¨n ÑmÒsV ™n tù dèrJ tù
™p£nw aÙtoà Ñfe…lei.

23:19 nca[ auw nbll/ es gar
petouatb. pdwron pe. jn pyucia-
ct/rion ettouba mpkedwron:

23:19 tuflo…, t… g¦r me‹zon, tÕ dîron À tÕ
qusiast»rion tÕ  ¡gi£zon tÕ dîron;

23:20 peyafork oun mpyuciact/rion.
afork mmaf mn nke nim ethijof

23:20 Ð oân ÑmÒsaj ™n tù qusiasthr…J
ÑmnÚei ™n aÙtù  kaˆ ™n p©si to‹j ™p£nw
aÙtoà:

23:21 auw peyafork mperp/@e. afork
mmaf mn netsap hr/@ nh/tf.

23:21 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù naù ÑmnÚei ™n
aÙtù kaˆ ™n  tù katoikoànti aÙtÒn:

23:22 peyafork ntp/ afork mpeyronoc
mpn] mn pethmac hijof:

23:22 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù oÙranù ÑmnÚei ™n
tù qrÒnJ  toà qeoà kaˆ ™n tù kaqhmšnJ
™p£nw aÙtoà.

23:23 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn]
rem/t mva[n ncta@ mn pemice mn
petpn. hatetnkw ncotn nnethars hm
pnomoc. phep. mn pnee. mn tpictic. ne@
etsou eu. ne@kaoue nsou keu en ncotn.

23:23 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti ¢podekatoàte tÕ
¹dÚosmon kaˆ tÕ ¥nhqon kaˆ tÕ kÚminon, kaˆ
¢f»kate t¦ barÚtera toà nÒmou, t¾n kr…sin
kaˆ tÕ œleoj kaˆ t¾n p…stin: taàta [d•] œdei
poiÁsai k¢ke‹na m¾ ¢fišnai.

23:24 njaumaeit nbll/ netyla mp-
salmc. p[amoul de etetnomk mmaf:

23:24 Ðdhgoˆ tuflo…, oƒ diãl…zontej tÕn
kènwpa t¾n d•  k£mhlon katap…nontej.

23:25 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetntouba
nhibal mpapat mn ppinax. hihoun de
mmau efm/h ntorp hi akayarcia nim.

23:25 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti kaqar…zete tÕ œxwqen
toà pothr…ou kaˆ tÁj paroy…doj,  œswqen d•
gšmousin ™x ¡rpagÁj kaˆ ¢kras…aj.

23:26 pvaricaioc pbll/. matoube
hihoun nsarp mpapat mn ppinax.
ntare pkehibal sope eftoub/out:

23:26 Farisa‹e tuflš, kaq£rison prîton
tÕ ™ntÕj toà pothr…ou, †na gšnhtai kaˆ tÕ
™ktÕj aÙtoà kaqarÒn.

23:27 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je atetna n-
y/ nnimheu etkonia. ne@ men etouanh
ebal hibal enecoou nnahrn nrome. hi-
houn de mmau efm/h nkec nrefmaout
hi akayarcia nim.

23:27 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti paromoi£zete t£foij
kekoniamšnoij, o†tinej œxwqen m•n  fa…-
nontai æra‹oi œswqen d• gšmousin Ñstšwn
nekrîn kaˆ p£shj ¢kaqars…aj.

23:28 te@ hwtn te tetnh/. tetn-
ouanh men ebal hibal nnahrn nrome
hwc dikaioc. hihoun de mmotn tetn-
m/h nhupokricic nim hi anomia nim:

23:28 oÛtwj kaˆ Øme‹j œxwqen m•n fa…nesqe
to‹j ¢nqrèpoij d…kaioi, œswqen dš ™ste
mestoˆ Øpokr…sewj kaˆ ¢nom…aj.

23:29 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetnkot
nnemheu nneprov/t/c. auw tetntca@a
nmmantomc nndikaioc.

23:29 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti o„kodome‹te toÝj
t£fouj tîn profhtîn kaˆ kosme‹te t¦
mnhme‹a tîn dika…wn,
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23:30 etetnjw mmac. je ennansap
hn nehau nneneiate. nnannesope en
nkoinwnoc nemeu epecnaf nneprov/t/c.

23:30 kaˆ lšgete, E„ ½meqa ™n ta‹j ¹mšraij
tîn patšrwn ¹mîn, oÙk ¨n ½meqa aÙtîn
koinwnoˆ ™n tù a†mati  tîn profhtîn.

23:31 hwcte tetnermetr/ harotn je
ntetn ns/re nnerhotb nneprov/t/c.

23:31 éste marture‹te ˜auto‹j Óti uƒo…
™ste tîn foneus£ntwn toÝj prof»taj.

23:32 ntotn hwtn jek psi nnetn-
eiate ebal.

23:32 kaˆ Øme‹j plhrèsate tÕ mštron tîn
patšrwn Ømîn.

23:33 nhaf ns/re nhfw. nes nh/
atetnepot habal mphep ntgehenna.

23:33 Ôfeij genn»mata ™cidnîn, pîj fÚghte
¢pÕ tÁj kr…sewj tÁj gešnnhj;

23:34 etbe pe@ he@pe anak ]netaoua
sarotn nhenprov/t/c. mn henceh. mn
hencab/. mn hengrammateuc. ntetn-
hotb ebal nh/tou. auw ntetn-
ctaurou. ntetnmacciggou ebal nh/tou
hn netncunagwg/. ntetndiwge mmau
ebal hn oupolic eupolic.

23:34 di¦ toàto „doÝ ™gë ¢postšllw prÕj
Øm©j prof»taj kaˆ sofoÝj kaˆ grammate‹j:
™x aÙtîn ¢poktene‹te kaˆ staurèsete, kaˆ
™x aÙtîn mastigèsete ™n ta‹j sunagwga‹j
Ømîn kaˆ dièxete ¢pÕ pÒlewj e„j pÒlin:

23:35 jekec ere cnaf nim eei ehr/@
ejn t/nou nte ndikaioc ehaupehtf
ebal hijn pkehe. njin pecnaf nabel
pdikaioc. sa pecnaf nza,ariac ps/re
mbarajiac p/ eyatnhatbf oute per-
p/@e oute peyuciact/rion.

23:35 Ópwj œlqV ™f' Øm©j p©n aŒma d…kaion
™kcunnÒmenon ™pˆ tÁj gÁj ¢pÕ toà a†matoj
`/Abel toà dika…ou ›wj toà a†matoj
Zacar…ou uƒoà Barac…ou, Ön ™foneÚsate
metaxÝ toà naoà kaˆ toà qusiasthr…ou.

23:36 ham/n ]jw mmac n/tn. je ne@
t/rou cenn/ou ejn te@genea te@.

23:36 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¼xei taàta p£nta
™pˆ t¾n gene¦n taÚthn.

23:37 thil/m thil/m. teyachotb
nneprov/t/c. hachione eneyautaouau
sarac. hi ouatecap hacerhne@ etaute
nnous/re ny/ mphal/t etsaftaute
nnefmec nhoun ha neftnh. auw mpcer-
hn/tn.

23:37 'Ierousal¾m 'Ierousal»m, ¹ ¢pok-
te…nousa toÝj prof»taj  kaˆ liqoboloàsa
toÝj ¢pestalmšnouj prÕj aÙt»n, pos£kij
ºqšlhsa ™pisunagage‹n t¦ tškna sou, Ön
trÒpon Ôrnij ™pisun£gei t¦ noss…a aÙtÁj
ØpÕ t¦j ptšrugaj, kaˆ oÙk ºqel»sate.

23:38 hi petn/@ k/ erotn epsof. 23:38 „doÝ ¢f…etai Øm‹n Ð o•koj Ømîn
œrhmoj.

23:39 ]jw gar mmac n/tn. je n-
netnne era@ njin tenou santetnjac je
fcmamet pet{}nn/ou hm pren mpjc

23:39 lšgw g¦r Øm‹n, oÙ m» me ‡dhte ¢p'
¥rti ›wj ¨n e‡phte, *EÙloghmšnoj Ð
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati  kur…ou.*
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24:1 hafi de ebal n[/ i/c hm
phieron hafmase. auw ha nefmay/t/c
hauei eretf hautanouaf enkot mphi-
eron.

24:1 Kaˆ ™xelqën Ð 'Ihsoàj ¢pÕ toà ƒeroà
™poreÚeto,  kaˆ prosÁlqon oƒ maqhtaˆ aÙtoà
™pide‹xai aÙtù t¦j  o„kodom¦j toà ƒeroà:

24:2 pejef neu n[/ i/c. je tetnne
ene@ t/rou. ham/n ]jw mmac n/tn. je
nneuka ouone hijn ouone mpe@me em-
poubalf ebal.

24:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, OÙ
blšpete taàta p£nta; ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ
m¾ ¢feqÍ ïde l…qoj ™pˆ l…qon Öj oÙ
kataluq»setai.

24:3 efhmac de hijn ptau nnjaeit.
hauei eretf n[/ nefmay/t/c ncauce
eujw mmac. je ajic eran je are ne@
nesope tneu. auw ou pe pmeein ntek-
paroucia mn tcuntelia mpe@aiwn.

24:3 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà '/Orouj
tîn 'Elaiîn  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
kat' „d…an lšgontej, E„p•  ¹m‹n pÒte taàta
œstai, kaˆ t… tÕ shme‹on tÁj sÁj parous…aj
kaˆ suntele…aj toà a„înoj.

24:4 hafjeouw de n[/ i/c pejeu neu.
je ane ebal erotn mprte hi plana
mmotn.

24:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Blšpete m» tij Øm©j plan»sV:

24:5 oun ouata gar nn/ou hm paren
eujw mmac. je anak ete pe,rc nce-
plana noum/se.

24:5 polloˆ g¦r ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat…
mou lšgontej, 'Egè e„mi Ð CristÒj, kaˆ
polloÝj plan»sousin.

24:6 tetnecotm de ehenpolemoc mn
henhrau mpolemoc. [ost ebal mprs-
tartr. chote gar etreusope nsarp
alla mpate ya/ sope.

24:6 mell»sete d• ¢koÚein polšmouj kaˆ
¢ko¦j polšmwn:  Ðr©te, m¾ qroe‹sqe: de‹ g¦r
genšsqai, ¢ll' oÜpw  ™stˆn tÕ tšloj.

24:7 oun ouheynoc gar netounf ejn
ouheynoc. auw oumntera ejn oumnt-
era. cenesope n[/ henhebwn mn hen-
loimoc. auw hencicmoc eouesope kata
me.

24:7 ™gerq»setai g¦r œqnoj ™pˆ œqnoj kaˆ
basile…a ™pˆ  basile…an, kaˆ œsontai limoˆ
kaˆ seismoˆ kat¦ tÒpouj:

24:8 nei de t/rou tar,/ nnneke ne. 24:8 p£nta d• taàta ¢rc¾ çd…nwn.

24:9 tote eoueparadidou mmotn
ehr/@ ehenyli'ic. ncehotb mmotn. nte-
tnsope etetna mmect/ ntn niheynoc
t/rou etbe paren.

24:9 tÒte paradèsousin Øm©j e„j ql‹yin
kaˆ ¢poktenoàsin  Øm©j, kaˆ œsesqe misoÚ-
menoi ØpÕ p£ntwn tîn ™qnîn di¦ tÕ Ônom£
mou.

24:10 auw tote oun oun ouata nec-
kandalize. nceparadidou mpeu/r. nce-
mecte peu/r.

24:10 kaˆ tÒte skandalisq»sontai polloˆ
kaˆ ¢ll»louj  paradèsousin kaˆ mis»-
sousin ¢ll»louj:

24:11 nte ouata m'eudoprov/t/c
tounou nceplana noum/se.

24:11 kaˆ polloˆ yeudoprofÁtai ™gerq»-
sontai kaˆ plan»sousin polloÚj:

24:12 etbe tanomia etnease@. taga-
p/ noum/se cneo[eb.

24:12 kaˆ di¦ tÕ plhqunqÁnai t¾n ¢nom…an
yug»setai ¹ ¢g£ph  tîn pollîn.

24:13 petnehupomenai de sabal f-
neonh.

24:13 Ð d• Øpome…naj e„j tšloj oátoj
swq»setai.

24:14 auw cenek/rucce mpe@euaggelion
pe@ nte tmntera hn toikoumen/ t/rc
eumntmetr/ nniheynoc t/rou. auw
tote ere pjok efeei.

24:14 kaˆ khrucq»setai toàto tÕ eÙaggš-
lion tÁj basile…aj ™n ÓlV tÍ o„koumšnV e„j
martÚrion p©sin to‹j œqnesin, kaˆ tÒte ¼xei
tÕ tšloj.
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24:15 hotan oun {h}atetnsanne et-
bate mpsof eya dani/l peprov/t/c
jaf efoheretf hm pme etoueb. petos
marefno@.

24:15 `/Otan oân ‡dhte tÕ bdšlugma tÁj
™rhmèsewj tÕ  ·hq•n di¦ Dani¾l toà prof»-
tou ˜stÕj ™n tÒpJ ¡g…J, Ð ¢naginèskwn
noe…tw,

24:16 tote nethn ]oudaia maroupot
ejn ntau.

24:16 tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v feugštwsan e„j
t¦ Ôrh,

24:17 pethijn pjenepor mprtefei epe-
c/t efi nnethn pef/ei.

24:17 Ð ™pˆ toà dèmatoj m¾ katab£tw «rai
t¦ ™k tÁj o„k…aj aÙtoà,

24:18 pethn cose mprtefkatf epehou
efi ntefst/n.

24:18 kaˆ Ð ™n tù ¢grù m¾ ™pistrey£tw
Ñp…sw «rai tÕ  ƒm£tion aÙtoà.

24:19 ouaiei de nnet/t mn net]be
hn nehau etmme.

24:19 oÙaˆ d• ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij  ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

24:20 tobh je nne petnpot sope hn
teprw oude hm pcabbaton.

24:20 proseÚcesqe d• †na m¾ gšnhtai ¹
fug¾ Ømîn ceimînoj  mhd• sabb£tJ:

24:21 oun ouna[ gar nyli'ic nesope
empe ouan sope nte@h/ njin psacont
mpkmc sahoun etenou. oude nne ouan
sope.

24:21 œstai g¦r tÒte ql‹yij meg£lh o†a oÙ
gšgonen ¢p' ¢rcÁj kÒsmou ›wj toà nàn oÙd'
oÙ m¾ gšnhtai.

24:22 ncoub/l je ha nehau etmme
cbak nemmn hi ncarx neouje@ etbe
ncotp de ere nehau etmme cbak.

24:22 kaˆ e„ m¾ ™kolobèqhsan aƒ ¹mšrai
™ke‹nai, oÙk ¨n  ™sèqh p©sa s£rx: di¦ d•
toÝj ™klektoÝj kolobwq»sontai  aƒ ¹mšrai
™ke‹nai.

24:23 tote are hi jec n/tn je hi
pe,rc mpe@me. / mpime mprpicteue.

24:23 tÒte ™£n tij Øm‹n e‡pV, 'IdoÝ ïde Ð
CristÒj, ½, ‘Wde, m¾ pisteÚshte:

24:24 hen,rc gar nnouj mn hen-
prov/t/c nnouj cenetounou. auw nce-
eire nhenna[ mmeein mn hensp/re
hwcte nceplana aunes nnakecotp.

24:24 ™gerq»sontai g¦r yeudÒcristoi kaˆ
yeudoprofÁtai, kaˆ  dèsousin shme‹a
meg£la kaˆ tšrata éste planÁsai, e„
dunatÒn, kaˆ toÝj ™klektoÚj:

24:25 he@pe ha@erserp njec n/tn. 24:25 „doÝ proe…rhka Øm‹n.
24:26 esope oun ausanjec n/tn je
he@pe hi ter/moc. mprei ebal. he@pe
hn ntamion mprpicteue.

24:26 ™¦n oân e‡pwsin Øm‹n, 'IdoÝ ™n tÍ
™r»mJ ™st…n, m¾ ™xšlqhte: 'IdoÝ ™n to‹j
tame…oij, m¾ pisteÚshte:

24:27 ny/ gar mptbr/[ etsafi
ebal hi rasee auw nferouaein sa
rahotp. te@ te y/ ntparoucia mps/re
mprome.

24:27 ésper g¦r ¹ ¢strap¾ ™xšrcetai ¢pÕ
¢natolîn kaˆ  fa…netai ›wj dusmîn, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:28 pme gar ete pcwma mme.
esare nkeaetoc taute emme.

24:28 Ópou ™¦n Ï tÕ ptîma, ™ke‹ sunac-
q»sontai oƒ ¢eto….

24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehau etmme. pre efeerkeke. pah
nnef] mpefouaein. nciou ntp/ eoueh/@e
epec/t. n[am ntp/ cenenaein.

24:29 EÙqšwj d• met¦ t¾n ql‹yin tîn
¹merîn ™ke…nwn, Ð ¼lioj skotisq»setai, kaˆ
¹ sel»nh oÙ dèsei tÕ fšggoj aÙtÁj, kaˆ oƒ
¢stšrej pesoàntai ¢pÕ toà oÙranoà, kaˆ aƒ
dun£meij tîn oÙranîn saleuq»sontai.
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24:30 tote efeouonh ebal hn tp/
n[/ pmeein mps/re mprome. auw eou-
en/hpe n[/ nevul/ t/rou nte pkehe.
tote eouene eps/re mprome efnn/ou
hijn n[/pe ntp/ hn ou[am mn ouna[
nau.

24:30 kaˆ tÒte fan»setai tÕ shme‹on toà
uƒoà toà ¢nqrèpou ™n oÙranù, kaˆ tÒte
kÒyontai p©sai aƒ fulaˆ tÁj gÁj  kaˆ
Ôyontai *tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou ™rcÒmenon
™pˆ tîn nefelîn toà oÙranoà* met¦
dun£mewj  kaˆ dÒxhj pollÁj:

24:31 auw nftaoua nnefaggeloc mn
ouna[ ncalpigx. ncetaute nnefcotp
ebal hm pefteu t/ou njin nkah/ou
mpkehe sa nefkah/ou.

24:31 kaˆ ¢postele‹ toÝj ¢ggšlouj aÙtoà
met¦ s£lpiggoj meg£lhj, kaˆ ™pisun£-
xousin toÝj ™klektoÝj aÙtoà ™k tîn
tess£rwn ¢nšmwn ¢p' ¥krwn oÙranîn ›wj
[tîn]  ¥krwn aÙtîn.

24:32 ebal de hn tbw nknt/ ma-
tcabe t/nou etparabol/. hotan are-
san neckladoc [nan nte nec[obe
]ouw ebal. satneime je sa psom
hon ehoun.

24:32 'ApÕ d• tÁj sukÁj m£qete t¾n
parabol»n: Ótan ½dh Ð kl£doj aÙtÁj
gšnhtai ¡palÕj kaˆ t¦ fÚlla ™kfÚV,
ginèskete Óti ™ggÝj tÕ qšroj:

24:33 nte@h/ hwtn. hotan atetn-
sanne ene@ t/rou. eime je hafhon
ehoun ern nrwou.

24:33 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte p£nta
taàta, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ™pˆ qÚraij.

24:34 ham/n ]jw mmac n/tn. je nne
te@genea ouotb sante ne@ t/rou sope.

24:34 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth ›wj ¨n p£nta taàta gšnhtai.

24:35 tp/ mn pkehe ceneouotb. na-
ceje de ntau nneuouotb.

24:35 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsetai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ paršlqwsin.

24:36 etbe pehau de etmme mn
teunou mmn hi caoun. oude nkeagge-
loc ethn mp/oue. eim/ti piot ouaef.

24:36 Perˆ d• tÁj ¹mšraj ™ke…nhj kaˆ éraj
oÙdeˆj o•den, oÙd• oƒ ¥ggeloi tîn oÙranîn
oÙd• Ð uƒÒj, e„ m¾ Ð pat¾r mÒnoj.

24:37 ny/ gar nnehau nnwe. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re
mprome.

24:37 ésper g¦r aƒ ¹mšrai toà Nîe, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:38 ny/ gar etnaueire mmac hay/
nnehau mpkataklucmoc. naouom. nau-
cw. naujichime. nauji he@. sa pehau
eya nwe se nef ehoun et[ibwtoc.

24:38 æj g¦r Ãsan ™n ta‹j ¹mšraij
[™ke…naij] ta‹j prÕ toà kataklusmoà
trègontej kaˆ p…nontej, gamoàntej kaˆ
gam…zontej, ¥cri Âj ¹mšraj e„sÁlqen Nîe
e„j t¾n kibwtÒn,

24:39 auw mpoueime santfei n[/
pkataklucmoc nffitou t/rou. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re mp-
rome.

24:39 kaˆ oÙk œgnwsan ›wj Ãlqen Ð
kataklusmÕj kaˆ Ãren  ¤pantaj, oÛtwj
œstai [kaˆ] ¹ parous…a toà uƒoà toà
¢nqrèpou.

24:40 tote cneu eumpal hn cose
cenefi oue nceka oue.

24:40 tÒte dÚo œsontai ™n tù ¢grù, eŒj
paralamb£netai kaˆ eŒj ¢f…etai:

24:41 cnte eunout hn ououne. eouefi
ou@ nceka ou@.

24:41 dÚo ¢l»qousai ™n tù mÚlJ, m…a
paralamb£netai kaˆ m…a ¢f…etai.

24:42 raeic oun. je ntetncaoun en je
hn es nhau / hn es n{}ounou are
petnjc nn/ou.

24:42 grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date po…v
¹mšrv Ð  kÚrioj Ømîn œrcetai.
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24:43 eime de epe@. je ennare poi-
kodecpot/c caoun je hn es nneu hn
teus/ are pcane nn/ou. naferraeic pe
nftmkeu eset pef/@ ehoun.

24:43 ™ke‹no d• ginèskete Óti e„ Édei Ð
o„kodespÒthj  po…v fulakÍ Ð klšpthj œr-
cetai, ™grhgÒrhsen ¨n kaˆ oÙk ¨n e‡asen
diorucqÁnai t¾n o„k…an aÙtoà.

24:44 etbe pe@ hwtn cbte t/nou. je
ntetncaoun en nteunou ete ps/re
mprome nn/ou mmac.

24:44 di¦ toàto kaˆ Øme‹j g…nesqe ›toimoi,
Óti Î oÙ  doke‹te érv Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcetai.

24:45 nim ara pe ppictoc nhel
ncab/ ete pefjc nekayicta mmaf ejn
nehla@e mpef/@ etef] trov/ nnef-
hlou@e hm peuouaeis.

24:45 T…j ¥ra ™stˆn Ð pistÕj doàloj kaˆ
frÒnimoj Ön  katšsthsen Ð kÚrioj ™pˆ tÁj
o„kete…aj aÙtoà toà doànai aÙto‹j t¾n
trof¾n ™n kairù;

24:46 na@etf mphel etmme ete pefjc
neei nf[ntf efeire nte@h/.

24:46 mak£rioj Ð doàloj ™ke‹noj Ön ™lqën
Ð kÚrioj aÙtoà eØr»sei oÛtwj poioànta:

24:47 ham/n ]jw mmac n/tn. je
fnekayicta mmaf ejn nefh!par,onta
t/rou.

24:47 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti ™pˆ p©sin to‹j
Øp£rcousin  aÙtoà katast»sei aÙtÒn.

24:48 are pihel de eyau jac hm
pefh/t je pajc neock eei.

24:48 ™¦n d• e‡pV Ð kakÕj doàloj ™ke‹noj
™n tÍ kard…v  aÙtoà, Cron…zei mou Ð kÚrioj,

24:49 nfar,ecyai ehioue enefsbrhel.
nfouom nfcw mn nettehe.

24:49 kaˆ ¥rxhtai tÚptein toÝj sundoÚlouj
aÙtoà, ™sq…V d•  kaˆ p…nV met¦ tîn mequÒn-
twn,

24:50 fnn/ou n[/ pjc mphel etmme
hm pehau ete nf[ost h/tf en. auw
hn teunou ete nfcaoun mmac en.

24:50 ¼xei Ð kÚrioj toà doÚlou ™ke…nou ™n
¹mšrv Î oÙ prosdok´ kaˆ ™n érv Î oÙ
ginèskei,

24:51 nfparjf ebal. nfkw nteftae
mn nihupokrit/c. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh:

24:51 kaˆ dicotom»sei aÙtÕn kaˆ tÕ mšroj
aÙtoà met¦ tîn Øpokritîn q»sei: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

25:1 tote tmntera nmp/ actntont
em/te mparyenoc ehauji nneulampac
eei ebal hay/ mpnumvioc mn tnumv/.

25:1 TÒte Ðmoiwq»setai ¹ basile…a tîn
oÙranîn dška parqšnoij, a†tinej laboàsai
t¦j lamp£daj ˜autîn  ™xÁlqon e„j Øp£n-
thsin toà numf…ou.

25:2 ] de ebal nh/tou ne henca[
ne auw ] ncab/.

25:2 pšnte d• ™x aÙtîn Ãsan mwraˆ kaˆ
pšnte frÒnimoi.

25:3 nca[ de hauji nneulampac m-
pouji neh nemeu.

25:3 aƒ g¦r mwraˆ laboàsai t¦j lamp£daj
aÙtîn oÙk œlabon meq' ˜autîn œlaion:

25:4 ncab/ de ntau hauji neh nemeu
hn neuaggion auw mn neulampac.

25:4 aƒ d• frÒnimoi œlabon œlaion ™n to‹j
¢gge…oij met¦ tîn lamp£dwn ˜autîn.

25:5 eyafock de n[/ pnumvioc. hau-
hin/b t/rou auw haunkat.

25:5 cron…zontoj d• toà numf…ou ™nÚstaxan
p©sai kaˆ ™k£qeudon.

25:6 hr/@ de hn tm/te nteus/
oucm/ hacsope je hi pnumvioc af-
nn/ou am/@ne ebal hatefh/.

25:6 mšshj d• nuktÕj kraug¾ gšgonen, 'IdoÝ
Ð numf…oj,  ™xšrcesqe e„j ¢p£nthsin [aÙtoà.

25:7 tote hautounou n[/ niparyenoc
t/rou etmme haucabte nneulampac.

25:7 tÒte ºgšrqhsan p©sai aƒ parqšnoi
™ke‹nai kaˆ  ™kÒsmhsan t¦j lamp£daj ˜au-
tîn.
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25:8 nca[ de pejeu nncab/. je ma
nen ebal hn netnneh je are nen-
lampac neosm.

25:8 aƒ d• mwraˆ ta‹j fron…moij e•pan, DÒte
¹m‹n ™k toà  ™la…ou Ømîn, Óti aƒ lamp£dej
¹mîn sbšnnuntai.

25:9 ncab/ de haujeouw eujw mmac.
je m/pwc nftmrose mman nem/tn.
mese n/tn de nhoua eretou nnet]
ebal auw sop n/tn.

25:9 ¢pekr…qhsan d• aƒ frÒnimoi lšgousai,
M»pote oÙ m¾  ¢rkšsV ¹m‹n kaˆ Øm‹n:
poreÚesqe m©llon prÕj toÝj pwloàntaj kaˆ
¢gor£sate ˜auta‹j.

25:10 ntau de eucok esop. ha
pnumvioc hafi. ha netcbtot se neu
nemef ehoun epmansel/t haustem
epra.

25:10 ¢percomšnwn d• aÙtîn ¢gor£sai
Ãlqen Ð numf…oj, kaˆ aƒ ›toimoi e„sÁlqon
met' aÙtoà e„j toÝj g£mouj, kaˆ ™kle…sqh ¹
qÚra.

25:11 hiha/ de ha pkecojp mparye-
noc hauei eujw mmac. je pjc pjc
aouon nen.

25:11 Ûsteron d• œrcontai kaˆ aƒ loipaˆ
parqšnoi lšgousai, KÚrie kÚrie, ¥noixon
¹m‹n.

25:12 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je
n]caoun mmotn en.

25:12 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Am¾n lšgw
Øm‹n, oÙk o•da Øm©j.

25:13 raeic oun je ntetncaoun en
mpehau oude teunou

25:13 Grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date t¾n
¹mšran oÙd• t¾n éran.

25:14 ny/ gar nourome efneapod/mi.
hafmoute enefhlou@e haf] mpetntef
etatou.

25:14 `/Wsper g¦r ¥nqrwpoj ¢podhmîn
™k£lesen toÝj „d…ouj doÚlouj kaˆ paršdw-
ken aÙto‹j t¦ Øp£rconta aÙtoà,

25:15 oue men haf] nef n]ou n[in-
[or. keoue haf] nef ncneu. keoue
haf] nef noue. poue poue kata tef-
[am. auw hafse nef epsmma.

25:15 kaˆ ú m•n œdwken pšnte t£lanta, ú
d• dÚo, ú d• ›n, ˜k£stJ kat¦ t¾n „d…an
dÚnamin, kaˆ ¢ped»mhsen.  eÙqšwj

25:16 nteunou de ha perji mpi]ou
n[in[or haferhob nh/tou hafjpe
ke]ou.

25:16 poreuqeˆj Ð t¦ pšnte t£lanta labën
ºrg£sato ™n aÙto‹j kaˆ ™kšrdhsen ¥lla
pšnte:

25:17 nte@h/ an papicneu haferhob
hwf hafjpe kecneu n[in[or.

25:17 æsaÚtwj Ð t¦ dÚo ™kšrdhsen ¥lla
dÚo.

25:18 peyafji de mpi[in[or. hafse
nef hafsike hm pkehe haftomc mphet
mpefjc.

25:18 Ð d• tÕ žn labën ¢pelqën êruxen gÁn
kaˆ œkruyen  tÕ ¢rgÚrion toà kur…ou aÙtoà.

25:19 mnnca ouna[ nouaeis hafi n[/
pjc nnihla@e etmme. hafar,ecyai efi
op nemeu.

25:19 met¦ d• polÝn crÒnon œrcetai Ð
kÚrioj tîn doÚlwn ™ke…nwn kaˆ suna…rei
lÒgon met' aÙtîn.

25:20 hafei de n[/ peyafji mpi]ou
n[in[or. hafeine nkai]ou n[in[or efjw
mmac je pjc. ]ou n[in[or neyakteu
ne@. he@pe ha@jpe ke]ou n[in[or.

25:20 kaˆ proselqën Ð t¦ pšnte t£lanta
labën pros»negken ¥lla pšnte t£lanta
lšgwn, KÚrie, pšnte t£lant£ moi paršdw-
kaj: ‡de ¥lla pšnte t£lanta ™kšrdhsa.
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25:21 hafjeouw n[/ pefjc efjw
mmac nef. je kalwc phel etnanouf
etnhat. epid/ naka mpictoc noukou@.
]nekayicta mmak ejn ouase. mese nek
ehoun eperse mpekjc.

25:21 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:22 hafi de hwf n[/ perji
mpi[in[or cneu. pejef je pjc. [in[or
cneu neyakteu etat. he@pe ha@jpe
kecneu.

25:22 proselqën [d•] kaˆ Ð t¦ dÚo t£lanta
e•pen, KÚrie, dÚo t£lant£ moi paršdwkaj:
‡de ¥lla dÚo t£lanta  ™kšrdhsa.

25:23 hafjeouw nef n[/ pefjc. je
kalwc phel etnanouf mpictoc. epid/
naka mpictoc hn henkou@. ]nekayicta
mmak ejn ouase. mese nek ehoun
eperse mpekjc.

25:23 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:24 hafei de n[/ peyafji mpi-
[in[or. pejef je pjc. ha@eime je ntk
ourome efnest. sakohc mpete mp-
kjjaf. saktaute mpete mpkjaref
ebal.

25:24 proselqën d• kaˆ Ð tÕ žn t£lanton
e„lhfëj e•pen, KÚrie, œgnwn se Óti sklhrÕj
e• ¥nqrwpoj, qer…zwn Ópou oÙk œspeiraj kaˆ
sun£gwn Óqen oÙ dieskÒrpisaj:

25:25 ha@erhate. ha@se ne@ ha@tomc
mpek[in[or hm pkehe. mma hi pete
pok pe.

25:25 kaˆ fobhqeˆj ¢pelqën œkruya tÕ
t£lantÒn sou ™n tÍ  gÍ: ‡de œceij tÕ sÒn.

25:26 hafjeouw n[/ pefjc pejef nef.
je phel mpon/roc naje. ebal hn
nekceje a@nekrinai mmak. esje nakcaoun
je sa@ohc mpete mpijjaf. auw
sa@touet pete mpijaref ebal.

25:26 ¢pokriqeˆj d• Ð kÚrioj aÙtoà e•pen
aÙtù, Ponhr•  doàle kaˆ Ñknhrš, Édeij Óti
qer…zw Ópou oÙk œspeira kaˆ sun£gw Óqen
oÙ dieskÒrpisa;

25:27 ne pete ss/ oun nek pe e]
mpahet etetrapeza. auw anak
a@sanei na@neji pete po@ pe mn
tefm/ce.

25:27 œdei se oân bale‹n t¦ ¢rgÚri£ mou
to‹j trapez…taij, kaˆ ™lqën ™gë ™komis£mhn
¨n tÕ ™mÕn sÝn tÒkJ.

25:28 fi oun mpi[in[or ntatf maeif
mpapim/t n[in[or.

25:28 ¥rate oân ¢p' aÙtoà tÕ t£lanton kaˆ
dÒte tù œconti t¦ dška t£lanta:

25:29 ouan nim gar ete ountef
cene] nef nte ouan erhoua eraf. pete
mmntef de. p/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.

25:29 tù g¦r œconti pantˆ doq»setai kaˆ
perisseuq»setai: toà d• m¾ œcontoj kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

25:30 auw pihel natseu. hitf epkeke
ethibal. pme ete prime nesope mme
mn pesjehj nnabh.

25:30 kaˆ tÕn ¢cre‹on doàlon ™kb£lete e„j
tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai Ð
klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

25:31 hotan de afsanei n[/ ps/re
mprome hm pefaou. auw nefaggeloc
t/rou eunemef. tote fnehmac hijn
peyronoc mpefau.

25:31 `/Otan d• œlqV Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™n tÍ dÒxV aÙtoà kaˆ p£ntej oƒ ¥ggeloi met'
aÙtoà, tÒte kaq…sei  ™pˆ qrÒnou dÒxhj
aÙtoà:
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25:32 auw ncetaute mpefm/t ebal
nniheynoc t/rou. nfporj mmau habal
mpeu/r ny/ mpsoc etsafporj nnecau
habal nnbampe.

25:32 kaˆ sunacq»sontai œmprosqen aÙtoà
p£nta t¦ œqnh, kaˆ  ¢for…sei aÙtoÝj ¢p'
¢ll»lwn, ésper Ð poim¾n ¢for…zei t¦
prÒbata ¢pÕ tîn ™r…fwn,

25:33 nftaha nnecau nca ou@nem
mmaf. auw nbampe nca hbour mmaf.

25:33 kaˆ st»sei t¦ m•n prÒbata ™k dexiîn
aÙtoà t¦ d• ™r…fia ™x eÙwnÚmwn.

25:34 tote efejac n[/ pera nnethi
ou@nem mmaf. je am/@ne netcmar/out
nte pa@ot kl/ronomi ntmntera eyau-
cbtotc n/tn njin tkatabol/ mpkmc.

25:34 tÒte ™re‹ Ð basileÝj to‹j ™k dexiîn
aÙtoà, Deàte,  oƒ eÙloghmšnoi toà patrÒj
mou, klhronom»sate t¾n  ¹toimasmšnhn
Øm‹n basile…an ¢pÕ katabolÁj kÒsmou:

25:35 ha@hka gar hatntmma@. ha@-
eibe hatntca@. na@a nsmma hatnsapt
ehoun.

25:35 ™pe…nasa g¦r kaˆ ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ  ™pot…satš me, xšnoj
½mhn kaˆ sunhg£getš me,

25:36 na@k/kah/ou hatn] ha@te
hiwt. na@sone hatn[n pasine. na@hm
pesteka hatnei sara@.

25:36 gumnÕj kaˆ perieb£letš me, ºsqšnhsa
kaˆ ™peskšyasqš  me, ™n fulakÍ ½mhn kaˆ
½lqate prÒj me.

25:37 tote eouejeouw nef n[/ ndi-
kaioc eujw mmac. je pjc. ehanne erak
tneu ekhakr hantmmak. / ekabe
hantcak.

25:37 tÒte ¢pokriq»sontai aÙtù oƒ d…kaioi
lšgontej, KÚrie,  pÒte se e‡domen peinînta
kaˆ ™qršyamen, À diyînta kaˆ ™pot…samen;

25:38 ehanne de erak tneu eka nsm-
ma hanjitk ehoun. / ekk/kah/ou han]
st/n hiwnk.

25:38 pÒte dš se e‡domen xšnon kaˆ
sunhg£gomen, À gumnÕn kaˆ perieb£lomen;

25:39 ehanne erak tneu ekhm
pesteka / eksone hanei sarak.

25:39 pÒte dš se e‡domen ¢sqenoànta À ™n
fulakÍ kaˆ  ½lqomen prÒj se;

25:40 auw ha pera hafjeouw pejef
neu. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
evocon ehatnec noue nnacn/ou ne@ela-
jitoc. anak peyatneu ne@.

25:40 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð basileÝj ™re‹
aÙto‹j, 'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™f' Óson
™poi»sate ˜nˆ toÚtwn tîn ¢delfîn mou tîn
™lac…stwn, ™moˆ ™poi»sate.

25:41 tote efejac nnetnca hbour
mmaf. je mese n/tn habal mma@
netchouart epekrom nsa eneh. peya
pa@ot cbtotf mpediaboloc mn nef-
aggeloc.

25:41 TÒte ™re‹ kaˆ to‹j ™x eÙwnÚmwn,
PoreÚesqe ¢p' ™moà [oƒ] kathramšnoi e„j tÕ
pàr tÕ a„ènion tÕ  ¹toimasmšnon tù dia-
bÒlJ kaˆ to‹j ¢ggšloij aÙtoà:

25:42 ha@hka gar mpetntmma@. ha@-
eibe mpetntca@.

25:42 ™pe…nasa g¦r kaˆ oÙk ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ oÙk ™pot…satš me,

25:43 na@a nsmma mpetnsapt ehoun.
ha@kwkah/ou mpetn] ha@te hiwnt.
na@sone e@hm pesteka mpetn[n pasine.

25:43 xšnoj ½mhn kaˆ oÙ sunhg£getš me,
gumnÕj kaˆ oÙ perieb£letš me, ¢sqen¾j kaˆ
™n fulakÍ kaˆ oÙk  ™peskšyasqš me.

25:44 tote euejac hwou eujw mmac.
je pjc. ehanne erak tneu ekhakr
mpntmmak. / ekabe mpntcak. / eka
nsmma. / ekk/kah/ou. / eksone. / ek-
hm pesteka. auw mpndiakoni nek.

25:44 tÒte ¢pokriq»sontai kaˆ aÙtoˆ
lšgontej, KÚrie, pÒte se e‡domen peinînta À
diyînta À xšnon À gumnÕn À  ¢sqenÁ À ™n
fulakÍ kaˆ oÙ dihkon»samšn soi;
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25:45 tote efejeouw neu. efjw
mmac. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
{} evocon mpetneire noue nne@ela-
jictoc. anak pete mpetnec ne@:

25:45 tÒte ¢pokriq»setai aÙto‹j lšgwn,
'Am¾n lšgw Øm‹n, ™f' Óson oÙk ™poi»sate
˜nˆ toÚtwn tîn ™lac…stwn, oÙd• ™moˆ
™poi»sate.

25:46 ne@ de eouese neu etkolacic
nsa eneh. ndikaioc hwou eoueonh nsa
eneh:

25:46 kaˆ ¢peleÚsontai oátoi e„j kÒlasin
a„ènion, oƒ d• d…kaioi e„j zw¾n a„ènion.

26:1 hacsope de eya i/c jok ebal.
nne@ceje t/rou. pejef nnefmay/t/c.

26:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
p£ntaj toÝj lÒgouj toÚtouj, e•pen to‹j
maqhta‹j aÙtoà,

26:2 je tetncaoun je meta hau cneu
ppac,a nesope. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ectaurou mmaf

26:2 O‡date Óti met¦ dÚo ¹mšraj tÕ p£sca
g…netai, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai e„j tÕ staurwqÁnai.

26:3 tote hautaute n[/ narjiereuc
mn neprecbuteroc mplaoc ehoun et-
aul/ mparjiereuc petsaroumoute
eraf je ka@va.

26:3 TÒte sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
presbÚteroi toà  laoà e„j t¾n aÙl¾n toà
¢rcieršwj toà legomšnou KaŽ£fa,

26:4 haueire noucajne ei/c. jekec e-
oueamehte mmaf hn oukraf ncehatbf.

26:4 kaˆ sunebouleÚsanto †na tÕn 'Ihsoàn
dÒlJ krat»swsin  kaˆ ¢pokte…nwsin:

26:5 naujw de mmac je nhm psee
en. je nne oustartr sope hm plaoc.

26:5 œlegon dš, M¾ ™n tÍ ˜ortÍ, †na m¾
qÒruboj gšnhtai ™n tù laù.

26:6 i/c de eyafei ehr/@ etb/yania
ep/@ ncimwn petk/k mpcabh.

26:6 Toà d• 'Ihsoà genomšnou ™n Bhqan…v ™n
o„k…v S…mwnoj toà leproà,

26:7 hacei eretf n[/ ouchime eoun
oualabactron nca[n ntatc enase
countf. hacouatbf ejn tap/ ni/c
efhntouof.

26:7 prosÁlqen aÙtù gun¾ œcousa
¢l£bastron mÚrou barut…mou kaˆ katšceen
™pˆ tÁj kefalÁj aÙtoà ¢nakeimšnou.

26:8 eyaune de n[/ mmay/t/c hau-
aganakti eujw mmac. je etbe ou ha
pe@taka sope mpe@ca[n.

26:8 „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ ºgan£kthsan
lšgontej, E„j t… ¹ ¢pèleia aÛth;

26:9 ne oue nes tef ebal ha ou-
m/se nhet nceteu nnih/ke.

26:9 ™dÚnato g¦r toàto praqÁnai polloà
kaˆ doqÁnai ptwco‹j.

26:10 hafeime de n[/ i/c pejeu neu.
je etbe ou tetnoueh hice ete@chime.
ouhob gar enanouf peyacef ne@.

26:10 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, T…
kÒpouj paršcete tÍ gunaik…; œrgon g¦r
kalÕn ºrg£sato e„j ™mš:

26:11 nih/ke gar cenem/tn nouaeis
nim. anak de n]nem/tn en nouaeis
nim.

26:11 p£ntote g¦r toÝj ptwcoÝj œcete meq'
˜autîn, ™m• d•  oÙ p£ntote œcete:

26:12 te@ gar eyacouotb mpe@ca[n
ejn pacwma ehacec etakece.

26:12 baloàsa g¦r aÛth tÕ mÚron toàto
™pˆ toà sèmatÒj mou  prÕj tÕ ™ntafi£sai me
™po…hsen.

26:13 ham/n ]jw mmac n/tn. je p-
me etounek/rucce mpe@euaggelion mmaf
hm pkmc t/rf. eoueceje epeya te@chime
ef eumntmetr/ nec.

26:13 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ópou ™¦n khrucqÍ
tÕ eÙaggšlion toàto ™n ÓlJ tù kÒsmJ,
lalhq»setai kaˆ Ö ™po…hsen aÛth e„j
mnhmÒsunon aÙtÁj.
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26:14 tote hafse nef n[/ oue ebal
hm pmntcnaouc epefren pe @oudac
pickariwt/c eretou nnarjiereuc

26:14 TÒte poreuqeˆj eŒj tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj 'IoÚdaj 'Iskarièthj, prÕj toÝj
¢rciere‹j

26:15 efjw mmac. je ou petetnetef
ne@ ntaparadidou mmaf n/tn. ntau
de hauyna nef mmeb nhet.

26:15 e•pen, T… qšletš moi doànai k¢gë
Øm‹n paradèsw aÙtÒn; oƒ d• œsthsan aÙtù
tri£konta ¢rgÚria.

26:16 njin peouaeis etmme hafkote
nca ououaeis je efeparadidou mmaf
neu.

26:16 kaˆ ¢pÕ tÒte ™z»tei eÙkair…an †na
aÙtÕn paradù.

26:17 hr/@ de hm psarp nhau
nnaeithamir. hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac. je akoues tn-
cbte ppac,a nekton je ekeouamf.

26:17 TÍ d• prètV tîn ¢zÚmwn prosÁlqon
oƒ maqhtaˆ tù  'Ihsoà lšgontej, Poà qšleij
˜toim£swmšn soi fage‹n tÕ p£sca;

26:18 i/c de pejef neu. je mese
n/tn ehr/@ ete@polic eretf ndina
yaddaioc ajic nef. je pceh petjw
mmac. je ha paouaeis hafhon ehoun.
a@neer ppac,a hatatk mn namay/t/c.

26:18 Ð d• e•pen, `Up£gete e„j t¾n pÒlin
prÕj tÕn de‹na  kaˆ e‡pate aÙtù, `O
did£skaloj lšgei, `O kairÒj mou ™ggÚj
™stin: prÕj s• poiî tÕ p£sca met¦ tîn
maqhtîn mou.

26:19 auw ha mmay/t/c hauec kata
y/ eyaftacce mmac neu n[/ i/c. auw
haucbte ppac,a.

26:19 kaˆ ™po…hsan oƒ maqhtaˆ æj
sunštaxen aÙto‹j Ð  'Ihsoàj, kaˆ ¹to…masan
tÕ p£sca.

26:20 rouhe de persope. nafhntouof
mn pmntib mmay/t/c.

26:20 'Oy…aj d• genomšnhj ¢nškeito met¦
tîn dèdeka.

26:21 euouom de pejef neu. je ha-
m/n ]jw mmac n/tn. je oue ebal hn
t/nou petneparadidou mma@.

26:21 kaˆ ™sqiÒntwn aÙtîn e•pen, 'Am¾n
lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei me.

26:22 auw haubolk emasa. hauar-
,ecye etre poue poue mmau jac. je
m/ti anak pe pjc.

26:22 kaˆ lupoÚmenoi sfÒdra ½rxanto
lšgein aÙtù eŒj ›kastoj, M»ti ™gè e„mi,
kÚrie;

26:23 ntaf de hafjeouw pejef. je
pete tef[ij hm pjap neme@. ntaf
petneparadidou mma@.

26:23 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O ™mb£yaj
met' ™moà t¾n  ce‹ra ™n tù trubl…J oátÒj me
paradèsei.

26:24 ps/re men mprome nese nef
kata y/ etch/out etb/tf. pl/n ouaiei
mprome etmme etceneparadidou mp-
s/re mprome ebal hitatf. ne nanouc
mprome etmme empoujpaf.

26:24 Ð m•n uƒÕj toà ¢nqrèpou Øp£gei
kaqëj gšgraptai perˆ  aÙtoà, oÙaˆ d• tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai: kalÕn Ãn aÙtù e„ oÙk
™genn»qh Ð ¥nqrwpoj ™ke‹noj.

26:25 hafjeouw de n[/ ioudac
petneparadidou mmaf. je m/ti anak
pe hrabbei. pejef nef. je ntak etjw
mmac.

26:25 ¢pokriqeˆj d• 'IoÚdaj Ð paradidoÝj
aÙtÕn e•pen, M»ti ™gè e„mi, ·abb…; lšgei
aÙtù, SÝ e•paj.

26:26 euouom de hafji nouaeik n[/
i/c hafcmoue eraf hafpasf. haf]
mmaf nmmay/t/c. pejef je mm/eine
pei ouamf. pe@ pe pacwma.

26:26 'EsqiÒntwn d• aÙtîn labën Ð 'Ihsoàj
¥rton kaˆ eÙlog»saj œklasen kaˆ doÝj to‹j
maqhta‹j e•pen,  L£bete f£gete, toàtÒ
™stin tÕ sîm£ mou.
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26:27 palin an hafji nouapat haf-
eu,aricti ejof. haftef neu efjw
mmac. je mm/eine cw ebal hm pe@
t/rtn.

26:27 kaˆ labën pot»rion kaˆ eÙcarist»-
saj œdwken aÙto‹j  lšgwn, P…ete ™x aÙtoà
p£ntej,

26:28 pe@ gar pe pacnaf nte tdia-
y/k/ etcenepanf ebal ha oum/se
epkw ebal nneunabe.

26:28 toàto g£r ™stin tÕ aŒm£ mou tÁj
diaq»khj tÕ perˆ  pollîn ™kcunnÒmenon e„j
¥fesin ¡martiîn.

26:29 ]jw mmac n/tn. je nnacw [/
njin tenou ebal hm pgen/ma nte@bw
nelale sa pehau etmme. hotan a@-
sancaf nem/tn efa nbrre hn tmntera
mpaeiot.

26:29 lšgw d• Øm‹n, oÙ m¾ p…w ¢p' ¥rti ™k
toÚtou toà  gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj tÁj
¹mšraj ™ke…nhj Ótan aÙtÕ p…nw meq' Ømîn
kainÕn ™n tÍ basile…v toà  patrÒj mou.

26:30 auw hauei ebal ejn ptau nn-
jaeit euhumneue.

26:30 Kaˆ Ømn»santej ™xÁlqon e„j tÕ '/Oroj
tîn 'Elaiîn.

26:31 tote peje i/c neu. je ntotn
t/rtn tetneckandalize hr/@ nh/t hn
te@ous/. fch/out gar je ]netorp
mpsoc nte necau ntsere jore ebal.

26:31 TÒte lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, P£ntej
Øme‹j skandalisq»sesqe ™n ™moˆ ™n tÍ
nuktˆ taÚtV, gšgraptai g£r, *Pat£xw tÕn
poimšna, kaˆ diaskorpisq»sontai t¦ prÒ-
bata tÁj po…mnhj:*

26:32 mnnca ntatount de e@eer sarp
erotn ehr/@ etgalilaia.

26:32 met¦ d• tÕ ™gerqÁna… me pro£xw Øm©j
e„j t¾n Galila…an.

26:33 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je esope ouan nim neckanadalize
nh/tk. anak de nnackandalize nsa
eneh.

26:33 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
E„ p£ntej skandalisq»sontai ™n so…, ™gë
oÙdšpote skandalisq»somai.

26:34 hafjeouw nef n[/ i/c. je ha-
m/n ]jw mmac nek. je hn te@ous/
te@ hay/ nte oualektwr moute
kneaparni mma@ nsamnt ncap.

26:34 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw soi
Óti ™n taÚtV  tÍ nuktˆ prˆn ¢lšktora
fwnÁsai trˆj ¢parn»sV me.

26:35 hafjeouw nef n[/ petroc. je
enne san]mou nemek nnaaparni mmak.
pe@ hwou an pete naujw mmaf n[/
mmay/t/c t/rou.

26:35 lšgei aÙtù Ð Pštroj, K¨n dšV me sÝn
soˆ  ¢poqane‹n, oÙ m» se ¢parn»somai.
Ðmo…wj kaˆ p£ntej oƒ maqhtaˆ e•pan.

26:36 tote hafei nemeu n[/ i/c eu-
[om esaroumoute eraf je geyc/mani.
auw pejef nnefmay/t/c. je hmac
mpe@me san]se ne@ epime ntaproceu,e.

26:36 TÒte œrcetai met' aÙtîn Ð 'Ihsoàj e„j
cwr…on legÒmenon Geqshman…, kaˆ lšgei to‹j
maqhta‹j, Kaq…sate  aÙtoà ›wj [oá] ¢pel-
qën ™ke‹ proseÚxwmai.

26:37 auw hafji mpetroc mn ps/re
cneu nzebedaioc. hafar,ecyai ebolk
auw emkeh nh/t.

26:37 kaˆ paralabën tÕn Pštron kaˆ toÝj
dÚo uƒoÝj  Zebeda…ou ½rxato lupe‹sqai kaˆ
¢dhmone‹n.

26:38 tote pejef neu. je ta'u,/
balk sahr/@ epmou. [w mpe@me raeic
neme@.

26:38 tÒte lšgei aÙto‹j, Per…lupÒj ™stin ¹
yuc» mou ›wj  qan£tou: me…nate ïde kaˆ
grhgore‹te met' ™moà.
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26:39 hafouotb eh/ noukou@. hafhitf
ejn pefha hafproceu,e efjw mmac.
je paeiot esje ouns[am mare pe@-
apat cnt. pl/n nkata pete hne@ en.
alla kata pete hnek.

26:39 kaˆ proelqën mikrÕn œpesen ™pˆ
prÒswpon aÙtoà  proseucÒmenoj kaˆ lšgwn,
P£ter mou, e„ dunatÒn ™stin,  parelq£tw
¢p' ™moà tÕ pot»rion toàto: pl¾n oÙc æj
™gë qšlw ¢ll' æj sÚ.

26:40 auw hafi eretou nmmay/t/c
haf[ntou eunkat. pejef mpetroc. je
nte@h/ mpetnnes raeic neme@ nouounou.

26:40 kaˆ œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
eØr…skei aÙtoÝj kaqeÚdontaj, kaˆ lšgei tù
PštrJ, OÛtwj oÙk „scÚsate m…an éran
grhgorÁsai met' ™moà;

26:41 raeic oun auw proceu,e je n-
netnei ehoun epiracmoc. pepna men ou-
proyumoc pe. tcarx de ouacyen/c te.

26:41 grhgore‹te kaˆ proseÚcesqe, †na m¾
e„sšlqhte e„j  peirasmÒn: tÕ m•n pneàma
prÒqumon ¹ d• s¦rx ¢sqen»j.

26:42 palin an hafse nef hafproc-
eu,e nje i/c hm pmehcap cneu efjw
mmac. je pa@ot. esope mmn[am etre
pe@apat cnt a@tmcaf. marecsope kata
y/ ete hnek.

26:42 p£lin ™k deutšrou ¢pelqën pros-
hÚxato lšgwn, P£ter mou,  e„ oÙ dÚnatai
toàto parelqe‹n ™¦n m¾ aÙtÕ p…w,
genhq»tw tÕ qšlhm£ sou.

26:43 palin an hafi haf[ntou
eunkat je ha neubel hras ntn
phin/b.

26:43 kaˆ ™lqën p£lin eáren aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, Ãsan g¦r aÙtîn oƒ Ñfqalmoˆ
bebarhmšnoi.

26:44 hafkeu hafse nef haftobh an
hm pmehsamnt ncap efjw mpe@ceje
pe@.

26:44 kaˆ ¢feˆj aÙtoÝj p£lin ¢pelqën
proshÚxato ™k tr…tou tÕn aÙtÕn lÒgon
e„pën p£lin.

26:45 tote hafi eretou nmmay/tc
pejef neu. je nkat [/ tenou ntan
mmotn. hachon gar ehoun n[/ teunou.
auw ps/re mprome ceneparadidou
mmaf etatou nnrefernabe.

26:45 tÒte œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
lšgei aÙto‹j, KaqeÚdete [tÕ] loipÕn kaˆ
¢napaÚesqe; „doÝ ½ggiken ¹ éra kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou parad…dotai e„j ce‹raj
¡martwlîn.

26:46 toun t/nou maran ebal mpe@-
me. hafhon gar ehoun n[/ petne-
paradidou mma@.

26:46 ™ge…resqe, ¥gwmen: „doÝ ½ggiken Ð
paradidoÚj me.

26:47 eti de efceje. hi @oudac pi-
ckariwt/c oue ebal hm pmntcnaouc
hafi eoun ouna[ mm/se nemef mn
henc/fe mn hen[arom ebal hitn nar-
jiereuc mn neprecbuteroc mplaoc.

26:47 Kaˆ œti aÙtoà laloàntoj „doÝ 'IoÚdaj
eŒj tîn  dèdeka Ãlqen kaˆ met' aÙtoà Ôcloj
polÝj met¦ macairîn kaˆ xÚlwn ¢pÕ tîn
¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn toà laoà.

26:48 petneparadidou de mmaf
haf] neu noumeein efjw mmac. je
pe]ne]pi erof ntaf pe. amehte mmaf.

26:48 Ð d• paradidoÝj aÙtÕn œdwken aÙto‹j
shme‹on lšgwn,  `\On ¨n fil»sw aÙtÒj ™stin:
krat»sate aÙtÒn.

26:49 auw nteunou hafi eretf ni/c
pejef nef. je ,erai hrabbi. auw
haf]pi erof.

26:49 kaˆ eÙqšwj proselqën tù 'Ihsoà
e•pen, Ca‹re, ·abb…: kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

26:50 pejef nef n[/ i/c. je pesb/r.
peyaki etb/tf arif. tote hauhioue
nneu[ij ejn i/c hauamehte mmaf.

26:50 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, `Eta‹re, ™f'
Ö p£rei.  tÒte proselqÒntej ™pšbalon t¦j
ce‹raj ™pˆ tÕn 'Ihsoàn kaˆ ™kr£thsan
aÙtÒn.
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26:51 hi oue nnetnaumn i/c hafcoutn
tatf ebal haftokm ntefc/fe haf-
torp mphel mparjiereuc. haf[oje
mpefmeje ebal.

26:51 kaˆ „doÝ eŒj tîn met¦ 'Ihsoà ™kte…naj
t¾n ce‹ra ¢pšspasen t¾n m£cairan aÙtoà
kaˆ pat£xaj tÕn doàlon  toà ¢rcieršwj
¢fe‹len aÙtoà tÕ çt…on.

26:52 tote peje i/c nef. je hioue
ntekc/fe epeckaeih. ouan nim gar etne-
hotb hn tc/fe. cenehatbou ha tc/fe.

26:52 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'ApÒs-
treyon t¾n m£cair£n sou e„j tÕn tÒpon
aÙtÁj, p£ntej g¦r oƒ labÒntej m£cairan ™n
maca…rV ¢poloàntai.

26:53 akm/oue je mmn[am mma@
tenou etebh pa@ot nftaoua ne@ tenou
nhoua emntcnaouce nlogiwn naggeloc.

26:53 À doke‹j Óti oÙ dÚnamai parakalšsai
tÕn patšra mou,  kaˆ parast»sei moi ¥rti
ple…w dèdeka legiînaj ¢ggšlwn;

26:54 ou y/ oun are negravaoue
nejok ebal. je te@ te y/ etsou tec-
sope

26:54 pîj oân plhrwqîsin aƒ grafaˆ Óti
oÛtwj de‹ genšsqai;

26:55 hm pneu etmme peje i/c mp-
m/se. je ny/ esje hatetnei ebal
e[ope noucane mn henc/fe mn hen-
[arom eamehte mma@. nna@hahte
t/nou gar en pe mm/ne hm phieron
e@hmac e@tcaba. auw mpetnnes
amehte mma@.

26:55 'En ™ke…nV tÍ érv e•pen Ð 'Ihsoàj
to‹j Ôcloij,  `Wj ™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦
macairîn kaˆ xÚlwn sullabe‹n me; kaq'
¹mšran ™n tù ƒerù ™kaqezÒmhn did£skwn kaˆ
oÙk ™krat»satš me.

26:56 pe@ de t/rf hafsope. jekec
eouejok ebal n[/ negravaoue nnepro-
v/t/c. tote mmay/t/c t/rou haukw
ni/c haupot.

26:56 toàto d• Ólon gšgonen †na
plhrwqîsin aƒ grafaˆ tîn  profhtîn. TÒte
oƒ maqhtaˆ p£ntej ¢fšntej aÙtÕn œfugon.

26:57 neyauamehte de ni/c. hauji
mmaf eretf nka@va parjiereuc. epme
eyautaute eraf n[/ negrammateuc
mn neprecbuteroc mplaoc.

26:57 Oƒ d• krat»santej tÕn 'Ihsoàn
¢p»gagon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša, Ópou
oƒ grammate‹j kaˆ oƒ  presbÚteroi sun»c-
qhsan.

26:58 petroc de nafou/h ncof
mpou/@e sa taul/ mparjiereuc. auw
hafei ehoun hafhmac mn nhup/ret/c
santfne epetnesope.

26:58 Ð d• Pštroj ºkoloÚqei aÙtù ¢pÕ
makrÒqen ›wj tÁj aÙlÁj toà ¢rcieršwj, kaˆ
e„selqën œsw ™k£qhto met¦  tîn Øphretîn
„de‹n tÕ tšloj.

26:59 narjiereuc de mn pcunhedrion
naukote nca metr/ nnouj ehoun ei/c
jekec eouehotb mmaf.

26:59 oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ tÕ sunšdrion Ólon
™z»toun yeudomartur…an kat¦ toà 'Ihsoà
Ópwj aÙtÕn qanatèswsin,

26:60 auw mpou[ine. oum/se de n-
refermetr/ nnouj ehauei. hiha/ de ha
cneu ei ehoun

26:60 kaˆ oÙc eáron pollîn proselqÒntwn
yeudomartÚrwn.  Ûsteron d• proselqÒntej
dÚo

26:61 eujw mmac. je ha pe@ jac je
ouns[am mma@ ebal mperp/@e mpn].
auw anak hn samnt nhau ]nekatf.

26:61 e•pan, Oátoj œfh, DÚnamai
katalàsai tÕn naÕn toà  qeoà kaˆ di¦ triîn
¹merîn o„kodomÁsai.

26:62 tote haftounf n[/ parjiereuc.
pejef nef. je nkjeouw en nne@metr/
ete ne@ jw mmau ehoun erak.

26:62 kaˆ ¢nast¦j Ð ¢rciereÝj e•pen aÙtù,
OÙd•n  ¢pokr…nV; t… oáto… sou katamartu-
roàsin;
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26:63 i/c de nafkw nrof mpfceje
harof. peje parjiereuc nef. je ]tar-
ka mmak mpn] etanh hinac nktaman
je ntak ete pe,rc ps/re mpn]
etanh.

26:63 Ð d• 'Ihsoàj ™sièpa. kaˆ Ð ¢rciereÝj
e•pen aÙtù,  'Exork…zw se kat¦ toà qeoà
toà zîntoj †na ¹m‹n  e‡pVj e„ sÝ e• Ð
CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà.

26:64 peje i/c nef. je ntak petjw
mmac. pl/n ]jw mmac n/tn njin
tenou tetnene eps/re mprome. efhmac
nca ou@nem nt[am. auw efnn/ou hijn
n[/pe ntp/.

26:64 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, SÝ e•paj: pl¾n
lšgw Øm‹n, ¢p' ¥rti Ôyesqe *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou kaq»menon ™k dexiîn tÁj
dun£mewj* kaˆ *™rcÒmenon ™pˆ tîn nefelîn
toà oÙranoà.*

26:65 tote parjiereuc hafpoh nnef-
ha@te efjw mmac je hafjeoue. ntn-
,ria [/ en mmetr/. he@pe hatetncotm
epjeoue eyafjaf.

26:65 tÒte Ð ¢rciereÝj dišrrhxen t¦ ƒm£tia
aÙtoà lšgwn, 'Eblasf»mhsen: t… œti cre…an
œcomen martÚrwn; ‡de nàn ºkoÚsate t¾n
blasfhm…an:

26:66 ou pete hn/tn. ntau de pejeu.
je fmpse mpmou.

26:66 t… Øm‹n doke‹; oƒ d• ¢pokriqšntej
e•pan, '/Enocoj qan£tou ™st…n.

26:67 tote hauhi tef ehoun ehn
pefha. hau]ka' nef. henkaoue nau]ec
nef

26:67 TÒte ™nšptusan e„j tÕ prÒswpon
aÙtoà kaˆ ™kol£fisan  aÙtÒn, oƒ d•
™r£pisan

26:68 eujw mmac. je prov/teue nen
pe,rc nim pethioue erak

26:68 lšgontej, Prof»teuson ¹m‹n, Cristš,
t…j ™stin Ð  pa…saj se;

26:69 petroc de nafhmac hibal pe
hn taul/. haci eretf n[/ oualou
nhel ecjw mmac. je ntak hwk nakmn
i/c pgalilaioc.

26:69 `O d• Pštroj ™k£qhto œxw ™n tÍ aÙlÍ:
kaˆ prosÁlqen aÙtù m…a paid…skh lšgousa,
Kaˆ sÝ Ãsqa met¦ 'Ihsoà toà Galila…ou.

26:70 ntaf de hafarni mpm/t ebal
nouan nim efjw mmac. je n]caoun en
je areje ou.

26:70 Ð d• ºrn»sato œmprosqen p£ntwn
lšgwn, OÙk o•da t… lšgeij.

26:71 eyafi de ebal eppulwn. ha
keou@ ne eraf pejec nnetmme. je nare
pe@ k/ mn i/c pirmnazarey.

26:71 ™xelqÒnta d• e„j tÕn pulîna e•den
aÙtÕn ¥llh kaˆ  lšgei to‹j ™ke‹, Oátoj Ãn
met¦ 'Ihsoà toà Nazwra…ou.

26:72 hafarnei an hn ouan/s efjw
mmac. je n]caoun en mpe@rome.

26:72 kaˆ p£lin ºrn»sato met¦ Órkou Óti
OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon.

26:73 palin an mnnca oukou@ hauei
n[/ netnauoheretou hahtn i/c pejeu
mpetroc. je emamee ntk ouebal mmau
hwk. kaigar tek[inceje ouonh mmak
ebal.

26:73 met¦ mikrÕn d• proselqÒntej oƒ
˜stîtej e•pon tù PštrJ, 'Alhqîj kaˆ sÝ ™x
aÙtîn e•, kaˆ g¦r ¹  lali£ sou dÁlÒn se
poie‹.

26:74 tote hafar,ecyai ecmme nou-
an/s hateuh/ je n]caoun en mpe@-
rome. nteunou ha palektwr moute.

26:74 tÒte ½rxato kataqemat…zein kaˆ
ÑmnÚein Óti OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon. kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.
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26:75 tote hafer pm/oue n[/ petroc
mpceje eya i/c jaf nef. je empate
oualektwr moute kneaparni mma@
nsamnt ncap. auw hafi ebal hafrime
hn ouna[ nrime.

26:75 kaˆ ™mn»sqh Ð Pštroj toà ·»matoj
'Ihsoà e„rhkÒtoj Óti Prˆn ¢lšktora fwnÁsai
trˆj ¢parn»sV me: kaˆ  ™xelqën œxw
œklausen pikrîj.

27:1 eya sorp de sope. haueire
noucajne n[/ narjiereuc mn neprec-
buteroc mplaoc ei/c hwcte ehatbf.

27:1 Prw•aj d• genomšnhj sumboÚlion
œlabon p£ntej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚ-
teroi toà laoà kat¦ toà 'Ihsoà éste
qanatîsai aÙtÒn:

27:2 auw haumarf haujitf hautef
etatf mpilatoc ph/gemwn.

27:2 kaˆ d»santej aÙtÕn ¢p»gagon kaˆ
paršdwkan Pil£tJ tù ¹gemÒni.

27:3 tote hafne n[/ @oudac peyaf-
paradidou mmaf je haukatakrinai
mmaf haferht/f. hafkote mpmeb n-
het nnarjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc

27:3 TÒte „dën 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
Óti katekr…qh metamelhqeˆj œstreyen t¦
tri£konta ¢rgÚria to‹j  ¢rciereàsin kaˆ
presbutšroij

27:4 efjw mmac. je ha@ernabe. ha@-
paradidou noucnaf ndikaioc. ntau de
pejeu nef. je tou perhitn anan.
ekerose ntak.

27:4 lšgwn, `/Hmarton paradoÝj aŒma
¢qùon. oƒ d• e•pan, T… prÕj ¹m©j; sÝ ÔyV.

27:5 ntaf de hafhioue nnhet ehoun
ephieron hafse nef hafa[tf.

27:5 kaˆ ·…yaj t¦ ¢rgÚria e„j tÕn naÕn
¢necèrhsen, kaˆ  ¢pelqën ¢p»gxato.

27:6 narjiereuc de hauji nnhet
eujw mmac. je ouk execti ehioue
mmau epkorban je coun oucnaf pe.

27:6 oƒ d• ¢rciere‹j labÒntej t¦ ¢rgÚria
e•pan, OÙk œxestin bale‹n aÙt¦ e„j tÕn
korban©n, ™peˆ tim¾ a†matÒj ™stin.

27:7 haueire noucajne hauteu ha
tcose mpkerameuc eumantomc nnsm-
mou@.

27:7 sumboÚlion d• labÒntej ºgÒrasan ™x
aÙtîn tÕn 'AgrÕn toà Keramšwj e„j taf¾n
to‹j xšnoij.

27:8 etbe pe@ hau]rn tcose etmme
je akeldama. ete pe@ pe tcose
mpecnaf sahoun epau nhau.

27:8 diÕ ™kl»qh Ð ¢grÕj ™ke‹noj 'AgrÕj
A†matoj ›wj tÁj s»meron.

27:9 tote hafjok ebal n[/ pceje n-
@eremiac peprov/t/c mn za,ariac
eujw mmac. je hauji mpmeb nhet
coun petta@/out eyauertim/ eraf n[/
ns/re mpi/l.

27:9 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj, *Kaˆ œlabon t¦
tri£konta ¢rgÚria,  t¾n tim¾n toà tetimh-
mšnou Ön ™tim»santo  ¢pÕ uƒîn 'Isra»l,

27:10 hauteu ha tcose mpkerameuc
kata y/ eya pjc jec ne@:

27:10 kaˆ œdwkan aÙt¦ e„j tÕn ¢grÕn toà
keramšwj, kaq¦ sunštaxšn moi kÚrioj.*

27:11 i/c de nafoheretf mpemta e-
bal mph/geman. ph/geman de hafsine
mmaf efjw mmac. je ntak ete pera
nn@oudaiei. peje i/c nef. je ntak etjw
mmac.

27:11 `O d• 'Ihsoàj ™st£qh œmprosqen toà
¹gemÒnoj: kaˆ  ™phrèthsen aÙtÕn Ð ¹gemën
lšgwn, SÝ e• Ð basileÝj  tîn 'Iouda…wn; Ð
d• 'Ihsoàj œfh, SÝ lšgeij.
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27:12 auw hausope eukat/gori mmaf
n[/ narjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc. ntaf de nnafceje en pe.

27:12 kaˆ ™n tù kathgore‹sqai aÙtÕn ØpÕ
tîn ¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn oÙd•n
¢pekr…nato.

27:13 tote peje pilatoc nef. je nk-
cotm en enetouermetr/ mmau ehr/@
ejok.

27:13 tÒte lšgei aÙtù Ð Pil©toj, OÙk
¢koÚeij pÒsa sou katamarturoàsin;

27:14 mpfjeouw nef nouceje mmete.
hwcte nte ph/geman ersp/re emasa.

27:14 kaˆ oÙk ¢pekr…qh aÙtù prÕj oÙd• žn
·Áma, éste  qaum£zein tÕn ¹gemÒna l…an.

27:15 kata see de nte ppac,a ne
tcun/yia te nte ph/geman eka oue
ebal nnetcanh mpm/se petouneaiti
mmaf.

27:15 Kat¦ d• ˜ort¾n e„èqei Ð ¹gemën
¢polÚein ›na tù  ÔclJ dšsmion Ön ½qelon.

27:16 ne oun oue de ntatf efcanh
efouanh ebal epefren pe barabbac.
pe@ de etbe ousant ehafer ouhotb
hauhitf epesteka.

27:16 e•con d• tÒte dšsmion ™p…shmon
legÒmenon ['Ihsoàn] Barabb©n.

27:17 eyautaute de n[/ pm/se.
peje pilatoc neu. je nim hm pe@cneu
petetnoues kef n/tn ebal barabbac.
jn i/c petoumoute eraf je pe,rc.

27:17 sunhgmšnwn oân aÙtîn e•pen aÙto‹j
Ð Pil©toj, T…na  qšlete ¢polÚsw Øm‹n,
['Ihsoàn tÕn] Barabb©n À  'Ihsoàn tÕn legÒ-
menon CristÒn;

27:18 nafcaoun gar pe je etbe ou-
vyonoc ehauparadidou mmaf nef.

27:18 Édei g¦r Óti di¦ fqÒnon paršdwkan
aÙtÒn.

27:19 efhmac de hi pb/ma. ha tef-
chime hactaouau eretf ecjw mmac.
je mprer nine@ mpidikaioc etmme. ha@-
sep ouatehice gar hn te@ous/ et-
b/tf.

27:19 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà b»matoj
¢pšsteilen prÕj aÙtÕn ¹ gun¾ aÙtoà
lšgousa, Mhd•n soˆ kaˆ tù  dika…J ™ke…nJ,
poll¦ g¦r œpaqon s»meron kat' Ônar  di'
aÙtÒn.

27:20 narjiereuc de mn neprecbu-
teroc haupiye mpm/se hinac eoueaiti
nbarabbac. i/c de ncetakaf.

27:20 Oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚteroi
œpeisan toÝj Ôclouj †na a„t»swntai tÕn
Barabb©n tÕn d• 'Ihsoàn ¢polšswsin.

27:21 hafjeouw n[/ ph/geman pejef
neu. je nim hm pe@cneu petetnoues kef
n/tn ebal. ntau de pejeu je
barabbac.

27:21 ¢pokriqeˆj d• Ð ¹gemën e•pen aÙto‹j,
T…na qšlete  ¢pÕ tîn dÚo ¢polÚsw Øm‹n; oƒ
d• e•pan, TÕn Barabb©n.

27:22 peje pilatoc neu. je atetn-
oues tarou oun ni/c petsaroumoute
eraf je pe,rc. pejeu t/rou je ctau-
rou mmaf.

27:22 lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj, T… oân
poi»sw 'Ihsoàn tÕn  legÒmenon CristÒn;
lšgousin p£ntej, Staurwq»tw.

27:23 peje ph/geman neu. je ou gar
mpeyau peyafef. ntau de nhoua
hauastap ebal je ctaurou mmaf.

27:23 Ð d• œfh, T… g¦r kakÕn ™po…hsen; oƒ
d• perissîj œkrazon lšgontej, Staurwq»tw.
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27:24 hafne de n[/ pilatoc je
nfne]h/ou en nnine@. alla are ou-
startr nesope nhoua hm plaoc.
hafji noumau haf@oe nnef[ij mpe-
mta ebal mpm/se efjw mmac. je
]oueb anak epecnaf mpe@dikaioc.
ntotn etetnerose.

27:24 „dën d• Ð Pil©toj Óti oÙd•n çfele‹
¢ll¦ m©llon  qÒruboj g…netai, labën Ûdwr
¢pen…yato t¦j ce‹raj  ¢pšnanti toà Ôclou,
lšgwn, 'AqùÒj e„mi ¢pÕ toà a†matoj toÚtou:
Øme‹j Ôyesqe.

27:25 haujeouw n[/ plaoc t/rf
eujw mmac. je pefcnaf ehr/@ ejon mn
nens/re.

27:25 kaˆ ¢pokriqeˆj p©j Ð laÕj e•pen, TÕ
aŒma aÙtoà ™f' ¹m©j kaˆ ™pˆ t¦ tškna
¹mîn.

27:26 tote hafkw neu ebal nba-
rabbac. i/c de hauvragellou mmaf.
hauparadidou mmaf neu hinac eou-
ectaurou mmaf:

27:26 tÒte ¢pšlusen aÙto‹j tÕn Barabb©n,
tÕn d• 'Ihsoàn  fragellèsaj paršdwken †na
staurwqÍ.

27:27 tote mmata@ mph/geman hau-
ji ni/c ehoun epepraitwrion. hautaute
ehr/@ ejof nmmata@ t/rou

27:27 TÒte oƒ stratiîtai toà ¹gemÒnoj
paralabÒntej tÕn 'Ihsoàn e„j tÕ praitèrion
sun»gagon ™p' aÙtÕn Ólhn  t¾n spe‹ran.

27:28 haukefkah/ou nnefha@te. hau]
hiwnf nou,lamuc nkokkoc.

27:28 kaˆ ™kdÚsantej aÙtÕn clamÚda
kokk…nhn perišqhkan aÙtù,

27:29 hausont nouklam nsante
hau] mmaf ejof. auw oukes etef[ij
nou@nem. hauhitou ejn neupet hatefh/
haucobe mmaf eujw mmac. je ,aire
pera nn@oudaiei.

27:29 kaˆ plšxantej stšfanon ™x ¢kanqîn
™pšqhkan ™pˆ tÁj  kefalÁj aÙtoà kaˆ
k£lamon ™n tÍ dexi´ aÙtoà, kaˆ  gonu-
pet»santej œmprosqen aÙtoà ™nšpaixan
aÙtù  lšgontej, Ca‹re, basileà tîn 'Ioud-
a…wn,

27:30 auw nauhi tef ehoun ehn pef-
ha. haufi mpkes ntatf hauhioue ejn
tefap/.

27:30 kaˆ ™mptÚsantej e„j aÙtÕn œlabon
tÕn k£lamon kaˆ  œtupton e„j t¾n kefal¾n
aÙtoà.

27:31 eyauouw de eucobe mmaf.
haufi nte,lamuc hiwnf hau] hiwnf
nnefha@te. haujitf ebal ectaurou
mmaf.

27:31 kaˆ Óte ™nšpaixan aÙtù, ™xšdusan
aÙtÕn t¾n clamÚda kaˆ ™nšdusan aÙtÕn t¦
ƒm£tia aÙtoà, kaˆ ¢p»gagon  aÙtÕn e„j tÕ
staurîsai.

27:32 eunn/ou de ebal. hau[ine
nourome nkur/naioc epefren pe cimwn.
pe@ haukafef je efefi mpectauroc.

27:32 'ExercÒmenoi d• eáron ¥nqrwpon
Kurhna‹on ÑnÒmati S…mwna: toàton
ºgg£reusan †na ¥rV tÕn staurÕn  aÙtoà.

27:33 auw hauei ebal eume esarou-
moute eraf je golgoya ete pme pe
mpekranion epe@ pe pefren.

27:33 Kaˆ ™lqÒntej e„j tÒpon legÒmenon
Golgoq©, Ó ™stin  Kran…ou TÒpoj legÒmenoj,

27:34 hau] nef nouhmj eft/h mn
oucise. eyaftapf de. mpferhnef ecw.

27:34 œdwkan aÙtù pie‹n o•non met¦ colÁj
memigmšnon: kaˆ geus£menoj oÙk ºqšlhsen
pie‹n.

27:35 hauctaurou mmaf. haupos
nnefha@te ehreu hauhi kl/roc erau.
jekec efejok ebal n[/ peya pepro-
v/t/c jaf efjw mmac. je haupos
nnaha@te ehreu auw hauhi kl/roc
etahbcw.

27:35 staurèsantej d• aÙtÕn diemer…santo
t¦ ƒm£tia aÙtoà b£llontej klÁron,
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27:36 nauhmac euhareh eraf mme. 27:36 kaˆ kaq»menoi ™t»roun aÙtÕn ™ke‹.

27:37 auw haukw ntefaitia hijn
tefap/ ecch/out. je pe@ pe i/c pera
nn@oudaiei.

27:37 kaˆ ™pšqhkan ™p£nw tÁj kefalÁj
aÙtoà t¾n a„t…an  aÙtoà gegrammšnhn:
OátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð basileàj  tîn
'Iouda…wn.

27:38 tote hauctaurou nkaicane cneu
nemef. oue nca ou@nem mmaf. auw oue
nca hbour.

27:38 TÒte stauroàntai sÝn aÙtù dÚo
lVsta…, eŒj ™k  dexiîn kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn.

27:39 netparage de naujeoue eraf
pe eukim nteuap/

27:39 Oƒ d• paraporeuÒmenoi ™blasf»moun
aÙtÕn kinoàntej t¦j  kefal¦j aÙtîn

27:40 eujw mmac. je oua petnebol
ebal mperp/@e mpn] auw nfkatf
nsamt nhau. nehmk mmin mmak. esje
ntk pe,rc ps/re mpn]. amou ehr/@ hi
pectauroc ntarnpicteue erak.

27:40 kaˆ lšgontej, `O katalÚwn tÕn naÕn
kaˆ ™n trisˆn  ¹mšraij o„kodomîn, sîson
seautÒn, e„ uƒÕj e• toà qeoà, [kaˆ] kat£bhqi
¢pÕ toà stauroà.

27:41 nte@h/ an nkaiarjiereuc mn
negrammateuc mn neprecbuteroc nau-
jw mmac eucobe mmaf.

27:41 Ðmo…wj kaˆ oƒ ¢rciere‹j ™mpa…zontej
met¦ tîn grammatšwn kaˆ presbutšrwn
œlegon,

27:42 je petnafnouhm nhenkaoue ma-
refnehmnf ouaef. ei esje pera mpi/l
pe marefi ehr/@ hi pectauroc ntar-
npicteue eraf.

27:42 '/Allouj œswsen, ˜autÕn oÙ dÚnatai
sîsai: basileÝj  'Isra»l ™stin, katab£tw
nàn ¢pÕ toà stauroà kaˆ  pisteÚsomen ™p'
aÙtÒn.

27:43 esje fnehte epn] marefnehmnf
tenou esope fouesf. haujac gar je
ank ps/re mpn].

27:43 pšpoiqen ™pˆ tÕn qeÒn, ·us£sqw nàn
e„ qšlei aÙtÒn: e•pen g¦r Óti Qeoà e„mi uƒÒj.

27:44 pe@ petnaujw mmaf n[/ nke-
cane etnauese nemef eujpia mmaf:

27:44 tÕ d' aÙtÕ kaˆ oƒ lVstaˆ oƒ sustau-
rwqšntej sÝn aÙtù çne…dizon aÙtÒn.

27:45 njin pneu de njpca oukeke
hafsope hijn pkehe t/rf sahr/@
epneu njp'ite.

27:45 'ApÕ d• ›kthj éraj skÒtoj ™gšneto
™pˆ p©san t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj.

27:46 ehoun de ehn pneu njp'ite.
hafos ebal n[/ i/c hn ouna[ nhrau
efjw mmac. je elw@. elw@. lama
caba,yani. ete pe@ pe. je pn] pan]
etbe ou akneket ncok.

27:46 perˆ d• t¾n ™n£thn éran ¢nebÒhsen Ð
'Ihsoàj fwnÍ meg£lV lšgwn, *Hli hli lema
sabacqani;* toàt'  œstin, *Qeš mou qeš mou,
ƒnat… me  ™gkatšlipej;*

27:47 haine de nnetnauoheretou mme
haucotm pejeu. je are pe@ moute
noue h/liac.

27:47 tin•j d• tîn ™ke‹ ˜sthkÒtwn
¢koÚsantej œlegon Óti 'Hl…an fwne‹ oátoj.

27:48 nteunou ha oue mmau pot
hafji noucvoggoc hafmehf nhmj hi
cise hafkef hijn oukes haftcaf.

27:48 kaˆ eÙqšwj dramën eŒj ™x aÙtîn kaˆ
labën spÒggon pl»saj te Ôxouj kaˆ
periqeˆj kal£mJ ™pÒtizen aÙtÒn.

27:49 pcojn de naujw mmac. je [w
ntarnne je h/liac nn/ou nfnehmf. ha
keoue de hafji noulog,/ hafjatf
epefcpir. nteunou hafei ebal n[/
oumau mn oucnaf.

27:49 oƒ d• loipoˆ œlegon, '/Afej ‡dwmen e„
œrcetai 'Hl…aj sèswn aÙtÒn.
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27:50 palin an ha i/c hafos ebal
hn ouna[ nhrau haf] mpepna.

27:50 Ð d• 'Ihsoàj p£lin kr£xaj fwnÍ
meg£lV ¢fÁken tÕ pneàma.

27:51 auw nteunou hafpoh n[/ pka-
tapetacma mperp/@e hafer cneu njin
pso@ epec/t. pkehe hafnaein. mpetra
haupoh.

27:51 Kaˆ „doÝ tÕ katapštasma toà naoà
™sc…sqh ¢p' ¥nwqen ›wj k£tw e„j dÚo, kaˆ ¹
gÁ ™se…sqh, kaˆ aƒ pštrai ™sc…sqhsan,

27:52 nemheou hauouon. oum/se n-
cwma nte netoueb eyaunkat hau-
tounou

27:52 kaˆ t¦ mnhme‹a ¢neócqhsan kaˆ
poll¦ sèmata tîn kekoimhmšnwn ¡g…wn
ºgšrqhsan,

27:53 hauei ebal hn nemheu mnnca
nftounf hauei ehoun etpolic etoueb
hauouanhou eum/se.

27:53 kaˆ ™xelqÒntej ™k tîn mnhme…wn met¦
t¾n œgersin  aÙtoà e„sÁlqon e„j t¾n ¡g…an
pÒlin kaˆ ™nefan…sqhsan pollo‹j.

27:54 phekatontar,oc de mn net-
nauhareh nemef ei/c. eyaune epicicmoc
mn nersope hauerhate emasa eujw
mmac. je emamee ps/re mpn] pe.

27:54 `O d• ˜katÒntarcoj kaˆ oƒ met' aÙtoà
throàntej tÕn 'Ihsoàn „dÒntej tÕn seismÕn
kaˆ t¦ genÒmena ™fob»qhsan sfÒdra,
lšgontej, 'Alhqîj qeoà uƒÕj Ãn oátoj.

27:55 ne oun kem/se nchime mme pe
eu[ost eraf mpou/@e. ne@ etnauou/h
nca i/c njin tgalilaia eudiakoni nef.

27:55 ’Hsan d• ™ke‹ guna‹kej pollaˆ ¢pÕ
makrÒqen qewroàsai, a†tinej ºkoloÚqhsan
tù 'Ihsoà ¢pÕ tÁj Galila…aj diakonoàsai
aÙtù:

27:56 ete ne@ ne. maria tmagdal/n/.
mn maria ta @akwboc. mn tmeu n-
@wc/v. mn tmeu nns/re nzebedaioc

27:56 ™n aŒj Ãn Mar…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ
Mar…a ¹ toà 'Iakèbou kaˆ 'Iws¾f m»thr kaˆ
¹ m»thr tîn uƒîn Zebeda…ou.

27:57 eya rouhe de sope. hafei n[/
ourome nrmmea ebal hn arimayaiac
epefren pe @wc/v. ntaf hwf ne
oumay/t/c pe nte i/c.

27:57 'Oy…aj d• genomšnhj Ãlqen ¥nqrwpoj
ploÚsioj ¢pÕ  `Arimaqa…aj, toÜnoma 'Iws»f,
Öj kaˆ aÙtÕj ™maqhteÚqh tù 'Ihsoà:

27:58 pe@ hafei eretf mpilatoc
hafaiti mpcwma ni/c. hafkeleue n[/
pilatoc etef nef.

27:58 oátoj proselqën tù Pil£tJ Æt»sato
tÕ sîma toà  'Ihsoà. tÒte Ð Pil©toj
™kšleusen ¢podoqÁnai.

27:59 auw ha @wc/v hafji mpcwma
ni/c haf[llomf noucindwn ectbb/out.

27:59 kaˆ labën tÕ sîma Ð 'Iws¾f
™netÚlixen aÙtÕ [™n]  sindÒni kaqar´,

27:60 hafkef hm pefmheu nbrre
eyausetsotf hn tpetra. auw haf-
ckarkr nouna[ none haftakf ern pra
mpemheu hafse nef.

27:60 kaˆ œqhken aÙtÕ ™n tù kainù aÙtoà
mnhme…J Ö  ™latÒmhsen ™n tÍ pštrv, kaˆ
proskul…saj l…qon mšgan tÍ qÚrv toà
mnhme…ou ¢pÁlqen.

27:61 nare mariham de tmagdal/n/
mn tkemaria euhmac mpm/t ebal
mpemhau.

27:61 Ãn d• ™ke‹ Mari¦m ¹ Magdalhn¾ kaˆ
¹ ¥llh Mar…a kaq»menai ¢pšnanti toà
t£fou.

27:62 mpefrecte de ete mnnca tpa-
rackeu/ te. hautaute n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc hauei eretf mpilatoc

27:62 TÍ d• ™paÚrion, ¼tij ™stˆn met¦ t¾n
paraskeu»n,  sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ Farisa‹oi prÕj Pil©ton

27:63 eujw mmac. je pjc. haner p-
m/oue je hafjac n[/ piplanoc njin
efanh je meta samt nhau ]netount.

27:63 lšgontej, KÚrie, ™mn»sqhmen Óti
™ke‹noj Ð pl£noj  e•pen œti zîn, Met¦ tre‹j
¹mšraj ™ge…romai.
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27:64 keleue oun marou jjara erof
mpemheu sa pmehsamt nhau. m/pwc
nceei n[/ nefmay/t/c ncefitf njioue.
ncejac mplaoc je haftounf hn net-
maout. nte ya/ mplan/ ya etsarpe.

27:64 kšleuson oân ¢sfalisqÁnai tÕn
t£fon ›wj tÁj tr…thj  ¹mšraj, m»pote
™lqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà klšywsin  aÙtÕn
kaˆ e‡pwsin tù laù, 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ œstai ¹ ™sc£th pl£nh ce…rwn
tÁj prèthj.

27:65 hafjeouw neu n[/ pilatoc. je
hi nrefhareh nte t/nou. mese n/tn
jjara erof ny/ ete hn/tn.

27:65 œfh aÙto‹j Ð Pil©toj, '/Ecete
koustwd…an: Øp£gete ¢sfal…sasqe æj
o‡date.

27:66 ntau de hause neu mn nref-
hareh haujjara erof mpemheu. hau-
tobe mpone ntau mn nrefhareh.

27:66 oƒ d• poreuqšntej ºsfal…santo tÕn
t£fon sfrag…santej tÕn l…qon met¦ tÁj
koustwd…aj.

28:1 hi rouhe de mpcabbaton esorp
ntkuriak/. hacei n[/ mariham tmag-
dal/n/ mn tkemaria ene epemheu.

28:1 'Oy• d• sabb£twn, tÍ ™pifwskoÚsV e„j
m…an sabb£twn, Ãlqen Mari¦m ¹ Magda-
lhn¾ kaˆ ¹ ¥llh Mar…a qewrÁsai tÕn
t£fon.

28:2 auw he@pe hi ouna[ ncicmoc
hafsope. ouaggeloc gar nte pjc
hafei ebal hn tp/. hafckrkr pone
ebal hirn rof mpemheu hafhmac
hijof.

28:2 kaˆ „doÝ seismÕj ™gšneto mšgaj:
¥ggeloj g¦r kur…ou  katab¦j ™x oÙranoà
kaˆ proselqën ¢pekÚlisen tÕn l…qon  kaˆ
™k£qhto ™p£nw aÙtoà.

28:3 pefcmat de nafa ny/ noutbr/[
nkrom. auw tefhbcw nacpare ny/ nou-
jiwn.

28:3 Ãn d• ¹ e„dša aÙtoà æj ¢strap¾ kaˆ
tÕ œnduma  aÙtoà leukÕn æj cièn.

28:4 ntn tefhate de ha nrefhareh
startr hauer y/ nnirefmaout.

28:4 ¢pÕ d• toà fÒbou aÙtoà ™se…sqhsan oƒ
throàntej kaˆ ™gen»qhsan æj nekro….

28:5 hafjeouw n[/ paggeloc pejef
nnihiame. je mprerhate ntotn. ]caoun
gar je atetnkote nca i/c peyau-
ctaurou mmaf.

28:5 ¢pokriqeˆj d• Ð ¥ggeloj e•pen ta‹j
gunaix…n, M¾  fobe‹sqe Øme‹j, o•da g¦r Óti
'Ihsoàn tÕn  ™staurwmšnon zhte‹te:

28:6 nfmpe@me en. haftounf kata y/
eyafjec n/tn. am/eine ane epme et-
nafk/ mmaf.

28:6 oÙk œstin ïde, ºgšrqh g¦r kaqëj
e•pen: deàte ‡dete tÕn tÒpon Ópou œkeito.

28:7 hitrour mese n/tn ajic nnef-
may/t/c je haftounf hn netmaout.
auw fneersarp erotn etgalilaia.
atetnene eraf mme. he@pe ha@jac n/tn.

28:7 kaˆ tacÝ poreuqe‹sai e‡pate to‹j
maqhta‹j aÙtoà Óti 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ „doÝ pro£gei Øm©j e„j t¾n
Galila…an, ™ke‹ aÙtÕn Ôyesqe: „doÝ e•pon
Øm‹n.

28:8 ntau de hause neu ebal hm
pemheu mpr/te hn ouhate mn ouna[
nrese hinac eouetame nefmay/t/c.

28:8 kaˆ ¢pelqoàsai tacÝ ¢pÕ toà
mnhme…ou met¦ fÒbou kaˆ car©j meg£lhj
œdramon ¢pagge‹lai to‹j maqhta‹j aÙtoà.

28:9 i/c de hafapanta neu. pejef
neu je ,airete. ntau de hauamehte
nnefouer/te hauouost nef.

28:9 kaˆ „doÝ 'Ihsoàj Øp»nthsen aÙta‹j
lšgwn, Ca…rete.  aƒ d• proselqoàsai ™kr£-
thsan aÙtoà toÝj pÒdaj kaˆ  prosekÚnhsan
aÙtù.



Gospel of St. Matthew

Middle-Egyptian Greek

MG-86

28:10 tote peje i/c neu je mprer-
hate. mese n/tn tame nacn/ou hinac
eouese neu etgalilaia ncene era@
mme.

28:10 tÒte lšgei aÙta‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
fobe‹sqe: Øp£gete  ¢pagge…late to‹j ¢del-
fo‹j mou †na ¢pšlqwsin e„j t¾n Galila…an,
k¢ke‹ me Ôyontai.

28:11 eyause neu de. hi haeine n-
netnauhareh hauei ehr/@ etpolic.
haujw nhob nim ersope enarjiereuc.

28:11 Poreuomšnwn d• aÙtîn „doÚ tinej tÁj
koustwd…aj ™lqÒntej e„j t¾n pÒlin
¢p»ggeilan to‹j ¢rciereàsin ¤panta t¦
genÒmena.

28:12 auw hautaute mn neprecbu-
teroc mplaoc haucajne. hau] nou-
m/se nhet nmmata@

28:12 kaˆ sunacqšntej met¦ tîn presbu-
tšrwn sumboÚliÒn te  labÒntej ¢rgÚria
ƒkan¦ œdwkan to‹j stratiètaij

28:13 eujw mmac. je ajic je hauei
n[/ nefmay/t/c ennkat hn teus/
haufitf njioue.

28:13 lšgontej, E‡pate Óti Oƒ maqhtaˆ
aÙtoà nuktÕj ™lqÒntej œkleyan aÙtÕn ¹mîn
koimwmšnwn.

28:14 esope de aresan ph/geman
cotm epe@ceje. enepiye mmaf anan.
ntotn de eneer t/nou natraous.

28:14 kaˆ ™¦n ¢kousqÍ toàto ™pˆ toà
¹gemÒnoj, ¹me‹j  pe…somen [aÙtÕn] kaˆ Øm©j
¢mer…mnouj poi»somen.

28:15 ntau de hauji nnhet. haueire
kata y/ eyautcabau. auw pe@ceje
hafcor ebal hn ]oudaia t/rc
sahoun epau nhaou:

28:15 oƒ d• labÒntej t¦ ¢rgÚria ™po…hsan
æj ™did£cqhsan.  Kaˆ diefhm…sqh Ð lÒgoj
oátoj par¦ 'Iouda…oij mšcri  tÁj s»meron
[¹mšraj].

28:16 pmntouee de mmay/t/c hause
neu ehr/@ ejn ptau ntgalilaia. epme
eya i/c tacce neu emme.

28:16 Oƒ d• ›ndeka maqhtaˆ ™poreÚqhsan
e„j t¾n Galila…an  e„j tÕ Ôroj oá ™t£xato
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,

28:17 ntau de eyaune eraf hau-
hitou epec/t hauouost nef. ha@ne
mmau haudictaze.

28:17 kaˆ „dÒntej aÙtÕn prosekÚnhsan, oƒ
d• ™d…stasan.

28:18 hafceje nou/ou n[/ i/c efjw
mmac. je hau] ne@ ntexoucia t/rc
nna tp/ mn nethijn pkehe.

28:18 kaˆ proselqën Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen
aÙto‹j lšgwn, 'EdÒqh moi p©sa ™xous…a ™n
oÙranù kaˆ ™pˆ [tÁj] gÁj.

28:19 mese n/tn oun matcabe nihey-
noc t/rou. etetnbaptize mmau epren
mpiot. mn ps/re. mn pepna etoueb.

28:19 poreuqšntej oân maqhteÚsate p£nta
t¦ œqnh, bapt…zontej  aÙtoÝj e„j tÕ Ônoma
toà patrÕj kaˆ toà uƒoà kaˆ toà ¡g…ou
pneÚmatoj,

28:20 etetntcaba mmau ehob nim e-
ya@hon mmau n/tn je euehareh erau.
auw he@pe anak ]nem/tn nnehau
t/rou mpjok ebal mpaiwn:

28:20 did£skontej aÙtoÝj thre‹n p£nta
Ósa ™neteil£mhn Øm‹n: kaˆ „doÝ ™gë meq'
Ømîn e„mi p£saj t¦j ¹mšraj ›wj tÁj
suntele…aj toà a„înoj.

peuaggelion pkata mayyaioc hn
oueir/n/ avin
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1:A
1:1 pjome mpejpa ni/c pe,rc ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:1  The book of the generation of Jesus
Christ, the son of David, the son of Abraham.

1:2 abraham de hafjpa n@cak. @cak
de hafjpa n@akwb. @akwb de hafjpa
n@oudac mn nefcn/ou.

1:2  Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren;

1:3 @oudac de hafjpa mvarec mn
zare ebal hn yamar. varec de haf-
jpa necrwm ecrwm de hafjpa naram.

1:3  And Judas begat Phares and Zara of
Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom
begat Aram;

1:4 aram de hafjpa naminadab.
aminadab de hafjpa nnaaccwn.
naaccwn de hafjpa ncalmwn

1:4  And Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat
Salmon;

1:5 calmwn de hafjpa nboec ebal
hn hra,ab. boec de hafjpa n@wb/d
ebal hn hrouy. @wb/d de hafjpa
n@eccai.

1:5  And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse;

1:6 @eccai de hafjpa ndaueid pera.
dau@d de hafjpa ncolomwn ebal hn
tahouriac.

1:6  And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her [that had
been the wife] of Urias;

1:7 colomwn de hafjpa nhroboam.
hroboam de hafjpa nabia. abia de
hafjpa nacav.

1:7  And Solomon begat Roboam; and
Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

1:8 acav de hafjpa n@wcavat. @w-
cavay de hafjpa n@wram. @wram de
hafjpa nozeiac.

1:8  And Asa begat Josaphat; and Josaphat
begat Joram; and Joram begat Ozias;

1:9 ozeiac de hafjpa n@wayam.
@wayam de hafjpa na,ac. a,ac de
hafjpa neze[iac.

1:9  And Ozias begat Joatham; and Joatham
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

1:10 eze[iac de hafjpa mmannacc/.
manacc/ de (h)afjpa nhammwn. ham-
mwn de hafjpa n@wciac.

1:10  And Ezekias begat Manasses; and
Manasses begat Amon; and Amon begat
Josias;

1:11 @wciac de hafjpa n@e,oniac mn
nefcn/ou hm ppone ebal ntbabulwn.

1:11  And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried
away to Babylon:

1:12 mnnca ppone ebal ntbabulwn
ha @e,oniac hafjpa ncalayi/l. cala-
yi/l de hafjpa nzorobabel.

1:12  And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

1:13 zorobabel de hafjpa nabioud.
abioud de hafjpa nelia[im. elia[im
de hafjpa nazwr.

1:13  And Zorobabel begat Abiud; and Abiud
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

1:14 azwr de hafjpa ncadwk. ca-
dwk de hafjpa najim. ajim de haf-
jpa nelioud.

1:14  And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud;
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1:15 elioud de hafjpa neleazar.
eleazar de hafjpa mmayyan. may-
yan de hafjpa n@akwb.

1:15  And Eliud begat Eleazar; and Eleazar
begat Matthan; and Matthan begat Jacob;

1:16 iakwb de hafjpa n@wc/v
phaout mmaria te@ eyacjpa ni/c pete
pefren pe pe,rc.

1:16  And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

1:17 genea oun nim njin abraham
sa dau@d mntefte ngenea ne. auw
njin daueid sa ppone ebal nt-
babulwn mntefte ngenea ne. auw njin
ppone ebal ntbabulwn sa pe,rc
mntefte ngenea ne.

1:17  So all the generations from Abraham to
David [are] fourteen generations; and from
David until the carrying away into Babylon
[are] fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto Christ [are]
fourteen generations.

1:18 pejpa de ni/c pe,c ne oute@h/
pe. hm ptroucost mmaria tefmeu n-
iwc/v. hay/ empatous/ ehoun mn
peu/r haf[ntc ec/t ebal hn oupna
efoueb.

1:18. Now the birth of Jesus Christ was on
this wise: When as his mother Mary was
espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of the Holy
Ghost.

1:19 @wc/v de pechaout ne oudikeoc
pe. auw nnafoues jpa mpecasel
ebal en. hafcajne eapolu mmac hn
ouhop.

1:19  Then Joseph her husband, being a just
[man], and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

1:20 ne@ de efm/oue erau. hi
paggeloc mpjc hafouonh eraf hn ou-
refcoue efjw mmac nef. je @wc/v
ps/re ndaueid mprerhate eji mmaria
tekchime. petcnejpaf gar ouebal hn
oupna efoueb pe.

1:20  But while he thought on these things,
behold, the angel  of the Lord appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of
David, fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived in her is of
the Holy Ghost.

1:21 cnejpa gar nous/re nk]rn
pefren. je i/c. ntaf gar petnenouhm
mpeflaoc ebal hn neunabe:

1:21  And she shall bring forth a son, and thou
shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins

1:22 pei de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya pjc jaf ebal hitn
peprov/t/c efjw mmac.

1:22  Now all this was done, that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying,

1:23 je hi tparyenoc cnew ncjpa
nous/re ncemoute epefren je emma-
nou/l. ete pefouohm pe p] nemen.

1:23  Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his
name Emmanuel, which being interpreted is,
God with us.

1:24 haftounf de n[/ @wc/v ebal
hm phin/b. hafire kata y/ eya
paggeloc mpjc tacce mmac nef. hafji
ntefchime.

1:24  Then Joseph being raised from sleep did
as the angel of the Lord had bidden him, and
took unto him his wife:
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1:25 mpfcnouonc santcjpa nous/re.
auw hafmoute epefren je i/c.

1:25  And knew her not till she had brought
forth her firstborn son: and he called his name
JESUS.

2:1 i/c de haujpaf hn tb/yleem
nte ]oudaia hn nehau nh/rwd/c
pera. he@pe hauei n[/ henmagoc ebal
hi rasee ehr/@ ethierocoluma eujw
mmac.

2:1. Now when Jesus was born in Bethlehem
of Judaea in the days of Herod the king,
behold, there came wise men from the east to
Jerusalem,

2:2 je afton pera nn@oudaiei eyau-
jpaf. hanne gar epefciou hi rasee
hanei eouwst nef.

2:2  Saying, Where is he that is born King of
the Jews? for we have seen his star in the east,
and are come to worship him.

2:3 hafcotm de n[/ h/rwd/c haf-
startr emasa mn nathierocoluma
t/rou nemef.

2:3  When Herod the king had heard [these
things], he was troubled, and all Jerusalem
with him.

2:4 auw haftaute nnarjiereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. hafsine e-
bal hitatou je aunejpa mpe,rc ton.

2:4  And when he had gathered all the chief
priests and scribes of the people together, he
demanded of them where Christ should be
born.

2:5 ntau de pejeu nef. je hn t-
b/yleem nte ]oudaia. afch/out gar
etb/tf nte@h/ ebal hitatf mpepro-
v/t/c

2:5  And they said unto him, In Bethlehem of
Judaea: for thus it is written by the prophet,

2:6 je nta hwte b/yleem pkehe
n@ouda. nte ouelajictoc en nnine@ hn
nh/geman n@ouda. ere ouh/goumenoc eei
ebal nh/te efnemane mpalaoc pil

2:6  And thou Bethlehem, [in] the land of
Juda, art not the least among the princes of
Juda: for out of thee shall come a Governor,
that shall rule my people Israel.

2:7 tote h/rwd/c hafmoute
emmagoc hn ouhop. hafsine ebal
hitatou nca peoua@s mpciou
eyafouonh ebal.

2:7  Then Herod, when he had privily called
the wise men, enquired of them diligently what
time the star appeared.

2:8 auw hafjneu etb/yleem. pejef.
je mese n/tn sine hn oujjara etbe
pe@alou. esope atetnsan[ine mmaf
am/eine matama@ hw. jekec e@eei nta-
ouost nef

2:8  And he sent them to Bethlehem, and said,
Go and search diligently for the young child;
and when ye have found [him], bring me word
again, that I may come and worship him also.

2:9 ntau de haucotm nca pera
hause neu. auw he@pe hi pciou eyaune
eraf hi rasee nafcok hajoou santfei
nfoheretf hijn pme etnare palou
mmaf.

2:9. When they had heard the king, they
departed; and, lo,  the star, which they saw in
the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was.

2:10 haune de epciou. haurese hn
ouna[ nrese emasa.

2:10  When they saw the star, they rejoiced
with exceeding great joy.
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2:11 hauei ehoun ep/@ haune epalou
mn tefmeu maria. hauhitou epec/t
hauouost nef. auw hauouon eneuahwr
haueine nef nhendwron. ounoub. ouli-
banoc. ousel.

2:11  And when they were come into the
house, they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him:
and when they had opened their treasures,
they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh.

2:12 auw hautoune eietou ebal hn
ourecoue je nneukattou eretf nh/rw-
d/c. ntau de hause neu ebal hi ke-
hi/ ehr/@ eteu,wra.

2:12  And being warned of God in a dream
that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way.

2:13 eyause neu de. hi paggeloc
mpjc hafouonh e@wc/v hn ourecoue
efjw mmac. je tounk fi mpe@alou mn
tefmeu pot ehr/@ ek/me sope mme
san]jec nek. h/rwd/c gar nesine nca
pe@kou@ nalou etakaf.

2:13. And when they were departed, behold,
the angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise, and take the young child
and his mother, and flee into Egypt, and be
thou there until I bring thee word: for Herod
will seek the young child to destroy him.

2:14 ntaf de haftounf hn teus/
hafji mpalou mn tefmeu hafi ehr/@
ek/me

2:14  When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into
Egypt:

2:15 haf[w mme sante h/rwd/c
mou. je efejok ebal n[/ peya pjc
jaf ebal hitn peprov/t/c efjw
mmac. je ha@moute epas/re {}ebal
hn k/me:

2:15  And was there until the death of Herod:
that it might be fulfilled which was spoken of
the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt
have I called my son.

2:16 tote h/rwd/c hafeime je ha
mmagoc erhel mmaf. haf[ont emasa.
hafjjau hafhotb nnkou@ nloulaoue
ethn b/yleem mn nethn nectes/ou
t/rou njin rampe cnte epec/t. kata
peouaeis eyafakribaze mmaf ebal
hitn mmagoc.

2:16. Then Herod, when he saw that he was
mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children
that were in Bethlehem, and in all the coasts
thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently
enquired of the wise men.

2:17 tote hafjok ebal n[/ peya
@eremiac peprov/t/c jaf efjw mmac.

2:17  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying,

2:18 je hi ouhrau haucotm eraf hn
hrama. ourime mn oumak enasof.
hra,/l ecrime enecs/re. auw mpcer-
hnec e]tok nh/t nec je nnausap en:

2:18  In Rama was there a voice heard,
lamentation, and weeping, and great
mourning, Rachel weeping [for] her children,
and would not be comforted, because they are
not.

2:19 eya h/rwd/c de mou. hi
paggeloc mpjc hafouonh e@wc/v hn
ourecoue hn k/me

2:19. But when Herod was dead, behold, an
angel of the Lord appeareth in a dream to
Joseph in Egypt,
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2:20 efjw mmac. je tounk fi
mpe@alou mn tefmeu mese nek epkehe
mpi/l. haumou gar t/rou n[/ ouan
nim etsine nca te'u,/ mpe@alou.

2:20  Saying, Arise, and take the young child
and his mother, and go into the land of Israel:
for they are dead which sought the young
child's life.

2:21 ntaf de hafji mpalou mn
tefmeu hafse nef epkehe mpi/l.

2:21  And he arose, and took the young child
and his mother, and came into the land of
Israel.

2:22 hafcotm de je ar,ailaoc peta
nera e]oudaia epme nh/rwd/c pef-
eiot. haferhate ese nef epme etmme.
hautoune @etf ebal hn ourecoue.
hafana,wri emmanoue ntgalilea.

2:22  But when he heard that Archelaus did
reign in Judaea in the room of his father
Herod, he was afraid to go thither:
notwithstanding, being warned of God in a
dream, he turned aside into the parts of
Galilee:

2:23 auw hafi hafsope hn oupolic
epecren pe nazarey. jekec efejok ebal
n[/ peya peprov/t/c jaf efjw mmac.
je. eouemoute eraf je pnazwraioc.

2:23  And he came and dwelt in a city called
Nazareth: that it might be fulfilled which was
spoken by the prophets, He shall be called a
Nazarene.

3:1 hr/@ de hn nehau etmme. hafi
n[/ @whann/c pbaptict/c efk/rucce hi
ter/moc n]oudaia

3:1. In those days came John the Baptist,
preaching in the wilderness of Judaea,

3:2 efjw mmac. je metano@. hachon
gar ehoun n[/ tmntera nmp/oue.

3:2  And saying, Repent ye: for the kingdom
of heaven is at hand.

3:3 pe@ gar peya /ca@ac peprov/t/c
jaf efjw mmac. je ouhrau efos
ebal hi ter/moc je cabte ntehi/
mp[c. auw cautn nnefhi/ mmase.

3:3  For this is he that was spoken of by the
prophet Esaias, saying, The voice of one
crying in the wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight.

3:4 ntaf de @whann/c ne ountef
ntefhebcw ebal hn henfoe n[amoul.
auw nafm/r noumajh nser ehr/@ ejn
tef]pe. tefhr/ de ne hencj/ ne hi
ebie ntau:

3:4  And the same John had his raiment of
camel's hair, and a leathern girdle about his
loins; and his meat was locusts and wild
honey.

3:5 tote naunn/ou eretf n[/ na-
thierocoluma mn na]oudaia t/rou.
mn na tperi,wroc t/rc nte piordan/c.

3:5  Then went out to him Jerusalem, and all
Judaea, and all the region round about Jordan,

3:6 auw naubaptize ebal hitatf
hm pmau mpiordan/c euexomologi n-
neunabe:

3:6  And were baptized of him in Jordan,
confessing their sins.

3:7 hafne de euata nnevaricaioc mn
ncandoukaioc eunn/ou epbapticma
pejef neu. je ns/re nhfw. nim ertame
t/nou epot hay/ mp[ont etnn/ou.

3:7. But when he saw many of the Pharisees
and Sadducees come to his baptism, he said
unto them, O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath to come?
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3:8 arire noukarpoc efmpse ntmet-
anoia.

3:8  Bring forth therefore fruits meet for
repentance:

3:9 auw mperm/oue hm petnh/t ete-
tnjw mmac. je ounten mpen@ot abra-
ham. ]jw gar mmac n/tn. je oun-
s[am mpn] ettounec hens/re nabra-
ham ebal hn ne@one.

3:9  And think not to say within yourselves,
We have Abraham to [our] father: for I say
unto you, that God is able of these stones to
raise up children unto Abraham.

3:10 hi pkelebin k/ ehr/@ ha tnoune
nnsen. sen oun nim ete nnef]karpoc
enanouf cena[ajef ncehitf epekrom.

3:10  And now also the axe is laid unto the
root of the trees: therefore every tree which
bringeth not forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

3:11 anak men oun a@baptize mmotn
hn oumau eumetanoia. petnn/ou de
mnnco@ oujwre nhouera@ pe. pe@ ete
n]mpse en anak etooun ha peftaoue.
ntaf efebaptize mmotn hn oupna ef-
oueb mn oukrom.

3:11  I indeed baptize you with water unto
repentance: but he that cometh after me is
mightier than I, whose shoes I am not worthy
to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and [with] fire:

3:12 pe@ ete pefhee hn tef[ij
ef(e)touba mpefjnau. pecoua nftou/tf
etefapoy/k/. ptoh de nfra,hf hn
oukrom emefosm

3:12  Whose fan [is] in his hand, and he will
throughly purge his floor, and gather his wheat
into the garner; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.

3:13 tote hafi n[/ i/c ebal hn t-
galilaia ejn pmau mpiordan/c eretf
n@whann/c ebaptize ebal hitatf.

3:13. Then cometh Jesus from Galilee to
Jordan unto John, to be baptized of him.

3:14 @whann/c de hafkwlu mmaf
efjw mmac. je anak etmpse nbaptize
ebal hitatk auw ntak etnn/ou eret.

3:14  But John forbad him, saying, I have need
to be baptized of thee, and comest thou to
me?

3:15 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
nef. je [w tenou. te@ gar te y/ ete-
ss/ men ejok ebal ndikaiocun/ nim.
tote hafkef.

3:15  And Jesus answering said unto him,
Suffer [it to be so] now: for thus it becometh
us to fulfil all righteousness.Then he suffered
him.

3:16 eyafbaptize ni/c. nteunou hafi
ehr/@ hm pmau. auw he@pe hi mp/oue
hauouon nef. hafne epepna mpn]
ehafi ep[an ehr/@ ejof ny/ nou-
[rampe.

3:16  And Jesus, when he was baptized, went
up straightway out of the water: and, lo, the
heavens were opened unto him, and he saw
the Spirit of God descending like a dove, and
lighting upon him:

3:17 auw hi oucm/ hacsope ebal hn
tp/ ecjw mmac. je pe@ pe pas/re
pamerrit. peya@erhne@ hr/@ nh/tf

3:17  And lo a voice from heaven, saying, This
is my beloved Son, in whom I am well
pleased.

4:1 tote i/c ha pepna jitf ebal
eter/moc epiraze mmaf ebal hitn
pdiaboloc.

4:1. Then was Jesus led up of the Spirit into
the wilderness to be tempted of the devil.
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4:2 auw hafn/cteue nhm/ nhau mn
hm/ nous/. hiha/ de hafka.

4:2  And when he had fasted forty days and
forty nights, he was afterward an hungred.

4:3 auw hafi n[/ petpiraze pejef
nef. je esje ntak pe ps/re mpn].
ajic je ere ne@one ra@k.

4:3  And when the tempter came to him, he
said, If thou be the Son of God, command that
these stones be made bread.

4:4 ntaf de hafjeouw pejef. je
fch/out je nare prome neonh epaeik
mmete en. alla eceje nim etnn/ou
ebal hn rwf mpn]:

4:4  But he answered and said, It is written,
Man shall not live by bread alone, but by every
word that proceedeth out of the mouth of
God.

4:5 tote hafjitf n[/ pdiaboloc
ehr/i etpolic etoueb. auw haftahaf
eretf hijn ptnh mphi eron.

4:5  Then the devil taketh him up into the holy
city, and setteth him on a pinnacle of the
temple,

4:6 pejef nef. je esje ntak pe
ps/re mpn] hitk epec/t. fch/out gar
je fnehon nnefaggeloc etb/tk je
euefitk hi neu[ij m/pote nte tekou-
er/te jijrap eouone.

4:6  And saith unto him, If thou be the Son of
God, cast thyself down: for it is written, He
shall give his angels charge concerning thee:
and in [their] hands they shall bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone.

4:7 hafjeouw an nef n[/ i/c. je
pali<n> an fch/out je nnekpiraze
mpjc pekn]:

4:7  Jesus said unto him, It is written again,
Thou shalt not  tempt the Lord thy God.

4:8 palin an hafjitf n[/ pdiaboloc
ejn outau efjace emasa. <ha>f-
tanouaf emmnterwou t/rou mpkmc mn
peuaou.

4:8  Again, the devil taketh him up into an
exceeding high mountain, and sheweth him all
the kingdoms of the world, and the glory of
them;

4:9 pejef nef. je ne@ t/rou ]neteu
nek esope aksanhitk epec/t nkouost
ne@.

4:9  And saith unto him, All these things will I
give thee, if thou wilt fall down and worship
me.

4:10 tote pejef nef n[/ i/c. je
mese nek pcatanac. fch/out gar je
pjc pekn] petekeouost nef. auw ntaf
ouaetf petekesmse mmaf.

4:10  Then saith Jesus unto him, Get thee
hence, Satan: for it is written, Thou shalt
worship the Lord thy God, and him only shalt
thou serve.

4:11 tote hafkef n[/ pdiaboloc.
auw he@pe hauei n[/ naggeloc hau-
diakoni nef:

4:11  Then the devil leaveth him, and, behold,
angels came and ministered unto him.

4:12 hafcotm de je hauparadidou
n@whann/c. hafana,wri emmanoue nt-
galilaia.

4:12. Now when Jesus had heard that John
was cast into prison, he departed into Galilee;

4:13 hafkw ncof ntnazara. hafi
hafsope hn kavarnaoum tpolic eyatn
yalacca hn ntes/ou nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:13  And leaving Nazareth, he came and
dwelt in Capernaum, which is upon the sea
coast, in the borders of Zabulon and
Nephthalim:
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4:14 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf.

4:14  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,

4:15 je pkehe nzaboulwn pkehe
nnevyaleim. tehi/ nyalacca paet m-
piordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:15  The land of Zabulon, and the land of
Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond
Jordan, Galilee of the Gentiles;

4:16 plaoc ethmac hm pkeke hafne
euna[ nouaein. auw nethmac hn te-
,wra ha ye@be mpmou ououaein haf-
see neu.

4:16  The people which sat in darkness saw
great light; and to them which sat in the region
and shadow of death light is sprung up.

4:17 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c ek/rucce efjw mmac. je
metano@. hachon gar ehoun n[/ tmn-
tera nmp/oue:

 4:17  From that time Jesus began to preach,
and to say, Repent: for the kingdom of heaven
is at hand.

4:18 efmase de hatn yalacca nt-
galilaia hafne ecan cneu. cimwn pete
pefren pe petroc auw andreac pefcan
euhioue nneusn/ou eyalacca ne hen-
ouohe gar ne.

4:18. And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea:
for they were fishers.

4:19 pejef neu. je am/eine oueh t/-
nou nco@ ntaer t/nou nouohe n[ap-
rome.

4:19  And he saith unto them, Follow me, and
I will make you fishers of men.

4:20 ntau de nteunou haukw nneu-
sn/ou hauouehou ncof.

4:20  And they straightway left [their] nets,
and followed him.

4:21 auw hafpone ebal hm pme et-
mme. haf[ine nkecan cneu. @akwboc pa-
zebedaioc mn @whann/c pefcan euhi
pja@ mn zebedaioc peu@ot eucabte n-
neusn/ou. auw hafmoute erau.

4:21  And going on from thence, he saw other
two brethren, James [the son] of Zebedee, and
John his brother, in a ship with Zebedee their
father, mending their nets; and he called them.

4:22 ntau de nteunou haukw mpja@
mn peueiot hauouehou ncof.

4:22  And they immediately left the ship and
their father, and followed him.

4:23 auw nafmase hn tgalilaia
t/rc eftcaba hn neucunagwg/. efk/-
rucce mpeuaggelion ntmntera. efyera-
peue nsone nim mn ma,hc nim hm
plaoc.

4:23. And Jesus went about all Galilee,
teaching in their synagogues, and preaching
the gospel of the kingdom, and healing all
manner of sickness and all manner of disease
among the people.

4:24 ha pefcaeit se nef ebal hn
tcuria t/rc. auw haueine nef nouan
nim etsap kakwc hn hensone euse-
bi/out. mn ha@ne eucune,e hn henba-
canoc. mn netdaimonize. mn netce-
l/niaze mn netc/[. auw hafyerapeue
mmau.

4:24  And his fame went throughout all Syria:
and they brought unto him all sick people that
were taken with divers diseases and torments,
and those which were possessed with devils,
and those which were lunatick, and those that
had the palsy; and he healed them.
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4:25 hauouehou ncof n[/ ouatem/se
ebal hn tgalilaia mn tdekapolic.
mn thierocoluma. mn ]oudaia. mn
paet mpiordan/c:

 4:25  And there followed him great
multitudes of people from Galilee, and [from]
Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from]
Judaea, and [from] beyond Jordan.

5:1 hafne de epm/se hafalf ehr/@
ejn ptau. eyafhmac de hauei eretf
n[/ nefmay/t/c.

5:1. And seeing the multitudes, he went up
into a mountain: and when he was set, his
disciples came unto him:

5:2 auw hafouon erof haftcabau
efjw mmac:

5:2  And he opened his mouth, and taught
them, saying,

5:3 je naeietou nnih/ke hm pepna je
toou te tmntera nmp/oue:

5:3. Blessed [are] the poor in spirit: for theirs
is the kingdom of heaven.

5:4 naeietou nnetrh/be. je ntau net-
cene] noutok nh/t

5:4  Blessed [are] they that mourn: for they
shall be comforted.

5:5 na@etou nnirmres. je ntau netne-
kl/ronomi mpkehe:

5:5  Blessed [are] the meek: for they shall
inherit the earth.

5:6 na@etou nnethakr mn netabe nt-
dikaiocun/ je ntau netneci:

5:6  Blessed [are] they which do hunger and
thirst after righteousness: for they shall be
filled.

5:7 na@etou nninaete je ntau net-
cenenee neu:

5:7  Blessed [are] the merciful: for they shall
obtain mercy.

5:8 na@etou nnetoueb hm peuh/t je
ntau etnene epn].

5:8  Blessed [are] the pure in heart: for they
shall see God.

5:9 na@etou nnirefereir/n/ je ntau
netcenemoute erau je ns/re mpn].

5:9  Blessed [are] the peacemakers: for they
shall be called the children of God.

5:10 na@etou nneyaudiwge mmau etbe
tdikaiocun/. je toou te tmntera nm-
p/oue

5:10  Blessed [are] they which are persecuted
for righteousness' sake: for theirs is the
kingdom of heaven.

5:11 na@etn t/nou hotan ausandiwge
mmotn ncejpie t/nou. nceje ceje nim
mpeyau erotn etb/t euje[al.

5:11  Blessed are ye, when [men] shall revile
you, and persecute [you], and shall say all
manner of evil against you falsely, for my
sake.

5:12 rese auw tel/l. je nasof
petnbek/ hn mp/oue. nte@h/ gar hau-
diwge nneprov/t/c ethatetnh/.

5:12  Rejoice, and be exceeding glad: for great
[is] your reward in heaven: for so persecuted
they the prophets which were before you.

5:13 ntotn pe pehmou mpkehe. esope
aresan pehmou pje@. afneerseu e-
malhf hn ou. mef[em[am eninei am-
m/ti ehitf ebal auw etre nrome
katapati mmaf.

5:13. Ye are the salt of the earth: but if the salt
have lost his savour, wherewith shall it be
salted? it is thenceforth good for nothing, but
to be cast out, and to be trodden under foot of
men.

5:14 ntotn pe pouaein mpkmc. nneu-
neshep oupolic eck/ ehr/@ hijn outau.

5:14  Ye are the light of the world. A city that
is set on an hill cannot be hid.
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5:15 oude meujjera nouh/bc ncekef
nhoun ha oumodion. alla esaukef
hijn tlu,nia nferouaein enethn p/@
t/rf.

5:15  Neither do men light a candle, and put it
under a bushel, but on a candlestick; and it
giveth light unto all that are in the house.

5:16 nte@h/ mare petnouaein erouaein
mpm/t ebal nnrome. jekec eouene ene-
tnhb/oue etnanoou nce]aou mpetn@ot
ethn mp/oue

5:16  Let your light so shine before men, that
they may see your good works, and glorify
your Father which is in heaven.

5:17 mprm/oue je eha@ei ekatalu m-
pnomoc mn neprov/t/c. neha@ei en eka-
talu mmau alla ejakou ebal.

5:17. Think not that I am come to destroy the
law, or the prophets: I am not come to
destroy, but to fulfil.

5:18 ham/n gar ]jw mmac n/tn. je
sante tp/ mn pkehe ouotb. ou@wta
ouot / oukerea ouate nneuouotb hm
pnomoc sante nke nim sope.

5:18  For verily I say unto you, Till heaven
and earth pass, one jot or one tittle shall in no
wise pass from the law, till all be fulfilled.

5:19 petnebol oun ebal nou@ nne@-
entol/ nelajicton nftcaba nte@h/ nn-
rome. pe@ eouemoute eraf je pela-
,ictoc hn tmntera nmp/oue. petneeire
de ntaf nftcaba pe@ eouemoute eraf
je pna[ hn tmntera nmp/oue.

5:19  Whosoever therefore shall break one of
these least commandments, and shall teach
men so, he shall be called the least in the
kingdom of heaven: but whosoever shall do
and teach [them], the same shall be called
great in the kingdom of heaven.

5:20 ]jw gar mmac n/tn. je actm-
erhoua n[/ tetndikaiocun/ nhouaeicte
etanegrammateuc mn nevaricaioc. nne-
tnnesei ehoun etmntera nmp/oue:

5:20  For I say unto you, That except your
righteousness shall exceed [the righteousness]
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case
enter into the kingdom of heaven.

5:21 hatetncotm je haujac nnar-
,aioc je nnekhotb. petnehotb de fa
neno,oc etekricic.

5:21. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not kill; and
whosoever shall kill shall be in danger of the
judgment:

5:22 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ant epefcan eik/. fa ne-
no,oc etekricic. petnejac epefcan je
hra,a. fa neno,oc epcunhedrion. pet-
nejac je pca[. fa neno,oc etcemice
mpekrom.

5:22  But I say unto you, That whosoever is
angry with his brother without a cause shall be
in danger of the judgment: and whosoever
shall say to his brother, Raca, shall be in
danger of the council: but whosoever shall
say, Thou fool, shall be in danger of hell fire.

5:23 esope oun aki ekneeine mpek-
dwron ejn peyuciact/rion. nkrpm/oue
hm pme etmme je ountk ouhob outok
oute pekcan.

5:23  Therefore if thou bring thy gift to the
altar, and there rememberest that thy brother
hath ought against thee;

5:24 kw mpekdwron mpemta mpeyu-
ciact/rion. mese nek nsarp hotp
epekcan. auw tote anine mpekdwron.

5:24  Leave there thy gift before the altar, and
go thy way; first be reconciled to thy brother,
and then come and offer thy gift.
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5:25 sope ekb/l mn pekjeje mpr/te
hocon ekhi tehi/ nemef. m/pote nte
pekantidikoc tek etatf mpekrit/c.
auw nte pekrit/c tek etatf mp-
hup/ret/c. ncehitk epesteka.

5:25  Agree with thine adversary quickly,
whiles thou art in the way with him; lest at any
time the adversary deliver thee to the judge,
and the judge deliver thee to the officer, and
thou be cast into prison.

5:26 ham/n ]jw mmac nek. je nnekei
ebal hm pme etmme santktou@a mp-
ha/ nkondrant/c:

5:26  Verily I say unto thee, Thou shalt by no
means come out thence, till thou hast paid the
uttermost farthing.

5:27 hatetncotm je haujac je nnek-
ernaeik.

5:27. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not commit adultery:

5:28 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ost euchime nfepiyumi
erac. hafouw efernaeik erac hm pef-
h/t.

5:28  But I say unto you, That whosoever
looketh on a woman to lust after her hath
committed adultery with her already in his
heart.

5:29 ei de esje pekbel nou@nem
ckandalize mmak. parkf hitf habal
mmak. crnafre gar nek nte oue
nnekmeloc taka. nhoue ncehi pekcwma
t/rf etcemice mpekrom.

5:29  And if thy right eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:30 esje tek[ij nou@nem ckandalize
mmak. calpc hitc habal mmak. cr-
nafre gar nek nte oue nnekmeloc
taka. / pekcwma t/rf ncehitf etce-
mice mpekrom:

5:30  And if thy right hand offend thee, cut it
off, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:31 haujac de je petnehioue
ntefchime ebal maref] nec noujome
mporj.

5:31  It hath been said, Whosoever shall put
away his wife, let him give her a writing of
divorcement:

5:32 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim etnehioue ntefchime ebal
ajjn ceje mpornia afnetreuernaeik
erac. auw petneji nteyauapolu mmac
are pk/ a nnaeik:

5:32  But I say unto you, That whosoever
shall put away his wife, saving for the cause of
fornication, causeth her to commit adultery:
and whosoever shall marry her that is divorced
committeth adultery.

5:33 palin an hatetncotm je hau-
jac nnar,aioc je nnekork nnouj.
eketou@a de nnekan/s mpekjc.

5:33. Again, ye have heard that it hath been
said by them of old time, Thou shalt not
forswear thyself, but shalt perform unto the
Lord thine oaths:

5:34 anak de ]jw mmac n/tn. je
mprork rw mpor ntp/ je peyronoc pe
mpn].

5:34  But I say unto you, Swear not at all;
neither by heaven; for it is God's throne:

5:35 mpor mpkehe je phupopodion
nnefouer/te pe. mpor nthierocoluma
je tpolic mpna[ nera te.

5:35  Nor by the earth; for it is his footstool:
neither by Jerusalem; for it is the city of the
great King.
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5:36 oude mprork ntekap/. je nnek-
nestre oufoe pire / nte oue kmam.

5:36  Neither shalt thou swear by thy head,
because thou canst not make one hair white or
black.

5:37 mare petnehe de sope euehe pe.
auw petnman euman pe. pehoua de
ene@ pappon/roc pe:

5:37  But let your communication be, Yea,
yea; Nay, nay: for whatsoever is more than
these cometh of evil.

5:38 palin an hatetncotm je oubel.
ouneje ha ouneje.

5:38. Ye have heard that it hath been said, An
eye for an eye, and a tooth for a tooth:

5:39 anak de ]jw mmac n/tn. je
mproheretn t/nou rw noue ppon/roc.
alla petne] nek nouec etekoua[e
nou@nem. kote nef ntekkeou@.

5:39  But I say unto you, That ye resist not
evil: but whosoever shall smite thee on thy
right cheek, turn to him the other also.

5:40 auw petnejehep nou/k eji ntek-
st/n kw ebal ncof mpekkeha@te.

5:40  And if any man will sue thee at the law,
and take away thy coat, let him have [thy]
cloke also.

5:41 petnekafek noumilion mese nek
nemef ncneu.

5:41  And whosoever shall compel thee to go
a mile, go with him twain.

5:42 petaiti mmak ma@ nef. auw
petoues ji ntatk epeusep mprkote
mpekha habal mmaf:

5:42  Give to him that asketh thee, and from
him that would borrow of thee turn not thou
away.

5:43 hatetncotm je haujac je mere
pethitouok mecte pekjeje.

5:43. Ye have heard that it hath been said,
Thou shalt love thy neighbour, and hate thine
enemy.

5:44 anak de ]jw mmac n/tn. je
mere netnjaj/ou. auw tobh ejn net-
diwge mmotn. cmoue enetcehoue erotn.
ari ppetnanouf nnetmacte mmotn.

5:44  But I say unto you, Love your enemies,
bless them that curse you, do good to them
that hate you, and pray for them which
despitefully use you, and persecute you;

5:45 jekec etetneers/re mpetn@ot
ethn mp/oue. je safte pefre see ejn
niagayoc mn nipon/roc. auw fhob ejn
nidikaioc mn nireferjin[anc.

5:45  That ye may be the children of your
Father which is in heaven: for he maketh his
sun to rise on the evil and on the good, and
sendeth rain on the just and on the unjust.

5:46 esope gar atetnmerre netm/@e
mmotn mmete es pe petnbek/ nhoua.
ouji nketelwn/c ceeire mpe@.

5:46  For if ye love them which love you, what
reward have ye? do not even the publicans the
same?

5:47 auw esope atnacpaze nnetn-
cn/ou ouaeu. ou pe pehoua etetneire
mmaf. nkeheynoc hwou ceeire mpe@.

5:47  And if ye salute your brethren only, what
do ye more [than others]? do not even the
publicans so?

5:48 sope oun ntotn etetna ntelioc.
ny/ mpetn@ot ethn mp/ ete outelioc
pe.

5:48  Be ye therefore perfect, even as your
Father which is in heaven is perfect.
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6:1 ]ht/tn erotn etmeire ntetn-
ele/mocun/ mpemta ebal nnrome ep-
troune erotn. eman mmntetn bek/
mme ntn petn@ot ethn mp/oue.

6:1. Take heed that ye do not your alms
before men, to be seen of them: otherwise ye
have no reward of your Father which is in
heaven.

6:2 esope oun aki ekeire nouele-
/mocun/. mprcalpize hatekh/ ny/ nni-
hupokrit/c. saueire gar nte@h/ hn
ncunagwg/ mn nhir. jekec euejiau
ebal hitn nrome. ham/n ]jw mmac
n/tn. je hauouw euji mpeubek/.

6:2  Therefore when thou doest [thine] alms,
do not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the
streets, that they may have glory of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:3 ntak de akei ekeire ntek-
ele/mocun/ mprte tekhbour eime epete
tekou@nem eire mmaf.

6:3  But when thou doest alms, let not thy left
hand know what thy right hand doeth:

6:4 jekec ere tekele/mocun/ ecesope
hm peth/pt. auw pekeiot et[ost hm
peth/pt efetou@a nek:

6:4  That thine alms may be in secret: and thy
Father which seeth in secret himself shall
reward thee openly.

6:5 atetnsanei etetneproceu,e mpr-
sope ny/ nnihupokrit/c. je henma@-
oheretou ne eproceu,e hn ncunagwg/
mn nelke nneplatia jekec eueouonh
ebal nnrome. ham/n ]jw mmac n/tn
je ha peubek/ ouw.

6:5. And when thou prayest, thou shalt not be
as the hypocrites [are]: for they love to pray
standing in the synagogues and in the corners
of the streets, that they may be seen of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:6 ntak de aki ekneproceu,e. mese
nek ehoun epektamion stem mpekra
erok proceu,e mpekeiot ethm peth/pt.
auw pek@ot et[ost erak hm peth/pt
efetou@a nek.

6:6  But thou, when thou prayest, enter into
thy closet, and when thou hast shut thy door,
pray to thy Father which is in secret; and thy
Father which seeth in secret shall reward thee
openly.

6:7 etetnproceu,e de mprbattalogi
ny/ nnihupokrit/c. saum/oue gar je
ebal hn teuateceje aunecotm erau.

6:7  But when ye pray, use not vain
repetitions, as the heathen [do]: for they think
that they shall be heard for their much
speaking.

6:8 ntotn oun mpreine mmau. fcaoun
gar n[/ p] petn@ot mpetetn,ria
mmaf hay/ empatetnaiti mmaf

6:8  Be not ye therefore like unto them: for
your Father knoweth what things ye have need
of, before ye ask him.

6:9 proceu,e oun ntotn nte@h/. je
neneiot ethn mp/. pekren mareftouba.

6:9. After this manner therefore pray ye: Our
Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

6:10 tekmntera marecei. petehnek
marefsope. ny/ etsap hn tp/ marec-
sope hijn pkehe.

6:10  Thy kingdom come. Thy will be done in
earth, as [it is] in heaven.

6:11 penaeik nrecte maeif nen mpaou. 6:11  Give us this day our daily bread.
6:12 kw ebal nneteran ny/ hwn et-
sankw ebal nnete ounten erau.

6:12  And forgive us our debts, as we forgive
our debtors.
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6:13 auw mprntn ehoun eppiracmoc.
alla nehmn ebal ntatf mppon/roc:

6:13  And lead us not into temptation, but
deliver us from evil: For thine is the kingdom,
and the power, and the glory, for ever. Amen.

6:14 esope oun atetnsankw ebal
nnrome nneuparaptwma. fnekw n/tn
hwtn ebal nnetnparaptwma nje
petneiot ethn mp/.

6:14  For if ye forgive men their trespasses,
your heavenly Father will also forgive you:

6:15 esope de atetntmkw ebal nn-
rome. mpetn@ot nekw n/tn ebal en
nnetnparaptwma

6:15  But if ye forgive not men their
trespasses, neither will your Father forgive
your trespasses.

6:16 hotan de atetnsanei etetnn/c-
teue nnetnery/ nnihupokrit/c etsau-
okm. sauokm gar mpeuha je eoue-
ouonh ebal nnrompe eun/cteue. ham/n
]jw mmac n/tn je ha peubek/ ouw.

6:16. Moreover when ye fast, be not, as the
hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may appear
unto men to fast. Verily I say unto you, They
have their reward.

6:17 ntak de aki ekn/cteue tohc
ntekap/ auw @e pekha.

6:17  But thou, when thou fastest, anoint thine
head, and wash thy face;

6:18 jekec nnekouonh ebal nnrompe
ekn/cteue. alla mpek@ot ethm pet-
h/pt. auw pek@ot etne erak hm pet-
h/pt efetou@a nek

6:18  That thou appear not unto men to fast,
but unto thy Father which is in secret: and thy
Father, which seeth in secret, shall reward thee
openly.

6:19 mprtaute n/tn nhenahwr hijn
pkehe. pme etsare yale mn tece
takau. auw pme etsare nrefjioue
sajt ncejioue

6:19. Lay not up for yourselves treasures upon
earth, where moth and rust doth corrupt, and
where thieves break through and steal:

6:20 taute de ntaf n/tn nhenahwr
hn mp/oue. pme ete mere yale mn
tece takau. auw pme ete mere ref-
jioue sajt nfjioue.

6:20  But lay up for yourselves treasures in
heaven, where neither moth nor rust doth
corrupt, and where thieves do not break
through nor steal:

6:21 pme gar ete pekaha nh/tf. are
pekkeh/t nesope mme

6:21  For where your treasure is, there will
your heart be also.

6:22 ph/bc mpcwma pe pbel. esope
pekbel ouhaplouc pe. pekcwma t/rf
efeerouaein.

6:22  The light of the body is the eye: if
therefore thine eye be single, thy whole body
shall be full of light.

6:23 esope oun pekbel oupon/roc pe.
pekcwma t/rf efeerkeke. ei esje oun
pouaein etnh/tk oukeke pe. hie pkeke
mae ou/r.

6:23  But if thine eye be evil, thy whole body
shall be full of darkness. If therefore the light
that is in thee be darkness, how great [is] that
darkness!

6:24 nne hi neserhel njc cneu. /
nfmecte oue mmau nfmerre pkeoue. /
nfane,e noue nfkatavroni mpk/. nne-
tnneserhel mpn] ntetneire mpam-
mwnac.

6:24  No man can serve two masters: for
either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon.
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6:25 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
mprfiraous etetn'u,/ je atetneouom
ou / atetnece ou. oude petncwma je
atetne] ou hiwtn t/nou. ouji te-
'u,/ ouatb etehr/. auw pcwma
eybcw.

6:25. Therefore I say unto you, Take no
thought for your life, what ye shall eat, or
what ye shall drink; nor yet for your body,
what ye shall put on. Is not the life more than
meat, and the body than raiment?

6:26 [ost enhalete ntpe je
meujja. oude meuohc. oude meutaute
ehoun eapoy/k/. auw petn@ot ethn m-
p/ fcens mmau. ouji ntotn tetn-
ouatb erau.

6:26  Behold the fowls of the air: for they sow
not, neither do they reap, nor gather into
barns; yet your heavenly Father feedeth them.
Are ye not much better than they?

6:27 nim de hn t/nou pe effiraous
efnenesoueh oumehe ehr/@ ejn tef[at.

6:27  Which of you by taking thought can add
one cubit unto his stature?

6:28 auw etbe ou tetnfiraous ha
ybcw [ost enekrinon ntcose ny/ et-
sauauxenai mmac. oude ncehace en
oude meuereiape.

6:28  And why take ye thought for raiment?
Consider the lilies of the field, how they grow;
they toil not, neither do they spin:

6:29 ]jw de mmac n/tn. je oude
colomwn hm pefaou t/rf mpf[alef
ny/ noue nne@.

6:29  And yet I say unto you, That even
Solomon in all his glory was not arrayed like
one of these.

6:30 aneu epekcim ntcose efsap
mpau. recte sarouhitf etetrir. auw
sare pn] ] hbcw hiwtf nte@h/. pocw
mallon ntotn na tkou@ mpictic.

6:30  Wherefore, if God so clothe the grass of
the field, which to day is, and to morrow is
cast into the oven, [shall he] not much more
[clothe] you, O ye of little faith?

6:31 mprfiraous oun etetnjw mmac.
je anneouom ou. / annece ou. / an-
ne[alen nou.

6:31  Therefore take no thought, saying, What
shall we eat? or, What shall we drink? or,
Wherewithal shall we be clothed?

6:32 ne@ gar t/rou nsare niheynoc
sine ncoou. fcaoun gar n[/ pn] pe-
tn@ot je tetn,ria nne@ t/rou.

6:32  (For after all these things do the Gentiles
seek:) for your heavenly Father knoweth that
ye have need of all these things.

6:33 sine ntaf nsarp nca tmntera
mpn] mn tefdikaiocun/. auw ne@ t/-
rou ceneouehou erotn.

6:33  But seek ye first the kingdom of God,
and his righteousness; and all these things shall
be added unto you.

6:34 mprfiraous erecte. recte gar
nefiraous haraf. kun epehau pehau
mn tefka[ia.

6:34  Take therefore no thought for the
morrow: for the morrow shall take thought for
the things of itself. Sufficient unto the day [is]
the evil thereof.

7:1 mprkrinai je nneukrinai mmotn. 7:1. Judge not, that ye be not judged.
7:2 hm phep gar etetnetef aune]hep
erotn nh/tf. auw hm psi etetnesi
mmaf aunesi n/tn nh/tf:

7:2  For with what judgment ye judge, ye shall
be judged: and with what measure ye mete, it
shall be measured to you again.
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7:3 etbe ou de k[ost epkic etnhoun
mpbel mpekcan. auw pca@ etnhoun
mpekbel etbe ou nkne eraf en.

7:3  And why beholdest thou the mote that is
in thy brother's eye, but considerest not the
beam that is in thine own eye?

7:4 nes nh/ kjw mmac mpekcan je
[w ntahioue mpkic ebal hm pekbel.
ere pca@ t/rf nhoun mpekbel.

7:4  Or how wilt thou say to thy brother, Let
me pull out the mote out of thine eye; and,
behold, a beam [is] in thine own eye?

7:5 phupokrit/c. hioue ebal nsarp
mpca@ etnhoun mpekbel. auw tote
ekene ebal ehioue ebal mpkic etnhoun
mpbel mpekcan

7:5  Thou hypocrite, first cast out the beam
out of thine own eye; and then shalt thou see
clearly to cast out the mote out of thy
brother's eye.

7:6 mpr] mpetoueb nneuhar. oude
mprhioue nnetnmargarit/c nnahrn
neseu. m/pwc ncekatapati mmau hn
neuouer/te ncekattou erotn ncepeh
t/nou.

7:6  Give not that which is holy unto the dogs,
neither cast ye your pearls before swine, lest
they trample them under their feet, and turn
again and rend you.

7:7 aiti ntarou] n/tn. sine nta-
retn[ine. tohm ntarou ouon n/tn.

7:7. Ask, and it shall be given you; seek, and
ye shall find; knock, and it shall be opened
unto you:

7:8 ouan nim gar etaiti safji
petsine saref[ine. pettohm sarou-
ouon nef.

7:8  For every one that asketh receiveth; and
he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

7:9 / nim nrome hn t/nou pete pef-
s/re neaiti mmaf nouaeik m/ti fne]
nef nouone.

7:9  Or what man is there of you, whom if his
son ask bread, will he give him a stone?

7:10 / nfaiti mmaf noutbt. m/ af-
ne] nef nouhaf.

7:10  Or if he ask a fish, will he give him a
serpent?

7:11 ei esje oun ntotn ntetn hen-
pon/roc tetncaoun e] nhenta@a ena-
noou nnetns/re. pocw mallon petn-
eiot ethn mp/ fne] nhenagayon nne-
taiti mmaf.

7:11  If ye then, being evil, know how to give
good gifts unto your children, how much more
shall your Father which is in heaven give good
things to them that ask him?

7:12 hob oun nim etetnoues te n-
rome eun/tn. ntotn hwtn arire neu n-
te@h/. pe@ gar pe pnomoc mn nepro-
v/t/c.

7:12. Therefore all things whatsoever ye
would that men should do to you, do ye even
so to them: for this is the law and the
prophets.

7:13 am/@ne ehoun ebal hn tpul/
et[/ou. je ouna[ te tpul/ auw cou-
asc ebal n[/ tehi/ etji ehoun ep-
taka. auw oum/se petn/ou ebal n-
h/tc.

7:13  Enter ye in at the strait gate: for wide
[is] the gate, and broad [is] the way, that
leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat:

7:14 je tpul/ [/ou auw chejhoj
n[/ tehi/ etji ehoun eponh. henkou@
netne[ine mmac:

7:14  Because strait [is] the gate, and narrow
[is] the way, which leadeth unto life, and few
there be that find it.
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7:15 ]ht/tn erotn eniprov/t/c n-
nouj. ne@ etnn/ou sarotn hn ouhbcw
necau hihoun de mmau henouons ne
nreftorp.

7:15. Beware of false prophets, which come to
you in sheep's clothing, but inwardly they are
ravening wolves.

7:16 ebal de hn neukarpoc etetn-
ecnouonou. m/ti saujele elale ebal
hi sante / saucek knt/ hi hen-
cararau.

7:16  Ye shall know them by their fruits. Do
men gather grapes of thorns, or figs of
thistles?

7:17 nte@h/ sen nim etnanouf saf-
taoue karpoc ebal enanouf. psen de
eyau saftaoue karpoc ebal efhau.

7:17  Even so every good tree bringeth forth
good fruit; but a corrupt tree bringeth forth
evil fruit.

7:18 mere sen enanouf taoue karpoc
ebal efhau. oude mere sen efhau ]
karpoc enanouf.

7:18  A good tree cannot bring forth evil fruit,
neither [can] a corrupt tree bring forth good
fruit.

7:19 sen oun nim ete nnef] karpoc
enanouf cene[ajef ncehitf epekrom.

7:19  Every tree that bringeth not forth good
fruit is hewn down, and cast into the fire.

7:20 ara ebal hn neukarpoc atetn-
ecnouonou.

7:20  Wherefore by their fruits ye shall know
them.

7:21 nouan nim en etnejec ne@ je pjc
pjc petnn/ou ehoun etmntera nmp/oue.
alla petneeire pe mpete hne pa@ot
ethn mp/oue.

7:21. Not every one that saith unto me, Lord,
Lord, shall enter into the kingdom of heaven;
but he that doeth the will of my Father which
is in heaven.

7:22 oun ouata gar nejec ne@ hm
pehaou etmme je pjc pjc. m/ nhn
pekren en hanprov/teue. auw hanhi
daimwn ebal hm pekren. haneire n-
ouate[am hm pekren.

7:22  Many will say to me in that day, Lord,
Lord, have we not prophesied in thy name?
and in thy name have cast out devils? and in
thy name done many wonderful works?

7:23 tote e@ehomologi neu je mpi-
cnoun t/nou eneh. mese n/tn habal
mma@ nergat/c ntanomia:

7:23  And then will I profess unto them, I
never knew you: depart from me, ye that work
iniquity.

7:24 ouan nim etnecotm enaceje nf-
eire mmau. afneeine nourome ncab/ pe@
eyafkot mpef/i hijn tpetra.

7:24  Therefore whosoever heareth these
sayings of mine, and doeth them, I will liken
him unto a wise man, which built his house
upon a rock:

7:25 hafi n[/ pmounhob. auw ha m-
mou@aoue hauhete. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme mpfh/@e. je nare
tefcnte jjar/out hijn tpetra:

7:25  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell not: for it was founded upon
a rock.

7:26 auw ouan nim etnecotm enaceje
nftmeire mmau. afneeine nourome nca[
pe@ eyafkot mpef/ei hijn psw.

7:26  And every one that heareth these sayings
of mine, and doeth them not, shall be likened
unto a foolish man, which built his house upon
the sand:
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7:27 hafi n[/ pmounhob. hauhete
n[/ mmou@aoue. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme hafh/@e. auw ha
pefcoc hafer ouna[ emasa:

7:27  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell: and great was the fall of it.

7:28 hacsope de eya i/c jek ne@ceje
t/rou ebal. nau ersp/re n[/ pm/se
ehr/@ ejn peftcaba.

7:28  And it came to pass, when Jesus had
ended these sayings, the people were
astonished at his doctrine:

7:29 naftcaba gar mmau hwc eoun-
tef ntexoucia. auw nnafa en ny/
nneugrammateuc

7:29  For he taught them as [one] having
authority, and not as the scribes.

8:1 eyafi de ehr/@ hi ptau hau-
ouehou ncof n[/ ouata mm/se.

8:1. When he was come down from the
mountain, great multitudes followed him.

8:2 hi oue efk/k mpcabh hafi eretf
efouost nef efjw mmac. je pjc.
esope acsanerhnek ouns[am mmak
etouba@

8:2  And, behold, there came a leper and
worshipped him, saying, Lord, if thou wilt,
thou canst make me clean.

8:3 hafcautn ntef[ij ebal n[/ i/c
hafjeh eraf efjw mmac. je hne@
matouba. auw nteunou ha pefkok
mpcabh touba.

8:3  And Jesus put forth [his] hand, and
touched him, saying, I will; be thou clean. And
immediately his leprosy was cleansed.

8:4 peje i/c nef je mprjac ehi alla
mese nek matanouak epoueb. auw
anine mpekdwron eya mw!c/c tacce
m-maf eumntmetr/ neu

8:4  And Jesus saith unto him, See thou tell no
man; but go thy way, shew thyself to the
priest, and offer the gift that Moses
commanded, for a testimony unto them.

8:5 eyafi de ehoun ekavarnaoum.
hafi eretf n[/ ouhekatontar,oc ef-
parakali mmaf

8:5. And when Jesus was entered into
Capernaum, there came unto him a centurion,
beseeching him,

8:6 efjw mmac. je pjc. paalou kare
nhoun mpa/ei efc/[ efbacanize emasa.

8:6  And saying, Lord, my servant lieth at
home sick of the palsy, grievously tormented.

8:7 peje i/c nef. je anak etnn/ou
ntayerapeue mmaf.

8:7  And Jesus saith unto him, I will come and
heal him.

8:8 hafjeouw n[/ phekatontar,oc
efjw mmac nef. je pjc n]mpse en
etrekei ehoun ha touehca@ mpa/@.
alla ajic mmete hm pceje auw
fnela.

8:8  The centurion answered and said, Lord, I
am not worthy that thou shouldest come under
my roof: but speak the word only, and my
servant shall be healed.

8:9 kaigar anak hw ank ourome e@ha
ouexoucia. eounte@ nhenmata@ haret.
sa@jac mpe@ je mese nek auw safse
nef. keoue je amou auw safi. pahel
je ari pe@ auw safef.

8:9  For I am a man under authority, having
soldiers under me: and I say to this [man], Go,
and he goeth; and to another, Come, and he
cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth [it].
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8:10 hafcotm de n[/ i/c hafers-
p/re. pejef nnetou/h ncof. je ham/n
]jw mmac n/tn. je mpi[n pictic
nte@[at hm pi/l.

8:10  When Jesus heard [it], he marvelled, and
said to them that followed, Verily I say unto
you, I have not found so great faith, no, not in
Israel.

8:11 ]jw de mmac n/tn. je oum/se
eoueei ebal hi rasee mn ebal hi ra-
hotp ncerektou ebal mn abraham mn
@cak mn @akwb hn tmntera nmp/oue.

8:11  And I say unto you, That many shall
come from the east and west, and shall sit
down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in
the kingdom of heaven.

8:12 ns/re de ntmntera ncehitou
epkeke ethibol. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.

8:12  But the children of the kingdom shall be
cast out into outer darkness: there shall be
weeping and gnashing of teeth.

8:13 auw peje i/c mphekatontar,oc.
je mese nek kata tekpictic ecesope
nek. ha palou la hm pneu etmme:

8:13  And Jesus said unto the centurion, Go
thy way; and as thou hast believed, [so] be it
done unto thee. And his servant was healed in
the selfsame hour.

8:14 auw hafi n[/ i/c ehoun ep/@
mpetroc. haf[ine ntefsome ecnkat hi
ou[la[ auw echum.

8:14. And when Jesus was come into Peter's
house, he saw his wife's mother laid, and sick
of a fever.

8:15 hafjeh etec[ij. ha pehmam kec
ebal hactounc hacdiakoni nef.

8:15  And he touched her hand, and the fever
left her: and she arose, and ministered unto
them.

8:16 eya rouhe de sope. haueine nef
noum/se eudaimonize. hafhioue nnepna
ebal hm pceje. auw ouan nim etsap
kakwc hafyerapeue mmau.

8:16  When the even was come, they brought
unto him many that were possessed with
devils: and he cast out the spirits with [his]
word, and healed all that were sick:

8:17 je efejok ebal n[/ peya /ca@ac
peprov/t/c jaf efjw mmac. je ntaf
hafji nnensone auw haftooun ha
nenma,hc.

8:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying, Himself
took our infirmities, and bare [our] sicknesses.

8:18 i/c de hafne eouna[ mm/se ef-
kote eraf. hafepitacce neu etrouse
neu epaet.

8:18. Now when Jesus saw great multitudes
about him, he gave commandment to depart
unto the other side.

8:19 auw hafi eretf n[/ ougra-
mmateuc efjw mmac nef. je pceh.
taoueht ncok epme etkcok eraf.

8:19  And a certain scribe came, and said unto
him, Master, I will follow thee whithersoever
thou goest.

8:20 i/c de pejef nef. je nibasarc
ountou neub/b. nhalete ntp/ ountou
neumansope. ps/re de ntaf mprome
mmntf ouma nrekt tefap/.

8:20  And Jesus saith unto him, The foxes
have holes, and the birds of the air [have]
nests; but the Son of man hath not where to
lay [his] head.

8:21 peje keoue nef ebal hn nef-
may/t/c. je taoueht ncok pjc. epi-
tacce ne@ nsarp ntase ne@ ntatomc
mpa@ot.

8:21  And another of his disciples said unto
him, Lord, suffer me first to go and bury my
father.
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8:22 i/c de pejef nef. je ouehk nco@.
kw nnrefmaout ncetomc nneurefmaout.

8:22  But Jesus said unto him, Follow me; and
let the dead bury their dead.

8:23 eyafal/ de epja@ hauouehou
ncof n[/ nefmay/t/c.

8:23. And when he was entered into a ship, his
disciples followed him.

8:24 auw he@pe hi ouna[ n[acm
hafsope hn yalacca. hwcte nte pja@
omc ntn nhim/. ntaf de nafnkat.

8:24  And, behold, there arose a great tempest
in the sea, insomuch that the ship was covered
with the waves: but he was asleep.

8:25 hauei eretf n[/ nefmay/t/c
hauttounacf eujw mmac. je pjc
nehmn annetaka.

8:25  And his disciples came to [him], and
awoke him, saying, Lord, save us: we perish.

8:26 ntaf de hafjeouw neu. je etbe
ou tetnerhate na tkou@ mpictic. tote
haftounf hafepitima mpt/ou mn
yalacca hafsope n[/ ouna[ nhmet.

8:26  And he saith unto them, Why are ye
fearful, O ye of little faith? Then he arose, and
rebuked the winds and the sea; and there was
a great calm.

8:27 ha nrome de hauersp/re eujw
mmac. je oues nh/ pe pe@ je nt/ou
mn tkeyalacca cecotm nef

8:27  But the men marvelled, saying, What
manner of man is this, that even the winds and
the sea obey him!

8:28 eyafi de epaet et,wra nn-
geraz/noc. hauapanta nef n[/ cneu
eudaimonize eunn/ou ebal hn nemheu
eunest ema. sa. hwcte ntetmhi ne-
sparage ebal hi tehi/ etmme.

8:28. And when he was come to the other side
into the country of the Gergesenes, there met
him two possessed with devils, coming out of
the tombs, exceeding fierce, so that no man
might pass by that way.

8:29 auw hauos ebal eujw mmac.
je ahrak nemen ps/re mpn]. ehaki
epe@me hay/ mpeouaeis ebacanize m-
man.

8:29  And, behold, they cried out, saying,
What have we to do with thee, Jesus, thou
Son of God? art thou come hither to torment
us before the time?

8:30 neoun ouna[ de nagel/ nrir
ecou/ou mmau eumane mmac.

8:30  And there was a good way off from
them an herd of many swine feeding.

8:31 ndaimwn de nauparakali mmaf
eujw mmac. je ei esje aknehitn ebal
majnen ehoun ete@agel/ nrir.

8:31  So the devils besought him, saying, If
thou cast us out, suffer us to go away into the
herd of swine.

8:32 pejef neu. je mese n/tn. ntau
de hauei ebal hause neu ehoun ene-
seu. auw hi tagel/ t/rc nneseu
hau] peuouaei enrasome nyalacca
haumou hn mmou@aoue.

8:32  And he said unto them, Go. And when
they were come out, they went into the herd
of swine: and, behold, the whole herd of swine
ran violently down a steep place into the sea,
and perished in the waters.

8:33 netnaumane de mmau haupot.
eyause neu ehr/@ etpolic haujw nhob
nim mn neyausope nnetdaimonize.

8:33  And they that kept them fled, and went
their ways into the city, and told every thing,
and what was befallen to the possessed of the
devils.
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8:34 eyaucotm de hauei ebal n[/
natpolic t/rou hauapanta ni/c.
eyaune de eraf. nautobh mmaf pe je
efepone ebal hn neutes/ou:

8:34  And, behold, the whole city came out to
meet Jesus: and when they saw him, they
besought [him] that he would depart out of
their coasts.

9:1 auw hafal/ euja@ hafjiniar
epaet. hafei ehoun etefpolic mmin
mmaf.

9:1. And he entered into a ship, and passed
over, and came into his own city.

9:2 he@pe haueine nef noue efc/[
efkare hijn ou[la[. hafneu de eteu-
pictic n[/ i/c. pejef mpetc/[. je tok
nh/t ps/re. neknabe k/ nek ebal.

9:2  And, behold, they brought to him a man
sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus
seeing their faith said unto the sick of the
palsy; Son, be of good cheer; thy sins be
forgiven thee.

9:3 auw hi ha@ne nnegrammateuc
naujw mmac hm peuh/t je are pe@
afjeoue.

9:3  And, behold, certain of the scribes said
within themselves, This [man] blasphemeth.

9:4 i/c de efcahoun nneum/oue nh/t
pejef neu. je etbe ou tetnm/oue
ehenpeyau hr/@ hn netnh/t.

9:4  And Jesus knowing their thoughts said,
Wherefore think ye evil in your hearts?

9:5 ou gar petmatn njaf. je ceneke
neknabe nek ebal. jn ejac je tounk
mase.

9:5  For whether is easier, to say, [Thy] sins
be forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

9:6 jekec de etetneeime je ounte p-
s/re mprome exoucia eka nabe ebal
hijn pkehe. tote pejef mpetc/[. je
tounk fi mpek[la[ mese nek epek/@.

9:6  But that ye may know that the Son of
man hath power on earth to forgive sins, (then
saith he to the sick of the palsy,) Arise, take
up thy bed, and go unto thine house.

9:7 auw haftounf hafse nef epef/ei. 9:7  And he arose, and departed to his house.
9:8 eya pm/se de ne hauerhate.
auw hau]aou mpn] per] nouexoucia
nte@h/ nnrome:

9:8  But when the multitudes saw [it], they
marvelled, and glorified God, which had given
such power unto men.

9:9 efparage de n[/ i/c efnn/ou
ebal hm pme etmme. hafne eurome
efhmac hijn pmantelwn/c epefren pe
mayyaioc. pejef nef. je ouehk nco@.
auw haftounf hafouehf ncof.

9:9. And as Jesus passed forth from thence, he
saw a man, named Matthew, sitting at the
receipt of custom: and he saith unto him,
Follow me. And he arose, and followed him.

9:10 hacsope de efhntouof hm p/@.
he@pe hauei n[/ oum/se ntelwn/c mn
henrefernabe hauhntouoou mn i/c auw
mn nefmay/t/c.

9:10  And it came to pass, as Jesus sat at meat
in the house, behold, many publicans and
sinners came and sat down with him and his
disciples.

9:11 haune de n[/ nevaricaioc pejeu
nnefmay/t/c. je etbe ou petnceh
fouom auw fcw mn ntelwn/c mn
nrefernabe.

9:11  And when the Pharisees saw [it], they
said unto his disciples, Why eateth your
Master with publicans and sinners?
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9:12 ntaf de hafcotm pejef neu. je
netmatn nce,ria en mpceein alla
netsap kakwc ne.

9:12  But when Jesus heard [that], he said
unto them, They that be whole need not a
physician, but they that are sick.

9:13 mese n/tn de matcabe t/nou
je ou pe. ounee pe]ouesf nouyucia en.
neha@ei gar en etehm dikaioc. alla
nirefernabe eumetanoia

9:13  But go ye and learn what [that] meaneth,
I will have mercy, and not sacrifice: for I am
not come to call the righteous, but sinners to
repentance.

9:14 tote hauei eretf n[/ mmay/t/c
n@whann/c eujw mmac. je etbe ou
anan mn nevaricaioc tnn/cteue emasa.
nekmay/t/c de ntau ncen/cteue en.

9:14. Then came to him the disciples of John,
saying, Why do we and the Pharisees fast oft,
but thy disciples fast not?

9:15 peje i/c neu. je m/ ns/re
mpatsel/t nenesn/cteue evocon ere
patsel/t nemeu. cenn/ou de n[/ hen-
hau hotan ausanfi mpatsel/t nta-
tou tote eouen/cteue.

9:15  And Jesus said unto them, Can the
children of the bridechamber mourn, as long as
the bridegroom is with them? but the days will
come, when the bridegroom shall be taken
from them, and then shall they fast.

9:16 mere hi hioue noutaeic nbrre
euha@te nec. sacfi gar mpkote mpha@-
te ebal auw sarefpoh nhoua.

9:16  No man putteth a piece of new cloth
unto an old garment, for that which is put in to
fill it up taketh from the garment, and the rent
is made worse.

9:17 oude meuhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nec. eman saroupoh n[/
nackoc. nte p/rp pon ebal nte nackoc
taka. alla esauhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nbrre. auw sauhareh
epeu/r hioucap:

9:17  Neither do men put new wine into old
bottles: else the bottles break, and the wine
runneth out, and the bottles perish: but they
put new wine into new bottles, and both are
preserved.

9:18 ne@ de ere i/c jw mmau erau.
hafei eretf n[/ ouar,wn efouost
mmaf efjw mmac. je ha tas/re
hacmou tenou. alla amou kw ntek[ij
hijoc auw cneonh.

9:18. While he spake these things unto them,
behold, there came a certain ruler, and
worshipped him, saying, My daughter is even
now dead: but come and lay thy hand upon
her, and she shall live.

9:19 haftounf de n[/ i/c hafouehf
ncof mn nefmay/t/c.

9:19  And Jesus arose, and followed him, and
[so did] his disciples.

9:20 hi ouchime ere pecnaf [atp
ncoc hi mntcnaouce nrampe. auw hacei
hi pehou mmaf hacjeh eplau mpef-
ha@te.

9:20  And, behold, a woman, which was
diseased with an issue of blood twelve years,
came behind [him], and touched the hem of his
garment:

9:21 nacjw mmac hm pech/t je
a@sanjeh mmete eplau mpefha@te
]nenouhm.

9:21  For she said within herself, If I may but
touch his garment, I shall be whole.
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9:22 i/c de hafkatf hafne erac.
pejef nec. je tok nh/t ts/re tou-
pictic ernehme. mese n/ hn oueir/n/.
hacouje@ n[/ techime njin teunou
etmme:

9:22  But Jesus turned him about, and when
he saw her, he said, Daughter, be of good
comfort; thy faith hath made thee whole. And
the woman was made whole from that hour.

9:23 auw hafei n[/ i/c ehoun ep/@
mpar,wn. hafne enrefjaoue mn pm/se
eustrtor.

9:23  And when Jesus came into the ruler's
house, and saw the minstrels and the people
making a noise,

9:24 nafjw mmac neu pe je ana,wri
mmotn. nehacmou gar en n[/ talou
alla acnkat. auw naucobe ncof pe.

9:24  He said unto them, Give place: for the
maid is not dead, but sleepeth. And they
laughed him to scorn.

9:25 eyafhioue de mpm/se ebal.
hafse nef ehoun hafamehte nt[ij
ntalou. auw hactounc n[/ talou.

9:25  But when the people were put forth, he
went in, and took her by the hand, and the
maid arose.

9:26 ha peccaeit se nef ebal hm
pkehe t/rf etmme:

9:26  And the fame hereof went abroad into all
that land.

9:27 i/c de efnn/ou ebal hm pme
etmme. hauouehou ncof n[/ bll/
cneu euos ebal eujw mmac. je nee
nen ps/re ndaueid.

9:27. And when Jesus departed thence, two
blind men followed him, crying, and saying,
[Thou] Son of David, have mercy on us.

9:28 eyafi de ehoun ep/@ hauei eretf
n[/ nbll/. pejef neu n[/ i/c. je
tetnpicteue je ]neneser pe@. pejeu
nef. je c/ pjc.

9:28  And when he was come into the house,
the blind men came to him: and Jesus saith
unto them, Believe ye that I am able to do
this? They said unto him, Yea, Lord.

9:29 tote hafjeh eneubel efjw m-
mac. je kata tetnpictic ecesope n/tn.

9:29  Then touched he their eyes, saying,
According to your faith be it unto you.

9:30 auw hauouon n[/ neubel. haf-
hon neu n[/ i/c efjw mmac. je ane
ebal mprte hi eime.

9:30  And their eyes were opened; and Jesus
straitly charged them, saying, See [that] no
man know [it].

9:31 ntau de hauei ebal hau] pef-
caeit ebal hm pkehe t/rf etmme:

9:31  But they, when they were departed,
spread abroad his fame in all that country.

9:32 efnn/ou de ebal. he@pe haueine
eretf noumpa eoun oudaimwn nemef.

9:32  As they went out, behold, they brought
to him a dumb man possessed with a devil.

9:33 eyafhi pdaimwn de ebal haf-
ceje n[/ pempa. auw hauersp/re n[/
mm/se eujw mmac. je mpe ouan
ouonh ebal nte@h/ eneh hm pi/l.

9:33  And when the devil was cast out, the
dumb spake: and the multitudes marvelled,
saying, It was never so seen in Israel.

9:34 mvaricaioc de naujw mmac. je
afhi daimwn ebal hn beelzeboul
par,wn nndaimwn:

9:34  But the Pharisees said, He casteth out
devils through the prince of the devils.
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9:35 auw i/c nafmoust nmpolic
t/rou mn n]me eftcaba hn neucuna-
gwg/. efk/rucce mpeuaggelion ntmnt-
era. auw efyerapeue nsone nim mn
ma,hc nim.

9:35. And Jesus went about all the cities and
villages, teaching in their synagogues, and
preaching the gospel of the kingdom, and
healing every sickness and every disease
among the people.

9:36 hafne de epm/se n[/ i/c haf-
snht/f harau je nehauckulle pe.
auw naukare ebal ny/ nhenecau em-
mntousoc.

9:36  But when he saw the multitudes, he was
moved with compassion on them, because
they fainted, and were scattered abroad, as
sheep having no shepherd.

9:37 tote pejef nnefmay/t/c. je
pohc men nasof. nergat/c je cecabk.

9:37  Then saith he unto his disciples, The
harvest truly [is] plenteous, but the labourers
[are] few;

9:38 tobh oun mpjc mpohc je efe-
hioue nhenergat/c ebal epefohc

9:38  Pray ye therefore the Lord of the
harvest, that he will send forth labourers into
his harvest.
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10:1 auw hafmoute epefmntcnaouc
mmay/t/c. haf] neu ntexoucia enipna
nakayarton hwcte ehioue mmau ebal.
auw eyerapeue nsone nim mn ma,hc
nim:

10:1. And when he had called unto [him] his
twelve disciples, he gave them power [against]
unclean spirits, to cast them out, and to heal
all manner of sickness and all manner of
disease.

10:2 pren de mpmntcnaouc napoc-
toloc ne ne@. psarp pe cimwn pete
pefren pe petroc. auw andreac pef-
can. @akwboc pazebedaioc mn @whann/c
pefcan.

10:2  Now the names of the twelve apostles
are these; The first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his brother; James [the
son] of Zebedee, and John his brother;

10:3 vilippoc mn baryolomaioc.
ywmac. mn mayyaioc ptelwn/c. @akw-
boc paalvaioc mn yaddaioc.

10:3  Philip, and Bartholomew; Thomas, and
Matthew the publican; James [the son] of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was
Thaddaeus;

10:4 cimwn pkananaioc. auw @oudac
pickariwt/c petnepardidou mmaf.

10:4  Simon the Canaanite, and Judas Iscariot,
who also betrayed him.

10:5 pe@mntcnaouc hafapolu mmau
n[/ i/c efhon neu efjw mmac. je
mprse n/tn etehi/ nniheynoc. oude
mprpot ehoun epolic ncamarit/c.

10:5. These twelve Jesus sent forth, and
commanded them, saying, Go not into the way
of the Gentiles, and into [any] city of the
Samaritans enter ye not:

10:6 mese n/tn de ntaf nhoua
eretou nnecau eyaucorm nte p/@ mpil.

10:6  But go rather to the lost sheep of the
house of Israel.

10:7 etetnmase de k/rucce etetnjw
mmac. je hachon ehoun n[/ tmntera
nmp/oue.

10:7  And as ye go, preach, saying, The
kingdom of heaven is at hand.

10:8 netsone yerapeue mmau. netk/k
mpcabh kayarize mmau. nidaimwn hi-
tou ebal. hatnji nhon ma@ nhon.

10:8  Heal the sick, cleanse the lepers, raise
the dead, cast out devils: freely ye have
received, freely give.

10:9 mprkw n/tn nhennoub oude
nhenhet oude hamnt hn netnmajh.

10:9  Provide neither gold, nor silver, nor
brass in your purses,

10:10 oude p/ra etehi/. oude st/n
cnte. oude nhentaue. oude nou[arom.
pergat/c gar fmpse nteftrov/.

10:10  Nor scrip for [your] journey, neither
two coats, neither shoes, nor yet staves: for
the workman is worthy of his meat.

10:11 tpolic de etetnes/ ehoun
erac / p]me. sine je nim petmpse
nh/tc. auw [w mmotn mme santetnei
etetnnn/ou ebal.

10:11  And into whatsoever city or town ye
shall enter, enquire who in it is worthy; and
there abide till ye go thence.

10:12 etetncok de ehoun ep/@ acpaze
mmaf.

10:12  And when ye come into an house,
salute it.

10:13 esope p/@ mpse mare tetn-
eir/n/ ei ehr/@ ejof. esope de nfmpse
en. tetneir/n/ ecekatc erotn.

10:13  And if the house be worthy, let your
peace come upon it: but if it be not worthy, let
your peace return to you.
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10:14 auw pete nnefsep t/nou ehoun
nftmcotm enetnceje. etetnnn/ou ebal
hm p/@ / tpolic / p]me etmme.
nouhe mpsaeis nnetnouer/te ebal.

10:14  And whosoever shall not receive you,
nor hear your words, when ye depart out of
that house or city, shake off the dust of your
feet.

10:15 ham/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn gomor-
ra hm pehau ntekricic ehouaeicte t-
polic etmme.

10:15  Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for the land of Sodom and Gomorrha
in the day of judgment, than for that city.

10:16 he@pe anak ]nejja mmotn ny/
nhenecau hn tm/te nhenouons. sope
oun etetna ncab/ ny/ nnihaf. auw
ariakeraioc ny/ nni[rampe.

10:16. Behold, I send you forth as sheep in the
midst of wolves: be ye therefore wise as
serpents, and harmless as doves.

10:17 ]ht/tn erotn enrome. cenepa-
radidou gar mmotn ehr/@ eneu-
man]hep. auw ncemactiggou mmotn
hn neucunagwg/.

10:17  But beware of men: for they will
deliver you up to the councils, and they will
scourge you in their synagogues;

10:18 ncen t/nou de eretou nhen-
h/geman mn henerwou etbe paren eu-
mntmetr/ neu mn niheynoc.

10:18  And ye shall be brought before
governors and kings for my sake, for a
testimony against them and the Gentiles.

10:19 hotan de ausanparadidou
mmotn. mprfiraous je atetneje ou.
cene] gar n/tn nteunou etmme
mpetetnejaf.

10:19  But when they deliver you up, take no
thought how or what ye shall speak: for it
shall be given you in that same hour what ye
shall speak.

10:20 nntotn gar en etneceje. alla
pepna mpetn@ot petneceje hn t/nou.

10:20  For it is not ye that speak, but the
Spirit of your Father which speaketh in you.

10:21 oun oucan de neparadidou
noucan ehr/@ epmou. auw nte oueiot
paradidou nhens/re. nte hens/re
tounou ehr/@ ejn neueiate ncehatbou.

10:21  And the brother shall deliver up the
brother to death, and the father the child: and
the children shall rise up against [their]
parents, and cause them to be put to death.

10:22 auw tetnesope eumacte
mmotn hitn ouan nim etbe paren.
petnehupomenai de sabal. pe@ petne-
ouje@

10:22  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake: but he that endureth to the
end shall be saved.

10:23 hotan ausandiwge mmotn hn
te@polic. mese n/tn ekeou@. ham/n ]-
jw mmac n/tn. je nnetnpoh njok
ebal nmpolic mpi/l. santfei n[/
ps/re mprome.

10:23  But when they persecute you in this
city, flee ye into another: for verily I say unto
you, Ye shall not have gone over the cities of
Israel, till the Son of man be come.

10:24 mmn oumay/t/c ouatb epefceh.
oude mmn ouhel ouatb epefjc.

10:24  The disciple is not above [his] master,
nor the servant above his lord.

10:25 kun epmay/t/c afsanery/
mpefceh. auw phel afsanery/ mpefjc.
ei esje poikodecpot/c haumoute eraf
je beelzeboul. pocw mallon nef-
rmn/@.

10:25  It is enough for the disciple that he be
as his master, and the servant as his lord. If
they have called the master of the house
Beelzebub, how much more [shall they call]
them of his household?



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian English (KJV)

ME-27

10:26 mprerhate oun hateuh/. mmn
nine@ gar efhabc enfne[olp ebal en
oude efh/pt enfneouonh ebal en.

10:26  Fear them not therefore: for there is
nothing covered, that shall not be revealed;
and hid, that shall not be known.

10:27 pe]jw mmaf n/tn hm pkeke.
ajif hm pouaein. auw petetncotm
eraf hn netnmeje. k/rucce mmaf hijn
njenepor.

10:27  What I tell you in darkness, [that]
speak ye in light: and what ye hear in the ear,
[that] preach ye upon the housetops.

10:28 mprerhate hay/ mpetnehotb
mpetncwma. tetn'u,/ de mmns[am
mmau ehotb mmac. arihate de ntaf
hay/ mpete ouns[am mmaf ehotb
ntetn'u,/ mn petncwma hn tgehenna.

10:28  And fear not them which kill the body,
but are not able to kill the soul: but rather fear
him which is able to destroy both soul and
body in hell.

10:29 ouji jej cneu ce] mmau ebal
ha ouaccarion. auw oue mmau nnef-
h/@e ejen pkehe ajjn petneiot ethn
mp/oue.

10:29  Are not two sparrows sold for a
farthing? and one of them shall not fall on the
ground without your Father.

10:30 ntotn de nkefoe ntetnap/
t/rou ce/p.

10:30  But the very hairs of your head are all
numbered.

10:31 mprerhate oun. ntotn gar
tetnouatb eouatejej

10:31  Fear ye not therefore, ye are of more
value than many sparrows.

10:32 ouan nim oun etnehomologi
mma@ mpemta ebal nnrome. ]neho-
mologi mmaf hw mpemta ebal
mpa@ot ethn mp/oue.

10:32  Whosoever therefore shall confess me
before men, him will I confess also before my
Father which is in heaven.

10:33 petnearni de mma@ mpemta
ebal nnrome. ]nearni mmaf hw mpe-
mta ebal mpa@ot ethn mp/oue.

10:33  But whosoever shall deny me before
men, him will I also deny before my Father
which is in heaven.

10:34 mprm/oue oun je eha@ei ehioue
noueir/n/ ejn pkehe. neha@ei en ehioue
noueir/n/ alla ouc/fe.

10:34  Think not that I am come to send peace
on earth: I came not to send peace, but a
sword.

10:35 eha@ei gar eporj nourome
epefeiot. auw ous/re nchime etecmeu.
ounumv/ etecsome.

10:35  For I am come to set a man at variance
against his father, and the daughter against her
mother, and the daughter in law against her
mother in law.

10:36 njaj/ou mprome ne nefrmn/@. 10:36  And a man's foes [shall be] they of his
own household.

10:37 petm/@e n@ot / meu nhouera@.
nfmpse mma@ en. petm/@e ns/re /
ns//re nhouera@ nfmpse mma@ en.

10:37  He that loveth father or mother more
than me is not worthy of me: and he that
loveth son or daughter more than me is not
worthy of me.

10:38 auw pete nneffi mpefctauroc
nfouehf nco@ nfmpse mma@ en.

10:38  And he that taketh not his cross, and
followeth after me, is not worthy of me.
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10:39 per[ine ntef'u,/ efetakac.
auw pertaka ntef'u,/ etb/t. efe[ine
mmac:

10:39  He that findeth his life shall lose it: and
he that loseth his life for my sake shall find it.

10:40 petji mmotn afji mma@ petji
mma@ afji mpertaouaei.

10:40  He that receiveth you receiveth me, and
he that receiveth me receiveth him that sent
me.

10:41 petji nouprov/t/c epren
nouprov/t/c. efeji mpbek/ noupro-
v/t/c. petji noudikaioc epren nou-
dikaioc. afneji mpb/ke noudikaioc.

10:41  He that receiveth a prophet in the name
of a prophet shall receive a prophet's reward;
and he that receiveth a righteous man in the
name of a righteous man shall receive a
righteous man's reward.

10:42 petnetca noue nne@kou@ nlou-
laoue nouapat mmoors epren mmete
noumay/t/c. ham/n ]jw mmac n/tn.
je nneftaka mpefbek/:

10:42  And whosoever shall give to drink unto
one of these little ones a cup of cold [water]
only in the name of a disciple, verily I say unto
you, he shall in no wise lose his reward.

11:1 hacsope de eya i/c ouw ef-
diatacce mpefmntcnaouc mmay/t/c.
hafpone ebal hm pme etmme eftcaba
auw efk/rucce hn neupoleic.

11:1. And it came to pass, when Jesus had
made an end of commanding his twelve
disciples, he departed thence to teach and to
preach in their cities.

11:2 @whann/c de hafcotm efhm pe-
steka enehb/oue mpe,rc. hafjjau
eretf ni/c ebal hitn nefmay/t/c

11:2  Now when John had heard in the prison
the works of Christ, he sent two of his
disciples,

11:3 efjw mmac nef. je ntak etn-
n/ou. jn anne[ost h/tf nkeoue.

11:3  And said unto him, Art thou he that
should come, or do we look for another?

11:4 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
neu je mese n/tn matame @whann/c
enetetncotm erau mn netetnne erau.

11:4  Jesus answered and said unto them, Go
and shew John again those things which ye do
hear and see:

11:5 nbll/ cene ebal. n[al/ ce-
mase. netk/k mpcabh cetouba mmau.
niel cecotm nirefmaout cetooun.
nih/ke ceeuaggelize neu.

11:5  The blind receive their sight, and the
lame walk, the lepers are cleansed, and the
deaf hear, the dead are raised up, and the poor
have the gospel preached to them.

11:6 na@etf mpete nnefckandalize
hr/@ nh/t

11:6  And blessed is [he], whosoever shall not
be offended in me.

11:7 ntau de nterouse neu. haf-
ar,ecyai n[/ i/c efjw mmac epm/se
etbe @whann/c. je ehatetnei ebal
eter/moc ene eou. ene eukes efnaein
hitn out/ou.

11:7. And as they departed, Jesus began to say
unto the multitudes concerning John, What
went ye out into the wilderness to see? A reed
shaken with the wind?

11:8 alla ehatetnei ebal ene
eurome efhn henha@te eu[/n. he@pe hi
na niha@te et[/n cenhoun mp/@ nn-
erwou.

11:8  But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? behold, they that wear
soft [clothing] are in kings' houses.
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11:9 alla ehatetnei ebal ene eu-
prov/t/c. ehe ]jw mmac n/tn je
petouatb euprov/t/c pe.

11:9  But what went ye out for to see? A
prophet? yea, I say unto you, and more than a
prophet.

11:10 pe@ gar petch/out etb/tf. je
he@pe ]netaoua mpaaggeloc hatekh/.
petnecabte ntekhi/ hatekh/.

11:10  For this is [he], of whom it is written,
Behold, I send my messenger before thy face,
which shall prepare thy way before thee.

11:11 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je hm pejpa nnehiame mpe hi tounf
efouatb e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de eraf naef eraf hn tmntera
nmp/oue.

11:11  Verily I say unto you, Among them
that are born of women there hath not risen a
greater than John the Baptist: notwithstanding
he that is least in the kingdom of heaven is
greater than he.

11:12 njin nehau de n@whann/c
pbaptict/c sahoun etenou. tmntera
nmp/oue cebiaze mmac. auw netji
mmau n[anc netcok ehoun erac.

11:12  And from the days of John the Baptist
until now the kingdom of heaven suffereth
violence, and the violent take it by force.

11:13 neprov/t/c gar t/rou mn p-
nomoc sa @whann/c ehauprov/teue.

11:13  For all the prophets and the law
prophesied until John.

11:14 auw esope hn/tn ejitf. ntaf
pe h/liac etnn/ou:

11:14  And if ye will receive [it], this is Elias,
which was for to come.

11:15 pete ountf meje ecotm
marefcotm.

11:15  He that hath ears to hear, let him hear.

11:16 te@genea de te@ a@netntonc e-
nim. actntont ehenkou@ nlelaoue eu-
hmac hi ouagora euos ebal noue
peu/r

11:16. But whereunto shall I liken this
generation? It is like unto children sitting in
the markets, and calling unto their fellows,

11:17 eujw mmac. je hanjw erotn
mpetn[acc. hantaeit mpetnn/hpe.

11:17  And saying, We have piped unto you,
and ye have not danced; we have mourned
unto you, and ye have not lamented.

11:18 hafi gar n[/ @whann/c emef-
ouom aeik. oude emefce /rp. pejeu je
oudaimwn petnemef.

11:18  For John came neither eating nor
drinking, and they say, He hath a devil.

11:19 hafi n[/ ps/re mprome
esafouom esafcw. pejeu. je hi ou-
rome nrefouom ncau/rp. efa nsb/r
enitelwn/c mn nikerefernabe. auw ha
tcovia tma@a ebal hitn necs/re:

11:19  The Son of man came eating and
drinking, and they say, Behold a man
gluttonous, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners. But wisdom is justified
of her children.

11:20 tote hafar,ecyai ejpia nm-
polic ne@ eyafeire nouate[am ntef
hr/@ nh/tou je mpoumetano@.

11:20  Then began he to upbraid the cities
wherein most of his mighty works were done,
because they repented not:

11:21 je ouaiei n/ ,orazein. ouaiei
n/ b/yca@da. je n[am eyausope hn
t/nou. enne hausope hn tturoc mn
tcidwn. nesje haumetano@ hn ou[aune
mn oukrme.

11:21  Woe unto thee, Chorazin! woe unto
thee, Bethsaida! for if the mighty works,
which were done in you, had been done in
Tyre and Sidon, they would have repented
long ago in sackcloth and ashes.
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11:22 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e ntturoc mn tcidwn hm
pehau ntekricic nhouaeicte erotn.

11:22  But I say unto you, It shall be more
tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment, than for you.

11:23 nta hwte kavarnaoum. m/
arnejecte sahr/@ etp/. ceneyebia
sahr/@ eamnte. je n[am eyausope
nh/te. enne hausope hn codoma mn
gomorra. nesje cesap sahoun epau.

11:23  And thou, Capernaum, which art
exalted unto heaven, shalt be brought down to
hell: for if the mighty works, which have been
done in thee, had been done in Sodom, it
would have remained until this day.

11:24 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn
gomorra hm pehau ntekricic nhoua-
eicte era.

11:24  But I say unto you, That it shall be
more tolerable for the land of Sodom in the
day of judgment, than for thee.

11:25 hm peouaeis etmme hafjeouw
n[/ i/c efjw mmac. je ]exomologi
nek piot. pjc ntp/ mn pkehe. je
hakhop nne@ enicab/ mn nikay/t. hak-
[alpou ebal enikou@ nloulaoue.

11:25. At that time Jesus answered and said, I
thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, because thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes.

11:26 ah/ piot. je nte@h/ ha pete
hnek sope mpekm/t ebal.

11:26  Even so, Father: for so it seemed good
in thy sight.

11:27 nke nim hauteu ne@ ebal hitn
paeiot. mere hi cnoun ps/re amm/ti
piot. oude mere hi cnoun piot amm/ti
ps/re. auw pete hne ps/re e[alpf
nef ebal.

11:27  All things are delivered unto me of my
Father: and no man knoweth the Son, but the
Father; neither knoweth any man the Father,
save the Son, and [he] to whomsoever the Son
will reveal [him].

11:28 am/@ne eret t/rtn ouan nim
eyace eya atpw ntametn t/nou.

11:28  Come unto me, all [ye] that labour and
are heavy laden, and I will give you rest.

11:29 fi mpanehbf ejotn. matcabe
t/nou ntat je ank ourmres efyeb-
bi/out hm pefh/t. ntaretn[ine nou-
matnc nnetn'u,aoue.

11:29  Take my yoke upon you, and learn of
me; for I am meek and lowly in heart: and ye
shall find rest unto your souls.

11:30 panehbf gar ou enanouf pe.
take atpw cac/out.

11:30  For my yoke [is] easy, and my burden
is light.

12:1 hm peouaeis etmme hafmase
n[/ i/c ebal hn nrot hn ncabbaton.
nefmay/t/c de hauhka. hauar,ecyai
e[erb hmc eouom.

12:1. At that time Jesus went on the sabbath
day through the corn; and his disciples were an
hungred, and began to pluck the ears of corn,
and to eat.

12:2 mvaricaioc de eyaune erau. pe-
jeu nef. je he@pe hi nekmay/t/c ceeire
mpete nss/ en eef hn ncabbaton.

12:2  But when the Pharisees saw [it], they
said unto him, Behold, thy disciples do that
which is not lawful to do upon the sabbath
day.

12:3 ntaf de pejef neu. je mpetnos
ntotn je eha daueid rou eyafhka mn
netnemef.

12:3  But he said unto them, Have ye not read
what David did, when he was an hungred, and
they that were with him;
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12:4 ny/ eyafs/ ehoun ep/@ mpn]
hafouom nnaeik nteproyecic. enss/ nef
en eouamou oude netnemef. amm/ti
nouab/ ouaetou.

12:4  How he entered into the house of God,
and did eat the shewbread, which was not
lawful for him to eat, neither for them which
were with him, but only for the priests?

12:5 / mpetnos hm pnomoc. je hr/@
hn ncabbaton. noueb mphieron cejohm
mpcabbaton auw cea naeitnabe.

12:5  Or have ye not read in the law, how that
on the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?

12:6 ]jw de mmac n/tn. je hi
petouatb ephieron mpe@me.

12:6  But I say unto you, That in this place is
[one] greater than the temple.

12:7 enne hatetneime je ou pe. ounee
pe]ouesf nouyucia en te. nnatet-
netaja nnaeitnabe en pe.

12:7  But if ye had known what [this]
meaneth, I will have mercy, and not sacrifice,
ye would not have condemned the guiltless.

12:8 pjc gar mpcabbaton pe ps/re
mprome:

12:8  For the Son of man is Lord even of the
sabbath day.

12:9 auw hafpone ebal hm pme
etmme hafi eteucunagwg/.

12:9  And when he was departed thence, he
went into their synagogue:

12:10 hi ourome ere tef[ij souoou.
auw hausine mmaf eujw mmac. je
execti eyerapeue hn ncabbaton jekec
eouekat/gori {} mmaf.

12:10  And, behold, there was a man which
had [his] hand withered. And they asked him,
saying, Is it lawful to heal on the sabbath
days? that they might accuse him.

12:11 i/c de pejef neu. je nim nrome
hn t/nou petnekw nef nouecau ouot.
auw pe@ afsanh/@e ehr/@ eusik hm
pehau mpcabbaton. m/ nesafs/ en
nfamahte mmaf nfntf ehr/@.

12:11  And he said unto them, What man shall
there be among you, that shall have one sheep,
and if it fall into a pit on the sabbath day, will
he not lay hold on it, and lift [it] out?

12:12 pocw mallon prome fouatb
euecau. hwcte execti eer ppetnanouf
hn ncabbaton.

12:12  How much then is a man better than a
sheep? Wherefore it is lawful to do well on the
sabbath days.

12:13 tote pejef mprome je cautn
ntek[ij ebal. auw hafcoutonc hac-
ouje@ ny/ ntk/te:

12:13  Then saith he to the man, Stretch forth
thine hand. And he stretched [it] forth; and it
was restored whole, like as the other.

12:14 hauei de ebal n[/ nevaricaioc
haueire noucajne eraf hinac ncehotb
{} mmaf.

12:14. Then the Pharisees went out, and held a
council against him, how they might destroy
him.

12:15 i/c de hafeime. hafpone ebal
hm pme etmme. auw hauouehou ncof
n[/ ouata. hafyerapeue mmau t/rou.

12:15  But when Jesus knew [it], he withdrew
himself from thence: and great multitudes
followed him, and he healed them all;

12:16 hafepitima neu hinac nneu-
ouanhf ebal.

12:16  And charged them that they should not
make him known:

12:17 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf efjw mmac.

12:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,
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12:18 je he@pe hi paalou eya@ouesf.
pamerrit. eya ta'u,/ erhnec hr/@
nh/tf. ]nekw mpapna hijof nfjw
noukricic eniheynoc.

12:18  Behold my servant, whom I have
chosen; my beloved, in whom my soul is well
pleased: I will put my spirit upon him, and he
shall shew judgment to the Gentiles.

12:19 nneferize. oude nnefastap
ebal. oude nne hicotm etefcm/ hi
neplatia.

12:19  He shall not strive, nor cry; neither
shall any man hear his voice in the streets.

12:20 oukes efouasf nnefharebf.
auw oun@eou ef]korc nnefasmf. san-
tfhioue mpefhep ebal hn outkan.

12:20  A bruised reed shall he not break, and
smoking flax shall he not quench, till he send
forth judgment unto victory.

12:21 auw nte nheynoc helpize
epefren:

12:21  And in his name shall the Gentiles trust.

12:22 tote haueine nef noubll/
nmpa efdaimonize: hafyerapeue mmaf.
hwcte nte pempa ceje auw nfne
ebal.

12:22. Then was brought unto him one
possessed with a devil, blind, and dumb: and
he healed him, insomuch that the blind and
dumb both spake and saw.

12:23 auw hauersp/re n[/ mm/se
t/rou eujw mmac. je mpe@ en pe
ps/re ndaueid.

12:23  And all the people were amazed, and
said, Is not this the son of David?

12:24 nevaricaioc de eyaucotm
pejeu. je nare pe@ en hi daimwn
ebal. eim/ti hn beelzeboul par,wn
nndaimwn.

12:24  But when the Pharisees heard [it], they
said, This [fellow] doth not cast out devils, but
by Beelzebub the prince of the devils.

12:25 efcaoun de n[/ i/c nneum/oue
nh/t pejef neu. je mntera nim au-
sanpos ejn peu/r sausof. auw polic
nim / /@ nim ausapos hariharau
meucmme.

12:25  And Jesus knew their thoughts, and
said unto them, Every kingdom divided
against itself is brought to desolation; and
every city or house divided against itself shall
not stand:

12:26 ei esje pcatanac pethioue
mpcatanac ebal. hafpos hariharaf.
nes nh/ oun are tefmntera neoheretc.

12:26  And if Satan cast out Satan, he is
divided against himself; how shall then his
kingdom stand?

12:27 ei esje anak a@hi daimwn
ebal hn beelzeboul. netns/re hwou
auhi daimwn ebal hn nim etbe pe@
ntau eoue]hep erotn.

12:27  And if I by Beelzebub cast out devils,
by whom do your children cast [them] out?
therefore they shall be your judges.

12:28 ei esje anak de a@hi daimwn
ebal hn oupna nte pn]. ara hat-
mntera mpn] hactahe t/nou.

12:28  But if I cast out devils by the Spirit of
God, then the kingdom of God is come unto
you.

12:29 nes de nh/ are oue cok ehoun
ep/@ mpjwre nffi nnefckeuoc. amm/ti
nfconh mpjwre nsarp. auw tote
safsel pef/ei.

12:29  Or else how can one enter into a strong
man's house, and spoil his goods, except he
first bind the strong man? and then he will
spoil his house.
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12:30 pete nfneme@ en af] nou/@.
pete nfcunage neme@ en afjare ebal.

12:30  He that is not with me is against me;
and he that gathereth not with me scattereth
abroad.

12:31 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
nabe nim hi jeoue nim eouekeu n/tn
ebal nrome. petnejeoue de epepna
ncenekw nef ebal ebal en.

12:31  Wherefore I say unto you, All manner
of sin and blasphemy shall be forgiven unto
men: but the blasphemy [against] the [Holy]
Ghost shall not be forgiven unto men.

12:32 auw petneje ouceje eps/re
mprome cenekef nef ebal nte@h/.
petnejw de epepna etoueb. nneukw nef
ebal hm pe@aiwn oude hm pk/
etnn/ou.

12:32  And whosoever speaketh a word
against the Son of man, it shall be forgiven
him: but whosoever speaketh against the Holy
Ghost, it shall not be forgiven him, neither in
this world, neither in the [world] to come.

12:33 / ari psen etnanouf mn pef-
karpoc etnanouf. / ari psen eyau ete
pefkarpoc hau. ebal. gar hm pkarpoc
esaucnoun psen.

12:33  Either make the tree good, and his fruit
good; or else make the tree corrupt, and his
fruit corrupt: for the tree is known by [his]
fruit.

12:34 ns/re nhfw nes nh/
atetnenesceje hn henpetnanoou entetn
henpon/roc. ebal gar hm pehoua
mph/t sare ttepra ceje.

12:34  O generation of vipers, how can ye,
being evil, speak good things? for out of the
abundance of the heart the mouth speaketh.

12:35 piagayoc nrome ebal hm
pefaha etnanouf safhioue ebal n-
henpetnanoou. pipon/roc de nrome
ebal hm pefaha eyau saftaoua
ebal nhenpeyau.

12:35  A good man out of the good treasure
of the heart bringeth forth good things: and an
evil man out of the evil treasure bringeth forth
evil things.

12:36 ]jw mmac n/tn. je ceje nim
nargon etcenejau n[/ nrome. cene]op
harau hm pehau ntekricic.

12:36  But I say unto you, That every idle
word that men shall speak, they shall give
account thereof in the day of judgment.

12:37 ebal gar hn nekceje
eouetma@ak. auw ebal hn nekceje
eouetajak

12:37  For by thy words thou shalt be
justified, and by thy words thou shalt be
condemned.

12:38 tote haujeouw n[/ ha@ne nne-
grammateuc mn nevaricaioc eujw
mmac nef je pceh. tnouesne eumeein
ebal hitatk.

12:38. Then certain of the scribes and of the
Pharisees answered, saying, Master, we would
see a sign from thee.

12:39 ntaf de hafjeouw pejeu neu.
je tgenea eyau nnaeik acsine nca
oumeein. auw nneu] meein nec. amm/ti
pmeein n@wna peprov/t/c

12:39  But he answered and said unto them,
An evil and adulterous generation seeketh
after a sign; and there shall no sign be given to
it, but the sign of the prophet Jonas:

12:40 ny/ gar n@wna eyafer samnt
nhau mn samte nous/ hn tkalah/
mpk/toc. te@ te y/ mps/re mprome.
fneer samnt nhau mn samte nous/
hm ph/t mpkehe.

12:40  For as Jonas was three days and three
nights in the whale's belly; so shall the Son of
man be three days and three nights in the heart
of the earth.
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12:41 nrome ntnineu/ cenetounou hm
pehau ntekricic mn te@genea te@ nceka-
takrinai mmac. je haumetano@ epk/-
rugma n@wna. auw hi petouatb e@wna
mpe@me.

12:41  The men of Nineveh shall rise in
judgment with this generation, and shall
condemn it: because they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than
Jonas [is] here.

12:42 terw mpr/c cnetounc hn
tekrici mn te@genea te@ nckatakrinai
mmac. je haci ebal hi naet mpkehe
ecotm etcovia ncolomwn. auw hi
petouatb ecolomwn mpe@me.

12:42  The queen of the south shall rise up in
the judgment with this generation, and shall
condemn it: for she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wisdom of
Solomon; and, behold, a greater than Solomon
[is] here.

12:43 hotan de aresan pepna naka-
yarton ei ebal hm prome. safse nef
ebal ehenme emmn mau nh/tou efsine
nca oumanemtan auw mef[ine.

12:43  When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry places, seeking
rest, and findeth none.

12:44 tote safjac. je e@ekatt epa-
/ei epme eya@ei ebal mmaf nsarp.
esope afsanei nf[ine mmaf efcraft.
eftca@/out efkocmi.

12:44  Then he saith, I will return into my
house from whence I came out; and when he
is come, he findeth [it] empty, swept, and
garnished.

12:45 tote safse nef nfji nkecesf
mpna ehref euhau nhoueraf. auw
safi nfsope hm prome etmme. nte
ya/ mprome etmme ncya nef etef-
sarpe. te@ te y/ etnesope nte@genea
eyau

12:45  Then goeth he, and taketh with himself
seven other spirits more wicked than himself,
and they enter in and dwell there: and the last
[state] of that man is worse than the first.
Even so shall it be also unto this wicked
generation.

12:46 ne@ de efjw mmau epm/se. hi
tefmeu mn nefcn/ou nauoheretou
hibal euouesceje nemef.

12:46. While he yet talked to the people,
behold, [his] mother and his brethren stood
without, desiring to speak with him.

12:47 peje oue de nef. je hi tekmeu
mn nekcn/ou ceoheretou hibal. eu-
ouesne erak.

12:47  Then one said unto him, Behold, thy
mother and thy brethren stand without,
desiring to speak with thee.

12:48 ntaf de hafjeouw pejef
mperjec nef. je nim te tamau. / nim
ne nacn/ou.

12:48  But he answered and said unto him that
told him, Who is my mother? and who are my
brethren?

12:49 auw hafcoutn tef[ij ebal
ejn nefmay/t/c efjw mmac. je hi
tameu mn nacn/ou.

12:49  And he stretched forth his hand toward
his disciples, and said, Behold my mother and
my brethren!

12:50 petefeeire gar mpetehne pa@ot
ethn mp/oue. ntaf pe pacan. tacone.
tameu.

12:50  For whosoever shall do the will of my
Father which is in heaven, the same is my
brother, and sister, and mother.

13:1 hm pehoou etmmau afei ebol
{afei ebol} n[i ic hm p/@ afhmooc
hatn yalacca.

13:1. The same day went Jesus out of the
house, and sat by the sea side.
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13:2 aucwouh erof n[i henm//se
enaswou hwcte etrefale epjo@ nf-
hmooc. pm//se de t/rf nefaheratf hi
pekro.

13:2  And great multitudes were gathered
together unto him, so that he went into a ship,
and sat; and the whole multitude stood on the
shore.

13:3 afsaje nmmau hm psaje hitn
henparabol/ efjw mmoc. je eic h//te
afei ebol n[i petjo ejo

13:3  And he spake many things unto them in
parables, saying, Behold, a sower went forth
to sow;

13:4 acswpe de nterefjo. ho@ne men
auhe hatn tehi/. auei n[i halate
ntpe auouomou.

13:4  And when he sowed, some [seeds] fell
by the way side, and the fowls came and
devoured them up:

13:5 henkooue de auhe ehra@ ejn
mma mpetra. pma ete mn kah
enaswf nh/tf. auw nteunou au]ouw
je mn hah nkah haroou.

13:5  Some fell upon stony places, where they
had not much earth: and forthwith they sprung
up, because they had no deepness of earth:

13:6 pr/ de nterefsa aurkauma.
auw ebol je mn noune mmoou
ausooue.

13:6  And when the sun was up, they were
scorched; and because they had no root, they
withered away.

13:7 henkooue de auhe ehra@ ejn
nsonte. auei ehra@ n[i nsonte
auo[tou.

13:7  And some fell among thorns; and the
thorns sprung up, and choked them:

13:8 henkooue de auhe ehra@ ejm
pkah etnanouf au] karpoc. oua men
af]se. oua de af] ce. ket de af]
maaf.

13:8  But other fell into good ground, and
brought forth fruit, some an hundredfold,
some sixtyfold, some thirtyfold.

13:9 pete ountf maaje mmau ecwtm
marefcwtm.

13:9  Who hath ears to hear, let him hear.

13:10 mmay/t/c de hauei eretf
pejeu nef. je etbe ou kceje nemeu hn
henparabol/.

13:10  And the disciples came, and said unto
him, Why speakest thou unto them in
parables?

13:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ntotn hautec n/tn ecnoun mmuc-
t/rion ntmntera nmp/oue. n/ de
mpoutec neu.

13:11  He answered and said unto them,
Because it is given unto you to know the
mysteries of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

13:12 ouan nim gar ete ountef
cene] nef auw ouan neerhoua eraf.
pete mmntef de. pk/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.

13:12  For whosoever hath, to him shall be
given, and he shall have more abundance: but
whosoever hath not, from him shall be taken
away even that he hath.

13:13 etbe pe@ a@ceje nemeu hn
henparabol/. jekec eune. ncetmne. auw
eucotm encecotm en. oude nneuno@.

13:13  Therefore speak I to them in parables:
because they seeing see not; and hearing they
hear not, neither do they understand.

13:14 sarecjok ebal neu n[/
teprov/tia n/ca@ac tetsarefjac. je
mese nek ajic mpe@laoc pe@. je hn
oucotm etetnecotm auw nnetnno@. hn
oune tetnene. auw nnetnne.

13:14  And in them is fulfilled the prophecy of
Esaias, which saith, By hearing ye shall hear,
and shall not understand; and seeing ye shall
see, and shall not perceive:
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13:15 ph/t gar mpe@laoc hafnsat
eraf. ha neumeje hras ecotm. haurike
nneubel. m/pwc ncene hn neubel.
ncecotm hn neumeje. nceno@ hm peuh/t.
ncekattou ntatl[acou.

13:15  For this people's heart is waxed gross,
and [their] ears are dull of hearing, and their
eyes they have closed; lest at any time they
should see with [their] eyes, and hear with
[their] ears, and should understand with [their]
heart, and should be converted, and I should
heal them.

13:16 ntotn de na@etou nnetnbel je
cene ebal. auw netnmeje je cecotm.

13:16  But blessed [are] your eyes, for they
see: and your ears, for they hear.

13:17 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je ouata mprov/t/c hi dikaioc hau-
epiyumi ene enetetnne erau auw m-
poune. ecotm enetetncotm erau auw
mpoucotm.

13:17  For verily I say unto you, That many
prophets and righteous [men] have desired to
see [those things] which ye see, and have not
seen [them]; and to hear [those things] which
ye hear, and have not heard [them].

13:18 ntotn oun cotm etparabol/
mpejja.

13:18  Hear ye therefore the parable of the
sower.

13:19 ouan nim etcotm epceje ntmn-
tera nftmno@ mmaf. safei n[/ ppon/-
roc nfharpaze mpceje eyaujjaf hr/@
nh/tf. pe@ pe p/ etehaujjaf hahtn
tehi/:

13:19  When any one heareth the word of the
kingdom, and understandeth [it] not, then
cometh the wicked [one], and catcheth away
that which was sown in his heart. This is he
which received seed by the way side.

13:20 peyaujjaf de hijn mma-
npetra. pe@ pe peyafcotm epceje.
nteunou safjitf hn ourese.

13:20  But he that received the seed into stony
places, the same is he that heareth the word,
and anon with joy receiveth it;

13:21 mmntf noune de hr/@ nh/tf.
alla ouproc oukou@ nouaeis pe. are-
san ouyli'ic de sope / oudiwgmoc
etbe pceje. nteunou sauckandalize.

13:21  Yet hath he not root in himself, but
dureth for a while: for when tribulation or
persecution ariseth because of the word, by
and by he is offended.

13:22 peyaujjaf de hijn nsante.
pe@ pe peyafcotm epceje. auw nraous
mpe@aiwn pe@ mn tapat/ ntmntrmmea.
sauo[t mpceje hr/@ nh/tf auw mef]
karpoc.

13:22  He also that received seed among the
thorns is he that heareth the word; and the
care of this world, and the deceitfulness of
riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.

13:23 peyaujjaf de hijn pkehe et-
nanouf. pe@ pe percotm epceje hafno@
mmaf. auw saf] karpoc. ouan ehafer
su. ouan ehafer c/. ouan ehafer meb.

13:23  But he that received seed into the good
ground is he that heareth the word, and
understandeth [it]; which also beareth fruit,
and bringeth forth, some an hundredfold, some
sixty, some thirty.

13:24 hafkw {} neu ehr/@ nkepa-
rabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/oue actntont eurome ehafjja
nou[ra[ enanouf hn tefcose.

13:24. Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is
likened unto a man which sowed good seed in
his field:
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13:25 hm ptreunkat de n[/ nrome.
hafi n[/ pefjeje hafjja nhenzizanion
hn tm/te mpecoua hafse nef.

13:25  But while men slept, his enemy came
and sowed tares among the wheat, and went
his way.

13:26 eya pcim de ]ouw ehr/@ haf]
karpoc. tote ha nzizanion ouonh
ebal.

13:26  But when the blade was sprung up, and
brought forth fruit, then appeared the tares
also.

13:27 ha nehla@e mpoikodecpot/c
hauei eretf eujw mmac nef. je pjc.
m/ nou[ra[ enanouf en peyakjjaf
etekcose. eha ne@zizanion ei ton.

13:27  So the servants of the householder
came and said unto him, Sir, didst not thou
sow good seed in thy field? from whence then
hath it tares?

13:28 ntaf de hafjeouw neu. je
oujeje nrome peuafer pe@. ntau de
pejeu nef. je hnek oun ntnse nen
ntntou/tou.

13:28  He said unto them, An enemy hath
done this. The servants said unto him, Wilt
thou then that we go and gather them up?

13:29 ntaf de pejef. je man.
m/pote etetntaute nnzizanion ntetn-
prk pkecoua nemeu.

13:29  But he said, Nay; lest while ye gather
up the tares, ye root up also the wheat with
them.

13:30 keu oun nceauxenai mn peu/r
hioucap sa peouaeis mpohc. auw hm
peouaeis mpohc ]nejac nnja@ahc. je
taute nsarp nnzizanion marou nhen-
sras eptroura,hou. pecoua de
tou/tf ehoun etaapoy/k/

13:30  Let both grow together until the
harvest: and in the time of harvest I will say to
the reapers, Gather ye together first the tares,
and bind them in bundles to burn them: but
gather the wheat into my barn.

13:31 auw hafkw neu ehr/@ nkai-
parabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/ actntont euebrisltm eha ou-
rome jitc hafjjac hn tefcose.

13:31  Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is like to
a grain of mustard seed, which a man took,
and sowed in his field:

13:32 tetcabk men te e[ra[ nim.
hotan de acsanauxenai saca@eei en-
cim. auw sarecer ousen. hwcte nte
nhalate ntp/ nceei ncesope hr/@ hijn
nefkladoc

13:32  Which indeed is the least of all seeds:
but when it is grown, it is the greatest among
herbs, and becometh a tree, so that the birds of
the air come and lodge in the branches thereof.

13:33 hafceje nou/ou hn kaipara-
bol/ efjw mmac. je tmntera nmp/
actntont euhamir eha ouchime jitf
hachapf hn samnt nsi nnaeit san-
teffi ept/rf:

13:33  Another parable spake he unto them;
The kingdom of heaven is like unto leaven,
which a woman took, and hid in three
measures of meal, till the whole was leavened.

13:34 ne@ de t/rou ha i/c hafjau
epm/se hn henparabol/. auw nnafje
nine@ neu en pe ajjn parabol/.

13:34  All these things spake Jesus unto the
multitude in parables; and without a parable
spake he not unto them:

13:35 jekec efejok ebal n[/ peya
peprov/t/c jaf efjw mmac. je e@e-
ouon ero@ hn henparabol/. ntajw
nhenpeth/pt njin tkatabol/ mpkmc

13:35  That it might be fulfilled which was
spoken by the prophet, saying, I will open my
mouth in parables; I will utter things which
have been kept secret from the foundation of
the world.
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13:36 tote hafkw mpm/se hafei
ehoun ep/@. auw hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac nef. je matoune
eietn ebal etparabol/ nnzizanion nte
tcose.

13:36  Then Jesus sent the multitude away,
and went into the house: and his disciples
came unto him, saying, Declare unto us the
parable of the tares of the field.

13:37 ntaf de hafjeouw pejef. je
perjja mpe[ra[ etnanouf pe ps/re
mprome.

13:37  He answered and said unto them, He
that soweth the good seed is the Son of man;

13:38 tcose de pe pkmc. pe[ra[ et-
nanouf pe ns/re ntmntera. nzizanion
de ne ns/re mppon/roc.

13:38  The field is the world; the good seed
are the children of the kingdom; but the tares
are the children of the wicked [one];

13:39 pjeje erjja mmau pe pdia-
boloc. pohc de pe tcuntelia mpaiwn.
nja@ahc ne naggeloc.

13:39  The enemy that sowed them is the
devil; the harvest is the end of the world; and
the reapers are the angels.

13:40 ny/ oun etsautaute nnziza-
nion ncera,hou hm pekrom. te@ te y/
etnesope hn tcuntelia mpaiwn.

13:40  As therefore the tares are gathered and
burned in the fire; so shall it be in the end of
this world.

13:41 ps/re mprome netaoua nnef-
aggeloc ncetaute ebal hn tefmntera
nneckandalon t/rou mn neteire nt-
anomia.

13:41  The Son of man shall send forth his
angels, and they shall gather out of his
kingdom all things that offend, and them
which do iniquity;

13:42 ncehioue mmau ehr/@ etkaminoc
mpekrom etmouh. pme ete prime ne-
sope mme mn pesjehj nnabh.

13:42  And shall cast them into a furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.

13:43 tote ndikaioc eoueerouaein ny/
mpre hn tmntera mpeueiot. pete
ountf meje ecotm marefcotm

13:43  Then shall the righteous shine forth as
the sun in the kingdom of their Father. Who
hath ears to hear, let him hear.

13:44 tmntera nmp/ aceine nouaha
efh/pt hn tcose eha ourome [ntf
hafhapf. auw ntn prese etnemef.
hafse nef haf] mpetntef t/rf ebal
hafsop ntcose etmme

13:44. Again, the kingdom of heaven is like
unto treasure hid in a field; the which when a
man hath found, he hideth, and for joy thereof
goeth and selleth all that he hath, and buyeth
that field.

13:45 palin an tmntera nmp/
actntont eurome nesot efkote nca
henmargarit/c enanoou.

13:45  Again, the kingdom of heaven is like
unto a merchant man, seeking goodly pearls:

13:46 haf[ine de noumargarit/c
enase countf hafse nef haf] nke
nim etntef ebal auw hafsop
mpmargarit/c etmme:

13:46  Who, when he had found one pearl of
great price, went and sold all that he had, and
bought it.

13:47 palin an tmntera nmp/ ac-
tntont eusn/ ehauhitf eyalacca
haftaute ebal hn genoc nim.

13:47  Again, the kingdom of heaven is like
unto a net, that was cast into the sea, and
gathered of every kind:
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13:48 eyafmouh de haueine mmaf
epekra. auw hauhmac haucotp nnet-
nanoou hauhioue mmau ehenaggion. ne-
yau de hauhioue mmau ebal.

13:48  Which, when it was full, they drew to
shore, and sat down, and gathered the good
into vessels, but cast the bad away.

13:49 te@ te y/ etnesope hn tcun-
telia mpaiwn. cenn/ou ebal n[/ n-
aggeloc. nceporj nmpon/roc ebal hn
tm/te nndikaioc

13:49  So shall it be at the end of the world:
the angels shall come forth, and sever the
wicked from among the just,

13:50 ncehioue mmau etakminoc mpek-
rom. pme ete prime nesope mme mn
pesjehj nnabh:

13:50  And shall cast them into the furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.

13:51 palin an pejef neu. je hate-
tnno@ nne@ t/rou. pejeu je ah/ pjc.

13:51  Jesus saith unto them, Have ye
understood all these things? They say unto
him, Yea, Lord.

13:52 pejef neu. je etbe pe@ ceh nim
ehafjicbw etmntera nmp/oue. afeine
nourome noikodecpot/c. pe@ eyafhioue
ebal hm pefaha nhenbrre mn henec:

13:52  Then said he unto them, Therefore
every scribe [which is] instructed unto the
kingdom of heaven is like unto a man [that is]
an householder, which bringeth forth out of
his treasure [things] new and old.

13:53 hacsope de eya i/c jok ebal
nne@parabol/ ne@. hafpone ebal hm
pme etmme.

13:53. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these parables, he departed
thence.

13:54 hafei ehr/@ etefpatric mmin
mmaf eftcaba hn neucunagwg/. hwcte
nceersp/re ncejac. je eha pe@ [n
te@covia t/rc ton mn ne@[am.

13:54  And when he was come into his own
country, he taught them in their synagogue,
insomuch that they were astonished, and said,
Whence hath this [man] this wisdom, and
[these] mighty works?

13:55 m/ mpe@ en pe ps/re mpi-
hams/. m/ ntefmeu en tetsarou-
moute erac je mariham. auw m/ n-
nefcn/ou en ne @akwboc mn @wc/v. mn
cimwn. mn @oudac.

13:55  Is not this the carpenter's son? is not his
mother called Mary? and his brethren, James,
and Joses, and Simon, and Judas?

13:56 nefkecone t/rou nchime mn
nauhaht/n en. eha pe@ oun [n ne@
t/rou ton.

13:56  And his sisters, are they not all with us?
Whence then hath this [man] all these things?

13:57 auw nauckandalize hr/@ nh/-
tf. i/c de pejef neu. je mmn pro-
v/t/c efc/s. eim/ti hn tefpatric
mmin mmaf mn pef/@.

13:57  And they were offended in him. But
Jesus said unto them, A prophet is not without
honour, save in his own country, and in his
own house.

13:58 auw mpfeire nouate[am hm
pme etmme etbe teumntapictoc

13:58  And he did not many mighty works
there because of their unbelief.

14:1 hm peouaeis etmme hafcotm
n[/ h/rwd/c ptetradar,/c epcaeit
ni/c.

14:1. At that time Herod the tetrarch heard of
the fame of Jesus,
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14:2 pejef nnefloulaoue. je pe@ pe
iwhann/c pbaptict/c. ntaf ertounf hn
netmaout etbe pe@ n[am cecotm nef.

14:2  And said unto his servants, This is John
the Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

14:3 h/rwd/c gar hm peouaeis
etmme hafamehte n@whann/c hafhitf
epesteka. ehafconh mmaf etbe h/rw-
diac techime mvilippoc pefcan.

14:3  For Herod had laid hold on John, and
bound him, and put [him] in prison for
Herodias' sake, his brother Philip's wife.

14:4 nafjw gar mmac nef pe n[/
@whann/c je ouk execti nek ejitc.

14:4  For John said unto him, It is not lawful
for thee to have her.

14:5 auw nafoues hatbf pe. haf-
erhate etbe pm/se je nauji mmaf pe
hwc prov/t/c:

14:5  And when he would have put him to
death, he feared the multitude, because they
counted him as a prophet.

14:6 eya phoumice de nh/rwd/c
sope. hac[acc n[/ ts/re nh/rwdiac
hn tm/te. auw hacok ht/f nh/rwd/c.

14:6  But when Herod's birthday was kept, the
daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod.

14:7 etbe pe@ hafork nec hafhomo-
logi e] nec mpetcneaiti mmaf.

14:7  Whereupon he promised with an oath to
give her whatsoever she would ask.

14:8 ntac de neha tecmeu tcabac
pe je ma ne@ epe@me ntap/ n@whann/c
pbaptict/c hi oupinax.

14:8  And she, being before instructed of her
mother, said, Give me here John Baptist's head
in a charger.

14:9 auw hafbolk n[/ pera. etbe
nan/s de mn nethntouoou nemef haf-
keleue etec nec.

14:9  And the king was sorry: nevertheless for
the oath's sake, and them which sat with him
at meat, he commanded [it] to be given [her].

14:10 auw hafjjau haufi ntap/ n-
@whann/c hm pesteka.

14:10  And he sent, and beheaded John in the
prison.

14:11 haueine ntefap/ hi oupinax
hautec ntlelou. hacji mmac ehoun
ntecmeu.

14:11  And his head was brought in a charger,
and given to the damsel: and she brought [it]
to her mother.

14:12 hauei de n[/ mmay/t/c haufi
mpcwma hautomnc mmaf: auw hauei
hautame i/c.

14:12  And his disciples came, and took up the
body, and buried it, and went and told Jesus.

14:13 hafcotm de n[/ i/c hafal/
euja@ hafi ebal hm pme etmme haf-
se nef eumaner/moc ncauce. haucotm
de n[/ mm/se hauouehou ncof ebal
hn mpoleic.

14:13. When Jesus heard [of it], he departed
thence by ship into a desert place apart: and
when the people had heard [thereof], they
followed him on foot out of the cities.

14:14 auw hafei ebal hafne euata
mm/se hafsnht/f ehr/@ ejoou. haf-
yerapeue nnetsone nh/tou

14:14  And Jesus went forth, and saw a great
multitude, and was moved with compassion
toward them, and he healed their sick.
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14:15 eya rouhe de sope. hauei
eretf n[/ nefm/y/t/c eujw mmac. je
oumaner/moc pe pe@me. auw /d/ ha
pneu ouotb. apolu mpm/se hinac
eouese neu en]me eth/n ehoun ncesep
trov/ neu.

14:15  And when it was evening, his disciples
came to him, saying, This is a desert place,
and the time is now past; send the multitude
away, that they may go into the villages, and
buy themselves victuals.

14:16 i/c de pejef neu. je nc,ria en
etreuse neu. ma@ neu ntotn nceouom.

14:16  But Jesus said unto them, They need
not depart; give ye them to eat.

14:17 ntau de pejeu nef. je mmn
houa e]ou naeik ntatn mpe@me mn
tbt cneu.

14:17  And they say unto him, We have here
but five loaves, and two fishes.

14:18 ntaf de pejef neu. je anitou
ne@ epe@me.

14:18  He said, Bring them hither to me.

14:19 auw hafkeleue etre pm/se
hntouoou hijn pcim. hafji mp]ou
naeik mn ptbt cneu. haffi eietf ehr/@
etp/. hafcmoue erau hafpasou. haf]
nnaeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.

14:19  And he commanded the multitude to sit
down on the grass, and took the five loaves,
and the two fishes, and looking up to heaven,
he blessed, and brake, and gave the loaves to
[his] disciples, and the disciples to the
multitude.

14:20 hauouom t/rou hauci. auw
mpehoua nnkah ercojp. haumeh mnt-
ib nkat eum/h.

14:20  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the fragments that
remained twelve baskets full.

14:21 netnauouom de naumeh ]ou
nsa nrome nbellen chime kou@ nalou.

14:21  And they that had eaten were about
five thousand men, beside women and
children.

14:22 auw nteunou hafanagkaze n-
nefmay/t/c etreual/ euja@ nceersarp
eraf epaet santfapolu nmm/se.

14:22. And straightway Jesus constrained his
disciples to get into a ship, and to go before
him unto the other side, while he sent the
multitudes away.

14:23 eyafapolu de nmm/se hafalf
ehr/@ ejm ptau ncauce hariharaf
hafproceu,e. eya rouhe de sope naf-
mme ouaetf pe.

14:23  And when he had sent the multitudes
away, he went up into a mountain apart to
pray: and when the evening was come, he was
there alone.

14:24 pja@ de nafhn tm/te nyalac-
ca. efou/ou mpekra njout/ nctadion.
efbacanize emasa ntn nhim/. nare
pt/ou gar naf] nou/ou pe.

14:24  But the ship was now in the midst of
the sea, tossed with waves: for the wind was
contrary.

14:25 hm pmehftau de nsop nte
teus/. hafi eretou n[/ i/c efmase
hijn yalacca.

14:25  And in the fourth watch of the night
Jesus went unto them, walking on the sea.

14:26 mmay/t/c de eyaune eraf ef-
mase hijn yalacca. haustartr eujw
mmac. je ouvantacma pe. auw ntn
yate hauastap ebal.

14:26  And when the disciples saw him
walking on the sea, they were troubled,
saying, It is a spirit; and they cried out for
fear.



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian English (KJV)

ME-42

14:27 nteunou de hafceje nou/ou
n[/ i/c efjw mmac. je tok nh/t anak
pe mprerhate.

14:27  But straightway Jesus spake unto them,
saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid.

14:28 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je pjc. esope ntak pe. keleue ne@
ntaei eretk hijn mmau.

14:28  And Peter answered him and said,
Lord, if it be thou, bid me come unto thee on
the water.

14:29 ntaf de pejef je amou. auw
hafi ehr/@ haf,ala mmaf ebal hi
pja@ nje petroc hafmase hijn mmau
eei eretf ni/c.

14:29  And he said, Come. And when Peter
was come down out of the ship, he walked on
the water, to go to Jesus.

14:30 ef[ost de noue pt/ou mn {}
nhim/ eunest emasa. haferhate. auw
hafar,ecyai eomnc. hafos ebal efjw
mmac. je pjc mmac. je pjc nehmnt.

14:30  But when he saw the wind boisterous,
he was afraid; and beginning to sink, he cried,
saying, Lord, save me.

14:31 nteunou de hafcoutn tef[ij
ebal n[/ i/c haf]tatf. auw pejef
nef. je patkou@ mpictic. etbe ou hak-
rh/t cneu.

14:31  And immediately Jesus stretched forth
[his] hand, and caught him, and said unto him,
O thou of little faith, wherefore didst thou
doubt?

14:32 eyafal/ de epja@. ha pt/ou
hafla mpal.

14:32  And when they were come into the
ship, the wind ceased.

14:33 nethi pja@ de hauei hauouost
mmaf eujw mmac. je emamee ntak pe
ps/re mpn].

14:33  Then they that were in the ship came
and worshipped him, saying, Of a truth thou
art the Son of God.

14:34 auw haujiniar hauei epekra
epkehe ngenn/caret.

14:34. And when they were gone over, they
came into the land of Gennesaret.

14:35 haucnouonf n[/ nrome mpme
etmme. haujjau ebal etperi,wroc
t/rc etmme haueine eretf nnetma,h
t/rou.

14:35  And when the men of that place had
knowledge of him, they sent out into all that
country round about, and brought unto him all
that were diseased;

14:36 nautobh mmaf pe hinac nce-
jeh mmete eplau mpefha@te. auw
ouan nim erjeh eraf hauouje@.

14:36  And besought him that they might only
touch the hem of his garment: and as many as
touched were made perfectly whole.

15:1 hauei eretf ni/c ebal hn thi-
erocoluma n[/ hengrammateuc mn
henvaricaioc eujw mmac.

15:1. Then came to Jesus scribes and
Pharisees, which were of Jerusalem, saying,

15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepara-
ba ntparadocic nneprecbuteroc. meueie
tatou gar auei euneouom mpaeik.

15:2  Why do thy disciples transgress the
tradition of the elders? for they wash not their
hands when they eat bread.

15:3 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je etbe ou hwtn tetnparaba nt-
entol/ mpn] etbe tetnparadocic.

15:3  But he answered and said unto them,
Why do ye also transgress the commandment
of God by your tradition?
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15:4 pn] gar hafjac je mata@e
pekeiot mn tekmeu. auw petneje ou-
ceje efhau epefeiot / etefmeu hn
oumou efemou.

15:4  For God commanded, saying, Honour
thy father and mother: and, He that curseth
father or mother, let him die the death.

15:5 ntotn de tetnjw mmac. je pe-
tnejac mpefeiot / etefmeu. je pe-
teke] h/ou mmaf ebal nh/t ou-
dwron pe

15:5  But ye say, Whosoever shall say to [his]
father or [his] mother, [It is] a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;

15:6 nnefta@e pef@ot mn tefmeu. auw
hatetnakurou mpceje mpn] etbe te-
tnparadocic.

15:6  And honour not his father or his mother,
[he shall be free]. Thus have ye made the
commandment of God of none effect by your
tradition.

15:7 nhupokrit/c. kalwc hafprov/-
teue harotn n[/ /ca@ac efjw mmac.

15:7  [Ye] hypocrites, well did Esaias
prophesy of you, saying,

15:8 je pe@laoc pe@ afta@a mma@ hi
nefcpatou. peuh/t de ou/ou habal
mma@.

15:8  This people draweth nigh unto me with
their mouth, and honoureth me with [their]
lips; but their heart is far from me.

15:9 ausmse mma@ eppi[e. eutcaba
hn hentcaba nentol/ nrome.

15:9  But in vain they do worship me, teaching
[for] doctrines the commandments of men.

15:10 auw hafmoute noue pm/se
pejef neu. je cotm auw no@.

15:10. And he called the multitude, and said
unto them, Hear, and understand:

15:11 mpetcok en ehoun erof mprome
petjohm mmaf. alla petnn/ou ebal
hn rof pe@ petcwf mprome.

15:11  Not that which goeth into the mouth
defileth a man; but that which cometh out of
the mouth, this defileth a man.

15:12 tote hauei n[/ nefmay/t/c
eujw mmac nef. je kcaoun je eya
nevariceoc cotm epe@ceje hauckan-
dalize.

15:12  Then came his disciples, and said unto
him, Knowest thou that the Pharisees were
offended, after they heard this saying?

15:13 ntaf de hafjeouw pejef je
sen nim ete mpe pa@ot ethn mp/ ta-
[ou. ceneparkou hn teunoune.

15:13  But he answered and said, Every plant,
which my heavenly Father hath not planted,
shall be rooted up.

15:14 keu alotn harau. henbll/ ne.
njauma@t nbll/. oubll/ efjimaeit
hay/ noubll/ eouecorm nceh/eie eusik
hioucap.

15:14  Let them alone: they be blind leaders of
the blind. And if the blind lead the blind, both
shall fall into the ditch.

15:15 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je ajw eran nte@parabol/.

15:15  Then answered Peter and said unto
him, Declare unto us this parable.

15:16 ntaf de pejef. je akm/n
ntotn hwtn ntetn henatcaoun.

15:16  And Jesus said, Are ye also yet without
understanding?

15:17 ntetnno@ en je nke nim etcok
ehoun erof mprome aunne ehr/@ etka-
lah/. auw sauhioue mmau ebal
epavedrwn.

15:17  Do not ye yet understand, that
whatsoever entereth in at the mouth goeth into
the belly, and is cast out into the draught?
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15:18 netnn/ou de ebal hn rof
mprome. aunn/ou ehr/@ hm ph/t.
netmme netjohm mprome.

15:18  But those things which proceed out of
the mouth come forth from the heart; and they
defile the man.

15:19 ebal gar hm ph/t sare
henm/oue euhau ei ehr/@ henhotb.
henmntnaeik. henporneia. henjioue. hen-
metr/ nnouj. henjeoue.

15:19  For out of the heart proceed evil
thoughts, murders, adulteries, fornications,
thefts, false witness, blasphemies:

15:20 ne@ nte@h/ netjohm mprome.
ptmeiee [ij de ekneouom mefjohm
mprome:

15:20  These are [the things] which defile a
man: but to eat with unwashen hands defileth
not a man.

15:21 auw hafei ebal hm pme
etmme n[/ i/c. hafana,wri emma-
naoue ntturoc mn tcidwn.

15:21. Then Jesus went thence, and departed
into the coasts of Tyre and Sidon.

15:22 auw hi ouchime n,ananitic
ebal hn ntes/ou etmme. hacei hacos
ebal ecjw mmac nef. je nee hara@
pjc ps/re ndau@d tas/re daimonize
ecma,h emasa.

15:22  And, behold, a woman of Canaan came
out of the same coasts, and cried unto him,
saying, Have mercy on me, O Lord, [thou]
Son of David; my daughter is grievously vexed
with a devil.

15:23 ntaf de mpfjeouw nec nou-
ceje. hauei eretf n[/ nefmay/t/c
euparakali mmaf eujw mmac. je
apolu mmac je cos ebal hi pehou
mman.

15:23  But he answered her not a word. And
his disciples came and besought him, saying,
Send her away; for she crieth after us.

15:24 ntaf de hafjeouw pejef. je
mpoutaoua@ sa hi eim/ti sa necau
ertaka mp/@ mpi/l.

15:24  But he answered and said, I am not
sent but unto the lost sheep of the house of
Israel.

15:25 ntac de haci hacouost nef
ecjw mmac. je pjc taeim era@.

15:25  Then came she and worshipped him,
saying, Lord, help me.

15:26 ntaf de hafjeouw pejef nec.
je nnanou ji pa@k nns/re en etef
nneuhar.

15:26  But he answered and said, It is not
meet to take the children's bread, and to cast
[it] to dogs.

15:27 ntac de pejec. je na@ pajc.
kaigar nkeouhar sauouom nnleflife
etsarouh/@e ebal hi tetrapeza nneu-
jicaoue.

15:27  And she said, Truth, Lord: yet the dogs
eat of the crumbs which fall from their
masters' table.

15:28 tote hafjeouw n[/ i/c pejef
nec. je w techime ouna[ te toupictic.
ecesope n/ kata y/ ete hn/. auw ha
tecs/re la njin pneu etmme:

15:28  Then Jesus answered and said unto her,
O woman, great [is] thy faith: be it unto thee
even as thou wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

15:29 hafpone ebal hm pme etmme
n[/ i/c. hafei hahtn yalacca nte
tgalilaia. hafalf ehr/@ ejn ptau
hafhmac hm pme etmme.

15:29. And Jesus departed from thence, and
came nigh unto the sea of Galilee; and went up
into a mountain, and sat down there.
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15:30 auw hauei eretf n[/ ouata
mm/se. ehaueine nemeu nhen[al/ mn
hen[aneh. mn henbll/. mn henmpa.
auw mn henkaim/se. haukarou epec/t
hahtn nefouer/te hafyerapeue mmau.

15:30  And great multitudes came unto him,
having with them [those that were] lame,
blind, dumb, maimed, and many others, and
cast them down at Jesus' feet; and he healed
them:

15:31 hwcte nte mm/se ne nceer-
sp/re nnimpa euceje. n[aneh euouaj.
n[al/ eumase nbll/ eune ebal. auw
hau]au mpn] mpi/l.

15:31  Insomuch that the multitude wondered,
when they saw the dumb to speak, the maimed
to be whole, the lame to walk, and the blind to
see: and they glorified the God of Israel.

15:32 i/c de hafmoute enefmay/t/c
pejef neu. je ]snht/@ anak ha
pe@m/se je hi samt nhau ceoh/ ne@
mpe@me mmntou petceneouamf. auw
n]oueskeu ebal en empououom. m/pwc
ncesocm hi tehi/.

15:32  Then Jesus called his disciples [unto
him], and said, I have compassion on the
multitude, because they continue with me now
three days, and have nothing to eat: and I will
not send them away fasting, lest they faint in
the way.

15:33 pejeu nef n[/ nefmay/t/c. je
anne[n ouase oun na@k ton hm pe@-
manja@/ hwcte etcie pe@m/se nte@[at.

15:33  And his disciples say unto him, Whence
should we have so much bread in the
wilderness, as to fill so great a multitude?

15:34 peje i/c neu. je oun aou/r
naeik nte t/nou. ntau de pejeu nef.
je cesf mn henkou@ ntbt.

15:34  And Jesus saith unto them, How many
loaves have ye? And they said, Seven, and a
few little fishes.

15:35 auw hafhon mpm/se etrouhn-
touoou hijn pkehe.

15:35  And he commanded the multitude to sit
down on the ground.

15:36 hafji mpcesf naeik mn nketbt
hafcmoue erau hafpasou. haf]
mmau nnefmay/t/c. nefmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.

15:36  And he took the seven loaves and the
fishes, and gave thanks, and brake [them], and
gave to his disciples, and the disciples to the
multitude.

15:37 hauouom t/rou hauci. auw
haufi mpehoua nnkah ercojp. haumeh
cesf nbir eum/h.

15:37  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the broken [meat] that
was left seven baskets full.

15:38 netnauouom de naumeh ftau
nsa nrome nbelen chime hikou@ nalou:

15:38  And they that did eat were four
thousand men, beside women and children.

15:39 eyafapolu de mpm/se. haf-
al/ epja@ hafei entes/ou mmagda-
lan.

15:39  And he sent away the multitude, and
took ship, and came into the coasts of
Magdala.

16:1 auw hauei eretf n[/ henva-
ricaioc mn hencandoukaioc eupiraze
mmaf eusine mmaf eumeein nte tp/
etreftanouaf erau.

16:1. The Pharisees also with the Sadducees
came, and tempting desired him that he would
shew them a sign from heaven.

16:2 ntaf de hafjeouw pejef neu. 16:2  He answered and said unto them, When
it is evening, ye say, [It will be] fair weather:
for the sky is red.
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16:3 16:3  And in the morning, [It will be] foul
weather to day: for the sky is red and lowring.
O [ye] hypocrites, ye can discern the face of
the sky; but can ye not [discern] the signs of
the times?

16:4 je tgenea eyau nnaeik acsine
nca oumeein. auw nneu] meein nec
amm/ti pmeein n@wna peprov/t/c. auw
hafkeu hafmase.

16:4  A wicked and adulterous generation
seeketh after a sign; and there shall no sign be
given unto it, but the sign of the prophet
Jonas. And he left them, and departed.

16:5 hauei epaet n[/ nefmay/t/c
nehauer pobs efi a@k nemeu pe.

16:5. And when his disciples were come to the
other side, they had forgotten to take bread.

16:6 i/c de pejef neu. je ane ebal
ma]ht/tn erotn evamir nnevaricaioc
mn ncandoukaioc.

16:6  Then Jesus said unto them, Take heed
and beware of the leaven of the Pharisees and
of the Sadducees.

16:7 ntau de naum/oue hm peuh/t
eujw mmac. je mpnji aeik nemen.

16:7  And they reasoned among themselves,
saying, [It is] because we have taken no bread.

16:8 hafeime de n[/ i/c. pejef neu.
je atetnm/oue hr/@ hm petnh/t na
tkou@ mpictic je mmn aeik nte t/nou.

16:8  [Which] when Jesus perceived, he said
unto them, O ye of little faith, why reason ye
among yourselves, because ye have brought
no bread?

16:9 ntetnno@ en. oude ntetna mp-
m/oue en mpi]ou naeik mpi]ou nsa
nrome je hatetnji ou/r nkat eum/h.

16:9  Do ye not yet understand, neither
remember the five loaves of the five thousand,
and how many baskets ye took up?

16:10 oude mpetner pm/oue mpicesf
naeik epiftau nsa nrome. auw je
hatetnmeh ou/r nbir.

16:10  Neither the seven loaves of the four
thousand, and how many baskets ye took up?

16:11 pwc ntetnno@ en je neha@jec
n/tn en etbe aeik. ma]ht/tn de
erotn evamir nncandoukeoc mn nevari-
caioc. ete te@ te thupokricic.

16:11  How is it that ye do not understand
that I spake [it] not to you concerning bread,
that ye should beware of the leaven of the
Pharisees and of the Sadducees?

16:12 tote hauno@ je nehafjec neu
en etbe phamir nnaeik je ma]ht/tn
erotn. alla epetcaba nnevaricaioc mn
ncandoukaioc

16:12  Then understood they how that he bade
[them] not beware of the leaven of bread, but
of the doctrine of the Pharisees and of the
Sadducees.

16:13 hafei de n[/ i/c emmanaoue
nkaicaria nnevilippoc. nafsine nnefma-
y/t/c. je are nrome jw mmac je nim
pe ps/re mprome.

16:13. When Jesus came into the coasts of
Caesarea Philippi, he asked his disciples,
saying, Whom do men say that I the Son of
man am?

16:14 ntau de pejeu. je ha@ne men
je @whann/c pbaptict/c. henkaoue de
je h/liac pe. henkaoue de je @eremiac
/ oue hn neprov/t/c.

16:14  And they said, Some [say that thou art]
John the Baptist: some, Elias; and others,
Jeremias, or one of the prophets.

16:15 pejef neu. je ntotn de
atetnjw mmac era@ je ank nim.

16:15  He saith unto them, But whom say ye
that I am?
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16:16 hafjeouw n[/ cimwn petroc
pejef. je ntak ete pe,rc ps/re mp]
etanh.

16:16  And Simon Peter answered and said,
Thou art the Christ, the Son of the living God.

16:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
na@etk cimwn bariwna. je ncarx hi
cnaf en er[elp pe@ nek ebal. alla
pa@ot pe ethn mp/.

16:17  And Jesus answered and said unto him,
Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and
blood hath not revealed [it] unto thee, but my
Father which is in heaven.

16:18 anak hw ]jw mmac erak je
ntak ete petroc. e@ekot ntaekkl/cia
hijn pe@petra. mpul/ namnte nneu[m-
[am erac.

16:18  And I say also unto thee, That thou art
Peter, and upon this rock I will build my
church; and the gates of hell shall not prevail
against it.

16:19 ]ne] nek nnsast ntmntera
nmp/. petekemarf hijn pkehe efesope
efm/r hn mp/oue. auw petekebalf
ebal hijn pkehe. efesope efb/l ebal
hn mp/oue.

16:19  And I will give unto thee the keys of
the kingdom of heaven: and whatsoever thou
shalt bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever thou shalt loose on earth shall
be loosed in heaven.

16:20 tote ic hafhon etatou nnef-
may/t/c je nneujac hahtn hi je
ntaf ete i/c pe,c

16:20  Then charged he his disciples that they
should tell no man that he was Jesus the
Christ.

16:21 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c pe,rc etame nef-
may/t/c je fnejip s/ ehr/@ ethi-
erocoluma. nfsep ouatema,hc ebal
hitn neprecbuteroc mn narjiereuc mn
negrammateuc mplaoc. ncehatbf.
nftounf hm pmehsamnt nhau.

16:21. From that time forth began Jesus to
shew unto his disciples, how that he must go
unto Jerusalem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes, and be
killed, and be raised again the third day.

16:22 hafsapc ntatf n[/ petroc.
hafar,ecyai eepitima nef efjw mmac.
je kouaj pjc nne pe@ sope mmak.

16:22  Then Peter took him, and began to
rebuke him, saying, Be it far from thee, Lord:
this shall not be unto thee.

16:23 ntaf de hafkatf pejef mpet-
roc. je mese nek nca pehou mma@
pcatanac je ntk ouckandalon ne@.
ebal je nakm/oue en enapn] alla
enanrome.

16:23  But he turned, and said unto Peter, Get
thee behind me, Satan: thou art an offence
unto me: for thou savourest not the things that
be of God, but those that be of men.

16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c. je
petoues ouehf nco@. marefarni mmaf
nffi mpefctauroc nfouehf nco@.

16:24. Then said Jesus unto his disciples, If
any [man] will come after me, let him deny
himself, and take up his cross, and follow me.

16:25 petoues nouhm gar ntef'u,/
afnetakac. petnetaka de ntef'u,/
etb/t efe[ine mmac.

16:25  For whosoever will save his life shall
lose it: and whosoever will lose his life for my
sake shall find it.

16:26 are prome gar ne]h/ou nou.
afsan]h/ou mpkmc t/rf nf] ace
ntef'u,/. / are prome ne] ou
nsbbiw ntef'u,/.

16:26  For what is a man profited, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?
or what shall a man give in exchange for his
soul?
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16:27 fnn/ou gar n[/ ps/re mprome
hm pau mpefeiot mn nefaggeloc. auw
tote fnetou@a mpoue poue kata nef-
hb/oue

16:27  For the Son of man shall come in the
glory of his Father with his angels; and then he
shall reward every man according to his
works.

16:28 ham/n ]jw mmac n/tn. je
oun ha@ne nnetoheretou mpe@me ne@
enneuji]pe mpmou santoune eps/re
mprome efnn/ou hn tefmntera mn
nefaggeloc.

16:28  Verily I say unto you, There be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the Son of man coming in his
kingdom.
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17:1 mnnca de nhaou. ha i/c hafji
mpetroc mn @akwboc mn @whann/c
pefcan. auw hafji mmau ejn outau
efjace ncauce.

17:1. And after six days Jesus taketh Peter,
James, and John his brother, and bringeth
them up into an high mountain apart,

17:2 hafsbbi/tf mpeumta ebal. ha
pefha erouaein ny/ mpre. nefha@te de
haupire ny/ mpouaein.

17:2  And was transfigured before them: and
his face did shine as the sun, and his raiment
was white as the light.

17:3 auw he@pe hauouonh eraf n[/
mw!c/c mn h/liac nauceje nemef.

17:3  And, behold, there appeared unto them
Moses and Elias talking with him.

17:4 hafjeouw de n[/ petroc pejef
ni/c je pjc. nanouc nen ntn[w mpe@me.
esope oun koues tntammia nsamte
nck/n/ mpe@me. ou@ nek. ou@ mmw!c/c.
ou@ nh/liac.

17:4  Then answered Peter, and said unto
Jesus, Lord, it is good for us to be here: if
thou wilt, let us make here three tabernacles;
one for thee, and one for Moses, and one for
Elias.

17:5 eti de efceje. hi ou[/pe nouaein
hacerhe@be ebal ejwou. auw hi oucm/
hacsope ebal hn t[/pe ecjw mmac.
je pe@ pe pas/re pamerrit eya@erhne@
hr/@ nh/tf. pe@ cotm ncof.

17:5  While he yet spake, behold, a bright
cloud overshadowed them: and behold a voice
out of the cloud, which said, This is my
beloved Son, in whom I am well pleased; hear
ye him.

17:6 auw haucotm n[/ nefmay/t/c
hauh/@e ejn peuha hauerhate emasa.

17:6  And when the disciples heard [it], they
fell on their face, and were sore afraid.

17:7 hafei n[/ i/c hafjeh erau ef-
jw mmac. je toun t/nou mprerhate.

17:7  And Jesus came and touched them, and
said, Arise, and be not afraid.

17:8 haufi de nneubel ehr/@ mpoune
ehi amm/ti i/c ouaetf

17:8  And when they had lifted up their eyes,
they saw no man, save Jesus only.

17:9 eunn/ou de ehr/@ hijn ptau.
hafhon neu n[/ i/c efjw mmac. je
mprjw mpe@horoma ehi. sante ps/re
mprome tounf ebal hn netmaout:

17:9  And as they came down from the
mountain, Jesus charged them, saying, Tell the
vision to no man, until the Son of man be risen
again from the dead.

17:10 nefmay/t/c de hausine mmaf
eujw mmac. je etbe ou negrammateuc
jw mmac je h/liac nejip ei nsarp.

17:10  And his disciples asked him, saying,
Why then say the scribes that Elias must first
come?

17:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je h/liac men fnn/ou nfjek hob nim
ebal kata y/ etch/out.

17:11  And Jesus answered and said unto
them, Elias truly shall first come, and restore
all things.

17:12 ]jw de mmac n/tn. je h/liac
hafouw efei auw mpoucnouonf. alla
haueire hr/@ nh/tf nhob nim eyacer-
hneu eeu. te@ te y/ hwf mps/re mp-
rome etfnesep ouatema,hc ebal hi-
tatou.

17:12  But I say unto you, That Elias is come
already, and they knew him not, but have done
unto him whatsoever they listed. Likewise
shall also the Son of man suffer of them.

17:13 tote hauno@ n[/ nefmay/t/c
je ehafjec neu etbe @whann/c pbap-
tict/c.

17:13  Then the disciples understood that he
spake unto them of John the Baptist.
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17:14 eyauei de eretf mpm/se. hafi
eretf n[/ ourome efklj pet nef

17:14. And when they were come to the
multitude, there came to him a [certain] man,
kneeling down to him, and saying,

17:15 efjw mmac. je pjc nee ha
pas/re je fcel/niaze auw fsap
kakwc. ouatecap gar safh/@e epekrom.
auw hencap epmau.

17:15  Lord, have mercy on my son: for he is
lunatick, and sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft into the water.

17:16 ha@eine mmaf eretou nnek-
may/t/c mpounesyerapeue mmaf.

17:16  And I brought him to thy disciples, and
they could not cure him.

17:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef.
jw w tgenea eyau napictoc auw et-
hbrbor. satneu [/ e@sap nem/tn.
satneu e@ane,e mmotn. anitf ne@
epe@me.

17:17  Then Jesus answered and said, O
faithless and perverse generation, how long
shall I be with you? how long shall I suffer
you? bring him hither to me.

17:18 auw hafepitima nef n[/ i/c.
ha pdaimwn ei ebal nh/tf. hafla
n[/ palou njin pneu etmme:

17:18  And Jesus rebuked the devil; and he
departed out of him: and the child was cured
from that very hour.

17:19 tote mmay/t/c hauei eretf
ni/c ncauce pejeu nef. je etbe ou
anan mpnneshitf ebal.

17:19  Then came the disciples to Jesus apart,
and said, Why could not we cast him out?

17:20 ntaf de pejef neu. je etbe
tetnmntkou@ mpictic. ham/n gar ]jw
mmac n/tn. je esope ountetn pictic
ny/ nounepne nebrisltm. tetnejac
mpe@tau je pone ebal mpe@me. auw
fnepone. mmn nine@ nejont erotn.

17:20  And Jesus said unto them, Because of
your unbelief: for verily I say unto you, If ye
have faith as a grain of mustard seed, ye shall
say unto this mountain, Remove hence to
yonder place; and it shall remove; and nothing
shall be impossible unto you.

17:21 pejef neu. je pe@genoc de
nte@mine. meuneshitf ebal ajjn
n/ctia hi proceu,/:

17:21  Howbeit this kind goeth not out but by
prayer and fasting.

17:22 eukote de mmau ehr/@ etgali-
laia. peje i/c neu. je ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nhenrome nrefernabe.

17:22. And while they abode in Galilee, Jesus
said unto them, The Son of man shall be
betrayed into the hands of men:

17:23 ncehotb mmaf. nftounf hm
pmehsamt nhau. auw haubolk
emasa.

17:23  And they shall kill him, and the third
day he shall be raised again. And they were
exceeding sorry.

17:24 eyauei de ehoun ekavarnaoum.
hauei eretf mpetroc n[/ netset
didra,mon pejeu nef. je petnceh
mef] didra,mon.

17:24. And when they were come to
Capernaum, they that received tribute [money]
came to Peter, and said, Doth not your master
pay tribute?
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17:25 pejef neu je sa. auw hafi
ehoun ep/@. hafersarp eraf n[/ i/c
efjw mmac. je ou petdo[i nek cimwn.
nerwou mpkehe esauji teloc ntn nim
/ k/ncon. ntatou nns/re. jn ntn
nsmmou@.

17:25  He saith, Yes. And when he was come
into the house, Jesus prevented him, saying,
What thinkest thou, Simon? of whom do the
kings of the earth take custom or tribute? of
their own children, or of strangers?

17:26 peje petroc je ntn nsmmou@.
hafjeouw de nef <n>[/ i/c. je ara
oun ns/re henremh/ ne.

17:26  Peter saith unto him, Of strangers.
Jesus saith unto him, Then are the children
free.

17:27 jekec de nnenckandalize mmau.
mese nek hioue ntekaeime eyalacca.
auw psarp ntbt etnn/ou ehr/@ fi
mmaf aouon erof kne[ine nouctat/re.
ji ntetmme maeic neu hara@ nemek:

17:27  Notwithstanding, lest we should offend
them, go thou to the sea, and cast an hook,
and take up the fish that first cometh up; and
when thou hast opened his mouth, thou shalt
find a piece of money: that take, and give unto
them for me and thee.

18:1 hr/@ hn teunou etmme. ha
mmay/t/c ei eretf ni/c eujw mmac.
je nim ara pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:1. At the same time came the disciples unto
Jesus, saying, Who is the greatest in the
kingdom of heaven?

18:2 ha i/c moute eukou@ nalou
haftahaf eretf hn teum/te.

18:2  And Jesus called a little child unto him,
and set him in the midst of them,

18:3 pejef je hafm/n ]jw mmac
n/tn. je esope atetntmket t/nou
ntetner y/ npe@kou@ nalou. nnetnnesei
ehoun etmntera nmp/oue.

18:3  And said, Verily I say unto you, Except
ye be converted, and become as little children,
ye shall not enter into the kingdom of heaven.

18:4 petneybbiaf oun ny/ mpe@kou@
nalou. pe@ pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:4  Whosoever therefore shall humble
himself as this little child, the same is greatest
in the kingdom of heaven.

18:5 auw petneji noukou@ nlelou
nte@h/ etbe paren afji mma@.

18:5  And whoso shall receive one such little
child in my name receiveth me.

18:6 petneckandalize noue nne@kou@
etpicteue era@. crnafre nef nceeise
nouone nnout enefmate nceyiaf hm
ppelagoc nyalacca. nhoue nfckanda-
lize noue nne@kou@.

18:6  But whoso shall offend one of these little
ones which believe in me, it were better for
him that a millstone were hanged about his
neck, and [that] he were drowned in the depth
of the sea.

18:7 ouaiei mpkmc ntn neckandalon.
anagk/ gar nte neckandalon ei. pl/n
ouaiei mprome ete peckandalon nn/ou
ebal hitatf.

18:7. Woe unto the world because of
offences! for it must needs be that offences
come; but woe to that man by whom the
offence cometh!
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18:8 ei de esje tek[ij / tekouer/te
/ keoue ebal hn nekmeloc ckandalize
mmak. [ajef hitf habal mmak. na-
nouc gar nek nki ehoun eponh eka
n[al/ / eka n[aneh. / eountek n[ij
cnte / ouer/te cnte ncehitk epekrom
nsa eneh.

18:8  Wherefore if thy hand or thy foot offend
thee, cut them off, and cast [them] from thee:
it is better for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two hands or two
feet to be cast into everlasting fire.

18:9 auw esope pekbel ckandalize
mmak park<f> hitf habal mmak.
nanouc gar nek nki ehoun eponh eks/t
noubel. / eountek nbel cneu ncehitk
etcemice mpekrom.

18:9  And if thine eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: it is better for thee
to enter into life with one eye, rather than
having two eyes to be cast into hell fire.

18:10 [ost ebal mprkatavroni noue
nneikoui. ]jw gar mmac n/tn. je neu-
aggeloc hr/@ hn mp/oue nouaeis nim
eu[ost ehoun ehm pha mpa@ot ethn
mp/.

18:10  Take heed that ye despise not one of
these little ones; for I say unto you, That in
heaven their angels do always behold the face
of my Father which is in heaven.

18:11 18:11  For the Son of man is come to save
that which was lost.

18:12 ou petdo[i n/tn. esope are-
san ourome kw nef nsu necau. nte
oue ebal nh/tou corm. m/ nesafkw
en mpisu necau sattn oue hijn
ntouei/ nfse nef nfkote nca percorm.

18:12  How think ye? if a man have an
hundred sheep, and one of them be gone
astray, doth he not leave the ninety and nine,
and goeth into the mountains, and seeketh that
which is gone astray?

18:13 auw esope afsan[ntf. ham/n
]jw mmac n/tn. je safrese ehr/@
ejof nhouaeicte episu sattn oue ete
mpoucorm.

18:13  And if so be that he find it, verily I say
unto you, he rejoiceth more of that [sheep],
than of the ninety and nine which went not
astray.

18:14 te@ te y/ nnahrn pa@ot ethn
mp/ mpete hnef en pe etre oue
nne@kou@ taka

18:14  Even so it is not the will of your Father
which is in heaven, that one of these little ones
should perish.

18:15 esope aresan pekcan ernabe
erak. mese nekcahwf outok outof.
ouaef. esope afsancotm ncok. hak-
]h/ou mpekcan.

18:15. Moreover if thy brother shall trespass
against thee, go and tell him his fault between
thee and him alone: if he shall hear thee, thou
hast gained thy brother.

18:16 esope de aftmcotm. ji nkeoue
nemek / kecneu. jekec ebal hitn roou
mmetr/ cneu sa samt ere ceje nim
oheretou.

18:16  But if he will not hear [thee, then] take
with thee one or two more, that in the mouth
of two or three witnesses every word may be
established.

18:17 esope de aftmcotm ncoou.
ajic etekkl/cia. esope de aftmcotm
nca tekkl/cia marefsope [/ nek ny/
mptelwn/c m/ pheynikoc.

18:17  And if he shall neglect to hear them, tell
[it] unto the church: but if he neglect to hear
the church, let him be unto thee as an heathen
man and a publican.
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18:18 ham/n ]jw mmac n/tn. je
petetnemarf hijn pkehe. fnesope ef-
m/r hn mp/oue. auw pet<et>nebalf
ebal hijn pkehe fnesope efb/l ebal
hn mp/oue.

18:18  Verily I say unto you, Whatsoever ye
shall bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.

18:19 palin an ham/n ]jw mmac
n/tn je esope aresan cneu hn t/nou
cumvwni mn peu/r hijn pkehe. etbe
hob nim etceneaiti mmau. eouesope
neu ebal hitn pa@ot ethn mp/oue.

18:19  Again I say unto you, That if two of
you shall agree on earth as touching any thing
that they shall ask, it shall be done for them of
my Father which is in heaven.

18:20 pme gar ete oun cneu tou/t
mmaf / samt etbe paren. ]mme hn
teum/te.

18:20  For where two or three are gathered
together in my name, there am I in the midst
of them.

18:21 tote ha petroc ei <e>retf
pejef nef. je pjc. sa ou/r ncap are-
san pacan ernabe era@ ntakw nef
ebal. sa cesf ncap.

18:21. Then came Peter to him, and said,
Lord, how oft shall my brother sin against me,
and I forgive him? till seven times?

18:22 peje i/c nef. je n]jw mmac
nek en je sa cesf ncap. alla sa
cesf nsb/ ncap.

18:22  Jesus saith unto him, I say not unto
thee, Until seven times: but, Until seventy
times seven.

18:23 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
tmntera nmp/ actntont eurome nera
pe@ eyacerhnef efi op mn nefhlou@e.

18:23  Therefore is the kingdom of heaven
likened unto a certain king, which would take
account of his servants.

18:24 hafar,ecyai de efi op.
haueine noue eretf eoun oum/se
n[in[or eraf.

18:24  And when he had begun to reckon, one
was brought unto him, which owed him ten
thousand talents.

18:25 emmntef de etou@a. hafkeleue
n[/ pefjc etef ebal mn tefchime mn
nefs/re mn nke nim etntef san<tf>-
tou@a mpeteraf.

18:25  But forasmuch as he had not to pay, his
lord commanded him to be sold, and his wife,
and children, and all that he had, and payment
to be made.

18:26 hafhitf oun epec/t n[/ phel
etmme hafouost mpefjc efjw mmac.
je pjc ari a@h/t era@ ntatou@au nek
t/rou.

18:26  The servant therefore fell down, and
worshipped him, saying, Lord, have patience
with me, and I will pay thee all.

18:27 hafsnht/f de n[/ pjc mphel
etmme hafapolu mmaf. auw hafkw
nef ebal. mpeteraf t/rf.

18:27  Then the lord of that servant was
moved with compassion, and loosed him, and
forgave him the debt

18:28 hafi de ebal n[/ phel
etmme. haf[ine noue nnefsbrhel eou-
ntef nsu nctat/re eraf. hafamehte
mmaf hafo[t mmaf efjw mmac. je
matoueia mpeterak.

18:28  But the same servant went out, and
found one of his fellowservants, which owed
him an hundred pence: and he laid hands on
him, and took [him] by the throat, saying, Pay
me that thou owest.
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18:29 hafhitf oun haretf n[/ pef-
sbrhel hafparakali mmaf efjw
mmac. je ari a@h/t era@ ntatou@au
nek t/rou.

18:29  And his fellowservant fell down at his
feet, and besought him, saying, Have patience
with me, and I will pay thee all.

18:30 ntaf de mpcerhnef. alla
hafse nef hafhitf epesteka santf-
tou@a mpeteraf.

18:30  And he would not: but went and cast
him into prison, till he should pay the debt.

18:31 haune oun enersope n[/
nefsbrhel haubolk emasa. auw
hauei hauje nersope t/rou epeujc.

18:31  So when his fellowservants saw what
was done, they were very sorry, and came and
told unto their lord all that was done.

18:32 tote hafmoute eraf n[/ pef-
jc pejef nef. je phel mpon/roc.
ha@kw nek ebal mpeterak t/rf je
hakparakali mma@.

18:32  Then his lord, after that he had called
him, said unto him, O thou wicked servant, I
forgave thee all that debt, because thou
desiredst me:

18:33 m/ nesou teknee hwk en pe ha
peksbrhel ny/ eya@nee harak.

18:33  Shouldest not thou also have had
compassion on thy fellowservant, even as I
had pity on thee?

18:34 auw haf[ont n[/ pefjc. haf-
paradidou mmaf etatou nnbacanict/c
santftou@a mpeteraf t/rf.

18:34  And his lord was wroth, and delivered
him to the tormentors, till he should pay all
that was due unto him.

18:35 te@ te y/ etfneeire n/tn n[/
paeiot ethn mp/. aretm poue poue
mmotn kw ebal mpefcan ebal hn
netnh/t:

18:35  So likewise shall my heavenly Father
do also unto you, if ye from your hearts
forgive not every one his brother their
trespasses.

19:1 hacsope de eya i/c jok ebal
nne@ceje ne@. hafpone ebal hn tgali-
laia. hafei entes/ou n]oudaia epaet
mpiordan/c.

19:1. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these sayings, he departed from
Galilee, and came into the coasts of Judaea
beyond Jordan;

19:2 hauouehou ncof n[/ ouatem/se.
hafyerapeue mmau hm pme etmme.

19:2  And great multitudes followed him; and
he healed them there.

19:3 hauei eretf n[/ henvaricaioc
eupiraze mmaf eujw mmac nef. je
ss/ etre prome hi tefchime ebal
kata aitia nim.

19:3. The Pharisees also came unto him,
tempting him, and saying unto him, Is it lawful
for a man to put away his wife for every
cause?

19:4 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je mpetnos je percont njinsarp
ehaftamia nouhaout mn ouchime.

19:4  And he answered and said unto them,
Have ye not read, that he which made [them]
at the beginning made them male and female,

19:5 auw pejef. je ere prome kw
mpefeiot ncof mn tefmeu nfta[f
etefchime. ncesope mpecneu eucarx
ouate.

19:5  And said, For this cause shall a man
leave father and mother, and shall cleave to his
wife: and they twain shall be one flesh?
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19:6 hwcte [/ ncnte en. alla
oucarx ouate. neya pn] oun nehbou
mperte rome parjou.

19:6  Wherefore they are no more twain, but
one flesh. What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

19:7 pejeu nef. je etbe ou oun
mw!c/c hafhon e] nec noujome mporj
auw eapolu mmac.

19:7  They say unto him, Why did Moses then
command to give a writing of divorcement,
and to put her away?

19:8 peje i/c neu. je mw!c/c men
kata tetnmntnasth/t hafepitacce
n/tn eapolu nnetnhiame. njinsarp de
mpcsope nte@h/.

19:8  He saith unto them, Moses because of
the hardness of your hearts suffered you to put
away your wives: but from the beginning it
was not so.

19:9 ]jw mmac n/tn. je petnehioue.
ntefchime ebal ajjn ceje mpornia
nfhmac mn keou@. afa nnaeik. nte@h/
an pk/ etneji nteyauapolu mmac.
ntaf hwf afa nnaeik.

19:9  And I say unto you, Whosoever shall put
away his wife, except [it be] for fornication,
and shall marry another, committeth adultery:
and whoso marrieth her which is put away
doth commit adultery.

19:10 mmay/t/c de pejeu nef. je
esjw te@ te tetia mprome mn tef-
chime. ncrnafre en eji chime.

19:10  His disciples say unto him, If the case
of the man be so with [his] wife, it is not good
to marry.

19:11 ntaf de pejef neu. je mere
ouan nim nessep pe@ceje erau amm/ti
n/ etcta neu.

19:11  But he said unto them, All [men]
cannot receive this saying, save [they] to
whom it is given.

19:12 oun cior gar njin tkalah/
nteumeu ehaujpau nte@h/. auw oun
cior ehaueu ncior ebal hitn nrome.
oun cior ehafef ncior ebal hitatf
mmin mmaf etbe tmntera nmp/. pete
ouns[am mmaf etooun mareftooun:

19:12  For there are some eunuchs, which
were so born from [their] mother's womb: and
there are some eunuchs, which were made
eunuchs of men: and there be eunuchs, which
have made themselves eunuchs for the
kingdom of heaven's sake. He that is able to
receive [it], let him receive [it].

19:13 tote haueine nef nhenkou@
nloulaoue je efeka nef[ij hijoou
nfproceu,e. mmay/t/c de haukwloi
erau.

19:13. Then were there brought unto him little
children, that he should put [his] hands on
them, and pray: and the disciples rebuked
them.

19:14 peje i/c neu. je kw nne@kou@
nloulaoue mprkwloi erau etrouei
eret. tane@ gar nte@mine te tmntera
nmp/.

19:14  But Jesus said, Suffer little children,
and forbid them not, to come unto me: for of
such is the kingdom of heaven.

19:15 auw hafka [ij hijoou. hafse
nef ebal hm pme etmme

19:15  And he laid [his] hands on them, and
departed thence.

19:16 hi oue hafi eretf pejef nef.
je pceh nagayoc. ou petkoues taef
je e@ekw ne@ nouonh nsa eneh.

19:16. And, behold, one came and said unto
him, Good Master, what good thing shall I do,
that I may have eternal life?
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19:17 ntaf de pejef nef. je ahrak
ksine mma@ epagayon oue pe pagayon
pn]. ei esje akouesei ehoun eponh.
hareh enentolaoue mpn].

19:17  And he said unto him, Why callest thou
me good? [there is] none good but one, [that
is], God: but if thou wilt enter into life, keep
the commandments.

19:18 pejef nef je es ne. i/c de
pejef nef. je nnekhotb. nnekernaeik.
nnekjioue. nnekermetr/ nnouj.

19:18  He saith unto him, Which? Jesus said,
Thou shalt do no murder, Thou shalt not
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness,

19:19 mata@e pekiot mn tekmeu. auw
ekemerre pethitouok ntekh/.

19:19  Honour thy father and [thy] mother:
and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

19:20 pejef nef n[/ phrsire. je ne@
t/rou ha@eu njin tamntkou@. ou [/
an pe]s/t mmaf.

19:20  The young man saith unto him, All
these things have I kept from my youth up:
what lack I yet?

19:21 hafjeouw nef n[/ i/c. je ei
esje akouws ertelioc. mese nek ma@
ebal nnekhupar,onta ma@ce nnih/ke.
ntarekkw nek nouaha hn mp/oue. auw
amou ouehk nco@.

19:21  Jesus said unto him, If thou wilt be
perfect, go [and] sell that thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come [and] follow me.

19:22 eyafcotm de epe@ceje n[/
phrsire. hafse nef eflup/ ne ountef
gar noum/se n[om.

19:22  But when the young man heard that
saying, he went away sorrowful: for he had
great possessions.

19:23 i/c de pejef nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je cjant
etre ourmmea ei ehoun etmntera
nmp/oue.

19:23. Then said Jesus unto his disciples,
Verily I say unto you, That a rich man shall
hardly enter into the kingdom of heaven.

19:24 palin an ]jw mmac n/tn. je
cmatn etre ou[amoul ei ebal hn
touetfe nouhre. nhoue nte ourmmea ei
ehoun etmntera mpn]:

19:24  And again I say unto you, It is easier
for a camel to go through the eye of a needle,
than for a rich man to enter into the kingdom
of God.

19:25 hafcotm de n[/ nefmay/t/c
hauersp/re emasa eujw mmac. je
nim ara petnenesnouhm.

19:25  When his disciples heard [it], they were
exceedingly amazed, saying, Who then can be
saved?

19:26 haf[ost ehoun ehreu n[/ i/c
pejef neu. je pe@ men jant nnahrn
nrome. hahtn pn] de ouns[am mmaf
enke nim.

19:26  But Jesus beheld [them], and said unto
them, With men this is impossible; but with
God all things are possible.

19:27 tote hafjeouw n[/ petroc
pejef nef. je he@pe anan hankw nnke
nim ncon hanouehn ncok. ou ara
petnesope mman.

19:27  Then answered Peter and said unto
him, Behold, we have forsaken all, and
followed thee; what shall we have therefore?
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19:28 i/c de hafjeouw pejef neu. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je ntotn
neroueh t/nou nco@. hr/@ hm pkejpa.
hotan afsanhmac n[/ ps/re mprome
hijn peyronoc mpefau. ntotn hwtn
tetnehmac hijn mntib nyronoc. nte-
tnkrinai ntmntcnaouce mvul/ nte
pi/l.

19:28  And Jesus said unto them, Verily I say
unto you, That ye which have followed me, in
the regeneration when the Son of man shall sit
in the throne of his glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of
Israel.

19:29 auw ouan nim erka can ncof. /
cone. / @ot. / meu. / chime. / s/re. /
cose. / hen/ei etbe paren. efejitou
nouatekob hm pe@aiwn tenou. auw
nfkl/ronomi nouonh nsa eneh.

19:29  And every one that hath forsaken
houses, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my
name's sake, shall receive an hundredfold, and
shall inherit everlasting life.

19:30 ouata de nsarp eoueer ha/.
auw nte nhaaoue ersarp:

19:30  But many [that are] first shall be last;
and the last [shall be] first

20:1 tmntera gar nmp/ actntont
eurome noikodecpot/c pe@ eyafei ebal
mpneu nsorp etaha nhenergat/c epef-
manelale.

20:1. For the kingdom of heaven is like unto a
man [that is] an householder, which went out
early in the morning to hire labourers into his
vineyard.

20:2 hafynac de mn nergat/c nou-
ctat/re mpoue poue mmau mpehau.
hafjja mmau epefmanelale je eoue-
erhob.

20:2  And when he had agreed with the
labourers for a penny a day, he sent them into
his vineyard.

20:3 hafi an ebal mpneu mpjamte.
hafne ehenkaoue euoheretou hi tagora
eua nargoc.

20:3  And he went out about the third hour,
and saw others standing idle in the
marketplace,

20:4 auw pejef nnkaoue. je mese
n/tn hwtn epamanelale petetnmpse
mmaf ]netef n/tn.

20:4  And said unto them; Go ye also into the
vineyard, and whatsoever is right I will give
you. And they went their way.

20:5 ntau de hause neu. palin an
hafei ebal napneu njpca. auw jp'ite
hafeire nte@h/.

20:5  Again he went out about the sixth and
ninth hour, and did likewise.

20:6 ehoun de ehm pneu njpmntoue
ehafi ebal. haf[ine nhenkaoue pejef
neu. je etbe ou hatetner pehaou
t/rf etetnoheretn t/nou mpe@me
entetnerhob en.

20:6  And about the eleventh hour he went
out, and found others standing idle, and saith
unto them, Why stand ye here all the day idle?

20:7 pejeu nef. je mpe hi tahan
ebek/ pejef neu. je mese n/tn hwtn
epamanelale.

20:7  They say unto him, Because no man hath
hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard; and whatsoever is right, [that]
shall ye receive.
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20:8 eya rouhe de sope. peje pjc
mpamnelale mpefepitropoc. je moute
noue nergat/c ma@ neu mpeubek/. haf-
ar,ecyai e[apc njin nhaaoue sa nerei
nsarp.

20:8  So when even was come, the lord of the
vineyard saith unto his steward, Call the
labourers, and give them [their] hire,
beginning from the last unto the first.

20:9 hauei oun n[/ nerei njpmntoue
ehauji nouctat/re epoue.

20:9  And when they came that [were hired]
about the eleventh hour, they received every
man a penny.

20:10 auw hauei n[/ nisarp eum/oue
je auneji houa. hauji hwou nou-
ctat/re epoue.

20:10  But when the first came, they supposed
that they should have received more; and they
likewise received every man a penny.

20:11 eyaujitc de haukrmrm epoiko-
decpot/c

20:11  And when they had received [it], they
murmured against the goodman of the house,

20:12 eujw mmac. je ne@haaoue
ouounou mmete teyauec auw hak-
sesou nou/n nertooun ha pbaroc
mpehau mn pkaucwn.

20:12  Saying, These last have wrought [but]
one hour, and thou hast made them equal unto
us, which have borne the burden and heat of
the day.

20:13 ntaf de hafjeouw pejef noue
mmau je pesb/r. n]ji mmak en
n[anc. m/ti nehakynac neme@ en nou-
ctat/re epehau.

20:13  But he answered one of them, and said,
Friend, I do thee no wrong: didst not thou
agree with me for a penny?

20:14 ji mpete pok pe mese nek.
]oues] de mpe@keha/ ntekh/.

20:14  Take [that] thine [is], and go thy way: I
will give unto this last, even as unto thee.

20:15 jn mmn] texoucia er pete
hne@ hm pete po@ pe. ei esje pekbel
oupon/roc pe. je anak ank ouagayoc.

20:15  Is it not lawful for me to do what I will
with mine own? Is thine eye evil, because I am
good?

20:16 nte@h/ ere nhaaoue ersarp
auw nte nsarp erha/: ouata gar
netehautehmou henkou@ de net-
cenecatpou:

20:16  So the last shall be first, and the first
last: for many be called, but few chosen.

20:17 efcok de ehr/@ eyierocoluma
n[/ i/c. hafji mpmntib mmay/t/c
ncauce hi tehi/ pejef neu.

20:17. And Jesus going up to Jerusalem took
the twelve disciples apart in the way, and said
unto them,

20:18 je he@pe anan tncok ehr/@
eyierocoluma. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nnarjiereuc. mn negrammateuc. nceka-
takrinai mmaf epmou.

20:18  Behold, we go up to Jerusalem; and the
Son of man shall be betrayed unto the chief
priests and unto the scribes, and they shall
condemn him to death,

20:19 nceparadidou mmaf ehr/@ ep-
cunhedrion nniheynoc. eptroucobe m-
maf. auw ncemacciggou mmaf nce-
ctaurou mmaf. nftounf hm pefmeh-
samt nhau:

20:19  And shall deliver him to the Gentiles to
mock, and to scourge, and to crucify [him]:
and the third day he shall rise again.
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20:20 tote haci eretf n[/ tmeu
nns/re nzebedaioc mn necs/re ecouost
nef. auw ecaiti nouhob ebal hitatf.

20:20. Then came to him the mother of
Zebedee's children with her sons, worshipping
[him], and desiring a certain thing of him.

20:21 ntaf de pejef nec je areoues
ou. pejec nef. je ajic hinac nte
pas/re cneu hmac oue nca ou@nem
mmak oue nca hbour hr/@ hn
tekmntera.

20:21  And he said unto her, What wilt thou?
She saith unto him, Grant that these my two
sons may sit, the one on thy right hand, and
the other on the left, in thy kingdom.

20:22 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
ntetncaoun en je atetnaiti nou.
tetnenesce papat e]necaf anak. pejeu
nef. je tnnenes.

20:22  But Jesus answered and said, Ye know
not what ye ask. Are ye able to drink of the
cup that I shall drink of, and to be baptized
with the baptism that I am baptized with?
They say unto him, We are able.

20:23 pejef neu n[/ i/c. je papat
men etetnecaf ehmac de nca ou@nem /
nca hbour mpo@ en pe etef. alla oun
neya pa@ot cbtotf etef neu.

20:23  And he saith unto them, Ye shall drink
indeed of my cup, and be baptized with the
baptism that I am baptized with: but to sit on
my right hand, and on my left, is not mine to
give, but [it shall be given to them] for whom
it is prepared of my Father.

20:24 eyaucotm de n[/ pim/t hau-
aganakti etbe pican cneu.

20:24  And when the ten heard [it], they were
moved with indignation against the two
brethren.

20:25 i/c de hafmoute nou/ou pejef
neu. je tetncaoun je nerwou nniheynoc
cea njc erau. auw nina[ cea nexoucia
ehr/@ ejoou.

20:25  But Jesus called them [unto him], and
said, Ye know that the princes of the Gentiles
exercise dominion over them, and they that are
great exercise authority upon them.

20:26 nacnesope de en nte@h/ hn
t/nou. alla petoues erna[ hn t/nou.
marefsope n/tn ndiakwn.

20:26  But it shall not be so among you: but
whosoever will be great among you, let him be
your minister;

20:27 auw petoues ersarp hn
t/nou. marefsope efa nhel n/tn.

20:27  And whosoever will be chief among
you, let him be your servant:

20:28 ny/ gar mps/re mprome
nehafei en etroudiakoni nef alla
ediakoni. auw e] ntef'u,/ nnouhm
ha ouata

20:28  Even as the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

20:29 eunn/ou de ebal hn thieri,w.
hauouehou ncof n[/ oum/se enasof.

20:29. And as they departed from Jericho, a
great multitude followed him.

20:30 auw hi bll/ cneu euhmac
hahtn tehi/. haucotm je are i/c
neparage. hauastap ebal eujw
mmac. je nee nen i/c ps/re ndau@d.

20:30  And, behold, two blind men sitting by
the way side, when they heard that Jesus
passed by, cried out, saying, Have mercy on
us, O Lord, [thou] Son of David.
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20:31 pm/se de hauhioue je
eouekaroou. ntau de hauos ebal
epehoua eujw mmac. je nee haran
pjc ps/re ndaueid.

20:31  And the multitude rebuked them,
because they should hold their peace: but they
cried the more, saying, Have mercy on us, O
Lord, [thou] Son of David.

20:32 i/c de hafoheretf hafmoute
erau pejef neu. je ou petetnoues
taef n/tn.

20:32  And Jesus stood still, and called them,
and said, What will ye that I shall do unto
you?

20:33 pejeu nef. je pjc. je ere
nenbel eouon.

20:33  They say unto him, Lord, that our eyes
may be opened

20:34 i/c de hafsnht/f harau.
hafjeh eneubel. nteunou haune ebal.
auw hauouehou ncof.

20:34  So Jesus had compassion [on them],
and touched their eyes: and immediately their
eyes received sight, and they followed him.

21:1 eyauhon de ehoun eyierocoluma
hafi ehr/@ eb/yvag/ hahtn ptau
nnjaeit. tote i/c hafjja mmay/t/c
cneu

21:1. And when they drew nigh unto
Jerusalem, and were come to Bethphage, unto
the mount of Olives, then sent Jesus two
disciples,

21:2 efjw mmac neu. je mese n/tn
ehr/@ epe@]me etmpetnm/t ebal. auw
nteunou tetne[ine nouew ecm/r mn ke-
c/[ efnemec. balou ebal anice eret.

21:2  Saying unto them, Go into the village
over against you, and straightway ye shall find
an ass tied, and a colt with her: loose [them],
and bring [them] unto me.

21:3 auw aresanhi je nine@ n/tn.
ajic je peujc pet,ria mmau. nteunou
de hafjja mmau.

21:3  And if any [man] say ought unto you, ye
shall say, The Lord hath need of them; and
straightway he will send them.

21:4 pe@ de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya peprov/t/c jaf efjw
mmac.

21:4  All this was done, that it might be
fulfilled which was spoken by the prophet,
saying,

21:5 je ajic ets/re nciwn je hi
pouera fnn/ou n/ eudikaioc pe nrmres.
efal/ euew mn ouc/[ ps/re nou-
fa@nehbf:

21:5  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy
King cometh unto thee, meek, and sitting
upon an ass, and a colt the foal of an ass.

21:6 hause neu de n[/ nefmay/t/c
haueire kata y/ eyaftacce mmac neu
n[/ i/c.

21:6  And the disciples went, and did as Jesus
commanded them,

21:7 haueine ntew mn pc/[. hau-
tala nneuha@te ejof. auw ha i/c
hmac hijof.

21:7  And brought the ass, and the colt, and
put on them their clothes, and they set [him]
thereon.

21:8 pehoua de mpm/se haupors
nneuha@te hi tehi/. henkaoue de nau-
colp nhenkladoc ebal hn nsen. auw
naupors mmau hi tehi/.

21:8  And a very great multitude spread their
garments in the way; others cut down
branches from the trees, and strawed [them] in
the way.
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21:9 mm/se de etnaucok hatefh/ mn
netnauou/h ncof nauos ebal eujw
mmac. je wcanna mps/re ndaueid.
fcmamet petnn/ou hm pren mpjc.
wcanna hn netjace.

21:9  And the multitudes that went before, and
that followed, cried, saying, Hosanna to the
Son of David: Blessed [is] he that cometh in
the name of the Lord; Hosanna in the highest.

21:10 eyafi de ehoun ethierocoluma
tpolic t/rc hacnaein eujw mmac. je
nim pe pe@.

21:10  And when he was come into Jerusalem,
all the city was moved, saying, Who is this?

21:11 mm/se de naujw mmac. je pe@
pe i/c peprov/t/c prmtnazarey nte
tgalilea.

21:11  And the multitude said, This is Jesus
the prophet of Nazareth of Galilee.

21:12 hafi de n[/ i/c ehoun epi-
hieron. hafhioue nouan nim ebal
etsep] hm phieron. hafcoc nne-
trapeza nnkollubict/c. mn nkeyedra
nnet] [rampe ebal.

21:12. And Jesus went into the temple of God,
and cast out all them that sold and bought in
the temple, and overthrew the tables of the
moneychangers, and the seats of them that
sold doves,

21:13 auw pejef neu. je fch/out je
eouemoute epa/@ je p/@ nteproceu,/.
ntotn de hatetneire mmaf nmheu
ncane

21:13  And said unto them, It is written, My
house shall be called the house of prayer; but
ye have made it a den of thieves.

21:14 auw hauei eretf n[/ henbll/
mn hen[al/ hm phieron hafyerapeue
mmau.

21:14  And the blind and the lame came to him
in the temple; and he healed them.

21:15 haune de n[/ narjiereuc mn
negrammateuc enesp/re eya i/c eu.
auw nkou@ nloulaoue euos ebal hm
phieron je wcanna mp/@ ndaueid.
hauaganakti.

21:15  And when the chief priests and scribes
saw the wonderful things that he did, and the
children crying in the temple, and saying,
Hosanna to the Son of David; they were sore
displeased,

21:16 pejeu nef. je kcotm je are ne@
je ou. i/c de pejef neu. je c/. mpet-
nos eneh. je ebal hn roou nnikou@
nloulaoue mn netjikibe hakcabte
mpecmoue.

21:16  And said unto him, Hearest thou what
these say? And Jesus saith unto them, Yea;
have ye never read, Out of the mouth of babes
and sucklings thou hast perfected praise?

21:17 auw hafkeu hafi ebal hn
tpolic etb/yania hafsope mme:

21:17  And he left them, and went out of the
city into Bethany; and he lodged there.

21:18 eya sorp de sope efnn/ou
ehr/@ etpolic. hafhka.

21:18. Now in the morning as he returned into
the city, he hungered.

21:19 auw hafne eubw nknt/ hi
tehi/. hafi eretc. mpf[n nine@ hiwtc
amm/ti n[obe ouaeu. pejef nec. je
nne karpoc sope ebal nh/te nsa
eneh. auw hacsaoue ncahrac n[/ tbw
nknt/.

21:19  And when he saw a fig tree in the way,
he came to it, and found nothing thereon, but
leaves only, and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever. And presently
the fig tree withered away.
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21:20 haune de n[/ mmay/t/c hau-
ersp/re eujw mmac. je ha tbw
nknt/ saoue ncatatc.

21:20  And when the disciples saw [it], they
marvelled, saying, How soon is the fig tree
withered away!

21:21 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je esope
oun pictic hn t/nou auw ntetntm-
posc nh/t. ou monon atetneeire mpa
tbw nknt/ mmete. alla atetnsanjac
mpe@ketau je fitk hitk eyalacca
ecesope.

21:21  Jesus answered and said unto them,
Verily I say unto you, If ye have faith, and
doubt not, ye shall not only do this [which is
done] to the fig tree, but also if ye shall say
unto this mountain, Be thou removed, and be
thou cast into the sea; it shall be done.

21:22 hob nim etetneaiti mmau hn
tetnproceu,/ etetnpicteue tetnejitou

21:22  And all things, whatsoever ye shall ask
in prayer, believing, ye shall receive.

21:23 eyafi de ehoun ephieron. hauei
eretf eftcaba n[/ narjiereuc mn
neprecbuteroc mplaoc eujw mmac. je
hn es nexoucia akire nne@. auw nim
er] nek nte@exoucia te@.

21:23. And when he was come into the
temple, the chief priests and the elders of the
people came unto him as he was teaching, and
said, By what authority doest thou these
things? and who gave thee this authority?

21:24 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je anak hw ]oues sn t/nou euceje.
esope atetnsanjaf era@. anak hw
]netame t/nou je hn es nexoucia
a@eire nne@.

21:24  And Jesus answered and said unto
them, I also will ask you one thing, which if ye
tell me, I in like wise will tell you by what
authority I do these things.

21:25 pbapticma n@whann/c ouei ton
pe. ouebal tp/ pe. jn ouebal hn n-
rome pe. ntau de haucajne hr/@ hm
peuh/t eujw mmac. je esope ansan-
jac je ouebal hn tp/ pe. fnejec nen
je etbe ou mpetnpicteue eraf.

21:25  The baptism of John, whence was it?
from heaven, or of men? And they reasoned
with themselves, saying, If we shall say, From
heaven; he will say unto us, Why did ye not
then believe him?

21:26 esope de ansanjac je ouebal
hn nrome pe. tna nhate hay/ mp-
m/se. ouan nim gar auji n@whann/c
hwc prov/t/c.

21:26  But if we shall say, Of men; we fear the
people; for all hold John as a prophet.

21:27 auw haujeouw eujw mmac
ni/c je ntncaoun en. hafjeouw hwf
neu efjw mmac. je anak hw n]nejec
n/tn en je hn es nexoucia a@eire nne@:

21:27  And they answered Jesus, and said, We
cannot tell. And he said unto them, Neither tell
I you by what authority I do these things.

21:28 ou de petdo[i n/tn neounte
ourome s/re cneu. hafhanf epsarp
pejef nef. je pas/re. mese nek mpau
arihob epamanelale.

21:28. But what think ye? A [certain] man had
two sons; and he came to the first, and said,
Son, go work to day in my vineyard.

21:29 ntaf de pejef. je n]oues en.
hiha/ de haferht/f hafse nef.

21:29  He answered and said, I will not: but
afterward he repented, and went.
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21:30 hafhanf de an epmehcneu
hafjec nef an nte@h/. ntaf de haf-
jeouw pejef. je a@ pajc. auw mpfse
nef.

21:30  And he came to the second, and said
likewise. And he answered and said, I [go],
sir: and went not.

21:31 nim hm pecneu ereire mpete
hne peu@ot. pejeu nef. je pasrp pe.
peje i/c neu. je ham/n ]jw mmac
n/tn. je ntelwn/c mn mporn/ cene-
ersarp erotn ehoun etmntera mpn].

21:31  Whether of them twain did the will of
[his] father? They say unto him, The first.
Jesus saith unto them, Verily I say unto you,
That the publicans and the harlots go into the
kingdom of God before you.

21:32 hafei gar sarotn n[/ @whan-
n/c hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpic-
teue eraf. ntelwn/c de mn mporn/
haupicteue eraf. ntotn de hatetn
erpkene. mpetnerht/tn hiha/ epicteue
eraf:

21:32  For John came unto you in the way of
righteousness, and ye believed him not: but the
publicans and the harlots believed him: and ye,
when ye had seen [it], repented not afterward,
that ye might believe him.

21:33 cotm ekaiparabol/. ne oun ou-
rome noikodecpot/c ehafto[e noumane-
lale. haftkata noujae eraf. hafsike
nouhrot hr/@ nh/tf. auw hafkot
noupurgoc. haftef etatou nhenoua@e
hafapod/mi.

21:33. Hear another parable: There was a
certain householder, which planted a vineyard,
and hedged it round about, and digged a
winepress in it, and built a tower, and let it out
to husbandmen, and went into a far country:

21:34 eyafhon de ehoun n[/ pe-
ouaeis nnkarpoc. hafjjau nnefhlou@e
eretou nnoua@e je eoueji nnefkarpoc.

21:34  And when the time of the fruit drew
near, he sent his servants to the husbandmen,
that they might receive the fruits of it.

21:35 noua@e de hau[ope nnefhlou@e.
ha@ne men haumestou. ha@ne de hau-
hatbou. henkaoue hauhione erau.

21:35  And the husbandmen took his servants,
and beat one, and killed another, and stoned
another.

21:36 palin an hafjja nhenkehla@e
enasoou ensarp. auw an haueire neu
nte@h/.

21:36  Again, he sent other servants more than
the first: and they did unto them likewise.

21:37 hiha/ de hafjna mpefs/re
eretou efjw mmac. je cenesipe h/tf
mpas/re.

21:37  But last of all he sent unto them his
son, saying, They will reverence my son.

21:38 noua@e de haune eps/re njin
pou/@e. pejeu hr/@ hm peuh/t. je pe@
pe pekl/ronomoc. am/eine ntnhotb
mmaf je eneji ntefkl/ronomia.

21:38  But when the husbandmen saw the son,
they said among themselves, This is the heir;
come, let us kill him, and let us seize on his
inheritance.

21:39 auw hauji mmaf hauhitf
ppal mpmanelale hauhatbf.

21:39  And they caught him, and cast [him]
out of the vineyard, and slew [him].

21:40 hotan oun afsanei n[/ pjc
mpmanelale. ou petfneef nnoua@e
etmme.

21:40  When the lord therefore of the vineyard
cometh, what will he do unto those
husbandmen?
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21:41 pejeu nef je hn outaka
fnetakau. nf] mpmanelale nhenke-
oua@e. ne@ etnetou@a nef nnkarpoc hm
peuouaeis.

21:41  They say unto him, He will miserably
destroy those wicked men, and will let out
[his] vineyard unto other husbandmen, which
shall render him the fruits in their seasons.

21:42 pejef neu nje i/c. je mpetnos
eneh hi negravaoue. je pone eyauctaf
ebal n[/ netkot pe@ hafsope nouap/
nkah eha pe@ sope ebal hitn pjc.
auw ousp/re pe nnahrn netnbel.

21:42  Jesus saith unto them, Did ye never
read in the scriptures, The stone which the
builders rejected, the same is become the head
of the corner: this is the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

21:43 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
cenefi ntmntera mpn] nte t/nou.
ncetec nouheynoc efne] mpeckarpoc.

21:43  Therefore say I unto you, The kingdom
of God shall be taken from you, and given to a
nation bringing forth the fruits thereof.

21:44 auw petneh/@e ejn pe@one fne-
latef. pete pone neh/@e ejof fnesesf

21:44  And whosoever shall fall on this stone
shall be broken: but on whomsoever it shall
fall, it will grind him to powder.

21:45 auw haucotm n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc enefparabol/. haueime
je hafjw mmau etb/tou.

21:45  And when the chief priests and
Pharisees had heard his parables, they
perceived that he spake of them.

21:46 naukote nca y/ namehte
mmaf. hauerhate etbe pm/se je
nauji mmaf pe hwc prov/t/c.

21:46  But when they sought to lay hands on
him, they feared the multitude, because they
took him for a prophet.

22:1 hafjeouw an n[/ i/c pejef neu
hn henparabol/ efjw mmac.

22:1. And Jesus answered and spake unto
them again by parables, and said,

22:2 je tmntera nmp/ actntont eu-
rome nera pe@ eyafeire nousel/t m-
pefs/re.

22:2  The kingdom of heaven is like unto a
certain king, which made a marriage for his
son,

22:3 auw hafjjau nnefhlou@e emou-
te noue nettehm etsel/t. ntau de
mpcerhneu eei.

22:3  And sent forth his servants to call them
that were bidden to the wedding: and they
would not come.

22:4 palin an hafjja nhenkehlou@e
enasoou ensarp efjw mmac. je ajic
nnettehm. je hi paaricton ha@cbtotf.
namece mn nettmm/out ha@setou.
auw nke nim cecbtot. am/eine etse-
l/t.

22:4  Again, he sent forth other servants,
saying, Tell them which are bidden, Behold, I
have prepared my dinner: my oxen and [my]
fatlings [are] killed, and all things [are] ready:
come unto the marriage.

22:5 ntau de hauameli hause neu.
ha@ne men hauhok eteucose. keoue
etefeiepsot.

22:5  But they made light of [it], and went
their ways, one to his farm, another to his
merchandise:

22:6 pkecojp hauamehte nnefhlou@e
haucasou auw hauhatbou.

22:6  And the remnant took his servants, and
entreated [them] spitefully, and slew [them].



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian English (KJV)

ME-65

22:7 hafcotm de n[/ pera haf[ont.
hafjja nnefctrateuma ebal haftaka
nnirefhotb. auw teupolic hafra,hc.
hn oukrom.

22:7  But when the king heard [thereof], he
was wroth: and he sent forth his armies, and
destroyed those murderers, and burned up
their city.

22:8 tote pejef nnefhlou@e. je
pmansel/t men cbtot. nettehm de
ncempse en.

22:8  Then saith he to his servants, The
wedding is ready, but they which were bidden
were not worthy.

22:9 mese n/tn oun enehiaoue et-
hibal. netetne[ntou tehmou etsel/t.

22:9  Go ye therefore into the highways, and
as many as ye shall find, bid to the marriage.

22:10 auw ha nihla@e ei ebal enehi-
aoue hautaute nouan nim etehau-
[ntou. eite agayoc eite pon/roc. auw
ha pmansel/t mouh nnethntouoou.

22:10  So those servants went out into the
highways, and gathered together all as many
as they found, both bad and good: and the
wedding was furnished with guests.

22:11 hafei de ehoun n[/ pera ene
enethntouoou. hafne eurome mme en-
ybcw mpatsel/t hiwnf en.

22:11  And when the king came in to see the
guests, he saw there a man which had not on a
wedding garment:

22:12 pejef nef je pesb/r. ou te y/
eyaki ehoun emne@ enybcw mpmansel/t
hiwnk en. ntaf de harof tom.

22:12  And he saith unto him, Friend, how
camest thou in hither not having a wedding
garment? And he was speechless.

22:13 tote peje pera nnetdiakoni. je
marf nnef[ij mn nefouer/te hitf
epkeke ethibal. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.

22:13  Then said the king to the servants, Bind
him hand and foot, and take him away, and
cast [him] into outer darkness; there shall be
weeping and gnashing of teeth.

22:14 oum/se gar netcenetehmou.
henkou@ de netcenecatpou:

22:14  For many are called, but few [are]
chosen.

22:15 tote hause neu n[/ nevari-
caioc haueire noucajne eraf jekec eoue
[or[ eraf hn ouceje.

22:15. Then went the Pharisees, and took
counsel how they might entangle him in [his]
talk.

22:16 auw hautaouau eretf nneu-
may/t/c mn nh/rwdianoc eujw mmac.
je pceh. tncaoun je ntk oumee. auw
tehi/ mpn] ktcaba nh/tc hn oumee.
ncmeli nek en ha hi. nakji ha gar en
nrome.

22:16  And they sent out unto him their
disciples with the Herodians, saying, Master,
we know that thou art true, and teachest the
way of God in truth, neither carest thou for
any [man]: for thou regardest not the person
of men.

22:17 ajic oun nen je ou petdo[i
nek. execti nen e] voroc mpera jn
mman.

22:17  Tell us therefore, What thinkest thou?
Is it lawful to give tribute unto Caesar, or not?

22:18 i/c de hafeime eteupanourgia.
pejef neu. je etbe ou tetnpiraze
mma@ nhupokrit/c.

22:18  But Jesus perceived their wickedness,
and said, Why tempt ye me, [ye] hypocrites?

22:19 matanoua@ epnomicma mpvoroc.
ntau de haueine nef nouctat/re.

22:19  Shew me the tribute money. And they
brought unto him a penny.

22:20 peje i/c neu. je te@hikwn ta
nim te mn te@epigrav/.

22:20  And he saith unto them, Whose [is] this
image and superscription?
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22:21 pejeu nef. je ta pera te.
tote pejef neu. je ma@ oun nna pera
mpera. auw na pn] mpn].

22:21  They say unto him, Caesar's. Then saith
he unto them, Render therefore unto Caesar
the things which are Caesar's; and unto God
the things that are God's.

22:22 haucotm de eraf hauersp/re
auw haukef hause neu

22:22  When they had heard [these words],
they marvelled, and left him, and went their
way.

22:23 hm pehau etmme hauei eretf
n[/ hencandoukaioc eujw mmac. je
mmn anactacic nesope. auw nausine
mmaf

22:23. The same day came to him the
Sadducees, which say that there is no
resurrection, and asked him,

22:24 eujw mmac je pceh. peje
mw!c/c je aresan oue mou emmntf
s/re. mare pefcan ji ntefchime nf-
tounec oucperma ehr/@ mpefcan.

22:24  Saying, Master, Moses said, If a man
die, having no children, his brother shall marry
his wife, and raise up seed unto his brother.

22:25 neoun cesf de ncan haht/n
pe. ha psarp ji chime hafmou emp-
jpe s/re. hafkw ntefchime mpefcan.

22:25  Now there were with us seven
brethren: and the first, when he had married a
wife, deceased, and, having no issue, left his
wife unto his brother:

22:26 nte@h/ an pmehcneu. / pmeh-
samt. sa pmehcesf.

22:26  Likewise the second also, and the third,
unto the seventh.

22:27 hiha/ de mmau t/rou hacmou
hwc n[/ techime.

22:27  And last of all the woman died also.

22:28 hr/@ oun hn tanactacic acneer
chime nnim mmau. haujitc gar
mpcesf.

22:28  Therefore in the resurrection whose
wife shall she be of the seven? for they all had
her.

22:29 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je tetnplana. entetncaoun en nnegra-
vaoue oude t[am mpn].

22:29  Jesus answered and said unto them, Ye
do err, not knowing the scriptures, nor the
power of God.

22:30 hr/@ gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuji he@. alla
auneer y/ nniaggeloc ethn mp/oue.

22:30  For in the resurrection they neither
marry, nor are given in marriage, but are as
the angels of God in heaven.

22:31 etbe tanactacic de nnet-
maout. mpetnos hi peyaujaf n/tn
ebal hitn pn] efjw mmac.

22:31  But as touching the resurrection of the
dead, have ye not read that which was spoken
unto you by God, saying,

22:32 je anak ete pn] nabraham.
pn] n@cak. pn] n@akwb. pn] mpa
netmaout en pe. alla pa netanh pe.

22:32  I am the God of Abraham, and the God
of Isaac, and the God of Jacob? God is not the
God of the dead, but of the living.

22:33 haucotm de eraf n[/ pm/se
hauersp/re ehr/@ ejn peftcaba

22:33  And when the multitude heard [this],
they were astonished at his doctrine.

22:34 mvaricaioc de haucotm je
haftom eroou nncandoukeoc hautaute
eraf.

22:34. But when the Pharisees had heard that
he had put the Sadducees to silence, they were
gathered together.
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22:35 auw ha ounomikoc nh/tou
hafsntf efpiraze mmaf efjw mmac

22:35  Then one of them, [which was] a
lawyer, asked [him a question], tempting him,
and saying,

22:36 je pceh. es te tna[ nentol/
hm pnomoc.

22:36  Master, which [is] the great
commandment in the law?

22:37 i/c de pejef nef. je ekemerre
pjc pekn] hm pekh/t t/rf. auw hn
tek'u,/ t/rc. hr/@ hn nekm/oue
t/rou.

22:37  Jesus said unto him, Thou shalt love
the Lord thy God with all thy heart, and with
all thy soul, and with all thy mind.

22:38 te@ te tsarpe auw tna[
nentol/.

22:38  This is the first and great
commandment.

22:39 tmehcnte de eteine mmac te
te@ ekemerre pethitouok ntekh/.

22:39  And the second [is] like unto it, Thou
shalt love thy neighbour as thyself.

22:40 pnomoc t/rf mn neprov/t/c
auese nte@entol/ cnte:

22:40  On these two commandments hang all
the law and the prophets.

22:41 eutou/t de n[/ nevariceoc ha
i/c sntou

22:41. While the Pharisees were gathered
together, Jesus asked them,

22:42 efjw mmac. je ou petdo[i
n/tn etbe pe,rc. ps/re nnim pe. pejeu
nef. je pa dau@d pe.

22:42  Saying, What think ye of Christ? whose
son is he? They say unto him, [The Son] of
David.

22:43 peje i/c neu. je pwc oun
daueid hm pepna hafmoute eraf je
pajc efjw mmac.

22:43  He saith unto them, How then doth
David in spirit call him Lord, saying,

22:44 je ha pjc jac mpajc je
hmac nca ou@nem mma@ san]kw nnek-
jaj/ou nhupopodion ha nekouer/te.

22:44  The LORD said unto my Lord, Sit thou
on my right hand, till I make thine enemies thy
footstool?

22:45 ei esje daueid oun hm pepna
hafmoute eraf je pjc. nes nh/
pefs/re pe.

22:45  If David then call him Lord, how is he
his son?

22:46 auw ne mpe hi nesjeouw nef
nouceje. oude mpe hi tolma njin
pehau etmme esntf [/:

22:46  And no man was able to answer him a
word, neither durst any [man] from that day
forth ask him any more [questions].

23:1 tote ha i/c ceje noue pm/se
mn nefmay/t/c

23:1. Then spake Jesus to the multitude, and
to his disciples,

23:2 efjw mmac. je hauhmac hi
tkayedra mmw!c/c n[/ negrammateuc
mn nevaricaioc.

23:2  Saying, The scribes and the Pharisees sit
in Moses' seat:

23:3 hob nim oun etcenejau n/tn
arice auw hareh erau. kata de neu-
hb/oue mpreu. cejw gar mmau nceeire
mmau en.

23:3  All therefore whatsoever they bid you
observe, [that] observe and do; but do not ye
after their works: for they say, and do not.
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23:4 cemour nhenna[ natpw euhars
auw euhace etooun harau. cetala
mmau ejn nnehbe nnrome. ntau de
nceoues naein mmau en hm peut/be.

23:4  For they bind heavy burdens and
grievous to be borne, and lay [them] on men's
shoulders; but they [themselves] will not move
them with one of their fingers.

23:5 neuhb/oue de t/rou aueire
mmau eptre nrome ne erau. ceouosc
gar ebal nneuvulakt/rion. auw ce-
tasa nneulau.

23:5  But all their works they do for to be
seen of men: they make broad their
phylacteries, and enlarge the borders of their
garments,

23:6 cem/@e de nnisarp mmanhn-
touoou hn nidipnon. mn nikesarp
mmanehmac hn nicunagwg/.

23:6  And love the uppermost rooms at feasts,
and the chief seats in the synagogues,

23:7 mn niacpacmoc hn niagora. auw
ceoues te nrome moute erau je
hrabbi.

23:7  And greetings in the markets, and to be
called of men, Rabbi, Rabbi.

23:8 ntotn de mprtoumoute erotn
je hrabbi. oue gar pe petnceh. ntotn
gar t/rtn ntetn necn/ou mpetn/r

23:8  But be not ye called Rabbi: for one is
your Master, [even] Christ; and all ye are
brethren.

23:9 mprmoute noue hi hijn pkehe je
petneiot. oue gar pe petn@ot ethn
mp/oue.

23:9  And call no [man] your father upon the
earth: for one is your Father, which is in
heaven.

23:10 mprtoumoute noue t/nou je
nceh. oue gar pe petnref]cbw pe,rc.

23:10  Neither be ye called masters: for one is
your Master, [even] Christ.

23:11 pna[ de hn t/nou marefsope
n/tn ndiakwn.

23:11  But he that is greatest among you shall
be your servant.

23:12 je petnejice mmaf ceneybbiaf.
auw petneybbiaf cenejectf

23:12  And whosoever shall exalt himself shall
be abased; and he that shall humble himself
shall be exalted.

23:13 ouaiei de n/tn negrammateuc
mn nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn-
stem etmntera nmp/ mpemta ebal
nnrome. ntotn gar ntetnnn/ou ehoun
en. oude nkaoue etoues ei ehoun
ntetnkw mmau en:

23:13. But woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye shut up the
kingdom of heaven against men: for ye neither
go in [yourselves], neither suffer ye them that
are entering to go in.

23:14 23:14  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye devour widows' houses, and
for a pretence make long prayer: therefore ye
shall receive the greater damnation.

23:15 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn-
moust nyalacca mn petsouoou san-
tetneire noue mproc/lutoc. hotan de
afsansope. satetnef ns/re nte tce-
mice efnest erotn nkob.

23:15  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye
make him twofold more the child of hell than
yourselves.
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23:16 ouaiei n/tn njaumaeit nbll/.
ne@ etjw mmac. je petneork mperp/@e
ounine@ pe. petneork de mpnoub mper-
rp/@e. ouan eraf.

23:16  Woe unto you, [ye] blind guides, which
say, Whosoever shall swear by the temple, it is
nothing; but whosoever shall swear by the
gold of the temple, he is a debtor!

23:17 nca[ nbll/. es petouatb.
pnoub pe. jn perp/@e pe ettouba mp-
kenoub.

23:17  [Ye] fools and blind: for whether is
greater, the gold, or the temple that sanctifieth
the gold?

23:18 auw petneork mpyuciact/rion
ounine@ pe. petneork de ntaf mpdwron
ethijn pyuciact/rion ouan eraf.

23:18  And, Whosoever shall swear by the
altar, it is nothing; but whosoever sweareth by
the gift that is upon it, he is guilty.

23:19 nca[ auw nbll/ es gar
petouatb. pdwron pe. jn pyucia-
ct/rion ettouba mpkedwron:

23:19  [Ye] fools and blind: for whether [is]
greater, the gift, or the altar that sanctifieth the
gift?

23:20 peyafork oun mpyuciact/rion.
afork mmaf mn nke nim ethijof

23:20  Whoso therefore shall swear by the
altar, sweareth by it, and by all things thereon.

23:21 auw peyafork mperp/@e. afork
mmaf mn netsap hr/@ nh/tf.

23:21  And whoso shall swear by the temple,
sweareth by it, and by him that dwelleth
therein.

23:22 peyafork ntp/ afork mpeyronoc
mpn] mn pethmac hijof:

23:22  And he that shall swear by heaven,
sweareth by the throne of God, and by him
that sitteth thereon.

23:23 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn]
rem/t mva[n ncta@ mn pemice mn
petpn. hatetnkw ncotn nnethars hm
pnomoc. phep. mn pnee. mn tpictic. ne@
etsou eu. ne@kaoue nsou keu en ncotn.

23:23  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise
and cummin, and have omitted the weightier
[matters] of the law, judgment, mercy, and
faith: these ought ye to have done, and not to
leave the other undone.

23:24 njaumaeit nbll/ netyla mp-
salmc. p[amoul de etetnomk mmaf:

23:24  [Ye] blind guides, which strain at a
gnat, and swallow a camel.

23:25 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetntouba
nhibal mpapat mn ppinax. hihoun de
mmau efm/h ntorp hi akayarcia nim.

23:25  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye make clean the outside of
the cup and of the platter, but within they are
full of extortion and excess.

23:26 pvaricaioc pbll/. matoube
hihoun nsarp mpapat mn ppinax.
ntare pkehibal sope eftoub/out:

23:26  [Thou] blind Pharisee, cleanse first that
[which is] within the cup and platter, that the
outside of them may be clean also.

23:27 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je atetna n-
y/ nnimheu etkonia. ne@ men etouanh
ebal hibal enecoou nnahrn nrome. hi-
houn de mmau efm/h nkec nrefmaout
hi akayarcia nim.

23:27  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are like unto whited
sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead [men's]
bones, and of all uncleanness.
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23:28 te@ hwtn te tetnh/. tetn-
ouanh men ebal hibal nnahrn nrome
hwc dikaioc. hihoun de mmotn tetn-
m/h nhupokricic nim hi anomia nim:

23:28  Even so ye also outwardly appear
righteous unto men, but within ye are full of
hypocrisy and iniquity.

23:29 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetnkot
nnemheu nneprov/t/c. auw tetntca@a
nmmantomc nndikaioc.

23:29  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! because ye build the tombs of the
prophets, and garnish the sepulchres of the
righteous,

23:30 etetnjw mmac. je ennansap
hn nehau nneneiate. nnannesope en
nkoinwnoc nemeu epecnaf nneprov/t/c.

23:30  And say, If we had been in the days of
our fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

23:31 hwcte tetnermetr/ harotn je
ntetn ns/re nnerhotb nneprov/t/c.

23:31  Wherefore ye be witnesses unto
yourselves, that ye are the children of them
which killed the prophets.

23:32 ntotn hwtn jek psi nnetn-
eiate ebal.

23:32  Fill ye up then the measure of your
fathers.

23:33 nhaf ns/re nhfw. nes nh/
atetnepot habal mphep ntgehenna.

23:33  [Ye] serpents, [ye] generation of
vipers, how can ye escape the damnation of
hell?

23:34 etbe pe@ he@pe anak ]netaoua
sarotn nhenprov/t/c. mn henceh. mn
hencab/. mn hengrammateuc. ntetn-
hotb ebal nh/tou. auw ntetn-
ctaurou. ntetnmacciggou ebal nh/tou
hn netncunagwg/. ntetndiwge mmau
ebal hn oupolic eupolic.

23:34. Wherefore, behold, I send unto you
prophets, and wise men, and scribes: and
[some] of them ye shall kill and crucify; and
[some] of them shall ye scourge in your
synagogues, and persecute [them] from city to
city:

23:35 jekec ere cnaf nim eei ehr/@
ejn t/nou nte ndikaioc ehaupehtf
ebal hijn pkehe. njin pecnaf nabel
pdikaioc. sa pecnaf nza,ariac ps/re
mbarajiac p/ eyatnhatbf oute per-
p/@e oute peyuciact/rion.

23:35  That upon you may come all the
righteous blood shed upon the earth, from the
blood of righteous Abel unto the blood of
Zacharias son of Barachias, whom ye slew
between the temple and the altar.

23:36 ham/n ]jw mmac n/tn. je ne@
t/rou cenn/ou ejn te@genea te@.

23:36  Verily I say unto you, All these things
shall come upon this generation.

23:37 thil/m thil/m. teyachotb
nneprov/t/c. hachione eneyautaouau
sarac. hi ouatecap hacerhne@ etaute
nnous/re ny/ mphal/t etsaftaute
nnefmec nhoun ha neftnh. auw mpcer-
hn/tn.

23:37  O Jerusalem, Jerusalem, [thou] that
killest the prophets, and stonest them which
are sent unto thee, how often would I have
gathered thy children together, even as a hen
gathereth her chickens under [her] wings, and
ye would not!

23:38 hi petn/@ k/ erotn epsof. 23:38  Behold, your house is left unto you
desolate.
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23:39 ]jw gar mmac n/tn. je n-
netnne era@ njin tenou santetnjac je
fcmamet pet{}nn/ou hm pren mpjc

23:39  For I say unto you, Ye shall not see me
henceforth, till ye shall say, Blessed [is] he that
cometh in the name of the Lord.
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24:1 hafi de ebal n[/ i/c hm
phieron hafmase. auw ha nefmay/t/c
hauei eretf hautanouaf enkot mphi-
eron.

24:1. And Jesus went out, and departed from
the temple: and his disciples came to [him] for
to shew him the buildings of the temple.

24:2 pejef neu n[/ i/c. je tetnne
ene@ t/rou. ham/n ]jw mmac n/tn. je
nneuka ouone hijn ouone mpe@me em-
poubalf ebal.

24:2  And Jesus said unto them, See ye not all
these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that
shall not be thrown down.

24:3 efhmac de hijn ptau nnjaeit.
hauei eretf n[/ nefmay/t/c ncauce
eujw mmac. je ajic eran je are ne@
nesope tneu. auw ou pe pmeein ntek-
paroucia mn tcuntelia mpe@aiwn.

24:3  And as he sat upon the mount of Olives,
the disciples came unto him privately, saying,
Tell us, when shall these things be? and what
[shall be] the sign of thy coming, and of the
end of the world?

24:4 hafjeouw de n[/ i/c pejeu neu.
je ane ebal erotn mprte hi plana
mmotn.

24:4. And Jesus answered and said unto them,
Take heed that no man deceive you.

24:5 oun ouata gar nn/ou hm paren
eujw mmac. je anak ete pe,rc nce-
plana noum/se.

24:5  For many shall come in my name, saying,
I am Christ; and shall deceive many.

24:6 tetnecotm de ehenpolemoc mn
henhrau mpolemoc. [ost ebal mprs-
tartr. chote gar etreusope nsarp
alla mpate ya/ sope.

24:6  And ye shall hear of wars and rumours
of wars: see that ye be not troubled: for all
[these things] must come to pass, but the end
is not yet.

24:7 oun ouheynoc gar netounf ejn
ouheynoc. auw oumntera ejn oumnt-
era. cenesope n[/ henhebwn mn hen-
loimoc. auw hencicmoc eouesope kata
me.

24:7  For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
famines, and pestilences, and earthquakes, in
divers places.

24:8 nei de t/rou tar,/ nnneke ne. 24:8  All these [are] the beginning of sorrows.
24:9 tote eoueparadidou mmotn
ehr/@ ehenyli'ic. ncehotb mmotn. nte-
tnsope etetna mmect/ ntn niheynoc
t/rou etbe paren.

24:9  Then shall they deliver you up to be
afflicted, and shall kill you: and ye shall be
hated of all nations for my name's sake.

24:10 auw tote oun oun ouata nec-
kandalize. nceparadidou mpeu/r. nce-
mecte peu/r.

24:10  And then shall many be offended, and
shall betray one another, and shall hate one
another.

24:11 nte ouata m'eudoprov/t/c
tounou nceplana noum/se.

24:11  And many false prophets shall rise, and
shall deceive many.

24:12 etbe tanomia etnease@. taga-
p/ noum/se cneo[eb.

24:12  And because iniquity shall abound, the
love of many shall wax cold.

24:13 petnehupomenai de sabal f-
neonh.

24:13  But he that shall endure unto the end,
the same shall be saved.
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24:14 auw cenek/rucce mpe@euaggelion
pe@ nte tmntera hn toikoumen/ t/rc
eumntmetr/ nniheynoc t/rou. auw
tote ere pjok efeei.

24:14  And this gospel of the kingdom shall be
preached in all the world for a witness unto all
nations; and then shall the end come.

24:15 hotan oun {h}atetnsanne et-
bate mpsof eya dani/l peprov/t/c
jaf efoheretf hm pme etoueb. petos
marefno@.

24:15  When ye therefore shall see the
abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, stand in the holy place,
(whoso readeth, let him understand:)

24:16 tote nethn ]oudaia maroupot
ejn ntau.

24:16  Then let them which be in Judaea flee
into the mountains:

24:17 pethijn pjenepor mprtefei epe-
c/t efi nnethn pef/ei.

24:17  Let him which is on the housetop not
come down to take any thing out of his house:

24:18 pethn cose mprtefkatf epehou
efi ntefst/n.

24:18  Neither let him which is in the field
return back to take his clothes.

24:19 ouaiei de nnet/t mn net]be
hn nehau etmme.

24:19  And woe unto them that are with child,
and to them that give suck in those days!

24:20 tobh je nne petnpot sope hn
teprw oude hm pcabbaton.

24:20  But pray ye that your flight be not in
the winter, neither on the sabbath day:

24:21 oun ouna[ gar nyli'ic nesope
empe ouan sope nte@h/ njin psacont
mpkmc sahoun etenou. oude nne ouan
sope.

24:21  For then shall be great tribulation, such
as was not since the beginning of the world to
this time, no, nor ever shall be.

24:22 ncoub/l je ha nehau etmme
cbak nemmn hi ncarx neouje@ etbe
ncotp de ere nehau etmme cbak.

24:22  And except those days should be
shortened, there should no flesh be saved: but
for the elect's sake those days shall be
shortened.

24:23 tote are hi jec n/tn je hi
pe,rc mpe@me. / mpime mprpicteue.

24:23  Then if any man shall say unto you, Lo,
here [is] Christ, or there; believe [it] not.

24:24 hen,rc gar nnouj mn hen-
prov/t/c nnouj cenetounou. auw nce-
eire nhenna[ mmeein mn hensp/re
hwcte nceplana aunes nnakecotp.

24:24  For there shall arise false Christs, and
false prophets, and shall shew great signs and
wonders; insomuch that, if [it were] possible,
they shall deceive the very elect.

24:25 he@pe ha@erserp njec n/tn. 24:25  Behold, I have told you before.
24:26 esope oun ausanjec n/tn je
he@pe hi ter/moc. mprei ebal. he@pe
hn ntamion mprpicteue.

24:26  Wherefore if they shall say unto you,
Behold, he is in the desert; go not forth:
behold, [he is] in the secret chambers; believe
[it] not.

24:27 ny/ gar mptbr/[ etsafi
ebal hi rasee auw nferouaein sa
rahotp. te@ te y/ ntparoucia mps/re
mprome.

24:27  For as the lightning cometh out of the
east, and shineth even unto the west; so shall
also the coming of the Son of man be.

24:28 pme gar ete pcwma mme.
esare nkeaetoc taute emme.

24:28  For wheresoever the carcase is, there
will the eagles be gathered together.



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian English (KJV)

ME-74

24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehau etmme. pre efeerkeke. pah
nnef] mpefouaein. nciou ntp/ eoueh/@e
epec/t. n[am ntp/ cenenaein.

24:29  Immediately after the tribulation of
those days shall the sun be darkened, and the
moon shall not give her light, and the stars
shall fall from heaven, and the powers of the
heavens shall be shaken:

24:30 tote efeouonh ebal hn tp/
n[/ pmeein mps/re mprome. auw eou-
en/hpe n[/ nevul/ t/rou nte pkehe.
tote eouene eps/re mprome efnn/ou
hijn n[/pe ntp/ hn ou[am mn ouna[
nau.

24:30  And then shall appear the sign of the
Son of man in heaven: and then shall all the
tribes of the earth mourn, and they shall see
the Son of man coming in the clouds of
heaven with power and great glory.

24:31 auw nftaoua nnefaggeloc mn
ouna[ ncalpigx. ncetaute nnefcotp
ebal hm pefteu t/ou njin nkah/ou
mpkehe sa nefkah/ou.

24:31  And he shall send his angels with a
great sound of a trumpet, and they shall gather
together his elect from the four winds, from
one end of heaven to the other.

24:32 ebal de hn tbw nknt/ ma-
tcabe t/nou etparabol/. hotan are-
san neckladoc [nan nte nec[obe
]ouw ebal. satneime je sa psom
hon ehoun.

24:32. Now learn a parable of the fig tree;
When his branch is yet tender, and putteth
forth leaves, ye know that summer [is] nigh:

24:33 nte@h/ hwtn. hotan atetn-
sanne ene@ t/rou. eime je hafhon
ehoun ern nrwou.

24:33  So likewise ye, when ye shall see all
these things, know that it is near, [even] at the
doors.

24:34 ham/n ]jw mmac n/tn. je nne
te@genea ouotb sante ne@ t/rou sope.

24:34  Verily I say unto you, This generation
shall not pass, till all these things be fulfilled.

24:35 tp/ mn pkehe ceneouotb. na-
ceje de ntau nneuouotb.

24:35  Heaven and earth shall pass away, but
my words shall not pass away.

24:36 etbe pehau de etmme mn
teunou mmn hi caoun. oude nkeagge-
loc ethn mp/oue. eim/ti piot ouaef.

24:36  But of that day and hour knoweth no
[man], no, not the angels of heaven, but my
Father only.

24:37 ny/ gar nnehau nnwe. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re
mprome.

24:37  But as the days of Noe [were], so shall
also the coming of the Son of man be.

24:38 ny/ gar etnaueire mmac hay/
nnehau mpkataklucmoc. naouom. nau-
cw. naujichime. nauji he@. sa pehau
eya nwe se nef ehoun et[ibwtoc.

24:38  For as in the days that were before the
flood they were eating and drinking, marrying
and giving in marriage, until the day that Noe
entered into the ark,

24:39 auw mpoueime santfei n[/
pkataklucmoc nffitou t/rou. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re mp-
rome.

24:39  And knew not until the flood came, and
took them all away; so shall also the coming of
the Son of man be.

24:40 tote cneu eumpal hn cose
cenefi oue nceka oue.

24:40  Then shall two be in the field; the one
shall be taken, and the other left.
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24:41 cnte eunout hn ououne. eouefi
ou@ nceka ou@.

24:41  Two [women shall be] grinding at the
mill; the one shall be taken, and the other left.

24:42 raeic oun. je ntetncaoun en je
hn es nhau / hn es n{}ounou are
petnjc nn/ou.

24:42  Watch therefore: for ye know not what
hour your Lord doth come.

24:43 eime de epe@. je ennare poi-
kodecpot/c caoun je hn es nneu hn
teus/ are pcane nn/ou. naferraeic pe
nftmkeu eset pef/@ ehoun.

24:43  But know this, that if the goodman of
the house had known in what watch the thief
would come, he would have watched, and
would not have suffered his house to be
broken up.

24:44 etbe pe@ hwtn cbte t/nou. je
ntetncaoun en nteunou ete ps/re
mprome nn/ou mmac.

24:44  Therefore be ye also ready: for in such
an hour as ye think not the Son of man
cometh.

24:45 nim ara pe ppictoc nhel
ncab/ ete pefjc nekayicta mmaf ejn
nehla@e mpef/@ etef] trov/ nnef-
hlou@e hm peuouaeis.

24:45  Who then is a faithful and wise servant,
whom his lord hath made ruler over his
household, to give them meat in due season?

24:46 na@etf mphel etmme ete pefjc
neei nf[ntf efeire nte@h/.

24:46  Blessed [is] that servant, whom his lord
when he cometh shall find so doing.

24:47 ham/n ]jw mmac n/tn. je
fnekayicta mmaf ejn nefh!par,onta
t/rou.

24:47  Verily I say unto you, That he shall
make him ruler over all his goods.

24:48 are pihel de eyau jac hm
pefh/t je pajc neock eei.

24:48  But and if that evil servant shall say in
his heart, My lord delayeth his coming;

24:49 nfar,ecyai ehioue enefsbrhel.
nfouom nfcw mn nettehe.

24:49  And shall begin to smite [his] fellow-
servants, and to eat and drink with the
drunken;

24:50 fnn/ou n[/ pjc mphel etmme
hm pehau ete nf[ost h/tf en. auw
hn teunou ete nfcaoun mmac en.

24:50  The lord of that servant shall come in a
day when he looketh not for [him], and in an
hour that he is not aware of,

24:51 nfparjf ebal. nfkw nteftae
mn nihupokrit/c. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh:

24:51  And shall cut him asunder, and appoint
[him] his portion with the hypocrites: there
shall be weeping and gnashing of teeth.

25:1 tote tmntera nmp/ actntont
em/te mparyenoc ehauji nneulampac
eei ebal hay/ mpnumvioc mn tnumv/.

25:1. Then shall the kingdom of heaven be
likened unto ten virgins, which took their
lamps, and went forth to meet the bridegroom.

25:2 ] de ebal nh/tou ne henca[
ne auw ] ncab/.

25:2  And five of them were wise, and five
[were] foolish.

25:3 nca[ de hauji nneulampac m-
pouji neh nemeu.

25:3  They that [were] foolish took their
lamps, and took no oil with them:

25:4 ncab/ de ntau hauji neh nemeu
hn neuaggion auw mn neulampac.

25:4  But the wise took oil in their vessels
with their lamps.
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25:5 eyafock de n[/ pnumvioc. hau-
hin/b t/rou auw haunkat.

25:5  While the bridegroom tarried, they all
slumbered and slept.

25:6 hr/@ de hn tm/te nteus/
oucm/ hacsope je hi pnumvioc af-
nn/ou am/@ne ebal hatefh/.

25:6  And at midnight there was a cry made,
Behold, the bridegroom cometh; go ye out to
meet him.

25:7 tote hautounou n[/ niparyenoc
t/rou etmme haucabte nneulampac.

25:7  Then all those virgins arose, and
trimmed their lamps.

25:8 nca[ de pejeu nncab/. je ma
nen ebal hn netnneh je are nen-
lampac neosm.

25:8  And the foolish said unto the wise, Give
us of your oil; for our lamps are gone out.

25:9 ncab/ de haujeouw eujw mmac.
je m/pwc nftmrose mman nem/tn.
mese n/tn de nhoua eretou nnet]
ebal auw sop n/tn.

25:9  But the wise answered, saying, [Not so];
lest there be not enough for us and you: but
go ye rather to them that sell, and buy for
yourselves.

25:10 ntau de eucok esop. ha
pnumvioc hafi. ha netcbtot se neu
nemef ehoun epmansel/t haustem
epra.

25:10  And while they went to buy, the
bridegroom came; and they that were ready
went in with him to the marriage: and the door
was shut.

25:11 hiha/ de ha pkecojp mparye-
noc hauei eujw mmac. je pjc pjc
aouon nen.

25:11  Afterward came also the other virgins,
saying, Lord, Lord, open to us.

25:12 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je
n]caoun mmotn en.

25:12  But he answered and said, Verily I say
unto you, I know you not.

25:13 raeic oun je ntetncaoun en
mpehau oude teunou

25:13  Watch therefore, for ye know neither
the day nor the hour wherein the Son of man
cometh.

25:14 ny/ gar nourome efneapod/mi.
hafmoute enefhlou@e haf] mpetntef
etatou.

25:14. For [the kingdom of heaven is] as a
man travelling into a far country, [who] called
his own servants, and delivered unto them his
goods.

25:15 oue men haf] nef n]ou n[in-
[or. keoue haf] nef ncneu. keoue
haf] nef noue. poue poue kata tef-
[am. auw hafse nef epsmma.

25:15  And unto one he gave five talents, to
another two, and to another one; to every man
according to his several ability; and
straightway took his journey.

25:16 nteunou de ha perji mpi]ou
n[in[or haferhob nh/tou hafjpe
ke]ou.

25:16  Then he that had received the five
talents went and traded with the same, and
made [them] other five talents.

25:17 nte@h/ an papicneu haferhob
hwf hafjpe kecneu n[in[or.

25:17  And likewise he that [had received]
two, he also gained other two.

25:18 peyafji de mpi[in[or. hafse
nef hafsike hm pkehe haftomc mphet
mpefjc.

25:18  But he that had received one went and
digged in the earth, and hid his lord's money.
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25:19 mnnca ouna[ nouaeis hafi n[/
pjc nnihla@e etmme. hafar,ecyai efi
op nemeu.

25:19  After a long time the lord of those
servants cometh, and reckoneth with them.

25:20 hafei de n[/ peyafji mpi]ou
n[in[or. hafeine nkai]ou n[in[or efjw
mmac je pjc. ]ou n[in[or neyakteu
ne@. he@pe ha@jpe ke]ou n[in[or.

25:20  And so he that had received five talents
came and brought other five talents, saying,
Lord, thou deliveredst unto me five talents:
behold, I have gained beside them five talents
more.

25:21 hafjeouw n[/ pefjc efjw
mmac nef. je kalwc phel etnanouf
etnhat. epid/ naka mpictoc noukou@.
]nekayicta mmak ejn ouase. mese nek
ehoun eperse mpekjc.

25:21  His lord said unto him, Well done,
[thou] good and faithful servant: thou hast
been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into
the joy of thy lord.

25:22 hafi de hwf n[/ perji
mpi[in[or cneu. pejef je pjc. [in[or
cneu neyakteu etat. he@pe ha@jpe
kecneu.

25:22  He also that had received two talents
came and said, Lord, thou deliveredst unto me
two talents: behold, I have gained two other
talents beside them.

25:23 hafjeouw nef n[/ pefjc. je
kalwc phel etnanouf mpictoc. epid/
naka mpictoc hn henkou@. ]nekayicta
mmak ejn ouase. mese nek ehoun
eperse mpekjc.

25:23  His lord said unto him, Well done,
good and faithful servant; thou hast been
faithful over a few things, I will make thee
ruler over many things: enter thou into the joy
of thy lord.

25:24 hafei de n[/ peyafji mpi-
[in[or. pejef je pjc. ha@eime je ntk
ourome efnest. sakohc mpete mp-
kjjaf. saktaute mpete mpkjaref
ebal.

25:24  Then he which had received the one
talent came and said, Lord, I knew thee that
thou art an hard man, reaping where thou hast
not sown, and gathering where thou hast not
strawed:

25:25 ha@erhate. ha@se ne@ ha@tomc
mpek[in[or hm pkehe. mma hi pete
pok pe.

25:25  And I was afraid, and went and hid thy
talent in the earth: lo, [there] thou hast [that
is] thine.

25:26 hafjeouw n[/ pefjc pejef nef.
je phel mpon/roc naje. ebal hn
nekceje a@nekrinai mmak. esje nakcaoun
je sa@ohc mpete mpijjaf. auw
sa@touet pete mpijaref ebal.

25:26  His lord answered and said unto him,
[Thou] wicked and slothful servant, thou
knewest that I reap where I sowed not, and
gather where I have not strawed:

25:27 ne pete ss/ oun nek pe e]
mpahet etetrapeza. auw anak a@san-
ei na@neji pete po@ pe mn tefm/ce.

25:27  Thou oughtest therefore to have put
my money to the exchangers, and [then] at my
coming I should have received mine own with
usury.

25:28 fi oun mpi[in[or ntatf maeif
mpapim/t n[in[or.

25:28  Take therefore the talent from him, and
give [it] unto him which hath ten talents.
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25:29 ouan nim gar ete ountef
cene] nef nte ouan erhoua eraf. pete
mmntef de. p/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.

25:29  For unto every one that hath shall be
given, and he shall have abundance: but from
him that hath not shall be taken away even that
which he hath.

25:30 auw pihel natseu. hitf epkeke
ethibal. pme ete prime nesope mme
mn pesjehj nnabh.

25:30  And cast ye the unprofitable servant
into outer darkness: there shall be weeping
and gnashing of teeth.

25:31 hotan de afsanei n[/ ps/re
mprome hm pefaou. auw nefaggeloc
t/rou eunemef. tote fnehmac hijn
peyronoc mpefau.

25:31. When the Son of man shall come in his
glory, and all the holy angels with him, then
shall he sit upon the throne of his glory:

25:32 auw ncetaute mpefm/t ebal
nniheynoc t/rou. nfporj mmau habal
mpeu/r ny/ mpsoc etsafporj nnecau
habal nnbampe.

25:32  And before him shall be gathered all
nations: and he shall separate them one from
another, as a shepherd divideth [his] sheep
from the goats:

25:33 nftaha nnecau nca ou@nem
mmaf. auw nbampe nca hbour mmaf.

25:33  And he shall set the sheep on his right
hand, but the goats on the left.

25:34 tote efejac n[/ pera nnethi
ou@nem mmaf. je am/@ne netcmar/out
nte pa@ot kl/ronomi ntmntera eyau-
cbtotc n/tn njin tkatabol/ mpkmc.

25:34  Then shall the King say unto them on
his right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the
foundation of the world:

25:35 ha@hka gar hatntmma@. ha@-
eibe hatntca@. na@a nsmma hatnsapt
ehoun.

25:35  For I was an hungred, and ye gave me
meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I
was a stranger, and ye took me in:

25:36 na@k/kah/ou hatn] ha@te
hiwt. na@sone hatn[n pasine. na@hm
pesteka hatnei sara@.

25:36  Naked, and ye clothed me: I was sick,
and ye visited me: I was in prison, and ye
came unto me.

25:37 tote eouejeouw nef n[/ ndi-
kaioc eujw mmac. je pjc. ehanne erak
tneu ekhakr hantmmak. / ekabe
hantcak.

25:37  Then shall the righteous answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
and fed [thee]? or thirsty, and gave [thee]
drink?

25:38 ehanne de erak tneu eka nsm-
ma hanjitk ehoun. / ekk/kah/ou han]
st/n hiwnk.

25:38  When saw we thee a stranger, and took
[thee] in? or naked, and clothed [thee]?

25:39 ehanne erak tneu ekhm
pesteka / eksone hanei sarak.

25:39  Or when saw we thee sick, or in prison,
and came unto thee?

25:40 auw ha pera hafjeouw pejef
neu. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
evocon ehatnec noue nnacn/ou ne@ela-
jitoc. anak peyatneu ne@.

25:40  And the King shall answer and say unto
them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye
have done [it] unto one of the least of these
my brethren, ye have done [it] unto me.
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25:41 tote efejac nnetnca hbour
mmaf. je mese n/tn habal mma@
netchouart epekrom nsa eneh. peya
pa@ot cbtotf mpediaboloc mn nef-
aggeloc.

25:41  Then shall he say also unto them on the
left hand, Depart from me, ye cursed, into
everlasting fire, prepared for the devil and his
angels:

25:42 ha@hka gar mpetntmma@. ha@-
eibe mpetntca@.

25:42  For I was an hungred, and ye gave me
no meat: I was thirsty, and ye gave me no
drink:

25:43 na@a nsmma mpetnsapt ehoun.
ha@kwkah/ou mpetn] ha@te hiwnt.
na@sone e@hm pesteka mpetn[n pasine.

25:43  I was a stranger, and ye took me not in:
naked, and ye clothed me not: sick, and in
prison, and ye visited me not.

25:44 tote euejac hwou eujw mmac.
je pjc. ehanne erak tneu ekhakr
mpntmmak. / ekabe mpntcak. / eka
nsmma. / ekk/kah/ou. / eksone. / ek-
hm pesteka. auw mpndiakoni nek.

25:44  Then shall they also answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
or athirst, or a stranger, or naked, or sick, or
in prison, and did not minister unto thee?

25:45 tote efejeouw neu. efjw
mmac. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
{} evocon mpetneire noue nne@ela-
jictoc. anak pete mpetnec ne@:

25:45  Then shall he answer them, saying,
Verily I say unto you, Inasmuch as ye did [it]
not to one of the least of these, ye did [it] not
to me.

25:46 ne@ de eouese neu etkolacic
nsa eneh. ndikaioc hwou eoueonh nsa
eneh:

25:46  And these shall go away into
everlasting punishment: but the righteous into
life eternal.

26:1 hacsope de eya i/c jok ebal.
nne@ceje t/rou. pejef nnefmay/t/c.

26:1. And it came to pass, when Jesus had
finished all these sayings, he said unto his
disciples,

26:2 je tetncaoun je meta hau cneu
ppac,a nesope. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ectaurou mmaf

26:2  Ye know that after two days is [the feast
of] the passover, and the Son of man is
betrayed to be crucified.

26:3 tote hautaute n[/ narjiereuc
mn neprecbuteroc mplaoc ehoun et-
aul/ mparjiereuc petsaroumoute
eraf je ka@va.

26:3  Then assembled together the chief
priests, and the scribes, and the elders of the
people, unto the palace of the high priest, who
was called Caiaphas,

26:4 haueire noucajne ei/c. jekec e-
oueamehte mmaf hn oukraf ncehatbf.

26:4  And consulted that they might take Jesus
by subtilty, and kill [him].

26:5 naujw de mmac je nhm psee
en. je nne oustartr sope hm plaoc.

26:5  But they said, Not on the feast [day],
lest there be an uproar among the people.

26:6 i/c de eyafei ehr/@ etb/yania
ep/@ ncimwn petk/k mpcabh.

26:6. Now when Jesus was in Bethany, in the
house of Simon the leper,

26:7 hacei eretf n[/ ouchime eoun
oualabactron nca[n ntatc enase
countf. hacouatbf ejn tap/ ni/c
efhntouof.

26:7  There came unto him a woman having
an alabaster box of very precious ointment,
and poured it on his head, as he sat [at meat].
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26:8 eyaune de n[/ mmay/t/c hau-
aganakti eujw mmac. je etbe ou ha
pe@taka sope mpe@ca[n.

26:8  But when his disciples saw [it], they had
indignation, saying, To what purpose [is] this
waste?

26:9 ne oue nes tef ebal ha ou-
m/se nhet nceteu nnih/ke.

26:9  For this ointment might have been sold
for much, and given to the poor.

26:10 hafeime de n[/ i/c pejeu neu.
je etbe ou tetnoueh hice ete@chime.
ouhob gar enanouf peyacef ne@.

26:10  When Jesus understood [it], he said
unto them, Why trouble ye the woman? for
she hath wrought a good work upon me.

26:11 nih/ke gar cenem/tn nouaeis
nim. anak de n]nem/tn en nouaeis
nim.

26:11  For ye have the poor always with you;
but me ye have not always.

26:12 te@ gar eyacouotb mpe@ca[n
ejn pacwma ehacec etakece.

26:12  For in that she hath poured this oint-
ment on my body, she did [it] for my burial.

26:13 ham/n ]jw mmac n/tn. je p-
me etounek/rucce mpe@euaggelion mmaf
hm pkmc t/rf. eoueceje epeya te@-
chime ef eumntmetr/ nec.

26:13  Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached in the whole world,
[there] shall also this, that this woman hath
done, be told for a memorial of her.

26:14 tote hafse nef n[/ oue ebal
hm pmntcnaouc epefren pe @oudac
pickariwt/c eretou nnarjiereuc

26:14. Then one of the twelve, called Judas
Iscariot, went unto the chief priests,

26:15 efjw mmac. je ou petetnetef
ne@ ntaparadidou mmaf n/tn. ntau
de hauyna nef mmeb nhet.

26:15  And said [unto them], What will ye
give me, and I will deliver him unto you? And
they covenanted with him for thirty pieces of
silver.

26:16 njin peouaeis etmme hafkote
nca ououaeis je efeparadidou mmaf
neu.

26:16  And from that time he sought
opportunity to betray him.

26:17 hr/@ de hm psarp nhau
nnaeithamir. hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac. je akoues tn-
cbte ppac,a nekton je ekeouamf.

26:17. Now the first [day] of the [feast of]
unleavened bread the disciples came to Jesus,
saying unto him, Where wilt thou that we
prepare for thee to eat the passover?

26:18 i/c de pejef neu. je mese
n/tn ehr/@ ete@polic eretf ndina
yaddaioc ajic nef. je pceh petjw
mmac. je ha paouaeis hafhon ehoun.
a@neer ppac,a hatatk mn namay/t/c.

26:18  And he said, Go into the city to such a
man, and say unto him, The Master saith, My
time is at hand; I will keep the passover at thy
house with my disciples.

26:19 auw ha mmay/t/c hauec kata
y/ eyaftacce mmac neu n[/ i/c. auw
haucbte ppac,a.

26:19  And the disciples did as Jesus had
appointed them; and they made ready the
passover.

26:20 rouhe de persope. nafhntouof
mn pmntib mmay/t/c.

26:20  Now when the even was come, he sat
down with the twelve.

26:21 euouom de pejef neu. je ha-
m/n ]jw mmac n/tn. je oue ebal hn
t/nou petneparadidou mma@.

26:21  And as they did eat, he said, Verily I
say unto you, that one of you shall betray me.



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian English (KJV)

ME-81

26:22 auw haubolk emasa. hauar-
,ecye etre poue poue mmau jac. je
m/ti anak pe pjc.

26:22  And they were exceeding sorrowful,
and began every one of them to say unto him,
Lord, is it I?

26:23 ntaf de hafjeouw pejef. je
pete tef[ij hm pjap neme@. ntaf
petneparadidou mma@.

26:23  And he answered and said, He that
dippeth [his] hand with me in the dish, the
same shall betray me.

26:24 ps/re men mprome nese nef
kata y/ etch/out etb/tf. pl/n ouaiei
mprome etmme etceneparadidou mp-
s/re mprome ebal hitatf. ne nanouc
mprome etmme empoujpaf.

26:24  The Son of man goeth as it is written of
him: but woe unto that man by whom the Son
of man is betrayed! it had been good for that
man if he had not been born.

26:25 hafjeouw de n[/ ioudac
petneparadidou mmaf. je m/ti anak
pe hrabbei. pejef nef. je ntak etjw
mmac.

26:25  Then Judas, which betrayed him,
answered and said, Master, is it I? He said
unto him, Thou hast said.

26:26 euouom de hafji nouaeik n[/
i/c hafcmoue eraf hafpasf. haf]
mmaf nmmay/t/c. pejef je mm/eine
pei ouamf. pe@ pe pacwma.

26:26. And as they were eating, Jesus took
bread, and blessed [it], and brake [it], and
gave [it] to the disciples, and said, Take, eat;
this is my body.

26:27 palin an hafji nouapat haf-
eu,aricti ejof. haftef neu efjw
mmac. je mm/eine cw ebal hm pe@
t/rtn.

26:27  And he took the cup, and gave thanks,
and gave [it] to them, saying, Drink ye all of
it;

26:28 pe@ gar pe pacnaf nte tdia-
y/k/ etcenepanf ebal ha oum/se
epkw ebal nneunabe.

26:28  For this is my blood of the new
testament, which is shed for many for the
remission of sins.

26:29 ]jw mmac n/tn. je nnacw [/
njin tenou ebal hm pgen/ma nte@bw
nelale sa pehau etmme. hotan a@-
sancaf nem/tn efa nbrre hn tmntera
mpaeiot.

26:29  But I say unto you, I will not drink
henceforth of this fruit of the vine, until that
day when I drink it new with you in my
Father's kingdom.

26:30 auw hauei ebal ejn ptau nn-
jaeit euhumneue.

26:30  And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

26:31 tote peje i/c neu. je ntotn
t/rtn tetneckandalize hr/@ nh/t hn
te@ous/. fch/out gar je ]netorp
mpsoc nte necau ntsere jore ebal.

26:31. Then saith Jesus unto them, All ye shall
be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep of the flock shall be scattered abroad.

26:32 mnnca ntatount de e@eer sarp
erotn ehr/@ etgalilaia.

26:32  But after I am risen again, I will go
before you into Galilee.

26:33 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je esope ouan nim neckanadalize
nh/tk. anak de nnackandalize nsa
eneh.

26:33  Peter answered and said unto him,
Though all [men] shall be offended because of
thee, [yet] will I never be offended.
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26:34 hafjeouw nef n[/ i/c. je ha-
m/n ]jw mmac nek. je hn te@ous/
te@ hay/ nte oualektwr moute
kneaparni mma@ nsamnt ncap.

26:34  Jesus said unto him, Verily I say unto
thee, That this night, before the cock crow,
thou shalt deny me thrice.

26:35 hafjeouw nef n[/ petroc. je
enne san]mou nemek nnaaparni mmak.
pe@ hwou an pete naujw mmaf n[/
mmay/t/c t/rou.

26:35  Peter said unto him, Though I should
die with thee, yet will I not deny thee.
Likewise also said all the disciples.

26:36 tote hafei nemeu n[/ i/c eu-
[om esaroumoute eraf je geyc/mani.
auw pejef nnefmay/t/c. je hmac
mpe@me san]se ne@ epime ntaproceu,e.

26:36. Then cometh Jesus with them unto a
place called Gethsemane, and saith unto the
disciples, Sit ye here, while I go and pray
yonder.

26:37 auw hafji mpetroc mn ps/re
cneu nzebedaioc. hafar,ecyai ebolk
auw emkeh nh/t.

26:37  And he took with him Peter and the
two sons of Zebedee, and began to be
sorrowful and very heavy.

26:38 tote pejef neu. je ta'u,/
balk sahr/@ epmou. [w mpe@me raeic
neme@.

26:38  Then saith he unto them, My soul is
exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye
here, and watch with me.

26:39 hafouotb eh/ noukou@. hafhitf
ejn pefha hafproceu,e efjw mmac.
je paeiot esje ouns[am mare pe@-
apat cnt. pl/n nkata pete hne@ en.
alla kata pete hnek.

26:39  And he went a little further, and fell on
his face, and prayed, saying, O my Father, if it
be possible, let this cup pass from me:
nevertheless not as I will, but as thou [wilt].

26:40 auw hafi eretou nmmay/t/c
haf[ntou eunkat. pejef mpetroc. je
nte@h/ mpetnnes raeic neme@ nouounou.

26:40  And he cometh unto the disciples, and
findeth them asleep, and saith unto Peter,
What, could ye not watch with me one hour?

26:41 raeic oun auw proceu,e je n-
netnei ehoun epiracmoc. pepna men ou-
proyumoc pe. tcarx de ouacyen/c te.

26:41  Watch and pray, that ye enter not into
temptation: the spirit indeed [is] willing, but
the flesh [is] weak.

26:42 palin an hafse nef hafproc-
eu,e nje i/c hm pmehcap cneu efjw
mmac. je pa@ot. esope mmn[am etre
pe@apat cnt a@tmcaf. marecsope kata
y/ ete hnek.

26:42  He went away again the second time,
and prayed, saying, O my Father, if this cup
may not pass away from me, except I drink it,
thy will be done.

26:43 palin an hafi haf[ntou
eunkat je ha neubel hras ntn
phin/b.

26:43  And he came and found them asleep
again: for their eyes were heavy.

26:44 hafkeu hafse nef haftobh an
hm pmehsamnt ncap efjw mpe@ceje
pe@.

26:44  And he left them, and went away again,
and prayed the third time, saying the same
words.

26:45 tote hafi eretou nmmay/tc
pejef neu. je nkat [/ tenou ntan
mmotn. hachon gar ehoun n[/ teunou.
auw ps/re mprome ceneparadidou
mmaf etatou nnrefernabe.

26:45  Then cometh he to his disciples, and
saith unto them, Sleep on now, and take
[your] rest: behold, the hour is at hand, and
the Son of man is betrayed into the hands of
sinners.



Gospel of St. Matthew

Middle Egyptian English (KJV)

ME-83

26:46 toun t/nou maran ebal mpe@-
me. hafhon gar ehoun n[/ petne-
paradidou mma@.

26:46  Rise, let us be going: behold, he is at
hand that doth betray me.

26:47 eti de efceje. hi @oudac pi-
ckariwt/c oue ebal hm pmntcnaouc
hafi eoun ouna[ mm/se nemef mn
henc/fe mn hen[arom ebal hitn nar-
jiereuc mn neprecbuteroc mplaoc.

26:47. And while he yet spake, lo, Judas, one
of the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and staves, from the
chief priests and elders of the people.

26:48 petneparadidou de mmaf
haf] neu noumeein efjw mmac. je
pe]ne]pi erof ntaf pe. amehte mmaf.

26:48  Now he that betrayed him gave them a
sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that
same is he: hold him fast.

26:49 auw nteunou hafi eretf ni/c
pejef nef. je ,erai hrabbi. auw
haf]pi erof.

26:49  And forthwith he came to Jesus, and
said, Hail, master; and kissed him.

26:50 pejef nef n[/ i/c. je pesb/r.
peyaki etb/tf arif. tote hauhioue
nneu[ij ejn i/c hauamehte mmaf.

26:50  And Jesus said unto him, Friend,
wherefore art thou come? Then came they,
and laid hands on Jesus, and took him.

26:51 hi oue nnetnaumn i/c hafcoutn
tatf ebal haftokm ntefc/fe haf-
torp mphel mparjiereuc. haf[oje
mpefmeje ebal.

26:51  And, behold, one of them which were
with Jesus stretched out [his] hand, and drew
his sword, and struck a servant of the high
priest's, and smote off his ear.

26:52 tote peje i/c nef. je hioue
ntekc/fe epeckaeih. ouan nim gar etne-
hotb hn tc/fe. cenehatbou ha tc/fe.

26:52  Then said Jesus unto him, Put up again
thy sword into his place: for all they that take
the sword shall perish with the sword.

26:53 akm/oue je mmn[am mma@
tenou etebh pa@ot nftaoua ne@ tenou
nhoua emntcnaouce nlogiwn naggeloc.

26:53  Thinkest thou that I cannot now pray
to my Father, and he shall presently give me
more than twelve legions of angels?

26:54 ou y/ oun are negravaoue
nejok ebal. je te@ te y/ etsou tec-
sope

26:54  But how then shall the scriptures be
fulfilled, that thus it must be?

26:55 hm pneu etmme peje i/c mp-
m/se. je ny/ esje hatetnei ebal
e[ope noucane mn henc/fe mn hen-
[arom eamehte mma@. nna@hahte
t/nou gar en pe mm/ne hm phieron
e@hmac e@tcaba. auw mpetnnes
amehte mma@.

26:55  In that same hour said Jesus to the
multitudes, Are ye come out as against a thief
with swords and staves for to take me? I sat
daily with you teaching in the temple, and ye
laid no hold on me.

26:56 pe@ de t/rf hafsope. jekec
eouejok ebal n[/ negravaoue nnepro-
v/t/c. tote mmay/t/c t/rou haukw
ni/c haupot.

26:56  But all this was done, that the
scriptures of the prophets might be fulfilled.
Then all the disciples forsook him, and fled.

26:57 neyauamehte de ni/c. hauji
mmaf eretf nka@va parjiereuc. epme
eyautaute eraf n[/ negrammateuc
mn neprecbuteroc mplaoc.

26:57. And they that had laid hold on Jesus led
[him] away to Caiaphas the high priest, where
the scribes and the elders were assembled.
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26:58 petroc de nafou/h ncof
mpou/@e sa taul/ mparjiereuc. auw
hafei ehoun hafhmac mn nhup/ret/c
santfne epetnesope.

26:58  But Peter followed him afar off unto
the high priest's palace, and went in, and sat
with the servants, to see the end.

26:59 narjiereuc de mn pcunhedrion
naukote nca metr/ nnouj ehoun ei/c
jekec eouehotb mmaf.

26:59  Now the chief priests, and elders, and
all the council, sought false witness against
Jesus, to put him to death;

26:60 auw mpou[ine. oum/se de n-
refermetr/ nnouj ehauei. hiha/ de ha
cneu ei ehoun

26:60  But found none: yea, though many
false witnesses came, [yet] found they none.
At the last came two false witnesses,

26:61 eujw mmac. je ha pe@ jac je
ouns[am mma@ ebal mperp/@e mpn].
auw anak hn samnt nhau ]nekatf.

26:61  And said, This [fellow] said, I am able
to destroy the temple of God, and to build it in
three days.

26:62 tote haftounf n[/ parjiereuc.
pejef nef. je nkjeouw en nne@metr/
ete ne@ jw mmau ehoun erak.

26:62  And the high priest arose, and said unto
him, Answerest thou nothing? what [is it
which] these witness against thee?

26:63 i/c de nafkw nrof mpfceje
harof. peje parjiereuc nef. je ]tar-
ka mmak mpn] etanh hinac nktaman
je ntak ete pe,rc ps/re mpn]
etanh.

26:63  But Jesus held his peace. And the high
priest answered and said unto him, I adjure
thee by the living God, that thou tell us
whether thou be the Christ, the Son of God.

26:64 peje i/c nef. je ntak petjw
mmac. pl/n ]jw mmac n/tn njin
tenou tetnene eps/re mprome. efhmac
nca ou@nem nt[am. auw efnn/ou hijn
n[/pe ntp/.

26:64  Jesus saith unto him, Thou hast said:
nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye
see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

26:65 tote parjiereuc hafpoh nnef-
ha@te efjw mmac je hafjeoue. ntn-
,ria [/ en mmetr/. he@pe hatetncotm
epjeoue eyafjaf.

26:65  Then the high priest rent his clothes,
saying, He hath spoken blasphemy; what
further need have we of witnesses? behold,
now ye have heard his blasphemy.

26:66 ou pete hn/tn. ntau de pejeu.
je fmpse mpmou.

26:66  What think ye? They answered and
said, He is guilty of death.

26:67 tote hauhi tef ehoun ehn
pefha. hau]ka' nef. henkaoue nau]ec
nef

26:67  Then did they spit in his face, and
buffeted him; and others smote [him] with the
palms of their hands,

26:68 eujw mmac. je prov/teue nen
pe,rc nim pethioue erak

26:68  Saying, Prophesy unto us, thou Christ,
Who is he that smote thee?

26:69 petroc de nafhmac hibal pe
hn taul/. haci eretf n[/ oualou
nhel ecjw mmac. je ntak hwk nakmn
i/c pgalilaioc.

26:69. Now Peter sat without in the palace:
and a damsel came unto him, saying, Thou
also wast with Jesus of Galilee.

26:70 ntaf de hafarni mpm/t ebal
nouan nim efjw mmac. je n]caoun en
je areje ou.

26:70  But he denied before [them] all, saying,
I know not what thou sayest.
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26:71 eyafi de ebal eppulwn. ha
keou@ ne eraf pejec nnetmme. je nare
pe@ k/ mn i/c pirmnazarey.

26:71  And when he was gone out into the
porch, another [maid] saw him, and said unto
them that were there, This [fellow] was also
with Jesus of Nazareth.

26:72 hafarnei an hn ouan/s efjw
mmac. je n]caoun en mpe@rome.

26:72  And again he denied with an oath, I do
not know the man.

26:73 palin an mnnca oukou@ hauei
n[/ netnauoheretou hahtn i/c pejeu
mpetroc. je emamee ntk ouebal mmau
hwk. kaigar tek[inceje ouonh mmak
ebal.

26:73  And after a while came unto [him] they
that stood by, and said to Peter, Surely thou
also art [one] of them; for thy speech
bewrayeth thee.

26:74 tote hafar,ecyai ecmme nou-
an/s hateuh/ je n]caoun en mpe@-
rome. nteunou ha palektwr moute.

26:74  Then began he to curse and to swear,
[saying], I know not the man. And
immediately the cock crew.

26:75 tote hafer pm/oue n[/ petroc
mpceje eya i/c jaf nef. je empate
oualektwr moute kneaparni mma@
nsamnt ncap. auw hafi ebal hafrime
hn ouna[ nrime.

26:75  And Peter remembered the word of
Jesus, which said unto him, Before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. And he went
out, and wept bitterly.

27:1 eya sorp de sope. haueire
noucajne n[/ narjiereuc mn neprec-
buteroc mplaoc ei/c hwcte ehatbf.

27:1. When the morning was come, all the
chief priests and elders of the people took
counsel against Jesus to put him to death:

27:2 auw haumarf haujitf hautef
etatf mpilatoc ph/gemwn.

27:2  And when they had bound him, they led
[him] away, and delivered him to Pontius
Pilate the governor.

27:3 tote hafne n[/ @oudac peyaf-
paradidou mmaf je haukatakrinai
mmaf haferht/f. hafkote mpmeb n-
het nnarjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc

27:3  Then Judas, which had betrayed him,
when he saw that he was condemned,
repented himself, and brought again the thirty
pieces of silver to the chief priests and elders,

27:4 efjw mmac. je ha@ernabe. ha@-
paradidou noucnaf ndikaioc. ntau de
pejeu nef. je tou perhitn anan.
ekerose ntak.

27:4  Saying, I have sinned in that I have
betrayed the innocent blood. And they said,
What [is that] to us? see thou [to that].

27:5 ntaf de hafhioue nnhet ehoun
ephieron hafse nef hafa[tf.

27:5  And he cast down the pieces of silver in
the temple, and departed, and went and
hanged himself.

27:6 narjiereuc de hauji nnhet
eujw mmac. je ouk execti ehioue
mmau epkorban je coun oucnaf pe.

27:6  And the chief priests took the silver
pieces, and said, It is not lawful for to put
them into the treasury, because it is the price
of blood.

27:7 haueire noucajne hauteu ha
tcose mpkerameuc eumantomc nnsm-
mou@.

27:7  And they took counsel, and bought with
them the potter's field, to bury strangers in.
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27:8 etbe pe@ hau]rn tcose etmme
je akeldama. ete pe@ pe tcose
mpecnaf sahoun epau nhau.

27:8  Wherefore that field was called, The
field of blood, unto this day.

27:9 tote hafjok ebal n[/ pceje n-
@eremiac peprov/t/c mn za,ariac
eujw mmac. je hauji mpmeb nhet
coun petta@/out eyauertim/ eraf n[/
ns/re mpi/l.

27:9  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying, And
they took the thirty pieces of silver, the price
of him that was valued, whom they of the
children of Israel did value;

27:10 hauteu ha tcose mpkerameuc
kata y/ eya pjc jec ne@:

27:10  And gave them for the potter's field, as
the Lord appointed me.

27:11 i/c de nafoheretf mpemta e-
bal mph/geman. ph/geman de haf-
sine mmaf efjw mmac. je ntak ete
pera nn@oudaiei. peje i/c nef. je ntak
etjw mmac.

27:11. And Jesus stood before the governor:
and the governor asked him, saying, Art thou
the King of the Jews? And Jesus said unto
him, Thou sayest.

27:12 auw hausope eukat/gori mmaf
n[/ narjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc. ntaf de nnafceje en pe.

27:12  And when he was accused of the chief
priests and elders, he answered nothing.

27:13 tote peje pilatoc nef. je nk-
cotm en enetouermetr/ mmau ehr/@
ejok.

27:13  Then said Pilate unto him, Hearest thou
not how many things they witness against
thee?

27:14 mpfjeouw nef nouceje mmete.
hwcte nte ph/geman ersp/re emasa.

27:14  And he answered him to never a word;
insomuch that the governor marvelled greatly.

27:15 kata see de nte ppac,a ne
tcun/yia te nte ph/geman eka oue
ebal nnetcanh mpm/se petouneaiti
mmaf.

27:15  Now at [that] feast the governor was
wont to release unto the people a prisoner,
whom they would.

27:16 ne oun oue de ntatf efcanh
efouanh ebal epefren pe barabbac.
pe@ de etbe ousant ehafer ouhotb
hauhitf epesteka.

27:16  And they had then a notable prisoner,
called Barabbas.

27:17 eyautaute de n[/ pm/se.
peje pilatoc neu. je nim hm pe@cneu
petetnoues kef n/tn ebal barabbac.
jn i/c petoumoute eraf je pe,rc.

27:17  Therefore when they were gathered
together, Pilate said unto them, Whom will ye
that I release unto you? Barabbas, or Jesus
which is called Christ?

27:18 nafcaoun gar pe je etbe ou-
vyonoc ehauparadidou mmaf nef.

27:18  For he knew that for envy they had
delivered him.

27:19 efhmac de hi pb/ma. ha tef-
chime hactaouau eretf ecjw mmac.
je mprer nine@ mpidikaioc etmme. ha@-
sep ouatehice gar hn te@ous/ et-
b/tf.

27:19  When he was set down on the
judgment seat, his wife sent unto him, saying,
Have thou nothing to do with that just man:
for I have suffered many things this day in a
dream because of him.
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27:20 narjiereuc de mn neprecbu-
teroc haupiye mpm/se hinac eoueaiti
nbarabbac. i/c de ncetakaf.

27:20  But the chief priests and elders
persuaded the multitude that they should ask
Barabbas, and destroy Jesus.

27:21 hafjeouw n[/ ph/geman pejef
neu. je nim hm pe@cneu petetnoues kef
n/tn ebal. ntau de pejeu je
barabbac.

27:21  The governor answered and said unto
them, Whether of the twain will ye that I
release unto you? They said, Barabbas.

27:22 peje pilatoc neu. je atetn-
oues tarou oun ni/c petsaroumoute
eraf je pe,rc. pejeu t/rou je ctau-
rou mmaf.

27:22  Pilate saith unto them, What shall I do
then with Jesus which is called Christ? [They]
all say unto him, Let him be crucified.

27:23 peje ph/geman neu. je ou gar
mpeyau peyafef. ntau de nhoua
hauastap ebal je ctaurou mmaf.

27:23  And the governor said, Why, what evil
hath he done? But they cried out the more,
saying, Let him be crucified.

27:24 hafne de n[/ pilatoc je
nfne]h/ou en nnine@. alla are ou-
startr nesope nhoua hm plaoc.
hafji noumau haf@oe nnef[ij mpe-
mta ebal mpm/se efjw mmac. je
]oueb anak epecnaf mpe@dikaioc.
ntotn etetnerose.

27:24  When Pilate saw that he could prevail
nothing, but [that] rather a tumult was made,
he took water, and washed [his] hands before
the multitude, saying, I am innocent of the
blood of this just person: see ye [to it].

27:25 haujeouw n[/ plaoc t/rf
eujw mmac. je pefcnaf ehr/@ ejon mn
nens/re.

27:25  Then answered all the people, and said,
His blood [be] on us, and on our children.

27:26 tote hafkw neu ebal nba-
rabbac. i/c de hauvragellou mmaf.
hauparadidou mmaf neu hinac eou-
ectaurou mmaf:

27:26. Then released he Barabbas unto them:
and when he had scourged Jesus, he delivered
[him] to be crucified.

27:27 tote mmata@ mph/geman hau-
ji ni/c ehoun epepraitwrion. hautaute
ehr/@ ejof nmmata@ t/rou

27:27  Then the soldiers of the governor took
Jesus into the common hall, and gathered unto
him the whole band [of soldiers].

27:28 haukefkah/ou nnefha@te. hau]
hiwnf nou,lamuc nkokkoc.

27:28  And they stripped him, and put on him
a scarlet robe.

27:29 hausont nouklam nsante
hau] mmaf ejof. auw oukes etef[ij
nou@nem. hauhitou ejn neupet hatefh/
haucobe mmaf eujw mmac. je ,aire
pera nn@oudaiei.

27:29  And when they had platted a crown of
thorns, they put [it] upon his head, and a reed
in his right hand: and they bowed the knee
before him, and mocked him, saying, Hail,
King of the Jews!

27:30 auw nauhi tef ehoun ehn pef-
ha. haufi mpkes ntatf hauhioue ejn
tefap/.

27:30  And they spit upon him, and took the
reed, and smote him on the head.

27:31 eyauouw de eucobe mmaf.
haufi nte,lamuc hiwnf hau] hiwnf
nnefha@te. haujitf ebal ectaurou
mmaf.

27:31  And after that they had mocked him,
they took the robe off from him, and put his
own raiment on him, and led him away to
crucify [him].
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27:32 eunn/ou de ebal. hau[ine
nourome nkur/naioc epefren pe cimwn.
pe@ haukafef je efefi mpectauroc.

27:32  And as they came out, they found a
man of Cyrene, Simon by name: him they
compelled to bear his cross.

27:33 auw hauei ebal eume esarou-
moute eraf je golgoya ete pme pe
mpekranion epe@ pe pefren.

27:33. And when they were come unto a place
called Golgotha, that is to say, a place of a
skull,

27:34 hau] nef nouhmj eft/h mn
oucise. eyaftapf de. mpferhnef ecw.

27:34  They gave him vinegar to drink
mingled with gall: and when he had tasted
[thereof], he would not drink.

27:35 hauctaurou mmaf. haupos
nnefha@te ehreu hauhi kl/roc erau.
jekec efejok ebal n[/ peya pepro-
v/t/c jaf efjw mmac. je haupos
nnaha@te ehreu auw hauhi kl/roc
etahbcw.

27:35  And they crucified him, and parted his
garments, casting lots: that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, They parted
my garments among them, and upon my
vesture did they cast lots.

27:36 nauhmac euhareh eraf mme. 27:36  And sitting down they watched him
there;

27:37 auw haukw ntefaitia hijn
tefap/ ecch/out. je pe@ pe i/c pera
nn@oudaiei.

27:37  And set up over his head his accusation
written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.

27:38 tote hauctaurou nkaicane cneu
nemef. oue nca ou@nem mmaf. auw oue
nca hbour.

27:38  Then were there two thieves crucified
with him, one on the right hand, and another
on the left.

27:39 netparage de naujeoue eraf
pe eukim nteuap/

27:39  And they that passed by reviled him,
wagging their heads,

27:40 eujw mmac. je oua petnebol
ebal mperp/@e mpn] auw nfkatf
nsamt nhau. nehmk mmin mmak. esje
ntk pe,rc ps/re mpn]. amou ehr/@ hi
pectauroc ntarnpicteue erak.

27:40  And saying, Thou that destroyest the
temple, and buildest [it] in three days, save
thyself. If thou be the Son of God, come down
from the cross.

27:41 nte@h/ an nkaiarjiereuc mn
negrammateuc mn neprecbuteroc nau-
jw mmac eucobe mmaf.

27:41  Likewise also the chief priests mocking
[him], with the scribes and elders, said,

27:42 je petnafnouhm nhenkaoue ma-
refnehmnf ouaef. ei esje pera mpi/l
pe marefi ehr/@ hi pectauroc ntar-
npicteue eraf.

27:42  He saved others; himself he cannot
save. If he be the King of Israel, let him now
come down from the cross, and we will
believe him.

27:43 esje fnehte epn] marefnehmnf
tenou esope fouesf. haujac gar je
ank ps/re mpn].

27:43  He trusted in God; let him deliver him
now, if he will have him: for he said, I am the
Son of God.

27:44 pe@ petnaujw mmaf n[/ nke-
cane etnauese nemef eujpia mmaf:

27:44  The thieves also, which were crucified
with him, cast the same in his teeth.
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27:45 njin pneu de njpca oukeke
hafsope hijn pkehe t/rf sahr/@
epneu njp'ite.

27:45  Now from the sixth hour there was
darkness over all the land unto the ninth hour.

27:46 ehoun de ehn pneu njp'ite.
hafos ebal n[/ i/c hn ouna[ nhrau
efjw mmac. je elw@. elw@. lama
caba,yani. ete pe@ pe. je pn] pan]
etbe ou akneket ncok.

27:46  And about the ninth hour Jesus cried
with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama
sabachthani? that is to say, My God, my God,
why hast thou forsaken me?

27:47 haine de nnetnauoheretou mme
haucotm pejeu. je are pe@ moute
noue h/liac.

27:47  Some of them that stood there, when
they heard [that], said, This [man] calleth for
Elias.

27:48 nteunou ha oue mmau pot
hafji noucvoggoc hafmehf nhmj hi
cise hafkef hijn oukes haftcaf.

27:48  And straightway one of them ran, and
took a spunge, and filled [it] with vinegar, and
put [it] on a reed, and gave him to drink.

27:49 pcojn de naujw mmac. je [w
ntarnne je h/liac nn/ou nfnehmf. ha
keoue de hafji noulog,/ hafjatf
epefcpir. nteunou hafei ebal n[/
oumau mn oucnaf.

27:49  The rest said, Let be, let us see whether
Elias will come to save him.

27:50 palin an ha i/c hafos ebal
hn ouna[ nhrau haf] mpepna.

27:50. Jesus, when he had cried again with a
loud voice, yielded up the ghost.

27:51 auw nteunou hafpoh n[/ pka-
tapetacma mperp/@e hafer cneu njin
pso@ epec/t. pkehe hafnaein. mpetra
haupoh.

27:51  And, behold, the veil of the temple was
rent in twain from the top to the bottom; and
the earth did quake, and the rocks rent;

27:52 nemheou hauouon. oum/se n-
cwma nte netoueb eyaunkat hau-
tounou

27:52  And the graves were opened; and many
bodies of the saints which slept arose,

27:53 hauei ebal hn nemheu mnnca
nftounf hauei ehoun etpolic etoueb
hauouanhou eum/se.

27:53  And came out of the graves after his
resurrection, and went into the holy city, and
appeared unto many.

27:54 phekatontar,oc de mn net-
nauhareh nemef ei/c. eyaune epicicmoc
mn nersope hauerhate emasa eujw
mmac. je emamee ps/re mpn] pe.

27:54  Now when the centurion, and they that
were with him, watching Jesus, saw the
earthquake, and those things that were done,
they feared greatly, saying, Truly this was the
Son of God.

27:55 ne oun kem/se nchime mme pe
eu[ost eraf mpou/@e. ne@ etnauou/h
nca i/c njin tgalilaia eudiakoni nef.

27:55  And many women were there
beholding afar off, which followed Jesus from
Galilee, ministering unto him:

27:56 ete ne@ ne. maria tmagdal/n/.
mn maria ta @akwboc. mn tmeu n-
@wc/v. mn tmeu nns/re nzebedaioc

27:56  Among which was Mary Magdalene,
and Mary the mother of James and Joses, and
the mother of Zebedee's children.
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27:57 eya rouhe de sope. hafei n[/
ourome nrmmea ebal hn arimayaiac
epefren pe @wc/v. ntaf hwf ne
oumay/t/c pe nte i/c.

27:57. When the even was come, there came a
rich man of Arimathaea, named Joseph, who
also himself was Jesus' disciple:

27:58 pe@ hafei eretf mpilatoc
hafaiti mpcwma ni/c. hafkeleue n[/
pilatoc etef nef.

27:58  He went to Pilate, and begged the body
of Jesus. Then Pilate commanded the body to
be delivered.

27:59 auw ha @wc/v hafji mpcwma
ni/c haf[llomf noucindwn ectbb/out.

27:59  And when Joseph had taken the body,
he wrapped it in a clean linen cloth,

27:60 hafkef hm pefmheu nbrre
eyausetsotf hn tpetra. auw haf-
ckarkr nouna[ none haftakf ern pra
mpemheu hafse nef.

27:60  And laid it in his own new tomb, which
he had hewn out in the rock: and he rolled a
great stone to the door of the sepulchre, and
departed.

27:61 nare mariham de tmagdal/n/
mn tkemaria euhmac mpm/t ebal
mpemhau.

27:61  And there was Mary Magdalene, and
the other Mary, sitting over against the
sepulchre.

27:62 mpefrecte de ete mnnca tpa-
rackeu/ te. hautaute n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc hauei eretf mpilatoc

27:62  Now the next day, that followed the
day of the preparation, the chief priests and
Pharisees came together unto Pilate,

27:63 eujw mmac. je pjc. haner p-
m/oue je hafjac n[/ piplanoc njin
efanh je meta samt nhau ]netount.

27:63  Saying, Sir, we remember that that
deceiver said, while he was yet alive, After
three days I will rise again.

27:64 keleue oun marou jjara erof
mpemheu sa pmehsamt nhau. m/pwc
nceei n[/ nefmay/t/c ncefitf njioue.
ncejac mplaoc je haftounf hn net-
maout. nte ya/ mplan/ ya etsarpe.

27:64  Command therefore that the sepulchre
be made sure until the third day, lest his
disciples come by night, and steal him away,
and say unto the people, He is risen from the
dead: so the last error shall be worse than the
first.

27:65 hafjeouw neu n[/ pilatoc. je
hi nrefhareh nte t/nou. mese n/tn
jjara erof ny/ ete hn/tn.

27:65  Pilate said unto them, Ye have a watch:
go your way, make [it] as sure as ye can.

27:66 ntau de hause neu mn nref-
hareh haujjara erof mpemheu. hau-
tobe mpone ntau mn nrefhareh.

27:66  So they went, and made the sepulchre
sure, sealing the stone, and setting a watch.

28:1 hi rouhe de mpcabbaton esorp
ntkuriak/. hacei n[/ mariham tmag-
dal/n/ mn tkemaria ene epemheu.

28:1. In the end of the sabbath, as it began to
dawn toward the first [day] of the week, came
Mary Magdalene and the other Mary to see
the sepulchre.

28:2 auw he@pe hi ouna[ ncicmoc
hafsope. ouaggeloc gar nte pjc
hafei ebal hn tp/. hafckrkr pone
ebal hirn rof mpemheu hafhmac
hijof.

28:2  And, behold, there was a great
earthquake: for the angel of the Lord
descended from heaven, and came and rolled
back the stone from the door, and sat upon it.
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28:3 pefcmat de nafa ny/ noutbr/[
nkrom. auw tefhbcw nacpare ny/ nou-
jiwn.

28:3  His countenance was like lightning, and
his raiment white as snow:

28:4 ntn tefhate de ha nrefhareh
startr hauer y/ nnirefmaout.

28:4  And for fear of him the keepers did
shake, and became as dead [men].

28:5 hafjeouw n[/ paggeloc pejef
nnihiame. je mprerhate ntotn. ]caoun
gar je atetnkote nca i/c peyau-
ctaurou mmaf.

28:5  And the angel answered and said unto
the women, Fear not ye: for I know that ye
seek Jesus, which was crucified.

28:6 nfmpe@me en. haftounf kata y/
eyafjec n/tn. am/eine ane epme et-
nafk/ mmaf.

28:6  He is not here: for he is risen, as he said.
Come, see the place where the Lord lay.

28:7 hitrour mese n/tn ajic nnef-
may/t/c je haftounf hn netmaout.
auw fneersarp erotn etgalilaia.
atetnene eraf mme. he@pe ha@jac n/tn.

28:7  And go quickly, and tell his disciples that
he is risen from the dead; and, behold, he
goeth before you into Galilee; there shall ye
see him: lo, I have told you.

28:8 ntau de hause neu ebal hm
pemheu mpr/te hn ouhate mn ouna[
nrese hinac eouetame nefmay/t/c.

28:8  And they departed quickly from the
sepulchre with fear and great joy; and did run
to bring his disciples word.

28:9 i/c de hafapanta neu. pejef
neu je ,airete. ntau de hauamehte
nnefouer/te hauouost nef.

28:9  And as they went to tell his disciples,
behold, Jesus met them, saying, All hail. And
they came and held him by the feet, and
worshipped him.

28:10 tote peje i/c neu je mprer-
hate. mese n/tn tame nacn/ou hinac
eouese neu etgalilaia ncene era@
mme.

28:10  Then said Jesus unto them, Be not
afraid: go tell my brethren that they go into
Galilee, and there shall they see me.

28:11 eyause neu de. hi haeine n-
netnauhareh hauei ehr/@ etpolic.
haujw nhob nim ersope enarjiereuc.

28:11. Now when they were going, behold,
some of the watch came into the city, and
shewed unto the chief priests all the things that
were done.

28:12 auw hautaute mn neprecbu-
teroc mplaoc haucajne. hau] nou-
m/se nhet nmmata@

28:12  And when they were assembled with
the elders, and had taken counsel, they gave
large money unto the soldiers,

28:13 eujw mmac. je ajic je hauei
n[/ nefmay/t/c ennkat hn teus/
haufitf njioue.

28:13  Saying, Say ye, His disciples came by
night, and stole him [away] while we slept.

28:14 esope de aresan ph/geman
cotm epe@ceje. enepiye mmaf anan.
ntotn de eneer t/nou natraous.

28:14  And if this come to the governor's ears,
we will persuade him, and secure you.

28:15 ntau de hauji nnhet. haueire
kata y/ eyautcabau. auw pe@ceje
hafcor ebal hn ]oudaia t/rc
sahoun epau nhaou:

28:15  So they took the money, and did as
they were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.
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28:16 pmntouee de mmay/t/c hause
neu ehr/@ ejn ptau ntgalilaia. epme
eya i/c tacce neu emme.

28:16. Then the eleven disciples went away
into Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them.

28:17 ntau de eyaune eraf hau-
hitou epec/t hauouost nef. ha@ne
mmau haudictaze.

28:17  And when they saw him, they
worshipped him: but some doubted.

28:18 hafceje nou/ou n[/ i/c efjw
mmac. je hau] ne@ ntexoucia t/rc
nna tp/ mn nethijn pkehe.

28:18  And Jesus came and spake unto them,
saying, All power is given unto me in heaven
and in earth.

28:19 mese n/tn oun matcabe nihey-
noc t/rou. etetnbaptize mmau epren
mpiot. mn ps/re. mn pepna etoueb.

28:19  Go ye therefore, and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghost:

28:20 etetntcaba mmau ehob nim e-
ya@hon mmau n/tn je euehareh erau.
auw he@pe anak ]nem/tn nnehau
t/rou mpjok ebal mpaiwn:

28:20  Teaching them to observe all things
whatsoever I have commanded you: and, lo, I
am with you alway, [even] unto the end of the
world. Amen.

peuaggelion pkata mayyaioc hn
oueir/n/ avin
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1:A peuaggelion etouaab nkata
mayyaioc cun y(ewi)

1:A

1:1 pjwwme mpejpo nic pe,c ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:1 B…bloj genšsewj 'Ihsoà Cristoà uƒoà
Dauˆd uƒoà 'Abra£m.

1:2 abraham afjpo n@caak. icaak de
afjpo n@akwb. @akwb de afjpo n@ou-
dac mn nefcn/u.

1:2 'Abra¦m ™gšnnhsen tÕn 'Isa£k, 'Isa¦k
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb, 'Iakëb d•
™gšnnhsen tÕn 'IoÚdan kaˆ  toÝj ¢delfoÝj
aÙtoà,

1:3 @oudac de afjpo mvarec mn
zara ebol hn yamar. varec de af-
jpo necrwm. ecrwm de afjpo naram.

1:3 'IoÚdaj d• ™gšnnhsen tÕn F£rej kaˆ tÕn
Z£ra ™k tÁj Qam£r, F£rej d• ™gšnnhsen tÕn
`Esrèm, `Esrëm d• ™gšnnhsen tÕn 'Ar£m,

1:4 aram de afjpo naminadab. ami-
nadab de afjpo n<n>aaccwn. naaccwn
de afjpo ncalmwn.

1:4 'Ar¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Aminad£b,
'Aminad¦b d•  ™gšnnhsen tÕn Naassèn,
Naassën d• ™gšnnhsen tÕn Salmèn,

1:5 calmwn de afjpo nboec ebol hn
hra,ab. boec de afjpo n@wb/d ebol
hn hrouy. @wb/d de afjpo n@eccai.

1:5 Salmën d• ™gšnnhsen tÕn BÒej ™k tÁj
`Rac£b, BÒej d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwb¾d ™k tÁj
`RoÚq, 'Iwb¾d d• ™gšnnhsen tÕn 'Iessa…,

1:6 @eccai de afjpo ndaueid. prro.
daueid de afjpo ncolomwn ebol hn
yime nouriac.

1:6 'Iessaˆ d• ™gšnnhsen tÕn Dauˆd tÕn
basilša.  Dauˆd d• ™gšnnhsen tÕn Solomîna
™k tÁj toà OÙr…ou,

1:7 colomwn de afjpo nhroboam.
hroboam de afjpo nabia. abiac de
afjpo nacav.

1:7 Solomën d• ™gšnnhsen tÕn `Robo£m,
`Robo¦m d•  ™gšnnhsen tÕn 'Abi£, 'Abi¦ d•
™gšnnhsen tÕn 'As£f,

1:8 acav de afjpo n@wcavat. @wca-
vat de afjpo n@wram. @wram de
afjpo nozeiac.

1:8 'As¦f d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwsaf£t,
'Iwsaf¦t d•  ™gšnnhsen tÕn 'Iwr£m, 'Iwr¦m
d• ™gšnnhsen tÕn 'Oz…an,

1:9 ozeiac de afjpo n@wayam.
@w{n}ayam de afjpo na,az. a,az
de afjpo nezekeiac.

1:9 'Oz…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iwaq£m,
'Iwaq¦m d• ™gšnnhsen tÕn 'Ac£z, 'Ac¦z d•
™gšnnhsen tÕn `Ezek…an,

1:10 ezekeiac de afjpo mmanacc/.
manacc/ de afjpo nhamwc. hamwc de
afjpo n@wciac.

1:10 `Ezek…aj d• ™gšnnhsen tÕn ManassÁ,
ManassÁj d•  ™gšnnhsen tÕn 'Amèj, 'Amëj
d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws…an,

1:11 @wciac de afjpo n@e,oniac mn
nefcn/u hi ppwwne ebol ntbabulwn.

1:11 'Iws…aj d• ™gšnnhsen tÕn 'Iecon…an kaˆ
toÝj ¢delfoÝj aÙtoà ™pˆ tÁj metoikes…aj
Babulînoj.

1:12 mnnca ppwwne de ebol nt-
babulwn. @e,oniac afjpo ncalayi/l.
calayi/l de afjpo nzorobabel.

1:12 Met¦ d• t¾n metoikes…an Babulînoj
'Iecon…aj  ™gšnnhsen tÕn Salaqi»l, Sala-
qi¾l d• ™gšnnhsen tÕn Zorobabšl,

1:13 zorobabel de afjpo nabioud.
abioud de afjpo neliakim. eliakim
de afjpo nazwra.

1:13 Zorobab•l d• ™gšnnhsen tÕn 'AbioÚd,
'AbioÝd d•  ™gšnnhsen tÕn 'Eliak…m, 'Eliakˆm
d• ™gšnnhsen tÕn 'Azèr,

1:14 azwrac de afjpo ncadwk. ca-
dwk de afjpo na,eim. a,eim de af-
jpo nelioud.

1:14 'Azër d• ™gšnnhsen tÕn Sadèk, Sadëk
d• ™gšnnhsen  tÕn 'Ac…m, 'Acˆm d• ™gšnnhsen
tÕn 'ElioÚd,

1:15 elioud de afjpo neleazar.
eleazar de afjpo mmatyam.
matyam de afjpo n@akwb.

1:15 'ElioÝd d• ™gšnnhsen tÕn 'Ele£zar,
'Ele£zar d•  ™gšnnhsen tÕn Matq£n, Mat-
q¦n d• ™gšnnhsen tÕn 'Iakèb,
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1:16 @akwb de afjpo n@wc/v phai
mmaria. ta@ ntaujpe ic ebol nh/tc.
pa@ nsaumoute erof je pe,c.

1:16 'Iakëb d• ™gšnnhsen tÕn 'Iws¾f tÕn
¥ndra Mar…aj,  ™x Âj ™genn»qh 'Ihsoàj Ð
legÒmenoj CristÒj.

1:17 genea [e nim jin abraham sa
ehra@ edaueid mntafte ngenea. auw
jin daueid sa ehra@ eppwwne ebol
ntbabulwn mntafte ngenea. auw jin
eppwwne ebol ntbabulwn sa ehra@
epe,c mntafte ngenea.

1:17 P©sai oân aƒ geneaˆ ¢pÕ 'Abra¦m ›wj
Dauˆd geneaˆ dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ Dauˆd
›wj tÁj metoikes…aj  Babulînoj geneaˆ
dekatšssarej, kaˆ ¢pÕ tÁj metoikes…aj
Babulînoj ›wj toà Cristoà geneaˆ deka-
tšssarej.

1:18 pejpo de nic pe,c neute@he pe.
nterousp tootc ntefmaau maria n-
iwc/v. empatoubwk ehoun sa neuer/u.
auhe eroc eceet ebol hn oupna ef-
ouaab.

1:18 Toà d• 'Ihsoà Cristoà ¹ gšnesij oÛtwj
Ãn.  mnhsteuqe…shj tÁj mhtrÕj aÙtoà Ma-
r…aj tù 'Iws»f,  prˆn À sunelqe‹n aÙtoÝj
eØršqh ™n gastrˆ œcousa ™k  pneÚmatoj
¡g…ou.

1:19 @wc/v de pechai eneudikaioc pe.
auw nefouws an e] mpeccoeit af-
ouws enojc ebol njioue.

1:19 'Iws¾f d• Ð ¢n¾r aÙtÁj, d…kaioj ín
kaˆ m¾ qšlwn  aÙt¾n deigmat…sai, ™boul»qh
l£qrv ¢polàsai aÙt»n.

1:20 na@ de nterefmeeue eroou eic
paggeloc mpjoeic afouwnh naf ebol
hn ouracou efjw mmoc. je @wc/v
ps/re ndaueid mprrhote eji mmaria
tekchime. petounajpof gar ebol
nh/tc ouebol hn oupna efouaab pe.

1:20 taàta d• aÙtoà ™nqumhqšntoj „doÝ
¥ggeloj kur…ou kat'  Ônar ™f£nh aÙtù
lšgwn, 'Iws¾f uƒÕj Dau…d, m¾  fobhqÍj
paralabe‹n Mari¦m t¾n guna‹k£ sou, tÕ
g¦r ™n  aÙtÍ gennhq•n ™k pneÚmatÒj ™stin
¡g…ou:

1:21 cnajpo de nous/re. ngmoute e-
pefran je ic. ntof gar petnatoujo
mpeflaoc ebol hn neunobe.

1:21 tšxetai d• uƒÕn kaˆ kalšseij tÕ Ônoma
aÙtoà 'Ihsoàn, aÙtÕj g¦r sèsei tÕn laÕn
aÙtoà ¢pÕ tîn ¡martiîn aÙtîn.

1:22 pa@ de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i penta pjoeic joof
hitm peprov/t/c efjw mmoc.

1:22 Toàto d• Ólon gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n ØpÕ  kur…ou di¦ toà prof»tou lšgon-
toj,

1:23 je eic tparyenoc naw. ncjpo
nous/re. ncemoute epefran je emma-
nou/l. ete pa@ pe nsauouahmef je
pnoute nmman.

1:23 *'IdoÝ ¹ parqšnoj ™n gastrˆ ›xei kaˆ
tšxetai uƒÒn, kaˆ kalšsousin tÕ Ônoma
aÙtoà 'Emmanou»l,* Ó ™stin meqermhneuÒ-
menon *Meq' ¹mîn Ð qeÒj.*

1:24 aftwoun de n[i @wc/v efnkotk
afeire kata ye ntafhwn etootf n[i
paggeloc mpjoeic. afji mmaria tef-
chime.

1:24 ™gerqeˆj d• Ð 'Iws¾f ¢pÕ toà Ûpnou
™po…hsen æj prosštaxen aÙtù Ð ¥ggeloj
kur…ou kaˆ paršlaben t¾n  guna‹ka aÙtoà:

1:25 mpefcouwnc santecjpo mpec-
s/re. afmoute epefran je ic.

1:25 kaˆ oÙk ™g…nwsken aÙt¾n ›wj oá
œteken uƒÒn: kaˆ ™k£lesen tÕ Ônoma aÙtoà
'Ihsoàn.

2:1 ic de nteroujpof hra@ hn b/y-
leem nte ]oudaia hn nehoou nh/-
rwd/c prro. eic henmagoc auei ebol
hn nemansa ehra@ eyil/m eujw mmoc.

2:1 Toà d• 'Ihsoà gennhqšntoj ™n Bhqlšem
tÁj 'Iouda…aj  ™n ¹mšraij `Hródou toà basi-
lšwj, „doÝ m£goi ¢pÕ ¢natolîn paregšnonto
e„j `IerosÒluma
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2:2 je eftwn prro nnioudai ntau-
jpof. annau gar epefciou hn nemansa
anei eouwst naf.

2:2 lšgontej, Poà ™stin Ð tecqeˆj basileÝj
tîn 'Iouda…wn;  e‡domen g¦r aÙtoà tÕn ¢s-
tšra ™n tÍ ¢natolÍ kaˆ  ½lqomen pros-
kunÁsai aÙtù.

2:3 afcwtm de n[i h/rwd/c prro
afstortr emate mn yieroucoluma
t/rc nmmaf.

2:3 ¢koÚsaj d• Ð basileÝj `Hródhj
™tar£cqh kaˆ p©sa  `IerosÒluma met' aÙtoà,

2:4 afcwouh ehoun nnar,iereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. afsine e-
bol hitootou je eunajpo mpe,c twn.

2:4 kaˆ sunagagën p£ntaj toÝj ¢rciere‹j
kaˆ grammate‹j toà  laoà ™punq£neto par'
aÙtîn poà Ð CristÕj genn©tai.

2:5 ntoou de pejau naf je hra@ hn
b/yleem nte ]oudaia. efc/h gar
nte@he hitm peprov/t/c.

2:5 oƒ d• e•pan aÙtù, 'En Bhqlšem tÁj
'Iouda…aj:  oÛtwj g¦r gšgraptai di¦ toà
prof»tou:

2:6 je nto hwwte b/yleem pkah n-
@ouda ntejolh an hn nh/gemwn n@ou-
da. fn/u gar ebol nh/te n[i ouh/-
goumenoc. pa@ etnamoone mpalaoc
pi/l.

2:6 *Kaˆ sÚ, Bhqlšem* gÁ 'IoÚda, oÙdamîj
*™lac…sth e• ™n to‹j ¹gemÒsin 'IoÚda: ™k
soà g¦r ™xeleÚsetai ¹goÚmenoj,  Óstij
poimane‹ tÕn laÒn mou tÕn 'Isra»l.*

2:7 tote h/rwt/c afmoute emmagoc
njioue afsine ebol hitootou nca
peuoeis mpciou ntafouwnh ebol.

2:7 TÒte `Hródhj l£qrv kalšsaj toÝj
m£gouj ºkr…bwsen  par' aÙtîn tÕn crÒnon
toà fainomšnou ¢stšroj,

2:8 afjoouce hra@ eb/yleem efjw
mmoc. je bwk ntetnsine hn ouwrj
etbe ps/re s/m. eswpe de etetn-
sanhe erof matammoi hw jekac eieei
ntaouwst naf.

2:8 kaˆ pšmyaj aÙtoÝj e„j Bhqlšem e•pen,
Poreuqšntej  ™xet£sate ¢kribîj perˆ toà
paid…ou: ™p¦n d• eÛrhte ¢pagge…latš moi,
Ópwj k¢gë ™lqën proskun»sw aÙtù.

2:9 ntoou de nteroucwtm ebol hitm
prro aubwk auw eic pciou ntanau e-
rof hn nemansa afmoose h/tou san-
tefei nfaheratf ejm pma enere ps/re
s/m nh/tf.

2:9 oƒ d• ¢koÚsantej toà basilšwj ™poreÚ-
qhsan, kaˆ „doÝ Ð ¢st¾r Ön e•don ™n tÍ
¢natolÍ proÁgen aÙtoÝj  ›wj ™lqën ™st£qh
™p£nw oá Ãn tÕ paid…on.

2:10 nterounau epciou aurase hn
ouno[ nrase emate.

2:10 „dÒntej d• tÕn ¢stšra ™c£rhsan car¦n
meg£lhn sfÒdra.

2:11 auw nterouei ehra@ ep/@ aunau
eps/re s/m mn maria tefmaau au-
pahtou auouwst naf. auouwn nneu-
ahwwr aueine naf nhendwron. ounoub.
mn oulibanoc. mn ousal.

2:11 kaˆ ™lqÒntej e„j t¾n o„k…an e•don tÕ
paid…on met¦  Mar…aj tÁj mhtrÕj aÙtoà, kaˆ
pesÒntej prosekÚnhsan  aÙtù, kaˆ ¢no…-
xantej toÝj qhsauroÝj aÙtîn pros»negkan
aÙtù dîra, crusÕn kaˆ l…banon kaˆ
smÚrnan.

2:12 autouneiatou de ebol hn ou-
racou etmkotou sa h/rwd/c. ebol
hitn kehi/ auana,wrei ehra@ eteu-
,ora.

2:12 kaˆ crhmatisqšntej kat' Ônar m¾
¢nak£myai prÕj `Hródhn, di' ¥llhj Ðdoà
¢necèrhsan e„j t¾n cèran aÙtîn.
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2:13 nteroubwk de eic paggeloc m-
pjoeic afouwnh ebol hn ouracou e@w-
c/v efjw mmoc je twoun ngji mp-
s/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
ek/me ngswpe hm pma etmmau san-
]jooc nak. h/rwd/c gar nasine nca
ps/re s/m etakof.

2:13 'Anacwrhs£ntwn d• aÙtîn „doÝ
¥ggeloj kur…ou fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ
paid…on kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ feàge e„j
A‡gupton, kaˆ ‡sqi ™ke‹ ›wj ¨n e‡pw soi:
mšllei g¦r `Hródhj zhte‹n tÕ paid…on toà
¢polšsai aÙtÒ.

2:14 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau nteus/ afbwk ehra@
ek/me.

2:14 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà nuktÕj kaˆ ¢necèrhsen
e„j A‡gupton,

2:15 nefsoop de hm pma etmmau
sante h/rwd/c mou. jekac efejwk
ebol n[i penta pjoeic joof hitm
peprov/t/c efjw mmoc. je aimoute
epas/re ebol hn k/me.

2:15 kaˆ Ãn ™ke‹ ›wj tÁj teleutÁj `Hródou:
†na  plhrwqÍ tÕ ·hq•n ØpÕ kur…ou di¦ toà
prof»tou  lšgontoj, *'Ex A„gÚptou ™k£lesa
tÕn uƒÒn mou.*

2:16 tote h/rwd/c nterefnau je
aucwbe mmof hitn mmagoc af[wnt
emate afjoou afmouout ns/re s/m
nim ethn b/yleem mn netsoop hn
nectos t/rou jin rmpe cnte epec/t.
kata peuoeis ntauhethwtf ebol
hitootou nmmagoc.

2:16 TÒte `Hródhj „dën Óti ™nepa…cqh ØpÕ
tîn m£gwn  ™qumèqh l…an, kaˆ ¢poste…laj
¢ne‹len p£ntaj toÝj pa‹daj toÝj ™n
Bhqlšem kaˆ ™n p©si to‹j Ðr…oij  aÙtÁj ¢pÕ
dietoàj kaˆ katwtšrw, kat¦ tÕn crÒnon Ön
ºkr…bwsen par¦ tîn m£gwn.

2:17 tote afjwk ebol n[i pen-
taujoof hitn @er/miac peprov/t/c
efjw mmoc.

2:17 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj,

2:18 je oucm/ aucwtm eroc hn
hramma. ourime mn outoeit enaswf.
hra,/l ecrime enecs/re auw mpec-
ouws eclcwlc je nnouc an ne.

2:18 *Fwn¾ ™n `Ram¦ ºkoÚsqh, klauqmÕj
kaˆ ÑdurmÕj* polÚj:  *`Rac¾l kla…ousa t¦
tškna aÙtÁj,  kaˆ oÙk ½qelen paraklhqÁ-
nai, Óti oÙk e„s…n.*

2:19 nterefmou de n[i h/rwd/c. eic
paggeloc mpjoeic afouwnh ebol hn
ouracou e@wc/v hn k/me

2:19 Teleut»santoj d• toà `Hródou „doÝ
¥ggeloj kur…ou  fa…netai kat' Ônar tù
'Iws¾f ™n A„gÚptJ

2:20 efjw mmoc. je twoun ngji
mps/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
epkah mpi/l. aumou gar n[i netsine
nca te'u,/ mps/re s/m.

2:20 lšgwn, 'Egerqeˆj par£labe tÕ paid…on
kaˆ t¾n mhtšra aÙtoà kaˆ poreÚou e„j gÁn
'Isra»l, teqn»kasin g¦r oƒ  zhtoàntej t¾n
yuc¾n toà paid…ou.

2:21 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau afbwk ehrai epkah
mpi/l.

2:21 Ð d• ™gerqeˆj paršlaben tÕ paid…on kaˆ
t¾n mhtšra  aÙtoà kaˆ e„sÁlqen e„j gÁn
'Isra»l.

2:22 afcwtm de je ar,/laoc peto
nrro ejn ]oudaia epma nh/rwd/c
pefeiwt afrhote ebwk epma etmmau
autouneiatf de ebol hn ouracou af-
ana,wrei ehra@ emmoose ntgalilaia.

2:22 ¢koÚsaj d• Óti 'Arcšlaoj basileÚei
tÁj 'Iouda…aj  ¢ntˆ toà patrÕj aÙtoà
`Hródou ™fob»qh ™ke‹  ¢pelqe‹n:
crhmatisqeˆj d• kat' Ônar ¢necèrhsen e„j
t¦  mšrh tÁj Galila…aj,
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2:23 afei afouwh hn oupolic nsau-
moute eroc je nazarey. jekac efejwk
ebol n[i pentaujoof hitm peprov/t/c
je cenamoute erof je pnazwraioc.

2:23 kaˆ ™lqën katókhsen e„j pÒlin
legomšnhn Nazaršt, Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n
di¦ tîn profhtîn Óti Nazwra‹oj klhq»-
setai.

3:1 hrai de hn nehoou etmmau afei
n[i @whann/c pbaptict/c eftaseoeis
hra@ hm pjaie n]oudaia

3:1 'En d• ta‹j ¹mšraij ™ke…naij para-
g…netai 'Iw£nnhj Ð  baptist¾j khrÚsswn ™n
tÍ ™r»mJ tÁj 'Iouda…aj

3:2 efjw mmoc. je metanoi. achwn
gar ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

3:2 [kaˆ] lšgwn, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn  oÙranîn.

3:3 pa@ gar pentaujoof hitn /caiac
peprov/t/c efjw mmoc. je tecm/
mpetws ebol hi pjaie je cbte tehi/
mpjoeic ntetncooutn nnefmanmoose.

3:3 oátoj g£r ™stin Ð ·hqeˆj di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj, *Fwn¾ boîntoj ™n
tÍ ™r»mJ, `Etoim£sate t¾n ÐdÕn kur…ou,
eÙqe…aj poie‹te t¦j tr…bouj* aÙtoà.

3:4 ntof de @whann/c nere tefhbcw
soop ebol hn henbw n[amoul. ere
oumojh nsaar [oole etef]pe. tefhre
de ne hensje ne mn ouebie hoout.

3:4 AÙtÕj d• Ð 'Iw£nnhj e•cen tÕ œnduma
aÙtoà ¢pÕ  tricîn kam»lou kaˆ zènhn der-
mat…nhn perˆ t¾n ÑsfÝn  aÙtoà, ¹ d• trof¾
Ãn aÙtoà ¢kr…dej kaˆ mšli ¥grion.

3:5 tote necn/u ebol eratf n[i
yierocoluma t/rc. mn ]oudaia mn t-
peri,wroc t/rc mpeiordan/c.

3:5 tÒte ™xeporeÚeto prÕj aÙtÕn `IerosÒ-
luma kaˆ p©sa ¹  'Iouda…a kaˆ p©sa ¹
per…cwroj toà 'Iord£nou,

3:6 euji bapticma ebol hitootf hm
peiordan/c peiero euexomologei nneu-
nobe.

3:6 kaˆ ™bapt…zonto ™n tù 'Iord£nV potamù
Øp' aÙtoà  ™xomologoÚmenoi t¦j ¡mart…aj
aÙtîn.

3:7 nterefnau de ehah hn nevaric-
caioc mn ncaddoukaioc eun/u ejm p-
bapticma pejaf nau. je nejpo nne-
hboui nim pentaftcabe t/utn epwt
ebol h/tc ntorg/ etn/u.

3:7 'Idën d• polloÝj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn  ™rcomšnouj ™pˆ tÕ b£ptisma
aÙtoà e•pen aÙto‹j, Genn»mata ™cidnîn, t…j
Øpšdeixen Øm‹n fuge‹n ¢pÕ tÁj melloÚshj
ÑrgÁj;

3:8 arire [e noukarpoc efmpsa nt-
metanoia.

3:8 poi»sate oân karpÕn ¥xion tÁj
metano…aj:

3:9 ntetntmmeeue ejooc nh/tt/utn.
je ountan mmau mpeneiwt abraham.
]jw gar mmoc n/tn je oun [om mp-
noute etounec hens/re nabraham
ebol hn neiwne.

3:9 kaˆ m¾ dÒxhte lšgein ™n ˜auto‹j,
Patšra œcomen tÕn 'Abra£m, lšgw g¦r Øm‹n
Óti dÚnatai Ð qeÕj ™k tîn  l…qwn toÚtwn
™ge‹rai tškna tù 'Abra£m.

3:10 jin tenou de pkelebin k/ ha
tnoune nns/n. s/n [e nim ete nfnaeire
an noukarpoc enanouf cenakooref nce-
nojf etcate.

3:10 ½dh d• ¹ ¢x…nh prÕj t¾n ·…zan tîn
dšndrwn ke‹tai: p©n oân dšndron m¾ poioàn
karpÕn kalÕn ™kkÒptetai kaˆ e„j pàr
b£lletai.

3:11 anok men e@baptize mmwtn hn
oumoou eumetanoia petn/u de fjoor
eroi pa@ n]mpsa an nfi ha peftooue.
ntof petnabaptize mmwtn hn oupna
efouaab mn oucate.

3:11 ™gë m•n Øm©j bapt…zw ™n Ûdati e„j
met£noian: Ð d• Ñp…sw mou ™rcÒmenoj
„scurÒterÒj moÚ ™stin, oá oÙk  e„mˆ ƒkanÕj
t¦ Øpod»mata bast£sai: aÙtÕj Øm©j
bapt…sei ™n pneÚmati ¡g…J kaˆ pur…:
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3:12 pa@ etere pefha hn tef[ij ef-
natbbo mpefjnoou. nfcwouh ehoun m-
pefcouo etapoy/k/. ptwh de nfrokhf
hn oucate emecwsm.

3:12 oá tÕ ptÚon ™n tÍ ceirˆ aÙtoà, kaˆ
diakaqarie‹ t¾n  ¤lwna aÙtoà, kaˆ sun£xei
tÕn s‹ton aÙtoà e„j t¾n ¢poq»khn, tÕ d•
¥curon katakaÚsei purˆ ¢sbšstJ.

3:13 tote afei n[i ic ebol hn tga-
lilaia ehra@ ejm piordan/c sa @w-
hann/c etrefbaptize ebol hitootf.

3:13 TÒte parag…netai Ð 'Ihsoàj ¢pÕ tÁj
Galila…aj ™pˆ tÕn 'Iord£nhn prÕj tÕn
'Iw£nnhn toà baptisqÁnai Øp'  aÙtoà.

3:14 ntof de afkwlu mmof efjw
mmoc. je anok etr,ria nbaptize ebol
hitootk auw ntok etn/u saroi.

3:14 Ð d• 'Iw£nnhj diekèluen aÙtÕn lšgwn,
'Egë cre…an  œcw ØpÕ soà baptisqÁnai, kaˆ
sÝ œrcV prÒj me;

3:15 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
naf. je [w tenou. ta@ gar te ye ete
sse eron ejwk ebol ndikaiocun/ nim.
tote afkaaf.

3:15 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtÒn, '/Afej ¥rti, oÛtwj g¦r pršpon ™stˆn
¹m‹n plhrîsai p©san dikaiosÚnhn. tÒte
¢f…hsin aÙtÒn.

3:16 nterefbaptize [e n[i ic nteunou
afei ehra@ hm pmoou. auw eic h//te
auouwn n[i mp/ue. afnau epepna mp-
noute efn/u epec/t nye nou[roompe
ehra@ ejwf.

3:16 baptisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj eÙqÝj ¢nšbh
¢pÕ toà  Ûdatoj: kaˆ „doÝ ºneócqhsan
[aÙtù] oƒ oÙrano…, kaˆ e•den [tÕ] pneàma
[toà] qeoà kataba‹non æseˆ perister¦n [kaˆ]
™rcÒmenon ™p' aÙtÒn:

3:17 auw eic h//te eic oucm/ ebol
hn mp/ue ecjw mmoc. je pa@ pe pa-
s/re pamerit penta paouws swpe
hra@ nh/tf.

3:17 kaˆ „doÝ fwn¾ ™k tîn oÙranîn
lšgousa, OátÒj ™stin  Ð uƒÒj mou Ð ¢gaph-
tÒj, ™n ú eÙdÒkhsa.

4:1 tote ic aujitf ehra@ eter/moc
ebol hitm pepna etreupiraze mmof
ebol hitm pdiaboloc.

4:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ¢n»cqh e„j t¾n œrhmon
ØpÕ toà  pneÚmatoj, peirasqÁnai ØpÕ toà
diabÒlou.

4:2 afn/cteue de nhme nhoou mn
hme nous/ mnncwc afhko.

4:2 kaˆ nhsteÚsaj ¹mšraj tesser£konta
kaˆ nÚktaj  tesser£konta Ûsteron ™pe…na-
sen.

4:3 af] pefouoi erof n[i petpiraze
pejaf naf. je esje ntok pe ps/re
mpnoute ajic jekac ere ne@wne roeik.

4:3 Kaˆ proselqën Ð peir£zwn e•pen aÙtù,
E„ uƒÕj e•  toà qeoà, e„p• †na oƒ l…qoi oátoi
¥rtoi gšnwntai.

4:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je fc/h je nere prwme nawnh an
eoeik mauaaf alla esaje nim etn/u
ebol hn ttapro mpnoute.

4:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, Gšgraptai, *OÙk
™p' ¥rtJ mÒnJ z»setai Ð ¥nqrwpoj, ¢ll' ™pˆ
pantˆ ·»mati ™kporeuomšnJ  di¦ stÒmatoj
qeoà.*

4:5 tote afji mmof n[i pdiaboloc
ehra@ etpolic etouaab mmof eratf
ejm pt/nh mprpe.

4:5 TÒte paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j t¾n ¡g…an  pÒlin, kaˆ œsthsen aÙtÕn ™pˆ
tÕ pterÚgion toà ƒeroà,
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4:6 pejaf naf je esje ntok pe p-
s/re mpnoute nojk epec/t ejm pe@ma
fc/h gar je fnahwn etootou nnef-
aggeloc etb//tk. ncefi mmok ehra@
ejn neu[ij m/pote ngjwrp euwne
ntekouer/te.

4:6 kaˆ lšgei aÙtù, E„ uƒÕj e• toà qeoà,
b£le seautÕn k£tw: gšgraptai g¦r Óti
*To‹j ¢ggšloij aÙtoà ™ntele‹tai perˆ soà*
kaˆ *™pˆ ceirîn ¢roàs…n se, m»pote pros-
kÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou.*

4:7 pejaf on n[i ic je fc/h on je
nnekpiraze mpjoeic peknoute.

4:7 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, P£lin gšgraptai,
*OÙk  ™kpeir£seij kÚrion tÕn qeÒn sou.*

4:8 palin on afjitf n[i pdiaboloc
ehra@ ejn outoou efjoce emate. af-
touof emmntrrwou t/rou mpkocmoc
mn peueoou.

4:8 P£lin paralamb£nei aÙtÕn Ð di£boloj
e„j Ôroj ØyhlÕn  l…an, kaˆ de…knusin aÙtù
p£saj t¦j basile…aj toà kÒsmou kaˆ t¾n
dÒxan aÙtîn,

4:9 pejaf naf.  je na@ t/rou ]na-
taau nak eksanpahtk ngouwst na@.

4:9 kaˆ e•pen aÙtù, Taàt£ soi p£nta dèsw
™¦n pesën proskun»sVj moi.

4:10 tote pejaf naf n[i ic je bwk
pcatanac. fc/h gar je pjoeic pek-
noute petkeouwst naf. auw ntof
mauaaf petkesmse naf.

4:10 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Upage,
Satan©: gšgraptai g£r, *KÚrion tÕn qeÒn
sou proskun»seij kaˆ aÙtù* mÒnJ *lat-
reÚseij.*

4:11 tote afkaaf n[i pdiaboloc
auw eic h//te eic naggeloc auei au-
diakonei naf.

4:11 TÒte ¢f…hsin aÙtÕn Ð di£boloj, kaˆ
„doÝ ¥ggeloi prosÁlqon kaˆ dihkÒnoun
aÙtù.

4:12 afcwtm de je auparadidou n-
@whann/c afana,wrei ehra@ etgali-
laia.

4:12 'AkoÚsaj d• Óti 'Iw£nnhj paredÒqh
¢necèrhsen e„j t¾n Galila…an.

4:13 afkw ncwf nnazarey. afei
afouwh hn kavrnaoum. ta@ ethatn
yalacca hn ntos nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:13 kaˆ katalipën t¾n Nazar¦ ™lqën
katókhsen e„j KafarnaoÝm t¾n paraqa-
lass…an ™n Ðr…oij Zaboulën kaˆ  Nefqal…m:

4:14 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc.

4:14 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou toà
prof»tou lšgontoj,

4:15 je pkah nzaboulwn auw pkah
nnevyaleim. tehi/ nyalacca pekro m-
peiordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:15 *GÁ Zaboulën kaˆ gÁ Nefqal…m, ÐdÕn
qal£sshj, pšran toà 'Iord£nou, Galila…a
tîn ™qnîn,

4:16 plaoc ethmooc hm pkake afnau
euno[ nouoein. netou/h hn te,wra mn
ya@bec mpmou pouoein afsa nau.

4:16 Ð laÕj Ð kaq»menoj ™n skÒtei fîj
e•den mšga, kaˆ to‹j kaqhmšnoij ™n cèrv
kaˆ ski´ qan£tou fîj ¢nšteilen aÙto‹j.*

4:17 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etasoeis auw ejooc. je
metanoi achwn gar ehoun n[i
tmntrro nmp/ue.

4:17 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj khrÚssein
kaˆ lšgein, Metanoe‹te, ½ggiken g¦r ¹
basile…a tîn oÙranîn.
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4:18 efmoose de hatn yalacca nt-
galilaia afnau econ cnau. cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon euhi sne ehra@ eyalacca je ne
henouwhe gar ne.

4:18 Peripatîn d• par¦ t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj e•den dÚo ¢delfoÚj, S…mwna tÕn
legÒmenon Pštron kaˆ  'Andršan tÕn ¢del-
fÕn aÙtoà, b£llontaj ¢mf…blhstron e„j t¾n
q£lassan: Ãsan g¦r ¡lie‹j.

4:19 pejaf nau je am/@tn oueht/utn
ncw@. tart/utn nouwhe nrwme.

4:19 kaˆ lšgei aÙto‹j, Deàte Ñp…sw mou,
kaˆ poi»sw Øm©j ¡lie‹j ¢nqrèpwn.

4:20 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u auouahou ncwf.

4:20 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej t¦ d…ktua
ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:21 afmoose de on ey/ nkekoui. af-
nau ekecon cnau iakwboc ps/re nze-
bedaioc mn @whann/c pefcon hra@ hm
pjo@ mn zebedaioc peueiwt eucofte
nneusn/u afmoute eroou.

4:21 Kaˆ prob¦j ™ke‹qen e•den ¥llouj dÚo
¢delfoÚj,  'I£kwbon tÕn toà Zebeda…ou kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn  aÙtoà, ™n tù plo…J
met¦ Zebeda…ou toà patrÕj aÙtîn katar-
t…zontaj t¦ d…ktua aÙtîn: kaˆ ™k£lesen
aÙtoÚj.

4:22 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u mn peueiwt auouahou ncwf.

4:22 oƒ d• eÙqšwj ¢fšntej tÕ plo‹on kaˆ
tÕn patšra aÙtîn ºkoloÚqhsan aÙtù.

4:23 afei de ebol hn tgalilaia
t/rc ef] cbw hra@ hn neucunagwg/
auw eftaseoeis mpeuaggelion ntmnt-
rro efr pahre eswne nim hi loulj
nim ethm plaoc.

4:23 Kaˆ periÁgen ™n ÓlV tÍ Galila…v,
did£skwn ™n  ta‹j sunagwga‹j aÙtîn kaˆ
khrÚsswn tÕ eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ
qerapeÚwn p©san nÒson kaˆ p©san mala-
k…an ™n tù laù.

4:24 pefcoeit afbwk ebol hn tcuria
t/rc. aueine naf nouon nim etmokh hn
henswne eusobe. auw eusoop hn
hentkac. mn neto ndaimwnion. mn
nethite. mn netc/[ afrpahre eroou.

4:24 kaˆ ¢pÁlqen ¹ ¢ko¾ aÙtoà e„j Ólhn
t¾n Sur…an: kaˆ pros»negkan aÙtù p£ntaj
toÝj kakîj œcontaj poik…laij nÒsoij kaˆ
bas£noij sunecomšnouj [kaˆ] daimonizo-
mšnouj kaˆ selhniazomšnouj kaˆ paraluti-
koÚj, kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

4:25 auw auouahou ncwf n[i hen-
m//se enaswou ebol hn tgalilaia.
mn tdekapolic. mn yierocoluma. mn
]oudaia mn pekro mpeiordann/c.

4:25 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi polloˆ
¢pÕ tÁj  Galila…aj kaˆ DekapÒlewj kaˆ
`IerosolÚmwn kaˆ 'Iouda…aj kaˆ pšran toà
'Iord£nou.

5:1 nterefnau de emm//se afale
ehra@ ejm ptoou. auw nterefhmooc
au] peuouoi erof n[i nefmay/t/c.

5:1 'Idën d• toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j tÕ Ôroj:
kaˆ  kaq…santoj aÙtoà prosÁlqan aÙtù oƒ
maqhtaˆ aÙtoà:

5:2 afouwn erwf af]cbw nau efjw
mmoc.

5:2 kaˆ ¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà ™d…dasken
aÙtoÝj lšgwn,

5:3 je na@atou nnh/ke hm pepna je
twou te tmntrro nmp/ue.

5:3 Mak£rioi oƒ ptwcoˆ tù pneÚmati, Óti
aÙtîn ™stin ¹ basile…a tîn oÙranîn.

5:4 na@atou nnetrhbbe je ntoou
netounacpcwpou.

5:4 mak£rioi oƒ penqoàntej, Óti aÙtoˆ
paraklhq»sontai.

5:5 na@atou nnrmras je ntoou net-
nakl/ronomei mpkah.

5:5 mak£rioi oƒ prae‹j, Óti aÙtoˆ klhro-
nom»sousin t¾n gÁn.

5:6 na@atou nnethkaeit etobe ntdi-
kaiocun/ je ntoou netnacei.

5:6 mak£rioi oƒ peinîntej kaˆ diyîntej t¾n
dikaiosÚnhn, Óti aÙtoˆ cortasq»sontai.
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5:7 na@atou nnna/t je ntoou net-
ounana nau.

5:7 mak£rioi oƒ ™le»monej, Óti aÙtoˆ ™leh-
q»sontai.

5:8 na@atou nnetouaab hm peuh/t
je ntoou netnanau epnoute.

5:8 mak£rioi oƒ kaqaroˆ tÍ kard…v, Óti
aÙtoˆ tÕn qeÕn Ôyontai.

5:9 na@atou nnrefreir/n/ je ntoou
netounamoute eroou je ns/re mp-
noute.

5:9 mak£rioi oƒ e„rhnopoio…, Óti aÙtoˆ uƒoˆ
qeoà klhq»sontai.

5:10 na@atou nntaupwt ncwou etbe
tdikaiocun/ je twou te tmntrro nm-
p/ue.

5:10 mak£rioi oƒ dediwgmšnoi ›neken
dikaiosÚnhj, Óti aÙtîn ™stin ¹ basile…a
tîn oÙranîn.

5:11 na@att/utn eusanne[ne[ t/utn.
ncepwt ncwtn. nceje hwb nim eyoou
ehoun erwtn euji [ol erwtn etb//t.

5:11 mak£rio… ™ste Ótan Ñneid…swsin Øm©j
kaˆ dièxwsin kaˆ e‡pwsin p©n ponhrÕn kaq'
Ømîn [yeudÒmenoi] ›neken ™moà:

5:12 rase ntetntel/l je petnbeke
naswf hra@ hn mp/ue. ta@ gar te ye
ntaupwt nca neprov/t/c ethatetnh/.

5:12 ca…rete kaˆ ¢galli©sqe, Óti Ð misqÕj
Ømîn polÝj ™n to‹j oÙrano‹j: oÛtwj g¦r
™d…wxan toÝj prof»taj toÝj prÕ Ømîn.

5:13 ntwtn pe pehmou mpkah. ersan
pehmou de baabe eunamolhf nou.
mefrsau nlaau nca nojf ebol nce-
homf hitn nerwme.

5:13 `Ume‹j ™ste tÕ ¤laj tÁj gÁj: ™¦n d• tÕ
¤laj mwranqÍ, ™n t…ni ¡lisq»setai; e„j
oÙd•n „scÚei œti  e„ m¾ blhq•n œxw kata-
pate‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn.

5:14 ntwtn pe pouoein mpkocmoc. mn
s[om noupolic ehwp eck/ ehra@ hijn
outoou.

5:14 `Ume‹j ™ste tÕ fîj toà kÒsmou. oÙ
dÚnatai pÒlij  krubÁnai ™p£nw Ôrouj kei-
mšnh:

5:15 oude meujere ouh/bc ncekaaf
ha ousi. alla nsaukaaf hijn tlu,-
nia nfrouoein enetsoop t/rou hm p/@.

5:15 oÙd• ka…ousin lÚcnon kaˆ tiqšasin
aÙtÕn ØpÕ tÕn mÒdion ¢ll' ™pˆ t¾n lucn…an,
kaˆ l£mpei p©sin to‹j ™n tÍ o„k…v.

5:16 ta@ te ye marefrouoein n[i pe-
tnouoein mpemto ebol nnerwme jekac
euenau enetnhb/ue etnanouou nce]eoou
mpetneiwt ethn mp/ue.

5:16 oÛtwj lamy£tw tÕ fîj Ømîn
œmprosqen tîn ¢nqrèpwn,  Ópwj ‡dwsin
Ømîn t¦ kal¦ œrga kaˆ dox£swsin tÕn
patšra Ømîn tÕn ™n to‹j oÙrano‹j.

5:17 mprws je nta@ei ekatalu mp-
nomoc. / neprov/t/c. nta@ei an eka-
talu mmoou alla ejokou ebol.

5:17 M¾ nom…shte Óti Ãlqon katalàsai tÕn
nÒmon À toÝj prof»taj: oÙk Ãlqon
katalàsai ¢ll¦ plhrîsai.

5:18 ham/n gar ]jw mmoc n/tn. je
sante tpe parage mn pkah ouiwta
nouwt. / ouswlh nouwt nneuceine
ebol hm pnomoc santouswpe t/rou.

5:18 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ›wj ¨n paršlqV
Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ, „îta žn À m…a kera…a oÙ
m¾ paršlqV ¢pÕ toà nÒmou ›wj ¨n p£nta
gšnhtai.

5:19 petnabwl [e ebol nouei nne@-
entol/ etcobk nf]cbw nnrwme nte@he.
cenamoute erof je pela,ictoc hn
tmntrro nmp/ue. petnaaau de auw
nf]cbw nh/tou. pa@ cenamoute erof
je pno[ hn tmntrro mpnoute.

5:19 Öj ™¦n oân lÚsV m…an tîn ™ntolîn
toÚtwn tîn  ™lac…stwn kaˆ did£xV oÛtwj
toÝj ¢nqrèpouj, ™l£cistoj klhq»setai ™n
tÍ basile…v tîn oÙranîn: Öj d' ¨n poi»sV
kaˆ did£xV, oátoj mšgaj klhq»setai ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.
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5:20 ]jw gar mmoc n/tn. je ec-
santmr houo n[i tetndikaiocun/ n-
houo eta negrammateuc mn neva-
riccaioc nnetnbwk ehoun etmntrro
nmp/ue.

5:20 lšgw g¦r Øm‹n Óti ™¦n m¾ perisseÚsV
Ømîn ¹ dikaiosÚnh ple‹on tîn grammatšwn
kaˆ Farisa…wn, oÙ m¾ e„sšlqhte e„j t¾n
basile…an tîn oÙranîn.

5:21 atetncwtm je aujooc nnar,aioc
je nnekhwtb. petnahwtb de fo n-
eno,oc etekricic.

5:21 'HkoÚsate Óti ™rršqh to‹j ¢rca…oij,
*OÙ foneÚseij:* Öj d' ¨n foneÚsV, œnocoj
œstai tÍ kr…sei.

5:22 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etnanou[c epefcon eik/ fo
neno,oc etekricic. petnajooc mpefcon
je ksoueit fo neno,oc epcunhedrion.
petnajooc je pco[ fo neno,oc et-
gehenna ncate.

5:22 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð
ÑrgizÒmenoj tù  ¢delfù aÙtoà œnocoj œstai
tÍ kr…sei: Öj d' ¨n  e‡pV tù ¢delfù aÙtoà,
`Rak£, œnocoj œstai tù sunedr…J: Öj d' ¨n
e‡pV, Mwrš, œnocoj œstai e„j  t¾n gšennan
toà purÒj.

5:23 eswpe de eksanei eknatalo m-
pekdwron ehra@ ejm peyuciact/rion.
ngrpmeeue mpma etmmau je ounte
pekcon ouhwb ehoun erok.

5:23 ™¦n oân prosfšrVj tÕ dîrÒn sou ™pˆ
tÕ qusiast»rion  k¢ke‹ mnhsqÍj Óti Ð ¢del-
fÒj sou œcei ti kat¦ soà,

5:24 kw mpma etmmau mpekdwron
hiy/ mpeyuciact/rion ngbwk nsorp ng-
hwtp mn pekcon. tote ngei ngtalo
ehra@ mpekdwron.

5:24 ¥fej ™ke‹ tÕ dîrÒn sou œmprosqen toà
qusiasthr…ou,  kaˆ Ûpage prîton dial-
l£ghqi tù ¢delfù sou, kaˆ tÒte  ™lqën
prÒsfere tÕ dîrÒn sou.

5:25 swpe ekouwwme mmok mn pet-
jihap nmmak hn ou[ep/. enhocon k-
soop nmmaf hi tehi/. m/pote nte
petjihap nmmak taak etootf mpref-
]hap. nte pref]hap taak etootf
mphuperet/c. ncenojk epesteko.

5:25 ‡sqi eÙnoîn tù ¢ntid…kJ sou tacÝ ›wj
Ótou e• met' aÙtoà ™n tÍ Ðdù, m»potš se
paradù Ð  ¢nt…dikoj tù kritÍ, kaˆ Ð krit¾j
tù ØphrštV, kaˆ  e„j fulak¾n blhq»sV:

5:26 ham/n ]jw mmoc nak je nnekei
ebol hm pma etmmau santek] mp-
hae nkondrant/c.

5:26 ¢m¾n lšgw soi, oÙ m¾ ™xšlqVj ™ke‹qen
›wj ¨n  ¢podùj tÕn œscaton kodr£nthn.

5:27 atetncwtm je aujooc je nnek-
rnoeik.

5:27 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *OÙ moiceÚ-
seij.*

5:28 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etna[wst nca ouchime e-
epeiyumei eroc. afouw efrnoeik eroc hm
pefh/t.

5:28 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð blšpwn
guna‹ka prÕj tÕ  ™piqumÁsai aÙt¾n ½dh
™mo…ceusen aÙt¾n ™n tÍ kard…v aÙtoà.

5:29 esje pekbal de nounam ckan-
dalize mmok. porkf ngnojf ncabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna ncate.

5:29 e„ d• Ð ÑfqalmÒj sou Ð dexiÕj
skandal…zei se, œxele  aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ
soà: sumfšrei g£r soi †na  ¢pÒlhtai žn tîn
melîn sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou blhqÍ
e„j gšennan.
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5:30 auw esje tek[ij nounam ckan-
dalize mmok colpc ngnojc cabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna.

5:30 kaˆ e„ ¹ dexi£ sou ceˆr skandal…zei
se, œkkoyon aÙt¾n  kaˆ b£le ¢pÕ soà: sum-
fšrei g£r soi †na ¢pÒlhtai žn  tîn melîn
sou kaˆ m¾ Ólon tÕ sîm£ sou e„j gšennan
¢pšlqV.

5:31 aujooc de je petnanouje ebol
ntefchime maref] nac noujwwme n-
toueio.

5:31 'Erršqh dš, *`\Oj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà, dÒtw aÙtÍ ¢post£sion.*

5:32 anok de ]jw mmoc n/tn. je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia. fnatreurnoeik eroc. auw pet-
nahmooc mn ouei ea pechai nojc ebol
fo nnoeik.

5:32 ™gë d• lšgw Øm‹n Óti p©j Ð ¢polÚwn
t¾n guna‹ka aÙtoà parektÕj lÒgou
porne…aj poie‹ aÙt¾n moiceuqÁnai,  kaˆ Öj
™¦n ¢polelumšnhn gam»sV moic©tai.

5:33 atetncwtm on je aujooc hn
nar,aioc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mpjoeic.

5:33 P£lin ºkoÚsate Óti ™rršqh to‹j
¢rca…oij, *OÙk ™piork»seij, ¢podèseij* d•
*tù kur…J toÝj Órkouj sou.*

5:34 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mprwrk nlaau. mprwrk ntpe je pey-
ronoc mpnoute pe.

5:34 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ÑmÒsai Ólwj:
m»te ™n tù oÙranù, Óti qrÒnoj ™stˆn toà
qeoà:

5:35 oude mprwrk mpkah je phupo-
podion nnefouer/te pe. oude mprwrk
nyierocoluma je tpolic mpno[ nrro
te.

5:35 m»te ™n tÍ gÍ, Óti ØpopÒdiÒn ™stin tîn
podîn aÙtoà: m»te e„j `IerosÒluma, Óti
pÒlij ™stˆn toà meg£lou basilšwj:

5:36 oude mprwrk ntekape je mn
s[om mmok etre oubw nouwt oubas.
/ nfkmom.

5:36 m»te ™n tÍ kefalÍ sou ÑmÒsVj, Óti oÙ
dÚnasai m…an  tr…ca leuk¾n poiÁsai À
mšlainan.

5:37 mare petnsaje de swpe nce
nce. auw mmon nmmon. pehouo de nnai
ouebol hm ppon/roc pe.

5:37 œstw d• Ð lÒgoj Ømîn naˆ na…, oß oÜ:
tÕ d•  perissÕn toÚtwn ™k toà ponhroà
™stin.

5:38 atetncwtm je aujooc je oubal
epma noubal ouohbe epma nouohbe.

5:38 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'OfqalmÕn ¢ntˆ
Ñfqalmoà*  kaˆ *ÑdÒnta ¢ntˆ ÑdÒntoj.*

5:39 anok de ]jw mmoc n/tn. je m-
praherat t/utn oube ppeyoou. alla
petnarahtk etekouo[e nounam. kto
erof ntkete.

5:39 ™gë d• lšgw Øm‹n m¾ ¢ntistÁnai tù
ponhrù: ¢ll' Óstij se ·ap…zei e„j t¾n dexi¦n
siagÒna [sou], stršyon  aÙtù kaˆ t¾n
¥llhn:

5:40 auw petouws ejihap nmmak efi
ntekst/m kw ebol ncwf mpekkeho@te.

5:40 kaˆ tù qšlont… soi kriqÁnai kaˆ tÕn
citîn£ sou labe‹n, ¥fej aÙtù kaˆ tÕ
ƒm£tion:

5:41 petnakoobek noukot bwk nmmaf
ncnau.

5:41 kaˆ Óstij se ¢ggareÚsei m…lion ›n,
Ûpage met' aÙtoà  dÚo.

5:42 petaitei mmok ] naf. auw pet-
ouws eji ntootk mprktof ncabol
mmok.

5:42 tù a„toànt… se dÒj, kaˆ tÕn qšlonta
¢pÕ soà  dan…sasqai m¾ ¢postrafÍj.

5:43 atetncwtm je aujooc. je eke-
mere pethitouwk ngmecte nekjaje.

5:43 'HkoÚsate Óti ™rršqh, *'Agap»seij tÕn
plhs…on  sou* kaˆ mis»seij tÕn ™cqrÒn sou.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-12

5:44 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mere netnjinjeeue. ntetnsl/l ejn
netp/t ncat/utn.

5:44 ™gë d• lšgw Øm‹n, ¢gap©te toÝj
™cqroÝj Ømîn kaˆ  proseÚcesqe Øp•r tîn
diwkÒntwn Øm©j,

5:45 jekac etetneswpe ns/re mpetn-
eiwt ethn mp/ue. je ftre pefr/ sa
ejn nagayoc mn mpon/roc. auw fhwou
ejn ndikaioc mn nrefjin[onc.

5:45 Ópwj gšnhsqe uƒoˆ toà patrÕj Ømîn
toà ™n oÙrano‹j,  Óti tÕn ¼lion aÙtoà ¢na-
tšllei ™pˆ ponhroÝj kaˆ  ¢gaqoÝj kaˆ
bršcei ™pˆ dika…ouj kaˆ ¢d…kouj.

5:46 etetnsanmere netme gar mmw-
tn. as pe petnbeke eteunt/tnf. nte-
lwn/c ntoou eire an nte@he.

5:46 ™¦n g¦r ¢gap»shte toÝj ¢gapîntaj
Øm©j, t…na misqÕn œcete; oÙcˆ kaˆ oƒ
telînai tÕ aÙtÕ poioàsin;

5:47 auw etetnsanacpaze nnetner/u
mmate ou pe pehouo etetneire mmof.
nkeheynoc ntoou eire an mpa@.

5:47 kaˆ ™¦n ¢sp£shsqe toÝj ¢delfoÝj
Ømîn mÒnon, t… perissÕn poie‹te; oÙcˆ kaˆ oƒ
™qnikoˆ tÕ aÙtÕ poioàsin;

5:48 swpe [e ntwtn ntelioc nye
mpetneiwt ethn mp/ue eutelioc pe.

5:48 '/Esesqe oân Øme‹j tšleioi æj Ð pat¾r
Ømîn Ð oÙr£nioj tšleiÒj ™stin.

6:1 ]ht/tn epetn] etmaaf mpemto
ebol nnerwme jekac euenau erwtn.
eswpe mmon mnt/tn beke mmau nah-
rm petneiwt ethn mp/ue.

6:1 Prosšcete [d•] t¾n dikaiosÚnhn Ømîn
m¾ poie‹n  œmprosqen tîn ¢nqrèpwn prÕj tÕ
qeaqÁnai aÙto‹j: e„  d• m» ge, misqÕn oÙk
œcete par¦ tù patrˆ Ømîn tù ™n to‹j
oÙrano‹j.

6:2 hotan [e ksaneire noumntna m-
prws ebolha tekh/ nye etere nhu-
pokrit/c eire mmoc hrai hn ncunagwg/
auw hra@ hn nhir. jekac eueji eoou
ebol hitootou nnrwme. ham/n ]jw
mmoc n/tn je auouw euji mpeubeke.

6:2 `/Otan oân poiÍj ™lehmosÚnhn, m¾ sal-
p…sVj œmprosqšn sou, ésper oƒ Øpokritaˆ
poioàsin ™n ta‹j  sunagwga‹j kaˆ ™n ta‹j
·Úmaij, Ópwj doxasqîsin ØpÕ  tîn ¢nqrè-
pwn: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn misqÕn
aÙtîn.

6:3 ntok de ekeire noumntna mprtre
tekhbour eime je ou petere tekounam
eire mmof.

6:3 soà d• poioàntoj ™lehmosÚnhn m¾
gnètw ¹ ¢rister£ sou t… poie‹ ¹ dexi£ sou,

6:4 jekac ere tekmntna swpe hn ou-
pey/p auw pekeiwt et[wst erok hm
ppey/p fnatwwbe nak.

6:4 Ópwj Ï sou ¹ ™lehmosÚnh ™n tù
kruptù: kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù
kruptù ¢podèsei soi.

6:5 etetnei de etetnasl/l nnetn-
swpe nye nneihupokrit/c je ceme na-
heratou hn ncunagwg/ mn nklje nne-
platia esl/l jekac eueouwnh ebol
nnrwme. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:5 Kaˆ Ótan proseÚchsqe, oÙk œsesqe æj
oƒ Øpokrita…: Óti filoàsin ™n ta‹j suna-
gwga‹j kaˆ ™n ta‹j gwn…aij  tîn plateiîn
˜stîtej proseÚcesqai, Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij: ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢pšcousin tÕn
misqÕn aÙtîn.

6:6 ntok de eknasl/l bwk ehoun
epektamion ngstam mpekro. ngsl/l
epekeiwt ethm ppey/p. auw pekeiwt
et[wst erok hm ppey/p fnatwwbe
nak.

6:6 sÝ d• Ótan proseÚcV, e‡selqe e„j tÕ
tame‹Òn sou kaˆ kle…saj t¾n qÚran sou
prÒseuxai tù patr… sou tù ™n tù kruptù:
kaˆ Ð pat»r sou Ð blšpwn ™n tù kruptù
¢podèsei soi.
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6:7 etetnsl/l de mprr hah nsaje
nye nneiheynikoc eumeeue gar je hra@
hn teumnthah nsaje eunacwtm eroou.

6:7 ProseucÒmenoi d• m¾ battalog»shte
ésper oƒ ™qniko…,  dokoàsin g¦r Óti ™n tÍ
polulog…v aÙtîn  e„sakousq»sontai.

6:8 mpreine [e mmou. pnoute gar
cooun petneiwt mpetetnr,ria mmof
mpatetnaitei mmof.

6:8 m¾ oân ÐmoiwqÁte aÙto‹j, o•den g¦r Ð
pat¾r Ømîn  ïn cre…an œcete prÕ toà Øm©j
a„tÁsai aÙtÒn.

6:9 ta@ [e te ye ntwtn etetnasl/l
mmoc. je peneiwt ethn mp/ue mare
pekran ouop.

6:9 OÛtwj oân proseÚcesqe Øme‹j: P£ter
¹mîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j, ¡giasq»tw tÕ
Ônom£ sou,

6:10 tekmntrro marecei pekouws ma-
refswpe. nye ete fhn tpe marefswpe
on hijm pkah.

6:10 ™lqštw ¹ basile…a sou, genhq»tw tÕ
qšlhm£ sou, æj ™n oÙranù kaˆ ™pˆ gÁj.

6:11 penoeik etn/u taaf nan mpoou. 6:11 TÕn ¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion dÕj
¹m‹n s»meron:

6:12 kw nan ebol nneteron. nye
hwwn on etenkw ebol nnete ountan
eroou.

6:12 kaˆ ¥fej ¹m‹n t¦ Ñfeil»mata ¹mîn,
æj kaˆ ¹me‹j ¢f»kamen to‹j Ñfeilštaij
¹mîn:

6:13 ngtmjitn ehoun epiracmoc.
alla ngnahmen ebol hitm ppon/roc
je twk te t[om mn peoou sa nieneh
ham/n.

6:13 kaˆ m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j peirasmÒn,
¢ll¦ ·àsai ¹m©j ¢pÕ toà ponhroà.

6:14 etetnsankw gar ebol nns/re
nneunobe fnakw hwwf n/tn ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:14 'E¦n g¦r ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij t¦
paraptèmata aÙtîn,  ¢f»sei kaˆ Øm‹n Ð
pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj:

6:15 etetntmkw de ebol nnrwme
nneunobe nfnakw n/tn an ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:15 ™¦n d• m¾ ¢fÁte to‹j ¢nqrèpoij, oÙd•
Ð pat¾r Ømîn ¢f»sei t¦ paraptèmata
Ømîn.

6:16 etetnn/cteue de mprswpe nye
nneihupokrit/c euokm cetako gar
nneuho jekac eueouwnh ebol nnrwme
eun/cteue. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:16 `/Otan d• nhsteÚhte, m¾ g…nesqe æj oƒ
Øpokritaˆ  skuqrwpo…, ¢fan…zousin g¦r t¦
prÒswpa aÙtîn Ópwj fanîsin to‹j
¢nqrèpoij nhsteÚontej: ¢m¾n lšgw Øm‹n,
¢pšcousin tÕn misqÕn aÙtîn.

6:17 ntok de ekn/cteue twhc ntekape
ngeiw mpekho.

6:17 sÝ d• nhsteÚwn ¥leiya… sou t¾n
kefal¾n kaˆ tÕ  prÒswpÒn sou n…yai,

6:18 jekac nnekouwnh ebol nnrwme
ekn/cteue. alla mpekeiwt ethm ppey-
/p auw pekeiwt et[wst erok hm p-
pey/p fnatwwbe nak.

6:18 Ópwj m¾ fanÍj to‹j ¢nqrèpoij
nhsteÚwn ¢ll¦ tù patr… sou tù ™n tù
krufa…J: kaˆ Ð pat»r sou Ð  blšpwn ™n tù
krufa…J ¢podèsei soi.

6:19 mprcwouh n/tn ehoun nhnaho
hijm pkah. pma nsare tjoolec mn
yoole tako nh/tf. auw pma nsare
nrefjioue sojt erof ncejioue.

6:19 M¾ qhsaur…zete Øm‹n qhsauroÝj ™pˆ
tÁj gÁj, Ópou s¾j kaˆ brîsij ¢fan…zei, kaˆ
Ópou klšptai diorÚssousin kaˆ klšptousin:
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6:20 cwouh je n/tn ehoun nhnaho hn
tpe. pma ete mere joolec oude hoole
tako nh/tf. auw pma ete mere ref-
jioue [wth erof ncejioue.

6:20 qhsaur…zete d• Øm‹n qhsauroÝj ™n
oÙranù, Ópou oÜte  s¾j oÜte brîsij ¢fa-
n…zei, kaˆ Ópou klšptai oÙ diorÚssousin
oÙd• klšptousin:

6:21 pma gar etere pekaho naswpe
nh/tf efnaswpe mmau n[i pekkeh/t.

6:21 Ópou g£r ™stin Ð qhsaurÒj sou, ™ke‹
œstai kaˆ ¹  kard…a sou.

6:22 ph/bc mpcwma pe pbal. eswpe
de pekbal ouhaplouc pe. pekcwma
t/rf naswpe efo nouoein.

6:22 `O lÚcnoj toà sèmatÒj ™stin Ð
ÑfqalmÒj. ™¦n oân  Ï Ð ÑfqalmÒj sou ¡p-
loàj, Ólon tÕ sîm£ sou fwteinÕn œstai:

6:23 eswpe de pekbal oupon/roc pe.
pekcwma t/rf naswpe efo nkake. esje
pouoein [e etnh/tk oukake pe. pkake
ou/r pe.

6:23 ™¦n d• Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÕj Ï,
Ólon tÕ sîm£ sou skoteinÕn œstai. e„ oân
tÕ fîj tÕ ™n soˆ skÒtoj  ™st…n, tÕ skÒtoj
pÒson.

6:24 mn[om nlaau erhmhal njoeic
cnau. / gar fnamecte oua nfmere oua.
/ nf[oljf noua nfkatavronei mpke-
oua. mn[om mmwtn erhmhal mpnoute
mn pmamwnac.

6:24 OÙdeˆj dÚnatai dusˆ kur…oij dou-
leÚein: À g¦r tÕn ›na mis»sei kaˆ tÕn
›teron ¢gap»sei, À ˜nÕj ¢nqšxetai kaˆ toà
˜tšrou katafron»sei: oÙ dÚnasqe qeù
douleÚein kaˆ mamwn´.

6:25 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
mprfiroous etetn'u,/ je ou petet-
naouomf. / ou petetnacoof. oute pe-
tncwma je ou petetnataaf hiwt-
t/utn. m/ te'u,/ ouoot an etehre
auw pcwma eybcw.

6:25 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, m¾ merimn©te tÍ
yucÍ Ømîn  t… f£ghte [À t… p…hte,] mhd• tù
sèmati Ømîn t…  ™ndÚshsqe: oÙcˆ ¹ yuc¾
ple‹Òn ™stin tÁj trofÁj kaˆ tÕ sîma toà
™ndÚmatoj;

6:26 [wst enhalaate ntpe je ecejo
an. oute ncewhc an. oute ncecwouh an
ehoun eapoy/k/ auw petneiwt ethn
mp/ue cans mmoou. ntwtn [e nhouo
m/ ntetnsobe an eroou.

6:26 ™mblšyate e„j t¦ petein¦ toà oÙranoà
Óti oÙ spe…rousin oÙd• qer…zousin oÙd•
sun£gousin e„j ¢poq»kaj, kaˆ Ð pat¾r Ømîn
Ð oÙr£nioj tršfei aÙt£:  oÙc Øme‹j m©llon
diafšrete aÙtîn;

6:27 nim de ebol nh/tt/utn effi-
roous eun [om mmof eoueh oumahe
ehrai ejn tefsi/.

6:27 t…j d• ™x Ømîn merimnîn dÚnatai
prosqe‹nai ™pˆ t¾n  ¹lik…an aÙtoà pÁcun
›na;

6:28 auw ahrwtn tetnfiroous ha
ybcw. [wst enekrinon ntcwse nye et-
ouauxane mmoc. je ncehice an. oude
ncereiope an.

6:28 kaˆ perˆ ™ndÚmatoj t… merimn©te;
katam£qete t¦ kr…na  toà ¢groà pîj
aÙx£nousin: oÙ kopiîsin oÙd• n»qousin:

6:29 ]jw mmoc n/tn je oude colo-
mwn hm pefeoou t/rf mpef] hiwwf
nye noua nna@.

6:29 lšgw d• Øm‹n Óti oÙd• Solomën ™n
p£sV tÍ dÒxV aÙtoà perieb£leto æj žn
toÚtwn.

6:30 esje pe,ortoc ntcwse efsoop
mpoou racte eunanojf etetrir. pnoute
] hiwwf nte@he. poco mallon hiwt-
t/utn natkou@ mpictic.

6:30 e„ d• tÕn cÒrton toà ¢groà s»meron
Ônta kaˆ aÜrion  e„j kl…banon ballÒmenon Ð
qeÕj oÛtwj ¢mfišnnusin, oÙ pollù m©llon
Øm©j, ÑligÒpistoi;
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6:31 mprfiroous [e etetnjw mmoc
je ou petnnaouomf. / ou petnnacoof.
/ ou petetnataaf hiwtt/utn.

6:31 m¾ oân merimn»shte lšgontej, T…
f£gwmen; ½, T… p…wmen; ½, T… peribalèmeqa;

6:32 na@ gar t/rou nheynoc netsine
ncwou. fcooun gar n[i petneiwt ethn
mp/ue je tetnr,ria nna@ t/rou.

6:32 p£nta g¦r taàta t¦ œqnh ™pizhtoàsin:
o•den g¦r Ð pat¾r Ømîn Ð oÙr£nioj Óti
crÇzete toÚtwn ¡p£ntwn.

6:33 sine de nsorp nca tefmntrro
mn tefdikaiocun/. auw nai t/rou ce-
naouahou erwtn.

6:33 zhte‹te d• prîton t¾n basile…an [toà
qeoà] kaˆ t¾n  dikaiosÚnhn aÙtoà, kaˆ
taàta p£nta prosteq»setai Øm‹n.

6:34 mprfiroous [e epefracte. racte
gar nafiroous harof. hw epehoou
pehoou etefkakia.

6:34 m¾ oân merimn»shte e„j t¾n aÜrion, ¹
g¦r aÜrion  merimn»sei ˜autÁj: ¢rketÕn tÍ
¹mšrv ¹ kak…a aÙtÁj.

7:1 mprkrine jekac nneukrine mmwtn. 7:1 M¾ kr…nete, †na m¾ kriqÁte:
7:2 hm phap gar etetna]hap nh/tf
eunakrine mmwtn nh/tf. auw hm psi
etetnasi mmof eunasi n/tn mmof.

7:2 ™n ú g¦r kr…mati kr…nete kriq»sesqe,
kaˆ ™n ú mštrJ metre‹te metrhq»setai Øm‹n.

7:3 ahrok de k[wst epj/ ethm p-
bal mpekcon. pco@ de ethm pekbal
ngnau erof an.

7:3 t… d• blšpeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù toà  ¢delfoà sou, t¾n d• ™n tù sù
Ñfqalmù dokÕn oÙ  katanoe‹j;

7:4 / nas nhe knajooc mpekcon je
pacon. [w tanej pj/ ebol hm pek-
bal auw eic h//te pcoi hm pekbal.

7:4 À pîj ™re‹j tù ¢delfù sou, '/Afej
™kb£lw tÕ  k£rfoj ™k toà Ñfqalmoà sou,
kaˆ „doÝ ¹ dokÕj ™n tù  Ñfqalmù soà;

7:5 phupokrit/c nouje nsorp mpco@
ebol hm pekbal auw knanau ebol
enej pj/ ebol hm pbal mpekcon.

7:5 Øpokrit£, œkbale prîton ™k toà
Ñfqalmoà soà t¾n dokÒn, kaˆ tÒte
diablšyeij ™kbale‹n tÕ k£rfoj ™k toà
Ñfqalmoà toà ¢delfoà sou.

7:6 mpr] nnetmpetouaab nneuhoor.
oude mprnouje nnetnenemme harwou
nnesau. m/pote ncehomou nneuouer/te.
ncekotou ncepeh t/utn.

7:6 M¾ dîte tÕ ¤gion to‹j kus…n, mhd•
b£lhte toÝj margar…taj Ømîn œmprosqen
tîn co…rwn, m»pote katapat»sousin aÙtoÝj
™n to‹j posˆn aÙtîn kaˆ strafšntej
·»xwsin Øm©j.

7:7 aitei tarou] n/tn. sine tare-
tetn[ine. twhm tarouwn n/tn.

7:7 A„te‹te, kaˆ doq»setai Øm‹n: zhte‹te,
kaˆ eØr»sete:  kroÚete, kaˆ ¢noig»setai
Øm‹n.

7:8 ouon gar nim etaitei fnaji. auw
petsine fnahe eouon. auw pettwhm
cenaouon naf.

7:8 p©j g¦r Ð a„tîn lamb£nei kaˆ Ð zhtîn
eØr…skei kaˆ  tù kroÚonti ¢noig»setai.

7:9 / nim nrwme ebol nh/tt/utn.
petere pefs/re naaitei mmof nouoeik.
m/ fna] naf nouwne.

7:9 À t…j ™stin ™x Ømîn ¥nqrwpoj, Ön
a„t»sei Ð uƒÕj  aÙtoà ¥rton . m¾ l…qon ™pi-
dèsei aÙtù;

7:10 / nfaitei mmof nout/bt. m/
fna] nouhof.

7:10 À kaˆ „cqÝn a„t»sei . m¾ Ôfin ™pidèsei
aÙtù;
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7:11 esje ntwtn [e ntetn henpon/-
roc tetncooun e] nhen] enanouou nne-
tns/re. poco mallon petneiwt ethn
mp/ue fna] nhenagayon nnetaitei
mmof.

7:11 e„ oân Øme‹j ponhroˆ Ôntej o‡date
dÒmata ¢gaq¦  didÒnai to‹j tšknoij Ømîn,
pÒsJ m©llon Ð pat¾r Ømîn  Ð ™n to‹j
oÙrano‹j dèsei ¢gaq¦ to‹j a„toàsin aÙtÒn.

7:12 hwb [e nim etetnouasou jekac
ere nrwme aau n/tn. ntwtn hwt-
t/utn aricou nau nte@he. pa@ gar pe
pnomoc auw neprov/t/c.

7:12 P£nta oân Ósa ™¦n qšlhte †na
poiîsin Øm‹n oƒ  ¥nqrwpoi, oÛtwj kaˆ Øme‹j
poie‹te aÙto‹j: oátoj g£r ™stin Ð nÒmoj kaˆ
oƒ profÁtai.

7:13 bwk ehoun hitn tpul/ et[/u.
je couosc n[i tpul/ auw couectwn
n[i tehi/ etjimoeit ehoun eptako.
auw hah netnabwk ehoun hitootc.

7:13 E„sšlqate di¦ tÁj stenÁj pÚlhj: Óti
plate‹a ¹ pÚlh  kaˆ eÙrÚcwroj ¹ ÐdÕj ¹
¢p£gousa e„j t¾n ¢pèleian, kaˆ pollo…
e„sin oƒ e„sercÒmenoi di' aÙtÁj:

7:14 je c[/u de n[i tpul/ auw
chejhwj n[i tehi/ etjimoeit ehoun
epwnh. auw henkou@ netnahe eroc.

7:14 t… sten¾ ¹ pÚlh kaˆ teqlimmšnh ¹ ÐdÕj
¹ ¢p£gousa e„j t¾n zw»n, kaˆ Ñl…goi e„sˆn
oƒ eØr…skontej aÙt»n.

7:15 ] ht/tn de erwtn eneprov/t/c
nnouj. nai etn/u sarwtn hn henhbcw
necoou. peuhoun de henouwns nref-
twrp ne.

7:15 Prosšcete ¢pÕ tîn yeudoprofhtîn,
o†tinej œrcontai prÕj Øm©j ™n ™ndÚmasin
prob£twn, œswqen dš e„sin  lÚkoi ¤rpagej.

7:16 ebol hn neukarpoc etetna-
couwnou. m/tei saujeele eloole ebol
hn sonte. / sauketf knte ebol hn
arooue.

7:16 ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn ™pignèsesqe
aÙtoÚj: m»ti sullšgousin ¢pÕ ¢kanqîn
staful¦j À ¢pÕ tribÒlwn sàka;

7:17 ta@ te ye ns/n nim enanouf n-
saftaue karpoc ebol enanouf. ps/n
de eyoou nsaftaue karpoc ebol ef-
hoou.

7:17 oÛtwj p©n dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
kaloÝj poie‹, tÕ d•  saprÕn dšndron kar-
poÝj ponhroÝj poie‹:

7:18 mn s[om nous/n enanouf etaue
karpoc ebol efhoou. oude s/n efhoou
etaue karpoc ebol enanouf.

7:18 oÙ dÚnatai dšndron ¢gaqÕn karpoÝj
ponhroÝj poie‹n, oÙd• dšndron saprÕn
karpoÝj kaloÝj poie‹n.

7:19 s/n [e nim ete nfnataue kar-
poc ebol an enanouf. cenakooref
ncenojf etcate.

7:19 p©n dšndron m¾ poioàn karpÕn kalÕn
™kkÒptetai kaˆ e„j pàr b£lletai.

7:20 ara [e ebol hn neukarpoc
etetnacouwnou.

7:20 ¥ra ge ¢pÕ tîn karpîn aÙtîn
™pignèsesqe aÙtoÚj.

7:21 ouon nim an etjw mmoc na@ je
pjoeic pjoeic petnabwk ehoun etmnt-
rro nmp/ue. alla peteire pe mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue.

7:21 OÙ p©j Ð lšgwn moi, KÚrie kÚrie,
e„seleÚsetai e„j  t¾n basile…an tîn
oÙranîn, ¢ll' Ð poiîn tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n to‹j oÙrano‹j.
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7:22 oun hah gar najooc na@ hm
pehoou etmmau je pjoeic pjoeic m/
hra@ an hm pekran anprov/teue. auw
hra@ hm pekran annej daimwnion
ebol. m/ hra@ an hm pekran anr hah
n[om.

7:22 polloˆ ™roàs…n moi ™n ™ke…nV tÍ
¹mšrv, KÚrie  kÚrie, oÙ tù sù ÑnÒmati
™profhteÚsamen, kaˆ tù sù ÑnÒmati dai-
mÒnia ™xeb£lomen, kaˆ tù sù ÑnÒmati
dun£meij poll¦j ™poi»samen;

7:23 auw tote ]nahomologei nau je
mpe@coun t/utn eneh. cahe t/utn ebol
mmo@ netrhwb etanomia.

7:23 kaˆ tÒte Ðmolog»sw aÙto‹j Óti
OÙdšpote œgnwn  Øm©j: ¢pocwre‹te ¢p' ™moà
oƒ ™rgazÒmenoi t¾n  ¢nom…an.

7:24 ouon [e nim etcwtm enasaje
ete na@ ne efeire mmoou. efnaeine nou-
rwme ncabe. pa@ ntafkwt mpef/i
ehra@ ejn tpetra.

7:24 P©j oân Óstij ¢koÚei mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ  poie‹ aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ fron…mJ, Óstij  òkodÒmhsen aÙtoà
t¾n o„k…an ™pˆ t¾n pštran.

7:25 afei epec/t n[i phwou. auei n[i
ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhioue
ehoun hm p/@ etmmau auw mpefhe je
neftajr/u gar ehra@ ejn tpetra.

7:25 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosšpesan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ oÙk
œpesen, teqemel…wto g¦r ™pˆ t¾n pštran.

7:26 auw ouon nim etcwtm enasaje
ete na@ ne nfeire mmoou an. efnaeine
nourwme nco[. pai ntafkwt mpef/@
hijm psw.

7:26 kaˆ p©j Ð ¢koÚwn mou toÝj lÒgouj
toÚtouj kaˆ m¾ poiîn aÙtoÝj Ðmoiwq»setai
¢ndrˆ mwrù, Óstij òkodÒmhsen  aÙtoà t¾n
o„k…an ™pˆ t¾n ¥mmon.

7:27 afei epec/t n[i phwou. aunei
n[i ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhi-
oue ehoun hm p/@ etmmau afhe. auw
pefhe nefo nouno[.

7:27 kaˆ katšbh ¹ broc¾ kaˆ Ãlqon oƒ
potamoˆ kaˆ œpneusan oƒ ¥nemoi kaˆ
prosškoyan tÍ o„k…v ™ke…nV, kaˆ  œpesen,
kaˆ Ãn ¹ ptîsij aÙtÁj meg£lh.

7:28 acswpe de ntere ic ouw nne@-
saje. aursp/re n[i mm//se ehra@ ejn
tefcbw.

7:28 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj ™xepl»ssonto oƒ Ôcloi
™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà:

7:29 nef]cbw gar nau pe hwc euntf
exoucia mmau auw nye an nneu-
grammateuc.

7:29 Ãn g¦r did£skwn aÙtoÝj æj ™xous…an
œcwn kaˆ oÙc æj oƒ grammate‹j aÙtîn.

8:1 efn/u de epec/t hi ptoou au-
ouahou ncwf n[i henm//se enaswou.

8:1 Katab£ntoj d• aÙtoà ¢pÕ toà Ôrouj
ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo….

8:2 auw eic h//te eic oua efcobh
af] pefouoi erof afouwst naf efjw
mmoc. je pjoeic eksanouws oun s[om
mmok etbboi.

8:2 kaˆ „doÝ leprÕj proselqën prosekÚnei
aÙtù lšgwn, KÚrie, ™¦n qšlVj dÚnasa… me
kaqar…sai.

8:3 afcooutn de ntef[ij ebol af-
jwh erof efjw mmoc je ]ouws
tbbo. auw nteunou aftbbo n[i
pefcwbh.

8:3 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra ¼yato aÙtoà
lšgwn, Qšlw,  kaqar…sqhti: kaˆ eÙqšwj ™ka-
qar…sqh aÙtoà ¹ lšpra.
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8:4 pejaf naf n[i ic je [wst
mprjooc elaau. alla bwk ngtouok
epou//b. ngtalo ehra@ mpekdwron
kata ye ntafouehcahne mmoc n[i
mw!c/c eumntmntre nau.

8:4 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Ora mhdenˆ
e‡pVj, ¢ll¦ Ûpage seautÕn de‹xon tù ƒere‹,
kaˆ prosšnegkon  tÕ dîron Ö prosštaxen
MwãsÁj, e„j martÚrion aÙto‹j.

8:5 nterefbwk de ehoun ekavarnaoum
af] pefouoi erof n[i ouhekaton-
tar,oc efparakalei mmof

8:5 E„selqÒntoj d• aÙtoà e„j KafarnaoÝm
prosÁlqen aÙtù ˜katÒntarcoj parakalîn
aÙtÕn

8:6 efjw mmoc je pjoeic pas/re n/j
hra@ hm pa/@ efc/[. auw efbacanize
emate.

8:6 kaˆ lšgwn, KÚrie, Ð pa‹j mou bšblhtai
™n tÍ o„k…v paralutikÒj, deinîj basanizÒ-
menoj.

8:7 pejaf naf n[i ic je anok ]n/u
tar pahre erof.

8:7 kaˆ lšgei aÙtù, 'Egë ™lqën qerapeÚsw
aÙtÒn.

8:8 afouwsb de n[i phekatontar,oc
efjw mmoc. je pjoeic n]mpsa an
jekac ekeei ehoun ha taouehcoi. alla
ajic mmate hm psaje auw fnalo.

8:8 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ˜katÒntarcoj œfh,
KÚrie, oÙk e„mˆ  ƒkanÕj †na mou ØpÕ t¾n
stšghn e„sšlqVj: ¢ll¦ mÒnon e„p• lÒgJ, kaˆ
„aq»setai Ð pa‹j mou.

8:9 kai gar anok ang ourwme e@soop
ha ouexoucia. ere henmatoi soop
harat sa@jooc mpai je bwk auw
safbwk. auw keoua je amou auw
nfei. auw pahmhal je ari pa@ nfaaf.

8:9 kaˆ g¦r ™gë ¥nqrwpÒj e„mi ØpÕ
™xous…an, œcwn Øp'  ™mautÕn stratiètaj,
kaˆ lšgw toÚtJ, PoreÚqhti, kaˆ poreÚetai,
kaˆ ¥llJ, '/Ercou, kaˆ œrcetai, kaˆ tù
doÚlJ mou, Po…hson toàto, kaˆ poie‹.

8:10 afcwtm de n[i ic afrsp/re.
auw pejaf nnetou/h ncwf. je ham/n
]jw mmoc n/tn je mpe@he epictic
nte@[ot ntn laau hm pi/l.

8:10 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ™qaÚmasen kaˆ
e•pen to‹j  ¢kolouqoàsin, 'Am¾n lšgw Øm‹n,
par' oÙdenˆ tosaÚthn  p…stin ™n tù 'Isra¾l
eáron.

8:11 ]jw de mmoc n/tn je oun hah
n/u ebol hn nemansa mn mmanhwtp
ncenojou mn abraham mn icaak mn
@akwb hra@ hn tmntrro nmp/ue.

8:11 lšgw d• Øm‹n Óti polloˆ ¢pÕ
¢natolîn kaˆ dusmîn ¼xousin kaˆ
¢nakliq»sontai met¦ 'Abra¦m kaˆ 'Isa¦k
kaˆ 'Iakëb ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn:

8:12 ns/re de ntmntrro cenanojou
ebol epkake ethibol. efnaswpe mmau
n[i prime auw p[ah[h nnobhe.

8:12 oƒ d• uƒoˆ tÁj basile…aj ™kblhq»-
sontai e„j tÕ skÒtoj  tÕ ™xèteron: ™ke‹
œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn
ÑdÒntwn.

8:13 pejaf n[i ic mphekatontar,oc
je bwk nye ntakpicteue marecswpe
nak. auw aflo n[i pefs/re jin teu-
nou etmmau.

8:13 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj tù ˜katont£rcV,
`/Upage, æj ™p…steusaj genhq»tw soi. kaˆ
„£qh Ð pa‹j [aÙtoà] ™n tÍ érv ™ke…nV.

8:14 afei de n[i ic ehrai ep/@
mpetroc. afnau etefswme ecn/j auw
ech/m.

8:14 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an
Pštrou e•den  t¾n penqer¦n aÙtoà beblh-
mšnhn kaˆ puršssousan:

8:15 afjwh de etec[ij afkaac n[i
pehmon. actwoun acdiakonei naf.

8:15 kaˆ ¼yato tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ
¢fÁken aÙt¾n Ð  puretÒj: kaˆ ºgšrqh kaˆ
dihkÒnei aÙtù.
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8:16 rouhe de nterefswpe aueine
naf nhah euo ndaimwnion. afnouje
ebol nnepna nakayarton hm psaje.
auw afrpahre eouon nim etmokh.

8:16 'Oy…aj d• genomšnhj pros»negkan
aÙtù daimonizomšnouj  polloÚj: kaˆ ™xš-
balen t¦ pneÚmata lÒgJ, kaˆ p£ntaj toÝj
kakîj œcontaj ™qer£peusen:

8:17 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc. je ntof pentafji nnswne auw
aftwoun ha nenlojlej.

8:17 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou  lšgontoj, *AÙtÕj t¦j ¢sqe-
ne…aj ¹mîn œlaben kaˆ t¦j nÒsouj
™b£stasen.*

8:18 nterefnau de n[i ic eum//se
mpefkwte afouehcahne ebwk epeikro.

8:18 'Idën d• Ð 'Ihsoàj Ôclon perˆ aÙtÕn
™kšleusen  ¢pelqe‹n e„j tÕ pšran.

8:19 af] pefouo@ erof n[i ougram-
mateuc pejaf naf. je pcah taouaht
ncwk epma ete knabwk erof.

8:19 kaˆ proselqën eŒj grammateÝj e•pen
aÙtù, Did£skale,  ¢kolouq»sw soi Ópou
™¦n ¢pšrcV.

8:20 pejaf naf n[i ic je nbasor
ountau neub/b. auw nhalaate ntpe
ountau neumah. ps/re de mprwme
mntf ma nrekt tefape.

8:20 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, Aƒ ¢lèpekej
fwleoÝj œcousin kaˆ t¦ petein¦ toà
oÙranoà kataskhnèseij, Ð  d• uƒÕj toà
¢nqrèpou oÙk œcei poà t¾n kefal¾n  kl…nV.

8:21 keoua de nmmay/t/c pejaf naf.
je pjoeic ouehcahne na@ nsorp tabwk
tatwmc mpaeiwt.

8:21 ›teroj d• tîn maqhtîn [aÙtoà] e•pen
aÙtù, KÚrie, ™p…treyÒn moi prîton ¢pel-
qe‹n kaˆ q£yai tÕn patšra mou.

8:22 pejaf de naf n[i ic je ouahk
ncw@ ngkw nnetmoout etwmc nneu-
refmoout.

8:22 Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei
moi, kaˆ ¥fej toÝj nekroÝj q£yai toÝj
˜autîn nekroÚj.

8:23 nterefale de epjai auouahou
ncwf n[i nefmay/t/c.

8:23 Kaˆ ™mb£nti aÙtù e„j tÕ plo‹on
ºkoloÚqhsan aÙtù  oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

8:24 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe hn yalacca hwcte etre pjo@
hwbc ebol hitn nhim/. ntof de
nefnkotk pe.

8:24 kaˆ „doÝ seismÕj mšgaj ™gšneto ™n tÍ
qal£ssV, éste tÕ plo‹on kalÚptesqai ØpÕ
tîn kum£twn: aÙtÕj d•  ™k£qeuden.

8:25 au] peuouoi erof autounocf
eujw mmoc. je pjoeic matanhon je
tnnabwk.

8:25 kaˆ proselqÒntej ½geiran aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, sîson, ¢pollÚmeqa.

8:26 pejaf nau je ahrwtn tetnr-
hote na tkou@ mpictic. tote aftwoun
afepitima nnt/u mn yalacca. auw
acswpe n[i ouno[ njam/.

8:26 kaˆ lšgei aÙto‹j, T… deilo… ™ste,
ÑligÒpistoi; tÒte ™gerqeˆj ™pet…mhsen to‹j
¢nšmoij kaˆ tÍ qal£ssV, kaˆ ™gšneto
gal»nh meg£lh.

8:27 nrwme de aursp/re eujw mmoc.
je ouas mmine pe pa@ je nt/u auw
yalacca cwtm ncwf.

8:27 oƒ d• ¥nqrwpoi ™qaÚmasan lšgontej,
PotapÒj ™stin oátoj Óti kaˆ oƒ ¥nemoi kaˆ ¹
q£lassa aÙtù ØpakoÚousin;

8:28 nterefei de epekro ete,wra n-
ngeraz/noc. autwmnt erof n[i rwme
cnau ere henrefsoor hiwou eun/u
ebol hn nemhaau eunast emate.
hwcte etmtre laau esei ebol hn
tehi/ etmmau.

8:28 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ pšran e„j
t¾n cèran tîn  Gadarhnîn Øp»nthsan
aÙtù dÚo daimonizÒmenoi ™k tîn  mnhme…wn
™xercÒmenoi, calepoˆ l…an, éste m¾ „scÚein
tin¦ parelqe‹n di¦ tÁj Ðdoà ™ke…nhj.
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8:29 auw eic h//te auji skak ebol
eujw mmoc. je ekoues ou nmman ic
ps/re mpnoute. ntakei epe@ma ebaca-
nize mmon hay/ mpeuoeis.

8:29 kaˆ „doÝ œkraxan lšgontej, T… ¹m‹n
kaˆ so…, uƒ•  toà qeoà; Ãlqej ïde prÕ kairoà
basan…sai ¹m©j;

8:30 neun ouagel/ de nrir enaswou
ou/u mmoou eumoone mmoc.

8:30 Ãn d• makr¦n ¢p' aÙtîn ¢gšlh co…rwn
pollîn  boskomšnh.

8:31 nrefsoor de aucpcwpf eujw
mmoc. je esje knanojn ebol ma-
jooun ehoun etagel/ nesau.

8:31 oƒ d• da…monej parek£loun aÙtÕn
lšgontej, E„  ™kb£lleij ¹m©j, ¢pÒsteilon
¹m©j e„j t¾n ¢gšlhn tîn  co…rwn.

8:32 pejaf nau je bwk. ntoou de
auei ebol aubwk ehoun enesau. auw
eic h//te ac] pecouoi n[i tage{l}l/
t/rc ehra@ ejn tswme epec/t eya-
lacca. auw aumou hra@ hn mmoou.

8:32 kaˆ e•pen aÙto‹j, `Up£gete. oƒ d•
™xelqÒntej  ¢pÁlqon e„j toÝj co…rouj: kaˆ
„doÝ érmhsen p©sa ¹  ¢gšlh kat¦ toà
krhmnoà e„j t¾n q£lassan, kaˆ ¢pšqanon ™n
to‹j Ûdasin.

8:33 netmoone de mmoou aupwt
aubwk ehra@ etpolic. aujw nhwb nim
mn na neto ndaimwnion.

8:33 oƒ d• bÒskontej œfugon, kaˆ ¢pel-
qÒntej e„j t¾n pÒlin  ¢p»ggeilan p£nta kaˆ
t¦ tîn daimonizomšnwn.

8:34 auw eic h//te eic tpolic t/rc
acei ebol etwmnt eic. nterounau de
erof aucpcwpf jekac efepwwne ebol
hn neutos.

8:34 kaˆ „doÝ p©sa ¹ pÒlij ™xÁlqen e„j
Øp£nthsin tù  'Ihsoà, kaˆ „dÒntej aÙtÕn
parek£lesan Ópwj metabÍ  ¢pÕ tîn Ðr…wn
aÙtîn.

9:1 afale de epjoi afjioor afei
ehra@ etefpolic mmin mmof.

9:1 Kaˆ ™mb¦j e„j plo‹on diepšrasen kaˆ
Ãlqen e„j t¾n „d…an pÒlin.

9:2 auw eic h//te aueine naf nou-
rwme efc/[ efn/j hijn oumannkotk. ic
de nterefnau eteupictic pejaf mpet-
c/[. jw twk mmok pas/re neknobe k/
nak ebol.

9:2 kaˆ „doÝ prosšferon aÙtù paralutikÕn
™pˆ kl…nhj beblhmšnon. kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj
t¾n p…stin aÙtîn e•pen tù paralutikù,
Q£rsei, tšknon: ¢f…enta… sou  aƒ ¡mart…ai.

9:3 auw eic ho@ne nnegrammateuc
pejau hra@ nh/tou. je pa@ efjioua.

9:3 kaˆ „doÚ tinej tîn grammatšwn e•pan
™n ˜auto‹j,  Oátoj blasfhme‹.

9:4 ic de efcooun nneumeeue pejaf
nau je ahrwtn tetnmeeue ehenpeyoou
hra@ hn netnh/t.

9:4 kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj t¦j ™nqum»seij
aÙtîn e•pen,  `Inat… ™nqume‹sqe ponhr¦ ™n
ta‹j kard…aij Ømîn;

9:5 as gar petmotn. ejooc pe je
neknobe k/ nak ebol jn ejooc pe je
twoun ngmoose.

9:5 t… g£r ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n,
'Af…enta… sou aƒ  ¡mart…ai, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ perip£tei;

9:6 jekac de etetneime. je ounte p-
s/re mprwme exoucia ehra@ hijm
pkah eka nobe ebol. tote pejaf
mpetc/[. je twoun ngfi mpek[lo[
ngbwk ehra@ epek/@.

9:6 †na d• e„dÁte Óti ™xous…an œcei Ð uƒÕj
toà  ¢nqrèpou ™pˆ tÁj gÁj ¢fišnai ¡mar-
t…aj. tÒte lšgei tù paralutikù, 'Egerqeˆj
«rÒn sou t¾n kl…nhn kaˆ Ûpage e„j tÕn
o•kÒn sou.

9:7 aftwoun de afbwk ehra@ epef/@. 9:7 kaˆ ™gerqeˆj ¢pÁlqen e„j tÕn o•kon
aÙtoà.
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9:8 aunau de n[i mm//se aurhote
auw au]eoou mpnoute pentaf] exou-
cia nte@mine nnrwme

9:8 „dÒntej d• oƒ Ôcloi ™fob»qhsan kaˆ
™dÒxasan tÕn  qeÕn tÕn dÒnta ™xous…an
toiaÚthn to‹j ¢nqrèpoij.

9:9 ntere ic de parage ebol hm
pma etmmau afnau eurwme efhmooc
hi peftelwnion epefran pe mayyaioc.
pejaf naf je ouahk ncw@. aftwoun
de afouahf ncwf.

9:9 Kaˆ par£gwn Ð 'Ihsoàj ™ke‹qen e•den
¥nqrwpon  kaq»menon ™pˆ tÕ telènion,
Maqqa‹on legÒmenon, kaˆ  lšgei aÙtù,
'AkoloÚqei moi. kaˆ ¢nast¦j ºkoloÚqhsen
aÙtù.

9:10 acswpe de efn/j hrai hm
pef/@. eic h//te neun hah ntelwn/c.
hi refrnobe. eun/u eunouje mmoou mn
ic auw nefmay/t/c.

9:10 Kaˆ ™gšneto aÙtoà ¢nakeimšnou ™n tÍ
o„k…v, kaˆ  „doÝ polloˆ telînai kaˆ ¡mar-
twloˆ ™lqÒntej  sunanškeinto tù 'Ihsoà kaˆ
to‹j maqhta‹j aÙtoà.

9:11 aunau de n[i nevariccaioc
pejau nnefmay/t/c. je etbe ou petn-
cah ouwm mn ntelwn/c auw nrefr-
nobe.

9:11 kaˆ „dÒntej oƒ Farisa‹oi œlegon to‹j
maqhta‹j aÙtoà, Di¦ t… met¦ tîn telwnîn
kaˆ ¡martwlîn ™sq…ei Ð did£skaloj Ømîn;

9:12 ntof de afcwtm pejaf. je
nnett/k an netr,ria mpcaein. alla
netmokh ne.

9:12 Ð d• ¢koÚsaj e•pen, OÙ cre…an
œcousin oƒ „scÚontej „atroà ¢ll' oƒ kakîj
œcontej.

9:13 bwk de ntetneime je ou pe ei-
oues ouna ehoue ouyucia. ntaiei gar
an etehm ndikaioc. alla nrefrnobe
eumetanoia.

9:13 poreuqšntej d• m£qete t… ™stin,
*'/Eleoj qšlw kaˆ oÙ qus…an:* oÙ g¦r Ãlqon
kalšsai dika…ouj ¢ll¦ ¡martwloÚj.

9:14 tote au] peuouoi erof n[i m-
may/t/c n@whann/c eujw mmoc. je
etbe ou anon mn nevariccaioc
tnn/cteue nhah ncop. nekmay/t/c de
ncen/cteue an.

9:14 TÒte prosšrcontai aÙtù oƒ maqhtaˆ
'Iw£nnou lšgontej, Di¦ t… ¹me‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi nhsteÚomen [poll£], oƒ d•
maqhta… sou oÙ nhsteÚousin;

9:15 pejaf nau n[i ic. je m/ oun
[om nnes/re mpa tseleet en/cteue
evocon pa tseleet soop nmmau.
cen/u de n[i henhoou. hotan eusanfi
mpa tseleet ntootou tote cena-
n/cteue.

9:15 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
dÚnantai oƒ uƒoˆ  toà numfînoj penqe‹n ™f'
Óson met' aÙtîn ™stin Ð numf…oj;
™leÚsontai d• ¹mšrai Ótan ¢parqÍ ¢p'
aÙtîn Ð numf…oj, kaˆ tÒte nhsteÚsousin.

9:16 mere laau hi outoeic nsai eu-
st/n mpl[e. cnafi gar mpeckwte
ebol hn test/n nfswpe n[i ouno[
mpwh.

9:16 oÙdeˆj d• ™pib£llei ™p…blhma ·£kouj
¢gn£fou ™pˆ ƒmat…J palaiù: a‡rei g¦r tÕ
pl»rwma aÙtoà ¢pÕ toà ƒmat…ou, kaˆ ce‹ron
sc…sma g…netai.

9:17 oude meunej mric ehwt nac.
eswpe mmon saupwh n[i nhwt. nte
p/rp pwn ebol nte nkehwt tako.
alla nsaunej /rp nbrre eackoc nbrre
nceswpe euouoj mpecnau.

9:17 oÙd• b£llousin o•non nšon e„j ¢skoÝj
palaioÚj: e„ d• m» ge, ·»gnuntai oƒ ¢sko…,
kaˆ Ð o•noj ™kce‹tai kaˆ oƒ ¢skoˆ ¢pÒl-
luntai: ¢ll¦ b£llousin o•non nšon e„j ¢s-
koÝj kainoÚj, kaˆ ¢mfÒteroi sunthroàntai.
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9:18 na@ efjw mmoou nau eic h//te
eic ouar,wn af] pefouoi erof afou-
wst naf efjw mmoc je a taseere
mou tenou alla amou ngtalo
ntek[ij ehra@ ejwc auw cnawnh.

9:18 Taàta aÙtoà laloàntoj aÙto‹j „doÝ
¥rcwn eŒj  ™lqën prosekÚnei aÙtù lšgwn
Óti `H qug£thr mou ¥rti ™teleÚthsen: ¢ll¦
™lqën ™p…qej t¾n ce‹r£ sou ™p' aÙt»n, kaˆ
z»setai.

9:19 aftwoun de n[i ic afouahf
ncwf mn nefmay/t/c.

9:19 kaˆ ™gerqeˆj Ð 'Ihsoàj ºkoloÚqhsen
aÙtù kaˆ oƒ  maqhtaˆ aÙtoà.

9:20 eic ouchime de ere pecnof soop
haroc mmntcnoouce nrompe. ac] pec-
ouo@ pahou mmof acjwh eptop mpef-
ho@te.

9:20 Kaˆ „doÝ gun¾ aƒmorrooàsa dèdeka
œth proselqoàsa  Ôpisqen ¼yato toà
kraspšdou toà ƒmat…ou aÙtoà:

9:21 necjw gar mmoc hra@ nh/tc. je
eisanjwh mmate eptop ntefst/n
]naoujai.

9:21 œlegen g¦r ™n ˜autÍ, 'E¦n mÒnon
¤ywmai toà  ƒmat…ou aÙtoà swq»somai.

9:22 ic de afkotf afnau eroc pejaf
nac. je twk mmo taseere toupictic
te ntacnahme. auw acoujai n[i
techime jin teunou etmmau.

9:22 Ð d• 'Ihsoàj strafeˆj kaˆ „dën aÙt¾n
e•pen,  Q£rsei, qÚgater: ¹ p…stij sou sšsw-
kšn se. kaˆ ™sèqh ¹ gun¾ ¢pÕ tÁj éraj
™ke…nhj.

9:23 nterefei de n[i ic ehra@ ep/@
mpar,wn afnau enrefjooue mn pm//-
se eustrtwr.

9:23 Kaˆ ™lqën Ð 'Ihsoàj e„j t¾n o„k…an toà
¥rcontoj  kaˆ „dën toÝj aÙlht¦j kaˆ tÕn
Ôclon qoruboÚmenon

9:24 pejaf je ana,wrei n/tn
mpecmou gar n[i tseere s/m. alla
ecnkotk. ntoou de neucwbe ncwf
eucooun je acmou.

9:24 œlegen, 'Anacwre‹te, oÙ g¦r ¢pšqanen
tÕ kor£sion ¢ll¦ kaqeÚdei. kaˆ kategšlwn
aÙtoà.

9:25 nterounouje de ebol mpm//se
afbwk ehoun afamahte ntec[ij. ac-
twoun n[i tseere s/m.

9:25 Óte d• ™xebl»qh Ð Ôcloj, e„selqën
™kr£thsen tÁj ceirÕj aÙtÁj, kaˆ ºgšrqh tÕ
kor£sion.

9:26 pefcoeit afei ebol hm pkah
t/rf etmmau.

9:26 kaˆ ™xÁlqen ¹ f»mh aÛth e„j Ólhn t¾n
gÁn ™ke…nhn.

9:27 efparage de ebol hm pma et-
mmau n[i ic auouahou ncwf n[i blle
cnau eujiskak ebol eujw mmoc. je
na nan ic ps/re ndad.

9:27 Kaˆ par£gonti ™ke‹qen tù 'Ihsoà
ºkoloÚqhsan  [aÙtù] dÚo tufloˆ kr£zontej
kaˆ lšgontej, 'Elšhson ¹m©j, uƒÕj Dau…d.

9:28 nterefei de ehra@ ep/@ au]
peuouo@ erof n[i nblle pejaf nau
n[i ic. je tetnpicteue je oun [om
mmo@ er pa@. pejau naf je ce pjoeic.

9:28 ™lqÒnti d• e„j t¾n o„k…an prosÁlqon
aÙtù oƒ tuflo…, kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,
PisteÚete Óti dÚnamai  toàto poiÁsai;
lšgousin aÙtù, Na…, kÚrie.

9:29 tote afjwh eneubal efjw m-
moc. je kata tetnpictic marecswpe
n/tn.

9:29 tÒte ¼yato tîn Ñfqalmîn aÙtîn
lšgwn, Kat¦ t¾n  p…stin Ømîn genhq»tw
Øm‹n.

9:30 auw auouwn n[i neubal. afhwn
etootou n[i ic efjw mmoc. je [wst
mprtre laau eime.

9:30 kaˆ ºneócqhsan aÙtîn oƒ Ñfqalmo….
kaˆ ™nebrim»qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
`Or©te mhdeˆj ginwskštw.
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9:31 ntoou de auei ebol au] mpef-
coeit hm pkah t/rf etmmau.

9:31 oƒ d• ™xelqÒntej dief»misan aÙtÕn ™n
ÓlV tÍ gÍ  ™ke…nV.

9:32 efn/u de ebol. eic h//te aueine
naf noumpo ere oudaimwnion hiwwf.

9:32 AÙtîn d• ™xercomšnwn „doÝ pros»-
negkan aÙtù  ¥nqrwpon kwfÕn daimoni-
zÒmenon:

9:33 auw nterefnouje ebol mpdai-
mwnion afsaje n[i pempo. aursp/re
n[i mm//se eujw mmoc. je mpe ouon
nte@he ouwnh ebol eneh hm pi/l.

9:33 kaˆ ™kblhqšntoj toà daimon…ou
™l£lhsen Ð kwfÒj. kaˆ  ™qaÚmasan oƒ Ôcloi
lšgontej, OÙdšpote ™f£nh oÛtwj ™n tù
'Isra»l.

9:34 nevariccaioc de neujw mmoc. je
hra@ hm par,wn nndaimwnion efnouje
ebol nndaimwnion.

9:34 oƒ d• Farisa‹oi œlegon, 'En tù ¥rconti
tîn daimon…wn ™kb£llei t¦ daimÒnia.

9:35 auw afmoust n[i ic nmpolic
t/rou mn n]me ef]cbw hra@ hn neu-
cunagwg/. auw eftaseoeis mpeuagge-
lion ntmntrro efrpahre eswne nim hi
lojlej nim.

9:35 Kaˆ periÁgen Ð 'Ihsoàj t¦j pÒleij
p£saj kaˆ t¦j  kèmaj, did£skwn ™n ta‹j
sunagwga‹j aÙtîn kaˆ khrÚsswn tÕ
eÙaggšlion tÁj basile…aj kaˆ qerapeÚwn
p©san nÒson kaˆ p©san malak…an.

9:36 nterefnau de emm//se afsn
ht/f haroou je neuckullei pe. auw
neun/j nye nne@ecoou ete mntou swc.

9:36 'Idën d• toÝj Ôclouj ™splagcn…sqh
perˆ aÙtîn Óti  Ãsan ™skulmšnoi kaˆ ™rrim-
mšnoi æseˆ prÒbata m¾  œconta poimšna.

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
pwhc men naswf. nergat/c de cobk.

9:37 tÒte lšgei to‹j maqhta‹j aÙtoà, `O m•n
qerismÕj polÚj, oƒ d• ™rg£tai Ñl…goi:

9:38 cepc pjoeic [e mpwhc. jekac
efenej ergat/c ebol mpefwhc.

9:38 de»qhte oân toà kur…ou toà qerismoà
Ópwj ™kb£lV  ™rg£taj e„j tÕn qerismÕn
aÙtoà.
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10:1 afmoute de epefmntcnoouc m-
may/t/c. af] nau ntexoucia nnepna
nakayarton enouj ebol auw erpahre
eswne nim hi lojlej nim.

10:1 Kaˆ proskales£menoj toÝj dèdeka
maqht¦j aÙtoà œdwken  aÙto‹j ™xous…an
pneum£twn ¢kaq£rtwn éste ™kb£llein
aÙt¦ kaˆ qerapeÚein p©san nÒson kaˆ
p©san malak…an.

10:2 na@ de ne nran mpmntcnoouc
napoctoloc. psorp pe cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon. @akwboc ps/re nzebedaioc mn
@whann/c pefcon.

10:2 Tîn d• dèdeka ¢postÒlwn t¦ ÑnÒmat£
™stin taàta:  prîtoj S…mwn Ð legÒmenoj
Pštroj kaˆ 'Andršaj Ð  ¢delfÕj aÙtoà, kaˆ
'I£kwboj Ð toà Zebeda…ou kaˆ  'Iw£nnhj Ð
¢delfÕj aÙtoà,

10:3 vilippoc mn baryolomaioc. yw-
mac mn mayyaioc ptelwn/c. @akwboc
ps/re nalvaioc. mn yaddaioc.

10:3 F…lippoj kaˆ Barqoloma‹oj, Qwm©j
kaˆ Maqqa‹oj Ð telènhj, 'I£kwboj Ð toà
`Alfa…ou kaˆ Qadda‹oj,

10:4 cimwn pkananit/c mn @oudac pi-
ckariwt/c pentafparadidou mmof.

10:4 S…mwn Ð Kanana‹oj kaˆ 'IoÚdaj Ð
'Iskarièthj Ð kaˆ paradoÝj aÙtÒn.

10:5 peimntcnoouc afjoouce n[i ic
afparaggeile nau efjw mmoc je
mprbwk ehi/ nheynoc. auw mprbwk
ehoun epolic ncamarit/c.

10:5 ToÚtouj toÝj dèdeka ¢pšsteilen Ð
'Ihsoàj paragge…laj  aÙto‹j lšgwn, E„j
ÐdÕn ™qnîn m¾ ¢pšlqhte, kaˆ e„j  pÒlin
Samaritîn m¾ e„sšlqhte:

10:6 bwk de nhouo sa necoou ntau-
cwrm nte p/@ mpi/l.

10:6 poreÚesqe d• m©llon prÕj t¦ prÒbata
t¦ ¢polwlÒta  o‡kou 'Isra»l.

10:7 etetnabwk de taseoeis etetn-
jw mmoc. je metanoi. achwn gar
ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

10:7 poreuÒmenoi d• khrÚssete lšgontej Óti
'/Hggiken ¹  basile…a tîn oÙranîn.

10:8 netswne aripahre eroou. net-
cobh tbboou. ndaimwnion nojou ebol.
atetnji njinj/ ] njinj/.

10:8 ¢sqenoàntaj qerapeÚete, nekroÝj
™ge…rete, leproÝj kaqar…zete, daimÒnia
™kb£llete: dwre¦n ™l£bete, dwre¦n dÒte.

10:9 mprjpo n/tn nounoub. oute
ouhat. oute ouhomnt hn netnmojh.

10:9 M¾ kt»shsqe crusÕn mhd• ¥rguron
mhd• calkÕn e„j t¦j zènaj Ømîn,

10:10 oute p/ra etehi/. oute st/n
cnte. oute outooue. oute ou[erwb.
fempsa gar n[i pergat/c ntefhre.

10:10 m¾ p»ran e„j ÐdÕn mhd• dÚo citînaj
mhd• Øpod»mata mhd• ·£bdon: ¥xioj g¦r Ð
™rg£thj tÁj trofÁj aÙtoà.

10:11 tpolic de etetnabwk ehoun
eroc / p]me. sine hra@ nh/tc je nim
petmpsa ntetn[w hm pma etmmau
santetnei ebol.

10:11 e„j ¿n d' ¨n pÒlin À kèmhn e„sšlqhte,
™xet£sate t…j ™n aÙtÍ ¥xiÒj ™stin: k¢ke‹
me…nate ›wj ¨n  ™xšlqhte.

10:12 etetnb/k de ehoun ep/@ acpaze
mmof.

10:12 e„sercÒmenoi d• e„j t¾n o„k…an ¢sp£-
sasqe aÙt»n:

10:13 auw eswpe p/@ mpsa mare
tetneir/n/ ei ehra@ ejwf. eswpe de
nfmpsa an mare tetneir/n/ kotc
erwtn.

10:13 kaˆ ™¦n m•n Ï ¹ o„k…a ¢x…a, ™lq£tw ¹
e„r»nh Ømîn ™p' aÙt»n: ™¦n d• m¾ Ï ¢x…a, ¹
e„r»nh  Ømîn prÕj Øm©j ™pistraf»tw.

10:14 pete nfnaji t/utn de an. auw
nftmcwtm enetnsaje. etetnn/u de
ebol hm p/@. / tpolic etmmau. / p-
]me. nouhe ebol mpsoeis nnetn-
ouer/te.

10:14 kaˆ Öj ¨n m¾ dšxhtai Øm©j mhd•
¢koÚsV toÝj lÒgouj Ømîn, ™xercÒmenoi œxw
tÁj o„k…aj À tÁj pÒlewj ™ke…nhj ™ktin£xate
tÕn koniortÕn tîn podîn Ømîn.
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10:15 ham/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe hm pkah ncodoma mn
gomorra hm pehoou ntekricic ehoue
tpolic etmmau.

10:15 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¢nektÒteron œstai
gÍ SodÒmwn kaˆ GomÒrrwn ™n ¹mšrv kr…sewj
À tÍ pÒlei ™ke…nV.

10:16 eic h//te anok tjoou mmwtn
nye nhenecoou hn tm/te nhenouwns.
swpe [e ncabe nye nnhof auw
nakaireoc nye nne@[roompe.

10:16 'IdoÝ ™gë ¢postšllw Øm©j æj prÒ-
bata ™n mšsJ  lÚkwn: g…nesqe oân frÒnimoi
æj oƒ Ôfeij kaˆ ¢kšraioi æj aƒ peristera….

10:17 ] ht/tn de erwtn ebol hn
nerwme. cenaparadidou gar mmwtn
encunhedrion auw hra@ hn neu-
cunagwg/ cenamactigou mmwtn.

10:17 prosšcete d• ¢pÕ tîn ¢nqrèpwn:
paradèsousin g¦r Øm©j  e„j sunšdria, kaˆ
™n ta‹j sunagwga‹j aÙtîn mastigèsousin
Øm©j:

10:18 nceji t/utn nnh/gemwn mn
nrrwou etb//t eumntmntre nau mn
nheynoc.

10:18 kaˆ ™pˆ ¹gemÒnaj d• kaˆ basile‹j
¢cq»sesqe ›neken  ™moà e„j martÚrion
aÙto‹j kaˆ to‹j œqnesin.

10:19 hotan de eusanparadidou
mmwtn mprfiroous je nas nhe. /
etetnajooc je ou. cena] gar n/tn hn
teunou etmmau je ou petetnnajoof.

10:19 Ótan d• paradîsin Øm©j, m¾
merimn»shte pîj À t…  lal»shte: doq»setai
g¦r Øm‹n ™n ™ke…nV tÍ érv t…  lal»shte:

10:20 ntwtn gar an petsaje alla
pepna mpetneiwt petsaje nh/tt/utn.

10:20 oÙ g¦r Øme‹j ™ste oƒ laloàntej ¢ll¦
tÕ pneàma toà  patrÕj Ømîn tÕ laloàn ™n
Øm‹n.

10:21 oun oucon de naparadidou
mpefcon epmou. auw oueiwt mpefs/re.
nte ns/re twoun ejn neueiote nce-
mouout mmoou.

10:21 paradèsei d• ¢delfÕj ¢delfÕn e„j
q£naton kaˆ pat¾r tšknon, kaˆ ™panast»-
sontai tškna ™pˆ gone‹j kaˆ qanatèsousin
aÙtoÚj.

10:22 ntetnswpe eumocte mmwtn
ebol hitn rwme nim etbe paran.
petnahupomeine de sabol pai petna-
oujai.

10:22 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou: Ð d• Øpome…naj e„j tšloj
oátoj swq»setai.

10:23 hotan de eusanpwt ncwtn hn
teipolic pwt ehrai ekeouei. ham/n gar
]jw mmoc n/tn je nnetnjwk ebol
nmpolic mpi/l mpe ps/re mprwme ei.

10:23 Ótan d• dièkwsin Øm©j ™n tÍ pÒlei
taÚtV, feÚgete  e„j t¾n ˜tšran: ¢m¾n g¦r
lšgw Øm‹n, oÙ m¾ telšshte  t¦j pÒleij toà
'Isra¾l ›wj ¨n œlqV Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou.

10:24 mn cboui gar efo nno[ epef-
cah. oute mn hmhal efjoce ehoue
pefjoeic.

10:24] OÙk œstin maqht¾j Øp•r tÕn
did£skalon oÙd• doàloj Øp•r tÕn kÚrion
aÙtoà.

10:25 hw epecboui je efeswpe nye
mpefcah. auw phmhal je efeswpe
nye mpefjoeic. esje aumoute epjoeic
je beelzeboul poco mallon nefrmn/i.

10:25 ¢rketÕn tù maqhtÍ †na gšnhtai æj Ð
did£skaloj  aÙtoà, kaˆ Ð doàloj æj Ð
kÚrioj aÙtoà. e„ tÕn  o„kodespÒthn Beelze-
boÝl ™pek£lesan, pÒsJ m©llon toÝj
o„kiakoÝj aÙtoà.

10:26 mprrhote [e h/tou. mn laau
gar efhobc ncena[olpf an ebol. auw
efh/p enfnaouwnh an ebol.

10:26 M¾ oân fobhqÁte aÙtoÚj: oÙd•n g£r
™stin  kekalummšnon Ö oÙk ¢pokalufq»-
setai, kaˆ kruptÕn Ö oÙ  gnwsq»setai.
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10:27 pe]jw mmof n/tn hm pkake
ajif hm pouoein. auw petetncwtm
erof hm petnmaaje taseoeis mmof
hijn njenepwr.

10:27 Ö lšgw Øm‹n ™n tÍ skot…v, e‡pate ™n
tù fwt…: kaˆ Ö e„j tÕ oâj ¢koÚete, khrÚxate
™pˆ tîn  dwm£twn.

10:28 mprrhote h/tou nnetnamouout
mpetncwma. emn [om de mmoou
emouout ntetn'u,/. ari hote de
nhouo h/tf mpete oun [om mmof
etako ntetn'u,/ mn petncwma hra@
hn tgehenna.

10:28 kaˆ m¾ fobe‹sqe ¢pÕ tîn ¢pok-
tennÒntwn tÕ sîma, t¾n  d• yuc¾n m¾
dunamšnwn ¢pokte‹nai: fobe‹sqe d• m©llon
tÕn dun£menon kaˆ yuc¾n kaˆ sîma
¢polšsai ™n gešnnV.

10:29 m/ jaj cnau nce] mmoou
ebol an ha ouhoboloc. auw oua
ebol nh/tou nnefhe ehra@ ejm pkah
ajm petneiwt ethn mp/ue.

10:29 oÙcˆ dÚo strouq…a ¢ssar…ou
pwle‹tai; kaˆ žn ™x  aÙtîn oÙ pese‹tai ™pˆ
t¾n gÁn ¥neu toà patrÕj  Ømîn.

10:30 nkebw de ntetnape /p t/rou. 10:30 Ømîn d• kaˆ aƒ tr…cej tÁj kefalÁj
p©sai ºriqmhmšnai e„s…n.

10:31 mprrhote [e h/tou ntwtn
tetnsobe ehah njaj.

10:31 m¾ oân fobe‹sqe: pollîn strouq…wn
diafšrete Øme‹j.

10:32 oun [e nim etnahomologei
nh/t mpemto ebol nnerwme ]naho-
mologei hw nh/tf mpemto ebol
mpaeiwt ethn mp/ue.

10:32 P©j oân Óstij Ðmolog»sei ™n ™moˆ
œmprosqen tîn  ¢nqrèpwn, Ðmolog»sw k¢gë
™n aÙtù œmprosqen toà  patrÒj mou toà ™n
[to‹j] oÙrano‹j:

10:33 petnaaparna de mmoi mpemto
ebol nnerwme. ]naaparna hw mmof
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.

10:33 Óstij d' ¨n ¢rn»shta… me œmprosqen
tîn ¢nqrèpwn, ¢rn»somai k¢gë aÙtÕn
œmprosqen toà patrÒj mou toà ™n [to‹j]
oÙrano‹j.

10:34 mprws je nta@ei enouje nou-
eir/n/ ehra@ ejm pkah. nta@ei an
enouje noueir/n/. alla enouje nouc/fe.

10:34 M¾ nom…shte Óti Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ™pˆ t¾n gÁn: oÙk Ãlqon bale‹n
e„r»nhn ¢ll¦ m£cairan.

10:35 nta@ei gar epwrj nourwme
epefeiwt. auw ouseere etecmaau auw
ouseleet etecswme.

10:35 Ãlqon g¦r dic£sai ¥nqrwpon *kat¦
toà patrÕj aÙtoà kaˆ qugatšra kat¦ tÁj
mhtrÕj aÙtÁj kaˆ nÚmfhn kat¦ tÁj
penqer©j aÙtÁj,*

10:36 njaje mprwme ne nefrmn/i. 10:36 kaˆ *™cqroˆ toà ¢nqrèpou oƒ o„kiakoˆ
aÙtoà.*

10:37 petme neiwt / maau ehoue
eroi nfmpsa mmoi an. auw petme
ns/re hi seere ehoue ero@ nfmpsa
mmo@ an.

10:37 `O filîn patšra À mhtšra Øp•r ™m•
oÙk œstin mou ¥xioj: kaˆ Ð filîn uƒÕn À
qugatšra Øp•r ™m• oÙk œstin mou ¥xioj:

10:38 auw pete nfnafi an mpef-
ctauroc nfouahf ncw@ nfmpsa mmoi
an.

10:38 kaˆ Öj oÙ lamb£nei tÕn staurÕn
aÙtoà kaˆ ¢kolouqe‹ Ñp…sw mou, oÙk œstin
mou ¥xioj.

10:39 pentafhe etef'u,/ fnacormec.
auw pentafcwrm ntef'u,/ etb//t
fnahe eroc.

10:39 Ð eØrën t¾n yuc¾n aÙtoà ¢polšsei
aÙt»n, kaˆ Ð ¢polšsaj t¾n yuc¾n aÙtoà
›neken ™moà eØr»sei aÙt»n.

10:40 petswp mmwtn erof efswp
mmo@ erof. auw petswp mmo@ erof
efswp erof mpentaftnoout.

10:40 `O decÒmenoj Øm©j ™m• dšcetai, kaˆ Ð
™m• decÒmenoj  dšcetai tÕn ¢poste…lant£
me.
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10:41 petswp erof nouprov/t/c ep-
ran nouprov/t/c fnaji mpbeke nou-
prov/t/c. auw petswp erof nou-
dikaioc epran noudikaioc fnaji mpbeke
mpdikaioc.

10:41 Ð decÒmenoj prof»thn e„j Ônoma
prof»tou misqÕn prof»tou l»myetai, kaˆ Ð
decÒmenoj d…kaion e„j Ônoma dika…ou misqÕn
dika…ou l»myetai.

10:42 auw petnatce oua nne@kou@
noujw mmou nwrs mmate epran nou-
may/t/c. ham/n ]jw mmoc n/tn je
nnefcwrm mpefbeke.

10:42 kaˆ Öj ¨n pot…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn pot»rion yucroà mÒnon e„j Ônoma
maqhtoà, ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ m¾ ¢polšsV
tÕn misqÕn aÙtoà.

11:1 acswpe de ntere ic ouw ef-
ouehcahne mpefmntcnoouc mmay/<t/>c
afpwwne ebol hm pma etmmau ef-
]cbw auw eftaseoeis hra@ hn
neupolic.

11:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
diat£sswn to‹j  dèdeka maqhta‹j aÙtoà,
metšbh ™ke‹qen toà did£skein kaˆ khrÚssein
™n ta‹j pÒlesin aÙtîn.

11:2 nterefcwtm de n[i @whann/c
hra@ hm pesteko enehb/ue mpe,c af-
joou ebol hitootou nnefmay/t/c.

11:2 `O d• 'Iw£nnhj ¢koÚsaj ™n tù desmw-
thr…J t¦ œrga toà Cristoà pšmyaj di¦ tîn
maqhtîn aÙtoà

11:3 pejaf nau je ntok petn/u je
taren[wst h/tf nkeoua.

11:3 e•pen aÙtù, SÝ e• Ð ™rcÒmenoj À
›teron prosdokîmen;

11:4 afouwsb de n[i ic pejaf nau
je bwk ntetnjw e@whann/c nnetetn-
cwtm eroou mn netetnnau eroou.

11:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Poreuqšntej ¢pagge…late 'Iw£nnV § ¢koÚete
kaˆ blšpete:

11:5 je nblle nau ebol. n[ale
moose. netcobh tbbo. nal cwtm. ne-
mpo saje. netmoout twoun. nh/ke
ceeuaggelize nau.

11:5 tufloˆ ¢nablšpousin kaˆ cwloˆ
peripatoàsin, leproˆ  kaqar…zontai kaˆ
kwfoˆ ¢koÚousin, kaˆ nekroˆ ™ge…rontai kaˆ
ptwcoˆ eÙaggel…zontai:

11:6 auw na@atf mpete nfnackana-
dalize an hra@ nh/t.

11:6 kaˆ mak£riÒj ™stin Öj ™¦n m¾
skandalisqÍ ™n ™mo….

11:7 ntere na@ de bwk afar,ei n[i
ic ejooc nmm//se etbe @whann/c. je
ntatetnei ebol eter/moc enau eou.
eukas ere pt/u kim erof.

11:7 ToÚtwn d• poreuomšnwn ½rxato Ð
'Ihsoàj lšgein to‹j  Ôcloij perˆ 'Iw£nnou, T…
™x»lqate e„j t¾n œrhmon  qe£sasqai; k£la-
mon ØpÕ ¢nšmou saleuÒmenon;

11:8 alla ntatetnei ebol enau eou.
eurwme ere henhbcw eu[/n to hiwwf.
eic h//te netvorei nnhbcw eu[/n cehn
n/@ nnrrwou.

11:8 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; ¥nqrwpon ™n
malako‹j  ºmfiesmšnon; „doÝ oƒ t¦ malak¦
foroàntej ™n to‹j o‡koij tîn basilšwn
e„s…n.

11:9 alla ntatetnei ebol enau eou.
euprov/t/c. ehe ]jw mmoc n/tn. je
ouhoue prov/t/c pe.

11:9 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; prof»thn; na…,
lšgw Øm‹n,  kaˆ perissÒteron prof»tou.

11:10 pa@ gar petc/h etb//tf. je
eic h//te anok ]natnoou mpaaggeloc
hatekh/. pa@ etnacofte ntekhi/ mpek-
mto ebol.

11:10 oátÒj ™stin perˆ oá gšgraptai, *'IdoÝ
™gë ¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou prÕ
prosèpou sou, Öj kataskeu£sei t¾n ÐdÒn*
sou *œmprosqšn* sou.
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11:11 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
mpeftwoun hm pejpo nnehiome n[i
peto nno[ e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de erof ouno[ erof pe hn tmntrro
nmp/ue.

11:11 ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk ™g»gertai ™n
gennhto‹j gunaikîn me…zwn 'Iw£nnou toà
baptistoà: Ð d• mikrÒteroj ™n tÍ  basile…v
tîn oÙranîn me…zwn aÙtoà ™stin.

11:12 jin nehoou de n@whann/c
pbaptict/c sa ehra@ etenou tmntrro
nmp/ue ceji mmoc n[onc. auw nref-
jin[onc twrp mmoc.

11:12 ¢pÕ d• tîn ¹merîn 'Iw£nnou toà
baptistoà ›wj ¥rti  ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn bi£zetai, kaˆ biastaˆ ¡rp£zousin
aÙt»n.

11:13 neprov/t/c gar t/rou auw p-
nomoc ntauprov/teue sa @whann/c.

11:13 p£ntej g¦r oƒ profÁtai kaˆ Ð nÒmoj
›wj 'Iw£nnou ™prof»teusan:

11:14 auw esje tetnoues jitf ntof
pe h/liac petn/u.

11:14 kaˆ e„ qšlete dšxasqai, aÙtÒj ™stin
'Hl…aj Ð mšllwn œrcesqai.

11:15 pete ountf maaje mmau
ecwtm marefcwtm.

11:15 Ð œcwn ðta ¢kouštw.

11:16 te@genea de e@natntwnc enim.
ectntwn ehens/re s/m euhmooc hn
nagora. na@ etmoute eneusbeer

11:16 T…ni d• Ðmoièsw t¾n gene¦n taÚthn;
Ðmo…a ™stˆn  paid…oij kaqhmšnoij ™n ta‹j
¢gora‹j § prosfwnoànta  to‹j ˜tšroij

11:17 eujw mmoc. je anjw erwtn
mpetn[oc[c. antoeit mpetnnehpe.

11:17 lšgousin, HÙl»samen Øm‹n kaˆ oÙk
çrc»sasqe:  ™qrhn»samen kaˆ oÙk ™kÒyas-
qe.

11:18 afei gar n[i @whann/c enf-
ouwm an oude nfcw an. pejau je oun
oudaimwnion hiwwf.

11:18 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj m»te ™sq…wn m»te
p…nwn, kaˆ  lšgousin, DaimÒnion œcei:

11:19 afei n[i ps/re mprwme ef-
ouwm auw efcw. pejau je eic ourwme
nrefouwm auw nrefce/rp nsb/r te-
lwn/c hi refrnobe. auw actmaio n[i
tcovia ebol hn nechb/ue.

11:19 Ãlqen Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™sq…wn
kaˆ p…nwn, kaˆ lšgousin, 'IdoÝ ¥nqrwpoj
f£goj kaˆ o„nopÒthj, telwnîn  f…loj kaˆ
¡martwlîn. kaˆ ™dikaièqh ¹ sof…a ¢pÕ tîn
œrgwn aÙtÁj.

11:20 tote afar,ei n[i ic nno[ne[
nmpolic. na@ nta pehouo nnef[om
swpe hra@ nh/tou je mpoumetanoi.

11:20 TÒte ½rxato Ñneid…zein t¦j pÒleij ™n
aŒj ™gšnonto  aƒ ple‹stai dun£meij aÙtoà,
Óti oÙ metenÒhsan:

11:21 je ouo@ n/ ,orazein. ouo@ n/
b/dcaida. je ene nta n[om ntauswpe
nh/tt/utn swpe hn turoc mn cidwn
esjpe aumetanoi hn ou[ooune mn
oukrmec.

11:21 OÙa… soi, Coraz…n: oÙa… soi, Bh-
qsaŽd£: Óti e„ ™n TÚrJ kaˆ Sidîni ™gšnonto
aƒ dun£meij aƒ genÒmenai  ™n Øm‹n, p£lai ¨n
™n s£kkJ kaˆ spodù metenÒhsan.

11:22 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
mton naswpe nturoc mn cidwn mpe-
hoou ntekricic ehoue erwtn.

11:22 pl¾n lšgw Øm‹n, TÚrJ kaˆ Sidîni
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À
Øm‹n.

11:23 ntw hwwte kavarnaoum m/
tenajice sa ehra@ etpe. tenabwk
epec/t sa amnte je ene nta n[om
ntauswpe hra@ nh/te swpe hn
codoma mn gomorra neuna[w pe sa
poou nhoou.

11:23 kaˆ sÚ, KafarnaoÚm, m¾ ›wj oÙranoà
Øywq»sV; ›wj ¯dou katab»sV.  Óti e„ ™n
SodÒmoij ™gen»qhsan aƒ dun£meij aƒ
genÒmenai ™n so…, œmeinen ¨n mšcri tÁj
s»meron.
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11:24 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe mpkah ncodoma mn
gomorra mpehoou ntekricic ehoue ero.

11:24 pl¾n lšgw Øm‹n Óti gÍ SodÒmwn
¢nektÒteron œstai  ™n ¹mšrv kr…sewj À so….

11:25 hm peuoeis etmmau afouwsb
n[i ic efjw mmoc. je ]exomologei nak
paeiwt pjoeic ntpe mn pkah. je na@
akhopou encovoc mn ncabeeu ak[olpou
de ebol nns/re s/m.

11:25 'En ™ke…nJ tù kairù ¢pokriqeˆj Ð
'Ihsoàj e•pen,  'Exomologoàma… soi, p£ter,
kÚrie toà oÙranoà kaˆ tÁj gÁj, Óti œkruyaj
taàta ¢pÕ sofîn kaˆ sunetîn kaˆ
¢pek£luyaj aÙt¦ nhp…oij:

11:26 ahe paeiwt je ntacranak n-
te@he mpekmto ebol.

11:26 na…, Ð pat»r, Óti oÛtwj eÙdok…a
™gšneto œmprosqšn  sou.

11:27 au] na@ mpt/rf ebol hitootf
mpaeiwt. auw mn laau cooun mps/re
eim/tei peiwt. oude mn laau cooun
mpeiwt eim/tei ps/re. mn petere p-
s/re naouws eouws euwnh naf ebol.

11:27 P£nta moi paredÒqh ØpÕ toà patrÒj
mou, kaˆ oÙdeˆj  ™piginèskei tÕn uƒÕn e„ m¾
Ð pat»r, oÙd• tÕn patšra tij ™piginèskei e„
m¾ Ð uƒÕj kaˆ ú ™¦n boÚlhtai Ð uƒÕj
¢pokalÚyai.

11:28 am/@tn saro@ ouon nim ethoce
auw etotp. auw anok ]na]mton n/tn.

11:28 Deàte prÒj me p£ntej oƒ kopiîntej
kaˆ pefortismšnoi, k¢gë ¢napaÚsw Øm©j.

11:29 fi mpanahb ehra@ ejn t/utn.
ntetneime ebol nh/t je ang ourmras
auw ]ybbi/u hm pah/t. tare tetnhe
eumton nne'u,/.

11:29 ¥rate tÕn zugÒn mou ™f' Øm©j kaˆ
m£qete ¢p' ™moà,  Óti praäj e„mi kaˆ
tapeinÕj tÍ kard…v, kaˆ eØr»sete ¢n£-
pausin ta‹j yuca‹j Ømîn:

11:30 panahb gar nahlw[f auw
cacwou n[i taetpw.

11:30 Ð g¦r zugÒj mou crhstÕj kaˆ tÕ
fort…on mou ™lafrÒn  ™stin.

12:1 hm peuoeis etmmau afei ebol
n[i ic hitn mma etj/u mpcabbaton.
nefmay/t/c de auhko auar,ei ntwlk
nnhmc euouwm.

12:1 'En ™ke…nJ tù kairù ™poreÚqh Ð
'Ihsoàj to‹j s£bbasin di¦ tîn spor…mwn: oƒ
d• maqhtaˆ aÙtoà  ™pe…nasan, kaˆ ½rxanto
t…llein st£cuaj kaˆ ™sq…ein.

12:2 nevariccaioc de nterounau pe-
jau naf. je eic h//te nekmay/t/c ce-
eire mpete messe eaaf hm pcab-
baton.

12:2 oƒ d• Farisa‹oi „dÒntej e•pan aÙtù,
'IdoÝ oƒ maqhta… sou poioàsin Ö oÙk œxestin
poie‹n ™n sabb£tJ.

12:3 ntof de pejaf nau. je mpe-
tnosf je nta daueid rou nterefhko
mn netnmmaf.

12:3 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙk ¢nšgnwte t…
™po…hsen Dauˆd Óte ™pe…nasen kaˆ oƒ met'
aÙtoà;

12:4 nye ntafbwk ehoun ep/@ mp-
noute afouwm nnoeik nteproyecic. na@
ete messe erof eouomou oude netn-
mmaf. eim/tei nou//b mauaau.

12:4 pîj e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà
kaˆ toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj œfagon, Ö
oÙk ™xÕn Ãn aÙtù fage‹n oÙd• to‹j met'
aÙtoà, e„ m¾ to‹j ƒereàsin mÒnoij;

12:5 / mpetnosf hra@ hm pnomoc je
hra@ hm pcabbaton nou//b bwl ebol
mpcabbaton hm prpe auw mn nobe
erof.

12:5 À oÙk ¢nšgnwte ™n tù nÒmJ Óti to‹j
s£bbasin oƒ  ƒere‹j ™n tù ƒerù tÕ s£bbaton
bebhloàsin kaˆ ¢na…tio… e„sin;

12:6 ]jw de mmoc n/tn. je peto
nno[ eprpe mpe@ma.

12:6 lšgw d• Øm‹n Óti toà ƒeroà me‹zÒn
™stin ïde.
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12:7 ene ntatetneime de je ou pe
eioues ouna ehoue ouyucia. netetn-
at[aio an pe nnete mn nobe eroou.

12:7 e„ d• ™gnèkeite t… ™stin, *'/Eleoj qšlw
kaˆ oÙ  qus…an,* oÙk ¨n katedik£sate toÝj
¢nait…ouj.

12:8 pjoeic gar mpcabbaton pe
ps/re mprwme.

12:8 kÚrioj g£r ™stin toà sabb£tou Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:9 afpwwne de ebol hm pma
etmmau afei ehra@ eteucunagwg/.

12:9 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ãlqen e„j t¾n
sunagwg¾n aÙtîn:

12:10 auw eic h//te eic ourwme ere
tef[ij souwou. aujnouf etb//tf eu-
jw mmoc. je ene exectei erpahre erof
hm pcabbaton. jekac euekatoigorei
mmof.

12:10 kaˆ „doÝ ¥nqrwpoj ce‹ra œcwn xhr£n.
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn lšgontej, E„ œxestin
to‹j s£bbasin qerapeàsai; †na kathgor»-
swsin aÙtoà.

12:11 ntof de pejaf nau. je nim
nrwme nh/tt/utn petnakw naf nou-
ecoou nouwt. nte pa@ he hm pcab-
baton euhieit. m/ nfnaamahte mmof
an nftounocf.

12:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, T…j œstai ™x Ømîn
¥nqrwpoj Öj ›xei prÒbaton ›n, kaˆ ™¦n
™mpšsV toàto to‹j  s£bbasin e„j bÒqunon,
oÙcˆ krat»sei aÙtÕ kaˆ ™gere‹;

12:12 prwme [e sobe nou/r epecoou.
hwcte exectei hm pcabbaton erpet-
nanouf.

12:12 pÒsJ oân diafšrei ¥nqrwpoj prob£-
tou. éste œxestin  to‹j s£bbasin kalîj
poie‹n.

12:13 tote pejaf mprwme. je cooutn
ebol ntek[ij. ntof de afcoutwnc.
acswpe ecouoj nye ntkeouei.

12:13 tÒte lšgei tù ¢nqrèpJ, '/EkteinÒn
sou t¾n ce‹ra. kaˆ ™xšteinen, kaˆ ¢peka-
test£qh Øgi¾j æj ¹ ¥llh.

12:14 nevariccaioc de auei ebol
auji sojne erof jekac euemooutf.

12:14 ™xelqÒntej d• oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon kat' aÙtoà Ópwj aÙtÕn
¢polšswsin.

12:15 ic de nterefeime afana,wrei
ebol hm pma etmmau. auouahou
ncwf n[i oum//se enaswf. auw
afrpahre eroou t/rou.

12:15 `O d• 'Ihsoàj gnoÝj ¢necèrhsen
™ke‹qen. kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù [Ôcloi]
pollo…, kaˆ ™qer£peusen  aÙtoÝj p£ntaj,

12:16 afepitima nau jekac nneu-
ouonhf ebol.

12:16 kaˆ ™pet…mhsen aÙto‹j †na m¾
fanerÕn aÙtÕn  poi»swsin:

12:17 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitn /ca@ac peprov/t/c efjw
mmoc.

12:17 †na plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ 'Hsa•ou
toà prof»tou lšgontoj,

12:18 je eic h//te eic pas/re nta@-
ouasf pamerit pe nta ta'u,/ ouws
hrai nh/tf. ]nakw mpapna ehra@
ejwf nfkw noukricic nnheynoc.

12:18 *'IdoÝ Ð pa‹j mou Ön Årštisa, Ð
¢gaphtÒj mou e„j Ön eÙdÒkhsen ¹ yuc» mou:
q»sw tÕ pneàm£ mou ™p' aÙtÒn,  kaˆ kr…sin
to‹j œqnesin ¢paggele‹.

12:19 nfna] twn an. oude nfnaws
ebol an. mn laau nacwtm etefcm/
hn neplatia.

12:19 oÙk ™r…sei oÙd• kraug£sei, oÙd•
¢koÚsei tij ™n ta‹j plate…aij t¾n fwn¾n
aÙtoà.

12:20 oukas efouosf fnaouo[pf an.
auw oucol efhtmtwm nfnajenaf an.
santefeine ebol mpefhap hn outajro.

12:20 k£lamon suntetrimmšnon oÙ kate£xei
kaˆ l…non tufÒmenon oÙ sbšsei, ›wj ¨n
™kb£lV e„j n‹koj t¾n kr…sin.

12:21 nte nheynoc helpize epefran. 12:21 kaˆ tù ÑnÒmati aÙtoà œqnh
™lpioàsin.*
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12:22 tote aueine naf noublle nmpo
ere oudaimwnion hiwwf. afrpahre
erof hwcte etre pempo saje nfnau
ebol.

12:22 TÒte proshnšcqh aÙtù daimonizÒ-
menoj tuflÕj kaˆ kwfÒj: kaˆ ™qer£peusen
aÙtÒn, éste tÕn kwfÕn lale‹n kaˆ  blšpein.

12:23 aursp/re n[i mm//se t/rou
eujw mmoc. je m/tei pa@ ps/re
ndaueid.

12:23 kaˆ ™x…stanto p£ntej oƒ Ôcloi kaˆ
œlegon, M»ti oátÒj ™stin Ð uƒÕj Dau…d;

12:24 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc pejau. je nere pa@ nej dai-
mwnion ebol an. eim/tei hra@ hn
beelzeboul par,wn nndaimwnion.

12:24 oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej e•pon,
Oátoj oÙk  ™kb£llei t¦ daimÒnia e„ m¾ ™n
tù BeelzeboÝl ¥rconti tîn daimon…wn.

12:25 efcooun de nneumeeue pejaf
nau. je mntrro nim ecsanpws ehra@
ejwc sacrjaie. auw polic nim hi /@
nim efsanpws ehra@ ejwf mefahe-
ratf.

12:25 e„dëj d• t¦j ™nqum»seij aÙtîn e•pen
aÙto‹j, P©sa basile…a merisqe‹sa kaq'
˜autÁj ™rhmoàtai, kaˆ p©sa  pÒlij À o„k…a
merisqe‹sa kaq' ˜autÁj oÙ staq»setai.

12:26 esje pkecadanac efnouje ebol
mpcadanac eie afpws ehra@ ejwf
nas [e nhe tefmntrro naaheratc.

12:26 kaˆ e„ Ð Satan©j tÕn Satan©n
™kb£llei, ™f' ˜autÕn ™mer…sqh: pîj oân
staq»setai ¹ basile…a aÙtoà;

12:27 auw esje anok einouje ebol
nndaimwnion hn beelzeboul eie netn-
s/re eunouje ebol hn nim. etbe pa@
cenaswpe n/tn nref]hap.

12:27 kaˆ e„ ™gë ™n BeelzeboÝl ™kb£llw t¦
daimÒnia, oƒ uƒoˆ Ømîn ™n t…ni ™kb£llousin;
di¦ toàto aÙtoˆ kritaˆ œsontai Ømîn.

12:28 esje anok de einouje ebol
nndaimwnion hm pepna mpnoute eie
acpwh ehra@ ejwtn n[i tmntrro
mpnoute.

12:28 e„ d• ™n pneÚmati qeoà ™gë ™kb£llw
t¦ daimÒnia, ¥ra œfqasen ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

12:29 / nim pete oun [om mmof
ebwk ehoun ep/@ mpjwwre etwrp
nnefhnaau eim/tei nsorp nfmour
mpjwwre. tote nftwrp mpef/@.

12:29 À pîj dÚnata… tij e„selqe‹n e„j t¾n
o„k…an toà „scuroà kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà
¡rp£sai, ™¦n m¾ prîton d»sV tÕn „scurÒn;
kaˆ tÒte t¾n o„k…an aÙtoà  diarp£sei.

12:30 pete nfsoop nmma@ an ef]
oub/@. auw pete nfcunage nmma@ an
efjwwre ebol.

12:30 Ð m¾ ín met' ™moà kat' ™moà ™stin,
kaˆ Ð m¾ sun£gwn met' ™moà skorp…zei.

12:31 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
nobe nim hi oua nim cenakaau n/tn
ebol nrwme. pjioua de ntof epepna
etouaab ncenakaaf ebol an.

12:31 Di¦ toàto lšgw Øm‹n, p©sa ¡mart…a
kaˆ blasfhm…a ¢feq»setai to‹j ¢nqrèpoij,
¹ d• toà pneÚmatoj blasfhm…a oÙk ¢feq»-
setai.

12:32 auw petnajw nousaje ehoun
eps/re mprwme cenakaaf naf ebol.
petnajw de nousaje ehoun eppna
etouaab ncenakaaf naf ebol an. oude
hm pe@aiwn. oude hm petn/u.

12:32 kaˆ Öj ™¦n e‡pV lÒgon kat¦ toà uƒoà
toà  ¢nqrèpou, ¢feq»setai aÙtù: Öj d' ¨n
e‡pV kat¦ toà pneÚmatoj toà ¡g…ou, oÙk
¢feq»setai aÙtù oÜte ™n toÚtJ tù a„îni
oÜte ™n tù mšllonti.
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12:33 / ntetneire mps/n etnanouf
mn pefkarpoc etnanouf. / ntetneire
mps/n eyoou mn pefkarpoc eyoou.
ebol gar hm pkarpoc nsaucoun ps/n.

12:33 '\H poi»sate tÕ dšndron kalÕn kaˆ
tÕn karpÕn aÙtoà  kalÒn, À poi»sate tÕ
dšndron saprÕn kaˆ tÕn karpÕn aÙtoà
saprÒn: ™k g¦r toà karpoà tÕ dšndron
ginèsketai.

12:34 nejpo nnehboui. nas nhe oun
[om mmwtn eje petnanouf ntetn
hencampeyoou. ebol gar hm pehouo
mph/t ere ttapro saje.

12:34 genn»mata ™cidnîn, pîj dÚnasqe
¢gaq¦ lale‹n ponhroˆ Ôntej; ™k g¦r toà
perisseÚmatoj tÁj kard…aj tÕ stÒma lale‹.

12:35 prwme nagayoc ebol hm
pefaho etnanouf nsaftauo ebol mp-
petnanouf. auw prwme mpon/roc ebol
hm pefaho eyoou nsaftauo ebol
nmpeyoou.

12:35 Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj ™k toà ¢gaqoà
qhsauroà ™kb£llei  ¢gaq£, kaˆ Ð ponhrÕj
¥nqrwpoj ™k toà ponhroà qhsauroà
™kb£llei ponhr£.

12:36 ]jw mmoc n/tn je saje nim
nargon etere nrwme najoou cena]
logoc haroou mpehoou ntekricic.

12:36 lšgw d• Øm‹n Óti p©n ·Áma ¢rgÕn Ö
lal»sousin oƒ ¥nqrwpoi ¢podèsousin perˆ
aÙtoà lÒgon ™n ¹mšrv kr…sewj:

12:37 ebol gar hn neksaje euna-
tmaiok. auw ebol hn neksaje
eunat[aiok.

12:37 ™k g¦r tîn lÒgwn sou dikaiwq»sV,
kaˆ ™k tîn lÒgwn sou  katadikasq»sV.

12:38 tote auouwsb naf n[i ho@ne
nnegrammateuc mn nevariccaioc eujw
mmoc. je pcah tnouws enau eumaein
ebol hitootk.

12:38 TÒte ¢pekr…qhsan aÙtù tinej tîn
grammatšwn kaˆ  Farisa…wn lšgontej,
Did£skale, qšlomen ¢pÕ soà shme‹on „de‹n.

12:39 ntof de afouwsb pejaf nau.
je tgenea mpon/ron. auw nnoeik. csine
nca oumaein. auw nneu]maein nac
eim/tei pmaein n@wnac peprov/t/c.

12:39 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Gene¦
ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on ™pizhte‹, kaˆ
shme‹on oÙ doq»setai  aÙtÍ e„ m¾ tÕ
shme‹on 'Iwn© toà prof»tou.

12:40 nye gar enere @wnac soop n-
h/tf mpk/toc nsomnt nhoou mn
somte nous/. ta@ te ye etere ps/re
mprwme naswpe mmoc hm ph/t
mpkah nsomnt nhoou mn somte
nous/.

12:40 ésper g¦r *Ãn 'Iwn©j ™n tÍ koil…v
toà  k»touj tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j nÚktaj,*
oÛtwj  œstai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™n tÍ
kard…v tÁj gÁj  tre‹j ¹mšraj kaˆ tre‹j
nÚktaj.

12:41 nrwme nnineu/ natwoun hn
tekricic mn te@genea ncet[aioc je
aumetanoi eptaseoeis n@wnac. auw eic
pehouo e@wnac mpe@ma.

12:41 ¥ndrej Nineu‹tai ¢nast»sontai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krinoàsin aÙt»n: Óti metenÒhsan e„j tÕ
k»rugma 'Iwn©, kaˆ „doÝ ple‹on 'Iwn© ïde.

12:42 tr{t}rw mpr/c natwoun hn
tekricic mn te@genea nct[aioc je acei
jin ear/jf mpkah ecwtm etcovia nco-
lomwn auw eic h//te eic pehouo
ecolomwn mpe@ma.

12:42 bas…lissa nÒtou ™gerq»setai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj  gene©j taÚthj kaˆ kata-
krine‹ aÙt»n: Óti Ãlqen ™k tîn per£twn tÁj
gÁj ¢koàsai t¾n sof…an Solomînoj, kaˆ
„doÝ ple‹on Solomînoj ïde.

12:43 hotan de pakayarton mpna
efsanei ebol hm prwme. safei ebol
hitn henma emn moou nh/tou efsine
nca oumanmton. auw mefhe eouon.

12:43 `/Otan d• tÕ ¢k£qarton pneàma
™xšlqV ¢pÕ toà  ¢nqrèpou, dišrcetai di'
¢nÚdrwn tÒpwn zhtoàn ¢n£pausin, kaˆ oÙc
eØr…skei.
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12:44 tote safjooc je ]naktoi
epa/@ pma nta@ei ebol nh/tf. auw
efsanei nfhe erof efcahr auw
eftcan/ut.

12:44 tÒte lšgei, E„j tÕn o•kÒn mou
™pistršyw Óqen ™xÁlqon: kaˆ ™lqÕn eØr…skei
scol£zonta sesarwmšnon kaˆ kekosmh-
mšnon.

12:45 tote safbwk nfji nmmaf
nkecasf mpna euhoou erof. ncebwk
ehoun nceouwh hm pma etmmau. nte
ya/ mprwme etmmau swpe echoou
etefhoueite. ta@ te ye etnaswpe
nte@genea mpon/ron.

12:45 tÒte poreÚetai kaˆ paralamb£nei
meq' ˜autoà ˜pt¦ ›tera pneÚmata ponh-
rÒtera ˜autoà, kaˆ e„selqÒnta katoike‹
™ke‹: kaˆ g…netai t¦ œscata toà ¢nqrèpou
™ke…nou ce…rona tîn prètwn. oÛtwj œstai
kaˆ tÍ gene´ taÚtV tÍ ponhr´.

12:46 eti de efsaje mn mm//se eic
h//te eic tefmaau mn nefcn/u neu-
aheratou hi pcambol eusine nca
saje nmmaf.

12:46 '/Eti aÙtoà laloàntoj to‹j Ôcloij
„doÝ ¹ m»thr kaˆ  oƒ ¢delfoˆ aÙtoà
eƒst»keisan œxw zhtoàntej aÙtù lalÁsai.

12:47 12:47 [e•pen dš tij aÙtù, 'IdoÝ ¹ m»thr sou
kaˆ oƒ ¢delfo… sou œxw ˜st»kasin
zhtoàntšj soi lalÁsai.]

12:48 ntof de afouwsb pejaf
mpetjw mmoc naf. je nim te tamaau
auw nim ne nacn/u.

12:48 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen tù lšgonti
aÙtù, T…j ™stin  ¹ m»thr mou, kaˆ t…nej
e„sˆn oƒ ¢delfo… mou;

12:49 afcoutn tef[ij ebol ejn nef-
may/t/c efjw mmoc. je eic h//te eic
tamaau auw nacn/u.

12:49 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra aÙtoà ™pˆ
toÝj maqht¦j aÙtoà e•pen, 'IdoÝ ¹ m»thr
mou kaˆ oƒ ¢delfo… mou:

12:50 pe{i}teire gar mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue. pa@ pe pacon.
auw tacwne. auw tamaau.

12:50 Óstij g¦r ¨n poi»sV tÕ qšlhma toà
patrÒj mou toà ™n oÙrano‹j aÙtÒj mou
¢delfÕj kaˆ ¢delf¾ kaˆ m»thr ™st…n.

13:1 hm pehoou etmmau afei ebol
{afei ebol} n[i ic hm p/@ afhmooc
hatn yalacca.

13:1 'En tÍ ¹mšrv ™ke…nV ™xelqën Ð 'Ihsoàj
tÁj  o„k…aj ™k£qhto par¦ t¾n q£lassan:

13:2 aucwouh erof n[i henm//se
enaswou hwcte etrefale epjo@ nf-
hmooc. pm//se de t/rf nefaheratf hi
pekro.

13:2 kaˆ sun»cqhsan prÕj aÙtÕn Ôcloi
pollo…, éste aÙtÕn e„j plo‹on ™mb£nta
kaqÁsqai, kaˆ p©j Ð Ôcloj ™pˆ tÕn a„gialÕn
eƒst»kei.

13:3 afsaje nmmau hm psaje hitn
henparabol/ efjw mmoc. je eic h//te
afei ebol n[i petjo ejo

13:3 kaˆ ™l£lhsen aÙto‹j poll¦ ™n
parabola‹j lšgwn, 'IdoÝ  ™xÁlqen Ð spe…rwn
toà spe…rein.

13:4 acswpe de nterefjo. ho@ne men
auhe hatn tehi/. auei n[i halate
ntpe auouomou.

13:4 kaˆ ™n tù spe…rein aÙtÕn § m•n œpesen
par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ ™lqÒnta t¦ petein¦
katšfagen aÙt£.

13:5 henkooue de auhe ehra@ ejn
mma mpetra. pma ete mn kah
enaswf nh/tf. auw nteunou au]ouw
je mn hah nkah haroou.

13:5 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦ petrèdh Ópou
oÙk e•cen gÁn  poll»n, kaˆ eÙqšwj ™xanš-
teilen di¦ tÕ m¾ œcein b£qoj gÁj.
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13:6 pr/ de nterefsa aurkauma.
auw ebol je mn noune mmoou
ausooue.

13:6 ¹l…ou d• ¢nate…lantoj ™kaumat…sqh
kaˆ di¦ tÕ m¾ œcein ·…zan ™xhr£nqh.

13:7 henkooue de auhe ehra@ ejn
nsonte. auei ehra@ n[i nsonte
auo[tou.

13:7 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¦j ¢k£nqaj, kaˆ
¢nšbhsan aƒ  ¥kanqai kaˆ œpnixan aÙt£.

13:8 henkooue de auhe ehra@ ejm
pkah etnanouf au] karpoc. oua men
af]se. oua de af] ce. ket de af]
maaf.

13:8 ¥lla d• œpesen ™pˆ t¾n gÁn t¾n kal¾n
kaˆ ™d…dou  karpÒn, Ö m•n ˜katÒn, Ö d•
˜x»konta, Ö d•  tri£konta.

13:9 pete ountf maaje mmau ecwtm
marefcwtm.

13:9 Ð œcwn ðta ¢kouštw.

13:10 au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c pejau naf je etbe ou
ksaje nmmau hn henparabol/.

13:10 Kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ e•pan
aÙtù, Di¦ t… ™n parabola‹j lale‹j aÙto‹j;

13:11 ntof de pejaf nau. je
ntautaac n/tn eeime emmuct/rion
ntmntrro nmp/ue. n/ de mpoutaac
nau.

13:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j Óti
`Um‹n dšdotai  gnînai t¦ must»ria tÁj
basile…aj tîn oÙranîn, ™ke…noij d• oÙ
dšdotai.

13:12 pete ountaf gar cena] naf
auw nfrhouo. auw pete mntaf
pketetntaf cenafitf ntootf.

13:12 Óstij g¦r œcei, doq»setai aÙtù kaˆ
perisseuq»setai: Óstij d• oÙk œcei, kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p'  aÙtoà.

13:13 etbe pa@ eisaje nmmau hn
henparabol/. je euenau ebol ncenau
ebol an. auw euecwtm ncecwtm an.
oute nceno@ an.

13:13 di¦ toàto ™n parabola‹j aÙto‹j
lalî, Óti blšpontej oÙ blšpousin kaˆ
¢koÚontej oÙk ¢koÚousin oÙd• sun…ousin:

13:14 cnajwk nau ebol n[i tepro-
v/tia n/ca@ac etjw mmoc. je hn
oucwtm tetnnacwtm ntetntmno@. auw
hn ounau tetnanau ntetntmeiwrh.

13:14 kaˆ ¢naplhroàtai aÙto‹j ¹ profh-
te…a 'Hsa•ou ¹ lšgousa, *'AkoÍ ¢koÚsete
kaˆ oÙ m¾ sunÁte, kaˆ blšpontej blšyete
kaˆ oÙ m¾ ‡dhte.

13:15 afnsot gar n[i ph/t mpe@-
laoc. auw aucwtm hn neumaaje hn
ouhros. auw austam nneubal je
nneunau hn neubal ncecwtm hm
neumaaje. nceno@ hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

13:15 ™pacÚnqh g¦r ¹ kard…a toà laoà
toÚtou, kaˆ to‹j çsˆn baršwj ½kousan, kaˆ
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn ™k£mmusan: m»pote
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j  kaˆ to‹j çsˆn
¢koÚswsin kaˆ tÍ kard…v sunîsin kaˆ
™pistršywsin, kaˆ „£somai aÙtoÚj.*

13:16 na@atou nnetnbal je cenau
ebol. auw netnmaaje je cecwtm.

13:16 Ømîn d• mak£rioi oƒ Ñfqalmoˆ Óti
blšpousin, kaˆ t¦ ðta Ømîn Óti ¢koÚousin.

13:17 ham/n gar ]jw mmoc n/tn.
je a hah mprov/t/c hi dikaioc epei-
yumei enau enetetnnau eroou auw m-
pounau. auw ecwtm ero@ enetetncwtm
eroou auw mpoucwtm.

13:17 ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n Óti polloˆ
profÁtai kaˆ d…kaioi ™peqÚmhsan „de‹n §
blšpete kaˆ oÙk e•dan, kaˆ  ¢koàsai §
¢koÚete kaˆ oÙk ½kousan.

13:18 ntwtn de cwtm etparabol/
mpetjo.

13:18 `Ume‹j oân ¢koÚsate t¾n parabol¾n
toà spe…rantoj.
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13:19 ouon nim etcwtm epsaje
ntmntrro enfno@ mmof an safei n[i
ppon/roc nftwrp mpentaujof hra@ hm
pefh/t. pa@ pentaujof hatn tehi/.

13:19 pantÕj ¢koÚontoj tÕn lÒgon tÁj
basile…aj kaˆ m¾ sunišntoj, œrcetai Ð
ponhrÕj kaˆ ¡rp£zei tÕ ™sparmšnon ™n tÍ
kard…v aÙtoà: oátÒj ™stin Ð par¦ t¾n ÐdÕn
spare…j.

13:20 pentaujof de ejn mma
mpetra. pa@ petcwtm epsaje etji
mmof nteunou hn ourase.

13:20 Ð d• ™pˆ t¦ petrèdh spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ eÙqÝj met¦
car©j lamb£nwn aÙtÒn:

13:21 mn noune de soop hra@ nh/tf
alla ouprocouoeis pe. ersan ouyli-
'ic de swpe. / oudiwgmoc etbe
psaje. nteunou safckandalize.

13:21 oÙk œcei d• ·…zan ™n ˜autù ¢ll¦
prÒskairÒj ™stin, genomšnhj d• ql…yewj À
diwgmoà di¦ tÕn lÒgon eÙqÝj  skandal…-
zetai.

13:22 pentaujof de ejn nsonte. pa@
petcwtm epsaje. ere proous mpe@aiwn
mn tapat/ ntmntrmmao w[t mpsaje
efswpe ajn karpoc.

13:22 Ð d• e„j t¦j ¢k£nqaj spare…j, oátÒj
™stin Ð tÕn lÒgon ¢koÚwn kaˆ ¹ mšrimna toà
a„înoj kaˆ ¹ ¢p£th toà ploÚtou sumpn…gei
tÕn lÒgon, kaˆ ¥karpoj g…netai.

13:23 pentaujof de ejm pkah etna-
nouf pa@ petcwtm epsaje etno@
mmof. ef] karpoc. oua men efeire nse.
ket de nce. keoua de mmaab.

13:23 Ð d• ™pˆ t¾n kal¾n gÁn spare…j,
oátÒj ™stin Ð tÕn  lÒgon ¢koÚwn kaˆ
sunie…j, Öj d¾ karpofore‹ kaˆ poie‹  Ö m•n
˜katÒn, Ö d• ˜x»konta, Ö d• tri£konta.

13:24 afkw nau ehra@ nkeparabol/
efjw mmoc. je ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme eafjo nou[ro[
enanouf hra@ hn tefcwse.

13:24 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ spe…ranti kalÕn spšrma  ™n tù
¢grù aÙtoà.

13:25 hm ptreunkotk de n[i nrwme.
afei n[i pefjaje afjo nhenent/[
ntm/te mpcouo afbwk.

13:25 ™n d• tù kaqeÚdein toÝj ¢nqrèpouj
Ãlqen aÙtoà Ð ™cqrÕj kaˆ ™pšspeiren
ziz£nia ¢n¦ mšson toà s…tou kaˆ ¢pÁlqen.

13:26 nteref] ouw de n[i pe,ortoc
auw afeire noukarpoc. tote auouwnh
ebol n[i nent/[.

13:26 Óte d• ™bl£sthsen Ð cÒrtoj kaˆ
karpÕn ™po…hsen, tÒte ™f£nh kaˆ t¦ ziz£nia.

13:27 au] peuouo@ de n[i nhmhal
epeujoeic. eujw mmoc naf je pjoeic
m/ nou[ro[ enanouf an pentakjof
hra@ hn tekcwse ntafhe [e ent/[
twn.

13:27 proselqÒntej d• oƒ doàloi toà o„ko-
despÒtou e•pon  aÙtù, KÚrie, oÙcˆ kalÕn
spšrma œspeiraj ™n tù sù ¢grù; pÒqen oân
œcei ziz£nia;

13:28 ntof de pejaf nau. je oujaje
nrwme pentafeire mpa@. ntoou de
pejau naf. je kouws [e etrenbwk
ntncoouhou ehoun.

13:28 Ð d• œfh aÙto‹j, 'EcqrÕj ¥nqrwpoj
toàto ™po…hsen. oƒ d• doàloi lšgousin aÙtù,
Qšleij oân ¢pelqÒntej sullšxwmen aÙt£;

13:29 ntof de pejaf nau je mmon
m/pote ntetncwouh ehoun nnt/[ nte-
tnpwrk nmmau mpkecouo.

13:29 Ð dš fhsin, OÜ, m»pote sullšgontej
t¦ ziz£nia ™krizèshte ¤ma aÙto‹j tÕn
s‹ton.
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13:30 alwtn haroou nceaiai hi
oucop sa peuoeis mpwhc. auw hra@
hm peuoeis mpwhc ]najooc nnaja@ohc.
je cwouh ehoun nsorp nnent/[
ntetnmorou nhnsol eprokhou. pecouo
de ntetncoouhf ehoun etaapoy/k/.

13:30 ¥fete sunaux£nesqai ¢mfÒtera ›wj
toà qerismoà: kaˆ ™n kairù toà qerismoà
™rî to‹j qerista‹j, Sullšxate prîton t¦
ziz£nia kaˆ d»sate aÙt¦ e„j dšsmaj prÕj tÕ
katakaàsai aÙt£, tÕn d• s‹ton sunag£gete
e„j t¾n  ¢poq»khn mou.

13:31 afkw nau on ehra@ nkepara-
bol/ efjw mmoc. je ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue eublbile nslt/m. ta@
eaurwme jitc afjo mmoc hra@ hn
tefcwse.

13:31 '/Allhn parabol¾n paršqhken aÙto‹j
lšgwn, `Omo…a  ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙra-
nîn kÒkkJ sin£pewj, Ön  labën ¥nqrwpoj
œspeiren ™n tù ¢grù aÙtoà:

13:32 ta@ men eukou@ te ene[roo[
t/rou. hotan de ecsanauxane sacr
ouno[ nouoote. ncswpe euno[ ns/n.
hwcte nceei n[i nhalate ntpe nce-
ouwh hra@ hn neckladoc.

13:32 Ö mikrÒteron mšn ™stin p£ntwn tîn
sperm£twn, Ótan d•  aÙxhqÍ me‹zon tîn
lac£nwn ™stˆn kaˆ g…netai dšndron,  éste
™lqe‹n t¦ petein¦ toà oÙranoà kaˆ
kataskhnoàn  ™n to‹j kl£doij aÙtoà.

13:33 afjw nau nkeparabol/ efjw
mmoc. je ectntwn n[i tmntrro nm-
p/ue euyab eauchime jitf achopf hn
somnt nsi nnoeit santefji yab t/rf.

13:33 '/Allhn parabol¾n ™l£lhsen aÙto‹j:
`Omo…a ™stˆn ¹  basile…a tîn oÙranîn zÚmV,
¿n laboàsa gun¾ ™nškruyen e„j ¢leÚrou
s£ta tr…a ›wj oá ™zumèqh Ólon.

13:34 na@ de t/rou afjoou n[i ic
hn henparabol/ nmm//se. auw ajm
parabol/ mpefje laau nau.

13:34 Taàta p£nta ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj ™n
parabola‹j to‹j  Ôcloij, kaˆ cwrˆj para-
bolÁj oÙd•n ™l£lei aÙto‹j:

13:35 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitm peprov/t/c efjw mmoc.
je ]naouwn erw@ hn henparabol/
ntajw nneth/p jin epsacwnt mp-
kocmoc.

13:35 Ópwj plhrwqÍ tÕ ·hq•n di¦ toà
prof»tou lšgontoj, *'Ano…xw ™n parabola‹j
tÕ stÒma mou, ™reÚxomai kekrummšna ¢pÕ
katabolÁj* [kÒsmou].

13:36 tote afkw nmm//se afei ehra@
ep/@. au] peuouo@ erof n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je bwl eron ntparabol/
nnent/[ ntcwse.

13:36 TÒte ¢feˆj toÝj Ôclouj Ãlqen e„j t¾n
o„k…an. kaˆ  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà lšgontej, Dias£fhson  ¹m‹n t¾n
parabol¾n tîn zizan…wn toà ¢groà.

13:37 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je petjo mpe[ro[ etnanouf pe ps/re
mprwme.

13:37 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O spe…rwn tÕ
kalÕn spšrma ™stˆn Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou:

13:38 tcwse de pe pkocmoc. pe[ro[
etnanouf ne ns/re ntmntrro. nent/[
de ne ns/re mppon/roc.

13:38 Ð d• ¢grÒj ™stin Ð kÒsmoj: tÕ d•
kalÕn spšrma,  oáto… e„sin oƒ uƒoˆ tÁj
basile…aj: t¦ d• ziz£ni£  e„sin oƒ uƒoˆ toà
ponhroà,

13:39 pjaje ntafjoou pe pdiaboloc.
pwhc de pe tcunteleia mpaiwn. nja@-
ohc de ne naggeloc.

13:39 Ð d• ™cqrÕj Ð spe…raj aÙt£ ™stin Ð
di£boloj: Ð d• qerismÕj suntšleia a„înÒj
™stin, oƒ d• qeristaˆ ¥ggelo… e„sin.

13:40 nye [e nsaucwouh ehoun nnen-
t/[. ncerokhou hra@ hn oukwht. ta@
te ye etnaswpe hra@ hn tcunteleia
mpaiwn.

13:40 ésper oân sullšgetai t¦ ziz£nia kaˆ
purˆ  [kata]ka…etai, oÛtwj œstai ™n tÍ sun-
tele…v toà  a„înoj:
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13:41 ps/re mprwme najoou nnef-
aggeloc. ncecwouh ehoun ebol hn
tefmntrro nneckandalon t/rou mn
neteire ntanomia.

13:41 ¢postele‹ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou toÝj
¢ggšlouj aÙtoà,  kaˆ sullšxousin ™k tÁj
basile…aj aÙtoà p£nta t¦ sk£ndala kaˆ
toÝj poioàntaj t¾n ¢nom…an,

13:42 ncenojou ehra@ etehrw ncate.
efnaswpe mmau n[i prime auw p[ah-
[h nnobhe.

13:42 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:43 tote ndikaioc cenarouoein nye
mpr/ hn tmntrro mpeueiwt. pete
ountf maaje mmau ecwtm maref-
cwtm.

13:43 TÒte oƒ d…kaioi ™kl£myousin æj Ð
¼lioj ™n tÍ  basile…v toà patrÕj aÙtîn. Ð
œcwn ðta ¢kouštw.

13:44 ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
euaho efh/p hn tcwse pa@ nta ou-
rwme he erof afhopf. auw ebol hm
pefrase. safbwk nf] ebol nnka nim
etsoop naf nfswp ntcwse etmmau.

13:44 `Omo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn oÙranîn
qhsaurù  kekrummšnJ ™n tù ¢grù, Ön eØrën
¥nqrwpoj œkruyen, kaˆ ¢pÕ tÁj car©j
aÙtoà Øp£gei kaˆ pwle‹ p£nta Ósa œcei kaˆ
¢gor£zei tÕn ¢grÕn ™ke‹non.

13:45 palin on ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme neswt efsine nca
henwnemme enanouou.

13:45 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  ™mpÒrJ zhtoànti kaloÝj
margar…taj:

13:46 nterefhe de euwnemme enase
countf. afbwk af] ebol nnka nim
etntaf afsopf naf.

13:46 eØrën d• ›na polÚtimon margar…thn
¢pelqën pšpraken p£nta Ósa e•cen kaˆ
ºgÒrasen aÙtÒn.

13:47 tmntrro nmp/ue ectntwn eu-
abw eaunojc eyalacca. eaccwouh
ehoun ngenoc nim nt/bt.

13:47 P£lin Ðmo…a ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn sag»nV  blhqe…sV e„j t¾n q£la-
ssan kaˆ ™k pantÕj gšnouj  sunagagoÚsV:

13:48 ta@ nterecmouh aueine mmoc
ehrai. auw auhmooc hi pekro. aukwtf
nnetnanouou eneuhnaau. neyoou de
aunojou ebol.

13:48 ¿n Óte ™plhrèqh ¢nabib£santej ™pˆ
tÕn a„gialÕn kaˆ kaq…santej sunšlexan t¦
kal¦ e„j ¥ggh, t¦ d• sapr¦ œxw œbalon.

13:49 ta@ te ye etnaswpe  hra@ hn
tcunteleia mpaiwn. cen/u ebol n[i n-
aggeloc ncepwrj ebol nmpon/roc nt-
m/te nndikaioc.

13:49 oÛtwj œstai ™n tÍ suntele…v toà
a„înoj:  ™xeleÚsontai oƒ ¥ggeloi kaˆ ¢fo-
rioàsin toÝj ponhroÝj ™k mšsou tîn
dika…wn

13:50 ncenouje mmoou ehra@ etehrw
ncate. fnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

13:50 kaˆ baloàsin aÙtoÝj e„j t¾n k£minon
toà purÒj: ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð
brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

13:51 atetnno@ nnai t/rou. pejau je
ahe pjoeic.

13:51 Sun»kate taàta p£nta; lšgousin
aÙtù, Na….

13:52 ntof de pejaf nau je etbe
pa@ grammateuc nim eafji cbw etmn-
trro nmp/ue eftntwn eurwme nrmmao.
pa@ etnouje ebol hm pefaho nhenbrre
mn heac.

13:52 Ð d• e•pen aÙto‹j, Di¦ toàto p©j
grammateÝj maqhteuqeˆj tÍ basile…v tîn
oÙranîn ÓmoiÒj ™stin ¢nqrèpJ o„kodespÒtV
Óstij ™kb£llei ™k toà qhsauroà  aÙtoà
kain¦ kaˆ palai£.

13:53 acswpe de ntere ic ouw nne@-
parabol/ afpwwne ebol hm pma
etmmau.

13:53 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
t¦j parabol¦j taÚtaj, metÁren ™ke‹qen.
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13:54 afei ehra@ epef]me af]cbw
nau hra@ hn teucunagwg/. hwcte et-
reursp/re ncejooc je nta pa@ he
ete@covia twn mn ne@[om.

13:54 kaˆ ™lqën e„j t¾n patr…da aÙtoà
™d…dasken aÙtoÝj ™n tÍ sunagwgÍ aÙtîn,
éste ™kpl»ssesqai aÙtoÝj kaˆ lšgein,
PÒqen toÚtJ ¹ sof…a aÛth kaˆ aƒ dun£meij;

13:55 m/ mpa@ an pe ps/re mphase.
m/ ntefmaau an te nsaumoute eroc
je mariham. auw nefcn/u pe @akwboc.
mn @wc/c. mn cimwn. mn @oudac.

13:55 oÙc oátÒj ™stin Ð toà tšktonoj uƒÒj;
oÙc ¹ m»thr  aÙtoà lšgetai Mari¦m kaˆ oƒ
¢delfoˆ aÙtoà 'I£kwboj  kaˆ 'Iws¾f kaˆ
S…mwn kaˆ 'IoÚdaj;

13:56 auw nefcwne ncimwn m/ nce-
soop an t/rou hat/n. nta pa@ [e he
ena@ t/rou twn.

13:56 kaˆ aƒ ¢delfaˆ aÙtoà oÙcˆ p©sai
prÕj ¹m©j e„sin;  pÒqen oân toÚtJ taàta
p£nta;

13:57 auw neuckandalize nh/tf. ic
de pejaf nau. je mn prov/t/c c/s
eim/tei hra@ hn pef]me mmin mmof.
auw hra@ hm pef/@.

13:57 kaˆ ™skandal…zonto ™n aÙtù. Ð d•
'Ihsoàj e•pen  aÙto‹j, OÙk œstin prof»thj
¥timoj e„ m¾ ™n tÍ  patr…di kaˆ ™n tÍ o„k…v
aÙtoà.

13:58 mpefr hah n[om hm pma
etmmau etbe teumntatnahte.

13:58 kaˆ oÙk ™po…hsen ™ke‹ dun£meij
poll¦j di¦ t¾n  ¢pist…an aÙtîn.

14:1 hm peuoeis etmmau afcwtm
n[i h/rwd/c ptetraar,/c epcoeit nic.

14:1 'En ™ke…nJ tù kairù ½kousen `Hródhj
Ð tetra£rchj t¾n ¢ko¾n 'Ihsoà,

14:2 pejaf nnefhmhal. je pa@ pe
@whann/c pbaptict/c. ntof de pen-
taftwoun ebol hn netmoout etbe
pa@ ne@[om energei hra@ nh/tf.

14:2 kaˆ e•pen to‹j paisˆn aÙtoà, OátÒj
™stin 'Iw£nnhj  Ð baptist»j: aÙtÕj ºgšrqh
¢pÕ tîn nekrîn, kaˆ di¦  toàto aƒ dun£meij
™nergoàsin ™n aÙtù.

14:3 h/rwd/c gar hm peuoeis etm-
mau afamahte n@whann/c afmorf
afkw mmof hm pesteko etbe h/rw-
diac yime mvilippoc pefcon.

14:3 `O g¦r `Hródhj krat»saj tÕn 'Iw£nnhn
œdhsen [aÙtÕn] kaˆ ™n fulakÍ ¢pšqeto di¦
`HrJdi£da t¾n guna‹ka  Fil…ppou toà
¢delfoà aÙtoà:

14:4 nere @whann/c gar jw mmoc
naf. je ouk exectei nak eji mmoc.

14:4 œlegen g¦r Ð 'Iw£nnhj aÙtù, OÙk
œxest…n soi  œcein aÙt»n.

14:5 auw nefouws emooutf afrhote
h/tf mpm//se ebol je eneuji mmof
pe hwc prov/t/c.

14:5 kaˆ qšlwn aÙtÕn ¢pokte‹nai ™fob»qh
tÕn Ôclon, Óti æj prof»thn aÙtÕn e•con.

14:6 nterefswpe de n[i phoumice n-
h/rwd/c ac[oc[c n[i tseere nh/rw-
diac ntm/te. acranaf nh/rwd/c.

14:6 genes…oij d• genomšnoij toà `Hródou
çrc»sato ¹ qug£thr tÁj `HrJdi£doj ™n tù
mšsJ kaˆ ½resen tù `HródV,

14:7 auw hn ouanas afhomologei
e] nac mpetcnaaitei mmof.

14:7 Óqen meq' Órkou æmolÒghsen aÙtÍ
doànai Ö ™¦n a„t»shtai.

14:8 ntoc de autouneiatc ebol hitn
tecmaau pejac. je ma na@ hm pe@ma
ntape n@whann/c pbaptict/c hijn
oupinax.

14:8 ¹ d• probibasqe‹sa ØpÕ tÁj mhtrÕj
aÙtÁj, DÒj moi, fhs…n, ïde ™pˆ p…naki t¾n
kefal¾n 'Iw£nnou toà  baptistoà.

14:9 aflupei n[i prro emate. etbe
nanaus de mn netn/j nmmaf af-
ouahcahne e] mmoc nac.

14:9 kaˆ luphqeˆj Ð basileÝj di¦ toÝj
Órkouj kaˆ toÝj sunanakeimšnouj ™kšleu-
sen doqÁnai,
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14:10 afjoou affi ntape n@whann/c
hm pesteko.

14:10 kaˆ pšmyaj ¢pekef£lisen [tÕn]
'Iw£nnhn ™n tÍ fulakÍ:

14:11 aueine mmoc hijm ppinax au-
taac ntseere s/m. aceine mmoc
ntecmaau.

14:11 kaˆ ºnšcqh ¹ kefal¾ aÙtoà ™pˆ
p…naki kaˆ ™dÒqh tù koras…J, kaˆ ½negken
tÍ mhtrˆ aÙtÁj.

14:12 nefmay/t/c de au] peuouo@
aufi mpefcwma automcf auei auji
pouw nic.

14:12 kaˆ proselqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà
Ãran tÕ ptîma kaˆ œqayan aÙtÒ[n], kaˆ
™lqÒntej ¢p»ggeilan tù 'Ihsoà.

14:13 acwtm de n[i ic afana,wrei
ebol hm pma etmmau hi oujo@ euma
njaie mauaaf. aucwtm de n[i mm//-
se auouahou ncwf pez/ ebol hn
mpolic.

14:13 'AkoÚsaj d• Ð 'Ihsoàj ¢necèrhsen
™ke‹qen ™n plo…J  e„j œrhmon tÒpon kat'
„d…an: kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ºkoloÚ-
qhsan aÙtù pezÍ ¢pÕ tîn pÒlewn.

14:14 afei ebol afnau euno[ mm//-
se. afsnht/f ehra@ ejwou. auw afr-
pahre enetswne nh/tou.

14:14 kaˆ ™xelqën e•den polÝn Ôclon, kaˆ
™splagcn…sqh ™p'  aÙto‹j kaˆ ™qer£peusen
toÝj ¢rrèstouj aÙtîn.

14:15 rouhe de nterefswpe au]
peuouo@ erof n[i nefmay/t/c eujw
mmoc. je pma oujaie pe. auw a pnau
oueine. ka mm//se ebol jekac euebwk
enetme etmpeukwte nceswp nau mpet-
ounaouomf.

14:15 Ñy…aj d• genomšnhj prosÁlqon aÙtù
oƒ maqhtaˆ lšgontej, '/ErhmÒj ™stin Ð tÒpoj
kaˆ ¹ éra ½dh parÁlqen: ¢pÒluson toÝj
Ôclouj, †na ¢pelqÒntej e„j  t¦j kèmaj
¢gor£swsin ˜auto‹j brèmata.

14:16 ic de pejaf nau je ncer,ria
an etreubwk. ntwtn ] nau etreu-
ouwm.

14:16 Ð d• ['Ihsoàj] e•pen aÙto‹j, OÙ cre…an
œcousin  ¢pelqe‹n: dÒte aÙto‹j Øme‹j
fage‹n.

14:17 ntoou de pejau naf. je mn-
tan laau mpe@ma nca ]ou noeik mn
t/bt cnau.

14:17 oƒ d• lšgousin aÙtù, OÙk œcomen ïde
e„ m¾ pšnte ¥rtouj kaˆ dÚo „cqÚaj.

14:18 ntof de pejaf nau je aueicou
na@ epe@ma.

14:18 Ð d• e•pen, Fšretš moi ïde aÙtoÚj.

14:19 afouehcahne etre nm//se
nojou ehrai ejm pe,ortoc afji mp-
]ou noeik mn pt/bt cnau. affi eiatf
de ehra@ etpe afcmou eroou afposou
af] nnoeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
nmm//se.

14:19 kaˆ keleÚsaj toÝj Ôclouj ¢nakli-
qÁnai ™pˆ toà cÒrtou,  labën toÝj pšnte
¥rtouj kaˆ toÝj dÚo „cqÚaj, ¢nablšyaj e„j
tÕn oÙranÕn eÙlÒghsen kaˆ kl£saj œdwken
to‹j maqhta‹j toÝj ¥rtouj oƒ d• maqhtaˆ
to‹j Ôcloij.

14:20 auouwm de t/rou auw aucei.
aufi nnlakm ntauceepe mntcnoouc
nkot eumeh.

14:20 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£s-
qhsan, kaˆ Ãran tÕ perisseàon tîn
klasm£twn dèdeka kof…nouj pl»reij.

14:21 netouwm de neunar a ]ou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.

14:21 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan ¥ndrej æseˆ
pentakisc…lioi cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.

14:22 nteunou de afanagkaze nnef-
may/t/c etale epjo@. auw ersorp
erof epekro santefkw ebol nmm//se.

14:22 Kaˆ eÙqšwj ºn£gkasen toÝj maqht¦j
™mbÁnai e„j tÕ  plo‹on kaˆ pro£gein aÙtÕn
e„j tÕ pšran, ›wj oá ¢polÚsV toÝj Ôclouj.
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14:23 nterefkw de ebol nmm//se
afale ehra@ ejm ptoou mauaaf af-
sl/l. rouhe de nterefswpe nefhm
pma etmmau mauaaf.

14:23 kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ¢nšbh e„j
tÕ Ôroj kat'  „d…an proseÚxasqai. Ñy…aj d•
genomšnhj mÒnoj Ãn  ™ke‹.

14:24 pjo@ de nefou/u ebol epekro
noum//se nctadion eumoukh mmof
ebol hitootou nnhim/. pt/u gar nef]
oub/u pe.

14:24 tÕ d• plo‹on ½dh stad…ouj polloÝj
¢pÕ tÁj gÁj ¢pe‹cen, basanizÒmenon ØpÕ
tîn kum£twn, Ãn g¦r ™nant…oj Ð ¥nemoj.

14:25 hn tmehfto de nou/rse nteu-
s/. afei saroou efmoose hijn ya-
lacca.

14:25 tet£rtV d• fulakÍ tÁj nuktÕj Ãlqen
prÕj aÙtoÝj peripatîn ™pˆ t¾n q£lassan.

14:26 nterounau de erof efmoose
hijn yalacca. austortr eujw mmoc
je ouvantacma pe. auw ebol hn
yote auji skak ebol.

14:26 oƒ d• maqhtaˆ „dÒntej aÙtÕn ™pˆ tÁj
qal£sshj  peripatoànta ™tar£cqhsan
lšgontej Óti F£ntasm£ ™stin,  kaˆ ¢pÕ toà
fÒbou œkraxan.

14:27 nteunou de afsaje nmmau
efjw mmoc je twk nh/t anok pe.
mprr hote.

14:27 eÙqÝj d• ™l£lhsen [Ð 'Ihsoàj] aÙto‹j
lšgwn, Qarse‹te, ™gè e„mi: m¾ fobe‹sqe.

14:28 afouwsb de naf n[i petroc
efjw mmoc. je pjoeic esje ntok pe
ouehcahne na@ etraei sarok hijn
mmoou.

14:28 ¢pokriqeˆj d• aÙtù Ð Pštroj e•pen,
KÚrie, e„ sÝ e•, kšleusÒn me ™lqe‹n prÕj s•
™pˆ t¦ Ûdata:

14:29 ntof de pejaf naf je amou.
afei epec/t n[i petroc hm pjo@
afmoose ehra@ ejn mmoou afei sa ic.

14:29 Ð d• e•pen, 'Elqš. kaˆ katab¦j ¢pÕ
toà plo…ou [Ð] Pštroj periep£thsen ™pˆ t¦
Ûdata kaˆ Ãlqen prÕj tÕn 'Ihsoàn.

14:30 efnau de ept/u afrhote. auw
nterefar,ei nwmc afji skak ebol
efjw mmoc. je pjoeic matoujoi.

14:30 blšpwn d• tÕn ¥nemon [„scurÕn]
™fob»qh, kaˆ  ¢rx£menoj katapont…zesqai
œkraxen lšgwn, KÚrie, sîsÒn  me.

14:31 nteunou de afcooutn ntef[ij
ebol n[i ic afamahte mmof pejaf
naf. je pa tkou@ mpictic etbe ou
akdicdaze.

14:31 eÙqšwj d• Ð 'Ihsoàj ™kte…naj t¾n
ce‹ra ™pel£beto aÙtoà kaˆ lšgei aÙtù,
'OligÒpiste, e„j t… ™d…stasaj;

14:32 nterouale de epjoi af[w n[i
pt/u. nteunou

14:32 kaˆ ¢nab£ntwn aÙtîn e„j tÕ plo‹on
™kÒpasen Ð  ¥nemoj.

14:33 auouwst naf n[i netsoop hm
pjo@ eujw mmoc. je name ntok pe
ps/re mpnoute.

14:33 oƒ d• ™n tù plo…J prosekÚnhsan
aÙtù lšgontej,  'Alhqîj qeoà uƒÕj e•.

14:34 nteroujioor de auei ehra@ epe-
kro ngenn/zaret.

14:34 Kaˆ diaper£santej Ãlqon ™pˆ t¾n gÁn
e„j Gennhsaršt.

14:35 aucouwnf de n[i nrwme mpma
etmmau. aujoou ehra@ etperi,wroc
t/rc etmmau. aueine naf nouon nim
etmokh.

14:35 kaˆ ™pignÒntej aÙtÕn oƒ ¥ndrej toà
tÒpou ™ke…nou ¢pšsteilan e„j Ólhn t¾n
per…cwron ™ke…nhn, kaˆ pros»negkan aÙtù
p£ntaj toÝj kakîj œcontaj,

14:36 auw aucpcwpf jekac euejwh
mmate eptop mpefho@te. auw nentau-
jwh auouja@.

14:36 kaˆ parek£loun aÙtÕn †na mÒnon
¤ywntai toà kraspšdou  toà ƒmat…ou aÙtoà:
kaˆ Ósoi ¼yanto diesèqhsan.
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15:1 tote au] peuouo@ eic n[i hen-
variccaioc mn hengrammateuc ebol
hn yierocoluma eujw mmoc.

15:1 TÒte prosšrcontai tù 'Ihsoà ¢pÕ
`IerosolÚmwn Farisa‹oi kaˆ grammate‹j
lšgontej,

15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepa-
raba ntparadocic nneprecbuteroc. nce-
eiw gar an nneu[ij eunaouwm mpeu-
oeik.

15:2 Di¦ t… oƒ maqhta… sou paraba…nousin
t¾n par£dosin tîn presbutšrwn; oÙ g¦r
n…ptontai t¦j ce‹raj [aÙtîn] Ótan  ¥rton
™sq…wsin.

15:3 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je etbe ou hwtt/utn tetn-
paraba ntentol/ mpnoute etbe tetn-
paradocic.

15:3 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Di¦ t…
kaˆ Øme‹j paraba…nete t¾n ™ntol¾n toà
qeoà di¦ t¾n par£dosin  Ømîn;

15:4 pnoute gar afjooc je mata@e
pekeiwt mn tekmaau. auw petnaje
peyoou nca pefeiwt mn tefmaau hn
oumou marefmou.

15:4 Ð g¦r qeÕj e•pen, *T…ma tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra,* ka…, *`O kakologîn
patšra À mhtšra qan£tJ teleut£tw:*

15:5 ntwtn de tetnjw mmoc je
petnajooc mpefeiwt / tefmaau je
oudwron pa@ ete kna] h/u mmof
ebol nh/t.

15:5 Øme‹j d• lšgete, `\Oj ¨n e‡pV tù patrˆ
À tÍ mhtr…, Dîron Ö ™¦n ™x ™moà çfelhqÍj,

15:6 nefta@o an mpefeiwt. atetntcto
ebol mpsaje mpnoute etbe tetnpa-
radocic.

15:6 oÙ m¾ tim»sei tÕn patšra aÙtoà: kaˆ
ºkurèsate tÕn lÒgon toà qeoà di¦ t¾n
par£dosin Ømîn.

15:7 nhupokrit/c kalwc afprov/teue
harwtn n[i /caiac efjw mmoc.

15:7 Øpokrita…, kalîj ™prof»teusen perˆ
Ømîn 'Hsa•aj lšgwn,

15:8 je pe@laoc eftaio mmo@ hra@ hn
neucpotou. peuh/t de ou/u ncabol
mmo@.

15:8 *`O laÕj oátoj to‹j ce…les…n me tim´,
¹ d• kard…a aÙtîn pÒrrw ¢pšcei ¢p' ™moà:

15:9 eusmse de mmo@ epjinj/. eu]-
cbw nhencbw nentol/ nrwme.

15:9 m£thn d• sšbonta… me, did£skontej
didaskal…aj ™nt£lmata ¢nqrèpwn.*

15:10 afmoute de epm//se pejaf
nau je cwtm auw ntetnno@.

15:10 Kaˆ proskales£menoj tÕn Ôclon
e•pen aÙto‹j, 'AkoÚete kaˆ sun…ete:

15:11 mpetb/k an ehoun ettapro
petcwwf mprwme. alla petn/u ebol
hn ttapro petcwwf mprwme.

15:11 oÙ tÕ e„sercÒmenon e„j tÕ stÒma
koino‹ tÕn ¥nqrwpon,  ¢ll¦ tÕ ™kporeuÒ-
menon ™k toà stÒmatoj toàto koino‹ tÕn
¥nqrwpon.

15:12 tote au] peuouo@ erof n[i
nefmay/t/c eujw mmoc naf je kcooun
je nevariccaioc nteroucwtm ene@saje
auckandalize.

15:12 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ
lšgousin aÙtù, O•daj  Óti oƒ Farisa‹oi
¢koÚsantej tÕn lÒgon ™skandal…sqhsan;

15:13 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je tw[e nim etmpe paeiwt ethn
mp/ue to[f fnapwrk.

15:13 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, P©sa fute…a
¿n oÙk  ™fÚteusen Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
™krizwq»setai.

15:14 alwtn haroou henjaumoeit
nblle ne. oublle de efsanji moeit
h/tf noublle cenahe euhieit mpecnau.

15:14 ¥fete aÙtoÚj: tuflo… e„sin Ðdhgo…
[tuflîn]: tuflÕj d• tuflÕn ™¦n ÐdhgÍ,
¢mfÒteroi e„j bÒqunon pesoàntai.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-42

15:15 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc naf. je bwl eron ntparabol/.

15:15 'Apokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
Fr£son ¹m‹n t¾n parabol»n [taÚthn].

15:16 ntof de pejaf nau. je m/
ntwtn hwtt/utn ntetn henay/t.

15:16 Ð d• e•pen, 'Akm¾n kaˆ Øme‹j
¢sÚneto… ™ste;

15:17 m/ ntetnnoi an je nka nim
etnabwk ehoun ettapro. nsafbwk
ehra@ ey/ ncetauof ebol hm pma
nerm/.

15:17 oÙ noe‹te Óti p©n tÕ e„sporeuÒmenon
e„j tÕ stÒma e„j t¾n koil…an cwre‹ kaˆ e„j
¢fedrîna ™kb£lletai;

15:18 netn/u ntof ebol hn ttapro.
eun/u ebol hm ph/t. netmmau net-
cwwf mprwme.

15:18 t¦ d• ™kporeuÒmena ™k toà stÒmatoj
™k tÁj kard…aj  ™xšrcetai, k¢ke‹na koino‹
tÕn ¥nqrwpon.

15:19 eun/u gar ebol hm ph/t n[i
mmokmek eyoou. henhwtb. henmntnoeik.
henpornia. henjioue. henmntre nnouj.
noua.

15:19 ™k g¦r tÁj kard…aj ™xšrcontai
dialogismoˆ ponhro…, fÒnoi, moice‹ai, por-
ne‹ai, klopa…, yeudomartur…ai,  blasfh-
m…ai.

15:20 na@ netcwwf mprwme. eouwm
de mpekeia tootk nfcwwf an mprwme.

15:20 taàt£ ™stin t¦ koinoànta tÕn
¥nqrwpon, tÕ d• ¢n…ptoij cersˆn fage‹n oÙ
koino‹ tÕn ¥nqrwpon.

15:21 afei de ebol hm pma etmmau
afana,wrei ehra@ emmoose nturoc mn
cidwn.

15:21 Kaˆ ™xelqën ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj
¢necèrhsen e„j t¦  mšrh TÚrou kaˆ Sidînoj.

15:22 eic h//te eic ouchime n,ana-
naia acei ebol hn ntos etmmau. acji
skak ebol ecjw mmoc je na nai
pjoeic ps/re ndaueid taseere hite
emate.

15:22 kaˆ „doÝ gun¾ Canana…a ¢pÕ tîn
Ðr…wn ™ke…nwn  ™xelqoàsa œkrazen lšgousa,
'ElšhsÒn me, kÚrie, uƒÕj Dau…d: ¹ qug£thr
mou kakîj daimon…zetai.

15:23 ntof de mpefouwsb nac nou-
saje. au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c aucpcwpf eujw mmoc. je
kw mmoc ebol je cji skak ebol
hipahou mmon.

15:23 Ð d• oÙk ¢pekr…qh aÙtÍ lÒgon. kaˆ
proselqÒntej oƒ  maqhtaˆ aÙtoà ºrètoun
aÙtÕn lšgontej, 'ApÒluson  aÙt»n, Óti
kr£zei Ôpisqen ¹mîn.

15:24 ntof de afouwsb efjw mmoc
je mpoutnoout elaau eim/tei necoou
ntaucwrm nte p/@ mpi/l.

15:24 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢pes-
t£lhn e„ m¾ e„j t¦  prÒbata t¦ ¢polwlÒta
o‡kou 'Isra»l.

15:25 ntoc de ac] pecouo@ erof ec-
ouwst naf ecjw mmoc. je pjoeic
bo/yei ero@.

15:25 ¹ d• ™lqoàsa prosekÚnei aÙtù
lšgousa, KÚrie, bo»qei  moi.

15:26 ntof de afouwsb efjw mmoc
nac. je nnanouc an eji mpoeik nns/re
enouje mmof nneuhoor.

15:26 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk œstin
kalÕn labe‹n tÕn ¥rton tîn tšknwn kaˆ
bale‹n to‹j kunar…oij.

15:27 ntoc de pejac je ce pjoeic.
nkeouhoor sauouwm ebol hn necref-
ribe eth/u ebol hn tetrapeza nneu-
jicooue.

15:27 ¹ d• e•pen, Na…, kÚrie, kaˆ g¦r t¦
kun£ria ™sq…ei ¢pÕ tîn yic…wn tîn
piptÒntwn ¢pÕ tÁj trapšzhj tîn kur…wn
aÙtîn.
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15:28 tote afouwsb efjw mmoc nac.
je w techime ouno[ te toupictic ma-
recswpe n/ nye eterouasc. auw aclo
n[i tecseere jin teunou etmmau.

15:28 tÒte ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
’W gÚnai,  meg£lh sou ¹ p…stij: genhq»tw
soi æj qšleij. kaˆ „£qh ¹ qug£thr aÙtÁj
¢pÕ tÁj éraj ™ke…nhj.

15:29 nterefpwwne de ebol hm pma
etmmau n[i ic afei ejn yalacca
ntgalilaia. afale ehra@ ejm ptoou
afhmooc hm pma etmmau.

15:29 Kaˆ metab¦j ™ke‹qen Ð 'Ihsoàj Ãlqen
par¦ t¾n  q£lassan tÁj Galila…aj, kaˆ
¢nab¦j e„j tÕ Ôroj  ™k£qhto ™ke‹.

15:30 au] peuouo@ erof n[i hen-
m//se enaswou eaueine nmmau nhn-
blle mn hen[ale. mn henmpo. mn
hen[anah. mn henkooue enaswou au-
nojou ha nefouer/te.

15:30 kaˆ prosÁlqon aÙtù Ôcloi polloˆ
œcontej meq' ˜autîn  cwloÚj, tufloÚj,
kulloÚj, kwfoÚj, kaˆ ˜tšrouj polloÚj, kaˆ
œrriyan aÙtoÝj par¦ toÝj pÒdaj aÙtoà, kaˆ
™qer£peusen aÙtoÚj:

15:31 hwcte etre nm//se rsp/re eu-
nau en[ale eumoose mn n[anah eu-
tal[/u mn nempo eusaje mn nblle
eunau ebol auw au]eoou mpnoute
mpi/l.

15:31 éste tÕn Ôclon qaum£sai blšpontaj
kwfoÝj laloàntaj, kulloÝj Øgie‹j, kaˆ
cwloÝj peripatoàntaj kaˆ tufloÝj
blšpontaj: kaˆ ™dÒxasan tÕn qeÕn 'Isra»l.

15:32 ic de afmoute enefmay/t/c
pejaf nau. je ]snht/i ehra@ ejm
pe@m//se je eic somnt nhoou ce[eet
ero@. auw mntau mmau mpetouna-
ouomf. n]ouws de an ekaau ebol
euhkaeit. m/pote nceswcm hra@ hn
tehi/.

15:32 `O d• 'Ihsoàj proskales£menoj toÝj
maqht¦j aÙtoà e•pen, Splagcn…zomai ™pˆ
tÕn Ôclon, Óti ½dh ¹mšrai tre‹j pros-
mšnous…n moi kaˆ oÙk œcousin t… f£gwsin:
kaˆ ¢polàsai aÙtoÝj n»steij oÙ qšlw,
m»pote ™kluqîsin ™n tÍ Ðdù.

15:33 pejau naf n[i nefmay/t/c je
ennahe ete@as/ noeik twn hm pe@ja@e
hwcte etcie oum//se nte@[ot.

15:33 kaˆ lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, PÒqen
¹m‹n ™n  ™rhm…v ¥rtoi tosoàtoi éste
cort£sai Ôclon tosoàton;

15:34 pejaf nau n[i ic. je oun ou/r
noeik ntet/utn. ntoou de pejau naf
je casf mn hens/m nt/bt.

15:34 kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, PÒsouj
¥rtouj œcete;  oƒ d• e•pan, `Ept£, kaˆ Ñl…ga
„cqÚdia.

15:35 afparaggeile de nmm//se
etreunojou ehra@ ejm pkah.

15:35 kaˆ paragge…laj tù ÔclJ ¢napese‹n
™pˆ t¾n gÁn

15:36 afji mpcasf noeik mn nt/bt
asphmot ehra@ ejwou afposou af]
mmoou nnefmay/t/c. mmay/t/c de
au] nmm//se.

15:36 œlaben toÝj ˜pt¦ ¥rtouj kaˆ toÝj
„cqÚaj kaˆ  eÙcarist»saj œklasen kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j, oƒ d•  maqhtaˆ to‹j
Ôcloij.

15:37 auouwm de auw aucei t/rou
aufi mpehouo nnlakm ntauceepe casf
nbir eumeh.

15:37 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£sqh-
san, kaˆ tÕ perisseàon  tîn klasm£twn
Ãran, ˜pt¦ spur…daj pl»reij.

15:38 netouwm de neunar aftoou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.

15:38 oƒ d• ™sq…ontej Ãsan tetrakisc…lioi
¥ndrej cwrˆj gunaikîn kaˆ paid…wn.

15:39 nterefkw de ebol nmm//se
afale epjo@ afei ehra@ entws mma-
gedan.

15:39 Kaˆ ¢polÚsaj toÝj Ôclouj ™nšbh e„j
tÕ plo‹on, kaˆ Ãlqen e„j t¦ Ória Magad£n.
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16:1 au] peuouoi erof n[i henvaric-
caioc mn ncaddoukaioc eupiraze mmof
eujnou mmof etouoou eumaein ebol
hn tpe.

16:1 Kaˆ proselqÒntej oƒ Farisa‹oi kaˆ
Saddouka‹oi  peir£zontej ™phrèthsan aÙ-
tÕn shme‹on ™k toà oÙranoà  ™pide‹xai
aÙto‹j.

16:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau.

16:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, ['Oy…aj
genomšnhj lšgete, EÙd…a, purr£zei g¦r Ð
oÙranÒj:

16:3 16:3 kaˆ prw•, S»meron ceimèn, purr£zei
g¦r stugn£zwn Ð oÙranÒj. tÕ m•n prÒswpon
toà oÙranoà ginèskete  diakr…nein, t¦ d•
shme‹a tîn kairîn oÙ dÚnasqe.]

16:4 je tgenea mpon/ron auw nnoeik.
csine nca oumaein. auw nneu]maein
nac nca pmaein n@wnac. afkaau de
ncwf afbwk.

16:4 Gene¦ ponhr¦ kaˆ moicalˆj shme‹on
™pizhte‹, kaˆ shme‹on oÙ doq»setai aÙtÍ e„
m¾ tÕ shme‹on 'Iwn©.  kaˆ katalipën
aÙtoÝj ¢pÁlqen.

16:5 auei de n[i nefmay/t/c epekro
aurpwbs njioeik nmmau.

16:5 Kaˆ ™lqÒntej oƒ maqhtaˆ e„j tÕ pšran
™pel£qonto  ¥rtouj labe‹n.

16:6 pejaf de nau n[i ic. je [wst
ntetn] ht/tn ebol hm peyab nneva-
riccaioc mn ncaddoukaioc.

16:6 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, `Or©te kaˆ
prosšcete  ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn Farisa…wn
kaˆ Saddouka…wn.

16:7 ntoou de neumeeue hra@ nh/tou
eujw mmoc. je mpenjioeik nmman.

16:7 oƒ d• dielog…zonto ™n ˜auto‹j lšgontej
Óti '/Artouj  oÙk ™l£bomen.

16:8 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetnmeeue nh/tt/utn na tk-
ou@ mpictic je mpetnji oeik nmm/tn.

16:8 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, T… dialog…-
zesqe ™n  ˜auto‹j, ÑligÒpistoi, Óti ¥rtouj
oÙk œcete;

16:9 eic mpatetnnoi oute ntetnr-
pmeeue an mp]ou noeik mp]ou nso
nrwme. auw je atetnji ou/r nkot.

16:9 oÜpw noe‹te, oÙd• mnhmoneÚete toÝj
pšnte ¥rtouj tîn pentakiscil…wn kaˆ
pÒsouj kof…nouj ™l£bete;

16:10 oude mpcasf noeik mpeftoou
nso. auw je atetnji ou/r nbir.

16:10 oÙd• toÝj ˜pt¦ ¥rtouj tîn tetra-
kiscil…wn kaˆ pÒsaj  spur…daj ™l£bete;

16:11 nas nhe ntetnnoi an je nta@-
jooc an n/tn etbe oeik. ] ht/tn de
ebol hm peyab nnevariccaioc mn
ncaddoukaioc.

16:11 pîj oÙ noe‹te Óti oÙ perˆ ¥rtwn
e•pon Øm‹n; prosšcete d• ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn
Farisa…wn kaˆ Saddouka…wn.

16:12 tote aueime je ntafjooc an
nau etbe peyab nnoeik. alla etbe
tecbw nnevariccaioc mn ncaddoukaioc.

16:12 tÒte sunÁkan Óti oÙk e•pen
prosšcein ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn ¥rtwn ¢ll¦
¢pÕ tÁj didacÁj tîn Farisa…wn kaˆ
Saddouka…wn.

16:13 ic de nterefei ehra@ emmoose
ntkaicaria mvilippoc. afjne nefma-
y/t/c efjw mmoc je ere nrwme jw
mmoc je nim pe ps/re mprwme.

16:13 'Elqën d• Ð 'Ihsoàj e„j t¦ mšrh
Kaisare…aj tÁj  Fil…ppou ºrèta toÝj
maqht¦j aÙtoà lšgwn, T…na lšgousin oƒ
¥nqrwpoi e•nai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

16:14 ntoou de pejau je ho@ne men
eujw mmoc je @whann/c pbaptict/c
pe. henkooue de je h/liac pe. hen-
kooue de je @er/miac pe / oua nne-
prov/t/c pe.

16:14 oƒ d• e•pan, Oƒ m•n 'Iw£nnhn tÕn
baptist»n, ¥lloi d• 'Hl…an, ›teroi d•
'Ierem…an À ›na tîn profhtîn.
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16:15 ntof de pejaf. je ntwtn
hwtt/utn etetnjw mmoc je ang nim.

16:15 lšgei aÙto‹j, `Ume‹j d• t…na me
lšgete e•nai;

16:16 afouwsb n[i cimwn petroc
efjw mmoc je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute etonh.

16:16 ¢pokriqeˆj d• S…mwn Pštroj e•pen, SÝ
e• Ð  CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà toà zîntoj.

16:17 afouwsb de n[i ic pejaf naf.
je na@atk cimwn bariwna je ncarx an
hi cnof pentaf[elp pa@ nak ebol.
alla paeiwt pe ethn mp/ue.

16:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
Mak£rioj e•,  S…mwn Bariwn©, Óti s¦rx kaˆ
aŒma oÙk ¢pek£luyšn  soi ¢ll' Ð pat»r
mou Ð ™n to‹j oÙrano‹j.

16:18 anok de hw ]jw mmoc nak.
je ntok pe petroc auw ehra@ ejn
te@petra ]nakwt ntaekkl/cia auw
mpul/ namnte naes[m[om eroc an.

16:18 k¢gë dš soi lšgw Óti sÝ e• Pštroj,
kaˆ ™pˆ taÚtV tÍ pštrv o„kodom»sw mou t¾n
™kklhs…an, kaˆ pÚlai  ¯dou oÙ katiscÚ-
sousin aÙtÁj.

16:19 ]na] de nak nnsost ntmnt-
rro nmp/ue auw petknamorf hijm
pkah fnaswpe efm/r hn mp/ue. auw
petknabolf hijm pkah fnaswpe ef-
b/l hn mp/ue.

16:19 dèsw soi t¦j kle‹daj tÁj basile…aj
tîn oÙranîn, kaˆ Ö ™¦n d»sVj ™pˆ tÁj gÁj
œstai dedemšnon ™n to‹j oÙrano‹j, kaˆ Ö ™¦n
lÚsVj ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšnon ™n to‹j
oÙrano‹j.

16:20 tote afhwn etootou nnefma-
y/t/c jekac nneujooc elaau je ntof
pe pe,c.

16:20 tÒte dieste…lato to‹j maqhta‹j †na
mhdenˆ e‡pwsin Óti aÙtÒj ™stin Ð CristÒj.

16:21 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etamme nefmay/t/c. je hapc
pe etrefbwk ehra@ eyieroco<lu>ma
nfsp hah nhice ebol hitootou nne-
precbuteroc. mn nar,iereuc. mn ne-
grammateuc. ncemouout mmof. nf-
twoun hm pmehsomnt nhoou.

16:21 'ApÕ tÒte ½rxato Ð 'Ihsoàj deiknÚein
to‹j maqhta‹j aÙtoà Óti de‹ aÙtÕn e„j
`IerosÒluma ¢pelqe‹n kaˆ  poll¦ paqe‹n
¢pÕ tîn presbutšrwn kaˆ ¢rcieršwn kaˆ
grammatšwn kaˆ ¢poktanqÁnai kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv ™gerqÁnai.

16:22 afsopc ntootf n[i petroc
afar,ei nepitima naf efjw mmoc. je
kouoj pjoeic nne pa@ swpe mmok.

16:22 kaˆ proslabÒmenoj aÙtÕn Ð Pštroj
½rxato ™pitim©n  aÙtù lšgwn, `/Ileèj soi,
kÚrie: oÙ m¾ œstai soi toàto.

16:23 ntof de afkotf pejaf mpet-
roc. je bwk epahou mmo@ pcadanac.
ntk ouckandalon na@. je nekmeeue an
ena pnoute. alla ena nrwme.

16:23 Ð d• strafeˆj e•pen tù PštrJ,
`/Upage Ñp…sw mou,  Satan©: sk£ndalon e•
™moà, Óti oÙ frone‹j t¦ toà  qeoà ¢ll¦ t¦
tîn ¢nqrèpwn.

16:24 tote ic pejaf nnefmay/t/c je
petouws eei epahou mmo@ maref-
aparna mmof nffi mpefctauroc.

16:24 TÒte Ð 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, E‡ tij qšlei Ñp…sw mou ™lqe‹n,
¢parnhs£sqw ˜autÕn kaˆ ¢r£tw tÕn
staurÕn aÙtoà kaˆ ¢kolouqe…tw moi.

16:25 petnaouws gar etoujo ntef-
'u,/ fnacormec. petnacwrm de ntef-
'u,/ etb//t fnahe eroc.

16:25 Öj g¦r ™¦n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsV
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken  ™moà eØr»sei
aÙt»n.

16:26 ere prwme gar na]h/u nou.
efsan]h/u de mpkocmoc t/rf. auw
nf]oce ntef'u,/. / ou petere prwme
nataaf nsbbiw ntef'u,/.

16:26 t… g¦r çfelhq»setai ¥nqrwpoj ™¦n
tÕn kÒsmon Ólon kerd»sV t¾n d• yuc¾n
aÙtoà zhmiwqÍ; À t… dèsei  ¥nqrwpoj
¢nt£llagma tÁj yucÁj aÙtoà;
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16:27 ps/re gar mprwme n/u hm
peoou mpefeiwt mn nefaggeloc nf-
twwbe mpoua poua kata nefhb/ue.

16:27 mšllei g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcesqai ™n tÍ dÒxV toà patrÕj aÙtoà met¦
tîn ¢ggšlwn aÙtoà, kaˆ tÒte ¢podèsei
˜k£stJ kat¦ t¾n pr©xin aÙtoà.

16:28 ham/n gar ]jw mmoc n/tn je
oun ho@ne nnetaheratou mpe@ma. na@
ncenaji ]pe an mpmou santounau
eps/re mprwme efn/u hn tefmntrro.

16:28 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti e„s…n tinej tîn
ïde ˜stètwn o†tinej oÙ m¾ geÚswntai
qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n tÍ basile…v aÙtoà.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-47

17:1 mnnca coou de nhoou afji n[i
ic mpetroc mn iakwboc mn iwhann/c
pefcon ehrai ejn outoou efjoce
mauaau.

17:1 Kaˆ meq' ¹mšraj žx paralamb£nei Ð
'Ihsoàj tÕn  Pštron kaˆ 'I£kwbon kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn aÙtoà, kaˆ ¢nafšrei
aÙtoÝj e„j Ôroj ØyhlÕn kat' „d…an.

17:2 afsbtf mpeumto ebol. pefho
aftaate nye mpr/. auw nefhoite
auoubas nye mpouoein.

17:2 kaˆ metemorfèqh œmprosqen aÙtîn,
kaˆ œlamyen tÕ  prÒswpon aÙtoà æj Ð
¼lioj, t¦ d• ƒm£tia aÙtoà ™gšneto leuk¦ æj
tÕ fîj.

17:3 eic h//te auouwnh naf ebol
n[i mw!c/c mn h/liac eusaje nmmaf.

17:3 kaˆ „doÝ êfqh aÙto‹j MwãsÁj kaˆ
'Hl…aj  sullaloàntej met' aÙtoà.

17:4 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc nic. je pjoeic nanouc nan et-
ren[w mpeima. kouws etrentameio
mpeima nsomte nckun/. ouei nak. ouei
mmw!c/c. ouei nh/liac.

17:4 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen tù
'Ihsoà, KÚrie, kalÒn ™stin ¹m©j ïde e•nai:
e„ qšleij, poi»sw ïde tre‹j skhn£j, soˆ
m…an kaˆ Mwãse‹ m…an kaˆ 'Hl…v  m…an.

17:5 eti efsaje eic h//te eic ou-
kloole nouein acrha@bec ehrai ejwou.
auw eic oucm/ ebol hn tekloole
ecjw mmoc. je pai pe pas/re pamerit
penta paouws swpe hrai nh/tf.
cwtm ncwf.

17:5 œti aÙtoà laloàntoj „doÝ nefšlh
fwtein¾ ™pesk…asen  aÙtoÚj, kaˆ „doÝ fwn¾
™k tÁj nefšlhj lšgousa,  OátÒj ™stin Ð uƒÒj
mou Ð ¢gaphtÒj, ™n ú eÙdÒkhsa: ¢koÚete
aÙtoà.

17:6 aucwtm de n[i mmay/t/c auhe
ehrai ejm peuho auw aurhote emate.

17:6 kaˆ ¢koÚsantej oƒ maqhtaˆ œpesan ™pˆ
prÒswpon aÙtîn  kaˆ ™fob»qhsan sfÒdra.

17:7 af] pefouoi n[i ic afjwh eroou
efjw mmoc. je twoun mprrhote.

17:7 kaˆ prosÁlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¡y£menoj
aÙtîn e•pen,  'Egšrqhte kaˆ m¾ fobe‹sqe.

17:8 aufi de nneubal ehrai mpounau
elaau eim/tei ic mauaaf.

17:8 ™p£rantej d• toÝj ÑfqalmoÝj aÙtîn
oÙdšna e•don e„ m¾ aÙtÕn 'Ihsoàn mÒnon.

17:9 eun/u de epec/t hi ptoou af-
hwn etootou n[i ic efjw mmoc je
mprjw elaau mphoroma sante ps/re
mprwme twoun ebol hn netmoout.

17:9 Kaˆ katabainÒntwn aÙtîn ™k toà
Ôrouj ™nete…lato  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Mhdenˆ e‡phte tÕ Órama  ›wj oá Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™k nekrîn ™gerqÍ.

17:10 aujnouf de n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je ahroou [e negram-
mateuc jw mmoc. je hapc etre
h/liac ei nsorp.

17:10 kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ
lšgontej, T… oân oƒ grammate‹j lšgousin Óti
'Hl…an de‹ ™lqe‹n prîton;

17:11 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je h/liac men n/u nfapokayicta
nhwb nim.

17:11 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Hl…aj m•n
œrcetai kaˆ  ¢pokatast»sei p£nta:

17:12 ]jw de mmoc n/tn je a
h/liac ouw efei auw mpoucouwnf.
alla aueire naf nnentauouasou. tai
on te ye mps/re {mps/re} mprwme
efnasphice ebol hitootou.

17:12 lšgw d• Øm‹n Óti 'Hl…aj ½dh Ãlqen,
kaˆ oÙk ™pšgnwsan aÙtÕn ¢ll¦ ™po…hsan ™n
aÙtù Ósa  ºqšlhsan: oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou mšllei p£scein Øp' aÙtîn.

17:13 tote aueime n[i mmay/t/c je
ntafjooc nau etbe iwhann/c pbap-
tict/c.

17:13 tÒte sunÁkan oƒ maqhtaˆ Óti perˆ
'Iw£nnou toà  baptistoà e•pen aÙto‹j.
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17:14 nterefei de sa pm//se
aurwme ] pefouoi eroc efcopc mmof

17:14 Kaˆ ™lqÒntwn prÕj tÕn Ôclon
prosÁlqen aÙtù  ¥nqrwpoj gonupetîn aÙ-
tÕn

17:15 efjw mmoc je pjoeic na mpa-
s/re je fhite auw fmokh. hah gar
ncop safhe ehrai epkwht auw hah
ncop ehrai epmoou.

17:15 kaˆ lšgwn, KÚrie, ™lšhsÒn mou tÕn
uƒÒn, Óti  selhni£zetai kaˆ kakîj p£scei:
poll£kij g¦r p…ptei e„j tÕ pàr kaˆ pol-
l£kij e„j tÕ Ûdwr.

17:16 aieine de mmof nnekmay/t/c
mpoues[m[om erpahre erof.

17:16 kaˆ pros»negka aÙtÕn to‹j maqhta‹j
sou, kaˆ oÙk  ºdun»qhsan aÙtÕn qera-
peàsai.

17:17 afouwsb de n[i ic efjw m-
moc. je w tgenea napictoc. auw et-
[oome. sa tnau ]naswpe nmm/tn.
sa tnau ]naanei,e mmwtn aueicf nai
epeima.

17:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, ’W
gene¦ ¥pistoj kaˆ diestrammšnh, ›wj pÒte
meq' Ømîn œsomai; ›wj  pÒte ¢nšxomai Ømîn;
fšretš moi aÙtÕn ïde.

17:18 afepitima naf n[i ic afei
ebol nh/tf n[i pdaimwnion. a ps/re
s/m lo jin teunou etmmau.

17:18 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj, kaˆ
™xÁlqen ¢p'  aÙtoà tÕ daimÒnion: kaˆ ™qera-
peÚqh Ð pa‹j ¢pÕ tÁj  éraj ™ke…nhj.

17:19 tote mmay/t/c au] peuouoi
eic nca ouca pejau naf. je etbeou
anon mpenes[m[om enojf ebol.

17:19 TÒte proselqÒntej oƒ maqhtaˆ tù
'Ihsoà kat' „d…an e•pon, Di¦ t… ¹me‹j oÙk
ºdun»qhmen ™kbale‹n aÙtÒ;

17:20 ntof de pejaf nau je etbe
tetnkoui mpictic. ham/n gar ]jw
mmoc n/tn. je eswpe ount/tn pictic
mmau nye noublbile nslt/m. tetn-
najooc mpeitoou. je pwwne ebol hm
peima ep/ nfpwwne ntetm laau rat-
[om n/tn.

17:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, Di¦ t¾n Ñligo-
pist…an Ømîn: ¢m¾n g¦r lšgw Øm‹n, ™¦n
œchte p…stin æj kÒkkon sin£pewj,  ™re‹te
tù Ôrei toÚtJ, Met£ba œnqen ™ke‹, kaˆ
metab»setai: kaˆ oÙd•n ¢dunat»sei Øm‹n.

17:21 17:21
17:22 eumoose de hn tgalilaia
pejaf nau n[i ic. je ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnrwme.

17:22 Sustrefomšnwn d• aÙtîn ™n tÍ
Galila…v e•pen  aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Mšllei Ð
uƒÕj toà ¢nqrèpou  parad…dosqai e„j ce‹raj
¢nqrèpwn,

17:23 ncemooutf nftwoun hm pmeh-
somnt nhoou. ntoou de aulupei
emate.

17:23 kaˆ ¢poktenoàsin aÙtÒn, kaˆ tÍ tr…tV
¹mšrv  ™gerq»setai. kaˆ ™lup»qhsan
sfÒdra.

17:24 nterouei de ehrai ekavar-
naoum a netji kite ] peuouoi epetroc
eujw mmoc. je mere petncah ]
tefkite.

17:24 'ElqÒntwn d• aÙtîn e„j KafarnaoÝm
prosÁlqon oƒ t¦  d…dracma lamb£nontej tù
PštrJ kaˆ e•pan, `O did£skaloj Ømîn oÙ
tele‹ [t¦] d…dracma;

17:25 pejaf je sw. nterefei de
ehrai ep/i a ic rsorp erof efjw
mmoc. je ou petcdokei nak cimwn.
nrrwou nte pkah euji teloc ntn nim
/ kuncoc. euji ntn neus/re. jn euji
ntn nsmmo.

17:25 lšgei, Na…. kaˆ ™lqÒnta e„j t¾n
o„k…an prošfqasen aÙtÕn Ð 'Ihsoàj lšgwn,
T… soi doke‹, S…mwn; oƒ basile‹j tÁj gÁj ¢pÕ
t…nwn lamb£nousin tšlh À kÁnson; ¢pÕ tîn
uƒîn aÙtîn À ¢pÕ tîn ¢llotr…wn;
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17:26 nterefjooc de je ntn nsmmo
pejaf naf n[i ic je eie henrmhe ne
ns/re.

17:26 e„pÒntoj dš, 'ApÕ tîn ¢llotr…wn, œfh
aÙtù Ð  'Ihsoàj, '/Ara ge ™leÚqero… e„sin oƒ
uƒo….

17:27 jekac de nnenckandalize m-
moou. bwk eyalacca ngnouje nouoime
ngfi mpt/bt etn/u ehrai nsorp. auw
eksanouwn erwf k<n>ahe eucateere. fi
ntetmmau ngtaac haroi nmmak.

17:27 †na d• m¾ skandal…swmen aÙtoÚj,
poreuqeˆj e„j q£lassan b£le ¥gkistron kaˆ
tÕn ¢nab£nta prîton „cqÝn «ron, kaˆ
¢no…xaj tÕ stÒma aÙtoà eØr»seij statÁra:
™ke‹non labën dÕj aÙto‹j ¢ntˆ ™moà kaˆ
soà.

18:1 hn teunou etmmau a mmay/t/c
] peuouoi eic eujw mmoc. je nim ara
pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:1 'En ™ke…nV tÍ érv prosÁlqon oƒ
maqhtaˆ tù 'Ihsoà lšgontej, T…j ¥ra me…zwn
™stˆn ™n tÍ basile…v tîn oÙranîn;

18:2 afmoute de n[i ic eus/re s/m
aftahof eratf hn teum/te

18:2 kaˆ proskales£menoj paid…on œsthsen
aÙtÕ ™n mšsJ aÙtîn

18:3 pejaf nau. je ham/n ]jw
mmoc n/tn je eim/tei ntetnket t/utn
ntetnrye nneis/re s/m nnetnbwk
ehoun etmntrro nmp/ue.

18:3 kaˆ e•pen, 'Am¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾
strafÁte kaˆ gšnhsqe æj t¦ paid…a, oÙ m¾
e„sšlqhte e„j t¾n  basile…an tîn oÙranîn.

18:4 petnaybbiof de nye mpeis/re
s/m. pai pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:4 Óstij oân tapeinèsei ˜autÕn æj tÕ
paid…on toàto,  oátÒj ™stin Ð me…zwn ™n tÍ
basile…v tîn oÙranîn.

18:5 auw petnaswp erof nous/re
s/m nteihe ehrai ejm paran efswp
mmoi erof.

18:5 kaˆ Öj ™¦n dšxhtai žn paid…on toioàto
™pˆ tù ÑnÒmat… mou, ™m• dšcetai.

18:6 petnack<a>{k}ndalize de noua
nneikou@ etpicteue eroi. cernofre naf
jekac euemour nouwne ncike epefmakh
nceomcf hrai hm ppelagoc nte-
yalacca.

18:6 `\Oj d' ¨n skandal…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn tîn  pisteuÒntwn e„j ™mš, sumfšrei
aÙtù †na kremasqÍ  mÚloj ÑnikÕj perˆ tÕn
tr£chlon aÙtoà kaˆ katapontisqÍ ™n tù
pel£gei tÁj qal£sshj.

18:7 ouoi mpkocmoc ebol hn neckan-
dalon. anagk/ gar etre neckandalon
ei. p<l>/n ouoi mprwme etmmau
petere peckandalon n/u ebol hitootf.

18:7 oÙaˆ tù kÒsmJ ¢pÕ tîn skand£lwn:
¢n£gkh g¦r ™lqe‹n t¦ sk£ndala, pl¾n oÙaˆ
tù ¢nqrèpJ di' oá  tÕ sk£ndalon œrcetai.

18:8 esje tek[ij / tekouer/te ckan-
dalize mmok saatc ngnojc ncabol
mmok. nanouc gar nak ebwk ehoun
epwnh eko n[ale. / eko n<[>anah. /
ere tek[ij cnte mmok. / ouer/te cnte
ncenojk etcate nsa eneh.

18:8 E„ d• ¹ ce…r sou À Ð poÚj sou
skandal…zei se,  œkkoyon aÙtÕn kaˆ b£le
¢pÕ soà: kalÒn so… ™stin  e„selqe‹n e„j t¾n
zw¾n kullÕn À cwlÒn, À dÚo ce‹raj À dÚo
pÒdaj œconta blhqÁnai e„j tÕ pàr tÕ
a„ènion.

18:9 auw asje pekbal ckandalize
mmok porkf ngnojf ncabol mmok. na-
nouc gar nak ere oubal nouwt mmok
ebwk ehoun epwnh ehoue ere bal
cnau mmok ncenojk etgehenna ncate.

18:9 kaˆ e„ Ð ÑfqalmÒj sou skandal…zei se,
œxele aÙtÕn kaˆ b£le ¢pÕ soà: kalÒn so…
™stin monÒfqalmon e„j t¾n  zw¾n e„selqe‹n,
À dÚo ÑfqalmoÝj œconta blhqÁnai e„j  t¾n
gšennan toà purÒj.
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18:10 [wst mprkatavronei noua
nneikoui. ]jw gar mmoc n/tn je neu-
aggeloc [wst nouoeis nim hn mp/ue
epho mpaeiwt ethn mp/ue.

18:10 `Or©te m¾ katafron»shte ˜nÕj tîn
mikrîn toÚtwn: lšgw  g¦r Øm‹n Óti oƒ
¥ggeloi aÙtîn ™n oÙrano‹j di¦  pantÕj
blšpousi tÕ prÒswpon toà patrÒj mou toà
™n  oÙrano‹j.

18:11 18:11
18:12 ou petcdokei n/tn eswpe ou-
rwme efsankw naf nse necoou nte
oua cwrm ebol nh/tou. m/ nfnakw an
mpeipctaiou 'ic necoou hijn ntoou
nfbwk nfsine nca petcorm.

18:12 T… Øm‹n doke‹; ™¦n gšnhta… tini
¢nqrèpJ ˜katÕn prÒbata kaˆ planhqÍ žn ™x
aÙtîn, oÙcˆ ¢f»sei t¦  ™nen»konta ™nnša
™pˆ t¦ Ôrh kaˆ poreuqeˆj zhte‹ tÕ  planè-
menon;

18:13 auw ecsanswpe nfhe erof ha-
m/n ]jw mmoc n/tn. je safrase
ehrai ejwf ehoue peipctaiou 'ic
etmpoucwrm.

18:13 kaˆ ™¦n gšnhtai eØre‹n aÙtÒ, ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ca…rei ™p' aÙtù m©llon À ™pˆ
to‹j ™nen»konta  ™nnša to‹j m¾ peplanh-
mšnoij.

18:14 tai te ye mpouws an pe
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.
jekac efehe ebol n[i oua nneikoui.

18:14 oÛtwj oÙk œstin qšlhma œmprosqen
toà patrÕj Ømîn toà ™n oÙrano‹j †na
¢pÒlhtai žn tîn mikrîn toÚtwn.

18:15 eswpe de ersan pekcon rnobe
bwk ngjpeiof outwk outwf mauaak.
eswpe de efsancwtm ncwk ak]h/u
mpekcon.

18:15 'E¦n d• ¡mart»sV [e„j s•] Ð ¢delfÒj
sou, Ûpage œlegxon aÙtÕn metaxÝ soà kaˆ
aÙtoà mÒnou. ™£n sou  ¢koÚsV, ™kšrdhsaj
tÕn ¢delfÒn sou:

18:16 eswpe de efsantmcwtm ncwk
ji nkeoua nmmak. / cnau. jekac ebol
hitn ttapro mmntre cnau / somnt
ere saje nim aheratf.

18:16 ™¦n d• m¾ ¢koÚsV, par£labe met¦
soà œti ›na À  dÚo, †na *™pˆ stÒmatoj dÚo
martÚrwn À triîn staqÍ p©n ·Áma:*

18:17 eswpe de efsantmcwtm
ncwou. ajic ntekkl/cia. eswpe de ef-
sanratcwtm nca tkeekkl/cia maref-
swpe nak nye nouheynikoc mn ou-
telwn/c.

18:17 ™¦n d• parakoÚsV aÙtîn, e„p• tÍ
™kklhs…v: ™¦n  d• kaˆ tÁj ™kklhs…aj para-
koÚsV, œstw soi ésper Ð ™qnikÕj kaˆ Ð
telènhj.

18:18 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
netetnamorou hijm pkah cenaswpe
eum/r hn mp/ue. auw netetnabol
ebol hijm pkah cenaswpe eub/l hn
mp/ue.

18:18 'Am¾n lšgw Øm‹n, Ósa ™¦n d»shte ™pˆ
tÁj gÁj œstai dedemšna ™n oÙranù kaˆ Ósa
™¦n lÚshte ™pˆ tÁj gÁj œstai lelumšna ™n
oÙranù.

18:19 ham/n on ]jw mmoc n/tn. je
ersan cnau nh/tt/utn fi mn neuer/u
hrai hijm pkah. hwb nim etounaaitei
mmoou cenaswpe nau ebol hitootf
mpaeiwt ethn mp/ue.

18:19 P£lin [¢m¾n] lšgw Øm‹n Óti ™¦n dÚo
sumfwn»swsin ™x Ømîn ™pˆ tÁj gÁj perˆ
pantÕj pr£gmatoj oá ™¦n a„t»swntai,
gen»setai aÙto‹j par¦ toà patrÒj mou toà
™n oÙrano‹j.

18:20 pma gar etere cnau. / somnt
coouh nh/tf hm paran. anok ]soop
nmmau hn teum/te.

18:20 oá g£r e„sin dÚo À tre‹j sunhgmšnoi
e„j tÕ ™mÕn Ônoma, ™ke‹ e„mi ™n mšsJ aÙtîn.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-51

18:21 tote a petroc ] pefouoi erof
pejaf naf je pjoeic ersan pacon
rnobe eroi takw naf ebol sa ou/r
ncop. sa casf ncop.

18:21 TÒte proselqën Ð Pštroj e•pen aÙtù,
KÚrie, pos£kij ¡mart»sei e„j ™m• Ð ¢delfÒj
mou kaˆ ¢f»sw  aÙtù; ›wj ˜pt£kij;

18:22 pejaf naf n[i ic. je n]jw
mmoc nak an je sa casf ncop. alla
sa casf nsfe ncop.

18:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, OÙ lšgw soi
›wj ˜pt£kij  ¢ll¦ ›wj ˜bdomhkont£kij
˜pt£.

18:23 etbe pai ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme nrro pai ntafouws
efi wp mn nefhmhal.

18:23 Di¦ toàto æmoièqh ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ  basile‹ Öj ºqšlhsen
sun©rai lÒgon met¦ tîn doÚlwn  aÙtoà.

18:24 nterefar,ei de nfi wp aueine
naf noua ere hah n[in[wr erof.

18:24 ¢rxamšnou d• aÙtoà suna…rein
proshnšcqh aÙtù eŒj Ñfeilšthj mur…wn
tal£ntwn.

18:25 emntafce de etaau afoueh-
cahne de n[i pefjoeic etreutaaf ebol
mn tefchime mn nefs/re. mn nka nim
etntaf nftaau.

18:25 m¾ œcontoj d• aÙtoà ¢podoànai
™kšleusen aÙtÕn Ð kÚrioj praqÁnai kaˆ t¾n
guna‹ka kaˆ t¦ tškna kaˆ p£nta Ósa œcei,
kaˆ ¢podoqÁnai.

18:26 afpahtf de n[i phmhal
afouwst naf efjw mmoc. je pjoeic
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:26 pesën oân Ð doàloj prosekÚnei aÙtù
lšgwn,  MakroqÚmhson ™p' ™mo…, kaˆ p£nta
¢podèsw soi.

18:27 afsn ht/f de n[i pjoeic
mphmhal afkw mmof ebol auw
peterof t/rf afkaaf naf ebol.

18:27 splagcnisqeˆj d• Ð kÚrioj toà
doÚlou ™ke…nou ¢pšlusen  aÙtÒn, kaˆ tÕ
d£neion ¢fÁken aÙtù.

18:28 afei de ebol n[i phmhal
etmmau afhe eoua nnefsb/r hmhal
pai eneuntaf erof nse ncateere. af-
amahte mmof afw[t mmof efjw
mmoc je au peterok.

18:28 ™xelqën d• Ð doàloj ™ke‹noj eáren
›na tîn sundoÚlwn aÙtoà Öj êfeilen aÙtù
˜katÕn dhn£ria, kaˆ krat»saj aÙtÕn
œpnigen lšgwn, 'ApÒdoj e‡ ti Ñfe…leij.

18:29 afpahtf de n[i pefsb/r hm-
hal afparakalei mmof efjw mmoc je
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:29 pesën oân Ð sÚndouloj aÙtoà
parek£lei aÙtÕn lšgwn,  MakroqÚmhson ™p'
™mo…, kaˆ ¢podèsw soi.

18:30 ntof de mpefouws. alla
afbwk afnojf epesteko santef]
mpeterof.

18:30 Ð d• oÙk ½qelen, ¢ll¦ ¢pelqën
œbalen aÙtÕn e„j fulak¾n ›wj ¢podù tÕ
ÑfeilÒmenon.

18:31 aunau de n[i nefsb/r hmhal
epentafswpe. aulupei emate. auei
aujw epeujoeic nhwb nim ntauswpe.

18:31 „dÒntej oân oƒ sÚndouloi aÙtoà t¦
genÒmena ™lup»qhsan sfÒdra, kaˆ ™lqÒntej
dies£fhsan tù kur…J ˜autîn p£nta t¦
genÒmena.

18:32 tote afmoute erof n[i pef-
joeic pejaf naf je phmhal mpon/roc.
n/ t/rou eterok aikaau nak ebol
etbe je ekcpcwnt.

18:32 tÒte proskales£menoj aÙtÕn Ð kÚ-
rioj aÙtoà lšgei aÙtù, Doàle ponhrš,
p©san t¾n Ñfeil¾n ™ke…nhn  ¢fÁk£ soi, ™peˆ
parek£les£j me:

18:33 nesse ntok an erok pe ena
mpeksb/r hmhal nye hw ntaina nak.

18:33 oÙk œdei kaˆ s• ™leÁsai tÕn
sÚndoulÒn sou, æj k¢gë  s• ºlšhsa;
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18:34 afnou[c n[i pefjoeic af]
mmof etootou nnbazanict/c santef]
mpeterof t/rf.

18:34 kaˆ Ñrgisqeˆj Ð kÚrioj aÙtoà
paršdwken aÙtÕn to‹j basanista‹j ›wj oá
¢podù p©n tÕ ÑfeilÒmenon.

18:35 tai on te ye ete fnaaac n/tn
n[i paeiwt ethn mp/ue ertm poua
poua kw ebol mpefcon hn netnh/t

18:35 OÛtwj kaˆ Ð pat»r mou Ð oÙr£nioj
poi»sei Øm‹n ™¦n  m¾ ¢fÁte ›kastoj tù
¢delfù aÙtoà ¢pÕ tîn kardiîn Ømîn.

19:1 acswpe de ntere ic jwk ebol
nneisaje. afpwwne ebol hn tgalilaia
afei ehrai entos n]oudaia pekro
mpeiordan/c.

19:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
toÝj lÒgouj toÚtouj, metÁren ¢pÕ tÁj
Galila…aj kaˆ Ãlqen e„j t¦  Ória tÁj
'Iouda…aj pšran toà 'Iord£nou.

19:2 auouahou ncwf n[i henm//se
enaswou afrpahre eroou hm pma
etmmau.

19:2 kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù Ôcloi pollo…,
kaˆ ™qer£peusen aÙtoÝj ™ke‹.

19:3 au] peuouoi erof n[i nevaric-
caioc eupiraze mmof eujw mmoc. je
ene exectei mprwme enouje ebol ntef-
chime kata aitia nim.

19:3 Kaˆ prosÁlqon aÙtù Farisa‹oi
peir£zontej aÙtÕn kaˆ  lšgontej, E„ œxestin
¢nqrèpJ ¢polàsai t¾n guna‹ka  aÙtoà
kat¦ p©san a„t…an;

19:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je mpetnosf je pentafcwnt jin
nsorp ntaftameie ouhoout mn ou-
chime.

19:4 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙk ¢nšgnwte
Óti Ð kt…saj ¢p' ¢rcÁj *¥rsen kaˆ qÁlu
™po…hsen aÙtoÚj;*

19:5 auw etbe pai prwme naka
pefeiwt ncwf mn tefmaau nftw[e
mmof etefchime nceswpe mpecnau
eucarx nouwt.

19:5 kaˆ e•pen, *`/Eneka toÚtou katale…yei
¥nqrwpoj  tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra kaˆ
kollhq»setai  tÍ gunaikˆ aÙtoà, kaˆ œson-
tai oƒ dÚo e„j s£rka m…an.*

19:6 hwcte [e ncnau an ne. alla
oucarx nouwt te. penta pnoute [e
sonbef mprtre nrwme porjf.

19:6 éste oÙkšti e„sˆn dÚo ¢ll¦ s¦rx m…a.
Ö oân Ð qeÕj sunšzeuxen ¥nqrwpoj m¾
cwrizštw.

19:7 pejau naf je etbe ou [e
mw!c/c afhwn etootn e] nau nou-
jwwme ntoueio enojou ebol.

19:7 lšgousin aÙtù, T… oân MwãsÁj
™nete…lato *doànai bibl…on ¢postas…ou kaˆ
¢polàsai [aÙt»n];*

19:8 pejaf nau. je etbe tetnmnt-
nasth/t. a mw!c/c ] tehi/ n/tn
enouje ebol nnetnhiome. jin tehoueite
de mpecswpe hinai.

19:8 lšgei aÙto‹j Óti MwãsÁj prÕj t¾n
sklhrokard…an Ømîn ™pštreyen Øm‹n
¢polàsai t¦j guna‹kaj Ømîn, ¢p'  ¢rcÁj d•
oÙ gšgonen oÛtwj.

19:9 ]jw de mmoc n/tn je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia nfhmooc mn keouei fo nnoeik.

19:9 lšgw d• Øm‹n Óti Öj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka  aÙtoà m¾ ™pˆ porne…v kaˆ gam»sV
¥llhn moic©tai.

19:10 pejau naf n[i nefmay/t/c je
esje tai te tetia mprwme mn tef-
chime ncrnofre an eji hime.

19:10 lšgousin aÙtù oƒ maqhtaˆ [aÙtoà], E„
oÛtwj ™stˆn ¹ a„t…a toà ¢nqrèpou met¦ tÁj
gunaikÒj, oÙ sumfšrei gamÁsai.

19:11 ntof de pejaf nau je mn
ouon nim nafi ha peisaje. alla
nentautaaf nau ne.

19:11 Ð d• e•pen aÙto‹j, OÙ p£ntej
cwroàsin tÕn lÒgon  [toàton], ¢ll' oŒj
dšdotai.
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19:12 oun henciour gar ntaujpoou
ebol nh/tc nteumaau nteihe. auw oun
henciour nai ntauaau nciour ebol
hitootou nnrwme. auw oun henciour
nai ntauaau nciour mmin mmoou etbe
tmntrro nmp/ue. pete oun [om mmof
efi mareffi.

19:12 e„sˆn g¦r eÙnoàcoi o†tinej ™k koil…aj
mhtrÕj ™genn»qhsan oÛtwj, kaˆ e„sˆn
eÙnoàcoi o†tinej eÙnouc…sqhsan ØpÕ tîn
¢nqrèpwn, kaˆ e„sˆn eÙnoàcoi o†tinej
eÙnoÚcisan ˜autoÝj di¦ t¾n basile…an tîn
oÙranîn. Ð dun£menoj cwre‹n cwre…tw.

19:13 tote aueine naf nhens/re s/m
jekac efetale nef[ij ehrai ejwou
nfsl/l. mmay/t/c de auepitima nau.

19:13 TÒte proshnšcqhsan aÙtù paid…a,
†na t¦j ce‹raj ™piqÍ aÙto‹j kaˆ proseÚ-
xhtai: oƒ d• maqhtaˆ  ™pet…mhsan aÙto‹j.

19:14 pejaf de n[i ic je ka ns/re
s/m auw mprkwlu mmoou etreuei
saroi. ta nai gar nteimine te tmnt-
rro nmp/ue.

19:14 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, '/Afete t¦ paid…a
kaˆ m¾ kwlÚete aÙt¦ ™lqe‹n prÒj me, tîn
g¦r toioÚtwn ™stˆn ¹ basile…a tîn
oÙranîn.

19:15 aftale nef[ij ehrai ejwou
afbwk ebol hm pma etmmau.

19:15 kaˆ ™piqeˆj t¦j ce‹raj aÙto‹j
™poreÚqh ™ke‹qen.

19:16 eic oua de af] pefouoi erof
efjw mmoc. je pcah nagayoc ou pe
]naaaf jekac eieji mpwnh sa eneh.

19:16 Kaˆ „doÝ eŒj proselqën aÙtù e•pen,
Did£skale, t… ¢gaqÕn poi»sw †na scî zw¾n
a„ènion;

19:17 ntof de pejaf naf je ahrok
kmoute eroi je pagayoc mn agayoc
nca oua pnoute. eswpe de kouws
ebwk ehoun epwnh hareh enentol/.

19:17 Ð d• e•pen aÙtù, T… me ™rwt´j perˆ
toà ¢gaqoà; eŒj ™stin Ð ¢gaqÒj. e„ d• qšleij
e„j t¾n zw¾n  e„selqe‹n, t»rhson t¦j
™ntol£j.

19:18 pejaf naf je as ne. ntof de
pejaf naf je nnekhwtb. nnekrnoeik.
nnekjioue. nnekrmntre nnouj.

19:18 lšgei aÙtù, Po…aj; Ð d• 'Ihsoàj e•pen,
TÕ *OÙ foneÚseij, OÙ moiceÚseij, OÙ
klšyeij, OÙ  yeudomartur»seij,

19:19 eketaie pekeiwt mn tekmaau
auw ngmere pethitouwk ntekhe.

19:19 T…ma tÕn patšra kaˆ t¾n mhtšra,*
ka…,  *'Agap»seij tÕn plhs…on sou æj
seautÒn.*

19:20 pejaf naf n[i phrsire je nai
t/rou aihareh eroou jin etamntkoui.
ou on pe ]saat mmof.

19:20 lšgei aÙtù Ð nean…skoj, P£nta
taàta ™fÚlaxa: t…  œti Østerî;

19:21 pejaf naf n[i ic. je esje
kouws ertelioc. bwk ng] ebol nnek-
hupar,onta t/rou ngtaau nnh/ke
ngkw nak nouaho hrai hn mp/ue ngei
ngouahk ncwi.

19:21 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, E„ qšleij tšleioj
e•nai, Ûpage pèlhsÒn sou t¦ Øp£rconta
kaˆ dÕj [to‹j]  ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn
™n oÙrano‹j, kaˆ deàro ¢koloÚqei moi.

19:22 afcwtm de n[i phrsire ep-
saje afbwk eflupei. eneuntaf gar
mmau nhah nnka.

19:22 ¢koÚsaj d• Ð nean…skoj tÕn lÒgon
¢pÁlqen lupoÚmenoj, Ãn g¦r œcwn kt»mata
poll£.

19:23 ic de pejaf nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmoc n/tn je cmokh etre
nrmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:23 `O d• 'Ihsoàj e•pen to‹j maqhta‹j
aÙtoà, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti ploÚsioj
duskÒlwj e„seleÚsetai e„j t¾n  basile…an
tîn oÙranîn.
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19:24 palin on ]jw mmoc n/tn. je
cmotn etre ou[amoul ei ehoun hitn
touatfe nouhamntwp ehoue etre
ourmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:24 p£lin d• lšgw Øm‹n, eÙkopèterÒn
™stin k£mhlon di¦ trup»matoj ·af…doj
dielqe‹n À ploÚsion e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

19:25 aucwtm de n[i mmay/t/c
aursp/re emate eujw mmoc. je eie
nim pete oun [om mmof ewnh.

19:25 ¢koÚsantej d• oƒ maqhtaˆ ™xepl»s-
sonto sfÒdra lšgontej,  T…j ¥ra dÚnatai
swqÁnai;

19:26 ic de af[wst ehoun ehrau
efjw mmoc. je ouat[om nahrn ne-
rwme pe pai. nahrm pnoute de mn
laau o nat[om.

19:26 ™mblšyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Par¦ ¢nqrèpoij toàto ¢dÚnatÒn ™stin,
par¦ d• qeù p£nta dunat£.

19:27 tote afouwsb n[i petroc ef-
jw mmoc naf. je eic h//te anon anka
nka nim ncwn anouahn ncwk ou ara
petnaswpe mmon.

19:27 TÒte ¢pokriqeˆj Ð Pštroj e•pen aÙtù,
'IdoÝ ¹me‹j ¢f»kamen p£nta kaˆ ºkolou-
q»samšn soi: t… ¥ra œstai ¹m‹n;

19:28 ic de pejaf naf. je ham/n
]jw mmoc n/tn. je ntwtn nentau-
ouahou ncwi hrai hm pejpo nkecop.
efsanhmooc n[i ps/re mprwme ejm
peyronoc mpefeoou. tetnahmooc hwt-
t/utn hi petnmntcnoouc nyronoc nte-
tnkrine ntmntcnoouce nvul/ mpi/l.

19:28 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw
Øm‹n Óti  Øme‹j oƒ ¢kolouq»santšj moi, ™n
tÍ paliggenes…v,  Ótan kaq…sV Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™pˆ qrÒnou dÒxhj aÙtoà, kaq»-
sesqe kaˆ Øme‹j ™pˆ dèdeka qrÒnouj
kr…nontej t¦j dèdeka ful¦j toà 'Isra»l.

19:29 auw oun nim ntafka /i ncwf.
/ con. / cwne. / eiwt. / maau. /
chime. / s/re. / cwse etbe paran.
fnajitou nhah nkwb auw nfkl/-
ronomei mpwnh sa eneh.

19:29 kaˆ p©j Óstij ¢fÁken o„k…aj À
¢delfoÝj À ¢delf¦j À patšra À mhtšra À
tškna À ¢groÝj ›neken toà  ÑnÒmatÒj mou
˜katontaplas…ona l»myetai kaˆ zw¾n
a„ènion klhronom»sei.

19:30 oun hah de nsorp narhae.
auw nte nhae rsorp.

19:30 Polloˆ d• œsontai prîtoi œscatoi
kaˆ œscatoi prîtoi.

20:1 ectntwn gar n[i tmntrro nm-
p/ue eurwme nrmmao. pai ntafei ebol
ehtooue eyne ergat/c epefma neloole.

20:1 `Omo…a g£r ™stin ¹ basile…a tîn
oÙranîn ¢nqrèpJ o„kodespÒtV Óstij
™xÁlqen ¤ma prw• misqèsasqai ™rg£taj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà:

20:2 afcmntc de mn nergat/c eu-
cateere mpehoou afjoouce epefma
neloole.

20:2 sumfwn»saj d• met¦ tîn ™rgatîn ™k
dhnar…ou t¾n ¹mšran ¢pšsteilen aÙtoÝj e„j
tÕn ¢mpelîna aÙtoà.

20:3 afei de ebol mpnau njpsomte
afnau ehenkooue euaheratou hn t-
agora euouocf.

20:3 kaˆ ™xelqën perˆ tr…thn éran e•den
¥llouj ˜stîtaj ™n tÍ ¢gor´ ¢rgoÚj:

20:4 pejaf nnkooue. je bwk hwt-
t/utn epama neloole auw petmpsa
]nataaf n/tn.

20:4 kaˆ ™ke…noij e•pen, `Up£gete kaˆ Øme‹j
e„j tÕn ¢mpelîna, kaˆ Ö ™¦n Ï d…kaion dèsw
Øm‹n.

20:5 ntoou de aubwk. afei de on
ebol mpnau njpco mn jp'ite afeire
hinai.

20:5 oƒ d• ¢pÁlqon. p£lin [d•] ™xelqën perˆ
›kthn kaˆ ™n£thn éran ™po…hsen æsaÚtwj.
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20:6 nterefei de on ebol mpnau
njpmntoue. afnau ehenkooue euahe-
ratou pejaf nau je ahrwtn tetn-
aheratt/utn mpeima mpehoou t/rf
etetnouocf.

20:6 perˆ d• t¾n ˜ndek£thn ™xelqën eáren
¥llouj ˜stîtaj, kaˆ lšgei aÙto‹j, T… ïde
˜st»kate Ólhn t¾n ¹mšran ¢rgo…;

20:7 pejau naf je ebol je mpe
laau ynon. pejaf nau je bwk hwt-
t/utn epama neloole.

20:7 lšgousin aÙtù, `/Oti oÙdeˆj ¹m©j
™misqèsato. lšgei aÙto‹j, `Up£gete kaˆ
Øme‹j e„j tÕn ¢mpelîna.

20:8 rouhe de nterefswpe. pejaf n[i
pjoeic mpma neloole mpefepitro-poc.
je moute energat/c ng] nau m-
peubeke eakar,ei jin nhaeeu santek-
pwh ensorp.

20:8 Ñy…aj d• genomšnhj lšgei Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj tù ™pitrÒpJ aÙtoà, K£leson
toÝj ™rg£taj kaˆ ¢pÒdoj aÙto‹j tÕn misqÕn
¢rx£menoj ¢pÕ tîn ™sc£twn ›wj tîn
prètwn.

20:9 auei de n[i na jpmntoue auji
noucateere epoua.

20:9 kaˆ ™lqÒntej oƒ perˆ t¾n ˜ndek£thn
éran œlabon ¢n¦ dhn£rion.

20:10 auei hwou n[i nsorp eumeeue
je eunaji nouhouo. auji hwou nou-
cateere epoua.

20:10 kaˆ ™lqÒntej oƒ prîtoi ™nÒmisan Óti
ple‹on l»myontai: kaˆ œlabon [tÕ] ¢n¦
dhn£rion kaˆ aÙto….

20:11 nteroujitc de aukrmrm ehoun
epjoeic.

20:11 labÒntej d• ™gÒgguzon kat¦ toà
o„kodespÒtou

20:12 eujw mmoc. je neihaeeu
ouounou nouwt tentauaac auw ak-
sasou nmman nai ntaufi mpbaroc
mpehoou mn pkaucwn.

20:12 lšgontej, Oátoi oƒ œscatoi m…an éran
™po…hsan, kaˆ  ‡souj ¹m‹n aÙtoÝj ™po…hsaj
to‹j bast£sasi tÕ b£roj tÁj ¹mšraj kaˆ tÕn
kaÚswna.

20:13 ntof de afouwsb noua mmoou
efjw mmoc. je pesb/r n]ji mmok an
n[onc. m/ ntaicmntc nmmak an eu-
cateere.

20:13 Ð d• ¢pokriqeˆj ˜nˆ aÙtîn e•pen,
`Eta‹re, oÙk ¢dikî se: oÙcˆ dhnar…ou
sunefènhs£j moi;

20:14 fi mpete pwk pe ngbwk.
]ouws de anok e] mpeihae ntekhe.

20:14 «ron tÕ sÕn kaˆ Ûpage: qšlw d•
toÚtJ tù ™sc£tJ doànai æj kaˆ so….

20:15 / ouk exectei nai er pe]ouasf
hn nete noui ne. / ere pekbal o
mpon/roc je ang ouagayoc anok.

20:15 [À] oÙk œxest…n moi Ö qšlw poiÁsai ™n
to‹j ™mo‹j;  À Ð ÑfqalmÒj sou ponhrÒj ™stin
Óti ™gë ¢gaqÒj e„mi;

20:16 tai te ye etere nsorp narhae
nte nhae rsorp.

20:16 OÛtwj œsontai oƒ œscatoi prîtoi kaˆ
oƒ prîtoi  œscatoi.

20:17 ere ic de nabwk ehrai eyi-
erocoluma. afji mpefmntcnoouc mma-
y/t/c mauaau. auw hrai hn tehi/
pesaf nau.

20:17 Kaˆ ¢naba…nwn Ð 'Ihsoàj e„j `Iero-
sÒluma paršlaben  toÝj dèdeka [maqht¦j]
kat' „d…an, kaˆ ™n tÍ Ðdù  e•pen aÙto‹j,

20:18 je eic h//te tnnabwk ehrai
eyierocoluma. auw ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnar-
,iereuc mn negrammateuc ncet[aiof
epmou.

20:18 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j `IerosÒluma,
kaˆ Ð uƒÕj toà  ¢nqrèpou paradoq»setai
to‹j ¢rciereàsin kaˆ grammateàsin, kaˆ
katakrinoàsin aÙtÕn qan£tJ,



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-56

20:19 nceparadidou mmof etootou
nnheynoc ecwbe mmof. auw ncemac-
tigou mmof. auw ncectaurou mmof.
nftwoun hm pmehsomnt nhoou.

20:19 kaˆ paradèsousin aÙtÕn to‹j œqnesin
e„j tÕ ™mpa‹xai kaˆ mastigîsai kaˆ
staurîsai, kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv ™gerq»setai.

20:20 tote ac] pecouoi erof n[i
tmaau nns/re nzebedaioc mn necs/re
ecouwst naf auw ecaitei nouhwb
ebol hitootf.

20:20 TÒte prosÁlqen aÙtù ¹ m»thr tîn
uƒîn Zebeda…ou met¦ tîn uƒîn aÙtÁj
proskunoàsa kaˆ a„toàs£ ti ¢p' aÙtoà.

20:21 ntof de pejaf nac je eroues
ou. ntoc de pejac. je ajic jekac ere
pas/re cnau nahmooc. oua hi ounam
mmok auw oua hi hbour mmok hrai
hn tekmntrro.

20:21 Ð d• e•pen aÙtÍ, T… qšleij; lšgei
aÙtù, E„p•  †na kaq…swsin oátoi oƒ dÚo uƒo…
mou eŒj ™k dexiîn sou kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn
sou ™n tÍ basile…v sou.

20:22 afouwsb n[i ic efjw mmoc.
je ntetncooun an je ou petetnaitei
mmof. oun s[om mmwtn ecep jw
e]nacoof. pejau naf je ce.

20:22 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, OÙk
o‡date t…  a„te‹sqe: dÚnasqe pie‹n tÕ
pot»rion Ö ™gë mšllw p…nein; lšgousin
aÙtù, Dun£meqa.

20:23 pe<j>{s}af nau je pajw men
tetnacoof. pehmooc de hi ounam mmoi
/ hi hbour mmoi mpwi an pe etaaf
alla pa nentaucbtwtf nau ne ebol
hitootf mpaeiwt.

20:23 lšgei aÙto‹j, TÕ m•n pot»riÒn mou
p…esqe, tÕ d• kaq…sai ™k dexiîn mou kaˆ ™x
eÙwnÚmwn oÙk œstin ™mÕn [toàto] doànai,
¢ll' oŒj ¹to…mastai ØpÕ toà patrÒj  mou.

20:24 aucwtm de n[i pm/t auak-
anaktei etbe pcon cnau.

20:24 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ dška ºgan£-
kthsan perˆ tîn dÚo ¢delfîn.

20:25 ic de afmoute eroou pejaf
nau je tetncooun je nar,wn nnheynoc
ceo njoeic eroou. auw nno[ ceo
nteuexoucia.

20:25 Ð d• 'Ihsoàj proskales£menoj aÙtoÝj
e•pen, O‡date  Óti oƒ ¥rcontej tîn ™qnîn
katakurieÚousin aÙtîn kaˆ  oƒ meg£loi
katexousi£zousin aÙtîn.

20:26 nteihe ntwtn an tetsoop
nh/tt/utn. alla petnaouws eswpe
nno[ nh/tt/utn efnaswpe n/tn ndia-
konoc.

20:26 oÙc oÛtwj œstai ™n Øm‹n: ¢ll' Öj ™¦n
qšlV ™n Øm‹n mšgaj genšsqai œstai Ømîn
di£konoj,

20:27 auw petnaouws eswpe nsorp
nh/tt/utn efnaswpe n/tn nhmhal.

20:27 kaˆ Öj ¨n qšlV ™n Øm‹n e•nai prîtoj
œstai Ømîn  doàloj:

20:28 nye mps/re mprwme ntafei an
etreudiakonei naf. alla ediakonei.
auw e] ntef'u,/ ncwte ha hah.

20:28 ésper Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou oÙk
Ãlqen diakonhqÁnai ¢ll¦ diakonÁsai kaˆ
doànai t¾n yuc¾n aÙtoà lÚtron  ¢ntˆ
pollîn.

20:29 efn/u de ebol hn hieri,w
auouahou ncwf n[i henm//se ena-
swou.

20:29 Kaˆ ™kporeuomšnwn aÙtîn ¢pÕ
'Iericë ºkoloÚqhsen aÙtù Ôcloj polÚj.

20:30 auw eic h//te eic blle cnau
euhmooc hatn tehi/ aucwtm je ic
naparage. auji skak ebol eujw mmoc
je na nan ps/re ndad.

20:30 kaˆ „doÝ dÚo tufloˆ kaq»menoi par¦
t¾n ÐdÒn, ¢koÚsantej Óti 'Ihsoàj par£gei,
œkraxan lšgontej,  'Elšhson ¹m©j, [kÚrie],
uƒÕj Dau…d.
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20:31 mm//se de auepitima nau
jekac euekarwou. ntoou de nhouo
auji skak ebol eujw mmoc. je pjoeic
na nan ps/re ndaueid.

20:31 Ð d• Ôcloj ™pet…mhsen aÙto‹j †na
siwp»swsin: oƒ d•  me‹zon œkraxan lšgon-
tej, 'Elšhson ¹m©j, kÚrie, uƒÕj Dau…d.

20:32 afaheratf n[i ic afmoute
eroou efjw mmoc. je ou petetnoues
traaaf n/tn.

20:32 kaˆ st¦j Ð 'Ihsoàj ™fènhsen aÙtoÝj
kaˆ e•pen, T… qšlete poi»sw Øm‹n;

20:33 pejau naf je pjoeic jekac
eueouwn n[i nenbal.

20:33 lšgousin aÙtù, KÚrie, †na ¢noigîsin
oƒ Ñfqalmoˆ ¹mîn.

20:34 afsn ht/f n[i ic afjwh
eneubal. auw nteunou aunau ebol
auouahou ncwf.

20:34 splagcnisqeˆj d• Ð 'Ihsoàj ¼yato
tîn Ñmm£twn aÙtîn,  kaˆ eÙqšwj ¢nšbleyan
kaˆ ºkoloÚqhsan aÙtù.

21:1 nterouhwn de ehoun eyiero-
columa auei ehrai eb/dvag/ eptoou
nnjoeit. tote afjoou n[i ic mmay/t/c
cnau

21:1 Kaˆ Óte ½ggisan e„j `IerosÒluma kaˆ
Ãlqon e„j  Bhqfag¾ e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn, tÒte 'Ihsoàj ¢pšsteilen dÚo
maqht¦j

21:2 efjw mmoc nau. je bwk ehoun
epei]me etmpetnmto ebol. auw nteu-
nou tetnahe euew ecm/r mn ouc/[
nmmac. bolou ntetnntou nai.

21:2 lšgwn aÙto‹j, PoreÚesqe e„j t¾n
kèmhn t¾n katšnanti  Ømîn, kaˆ eÙqšwj
eØr»sete Ônon dedemšnhn kaˆ pîlon met'
aÙtÁj: lÚsantej ¢g£getš moi.

21:3 ersan oua de saje nmm/tn
ajic je peujoeic peter,ria nau. n-
teunou de fnatnoouce.

21:3 kaˆ ™£n tij Øm‹n e‡pV ti, ™re‹te Óti `O
kÚrioj aÙtîn cre…an œcei: eÙqÝj d•
¢postele‹ aÙtoÚj.

21:4 pai de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i pentaujoof hitm
peprov/t/c efjw mmoc.

21:4 Toàto d• gšgonen †na plhrwqÍ tÕ
·hq•n di¦ toà prof»tou lšgontoj,

21:5 je ajic ntseere nciwn je eic
h//te pourro n/u ne. ourmras pe.
efale ehrai ejn ouew auw ehrai ejn
ouc/[ ns/re nfainahb.

21:5 *E‡pate tÍ qugatrˆ Sièn, 'IdoÝ Ð
basileÚj sou œrceta… soi, praåj kaˆ
™pibebhkëj ™pˆ Ônon, kaˆ ™pˆ pîlon uƒÕn
Øpozug…ou.*

21:6 aubwk de n[i mmay/t/c aueire
kata ye ntafhwn etootou n[i ic.

21:6 poreuqšntej d• oƒ maqhtaˆ kaˆ
poi»santej kaqëj sunštaxen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj

21:7 aueine ntew mn pc/[ autale
neuhoite ejwou auw aftale ehrai
ejwou.

21:7 ½gagon t¾n Ônon kaˆ tÕn pîlon, kaˆ
™pšqhkan ™p'  aÙtîn t¦ ƒm£tia, kaˆ ™pek£-
qisen ™p£nw aÙtîn.

21:8 pm//se de etnaswf. aupwrs
nneuhoite hrai hn tehi/. henkooue de
neuswwt nhenkladoc ebol hn ns/n
eupwrs mmoou hn tehi/.

21:8 Ð d• ple‹stoj Ôcloj œstrwsan ˜autîn
t¦ ƒm£tia ™n  tÍ Ðdù, ¥lloi d• œkopton
kl£douj ¢pÕ tîn dšndrwn  kaˆ ™strènnuon
™n tÍ Ðdù.

21:9 mm//se de etmoose hatefh/
mn netou/h ncwf neuji skak ebol
eujw mmoc. je wcanna ps/re ndau-
eid. fcmamaat n[i petn/u hm pran
mpjoeic. wcanna hn netjoce.

21:9 oƒ d• Ôcloi oƒ pro£gontej aÙtÕn kaˆ oƒ
¢kolouqoàntej œkrazon lšgontej, *`Wsann¦*
tù uƒù Dau…d: *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj ™n
ÑnÒmati kur…ou:  `Wsann¦* ™n to‹j Øy…stoij.
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21:10 nterefbwk de ehoun eyieroco-
luma. acnoein n[i tpolic t/rc eujw
mmoc. je nim pe pai.

21:10 kaˆ e„selqÒntoj aÙtoà e„j `IerosÒ-
luma ™se…sqh p©sa ¹ pÒlij lšgousa, T…j
™stin oátoj;

21:11 mm//se de neujw mmoc je
pai pe peprov/t/c ic. pe ebol hn
nazarey nte tgalilaia.

21:11 oƒ d• Ôcloi œlegon, OátÒj ™stin Ð
prof»thj  'Ihsoàj Ð ¢pÕ Nazar•q tÁj Gali-
la…aj.

21:12 ic de nterefbwk ehoun eprpe
afnouje ebol nouon nim et] ebol mn
netswp hrai hm prpe. netrapeza
nnetji kolumbon afsrswrou mn
nkayedra nnet] ebol nne[roope.

21:12 Kaˆ e„sÁlqen 'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÒn, kaˆ
™xšbalen  p£ntaj toÝj pwloàntaj kaˆ ¢go-
r£zontaj ™n tù ƒerù,  kaˆ t¦j trapšzaj tîn
kollubistîn katšstreyen kaˆ t¦j kaqšdraj
tîn pwloÚntwn t¦j perister£j,

21:13 pejaf nau je fc/h je pa/i
eunamoute erof je p/i mpesl/l.
ntwtn de atetnaaf ncpoilaion ncoone.

21:13 kaˆ lšgei aÙto‹j, Gšgraptai, *`O
o•kÒj mou o•koj proseucÁj klhq»setai,*
Øme‹j d• aÙtÕn poie‹te sp»laion lVstîn.

21:14 au] peuouoi de erof n[i n-
blle mn n[ale hrai hm prpe
afrpahre eroou.

21:14 Kaˆ prosÁlqon aÙtù tufloˆ kaˆ
cwloˆ ™n tù ƒerù,  kaˆ ™qer£peusen aÙtoÚj.

21:15 nterounau de n[i nar,iereuc
mn negrammteuc enesp/re ntafaau
auw ns/re s/m euji skak ebol eujw
mmoc je wcanna ps/re ndaueid.
auakanagtei.

21:15 „dÒntej d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j t¦ qaum£sia § ™po…hsen kaˆ
toÝj pa‹daj toÝj kr£zontaj ™n tù  ƒerù kaˆ
lšgontaj, `Wsann¦ tù uƒù Dau…d, ºgan£-
kthsan

21:16 auw pejau naf. je kcwtm je
ou petere nai jw mmof. ic de pejaf
je ce. mpetnosf eneh je ebol hitn
ttapro nns/re koui mn netji ekibe
akcofte noucmou.

21:16 kaˆ e•pan aÙtù, 'AkoÚeij t… oátoi
lšgousin; Ð d• 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j, Na…:
oÙdšpote ¢nšgnwte Óti  *'Ek stÒmatoj nh-
p…wn kaˆ qhlazÒntwn kathrt…sw a•non;*

21:17 afkw de mmoou ncwf afei
epcanbol etpolic eb/yania afswpe
hm pma etmmau.

21:17 Kaˆ katalipën aÙtoÝj ™xÁlqen œxw
tÁj pÒlewj e„j  Bhqan…an, kaˆ hÙl…sqh ™ke‹.

21:18 htoou de efnakotf ehrai
etpolic afhko.

21:18 Prw• d• ™pan£gwn e„j t¾n pÒlin
™pe…nasen.

21:19 afnau de eubw nknte hi tehi/
afei ehrai ejwc mpefhe elaau hiwwc
eim/tei hen[wbe mauaau. auw pejaf
nac. je nne karpoc swpe ebol nh/te
jin tenou sa eneh. auw acsooue
nteunou n[i tbw nknte.

21:19 kaˆ „dën sukÁn m…an ™pˆ tÁj Ðdoà
Ãlqen ™p' aÙt»n, kaˆ oÙd•n eáren ™n aÙtÍ e„
m¾ fÚlla mÒnon, kaˆ lšgei aÙtÍ, Mhkšti ™k
soà karpÕj gšnhtai e„j tÕn a„îna. kaˆ
™xhr£nqh paracrÁma ¹ sukÁ.

21:20 aunau de n[i nefmay/t/c au-
rsp/re eujw mmoc. je nas nhe
acsooue nteunou n[i tbw nknte.

21:20 kaˆ „dÒntej oƒ maqhtaˆ ™qaÚmasan
lšgontej, Pîj paracrÁma ™xhr£nqh ¹ sukÁ;
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21:21 afouwsb de n[i ic efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
eswpe ount/tn pictic mmau auw nte-
tntmr h/t cnau. ou monon etetnaeire
mpa tbw nknte. alla kan etetn-
sanjooc mpeitoou je twoun ngbwk
ehrai eyalacca cnaswpe n/tn.

21:21 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™¦n œchte p…stin kaˆ m¾
diakriqÁte, oÙ mÒnon tÕ tÁj sukÁj poi»sete,
¢ll¦ k¨n tù Ôrei toÚtJ  e‡phte, '/Arqhti
kaˆ bl»qhti e„j t¾n q£lassan, gen»setai:

21:22 auw hwb nim etetnaaitei
mmoou hm pesl/l etetnpicteue
tetnnajitou.

21:22 kaˆ p£nta Ósa ¨n a„t»shte ™n tÍ
proseucÍ  pisteÚontej l»myesqe.

21:23 nterefbwk de ehoun eprpe au]
peuouoi erof ef]cbw n[i nar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc eujw mmoc.
je hrai hn as nexoucia ekeire nnai
auw nim pentaf] nak nteiexoucia.

21:23 Kaˆ ™lqÒntoj aÙtoà e„j tÕ ƒerÕn
prosÁlqon aÙtù  did£skonti oƒ ¢rciere‹j
kaˆ oƒ presbÚteroi toà laoà lšgontej, 'En
po…v ™xous…v taàta poie‹j; kaˆ t…j soi
œdwken t¾n ™xous…an taÚthn;

21:24 afouwsb n<[i> ic pejaf nau
je anok hw ]najne t/utn eusaje
nouwt. pai etetnsanjoof nai. anok
hw ]najooc n/tn je eieire nnai hn
as nexoucia.

21:24 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
'Erwt»sw Øm©j k¢gë lÒgon ›na, Ön ™¦n
e‡phtš moi k¢gë  Øm‹n ™rî ™n po…v ™xous…v
taàta poiî:

21:25 pbapticma niwhann/c ouebol
twn pe ouebol hn tpe pe jn ouebol
hn nerwme pe. ntoou de aumeeue hrai
nh/tou eujw mmoc je ensanjooc je
ouebol hn tpe pe fnajooc nan je
etbe ou [e mpetnpicteue erof.

21:25 tÕ b£ptisma tÕ 'Iw£nnou pÒqen Ãn; ™x
oÙranoà À ™x  ¢nqrèpwn; oƒ d• dielog…zonto
™n ˜auto‹j lšgontej, 'E¦n e‡pwmen, 'Ex
oÙranoà, ™re‹ ¹m‹n, Di¦ t… oân oÙk
™pisteÚsate aÙtù;

21:26 eswpe [e ensanjooc je
ouebol hn nerwme petnrhote h/tf
mpm//se. ouon gar nim ere iwhann/c
ntootou hwc prov/t/c.

21:26 ™¦n d• e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn,
foboÚmeqa tÕn Ôclon, p£ntej g¦r æj
prof»thn œcousin tÕn 'Iw£nnhn.

21:27 auouwsb eujw mmoc nic je
ntncooun an. ntof de hwwf pejaf
nau je anok hwwt on n]najooc n/tn
an je eieire nnai hn as nexoucia.

21:27 kaˆ ¢pokriqšntej tù 'Ihsoà e•pan,
OÙk o‡damen.  œfh aÙto‹j kaˆ aÙtÒj, OÙd•
™gë lšgw Øm‹n ™n  po…v ™xous…v taàta
poiî.

21:28 ou petcdokei n/tn. ourwme
pete ountaf mmau ns/re cnau. af]
pefouoi epsorp efjw mmoc. je pas/re
bwk mpoou ngr hwb epama neloole.

21:28 T… d• Øm‹n doke‹; ¥nqrwpoj e•cen
tškna dÚo. kaˆ  proselqën tù prètJ e•pen,
Tšknon, Ûpage s»meron  ™rg£zou ™n tù
¢mpelîni.

21:29 ntof de afouwsb efjw mmoc
je nno. mnncwc afr ht/f afbwk.

21:29 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, OÙ qšlw,
Ûsteron d• metamelhqeˆj ¢pÁlqen.

21:30 af] pefouoi on epkeoua efjw
mmoc naf hinai. ntof de afouwsb
efjw mmoc je ]nabwk pjoeic auw
mpefbwk.

21:30 proselqën d• tù ˜tšrJ e•pen
æsaÚtwj. Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Egè, kÚrie:
kaˆ oÙk ¢pÁlqen.
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21:31 nim ebol nh/tou mpecnau pen-
tafeire mpouws mpefeiwt. pejau naf
je psorp pe. pejaf nau n[i ic je
ham/n ]jw mmoc n/tn je ntelwn/c
mn mporn/ ceo nsorp erwtn etmntrro
mpnoute.

21:31 t…j ™k tîn dÚo ™po…hsen tÕ qšlhma
toà patrÒj;  lšgousin, `O prîtoj. lšgei
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n  lšgw Øm‹n Óti oƒ
telînai kaˆ aƒ pÒrnai pro£gousin Øm©j e„j
t¾n basile…an toà qeoà.

21:32 afei gar sarwtn n[i iwhann/c
hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpicteue
erof. ntelwn/c de mn mporn/ au-
picteue erof. ntwtn de mnncwc
nteretetnnau mpetnrht/tn epicteue
erof.

21:32 Ãlqen g¦r 'Iw£nnhj prÕj Øm©j ™n Ðdù
dikaiosÚnhj,  kaˆ oÙk ™pisteÚsate aÙtù: oƒ
d• telînai kaˆ aƒ pÒrnai ™p…steusan aÙtù:
Øme‹j d• „dÒntej oÙd• metemel»qhte Ûsteron
toà pisteàsai aÙtù.

21:33 cwtm ekeparabol/ ourwme
nrmmao pentaftw[e nouma neloole
afkto erof noujoljl. afsike nouhrwt
hrai nh/tf afkwt noupurgoc. af]
mmof etootou nhenoueei/ afapod/mei.

21:33 '/Allhn parabol¾n ¢koÚsate.
'/Anqrwpoj Ãn o„kodespÒthj Óstij *™fÚteu-
sen ¢mpelîna kaˆ fragmÕn aÙtù perišqh-
ken kaˆ êruxen ™n aÙtù lhnÕn kaˆ  òkodÒ-
mhsen pÚrgon,* kaˆ ™xšdeto aÙtÕn gewrgo‹j,
kaˆ ¢ped»mhsen.

21:34 nterefhwn de ehoun n[i
peuoeis nnkarpoc afjoou nnefhmhal
sa noueei/ eji nnefkarpoc.

21:34 Óte d• ½ggisen Ð kairÕj tîn karpîn,
¢pšsteilen toÝj  doÚlouj aÙtoà prÕj toÝj
gewrgoÝj labe‹n toÝj karpoÝj  aÙtoà.

21:35 noueei/ de etmmau auji nnef-
hmhal. oua men auhioue erof. keoua
de aumooutf. keoua de auhi wne
erof.

21:35 kaˆ labÒntej oƒ gewrgoˆ toÝj doÚlouj
aÙtoà Ön m•n œdeiran, Ön d• ¢pškteinan, Ön
d• ™liqobÒlhsan.

21:36 palin on afjoou nhnkehmhal
enaswou ensorp. aueire on nau kata
teihe.

21:36 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
ple…onaj tîn prètwn,  kaˆ ™po…hsan aÙto‹j
æsaÚtwj.

21:37 mnncwc afjoou saroou mpef-
s/re efjw mmoc. je cenasipe h/tf
mpas/re.

21:37 Ûsteron d• ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj
tÕn uƒÕn aÙtoà  lšgwn, 'Entrap»sontai tÕn
uƒÒn mou.

21:38 noueei/ de pejau hrai nh/tou.
je pai pe pekl/ronomoc. am/itn nten-
mouout mmof ntnji ntefkl/ronomia.

21:38 oƒ d• gewrgoˆ „dÒntej tÕn uƒÕn e•pon
™n ˜auto‹j,  OátÒj ™stin Ð klhronÒmoj:
deàte ¢pokte…nwmen aÙtÕn kaˆ scîmen t¾n
klhronom…an aÙtoà.

21:39 auji mmof aunouje de mmof
pbol mpma neloole auw aumooutf.

21:39 kaˆ labÒntej aÙtÕn ™xšbalon œxw toà
¢mpelînoj kaˆ  ¢pškteinan.

21:40 hotan [e efsanei n[i pjoeic
mpma neloole efnar ou nnoueei/
etmmau.

21:40 Ótan oân œlqV Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj, t… poi»sei to‹j gewrgo‹j ™ke…-
noij;

21:41 pejau naf je kakin kakwc
fnatakoou. auw nf] mpma neloole
nhenkeoueei/. nai etna] naf nnkarpoc
hn neuouoeis.

21:41 lšgousin aÙtù, KakoÝj kakîj
¢polšsei aÙtoÚj, kaˆ tÕn ¢mpelîna
™kdèsetai ¥lloij gewrgo‹j, o†tinej  ¢podè-
sousin aÙtù toÝj karpoÝj ™n to‹j kairo‹j
aÙtîn.
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21:42 pejaf nau n[i ic. je mpetnosf
eneh hrai hn negrav/ je pwne
ntauctof ebol n[i netkwt. pai af-
swpe euape nkooh. pai ntafswpe
ebol hitootf mpjoeic. auw ousp/re
pe mpemto ebol nnetnbal.

21:42 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙdšpote
¢nšgnwte ™n ta‹j grafa‹j, *L…qon Ön
¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej oátoj
™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj: par¦ kur…ou
™gšneto aÛth, kaˆ œstin qaumast¾ ™n
Ñfqalmo‹j ¹mîn;*

21:43 etbe pai ]jw mmoc n/tn je
cenafi ntmntrro mpnoute nte t/utn
nce] mmoc nouheynoc efeire nneckarpoc.

21:43 di¦ toàto lšgw Øm‹n Óti ¢rq»setai
¢f' Ømîn ¹  basile…a toà qeoà kaˆ
doq»setai œqnei poioànti toÝj karpoÝj
aÙtÁj.

21:44 petnahe de ejm peiwne fna-
lwwc auw petere pwne nahe ejwf
fnasasf ebol.

21:44 [[Kaˆ Ð pesën ™pˆ tÕn l…qon toàton
sunqlasq»setai: ™f' Ön d' ¨n pšsV likm»sei
aÙtÒn.]]

21:45 aucwtm de n[i nar,iereuc mn
nevariccaioc enefparabol/ aueime je
efjw mmoc etb//tou.

21:45 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi t¦j  parabol¦j aÙtoà œgnwsan
Óti perˆ aÙtîn lšgei:

21:46 auw eusine nca amahte mmof
aurhote h/tou nmm//se. ebol je nef
ntootou hwc prov/t/c.

21:46 kaˆ zhtoàntej aÙtÕn kratÁsai
™fob»qhsan toÝj Ôclouj, ™peˆ e„j prof»thn
aÙtÕn e•con.

22:1 palin on afouwsb n[i ic pejaf
nau hitn henparabol/ efjw mmoc.

22:1 Kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj p£lin e•pen
™n parabola‹j  aÙto‹j lšgwn,

22:2 je ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
eurwme nrro. pai ntafeire nouseleet
mpefs/re.

22:2 `Wmoièqh ¹ basile…a tîn oÙranîn
¢nqrèpJ basile‹,  Óstij ™po…hsen g£mouj
tù uƒù aÙtoà.

22:3 afjoou ebol nnefhmhal etwhm
nnettahm etseleet. ntoou de mpou-
ws eei.

22:3 kaˆ ¢pšsteilen toÝj doÚlouj aÙtoà
kalšsai toÝj  keklhmšnouj e„j toÝj g£mouj,
kaˆ oÙk ½qelon ™lqe‹n.

22:4 palin on afjoou nhenkehmhal
enaswou efjw mmoc. je ajic nnet-
tahm je eic h//te eic paaricton ai-
cbtwtf. namace mn netcanast ce-
saat. auw nka nim cbtwt am/itn
etseleet.

22:4 p£lin ¢pšsteilen ¥llouj doÚlouj
lšgwn, E‡pate to‹j  keklhmšnoij, 'IdoÝ tÕ
¥ristÒn mou ¹to…maka, oƒ taàro… mou kaˆ t¦
sitist¦ tequmšna, kaˆ p£nta ›toima:  deàte
e„j toÝj g£mouj.

22:5 ntoou de auamelei aubwk.
hoine men eneu[oom. keoua de etef-
eiepswt.

22:5 oƒ d• ¢mel»santej ¢pÁlqon, Öj m•n e„j
tÕn ‡dion ¢grÒn, Öj d• ™pˆ t¾n ™mpor…an
aÙtoà:

22:6 pkeceepe de auamahte nnefhm-
hal aucocou auw aumooutou.

22:6 oƒ d• loipoˆ krat»santej toÝj doÚlouj
aÙtoà Ûbrisan  kaˆ ¢pškteinan.

22:7 prro de afnou[c. auw afjoou
nnefctrateuma aftako nnrefhwtb
etmmau. auw afrwkh nteupolic.

22:7 Ð d• basileÝj çrg…sqh, kaˆ pšmyaj t¦
strateÚmata  aÙtoà ¢pèlesen toÝj fone‹j
™ke…nouj kaˆ t¾n pÒlin aÙtîn ™nšprhsen.

22:8 tote pejaf nnefhmhal. je pma
nseleet men cbtwt nettahm de neu-
mpsa an.

22:8 tÒte lšgei to‹j doÚloij aÙtoà, `O m•n
g£moj ›toimÒj  ™stin, oƒ d• keklhmšnoi oÙk
Ãsan ¥xioi:
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22:9 bwk [e ebol emmanmoose nne-
hiooue ntetntwhm nnetetnnahe eroou
epma nseleet.

22:9 poreÚesqe oân ™pˆ t¦j diexÒdouj tîn
Ðdîn, kaˆ Ósouj ™¦n eÛrhte kalšsate e„j
toÝj g£mouj.

22:10 auei [e ebol n[i nhmhal
etmmau enehiooue auji ehoun nouon
nim ntauhe eroou pon/roc hi agayoc.
afmouh n[i pma nseleet nnetn/j.

22:10 kaˆ ™xelqÒntej oƒ doàloi ™ke‹noi e„j
t¦j ÐdoÝj  sun»gagon p£ntaj oÞj eáron,
ponhroÚj te kaˆ ¢gaqoÚj: kaˆ ™pl»sqh Ð
g£moj ¢nakeimšnwn.

22:11 afbwk de ehoun n[i prro enau
enetn/j. afnau eurwme mpma etmmau
emn hbcw hiwwf mma nseleet.

22:11 e„selqën d• Ð basileÝj qe£sasqai
toÝj ¢nakeimšnouj  e•den ™ke‹ ¥nqrwpon
oÙk ™ndedumšnon œnduma g£mou:

22:12 pejaf naf je pesb/r nas nhe
akei ehoun epeima emn hbcw hiwwk
mma nseleet. ntof de a rwf twm.

22:12 kaˆ lšgei aÙtù, `Eta‹re, pîj e„sÁlqej
ïde m¾ œcwn œnduma g£mou; Ð d• ™fimèqh.

22:13 pejaf n[i p<r>ro nnetdiakonei
je mour nnef[ij mn nefouer/te nte-
tnnouje mmof ebol epkake ethibol.
efnaswpe mmau n[i prime. auw
p[ah[h nnobhe.

22:13 tÒte Ð basileÝj e•pen to‹j diakÒnoij,
D»santej aÙtoà  pÒdaj kaˆ ce‹raj ™kb£lete
aÙtÕn e„j tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

22:14 hah gar nettahm henkoui de
netcotp.

22:14 polloˆ g£r e„sin klhtoˆ Ñl…goi d•
™klekto….

22:15 tote aubwk n[i nevariccaioc
auji nousojne jekac eue[opf hn
ousaje.

22:15 TÒte poreuqšntej oƒ Farisa‹oi sum-
boÚlion œlabon Ópwj aÙtÕn pagideÚswsin
™n lÒgJ.

22:16 aujoou naf nneumay/t/c mn
nh/rwdianoc eujw mmoc. je pcah tn-
cooun je ntk oume. auw tehi/ mp-
noute ek]cbw nh/tc hn oume. auw
mpekroous an pe ha laau nek[wst
gar an pe eho nrwme.

22:16 kaˆ ¢postšllousin aÙtù toÝj
maqht¦j aÙtîn met¦ tîn `HrJdianîn
lšgontej, Did£skale, o‡damen Óti ¢lhq¾j e•
kaˆ t¾n ÐdÕn toà qeoà ™n ¢lhqe…v did£skeij,
kaˆ oÙ mšlei soi perˆ oÙdenÒj, oÙ g¦r
blšpeij e„j prÒswpon ¢nqrèpwn.

22:17 ajic [e nan je ou petcdokei
nak. exectei e] kuncoc mprro jn ouk
exectei.

22:17 e„p• oân ¹m‹n t… soi doke‹: œxestin
doànai kÁnson  Ka…sari À oÜ;

22:18 nterefeime de n[i ic eteu-
pon/ria pejaf nau. je ahrwtn tetn-
piraze mmoi nhupokrit/c.

22:18 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj t¾n ponhr…an
aÙtîn e•pen, T… me  peir£zete, Øpokrita…;

22:19 matouoi epnomicma mpkuncoc.
ntoou de aueine naf noucateere.

22:19 ™pide…xatš moi tÕ nÒmisma toà
k»nsou. oƒ d• pros»negkan aÙtù dhn£rion.

22:20 pejaf nau. je ta nim te
teihikwn mn teiepeigrav/.

22:20 kaˆ lšgei aÙto‹j, T…noj ¹ e„kën aÛth
kaˆ ¹  ™pigraf»;

22:21 pejau naf je ta prro te.
tote pejaf nau je ] [e nna prro
mprro. auw na pnoute mpnoute.

22:21 lšgousin aÙtù, Ka…saroj. tÒte lšgei
aÙto‹j, 'ApÒdote oân t¦ Ka…saroj Ka…sari
kaˆ t¦ toà qeoà tù qeù.

22:22 aucwtm de aursp/re. auw
aukw mmof aubwk.

22:22 kaˆ ¢koÚsantej ™qaÚmasan, kaˆ
¢fšntej aÙtÕn ¢pÁlqan.
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22:23 hm pehoou etmmau au] peu-
ouoi erof n[i ncaddoukaioc. nai etjw
mmoc je mn anactacic naswpe. au-
jnouf de.

22:23 'En ™ke…nV tÍ ¹mšrv prosÁlqon aÙtù
Saddouka‹oi,  lšgontej m¾ e•nai ¢n£stasin,
kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn

22:24 eujw mmoc je pcah. afjooc
n[i mw!c/c je eswpe ersan oua mou
emntf s/re mmau ere pefcon ji ntef-
chime nftounoc noucperma mpefcon.

22:24 lšgontej, Did£skale, MwãsÁj e•pen,
*'E£n tij  ¢poq£nV m¾ œcwn tškna, ™pigam-
breÚsei Ð ¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka
aÙtoà kaˆ ¢nast»sei spšrma tù ¢delfù
aÙtoà.*

22:25 ene<u>soop de hat/n pe n[i
casf ncon. auw psorp afji hime
afmou au emntf s/re mmau afkw
ntefchime mpefcon.

22:25 Ãsan d• par' ¹m‹n ˜pt¦ ¢delfo…: kaˆ
Ð prîtoj g»maj  ™teleÚthsen, kaˆ m¾ œcwn
spšrma ¢fÁken t¾n guna‹ka  aÙtoà tù
¢delfù aÙtoà:

22:26 homoiwc mpmehcnau auw
pmehsomnt sa ehrai epmehcasf.

22:26 Ðmo…wj kaˆ Ð deÚteroj kaˆ Ð tr…toj,
›wj tîn ˜pt£.

22:27 mnncwou de t/rou acmou n[i
techime.

22:27 Ûsteron d• p£ntwn ¢pšqanen ¹ gun».

22:28 hrai [e hn tanactacic ecna-
swpe nchime nnim mpcasf. aujitc gar
t/rou.

22:28 ™n tÍ ¢nast£sei oân t…noj tîn ˜pt¦
œstai gun»; p£ntej g¦r œscon aÙt»n.

22:29 afouwsb n[i ic pejaf nau je
tetnplana entetncooun an ntegrav/.
oute t[om mpnoute.

22:29 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Plan©sqe m¾ e„dÒtej t¦j graf¦j mhd• t¾n
dÚnamin toà qeoà:

22:30 hrai gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuhmooc mn hai
alla eunaswpe nye nnaggeloc ethn
tpe.

22:30 ™n g¦r tÍ ¢nast£sei oÜte gamoàsin
oÜte gam…zontai, ¢ll' æj ¥ggeloi ™n tù
oÙranù e„sin.

22:31 etbe tanactacic de nnet-
moout. mpetnws mpentaujoof n/tn
ebol hitm pnoute efjw mmoc.

22:31 perˆ d• tÁj ¢nast£sewj tîn nekrîn
oÙk ¢nšgnwte tÕ ·hq•n Øm‹n ØpÕ toà qeoà
lšgontoj,

22:32 je anok pe pnoute nabraham.
pnoute nicaak. pnoute niakwb. pnoute
nnetmoout an pe. alla pa netonh pe.

22:32 *'Egè e„mi Ð qeÕj 'Abra¦m kaˆ Ð qeÕj
'Isa¦k kaˆ Ð qeÕj 'Iakèb;* oÙk œstin [Ð]
qeÕj nekrîn ¢ll¦ zèntwn.

22:33 aucwtm de n[i mm//se aurs-
p/re ehrai ejn tefcbw.

22:33 kaˆ ¢koÚsantej oƒ Ôcloi ™xepl»-
ssonto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà.

22:34 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc je afstm rwou nncaddoukaioc
aucwouh eneuer/u.

22:34 Oƒ d• Farisa‹oi ¢koÚsantej Óti
™f…mwsen toÝj  Saddouka…ouj sun»cqhsan
™pˆ tÕ aÙtÒ.

22:35 afjnouf de n[i oua ebol
nh/<to>u ounomwdidackaloc efpiraze
mmof.

22:35 kaˆ ™phrèthsen eŒj ™x aÙtîn
[nomikÕj] peir£zwn aÙtÒn,

22:36 je pcah as te tno[ nentol/
hrai hm pnomoc.

22:36 Did£skale, po…a ™ntol¾ meg£lh ™n
tù nÒmJ;

22:37 ntof de pejaf naf. je ekemere
pjoeic peknoute hm pekh/t t/rf. auw
hrai hn tek'u,/ t/rc. auw hrai hn
nekmeeue t/rou.

22:37 Ð d• œfh aÙtù, *'Agap»seij kÚrion
tÕn qeÒn  sou ™n ÓlV tÍ kard…v sou kaˆ ™n
ÓlV tÍ yucÍ sou* kaˆ ™n ÓlV tÍ diano…v
sou:
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22:38 tai te tno[ auw tsorp
enentol/.

22:38 aÛth ™stˆn ¹ meg£lh kaˆ prèth
™ntol».

22:39 tmehcnte de eteine mmoc te
tai je ekemere pethitouwk ntekhe.

22:39 deutšra d• Ðmo…a aÙtÍ, *'Agap»seij
tÕn plhs…on sou æj seautÒn.*

22:40 pnomoc mn neprov/t/c euase
hn teientol/ cnte.

22:40 ™n taÚtaij ta‹j dusˆn ™ntola‹j Óloj
Ð nÒmoj kršmatai  kaˆ oƒ profÁtai.

22:41 eucoouh de ehoun n[i nevaric-
caioc afjnouou n[i ic

22:41 Sunhgmšnwn d• tîn Farisa…wn
™phrèthsen aÙtoÝj Ð  'Ihsoàj

22:42 efjw mmoc je ou petcdokei
n/tn etbe pe,c. ps/re nnim pe pejau
naf je ps/re ndaueid pe.

22:42 lšgwn, T… Øm‹n doke‹ perˆ toà
Cristoà; t…noj uƒÒj ™stin; lšgousin aÙtù,
Toà Dau…d.

22:43 pejaf nau. je nas nhe dau-
eid moute erof hm pepna je pjoeic
efjw mmoc.

22:43 lšgei aÙto‹j, Pîj oân Dauˆd ™n
pneÚmati kale‹  aÙtÕn kÚrion lšgwn,

22:44 je peje pjoeic mpajoeic je
hmooc ncaounam mmoi san]kw nnek-
jinjeeue hapec/t nnekouer/te.

22:44 *E•pen kÚrioj tù kur…J mou, K£qou
™k dexiîn mou ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
Øpok£tw tîn podîn sou;*

22:45 esje daueid [e moute erof
je pjoeic nas nhe pefs/re pe.

22:45 e„ oân Dauˆd kale‹ aÙtÕn kÚrion, pîj
uƒÕj aÙtoà  ™stin;

22:46 auw mpe laau [m[om eou-
osbef nousaje oute mpe laau
tolma jin pehoou etmmau ejnouf.

22:46 kaˆ oÙdeˆj ™dÚnato ¢pokriqÁnai aÙtù
lÒgon, oÙd• ™tÒlmhsšn tij ¢p' ™ke…nhj tÁj
¹mšraj ™perwtÁsai aÙtÕn oÙkšti.

23:1 tote ic afsaje mn mm//se
auw nefmay/t/c

23:1 TÒte Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen to‹j Ôcloij
kaˆ to‹j  maqhta‹j aÙtoà

23:2 efjw mmoc. je auhmooc hi
tkayedra mmw!c/c n[i negrammateuc
mn nevariccaioc.

23:2 lšgwn, 'Epˆ tÁj Mwãsšwj kaqšdraj
™k£qisan oƒ  grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi.

23:3 hwb nim etounajoou n/tn
aricou. auw ntetnhareh eroou. mpreire
de ntof kata neuhb/ue. cejw gar
auw nceeire an.

23:3 p£nta oân Ósa ™¦n e‡pwsin Øm‹n
poi»sate kaˆ thre‹te, kat¦ d• t¦ œrga
aÙtîn m¾ poie‹te: lšgousin g¦r kaˆ oÙ
poioàsin.

23:4 cemour de nhenetpw euhors
auw eumokh nfitou. cetalo mmoou
ehrai ejn nnahbe nnerwme. ntoou de
nceouws an ekim eroou noua
nneut//be.

23:4 desmeÚousin d• fort…a barša [kaˆ
dusb£stakta] kaˆ ™pitiqšasin ™pˆ toÝj
êmouj tîn ¢nqrèpwn, aÙtoˆ d• tù daktÚlJ
aÙtîn oÙ qšlousin kinÁsai aÙt£.

23:5 hwb de nim etoueire mmoou
jekac ere nrwme nau eroou. ceouwsc
gar ebol nneuvulakt/rion. auw cekw
nneutwte enaaau.

23:5 p£nta d• t¦ œrga aÙtîn poioàsin prÕj
tÕ qeaqÁnai  to‹j ¢nqrèpoij: platÚnousin
g¦r t¦ fulakt»ria aÙtîn kaˆ megalÚnou-
sin t¦ kr£speda,

23:6 ceme de nmma nnojou nsorp
hrai hn ndipnon auw mma nehmooc
nsorp hn ncunagwg/.

23:6 filoàsin d• t¾n prwtoklis…an ™n to‹j
de…pnoij kaˆ t¦j prwtokaqedr…aj ™n ta‹j
sunagwga‹j
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23:7 mn nacpacmoc hrai hn nagora.
auw etreumoute eroou ebol hitootou
nnrwme je hrabbei.

23:7 kaˆ toÝj ¢spasmoÝj ™n ta‹j ¢gora‹j
kaˆ kale‹sqai ØpÕ tîn ¢nqrèpwn, `Rabb….

23:8 ntwtn de mprtreumoute erwtn
je hrabbei. oua gar pe petncah.
ntwtn gar t/rtn ntetn hncn/u.

23:8 Øme‹j d• m¾ klhqÁte, `Rabb…, eŒj g£r
™stin Ømîn Ð  did£skaloj, p£ntej d• Øme‹j
¢delfo… ™ste.

23:9 auw mprmoute n/tn eeiwt hrai
hijm pkah. oua gar pe petneiwt ethn
mp/ue.

23:9 kaˆ patšra m¾ kalšshte Ømîn ™pˆ tÁj
gÁj, eŒj g£r  ™stin Ømîn Ð pat¾r Ð
oÙr£nioj.

23:10 oude mprtreumoute erwtn je
nref]cbw. oua gar pe petnref]cbw
pe,c.

23:10 mhd• klhqÁte kaqhghta…, Óti kaqh-
ght¾j Ømîn ™stin eŒj  Ð CristÒj.

23:11 pno[ de nh/tt/utn efnaswpe
n/tn ndiakonoc.

23:11 Ð d• me…zwn Ømîn œstai Ømîn di£-
konoj.

23:12 petnajice de mmof cenaybbiof.
auw petnaybbiof cenjactf.

23:12 Óstij d• Øyèsei ˜autÕn tapeinwq»-
setai, kaˆ Óstij  tapeinèsei ˜autÕn Øywq»-
setai.

23:13 ouoi de n/tn negrammateuc
mn nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
stam ntmntrro nmp/ue mpemto ebol
nnerwme. ntwtn gar ntetnb/k an
ehoun. oude netb/k ehoun ntetnkw
mmoou an ebwk ehoun.

23:13 OÙaˆ d• Øm‹n, grammate‹j kaˆ
Farisa‹oi Øpokrita…, Óti kle…ete t¾n
basile…an tîn oÙranîn œmprosqen tîn
¢nqrèpwn: Øme‹j g¦r oÙk e„sšrcesqe, oÙd•
toÝj e„sercomšnouj ¢f…ete e„selqe‹n.

23:14 23:14
23:15 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
moust nteyalacca mn petsouwou er-
oua mprocul/toc. auw efsaneire sa-
tetnaaf ns/re ntgehenna efk/b
erwtn.

23:15 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti peri£gete t¾n
q£lassan kaˆ t¾n xhr¦n poiÁsai ›na
pros»luton, kaˆ Ótan gšnhtai poie‹te aÙtÕn
uƒÕn  gešnnhj diplÒteron Ømîn.

23:16 ouoi n/tn nblle njaumoeit.
netjw mmoc je petnawrk mprpe ou-
laau pe. petnawrk de ntof mpnoub
mprpe oun ouon erof.

23:16 OÙaˆ Øm‹n, Ðdhgoˆ tufloˆ oƒ lšgontej,
`\Oj ¨n  ÑmÒsV ™n tù naù, oÙdšn ™stin: Öj d'
¨n ÑmÒsV ™n tù crusù toà naoà Ñfe…lei.

23:17 nco[ auw nblle. nim gar pe
pno[. pnoub pe jn prpe pettbbo
mpnoub.

23:17 mwroˆ kaˆ tuflo…, t…j g¦r me…zwn
™st…n, Ð crusÕj À Ð naÕj Ð ¡gi£saj tÕn
crusÒn;

23:18 auw petnawrk mpeyuciact/rion
oulaau pe. petnawrk de ntof mp-
dwron ethijwf oun ouon erof.

23:18 ka…, `\Oj ¨n ÑmÒsV ™n tù qusiasthr…J,
oÙdšn  ™stin: Öj d' ¨n ÑmÒsV ™n tù dèrJ tù
™p£nw aÙtoà Ñfe…lei.

23:19 nco[ auw nblle. as gar pe
pno[ pdwron pe jn peyuciact/rion
pettbbo mpdwron.

23:19 tuflo…, t… g¦r me‹zon, tÕ dîron À tÕ
qusiast»rion tÕ  ¡gi£zon tÕ dîron;

23:20 petnawrk [e mpeyuciact/rion
fwrk mmof auw petou/h ehrai ejwf.

23:20 Ð oân ÑmÒsaj ™n tù qusiasthr…J
ÑmnÚei ™n aÙtù  kaˆ ™n p©si to‹j ™p£nw
aÙtoà:
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23:21 auw petnawrk mprpe fwrk
mmof auw petou/h hrai nh/tf.

23:21 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù naù ÑmnÚei ™n
aÙtù kaˆ ™n  tù katoikoànti aÙtÒn:

23:22 auw petnawrk ntpe fwrk
mpeyronoc mpnoute auw pethmooc
ehrai ejwf.

23:22 kaˆ Ð ÑmÒsaj ™n tù oÙranù ÑmnÚei ™n
tù qrÒnJ  toà qeoà kaˆ ™n tù kaqhmšnJ
™p£nw aÙtoà.

23:23 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn]
mprem/t mpha[in nctoi. mn pemice mn
ptapn. nethors de hm pnomoc atetn-
kaau ncat/utn phap mn pna mn
tpictic. nai de nesse erwtn pe eaau.
auw nkooue etmkaau ncat/utn.

23:23 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti ¢podekatoàte tÕ
¹dÚosmon kaˆ tÕ ¥nhqon kaˆ tÕ kÚminon, kaˆ
¢f»kate t¦ barÚtera toà nÒmou, t¾n kr…sin
kaˆ tÕ œleoj kaˆ t¾n p…stin: taàta [d•] œdei
poiÁsai k¢ke‹na m¾ ¢fišnai.

23:24 nblle njaumoeit netylo ebol
ntsolmec etwmk mp[amoul.

23:24 Ðdhgoˆ tuflo…, oƒ diãl…zontej tÕn
kènwpa t¾n d•  k£mhlon katap…nontej.

23:25 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetntbbo
mpcabol mpapot mn ppinax. peuhoun
de meh ntwrp hi akayarcia.

23:25 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti kaqar…zete tÕ œxwqen
toà pothr…ou kaˆ tÁj paroy…doj,  œswqen d•
gšmousin ™x ¡rpagÁj kaˆ ¢kras…aj.

23:26 pevariccaioc pblle tbbo
nsorp mpcanhoun mpapot mn ppinax.
jekac ere peukecambol swpe eftbb/u.

23:26 Farisa‹e tuflš, kaq£rison prîton
tÕ ™ntÕj toà pothr…ou, †na gšnhtai kaˆ tÕ
™ktÕj aÙtoà kaqarÒn.

23:27 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetno nye
nneitavoc etj/h. nai enecwou men hm
peucambol ere peucanhoun de meh
nkac nkwwc hi akayarcia nim.

23:27 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti paromoi£zete t£foij
kekoniamšnoij, o†tinej œxwqen m•n  fa…-
nontai æra‹oi œswqen d• gšmousin Ñstšwn
nekrîn kaˆ p£shj ¢kaqars…aj.

23:28 tai hwtt/utn te tetnhe.
hibol men tetnouonh ebol nnrwme
hwc dikaioc petncanhoun de meh
nhupokricic hi anomia.

23:28 oÛtwj kaˆ Øme‹j œxwqen m•n fa…nesqe
to‹j ¢nqrèpoij d…kaioi, œswqen dš ™ste
mestoˆ Øpokr…sewj kaˆ ¢nom…aj.

23:29 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetnkwt
nntavoc nneprov/t/c auw tetntcano
nmhaau nndikaioc.

23:29 OÙaˆ Øm‹n, grammate‹j kaˆ Fari-
sa‹oi Øpokrita…, Óti o„kodome‹te toÝj
t£fouj tîn profhtîn kaˆ kosme‹te t¦
mnhme‹a tîn dika…wn,

23:30 etetnjw mmoc je enensoop
nnehoou nneiote nennaswpe an nmmau
pe nkoinwnoc epecnof nneprov/t/c.

23:30 kaˆ lšgete, E„ ½meqa ™n ta‹j ¹mšraij
tîn patšrwn ¹mîn, oÙk ¨n ½meqa aÙtîn
koinwnoˆ ™n tù a†mati  tîn profhtîn.

23:31 hwcte tetnrmntre erwtn je
ntetn ns/re nnentauhwtb nnepro-
v/t/c.

23:31 éste marture‹te ˜auto‹j Óti uƒo…
™ste tîn foneus£ntwn toÝj prof»taj.

23:32 ntwtn hwtt/utn atetnjwk
ebol mpsi nnetneiote.

23:32 kaˆ Øme‹j plhrèsate tÕ mštron tîn
patšrwn Ømîn.

23:33 nhof ns/re nnehbw. nas nhe
tetnarbol etekricic ntgehenna.

23:33 Ôfeij genn»mata ™cidnîn, pîj fÚghte
¢pÕ tÁj kr…sewj tÁj gešnnhj;
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23:34 etbe pai eic h//te anok
]natnoou sarwtn nhenprov/t/c mn
hencovoc mn hengrammateuc. ntetn-
mouout ebol nh/tou auw ntetn-
ctaurou auw ntetnmactigou ebol
nh/tou hrai hn netncunagwg/ ntetn-
pwt ncwou jin epolic epolic.

23:34 di¦ toàto „doÝ ™gë ¢postšllw prÕj
Øm©j prof»taj kaˆ sofoÝj kaˆ grammate‹j:
™x aÙtîn ¢poktene‹te kaˆ staurèsete, kaˆ
™x aÙtîn mastigèsete ™n ta‹j sunagwga‹j
Ømîn kaˆ dièxete ¢pÕ pÒlewj e„j pÒlin:

23:35 jekac efeei ehrai ejn t/utn
n[i cnof nim ndikaioc eaupahtf ebol
hijm pkah. jin pecnof nabel pdikaioc
sa ehrai epecnof nza,ariac ps/re
nbara,iac pentatetnhotbef oude
prpe mn peyuciact/rion.

23:35 Ópwj œlqV ™f' Øm©j p©n aŒma d…kaion
™kcunnÒmenon ™pˆ tÁj gÁj ¢pÕ toà a†matoj
`/Abel toà dika…ou ›wj toà a†matoj
Zacar…ou uƒoà Barac…ou, Ön ™foneÚsate
metaxÝ toà naoà kaˆ toà qusiasthr…ou.

23:36 ham/n ]jw mmoc n/tn je nai
t/rou n/u ehrai ejn teigenea.

23:36 ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¼xei taàta p£nta
™pˆ t¾n gene¦n taÚthn.

23:37 yil/m. yil/m tethwtb nnepro-
v/t/c ethiwne enentautnooucou saroc.
hah ncop aiouws ecwouh ehoun nou-
s/re nye nouhal/t nsafcwouh ehoun
nnefmac ha neft/nh. auw mpetnouws.

23:37 'Ierousal¾m 'Ierousal»m, ¹ ¢pok-
te…nousa toÝj prof»taj  kaˆ liqoboloàsa
toÝj ¢pestalmšnouj prÕj aÙt»n, pos£kij
ºqšlhsa ™pisunagage‹n t¦ tškna sou, Ön
trÒpon Ôrnij ™pisun£gei t¦ noss…a aÙtÁj
ØpÕ t¦j ptšrugaj, kaˆ oÙk ºqel»sate.

23:38 eic h//te petn/i k/ n/tn. 23:38 „doÝ ¢f…etai Øm‹n Ð o•koj Ømîn
œrhmoj.

23:39 ]jw mmoc n/tn je nnetnnau
eroi jin tenou santetnjooc je fc-
mamaat n[i petn/u hm pran mpjoeic.

23:39 lšgw g¦r Øm‹n, oÙ m» me ‡dhte ¢p'
¥rti ›wj ¨n e‡phte, *EÙloghmšnoj Ð
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati  kur…ou.*
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24:1 ic de afei ebol hm prpe af-
bwk. au] peuouoi erof n[i nef-
may/t/c etouof epkwt mprpe.

24:1 Kaˆ ™xelqën Ð 'Ihsoàj ¢pÕ toà ƒeroà
™poreÚeto,  kaˆ prosÁlqon oƒ maqhtaˆ aÙtoà
™pide‹xai aÙtù t¦j  o„kodom¦j toà ƒeroà:

24:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je tetnnau enai t/rou. ham/n
]jw mmoc n/tn. je nneuka ouwne hijn
ouwne mpeima mpoubolf ebol.

24:2 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, OÙ
blšpete taàta p£nta; ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ
m¾ ¢feqÍ ïde l…qoj ™pˆ l…qon Öj oÙ
kataluq»setai.

24:3 efhmooc de hijm ptoou nnjoeit.
au] peuouoi erof n[i mmay/t/c nca
ou<c>a eujw mmoc. je ajic eron je
ere nai naswpe tnau auw ou pe
pmaein ntekparroucia mn tcunteleia
mpaiwn.

24:3 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà '/Orouj
tîn 'Elaiîn  prosÁlqon aÙtù oƒ maqhtaˆ
kat' „d…an lšgontej, E„p•  ¹m‹n pÒte taàta
œstai, kaˆ t… tÕ shme‹on tÁj sÁj parous…aj
kaˆ suntele…aj toà a„înoj.

24:4 afouwsb n[i ic pejaf nau. je
[wst m/pote nte oua plana mmwtn.

24:4 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
Blšpete m» tij Øm©j plan»sV:

24:5 oun hah gar n/u hm paran
eujw mmoc je anok pe pe,c. nceplana
nhah.

24:5 polloˆ g¦r ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat…
mou lšgontej, 'Egè e„mi Ð CristÒj, kaˆ
polloÝj plan»sousin.

24:6 tetnnacwtm de ehenpolemoc mn
henhroou mpolemoc. [wst mprstor-
tr. hapc gar etreuswpe. alla
mpate ya/ ei.

24:6 mell»sete d• ¢koÚein polšmouj kaˆ
¢ko¦j polšmwn:  Ðr©te, m¾ qroe‹sqe: de‹ g¦r
genšsqai, ¢ll' oÜpw  ™stˆn tÕ tšloj.

24:7 oun ouheynoc gar natwoun ejn
ouheynoc. auw oumntrro ejn oumnt-
rro. nceswpe n[i henhebwwn mn
henkmto kata ma.

24:7 ™gerq»setai g¦r œqnoj ™pˆ œqnoj kaˆ
basile…a ™pˆ  basile…an, kaˆ œsontai limoˆ
kaˆ seismoˆ kat¦ tÒpouj:

24:8 nai de t/rou tar,/ nnnaake ne. 24:8 p£nta d• taàta ¢rc¾ çd…nwn.
24:9 tote cenaparadidou mmwtn eu-
yli'ic. ncemouout mmwtn ntetnswpe
mmocte mmwtn ebol hitn nheynoc
t/rou etbe paran.

24:9 tÒte paradèsousin Øm©j e„j ql‹yin
kaˆ ¢poktenoàsin  Øm©j, kaˆ œsesqe misoÚ-
menoi ØpÕ p£ntwn tîn ™qnîn di¦ tÕ Ônom£
mou.

24:10 tote cenackandalize n[i hah.
nceparadidou nneuer/u. ncemecte neu-
er/u.

24:10 kaˆ tÒte skandalisq»sontai polloˆ
kaˆ ¢ll»louj  paradèsousin kaˆ mis»-
sousin ¢ll»louj:

24:11 ncetwoun n[i hah mprov/t/c
nnouj nceplana noum//se.

24:11 kaˆ polloˆ yeudoprofÁtai ™gerq»-
sontai kaˆ plan»sousin polloÚj:

24:12 hm ptrecasai n[i tanomia
cnaaros n[i tagap/ nhah.

24:12 kaˆ di¦ tÕ plhqunqÁnai t¾n ¢nom…an
yug»setai ¹ ¢g£ph  tîn pollîn.

24:13 petnahupomeine de sabol pai
petnaoujai.

24:13 Ð d• Øpome…naj e„j tšloj oátoj
swq»setai.

24:14 ncetaseoeis mpeieuaggelion
ntmntrro hrai hn toikoumen/ t/rc.
eumntmntre nnheynoc t/rou. tote cn/u
n[i ya/.

24:14 kaˆ khrucq»setai toàto tÕ eÙaggš-
lion tÁj basile…aj ™n ÓlV tÍ o„koumšnV e„j
martÚrion p©sin to‹j œqnesin, kaˆ tÒte ¼xei
tÕ tšloj.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-69

24:15 hotan de tetnsannau etbote
mpswf. tentaujooc hitn dani/l pep-
rov/t/c ecaheratc hm pma etouaab
petws marefnoi.

24:15 `/Otan oân ‡dhte tÕ bdšlugma tÁj
™rhmèsewj tÕ  ·hq•n di¦ Dani¾l toà prof»-
tou ˜stÕj ™n tÒpJ ¡g…J, Ð ¢naginèskwn
noe…tw,

24:16 tote nethn ]oudaia marou-
pwt entouei/.

24:16 tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v feugštwsan e„j
t¦ Ôrh,

24:17 pethi tjenepwr mprtrefei epe-
c/t efi nnethm pef/i.

24:17 Ð ™pˆ toà dèmatoj m¾ katab£tw «rai
t¦ ™k tÁj o„k…aj aÙtoà,

24:18 auw pethn tcwse mprtref-
kotf epahou efi ntefst/n.

24:18 kaˆ Ð ™n tù ¢grù m¾ ™pistrey£tw
Ñp…sw «rai tÕ  ƒm£tion aÙtoà.

24:19 ouoi de nneteet mn netcnko hn
nehoou etmmau.

24:19 oÙaˆ d• ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij  ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

24:20 sl/l de jekac nne petnpwt
swpe nteprw / pcabbaton.

24:20 proseÚcesqe d• †na m¾ gšnhtai ¹
fug¾ Ømîn ceimînoj  mhd• sabb£tJ:

24:21 cnaswpe gar mpeuoeis etmmau
n[i ouno[ nyli'ic mpe ouon nteche
swpe jin tehoueite mpkocmoc sa
ehrai etenou. oude nnecswpe.

24:21 œstai g¦r tÒte ql‹yij meg£lh o†a oÙ
gšgonen ¢p' ¢rcÁj kÒsmou ›wj toà nàn oÙd'
oÙ m¾ gšnhtai.

24:22 auw ncabl je aucbok n[i
nehoou etmmau necnaoujai an pe n[i
carx nim. etbe ncwtp de cenacbok n[i
nehoou etmmau.

24:22 kaˆ e„ m¾ ™kolobèqhsan aƒ ¹mšrai
™ke‹nai, oÙk ¨n  ™sèqh p©sa s£rx: di¦ d•
toÝj ™klektoÝj kolobwq»sontai  aƒ ¹mšrai
™ke‹nai.

24:23 tote ersan oua jooc n/tn je
eic pe,c mpeima / pai mprpicteue.

24:23 tÒte ™£n tij Øm‹n e‡pV, 'IdoÝ ïde Ð
CristÒj, ½, ‘Wde, m¾ pisteÚshte:

24:24 cenatwoun gar n[i hah n,-
r/ctoc nnouj mn henprov/t/c nnouj.
nce] nhnno[ mmaein mn hensp/re
hwcte esje oun s[om eplana nna-
kecwtp.

24:24 ™gerq»sontai g¦r yeudÒcristoi kaˆ
yeudoprofÁtai, kaˆ  dèsousin shme‹a
meg£la kaˆ tšrata éste planÁsai, e„
dunatÒn, kaˆ toÝj ™klektoÚj:

24:25 eic h//te aisrpjooc n/tn. 24:25 „doÝ proe…rhka Øm‹n.
24:26 eswpe de eusanjooc n/tn je
eic h//pe fhm pjaie mprei ebol. eic
h//pe fhn ntamion mprpicteue.

24:26 ™¦n oân e‡pwsin Øm‹n, 'IdoÝ ™n tÍ
™r»mJ ™st…n, m¾ ™xšlqhte: 'IdoÝ ™n to‹j
tame…oij, m¾ pisteÚshte:

24:27 nye gar ntefr/[e nsacei ebol
nnemansa ncrouoein sa nmanhwtp. tai
te ye etnaswpe ntparroucia mps/re
mprwme.

24:27 ésper g¦r ¹ ¢strap¾ ™xšrcetai ¢pÕ
¢natolîn kaˆ  fa…netai ›wj dusmîn, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:28 pma etere pcwma naswpe
mmof eunacwouh erof n[i naetoc.

24:28 Ópou ™¦n Ï tÕ ptîma, ™ke‹ sunac-
q»sontai oƒ ¢eto….

24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehoou etmmau pr/ naswpe nkake.
auw pooh na] an mpefouoein. nciou
cenahe ebol hn tpe. n[om nmp/ue
cenanoein.

24:29 EÙqšwj d• met¦ t¾n ql‹yin tîn
¹merîn ™ke…nwn, Ð ¼lioj skotisq»setai, kaˆ
¹ sel»nh oÙ dèsei tÕ fšggoj aÙtÁj, kaˆ oƒ
¢stšrej pesoàntai ¢pÕ toà oÙranoà, kaˆ aƒ
dun£meij tîn oÙranîn saleuq»sontai.
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24:30 tote fnaouwnh ebol n[i p-
maein mps/re mprwme ebol hn tpe.
auw tote cenanau n[i nevul/ t/rou
mpkah. ncenau eps/re mprwme efn/u
ehrai ejn nekoole ntpe mn ou[om
auw oueoou enaswf.

24:30 kaˆ tÒte fan»setai tÕ shme‹on toà
uƒoà toà ¢nqrèpou ™n oÙranù, kaˆ tÒte
kÒyontai p©sai aƒ fulaˆ tÁj gÁj  kaˆ
Ôyontai *tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou ™rcÒmenon
™pˆ tîn nefelîn toà oÙranoà* met¦
dun£mewj  kaˆ dÒxhj pollÁj:

24:31 nfjoou ebol nnefaggeloc mn
ouno[ nhroou ncalpigx. ncecwouh
ehoun nnefcwtp ebol hm peftou nt/u.
auw jin ear/jf nmp/ue sa ar/jnou.

24:31 kaˆ ¢postele‹ toÝj ¢ggšlouj aÙtoà
met¦ s£lpiggoj meg£lhj, kaˆ ™pisun£-
xousin toÝj ™klektoÝj aÙtoà ™k tîn
tess£rwn ¢nšmwn ¢p' ¥krwn oÙranîn ›wj
[tîn]  ¥krwn aÙtîn.

24:32 ebol de hn tbw nknte eime
etparabol/. nye gar ersan peckladoc
swpe efl/k auw nte nec[wbe ] ouw
satetneime je afhwn ehoun n[i
pswm.

24:32 'ApÕ d• tÁj sukÁj m£qete t¾n
parabol»n: Ótan ½dh Ð kl£doj aÙtÁj
gšnhtai ¡palÕj kaˆ t¦ fÚlla ™kfÚV,
ginèskete Óti ™ggÝj tÕ qšroj:

24:33 tai hwtt/utn te tetnhe ho-
tan etetnsannau enai t/rou eime je
afhwn ehoun ern nro.

24:33 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte p£nta
taàta, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ™pˆ qÚraij.

24:34 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
teigenea oueine mpe nai t/rou swpe.

24:34 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth ›wj ¨n p£nta taàta gšnhtai.

24:35 tpe mn pkah naparage. na-
saje de na<p>{g}arage an.

24:35 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsetai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ paršlqwsin.

24:36 etbe pehoou de mn teunou
etmmau mn laau cooun. oude nnagge-
loc nmp/ue eim/tei peiwt mauaaf.

24:36 Perˆ d• tÁj ¹mšraj ™ke…nhj kaˆ éraj
oÙdeˆj o•den, oÙd• oƒ ¥ggeloi tîn oÙranîn
oÙd• Ð uƒÒj, e„ m¾ Ð pat¾r mÒnoj.

24:37 nye gar nnehoou nnwhe tai te
ye etecnaswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.

24:37 ésper g¦r aƒ ¹mšrai toà Nîe, oÛtwj
œstai ¹ parous…a toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

24:38 nye gar eneusoop mmoc hn
nehoou etmmau hay/ mpkatakl/cmoc.
euouwm. eucw. euji hime. euhmooc mn
hai. sa pehoou nta nwhe bwk ehoun
etkibwtoc.

24:38 æj g¦r Ãsan ™n ta‹j ¹mšraij
[™ke…naij] ta‹j prÕ toà kataklusmoà
trègontej kaˆ p…nontej, gamoàntej kaˆ
gam…zontej, ¥cri Âj ¹mšraj e„sÁlqen Nîe
e„j t¾n kibwtÒn,

24:39 auw mpoueime santefei n[i
pkatakl/cmoc nffi noun nim. tai te
ye et{c}naswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.

24:39 kaˆ oÙk œgnwsan ›wj Ãlqen Ð
kataklusmÕj kaˆ Ãren  ¤pantaj, oÛtwj
œstai [kaˆ] ¹ parous…a toà uƒoà toà
¢nqrèpou.

24:40 tote oun cnau naswpe hn
tcwse. nceji oua ncelo ha oua.

24:40 tÒte dÚo œsontai ™n tù ¢grù, eŒj
paralamb£netai kaˆ eŒj ¢f…etai:

24:41 cnte eunout hn oum/,an/
cenaji ouei ncelo ha ouei.

24:41 dÚo ¢l»qousai ™n tù mÚlJ, m…a
paralamb£netai kaˆ m…a ¢f…etai.

24:42 roeic [e je ntetncooun an je
ere pjoeic n/u hn as nhoou.

24:42 grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date po…v
¹mšrv Ð  kÚrioj Ømîn œrcetai.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-71

24:43 tetneime de epai. je enefcooun
n[i pjoeic mp/i je ere prefjioue n/u
nas nour/se. nefnaroeic pe nftmkaau
e[wth mpef/i.

24:43 ™ke‹no d• ginèskete Óti e„ Édei Ð
o„kodespÒthj  po…v fulakÍ Ð klšpthj œr-
cetai, ™grhgÒrhsen ¨n kaˆ oÙk ¨n e‡asen
diorucqÁnai t¾n o„k…an aÙtoà.

24:44 etbe pai hwtt/utn swpe
etetncbtwt. je hn teunou ntetnmeeue
eroc an ere ps/re mprwme n/u.

24:44 di¦ toàto kaˆ Øme‹j g…nesqe ›toimoi,
Óti Î oÙ  doke‹te érv Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
œrcetai.

24:45 nim ara pe ppictoc nhmhal
auw ncabe. pai nta pefjoeic kayicta
mmof ehrai ejn nefhmhal e] nau
ntehre mpecouoeis.

24:45 T…j ¥ra ™stˆn Ð pistÕj doàloj kaˆ
frÒnimoj Ön  katšsthsen Ð kÚrioj ™pˆ tÁj
o„kete…aj aÙtoà toà doànai aÙto‹j t¾n
trof¾n ™n kairù;

24:46 naiatf mphmhal etmmau
etere pefjoeic n/u nfhe erof efeire
nteihe.

24:46 mak£rioj Ð doàloj ™ke‹noj Ön ™lqën
Ð kÚrioj aÙtoà eØr»sei oÛtwj poioànta:

24:47 ham/n ]jw mmoc je fnaka-
yicta mmof ehrai ejn nefhupar,onta
t/rou.

24:47 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti ™pˆ p©sin to‹j
Øp£rcousin  aÙtoà katast»sei aÙtÒn.

24:48 eswpe de efsanjooc n[i phm-
hal eyoou hm pefh/t. je pajoeic
nawck eei.

24:48 ™¦n d• e‡pV Ð kakÕj doàloj ™ke‹noj
™n tÍ kard…v  aÙtoà, Cron…zei mou Ð kÚrioj,

24:49 nfar,ei nhioue enefsb/r hm-
hal nfouwm auw nfcw mn nettahe.

24:49 kaˆ ¥rxhtai tÚptein toÝj sundoÚlouj
aÙtoà, ™sq…V d•  kaˆ p…nV met¦ tîn mequÒn-
twn,

24:50 fn/u n[i pjoeic mphmhal
etmmau hrai hn ouhoou enf[wst
h/tf an. auw hn ouounou enfcooun
mmoc an.

24:50 ¼xei Ð kÚrioj toà doÚlou ™ke…nou ™n
¹mšrv Î oÙ prosdok´ kaˆ ™n érv Î oÙ
ginèskei,

24:51 nfpws mmof nfkw ntefto mn
nhupokrit/c efnaswpe mmau n[i prime
auw p[ah[h nnobhe.

24:51 kaˆ dicotom»sei aÙtÕn kaˆ tÕ mšroj
aÙtoà met¦ tîn Øpokritîn q»sei: ™ke‹ œstai
Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn ÑdÒntwn.

25:1 tote cnaswpe ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue em/te mparyenoc. nai
ntauji nneulampac auei ebol etwmnt
epatseleet.

25:1 TÒte Ðmoiwq»setai ¹ basile…a tîn
oÙranîn dška parqšnoij, a†tinej laboàsai
t¦j lamp£daj ˜autîn  ™xÁlqon e„j Øp£n-
thsin toà numf…ou.

25:2 ] de ebol nh/tou nne henco[
ne auw ] nne hencab</>{e} ne.

25:2 pšnte d• ™x aÙtîn Ãsan mwraˆ kaˆ
pšnte frÒnimoi.

25:3 nco[ gar auji nneulampac m-
pouji neh nmmau.

25:3 aƒ g¦r mwraˆ laboàsai t¦j lamp£daj
aÙtîn oÙk œlabon meq' ˜autîn œlaion:

25:4 ncab/ de auji neh hn neuhnaau
mn neulampac.

25:4 aƒ d• frÒnimoi œlabon œlaion ™n to‹j
¢gge…oij met¦ tîn lamp£dwn ˜autîn.

25:5 nterefwck de n[i patseleet.
auji rekrike t/rou auw aunkotk.

25:5 cron…zontoj d• toà numf…ou ™nÚstaxan
p©sai kaˆ ™k£qeudon.

25:6 hn tpase de nteus/ eic oucme
acswpe je eic patseleet am/itn
ebol etwmnt erof.

25:6 mšshj d• nuktÕj kraug¾ gšgonen, 'IdoÝ
Ð numf…oj,  ™xšrcesqe e„j ¢p£nthsin [aÙtoà.
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25:7 tote autwounou n[i mparyenoc
t/rou etmmau autcano nneulampac.

25:7 tÒte ºgšrqhsan p©sai aƒ parqšnoi
™ke‹nai kaˆ  ™kÒsmhsan t¦j lamp£daj ˜au-
tîn.

25:8 nco[ de pejau nncab/ je ma
nan ebol hm petnneh. je nenlampac
najena.

25:8 aƒ d• mwraˆ ta‹j fron…moij e•pan, DÒte
¹m‹n ™k toà  ™la…ou Ømîn, Óti aƒ lamp£dej
¹mîn sbšnnuntai.

25:9 auouwsb de n[i ncab/ eujw
mmoc. je m/pote nftmrwse eron nm-
m/tn. bwk ntof nahrn net] ebol
ntetnswp n/tn.

25:9 ¢pekr…qhsan d• aƒ frÒnimoi lšgousai,
M»pote oÙ m¾  ¢rkšsV ¹m‹n kaˆ Øm‹n:
poreÚesqe m©llon prÕj toÝj pwloàntaj kaˆ
¢gor£sate ˜auta‹j.

25:10 eunabwk de eswp afei n[i
patseleet. auw netcbtwt aubwk
ehoun nmmaf epma nseleet austam
mpro.

25:10 ¢percomšnwn d• aÙtîn ¢gor£sai
Ãlqen Ð numf…oj, kaˆ aƒ ›toimoi e„sÁlqon
met' aÙtoà e„j toÝj g£mouj, kaˆ ™kle…sqh ¹
qÚra.

25:11 mnncwc de auei n[i pkeceepe
mparyenoc. eujw mmoc je pjoeic
aouwn nan.

25:11 Ûsteron d• œrcontai kaˆ aƒ loipaˆ
parqšnoi lšgousai, KÚrie kÚrie, ¥noixon
¹m‹n.

25:12 ntof de afouwsb efjw mmoc
je ham/n ]jw mmoc n/tn je n]cooun
mmwtn an.

25:12 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, 'Am¾n lšgw
Øm‹n, oÙk o•da Øm©j.

25:13 roeic [e je ntetncooun an
mpehoou oute teunou.

25:13 Grhgore‹te oân, Óti oÙk o‡date t¾n
¹mšran oÙd• t¾n éran.

25:14 nye gar nourwme efnaapod/-
mei. afmoute enefhmhal af] nau
nnefhupar,onta t/rou.

25:14 `/Wsper g¦r ¥nqrwpoj ¢podhmîn
™k£lesen toÝj „d…ouj doÚlouj kaˆ paršdw-
ken aÙto‹j t¦ Øp£rconta aÙtoà,

25:15 oua men af] naf n]ou
n[in[wr. oua de af] naf ncnau. oua
de af] naf noua. poua poua kata
tef[om afapod/mei.

25:15 kaˆ ú m•n œdwken pšnte t£lanta, ú
d• dÚo, ú d• ›n, ˜k£stJ kat¦ t¾n „d…an
dÚnamin, kaˆ ¢ped»mhsen.  eÙqšwj

25:16 nteunou de afbwk n[i
pentafji mp]ou n[in[wr afrhwb
nh/tou af] h/u nke]ou.

25:16 poreuqeˆj Ð t¦ pšnte t£lanta labën
ºrg£sato ™n aÙto‹j kaˆ ™kšrdhsen ¥lla
pšnte:

25:17 homoiwc pa pecnau af] h/u
nkecnau.

25:17 æsaÚtwj Ð t¦ dÚo ™kšrdhsen ¥lla
dÚo.

25:18 pentafji de mpoua afbwk
afsike hm pkah aftwmc mphat
mpefjoeic.

25:18 Ð d• tÕ žn labën ¢pelqën êruxen gÁn
kaˆ œkruyen  tÕ ¢rgÚrion toà kur…ou aÙtoà.

25:19 mnnca ouno[ de nouoeis afei
n[i pjoeic nnhmhal etmmau affiwp
nmmau.

25:19 met¦ d• polÝn crÒnon œrcetai Ð
kÚrioj tîn doÚlwn ™ke…nwn kaˆ suna…rei
lÒgon met' aÙtîn.

25:20 af] pefouoi erof n[i pentafji
mp]ou n[in[wr. afeine naf nke]ou
n[in[wr efjw mmoc. je pjoeic ]ou
n[in[wr nentaktaau nai eic h//te
aijpo nke]ou.

25:20 kaˆ proselqën Ð t¦ pšnte t£lanta
labën pros»negken ¥lla pšnte t£lanta
lšgwn, KÚrie, pšnte t£lant£ moi paršdw-
kaj: ‡de ¥lla pšnte t£lanta ™kšrdhsa.
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25:21 pejaf naf n[i pefjoeic je ka-
lwc phmhal etnanouf auw mpictoc.
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:21 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:22 af] pefouoi erof n[i pa p-
[in[wr cnau efjw mmoc. je pjoeic
[in[wr cnau nentaktaau nai eic h//te
ai] h/u nkecnau.

25:22 proselqën [d•] kaˆ Ð t¦ dÚo t£lanta
e•pen, KÚrie, dÚo t£lant£ moi paršdwkaj:
‡de ¥lla dÚo t£lanta  ™kšrdhsa.

25:23 pejaf naf n[i pefjoeic je
kalwc phmhal etnanouf auw mpictoc
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:23 œfh aÙtù Ð kÚrioj aÙtoà, Eâ, doàle
¢gaq• kaˆ pistš, ™pˆ Ñl…ga Ãj pistÒj, ™pˆ
pollîn se katast»sw: e‡selqe e„j t¾n
car¦n toà kur…ou sou.

25:24 af] mpefouoi hwwf n[i pen-
tafji mp[in[wr efjw mmoc. je pjoeic
aieime je ntk ourwme nckl/roc. ekwhc
mpetmpekjof. auw ekcwouh ehoun
mpma etmpekjwwre erof.

25:24 proselqën d• kaˆ Ð tÕ žn t£lanton
e„lhfëj e•pen, KÚrie, œgnwn se Óti sklhrÕj
e• ¥nqrwpoj, qer…zwn Ópou oÙk œspeiraj kaˆ
sun£gwn Óqen oÙ dieskÒrpisaj:

25:25 airhote aibwk aihwp mpek[in-
[wr hm pkah. eic h//te {eic} pete
pwk pe.

25:25 kaˆ fobhqeˆj ¢pelqën œkruya tÕ
t£lantÒn sou ™n tÍ  gÍ: ‡de œceij tÕ sÒn.

25:26 afouwsb de n[i pefjoeic efjw
mmoc naf je phmhal mpon/roc auw
nrefjnaau. esje kcooun je ]whc
mpma etmpeijof. auw ]cwouh ehoun
mpma etmpeijwwre erof.

25:26 ¢pokriqeˆj d• Ð kÚrioj aÙtoà e•pen
aÙtù, Ponhr•  doàle kaˆ Ñknhrš, Édeij Óti
qer…zw Ópou oÙk œspeira kaˆ sun£gw Óqen
oÙ dieskÒrpisa;

25:27 nesse [e erok pe enouje mpa-
hat nnetrapezit/c. anok de neinaei
ntaji mpete pwi pe mn tefm/ce.

25:27 œdei se oân bale‹n t¦ ¢rgÚri£ mou
to‹j trapez…taij, kaˆ ™lqën ™gë ™komis£mhn
¨n tÕ ™mÕn sÝn tÒkJ.

25:28 fi [e ntootf mp[in[wr ntetn-
taaf mpete ountaf mmau mpm/t
n[in[wr.

25:28 ¥rate oân ¢p' aÙtoà tÕ t£lanton kaˆ
dÒte tù œconti t¦ dška t£lanta:

25:29 ouon gar nim ete ountaf
cena] naf auw nfrhouo. pete mntaf
de pkeetntaf cenafitf ntootf.

25:29 tù g¦r œconti pantˆ doq»setai kaˆ
perisseuq»setai: toà d• m¾ œcontoj kaˆ Ö
œcei ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

25:30 auw phmhal natsau ntetn-
nouje mmof ebol epkake ethabol
efnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

25:30 kaˆ tÕn ¢cre‹on doàlon ™kb£lete e„j
tÕ skÒtoj tÕ  ™xèteron: ™ke‹ œstai Ð
klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj tîn  ÑdÒntwn.

25:31 hotan de efsanei n[i ps/re
mprwme hrai hm pefeoou mn nef-
aggeloc t/rou nmmaf. tote fnahmooc
ejm peyronoc mpefeoou.

25:31 `/Otan d• œlqV Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™n tÍ dÒxV aÙtoà kaˆ p£ntej oƒ ¥ggeloi met'
aÙtoà, tÒte kaq…sei  ™pˆ qrÒnou dÒxhj
aÙtoà:
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25:32 ncecwouh ehoun mpefmto ebol
nnheynoc t/rou nfpwrj mmoou ebol
nneuer/u nye nouswc nsafpwrj nne-
coou ebol nnbaampe.

25:32 kaˆ sunacq»sontai œmprosqen aÙtoà
p£nta t¦ œqnh, kaˆ  ¢for…sei aÙtoÝj ¢p'
¢ll»lwn, ésper Ð poim¾n ¢for…zei t¦
prÒbata ¢pÕ tîn ™r…fwn,

25:33 necoou men nftahoou eratou
hi ounam mmof. nbaampe de hi
hbour mmof.

25:33 kaˆ st»sei t¦ m•n prÒbata ™k dexiîn
aÙtoà t¦ d• ™r…fia ™x eÙwnÚmwn.

25:34 tote fnajooc n[i prro nnethi
ounam mmof. je am/itn netcmamaat
nte paeiwt. ntetnkl/ronomei ntmntrro
ntaucbtwtc n/tn jin etkatabol/
mpkocmoc.

25:34 tÒte ™re‹ Ð basileÝj to‹j ™k dexiîn
aÙtoà, Deàte,  oƒ eÙloghmšnoi toà patrÒj
mou, klhronom»sate t¾n  ¹toimasmšnhn
Øm‹n basile…an ¢pÕ katabolÁj kÒsmou:

25:35 aihko gar atetntmoi. aieibe
atetntcoi. neio nsmmo pe atetnsopt
erwtn.

25:35 ™pe…nasa g¦r kaˆ ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ  ™pot…satš me, xšnoj
½mhn kaˆ sunhg£getš me,

25:36 neik/ kah/u etetn] hiwwt.
neiswne atetn[om pasine. neihm
pesteko pe etetnei saroi.

25:36 gumnÕj kaˆ perieb£letš me, ºsqšnhsa
kaˆ ™peskšyasqš  me, ™n fulakÍ ½mhn kaˆ
½lqate prÒj me.

25:37 tote cenaouwsb naf n[i ndi-
kaioc eujw mmoc. je pjoeic. ntannau
erok tnau ekhkaeit antmok. / ekobe
antcok.

25:37 tÒte ¢pokriq»sontai aÙtù oƒ d…kaioi
lšgontej, KÚrie,  pÒte se e‡domen peinînta
kaˆ ™qršyamen, À diyînta kaˆ ™pot…samen;

25:38 ntannau erok tnau eko nssmo
ansopk eron. / ekk/ kah/u an] hiwwk.

25:38 pÒte dš se e‡domen xšnon kaˆ
sunhg£gomen, À gumnÕn kaˆ perieb£lomen;

25:39 ntannau de erok tnau ekswne.
/ e<k>{n}hm pesteko anei sarok.

25:39 pÒte dš se e‡domen ¢sqenoànta À ™n
fulakÍ kaˆ  ½lqomen prÒj se;

25:40 fnaouwsb de n[i prro nfjooc
nau je ham/n ]jw mmoc n/tn. je
evocon atetnaac noua nneicn/u etcobk
ntatetnaac nai.

25:40 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð basileÝj ™re‹
aÙto‹j, 'Am¾n lšgw  Øm‹n, ™f' Óson
™poi»sate ˜nˆ toÚtwn tîn ¢delfîn mou tîn
™lac…stwn, ™moˆ ™poi»sate.

25:41 tote fnaouwsb nfjooc nnkooue
ethi hbour mmof. je cahet/utn ebol
mmoi netchouort etcate nsa eneh
ntaucbtwtc mpdiaboloc mn nefagge-
loc.

25:41 TÒte ™re‹ kaˆ to‹j ™x eÙwnÚmwn,
PoreÚesqe ¢p' ™moà [oƒ] kathramšnoi e„j tÕ
pàr tÕ a„ènion tÕ  ¹toimasmšnon tù dia-
bÒlJ kaˆ to‹j ¢ggšloij aÙtoà:

25:42 aihko gar mpetntmoi. aieibe
mpetntcoi.

25:42 ™pe…nasa g¦r kaˆ oÙk ™dèkatš moi
fage‹n, ™d…yhsa kaˆ oÙk ™pot…satš me,

25:43 neio nsmmo mpetnsopt erwtn.
neik/ kah/u mpetn] hiwwt. neiswne
auw eihm pesteko mpetn[m pasine.

25:43 xšnoj ½mhn kaˆ oÙ sunhg£getš me,
gumnÕj kaˆ oÙ perieb£letš me, ¢sqen¾j kaˆ
™n fulakÍ kaˆ oÙk  ™peskšyasqš me.

25:44 tote cenaouwsb hwou on eu-
jw mmoc. je pjoeic. ntannau erok
tnau ekhkaeit / ekobe. / eko nsmmo.
/ ekk/ kah/u. / ekswne. / ekhm pes-
teko mpendiakonei nak.

25:44 tÒte ¢pokriq»sontai kaˆ aÙtoˆ
lšgontej, KÚrie, pÒte se e‡domen peinînta À
diyînta À xšnon À gumnÕn À  ¢sqenÁ À ™n
fulakÍ kaˆ oÙ dihkon»samšn soi;
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25:45 tote fnaouwsb nau efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
evocon mpetnaac noua nneikoui anok
petmpetnaac nai.

25:45 tÒte ¢pokriq»setai aÙto‹j lšgwn,
'Am¾n lšgw Øm‹n, ™f' Óson oÙk ™poi»sate
˜nˆ toÚtwn tîn ™lac…stwn, oÙd• ™moˆ
™poi»sate.

25:46 nai men cenabwk eukolacic nsa
eneh ndikaioc de ntoou euwnh sa
eneh.

25:46 kaˆ ¢peleÚsontai oátoi e„j kÒlasin
a„ènion, oƒ d• d…kaioi e„j zw¾n a„ènion.

26:1 acswpe de ntere ic ouw nnei-
saje t/rou. pejaf nnefmay/t/c.

26:1 Kaˆ ™gšneto Óte ™tšlesen Ð 'Ihsoàj
p£ntaj toÝj lÒgouj toÚtouj, e•pen to‹j
maqhta‹j aÙtoà,

26:2 je tetncooun je mnnca hoou
cnau ppac,a naswpe. nceparadidou
mps/re mprwme etreuctaurou mmof.

26:2 O‡date Óti met¦ dÚo ¹mšraj tÕ p£sca
g…netai, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai e„j tÕ staurwqÁnai.

26:3 tote aucwouh ehoun n[i neprec-
buteroc mn nar,iereuc mplaoc et-
aul/ mpar,iereuc pesaumoute erof
je kaivac.

26:3 TÒte sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
presbÚteroi toà  laoà e„j t¾n aÙl¾n toà
¢rcieršwj toà legomšnou KaŽ£fa,

26:4 auji sojne jekac eueamahte nic
hn oukrof ncemouout mmof.

26:4 kaˆ sunebouleÚsanto †na tÕn 'Ihsoàn
dÒlJ krat»swsin  kaˆ ¢pokte…nwsin:

26:5 neujw de mmoc je hrai hm
psa an. jekac nne oustortr swpe
hm plaoc.

26:5 œlegon dš, M¾ ™n tÍ ˜ortÍ, †na m¾
qÒruboj gšnhtai ™n tù laù.

26:6 ic de nterefei ehrai eb/yania
hm p/i ncimwn petcobh.

26:6 Toà d• 'Ihsoà genomšnou ™n Bhqan…v ™n
o„k…v S…mwnoj toà leproà,

26:7 ac] pecouoi erof n[i ouchime
ere ouhnaau nco[n ntoot<c>{f} enase
countf. acpwht mmof ehrai ejn
tefape efn/j.

26:7 prosÁlqen aÙtù gun¾ œcousa
¢l£bastron mÚrou barut…mou kaˆ katšceen
™pˆ tÁj kefalÁj aÙtoà ¢nakeimšnou.

26:8 nterounau de n[i mmay/t/c
auaganaktei eujw mmoc. je etbe ou
autake pai.

26:8 „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ ºgan£kthsan
lšgontej, E„j t… ¹ ¢pèleia aÛth;

26:9 neun [om gar etreu] pai ebol
ha hah ncetaau nnh/ke.

26:9 ™dÚnato g¦r toàto praqÁnai polloà
kaˆ doqÁnai ptwco‹j.

26:10 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetn]hice nteichime. ouhwb
enanouf pentacaaf nai.

26:10 gnoÝj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, T…
kÒpouj paršcete tÍ gunaik…; œrgon g¦r
kalÕn ºrg£sato e„j ™mš:

26:11 nouoeis gar nim nh/ke cesoop
nmm/tn. anok de n]soop nmm/tn an
nouoeis nim.

26:11 p£ntote g¦r toÝj ptwcoÝj œcete meq'
˜autîn, ™m• d•  oÙ p£ntote œcete:

26:12 tai gar ntacnouje mpeico[n
ehrai ejm pacwma ntacaac epkooct.

26:12 baloàsa g¦r aÛth tÕ mÚron toàto
™pˆ toà sèmatÒj mou  prÕj tÕ ™ntafi£sai me
™po…hsen.

26:13 ham/n ]jw mmoc n/tn je
pma etounataseoeis mpeieuaggelion
nh/tf hm pkocmoc t/rf cenajw hwwf
mpenta tai aaf eurpmeeue nac.

26:13 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ópou ™¦n khrucqÍ
tÕ eÙaggšlion toàto ™n ÓlJ tù kÒsmJ,
lalhq»setai kaˆ Ö ™po…hsen aÛth e„j
mnhmÒsunon aÙtÁj.
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26:14 tote afbwk n[i oua mpmnt-
cnoouc pete saumoute erof je ioudac
pickariwt/c sa nar,iereuc

26:14 TÒte poreuqeˆj eŒj tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj 'IoÚdaj 'Iskarièthj, prÕj toÝj
¢rciere‹j

26:15 efjw mmoc je ou petetnoues
taaf nai auw anok ]naparadidou
mmof n/tn. ntoou de aucmntc nmmaf
emaab nhat.

26:15 e•pen, T… qšletš moi doànai k¢gë
Øm‹n paradèsw aÙtÒn; oƒ d• œsthsan aÙtù
tri£konta ¢rgÚria.

26:16 jin peuoeis etmmau nefsine
nca ouoeis jekac efeparadidou mmof.

26:16 kaˆ ¢pÕ tÒte ™z»tei eÙkair…an †na
aÙtÕn paradù.

26:17 hm psorp de nhoou mppac,a.
au] peuouoi n[i mmay/t/c eic eujw
mmoc. je ekouws etrencbte ppac,a
nak twn eouomf.

26:17 TÍ d• prètV tîn ¢zÚmwn prosÁlqon
oƒ maqhtaˆ tù  'Ihsoà lšgontej, Poà qšleij
˜toim£swmšn soi fage‹n tÕ p£sca;

26:18 ntof de pejaf nau je bwk
ehoun etpolic nahrn nim nrwme
ntetnjooc naf je peje pcah. je a
paouoeis hwn ehoun einar ppac,a
hat/k mn namay/t/c.

26:18 Ð d• e•pen, `Up£gete e„j t¾n pÒlin
prÕj tÕn de‹na  kaˆ e‡pate aÙtù, `O
did£skaloj lšgei, `O kairÒj mou ™ggÚj
™stin: prÕj s• poiî tÕ p£sca met¦ tîn
maqhtîn mou.

26:19 auw aueire n[i mmay/t/c
kata ye ntafhwn etootou n[i ic
aucofte mppac,a.

26:19 kaˆ ™po…hsan oƒ maqhtaˆ æj
sunštaxen aÙto‹j Ð  'Ihsoàj, kaˆ ¹to…masan
tÕ p£sca.

26:20 rouhe de nterefswpe nefn/j
mn pmntcnoouc mmay/t/c.

26:20 'Oy…aj d• genomšnhj ¢nškeito met¦
tîn dèdeka.

26:21 euouwm de pejaf nau je
ham/n ]jw mmoc n/tn je oun oua
ebol nh/tt/utn naparadidou mmoi.

26:21 kaˆ ™sqiÒntwn aÙtîn e•pen, 'Am¾n
lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei me.

26:22 auw aulupei emate. auar,ei
njooc naf oua oua je eim/tei anok pe
pjoeic.

26:22 kaˆ lupoÚmenoi sfÒdra ½rxanto
lšgein aÙtù eŒj ›kastoj, M»ti ™gè e„mi,
kÚrie;

26:23 ic de afouwsb efjw mmoc je
pentafcwp ntef[ij nmmai hn tj/ pai
petnaparadidou mmoi.

26:23 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, `O ™mb£yaj
met' ™moà t¾n  ce‹ra ™n tù trubl…J oátÒj me
paradèsei.

26:24 ps/re men mprwme nabwk
kata ye etc/h etb//tf. ouoi de mp-
rwme etmmau pai etouna] mps/re
mprwme ebol hitootf. nanouc mprwme
etmmau ene mpoujpof.

26:24 Ð m•n uƒÕj toà ¢nqrèpou Øp£gei
kaqëj gšgraptai perˆ  aÙtoà, oÙaˆ d• tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai: kalÕn Ãn aÙtù e„ oÙk
™genn»qh Ð ¥nqrwpoj ™ke‹noj.

26:25 afouwsb de n[i ioudac pet-
naparadidou mmof efjw mmoc. je
eim/tei anok pe hrabbei. pejaf naf
je ntok pentakjooc.

26:25 ¢pokriqeˆj d• 'IoÚdaj Ð paradidoÝj
aÙtÕn e•pen, M»ti ™gè e„mi, ·abb…; lšgei
aÙtù, SÝ e•paj.

26:26 euouwm de afji n[i ic nouoeik.
afcmou erof afposf. af] mmof nnef-
may/t/c efjw mmoc. je ji ntetn-
ouwm. pai pe pacwma.

26:26 'EsqiÒntwn d• aÙtîn labën Ð 'Ihsoàj
¥rton kaˆ eÙlog»saj œklasen kaˆ doÝj to‹j
maqhta‹j e•pen,  L£bete f£gete, toàtÒ
™stin tÕ sîm£ mou.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Greek

SG-77

26:27 afji on nouapot afsp hmot
ehrai ejwf af] mmof nau efjw
mmoc. je cw ebol nh/tf t/rtn.

26:27 kaˆ labën pot»rion kaˆ eÙcarist»-
saj œdwken aÙto‹j  lšgwn, P…ete ™x aÙtoà
p£ntej,

26:28 pai gar pe pacnof ntdiay/k/
nbrre. pai etounapahtf ebol ha hah
epkw ebol nneunobe.

26:28 toàto g£r ™stin tÕ aŒm£ mou tÁj
diaq»khj tÕ perˆ  pollîn ™kcunnÒmenon e„j
¥fesin ¡martiîn.

26:29 ]jw de mmoc n/tn je nnacw
jin etenou ebol hm pgen/ma nteibw
neloole sa pehoou etmmau e]nacoof
nmm/tn nbrre hn tmntrro mpaeiwt.

26:29 lšgw d• Øm‹n, oÙ m¾ p…w ¢p' ¥rti ™k
toÚtou toà  gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj tÁj
¹mšraj ™ke…nhj Ótan aÙtÕ p…nw meq' Ømîn
kainÕn ™n tÍ basile…v toà  patrÒj mou.

26:30 aucmou de auei ebol eptoou
nnjoeit.

26:30 Kaˆ Ømn»santej ™xÁlqon e„j tÕ '/Oroj
tîn 'Elaiîn.

26:31 tote pejaf nau n[i ic je
ntwtn t/rtn tetnackandalize nh/t
hn teious/. fc/h gar je ]narwht
mpswc ncejwwre ebol n[i necoou
mpohe.

26:31 TÒte lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, P£ntej
Øme‹j skandalisq»sesqe ™n ™moˆ ™n tÍ
nuktˆ taÚtV, gšgraptai g£r, *Pat£xw tÕn
poimšna, kaˆ diaskorpisq»sontai t¦ prÒ-
bata tÁj po…mnhj:*

26:32 mnnca tratwoun de ]nar-
sorp erwtn etgalilaia.

26:32 met¦ d• tÕ ™gerqÁna… me pro£xw Øm©j
e„j t¾n Galila…an.

26:33 afouwsb n[i petroc efjw
mmoc naf. je esje cenackandalize
nh/tk t/rou anok de n]nackandalize
an eneh.

26:33 ¢pokriqeˆj d• Ð Pštroj e•pen aÙtù,
E„ p£ntej skandalisq»sontai ™n so…, ™gë
oÙdšpote skandalisq»somai.

26:34 pejaf naf n[i ic je ham/n
]jw mmoc nak je hrai hn teious/
mpate oualektwr moute knaaparna
mmoi nsomnt ncop.

26:34 œfh aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw soi
Óti ™n taÚtV  tÍ nuktˆ prˆn ¢lšktora
fwnÁsai trˆj ¢parn»sV me.

26:35 pejaf naf n[i petroc. je kan
ecsanswpe etramou nmmak n]na-
aparna mmok an. homoiwc de mma-
y/t/c t/rou neujw mpai.

26:35 lšgei aÙtù Ð Pštroj, K¨n dšV me sÝn
soˆ  ¢poqane‹n, oÙ m» se ¢parn»somai.
Ðmo…wj kaˆ p£ntej oƒ maqhtaˆ e•pan.

26:36 tote afei nmmau n[i ic ehrai
eu[wm nsaumoute erof je geyc/manei.
pejaf nmmay/t/c je hmooc mpeima
san]bwk epeima ntasl/l.

26:36 TÒte œrcetai met' aÙtîn Ð 'Ihsoàj e„j
cwr…on legÒmenon Geqshman…, kaˆ lšgei to‹j
maqhta‹j, Kaq…sate  aÙtoà ›wj [oá] ¢pel-
qën ™ke‹ proseÚxwmai.

26:37 afji nmmaf mpetroc auw
ps/re cnau nzebedaioc. afar,ei
nlupei auw etwkm nh/t.

26:37 kaˆ paralabën tÕn Pštron kaˆ toÝj
dÚo uƒoÝj  Zebeda…ou ½rxato lupe‹sqai kaˆ
¢dhmone‹n.

26:38 tote pejaf nau je ta'u,/
lupei sa ehrai epmou [w mpeima
ntetnroeic nmmai.

26:38 tÒte lšgei aÙto‹j, Per…lupÒj ™stin ¹
yuc» mou ›wj  qan£tou: me…nate ïde kaˆ
grhgore‹te met' ™moà.

26:39 afmoose ey/ noukoui. afpahtf
ehrai ejm pefho afsl/l efjw mmoc.
je paeiwt esje oun s[om mare
peiapot caat. pl/n nye an anok
e]ouasc. alla ntok etkouasc.

26:39 kaˆ proelqën mikrÕn œpesen ™pˆ
prÒswpon aÙtoà  proseucÒmenoj kaˆ lšgwn,
P£ter mou, e„ dunatÒn ™stin,  parelq£tw
¢p' ™moà tÕ pot»rion toàto: pl¾n oÙc æj
™gë qšlw ¢ll' æj sÚ.
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26:40 afei de sa mmay/t/c afhe
eroou eunkotk. auw pejaf mpetroc. je
tai te ye mpetnes[m[om eroeic nm-
mai nouounou nouwt.

26:40 kaˆ œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
eØr…skei aÙtoÝj kaqeÚdontaj, kaˆ lšgei tù
PštrJ, OÛtwj oÙk „scÚsate m…an éran
grhgorÁsai met' ™moà;

26:41 roeic ntetnsl/l jekac nnetn-
bwk ehoun epiracmoc. pepna men roout
tcarx de ouacyen/c te.

26:41 grhgore‹te kaˆ proseÚcesqe, †na m¾
e„sšlqhte e„j  peirasmÒn: tÕ m•n pneàma
prÒqumon ¹ d• s¦rx ¢sqen»j.

26:42 palin on afbwk mpmehcpcnau
afsl/l efjw mmoc. je paeiwt esje
mn[om etre pai caat eim/tei ntacoof
eie mare pekouws swpe.

26:42 p£lin ™k deutšrou ¢pelqën pros-
hÚxato lšgwn, P£ter mou,  e„ oÙ dÚnatai
toàto parelqe‹n ™¦n m¾ aÙtÕ p…w,
genhq»tw tÕ qšlhm£ sou.

26:43 palin on afei afhe eroou
eunkotk. neubal gar eneuhors.

26:43 kaˆ ™lqën p£lin eáren aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, Ãsan g¦r aÙtîn oƒ Ñfqalmoˆ
bebarhmšnoi.

26:44 afkw de on mmoou afbwk
afsl/l mpmehsomnt ncop efjw mpei-
saje nouwt.

26:44 kaˆ ¢feˆj aÙtoÝj p£lin ¢pelqën
proshÚxato ™k tr…tou tÕn aÙtÕn lÒgon
e„pën p£lin.

26:45 tote afei sa mmay/t/c pejaf
nau. je nkotk [e n/tn ntetnmton
mmwtn. eic h//te gar achwn ehoun
n[i tounou. auw ps/re mprwme cena-
paradidou mmof en[ij nnrefrnobe.

26:45 tÒte œrcetai prÕj toÝj maqht¦j kaˆ
lšgei aÙto‹j, KaqeÚdete [tÕ] loipÕn kaˆ
¢napaÚesqe; „doÝ ½ggiken ¹ éra kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou parad…dotai e„j ce‹raj
¡martwlîn.

26:46 tount/utn maron. eic h//te
afhwn ehoun n[i petnaparadidou
mmoi.

26:46 ™ge…resqe, ¥gwmen: „doÝ ½ggiken Ð
paradidoÚj me.

26:47 <eti>{aitei} de efsaje eic
ioudac. oua ebol hm pmntcnoouc afei
auw oum//se nmmaf mn neuc/fe mn
neu[eroob ebol hitootou nnar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc.

26:47 Kaˆ œti aÙtoà laloàntoj „doÝ 'IoÚdaj
eŒj tîn  dèdeka Ãlqen kaˆ met' aÙtoà Ôcloj
polÝj met¦ macairîn kaˆ xÚlwn ¢pÕ tîn
¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn toà laoà.

26:48 pentafparadidou de mmof
af] nau noumaein efjw mmoc je
pe]na] pei erwf ntof pe amahte
mmof.

26:48 Ð d• paradidoÝj aÙtÕn œdwken aÙto‹j
shme‹on lšgwn,  `\On ¨n fil»sw aÙtÒj ™stin:
krat»sate aÙtÒn.

26:49 af] pefouoi eic efjw mmoc je
,aire hrabbei auw af] pei erwf.

26:49 kaˆ eÙqšwj proselqën tù 'Ihsoà
e•pen, Ca‹re, ·abb…: kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

26:50 ic de pejaf naf je pesb/r
pentakei etb//tf. tote au] mpeuouoi
aueine nneu[ij ehrai ejn ic. auamahte
mmof.

26:50 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, `Eta‹re, ™f'
Ö p£rei.  tÒte proselqÒntej ™pšbalon t¦j
ce‹raj ™pˆ tÕn 'Ihsoàn kaˆ ™kr£thsan
aÙtÒn.

26:51 eic oua de nnetsoop mn ic.
afcooutn ntef[ij ebol aftwkm ntef-
c/fe afrwht mphmhal mpar,iereuc.
affi ebol mpefmaaje.

26:51 kaˆ „doÝ eŒj tîn met¦ 'Ihsoà ™kte…naj
t¾n ce‹ra ¢pšspasen t¾n m£cairan aÙtoà
kaˆ pat£xaj tÕn doàlon  toà ¢rcieršwj
¢fe‹len aÙtoà tÕ çt…on.
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26:52 tote pejaf naf n[i ic je
nouje ntekc/fe epeckoeih. ouon gar nim
ntauji c/fe eunahe ebol hn tc/fe.

26:52 tÒte lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'ApÒs-
treyon t¾n m£cair£n sou e„j tÕn tÒpon
aÙtÁj, p£ntej g¦r oƒ labÒntej m£cairan ™n
maca…rV ¢poloàntai.

26:53 / ngjw mmoc an je oun [om
mmoi ecepc paeiwt nftaho nai eratou
tenou nhouo emntcnoouc nlegewn
naggeloc.

26:53 À doke‹j Óti oÙ dÚnamai parakalšsai
tÕn patšra mou,  kaˆ parast»sei moi ¥rti
ple…w dèdeka legiînaj ¢ggšlwn;

26:54 nas [e nhe eunajwk ebol n[i
negrav/ nneprov/t/c. je hapc etrec-
swpe hinai.

26:54 pîj oân plhrwqîsin aƒ grafaˆ Óti
oÛtwj de‹ genšsqai;

26:55 hn teunou etmmau pejaf n[i
ic nmm//se. je ntatetnei ebol e[opt
nye nouwj mn netnc/fe mn netn[eroob.
neihmooc mm/ne pe hm prpe ei]cbw
auw mpetnamahte mmoi.

26:55 'En ™ke…nV tÍ érv e•pen Ð 'Ihsoàj
to‹j Ôcloij,  `Wj ™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦
macairîn kaˆ xÚlwn sullabe‹n me; kaq'
¹mšran ™n tù ƒerù ™kaqezÒmhn did£skwn kaˆ
oÙk ™krat»satš me.

26:56 pai de t/rf ntafswpe jekac
euejwk ebol n[i negrav/ nneprov/t/c.
tote nefmay/t/c t/rou aukw mmof
ncwou aupwt.

26:56 toàto d• Ólon gšgonen †na
plhrwqîsin aƒ grafaˆ tîn  profhtîn. TÒte
oƒ maqhtaˆ p£ntej ¢fšntej aÙtÕn œfugon.

26:57 ntoou de auamahte nic. auji
mmof sa kaivac par,iereuc pma nta
negrammateuc mn neprecbuteroc
cwouh erof.

26:57 Oƒ d• krat»santej tÕn 'Ihsoàn
¢p»gagon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša, Ópou
oƒ grammate‹j kaˆ oƒ  presbÚteroi sun»c-
qhsan.

26:58 petroc de nefou/h ncwou
mpoue sa ehoun etaul/ mpar,iereuc.
nterefbwk de ehoun nefhmooc mn
nhuperet/c enau eya/.

26:58 Ð d• Pštroj ºkoloÚqei aÙtù ¢pÕ
makrÒqen ›wj tÁj aÙlÁj toà ¢rcieršwj, kaˆ
e„selqën œsw ™k£qhto met¦  tîn Øphretîn
„de‹n tÕ tšloj.

26:59 nar,iereuc de mn pcunhedrion
t/rf {n}neusine nca oumntmntre
nnouj ehoun eic. jekac euemouout
mmof.

26:59 oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ tÕ sunšdrion Ólon
™z»toun yeudomartur…an kat¦ toà 'Ihsoà
Ópwj aÙtÕn qanatèswsin,

26:60 auw mpouhe eouon. a hah de
mmntre nnouj ei ehoun. mnncwc de
au] peuouoi n[i cnau

26:60 kaˆ oÙc eáron pollîn proselqÒntwn
yeudomartÚrwn.  Ûsteron d• proselqÒntej
dÚo

26:61 eujw mmoc. je a pai jooc je
oun s[om mmoi ebwl ebol mpeirpe
ekotf nsomnt nhoou.

26:61 e•pan, Oátoj œfh, DÚnamai
katalàsai tÕn naÕn toà  qeoà kaˆ di¦ triîn
¹merîn o„kodomÁsai.

26:62 aftwoun n[i par,iereuc pejaf
naf. je ngnasaje an. ahroou nai
rmntre erok.

26:62 kaˆ ¢nast¦j Ð ¢rciereÝj e•pen aÙtù,
OÙd•n  ¢pokr…nV; t… oáto… sou katamartu-
roàsin;

26:63 ic de nefkw nrwf. pejaf de
naf n[i par,iereuc. je ]tarko mmok
mpnoute etonh. jekac ekejooc nan je
ntok pe pe,c ps/re mpnoute.

26:63 Ð d• 'Ihsoàj ™sièpa. kaˆ Ð ¢rciereÝj
e•pen aÙtù,  'Exork…zw se kat¦ toà qeoà
toà zîntoj †na ¹m‹n  e‡pVj e„ sÝ e• Ð
CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà.
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26:64 pejaf naf n[i ic je ntok
pentakjooc. pl/n ]jw mmoc n/tn jin
tenou je tetnanau eps/re mprwme
efhmooc hiounam nt[om. auw efn/u
ehrai hijn nekloole ntpe.

26:64 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, SÝ e•paj: pl¾n
lšgw Øm‹n, ¢p' ¥rti Ôyesqe *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou kaq»menon ™k dexiîn tÁj
dun£mewj* kaˆ *™rcÒmenon ™pˆ tîn nefelîn
toà oÙranoà.*

26:65 tote par,iereuc afpwh nnef-
hoite efjw mmoc je afjioua ntnr,ria
an mmntre jin etenou. eic h//te
tenou atetncwtm epoua.

26:65 tÒte Ð ¢rciereÝj dišrrhxen t¦ ƒm£tia
aÙtoà lšgwn, 'Eblasf»mhsen: t… œti cre…an
œcomen martÚrwn; ‡de nàn ºkoÚsate t¾n
blasfhm…an:

26:66 ou petcdokei n/tn. ntoou de
auouwsb eujw mmoc je fo neno,oc
epmou.

26:66 t… Øm‹n doke‹; oƒ d• ¢pokriqšntej
e•pan, '/Enocoj qan£tou ™st…n.

26:67 tote aunej pa[ce ehoun hm
pefho auw au] kl' ejwf. henkooue
de au] aac ehoun ehraf

26:67 TÒte ™nšptusan e„j tÕ prÒswpon
aÙtoà kaˆ ™kol£fisan  aÙtÒn, oƒ d•
™r£pisan

26:68 eujw mmoc je prov/teue nan
tenou pe,c je nim pentafrahtk.

26:68 lšgontej, Prof»teuson ¹m‹n, Cristš,
t…j ™stin Ð  pa…saj se;

26:69 petroc de nefhmooc hi pca-
mbol hrai hn taul/. ac] pecouoi
erof n[i ouhmhal ecjw mmoc je ntok
hwwk on nek mn ic pgalilaioc.

26:69 `O d• Pštroj ™k£qhto œxw ™n tÍ aÙlÍ:
kaˆ prosÁlqen aÙtù m…a paid…skh lšgousa,
Kaˆ sÝ Ãsqa met¦ 'Ihsoà toà Galila…ou.

26:70 ntof de afarna mpemto ebol
nouon nim efjw mmoc je n]cooun an
je er<e>jw mmoc je ou.

26:70 Ð d• ºrn»sato œmprosqen p£ntwn
lšgwn, OÙk o•da t… lšgeij.

26:71 nterefei de ebol eyaeit acnau
erof n[i keouei pejac nnethm pma
etmmau je pai enefsoop mn ic
pnazwraioc.

26:71 ™xelqÒnta d• e„j tÕn pulîna e•den
aÙtÕn ¥llh kaˆ  lšgei to‹j ™ke‹, Oátoj Ãn
met¦ 'Ihsoà toà Nazwra…ou.

26:72 palin afarna efranas je
n]cooun an mprwme.

26:72 kaˆ p£lin ºrn»sato met¦ Órkou Óti
OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon.

26:73 mnnca oukoui de au] peuouoi
epetroc n[i netaheratou pejau naf.
je name ntk ouebol hwwk nh/tou.
kai gar tekacpe ouwnh mmok ebol.

26:73 met¦ mikrÕn d• proselqÒntej oƒ
˜stîtej e•pon tù PštrJ, 'Alhqîj kaˆ sÝ ™x
aÙtîn e•, kaˆ g¦r ¹  lali£ sou dÁlÒn se
poie‹.

26:74 tote afar,ei nwrk auw eka
euw ehrai je n]cooun an mprwme.
auw nteunou a palektwr moute.

26:74 tÒte ½rxato kataqemat…zein kaˆ
ÑmnÚein Óti OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon. kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.

26:75 afrpmeeue n[i petroc mpsaje
nta ic joof. je mpate oualektwr
moute knaaparna mmoi nsomnt ncop.
auw afei ebol afrime emate.

26:75 kaˆ ™mn»sqh Ð Pštroj toà ·»matoj
'Ihsoà e„rhkÒtoj Óti Prˆn ¢lšktora fwnÁsai
trˆj ¢parn»sV me: kaˆ  ™xelqën œxw
œklausen pikrîj.

27:1 ntere htooue de swpe. auji
sojne n[i nar,iereuc t/rou mn ne-
precbuteroc mplaoc hwcte emouout
mmof.

27:1 Prw•aj d• genomšnhj sumboÚlion
œlabon p£ntej oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚ-
teroi toà laoà kat¦ toà 'Ihsoà éste
qanatîsai aÙtÒn:
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27:2 aumorf de auntf autaaf mpi-
latoc nh/gemwn.

27:2 kaˆ d»santej aÙtÕn ¢p»gagon kaˆ
paršdwkan Pil£tJ tù ¹gemÒni.

27:3 tote afnau n[i ioudac pentaf-
paradidou mmof je aut[aiof afr-
ht/f afkto mpmaab nhat nnar,iereuc
mn neprecbuteroc.

27:3 TÒte „dën 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
Óti katekr…qh metamelhqeˆj œstreyen t¦
tri£konta ¢rgÚria to‹j  ¢rciereàsin kaˆ
presbutšroij

27:4 efjw mmoc je airnobe ai]
noucnof ndikaioc. ntoou de pejau je
mntan hwb ntok etrwse.

27:4 lšgwn, `/Hmarton paradoÝj aŒma
¢qùon. oƒ d• e•pan, T… prÕj ¹m©j; sÝ ÔyV.

27:5 afnouje nnhat ehoun eprpe
afana,wrei afbwk afo[tf.

27:5 kaˆ ·…yaj t¦ ¢rgÚria e„j tÕn naÕn
¢necèrhsen, kaˆ  ¢pelqën ¢p»gxato.

27:6 nar,i<ereuc de auji> nnhat
pejau je ouk exectei enojou epkor-
banoc epeid/ ouacou ncnof te.

27:6 oƒ d• ¢rciere‹j labÒntej t¦ ¢rgÚria
e•pan, OÙk œxestin bale‹n aÙt¦ e„j tÕn
korban©n, ™peˆ tim¾ a†matÒj ™stin.

27:7 auji de nousojne auswp ebol
nh/tou ntcwse mpkerameuc etwmc
nnsmmo.

27:7 sumboÚlion d• labÒntej ºgÒrasan ™x
aÙtîn tÕn 'AgrÕn toà Keramšwj e„j taf¾n
to‹j xšnoij.

27:8 etbe pai aumoute etcwse etm-
mau je tcwse mpecnof sa ehrai
epoou nhoou.

27:8 diÕ ™kl»qh Ð ¢grÕj ™ke‹noj 'AgrÕj
A†matoj ›wj tÁj s»meron.

27:9 tote afjwk ebol n[i pentau-
joof hitn ier/miac peprov/t/c efjw
mmoc je auji mpmaab nhat ettim/
mpettai/u. pai ntau] saare erof
hitn ns/re mpi/l.

27:9 tÒte ™plhrèqh tÕ ·hq•n di¦ 'Ierem…ou
toà prof»tou lšgontoj, *Kaˆ œlabon t¦
tri£konta ¢rgÚria,  t¾n tim¾n toà tetimh-
mšnou Ön ™tim»santo  ¢pÕ uƒîn 'Isra»l,

27:10 au] mmoou ehrai etcwse mp-
kerameuc kata ye ntafhwn etootn
n[i pjoeic.

27:10 kaˆ œdwkan aÙt¦ e„j tÕn ¢grÕn toà
keramšwj, kaq¦ sunštaxšn moi kÚrioj.*

27:11 ic de afaheratf mpemto ebol
mph/gemwn. afjnouf n[i ph/gemwn
efjw mmoc je ntok pe prro nnioudai.
pejaf de naf n[i ic je ntok petjw
mmoc.

27:11 `O d• 'Ihsoàj ™st£qh œmprosqen toà
¹gemÒnoj: kaˆ  ™phrèthsen aÙtÕn Ð ¹gemën
lšgwn, SÝ e• Ð basileÝj  tîn 'Iouda…wn; Ð
d• 'Ihsoàj œfh, SÝ lšgeij.

27:12 hm ptreukatoigorei de mmof
ebol hitootou nnar,iereuc mn neprec-
buteroc mpefouwsb nlau.

27:12 kaˆ ™n tù kathgore‹sqai aÙtÕn ØpÕ
tîn ¢rcieršwn kaˆ presbutšrwn oÙd•n
¢pekr…nato.

27:13 tote pejaf naf n[i pilatoc
je ngcwtm an je cermntre erok nou/r.

27:13 tÒte lšgei aÙtù Ð Pil©toj, OÙk
¢koÚeij pÒsa sou katamarturoàsin;

27:14 ntof de mpefouwsb nlaau
nsaje. hwcte nfrsp/re n[i ph/gemwn
emate.

27:14 kaˆ oÙk ¢pekr…qh aÙtù prÕj oÙd• žn
·Áma, éste  qaum£zein tÕn ¹gemÒna l…an.

27:15 kata sa de nesare ph/gemwn
ka oua ebol mpm//se efm/r pete
neuouasf.

27:15 Kat¦ d• ˜ort¾n e„èqei Ð ¹gemën
¢polÚein ›na tù  ÔclJ dšsmion Ön ½qelon.
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27:16 neuntau de mmau mpeuoeis
etmmau noua efm/r efo ncoeit. nsau-
moute erof je barabbac.

27:16 e•con d• tÒte dšsmion ™p…shmon
legÒmenon ['Ihsoàn] Barabb©n.

27:17 eucoouh de ehoun pejaf nau
n[i pilatoc. je tetnouws etraka nim
n/tn ebol. barabbac jn ic pete
saumoute erof je pe,c.

27:17 sunhgmšnwn oân aÙtîn e•pen aÙto‹j
Ð Pil©toj, T…na  qšlete ¢polÚsw Øm‹n,
['Ihsoàn tÕn] Barabb©n À  'Ihsoàn tÕn legÒ-
menon CristÒn;

27:18 nefcooun gar je etbe ouvyonoc
ntauparadidou mmof.

27:18 Édei g¦r Óti di¦ fqÒnon paršdwkan
aÙtÒn.

27:19 efhmooc de hi pb/ma acjoou
sarof n[i tefchime ecjw mmoc je
cahwwk ebol mpeidikaioc. aisp hah
gar nhice mpoou hn ouracou etb//tf.

27:19 Kaqhmšnou d• aÙtoà ™pˆ toà b»matoj
¢pšsteilen prÕj aÙtÕn ¹ gun¾ aÙtoà
lšgousa, Mhd•n soˆ kaˆ tù  dika…J ™ke…nJ,
poll¦ g¦r œpaqon s»meron kat' Ônar  di'
aÙtÒn.

27:20 nar,iereuc de mn neprecbu-
teroc aupeiye mpm//se. jekac eueaitei
nbarabbac. ic de ncemouout mmof.

27:20 Oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ oƒ presbÚteroi
œpeisan toÝj Ôclouj †na a„t»swntai tÕn
Barabb©n tÕn d• 'Ihsoàn ¢polšswsin.

27:21 afouwsb n[i ph/gemwn pejaf
nau. je tetnouws etraka nim n/tn
ebol mpeicnau. ntoou de pejau je
barabbac.

27:21 ¢pokriqeˆj d• Ð ¹gemën e•pen aÙto‹j,
T…na qšlete  ¢pÕ tîn dÚo ¢polÚsw Øm‹n; oƒ
d• e•pan, TÕn Barabb©n.

27:22 pejaf n[i pilatoc. je tarou
[e nic petoumoute erof je pe,c.
pejau t/rou je ctaurou mmof.

27:22 lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj, T… oân
poi»sw 'Ihsoàn tÕn  legÒmenon CristÒn;
lšgousin p£ntej, Staurwq»tw.

27:23 ntof de pejaf je ou gar
mpeyoou pentafaaf. ntoou de nhouo
neuji skak ebol je ctaurou mmof.

27:23 Ð d• œfh, T… g¦r kakÕn ™po…hsen; oƒ
d• perissîj œkrazon lšgontej, Staurwq»tw.

27:24 nterefnau de n[i pilatoc je
nfna]h/u nlaau an. alla ere ou-
stortr naswpe nhouo. afji noumoou
afeiw nnef[ij mpemto ebol mpm//se
efjw mmoc je ]ouaab ebol hm
pecnof mpeirwme ntwtn tetnrwse.

27:24 „dën d• Ð Pil©toj Óti oÙd•n çfele‹
¢ll¦ m©llon  qÒruboj g…netai, labën Ûdwr
¢pen…yato t¦j ce‹raj  ¢pšnanti toà Ôclou,
lšgwn, 'AqùÒj e„mi ¢pÕ toà a†matoj toÚtou:
Øme‹j Ôyesqe.

27:25 afouwsb de n[i plaoc t/rf
efjw mmoc. je pefcnof hijwn mn
nens/re.

27:25 kaˆ ¢pokriqeˆj p©j Ð laÕj e•pen, TÕ
aŒma aÙtoà ™f' ¹m©j kaˆ ™pˆ t¦ tškna
¹mîn.

27:26 tote afkw nau ebol nba-
rabbac. ic de afvragellou mmof
afparadidou mmof jekac euectaurou
mmof.

27:26 tÒte ¢pšlusen aÙto‹j tÕn Barabb©n,
tÕn d• 'Ihsoàn  fragellèsaj paršdwken †na
staurwqÍ.

27:27 tote mmatoi mph/gemwn nter-
ouji nic epepraitwrion aucwouh ehrai
ejwf ntecpeira t/rc.

27:27 TÒte oƒ stratiîtai toà ¹gemÒnoj
paralabÒntej tÕn 'Ihsoàn e„j tÕ praitèrion
sun»gagon ™p' aÙtÕn Ólhn  t¾n spe‹ran.

27:28 aukw mmof kah/u au] hiwwf
nou,lam/c nkokkoc.

27:28 kaˆ ™kdÚsantej aÙtÕn clamÚda
kokk…nhn perišqhkan aÙtù,
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27:29 auw auswnt nouklom ebol hn
nsonte autalo mmof ehrai ejn tef-
ape. auw oukas hn tef[ij nounam.
aupahtou de mpefmto ebol eucwbe
mmof eujw mmoc je ,aire prro
nnioudai.

27:29 kaˆ plšxantej stšfanon ™x ¢kanqîn
™pšqhkan ™pˆ tÁj  kefalÁj aÙtoà kaˆ
k£lamon ™n tÍ dexi´ aÙtoà, kaˆ  gonu-
pet»santej œmprosqen aÙtoà ™nšpaixan
aÙtù  lšgontej, Ca‹re, basileà tîn 'Ioud-
a…wn,

27:30 aunej pa[ce de ehoun ehraf
auji mpkas aurwht mmof ehrai ejn
tefape.

27:30 kaˆ ™mptÚsantej e„j aÙtÕn œlabon
tÕn k£lamon kaˆ  œtupton e„j t¾n kefal¾n
aÙtoà.

27:31 nteroucwbe de mmof aukw m-
mof kah/u nte,lam/c au] hiwwf
nnefhoite. auji mmof ebol ectaurou
mmof.

27:31 kaˆ Óte ™nšpaixan aÙtù, ™xšdusan
aÙtÕn t¾n clamÚda kaˆ ™nšdusan aÙtÕn t¦
ƒm£tia aÙtoà, kaˆ ¢p»gagon  aÙtÕn e„j tÕ
staurîsai.

27:32 eun/u de ebol auhe eurwme
nkur/nnaioc epefran pe cimwn. au-
kwwbe mpai jekac efefi mpefctauroc.

27:32 'ExercÒmenoi d• eáron ¥nqrwpon
Kurhna‹on ÑnÒmati S…mwna: toàton
ºgg£reusan †na ¥rV tÕn staurÕn  aÙtoà.

27:33 nterouei de ehrai euma nsau-
moute erof je golgoya ete pma
mpekranion pe.

27:33 Kaˆ ™lqÒntej e„j tÒpon legÒmenon
Golgoq©, Ó ™stin  Kran…ou TÒpoj legÒmenoj,

27:34 au] naf nou/rp ecoof eft/h
hi cise. ntereftopf de mpefouws
ecoof.

27:34 œdwkan aÙtù pie‹n o•non met¦ colÁj
memigmšnon: kaˆ geus£menoj oÙk ºqšlhsen
pie‹n.

27:35 nterouctaurou de mmof au-
pws nnefhoite ehrau aunej kl/roc
ehrai ejwou.

27:35 staurèsantej d• aÙtÕn diemer…santo
t¦ ƒm£tia aÙtoà b£llontej klÁron,

27:36 auw neuhmooc euhareh erof
hm pma etmmau.

27:36 kaˆ kaq»menoi ™t»roun aÙtÕn ™ke‹.

27:37 aukw de ntefaitia ecc/h ehrai
ejn tefape je pai pe prro nnioudai.

27:37 kaˆ ™pšqhkan ™p£nw tÁj kefalÁj
aÙtoà t¾n a„t…an  aÙtoà gegrammšnhn:
OátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð basileàj  tîn
'Iouda…wn.

27:38 tote auctaurou nmmaf nke-
coone cnau. oua hi ounam mmof auw
oua hi hbour mmof.

27:38 TÒte stauroàntai sÝn aÙtù dÚo
lVsta…, eŒj ™k  dexiîn kaˆ eŒj ™x eÙwnÚmwn.

27:39 netn/u de ebol hitootf neuji
oua erof eukim nneuap/ue.

27:39 Oƒ d• paraporeuÒmenoi ™blasf»moun
aÙtÕn kinoàntej t¦j  kefal¦j aÙtîn

27:40 eujw mmoc. je petbwl ebol
mprpe etkwt mmof nsomnt nhoou
matoujok. esje ntok pe ps/re mp-
noute amou epec/t hi pectaurou.

27:40 kaˆ lšgontej, `O katalÚwn tÕn naÕn
kaˆ ™n trisˆn  ¹mšraij o„kodomîn, sîson
seautÒn, e„ uƒÕj e• toà qeoà, [kaˆ] kat£bhqi
¢pÕ toà stauroà.

27:41 homoiwc de nar,iereuc neu-
cwbe mmof mn negrammateuc. mn ne-
precbuteroc eujw mmoc

27:41 Ðmo…wj kaˆ oƒ ¢rciere‹j ™mpa…zontej
met¦ tîn grammatšwn kaˆ presbutšrwn
œlegon,

27:42 je aftouje henkooue eie mn
s[om mmof etoujof. prro mpi/l pe
marefei epec/t tenou hi pectauroc
ntenpicteue erof.

27:42 '/Allouj œswsen, ˜autÕn oÙ dÚnatai
sîsai: basileÝj  'Isra»l ™stin, katab£tw
nàn ¢pÕ toà stauroà kaˆ  pisteÚsomen ™p'
aÙtÒn.
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27:43 esje afnahte epnoute epnoute
marefnahmef tenou. esje fouasf.
afjooc gar je ang ps/re mpnoute.

27:43 pšpoiqen ™pˆ tÕn qeÒn, ·us£sqw nàn
e„ qšlei aÙtÒn: e•pen g¦r Óti Qeoà e„mi uƒÒj.

27:44 nkecoone de ntauctaurou m-
moou nmmaf. neujw hwou mpai eu-
no[ne[ mmof.

27:44 tÕ d' aÙtÕ kaˆ oƒ lVstaˆ oƒ sustau-
rwqšntej sÝn aÙtù çne…dizon aÙtÒn.

27:45 jin epnau de njpco mpehoou
oukake afswpe ehrai hijm pkah t/rf
sa pnau njp'ite.

27:45 'ApÕ d• ›kthj éraj skÒtoj ™gšneto
™pˆ p©san t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj.

27:46 hm pnau de njp'ite. afji
skak ebol n[i ic hn ouno[ ncm/ efjw
mmoc. je elwei elwei. lamac. abak-
tanei. ete pai pe panoute panoute
etbe ou akkaat ncwk.

27:46 perˆ d• t¾n ™n£thn éran ¢nebÒhsen Ð
'Ihsoàj fwnÍ meg£lV lšgwn, *Hli hli lema
sabacqani;* toàt'  œstin, *Qeš mou qeš mou,
ƒnat… me  ™gkatšlipej;*

27:47 hoine de nnetaheratou hm p-
ma etmmau nteroucwtm neujw mmoc
je ere pai moute eh/liac.

27:47 tin•j d• tîn ™ke‹ ˜sthkÒtwn
¢koÚsantej œlegon Óti 'Hl…an fwne‹ oátoj.

27:48 a oua de ebol nh/tou pwt
nteunou afji noucpoggoc afmahc
nhmj afmorec eukas aftco mmof.

27:48 kaˆ eÙqšwj dramën eŒj ™x aÙtîn kaˆ
labën spÒggon pl»saj te Ôxouj kaˆ
periqeˆj kal£mJ ™pÒtizen aÙtÒn.

27:49 pkeceepe de neujw mmoc je
[w ntnnau je h/liac n/u enouhm
mmof.

27:49 oƒ d• loipoˆ œlegon, '/Afej ‡dwmen e„
œrcetai 'Hl…aj sèswn aÙtÒn.

27:50 ic de afji skak ebol. hn
ouno[ ncm/ afkw mpepna.

27:50 Ð d• 'Ihsoàj p£lin kr£xaj fwnÍ
meg£lV ¢fÁken tÕ pneàma.

27:51 auw eic h//te pkatapetacma
mprpe afpwh jin tpe epec/t. afr
cnau. pkah afnoein. auw mpetra
aupwh.

27:51 Kaˆ „doÝ tÕ katapštasma toà naoà
™sc…sqh ¢p' ¥nwqen ›wj k£tw e„j dÚo, kaˆ ¹
gÁ ™se…sqh, kaˆ aƒ pštrai ™sc…sqhsan,

27:52 nemhaau auouwn autwoun n[i
hah ncwma nnetouaab ntaunkotk.

27:52 kaˆ t¦ mnhme‹a ¢neócqhsan kaˆ
poll¦ sèmata tîn kekoimhmšnwn ¡g…wn
ºgšrqhsan,

27:53 auei ebol hn nmhaau. mnnca
treutwoun de aubwk ehoun etpolic
etouaab auouonhou ebol nhah.

27:53 kaˆ ™xelqÒntej ™k tîn mnhme…wn met¦
t¾n œgersin  aÙtoà e„sÁlqon e„j t¾n ¡g…an
pÒlin kaˆ ™nefan…sqhsan pollo‹j.

27:54 phekatontar,oc de mn netn-
mmaf ethareh eic nterounau epkmto
mn nentauswpe aurhote emate eujw
mmoc. je name ne ps/re mpnoute pe
pai.

27:54 `O d• ˜katÒntarcoj kaˆ oƒ met' aÙtoà
throàntej tÕn 'Ihsoàn „dÒntej tÕn seismÕn
kaˆ t¦ genÒmena ™fob»qhsan sfÒdra,
lšgontej, 'Alhqîj qeoà uƒÕj Ãn oátoj.

27:55 eneu mmau de n[i oum//se
nchime eu[wst mpoue nai ntauouahou
nca ic ebol hn tgalilaia eudiakonei
naf.

27:55 ’Hsan d• ™ke‹ guna‹kej pollaˆ ¢pÕ
makrÒqen qewroàsai, a†tinej ºkoloÚqhsan
tù 'Ihsoà ¢pÕ tÁj Galila…aj diakonoàsai
aÙtù:
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27:56 nai euebol nh/tou te maria
tmagdal/n/ mn maria ta iakwboc.
mn tmaau niwc/ auw tmaau nns/re
nzebedaioc.

27:56 ™n aŒj Ãn Mar…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ
Mar…a ¹ toà 'Iakèbou kaˆ 'Iws¾f m»thr kaˆ
¹ m»thr tîn uƒîn Zebeda…ou.

27:57 rouhe de nterefswpe afei n[i
ourwme nrmmao ebol hn arimayaia
epefran pe iwc/v. pai eafmay/teue
nic.

27:57 'Oy…aj d• genomšnhj Ãlqen ¥nqrwpoj
ploÚsioj ¢pÕ  `Arimaqa…aj, toÜnoma 'Iws»f,
Öj kaˆ aÙtÕj ™maqhteÚqh tù 'Ihsoà:

27:58 af] pefouoi de epilatoc. af-
aitei mpcwma nic. tote pilatoc
afouehcahne etreutaaf naf.

27:58 oátoj proselqën tù Pil£tJ Æt»sato
tÕ sîma toà  'Ihsoà. tÒte Ð Pil©toj
™kšleusen ¢podoqÁnai.

27:59 afji de mpcwma n[i iwc/v
afkwwc mmof hn oucindwn ecrahe.

27:59 kaˆ labën tÕ sîma Ð 'Iws¾f
™netÚlixen aÙtÕ [™n]  sindÒni kaqar´,

27:60 afkw mmof hm pefmhaau
nbrre pai ntafkehkwhf hrai hn t-
petra. afckorkr nouno[ nwne erm pro
mpemhaau afbwk.

27:60 kaˆ œqhken aÙtÕ ™n tù kainù aÙtoà
mnhme…J Ö  ™latÒmhsen ™n tÍ pštrv, kaˆ
proskul…saj l…qon mšgan tÍ qÚrv toà
mnhme…ou ¢pÁlqen.

27:61 enec mmau de n[i maria t-
magdal/n/. mn tkemaria euhmooc
mpemto ebol mptavoc.

27:61 Ãn d• ™ke‹ Mari¦m ¹ Magdalhn¾ kaˆ
¹ ¥llh Mar…a kaq»menai ¢pšnanti toà
t£fou.

27:62 epefracte de ete mnnca tpa-
rackeu/ pe. aucwouh ehoun n[i nar-
,iereuc mn neprecbuteroc epilatoc.

27:62 TÍ d• ™paÚrion, ¼tij ™stˆn met¦ t¾n
paraskeu»n,  sun»cqhsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ Farisa‹oi prÕj Pil©ton

27:63 eujw mmoc. je pjoeic anr-
pmeeue je peiplanoc afjooc jin efonh.
je ]natwoun mnnca somnt nhoou.

27:63 lšgontej, KÚrie, ™mn»sqhmen Óti
™ke‹noj Ð pl£noj  e•pen œti zîn, Met¦ tre‹j
¹mšraj ™ge…romai.

27:64 ouehcahne [e etrenwrj mpta-
voc sa pmehsomnt nhoou. m/pote
nceei n[i nefmay/t/c ncefitf njioue
ncejooc mplaoc je aftwoun ebol hn
netmoout. nte ya/ mplan/ yo et-
sorp.

27:64 kšleuson oân ¢sfalisqÁnai tÕn
t£fon ›wj tÁj tr…thj  ¹mšraj, m»pote
™lqÒntej oƒ maqhtaˆ aÙtoà klšywsin  aÙtÕn
kaˆ e‡pwsin tù laù, 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ œstai ¹ ™sc£th pl£nh ce…rwn
tÁj prèthj.

27:65 pejaf nau n[i pilatoc. je ji
ntkouctwdia ntetnbwk ntetnorjf nye
etetncooun mmoc.

27:65 œfh aÙto‹j Ð Pil©toj, '/Ecete
koustwd…an: Øp£gete ¢sfal…sasqe æj
o‡date.

27:66 ntoou de aubwk auwrj mp-
tavoc eaucvragize mpwne mn
tkouctwdia.

27:66 oƒ d• poreuqšntej ºsfal…santo tÕn
t£fon sfrag…santej tÕn l…qon met¦ tÁj
koustwd…aj.

28:1 rouhe de mpcabbaton ehtooue
ncoua mpcabbaton. acei n[i maria
tmagdal/n/ mn tkemaria enau epta-
voc.

28:1 'Oy• d• sabb£twn, tÍ ™pifwskoÚsV e„j
m…an sabb£twn, Ãlqen Mari¦m ¹ Magda-
lhn¾ kaˆ ¹ ¥llh Mar…a qewrÁsai tÕn
t£fon.
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28:2 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe. paggeloc gar mpjoeic afei
epec/t hn tpe af] pefouoi afckorkr
mpwne. afhmooc ehrai ejwf.

28:2 kaˆ „doÝ seismÕj ™gšneto mšgaj:
¥ggeloj g¦r kur…ou  katab¦j ™x oÙranoà
kaˆ proselqën ¢pekÚlisen tÕn l…qon  kaˆ
™k£qhto ™p£nw aÙtoà.

28:3 pefeine de nefo nye nouefr/[e.
auw tefhbcw necouobs nye nou,iwn.

28:3 Ãn d• ¹ e„dša aÙtoà æj ¢strap¾ kaˆ
tÕ œnduma  aÙtoà leukÕn æj cièn.

28:4 ebol de hn tefhote aunoein
n[i nethareh. auswpe nye nnetmoout.

28:4 ¢pÕ d• toà fÒbou aÙtoà ™se…sqhsan oƒ
throàntej kaˆ ™gen»qhsan æj nekro….

28:5 afouwsb de n[i paggeloc
pejaf nnehiome. je ntwtn mprrhote.
]cooun gar je etetnsine nca ic
pentauctaurou mmof.

28:5 ¢pokriqeˆj d• Ð ¥ggeloj e•pen ta‹j
gunaix…n, M¾  fobe‹sqe Øme‹j, o•da g¦r Óti
'Ihsoàn tÕn  ™staurwmšnon zhte‹te:

28:6 nfmpeima an aftwoun gar kata
ye ntafjooc. am/itn ntetnnau epma
enef nh/tf.

28:6 oÙk œstin ïde, ºgšrqh g¦r kaqëj
e•pen: deàte ‡dete tÕn tÒpon Ópou œkeito.

28:7 auw ntetnbwk hn ou[ep/ nte-
tnjooc nnefmay/t/c je aftwoun ebol
hn netmoout. auw eic h//te fnarsorp
erwtn etgalilaia etetnanau erof hm
pma etmmau. eic h//te aijooc n/tn.

28:7 kaˆ tacÝ poreuqe‹sai e‡pate to‹j
maqhta‹j aÙtoà Óti 'Hgšrqh ¢pÕ tîn
nekrîn, kaˆ „doÝ pro£gei Øm©j e„j t¾n
Galila…an, ™ke‹ aÙtÕn Ôyesqe: „doÝ e•pon
Øm‹n.

28:8 aubwk hn ou[ep/ ebol hm pe-
mhaau aupwt hn ouhote mn ouno[
nrase eji pouw nnefmay/<t/>c.

28:8 kaˆ ¢pelqoàsai tacÝ ¢pÕ toà
mnhme…ou met¦ fÒbou kaˆ car©j meg£lhj
œdramon ¢pagge‹lai to‹j maqhta‹j aÙtoà.

28:9 auw eic h//te eic ic aftwmnt
eroou efjw mmoc je ,airaite. ntoou
de au] peuouoi erof auamahte nnef-
ouer/te auouwst naf.

28:9 kaˆ „doÝ 'Ihsoàj Øp»nthsen aÙta‹j
lšgwn, Ca…rete.  aƒ d• proselqoàsai ™kr£-
thsan aÙtoà toÝj pÒdaj kaˆ  prosekÚnhsan
aÙtù.

28:10 pejaf nau n[i ic je mprrhote
bwk ntetnji pouw nnacn/u jekac eu-
nabwk ehrai etgalilaia eunanau gar
eroi hm pma etmmau.

28:10 tÒte lšgei aÙta‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
fobe‹sqe: Øp£gete  ¢pagge…late to‹j ¢del-
fo‹j mou †na ¢pšlqwsin e„j t¾n Galila…an,
k¢ke‹ me Ôyontai.

28:11 ntoou de eub/k eic hoine nt-
kouctwdia aubwk ehoun etpolic auji
pouw nnar,iereuc nnentauswpe t/rou.

28:11 Poreuomšnwn d• aÙtîn „doÚ tinej tÁj
koustwd…aj ™lqÒntej e„j t¾n pÒlin
¢p»ggeilan to‹j ¢rciereàsin ¤panta t¦
genÒmena.

28:12 aucwouh de ehoun nneprec-
buteroc. auji nousojne au] nhnno[
nhomnt nmmatoi.

28:12 kaˆ sunacqšntej met¦ tîn presbu-
tšrwn sumboÚliÒn te  labÒntej ¢rgÚria
ƒkan¦ œdwkan to‹j stratiètaij

28:13 eujw mmoc je ajic je nef-
may/t/c nentauei nteus/ aufitf
njioue ennkotk.

28:13 lšgontej, E‡pate Óti Oƒ maqhtaˆ
aÙtoà nuktÕj ™lqÒntej œkleyan aÙtÕn ¹mîn
koimwmšnwn.

28:14 eswpe de eusancetm pai n[i
ph/gemwn anon tnnapeiye mmof ntnr
t/utn natroous.

28:14 kaˆ ™¦n ¢kousqÍ toàto ™pˆ toà
¹gemÒnoj, ¹me‹j  pe…somen [aÙtÕn] kaˆ Øm©j
¢mer…mnouj poi»somen.
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28:15 ntoou de nterouji nnhomnt
aueire kata ye ntau]cbw nau. pei-
saje af]coeit hn nioudai sa ehrai
epoou nhoou.

28:15 oƒ d• labÒntej t¦ ¢rgÚria ™po…hsan
æj ™did£cqhsan.  Kaˆ diefhm…sqh Ð lÒgoj
oátoj par¦ 'Iouda…oij mšcri  tÁj s»meron
[¹mšraj].

28:16 pmntoue de mmay/t/c aubwk
ehrai etgalilaia ehrai eptoou ntaf-
tacce nau n[i ic.

28:16 Oƒ d• ›ndeka maqhtaˆ ™poreÚqhsan
e„j t¾n Galila…an  e„j tÕ Ôroj oá ™t£xato
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj,

28:17 nterounau de erof auouwst
naf hoine de audicdaze.

28:17 kaˆ „dÒntej aÙtÕn prosekÚnhsan, oƒ
d• ™d…stasan.

28:18 af] pefouoi eroou n[i ic af-
saje nmmau efjw mmoc. je au] nai
nexoucia nim hn tpe. auw hijm pkah.

28:18 kaˆ proselqën Ð 'Ihsoàj ™l£lhsen
aÙto‹j lšgwn, 'EdÒqh moi p©sa ™xous…a ™n
oÙranù kaˆ ™pˆ [tÁj] gÁj.

28:19 bwk [e ntetn]cbw nnheynoc
t/rou. ntetnbaptize mmoou epran
mpeiwt mn ps/re mn pepna etouaab.

28:19 poreuqšntej oân maqhteÚsate p£nta
t¦ œqnh, bapt…zontej  aÙtoÝj e„j tÕ Ônoma
toà patrÕj kaˆ toà uƒoà kaˆ toà ¡g…ou
pneÚmatoj,

28:20 etetn]cbw nau ehareh ehwb
nim ntaihonou etet/utn. auw eic
h//te anok ]soop nmm/tn nnehoou
t/rou sa ehrai etcunteleia mpaiwn.

28:20 did£skontej aÙtoÝj thre‹n p£nta
Ósa ™neteil£mhn Øm‹n: kaˆ „doÝ ™gë meq'
Ømîn e„mi p£saj t¦j ¹mšraj ›wj tÁj
suntele…aj toà a„înoj.

peuaggelion nkata mayyaioc.
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1:A peuaggelion etouaab nkata
mayyaioc cun y(ewi)
1:1 pjwwme mpejpo nic pe,c ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:1  The book of the generation of Jesus
Christ, the son of David, the son of Abraham.

1:2 abraham afjpo n@caak. icaak de
afjpo n@akwb. @akwb de afjpo n@ou-
dac mn nefcn/u.

1:2  Abraham begat Isaac; and Isaac begat
Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren;

1:3 @oudac de afjpo mvarec mn
zara ebol hn yamar. varec de af-
jpo necrwm. ecrwm de afjpo naram.

1:3  And Judas begat Phares and Zara of
Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom
begat Aram;

1:4 aram de afjpo naminadab. ami-
nadab de afjpo n<n>aaccwn. naaccwn
de afjpo ncalmwn.

1:4  And Aram begat Aminadab; and
Aminadab begat Naasson; and Naasson begat
Salmon;

1:5 calmwn de afjpo nboec ebol hn
hra,ab. boec de afjpo n@wb/d ebol
hn hrouy. @wb/d de afjpo n@eccai.

1:5  And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat
Jesse;

1:6 @eccai de afjpo ndaueid. prro.
daueid de afjpo ncolomwn ebol hn
yime nouriac.

1:6  And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her [that had
been the wife] of Urias;

1:7 colomwn de afjpo nhroboam.
hroboam de afjpo nabia. abiac de
afjpo nacav.

1:7  And Solomon begat Roboam; and
Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

1:8 acav de afjpo n@wcavat. @wca-
vat de afjpo n@wram. @wram de
afjpo nozeiac.

1:8  And Asa begat Josaphat; and Josaphat
begat Joram; and Joram begat Ozias;

1:9 ozeiac de afjpo n@wayam.
@w{n}ayam de afjpo na,az. a,az
de afjpo nezekeiac.

1:9  And Ozias begat Joatham; and Joatham
begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

1:10 ezekeiac de afjpo mmanacc/.
manacc/ de afjpo nhamwc. hamwc de
afjpo n@wciac.

1:10  And Ezekias begat Manasses; and
Manasses begat Amon; and Amon begat
Josias;

1:11 @wciac de afjpo n@e,oniac mn
nefcn/u hi ppwwne ebol ntbabulwn.

1:11  And Josias begat Jechonias and his
brethren, about the time they were carried
away to Babylon:

1:12 mnnca ppwwne de ebol nt-
babulwn. @e,oniac afjpo ncalayi/l.
calayi/l de afjpo nzorobabel.

1:12  And after they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

1:13 zorobabel de afjpo nabioud.
abioud de afjpo neliakim. eliakim
de afjpo nazwra.

1:13  And Zorobabel begat Abiud; and Abiud
begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

1:14 azwrac de afjpo ncadwk. ca-
dwk de afjpo na,eim. a,eim de af-
jpo nelioud.

1:14  And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud;
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1:15 elioud de afjpo neleazar.
eleazar de afjpo mmatyam.
matyam de afjpo n@akwb.

1:15  And Eliud begat Eleazar; and Eleazar
begat Matthan; and Matthan begat Jacob;

1:16 @akwb de afjpo n@wc/v phai
mmaria. ta@ ntaujpe ic ebol nh/tc.
pa@ nsaumoute erof je pe,c.

1:16  And Jacob begat Joseph the husband of
Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.

1:17 genea [e nim jin abraham sa
ehra@ edaueid mntafte ngenea. auw
jin daueid sa ehra@ eppwwne ebol
ntbabulwn mntafte ngenea. auw jin
eppwwne ebol ntbabulwn sa ehra@
epe,c mntafte ngenea.

1:17  So all the generations from Abraham to
David [are] fourteen generations; and from
David until the carrying away into Babylon
[are] fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto Christ [are]
fourteen generations.

1:18 pejpo de nic pe,c neute@he pe.
nterousp tootc ntefmaau maria n-
iwc/v. empatoubwk ehoun sa neuer/u.
auhe eroc eceet ebol hn oupna ef-
ouaab.

1:18. Now the birth of Jesus Christ was on
this wise: When as his mother Mary was
espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of the Holy
Ghost.

1:19 @wc/v de pechai eneudikaioc pe.
auw nefouws an e] mpeccoeit af-
ouws enojc ebol njioue.

1:19  Then Joseph her husband, being a just
[man], and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

1:20 na@ de nterefmeeue eroou eic
paggeloc mpjoeic afouwnh naf ebol
hn ouracou efjw mmoc. je @wc/v
ps/re ndaueid mprrhote eji mmaria
tekchime. petounajpof gar ebol
nh/tc ouebol hn oupna efouaab pe.

1:20  But while he thought on these things,
behold, the angel  of the Lord appeared unto
him in a dream, saying, Joseph, thou son of
David, fear not to take unto thee Mary thy
wife: for that which is conceived in her is of
the Holy Ghost.

1:21 cnajpo de nous/re. ngmoute e-
pefran je ic. ntof gar petnatoujo
mpeflaoc ebol hn neunobe.

1:21  And she shall bring forth a son, and thou
shalt call his name JESUS: for he shall save his
people from their sins

1:22 pa@ de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i penta pjoeic joof
hitm peprov/t/c efjw mmoc.

1:22  Now all this was done, that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying,

1:23 je eic tparyenoc naw. ncjpo
nous/re. ncemoute epefran je emma-
nou/l. ete pa@ pe nsauouahmef je
pnoute nmman.

1:23  Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his
name Emmanuel, which being interpreted is,
God with us.

1:24 aftwoun de n[i @wc/v efnkotk
afeire kata ye ntafhwn etootf n[i
paggeloc mpjoeic. afji mmaria tef-
chime.

1:24  Then Joseph being raised from sleep did
as the angel of the Lord had bidden him, and
took unto him his wife:

1:25 mpefcouwnc santecjpo mpec-
s/re. afmoute epefran je ic.

1:25  And knew her not till she had brought
forth her firstborn son: and he called his name
JESUS.
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2:1 ic de nteroujpof hra@ hn b/y-
leem nte ]oudaia hn nehoou nh/-
rwd/c prro. eic henmagoc auei ebol
hn nemansa ehra@ eyil/m eujw mmoc.

2:1. Now when Jesus was born in Bethlehem
of Judaea in the days of Herod the king,
behold, there came wise men from the east to
Jerusalem,

2:2 je eftwn prro nnioudai ntau-
jpof. annau gar epefciou hn nemansa
anei eouwst naf.

2:2  Saying, Where is he that is born King of
the Jews? for we have seen his star in the east,
and are come to worship him.

2:3 afcwtm de n[i h/rwd/c prro
afstortr emate mn yieroucoluma
t/rc nmmaf.

2:3  When Herod the king had heard [these
things], he was troubled, and all Jerusalem
with him.

2:4 afcwouh ehoun nnar,iereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. afsine e-
bol hitootou je eunajpo mpe,c twn.

2:4  And when he had gathered all the chief
priests and scribes of the people together, he
demanded of them where Christ should be
born.

2:5 ntoou de pejau naf je hra@ hn
b/yleem nte ]oudaia. efc/h gar
nte@he hitm peprov/t/c.

2:5  And they said unto him, In Bethlehem of
Judaea: for thus it is written by the prophet,

2:6 je nto hwwte b/yleem pkah n-
@ouda ntejolh an hn nh/gemwn n@ou-
da. fn/u gar ebol nh/te n[i ouh/-
goumenoc. pa@ etnamoone mpalaoc
pi/l.

2:6  And thou Bethlehem, [in] the land of
Juda, art not the least among the princes of
Juda: for out of thee shall come a Governor,
that shall rule my people Israel.

2:7 tote h/rwt/c afmoute emmagoc
njioue afsine ebol hitootou nca
peuoeis mpciou ntafouwnh ebol.

2:7  Then Herod, when he had privily called
the wise men, enquired of them diligently what
time the star appeared.

2:8 afjoouce hra@ eb/yleem efjw
mmoc. je bwk ntetnsine hn ouwrj
etbe ps/re s/m. eswpe de etetn-
sanhe erof matammoi hw jekac eieei
ntaouwst naf.

2:8  And he sent them to Bethlehem, and said,
Go and search diligently for the young child;
and when ye have found [him], bring me word
again, that I may come and worship him also.

2:9 ntoou de nteroucwtm ebol hitm
prro aubwk auw eic pciou ntanau e-
rof hn nemansa afmoose h/tou san-
tefei nfaheratf ejm pma enere ps/re
s/m nh/tf.

2:9. When they had heard the king, they
departed; and, lo,  the star, which they saw in
the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was.

2:10 nterounau epciou aurase hn
ouno[ nrase emate.

2:10  When they saw the star, they rejoiced
with exceeding great joy.

2:11 auw nterouei ehra@ ep/@ aunau
eps/re s/m mn maria tefmaau au-
pahtou auouwst naf. auouwn nneu-
ahwwr aueine naf nhendwron. ounoub.
mn oulibanoc. mn ousal.

2:11  And when they were come into the
house, they saw the young child with Mary his
mother, and fell down, and worshipped him:
and when they had opened their treasures,
they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh.
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2:12 autouneiatou de ebol hn ou-
racou etmkotou sa h/rwd/c. ebol
hitn kehi/ auana,wrei ehra@ eteu-
,ora.

2:12  And being warned of God in a dream
that they should not return to Herod, they
departed into their own country another way.

2:13 nteroubwk de eic paggeloc m-
pjoeic afouwnh ebol hn ouracou e@w-
c/v efjw mmoc je twoun ngji mp-
s/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
ek/me ngswpe hm pma etmmau san-
]jooc nak. h/rwd/c gar nasine nca
ps/re s/m etakof.

2:13. And when they were departed, behold,
the angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise, and take the young child
and his mother, and flee into Egypt, and be
thou there until I bring thee word: for Herod
will seek the young child to destroy him.

2:14 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau nteus/ afbwk ehra@
ek/me.

2:14  When he arose, he took the young child
and his mother by night, and departed into
Egypt:

2:15 nefsoop de hm pma etmmau
sante h/rwd/c mou. jekac efejwk
ebol n[i penta pjoeic joof hitm
peprov/t/c efjw mmoc. je aimoute
epas/re ebol hn k/me.

2:15  And was there until the death of Herod:
that it might be fulfilled which was spoken of
the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt
have I called my son.

2:16 tote h/rwd/c nterefnau je
aucwbe mmof hitn mmagoc af[wnt
emate afjoou afmouout ns/re s/m
nim ethn b/yleem mn netsoop hn
nectos t/rou jin rmpe cnte epec/t.
kata peuoeis ntauhethwtf ebol
hitootou nmmagoc.

2:16. Then Herod, when he saw that he was
mocked of the wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and slew all the children
that were in Bethlehem, and in all the coasts
thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently
enquired of the wise men.

2:17 tote afjwk ebol n[i pen-
taujoof hitn @er/miac peprov/t/c
efjw mmoc.

2:17  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying,

2:18 je oucm/ aucwtm eroc hn
hramma. ourime mn outoeit enaswf.
hra,/l ecrime enecs/re auw mpec-
ouws eclcwlc je nnouc an ne.

2:18  In Rama was there a voice heard,
lamentation, and weeping, and great
mourning, Rachel weeping [for] her children,
and would not be comforted, because they are
not.

2:19 nterefmou de n[i h/rwd/c. eic
paggeloc mpjoeic afouwnh ebol hn
ouracou e@wc/v hn k/me

2:19. But when Herod was dead, behold, an
angel of the Lord appeareth in a dream to
Joseph in Egypt,

2:20 efjw mmoc. je twoun ngji
mps/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
epkah mpi/l. aumou gar n[i netsine
nca te'u,/ mps/re s/m.

2:20  Saying, Arise, and take the young child
and his mother, and go into the land of Israel:
for they are dead which sought the young
child's life.

2:21 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau afbwk ehrai epkah
mpi/l.

2:21  And he arose, and took the young child
and his mother, and came into the land of
Israel.
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2:22 afcwtm de je ar,/laoc peto
nrro ejn ]oudaia epma nh/rwd/c
pefeiwt afrhote ebwk epma etmmau
autouneiatf de ebol hn ouracou af-
ana,wrei ehra@ emmoose ntgalilaia.

2:22  But when he heard that Archelaus did
reign in Judaea in the room of his father
Herod, he was afraid to go thither:
notwithstanding, being warned of God in a
dream, he turned aside into the parts of
Galilee:

2:23 afei afouwh hn oupolic nsau-
moute eroc je nazarey. jekac efejwk
ebol n[i pentaujoof hitm peprov/t/c
je cenamoute erof je pnazwraioc.

2:23  And he came and dwelt in a city called
Nazareth: that it might be fulfilled which was
spoken by the prophets, He shall be called a
Nazarene.

3:1 hrai de hn nehoou etmmau afei
n[i @whann/c pbaptict/c eftaseoeis
hra@ hm pjaie n]oudaia

3:1. In those days came John the Baptist,
preaching in the wilderness of Judaea,

3:2 efjw mmoc. je metanoi. achwn
gar ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

3:2  And saying, Repent ye: for the kingdom
of heaven is at hand.

3:3 pa@ gar pentaujoof hitn /caiac
peprov/t/c efjw mmoc. je tecm/
mpetws ebol hi pjaie je cbte tehi/
mpjoeic ntetncooutn nnefmanmoose.

3:3  For this is he that was spoken of by the
prophet Esaias, saying, The voice of one
crying in the wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight.

3:4 ntof de @whann/c nere tefhbcw
soop ebol hn henbw n[amoul. ere
oumojh nsaar [oole etef]pe. tefhre
de ne hensje ne mn ouebie hoout.

3:4  And the same John had his raiment of
camel's hair, and a leathern girdle about his
loins; and his meat was locusts and wild
honey.

3:5 tote necn/u ebol eratf n[i
yierocoluma t/rc. mn ]oudaia mn t-
peri,wroc t/rc mpeiordan/c.

3:5  Then went out to him Jerusalem, and all
Judaea, and all the region round about Jordan,

3:6 euji bapticma ebol hitootf hm
peiordan/c peiero euexomologei nneu-
nobe.

3:6  And were baptized of him in Jordan,
confessing their sins.

3:7 nterefnau de ehah hn nevaric-
caioc mn ncaddoukaioc eun/u ejm p-
bapticma pejaf nau. je nejpo nne-
hboui nim pentaftcabe t/utn epwt
ebol h/tc ntorg/ etn/u.

3:7. But when he saw many of the Pharisees
and Sadducees come to his baptism, he said
unto them, O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath to come?

3:8 arire [e noukarpoc efmpsa nt-
metanoia.

3:8  Bring forth therefore fruits meet for
repentance:

3:9 ntetntmmeeue ejooc nh/tt/utn.
je ountan mmau mpeneiwt abraham.
]jw gar mmoc n/tn je oun [om mp-
noute etounec hens/re nabraham
ebol hn neiwne.

3:9  And think not to say within yourselves,
We have Abraham to [our] father: for I say
unto you, that God is able of these stones to
raise up children unto Abraham.
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3:10 jin tenou de pkelebin k/ ha
tnoune nns/n. s/n [e nim ete nfnaeire
an noukarpoc enanouf cenakooref nce-
nojf etcate.

3:10  And now also the axe is laid unto the
root of the trees: therefore every tree which
bringeth not forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

3:11 anok men e@baptize mmwtn hn
oumoou eumetanoia petn/u de fjoor
eroi pa@ n]mpsa an nfi ha peftooue.
ntof petnabaptize mmwtn hn oupna
efouaab mn oucate.

3:11  I indeed baptize you with water unto
repentance: but he that cometh after me is
mightier than I, whose shoes I am not worthy
to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and [with] fire:

3:12 pa@ etere pefha hn tef[ij ef-
natbbo mpefjnoou. nfcwouh ehoun m-
pefcouo etapoy/k/. ptwh de nfrokhf
hn oucate emecwsm.

3:12  Whose fan [is] in his hand, and he will
throughly purge his floor, and gather his wheat
into the garner; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.

3:13 tote afei n[i ic ebol hn tga-
lilaia ehra@ ejm piordan/c sa @w-
hann/c etrefbaptize ebol hitootf.

3:13. Then cometh Jesus from Galilee to
Jordan unto John, to be baptized of him.

3:14 ntof de afkwlu mmof efjw
mmoc. je anok etr,ria nbaptize ebol
hitootk auw ntok etn/u saroi.

3:14  But John forbad him, saying, I have need
to be baptized of thee, and comest thou to
me?

3:15 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
naf. je [w tenou. ta@ gar te ye ete
sse eron ejwk ebol ndikaiocun/ nim.
tote afkaaf.

3:15  And Jesus answering said unto him,
Suffer [it to be so] now: for thus it becometh
us to fulfil all righteousness.Then he suffered
him.

3:16 nterefbaptize [e n[i ic nteunou
afei ehra@ hm pmoou. auw eic h//te
auouwn n[i mp/ue. afnau epepna mp-
noute efn/u epec/t nye nou[roompe
ehra@ ejwf.

3:16  And Jesus, when he was baptized, went
up straightway out of the water: and, lo, the
heavens were opened unto him, and he saw
the Spirit of God descending like a dove, and
lighting upon him:

3:17 auw eic h//te eic oucm/ ebol
hn mp/ue ecjw mmoc. je pa@ pe pa-
s/re pamerit penta paouws swpe
hra@ nh/tf.

3:17  And lo a voice from heaven, saying, This
is my beloved Son, in whom I am well
pleased.

4:1 tote ic aujitf ehra@ eter/moc
ebol hitm pepna etreupiraze mmof
ebol hitm pdiaboloc.

4:1. Then was Jesus led up of the Spirit into
the wilderness to be tempted of the devil.

4:2 afn/cteue de nhme nhoou mn
hme nous/ mnncwc afhko.

4:2  And when he had fasted forty days and
forty nights, he was afterward an hungred.

4:3 af] pefouoi erof n[i petpiraze
pejaf naf. je esje ntok pe ps/re
mpnoute ajic jekac ere ne@wne roeik.

4:3  And when the tempter came to him, he
said, If thou be the Son of God, command that
these stones be made bread.
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4:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je fc/h je nere prwme nawnh an
eoeik mauaaf alla esaje nim etn/u
ebol hn ttapro mpnoute.

4:4  But he answered and said, It is written,
Man shall not live by bread alone, but by every
word that proceedeth out of the mouth of
God.

4:5 tote afji mmof n[i pdiaboloc
ehra@ etpolic etouaab mmof eratf
ejm pt/nh mprpe.

4:5  Then the devil taketh him up into the holy
city, and setteth him on a pinnacle of the
temple,

4:6 pejaf naf je esje ntok pe p-
s/re mpnoute nojk epec/t ejm pe@ma
fc/h gar je fnahwn etootou nnef-
aggeloc etb//tk. ncefi mmok ehra@
ejn neu[ij m/pote ngjwrp euwne
ntekouer/te.

4:6  And saith unto him, If thou be the Son of
God, cast thyself down: for it is written, He
shall give his angels charge concerning thee:
and in [their] hands they shall bear thee up,
lest at any time thou dash thy foot against a
stone.

4:7 pejaf on n[i ic je fc/h on je
nnekpiraze mpjoeic peknoute.

4:7  Jesus said unto him, It is written again,
Thou shalt not  tempt the Lord thy God.

4:8 palin on afjitf n[i pdiaboloc
ehra@ ejn outoou efjoce emate. af-
touof emmntrrwou t/rou mpkocmoc
mn peueoou.

4:8  Again, the devil taketh him up into an
exceeding high mountain, and sheweth him all
the kingdoms of the world, and the glory of
them;

4:9 pejaf naf.  je na@ t/rou ]na-
taau nak eksanpahtk ngouwst na@.

4:9  And saith unto him, All these things will I
give thee, if thou wilt fall down and worship
me.

4:10 tote pejaf naf n[i ic je bwk
pcatanac. fc/h gar je pjoeic pek-
noute petkeouwst naf. auw ntof
mauaaf petkesmse naf.

4:10  Then saith Jesus unto him, Get thee
hence, Satan: for it is written, Thou shalt
worship the Lord thy God, and him only shalt
thou serve.

4:11 tote afkaaf n[i pdiaboloc
auw eic h//te eic naggeloc auei au-
diakonei naf.

4:11  Then the devil leaveth him, and, behold,
angels came and ministered unto him.

4:12 afcwtm de je auparadidou n-
@whann/c afana,wrei ehra@ etgali-
laia.

4:12. Now when Jesus had heard that John
was cast into prison, he departed into Galilee;

4:13 afkw ncwf nnazarey. afei
afouwh hn kavrnaoum. ta@ ethatn
yalacca hn ntos nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:13  And leaving Nazareth, he came and
dwelt in Capernaum, which is upon the sea
coast, in the borders of Zabulon and
Nephthalim:

4:14 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc.

4:14  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,

4:15 je pkah nzaboulwn auw pkah
nnevyaleim. tehi/ nyalacca pekro m-
peiordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:15  The land of Zabulon, and the land of
Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond
Jordan, Galilee of the Gentiles;
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4:16 plaoc ethmooc hm pkake afnau
euno[ nouoein. netou/h hn te,wra mn
ya@bec mpmou pouoein afsa nau.

4:16  The people which sat in darkness saw
great light; and to them which sat in the region
and shadow of death light is sprung up.

4:17 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etasoeis auw ejooc. je
metanoi achwn gar ehoun n[i
tmntrro nmp/ue.

 4:17  From that time Jesus began to preach,
and to say, Repent: for the kingdom of heaven
is at hand.

4:18 efmoose de hatn yalacca nt-
galilaia afnau econ cnau. cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon euhi sne ehra@ eyalacca je ne
henouwhe gar ne.

4:18. And Jesus, walking by the sea of Galilee,
saw two brethren, Simon called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea:
for they were fishers.

4:19 pejaf nau je am/@tn oueht/utn
ncw@. tart/utn nouwhe nrwme.

4:19  And he saith unto them, Follow me, and
I will make you fishers of men.

4:20 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u auouahou ncwf.

4:20  And they straightway left [their] nets,
and followed him.

4:21 afmoose de on ey/ nkekoui. af-
nau ekecon cnau iakwboc ps/re nze-
bedaioc mn @whann/c pefcon hra@ hm
pjo@ mn zebedaioc peueiwt eucofte
nneusn/u afmoute eroou.

4:21  And going on from thence, he saw other
two brethren, James [the son] of Zebedee, and
John his brother, in a ship with Zebedee their
father, mending their nets; and he called them.

4:22 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u mn peueiwt auouahou ncwf.

4:22  And they immediately left the ship and
their father, and followed him.

4:23 afei de ebol hn tgalilaia
t/rc ef] cbw hra@ hn neucunagwg/
auw eftaseoeis mpeuaggelion ntmnt-
rro efr pahre eswne nim hi loulj
nim ethm plaoc.

4:23. And Jesus went about all Galilee,
teaching in their synagogues, and preaching
the gospel of the kingdom, and healing all
manner of sickness and all manner of disease
among the people.

4:24 pefcoeit afbwk ebol hn tcuria
t/rc. aueine naf nouon nim etmokh hn
henswne eusobe. auw eusoop hn
hentkac. mn neto ndaimwnion. mn
nethite. mn netc/[ afrpahre eroou.

4:24  And his fame went throughout all Syria:
and they brought unto him all sick people that
were taken with divers diseases and torments,
and those which were possessed with devils,
and those which were lunatick, and those that
had the palsy; and he healed them.

4:25 auw auouahou ncwf n[i hen-
m//se enaswou ebol hn tgalilaia.
mn tdekapolic. mn yierocoluma. mn
]oudaia mn pekro mpeiordann/c.

 4:25  And there followed him great
multitudes of people from Galilee, and [from]
Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from]
Judaea, and [from] beyond Jordan.

5:1 nterefnau de emm//se afale
ehra@ ejm ptoou. auw nterefhmooc
au] peuouoi erof n[i nefmay/t/c.

5:1. And seeing the multitudes, he went up
into a mountain: and when he was set, his
disciples came unto him:

5:2 afouwn erwf af]cbw nau efjw
mmoc.

5:2  And he opened his mouth, and taught
them, saying,
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5:3 je na@atou nnh/ke hm pepna je
twou te tmntrro nmp/ue.

5:3. Blessed [are] the poor in spirit: for theirs
is the kingdom of heaven.

5:4 na@atou nnetrhbbe je ntoou
netounacpcwpou.

5:4  Blessed [are] they that mourn: for they
shall be comforted.

5:5 na@atou nnrmras je ntoou net-
nakl/ronomei mpkah.

5:5  Blessed [are] the meek: for they shall
inherit the earth.

5:6 na@atou nnethkaeit etobe ntdi-
kaiocun/ je ntoou netnacei.

5:6  Blessed [are] they which do hunger and
thirst after righteousness: for they shall be
filled.

5:7 na@atou nnna/t je ntoou net-
ounana nau.

5:7  Blessed [are] the merciful: for they shall
obtain mercy.

5:8 na@atou nnetouaab hm peuh/t
je ntoou netnanau epnoute.

5:8  Blessed [are] the pure in heart: for they
shall see God.

5:9 na@atou nnrefreir/n/ je ntoou
netounamoute eroou je ns/re mp-
noute.

5:9  Blessed [are] the peacemakers: for they
shall be called the children of God.

5:10 na@atou nntaupwt ncwou etbe
tdikaiocun/ je twou te tmntrro nm-
p/ue.

5:10  Blessed [are] they which are persecuted
for righteousness' sake: for theirs is the
kingdom of heaven.

5:11 na@att/utn eusanne[ne[ t/utn.
ncepwt ncwtn. nceje hwb nim eyoou
ehoun erwtn euji [ol erwtn etb//t.

5:11  Blessed are ye, when [men] shall revile
you, and persecute [you], and shall say all
manner of evil against you falsely, for my
sake.

5:12 rase ntetntel/l je petnbeke
naswf hra@ hn mp/ue. ta@ gar te ye
ntaupwt nca neprov/t/c ethatetnh/.

5:12  Rejoice, and be exceeding glad: for great
[is] your reward in heaven: for so persecuted
they the prophets which were before you.

5:13 ntwtn pe pehmou mpkah. ersan
pehmou de baabe eunamolhf nou.
mefrsau nlaau nca nojf ebol nce-
homf hitn nerwme.

5:13. Ye are the salt of the earth: but if the salt
have lost his savour, wherewith shall it be
salted? it is thenceforth good for nothing, but
to be cast out, and to be trodden under foot of
men.

5:14 ntwtn pe pouoein mpkocmoc. mn
s[om noupolic ehwp eck/ ehra@ hijn
outoou.

5:14  Ye are the light of the world. A city that
is set on an hill cannot be hid.

5:15 oude meujere ouh/bc ncekaaf
ha ousi. alla nsaukaaf hijn tlu,-
nia nfrouoein enetsoop t/rou hm p/@.

5:15  Neither do men light a candle, and put it
under a bushel, but on a candlestick; and it
giveth light unto all that are in the house.

5:16 ta@ te ye marefrouoein n[i pe-
tnouoein mpemto ebol nnerwme jekac
euenau enetnhb/ue etnanouou nce]eoou
mpetneiwt ethn mp/ue.

5:16  Let your light so shine before men, that
they may see your good works, and glorify
your Father which is in heaven.
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5:17 mprws je nta@ei ekatalu mp-
nomoc. / neprov/t/c. nta@ei an eka-
talu mmoou alla ejokou ebol.

5:17. Think not that I am come to destroy the
law, or the prophets: I am not come to
destroy, but to fulfil.

5:18 ham/n gar ]jw mmoc n/tn. je
sante tpe parage mn pkah ouiwta
nouwt. / ouswlh nouwt nneuceine
ebol hm pnomoc santouswpe t/rou.

5:18  For verily I say unto you, Till heaven
and earth pass, one jot or one tittle shall in no
wise pass from the law, till all be fulfilled.

5:19 petnabwl [e ebol nouei nne@-
entol/ etcobk nf]cbw nnrwme nte@he.
cenamoute erof je pela,ictoc hn
tmntrro nmp/ue. petnaaau de auw
nf]cbw nh/tou. pa@ cenamoute erof
je pno[ hn tmntrro mpnoute.

5:19  Whosoever therefore shall break one of
these least commandments, and shall teach
men so, he shall be called the least in the
kingdom of heaven: but whosoever shall do
and teach [them], the same shall be called
great in the kingdom of heaven.

5:20 ]jw gar mmoc n/tn. je ec-
santmr houo n[i tetndikaiocun/ n-
houo eta negrammateuc mn neva-
riccaioc nnetnbwk ehoun etmntrro
nmp/ue.

5:20  For I say unto you, That except your
righteousness shall exceed [the righteousness]
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case
enter into the kingdom of heaven.

5:21 atetncwtm je aujooc nnar,aioc
je nnekhwtb. petnahwtb de fo n-
eno,oc etekricic.

5:21. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not kill; and
whosoever shall kill shall be in danger of the
judgment:

5:22 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etnanou[c epefcon eik/ fo
neno,oc etekricic. petnajooc mpefcon
je ksoueit fo neno,oc epcunhedrion.
petnajooc je pco[ fo neno,oc et-
gehenna ncate.

5:22  But I say unto you, That whosoever is
angry with his brother without a cause shall be
in danger of the judgment: and whosoever
shall say to his brother, Raca, shall be in
danger of the council: but whosoever shall
say, Thou fool, shall be in danger of hell fire.

5:23 eswpe de eksanei eknatalo m-
pekdwron ehra@ ejm peyuciact/rion.
ngrpmeeue mpma etmmau je ounte
pekcon ouhwb ehoun erok.

5:23  Therefore if thou bring thy gift to the
altar, and there rememberest that thy brother
hath ought against thee;

5:24 kw mpma etmmau mpekdwron
hiy/ mpeyuciact/rion ngbwk nsorp ng-
hwtp mn pekcon. tote ngei ngtalo
ehra@ mpekdwron.

5:24  Leave there thy gift before the altar, and
go thy way; first be reconciled to thy brother,
and then come and offer thy gift.

5:25 swpe ekouwwme mmok mn pet-
jihap nmmak hn ou[ep/. enhocon k-
soop nmmaf hi tehi/. m/pote nte
petjihap nmmak taak etootf mpref-
]hap. nte pref]hap taak etootf
mphuperet/c. ncenojk epesteko.

5:25  Agree with thine adversary quickly,
whiles thou art in the way with him; lest at any
time the adversary deliver thee to the judge,
and the judge deliver thee to the officer, and
thou be cast into prison.
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5:26 ham/n ]jw mmoc nak je nnekei
ebol hm pma etmmau santek] mp-
hae nkondrant/c.

5:26  Verily I say unto thee, Thou shalt by no
means come out thence, till thou hast paid the
uttermost farthing.

5:27 atetncwtm je aujooc je nnek-
rnoeik.

5:27. Ye have heard that it was said by them
of old time, Thou shalt not commit adultery:

5:28 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etna[wst nca ouchime e-
epeiyumei eroc. afouw efrnoeik eroc hm
pefh/t.

5:28  But I say unto you, That whosoever
looketh on a woman to lust after her hath
committed adultery with her already in his
heart.

5:29 esje pekbal de nounam ckan-
dalize mmok. porkf ngnojf ncabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna ncate.

5:29  And if thy right eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:30 auw esje tek[ij nounam ckan-
dalize mmok colpc ngnojc cabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna.

5:30  And if thy right hand offend thee, cut it
off, and cast [it] from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should
perish, and not [that] thy whole body should
be cast into hell.

5:31 aujooc de je petnanouje ebol
ntefchime maref] nac noujwwme n-
toueio.

5:31  It hath been said, Whosoever shall put
away his wife, let him give her a writing of
divorcement:

5:32 anok de ]jw mmoc n/tn. je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia. fnatreurnoeik eroc. auw pet-
nahmooc mn ouei ea pechai nojc ebol
fo nnoeik.

5:32  But I say unto you, That whosoever
shall put away his wife, saving for the cause of
fornication, causeth her to commit adultery:
and whosoever shall marry her that is divorced
committeth adultery.

5:33 atetncwtm on je aujooc hn
nar,aioc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mpjoeic.

5:33. Again, ye have heard that it hath been
said by them of old time, Thou shalt not
forswear thyself, but shalt perform unto the
Lord thine oaths:

5:34 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mprwrk nlaau. mprwrk ntpe je pey-
ronoc mpnoute pe.

5:34  But I say unto you, Swear not at all;
neither by heaven; for it is God's throne:

5:35 oude mprwrk mpkah je phupo-
podion nnefouer/te pe. oude mprwrk
nyierocoluma je tpolic mpno[ nrro
te.

5:35  Nor by the earth; for it is his footstool:
neither by Jerusalem; for it is the city of the
great King.

5:36 oude mprwrk ntekape je mn
s[om mmok etre oubw nouwt oubas.
/ nfkmom.

5:36  Neither shalt thou swear by thy head,
because thou canst not make one hair white or
black.
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5:37 mare petnsaje de swpe nce
nce. auw mmon nmmon. pehouo de nnai
ouebol hm ppon/roc pe.

5:37  But let your communication be, Yea,
yea; Nay, nay: for whatsoever is more than
these cometh of evil.

5:38 atetncwtm je aujooc je oubal
epma noubal ouohbe epma nouohbe.

5:38. Ye have heard that it hath been said, An
eye for an eye, and a tooth for a tooth:

5:39 anok de ]jw mmoc n/tn. je m-
praherat t/utn oube ppeyoou. alla
petnarahtk etekouo[e nounam. kto
erof ntkete.

5:39  But I say unto you, That ye resist not
evil: but whosoever shall smite thee on thy
right cheek, turn to him the other also.

5:40 auw petouws ejihap nmmak efi
ntekst/m kw ebol ncwf mpekkeho@te.

5:40  And if any man will sue thee at the law,
and take away thy coat, let him have [thy]
cloke also.

5:41 petnakoobek noukot bwk nmmaf
ncnau.

5:41  And whosoever shall compel thee to go
a mile, go with him twain.

5:42 petaitei mmok ] naf. auw pet-
ouws eji ntootk mprktof ncabol
mmok.

5:42  Give to him that asketh thee, and from
him that would borrow of thee turn not thou
away.

5:43 atetncwtm je aujooc. je eke-
mere pethitouwk ngmecte nekjaje.

5:43. Ye have heard that it hath been said,
Thou shalt love thy neighbour, and hate thine
enemy.

5:44 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mere netnjinjeeue. ntetnsl/l ejn
netp/t ncat/utn.

5:44  But I say unto you, Love your enemies,
bless them that curse you, do good to them
that hate you, and pray for them which
despitefully use you, and persecute you;

5:45 jekac etetneswpe ns/re mpetn-
eiwt ethn mp/ue. je ftre pefr/ sa
ejn nagayoc mn mpon/roc. auw fhwou
ejn ndikaioc mn nrefjin[onc.

5:45  That ye may be the children of your
Father which is in heaven: for he maketh his
sun to rise on the evil and on the good, and
sendeth rain on the just and on the unjust.

5:46 etetnsanmere netme gar mmw-
tn. as pe petnbeke eteunt/tnf. nte-
lwn/c ntoou eire an nte@he.

5:46  For if ye love them which love you, what
reward have ye? do not even the publicans the
same?

5:47 auw etetnsanacpaze nnetner/u
mmate ou pe pehouo etetneire mmof.
nkeheynoc ntoou eire an mpa@.

5:47  And if ye salute your brethren only, what
do ye more [than others]? do not even the
publicans so?

5:48 swpe [e ntwtn ntelioc nye
mpetneiwt ethn mp/ue eutelioc pe.

5:48  Be ye therefore perfect, even as your
Father which is in heaven is perfect.

6:1 ]ht/tn epetn] etmaaf mpemto
ebol nnerwme jekac euenau erwtn.
eswpe mmon mnt/tn beke mmau nah-
rm petneiwt ethn mp/ue.

6:1. Take heed that ye do not your alms
before men, to be seen of them: otherwise ye
have no reward of your Father which is in
heaven.
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6:2 hotan [e ksaneire noumntna m-
prws ebolha tekh/ nye etere nhu-
pokrit/c eire mmoc hrai hn ncunagwg/
auw hra@ hn nhir. jekac eueji eoou
ebol hitootou nnrwme. ham/n ]jw
mmoc n/tn je auouw euji mpeubeke.

6:2  Therefore when thou doest [thine] alms,
do not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the
streets, that they may have glory of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:3 ntok de ekeire noumntna mprtre
tekhbour eime je ou petere tekounam
eire mmof.

6:3  But when thou doest alms, let not thy left
hand know what thy right hand doeth:

6:4 jekac ere tekmntna swpe hn ou-
pey/p auw pekeiwt et[wst erok hm
ppey/p fnatwwbe nak.

6:4  That thine alms may be in secret: and thy
Father which seeth in secret himself shall
reward thee openly.

6:5 etetnei de etetnasl/l nnetn-
swpe nye nneihupokrit/c je ceme na-
heratou hn ncunagwg/ mn nklje nne-
platia esl/l jekac eueouwnh ebol
nnrwme. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:5. And when thou prayest, thou shalt not be
as the hypocrites [are]: for they love to pray
standing in the synagogues and in the corners
of the streets, that they may be seen of men.
Verily I say unto you, They have their reward.

6:6 ntok de eknasl/l bwk ehoun
epektamion ngstam mpekro. ngsl/l
epekeiwt ethm ppey/p. auw pekeiwt
et[wst erok hm ppey/p fnatwwbe
nak.

6:6  But thou, when thou prayest, enter into
thy closet, and when thou hast shut thy door,
pray to thy Father which is in secret; and thy
Father which seeth in secret shall reward thee
openly.

6:7 etetnsl/l de mprr hah nsaje
nye nneiheynikoc eumeeue gar je hra@
hn teumnthah nsaje eunacwtm eroou.

6:7  But when ye pray, use not vain
repetitions, as the heathen [do]: for they think
that they shall be heard for their much
speaking.

6:8 mpreine [e mmou. pnoute gar
cooun petneiwt mpetetnr,ria mmof
mpatetnaitei mmof.

6:8  Be not ye therefore like unto them: for
your Father knoweth what things ye have need
of, before ye ask him.

6:9 ta@ [e te ye ntwtn etetnasl/l
mmoc. je peneiwt ethn mp/ue mare
pekran ouop.

6:9. After this manner therefore pray ye: Our
Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

6:10 tekmntrro marecei pekouws ma-
refswpe. nye ete fhn tpe marefswpe
on hijm pkah.

6:10  Thy kingdom come. Thy will be done in
earth, as [it is] in heaven.

6:11 penoeik etn/u taaf nan mpoou. 6:11  Give us this day our daily bread.
6:12 kw nan ebol nneteron. nye
hwwn on etenkw ebol nnete ountan
eroou.

6:12  And forgive us our debts, as we forgive
our debtors.

6:13 ngtmjitn ehoun epiracmoc.
alla ngnahmen ebol hitm ppon/roc
je twk te t[om mn peoou sa nieneh
ham/n.

6:13  And lead us not into temptation, but
deliver us from evil: For thine is the kingdom,
and the power, and the glory, for ever. Amen.
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6:14 etetnsankw gar ebol nns/re
nneunobe fnakw hwwf n/tn ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:14  For if ye forgive men their trespasses,
your heavenly Father will also forgive you:

6:15 etetntmkw de ebol nnrwme
nneunobe nfnakw n/tn an ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:15  But if ye forgive not men their
trespasses, neither will your Father forgive
your trespasses.

6:16 etetnn/cteue de mprswpe nye
nneihupokrit/c euokm cetako gar
nneuho jekac eueouwnh ebol nnrwme
eun/cteue. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:16. Moreover when ye fast, be not, as the
hypocrites, of a sad countenance: for they
disfigure their faces, that they may appear
unto men to fast. Verily I say unto you, They
have their reward.

6:17 ntok de ekn/cteue twhc ntekape
ngeiw mpekho.

6:17  But thou, when thou fastest, anoint thine
head, and wash thy face;

6:18 jekac nnekouwnh ebol nnrwme
ekn/cteue. alla mpekeiwt ethm ppey-
/p auw pekeiwt et[wst erok hm p-
pey/p fnatwwbe nak.

6:18  That thou appear not unto men to fast,
but unto thy Father which is in secret: and thy
Father, which seeth in secret, shall reward thee
openly.

6:19 mprcwouh n/tn ehoun nhnaho
hijm pkah. pma nsare tjoolec mn
yoole tako nh/tf. auw pma nsare
nrefjioue sojt erof ncejioue.

6:19. Lay not up for yourselves treasures upon
earth, where moth and rust doth corrupt, and
where thieves break through and steal:

6:20 cwouh je n/tn ehoun nhnaho hn
tpe. pma ete mere joolec oude hoole
tako nh/tf. auw pma ete mere ref-
jioue [wth erof ncejioue.

6:20  But lay up for yourselves treasures in
heaven, where neither moth nor rust doth
corrupt, and where thieves do not break
through nor steal:

6:21 pma gar etere pekaho naswpe
nh/tf efnaswpe mmau n[i pekkeh/t.

6:21  For where your treasure is, there will
your heart be also.

6:22 ph/bc mpcwma pe pbal. eswpe
de pekbal ouhaplouc pe. pekcwma
t/rf naswpe efo nouoein.

6:22  The light of the body is the eye: if
therefore thine eye be single, thy whole body
shall be full of light.

6:23 eswpe de pekbal oupon/roc pe.
pekcwma t/rf naswpe efo nkake. esje
pouoein [e etnh/tk oukake pe. pkake
ou/r pe.

6:23  But if thine eye be evil, thy whole body
shall be full of darkness. If therefore the light
that is in thee be darkness, how great [is] that
darkness!

6:24 mn[om nlaau erhmhal njoeic
cnau. / gar fnamecte oua nfmere oua.
/ nf[oljf noua nfkatavronei mpke-
oua. mn[om mmwtn erhmhal mpnoute
mn pmamwnac.

6:24  No man can serve two masters: for
either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon.
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6:25 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
mprfiroous etetn'u,/ je ou petet-
naouomf. / ou petetnacoof. oute pe-
tncwma je ou petetnataaf hiwt-
t/utn. m/ te'u,/ ouoot an etehre
auw pcwma eybcw.

6:25. Therefore I say unto you, Take no
thought for your life, what ye shall eat, or
what ye shall drink; nor yet for your body,
what ye shall put on. Is not the life more than
meat, and the body than raiment?

6:26 [wst enhalaate ntpe je ecejo
an. oute ncewhc an. oute ncecwouh an
ehoun eapoy/k/ auw petneiwt ethn
mp/ue cans mmoou. ntwtn [e nhouo
m/ ntetnsobe an eroou.

6:26  Behold the fowls of the air: for they sow
not, neither do they reap, nor gather into
barns; yet your heavenly Father feedeth them.
Are ye not much better than they?

6:27 nim de ebol nh/tt/utn effi-
roous eun [om mmof eoueh oumahe
ehrai ejn tefsi/.

6:27  Which of you by taking thought can add
one cubit unto his stature?

6:28 auw ahrwtn tetnfiroous ha
ybcw. [wst enekrinon ntcwse nye et-
ouauxane mmoc. je ncehice an. oude
ncereiope an.

6:28  And why take ye thought for raiment?
Consider the lilies of the field, how they grow;
they toil not, neither do they spin:

6:29 ]jw mmoc n/tn je oude colo-
mwn hm pefeoou t/rf mpef] hiwwf
nye noua nna@.

6:29  And yet I say unto you, That even
Solomon in all his glory was not arrayed like
one of these.

6:30 esje pe,ortoc ntcwse efsoop
mpoou racte eunanojf etetrir. pnoute
] hiwwf nte@he. poco mallon hiwt-
t/utn natkou@ mpictic.

6:30  Wherefore, if God so clothe the grass of
the field, which to day is, and to morrow is
cast into the oven, [shall he] not much more
[clothe] you, O ye of little faith?

6:31 mprfiroous [e etetnjw mmoc
je ou petnnaouomf. / ou petnnacoof.
/ ou petetnataaf hiwtt/utn.

6:31  Therefore take no thought, saying, What
shall we eat? or, What shall we drink? or,
Wherewithal shall we be clothed?

6:32 na@ gar t/rou nheynoc netsine
ncwou. fcooun gar n[i petneiwt ethn
mp/ue je tetnr,ria nna@ t/rou.

6:32  (For after all these things do the Gentiles
seek:) for your heavenly Father knoweth that
ye have need of all these things.

6:33 sine de nsorp nca tefmntrro
mn tefdikaiocun/. auw nai t/rou ce-
naouahou erwtn.

6:33  But seek ye first the kingdom of God,
and his righteousness; and all these things shall
be added unto you.

6:34 mprfiroous [e epefracte. racte
gar nafiroous harof. hw epehoou
pehoou etefkakia.

6:34  Take therefore no thought for the
morrow: for the morrow shall take thought for
the things of itself. Sufficient unto the day [is]
the evil thereof.

7:1 mprkrine jekac nneukrine mmwtn. 7:1. Judge not, that ye be not judged.
7:2 hm phap gar etetna]hap nh/tf
eunakrine mmwtn nh/tf. auw hm psi
etetnasi mmof eunasi n/tn mmof.

7:2  For with what judgment ye judge, ye shall
be judged: and with what measure ye mete, it
shall be measured to you again.
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7:3 ahrok de k[wst epj/ ethm p-
bal mpekcon. pco@ de ethm pekbal
ngnau erof an.

7:3  And why beholdest thou the mote that is
in thy brother's eye, but considerest not the
beam that is in thine own eye?

7:4 / nas nhe knajooc mpekcon je
pacon. [w tanej pj/ ebol hm pek-
bal auw eic h//te pcoi hm pekbal.

7:4  Or how wilt thou say to thy brother, Let
me pull out the mote out of thine eye; and,
behold, a beam [is] in thine own eye?

7:5 phupokrit/c nouje nsorp mpco@
ebol hm pekbal auw knanau ebol
enej pj/ ebol hm pbal mpekcon.

7:5  Thou hypocrite, first cast out the beam
out of thine own eye; and then shalt thou see
clearly to cast out the mote out of thy
brother's eye.

7:6 mpr] nnetmpetouaab nneuhoor.
oude mprnouje nnetnenemme harwou
nnesau. m/pote ncehomou nneuouer/te.
ncekotou ncepeh t/utn.

7:6  Give not that which is holy unto the dogs,
neither cast ye your pearls before swine, lest
they trample them under their feet, and turn
again and rend you.

7:7 aitei tarou] n/tn. sine tare-
tetn[ine. twhm tarouwn n/tn.

7:7. Ask, and it shall be given you; seek, and
ye shall find; knock, and it shall be opened
unto you:

7:8 ouon gar nim etaitei fnaji. auw
petsine fnahe eouon. auw pettwhm
cenaouon naf.

7:8  For every one that asketh receiveth; and
he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

7:9 / nim nrwme ebol nh/tt/utn.
petere pefs/re naaitei mmof nouoeik.
m/ fna] naf nouwne.

7:9  Or what man is there of you, whom if his
son ask bread, will he give him a stone?

7:10 / nfaitei mmof nout/bt. m/
fna] nouhof.

7:10  Or if he ask a fish, will he give him a
serpent?

7:11 esje ntwtn [e ntetn henpon/-
roc tetncooun e] nhen] enanouou nne-
tns/re. poco mallon petneiwt ethn
mp/ue fna] nhenagayon nnetaitei
mmof.

7:11  If ye then, being evil, know how to give
good gifts unto your children, how much more
shall your Father which is in heaven give good
things to them that ask him?

7:12 hwb [e nim etetnouasou jekac
ere nrwme aau n/tn. ntwtn hwt-
t/utn aricou nau nte@he. pa@ gar pe
pnomoc auw neprov/t/c.

7:12. Therefore all things whatsoever ye
would that men should do to you, do ye even
so to them: for this is the law and the
prophets.

7:13 bwk ehoun hitn tpul/ et[/u.
je couosc n[i tpul/ auw couectwn
n[i tehi/ etjimoeit ehoun eptako.
auw hah netnabwk ehoun hitootc.

7:13  Enter ye in at the strait gate: for wide
[is] the gate, and broad [is] the way, that
leadeth to destruction, and many there be
which go in thereat:

7:14 je c[/u de n[i tpul/ auw
chejhwj n[i tehi/ etjimoeit ehoun
epwnh. auw henkou@ netnahe eroc.

7:14  Because strait [is] the gate, and narrow
[is] the way, which leadeth unto life, and few
there be that find it.
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7:15 ] ht/tn de erwtn eneprov/t/c
nnouj. nai etn/u sarwtn hn henhbcw
necoou. peuhoun de henouwns nref-
twrp ne.

7:15. Beware of false prophets, which come to
you in sheep's clothing, but inwardly they are
ravening wolves.

7:16 ebol hn neukarpoc etetna-
couwnou. m/tei saujeele eloole ebol
hn sonte. / sauketf knte ebol hn
arooue.

7:16  Ye shall know them by their fruits. Do
men gather grapes of thorns, or figs of
thistles?

7:17 ta@ te ye ns/n nim enanouf n-
saftaue karpoc ebol enanouf. ps/n
de eyoou nsaftaue karpoc ebol ef-
hoou.

7:17  Even so every good tree bringeth forth
good fruit; but a corrupt tree bringeth forth
evil fruit.

7:18 mn s[om nous/n enanouf etaue
karpoc ebol efhoou. oude s/n efhoou
etaue karpoc ebol enanouf.

7:18  A good tree cannot bring forth evil fruit,
neither [can] a corrupt tree bring forth good
fruit.

7:19 s/n [e nim ete nfnataue kar-
poc ebol an enanouf. cenakooref
ncenojf etcate.

7:19  Every tree that bringeth not forth good
fruit is hewn down, and cast into the fire.

7:20 ara [e ebol hn neukarpoc
etetnacouwnou.

7:20  Wherefore by their fruits ye shall know
them.

7:21 ouon nim an etjw mmoc na@ je
pjoeic pjoeic petnabwk ehoun etmnt-
rro nmp/ue. alla peteire pe mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue.

7:21. Not every one that saith unto me, Lord,
Lord, shall enter into the kingdom of heaven;
but he that doeth the will of my Father which
is in heaven.

7:22 oun hah gar najooc na@ hm
pehoou etmmau je pjoeic pjoeic m/
hra@ an hm pekran anprov/teue. auw
hra@ hm pekran annej daimwnion
ebol. m/ hra@ an hm pekran anr hah
n[om.

7:22  Many will say to me in that day, Lord,
Lord, have we not prophesied in thy name?
and in thy name have cast out devils? and in
thy name done many wonderful works?

7:23 auw tote ]nahomologei nau je
mpe@coun t/utn eneh. cahe t/utn ebol
mmo@ netrhwb etanomia.

7:23  And then will I profess unto them, I
never knew you: depart from me, ye that work
iniquity.

7:24 ouon [e nim etcwtm enasaje
ete na@ ne efeire mmoou. efnaeine nou-
rwme ncabe. pa@ ntafkwt mpef/i
ehra@ ejn tpetra.

7:24  Therefore whosoever heareth these
sayings of mine, and doeth them, I will liken
him unto a wise man, which built his house
upon a rock:

7:25 afei epec/t n[i phwou. auei n[i
ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhioue
ehoun hm p/@ etmmau auw mpefhe je
neftajr/u gar ehra@ ejn tpetra.

7:25  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell not: for it was founded upon
a rock.
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7:26 auw ouon nim etcwtm enasaje
ete na@ ne nfeire mmoou an. efnaeine
nourwme nco[. pai ntafkwt mpef/@
hijm psw.

7:26  And every one that heareth these sayings
of mine, and doeth them not, shall be likened
unto a foolish man, which built his house upon
the sand:

7:27 afei epec/t n[i phwou. aunei
n[i ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhi-
oue ehoun hm p/@ etmmau afhe. auw
pefhe nefo nouno[.

7:27  And the rain descended, and the floods
came, and the winds blew, and beat upon that
house; and it fell: and great was the fall of it.

7:28 acswpe de ntere ic ouw nne@-
saje. aursp/re n[i mm//se ehra@ ejn
tefcbw.

7:28  And it came to pass, when Jesus had
ended these sayings, the people were
astonished at his doctrine:

7:29 nef]cbw gar nau pe hwc euntf
exoucia mmau auw nye an nneu-
grammateuc.

7:29  For he taught them as [one] having
authority, and not as the scribes.

8:1 efn/u de epec/t hi ptoou au-
ouahou ncwf n[i henm//se enaswou.

8:1. When he was come down from the
mountain, great multitudes followed him.

8:2 auw eic h//te eic oua efcobh
af] pefouoi erof afouwst naf efjw
mmoc. je pjoeic eksanouws oun s[om
mmok etbboi.

8:2  And, behold, there came a leper and
worshipped him, saying, Lord, if thou wilt,
thou canst make me clean.

8:3 afcooutn de ntef[ij ebol af-
jwh erof efjw mmoc je ]ouws
tbbo. auw nteunou aftbbo n[i
pefcwbh.

8:3  And Jesus put forth [his] hand, and
touched him, saying, I will; be thou clean. And
immediately his leprosy was cleansed.

8:4 pejaf naf n[i ic je [wst
mprjooc elaau. alla bwk ngtouok
epou//b. ngtalo ehra@ mpekdwron
kata ye ntafouehcahne mmoc n[i
mw!c/c eumntmntre nau.

8:4  And Jesus saith unto him, See thou tell no
man; but go thy way, shew thyself to the
priest, and offer the gift that Moses
commanded, for a testimony unto them.

8:5 nterefbwk de ehoun ekavarnaoum
af] pefouoi erof n[i ouhekaton-
tar,oc efparakalei mmof

8:5. And when Jesus was entered into
Capernaum, there came unto him a centurion,
beseeching him,

8:6 efjw mmoc je pjoeic pas/re n/j
hra@ hm pa/@ efc/[. auw efbacanize
emate.

8:6  And saying, Lord, my servant lieth at
home sick of the palsy, grievously tormented.

8:7 pejaf naf n[i ic je anok ]n/u
tar pahre erof.

8:7  And Jesus saith unto him, I will come and
heal him.

8:8 afouwsb de n[i phekatontar,oc
efjw mmoc. je pjoeic n]mpsa an
jekac ekeei ehoun ha taouehcoi. alla
ajic mmate hm psaje auw fnalo.

8:8  The centurion answered and said, Lord, I
am not worthy that thou shouldest come under
my roof: but speak the word only, and my
servant shall be healed.
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8:9 kai gar anok ang ourwme e@soop
ha ouexoucia. ere henmatoi soop
harat sa@jooc mpai je bwk auw
safbwk. auw keoua je amou auw
nfei. auw pahmhal je ari pa@ nfaaf.

8:9  For I am a man under authority, having
soldiers under me: and I say to this [man], Go,
and he goeth; and to another, Come, and he
cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth [it].

8:10 afcwtm de n[i ic afrsp/re.
auw pejaf nnetou/h ncwf. je ham/n
]jw mmoc n/tn je mpe@he epictic
nte@[ot ntn laau hm pi/l.

8:10  When Jesus heard [it], he marvelled, and
said to them that followed, Verily I say unto
you, I have not found so great faith, no, not in
Israel.

8:11 ]jw de mmoc n/tn je oun hah
n/u ebol hn nemansa mn mmanhwtp
ncenojou mn abraham mn icaak mn
@akwb hra@ hn tmntrro nmp/ue.

8:11  And I say unto you, That many shall
come from the east and west, and shall sit
down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in
the kingdom of heaven.

8:12 ns/re de ntmntrro cenanojou
ebol epkake ethibol. efnaswpe mmau
n[i prime auw p[ah[h nnobhe.

8:12  But the children of the kingdom shall be
cast out into outer darkness: there shall be
weeping and gnashing of teeth.

8:13 pejaf n[i ic mphekatontar,oc
je bwk nye ntakpicteue marecswpe
nak. auw aflo n[i pefs/re jin teu-
nou etmmau.

8:13  And Jesus said unto the centurion, Go
thy way; and as thou hast believed, [so] be it
done unto thee. And his servant was healed in
the selfsame hour.

8:14 afei de n[i ic ehrai ep/@
mpetroc. afnau etefswme ecn/j auw
ech/m.

8:14. And when Jesus was come into Peter's
house, he saw his wife's mother laid, and sick
of a fever.

8:15 afjwh de etec[ij afkaac n[i
pehmon. actwoun acdiakonei naf.

8:15  And he touched her hand, and the fever
left her: and she arose, and ministered unto
them.

8:16 rouhe de nterefswpe aueine
naf nhah euo ndaimwnion. afnouje
ebol nnepna nakayarton hm psaje.
auw afrpahre eouon nim etmokh.

8:16  When the even was come, they brought
unto him many that were possessed with
devils: and he cast out the spirits with [his]
word, and healed all that were sick:

8:17 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc. je ntof pentafji nnswne auw
aftwoun ha nenlojlej.

8:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying, Himself
took our infirmities, and bare [our] sicknesses.

8:18 nterefnau de n[i ic eum//se
mpefkwte afouehcahne ebwk epeikro.

8:18. Now when Jesus saw great multitudes
about him, he gave commandment to depart
unto the other side.

8:19 af] pefouo@ erof n[i ougram-
mateuc pejaf naf. je pcah taouaht
ncwk epma ete knabwk erof.

8:19  And a certain scribe came, and said unto
him, Master, I will follow thee whithersoever
thou goest.
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8:20 pejaf naf n[i ic je nbasor
ountau neub/b. auw nhalaate ntpe
ountau neumah. ps/re de mprwme
mntf ma nrekt tefape.

8:20  And Jesus saith unto him, The foxes
have holes, and the birds of the air [have]
nests; but the Son of man hath not where to
lay [his] head.

8:21 keoua de nmmay/t/c pejaf naf.
je pjoeic ouehcahne na@ nsorp tabwk
tatwmc mpaeiwt.

8:21  And another of his disciples said unto
him, Lord, suffer me first to go and bury my
father.

8:22 pejaf de naf n[i ic je ouahk
ncw@ ngkw nnetmoout etwmc nneu-
refmoout.

8:22  But Jesus said unto him, Follow me; and
let the dead bury their dead.

8:23 nterefale de epjai auouahou
ncwf n[i nefmay/t/c.

8:23. And when he was entered into a ship, his
disciples followed him.

8:24 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe hn yalacca hwcte etre pjo@
hwbc ebol hitn nhim/. ntof de
nefnkotk pe.

8:24  And, behold, there arose a great tempest
in the sea, insomuch that the ship was covered
with the waves: but he was asleep.

8:25 au] peuouoi erof autounocf
eujw mmoc. je pjoeic matanhon je
tnnabwk.

8:25  And his disciples came to [him], and
awoke him, saying, Lord, save us: we perish.

8:26 pejaf nau je ahrwtn tetnr-
hote na tkou@ mpictic. tote aftwoun
afepitima nnt/u mn yalacca. auw
acswpe n[i ouno[ njam/.

8:26  And he saith unto them, Why are ye
fearful, O ye of little faith? Then he arose, and
rebuked the winds and the sea; and there was
a great calm.

8:27 nrwme de aursp/re eujw mmoc.
je ouas mmine pe pa@ je nt/u auw
yalacca cwtm ncwf.

8:27  But the men marvelled, saying, What
manner of man is this, that even the winds and
the sea obey him!

8:28 nterefei de epekro ete,wra n-
ngeraz/noc. autwmnt erof n[i rwme
cnau ere henrefsoor hiwou eun/u
ebol hn nemhaau eunast emate.
hwcte etmtre laau esei ebol hn
tehi/ etmmau.

8:28. And when he was come to the other side
into the country of the Gergesenes, there met
him two possessed with devils, coming out of
the tombs, exceeding fierce, so that no man
might pass by that way.

8:29 auw eic h//te auji skak ebol
eujw mmoc. je ekoues ou nmman ic
ps/re mpnoute. ntakei epe@ma ebaca-
nize mmon hay/ mpeuoeis.

8:29  And, behold, they cried out, saying,
What have we to do with thee, Jesus, thou
Son of God? art thou come hither to torment
us before the time?

8:30 neun ouagel/ de nrir enaswou
ou/u mmoou eumoone mmoc.

8:30  And there was a good way off from
them an herd of many swine feeding.

8:31 nrefsoor de aucpcwpf eujw
mmoc. je esje knanojn ebol ma-
jooun ehoun etagel/ nesau.

8:31  So the devils besought him, saying, If
thou cast us out, suffer us to go away into the
herd of swine.
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8:32 pejaf nau je bwk. ntoou de
auei ebol aubwk ehoun enesau. auw
eic h//te ac] pecouoi n[i tage{l}l/
t/rc ehra@ ejn tswme epec/t eya-
lacca. auw aumou hra@ hn mmoou.

8:32  And he said unto them, Go. And when
they were come out, they went into the herd
of swine: and, behold, the whole herd of swine
ran violently down a steep place into the sea,
and perished in the waters.

8:33 netmoone de mmoou aupwt
aubwk ehra@ etpolic. aujw nhwb nim
mn na neto ndaimwnion.

8:33  And they that kept them fled, and went
their ways into the city, and told every thing,
and what was befallen to the possessed of the
devils.

8:34 auw eic h//te eic tpolic t/rc
acei ebol etwmnt eic. nterounau de
erof aucpcwpf jekac efepwwne ebol
hn neutos.

8:34  And, behold, the whole city came out to
meet Jesus: and when they saw him, they
besought [him] that he would depart out of
their coasts.

9:1 afale de epjoi afjioor afei
ehra@ etefpolic mmin mmof.

9:1. And he entered into a ship, and passed
over, and came into his own city.

9:2 auw eic h//te aueine naf nou-
rwme efc/[ efn/j hijn oumannkotk. ic
de nterefnau eteupictic pejaf mpet-
c/[. jw twk mmok pas/re neknobe k/
nak ebol.

9:2  And, behold, they brought to him a man
sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus
seeing their faith said unto the sick of the
palsy; Son, be of good cheer; thy sins be
forgiven thee.

9:3 auw eic ho@ne nnegrammateuc
pejau hra@ nh/tou. je pa@ efjioua.

9:3  And, behold, certain of the scribes said
within themselves, This [man] blasphemeth.

9:4 ic de efcooun nneumeeue pejaf
nau je ahrwtn tetnmeeue ehenpeyoou
hra@ hn netnh/t.

9:4  And Jesus knowing their thoughts said,
Wherefore think ye evil in your hearts?

9:5 as gar petmotn. ejooc pe je
neknobe k/ nak ebol jn ejooc pe je
twoun ngmoose.

9:5  For whether is easier, to say, [Thy] sins
be forgiven thee; or to say, Arise, and walk?

9:6 jekac de etetneime. je ounte p-
s/re mprwme exoucia ehra@ hijm
pkah eka nobe ebol. tote pejaf
mpetc/[. je twoun ngfi mpek[lo[
ngbwk ehra@ epek/@.

9:6  But that ye may know that the Son of
man hath power on earth to forgive sins, (then
saith he to the sick of the palsy,) Arise, take
up thy bed, and go unto thine house.

9:7 aftwoun de afbwk ehra@ epef/@. 9:7  And he arose, and departed to his house.
9:8 aunau de n[i mm//se aurhote
auw au]eoou mpnoute pentaf] exou-
cia nte@mine nnrwme

9:8  But when the multitudes saw [it], they
marvelled, and glorified God, which had given
such power unto men.

9:9 ntere ic de parage ebol hm
pma etmmau afnau eurwme efhmooc
hi peftelwnion epefran pe mayyaioc.
pejaf naf je ouahk ncw@. aftwoun
de afouahf ncwf.

9:9. And as Jesus passed forth from thence, he
saw a man, named Matthew, sitting at the
receipt of custom: and he saith unto him,
Follow me. And he arose, and followed him.
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9:10 acswpe de efn/j hrai hm
pef/@. eic h//te neun hah ntelwn/c.
hi refrnobe. eun/u eunouje mmoou mn
ic auw nefmay/t/c.

9:10  And it came to pass, as Jesus sat at meat
in the house, behold, many publicans and
sinners came and sat down with him and his
disciples.

9:11 aunau de n[i nevariccaioc
pejau nnefmay/t/c. je etbe ou petn-
cah ouwm mn ntelwn/c auw nrefr-
nobe.

9:11  And when the Pharisees saw [it], they
said unto his disciples, Why eateth your
Master with publicans and sinners?

9:12 ntof de afcwtm pejaf. je
nnett/k an netr,ria mpcaein. alla
netmokh ne.

9:12  But when Jesus heard [that], he said
unto them, They that be whole need not a
physician, but they that are sick.

9:13 bwk de ntetneime je ou pe ei-
oues ouna ehoue ouyucia. ntaiei gar
an etehm ndikaioc. alla nrefrnobe
eumetanoia.

9:13  But go ye and learn what [that] meaneth,
I will have mercy, and not sacrifice: for I am
not come to call the righteous, but sinners to
repentance.

9:14 tote au] peuouoi erof n[i m-
may/t/c n@whann/c eujw mmoc. je
etbe ou anon mn nevariccaioc
tnn/cteue nhah ncop. nekmay/t/c de
ncen/cteue an.

9:14. Then came to him the disciples of John,
saying, Why do we and the Pharisees fast oft,
but thy disciples fast not?

9:15 pejaf nau n[i ic. je m/ oun
[om nnes/re mpa tseleet en/cteue
evocon pa tseleet soop nmmau.
cen/u de n[i henhoou. hotan eusanfi
mpa tseleet ntootou tote cena-
n/cteue.

9:15  And Jesus said unto them, Can the
children of the bridechamber mourn, as long as
the bridegroom is with them? but the days will
come, when the bridegroom shall be taken
from them, and then shall they fast.

9:16 mere laau hi outoeic nsai eu-
st/n mpl[e. cnafi gar mpeckwte
ebol hn test/n nfswpe n[i ouno[
mpwh.

9:16  No man putteth a piece of new cloth
unto an old garment, for that which is put in to
fill it up taketh from the garment, and the rent
is made worse.

9:17 oude meunej mric ehwt nac.
eswpe mmon saupwh n[i nhwt. nte
p/rp pwn ebol nte nkehwt tako.
alla nsaunej /rp nbrre eackoc nbrre
nceswpe euouoj mpecnau.

9:17  Neither do men put new wine into old
bottles: else the bottles break, and the wine
runneth out, and the bottles perish: but they
put new wine into new bottles, and both are
preserved.

9:18 na@ efjw mmoou nau eic h//te
eic ouar,wn af] pefouoi erof afou-
wst naf efjw mmoc je a taseere
mou tenou alla amou ngtalo
ntek[ij ehra@ ejwc auw cnawnh.

9:18. While he spake these things unto them,
behold, there came a certain ruler, and
worshipped him, saying, My daughter is even
now dead: but come and lay thy hand upon
her, and she shall live.

9:19 aftwoun de n[i ic afouahf
ncwf mn nefmay/t/c.

9:19  And Jesus arose, and followed him, and
[so did] his disciples.
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9:20 eic ouchime de ere pecnof soop
haroc mmntcnoouce nrompe. ac] pec-
ouo@ pahou mmof acjwh eptop mpef-
ho@te.

9:20  And, behold, a woman, which was
diseased with an issue of blood twelve years,
came behind [him], and touched the hem of his
garment:

9:21 necjw gar mmoc hra@ nh/tc. je
eisanjwh mmate eptop ntefst/n
]naoujai.

9:21  For she said within herself, If I may but
touch his garment, I shall be whole.

9:22 ic de afkotf afnau eroc pejaf
nac. je twk mmo taseere toupictic
te ntacnahme. auw acoujai n[i
techime jin teunou etmmau.

9:22  But Jesus turned him about, and when
he saw her, he said, Daughter, be of good
comfort; thy faith hath made thee whole. And
the woman was made whole from that hour.

9:23 nterefei de n[i ic ehra@ ep/@
mpar,wn afnau enrefjooue mn pm//-
se eustrtwr.

9:23  And when Jesus came into the ruler's
house, and saw the minstrels and the people
making a noise,

9:24 pejaf je ana,wrei n/tn
mpecmou gar n[i tseere s/m. alla
ecnkotk. ntoou de neucwbe ncwf
eucooun je acmou.

9:24  He said unto them, Give place: for the
maid is not dead, but sleepeth. And they
laughed him to scorn.

9:25 nterounouje de ebol mpm//se
afbwk ehoun afamahte ntec[ij. ac-
twoun n[i tseere s/m.

9:25  But when the people were put forth, he
went in, and took her by the hand, and the
maid arose.

9:26 pefcoeit afei ebol hm pkah
t/rf etmmau.

9:26  And the fame hereof went abroad into all
that land.

9:27 efparage de ebol hm pma et-
mmau n[i ic auouahou ncwf n[i blle
cnau eujiskak ebol eujw mmoc. je
na nan ic ps/re ndad.

9:27. And when Jesus departed thence, two
blind men followed him, crying, and saying,
[Thou] Son of David, have mercy on us.

9:28 nterefei de ehra@ ep/@ au]
peuouo@ erof n[i nblle pejaf nau
n[i ic. je tetnpicteue je oun [om
mmo@ er pa@. pejau naf je ce pjoeic.

9:28  And when he was come into the house,
the blind men came to him: and Jesus saith
unto them, Believe ye that I am able to do
this? They said unto him, Yea, Lord.

9:29 tote afjwh eneubal efjw m-
moc. je kata tetnpictic marecswpe
n/tn.

9:29  Then touched he their eyes, saying,
According to your faith be it unto you.

9:30 auw auouwn n[i neubal. afhwn
etootou n[i ic efjw mmoc. je [wst
mprtre laau eime.

9:30  And their eyes were opened; and Jesus
straitly charged them, saying, See [that] no
man know [it].

9:31 ntoou de auei ebol au] mpef-
coeit hm pkah t/rf etmmau.

9:31  But they, when they were departed,
spread abroad his fame in all that country.

9:32 efn/u de ebol. eic h//te aueine
naf noumpo ere oudaimwnion hiwwf.

9:32  As they went out, behold, they brought
to him a dumb man possessed with a devil.
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9:33 auw nterefnouje ebol mpdai-
mwnion afsaje n[i pempo. aursp/re
n[i mm//se eujw mmoc. je mpe ouon
nte@he ouwnh ebol eneh hm pi/l.

9:33  And when the devil was cast out, the
dumb spake: and the multitudes marvelled,
saying, It was never so seen in Israel.

9:34 nevariccaioc de neujw mmoc. je
hra@ hm par,wn nndaimwnion efnouje
ebol nndaimwnion.

9:34  But the Pharisees said, He casteth out
devils through the prince of the devils.

9:35 auw afmoust n[i ic nmpolic
t/rou mn n]me ef]cbw hra@ hn neu-
cunagwg/. auw eftaseoeis mpeuagge-
lion ntmntrro efrpahre eswne nim hi
lojlej nim.

9:35. And Jesus went about all the cities and
villages, teaching in their synagogues, and
preaching the gospel of the kingdom, and
healing every sickness and every disease
among the people.

9:36 nterefnau de emm//se afsn
ht/f haroou je neuckullei pe. auw
neun/j nye nne@ecoou ete mntou swc.

9:36  But when he saw the multitudes, he was
moved with compassion on them, because
they fainted, and were scattered abroad, as
sheep having no shepherd.

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
pwhc men naswf. nergat/c de cobk.

9:37  Then saith he unto his disciples, The
harvest truly [is] plenteous, but the labourers
[are] few;

9:38 cepc pjoeic [e mpwhc. jekac
efenej ergat/c ebol mpefwhc.

9:38  Pray ye therefore the Lord of the
harvest, that he will send forth labourers into
his harvest.
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10:1 afmoute de epefmntcnoouc m-
may/t/c. af] nau ntexoucia nnepna
nakayarton enouj ebol auw erpahre
eswne nim hi lojlej nim.

10:1. And when he had called unto [him] his
twelve disciples, he gave them power [against]
unclean spirits, to cast them out, and to heal
all manner of sickness and all manner of
disease.

10:2 na@ de ne nran mpmntcnoouc
napoctoloc. psorp pe cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon. @akwboc ps/re nzebedaioc mn
@whann/c pefcon.

10:2  Now the names of the twelve apostles
are these; The first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his brother; James [the
son] of Zebedee, and John his brother;

10:3 vilippoc mn baryolomaioc. yw-
mac mn mayyaioc ptelwn/c. @akwboc
ps/re nalvaioc. mn yaddaioc.

10:3  Philip, and Bartholomew; Thomas, and
Matthew the publican; James [the son] of
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was
Thaddaeus;

10:4 cimwn pkananit/c mn @oudac pi-
ckariwt/c pentafparadidou mmof.

10:4  Simon the Canaanite, and Judas Iscariot,
who also betrayed him.

10:5 peimntcnoouc afjoouce n[i ic
afparaggeile nau efjw mmoc je
mprbwk ehi/ nheynoc. auw mprbwk
ehoun epolic ncamarit/c.

10:5. These twelve Jesus sent forth, and
commanded them, saying, Go not into the way
of the Gentiles, and into [any] city of the
Samaritans enter ye not:

10:6 bwk de nhouo sa necoou ntau-
cwrm nte p/@ mpi/l.

10:6  But go rather to the lost sheep of the
house of Israel.

10:7 etetnabwk de taseoeis etetn-
jw mmoc. je metanoi. achwn gar
ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

10:7  And as ye go, preach, saying, The
kingdom of heaven is at hand.

10:8 netswne aripahre eroou. net-
cobh tbboou. ndaimwnion nojou ebol.
atetnji njinj/ ] njinj/.

10:8  Heal the sick, cleanse the lepers, raise
the dead, cast out devils: freely ye have
received, freely give.

10:9 mprjpo n/tn nounoub. oute
ouhat. oute ouhomnt hn netnmojh.

10:9  Provide neither gold, nor silver, nor
brass in your purses,

10:10 oute p/ra etehi/. oute st/n
cnte. oute outooue. oute ou[erwb.
fempsa gar n[i pergat/c ntefhre.

10:10  Nor scrip for [your] journey, neither
two coats, neither shoes, nor yet staves: for
the workman is worthy of his meat.

10:11 tpolic de etetnabwk ehoun
eroc / p]me. sine hra@ nh/tc je nim
petmpsa ntetn[w hm pma etmmau
santetnei ebol.

10:11  And into whatsoever city or town ye
shall enter, enquire who in it is worthy; and
there abide till ye go thence.

10:12 etetnb/k de ehoun ep/@ acpaze
mmof.

10:12  And when ye come into an house,
salute it.

10:13 auw eswpe p/@ mpsa mare
tetneir/n/ ei ehra@ ejwf. eswpe de
nfmpsa an mare tetneir/n/ kotc
erwtn.

10:13  And if the house be worthy, let your
peace come upon it: but if it be not worthy, let
your peace return to you.
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10:14 pete nfnaji t/utn de an. auw
nftmcwtm enetnsaje. etetnn/u de
ebol hm p/@. / tpolic etmmau. / p-
]me. nouhe ebol mpsoeis nnetn-
ouer/te.

10:14  And whosoever shall not receive you,
nor hear your words, when ye depart out of
that house or city, shake off the dust of your
feet.

10:15 ham/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe hm pkah ncodoma mn
gomorra hm pehoou ntekricic ehoue
tpolic etmmau.

10:15  Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for the land of Sodom and Gomorrha
in the day of judgment, than for that city.

10:16 eic h//te anok tjoou mmwtn
nye nhenecoou hn tm/te nhenouwns.
swpe [e ncabe nye nnhof auw
nakaireoc nye nne@[roompe.

10:16. Behold, I send you forth as sheep in the
midst of wolves: be ye therefore wise as
serpents, and harmless as doves.

10:17 ] ht/tn de erwtn ebol hn
nerwme. cenaparadidou gar mmwtn
encunhedrion auw hra@ hn neu-
cunagwg/ cenamactigou mmwtn.

10:17  But beware of men: for they will
deliver you up to the councils, and they will
scourge you in their synagogues;

10:18 nceji t/utn nnh/gemwn mn
nrrwou etb//t eumntmntre nau mn
nheynoc.

10:18  And ye shall be brought before
governors and kings for my sake, for a
testimony against them and the Gentiles.

10:19 hotan de eusanparadidou
mmwtn mprfiroous je nas nhe. /
etetnajooc je ou. cena] gar n/tn hn
teunou etmmau je ou petetnnajoof.

10:19  But when they deliver you up, take no
thought how or what ye shall speak: for it
shall be given you in that same hour what ye
shall speak.

10:20 ntwtn gar an petsaje alla
pepna mpetneiwt petsaje nh/tt/utn.

10:20  For it is not ye that speak, but the
Spirit of your Father which speaketh in you.

10:21 oun oucon de naparadidou
mpefcon epmou. auw oueiwt mpefs/re.
nte ns/re twoun ejn neueiote nce-
mouout mmoou.

10:21  And the brother shall deliver up the
brother to death, and the father the child: and
the children shall rise up against [their]
parents, and cause them to be put to death.

10:22 ntetnswpe eumocte mmwtn
ebol hitn rwme nim etbe paran.
petnahupomeine de sabol pai petna-
oujai.

10:22  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake: but he that endureth to the
end shall be saved.

10:23 hotan de eusanpwt ncwtn hn
teipolic pwt ehrai ekeouei. ham/n gar
]jw mmoc n/tn je nnetnjwk ebol
nmpolic mpi/l mpe ps/re mprwme ei.

10:23  But when they persecute you in this
city, flee ye into another: for verily I say unto
you, Ye shall not have gone over the cities of
Israel, till the Son of man be come.

10:24 mn cboui gar efo nno[ epef-
cah. oute mn hmhal efjoce ehoue
pefjoeic.

10:24  The disciple is not above [his] master,
nor the servant above his lord.
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10:25 hw epecboui je efeswpe nye
mpefcah. auw phmhal je efeswpe
nye mpefjoeic. esje aumoute epjoeic
je beelzeboul poco mallon nefrmn/i.

10:25  It is enough for the disciple that he be
as his master, and the servant as his lord. If
they have called the master of the house
Beelzebub, how much more [shall they call]
them of his household?

10:26 mprrhote [e h/tou. mn laau
gar efhobc ncena[olpf an ebol. auw
efh/p enfnaouwnh an ebol.

10:26  Fear them not therefore: for there is
nothing covered, that shall not be revealed;
and hid, that shall not be known.

10:27 pe]jw mmof n/tn hm pkake
ajif hm pouoein. auw petetncwtm
erof hm petnmaaje taseoeis mmof
hijn njenepwr.

10:27  What I tell you in darkness, [that]
speak ye in light: and what ye hear in the ear,
[that] preach ye upon the housetops.

10:28 mprrhote h/tou nnetnamouout
mpetncwma. emn [om de mmoou
emouout ntetn'u,/. ari hote de
nhouo h/tf mpete oun [om mmof
etako ntetn'u,/ mn petncwma hra@
hn tgehenna.

10:28  And fear not them which kill the body,
but are not able to kill the soul: but rather fear
him which is able to destroy both soul and
body in hell.

10:29 m/ jaj cnau nce] mmoou
ebol an ha ouhoboloc. auw oua
ebol nh/tou nnefhe ehra@ ejm pkah
ajm petneiwt ethn mp/ue.

10:29  Are not two sparrows sold for a
farthing? and one of them shall not fall on the
ground without your Father.

10:30 nkebw de ntetnape /p t/rou. 10:30  But the very hairs of your head are all
numbered.

10:31 mprrhote [e h/tou ntwtn
tetnsobe ehah njaj.

10:31  Fear ye not therefore, ye are of more
value than many sparrows.

10:32 oun [e nim etnahomologei
nh/t mpemto ebol nnerwme ]naho-
mologei hw nh/tf mpemto ebol
mpaeiwt ethn mp/ue.

10:32  Whosoever therefore shall confess me
before men, him will I confess also before my
Father which is in heaven.

10:33 petnaaparna de mmoi mpemto
ebol nnerwme. ]naaparna hw mmof
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.

10:33  But whosoever shall deny me before
men, him will I also deny before my Father
which is in heaven.

10:34 mprws je nta@ei enouje nou-
eir/n/ ehra@ ejm pkah. nta@ei an
enouje noueir/n/. alla enouje nouc/fe.

10:34  Think not that I am come to send peace
on earth: I came not to send peace, but a
sword.

10:35 nta@ei gar epwrj nourwme
epefeiwt. auw ouseere etecmaau auw
ouseleet etecswme.

10:35  For I am come to set a man at variance
against his father, and the daughter against her
mother, and the daughter in law against her
mother in law.

10:36 njaje mprwme ne nefrmn/i. 10:36  And a man's foes [shall be] they of his
own household.
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10:37 petme neiwt / maau ehoue
eroi nfmpsa mmoi an. auw petme
ns/re hi seere ehoue ero@ nfmpsa
mmo@ an.

10:37  He that loveth father or mother more
than me is not worthy of me: and he that
loveth son or daughter more than me is not
worthy of me.

10:38 auw pete nfnafi an
mpefctauroc nfouahf ncw@ nfmpsa
mmoi an.

10:38  And he that taketh not his cross, and
followeth after me, is not worthy of me.

10:39 pentafhe etef'u,/ fnacormec.
auw pentafcwrm ntef'u,/ etb//t
fnahe eroc.

10:39  He that findeth his life shall lose it: and
he that loseth his life for my sake shall find it.

10:40 petswp mmwtn erof efswp
mmo@ erof. auw petswp mmo@ erof
efswp erof mpentaftnoout.

10:40  He that receiveth you receiveth me, and
he that receiveth me receiveth him that sent
me.

10:41 petswp erof nouprov/t/c ep-
ran nouprov/t/c fnaji mpbeke nou-
prov/t/c. auw petswp erof nou-
dikaioc epran noudikaioc fnaji mpbeke
mpdikaioc.

10:41  He that receiveth a prophet in the name
of a prophet shall receive a prophet's reward;
and he that receiveth a righteous man in the
name of a righteous man shall receive a
righteous man's reward.

10:42 auw petnatce oua nne@kou@
noujw mmou nwrs mmate epran nou-
may/t/c. ham/n ]jw mmoc n/tn je
nnefcwrm mpefbeke.

10:42  And whosoever shall give to drink unto
one of these little ones a cup of cold [water]
only in the name of a disciple, verily I say unto
you, he shall in no wise lose his reward.

11:1 acswpe de ntere ic ouw ef-
ouehcahne mpefmntcnoouc mmay/<t/>c
afpwwne ebol hm pma etmmau ef-
]cbw auw eftaseoeis hra@ hn
neupolic.

11:1. And it came to pass, when Jesus had
made an end of commanding his twelve
disciples, he departed thence to teach and to
preach in their cities.

11:2 nterefcwtm de n[i @whann/c
hra@ hm pesteko enehb/ue mpe,c af-
joou ebol hitootou nnefmay/t/c.

11:2  Now when John had heard in the prison
the works of Christ, he sent two of his
disciples,

11:3 pejaf nau je ntok petn/u je
taren[wst h/tf nkeoua.

11:3  And said unto him, Art thou he that
should come, or do we look for another?

11:4 afouwsb de n[i ic pejaf nau
je bwk ntetnjw e@whann/c nnetetn-
cwtm eroou mn netetnnau eroou.

11:4  Jesus answered and said unto them, Go
and shew John again those things which ye do
hear and see:

11:5 je nblle nau ebol. n[ale
moose. netcobh tbbo. nal cwtm. ne-
mpo saje. netmoout twoun. nh/ke
ceeuaggelize nau.

11:5  The blind receive their sight, and the
lame walk, the lepers are cleansed, and the
deaf hear, the dead are raised up, and the poor
have the gospel preached to them.

11:6 auw na@atf mpete nfnackana-
dalize an hra@ nh/t.

11:6  And blessed is [he], whosoever shall not
be offended in me.
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11:7 ntere na@ de bwk afar,ei n[i
ic ejooc nmm//se etbe @whann/c. je
ntatetnei ebol eter/moc enau eou.
eukas ere pt/u kim erof.

11:7. And as they departed, Jesus began to say
unto the multitudes concerning John, What
went ye out into the wilderness to see? A reed
shaken with the wind?

11:8 alla ntatetnei ebol enau eou.
eurwme ere henhbcw eu[/n to hiwwf.
eic h//te netvorei nnhbcw eu[/n cehn
n/@ nnrrwou.

11:8  But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? behold, they that wear
soft [clothing] are in kings' houses.

11:9 alla ntatetnei ebol enau eou.
euprov/t/c. ehe ]jw mmoc n/tn. je
ouhoue prov/t/c pe.

11:9  But what went ye out for to see? A
prophet? yea, I say unto you, and more than a
prophet.

11:10 pa@ gar petc/h etb//tf. je
eic h//te anok ]natnoou mpaaggeloc
hatekh/. pa@ etnacofte ntekhi/ mpek-
mto ebol.

11:10  For this is [he], of whom it is written,
Behold, I send my messenger before thy face,
which shall prepare thy way before thee.

11:11 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
mpeftwoun hm pejpo nnehiome n[i
peto nno[ e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de erof ouno[ erof pe hn tmntrro
nmp/ue.

11:11  Verily I say unto you, Among them
that are born of women there hath not risen a
greater than John the Baptist: notwithstanding
he that is least in the kingdom of heaven is
greater than he.

11:12 jin nehoou de n@whann/c
pbaptict/c sa ehra@ etenou tmntrro
nmp/ue ceji mmoc n[onc. auw nref-
jin[onc twrp mmoc.

11:12  And from the days of John the Baptist
until now the kingdom of heaven suffereth
violence, and the violent take it by force.

11:13 neprov/t/c gar t/rou auw p-
nomoc ntauprov/teue sa @whann/c.

11:13  For all the prophets and the law
prophesied until John.

11:14 auw esje tetnoues jitf ntof
pe h/liac petn/u.

11:14  And if ye will receive [it], this is Elias,
which was for to come.

11:15 pete ountf maaje mmau
ecwtm marefcwtm.

11:15  He that hath ears to hear, let him hear.

11:16 te@genea de e@natntwnc enim.
ectntwn ehens/re s/m euhmooc hn
nagora. na@ etmoute eneusbeer

11:16. But whereunto shall I liken this
generation? It is like unto children sitting in
the markets, and calling unto their fellows,

11:17 eujw mmoc. je anjw erwtn
mpetn[oc[c. antoeit mpetnnehpe.

11:17  And saying, We have piped unto you,
and ye have not danced; we have mourned
unto you, and ye have not lamented.

11:18 afei gar n[i @whann/c enf-
ouwm an oude nfcw an. pejau je oun
oudaimwnion hiwwf.

11:18  For John came neither eating nor
drinking, and they say, He hath a devil.

11:19 afei n[i ps/re mprwme ef-
ouwm auw efcw. pejau je eic ourwme
nrefouwm auw nrefce/rp nsb/r te-
lwn/c hi refrnobe. auw actmaio n[i
tcovia ebol hn nechb/ue.

11:19  The Son of man came eating and
drinking, and they say, Behold a man
gluttonous, and a winebibber, a friend of
publicans and sinners. But wisdom is justified
of her children.
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11:20 tote afar,ei n[i ic nno[ne[
nmpolic. na@ nta pehouo nnef[om
swpe hra@ nh/tou je mpoumetanoi.

11:20  Then began he to upbraid the cities
wherein most of his mighty works were done,
because they repented not:

11:21 je ouo@ n/ ,orazein. ouo@ n/
b/dcaida. je ene nta n[om ntauswpe
nh/tt/utn swpe hn turoc mn cidwn
esjpe aumetanoi hn ou[ooune mn
oukrmec.

11:21  Woe unto thee, Chorazin! woe unto
thee, Bethsaida! for if the mighty works,
which were done in you, had been done in
Tyre and Sidon, they would have repented
long ago in sackcloth and ashes.

11:22 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
mton naswpe nturoc mn cidwn mpe-
hoou ntekricic ehoue erwtn.

11:22  But I say unto you, It shall be more
tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment, than for you.

11:23 ntw hwwte kavarnaoum m/
tenajice sa ehra@ etpe. tenabwk
epec/t sa amnte je ene nta n[om
ntauswpe hra@ nh/te swpe hn
codoma mn gomorra neuna[w pe sa
poou nhoou.

11:23  And thou, Capernaum, which art
exalted unto heaven, shalt be brought down to
hell: for if the mighty works, which have been
done in thee, had been done in Sodom, it
would have remained until this day.

11:24 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe mpkah ncodoma mn
gomorra mpehoou ntekricic ehoue ero.

11:24  But I say unto you, That it shall be
more tolerable for the land of Sodom in the
day of judgment, than for thee.

11:25 hm peuoeis etmmau afouwsb
n[i ic efjw mmoc. je ]exomologei nak
paeiwt pjoeic ntpe mn pkah. je na@
akhopou encovoc mn ncabeeu ak[olpou
de ebol nns/re s/m.

11:25. At that time Jesus answered and said, I
thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, because thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes.

11:26 ahe paeiwt je ntacranak n-
te@he mpekmto ebol.

11:26  Even so, Father: for so it seemed good
in thy sight.

11:27 au] na@ mpt/rf ebol hitootf
mpaeiwt. auw mn laau cooun mps/re
eim/tei peiwt. oude mn laau cooun
mpeiwt eim/tei ps/re. mn petere p-
s/re naouws eouws euwnh naf ebol.

11:27  All things are delivered unto me of my
Father: and no man knoweth the Son, but the
Father; neither knoweth any man the Father,
save the Son, and [he] to whomsoever the Son
will reveal [him].

11:28 am/@tn saro@ ouon nim ethoce
auw etotp. auw anok ]na]mton n/tn.

11:28  Come unto me, all [ye] that labour and
are heavy laden, and I will give you rest.

11:29 fi mpanahb ehra@ ejn t/utn.
ntetneime ebol nh/t je ang ourmras
auw ]ybbi/u hm pah/t. tare tetnhe
eumton nne'u,/.

11:29  Take my yoke upon you, and learn of
me; for I am meek and lowly in heart: and ye
shall find rest unto your souls.

11:30 panahb gar nahlw[f auw
cacwou n[i taetpw.

11:30  For my yoke [is] easy, and my burden
is light.
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12:1 hm peuoeis etmmau afei ebol
n[i ic hitn mma etj/u mpcabbaton.
nefmay/t/c de auhko auar,ei ntwlk
nnhmc euouwm.

12:1. At that time Jesus went on the sabbath
day through the corn; and his disciples were an
hungred, and began to pluck the ears of corn,
and to eat.

12:2 nevariccaioc de nterounau pe-
jau naf. je eic h//te nekmay/t/c ce-
eire mpete messe eaaf hm pcab-
baton.

12:2  But when the Pharisees saw [it], they
said unto him, Behold, thy disciples do that
which is not lawful to do upon the sabbath
day.

12:3 ntof de pejaf nau. je mpe-
tnosf je nta daueid rou nterefhko
mn netnmmaf.

12:3  But he said unto them, Have ye not read
what David did, when he was an hungred, and
they that were with him;

12:4 nye ntafbwk ehoun ep/@ mp-
noute afouwm nnoeik nteproyecic. na@
ete messe erof eouomou oude netn-
mmaf. eim/tei nou//b mauaau.

12:4  How he entered into the house of God,
and did eat the shewbread, which was not
lawful for him to eat, neither for them which
were with him, but only for the priests?

12:5 / mpetnosf hra@ hm pnomoc je
hra@ hm pcabbaton nou//b bwl ebol
mpcabbaton hm prpe auw mn nobe
erof.

12:5  Or have ye not read in the law, how that
on the sabbath days the priests in the temple
profane the sabbath, and are blameless?

12:6 ]jw de mmoc n/tn. je peto
nno[ eprpe mpe@ma.

12:6  But I say unto you, That in this place is
[one] greater than the temple.

12:7 ene ntatetneime de je ou pe
eioues ouna ehoue ouyucia. netetn-
at[aio an pe nnete mn nobe eroou.

12:7  But if ye had known what [this]
meaneth, I will have mercy, and not sacrifice,
ye would not have condemned the guiltless.

12:8 pjoeic gar mpcabbaton pe
ps/re mprwme.

12:8  For the Son of man is Lord even of the
sabbath day.

12:9 afpwwne de ebol hm pma
etmmau afei ehra@ eteucunagwg/.

12:9  And when he was departed thence, he
went into their synagogue:

12:10 auw eic h//te eic ourwme ere
tef[ij souwou. aujnouf etb//tf eu-
jw mmoc. je ene exectei erpahre erof
hm pcabbaton. jekac euekatoigorei
mmof.

12:10  And, behold, there was a man which
had [his] hand withered. And they asked him,
saying, Is it lawful to heal on the sabbath
days? that they might accuse him.

12:11 ntof de pejaf nau. je nim
nrwme nh/tt/utn petnakw naf nou-
ecoou nouwt. nte pa@ he hm pcab-
baton euhieit. m/ nfnaamahte mmof
an nftounocf.

12:11  And he said unto them, What man shall
there be among you, that shall have one sheep,
and if it fall into a pit on the sabbath day, will
he not lay hold on it, and lift [it] out?

12:12 prwme [e sobe nou/r epecoou.
hwcte exectei hm pcabbaton erpet-
nanouf.

12:12  How much then is a man better than a
sheep? Wherefore it is lawful to do well on the
sabbath days.

12:13 tote pejaf mprwme. je cooutn
ebol ntek[ij. ntof de afcoutwnc.
acswpe ecouoj nye ntkeouei.

12:13  Then saith he to the man, Stretch forth
thine hand. And he stretched [it] forth; and it
was restored whole, like as the other.
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12:14 nevariccaioc de auei ebol
auji sojne erof jekac euemooutf.

12:14. Then the Pharisees went out, and held a
council against him, how they might destroy
him.

12:15 ic de nterefeime afana,wrei
ebol hm pma etmmau. auouahou
ncwf n[i oum//se enaswf. auw
afrpahre eroou t/rou.

12:15  But when Jesus knew [it], he withdrew
himself from thence: and great multitudes
followed him, and he healed them all;

12:16 afepitima nau jekac nneu-
ouonhf ebol.

12:16  And charged them that they should not
make him known:

12:17 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitn /ca@ac peprov/t/c efjw
mmoc.

12:17  That it might be fulfilled which was
spoken by Esaias the prophet, saying,

12:18 je eic h//te eic pas/re nta@-
ouasf pamerit pe nta ta'u,/ ouws
hrai nh/tf. ]nakw mpapna ehra@
ejwf nfkw noukricic nnheynoc.

12:18  Behold my servant, whom I have
chosen; my beloved, in whom my soul is well
pleased: I will put my spirit upon him, and he
shall shew judgment to the Gentiles.

12:19 nfna] twn an. oude nfnaws
ebol an. mn laau nacwtm etefcm/
hn neplatia.

12:19  He shall not strive, nor cry; neither
shall any man hear his voice in the streets.

12:20 oukas efouosf fnaouo[pf an.
auw oucol efhtmtwm nfnajenaf an.
santefeine ebol mpefhap hn outajro.

12:20  A bruised reed shall he not break, and
smoking flax shall he not quench, till he send
forth judgment unto victory.

12:21 nte nheynoc helpize epefran. 12:21  And in his name shall the Gentiles trust.
12:22 tote aueine naf noublle nmpo
ere oudaimwnion hiwwf. afrpahre
erof hwcte etre pempo saje nfnau
ebol.

12:22. Then was brought unto him one
possessed with a devil, blind, and dumb: and
he healed him, insomuch that the blind and
dumb both spake and saw.

12:23 aursp/re n[i mm//se t/rou
eujw mmoc. je m/tei pa@ ps/re
ndaueid.

12:23  And all the people were amazed, and
said, Is not this the son of David?

12:24 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc pejau. je nere pa@ nej dai-
mwnion ebol an. eim/tei hra@ hn
beelzeboul par,wn nndaimwnion.

12:24  But when the Pharisees heard [it], they
said, This [fellow] doth not cast out devils, but
by Beelzebub the prince of the devils.

12:25 efcooun de nneumeeue pejaf
nau. je mntrro nim ecsanpws ehra@
ejwc sacrjaie. auw polic nim hi /@
nim efsanpws ehra@ ejwf mefahe-
ratf.

12:25  And Jesus knew their thoughts, and
said unto them, Every kingdom divided
against itself is brought to desolation; and
every city or house divided against itself shall
not stand:

12:26 esje pkecadanac efnouje ebol
mpcadanac eie afpws ehra@ ejwf
nas [e nhe tefmntrro naaheratc.

12:26  And if Satan cast out Satan, he is
divided against himself; how shall then his
kingdom stand?
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12:27 auw esje anok einouje ebol
nndaimwnion hn beelzeboul eie netn-
s/re eunouje ebol hn nim. etbe pa@
cenaswpe n/tn nref]hap.

12:27  And if I by Beelzebub cast out devils,
by whom do your children cast [them] out?
therefore they shall be your judges.

12:28 esje anok de einouje ebol
nndaimwnion hm pepna mpnoute eie
acpwh ehra@ ejwtn n[i tmntrro
mpnoute.

12:28  But if I cast out devils by the Spirit of
God, then the kingdom of God is come unto
you.

12:29 / nim pete oun [om mmof
ebwk ehoun ep/@ mpjwwre etwrp
nnefhnaau eim/tei nsorp nfmour
mpjwwre. tote nftwrp mpef/@.

12:29  Or else how can one enter into a strong
man's house, and spoil his goods, except he
first bind the strong man? and then he will
spoil his house.

12:30 pete nfsoop nmma@ an ef]
oub/@. auw pete nfcunage nmma@ an
efjwwre ebol.

12:30  He that is not with me is against me;
and he that gathereth not with me scattereth
abroad.

12:31 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
nobe nim hi oua nim cenakaau n/tn
ebol nrwme. pjioua de ntof epepna
etouaab ncenakaaf ebol an.

12:31  Wherefore I say unto you, All manner
of sin and blasphemy shall be forgiven unto
men: but the blasphemy [against] the [Holy]
Ghost shall not be forgiven unto men.

12:32 auw petnajw nousaje ehoun
eps/re mprwme cenakaaf naf ebol.
petnajw de nousaje ehoun eppna
etouaab ncenakaaf naf ebol an. oude
hm pe@aiwn. oude hm petn/u.

12:32  And whosoever speaketh a word
against the Son of man, it shall be forgiven
him: but whosoever speaketh against the Holy
Ghost, it shall not be forgiven him, neither in
this world, neither in the [world] to come.

12:33 / ntetneire mps/n etnanouf
mn pefkarpoc etnanouf. / ntetneire
mps/n eyoou mn pefkarpoc eyoou.
ebol gar hm pkarpoc nsaucoun ps/n.

12:33  Either make the tree good, and his fruit
good; or else make the tree corrupt, and his
fruit corrupt: for the tree is known by [his]
fruit.

12:34 nejpo nnehboui. nas nhe oun
[om mmwtn eje petnanouf ntetn
hencampeyoou. ebol gar hm pehouo
mph/t ere ttapro saje.

12:34  O generation of vipers, how can ye,
being evil, speak good things? for out of the
abundance of the heart the mouth speaketh.

12:35 prwme nagayoc ebol hm
pefaho etnanouf nsaftauo ebol mp-
petnanouf. auw prwme mpon/roc ebol
hm pefaho eyoou nsaftauo ebol
nmpeyoou.

12:35  A good man out of the good treasure
of the heart bringeth forth good things: and an
evil man out of the evil treasure bringeth forth
evil things.

12:36 ]jw mmoc n/tn je saje nim
nargon etere nrwme najoou cena]
logoc haroou mpehoou ntekricic.

12:36  But I say unto you, That every idle
word that men shall speak, they shall give
account thereof in the day of judgment.

12:37 ebol gar hn neksaje euna-
tmaiok. auw ebol hn neksaje
eunat[aiok.

12:37  For by thy words thou shalt be
justified, and by thy words thou shalt be
condemned.
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12:38 tote auouwsb naf n[i ho@ne
nnegrammateuc mn nevariccaioc eujw
mmoc. je pcah tnouws enau eumaein
ebol hitootk.

12:38. Then certain of the scribes and of the
Pharisees answered, saying, Master, we would
see a sign from thee.

12:39 ntof de afouwsb pejaf nau.
je tgenea mpon/ron. auw nnoeik. csine
nca oumaein. auw nneu]maein nac
eim/tei pmaein n@wnac peprov/t/c.

12:39  But he answered and said unto them,
An evil and adulterous generation seeketh
after a sign; and there shall no sign be given to
it, but the sign of the prophet Jonas:

12:40 nye gar enere @wnac soop n-
h/tf mpk/toc nsomnt nhoou mn
somte nous/. ta@ te ye etere ps/re
mprwme naswpe mmoc hm ph/t
mpkah nsomnt nhoou mn somte
nous/.

12:40  For as Jonas was three days and three
nights in the whale's belly; so shall the Son of
man be three days and three nights in the heart
of the earth.

12:41 nrwme nnineu/ natwoun hn
tekricic mn te@genea ncet[aioc je
aumetanoi eptaseoeis n@wnac. auw eic
pehouo e@wnac mpe@ma.

12:41  The men of Nineveh shall rise in
judgment with this generation, and shall
condemn it: because they repented at the
preaching of Jonas; and, behold, a greater than
Jonas [is] here.

12:42 tr{t}rw mpr/c natwoun hn
tekricic mn te@genea nct[aioc je acei
jin ear/jf mpkah ecwtm etcovia nco-
lomwn auw eic h//te eic pehouo
ecolomwn mpe@ma.

12:42  The queen of the south shall rise up in
the judgment with this generation, and shall
condemn it: for she came from the uttermost
parts of the earth to hear the wisdom of
Solomon; and, behold, a greater than Solomon
[is] here.

12:43 hotan de pakayarton mpna
efsanei ebol hm prwme. safei ebol
hitn henma emn moou nh/tou efsine
nca oumanmton. auw mefhe eouon.

12:43  When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry places, seeking
rest, and findeth none.

12:44 tote safjooc je ]naktoi
epa/@ pma nta@ei ebol nh/tf. auw
efsanei nfhe erof efcahr auw
eftcan/ut.

12:44  Then he saith, I will return into my
house from whence I came out; and when he
is come, he findeth [it] empty, swept, and
garnished.

12:45 tote safbwk nfji nmmaf
nkecasf mpna euhoou erof. ncebwk
ehoun nceouwh hm pma etmmau. nte
ya/ mprwme etmmau swpe echoou
etefhoueite. ta@ te ye etnaswpe
nte@genea mpon/ron.

12:45  Then goeth he, and taketh with himself
seven other spirits more wicked than himself,
and they enter in and dwell there: and the last
[state] of that man is worse than the first.
Even so shall it be also unto this wicked
generation.

12:46 eti de efsaje mn mm//se eic
h//te eic tefmaau mn nefcn/u neu-
aheratou hi pcambol eusine nca
saje nmmaf.

12:46. While he yet talked to the people,
behold, [his] mother and his brethren stood
without, desiring to speak with him.
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12:47 12:47  Then one said unto him, Behold, thy
mother and thy brethren stand without,
desiring to speak with thee.

12:48 ntof de afouwsb pejaf
mpetjw mmoc naf. je nim te tamaau
auw nim ne nacn/u.

12:48  But he answered and said unto him that
told him, Who is my mother? and who are my
brethren?

12:49 afcoutn tef[ij ebol ejn nef-
may/t/c efjw mmoc. je eic h//te eic
tamaau auw nacn/u.

12:49  And he stretched forth his hand toward
his disciples, and said, Behold my mother and
my brethren!

12:50 pe{i}teire gar mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue. pa@ pe pacon.
auw tacwne. auw tamaau.

12:50  For whosoever shall do the will of my
Father which is in heaven, the same is my
brother, and sister, and mother.

13:1 hm pehoou etmmau afei ebol
{afei ebol} n[i ic hm p/@ afhmooc
hatn yalacca.

13:1. The same day went Jesus out of the
house, and sat by the sea side.

13:2 aucwouh erof n[i henm//se
enaswou hwcte etrefale epjo@ nf-
hmooc. pm//se de t/rf nefaheratf hi
pekro.

13:2  And great multitudes were gathered
together unto him, so that he went into a ship,
and sat; and the whole multitude stood on the
shore.

13:3 afsaje nmmau hm psaje hitn
henparabol/ efjw mmoc. je eic h//te
afei ebol n[i petjo ejo

13:3  And he spake many things unto them in
parables, saying, Behold, a sower went forth
to sow;

13:4 acswpe de nterefjo. ho@ne men
auhe hatn tehi/. auei n[i halate
ntpe auouomou.

13:4  And when he sowed, some [seeds] fell
by the way side, and the fowls came and
devoured them up:

13:5 henkooue de auhe ehra@ ejn
mma mpetra. pma ete mn kah
enaswf nh/tf. auw nteunou au]ouw
je mn hah nkah haroou.

13:5  Some fell upon stony places, where they
had not much earth: and forthwith they sprung
up, because they had no deepness of earth:

13:6 pr/ de nterefsa aurkauma.
auw ebol je mn noune mmoou
ausooue.

13:6  And when the sun was up, they were
scorched; and because they had no root, they
withered away.

13:7 henkooue de auhe ehra@ ejn
nsonte. auei ehra@ n[i nsonte
auo[tou.

13:7  And some fell among thorns; and the
thorns sprung up, and choked them:

13:8 henkooue de auhe ehra@ ejm
pkah etnanouf au] karpoc. oua men
af]se. oua de af] ce. ket de af]
maaf.

13:8  But other fell into good ground, and
brought forth fruit, some an hundredfold,
some sixtyfold, some thirtyfold.

13:9 pete ountf maaje mmau ecwtm
marefcwtm.

13:9  Who hath ears to hear, let him hear.

13:10 au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c pejau naf je etbe ou
ksaje nmmau hn henparabol/.

13:10  And the disciples came, and said unto
him, Why speakest thou unto them in
parables?
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13:11 ntof de pejaf nau. je
ntautaac n/tn eeime emmuct/rion
ntmntrro nmp/ue. n/ de mpoutaac
nau.

13:11  He answered and said unto them,
Because it is given unto you to know the
mysteries of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

13:12 pete ountaf gar cena] naf
auw nfrhouo. auw pete mntaf
pketetntaf cenafitf ntootf.

13:12  For whosoever hath, to him shall be
given, and he shall have more abundance: but
whosoever hath not, from him shall be taken
away even that he hath.

13:13 etbe pa@ eisaje nmmau hn
henparabol/. je euenau ebol ncenau
ebol an. auw euecwtm ncecwtm an.
oute nceno@ an.

13:13  Therefore speak I to them in parables:
because they seeing see not; and hearing they
hear not, neither do they understand.

13:14 cnajwk nau ebol n[i tepro-
v/tia n/ca@ac etjw mmoc. je hn
oucwtm tetnnacwtm ntetntmno@. auw
hn ounau tetnanau ntetntmeiwrh.

13:14  And in them is fulfilled the prophecy of
Esaias, which saith, By hearing ye shall hear,
and shall not understand; and seeing ye shall
see, and shall not perceive:

13:15 afnsot gar n[i ph/t mpe@-
laoc. auw aucwtm hn neumaaje hn
ouhros. auw austam nneubal je
nneunau hn neubal ncecwtm hm
neumaaje. nceno@ hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

13:15  For this people's heart is waxed gross,
and [their] ears are dull of hearing, and their
eyes they have closed; lest at any time they
should see with [their] eyes, and hear with
[their] ears, and should understand with [their]
heart, and should be converted, and I should
heal them.

13:16 na@atou nnetnbal je cenau
ebol. auw netnmaaje je cecwtm.

13:16  But blessed [are] your eyes, for they
see: and your ears, for they hear.

13:17 ham/n gar ]jw mmoc n/tn.
je a hah mprov/t/c hi dikaioc epei-
yumei enau enetetnnau eroou auw m-
pounau. auw ecwtm ero@ enetetncwtm
eroou auw mpoucwtm.

13:17  For verily I say unto you, That many
prophets and righteous [men] have desired to
see [those things] which ye see, and have not
seen [them]; and to hear [those things] which
ye hear, and have not heard [them].

13:18 ntwtn de cwtm etparabol/
mpetjo.

13:18  Hear ye therefore the parable of the
sower.

13:19 ouon nim etcwtm epsaje
ntmntrro enfno@ mmof an safei n[i
ppon/roc nftwrp mpentaujof hra@ hm
pefh/t. pa@ pentaujof hatn tehi/.

13:19  When any one heareth the word of the
kingdom, and understandeth [it] not, then
cometh the wicked [one], and catcheth away
that which was sown in his heart. This is he
which received seed by the way side.

13:20 pentaujof de ejn mma
mpetra. pa@ petcwtm epsaje etji
mmof nteunou hn ourase.

13:20  But he that received the seed into stony
places, the same is he that heareth the word,
and anon with joy receiveth it;

13:21 mn noune de soop hra@ nh/tf
alla ouprocouoeis pe. ersan ouyli-
'ic de swpe. / oudiwgmoc etbe
psaje. nteunou safckandalize.

13:21  Yet hath he not root in himself, but
dureth for a while: for when tribulation or
persecution ariseth because of the word, by
and by he is offended.
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13:22 pentaujof de ejn nsonte. pa@
petcwtm epsaje. ere proous mpe@aiwn
mn tapat/ ntmntrmmao w[t mpsaje
efswpe ajn karpoc.

13:22  He also that received seed among the
thorns is he that heareth the word; and the
care of this world, and the deceitfulness of
riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.

13:23 pentaujof de ejm pkah etna-
nouf pa@ petcwtm epsaje etno@
mmof. ef] karpoc. oua men efeire nse.
ket de nce. keoua de mmaab.

13:23  But he that received seed into the good
ground is he that heareth the word, and
understandeth [it]; which also beareth fruit,
and bringeth forth, some an hundredfold, some
sixty, some thirty.

13:24 afkw nau ehra@ nkeparabol/
efjw mmoc. je ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme eafjo nou[ro[
enanouf hra@ hn tefcwse.

13:24. Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is
likened unto a man which sowed good seed in
his field:

13:25 hm ptreunkotk de n[i nrwme.
afei n[i pefjaje afjo nhenent/[
ntm/te mpcouo afbwk.

13:25  But while men slept, his enemy came
and sowed tares among the wheat, and went
his way.

13:26 nteref] ouw de n[i pe,ortoc
auw afeire noukarpoc. tote auouwnh
ebol n[i nent/[.

13:26  But when the blade was sprung up, and
brought forth fruit, then appeared the tares
also.

13:27 au] peuouo@ de n[i nhmhal
epeujoeic. eujw mmoc naf je pjoeic
m/ nou[ro[ enanouf an pentakjof
hra@ hn tekcwse ntafhe [e ent/[
twn.

13:27  So the servants of the householder
came and said unto him, Sir, didst not thou
sow good seed in thy field? from whence then
hath it tares?

13:28 ntof de pejaf nau. je oujaje
nrwme pentafeire mpa@. ntoou de
pejau naf. je kouws [e etrenbwk
ntncoouhou ehoun.

13:28  He said unto them, An enemy hath
done this. The servants said unto him, Wilt
thou then that we go and gather them up?

13:29 ntof de pejaf nau je mmon
m/pote ntetncwouh ehoun nnt/[ nte-
tnpwrk nmmau mpkecouo.

13:29  But he said, Nay; lest while ye gather
up the tares, ye root up also the wheat with
them.

13:30 alwtn haroou nceaiai hi
oucop sa peuoeis mpwhc. auw hra@
hm peuoeis mpwhc ]najooc nnaja@ohc.
je cwouh ehoun nsorp nnent/[
ntetnmorou nhnsol eprokhou. pecouo
de ntetncoouhf ehoun etaapoy/k/.

13:30  Let both grow together until the
harvest: and in the time of harvest I will say to
the reapers, Gather ye together first the tares,
and bind them in bundles to burn them: but
gather the wheat into my barn.

13:31 afkw nau on ehra@ nkepara-
bol/ efjw mmoc. je ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue eublbile nslt/m. ta@
eaurwme jitc afjo mmoc hra@ hn
tefcwse.

13:31  Another parable put he forth unto
them, saying, The kingdom of heaven is like to
a grain of mustard seed, which a man took,
and sowed in his field:
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13:32 ta@ men eukou@ te ene[roo[
t/rou. hotan de ecsanauxane sacr
ouno[ nouoote. ncswpe euno[ ns/n.
hwcte nceei n[i nhalate ntpe nce-
ouwh hra@ hn neckladoc.

13:32  Which indeed is the least of all seeds:
but when it is grown, it is the greatest among
herbs, and becometh a tree, so that the birds of
the air come and lodge in the branches thereof.

13:33 afjw nau nkeparabol/ efjw
mmoc. je ectntwn n[i tmntrro nm-
p/ue euyab eauchime jitf achopf hn
somnt nsi nnoeit santefji yab t/rf.

13:33  Another parable spake he unto them;
The kingdom of heaven is like unto leaven,
which a woman took, and hid in three
measures of meal, till the whole was leavened.

13:34 na@ de t/rou afjoou n[i ic
hn henparabol/ nmm//se. auw ajm
parabol/ mpefje laau nau.

13:34  All these things spake Jesus unto the
multitude in parables; and without a parable
spake he not unto them:

13:35 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitm peprov/t/c efjw mmoc.
je ]naouwn erw@ hn henparabol/
ntajw nneth/p jin epsacwnt mp-
kocmoc.

13:35  That it might be fulfilled which was
spoken by the prophet, saying, I will open my
mouth in parables; I will utter things which
have been kept secret from the foundation of
the world.

13:36 tote afkw nmm//se afei ehra@
ep/@. au] peuouo@ erof n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je bwl eron ntparabol/
nnent/[ ntcwse.

13:36  Then Jesus sent the multitude away,
and went into the house: and his disciples
came unto him, saying, Declare unto us the
parable of the tares of the field.

13:37 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je petjo mpe[ro[ etnanouf pe ps/re
mprwme.

13:37  He answered and said unto them, He
that soweth the good seed is the Son of man;

13:38 tcwse de pe pkocmoc. pe[ro[
etnanouf ne ns/re ntmntrro. nent/[
de ne ns/re mppon/roc.

13:38  The field is the world; the good seed
are the children of the kingdom; but the tares
are the children of the wicked [one];

13:39 pjaje ntafjoou pe pdiaboloc.
pwhc de pe tcunteleia mpaiwn. nja@-
ohc de ne naggeloc.

13:39  The enemy that sowed them is the
devil; the harvest is the end of the world; and
the reapers are the angels.

13:40 nye [e nsaucwouh ehoun nnen-
t/[. ncerokhou hra@ hn oukwht. ta@
te ye etnaswpe hra@ hn tcunteleia
mpaiwn.

13:40  As therefore the tares are gathered and
burned in the fire; so shall it be in the end of
this world.

13:41 ps/re mprwme najoou nnef-
aggeloc. ncecwouh ehoun ebol hn
tefmntrro nneckandalon t/rou mn
neteire ntanomia.

13:41  The Son of man shall send forth his
angels, and they shall gather out of his
kingdom all things that offend, and them
which do iniquity;

13:42 ncenojou ehra@ etehrw ncate.
efnaswpe mmau n[i prime auw p[ah-
[h nnobhe.

13:42  And shall cast them into a furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.

13:43 tote ndikaioc cenarouoein nye
mpr/ hn tmntrro mpeueiwt. pete
ountf maaje mmau ecwtm maref-
cwtm.

13:43  Then shall the righteous shine forth as
the sun in the kingdom of their Father. Who
hath ears to hear, let him hear.
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13:44 ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
euaho efh/p hn tcwse pa@ nta ou-
rwme he erof afhopf. auw ebol hm
pefrase. safbwk nf] ebol nnka nim
etsoop naf nfswp ntcwse etmmau.

13:44. Again, the kingdom of heaven is like
unto treasure hid in a field; the which when a
man hath found, he hideth, and for joy thereof
goeth and selleth all that he hath, and buyeth
that field.

13:45 palin on ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme neswt efsine nca
henwnemme enanouou.

13:45  Again, the kingdom of heaven is like
unto a merchant man, seeking goodly pearls:

13:46 nterefhe de euwnemme enase
countf. afbwk af] ebol nnka nim
etntaf afsopf naf.

13:46  Who, when he had found one pearl of
great price, went and sold all that he had, and
bought it.

13:47 tmntrro nmp/ue ectntwn eu-
abw eaunojc eyalacca. eaccwouh
ehoun ngenoc nim nt/bt.

13:47  Again, the kingdom of heaven is like
unto a net, that was cast into the sea, and
gathered of every kind:

13:48 ta@ nterecmouh aueine mmoc
ehrai. auw auhmooc hi pekro. aukwtf
nnetnanouou eneuhnaau. neyoou de
aunojou ebol.

13:48  Which, when it was full, they drew to
shore, and sat down, and gathered the good
into vessels, but cast the bad away.

13:49 ta@ te ye etnaswpe  hra@ hn
tcunteleia mpaiwn. cen/u ebol n[i n-
aggeloc ncepwrj ebol nmpon/roc nt-
m/te nndikaioc.

13:49  So shall it be at the end of the world:
the angels shall come forth, and sever the
wicked from among the just,

13:50 ncenouje mmoou ehra@ etehrw
ncate. fnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

13:50  And shall cast them into the furnace of
fire: there shall be wailing and gnashing of
teeth.

13:51 atetnno@ nnai t/rou. pejau je
ahe pjoeic.

13:51  Jesus saith unto them, Have ye
understood all these things? They say unto
him, Yea, Lord.

13:52 ntof de pejaf nau je etbe
pa@ grammateuc nim eafji cbw etmn-
trro nmp/ue eftntwn eurwme nrmmao.
pa@ etnouje ebol hm pefaho nhenbrre
mn heac.

13:52  Then said he unto them, Therefore
every scribe [which is] instructed unto the
kingdom of heaven is like unto a man [that is]
an householder, which bringeth forth out of
his treasure [things] new and old.

13:53 acswpe de ntere ic ouw nne@-
parabol/ afpwwne ebol hm pma
etmmau.

13:53. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these parables, he departed
thence.

13:54 afei ehra@ epef]me af]cbw
nau hra@ hn teucunagwg/. hwcte et-
reursp/re ncejooc je nta pa@ he
ete@covia twn mn ne@[om.

13:54  And when he was come into his own
country, he taught them in their synagogue,
insomuch that they were astonished, and said,
Whence hath this [man] this wisdom, and
[these] mighty works?

13:55 m/ mpa@ an pe ps/re mphase.
m/ ntefmaau an te nsaumoute eroc
je mariham. auw nefcn/u pe @akwboc.
mn @wc/c. mn cimwn. mn @oudac.

13:55  Is not this the carpenter's son? is not his
mother called Mary? and his brethren, James,
and Joses, and Simon, and Judas?
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13:56 auw nefcwne ncimwn m/ nce-
soop an t/rou hat/n. nta pa@ [e he
ena@ t/rou twn.

13:56  And his sisters, are they not all with us?
Whence then hath this [man] all these things?

13:57 auw neuckandalize nh/tf. ic
de pejaf nau. je mn prov/t/c c/s
eim/tei hra@ hn pef]me mmin mmof.
auw hra@ hm pef/@.

13:57  And they were offended in him. But
Jesus said unto them, A prophet is not without
honour, save in his own country, and in his
own house.

13:58 mpefr hah n[om hm pma
etmmau etbe teumntatnahte.

13:58  And he did not many mighty works
there because of their unbelief.

14:1 hm peuoeis etmmau afcwtm
n[i h/rwd/c ptetraar,/c epcoeit nic.

14:1. At that time Herod the tetrarch heard of
the fame of Jesus,

14:2 pejaf nnefhmhal. je pa@ pe
@whann/c pbaptict/c. ntof de pen-
taftwoun ebol hn netmoout etbe
pa@ ne@[om energei hra@ nh/tf.

14:2  And said unto his servants, This is John
the Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

14:3 h/rwd/c gar hm peuoeis etm-
mau afamahte n@whann/c afmorf
afkw mmof hm pesteko etbe h/rw-
diac yime mvilippoc pefcon.

14:3  For Herod had laid hold on John, and
bound him, and put [him] in prison for
Herodias' sake, his brother Philip's wife.

14:4 nere @whann/c gar jw mmoc
naf. je ouk exectei nak eji mmoc.

14:4  For John said unto him, It is not lawful
for thee to have her.

14:5 auw nefouws emooutf afrhote
h/tf mpm//se ebol je eneuji mmof
pe hwc prov/t/c.

14:5  And when he would have put him to
death, he feared the multitude, because they
counted him as a prophet.

14:6 nterefswpe de n[i phoumice n-
h/rwd/c ac[oc[c n[i tseere nh/rw-
diac ntm/te. acranaf nh/rwd/c.

14:6  But when Herod's birthday was kept, the
daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod.

14:7 auw hn ouanas afhomologei
e] nac mpetcnaaitei mmof.

14:7  Whereupon he promised with an oath to
give her whatsoever she would ask.

14:8 ntoc de autouneiatc ebol hitn
tecmaau pejac. je ma na@ hm pe@ma
ntape n@whann/c pbaptict/c hijn
oupinax.

14:8  And she, being before instructed of her
mother, said, Give me here John Baptist's head
in a charger.

14:9 aflupei n[i prro emate. etbe
nanaus de mn netn/j nmmaf af-
ouahcahne e] mmoc nac.

14:9  And the king was sorry: nevertheless for
the oath's sake, and them which sat with him
at meat, he commanded [it] to be given [her].

14:10 afjoou affi ntape n@whann/c
hm pesteko.

14:10  And he sent, and beheaded John in the
prison.

14:11 aueine mmoc hijm ppinax au-
taac ntseere s/m. aceine mmoc
ntecmaau.

14:11  And his head was brought in a charger,
and given to the damsel: and she brought [it]
to her mother.

14:12 nefmay/t/c de au] peuouo@
aufi mpefcwma automcf auei auji
pouw nic.

14:12  And his disciples came, and took up the
body, and buried it, and went and told Jesus.
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14:13 acwtm de n[i ic afana,wrei
ebol hm pma etmmau hi oujo@ euma
njaie mauaaf. aucwtm de n[i mm//-
se auouahou ncwf pez/ ebol hn
mpolic.

14:13. When Jesus heard [of it], he departed
thence by ship into a desert place apart: and
when the people had heard [thereof], they
followed him on foot out of the cities.

14:14 afei ebol afnau euno[ mm//-
se. afsnht/f ehra@ ejwou. auw afr-
pahre enetswne nh/tou.

14:14  And Jesus went forth, and saw a great
multitude, and was moved with compassion
toward them, and he healed their sick.

14:15 rouhe de nterefswpe au]
peuouo@ erof n[i nefmay/t/c eujw
mmoc. je pma oujaie pe. auw a pnau
oueine. ka mm//se ebol jekac euebwk
enetme etmpeukwte nceswp nau mpet-
ounaouomf.

14:15  And when it was evening, his disciples
came to him, saying, This is a desert place,
and the time is now past; send the multitude
away, that they may go into the villages, and
buy themselves victuals.

14:16 ic de pejaf nau je ncer,ria
an etreubwk. ntwtn ] nau etreu-
ouwm.

14:16  But Jesus said unto them, They need
not depart; give ye them to eat.

14:17 ntoou de pejau naf. je mn-
tan laau mpe@ma nca ]ou noeik mn
t/bt cnau.

14:17  And they say unto him, We have here
but five loaves, and two fishes.

14:18 ntof de pejaf nau je aueicou
na@ epe@ma.

14:18  He said, Bring them hither to me.

14:19 afouehcahne etre nm//se
nojou ehrai ejm pe,ortoc afji mp-
]ou noeik mn pt/bt cnau. affi eiatf
de ehra@ etpe afcmou eroou afposou
af] nnoeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
nmm//se.

14:19  And he commanded the multitude to sit
down on the grass, and took the five loaves,
and the two fishes, and looking up to heaven,
he blessed, and brake, and gave the loaves to
[his] disciples, and the disciples to the
multitude.

14:20 auouwm de t/rou auw aucei.
aufi nnlakm ntauceepe mntcnoouc
nkot eumeh.

14:20  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the fragments that
remained twelve baskets full.

14:21 netouwm de neunar a ]ou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.

14:21  And they that had eaten were about
five thousand men, beside women and
children.

14:22 nteunou de afanagkaze nnef-
may/t/c etale epjo@. auw ersorp
erof epekro santefkw ebol nmm//se.

14:22. And straightway Jesus constrained his
disciples to get into a ship, and to go before
him unto the other side, while he sent the
multitudes away.

14:23 nterefkw de ebol nmm//se
afale ehra@ ejm ptoou mauaaf af-
sl/l. rouhe de nterefswpe nefhm
pma etmmau mauaaf.

14:23  And when he had sent the multitudes
away, he went up into a mountain apart to
pray: and when the evening was come, he was
there alone.
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14:24 pjo@ de nefou/u ebol epekro
noum//se nctadion eumoukh mmof
ebol hitootou nnhim/. pt/u gar nef]
oub/u pe.

14:24  But the ship was now in the midst of
the sea, tossed with waves: for the wind was
contrary.

14:25 hn tmehfto de nou/rse nteu-
s/. afei saroou efmoose hijn ya-
lacca.

14:25  And in the fourth watch of the night
Jesus went unto them, walking on the sea.

14:26 nterounau de erof efmoose
hijn yalacca. austortr eujw mmoc
je ouvantacma pe. auw ebol hn
yote auji skak ebol.

14:26  And when the disciples saw him
walking on the sea, they were troubled,
saying, It is a spirit; and they cried out for
fear.

14:27 nteunou de afsaje nmmau
efjw mmoc je twk nh/t anok pe.
mprr hote.

14:27  But straightway Jesus spake unto them,
saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid.

14:28 afouwsb de naf n[i petroc
efjw mmoc. je pjoeic esje ntok pe
ouehcahne na@ etraei sarok hijn
mmoou.

14:28  And Peter answered him and said,
Lord, if it be thou, bid me come unto thee on
the water.

14:29 ntof de pejaf naf je amou.
afei epec/t n[i petroc hm pjo@
afmoose ehra@ ejn mmoou afei sa ic.

14:29  And he said, Come. And when Peter
was come down out of the ship, he walked on
the water, to go to Jesus.

14:30 efnau de ept/u afrhote. auw
nterefar,ei nwmc afji skak ebol
efjw mmoc. je pjoeic matoujoi.

14:30  But when he saw the wind boisterous,
he was afraid; and beginning to sink, he cried,
saying, Lord, save me.

14:31 nteunou de afcooutn ntef[ij
ebol n[i ic afamahte mmof pejaf
naf. je pa tkou@ mpictic etbe ou
akdicdaze.

14:31  And immediately Jesus stretched forth
[his] hand, and caught him, and said unto him,
O thou of little faith, wherefore didst thou
doubt?

14:32 nterouale de epjoi af[w n[i
pt/u. nteunou

14:32  And when they were come into the
ship, the wind ceased.

14:33 auouwst naf n[i netsoop hm
pjo@ eujw mmoc. je name ntok pe
ps/re mpnoute.

14:33  Then they that were in the ship came
and worshipped him, saying, Of a truth thou
art the Son of God.

14:34 nteroujioor de auei ehra@ epe-
kro ngenn/zaret.

14:34. And when they were gone over, they
came into the land of Gennesaret.

14:35 aucouwnf de n[i nrwme mpma
etmmau. aujoou ehra@ etperi,wroc
t/rc etmmau. aueine naf nouon nim
etmokh.

14:35  And when the men of that place had
knowledge of him, they sent out into all that
country round about, and brought unto him all
that were diseased;

14:36 auw aucpcwpf jekac euejwh
mmate eptop mpefho@te. auw nentau-
jwh auouja@.

14:36  And besought him that they might only
touch the hem of his garment: and as many as
touched were made perfectly whole.
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15:1 tote au] peuouo@ eic n[i hen-
variccaioc mn hengrammateuc ebol
hn yierocoluma eujw mmoc.

15:1. Then came to Jesus scribes and
Pharisees, which were of Jerusalem, saying,

15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepa-
raba ntparadocic nneprecbuteroc. nce-
eiw gar an nneu[ij eunaouwm mpeu-
oeik.

15:2  Why do thy disciples transgress the
tradition of the elders? for they wash not their
hands when they eat bread.

15:3 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je etbe ou hwtt/utn tetn-
paraba ntentol/ mpnoute etbe tetn-
paradocic.

15:3  But he answered and said unto them,
Why do ye also transgress the commandment
of God by your tradition?

15:4 pnoute gar afjooc je mata@e
pekeiwt mn tekmaau. auw petnaje
peyoou nca pefeiwt mn tefmaau hn
oumou marefmou.

15:4  For God commanded, saying, Honour
thy father and mother: and, He that curseth
father or mother, let him die the death.

15:5 ntwtn de tetnjw mmoc je
petnajooc mpefeiwt / tefmaau je
oudwron pa@ ete kna] h/u mmof
ebol nh/t.

15:5  But ye say, Whosoever shall say to [his]
father or [his] mother, [It is] a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;

15:6 nefta@o an mpefeiwt. atetntcto
ebol mpsaje mpnoute etbe tetnpa-
radocic.

15:6  And honour not his father or his mother,
[he shall be free]. Thus have ye made the
commandment of God of none effect by your
tradition.

15:7 nhupokrit/c kalwc afprov/teue
harwtn n[i /caiac efjw mmoc.

15:7  [Ye] hypocrites, well did Esaias
prophesy of you, saying,

15:8 je pe@laoc eftaio mmo@ hra@ hn
neucpotou. peuh/t de ou/u ncabol
mmo@.

15:8  This people draweth nigh unto me with
their mouth, and honoureth me with [their]
lips; but their heart is far from me.

15:9 eusmse de mmo@ epjinj/. eu]-
cbw nhencbw nentol/ nrwme.

15:9  But in vain they do worship me, teaching
[for] doctrines the commandments of men.

15:10 afmoute de epm//se pejaf
nau je cwtm auw ntetnno@.

15:10. And he called the multitude, and said
unto them, Hear, and understand:

15:11 mpetb/k an ehoun ettapro
petcwwf mprwme. alla petn/u ebol
hn ttapro petcwwf mprwme.

15:11  Not that which goeth into the mouth
defileth a man; but that which cometh out of
the mouth, this defileth a man.

15:12 tote au] peuouo@ erof n[i
nefmay/t/c eujw mmoc naf je kcooun
je nevariccaioc nteroucwtm ene@saje
auckandalize.

15:12  Then came his disciples, and said unto
him, Knowest thou that the Pharisees were
offended, after they heard this saying?

15:13 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je tw[e nim etmpe paeiwt ethn
mp/ue to[f fnapwrk.

15:13  But he answered and said, Every plant,
which my heavenly Father hath not planted,
shall be rooted up.

15:14 alwtn haroou henjaumoeit
nblle ne. oublle de efsanji moeit
h/tf noublle cenahe euhieit mpecnau.

15:14  Let them alone: they be blind leaders of
the blind. And if the blind lead the blind, both
shall fall into the ditch.
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15:15 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc naf. je bwl eron ntparabol/.

15:15  Then answered Peter and said unto
him, Declare unto us this parable.

15:16 ntof de pejaf nau. je m/
ntwtn hwtt/utn ntetn henay/t.

15:16  And Jesus said, Are ye also yet without
understanding?

15:17 m/ ntetnnoi an je nka nim
etnabwk ehoun ettapro. nsafbwk
ehra@ ey/ ncetauof ebol hm pma
nerm/.

15:17  Do not ye yet understand, that
whatsoever entereth in at the mouth goeth into
the belly, and is cast out into the draught?

15:18 netn/u ntof ebol hn ttapro.
eun/u ebol hm ph/t. netmmau net-
cwwf mprwme.

15:18  But those things which proceed out of
the mouth come forth from the heart; and they
defile the man.

15:19 eun/u gar ebol hm ph/t n[i
mmokmek eyoou. henhwtb. henmntnoeik.
henpornia. henjioue. henmntre nnouj.
noua.

15:19  For out of the heart proceed evil
thoughts, murders, adulteries, fornications,
thefts, false witness, blasphemies:

15:20 na@ netcwwf mprwme. eouwm
de mpekeia tootk nfcwwf an mprwme.

15:20  These are [the things] which defile a
man: but to eat with unwashen hands defileth
not a man.

15:21 afei de ebol hm pma etmmau
afana,wrei ehra@ emmoose nturoc mn
cidwn.

15:21. Then Jesus went thence, and departed
into the coasts of Tyre and Sidon.

15:22 eic h//te eic ouchime n,ana-
naia acei ebol hn ntos etmmau. acji
skak ebol ecjw mmoc je na nai
pjoeic ps/re ndaueid taseere hite
emate.

15:22  And, behold, a woman of Canaan came
out of the same coasts, and cried unto him,
saying, Have mercy on me, O Lord, [thou]
Son of David; my daughter is grievously vexed
with a devil.

15:23 ntof de mpefouwsb nac nou-
saje. au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c aucpcwpf eujw mmoc. je
kw mmoc ebol je cji skak ebol
hipahou mmon.

15:23  But he answered her not a word. And
his disciples came and besought him, saying,
Send her away; for she crieth after us.

15:24 ntof de afouwsb efjw mmoc
je mpoutnoout elaau eim/tei necoou
ntaucwrm nte p/@ mpi/l.

15:24  But he answered and said, I am not
sent but unto the lost sheep of the house of
Israel.

15:25 ntoc de ac] pecouo@ erof ec-
ouwst naf ecjw mmoc. je pjoeic
bo/yei ero@.

15:25  Then came she and worshipped him,
saying, Lord, help me.

15:26 ntof de afouwsb efjw mmoc
nac. je nnanouc an eji mpoeik nns/re
enouje mmof nneuhoor.

15:26  But he answered and said, It is not
meet to take the children's bread, and to cast
[it] to dogs.

15:27 ntoc de pejac je ce pjoeic.
nkeouhoor sauouwm ebol hn necref-
ribe eth/u ebol hn tetrapeza nneu-
jicooue.

15:27  And she said, Truth, Lord: yet the dogs
eat of the crumbs which fall from their
masters' table.
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15:28 tote afouwsb efjw mmoc nac.
je w techime ouno[ te toupictic
marecswpe n/ nye eterouasc. auw
aclo n[i tecseere jin teunou
etmmau.

15:28  Then Jesus answered and said unto her,
O woman, great [is] thy faith: be it unto thee
even as thou wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

15:29 nterefpwwne de ebol hm pma
etmmau n[i ic afei ejn yalacca
ntgalilaia. afale ehra@ ejm ptoou
afhmooc hm pma etmmau.

15:29. And Jesus departed from thence, and
came nigh unto the sea of Galilee; and went up
into a mountain, and sat down there.

15:30 au] peuouo@ erof n[i hen-
m//se enaswou eaueine nmmau nhn-
blle mn hen[ale. mn henmpo. mn
hen[anah. mn henkooue enaswou au-
nojou ha nefouer/te.

15:30  And great multitudes came unto him,
having with them [those that were] lame,
blind, dumb, maimed, and many others, and
cast them down at Jesus' feet; and he healed
them:

15:31 hwcte etre nm//se rsp/re eu-
nau en[ale eumoose mn n[anah eu-
tal[/u mn nempo eusaje mn nblle
eunau ebol auw au]eoou mpnoute
mpi/l.

15:31  Insomuch that the multitude wondered,
when they saw the dumb to speak, the maimed
to be whole, the lame to walk, and the blind to
see: and they glorified the God of Israel.

15:32 ic de afmoute enefmay/t/c
pejaf nau. je ]snht/i ehra@ ejm
pe@m//se je eic somnt nhoou ce[eet
ero@. auw mntau mmau mpetouna-
ouomf. n]ouws de an ekaau ebol
euhkaeit. m/pote nceswcm hra@ hn
tehi/.

15:32  Then Jesus called his disciples [unto
him], and said, I have compassion on the
multitude, because they continue with me now
three days, and have nothing to eat: and I will
not send them away fasting, lest they faint in
the way.

15:33 pejau naf n[i nefmay/t/c je
ennahe ete@as/ noeik twn hm pe@ja@e
hwcte etcie oum//se nte@[ot.

15:33  And his disciples say unto him, Whence
should we have so much bread in the
wilderness, as to fill so great a multitude?

15:34 pejaf nau n[i ic. je oun ou/r
noeik ntet/utn. ntoou de pejau naf
je casf mn hens/m nt/bt.

15:34  And Jesus saith unto them, How many
loaves have ye? And they said, Seven, and a
few little fishes.

15:35 afparaggeile de nmm//se
etreunojou ehra@ ejm pkah.

15:35  And he commanded the multitude to sit
down on the ground.

15:36 afji mpcasf noeik mn nt/bt
asphmot ehra@ ejwou afposou af]
mmoou nnefmay/t/c. mmay/t/c de
au] nmm//se.

15:36  And he took the seven loaves and the
fishes, and gave thanks, and brake [them], and
gave to his disciples, and the disciples to the
multitude.

15:37 auouwm de auw aucei t/rou
aufi mpehouo nnlakm ntauceepe casf
nbir eumeh.

15:37  And they did all eat, and were filled:
and they took up of the broken [meat] that
was left seven baskets full.

15:38 netouwm de neunar aftoou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.

15:38  And they that did eat were four
thousand men, beside women and children.
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15:39 nterefkw de ebol nmm//se
afale epjo@ afei ehra@ entws mma-
gedan.

15:39  And he sent away the multitude, and
took ship, and came into the coasts of
Magdala.

16:1 au] peuouoi erof n[i henvaric-
caioc mn ncaddoukaioc eupiraze mmof
eujnou mmof etouoou eumaein ebol
hn tpe.

16:1. The Pharisees also with the Sadducees
came, and tempting desired him that he would
shew them a sign from heaven.

16:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau.

16:2  He answered and said unto them, When
it is evening, ye say, [It will be] fair weather:
for the sky is red.

16:3 16:3  And in the morning, [It will be] foul
weather to day: for the sky is red and lowring.
O [ye] hypocrites, ye can discern the face of
the sky; but can ye not [discern] the signs of
the times?

16:4 je tgenea mpon/ron auw nnoeik.
csine nca oumaein. auw nneu]maein
nac nca pmaein n@wnac. afkaau de
ncwf afbwk.

16:4  A wicked and adulterous generation
seeketh after a sign; and there shall no sign be
given unto it, but the sign of the prophet
Jonas. And he left them, and departed.

16:5 auei de n[i nefmay/t/c epekro
aurpwbs njioeik nmmau.

16:5. And when his disciples were come to the
other side, they had forgotten to take bread.

16:6 pejaf de nau n[i ic. je [wst
ntetn] ht/tn ebol hm peyab nneva-
riccaioc mn ncaddoukaioc.

16:6  Then Jesus said unto them, Take heed
and beware of the leaven of the Pharisees and
of the Sadducees.

16:7 ntoou de neumeeue hra@ nh/tou
eujw mmoc. je mpenjioeik nmman.

16:7  And they reasoned among themselves,
saying, [It is] because we have taken no bread.

16:8 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetnmeeue nh/tt/utn na tk-
ou@ mpictic je mpetnji oeik nmm/tn.

16:8  [Which] when Jesus perceived, he said
unto them, O ye of little faith, why reason ye
among yourselves, because ye have brought
no bread?

16:9 eic mpatetnnoi oute ntetnr-
pmeeue an mp]ou noeik mp]ou nso
nrwme. auw je atetnji ou/r nkot.

16:9  Do ye not yet understand, neither
remember the five loaves of the five thousand,
and how many baskets ye took up?

16:10 oude mpcasf noeik mpeftoou
nso. auw je atetnji ou/r nbir.

16:10  Neither the seven loaves of the four
thousand, and how many baskets ye took up?

16:11 nas nhe ntetnnoi an je nta@-
jooc an n/tn etbe oeik. ] ht/tn de
ebol hm peyab nnevariccaioc mn
ncaddoukaioc.

16:11  How is it that ye do not understand
that I spake [it] not to you concerning bread,
that ye should beware of the leaven of the
Pharisees and of the Sadducees?

16:12 tote aueime je ntafjooc an
nau etbe peyab nnoeik. alla etbe
tecbw nnevariccaioc mn ncaddoukaioc.

16:12  Then understood they how that he bade
[them] not beware of the leaven of bread, but
of the doctrine of the Pharisees and of the
Sadducees.
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16:13 ic de nterefei ehra@ emmoose
ntkaicaria mvilippoc. afjne nefma-
y/t/c efjw mmoc je ere nrwme jw
mmoc je nim pe ps/re mprwme.

16:13. When Jesus came into the coasts of
Caesarea Philippi, he asked his disciples,
saying, Whom do men say that I the Son of
man am?

16:14 ntoou de pejau je ho@ne men
eujw mmoc je @whann/c pbaptict/c
pe. henkooue de je h/liac pe. hen-
kooue de je @er/miac pe / oua nne-
prov/t/c pe.

16:14  And they said, Some [say that thou art]
John the Baptist: some, Elias; and others,
Jeremias, or one of the prophets.

16:15 ntof de pejaf. je ntwtn
hwtt/utn etetnjw mmoc je ang nim.

16:15  He saith unto them, But whom say ye
that I am?

16:16 afouwsb n[i cimwn petroc
efjw mmoc je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute etonh.

16:16  And Simon Peter answered and said,
Thou art the Christ, the Son of the living God.

16:17 afouwsb de n[i ic pejaf naf.
je na@atk cimwn bariwna je ncarx an
hi cnof pentaf[elp pa@ nak ebol.
alla paeiwt pe ethn mp/ue.

16:17  And Jesus answered and said unto him,
Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and
blood hath not revealed [it] unto thee, but my
Father which is in heaven.

16:18 anok de hw ]jw mmoc nak.
je ntok pe petroc auw ehra@ ejn
te@petra ]nakwt ntaekkl/cia auw
mpul/ namnte naes[m[om eroc an.

16:18  And I say also unto thee, That thou art
Peter, and upon this rock I will build my
church; and the gates of hell shall not prevail
against it.

16:19 ]na] de nak nnsost ntmnt-
rro nmp/ue auw petknamorf hijm
pkah fnaswpe efm/r hn mp/ue. auw
petknabolf hijm pkah fnaswpe ef-
b/l hn mp/ue.

16:19  And I will give unto thee the keys of
the kingdom of heaven: and whatsoever thou
shalt bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever thou shalt loose on earth shall
be loosed in heaven.

16:20 tote afhwn etootou nnefma-
y/t/c jekac nneujooc elaau je ntof
pe pe,c.

16:20  Then charged he his disciples that they
should tell no man that he was Jesus the
Christ.

16:21 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etamme nefmay/t/c. je hapc
pe etrefbwk ehra@ eyieroco<lu>ma
nfsp hah nhice ebol hitootou nne-
precbuteroc. mn nar,iereuc. mn ne-
grammateuc. ncemouout mmof. nf-
twoun hm pmehsomnt nhoou.

16:21. From that time forth began Jesus to
shew unto his disciples, how that he must go
unto Jerusalem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes, and be
killed, and be raised again the third day.

16:22 afsopc ntootf n[i petroc
afar,ei nepitima naf efjw mmoc. je
kouoj pjoeic nne pa@ swpe mmok.

16:22  Then Peter took him, and began to
rebuke him, saying, Be it far from thee, Lord:
this shall not be unto thee.

16:23 ntof de afkotf pejaf mpet-
roc. je bwk epahou mmo@ pcadanac.
ntk ouckandalon na@. je nekmeeue an
ena pnoute. alla ena nrwme.

16:23  But he turned, and said unto Peter, Get
thee behind me, Satan: thou art an offence
unto me: for thou savourest not the things that
be of God, but those that be of men.
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16:24 tote ic pejaf nnefmay/t/c je
petouws eei epahou mmo@ maref-
aparna mmof nffi mpefctauroc.

16:24. Then said Jesus unto his disciples, If
any [man] will come after me, let him deny
himself, and take up his cross, and follow me.

16:25 petnaouws gar etoujo ntef-
'u,/ fnacormec. petnacwrm de ntef-
'u,/ etb//t fnahe eroc.

16:25  For whosoever will save his life shall
lose it: and whosoever will lose his life for my
sake shall find it.

16:26 ere prwme gar na]h/u nou.
efsan]h/u de mpkocmoc t/rf. auw
nf]oce ntef'u,/. / ou petere prwme
nataaf nsbbiw ntef'u,/.

16:26  For what is a man profited, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?
or what shall a man give in exchange for his
soul?

16:27 ps/re gar mprwme n/u hm
peoou mpefeiwt mn nefaggeloc nf-
twwbe mpoua poua kata nefhb/ue.

16:27  For the Son of man shall come in the
glory of his Father with his angels; and then he
shall reward every man according to his
works.

16:28 ham/n gar ]jw mmoc n/tn je
oun ho@ne nnetaheratou mpe@ma. na@
ncenaji ]pe an mpmou santounau
eps/re mprwme efn/u hn tefmntrro.

16:28  Verily I say unto you, There be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the Son of man coming in his
kingdom.
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17:1 mnnca coou de nhoou afji n[i
ic mpetroc mn iakwboc mn iwhann/c
pefcon ehrai ejn outoou efjoce
mauaau.

17:1. And after six days Jesus taketh Peter,
James, and John his brother, and bringeth
them up into an high mountain apart,

17:2 afsbtf mpeumto ebol. pefho
aftaate nye mpr/. auw nefhoite
auoubas nye mpouoein.

17:2  And was transfigured before them: and
his face did shine as the sun, and his raiment
was white as the light.

17:3 eic h//te auouwnh naf ebol
n[i mw!c/c mn h/liac eusaje nmmaf.

17:3  And, behold, there appeared unto them
Moses and Elias talking with him.

17:4 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc nic. je pjoeic nanouc nan et-
ren[w mpeima. kouws etrentameio
mpeima nsomte nckun/. ouei nak. ouei
mmw!c/c. ouei nh/liac.

17:4  Then answered Peter, and said unto
Jesus, Lord, it is good for us to be here: if
thou wilt, let us make here three tabernacles;
one for thee, and one for Moses, and one for
Elias.

17:5 eti efsaje eic h//te eic ou-
kloole nouein acrha@bec ehrai ejwou.
auw eic oucm/ ebol hn tekloole
ecjw mmoc. je pai pe pas/re pamerit
penta paouws swpe hrai nh/tf.
cwtm ncwf.

17:5  While he yet spake, behold, a bright
cloud overshadowed them: and behold a voice
out of the cloud, which said, This is my
beloved Son, in whom I am well pleased; hear
ye him.

17:6 aucwtm de n[i mmay/t/c auhe
ehrai ejm peuho auw aurhote emate.

17:6  And when the disciples heard [it], they
fell on their face, and were sore afraid.

17:7 af] pefouoi n[i ic afjwh eroou
efjw mmoc. je twoun mprrhote.

17:7  And Jesus came and touched them, and
said, Arise, and be not afraid.

17:8 aufi de nneubal ehrai mpounau
elaau eim/tei ic mauaaf.

17:8  And when they had lifted up their eyes,
they saw no man, save Jesus only.

17:9 eun/u de epec/t hi ptoou af-
hwn etootou n[i ic efjw mmoc je
mprjw elaau mphoroma sante ps/re
mprwme twoun ebol hn netmoout.

17:9  And as they came down from the
mountain, Jesus charged them, saying, Tell the
vision to no man, until the Son of man be risen
again from the dead.

17:10 aujnouf de n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je ahroou [e negram-
mateuc jw mmoc. je hapc etre
h/liac ei nsorp.

17:10  And his disciples asked him, saying,
Why then say the scribes that Elias must first
come?

17:11 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je h/liac men n/u nfapokayicta
nhwb nim.

17:11  And Jesus answered and said unto
them, Elias truly shall first come, and restore
all things.

17:12 ]jw de mmoc n/tn je a
h/liac ouw efei auw mpoucouwnf.
alla aueire naf nnentauouasou. tai
on te ye mps/re {mps/re} mprwme
efnasphice ebol hitootou.

17:12  But I say unto you, That Elias is come
already, and they knew him not, but have done
unto him whatsoever they listed. Likewise
shall also the Son of man suffer of them.

17:13 tote aueime n[i mmay/t/c je
ntafjooc nau etbe iwhann/c pbap-
tict/c.

17:13  Then the disciples understood that he
spake unto them of John the Baptist.
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17:14 nterefei de sa pm//se
aurwme ] pefouoi eroc efcopc mmof

17:14. And when they were come to the
multitude, there came to him a [certain] man,
kneeling down to him, and saying,

17:15 efjw mmoc je pjoeic na mpa-
s/re je fhite auw fmokh. hah gar
ncop safhe ehrai epkwht auw hah
ncop ehrai epmoou.

17:15  Lord, have mercy on my son: for he is
lunatick, and sore vexed: for ofttimes he
falleth into the fire, and oft into the water.

17:16 aieine de mmof nnekmay/t/c
mpoues[m[om erpahre erof.

17:16  And I brought him to thy disciples, and
they could not cure him.

17:17 afouwsb de n[i ic efjw m-
moc. je w tgenea napictoc. auw et-
[oome. sa tnau ]naswpe nmm/tn.
sa tnau ]naanei,e mmwtn aueicf nai
epeima.

17:17  Then Jesus answered and said, O
faithless and perverse generation, how long
shall I be with you? how long shall I suffer
you? bring him hither to me.

17:18 afepitima naf n[i ic afei
ebol nh/tf n[i pdaimwnion. a ps/re
s/m lo jin teunou etmmau.

17:18  And Jesus rebuked the devil; and he
departed out of him: and the child was cured
from that very hour.

17:19 tote mmay/t/c au] peuouoi
eic nca ouca pejau naf. je etbeou
anon mpenes[m[om enojf ebol.

17:19  Then came the disciples to Jesus apart,
and said, Why could not we cast him out?

17:20 ntof de pejaf nau je etbe
tetnkoui mpictic. ham/n gar ]jw
mmoc n/tn. je eswpe ount/tn pictic
mmau nye noublbile nslt/m. tetn-
najooc mpeitoou. je pwwne ebol hm
peima ep/ nfpwwne ntetm laau rat-
[om n/tn.

17:20  And Jesus said unto them, Because of
your unbelief: for verily I say unto you, If ye
have faith as a grain of mustard seed, ye shall
say unto this mountain, Remove hence to
yonder place; and it shall remove; and nothing
shall be impossible unto you.

17:21 17:21  Howbeit this kind goeth not out but by
prayer and fasting.

17:22 eumoose de hn tgalilaia
pejaf nau n[i ic. je ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnrwme.

17:22. And while they abode in Galilee, Jesus
said unto them, The Son of man shall be
betrayed into the hands of men:

17:23 ncemooutf nftwoun hm pmeh-
somnt nhoou. ntoou de aulupei
emate.

17:23  And they shall kill him, and the third
day he shall be raised again. And they were
exceeding sorry.

17:24 nterouei de ehrai ekavar-
naoum a netji kite ] peuouoi epetroc
eujw mmoc. je mere petncah ]
tefkite.

17:24. And when they were come to
Capernaum, they that received tribute [money]
came to Peter, and said, Doth not your master
pay tribute?

17:25 pejaf je sw. nterefei de
ehrai ep/i a ic rsorp erof efjw
mmoc. je ou petcdokei nak cimwn.
nrrwou nte pkah euji teloc ntn nim
/ kuncoc. euji ntn neus/re. jn euji
ntn nsmmo.

17:25  He saith, Yes. And when he was come
into the house, Jesus prevented him, saying,
What thinkest thou, Simon? of whom do the
kings of the earth take custom or tribute? of
their own children, or of strangers?
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17:26 nterefjooc de je ntn nsmmo
pejaf naf n[i ic je eie henrmhe ne
ns/re.

17:26  Peter saith unto him, Of strangers.
Jesus saith unto him, Then are the children
free.

17:27 jekac de nnenckandalize m-
moou. bwk eyalacca ngnouje nouoime
ngfi mpt/bt etn/u ehrai nsorp. auw
eksanouwn erwf k<n>ahe eucateere. fi
ntetmmau ngtaac haroi nmmak.

17:27  Notwithstanding, lest we should offend
them, go thou to the sea, and cast an hook,
and take up the fish that first cometh up; and
when thou hast opened his mouth, thou shalt
find a piece of money: that take, and give unto
them for me and thee.

18:1 hn teunou etmmau a mmay/t/c
] peuouoi eic eujw mmoc. je nim ara
pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:1. At the same time came the disciples unto
Jesus, saying, Who is the greatest in the
kingdom of heaven?

18:2 afmoute de n[i ic eus/re s/m
aftahof eratf hn teum/te

18:2  And Jesus called a little child unto him,
and set him in the midst of them,

18:3 pejaf nau. je ham/n ]jw
mmoc n/tn je eim/tei ntetnket t/utn
ntetnrye nneis/re s/m nnetnbwk
ehoun etmntrro nmp/ue.

18:3  And said, Verily I say unto you, Except
ye be converted, and become as little children,
ye shall not enter into the kingdom of heaven.

18:4 petnaybbiof de nye mpeis/re
s/m. pai pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:4  Whosoever therefore shall humble
himself as this little child, the same is greatest
in the kingdom of heaven.

18:5 auw petnaswp erof nous/re
s/m nteihe ehrai ejm paran efswp
mmoi erof.

18:5  And whoso shall receive one such little
child in my name receiveth me.

18:6 petnack<a>{k}ndalize de noua
nneikou@ etpicteue eroi. cernofre naf
jekac euemour nouwne ncike epefmakh
nceomcf hrai hm ppelagoc nte-
yalacca.

18:6  But whoso shall offend one of these little
ones which believe in me, it were better for
him that a millstone were hanged about his
neck, and [that] he were drowned in the depth
of the sea.

18:7 ouoi mpkocmoc ebol hn neckan-
dalon. anagk/ gar etre neckandalon
ei. p<l>/n ouoi mprwme etmmau
petere peckandalon n/u ebol hitootf.

18:7. Woe unto the world because of
offences! for it must needs be that offences
come; but woe to that man by whom the
offence cometh!

18:8 esje tek[ij / tekouer/te ckan-
dalize mmok saatc ngnojc ncabol
mmok. nanouc gar nak ebwk ehoun
epwnh eko n[ale. / eko n<[>anah. /
ere tek[ij cnte mmok. / ouer/te cnte
ncenojk etcate nsa eneh.

18:8  Wherefore if thy hand or thy foot offend
thee, cut them off, and cast [them] from thee:
it is better for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two hands or two
feet to be cast into everlasting fire.

18:9 auw asje pekbal ckandalize
mmok porkf ngnojf ncabol mmok. na-
nouc gar nak ere oubal nouwt mmok
ebwk ehoun epwnh ehoue ere bal
cnau mmok ncenojk etgehenna ncate.

18:9  And if thine eye offend thee, pluck it
out, and cast [it] from thee: it is better for thee
to enter into life with one eye, rather than
having two eyes to be cast into hell fire.
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18:10 [wst mprkatavronei noua
nneikoui. ]jw gar mmoc n/tn je neu-
aggeloc [wst nouoeis nim hn mp/ue
epho mpaeiwt ethn mp/ue.

18:10  Take heed that ye despise not one of
these little ones; for I say unto you, That in
heaven their angels do always behold the face
of my Father which is in heaven.

18:11 18:11  For the Son of man is come to save
that which was lost.

18:12 ou petcdokei n/tn eswpe ou-
rwme efsankw naf nse necoou nte
oua cwrm ebol nh/tou. m/ nfnakw an
mpeipctaiou 'ic necoou hijn ntoou
nfbwk nfsine nca petcorm.

18:12  How think ye? if a man have an
hundred sheep, and one of them be gone
astray, doth he not leave the ninety and nine,
and goeth into the mountains, and seeketh that
which is gone astray?

18:13 auw ecsanswpe nfhe erof ha-
m/n ]jw mmoc n/tn. je safrase
ehrai ejwf ehoue peipctaiou 'ic
etmpoucwrm.

18:13  And if so be that he find it, verily I say
unto you, he rejoiceth more of that [sheep],
than of the ninety and nine which went not
astray.

18:14 tai te ye mpouws an pe
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.
jekac efehe ebol n[i oua nneikoui.

18:14  Even so it is not the will of your Father
which is in heaven, that one of these little ones
should perish.

18:15 eswpe de ersan pekcon rnobe
bwk ngjpeiof outwk outwf mauaak.
eswpe de efsancwtm ncwk ak]h/u
mpekcon.

18:15. Moreover if thy brother shall trespass
against thee, go and tell him his fault between
thee and him alone: if he shall hear thee, thou
hast gained thy brother.

18:16 eswpe de efsantmcwtm ncwk
ji nkeoua nmmak. / cnau. jekac ebol
hitn ttapro mmntre cnau / somnt
ere saje nim aheratf.

18:16  But if he will not hear [thee, then] take
with thee one or two more, that in the mouth
of two or three witnesses every word may be
established.

18:17 eswpe de efsantmcwtm
ncwou. ajic ntekkl/cia. eswpe de ef-
sanratcwtm nca tkeekkl/cia maref-
swpe nak nye nouheynikoc mn ou-
telwn/c.

18:17  And if he shall neglect to hear them, tell
[it] unto the church: but if he neglect to hear
the church, let him be unto thee as an heathen
man and a publican.

18:18 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
netetnamorou hijm pkah cenaswpe
eum/r hn mp/ue. auw netetnabol
ebol hijm pkah cenaswpe eub/l hn
mp/ue.

18:18  Verily I say unto you, Whatsoever ye
shall bind on earth shall be bound in heaven:
and whatsoever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.

18:19 ham/n on ]jw mmoc n/tn. je
ersan cnau nh/tt/utn fi mn neuer/u
hrai hijm pkah. hwb nim etounaaitei
mmoou cenaswpe nau ebol hitootf
mpaeiwt ethn mp/ue.

18:19  Again I say unto you, That if two of
you shall agree on earth as touching any thing
that they shall ask, it shall be done for them of
my Father which is in heaven.

18:20 pma gar etere cnau. / somnt
coouh nh/tf hm paran. anok ]soop
nmmau hn teum/te.

18:20  For where two or three are gathered
together in my name, there am I in the midst
of them.
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18:21 tote a petroc ] pefouoi erof
pejaf naf je pjoeic ersan pacon
rnobe eroi takw naf ebol sa ou/r
ncop. sa casf ncop.

18:21. Then came Peter to him, and said,
Lord, how oft shall my brother sin against me,
and I forgive him? till seven times?

18:22 pejaf naf n[i ic. je n]jw
mmoc nak an je sa casf ncop. alla
sa casf nsfe ncop.

18:22  Jesus saith unto him, I say not unto
thee, Until seven times: but, Until seventy
times seven.

18:23 etbe pai ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme nrro pai ntafouws
efi wp mn nefhmhal.

18:23  Therefore is the kingdom of heaven
likened unto a certain king, which would take
account of his servants.

18:24 nterefar,ei de nfi wp aueine
naf noua ere hah n[in[wr erof.

18:24  And when he had begun to reckon, one
was brought unto him, which owed him ten
thousand talents.

18:25 emntafce de etaau afoueh-
cahne de n[i pefjoeic etreutaaf ebol
mn tefchime mn nefs/re. mn nka nim
etntaf nftaau.

18:25  But forasmuch as he had not to pay, his
lord commanded him to be sold, and his wife,
and children, and all that he had, and payment
to be made.

18:26 afpahtf de n[i phmhal
afouwst naf efjw mmoc. je pjoeic
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:26  The servant therefore fell down, and
worshipped him, saying, Lord, have patience
with me, and I will pay thee all.

18:27 afsn ht/f de n[i pjoeic
mphmhal afkw mmof ebol auw
peterof t/rf afkaaf naf ebol.

18:27  Then the lord of that servant was
moved with compassion, and loosed him, and
forgave him the debt

18:28 afei de ebol n[i phmhal
etmmau afhe eoua nnefsb/r hmhal
pai eneuntaf erof nse ncateere. af-
amahte mmof afw[t mmof efjw
mmoc je au peterok.

18:28  But the same servant went out, and
found one of his fellowservants, which owed
him an hundred pence: and he laid hands on
him, and took [him] by the throat, saying, Pay
me that thou owest.

18:29 afpahtf de n[i pefsb/r hm-
hal afparakalei mmof efjw mmoc je
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:29  And his fellowservant fell down at his
feet, and besought him, saying, Have patience
with me, and I will pay thee all.

18:30 ntof de mpefouws. alla
afbwk afnojf epesteko santef]
mpeterof.

18:30  And he would not: but went and cast
him into prison, till he should pay the debt.

18:31 aunau de n[i nefsb/r hmhal
epentafswpe. aulupei emate. auei
aujw epeujoeic nhwb nim ntauswpe.

18:31  So when his fellowservants saw what
was done, they were very sorry, and came and
told unto their lord all that was done.

18:32 tote afmoute erof n[i pef-
joeic pejaf naf je phmhal mpon/roc.
n/ t/rou eterok aikaau nak ebol
etbe je ekcpcwnt.

18:32  Then his lord, after that he had called
him, said unto him, O thou wicked servant, I
forgave thee all that debt, because thou
desiredst me:



Gospel of St. Matthew

Sahidic English (KJV)

SE-54

18:33 nesse ntok an erok pe ena
mpeksb/r hmhal nye hw ntaina nak.

18:33  Shouldest not thou also have had
compassion on thy fellowservant, even as I
had pity on thee?

18:34 afnou[c n[i pefjoeic af]
mmof etootou nnbazanict/c santef]
mpeterof t/rf.

18:34  And his lord was wroth, and delivered
him to the tormentors, till he should pay all
that was due unto him.

18:35 tai on te ye ete fnaaac n/tn
n[i paeiwt ethn mp/ue ertm poua
poua kw ebol mpefcon hn netnh/t

18:35  So likewise shall my heavenly Father
do also unto you, if ye from your hearts
forgive not every one his brother their
trespasses.

19:1 acswpe de ntere ic jwk ebol
nneisaje. afpwwne ebol hn tgalilaia
afei ehrai entos n]oudaia pekro
mpeiordan/c.

19:1. And it came to pass, [that] when Jesus
had finished these sayings, he departed from
Galilee, and came into the coasts of Judaea
beyond Jordan;

19:2 auouahou ncwf n[i henm//se
enaswou afrpahre eroou hm pma
etmmau.

19:2  And great multitudes followed him; and
he healed them there.

19:3 au] peuouoi erof n[i nevaric-
caioc eupiraze mmof eujw mmoc. je
ene exectei mprwme enouje ebol ntef-
chime kata aitia nim.

19:3. The Pharisees also came unto him,
tempting him, and saying unto him, Is it lawful
for a man to put away his wife for every
cause?

19:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je mpetnosf je pentafcwnt jin
nsorp ntaftameie ouhoout mn ou-
chime.

19:4  And he answered and said unto them,
Have ye not read, that he which made [them]
at the beginning made them male and female,

19:5 auw etbe pai prwme naka
pefeiwt ncwf mn tefmaau nftw[e
mmof etefchime nceswpe mpecnau
eucarx nouwt.

19:5  And said, For this cause shall a man
leave father and mother, and shall cleave to his
wife: and they twain shall be one flesh?

19:6 hwcte [e ncnau an ne. alla
oucarx nouwt te. penta pnoute [e
sonbef mprtre nrwme porjf.

19:6  Wherefore they are no more twain, but
one flesh. What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

19:7 pejau naf je etbe ou [e
mw!c/c afhwn etootn e] nau nou-
jwwme ntoueio enojou ebol.

19:7  They say unto him, Why did Moses then
command to give a writing of divorcement,
and to put her away?

19:8 pejaf nau. je etbe tetnmnt-
nasth/t. a mw!c/c ] tehi/ n/tn
enouje ebol nnetnhiome. jin tehoueite
de mpecswpe hinai.

19:8  He saith unto them, Moses because of
the hardness of your hearts suffered you to put
away your wives: but from the beginning it
was not so.
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19:9 ]jw de mmoc n/tn je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia nfhmooc mn keouei fo nnoeik.

19:9  And I say unto you, Whosoever shall put
away his wife, except [it be] for fornication,
and shall marry another, committeth adultery:
and whoso marrieth her which is put away
doth commit adultery.

19:10 pejau naf n[i nefmay/t/c je
esje tai te tetia mprwme mn tef-
chime ncrnofre an eji hime.

19:10  His disciples say unto him, If the case
of the man be so with [his] wife, it is not good
to marry.

19:11 ntof de pejaf nau je mn
ouon nim nafi ha peisaje. alla
nentautaaf nau ne.

19:11  But he said unto them, All [men]
cannot receive this saying, save [they] to
whom it is given.

19:12 oun henciour gar ntaujpoou
ebol nh/tc nteumaau nteihe. auw oun
henciour nai ntauaau nciour ebol
hitootou nnrwme. auw oun henciour
nai ntauaau nciour mmin mmoou etbe
tmntrro nmp/ue. pete oun [om mmof
efi mareffi.

19:12  For there are some eunuchs, which
were so born from [their] mother's womb: and
there are some eunuchs, which were made
eunuchs of men: and there be eunuchs, which
have made themselves eunuchs for the
kingdom of heaven's sake. He that is able to
receive [it], let him receive [it].

19:13 tote aueine naf nhens/re s/m
jekac efetale nef[ij ehrai ejwou
nfsl/l. mmay/t/c de auepitima nau.

19:13. Then were there brought unto him little
children, that he should put [his] hands on
them, and pray: and the disciples rebuked
them.

19:14 pejaf de n[i ic je ka ns/re
s/m auw mprkwlu mmoou etreuei
saroi. ta nai gar nteimine te tmnt-
rro nmp/ue.

19:14  But Jesus said, Suffer little children,
and forbid them not, to come unto me: for of
such is the kingdom of heaven.

19:15 aftale nef[ij ehrai ejwou
afbwk ebol hm pma etmmau.

19:15  And he laid [his] hands on them, and
departed thence.

19:16 eic oua de af] pefouoi erof
efjw mmoc. je pcah nagayoc ou pe
]naaaf jekac eieji mpwnh sa eneh.

19:16. And, behold, one came and said unto
him, Good Master, what good thing shall I do,
that I may have eternal life?

19:17 ntof de pejaf naf je ahrok
kmoute eroi je pagayoc mn agayoc
nca oua pnoute. eswpe de kouws
ebwk ehoun epwnh hareh enentol/.

19:17  And he said unto him, Why callest thou
me good? [there is] none good but one, [that
is], God: but if thou wilt enter into life, keep
the commandments.

19:18 pejaf naf je as ne. ntof de
pejaf naf je nnekhwtb. nnekrnoeik.
nnekjioue. nnekrmntre nnouj.

19:18  He saith unto him, Which? Jesus said,
Thou shalt do no murder, Thou shalt not
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness,

19:19 eketaie pekeiwt mn tekmaau
auw ngmere pethitouwk ntekhe.

19:19  Honour thy father and [thy] mother:
and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

19:20 pejaf naf n[i phrsire je nai
t/rou aihareh eroou jin etamntkoui.
ou on pe ]saat mmof.

19:20  The young man saith unto him, All
these things have I kept from my youth up:
what lack I yet?
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19:21 pejaf naf n[i ic. je esje
kouws ertelioc. bwk ng] ebol nnek-
hupar,onta t/rou ngtaau nnh/ke
ngkw nak nouaho hrai hn mp/ue ngei
ngouahk ncwi.

19:21  Jesus said unto him, If thou wilt be
perfect, go [and] sell that thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come [and] follow me.

19:22 afcwtm de n[i phrsire ep-
saje afbwk eflupei. eneuntaf gar
mmau nhah nnka.

19:22  But when the young man heard that
saying, he went away sorrowful: for he had
great possessions.

19:23 ic de pejaf nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmoc n/tn je cmokh etre
nrmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:23. Then said Jesus unto his disciples,
Verily I say unto you, That a rich man shall
hardly enter into the kingdom of heaven.

19:24 palin on ]jw mmoc n/tn. je
cmotn etre ou[amoul ei ehoun hitn
touatfe nouhamntwp ehoue etre
ourmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:24  And again I say unto you, It is easier
for a camel to go through the eye of a needle,
than for a rich man to enter into the kingdom
of God.

19:25 aucwtm de n[i mmay/t/c
aursp/re emate eujw mmoc. je eie
nim pete oun [om mmof ewnh.

19:25  When his disciples heard [it], they were
exceedingly amazed, saying, Who then can be
saved?

19:26 ic de af[wst ehoun ehrau
efjw mmoc. je ouat[om nahrn ne-
rwme pe pai. nahrm pnoute de mn
laau o nat[om.

19:26  But Jesus beheld [them], and said unto
them, With men this is impossible; but with
God all things are possible.

19:27 tote afouwsb n[i petroc ef-
jw mmoc naf. je eic h//te anon anka
nka nim ncwn anouahn ncwk ou ara
petnaswpe mmon.

19:27  Then answered Peter and said unto
him, Behold, we have forsaken all, and
followed thee; what shall we have therefore?

19:28 ic de pejaf naf. je ham/n
]jw mmoc n/tn. je ntwtn nentau-
ouahou ncwi hrai hm pejpo nkecop.
efsanhmooc n[i ps/re mprwme ejm
peyronoc mpefeoou. tetnahmooc hwt-
t/utn hi petnmntcnoouc nyronoc nte-
tnkrine ntmntcnoouce nvul/ mpi/l.

19:28  And Jesus said unto them, Verily I say
unto you, That ye which have followed me, in
the regeneration when the Son of man shall sit
in the throne of his glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of
Israel.

19:29 auw oun nim ntafka /i ncwf.
/ con. / cwne. / eiwt. / maau. /
chime. / s/re. / cwse etbe paran.
fnajitou nhah nkwb auw nfkl/-
ronomei mpwnh sa eneh.

19:29  And every one that hath forsaken
houses, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my
name's sake, shall receive an hundredfold, and
shall inherit everlasting life.

19:30 oun hah de nsorp narhae.
auw nte nhae rsorp.

19:30  But many [that are] first shall be last;
and the last [shall be] first

20:1 ectntwn gar n[i tmntrro nm-
p/ue eurwme nrmmao. pai ntafei ebol
ehtooue eyne ergat/c epefma neloole.

20:1. For the kingdom of heaven is like unto a
man [that is] an householder, which went out
early in the morning to hire labourers into his
vineyard.
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20:2 afcmntc de mn nergat/c eu-
cateere mpehoou afjoouce epefma
neloole.

20:2  And when he had agreed with the
labourers for a penny a day, he sent them into
his vineyard.

20:3 afei de ebol mpnau njpsomte
afnau ehenkooue euaheratou hn t-
agora euouocf.

20:3  And he went out about the third hour,
and saw others standing idle in the
marketplace,

20:4 pejaf nnkooue. je bwk hwt-
t/utn epama neloole auw petmpsa
]nataaf n/tn.

20:4  And said unto them; Go ye also into the
vineyard, and whatsoever is right I will give
you. And they went their way.

20:5 ntoou de aubwk. afei de on
ebol mpnau njpco mn jp'ite afeire
hinai.

20:5  Again he went out about the sixth and
ninth hour, and did likewise.

20:6 nterefei de on ebol mpnau
njpmntoue. afnau ehenkooue euahe-
ratou pejaf nau je ahrwtn tetn-
aheratt/utn mpeima mpehoou t/rf
etetnouocf.

20:6  And about the eleventh hour he went
out, and found others standing idle, and saith
unto them, Why stand ye here all the day idle?

20:7 pejau naf je ebol je mpe
laau ynon. pejaf nau je bwk hwt-
t/utn epama neloole.

20:7  They say unto him, Because no man hath
hired us. He saith unto them, Go ye also into
the vineyard; and whatsoever is right, [that]
shall ye receive.

20:8 rouhe de nterefswpe. pejaf n[i
pjoeic mpma neloole mpefepitropoc.
je moute energat/c ng] nau mpeubeke
eakar,ei jin nhaeeu santekpwh
ensorp.

20:8  So when even was come, the lord of the
vineyard saith unto his steward, Call the
labourers, and give them [their] hire,
beginning from the last unto the first.

20:9 auei de n[i na jpmntoue auji
noucateere epoua.

20:9  And when they came that [were hired]
about the eleventh hour, they received every
man a penny.

20:10 auei hwou n[i nsorp eumeeue
je eunaji nouhouo. auji hwou nou-
cateere epoua.

20:10  But when the first came, they supposed
that they should have received more; and they
likewise received every man a penny.

20:11 nteroujitc de aukrmrm ehoun
epjoeic.

20:11  And when they had received [it], they
murmured against the goodman of the house,

20:12 eujw mmoc. je neihaeeu
ouounou nouwt tentauaac auw ak-
sasou nmman nai ntaufi mpbaroc
mpehoou mn pkaucwn.

20:12  Saying, These last have wrought [but]
one hour, and thou hast made them equal unto
us, which have borne the burden and heat of
the day.

20:13 ntof de afouwsb noua mmoou
efjw mmoc. je pesb/r n]ji mmok an
n[onc. m/ ntaicmntc nmmak an eu-
cateere.

20:13  But he answered one of them, and said,
Friend, I do thee no wrong: didst not thou
agree with me for a penny?

20:14 fi mpete pwk pe ngbwk.
]ouws de anok e] mpeihae ntekhe.

20:14  Take [that] thine [is], and go thy way: I
will give unto this last, even as unto thee.
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20:15 / ouk exectei nai er pe]ouasf
hn nete noui ne. / ere pekbal o
mpon/roc je ang ouagayoc anok.

20:15  Is it not lawful for me to do what I will
with mine own? Is thine eye evil, because I am
good?

20:16 tai te ye etere nsorp narhae
nte nhae rsorp.

20:16  So the last shall be first, and the first
last: for many be called, but few chosen.

20:17 ere ic de nabwk ehrai eyi-
erocoluma. afji mpefmntcnoouc mma-
y/t/c mauaau. auw hrai hn tehi/
pesaf nau.

20:17. And Jesus going up to Jerusalem took
the twelve disciples apart in the way, and said
unto them,

20:18 je eic h//te tnnabwk ehrai
eyierocoluma. auw ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnar-
,iereuc mn negrammateuc ncet[aiof
epmou.

20:18  Behold, we go up to Jerusalem; and the
Son of man shall be betrayed unto the chief
priests and unto the scribes, and they shall
condemn him to death,

20:19 nceparadidou mmof etootou
nnheynoc ecwbe mmof. auw ncemac-
tigou mmof. auw ncectaurou mmof.
nftwoun hm pmehsomnt nhoou.

20:19  And shall deliver him to the Gentiles to
mock, and to scourge, and to crucify [him]:
and the third day he shall rise again.

20:20 tote ac] pecouoi erof n[i
tmaau nns/re nzebedaioc mn necs/re
ecouwst naf auw ecaitei nouhwb
ebol hitootf.

20:20. Then came to him the mother of
Zebedee's children with her sons, worshipping
[him], and desiring a certain thing of him.

20:21 ntof de pejaf nac je eroues
ou. ntoc de pejac. je ajic jekac ere
pas/re cnau nahmooc. oua hi ounam
mmok auw oua hi hbour mmok hrai
hn tekmntrro.

20:21  And he said unto her, What wilt thou?
She saith unto him, Grant that these my two
sons may sit, the one on thy right hand, and
the other on the left, in thy kingdom.

20:22 afouwsb n[i ic efjw mmoc.
je ntetncooun an je ou petetnaitei
mmof. oun s[om mmwtn ecep jw
e]nacoof. pejau naf je ce.

20:22  But Jesus answered and said, Ye know
not what ye ask. Are ye able to drink of the
cup that I shall drink of, and to be baptized
with the baptism that I am baptized with?
They say unto him, We are able.

20:23 pe<j>{s}af nau je pajw men
tetnacoof. pehmooc de hi ounam mmoi
/ hi hbour mmoi mpwi an pe etaaf
alla pa nentaucbtwtf nau ne ebol
hitootf mpaeiwt.

20:23  And he saith unto them, Ye shall drink
indeed of my cup, and be baptized with the
baptism that I am baptized with: but to sit on
my right hand, and on my left, is not mine to
give, but [it shall be given to them] for whom
it is prepared of my Father.

20:24 aucwtm de n[i pm/t auak-
anaktei etbe pcon cnau.

20:24  And when the ten heard [it], they were
moved with indignation against the two
brethren.

20:25 ic de afmoute eroou pejaf
nau je tetncooun je nar,wn nnheynoc
ceo njoeic eroou. auw nno[ ceo
nteuexoucia.

20:25  But Jesus called them [unto him], and
said, Ye know that the princes of the Gentiles
exercise dominion over them, and they that are
great exercise authority upon them.
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20:26 nteihe ntwtn an tetsoop
nh/tt/utn. alla petnaouws eswpe
nno[ nh/tt/utn efnaswpe n/tn ndia-
konoc.

20:26  But it shall not be so among you: but
whosoever will be great among you, let him be
your minister;

20:27 auw petnaouws eswpe nsorp
nh/tt/utn efnaswpe n/tn nhmhal.

20:27  And whosoever will be chief among
you, let him be your servant:

20:28 nye mps/re mprwme ntafei an
etreudiakonei naf. alla ediakonei.
auw e] ntef'u,/ ncwte ha hah.

20:28  Even as the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

20:29 efn/u de ebol hn hieri,w
auouahou ncwf n[i henm//se ena-
swou.

20:29. And as they departed from Jericho, a
great multitude followed him.

20:30 auw eic h//te eic blle cnau
euhmooc hatn tehi/ aucwtm je ic
naparage. auji skak ebol eujw mmoc
je na nan ps/re ndad.

20:30  And, behold, two blind men sitting by
the way side, when they heard that Jesus
passed by, cried out, saying, Have mercy on
us, O Lord, [thou] Son of David.

20:31 mm//se de auepitima nau
jekac euekarwou. ntoou de nhouo
auji skak ebol eujw mmoc. je pjoeic
na nan ps/re ndaueid.

20:31  And the multitude rebuked them,
because they should hold their peace: but they
cried the more, saying, Have mercy on us, O
Lord, [thou] Son of David.

20:32 afaheratf n[i ic afmoute
eroou efjw mmoc. je ou petetnoues
traaaf n/tn.

20:32  And Jesus stood still, and called them,
and said, What will ye that I shall do unto
you?

20:33 pejau naf je pjoeic jekac
eueouwn n[i nenbal.

20:33  They say unto him, Lord, that our eyes
may be opened

20:34 afsn ht/f n[i ic afjwh
eneubal. auw nteunou aunau ebol
auouahou ncwf.

20:34  So Jesus had compassion [on them],
and touched their eyes: and immediately their
eyes received sight, and they followed him.

21:1 nterouhwn de ehoun eyiero-
columa auei ehrai eb/dvag/ eptoou
nnjoeit. tote afjoou n[i ic mmay/t/c
cnau

21:1. And when they drew nigh unto
Jerusalem, and were come to Bethphage, unto
the mount of Olives, then sent Jesus two
disciples,

21:2 efjw mmoc nau. je bwk ehoun
epei]me etmpetnmto ebol. auw nteu-
nou tetnahe euew ecm/r mn ouc/[
nmmac. bolou ntetnntou nai.

21:2  Saying unto them, Go into the village
over against you, and straightway ye shall find
an ass tied, and a colt with her: loose [them],
and bring [them] unto me.

21:3 ersan oua de saje nmm/tn
ajic je peujoeic peter,ria nau. n-
teunou de fnatnoouce.

21:3  And if any [man] say ought unto you, ye
shall say, The Lord hath need of them; and
straightway he will send them.

21:4 pai de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i pentaujoof hitm
peprov/t/c efjw mmoc.

21:4  All this was done, that it might be
fulfilled which was spoken by the prophet,
saying,
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21:5 je ajic ntseere nciwn je eic
h//te pourro n/u ne. ourmras pe.
efale ehrai ejn ouew auw ehrai ejn
ouc/[ ns/re nfainahb.

21:5  Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy
King cometh unto thee, meek, and sitting
upon an ass, and a colt the foal of an ass.

21:6 aubwk de n[i mmay/t/c aueire
kata ye ntafhwn etootou n[i ic.

21:6  And the disciples went, and did as Jesus
commanded them,

21:7 aueine ntew mn pc/[ autale
neuhoite ejwou auw aftale ehrai
ejwou.

21:7  And brought the ass, and the colt, and
put on them their clothes, and they set [him]
thereon.

21:8 pm//se de etnaswf. aupwrs
nneuhoite hrai hn tehi/. henkooue de
neuswwt nhenkladoc ebol hn ns/n
eupwrs mmoou hn tehi/.

21:8  And a very great multitude spread their
garments in the way; others cut down
branches from the trees, and strawed [them] in
the way.

21:9 mm//se de etmoose hatefh/
mn netou/h ncwf neuji skak ebol
eujw mmoc. je wcanna ps/re ndau-
eid. fcmamaat n[i petn/u hm pran
mpjoeic. wcanna hn netjoce.

21:9  And the multitudes that went before, and
that followed, cried, saying, Hosanna to the
Son of David: Blessed [is] he that cometh in
the name of the Lord; Hosanna in the highest.

21:10 nterefbwk de ehoun eyieroco-
luma. acnoein n[i tpolic t/rc eujw
mmoc. je nim pe pai.

21:10  And when he was come into Jerusalem,
all the city was moved, saying, Who is this?

21:11 mm//se de neujw mmoc je
pai pe peprov/t/c ic. pe ebol hn
nazarey nte tgalilaia.

21:11  And the multitude said, This is Jesus
the prophet of Nazareth of Galilee.

21:12 ic de nterefbwk ehoun eprpe
afnouje ebol nouon nim et] ebol mn
netswp hrai hm prpe. netrapeza
nnetji kolumbon afsrswrou mn
nkayedra nnet] ebol nne[roope.

21:12. And Jesus went into the temple of God,
and cast out all them that sold and bought in
the temple, and overthrew the tables of the
moneychangers, and the seats of them that
sold doves,

21:13 pejaf nau je fc/h je pa/i
eunamoute erof je p/i mpesl/l.
ntwtn de atetnaaf ncpoilaion ncoone.

21:13  And said unto them, It is written, My
house shall be called the house of prayer; but
ye have made it a den of thieves.

21:14 au] peuouoi de erof n[i n-
blle mn n[ale hrai hm prpe
afrpahre eroou.

21:14  And the blind and the lame came to him
in the temple; and he healed them.

21:15 nterounau de n[i nar,iereuc
mn negrammteuc enesp/re ntafaau
auw ns/re s/m euji skak ebol eujw
mmoc je wcanna ps/re ndaueid.
auakanagtei.

21:15  And when the chief priests and scribes
saw the wonderful things that he did, and the
children crying in the temple, and saying,
Hosanna to the Son of David; they were sore
displeased,

21:16 auw pejau naf. je kcwtm je
ou petere nai jw mmof. ic de pejaf
je ce. mpetnosf eneh je ebol hitn
ttapro nns/re koui mn netji ekibe
akcofte noucmou.

21:16  And said unto him, Hearest thou what
these say? And Jesus saith unto them, Yea;
have ye never read, Out of the mouth of babes
and sucklings thou hast perfected praise?
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21:17 afkw de mmoou ncwf afei
epcanbol etpolic eb/yania afswpe
hm pma etmmau.

21:17  And he left them, and went out of the
city into Bethany; and he lodged there.

21:18 htoou de efnakotf ehrai
etpolic afhko.

21:18. Now in the morning as he returned into
the city, he hungered.

21:19 afnau de eubw nknte hi tehi/
afei ehrai ejwc mpefhe elaau hiwwc
eim/tei hen[wbe mauaau. auw pejaf
nac. je nne karpoc swpe ebol nh/te
jin tenou sa eneh. auw acsooue
nteunou n[i tbw nknte.

21:19  And when he saw a fig tree in the way,
he came to it, and found nothing thereon, but
leaves only, and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever. And presently
the fig tree withered away.

21:20 aunau de n[i nefmay/t/c au-
rsp/re eujw mmoc. je nas nhe
acsooue nteunou n[i tbw nknte.

21:20  And when the disciples saw [it], they
marvelled, saying, How soon is the fig tree
withered away!

21:21 afouwsb de n[i ic efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
eswpe ount/tn pictic mmau auw nte-
tntmr h/t cnau. ou monon etetnaeire
mpa tbw nknte. alla kan etetn-
sanjooc mpeitoou je twoun ngbwk
ehrai eyalacca cnaswpe n/tn.

21:21  Jesus answered and said unto them,
Verily I say unto you, If ye have faith, and
doubt not, ye shall not only do this [which is
done] to the fig tree, but also if ye shall say
unto this mountain, Be thou removed, and be
thou cast into the sea; it shall be done.

21:22 auw hwb nim etetnaaitei
mmoou hm pesl/l etetnpicteue
tetnnajitou.

21:22  And all things, whatsoever ye shall ask
in prayer, believing, ye shall receive.

21:23 nterefbwk de ehoun eprpe au]
peuouoi erof ef]cbw n[i nar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc eujw mmoc.
je hrai hn as nexoucia ekeire nnai
auw nim pentaf] nak nteiexoucia.

21:23. And when he was come into the
temple, the chief priests and the elders of the
people came unto him as he was teaching, and
said, By what authority doest thou these
things? and who gave thee this authority?

21:24 afouwsb n<[i> ic pejaf nau
je anok hw ]najne t/utn eusaje
nouwt. pai etetnsanjoof nai. anok
hw ]najooc n/tn je eieire nnai hn
as nexoucia.

21:24  And Jesus answered and said unto
them, I also will ask you one thing, which if ye
tell me, I in like wise will tell you by what
authority I do these things.

21:25 pbapticma niwhann/c ouebol
twn pe ouebol hn tpe pe jn ouebol
hn nerwme pe. ntoou de aumeeue hrai
nh/tou eujw mmoc je ensanjooc je
ouebol hn tpe pe fnajooc nan je
etbe ou [e mpetnpicteue erof.

21:25  The baptism of John, whence was it?
from heaven, or of men? And they reasoned
with themselves, saying, If we shall say, From
heaven; he will say unto us, Why did ye not
then believe him?

21:26 eswpe [e ensanjooc je
ouebol hn nerwme petnrhote h/tf
mpm//se. ouon gar nim ere iwhann/c
ntootou hwc prov/t/c.

21:26  But if we shall say, Of men; we fear the
people; for all hold John as a prophet.
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21:27 auouwsb eujw mmoc nic je
ntncooun an. ntof de hwwf pejaf
nau je anok hwwt on n]najooc n/tn
an je eieire nnai hn as nexoucia.

21:27  And they answered Jesus, and said, We
cannot tell. And he said unto them, Neither tell
I you by what authority I do these things.

21:28 ou petcdokei n/tn. ourwme
pete ountaf mmau ns/re cnau. af]
pefouoi epsorp efjw mmoc. je pas/re
bwk mpoou ngr hwb epama neloole.

21:28. But what think ye? A [certain] man had
two sons; and he came to the first, and said,
Son, go work to day in my vineyard.

21:29 ntof de afouwsb efjw mmoc
je nno. mnncwc afr ht/f afbwk.

21:29  He answered and said, I will not: but
afterward he repented, and went.

21:30 af] pefouoi on epkeoua efjw
mmoc naf hinai. ntof de afouwsb
efjw mmoc je ]nabwk pjoeic auw
mpefbwk.

21:30  And he came to the second, and said
likewise. And he answered and said, I [go],
sir: and went not.

21:31 nim ebol nh/tou mpecnau pen-
tafeire mpouws mpefeiwt. pejau naf
je psorp pe. pejaf nau n[i ic je
ham/n ]jw mmoc n/tn je ntelwn/c
mn mporn/ ceo nsorp erwtn etmntrro
mpnoute.

21:31  Whether of them twain did the will of
[his] father? They say unto him, The first.
Jesus saith unto them, Verily I say unto you,
That the publicans and the harlots go into the
kingdom of God before you.

21:32 afei gar sarwtn n[i iwhann/c
hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpicteue
erof. ntelwn/c de mn mporn/ au-
picteue erof. ntwtn de mnncwc
nteretetnnau mpetnrht/tn epicteue
erof.

21:32  For John came unto you in the way of
righteousness, and ye believed him not: but the
publicans and the harlots believed him: and ye,
when ye had seen [it], repented not afterward,
that ye might believe him.

21:33 cwtm ekeparabol/ ourwme
nrmmao pentaftw[e nouma neloole
afkto erof noujoljl. afsike nouhrwt
hrai nh/tf afkwt noupurgoc. af]
mmof etootou nhenoueei/ afapod/mei.

21:33. Hear another parable: There was a
certain householder, which planted a vineyard,
and hedged it round about, and digged a
winepress in it, and built a tower, and let it out
to husbandmen, and went into a far country:

21:34 nterefhwn de ehoun n[i
peuoeis nnkarpoc afjoou nnefhmhal
sa noueei/ eji nnefkarpoc.

21:34  And when the time of the fruit drew
near, he sent his servants to the husbandmen,
that they might receive the fruits of it.

21:35 noueei/ de etmmau auji nnef-
hmhal. oua men auhioue erof. keoua
de aumooutf. keoua de auhi wne
erof.

21:35  And the husbandmen took his servants,
and beat one, and killed another, and stoned
another.

21:36 palin on afjoou nhnkehmhal
enaswou ensorp. aueire on nau kata
teihe.

21:36  Again, he sent other servants more than
the first: and they did unto them likewise.

21:37 mnncwc afjoou saroou mpef-
s/re efjw mmoc. je cenasipe h/tf
mpas/re.

21:37  But last of all he sent unto them his
son, saying, They will reverence my son.
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21:38 noueei/ de pejau hrai nh/tou.
je pai pe pekl/ronomoc. am/itn nten-
mouout mmof ntnji ntefkl/ronomia.

21:38  But when the husbandmen saw the son,
they said among themselves, This is the heir;
come, let us kill him, and let us seize on his
inheritance.

21:39 auji mmof aunouje de mmof
pbol mpma neloole auw aumooutf.

21:39  And they caught him, and cast [him]
out of the vineyard, and slew [him].

21:40 hotan [e efsanei n[i pjoeic
mpma neloole efnar ou nnoueei/
etmmau.

21:40  When the lord therefore of the vineyard
cometh, what will he do unto those
husbandmen?

21:41 pejau naf je kakin kakwc
fnatakoou. auw nf] mpma neloole
nhenkeoueei/. nai etna] naf nnkarpoc
hn neuouoeis.

21:41  They say unto him, He will miserably
destroy those wicked men, and will let out
[his] vineyard unto other husbandmen, which
shall render him the fruits in their seasons.

21:42 pejaf nau n[i ic. je mpetnosf
eneh hrai hn negrav/ je pwne
ntauctof ebol n[i netkwt. pai af-
swpe euape nkooh. pai ntafswpe
ebol hitootf mpjoeic. auw ousp/re
pe mpemto ebol nnetnbal.

21:42  Jesus saith unto them, Did ye never
read in the scriptures, The stone which the
builders rejected, the same is become the head
of the corner: this is the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

21:43 etbe pai ]jw mmoc n/tn je
cenafi ntmntrro mpnoute nte t/utn
nce] mmoc nouheynoc efeire nneckarpoc.

21:43  Therefore say I unto you, The kingdom
of God shall be taken from you, and given to a
nation bringing forth the fruits thereof.

21:44 petnahe de ejm peiwne fna-
lwwc auw petere pwne nahe ejwf
fnasasf ebol.

21:44  And whosoever shall fall on this stone
shall be broken: but on whomsoever it shall
fall, it will grind him to powder.

21:45 aucwtm de n[i nar,iereuc mn
nevariccaioc enefparabol/ aueime je
efjw mmoc etb//tou.

21:45  And when the chief priests and
Pharisees had heard his parables, they
perceived that he spake of them.

21:46 auw eusine nca amahte mmof
aurhote h/tou nmm//se. ebol je nef
ntootou hwc prov/t/c.

21:46  But when they sought to lay hands on
him, they feared the multitude, because they
took him for a prophet.

22:1 palin on afouwsb n[i ic pejaf
nau hitn henparabol/ efjw mmoc.

22:1. And Jesus answered and spake unto
them again by parables, and said,

22:2 je ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
eurwme nrro. pai ntafeire nouseleet
mpefs/re.

22:2  The kingdom of heaven is like unto a
certain king, which made a marriage for his
son,

22:3 afjoou ebol nnefhmhal etwhm
nnettahm etseleet. ntoou de mpou-
ws eei.

22:3  And sent forth his servants to call them
that were bidden to the wedding: and they
would not come.
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22:4 palin on afjoou nhenkehmhal
enaswou efjw mmoc. je ajic nnet-
tahm je eic h//te eic paaricton ai-
cbtwtf. namace mn netcanast ce-
saat. auw nka nim cbtwt am/itn
etseleet.

22:4  Again, he sent forth other servants,
saying, Tell them which are bidden, Behold, I
have prepared my dinner: my oxen and [my]
fatlings [are] killed, and all things [are] ready:
come unto the marriage.

22:5 ntoou de auamelei aubwk.
hoine men eneu[oom. keoua de etef-
eiepswt.

22:5  But they made light of [it], and went
their ways, one to his farm, another to his
merchandise:

22:6 pkeceepe de auamahte nnefhm-
hal aucocou auw aumooutou.

22:6  And the remnant took his servants, and
entreated [them] spitefully, and slew [them].

22:7 prro de afnou[c. auw afjoou
nnefctrateuma aftako nnrefhwtb
etmmau. auw afrwkh nteupolic.

22:7  But when the king heard [thereof], he
was wroth: and he sent forth his armies, and
destroyed those murderers, and burned up
their city.

22:8 tote pejaf nnefhmhal. je pma
nseleet men cbtwt nettahm de neu-
mpsa an.

22:8  Then saith he to his servants, The
wedding is ready, but they which were bidden
were not worthy.

22:9 bwk [e ebol emmanmoose nne-
hiooue ntetntwhm nnetetnnahe eroou
epma nseleet.

22:9  Go ye therefore into the highways, and
as many as ye shall find, bid to the marriage.

22:10 auei [e ebol n[i nhmhal
etmmau enehiooue auji ehoun nouon
nim ntauhe eroou pon/roc hi agayoc.
afmouh n[i pma nseleet nnetn/j.

22:10  So those servants went out into the
highways, and gathered together all as many
as they found, both bad and good: and the
wedding was furnished with guests.

22:11 afbwk de ehoun n[i prro enau
enetn/j. afnau eurwme mpma etmmau
emn hbcw hiwwf mma nseleet.

22:11  And when the king came in to see the
guests, he saw there a man which had not on a
wedding garment:

22:12 pejaf naf je pesb/r nas nhe
akei ehoun epeima emn hbcw hiwwk
mma nseleet. ntof de a rwf twm.

22:12  And he saith unto him, Friend, how
camest thou in hither not having a wedding
garment? And he was speechless.

22:13 pejaf n[i p<r>ro nnetdiakonei
je mour nnef[ij mn nefouer/te nte-
tnnouje mmof ebol epkake ethibol.
efnaswpe mmau n[i prime. auw
p[ah[h nnobhe.

22:13  Then said the king to the servants, Bind
him hand and foot, and take him away, and
cast [him] into outer darkness; there shall be
weeping and gnashing of teeth.

22:14 hah gar nettahm henkoui de
netcotp.

22:14  For many are called, but few [are]
chosen.

22:15 tote aubwk n[i nevariccaioc
auji nousojne jekac eue[opf hn
ousaje.

22:15. Then went the Pharisees, and took
counsel how they might entangle him in [his]
talk.
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22:16 aujoou naf nneumay/t/c mn
nh/rwdianoc eujw mmoc. je pcah tn-
cooun je ntk oume. auw tehi/ mp-
noute ek]cbw nh/tc hn oume. auw
mpekroous an pe ha laau nek[wst
gar an pe eho nrwme.

22:16  And they sent out unto him their
disciples with the Herodians, saying, Master,
we know that thou art true, and teachest the
way of God in truth, neither carest thou for
any [man]: for thou regardest not the person
of men.

22:17 ajic [e nan je ou petcdokei
nak. exectei e] kuncoc mprro jn ouk
exectei.

22:17  Tell us therefore, What thinkest thou?
Is it lawful to give tribute unto Caesar, or not?

22:18 nterefeime de n[i ic eteu-
pon/ria pejaf nau. je ahrwtn tetn-
piraze mmoi nhupokrit/c.

22:18  But Jesus perceived their wickedness,
and said, Why tempt ye me, [ye] hypocrites?

22:19 matouoi epnomicma mpkuncoc.
ntoou de aueine naf noucateere.

22:19  Shew me the tribute money. And they
brought unto him a penny.

22:20 pejaf nau. je ta nim te
teihikwn mn teiepeigrav/.

22:20  And he saith unto them, Whose [is] this
image and superscription?

22:21 pejau naf je ta prro te.
tote pejaf nau je ] [e nna prro
mprro. auw na pnoute mpnoute.

22:21  They say unto him, Caesar's. Then saith
he unto them, Render therefore unto Caesar
the things which are Caesar's; and unto God
the things that are God's.

22:22 aucwtm de aursp/re. auw
aukw mmof aubwk.

22:22  When they had heard [these words],
they marvelled, and left him, and went their
way.

22:23 hm pehoou etmmau au]
peuouoi erof n[i ncaddoukaioc. nai
etjw mmoc je mn anactacic naswpe.
aujnouf de.

22:23. The same day came to him the
Sadducees, which say that there is no
resurrection, and asked him,

22:24 eujw mmoc je pcah. afjooc
n[i mw!c/c je eswpe ersan oua mou
emntf s/re mmau ere pefcon ji ntef-
chime nftounoc noucperma mpefcon.

22:24  Saying, Master, Moses said, If a man
die, having no children, his brother shall marry
his wife, and raise up seed unto his brother.

22:25 ene<u>soop de hat/n pe n[i
casf ncon. auw psorp afji hime
afmou au emntf s/re mmau afkw
ntefchime mpefcon.

22:25  Now there were with us seven
brethren: and the first, when he had married a
wife, deceased, and, having no issue, left his
wife unto his brother:

22:26 homoiwc mpmehcnau auw
pmehsomnt sa ehrai epmehcasf.

22:26  Likewise the second also, and the third,
unto the seventh.

22:27 mnncwou de t/rou acmou n[i
techime.

22:27  And last of all the woman died also.

22:28 hrai [e hn tanactacic ecna-
swpe nchime nnim mpcasf. aujitc gar
t/rou.

22:28  Therefore in the resurrection whose
wife shall she be of the seven? for they all had
her.

22:29 afouwsb n[i ic pejaf nau je
tetnplana entetncooun an ntegrav/.
oute t[om mpnoute.

22:29  Jesus answered and said unto them, Ye
do err, not knowing the scriptures, nor the
power of God.
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22:30 hrai gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuhmooc mn hai
alla eunaswpe nye nnaggeloc ethn
tpe.

22:30  For in the resurrection they neither
marry, nor are given in marriage, but are as
the angels of God in heaven.

22:31 etbe tanactacic de nnet-
moout. mpetnws mpentaujoof n/tn
ebol hitm pnoute efjw mmoc.

22:31  But as touching the resurrection of the
dead, have ye not read that which was spoken
unto you by God, saying,

22:32 je anok pe pnoute nabraham.
pnoute nicaak. pnoute niakwb. pnoute
nnetmoout an pe. alla pa netonh pe.

22:32  I am the God of Abraham, and the God
of Isaac, and the God of Jacob? God is not the
God of the dead, but of the living.

22:33 aucwtm de n[i mm//se aurs-
p/re ehrai ejn tefcbw.

22:33  And when the multitude heard [this],
they were astonished at his doctrine.

22:34 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc je afstm rwou nncaddoukaioc
aucwouh eneuer/u.

22:34. But when the Pharisees had heard that
he had put the Sadducees to silence, they were
gathered together.

22:35 afjnouf de n[i oua ebol
nh/<to>u ounomwdidackaloc efpiraze
mmof.

22:35  Then one of them, [which was] a
lawyer, asked [him a question], tempting him,
and saying,

22:36 je pcah as te tno[ nentol/
hrai hm pnomoc.

22:36  Master, which [is] the great
commandment in the law?

22:37 ntof de pejaf naf. je ekemere
pjoeic peknoute hm pekh/t t/rf. auw
hrai hn tek'u,/ t/rc. auw hrai hn
nekmeeue t/rou.

22:37  Jesus said unto him, Thou shalt love
the Lord thy God with all thy heart, and with
all thy soul, and with all thy mind.

22:38 tai te tno[ auw tsorp
enentol/.

22:38  This is the first and great
commandment.

22:39 tmehcnte de eteine mmoc te
tai je ekemere pethitouwk ntekhe.

22:39  And the second [is] like unto it, Thou
shalt love thy neighbour as thyself.

22:40 pnomoc mn neprov/t/c euase
hn teientol/ cnte.

22:40  On these two commandments hang all
the law and the prophets.

22:41 eucoouh de ehoun n[i nevaric-
caioc afjnouou n[i ic

22:41. While the Pharisees were gathered
together, Jesus asked them,

22:42 efjw mmoc je ou petcdokei
n/tn etbe pe,c. ps/re nnim pe pejau
naf je ps/re ndaueid pe.

22:42  Saying, What think ye of Christ? whose
son is he? They say unto him, [The Son] of
David.

22:43 pejaf nau. je nas nhe dau-
eid moute erof hm pepna je pjoeic
efjw mmoc.

22:43  He saith unto them, How then doth
David in spirit call him Lord, saying,

22:44 je peje pjoeic mpajoeic je
hmooc ncaounam mmoi san]kw nnek-
jinjeeue hapec/t nnekouer/te.

22:44  The LORD said unto my Lord, Sit thou
on my right hand, till I make thine enemies thy
footstool?

22:45 esje daueid [e moute erof
je pjoeic nas nhe pefs/re pe.

22:45  If David then call him Lord, how is he
his son?
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22:46 auw mpe laau [m[om eou-
osbef nousaje oute mpe laau
tolma jin pehoou etmmau ejnouf.

22:46  And no man was able to answer him a
word, neither durst any [man] from that day
forth ask him any more [questions].

23:1 tote ic afsaje mn mm//se
auw nefmay/t/c

23:1. Then spake Jesus to the multitude, and
to his disciples,

23:2 efjw mmoc. je auhmooc hi
tkayedra mmw!c/c n[i negrammateuc
mn nevariccaioc.

23:2  Saying, The scribes and the Pharisees sit
in Moses' seat:

23:3 hwb nim etounajoou n/tn
aricou. auw ntetnhareh eroou. mpreire
de ntof kata neuhb/ue. cejw gar
auw nceeire an.

23:3  All therefore whatsoever they bid you
observe, [that] observe and do; but do not ye
after their works: for they say, and do not.

23:4 cemour de nhenetpw euhors
auw eumokh nfitou. cetalo mmoou
ehrai ejn nnahbe nnerwme. ntoou de
nceouws an ekim eroou noua
nneut//be.

23:4  For they bind heavy burdens and
grievous to be borne, and lay [them] on men's
shoulders; but they [themselves] will not move
them with one of their fingers.

23:5 hwb de nim etoueire mmoou
jekac ere nrwme nau eroou. ceouwsc
gar ebol nneuvulakt/rion. auw cekw
nneutwte enaaau.

23:5  But all their works they do for to be
seen of men: they make broad their
phylacteries, and enlarge the borders of their
garments,

23:6 ceme de nmma nnojou nsorp
hrai hn ndipnon auw mma nehmooc
nsorp hn ncunagwg/.

23:6  And love the uppermost rooms at feasts,
and the chief seats in the synagogues,

23:7 mn nacpacmoc hrai hn nagora.
auw etreumoute eroou ebol hitootou
nnrwme je hrabbei.

23:7  And greetings in the markets, and to be
called of men, Rabbi, Rabbi.

23:8 ntwtn de mprtreumoute erwtn
je hrabbei. oua gar pe petncah.
ntwtn gar t/rtn ntetn hncn/u.

23:8  But be not ye called Rabbi: for one is
your Master, [even] Christ; and all ye are
brethren.

23:9 auw mprmoute n/tn eeiwt hrai
hijm pkah. oua gar pe petneiwt ethn
mp/ue.

23:9  And call no [man] your father upon the
earth: for one is your Father, which is in
heaven.

23:10 oude mprtreumoute erwtn je
nref]cbw. oua gar pe petnref]cbw
pe,c.

23:10  Neither be ye called masters: for one is
your Master, [even] Christ.

23:11 pno[ de nh/tt/utn efnaswpe
n/tn ndiakonoc.

23:11  But he that is greatest among you shall
be your servant.

23:12 petnajice de mmof cenaybbiof.
auw petnaybbiof cenjactf.

23:12  And whosoever shall exalt himself shall
be abased; and he that shall humble himself
shall be exalted.
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23:13 ouoi de n/tn negrammateuc
mn nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
stam ntmntrro nmp/ue mpemto ebol
nnerwme. ntwtn gar ntetnb/k an
ehoun. oude netb/k ehoun ntetnkw
mmoou an ebwk ehoun.

23:13. But woe unto you, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye shut up the
kingdom of heaven against men: for ye neither
go in [yourselves], neither suffer ye them that
are entering to go in.

23:14 23:14  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye devour widows' houses, and
for a pretence make long prayer: therefore ye
shall receive the greater damnation.

23:15 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
moust nteyalacca mn petsouwou er-
oua mprocul/toc. auw efsaneire sa-
tetnaaf ns/re ntgehenna efk/b
erwtn.

23:15  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye
make him twofold more the child of hell than
yourselves.

23:16 ouoi n/tn nblle njaumoeit.
netjw mmoc je petnawrk mprpe ou-
laau pe. petnawrk de ntof mpnoub
mprpe oun ouon erof.

23:16  Woe unto you, [ye] blind guides, which
say, Whosoever shall swear by the temple, it is
nothing; but whosoever shall swear by the
gold of the temple, he is a debtor!

23:17 nco[ auw nblle. nim gar pe
pno[. pnoub pe jn prpe pettbbo
mpnoub.

23:17  [Ye] fools and blind: for whether is
greater, the gold, or the temple that sanctifieth
the gold?

23:18 auw petnawrk mpeyuciact/rion
oulaau pe. petnawrk de ntof
mpdwron ethijwf oun ouon erof.

23:18  And, Whosoever shall swear by the
altar, it is nothing; but whosoever sweareth by
the gift that is upon it, he is guilty.

23:19 nco[ auw nblle. as gar pe
pno[ pdwron pe jn peyuciact/rion
pettbbo mpdwron.

23:19  [Ye] fools and blind: for whether [is]
greater, the gift, or the altar that sanctifieth the
gift?

23:20 petnawrk [e mpeyuciact/rion
fwrk mmof auw petou/h ehrai ejwf.

23:20  Whoso therefore shall swear by the
altar, sweareth by it, and by all things thereon.

23:21 auw petnawrk mprpe fwrk
mmof auw petou/h hrai nh/tf.

23:21  And whoso shall swear by the temple,
sweareth by it, and by him that dwelleth
therein.

23:22 auw petnawrk ntpe fwrk
mpeyronoc mpnoute auw pethmooc
ehrai ejwf.

23:22  And he that shall swear by heaven,
sweareth by the throne of God, and by him
that sitteth thereon.

23:23 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn]
mprem/t mpha[in nctoi. mn pemice mn
ptapn. nethors de hm pnomoc atetn-
kaau ncat/utn phap mn pna mn
tpictic. nai de nesse erwtn pe eaau.
auw nkooue etmkaau ncat/utn.

23:23  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise
and cummin, and have omitted the weightier
[matters] of the law, judgment, mercy, and
faith: these ought ye to have done, and not to
leave the other undone.
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23:24 nblle njaumoeit netylo ebol
ntsolmec etwmk mp[amoul.

23:24  [Ye] blind guides, which strain at a
gnat, and swallow a camel.

23:25 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetntbbo
mpcabol mpapot mn ppinax. peuhoun
de meh ntwrp hi akayarcia.

23:25  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye make clean the outside of
the cup and of the platter, but within they are
full of extortion and excess.

23:26 pevariccaioc pblle tbbo
nsorp mpcanhoun mpapot mn ppinax.
jekac ere peukecambol swpe eftbb/u.

23:26  [Thou] blind Pharisee, cleanse first that
[which is] within the cup and platter, that the
outside of them may be clean also.

23:27 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetno nye
nneitavoc etj/h. nai enecwou men hm
peucambol ere peucanhoun de meh
nkac nkwwc hi akayarcia nim.

23:27  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are like unto whited
sepulchres, which indeed appear beautiful
outward, but are within full of dead [men's]
bones, and of all uncleanness.

23:28 tai hwtt/utn te tetnhe.
hibol men tetnouonh ebol nnrwme
hwc dikaioc petncanhoun de meh
nhupokricic hi anomia.

23:28  Even so ye also outwardly appear
righteous unto men, but within ye are full of
hypocrisy and iniquity.

23:29 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetnkwt
nntavoc nneprov/t/c auw tetntcano
nmhaau nndikaioc.

23:29  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! because ye build the tombs of the
prophets, and garnish the sepulchres of the
righteous,

23:30 etetnjw mmoc je enensoop
nnehoou nneiote nennaswpe an nmmau
pe nkoinwnoc epecnof nneprov/t/c.

23:30  And say, If we had been in the days of
our fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

23:31 hwcte tetnrmntre erwtn je
ntetn ns/re nnentauhwtb nnepro-
v/t/c.

23:31  Wherefore ye be witnesses unto
yourselves, that ye are the children of them
which killed the prophets.

23:32 ntwtn hwtt/utn atetnjwk
ebol mpsi nnetneiote.

23:32  Fill ye up then the measure of your
fathers.

23:33 nhof ns/re nnehbw. nas nhe
tetnarbol etekricic ntgehenna.

23:33  [Ye] serpents, [ye] generation of
vipers, how can ye escape the damnation of
hell?

23:34 etbe pai eic h//te anok
]natnoou sarwtn nhenprov/t/c mn
hencovoc mn hengrammateuc. ntetn-
mouout ebol nh/tou auw ntetn-
ctaurou auw ntetnmactigou ebol
nh/tou hrai hn netncunagwg/ ntetn-
pwt ncwou jin epolic epolic.

23:34. Wherefore, behold, I send unto you
prophets, and wise men, and scribes: and
[some] of them ye shall kill and crucify; and
[some] of them shall ye scourge in your
synagogues, and persecute [them] from city to
city:
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23:35 jekac efeei ehrai ejn t/utn
n[i cnof nim ndikaioc eaupahtf ebol
hijm pkah. jin pecnof nabel pdikaioc
sa ehrai epecnof nza,ariac ps/re
nbara,iac pentatetnhotbef oude
prpe mn peyuciact/rion.

23:35  That upon you may come all the
righteous blood shed upon the earth, from the
blood of righteous Abel unto the blood of
Zacharias son of Barachias, whom ye slew
between the temple and the altar.

23:36 ham/n ]jw mmoc n/tn je nai
t/rou n/u ehrai ejn teigenea.

23:36  Verily I say unto you, All these things
shall come upon this generation.

23:37 yil/m. yil/m tethwtb nnepro-
v/t/c ethiwne enentautnooucou saroc.
hah ncop aiouws ecwouh ehoun nou-
s/re nye nouhal/t nsafcwouh ehoun
nnefmac ha neft/nh. auw mpetnouws.

23:37  O Jerusalem, Jerusalem, [thou] that
killest the prophets, and stonest them which
are sent unto thee, how often would I have
gathered thy children together, even as a hen
gathereth her chickens under [her] wings, and
ye would not!

23:38 eic h//te petn/i k/ n/tn. 23:38  Behold, your house is left unto you
desolate.

23:39 ]jw mmoc n/tn je nnetnnau
eroi jin tenou santetnjooc je fc-
mamaat n[i petn/u hm pran mpjoeic.

23:39  For I say unto you, Ye shall not see me
henceforth, till ye shall say, Blessed [is] he that
cometh in the name of the Lord.
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24:1 ic de afei ebol hm prpe af-
bwk. au] peuouoi erof n[i nef-
may/t/c etouof epkwt mprpe.

24:1. And Jesus went out, and departed from
the temple: and his disciples came to [him] for
to shew him the buildings of the temple.

24:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je tetnnau enai t/rou. ham/n
]jw mmoc n/tn. je nneuka ouwne hijn
ouwne mpeima mpoubolf ebol.

24:2  And Jesus said unto them, See ye not all
these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that
shall not be thrown down.

24:3 efhmooc de hijm ptoou nnjoeit.
au] peuouoi erof n[i mmay/t/c nca
ou<c>a eujw mmoc. je ajic eron je
ere nai naswpe tnau auw ou pe
pmaein ntekparroucia mn tcunteleia
mpaiwn.

24:3  And as he sat upon the mount of Olives,
the disciples came unto him privately, saying,
Tell us, when shall these things be? and what
[shall be] the sign of thy coming, and of the
end of the world?

24:4 afouwsb n[i ic pejaf nau. je
[wst m/pote nte oua plana mmwtn.

24:4. And Jesus answered and said unto them,
Take heed that no man deceive you.

24:5 oun hah gar n/u hm paran
eujw mmoc je anok pe pe,c. nceplana
nhah.

24:5  For many shall come in my name, saying,
I am Christ; and shall deceive many.

24:6 tetnnacwtm de ehenpolemoc mn
henhroou mpolemoc. [wst mprstor-
tr. hapc gar etreuswpe. alla
mpate ya/ ei.

24:6  And ye shall hear of wars and rumours
of wars: see that ye be not troubled: for all
[these things] must come to pass, but the end
is not yet.

24:7 oun ouheynoc gar natwoun ejn
ouheynoc. auw oumntrro ejn oumnt-
rro. nceswpe n[i henhebwwn mn
henkmto kata ma.

24:7  For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
famines, and pestilences, and earthquakes, in
divers places.

24:8 nai de t/rou tar,/ nnnaake ne. 24:8  All these [are] the beginning of sorrows.
24:9 tote cenaparadidou mmwtn eu-
yli'ic. ncemouout mmwtn ntetnswpe
mmocte mmwtn ebol hitn nheynoc
t/rou etbe paran.

24:9  Then shall they deliver you up to be
afflicted, and shall kill you: and ye shall be
hated of all nations for my name's sake.

24:10 tote cenackandalize n[i hah.
nceparadidou nneuer/u. ncemecte neu-
er/u.

24:10  And then shall many be offended, and
shall betray one another, and shall hate one
another.

24:11 ncetwoun n[i hah mprov/t/c
nnouj nceplana noum//se.

24:11  And many false prophets shall rise, and
shall deceive many.

24:12 hm ptrecasai n[i tanomia
cnaaros n[i tagap/ nhah.

24:12  And because iniquity shall abound, the
love of many shall wax cold.

24:13 petnahupomeine de sabol pai
petnaoujai.

24:13  But he that shall endure unto the end,
the same shall be saved.

24:14 ncetaseoeis mpeieuaggelion
ntmntrro hrai hn toikoumen/ t/rc.
eumntmntre nnheynoc t/rou. tote cn/u
n[i ya/.

24:14  And this gospel of the kingdom shall be
preached in all the world for a witness unto all
nations; and then shall the end come.
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24:15 hotan de tetnsannau etbote
mpswf. tentaujooc hitn dani/l pep-
rov/t/c ecaheratc hm pma etouaab
petws marefnoi.

24:15  When ye therefore shall see the
abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, stand in the holy place,
(whoso readeth, let him understand:)

24:16 tote nethn ]oudaia marou-
pwt entouei/.

24:16  Then let them which be in Judaea flee
into the mountains:

24:17 pethi tjenepwr mprtrefei epe-
c/t efi nnethm pef/i.

24:17  Let him which is on the housetop not
come down to take any thing out of his house:

24:18 auw pethn tcwse mprtref-
kotf epahou efi ntefst/n.

24:18  Neither let him which is in the field
return back to take his clothes.

24:19 ouoi de nneteet mn netcnko hn
nehoou etmmau.

24:19  And woe unto them that are with child,
and to them that give suck in those days!

24:20 sl/l de jekac nne petnpwt
swpe nteprw / pcabbaton.

24:20  But pray ye that your flight be not in
the winter, neither on the sabbath day:

24:21 cnaswpe gar mpeuoeis etmmau
n[i ouno[ nyli'ic mpe ouon nteche
swpe jin tehoueite mpkocmoc sa
ehrai etenou. oude nnecswpe.

24:21  For then shall be great tribulation, such
as was not since the beginning of the world to
this time, no, nor ever shall be.

24:22 auw ncabl je aucbok n[i
nehoou etmmau necnaoujai an pe n[i
carx nim. etbe ncwtp de cenacbok n[i
nehoou etmmau.

24:22  And except those days should be
shortened, there should no flesh be saved: but
for the elect's sake those days shall be
shortened.

24:23 tote ersan oua jooc n/tn je
eic pe,c mpeima / pai mprpicteue.

24:23  Then if any man shall say unto you, Lo,
here [is] Christ, or there; believe [it] not.

24:24 cenatwoun gar n[i hah n,-
r/ctoc nnouj mn henprov/t/c nnouj.
nce] nhnno[ mmaein mn hensp/re
hwcte esje oun s[om eplana nna-
kecwtp.

24:24  For there shall arise false Christs, and
false prophets, and shall shew great signs and
wonders; insomuch that, if [it were] possible,
they shall deceive the very elect.

24:25 eic h//te aisrpjooc n/tn. 24:25  Behold, I have told you before.
24:26 eswpe de eusanjooc n/tn je
eic h//pe fhm pjaie mprei ebol. eic
h//pe fhn ntamion mprpicteue.

24:26  Wherefore if they shall say unto you,
Behold, he is in the desert; go not forth:
behold, [he is] in the secret chambers; believe
[it] not.

24:27 nye gar ntefr/[e nsacei ebol
nnemansa ncrouoein sa nmanhwtp. tai
te ye etnaswpe ntparroucia mps/re
mprwme.

24:27  For as the lightning cometh out of the
east, and shineth even unto the west; so shall
also the coming of the Son of man be.

24:28 pma etere pcwma naswpe
mmof eunacwouh erof n[i naetoc.

24:28  For wheresoever the carcase is, there
will the eagles be gathered together.
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24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehoou etmmau pr/ naswpe nkake.
auw pooh na] an mpefouoein. nciou
cenahe ebol hn tpe. n[om nmp/ue
cenanoein.

24:29  Immediately after the tribulation of
those days shall the sun be darkened, and the
moon shall not give her light, and the stars
shall fall from heaven, and the powers of the
heavens shall be shaken:

24:30 tote fnaouwnh ebol n[i p-
maein mps/re mprwme ebol hn tpe.
auw tote cenanau n[i nevul/ t/rou
mpkah. ncenau eps/re mprwme efn/u
ehrai ejn nekoole ntpe mn ou[om
auw oueoou enaswf.

24:30  And then shall appear the sign of the
Son of man in heaven: and then shall all the
tribes of the earth mourn, and they shall see
the Son of man coming in the clouds of
heaven with power and great glory.

24:31 nfjoou ebol nnefaggeloc mn
ouno[ nhroou ncalpigx. ncecwouh
ehoun nnefcwtp ebol hm peftou nt/u.
auw jin ear/jf nmp/ue sa ar/jnou.

24:31  And he shall send his angels with a
great sound of a trumpet, and they shall gather
together his elect from the four winds, from
one end of heaven to the other.

24:32 ebol de hn tbw nknte eime
etparabol/. nye gar ersan peckladoc
swpe efl/k auw nte nec[wbe ] ouw
satetneime je afhwn ehoun n[i
pswm.

24:32. Now learn a parable of the fig tree;
When his branch is yet tender, and putteth
forth leaves, ye know that summer [is] nigh:

24:33 tai hwtt/utn te tetnhe ho-
tan etetnsannau enai t/rou eime je
afhwn ehoun ern nro.

24:33  So likewise ye, when ye shall see all
these things, know that it is near, [even] at the
doors.

24:34 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
teigenea oueine mpe nai t/rou swpe.

24:34  Verily I say unto you, This generation
shall not pass, till all these things be fulfilled.

24:35 tpe mn pkah naparage. na-
saje de na<p>{g}arage an.

24:35  Heaven and earth shall pass away, but
my words shall not pass away.

24:36 etbe pehoou de mn teunou
etmmau mn laau cooun. oude nnagge-
loc nmp/ue eim/tei peiwt mauaaf.

24:36  But of that day and hour knoweth no
[man], no, not the angels of heaven, but my
Father only.

24:37 nye gar nnehoou nnwhe tai te
ye etecnaswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.

24:37  But as the days of Noe [were], so shall
also the coming of the Son of man be.

24:38 nye gar eneusoop mmoc hn
nehoou etmmau hay/ mpkatakl/cmoc.
euouwm. eucw. euji hime. euhmooc mn
hai. sa pehoou nta nwhe bwk ehoun
etkibwtoc.

24:38  For as in the days that were before the
flood they were eating and drinking, marrying
and giving in marriage, until the day that Noe
entered into the ark,

24:39 auw mpoueime santefei n[i
pkatakl/cmoc nffi noun nim. tai te
ye et{c}naswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.

24:39  And knew not until the flood came, and
took them all away; so shall also the coming of
the Son of man be.

24:40 tote oun cnau naswpe hn
tcwse. nceji oua ncelo ha oua.

24:40  Then shall two be in the field; the one
shall be taken, and the other left.
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24:41 cnte eunout hn oum/,an/
cenaji ouei ncelo ha ouei.

24:41  Two [women shall be] grinding at the
mill; the one shall be taken, and the other left.

24:42 roeic [e je ntetncooun an je
ere pjoeic n/u hn as nhoou.

24:42  Watch therefore: for ye know not what
hour your Lord doth come.

24:43 tetneime de epai. je enefcooun
n[i pjoeic mp/i je ere prefjioue n/u
nas nour/se. nefnaroeic pe nftmkaau
e[wth mpef/i.

24:43  But know this, that if the goodman of
the house had known in what watch the thief
would come, he would have watched, and
would not have suffered his house to be
broken up.

24:44 etbe pai hwtt/utn swpe
etetncbtwt. je hn teunou ntetnmeeue
eroc an ere ps/re mprwme n/u.

24:44  Therefore be ye also ready: for in such
an hour as ye think not the Son of man
cometh.

24:45 nim ara pe ppictoc nhmhal
auw ncabe. pai nta pefjoeic kayicta
mmof ehrai ejn nefhmhal e] nau
ntehre mpecouoeis.

24:45  Who then is a faithful and wise servant,
whom his lord hath made ruler over his
household, to give them meat in due season?

24:46 naiatf mphmhal etmmau
etere pefjoeic n/u nfhe erof efeire
nteihe.

24:46  Blessed [is] that servant, whom his lord
when he cometh shall find so doing.

24:47 ham/n ]jw mmoc je fnaka-
yicta mmof ehrai ejn nefhupar,onta
t/rou.

24:47  Verily I say unto you, That he shall
make him ruler over all his goods.

24:48 eswpe de efsanjooc n[i phm-
hal eyoou hm pefh/t. je pajoeic
nawck eei.

24:48  But and if that evil servant shall say in
his heart, My lord delayeth his coming;

24:49 nfar,ei nhioue enefsb/r hm-
hal nfouwm auw nfcw mn nettahe.

24:49  And shall begin to smite [his]
fellowservants, and to eat and drink with the
drunken;

24:50 fn/u n[i pjoeic mphmhal
etmmau hrai hn ouhoou enf[wst
h/tf an. auw hn ouounou enfcooun
mmoc an.

24:50  The lord of that servant shall come in a
day when he looketh not for [him], and in an
hour that he is not aware of,

24:51 nfpws mmof nfkw ntefto mn
nhupokrit/c efnaswpe mmau n[i prime
auw p[ah[h nnobhe.

24:51  And shall cut him asunder, and appoint
[him] his portion with the hypocrites: there
shall be weeping and gnashing of teeth.

25:1 tote cnaswpe ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue em/te mparyenoc. nai
ntauji nneulampac auei ebol etwmnt
epatseleet.

25:1. Then shall the kingdom of heaven be
likened unto ten virgins, which took their
lamps, and went forth to meet the bridegroom.

25:2 ] de ebol nh/tou nne henco[
ne auw ] nne hencab</>{e} ne.

25:2  And five of them were wise, and five
[were] foolish.

25:3 nco[ gar auji nneulampac m-
pouji neh nmmau.

25:3  They that [were] foolish took their
lamps, and took no oil with them:
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25:4 ncab/ de auji neh hn neuhnaau
mn neulampac.

25:4  But the wise took oil in their vessels
with their lamps.

25:5 nterefwck de n[i patseleet.
auji rekrike t/rou auw aunkotk.

25:5  While the bridegroom tarried, they all
slumbered and slept.

25:6 hn tpase de nteus/ eic oucme
acswpe je eic patseleet am/itn
ebol etwmnt erof.

25:6  And at midnight there was a cry made,
Behold, the bridegroom cometh; go ye out to
meet him.

25:7 tote autwounou n[i mparyenoc
t/rou etmmau autcano nneulampac.

25:7  Then all those virgins arose, and
trimmed their lamps.

25:8 nco[ de pejau nncab/ je ma
nan ebol hm petnneh. je nenlampac
najena.

25:8  And the foolish said unto the wise, Give
us of your oil; for our lamps are gone out.

25:9 auouwsb de n[i ncab/ eujw
mmoc. je m/pote nftmrwse eron nm-
m/tn. bwk ntof nahrn net] ebol
ntetnswp n/tn.

25:9  But the wise answered, saying, [Not so];
lest there be not enough for us and you: but
go ye rather to them that sell, and buy for
yourselves.

25:10 eunabwk de eswp afei n[i
patseleet. auw netcbtwt aubwk
ehoun nmmaf epma nseleet austam
mpro.

25:10  And while they went to buy, the
bridegroom came; and they that were ready
went in with him to the marriage: and the door
was shut.

25:11 mnncwc de auei n[i pkeceepe
mparyenoc. eujw mmoc je pjoeic
aouwn nan.

25:11  Afterward came also the other virgins,
saying, Lord, Lord, open to us.

25:12 ntof de afouwsb efjw mmoc
je ham/n ]jw mmoc n/tn je n]cooun
mmwtn an.

25:12  But he answered and said, Verily I say
unto you, I know you not.

25:13 roeic [e je ntetncooun an
mpehoou oute teunou.

25:13  Watch therefore, for ye know neither
the day nor the hour wherein the Son of man
cometh.

25:14 nye gar nourwme efnaapod/-
mei. afmoute enefhmhal af] nau
nnefhupar,onta t/rou.

25:14. For [the kingdom of heaven is] as a
man travelling into a far country, [who] called
his own servants, and delivered unto them his
goods.

25:15 oua men af] naf n]ou
n[in[wr. oua de af] naf ncnau. oua
de af] naf noua. poua poua kata
tef[om afapod/mei.

25:15  And unto one he gave five talents, to
another two, and to another one; to every man
according to his several ability; and
straightway took his journey.

25:16 nteunou de afbwk n[i
pentafji mp]ou n[in[wr afrhwb
nh/tou af] h/u nke]ou.

25:16  Then he that had received the five
talents went and traded with the same, and
made [them] other five talents.

25:17 homoiwc pa pecnau af] h/u
nkecnau.

25:17  And likewise he that [had received]
two, he also gained other two.
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25:18 pentafji de mpoua afbwk
afsike hm pkah aftwmc mphat
mpefjoeic.

25:18  But he that had received one went and
digged in the earth, and hid his lord's money.

25:19 mnnca ouno[ de nouoeis afei
n[i pjoeic nnhmhal etmmau affiwp
nmmau.

25:19  After a long time the lord of those
servants cometh, and reckoneth with them.

25:20 af] pefouoi erof n[i pentafji
mp]ou n[in[wr. afeine naf nke]ou
n[in[wr efjw mmoc. je pjoeic ]ou
n[in[wr nentaktaau nai eic h//te
aijpo nke]ou.

25:20  And so he that had received five talents
came and brought other five talents, saying,
Lord, thou deliveredst unto me five talents:
behold, I have gained beside them five talents
more.

25:21 pejaf naf n[i pefjoeic je ka-
lwc phmhal etnanouf auw mpictoc.
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:21  His lord said unto him, Well done,
[thou] good and faithful servant: thou hast
been faithful over a few things, I will make
thee ruler over many things: enter thou into
the joy of thy lord.

25:22 af] pefouoi erof n[i pa p-
[in[wr cnau efjw mmoc. je pjoeic
[in[wr cnau nentaktaau nai eic h//te
ai] h/u nkecnau.

25:22  He also that had received two talents
came and said, Lord, thou deliveredst unto me
two talents: behold, I have gained two other
talents beside them.

25:23 pejaf naf n[i pefjoeic je
kalwc phmhal etnanouf auw mpictoc
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:23  His lord said unto him, Well done,
good and faithful servant; thou hast been
faithful over a few things, I will make thee
ruler over many things: enter thou into the joy
of thy lord.

25:24 af] mpefouoi hwwf n[i pen-
tafji mp[in[wr efjw mmoc. je pjoeic
aieime je ntk ourwme nckl/roc. ekwhc
mpetmpekjof. auw ekcwouh ehoun
mpma etmpekjwwre erof.

25:24  Then he which had received the one
talent came and said, Lord, I knew thee that
thou art an hard man, reaping where thou hast
not sown, and gathering where thou hast not
strawed:

25:25 airhote aibwk aihwp mpek[in-
[wr hm pkah. eic h//te {eic} pete
pwk pe.

25:25  And I was afraid, and went and hid thy
talent in the earth: lo, [there] thou hast [that
is] thine.

25:26 afouwsb de n[i pefjoeic efjw
mmoc naf je phmhal mpon/roc auw
nrefjnaau. esje kcooun je ]whc
mpma etmpeijof. auw ]cwouh ehoun
mpma etmpeijwwre erof.

25:26  His lord answered and said unto him,
[Thou] wicked and slothful servant, thou
knewest that I reap where I sowed not, and
gather where I have not strawed:

25:27 nesse [e erok pe enouje mpa-
hat nnetrapezit/c. anok de neinaei
ntaji mpete pwi pe mn tefm/ce.

25:27  Thou oughtest therefore to have put
my money to the exchangers, and [then] at my
coming I should have received mine own with
usury.

25:28 fi [e ntootf mp[in[wr ntetn-
taaf mpete ountaf mmau mpm/t
n[in[wr.

25:28  Take therefore the talent from him, and
give [it] unto him which hath ten talents.
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25:29 ouon gar nim ete ountaf
cena] naf auw nfrhouo. pete mntaf
de pkeetntaf cenafitf ntootf.

25:29  For unto every one that hath shall be
given, and he shall have abundance: but from
him that hath not shall be taken away even that
which he hath.

25:30 auw phmhal natsau ntetn-
nouje mmof ebol epkake ethabol
efnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

25:30  And cast ye the unprofitable servant
into outer darkness: there shall be weeping
and gnashing of teeth.

25:31 hotan de efsanei n[i ps/re
mprwme hrai hm pefeoou mn nef-
aggeloc t/rou nmmaf. tote fnahmooc
ejm peyronoc mpefeoou.

25:31. When the Son of man shall come in his
glory, and all the holy angels with him, then
shall he sit upon the throne of his glory:

25:32 ncecwouh ehoun mpefmto ebol
nnheynoc t/rou nfpwrj mmoou ebol
nneuer/u nye nouswc nsafpwrj nne-
coou ebol nnbaampe.

25:32  And before him shall be gathered all
nations: and he shall separate them one from
another, as a shepherd divideth [his] sheep
from the goats:

25:33 necoou men nftahoou eratou
hi ounam mmof. nbaampe de hi
hbour mmof.

25:33  And he shall set the sheep on his right
hand, but the goats on the left.

25:34 tote fnajooc n[i prro nnethi
ounam mmof. je am/itn netcmamaat
nte paeiwt. ntetnkl/ronomei ntmntrro
ntaucbtwtc n/tn jin etkatabol/
mpkocmoc.

25:34  Then shall the King say unto them on
his right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the
foundation of the world:

25:35 aihko gar atetntmoi. aieibe
atetntcoi. neio nsmmo pe atetnsopt
erwtn.

25:35  For I was an hungred, and ye gave me
meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I
was a stranger, and ye took me in:

25:36 neik/ kah/u etetn] hiwwt.
neiswne atetn[om pasine. neihm
pesteko pe etetnei saroi.

25:36  Naked, and ye clothed me: I was sick,
and ye visited me: I was in prison, and ye
came unto me.

25:37 tote cenaouwsb naf n[i ndi-
kaioc eujw mmoc. je pjoeic. ntannau
erok tnau ekhkaeit antmok. / ekobe
antcok.

25:37  Then shall the righteous answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
and fed [thee]? or thirsty, and gave [thee]
drink?

25:38 ntannau erok tnau eko nssmo
ansopk eron. / ekk/ kah/u an] hiwwk.

25:38  When saw we thee a stranger, and took
[thee] in? or naked, and clothed [thee]?

25:39 ntannau de erok tnau ekswne.
/ e<k>{n}hm pesteko anei sarok.

25:39  Or when saw we thee sick, or in prison,
and came unto thee?

25:40 fnaouwsb de n[i prro nfjooc
nau je ham/n ]jw mmoc n/tn. je
evocon atetnaac noua nneicn/u etcobk
ntatetnaac nai.

25:40  And the King shall answer and say unto
them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye
have done [it] unto one of the least of these
my brethren, ye have done [it] unto me.
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25:41 tote fnaouwsb nfjooc nnkooue
ethi hbour mmof. je cahet/utn ebol
mmoi netchouort etcate nsa eneh
ntaucbtwtc mpdiaboloc mn nefagge-
loc.

25:41  Then shall he say also unto them on the
left hand, Depart from me, ye cursed, into
everlasting fire, prepared for the devil and his
angels:

25:42 aihko gar mpetntmoi. aieibe
mpetntcoi.

25:42  For I was an hungred, and ye gave me
no meat: I was thirsty, and ye gave me no
drink:

25:43 neio nsmmo mpetnsopt erwtn.
neik/ kah/u mpetn] hiwwt. neiswne
auw eihm pesteko mpetn[m pasine.

25:43  I was a stranger, and ye took me not in:
naked, and ye clothed me not: sick, and in
prison, and ye visited me not.

25:44 tote cenaouwsb hwou on eu-
jw mmoc. je pjoeic. ntannau erok
tnau ekhkaeit / ekobe. / eko nsmmo.
/ ekk/ kah/u. / ekswne. / ekhm pes-
teko mpendiakonei nak.

25:44  Then shall they also answer him,
saying, Lord, when saw we thee an hungred,
or athirst, or a stranger, or naked, or sick, or
in prison, and did not minister unto thee?

25:45 tote fnaouwsb nau efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
evocon mpetnaac noua nneikoui anok
petmpetnaac nai.

25:45  Then shall he answer them, saying,
Verily I say unto you, Inasmuch as ye did [it]
not to one of the least of these, ye did [it] not
to me.

25:46 nai men cenabwk eukolacic nsa
eneh ndikaioc de ntoou euwnh sa
eneh.

25:46  And these shall go away into
everlasting punishment: but the righteous into
life eternal.

26:1 acswpe de ntere ic ouw nnei-
saje t/rou. pejaf nnefmay/t/c.

26:1. And it came to pass, when Jesus had
finished all these sayings, he said unto his
disciples,

26:2 je tetncooun je mnnca hoou
cnau ppac,a naswpe. nceparadidou
mps/re mprwme etreuctaurou mmof.

26:2  Ye know that after two days is [the feast
of] the passover, and the Son of man is
betrayed to be crucified.

26:3 tote aucwouh ehoun n[i neprec-
buteroc mn nar,iereuc mplaoc et-
aul/ mpar,iereuc pesaumoute erof
je kaivac.

26:3  Then assembled together the chief
priests, and the scribes, and the elders of the
people, unto the palace of the high priest, who
was called Caiaphas,

26:4 auji sojne jekac eueamahte nic
hn oukrof ncemouout mmof.

26:4  And consulted that they might take Jesus
by subtilty, and kill [him].

26:5 neujw de mmoc je hrai hm
psa an. jekac nne oustortr swpe
hm plaoc.

26:5  But they said, Not on the feast [day],
lest there be an uproar among the people.

26:6 ic de nterefei ehrai eb/yania
hm p/i ncimwn petcobh.

26:6. Now when Jesus was in Bethany, in the
house of Simon the leper,

26:7 ac] pecouoi erof n[i ouchime
ere ouhnaau nco[n ntoot<c>{f} enase
countf. acpwht mmof ehrai ejn
tefape efn/j.

26:7  There came unto him a woman having
an alabaster box of very precious ointment,
and poured it on his head, as he sat [at meat].
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26:8 nterounau de n[i mmay/t/c
auaganaktei eujw mmoc. je etbe ou
autake pai.

26:8  But when his disciples saw [it], they had
indignation, saying, To what purpose [is] this
waste?

26:9 neun [om gar etreu] pai ebol
ha hah ncetaau nnh/ke.

26:9  For this ointment might have been sold
for much, and given to the poor.

26:10 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetn]hice nteichime. ouhwb
enanouf pentacaaf nai.

26:10  When Jesus understood [it], he said
unto them, Why trouble ye the woman? for
she hath wrought a good work upon me.

26:11 nouoeis gar nim nh/ke cesoop
nmm/tn. anok de n]soop nmm/tn an
nouoeis nim.

26:11  For ye have the poor always with you;
but me ye have not always.

26:12 tai gar ntacnouje mpeico[n
ehrai ejm pacwma ntacaac epkooct.

26:12  For in that she hath poured this
ointment on my body, she did [it] for my
burial.

26:13 ham/n ]jw mmoc n/tn je
pma etounataseoeis mpeieuaggelion
nh/tf hm pkocmoc t/rf cenajw hwwf
mpenta tai aaf eurpmeeue nac.

26:13  Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached in the whole world,
[there] shall also this, that this woman hath
done, be told for a memorial of her.

26:14 tote afbwk n[i oua mpmnt-
cnoouc pete saumoute erof je ioudac
pickariwt/c sa nar,iereuc

26:14. Then one of the twelve, called Judas
Iscariot, went unto the chief priests,

26:15 efjw mmoc je ou petetnoues
taaf nai auw anok ]naparadidou
mmof n/tn. ntoou de aucmntc nmmaf
emaab nhat.

26:15  And said [unto them], What will ye
give me, and I will deliver him unto you? And
they covenanted with him for thirty pieces of
silver.

26:16 jin peuoeis etmmau nefsine
nca ouoeis jekac efeparadidou mmof.

26:16  And from that time he sought
opportunity to betray him.

26:17 hm psorp de nhoou mppac,a.
au] peuouoi n[i mmay/t/c eic eujw
mmoc. je ekouws etrencbte ppac,a
nak twn eouomf.

26:17. Now the first [day] of the [feast of]
unleavened bread the disciples came to Jesus,
saying unto him, Where wilt thou that we
prepare for thee to eat the passover?

26:18 ntof de pejaf nau je bwk
ehoun etpolic nahrn nim nrwme
ntetnjooc naf je peje pcah. je a
paouoeis hwn ehoun einar ppac,a
hat/k mn namay/t/c.

26:18  And he said, Go into the city to such a
man, and say unto him, The Master saith, My
time is at hand; I will keep the passover at thy
house with my disciples.

26:19 auw aueire n[i mmay/t/c
kata ye ntafhwn etootou n[i ic
aucofte mppac,a.

26:19  And the disciples did as Jesus had
appointed them; and they made ready the
passover.

26:20 rouhe de nterefswpe nefn/j
mn pmntcnoouc mmay/t/c.

26:20  Now when the even was come, he sat
down with the twelve.

26:21 euouwm de pejaf nau je
ham/n ]jw mmoc n/tn je oun oua
ebol nh/tt/utn naparadidou mmoi.

26:21  And as they did eat, he said, Verily I
say unto you, that one of you shall betray me.
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26:22 auw aulupei emate. auar,ei
njooc naf oua oua je eim/tei anok pe
pjoeic.

26:22  And they were exceeding sorrowful,
and began every one of them to say unto him,
Lord, is it I?

26:23 ic de afouwsb efjw mmoc je
pentafcwp ntef[ij nmmai hn tj/ pai
petnaparadidou mmoi.

26:23  And he answered and said, He that
dippeth [his] hand with me in the dish, the
same shall betray me.

26:24 ps/re men mprwme nabwk
kata ye etc/h etb//tf. ouoi de mp-
rwme etmmau pai etouna] mps/re
mprwme ebol hitootf. nanouc mprwme
etmmau ene mpoujpof.

26:24  The Son of man goeth as it is written of
him: but woe unto that man by whom the Son
of man is betrayed! it had been good for that
man if he had not been born.

26:25 afouwsb de n[i ioudac pet-
naparadidou mmof efjw mmoc. je
eim/tei anok pe hrabbei. pejaf naf
je ntok pentakjooc.

26:25  Then Judas, which betrayed him,
answered and said, Master, is it I? He said
unto him, Thou hast said.

26:26 euouwm de afji n[i ic nouoeik.
afcmou erof afposf. af] mmof nnef-
may/t/c efjw mmoc. je ji ntetn-
ouwm. pai pe pacwma.

26:26. And as they were eating, Jesus took
bread, and blessed [it], and brake [it], and
gave [it] to the disciples, and said, Take, eat;
this is my body.

26:27 afji on nouapot afsp hmot
ehrai ejwf af] mmof nau efjw
mmoc. je cw ebol nh/tf t/rtn.

26:27  And he took the cup, and gave thanks,
and gave [it] to them, saying, Drink ye all of
it;

26:28 pai gar pe pacnof ntdiay/k/
nbrre. pai etounapahtf ebol ha hah
epkw ebol nneunobe.

26:28  For this is my blood of the new
testament, which is shed for many for the
remission of sins.

26:29 ]jw de mmoc n/tn je nnacw
jin etenou ebol hm pgen/ma nteibw
neloole sa pehoou etmmau e]nacoof
nmm/tn nbrre hn tmntrro mpaeiwt.

26:29  But I say unto you, I will not drink
henceforth of this fruit of the vine, until that
day when I drink it new with you in my
Father's kingdom.

26:30 aucmou de auei ebol eptoou
nnjoeit.

26:30  And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

26:31 tote pejaf nau n[i ic je
ntwtn t/rtn tetnackandalize nh/t
hn teious/. fc/h gar je ]narwht
mpswc ncejwwre ebol n[i necoou
mpohe.

26:31. Then saith Jesus unto them, All ye shall
be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep of the flock shall be scattered abroad.

26:32 mnnca tratwoun de ]nar-
sorp erwtn etgalilaia.

26:32  But after I am risen again, I will go
before you into Galilee.

26:33 afouwsb n[i petroc efjw
mmoc naf. je esje cenackandalize
nh/tk t/rou anok de n]nackandalize
an eneh.

26:33  Peter answered and said unto him,
Though all [men] shall be offended because of
thee, [yet] will I never be offended.
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26:34 pejaf naf n[i ic je ham/n
]jw mmoc nak je hrai hn teious/
mpate oualektwr moute knaaparna
mmoi nsomnt ncop.

26:34  Jesus said unto him, Verily I say unto
thee, That this night, before the cock crow,
thou shalt deny me thrice.

26:35 pejaf naf n[i petroc. je kan
ecsanswpe etramou nmmak n]na-
aparna mmok an. homoiwc de mma-
y/t/c t/rou neujw mpai.

26:35  Peter said unto him, Though I should
die with thee, yet will I not deny thee.
Likewise also said all the disciples.

26:36 tote afei nmmau n[i ic ehrai
eu[wm nsaumoute erof je geyc/manei.
pejaf nmmay/t/c je hmooc mpeima
san]bwk epeima ntasl/l.

26:36. Then cometh Jesus with them unto a
place called Gethsemane, and saith unto the
disciples, Sit ye here, while I go and pray
yonder.

26:37 afji nmmaf mpetroc auw p-
s/re cnau nzebedaioc. afar,ei nlupei
auw etwkm nh/t.

26:37  And he took with him Peter and the
two sons of Zebedee, and began to be
sorrowful and very heavy.

26:38 tote pejaf nau je ta'u,/
lupei sa ehrai epmou [w mpeima
ntetnroeic nmmai.

26:38  Then saith he unto them, My soul is
exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye
here, and watch with me.

26:39 afmoose ey/ noukoui. afpahtf
ehrai ejm pefho afsl/l efjw mmoc.
je paeiwt esje oun s[om mare
peiapot caat. pl/n nye an anok
e]ouasc. alla ntok etkouasc.

26:39  And he went a little further, and fell on
his face, and prayed, saying, O my Father, if it
be possible, let this cup pass from me:
nevertheless not as I will, but as thou [wilt].

26:40 afei de sa mmay/t/c afhe
eroou eunkotk. auw pejaf mpetroc. je
tai te ye mpetnes[m[om eroeic nm-
mai nouounou nouwt.

26:40  And he cometh unto the disciples, and
findeth them asleep, and saith unto Peter,
What, could ye not watch with me one hour?

26:41 roeic ntetnsl/l jekac nnetn-
bwk ehoun epiracmoc. pepna men roout
tcarx de ouacyen/c te.

26:41  Watch and pray, that ye enter not into
temptation: the spirit indeed [is] willing, but
the flesh [is] weak.

26:42 palin on afbwk mpmehcpcnau
afsl/l efjw mmoc. je paeiwt esje
mn[om etre pai caat eim/tei ntacoof
eie mare pekouws swpe.

26:42  He went away again the second time,
and prayed, saying, O my Father, if this cup
may not pass away from me, except I drink it,
thy will be done.

26:43 palin on afei afhe eroou
eunkotk. neubal gar eneuhors.

26:43  And he came and found them asleep
again: for their eyes were heavy.

26:44 afkw de on mmoou afbwk
afsl/l mpmehsomnt ncop efjw mpei-
saje nouwt.

26:44  And he left them, and went away again,
and prayed the third time, saying the same
words.

26:45 tote afei sa mmay/t/c pejaf
nau. je nkotk [e n/tn ntetnmton
mmwtn. eic h//te gar achwn ehoun
n[i tounou. auw ps/re mprwme cena-
paradidou mmof en[ij nnrefrnobe.

26:45  Then cometh he to his disciples, and
saith unto them, Sleep on now, and take
[your] rest: behold, the hour is at hand, and
the Son of man is betrayed into the hands of
sinners.
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26:46 tount/utn maron. eic h//te
afhwn ehoun n[i petnaparadidou
mmoi.

26:46  Rise, let us be going: behold, he is at
hand that doth betray me.

26:47 <eti>{aitei} de efsaje eic
ioudac. oua ebol hm pmntcnoouc afei
auw oum//se nmmaf mn neuc/fe mn
neu[eroob ebol hitootou nnar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc.

26:47. And while he yet spake, lo, Judas, one
of the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and staves, from the
chief priests and elders of the people.

26:48 pentafparadidou de mmof
af] nau noumaein efjw mmoc je
pe]na] pei erwf ntof pe amahte
mmof.

26:48  Now he that betrayed him gave them a
sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that
same is he: hold him fast.

26:49 af] pefouoi eic efjw mmoc je
,aire hrabbei auw af] pei erwf.

26:49  And forthwith he came to Jesus, and
said, Hail, master; and kissed him.

26:50 ic de pejaf naf je pesb/r
pentakei etb//tf. tote au] mpeuouoi
aueine nneu[ij ehrai ejn ic. auamahte
mmof.

26:50  And Jesus said unto him, Friend,
wherefore art thou come? Then came they,
and laid hands on Jesus, and took him.

26:51 eic oua de nnetsoop mn ic.
afcooutn ntef[ij ebol aftwkm ntef-
c/fe afrwht mphmhal mpar,iereuc.
affi ebol mpefmaaje.

26:51  And, behold, one of them which were
with Jesus stretched out [his] hand, and drew
his sword, and struck a servant of the high
priest's, and smote off his ear.

26:52 tote pejaf naf n[i ic je
nouje ntekc/fe epeckoeih. ouon gar nim
ntauji c/fe eunahe ebol hn tc/fe.

26:52  Then said Jesus unto him, Put up again
thy sword into his place: for all they that take
the sword shall perish with the sword.

26:53 / ngjw mmoc an je oun [om
mmoi ecepc paeiwt nftaho nai eratou
tenou nhouo emntcnoouc nlegewn
naggeloc.

26:53  Thinkest thou that I cannot now pray
to my Father, and he shall presently give me
more than twelve legions of angels?

26:54 nas [e nhe eunajwk ebol n[i
negrav/ nneprov/t/c. je hapc etrec-
swpe hinai.

26:54  But how then shall the scriptures be
fulfilled, that thus it must be?

26:55 hn teunou etmmau pejaf n[i
ic nmm//se. je ntatetnei ebol e[opt
nye nouwj mn netnc/fe mn netn[eroob.
neihmooc mm/ne pe hm prpe ei]cbw
auw mpetnamahte mmoi.

26:55  In that same hour said Jesus to the
multitudes, Are ye come out as against a thief
with swords and staves for to take me? I sat
daily with you teaching in the temple, and ye
laid no hold on me.

26:56 pai de t/rf ntafswpe jekac
euejwk ebol n[i negrav/ nneprov/t/c.
tote nefmay/t/c t/rou aukw mmof
ncwou aupwt.

26:56  But all this was done, that the
scriptures of the prophets might be fulfilled.
Then all the disciples forsook him, and fled.

26:57 ntoou de auamahte nic. auji
mmof sa kaivac par,iereuc pma nta
negrammateuc mn neprecbuteroc
cwouh erof.

26:57. And they that had laid hold on Jesus led
[him] away to Caiaphas the high priest, where
the scribes and the elders were assembled.
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26:58 petroc de nefou/h ncwou
mpoue sa ehoun etaul/ mpar,iereuc.
nterefbwk de ehoun nefhmooc mn
nhuperet/c enau eya/.

26:58  But Peter followed him afar off unto
the high priest's palace, and went in, and sat
with the servants, to see the end.

26:59 nar,iereuc de mn pcunhedrion
t/rf {n}neusine nca oumntmntre
nnouj ehoun eic. jekac euemouout
mmof.

26:59  Now the chief priests, and elders, and
all the council, sought false witness against
Jesus, to put him to death;

26:60 auw mpouhe eouon. a hah de
mmntre nnouj ei ehoun. mnncwc de
au] peuouoi n[i cnau

26:60  But found none: yea, though many
false witnesses came, [yet] found they none.
At the last came two false witnesses,

26:61 eujw mmoc. je a pai jooc je
oun s[om mmoi ebwl ebol mpeirpe
ekotf nsomnt nhoou.

26:61  And said, This [fellow] said, I am able
to destroy the temple of God, and to build it in
three days.

26:62 aftwoun n[i par,iereuc pejaf
naf. je ngnasaje an. ahroou nai
rmntre erok.

26:62  And the high priest arose, and said unto
him, Answerest thou nothing? what [is it
which] these witness against thee?

26:63 ic de nefkw nrwf. pejaf de
naf n[i par,iereuc. je ]tarko mmok
mpnoute etonh. jekac ekejooc nan je
ntok pe pe,c ps/re mpnoute.

26:63  But Jesus held his peace. And the high
priest answered and said unto him, I adjure
thee by the living God, that thou tell us
whether thou be the Christ, the Son of God.

26:64 pejaf naf n[i ic je ntok
pentakjooc. pl/n ]jw mmoc n/tn jin
tenou je tetnanau eps/re mprwme
efhmooc hiounam nt[om. auw efn/u
ehrai hijn nekloole ntpe.

26:64  Jesus saith unto him, Thou hast said:
nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye
see the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

26:65 tote par,iereuc afpwh nnef-
hoite efjw mmoc je afjioua ntnr,ria
an mmntre jin etenou. eic h//te
tenou atetncwtm epoua.

26:65  Then the high priest rent his clothes,
saying, He hath spoken blasphemy; what
further need have we of witnesses? behold,
now ye have heard his blasphemy.

26:66 ou petcdokei n/tn. ntoou de
auouwsb eujw mmoc je fo neno,oc
epmou.

26:66  What think ye? They answered and
said, He is guilty of death.

26:67 tote aunej pa[ce ehoun hm
pefho auw au] kl' ejwf. henkooue
de au] aac ehoun ehraf

26:67  Then did they spit in his face, and
buffeted him; and others smote [him] with the
palms of their hands,

26:68 eujw mmoc je prov/teue nan
tenou pe,c je nim pentafrahtk.

26:68  Saying, Prophesy unto us, thou Christ,
Who is he that smote thee?

26:69 petroc de nefhmooc hi pca-
mbol hrai hn taul/. ac] pecouoi
erof n[i ouhmhal ecjw mmoc je ntok
hwwk on nek mn ic pgalilaioc.

26:69. Now Peter sat without in the palace:
and a damsel came unto him, saying, Thou
also wast with Jesus of Galilee.

26:70 ntof de afarna mpemto ebol
nouon nim efjw mmoc je n]cooun an
je er<e>jw mmoc je ou.

26:70  But he denied before [them] all, saying,
I know not what thou sayest.
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26:71 nterefei de ebol eyaeit acnau
erof n[i keouei pejac nnethm pma
etmmau je pai enefsoop mn ic
pnazwraioc.

26:71  And when he was gone out into the
porch, another [maid] saw him, and said unto
them that were there, This [fellow] was also
with Jesus of Nazareth.

26:72 palin afarna efranas je
n]cooun an mprwme.

26:72  And again he denied with an oath, I do
not know the man.

26:73 mnnca oukoui de au] peuouoi
epetroc n[i netaheratou pejau naf.
je name ntk ouebol hwwk nh/tou.
kai gar tekacpe ouwnh mmok ebol.

26:73  And after a while came unto [him] they
that stood by, and said to Peter, Surely thou
also art [one] of them; for thy speech
bewrayeth thee.

26:74 tote afar,ei nwrk auw eka
euw ehrai je n]cooun an mprwme.
auw nteunou a palektwr moute.

26:74  Then began he to curse and to swear,
[saying], I know not the man. And
immediately the cock crew.

26:75 afrpmeeue n[i petroc mpsaje
nta ic joof. je mpate oualektwr
moute knaaparna mmoi nsomnt ncop.
auw afei ebol afrime emate.

26:75  And Peter remembered the word of
Jesus, which said unto him, Before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. And he went
out, and wept bitterly.

27:1 ntere htooue de swpe. auji
sojne n[i nar,iereuc t/rou mn ne-
precbuteroc mplaoc hwcte emouout
mmof.

27:1. When the morning was come, all the
chief priests and elders of the people took
counsel against Jesus to put him to death:

27:2 aumorf de auntf autaaf mpi-
latoc nh/gemwn.

27:2  And when they had bound him, they led
[him] away, and delivered him to Pontius
Pilate the governor.

27:3 tote afnau n[i ioudac pentaf-
paradidou mmof je aut[aiof afr-
ht/f afkto mpmaab nhat nnar,iereuc
mn neprecbuteroc.

27:3  Then Judas, which had betrayed him,
when he saw that he was condemned,
repented himself, and brought again the thirty
pieces of silver to the chief priests and elders,

27:4 efjw mmoc je airnobe ai]
noucnof ndikaioc. ntoou de pejau je
mntan hwb ntok etrwse.

27:4  Saying, I have sinned in that I have
betrayed the innocent blood. And they said,
What [is that] to us? see thou [to that].

27:5 afnouje nnhat ehoun eprpe
afana,wrei afbwk afo[tf.

27:5  And he cast down the pieces of silver in
the temple, and departed, and went and
hanged himself.

27:6 nar,i<ereuc de auji> nnhat
pejau je ouk exectei enojou epkor-
banoc epeid/ ouacou ncnof te.

27:6  And the chief priests took the silver
pieces, and said, It is not lawful for to put
them into the treasury, because it is the price
of blood.

27:7 auji de nousojne auswp ebol
nh/tou ntcwse mpkerameuc etwmc
nnsmmo.

27:7  And they took counsel, and bought with
them the potter's field, to bury strangers in.
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27:8 etbe pai aumoute etcwse etm-
mau je tcwse mpecnof sa ehrai
epoou nhoou.

27:8  Wherefore that field was called, The
field of blood, unto this day.

27:9 tote afjwk ebol n[i pentau-
joof hitn ier/miac peprov/t/c efjw
mmoc je auji mpmaab nhat ettim/
mpettai/u. pai ntau] saare erof
hitn ns/re mpi/l.

27:9  Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremy the prophet, saying, And
they took the thirty pieces of silver, the price
of him that was valued, whom they of the
children of Israel did value;

27:10 au] mmoou ehrai etcwse mp-
kerameuc kata ye ntafhwn etootn
n[i pjoeic.

27:10  And gave them for the potter's field, as
the Lord appointed me.

27:11 ic de afaheratf mpemto ebol
mph/gemwn. afjnouf n[i ph/gemwn
efjw mmoc je ntok pe prro nnioudai.
pejaf de naf n[i ic je ntok petjw
mmoc.

27:11. And Jesus stood before the governor:
and the governor asked him, saying, Art thou
the King of the Jews? And Jesus said unto
him, Thou sayest.

27:12 hm ptreukatoigorei de mmof
ebol hitootou nnar,iereuc mn neprec-
buteroc mpefouwsb nlau.

27:12  And when he was accused of the chief
priests and elders, he answered nothing.

27:13 tote pejaf naf n[i pilatoc
je ngcwtm an je cermntre erok nou/r.

27:13  Then said Pilate unto him, Hearest thou
not how many things they witness against
thee?

27:14 ntof de mpefouwsb nlaau
nsaje. hwcte nfrsp/re n[i ph/gemwn
emate.

27:14  And he answered him to never a word;
insomuch that the governor marvelled greatly.

27:15 kata sa de nesare ph/gemwn
ka oua ebol mpm//se efm/r pete
neuouasf.

27:15  Now at [that] feast the governor was
wont to release unto the people a prisoner,
whom they would.

27:16 neuntau de mmau mpeuoeis
etmmau noua efm/r efo ncoeit. nsau-
moute erof je barabbac.

27:16  And they had then a notable prisoner,
called Barabbas.

27:17 eucoouh de ehoun pejaf nau
n[i pilatoc. je tetnouws etraka nim
n/tn ebol. barabbac jn ic pete
saumoute erof je pe,c.

27:17  Therefore when they were gathered
together, Pilate said unto them, Whom will ye
that I release unto you? Barabbas, or Jesus
which is called Christ?

27:18 nefcooun gar je etbe ouvyonoc
ntauparadidou mmof.

27:18  For he knew that for envy they had
delivered him.

27:19 efhmooc de hi pb/ma acjoou
sarof n[i tefchime ecjw mmoc je
cahwwk ebol mpeidikaioc. aisp hah
gar nhice mpoou hn ouracou etb//tf.

27:19  When he was set down on the
judgment seat, his wife sent unto him, saying,
Have thou nothing to do with that just man:
for I have suffered many things this day in a
dream because of him.

27:20 nar,iereuc de mn neprecbu-
teroc aupeiye mpm//se. jekac eueaitei
nbarabbac. ic de ncemouout mmof.

27:20  But the chief priests and elders
persuaded the multitude that they should ask
Barabbas, and destroy Jesus.
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27:21 afouwsb n[i ph/gemwn pejaf
nau. je tetnouws etraka nim n/tn
ebol mpeicnau. ntoou de pejau je
barabbac.

27:21  The governor answered and said unto
them, Whether of the twain will ye that I
release unto you? They said, Barabbas.

27:22 pejaf n[i pilatoc. je tarou
[e nic petoumoute erof je pe,c.
pejau t/rou je ctaurou mmof.

27:22  Pilate saith unto them, What shall I do
then with Jesus which is called Christ? [They]
all say unto him, Let him be crucified.

27:23 ntof de pejaf je ou gar
mpeyoou pentafaaf. ntoou de nhouo
neuji skak ebol je ctaurou mmof.

27:23  And the governor said, Why, what evil
hath he done? But they cried out the more,
saying, Let him be crucified.

27:24 nterefnau de n[i pilatoc je
nfna]h/u nlaau an. alla ere ou-
stortr naswpe nhouo. afji noumoou
afeiw nnef[ij mpemto ebol mpm//se
efjw mmoc je ]ouaab ebol hm
pecnof mpeirwme ntwtn tetnrwse.

27:24  When Pilate saw that he could prevail
nothing, but [that] rather a tumult was made,
he took water, and washed [his] hands before
the multitude, saying, I am innocent of the
blood of this just person: see ye [to it].

27:25 afouwsb de n[i plaoc t/rf
efjw mmoc. je pefcnof hijwn mn
nens/re.

27:25  Then answered all the people, and said,
His blood [be] on us, and on our children.

27:26 tote afkw nau ebol nba-
rabbac. ic de afvragellou mmof
afparadidou mmof jekac euectaurou
mmof.

27:26. Then released he Barabbas unto them:
and when he had scourged Jesus, he delivered
[him] to be crucified.

27:27 tote mmatoi mph/gemwn nter-
ouji nic epepraitwrion aucwouh ehrai
ejwf ntecpeira t/rc.

27:27  Then the soldiers of the governor took
Jesus into the common hall, and gathered unto
him the whole band [of soldiers].

27:28 aukw mmof kah/u au] hiwwf
nou,lam/c nkokkoc.

27:28  And they stripped him, and put on him
a scarlet robe.

27:29 auw auswnt nouklom ebol hn
nsonte autalo mmof ehrai ejn tef-
ape. auw oukas hn tef[ij nounam.
aupahtou de mpefmto ebol eucwbe
mmof eujw mmoc je ,aire prro
nnioudai.

27:29  And when they had platted a crown of
thorns, they put [it] upon his head, and a reed
in his right hand: and they bowed the knee
before him, and mocked him, saying, Hail,
King of the Jews!

27:30 aunej pa[ce de ehoun ehraf
auji mpkas aurwht mmof ehrai ejn
tefape.

27:30  And they spit upon him, and took the
reed, and smote him on the head.

27:31 nteroucwbe de mmof aukw m-
mof kah/u nte,lam/c au] hiwwf
nnefhoite. auji mmof ebol ectaurou
mmof.

27:31  And after that they had mocked him,
they took the robe off from him, and put his
own raiment on him, and led him away to
crucify [him].

27:32 eun/u de ebol auhe eurwme
nkur/nnaioc epefran pe cimwn. au-
kwwbe mpai jekac efefi mpefctauroc.

27:32  And as they came out, they found a
man of Cyrene, Simon by name: him they
compelled to bear his cross.
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27:33 nterouei de ehrai euma nsau-
moute erof je golgoya ete pma
mpekranion pe.

27:33. And when they were come unto a place
called Golgotha, that is to say, a place of a
skull,

27:34 au] naf nou/rp ecoof eft/h
hi cise. ntereftopf de mpefouws
ecoof.

27:34  They gave him vinegar to drink
mingled with gall: and when he had tasted
[thereof], he would not drink.

27:35 nterouctaurou de mmof au-
pws nnefhoite ehrau aunej kl/roc
ehrai ejwou.

27:35  And they crucified him, and parted his
garments, casting lots: that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, They parted
my garments among them, and upon my
vesture did they cast lots.

27:36 auw neuhmooc euhareh erof
hm pma etmmau.

27:36  And sitting down they watched him
there;

27:37 aukw de ntefaitia ecc/h ehrai
ejn tefape je pai pe prro nnioudai.

27:37  And set up over his head his accusation
written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.

27:38 tote auctaurou nmmaf nke-
coone cnau. oua hi ounam mmof auw
oua hi hbour mmof.

27:38  Then were there two thieves crucified
with him, one on the right hand, and another
on the left.

27:39 netn/u de ebol hitootf neuji
oua erof eukim nneuap/ue.

27:39  And they that passed by reviled him,
wagging their heads,

27:40 eujw mmoc. je petbwl ebol
mprpe etkwt mmof nsomnt nhoou
matoujok. esje ntok pe ps/re mp-
noute amou epec/t hi pectaurou.

27:40  And saying, Thou that destroyest the
temple, and buildest [it] in three days, save
thyself. If thou be the Son of God, come down
from the cross.

27:41 homoiwc de nar,iereuc neu-
cwbe mmof mn negrammateuc. mn ne-
precbuteroc eujw mmoc

27:41  Likewise also the chief priests mocking
[him], with the scribes and elders, said,

27:42 je aftouje henkooue eie mn
s[om mmof etoujof. prro mpi/l pe
marefei epec/t tenou hi pectauroc
ntenpicteue erof.

27:42  He saved others; himself he cannot
save. If he be the King of Israel, let him now
come down from the cross, and we will
believe him.

27:43 esje afnahte epnoute epnoute
marefnahmef tenou. esje fouasf.
afjooc gar je ang ps/re mpnoute.

27:43  He trusted in God; let him deliver him
now, if he will have him: for he said, I am the
Son of God.

27:44 nkecoone de ntauctaurou m-
moou nmmaf. neujw hwou mpai eu-
no[ne[ mmof.

27:44  The thieves also, which were crucified
with him, cast the same in his teeth.

27:45 jin epnau de njpco mpehoou
oukake afswpe ehrai hijm pkah t/rf
sa pnau njp'ite.

27:45  Now from the sixth hour there was
darkness over all the land unto the ninth hour.
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27:46 hm pnau de njp'ite. afji
skak ebol n[i ic hn ouno[ ncm/ efjw
mmoc. je elwei elwei. lamac. abak-
tanei. ete pai pe panoute panoute
etbe ou akkaat ncwk.

27:46  And about the ninth hour Jesus cried
with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama
sabachthani? that is to say, My God, my God,
why hast thou forsaken me?

27:47 hoine de nnetaheratou hm p-
ma etmmau nteroucwtm neujw mmoc
je ere pai moute eh/liac.

27:47  Some of them that stood there, when
they heard [that], said, This [man] calleth for
Elias.

27:48 a oua de ebol nh/tou pwt
nteunou afji noucpoggoc afmahc
nhmj afmorec eukas aftco mmof.

27:48  And straightway one of them ran, and
took a spunge, and filled [it] with vinegar, and
put [it] on a reed, and gave him to drink.

27:49 pkeceepe de neujw mmoc je
[w ntnnau je h/liac n/u enouhm
mmof.

27:49  The rest said, Let be, let us see whether
Elias will come to save him.

27:50 ic de afji skak ebol. hn
ouno[ ncm/ afkw mpepna.

27:50. Jesus, when he had cried again with a
loud voice, yielded up the ghost.

27:51 auw eic h//te pkatapetacma
mprpe afpwh jin tpe epec/t. afr
cnau. pkah afnoein. auw mpetra
aupwh.

27:51  And, behold, the veil of the temple was
rent in twain from the top to the bottom; and
the earth did quake, and the rocks rent;

27:52 nemhaau auouwn autwoun n[i
hah ncwma nnetouaab ntaunkotk.

27:52  And the graves were opened; and many
bodies of the saints which slept arose,

27:53 auei ebol hn nmhaau. mnnca
treutwoun de aubwk ehoun etpolic
etouaab auouonhou ebol nhah.

27:53  And came out of the graves after his
resurrection, and went into the holy city, and
appeared unto many.

27:54 phekatontar,oc de mn netn-
mmaf ethareh eic nterounau epkmto
mn nentauswpe aurhote emate eujw
mmoc. je name ne ps/re mpnoute pe
pai.

27:54  Now when the centurion, and they that
were with him, watching Jesus, saw the
earthquake, and those things that were done,
they feared greatly, saying, Truly this was the
Son of God.

27:55 eneu mmau de n[i oum//se
nchime eu[wst mpoue nai ntauouahou
nca ic ebol hn tgalilaia eudiakonei
naf.

27:55  And many women were there
beholding afar off, which followed Jesus from
Galilee, ministering unto him:

27:56 nai euebol nh/tou te maria
tmagdal/n/ mn maria ta iakwboc.
mn tmaau niwc/ auw tmaau nns/re
nzebedaioc.

27:56  Among which was Mary Magdalene,
and Mary the mother of James and Joses, and
the mother of Zebedee's children.

27:57 rouhe de nterefswpe afei n[i
ourwme nrmmao ebol hn arimayaia
epefran pe iwc/v. pai eafmay/teue
nic.

27:57. When the even was come, there came a
rich man of Arimathaea, named Joseph, who
also himself was Jesus' disciple:

27:58 af] pefouoi de epilatoc. af-
aitei mpcwma nic. tote pilatoc
afouehcahne etreutaaf naf.

27:58  He went to Pilate, and begged the body
of Jesus. Then Pilate commanded the body to
be delivered.
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27:59 afji de mpcwma n[i iwc/v
afkwwc mmof hn oucindwn ecrahe.

27:59  And when Joseph had taken the body,
he wrapped it in a clean linen cloth,

27:60 afkw mmof hm pefmhaau
nbrre pai ntafkehkwhf hrai hn t-
petra. afckorkr nouno[ nwne erm pro
mpemhaau afbwk.

27:60  And laid it in his own new tomb, which
he had hewn out in the rock: and he rolled a
great stone to the door of the sepulchre, and
departed.

27:61 enec mmau de n[i maria t-
magdal/n/. mn tkemaria euhmooc
mpemto ebol mptavoc.

27:61  And there was Mary Magdalene, and
the other Mary, sitting over against the
sepulchre.

27:62 epefracte de ete mnnca tpa-
rackeu/ pe. aucwouh ehoun n[i nar-
,iereuc mn neprecbuteroc epilatoc.

27:62  Now the next day, that followed the
day of the preparation, the chief priests and
Pharisees came together unto Pilate,

27:63 eujw mmoc. je pjoeic anr-
pmeeue je peiplanoc afjooc jin efonh.
je ]natwoun mnnca somnt nhoou.

27:63  Saying, Sir, we remember that that
deceiver said, while he was yet alive, After
three days I will rise again.

27:64 ouehcahne [e etrenwrj mpta-
voc sa pmehsomnt nhoou. m/pote
nceei n[i nefmay/t/c ncefitf njioue
ncejooc mplaoc je aftwoun ebol hn
netmoout. nte ya/ mplan/ yo et-
sorp.

27:64  Command therefore that the sepulchre
be made sure until the third day, lest his
disciples come by night, and steal him away,
and say unto the people, He is risen from the
dead: so the last error shall be worse than the
first.

27:65 pejaf nau n[i pilatoc. je ji
ntkouctwdia ntetnbwk ntetnorjf nye
etetncooun mmoc.

27:65  Pilate said unto them, Ye have a watch:
go your way, make [it] as sure as ye can.

27:66 ntoou de aubwk auwrj mp-
tavoc eaucvragize mpwne mn
tkouctwdia.

27:66  So they went, and made the sepulchre
sure, sealing the stone, and setting a watch.

28:1 rouhe de mpcabbaton ehtooue
ncoua mpcabbaton. acei n[i maria
tmagdal/n/ mn tkemaria enau epta-
voc.

28:1. In the end of the sabbath, as it began to
dawn toward the first [day] of the week, came
Mary Magdalene and the other Mary to see
the sepulchre.

28:2 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe. paggeloc gar mpjoeic afei
epec/t hn tpe af] pefouoi afckorkr
mpwne. afhmooc ehrai ejwf.

28:2  And, behold, there was a great
earthquake: for the angel of the Lord
descended from heaven, and came and rolled
back the stone from the door, and sat upon it.

28:3 pefeine de nefo nye nouefr/[e.
auw tefhbcw necouobs nye nou,iwn.

28:3  His countenance was like lightning, and
his raiment white as snow:

28:4 ebol de hn tefhote aunoein
n[i nethareh. auswpe nye nnetmoout.

28:4  And for fear of him the keepers did
shake, and became as dead [men].

28:5 afouwsb de n[i paggeloc
pejaf nnehiome. je ntwtn mprrhote.
]cooun gar je etetnsine nca ic
pentauctaurou mmof.

28:5  And the angel answered and said unto
the women, Fear not ye: for I know that ye
seek Jesus, which was crucified.
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28:6 nfmpeima an aftwoun gar kata
ye ntafjooc. am/itn ntetnnau epma
enef nh/tf.

28:6  He is not here: for he is risen, as he said.
Come, see the place where the Lord lay.

28:7 auw ntetnbwk hn ou[ep/ nte-
tnjooc nnefmay/t/c je aftwoun ebol
hn netmoout. auw eic h//te fnarsorp
erwtn etgalilaia etetnanau erof hm
pma etmmau. eic h//te aijooc n/tn.

28:7  And go quickly, and tell his disciples that
he is risen from the dead; and, behold, he
goeth before you into Galilee; there shall ye
see him: lo, I have told you.

28:8 aubwk hn ou[ep/ ebol hm pe-
mhaau aupwt hn ouhote mn ouno[
nrase eji pouw nnefmay/<t/>c.

28:8  And they departed quickly from the
sepulchre with fear and great joy; and did run
to bring his disciples word.

28:9 auw eic h//te eic ic aftwmnt
eroou efjw mmoc je ,airaite. ntoou
de au] peuouoi erof auamahte nnef-
ouer/te auouwst naf.

28:9  And as they went to tell his disciples,
behold, Jesus met them, saying, All hail. And
they came and held him by the feet, and
worshipped him.

28:10 pejaf nau n[i ic je mprrhote
bwk ntetnji pouw nnacn/u jekac eu-
nabwk ehrai etgalilaia eunanau gar
eroi hm pma etmmau.

28:10  Then said Jesus unto them, Be not
afraid: go tell my brethren that they go into
Galilee, and there shall they see me.

28:11 ntoou de eub/k eic hoine nt-
kouctwdia aubwk ehoun etpolic auji
pouw nnar,iereuc nnentauswpe t/rou.

28:11. Now when they were going, behold,
some of the watch came into the city, and
shewed unto the chief priests all the things that
were done.

28:12 aucwouh de ehoun nneprec-
buteroc. auji nousojne au] nhnno[
nhomnt nmmatoi.

28:12  And when they were assembled with
the elders, and had taken counsel, they gave
large money unto the soldiers,

28:13 eujw mmoc je ajic je nef-
may/t/c nentauei nteus/ aufitf
njioue ennkotk.

28:13  Saying, Say ye, His disciples came by
night, and stole him [away] while we slept.

28:14 eswpe de eusancetm pai n[i
ph/gemwn anon tnnapeiye mmof ntnr
t/utn natroous.

28:14  And if this come to the governor's ears,
we will persuade him, and secure you.

28:15 ntoou de nterouji nnhomnt
aueire kata ye ntau]cbw nau. pei-
saje af]coeit hn nioudai sa ehrai
epoou nhoou.

28:15  So they took the money, and did as
they were taught: and this saying is commonly
reported among the Jews until this day.

28:16 pmntoue de mmay/t/c aubwk
ehrai etgalilaia ehrai eptoou ntaf-
tacce nau n[i ic.

28:16. Then the eleven disciples went away
into Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them.

28:17 nterounau de erof auouwst
naf hoine de audicdaze.

28:17  And when they saw him, they
worshipped him: but some doubted.

28:18 af] pefouoi eroou n[i ic af-
saje nmmau efjw mmoc. je au] nai
nexoucia nim hn tpe. auw hijm pkah.

28:18  And Jesus came and spake unto them,
saying, All power is given unto me in heaven
and in earth.
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28:19 bwk [e ntetn]cbw nnheynoc
t/rou. ntetnbaptize mmoou epran
mpeiwt mn ps/re mn pepna etouaab.

28:19  Go ye therefore, and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Ghost:

28:20 etetn]cbw nau ehareh ehwb
nim ntaihonou etet/utn. auw eic
h//te anok ]soop nmm/tn nnehoou
t/rou sa ehrai etcunteleia mpaiwn.

28:20  Teaching them to observe all things
whatsoever I have commanded you: and, lo, I
am with you alway, [even] unto the end of the
world. Amen.

peuaggelion nkata mayyaioc.
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1:A peuaggelion etouaab nkata
mayyaioc cun y(ewi)

1:A

1:1 pjwwme mpejpo nic pe,c ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:1 pjome mpejpa ni/c pe,rc ps/re
ndaueid ps/re nabraham.

1:2 abraham afjpo n@caak. icaak de
afjpo n@akwb. @akwb de afjpo n@ou-
dac mn nefcn/u.

1:2 abraham de hafjpa n@cak. @cak
de hafjpa n@akwb. @akwb de hafjpa
n@oudac mn nefcn/ou.

1:3 @oudac de afjpo mvarec mn
zara ebol hn yamar. varec de af-
jpo necrwm. ecrwm de afjpo naram.

1:3 @oudac de hafjpa mvarec mn
zare ebal hn yamar. varec de haf-
jpa necrwm ecrwm de hafjpa naram.

1:4 aram de afjpo naminadab. ami-
nadab de afjpo n<n>aaccwn. naaccwn
de afjpo ncalmwn.

1:4 aram de hafjpa naminadab.
aminadab de hafjpa nnaaccwn.
naaccwn de hafjpa ncalmwn

1:5 calmwn de afjpo nboec ebol hn
hra,ab. boec de afjpo n@wb/d ebol
hn hrouy. @wb/d de afjpo n@eccai.

1:5 calmwn de hafjpa nboec ebal
hn hra,ab. boec de hafjpa n@wb/d
ebal hn hrouy. @wb/d de hafjpa
n@eccai.

1:6 @eccai de afjpo ndaueid. prro.
daueid de afjpo ncolomwn ebol hn
yime nouriac.

1:6 @eccai de hafjpa ndaueid pera.
dau@d de hafjpa ncolomwn ebal hn
tahouriac.

1:7 colomwn de afjpo nhroboam.
hroboam de afjpo nabia. abiac de
afjpo nacav.

1:7 colomwn de hafjpa nhroboam.
hroboam de hafjpa nabia. abia de
hafjpa nacav.

1:8 acav de afjpo n@wcavat. @wca-
vat de afjpo n@wram. @wram de
afjpo nozeiac.

1:8 acav de hafjpa n@wcavat. @w-
cavay de hafjpa n@wram. @wram de
hafjpa nozeiac.

1:9 ozeiac de afjpo n@wayam.
@w{n}ayam de afjpo na,az. a,az
de afjpo nezekeiac.

1:9 ozeiac de hafjpa n@wayam.
@wayam de hafjpa na,ac. a,ac de
hafjpa neze[iac.

1:10 ezekeiac de afjpo mmanacc/.
manacc/ de afjpo nhamwc. hamwc de
afjpo n@wciac.

1:10 eze[iac de hafjpa mmannacc/.
manacc/ de (h)afjpa nhammwn. ham-
mwn de hafjpa n@wciac.

1:11 @wciac de afjpo n@e,oniac mn
nefcn/u hi ppwwne ebol ntbabulwn.

1:11 @wciac de hafjpa n@e,oniac mn
nefcn/ou hm ppone ebal ntbabulwn.

1:12 mnnca ppwwne de ebol nt-
babulwn. @e,oniac afjpo ncalayi/l.
calayi/l de afjpo nzorobabel.

1:12 mnnca ppone ebal ntbabulwn
ha @e,oniac hafjpa ncalayi/l. cala-
yi/l de hafjpa nzorobabel.

1:13 zorobabel de afjpo nabioud.
abioud de afjpo neliakim. eliakim
de afjpo nazwra.

1:13 zorobabel de hafjpa nabioud.
abioud de hafjpa nelia[im. elia[im
de hafjpa nazwr.

1:14 azwrac de afjpo ncadwk. ca-
dwk de afjpo na,eim. a,eim de af-
jpo nelioud.

1:14 azwr de hafjpa ncadwk. ca-
dwk de hafjpa najim. ajim de haf-
jpa nelioud.
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1:15 elioud de afjpo neleazar.
eleazar de afjpo mmatyam.
matyam de afjpo n@akwb.

1:15 elioud de hafjpa neleazar.
eleazar de hafjpa mmayyan. may-
yan de hafjpa n@akwb.

1:16 @akwb de afjpo n@wc/v phai
mmaria. ta@ ntaujpe ic ebol nh/tc.
pa@ nsaumoute erof je pe,c.

1:16 iakwb de hafjpa n@wc/v
phaout mmaria te@ eyacjpa ni/c pete
pefren pe pe,rc.

1:17 genea [e nim jin abraham sa
ehra@ edaueid mntafte ngenea. auw
jin daueid sa ehra@ eppwwne ebol
ntbabulwn mntafte ngenea. auw jin
eppwwne ebol ntbabulwn sa ehra@
epe,c mntafte ngenea.

1:17 genea oun nim njin abraham
sa dau@d mntefte ngenea ne. auw
njin daueid sa ppone ebal nt-
babulwn mntefte ngenea ne. auw njin
ppone ebal ntbabulwn sa pe,rc
mntefte ngenea ne.

1:18 pejpo de nic pe,c neute@he pe.
nterousp tootc ntefmaau maria n-
iwc/v. empatoubwk ehoun sa neuer/u.
auhe eroc eceet ebol hn oupna ef-
ouaab.

1:18 pejpa de ni/c pe,c ne oute@h/
pe. hm ptroucost mmaria tefmeu n-
iwc/v. hay/ empatous/ ehoun mn
peu/r haf[ntc ec/t ebal hn oupna
efoueb.

1:19 @wc/v de pechai eneudikaioc pe.
auw nefouws an e] mpeccoeit af-
ouws enojc ebol njioue.

1:19 @wc/v de pechaout ne oudikeoc
pe. auw nnafoues jpa mpecasel
ebal en. hafcajne eapolu mmac hn
ouhop.

1:20 na@ de nterefmeeue eroou eic
paggeloc mpjoeic afouwnh naf ebol
hn ouracou efjw mmoc. je @wc/v
ps/re ndaueid mprrhote eji mmaria
tekchime. petounajpof gar ebol
nh/tc ouebol hn oupna efouaab pe.

1:20 ne@ de efm/oue erau. hi
paggeloc mpjc hafouonh eraf hn ou-
refcoue efjw mmac nef. je @wc/v
ps/re ndaueid mprerhate eji mmaria
tekchime. petcnejpaf gar ouebal hn
oupna efoueb pe.

1:21 cnajpo de nous/re. ngmoute e-
pefran je ic. ntof gar petnatoujo
mpeflaoc ebol hn neunobe.

1:21 cnejpa gar nous/re nk]rn
pefren. je i/c. ntaf gar petnenouhm
mpeflaoc ebal hn neunabe:

1:22 pa@ de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i penta pjoeic joof
hitm peprov/t/c efjw mmoc.

1:22 pei de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya pjc jaf ebal hitn
peprov/t/c efjw mmac.

1:23 je eic tparyenoc naw. ncjpo
nous/re. ncemoute epefran je emma-
nou/l. ete pa@ pe nsauouahmef je
pnoute nmman.

1:23 je hi tparyenoc cnew ncjpa
nous/re ncemoute epefren je emma-
nou/l. ete pefouohm pe p] nemen.

1:24 aftwoun de n[i @wc/v efnkotk
afeire kata ye ntafhwn etootf n[i
paggeloc mpjoeic. afji mmaria tef-
chime.

1:24 haftounf de n[/ @wc/v ebal
hm phin/b. hafire kata y/ eya
paggeloc mpjc tacce mmac nef. hafji
ntefchime.

1:25 mpefcouwnc santecjpo mpec-
s/re. afmoute epefran je ic.

1:25 mpfcnouonc santcjpa nous/re.
auw hafmoute epefren je i/c.
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2:1 ic de nteroujpof hra@ hn b/y-
leem nte ]oudaia hn nehoou nh/-
rwd/c prro. eic henmagoc auei ebol
hn nemansa ehra@ eyil/m eujw mmoc.

2:1 i/c de haujpaf hn tb/yleem
nte ]oudaia hn nehau nh/rwd/c
pera. he@pe hauei n[/ henmagoc ebal
hi rasee ehr/@ ethierocoluma eujw
mmac.

2:2 je eftwn prro nnioudai ntau-
jpof. annau gar epefciou hn nemansa
anei eouwst naf.

2:2 je afton pera nn@oudaiei eyau-
jpaf. hanne gar epefciou hi rasee
hanei eouwst nef.

2:3 afcwtm de n[i h/rwd/c prro
afstortr emate mn yieroucoluma
t/rc nmmaf.

2:3 hafcotm de n[/ h/rwd/c haf-
startr emasa mn nathierocoluma
t/rou nemef.

2:4 afcwouh ehoun nnar,iereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. afsine e-
bol hitootou je eunajpo mpe,c twn.

2:4 auw haftaute nnarjiereuc t/rou
mn negrammateuc mplaoc. hafsine e-
bal hitatou je aunejpa mpe,rc ton.

2:5 ntoou de pejau naf je hra@ hn
b/yleem nte ]oudaia. efc/h gar
nte@he hitm peprov/t/c.

2:5 ntau de pejeu nef. je hn t-
b/yleem nte ]oudaia. afch/out gar
etb/tf nte@h/ ebal hitatf mpepro-
v/t/c

2:6 je nto hwwte b/yleem pkah n-
@ouda ntejolh an hn nh/gemwn n@ou-
da. fn/u gar ebol nh/te n[i ouh/-
goumenoc. pa@ etnamoone mpalaoc
pi/l.

2:6 je nta hwte b/yleem pkehe
n@ouda. nte ouelajictoc en nnine@ hn
nh/geman n@ouda. ere ouh/goumenoc eei
ebal nh/te efnemane mpalaoc pil

2:7 tote h/rwt/c afmoute emmagoc
njioue afsine ebol hitootou nca
peuoeis mpciou ntafouwnh ebol.

2:7 tote h/rwd/c hafmoute emma-
goc hn ouhop. hafsine ebal hitatou
nca peoua@s mpciou eyafouonh ebal.

2:8 afjoouce hra@ eb/yleem efjw
mmoc. je bwk ntetnsine hn ouwrj
etbe ps/re s/m. eswpe de etetn-
sanhe erof matammoi hw jekac eieei
ntaouwst naf.

2:8 auw hafjneu etb/yleem. pejef.
je mese n/tn sine hn oujjara etbe
pe@alou. esope atetnsan[ine mmaf
am/eine matama@ hw. jekec e@eei nta-
ouost nef

2:9 ntoou de nteroucwtm ebol hitm
prro aubwk auw eic pciou ntanau e-
rof hn nemansa afmoose h/tou san-
tefei nfaheratf ejm pma enere ps/re
s/m nh/tf.

2:9 ntau de haucotm nca pera
hause neu. auw he@pe hi pciou eyaune
eraf hi rasee nafcok hajoou santfei
nfoheretf hijn pme etnare palou
mmaf.

2:10 nterounau epciou aurase hn
ouno[ nrase emate.

2:10 haune de epciou. haurese hn
ouna[ nrese emasa.

2:11 auw nterouei ehra@ ep/@ aunau
eps/re s/m mn maria tefmaau au-
pahtou auouwst naf. auouwn nneu-
ahwwr aueine naf nhendwron. ounoub.
mn oulibanoc. mn ousal.

2:11 hauei ehoun ep/@ haune epalou
mn tefmeu maria. hauhitou epec/t
hauouost nef. auw hauouon eneuahwr
haueine nef nhendwron. ounoub. ouli-
banoc. ousel.
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2:12 autouneiatou de ebol hn ou-
racou etmkotou sa h/rwd/c. ebol
hitn kehi/ auana,wrei ehra@ eteu-
,ora.

2:12 auw hautoune eietou ebal hn
ourecoue je nneukattou eretf nh/rw-
d/c. ntau de hause neu ebal hi ke-
hi/ ehr/@ eteu,wra.

2:13 nteroubwk de eic paggeloc m-
pjoeic afouwnh ebol hn ouracou e@w-
c/v efjw mmoc je twoun ngji mp-
s/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
ek/me ngswpe hm pma etmmau san-
]jooc nak. h/rwd/c gar nasine nca
ps/re s/m etakof.

2:13 eyause neu de. hi paggeloc
mpjc hafouonh e@wc/v hn ourecoue
efjw mmac. je tounk fi mpe@alou mn
tefmeu pot ehr/@ ek/me sope mme
san]jec nek. h/rwd/c gar nesine nca
pe@kou@ nalou etakaf.

2:14 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau nteus/ afbwk ehra@
ek/me.

2:14 ntaf de haftounf hn teus/
hafji mpalou mn tefmeu hafi ehr/@
ek/me

2:15 nefsoop de hm pma etmmau
sante h/rwd/c mou. jekac efejwk
ebol n[i penta pjoeic joof hitm
peprov/t/c efjw mmoc. je aimoute
epas/re ebol hn k/me.

2:15 haf[w mme sante h/rwd/c
mou. je efejok ebal n[/ peya pjc
jaf ebal hitn peprov/t/c efjw
mmac. je ha@moute epas/re {}ebal
hn k/me:

2:16 tote h/rwd/c nterefnau je
aucwbe mmof hitn mmagoc af[wnt
emate afjoou afmouout ns/re s/m
nim ethn b/yleem mn netsoop hn
nectos t/rou jin rmpe cnte epec/t.
kata peuoeis ntauhethwtf ebol
hitootou nmmagoc.

2:16 tote h/rwd/c hafeime je ha
mmagoc erhel mmaf. haf[ont emasa.
hafjjau hafhotb nnkou@ nloulaoue
ethn b/yleem mn nethn nectes/ou
t/rou njin rampe cnte epec/t. kata
peouaeis eyafakribaze mmaf ebal
hitn mmagoc.

2:17 tote afjwk ebol n[i pen-
taujoof hitn @er/miac peprov/t/c
efjw mmoc.

2:17 tote hafjok ebal n[/ peya
@eremiac peprov/t/c jaf efjw mmac.

2:18 je oucm/ aucwtm eroc hn
hramma. ourime mn outoeit enaswf.
hra,/l ecrime enecs/re auw mpec-
ouws eclcwlc je nnouc an ne.

2:18 je hi ouhrau haucotm eraf hn
hrama. ourime mn oumak enasof.
hra,/l ecrime enecs/re. auw mpcer-
hnec e]tok nh/t nec je nnausap en:

2:19 nterefmou de n[i h/rwd/c. eic
paggeloc mpjoeic afouwnh ebol hn
ouracou e@wc/v hn k/me

2:19 eya h/rwd/c de mou. hi
paggeloc mpjc hafouonh e@wc/v hn
ourecoue hn k/me

2:20 efjw mmoc. je twoun ngji
mps/re s/m mn tefmaau ngbwk ehra@
epkah mpi/l. aumou gar n[i netsine
nca te'u,/ mps/re s/m.

2:20 efjw mmac. je tounk fi
mpe@alou mn tefmeu mese nek epkehe
mpi/l. haumou gar t/rou n[/ ouan
nim etsine nca te'u,/ mpe@alou.

2:21 ntof de aftwoun afji mps/re
s/m mn tefmaau afbwk ehrai epkah
mpi/l.

2:21 ntaf de hafji mpalou mn
tefmeu hafse nef epkehe mpi/l.
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2:22 afcwtm de je ar,/laoc peto
nrro ejn ]oudaia epma nh/rwd/c
pefeiwt afrhote ebwk epma etmmau
autouneiatf de ebol hn ouracou af-
ana,wrei ehra@ emmoose ntgalilaia.

2:22 hafcotm de je ar,ailaoc peta
nera e]oudaia epme nh/rwd/c pef-
eiot. haferhate ese nef epme etmme.
hautoune @etf ebal hn ourecoue.
hafana,wri emmanoue ntgalilea.

2:23 afei afouwh hn oupolic nsau-
moute eroc je nazarey. jekac efejwk
ebol n[i pentaujoof hitm peprov/t/c
je cenamoute erof je pnazwraioc.

2:23 auw hafi hafsope hn oupolic
epecren pe nazarey. jekec efejok ebal
n[/ peya peprov/t/c jaf efjw mmac.
je. eouemoute eraf je pnazwraioc.

3:1 hrai de hn nehoou etmmau afei
n[i @whann/c pbaptict/c eftaseoeis
hra@ hm pjaie n]oudaia

3:1 hr/@ de hn nehau etmme. hafi
n[/ @whann/c pbaptict/c efk/rucce hi
ter/moc n]oudaia

3:2 efjw mmoc. je metanoi. achwn
gar ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

3:2 efjw mmac. je metano@. hachon
gar ehoun n[/ tmntera nmp/oue.

3:3 pa@ gar pentaujoof hitn /caiac
peprov/t/c efjw mmoc. je tecm/
mpetws ebol hi pjaie je cbte tehi/
mpjoeic ntetncooutn nnefmanmoose.

3:3 pe@ gar peya /ca@ac peprov/t/c
jaf efjw mmac. je ouhrau efos
ebal hi ter/moc je cabte ntehi/
mp[c. auw cautn nnefhi/ mmase.

3:4 ntof de @whann/c nere tefhbcw
soop ebol hn henbw n[amoul. ere
oumojh nsaar [oole etef]pe. tefhre
de ne hensje ne mn ouebie hoout.

3:4 ntaf de @whann/c ne ountef
ntefhebcw ebal hn henfoe n[amoul.
auw nafm/r noumajh nser ehr/@ ejn
tef]pe. tefhr/ de ne hencj/ ne hi
ebie ntau:

3:5 tote necn/u ebol eratf n[i
yierocoluma t/rc. mn ]oudaia mn t-
peri,wroc t/rc mpeiordan/c.

3:5 tote naunn/ou eretf n[/ na-
thierocoluma mn na]oudaia t/rou.
mn na tperi,wroc t/rc nte piordan/c.

3:6 euji bapticma ebol hitootf hm
peiordan/c peiero euexomologei nneu-
nobe.

3:6 auw naubaptize ebal hitatf
hm pmau mpiordan/c euexomologi n-
neunabe:

3:7 nterefnau de ehah hn nevaric-
caioc mn ncaddoukaioc eun/u ejm p-
bapticma pejaf nau. je nejpo nne-
hboui nim pentaftcabe t/utn epwt
ebol h/tc ntorg/ etn/u.

3:7 hafne de euata nnevaricaioc mn
ncandoukaioc eunn/ou epbapticma
pejef neu. je ns/re nhfw. nim ertame
t/nou epot hay/ mp[ont etnn/ou.

3:8 arire [e noukarpoc efmpsa nt-
metanoia.

3:8 arire noukarpoc efmpse ntmet-
anoia.

3:9 ntetntmmeeue ejooc nh/tt/utn.
je ountan mmau mpeneiwt abraham.
]jw gar mmoc n/tn je oun [om mp-
noute etounec hens/re nabraham
ebol hn neiwne.

3:9 auw mperm/oue hm petnh/t ete-
tnjw mmac. je ounten mpen@ot abra-
ham. ]jw gar mmac n/tn. je oun-
s[am mpn] ettounec hens/re nabra-
ham ebal hn ne@one.
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3:10 jin tenou de pkelebin k/ ha
tnoune nns/n. s/n [e nim ete nfnaeire
an noukarpoc enanouf cenakooref nce-
nojf etcate.

3:10 hi pkelebin k/ ehr/@ ha tnoune
nnsen. sen oun nim ete nnef]karpoc
enanouf cena[ajef ncehitf epekrom.

3:11 anok men e@baptize mmwtn hn
oumoou eumetanoia petn/u de fjoor
eroi pa@ n]mpsa an nfi ha peftooue.
ntof petnabaptize mmwtn hn oupna
efouaab mn oucate.

3:11 anak men oun a@baptize mmotn
hn oumau eumetanoia. petnn/ou de
mnnco@ oujwre nhouera@ pe. pe@ ete
n]mpse en anak etooun ha peftaoue.
ntaf efebaptize mmotn hn oupna ef-
oueb mn oukrom.

3:12 pa@ etere pefha hn tef[ij ef-
natbbo mpefjnoou. nfcwouh ehoun m-
pefcouo etapoy/k/. ptwh de nfrokhf
hn oucate emecwsm.

3:12 pe@ ete pefhee hn tef[ij
ef(e)touba mpefjnau. pecoua nftou/tf
etefapoy/k/. ptoh de nfra,hf hn
oukrom emefosm

3:13 tote afei n[i ic ebol hn tga-
lilaia ehra@ ejm piordan/c sa @w-
hann/c etrefbaptize ebol hitootf.

3:13 tote hafi n[/ i/c ebal hn t-
galilaia ejn pmau mpiordan/c eretf
n@whann/c ebaptize ebal hitatf.

3:14 ntof de afkwlu mmof efjw
mmoc. je anok etr,ria nbaptize ebol
hitootk auw ntok etn/u saroi.

3:14 @whann/c de hafkwlu mmaf
efjw mmac. je anak etmpse nbaptize
ebal hitatk auw ntak etnn/ou eret.

3:15 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
naf. je [w tenou. ta@ gar te ye ete
sse eron ejwk ebol ndikaiocun/ nim.
tote afkaaf.

3:15 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
nef. je [w tenou. te@ gar te y/ ete-
ss/ men ejok ebal ndikaiocun/ nim.
tote hafkef.

3:16 nterefbaptize [e n[i ic nteunou
afei ehra@ hm pmoou. auw eic h//te
auouwn n[i mp/ue. afnau epepna mp-
noute efn/u epec/t nye nou[roompe
ehra@ ejwf.

3:16 eyafbaptize ni/c. nteunou hafi
ehr/@ hm pmau. auw he@pe hi mp/oue
hauouon nef. hafne epepna mpn]
ehafi ep[an ehr/@ ejof ny/ nou-
[rampe.

3:17 auw eic h//te eic oucm/ ebol
hn mp/ue ecjw mmoc. je pa@ pe pa-
s/re pamerit penta paouws swpe
hra@ nh/tf.

3:17 auw hi oucm/ hacsope ebal hn
tp/ ecjw mmac. je pe@ pe pas/re
pamerrit. peya@erhne@ hr/@ nh/tf

4:1 tote ic aujitf ehra@ eter/moc
ebol hitm pepna etreupiraze mmof
ebol hitm pdiaboloc.

4:1 tote i/c ha pepna jitf ebal
eter/moc epiraze mmaf ebal hitn
pdiaboloc.

4:2 afn/cteue de nhme nhoou mn
hme nous/ mnncwc afhko.

4:2 auw hafn/cteue nhm/ nhau mn
hm/ nous/. hiha/ de hafka.

4:3 af] pefouoi erof n[i petpiraze
pejaf naf. je esje ntok pe ps/re
mpnoute ajic jekac ere ne@wne roeik.

4:3 auw hafi n[/ petpiraze pejef
nef. je esje ntak pe ps/re mpn].
ajic je ere ne@one ra@k.
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4:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je fc/h je nere prwme nawnh an
eoeik mauaaf alla esaje nim etn/u
ebol hn ttapro mpnoute.

4:4 ntaf de hafjeouw pejef. je
fch/out je nare prome neonh epaeik
mmete en. alla eceje nim etnn/ou
ebal hn rwf mpn]:

4:5 tote afji mmof n[i pdiaboloc
ehra@ etpolic etouaab mmof eratf
ejm pt/nh mprpe.

4:5 tote hafjitf n[/ pdiaboloc
ehr/i etpolic etoueb. auw haftahaf
eretf hijn ptnh mphi eron.

4:6 pejaf naf je esje ntok pe p-
s/re mpnoute nojk epec/t ejm pe@ma
fc/h gar je fnahwn etootou nnef-
aggeloc etb//tk. ncefi mmok ehra@
ejn neu[ij m/pote ngjwrp euwne
ntekouer/te.

4:6 pejef nef. je esje ntak pe
ps/re mpn] hitk epec/t. fch/out gar
je fnehon nnefaggeloc etb/tk je
euefitk hi neu[ij m/pote nte tekou-
er/te jijrap eouone.

4:7 pejaf on n[i ic je fc/h on je
nnekpiraze mpjoeic peknoute.

4:7 hafjeouw an nef n[/ i/c. je
pali<n> an fch/out je nnekpiraze
mpjc pekn]:

4:8 palin on afjitf n[i pdiaboloc
ehra@ ejn outoou efjoce emate. af-
touof emmntrrwou t/rou mpkocmoc
mn peueoou.

4:8 palin an hafjitf n[/ pdiaboloc
ejn outau efjace emasa. <ha>f-
tanouaf emmnterwou t/rou mpkmc mn
peuaou.

4:9 pejaf naf.  je na@ t/rou ]na-
taau nak eksanpahtk ngouwst na@.

4:9 pejef nef. je ne@ t/rou ]neteu
nek esope aksanhitk epec/t nkouost
ne@.

4:10 tote pejaf naf n[i ic je bwk
pcatanac. fc/h gar je pjoeic pek-
noute petkeouwst naf. auw ntof
mauaaf petkesmse naf.

4:10 tote pejef nef n[/ i/c. je
mese nek pcatanac. fch/out gar je
pjc pekn] petekeouost nef. auw ntaf
ouaetf petekesmse mmaf.

4:11 tote afkaaf n[i pdiaboloc
auw eic h//te eic naggeloc auei au-
diakonei naf.

4:11 tote hafkef n[/ pdiaboloc.
auw he@pe hauei n[/ naggeloc hau-
diakoni nef:

4:12 afcwtm de je auparadidou n-
@whann/c afana,wrei ehra@ etgali-
laia.

4:12 hafcotm de je hauparadidou
n@whann/c. hafana,wri emmanoue nt-
galilaia.

4:13 afkw ncwf nnazarey. afei
afouwh hn kavrnaoum. ta@ ethatn
yalacca hn ntos nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:13 hafkw ncof ntnazara. hafi
hafsope hn kavarnaoum tpolic eyatn
yalacca hn ntes/ou nzaboulwn mn
nevyaleim.

4:14 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc.

4:14 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf.

4:15 je pkah nzaboulwn auw pkah
nnevyaleim. tehi/ nyalacca pekro m-
peiordan/c. tgalilaia nnheynoc.

4:15 je pkehe nzaboulwn pkehe
nnevyaleim. tehi/ nyalacca paet m-
piordan/c. tgalilaia nnheynoc.
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4:16 plaoc ethmooc hm pkake afnau
euno[ nouoein. netou/h hn te,wra mn
ya@bec mpmou pouoein afsa nau.

4:16 plaoc ethmac hm pkeke hafne
euna[ nouaein. auw nethmac hn te-
,wra ha ye@be mpmou ououaein haf-
see neu.

4:17 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etasoeis auw ejooc. je
metanoi achwn gar ehoun n[i
tmntrro nmp/ue.

4:17 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c ek/rucce efjw mmac. je
metano@. hachon gar ehoun n[/ tmn-
tera nmp/oue:

4:18 efmoose de hatn yalacca nt-
galilaia afnau econ cnau. cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon euhi sne ehra@ eyalacca je ne
henouwhe gar ne.

4:18 efmase de hatn yalacca nt-
galilaia hafne ecan cneu. cimwn pete
pefren pe petroc auw andreac pefcan
euhioue nneusn/ou eyalacca ne hen-
ouohe gar ne.

4:19 pejaf nau je am/@tn oueht/utn
ncw@. tart/utn nouwhe nrwme.

4:19 pejef neu. je am/eine oueh t/-
nou nco@ ntaer t/nou nouohe n[ap-
rome.

4:20 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u auouahou ncwf.

4:20 ntau de nteunou haukw nneu-
sn/ou hauouehou ncof.

4:21 afmoose de on ey/ nkekoui. af-
nau ekecon cnau iakwboc ps/re nze-
bedaioc mn @whann/c pefcon hra@ hm
pjo@ mn zebedaioc peueiwt eucofte
nneusn/u afmoute eroou.

4:21 auw hafpone ebal hm pme et-
mme. haf[ine nkecan cneu. @akwboc pa-
zebedaioc mn @whann/c pefcan euhi
pja@ mn zebedaioc peu@ot eucabte n-
neusn/ou. auw hafmoute erau.

4:22 ntoou de nteunou aukw nneu-
sn/u mn peueiwt auouahou ncwf.

4:22 ntau de nteunou haukw mpja@
mn peueiot hauouehou ncof.

4:23 afei de ebol hn tgalilaia
t/rc ef] cbw hra@ hn neucunagwg/
auw eftaseoeis mpeuaggelion ntmnt-
rro efr pahre eswne nim hi loulj
nim ethm plaoc.

4:23 auw nafmase hn tgalilaia
t/rc eftcaba hn neucunagwg/. efk/-
rucce mpeuaggelion ntmntera. efyera-
peue nsone nim mn ma,hc nim hm
plaoc.

4:24 pefcoeit afbwk ebol hn tcuria
t/rc. aueine naf nouon nim etmokh hn
henswne eusobe. auw eusoop hn
hentkac. mn neto ndaimwnion. mn
nethite. mn netc/[ afrpahre eroou.

4:24 ha pefcaeit se nef ebal hn
tcuria t/rc. auw haueine nef nouan
nim etsap kakwc hn hensone euse-
bi/out. mn ha@ne eucune,e hn henba-
canoc. mn netdaimonize. mn netce-
l/niaze mn netc/[. auw hafyerapeue
mmau.

4:25 auw auouahou ncwf n[i hen-
m//se enaswou ebol hn tgalilaia.
mn tdekapolic. mn yierocoluma. mn
]oudaia mn pekro mpeiordann/c.

4:25 hauouehou ncof n[/ ouatem/se
ebal hn tgalilaia mn tdekapolic.
mn thierocoluma. mn ]oudaia. mn
paet mpiordan/c:
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5:1 nterefnau de emm//se afale
ehra@ ejm ptoou. auw nterefhmooc
au] peuouoi erof n[i nefmay/t/c.

5:1 hafne de epm/se hafalf ehr/@
ejn ptau. eyafhmac de hauei eretf
n[/ nefmay/t/c.

5:2 afouwn erwf af]cbw nau efjw
mmoc.

5:2 auw hafouon erof haftcabau
efjw mmac:

5:3 je na@atou nnh/ke hm pepna je
twou te tmntrro nmp/ue.

5:3 je naeietou nnih/ke hm pepna je
toou te tmntera nmp/oue:

5:4 na@atou nnetrhbbe je ntoou
netounacpcwpou.

5:4 naeietou nnetrh/be. je ntau net-
cene] noutok nh/t

5:5 na@atou nnrmras je ntoou net-
nakl/ronomei mpkah.

5:5 na@etou nnirmres. je ntau netne-
kl/ronomi mpkehe:

5:6 na@atou nnethkaeit etobe ntdi-
kaiocun/ je ntoou netnacei.

5:6 na@etou nnethakr mn netabe nt-
dikaiocun/ je ntau netneci:

5:7 na@atou nnna/t je ntoou net-
ounana nau.

5:7 na@etou nninaete je ntau net-
cenenee neu:

5:8 na@atou nnetouaab hm peuh/t
je ntoou netnanau epnoute.

5:8 na@etou nnetoueb hm peuh/t je
ntau etnene epn].

5:9 na@atou nnrefreir/n/ je ntoou
netounamoute eroou je ns/re mp-
noute.

5:9 na@etou nnirefereir/n/ je ntau
netcenemoute erau je ns/re mpn].

5:10 na@atou nntaupwt ncwou etbe
tdikaiocun/ je twou te tmntrro nm-
p/ue.

5:10 na@etou nneyaudiwge mmau etbe
tdikaiocun/. je toou te tmntera nm-
p/oue

5:11 na@att/utn eusanne[ne[ t/utn.
ncepwt ncwtn. nceje hwb nim eyoou
ehoun erwtn euji [ol erwtn etb//t.

5:11 na@etn t/nou hotan ausandiwge
mmotn ncejpie t/nou. nceje ceje nim
mpeyau erotn etb/t euje[al.

5:12 rase ntetntel/l je petnbeke
naswf hra@ hn mp/ue. ta@ gar te ye
ntaupwt nca neprov/t/c ethatetnh/.

5:12 rese auw tel/l. je nasof
petnbek/ hn mp/oue. nte@h/ gar hau-
diwge nneprov/t/c ethatetnh/.

5:13 ntwtn pe pehmou mpkah. ersan
pehmou de baabe eunamolhf nou.
mefrsau nlaau nca nojf ebol nce-
homf hitn nerwme.

5:13 ntotn pe pehmou mpkehe. esope
aresan pehmou pje@. afneerseu e-
malhf hn ou. mef[em[am eninei am-
m/ti ehitf ebal auw etre nrome
katapati mmaf.

5:14 ntwtn pe pouoein mpkocmoc. mn
s[om noupolic ehwp eck/ ehra@ hijn
outoou.

5:14 ntotn pe pouaein mpkmc. nneu-
neshep oupolic eck/ ehr/@ hijn outau.

5:15 oude meujere ouh/bc ncekaaf
ha ousi. alla nsaukaaf hijn tlu,-
nia nfrouoein enetsoop t/rou hm p/@.

5:15 oude meujjera nouh/bc ncekef
nhoun ha oumodion. alla esaukef
hijn tlu,nia nferouaein enethn p/@
t/rf.
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5:16 ta@ te ye marefrouoein n[i pe-
tnouoein mpemto ebol nnerwme jekac
euenau enetnhb/ue etnanouou nce]eoou
mpetneiwt ethn mp/ue.

5:16 nte@h/ mare petnouaein erouaein
mpm/t ebal nnrome. jekec eouene ene-
tnhb/oue etnanoou nce]aou mpetn@ot
ethn mp/oue

5:17 mprws je nta@ei ekatalu mp-
nomoc. / neprov/t/c. nta@ei an eka-
talu mmoou alla ejokou ebol.

5:17 mprm/oue je eha@ei ekatalu m-
pnomoc mn neprov/t/c. neha@ei en eka-
talu mmau alla ejakou ebal.

5:18 ham/n gar ]jw mmoc n/tn. je
sante tpe parage mn pkah ouiwta
nouwt. / ouswlh nouwt nneuceine
ebol hm pnomoc santouswpe t/rou.

5:18 ham/n gar ]jw mmac n/tn. je
sante tp/ mn pkehe ouotb. ou@wta
ouot / oukerea ouate nneuouotb hm
pnomoc sante nke nim sope.

5:19 petnabwl [e ebol nouei nne@-
entol/ etcobk nf]cbw nnrwme nte@he.
cenamoute erof je pela,ictoc hn
tmntrro nmp/ue. petnaaau de auw
nf]cbw nh/tou. pa@ cenamoute erof
je pno[ hn tmntrro mpnoute.

5:19 petnebol oun ebal nou@ nne@-
entol/ nelajicton nftcaba nte@h/ nn-
rome. pe@ eouemoute eraf je pela-
,ictoc hn tmntera nmp/oue. petneeire
de ntaf nftcaba pe@ eouemoute eraf
je pna[ hn tmntera nmp/oue.

5:20 ]jw gar mmoc n/tn. je ec-
santmr houo n[i tetndikaiocun/ n-
houo eta negrammateuc mn neva-
riccaioc nnetnbwk ehoun etmntrro
nmp/ue.

5:20 ]jw gar mmac n/tn. je actm-
erhoua n[/ tetndikaiocun/ nhouaeicte
etanegrammateuc mn nevaricaioc. nne-
tnnesei ehoun etmntera nmp/oue:

5:21 atetncwtm je aujooc nnar,aioc
je nnekhwtb. petnahwtb de fo n-
eno,oc etekricic.

5:21 hatetncotm je haujac nnar-
,aioc je nnekhotb. petnehotb de fa
neno,oc etekricic.

5:22 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etnanou[c epefcon eik/ fo
neno,oc etekricic. petnajooc mpefcon
je ksoueit fo neno,oc epcunhedrion.
petnajooc je pco[ fo neno,oc et-
gehenna ncate.

5:22 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ant epefcan eik/. fa ne-
no,oc etekricic. petnejac epefcan je
hra,a. fa neno,oc epcunhedrion. pet-
nejac je pca[. fa neno,oc etcemice
mpekrom.

5:23 eswpe de eksanei eknatalo m-
pekdwron ehra@ ejm peyuciact/rion.
ngrpmeeue mpma etmmau je ounte
pekcon ouhwb ehoun erok.

5:23 esope oun aki ekneeine mpek-
dwron ejn peyuciact/rion. nkrpm/oue
hm pme etmme je ountk ouhob outok
oute pekcan.

5:24 kw mpma etmmau mpekdwron
hiy/ mpeyuciact/rion ngbwk nsorp ng-
hwtp mn pekcon. tote ngei ngtalo
ehra@ mpekdwron.

5:24 kw mpekdwron mpemta mpeyu-
ciact/rion. mese nek nsarp hotp
epekcan. auw tote anine mpekdwron.

5:25 swpe ekouwwme mmok mn pet-
jihap nmmak hn ou[ep/. enhocon k-
soop nmmaf hi tehi/. m/pote nte
petjihap nmmak taak etootf mpref-
]hap. nte pref]hap taak etootf
mphuperet/c. ncenojk epesteko.

5:25 sope ekb/l mn pekjeje mpr/te
hocon ekhi tehi/ nemef. m/pote nte
pekantidikoc tek etatf mpekrit/c.
auw nte pekrit/c tek etatf mp-
hup/ret/c. ncehitk epesteka.
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5:26 ham/n ]jw mmoc nak je nnekei
ebol hm pma etmmau santek] mp-
hae nkondrant/c.

5:26 ham/n ]jw mmac nek. je nnekei
ebal hm pme etmme santktou@a mp-
ha/ nkondrant/c:

5:27 atetncwtm je aujooc je nnek-
rnoeik.

5:27 hatetncotm je haujac je nnek-
ernaeik.

5:28 anok de ]jw mmoc n/tn je
ouon nim etna[wst nca ouchime e-
epeiyumei eroc. afouw efrnoeik eroc hm
pefh/t.

5:28 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim et[ost euchime nfepiyumi
erac. hafouw efernaeik erac hm pef-
h/t.

5:29 esje pekbal de nounam ckan-
dalize mmok. porkf ngnojf ncabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna ncate.

5:29 ei de esje pekbel nou@nem
ckandalize mmak. parkf hitf habal
mmak. crnafre gar nek nte oue
nnekmeloc taka. nhoue ncehi pekcwma
t/rf etcemice mpekrom.

5:30 auw esje tek[ij nounam ckan-
dalize mmok colpc ngnojc cabol
mmok. cernofre gar nak jekac efehe
ebol n[i oua nnekmeloc. ncetmnouje
mpekcwma t/rf etgehenna.

5:30 esje tek[ij nou@nem ckandalize
mmak. calpc hitc habal mmak. cr-
nafre gar nek nte oue nnekmeloc
taka. / pekcwma t/rf ncehitf etce-
mice mpekrom:

5:31 aujooc de je petnanouje ebol
ntefchime maref] nac noujwwme n-
toueio.

5:31 haujac de je petnehioue
ntefchime ebal maref] nec noujome
mporj.

5:32 anok de ]jw mmoc n/tn. je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia. fnatreurnoeik eroc. auw pet-
nahmooc mn ouei ea pechai nojc ebol
fo nnoeik.

5:32 anak de ]jw mmac n/tn. je
ouan nim etnehioue ntefchime ebal
ajjn ceje mpornia afnetreuernaeik
erac. auw petneji nteyauapolu mmac
are pk/ a nnaeik:

5:33 atetncwtm on je aujooc hn
nar,aioc je nnekwrk nnouj eke] de
nnekanaus mpjoeic.

5:33 palin an hatetncotm je hau-
jac nnar,aioc je nnekork nnouj.
eketou@a de nnekan/s mpekjc.

5:34 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mprwrk nlaau. mprwrk ntpe je pey-
ronoc mpnoute pe.

5:34 anak de ]jw mmac n/tn. je
mprork rw mpor ntp/ je peyronoc pe
mpn].

5:35 oude mprwrk mpkah je phupo-
podion nnefouer/te pe. oude mprwrk
nyierocoluma je tpolic mpno[ nrro
te.

5:35 mpor mpkehe je phupopodion
nnefouer/te pe. mpor nthierocoluma
je tpolic mpna[ nera te.

5:36 oude mprwrk ntekape je mn
s[om mmok etre oubw nouwt oubas.
/ nfkmom.

5:36 oude mprork ntekap/. je nnek-
nestre oufoe pire / nte oue kmam.

5:37 mare petnsaje de swpe nce
nce. auw mmon nmmon. pehouo de nnai
ouebol hm ppon/roc pe.

5:37 mare petnehe de sope euehe pe.
auw petnman euman pe. pehoua de
ene@ pappon/roc pe:

5:38 atetncwtm je aujooc je oubal
epma noubal ouohbe epma nouohbe.

5:38 palin an hatetncotm je oubel.
ouneje ha ouneje.
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5:39 anok de ]jw mmoc n/tn. je m-
praherat t/utn oube ppeyoou. alla
petnarahtk etekouo[e nounam. kto
erof ntkete.

5:39 anak de ]jw mmac n/tn. je
mproheretn t/nou rw noue ppon/roc.
alla petne] nek nouec etekoua[e
nou@nem. kote nef ntekkeou@.

5:40 auw petouws ejihap nmmak efi
ntekst/m kw ebol ncwf mpekkeho@te.

5:40 auw petnejehep nou/k eji ntek-
st/n kw ebal ncof mpekkeha@te.

5:41 petnakoobek noukot bwk nmmaf
ncnau.

5:41 petnekafek noumilion mese nek
nemef ncneu.

5:42 petaitei mmok ] naf. auw pet-
ouws eji ntootk mprktof ncabol
mmok.

5:42 petaiti mmak ma@ nef. auw
petoues ji ntatk epeusep mprkote
mpekha habal mmaf:

5:43 atetncwtm je aujooc. je eke-
mere pethitouwk ngmecte nekjaje.

5:43 hatetncotm je haujac je mere
pethitouok mecte pekjeje.

5:44 anok de ]jw mmoc n/tn. je
mere netnjinjeeue. ntetnsl/l ejn
netp/t ncat/utn.

5:44 anak de ]jw mmac n/tn. je
mere netnjaj/ou. auw tobh ejn net-
diwge mmotn. cmoue enetcehoue erotn.
ari ppetnanouf nnetmacte mmotn.

5:45 jekac etetneswpe ns/re mpetn-
eiwt ethn mp/ue. je ftre pefr/ sa
ejn nagayoc mn mpon/roc. auw fhwou
ejn ndikaioc mn nrefjin[onc.

5:45 jekec etetneers/re mpetn@ot
ethn mp/oue. je safte pefre see ejn
niagayoc mn nipon/roc. auw fhob ejn
nidikaioc mn nireferjin[anc.

5:46 etetnsanmere netme gar mmw-
tn. as pe petnbeke eteunt/tnf. nte-
lwn/c ntoou eire an nte@he.

5:46 esope gar atetnmerre netm/@e
mmotn mmete es pe petnbek/ nhoua.
ouji nketelwn/c ceeire mpe@.

5:47 auw etetnsanacpaze nnetner/u
mmate ou pe pehouo etetneire mmof.
nkeheynoc ntoou eire an mpa@.

5:47 auw esope atnacpaze nnetn-
cn/ou ouaeu. ou pe pehoua etetneire
mmaf. nkeheynoc hwou ceeire mpe@.

5:48 swpe [e ntwtn ntelioc nye
mpetneiwt ethn mp/ue eutelioc pe.

5:48 sope oun ntotn etetna ntelioc.
ny/ mpetn@ot ethn mp/ ete outelioc
pe.

6:1 ]ht/tn epetn] etmaaf mpemto
ebol nnerwme jekac euenau erwtn.
eswpe mmon mnt/tn beke mmau nah-
rm petneiwt ethn mp/ue.

6:1 ]ht/tn erotn etmeire ntetn-
ele/mocun/ mpemta ebal nnrome ep-
troune erotn. eman mmntetn bek/
mme ntn petn@ot ethn mp/oue.

6:2 hotan [e ksaneire noumntna m-
prws ebolha tekh/ nye etere nhu-
pokrit/c eire mmoc hrai hn ncunagwg/
auw hra@ hn nhir. jekac eueji eoou
ebol hitootou nnrwme. ham/n ]jw
mmoc n/tn je auouw euji mpeubeke.

6:2 esope oun aki ekeire nouele-
/mocun/. mprcalpize hatekh/ ny/ nni-
hupokrit/c. saueire gar nte@h/ hn
ncunagwg/ mn nhir. jekec euejiau
ebal hitn nrome. ham/n ]jw mmac
n/tn. je hauouw euji mpeubek/.

6:3 ntok de ekeire noumntna mprtre
tekhbour eime je ou petere tekounam
eire mmof.

6:3 ntak de akei ekeire ntek-
ele/mocun/ mprte tekhbour eime epete
tekou@nem eire mmaf.
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6:4 jekac ere tekmntna swpe hn ou-
pey/p auw pekeiwt et[wst erok hm
ppey/p fnatwwbe nak.

6:4 jekec ere tekele/mocun/ ecesope
hm peth/pt. auw pekeiot et[ost hm
peth/pt efetou@a nek:

6:5 etetnei de etetnasl/l nnetn-
swpe nye nneihupokrit/c je ceme na-
heratou hn ncunagwg/ mn nklje nne-
platia esl/l jekac eueouwnh ebol
nnrwme. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:5 atetnsanei etetneproceu,e mpr-
sope ny/ nnihupokrit/c. je henma@-
oheretou ne eproceu,e hn ncunagwg/
mn nelke nneplatia jekec eueouonh
ebal nnrome. ham/n ]jw mmac n/tn
je ha peubek/ ouw.

6:6 ntok de eknasl/l bwk ehoun
epektamion ngstam mpekro. ngsl/l
epekeiwt ethm ppey/p. auw pekeiwt
et[wst erok hm ppey/p fnatwwbe
nak.

6:6 ntak de aki ekneproceu,e. mese
nek ehoun epektamion stem mpekra
erok proceu,e mpekeiot ethm peth/pt.
auw pek@ot et[ost erak hm peth/pt
efetou@a nek.

6:7 etetnsl/l de mprr hah nsaje
nye nneiheynikoc eumeeue gar je hra@
hn teumnthah nsaje eunacwtm eroou.

6:7 etetnproceu,e de mprbattalogi
ny/ nnihupokrit/c. saum/oue gar je
ebal hn teuateceje aunecotm erau.

6:8 mpreine [e mmou. pnoute gar
cooun petneiwt mpetetnr,ria mmof
mpatetnaitei mmof.

6:8 ntotn oun mpreine mmau. fcaoun
gar n[/ p] petn@ot mpetetn,ria
mmaf hay/ empatetnaiti mmaf

6:9 ta@ [e te ye ntwtn etetnasl/l
mmoc. je peneiwt ethn mp/ue mare
pekran ouop.

6:9 proceu,e oun ntotn nte@h/. je
neneiot ethn mp/. pekren mareftouba.

6:10 tekmntrro marecei pekouws ma-
refswpe. nye ete fhn tpe marefswpe
on hijm pkah.

6:10 tekmntera marecei. petehnek
marefsope. ny/ etsap hn tp/ marec-
sope hijn pkehe.

6:11 penoeik etn/u taaf nan mpoou. 6:11 penaeik nrecte maeif nen mpaou.
6:12 kw nan ebol nneteron. nye
hwwn on etenkw ebol nnete ountan
eroou.

6:12 kw ebal nneteran ny/ hwn et-
sankw ebal nnete ounten erau.

6:13 ngtmjitn ehoun epiracmoc.
alla ngnahmen ebol hitm ppon/roc
je twk te t[om mn peoou sa nieneh
ham/n.

6:13 auw mprntn ehoun eppiracmoc.
alla nehmn ebal ntatf mppon/roc:

6:14 etetnsankw gar ebol nns/re
nneunobe fnakw hwwf n/tn ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:14 esope oun atetnsankw ebal
nnrome nneuparaptwma. fnekw n/tn
hwtn ebal nnetnparaptwma nje
petneiot ethn mp/.

6:15 etetntmkw de ebol nnrwme
nneunobe nfnakw n/tn an ebol n[i
petneiwt ethn mp/ue nnetnnobe.

6:15 esope de atetntmkw ebal nn-
rome. mpetn@ot nekw n/tn ebal en
nnetnparaptwma
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6:16 etetnn/cteue de mprswpe nye
nneihupokrit/c euokm cetako gar
nneuho jekac eueouwnh ebol nnrwme
eun/cteue. ham/n ]jw mmoc n/tn je
auouw euji mpeubeke.

6:16 hotan de atetnsanei etetnn/c-
teue nnetnery/ nnihupokrit/c etsau-
okm. sauokm gar mpeuha je eoue-
ouonh ebal nnrompe eun/cteue. ham/n
]jw mmac n/tn je ha peubek/ ouw.

6:17 ntok de ekn/cteue twhc ntekape
ngeiw mpekho.

6:17 ntak de aki ekn/cteue tohc
ntekap/ auw @e pekha.

6:18 jekac nnekouwnh ebol nnrwme
ekn/cteue. alla mpekeiwt ethm ppey-
/p auw pekeiwt et[wst erok hm p-
pey/p fnatwwbe nak.

6:18 jekec nnekouonh ebal nnrompe
ekn/cteue. alla mpek@ot ethm pet-
h/pt. auw pek@ot etne erak hm pet-
h/pt efetou@a nek

6:19 mprcwouh n/tn ehoun nhnaho
hijm pkah. pma nsare tjoolec mn
yoole tako nh/tf. auw pma nsare
nrefjioue sojt erof ncejioue.

6:19 mprtaute n/tn nhenahwr hijn
pkehe. pme etsare yale mn tece
takau. auw pme etsare nrefjioue
sajt ncejioue

6:20 cwouh je n/tn ehoun nhnaho hn
tpe. pma ete mere joolec oude hoole
tako nh/tf. auw pma ete mere ref-
jioue [wth erof ncejioue.

6:20 taute de ntaf n/tn nhenahwr
hn mp/oue. pme ete mere yale mn
tece takau. auw pme ete mere ref-
jioue sajt nfjioue.

6:21 pma gar etere pekaho naswpe
nh/tf efnaswpe mmau n[i pekkeh/t.

6:21 pme gar ete pekaha nh/tf. are
pekkeh/t nesope mme

6:22 ph/bc mpcwma pe pbal. eswpe
de pekbal ouhaplouc pe. pekcwma
t/rf naswpe efo nouoein.

6:22 ph/bc mpcwma pe pbel. esope
pekbel ouhaplouc pe. pekcwma t/rf
efeerouaein.

6:23 eswpe de pekbal oupon/roc pe.
pekcwma t/rf naswpe efo nkake. esje
pouoein [e etnh/tk oukake pe. pkake
ou/r pe.

6:23 esope oun pekbel oupon/roc pe.
pekcwma t/rf efeerkeke. ei esje oun
pouaein etnh/tk oukeke pe. hie pkeke
mae ou/r.

6:24 mn[om nlaau erhmhal njoeic
cnau. / gar fnamecte oua nfmere oua.
/ nf[oljf noua nfkatavronei mpke-
oua. mn[om mmwtn erhmhal mpnoute
mn pmamwnac.

6:24 nne hi neserhel njc cneu. /
nfmecte oue mmau nfmerre pkeoue. /
nfane,e noue nfkatavroni mpk/. nne-
tnneserhel mpn] ntetneire mpam-
mwnac.

6:25 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
mprfiroous etetn'u,/ je ou petet-
naouomf. / ou petetnacoof. oute pe-
tncwma je ou petetnataaf hiwt-
t/utn. m/ te'u,/ ouoot an etehre
auw pcwma eybcw.

6:25 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
mprfiraous etetn'u,/ je atetneouom
ou / atetnece ou. oude petncwma je
atetne] ou hiwtn t/nou. ouji te-
'u,/ ouatb etehr/. auw pcwma
eybcw.

6:26 [wst enhalaate ntpe je ecejo
an. oute ncewhc an. oute ncecwouh an
ehoun eapoy/k/ auw petneiwt ethn
mp/ue cans mmoou. ntwtn [e nhouo
m/ ntetnsobe an eroou.

6:26 [ost enhalete ntpe je
meujja. oude meuohc. oude meutaute
ehoun eapoy/k/. auw petn@ot ethn m-
p/ fcens mmau. ouji ntotn tetn-
ouatb erau.
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6:27 nim de ebol nh/tt/utn effi-
roous eun [om mmof eoueh oumahe
ehrai ejn tefsi/.

6:27 nim de hn t/nou pe effiraous
efnenesoueh oumehe ehr/@ ejn tef[at.

6:28 auw ahrwtn tetnfiroous ha
ybcw. [wst enekrinon ntcwse nye et-
ouauxane mmoc. je ncehice an. oude
ncereiope an.

6:28 auw etbe ou tetnfiraous ha
ybcw [ost enekrinon ntcose ny/ et-
sauauxenai mmac. oude ncehace en
oude meuereiape.

6:29 ]jw mmoc n/tn je oude colo-
mwn hm pefeoou t/rf mpef] hiwwf
nye noua nna@.

6:29 ]jw de mmac n/tn. je oude
colomwn hm pefaou t/rf mpf[alef
ny/ noue nne@.

6:30 esje pe,ortoc ntcwse efsoop
mpoou racte eunanojf etetrir. pnoute
] hiwwf nte@he. poco mallon hiwt-
t/utn natkou@ mpictic.

6:30 aneu epekcim ntcose efsap
mpau. recte sarouhitf etetrir. auw
sare pn] ] hbcw hiwtf nte@h/. pocw
mallon ntotn na tkou@ mpictic.

6:31 mprfiroous [e etetnjw mmoc
je ou petnnaouomf. / ou petnnacoof.
/ ou petetnataaf hiwtt/utn.

6:31 mprfiraous oun etetnjw mmac.
je anneouom ou. / annece ou. / an-
ne[alen nou.

6:32 na@ gar t/rou nheynoc netsine
ncwou. fcooun gar n[i petneiwt ethn
mp/ue je tetnr,ria nna@ t/rou.

6:32 ne@ gar t/rou nsare niheynoc
sine ncoou. fcaoun gar n[/ pn] pe-
tn@ot je tetn,ria nne@ t/rou.

6:33 sine de nsorp nca tefmntrro
mn tefdikaiocun/. auw nai t/rou ce-
naouahou erwtn.

6:33 sine ntaf nsarp nca tmntera
mpn] mn tefdikaiocun/. auw ne@ t/-
rou ceneouehou erotn.

6:34 mprfiroous [e epefracte. racte
gar nafiroous harof. hw epehoou
pehoou etefkakia.

6:34 mprfiraous erecte. recte gar
nefiraous haraf. kun epehau pehau
mn tefka[ia.

7:1 mprkrine jekac nneukrine mmwtn. 7:1 mprkrinai je nneukrinai mmotn.
7:2 hm phap gar etetna]hap nh/tf
eunakrine mmwtn nh/tf. auw hm psi
etetnasi mmof eunasi n/tn mmof.

7:2 hm phep gar etetnetef aune]hep
erotn nh/tf. auw hm psi etetnesi
mmaf aunesi n/tn nh/tf:

7:3 ahrok de k[wst epj/ ethm p-
bal mpekcon. pco@ de ethm pekbal
ngnau erof an.

7:3 etbe ou de k[ost epkic etnhoun
mpbel mpekcan. auw pca@ etnhoun
mpekbel etbe ou nkne eraf en.

7:4 / nas nhe knajooc mpekcon je
pacon. [w tanej pj/ ebol hm pek-
bal auw eic h//te pcoi hm pekbal.

7:4 nes nh/ kjw mmac mpekcan je
[w ntahioue mpkic ebal hm pekbel.
ere pca@ t/rf nhoun mpekbel.

7:5 phupokrit/c nouje nsorp mpco@
ebol hm pekbal auw knanau ebol
enej pj/ ebol hm pbal mpekcon.

7:5 phupokrit/c. hioue ebal nsarp
mpca@ etnhoun mpekbel. auw tote
ekene ebal ehioue ebal mpkic etnhoun
mpbel mpekcan
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7:6 mpr] nnetmpetouaab nneuhoor.
oude mprnouje nnetnenemme harwou
nnesau. m/pote ncehomou nneuouer/te.
ncekotou ncepeh t/utn.

7:6 mpr] mpetoueb nneuhar. oude
mprhioue nnetnmargarit/c nnahrn
neseu. m/pwc ncekatapati mmau hn
neuouer/te ncekattou erotn ncepeh
t/nou.

7:7 aitei tarou] n/tn. sine tare-
tetn[ine. twhm tarouwn n/tn.

7:7 aiti ntarou] n/tn. sine nta-
retn[ine. tohm ntarou ouon n/tn.

7:8 ouon gar nim etaitei fnaji. auw
petsine fnahe eouon. auw pettwhm
cenaouon naf.

7:8 ouan nim gar etaiti safji
petsine saref[ine. pettohm sarou-
ouon nef.

7:9 / nim nrwme ebol nh/tt/utn.
petere pefs/re naaitei mmof nouoeik.
m/ fna] naf nouwne.

7:9 / nim nrome hn t/nou pete pef-
s/re neaiti mmaf nouaeik m/ti fne]
nef nouone.

7:10 / nfaitei mmof nout/bt. m/
fna] nouhof.

7:10 / nfaiti mmaf noutbt. m/ af-
ne] nef nouhaf.

7:11 esje ntwtn [e ntetn henpon/-
roc tetncooun e] nhen] enanouou nne-
tns/re. poco mallon petneiwt ethn
mp/ue fna] nhenagayon nnetaitei
mmof.

7:11 ei esje oun ntotn ntetn hen-
pon/roc tetncaoun e] nhenta@a ena-
noou nnetns/re. pocw mallon petn-
eiot ethn mp/ fne] nhenagayon nne-
taiti mmaf.

7:12 hwb [e nim etetnouasou jekac
ere nrwme aau n/tn. ntwtn
hwtt/utn aricou nau nte@he. pa@ gar
pe pnomoc auw neprov/t/c.

7:12 hob oun nim etetnoues te n-
rome eun/tn. ntotn hwtn arire neu n-
te@h/. pe@ gar pe pnomoc mn nepro-
v/t/c.

7:13 bwk ehoun hitn tpul/ et[/u.
je couosc n[i tpul/ auw couectwn
n[i tehi/ etjimoeit ehoun eptako.
auw hah netnabwk ehoun hitootc.

7:13 am/@ne ehoun ebal hn tpul/
et[/ou. je ouna[ te tpul/ auw cou-
asc ebal n[/ tehi/ etji ehoun ep-
taka. auw oum/se petn/ou ebal n-
h/tc.

7:14 je c[/u de n[i tpul/ auw
chejhwj n[i tehi/ etjimoeit ehoun
epwnh. auw henkou@ netnahe eroc.

7:14 je tpul/ [/ou auw chejhoj
n[/ tehi/ etji ehoun eponh. henkou@
netne[ine mmac:

7:15 ] ht/tn de erwtn eneprov/t/c
nnouj. nai etn/u sarwtn hn henhbcw
necoou. peuhoun de henouwns nref-
twrp ne.

7:15 ]ht/tn erotn eniprov/t/c n-
nouj. ne@ etnn/ou sarotn hn ouhbcw
necau hihoun de mmau henouons ne
nreftorp.

7:16 ebol hn neukarpoc etetna-
couwnou. m/tei saujeele eloole ebol
hn sonte. / sauketf knte ebol hn
arooue.

7:16 ebal de hn neukarpoc etetn-
ecnouonou. m/ti saujele elale ebal
hi sante / saucek knt/ hi hen-
cararau.

7:17 ta@ te ye ns/n nim enanouf n-
saftaue karpoc ebol enanouf. ps/n
de eyoou nsaftaue karpoc ebol ef-
hoou.

7:17 nte@h/ sen nim etnanouf saf-
taoue karpoc ebal enanouf. psen de
eyau saftaoue karpoc ebal efhau.
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7:18 mn s[om nous/n enanouf etaue
karpoc ebol efhoou. oude s/n efhoou
etaue karpoc ebol enanouf.

7:18 mere sen enanouf taoue karpoc
ebal efhau. oude mere sen efhau ]
karpoc enanouf.

7:19 s/n [e nim ete nfnataue kar-
poc ebol an enanouf. cenakooref
ncenojf etcate.

7:19 sen oun nim ete nnef] karpoc
enanouf cene[ajef ncehitf epekrom.

7:20 ara [e ebol hn neukarpoc
etetnacouwnou.

7:20 ara ebal hn neukarpoc atetn-
ecnouonou.

7:21 ouon nim an etjw mmoc na@ je
pjoeic pjoeic petnabwk ehoun etmnt-
rro nmp/ue. alla peteire pe mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue.

7:21 nouan nim en etnejec ne@ je pjc
pjc petnn/ou ehoun etmntera nmp/oue.
alla petneeire pe mpete hne pa@ot
ethn mp/oue.

7:22 oun hah gar najooc na@ hm
pehoou etmmau je pjoeic pjoeic m/
hra@ an hm pekran anprov/teue. auw
hra@ hm pekran annej daimwnion
ebol. m/ hra@ an hm pekran anr hah
n[om.

7:22 oun ouata gar nejec ne@ hm
pehaou etmme je pjc pjc. m/ nhn
pekren en hanprov/teue. auw hanhi
daimwn ebal hm pekren. haneire n-
ouate[am hm pekren.

7:23 auw tote ]nahomologei nau je
mpe@coun t/utn eneh. cahe t/utn ebol
mmo@ netrhwb etanomia.

7:23 tote e@ehomologi neu je mpi-
cnoun t/nou eneh. mese n/tn habal
mma@ nergat/c ntanomia:

7:24 ouon [e nim etcwtm enasaje
ete na@ ne efeire mmoou. efnaeine nou-
rwme ncabe. pa@ ntafkwt mpef/i
ehra@ ejn tpetra.

7:24 ouan nim etnecotm enaceje nf-
eire mmau. afneeine nourome ncab/ pe@
eyafkot mpef/i hijn tpetra.

7:25 afei epec/t n[i phwou. auei n[i
ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhioue
ehoun hm p/@ etmmau auw mpefhe je
neftajr/u gar ehra@ ejn tpetra.

7:25 hafi n[/ pmounhob. auw ha m-
mou@aoue hauhete. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme mpfh/@e. je nare
tefcnte jjar/out hijn tpetra:

7:26 auw ouon nim etcwtm enasaje
ete na@ ne nfeire mmoou an. efnaeine
nourwme nco[. pai ntafkwt mpef/@
hijm psw.

7:26 auw ouan nim etnecotm enaceje
nftmeire mmau. afneeine nourome nca[
pe@ eyafkot mpef/ei hijn psw.

7:27 afei epec/t n[i phwou. aunei
n[i ne@erwou. auneife n[i nt/u. auhi-
oue ehoun hm p/@ etmmau afhe. auw
pefhe nefo nouno[.

7:27 hafi n[/ pmounhob. hauhete
n[/ mmou@aoue. haunife n[/ nt/ou.
haukolh ep/@ etmme hafh/@e. auw ha
pefcoc hafer ouna[ emasa:

7:28 acswpe de ntere ic ouw nne@-
saje. aursp/re n[i mm//se ehra@ ejn
tefcbw.

7:28 hacsope de eya i/c jek ne@ceje
t/rou ebal. nau ersp/re n[/ pm/se
ehr/@ ejn peftcaba.

7:29 nef]cbw gar nau pe hwc euntf
exoucia mmau auw nye an nneu-
grammateuc.

7:29 naftcaba gar mmau hwc eoun-
tef ntexoucia. auw nnafa en ny/
nneugrammateuc
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8:1 efn/u de epec/t hi ptoou au-
ouahou ncwf n[i henm//se enaswou.

8:1 eyafi de ehr/@ hi ptau hau-
ouehou ncof n[/ ouata mm/se.

8:2 auw eic h//te eic oua efcobh
af] pefouoi erof afouwst naf efjw
mmoc. je pjoeic eksanouws oun s[om
mmok etbboi.

8:2 hi oue efk/k mpcabh hafi eretf
efouost nef efjw mmac. je pjc.
esope acsanerhnek ouns[am mmak
etouba@

8:3 afcooutn de ntef[ij ebol af-
jwh erof efjw mmoc je ]ouws
tbbo. auw nteunou aftbbo n[i
pefcwbh.

8:3 hafcautn ntef[ij ebal n[/ i/c
hafjeh eraf efjw mmac. je hne@
matouba. auw nteunou ha pefkok
mpcabh touba.

8:4 pejaf naf n[i ic je [wst
mprjooc elaau. alla bwk ngtouok
epou//b. ngtalo ehra@ mpekdwron
kata ye ntafouehcahne mmoc n[i
mw!c/c eumntmntre nau.

8:4 peje i/c nef je mprjac ehi alla
mese nek matanouak epoueb. auw an-
ine mpekdwron eya mw!c/c tacce m-
maf eumntmetr/ neu

8:5 nterefbwk de ehoun ekavarnaoum
af] pefouoi erof n[i ouhekaton-
tar,oc efparakalei mmof

8:5 eyafi de ehoun ekavarnaoum.
hafi eretf n[/ ouhekatontar,oc ef-
parakali mmaf

8:6 efjw mmoc je pjoeic pas/re n/j
hra@ hm pa/@ efc/[. auw efbacanize
emate.

8:6 efjw mmac. je pjc. paalou kare
nhoun mpa/ei efc/[ efbacanize emasa.

8:7 pejaf naf n[i ic je anok ]n/u
tar pahre erof.

8:7 peje i/c nef. je anak etnn/ou
ntayerapeue mmaf.

8:8 afouwsb de n[i phekatontar,oc
efjw mmoc. je pjoeic n]mpsa an
jekac ekeei ehoun ha taouehcoi. alla
ajic mmate hm psaje auw fnalo.

8:8 hafjeouw n[/ phekatontar,oc
efjw mmac nef. je pjc n]mpse en
etrekei ehoun ha touehca@ mpa/@.
alla ajic mmete hm pceje auw
fnela.

8:9 kai gar anok ang ourwme e@soop
ha ouexoucia. ere henmatoi soop
harat sa@jooc mpai je bwk auw
safbwk. auw keoua je amou auw
nfei. auw pahmhal je ari pa@ nfaaf.

8:9 kaigar anak hw ank ourome e@ha
ouexoucia. eounte@ nhenmata@ haret.
sa@jac mpe@ je mese nek auw safse
nef. keoue je amou auw safi. pahel
je ari pe@ auw safef.

8:10 afcwtm de n[i ic afrsp/re.
auw pejaf nnetou/h ncwf. je ham/n
]jw mmoc n/tn je mpe@he epictic
nte@[ot ntn laau hm pi/l.

8:10 hafcotm de n[/ i/c hafers-
p/re. pejef nnetou/h ncof. je ham/n
]jw mmac n/tn. je mpi[n pictic
nte@[at hm pi/l.

8:11 ]jw de mmoc n/tn je oun hah
n/u ebol hn nemansa mn mmanhwtp
ncenojou mn abraham mn icaak mn
@akwb hra@ hn tmntrro nmp/ue.

8:11 ]jw de mmac n/tn. je oum/se
eoueei ebal hi rasee mn ebal hi ra-
hotp ncerektou ebal mn abraham mn
@cak mn @akwb hn tmntera nmp/oue.

8:12 ns/re de ntmntrro cenanojou
ebol epkake ethibol. efnaswpe mmau
n[i prime auw p[ah[h nnobhe.

8:12 ns/re de ntmntera ncehitou
epkeke ethibol. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.
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8:13 pejaf n[i ic mphekatontar,oc
je bwk nye ntakpicteue marecswpe
nak. auw aflo n[i pefs/re jin teu-
nou etmmau.

8:13 auw peje i/c mphekatontar,oc.
je mese nek kata tekpictic ecesope
nek. ha palou la hm pneu etmme:

8:14 afei de n[i ic ehrai ep/@
mpetroc. afnau etefswme ecn/j auw
ech/m.

8:14 auw hafi n[/ i/c ehoun ep/@
mpetroc. haf[ine ntefsome ecnkat hi
ou[la[ auw echum.

8:15 afjwh de etec[ij afkaac n[i
pehmon. actwoun acdiakonei naf.

8:15 hafjeh etec[ij. ha pehmam kec
ebal hactounc hacdiakoni nef.

8:16 rouhe de nterefswpe aueine
naf nhah euo ndaimwnion. afnouje
ebol nnepna nakayarton hm psaje.
auw afrpahre eouon nim etmokh.

8:16 eya rouhe de sope. haueine nef
noum/se eudaimonize. hafhioue nnepna
ebal hm pceje. auw ouan nim etsap
kakwc hafyerapeue mmau.

8:17 jekac efejwk ebol n[i pentau-
joof hitn /caiac peprov/t/c efjw
mmoc. je ntof pentafji nnswne auw
aftwoun ha nenlojlej.

8:17 je efejok ebal n[/ peya /ca@ac
peprov/t/c jaf efjw mmac. je ntaf
hafji nnensone auw haftooun ha
nenma,hc.

8:18 nterefnau de n[i ic eum//se
mpefkwte afouehcahne ebwk epeikro.

8:18 i/c de hafne eouna[ mm/se ef-
kote eraf. hafepitacce neu etrouse
neu epaet.

8:19 af] pefouo@ erof n[i ougram-
mateuc pejaf naf. je pcah taouaht
ncwk epma ete knabwk erof.

8:19 auw hafi eretf n[/ ougra-
mmateuc efjw mmac nef. je pceh.
taoueht ncok epme etkcok eraf.

8:20 pejaf naf n[i ic je nbasor
ountau neub/b. auw nhalaate ntpe
ountau neumah. ps/re de mprwme
mntf ma nrekt tefape.

8:20 i/c de pejef nef. je nibasarc
ountou neub/b. nhalete ntp/ ountou
neumansope. ps/re de ntaf mprome
mmntf ouma nrekt tefap/.

8:21 keoua de nmmay/t/c pejaf naf.
je pjoeic ouehcahne na@ nsorp tabwk
tatwmc mpaeiwt.

8:21 peje keoue nef ebal hn nef-
may/t/c. je taoueht ncok pjc. epi-
tacce ne@ nsarp ntase ne@ ntatomc
mpa@ot.

8:22 pejaf de naf n[i ic je ouahk
ncw@ ngkw nnetmoout etwmc nneu-
refmoout.

8:22 i/c de pejef nef. je ouehk nco@.
kw nnrefmaout ncetomc nneurefmaout.

8:23 nterefale de epjai auouahou
ncwf n[i nefmay/t/c.

8:23 eyafal/ de epja@ hauouehou
ncof n[/ nefmay/t/c.

8:24 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe hn yalacca hwcte etre pjo@
hwbc ebol hitn nhim/. ntof de
nefnkotk pe.

8:24 auw he@pe hi ouna[ n[acm
hafsope hn yalacca. hwcte nte pja@
omc ntn nhim/. ntaf de nafnkat.

8:25 au] peuouoi erof autounocf
eujw mmoc. je pjoeic matanhon je
tnnabwk.

8:25 hauei eretf n[/ nefmay/t/c
hauttounacf eujw mmac. je pjc
nehmn annetaka.
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8:26 pejaf nau je ahrwtn tetnr-
hote na tkou@ mpictic. tote aftwoun
afepitima nnt/u mn yalacca. auw
acswpe n[i ouno[ njam/.

8:26 ntaf de hafjeouw neu. je etbe
ou tetnerhate na tkou@ mpictic. tote
haftounf hafepitima mpt/ou mn
yalacca hafsope n[/ ouna[ nhmet.

8:27 nrwme de aursp/re eujw mmoc.
je ouas mmine pe pa@ je nt/u auw
yalacca cwtm ncwf.

8:27 ha nrome de hauersp/re eujw
mmac. je oues nh/ pe pe@ je nt/ou
mn tkeyalacca cecotm nef

8:28 nterefei de epekro ete,wra n-
ngeraz/noc. autwmnt erof n[i rwme
cnau ere henrefsoor hiwou eun/u
ebol hn nemhaau eunast emate.
hwcte etmtre laau esei ebol hn
tehi/ etmmau.

8:28 eyafi de epaet et,wra nn-
geraz/noc. hauapanta nef n[/ cneu
eudaimonize eunn/ou ebal hn nemheu
eunest ema. sa. hwcte ntetmhi ne-
sparage ebal hi tehi/ etmme.

8:29 auw eic h//te auji skak ebol
eujw mmoc. je ekoues ou nmman ic
ps/re mpnoute. ntakei epe@ma ebaca-
nize mmon hay/ mpeuoeis.

8:29 auw hauos ebal eujw mmac.
je ahrak nemen ps/re mpn]. ehaki
epe@me hay/ mpeouaeis ebacanize m-
man.

8:30 neun ouagel/ de nrir enaswou
ou/u mmoou eumoone mmoc.

8:30 neoun ouna[ de nagel/ nrir
ecou/ou mmau eumane mmac.

8:31 nrefsoor de aucpcwpf eujw
mmoc. je esje knanojn ebol ma-
jooun ehoun etagel/ nesau.

8:31 ndaimwn de nauparakali mmaf
eujw mmac. je ei esje aknehitn ebal
majnen ehoun ete@agel/ nrir.

8:32 pejaf nau je bwk. ntoou de
auei ebol aubwk ehoun enesau. auw
eic h//te ac] pecouoi n[i tage{l}l/
t/rc ehra@ ejn tswme epec/t eya-
lacca. auw aumou hra@ hn mmoou.

8:32 pejef neu. je mese n/tn. ntau
de hauei ebal hause neu ehoun ene-
seu. auw hi tagel/ t/rc nneseu
hau] peuouaei enrasome nyalacca
haumou hn mmou@aoue.

8:33 netmoone de mmoou aupwt
aubwk ehra@ etpolic. aujw nhwb nim
mn na neto ndaimwnion.

8:33 netnaumane de mmau haupot.
eyause neu ehr/@ etpolic haujw nhob
nim mn neyausope nnetdaimonize.

8:34 auw eic h//te eic tpolic t/rc
acei ebol etwmnt eic. nterounau de
erof aucpcwpf jekac efepwwne ebol
hn neutos.

8:34 eyaucotm de hauei ebal n[/
natpolic t/rou hauapanta ni/c.
eyaune de eraf. nautobh mmaf pe je
efepone ebal hn neutes/ou:

9:1 afale de epjoi afjioor afei
ehra@ etefpolic mmin mmof.

9:1 auw hafal/ euja@ hafjiniar
epaet. hafei ehoun etefpolic mmin
mmaf.

9:2 auw eic h//te aueine naf nou-
rwme efc/[ efn/j hijn oumannkotk. ic
de nterefnau eteupictic pejaf mpet-
c/[. jw twk mmok pas/re neknobe k/
nak ebol.

9:2 he@pe haueine nef noue efc/[
efkare hijn ou[la[. hafneu de eteu-
pictic n[/ i/c. pejef mpetc/[. je tok
nh/t ps/re. neknabe k/ nek ebal.
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9:3 auw eic ho@ne nnegrammateuc
pejau hra@ nh/tou. je pa@ efjioua.

9:3 auw hi ha@ne nnegrammateuc
naujw mmac hm peuh/t je are pe@
afjeoue.

9:4 ic de efcooun nneumeeue pejaf
nau je ahrwtn tetnmeeue ehenpeyoou
hra@ hn netnh/t.

9:4 i/c de efcahoun nneum/oue nh/t
pejef neu. je etbe ou tetnm/oue
ehenpeyau hr/@ hn netnh/t.

9:5 as gar petmotn. ejooc pe je
neknobe k/ nak ebol jn ejooc pe je
twoun ngmoose.

9:5 ou gar petmatn njaf. je ceneke
neknabe nek ebal. jn ejac je tounk
mase.

9:6 jekac de etetneime. je ounte p-
s/re mprwme exoucia ehra@ hijm
pkah eka nobe ebol. tote pejaf
mpetc/[. je twoun ngfi mpek[lo[
ngbwk ehra@ epek/@.

9:6 jekec de etetneeime je ounte p-
s/re mprome exoucia eka nabe ebal
hijn pkehe. tote pejef mpetc/[. je
tounk fi mpek[la[ mese nek epek/@.

9:7 aftwoun de afbwk ehra@ epef/@. 9:7 auw haftounf hafse nef epef/ei.
9:8 aunau de n[i mm//se aurhote
auw au]eoou mpnoute pentaf] exou-
cia nte@mine nnrwme

9:8 eya pm/se de ne hauerhate.
auw hau]aou mpn] per] nouexoucia
nte@h/ nnrome:

9:9 ntere ic de parage ebol hm
pma etmmau afnau eurwme efhmooc
hi peftelwnion epefran pe mayyaioc.
pejaf naf je ouahk ncw@. aftwoun
de afouahf ncwf.

9:9 efparage de n[/ i/c efnn/ou
ebal hm pme etmme. hafne eurome
efhmac hijn pmantelwn/c epefren pe
mayyaioc. pejef nef. je ouehk nco@.
auw haftounf hafouehf ncof.

9:10 acswpe de efn/j hrai hm
pef/@. eic h//te neun hah ntelwn/c.
hi refrnobe. eun/u eunouje mmoou mn
ic auw nefmay/t/c.

9:10 hacsope de efhntouof hm p/@.
he@pe hauei n[/ oum/se ntelwn/c mn
henrefernabe hauhntouoou mn i/c auw
mn nefmay/t/c.

9:11 aunau de n[i nevariccaioc
pejau nnefmay/t/c. je etbe ou petn-
cah ouwm mn ntelwn/c auw nrefr-
nobe.

9:11 haune de n[/ nevaricaioc pejeu
nnefmay/t/c. je etbe ou petnceh
fouom auw fcw mn ntelwn/c mn
nrefernabe.

9:12 ntof de afcwtm pejaf. je
nnett/k an netr,ria mpcaein. alla
netmokh ne.

9:12 ntaf de hafcotm pejef neu. je
netmatn nce,ria en mpceein alla
netsap kakwc ne.

9:13 bwk de ntetneime je ou pe ei-
oues ouna ehoue ouyucia. ntaiei gar
an etehm ndikaioc. alla nrefrnobe
eumetanoia.

9:13 mese n/tn de matcabe t/nou
je ou pe. ounee pe]ouesf nouyucia en.
neha@ei gar en etehm dikaioc. alla
nirefernabe eumetanoia

9:14 tote au] peuouoi erof n[i m-
may/t/c n@whann/c eujw mmoc. je
etbe ou anon mn nevariccaioc
tnn/cteue nhah ncop. nekmay/t/c de
ncen/cteue an.

9:14 tote hauei eretf n[/ mmay/t/c
n@whann/c eujw mmac. je etbe ou
anan mn nevaricaioc tnn/cteue emasa.
nekmay/t/c de ntau ncen/cteue en.
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9:15 pejaf nau n[i ic. je m/ oun
[om nnes/re mpa tseleet en/cteue
evocon pa tseleet soop nmmau.
cen/u de n[i henhoou. hotan eusanfi
mpa tseleet ntootou tote cena-
n/cteue.

9:15 peje i/c neu. je m/ ns/re
mpatsel/t nenesn/cteue evocon ere
patsel/t nemeu. cenn/ou de n[/ hen-
hau hotan ausanfi mpatsel/t nta-
tou tote eouen/cteue.

9:16 mere laau hi outoeic nsai eu-
st/n mpl[e. cnafi gar mpeckwte
ebol hn test/n nfswpe n[i ouno[
mpwh.

9:16 mere hi hioue noutaeic nbrre
euha@te nec. sacfi gar mpkote mpha@-
te ebal auw sarefpoh nhoua.

9:17 oude meunej mric ehwt nac.
eswpe mmon saupwh n[i nhwt. nte
p/rp pwn ebol nte nkehwt tako.
alla nsaunej /rp nbrre eackoc nbrre
nceswpe euouoj mpecnau.

9:17 oude meuhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nec. eman saroupoh n[/
nackoc. nte p/rp pon ebal nte nackoc
taka. alla esauhioue nou/rp nbrre
ehenackoc nbrre. auw sauhareh
epeu/r hioucap:

9:18 na@ efjw mmoou nau eic h//te
eic ouar,wn af] pefouoi erof afou-
wst naf efjw mmoc je a taseere
mou tenou alla amou ngtalo
ntek[ij ehra@ ejwc auw cnawnh.

9:18 ne@ de ere i/c jw mmau erau.
hafei eretf n[/ ouar,wn efouost
mmaf efjw mmac. je ha tas/re
hacmou tenou. alla amou kw ntek[ij
hijoc auw cneonh.

9:19 aftwoun de n[i ic afouahf
ncwf mn nefmay/t/c.

9:19 haftounf de n[/ i/c hafouehf
ncof mn nefmay/t/c.

9:20 eic ouchime de ere pecnof soop
haroc mmntcnoouce nrompe. ac] pec-
ouo@ pahou mmof acjwh eptop mpef-
ho@te.

9:20 hi ouchime ere pecnaf [atp
ncoc hi mntcnaouce nrampe. auw hacei
hi pehou mmaf hacjeh eplau mpef-
ha@te.

9:21 necjw gar mmoc hra@ nh/tc. je
eisanjwh mmate eptop ntefst/n
]naoujai.

9:21 nacjw mmac hm pech/t je
a@sanjeh mmete eplau mpefha@te
]nenouhm.

9:22 ic de afkotf afnau eroc pejaf
nac. je twk mmo taseere toupictic
te ntacnahme. auw acoujai n[i
techime jin teunou etmmau.

9:22 i/c de hafkatf hafne erac.
pejef nec. je tok nh/t ts/re tou-
pictic ernehme. mese n/ hn oueir/n/.
hacouje@ n[/ techime njin teunou
etmme:

9:23 nterefei de n[i ic ehra@ ep/@
mpar,wn afnau enrefjooue mn pm//-
se eustrtwr.

9:23 auw hafei n[/ i/c ehoun ep/@
mpar,wn. hafne enrefjaoue mn pm/se
eustrtor.

9:24 pejaf je ana,wrei n/tn
mpecmou gar n[i tseere s/m. alla
ecnkotk. ntoou de neucwbe ncwf
eucooun je acmou.

9:24 nafjw mmac neu pe je ana,wri
mmotn. nehacmou gar en n[/ talou
alla acnkat. auw naucobe ncof pe.

9:25 nterounouje de ebol mpm//se
afbwk ehoun afamahte ntec[ij. ac-
twoun n[i tseere s/m.

9:25 eyafhioue de mpm/se ebal.
hafse nef ehoun hafamehte nt[ij
ntalou. auw hactounc n[/ talou.
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9:26 pefcoeit afei ebol hm pkah
t/rf etmmau.

9:26 ha peccaeit se nef ebal hm
pkehe t/rf etmme:

9:27 efparage de ebol hm pma et-
mmau n[i ic auouahou ncwf n[i blle
cnau eujiskak ebol eujw mmoc. je
na nan ic ps/re ndad.

9:27 i/c de efnn/ou ebal hm pme
etmme. hauouehou ncof n[/ bll/
cneu euos ebal eujw mmac. je nee
nen ps/re ndaueid.

9:28 nterefei de ehra@ ep/@ au]
peuouo@ erof n[i nblle pejaf nau
n[i ic. je tetnpicteue je oun [om
mmo@ er pa@. pejau naf je ce pjoeic.

9:28 eyafi de ehoun ep/@ hauei eretf
n[/ nbll/. pejef neu n[/ i/c. je
tetnpicteue je ]neneser pe@. pejeu
nef. je c/ pjc.

9:29 tote afjwh eneubal efjw m-
moc. je kata tetnpictic marecswpe
n/tn.

9:29 tote hafjeh eneubel efjw m-
mac. je kata tetnpictic ecesope n/tn.

9:30 auw auouwn n[i neubal. afhwn
etootou n[i ic efjw mmoc. je [wst
mprtre laau eime.

9:30 auw hauouon n[/ neubel. haf-
hon neu n[/ i/c efjw mmac. je ane
ebal mprte hi eime.

9:31 ntoou de auei ebol au] mpef-
coeit hm pkah t/rf etmmau.

9:31 ntau de hauei ebal hau] pef-
caeit ebal hm pkehe t/rf etmme:

9:32 efn/u de ebol. eic h//te aueine
naf noumpo ere oudaimwnion hiwwf.

9:32 efnn/ou de ebal. he@pe haueine
eretf noumpa eoun oudaimwn nemef.

9:33 auw nterefnouje ebol mpdai-
mwnion afsaje n[i pempo. aursp/re
n[i mm//se eujw mmoc. je mpe ouon
nte@he ouwnh ebol eneh hm pi/l.

9:33 eyafhi pdaimwn de ebal haf-
ceje n[/ pempa. auw hauersp/re n[/
mm/se eujw mmac. je mpe ouan
ouonh ebal nte@h/ eneh hm pi/l.

9:34 nevariccaioc de neujw mmoc. je
hra@ hm par,wn nndaimwnion efnouje
ebol nndaimwnion.

9:34 mvaricaioc de naujw mmac. je
afhi daimwn ebal hn beelzeboul
par,wn nndaimwn:

9:35 auw afmoust n[i ic nmpolic
t/rou mn n]me ef]cbw hra@ hn neu-
cunagwg/. auw eftaseoeis mpeuagge-
lion ntmntrro efrpahre eswne nim hi
lojlej nim.

9:35 auw i/c nafmoust nmpolic
t/rou mn n]me eftcaba hn neucuna-
gwg/. efk/rucce mpeuaggelion ntmnt-
era. auw efyerapeue nsone nim mn
ma,hc nim.

9:36 nterefnau de emm//se afsn
ht/f haroou je neuckullei pe. auw
neun/j nye nne@ecoou ete mntou swc.

9:36 hafne de epm/se n[/ i/c haf-
snht/f harau je nehauckulle pe.
auw naukare ebal ny/ nhenecau em-
mntousoc.

9:37 tote pejaf nnefmay/t/c je
pwhc men naswf. nergat/c de cobk.

9:37 tote pejef nnefmay/t/c. je
pohc men nasof. nergat/c je cecabk.

9:38 cepc pjoeic [e mpwhc. jekac
efenej ergat/c ebol mpefwhc.

9:38 tobh oun mpjc mpohc je efe-
hioue nhenergat/c ebal epefohc
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10:1 afmoute de epefmntcnoouc m-
may/t/c. af] nau ntexoucia nnepna
nakayarton enouj ebol auw erpahre
eswne nim hi lojlej nim.

10:1 auw hafmoute epefmntcnaouc
mmay/t/c. haf] neu ntexoucia enipna
nakayarton hwcte ehioue mmau ebal.
auw eyerapeue nsone nim mn ma,hc
nim:

10:2 na@ de ne nran mpmntcnoouc
napoctoloc. psorp pe cimwn pete
saumoute erof je petroc mn andreac
pefcon. @akwboc ps/re nzebedaioc mn
@whann/c pefcon.

10:2 pren de mpmntcnaouc napoc-
toloc ne ne@. psarp pe cimwn pete
pefren pe petroc. auw andreac pef-
can. @akwboc pazebedaioc mn @whann/c
pefcan.

10:3 vilippoc mn baryolomaioc. yw-
mac mn mayyaioc ptelwn/c. @akwboc
ps/re nalvaioc. mn yaddaioc.

10:3 vilippoc mn baryolomaioc.
ywmac. mn mayyaioc ptelwn/c. @akw-
boc paalvaioc mn yaddaioc.

10:4 cimwn pkananit/c mn @oudac pi-
ckariwt/c pentafparadidou mmof.

10:4 cimwn pkananaioc. auw @oudac
pickariwt/c petnepardidou mmaf.

10:5 peimntcnoouc afjoouce n[i ic
afparaggeile nau efjw mmoc je
mprbwk ehi/ nheynoc. auw mprbwk
ehoun epolic ncamarit/c.

10:5 pe@mntcnaouc hafapolu mmau
n[/ i/c efhon neu efjw mmac. je
mprse n/tn etehi/ nniheynoc. oude
mprpot ehoun epolic ncamarit/c.

10:6 bwk de nhouo sa necoou ntau-
cwrm nte p/@ mpi/l.

10:6 mese n/tn de ntaf nhoua
eretou nnecau eyaucorm nte p/@ mpil.

10:7 etetnabwk de taseoeis etetn-
jw mmoc. je metanoi. achwn gar
ehoun n[i tmntrro nmp/ue.

10:7 etetnmase de k/rucce etetnjw
mmac. je hachon ehoun n[/ tmntera
nmp/oue.

10:8 netswne aripahre eroou. net-
cobh tbboou. ndaimwnion nojou ebol.
atetnji njinj/ ] njinj/.

10:8 netsone yerapeue mmau. netk/k
mpcabh kayarize mmau. nidaimwn hi-
tou ebal. hatnji nhon ma@ nhon.

10:9 mprjpo n/tn nounoub. oute
ouhat. oute ouhomnt hn netnmojh.

10:9 mprkw n/tn nhennoub oude
nhenhet oude hamnt hn netnmajh.

10:10 oute p/ra etehi/. oute st/n
cnte. oute outooue. oute ou[erwb.
fempsa gar n[i pergat/c ntefhre.

10:10 oude p/ra etehi/. oude st/n
cnte. oude nhentaue. oude nou[arom.
pergat/c gar fmpse nteftrov/.

10:11 tpolic de etetnabwk ehoun
eroc / p]me. sine hra@ nh/tc je nim
petmpsa ntetn[w hm pma etmmau
santetnei ebol.

10:11 tpolic de etetnes/ ehoun
erac / p]me. sine je nim petmpse
nh/tc. auw [w mmotn mme santetnei
etetnnn/ou ebal.

10:12 etetnb/k de ehoun ep/@ acpaze
mmof.

10:12 etetncok de ehoun ep/@ acpaze
mmaf.

10:13 auw eswpe p/@ mpsa mare
tetneir/n/ ei ehra@ ejwf. eswpe de
nfmpsa an mare tetneir/n/ kotc
erwtn.

10:13 esope p/@ mpse mare tetn-
eir/n/ ei ehr/@ ejof. esope de nfmpse
en. tetneir/n/ ecekatc erotn.
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10:14 pete nfnaji t/utn de an. auw
nftmcwtm enetnsaje. etetnn/u de
ebol hm p/@. / tpolic etmmau. / p-
]me. nouhe ebol mpsoeis nnetn-
ouer/te.

10:14 auw pete nnefsep t/nou ehoun
nftmcotm enetnceje. etetnnn/ou ebal
hm p/@ / tpolic / p]me etmme.
nouhe mpsaeis nnetnouer/te ebal.

10:15 ham/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe hm pkah ncodoma mn
gomorra hm pehoou ntekricic ehoue
tpolic etmmau.

10:15 ham/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn gomor-
ra hm pehau ntekricic ehouaeicte t-
polic etmme.

10:16 eic h//te anok tjoou mmwtn
nye nhenecoou hn tm/te nhenouwns.
swpe [e ncabe nye nnhof auw
nakaireoc nye nne@[roompe.

10:16 he@pe anak ]nejja mmotn ny/
nhenecau hn tm/te nhenouons. sope
oun etetna ncab/ ny/ nnihaf. auw
ariakeraioc ny/ nni[rampe.

10:17 ] ht/tn de erwtn ebol hn
nerwme. cenaparadidou gar mmwtn
encunhedrion auw hra@ hn neu-
cunagwg/ cenamactigou mmwtn.

10:17 ]ht/tn erotn enrome. cenepa-
radidou gar mmotn ehr/@ eneu-
man]hep. auw ncemactiggou mmotn
hn neucunagwg/.

10:18 nceji t/utn nnh/gemwn mn
nrrwou etb//t eumntmntre nau mn
nheynoc.

10:18 ncen t/nou de eretou nhen-
h/geman mn henerwou etbe paren eu-
mntmetr/ neu mn niheynoc.

10:19 hotan de eusanparadidou
mmwtn mprfiroous je nas nhe. /
etetnajooc je ou. cena] gar n/tn hn
teunou etmmau je ou petetnnajoof.

10:19 hotan de ausanparadidou
mmotn. mprfiraous je atetneje ou.
cene] gar n/tn nteunou etmme
mpetetnejaf.

10:20 ntwtn gar an petsaje alla
pepna mpetneiwt petsaje nh/tt/utn.

10:20 nntotn gar en etneceje. alla
pepna mpetn@ot petneceje hn t/nou.

10:21 oun oucon de naparadidou
mpefcon epmou. auw oueiwt mpefs/re.
nte ns/re twoun ejn neueiote nce-
mouout mmoou.

10:21 oun oucan de neparadidou
noucan ehr/@ epmou. auw nte oueiot
paradidou nhens/re. nte hens/re
tounou ehr/@ ejn neueiate ncehatbou.

10:22 ntetnswpe eumocte mmwtn
ebol hitn rwme nim etbe paran.
petnahupomeine de sabol pai petna-
oujai.

10:22 auw tetnesope eumacte
mmotn hitn ouan nim etbe paren.
petnehupomenai de sabal. pe@ petne-
ouje@

10:23 hotan de eusanpwt ncwtn hn
teipolic pwt ehrai ekeouei. ham/n gar
]jw mmoc n/tn je nnetnjwk ebol
nmpolic mpi/l mpe ps/re mprwme ei.

10:23 hotan ausandiwge mmotn hn
te@polic. mese n/tn ekeou@. ham/n ]-
jw mmac n/tn. je nnetnpoh njok
ebal nmpolic mpi/l. santfei n[/
ps/re mprome.

10:24 mn cboui gar efo nno[ epef-
cah. oute mn hmhal efjoce ehoue
pefjoeic.

10:24 mmn oumay/t/c ouatb epefceh.
oude mmn ouhel ouatb epefjc.
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10:25 hw epecboui je efeswpe nye
mpefcah. auw phmhal je efeswpe
nye mpefjoeic. esje aumoute epjoeic
je beelzeboul poco mallon nefrmn/i.

10:25 kun epmay/t/c afsanery/
mpefceh. auw phel afsanery/ mpefjc.
ei esje poikodecpot/c haumoute eraf
je beelzeboul. pocw mallon
nefrmn/@.

10:26 mprrhote [e h/tou. mn laau
gar efhobc ncena[olpf an ebol. auw
efh/p enfnaouwnh an ebol.

10:26 mprerhate oun hateuh/. mmn
nine@ gar efhabc enfne[olp ebal en
oude efh/pt enfneouonh ebal en.

10:27 pe]jw mmof n/tn hm pkake
ajif hm pouoein. auw petetncwtm
erof hm petnmaaje taseoeis mmof
hijn njenepwr.

10:27 pe]jw mmaf n/tn hm pkeke.
ajif hm pouaein. auw petetncotm
eraf hn netnmeje. k/rucce mmaf hijn
njenepor.

10:28 mprrhote h/tou nnetnamouout
mpetncwma. emn [om de mmoou
emouout ntetn'u,/. ari hote de
nhouo h/tf mpete oun [om mmof
etako ntetn'u,/ mn petncwma hra@
hn tgehenna.

10:28 mprerhate hay/ mpetnehotb
mpetncwma. tetn'u,/ de mmns[am
mmau ehotb mmac. arihate de ntaf
hay/ mpete ouns[am mmaf ehotb
ntetn'u,/ mn petncwma hn tgehenna.

10:29 m/ jaj cnau nce] mmoou
ebol an ha ouhoboloc. auw oua
ebol nh/tou nnefhe ehra@ ejm pkah
ajm petneiwt ethn mp/ue.

10:29 ouji jej cneu ce] mmau ebal
ha ouaccarion. auw oue mmau nnef-
h/@e ejen pkehe ajjn petneiot ethn
mp/oue.

10:30 nkebw de ntetnape /p t/rou. 10:30 ntotn de nkefoe ntetnap/
t/rou ce/p.

10:31 mprrhote [e h/tou ntwtn
tetnsobe ehah njaj.

10:31 mprerhate oun. ntotn gar
tetnouatb eouatejej

10:32 oun [e nim etnahomologei
nh/t mpemto ebol nnerwme ]naho-
mologei hw nh/tf mpemto ebol
mpaeiwt ethn mp/ue.

10:32 ouan nim oun etnehomologi
mma@ mpemta ebal nnrome. ]neho-
mologi mmaf hw mpemta ebal
mpa@ot ethn mp/oue.

10:33 petnaaparna de mmoi mpemto
ebol nnerwme. ]naaparna hw mmof
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.

10:33 petnearni de mma@ mpemta
ebal nnrome. ]nearni mmaf hw mpe-
mta ebal mpa@ot ethn mp/oue.

10:34 mprws je nta@ei enouje nou-
eir/n/ ehra@ ejm pkah. nta@ei an
enouje noueir/n/. alla enouje nouc/fe.

10:34 mprm/oue oun je eha@ei ehioue
noueir/n/ ejn pkehe. neha@ei en ehioue
noueir/n/ alla ouc/fe.

10:35 nta@ei gar epwrj nourwme
epefeiwt. auw ouseere etecmaau auw
ouseleet etecswme.

10:35 eha@ei gar eporj nourome
epefeiot. auw ous/re nchime etecmeu.
ounumv/ etecsome.

10:36 njaje mprwme ne nefrmn/i. 10:36 njaj/ou mprome ne nefrmn/@.
10:37 petme neiwt / maau ehoue
eroi nfmpsa mmoi an. auw petme
ns/re hi seere ehoue ero@ nfmpsa
mmo@ an.

10:37 petm/@e n@ot / meu nhouera@.
nfmpse mma@ en. petm/@e ns/re /
ns//re nhouera@ nfmpse mma@ en.
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10:38 auw pete nfnafi an mpef-
ctauroc nfouahf ncw@ nfmpsa mmoi
an.

10:38 auw pete nneffi mpefctauroc
nfouehf nco@ nfmpse mma@ en.

10:39 pentafhe etef'u,/ fnacormec.
auw pentafcwrm ntef'u,/ etb//t
fnahe eroc.

10:39 per[ine ntef'u,/ efetakac.
auw pertaka ntef'u,/ etb/t. efe[ine
mmac:

10:40 petswp mmwtn erof efswp
mmo@ erof. auw petswp mmo@ erof
efswp erof mpentaftnoout.

10:40 petji mmotn afji mma@ petji
mma@ afji mpertaouaei.

10:41 petswp erof nouprov/t/c ep-
ran nouprov/t/c fnaji mpbeke nou-
prov/t/c. auw petswp erof nou-
dikaioc epran noudikaioc fnaji mpbeke
mpdikaioc.

10:41 petji nouprov/t/c epren
nouprov/t/c. efeji mpbek/ noupro-
v/t/c. petji noudikaioc epren nou-
dikaioc. afneji mpb/ke noudikaioc.

10:42 auw petnatce oua nne@kou@
noujw mmou nwrs mmate epran nou-
may/t/c. ham/n ]jw mmoc n/tn je
nnefcwrm mpefbeke.

10:42 petnetca noue nne@kou@ nlou-
laoue nouapat mmoors epren mmete
noumay/t/c. ham/n ]jw mmac n/tn.
je nneftaka mpefbek/:

11:1 acswpe de ntere ic ouw ef-
ouehcahne mpefmntcnoouc mmay/<t/>c
afpwwne ebol hm pma etmmau ef-
]cbw auw eftaseoeis hra@ hn
neupolic.

11:1 hacsope de eya i/c ouw ef-
diatacce mpefmntcnaouc mmay/t/c.
hafpone ebal hm pme etmme eftcaba
auw efk/rucce hn neupoleic.

11:2 nterefcwtm de n[i @whann/c
hra@ hm pesteko enehb/ue mpe,c af-
joou ebol hitootou nnefmay/t/c.

11:2 @whann/c de hafcotm efhm pe-
steka enehb/oue mpe,rc. hafjjau
eretf ni/c ebal hitn nefmay/t/c

11:3 pejaf nau je ntok petn/u je
taren[wst h/tf nkeoua.

11:3 efjw mmac nef. je ntak etn-
n/ou. jn anne[ost h/tf nkeoue.

11:4 afouwsb de n[i ic pejaf nau
je bwk ntetnjw e@whann/c nnetetn-
cwtm eroou mn netetnnau eroou.

11:4 hafjeouw n[/ i/c efjw mmac
neu je mese n/tn matame @whann/c
enetetncotm erau mn netetnne erau.

11:5 je nblle nau ebol. n[ale
moose. netcobh tbbo. nal cwtm. ne-
mpo saje. netmoout twoun. nh/ke
ceeuaggelize nau.

11:5 nbll/ cene ebal. n[al/ ce-
mase. netk/k mpcabh cetouba mmau.
niel cecotm nirefmaout cetooun.
nih/ke ceeuaggelize neu.

11:6 auw na@atf mpete nfnackana-
dalize an hra@ nh/t.

11:6 na@etf mpete nnefckandalize
hr/@ nh/t

11:7 ntere na@ de bwk afar,ei n[i
ic ejooc nmm//se etbe @whann/c. je
ntatetnei ebol eter/moc enau eou.
eukas ere pt/u kim erof.

11:7 ntau de nterouse neu. haf-
ar,ecyai n[/ i/c efjw mmac epm/se
etbe @whann/c. je ehatetnei ebal
eter/moc ene eou. ene eukes efnaein
hitn out/ou.
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11:8 alla ntatetnei ebol enau eou.
eurwme ere henhbcw eu[/n to hiwwf.
eic h//te netvorei nnhbcw eu[/n cehn
n/@ nnrrwou.

11:8 alla ehatetnei ebal ene
eurome efhn henha@te eu[/n. he@pe hi
na niha@te et[/n cenhoun mp/@ nn-
erwou.

11:9 alla ntatetnei ebol enau eou.
euprov/t/c. ehe ]jw mmoc n/tn. je
ouhoue prov/t/c pe.

11:9 alla ehatetnei ebal ene eu-
prov/t/c. ehe ]jw mmac n/tn je
petouatb euprov/t/c pe.

11:10 pa@ gar petc/h etb//tf. je
eic h//te anok ]natnoou mpaaggeloc
hatekh/. pa@ etnacofte ntekhi/ mpek-
mto ebol.

11:10 pe@ gar petch/out etb/tf. je
he@pe ]netaoua mpaaggeloc hatekh/.
petnecabte ntekhi/ hatekh/.

11:11 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
mpeftwoun hm pejpo nnehiome n[i
peto nno[ e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de erof ouno[ erof pe hn tmntrro
nmp/ue.

11:11 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je hm pejpa nnehiame mpe hi tounf
efouatb e@whann/c pbaptict/c. pkou@
de eraf naef eraf hn tmntera
nmp/oue.

11:12 jin nehoou de n@whann/c
pbaptict/c sa ehra@ etenou tmntrro
nmp/ue ceji mmoc n[onc. auw nref-
jin[onc twrp mmoc.

11:12 njin nehau de n@whann/c
pbaptict/c sahoun etenou. tmntera
nmp/oue cebiaze mmac. auw netji
mmau n[anc netcok ehoun erac.

11:13 neprov/t/c gar t/rou auw p-
nomoc ntauprov/teue sa @whann/c.

11:13 neprov/t/c gar t/rou mn p-
nomoc sa @whann/c ehauprov/teue.

11:14 auw esje tetnoues jitf ntof
pe h/liac petn/u.

11:14 auw esope hn/tn ejitf. ntaf
pe h/liac etnn/ou:

11:15 pete ountf maaje mmau
ecwtm marefcwtm.

11:15 pete ountf meje ecotm maref-
cotm.

11:16 te@genea de e@natntwnc enim.
ectntwn ehens/re s/m euhmooc hn
nagora. na@ etmoute eneusbeer

11:16 te@genea de te@ a@netntonc e-
nim. actntont ehenkou@ nlelaoue eu-
hmac hi ouagora euos ebal noue
peu/r

11:17 eujw mmoc. je anjw erwtn
mpetn[oc[c. antoeit mpetnnehpe.

11:17 eujw mmac. je hanjw erotn
mpetn[acc. hantaeit mpetnn/hpe.

11:18 afei gar n[i @whann/c enf-
ouwm an oude nfcw an. pejau je oun
oudaimwnion hiwwf.

11:18 hafi gar n[/ @whann/c emef-
ouom aeik. oude emefce /rp. pejeu je
oudaimwn petnemef.

11:19 afei n[i ps/re mprwme ef-
ouwm auw efcw. pejau je eic ourwme
nrefouwm auw nrefce/rp nsb/r te-
lwn/c hi refrnobe. auw actmaio n[i
tcovia ebol hn nechb/ue.

11:19 hafi n[/ ps/re mprome
esafouom esafcw. pejeu. je hi ou-
rome nrefouom ncau/rp. efa nsb/r
enitelwn/c mn nikerefernabe. auw ha
tcovia tma@a ebal hitn necs/re:

11:20 tote afar,ei n[i ic nno[ne[
nmpolic. na@ nta pehouo nnef[om
swpe hra@ nh/tou je mpoumetanoi.

11:20 tote hafar,ecyai ejpia nm-
polic ne@ eyafeire nouate[am ntef
hr/@ nh/tou je mpoumetano@.
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11:21 je ouo@ n/ ,orazein. ouo@ n/
b/dcaida. je ene nta n[om ntauswpe
nh/tt/utn swpe hn turoc mn cidwn
esjpe aumetanoi hn ou[ooune mn
oukrmec.

11:21 je ouaiei n/ ,orazein. ouaiei
n/ b/yca@da. je n[am eyausope hn
t/nou. enne hausope hn tturoc mn
tcidwn. nesje haumetano@ hn ou[aune
mn oukrme.

11:22 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
mton naswpe nturoc mn cidwn mpe-
hoou ntekricic ehoue erwtn.

11:22 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e ntturoc mn tcidwn hm
pehau ntekricic nhouaeicte erotn.

11:23 ntw hwwte kavarnaoum m/
tenajice sa ehra@ etpe. tenabwk
epec/t sa amnte je ene nta n[om
ntauswpe hra@ nh/te swpe hn
codoma mn gomorra neuna[w pe sa
poou nhoou.

11:23 nta hwte kavarnaoum. m/
arnejecte sahr/@ etp/. ceneyebia
sahr/@ eamnte. je n[am eyausope
nh/te. enne hausope hn codoma mn
gomorra. nesje cesap sahoun epau.

11:24 pl/n ]jw mmoc n/tn. je oun
oumton naswpe mpkah ncodoma mn
gomorra mpehoou ntekricic ehoue ero.

11:24 pl/n ]jw mmac n/tn. je
ceneane,e mpkehe ncodoma mn
gomorra hm pehau ntekricic nhoua-
eicte era.

11:25 hm peuoeis etmmau afouwsb
n[i ic efjw mmoc. je ]exomologei nak
paeiwt pjoeic ntpe mn pkah. je na@
akhopou encovoc mn ncabeeu ak[olpou
de ebol nns/re s/m.

11:25 hm peouaeis etmme hafjeouw
n[/ i/c efjw mmac. je ]exomologi
nek piot. pjc ntp/ mn pkehe. je
hakhop nne@ enicab/ mn nikay/t. hak-
[alpou ebal enikou@ nloulaoue.

11:26 ahe paeiwt je ntacranak n-
te@he mpekmto ebol.

11:26 ah/ piot. je nte@h/ ha pete
hnek sope mpekm/t ebal.

11:27 au] na@ mpt/rf ebol hitootf
mpaeiwt. auw mn laau cooun mps/re
eim/tei peiwt. oude mn laau cooun
mpeiwt eim/tei ps/re. mn petere p-
s/re naouws eouws euwnh naf ebol.

11:27 nke nim hauteu ne@ ebal hitn
paeiot. mere hi cnoun ps/re amm/ti
piot. oude mere hi cnoun piot amm/ti
ps/re. auw pete hne ps/re e[alpf
nef ebal.

11:28 am/@tn saro@ ouon nim ethoce
auw etotp. auw anok ]na]mton n/tn.

11:28 am/@ne eret t/rtn ouan nim
eyace eya atpw ntametn t/nou.

11:29 fi mpanahb ehra@ ejn t/utn.
ntetneime ebol nh/t je ang ourmras
auw ]ybbi/u hm pah/t. tare tetnhe
eumton nne'u,/.

11:29 fi mpanehbf ejotn. matcabe
t/nou ntat je ank ourmres efyeb-
bi/out hm pefh/t. ntaretn[ine nou-
matnc nnetn'u,aoue.

11:30 panahb gar nahlw[f auw
cacwou n[i taetpw.

11:30 panehbf gar ou enanouf pe.
take atpw cac/out.

12:1 hm peuoeis etmmau afei ebol
n[i ic hitn mma etj/u mpcabbaton.
nefmay/t/c de auhko auar,ei ntwlk
nnhmc euouwm.

12:1 hm peouaeis etmme hafmase
n[/ i/c ebal hn nrot hn ncabbaton.
nefmay/t/c de hauhka. hauar,ecyai
e[erb hmc eouom.
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12:2 nevariccaioc de nterounau pe-
jau naf. je eic h//te nekmay/t/c ce-
eire mpete messe eaaf hm pcab-
baton.

12:2 mvaricaioc de eyaune erau. pe-
jeu nef. je he@pe hi nekmay/t/c ceeire
mpete nss/ en eef hn ncabbaton.

12:3 ntof de pejaf nau. je mpe-
tnosf je nta daueid rou nterefhko
mn netnmmaf.

12:3 ntaf de pejef neu. je mpetnos
ntotn je eha daueid rou eyafhka mn
netnemef.

12:4 nye ntafbwk ehoun ep/@ mp-
noute afouwm nnoeik nteproyecic. na@
ete messe erof eouomou oude netn-
mmaf. eim/tei nou//b mauaau.

12:4 ny/ eyafs/ ehoun ep/@ mpn]
hafouom nnaeik nteproyecic. enss/ nef
en eouamou oude netnemef. amm/ti
nouab/ ouaetou.

12:5 / mpetnosf hra@ hm pnomoc je
hra@ hm pcabbaton nou//b bwl ebol
mpcabbaton hm prpe auw mn nobe
erof.

12:5 / mpetnos hm pnomoc. je hr/@
hn ncabbaton. noueb mphieron cejohm
mpcabbaton auw cea naeitnabe.

12:6 ]jw de mmoc n/tn. je peto
nno[ eprpe mpe@ma.

12:6 ]jw de mmac n/tn. je hi
petouatb ephieron mpe@me.

12:7 ene ntatetneime de je ou pe
eioues ouna ehoue ouyucia. netetn-
at[aio an pe nnete mn nobe eroou.

12:7 enne hatetneime je ou pe. ounee
pe]ouesf nouyucia en te. nnatet-
netaja nnaeitnabe en pe.

12:8 pjoeic gar mpcabbaton pe
ps/re mprwme.

12:8 pjc gar mpcabbaton pe ps/re
mprome:

12:9 afpwwne de ebol hm pma
etmmau afei ehra@ eteucunagwg/.

12:9 auw hafpone ebal hm pme
etmme hafi eteucunagwg/.

12:10 auw eic h//te eic ourwme ere
tef[ij souwou. aujnouf etb//tf eu-
jw mmoc. je ene exectei erpahre erof
hm pcabbaton. jekac euekatoigorei
mmof.

12:10 hi ourome ere tef[ij souoou.
auw hausine mmaf eujw mmac. je
execti eyerapeue hn ncabbaton jekec
eouekat/gori {} mmaf.

12:11 ntof de pejaf nau. je nim
nrwme nh/tt/utn petnakw naf nou-
ecoou nouwt. nte pa@ he hm pcab-
baton euhieit. m/ nfnaamahte mmof
an nftounocf.

12:11 i/c de pejef neu. je nim nrome
hn t/nou petnekw nef nouecau ouot.
auw pe@ afsanh/@e ehr/@ eusik hm
pehau mpcabbaton. m/ nesafs/ en
nfamahte mmaf nfntf ehr/@.

12:12 prwme [e sobe nou/r epecoou.
hwcte exectei hm pcabbaton erpet-
nanouf.

12:12 pocw mallon prome fouatb
euecau. hwcte execti eer ppetnanouf
hn ncabbaton.

12:13 tote pejaf mprwme. je cooutn
ebol ntek[ij. ntof de afcoutwnc.
acswpe ecouoj nye ntkeouei.

12:13 tote pejef mprome je cautn
ntek[ij ebal. auw hafcoutonc hac-
ouje@ ny/ ntk/te:

12:14 nevariccaioc de auei ebol
auji sojne erof jekac euemooutf.

12:14 hauei de ebal n[/ nevaricaioc
haueire noucajne eraf hinac ncehotb
{} mmaf.
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12:15 ic de nterefeime afana,wrei
ebol hm pma etmmau. auouahou
ncwf n[i oum//se enaswf. auw
afrpahre eroou t/rou.

12:15 i/c de hafeime. hafpone ebal
hm pme etmme. auw hauouehou ncof
n[/ ouata. hafyerapeue mmau t/rou.

12:16 afepitima nau jekac nneu-
ouonhf ebol.

12:16 hafepitima neu hinac nneu-
ouanhf ebal.

12:17 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitn /ca@ac peprov/t/c efjw
mmoc.

12:17 jekec efejok ebal n[/ peya
/ca@ac peprov/t/c jaf efjw mmac.

12:18 je eic h//te eic pas/re nta@-
ouasf pamerit pe nta ta'u,/ ouws
hrai nh/tf. ]nakw mpapna ehra@
ejwf nfkw noukricic nnheynoc.

12:18 je he@pe hi paalou eya@ouesf.
pamerrit. eya ta'u,/ erhnec hr/@
nh/tf. ]nekw mpapna hijof nfjw
noukricic eniheynoc.

12:19 nfna] twn an. oude nfnaws
ebol an. mn laau nacwtm etefcm/
hn neplatia.

12:19 nneferize. oude nnefastap
ebal. oude nne hicotm etefcm/ hi
neplatia.

12:20 oukas efouosf fnaouo[pf an.
auw oucol efhtmtwm nfnajenaf an.
santefeine ebol mpefhap hn outajro.

12:20 oukes efouasf nnefharebf.
auw oun@eou ef]korc nnefasmf. san-
tfhioue mpefhep ebal hn outkan.

12:21 nte nheynoc helpize epefran. 12:21 auw nte nheynoc helpize
epefren:

12:22 tote aueine naf noublle nmpo
ere oudaimwnion hiwwf. afrpahre
erof hwcte etre pempo saje nfnau
ebol.

12:22 tote haueine nef noubll/
nmpa efdaimonize: hafyerapeue mmaf.
hwcte nte pempa ceje auw nfne
ebal.

12:23 aursp/re n[i mm//se t/rou
eujw mmoc. je m/tei pa@ ps/re
ndaueid.

12:23 auw hauersp/re n[/ mm/se
t/rou eujw mmac. je mpe@ en pe
ps/re ndaueid.

12:24 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc pejau. je nere pa@ nej dai-
mwnion ebol an. eim/tei hra@ hn
beelzeboul par,wn nndaimwnion.

12:24 nevaricaioc de eyaucotm
pejeu. je nare pe@ en hi daimwn
ebal. eim/ti hn beelzeboul par,wn
nndaimwn.

12:25 efcooun de nneumeeue pejaf
nau. je mntrro nim ecsanpws ehra@
ejwc sacrjaie. auw polic nim hi /@
nim efsanpws ehra@ ejwf mefahe-
ratf.

12:25 efcaoun de n[/ i/c nneum/oue
nh/t pejef neu. je mntera nim au-
sanpos ejn peu/r sausof. auw polic
nim / /@ nim ausapos hariharau
meucmme.

12:26 esje pkecadanac efnouje ebol
mpcadanac eie afpws ehra@ ejwf
nas [e nhe tefmntrro naaheratc.

12:26 ei esje pcatanac pethioue
mpcatanac ebal. hafpos hariharaf.
nes nh/ oun are tefmntera neoheretc.

12:27 auw esje anok einouje ebol
nndaimwnion hn beelzeboul eie netn-
s/re eunouje ebol hn nim. etbe pa@
cenaswpe n/tn nref]hap.

12:27 ei esje anak a@hi daimwn
ebal hn beelzeboul. netns/re hwou
auhi daimwn ebal hn nim etbe pe@
ntau eoue]hep erotn.
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12:28 esje anok de einouje ebol
nndaimwnion hm pepna mpnoute eie
acpwh ehra@ ejwtn n[i tmntrro
mpnoute.

12:28 ei esje anak de a@hi daimwn
ebal hn oupna nte pn]. ara hat-
mntera mpn] hactahe t/nou.

12:29 / nim pete oun [om mmof
ebwk ehoun ep/@ mpjwwre etwrp
nnefhnaau eim/tei nsorp nfmour
mpjwwre. tote nftwrp mpef/@.

12:29 nes de nh/ are oue cok ehoun
ep/@ mpjwre nffi nnefckeuoc. amm/ti
nfconh mpjwre nsarp. auw tote
safsel pef/ei.

12:30 pete nfsoop nmma@ an ef]
oub/@. auw pete nfcunage nmma@ an
efjwwre ebol.

12:30 pete nfneme@ en af] nou/@.
pete nfcunage neme@ en afjare ebal.

12:31 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
nobe nim hi oua nim cenakaau n/tn
ebol nrwme. pjioua de ntof epepna
etouaab ncenakaaf ebol an.

12:31 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
nabe nim hi jeoue nim eouekeu n/tn
ebal nrome. petnejeoue de epepna
ncenekw nef ebal ebal en.

12:32 auw petnajw nousaje ehoun
eps/re mprwme cenakaaf naf ebol.
petnajw de nousaje ehoun eppna
etouaab ncenakaaf naf ebol an. oude
hm pe@aiwn. oude hm petn/u.

12:32 auw petneje ouceje eps/re
mprome cenekef nef ebal nte@h/.
petnejw de epepna etoueb. nneukw nef
ebal hm pe@aiwn oude hm pk/
etnn/ou.

12:33 / ntetneire mps/n etnanouf
mn pefkarpoc etnanouf. / ntetneire
mps/n eyoou mn pefkarpoc eyoou.
ebol gar hm pkarpoc nsaucoun ps/n.

12:33 / ari psen etnanouf mn pef-
karpoc etnanouf. / ari psen eyau ete
pefkarpoc hau. ebal. gar hm pkarpoc
esaucnoun psen.

12:34 nejpo nnehboui. nas nhe oun
[om mmwtn eje petnanouf ntetn
hencampeyoou. ebol gar hm pehouo
mph/t ere ttapro saje.

12:34 ns/re nhfw nes nh/
atetnenesceje hn henpetnanoou entetn
henpon/roc. ebal gar hm pehoua
mph/t sare ttepra ceje.

12:35 prwme nagayoc ebol hm
pefaho etnanouf nsaftauo ebol mp-
petnanouf. auw prwme mpon/roc ebol
hm pefaho eyoou nsaftauo ebol
nmpeyoou.

12:35 piagayoc nrome ebal hm
pefaha etnanouf safhioue ebal n-
henpetnanoou. pipon/roc de nrome
ebal hm pefaha eyau saftaoua
ebal nhenpeyau.

12:36 ]jw mmoc n/tn je saje nim
nargon etere nrwme najoou cena]
logoc haroou mpehoou ntekricic.

12:36 ]jw mmac n/tn. je ceje nim
nargon etcenejau n[/ nrome. cene]op
harau hm pehau ntekricic.

12:37 ebol gar hn neksaje euna-
tmaiok. auw ebol hn neksaje
eunat[aiok.

12:37 ebal gar hn nekceje
eouetma@ak. auw ebal hn nekceje
eouetajak

12:38 tote auouwsb naf n[i ho@ne
nnegrammateuc mn nevariccaioc eujw
mmoc. je pcah tnouws enau eumaein
ebol hitootk.

12:38 tote haujeouw n[/ ha@ne nne-
grammateuc mn nevaricaioc eujw
mmac nef je pceh. tnouesne eumeein
ebal hitatk.
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12:39 ntof de afouwsb pejaf nau.
je tgenea mpon/ron. auw nnoeik. csine
nca oumaein. auw nneu]maein nac
eim/tei pmaein n@wnac peprov/t/c.

12:39 ntaf de hafjeouw pejeu neu.
je tgenea eyau nnaeik acsine nca
oumeein. auw nneu] meein nec. amm/ti
pmeein n@wna peprov/t/c

12:40 nye gar enere @wnac soop n-
h/tf mpk/toc nsomnt nhoou mn
somte nous/. ta@ te ye etere ps/re
mprwme naswpe mmoc hm ph/t
mpkah nsomnt nhoou mn somte
nous/.

12:40 ny/ gar n@wna eyafer samnt
nhau mn samte nous/ hn tkalah/
mpk/toc. te@ te y/ mps/re mprome.
fneer samnt nhau mn samte nous/
hm ph/t mpkehe.

12:41 nrwme nnineu/ natwoun hn
tekricic mn te@genea ncet[aioc je
aumetanoi eptaseoeis n@wnac. auw eic
pehouo e@wnac mpe@ma.

12:41 nrome ntnineu/ cenetounou hm
pehau ntekricic mn te@genea te@ nceka-
takrinai mmac. je haumetano@ epk/-
rugma n@wna. auw hi petouatb e@wna
mpe@me.

12:42 tr{t}rw mpr/c natwoun hn
tekricic mn te@genea nct[aioc je acei
jin ear/jf mpkah ecwtm etcovia nco-
lomwn auw eic h//te eic pehouo
ecolomwn mpe@ma.

12:42 terw mpr/c cnetounc hn
tekrici mn te@genea te@ nckatakrinai
mmac. je haci ebal hi naet mpkehe
ecotm etcovia ncolomwn. auw hi
petouatb ecolomwn mpe@me.

12:43 hotan de pakayarton mpna
efsanei ebol hm prwme. safei ebol
hitn henma emn moou nh/tou efsine
nca oumanmton. auw mefhe eouon.

12:43 hotan de aresan pepna naka-
yarton ei ebal hm prome. safse nef
ebal ehenme emmn mau nh/tou efsine
nca oumanemtan auw mef[ine.

12:44 tote safjooc je ]naktoi
epa/@ pma nta@ei ebol nh/tf. auw
efsanei nfhe erof efcahr auw
eftcan/ut.

12:44 tote safjac. je e@ekatt epa-
/ei epme eya@ei ebal mmaf nsarp.
esope afsanei nf[ine mmaf efcraft.
eftca@/out efkocmi.

12:45 tote safbwk nfji nmmaf
nkecasf mpna euhoou erof. ncebwk
ehoun nceouwh hm pma etmmau. nte
ya/ mprwme etmmau swpe echoou
etefhoueite. ta@ te ye etnaswpe
nte@genea mpon/ron.

12:45 tote safse nef nfji nkecesf
mpna ehref euhau nhoueraf. auw
safi nfsope hm prome etmme. nte
ya/ mprome etmme ncya nef etef-
sarpe. te@ te y/ etnesope nte@genea
eyau

12:46 eti de efsaje mn mm//se eic
h//te eic tefmaau mn nefcn/u neu-
aheratou hi pcambol eusine nca
saje nmmaf.

12:46 ne@ de efjw mmau epm/se. hi
tefmeu mn nefcn/ou nauoheretou
hibal euouesceje nemef.

12:47 12:47 peje oue de nef. je hi tekmeu
mn nekcn/ou ceoheretou hibal.
euouesne erak.

12:48 ntof de afouwsb pejaf
mpetjw mmoc naf. je nim te tamaau
auw nim ne nacn/u.

12:48 ntaf de hafjeouw pejef
mperjec nef. je nim te tamau. / nim
ne nacn/ou.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Middle Egyptian

SM-34

12:49 afcoutn tef[ij ebol ejn nef-
may/t/c efjw mmoc. je eic h//te eic
tamaau auw nacn/u.

12:49 auw hafcoutn tef[ij ebal
ejn nefmay/t/c efjw mmac. je hi
tameu mn nacn/ou.

12:50 pe{i}teire gar mpouws
mpaeiwt ethn mp/ue. pa@ pe pacon.
auw tacwne. auw tamaau.

12:50 petefeeire gar mpetehne pa@ot
ethn mp/oue. ntaf pe pacan. tacone.
tameu.

13:1 hm pehoou etmmau afei ebol
{afei ebol} n[i ic hm p/@ afhmooc
hatn yalacca.

13:1 hr/@ hm pehau etmme hafi n[/
i/c ebal hm p/@ hafhmac hatn
yalacca.

13:2 aucwouh erof n[i henm//se
enaswou hwcte etrefale epjo@ nf-
hmooc. pm//se de t/rf nefaheratf hi
pekro.

13:2 hautaute eraf n[/ ouatem/se.
hwcte nfal/ euja@ nfhmac. auw
pm/se t/rf nafoheretf hi pekra.

13:3 afsaje nmmau hm psaje hitn
henparabol/ efjw mmoc. je eic h//te
afei ebol n[i petjo ejo

13:3 hafjw neu noum/se nceje hn
henparabol/ efjw mmac. je he@pe hi
petnejja hafi ebal ejja.

13:4 acswpe de nterefjo. ho@ne men
auhe hatn tehi/. auei n[i halate
ntpe auouomou.

13:4 auw mptrefjja. ha@ne men
hauh/@e hahtn tehi/. ha nhalete
ntp/ hauei haukatfou:

13:5 henkooue de auhe ehra@ ejn
mma mpetra. pma ete mn kah
enaswf nh/tf. auw nteunou au]ouw
je mn hah nkah haroou.

13:5 henkaoue de hauh/@e ejn mma-
npetre epme ete mmn ouatekehe nh/-
tf. nteunou hau]ouw ehr/@. ebal je
mpou[n ase nkehe ejje noune epec/t.

13:6 pr/ de nterefsa aurkauma.
auw ebol je mn noune mmoou
ausooue.

13:6 eya pre see hauerkauma. auw
ebal je mpoujje noune epec/t.
hausaoue

13:7 henkooue de auhe ehra@ ejn
nsonte. auei ehra@ n[i nsonte
auo[tou.

13:7 henkaoue de hauh/eie ejn
nsante. ha nsante ]ouw ehr/@
haua[tou.

13:8 henkooue de auhe ehra@ ejm
pkah etnanouf au] karpoc. oua men
af]se. oua de af] ce. ket de af]
maaf.

13:8 henkaoue de hauh/@e ejn pkehe
etnanouf. auw hau] karpoc. ouan
ehafer su. ouan ehafer c/. ouan
ehafer meb

13:9 pete ountf maaje mmau ecwtm
marefcwtm.

13:9 pete ountf meje ecotm maref-
cotm

13:10 au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c pejau naf je etbe ou
ksaje nmmau hn henparabol/.

13:10 mmay/t/c de hauei eretf
pejeu nef. je etbe ou kceje nemeu hn
henparabol/.

13:11 ntof de pejaf nau. je
ntautaac n/tn eeime emmuct/rion
ntmntrro nmp/ue. n/ de mpoutaac
nau.

13:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ntotn hautec n/tn ecnoun mmuc-
t/rion ntmntera nmp/oue. n/ de
mpoutec neu.
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13:12 pete ountaf gar cena] naf
auw nfrhouo. auw pete mntaf
pketetntaf cenafitf ntootf.

13:12 ouan nim gar ete ountef
cene] nef auw ouan neerhoua eraf.
pete mmntef de. pk/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.

13:13 etbe pa@ eisaje nmmau hn
henparabol/. je euenau ebol ncenau
ebol an. auw euecwtm ncecwtm an.
oute nceno@ an.

13:13 etbe pe@ a@ceje nemeu hn
henparabol/. jekec eune. ncetmne. auw
eucotm encecotm en. oude nneuno@.

13:14 cnajwk nau ebol n[i tepro-
v/tia n/ca@ac etjw mmoc. je hn
oucwtm tetnnacwtm ntetntmno@. auw
hn ounau tetnanau ntetntmeiwrh.

13:14 sarecjok ebal neu n[/
teprov/tia n/ca@ac tetsarefjac. je
mese nek ajic mpe@laoc pe@. je hn
oucotm etetnecotm auw nnetnno@. hn
oune tetnene. auw nnetnne.

13:15 afnsot gar n[i ph/t mpe@-
laoc. auw aucwtm hn neumaaje hn
ouhros. auw austam nneubal je
nneunau hn neubal ncecwtm hm
neumaaje. nceno@ hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

13:15 ph/t gar mpe@laoc hafnsat
eraf. ha neumeje hras ecotm. haurike
nneubel. m/pwc ncene hn neubel.
ncecotm hn neumeje. nceno@ hm peuh/t.
ncekattou ntatl[acou.

13:16 na@atou nnetnbal je cenau
ebol. auw netnmaaje je cecwtm.

13:16 ntotn de na@etou nnetnbel je
cene ebal. auw netnmeje je cecotm.

13:17 ham/n gar ]jw mmoc n/tn.
je a hah mprov/t/c hi dikaioc epei-
yumei enau enetetnnau eroou auw m-
pounau. auw ecwtm ero@ enetetncwtm
eroou auw mpoucwtm.

13:17 ham/n gar ]jw mmac n/tn.
je ouata mprov/t/c hi dikaioc hau-
epiyumi ene enetetnne erau auw m-
poune. ecotm enetetncotm erau auw
mpoucotm.

13:18 ntwtn de cwtm etparabol/
mpetjo.

13:18 ntotn oun cotm etparabol/
mpejja.

13:19 ouon nim etcwtm epsaje
ntmntrro enfno@ mmof an safei n[i
ppon/roc nftwrp mpentaujof hra@ hm
pefh/t. pa@ pentaujof hatn tehi/.

13:19 ouan nim etcotm epceje ntmn-
tera nftmno@ mmaf. safei n[/ ppon/-
roc nfharpaze mpceje eyaujjaf hr/@
nh/tf. pe@ pe p/ etehaujjaf hahtn
tehi/:

13:20 pentaujof de ejn mma
mpetra. pa@ petcwtm epsaje etji
mmof nteunou hn ourase.

13:20 peyaujjaf de hijn mma-
npetra. pe@ pe peyafcotm epceje.
nteunou safjitf hn ourese.

13:21 mn noune de soop hra@ nh/tf
alla ouprocouoeis pe. ersan ouyli-
'ic de swpe. / oudiwgmoc etbe
psaje. nteunou safckandalize.

13:21 mmntf noune de hr/@ nh/tf.
alla ouproc oukou@ nouaeis pe. are-
san ouyli'ic de sope / oudiwgmoc
etbe pceje. nteunou sauckandalize.

13:22 pentaujof de ejn nsonte. pa@
petcwtm epsaje. ere proous mpe@aiwn
mn tapat/ ntmntrmmao w[t mpsaje
efswpe ajn karpoc.

13:22 peyaujjaf de hijn nsante.
pe@ pe peyafcotm epceje. auw nraous
mpe@aiwn pe@ mn tapat/ ntmntrmmea.
sauo[t mpceje hr/@ nh/tf auw mef]
karpoc.
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13:23 pentaujof de ejm pkah etna-
nouf pa@ petcwtm epsaje etno@
mmof. ef] karpoc. oua men efeire nse.
ket de nce. keoua de mmaab.

13:23 peyaujjaf de hijn pkehe et-
nanouf. pe@ pe percotm epceje hafno@
mmaf. auw saf] karpoc. ouan ehafer
su. ouan ehafer c/. ouan ehafer meb.

13:24 afkw nau ehra@ nkeparabol/
efjw mmoc. je ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme eafjo nou[ro[
enanouf hra@ hn tefcwse.

13:24 hafkw {} neu ehr/@ nkepa-
rabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/oue actntont eurome ehafjja
nou[ra[ enanouf hn tefcose.

13:25 hm ptreunkotk de n[i nrwme.
afei n[i pefjaje afjo nhenent/[
ntm/te mpcouo afbwk.

13:25 hm ptreunkat de n[/ nrome.
hafi n[/ pefjeje hafjja nhenzizanion
hn tm/te mpecoua hafse nef.

13:26 nteref] ouw de n[i pe,ortoc
auw afeire noukarpoc. tote auouwnh
ebol n[i nent/[.

13:26 eya pcim de ]ouw ehr/@ haf]
karpoc. tote ha nzizanion ouonh
ebal.

13:27 au] peuouo@ de n[i nhmhal
epeujoeic. eujw mmoc naf je pjoeic
m/ nou[ro[ enanouf an pentakjof
hra@ hn tekcwse ntafhe [e ent/[
twn.

13:27 ha nehla@e mpoikodecpot/c
hauei eretf eujw mmac nef. je pjc.
m/ nou[ra[ enanouf en peyakjjaf
etekcose. eha ne@zizanion ei ton.

13:28 ntof de pejaf nau. je oujaje
nrwme pentafeire mpa@. ntoou de
pejau naf. je kouws [e etrenbwk
ntncoouhou ehoun.

13:28 ntaf de hafjeouw neu. je
oujeje nrome peuafer pe@. ntau de
pejeu nef. je hnek oun ntnse nen
ntntou/tou.

13:29 ntof de pejaf nau je mmon
m/pote ntetncwouh ehoun nnt/[ nte-
tnpwrk nmmau mpkecouo.

13:29 ntaf de pejef. je man.
m/pote etetntaute nnzizanion ntetn-
prk pkecoua nemeu.

13:30 alwtn haroou nceaiai hi
oucop sa peuoeis mpwhc. auw hra@
hm peuoeis mpwhc ]najooc nnaja@ohc.
je cwouh ehoun nsorp nnent/[
ntetnmorou nhnsol eprokhou. pecouo
de ntetncoouhf ehoun etaapoy/k/.

13:30 keu oun nceauxenai mn peu/r
hioucap sa peouaeis mpohc. auw hm
peouaeis mpohc ]nejac nnja@ahc. je
taute nsarp nnzizanion marou nhen-
sras eptroura,hou. pecoua de
tou/tf ehoun etaapoy/k/

13:31 afkw nau on ehra@ nkepara-
bol/ efjw mmoc. je ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue eublbile nslt/m. ta@
eaurwme jitc afjo mmoc hra@ hn
tefcwse.

13:31 auw hafkw neu ehr/@ nkai-
parabol/ efjw mmac. je tmntera
nmp/ actntont euebrisltm eha ou-
rome jitc hafjjac hn tefcose.

13:32 ta@ men eukou@ te ene[roo[
t/rou. hotan de ecsanauxane sacr
ouno[ nouoote. ncswpe euno[ ns/n.
hwcte nceei n[i nhalate ntpe nce-
ouwh hra@ hn neckladoc.

13:32 tetcabk men te e[ra[ nim.
hotan de acsanauxenai saca@eei en-
cim. auw sarecer ousen. hwcte nte
nhalate ntp/ nceei ncesope hr/@ hijn
nefkladoc
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13:33 afjw nau nkeparabol/ efjw
mmoc. je ectntwn n[i tmntrro nm-
p/ue euyab eauchime jitf achopf hn
somnt nsi nnoeit santefji yab t/rf.

13:33 hafceje nou/ou hn kaipara-
bol/ efjw mmac. je tmntera nmp/
actntont euhamir eha ouchime jitf
hachapf hn samnt nsi nnaeit san-
teffi ept/rf:

13:34 na@ de t/rou afjoou n[i ic
hn henparabol/ nmm//se. auw ajm
parabol/ mpefje laau nau.

13:34 ne@ de t/rou ha i/c hafjau
epm/se hn henparabol/. auw nnafje
nine@ neu en pe ajjn parabol/.

13:35 jekac efejwk ebol n[i pen-
taujoof hitm peprov/t/c efjw mmoc.
je ]naouwn erw@ hn henparabol/
ntajw nneth/p jin epsacwnt mp-
kocmoc.

13:35 jekec efejok ebal n[/ peya
peprov/t/c jaf efjw mmac. je e@e-
ouon ero@ hn henparabol/. ntajw
nhenpeth/pt njin tkatabol/ mpkmc

13:36 tote afkw nmm//se afei ehra@
ep/@. au] peuouo@ erof n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je bwl eron ntparabol/
nnent/[ ntcwse.

13:36 tote hafkw mpm/se hafei
ehoun ep/@. auw hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac nef. je matoune
eietn ebal etparabol/ nnzizanion nte
tcose.

13:37 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je petjo mpe[ro[ etnanouf pe ps/re
mprwme.

13:37 ntaf de hafjeouw pejef. je
perjja mpe[ra[ etnanouf pe ps/re
mprome.

13:38 tcwse de pe pkocmoc. pe[ro[
etnanouf ne ns/re ntmntrro. nent/[
de ne ns/re mppon/roc.

13:38 tcose de pe pkmc. pe[ra[ et-
nanouf pe ns/re ntmntera. nzizanion
de ne ns/re mppon/roc.

13:39 pjaje ntafjoou pe pdiaboloc.
pwhc de pe tcunteleia mpaiwn. nja@-
ohc de ne naggeloc.

13:39 pjeje erjja mmau pe pdia-
boloc. pohc de pe tcuntelia mpaiwn.
nja@ahc ne naggeloc.

13:40 nye [e nsaucwouh ehoun nnen-
t/[. ncerokhou hra@ hn oukwht. ta@
te ye etnaswpe hra@ hn tcunteleia
mpaiwn.

13:40 ny/ oun etsautaute nnziza-
nion ncera,hou hm pekrom. te@ te y/
etnesope hn tcuntelia mpaiwn.

13:41 ps/re mprwme najoou nnef-
aggeloc. ncecwouh ehoun ebol hn
tefmntrro nneckandalon t/rou mn
neteire ntanomia.

13:41 ps/re mprome netaoua nnef-
aggeloc ncetaute ebal hn tefmntera
nneckandalon t/rou mn neteire nt-
anomia.

13:42 ncenojou ehra@ etehrw ncate.
efnaswpe mmau n[i prime auw p[ah-
[h nnobhe.

13:42 ncehioue mmau ehr/@ etkaminoc
mpekrom etmouh. pme ete prime ne-
sope mme mn pesjehj nnabh.

13:43 tote ndikaioc cenarouoein nye
mpr/ hn tmntrro mpeueiwt. pete
ountf maaje mmau ecwtm maref-
cwtm.

13:43 tote ndikaioc eoueerouaein ny/
mpre hn tmntera mpeueiot. pete
ountf meje ecotm marefcotm



Gospel of St. Matthew

Sahidic Middle Egyptian

SM-38

13:44 ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
euaho efh/p hn tcwse pa@ nta ou-
rwme he erof afhopf. auw ebol hm
pefrase. safbwk nf] ebol nnka nim
etsoop naf nfswp ntcwse etmmau.

13:44 tmntera nmp/ aceine nouaha
efh/pt hn tcose eha ourome [ntf
hafhapf. auw ntn prese etnemef.
hafse nef haf] mpetntef t/rf ebal
hafsop ntcose etmme

13:45 palin on ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme neswt efsine nca
henwnemme enanouou.

13:45 palin an tmntera nmp/
actntont eurome nesot efkote nca
henmargarit/c enanoou.

13:46 nterefhe de euwnemme enase
countf. afbwk af] ebol nnka nim
etntaf afsopf naf.

13:46 haf[ine de noumargarit/c
enase countf hafse nef haf] nke
nim etntef ebal auw hafsop mp-
margarit/c etmme:

13:47 tmntrro nmp/ue ectntwn eu-
abw eaunojc eyalacca. eaccwouh
ehoun ngenoc nim nt/bt.

13:47 palin an tmntera nmp/ ac-
tntont eusn/ ehauhitf eyalacca
haftaute ebal hn genoc nim.

13:48 ta@ nterecmouh aueine mmoc
ehrai. auw auhmooc hi pekro. aukwtf
nnetnanouou eneuhnaau. neyoou de
aunojou ebol.

13:48 eyafmouh de haueine mmaf
epekra. auw hauhmac haucotp nnet-
nanoou hauhioue mmau ehenaggion. ne-
yau de hauhioue mmau ebal.

13:49 ta@ te ye etnaswpe  hra@ hn
tcunteleia mpaiwn. cen/u ebol n[i n-
aggeloc ncepwrj ebol nmpon/roc nt-
m/te nndikaioc.

13:49 te@ te y/ etnesope hn tcun-
telia mpaiwn. cenn/ou ebal n[/ n-
aggeloc. nceporj nmpon/roc ebal hn
tm/te nndikaioc

13:50 ncenouje mmoou ehra@ etehrw
ncate. fnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

13:50 ncehioue mmau etakminoc mpek-
rom. pme ete prime nesope mme mn
pesjehj nnabh:

13:51 atetnno@ nnai t/rou. pejau je
ahe pjoeic.

13:51 palin an pejef neu. je hate-
tnno@ nne@ t/rou. pejeu je ah/ pjc.

13:52 ntof de pejaf nau je etbe
pa@ grammateuc nim eafji cbw etmn-
trro nmp/ue eftntwn eurwme nrmmao.
pa@ etnouje ebol hm pefaho nhenbrre
mn heac.

13:52 pejef neu. je etbe pe@ ceh nim
ehafjicbw etmntera nmp/oue. afeine
nourome noikodecpot/c. pe@ eyafhioue
ebal hm pefaha nhenbrre mn henec:

13:53 acswpe de ntere ic ouw nne@-
parabol/ afpwwne ebol hm pma
etmmau.

13:53 hacsope de eya i/c jok ebal
nne@parabol/ ne@. hafpone ebal hm
pme etmme.

13:54 afei ehra@ epef]me af]cbw
nau hra@ hn teucunagwg/. hwcte et-
reursp/re ncejooc je nta pa@ he
ete@covia twn mn ne@[om.

13:54 hafei ehr/@ etefpatric mmin
mmaf eftcaba hn neucunagwg/. hwcte
nceersp/re ncejac. je eha pe@ [n
te@covia t/rc ton mn ne@[am.

13:55 m/ mpa@ an pe ps/re mphase.
m/ ntefmaau an te nsaumoute eroc
je mariham. auw nefcn/u pe @akwboc.
mn @wc/c. mn cimwn. mn @oudac.

13:55 m/ mpe@ en pe ps/re mpi-
hams/. m/ ntefmeu en tetsarou-
moute erac je mariham. auw m/ n-
nefcn/ou en ne @akwboc mn @wc/v. mn
cimwn. mn @oudac.
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13:56 auw nefcwne ncimwn m/ nce-
soop an t/rou hat/n. nta pa@ [e he
ena@ t/rou twn.

13:56 nefkecone t/rou nchime mn
nauhaht/n en. eha pe@ oun [n ne@
t/rou ton.

13:57 auw neuckandalize nh/tf. ic
de pejaf nau. je mn prov/t/c c/s
eim/tei hra@ hn pef]me mmin mmof.
auw hra@ hm pef/@.

13:57 auw nauckandalize hr/@ nh/-
tf. i/c de pejef neu. je mmn pro-
v/t/c efc/s. eim/ti hn tefpatric
mmin mmaf mn pef/@.

13:58 mpefr hah n[om hm pma
etmmau etbe teumntatnahte.

13:58 auw mpfeire nouate[am hm
pme etmme etbe teumntapictoc

14:1 hm peuoeis etmmau afcwtm
n[i h/rwd/c ptetraar,/c epcoeit nic.

14:1 hm peouaeis etmme hafcotm
n[/ h/rwd/c ptetradar,/c epcaeit
ni/c.

14:2 pejaf nnefhmhal. je pa@ pe
@whann/c pbaptict/c. ntof de pen-
taftwoun ebol hn netmoout etbe
pa@ ne@[om energei hra@ nh/tf.

14:2 pejef nnefloulaoue. je pe@ pe
iwhann/c pbaptict/c. ntaf ertounf hn
netmaout etbe pe@ n[am cecotm nef.

14:3 h/rwd/c gar hm peuoeis etm-
mau afamahte n@whann/c afmorf
afkw mmof hm pesteko etbe h/rw-
diac yime mvilippoc pefcon.

14:3 h/rwd/c gar hm peouaeis
etmme hafamehte n@whann/c hafhitf
epesteka. ehafconh mmaf etbe h/rw-
diac techime mvilippoc pefcan.

14:4 nere @whann/c gar jw mmoc
naf. je ouk exectei nak eji mmoc.

14:4 nafjw gar mmac nef pe n[/
@whann/c je ouk execti nek ejitc.

14:5 auw nefouws emooutf afrhote
h/tf mpm//se ebol je eneuji mmof
pe hwc prov/t/c.

14:5 auw nafoues hatbf pe. haf-
erhate etbe pm/se je nauji mmaf pe
hwc prov/t/c:

14:6 nterefswpe de n[i phoumice n-
h/rwd/c ac[oc[c n[i tseere nh/rw-
diac ntm/te. acranaf nh/rwd/c.

14:6 eya phoumice de nh/rwd/c
sope. hac[acc n[/ ts/re nh/rwdiac
hn tm/te. auw hacok ht/f nh/rwd/c.

14:7 auw hn ouanas afhomologei
e] nac mpetcnaaitei mmof.

14:7 etbe pe@ hafork nec hafhomo-
logi e] nec mpetcneaiti mmaf.

14:8 ntoc de autouneiatc ebol hitn
tecmaau pejac. je ma na@ hm pe@ma
ntape n@whann/c pbaptict/c hijn
oupinax.

14:8 ntac de neha tecmeu tcabac
pe je ma ne@ epe@me ntap/ n@whann/c
pbaptict/c hi oupinax.

14:9 aflupei n[i prro emate. etbe
nanaus de mn netn/j nmmaf af-
ouahcahne e] mmoc nac.

14:9 auw hafbolk n[/ pera. etbe
nan/s de mn nethntouoou nemef haf-
keleue etec nec.

14:10 afjoou affi ntape n@whann/c
hm pesteko.

14:10 auw hafjjau haufi ntap/ n-
@whann/c hm pesteka.

14:11 aueine mmoc hijm ppinax au-
taac ntseere s/m. aceine mmoc
ntecmaau.

14:11 haueine ntefap/ hi oupinax
hautec ntlelou. hacji mmac ehoun
ntecmeu.

14:12 nefmay/t/c de au] peuouo@
aufi mpefcwma automcf auei auji
pouw nic.

14:12 hauei de n[/ mmay/t/c haufi
mpcwma hautomnc mmaf: auw hauei
hautame i/c.
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14:13 acwtm de n[i ic afana,wrei
ebol hm pma etmmau hi oujo@ euma
njaie mauaaf. aucwtm de n[i mm//-
se auouahou ncwf pez/ ebol hn
mpolic.

14:13 hafcotm de n[/ i/c hafal/
euja@ hafi ebal hm pme etmme haf-
se nef eumaner/moc ncauce. haucotm
de n[/ mm/se hauouehou ncof ebal
hn mpoleic.

14:14 afei ebol afnau euno[ mm//-
se. afsnht/f ehra@ ejwou. auw afr-
pahre enetswne nh/tou.

14:14 auw hafei ebal hafne euata
mm/se hafsnht/f ehr/@ ejoou. haf-
yerapeue nnetsone nh/tou

14:15 rouhe de nterefswpe au]
peuouo@ erof n[i nefmay/t/c eujw
mmoc. je pma oujaie pe. auw a pnau
oueine. ka mm//se ebol jekac euebwk
enetme etmpeukwte nceswp nau mpet-
ounaouomf.

14:15 eya rouhe de sope. hauei
eretf n[/ nefm/y/t/c eujw mmac. je
oumaner/moc pe pe@me. auw /d/ ha
pneu ouotb. apolu mpm/se hinac
eouese neu en]me eth/n ehoun ncesep
trov/ neu.

14:16 ic de pejaf nau je ncer,ria
an etreubwk. ntwtn ] nau etreu-
ouwm.

14:16 i/c de pejef neu. je nc,ria en
etreuse neu. ma@ neu ntotn nceouom.

14:17 ntoou de pejau naf. je mn-
tan laau mpe@ma nca ]ou noeik mn
t/bt cnau.

14:17 ntau de pejeu nef. je mmn
houa e]ou naeik ntatn mpe@me mn
tbt cneu.

14:18 ntof de pejaf nau je aueicou
na@ epe@ma.

14:18 ntaf de pejef neu. je anitou
ne@ epe@me.

14:19 afouehcahne etre nm//se
nojou ehrai ejm pe,ortoc afji mp-
]ou noeik mn pt/bt cnau. affi eiatf
de ehra@ etpe afcmou eroou afposou
af] nnoeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
nmm//se.

14:19 auw hafkeleue etre pm/se
hntouoou hijn pcim. hafji mp]ou
naeik mn ptbt cneu. haffi eietf ehr/@
etp/. hafcmoue erau hafpasou. haf]
nnaeik nnefmay/t/c. mmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.

14:20 auouwm de t/rou auw aucei.
aufi nnlakm ntauceepe mntcnoouc
nkot eumeh.

14:20 hauouom t/rou hauci. auw
mpehoua nnkah ercojp. haumeh mnt-
ib nkat eum/h.

14:21 netouwm de neunar a ]ou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.

14:21 netnauouom de naumeh ]ou
nsa nrome nbellen chime kou@ nalou.

14:22 nteunou de afanagkaze nnef-
may/t/c etale epjo@. auw ersorp
erof epekro santefkw ebol nmm//se.

14:22 auw nteunou hafanagkaze n-
nefmay/t/c etreual/ euja@ nceersarp
eraf epaet santfapolu nmm/se.

14:23 nterefkw de ebol nmm//se
afale ehra@ ejm ptoou mauaaf af-
sl/l. rouhe de nterefswpe nefhm
pma etmmau mauaaf.

14:23 eyafapolu de nmm/se hafalf
ehr/@ ejm ptau ncauce hariharaf
hafproceu,e. eya rouhe de sope naf-
mme ouaetf pe.

14:24 pjo@ de nefou/u ebol epekro
noum//se nctadion eumoukh mmof
ebol hitootou nnhim/. pt/u gar nef]
oub/u pe.

14:24 pja@ de nafhn tm/te nyalac-
ca. efou/ou mpekra njout/ nctadion.
efbacanize emasa ntn nhim/. nare
pt/ou gar naf] nou/ou pe.
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14:25 hn tmehfto de nou/rse nteu-
s/. afei saroou efmoose hijn ya-
lacca.

14:25 hm pmehftau de nsop nte
teus/. hafi eretou n[/ i/c efmase
hijn yalacca.

14:26 nterounau de erof efmoose
hijn yalacca. austortr eujw mmoc
je ouvantacma pe. auw ebol hn
yote auji skak ebol.

14:26 mmay/t/c de eyaune eraf ef-
mase hijn yalacca. haustartr eujw
mmac. je ouvantacma pe. auw ntn
yate hauastap ebal.

14:27 nteunou de afsaje nmmau
efjw mmoc je twk nh/t anok pe.
mprr hote.

14:27 nteunou de hafceje nou/ou
n[/ i/c efjw mmac. je tok nh/t anak
pe mprerhate.

14:28 afouwsb de naf n[i petroc
efjw mmoc. je pjoeic esje ntok pe
ouehcahne na@ etraei sarok hijn
mmoou.

14:28 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je pjc. esope ntak pe. keleue ne@
ntaei eretk hijn mmau.

14:29 ntof de pejaf naf je amou.
afei epec/t n[i petroc hm pjo@
afmoose ehra@ ejn mmoou afei sa ic.

14:29 ntaf de pejef je amou. auw
hafi ehr/@ haf,ala mmaf ebal hi
pja@ nje petroc hafmase hijn mmau
eei eretf ni/c.

14:30 efnau de ept/u afrhote. auw
nterefar,ei nwmc afji skak ebol
efjw mmoc. je pjoeic matoujoi.

14:30 ef[ost de noue pt/ou mn {}
nhim/ eunest emasa. haferhate. auw
hafar,ecyai eomnc. hafos ebal efjw
mmac. je pjc mmac. je pjc nehmnt.

14:31 nteunou de afcooutn ntef[ij
ebol n[i ic afamahte mmof pejaf
naf. je pa tkou@ mpictic etbe ou
akdicdaze.

14:31 nteunou de hafcoutn tef[ij
ebal n[/ i/c haf]tatf. auw pejef
nef. je patkou@ mpictic. etbe ou hak-
rh/t cneu.

14:32 nterouale de epjoi af[w n[i
pt/u. nteunou

14:32 eyafal/ de epja@. ha pt/ou
hafla mpal.

14:33 auouwst naf n[i netsoop hm
pjo@ eujw mmoc. je name ntok pe
ps/re mpnoute.

14:33 nethi pja@ de hauei hauouost
mmaf eujw mmac. je emamee ntak pe
ps/re mpn].

14:34 nteroujioor de auei ehra@ epe-
kro ngenn/zaret.

14:34 auw haujiniar hauei epekra
epkehe ngenn/caret.

14:35 aucouwnf de n[i nrwme mpma
etmmau. aujoou ehra@ etperi,wroc
t/rc etmmau. aueine naf nouon nim
etmokh.

14:35 haucnouonf n[/ nrome mpme
etmme. haujjau ebal etperi,wroc
t/rc etmme haueine eretf nnetma,h
t/rou.

14:36 auw aucpcwpf jekac euejwh
mmate eptop mpefho@te. auw nentau-
jwh auouja@.

14:36 nautobh mmaf pe hinac nce-
jeh mmete eplau mpefha@te. auw
ouan nim erjeh eraf hauouje@.

15:1 tote au] peuouo@ eic n[i hen-
variccaioc mn hengrammateuc ebol
hn yierocoluma eujw mmoc.

15:1 hauei eretf ni/c ebal hn thi-
erocoluma n[/ hengrammateuc mn
henvaricaioc eujw mmac.
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15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepa-
raba ntparadocic nneprecbuteroc. nce-
eiw gar an nneu[ij eunaouwm mpeu-
oeik.

15:2 je etbe ou nekmay/t/c cepara-
ba ntparadocic nneprecbuteroc. meueie
tatou gar auei euneouom mpaeik.

15:3 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je etbe ou hwtt/utn tetn-
paraba ntentol/ mpnoute etbe tetn-
paradocic.

15:3 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je etbe ou hwtn tetnparaba nt-
entol/ mpn] etbe tetnparadocic.

15:4 pnoute gar afjooc je mata@e
pekeiwt mn tekmaau. auw petnaje
peyoou nca pefeiwt mn tefmaau hn
oumou marefmou.

15:4 pn] gar hafjac je mata@e
pekeiot mn tekmeu. auw petneje ou-
ceje efhau epefeiot / etefmeu hn
oumou efemou.

15:5 ntwtn de tetnjw mmoc je
petnajooc mpefeiwt / tefmaau je
oudwron pa@ ete kna] h/u mmof
ebol nh/t.

15:5 ntotn de tetnjw mmac. je pe-
tnejac mpefeiot / etefmeu. je peteke-
] h/ou mmaf ebal nh/t oudwron pe

15:6 nefta@o an mpefeiwt. atetntcto
ebol mpsaje mpnoute etbe tetnpa-
radocic.

15:6 nnefta@e pef@ot mn tefmeu. auw
hatetnakurou mpceje mpn] etbe te-
tnparadocic.

15:7 nhupokrit/c kalwc afprov/teue
harwtn n[i /caiac efjw mmoc.

15:7 nhupokrit/c. kalwc hafprov/-
teue harotn n[/ /ca@ac efjw mmac.

15:8 je pe@laoc eftaio mmo@ hra@ hn
neucpotou. peuh/t de ou/u ncabol
mmo@.

15:8 je pe@laoc pe@ afta@a mma@ hi
nefcpatou. peuh/t de ou/ou habal
mma@.

15:9 eusmse de mmo@ epjinj/. eu]-
cbw nhencbw nentol/ nrwme.

15:9 ausmse mma@ eppi[e. eutcaba
hn hentcaba nentol/ nrome.

15:10 afmoute de epm//se pejaf
nau je cwtm auw ntetnno@.

15:10 auw hafmoute noue pm/se
pejef neu. je cotm auw no@.

15:11 mpetb/k an ehoun ettapro
petcwwf mprwme. alla petn/u ebol
hn ttapro petcwwf mprwme.

15:11 mpetcok en ehoun erof mprome
petjohm mmaf. alla petnn/ou ebal
hn rof pe@ petcwf mprome.

15:12 tote au] peuouo@ erof n[i
nefmay/t/c eujw mmoc naf je kcooun
je nevariccaioc nteroucwtm ene@saje
auckandalize.

15:12 tote hauei n[/ nefmay/t/c
eujw mmac nef. je kcaoun je eya
nevariceoc cotm epe@ceje hauckan-
dalize.

15:13 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je tw[e nim etmpe paeiwt ethn
mp/ue to[f fnapwrk.

15:13 ntaf de hafjeouw pejef je
sen nim ete mpe pa@ot ethn mp/ ta-
[ou. ceneparkou hn teunoune.

15:14 alwtn haroou henjaumoeit
nblle ne. oublle de efsanji moeit
h/tf noublle cenahe euhieit mpecnau.

15:14 keu alotn harau. henbll/ ne.
njauma@t nbll/. oubll/ efjimaeit
hay/ noubll/ eouecorm nceh/eie eusik
hioucap.

15:15 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc naf. je bwl eron ntparabol/.

15:15 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je ajw eran nte@parabol/.

15:16 ntof de pejaf nau. je m/
ntwtn hwtt/utn ntetn henay/t.

15:16 ntaf de pejef. je akm/n
ntotn hwtn ntetn henatcaoun.
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15:17 m/ ntetnnoi an je nka nim
etnabwk ehoun ettapro. nsafbwk
ehra@ ey/ ncetauof ebol hm pma
nerm/.

15:17 ntetnno@ en je nke nim etcok
ehoun erof mprome aunne ehr/@ etka-
lah/. auw sauhioue mmau ebal
epavedrwn.

15:18 netn/u ntof ebol hn ttapro.
eun/u ebol hm ph/t. netmmau net-
cwwf mprwme.

15:18 netnn/ou de ebal hn rof
mprome. aunn/ou ehr/@ hm ph/t.
netmme netjohm mprome.

15:19 eun/u gar ebol hm ph/t n[i
mmokmek eyoou. henhwtb. henmntnoeik.
henpornia. henjioue. henmntre nnouj.
noua.

15:19 ebal gar hm ph/t sare
henm/oue euhau ei ehr/@ henhotb.
henmntnaeik. henporneia. henjioue. hen-
metr/ nnouj. henjeoue.

15:20 na@ netcwwf mprwme. eouwm
de mpekeia tootk nfcwwf an mprwme.

15:20 ne@ nte@h/ netjohm mprome.
ptmeiee [ij de ekneouom mefjohm
mprome:

15:21 afei de ebol hm pma etmmau
afana,wrei ehra@ emmoose nturoc mn
cidwn.

15:21 auw hafei ebal hm pme
etmme n[/ i/c. hafana,wri emma-
naoue ntturoc mn tcidwn.

15:22 eic h//te eic ouchime n,ana-
naia acei ebol hn ntos etmmau. acji
skak ebol ecjw mmoc je na nai
pjoeic ps/re ndaueid taseere hite
emate.

15:22 auw hi ouchime n,ananitic
ebal hn ntes/ou etmme. hacei hacos
ebal ecjw mmac nef. je nee hara@
pjc ps/re ndau@d tas/re daimonize
ecma,h emasa.

15:23 ntof de mpefouwsb nac nou-
saje. au] peuouo@ de erof n[i
nefmay/t/c aucpcwpf eujw mmoc. je
kw mmoc ebol je cji skak ebol
hipahou mmon.

15:23 ntaf de mpfjeouw nec nou-
ceje. hauei eretf n[/ nefmay/t/c
euparakali mmaf eujw mmac. je
apolu mmac je cos ebal hi pehou
mman.

15:24 ntof de afouwsb efjw mmoc
je mpoutnoout elaau eim/tei necoou
ntaucwrm nte p/@ mpi/l.

15:24 ntaf de hafjeouw pejef. je
mpoutaoua@ sa hi eim/ti sa necau
ertaka mp/@ mpi/l.

15:25 ntoc de ac] pecouo@ erof ec-
ouwst naf ecjw mmoc. je pjoeic
bo/yei ero@.

15:25 ntac de haci hacouost nef
ecjw mmac. je pjc taeim era@.

15:26 ntof de afouwsb efjw mmoc
nac. je nnanouc an eji mpoeik nns/re
enouje mmof nneuhoor.

15:26 ntaf de hafjeouw pejef nec.
je nnanou ji pa@k nns/re en etef
nneuhar.

15:27 ntoc de pejac je ce pjoeic.
nkeouhoor sauouwm ebol hn necref-
ribe eth/u ebol hn tetrapeza nneu-
jicooue.

15:27 ntac de pejec. je na@ pajc.
kaigar nkeouhar sauouom nnleflife
etsarouh/@e ebal hi tetrapeza nneu-
jicaoue.

15:28 tote afouwsb efjw mmoc nac.
je w techime ouno[ te toupictic ma-
recswpe n/ nye eterouasc. auw aclo
n[i tecseere jin teunou etmmau.

15:28 tote hafjeouw n[/ i/c pejef
nec. je w techime ouna[ te toupictic.
ecesope n/ kata y/ ete hn/. auw ha
tecs/re la njin pneu etmme:
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15:29 nterefpwwne de ebol hm pma
etmmau n[i ic afei ejn yalacca
ntgalilaia. afale ehra@ ejm ptoou
afhmooc hm pma etmmau.

15:29 hafpone ebal hm pme etmme
n[/ i/c. hafei hahtn yalacca nte
tgalilaia. hafalf ehr/@ ejn ptau
hafhmac hm pme etmme.

15:30 au] peuouo@ erof n[i hen-
m//se enaswou eaueine nmmau nhn-
blle mn hen[ale. mn henmpo. mn
hen[anah. mn henkooue enaswou au-
nojou ha nefouer/te.

15:30 auw hauei eretf n[/ ouata
mm/se. ehaueine nemeu nhen[al/ mn
hen[aneh. mn henbll/. mn henmpa.
auw mn henkaim/se. haukarou epec/t
hahtn nefouer/te hafyerapeue mmau.

15:31 hwcte etre nm//se rsp/re eu-
nau en[ale eumoose mn n[anah eu-
tal[/u mn nempo eusaje mn nblle
eunau ebol auw au]eoou mpnoute
mpi/l.

15:31 hwcte nte mm/se ne nceer-
sp/re nnimpa euceje. n[aneh euouaj.
n[al/ eumase nbll/ eune ebal. auw
hau]au mpn] mpi/l.

15:32 ic de afmoute enefmay/t/c
pejaf nau. je ]snht/i ehra@ ejm
pe@m//se je eic somnt nhoou ce[eet
ero@. auw mntau mmau mpetouna-
ouomf. n]ouws de an ekaau ebol
euhkaeit. m/pote nceswcm hra@ hn
tehi/.

15:32 i/c de hafmoute enefmay/t/c
pejef neu. je ]snht/@ anak ha
pe@m/se je hi samt nhau ceoh/ ne@
mpe@me mmntou petceneouamf. auw
n]oueskeu ebal en empououom. m/pwc
ncesocm hi tehi/.

15:33 pejau naf n[i nefmay/t/c je
ennahe ete@as/ noeik twn hm pe@ja@e
hwcte etcie oum//se nte@[ot.

15:33 pejeu nef n[/ nefmay/t/c. je
anne[n ouase oun na@k ton hm pe@-
manja@/ hwcte etcie pe@m/se nte@[at.

15:34 pejaf nau n[i ic. je oun ou/r
noeik ntet/utn. ntoou de pejau naf
je casf mn hens/m nt/bt.

15:34 peje i/c neu. je oun aou/r
naeik nte t/nou. ntau de pejeu nef.
je cesf mn henkou@ ntbt.

15:35 afparaggeile de nmm//se
etreunojou ehra@ ejm pkah.

15:35 auw hafhon mpm/se etrouhn-
touoou hijn pkehe.

15:36 afji mpcasf noeik mn nt/bt
asphmot ehra@ ejwou afposou af]
mmoou nnefmay/t/c. mmay/t/c de
au] nmm//se.

15:36 hafji mpcesf naeik mn nketbt
hafcmoue erau hafpasou. haf]
mmau nnefmay/t/c. nefmay/t/c de
hau] mmau mpm/se.

15:37 auouwm de auw aucei t/rou
aufi mpehouo nnlakm ntauceepe casf
nbir eumeh.

15:37 hauouom t/rou hauci. auw
haufi mpehoua nnkah ercojp. haumeh
cesf nbir eum/h.

15:38 netouwm de neunar aftoou
nso nrwme ,wric s/re s/m hi chime.

15:38 netnauouom de naumeh ftau
nsa nrome nbelen chime hikou@ nalou:

15:39 nterefkw de ebol nmm//se
afale epjo@ afei ehra@ entws mma-
gedan.

15:39 eyafapolu de mpm/se. haf-
al/ epja@ hafei entes/ou mmagda-
lan.

16:1 au] peuouoi erof n[i henvaric-
caioc mn ncaddoukaioc eupiraze mmof
eujnou mmof etouoou eumaein ebol
hn tpe.

16:1 auw hauei eretf n[/ henva-
ricaioc mn hencandoukaioc eupiraze
mmaf eusine mmaf eumeein nte tp/
etreftanouaf erau.
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16:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau.

16:2 ntaf de hafjeouw pejef neu.

16:3 16:3
16:4 je tgenea mpon/ron auw nnoeik.
csine nca oumaein. auw nneu]maein
nac nca pmaein n@wnac. afkaau de
ncwf afbwk.

16:4 je tgenea eyau nnaeik acsine
nca oumeein. auw nneu] meein nec
amm/ti pmeein n@wna peprov/t/c. auw
hafkeu hafmase.

16:5 auei de n[i nefmay/t/c epekro
aurpwbs njioeik nmmau.

16:5 hauei epaet n[/ nefmay/t/c
nehauer pobs efi a@k nemeu pe.

16:6 pejaf de nau n[i ic. je [wst
ntetn] ht/tn ebol hm peyab nneva-
riccaioc mn ncaddoukaioc.

16:6 i/c de pejef neu. je ane ebal
ma]ht/tn erotn evamir nnevaricaioc
mn ncandoukaioc.

16:7 ntoou de neumeeue hra@ nh/tou
eujw mmoc. je mpenjioeik nmman.

16:7 ntau de naum/oue hm peuh/t
eujw mmac. je mpnji aeik nemen.

16:8 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetnmeeue nh/tt/utn na tk-
ou@ mpictic je mpetnji oeik nmm/tn.

16:8 hafeime de n[/ i/c. pejef neu.
je atetnm/oue hr/@ hm petnh/t na
tkou@ mpictic je mmn aeik nte t/nou.

16:9 eic mpatetnnoi oute ntetnr-
pmeeue an mp]ou noeik mp]ou nso
nrwme. auw je atetnji ou/r nkot.

16:9 ntetnno@ en. oude ntetna mp-
m/oue en mpi]ou naeik mpi]ou nsa
nrome je hatetnji ou/r nkat eum/h.

16:10 oude mpcasf noeik mpeftoou
nso. auw je atetnji ou/r nbir.

16:10 oude mpetner pm/oue mpicesf
naeik epiftau nsa nrome. auw je
hatetnmeh ou/r nbir.

16:11 nas nhe ntetnnoi an je nta@-
jooc an n/tn etbe oeik. ] ht/tn de
ebol hm peyab nnevariccaioc mn
ncaddoukaioc.

16:11 pwc ntetnno@ en je neha@jec
n/tn en etbe aeik. ma]ht/tn de
erotn evamir nncandoukeoc mn nevari-
caioc. ete te@ te thupokricic.

16:12 tote aueime je ntafjooc an
nau etbe peyab nnoeik. alla etbe
tecbw nnevariccaioc mn ncaddoukaioc.

16:12 tote hauno@ je nehafjec neu
en etbe phamir nnaeik je ma]ht/tn
erotn. alla epetcaba nnevaricaioc mn
ncandoukaioc

16:13 ic de nterefei ehra@ emmoose
ntkaicaria mvilippoc. afjne nefma-
y/t/c efjw mmoc je ere nrwme jw
mmoc je nim pe ps/re mprwme.

16:13 hafei de n[/ i/c emmanaoue
nkaicaria nnevilippoc. nafsine nnefma-
y/t/c. je are nrome jw mmac je nim
pe ps/re mprome.

16:14 ntoou de pejau je ho@ne men
eujw mmoc je @whann/c pbaptict/c
pe. henkooue de je h/liac pe. hen-
kooue de je @er/miac pe / oua nne-
prov/t/c pe.

16:14 ntau de pejeu. je ha@ne men
je @whann/c pbaptict/c. henkaoue de
je h/liac pe. henkaoue de je @eremiac
/ oue hn neprov/t/c.

16:15 ntof de pejaf. je ntwtn
hwtt/utn etetnjw mmoc je ang nim.

16:15 pejef neu. je ntotn de
atetnjw mmac era@ je ank nim.

16:16 afouwsb n[i cimwn petroc
efjw mmoc je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute etonh.

16:16 hafjeouw n[/ cimwn petroc
pejef. je ntak ete pe,rc ps/re mp]
etanh.
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16:17 afouwsb de n[i ic pejaf naf.
je na@atk cimwn bariwna je ncarx an
hi cnof pentaf[elp pa@ nak ebol.
alla paeiwt pe ethn mp/ue.

16:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
na@etk cimwn bariwna. je ncarx hi
cnaf en er[elp pe@ nek ebal. alla
pa@ot pe ethn mp/.

16:18 anok de hw ]jw mmoc nak.
je ntok pe petroc auw ehra@ ejn
te@petra ]nakwt ntaekkl/cia auw
mpul/ namnte naes[m[om eroc an.

16:18 anak hw ]jw mmac erak je
ntak ete petroc. e@ekot ntaekkl/cia
hijn pe@petra. mpul/ namnte nneu[m-
[am erac.

16:19 ]na] de nak nnsost ntmnt-
rro nmp/ue auw petknamorf hijm
pkah fnaswpe efm/r hn mp/ue. auw
petknabolf hijm pkah fnaswpe ef-
b/l hn mp/ue.

16:19 ]ne] nek nnsast ntmntera
nmp/. petekemarf hijn pkehe efesope
efm/r hn mp/oue. auw petekebalf
ebal hijn pkehe. efesope efb/l ebal
hn mp/oue.

16:20 tote afhwn etootou nnefma-
y/t/c jekac nneujooc elaau je ntof
pe pe,c.

16:20 tote ic hafhon etatou nnef-
may/t/c je nneujac hahtn hi je
ntaf ete i/c pe,c

16:21 jin peuoeis etmmau afar,ei
n[i ic etamme nefmay/t/c. je hapc
pe etrefbwk ehra@ eyieroco<lu>ma
nfsp hah nhice ebol hitootou nne-
precbuteroc. mn nar,iereuc. mn ne-
grammateuc. ncemouout mmof. nf-
twoun hm pmehsomnt nhoou.

16:21 njin peouaeis etmme hafar-
,ecye n[/ i/c pe,rc etame nef-
may/t/c je fnejip s/ ehr/@ ethi-
erocoluma. nfsep ouatema,hc ebal
hitn neprecbuteroc mn narjiereuc mn
negrammateuc mplaoc. ncehatbf.
nftounf hm pmehsamnt nhau.

16:22 afsopc ntootf n[i petroc
afar,ei nepitima naf efjw mmoc. je
kouoj pjoeic nne pa@ swpe mmok.

16:22 hafsapc ntatf n[/ petroc.
hafar,ecyai eepitima nef efjw mmac.
je kouaj pjc nne pe@ sope mmak.

16:23 ntof de afkotf pejaf mpet-
roc. je bwk epahou mmo@ pcadanac.
ntk ouckandalon na@. je nekmeeue an
ena pnoute. alla ena nrwme.

16:23 ntaf de hafkatf pejef mpet-
roc. je mese nek nca pehou mma@
pcatanac je ntk ouckandalon ne@.
ebal je nakm/oue en enapn] alla
enanrome.

16:24 tote ic pejaf nnefmay/t/c je
petouws eei epahou mmo@ maref-
aparna mmof nffi mpefctauroc.

16:24 tote peje i/c nnefmay/t/c. je
petoues ouehf nco@. marefarni mmaf
nffi mpefctauroc nfouehf nco@.

16:25 petnaouws gar etoujo ntef-
'u,/ fnacormec. petnacwrm de ntef-
'u,/ etb//t fnahe eroc.

16:25 petoues nouhm gar ntef'u,/
afnetakac. petnetaka de ntef'u,/
etb/t efe[ine mmac.

16:26 ere prwme gar na]h/u nou.
efsan]h/u de mpkocmoc t/rf. auw
nf]oce ntef'u,/. / ou petere prwme
nataaf nsbbiw ntef'u,/.

16:26 are prome gar ne]h/ou nou.
afsan]h/ou mpkmc t/rf nf] ace
ntef'u,/. / are prome ne] ou
nsbbiw ntef'u,/.

16:27 ps/re gar mprwme n/u hm
peoou mpefeiwt mn nefaggeloc nf-
twwbe mpoua poua kata nefhb/ue.

16:27 fnn/ou gar n[/ ps/re mprome
hm pau mpefeiot mn nefaggeloc. auw
tote fnetou@a mpoue poue kata nef-
hb/oue
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16:28 ham/n gar ]jw mmoc n/tn je
oun ho@ne nnetaheratou mpe@ma. na@
ncenaji ]pe an mpmou santounau
eps/re mprwme efn/u hn tefmntrro.

16:28 ham/n ]jw mmac n/tn. je
oun ha@ne nnetoheretou mpe@me ne@
enneuji]pe mpmou santoune eps/re
mprome efnn/ou hn tefmntera mn
nefaggeloc.
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17:1 mnnca coou de nhoou afji n[i
ic mpetroc mn iakwboc mn iwhann/c
pefcon ehrai ejn outoou efjoce
mauaau.

17:1 mnnca de nhaou. ha i/c hafji
mpetroc mn @akwboc mn @whann/c
pefcan. auw hafji mmau ejn outau
efjace ncauce.

17:2 afsbtf mpeumto ebol. pefho
aftaate nye mpr/. auw nefhoite
auoubas nye mpouoein.

17:2 hafsbbi/tf mpeumta ebal. ha
pefha erouaein ny/ mpre. nefha@te de
haupire ny/ mpouaein.

17:3 eic h//te auouwnh naf ebol
n[i mw!c/c mn h/liac eusaje nmmaf.

17:3 auw he@pe hauouonh eraf n[/
mw!c/c mn h/liac nauceje nemef.

17:4 afouwsb de n[i petroc efjw
mmoc nic. je pjoeic nanouc nan et-
ren[w mpeima. kouws etrentameio
mpeima nsomte nckun/. ouei nak. ouei
mmw!c/c. ouei nh/liac.

17:4 hafjeouw de n[/ petroc pejef
ni/c je pjc. nanouc nen ntn[w mpe@me.
esope oun koues tntammia nsamte
nck/n/ mpe@me. ou@ nek. ou@ mmw!c/c.
ou@ nh/liac.

17:5 eti efsaje eic h//te eic ou-
kloole nouein acrha@bec ehrai ejwou.
auw eic oucm/ ebol hn tekloole
ecjw mmoc. je pai pe pas/re pamerit
penta paouws swpe hrai nh/tf.
cwtm ncwf.

17:5 eti de efceje. hi ou[/pe nouaein
hacerhe@be ebal ejwou. auw hi oucm/
hacsope ebal hn t[/pe ecjw mmac.
je pe@ pe pas/re pamerrit eya@erhne@
hr/@ nh/tf. pe@ cotm ncof.

17:6 aucwtm de n[i mmay/t/c auhe
ehrai ejm peuho auw aurhote emate.

17:6 auw haucotm n[/ nefmay/t/c
hauh/@e ejn peuha hauerhate emasa.

17:7 af] pefouoi n[i ic afjwh eroou
efjw mmoc. je twoun mprrhote.

17:7 hafei n[/ i/c hafjeh erau ef-
jw mmac. je toun t/nou mprerhate.

17:8 aufi de nneubal ehrai mpounau
elaau eim/tei ic mauaaf.

17:8 haufi de nneubel ehr/@ mpoune
ehi amm/ti i/c ouaetf

17:9 eun/u de epec/t hi ptoou af-
hwn etootou n[i ic efjw mmoc je
mprjw elaau mphoroma sante ps/re
mprwme twoun ebol hn netmoout.

17:9 eunn/ou de ehr/@ hijn ptau.
hafhon neu n[/ i/c efjw mmac. je
mprjw mpe@horoma ehi. sante ps/re
mprome tounf ebal hn netmaout:

17:10 aujnouf de n[i nefmay/t/c
eujw mmoc. je ahroou [e negram-
mateuc jw mmoc. je hapc etre
h/liac ei nsorp.

17:10 nefmay/t/c de hausine mmaf
eujw mmac. je etbe ou negrammateuc
jw mmac je h/liac nejip ei nsarp.

17:11 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je h/liac men n/u nfapokayicta
nhwb nim.

17:11 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je h/liac men fnn/ou nfjek hob nim
ebal kata y/ etch/out.

17:12 ]jw de mmoc n/tn je a
h/liac ouw efei auw mpoucouwnf.
alla aueire naf nnentauouasou. tai
on te ye mps/re {mps/re} mprwme
efnasphice ebol hitootou.

17:12 ]jw de mmac n/tn. je h/liac
hafouw efei auw mpoucnouonf. alla
haueire hr/@ nh/tf nhob nim eyacer-
hneu eeu. te@ te y/ hwf mps/re mp-
rome etfnesep ouatema,hc ebal
hitatou.

17:13 tote aueime n[i mmay/t/c je
ntafjooc nau etbe iwhann/c pbap-
tict/c.

17:13 tote hauno@ n[/ nefmay/t/c
je ehafjec neu etbe @whann/c pbap-
tict/c.
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17:14 nterefei de sa pm//se
aurwme ] pefouoi eroc efcopc mmof

17:14 eyauei de eretf mpm/se. hafi
eretf n[/ ourome efklj pet nef

17:15 efjw mmoc je pjoeic na mpa-
s/re je fhite auw fmokh. hah gar
ncop safhe ehrai epkwht auw hah
ncop ehrai epmoou.

17:15 efjw mmac. je pjc nee ha
pas/re je fcel/niaze auw fsap
kakwc. ouatecap gar safh/@e epekrom.
auw hencap epmau.

17:16 aieine de mmof nnekmay/t/c
mpoues[m[om erpahre erof.

17:16 ha@eine mmaf eretou nnek-
may/t/c mpounesyerapeue mmaf.

17:17 afouwsb de n[i ic efjw m-
moc. je w tgenea napictoc. auw et-
[oome. sa tnau ]naswpe nmm/tn.
sa tnau ]naanei,e mmwtn aueicf nai
epeima.

17:17 hafjeouw de n[/ i/c pejef.
jw w tgenea eyau napictoc auw et-
hbrbor. satneu [/ e@sap nem/tn.
satneu e@ane,e mmotn. anitf ne@
epe@me.

17:18 afepitima naf n[i ic afei
ebol nh/tf n[i pdaimwnion. a ps/re
s/m lo jin teunou etmmau.

17:18 auw hafepitima nef n[/ i/c.
ha pdaimwn ei ebal nh/tf. hafla
n[/ palou njin pneu etmme:

17:19 tote mmay/t/c au] peuouoi
eic nca ouca pejau naf. je etbeou
anon mpenes[m[om enojf ebol.

17:19 tote mmay/t/c hauei eretf
ni/c ncauce pejeu nef. je etbe ou
anan mpnneshitf ebal.

17:20 ntof de pejaf nau je etbe
tetnkoui mpictic. ham/n gar ]jw
mmoc n/tn. je eswpe ount/tn pictic
mmau nye noublbile nslt/m. tetn-
najooc mpeitoou. je pwwne ebol hm
peima ep/ nfpwwne ntetm laau rat-
[om n/tn.

17:20 ntaf de pejef neu. je etbe
tetnmntkou@ mpictic. ham/n gar ]jw
mmac n/tn. je esope ountetn pictic
ny/ nounepne nebrisltm. tetnejac
mpe@tau je pone ebal mpe@me. auw
fnepone. mmn nine@ nejont erotn.

17:21 17:21 pejef neu. je pe@genoc de
nte@mine. meuneshitf ebal ajjn
n/ctia hi proceu,/:

17:22 eumoose de hn tgalilaia
pejaf nau n[i ic. je ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnrwme.

17:22 eukote de mmau ehr/@ etgali-
laia. peje i/c neu. je ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nhenrome nrefernabe.

17:23 ncemooutf nftwoun hm pmeh-
somnt nhoou. ntoou de aulupei
emate.

17:23 ncehotb mmaf. nftounf hm
pmehsamt nhau. auw haubolk
emasa.

17:24 nterouei de ehrai ekavar-
naoum a netji kite ] peuouoi epetroc
eujw mmoc. je mere petncah ]
tefkite.

17:24 eyauei de ehoun ekavarnaoum.
hauei eretf mpetroc n[/ netset
didra,mon pejeu nef. je petnceh
mef] didra,mon.
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17:25 pejaf je sw. nterefei de
ehrai ep/i a ic rsorp erof efjw
mmoc. je ou petcdokei nak cimwn.
nrrwou nte pkah euji teloc ntn nim
/ kuncoc. euji ntn neus/re. jn euji
ntn nsmmo.

17:25 pejef neu je sa. auw hafi
ehoun ep/@. hafersarp eraf n[/ i/c
efjw mmac. je ou petdo[i nek cimwn.
nerwou mpkehe esauji teloc ntn nim
/ k/ncon. ntatou nns/re. jn ntn
nsmmou@.

17:26 nterefjooc de je ntn nsmmo
pejaf naf n[i ic je eie henrmhe ne
ns/re.

17:26 peje petroc je ntn nsmmou@.
hafjeouw de nef <n>[/ i/c. je ara
oun ns/re henremh/ ne.

17:27 jekac de nnenckandalize m-
moou. bwk eyalacca ngnouje nouoime
ngfi mpt/bt etn/u ehrai nsorp. auw
eksanouwn erwf k<n>ahe eucateere. fi
ntetmmau ngtaac haroi nmmak.

17:27 jekec de nnenckandalize mmau.
mese nek hioue ntekaeime eyalacca.
auw psarp ntbt etnn/ou ehr/@ fi
mmaf aouon erof kne[ine nouctat/re.
ji ntetmme maeic neu hara@ nemek:

18:1 hn teunou etmmau a mmay/t/c
] peuouoi eic eujw mmoc. je nim ara
pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:1 hr/@ hn teunou etmme. ha
mmay/t/c ei eretf ni/c eujw mmac.
je nim ara pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:2 afmoute de n[i ic eus/re s/m
aftahof eratf hn teum/te

18:2 ha i/c moute eukou@ nalou
haftahaf eretf hn teum/te.

18:3 pejaf nau. je ham/n ]jw
mmoc n/tn je eim/tei ntetnket t/utn
ntetnrye nneis/re s/m nnetnbwk
ehoun etmntrro nmp/ue.

18:3 pejef je hafm/n ]jw mmac
n/tn. je esope atetntmket t/nou
ntetner y/ npe@kou@ nalou. nnetnnesei
ehoun etmntera nmp/oue.

18:4 petnaybbiof de nye mpeis/re
s/m. pai pe pno[ hn tmntrro nmp/ue.

18:4 petneybbiaf oun ny/ mpe@kou@
nalou. pe@ pe pna[ hn tmntera
nmp/oue.

18:5 auw petnaswp erof nous/re
s/m nteihe ehrai ejm paran efswp
mmoi erof.

18:5 auw petneji noukou@ nlelou
nte@h/ etbe paren afji mma@.

18:6 petnack<a>{k}ndalize de noua
nneikou@ etpicteue eroi. cernofre naf
jekac euemour nouwne ncike epefmakh
nceomcf hrai hm ppelagoc nte-
yalacca.

18:6 petneckandalize noue nne@kou@
etpicteue era@. crnafre nef nceeise
nouone nnout enefmate nceyiaf hm
ppelagoc nyalacca. nhoue nfckanda-
lize noue nne@kou@.

18:7 ouoi mpkocmoc ebol hn neckan-
dalon. anagk/ gar etre neckandalon
ei. p<l>/n ouoi mprwme etmmau
petere peckandalon n/u ebol hitootf.

18:7 ouaiei mpkmc ntn neckandalon.
anagk/ gar nte neckandalon ei. pl/n
ouaiei mprome ete peckandalon nn/ou
ebal hitatf.
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18:8 esje tek[ij / tekouer/te ckan-
dalize mmok saatc ngnojc ncabol
mmok. nanouc gar nak ebwk ehoun
epwnh eko n[ale. / eko n<[>anah. /
ere tek[ij cnte mmok. / ouer/te cnte
ncenojk etcate nsa eneh.

18:8 ei de esje tek[ij / tekouer/te
/ keoue ebal hn nekmeloc ckandalize
mmak. [ajef hitf habal mmak. na-
nouc gar nek nki ehoun eponh eka
n[al/ / eka n[aneh. / eountek n[ij
cnte / ouer/te cnte ncehitk epekrom
nsa eneh.

18:9 auw asje pekbal ckandalize
mmok porkf ngnojf ncabol mmok. na-
nouc gar nak ere oubal nouwt mmok
ebwk ehoun epwnh ehoue ere bal
cnau mmok ncenojk etgehenna ncate.

18:9 auw esope pekbel ckandalize
mmak park<f> hitf habal mmak.
nanouc gar nek nki ehoun eponh eks/t
noubel. / eountek nbel cneu ncehitk
etcemice mpekrom.

18:10 [wst mprkatavronei noua
nneikoui. ]jw gar mmoc n/tn je neu-
aggeloc [wst nouoeis nim hn mp/ue
epho mpaeiwt ethn mp/ue.

18:10 [ost ebal mprkatavroni noue
nneikoui. ]jw gar mmac n/tn. je neu-
aggeloc hr/@ hn mp/oue nouaeis nim
eu[ost ehoun ehm pha mpa@ot ethn
mp/.

18:11 18:11
18:12 ou petcdokei n/tn eswpe ou-
rwme efsankw naf nse necoou nte
oua cwrm ebol nh/tou. m/ nfnakw an
mpeipctaiou 'ic necoou hijn ntoou
nfbwk nfsine nca petcorm.

18:12 ou petdo[i n/tn. esope are-
san ourome kw nef nsu necau. nte
oue ebal nh/tou corm. m/ nesafkw
en mpisu necau sattn oue hijn
ntouei/ nfse nef nfkote nca percorm.

18:13 auw ecsanswpe nfhe erof ha-
m/n ]jw mmoc n/tn. je safrase
ehrai ejwf ehoue peipctaiou 'ic
etmpoucwrm.

18:13 auw esope afsan[ntf. ham/n
]jw mmac n/tn. je safrese ehr/@
ejof nhouaeicte episu sattn oue ete
mpoucorm.

18:14 tai te ye mpouws an pe
mpemto ebol mpaeiwt ethn mp/ue.
jekac efehe ebol n[i oua nneikoui.

18:14 te@ te y/ nnahrn pa@ot ethn
mp/ mpete hnef en pe etre oue
nne@kou@ taka

18:15 eswpe de ersan pekcon rnobe
bwk ngjpeiof outwk outwf mauaak.
eswpe de efsancwtm ncwk ak]h/u
mpekcon.

18:15 esope aresan pekcan ernabe
erak. mese nekcahwf outok outof.
ouaef. esope afsancotm ncok. hak-
]h/ou mpekcan.

18:16 eswpe de efsantmcwtm ncwk
ji nkeoua nmmak. / cnau. jekac ebol
hitn ttapro mmntre cnau / somnt
ere saje nim aheratf.

18:16 esope de aftmcotm. ji nkeoue
nemek / kecneu. jekec ebal hitn roou
mmetr/ cneu sa samt ere ceje nim
oheretou.

18:17 eswpe de efsantmcwtm
ncwou. ajic ntekkl/cia. eswpe de ef-
sanratcwtm nca tkeekkl/cia maref-
swpe nak nye nouheynikoc mn ou-
telwn/c.

18:17 esope de aftmcotm ncoou.
ajic etekkl/cia. esope de aftmcotm
nca tekkl/cia marefsope [/ nek ny/
mptelwn/c m/ pheynikoc.
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18:18 ham/n ]jw mmoc n/tn. je
netetnamorou hijm pkah cenaswpe
eum/r hn mp/ue. auw netetnabol
ebol hijm pkah cenaswpe eub/l hn
mp/ue.

18:18 ham/n ]jw mmac n/tn. je
petetnemarf hijn pkehe. fnesope ef-
m/r hn mp/oue. auw pet<et>nebalf
ebal hijn pkehe fnesope efb/l ebal
hn mp/oue.

18:19 ham/n on ]jw mmoc n/tn. je
ersan cnau nh/tt/utn fi mn neuer/u
hrai hijm pkah. hwb nim etounaaitei
mmoou cenaswpe nau ebol hitootf
mpaeiwt ethn mp/ue.

18:19 palin an ham/n ]jw mmac
n/tn je esope aresan cneu hn t/nou
cumvwni mn peu/r hijn pkehe. etbe
hob nim etceneaiti mmau. eouesope
neu ebal hitn pa@ot ethn mp/oue.

18:20 pma gar etere cnau. / somnt
coouh nh/tf hm paran. anok ]soop
nmmau hn teum/te.

18:20 pme gar ete oun cneu tou/t
mmaf / samt etbe paren. ]mme hn
teum/te.

18:21 tote a petroc ] pefouoi erof
pejaf naf je pjoeic ersan pacon
rnobe eroi takw naf ebol sa ou/r
ncop. sa casf ncop.

18:21 tote ha petroc ei <e>retf
pejef nef. je pjc. sa ou/r ncap are-
san pacan ernabe era@ ntakw nef
ebal. sa cesf ncap.

18:22 pejaf naf n[i ic. je n]jw
mmoc nak an je sa casf ncop. alla
sa casf nsfe ncop.

18:22 peje i/c nef. je n]jw mmac
nek en je sa cesf ncap. alla sa
cesf nsb/ ncap.

18:23 etbe pai ectntwn n[i tmntrro
nmp/ue eurwme nrro pai ntafouws
efi wp mn nefhmhal.

18:23 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
tmntera nmp/ actntont eurome nera
pe@ eyacerhnef efi op mn nefhlou@e.

18:24 nterefar,ei de nfi wp aueine
naf noua ere hah n[in[wr erof.

18:24 hafar,ecyai de efi op.
haueine noue eretf eoun oum/se
n[in[or eraf.

18:25 emntafce de etaau afoueh-
cahne de n[i pefjoeic etreutaaf ebol
mn tefchime mn nefs/re. mn nka nim
etntaf nftaau.

18:25 emmntef de etou@a. hafkeleue
n[/ pefjc etef ebal mn tefchime mn
nefs/re mn nke nim etntef san<tf>-
tou@a mpeteraf.

18:26 afpahtf de n[i phmhal
afouwst naf efjw mmoc. je pjoeic
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:26 hafhitf oun epec/t n[/ phel
etmme hafouost mpefjc efjw mmac.
je pjc ari a@h/t era@ ntatou@au nek
t/rou.

18:27 afsn ht/f de n[i pjoeic
mphmhal afkw mmof ebol auw
peterof t/rf afkaaf naf ebol.

18:27 hafsnht/f de n[/ pjc mphel
etmme hafapolu mmaf. auw hafkw
nef ebal. mpeteraf t/rf.

18:28 afei de ebol n[i phmhal
etmmau afhe eoua nnefsb/r hmhal
pai eneuntaf erof nse ncateere. af-
amahte mmof afw[t mmof efjw
mmoc je au peterok.

18:28 hafi de ebal n[/ phel
etmme. haf[ine noue nnefsbrhel eou-
ntef nsu nctat/re eraf. hafamehte
mmaf hafo[t mmaf efjw mmac. je
matoueia mpeterak.
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18:29 afpahtf de n[i pefsb/r hm-
hal afparakalei mmof efjw mmoc je
hros nh/t ehrai ejwi tataau nak
t/rou.

18:29 hafhitf oun haretf n[/ pef-
sbrhel hafparakali mmaf efjw
mmac. je ari a@h/t era@ ntatou@au
nek t/rou.

18:30 ntof de mpefouws. alla
afbwk afnojf epesteko santef]
mpeterof.

18:30 ntaf de mpcerhnef. alla
hafse nef hafhitf epesteka santf-
tou@a mpeteraf.

18:31 aunau de n[i nefsb/r hmhal
epentafswpe. aulupei emate. auei
aujw epeujoeic nhwb nim ntauswpe.

18:31 haune oun enersope n[/
nefsbrhel haubolk emasa. auw
hauei hauje nersope t/rou epeujc.

18:32 tote afmoute erof n[i pef-
joeic pejaf naf je phmhal mpon/roc.
n/ t/rou eterok aikaau nak ebol
etbe je ekcpcwnt.

18:32 tote hafmoute eraf n[/ pef-
jc pejef nef. je phel mpon/roc.
ha@kw nek ebal mpeterak t/rf je
hakparakali mma@.

18:33 nesse ntok an erok pe ena
mpeksb/r hmhal nye hw ntaina nak.

18:33 m/ nesou teknee hwk en pe ha
peksbrhel ny/ eya@nee harak.

18:34 afnou[c n[i pefjoeic af]
mmof etootou nnbazanict/c santef]
mpeterof t/rf.

18:34 auw haf[ont n[/ pefjc. haf-
paradidou mmaf etatou nnbacanict/c
santftou@a mpeteraf t/rf.

18:35 tai on te ye ete fnaaac n/tn
n[i paeiwt ethn mp/ue ertm poua
poua kw ebol mpefcon hn netnh/t

18:35 te@ te y/ etfneeire n/tn n[/
paeiot ethn mp/. aretm poue poue
mmotn kw ebal mpefcan ebal hn
netnh/t:

19:1 acswpe de ntere ic jwk ebol
nneisaje. afpwwne ebol hn tgalilaia
afei ehrai entos n]oudaia pekro
mpeiordan/c.

19:1 hacsope de eya i/c jok ebal
nne@ceje ne@. hafpone ebal hn tgali-
laia. hafei entes/ou n]oudaia epaet
mpiordan/c.

19:2 auouahou ncwf n[i henm//se
enaswou afrpahre eroou hm pma
etmmau.

19:2 hauouehou ncof n[/ ouatem/se.
hafyerapeue mmau hm pme etmme.

19:3 au] peuouoi erof n[i nevaric-
caioc eupiraze mmof eujw mmoc. je
ene exectei mprwme enouje ebol ntef-
chime kata aitia nim.

19:3 hauei eretf n[/ henvaricaioc
eupiraze mmaf eujw mmac nef. je
ss/ etre prome hi tefchime ebal
kata aitia nim.

19:4 ntof de afouwsb efjw mmoc.
je mpetnosf je pentafcwnt jin
nsorp ntaftameie ouhoout mn ou-
chime.

19:4 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je mpetnos je percont njinsarp
ehaftamia nouhaout mn ouchime.

19:5 auw etbe pai prwme naka
pefeiwt ncwf mn tefmaau nftw[e
mmof etefchime nceswpe mpecnau
eucarx nouwt.

19:5 auw pejef. je ere prome kw
mpefeiot ncof mn tefmeu nfta[f
etefchime. ncesope mpecneu eucarx
ouate.

19:6 hwcte [e ncnau an ne. alla
oucarx nouwt te. penta pnoute [e
sonbef mprtre nrwme porjf.

19:6 hwcte [/ ncnte en. alla
oucarx ouate. neya pn] oun nehbou
mperte rome parjou.
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19:7 pejau naf je etbe ou [e
mw!c/c afhwn etootn e] nau nou-
jwwme ntoueio enojou ebol.

19:7 pejeu nef. je etbe ou oun
mw!c/c hafhon e] nec noujome mporj
auw eapolu mmac.

19:8 pejaf nau. je etbe tetnmnt-
nasth/t. a mw!c/c ] tehi/ n/tn
enouje ebol nnetnhiome. jin tehoueite
de mpecswpe hinai.

19:8 peje i/c neu. je mw!c/c men
kata tetnmntnasth/t hafepitacce
n/tn eapolu nnetnhiame. njinsarp de
mpcsope nte@h/.

19:9 ]jw de mmoc n/tn je
petnanouje ebol ntefchime ajn saje
mpornia nfhmooc mn keouei fo nnoeik.

19:9 ]jw mmac n/tn. je petnehioue.
ntefchime ebal ajjn ceje mpornia
nfhmac mn keou@. afa nnaeik. nte@h/
an pk/ etneji nteyauapolu mmac.
ntaf hwf afa nnaeik.

19:10 pejau naf n[i nefmay/t/c je
esje tai te tetia mprwme mn tef-
chime ncrnofre an eji hime.

19:10 mmay/t/c de pejeu nef. je
esjw te@ te tetia mprome mn tef-
chime. ncrnafre en eji chime.

19:11 ntof de pejaf nau je mn
ouon nim nafi ha peisaje. alla
nentautaaf nau ne.

19:11 ntaf de pejef neu. je mere
ouan nim nessep pe@ceje erau amm/ti
n/ etcta neu.

19:12 oun henciour gar ntaujpoou
ebol nh/tc nteumaau nteihe. auw oun
henciour nai ntauaau nciour ebol
hitootou nnrwme. auw oun henciour
nai ntauaau nciour mmin mmoou etbe
tmntrro nmp/ue. pete oun [om mmof
efi mareffi.

19:12 oun cior gar njin tkalah/
nteumeu ehaujpau nte@h/. auw oun
cior ehaueu ncior ebal hitn nrome.
oun cior ehafef ncior ebal hitatf
mmin mmaf etbe tmntera nmp/. pete
ouns[am mmaf etooun mareftooun:

19:13 tote aueine naf nhens/re s/m
jekac efetale nef[ij ehrai ejwou
nfsl/l. mmay/t/c de auepitima nau.

19:13 tote haueine nef nhenkou@
nloulaoue je efeka nef[ij hijoou
nfproceu,e. mmay/t/c de haukwloi
erau.

19:14 pejaf de n[i ic je ka ns/re
s/m auw mprkwlu mmoou etreuei
saroi. ta nai gar nteimine te tmnt-
rro nmp/ue.

19:14 peje i/c neu. je kw nne@kou@
nloulaoue mprkwloi erau etrouei
eret. tane@ gar nte@mine te tmntera
nmp/.

19:15 aftale nef[ij ehrai ejwou
afbwk ebol hm pma etmmau.

19:15 auw hafka [ij hijoou. hafse
nef ebal hm pme etmme

19:16 eic oua de af] pefouoi erof
efjw mmoc. je pcah nagayoc ou pe
]naaaf jekac eieji mpwnh sa eneh.

19:16 hi oue hafi eretf pejef nef.
je pceh nagayoc. ou petkoues taef
je e@ekw ne@ nouonh nsa eneh.

19:17 ntof de pejaf naf je ahrok
kmoute eroi je pagayoc mn agayoc
nca oua pnoute. eswpe de kouws
ebwk ehoun epwnh hareh enentol/.

19:17 ntaf de pejef nef. je ahrak
ksine mma@ epagayon oue pe pagayon
pn]. ei esje akouesei ehoun eponh.
hareh enentolaoue mpn].

19:18 pejaf naf je as ne. ntof de
pejaf naf je nnekhwtb. nnekrnoeik.
nnekjioue. nnekrmntre nnouj.

19:18 pejef nef je es ne. i/c de
pejef nef. je nnekhotb. nnekernaeik.
nnekjioue. nnekermetr/ nnouj.
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19:19 eketaie pekeiwt mn tekmaau
auw ngmere pethitouwk ntekhe.

19:19 mata@e pekiot mn tekmeu. auw
ekemerre pethitouok ntekh/.

19:20 pejaf naf n[i phrsire je nai
t/rou aihareh eroou jin etamntkoui.
ou on pe ]saat mmof.

19:20 pejef nef n[/ phrsire. je ne@
t/rou ha@eu njin tamntkou@. ou [/
an pe]s/t mmaf.

19:21 pejaf naf n[i ic. je esje
kouws ertelioc. bwk ng] ebol nnek-
hupar,onta t/rou ngtaau nnh/ke
ngkw nak nouaho hrai hn mp/ue ngei
ngouahk ncwi.

19:21 hafjeouw nef n[/ i/c. je ei
esje akouws ertelioc. mese nek ma@
ebal nnekhupar,onta ma@ce nnih/ke.
ntarekkw nek nouaha hn mp/oue. auw
amou ouehk nco@.

19:22 afcwtm de n[i phrsire ep-
saje afbwk eflupei. eneuntaf gar
mmau nhah nnka.

19:22 eyafcotm de epe@ceje n[/
phrsire. hafse nef eflup/ ne ountef
gar noum/se n[om.

19:23 ic de pejaf nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmoc n/tn je cmokh etre
nrmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:23 i/c de pejef nnefmay/t/c. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je cjant
etre ourmmea ei ehoun etmntera
nmp/oue.

19:24 palin on ]jw mmoc n/tn. je
cmotn etre ou[amoul ei ehoun hitn
touatfe nouhamntwp ehoue etre
ourmmao bwk ehoun etmntrro nmp/ue.

19:24 palin an ]jw mmac n/tn. je
cmatn etre ou[amoul ei ebal hn
touetfe nouhre. nhoue nte ourmmea ei
ehoun etmntera mpn]:

19:25 aucwtm de n[i mmay/t/c
aursp/re emate eujw mmoc. je eie
nim pete oun [om mmof ewnh.

19:25 hafcotm de n[/ nefmay/t/c
hauersp/re emasa eujw mmac. je
nim ara petnenesnouhm.

19:26 ic de af[wst ehoun ehrau
efjw mmoc. je ouat[om nahrn ne-
rwme pe pai. nahrm pnoute de mn
laau o nat[om.

19:26 haf[ost ehoun ehreu n[/ i/c
pejef neu. je pe@ men jant nnahrn
nrome. hahtn pn] de ouns[am mmaf
enke nim.

19:27 tote afouwsb n[i petroc ef-
jw mmoc naf. je eic h//te anon anka
nka nim ncwn anouahn ncwk ou ara
petnaswpe mmon.

19:27 tote hafjeouw n[/ petroc
pejef nef. je he@pe anan hankw nnke
nim ncon hanouehn ncok. ou ara
petnesope mman.

19:28 ic de pejaf naf. je ham/n
]jw mmoc n/tn. je ntwtn nentau-
ouahou ncwi hrai hm pejpo nkecop.
efsanhmooc n[i ps/re mprwme ejm
peyronoc mpefeoou. tetnahmooc hwt-
t/utn hi petnmntcnoouc nyronoc nte-
tnkrine ntmntcnoouce nvul/ mpi/l.

19:28 i/c de hafjeouw pejef neu. je
ham/n ]jw mmac n/tn. je ntotn
neroueh t/nou nco@. hr/@ hm pkejpa.
hotan afsanhmac n[/ ps/re mprome
hijn peyronoc mpefau. ntotn hwtn
tetnehmac hijn mntib nyronoc. nte-
tnkrinai ntmntcnaouce mvul/ nte
pi/l.

19:29 auw oun nim ntafka /i ncwf.
/ con. / cwne. / eiwt. / maau. /
chime. / s/re. / cwse etbe paran.
fnajitou nhah nkwb auw nfkl/-
ronomei mpwnh sa eneh.

19:29 auw ouan nim erka can ncof. /
cone. / @ot. / meu. / chime. / s/re. /
cose. / hen/ei etbe paren. efejitou
nouatekob hm pe@aiwn tenou. auw
nfkl/ronomi nouonh nsa eneh.
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19:30 oun hah de nsorp narhae.
auw nte nhae rsorp.

19:30 ouata de nsarp eoueer ha/.
auw nte nhaaoue ersarp:

20:1 ectntwn gar n[i tmntrro nm-
p/ue eurwme nrmmao. pai ntafei ebol
ehtooue eyne ergat/c epefma neloole.

20:1 tmntera gar nmp/ actntont
eurome noikodecpot/c pe@ eyafei ebal
mpneu nsorp etaha nhenergat/c epef-
manelale.

20:2 afcmntc de mn nergat/c eu-
cateere mpehoou afjoouce epefma
neloole.

20:2 hafynac de mn nergat/c nou-
ctat/re mpoue poue mmau mpehau.
hafjja mmau epefmanelale je eoue-
erhob.

20:3 afei de ebol mpnau njpsomte
afnau ehenkooue euaheratou hn t-
agora euouocf.

20:3 hafi an ebal mpneu mpjamte.
hafne ehenkaoue euoheretou hi tagora
eua nargoc.

20:4 pejaf nnkooue. je bwk hwt-
t/utn epama neloole auw petmpsa
]nataaf n/tn.

20:4 auw pejef nnkaoue. je mese
n/tn hwtn epamanelale petetnmpse
mmaf ]netef n/tn.

20:5 ntoou de aubwk. afei de on
ebol mpnau njpco mn jp'ite afeire
hinai.

20:5 ntau de hause neu. palin an
hafei ebal napneu njpca. auw jp'ite
hafeire nte@h/.

20:6 nterefei de on ebol mpnau
njpmntoue. afnau ehenkooue euahe-
ratou pejaf nau je ahrwtn tetn-
aheratt/utn mpeima mpehoou t/rf
etetnouocf.

20:6 ehoun de ehm pneu njpmntoue
ehafi ebal. haf[ine nhenkaoue pejef
neu. je etbe ou hatetner pehaou
t/rf etetnoheretn t/nou mpe@me
entetnerhob en.

20:7 pejau naf je ebol je mpe
laau ynon. pejaf nau je bwk hwt-
t/utn epama neloole.

20:7 pejeu nef. je mpe hi tahan
ebek/ pejef neu. je mese n/tn hwtn
epamanelale.

20:8 rouhe de nterefswpe. pejaf n[i
pjoeic mpma neloole mpefepitropoc.
je moute energat/c ng] nau mpeubeke
eakar,ei jin nhaeeu santekpwh
ensorp.

20:8 eya rouhe de sope. peje pjc
mpamnelale mpefepitropoc. je moute
noue nergat/c ma@ neu mpeubek/. haf-
ar,ecyai e[apc njin nhaaoue sa nerei
nsarp.

20:9 auei de n[i na jpmntoue auji
noucateere epoua.

20:9 hauei oun n[/ nerei njpmntoue
ehauji nouctat/re epoue.

20:10 auei hwou n[i nsorp eumeeue
je eunaji nouhouo. auji hwou nou-
cateere epoua.

20:10 auw hauei n[/ nisarp eum/oue
je auneji houa. hauji hwou nou-
ctat/re epoue.

20:11 nteroujitc de aukrmrm ehoun
epjoeic.

20:11 eyaujitc de haukrmrm epoiko-
decpot/c

20:12 eujw mmoc. je neihaeeu
ouounou nouwt tentauaac auw ak-
sasou nmman nai ntaufi mpbaroc
mpehoou mn pkaucwn.

20:12 eujw mmac. je ne@haaoue
ouounou mmete teyauec auw hak-
sesou nou/n nertooun ha pbaroc
mpehau mn pkaucwn.
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20:13 ntof de afouwsb noua mmoou
efjw mmoc. je pesb/r n]ji mmok an
n[onc. m/ ntaicmntc nmmak an eu-
cateere.

20:13 ntaf de hafjeouw pejef noue
mmau je pesb/r. n]ji mmak en
n[anc. m/ti nehakynac neme@ en nou-
ctat/re epehau.

20:14 fi mpete pwk pe ngbwk.
]ouws de anok e] mpeihae ntekhe.

20:14 ji mpete pok pe mese nek.
]oues] de mpe@keha/ ntekh/.

20:15 / ouk exectei nai er pe]ouasf
hn nete noui ne. / ere pekbal o
mpon/roc je ang ouagayoc anok.

20:15 jn mmn] texoucia er pete
hne@ hm pete po@ pe. ei esje pekbel
oupon/roc pe. je anak ank ouagayoc.

20:16 tai te ye etere nsorp narhae
nte nhae rsorp.

20:16 nte@h/ ere nhaaoue ersarp
auw nte nsarp erha/: ouata gar
netehautehmou henkou@ de net-
cenecatpou:

20:17 ere ic de nabwk ehrai eyi-
erocoluma. afji mpefmntcnoouc mma-
y/t/c mauaau. auw hrai hn tehi/
pesaf nau.

20:17 efcok de ehr/@ eyierocoluma
n[/ i/c. hafji mpmntib mmay/t/c
ncauce hi tehi/ pejef neu.

20:18 je eic h//te tnnabwk ehrai
eyierocoluma. auw ps/re mprwme
cenaparadidou mmof etootou nnar-
,iereuc mn negrammateuc ncet[aiof
epmou.

20:18 je he@pe anan tncok ehr/@
eyierocoluma. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ehr/@ etatou
nnarjiereuc. mn negrammateuc. nceka-
takrinai mmaf epmou.

20:19 nceparadidou mmof etootou
nnheynoc ecwbe mmof. auw ncemac-
tigou mmof. auw ncectaurou mmof.
nftwoun hm pmehsomnt nhoou.

20:19 nceparadidou mmaf ehr/@ ep-
cunhedrion nniheynoc. eptroucobe m-
maf. auw ncemacciggou mmaf nce-
ctaurou mmaf. nftounf hm pefmeh-
samt nhau:

20:20 tote ac] pecouoi erof n[i
tmaau nns/re nzebedaioc mn necs/re
ecouwst naf auw ecaitei nouhwb
ebol hitootf.

20:20 tote haci eretf n[/ tmeu
nns/re nzebedaioc mn necs/re ecouost
nef. auw ecaiti nouhob ebal hitatf.

20:21 ntof de pejaf nac je eroues
ou. ntoc de pejac. je ajic jekac ere
pas/re cnau nahmooc. oua hi ounam
mmok auw oua hi hbour mmok hrai
hn tekmntrro.

20:21 ntaf de pejef nec je areoues
ou. pejec nef. je ajic hinac nte
pas/re cneu hmac oue nca ou@nem
mmak oue nca hbour hr/@ hn
tekmntera.

20:22 afouwsb n[i ic efjw mmoc.
je ntetncooun an je ou petetnaitei
mmof. oun s[om mmwtn ecep jw
e]nacoof. pejau naf je ce.

20:22 hafjeouw de n[/ i/c pejef. je
ntetncaoun en je atetnaiti nou.
tetnenesce papat e]necaf anak. pejeu
nef. je tnnenes.

20:23 pe<j>{s}af nau je pajw men
tetnacoof. pehmooc de hi ounam mmoi
/ hi hbour mmoi mpwi an pe etaaf
alla pa nentaucbtwtf nau ne ebol
hitootf mpaeiwt.

20:23 pejef neu n[/ i/c. je papat
men etetnecaf ehmac de nca ou@nem /
nca hbour mpo@ en pe etef. alla oun
neya pa@ot cbtotf etef neu.
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20:24 aucwtm de n[i pm/t auak-
anaktei etbe pcon cnau.

20:24 eyaucotm de n[/ pim/t hau-
aganakti etbe pican cneu.

20:25 ic de afmoute eroou pejaf
nau je tetncooun je nar,wn nnheynoc
ceo njoeic eroou. auw nno[ ceo
nteuexoucia.

20:25 i/c de hafmoute nou/ou pejef
neu. je tetncaoun je nerwou nniheynoc
cea njc erau. auw nina[ cea nexoucia
ehr/@ ejoou.

20:26 nteihe ntwtn an tetsoop
nh/tt/utn. alla petnaouws eswpe
nno[ nh/tt/utn efnaswpe n/tn ndia-
konoc.

20:26 nacnesope de en nte@h/ hn
t/nou. alla petoues erna[ hn t/nou.
marefsope n/tn ndiakwn.

20:27 auw petnaouws eswpe nsorp
nh/tt/utn efnaswpe n/tn nhmhal.

20:27 auw petoues ersarp hn
t/nou. marefsope efa nhel n/tn.

20:28 nye mps/re mprwme ntafei an
etreudiakonei naf. alla ediakonei.
auw e] ntef'u,/ ncwte ha hah.

20:28 ny/ gar mps/re mprome
nehafei en etroudiakoni nef alla
ediakoni. auw e] ntef'u,/ nnouhm
ha ouata

20:29 efn/u de ebol hn hieri,w
auouahou ncwf n[i henm//se ena-
swou.

20:29 eunn/ou de ebal hn thieri,w.
hauouehou ncof n[/ oum/se enasof.

20:30 auw eic h//te eic blle cnau
euhmooc hatn tehi/ aucwtm je ic
naparage. auji skak ebol eujw mmoc
je na nan ps/re ndad.

20:30 auw hi bll/ cneu euhmac
hahtn tehi/. haucotm je are i/c
neparage. hauastap ebal eujw
mmac. je nee nen i/c ps/re ndau@d.

20:31 mm//se de auepitima nau
jekac euekarwou. ntoou de nhouo
auji skak ebol eujw mmoc. je pjoeic
na nan ps/re ndaueid.

20:31 pm/se de hauhioue je
eouekaroou. ntau de hauos ebal
epehoua eujw mmac. je nee haran
pjc ps/re ndaueid.

20:32 afaheratf n[i ic afmoute
eroou efjw mmoc. je ou petetnoues
traaaf n/tn.

20:32 i/c de hafoheretf hafmoute
erau pejef neu. je ou petetnoues
taef n/tn.

20:33 pejau naf je pjoeic jekac
eueouwn n[i nenbal.

20:33 pejeu nef. je pjc. je ere
nenbel eouon.

20:34 afsn ht/f n[i ic afjwh
eneubal. auw nteunou aunau ebol
auouahou ncwf.

20:34 i/c de hafsnht/f harau.
hafjeh eneubel. nteunou haune ebal.
auw hauouehou ncof.

21:1 nterouhwn de ehoun eyiero-
columa auei ehrai eb/dvag/ eptoou
nnjoeit. tote afjoou n[i ic mmay/t/c
cnau

21:1 eyauhon de ehoun eyierocoluma
hafi ehr/@ eb/yvag/ hahtn ptau
nnjaeit. tote i/c hafjja mmay/t/c
cneu

21:2 efjw mmoc nau. je bwk ehoun
epei]me etmpetnmto ebol. auw nteu-
nou tetnahe euew ecm/r mn ouc/[
nmmac. bolou ntetnntou nai.

21:2 efjw mmac neu. je mese n/tn
ehr/@ epe@]me etmpetnm/t ebal. auw
nteunou tetne[ine nouew ecm/r mn ke-
c/[ efnemec. balou ebal anice eret.
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21:3 ersan oua de saje nmm/tn
ajic je peujoeic peter,ria nau. n-
teunou de fnatnoouce.

21:3 auw aresanhi je nine@ n/tn.
ajic je peujc pet,ria mmau. nteunou
de hafjja mmau.

21:4 pai de t/rf ntafswpe jekac
efejwk ebol n[i pentaujoof hitm
peprov/t/c efjw mmoc.

21:4 pe@ de t/rf hafsope. je efejok
ebal n[/ peya peprov/t/c jaf efjw
mmac.

21:5 je ajic ntseere nciwn je eic
h//te pourro n/u ne. ourmras pe.
efale ehrai ejn ouew auw ehrai ejn
ouc/[ ns/re nfainahb.

21:5 je ajic ets/re nciwn je hi
pouera fnn/ou n/ eudikaioc pe nrmres.
efal/ euew mn ouc/[ ps/re nou-
fa@nehbf:

21:6 aubwk de n[i mmay/t/c aueire
kata ye ntafhwn etootou n[i ic.

21:6 hause neu de n[/ nefmay/t/c
haueire kata y/ eyaftacce mmac neu
n[/ i/c.

21:7 aueine ntew mn pc/[ autale
neuhoite ejwou auw aftale ehrai
ejwou.

21:7 haueine ntew mn pc/[. hautala
nneuha@te ejof. auw ha i/c hmac
hijof.

21:8 pm//se de etnaswf. aupwrs
nneuhoite hrai hn tehi/. henkooue de
neuswwt nhenkladoc ebol hn ns/n
eupwrs mmoou hn tehi/.

21:8 pehoua de mpm/se haupors
nneuha@te hi tehi/. henkaoue de nau-
colp nhenkladoc ebal hn nsen. auw
naupors mmau hi tehi/.

21:9 mm//se de etmoose hatefh/
mn netou/h ncwf neuji skak ebol
eujw mmoc. je wcanna ps/re ndau-
eid. fcmamaat n[i petn/u hm pran
mpjoeic. wcanna hn netjoce.

21:9 mm/se de etnaucok hatefh/ mn
netnauou/h ncof nauos ebal eujw
mmac. je wcanna mps/re ndaueid.
fcmamet petnn/ou hm pren mpjc.
wcanna hn netjace.

21:10 nterefbwk de ehoun eyieroco-
luma. acnoein n[i tpolic t/rc eujw
mmoc. je nim pe pai.

21:10 eyafi de ehoun ethierocoluma
tpolic t/rc hacnaein eujw mmac. je
nim pe pe@.

21:11 mm//se de neujw mmoc je
pai pe peprov/t/c ic. pe ebol hn
nazarey nte tgalilaia.

21:11 mm/se de naujw mmac. je pe@
pe i/c peprov/t/c prmtnazarey nte
tgalilea.

21:12 ic de nterefbwk ehoun eprpe
afnouje ebol nouon nim et] ebol mn
netswp hrai hm prpe. netrapeza
nnetji kolumbon afsrswrou mn
nkayedra nnet] ebol nne[roope.

21:12 hafi de n[/ i/c ehoun
epihieron. hafhioue nouan nim ebal
etsep] hm phieron. hafcoc nne-
trapeza nnkollubict/c. mn nkeyedra
nnet] [rampe ebal.

21:13 pejaf nau je fc/h je pa/i
eunamoute erof je p/i mpesl/l.
ntwtn de atetnaaf ncpoilaion ncoone.

21:13 auw pejef neu. je fch/out je
eouemoute epa/@ je p/@ nteproceu,/.
ntotn de hatetneire mmaf nmheu
ncane

21:14 au] peuouoi de erof n[i n-
blle mn n[ale hrai hm prpe
afrpahre eroou.

21:14 auw hauei eretf n[/ henbll/
mn hen[al/ hm phieron hafyerapeue
mmau.
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21:15 nterounau de n[i nar,iereuc
mn negrammteuc enesp/re ntafaau
auw ns/re s/m euji skak ebol eujw
mmoc je wcanna ps/re ndaueid.
auakanagtei.

21:15 haune de n[/ narjiereuc mn
negrammateuc enesp/re eya i/c eu.
auw nkou@ nloulaoue euos ebal hm
phieron je wcanna mp/@ ndaueid.
hauaganakti.

21:16 auw pejau naf. je kcwtm je
ou petere nai jw mmof. ic de pejaf
je ce. mpetnosf eneh je ebol hitn
ttapro nns/re koui mn netji ekibe
akcofte noucmou.

21:16 pejeu nef. je kcotm je are ne@
je ou. i/c de pejef neu. je c/.
mpetnos eneh. je ebal hn roou
nnikou@ nloulaoue mn netjikibe hak-
cabte mpecmoue.

21:17 afkw de mmoou ncwf afei
epcanbol etpolic eb/yania afswpe
hm pma etmmau.

21:17 auw hafkeu hafi ebal hn
tpolic etb/yania hafsope mme:

21:18 htoou de efnakotf ehrai
etpolic afhko.

21:18 eya sorp de sope efnn/ou
ehr/@ etpolic. hafhka.

21:19 afnau de eubw nknte hi tehi/
afei ehrai ejwc mpefhe elaau hiwwc
eim/tei hen[wbe mauaau. auw pejaf
nac. je nne karpoc swpe ebol nh/te
jin tenou sa eneh. auw acsooue
nteunou n[i tbw nknte.

21:19 auw hafne eubw nknt/ hi
tehi/. hafi eretc. mpf[n nine@ hiwtc
amm/ti n[obe ouaeu. pejef nec. je
nne karpoc sope ebal nh/te nsa
eneh. auw hacsaoue ncahrac n[/ tbw
nknt/.

21:20 aunau de n[i nefmay/t/c au-
rsp/re eujw mmoc. je nas nhe
acsooue nteunou n[i tbw nknte.

21:20 haune de n[/ mmay/t/c hau-
ersp/re eujw mmac. je ha tbw
nknt/ saoue ncatatc.

21:21 afouwsb de n[i ic efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
eswpe ount/tn pictic mmau auw nte-
tntmr h/t cnau. ou monon etetnaeire
mpa tbw nknte. alla kan etetn-
sanjooc mpeitoou je twoun ngbwk
ehrai eyalacca cnaswpe n/tn.

21:21 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je esope
oun pictic hn t/nou auw ntetntmposc
nh/t. ou monon atetneeire mpa tbw
nknt/ mmete. alla atetnsanjac
mpe@ketau je fitk hitk eyalacca
ecesope.

21:22 auw hwb nim etetnaaitei
mmoou hm pesl/l etetnpicteue tetn-
najitou.

21:22 hob nim etetneaiti mmau hn
tetnproceu,/ etetnpicteue tetnejitou

21:23 nterefbwk de ehoun eprpe au]
peuouoi erof ef]cbw n[i nar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc eujw mmoc.
je hrai hn as nexoucia ekeire nnai
auw nim pentaf] nak nteiexoucia.

21:23 eyafi de ehoun ephieron. hauei
eretf eftcaba n[/ narjiereuc mn
neprecbuteroc mplaoc eujw mmac. je
hn es nexoucia akire nne@. auw nim
er] nek nte@exoucia te@.

21:24 afouwsb n<[i> ic pejaf nau
je anok hw ]najne t/utn eusaje
nouwt. pai etetnsanjoof nai. anok
hw ]najooc n/tn je eieire nnai hn
as nexoucia.

21:24 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je anak hw ]oues sn t/nou euceje.
esope atetnsanjaf era@. anak hw
]netame t/nou je hn es nexoucia
a@eire nne@.
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21:25 pbapticma niwhann/c ouebol
twn pe ouebol hn tpe pe jn ouebol
hn nerwme pe. ntoou de aumeeue hrai
nh/tou eujw mmoc je ensanjooc je
ouebol hn tpe pe fnajooc nan je
etbe ou [e mpetnpicteue erof.

21:25 pbapticma n@whann/c ouei ton
pe. ouebal tp/ pe. jn ouebal hn n-
rome pe. ntau de haucajne hr/@ hm
peuh/t eujw mmac. je esope ansan-
jac je ouebal hn tp/ pe. fnejec nen
je etbe ou mpetnpicteue eraf.

21:26 eswpe [e ensanjooc je
ouebol hn nerwme petnrhote h/tf
mpm//se. ouon gar nim ere iwhann/c
ntootou hwc prov/t/c.

21:26 esope de ansanjac je ouebal
hn nrome pe. tna nhate hay/ mp-
m/se. ouan nim gar auji n@whann/c
hwc prov/t/c.

21:27 auouwsb eujw mmoc nic je
ntncooun an. ntof de hwwf pejaf
nau je anok hwwt on n]najooc n/tn
an je eieire nnai hn as nexoucia.

21:27 auw haujeouw eujw mmac
ni/c je ntncaoun en. hafjeouw hwf
neu efjw mmac. je anak hw n]nejec
n/tn en je hn es nexoucia a@eire nne@:

21:28 ou petcdokei n/tn. ourwme
pete ountaf mmau ns/re cnau. af]
pefouoi epsorp efjw mmoc. je pas/re
bwk mpoou ngr hwb epama neloole.

21:28 ou de petdo[i n/tn neounte
ourome s/re cneu. hafhanf epsarp
pejef nef. je pas/re. mese nek mpau
arihob epamanelale.

21:29 ntof de afouwsb efjw mmoc
je nno. mnncwc afr ht/f afbwk.

21:29 ntaf de pejef. je n]oues en.
hiha/ de haferht/f hafse nef.

21:30 af] pefouoi on epkeoua efjw
mmoc naf hinai. ntof de afouwsb
efjw mmoc je ]nabwk pjoeic auw
mpefbwk.

21:30 hafhanf de an epmehcneu
hafjec nef an nte@h/. ntaf de haf-
jeouw pejef. je a@ pajc. auw mpfse
nef.

21:31 nim ebol nh/tou mpecnau pen-
tafeire mpouws mpefeiwt. pejau naf
je psorp pe. pejaf nau n[i ic je
ham/n ]jw mmoc n/tn je ntelwn/c
mn mporn/ ceo nsorp erwtn etmntrro
mpnoute.

21:31 nim hm pecneu ereire mpete
hne peu@ot. pejeu nef. je pasrp pe.
peje i/c neu. je ham/n ]jw mmac
n/tn. je ntelwn/c mn mporn/ cene-
ersarp erotn ehoun etmntera mpn].

21:32 afei gar sarwtn n[i iwhann/c
hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpicteue
erof. ntelwn/c de mn mporn/ au-
picteue erof. ntwtn de mnncwc
nteretetnnau mpetnrht/tn epicteue
erof.

21:32 hafei gar sarotn n[/ @whan-
n/c hn tehi/ ntdikaiocun/ mpetnpic-
teue eraf. ntelwn/c de mn mporn/
haupicteue eraf. ntotn de hatetn
erpkene. mpetnerht/tn hiha/ epicteue
eraf:

21:33 cwtm ekeparabol/ ourwme
nrmmao pentaftw[e nouma neloole
afkto erof noujoljl. afsike nouhrwt
hrai nh/tf afkwt noupurgoc. af]
mmof etootou nhenoueei/ afapod/mei.

21:33 cotm ekaiparabol/. ne oun ou-
rome noikodecpot/c ehafto[e noumane-
lale. haftkata noujae eraf. hafsike
nouhrot hr/@ nh/tf. auw hafkot
noupurgoc. haftef etatou nhenoua@e
hafapod/mi.

21:34 nterefhwn de ehoun n[i
peuoeis nnkarpoc afjoou nnefhmhal
sa noueei/ eji nnefkarpoc.

21:34 eyafhon de ehoun n[/ pe-
ouaeis nnkarpoc. hafjjau nnefhlou@e
eretou nnoua@e je eoueji nnefkarpoc.
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21:35 noueei/ de etmmau auji nnef-
hmhal. oua men auhioue erof. keoua
de aumooutf. keoua de auhi wne
erof.

21:35 noua@e de hau[ope nnefhlou@e.
ha@ne men haumestou. ha@ne de hau-
hatbou. henkaoue hauhione erau.

21:36 palin on afjoou nhnkehmhal
enaswou ensorp. aueire on nau kata
teihe.

21:36 palin an hafjja nhenkehla@e
enasoou ensarp. auw an haueire neu
nte@h/.

21:37 mnncwc afjoou saroou mpef-
s/re efjw mmoc. je cenasipe h/tf
mpas/re.

21:37 hiha/ de hafjna mpefs/re
eretou efjw mmac. je cenesipe h/tf
mpas/re.

21:38 noueei/ de pejau hrai nh/tou.
je pai pe pekl/ronomoc. am/itn nten-
mouout mmof ntnji ntefkl/ronomia.

21:38 noua@e de haune eps/re njin
pou/@e. pejeu hr/@ hm peuh/t. je pe@
pe pekl/ronomoc. am/eine ntnhotb
mmaf je eneji ntefkl/ronomia.

21:39 auji mmof aunouje de mmof
pbol mpma neloole auw aumooutf.

21:39 auw hauji mmaf hauhitf
ppal mpmanelale hauhatbf.

21:40 hotan [e efsanei n[i pjoeic
mpma neloole efnar ou nnoueei/
etmmau.

21:40 hotan oun afsanei n[/ pjc
mpmanelale. ou petfneef nnoua@e
etmme.

21:41 pejau naf je kakin kakwc
fnatakoou. auw nf] mpma neloole
nhenkeoueei/. nai etna] naf nnkarpoc
hn neuouoeis.

21:41 pejeu nef je hn outaka
fnetakau. nf] mpmanelale nhenke-
oua@e. ne@ etnetou@a nef nnkarpoc hm
peuouaeis.

21:42 pejaf nau n[i ic. je mpetnosf
eneh hrai hn negrav/ je pwne
ntauctof ebol n[i netkwt. pai af-
swpe euape nkooh. pai ntafswpe
ebol hitootf mpjoeic. auw ousp/re
pe mpemto ebol nnetnbal.

21:42 pejef neu nje i/c. je mpetnos
eneh hi negravaoue. je pone eyauctaf
ebal n[/ netkot pe@ hafsope nouap/
nkah eha pe@ sope ebal hitn pjc.
auw ousp/re pe nnahrn netnbel.

21:43 etbe pai ]jw mmoc n/tn je
cenafi ntmntrro mpnoute nte t/utn
nce] mmoc nouheynoc efeire nneckarpoc.

21:43 etbe pe@ ]jw mmac n/tn. je
cenefi ntmntera mpn] nte t/nou.
ncetec nouheynoc efne] mpeckarpoc.

21:44 petnahe de ejm peiwne fna-
lwwc auw petere pwne nahe ejwf
fnasasf ebol.

21:44 auw petneh/@e ejn pe@one fne-
latef. pete pone neh/@e ejof fnesesf

21:45 aucwtm de n[i nar,iereuc mn
nevariccaioc enefparabol/ aueime je
efjw mmoc etb//tou.

21:45 auw haucotm n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc enefparabol/. haueime
je hafjw mmau etb/tou.

21:46 auw eusine nca amahte mmof
aurhote h/tou nmm//se. ebol je nef
ntootou hwc prov/t/c.

21:46 naukote nca y/ namehte
mmaf. hauerhate etbe pm/se je
nauji mmaf pe hwc prov/t/c.

22:1 palin on afouwsb n[i ic pejaf
nau hitn henparabol/ efjw mmoc.

22:1 hafjeouw an n[/ i/c pejef neu
hn henparabol/ efjw mmac.
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22:2 je ectntwn n[i tmntrro nmp/ue
eurwme nrro. pai ntafeire nouseleet
mpefs/re.

22:2 je tmntera nmp/ actntont eu-
rome nera pe@ eyafeire nousel/t m-
pefs/re.

22:3 afjoou ebol nnefhmhal etwhm
nnettahm etseleet. ntoou de mpou-
ws eei.

22:3 auw hafjjau nnefhlou@e emou-
te noue nettehm etsel/t. ntau de
mpcerhneu eei.

22:4 palin on afjoou nhenkehmhal
enaswou efjw mmoc. je ajic nnet-
tahm je eic h//te eic paaricton ai-
cbtwtf. namace mn netcanast ce-
saat. auw nka nim cbtwt am/itn
etseleet.

22:4 palin an hafjja nhenkehlou@e
enasoou ensarp efjw mmac. je ajic
nnettehm. je hi paaricton ha@cbtotf.
namece mn nettmm/out ha@setou.
auw nke nim cecbtot. am/eine
etsel/t.

22:5 ntoou de auamelei aubwk.
hoine men eneu[oom. keoua de etef-
eiepswt.

22:5 ntau de hauameli hause neu.
ha@ne men hauhok eteucose. keoue
etefeiepsot.

22:6 pkeceepe de auamahte nnefhm-
hal aucocou auw aumooutou.

22:6 pkecojp hauamehte nnefhlou@e
haucasou auw hauhatbou.

22:7 prro de afnou[c. auw afjoou
nnefctrateuma aftako nnrefhwtb
etmmau. auw afrwkh nteupolic.

22:7 hafcotm de n[/ pera haf[ont.
hafjja nnefctrateuma ebal haftaka
nnirefhotb. auw teupolic hafra,hc.
hn oukrom.

22:8 tote pejaf nnefhmhal. je pma
nseleet men cbtwt nettahm de neu-
mpsa an.

22:8 tote pejef nnefhlou@e. je
pmansel/t men cbtot. nettehm de
ncempse en.

22:9 bwk [e ebol emmanmoose nne-
hiooue ntetntwhm nnetetnnahe eroou
epma nseleet.

22:9 mese n/tn oun enehiaoue et-
hibal. netetne[ntou tehmou etsel/t.

22:10 auei [e ebol n[i nhmhal
etmmau enehiooue auji ehoun nouon
nim ntauhe eroou pon/roc hi agayoc.
afmouh n[i pma nseleet nnetn/j.

22:10 auw ha nihla@e ei ebal enehi-
aoue hautaute nouan nim etehau-
[ntou. eite agayoc eite pon/roc. auw
ha pmansel/t mouh nnethntouoou.

22:11 afbwk de ehoun n[i prro enau
enetn/j. afnau eurwme mpma etmmau
emn hbcw hiwwf mma nseleet.

22:11 hafei de ehoun n[/ pera ene
enethntouoou. hafne eurome mme en-
ybcw mpatsel/t hiwnf en.

22:12 pejaf naf je pesb/r nas nhe
akei ehoun epeima emn hbcw hiwwk
mma nseleet. ntof de a rwf twm.

22:12 pejef nef je pesb/r. ou te y/
eyaki ehoun emne@ enybcw mpmansel/t
hiwnk en. ntaf de harof tom.

22:13 pejaf n[i p<r>ro nnetdiakonei
je mour nnef[ij mn nefouer/te nte-
tnnouje mmof ebol epkake ethibol.
efnaswpe mmau n[i prime. auw
p[ah[h nnobhe.

22:13 tote peje pera nnetdiakoni. je
marf nnef[ij mn nefouer/te hitf
epkeke ethibal. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh.

22:14 hah gar nettahm henkoui de
netcotp.

22:14 oum/se gar netcenetehmou.
henkou@ de netcenecatpou:
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22:15 tote aubwk n[i nevariccaioc
auji nousojne jekac eue[opf hn
ousaje.

22:15 tote hause neu n[/ nevari-
caioc haueire noucajne eraf jekec eoue
[or[ eraf hn ouceje.

22:16 aujoou naf nneumay/t/c mn
nh/rwdianoc eujw mmoc. je pcah tn-
cooun je ntk oume. auw tehi/ mp-
noute ek]cbw nh/tc hn oume. auw
mpekroous an pe ha laau nek[wst
gar an pe eho nrwme.

22:16 auw hautaouau eretf nneu-
may/t/c mn nh/rwdianoc eujw mmac.
je pceh. tncaoun je ntk oumee. auw
tehi/ mpn] ktcaba nh/tc hn oumee.
ncmeli nek en ha hi. nakji ha gar en
nrome.

22:17 ajic [e nan je ou petcdokei
nak. exectei e] kuncoc mprro jn ouk
exectei.

22:17 ajic oun nen je ou petdo[i
nek. execti nen e] voroc mpera jn
mman.

22:18 nterefeime de n[i ic eteu-
pon/ria pejaf nau. je ahrwtn tetn-
piraze mmoi nhupokrit/c.

22:18 i/c de hafeime eteupanourgia.
pejef neu. je etbe ou tetnpiraze
mma@ nhupokrit/c.

22:19 matouoi epnomicma mpkuncoc.
ntoou de aueine naf noucateere.

22:19 matanoua@ epnomicma mpvoroc.
ntau de haueine nef nouctat/re.

22:20 pejaf nau. je ta nim te
teihikwn mn teiepeigrav/.

22:20 peje i/c neu. je te@hikwn ta
nim te mn te@epigrav/.

22:21 pejau naf je ta prro te.
tote pejaf nau je ] [e nna prro
mprro. auw na pnoute mpnoute.

22:21 pejeu nef. je ta pera te.
tote pejef neu. je ma@ oun nna pera
mpera. auw na pn] mpn].

22:22 aucwtm de aursp/re. auw
aukw mmof aubwk.

22:22 haucotm de eraf hauersp/re
auw haukef hause neu

22:23 hm pehoou etmmau au]
peuouoi erof n[i ncaddoukaioc. nai
etjw mmoc je mn anactacic naswpe.
aujnouf de.

22:23 hm pehau etmme hauei eretf
n[/ hencandoukaioc eujw mmac. je
mmn anactacic nesope. auw nausine
mmaf

22:24 eujw mmoc je pcah. afjooc
n[i mw!c/c je eswpe ersan oua mou
emntf s/re mmau ere pefcon ji ntef-
chime nftounoc noucperma mpefcon.

22:24 eujw mmac je pceh. peje
mw!c/c je aresan oue mou emmntf
s/re. mare pefcan ji ntefchime nf-
tounec oucperma ehr/@ mpefcan.

22:25 ene<u>soop de hat/n pe n[i
casf ncon. auw psorp afji hime
afmou au emntf s/re mmau afkw
ntefchime mpefcon.

22:25 neoun cesf de ncan haht/n
pe. ha psarp ji chime hafmou
empjpe s/re. hafkw ntefchime
mpefcan.

22:26 homoiwc mpmehcnau auw
pmehsomnt sa ehrai epmehcasf.

22:26 nte@h/ an pmehcneu. / pmeh-
samt. sa pmehcesf.

22:27 mnncwou de t/rou acmou n[i
techime.

22:27 hiha/ de mmau t/rou hacmou
hwc n[/ techime.

22:28 hrai [e hn tanactacic ecna-
swpe nchime nnim mpcasf. aujitc gar
t/rou.

22:28 hr/@ oun hn tanactacic acneer
chime nnim mmau. haujitc gar
mpcesf.
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22:29 afouwsb n[i ic pejaf nau je
tetnplana entetncooun an ntegrav/.
oute t[om mpnoute.

22:29 hafjeouw n[/ i/c pejef neu.
je tetnplana. entetncaoun en nnegra-
vaoue oude t[am mpn].

22:30 hrai gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuhmooc mn hai
alla eunaswpe nye nnaggeloc ethn
tpe.

22:30 hr/@ gar hn tanactacic. oute
meuji chime. oute meuji he@. alla
auneer y/ nniaggeloc ethn mp/oue.

22:31 etbe tanactacic de nnet-
moout. mpetnws mpentaujoof n/tn
ebol hitm pnoute efjw mmoc.

22:31 etbe tanactacic de nnet-
maout. mpetnos hi peyaujaf n/tn
ebal hitn pn] efjw mmac.

22:32 je anok pe pnoute nabraham.
pnoute nicaak. pnoute niakwb. pnoute
nnetmoout an pe. alla pa netonh pe.

22:32 je anak ete pn] nabraham.
pn] n@cak. pn] n@akwb. pn] mpa
netmaout en pe. alla pa netanh pe.

22:33 aucwtm de n[i mm//se aurs-
p/re ehrai ejn tefcbw.

22:33 haucotm de eraf n[/ pm/se
hauersp/re ehr/@ ejn peftcaba

22:34 nteroucwtm de n[i nevaric-
caioc je afstm rwou nncaddoukaioc
aucwouh eneuer/u.

22:34 mvaricaioc de haucotm je
haftom eroou nncandoukeoc hautaute
eraf.

22:35 afjnouf de n[i oua ebol
nh/<to>u ounomwdidackaloc efpiraze
mmof.

22:35 auw ha ounomikoc nh/tou
hafsntf efpiraze mmaf efjw mmac

22:36 je pcah as te tno[ nentol/
hrai hm pnomoc.

22:36 je pceh. es te tna[ nentol/
hm pnomoc.

22:37 ntof de pejaf naf. je ekemere
pjoeic peknoute hm pekh/t t/rf. auw
hrai hn tek'u,/ t/rc. auw hrai hn
nekmeeue t/rou.

22:37 i/c de pejef nef. je ekemerre
pjc pekn] hm pekh/t t/rf. auw hn
tek'u,/ t/rc. hr/@ hn nekm/oue
t/rou.

22:38 tai te tno[ auw tsorp
enentol/.

22:38 te@ te tsarpe auw tna[
nentol/.

22:39 tmehcnte de eteine mmoc te
tai je ekemere pethitouwk ntekhe.

22:39 tmehcnte de eteine mmac te
te@ ekemerre pethitouok ntekh/.

22:40 pnomoc mn neprov/t/c euase
hn teientol/ cnte.

22:40 pnomoc t/rf mn neprov/t/c
auese nte@entol/ cnte:

22:41 eucoouh de ehoun n[i nevaric-
caioc afjnouou n[i ic

22:41 eutou/t de n[/ nevariceoc ha
i/c sntou

22:42 efjw mmoc je ou petcdokei
n/tn etbe pe,c. ps/re nnim pe pejau
naf je ps/re ndaueid pe.

22:42 efjw mmac. je ou petdo[i
n/tn etbe pe,rc. ps/re nnim pe. pejeu
nef. je pa dau@d pe.

22:43 pejaf nau. je nas nhe dau-
eid moute erof hm pepna je pjoeic
efjw mmoc.

22:43 peje i/c neu. je pwc oun
daueid hm pepna hafmoute eraf je
pajc efjw mmac.

22:44 je peje pjoeic mpajoeic je
hmooc ncaounam mmoi san]kw nnek-
jinjeeue hapec/t nnekouer/te.

22:44 je ha pjc jac mpajc je
hmac nca ou@nem mma@ san]kw
nnekjaj/ou nhupopodion ha nekouer/te.
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22:45 esje daueid [e moute erof
je pjoeic nas nhe pefs/re pe.

22:45 ei esje daueid oun hm pepna
hafmoute eraf je pjc. nes nh/
pefs/re pe.

22:46 auw mpe laau [m[om eou-
osbef nousaje oute mpe laau
tolma jin pehoou etmmau ejnouf.

22:46 auw ne mpe hi nesjeouw nef
nouceje. oude mpe hi tolma njin
pehau etmme esntf [/:

23:1 tote ic afsaje mn mm//se
auw nefmay/t/c

23:1 tote ha i/c ceje noue pm/se
mn nefmay/t/c

23:2 efjw mmoc. je auhmooc hi
tkayedra mmw!c/c n[i negrammateuc
mn nevariccaioc.

23:2 efjw mmac. je hauhmac hi
tkayedra mmw!c/c n[/ negrammateuc
mn nevaricaioc.

23:3 hwb nim etounajoou n/tn
aricou. auw ntetnhareh eroou. mpreire
de ntof kata neuhb/ue. cejw gar
auw nceeire an.

23:3 hob nim oun etcenejau n/tn
arice auw hareh erau. kata de neu-
hb/oue mpreu. cejw gar mmau nceeire
mmau en.

23:4 cemour de nhenetpw euhors
auw eumokh nfitou. cetalo mmoou
ehrai ejn nnahbe nnerwme. ntoou de
nceouws an ekim eroou noua
nneut//be.

23:4 cemour nhenna[ natpw euhars
auw euhace etooun harau. cetala
mmau ejn nnehbe nnrome. ntau de
nceoues naein mmau en hm peut/be.

23:5 hwb de nim etoueire mmoou
jekac ere nrwme nau eroou. ceouwsc
gar ebol nneuvulakt/rion. auw cekw
nneutwte enaaau.

23:5 neuhb/oue de t/rou aueire
mmau eptre nrome ne erau. ceouosc
gar ebal nneuvulakt/rion. auw ce-
tasa nneulau.

23:6 ceme de nmma nnojou nsorp
hrai hn ndipnon auw mma nehmooc
nsorp hn ncunagwg/.

23:6 cem/@e de nnisarp mmanhn-
touoou hn nidipnon. mn nikesarp
mmanehmac hn nicunagwg/.

23:7 mn nacpacmoc hrai hn nagora.
auw etreumoute eroou ebol hitootou
nnrwme je hrabbei.

23:7 mn niacpacmoc hn niagora. auw
ceoues te nrome moute erau je
hrabbi.

23:8 ntwtn de mprtreumoute erwtn
je hrabbei. oua gar pe petncah.
ntwtn gar t/rtn ntetn hncn/u.

23:8 ntotn de mprtoumoute erotn
je hrabbi. oue gar pe petnceh. ntotn
gar t/rtn ntetn necn/ou mpetn/r

23:9 auw mprmoute n/tn eeiwt hrai
hijm pkah. oua gar pe petneiwt ethn
mp/ue.

23:9 mprmoute noue hi hijn pkehe je
petneiot. oue gar pe petn@ot ethn
mp/oue.

23:10 oude mprtreumoute erwtn je
nref]cbw. oua gar pe petnref]cbw
pe,c.

23:10 mprtoumoute noue t/nou je
nceh. oue gar pe petnref]cbw pe,rc.

23:11 pno[ de nh/tt/utn efnaswpe
n/tn ndiakonoc.

23:11 pna[ de hn t/nou marefsope
n/tn ndiakwn.

23:12 petnajice de mmof cenaybbiof.
auw petnaybbiof cenjactf.

23:12 je petnejice mmaf ceneybbiaf.
auw petneybbiaf cenejectf
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23:13 ouoi de n/tn negrammateuc
mn nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
stam ntmntrro nmp/ue mpemto ebol
nnerwme. ntwtn gar ntetnb/k an
ehoun. oude netb/k ehoun ntetnkw
mmoou an ebwk ehoun.

23:13 ouaiei de n/tn negrammateuc
mn nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn-
stem etmntera nmp/ mpemta ebal
nnrome. ntotn gar ntetnnn/ou ehoun
en. oude nkaoue etoues ei ehoun
ntetnkw mmau en:

23:14 23:14
23:15 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn-
moust nteyalacca mn petsouwou er-
oua mprocul/toc. auw efsaneire sa-
tetnaaf ns/re ntgehenna efk/b
erwtn.

23:15 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn-
moust nyalacca mn petsouoou san-
tetneire noue mproc/lutoc. hotan de
afsansope. satetnef ns/re nte tce-
mice efnest erotn nkob.

23:16 ouoi n/tn nblle njaumoeit.
netjw mmoc je petnawrk mprpe ou-
laau pe. petnawrk de ntof mpnoub
mprpe oun ouon erof.

23:16 ouaiei n/tn njaumaeit nbll/.
ne@ etjw mmac. je petneork mperp/@e
ounine@ pe. petneork de mpnoub mper-
rp/@e. ouan eraf.

23:17 nco[ auw nblle. nim gar pe
pno[. pnoub pe jn prpe pettbbo
mpnoub.

23:17 nca[ nbll/. es petouatb.
pnoub pe. jn perp/@e pe ettouba mp-
kenoub.

23:18 auw petnawrk mpeyuciact/rion
oulaau pe. petnawrk de ntof
mpdwron ethijwf oun ouon erof.

23:18 auw petneork mpyuciact/rion
ounine@ pe. petneork de ntaf mpdwron
ethijn pyuciact/rion ouan eraf.

23:19 nco[ auw nblle. as gar pe
pno[ pdwron pe jn peyuciact/rion
pettbbo mpdwron.

23:19 nca[ auw nbll/ es gar
petouatb. pdwron pe. jn pyucia-
ct/rion ettouba mpkedwron:

23:20 petnawrk [e mpeyuciact/rion
fwrk mmof auw petou/h ehrai ejwf.

23:20 peyafork oun mpyuciact/rion.
afork mmaf mn nke nim ethijof

23:21 auw petnawrk mprpe fwrk
mmof auw petou/h hrai nh/tf.

23:21 auw peyafork mperp/@e. afork
mmaf mn netsap hr/@ nh/tf.

23:22 auw petnawrk ntpe fwrk
mpeyronoc mpnoute auw pethmooc
ehrai ejwf.

23:22 peyafork ntp/ afork mpeyronoc
mpn] mn pethmac hijof:

23:23 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetn]
mprem/t mpha[in nctoi. mn pemice mn
ptapn. nethors de hm pnomoc atetn-
kaau ncat/utn phap mn pna mn
tpictic. nai de nesse erwtn pe eaau.
auw nkooue etmkaau ncat/utn.

23:23 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetn]
rem/t mva[n ncta@ mn pemice mn
petpn. hatetnkw ncotn nnethars hm
pnomoc. phep. mn pnee. mn tpictic. ne@
etsou eu. ne@kaoue nsou keu en ncotn.

23:24 nblle njaumoeit netylo ebol
ntsolmec etwmk mp[amoul.

23:24 njaumaeit nbll/ netyla mp-
salmc. p[amoul de etetnomk mmaf:

23:25 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetntbbo
mpcabol mpapot mn ppinax. peuhoun
de meh ntwrp hi akayarcia.

23:25 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetntouba
nhibal mpapat mn ppinax. hihoun de
mmau efm/h ntorp hi akayarcia nim.
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23:26 pevariccaioc pblle tbbo
nsorp mpcanhoun mpapot mn ppinax.
jekac ere peukecambol swpe eftbb/u.

23:26 pvaricaioc pbll/. matoube
hihoun nsarp mpapat mn ppinax.
ntare pkehibal sope eftoub/out:

23:27 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetno nye
nneitavoc etj/h. nai enecwou men hm
peucambol ere peucanhoun de meh
nkac nkwwc hi akayarcia nim.

23:27 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je atetna n-
y/ nnimheu etkonia. ne@ men etouanh
ebal hibal enecoou nnahrn nrome. hi-
houn de mmau efm/h nkec nrefmaout
hi akayarcia nim.

23:28 tai hwtt/utn te tetnhe.
hibol men tetnouonh ebol nnrwme
hwc dikaioc petncanhoun de meh
nhupokricic hi anomia.

23:28 te@ hwtn te tetnh/. tetn-
ouanh men ebal hibal nnahrn nrome
hwc dikaioc. hihoun de mmotn tetn-
m/h nhupokricic nim hi anomia nim:

23:29 ouoi n/tn negrammateuc mn
nevariccaioc nhupokrit/c. je tetnkwt
nntavoc nneprov/t/c auw tetntcano
nmhaau nndikaioc.

23:29 ouaiei n/tn negrammateuc mn
nevaricaioc nhupokrit/c. je tetnkot
nnemheu nneprov/t/c. auw tetntca@a
nmmantomc nndikaioc.

23:30 etetnjw mmoc je enensoop
nnehoou nneiote nennaswpe an nmmau
pe nkoinwnoc epecnof nneprov/t/c.

23:30 etetnjw mmac. je ennansap
hn nehau nneneiate. nnannesope en
nkoinwnoc nemeu epecnaf nneprov/t/c.

23:31 hwcte tetnrmntre erwtn je
ntetn ns/re nnentauhwtb nnepro-
v/t/c.

23:31 hwcte tetnermetr/ harotn je
ntetn ns/re nnerhotb nneprov/t/c.

23:32 ntwtn hwtt/utn atetnjwk
ebol mpsi nnetneiote.

23:32 ntotn hwtn jek psi nnetn-
eiate ebal.

23:33 nhof ns/re nnehbw. nas nhe
tetnarbol etekricic ntgehenna.

23:33 nhaf ns/re nhfw. nes nh/
atetnepot habal mphep ntgehenna.

23:34 etbe pai eic h//te anok
]natnoou sarwtn nhenprov/t/c mn
hencovoc mn hengrammateuc. ntetn-
mouout ebol nh/tou auw ntetn-
ctaurou auw ntetnmactigou ebol
nh/tou hrai hn netncunagwg/ ntetn-
pwt ncwou jin epolic epolic.

23:34 etbe pe@ he@pe anak ]netaoua
sarotn nhenprov/t/c. mn henceh. mn
hencab/. mn hengrammateuc. ntetn-
hotb ebal nh/tou. auw ntetn-
ctaurou. ntetnmacciggou ebal nh/tou
hn netncunagwg/. ntetndiwge mmau
ebal hn oupolic eupolic.

23:35 jekac efeei ehrai ejn t/utn
n[i cnof nim ndikaioc eaupahtf ebol
hijm pkah. jin pecnof nabel pdikaioc
sa ehrai epecnof nza,ariac ps/re
nbara,iac pentatetnhotbef oude
prpe mn peyuciact/rion.

23:35 jekec ere cnaf nim eei ehr/@
ejn t/nou nte ndikaioc ehaupehtf
ebal hijn pkehe. njin pecnaf nabel
pdikaioc. sa pecnaf nza,ariac ps/re
mbarajiac p/ eyatnhatbf oute per-
p/@e oute peyuciact/rion.

23:36 ham/n ]jw mmoc n/tn je nai
t/rou n/u ehrai ejn teigenea.

23:36 ham/n ]jw mmac n/tn. je ne@
t/rou cenn/ou ejn te@genea te@.
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23:37 yil/m. yil/m tethwtb nnepro-
v/t/c ethiwne enentautnooucou saroc.
hah ncop aiouws ecwouh ehoun nou-
s/re nye nouhal/t nsafcwouh ehoun
nnefmac ha neft/nh. auw mpetnouws.

23:37 thil/m thil/m. teyachotb
nneprov/t/c. hachione eneyautaouau
sarac. hi ouatecap hacerhne@ etaute
nnous/re ny/ mphal/t etsaftaute
nnefmec nhoun ha neftnh. auw mpcer-
hn/tn.

23:38 eic h//te petn/i k/ n/tn. 23:38 hi petn/@ k/ erotn epsof.
23:39 ]jw mmoc n/tn je nnetnnau
eroi jin tenou santetnjooc je fc-
mamaat n[i petn/u hm pran mpjoeic.

23:39 ]jw gar mmac n/tn. je n-
netnne era@ njin tenou santetnjac je
fcmamet pet{}nn/ou hm pren mpjc
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24:1 ic de afei ebol hm prpe af-
bwk. au] peuouoi erof n[i nef-
may/t/c etouof epkwt mprpe.

24:1 hafi de ebal n[/ i/c hm
phieron hafmase. auw ha nefmay/t/c
hauei eretf hautanouaf enkot mphi-
eron.

24:2 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je tetnnau enai t/rou. ham/n
]jw mmoc n/tn. je nneuka ouwne hijn
ouwne mpeima mpoubolf ebol.

24:2 pejef neu n[/ i/c. je tetnne
ene@ t/rou. ham/n ]jw mmac n/tn. je
nneuka ouone hijn ouone mpe@me em-
poubalf ebal.

24:3 efhmooc de hijm ptoou nnjoeit.
au] peuouoi erof n[i mmay/t/c nca
ou<c>a eujw mmoc. je ajic eron je
ere nai naswpe tnau auw ou pe
pmaein ntekparroucia mn tcunteleia
mpaiwn.

24:3 efhmac de hijn ptau nnjaeit.
hauei eretf n[/ nefmay/t/c ncauce
eujw mmac. je ajic eran je are ne@
nesope tneu. auw ou pe pmeein ntek-
paroucia mn tcuntelia mpe@aiwn.

24:4 afouwsb n[i ic pejaf nau. je
[wst m/pote nte oua plana mmwtn.

24:4 hafjeouw de n[/ i/c pejeu neu.
je ane ebal erotn mprte hi plana
mmotn.

24:5 oun hah gar n/u hm paran
eujw mmoc je anok pe pe,c. nceplana
nhah.

24:5 oun ouata gar nn/ou hm paren
eujw mmac. je anak ete pe,rc nce-
plana noum/se.

24:6 tetnnacwtm de ehenpolemoc mn
henhroou mpolemoc. [wst mprstor-
tr. hapc gar etreuswpe. alla
mpate ya/ ei.

24:6 tetnecotm de ehenpolemoc mn
henhrau mpolemoc. [ost ebal mprs-
tartr. chote gar etreusope nsarp
alla mpate ya/ sope.

24:7 oun ouheynoc gar natwoun ejn
ouheynoc. auw oumntrro ejn oumnt-
rro. nceswpe n[i henhebwwn mn
henkmto kata ma.

24:7 oun ouheynoc gar netounf ejn
ouheynoc. auw oumntera ejn oumnt-
era. cenesope n[/ henhebwn mn hen-
loimoc. auw hencicmoc eouesope kata
me.

24:8 nai de t/rou tar,/ nnnaake ne. 24:8 nei de t/rou tar,/ nnneke ne.
24:9 tote cenaparadidou mmwtn eu-
yli'ic. ncemouout mmwtn ntetnswpe
mmocte mmwtn ebol hitn nheynoc
t/rou etbe paran.

24:9 tote eoueparadidou mmotn
ehr/@ ehenyli'ic. ncehotb mmotn. nte-
tnsope etetna mmect/ ntn niheynoc
t/rou etbe paren.

24:10 tote cenackandalize n[i hah.
nceparadidou nneuer/u. ncemecte neu-
er/u.

24:10 auw tote oun oun ouata nec-
kandalize. nceparadidou mpeu/r. nce-
mecte peu/r.

24:11 ncetwoun n[i hah mprov/t/c
nnouj nceplana noum//se.

24:11 nte ouata m'eudoprov/t/c
tounou nceplana noum/se.

24:12 hm ptrecasai n[i tanomia
cnaaros n[i tagap/ nhah.

24:12 etbe tanomia etnease@. taga-
p/ noum/se cneo[eb.

24:13 petnahupomeine de sabol pai
petnaoujai.

24:13 petnehupomenai de sabal f-
neonh.
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24:14 ncetaseoeis mpeieuaggelion
ntmntrro hrai hn toikoumen/ t/rc.
eumntmntre nnheynoc t/rou. tote cn/u
n[i ya/.

24:14 auw cenek/rucce mpe@euaggelion
pe@ nte tmntera hn toikoumen/ t/rc
eumntmetr/ nniheynoc t/rou. auw
tote ere pjok efeei.

24:15 hotan de tetnsannau etbote
mpswf. tentaujooc hitn dani/l pep-
rov/t/c ecaheratc hm pma etouaab
petws marefnoi.

24:15 hotan oun {h}atetnsanne et-
bate mpsof eya dani/l peprov/t/c
jaf efoheretf hm pme etoueb. petos
marefno@.

24:16 tote nethn ]oudaia marou-
pwt entouei/.

24:16 tote nethn ]oudaia maroupot
ejn ntau.

24:17 pethi tjenepwr mprtrefei epe-
c/t efi nnethm pef/i.

24:17 pethijn pjenepor mprtefei epe-
c/t efi nnethn pef/ei.

24:18 auw pethn tcwse mprtref-
kotf epahou efi ntefst/n.

24:18 pethn cose mprtefkatf epehou
efi ntefst/n.

24:19 ouoi de nneteet mn netcnko hn
nehoou etmmau.

24:19 ouaiei de nnet/t mn net]be
hn nehau etmme.

24:20 sl/l de jekac nne petnpwt
swpe nteprw / pcabbaton.

24:20 tobh je nne petnpot sope hn
teprw oude hm pcabbaton.

24:21 cnaswpe gar mpeuoeis etmmau
n[i ouno[ nyli'ic mpe ouon nteche
swpe jin tehoueite mpkocmoc sa
ehrai etenou. oude nnecswpe.

24:21 oun ouna[ gar nyli'ic nesope
empe ouan sope nte@h/ njin psacont
mpkmc sahoun etenou. oude nne ouan
sope.

24:22 auw ncabl je aucbok n[i
nehoou etmmau necnaoujai an pe n[i
carx nim. etbe ncwtp de cenacbok n[i
nehoou etmmau.

24:22 ncoub/l je ha nehau etmme
cbak nemmn hi ncarx neouje@ etbe
ncotp de ere nehau etmme cbak.

24:23 tote ersan oua jooc n/tn je
eic pe,c mpeima / pai mprpicteue.

24:23 tote are hi jec n/tn je hi
pe,rc mpe@me. / mpime mprpicteue.

24:24 cenatwoun gar n[i hah n,-
r/ctoc nnouj mn henprov/t/c nnouj.
nce] nhnno[ mmaein mn hensp/re
hwcte esje oun s[om eplana nna-
kecwtp.

24:24 hen,rc gar nnouj mn hen-
prov/t/c nnouj cenetounou. auw nce-
eire nhenna[ mmeein mn hensp/re
hwcte nceplana aunes nnakecotp.

24:25 eic h//te aisrpjooc n/tn. 24:25 he@pe ha@erserp njec n/tn.
24:26 eswpe de eusanjooc n/tn je
eic h//pe fhm pjaie mprei ebol. eic
h//pe fhn ntamion mprpicteue.

24:26 esope oun ausanjec n/tn je
he@pe hi ter/moc. mprei ebal. he@pe
hn ntamion mprpicteue.

24:27 nye gar ntefr/[e nsacei ebol
nnemansa ncrouoein sa nmanhwtp. tai
te ye etnaswpe ntparroucia mps/re
mprwme.

24:27 ny/ gar mptbr/[ etsafi
ebal hi rasee auw nferouaein sa
rahotp. te@ te y/ ntparoucia mps/re
mprome.

24:28 pma etere pcwma naswpe
mmof eunacwouh erof n[i naetoc.

24:28 pme gar ete pcwma mme.
esare nkeaetoc taute emme.
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24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehoou etmmau pr/ naswpe nkake.
auw pooh na] an mpefouoein. nciou
cenahe ebol hn tpe. n[om nmp/ue
cenanoein.

24:29 nteunou de mnnca teyli'ic
nnehau etmme. pre efeerkeke. pah
nnef] mpefouaein. nciou ntp/ eoueh/@e
epec/t. n[am ntp/ cenenaein.

24:30 tote fnaouwnh ebol n[i p-
maein mps/re mprwme ebol hn tpe.
auw tote cenanau n[i nevul/ t/rou
mpkah. ncenau eps/re mprwme efn/u
ehrai ejn nekoole ntpe mn ou[om
auw oueoou enaswf.

24:30 tote efeouonh ebal hn tp/
n[/ pmeein mps/re mprome. auw eou-
en/hpe n[/ nevul/ t/rou nte pkehe.
tote eouene eps/re mprome efnn/ou
hijn n[/pe ntp/ hn ou[am mn ouna[
nau.

24:31 nfjoou ebol nnefaggeloc mn
ouno[ nhroou ncalpigx. ncecwouh
ehoun nnefcwtp ebol hm peftou nt/u.
auw jin ear/jf nmp/ue sa ar/jnou.

24:31 auw nftaoua nnefaggeloc mn
ouna[ ncalpigx. ncetaute nnefcotp
ebal hm pefteu t/ou njin nkah/ou
mpkehe sa nefkah/ou.

24:32 ebol de hn tbw nknte eime
etparabol/. nye gar ersan peckladoc
swpe efl/k auw nte nec[wbe ] ouw
satetneime je afhwn ehoun n[i
pswm.

24:32 ebal de hn tbw nknt/ ma-
tcabe t/nou etparabol/. hotan are-
san neckladoc [nan nte nec[obe
]ouw ebal. satneime je sa psom
hon ehoun.

24:33 tai hwtt/utn te tetnhe ho-
tan etetnsannau enai t/rou eime je
afhwn ehoun ern nro.

24:33 nte@h/ hwtn. hotan atetn-
sanne ene@ t/rou. eime je hafhon
ehoun ern nrwou.

24:34 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
teigenea oueine mpe nai t/rou swpe.

24:34 ham/n ]jw mmac n/tn. je nne
te@genea ouotb sante ne@ t/rou sope.

24:35 tpe mn pkah naparage. na-
saje de na<p>{g}arage an.

24:35 tp/ mn pkehe ceneouotb. na-
ceje de ntau nneuouotb.

24:36 etbe pehoou de mn teunou
etmmau mn laau cooun. oude nnagge-
loc nmp/ue eim/tei peiwt mauaaf.

24:36 etbe pehau de etmme mn
teunou mmn hi caoun. oude nkeagge-
loc ethn mp/oue. eim/ti piot ouaef.

24:37 nye gar nnehoou nnwhe tai te
ye etecnaswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.

24:37 ny/ gar nnehau nnwe. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re
mprome.

24:38 nye gar eneusoop mmoc hn
nehoou etmmau hay/ mpkatakl/cmoc.
euouwm. eucw. euji hime. euhmooc mn
hai. sa pehoou nta nwhe bwk ehoun
etkibwtoc.

24:38 ny/ gar etnaueire mmac hay/
nnehau mpkataklucmoc. naouom. nau-
cw. naujichime. nauji he@. sa pehau
eya nwe se nef ehoun et[ibwtoc.

24:39 auw mpoueime santefei n[i
pkatakl/cmoc nffi noun nim. tai te
ye et{c}naswpe mmoc n[i tparroucia
mps/re mprwme.

24:39 auw mpoueime santfei n[/
pkataklucmoc nffitou t/rou. te@ te
y/ etnesope ntparoucia mps/re mp-
rome.

24:40 tote oun cnau naswpe hn
tcwse. nceji oua ncelo ha oua.

24:40 tote cneu eumpal hn cose
cenefi oue nceka oue.

24:41 cnte eunout hn oum/,an/
cenaji ouei ncelo ha ouei.

24:41 cnte eunout hn ououne. eouefi
ou@ nceka ou@.
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24:42 roeic [e je ntetncooun an je
ere pjoeic n/u hn as nhoou.

24:42 raeic oun. je ntetncaoun en je
hn es nhau / hn es n{}ounou are
petnjc nn/ou.

24:43 tetneime de epai. je enefcooun
n[i pjoeic mp/i je ere prefjioue n/u
nas nour/se. nefnaroeic pe nftmkaau
e[wth mpef/i.

24:43 eime de epe@. je ennare poi-
kodecpot/c caoun je hn es nneu hn
teus/ are pcane nn/ou. naferraeic pe
nftmkeu eset pef/@ ehoun.

24:44 etbe pai hwtt/utn swpe
etetncbtwt. je hn teunou ntetnmeeue
eroc an ere ps/re mprwme n/u.

24:44 etbe pe@ hwtn cbte t/nou. je
ntetncaoun en nteunou ete ps/re
mprome nn/ou mmac.

24:45 nim ara pe ppictoc nhmhal
auw ncabe. pai nta pefjoeic kayicta
mmof ehrai ejn nefhmhal e] nau
ntehre mpecouoeis.

24:45 nim ara pe ppictoc nhel
ncab/ ete pefjc nekayicta mmaf ejn
nehla@e mpef/@ etef] trov/ nnef-
hlou@e hm peuouaeis.

24:46 naiatf mphmhal etmmau
etere pefjoeic n/u nfhe erof efeire
nteihe.

24:46 na@etf mphel etmme ete pefjc
neei nf[ntf efeire nte@h/.

24:47 ham/n ]jw mmoc je fnaka-
yicta mmof ehrai ejn nefhupar,onta
t/rou.

24:47 ham/n ]jw mmac n/tn. je
fnekayicta mmaf ejn nefh!par,onta
t/rou.

24:48 eswpe de efsanjooc n[i phm-
hal eyoou hm pefh/t. je pajoeic
nawck eei.

24:48 are pihel de eyau jac hm
pefh/t je pajc neock eei.

24:49 nfar,ei nhioue enefsb/r hm-
hal nfouwm auw nfcw mn nettahe.

24:49 nfar,ecyai ehioue enefsbrhel.
nfouom nfcw mn nettehe.

24:50 fn/u n[i pjoeic mphmhal
etmmau hrai hn ouhoou enf[wst
h/tf an. auw hn ouounou enfcooun
mmoc an.

24:50 fnn/ou n[/ pjc mphel etmme
hm pehau ete nf[ost h/tf en. auw
hn teunou ete nfcaoun mmac en.

24:51 nfpws mmof nfkw ntefto mn
nhupokrit/c efnaswpe mmau n[i prime
auw p[ah[h nnobhe.

24:51 nfparjf ebal. nfkw nteftae
mn nihupokrit/c. pme ete prime nesope
mme mn pesjehj nnabh:

25:1 tote cnaswpe ectntwn n[i t-
mntrro nmp/ue em/te mparyenoc. nai
ntauji nneulampac auei ebol etwmnt
epatseleet.

25:1 tote tmntera nmp/ actntont
em/te mparyenoc ehauji nneulampac
eei ebal hay/ mpnumvioc mn tnumv/.

25:2 ] de ebol nh/tou nne henco[
ne auw ] nne hencab</>{e} ne.

25:2 ] de ebal nh/tou ne henca[
ne auw ] ncab/.

25:3 nco[ gar auji nneulampac m-
pouji neh nmmau.

25:3 nca[ de hauji nneulampac m-
pouji neh nemeu.

25:4 ncab/ de auji neh hn neuhnaau
mn neulampac.

25:4 ncab/ de ntau hauji neh nemeu
hn neuaggion auw mn neulampac.

25:5 nterefwck de n[i patseleet.
auji rekrike t/rou auw aunkotk.

25:5 eyafock de n[/ pnumvioc. hau-
hin/b t/rou auw haunkat.
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25:6 hn tpase de nteus/ eic oucme
acswpe je eic patseleet am/itn
ebol etwmnt erof.

25:6 hr/@ de hn tm/te nteus/
oucm/ hacsope je hi pnumvioc af-
nn/ou am/@ne ebal hatefh/.

25:7 tote autwounou n[i mparyenoc
t/rou etmmau autcano nneulampac.

25:7 tote hautounou n[/ niparyenoc
t/rou etmme haucabte nneulampac.

25:8 nco[ de pejau nncab/ je ma
nan ebol hm petnneh. je nenlampac
najena.

25:8 nca[ de pejeu nncab/. je ma
nen ebal hn netnneh je are nen-
lampac neosm.

25:9 auouwsb de n[i ncab/ eujw
mmoc. je m/pote nftmrwse eron nm-
m/tn. bwk ntof nahrn net] ebol
ntetnswp n/tn.

25:9 ncab/ de haujeouw eujw mmac.
je m/pwc nftmrose mman nem/tn.
mese n/tn de nhoua eretou nnet]
ebal auw sop n/tn.

25:10 eunabwk de eswp afei n[i
patseleet. auw netcbtwt aubwk
ehoun nmmaf epma nseleet austam
mpro.

25:10 ntau de eucok esop. ha
pnumvioc hafi. ha netcbtot se neu
nemef ehoun epmansel/t haustem
epra.

25:11 mnncwc de auei n[i pkeceepe
mparyenoc. eujw mmoc je pjoeic
aouwn nan.

25:11 hiha/ de ha pkecojp mparye-
noc hauei eujw mmac. je pjc pjc
aouon nen.

25:12 ntof de afouwsb efjw mmoc
je ham/n ]jw mmoc n/tn je n]cooun
mmwtn an.

25:12 ntaf de hafjeouw pejef neu.
je ham/n ]jw mmac n/tn. je
n]caoun mmotn en.

25:13 roeic [e je ntetncooun an
mpehoou oute teunou.

25:13 raeic oun je ntetncaoun en
mpehau oude teunou

25:14 nye gar nourwme efnaapod/-
mei. afmoute enefhmhal af] nau
nnefhupar,onta t/rou.

25:14 ny/ gar nourome efneapod/mi.
hafmoute enefhlou@e haf] mpetntef
etatou.

25:15 oua men af] naf n]ou n[in-
[wr. oua de af] naf ncnau. oua de
af] naf noua. poua poua kata tef-
[om afapod/mei.

25:15 oue men haf] nef n]ou n[in-
[or. keoue haf] nef ncneu. keoue
haf] nef noue. poue poue kata tef-
[am. auw hafse nef epsmma.

25:16 nteunou de afbwk n[i pentaf-
ji mp]ou n[in[wr afrhwb nh/tou
af] h/u nke]ou.

25:16 nteunou de ha perji mpi]ou
n[in[or haferhob nh/tou hafjpe
ke]ou.

25:17 homoiwc pa pecnau af] h/u
nkecnau.

25:17 nte@h/ an papicneu haferhob
hwf hafjpe kecneu n[in[or.

25:18 pentafji de mpoua afbwk
afsike hm pkah aftwmc mphat
mpefjoeic.

25:18 peyafji de mpi[in[or. hafse
nef hafsike hm pkehe haftomc mphet
mpefjc.

25:19 mnnca ouno[ de nouoeis afei
n[i pjoeic nnhmhal etmmau affiwp
nmmau.

25:19 mnnca ouna[ nouaeis hafi n[/
pjc nnihla@e etmme. hafar,ecyai efi
op nemeu.
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25:20 af] pefouoi erof n[i pentafji
mp]ou n[in[wr. afeine naf nke]ou
n[in[wr efjw mmoc. je pjoeic ]ou
n[in[wr nentaktaau nai eic h//te
aijpo nke]ou.

25:20 hafei de n[/ peyafji mpi]ou
n[in[or. hafeine nkai]ou n[in[or efjw
mmac je pjc. ]ou n[in[or neyakteu
ne@. he@pe ha@jpe ke]ou n[in[or.

25:21 pejaf naf n[i pefjoeic je ka-
lwc phmhal etnanouf auw mpictoc.
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:21 hafjeouw n[/ pefjc efjw
mmac nef. je kalwc phel etnanouf
etnhat. epid/ naka mpictoc noukou@.
]nekayicta mmak ejn ouase. mese nek
ehoun eperse mpekjc.

25:22 af] pefouoi erof n[i pa p-
[in[wr cnau efjw mmoc. je pjoeic
[in[wr cnau nentaktaau nai eic h//te
ai] h/u nkecnau.

25:22 hafi de hwf n[/ perji
mpi[in[or cneu. pejef je pjc. [in[or
cneu neyakteu etat. he@pe ha@jpe
kecneu.

25:23 pejaf naf n[i pefjoeic je
kalwc phmhal etnanouf auw mpictoc
epeid/ neknhot nhnkoui ]nakayicta
mmok ejn hah. bwk ehoun eprase
mpekjoeic.

25:23 hafjeouw nef n[/ pefjc. je
kalwc phel etnanouf mpictoc. epid/
naka mpictoc hn henkou@. ]nekayicta
mmak ejn ouase. mese nek ehoun
eperse mpekjc.

25:24 af] mpefouoi hwwf n[i pen-
tafji mp[in[wr efjw mmoc. je pjoeic
aieime je ntk ourwme nckl/roc. ekwhc
mpetmpekjof. auw ekcwouh ehoun
mpma etmpekjwwre erof.

25:24 hafei de n[/ peyafji mpi-
[in[or. pejef je pjc. ha@eime je ntk
ourome efnest. sakohc mpete mp-
kjjaf. saktaute mpete mpkjaref
ebal.

25:25 airhote aibwk aihwp mpek[in-
[wr hm pkah. eic h//te {eic} pete
pwk pe.

25:25 ha@erhate. ha@se ne@ ha@tomc
mpek[in[or hm pkehe. mma hi pete
pok pe.

25:26 afouwsb de n[i pefjoeic efjw
mmoc naf je phmhal mpon/roc auw
nrefjnaau. esje kcooun je ]whc
mpma etmpeijof. auw ]cwouh ehoun
mpma etmpeijwwre erof.

25:26 hafjeouw n[/ pefjc pejef nef.
je phel mpon/roc naje. ebal hn
nekceje a@nekrinai mmak. esje nakcaoun
je sa@ohc mpete mpijjaf. auw
sa@touet pete mpijaref ebal.

25:27 nesse [e erok pe enouje mpa-
hat nnetrapezit/c. anok de neinaei
ntaji mpete pwi pe mn tefm/ce.

25:27 ne pete ss/ oun nek pe e]
mpahet etetrapeza. auw anak
a@sanei na@neji pete po@ pe mn
tefm/ce.

25:28 fi [e ntootf mp[in[wr ntetn-
taaf mpete ountaf mmau mpm/t
n[in[wr.

25:28 fi oun mpi[in[or ntatf maeif
mpapim/t n[in[or.

25:29 ouon gar nim ete ountaf
cena] naf auw nfrhouo. pete mntaf
de pkeetntaf cenafitf ntootf.

25:29 ouan nim gar ete ountef
cene] nef nte ouan erhoua eraf. pete
mmntef de. p/ etdo[i je fntef
cenefitf ntatf.
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25:30 auw phmhal natsau ntetn-
nouje mmof ebol epkake ethabol
efnaswpe mmau n[i prime auw
p[ah[ nnobhe.

25:30 auw pihel natseu. hitf epkeke
ethibal. pme ete prime nesope mme
mn pesjehj nnabh.

25:31 hotan de efsanei n[i ps/re
mprwme hrai hm pefeoou mn nef-
aggeloc t/rou nmmaf. tote fnahmooc
ejm peyronoc mpefeoou.

25:31 hotan de afsanei n[/ ps/re
mprome hm pefaou. auw nefaggeloc
t/rou eunemef. tote fnehmac hijn
peyronoc mpefau.

25:32 ncecwouh ehoun mpefmto ebol
nnheynoc t/rou nfpwrj mmoou ebol
nneuer/u nye nouswc nsafpwrj nne-
coou ebol nnbaampe.

25:32 auw ncetaute mpefm/t ebal
nniheynoc t/rou. nfporj mmau habal
mpeu/r ny/ mpsoc etsafporj nnecau
habal nnbampe.

25:33 necoou men nftahoou eratou
hi ounam mmof. nbaampe de hi
hbour mmof.

25:33 nftaha nnecau nca ou@nem
mmaf. auw nbampe nca hbour mmaf.

25:34 tote fnajooc n[i prro nnethi
ounam mmof. je am/itn netcmamaat
nte paeiwt. ntetnkl/ronomei ntmntrro
ntaucbtwtc n/tn jin etkatabol/
mpkocmoc.

25:34 tote efejac n[/ pera nnethi
ou@nem mmaf. je am/@ne netcmar/out
nte pa@ot kl/ronomi ntmntera eyau-
cbtotc n/tn njin tkatabol/ mpkmc.

25:35 aihko gar atetntmoi. aieibe
atetntcoi. neio nsmmo pe atetnsopt
erwtn.

25:35 ha@hka gar hatntmma@. ha@-
eibe hatntca@. na@a nsmma hatnsapt
ehoun.

25:36 neik/ kah/u etetn] hiwwt.
neiswne atetn[om pasine. neihm
pesteko pe etetnei saroi.

25:36 na@k/kah/ou hatn] ha@te
hiwt. na@sone hatn[n pasine. na@hm
pesteka hatnei sara@.

25:37 tote cenaouwsb naf n[i ndi-
kaioc eujw mmoc. je pjoeic. ntannau
erok tnau ekhkaeit antmok. / ekobe
antcok.

25:37 tote eouejeouw nef n[/ ndi-
kaioc eujw mmac. je pjc. ehanne erak
tneu ekhakr hantmmak. / ekabe
hantcak.

25:38 ntannau erok tnau eko nssmo
ansopk eron. / ekk/ kah/u an] hiwwk.

25:38 ehanne de erak tneu eka nsm-
ma hanjitk ehoun. / ekk/kah/ou han]
st/n hiwnk.

25:39 ntannau de erok tnau ekswne.
/ e<k>{n}hm pesteko anei sarok.

25:39 ehanne erak tneu ekhm
pesteka / eksone hanei sarak.

25:40 fnaouwsb de n[i prro nfjooc
nau je ham/n ]jw mmoc n/tn. je
evocon atetnaac noua nneicn/u etcobk
ntatetnaac nai.

25:40 auw ha pera hafjeouw pejef
neu. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
evocon ehatnec noue nnacn/ou ne@ela-
jitoc. anak peyatneu ne@.

25:41 tote fnaouwsb nfjooc nnkooue
ethi hbour mmof. je cahet/utn ebol
mmoi netchouort etcate nsa eneh
ntaucbtwtc mpdiaboloc mn nefagge-
loc.

25:41 tote efejac nnetnca hbour
mmaf. je mese n/tn habal mma@
netchouart epekrom nsa eneh. peya
pa@ot cbtotf mpediaboloc mn nef-
aggeloc.

25:42 aihko gar mpetntmoi. aieibe
mpetntcoi.

25:42 ha@hka gar mpetntmma@. ha@-
eibe mpetntca@.
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25:43 neio nsmmo mpetnsopt erwtn.
neik/ kah/u mpetn] hiwwt. neiswne
auw eihm pesteko mpetn[m pasine.

25:43 na@a nsmma mpetnsapt ehoun.
ha@kwkah/ou mpetn] ha@te hiwnt.
na@sone e@hm pesteka mpetn[n pasine.

25:44 tote cenaouwsb hwou on eu-
jw mmoc. je pjoeic. ntannau erok
tnau ekhkaeit / ekobe. / eko nsmmo.
/ ekk/ kah/u. / ekswne. / ekhm pes-
teko mpendiakonei nak.

25:44 tote euejac hwou eujw mmac.
je pjc. ehanne erak tneu ekhakr
mpntmmak. / ekabe mpntcak. / eka
nsmma. / ekk/kah/ou. / eksone. / ek-
hm pesteka. auw mpndiakoni nek.

25:45 tote fnaouwsb nau efjw
mmoc. je ham/n ]jw mmoc n/tn je
evocon mpetnaac noua nneikoui anok
petmpetnaac nai.

25:45 tote efejeouw neu. efjw
mmac. je ham/n ]jw mmac n/tn. je
{} evocon mpetneire noue nne@ela-
jictoc. anak pete mpetnec ne@:

25:46 nai men cenabwk eukolacic nsa
eneh ndikaioc de ntoou euwnh sa
eneh.

25:46 ne@ de eouese neu etkolacic
nsa eneh. ndikaioc hwou eoueonh nsa
eneh:

26:1 acswpe de ntere ic ouw nnei-
saje t/rou. pejaf nnefmay/t/c.

26:1 hacsope de eya i/c jok ebal.
nne@ceje t/rou. pejef nnefmay/t/c.

26:2 je tetncooun je mnnca hoou
cnau ppac,a naswpe. nceparadidou
mps/re mprwme etreuctaurou mmof.

26:2 je tetncaoun je meta hau cneu
ppac,a nesope. auw ps/re mprome
ceneparadidou mmaf ectaurou mmaf

26:3 tote aucwouh ehoun n[i neprec-
buteroc mn nar,iereuc mplaoc et-
aul/ mpar,iereuc pesaumoute erof
je kaivac.

26:3 tote hautaute n[/ narjiereuc
mn neprecbuteroc mplaoc ehoun et-
aul/ mparjiereuc petsaroumoute
eraf je ka@va.

26:4 auji sojne jekac eueamahte nic
hn oukrof ncemouout mmof.

26:4 haueire noucajne ei/c. jekec
eoueamehte mmaf hn oukraf nce-
hatbf.

26:5 neujw de mmoc je hrai hm
psa an. jekac nne oustortr swpe
hm plaoc.

26:5 naujw de mmac je nhm psee
en. je nne oustartr sope hm plaoc.

26:6 ic de nterefei ehrai eb/yania
hm p/i ncimwn petcobh.

26:6 i/c de eyafei ehr/@ etb/yania
ep/@ ncimwn petk/k mpcabh.

26:7 ac] pecouoi erof n[i ouchime
ere ouhnaau nco[n ntoot<c>{f} enase
countf. acpwht mmof ehrai ejn
tefape efn/j.

26:7 hacei eretf n[/ ouchime eoun
oualabactron nca[n ntatc enase
countf. hacouatbf ejn tap/ ni/c
efhntouof.

26:8 nterounau de n[i mmay/t/c
auaganaktei eujw mmoc. je etbe ou
autake pai.

26:8 eyaune de n[/ mmay/t/c hau-
aganakti eujw mmac. je etbe ou ha
pe@taka sope mpe@ca[n.

26:9 neun [om gar etreu] pai ebol
ha hah ncetaau nnh/ke.

26:9 ne oue nes tef ebal ha ou-
m/se nhet nceteu nnih/ke.

26:10 ic de nterefeime pejaf nau. je
ahrwtn tetn]hice nteichime. ouhwb
enanouf pentacaaf nai.

26:10 hafeime de n[/ i/c pejeu neu.
je etbe ou tetnoueh hice ete@chime.
ouhob gar enanouf peyacef ne@.
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26:11 nouoeis gar nim nh/ke cesoop
nmm/tn. anok de n]soop nmm/tn an
nouoeis nim.

26:11 nih/ke gar cenem/tn nouaeis
nim. anak de n]nem/tn en nouaeis
nim.

26:12 tai gar ntacnouje mpeico[n
ehrai ejm pacwma ntacaac epkooct.

26:12 te@ gar eyacouotb mpe@ca[n
ejn pacwma ehacec etakece.

26:13 ham/n ]jw mmoc n/tn je
pma etounataseoeis mpeieuaggelion
nh/tf hm pkocmoc t/rf cenajw hwwf
mpenta tai aaf eurpmeeue nac.

26:13 ham/n ]jw mmac n/tn. je p-
me etounek/rucce mpe@euaggelion mmaf
hm pkmc t/rf. eoueceje epeya te@chime
ef eumntmetr/ nec.

26:14 tote afbwk n[i oua mpmnt-
cnoouc pete saumoute erof je ioudac
pickariwt/c sa nar,iereuc

26:14 tote hafse nef n[/ oue ebal
hm pmntcnaouc epefren pe @oudac
pickariwt/c eretou nnarjiereuc

26:15 efjw mmoc je ou petetnoues
taaf nai auw anok ]naparadidou
mmof n/tn. ntoou de aucmntc nmmaf
emaab nhat.

26:15 efjw mmac. je ou petetnetef
ne@ ntaparadidou mmaf n/tn. ntau
de hauyna nef mmeb nhet.

26:16 jin peuoeis etmmau nefsine
nca ouoeis jekac efeparadidou mmof.

26:16 njin peouaeis etmme hafkote
nca ououaeis je efeparadidou mmaf
neu.

26:17 hm psorp de nhoou mppac,a.
au] peuouoi n[i mmay/t/c eic eujw
mmoc. je ekouws etrencbte ppac,a
nak twn eouomf.

26:17 hr/@ de hm psarp nhau
nnaeithamir. hauei eretf n[/ nef-
may/t/c eujw mmac. je akoues tn-
cbte ppac,a nekton je ekeouamf.

26:18 ntof de pejaf nau je bwk
ehoun etpolic nahrn nim nrwme
ntetnjooc naf je peje pcah. je a
paouoeis hwn ehoun einar ppac,a
hat/k mn namay/t/c.

26:18 i/c de pejef neu. je mese
n/tn ehr/@ ete@polic eretf ndina
yaddaioc ajic nef. je pceh petjw
mmac. je ha paouaeis hafhon ehoun.
a@neer ppac,a hatatk mn namay/t/c.

26:19 auw aueire n[i mmay/t/c
kata ye ntafhwn etootou n[i ic
aucofte mppac,a.

26:19 auw ha mmay/t/c hauec kata
y/ eyaftacce mmac neu n[/ i/c. auw
haucbte ppac,a.

26:20 rouhe de nterefswpe nefn/j
mn pmntcnoouc mmay/t/c.

26:20 rouhe de persope. nafhntouof
mn pmntib mmay/t/c.

26:21 euouwm de pejaf nau je
ham/n ]jw mmoc n/tn je oun oua
ebol nh/tt/utn naparadidou mmoi.

26:21 euouom de pejef neu. je ha-
m/n ]jw mmac n/tn. je oue ebal hn
t/nou petneparadidou mma@.

26:22 auw aulupei emate. auar,ei
njooc naf oua oua je eim/tei anok pe
pjoeic.

26:22 auw haubolk emasa. hauar-
,ecye etre poue poue mmau jac. je
m/ti anak pe pjc.

26:23 ic de afouwsb efjw mmoc je
pentafcwp ntef[ij nmmai hn tj/ pai
petnaparadidou mmoi.

26:23 ntaf de hafjeouw pejef. je
pete tef[ij hm pjap neme@. ntaf
petneparadidou mma@.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Middle Egyptian

SM-79

26:24 ps/re men mprwme nabwk
kata ye etc/h etb//tf. ouoi de mp-
rwme etmmau pai etouna] mps/re
mprwme ebol hitootf. nanouc mprwme
etmmau ene mpoujpof.

26:24 ps/re men mprome nese nef
kata y/ etch/out etb/tf. pl/n ouaiei
mprome etmme etceneparadidou mp-
s/re mprome ebal hitatf. ne nanouc
mprome etmme empoujpaf.

26:25 afouwsb de n[i ioudac pet-
naparadidou mmof efjw mmoc. je
eim/tei anok pe hrabbei. pejaf naf
je ntok pentakjooc.

26:25 hafjeouw de n[/ ioudac
petneparadidou mmaf. je m/ti anak
pe hrabbei. pejef nef. je ntak etjw
mmac.

26:26 euouwm de afji n[i ic nouoeik.
afcmou erof afposf. af] mmof nnef-
may/t/c efjw mmoc. je ji ntetn-
ouwm. pai pe pacwma.

26:26 euouom de hafji nouaeik n[/
i/c hafcmoue eraf hafpasf. haf]
mmaf nmmay/t/c. pejef je mm/eine
pei ouamf. pe@ pe pacwma.

26:27 afji on nouapot afsp hmot
ehrai ejwf af] mmof nau efjw
mmoc. je cw ebol nh/tf t/rtn.

26:27 palin an hafji nouapat haf-
eu,aricti ejof. haftef neu efjw
mmac. je mm/eine cw ebal hm pe@
t/rtn.

26:28 pai gar pe pacnof ntdiay/k/
nbrre. pai etounapahtf ebol ha hah
epkw ebol nneunobe.

26:28 pe@ gar pe pacnaf nte tdia-
y/k/ etcenepanf ebal ha oum/se
epkw ebal nneunabe.

26:29 ]jw de mmoc n/tn je nnacw
jin etenou ebol hm pgen/ma nteibw
neloole sa pehoou etmmau e]nacoof
nmm/tn nbrre hn tmntrro mpaeiwt.

26:29 ]jw mmac n/tn. je nnacw [/
njin tenou ebal hm pgen/ma nte@bw
nelale sa pehau etmme. hotan a@-
sancaf nem/tn efa nbrre hn tmntera
mpaeiot.

26:30 aucmou de auei ebol eptoou
nnjoeit.

26:30 auw hauei ebal ejn ptau nn-
jaeit euhumneue.

26:31 tote pejaf nau n[i ic je
ntwtn t/rtn tetnackandalize nh/t
hn teious/. fc/h gar je ]narwht
mpswc ncejwwre ebol n[i necoou
mpohe.

26:31 tote peje i/c neu. je ntotn
t/rtn tetneckandalize hr/@ nh/t hn
te@ous/. fch/out gar je ]netorp
mpsoc nte necau ntsere jore ebal.

26:32 mnnca tratwoun de ]nar-
sorp erwtn etgalilaia.

26:32 mnnca ntatount de e@eer sarp
erotn ehr/@ etgalilaia.

26:33 afouwsb n[i petroc efjw
mmoc naf. je esje cenackandalize
nh/tk t/rou anok de n]nackandalize
an eneh.

26:33 hafjeouw de n[/ petroc pejef
nef. je esope ouan nim neckanadalize
nh/tk. anak de nnackandalize nsa
eneh.

26:34 pejaf naf n[i ic je ham/n
]jw mmoc nak je hrai hn teious/
mpate oualektwr moute knaaparna
mmoi nsomnt ncop.

26:34 hafjeouw nef n[/ i/c. je ha-
m/n ]jw mmac nek. je hn te@ous/
te@ hay/ nte oualektwr moute
kneaparni mma@ nsamnt ncap.
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26:35 pejaf naf n[i petroc. je kan
ecsanswpe etramou nmmak n]na-
aparna mmok an. homoiwc de mma-
y/t/c t/rou neujw mpai.

26:35 hafjeouw nef n[/ petroc. je
enne san]mou nemek nnaaparni mmak.
pe@ hwou an pete naujw mmaf n[/
mmay/t/c t/rou.

26:36 tote afei nmmau n[i ic ehrai
eu[wm nsaumoute erof je geyc/manei.
pejaf nmmay/t/c je hmooc mpeima
san]bwk epeima ntasl/l.

26:36 tote hafei nemeu n[/ i/c eu-
[om esaroumoute eraf je geyc/mani.
auw pejef nnefmay/t/c. je hmac
mpe@me san]se ne@ epime ntaproceu,e.

26:37 afji nmmaf mpetroc auw
ps/re cnau nzebedaioc. afar,ei
nlupei auw etwkm nh/t.

26:37 auw hafji mpetroc mn ps/re
cneu nzebedaioc. hafar,ecyai ebolk
auw emkeh nh/t.

26:38 tote pejaf nau je ta'u,/
lupei sa ehrai epmou [w mpeima
ntetnroeic nmmai.

26:38 tote pejef neu. je ta'u,/
balk sahr/@ epmou. [w mpe@me raeic
neme@.

26:39 afmoose ey/ noukoui. afpahtf
ehrai ejm pefho afsl/l efjw mmoc.
je paeiwt esje oun s[om mare
peiapot caat. pl/n nye an anok
e]ouasc. alla ntok etkouasc.

26:39 hafouotb eh/ noukou@. hafhitf
ejn pefha hafproceu,e efjw mmac.
je paeiot esje ouns[am mare pe@-
apat cnt. pl/n nkata pete hne@ en.
alla kata pete hnek.

26:40 afei de sa mmay/t/c afhe
eroou eunkotk. auw pejaf mpetroc. je
tai te ye mpetnes[m[om eroeic nm-
mai nouounou nouwt.

26:40 auw hafi eretou nmmay/t/c
haf[ntou eunkat. pejef mpetroc. je
nte@h/ mpetnnes raeic neme@ nouounou.

26:41 roeic ntetnsl/l jekac nnetn-
bwk ehoun epiracmoc. pepna men roout
tcarx de ouacyen/c te.

26:41 raeic oun auw proceu,e je n-
netnei ehoun epiracmoc. pepna men ou-
proyumoc pe. tcarx de ouacyen/c te.

26:42 palin on afbwk mpmehcpcnau
afsl/l efjw mmoc. je paeiwt esje
mn[om etre pai caat eim/tei ntacoof
eie mare pekouws swpe.

26:42 palin an hafse nef hafproc-
eu,e nje i/c hm pmehcap cneu efjw
mmac. je pa@ot. esope mmn[am etre
pe@apat cnt a@tmcaf. marecsope kata
y/ ete hnek.

26:43 palin on afei afhe eroou
eunkotk. neubal gar eneuhors.

26:43 palin an hafi haf[ntou
eunkat je ha neubel hras ntn
phin/b.

26:44 afkw de on mmoou afbwk
afsl/l mpmehsomnt ncop efjw mpei-
saje nouwt.

26:44 hafkeu hafse nef haftobh an
hm pmehsamnt ncap efjw mpe@ceje
pe@.

26:45 tote afei sa mmay/t/c pejaf
nau. je nkotk [e n/tn ntetnmton
mmwtn. eic h//te gar achwn ehoun
n[i tounou. auw ps/re mprwme cena-
paradidou mmof en[ij nnrefrnobe.

26:45 tote hafi eretou nmmay/tc
pejef neu. je nkat [/ tenou ntan
mmotn. hachon gar ehoun n[/ teunou.
auw ps/re mprome ceneparadidou
mmaf etatou nnrefernabe.

26:46 tount/utn maron. eic h//te
afhwn ehoun n[i petnaparadidou
mmoi.

26:46 toun t/nou maran ebal mpe@-
me. hafhon gar ehoun n[/ petne-
paradidou mma@.
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26:47 <eti>{aitei} de efsaje eic
ioudac. oua ebol hm pmntcnoouc afei
auw oum//se nmmaf mn neuc/fe mn
neu[eroob ebol hitootou nnar,iereuc
mn neprecbuteroc mplaoc.

26:47 eti de efceje. hi @oudac pi-
ckariwt/c oue ebal hm pmntcnaouc
hafi eoun ouna[ mm/se nemef mn
henc/fe mn hen[arom ebal hitn nar-
jiereuc mn neprecbuteroc mplaoc.

26:48 pentafparadidou de mmof
af] nau noumaein efjw mmoc je
pe]na] pei erwf ntof pe amahte
mmof.

26:48 petneparadidou de mmaf
haf] neu noumeein efjw mmac. je
pe]ne]pi erof ntaf pe. amehte mmaf.

26:49 af] pefouoi eic efjw mmoc je
,aire hrabbei auw af] pei erwf.

26:49 auw nteunou hafi eretf ni/c
pejef nef. je ,erai hrabbi. auw
haf]pi erof.

26:50 ic de pejaf naf je pesb/r
pentakei etb//tf. tote au] mpeuouoi
aueine nneu[ij ehrai ejn ic. auamahte
mmof.

26:50 pejef nef n[/ i/c. je pesb/r.
peyaki etb/tf arif. tote hauhioue
nneu[ij ejn i/c hauamehte mmaf.

26:51 eic oua de nnetsoop mn ic.
afcooutn ntef[ij ebol aftwkm ntef-
c/fe afrwht mphmhal mpar,iereuc.
affi ebol mpefmaaje.

26:51 hi oue nnetnaumn i/c hafcoutn
tatf ebal haftokm ntefc/fe haf-
torp mphel mparjiereuc. haf[oje
mpefmeje ebal.

26:52 tote pejaf naf n[i ic je
nouje ntekc/fe epeckoeih. ouon gar nim
ntauji c/fe eunahe ebol hn tc/fe.

26:52 tote peje i/c nef. je hioue
ntekc/fe epeckaeih. ouan nim gar etne-
hotb hn tc/fe. cenehatbou ha tc/fe.

26:53 / ngjw mmoc an je oun [om
mmoi ecepc paeiwt nftaho nai eratou
tenou nhouo emntcnoouc nlegewn
naggeloc.

26:53 akm/oue je mmn[am mma@
tenou etebh pa@ot nftaoua ne@ tenou
nhoua emntcnaouce nlogiwn naggeloc.

26:54 nas [e nhe eunajwk ebol n[i
negrav/ nneprov/t/c. je hapc etrec-
swpe hinai.

26:54 ou y/ oun are negravaoue
nejok ebal. je te@ te y/ etsou tec-
sope

26:55 hn teunou etmmau pejaf n[i
ic nmm//se. je ntatetnei ebol e[opt
nye nouwj mn netnc/fe mn netn[eroob.
neihmooc mm/ne pe hm prpe ei]cbw
auw mpetnamahte mmoi.

26:55 hm pneu etmme peje i/c mp-
m/se. je ny/ esje hatetnei ebal
e[ope noucane mn henc/fe mn hen-
[arom eamehte mma@. nna@hahte
t/nou gar en pe mm/ne hm phieron
e@hmac e@tcaba. auw mpetnnes
amehte mma@.

26:56 pai de t/rf ntafswpe jekac
euejwk ebol n[i negrav/ nneprov/t/c.
tote nefmay/t/c t/rou aukw mmof
ncwou aupwt.

26:56 pe@ de t/rf hafsope. jekec
eouejok ebal n[/ negravaoue nnepro-
v/t/c. tote mmay/t/c t/rou haukw
ni/c haupot.

26:57 ntoou de auamahte nic. auji
mmof sa kaivac par,iereuc pma nta
negrammateuc mn neprecbuteroc
cwouh erof.

26:57 neyauamehte de ni/c. hauji
mmaf eretf nka@va parjiereuc. epme
eyautaute eraf n[/ negrammateuc
mn neprecbuteroc mplaoc.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Middle Egyptian

SM-82

26:58 petroc de nefou/h ncwou
mpoue sa ehoun etaul/ mpar,iereuc.
nterefbwk de ehoun nefhmooc mn
nhuperet/c enau eya/.

26:58 petroc de nafou/h ncof
mpou/@e sa taul/ mparjiereuc. auw
hafei ehoun hafhmac mn nhup/ret/c
santfne epetnesope.

26:59 nar,iereuc de mn pcunhedrion
t/rf {n}neusine nca oumntmntre
nnouj ehoun eic. jekac euemouout
mmof.

26:59 narjiereuc de mn pcunhedrion
naukote nca metr/ nnouj ehoun ei/c
jekec eouehotb mmaf.

26:60 auw mpouhe eouon. a hah de
mmntre nnouj ei ehoun. mnncwc de
au] peuouoi n[i cnau

26:60 auw mpou[ine. oum/se de n-
refermetr/ nnouj ehauei. hiha/ de ha
cneu ei ehoun

26:61 eujw mmoc. je a pai jooc je
oun s[om mmoi ebwl ebol mpeirpe
ekotf nsomnt nhoou.

26:61 eujw mmac. je ha pe@ jac je
ouns[am mma@ ebal mperp/@e mpn].
auw anak hn samnt nhau ]nekatf.

26:62 aftwoun n[i par,iereuc pejaf
naf. je ngnasaje an. ahroou nai
rmntre erok.

26:62 tote haftounf n[/ parjiereuc.
pejef nef. je nkjeouw en nne@metr/
ete ne@ jw mmau ehoun erak.

26:63 ic de nefkw nrwf. pejaf de
naf n[i par,iereuc. je ]tarko mmok
mpnoute etonh. jekac ekejooc nan je
ntok pe pe,c ps/re mpnoute.

26:63 i/c de nafkw nrof mpfceje
harof. peje parjiereuc nef. je ]tar-
ka mmak mpn] etanh hinac nktaman
je ntak ete pe,rc ps/re mpn]
etanh.

26:64 pejaf naf n[i ic je ntok
pentakjooc. pl/n ]jw mmoc n/tn jin
tenou je tetnanau eps/re mprwme
efhmooc hiounam nt[om. auw efn/u
ehrai hijn nekloole ntpe.

26:64 peje i/c nef. je ntak petjw
mmac. pl/n ]jw mmac n/tn njin
tenou tetnene eps/re mprome. efhmac
nca ou@nem nt[am. auw efnn/ou hijn
n[/pe ntp/.

26:65 tote par,iereuc afpwh nnef-
hoite efjw mmoc je afjioua ntnr,ria
an mmntre jin etenou. eic h//te
tenou atetncwtm epoua.

26:65 tote parjiereuc hafpoh nnef-
ha@te efjw mmac je hafjeoue. ntn-
,ria [/ en mmetr/. he@pe hatetncotm
epjeoue eyafjaf.

26:66 ou petcdokei n/tn. ntoou de
auouwsb eujw mmoc je fo neno,oc
epmou.

26:66 ou pete hn/tn. ntau de pejeu.
je fmpse mpmou.

26:67 tote aunej pa[ce ehoun hm
pefho auw au] kl' ejwf. henkooue
de au] aac ehoun ehraf

26:67 tote hauhi tef ehoun ehn
pefha. hau]ka' nef. henkaoue nau]ec
nef

26:68 eujw mmoc je prov/teue nan
tenou pe,c je nim pentafrahtk.

26:68 eujw mmac. je prov/teue nen
pe,rc nim pethioue erak

26:69 petroc de nefhmooc hi pca-
mbol hrai hn taul/. ac] pecouoi
erof n[i ouhmhal ecjw mmoc je ntok
hwwk on nek mn ic pgalilaioc.

26:69 petroc de nafhmac hibal pe
hn taul/. haci eretf n[/ oualou
nhel ecjw mmac. je ntak hwk nakmn
i/c pgalilaioc.

26:70 ntof de afarna mpemto ebol
nouon nim efjw mmoc je n]cooun an
je er<e>jw mmoc je ou.

26:70 ntaf de hafarni mpm/t ebal
nouan nim efjw mmac. je n]caoun en
je areje ou.
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26:71 nterefei de ebol eyaeit acnau
erof n[i keouei pejac nnethm pma
etmmau je pai enefsoop mn ic
pnazwraioc.

26:71 eyafi de ebal eppulwn. ha
keou@ ne eraf pejec nnetmme. je nare
pe@ k/ mn i/c pirmnazarey.

26:72 palin afarna efranas je
n]cooun an mprwme.

26:72 hafarnei an hn ouan/s efjw
mmac. je n]caoun en mpe@rome.

26:73 mnnca oukoui de au] peuouoi
epetroc n[i netaheratou pejau naf.
je name ntk ouebol hwwk nh/tou.
kai gar tekacpe ouwnh mmok ebol.

26:73 palin an mnnca oukou@ hauei
n[/ netnauoheretou hahtn i/c pejeu
mpetroc. je emamee ntk ouebal mmau
hwk. kaigar tek[inceje ouonh mmak
ebal.

26:74 tote afar,ei nwrk auw eka
euw ehrai je n]cooun an mprwme.
auw nteunou a palektwr moute.

26:74 tote hafar,ecyai ecmme nou-
an/s hateuh/ je n]caoun en mpe@-
rome. nteunou ha palektwr moute.

26:75 afrpmeeue n[i petroc mpsaje
nta ic joof. je mpate oualektwr
moute knaaparna mmoi nsomnt ncop.
auw afei ebol afrime emate.

26:75 tote hafer pm/oue n[/ petroc
mpceje eya i/c jaf nef. je empate
oualektwr moute kneaparni mma@
nsamnt ncap. auw hafi ebal hafrime
hn ouna[ nrime.

27:1 ntere htooue de swpe. auji
sojne n[i nar,iereuc t/rou mn ne-
precbuteroc mplaoc hwcte emouout
mmof.

27:1 eya sorp de sope. haueire
noucajne n[/ narjiereuc mn neprec-
buteroc mplaoc ei/c hwcte ehatbf.

27:2 aumorf de auntf autaaf mpi-
latoc nh/gemwn.

27:2 auw haumarf haujitf hautef
etatf mpilatoc ph/gemwn.

27:3 tote afnau n[i ioudac pentaf-
paradidou mmof je aut[aiof afr-
ht/f afkto mpmaab nhat nnar,iereuc
mn neprecbuteroc.

27:3 tote hafne n[/ @oudac peyaf-
paradidou mmaf je haukatakrinai
mmaf haferht/f. hafkote mpmeb n-
het nnarjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc

27:4 efjw mmoc je airnobe ai]
noucnof ndikaioc. ntoou de pejau je
mntan hwb ntok etrwse.

27:4 efjw mmac. je ha@ernabe. ha@-
paradidou noucnaf ndikaioc. ntau de
pejeu nef. je tou perhitn anan.
ekerose ntak.

27:5 afnouje nnhat ehoun eprpe
afana,wrei afbwk afo[tf.

27:5 ntaf de hafhioue nnhet ehoun
ephieron hafse nef hafa[tf.

27:6 nar,i<ereuc de auji> nnhat
pejau je ouk exectei enojou epkor-
banoc epeid/ ouacou ncnof te.

27:6 narjiereuc de hauji nnhet
eujw mmac. je ouk execti ehioue
mmau epkorban je coun oucnaf pe.

27:7 auji de nousojne auswp ebol
nh/tou ntcwse mpkerameuc etwmc
nnsmmo.

27:7 haueire noucajne hauteu ha
tcose mpkerameuc eumantomc nnsm-
mou@.

27:8 etbe pai aumoute etcwse etm-
mau je tcwse mpecnof sa ehrai
epoou nhoou.

27:8 etbe pe@ hau]rn tcose etmme
je akeldama. ete pe@ pe tcose
mpecnaf sahoun epau nhau.



Gospel of St. Matthew

Sahidic Middle Egyptian

SM-84

27:9 tote afjwk ebol n[i pentau-
joof hitn ier/miac peprov/t/c efjw
mmoc je auji mpmaab nhat ettim/
mpettai/u. pai ntau] saare erof
hitn ns/re mpi/l.

27:9 tote hafjok ebal n[/ pceje n-
@eremiac peprov/t/c mn za,ariac
eujw mmac. je hauji mpmeb nhet
coun petta@/out eyauertim/ eraf n[/
ns/re mpi/l.

27:10 au] mmoou ehrai etcwse mp-
kerameuc kata ye ntafhwn etootn
n[i pjoeic.

27:10 hauteu ha tcose mpkerameuc
kata y/ eya pjc jec ne@:

27:11 ic de afaheratf mpemto ebol
mph/gemwn. afjnouf n[i ph/gemwn
efjw mmoc je ntok pe prro nnioudai.
pejaf de naf n[i ic je ntok petjw
mmoc.

27:11 i/c de nafoheretf mpemta e-
bal mph/geman. ph/geman de hafsine
mmaf efjw mmac. je ntak ete pera
nn@oudaiei. peje i/c nef. je ntak etjw
mmac.

27:12 hm ptreukatoigorei de mmof
ebol hitootou nnar,iereuc mn neprec-
buteroc mpefouwsb nlau.

27:12 auw hausope eukat/gori mmaf
n[/ narjiereuc mn neprecbuteroc mp-
laoc. ntaf de nnafceje en pe.

27:13 tote pejaf naf n[i pilatoc
je ngcwtm an je cermntre erok nou/r.

27:13 tote peje pilatoc nef. je nk-
cotm en enetouermetr/ mmau ehr/@
ejok.

27:14 ntof de mpefouwsb nlaau
nsaje. hwcte nfrsp/re n[i ph/gemwn
emate.

27:14 mpfjeouw nef nouceje mmete.
hwcte nte ph/geman ersp/re emasa.

27:15 kata sa de nesare ph/gemwn
ka oua ebol mpm//se efm/r pete
neuouasf.

27:15 kata see de nte ppac,a ne
tcun/yia te nte ph/geman eka oue
ebal nnetcanh mpm/se petouneaiti
mmaf.

27:16 neuntau de mmau mpeuoeis
etmmau noua efm/r efo ncoeit. nsau-
moute erof je barabbac.

27:16 ne oun oue de ntatf efcanh
efouanh ebal epefren pe barabbac.
pe@ de etbe ousant ehafer ouhotb
hauhitf epesteka.

27:17 eucoouh de ehoun pejaf nau
n[i pilatoc. je tetnouws etraka nim
n/tn ebol. barabbac jn ic pete
saumoute erof je pe,c.

27:17 eyautaute de n[/ pm/se.
peje pilatoc neu. je nim hm pe@cneu
petetnoues kef n/tn ebal barabbac.
jn i/c petoumoute eraf je pe,rc.

27:18 nefcooun gar je etbe ouvyonoc
ntauparadidou mmof.

27:18 nafcaoun gar pe je etbe ou-
vyonoc ehauparadidou mmaf nef.

27:19 efhmooc de hi pb/ma acjoou
sarof n[i tefchime ecjw mmoc je
cahwwk ebol mpeidikaioc. aisp hah
gar nhice mpoou hn ouracou etb//tf.

27:19 efhmac de hi pb/ma. ha tef-
chime hactaouau eretf ecjw mmac.
je mprer nine@ mpidikaioc etmme. ha@-
sep ouatehice gar hn te@ous/ et-
b/tf.

27:20 nar,iereuc de mn neprecbu-
teroc aupeiye mpm//se. jekac eueaitei
nbarabbac. ic de ncemouout mmof.

27:20 narjiereuc de mn neprecbu-
teroc haupiye mpm/se hinac eoueaiti
nbarabbac. i/c de ncetakaf.
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27:21 afouwsb n[i ph/gemwn pejaf
nau. je tetnouws etraka nim n/tn
ebol mpeicnau. ntoou de pejau je
barabbac.

27:21 hafjeouw n[/ ph/geman pejef
neu. je nim hm pe@cneu petetnoues kef
n/tn ebal. ntau de pejeu je
barabbac.

27:22 pejaf n[i pilatoc. je tarou
[e nic petoumoute erof je pe,c.
pejau t/rou je ctaurou mmof.

27:22 peje pilatoc neu. je atetn-
oues tarou oun ni/c petsaroumoute
eraf je pe,rc. pejeu t/rou je ctau-
rou mmaf.

27:23 ntof de pejaf je ou gar
mpeyoou pentafaaf. ntoou de nhouo
neuji skak ebol je ctaurou mmof.

27:23 peje ph/geman neu. je ou gar
mpeyau peyafef. ntau de nhoua
hauastap ebal je ctaurou mmaf.

27:24 nterefnau de n[i pilatoc je
nfna]h/u nlaau an. alla ere ou-
stortr naswpe nhouo. afji noumoou
afeiw nnef[ij mpemto ebol mpm//se
efjw mmoc je ]ouaab ebol hm
pecnof mpeirwme ntwtn tetnrwse.

27:24 hafne de n[/ pilatoc je
nfne]h/ou en nnine@. alla are ou-
startr nesope nhoua hm plaoc.
hafji noumau haf@oe nnef[ij mpe-
mta ebal mpm/se efjw mmac. je
]oueb anak epecnaf mpe@dikaioc.
ntotn etetnerose.

27:25 afouwsb de n[i plaoc t/rf
efjw mmoc. je pefcnof hijwn mn
nens/re.

27:25 haujeouw n[/ plaoc t/rf
eujw mmac. je pefcnaf ehr/@ ejon mn
nens/re.

27:26 tote afkw nau ebol nba-
rabbac. ic de afvragellou mmof
afparadidou mmof jekac euectaurou
mmof.

27:26 tote hafkw neu ebal nba-
rabbac. i/c de hauvragellou mmaf.
hauparadidou mmaf neu hinac eou-
ectaurou mmaf:

27:27 tote mmatoi mph/gemwn nter-
ouji nic epepraitwrion aucwouh ehrai
ejwf ntecpeira t/rc.

27:27 tote mmata@ mph/geman hau-
ji ni/c ehoun epepraitwrion. hautaute
ehr/@ ejof nmmata@ t/rou

27:28 aukw mmof kah/u au] hiwwf
nou,lam/c nkokkoc.

27:28 haukefkah/ou nnefha@te. hau]
hiwnf nou,lamuc nkokkoc.

27:29 auw auswnt nouklom ebol hn
nsonte autalo mmof ehrai ejn tef-
ape. auw oukas hn tef[ij nounam.
aupahtou de mpefmto ebol eucwbe
mmof eujw mmoc je ,aire prro
nnioudai.

27:29 hausont nouklam nsante
hau] mmaf ejof. auw oukes etef[ij
nou@nem. hauhitou ejn neupet hatefh/
haucobe mmaf eujw mmac. je ,aire
pera nn@oudaiei.

27:30 aunej pa[ce de ehoun ehraf
auji mpkas aurwht mmof ehrai ejn
tefape.

27:30 auw nauhi tef ehoun ehn pef-
ha. haufi mpkes ntatf hauhioue ejn
tefap/.

27:31 nteroucwbe de mmof aukw m-
mof kah/u nte,lam/c au] hiwwf
nnefhoite. auji mmof ebol ectaurou
mmof.

27:31 eyauouw de eucobe mmaf.
haufi nte,lamuc hiwnf hau] hiwnf
nnefha@te. haujitf ebal ectaurou
mmaf.

27:32 eun/u de ebol auhe eurwme
nkur/nnaioc epefran pe cimwn. au-
kwwbe mpai jekac efefi mpefctauroc.

27:32 eunn/ou de ebal. hau[ine
nourome nkur/naioc epefren pe cimwn.
pe@ haukafef je efefi mpectauroc.
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27:33 nterouei de ehrai euma nsau-
moute erof je golgoya ete pma
mpekranion pe.

27:33 auw hauei ebal eume esarou-
moute eraf je golgoya ete pme pe
mpekranion epe@ pe pefren.

27:34 au] naf nou/rp ecoof eft/h
hi cise. ntereftopf de mpefouws
ecoof.

27:34 hau] nef nouhmj eft/h mn
oucise. eyaftapf de. mpferhnef ecw.

27:35 nterouctaurou de mmof au-
pws nnefhoite ehrau aunej kl/roc
ehrai ejwou.

27:35 hauctaurou mmaf. haupos
nnefha@te ehreu hauhi kl/roc erau.
jekec efejok ebal n[/ peya pepro-
v/t/c jaf efjw mmac. je haupos
nnaha@te ehreu auw hauhi kl/roc
etahbcw.

27:36 auw neuhmooc euhareh erof
hm pma etmmau.

27:36 nauhmac euhareh eraf mme.

27:37 aukw de ntefaitia ecc/h ehrai
ejn tefape je pai pe prro nnioudai.

27:37 auw haukw ntefaitia hijn
tefap/ ecch/out. je pe@ pe i/c pera
nn@oudaiei.

27:38 tote auctaurou nmmaf nke-
coone cnau. oua hi ounam mmof auw
oua hi hbour mmof.

27:38 tote hauctaurou nkaicane cneu
nemef. oue nca ou@nem mmaf. auw oue
nca hbour.

27:39 netn/u de ebol hitootf neuji
oua erof eukim nneuap/ue.

27:39 netparage de naujeoue eraf
pe eukim nteuap/

27:40 eujw mmoc. je petbwl ebol
mprpe etkwt mmof nsomnt nhoou
matoujok. esje ntok pe ps/re mp-
noute amou epec/t hi pectaurou.

27:40 eujw mmac. je oua petnebol
ebal mperp/@e mpn] auw nfkatf
nsamt nhau. nehmk mmin mmak. esje
ntk pe,rc ps/re mpn]. amou ehr/@ hi
pectauroc ntarnpicteue erak.

27:41 homoiwc de nar,iereuc neu-
cwbe mmof mn negrammateuc. mn ne-
precbuteroc eujw mmoc

27:41 nte@h/ an nkaiarjiereuc mn
negrammateuc mn neprecbuteroc nau-
jw mmac eucobe mmaf.

27:42 je aftouje henkooue eie mn
s[om mmof etoujof. prro mpi/l pe
marefei epec/t tenou hi pectauroc
ntenpicteue erof.

27:42 je petnafnouhm nhenkaoue ma-
refnehmnf ouaef. ei esje pera mpi/l
pe marefi ehr/@ hi pectauroc ntar-
npicteue eraf.

27:43 esje afnahte epnoute epnoute
marefnahmef tenou. esje fouasf.
afjooc gar je ang ps/re mpnoute.

27:43 esje fnehte epn] marefnehmnf
tenou esope fouesf. haujac gar je
ank ps/re mpn].

27:44 nkecoone de ntauctaurou m-
moou nmmaf. neujw hwou mpai eu-
no[ne[ mmof.

27:44 pe@ petnaujw mmaf n[/ nke-
cane etnauese nemef eujpia mmaf:

27:45 jin epnau de njpco mpehoou
oukake afswpe ehrai hijm pkah t/rf
sa pnau njp'ite.

27:45 njin pneu de njpca oukeke
hafsope hijn pkehe t/rf sahr/@
epneu njp'ite.
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27:46 hm pnau de njp'ite. afji
skak ebol n[i ic hn ouno[ ncm/ efjw
mmoc. je elwei elwei. lamac. abak-
tanei. ete pai pe panoute panoute
etbe ou akkaat ncwk.

27:46 ehoun de ehn pneu njp'ite.
hafos ebal n[/ i/c hn ouna[ nhrau
efjw mmac. je elw@. elw@. lama
caba,yani. ete pe@ pe. je pn] pan]
etbe ou akneket ncok.

27:47 hoine de nnetaheratou hm p-
ma etmmau nteroucwtm neujw mmoc
je ere pai moute eh/liac.

27:47 haine de nnetnauoheretou mme
haucotm pejeu. je are pe@ moute
noue h/liac.

27:48 a oua de ebol nh/tou pwt
nteunou afji noucpoggoc afmahc
nhmj afmorec eukas aftco mmof.

27:48 nteunou ha oue mmau pot
hafji noucvoggoc hafmehf nhmj hi
cise hafkef hijn oukes haftcaf.

27:49 pkeceepe de neujw mmoc je
[w ntnnau je h/liac n/u enouhm
mmof.

27:49 pcojn de naujw mmac. je [w
ntarnne je h/liac nn/ou nfnehmf. ha
keoue de hafji noulog,/ hafjatf
epefcpir. nteunou hafei ebal n[/
oumau mn oucnaf.

27:50 ic de afji skak ebol. hn
ouno[ ncm/ afkw mpepna.

27:50 palin an ha i/c hafos ebal
hn ouna[ nhrau haf] mpepna.

27:51 auw eic h//te pkatapetacma
mprpe afpwh jin tpe epec/t. afr
cnau. pkah afnoein. auw mpetra
aupwh.

27:51 auw nteunou hafpoh n[/ pka-
tapetacma mperp/@e hafer cneu njin
pso@ epec/t. pkehe hafnaein. mpetra
haupoh.

27:52 nemhaau auouwn autwoun n[i
hah ncwma nnetouaab ntaunkotk.

27:52 nemheou hauouon. oum/se n-
cwma nte netoueb eyaunkat hau-
tounou

27:53 auei ebol hn nmhaau. mnnca
treutwoun de aubwk ehoun etpolic
etouaab auouonhou ebol nhah.

27:53 hauei ebal hn nemheu mnnca
nftounf hauei ehoun etpolic etoueb
hauouanhou eum/se.

27:54 phekatontar,oc de mn netn-
mmaf ethareh eic nterounau epkmto
mn nentauswpe aurhote emate eujw
mmoc. je name ne ps/re mpnoute pe
pai.

27:54 phekatontar,oc de mn net-
nauhareh nemef ei/c. eyaune epicicmoc
mn nersope hauerhate emasa eujw
mmac. je emamee ps/re mpn] pe.

27:55 eneu mmau de n[i oum//se
nchime eu[wst mpoue nai ntauouahou
nca ic ebol hn tgalilaia eudiakonei
naf.

27:55 ne oun kem/se nchime mme pe
eu[ost eraf mpou/@e. ne@ etnauou/h
nca i/c njin tgalilaia eudiakoni nef.

27:56 nai euebol nh/tou te maria
tmagdal/n/ mn maria ta iakwboc.
mn tmaau niwc/ auw tmaau nns/re
nzebedaioc.

27:56 ete ne@ ne. maria tmagdal/n/.
mn maria ta @akwboc. mn tmeu n-
@wc/v. mn tmeu nns/re nzebedaioc

27:57 rouhe de nterefswpe afei n[i
ourwme nrmmao ebol hn arimayaia
epefran pe iwc/v. pai eafmay/teue
nic.

27:57 eya rouhe de sope. hafei n[/
ourome nrmmea ebal hn arimayaiac
epefren pe @wc/v. ntaf hwf ne
oumay/t/c pe nte i/c.
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27:58 af] pefouoi de epilatoc. af-
aitei mpcwma nic. tote pilatoc
afouehcahne etreutaaf naf.

27:58 pe@ hafei eretf mpilatoc
hafaiti mpcwma ni/c. hafkeleue n[/
pilatoc etef nef.

27:59 afji de mpcwma n[i iwc/v
afkwwc mmof hn oucindwn ecrahe.

27:59 auw ha @wc/v hafji mpcwma
ni/c haf[llomf noucindwn ectbb/out.

27:60 afkw mmof hm pefmhaau
nbrre pai ntafkehkwhf hrai hn t-
petra. afckorkr nouno[ nwne erm pro
mpemhaau afbwk.

27:60 hafkef hm pefmheu nbrre
eyausetsotf hn tpetra. auw haf-
ckarkr nouna[ none haftakf ern pra
mpemheu hafse nef.

27:61 enec mmau de n[i maria t-
magdal/n/. mn tkemaria euhmooc
mpemto ebol mptavoc.

27:61 nare mariham de tmagdal/n/
mn tkemaria euhmac mpm/t ebal
mpemhau.

27:62 epefracte de ete mnnca tpa-
rackeu/ pe. aucwouh ehoun n[i nar-
,iereuc mn neprecbuteroc epilatoc.

27:62 mpefrecte de ete mnnca tpa-
rackeu/ te. hautaute n[/ narjiereuc
mn nevaricaioc hauei eretf mpilatoc

27:63 eujw mmoc. je pjoeic anr-
pmeeue je peiplanoc afjooc jin efonh.
je ]natwoun mnnca somnt nhoou.

27:63 eujw mmac. je pjc. haner p-
m/oue je hafjac n[/ piplanoc njin
efanh je meta samt nhau ]netount.

27:64 ouehcahne [e etrenwrj mpta-
voc sa pmehsomnt nhoou. m/pote
nceei n[i nefmay/t/c ncefitf njioue
ncejooc mplaoc je aftwoun ebol hn
netmoout. nte ya/ mplan/ yo et-
sorp.

27:64 keleue oun marou jjara erof
mpemheu sa pmehsamt nhau. m/pwc
nceei n[/ nefmay/t/c ncefitf njioue.
ncejac mplaoc je haftounf hn net-
maout. nte ya/ mplan/ ya etsarpe.

27:65 pejaf nau n[i pilatoc. je ji
ntkouctwdia ntetnbwk ntetnorjf nye
etetncooun mmoc.

27:65 hafjeouw neu n[/ pilatoc. je
hi nrefhareh nte t/nou. mese n/tn
jjara erof ny/ ete hn/tn.

27:66 ntoou de aubwk auwrj mp-
tavoc eaucvragize mpwne mn
tkouctwdia.

27:66 ntau de hause neu mn nref-
hareh haujjara erof mpemheu. hau-
tobe mpone ntau mn nrefhareh.

28:1 rouhe de mpcabbaton ehtooue
ncoua mpcabbaton. acei n[i maria
tmagdal/n/ mn tkemaria enau epta-
voc.

28:1 hi rouhe de mpcabbaton esorp
ntkuriak/. hacei n[/ mariham tmag-
dal/n/ mn tkemaria ene epemheu.

28:2 auw eic h//te eic ouno[ nkmto
afswpe. paggeloc gar mpjoeic afei
epec/t hn tpe af] pefouoi afckorkr
mpwne. afhmooc ehrai ejwf.

28:2 auw he@pe hi ouna[ ncicmoc
hafsope. ouaggeloc gar nte pjc
hafei ebal hn tp/. hafckrkr pone
ebal hirn rof mpemheu hafhmac
hijof.

28:3 pefeine de nefo nye nouefr/[e.
auw tefhbcw necouobs nye nou,iwn.

28:3 pefcmat de nafa ny/ noutbr/[
nkrom. auw tefhbcw nacpare ny/ nou-
jiwn.

28:4 ebol de hn tefhote aunoein
n[i nethareh. auswpe nye nnetmoout.

28:4 ntn tefhate de ha nrefhareh
startr hauer y/ nnirefmaout.
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28:5 afouwsb de n[i paggeloc
pejaf nnehiome. je ntwtn mprrhote.
]cooun gar je etetnsine nca ic
pentauctaurou mmof.

28:5 hafjeouw n[/ paggeloc pejef
nnihiame. je mprerhate ntotn. ]caoun
gar je atetnkote nca i/c peyau-
ctaurou mmaf.

28:6 nfmpeima an aftwoun gar kata
ye ntafjooc. am/itn ntetnnau epma
enef nh/tf.

28:6 nfmpe@me en. haftounf kata y/
eyafjec n/tn. am/eine ane epme et-
nafk/ mmaf.

28:7 auw ntetnbwk hn ou[ep/ nte-
tnjooc nnefmay/t/c je aftwoun ebol
hn netmoout. auw eic h//te fnarsorp
erwtn etgalilaia etetnanau erof hm
pma etmmau. eic h//te aijooc n/tn.

28:7 hitrour mese n/tn ajic nnef-
may/t/c je haftounf hn netmaout.
auw fneersarp erotn etgalilaia.
atetnene eraf mme. he@pe ha@jac n/tn.

28:8 aubwk hn ou[ep/ ebol hm pe-
mhaau aupwt hn ouhote mn ouno[
nrase eji pouw nnefmay/<t/>c.

28:8 ntau de hause neu ebal hm
pemheu mpr/te hn ouhate mn ouna[
nrese hinac eouetame nefmay/t/c.

28:9 auw eic h//te eic ic aftwmnt
eroou efjw mmoc je ,airaite. ntoou
de au] peuouoi erof auamahte nnef-
ouer/te auouwst naf.

28:9 i/c de hafapanta neu. pejef
neu je ,airete. ntau de hauamehte
nnefouer/te hauouost nef.

28:10 pejaf nau n[i ic je mprrhote
bwk ntetnji pouw nnacn/u jekac eu-
nabwk ehrai etgalilaia eunanau gar
eroi hm pma etmmau.

28:10 tote peje i/c neu je mprer-
hate. mese n/tn tame nacn/ou hinac
eouese neu etgalilaia ncene era@
mme.

28:11 ntoou de eub/k eic hoine nt-
kouctwdia aubwk ehoun etpolic auji
pouw nnar,iereuc nnentauswpe t/rou.

28:11 eyause neu de. hi haeine n-
netnauhareh hauei ehr/@ etpolic.
haujw nhob nim ersope enarjiereuc.

28:12 aucwouh de ehoun nneprec-
buteroc. auji nousojne au] nhnno[
nhomnt nmmatoi.

28:12 auw hautaute mn neprecbu-
teroc mplaoc haucajne. hau] nou-
m/se nhet nmmata@

28:13 eujw mmoc je ajic je nef-
may/t/c nentauei nteus/ aufitf
njioue ennkotk.

28:13 eujw mmac. je ajic je hauei
n[/ nefmay/t/c ennkat hn teus/
haufitf njioue.

28:14 eswpe de eusancetm pai n[i
ph/gemwn anon tnnapeiye mmof ntnr
t/utn natroous.

28:14 esope de aresan ph/geman
cotm epe@ceje. enepiye mmaf anan.
ntotn de eneer t/nou natraous.

28:15 ntoou de nterouji nnhomnt
aueire kata ye ntau]cbw nau. pei-
saje af]coeit hn nioudai sa ehrai
epoou nhoou.

28:15 ntau de hauji nnhet. haueire
kata y/ eyautcabau. auw pe@ceje
hafcor ebal hn ]oudaia t/rc sa-
houn epau nhaou:

28:16 pmntoue de mmay/t/c aubwk
ehrai etgalilaia ehrai eptoou ntaf-
tacce nau n[i ic.

28:16 pmntouee de mmay/t/c hause
neu ehr/@ ejn ptau ntgalilaia. epme
eya i/c tacce neu emme.

28:17 nterounau de erof auouwst
naf hoine de audicdaze.

28:17 ntau de eyaune eraf hau-
hitou epec/t hauouost nef. ha@ne
mmau haudictaze.
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28:18 af] pefouoi eroou n[i ic af-
saje nmmau efjw mmoc. je au] nai
nexoucia nim hn tpe. auw hijm pkah.

28:18 hafceje nou/ou n[/ i/c efjw
mmac. je hau] ne@ ntexoucia t/rc
nna tp/ mn nethijn pkehe.

28:19 bwk [e ntetn]cbw nnheynoc
t/rou. ntetnbaptize mmoou epran
mpeiwt mn ps/re mn pepna etouaab.

28:19 mese n/tn oun matcabe nihey-
noc t/rou. etetnbaptize mmau epren
mpiot. mn ps/re. mn pepna etoueb.

28:20 etetn]cbw nau ehareh ehwb
nim ntaihonou etet/utn. auw eic
h//te anok ]soop nmm/tn nnehoou
t/rou sa ehrai etcunteleia mpaiwn.

28:20 etetntcaba mmau ehob nim e-
ya@hon mmau n/tn je euehareh erau.
auw he@pe anak ]nem/tn nnehau
t/rou mpjok ebal mpaiwn:

peuaggelion nkata mayyaioc. peuaggelion pkata mayyaioc hn
oueir/n/ avin
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1:A euaggelion eyouab kata markon
1:1 tar,/ mpieuaggelion nte i/c p,c
ps/ri mv]

1:1 'Arc¾ toà eÙaggel…ou 'Ihsoà Cristoà
[uƒoà qeoà].

1:2 kata vr/] etcq/out qen /caiac
piprov/t/c je h/ppe ]naouwrp mp-
aggeloc qath/ mpekho v/ eynacob]
mpekmwit qajwk

1:2 Kaqëj gšgraptai ™n tù 'Hsa•v tù
prof»tV, *'IdoÝ ¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou
prÕ prosèpou sou, Öj kataskeu£sei t¾n
ÐdÒn sou:

1:3 pqrwou mpetws ebol hi psafe
je cebte vmwit mp[c couten nefma-
nmosi

1:3 fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ, `Etoim£sate
t¾n ÐdÕn kur…ou, eÙqe…aj poie‹te t¦j tr…-
bouj* aÙtoà.

1:4 afswpi de nje iwann/c piref-
]wmc hi psafe ouoh efhiwis nouwmc
mmetanoia qen ou,w ebol nte
hannobi

1:4 ™gšneto 'Iw£nnhj [Ð] bapt…zwn ™n tÍ
™r»mJ kaˆ khrÚsswn b£ptisma metano…aj
e„j ¥fesin ¡martiîn.

1:5 ouoh naun/ou ebol harof nje na
]ioudea t/rc n,wra nem na il/m
t/rou ouoh nau[iwmc ntotf qen pi-
iordan/c niaro euouwnh nnounobi ebol

1:5 kaˆ ™xeporeÚeto prÕj aÙtÕn p©sa ¹
'Iouda…a cèra kaˆ oƒ `Ierosolum‹tai p£n-
tej, kaˆ ™bapt…zonto Øp' aÙtoà ™n tù 'Ior-
d£nV potamù ™xomologoÚmenoi t¦j ¡mart…aj
aÙtîn.

1:6 iwann/c de nare hanfwi
n[amoul toi hiwtf ouoh efm/r
noumojq nsar ejen tef]pi ouoh
nafouem sje nem ebiw nte tkoi

1:6 kaˆ Ãn Ð 'Iw£nnhj ™ndedumšnoj tr…caj
kam»lou kaˆ zènhn dermat…nhn perˆ t¾n
ÑsfÝn aÙtoà, kaˆ ™sq…wn ¢kr…daj kaˆ mšli
¥grion.

1:7 ouoh nafhiwis efjw mmoc je f-
n/ou menencwi nje v/ etjor ehoteroi
v/ ete n]mpsa an ejobct eqr/i e]-
ouw noumoucer nte pefywoui

1:7 kaˆ ™k»russen lšgwn, '/Ercetai Ð „scu-
rÒterÒj mou Ñp…sw mou, oá oÙk e„mˆ ƒkanÕj
kÚyaj làsai tÕn ƒm£nta tîn Øpodhm£twn
aÙtoà:

1:8 anok etai]wmc nwten qen ou-
mwou nyof de fnaemc y/nou qen ou-
pna efouab

1:8 ™gë ™b£ptisa Øm©j Ûdati, aÙtÕj d•
bapt…sei Øm©j ™n pneÚmati ¡g…J.

1:9 ouoh acswpi qen niehoou ete-
mmau afi nje i/c ebol qen nazarey
nte ]galilea ouoh af[iwmc qen pi-
iordan/c ntotf niwann/c

1:9 Kaˆ ™gšneto ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij
Ãlqen 'Ihsoàj ¢pÕ Nazar•t tÁj Galila…aj
kaˆ ™bapt…sqh e„j tÕn 'Iord£nhn ØpÕ 'Iw£n-
nou.

1:10 ouoh catotf efn/ou epswi ebol
qen pimwou afnau eniv/oui eauvwq
ouoh pipna afi eqr/i ejwf mvr/]
nou[rompi

1:10 kaˆ eÙqÝj ¢naba…nwn ™k toà Ûdatoj
e•den scizomšnouj toÝj oÙranoÝj kaˆ tÕ
pneàma æj perister¦n kataba‹non e„j aÙ-
tÒn:

1:11 ouoh oucm/ nacswpi ebol qen
niv/oui je nyok pe pas/ri pamenrit
etai]ma] nq/tf

1:11 kaˆ fwn¾ ™gšneto ™k tîn oÙranîn, SÝ
e• Ð uƒÒj mou Ð ¢gaphtÒj, ™n soˆ eÙdÒkhsa.

1:12 ouoh catotf a pipna hitf ebol
epsafe

1:12 Kaˆ eÙqÝj tÕ pneàma aÙtÕn ™kb£llei
e„j t¾n œrhmon.
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1:13 ouoh naf,/ pe hi psafe nm n-
ehoou nem nejwrh eferpirazin mmof
nje pcatanac ouoh naf,/ pe nem ni-
y/rion ouoh niaggeloc nausemsi mmof

1:13 kaˆ Ãn ™n tÍ ™r»mJ tesser£konta
¹mšraj peirazÒmenoj ØpÕ toà Satan©, kaˆ
Ãn met¦ tîn qhr…wn, kaˆ oƒ ¥ggeloi dih-
kÒnoun aÙtù.

1:14 menenca yrou] de niwann/c afi
nje i/c e]galilea efhiwis mpieu-
aggelion nte v]

1:14 Met¦ d• tÕ paradoqÁnai tÕn 'Iw£nnhn
Ãlqen Ð 'Ihsoàj e„j t¾n Galila…an khrÚs-
swn tÕ eÙaggšlion toà qeoà

1:15 ouoh efjw mmoc je afjwk e-
bol nje pic/ou ouoh acqwnt nje ]-
metouro nte v] arimetanoin ouoh
nah] epieuagglion

1:15 kaˆ lšgwn Óti Pepl»rwtai Ð kairÕj kaˆ
½ggiken ¹ basile…a toà qeoà: metanoe‹te kaˆ
pisteÚete ™n tù eÙaggel…J.

1:16 ouoh etafcini ebol ha viom
nte ]galilea afnau ecimwn nem
andreac pcon ncimwn euhi sne nci]
eviom je ou/i gar ne hanouohi ne

1:16 Kaˆ par£gwn par¦ t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj e•den S…mwna kaˆ 'Andršan tÕn
¢delfÕn S…mwnoj ¢mfib£llontaj ™n tÍ
qal£ssV: Ãsan g¦r ¡lie‹j.

1:17 ouoh pejaf nwou nje i/c je a-
mwini mosi ncwi ntaer y/nou nhan-
ouohi nreftahe rwmi

1:17 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte Ñp…sw
mou, kaˆ poi»sw Øm©j genšsqai ¡lie‹j
¢nqrèpwn.

1:18 ouoh au,a nisn/ou ncwou ca-
totou aumosi ncwf

1:18 kaˆ eÙqÝj ¢fšntej t¦ d…ktua ºkoloÚ-
qhsan aÙtù.

1:19 ouoh etafcini eth/ nkekouji af-
nau eiakwboc ps/ri nzebedeoc nem
iwann/c pefcon ouoh nywou hwou euhi
pijoi eucob] nnousn/ou

1:19 Kaˆ prob¦j Ñl…gon e•den 'I£kwbon tÕn
toà Zebeda…ou kaˆ 'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn
aÙtoà, kaˆ aÙtoÝj ™n tù plo…J katart…-
zontaj t¦ d…ktua,

1:20 ouoh catotf afmou] erwou
ouoh au,a pouiwt ncwou zebedeoc hi
pijoi nem nimicywt/c ausen wou au-
mosi ncwf

1:20 kaˆ eÙqÝj ™k£lesen aÙtoÚj. kaˆ
¢fšntej tÕn patšra aÙtîn Zebeda‹on ™n tù
plo…J met¦ tîn misqwtîn ¢pÁlqon Ñp…sw
aÙtoà.

1:21 ouoh ause nwou eqoun ekavar-
naoum ouoh naf]cbw catotf qen ni-
cabbaton qen nicunagwg/

1:21 Kaˆ e„sporeÚontai e„j KafarnaoÚm.
kaˆ eÙqÝj to‹j s£bbasin e„selqën e„j t¾n
sunagwg¾n ™d…dasken.

1:22 ouoh nauersv/ri ejen tefcbw
naf]cbw gar nwou pe hwc ere pef-
ersisi ntotf ouoh mvr/] an nnicaq

1:22 kaˆ ™xepl»ssonto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà,
Ãn g¦r did£skwn aÙtoÝj æj ™xous…an œcwn
kaˆ oÙc æj oƒ grammate‹j.

1:23 ouoh catotf ne ouon ourwmi
qen ]cunagwg/ efqen oupna nakayar-
ton ouoh afws ebol

1:23 kaˆ eÙqÝj Ãn ™n tÍ sunagwgÍ aÙtîn
¥nqrwpoj ™n pneÚmati ¢kaq£rtJ, kaˆ
¢nškraxen

1:24 efjw mmoc je aqok neman i/c
piremnazarey etaki etakon tencwoun
mmok je nyok nim piagioc nte v]

1:24 lšgwn, T… ¹m‹n kaˆ so…, 'Ihsoà Naza-
rhnš; Ãlqej ¢polšsai ¹m©j; o•d£ se t…j e•, Ð
¤gioj toà qeoà.

1:25 ouoh aferepitiman naf nje i/c
efjw mmoc je ywm nrwk ouoh amou
ebol nq/tf

1:25 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Fimèqhti kaˆ œxelqe ™x aÙtoà.

1:26 ouoh afsterywrf nje pipna n-
akayarton ouoh afws ebol qen ou-
nis] nqrwou afi ebol hiwtf

1:26 kaˆ spar£xan aÙtÕn tÕ pneàma tÕ
¢k£qarton kaˆ fwnÁsan fwnÍ meg£lV
™xÁlqen ™x aÙtoà.
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1:27 ouoh auerho] t/rou hwcte n-
toukw] nem nouer/ou efjw mmoc je
ou pe vai oucbw mberi pe je qen
ouersisi fouahcahni nnipna nakayar-
ton cecwtem naf

1:27 kaˆ ™qamb»qhsan ¤pantej, éste suzh-
te‹n prÕj ˜autoÝj lšgontaj, T… ™stin toàto;
didac¾ kain¾ kat' ™xous…an: kaˆ to‹j
pneÚmasi to‹j ¢kaq£rtoij ™pit£ssei, kaˆ
ØpakoÚousin aÙtù.

1:28 ouoh a tefcm/ cwr ebol qen
]peri,wroc t/rc nte ]galilea

1:28 kaˆ ™xÁlqen ¹ ¢ko¾ aÙtoà eÙqÝj
pantacoà e„j Ólhn t¾n per…cwron tÁj
Galila…aj.

1:29 ouoh catotou etaui ebol qen
]cunagwg/ aui eqoun ep/i ncimwn nem
andreac ere iakwboc nem iwann/c
nemwou

1:29 Kaˆ eÙqÝj ™k tÁj sunagwgÁj ™xel-
qÒntej Ãlqon e„j t¾n o„k…an S…mwnoj kaˆ
'Andršou met¦ 'Iakèbou kaˆ 'Iw£nnou.

1:30 tswmi de ncimwn nacnkot pe
ecq/m ouoh catotou aujoc naf ey-
b/tc

1:30 ¹ d• penqer¦ S…mwnoj katškeito puršs-
sousa, kaˆ eÙqÝj lšgousin aÙtù perˆ aÙtÁj.

1:31 ouoh afi aftounocc eafamoni
ntecjij ouoh af,ac nje piqmom ouoh
nacsemsi mmwou

1:31 kaˆ proselqën ½geiren aÙt¾n krat»saj
tÁj ceirÒj: kaˆ ¢fÁken aÙt¾n Ð puretÒj, kaˆ
dihkÒnei aÙto‹j.

1:32 eta rouhi de swpi hote eta
vr/ hwtp auini naf nouon niben et-
themk/out nem n/ ete nidemwn ne-
mwou

1:32 'Oy…aj d• genomšnhj, Óte œdu Ð ¼lioj,
œferon prÕj aÙtÕn p£ntaj toÝj kakîj
œcontaj kaˆ toÝj daimonizomšnouj:

1:33 ouoh ]baki t/rc acywou] hiren
piro

1:33 kaˆ Ãn Ólh ¹ pÒlij ™pisunhgmšnh prÕj
t¾n qÚran.

1:34 ouoh afervaqri eoum/s eut-
hemk/out qen oum/s nr/] nswni
ouoh afhi oum/s ndemwn ebol ouoh
naf,w nnidemwn ecaji an pe je ou/i
gar naucwoun mmof an pe je p,c pe

1:34 kaˆ ™qer£peusen polloÝj kakîj œcon-
taj poik…laij nÒsoij, kaˆ daimÒnia poll¦
™xšbalen, kaˆ oÙk ½fien lale‹n t¦ dai-
mÒnia, Óti Édeisan aÙtÒn.

1:35 ouoh etaftwnf nhanatooui n-
sorp emasw afi ebol eumansafe
ouoh naferproceu,ecye mmau

1:35 Kaˆ prw• œnnuca l…an ¢nast¦j ™xÁlqen
kaˆ ¢pÁlqen e„j œrhmon tÒpon k¢ke‹
proshÚceto.

1:36 ouoh naf[oji ncwf nje cimwn
nem n/ eynemaf

1:36 kaˆ kated…wxen aÙtÕn S…mwn kaˆ oƒ met'
aÙtoà,

1:37 ouoh etaujemf pejwou naf je
cekw] ncwk t/rou

1:37 kaˆ eáron aÙtÕn kaˆ lšgousin aÙtù Óti
P£ntej zhtoàs…n se.

1:38 ouoh pejaf nwou je maron eke-
ma enikwmopolic etqent eron hina n-
tenhiwis mmau hwf etaii gar epai-
hwb

1:38 kaˆ lšgei aÙto‹j, '/Agwmen ¢llacoà e„j
t¦j ™comšnaj kwmopÒleij, †na kaˆ ™ke‹
khrÚxw: e„j toàto g¦r ™xÁlqon.

1:39 ouoh afi ehiwis qen noucuna-
gwg/ qen ]galilea t/rc ouoh ni-
demwn efhioui mmwou

1:39 kaˆ Ãlqen khrÚsswn e„j t¦j suna-
gwg¦j aÙtîn e„j Ólhn t¾n Galila…an kaˆ t¦
daimÒnia ™kb£llwn.

1:40 ouoh afi harof nje oukakceht
ef]ho erof ouoh efhioui mmof ejen
nefkeli efjw mmoc je eswp ntekouws
ouon sjom mmok etouboi

1:40 Kaˆ œrcetai prÕj aÙtÕn leprÕj
parakalîn aÙtÕn [kaˆ gonupetîn] kaˆ
lšgwn aÙtù Óti 'E¦n qšlVj dÚnasa… me
kaqar…sai.
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1:41 ouoh afsenh/t qarof afcouten
tefjij ebol af[i nemaf ouoh pejaf
naf je ]ouws matoubo

1:41 kaˆ splagcnisqeˆj ™kte…naj t¾n ce‹ra
aÙtoà ¼yato kaˆ lšgei aÙtù, Qšlw, kaqa-
r…sqhti:

1:42 ouoh catotf a piceht se naf
ebol hiwtf ouoh aftoubo

1:42 kaˆ eÙqÝj ¢pÁlqen ¢p' aÙtoà ¹ lšpra,
kaˆ ™kaqar…sqh.

1:43 ouoh etafcremrwmf eqoun erof
catotf afhitf ebol

1:43 kaˆ ™mbrimhs£menoj aÙtù eÙqÝj ™xš-
balen aÙtÒn,

1:44 ouoh pejaf naf je anau mper-
tame hli alla mase nak matame
piou/b erok ouoh anioui mpidwron e-
qoun ejen pektoubo v/ eta mwuc/c
ouahcahni mmof eumetmeyre nwou

1:44 kaˆ lšgei aÙtù, `/Ora mhdenˆ mhd•n
e‡pVj, ¢ll¦ Ûpage seautÕn de‹xon tù ƒere‹
kaˆ prosšnegke perˆ toà kaqarismoà sou §
prosštaxen MwãsÁj, e„j martÚrion aÙto‹j.

1:45 nyof de etafi ebol aferh/tc
nhiwis noum/s ouoh ecer pefcaji
ebol hwcte ntefstemsjemjom ei e-
qoun ebaki nouwnh alla nafsop pe
qen hanmwit nsafe ouoh naun/ou
harof ebol qen mai niben

1:45 Ð d• ™xelqën ½rxato khrÚssein poll¦
kaˆ diafhm…zein tÕn lÒgon, éste mhkšti
aÙtÕn dÚnasqai fanerîj e„j pÒlin e„sel-
qe‹n, ¢ll' œxw ™p' ™r»moij tÒpoij Ãn: kaˆ
½rconto prÕj aÙtÕn p£ntoqen.

2:1 ouoh afi on eqoun ekavarnaoum
menenca hanehoou aucwtem je fnqoun
qen ou/i

2:1 Kaˆ e„selqën p£lin e„j KafarnaoÝm di'
¹merîn ºkoÚsqh Óti ™n o‡kJ ™st…n.

2:2 ouoh a oum/s ywou] emau
hwcte ntestem pi/i wli je oude hi-
ren piro ouoh afcaji nemwou mpicaji

2:2 kaˆ sun»cqhsan polloˆ éste mhkšti
cwre‹n mhd• t¦ prÕj t¾n qÚran, kaˆ ™l£lei
aÙto‹j tÕn lÒgon.

2:3 ouoh auini naf nouai efs/l ebol
eufai mmof nje d nrwmi

2:3 kaˆ œrcontai fšrontej prÕj aÙtÕn para-
lutikÕn a„rÒmenon ØpÕ tess£rwn.

2:4 ouoh etempousjemjom nenf e-
qoun eybe pim/s ause nwou ejen p-
jenevwr au[wrp n]ouahcoi ebol nte
pi/i enau,/ nq/tf ouoh etauswki au-
,w mpi[loj epec/t ete v/ ets/l
ebol nkot hiwtf

2:4 kaˆ m¾ dun£menoi prosenšgkai aÙtù di¦
tÕn Ôclon ¢pestšgasan t¾n stšghn Ópou Ãn,
kaˆ ™xorÚxantej calîsi tÕn kr£batton Ópou
Ð paralutikÕj katškeito.

2:5 ouoh etafnau nje i/c epounah]
pejaf mv/ ets/l ebol je pas/ri
neknobi ce,/ nak ebol

2:5 kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj t¾n p…stin aÙtîn
lšgei tù paralutikù, Tšknon, ¢f…enta… sou
aƒ ¡mart…ai.

2:6 ne ouon hanouon de nte nicaq
mmau euhemci ouoh naumokmek qen
pouh/t

2:6 Ãsan dš tinej tîn grammatšwn ™ke‹
kaq»menoi kaˆ dialogizÒmenoi ™n ta‹j
kard…aij aÙtîn,

2:7 je eybeou vai mpair/] jeoua
nim ete ouon sjom mmof e,a nobi
ebol eb/l epiouai mmauatf v]

2:7 T… oátoj oÛtwj lale‹; blasfhme‹: t…j
dÚnatai ¢fišnai ¡mart…aj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj;

2:8 ouoh catotf a i/c emi qen pef-
pna je cemokmek mpair/] nqr/i nq/-
tou pejaf nwou je eybeou teten-
mokmek enai qen netenh/t

2:8 kaˆ eÙqÝj ™pignoÝj Ð 'Ihsoàj tù
pneÚmati aÙtoà Óti oÛtwj dialog…zontai ™n
˜auto‹j lšgei aÙto‹j, T… taàta dialog…zesqe
™n ta‹j kard…aij Ømîn;
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2:9 ou peymoten ejoc mv/ ets/l e-
bol je neknobi ce,/ nak ebol san
ejoc je twnk wli mpek[loj ouoh
mase nak

2:9 t… ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n tù para-
lutikù, 'Af…enta… sou aƒ ¡mart…ai, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ «ron tÕn kr£battÒn sou kaˆ
perip£tei;

2:10 hina ntetenemi je persisi nte
ps/ri mvrwmi ejen pikahi e,a nobi
ebol pejaf mv/ ets/l ebol

2:10 †na d• e„dÁte Óti ™xous…an œcei Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou ¢fišnai ¡mart…aj ™pˆ tÁj gÁj.
lšgei tù paralutikù,

2:11 je nyok pe]jw mmoc nak twnk
wli mpek[loj ouoh mase nak epek/i

2:11 Soˆ lšgw, œgeire «ron tÕn kr£battÒn
sou kaˆ Ûpage e„j tÕn o•kÒn sou.

2:12 ouoh catotf aftwnf afwli m-
pef[loj ouoh afi ebol mpemyo nouon
niben hwcte ntouersv/ri t/rou ouoh
ntou]wou mv] eujw mmoc je mpen-
nau eouon pair/] eneh

2:12 kaˆ ºgšrqh kaˆ eÙqÝj ¥raj tÕn kr£-
batton ™xÁlqen œmprosqen p£ntwn, éste
™x…stasqai p£ntaj kaˆ dox£zein tÕn qeÕn
lšgontaj Óti OÛtwj oÙdšpote e‡domen.

2:13 ouoh afi ebol ha viom ouoh
pim/s t/rf enafn/ou harof ouoh
naf]cbw nwou pe

2:13 Kaˆ ™xÁlqen p£lin par¦ t¾n q£lassan:
kaˆ p©j Ð Ôcloj ½rceto prÕj aÙtÒn, kaˆ
™d…dasken aÙtoÚj.

2:14 ouoh efciniwou afnau eleui nte
alveoc efhemci hi pitelwnion ouoh
pejaf naf je mosi ncwi ouoh aftwnf
afmosi ncwf

2:14 kaˆ par£gwn e•den Leuˆn tÕn toà
`Alfa…ou kaq»menon ™pˆ tÕ telènion, kaˆ
lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei moi. kaˆ ¢nast¦j
ºkoloÚqhsen aÙtù.

2:15 ouoh acswpi efroteb qen pef/i
ne ouon hanm/s ntelwn/c nem han-
refernobi nauroteb nem i/c nem nef-
may/t/c ne ouon oum/s mmau pe
ouoh naumosi ncwf pe nje nicaq nem
nivariceoc

2:15 Kaˆ g…netai katake‹sqai aÙtÕn ™n tÍ
o„k…v aÙtoà, kaˆ polloˆ telînai kaˆ
¡martwloˆ sunanškeinto tù 'Ihsoà kaˆ to‹j
maqhta‹j aÙtoà: Ãsan g¦r polloˆ kaˆ
ºkoloÚqoun aÙtù.

2:16 ouoh etaunau je fouwm nem
nitelwn/c nem nirefernobi naujw
mmoc nnefmay/t/c je eybeou fouwm
ouoh fcw nem nitelwn/c nem
nirefernobi nje petenref]cbw

2:16 kaˆ oƒ grammate‹j tîn Farisa…wn
„dÒntej Óti ™sq…ei met¦ tîn ¡martwlîn kaˆ
telwnîn œlegon to‹j maqhta‹j aÙtoà, `/Oti
met¦ tîn telwnîn kaˆ ¡martwlîn ™sq…ei;

2:17 ouoh etafcwtem nje i/c pejaf
nwou je ceer,ria an nje n/ etjor
mpic/ini alla n/ eymokh netaii gar
an eyahem niym/i alla nirefernobi

2:17 kaˆ ¢koÚsaj Ð 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j
[Óti] OÙ cre…an œcousin oƒ „scÚontej „atroà
¢ll' oƒ kakîj œcontej: oÙk Ãlqon kalšsai
dika…ouj ¢ll¦ ¡martwloÚj.

2:18 ouoh nare nimay/t/c nte iwan-
n/c nem na nivariceoc ern/cteuin ouoh
aui pejwou naf je eybeou nimay/t/c
nte iwann/c nem na nivariceoc
ceern/cteuin nouk de ceern/cteuin an

2:18 Kaˆ Ãsan oƒ maqhtaˆ 'Iw£nnou kaˆ oƒ
Farisa‹oi nhsteÚontej. kaˆ œrcontai kaˆ
lšgousin aÙtù, Di¦ t… oƒ maqhtaˆ 'Iw£nnou
kaˆ oƒ maqhtaˆ tîn Farisa…wn nhsteÚousin,
oƒ d• soˆ maqhtaˆ oÙ nhsteÚousin;
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2:19 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je m/ti ouon sjom eyre nens/ri
mpipatselet ern/cteuin hwc efnemwou
nje pipatselet ,ronoc niben hwc pi-
patselet nemwou mmon sjom mmwou
eern/cteuin

2:19 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
dÚnantai oƒ uƒoˆ toà numfînoj ™n ú Ð
numf…oj met' aÙtîn ™stin nhsteÚein; Óson
crÒnon œcousin tÕn numf…on met' aÙtîn oÙ
dÚnantai nhsteÚein:

2:20 cen/ou de nje hanehoou hotan
ausanwli mpipatselet ntotou tote
cenaern/cteuin qen niehoou etemmau

2:20 ™leÚsontai d• ¹mšrai Ótan ¢parqÍ ¢p'
aÙtîn Ð numf…oj, kaˆ tÒte nhsteÚsousin ™n
™ke…nV tÍ ¹mšrv.

2:21 ou gar mpare hli hi outwic
mberi eouhboc napac mmon sare pi-
beri el pimoh nte piapac ouoh nte
ouvwq swpi efhwou nhouo

2:21 oÙdeˆj ™p…blhma ·£kouj ¢gn£fou
™pir£ptei ™pˆ ƒm£tion palaiÒn: e„ d• m»,
a‡rei tÕ pl»rwma ¢p' aÙtoà tÕ kainÕn toà
palaioà, kaˆ ce‹ron sc…sma g…netai.

2:22 ouoh mpauhi /rp mberi eackoc
napac mmon sare pi/rp veq niackoc
ouoh sare pi/rp tako nem niackoc
alla sauhi /rp mberi eackoc mberi

2:22 kaˆ oÙdeˆj b£llei o•non nšon e„j
¢skoÝj palaioÚj . e„ d• m», ·»xei Ð o•noj
toÝj ¢skoÚj, kaˆ Ð o•noj ¢pÒllutai kaˆ oƒ
¢sko… . ¢ll¦ o•non nšon e„j ¢skoÝj kai-
noÚj.

2:23 ouoh acswpi etafmosi qen ni-
cabbaton ebol hitotou nniro] ouoh
nefmay/t/c auerh/tc eumosi efej
qemc

2:23 Kaˆ ™gšneto aÙtÕn ™n to‹j s£bbasin
paraporeÚesqai di¦ tîn spor…mwn, kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ½rxanto ÐdÕn poie‹n t…l-
lontej toÝj st£cuaj.

2:24 ouoh nare nivariceoc jw mmoc
naf je anau je ou petouiri mmof
qen nicabbaton ncse naif an

2:24 kaˆ oƒ Farisa‹oi œlegon aÙtù, '/Ide t…
poioàsin to‹j s£bbasin Ö oÙk œxestin;

2:25 ouoh nafjw mmoc nwou je
mpetenws eneh je ou petafaif nje
dauid hote etafer,ria ouoh etafhko
nem n/ eynemaf

2:25 kaˆ lšgei aÙto‹j, OÙdšpote ¢nšgnwte t…
™po…hsen Dau…d, Óte cre…an œscen kaˆ ™pe…-
nasen aÙtÕj kaˆ oƒ met' aÙtoà;

2:26 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
nahraf nabiayar piar,iereuc ouoh ni-
wik nte ]proyecic afouomou netencse
naf an eouomou eb/l eniou/b mmaua-
tou ouoh af] nnike,wouni enau,/ ne-
maf mmau

2:26 pîj e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà ™pˆ
'Abiaq¦r ¢rcieršwj kaˆ toÝj ¥rtouj tÁj
proqšsewj œfagen, oÞj oÙk œxestin fage‹n
e„ m¾ toÝj ƒere‹j, kaˆ œdwken kaˆ to‹j sÝn
aÙtù oâsin;

2:27 ouoh pejaf nwou je eta pi-
cabbaton swpi eybe pirwmi ouoh
pirwmi an eybe picabbaton

2:27 kaˆ œlegen aÙto‹j, TÕ s£bbaton di¦ tÕn
¥nqrwpon ™gšneto kaˆ oÙc Ð ¥nqrwpoj di¦ tÕ
s£bbaton:

2:28 hwcte p[c mpicabbaton pe p-
s/ri mvrwmi

2:28 éste kÚriÒj ™stin Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
kaˆ toà sabb£tou.

3:1 ouoh afi on eqoun etoucunagwg/
ouoh ne ouon ourwmi mmau pe ere
tefjij souwou

3:1 Kaˆ e„sÁlqen p£lin e„j t¾n sunagwg»n.
kaˆ Ãn ™ke‹ ¥nqrwpoj ™xhrammšnhn œcwn t¾n
ce‹ra:

3:2 ouoh nau] nhy/ou naf pe je an
fnaervaqri erof qen nicabbaton hina
ntouerkat/gorin erof

3:2 kaˆ paret»roun aÙtÕn e„ to‹j s£bbasin
qerapeÚsei aÙtÒn, †na kathgor»swsin aÙ-
toà.
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3:3 ouoh pejaf mpirwmi ere tefjij
souwou je twnk qen ym/]

3:3 kaˆ lšgei tù ¢nqrèpJ tù t¾n xhr¦n
ce‹ra œconti, '/Egeire e„j tÕ mšson.

3:4 ouoh pejaf nwou je cse eerpey-
nanef qen nicabbaton san eerpethwou
ou'u,/ enahmec san eqoybec nywou
de au,arwou

3:4 kaˆ lšgei aÙto‹j, '/Exestin to‹j s£b-
basin ¢gaqÕn poiÁsai À kakopoiÁsai,
yuc¾n sîsai À ¢pokte‹nai; oƒ d• ™sièpwn.

3:5 ouoh etafjoust erwou qen ou-
mbon efmokh nh/t ehr/i ejen piywm
nte pouh/t pejaf mpirwmi je couten
tekjij ebol ouoh etafcoutwnc ac-
oujai nje tefjij

3:5 kaˆ peribley£menoj aÙtoÝj met' ÑrgÁj,
sullupoÚmenoj ™pˆ tÍ pwrèsei tÁj kard…aj
aÙtîn, lšgei tù ¢nqrèpJ, '/Ekteinon t¾n
ce‹ra. kaˆ ™xšteinen, kaˆ ¢pekatest£qh ¹
ceˆr aÙtoà.

3:6 ouoh etaui ebol catotou nje
niar,iereuc auiri nouco[ni nem ni/rw-
dianoc qarof hina ntoutakof

3:6 kaˆ ™xelqÒntej oƒ Farisa‹oi eÙqÝj met¦
tîn `HrJdianîn sumboÚlion ™d…doun kat'
aÙtoà Ópwj aÙtÕn ¢polšswsin.

3:7 i/c de nem nefmay/t/c auerana-
,wrin eptwou ouoh oum/s efos nte
]galilea nem ]ioudea

3:7 Kaˆ Ð 'Ihsoàj met¦ tîn maqhtîn aÙtoà
¢necèrhsen prÕj t¾n q£lassan: kaˆ polÝ
plÁqoj ¢pÕ tÁj Galila…aj [ºkoloÚqhsen]:
kaˆ ¢pÕ tÁj 'Iouda…aj

3:8 nem il/m nem ]hudoumea nem
him/r mpiiordan/c nem kem/s efos
ebol qen na turoc nem tcidwn eu-
cwtem en/ enafiri mmwou aui harof

3:8 kaˆ ¢pÕ `IerosolÚmwn kaˆ ¢pÕ tÁj
'Idouma…aj kaˆ pšran toà 'Iord£nou kaˆ perˆ
TÚron kaˆ Sidîna, plÁqoj polÚ, ¢koÚontej
Ósa ™po…ei Ãlqon prÕj aÙtÒn.

3:9 ouoh afjoc nnefmay/t/c hina
nte oujoi moun erof eybe pim/s hina
ntoustemhejhwjf

3:9 kaˆ e•pen to‹j maqhta‹j aÙtoà †na
ploi£rion proskarterÍ aÙtù di¦ tÕn Ôclon
†na m¾ ql…bwsin aÙtÒn:

3:10 hanm/s gar nafervaqri erwou
hwcte ntoui ejwf ntou[i nemaf nje
ouon niben enare hanmactigx nemwou

3:10]polloÝj g¦r ™qer£peusen, éste ™pi-
p…ptein aÙtù †na aÙtoà ¤ywntai Ósoi e•con
m£stigaj.

3:11 ouoh nipna nakayarton eswp n-
tounau erof sauhitou eqr/i qaratf
ouoh nauws ebol eujw mmoc je nyok
pe ps/ri mv]

3:11 kaˆ t¦ pneÚmata t¦ ¢k£qarta, Ótan
aÙtÕn ™qeèroun, prosšpipton aÙtù kaˆ
œkrazon lšgontej Óti SÝ e• Ð uƒÕj toà qeoà.

3:12 ouoh naferepitiman nwou nou-
m/s hina ncestemouonhf ebol

3:12 kaˆ poll¦ ™pet…ma aÙto‹j †na m¾ aÙtÕn
fanerÕn poi»swsin.

3:13 ouoh afse naf ehr/i ejen pi-
twou ouoh afmou] en/ enafouasou
nyof ouoh ause nwou harof

3:13 Kaˆ ¢naba…nei e„j tÕ Ôroj kaˆ pros-
kale‹tai oÞj ½qelen aÙtÒj, kaˆ ¢pÁlqon
prÕj aÙtÒn.

3:14 ouoh afyamie ib n/ etaf]renou
je niapoctoloc hina ntouohi nemaf
ouoh hina ntefouorpou ehiwis

3:14 kaˆ ™po…hsen dèdeka, [oÞj kaˆ
¢postÒlouj çnÒmasen,] †na ðsin met' aÙtoà
kaˆ †na ¢postšllV aÙtoÝj khrÚssein

3:15 ouoh eyre persisi swpi ntotou
ehi demwn ebol

3:15 kaˆ œcein ™xous…an ™kb£llein t¦
daimÒnia:

3:16 ouoh af] nouran ecimwn je
petroc

3:16 [kaˆ ™po…hsen toÝj dèdeka,] kaˆ
™pšqhken Ônoma tù S…mwni Pštron,
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3:17 ouoh iakwboc ps/ri nzebedeoc
nem iwann/c pcon niakwboc ouoh af]
nhanran erwou je boan/rgec ete vai
pe je nis/ri nte ]qarabai

3:17 kaˆ 'I£kwbon tÕn toà Zebeda…ou kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn toà 'Iakèbou, kaˆ
™pšqhken aÙto‹j ÑnÒma[ta] Boanhrgšj, Ó
™stin Uƒoˆ BrontÁj:

3:18 andreac nem vilippoc baryo-
lomeoc nem matyeoc nem ywmac nem
iakwboc nte alveoc nem yaddeoc nem
cimwn pikananeoc

3:18 kaˆ 'Andršan kaˆ F…lippon kaˆ
Barqoloma‹on kaˆ Maqqa‹on kaˆ Qwm©n
kaˆ 'I£kwbon tÕn toà `Alfa…ou kaˆ Qad-
da‹on kaˆ S…mwna tÕn Kanana‹on

3:19 nem ioudac pickariwt/c v/ et-
aft/if

3:19 kaˆ 'IoÚdan 'Iskarièq, Öj kaˆ parš-
dwken aÙtÒn.

3:20 ouoh afi eqoun eou/i ouoh af-
ywou] on nje pim/s hwcte ntou-
stemsjemjom oude eouem wik

3:20 Kaˆ œrcetai e„j o•kon: kaˆ sunšrcetai
p£lin [Ð] Ôcloj, éste m¾ dÚnasqai aÙtoÝj
mhd• ¥rton fage‹n.

3:21 ouoh etaucwtem nje n/ etenouf
aui ebol eamoni mmof naujw gar m-
moc pe je a pefh/t cihi

3:21 kaˆ ¢koÚsantej oƒ par' aÙtoà ™xÁlqon
kratÁsai aÙtÒn, œlegon g¦r Óti ™xšsth.

3:22 ouoh nare nicaq etaui ebol
qen il/m naujw mmoc je belzeboul
eynemaf ouoh je qen par,wn nte ni-
demwn afhioui nnidemwn ebol

3:22 kaˆ oƒ grammate‹j oƒ ¢pÕ `IerosolÚmwn
katab£ntej œlegon Óti BeelzeboÝl œcei, kaˆ
Óti ™n tù ¥rconti tîn daimon…wn ™k-b£llei
t¦ daimÒnia.

3:23 ouoh afmou] erwou nafjw m-
moc nwou qen hanparabol/ je pwc
ouon sjom nte pcatanac hi pcatanac
ebol

3:23 kaˆ proskales£menoj aÙtoÝj ™n para-
bola‹j œlegen aÙto‹j, Pîj dÚnatai Sata-
n©j Satan©n ™kb£llein;

3:24 ouoh eswp nte oumetouro vws
ehrac mmon sjom ntecohi eratc nje
]metouro etemmau

3:24 kaˆ ™¦n basile…a ™f' ˜aut¾n merisqÍ,
oÙ dÚnatai staqÁnai ¹ basile…a ™ke…nh:

3:25 ouoh eswp nte ou/i vws ehraf
mmon sjom ntefohi eratf nje pi/i
etemmau

3:25 kaˆ ™¦n o„k…a ™f' ˜aut¾n merisqÍ, oÙ
dun»setai ¹ o„k…a ™ke…nh staqÁnai.

3:26 ouoh icje pcatanac petaftwnf
ejwf mmin mmof ouoh afvws mmon
sjom mmof eohi eratf alla ouontef
oujwk

3:26 kaˆ e„ Ð Satan©j ¢nšsth ™f' ˜autÕn kaˆ
™mer…sqh, oÙ dÚnatai stÁnai ¢ll¦ tšloj
œcei.

3:27 alla mmon sjom nte hli se
eqoun ep/i mpijwri ntefhwlem nnef-
ckeuoc eb/l ntefcwnh mpijwri nsorp
ouoh tote ntefhwlem mpef/i

3:27 ¢ll' oÙ dÚnatai oÙdeˆj e„j t¾n o„k…an
toà „scuroà e„selqën t¦ skeÚh aÙtoà
diarp£sai ™¦n m¾ prîton tÕn „scurÕn d»sV,
kaˆ tÒte t¾n o„k…an aÙtoà diarp£sei.

3:28 am/n ]jw mmoc nwten je hwb
niben eue,au ebol nnis/ri nte nirwmi
ninobi nem nijeoua t/rou etounajeoua
mmwou

3:28 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti p£nta ¢feq»setai
to‹j uƒo‹j tîn ¢nqrèpwn, t¦ ¡mart»mata
kaˆ aƒ blasfhm…ai Ósa ™¦n blasfhm»swsin:

3:29 v/ de eynajeoua epipna eyouab
mmon ,w ebol ntaf sa eneh alla
foi neno,oc nounobi neneh

3:29 Öj d' ¨n blasfhm»sV e„j tÕ pneàma tÕ
¤gion oÙk œcei ¥fesin e„j tÕn a„îna, ¢ll¦
œnocÒj ™stin a„wn…ou ¡mart»matoj .
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3:30 je naujw mmoc je ouon oupna
nakayarton nemaf

3:30 Óti œlegon, Pneàma ¢k£qarton œcei.

3:31 ouoh aui nje tefmau nem nef-
cn/ou ouoh auohi eratou cabol ouoh
auouwrp harof eumou] erof

3:31 Kaˆ œrcetai ¹ m»thr aÙtoà kaˆ oƒ
¢delfoˆ aÙtoà kaˆ œxw st»kontej ¢pšs-
teilan prÕj aÙtÕn kaloàntej aÙtÒn.

3:32 ouoh nare pim/s hemci mpef-
kw] ouoh pejwou naf je ic tekmau
nem nekcn/ou cabol eukw] ncwk

3:32 kaˆ ™k£qhto perˆ aÙtÕn Ôcloj, kaˆ
lšgousin aÙtù, 'IdoÝ ¹ m»thr sou kaˆ oƒ
¢delfo… sou [kaˆ aƒ ¢delfa… sou] œxw
zhtoàs…n se.

3:33 ouoh etaferouw nwou pejaf je
ic tamau nem nacn/ou

3:33 kaˆ ¢pokriqeˆj aÙto‹j lšgei, T…j ™stin
¹ m»thr mou kaˆ oƒ ¢delfo… [mou];

3:34 ouoh etafjoust en/ ethemci
mpefkw] pejaf je ic tamau nem
nacn/ou

3:34 kaˆ peribley£menoj toÝj perˆ aÙtÕn
kÚklJ kaqhmšnouj lšgei, '/Ide ¹ m»thr mou
kaˆ oƒ ¢delfo… mou.

3:35 v/ eynairi mpetehne v] vai pe
pacon nem tacwni nem tamau

3:35 Öj [g¦r] ¨n poi»sV tÕ qšlhma toà qeoà,
oátoj ¢delfÒj mou kaˆ ¢delf¾ kaˆ m»thr
™st…n.

4:1 ouoh palin aferh/tc n]cbw
ecken viom ouoh auywou] erof nje
oum/s efos hwcte ntefal/i epijoi
ntefhemci qen viom hi pi,ro

4:1 Kaˆ p£lin ½rxato did£skein par¦ t¾n
q£lassan. kaˆ sun£getai prÕj aÙtÕn Ôcloj
ple‹stoj, éste aÙtÕn e„j plo‹on ™mb£nta
kaqÁsqai ™n tÍ qal£ssV, kaˆ p©j Ð Ôcloj
prÕj t¾n q£lassan ™pˆ tÁj gÁj Ãsan.

4:2 ouoh naf]cbw nwou nhanm/s
qen hanparabol/ ouoh nafjw mmoc
nwou qen tefcbw

4:2 kaˆ ™d…dasken aÙtoÝj ™n parabola‹j
poll£, kaˆ œlegen aÙto‹j ™n tÍ didacÍ aÙ-
toà,

4:3 je cwtem h/ppe afi nje v/ et-
ci]

4:3 'AkoÚete. „doÝ ™xÁlqen Ð spe…rwn spe‹-
rai.

4:4 ouoh acswpi qen pjinyrefci]
ouoh ouai men afhei ecken pimwit
ouoh aui nje nihala] auouomf

4:4 kaˆ ™gšneto ™n tù spe…rein Ö m•n œpesen
par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ Ãlqen t¦ petein¦ kaˆ
katšfagen aÙtÒ.

4:5 ouoh keouai afhei ejen pimam-
petra pima etemmon m/s nkahi mmau
ouoh catotf afrwt eybeje mmontef
swk nkahi

4:5 kaˆ ¥llo œpesen ™pˆ tÕ petrîdej Ópou
oÙk e•cen gÁn poll»n, kaˆ eÙqÝj ™xanš-
teilen di¦ tÕ m¾ œcein b£qoj gÁj:

4:6 ouoh hote etafsai nje vr/ af-
erkauma ouoh eybeje mmontef nouni
afswoui

4:6 kaˆ Óte ¢nšteilen Ð ¼lioj ™kaumat…sqh,
kaˆ di¦ tÕ m¾ œcein ·…zan ™xhr£nqh.

4:7 ouoh keouai afhei ejen nicouri
ouoh etaui ehr/i nje nicouri auojhf
ouoh mpef]outah

4:7 kaˆ ¥llo œpesen e„j t¦j ¢k£nqaj, kaˆ
¢nšbhsan aƒ ¥kanqai kaˆ sunšpnixan aÙtÒ,
kaˆ karpÕn oÙk œdwken.

4:8 ouoh hankeouon auhei ejen oukahi
eynanef ouoh au] outah efn/ou ehr/i
afereuy/nin ouoh ouai afen l keouai
nx keouai nr

4:8 kaˆ ¥lla œpesen e„j t¾n gÁn t¾n kal»n,
kaˆ ™d…dou karpÕn ¢naba…nonta kaˆ aÙxa-
nÒmena, kaˆ œferen žn tri£konta kaˆ žn
˜x»konta kaˆ žn ˜katÒn.
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4:9 ouoh nafjw mmoc je v/ ete
ouon oumasj mmof ecwtem maref-
cwtem

4:9 kaˆ œlegen, `\Oj œcei ðta ¢koÚein
¢kouštw.

4:10 ouoh etafswpi mmauatf nau-
]ho erof nje n/ etkw] erof nem piib
eybe niparabol/

4:10 Kaˆ Óte ™gšneto kat¦ mÒnaj, ºrètwn
aÙtÕn oƒ perˆ aÙtÕn sÝn to‹j dèdeka t¦j
parabol£j.

4:11 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten ete nimuct/rion toi nwten nte
]metouro nte v] n/ de nywou et-
cabol sare pt/rf swpi nwou qen
hanparabol/

4:11 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Um‹n tÕ must»rion
dšdotai tÁj basile…aj toà qeoà: ™ke…noij d•
to‹j œxw ™n parabola‹j t¦ p£nta g…netai,

4:12 hina eunau ntounau ouoh ntou-
stemnau ouoh eucwtem ntoucwtem
ouoh ntoustemka] m/pote ntoukotou
ouoh ntou,w nwou ebol

4:12 †na *blšpontej blšpwsin kaˆ m¾ ‡dw-
sin, kaˆ ¢koÚontej ¢koÚwsin kaˆ m¾
suniîsin, m»pote ™pistršywsin kaˆ ¢feqÍ
aÙto‹j.*

4:13 ouoh pejaf nwou je tetenemi
an etaiparabol/ ouoh pwc nikepara-
bol/ t/rou tetennacouwnou

4:13 Kaˆ lšgei aÙto‹j, OÙk o‡date t¾n
parabol¾n taÚthn, kaˆ pîj p£saj t¦j
parabol¦j gnèsesqe;

4:14 v/ etci] afci] mpicaji 4:14 Ð spe…rwn tÕn lÒgon spe…rei.
4:15 nai de ne n/ ethicken pimwit
pima etauci] mpicaji mmof ouoh e-
swp ntoucwtem catotf de safi nje
pcatanac ouoh ntefwli mpicaji etau-
catf nq/tou

4:15 oátoi dš e„sin oƒ par¦ t¾n ÐdÕn Ópou
spe…retai Ð lÒgoj, kaˆ Ótan ¢koÚswsin eÙ-
qÝj œrcetai Ð Satan©j kaˆ a‡rei tÕn lÒgon
tÕn ™sparmšnon e„j aÙtoÚj.

4:16 ouoh nai on mpair/] pe n/ et-
aucatou hijen nimampetra n/ etau-
sancwtem epicaji sau[itf qen ou-
rasi

4:16 kaˆ oáto… e„sin oƒ ™pˆ t¦ petrèdh
speirÒmenoi, o‰ Ótan ¢koÚswsin tÕn lÒgon
eÙqÝj met¦ car©j lamb£nousin aÙtÒn,

4:17 ouoh mmon nouni nq/tou alla
hanprocouc/ou ne ita aresan ouhoj-
hej swpi ie oudiwgmoc eybe picaji
catotou sauerckandalizecye

4:17 kaˆ oÙk œcousin ·…zan ™n ˜auto‹j ¢ll¦
prÒskairo… e„sin: e•ta genomšnhj ql…yewj À
diwgmoà di¦ tÕn lÒgon eÙqÝj skandal…--
zontai.

4:18 ouoh hankeouon ne n/ etau-
catou hijen nicouri nai ne n/ etau-
cwtem epicaji

4:18 kaˆ ¥lloi e„sˆn oƒ e„j t¦j ¢k£nqaj
speirÒmenoi: oáto… e„sin oƒ tÕn lÒgon
¢koÚsantej,

4:19 ouoh pirwous nte paieneh nem
]apat/ nte ]metramao nem niepi-
yumia nte nikecwjp eumosi nq/tou
cewjh mpicaji ouoh safer atoutah

4:19 kaˆ aƒ mšrimnai toà a„înoj kaˆ ¹
¢p£th toà ploÚtou kaˆ aƒ perˆ t¦ loip¦
™piqum…ai e„sporeuÒmenai sumpn…gousin tÕn
lÒgon, kaˆ ¥karpoj g…netai.

4:20 ouoh n/ hwou etaucatou hijen
pikahi eynanef n/ etausancwtem epi-
caji sausopf erwou ouoh sau]-
outah ouai nl ouai nx ouai nr

4:20 kaˆ ™ke‹no… e„sin oƒ ™pˆ t¾n gÁn t¾n
kal¾n sparšntej, o†tinej ¢koÚousin tÕn
lÒgon kaˆ paradšcontai kaˆ karpoforoàsin
žn tri£konta kaˆ žn ˜x»konta kaˆ žn ˜katÒn.
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4:21 ouoh nafjw mmoc nwou je
m/ti sau[ere ouq/bc hina nce,af qa
piment ie qa pi[loj ou,i hina
nce,af hijen ]lu,nia

4:21 Kaˆ œlegen aÙto‹j, M»ti œrcetai Ð
lÚcnoj †na ØpÕ tÕn mÒdion teqÍ À ØpÕ t¾n
kl…nhn; oÙc †na ™pˆ t¾n lucn…an teqÍ;

4:22 ou gar mmon peth/p afstem-
ouwnh ebol oude mpafswpi efh/p
eb/l je hina ntefi efouwnh

4:22 oÙ g£r ™stin kruptÕn ™¦n m¾ †na
fanerwqÍ, oÙd• ™gšneto ¢pÒkrufon ¢ll' †na
œlqV e„j fanerÒn.

4:23 peteouon oumasj mmof ecwtem
marefcwtem

4:23 e‡ tij œcei ðta ¢koÚein ¢kouštw.

4:24 ouoh nafjw mmoc nwou on je
anau je ou petetencwtem erof qen
pisi etetennasi mmof eunasi nwten
mmof ouoh ntoutouho nwten

4:24 Kaˆ œlegen aÙto‹j, Blšpete t… ¢koÚete.
™n ú mštrJ metre‹te metrhq»setai Øm‹n kaˆ
prosteq»setai Øm‹n.

4:25 v/ gar ete ouon ntaf eue]
naf ouoh v/ ete mmon ntaf ouoh v/
ete ntotf sauolf ntotf

4:25 Öj g¦r œcei, doq»setai aÙtù: kaˆ Öj oÙk
œcei, kaˆ Ö œcei ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

4:26 ouoh nafjw mmoc je pair/] pe
]metouro nte v] mvr/] nourwmi
efhioui mpefjroj hijen pikahi

4:26 Kaˆ œlegen, OÛtwj ™stˆn ¹ basile…a
toà qeoà æj ¥nqrwpoj b£lV tÕn spÒron ™pˆ
tÁj gÁj

4:27 ouoh ntefnkot ouoh saftwnf
mpiejwrh nem piehoou ouoh sare
pijroj y/ni ouoh safsi/ hwc nfemi
an nyof

4:27 kaˆ kaqeÚdV kaˆ ™ge…rhtai nÚkta kaˆ
¹mšran, kaˆ Ð spÒroj blast´ kaˆ mhkÚ-
nhtai æj oÙk o•den aÙtÒj.

4:28 sare pikahi mmauautf ]outah
nsorp noucim ita ouqemc ita safmoh
nje v/ etqen piqemc

4:28 aÙtom£th ¹ gÁ karpofore‹, prîton
cÒrton, e•ta st£cun, e•ta pl»rhj s‹ton ™n
tù st£cuŽ.

4:29 eswp de afsanvoh nje pi-
outah catotf safouwrp mpiocq je-
ou/i gar afi nje piwcq

4:29 Ótan d• parado‹ Ð karpÒj, eÙqÝj
¢postšllei tÕ dršpanon, Óti paršsthken Ð
qerismÒj.

4:30 ouoh nafjw mmoc je annaten-
ywn ]metouro nte v] eou ie an-
na,ac qen as mparabol/

4:30 Kaˆ œlegen, Pîj Ðmoièswmen t¾n basi-
le…an toà qeoà, À ™n t…ni aÙt¾n parabolÍ
qîmen;

4:31 acmvr/] nounavri nseltam y/
etausancatc ejen pikahi eoukouji te
enijroj t/rou n/ ethijen pikahi

4:31 æj kÒkkJ sin£pewj, Öj Ótan sparÍ ™pˆ
tÁj gÁj, mikrÒteron ×n p£ntwn tîn sper-
m£twn tîn ™pˆ tÁj gÁj,

4:32 ouoh eswp ntoucatc saci ehr/i
ouoh sacswpi ecoi nnis] eniouo]
t/rou ouoh saciri nhannis] njal
hwcte ntousjemjom nje nihala] nte
tve eouoh qa tecq/ibi

4:32 kaˆ Ótan sparÍ, ¢naba…nei kaˆ g…netai
me‹zon p£ntwn tîn lac£nwn kaˆ poie‹
kl£douj meg£louj, éste dÚnasqai ØpÕ t¾n
ski¦n aÙtoà t¦ petein¦ toà oÙranoà
kataskhnoàn.

4:33 ouoh nafcaji nemwou mpicaji
nhanparabol/ mpair/] kata vr/] e-
nausjemjom ncwtem

4:33 Kaˆ toiaÚtaij parabola‹j polla‹j
™l£lei aÙto‹j tÕn lÒgon, kaqëj ºdÚnanto
¢koÚein:

4:34 ouoh ,wric parabol/ nafcaji
nemwou an pe capca de nafbwl mp-
t/rf enefmay/t/c

4:34 cwrˆj d• parabolÁj oÙk ™l£lei aÙto‹j,
kat' „d…an d• to‹j „d…oij maqhta‹j ™pšluen
p£nta.
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4:35 ouoh pejaf nwou qen piehoou
etemmau eta rouhi swpi je marencini
em/r

4:35 Kaˆ lšgei aÙto‹j ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv
Ñy…aj genomšnhj, Dišlqwmen e„j tÕ pšran.

4:36 ouoh etau,a pim/s ncwou
auolf nemwou hwf hi pijoi ouoh
nare hankeej/ou nemaf

4:36 kaˆ ¢fšntej tÕn Ôclon paralamb£-
nousin aÙtÕn æj Ãn ™n tù plo…J, kaˆ ¥lla
plo‹a Ãn met' aÙtoà.

4:37 ouoh a ounis] ny/ou swpi
ouoh nijol nauhioui mmwou epijoi
hwcte h/d/ ntefmoh nje pijoi

4:37 kaˆ g…netai la‹lay meg£lh ¢nšmou,
kaˆ t¦ kÚmata ™pšballen e„j tÕ plo‹on,
éste ½dh gem…zesqai tÕ plo‹on.

4:38 ouoh nyof nafnkot hivahou hi-
jen pissot ouoh aunehci mmof ouoh
pejwou naf je vref]cbw cermelin
nak an je tennatako

4:38 kaˆ aÙtÕj Ãn ™n tÍ prÚmnV ™pˆ tÕ
proskef£laion kaqeÚdwn: kaˆ ™ge…rousin
aÙtÕn kaˆ lšgousin aÙtù, Did£skale, oÙ
mšlei soi Óti ¢pollÚmeqa;

4:39 ouoh etaftwnf aferepitiman m-
piy/ou ouoh pejaf mviom je ,arwk
ouoh ywm nrwk ouoh afk/n nje pi-
y/ou ouoh acswpi nje ounis] njam/

4:39 kaˆ diegerqeˆj ™pet…mhsen tù ¢nšmJ kaˆ
e•pen tÍ qal£ssV, Sièpa, pef…mwso. kaˆ
™kÒpasen Ð ¥nemoj, kaˆ ™gšneto gal»nh
meg£lh.

4:40 ouoh pejaf nwou je eybeou te-
tenerho] mpate nah] swpi qen
y/nou

4:40 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… deilo… ™ste; oÜpw
œcete p…stin;

4:41 ouoh auerho] qen ounis] nho]
ouoh naujw mmoc nnouer/ou je nim
hara pe vai je niy/ou nem viom ce-
cwtem naf

4:41 kaˆ ™fob»qhsan fÒbon mšgan, kaˆ
œlegon prÕj ¢ll»louj, T…j ¥ra oátÒj ™stin
Óti kaˆ Ð ¥nemoj kaˆ ¹ q£lassa ØpakoÚei
aÙtù;

5:1 ouoh afi em/r eviom et,wra
nte nigergec/noc

5:1 Kaˆ Ãlqon e„j tÕ pšran tÁj qal£sshj e„j
t¾n cèran tîn Gerashnîn.

5:2 ouoh etafi ebol qen pijoi ca-
totf afi eqoun ehraf ebol qen ni-
mhau nje ourwmi efqen oupna naka-
yarton

5:2 kaˆ ™xelqÒntoj aÙtoà ™k toà plo…ou
eÙqÝj Øp»nthsen aÙtù ™k tîn mnhme…wn
¥nqrwpoj ™n pneÚmati ¢kaq£rtJ,

5:3 v/ enare pefmanswpi sop qen
nimhau ouoh oude qen nikehalucic m-
mon sjom nhli pe econhf

5:3 Öj t¾n kato…khsin e•cen ™n to‹j
mn»masin: kaˆ oÙd• ¡lÚsei oÙkšti oÙdeˆj
™dÚnato aÙtÕn dÁsai,

5:4 eybeje ne auconhf noum/s ncop
nhanped/c nem hanhalucic ouoh ntef-
cwlp nnihalucic ebol hitotf ouoh
nceqomqem nje niped/c ouoh ne mmon
sjom nte hli erdamazin mmof

5:4 di¦ tÕ aÙtÕn poll£kij pšdaij kaˆ
¡lÚsesin dedšsqai kaˆ diesp£sqai Øp'
aÙtoà t¦j ¡lÚseij kaˆ t¦j pšdaj suntet-
r‹fqai, kaˆ oÙdeˆj ‡scuen aÙtÕn dam£sai:

5:5 ouoh nc/ou niben mpiejwrh nem
piehoou ef,/ qen nimhau ouoh naf,/
qen nitwou pe efws ebol ouoh ef-
swt mmof nhanwni

5:5 kaˆ di¦ pantÕj nuktÕj kaˆ ¹mšraj ™n
to‹j mn»masin kaˆ ™n to‹j Ôresin Ãn kr£zwn
kaˆ katakÒptwn ˜autÕn l…qoij.

5:6 ouoh etafnau ei/c icjen hivouei
af[oji ouoh afouwst mmof

5:6 kaˆ „dën tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ makrÒqen
œdramen kaˆ prosekÚnhsen aÙtù,
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5:7 ouoh etafws ebol qen ounis]
ncm/ ouoh pejaf je aqok nem/i hwk
i/c ps/ri mv] et[oci ]tarko mmok
mv] mper][lak n/i

5:7 kaˆ kr£xaj fwnÍ meg£lV lšgei, T… ™moˆ
kaˆ so…, 'Ihsoà uƒ• toà qeoà toà Øy…stou;
Ðrk…zw se tÕn qeÒn, m» me basan…sVj.

5:8 nafjw gar mmoc pe je amou
ebol pipna nakayarton qen pirwmi

5:8 œlegen g¦r aÙtù, '/Exelqe tÕ pneàma tÕ
¢k£qarton ™k toà ¢nqrèpou.

5:9 ouoh nafsini mmof je nim pe
pekran ouoh pejaf naf je legiwn pe
paran je teneroum/s

5:9 kaˆ ™phrèta aÙtÒn, T… Ônom£ soi; kaˆ
lšgei aÙtù, Legiën Ônom£ moi, Óti pollo…
™smen.

5:10 ouoh naf]ho erof nhanm/s
hina ntefstemouorp cabol n],wra

5:10 kaˆ parek£lei aÙtÕn poll¦ †na m¾
aÙt¦ ¢poste…lV œxw tÁj cèraj.

5:11 ne ouon ouagel/ de nrir ecos
mmau pe ecmoni qaten pitwou

5:11 ’Hn d• ™ke‹ prÕj tù Ôrei ¢gšlh co…rwn
meg£lh boskomšnh:

5:12 ouoh nau]ho erof eujw mmoc
je ouorpten enirir hina ntense eqoun
erwou

5:12 kaˆ parek£lesan aÙtÕn lšgontej,
Pšmyon ¹m©j e„j toÝj co…rouj, †na e„j
aÙtoÝj e„sšlqwmen.

5:13 ouoh afouahcahni nwou ouoh
etaui ebol nje nipna nakayrton ause
nwou eqoun eniesau ouoh achei eqr/i
nje ]agel/ qaten pijajrim eviom
euer so cnau ouoh nauwjh mmwou
qen viom

5:13 kaˆ ™pštreyen aÙto‹j. kaˆ ™xelqÒnta t¦
pneÚmata t¦ ¢k£qarta e„sÁlqon e„j toÝj
co…rouj, kaˆ érmhsen ¹ ¢gšlh kat¦ toà
krhmnoà e„j t¾n q£lassan, æj disc…lioi, kaˆ
™pn…gonto ™n tÍ qal£ssV.

5:14 ouoh n/ enaumoni mmwou au-
vwt ouoh aujoc qen ]baki nem qen
tkoi ouoh aui enau je ou pe v/ et-
afswpi

5:14 kaˆ oƒ bÒskontej aÙtoÝj œfugon kaˆ
¢p»ggeilan e„j t¾n pÒlin kaˆ e„j toÝj
¢groÚj: kaˆ Ãlqon „de‹n t… ™stin tÕ gegonÒj.

5:15 ouoh aui ha i/c aunau ev/ e-
nare nidemwn nemaf efhemci ere nef-
hbwc toi hiwtf ouoh ere pefh/t m-
mof ouoh auerho]

5:15 kaˆ œrcontai prÕj tÕn 'Ihsoàn, kaˆ
qewroàsin tÕn daimonizÒmenon kaq»menon
ƒmatismšnon kaˆ swfronoànta, tÕn ™sch-
kÒta tÕn legiîna, kaˆ ™fob»qhsan.

5:16 ouoh aucaji qatotou nje n/
etaunau je etacswpi nas nr/] mv/
enare nidemwn nemaf nem eybe nirir

5:16 kaˆ dihg»santo aÙto‹j oƒ „dÒntej pîj
™gšneto tù daimonizomšnJ kaˆ perˆ tîn
co…rwn.

5:17 ouoh auerh/tc n]ho erof je
ntefse naf ebol qen nouyos

5:17 kaˆ ½rxanto parakale‹n aÙtÕn ¢pel-
qe‹n ¢pÕ tîn Ðr…wn aÙtîn.

5:18 ouoh afal/i epijoi naf]ho erof
nje v/ enafoi ndemwn hina ntefohi
nemaf

5:18 kaˆ ™mba…nontoj aÙtoà e„j tÕ plo‹on
parek£lei aÙtÕn Ð daimonisqeˆj †na met'
aÙtoà Ï.

5:19 ouoh mpef,af alla pejaf naf
je mase nak eqoun epek/i ha n/ ete-
nouk ouoh matamwou en/ eta p[c ai-
tou nak eafnai nak

5:19 kaˆ oÙk ¢fÁken aÙtÒn, ¢ll¦ lšgei
aÙtù, `/Upage e„j tÕn o•kÒn sou prÕj toÝj
soÚj, kaˆ ¢p£ggeilon aÙto‹j Ósa Ð kÚriÒj
soi pepo…hken kaˆ ºlšhsšn se.

5:20 ouoh afhwl ouoh aferh/tc n-
hiwis qen ym/] n]baki mpetafaif
naf nje i/c ouoh nauersv/ri t/rou pe

5:20 kaˆ ¢pÁlqen kaˆ ½rxato khrÚssein ™n
tÍ DekapÒlei Ósa ™po…hsen aÙtù Ð 'Ihsoàj,
kaˆ p£ntej ™qaÚmazon.
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5:21 ouoh etafi on nje i/c em/r qen
pijoi auywou] nje oum/s efos harof
ouoh naf,/ pe qaten viom

5:21 Kaˆ diaper£santoj toà 'Ihsoà ™n tù
plo…J p£lin e„j tÕ pšran sun»cqh Ôcloj
polÝj ™p' aÙtÒn, kaˆ Ãn par¦ t¾n q£las-
san.

5:22 ouoh afi harof nje ouai nte
niar,/cunagwgoc epefran pe iairoc
ouoh etafnau erof afhitf qaratou
nnef[alauj

5:22 kaˆ œrcetai eŒj tîn ¢rcisunagègwn,
ÑnÒmati 'I£Žroj, kaˆ „dën aÙtÕn p…ptei prÕj
toÝj pÒdaj aÙtoà

5:23 ouoh naf]ho erof nhanm/s ef-
jw mmoc je a taseri acqwnt evmou
hina nteki ntek,a tekjij ejwc hina
ntecnohem ouoh ntecwnq

5:23 kaˆ parakale‹ aÙtÕn poll¦ lšgwn Óti
TÕ qug£triÒn mou ™sc£twj œcei, †na ™lqën
™piqÍj t¦j ce‹raj aÙtÍ †na swqÍ kaˆ z»sV.

5:24 ouoh afse naf nemaf ouoh au-
mosi ncwf nje oum/s efos ouoh
nauhojhej mmof pe

5:24 kaˆ ¢pÁlqen met' aÙtoà. Kaˆ ºkoloÚqei
aÙtù Ôcloj polÚj, kaˆ sunšqlibon aÙtÒn.

5:25 ouoh ic ouchimi acer ib nrompi
ere ouon oucnof qaroc

5:25 kaˆ gun¾ oâsa ™n ·Úsei a†matoj
dèdeka œth

5:26 ouoh ac[i noum/s nqici ntotou
nnim/s nc/ini ouoh ac[e netentac ni-
ben ebol ouoh mpecjemh/ou nhli al-
la mallon actho nhouo

5:26 kaˆ poll¦ paqoàsa ØpÕ pollîn „atrîn
kaˆ dapan»sasa t¦ par' aÙtÁj p£nta kaˆ
mhd•n çfelhqe‹sa ¢ll¦ m©llon e„j tÕ
ce‹ron ™lqoàsa,

5:27 etaccwtem de eybe i/c aci qen
pim/s hivahou ac[i nem pefhboc

5:27 ¢koÚsasa perˆ toà 'Ihsoà, ™lqoàsa ™n
tù ÔclJ Ôpisqen ¼yato toà ƒmat…ou aÙtoà:

5:28 nacjw gar mmoc pe je kan ai-
san[i nem nefhbwc ]nanohem

5:28 œlegen g¦r Óti 'E¦n ¤ywmai k¨n tîn
ƒmat…wn aÙtoà swq»somai.

5:29 ouoh catotc acswoui nje ]-
moumi nte peccnof ouoh acemi qen
peccwma je acoujai ebol ha ]mac-
tigx

5:29 kaˆ eÙqÝj ™xhr£nqh ¹ phg¾ toà a†matoj
aÙtÁj, kaˆ œgnw tù sèmati Óti ‡atai ¢pÕ
tÁj m£stigoj.

5:30 ouoh catotf afemi nje i/c nq-
r/i nq/tf e]jom etaci ebol mmof
etafvonhf qen pim/s nafjw mmoc je
nim petaf[i nem nahbwc

5:30 kaˆ eÙqÝj Ð 'Ihsoàj ™pignoÝj ™n ˜autù
t¾n ™x aÙtoà dÚnamin ™xelqoàsan ™pis-
trafeˆj ™n tù ÔclJ œlegen, T…j mou ¼yato
tîn ƒmat…wn;

5:31 ouoh naujw mmoc naf nje nef-
may/t/c je ,nau epim/s efhojhej
mmok ouoh kjw mmoc je nim petaf[i
nem/i

5:31 kaˆ œlegon aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà,
Blšpeij tÕn Ôclon sunql…bont£ se, kaˆ
lšgeij, T…j mou ¼yato;

5:32 ouoh nafjoust pe enau ey/ et-
acer vai

5:32 kaˆ perieblšpeto „de‹n t¾n toàto
poi»sasan.

5:33 ]chimi de etacerho] ouoh ac-
cyerter ecemi ev/ etafswpi mmoc aci
ouoh achitc eqr/i qaratf ouoh acje
]meym/i t/rc naf

5:33 ¹ d• gun¾ fobhqe‹sa kaˆ tršmousa,
e„du‹a Ö gšgonen aÙtÍ, Ãlqen kaˆ pros-
špesen aÙtù kaˆ e•pen aÙtù p©san t¾n
¢l»qeian.

5:34 nyof de pejaf nac je taseri
penah] petafnahmi mase ne qen ou-
hir/n/ ouoh swpi eououjai ebol ha
temactigx

5:34 Ð d• e•pen aÙtÍ, Qug£thr, ¹ p…stij sou
sšswkšn se: Ûpage e„j e„r»nhn, kaˆ ‡sqi
Øgi¾j ¢pÕ tÁj m£stigÒj sou
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5:35 eti efcaji aui ha piar,/cuna-
gwgoc eujw mmoc je a tekseri mou
eybeou ek]qici mpiref]cbw

5:35 '/Eti aÙtoà laloàntoj œrcontai ¢pÕ toà
¢rcisunagègou lšgontej Óti `H qug£thr sou
¢pšqanen: t… œti skÚlleij tÕn did£skalon;

5:36 i/c de etafcwtem epicaji et-
oujw mmof pejaf mpiar,/cunagwgoc
je mpererho] monon nah]

5:36 Ð d• 'Ihsoàj parakoÚsaj tÕn lÒgon
laloÚmenon lšgei tù ¢rcisunagègJ, M¾
foboà, mÒnon p…steue.

5:37 ouoh mpef,a hli nemaf efmosi
ncwf eb/l epetroc nem iakwboc nem
iwann/c pcon niakwboc

5:37 kaˆ oÙk ¢fÁken oÙdšna met' aÙtoà
sunakolouqÁsai e„ m¾ tÕn Pštron kaˆ
'I£kwbon kaˆ 'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn 'Iakè-
bou.

5:38 ouoh aui ep/i mpiar,/cunagw-
goc ouoh aunau erwou eusyerywr
ouoh eurimi ouoh eusl/loui noum/s

5:38 kaˆ œrcontai e„j tÕn o•kon toà
¢rcisunagègou, kaˆ qewre‹ qÒrubon kaˆ
kla…ontaj kaˆ ¢lal£zontaj poll£,

5:39 ouoh etafi eqoun pejaf nwou
je eybeou tetensterywr ouoh teten-
rimi mpecmou nje ]alou alla
acnkot

5:39 kaˆ e„selqën lšgei aÙto‹j, T… qoru-
be‹sqe kaˆ kla…ete; tÕ paid…on oÙk ¢pš-
qanen ¢ll¦ kaqeÚdei.

5:40 ouoh naucwbi mmof nyof de
etafhi pt/rf ebol afwli nemaf mv-
iwt n]alou nem tecmau nem n/ ey-
nemaf ouoh afse naf eqoun epima
enare ]alou ,/ mmof

5:40 kaˆ kategšlwn aÙtoà. aÙtÕj d•
™kbalën p£ntaj paralamb£nei tÕn patšra
toà paid…ou kaˆ t¾n mhtšra kaˆ toÝj met'
aÙtoà, kaˆ e„sporeÚetai Ópou Ãn tÕ pai-
d…on:

5:41 ouoh etafamoni ntjij n]alou
pejaf nac je taliya koum ete vai
pe je ]alou aije ero twni

5:41 kaˆ krat»saj tÁj ceirÕj toà paid…ou
lšgei aÙtÍ, Taliqa koum, Ó ™stin meqermh-
neuÒmenon TÕ kor£sion, soˆ lšgw, œgeire.

5:42 ouoh catotc actwnc nje ]alou
ouoh acmosi nacqen ib gar nrompi pe
ouoh nauersv/ri catotou pe qen ou-
nis] nsv/ri

5:42 kaˆ eÙqÝj ¢nšsth tÕ kor£sion kaˆ
periep£tei, Ãn g¦r ™tîn dèdeka. kaˆ
™xšsthsan eÙqÝj ™kst£sei meg£lV.

5:43 ouoh afhonhen nwou nhanm/s
hina ntestem hli emi evai ouoh af-
joc ntou]ouwm nac

5:43 kaˆ dieste…lato aÙto‹j poll¦ †na
mhdeˆj gno‹ toàto, kaˆ e•pen doqÁnai aÙtÍ
fage‹n.

6:1 ouoh etafi ebol mmau afi e-
qoun etefbaki ouoh aumosi ncwf nje
nefmay/t/c

6:1 Kaˆ ™xÁlqen ™ke‹qen, kaˆ œrcetai e„j t¾n
patr…da aÙtoà, kaˆ ¢kolouqoàsin aÙtù oƒ
maqhtaˆ aÙtoà.

6:2 ouoh etafswpi nje oucabbaton
aferh/tc n]cbw qen ]cunagwg/ ouoh
oum/s aucwtem nauersv/ri eujw m-
moc je eta vai jem nai ywn ouoh ou
te taicovia etaut/ic mvai nem naike-
jom mpair/] etsop ebol hiten nef-
jij

6:2 kaˆ genomšnou sabb£tou ½rxato did£s-
kein ™n tÍ sunagwgÍ: kaˆ polloˆ ¢koÚontej
™xepl»ssonto lšgontej, PÒqen toÚtJ taàta,
kaˆ t…j ¹ sof…a ¹ doqe‹sa toÚtJ kaˆ aƒ
dun£meij toiaàtai di¦ tîn ceirîn aÙtoà
ginÒmenai;
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6:3 m/ vai an pe piamse ps/ri m-
maria ouoh pcon niakwboc nem iwc/-
toc nem ioudac nem cimwn ouoh nef-
cwni nchimi nauhamnai haron ouoh
nauerckandalizecye nq/tf

6:3 oÙc oátÒj ™stin Ð tšktwn, Ð uƒÕj tÁj
Mar…aj kaˆ ¢delfÕj 'Iakèbou kaˆ 'IwsÁtoj
kaˆ 'IoÚda kaˆ S…mwnoj; kaˆ oÙk e„sˆn aƒ
¢delfaˆ aÙtoà ïde prÕj ¹m©j; kaˆ ™skan-
dal…zonto ™n aÙtù.

6:4 ouoh nafjw mmoc nwou nje i/c
je mmon ouprov/t/c efs/s eb/l qen
tefbaki nem tefcuggenia nem pef/i

6:4 kaˆ œlegen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj Óti OÙk
œstin prof»thj ¥timoj e„ m¾ ™n tÍ patr…di
aÙtoà kaˆ ™n to‹j suggeneàsin aÙtoà kaˆ ™n
tÍ o„k…v aÙtoà.

6:5 ouoh mpefsjemjom mmau eiri
oude oui njom eb/l eoum/s nrefswni
eaf,a jij ejwou afervaqri erwou

6:5 kaˆ oÙk ™dÚnato ™ke‹ poiÁsai oÙdem…an
dÚnamin, e„ m¾ Ñl…goij ¢rrèstoij ™piqeˆj t¦j
ce‹raj ™qer£peusen:

6:6 ouoh afersv/ri eybe toumetay-
nah] ouoh afmous] nni]mi etemp-
kw] ef]cbw

6:6 kaˆ ™qaÚmazen di¦ t¾n ¢pist…an aÙtîn.
Kaˆ periÁgen t¦j kèmaj kÚklJ did£skwn.

6:7 ouoh afmou] epiib ouoh afer-
h/tc nouorpou nb b ouoh af]ersisi
nwou ejen nipna nakayarton

6:7 kaˆ proskale‹tai toÝj dèdeka, kaˆ
½rxato aÙtoÝj ¢postšllein dÚo dÚo, kaˆ
™d…dou aÙto‹j ™xous…an tîn pneum£twn tîn
¢kaq£rtwn:

6:8 ouoh afhonhen nwou estemel
hli nemwou hi vmwit eb/l eousbwt
mmauatf oude wik oude p/ra oude
homt qen netenmojq

6:8 kaˆ par»ggeilen aÙto‹j †na mhd•n
a‡rwsin e„j ÐdÕn e„ m¾ ·£bdon mÒnon, m¾
¥rton, m¾ p»ran, m¾ e„j t¾n zènhn calkÒn,

6:9 alla ere hancandalion toi era-
ten y/nou ouoh mper] sy/n cnou] hi
y/nou

6:9 ¢ll¦ Øpodedemšnouj sand£lia kaˆ m¾
™ndÚshsqe dÚo citînaj.

6:10 ouoh nafjw mmoc nwou je pi-
ma etetennase eqoun eou/i mmof
swpi mmau sateteni ebol mmau

6:10 kaˆ œlegen aÙto‹j, `/Opou ™¦n e„sšl-
qhte e„j o„k…an, ™ke‹ mšnete ›wj ¨n ™xšlqhte
™ke‹qen.

6:11 ouoh ma niben etenfnasep y/-
nou erof an oude ntoustemcwtem
erwten an eretenn/ou ebol mmau neh
pswis etcaeqr/i nneten[alauj ebol
eumetmeyre nwou

6:11 kaˆ Öj ¨n tÒpoj m¾ dšxhtai Øm©j mhd•
¢koÚswsin Ømîn, ™kporeuÒmenoi ™ke‹qen
™ktin£xate tÕn coàn tÕn Øpok£tw tîn podîn
Ømîn e„j martÚrion aÙto‹j.

6:12 ouoh etaui ebol auhiwis hina
nceermetanoin

6:12 Kaˆ ™xelqÒntej ™k»ruxan †na meta-
noîsin,

6:13 ouoh auhi oum/s ndemwn ebol
oum/s nrefswni nauywhc mmwou nneh
ouoh nauervaqri erwou

6:13 kaˆ daimÒnia poll¦ ™xšballon, kaˆ
½leifon ™la…J polloÝj ¢rrèstouj kaˆ
™qer£peuon.

6:14 ouoh afcwtem nje pouro /rw-
d/c pefran gar afouonhf ebol ouoh
nafjw mmoc je iwann/c piref]wmc
aftwnf ebol qen n/ eymwout eybe-
vai nijom ceerhwb nq/tf

6:14 Kaˆ ½kousen Ð basileÝj `Hródhj,
fanerÕn g¦r ™gšneto tÕ Ônoma aÙtoà, kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj Ð bapt…zwn ™g»gertai ™k
nekrîn, kaˆ di¦ toàto ™nergoàsin aƒ
dun£meij ™n aÙtù.



Gospel of St. Mark

Bohairic Greek

BG-17

6:15 hanke,wouni de naujw mmoc je
/liac pe hanke,wouni de naujw mmoc
je ouprov/t/c mvr/] nouai nnipro-
v/t/c nar,eoc

6:15 ¥lloi d• œlegon Óti 'Hl…aj ™st…n: ¥lloi
d• œlegon Óti prof»thj æj eŒj tîn profh-
tîn.

6:16 etafcwtem de nje /rwd/c naf-
jw mmoc je iwann/c v/ anok etaiel
tefnahbi nyof petaftwnf

6:16 ¢koÚsaj d• Ð `Hródhj œlegen, `\On ™gë
¢pekef£lisa 'Iw£nnhn, oátoj ºgšrqh.

6:17 /rwd/c gar ne afamoni niwan-
n/c ouoh afconhf qen pisteko eybe
/rwdiac tchimi mvilippoc pefcon je-
ou/i gar ne af[itc pe

6:17 AÙtÕj g¦r Ð `Hródhj ¢poste…laj
™kr£thsen tÕn 'Iw£nnhn kaˆ œdhsen aÙtÕn ™n
fulakÍ di¦ `HrJdi£da t¾n guna‹ka
Fil…ppou toà ¢delfoà aÙtoà, Óti aÙt¾n
™g£mhsen:

6:18 nafjw gar mmoc pe nje
iwann/c n/rwd/c je cse nak an e[i
tchimi mpekcon

6:18 œlegen g¦r Ð 'Iw£nnhj tù `HródV Óti
OÙk œxest…n soi œcein t¾n guna‹ka toà
¢delfoà sou.

6:19 /rwdiac de nacmbon erof pe
ouoh nacouws eqoybef ouoh nacs-
jemjom an pe

6:19 ¹ d• `HrJdi¦j ™ne‹cen aÙtù kaˆ ½qelen
aÙtÕn ¢pokte‹nai, kaˆ oÙk ºdÚnato:

6:20 /rwd/c gar aferho] qath/ n-
iwann/c efcwoun mmof je ourwmi
ndikeoc pe ouoh fouab ouoh nafareh
erof pe ouoh nafcwtem ehanm/s n-
totf ouoh nafsolh nh/t pe ouoh
h/dewc nafcwtem erof

6:20 Ð g¦r `Hródhj ™fobe‹to tÕn 'Iw£nnhn,
e„dëj aÙtÕn ¥ndra d…kaion kaˆ ¤gion, kaˆ
sunet»rei aÙtÒn, kaˆ ¢koÚsaj aÙtoà poll¦
ºpÒrei, kaˆ ¹dšwj aÙtoà ½kouen.

6:21 eta ouehoou de swpi neukeria
hote eta /rwd/c qen pefehoou mmici
yamie oudipnon nnefnis] nem ni,ili-
ar,oc nem nihoua] nte ]galilea

6:21 Kaˆ genomšnhj ¹mšraj eÙka…rou Óte
`Hródhj to‹j genes…oij aÙtoà de‹pnon
™po…hsen to‹j megist©sin aÙtoà kaˆ to‹j
cili£rcoij kaˆ to‹j prètoij tÁj Galila…aj,

6:22 ouoh etaci eqoun nje tseri n-
/rwdiac ouoh etac[ocjec acranaf n-
/rwd/c nem n/ eyroteb nemaf peje
pouro de n]alou je arietin mmoi m-
peteouasf ntat/if ne

6:22 kaˆ e„selqoÚshj tÁj qugatrÕj aÙtoà
`HrJdi£doj kaˆ Ñrchsamšnhj, ½resen tù
`HródV kaˆ to‹j sunanakeimšnoij. e•pen Ð
basileÝj tù koras…J, A‡thsÒn me Ö ™¦n
qšlVj, kaˆ dèsw soi:

6:23 ouoh afwrk nac je v/ etera-
eretin mmof ]na] ne sa tvasi nta-
metouro

6:23 kaˆ êmosen aÙtÍ poll£, `/O ti ™£n me
a„t»sVj dèsw soi ›wj ¹m…souj tÁj basi-
le…aj mou.

6:24 ouoh etaci ebol pejac ntecmau
je ou pe]naeretin mmof nyoc de pe-
jac je tave niwann/c piref]wmc

6:24 kaˆ ™xelqoàsa e•pen tÍ mhtrˆ aÙtÁj, T…
a„t»swmai; ¹ d• e•pen, T¾n kefal¾n 'Iw£n-
nou toà bapt…zontoj.

6:25 ouoh etaci eqoun qen oucpoud/
ha pouro aceretin ecjw mmoc je ]-
ouws hina ]nou ntek] n/i ntave n-
iwann/c piref]wmc hi oubinaj

6:25 kaˆ e„selqoàsa eÙqÝj met¦ spoudÁj
prÕj tÕn basilša Æt»sato lšgousa, Qšlw
†na ™xautÁj dùj moi ™pˆ p…naki t¾n kefal¾n
'Iw£nnou toà baptistoà.

6:26 ouoh eta ph/t mpouro mkah
eybe nianaus nem n/ eyroteb nemaf
mpefouws efojc

6:26 kaˆ per…lupoj genÒmenoj Ð basileÝj di¦
toÝj Órkouj kaˆ toÝj ¢nakeimšnouj oÙk
ºqšlhsen ¢qetÁsai aÙt»n:
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6:27 ouoh catotf afouwrp nje p-
ouro nouckepwlator afouahcahni n-
tefini ntefave hi pibinaj

6:27 kaˆ eÙqÝj ¢poste…laj Ð basileÝj
spekoul£tora ™pštaxen ™nšgkai t¾n kefa-
l¾n aÙtoà. kaˆ ¢pelqën ¢pekef£lisen
aÙtÕn ™n tÍ fulakÍ

6:28 ouoh aft/ic n]alou ouoh a ]-
alou t/ic ntecmau

6:28 kaˆ ½negken t¾n kefal¾n aÙtoà ™pˆ
p…naki kaˆ œdwken aÙt¾n tù koras…J, kaˆ tÕ
kor£sion œdwken aÙt¾n tÍ mhtrˆ aÙtÁj.

6:29 ouoh etaucwtem nje nefmay/-
t/c aui auwli mpicwma ouoh au,af
nqoun qen oumhau

6:29 kaˆ ¢koÚsantej oƒ maqhtaˆ aÙtoà
Ãlqon kaˆ Ãran tÕ ptîma aÙtoà kaˆ œqhkan
aÙtÕ ™n mnhme…J.

6:30 ouoh auywou] nje niapoctoloc
ha i/c ouoh autamof ehwb niben et-
auaif nem v/ etau]cbw mmof

6:30 Kaˆ sun£gontai oƒ ¢pÒstoloi prÕj tÕn
'Ihsoàn, kaˆ ¢p»ggeilan aÙtù p£nta Ósa
™po…hsan kaˆ Ósa ™d…daxan.

6:31 ouoh pejaf nwou je amwini n-
ywten capca eoumansafe ouoh mton
mmwten noukouji n/ gar eyn/ou nem
n/ eynanauos pe. ouoh naujem eukeria
an pe eer pkeouwm

6:31 kaˆ lšgei aÙto‹j, Deàte Øme‹j aÙtoˆ
kat' „d…an e„j œrhmon tÒpon kaˆ ¢napaÚ-
sasqe Ñl…gon. Ãsan g¦r oƒ ™rcÒmenoi kaˆ oƒ
Øp£gontej pollo…, kaˆ oÙd• fage‹n
eÙka…roun.

6:32 ouoh ause nwou hi pijoi eou-
mansafe capca

6:32 kaˆ ¢pÁlqon ™n tù plo…J e„j œrhmon
tÒpon kat' „d…an.

6:33 ouoh aunau erwou euh/l ouoh
aucwounou nje oum/s ouoh au[oji
mmau nratou ebol qen baki niben
ouoh auersorp erwou

6:33 kaˆ e•don aÙtoÝj Øp£gontaj kaˆ
™pšgnwsan pollo…, kaˆ pezÍ ¢pÕ pasîn tîn
pÒlewn sunšdramon ™ke‹ kaˆ proÁlqon
aÙtoÚj.

6:34 ouoh etafi ebol afnau eoum/s
efos ouoh afsenh/t qarwou je nauoi
mvr/] nhanecwou mmontou manecwou
mmau ouoh aferh/tc n]cbw nwou n-
hanm/s

6:34 kaˆ ™xelqën e•den polÝn Ôclon, kaˆ
™splagcn…sqh ™p' aÙtoÝj Óti Ãsan æj
prÒbata m¾ œconta poimšna, kaˆ ½rxato
did£skein aÙtoÝj poll£.

6:35 ouoh h/d/ eta ounis] nounou
swpi etaui harof nje nefmay/t/c
naujw mmoc je pima ousafe pe ouoh
h/d/ ]ounou accini

6:35 Kaˆ ½dh éraj pollÁj genomšnhj pros-
elqÒntej aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà œlegon Óti
'/ErhmÒj ™stin Ð tÒpoj, kaˆ ½dh éra poll»:

6:36 ,au ebol hina ntouse nwou e-
niiohi etkw] nem ni]mi ntouswp nwou
mpetounaouomf

6:36 ¢pÒluson aÙtoÚj, †na ¢pelqÒntej e„j
toÝj kÚklJ ¢groÝj kaˆ kèmaj ¢gor£swsin
˜auto‹j t… f£gwsin.

6:37 nyof de aferouw pejaf nwou
je moi nwou nywten marououwm ouoh
pejwou naf je tennase nan ntensep
c ncayeri nwik ouoh nten] nwou e-
ouwm

6:37 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, DÒte
aÙto‹j Øme‹j fage‹n. kaˆ lšgousin aÙtù,
'ApelqÒntej ¢gor£swmen dhnar…wn dia-
kos…wn ¥rtouj kaˆ dèsomen aÙto‹j fage‹n;

6:38 nyof de pejaf nwou je ouon
ou/r nwik nten y/nou mase nwten
anau ouoh etauemi pejwou je e nwik
nem tebt b

6:38 Ð d• lšgei aÙto‹j, PÒsouj ¥rtouj œcete;
Øp£gete ‡dete. kaˆ gnÒntej lšgousin, Pšnte,
kaˆ dÚo „cqÚaj.
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6:39 ouoh afouahcahni nwou ntou-
rwteb ncimpocion cimpocion hijen picim
eyouetouwt

6:39 kaˆ ™pštaxen aÙto‹j ¢nakl‹nai p£ntaj
sumpÒsia sumpÒsia ™pˆ tù clwrù cÒrtJ.

6:40 ouoh aurwteb t/rou mma ma
kata r r nem kata n n

6:40 kaˆ ¢nšpesan prasiaˆ prasiaˆ kat¦
˜katÕn kaˆ kat¦ pent»konta.

6:41 ouoh etaf[i mpie nwik nem ni-
tebt b afjoust etve ouoh afcmou
ouoh afvws nniwik ouoh af] nni-
may/t/c hina ntou,w nahrau nem ni-
ketebt b afvasou ehrau t/rou

6:41 kaˆ labën toÝj pšnte ¥rtouj kaˆ toÝj
dÚo „cqÚaj ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
eÙlÒghsen kaˆ katšklasen toÝj ¥rtouj kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j aÙtoà †na para-
tiqîsin aÙto‹j, kaˆ toÝj dÚo „cqÚaj ™mš-
risen p©sin.

6:42 ouoh auouwm t/rou ouoh auci 6:42 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£sqhsan:
6:43 ouoh auwli mib nkot nlakh
eumeh nem ebol qen niketebt

6:43 kaˆ Ãran kl£smata dèdeka kof…nwn
plhrèmata kaˆ ¢pÕ tîn „cqÚwn.

6:44 ouoh n/ enauouwm nniwik nauer
e nso nrwmi

6:44 kaˆ Ãsan oƒ fagÒntej toÝj ¥rtouj
pentakisc…lioi ¥ndrej.

6:45 ouoh catotf aferanagkazin n-
nefmay/t/c eal/i epijoi ouoh ntoucwk
qajwf em/r eb/ycaida satef,a pi-
m/s ebol

6:45 Kaˆ eÙqÝj ºn£gkasen toÝj maqht¦j
aÙtoà ™mbÁnai e„j tÕ plo‹on kaˆ pro£gein
e„j tÕ pšran prÕj BhqsaŽd£n, ›wj aÙtÕj
¢polÚei tÕn Ôclon.

6:46 ouoh etaferapotazecye nwou
afse naf epitwou eerproceu,ecye

6:46 kaˆ ¢potax£menoj aÙto‹j ¢pÁlqen e„j
tÕ Ôroj proseÚxasqai.

6:47 ouoh eta rouhi swpi nare pijoi
qen ym/] mviom ouoh nyof mmauatf
naf,/ hi pi,ro

6:47 kaˆ Ñy…aj genomšnhj Ãn tÕ plo‹on ™n
mšsJ tÁj qal£sshj, kaˆ aÙtÕj mÒnoj ™pˆ
tÁj gÁj.

6:48 ouoh etafnau erwou euthem-
k/out qen pijincwk nare piy/ou gar ]
eqoun ehrau pe nhr/i de qen ]mahd
nouersi nte piejwrh afi harwou ef-
mosi hijen viom ouoh nafouws ecenou
pe

6:48 kaˆ „dën aÙtoÝj basanizomšnouj ™n tù
™laÚnein, Ãn g¦r Ð ¥nemoj ™nant…oj aÙto‹j,
perˆ tet£rthn fulak¾n tÁj nuktÕj œrcetai
prÕj aÙtoÝj peripatîn ™pˆ tÁj qal£sshj:
kaˆ ½qelen parelqe‹n aÙtoÚj.

6:49 nywou de etaunau erof efmosi
hijen viom naumeui je ouhortf pe
ouoh auws ebol

6:49 oƒ d• „dÒntej aÙtÕn ™pˆ tÁj qal£sshj
peripatoànta œdoxan Óti f£ntasm£ ™stin,
kaˆ ¢nškraxan:

6:50 ne aunau gar erof t/rou pe
ouoh ausyorter nyof de catotf af-
caji nemwou ouoh pejaf nwou je
jemnom] anok pe mpererho]

6:50 p£ntej g¦r aÙtÕn e•don kaˆ ™tar£c-
qhsan. Ð d• eÙqÝj ™l£lhsen met' aÙtîn, kaˆ
lšgei aÙto‹j, Qarse‹te, ™gè e„mi: m¾
fobe‹sqe.

6:51 ouoh afal/i epijoi harwou
ouoh afheri nje piy/ou ouoh nau-
twmt emasw pe nqr/i nq/tou

6:51 kaˆ ¢nšbh prÕj aÙtoÝj e„j tÕ plo‹on,
kaˆ ™kÒpasen Ð ¥nemoj. kaˆ l…an ™k peris-
soà ™n ˜auto‹j ™x…stanto,

6:52 ou gar mpouka] ejen niwik
alla nare pouh/t y/m pe

6:52 oÙ g¦r sunÁkan ™pˆ to‹j ¥rtoij, ¢ll'
Ãn aÙtîn ¹ kard…a pepwrwmšnh.

6:53 ouoh etauerjinior em/r aui e-
genn/carey ouoh aumoni

6:53 Kaˆ diaper£santej ™pˆ t¾n gÁn Ãlqon
e„j Gennhsar•t kaˆ proswrm…sqhsan.

6:54 ouoh etaui ehr/i ebol hi pijoi
aucouwnf catotou

6:54 kaˆ ™xelqÒntwn aÙtîn ™k toà plo…ou
eÙqÝj ™pignÒntej aÙtÕn
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6:55 au[oji qen ],wra t/rc ete-
mmau ouoh auerh/tc mfai nn/ ett-
hemk/out hi han[loj epima esau-
cwtem je femmau

6:55 perišdramon Ólhn t¾n cèran ™ke…nhn
kaˆ ½rxanto ™pˆ to‹j krab£ttoij toÝj kakîj
œcontaj perifšrein Ópou ½kouon Óti ™st…n.

6:56 ouoh pima esafse naf eqoun
erof eni]mi ie nibaki ie niiohi nau,w
nn/ etswni hi niagora ouoh nau]ho
erof hina kan ntou[i nem pista] nte
nefhbwc ouoh ouon niben esau[i ne-
maf sauoujai

6:56 kaˆ Ópou ¨n e„seporeÚeto e„j kèmaj À
e„j pÒleij À e„j ¢groÝj ™n ta‹j ¢gora‹j
™t…qesan toÝj ¢sqenoàntaj, kaˆ parek£loun
aÙtÕn †na k¨n toà kraspšdou toà ƒmat…ou
aÙtoà ¤ywntai: kaˆ Ósoi ¨n ¼yanto aÙtoà
™sózonto.
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7:1 ouoh auywou] harof nje niva-
riceoc nem hanouon ebol qen nicaq
eaui ebol qen il/m

7:1 Kaˆ sun£gontai prÕj aÙtÕn oƒ Fari-
sa‹oi ka… tinej tîn grammatšwn ™lqÒntej
¢pÕ `IerosolÚmwn

7:2 ouoh etaunau ehanouon nte nef-
may/t/c je ceouwm nniwik ere noujij
ywleb ete vai pe je natia totou

7:2 kaˆ „dÒntej tin¦j tîn maqhtîn aÙtoà
Óti koina‹j cers…n, toàt' œstin ¢n…ptoij,
™sq…ousin toÝj ¥rtouj

7:3 nivariceoc gar nem niioudai t/-
rou mpauouwm austemia totou nou-
m/s ncop euamoni n]paradocic nte
niprecbuteroc

7:3 . oƒ g¦r Farisa‹oi kaˆ p£ntej oƒ 'Iou-
da‹oi ™¦n m¾ pugmÍ n…ywntai t¦j ce‹raj
oÙk ™sq…ousin, kratoàntej t¾n par£dosin
tîn presbutšrwn,

7:4 ouoh eswp austemomcou ebol
qen ]agora mpauouwm ouoh ne ouon
hankem/s eau[itou eauamoni mmwou
hanwmc nte hanavot nem hanxect/c
nem han,alkin

7:4 kaˆ ¢p' ¢gor©j ™¦n m¾ bapt…swntai oÙk
™sq…ousin, kaˆ ¥lla poll£ ™stin § parš-
labon krate‹n, baptismoÝj pothr…wn kaˆ
xestîn kaˆ calk…wn [kaˆ klinîn].

7:5 ouoh ausenf nje nivariceoc nem
nicaq je eybeou cemosi an nje nek-
may/t/c kata ]paradocic nte niprec-
buteroc alla qen hanjij euyoleb
ceouwm mpiwik

7:5 kaˆ ™perwtîsin aÙtÕn oƒ Farisa‹oi kaˆ
oƒ grammate‹j, Di¦ t… oÙ peripatoàsin oƒ
maqhta… sou kat¦ t¾n par£dosin tîn pres-
butšrwn, ¢ll¦ koina‹j cersˆn ™sq…ousin tÕn
¥rton;

7:6 nyof de pejaf nwou je kalwc
aferprov/teuin eybe y/nou nje /caiac
qa nisobi mvr/] etcq/out je pai-
laoc ertiman mmoi qen noucvotou
pouh/t de fou/ou cabol mmoi

7:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, Kalîj ™prof»teusen
'Hsa•aj perˆ Ømîn tîn Øpokritîn, æj
gšgraptai [Óti] *Oátoj Ð laÕj to‹j ce…les…n
me tim´, ¹ d• kard…a aÙtîn pÒrrw ¢pšcei
¢p' ™moà:

7:7 euercebecye mmoi evl/ou eu]cbw
nhancbw nhonhen nrwmi

7:7 m£thn d• sšbonta… me, did£skontej
didaskal…aj ™nt£lmata ¢nqrèpwn.*

7:8 eateten,a ]entol/ nte v] nca
y/nou tetenamoni n]paradocic nte ni-
rwmi

7:8 ¢fšntej t¾n ™ntol¾n toà qeoà krate‹te
t¾n par£dosin tîn ¢nqrèpwn.

7:9 ouoh nafjw mmoc nwou je ka-
lwc tetenerayetin n]entol/ nte v]
hina ntetenareh etetenparadocic

7:9 Kaˆ œlegen aÙto‹j, Kalîj ¢qete‹te t¾n
™ntol¾n toà qeoà, †na t¾n par£dosin Ømîn
st»shte.

7:10 mwuc/c gar afjoc je aritiman
mpekiwt nem tekmau ouoh v/ eyna-
caji efhwou nca pefiwt nem tefmau
marefmou noumou

7:10 MwãsÁj g¦r e•pen, *T…ma tÕn patšra
sou kaˆ t¾n mhtšra sou,* ka…, *`O kako-
logîn patšra À mhtšra qan£tJ teleut£tw:*

7:11 nywten de tetenjw mmoc je
aresan ourwmi joc mpefiwt nem tef-
mau je korban ete outaio pe aksan-
jemh/ou mmof ebol mmoi

7:11 Øme‹j d• lšgete, 'E¦n e‡pV ¥nqrwpoj
tù patrˆ À tÍ mhtr…, Korb©n, Ó ™stin, Dîron,
Ö ™¦n ™x ™moà çfelhqÍj,

7:12 nteten,w mmof an eer hli m-
pefiwt ie tefmau

7:12 oÙkšti ¢f…ete aÙtÕn oÙd•n poiÁsai tù
patrˆ À tÍ mhtr…,
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7:13 eretenkwrf mpicaji nte v] qen
tetenparadocic y/ etaretent/ic ouoh
hanm/s mpair/] euoni nnai tetenra
mmwou

7:13 ¢kuroàntej tÕn lÒgon toà qeoà tÍ
paradÒsei Ømîn Î paredèkate: kaˆ parÒ-
moia toiaàta poll¦ poie‹te.

7:14 ouoh etafmou] on epim/s pe-
jaf nwou je cwtem eroi ouoh ka]

7:14 Kaˆ proskales£menoj p£lin tÕn Ôclon
œlegen aÙto‹j, 'AkoÚsatš mou p£ntej kaˆ
sÚnete.

7:15 mmon hli cabol mpirwmi efna
eqoun erwf eouon sjom mmof ecoff
alla n/ eyn/ou ebol qen rwf mpi-
rwmi

7:15 oÙdšn ™stin œxwqen toà ¢nqrèpou e„s-
poreuÒmenon e„j aÙtÕn Ö dÚnatai koinîsai
aÙtÒn: ¢ll¦ t¦ ™k toà ¢nqrèpou ™kpo-
reuÒmen£ ™stin t¦ koinoànta tÕn ¥nqrwpon.

7:16 v/ ete ouon masj mmof
ecwtem marefcwtem

7:16

7:17 ouoh hote etaui eqoun epi/i e-
bol ha pim/s nausini mmof nje nef-
may/t/c e]parabol/

7:17 Kaˆ Óte e„sÁlqen e„j o•kon ¢pÕ toà
Ôclou, ™phrètwn aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
t¾n parabol»n.

7:18 ouoh pejaf nwou je pair/] n-
ywten hanatka] nywten mpetenka]
je hwb niben etcabol eyna eqoun
erwf mpirwmi mmon sjom mmwou
ecoff

7:18 kaˆ lšgei aÙto‹j, OÛtwj kaˆ Øme‹j
¢sÚneto… ™ste; oÙ noe‹te Óti p©n tÕ œxwqen
e„sporeuÒmenon e„j tÕn ¥nqrwpon oÙ dÚna-
tai aÙtÕn koinîsai,

7:19 je cena eqoun epefh/t an al-
la tefneji ouoh sause nwou enima-
nhemci eftoubo nniqr/oui t/rou

7:19 Óti oÙk e„sporeÚetai aÙtoà e„j t¾n
kard…an ¢ll' e„j t¾n koil…an, kaˆ e„j tÕn
¢fedrîna ™kporeÚetai; . kaqar…zwn p£nta
t¦ brèmata.

7:20 nafjw de mmoc je peyn/ou e-
bol qen rwf mpirwimi nyof etcwf
mpirwmi

7:20 œlegen d• Óti TÕ ™k toà ¢nqrèpou
™kporeuÒmenon ™ke‹no koino‹ tÕn ¥nqrwpon:

7:21 ebol gar caqoun ebol qen pi-
h/t nte nirwmi saui ebol nje pimok-
mek ethwou nipornia ni[ioui niqwteb
nimetnwik

7:21 œswqen g¦r ™k tÁj kard…aj tîn
¢nqrèpwn oƒ dialogismoˆ oƒ kakoˆ ™kpo-
reÚontai, porne‹ai, klopa…, fÒnoi,

7:22 nimet[injonc nimetpethwou ni-
metdoloc nicwf nibal ethwou nije-
oua ou[ici nh/t oumetatka]

7:22 moice‹ai, pleonex…ai, ponhr…ai, dÒloj,
¢sšlgeia, ÑfqalmÕj ponhrÒj, blasfhm…a,
Øperhfan…a, ¢frosÚnh:

7:23 nai t/rou ethwou eun/ou ebol
caqoun ouoh cecwf mpirwmi

7:23 p£nta taàta t¦ ponhr¦ œswqen
™kporeÚetai kaˆ koino‹ tÕn ¥nqrwpon.

7:24 etaftwnf de ebol mmau afse
naf enica nte turoc ne tcidwn ouoh
etafse naf eqoun eou/i nafouws an
pe nte hli emi ouoh mpefsjemjom n-
wbs

7:24 'Eke‹qen d• ¢nast¦j ¢pÁlqen e„j t¦
Ória TÚrou. kaˆ e„selqën e„j o„k…an oÙdšna
½qelen gnînai, kaˆ oÙk ºdun»qh laqe‹n:

7:25 ouoh catotc accwtem nje ou-
chimi eyb/tf y/ ete ouon oupna na-
kayarton nem tecseri etaci eqoun ac-
hitc eqr/i qa nef[alauj

7:25 ¢ll' eÙqÝj ¢koÚsasa gun¾ perˆ aÙtoà,
Âj e•cen tÕ qug£trion aÙtÁj pneàma
¢k£qarton, ™lqoàsa prosšpesen prÕj toÝj
pÒdaj aÙtoà:
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7:26 ]chimi de ne oueinin nten curia
pecgenoc ouebol qen ]voinik/ pe ouoh
nac]ho erof hina ntefhi demwn ebol
ntecseri

7:26 ¹ d• gun¾ Ãn `Ellhn…j, Surofoin…kissa
tù gšnei: kaˆ ºrèta aÙtÕn †na tÕ daimÒnion
™kb£lV ™k tÁj qugatrÕj aÙtÁj.

7:27 ouoh nafjw mmoc nac je ,ac
nsorp ntouci nje nis/ri ou gar nanec
an eel pwik nnis/ri et/if nniouhwr

7:27 kaˆ œlegen aÙtÍ, '/Afej prîton cor-
tasqÁnai t¦ tškna, oÙ g£r ™stin kalÕn
labe‹n tÕn ¥rton tîn tšknwn kaˆ to‹j
kunar…oij bale‹n.

7:28 nyoc de acerouw pejac naf je
ce pa[c nikeouhwr ceouwm eqr/i n]t-
raneza ebol qen nileflifi nte ni-
alwoui

7:28 ¹ d• ¢pekr…qh kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
kaˆ t¦ kun£ria Øpok£tw tÁj trapšzhj
™sq…ousin ¢pÕ tîn yic…wn tîn paid…wn.

7:29 ouoh pejaf nac je eybe paicaji
mase ne afse naf ebol hi teseri
nje pidemwn

7:29 kaˆ e•pen aÙtÍ, Di¦ toàton tÕn lÒgon
Ûpage, ™xel»luqen ™k tÁj qugatrÒj sou tÕ
daimÒnion.

7:30 ouoh etacse nac epec/i acjimi
n]alou hijen pi[loj ouoh pidemwn
afse naf ebol hiwtc

7:30 kaˆ ¢pelqoàsa e„j tÕn o•kon aÙtÁj
eáren tÕ paid…on beblhmšnon ™pˆ t¾n kl…nhn
kaˆ tÕ daimÒnion ™xelhluqÒj.

7:31 ouoh etafi on ebol qen niyos
nte turoc nafcini ebol hiten tcidwn
eviom nte ]galilea oute niyos nte
]m/] mbaki

7:31 Kaˆ p£lin ™xelqën ™k tîn Ðr…wn TÚrou
Ãlqen di¦ Sidînoj e„j t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj ¢n¦ mšson tîn Ðr…wn
DekapÒlewj.

7:32 ouoh auini naf noukour nebo
ouoh au]ho erof hina ntef,a jij
hijwf

7:32 kaˆ fšrousin aÙtù kwfÕn kaˆ mogi-
l£lon, kaˆ parakaloàsin aÙtÕn †na ™piqÍ
aÙtù t¾n ce‹ra.

7:33 ouoh afolf capca ebol ha
pim/s afhi neft/b eqoun enefmasj
ouoh etafhiyaf af[i nem peflac

7:33 kaˆ ¢polabÒmenoj aÙtÕn ¢pÕ toà
Ôclou kat' „d…an œbalen toÝj daktÚlouj
aÙtoà e„j t¦ ðta aÙtoà kaˆ ptÚsaj ¼yato
tÁj glèsshj aÙtoà,

7:34 ouoh etafjoust epswi etve
affiahom ouoh pejaf naf je epvaya
ete vai pe je aouwn

7:34 kaˆ ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
™stšnaxen, kaˆ lšgei aÙtù, Effaqa, Ó ™stin,
Diano…cqhti.

7:35 ouoh auouwn nje nefmasj ouoh
af]ouw nje picnah nte peflac ouoh
nafcaji pe efcoutwn

7:35 kaˆ [eÙqšwj] ºno…ghsan aÙtoà aƒ
¢koa…, kaˆ ™lÚqh Ð desmÕj tÁj glèsshj
aÙtoà, kaˆ ™l£lei Ñrqîj.

7:36 ouoh afhonhen etotou hina n-
toustemjoc nhli hocde mallon nau-
hiwis nhouo

7:36 kaˆ dieste…lato aÙto‹j †na mhdenˆ
lšgwsin: Óson d• aÙto‹j diestšlleto, aÙtoˆ
m©llon perissÒteron ™k»russon.

7:37 nauersv/ri eujw mmoc je ka-
lwc afaitou t/rou etafyre nikour
cwtem ouoh niatcaji ntoucaji

7:37 kaˆ Øperperissîj ™xepl»ssonto
lšgontej, Kalîj p£nta pepo…hken: kaˆ toÝj
kwfoÝj poie‹ ¢koÚein kaˆ [toÝj] ¢l£louj
lale‹n.

8:1 qen niehoou etemmau on efsop
nje oum/s efos harof ouoh mmon
petounaouomf afmou] enimay/t/c
pejaf nwou

8:1 'En ™ke…naij ta‹j ¹mšraij p£lin polloà
Ôclou Ôntoj kaˆ m¾ ™cÒntwn t… f£gwsin,
proskales£menoj toÝj maqht¦j lšgei
aÙto‹j,
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8:2 je ]senh/t qa paim/s je ic g
nehoou ceohi haroi ouoh mmon pe-
tounaouomf

8:2 Splagcn…zomai ™pˆ tÕn Ôclon Óti ½dh
¹mšrai tre‹j prosmšnous…n moi kaˆ oÙk
œcousin t… f£gwsin:

8:3 ouoh eswp aisan,au ebol epou-
/i natouwm cenabwl ebol hi pimwit
ouoh hankeouon nq/tou nauhivouei pe

8:3 kaˆ ™¦n ¢polÚsw aÙtoÝj n»steij e„j
o•kon aÙtîn, ™kluq»sontai ™n tÍ Ðdù: ka…
tinej aÙtîn ¢pÕ makrÒqen ¼kasin.

8:4 ouoh auerouw naf nje nimay/t/c
je nim ebol ywn ha mnai ete ouon
sjom mmof eyre nai ci nwik hi psafe

8:4 kaˆ ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà Óti PÒqen toÚtouj dun»seta… tij ïde
cort£sai ¥rtwn ™p' ™rhm…aj;

8:5 ouoh nafsini mmwou je ouon
ou/r nwik nten y/nou nywou de pe-
jwou je z

8:5 kaˆ ºrèta aÙtoÚj, PÒsouj œcete
¥rtouj; oƒ d• e•pan, `Ept£.

8:6 ouoh afhonhen ntotf mpim/s
hina ncerwteb hijen pikahi ouoh et-
af[i mpiz nwik afsephmot afvasou
ouoh af] nnefmay/t/c hina ntou,w
qarwou ouoh au,w nahren pim/s

8:6 kaˆ paraggšllei tù ÔclJ ¢napese‹n
™pˆ tÁj gÁj: kaˆ labën toÝj ˜pt¦ ¥rtouj
eÙcarist»saj œklasen kaˆ ™d…dou to‹j
maqhta‹j aÙtoà †na paratiqîsin kaˆ
paršqhkan tù ÔclJ.

8:7 ouoh ne ouon hankekouji ntebt
ntotou ouoh afcmou erwou afjoc ey-
rou,w nnaike,wouni nahrau

8:7 kaˆ e•con „cqÚdia Ñl…ga: kaˆ eÙlog»saj
aÙt¦ e•pen kaˆ taàta paratiqšnai.

8:8 ouoh auouwm ouoh auci ouoh
auwli nnihouo nte nilakh z mbir

8:8 kaˆ œfagon kaˆ ™cort£sqhsan, kaˆ Ãran
perisseÚmata klasm£twn ˜pt¦ spu-r…daj.

8:9 nauiri nd nso ouoh af,au ebol 8:9 Ãsan d• æj tetrakisc…lioi. kaˆ ¢pš-
lusen aÙtoÚj.

8:10 ouoh catotf afal/i epijoi afi
enica nte dalmanouya

8:10 Kaˆ eÙqÝj ™mb¦j e„j tÕ plo‹on met¦
tîn maqhtîn aÙtoà Ãlqen e„j t¦ mšrh
Dalmanouq£.

8:11 ouoh aui ebol nje nivariceoc
auerh/tc nkw] nemaf eukw] nca
oum/ini ntotf ebol qen tve euer-
pirazin mmof

8:11 Kaˆ ™xÁlqon oƒ Farisa‹oi kaˆ ½rxanto
suzhte‹n aÙtù, zhtoàntej par' aÙtoà sh-
me‹on ¢pÕ toà oÙranoà, peir£zontej aÙtÒn.

8:12 ouoh etaffiahom qen pefpna
pejaf je aqo paijwou fkw] nca ou-
m/ini am/n ]jw mmoc nwten je an
cena] noum/ini mpaijwou

8:12 kaˆ ¢nasten£xaj tù pneÚmati aÙtoà
lšgei, T… ¹ gene¦ aÛth zhte‹ shme‹on; ¢m¾n
lšgw Øm‹n, e„ doq»setai tÍ gene´ taÚtV
shme‹on.

8:13 ouoh etaf,au ebol afal/i af-
se em/r

8:13 kaˆ ¢feˆj aÙtoÝj p£lin ™mb¦j ¢pÁlqen
e„j tÕ pšran.

8:14 ouoh auerpwbs e[i wik ouoh ne
mmon hli ntotou hi pijoi eb/l
eouwik mmauatf

8:14 Kaˆ ™pel£qonto labe‹n ¥rtouj, kaˆ e„
m¾ ›na ¥rton oÙk e•con meq' ˜autîn ™n tù
plo…J.

8:15 ouoh nafhonhen nwou efjw m-
moc je anau ouoh joust ebol ha
psem/r nte nivariceoc nem psem/r
n/rwd/c

8:15 kaˆ diestšlleto aÙto‹j lšgwn, `Or©te,
blšpete ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn Farisa…wn kaˆ
tÁj zÚmhj `Hródou.

8:16 ouoh naumokmek nem nouer/ou
eujw mmoc je mmon wik ntotou

8:16 kaˆ dielog…zonto prÕj ¢ll»louj Óti
'/Artouj oÙk œcousin.
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8:17 ouoh etafemi pejaf nwou je
aqwten tetenmokmek je mmon wik
nten y/nou mpatetenemi ouoh teten-
ka] an fy/m nje petenh/t

8:17 kaˆ gnoÝj lšgei aÙto‹j, T… dia-
log…zesqe Óti ¥rtouj oÙk œcete; oÜpw noe‹te
oÙd• sun…ete; pepwrwmšnhn œcete t¾n
kard…an Ømîn;

8:18 ouoh ouon hanbal mmwten n-
tetennau mbol an ouoh ouon han-
masj erwten ntetencwtem an ouoh
teteniri mvmeui an

8:18 ÑfqalmoÝj œcontej oÙ blšpete kaˆ ðta
œcontej oÙk ¢koÚete; kaˆ oÙ mnhmoneÚete,

8:19 mpie nwik etaivasou ehren pie
nso je atetenel ou/r nkot nlakh
eumeh pejwou naf je ib

8:19 Óte toÝj pšnte ¥rtouj œklasa e„j toÝj
pentakiscil…ouj, pÒsouj kof…nouj klas-
m£twn pl»reij ½rate; lšgousin aÙtù, Dè-
deka.

8:20 ouoh piz ehren pid nso je a-
tetenel ou/r mbir eumeh nlakh ouoh
pejwou naf je z

8:20 `/Ote toÝj ˜pt¦ e„j toÝj tetrakisci-
l…ouj, pÒswn spur…dwn plhrèmata klas-
m£twn ½rate; kaˆ lšgousin [aÙtù], `Ept£.

8:21 ouoh nafjw mmoc nwou je pwc
tetenka] an

8:21 kaˆ œlegen aÙto‹j, OÜpw sun…ete;

8:22 ouoh aui eb/ycaida ouoh auini
naf noubelle ouoh nau]ho erof hina
ntef[i nemaf

8:22 Kaˆ œrcontai e„j BhqsaŽd£n. kaˆ
fšrousin aÙtù tuflÕn kaˆ parakaloàsin
aÙtÕn †na aÙtoà ¤yhtai.

8:23 ouoh afamoni ntjij mpibelle
ouoh afenf cabol mpi]mi ouoh et-
afhiyaf qen nefbal af,a nefjij
hijwf nafsini je ou peteknau erof

8:23 kaˆ ™pilabÒmenoj tÁj ceirÕj toà
tufloà ™x»negken aÙtÕn œxw tÁj kèmhj, kaˆ
ptÚsaj e„j t¦ Ômmata aÙtoà, ™piqeˆj t¦j
ce‹raj aÙtù, ™phrèta aÙtÒn, E‡ ti blšpeij;

8:24 ouoh etafnau mbol nafjw m-
moc je ]nau enirwmi mvr/] nhan-
ss/n eumosi

8:24 kaˆ ¢nablšyaj œlegen, Blšpw toÝj
¢nqrèpouj, Óti æj dšndra Ðrî peripatoàn-
taj.

8:25 ita on af,a nefjij ejen nef-
bal ouoh afnau mbol ouoh afoujai
afnau ept/rf qen ouwnh ebol

8:25 e•ta p£lin ™pšqhken t¦j ce‹raj ™pˆ
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà, kaˆ dišbleyen, kaˆ
¢pekatšsth, kaˆ ™nšblepen thlaugîj
¤panta.

8:26 ouoh afouorpf epef/i efjw
mmoc je mperse nak eqoun epi]mi

8:26 kaˆ ¢pšsteilen aÙtÕn e„j o•kon aÙtoà
lšgwn, Mhd• e„j t¾n kèmhn e„sšlqVj.

8:27 ouoh afi ebol nje i/c nem nef-
may/t/c eni]mi nte kecaria nte vi-
lippe ouoh qen pimwit nafsini nnef-
may/t/c efjw mmoc nwou. je are ni-
rwmi jw mmoc je anok nim

8:27 Kaˆ ™xÁlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j t¦j kèmaj Kaisare…aj tÁj
Fil…ppou: kaˆ ™n tÍ Ðdù ™phrèta toÝj
maqht¦j aÙtoà lšgwn aÙto‹j, T…na me
lšgousin oƒ ¥nqrwpoi e•nai;

8:28 nywou aujoc naf eujw mmoc je
iwann/c piref]wmc ouoh hanke,wouni
je /liac hanke,wouni je ouai nte ni-
prov/t/c

8:28 oƒ d• e•pan aÙtù lšgontej [Óti]
'Iw£nnhn tÕn baptist»n, kaˆ ¥lloi, 'Hl…an,
¥lloi d• Óti eŒj tîn profhtîn.

8:29 ouoh nyof nafsini mmwou je n-
ywten de tetenjw mmoc je anok nim
aferouw nje petroc ouoh pejaf je
nyok pe p,c

8:29 kaˆ aÙtÕj ™phrèta aÙtoÚj, `Ume‹j d•
t…na me lšgete e•nai; ¢pokriqeˆj Ð Pštroj
lšgei aÙtù, SÝ e• Ð CristÒj.
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8:30 ouoh aferepitiman nwou hina
ncestemjoc nhli eyb/tf

8:30 kaˆ ™pet…mhsen aÙto‹j †na mhdenˆ
lšgwsin perˆ aÙtoà.

8:31 ouoh aferh/tc n]cbw nwou je
hw] nte ps/ri mvrwmi [i oum/s n-
qici ouoh ntousosf ebol hitotou n-
niprecbuteroc nem niar,iereuc nem ni-
caq ouoh ntouqoybef ouoh menenca g
nehoou nteftwnf

8:31 Kaˆ ½rxato did£skein aÙtoÝj Óti de‹
tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou poll¦ paqe‹n kaˆ
¢podokimasqÁnai ØpÕ tîn presbutšrwn kaˆ
tîn ¢rcieršwn kaˆ tîn grammatšwn kaˆ
¢poktanqÁnai kaˆ met¦ tre‹j ¹mšraj ¢nas-
tÁnai:

8:32 ouoh nafcaji mpicaji qen ou-
parr/cia ouoh afamoni mmof nje
petroc aferh/tc nerepitiman naf

8:32 kaˆ parrhs…v tÕn lÒgon ™l£lei. kaˆ
proslabÒmenoj Ð Pštroj aÙtÕn ½rxato
™pitim©n aÙtù.

8:33 nyof de etafvonhf ouoh etaf-
nau enefmay/t/c aferepitiman mpet-
oc ouoh pejaf je mase nak cavahou
mmoi pcatanac je ,meui an ena v]
alla ena nirwmi

8:33 Ð d• ™pistrafeˆj kaˆ „dën toÝj
maqht¦j aÙtoà ™pet…mhsen PštrJ kaˆ lšgei,
`/Upage Ñp…sw mou, Satan©, Óti oÙ frone‹j
t¦ toà qeoà ¢ll¦ t¦ tîn ¢nqrè-pwn.

8:34 ouoh etafmou] epim/s nem
nefmay/t/c pejaf nwou je v/ ey-
ouws ei camenh/i marefjolf ebol
ouoh ntefwli mpefctauroc ntefouahf
ncwi

8:34 Kaˆ proskales£menoj tÕn Ôclon sÝn
to‹j maqhta‹j aÙtoà e•pen aÙto‹j, E‡ tij
qšlei Ñp…sw mou ¢kolouqe‹n, ¢parnhs£sqw
˜autÕn kaˆ ¢r£tw tÕn staurÕn aÙtoà kaˆ
¢kolouqe…tw moi.

8:35 v/ gar eynaouws enohem ntef-
'u,/ efetakoc v/ de eynatako ntef-
'u,/ eyb/t nem eybe pieuaggelion
efenahmec

8:35 Öj g¦r ™¦n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsei
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken ™moà kaˆ toà
eÙaggel…ou sèsei aÙt»n.

8:36 ou gar ete pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
ouoh ntef]oci ntef'u,/

8:36 t… g¦r çfele‹ ¥nqrwpon kerdÁsai tÕn
kÒsmon Ólon kaˆ zhmiwqÁnai t¾n yuc¾n
aÙtoà;

8:37 v/ gar ete pirwmi nat/if nt-
sebiw ntef'u,/

8:37 t… g¦r do‹ ¥nqrwpoj ¢nt£llagma tÁj
yucÁj aÙtoà;

8:38 v/ gar eynasipi eouonht ebol
nem nacaji qen paijwou nnwik ouoh
nrefernobi ps/ri hwf mvrwmi na]sipi
naf hotan afsani qen pwou nte pef-
iwt nem nefaggeloc eyouab

8:38 Öj g¦r ™¦n ™paiscunqÍ me kaˆ toÝj
™moÝj lÒgouj ™n tÍ gene´ taÚtV tÍ moica-
l…di kaˆ ¡martwlù, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrè-
pou ™paiscunq»setai aÙtÕn Ótan œlqV ™n tÍ
dÒxV toà patrÕj aÙtoà met¦ tîn ¢ggšlwn
tîn ¡g…wn.

9:1 ouoh nafjw mmoc nwou je am/n
]jw mmoc nwten je ouon hanouon
qen n/ etohi eratou mpaima ncena-
jem]pi mvmou an satounau e]met-
ouro nte v] aci qen oujom

9:1 Kaˆ œlegen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti
e„s…n tinej ïde tîn ˜sthkÒtwn o†tinej oÙ m¾
geÚswntai qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin t¾n
basile…an toà qeoà ™lhluqu‹an ™n dun£mei.

9:2 ouoh menenca 6 nehoou af[i nje
i/c mpetroc nem iakwboc nem iwann/c
ouoh afolou ehr/i ejen outwou ef-
[oci capca mmauatou afsobtf mpou-
myo ebol

9:2 Kaˆ met¦ ¹mšraj žx paralamb£nei Ð
'Ihsoàj tÕn Pštron kaˆ tÕn 'I£kwbon kaˆ tÕn
'Iw£nnhn, kaˆ ¢nafšrei aÙtoÝj e„j Ôroj
ØyhlÕn kat' „d…an mÒnouj. kaˆ metemorfèqh
œmprosqen aÙtîn,
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9:3 ouoh nefhbwc auswpi euvori m-
vr/] nou,iwn ouoh euouobs emasw
n/ ete mmon sjom nte raqt ethijen
pikahi eyre ouon oubas mpair/]

9:3 kaˆ t¦ ƒm£tia aÙtoà ™gšneto st…lbonta
leuk¦ l…an oŒa gnafeÝj ™pˆ tÁj gÁj oÙ
dÚnatai oÛtwj leuk©nai.

9:4 ouoh auouonhou erwou nje /liac
nem mwuc/c ouoh naucaji nem i/c

9:4 kaˆ êfqh aÙto‹j 'Hl…aj sÝn Mwãse‹,
kaˆ Ãsan sullaloàntej tù 'Ihsoà.

9:5 ouoh tote etaferouw nje petroc
pejaf ni/c je rabbi nanec nan nten-
swpi mpaima ouoh ntenyamio ng nc-
kun/ oui nak nem oui mmwuc/c ouoh
oui n/liac

9:5 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, `Rabb…, kalÒn ™stin ¹m©j ïde e•nai,
kaˆ poi»swmen tre‹j skhn£j, soˆ m…an kaˆ
Mwãse‹ m…an kaˆ 'Hl…v m…an.

9:6 nafemi gar an pe je ou petef-
naerouw mmof auswpi gar eumeh
nho]

9:6 oÙ g¦r Édei t… ¢pokriqÍ, œkfoboi g¦r
™gšnonto.

9:7 ouoh acswpi nje ou[/pi ecerq/ibi
erwou ouoh acswpi nje oucm/ ebol
qen ][/pi je vai pe pas/ri pamenrit
cwtem ncwf

9:7 kaˆ ™gšneto nefšlh ™piski£zousa aÙ-
to‹j, kaˆ ™gšneto fwn¾ ™k tÁj nefšlhj,
OátÒj ™stin Ð uƒÒj mou Ð ¢gaphtÒj, ¢koÚete
aÙtoà.

9:8 ouoh etaujoust exapina mpou-
nau ehli eb/l ei/c mmauatf nemwou

9:8 kaˆ ™x£pina peribley£menoi oÙkšti
oÙdšna e•don ¢ll¦ tÕn 'Ihsoàn mÒnon meq'
˜autîn.

9:9 ouoh eun/ou eqr/i ebol hi pi-
twou afhonhen etotou hina ntous-
temcaji qaten hli mpetaunau erof
eb/l nte ps/ri mvrwmi twnf ebol
qen n/ eymwout

9:9 Kaˆ katabainÒntwn aÙtîn ™k toà Ôrouj
dieste…lato aÙto‹j †na mhdenˆ § e•don di-
hg»swntai, e„ m¾ Ótan Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™k nekrîn ¢nastÍ.

9:10 ouoh auamoni mpicaji nq/tou
eukw] nem nouer/ou je ou pe pitwnf
ebol qen n/ eymwout

9:10 kaˆ tÕn lÒgon ™kr£thsan prÕj ˜autoÝj
suzhtoàntej t… ™stin tÕ ™k nekrîn ¢nastÁ-
nai.

9:11 ouoh ausenf eujw mmoc je ey-
beou nicaq cejw mmoc je hw] pe
nte /liac i nsorp

9:11 kaˆ ™phrètwn aÙtÕn lšgontej, `/Oti
lšgousin oƒ grammate‹j Óti 'Hl…an de‹
™lqe‹n prîton;

9:12 nyof de pejaf nwou je /liac
men i nsorp ouoh fnatve hwb niben
ouoh pwc cq/out ejen ps/ri mvrwmi
hina ntef[i oum/s nqici ouoh ntou-
sosf

9:12 Ð d• œfh aÙto‹j, 'Hl…aj m•n ™lqën
prîton ¢pokaqist£nei p£nta, kaˆ pîj
gšgraptai ™pˆ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou †na
poll¦ p£qV kaˆ ™xoudenhqÍ;

9:13 alla ]jw mmoc nwten je
/liac afi ouoh auiri naf mpetou-
ouasf kata vr/] etcq/out ejwf

9:13 ¢ll¦ lšgw Øm‹n Óti kaˆ 'Hl…aj
™l»luqen, kaˆ ™po…hsan aÙtù Ósa ½qelon,
kaqëj gšgraptai ™p' aÙtÒn.

9:14 ouoh etafi ha nimay/t/c afnau
eoum/s efos mpoukw] ouoh hancaq
eukw] nemwou

9:14 Kaˆ ™lqÒntej prÕj toÝj maqht¦j e•don
Ôclon polÝn perˆ aÙtoÝj kaˆ grammate‹j
suzhtoàntaj prÕj aÙtoÚj.

9:15 ouoh catotf pim/s t/rf etau-
nau erof auerho] ouoh etau[oji au-
eracpazecye mmof

9:15 kaˆ eÙqÝj p©j Ð Ôcloj „dÒntej aÙtÕn
™xeqamb»qhsan, kaˆ prostršcontej ºsp£-
zonto aÙtÒn.
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9:16 ouoh afsenou je aretenkw] nca
ou ntotou

9:16 kaˆ ™phrèthsen aÙtoÚj, T… suzhte‹te
prÕj aÙtoÚj;

9:17 ouoh aferouw naf nje ouai e-
bol qen pim/s je vref]cbw aien
pas/ri harok eouon oupna natcaji
nemaf

9:17 kaˆ ¢pekr…qh aÙtù eŒj ™k toà Ôclou,
Did£skale, ½negka tÕn uƒÒn mou prÕj sš,
œconta pneàma ¥lalon:

9:18 ouoh pima etefnatahof mmau
safenf epec/t ouoh nte rwf jes c-
v/i] ebol efqrajrej nnefnajhi ouoh
safswoui ouoh aijoc nnekmay/t/c
hina ntouhitf ebol ouoh mpousjem-
jou

9:18 kaˆ Ópou ™¦n aÙtÕn katal£bV ·»ssei
aÙtÒn, kaˆ ¢fr…zei kaˆ tr…zei toÝj ÑdÒntaj
kaˆ xhra…netai: kaˆ e•pa to‹j maqhta‹j sou
†na aÙtÕ ™kb£lwsin, kaˆ oÙk ‡scusan.

9:19 ouoh nyof etaferouw pejaf
nwou je w pijwou naynah] sa ynau
]naswpi nemwten sa ynau ]naer-
ane,ecye mmwten anitf haroi

9:19 Ð d• ¢pokriqeˆj aÙto‹j lšgei, ’W gene¦
¥pistoj, ›wj pÒte prÕj Øm©j œsomai; ›wj
pÒte ¢nšxomai Ømîn; fšrete aÙtÕn prÒj me.

9:20 ouoh etafnau erof nje pipna
catotf afsterywrf ouoh etafhei
ejen pkahi nafcyerter pe ere rwf jes
cv/i] ebol

9:20 kaˆ ½negkan aÙtÕn prÕj aÙtÒn. kaˆ
„dën aÙtÕn tÕ pneàma eÙqÝj sunesp£raxen
aÙtÒn, kaˆ pesën ™pˆ tÁj gÁj ™kul…eto
¢fr…zwn.

9:21 ouoh afsen pefiwt je ic ou/r
n,ronoc icjen eta vai swpi mmof
nyof de pejaf je icjen tefmetalou

9:21 kaˆ ™phrèthsen tÕn patšra aÙtoà,
PÒsoj crÒnoj ™stˆn æj toàto gšgonen aÙtù;
Ð d• e•pen, 'Ek paidiÒqen:

9:22 ouoh oum/s ncop safhitf epi-
,rwm nem pimwou hina nteftakof
alla peteouon sjom mmok erof ari-
bo/yin eron eaksenh/t ejwn

9:22 kaˆ poll£kij kaˆ e„j pàr aÙtÕn œbalen
kaˆ e„j Ûdata †na ¢polšsV aÙtÒn: ¢ll' e‡ ti
dÚnV, bo»qhson ¹m‹n splagcnis-qeˆj ™f'
¹m©j.

9:23 i/c de pejaf naf je ou pe je
v/ ete ouon sjom mmok erof ouon
sjom ehwb niben mv/ eynah]

9:23 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, TÕ E„ dÚnV .
p£nta dunat¦ tù pisteÚonti.

9:24 catotf afws ebol nje viwt
mpialou efjw mmoc je ]nah] ari-
bo/yin etametaynah]

9:24 eÙqÝj kr£xaj Ð pat¾r toà paid…ou
œlegen, PisteÚw: bo»qei mou tÍ ¢pist…v.

9:25 etafnau nje i/c je pim/s [oji
aferepitiman mpipna nakayarton efjw
mmoc naf je piatcaji ouoh nkour m-
pna anok pe]ouahcahni mmok amou e-
bol nq/tf ouoh mperse je eqoun
erof

9:25 „dën d• Ð 'Ihsoàj Óti ™pisuntršcei
Ôcloj ™pet…mhsen tù pneÚmati tù ¢kaq£rtJ
lšgwn aÙtù, TÕ ¥lalon kaˆ kwfÕn pneàma,
™gë ™pit£ssw soi, œxelqe ™x aÙtoà kaˆ
mhkšti e„sšlqVj e„j aÙtÒn.

9:26 ouoh etafws ebol ouoh etaf-
sterywrf noum/s afi ebol ouoh
afer mvr/] nourefmwout hwcte nte
oum/s joc je afmou

9:26 kaˆ kr£xaj kaˆ poll¦ spar£xaj
™xÁlqen: kaˆ ™gšneto æseˆ nekrÒj, éste toÝj
polloÝj lšgein Óti ¢pšqanen.

9:27 i/c de afamoni ntefjij aftou-
nocf ouoh aftwnf

9:27 Ð d• 'Ihsoàj krat»saj tÁj ceirÕj
aÙtoà ½geiren aÙtÒn, kaˆ ¢nšsth.
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9:28 ouoh afse naf eqoun epef/i a
nefmay/t/c senf capca je eybeou
anon mpensjemjom nhitf ebol

9:28 kaˆ e„selqÒntoj aÙtoà e„j o•kon oƒ
maqhtaˆ aÙtoà kat' „d…an ™phrètwn aÙtÒn,
`/Oti ¹me‹j oÙk ºdun»qhmen ™kbale‹n aÙtÒ;

9:29 ouoh pejaf nwou je paigenoc
mmon sjom ntefi ebol qen hli eb/l
qen ouproceu,/ nem oun/ctia

9:29 kaˆ e•pen aÙto‹j, Toàto tÕ gšnoj ™n
oÙdenˆ dÚnatai ™xelqe‹n e„ m¾ ™n proseucÍ.

9:30 ouoh etafi ebol mmau naf-
ciniwou pe ebol hiten ]galilea ouoh
afouws an pe hina nte hli emi

9:30 K¢ke‹qen ™xelqÒntej pareporeÚonto
di¦ tÁj Galila…aj, kaˆ oÙk ½qelen †na tij
gno‹:

9:31 naf]cbw gar pe nnefmay/t/c
ouoh nafjw mmoc nwou je ps/ri mv-
rwmi cenat/if eqr/i enenjij nnirwmi
ouoh cenaqoybef menenca g nehoou f-
natwnf

9:31 ™d…dasken g¦r toÝj maqht¦j aÙtoà kaˆ
œlegen aÙto‹j Óti `O uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn, kaˆ
¢poktenoàsin aÙtÒn, kaˆ ¢poktanqeˆj met¦
tre‹j ¹mšraj ¢nast»setai.

9:32 nywou de nauoi natemi epicaji
ouoh nauerho] esenf pe

9:32 oƒ d• ºgnÒoun tÕ ·Áma, kaˆ ™foboànto
aÙtÕn ™perwtÁsai.

9:33 ouoh afi eqoun ekavarnaoum
ouoh etafi eqoun epi/i nafsini m-
mwou je ou enaretenmokmek erwou hi
vmwit

9:33 Kaˆ Ãlqon e„j KafarnaoÚm. kaˆ ™n tÍ
o„k…v genÒmenoj ™phrèta aÙtoÚj, T… ™n tÍ
Ðdù dielog…zesqe;

9:34 nywou de au,w nrwou naucaji
gar pe nem nouer/ou hi vmwit je nim
mmwou pe pinis]

9:34 oƒ d• ™sièpwn, prÕj ¢ll»louj g¦r
dielšcqhsan ™n tÍ Ðdù t…j me…zwn.

9:35 ouoh etafhemci afmou] epiib
ouoh pejaf nwou je v/ eyouws
eerhouit efeerqae eouon niben nem
diakwn nouon niben

9:35 kaˆ kaq…saj ™fènhsen toÝj dèdeka
kaˆ lšgei aÙto‹j, E‡ tij qšlei prîtoj e•nai
œstai p£ntwn œscatoj kaˆ p£ntwn di£-
konoj.

9:36 ouoh etaf[i noualou aftahof
eratf qen toum/] ouoh etafamoni
mmof pejaf nwou

9:36 kaˆ labën paid…on œsthsen aÙtÕ ™n
mšsJ aÙtîn kaˆ ™nagkalis£menoj aÙtÕ
e•pen aÙto‹j,

9:37 je v/ eynasep ouai nnaialwoui
mpair/] eparan anok petefswp mmoi
ouoh v/ etswp mmoi anok an petef-
swp mmoi alla afswp mv/ etaf-
taouoi

9:37 `\Oj ¨n žn tîn toioÚtwn paid…wn
dšxhtai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou, ™m• dšcetai: kaˆ
Öj ¨n ™m• dšchtai, oÙk ™m• dšcetai ¢ll¦ tÕn
¢poste…lant£ me.

9:38 pejaf naf nje iwann/c je v-
ref]cbw annau eouai efhidemwn ebol
qen pekran ouoh antahno mmof je
nfoueh ncwn an

9:38 '/Efh aÙtù Ð 'Iw£nnhj, Did£skale,
e‡domšn tina ™n tù ÑnÒmat… sou ™kb£llonta
daimÒnia, kaˆ ™kwlÚomen aÙtÒn, Óti oÙk
ºkoloÚqei ¹m‹n.

9:39 i/c de pejaf naf je mpertahno
mmof mmon hli gar v/ eynairi nou-
jom ejen paran ouoh ntefsjemjom
n,wlem ecaji efhwou qaroi

9:39 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, M¾ kwlÚete aÙtÒn,
oÙdeˆj g£r ™stin Öj poi»sei dÚnamin ™pˆ tù
ÑnÒmat… mou kaˆ dun»setai tacÝ kakologÁ-
sa… me:

9:40 v/ gar etenfoub/n an af]
ejwn

9:40 Öj g¦r oÙk œstin kaq' ¹mîn, Øp•r ¹mîn
™stin.
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9:41 v/ gar eynatce y/nou nouavot
mmwou qen paran je nywten na p,c
am/n ]jw mmoc nwten je nneftako
nje pefbe,e

9:41 `\Oj g¦r ¨n pot…sV Øm©j pot»rion
Ûdatoj ™n ÑnÒmati Óti Cristoà ™ste, ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ ¢polšsV tÕn misqÕn
aÙtoà.

9:42 ouoh v/ eynaerckandalizecye n-
ouai nnaikouji eynah] nanec naf
mallon ees ouwni mmoulon eq/tf
ouoh ntouhitf eviom

9:42 Kaˆ Öj ¨n skandal…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn tîn pisteuÒntwn [e„j ™mš], kalÒn
™stin aÙtù m©llon e„ per…keitai mÚloj
ÑnikÕj perˆ tÕn tr£chlon aÙtoà kaˆ bšblh-
tai e„j t¾n q£lassan.

9:43 ouoh eswp nte tekjij erckan-
dalizecye mmok jojc ebol nanec nak
nteki eqoun epiwnq ekoi nja[/ ie ere
jij cnou] erok ntekse e]geenna epi-
,rwm nat[eno

9:43 Kaˆ ™¦n skandal…zV se ¹ ce…r sou,
¢pÒkoyon aÙt»n: kalÒn ™st…n se kullÕn
e„selqe‹n e„j t¾n zw¾n À t¦j dÚo ce‹raj
œconta ¢pelqe‹n e„j t¾n gšennan, e„j tÕ pàr
tÕ ¥sbeston.

9:44 9:44
9:45 ouoh eswp nte tek[aloj erc-
kandalizecye mmok jojc hitc ebol
nanec nak nteki eqoun epiwnq ekoi n-
[ale ehote ere ouon [aloj cnou]
erok ncehitk e]geenna

9:45 kaˆ ™¦n Ð poÚj sou skandal…zV se,
¢pÒkoyon aÙtÒn: kalÒn ™st…n se e„selqe‹n
e„j t¾n zw¾n cwlÕn À toÝj dÚo pÒdaj œconta
blhqÁnai e„j t¾n gšennan.

9:46 9:46
9:47 ouoh eswp nte pekbal erckan-
dalizecye mmok vorkf ebol nanec
nak nteki eqoun e]metouro nte v]
eoubal mmauatf eterok ehote eouon
bal 2 mmok ncehitk e]geenna

9:47 kaˆ ™¦n Ð ÑfqalmÒj sou skandal…zV
se, œkbale aÙtÒn: kalÒn sš ™stin monÒ-
fqalmon e„selqe‹n e„j t¾n basile…an toà
qeoà À dÚo ÑfqalmoÝj œconta blhqÁnai e„j
t¾n gšennan,

9:48 pima ete mpare poufent mou
ouoh pou,rwm mpaf[eno

9:48 Ópou Ð skèlhx aÙtîn oÙ teleut´ kaˆ
tÕ pàr oÙ sbšnnutai:

9:49 ouon niben saumolhf mpi,rwm 9:49 p©j g¦r purˆ ¡lisq»setai.

9:50 nane pihmou eswp de nte pi-
hmou erathmou esaumolhf qen ou
mare hmou swpi qen y/nou ouoh
arihir/n/ qen netener/ou

9:50 KalÕn tÕ ¤laj: ™¦n d• tÕ ¤laj ¥nalon
gšnhtai, ™n t…ni aÙtÕ ¢rtÚsete; œcete ™n
˜auto‹j ¤la, kaˆ e„rhneÚete ™n ¢ll»loij.

10:1 ouoh etaftwnf ebol mmau afi
eniyos nte ]ioudea nem him/r mpiior-
dan/c ouoh aui on harof nje hanm/s
ouoh mvr/] ete tefcun/yia te naf-
]cbw nwou pe

10:1 Kaˆ ™ke‹qen ¢nast¦j œrcetai e„j t¦
Ória tÁj 'Iouda…aj [kaˆ] pšran toà 'Iord£-
nou, kaˆ sumporeÚontai p£lin Ôcloi prÕj
aÙtÒn, kaˆ æj e„èqei p£lin ™d…dasken
aÙtoÚj.

10:2 ouoh aui harof nje hanvariceoc
nausini mmof je an cse nrwmi ehi
tefchimi ebol euerpirazin mmof

10:2 kaˆ proselqÒntej Farisa‹oi ™phrètwn
aÙtÕn e„ œxestin ¢ndrˆ guna‹ka ¢polàsai,
peir£zontej aÙtÒn.

10:3 nyof de aferouw pejaf nwou
je ou petafhonhen mmof hiten y/nou
nje mwuc/c

10:3 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, T… Øm‹n
™nete…lato MwãsÁj;
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10:4 nywou de pejwou naf je af-
ouahcahni nje mwuc/c ecqe oujwm
ncqi nouei ouoh e,w ebol

10:4 oƒ d• e•pan, 'Epštreyen MwãsÁj *bib-
l…on ¢postas…ou gr£yai kaˆ ¢polàsai.*

10:5 i/c de pejaf nwou je eybe te-
tenmetnasth/t afcqe taientol/ nw-
ten

10:5 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, PrÕj t¾n
sklhrokard…an Ømîn œgrayen Øm‹n t¾n ™n-
tol¾n taÚthn.

10:6 icjen tar,/ de mpicwnt ou-
hwout nem chimi petafcontou

10:6 ¢pÕ d• ¢rcÁj kt…sewj *¥rsen kaˆ qÁlu
™po…hsen aÙtoÚj:

10:7 eybevai ere pirwmi ,a pefiwt
nem tefmau ncwf ouoh efetomf etef-
chimi

10:7 ›neken toÚtou katale…yei ¥nqrwpoj
tÕn patšra aÙtoà kaˆ t¾n mhtšra [kaˆ
proskollhq»setai prÕj t¾n guna‹ka aÙ-
toà],

10:8 ouoh eueswpi mpb eucarx n-
ouwt hwcte ceoi n2 an alla oucarx
nouwt te

10:8 kaˆ œsontai oƒ dÚo e„j s£rka m…an:*
éste oÙkšti e„sˆn dÚo ¢ll¦ m…a s£rx.

10:9 v/ oun eta v] tomf mpenyre
vrwmi vorjf

10:9 Ö oân Ð qeÕj sunšzeuxen ¥nqrwpoj m¾
cwrizštw.

10:10 ouoh qen pi/i on a nimay/t/c
senf eybevai

10:10 Kaˆ e„j t¾n o„k…an p£lin oƒ maqhtaˆ
perˆ toÚtou ™phrètwn aÙtÒn.

10:11 ouoh pejaf nwou je v/ ey-
na,a tefchimi ebol ouoh ntef[i
nkeoui foi nnwik ejwc

10:11 kaˆ lšgei aÙto‹j, `\Oj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka aÙtoà kaˆ gam»sV ¥llhn moic©tai
™p' aÙt»n,

10:12 ouoh eswp hwc ntec,a pechai
ebol ouoh ntec[i nkeouai coi nnwik

10:12 kaˆ ™¦n aÙt¾ ¢polÚsasa tÕn ¥ndra
aÙtÁj gam»sV ¥llon moic©tai.

10:13 ouoh auini naf nhanalwoui
hina ntef[i nemwou nimay/t/c de au-
erepitiman nwou

10:13 Kaˆ prosšferon aÙtù paid…a †na
aÙtîn ¤yhtai: oƒ d• maqhtaˆ ™pet…mhsan
aÙto‹j.

10:14 etafnau de nje i/c a pefh/t
mkah ouoh pejaf nwou je ,a nialw-
oui ntoui haroi mpertahno mmwou ei
haroi ya nai ouon gar mpair/] te
]metouro nte v]

10:14 „dën d• Ð 'Ihsoàj ºgan£kthsen kaˆ
e•pen aÙto‹j, '/Afete t¦ paid…a œrcesqai
prÒj me, m¾ kwlÚete aÙt£, tîn g¦r toioÚtwn
™stˆn ¹ basile…a toà qeoà.

10:15 am/n ]jw mmoc nwten je v/
eynasep ]metouro nte vt erof an
mvr/] noualou nnefi eqoun eroc

10:15 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Öj ¨n m¾ dšxhtai t¾n
basile…an toà qeoà æj paid…on, oÙ m¾
e„sšlqV e„j aÙt»n.

10:16 ouoh etafhitotf ncwou af-
cmou erwou af,a jij ejwou

10:16 kaˆ ™nagkalis£menoj aÙt¦ kateu-
lÒgei tiqeˆj t¦j ce‹raj ™p' aÙt£.

10:17 ouoh efn/ou ebol eoumwit af-
[oji nje ouai afhitf ejen nefkeli
nafsini mmof je vref]cbw nagayoc
ou pe]naaif ntaerkl/ronomoc nouwnq
neneh

10:17 Kaˆ ™kporeuomšnou aÙtoà e„j ÐdÕn
prosdramën eŒj kaˆ gonupet»saj aÙtÕn
™phrèta aÙtÒn, Did£skale ¢gaqš, t… poi»sw
†na zw¾n a„ènion klhronom»sw;

10:18 i/c de pejaf naf je eybeou
kjw mmoc eroi je piagayoc mmon hli
nagayoc eb/l ev] mmauatf

10:18 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, T… me lšgeij
¢gaqÒn; oÙdeˆj ¢gaqÕj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj.
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10:19 nientol/ kcwoun mmwou mper-
qwteb mperernwik mper[ioui mperer-
meyre nnouj mperfwji aritiman mpek-
iwt nem tekmau

10:19 t¦j ™ntol¦j o•daj: *M¾ foneÚsVj, M¾
moiceÚsVj, M¾ klšyVj, M¾ yeudomar-
tur»sVj,* M¾ ¢poster»sVj, *T…ma tÕn pa-
tšra sou kaˆ t¾n mhtšra.*

10:20 nyof de pejaf naf je vref-
]cbw nai t/rou aiareh erwou icjen
tametalou

10:20 Ð d• œfh aÙtù, Did£skale, taàta
p£nta ™fulax£mhn ™k neÒthtÒj mou.

10:21 i/c de etafjoust erof afmen-
ritf ouoh pejaf naf je keouai petek-
erqae mmof mase nak ma petentak
ebol m/itou nnih/ki ouoh ekejvo nak
nouaho qen tve ouoh amou ouahk n-
cwi

10:21 Ð d• 'Ihsoàj ™mblšyaj aÙtù ºg£ph-
sen aÙtÕn kaˆ e•pen aÙtù, `/En se Østere‹:
Ûpage Ósa œceij pèlhson kaˆ dÕj [to‹j]
ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn ™n oÙranù, kaˆ
deàro ¢koloÚqei moi.

10:22 nyof de etafwkem ejen picaji
afse naf ere nefh/t mokh nare ou-
m/s gar njvo ntaf pe

10:22 Ð d• stugn£saj ™pˆ tù lÒgJ ¢pÁlqen
lupoÚmenoj, Ãn g¦r œcwn kt»mata poll£.

10:23 ouoh etafjoust nje i/c pejaf
nnefmay/t/c je pwc cmokh nn/ ete
ni,r/ma ntwou ei eqoun e]metouro
nte v]

10:23 Kaˆ peribley£menoj Ð 'Ihsoàj lšgei
to‹j maqhta‹j aÙtoà, Pîj duskÒlwj oƒ t¦
cr»mata œcontej e„j t¾n basile…an toà qeoà
e„seleÚsontai.

10:24 nimay/t/c de nauerho] pe e-
jen picaji i/c de on etaferouw nwou
pejaf je nas/ri pwc cmokh nte n/
ete hy/ou ,/ ehan,r/ma ei eqoun e-
]metouro nte v]

10:24 oƒ d• maqhtaˆ ™qamboànto ™pˆ to‹j
lÒgoij aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj p£lin ¢pokriqeˆj
lšgei aÙto‹j, Tškna, pîj dÚskolÒn ™stin e„j
t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n:

10:25 cmoten nou[amoul ecini ebol
hiten vouwten noumanywrp ie oura-
mao ntefi eqoun e]metouro nte v]

10:25 eÙkopèterÒn ™stin k£mhlon di¦ [tÁj]
trumali©j [tÁj] ·af…doj dielqe‹n À ploÚsion
e„j t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n.

10:26 nywou de nhouo nauersv/ri
eujw mmoc naf je nim eynasnohem

10:26 oƒ d• perissîj ™xepl»ssonto lšgo-
ntej prÕj ˜autoÚj, Kaˆ t…j dÚnatai swqÁ-
nai;

10:27 etafjoust erwou nje i/c pe-
jaf je qaten nirwmi oumetatjom
alla nten v] an ouon sjom gar m-
pt/rf nten v]

10:27 ™mblšyaj aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgei,
Par¦ ¢nqrèpoij ¢dÚnaton ¢ll' oÙ par¦
qeù, p£nta g¦r dunat¦ par¦ tù qeù.

10:28 aferh/tc njoc naf nje petroc
je h/ppe anon an,a pt/rf ncwn ouoh
anouahten ncwk

10:28 '/Hrxato lšgein Ð Pštroj aÙtù, 'IdoÝ
¹me‹j ¢f»kamen p£nta kaˆ ºkolouq»kamšn
soi.

10:29 pejaf nje i/c je am/n ]jw
mmoc je mmon hli eaf,a /i ncwf ie
hancn/ou ie hancwni ie mau ie iwt ie
s/ri ie iohi eyb/t nem eybe pieu-
aggelion

10:29 œfh Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw Øm‹n,
oÙde…j ™stin Öj ¢fÁken o„k…an À ¢delfoÝj À
¢delf¦j À mhtšra À patšra À tškna À
¢groÝj ›neken ™moà kaˆ ›neken toà
eÙaggel…ou,
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10:30 afstem[itou nr nkwb ncop ]-
nou qen paic/ou han/i nem hancn/ou
nem hancwni nem hanmau nem haniwt
nem hans/ri nem haniohi qen nidi-
wgmoc ouoh qen piewn eyn/ou ouwnq
neneh

10:30 ™¦n m¾ l£bV ˜katontaplas…ona nàn
™n tù kairù toÚtJ o„k…aj kaˆ ¢delfoÝj kaˆ
¢delf¦j kaˆ mhtšraj kaˆ tškna kaˆ ¢groÝj
met¦ diwgmîn, kaˆ ™n tù a„îni tù ™rcomšnJ
zw¾n a„ènion.

10:31 hanm/s de nsorp eueerqae
ouoh hanqaeu eunaersorp

10:31 polloˆ d• œsontai prîtoi œscatoi kaˆ
[oƒ] œscatoi prîtoi.

10:32 nauhi vmwit de pe eun/ou e-
hr/i eil/m ouoh nafmosi qajwou nje
i/c ouoh nauerho] n/ de enauerako-
louyin nauerho] ouoh palin afini m-
piib etotf aferh/tc nje n/ eynaswpi
mmof nwou

10:32 ’Hsan d• ™n tÍ Ðdù ¢naba…nontej e„j
`IerosÒluma, kaˆ Ãn pro£gwn aÙtoÝj Ð
'Ihsoàj, kaˆ ™qamboànto, oƒ d• ¢kolou-
qoàntej ™foboànto. kaˆ paralabën p£lin
toÝj dèdeka ½rxato aÙto‹j lšgein t¦ mšl-
lonta aÙtù sumba…nein,

10:33 je h/ppe tennase nan ehr/i e-
il/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if
nniar,iereuc nem nicaq ouoh cena]han
mmou erof ouoh cenat/if nnieynoc

10:33 Óti 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j `IerosÒ-
luma, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou parado-
q»setai to‹j ¢rciereàsin kaˆ to‹j gram-
mateàsin, kaˆ katakrinoàsin aÙtÕn qan£tJ
kaˆ paradèsousin aÙtÕn to‹j œqnesin

10:34 ouoh cenacwbi mmof ouoh ce-
nahiyaf eqoun ehraf ouoh cenaer-
mactiggoin mmof ouoh cenaqoybef
ouoh menenca g nehoou fnatwnf

10:34 kaˆ ™mpa…xousin aÙtù kaˆ ™mptÚ-
sousin aÙtù kaˆ mastigèsousin aÙtÕn kaˆ
¢poktenoàsin, kaˆ met¦ tre‹j ¹mšraj ¢nas-
t»setai.

10:35 ouoh aui harof nje iakwboc
nem iwann/c ps/ri 2 nzebedeoc eujw
mmoc naf je vref]cbw tenouws hina
v/ etennaeretin mmof ntekaif nan

10:35 Kaˆ prosporeÚontai aÙtù 'I£kwboj
kaˆ 'Iw£nnhj oƒ uƒoˆ Zebeda…ou lšgontej
aÙtù, Did£skale, qšlomen †na Ö ™¦n
a„t»swmšn se poi»sVj ¹m‹n.

10:36 nyof de pejaf nwou je ou
tetenouasf ntaaif nwten

10:36 Ð d• e•pen aÙto‹j, T… qšletš [me ]
poi»sw Øm‹n;

10:37 nywou pejwou naf je m/ic nan
hina nte ouai hemci catekouinam ouoh
ouai mmon catekja[/ qen pekwou

10:37 oƒ d• e•pan aÙtù, DÕj ¹m‹n †na eŒj
sou ™k dexiîn kaˆ eŒj ™x ¢risterîn kaq…-
swmen ™n tÍ dÒxV sou.

10:38 i/c de pejaf nwou je nteten-
emi an je ou petetennaeretin mmof
ouon sjom mmwten ece piavot e]cw
mmof ie piwmc e]wmc mmoi mmof

10:38 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, OÙk o‡date
t… a„te‹sqe. dÚnasqe pie‹n tÕ pot»rion Ö ™gë
p…nw, À tÕ b£ptisma Ö ™gë bapt…zomai
baptisqÁnai;

10:39 nywou de pejwou naf je ouon
sjom mmon i/c de pejaf nwou je pi-
avot e]cw mmof eretenecof ouoh pi-
wmc e]wmc mmoi mmof ereteneemc
y/nou mmof

10:39 oƒ d• e•pan aÙtù, Dun£meqa. Ð d•
'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, TÕ pot»rion Ö ™gë
p…nw p…esqe kaˆ tÕ b£ptisma Ö ™gë bap-
t…zomai baptisq»sesqe,

10:40 pihemci de ncaouinam mmoi ie
ja[/ mvwi an pe et/if alla va n/
pe etafcebtwtf nwou

10:40 tÕ d• kaq…sai ™k dexiîn mou À ™x
eÙwnÚmwn oÙk œstin ™mÕn doànai, ¢ll' oŒj
¹to…mastai.

10:41 ouoh etaucwtem nje pikei au-
erh/tc n,remrem eybe iakwboc nem
iwann/c

10:41 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ dška ½rxanto
¢ganakte‹n perˆ 'Iakèbou kaˆ 'Iw£nnou.
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10:42 ouoh etafmou] erwou nje i/c
pejaf nwou je tetenemi je n/ eymeui
je ceoi nar,wn enieynoc ceoi n[c
erwou ouoh nounis] ceoi nersisi e-
jwou

10:42 kaˆ proskales£menoj aÙtoÝj Ð
'Ihsoàj lšgei aÙto‹j, O‡date Óti oƒ dokoàn-
tej ¥rcein tîn ™qnîn katakurieÚousin
aÙtîn kaˆ oƒ meg£loi aÙtîn katexou-
si£zousin aÙtîn.

10:43 pair/] de an petsop qen y/-
nou alla v/ eynaouws eernis] qen
y/nou efeerdiakwn nwten

10:43 oÙc oÛtwj dš ™stin ™n Øm‹n: ¢ll' Öj
¨n qšlV mšgaj genšsqai ™n Øm‹n, œstai Ømîn
di£konoj,

10:44 ouoh v/ eynaouws eerhouit
qen y/nou efeerbwk nouon niben

10:44 kaˆ Öj ¨n qšlV ™n Øm‹n e•nai prîtoj,
œstai p£ntwn doàloj:

10:45 ou gar pw/ri mvrwmi netafi
an eyrousems/tf alla esemsi ouoh
e] ntef'u,/ ncw] nsebiw noum/s

10:45 kaˆ g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou oÙk
Ãlqen diakonhqÁnai ¢ll¦ diakonÁsai kaˆ
doànai t¾n yuc¾n aÙtoà lÚtron ¢ntˆ
pollîn.

10:46 ouoh aui eieri,w ouoh efn/ou
ebol qen ieri,w nem nefmay/t/c nem
oum/s efos bartimeoc ps/ri ntimeoc
eoubelle pe nreftwbh nafhemci ecken
pimwit

10:46 Kaˆ œrcontai e„j 'Iericè. kaˆ
™kporeuomšnou aÙtoà ¢pÕ 'Iericë kaˆ tîn
maqhtîn aÙtoà kaˆ Ôclou ƒkanoà Ð uƒÕj
Tima…ou Bartima‹oj tuflÕj prosa…thj ™k£-
qhto par¦ t¾n ÐdÒn.

10:47 ouoh etafcwtem je i/c pirem-
nazarey pe aferh/tc njoc efws ebol
efjw mmoc je i/c ps/ri ndauid nai
n/i

10:47 kaˆ ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj Ð NazarhnÒj
™stin ½rxato kr£zein kaˆ lšgein, Uƒ• Dauˆd
'Ihsoà, ™lšhsÒn me.

10:48 ouoh nauerepitiman naf nje
hanm/s hina ntef,arwf nyof de n-
houo mallon nafws ebol je ps/ri
ndauid nai n/i

10:48 kaˆ ™pet…mwn aÙtù polloˆ †na
siwp»sV: Ð d• pollù m©llon œkrazen, Uƒ•
Dau…d, ™lšhsÒn me.

10:49 ouoh etafohi eratf nje i/c
pejaf je mou] erof ouoh aumou]
mpibelle eujw mmoc naf je jemnom]
twnk amou fmou] erok

10:49 kaˆ st¦j Ð 'Ihsoàj e•pen, Fwn»sate
aÙtÒn. kaˆ fwnoàsin tÕn tuflÕn lšgontej
aÙtù, Q£rsei, œgeire, fwne‹ se.

10:50 nyof de etafcet pefhboc ebol
ouoh etaffojf epswi afi ha i/c

10:50 Ð d• ¢pobalën tÕ ƒm£tion aÙtoà
¢naphd»saj Ãlqen prÕj tÕn 'Ihsoàn.

10:51 ouoh aferouw naf nje i/c pe-
jaf je ou petekouasf ntaaif nak pi-
belle pejaf naf je rabbouni hina
ntanau mbol

10:51 kaˆ ¢pokriqeˆj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen,
T… soi qšleij poi»sw; Ð d• tuflÕj e•pen
aÙtù, Rabbouni, †na ¢nablšyw.

10:52 peje i/c naf je mase nak
peknah] petafnahmek ouoh catotf
afnau mbol ouoh nafmosi ncwf qen
pimwit

10:52 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, `/Upage, ¹
p…stij sou sšswkšn se. kaˆ eÙqÝj ¢nšble-
yen, kaˆ ºkoloÚqei aÙtù ™n tÍ Ðdù.

11:1 ouoh etafqwnt eil/m afi e-
b/yvag/ nem b/yania qaten pitwou
nte nijwit afouwrp nb ebol qen
nefmay/t/c

11:1 Kaˆ Óte ™gg…zousin e„j `IerosÒluma e„j
Bhqfag¾ kaˆ Bhqan…an prÕj tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn, ¢postšllei dÚo tîn maqhtîn
aÙtoà
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11:2 ouoh pejaf nwou je mase nw-
ten epai]mi et,/ mpetenmyo ouoh
caten y/nou eretennase eqoun erof
eretenejimi nouc/j efconh vai etem-
pate hli nrwmi al/i erof ma]ouw
mmof ouoh anitf

11:2 kaˆ lšgei aÙto‹j, `Up£gete e„j t¾n
kèmhn t¾n katšnanti Ømîn, kaˆ eÙqÝj
e„sporeuÒmenoi e„j aÙt¾n eØr»sete pîlon
dedemšnon ™f' Ön oÙdeˆj oÜpw ¢nqrèpwn
™k£qisen: lÚsate aÙtÕn kaˆ fšrete.

11:3 ouoh eswp nte ouai joc nwten
je ou pe vai eteteniri mmof ajoc je
p[c peter,ria mmof ouoh catotf
fnaouorpf mnai

11:3 kaˆ ™£n tij Øm‹n e‡pV, T… poie‹te
toàto; e‡pate, `O kÚrioj aÙtoà cre…an œcei,
kaˆ eÙqÝj aÙtÕn ¢postšllei p£lin ïde.

11:4 ouoh ause nwou ouoh aujimi
nouc/j efconh qaten ouro cabol mpi-
qir ouoh au]ouw mmof

11:4 kaˆ ¢pÁlqon kaˆ eáron pîlon dede-
mšnon prÕj qÚran œxw ™pˆ toà ¢mfÒdou, kaˆ
lÚousin aÙtÒn.

11:5 ouoh hanouon ebol qen n/ et-
ohi eratou mmau naujw mmoc nwou
je ou peteteniri mmof ereten]ouw m-
pic/j

11:5 ka… tinej tîn ™ke‹ ˜sthkÒtwn œlegon
aÙto‹j, T… poie‹te lÚontej tÕn pîlon;

11:6 nywou de aujoc nwou kata v-
r/] etafjoc nwou nje i/c ouoh au-
,au

11:6 oƒ d• e•pan aÙto‹j kaqëj e•pen Ð
'Ihsoàj: kaˆ ¢fÁkan aÙtoÚj.

11:7 ouoh auini mpic/j ha i/c ouoh
autale nouhbwc erof ouoh afhemci
hijwou

11:7 kaˆ fšrousin tÕn pîlon prÕj tÕn
'Ihsoàn, kaˆ ™pib£llousin aÙtù t¦ ƒm£tia
aÙtîn, kaˆ ™k£qisen ™p' aÙtÒn.

11:8 ouoh hanm/s auvwrs nnouhbwc
hi pimwit hanke,wouni de aukwrj n-
hanjal nss/n qen niiohi ouoh nau-
vwrs mmwou hi pimwit

11:8 kaˆ polloˆ t¦ ƒm£tia aÙtîn œstrwsan
e„j t¾n ÐdÒn, ¥lloi d• stib£daj kÒyantej ™k
tîn ¢grîn.

11:9 ouoh n/ enaumosi hith/ nem n/
enaumosi hivahou nauws ebol je
wcanna fcmarwout nje peyn/ou qen
vran mp[c

11:9 kaˆ oƒ pro£gontej kaˆ oƒ ¢kolou-
qoàntej œkrazon, *`Wsann£: EÙloghmšnoj Ð
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati kur…ou:*

11:10 ccmarwout nje ]metouro ey-
n/ou nte peniwt dauid wcanna qen
n/ et[oci

11:10 EÙloghmšnh ¹ ™rcomšnh basile…a toà
patrÕj ¹mîn Dau…d: *`Wsann¦* ™n to‹j
Øy…stoij.

11:11 ouoh afi eqoun eil/m eqoun
epiervei ouoh etafcomc ept/rf eta
rouhi h/d/ swpi nte ouounou afi
eb/yania nem piib

11:11 Kaˆ e„sÁlqen e„j `IerosÒluma e„j tÕ
ƒerÒn: kaˆ peribley£menoj p£nta, Ñy…aj ½dh
oÜshj tÁj éraj, ™xÁlqen e„j Bhqan…an met¦
tîn dèdeka.

11:12 ouoh epefrac] etaui ebol qen
b/yania afhko

11:12 Kaˆ tÍ ™paÚrion ™xelqÒntwn aÙtîn
¢pÕ Bhqan…aj ™pe…nasen.

11:13 etafnau eoubw nkente hivouei
eouon hanjwbi hiwtc afi je hara f-
najem hli hiwtc ouoh etafi ejwc m-
pefjem hli eb/l ehanjwbi ne pc/ou
gar nkente an pe

11:13 kaˆ „dën sukÁn ¢pÕ makrÒqen œcou-
san fÚlla Ãlqen e„ ¥ra ti eØr»sei ™n aÙtÍ,
kaˆ ™lqën ™p' aÙt¾n oÙd•n eáren e„ m¾
fÚlla: Ð g¦r kairÕj oÙk Ãn sÚkwn.
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11:14 ouoh etaferouw pejaf nac je
nne hli jem outah hiw] sa eneh
ouoh naucwtem nje nefmay/t/c

11:14 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙtÍ, Mhkšti
e„j tÕn a„îna ™k soà mhdeˆj karpÕn f£goi.
kaˆ ½kouon oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

11:15 ouoh aui eil/m ouoh etafi e-
qoun epiervei aferh/tc nhioui ebol n-
n/ t/rou et] ebol nem n/ etswp
qen piervei ouoh nitrapeza nte niko-
lubict/c nem nikayedra nte n/ et]
[rompi ebol afcocou

11:15 Kaˆ œrcontai e„j `IerosÒluma. kaˆ
e„selqën e„j tÕ ƒerÕn ½rxato ™kb£llein toÝj
pwloàntaj kaˆ toÝj ¢gor£zontaj ™n tù
ƒerù, kaˆ t¦j trapšzaj tîn kollubistîn kaˆ
t¦j kaqšdraj tîn pwloÚntwn t¦j
perister¦j katšstreyen,

11:16 ouoh naf,w nhli an pe hina
ntefen ouckeuoc ebol hiten piervei

11:16 kaˆ oÙk ½fien †na tij dienšgkV skeàoj
di¦ toà ƒeroà.

11:17 ouoh naf]cbw ouoh nafjw m-
moc nwou je ccq/out je pa/i eue-
mou] erof je ou/i mproceu,/ nnieynoc
t/rou nywten de aretenaif mb/b
nconi

11:17 kaˆ ™d…dasken kaˆ œlegen aÙto‹j, OÙ
gšgraptai Óti *`O o•kÒj mou o•koj pros-
eucÁj klhq»setai p©sin to‹j œqnesin;*
Øme‹j d• pepoi»kate aÙtÕn sp»laion
lVstîn.

11:18 ouoh etaucwtem nje niar,i-
ereuc nem nicaq ouoh naukw] je au-
natakof nas nr/] nauerho] gar qa-
tefh/ pim/s gar t/rf nauersv/ri
ejen tefcbw

11:18 kaˆ ½kousan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j, kaˆ ™z»toun pîj aÙtÕn ¢polš-
swsin: ™foboànto g¦r aÙtÒn, p©j g¦r Ð
Ôcloj ™xepl»sseto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà.

11:19 ouoh eswp nte rouhi swpi
nafh/l cabol n]baki

11:19 Kaˆ Ótan Ñy• ™gšneto, ™xeporeÚonto
œxw tÁj pÒlewj.

11:20 ouoh euciniwou nhanatooui au-
nau e]bw nkente acswoui hi tecnouni

11:20 Kaˆ paraporeuÒmenoi prw• e•don t¾n
sukÁn ™xhrammšnhn ™k ·izîn.

11:21 ouoh etafervmeui nje petroc
pejaf naf je rabbi ic ]bw nkente
etakcahoui eroc acswoui

11:21 kaˆ ¢namnhsqeˆj Ð Pštroj lšgei
aÙtù, `Rabb…, ‡de ¹ sukÁ ¿n kathr£sw ™x»-
rantai.

11:22 ouoh etaferouw nje i/c pejaf
nwou je ,a ounah] nte v] nten
y/nou

11:22 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj lšgei aÙ-
to‹j, '/Ecete p…stin qeoà,

11:23 am/n gar ]jw mmoc nwten je
v/ eynajoc mpaitwou je fitk ouoh
hitk eviom ouoh ntefstem[icanic qen
pefh/t alla ntefnah] je v/ etefjw
mmof fnaswpi efeswpi naf

11:23 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Öj ¨n e‡pV tù
Ôrei toÚtJ, '/Arqhti kaˆ bl»qhti e„j t¾n
q£lassan, kaˆ m¾ diakriqÍ ™n tÍ kard…v
aÙtoà ¢ll¦ pisteÚV Óti Ö lale‹ g…netai,
œstai aÙtù.

11:24 eybevai ]jw mmoc nwten je
hwb niben etetennaeretin mmof qen
ouproceu,/ nah] je areten[i ouoh
eceswpi nwten

11:24 di¦ toàto lšgw Øm‹n, p£nta Ósa
proseÚcesqe kaˆ a„te‹sqe, pisteÚete Óti
™l£bete, kaˆ œstai Øm‹n.

11:25 ouoh eswp aretensanohi era-
ten y/nou eerproceu,ecye ,w ebol m-
pete ouon ntwten erof hina hwf pe-
teniwt etqen niv/oui ntef,w nwten
ebol nnetenparaptwma

11:25 kaˆ Ótan st»kete proseucÒmenoi,
¢f…ete e‡ ti œcete kat£ tinoj, †na kaˆ Ð
pat¾r Ømîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j ¢fÍ Øm‹n t¦
paraptèmata Ømîn.
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11:26 ouoh hotan ntetenstem,w
ebol oude peteniwt etqen niv/oui
nnef,w nwten ebol an mpetenpar-
aptwma

11:26

11:27 ouoh aui on eil/m ouoh ef-
mosi qen piervei aui harof nje niar-
,iereuc nem nicaq nem niprecbuteroc

11:27 Kaˆ œrcontai p£lin e„j `IerosÒluma.
kaˆ ™n tù ƒerù peripatoàntoj aÙtoà œrcon-
tai prÕj aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ gram-
mate‹j kaˆ oƒ presbÚteroi

11:28 ouoh naujw mmoc naf je akiri
nnai qen as nersisi ie nim petaf]
nak mpaiersisi hina ntekiri nnai

11:28 kaˆ œlegon aÙtù, 'En po…v ™xous…v
taàta poie‹j; À t…j soi œdwken t¾n ™xou-
s…an taÚthn †na taàta poiÍj;

11:29 i/c de pejaf nwou je ]nasen
y/nou eoucaji nouwt ariouw n/i ouoh
anok hw ]najoc nwten je aiiri nnai
qen as nersisi

11:29 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, 'Eperw-
t»sw Øm©j ›na lÒgon, kaˆ ¢pokr…qhtš moi,
kaˆ ™rî Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta poiî:

11:30 piwmc nte iwann/c ne ouebol
qen tve pe san ouebol qen nirwmi
ariouw n/i

11:30 tÕ b£ptisma tÕ 'Iw£nnou ™x oÙranoà
Ãn À ™x ¢nqrèpwn; ¢pokr…qhtš moi.

11:31 ouoh naumokmek nem nouer/ou
eujw mmoc je ansanjoc je ouebol
qen tve pe fnajoc je eybeou mpeten-
nah] erof

11:31 kaˆ dielog…zonto prÕj ˜autoÝj lšgon-
tej, 'E¦n e‡pwmen, 'Ex oÙranoà, ™re‹, Di¦ t…
[oân] oÙk ™pisteÚsate aÙtù;

11:32 alla ntenjoc je ouebol qen
nirwmi tenerho] qath/ mpim/s nare
iwann/c gar ntotou t/rou je ontwc
ne ouprov/t/c pe

11:32 ¢ll¦ e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn; . ™fo-
boànto tÕn Ôclon, ¤pantej g¦r e•con tÕn
'Iw£nnhn Ôntwj Óti prof»thj Ãn.

11:33 ouoh etauerouw ni/c pejwou
je tenemi an ouoh i/c hwf pejaf
nwou je oude anok hw ]najoc nwten
an je aiiri qen as nersisi

11:33 kaˆ ¢pokriqšntej tù 'Ihsoà lšgousin,
OÙk o‡damen. kaˆ Ð 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j,
OÙd• ™gë lšgw Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta
poiî.
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12:1 ouoh aferh/tc ncaji nemwou
qen hanparabol/ ne ouon ourwmi af-
[o nouiahaloli ouoh afkwt noujoi e-
rof ouoh afswk nouhrwt nq/tf ouoh
afkwt noupurgoc nq/tf ouoh aft/if
etotou nhanoui/ ouoh afse naf ep-
semmo

12:1 Kaˆ ½rxato aÙto‹j ™n parabola‹j la-
le‹n, 'Ampelîna ¥nqrwpoj ™fÚteusen, kaˆ
perišqhken fragmÕn kaˆ êruxen Øpol»nion
kaˆ òkodÒmhsen pÚrgon, kaˆ ™xšdeto aÙtÕn
gewrgo‹j, kaˆ ¢ped»mhsen.

12:2 ouoh afouwrp ha nioui/ qen p-
c/ou noubwk hina ntef[i ntotou nni-
oui/ ebol qen poutah nte piiahaloli

12:2 kaˆ ¢pšsteilen prÕj toÝj gewrgoÝj tù
kairù doàlon, †na par¦ tîn gewrgîn l£bV
¢pÕ tîn karpîn toà ¢mpelînoj:

12:3 ouoh etau[itf auhioui erof
ouoh auouorpf efsouit

12:3 kaˆ labÒntej aÙtÕn œdeiran kaˆ
¢pšsteilan kenÒn.

12:4 ouoh afouwrp on harwou nke-
bwk ouoh pikeouai auvolhf ouoh au-
sosf

12:4 kaˆ p£lin ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj
¥llon doàlon: k¢ke‹non ™kefal…wsan kaˆ
ºt…masan.

12:5 ouoh afouwrp nkeouai ouoh pi-
,et auqoybef ouoh afouwrp nhanke-
m/s hanouon auhiwni erwou hanke-
,wouni de auqwteb mmwou

12:5 kaˆ ¥llon ¢pšsteilen, k¢ke‹non
¢pškteinan, kaˆ polloÝj ¥llouj, oÞj m•n
dšrontej oÞj d• ¢poktšnnontej.

12:6 eti ous/ri mmenrit enafntaf
afouorpf epqae harwou efjw mmoc
je cenasvit qath/ mpas/ri

12:6 œti ›na e•cen, uƒÕn ¢gaphtÒn: ¢pšs-
teilen aÙtÕn œscaton prÕj aÙtoÝj lšgwn Óti
'Entrap»sontai tÕn uƒÒn mou.

12:7 nioui/ de etemmau naujw mmoc
nnouer/ou je vai pe pikl/ronomoc a-
mwini marenqoybef nte ]kl/ronomia
erywn

12:7 ™ke‹noi d• oƒ gewrgoˆ prÕj ˜autoÝj
e•pan Óti OátÒj ™stin Ð klhronÒmoj: deàte
¢pokte…nwmen aÙtÒn, kaˆ ¹mîn œstai ¹
klhronom…a.

12:8 ouoh etau[itf auqoybef ouoh
auhitf cabol mpiiahaloli

12:8 kaˆ labÒntej ¢pškteinan aÙtÒn, kaˆ
™xšbalon aÙtÕn œxw toà ¢mpelînoj.

12:9 ou pe etefnaaif nje p[c mpi-
iahaloli fnai ouoh fnatako nnioui/
ouoh ntef] mpiiahaloli nhanke,wouni

12:9 t… [oân] poi»sei Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj; ™leÚsetai kaˆ ¢polšsei toÝj
gewrgoÚj, kaˆ dèsei tÕn ¢mpelîna ¥lloij.

12:10 oude taigrav/ mpetenws m-
moc je piwni etausosf nje n/ etkwt
vai afswpi noujwj nlakh

12:10 oÙd• t¾n graf¾n taÚthn ¢nšgnwte,
*L…qon Ön ¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej,
oátoj ™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj:

12:11 eta vai swpi ebol hiten p[c
ouoh foi nsv/ri qen nenbal

12:11 par¦ kur…ou ™gšneto aÛth, kaˆ œstin
qaumast¾ ™n Ñfqalmo‹j ¹mîn;*

12:12 ouoh naukw] nca amoni mmof
pe ouoh auerho] qath/ mpim/s au-
emi gar je etafje taiparabol/ ey-
b/tou ouoh etau,af ause nwou

12:12 Kaˆ ™z»toun aÙtÕn kratÁsai, kaˆ
™fob»qhsan tÕn Ôclon, œgnwsan g¦r Óti
prÕj aÙtoÝj t¾n parabol¾n e•pen. kaˆ
¢fšntej aÙtÕn ¢pÁlqon.

12:13 ouoh auouwrp harof nhanouon
nte nivariceoc nem ni/rwdianoc hina
ntoujorjf noucaji

12:13 Kaˆ ¢postšllousin prÕj aÙtÒn tinaj
tîn Farisa…wn kaˆ tîn `HrJdianîn †na
aÙtÕn ¢greÚswsin lÒgJ.
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12:14 ouoh etaui pejwou naf je v-
ref]cbw tenemi je nyok ouym/i ouoh
cermelin nak an qa hli ou gar k-
joust eho nrwmi an alla k]cbw m-
pimwit nte v] qen oumeym/i cse n-
]hw] mpouro san mmon nten] san
ntenstem]

12:14 kaˆ ™lqÒntej lšgousin aÙtù, Did£s-
kale, o‡damen Óti ¢lhq¾j e• kaˆ oÙ mšlei
soi perˆ oÙdenÒj, oÙ g¦r blšpeij e„j
prÒswpon ¢nqrèpwn, ¢ll' ™p' ¢lhqe…aj t¾n
ÐdÕn toà qeoà did£skeij: œxestin doànai
kÁnson Ka…sari À oÜ; dîmen À m¾ dîmen;

12:15 nyof de efcwoun ntoumetsobi
pejaf nwou je eybeou teten[wnt m-
moi anioui n/i noucayeri hina ntanau
eroc

12:15 Ð d• e„dëj aÙtîn t¾n ØpÒkrisin e•pen
aÙto‹j, T… me peir£zete; fšretš moi dhn£rion
†na ‡dw.

12:16 nywou de auini ouoh pejaf
nwou je ya nim te taihikwn nem tai-
epigrav/ nywou de pejwou naf je na
pouro ne

12:16 oƒ d• ½negkan. kaˆ lšgei aÙto‹j, T…noj
¹ e„kën aÛth kaˆ ¹ ™pigraf»; oƒ d• e•pan
aÙtù, Ka…saroj.

12:17 nyof de pejaf nwou je na p-
ouro m/itou mpouro ouoh na v] m/i-
tou mv] ouoh nauersv/ri ejwf pe

12:17 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, T¦ Ka…-
saroj ¢pÒdote Ka…sari kaˆ t¦ toà qeoà tù
qeù. kaˆ ™xeqaÚmazon ™p' aÙtù.

12:18 ouoh aui harof nje hancad-
doukeoc n/ etjw mmoc je mmon
anactacic sop ouoh nausini mmof pe
eujw mmoc

12:18 Kaˆ œrcontai Saddouka‹oi prÕj
aÙtÒn, o†tinej lšgousin ¢n£stasin m¾ e•nai,
kaˆ ™phrètwn aÙtÕn lšgontej,

12:19 je vref]cbw mwuc/c afcqai
nan je eswp nte pcon nouai mou
ouoh ntefcejp ouchimi ouoh ntefs-
tem,a s/ri hina nte pefcon [i n]-
chimi ouoh nteftounoc oujroj mpefcon

12:19 Did£skale, MwãsÁj œgrayen ¹m‹n Óti
*™£n tinoj ¢delfÕj ¢poq£nV* kaˆ katal…pV
guna‹ka *kaˆ m¾ ¢fÍ tšknon,* †na *l£bV Ð
¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka kaˆ
™xanast»sV spšrma tù ¢delfù aÙtoà.*

12:20 ne ouon z de ncon qatoten pe
ouoh pihouit [ichimi nafmou mpef,a
jroj

12:20 ˜pt¦ ¢delfoˆ Ãsan: kaˆ Ð prîtoj
œlaben guna‹ka, kaˆ ¢poqnÇskwn oÙk
¢fÁken spšrma:

12:21 ouoh pimahb af[itc ouoh af-
mou mpef,a jroj ouoh pimahg mpai-
r/] on

12:21 kaˆ Ð deÚteroj œlaben aÙt»n, kaˆ
¢pšqanen m¾ katalipën spšrma: kaˆ Ð
tr…toj æsaÚtwj:

12:22 ouoh pimahz mpou,a jroj
epqae de mmwou t/rou acmou nje
]kechimi

12:22 kaˆ oƒ ˜pt¦ oÙk ¢fÁkan spšrma.
œscaton p£ntwn kaˆ ¹ gun¾ ¢pšqanen.

12:23 qen ]anactacic acnaer chimi
nnim mmwou piz gar au[itc nchimi

12:23 ™n tÍ ¢nast£sei [, Ótan ¢nastîsin,]
t…noj aÙtîn œstai gun»; oƒ g¦r ˜pt¦ œscon
aÙt¾n guna‹ka.

12:24 pejaf nwou nje i/c je m/ ey-
bevai an tetencorem ntetencwoun an
n]grav/ oude ]jom nte v]

12:24 œfh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙ di¦ toàto
plan©sqe m¾ e„dÒtej t¦j graf¦j mhd• t¾n
dÚnamin toà qeoà;

12:25 hotan gar ausantwounou qen
n/ eymwout oude mpau[i oude m-
pau[itou alla aumvr/] nniaggeloc
qen niv/oui

12:25 Ótan g¦r ™k nekrîn ¢nastîsin, oÜte
gamoàsin oÜte gam…zontai, ¢ll' e„sˆn æj
¥ggeloi ™n to‹j oÙrano‹j.
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12:26 eybe n/ eymwout de je cena-
twounou mpetenws hi pjwm mmwuc/c
pwc afjoc naf hijen pibatoc efjw
mmoc je anok pe v] nabraam nem
v] nicaak nem v] niakwb

12:26 perˆ d• tîn nekrîn Óti ™ge…rontai oÙk
¢nšgnwte ™n tÍ b…blJ Mwãsšwj ™pˆ toà
b£tou pîj e•pen aÙtù Ð qeÕj lšgwn, *'Egë Ð
qeÕj 'Abra¦m kaˆ [Ð] qeÕj 'Isa¦k kaˆ [Ð] qeÕj
'Iakèb;*

12:27 v] va n/ eymwout an pe
alla va n/ etonq tetencorem ema-
sw

12:27 oÙk œstin qeÕj nekrîn ¢ll¦ zèntwn:
polÝ plan©sqe.

12:28 ouoh afi harof nje ouai nni-
caq etafcwtem erwou eukw] efemi je
kalwc aferouw nwou afsenf je as
te ]entol/ etoi nsorp erwou t/rou

12:28 Kaˆ proselqën eŒj tîn grammatšwn
¢koÚsaj aÙtîn suzhtoÚntwn, „dën Óti ka-
lîj ¢pekr…qh aÙto‹j, ™phrèthsen aÙtÒn,
Po…a ™stˆn ™ntol¾ prèth p£ntwn;

12:29 aferouw nje i/c je ]sorp te
yai cwtem picl p[c peknou] p[c ouai
pe

12:29 ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj Óti Prèth ™st…n,
*'/Akoue, 'Isra»l, kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn kÚrioj
eŒj ™stin,

12:30 ouoh ekemenre p[c peknou] e-
bol qen pekh/t t/rf nem ebol qen
tek'u,/ t/rc nem ebol qen nekmeui
t/rou nem ebol qen tekjom t/rc

12:30 kaˆ ¢gap»seij kÚrion tÕn qeÒn sou ™x
Ólhj tÁj kard…aj sou kaˆ ™x Ólhj tÁj yucÁj
sou* kaˆ ™x Ólhj tÁj diano…aj sou *kaˆ ™x
Ólhj tÁj „scÚoj sou.*

12:31 ]mahcnou] te yai ekemenre
peksv/r mpekr/] mmon keentol/ ecoi
nnis] enai

12:31 deutšra aÛth, *'Agap»seij tÕn plh-
s…on sou æj seautÒn.* me…zwn toÚtwn ¥llh
™ntol¾ oÙk œstin.

12:32 pejaf naf nje picaq je kalwc
piref]cbw qen oumeym/i akjoc je
ouai pe v] ouoh mmon keouai eb/l
erof

12:32 kaˆ e•pen aÙtù Ð grammateÚj,
Kalîj, did£skale, ™p' ¢lhqe…aj e•pej Óti
*eŒj ™stin kaˆ oÙk œstin ¥lloj pl¾n
aÙtoà:*

12:33 ouoh pimenritf ebol qen pek-
h/t t/rf nem ebol qen tekjom t/rc
nem ebol qen pika] t/rf ouoh pi-
menre peksv/r mpekr/] ceoi nnis]
eni[lil t/rou nem nisouswousi

12:33 kaˆ tÕ *¢gap©n aÙtÕn ™x Ólhj tÁj
kard…aj kaˆ ™x Ólhj tÁj sunšsewj kaˆ ™x
Ólhj tÁj „scÚoj* kaˆ tÕ *¢gap©n tÕn
plhs…on æj ˜autÕn* perissÒterÒn ™stin
p£ntwn tîn Ðlokautwm£twn kaˆ qusiîn.

12:34 ouoh etafnau erof nje i/c je
aferouw eouon h/t mmof pejaf naf
je ,ou/ou an ebol ha ]metouro nte
v] ouoh mpe hli sertolman esenf

12:34 kaˆ Ð 'Ihsoàj „dën [aÙtÕn] Óti
nounecîj ¢pekr…qh e•pen aÙtù, OÙ makr¦n
e• ¢pÕ tÁj basile…aj toà qeoà. kaˆ oÙdeˆj
oÙkšti ™tÒlma aÙtÕn ™perwtÁsai.

12:35 ouoh etaferouw nje i/c nafjw
mmoc ef]cbw qen piervei pwc cejw
mmoc nje nicaq je p,c ps/ri ndauid
pe

12:35 Kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj œlegen
did£skwn ™n tù ƒerù, Pîj lšgousin oƒ
grammate‹j Óti Ð CristÕj uƒÕj Dau…d ™stin;

12:36 nyof dauid afjoc qen pipna
eyouab je peje p[c mpa[c je hemci
cataouinam sa],a nekjaji capec/t
nnek[alauj

12:36 aÙtÕj Dauˆd e•pen ™n tù pneÚmati tù
¡g…J, *E•pen kÚrioj tù kur…J mou, K£qou
™k dexiîn mou ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
Øpok£tw tîn podîn sou.*
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12:37 nyof dauid efjw mmoc erof
je p[c ouoh ebol ywn pefs/ri pe
ouoh pim/s etos nafcwtem erof
h/dewc

12:37 aÙtÕj Dauˆd lšgei aÙtÕn kÚrion, kaˆ
pÒqen aÙtoà ™stin uƒÒj; kaˆ [Ð] polÝj Ôcloj
½kouen aÙtoà ¹dšwj.

12:38 ouoh qen tefcbw nafjw mmoc
je anau ebol ha nicaq nem n/ ey-
ouws emosi qen hanctol/ nem han-
acpacmoc qen niagora

12:38 Kaˆ ™n tÍ didacÍ aÙtoà œlegen,
Blšpete ¢pÕ tîn grammatšwn tîn qelÒntwn
™n stola‹j peripate‹n kaˆ ¢spasmoÝj ™n
ta‹j ¢gora‹j

12:39 nem hansorp mmanhemci qen
nikayedra qen nicunagwg/ nem han-
sorp nrwteb qen nidipnon

12:39 kaˆ prwtokaqedr…aj ™n ta‹j sunagw-
ga‹j kaˆ prwtoklis…aj ™n to‹j de…pnoij:

12:40 n/ eyouwm nni/i nte ni,/ra
ouoh qen oulwiji ecou/ou ceerproc-
eu,ecye nai eyna[i nouhouo hap

12:40 oƒ katesq…ontej t¦j o„k…aj tîn chrîn
kaˆ prof£sei makr¦ proseucÒmenoi, oátoi
l»myontai perissÒteron kr…ma.

12:41 ouoh etafhemci mpemyo mpi-
gazovulakion nafnau je pwc nim/s
hi homt epigazovulakion ouoh oum/s
nramao nauhioui nhanm/s

12:41 Kaˆ kaq…saj katšnanti toà gazofu-
lak…ou ™qeèrei pîj Ð Ôcloj b£llei calkÕn
e„j tÕ gazoful£kion: kaˆ polloˆ ploÚsioi
œballon poll£:

12:42 etaci de nje ou,/ra nh/ki ac-
hioui ntebi cnou] ete oukondrant/c
pe

12:42 kaˆ ™lqoàsa m…a c»ra ptwc¾ œbalen
lept¦ dÚo, Ó ™stin kodr£nthj.

12:43 ouoh etafmou] enefmay/t/c
pejaf nwou je am/n ]jw mmoc nw-
ten je tai,/ra nh/ki achioui ehote
nai t/rou ethioui epigazovulakion

12:43 kaˆ proskales£menoj toÝj maqht¦j
aÙtoà e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti ¹
c»ra aÛth ¹ ptwc¾ ple‹on p£ntwn œbalen
tîn ballÒntwn e„j tÕ gazoful£kion:

12:44 ouon gar niben etauhioui ebol
qen peterhouo erwou yai de nyoc
ebol qen petecerqae mmof hwb niben
etentac achitou pecwnq t/rf

12:44 p£ntej g¦r ™k toà perisseÚontoj
aÙto‹j œbalon, aÛth d• ™k tÁj Øster»sewj
aÙtÁj p£nta Ósa e•cen œbalen, Ólon tÕn
b…on aÙtÁj.

13:1 ouoh efn/ou ebol qen piervei
peje ouai naf ebol qen nefmay/t/c
je vref]cbw ,nau je hanas nr/] ne
naiwni ouoh hankwt nas nr/]

13:1 Kaˆ ™kporeuomšnou aÙtoà ™k toà ƒeroà
lšgei aÙtù eŒj tîn maqhtîn aÙtoà, Did£s-
kale, ‡de potapoˆ l…qoi kaˆ potapaˆ
o„kodoma….

13:2 ouoh peje i/c naf je ,nau e-
nainis] nwni nnou,a ouwni ejen ouwni
mpaima ncenabolf ebol an

13:2 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, Blšpeij
taÚtaj t¦j meg£laj o„kodom£j; oÙ m¾ ¢feqÍ
ïde l…qoj ™pˆ l…qon Öj oÙ m¾ kataluqÍ.

13:3 ouoh efhemci hijen pitwou nte
nijwit mpemyo mpiervei ausenf nca
pca nje petroc nem iakwboc nem
iwann/c nem andreac

13:3 Kaˆ kaqhmšnou aÙtoà e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn katšnanti toà ƒeroà ™phrèta aÙ-
tÕn kat' „d…an Pštroj kaˆ 'I£kwboj kaˆ
'Iw£nnhj kaˆ 'Andršaj,

13:4 je ajoc nan je are nai naswpi
nynau ouoh ou pe pim/ini aresan nai
t/rou noui ejwk ebol

13:4 E„pÕn ¹m‹n pÒte taàta œstai, kaˆ t… tÕ
shme‹on Ótan mšllV taàta suntele‹sqai
p£nta.

13:5 i/c de aferh/tc njoc je anau
mpenyre hli cerem y/nou

13:5 Ð d• 'Ihsoàj ½rxato lšgein aÙto‹j,
Blšpete m» tij Øm©j plan»sV:
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13:6 ouon oum/s gar nai qen pa-
ran eujw mmoc je anok pe p,c ouoh
cenacerem oum/s

13:6 polloˆ ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou
lšgontej Óti 'Egè e„mi, kaˆ polloÝj plan»-
sousin.

13:7 hotan de aretensancwtem e-
hanpolemoc nem hancm/ mpolemoc m-
persyorter hw] pe ntouswpi alla
mpatefi nje pijwk

13:7 Ótan d• ¢koÚshte polšmouj kaˆ ¢ko¦j
polšmwn, m¾ qroe‹sqe: de‹ genšsqai, ¢ll'
oÜpw tÕ tšloj.

13:8 efetwnf gar nje oueynoc ejen
oueynoc ouoh oumetouro ejen oumet-
ouro eueswpi nje hanmonmen kata ma
eueswpi nje hanhbwn h/ nninakhi ne
nai

13:8 ™gerq»setai g¦r œqnoj ™p' œqnoj kaˆ
basile…a ™pˆ basile…an, œsontai seismoˆ
kat¦ tÒpouj, œsontai limo…: ¢rc¾ çd…nwn
taàta.

13:9 anau de nywten erwten cena]
y/nou ehanman]hap ouoh qen nicuna-
gwg/ cenahioui erwten ouoh ntou-
tahwten eraten y/nou nahren hanh/-
gemwn nem hanourwou eyb/t eumet-
meyre nwou nem nieynoc t/rou

13:9 blšpete d• Øme‹j ˜autoÚj: paradè-
sousin Øm©j e„j sunšdria kaˆ e„j suna-
gwg¦j dar»sesqe kaˆ ™pˆ ¹gemÒnwn kaˆ
basilšwn staq»sesqe ›neken ™moà e„j
martÚrion aÙto‹j.

13:10 hw] nsorp ntouhiwis mpieu-
aggelion

13:10 kaˆ e„j p£nta t¦ œqnh prîton de‹
khrucqÁnai tÕ eÙaggšlion.

13:11 ouoh eswp ntouen y/nou eu]
mmwten mperersorp nfirwous je ou
petetennacaji mmof alla petouna-
t/if nwten qen ]ounou etemmau vai
petetennacaji mmof nywten gar an
peynacaji alla pipna eyouab pe

13:11 kaˆ Ótan ¥gwsin Øm©j paradidÒntej,
m¾ promerimn©te t… lal»shte, ¢ll' Ö ™¦n
doqÍ Øm‹n ™n ™ke…nV tÍ érv toàto lale‹te,
oÙ g£r ™ste Øme‹j oƒ laloàntej ¢ll¦ tÕ
pneàma tÕ ¤gion.

13:12 ouoh ere oucon ] noucon ev-
mou ouoh ere ouiwt efe] nous/ri
ouoh cenatwounou nje hans/ri ejen
hanio] ouoh cenaqoybou

13:12 kaˆ paradèsei ¢delfÕj ¢delfÕn e„j
q£naton kaˆ pat¾r tšknon, kaˆ ™panas-
t»sontai tškna ™pˆ gone‹j kaˆ qana-
tèsousin aÙtoÚj:

13:13 ouoh ereteneswpi eumoc] m-
mwten nje ouon niben eybe paran v/
de eynaamoni ntotf sa ebol vai pe
v/ eynanohem

13:13 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou. Ð d• Øpome…naj e„j tšloj
oátoj swq»setai.

13:14 eswp de ntetennau epicwf nte
piswf efohi eratf mpima etecse an
v/ etws marefka] tote n/ et,/ qen
]ioudea marouvwt ejen nitwou

13:14 `/Otan d• ‡dhte tÕ bdšlugma tÁj ™rh-
mèsewj ˜sthkÒta Ópou oÙ de‹, Ð ¢nagi-
nèskwn noe…tw, tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v
feugštwsan e„j t¦ Ôrh,

13:15 v/ ethijen pjenevwr mpenyrefi
eqr/i oude mpenyrefse eqoun eel hli
ebol qen pef/i

13:15 Ð [d•] ™pˆ toà dèmatoj m¾ katab£tw
mhd• e„selq£tw «ra… ti ™k tÁj o„k…aj aÙtoà,

13:16 ouoh v/ etqen tkoi mpenyrefi
evahou eel pefhboc

13:16 kaˆ Ð e„j tÕn ¢grÕn m¾ ™pistrey£tw
e„j t¦ Ñp…sw «rai tÕ ƒm£tion aÙtoà.

13:17 ouoi de nn/ etemboki nem n/
et][i qen niehoou etemmau

13:17 oÙaˆ d• ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.
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13:18 ariproceu,ecye de hina ntef-
stemswpi qen tvrw nje petenvwt

13:18 proseÚcesqe d• †na m¾ gšnhtai
ceimînoj:

13:19 eueswpi gar nje niehoou ete-
mmau hojhej mpe ouon swpi mpefr/]
icjen h/ mpicwnt etafcontf nje v]
sa eqoun e]nou ouoh nne ouon swpi
on

13:19 œsontai g¦r aƒ ¹mšrai ™ke‹nai ql‹yij
o†a oÙ gšgonen toiaÚth ¢p' ¢rcÁj kt…sewj
¿n œktisen Ð qeÕj ›wj toà nàn kaˆ oÙ m¾
gšnhtai.

13:20 ouoh ene mpe p[c eyre niehoou
etemmau erkouji naunanohem an pe
nje carx niben alla eybe nicwtp
etafcotpou afjejeb niehoou

13:20 kaˆ e„ m¾ ™kolÒbwsen kÚrioj t¦j
¹mšraj, oÙk ¨n ™sèqh p©sa s£rx. ¢ll¦ di¦
toÝj ™klektoÝj oÞj ™xelšxato ™kolÒbwsen
t¦j ¹mšraj.

13:21 ouoh eswp nte ouai joc nwten
je ic p,c hamnai ie hamn/ mpernah]

13:21 kaˆ tÒte ™£n tij Øm‹n e‡pV, '/Ide ïde Ð
CristÒj, '/Ide ™ke‹, m¾ pisteÚete:

13:22 euetwounou gar nje han,c n-
nouj nem hanprov/t/c nnouj ouoh n-
tou] nhanm/ini nem hansv/ri epji-
ncwrem ausansjemjom nnikecwtp

13:22 ™gerq»sontai g¦r yeudÒcristoi kaˆ
yeudoprofÁtai kaˆ dèsousin shme‹a kaˆ
tšrata prÕj tÕ ¢poplan©n, e„ dunatÒn, toÝj
™klektoÚj.

13:23 nywten de anau je aiersorp
nje hwb niben

13:23 Øme‹j d• blšpete: proe…rhka Øm‹n
p£nta.

13:24 alla qen niehoou etemmau
menenca phojhej etemmau pir/ efe-
er,aki ouoh piioh nnef] mpefouwini

13:24 'All¦ ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij met¦
t¾n ql‹yin ™ke…nhn Ð ¼lioj skotisq»setai,
kaˆ ¹ sel»nh oÙ dèsei tÕ fšggoj aÙtÁj,

13:25 ouoh niciou eueswpi euhiwout
ebol qen tve ouoh nijom nte niv/oui
euekim

13:25 kaˆ oƒ ¢stšrej œsontai ™k toà
oÙranoà p…ptontej, kaˆ aƒ dun£meij aƒ ™n
to‹j oÙrano‹j saleuq»sontai.

13:26 ouoh tote euenau eps/ri mv-
rwmi efn/ou qen han[/pi nem ounis]
njom nem ouwou

13:26 kaˆ tÒte Ôyontai *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n nefšlaij* met¦
dun£mewj pollÁj kaˆ dÒxhj.

13:27 tote fnaouwrp nnefaggeloc
ouoh fnaywou] nnefcwtp ebol qen
piftou y/ou icjen aur/jf mpkahi sa
aur/jc ntve

13:27 kaˆ tÒte ¢postele‹ toÝj ¢ggšlouj
kaˆ ™pisun£xei toÝj ™klektoÝj [aÙtoà] ™k
tîn tess£rwn ¢nšmwn ¢p' ¥krou gÁj ›wj
¥krou oÙranoà.

13:28 ebol de qen ]bw nkente ari-
emi e]parobol/ eswp h/d/ nte nec-
jal [non ouoh ntechi jwbi ebol sa-
retenemi je fqent nje piswm

13:28 'ApÕ d• tÁj sukÁj m£qete t¾n para-
bol»n: Ótan ½dh Ð kl£doj aÙtÁj ¡palÕj
gšnhtai kaˆ ™kfÚV t¦ fÚlla, ginèskete Óti
™ggÝj tÕ qšroj ™st…n.

13:29 pair/] nywtem hwten eswp
aretensannau enai eauswpi ariemi je
fqwnt enirwou

13:29 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte taàta
ginÒmena, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ™pˆ
qÚraij.

13:30 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

13:30 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth mšcrij oá taàta p£nta gšnhtai.

13:31 tve nem pikahi cenacini nacaji
de nnoucini

13:31 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsontai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ pareleÚsontai.
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13:32 eybe piehoou de etemmau nem
]ounou mmon hli emi erwou oude
aggeloc qen tve oude ps/ri eb/l
eviwt

13:32 Perˆ d• tÁj ¹mšraj ™ke…nhj À tÁj
éraj oÙdeˆj o•den, oÙd• oƒ ¥ggeloi ™n
oÙranù oÙd• Ð uƒÒj, e„ m¾ Ð pat»r.

13:33 joust ebol rwic ariproceu-
,ecye ntetencwoun gar an je ynau pe
pic/ou

13:33 blšpete ¢grupne‹te: oÙk o‡date g¦r
pÒte Ð kairÒj ™stin.

13:34 mvr/] nourwmi eafmosi ep-
semmo eaf,w mpef/i ouoh af] nnef-
ebiaik mpiersisi vouai vouai mpef-
hwb ouoh afhonhen etotf mpiemnout
hina ntefrwic

13:34 æj ¥nqrwpoj ¢pÒdhmoj ¢feˆj t¾n
o„k…an aÙtoà kaˆ doÝj to‹j doÚloij aÙtoà
t¾n ™xous…an, ˜k£stJ tÕ œrgon aÙtoà, kaˆ
tù qurwrù ™nete…lato †na grhgorÍ.

13:35 rwic oun ntetencwoun gar an
je are p[c mpi/i n/ou nynau ie han-
arouhi ie tvasi mpiejwrh ie ere pi-
alektwr mou] ie hanatooui

13:35 grhgore‹te oân, oÙk o‡date g¦r pÒte Ð
kÚrioj tÁj o„k…aj œrcetai, À Ñy• À meso-
nÚktion À ¢lektorofwn…aj À prw•,

13:36 m/pwc ntefi nouho] qen ou-
ho] ntefjem y/nou eretennkot

13:36 m¾ ™lqën ™xa…fnhj eÛrV Øm©j
kaqeÚdontaj.

13:37 pe]jw mmof nwten ]jw mmof
nouon niben rwic

13:37 Ö d• Øm‹n lšgw, p©sin lšgw,
grhgore‹te.

14:1 ne nipac,a de pe nem niat-
sem/r menenca ehoou 2 ouoh naukw]
pe nje niar,iereuc nem nicaq je pwc
ntouamoni mmof qen ou,rof ntou-
qoybef

14:1 ’Hn d• tÕ p£sca kaˆ t¦ ¥zuma met¦
dÚo ¹mšraj. kaˆ ™z»toun oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j pîj aÙtÕn ™n dÒlJ krat»-
santej ¢pokte…nwsin:

14:2 naujw gar mmoc pe je mpen-
yrenaic qen psai m/pote nte ous-
yorter swpi qen pilaoc

14:2 œlegon g£r, M¾ ™n tÍ ˜ortÍ, m»pote
œstai qÒruboj toà laoà.

14:3 ouoh ef,/ qen b/yania qen p/i
ncimwn pikakceht efrwteb aci nje ou-
chimi ere ouon oumoki ncojen nnardoc
ntotc mpictik/ enase ncouenf eacqom-
qem mpimoki eacjosf ejen tefave

14:3 Kaˆ Ôntoj aÙtoà ™n Bhqan…v ™n tÍ
o„k…v S…mwnoj toà leproà katakeimšnou
aÙtoà Ãlqen gun¾ œcousa ¢l£bastron
mÚrou n£rdou pistikÁj poluteloàj: sun-
tr…yasa t¾n ¢l£bastron katšceen aÙtoà
tÁj kefalÁj.

14:4 nare hanouon de ,remrem nem
nouer/ou eujw mmoc je eybeou a
paitako nte paicojen swpi

14:4 Ãsan dš tinej ¢ganaktoàntej prÕj
˜autoÚj, E„j t… ¹ ¢pèleia aÛth toà mÚrou
gšgonen;

14:5 ne ouon sjom gar e] mvai
ebol capswi nt ncayeri ouoh ntou-
t/itou nnih/ki ouoh naumbon eroc pe

14:5 ºdÚnato g¦r toàto tÕ mÚron praqÁnai
™p£nw dhnar…wn triakos…wn kaˆ doqÁnai
to‹j ptwco‹j: kaˆ ™nebrimînto aÙtÍ.

14:6 i/c de pejaf nwou je ,ac a-
qwten teten]qici nac ouhwb gar
enanef etacerhwb erof nq/t

14:6 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, '/Afete aÙt»n: t…
aÙtÍ kÒpouj paršcete; kalÕn œrgon ºrg£-
sato ™n ™mo….
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14:7 nc/ou niben nih/ki cenemwten
ouoh eswp ntetenouws ouon sjom
mmwten eerpeynanef nwou nc/ou niben
anok de ]nemwten nc/ou niben an

14:7 p£ntote g¦r toÝj ptwcoÝj œcete meq'
˜autîn, kaˆ Ótan qšlhte dÚnasqe aÙto‹j eâ
poiÁsai, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

14:8 v/ etac[itf acaif acersorp
gar nyahc pacwma mpaicojen epjin-
koct

14:8 Ö œscen ™po…hsen: prošlaben mur…sai
tÕ sîm£ mou e„j tÕn ™ntafiasmÒn.

14:9 am/n ]jw mmoc nwten je pima
etounahiwis mpaieuagglion mmof qen
pikocmoc t/rf v/ hwf ete yai aif
euecaji mmof eumeui nac

14:9 ¢m¾n d• lšgw Øm‹n, Ópou ™¦n khrucqÍ
tÕ eÙaggšlion e„j Ólon tÕn kÒsmon, kaˆ Ö
™po…hsen aÛth lalhq»setai e„j mnhmÒsunon
aÙtÁj.

14:10 ouoh ioudac pickariwt/c piouai
nte pii2 afse naf ha niar,iereuc
hina nteft/if nwou

14:10 Kaˆ 'IoÚdaj 'Iskariëq Ð eŒj tîn dè-
deka ¢pÁlqen prÕj toÝj ¢rciere‹j †na aÙtÕn
parado‹ aÙto‹j.

14:11 nywou de etaucwtem aurasi
ouoh au] naf nouhat ouoh nafkw]
pe je pwc fnat/if qen oueukeria

14:11 oƒ d• ¢koÚsantej ™c£rhsan kaˆ
™phgge…lanto aÙtù ¢rgÚrion doànai. kaˆ
™z»tei pîj aÙtÕn eÙka…rwj parado‹.

14:12 ouoh pihouit nehoou nte niat-
sem/r hote euswt mpipac,a pejwou
naf nje nefmay/t/c je ,ouws ntense
eywn ntencob] hina ntekouwm mpi-
pac,a

14:12 Kaˆ tÍ prètV ¹mšrv tîn ¢zÚmwn, Óte
tÕ p£sca œquon, lšgousin aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, Poà qšleij ¢pelqÒntej ˜toim£swmen
†na f£gVj tÕ p£sca;

14:13 ouoh afouwrp n2 nte nefma-
y/t/c ouoh pejaf nwou je mase
nwten e]baki ouoh fnaerapantan
erwten nje ourwmi effai nousosou
mmwou mosi ncwf

14:13 kaˆ ¢postšllei dÚo tîn maqhtîn
aÙtoà kaˆ lšgei aÙto‹j, `Up£gete e„j t¾n
pÒlin, kaˆ ¢pant»sei Øm‹n ¥nqrwpoj ker£-
mion Ûdatoj bast£zwn: ¢kolouq»sate aÙtù,

14:14 ouoh pima etefnase naf eqoun
erof ajoc mpineb/i je peje piref]cbw
je afywn pimanmton pima e]naouwm
mpipac,a mmof nem namay/t/c

14:14 kaˆ Ópou ™¦n e„sšlqV e‡pate tù
o„kodespÒtV Óti `O did£skaloj lšgei, Poà
™stin tÕ kat£lum£ mou Ópou tÕ p£sca met¦
tîn maqhtîn mou f£gw;

14:15 ouoh nyof fnatame y/nou eou-
nis] mma ef[oci efvors efcebtwt
ouoh cebtwtf nan mmau

14:15 kaˆ aÙtÕj Øm‹n de…xei ¢n£gaion mšga
™strwmšnon ›toimon: kaˆ ™ke‹ ˜toim£sate
¹m‹n.

14:16 ouoh etaui ebol nje nefma-
y/t/c ouoh aui e]baki ouoh aujimi
kata vr/] etafjoc nwou ouoh au-
cebte pipac,a

14:16 kaˆ ™xÁlqon oƒ maqhtaˆ kaˆ Ãlqon e„j
t¾n pÒlin kaˆ eáron kaqëj e•pen aÙto‹j,
kaˆ ¹to…masan tÕ p£sca.

14:17 ouoh eta rouhi swpi afi nem
piib

14:17 Kaˆ Ñy…aj genomšnhj œrcetai met¦
tîn dèdeka.

14:18 euroteb de ouoh euouwm pe-
jaf nje i/c je am/n ]jw mmoc nw-
ten je ouai ebol qen y/nou peyna-
t/it qa n/ eyouwm nem/i

14:18 kaˆ ¢nakeimšnwn aÙtîn kaˆ ™sqiÒn-
twn Ð 'Ihsoàj e•pen, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj
™x Ømîn paradèsei me, Ð ™sq…wn met' ™moà.

14:19 auerh/tc nermkah nh/t ouoh
ejoc naf nouai ouai je m/ti anok pe

14:19 ½rxanto lupe‹sqai kaˆ lšgein aÙtù
eŒj kat¦ eŒj, M»ti ™gè;
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14:20 nyof de pejaf nwou je ouai
nte piib v/ etafcep tefjij nem/i qen
]j/

14:20 Ð d• e•pen aÙto‹j, EŒj tîn dèdeka, Ð
™mbaptÒmenoj met' ™moà e„j tÕ trÚblion.

14:21 je pw/ri men mvrwmi fnase
naf kata vr/] etcq/out eyb/tf ouai
de mpirwmi etemmau v/ etouna] m-
ps/ri mvrwmi ebol hitotf nanec naf
pe mpoumacf pirwmi etemmau

14:21 Óti Ð m•n uƒÕj toà ¢nqrèpou Øp£gei
kaqëj gšgraptai perˆ aÙtoà, oÙaˆ d• tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai: kalÕn aÙtù e„ oÙk ™genn»qh Ð
¥nqrwpoj ™ke‹noj.

14:22 ouoh euouwm etaf[i nouwik
nje i/c etafcmou erof afvasf ouoh
af] nwou ouoh pejaf je [i vai pe
pacwma

14:22 Kaˆ ™sqiÒntwn aÙtîn labën ¥rton
eÙlog»saj œklasen kaˆ œdwken aÙto‹j kaˆ
e•pen, L£bete, toàtÒ ™stin tÕ sîm£ mou.

14:23 etaf[i nouavot afsephmot
af] nwou ouoh aucw nq/tf t/rou

14:23 kaˆ labën pot»rion eÙcarist»saj
œdwken aÙto‹j, kaˆ œpion ™x aÙtoà p£ntej.

14:24 ouoh afjoc nwou je vai pe
pacnof nte ]diay/k/ etounavonf ebol
ejen oum/s epjin,w ebol nte nounobi

14:24 kaˆ e•pen aÙto‹j, ToàtÒ ™stin tÕ
aŒm£ mou tÁj diaq»khj tÕ ™kcunnÒmenon
Øp•r pollîn:

14:25 am/n ]jw mmoc nwten je n-
nacw ebol qen poutah nte taibw n-
aloli sa piehoou ett/ hotan ai-
sancof mberi qen ]metouro nte v]

14:25 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙkšti oÙ m¾ p…w
™k toà gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj tÁj
¹mšraj ™ke…nhj Ótan aÙtÕ p…nw kainÕn ™n tÍ
basile…v toà qeoà.

14:26 ouoh etaucmou aui ebol epi-
twou nte nijwit

14:26 Kaˆ Ømn»santej ™xÁlqon e„j tÕ '/Oroj
tîn 'Elaiîn.

14:27 ouoh pejaf nwou nje i/c je
tetennaerckandalizecye t/rou je ou/i
ccq/out je ]nasari mpimanecwou
ouoh ncejwr ebol nje niecwou

14:27 Kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj Óti P£ntej
skandalisq»sesqe, Óti gšgraptai, *Pat£xw
tÕn poimšna, kaˆ t¦ prÒbata
diaskorpisq»sontai:*

14:28 alla menenca yritwnt ]naer-
sorp erwten e]galilea

14:28 ¢ll¦ met¦ tÕ ™gerqÁna… me pro£xw
Øm©j e„j t¾n Galila…an.

14:29 petroc de pejaf naf je kan
ausanerckandalizecye t/rou alla
anok an

14:29 Ð d• Pštroj œfh aÙtù, E„ kaˆ p£ntej
skandalisq»sontai, ¢ll' oÙk ™gè.

14:30 ouoh pejaf naf nje i/c je
am/n ]jw mmoc nak je nyok mvoou
qen paiejwrh mpate oualektwr mou]
ncop 2 ,najolt ebol n3 ncop

14:30 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw
soi Óti sÝ s»meron taÚtV tÍ nuktˆ prˆn À
dˆj ¢lšktora fwnÁsai tr…j me ¢parn»sV.

14:31 nyof de nafcaji qen oumet-
houo je kan acsanvoh ntamou nemak
nnajolk ebol pair/] de on naujw
mmoc t/rou

14:31 Ð d• ™kperissîj ™l£lei, 'E¦n dšV me
sunapoqane‹n soi, oÙ m» se ¢parn»somai.
æsaÚtwj d• kaˆ p£ntej œlegon.

14:32 ouoh aui euiohi epefran pe
geyc/mani ouoh pejaf nnefmay/t/c je
hemci hamnai hwc ]erproceu,ecye

14:32 Kaˆ œrcontai e„j cwr…on oá tÕ Ônoma
Geqshman…, kaˆ lšgei to‹j maqhta‹j aÙtoà,
Kaq…sate ïde ›wj proseÚxwmai.

14:33 ouoh afwli nemaf mpetroc
nem iakwboc nem iwann/c ouoh afer-
h/tc nsyorter ouoh nermkah nh/t

14:33 kaˆ paralamb£nei tÕn Pštron kaˆ
[tÕn] 'I£kwbon kaˆ [tÕn] 'Iw£nnhn met' aÙtoà,
kaˆ ½rxato ™kqambe‹sqai kaˆ ¢dhmone‹n,
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14:34 ouoh pejaf nwou je ta'u,/
mokh sa eqr/i evmou ohi mpaima
ouoh rwic

14:34 kaˆ lšgei aÙto‹j, Per…lupÒj ™stin ¹
yuc» mou ›wj qan£tou: me…nate ïde kaˆ
grhgore‹te.

14:35 ouoh etafcini eth/ noukouji
nafhi mmof nqr/i ejen pkahi ouoh
naferproceu,ecye hina icje ouon sjom
nte ]ounou cini ebol harof

14:35 kaˆ proelqën mikrÕn œpipten ™pˆ tÁj
gÁj, kaˆ proshÚceto †na e„ dunatÒn ™stin
paršlqV ¢p' aÙtoà ¹ éra,

14:36 ouoh nafjw mmoc je abba v-
iwt ouon sjom ehwb niben qatotk
mare piavot cini ebol haroi alla
mvr/] etehn/i anok an alla mvr/]
etehnak nyok

14:36 kaˆ œlegen, Abba Ð pat»r, p£nta
dunat£ soi: paršnegke tÕ pot»rion toàto ¢p'
™moà: ¢ll' oÙ t… ™gë qšlw ¢ll¦ t… sÚ.

14:37 ouoh afi afjemou eunkot ouoh
pejaf mpetroc je cimwn knkot mpek-
sjemjom nrwic nem/i nouounou

14:37 kaˆ œrcetai kaˆ eØr…skei aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, kaˆ lšgei tù PštrJ, S…mwn,
kaqeÚdeij; oÙk ‡scusaj m…an éran grhgorÁ-
sai;

14:38 rwic oun ouoh ariproceu,ecye
hina ntetenstemi eqoun epiracmoc pi-
pna men frwout ]carx de ouacyen/c
te

14:38 grhgore‹te kaˆ proseÚcesqe, †na m¾
œlqhte e„j peirasmÒn: tÕ m•n pneàma
prÒqumon ¹ d• s¦rx ¢sqen»j.

14:39 ouoh palin etafse naf nafer-
proceu,ecye afje paicaji rw

14:39 kaˆ p£lin ¢pelqën proshÚxato tÕn
aÙtÕn lÒgon e„pèn.

14:40 ouoh afi on afjemou eunkot
nare noubal gar hors pe ouoh nau-
emi an pe je ou petounaerouw mmof
naf

14:40 kaˆ p£lin ™lqën eáren aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, Ãsan g¦r aÙtîn oƒ Ñfqalmoˆ
katabarunÒmenoi, kaˆ oÙk Édeisan t… ¢po-
kriqîsin aÙtù.

14:41 ouoh afi mpimahg ncop ouoh
pejaf nwou je nkot je aci nje ]-
ounou h/ppe cena] mps/ri mvrwmi
enenjij nte nirefernobi

14:41 kaˆ œrcetai tÕ tr…ton kaˆ lšgei
aÙto‹j, KaqeÚdete tÕ loipÕn kaˆ ¢na-
paÚesqe; ¢pšcei: Ãlqen ¹ éra, „doÝ para-
d…dotai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou e„j t¦j ce‹raj
tîn ¡martwlîn.

14:42 ten y/nou maron h/ppe af-
qwnt nje v/ eynat/it

14:42 ™ge…resqe ¥gwmen: „doÝ Ð paradidoÚj
me ½ggiken.

14:43 ouoh catotf eti efcaji afi
nje ioudac ouai ebol qen piib ouoh
ere ouon oum/s nemaf nem hanc/fi
nem hanse ebol ha niar,iereuc nem
niprecbuteroc nem nicaq

14:43 Kaˆ eÙqÝj œti aÙtoà laloàntoj
parag…netai 'IoÚdaj eŒj tîn dèdeka kaˆ met'
aÙtoà Ôcloj met¦ macairîn kaˆ xÚlwn
par¦ tîn ¢rcieršwn kaˆ tîn grammatšwn
kaˆ tîn presbutšrwn.

14:44 je af] noum/ini nwou nje v/
eynat/if efjw mmoc je v/ e]na] n-
ouvi erwf nyof pe amoni mmof ouoh
[itf acvalwc

14:44 dedèkei d• Ð paradidoÝj aÙtÕn
sÚsshmon aÙto‹j lšgwn, `\On ¨n fil»sw
aÙtÒj ™stin: krat»sate aÙtÕn kaˆ ¢p£gete
¢sfalîj.

14:45 ouoh etafi catotf afi harof
ouoh pejaf je rabbi ouoh af]vi
erwf

14:45 kaˆ ™lqën eÙqÝj proselqën aÙtù
lšgei, `Rabb…, kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

14:46 nywou de auen noujij ejwf
ouoh auamoni mmof

14:46 oƒ d• ™pšbalon t¦j ce‹raj aÙtù kaˆ
™kr£thsan aÙtÒn.
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14:47 ouai de nte n/ etohi eratou
afyekem ]c/fi eaf] nousas mvbwk
mpiar,iereuc ouoh afwli mpefmasj
ebol

14:47 eŒj dš [tij] tîn paresthkÒtwn spa-
s£menoj t¾n m£cairan œpaisen tÕn doàlon
toà ¢rcieršwj kaˆ ¢fe‹len aÙtoà tÕ
çt£rion.

14:48 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je etareteni ebol mvr/] ere-
tenn/ou nca ouconi nem hanc/fi nem
hanse etahoi

14:48 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen
aÙto‹j, `Wj ™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦
macairîn kaˆ xÚlwn sullabe‹n me;

14:49 nai,/ harwten mm/ni ei]cbw
qen piervei ouoh mpetenamoni mmoi
alla hina ntoujwk ebol nje nigrav/

14:49 kaq' ¹mšran ½mhn prÕj Øm©j ™n tù
ƒerù did£skwn kaˆ oÙk ™krat»satš me: ¢ll'
†na plhrwqîsin aƒ grafa….

14:50 ouoh etau,af auvwt t/rou 14:50 kaˆ ¢fšntej aÙtÕn œfugon p£ntej.
14:51 ouoh nare ouon ouqelsiri
mosi ncwf efj/l noucundonion ejen
pefbws ouoh auamoni mmof

14:51 Kaˆ nean…skoj tij sunhkoloÚqei aÙtù
peribeblhmšnoj sindÒna ™pˆ gumnoà, kaˆ
kratoàsin aÙtÒn:

14:52 nyof de afcwjp n]cundonion
afvwt efb/s

14:52 Ð d• katalipën t¾n sindÒna gumnÕj
œfugen.

14:53 ouoh au[i ni/c ha niar,eireuc
nem niprecbuteroc nem nicaq

14:53 Kaˆ ¢p»gagon tÕn 'Ihsoàn prÕj tÕn
¢rcierša, kaˆ sunšrcontai p£ntej oƒ ¢rci-
ere‹j kaˆ oƒ presbÚteroi kaˆ oƒ grammate‹j.

14:54 ouoh petroc nafmosi ncwf hi-
vouei sa eqoun e]aul/ nte piar,i-
ereuc ouoh nafersv/r nhemci nem ni-
hup/ret/c ouoh eftqmom mmof qaten
piouwini

14:54 kaˆ Ð Pštroj ¢pÕ makrÒqen ºkoloÚ-
qhsen aÙtù ›wj œsw e„j t¾n aÙl¾n toà
¢rcieršwj, kaˆ Ãn sugkaq»menoj met¦ tîn
Øphretîn kaˆ qermainÒmenoj prÕj tÕ fîj.

14:55 piar,iereuc de nem piman]han
t/rf naukw] nca oumetmeyre qa i/c
epjinqoybef ouoh naujimi an

14:55 oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ Ólon tÕ sunšdrion
™z»toun kat¦ toà 'Ihsoà martur…an e„j tÕ
qanatîsai aÙtÒn, kaˆ oÙc hÛriskon:

14:56 nare oum/s gar ermeyre nnouj
qarof pe ouoh nauoi nhucoc an pe
nje noumetmeyre

14:56 polloˆ g¦r ™yeudomartÚroun kat'
aÙtoà, kaˆ ‡sai aƒ martur…ai oÙk Ãsan.

14:57 ouoh etautwounou nje han-
ouon auermeyre nnouj qarof eujw
mmoc

14:57 ka… tinej ¢nast£ntej ™yeudomar-
tÚroun kat' aÙtoà lšgontej

14:58 je anon ancwtem erof efjw
mmoc je anok ]nabwl mpaiervei e-
bol paimounk njij ouoh ebol hiten g
nehoou keouai naymounk njij ]nakotf

14:58 Óti `Hme‹j ºkoÚsamen aÙtoà lšgontoj
Óti 'Egë katalÚsw tÕn naÕn toàton tÕn
ceiropo…hton kaˆ di¦ triîn ¹merîn ¥llon
¢ceiropo…hton o„kodom»sw:

14:59 oude pair/] nacoi nhucoc an
nje toumetmeyre

14:59 kaˆ oÙd• oÛtwj ‡sh Ãn ¹ martur…a
aÙtîn.

14:60 ouoh aftwnf nje piar,iereuc
eym/] afsen i/c efjw mmoc je nk-
erouw nhli an je nai ermeyre qarok

14:60 kaˆ ¢nast¦j Ð ¢rciereÝj e„j mšson
™phrèthsen tÕn 'Ihsoàn lšgwn, OÙk ¢pokr…-
nV oÙdšn; t… oáto… sou katamarturoàsin;

14:61 nyof de naf,w nrwf pe ouoh
mpeferouw nhli palin a piar,iereuc
senf ouoh pejaf naf je nyok pe p,c
ps/ri mv/ etcmarwout

14:61 Ð d• ™sièpa kaˆ oÙk ¢pekr…nato oÙ-
dšn. p£lin Ð ¢rciereÝj ™phrèta aÙtÕn kaˆ
lšgei aÙtù, SÝ e• Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
eÙloghtoà;
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14:62 i/c de pejaf je anok pe ouoh
eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci ca-
ouinam n]jom ouoh efn/ou nem ni[/pi
nte tve

14:62 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, 'Egè e„mi, kaˆ
*Ôyesqe tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou ™k dexiîn
kaq»menon tÁj dun£mewj* kaˆ *™rcÒmenon
met¦ tîn nefelîn toà oÙranoà.*

14:63 piar,iereuc de etafvwq nnef-
hbwc pejaf je ou on etetener,ria
mmof mmeyre

14:63 Ð d• ¢rciereÝj diarr»xaj toÝj
citînaj aÙtoà lšgei, T… œti cre…an œcomen
martÚrwn;

14:64 atetencwtem epijeoua ou ey-
ouonh nwten nywou de t/rou aurka-
takrinin mmof je foi neno,oc evmou

14:64 ºkoÚsate tÁj blasfhm…aj: t… Øm‹n
fa…netai; oƒ d• p£ntej katškrinan aÙtÕn
œnocon e•nai qan£tou.

14:65 ouoh etauerh/tc nje hanouon
ehiyaf qen hraf ouoh ehwbc mpefho
ouoh e]keh naf ouoh ejoc naf je
ariprov/teuin nan je nim petafhioui
erok ]nou p,c ouoh nihup/ret/c
au[itf nhanalwj

14:65 Kaˆ ½rxantÒ tinej ™mptÚein aÙtù kaˆ
perikalÚptein aÙtoà tÕ prÒswpon kaˆ
kolaf…zein aÙtÕn kaˆ lšgein aÙtù, Prof»-
teuson, kaˆ oƒ Øphrštai ·ap…smasin aÙtÕn
œlabon.

14:66 ouoh ere petroc nqr/i qen
]aul/ aci nje oui nnibwki nte pi-
ar,iereuc

14:66 Kaˆ Ôntoj toà Pštrou k£tw ™n tÍ
aÙlÍ œrcetai m…a tîn paidiskîn toà ¢rci-
eršwj,

14:67 ouoh etacnau epetroc eftq-
mom mmof ouoh etacjoust erof pe-
jac naf je nyok hwk nak,/ nem i/c
pinazwreoc

14:67 kaˆ „doàsa tÕn Pštron qermainÒ-
menon ™mblšyasa aÙtù lšgei, Kaˆ sÝ met¦
toà Nazarhnoà Ãsqa toà 'Ihsoà.

14:68 nyof de afjwl ebol efjw m-
moc je oude n]emi an oude n]cwoun
an je ou nyo petejw mmof ouoh afi
ebol epima etcabol nte ]aul/

14:68 Ð d• ºrn»sato lšgwn, OÜte o•da oÜte
™p…stamai sÝ t… lšgeij. kaˆ ™xÁlqen œxw e„j
tÕ proaÚlion [: kaˆ ¢lšktwr ™fènhsen].

14:69 ouoh etacnau erof nje ],e]
pejac nn/ etohi eratou je vai ou-
ebol nq/tou pe

14:69 kaˆ ¹ paid…skh „doàsa aÙtÕn ½rxato
p£lin lšgein to‹j parestîsin Óti Oátoj ™x
aÙtîn ™stin.

14:70 nyof de on afjwl ebol men-
enca oukouji palin n/ etohi eratou
naujw mmoc mpetroc je al/ywc nyok
ouebol nq/tou ke gar nyok ouga-
lileoc

14:70 Ð d• p£lin ºrne‹to. kaˆ met¦ mikrÕn
p£lin oƒ parestîtej œlegon tù PštrJ,
'Alhqîj ™x aÙtîn e•, kaˆ g¦r Galila‹oj e•.

14:71 nyof de aferh/tc neranaye-
matizin nem wrk je ]cwoun mpairwmi
an etetenjw mmof

14:71 Ð d• ½rxato ¢naqemat…zein kaˆ
ÑmnÚnai Óti OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon toàton
Ön lšgete.

14:72 ouoh afmou] nje oualektwr
mvmahcopb ouoh afervmeui nje pet-
roc mpicaji mvr/] etafjoc naf nje
i/c je mpate oualektwr mou] ncopb
,najolt ebol ng ncop ouoh etaf-
hitotf afrimi

14:72 kaˆ eÙqÝj ™k deutšrou ¢lšktwr
™fènhsen. kaˆ ¢nemn»sqh Ð Pštroj tÕ ·Áma
æj e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti Prˆn ¢lšktora
fwnÁsai dˆj tr…j me ¢parn»sV: kaˆ ™piba-
lën œklaien.
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15:1 ouoh catotou auco[ni nouco[ni
nswrp nje niar,iereuc nem niprec-
buteroc nem nicaq nem piman]hap
t/rf aucwnh ni/c au[itf aut/if
mpilatoc

15:1 Kaˆ eÙqÝj prw• sumboÚlion poi»-
santej oƒ ¢rciere‹j met¦ tîn presbutšrwn
kaˆ grammatšwn kaˆ Ólon tÕ sunšdrion d»-
santej tÕn 'Ihsoàn ¢p»negkan kaˆ parš-
dwkan Pil£tJ.

15:2 ouoh afsenf nje pilatoc je n-
yok pe pouro nte niioudai nyof de
etaferouw pejaf naf je nyok petjw
mmoc

15:2 kaˆ ™phrèthsen aÙtÕn Ð Pil©toj, SÝ
e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn; Ð d• ¢pokriqeˆj
aÙtù lšgei, SÝ lšgeij.

15:3 ouoh nauerkat/gorin nhanm/s
qarof nje niar,iereuc

15:3 kaˆ kathgÒroun aÙtoà oƒ ¢rciere‹j
poll£.

15:4 pilatoc de on nafsenf efjw
mmoc de nkerouw nhli an anau je
ceerkat/gorin erok nou/r

15:4 Ð d• Pil©toj p£lin ™phrèta aÙtÕn
lšgwn, OÙk ¢pokr…nV oÙdšn; ‡de pÒsa sou
kathgoroàsin.

15:5 i/c de mpefje erouw nhli hwc-
te ntefersv/ri nje pilatoc

15:5 Ð d• 'Ihsoàj oÙkšti oÙd•n ¢pekr…qh,
éste qaum£zein tÕn Pil©ton.

15:6 kata psai de naf,w nouai ef-
conh nwou ebol v/ esaueretin mmof

15:6 Kat¦ d• ˜ort¾n ¢pšluen aÙto‹j ›na
dšsmion Ön parVtoànto.

15:7 v/ de etoumou] erof je bara-
bbac nafconh pe nem n/ etauiri nou-
syorter n/ enauiri nouqwteb qen p-
syorter

15:7 Ãn d• Ð legÒmenoj Barabb©j met¦ tîn
stasiastîn dedemšnoj o†tinej ™n tÍ st£sei
fÒnon pepoi»keisan.

15:8 ouoh etafi epswi nje pim/s
aferh/tc neretin kata vr/] enafiri
nwou

15:8 kaˆ ¢nab¦j Ð Ôcloj ½rxato a„te‹sqai
kaqëj ™po…ei aÙto‹j.

15:9 pilatoc de aferouw nwou efjw
mmoc je tetenouws nta,w nwten
ebol mpouro nte niioudai

15:9 Ð d• Pil©toj ¢pekr…qh aÙto‹j lšgwn,
Qšlete ¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn
'Iouda…wn;

15:10 nafemi gar pe je etaut/if
eybe ouvyonoc

15:10 ™g…nwsken g¦r Óti di¦ fqÒnon para-
dedèkeisan aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j.

15:11 niar,iereuc de aukim mpim/s
hina mallon ntef,a barbbac nwou
ebol

15:11 oƒ d• ¢rciere‹j ¢nšseisan tÕn Ôclon
†na m©llon tÕn Barabb©n ¢polÚsV aÙto‹j.

15:12 pilatoc de etaferouw pejaf
nwou je ou oun pe]naaif mv/ ete-
tenjw mmoc erof je pouro nte
niioudai

15:12 Ð d• Pil©toj p£lin ¢pokriqeˆj œlegen
aÙto‹j, T… oân [qšlete] poi»sw [Ön lšgete]
tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;

15:13 nywou de on auws ebol je
asf

15:13 oƒ d• p£lin œkraxan, StaÚrwson
aÙtÒn.

15:14 pilatoc gar nafjw mmoc
nwou je ou gar mpethwou petafaif
nywou de nhouo nauws ebol je asf

15:14 Ð d• Pil©toj œlegen aÙto‹j, T… g¦r
™po…hsen kakÒn; oƒ d• perissîj œkraxan,
StaÚrwson aÙtÒn.

15:15 pilatoc de efouws eer pe-
tehne pim/s af,a barabbac nwou
ebol af] de ni/c eervrgellin mmof
hina ntouasf

15:15 Ð d• Pil©toj boulÒmenoj tù ÔclJ tÕ
ƒkanÕn poiÁsai ¢pšlusen aÙto‹j tÕn Ba-
rabb©n, kaˆ paršdwken tÕn 'Ihsoàn fra-
gellèsaj †na staurwqÍ.
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15:16 nimatoi de au[itf eqoun e]-
aul/ nte pipretwrion ouoh aumou]
e]cpira t/rc ehr/i ejwf

15:16 Oƒ d• stratiîtai ¢p»gagon aÙtÕn
œsw tÁj aÙlÁj, Ó ™stin praitèrion, kaˆ
sugkaloàsin Ólhn t¾n spe‹ran.

15:17 ouoh au] hiwtf nouhboc n[/-
ji ouoh auswnt nou,lom ebol qen
hancouri au,af hijwf

15:17 kaˆ ™ndidÚskousin aÙtÕn porfÚran
kaˆ peritiqšasin aÙtù plšxantej ¢k£n-
qinon stšfanon:

15:18 ouoh auerh/tc neracpazecye
mmof je ,ere pouro nte niioudai

15:18 kaˆ ½rxanto ¢sp£zesqai aÙtÒn,
Ca‹re, basileà tîn 'Iouda…wn:

15:19 ouoh auhioui qen tefave nou-
kas ouoh nauhiyaf qen pefho ouoh
euhioui mmwou ejen noukeli eouwst
mmof

15:19 kaˆ œtupton aÙtoà t¾n kefal¾n
kal£mJ kaˆ ™nšptuon aÙtù, kaˆ tiqšntej t¦
gÒnata prosekÚnoun aÙtù.

15:20 ouoh hote etaucwbi mmof au-
basf mpihboc n[/ji ouoh au] nnef-
hbwc hiwtf ouoh auenf ebol hina
nceasf

15:20 kaˆ Óte ™nšpaixan aÙtù, ™xšdusan
aÙtÕn t¾n porfÚran kaˆ ™nšdusan aÙtÕn t¦
ƒm£tia aÙtoà. kaˆ ™x£gousin aÙtÕn †na
staurèswsin aÙtÒn.

15:21 ouoh au[i nouai n,ba efci-
niwou cimwn pikurinneoc efn/ou ebol
qen tkoi viwt nalexandroc nem rou-
voc hina ntefwli mpef~

15:21 Kaˆ ¢ggareÚousin par£gont£ tina
S…mwna Kurhna‹on ™rcÒmenon ¢p' ¢groà, tÕn
patšra 'Alex£ndrou kaˆ `RoÚfou, †na ¥rV
tÕn staurÕn aÙtoà.

15:22 ouoh auenf epima nte golgoya
vai esauouahmef je pima nte pik-
ranion

15:22 kaˆ fšrousin aÙtÕn ™pˆ tÕn Golgoq©n
tÒpon, Ó ™stin meqermhneuÒmenon Kran…ou
Tòpoj.

15:23 ouoh au] naf nou/rp efmojt
nem ousasi nyof de mpef[itf

15:23 kaˆ ™d…doun aÙtù ™smurnismšnon
o•non, Öj d• oÙk œlaben.

15:24 ouoh auasf ouoh auvws n-
nefhbwc ehrau eauhiwp erwou je nim
eynaolou

15:24 kaˆ stauroàsin aÙtÕn kaˆ dia-
mer…zontai t¦ ƒm£tia aÙtoà, b£llontej
klÁron ™p' aÙt¦ t…j t… ¥rV.

15:25 ne vnau de najpg pe ouoh
auasf

15:25 Ãn d• éra tr…th kaˆ ™staÚrwsan
aÙtÒn.

15:26 ouoh ]epigrav/ nte tefetia
naccq/out pe je pouro nte niioudai

15:26 kaˆ Ãn ¹ ™pigraf¾ tÁj a„t…aj aÙtoà
™pigegrammšnh, `O basileÝj tîn 'Iouda…wn.

15:27 ouoh aues keconi b nemaf
ouai caouinam ouai caja[/ mmof

15:27 Kaˆ sÝn aÙtù stauroàsin dÚo
lVst£j, ›na ™k dexiîn kaˆ ›na ™x eÙwnÚmwn
aÙtoà.

15:28 ouoh ]grav/ jwk ebol je
auopf nem nianomoc

15:28

15:29 ouoh n/ enaucini naujeoua erof
eukim nnouav/oui ouoh eujw mmoc je
v/ eynabel piervei ebol ouoh eyna-
kotf ng nehoou

15:29 Kaˆ oƒ paraporeuÒmenoi ™blasf»-
moun aÙtÕn kinoàntej t¦j kefal¦j aÙtîn
kaˆ lšgontej, OÙ¦ Ð katalÚwn tÕn naÕn kaˆ
o„kodomîn ™n trisˆn ¹mšraij,

15:30 nahmek eaki eqr/i ebol hi
pi~

15:30 sîson seautÕn katab¦j ¢pÕ toà
stauroà.

15:31 pair/] nikear,iereuc eucwbi
nem nouer/ou eujw mmoc je fnohem
nhanke,wouni mmon sjom mmof enah-
mef

15:31 Ðmo…wj kaˆ oƒ ¢rciere‹j ™mpa…zontej
prÕj ¢ll»louj met¦ tîn grammatšwn
œlegon, '/Allouj œswsen, ˜autÕn oÙ dÚna-
tai sîsai:
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15:32 p,c pouro mpicl marefi eqr/i
]nou ebol hi pictauroc hina ntennau
ouoh ntennah] ouoh n/ etauasou
nemaf nau]sws naf

15:32 Ð CristÕj Ð basileÝj 'Isra¾l
katab£tw nàn ¢pÕ toà stauroà, †na ‡dw-
men kaˆ pisteÚswmen. kaˆ oƒ sunes-
taurwmšnoi sÝn aÙtù çne…dizon aÙtÒn.

15:33 ouoh eta vnau najp6 swpi a
ou,aki swpi hijen pikahi t/rf sa
vnau najpy

15:33 Kaˆ genomšnhj éraj ›kthj skÒtoj
™gšneto ™f' Ólhn t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj.

15:34 ouoh qen vnau najpy afws
ebol nje i/c qen ounis] ncm/ je
elwi elwi lema caba,yani ete mpef-
ouwhem pe je panou] panou] eybeou
ak,at ncwk

15:34 kaˆ tÍ ™n£tV érv ™bÒhsen Ð 'Ihsoàj
fwnÍ meg£lV, *Elwi elwi lema sabac-
qani;* Ó ™stin meqermhneuÒmenon *`O qeÒj
mou Ð qeÒj mou, e„j t… ™gkatšlipšj me;*

15:35 ouoh hanouon nte n/ etohi
eratou etaucwtem naujw mmoc je
anau fmou] e/liac

15:35 ka… tinej tîn paresthkÒtwn ¢koÚ-
santej œlegon, '/Ide 'Hl…an fwne‹.

15:36 etaf[oji nje ouai afmah ouc-
voggoc nhemj aftalof ejen oukas
aftcof efjw mmoc je ,af ntennau
je /liac n/ou ntefenf eqr/i

15:36 dramën dš tij [kaˆ] gem…saj spÒggon
Ôxouj periqeˆj kal£mJ ™pÒtizen aÙtÒn,
lšgwn, '/Afete ‡dwmen e„ œrcetai 'Hl…aj
kaqele‹n aÙtÒn.

15:37 i/c de etafmou] qen ounis]
ncm/ af] mpipna

15:37 Ð d• 'Ihsoàj ¢feˆj fwn¾n meg£lhn
™xšpneusen.

15:38 ouoh pikatapetacma nte pier-
vei afvwq qen b icjen pswi eqr/i

15:38 Kaˆ tÕ katapštasma toà naoà
™sc…sqh e„j dÚo ¢p' ¥nwqen ›wj k£tw.

15:39 etafnau de nje piekatontar-
,oc v/ etohi eratf mpefmyo je af]
mpipna pejaf je al/ywc pairwmi ne
ps/ri mv] pe

15:39 'Idën d• Ð kentur…wn Ð paresthkëj ™x
™nant…aj aÙtoà Óti oÛtwj ™xšpneusen e•pen,
'Alhqîj oátoj Ð ¥nqrwpoj uƒÕj qeoà Ãn.

15:40 ne ouon hankehiomi de pe eu-
nau hivouei ne enare maria nq/tou
pe ]magdalin/ nem maria nte
iakwboc pikouji nem ymau niwc/toc
nem calwm/

15:40 ’Hsan d• kaˆ guna‹kej ¢pÕ makrÒqen
qewroàsai, ™n aŒj kaˆ Mar…a ¹ Magdalhn¾
kaˆ Mar…a ¹ 'Iakèbou toà mikroà kaˆ
'IwsÁtoj m»thr kaˆ Salèmh,

15:41 nai enauoueh ncwf hote ef,/
qen ]galilea ouoh nausemsi mmof
nem kem/s eaui nemaf ehr/i eil/m

15:41 a‰ Óte Ãn ™n tÍ Galila…v ºkoloÚqoun
aÙtù kaˆ dihkÒnoun aÙtù, kaˆ ¥llai
pollaˆ aƒ sunanab©sai aÙtù e„j `Iero-
sÒluma.

15:42 ouoh h/d/ eta rouhi swpi
epid/ ne ]parackeu/ te etqajwf
mpcabbaton

15:42 Kaˆ ½dh Ñy…aj genomšnhj, ™peˆ Ãn
paraskeu», Ó ™stin pros£bbaton,

15:43 etafi nje iwc/v piebol qen
arimayeac eoueuc,/mwn pe mbouleu-
t/c vai ete nyof hwf nafjoust
ebol qath/ n]metouro nte v] af-
ertolman afse eqoun ha pilatoc
ouoh aferetin mpcwma ni/c

15:43 ™lqën 'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj
eÙsc»mwn bouleut»j, Öj kaˆ aÙtÕj Ãn
prosdecÒmenoj t¾n basile…an toà qeoà,
tolm»saj e„sÁlqen prÕj tÕn Pil©ton kaˆ
Æt»sato tÕ sîma toà 'Ihsoà.
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15:44 pilatoc de afersv/ri je h/-
d/ afmou ouoh etafmou] epiekaton-
tar,oc afsenf je an afouw afmou

15:44 Ð d• Pil©toj ™qaÚmasen e„ ½dh tšq-
nhken, kaˆ proskales£menoj tÕn kentu-
r…wna ™phrèthsen aÙtÕn e„ p£lai ¢pšqanen:

15:45 ouoh etafemi ntotf mpieka-
tontar,oc af] mpicwma nte i/c
niwc/v

15:45 kaˆ gnoÝj ¢pÕ toà kentur…wnoj
™dwr»sato tÕ ptîma tù 'Iws»f.

15:46 ouoh etafsep ousentw afenf
eqr/i afkoulwlf qen ousentw ouoh
af,af qen oumhau v/ ets/k ebol
qen oupetra ouoh afckerker mpiwni
erwf mpimhau

15:46 kaˆ ¢gor£saj sindÒna kaqelën aÙtÕn
™ne…lhsen tÍ sindÒni kaˆ œqhken aÙtÕn ™n
mnhme…J Ö Ãn lelatomhmšnon ™k pštraj, kaˆ
prosekÚlisen l…qon ™pˆ t¾n qÚran toà
mnhme…ou.

15:47 maria de ]magdalin/ nem
maria nte iwc/toc naunau pe je
etau,af ywn

15:47 ¹ d• Mar…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ Mar…a
¹ 'IwsÁtoj ™qeèroun poà tšqeitai.

16:1 ouoh etafswpi nje picabbaton
maria ]magdalin/ nem maria nte
iakwboc nem calwm/ ause nwou au-
swp nhancyoinoufi hina ntoui ntou-
yahcf

16:1 Kaˆ diagenomšnou toà sabb£tou Ma-
r…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ Mar…a ¹ [toà] 'Iakè-
bou kaˆ Salèmh ºgÒrasan ¢rèmata †na
™lqoàsai ¢le…ywsin aÙtÒn.

16:2 ouoh nhanatooui emasw mvouai
nnicabbaton aui epimhau eta vr/
sai

16:2 kaˆ l…an prw• tÍ mi´ tîn sabb£twn
œrcontai ™pˆ tÕ mnhme‹on ¢nate…lantoj toà
¹l…ou.

16:3 ouoh naujw mmoc nnouer/ou je
nim eynackerker mpiwni nan ebol
hirwf mpimhau

16:3 kaˆ œlegon prÕj ˜aut£j, T…j ¢poku-
l…sei ¹m‹n tÕn l…qon ™k tÁj qÚraj toà
mnhme…ou;

16:4 ouoh etaufai nnoubal epswi
aunau epiwni je auckerkwrf ne ounis]
gar emasw pe

16:4 kaˆ ¢nablšyasai qewroàsin Óti
¢pokekÚlistai Ð l…qoj, Ãn g¦r mšgaj
sfÒdra.

16:5 ouoh etause nwou eqoun epim-
hau aunau eouqelsiri efhemci ca-
ouinam efj/l nouctol/ ecouobs ouoh
auerho]

16:5 kaˆ e„selqoàsai e„j tÕ mnhme‹on e•don
nean…skon kaq»menon ™n to‹j dexio‹j peri-
beblhmšnon stol¾n leuk»n, kaˆ ™xeqam-
b»qhsan.

16:6 nyof de pejaf nwou je mper-
erho] i/c petetenkw] ncwf piremna-
zarey v/ etauasf aftwnf fhamnai
an ic pima etau,af mmof

16:6 Ð d• lšgei aÙta‹j, M¾ ™kqambe‹sqe:
'Ihsoàn zhte‹te tÕn NazarhnÕn tÕn ™stau-
rwmšnon: ºgšrqh, oÙk œstin ïde: ‡de Ð tÒpoj
Ópou œqhkan aÙtÒn.

16:7 alla mase nwten ajoc nnef-
may/t/c nem petroc je fnaersorp
erwten e]galilea aretennanau erof
mmau

16:7 ¢ll¦ Øp£gete e‡pate to‹j maqhta‹j
aÙtoà kaˆ tù PštrJ Óti Pro£gei Øm©j e„j
t¾n Galila…an: ™ke‹ aÙtÕn Ôyesqe, kaqëj
e•pen Øm‹n.

16:8 ouoh aui ebol auvwt ebol ha
pimhau ne a oucyerter gar tahwou
pe nem outwmt ouoh mpouje hli
nhli nauerho] gar pe

16:8 kaˆ ™xelqoàsai œfugon ¢pÕ toà
mnhme…ou, e•cen g¦r aÙt¦j trÒmoj kaˆ
œkstasij: kaˆ oÙdenˆ oÙd•n e•pan, ™fo-
boànto g£r.
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16:9 ouoh etaftwnf de nsorp mpi-
ehoou nhouit nte nicabbaton af-
ouonhf nsorp mmaria ]magdalin/ y/
etafhi piz ndemwn ebol hiwtc

16:9 [['Anast¦j d• prw• prètV sabb£tou
™f£nh prîton Mar…v tÍ MagdalhnÍ, par'
Âj ™kbebl»kei ˜pt¦ daimÒnia.

16:10 yai etemmau acse nac acjoc
nn/ enauswpi nemaf euerh/bi ouoh
eurimi

16:10 ™ke…nh poreuqe‹sa ¢p»ggeilen to‹j
met' aÙtoà genomšnoij penqoàsi kaˆ kla…-
ousin:

16:11 nywou de etaucwtem je fonq
ouoh je annau erof nauoi naynah] pe

16:11 k¢ke‹noi ¢koÚsantej Óti zÍ kaˆ
™qe£qh Øp' aÙtÁj ºp…sthsan.

16:12 menenca nai de on nare b
ebol nq/tou eumosi hi oumwit af-
ouonhf erwou qen kemorv/ qen tkoi

16:12 Met¦ d• taàta dusˆn ™x aÙtîn peri-
patoàsin ™fanerèqh ™n ˜tšrv morfÍ
poreuomšnoij e„j ¢grÒn:

16:13 ouoh naike,wouni ause nwou
aujoc nnicwjp ouoh nai on mpounah]
erwou

16:13 k¢ke‹noi ¢pelqÒntej ¢p»ggeilan to‹j
loipo‹j: oÙd• ™ke…noij ™p…steusan.

16:14 epqae de euroteb nje piia m-
may/t/c afouonhf erwou ouoh naf]-
sws ntoumetaynah] nem toumey-
nasth/t je mpounah] en/ etaunau
erof etaftwnf

16:14 `/Usteron [d•] ¢nakeimšnoij aÙto‹j
to‹j ›ndeka ™fanerèqh, kaˆ çne…disen t¾n
¢pist…an aÙtîn kaˆ sklhrokard…an Óti to‹j
qeasamšnoij aÙtÕn ™ghgermšnon oÙk ™p…s-
teusan.

16:15 ouoh afjoc nwou je mase
nwten epikocmoc ouoh qen hwb niben
hiwis mpieuaggelion mpicwnt t/rf

16:15 kaˆ e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej e„j tÕn
kÒsmon ¤panta khrÚxate tÕ eÙaggšlion
p£sV tÍ kt…sei.

16:16 v/ etafnah] ouoh etaf[iwmc
efenohem v/ de etaferaynah] cena]-
hap erof

16:16 Ð pisteÚsaj kaˆ baptisqeˆj swq»-
setai, Ð d• ¢pist»saj katakriq»setai.

16:17 naim/ini de euemosi nca n/
eynah] qen paran euehi handemwn
ebol euecaji qen hanacpi nlac

16:17 shme‹a d• to‹j pisteÚsasin taàta
parakolouq»sei: ™n tù ÑnÒmat… mou dai-
mÒnia ™kbaloàsin, glèssaij lal»sousin
kaina‹j,

16:18 ouoh hanhof euefitou nqr/i
qen noujij kan ausanouwm nouen,ai
evmou nneferblaptin mmwou ouoh
eue,w nnoujij ejen hanouon euswni
ouoh eueoujai

16:18 [kaˆ ™n ta‹j cersˆn] Ôfeij ¢roàsin,
k¨n qan£simÒn ti p…wsin oÙ m¾ aÙtoÝj
bl£yV, ™pˆ ¢rrèstouj ce‹raj ™piq»sousin
kaˆ kalîj ›xousin.

16:19 p[c oun i/c menenca yrefcaji
nemwou auolf epswi etve ouoh af-
hemci caouinam mviwt

16:19 `O m•n oân kÚrioj 'Ihsoàj met¦ tÕ
lalÁsai aÙto‹j ¢nel»mfqh e„j tÕn oÙranÕn
kaˆ ™k£qisen ™k dexiîn toà qeoà.

16:20 n/ de etaui ebol auhiwis
qen mai niben ouoh nare p[c erhwb
nemwou pe ouoh eftajro mpicaji nte
nim/ini eymosi ncwou sa eneh nte
nieneh t/rou am/n

16:20 ™ke‹noi d• ™xelqÒntej ™k»ruxan
pantacoà, toà kur…ou sunergoàntoj kaˆ tÕn
lÒgon bebaioàntoj di¦ tîn ™pakolouqoÚn-
twn shme…wn.]]

euaggelion zw/c kata markon ene/r/n/
tw kw am/n
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1:A euaggelion eyouab kata markon
1:1 tar,/ mpieuaggelion nte i/c p,c
ps/ri mv]

1:1. The beginning of the gospel of Jesus
Christ, the Son of God;

1:2 kata vr/] etcq/out qen /caiac
piprov/t/c je h/ppe ]naouwrp mp-
aggeloc qath/ mpekho v/ eynacob]
mpekmwit qajwk

1:2  As it is written in the prophets, Behold, I
send my messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

1:3 pqrwou mpetws ebol hi psafe
je cebte vmwit mp[c couten nefma-
nmosi

1:3  The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make his
paths straight.

1:4 afswpi de nje iwann/c piref-
]wmc hi psafe ouoh efhiwis nouwmc
mmetanoia qen ou,w ebol nte
hannobi

1:4  John did baptize in the wilderness, and
preach the baptism of repentance for the
remission of sins.

1:5 ouoh naun/ou ebol harof nje na
]ioudea t/rc n,wra nem na il/m
t/rou ouoh nau[iwmc ntotf qen pi-
iordan/c niaro euouwnh nnounobi ebol

1:5  And there went out unto him all the land
of Judaea, and they of Jerusalem, and were all
baptized of him in the river of Jordan,
confessing their sins.

1:6 iwann/c de nare hanfwi
n[amoul toi hiwtf ouoh efm/r
noumojq nsar ejen tef]pi ouoh
nafouem sje nem ebiw nte tkoi

1:6  And John was clothed with camel's hair,
and with a girdle of a skin about his loins; and
he did eat locusts and wild honey;

1:7 ouoh nafhiwis efjw mmoc je f-
n/ou menencwi nje v/ etjor ehoteroi
v/ ete n]mpsa an ejobct eqr/i e]-
ouw noumoucer nte pefywoui

1:7  And preached, saying, There cometh one
mightier than I after me, the latchet of whose
shoes I am not worthy to stoop down and
unloose.

1:8 anok etai]wmc nwten qen ou-
mwou nyof de fnaemc y/nou qen ou-
pna efouab

1:8  I indeed have baptized you with water:
but he shall baptize you with the Holy Ghost.

1:9 ouoh acswpi qen niehoou ete-
mmau afi nje i/c ebol qen nazarey
nte ]galilea ouoh af[iwmc qen pi-
iordan/c ntotf niwann/c

1:9. And it came to pass in those days, that
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized of John in Jordan.

1:10 ouoh catotf efn/ou epswi ebol
qen pimwou afnau eniv/oui eauvwq
ouoh pipna afi eqr/i ejwf mvr/]
nou[rompi

1:10  And straightway coming up out of the
water, he saw the heavens opened, and the
Spirit like a dove descending upon him:

1:11 ouoh oucm/ nacswpi ebol qen
niv/oui je nyok pe pas/ri pamenrit
etai]ma] nq/tf

1:11  And there came a voice from heaven,
[saying], Thou art my beloved Son, in whom I
am well pleased.

1:12 ouoh catotf a pipna hitf ebol
epsafe

1:12  And immediately the Spirit driveth him
into the wilderness.
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1:13 ouoh naf,/ pe hi psafe nm n-
ehoou nem nejwrh eferpirazin mmof
nje pcatanac ouoh naf,/ pe nem ni-
y/rion ouoh niaggeloc nausemsi mmof

1:13  And he was there in the wilderness forty
days, tempted of Satan; and was with the wild
beasts; and the angels ministered unto him.

1:14 menenca yrou] de niwann/c afi
nje i/c e]galilea efhiwis mpieu-
aggelion nte v]

1:14. Now after that John was put in prison,
Jesus came into Galilee, preaching the gospel
of the kingdom of God,

1:15 ouoh efjw mmoc je afjwk e-
bol nje pic/ou ouoh acqwnt nje ]-
metouro nte v] arimetanoin ouoh
nah] epieuagglion

1:15  And saying, The time is fulfilled, and
the kingdom of God is at hand: repent ye, and
believe the gospel.

1:16 ouoh etafcini ebol ha viom
nte ]galilea afnau ecimwn nem
andreac pcon ncimwn euhi sne nci]
eviom je ou/i gar ne hanouohi ne

1:16  Now as he walked by the sea of Galilee,
he saw Simon and Andrew his brother casting
a net into the sea: for they were fishers.

1:17 ouoh pejaf nwou nje i/c je a-
mwini mosi ncwi ntaer y/nou nhan-
ouohi nreftahe rwmi

1:17  And Jesus said unto them, Come ye
after me, and I will make you to become
fishers of men.

1:18 ouoh au,a nisn/ou ncwou ca-
totou aumosi ncwf

1:18  And straightway they forsook their nets,
and followed him.

1:19 ouoh etafcini eth/ nkekouji af-
nau eiakwboc ps/ri nzebedeoc nem
iwann/c pefcon ouoh nywou hwou euhi
pijoi eucob] nnousn/ou

1:19  And when he had gone a little further
thence, he saw James the [son] of Zebedee,
and John his brother, who also were in the
ship mending their nets.

1:20 ouoh catotf afmou] erwou
ouoh au,a pouiwt ncwou zebedeoc hi
pijoi nem nimicywt/c ausen wou au-
mosi ncwf

1:20  And straightway he called them: and
they left their father Zebedee in the ship with
the hired servants, and went after him.

1:21 ouoh ause nwou eqoun ekavar-
naoum ouoh naf]cbw catotf qen ni-
cabbaton qen nicunagwg/

1:21  And they went into Capernaum; and
straightway on the sabbath day he entered into
the synagogue, and taught.

1:22 ouoh nauersv/ri ejen tefcbw
naf]cbw gar nwou pe hwc ere pef-
ersisi ntotf ouoh mvr/] an nnicaq

1:22  And they were astonished at his
doctrine: for he taught them as one that had
authority, and not as the scribes.

1:23 ouoh catotf ne ouon ourwmi
qen ]cunagwg/ efqen oupna nakayar-
ton ouoh afws ebol

1:23. And there was in their synagogue a man
with an unclean spirit; and he cried out,

1:24 efjw mmoc je aqok neman i/c
piremnazarey etaki etakon tencwoun
mmok je nyok nim piagioc nte v]

1:24  Saying, Let [us] alone; what have we to
do with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou
come to destroy us? I know thee who thou art,
the Holy One of God.

1:25 ouoh aferepitiman naf nje i/c
efjw mmoc je ywm nrwk ouoh amou
ebol nq/tf

1:25  And Jesus rebuked him, saying, Hold
thy peace, and come out of him.
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1:26 ouoh afsterywrf nje pipna na-
kayarton ouoh afws ebol qen ou-
nis] nqrwou afi ebol hiwtf

1:26  And when the unclean spirit had torn
him, and cried with a loud voice, he came out
of him.

1:27 ouoh auerho] t/rou hwcte n-
toukw] nem nouer/ou efjw mmoc je
ou pe vai oucbw mberi pe je qen
ouersisi fouahcahni nnipna nakayar-
ton cecwtem naf

1:27  And they were all amazed, insomuch
that they questioned among themselves,
saying, What thing is this? what new doctrine
[is] this? for with authority commandeth he
even the unclean spirits, and they do obey
him.

1:28 ouoh a tefcm/ cwr ebol qen
]peri,wroc t/rc nte ]galilea

1:28  And immediately his fame spread
abroad throughout all the region round about
Galilee.

1:29 ouoh catotou etaui ebol qen
]cunagwg/ aui eqoun ep/i ncimwn nem
andreac ere iakwboc nem iwann/c
nemwou

1:29. And forthwith, when they were come
out of the synagogue, they entered into the
house of Simon and Andrew, with James and
John.

1:30 tswmi de ncimwn nacnkot pe
ecq/m ouoh catotou aujoc naf ey-
b/tc

1:30  But Simon's wife's mother lay sick of a
fever, and anon they tell him of her.

1:31 ouoh afi aftounocc eafamoni
ntecjij ouoh af,ac nje piqmom ouoh
nacsemsi mmwou

1:31  And he came and took her by the hand,
and lifted her up; and immediately the fever
left her, and she ministered unto them.

1:32 eta rouhi de swpi hote eta
vr/ hwtp auini naf nouon niben et-
themk/out nem n/ ete nidemwn ne-
mwou

1:32  And at even, when the sun did set, they
brought unto him all that were diseased, and
them that were possessed with devils.

1:33 ouoh ]baki t/rc acywou] hiren
piro

1:33  And all the city was gathered together at
the door.

1:34 ouoh afervaqri eoum/s eut-
hemk/out qen oum/s nr/] nswni
ouoh afhi oum/s ndemwn ebol ouoh
naf,w nnidemwn ecaji an pe je ou/i
gar naucwoun mmof an pe je p,c pe

1:34  And he healed many that were sick of
divers diseases, and cast out many devils; and
suffered not the devils to speak, because they
knew him.

1:35 ouoh etaftwnf nhanatooui n-
sorp emasw afi ebol eumansafe
ouoh naferproceu,ecye mmau

1:35  And in the morning, rising up a great
while before day, he went out, and departed
into a solitary place, and there prayed.

1:36 ouoh naf[oji ncwf nje cimwn
nem n/ eynemaf

1:36  And Simon and they that were with him
followed after him.

1:37 ouoh etaujemf pejwou naf je
cekw] ncwk t/rou

1:37  And when they had found him, they said
unto him, All [men] seek for thee.

1:38 ouoh pejaf nwou je maron eke-
ma enikwmopolic etqent eron hina n-
tenhiwis mmau hwf etaii gar epai-
hwb

1:38  And he said unto them, Let us go into
the next towns, that I may preach there also:
for therefore came I forth.
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1:39 ouoh afi ehiwis qen noucuna-
gwg/ qen ]galilea t/rc ouoh ni-
demwn efhioui mmwou

1:39  And he preached in their synagogues
throughout all Galilee, and cast out devils.

1:40 ouoh afi harof nje oukakceht
ef]ho erof ouoh efhioui mmof ejen
nefkeli efjw mmoc je eswp ntekouws
ouon sjom mmok etouboi

1:40. And there came a leper to him,
beseeching him, and kneeling down to him,
and saying unto him, If thou wilt, thou canst
make me clean.

1:41 ouoh afsenh/t qarof afcouten
tefjij ebol af[i nemaf ouoh pejaf
naf je ]ouws matoubo

1:41  And Jesus, moved with compassion, put
forth [his] hand, and touched him, and saith
unto him, I will; be thou clean.

1:42 ouoh catotf a piceht se naf
ebol hiwtf ouoh aftoubo

1:42  And as soon as he had spoken,
immediately the leprosy departed from him,
and he was cleansed.

1:43 ouoh etafcremrwmf eqoun erof
catotf afhitf ebol

1:43  And he straitly charged him, and
forthwith sent him away;

1:44 ouoh pejaf naf je anau mper-
tame hli alla mase nak matame
piou/b erok ouoh anioui mpidwron e-
qoun ejen pektoubo v/ eta mwuc/c
ouahcahni mmof eumetmeyre nwou

1:44  And saith unto him, See thou say
nothing to any man: but go thy way, shew
thyself to the priest, and offer for thy
cleansing those things which Moses
commanded, for a testimony unto them.

1:45 nyof de etafi ebol aferh/tc
nhiwis noum/s ouoh ecer pefcaji
ebol hwcte ntefstemsjemjom ei e-
qoun ebaki nouwnh alla nafsop pe
qen hanmwit nsafe ouoh naun/ou
harof ebol qen mai niben

1:45  But he went out, and began to publish
[it] much, and to blaze abroad the matter,
insomuch that Jesus could no more openly
enter into the city, but was without in desert
places: and they came to him from every
quarter.

2:1 ouoh afi on eqoun ekavarnaoum
menenca hanehoou aucwtem je fnqoun
qen ou/i

2:1. And again he entered into Capernaum
after [some] days; and it was noised that he
was in the house.

2:2 ouoh a oum/s ywou] emau
hwcte ntestem pi/i wli je oude hi-
ren piro ouoh afcaji nemwou mpicaji

2:2  And straightway many were gathered
together, insomuch that there was no room to
receive [them], no, not so much as about the
door: and he preached the word unto them.

2:3 ouoh auini naf nouai efs/l ebol
eufai mmof nje d nrwmi

2:3  And they come unto him, bringing one
sick of the palsy, which was borne of four.

2:4 ouoh etempousjemjom nenf e-
qoun eybe pim/s ause nwou ejen p-
jenevwr au[wrp n]ouahcoi ebol nte
pi/i enau,/ nq/tf ouoh etauswki au-
,w mpi[loj epec/t ete v/ ets/l
ebol nkot hiwtf

2:4  And when they could not come nigh unto
him for the press, they uncovered the roof
where he was: and when they had broken [it]
up, they let down the bed wherein the sick of
the palsy lay.

2:5 ouoh etafnau nje i/c epounah]
pejaf mv/ ets/l ebol je pas/ri
neknobi ce,/ nak ebol

2:5  When Jesus saw their faith, he said unto
the sick of the palsy, Son, thy sins be forgiven
thee.
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2:6 ne ouon hanouon de nte nicaq
mmau euhemci ouoh naumokmek qen
pouh/t

2:6  But there were certain of the scribes
sitting there, and reasoning in their hearts,

2:7 je eybeou vai mpair/] jeoua
nim ete ouon sjom mmof e,a nobi
ebol eb/l epiouai mmauatf v]

2:7  Why doth this [man] thus speak
blasphemies? who can forgive sins but God
only?

2:8 ouoh catotf a i/c emi qen pef-
pna je cemokmek mpair/] nqr/i nq/-
tou pejaf nwou je eybeou teten-
mokmek enai qen netenh/t

2:8  And immediately when Jesus perceived
in his spirit that they so reasoned within
themselves, he said unto them, Why reason ye
these things in your hearts?

2:9 ou peymoten ejoc mv/ ets/l e-
bol je neknobi ce,/ nak ebol san
ejoc je twnk wli mpek[loj ouoh
mase nak

2:9  Whether is it easier to say to the sick of
the palsy, [Thy] sins be forgiven thee; or to
say, Arise, and take up thy bed, and walk?

2:10 hina ntetenemi je persisi nte
ps/ri mvrwmi ejen pikahi e,a nobi
ebol pejaf mv/ ets/l ebol

2:10  But that ye may know that the Son of
man hath power on earth to forgive sins, (he
saith to the sick of the palsy,)

2:11 je nyok pe]jw mmoc nak twnk
wli mpek[loj ouoh mase nak epek/i

2:11  I say unto thee, Arise, and take up thy
bed, and go thy way into thine house.

2:12 ouoh catotf aftwnf afwli m-
pef[loj ouoh afi ebol mpemyo nouon
niben hwcte ntouersv/ri t/rou ouoh
ntou]wou mv] eujw mmoc je mpen-
nau eouon pair/] eneh

2:12  And immediately he arose, took up the
bed, and went forth before them all; insomuch
that they were all amazed, and glorified God,
saying, We never saw it on this fashion.

2:13 ouoh afi ebol ha viom ouoh
pim/s t/rf enafn/ou harof ouoh
naf]cbw nwou pe

2:13. And he went forth again by the sea side;
and all the multitude resorted unto him, and
he taught them.

2:14 ouoh efciniwou afnau eleui nte
alveoc efhemci hi pitelwnion ouoh
pejaf naf je mosi ncwi ouoh aftwnf
afmosi ncwf

2:14  And as he passed by, he saw Levi the
[son] of Alphaeus sitting at the receipt of
custom, and said unto him, Follow me. And
he arose and followed him.

2:15 ouoh acswpi efroteb qen pef/i
ne ouon hanm/s ntelwn/c nem han-
refernobi nauroteb nem i/c nem nef-
may/t/c ne ouon oum/s mmau pe
ouoh naumosi ncwf pe nje nicaq nem
nivariceoc

2:15  And it came to pass, that, as Jesus sat at
meat in his house, many publicans and sinners
sat also together with Jesus and his disciples:
for there were many, and they followed him.

2:16 ouoh etaunau je fouwm nem
nitelwn/c nem nirefernobi naujw
mmoc nnefmay/t/c je eybeou fouwm
ouoh fcw nem nitelwn/c nem
nirefernobi nje petenref]cbw

2:16  And when the scribes and Pharisees saw
him eat with publicans and sinners, they said
unto his disciples, How is it that he eateth and
drinketh with publicans and sinners?

2:17 ouoh etafcwtem nje i/c pejaf
nwou je ceer,ria an nje n/ etjor
mpic/ini alla n/ eymokh netaii gar
an eyahem niym/i alla nirefernobi

2:17  When Jesus heard [it], he saith unto
them, They that are whole have no need of the
physician, but they that are sick: I came not to
call the righteous, but sinners to repentance.
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2:18 ouoh nare nimay/t/c nte iwan-
n/c nem na nivariceoc ern/cteuin ouoh
aui pejwou naf je eybeou nimay/t/c
nte iwann/c nem na nivariceoc ceern/c-
teuin nouk de ceern/cteuin an

2:18. And the disciples of John and of the
Pharisees used to fast: and they come and say
unto him, Why do the disciples of John and of
the Pharisees fast, but thy disciples fast not?

2:19 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je m/ti ouon sjom eyre nens/ri
mpipatselet ern/cteuin hwc efnemwou
nje pipatselet ,ronoc niben hwc pi-
patselet nemwou mmon sjom mmwou
eern/cteuin

2:19  And Jesus said unto them, Can the
children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them? as long as they have
the bridegroom with them, they cannot fast.

2:20 cen/ou de nje hanehoou hotan
ausanwli mpipatselet ntotou tote
cenaern/cteuin qen niehoou etemmau

2:20  But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.

2:21 ou gar mpare hli hi outwic
mberi eouhboc napac mmon sare pi-
beri el pimoh nte piapac ouoh nte
ouvwq swpi efhwou nhouo

2:21  No man also seweth a piece of new
cloth on an old garment: else the new piece
that filled it up taketh away from the old, and
the rent is made worse.

2:22 ouoh mpauhi /rp mberi eackoc
napac mmon sare pi/rp veq niackoc
ouoh sare pi/rp tako nem niackoc
alla sauhi /rp mberi eackoc mberi

2:22  And no man putteth new wine into old
bottles: else the new wine doth burst the
bottles, and the wine is spilled, and the bottles
will be marred: but new wine must be put into
new bottles.

2:23 ouoh acswpi etafmosi qen ni-
cabbaton ebol hitotou nniro] ouoh
nefmay/t/c auerh/tc eumosi efej
qemc

2:23  And it came to pass, that he went
through the corn fields on the sabbath day;
and his disciples began, as they went, to pluck
the ears of corn.

2:24 ouoh nare nivariceoc jw mmoc
naf je anau je ou petouiri mmof
qen nicabbaton ncse naif an

2:24  And the Pharisees said unto him,
Behold, why do they on the sabbath day that
which is not lawful?

2:25 ouoh nafjw mmoc nwou je
mpetenws eneh je ou petafaif nje
dauid hote etafer,ria ouoh etafhko
nem n/ eynemaf

2:25  And he said unto them, Have ye never
read what David did, when he had need, and
was an hungred, he, and they that were with
him?

2:26 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
nahraf nabiayar piar,iereuc ouoh ni-
wik nte ]proyecic afouomou netencse
naf an eouomou eb/l eniou/b mmaua-
tou ouoh af] nnike,wouni enau,/ ne-
maf mmau

2:26  How he went into the house of God in
the days of Abiathar the high priest, and did
eat the shewbread, which is not lawful to eat
but for the priests, and gave also to them
which were with him?

2:27 ouoh pejaf nwou je eta pi-
cabbaton swpi eybe pirwmi ouoh
pirwmi an eybe picabbaton

2:27  And he said unto them, The sabbath was
made for man, and not man for the sabbath:

2:28 hwcte p[c mpicabbaton pe p-
s/ri mvrwmi

2:28  Therefore the Son of man is Lord also of
the sabbath.
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3:1 ouoh afi on eqoun etoucunagwg/
ouoh ne ouon ourwmi mmau pe ere
tefjij souwou

3:1. And he entered again into the synagogue;
and there was a man there which had a
withered hand.

3:2 ouoh nau] nhy/ou naf pe je an
fnaervaqri erof qen nicabbaton hina
ntouerkat/gorin erof

3:2  And they watched him, whether he would
heal him on the sabbath day; that they might
accuse him.

3:3 ouoh pejaf mpirwmi ere tefjij
souwou je twnk qen ym/]

3:3  And he saith unto the man which had the
withered hand, Stand forth.

3:4 ouoh pejaf nwou je cse eerpey-
nanef qen nicabbaton san eerpethwou
ou'u,/ enahmec san eqoybec nywou
de au,arwou

3:4  And he saith unto them, Is it lawful to do
good on the sabbath days, or to do evil? to
save life, or to kill? But they held their peace.

3:5 ouoh etafjoust erwou qen ou-
mbon efmokh nh/t ehr/i ejen piywm
nte pouh/t pejaf mpirwmi je couten
tekjij ebol ouoh etafcoutwnc ac-
oujai nje tefjij

3:5  And when he had looked round about on
them with anger, being grieved for the hard-
ness of their hearts, he saith unto the man,
Stretch forth thine hand. And he stretched [it]
out: and his hand was restored whole as the
other.

3:6 ouoh etaui ebol catotou nje
niar,iereuc auiri nouco[ni nem ni/rw-
dianoc qarof hina ntoutakof

3:6  And the Pharisees went forth, and
straightway took counsel with the Herodians
against him, how they might destroy him.

3:7 i/c de nem nefmay/t/c auerana-
,wrin eptwou ouoh oum/s efos nte
]galilea nem ]ioudea

3:7  But Jesus withdrew himself with his
disciples to the sea: and a great multitude
from Galilee followed him, and from Judaea,

3:8 nem il/m nem ]hudoumea nem
him/r mpiiordan/c nem kem/s efos
ebol qen na turoc nem tcidwn eu-
cwtem en/ enafiri mmwou aui harof

3:8  And from Jerusalem, and from Idumaea,
and [from] beyond Jordan; and they about
Tyre and Sidon, a great multitude, when they
had heard what great things he did, came unto
him.

3:9 ouoh afjoc nnefmay/t/c hina
nte oujoi moun erof eybe pim/s hina
ntoustemhejhwjf

3:9  And he spake to his disciples, that a small
ship should wait on him because of the
multitude, lest they should throng him.

3:10 hanm/s gar nafervaqri erwou
hwcte ntoui ejwf ntou[i nemaf nje
ouon niben enare hanmactigx nemwou

3:10  For he had healed many; insomuch that
they pressed upon him for to touch him, as
many as had plagues.

3:11 ouoh nipna nakayarton eswp n-
tounau erof sauhitou eqr/i qaratf
ouoh nauws ebol eujw mmoc je nyok
pe ps/ri mv]

3:11  And unclean spirits, when they saw him,
fell down before him, and cried, saying, Thou
art the Son of God.

3:12 ouoh naferepitiman nwou nou-
m/s hina ncestemouonhf ebol

3:12  And he straitly charged them that they
should not make him known.

3:13 ouoh afse naf ehr/i ejen pi-
twou ouoh afmou] en/ enafouasou
nyof ouoh ause nwou harof

3:13. And he goeth up into a mountain, and
calleth [unto him] whom he would: and they
came unto him.
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3:14 ouoh afyamie ib n/ etaf]renou
je niapoctoloc hina ntouohi nemaf
ouoh hina ntefouorpou ehiwis

3:14  And he ordained twelve, that they
should be with him, and that he might send
them forth to preach,

3:15 ouoh eyre persisi swpi ntotou
ehi demwn ebol

3:15  And to have power to heal sicknesses,
and to cast out devils:

3:16 ouoh af] nouran ecimwn je
petroc

3:16  And Simon he surnamed Peter;

3:17 ouoh iakwboc ps/ri nzebedeoc
nem iwann/c pcon niakwboc ouoh af]
nhanran erwou je boan/rgec ete vai
pe je nis/ri nte ]qarabai

3:17  And James the [son] of Zebedee, and
John the brother of James; and he surnamed
them Boanerges, which is, The sons of
thunder:

3:18 andreac nem vilippoc baryo-
lomeoc nem matyeoc nem ywmac nem
iakwboc nte alveoc nem yaddeoc nem
cimwn pikananeoc

3:18  And Andrew, and Philip, and Bartho-
lomew, and Matthew, and Thomas, and James
the [son] of Alphaeus, and Thaddaeus, and
Simon the Canaanite,

3:19 nem ioudac pickariwt/c v/ et-
aft/if

3:19  And Judas Iscariot, which also betrayed
him: and they went into an house.

3:20 ouoh afi eqoun eou/i ouoh af-
ywou] on nje pim/s hwcte ntou-
stemsjemjom oude eouem wik

3:20  And the multitude cometh together
again, so that they could not so much as eat
bread.

3:21 ouoh etaucwtem nje n/ etenouf
aui ebol eamoni mmof naujw gar m-
moc pe je a pefh/t cihi

3:21  And when his friends heard [of it], they
went out to lay hold on him: for they said, He
is beside himself.

3:22 ouoh nare nicaq etaui ebol
qen il/m naujw mmoc je belzeboul
eynemaf ouoh je qen par,wn nte ni-
demwn afhioui nnidemwn ebol

3:22. And the scribes which came down from
Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the
prince of the devils casteth he out devils.

3:23 ouoh afmou] erwou nafjw m-
moc nwou qen hanparabol/ je pwc
ouon sjom nte pcatanac hi pcatanac
ebol

3:23  And he called them [unto him], and said
unto them in parables, How can Satan cast out
Satan?

3:24 ouoh eswp nte oumetouro vws
ehrac mmon sjom ntecohi eratc nje
]metouro etemmau

3:24  And if a kingdom be divided against
itself, that kingdom cannot stand.

3:25 ouoh eswp nte ou/i vws ehraf
mmon sjom ntefohi eratf nje pi/i
etemmau

3:25  And if a house be divided against itself,
that house cannot stand.

3:26 ouoh icje pcatanac petaftwnf
ejwf mmin mmof ouoh afvws mmon
sjom mmof eohi eratf alla ouontef
oujwk

3:26  And if Satan rise up against himself, and
be divided, he cannot stand, but hath an end.

3:27 alla mmon sjom nte hli se
eqoun ep/i mpijwri ntefhwlem nnef-
ckeuoc eb/l ntefcwnh mpijwri nsorp
ouoh tote ntefhwlem mpef/i

3:27  No man can enter into a strong man's
house, and spoil his goods, except he will first
bind the strong man; and then he will spoil his
house.
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3:28 am/n ]jw mmoc nwten je hwb
niben eue,au ebol nnis/ri nte nirwmi
ninobi nem nijeoua t/rou etounajeoua
mmwou

3:28  Verily I say unto you, All sins shall be
forgiven unto the sons of men, and
blasphemies wherewith soever they shall
blaspheme:

3:29 v/ de eynajeoua epipna eyouab
mmon ,w ebol ntaf sa eneh alla
foi neno,oc nounobi neneh

3:29  But he that shall blaspheme against the
Holy Ghost hath never forgiveness, but is in
danger of eternal damnation:

3:30 je naujw mmoc je ouon oupna
nakayarton nemaf

3:30  Because they said, He hath an unclean
spirit.

3:31 ouoh aui nje tefmau nem nef-
cn/ou ouoh auohi eratou cabol ouoh
auouwrp harof eumou] erof

3:31. There came then his brethren and his
mother, and, standing without, sent unto him,
calling him.

3:32 ouoh nare pim/s hemci mpefkw]
ouoh pejwou naf je ic tekmau nem
nekcn/ou cabol eukw] ncwk

3:32  And the multitude sat about him, and
they said unto him, Behold, thy mother and
thy brethren without seek for thee.

3:33 ouoh etaferouw nwou pejaf je
ic tamau nem nacn/ou

3:33  And he answered them, saying, Who is
my mother, or my brethren?

3:34 ouoh etafjoust en/ ethemci
mpefkw] pejaf je ic tamau nem
nacn/ou

3:34  And he looked round about on them
which sat about him, and said, Behold my
mother and my brethren!

3:35 v/ eynairi mpetehne v] vai pe
pacon nem tacwni nem tamau

3:35  For whosoever shall do the will of God,
the same is my brother, and my sister, and
mother.

4:1 ouoh palin aferh/tc n]cbw
ecken viom ouoh auywou] erof nje
oum/s efos hwcte ntefal/i epijoi
ntefhemci qen viom hi pi,ro

4:1. And he began again to teach by the sea
side: and there was gathered unto him a great
multitude, so that he entered into a ship, and
sat in the sea; and the whole multitude was by
the sea on the land.

4:2 ouoh naf]cbw nwou nhanm/s
qen hanparabol/ ouoh nafjw mmoc
nwou qen tefcbw

4:2  And he taught them many things by
parables, and said unto them in his doctrine,

4:3 je cwtem h/ppe afi nje v/ et-
ci]

4:3  Hearken; Behold, there went out a sower
to sow:

4:4 ouoh acswpi qen pjinyrefci]
ouoh ouai men afhei ecken pimwit
ouoh aui nje nihala] auouomf

4:4  And it came to pass, as he sowed, some
fell by the way side, and the fowls of the air
came and devoured it up.

4:5 ouoh keouai afhei ejen pimam-
petra pima etemmon m/s nkahi mmau
ouoh catotf afrwt eybeje mmontef
swk nkahi

4:5  And some fell on stony ground, where it
had not much earth; and immediately it sprang
up, because it had no depth of earth:

4:6 ouoh hote etafsai nje vr/ af-
erkauma ouoh eybeje mmontef nouni
afswoui

4:6  But when the sun was up, it was
scorched; and because it had no root, it
withered away.
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4:7 ouoh keouai afhei ejen nicouri
ouoh etaui ehr/i nje nicouri auojhf
ouoh mpef]outah

4:7  And some fell among thorns, and the
thorns grew up, and choked it, and it yielded
no fruit.

4:8 ouoh hankeouon auhei ejen oukahi
eynanef ouoh au] outah efn/ou ehr/i
afereuy/nin ouoh ouai afen l keouai
nx keouai nr

4:8  And other fell on good ground, and did
yield fruit that sprang up and increased; and
brought forth, some thirty, and some sixty,
and some an hundred.

4:9 ouoh nafjw mmoc je v/ ete
ouon oumasj mmof ecwtem maref-
cwtem

4:9  And he said unto them, He that hath ears
to hear, let him hear.

4:10 ouoh etafswpi mmauatf nau-
]ho erof nje n/ etkw] erof nem piib
eybe niparabol/

4:10  And when he was alone, they that were
about him with the twelve asked of him the
parable.

4:11 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten ete nimuct/rion toi nwten nte
]metouro nte v] n/ de nywou et-
cabol sare pt/rf swpi nwou qen
hanparabol/

4:11  And he said unto them, Unto you it is
given to know the mystery of the kingdom of
God: but unto them that are without, all
[these] things are done in parables:

4:12 hina eunau ntounau ouoh ntou-
stemnau ouoh eucwtem ntoucwtem
ouoh ntoustemka] m/pote ntoukotou
ouoh ntou,w nwou ebol

4:12  That seeing they may see, and not
perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be
converted, and [their] sins should be forgiven
them.

4:13 ouoh pejaf nwou je tetenemi
an etaiparabol/ ouoh pwc nikepara-
bol/ t/rou tetennacouwnou

4:13  And he said unto them, Know ye not
this parable? and how then will ye know all
parables?

4:14 v/ etci] afci] mpicaji 4:14  The sower soweth the word.
4:15 nai de ne n/ ethicken pimwit
pima etauci] mpicaji mmof ouoh e-
swp ntoucwtem catotf de safi nje
pcatanac ouoh ntefwli mpicaji etau-
catf nq/tou

4:15  And these are they by the way side,
where the word is sown; but when they have
heard, Satan cometh immediately, and taketh
away the word that was sown in their hearts.

4:16 ouoh nai on mpair/] pe n/ et-
aucatou hijen nimampetra n/ etau-
sancwtem epicaji sau[itf qen ou-
rasi

4:16  And these are they likewise which are
sown on stony ground; who, when they have
heard the word, immediately receive it with
gladness;

4:17 ouoh mmon nouni nq/tou alla
hanprocouc/ou ne ita aresan ouhoj-
hej swpi ie oudiwgmoc eybe picaji
catotou sauerckandalizecye

4:17  And have no root in themselves, and so
endure but for a time: afterward, when
affliction or persecution ariseth for the word's
sake, immediately they are offended.

4:18 ouoh hankeouon ne n/ etau-
catou hijen nicouri nai ne n/ etau-
cwtem epicaji

4:18  And these are they which are sown
among thorns; such as hear the word,
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4:19 ouoh pirwous nte paieneh nem
]apat/ nte ]metramao nem niepi-
yumia nte nikecwjp eumosi nq/tou
cewjh mpicaji ouoh safer atoutah

4:19  And the cares of this world, and the
deceitfulness of riches, and the lusts of other
things entering in, choke the word, and it
becometh unfruitful.

4:20 ouoh n/ hwou etaucatou hijen
pikahi eynanef n/ etausancwtem epi-
caji sausopf erwou ouoh sau]-
outah ouai nl ouai nx ouai nr

4:20  And these are they which are sown on
good ground; such as hear the word, and
receive [it], and bring forth fruit, some
thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

4:21 ouoh nafjw mmoc nwou je
m/ti sau[ere ouq/bc hina nce,af qa
pi-ment ie qa pi[loj ou,i hina
nce,af hijen ]lu,nia

4:21. And he said unto them, Is a candle
brought to be put under a bushel, or under a
bed? and not to be set on a candlestick?

4:22 ou gar mmon peth/p afstem-
ouwnh ebol oude mpafswpi efh/p
eb/l je hina ntefi efouwnh

4:22  For there is nothing hid, which shall not
be manifested; neither was any thing kept
secret, but that it should come abroad.

4:23 peteouon oumasj mmof ecwtem
marefcwtem

4:23  If any man have ears to hear, let him
hear.

4:24 ouoh nafjw mmoc nwou on je
anau je ou petetencwtem erof qen
pisi etetennasi mmof eunasi nwten
mmof ouoh ntoutouho nwten

4:24  And he said unto them, Take heed what
ye hear: with what measure ye mete, it shall
be measured to you: and unto you that hear
shall more be given.

4:25 v/ gar ete ouon ntaf eue]
naf ouoh v/ ete mmon ntaf ouoh v/
ete ntotf sauolf ntotf

4:25  For he that hath, to him shall be given:
and he that hath not, from him shall be taken
even that which he hath.

4:26 ouoh nafjw mmoc je pair/] pe
]metouro nte v] mvr/] nourwmi
efhioui mpefjroj hijen pikahi

4:26  And he said, So is the kingdom of God,
as if a man should cast seed into the ground;

4:27 ouoh ntefnkot ouoh saftwnf
mpiejwrh nem piehoou ouoh sare
pijroj y/ni ouoh safsi/ hwc nfemi
an nyof

4:27  And should sleep, and rise night and
day, and the seed should spring and grow up,
he knoweth not how.

4:28 sare pikahi mmauautf ]outah
nsorp noucim ita ouqemc ita safmoh
nje v/ etqen piqemc

4:28  For the earth bringeth forth fruit of
herself; first the blade, then the ear, after that
the full corn in the ear.

4:29 eswp de afsanvoh nje pi-
outah catotf safouwrp mpiocq je-
ou/i gar afi nje piwcq

4:29  But when the fruit is brought forth,
immediately he putteth in the sickle, because
the harvest is come.

4:30 ouoh nafjw mmoc je annaten-
ywn ]metouro nte v] eou ie an-
na,ac qen as mparabol/

4:30  And he said, Whereunto shall we liken
the kingdom of God? or with what
comparison shall we compare it?

4:31 acmvr/] nounavri nseltam y/
etausancatc ejen pikahi eoukouji te
enijroj t/rou n/ ethijen pikahi

4:31  [It is] like a grain of mustard seed,
which, when it is sown in the earth, is less
than all the seeds that be in the earth:
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4:32 ouoh eswp ntoucatc saci ehr/i
ouoh sacswpi ecoi nnis] eniouo]
t/rou ouoh saciri nhannis] njal
hwcte ntousjemjom nje nihala] nte
tve eouoh qa tecq/ibi

4:32  But when it is sown, it groweth up, and
becometh greater than all herbs, and shooteth
out great branches; so that the fowls of the air
may lodge under the shadow of it.

4:33 ouoh nafcaji nemwou mpicaji
nhanparabol/ mpair/] kata vr/] e-
nausjemjom ncwtem

4:33  And with many such parables spake he
the word unto them, as they were able to hear
[it].

4:34 ouoh ,wric parabol/ nafcaji
nemwou an pe capca de nafbwl mp-
t/rf enefmay/t/c

4:34  But without a parable spake he not unto
them: and when they were alone, he
expounded all things to his disciples.

4:35 ouoh pejaf nwou qen piehoou
etemmau eta rouhi swpi je marencini
em/r

4:35. And the same day, when the even was
come, he saith unto them, Let us pass over
unto the other side.

4:36 ouoh etau,a pim/s ncwou
auolf nemwou hwf hi pijoi ouoh
nare hankeej/ou nemaf

4:36  And when they had sent away the mul-
titude, they took him even as he was in the
ship. And there were also with him other little
ships.

4:37 ouoh a ounis] ny/ou swpi
ouoh nijol nauhioui mmwou epijoi
hwcte h/d/ ntefmoh nje pijoi

4:37  And there arose a great storm of wind,
and the waves beat into the ship, so that it was
now full.

4:38 ouoh nyof nafnkot hivahou hi-
jen pissot ouoh aunehci mmof ouoh
pejwou naf je vref]cbw cermelin
nak an je tennatako

4:38  And he was in the hinder part of the
ship, asleep on a pillow: and they awake him,
and say unto him, Master, carest thou not that
we perish?

4:39 ouoh etaftwnf aferepitiman m-
piy/ou ouoh pejaf mviom je ,arwk
ouoh ywm nrwk ouoh afk/n nje pi-
y/ou ouoh acswpi nje ounis] njam/

4:39  And he arose, and rebuked the wind, and
said unto the sea, Peace, be still. And the wind
ceased, and there was a great calm.

4:40 ouoh pejaf nwou je eybeou te-
tenerho] mpate nah] swpi qen
y/nou

4:40  And he said unto them, Why are ye so
fearful? how is it that ye have no faith?

4:41 ouoh auerho] qen ounis] nho]
ouoh naujw mmoc nnouer/ou je nim
hara pe vai je niy/ou nem viom ce-
cwtem naf

4:41  And they feared exceedingly, and said
one to another, What manner of man is this,
that even the wind and the sea obey him?

5:1 ouoh afi em/r eviom et,wra
nte nigergec/noc

5:1. And they came over unto the other side of
the sea, into the country of the Gadarenes.

5:2 ouoh etafi ebol qen pijoi ca-
totf afi eqoun ehraf ebol qen ni-
mhau nje ourwmi efqen oupna naka-
yarton

5:2  And when he was come out of the ship,
immediately there met him out of the tombs a
man with an unclean spirit,

5:3 v/ enare pefmanswpi sop qen
nimhau ouoh oude qen nikehalucic m-
mon sjom nhli pe econhf

5:3  Who had [his] dwelling among the
tombs; and no man could bind him, no, not
with chains:
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5:4 eybeje ne auconhf noum/s ncop
nhanped/c nem hanhalucic ouoh ntef-
cwlp nnihalucic ebol hitotf ouoh
nceqomqem nje niped/c ouoh ne mmon
sjom nte hli erdamazin mmof

5:4  Because that he had been often bound
with fetters and chains, and the chains had
been plucked asunder by him, and the fetters
broken in pieces: neither could any [man]
tame him.

5:5 ouoh nc/ou niben mpiejwrh nem
piehoou ef,/ qen nimhau ouoh naf,/
qen nitwou pe efws ebol ouoh ef-
swt mmof nhanwni

5:5  And always, night and day, he was in the
mountains, and in the tombs, crying, and
cutting himself with stones.

5:6 ouoh etafnau ei/c icjen hivouei
af[oji ouoh afouwst mmof

5:6  But when he saw Jesus afar off, he ran
and worshipped him,

5:7 ouoh etafws ebol qen ounis]
ncm/ ouoh pejaf je aqok nem/i hwk
i/c ps/ri mv] et[oci ]tarko mmok
mv] mper][lak n/i

5:7  And cried with a loud voice, and said,
What have I to do with thee, Jesus, [thou] Son
of the most high God? I adjure thee by God,
that thou torment me not.

5:8 nafjw gar mmoc pe je amou
ebol pipna nakayarton qen pirwmi

5:8  For he said unto him, Come out of the
man, [thou] unclean spirit.

5:9 ouoh nafsini mmof je nim pe
pekran ouoh pejaf naf je legiwn pe
paran je teneroum/s

5:9  And he asked him, What [is] thy name?
And he answered, saying, My name [is]
Legion: for we are many.

5:10 ouoh naf]ho erof nhanm/s
hina ntefstemouorp cabol n],wra

5:10  And he besought him much that he
would not send them away out of the country.

5:11 ne ouon ouagel/ de nrir ecos
mmau pe ecmoni qaten pitwou

5:11  Now there was there nigh unto the
mountains a great herd of swine feeding.

5:12 ouoh nau]ho erof eujw mmoc
je ouorpten enirir hina ntense eqoun
erwou

5:12  And all the devils besought him, saying,
Send us into the swine, that we may enter into
them.

5:13 ouoh afouahcahni nwou ouoh
etaui ebol nje nipna nakayrton ause
nwou eqoun eniesau ouoh achei eqr/i
nje ]agel/ qaten pijajrim eviom
euer so cnau ouoh nauwjh mmwou
qen viom

5:13  And forthwith Jesus gave them leave.
And the unclean spirits went out, and entered
into the swine: and the herd ran violently
down a steep place into the sea, (they were
about two thousand;) and were choked in the
sea.

5:14 ouoh n/ enaumoni mmwou au-
vwt ouoh aujoc qen ]baki nem qen
tkoi ouoh aui enau je ou pe v/ et-
afswpi

5:14  And they that fed the swine fled, and
told [it] in the city, and in the country. And
they went out to see what it was that was
done.

5:15 ouoh aui ha i/c aunau ev/ e-
nare nidemwn nemaf efhemci ere nef-
hbwc toi hiwtf ouoh ere pefh/t m-
mof ouoh auerho]

5:15  And they come to Jesus, and see him
that was possessed with the devil, and had the
legion, sitting, and clothed, and in his right
mind: and they were afraid.

5:16 ouoh aucaji qatotou nje n/
etaunau je etacswpi nas nr/] mv/
enare nidemwn nemaf nem eybe nirir

5:16  And they that saw [it] told them how it
befell to him that was possessed with the
devil, and [also] concerning the swine.
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5:17 ouoh  auerh/tc n]ho erof je
ntefse naf ebol qen nouyos

5:17  And they began to pray him to depart
out of their coasts.

5:18 ouoh afal/i epijoi naf]ho erof
nje v/ enafoi ndemwn hina ntefohi
nemaf

5:18  And when he was come into the ship, he
that had been possessed with the devil prayed
him that he might be with him.

5:19 ouoh mpef,af alla pejaf naf
je mase nak eqoun epek/i ha n/ ete-
nouk ouoh matamwou en/ eta p[c ai-
tou nak eafnai nak

5:19  Howbeit Jesus suffered him not, but
saith unto him, Go home to thy friends, and
tell them how great things the Lord hath done
for thee, and hath had compassion on thee.

5:20 ouoh afhwl ouoh aferh/tc n-
hiwis qen ym/] n]baki mpetafaif
naf nje i/c ouoh nauersv/ri t/rou pe

5:20  And he departed, and began to publish
in Decapolis how great things Jesus had done
for him: and all [men] did marvel.

5:21 ouoh etafi on nje i/c em/r qen
pijoi auywou] nje oum/s efos harof
ouoh naf,/ pe qaten viom

5:21. And when Jesus was passed over again
by ship unto the other side, much people ga-
thered unto him: and he was nigh unto the sea.

5:22 ouoh afi harof nje ouai nte
niar,/cunagwgoc epefran pe iairoc
ouoh etafnau erof afhitf qaratou
nnef[alauj

5:22  And, behold, there cometh one of the
rulers of the synagogue, Jairus by name; and
when he saw him, he fell at his feet,

5:23 ouoh naf]ho erof nhanm/s ef-
jw mmoc je a taseri acqwnt evmou
hina nteki ntek,a tekjij ejwc hina
ntecnohem ouoh ntecwnq

5:23  And besought him greatly, saying, My
little daughter lieth at the point of death: [I
pray thee], come and lay thy hands on her,
that she may be healed; and she shall live.

5:24 ouoh afse naf nemaf ouoh au-
mosi ncwf nje oum/s efos ouoh
nauhojhej mmof pe

5:24  And [Jesus] went with him; and much
people followed him, and thronged him.

5:25 ouoh ic ouchimi acer ib nrompi
ere ouon oucnof qaroc

5:25  And a certain woman, which had an
issue of blood twelve years,

5:26 ouoh ac[i noum/s nqici ntotou
nnim/s nc/ini ouoh ac[e netentac ni-
ben ebol ouoh mpecjemh/ou nhli al-
la mallon actho nhouo

5:26  And had suffered many things of many
physicians, and had spent all that she had, and
was nothing bettered, but rather grew worse,

5:27 etaccwtem de eybe i/c aci qen
pim/s hivahou ac[i nem pefhboc

5:27  When she had heard of Jesus, came in
the press behind, and touched his garment.

5:28 nacjw gar mmoc pe je kan ai-
san[i nem nefhbwc ]nanohem

5:28  For she said, If I may touch but his
clothes, I shall be whole.

5:29 ouoh catotc acswoui nje ]-
moumi nte peccnof ouoh acemi qen
peccwma je acoujai ebol ha ]mac-
tigx

5:29  And straightway the fountain of her
blood was dried up; and she felt in [her] body
that she was healed of that plague.

5:30 ouoh catotf afemi nje i/c nq-
r/i nq/tf e]jom etaci ebol mmof
etafvonhf qen pim/s nafjw mmoc je
nim petaf[i nem nahbwc

5:30  And Jesus, immediately knowing in
himself that virtue had gone out of him,
turned him about in the press, and said, Who
touched my clothes?
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5:31 ouoh naujw mmoc naf nje nef-
may/t/c je ,nau epim/s efhojhej
mmok ouoh kjw mmoc je nim petaf[i
nem/i

5:31  And his disciples said unto him, Thou
seest the multitude thronging thee, and sayest
thou, Who touched me?

5:32 ouoh nafjoust pe enau ey/ et-
acer vai

5:32  And he looked round about to see her
that had done this thing.

5:33 ]chimi de etacerho] ouoh ac-
cyerter ecemi ev/ etafswpi mmoc aci
ouoh achitc eqr/i qaratf ouoh acje
]meym/i t/rc naf

5:33  But the woman fearing and trembling,
knowing what was done in her, came and fell
down before him, and told him all the truth.

5:34 nyof de pejaf nac je taseri
penah] petafnahmi mase ne qen ou-
hir/n/ ouoh swpi eououjai ebol ha
temactigx

5:34  And he said unto her, Daughter, thy
faith hath made thee whole; go in peace, and
be whole of thy plague.

5:35 eti efcaji aui ha piar,/cuna-
gwgoc eujw mmoc je a tekseri mou
eybeou ek]qici mpiref]cbw

5:35. While he yet spake, there came from the
ruler of the synagogue's [house certain] which
said, Thy daughter is dead: why troublest thou
the Master any further?

5:36 i/c de etafcwtem epicaji et-
oujw mmof pejaf mpiar,/cunagwgoc
je mpererho] monon nah]

5:36  As soon as Jesus heard the word that
was spoken, he saith unto the ruler of the
synagogue, Be not afraid, only believe.

5:37 ouoh mpef,a hli nemaf efmosi
ncwf eb/l epetroc nem iakwboc nem
iwann/c pcon niakwboc

5:37  And he suffered no man to follow him,
save Peter, and James, and John the brother of
James.

5:38 ouoh aui ep/i mpiar,/cunagw-
goc ouoh aunau erwou eusyerywr
ouoh eurimi ouoh eusl/loui noum/s

5:38  And he cometh to the house of the ruler
of the synagogue, and seeth the tumult, and
them that wept and wailed greatly.

5:39 ouoh etafi eqoun pejaf nwou
je eybeou tetensterywr ouoh teten-
rimi mpecmou nje ]alou alla ac-
nkot

5:39  And when he was come in, he saith unto
them, Why make ye this ado, and weep? the
damsel is not dead, but sleepeth.

5:40 ouoh naucwbi mmof nyof de
etafhi pt/rf ebol afwli nemaf mv-
iwt n]alou nem tecmau nem n/ ey-
nemaf ouoh afse naf eqoun epima
enare ]alou ,/ mmof

5:40  And they laughed him to scorn. But
when he had put them all out, he taketh the
father and the mother of the damsel, and them
that were with him, and entereth in where the
damsel was lying.

5:41 ouoh etafamoni ntjij n]alou
pejaf nac je taliya koum ete vai
pe je ]alou aije ero twni

5:41  And he took the damsel by the hand, and
said unto her, Talitha cumi; which is, being
interpreted, Damsel, I say unto thee, arise.

5:42 ouoh catotc actwnc nje ]alou
ouoh acmosi nacqen ib gar nrompi pe
ouoh nauersv/ri catotou pe qen ou-
nis] nsv/ri

5:42  And straightway the damsel arose, and
walked; for she was [of the age] of twelve
years. And they were astonished with a great
astonishment.
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5:43 ouoh afhonhen nwou nhanm/s
hina ntestem hli emi evai ouoh af-
joc ntou]ouwm nac

5:43  And he charged them straitly that no
man should know it; and commanded that
something should be given her to eat.

6:1 ouoh etafi ebol mmau afi e-
qoun etefbaki ouoh aumosi ncwf nje
nefmay/t/c

6:1. And he went out from thence, and came
into his own country; and his disciples follow
him.

6:2 ouoh etafswpi nje oucabbaton
aferh/tc n]cbw qen ]cunagwg/ ouoh
oum/s aucwtem nauersv/ri eujw m-
moc je eta vai jem nai ywn ouoh ou
te taicovia etaut/ic mvai nem naike-
jom mpair/] etsop ebol hiten nef-
jij

6:2  And when the sabbath day was come, he
began to teach in the synagogue: and many
hearing [him] were astonished, saying, From
whence hath this [man] these things? and
what wisdom [is] this which is given unto
him, that even such mighty works are wrought
by his hands?

6:3 m/ vai an pe piamse ps/ri m-
maria ouoh pcon niakwboc nem iwc/-
toc nem ioudac nem cimwn ouoh nef-
cwni nchimi nauhamnai haron ouoh
nauerckandalizecye nq/tf

6:3  Is not this the carpenter, the son of Mary,
the brother of James, and Joses, and of Juda,
and Simon? and are not his sisters here with
us? And they were offended at him.

6:4 ouoh nafjw mmoc nwou nje i/c
je mmon ouprov/t/c efs/s eb/l qen
tefbaki nem tefcuggenia nem pef/i

6:4  But Jesus said unto them, A prophet is
not without honour, but in his own country,
and among his own kin, and in his own house.

6:5 ouoh mpefsjemjom mmau eiri
oude oui njom eb/l eoum/s nrefswni
eaf,a jij ejwou afervaqri erwou

6:5  And he could there do no mighty work,
save that he laid his hands upon a few sick
folk, and healed [them].

6:6 ouoh afersv/ri eybe toumetay-
nah] ouoh afmous] nni]mi etemp-
kw] ef]cbw

6:6  And he marvelled because of their
unbelief. And he went round about the
villages, teaching.

6:7 ouoh afmou] epiib ouoh afer-
h/tc nouorpou nb b ouoh af]ersisi
nwou ejen nipna nakayarton

6:7. And he called [unto him] the twelve, and
began to send them forth by two and two; and
gave them power over unclean spirits;

6:8 ouoh afhonhen nwou estemel
hli nemwou hi vmwit eb/l eousbwt
mmauatf oude wik oude p/ra oude
homt qen netenmojq

6:8  And commanded them that they should
take nothing for [their] journey, save a staff
only; no scrip, no bread, no money in [their]
purse:

6:9 alla ere hancandalion toi era-
ten y/nou ouoh mper] sy/n cnou] hi
y/nou

6:9  But [be] shod with sandals; and not put
on two coats.

6:10 ouoh nafjw mmoc nwou je pi-
ma etetennase eqoun eou/i mmof
swpi mmau sateteni ebol mmau

6:10  And he said unto them, In what place
soever ye enter into an house, there abide till
ye depart from that place.
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6:11 ouoh ma niben etenfnasep y/-
nou erof an oude ntoustemcwtem
erwten an eretenn/ou ebol mmau neh
pswis etcaeqr/i nneten[alauj ebol
eumetmeyre nwou

6:11  And whosoever shall not receive you,
nor hear you, when ye depart thence, shake off
the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be
more tolerable for Sodom and Gomorrha in
the day of judgment, than for that city.

6:12 ouoh etaui ebol auhiwis hina
nceermetanoin

6:12  And they went out, and preached that
men should repent.

6:13 ouoh auhi oum/s ndemwn ebol
oum/s nrefswni nauywhc mmwou nneh
ouoh nauervaqri erwou

6:13  And they cast out many devils, and
anointed with oil many that were sick, and
healed [them].

6:14 ouoh afcwtem nje pouro /rw-
d/c pefran gar afouonhf ebol ouoh
nafjw mmoc je iwann/c piref]wmc
aftwnf ebol qen n/ eymwout eybe-
vai nijom ceerhwb nq/tf

6:14. And king Herod heard [of him]; (for his
name was spread abroad:) and he said, That
John the Baptist was risen from the dead, and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

6:15 hanke,wouni de naujw mmoc je
/liac pe hanke,wouni de naujw mmoc
je ouprov/t/c mvr/] nouai nnipro-
v/t/c nar,eoc

6:15  Others said, That it is Elias. And others
said, That it is a prophet, or as one of the
prophets.

6:16 etafcwtem de nje /rwd/c naf-
jw mmoc je iwann/c v/ anok etaiel
tefnahbi nyof petaftwnf

6:16  But when Herod heard [thereof], he
said, It is John, whom I beheaded: he is risen
from the dead.

6:17 /rwd/c gar ne afamoni niwan-
n/c ouoh afconhf qen pisteko eybe
/rwdiac tchimi mvilippoc pefcon je-
ou/i gar ne af[itc pe

6:17  For Herod himself had sent forth and
laid hold upon John, and bound him in prison
for Herodias' sake, his brother Philip's wife:
for he had married her.

6:18 nafjw gar mmoc pe nje
iwann/c n/rwd/c je cse nak an e[i
tchimi mpekcon

6:18  For John had said unto Herod, It is not
lawful for thee to have thy brother's wife.

6:19 /rwdiac de nacmbon erof pe
ouoh nacouws eqoybef ouoh nacs-
jemjom an pe

6:19  Therefore Herodias had a quarrel against
him, and would have killed him; but she could
not:

6:20 /rwd/c gar aferho] qath/ n-
iwann/c efcwoun mmof je ourwmi ndi-
keoc pe ouoh fouab ouoh nafareh
erof pe ouoh nafcwtem ehanm/s n-
totf ouoh nafsolh nh/t pe ouoh
h/dewc nafcwtem erof

6:20  For Herod feared John, knowing that he
was a just man and an holy, and observed
him; and when he heard him, he did many
things, and heard him gladly.

6:21 eta ouehoou de swpi neukeria
hote eta /rwd/c qen pefehoou mmici
yamie oudipnon nnefnis] nem ni,ili-
ar,oc nem nihoua] nte ]galilea

6:21  And when a convenient day was come,
that Herod on his birthday made a supper to
his lords, high captains, and chief [estates] of
Galilee;
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6:22 ouoh etaci eqoun nje tseri n-
/rwdiac ouoh etac[ocjec acranaf n-
/rwd/c nem n/ eyroteb nemaf peje
pouro de n]alou je arietin mmoi m-
peteouasf ntat/if ne

6:22  And when the daughter of the said
Herodias came in, and danced, and pleased
Herod and them that sat with him, the king
said unto the damsel, Ask of me whatsoever
thou wilt, and I will give [it] thee.

6:23 ouoh afwrk nac je v/ etera-
eretin mmof ]na] ne sa tvasi nta-
metouro

6:23  And he sware unto her, Whatsoever
thou shalt ask of me, I will give [it] thee, unto
the half of my kingdom.

6:24 ouoh etaci ebol pejac ntecmau
je ou pe]naeretin mmof nyoc de pe-
jac je tave niwann/c piref]wmc

6:24  And she went forth, and said unto her
mother, What shall I ask? And she said, The
head of John the Baptist.

6:25 ouoh etaci eqoun qen oucpoud/
ha pouro aceretin ecjw mmoc je ]-
ouws hina ]nou ntek] n/i ntave n-
iwann/c piref]wmc hi oubinaj

6:25  And she came in straightway with haste
unto the king, and asked, saying, I will that
thou give me by and by in a charger the head
of John the Baptist.

6:26 ouoh eta ph/t mpouro mkah
eybe nianaus nem n/ eyroteb nemaf
mpefouws efojc

6:26  And the king was exceeding sorry; [yet]
for his oath's sake, and for their sakes which
sat with him, he would not reject her.

6:27 ouoh catotf afouwrp nje p-
ouro nouckepwlator afouahcahni n-
tefini ntefave hi pibinaj

6:27  And immediately the king sent an
executioner, and commanded his head to be
brought: and he went and beheaded him in the
prison,

6:28 ouoh aft/ic n]alou ouoh a ]-
alou t/ic ntecmau

6:28  And brought his head in a charger, and
gave it to the damsel: and the damsel gave it
to her mother.

6:29 ouoh etaucwtem nje nefmay/-
t/c aui auwli mpicwma ouoh au,af
nqoun qen oumhau

6:29  And when his disciples heard [of it],
they came and took up his corpse, and laid it
in a tomb.

6:30 ouoh auywou] nje niapoctoloc
ha i/c ouoh autamof ehwb niben et-
auaif nem v/ etau]cbw mmof

6:30. And the apostles gathered themselves
together unto Jesus, and told him all things,
both what they had done, and what they had
taught.

6:31 ouoh pejaf nwou je amwini n-
ywten capca eoumansafe ouoh mton
mmwten noukouji n/ gar eyn/ou nem
n/ eynanauos pe. ouoh naujem eukeria
an pe eer pkeouwm

6:31  And he said unto them, Come ye
yourselves apart into a desert place, and rest a
while: for there were many coming and going,
and they had no leisure so much as to eat.

6:32 ouoh ause nwou hi pijoi eou-
mansafe capca

6:32  And they departed into a desert place by
ship privately.

6:33 ouoh aunau erwou euh/l ouoh
aucwounou nje oum/s ouoh au[oji
mmau nratou ebol qen baki niben
ouoh auersorp erwou

6:33  And the people saw them departing, and
many knew him, and ran afoot thither out of
all cities, and outwent them, and came
together unto him.
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6:34 ouoh etafi ebol afnau eoum/s
efos ouoh afsenh/t qarwou je nauoi
mvr/] nhanecwou mmontou manecwou
mmau ouoh aferh/tc n]cbw nwou n-
hanm/s

6:34  And Jesus, when he came out, saw
much people, and was moved with
compassion toward them, because they were
as sheep not having a shepherd: and he began
to teach them many things.

6:35 ouoh h/d/ eta ounis] nounou
swpi etaui harof nje nefmay/t/c
naujw mmoc je pima ousafe pe ouoh
h/d/ ]ounou accini

6:35  And when the day was now far spent,
his disciples came unto him, and said, This is
a desert place, and now the time [is] far
passed:

6:36 ,au ebol hina ntouse nwou e-
niiohi etkw] nem ni]mi ntouswp nwou
mpetounaouomf

6:36  Send them away, that they may go into
the country round about, and into the villages,
and buy themselves bread: for they have
nothing to eat.

6:37 nyof de aferouw pejaf nwou
je moi nwou nywten marououwm ouoh
pejwou naf je tennase nan ntensep
c ncayeri nwik ouoh nten] nwou e-
ouwm

6:37  He answered and said unto them, Give
ye them to eat. And they say unto him, Shall
we go and buy two hundred pennyworth of
bread, and give them to eat?

6:38 nyof de pejaf nwou je ouon
ou/r nwik nten y/nou mase nwten
anau ouoh etauemi pejwou je e nwik
nem tebt b

6:38  He saith unto them, How many loaves
have ye? go and see. And when they knew,
they say, Five, and two fishes.

6:39 ouoh afouahcahni nwou ntou-
rwteb ncimpocion cimpocion hijen picim
eyouetouwt

6:39  And he commanded them to make all sit
down by companies upon the green grass.

6:40 ouoh aurwteb t/rou mma ma
kata r r nem kata n n

6:40  And they sat down in ranks, by
hundreds, and by fifties.

6:41 ouoh etaf[i mpie nwik nem ni-
tebt b afjoust etve ouoh afcmou
ouoh afvws nniwik ouoh af] nni-
may/t/c hina ntou,w nahrau nem ni-
ketebt b afvasou ehrau t/rou

6:41  And when he had taken the five loaves
and the two fishes, he looked up to heaven,
and blessed, and brake the loaves, and gave
[them] to his disciples to set before them; and
the two fishes divided he among them all.

6:42 ouoh auouwm t/rou ouoh auci 6:42  And they did all eat, and were filled.
6:43 ouoh auwli mib nkot nlakh
eumeh nem ebol qen niketebt

6:43  And they took up twelve baskets full of
the fragments, and of the fishes.

6:44 ouoh n/ enauouwm nniwik nauer
e nso nrwmi

6:44  And they that did eat of the loaves were
about five thousand men.

6:45 ouoh catotf aferanagkazin n-
nefmay/t/c eal/i epijoi ouoh ntoucwk
qajwf em/r eb/ycaida satef,a pi-
m/s ebol

6:45. And straightway he constrained his
disciples to get into the ship, and to go to the
other side before unto Bethsaida, while he
sent away the people.

6:46 ouoh etaferapotazecye nwou
afse naf epitwou eerproceu,ecye

6:46  And when he had sent them away, he
departed into a mountain to pray.
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6:47 ouoh eta rouhi swpi nare pijoi
qen ym/] mviom ouoh nyof mmauatf
naf,/ hi pi,ro

6:47  And when even was come, the ship was
in the midst of the sea, and he alone on the
land.

6:48 ouoh etafnau erwou euthem-
k/out qen pijincwk nare piy/ou gar ]
eqoun ehrau pe nhr/i de qen ]mahd
nouersi nte piejwrh afi harwou ef-
mosi hijen viom ouoh nafouws ecenou
pe

6:48  And he saw them toiling in rowing; for
the wind was contrary unto them: and about
the fourth watch of the night he cometh unto
them, walking upon the sea, and would have
passed by them.

6:49 nywou de etaunau erof efmosi
hijen viom naumeui je ouhortf pe
ouoh auws ebol

6:49  But when they saw him walking upon
the sea, they supposed it had been a spirit, and
cried out:

6:50 ne aunau gar erof t/rou pe
ouoh ausyorter nyof de catotf af-
caji nemwou ouoh pejaf nwou je
jemnom] anok pe mpererho]

6:50  For they all saw him, and were troubled.
And immediately he talked with them, and
saith unto them, Be of good cheer: it is I; be
not afraid.

6:51 ouoh afal/i epijoi harwou
ouoh afheri nje piy/ou ouoh nau-
twmt emasw pe nqr/i nq/tou

6:51  And he went up unto them into the ship;
and the wind ceased: and they were sore
amazed in themselves beyond measure, and
wondered.

6:52 ou gar mpouka] ejen niwik
alla nare pouh/t y/m pe

6:52  For they considered not [the miracle] of
the loaves: for their heart was hardened.

6:53 ouoh etauerjinior em/r aui e-
genn/carey ouoh aumoni

6:53  And when they had passed over, they
came into the land of Gennesaret, and drew to
the shore.

6:54 ouoh etaui ehr/i ebol hi pijoi
aucouwnf catotou

6:54  And when they were come out of the
ship, straightway they knew him,

6:55 au[oji qen ],wra t/rc ete-
mmau ouoh auerh/tc mfai nn/ ett-
hemk/out hi han[loj epima esau-
cwtem je femmau

6:55  And ran through that whole region
round about, and began to carry about in beds
those that were sick, where they heard he was.

6:56 ouoh pima esafse naf eqoun
erof eni]mi ie nibaki ie niiohi nau,w
nn/ etswni hi niagora ouoh nau]ho
erof hina kan ntou[i nem pista] nte
nefhbwc ouoh ouon niben esau[i ne-
maf sauoujai

6:56  And whithersoever he entered, into
villages, or cities, or country, they laid the
sick in the streets, and besought him that they
might touch if it were but the border of his
garment: and as many as touched him were
made whole.
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7:1 ouoh auywou] harof nje niva-
riceoc nem hanouon ebol qen nicaq
eaui ebol qen il/m

7:1. Then came together unto him the
Pharisees, and certain of the scribes, which
came from Jerusalem.

7:2 ouoh etaunau ehanouon nte nef-
may/t/c je ceouwm nniwik ere noujij
ywleb ete vai pe je natia totou

7:2  And when they saw some of his disciples
eat bread with defiled, that is to say, with
unwashen, hands, they found fault.

7:3 nivariceoc gar nem niioudai t/-
rou mpauouwm austemia totou nou-
m/s ncop euamoni n]paradocic nte
niprecbuteroc

7:3  For the Pharisees, and all the Jews,
except they wash [their] hands oft, eat not,
holding the tradition of the elders.

7:4 ouoh eswp austemomcou ebol
qen ]agora mpauouwm ouoh ne ouon
hankem/s eau[itou eauamoni mmwou
hanwmc nte hanavot nem hanxect/c
nem han,alkin

7:4  And [when they come] from the market,
except they wash, they eat not. And many
other things there be, which they have
received to hold, [as] the washing of cups, and
pots, brasen vessels, and of tables.

7:5 ouoh ausenf nje nivariceoc nem
nicaq je eybeou cemosi an nje nek-
may/t/c kata ]paradocic nte niprec-
buteroc alla qen hanjij euyoleb
ceouwm mpiwik

7:5  Then the Pharisees and scribes asked
him, Why walk not thy disciples according to
the tradition of the elders, but eat bread with
unwashen hands?

7:6 nyof de pejaf nwou je kalwc
aferprov/teuin eybe y/nou nje /caiac
qa nisobi mvr/] etcq/out je pai-
laoc ertiman mmoi qen noucvotou
pouh/t de fou/ou cabol mmoi

7:6  He answered and said unto them, Well
hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it
is written, This people honoureth me with
[their] lips, but their heart is far from me.

7:7 euercebecye mmoi evl/ou eu]cbw
nhancbw nhonhen nrwmi

7:7  Howbeit in vain do they worship me,
teaching [for] doctrines the commandments of
men.

7:8 eateten,a ]entol/ nte v] nca
y/nou tetenamoni n]paradocic nte ni-
rwmi

7:8  For laying aside the commandment of
God, ye hold the tradition of men, [as] the
washing of pots and cups: and many other
such like things ye do.

7:9 ouoh nafjw mmoc nwou je ka-
lwc tetenerayetin n]entol/ nte v]
hina ntetenareh etetenparadocic

7:9  And he said unto them, Full well ye reject
the commandment of God, that ye may keep
your own tradition.

7:10 mwuc/c gar afjoc je aritiman
mpekiwt nem tekmau ouoh v/ eyna-
caji efhwou nca pefiwt nem tefmau
marefmou noumou

7:10  For Moses said, Honour thy father and
thy mother; and, Whoso curseth father or
mother, let him die the death:

7:11 nywten de tetenjw mmoc je
aresan ourwmi joc mpefiwt nem tef-
mau je korban ete outaio pe aksan-
jemh/ou mmof ebol mmoi

7:11  But ye say, If a man shall say to his
father or mother, [It is] Corban, that is to say,
a gift, by whatsoever thou mightest be
profited by me; [he shall be free].

7:12 nteten,w mmof an eer hli m-
pefiwt ie tefmau

7:12  And ye suffer him no more to do ought
for his father or his mother;
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7:13 eretenkwrf mpicaji nte v] qen
tetenparadocic y/ etaretent/ic ouoh
hanm/s mpair/] euoni nnai tetenra
mmwou

7:13  Making the word of God of none effect
through your tradition, which ye have
delivered: and many such like things do ye.

7:14 ouoh etafmou] on epim/s pe-
jaf nwou je cwtem eroi ouoh ka]

7:14  And when he had called all the people
[unto him], he said unto them, Hearken unto
me every one [of you], and understand:

7:15 mmon hli cabol mpirwmi efna
eqoun erwf eouon sjom mmof ecoff
alla n/ eyn/ou ebol qen rwf mpi-
rwmi

7:15  There is nothing from without a man,
that entering into him can defile him: but the
things which come out of him, those are they
that defile the man.

7:16 v/ ete ouon masj mmof ecw-
tem marefcwtem

7:16  If any man have ears to hear, let him
hear.

7:17 ouoh hote etaui eqoun epi/i e-
bol ha pim/s nausini mmof nje nef-
may/t/c e]parabol/

7:17  And when he was entered into the house
from the people, his disciples asked him
concerning the parable.

7:18 ouoh pejaf nwou je pair/] n-
ywten hanatka] nywten mpetenka]
je hwb niben etcabol eyna eqoun
erwf mpirwmi mmon sjom mmwou
ecoff

7:18  And he saith unto them, Are ye so
without understanding also? Do ye not
perceive, that whatsoever thing from without
entereth into the man, [it] cannot defile him;

7:19 je cena eqoun epefh/t an al-
la tefneji ouoh sause nwou enima-
nhemci eftoubo nniqr/oui t/rou

7:19  Because it entereth not into his heart,
but into the belly, and goeth out into the
draught, purging all meats?

7:20 nafjw de mmoc je peyn/ou e-
bol qen rwf mpirwimi nyof etcwf
mpirwmi

7:20  And he said, That which cometh out of
the man, that defileth the man.

7:21 ebol gar caqoun ebol qen pi-
h/t nte nirwmi saui ebol nje pimok-
mek ethwou nipornia ni[ioui niqwteb
nimetnwik

7:21  For from within, out of the heart of men,
proceed evil thoughts, adulteries, fornications,
murders,

7:22 nimet[injonc nimetpethwou ni-
metdoloc nicwf nibal ethwou nije-
oua ou[ici nh/t oumetatka]

7:22  Thefts, covetousness, wickedness,
deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy,
pride, foolishness:

7:23 nai t/rou ethwou eun/ou ebol
caqoun ouoh cecwf mpirwmi

7:23  All these evil things come from within,
and defile the man.

7:24 etaftwnf de ebol mmau afse
naf enica nte turoc ne tcidwn ouoh
etafse naf eqoun eou/i nafouws an
pe nte hli emi ouoh mpefsjemjom n-
wbs

7:24. And from thence he arose, and went into
the borders of Tyre and Sidon, and entered
into an house, and would have no man know
[it]: but he could not be hid.

7:25 ouoh catotc accwtem nje ou-
chimi eyb/tf y/ ete ouon oupna na-
kayarton nem tecseri etaci eqoun ac-
hitc eqr/i qa nef[alauj

7:25  For a [certain] woman, whose young
daughter had an unclean spirit, heard of him,
and came and fell at his feet:
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7:26 ]chimi de ne oueinin nten curia
pecgenoc ouebol qen ]voinik/ pe ouoh
nac]ho erof hina ntefhi demwn ebol
ntecseri

7:26  The woman was a Greek, a
Syrophenician by nation; and she besought
him that he would cast forth the devil out of
her daughter.

7:27 ouoh nafjw mmoc nac je ,ac
nsorp ntouci nje nis/ri ou gar nanec
an eel pwik nnis/ri et/if nniouhwr

7:27  But Jesus said unto her, Let the children
first be filled: for it is not meet to take the
children's bread, and to cast [it] unto the dogs.

7:28 nyoc de acerouw pejac naf je
ce pa[c nikeouhwr ceouwm eqr/i n]t-
raneza ebol qen nileflifi nte ni-
alwoui

7:28  And she answered and said unto him,
Yes, Lord: yet the dogs under the table eat of
the children's crumbs.

7:29 ouoh pejaf nac je eybe paicaji
mase ne afse naf ebol hi teseri
nje pidemwn

7:29  And he said unto her, For this saying go
thy way; the devil is gone out of thy daughter.

7:30 ouoh etacse nac epec/i acjimi
n]alou hijen pi[loj ouoh pidemwn
afse naf ebol hiwtc

7:30  And when she was come to her house,
she found the devil gone out, and her daughter
laid upon the bed.

7:31 ouoh etafi on ebol qen niyos
nte turoc nafcini ebol hiten tcidwn
eviom nte ]galilea oute niyos nte
]m/] mbaki

7:31. And again, departing from the coasts of
Tyre and Sidon, he came unto the sea of
Galilee, through the midst of the coasts of
Decapolis.

7:32 ouoh auini naf noukour nebo
ouoh au]ho erof hina ntef,a jij
hijwf

7:32  And they bring unto him one that was
deaf, and had an impediment in his speech;
and they beseech him to put his hand upon
him.

7:33 ouoh afolf capca ebol ha
pim/s afhi neft/b eqoun enefmasj
ouoh etafhiyaf af[i nem peflac

7:33  And he took him aside from the
multitude, and put his fingers into his ears,
and he spit, and touched his tongue;

7:34 ouoh etafjoust epswi etve
affiahom ouoh pejaf naf je epvaya
ete vai pe je aouwn

7:34  And looking up to heaven, he sighed,
and saith unto him, Ephphatha, that is, Be
opened.

7:35 ouoh auouwn nje nefmasj ouoh
af]ouw nje picnah nte peflac ouoh
nafcaji pe efcoutwn

7:35  And straightway his ears were opened,
and the string of his tongue was loosed, and
he spake plain.

7:36 ouoh afhonhen etotou hina n-
toustemjoc nhli hocde mallon nau-
hiwis nhouo

7:36  And he charged them that they should
tell no man: but the more he charged them, so
much the more a great deal they published
[it];

7:37 nauersv/ri eujw mmoc je ka-
lwc afaitou t/rou etafyre nikour
cwtem ouoh niatcaji ntoucaji

7:37  And were beyond measure astonished,
saying, He hath done all things well: he
maketh both the deaf to hear, and the dumb to
speak.
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8:1 qen niehoou etemmau on efsop
nje oum/s efos harof ouoh mmon
petounaouomf afmou] enimay/t/c
pejaf nwou

8:1. In those days the multitude being very
great, and having nothing to eat, Jesus called
his disciples [unto him], and saith unto them,

8:2 je ]senh/t qa paim/s je ic g
nehoou ceohi haroi ouoh mmon pe-
tounaouomf

8:2  I have compassion on the multitude,
because they have now been with me three
days, and have nothing to eat:

8:3 ouoh eswp aisan,au ebol epou-
/i natouwm cenabwl ebol hi pimwit
ouoh hankeouon nq/tou nauhivouei pe

8:3  And if I send them away fasting to their
own houses, they will faint by the way: for
divers of them came from far.

8:4 ouoh auerouw naf nje nimay/t/c
je nim ebol ywn ha mnai ete ouon
sjom mmof eyre nai ci nwik hi psafe

8:4  And his disciples answered him, From
whence can a man satisfy these [men] with
bread here in the wilderness?

8:5 ouoh nafsini mmwou je ouon
ou/r nwik nten y/nou nywou de pe-
jwou je z

8:5  And he asked them, How many loaves
have ye? And they said, Seven.

8:6 ouoh afhonhen ntotf mpim/s
hina ncerwteb hijen pikahi ouoh et-
af[i mpiz nwik afsephmot afvasou
ouoh af] nnefmay/t/c hina ntou,w
qarwou ouoh au,w nahren pim/s

8:6  And he commanded the people to sit
down on the ground: and he took the seven
loaves, and gave thanks, and brake, and gave
to his disciples to set before [them]; and they
did set [them] before the people.

8:7 ouoh ne ouon hankekouji ntebt
ntotou ouoh afcmou erwou afjoc ey-
rou,w nnaike,wouni nahrau

8:7  And they had a few small fishes: and he
blessed, and commanded to set them also
before [them].

8:8 ouoh auouwm ouoh auci ouoh
auwli nnihouo nte nilakh z mbir

8:8  So they did eat, and were filled: and they
took up of the broken [meat] that was left
seven baskets.

8:9 nauiri nd nso ouoh af,au ebol 8:9  And they that had eaten were about four
thousand: and he sent them away.

8:10 ouoh catotf afal/i epijoi afi
enica nte dalmanouya

8:10. And straightway he entered into a ship
with his disciples, and came into the parts of
Dalmanutha.

8:11 ouoh aui ebol nje nivariceoc
auerh/tc nkw] nemaf eukw] nca
oum/ini ntotf ebol qen tve euer-
pirazin mmof

8:11  And the Pharisees came forth, and began
to question with him, seeking of him a sign
from heaven, tempting him.

8:12 ouoh etaffiahom qen pefpna
pejaf je aqo paijwou fkw] nca ou-
m/ini am/n ]jw mmoc nwten je an
cena] noum/ini mpaijwou

8:12  And he sighed deeply in his spirit, and
saith, Why doth this generation seek after a
sign? verily I say unto you, There shall no
sign be given unto this generation.

8:13 ouoh etaf,au ebol afal/i af-
se em/r

8:13  And he left them, and entering into the
ship again departed to the other side.

8:14 ouoh auerpwbs e[i wik ouoh ne
mmon hli ntotou hi pijoi eb/l
eouwik mmauatf

8:14  Now [the disciples] had forgotten to
take bread, neither had they in the ship with
them more than one loaf.
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8:15 ouoh nafhonhen nwou efjw m-
moc je anau ouoh joust ebol ha
psem/r nte nivariceoc nem psem/r
n/rwd/c

8:15  And he charged them, saying, Take
heed, beware of the leaven of the Pharisees,
and [of] the leaven of Herod.

8:16 ouoh naumokmek nem nouer/ou
eujw mmoc je mmon wik ntotou

8:16  And they reasoned among themselves,
saying, [It is] because we have no bread.

8:17 ouoh etafemi pejaf nwou je
aqwten tetenmokmek je mmon wik
nten y/nou mpatetenemi ouoh teten-
ka] an fy/m nje petenh/t

8:17  And when Jesus knew [it], he saith unto
them, Why reason ye, because ye have no
bread? perceive ye not yet, neither
understand? have ye your heart yet hardened?

8:18 ouoh ouon hanbal mmwten n-
tetennau mbol an ouoh ouon han-
masj erwten ntetencwtem an ouoh
teteniri mvmeui an

8:18  Having eyes, see ye not? and having
ears, hear ye not? and do ye not remember?

8:19 mpie nwik etaivasou ehren pie
nso je atetenel ou/r nkot nlakh
eumeh pejwou naf je ib

8:19  When I brake the five loaves among five
thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? They say unto him, Twelve.

8:20 ouoh piz ehren pid nso je a-
tetenel ou/r mbir eumeh nlakh ouoh
pejwou naf je z

8:20  And when the seven among four
thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? And they said, Seven.

8:21 ouoh nafjw mmoc nwou je pwc
tetenka] an

8:21  And he said unto them, How is it that ye
do not understand?

8:22 ouoh aui eb/ycaida ouoh auini
naf noubelle ouoh nau]ho erof hina
ntef[i nemaf

8:22. And he cometh to Bethsaida; and they
bring a blind man unto him, and besought him
to touch him.

8:23 ouoh afamoni ntjij mpibelle
ouoh afenf cabol mpi]mi ouoh et-
afhiyaf qen nefbal af,a nefjij
hijwf nafsini je ou peteknau erof

8:23  And he took the blind man by the hand,
and led him out of the town; and when he had
spit on his eyes, and put his hands upon him,
he asked him if he saw ought.

8:24 ouoh etafnau mbol nafjw m-
moc je ]nau enirwmi mvr/] nhan-
ss/n eumosi

8:24  And he looked up, and said, I see men as
trees, walking.

8:25 ita on af,a nefjij ejen nef-
bal ouoh afnau mbol ouoh afoujai
afnau ept/rf qen ouwnh ebol

8:25  After that he put [his] hands again upon
his eyes, and made him look up: and he was
restored, and saw every man clearly.

8:26 ouoh afouorpf epef/i efjw
mmoc je mperse nak eqoun epi]mi

8:26  And he sent him away to his house,
saying, Neither go into the town, nor tell [it]
to any in the town.

8:27 ouoh afi ebol nje i/c nem nef-
may/t/c eni]mi nte kecaria nte vi-
lippe ouoh qen pimwit nafsini nnef-
may/t/c efjw mmoc nwou. je are ni-
rwmi jw mmoc je anok nim

8:27. And Jesus went out, and his disciples,
into the towns of Caesarea Philippi: and by
the way he asked his disciples, saying unto
them, Whom do men say that I am?
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8:28 nywou aujoc naf eujw mmoc je
iwann/c piref]wmc ouoh hanke,wouni
je /liac hanke,wouni je ouai nte ni-
prov/t/c

8:28  And they answered, John the Baptist:
but some [say], Elias; and others, One of the
prophets.

8:29 ouoh nyof nafsini mmwou je n-
ywten de tetenjw mmoc je anok nim
aferouw nje petroc ouoh pejaf je
nyok pe p,c

8:29  And he saith unto them, But whom say
ye that I am? And Peter answereth and saith
unto him, Thou art the Christ.

8:30 ouoh aferepitiman nwou hina
ncestemjoc nhli eyb/tf

8:30  And he charged them that they should
tell no man of him.

8:31 ouoh aferh/tc n]cbw nwou je
hw] nte ps/ri mvrwmi [i oum/s n-
qici ouoh ntousosf ebol hitotou n-
niprecbuteroc nem niar,iereuc nem ni-
caq ouoh ntouqoybef ouoh menenca g
nehoou nteftwnf

8:31  And he began to teach them, that the
Son of man must suffer many things, and be
rejected of the elders, and [of] the chief
priests, and scribes, and be killed, and after
three days rise again.

8:32 ouoh nafcaji mpicaji qen ou-
parr/cia ouoh afamoni mmof nje pet-
roc aferh/tc nerepitiman naf

8:32  And he spake that saying openly. And
Peter took him, and began to rebuke him.

8:33 nyof de etafvonhf ouoh etaf-
nau enefmay/t/c aferepitiman mpetroc
ouoh pejaf je mase nak cavahou
mmoi pcatanac je ,meui an ena v]
alla ena nirwmi

8:33  But when he had turned about and
looked on his disciples, he rebuked Peter,
saying, Get thee behind me, Satan: for thou
savourest not the things that be of God, but
the things that be of men.

8:34 ouoh etafmou] epim/s nem
nefmay/t/c pejaf nwou je v/ ey-
ouws ei camenh/i marefjolf ebol
ouoh ntefwli mpefctauroc ntefouahf
ncwi

8:34  And when he had called the people
[unto him] with his disciples also, he said
unto them, Whosoever will come after me, let
him deny himself, and take up his cross, and
follow me.

8:35 v/ gar eynaouws enohem ntef-
'u,/ efetakoc v/ de eynatako ntef-
'u,/ eyb/t nem eybe pieuaggelion
efenahmec

8:35  For whosoever will save his life shall
lose it; but whosoever shall lose his life for
my sake and the gospel's, the same shall save
it.

8:36 ou gar ete pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
ouoh ntef]oci ntef'u,/

8:36  For what shall it profit a man, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?

8:37 v/ gar ete pirwmi nat/if nt-
sebiw ntef'u,/

8:37  Or what shall a man give in exchange
for his soul?

8:38 v/ gar eynasipi eouonht ebol
nem nacaji qen paijwou nnwik ouoh
nrefernobi ps/ri hwf mvrwmi na]sipi
naf hotan afsani qen pwou nte pef-
iwt nem nefaggeloc eyouab

8:38  Whosoever therefore shall be ashamed
of me and of my words in this adulterous and
sinful generation; of him also shall the Son of
man be ashamed, when he cometh in the glory
of his Father with the holy angels.
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9:1 ouoh nafjw mmoc nwou je am/n
]jw mmoc nwten je ouon hanouon
qen n/ etohi eratou mpaima ncena-
jem]pi mvmou an satounau e]met-
ouro nte v] aci qen oujom

9:1. And he said unto them, Verily I say unto
you, That there be some of them that stand
here, which shall not taste of death, till they
have seen the kingdom of God come with
power.

9:2 ouoh menenca 6 nehoou af[i nje
i/c mpetroc nem iakwboc nem iwann/c
ouoh afolou ehr/i ejen outwou ef-
[oci capca mmauatou afsobtf mpou-
myo ebol

9:2  And after six days Jesus taketh [with
him] Peter, and James, and John, and leadeth
them up into an high mountain apart by
themselves: and he was transfigured before
them.

9:3 ouoh nefhbwc auswpi euvori m-
vr/] nou,iwn ouoh euouobs emasw
n/ ete mmon sjom nte raqt ethijen
pikahi eyre ouon oubas mpair/]

9:3  And his raiment became shining,
exceeding white as snow; so as no fuller on
earth can white them.

9:4 ouoh auouonhou erwou nje /liac
nem mwuc/c ouoh naucaji nem i/c

9:4  And there appeared unto them Elias with
Moses: and they were talking with Jesus.

9:5 ouoh tote etaferouw nje petroc
pejaf ni/c je rabbi nanec nan nten-
swpi mpaima ouoh ntenyamio ng nc-
kun/ oui nak nem oui mmwuc/c ouoh
oui n/liac

9:5  And Peter answered and said to Jesus,
Master, it is good for us to be here: and let us
make three tabernacles; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias.

9:6 nafemi gar an pe je ou petef-
naerouw mmof auswpi gar eumeh
nho]

9:6  For he wist not what to say; for they were
sore afraid.

9:7 ouoh acswpi nje ou[/pi ecerq/ibi
erwou ouoh acswpi nje oucm/ ebol
qen ][/pi je vai pe pas/ri pamenrit
cwtem ncwf

9:7  And there was a cloud that overshadowed
them: and a voice came out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

9:8 ouoh etaujoust exapina mpou-
nau ehli eb/l ei/c mmauatf nemwou

9:8  And suddenly, when they had looked
round about, they saw no man any more, save
Jesus only with themselves.

9:9 ouoh eun/ou eqr/i ebol hi pi-
twou afhonhen etotou hina ntous-
temcaji qaten hli mpetaunau erof
eb/l nte ps/ri mvrwmi twnf ebol
qen n/ eymwout

9:9  And as they came down from the
mountain, he charged them that they should
tell no man what things they had seen, till the
Son of man were risen from the dead.

9:10 ouoh auamoni mpicaji nq/tou
eukw] nem nouer/ou je ou pe pitwnf
ebol qen n/ eymwout

9:10  And they kept that saying with them-
selves, questioning one with another what the
rising from the dead should mean.

9:11 ouoh ausenf eujw mmoc je ey-
beou nicaq cejw mmoc je hw] pe
nte /liac i nsorp

9:11  And they asked him, saying, Why say
the scribes that Elias must first come?
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9:12 nyof de pejaf nwou je /liac
men i nsorp ouoh fnatve hwb niben
ouoh pwc cq/out ejen ps/ri mvrwmi
hina ntef[i oum/s nqici ouoh ntou-
sosf

9:12  And he answered and told them, Elias
verily cometh first, and restoreth all things;
and how it is written of the Son of man, that
he must suffer many things, and be set at
nought.

9:13 alla ]jw mmoc nwten je
/liac afi ouoh auiri naf mpetou-
ouasf kata vr/] etcq/out ejwf

9:13  But I say unto you, That Elias is indeed
come, and they have done unto him
whatsoever they listed, as it is written of him.

9:14 ouoh etafi ha nimay/t/c afnau
eoum/s efos mpoukw] ouoh hancaq
eukw] nemwou

9:14. And when he came to [his] disciples, he
saw a great multitude about them, and the
scribes questioning with them.

9:15 ouoh catotf pim/s t/rf etau-
nau erof auerho] ouoh etau[oji au-
eracpazecye mmof

9:15  And straightway all the people, when
they beheld him, were greatly amazed, and
running to [him] saluted him.

9:16 ouoh afsenou je aretenkw] nca
ou ntotou

9:16  And he asked the scribes, What question
ye with them?

9:17 ouoh aferouw naf nje ouai e-
bol qen pim/s je vref]cbw aien
pas/ri harok eouon oupna natcaji
nemaf

9:17  And one of the multitude answered and
said, Master, I have brought unto thee my son,
which hath a dumb spirit;

9:18 ouoh pima etefnatahof mmau
safenf epec/t ouoh nte rwf jes c-
v/i] ebol efqrajrej nnefnajhi ouoh
safswoui ouoh aijoc nnekmay/t/c
hina ntouhitf ebol ouoh mpousjem-
jou

9:18  And wheresoever he taketh him, he
teareth him: and he foameth, and gnasheth
with his teeth, and pineth away: and I spake to
thy disciples that they should cast him out;
and they could not.

9:19 ouoh nyof etaferouw pejaf
nwou je w pijwou naynah] sa ynau
]naswpi nemwten sa ynau ]naer-
ane,ecye mmwten anitf haroi

9:19  He answereth him, and saith, O faithless
generation, how long shall I be with you? how
long shall I suffer you? bring him unto me.

9:20 ouoh etafnau erof nje pipna
catotf afsterywrf ouoh etafhei
ejen pkahi nafcyerter pe ere rwf jes
cv/i] ebol

9:20  And they brought him unto him: and
when he saw him, straightway the spirit tare
him; and he fell on the ground, and wallowed
foaming.

9:21 ouoh afsen pefiwt je ic ou/r
n,ronoc icjen eta vai swpi mmof
nyof de pejaf je icjen tefmetalou

9:21  And he asked his father, How long is it
ago since this came unto him? And he said,
Of a child.

9:22 ouoh oum/s ncop safhitf epi-
,rwm nem pimwou hina nteftakof
alla peteouon sjom mmok erof ari-
bo/yin eron eaksenh/t ejwn

9:22  And ofttimes it hath cast him into the
fire, and into the waters, to destroy him: but if
thou canst do any thing, have compassion on
us, and help us.

9:23 i/c de pejaf naf je ou pe je
v/ ete ouon sjom mmok erof ouon
sjom ehwb niben mv/ eynah]

9:23  Jesus said unto him, If thou canst
believe, all things [are] possible to him that
believeth.
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9:24 catotf afws ebol nje viwt
mpialou efjw mmoc je ]nah] ari-
bo/yin etametaynah]

9:24  And straightway the father of the child
cried out, and said with tears, Lord, I believe;
help thou mine unbelief.

9:25 etafnau nje i/c je pim/s [oji
aferepitiman mpipna nakayarton efjw
mmoc naf je piatcaji ouoh nkour m-
pna anok pe]ouahcahni mmok amou e-
bol nq/tf ouoh mperse je eqoun
erof

9:25  When Jesus saw that the people came
running together, he rebuked the foul spirit,
saying unto him, [Thou] dumb and deaf spirit,
I charge thee, come out of him, and enter no
more into him.

9:26 ouoh etafws ebol ouoh etaf-
sterywrf noum/s afi ebol ouoh
afer mvr/] nourefmwout hwcte nte
oum/s joc je afmou

9:26  And [the spirit] cried, and rent him sore,
and came out of him: and he was as one dead;
insomuch that many said, He is dead.

9:27 i/c de afamoni ntefjij aftou-
nocf ouoh aftwnf

9:27  But Jesus took him by the hand, and
lifted him up; and he arose.

9:28 ouoh afse naf eqoun epef/i a
nefmay/t/c senf capca je eybeou
anon mpensjemjom nhitf ebol

9:28  And when he was come into the house,
his disciples asked him privately, Why could
not we cast him out?

9:29 ouoh pejaf nwou je paigenoc
mmon sjom ntefi ebol qen hli eb/l
qen ouproceu,/ nem oun/ctia

9:29  And he said unto them, This kind can
come forth by nothing, but by prayer and
fasting.

9:30 ouoh etafi ebol mmau naf-
ciniwou pe ebol hiten ]galilea ouoh
afouws an pe hina nte hli emi

9:30. And they departed thence, and passed
through Galilee; and he would not that any
man should know [it].

9:31 naf]cbw gar pe nnefmay/t/c
ouoh nafjw mmoc nwou je ps/ri mv-
rwmi cenat/if eqr/i enenjij nnirwmi
ouoh cenaqoybef menenca g nehoou f-
natwnf

9:31  For he taught his disciples, and said unto
them, The Son of man is delivered into the
hands of men, and they shall kill him; and
after that he is killed, he shall rise the third
day.

9:32 nywou de nauoi natemi epicaji
ouoh nauerho] esenf pe

9:32  But they understood not that saying, and
were afraid to ask him.

9:33 ouoh afi eqoun ekavarnaoum
ouoh etafi eqoun epi/i nafsini m-
mwou je ou enaretenmokmek erwou hi
vmwit

9:33  And he came to Capernaum: and being
in the house he asked them, What was it that
ye disputed among yourselves by the way?

9:34 nywou de au,w nrwou naucaji
gar pe nem nouer/ou hi vmwit je nim
mmwou pe pinis]

9:34  But they held their peace: for by the way
they had disputed among themselves, who
[should be] the greatest.

9:35 ouoh etafhemci afmou] epiib
ouoh pejaf nwou je v/ eyouws
eerhouit efeerqae eouon niben nem
diakwn nouon niben

9:35  And he sat down, and called the twelve,
and saith unto them, If any man desire to be
first, [the same] shall be last of all, and
servant of all.

9:36 ouoh etaf[i noualou aftahof
eratf qen toum/] ouoh etafamoni
mmof pejaf nwou

9:36  And he took a child, and set him in the
midst of them: and when he had taken him in
his arms, he said unto them,
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9:37 je v/ eynasep ouai nnaialwoui
mpair/] eparan anok petefswp mmoi
ouoh v/ etswp mmoi anok an petef-
swp mmoi alla afswp mv/ etaf-
taouoi

9:37  Whosoever shall receive one of such
children in my name, receiveth me: and
whosoever shall receive me, receiveth not me,
but him that sent me.

9:38 pejaf naf nje iwann/c je v-
ref]cbw annau eouai efhidemwn ebol
qen pekran ouoh antahno mmof je
nfoueh ncwn an

9:38  And John answered him, saying, Master,
we saw one casting out devils in thy name,
and he followeth not us: and we forbad him,
because he followeth not us.

9:39 i/c de pejaf naf je mpertahno
mmof mmon hli gar v/ eynairi nou-
jom ejen paran ouoh ntefsjemjom
n,wlem ecaji efhwou qaroi

9:39  But Jesus said, Forbid him not: for there
is no man which shall do a miracle in my
name, that can lightly speak evil of me.

9:40 v/ gar etenfoub/n an af]
ejwn

9:40  For he that is not against us is on our
part.

9:41 v/ gar eynatce y/nou nouavot
mmwou qen paran je nywten na p,c
am/n ]jw mmoc nwten je nneftako
nje pefbe,e

9:41. For whosoever shall give you a cup of
water to drink in my name, because ye belong
to Christ, verily I say unto you, he shall not
lose his reward.

9:42 ouoh v/ eynaerckandalizecye n-
ouai nnaikouji eynah] nanec naf
mallon ees ouwni mmoulon eq/tf
ouoh ntouhitf eviom

9:42  And whosoever shall offend one of
[these] little ones that believe in me, it is
better for him that a millstone were hanged
about his neck, and he were cast into the sea.

9:43 ouoh eswp nte tekjij erckan-
dalizecye mmok jojc ebol nanec nak
nteki eqoun epiwnq ekoi nja[/ ie ere
jij cnou] erok ntekse e]geenna epi-
,rwm nat[eno

9:43  And if thy hand offend thee, cut it off: it
is better for thee to enter into life maimed,
than having two hands to go into hell, into the
fire that never shall be quenched:

9:44 9:44  Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:45 ouoh eswp nte tek[aloj erc-
kandalizecye mmok jojc hitc ebol
nanec nak nteki eqoun epiwnq ekoi n-
[ale ehote ere ouon [aloj cnou]
erok ncehitk e]geenna

9:45  And if thy foot offend thee, cut it off: it
is better for thee to enter halt into life, than
having two feet to be cast into hell, into the
fire that never shall be quenched:

9:46 9:46  Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:47 ouoh eswp nte pekbal erckan-
dalizecye mmok vorkf ebol nanec
nak nteki eqoun e]metouro nte v]
eoubal mmauatf eterok ehote eouon
bal 2 mmok ncehitk e]geenna

9:47  And if thine eye offend thee, pluck it
out: it is better for thee to enter into the
kingdom of God with one eye, than having
two eyes to be cast into hell fire:

9:48 pima ete mpare poufent mou
ouoh pou,rwm mpaf[eno

9:48  Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.
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9:49 ouon niben saumolhf mpi,rwm 9:49  For every one shall be salted with fire,
and every sacrifice shall be salted with salt.

9:50 nane pihmou eswp de nte pi-
hmou erathmou esaumolhf qen ou
mare hmou swpi qen y/nou ouoh
arihir/n/ qen netener/ou

9:50  Salt [is] good: but if the salt have lost
his saltness, wherewith will ye season it?
Have salt in yourselves, and have peace one
with another.

10:1 ouoh etaftwnf ebol mmau afi
eniyos nte ]ioudea nem him/r mpiior-
dan/c ouoh aui on harof nje hanm/s
ouoh mvr/] ete tefcun/yia te naf-
]cbw nwou pe

10:1. And he arose from thence, and cometh
into the coasts of Judaea by the farther side of
Jordan: and the people resort unto him again;
and, as he was wont, he taught them again.

10:2 ouoh aui harof nje hanvariceoc
nausini mmof je an cse nrwmi ehi
tefchimi ebol euerpirazin mmof

10:2  And the Pharisees came to him, and
asked him, Is it lawful for a man to put away
[his] wife? tempting him.

10:3 nyof de aferouw pejaf nwou
je ou petafhonhen mmof hiten y/nou
nje mwuc/c

10:3  And he answered and said unto them,
What did Moses command you?

10:4 nywou de pejwou naf je af-
ouahcahni nje mwuc/c ecqe oujwm
ncqi nouei ouoh e,w ebol

10:4  And they said, Moses suffered to write a
bill of divorcement, and to put [her] away.

10:5 i/c de pejaf nwou je eybe te-
tenmetnasth/t afcqe taientol/ nw-
ten

10:5  And Jesus answered and said unto them,
For the hardness of your heart he wrote you
this precept.

10:6 icjen tar,/ de mpicwnt ou-
hwout nem chimi petafcontou

10:6  But from the beginning of the creation
God made them male and female.

10:7 eybevai ere pirwmi ,a pefiwt
nem tefmau ncwf ouoh efetomf etef-
chimi

10:7  For this cause shall a man leave his
father and mother, and cleave to his wife;

10:8 ouoh eueswpi mpb eucarx n-
ouwt hwcte ceoi n2 an alla oucarx
nouwt te

10:8  And they twain shall be one flesh: so
then they are no more twain, but one flesh.

10:9 v/ oun eta v] tomf mpenyre
vrwmi vorjf

10:9  What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

10:10 ouoh qen pi/i on a nimay/t/c
senf eybevai

10:10  And in the house his disciples asked
him again of the same [matter].

10:11 ouoh pejaf nwou je v/ ey-
na,a tefchimi ebol ouoh ntef[i
nkeoui foi nnwik ejwc

10:11  And he saith unto them, Whosoever
shall put away his wife, and marry another,
committeth adultery against her.

10:12 ouoh eswp hwc ntec,a pechai
ebol ouoh ntec[i nkeouai coi nnwik

10:12  And if a woman shall put away her
husband, and be married to another, she
committeth adultery.

10:13 ouoh auini naf nhanalwoui
hina ntef[i nemwou nimay/t/c de au-
erepitiman nwou

10:13. And they brought young children to
him, that he should touch them: and [his]
disciples rebuked those that brought [them].
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10:14 etafnau de nje i/c a pefh/t
mkah ouoh pejaf nwou je ,a nialw-
oui ntoui haroi mpertahno mmwou ei
haroi ya nai ouon gar mpair/] te
]metouro nte v]

10:14  But when Jesus saw [it], he was much
displeased, and said unto them, Suffer the
little children to come unto me, and forbid
them not: for of such is the kingdom of God.

10:15 am/n ]jw mmoc nwten je v/
eynasep ]metouro nte vt erof an
mvr/] noualou nnefi eqoun eroc

10:15  Verily I say unto you, Whosoever shall
not receive the kingdom of God as a little
child, he shall not enter therein.

10:16 ouoh etafhitotf ncwou af-
cmou erwou af,a jij ejwou

10:16  And he took them up in his arms, put
[his] hands upon them, and blessed them.

10:17 ouoh efn/ou ebol eoumwit af-
[oji nje ouai afhitf ejen nefkeli
nafsini mmof je vref]cbw nagayoc
ou pe]naaif ntaerkl/ronomoc nouwnq
neneh

10:17. And when he was gone forth into the
way, there came one running, and kneeled to
him, and asked him, Good Master, what shall
I do that I may inherit eternal life?

10:18 i/c de pejaf naf je eybeou
kjw mmoc eroi je piagayoc mmon hli
nagayoc eb/l ev] mmauatf

10:18  And Jesus said unto him, Why callest
thou me good? [there is] none good but one,
[that is], God.

10:19 nientol/ kcwoun mmwou mper-
qwteb mperernwik mper[ioui mperer-
meyre nnouj mperfwji aritiman mpek-
iwt nem tekmau

10:19  Thou knowest the commandments, Do
not commit adultery, Do not kill, Do not steal,
Do not bear false witness, Defraud not,
Honour thy father and mother.

10:20 nyof de pejaf naf je vref-
]cbw nai t/rou aiareh erwou icjen
tametalou

10:20  And he answered and said unto him,
Master, all these have I observed from my
youth.

10:21 i/c de etafjoust erof afmen-
ritf ouoh pejaf naf je keouai petek-
erqae mmof mase nak ma petentak
ebol m/itou nnih/ki ouoh ekejvo nak
nouaho qen tve ouoh amou ouahk n-
cwi

10:21  Then Jesus beholding him loved him,
and said unto him, One thing thou lackest: go
thy way, sell whatsoever thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come, take up the cross, and
follow me.

10:22 nyof de etafwkem ejen picaji
afse naf ere nefh/t mokh nare ou-
m/s gar njvo ntaf pe

10:22  And he was sad at that saying, and
went away grieved: for he had great
possessions.

10:23 ouoh etafjoust nje i/c pejaf
nnefmay/t/c je pwc cmokh nn/ ete
ni,r/ma ntwou ei eqoun e]metouro
nte v]

10:23  And Jesus looked round about, and
saith unto his disciples, How hardly shall they
that have riches enter into the kingdom of
God!

10:24 nimay/t/c de nauerho] pe e-
jen picaji i/c de on etaferouw nwou
pejaf je nas/ri pwc cmokh nte n/
ete hy/ou ,/ ehan,r/ma ei eqoun e-
]metouro nte v]

10:24  And the disciples were astonished at
his words. But Jesus answereth again, and
saith unto them, Children, how hard is it for
them that trust in riches to enter into the
kingdom of God!
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10:25 cmoten nou[amoul ecini ebol
hiten vouwten noumanywrp ie oura-
mao ntefi eqoun e]metouro nte v]

10:25  It is easier for a camel to go through
the eye of a needle, than for a rich man to
enter into the kingdom of God.

10:26 nywou de nhouo nauersv/ri
eujw mmoc naf je nim eynasnohem

10:26  And they were astonished out of
measure, saying among themselves, Who then
can be saved?

10:27 etafjoust erwou nje i/c pe-
jaf je qaten nirwmi oumetatjom
alla nten v] an ouon sjom gar m-
pt/rf nten v]

10:27  And Jesus looking upon them saith,
With men [it is] impossible, but not with God:
for with God all things are possible.

10:28 aferh/tc njoc naf nje petroc
je h/ppe anon an,a pt/rf ncwn ouoh
anouahten ncwk

10:28  Then Peter began to say unto him, Lo,
we have left all, and have followed thee.

10:29 pejaf nje i/c je am/n ]jw
mmoc je mmon hli eaf,a /i ncwf ie
hancn/ou ie hancwni ie mau ie iwt ie
s/ri ie iohi eyb/t nem eybe pieu-
aggelion

10:29  And Jesus answered and said, Verily I
say unto you, There is no man that hath left
house, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my
sake, and the gospel's,

10:30 afstem[itou nr nkwb ncop ]-
nou qen paic/ou han/i nem hancn/ou
nem hancwni nem hanmau nem haniwt
nem hans/ri nem haniohi qen nidi-
wgmoc ouoh qen piewn eyn/ou ouwnq
neneh

10:30  But he shall receive an hundredfold
now in this time, houses, and brethren, and
sisters, and mothers, and children, and lands,
with persecutions; and in the world to come
eternal life.

10:31 hanm/s de nsorp eueerqae
ouoh hanqaeu eunaersorp

10:31  But many [that are] first shall be last;
and the last first.

10:32 nauhi vmwit de pe eun/ou e-
hr/i eil/m ouoh nafmosi qajwou nje
i/c ouoh nauerho] n/ de enauerako-
louyin nauerho] ouoh palin afini m-
piib etotf aferh/tc nje n/ eynaswpi
mmof nwou

10:32. And they were in the way going up to
Jerusalem; and Jesus went before them: and
they were amazed; and as they followed, they
were afraid. And he took again the twelve,
and began to tell them what things should
happen unto him,

10:33 je h/ppe tennase nan ehr/i e-
il/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if
nniar,iereuc nem nicaq ouoh cena]han
mmou erof ouoh cenat/if nnieynoc

10:33  [Saying], Behold, we go up to
Jerusalem; and the Son of man shall be
delivered unto the chief priests, and unto the
scribes; and they shall condemn him to death,
and shall deliver him to the Gentiles:

10:34 ouoh cenacwbi mmof ouoh ce-
nahiyaf eqoun ehraf ouoh cenaer-
mactiggoin mmof ouoh cenaqoybef
ouoh menenca g nehoou fnatwnf

10:34  And they shall mock him, and shall
scourge him, and shall spit upon him, and
shall kill him: and the third day he shall rise
again.

10:35 ouoh aui harof nje iakwboc
nem iwann/c ps/ri 2 nzebedeoc eujw
mmoc naf je vref]cbw tenouws hina
v/ etennaeretin mmof ntekaif nan

10:35  And James and John, the sons of
Zebedee, come unto him, saying, Master, we
would that thou shouldest do for us
whatsoever we shall desire.
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10:36 nyof de pejaf nwou je ou
tetenouasf ntaaif nwten

10:36  And he said unto them, What would ye
that I should do for you?

10:37 nywou pejwou naf je m/ic nan
hina nte ouai hemci catekouinam ouoh
ouai mmon catekja[/ qen pekwou

10:37  They said unto him, Grant unto us that
we may sit, one on thy right hand, and the
other on thy left hand, in thy glory.

10:38 i/c de pejaf nwou je nteten-
emi an je ou petetennaeretin mmof
ouon sjom mmwten ece piavot e]cw
mmof ie piwmc e]wmc mmoi mmof

10:38  But Jesus said unto them, Ye know not
what ye ask: can ye drink of the cup that I
drink of? and be baptized with the baptism
that I am baptized with?

10:39 nywou de pejwou naf je ouon
sjom mmon i/c de pejaf nwou je pi-
avot e]cw mmof eretenecof ouoh pi-
wmc e]wmc mmoi mmof ereteneemc
y/nou mmof

10:39  And they said unto him, We can. And
Jesus said unto them, Ye shall indeed drink of
the cup that I drink of; and with the baptism
that I am baptized withal shall ye be baptized:

10:40 pihemci de ncaouinam mmoi ie
ja[/ mvwi an pe et/if alla va n/
pe etafcebtwtf nwou

10:40  But to sit on my right hand and on my
left hand is not mine to give; but [it shall be
given to them] for whom it is prepared.

10:41 ouoh etaucwtem nje pikei au-
erh/tc n,remrem eybe iakwboc nem
iwann/c

10:41  And when the ten heard [it], they
began to be much displeased with James and
John.

10:42 ouoh etafmou] erwou nje i/c
pejaf nwou je tetenemi je n/ eymeui
je ceoi nar,wn enieynoc ceoi n[c
erwou ouoh nounis] ceoi nersisi e-
jwou

10:42  But Jesus called them [to him], and
saith unto them, Ye know that they which are
accounted to rule over the Gentiles exercise
lordship over them; and their great ones
exercise authority upon them.

10:43 pair/] de an petsop qen y/-
nou alla v/ eynaouws eernis] qen
y/nou efeerdiakwn nwten

10:43  But so shall it not be among you: but
whosoever will be great among you, shall be
your minister:

10:44 ouoh v/ eynaouws eerhouit
qen y/nou efeerbwk nouon niben

10:44  And whosoever of you will be the
chiefest, shall be servant of all.

10:45 ou gar pw/ri mvrwmi netafi
an eyrousems/tf alla esemsi ouoh
e] ntef'u,/ ncw] nsebiw noum/s

10:45  For even the Son of man came not to
be ministered unto, but to minister, and to
give his life a ransom for many.

10:46 ouoh aui eieri,w ouoh efn/ou
ebol qen ieri,w nem nefmay/t/c nem
oum/s efos bartimeoc ps/ri ntimeoc
eoubelle pe nreftwbh nafhemci ecken
pimwit

10:46. And they came to Jericho: and as he
went out of Jericho with his disciples and a
great number of people, blind Bartimaeus, the
son of Timaeus, sat by the highway side
begging.

10:47 ouoh etafcwtem je i/c pirem-
nazarey pe aferh/tc njoc efws ebol
efjw mmoc je i/c ps/ri ndauid nai
n/i

10:47  And when he heard that it was Jesus of
Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus,
[thou] Son of David, have mercy on me.
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10:48 ouoh nauerepitiman naf nje
hanm/s hina ntef,arwf nyof de n-
houo mallon nafws ebol je ps/ri
ndauid nai n/i

10:48  And many charged him that he should
hold his peace: but he cried the more a great
deal, [Thou] Son of David, have mercy on me.

10:49 ouoh etafohi eratf nje i/c
pejaf je mou] erof ouoh aumou]
mpibelle eujw mmoc naf je jemnom]
twnk amou fmou] erok

10:49  And Jesus stood still, and commanded
him to be called. And they call the blind man,
saying unto him, Be of good comfort, rise; he
calleth thee.

10:50 nyof de etafcet pefhboc ebol
ouoh etaffojf epswi afi ha i/c

10:50  And he, casting away his garment,
rose, and came to Jesus.

10:51 ouoh aferouw naf nje i/c pe-
jaf je ou petekouasf ntaaif nak pi-
belle pejaf naf je rabbouni hina
ntanau mbol

10:51  And Jesus answered and said unto him,
What wilt thou that I should do unto thee?
The blind man said unto him, Lord, that I
might receive my sight.

10:52 peje i/c naf je mase nak
peknah] petafnahmek ouoh catotf
afnau mbol ouoh nafmosi ncwf qen
pimwit

10:52  And Jesus said unto him, Go thy way;
thy faith hath made thee whole. And
immediately he received his sight, and
followed Jesus in the way.

11:1 ouoh etafqwnt eil/m afi e-
b/yvag/ nem b/yania qaten pitwou
nte nijwit afouwrp nb ebol qen
nefmay/t/c

11:1. And when they came nigh to Jerusalem,
unto Bethphage and Bethany, at the mount of
Olives, he sendeth forth two of his disciples,

11:2 ouoh pejaf nwou je mase nw-
ten epai]mi et,/ mpetenmyo ouoh
caten y/nou eretennase eqoun erof
eretenejimi nouc/j efconh vai etem-
pate hli nrwmi al/i erof ma]ouw
mmof ouoh anitf

11:2  And saith unto them, Go your way into
the village over against you: and as soon as ye
be entered into it, ye shall find a colt tied,
whereon never man sat; loose him, and bring
[him].

11:3 ouoh eswp nte ouai joc nwten
je ou pe vai eteteniri mmof ajoc je
p[c peter,ria mmof ouoh catotf
fnaouorpf mnai

11:3  And if any man say unto you, Why do
ye this? say ye that the Lord hath need of him;
and straightway he will send him hither.

11:4 ouoh ause nwou ouoh aujimi
nouc/j efconh qaten ouro cabol mpi-
qir ouoh au]ouw mmof

11:4  And they went their way, and found the
colt tied by the door without in a place where
two ways met; and they loose him.

11:5 ouoh hanouon ebol qen n/ et-
ohi eratou mmau naujw mmoc nwou
je ou peteteniri mmof ereten]ouw m-
pic/j

11:5  And certain of them that stood there said
unto them, What do ye, loosing the colt?

11:6 nywou de aujoc nwou kata v-
r/] etafjoc nwou nje i/c ouoh au-
,au

11:6  And they said unto them even as Jesus
had commanded: and they let them go.

11:7 ouoh auini mpic/j ha i/c ouoh
autale nouhbwc erof ouoh afhemci
hijwou

11:7  And they brought the colt to Jesus, and
cast their garments on him; and he sat upon
him.
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11:8 ouoh hanm/s auvwrs nnouhbwc
hi pimwit hanke,wouni de aukwrj n-
hanjal nss/n qen niiohi ouoh nau-
vwrs mmwou hi pimwit

11:8  And many spread their garments in the
way: and others cut down branches off the
trees, and strawed [them] in the way.

11:9 ouoh n/ enaumosi hith/ nem n/
enaumosi hivahou nauws ebol je
wcanna fcmarwout nje peyn/ou qen
vran mp[c

11:9  And they that went before, and they that
followed, cried, saying, Hosanna; Blessed [is]
he that cometh in the name of the Lord:

11:10 ccmarwout nje ]metouro ey-
n/ou nte peniwt dauid wcanna qen
n/ et[oci

11:10  Blessed [be] the kingdom of our father
David, that cometh in the name of the Lord:
Hosanna in the highest.

11:11 ouoh afi eqoun eil/m eqoun
epiervei ouoh etafcomc ept/rf eta
rouhi h/d/ swpi nte ouounou afi
eb/yania nem piib

11:11  And Jesus entered into Jerusalem, and
into the temple: and when he had looked
round about upon all things, and now the
eventide was come, he went out unto Bethany
with the twelve.

11:12 ouoh epefrac] etaui ebol qen
b/yania afhko

11:12. And on the morrow, when they were
come from Bethany, he was hungry:

11:13 etafnau eoubw nkente hivouei
eouon hanjwbi hiwtc afi je hara f-
najem hli hiwtc ouoh etafi ejwc m-
pefjem hli eb/l ehanjwbi ne pc/ou
gar nkente an pe

11:13  And seeing a fig tree afar off having
leaves, he came, if haply he might find any
thing thereon: and when he came to it, he
found nothing but leaves; for the time of figs
was not [yet].

11:14 ouoh etaferouw pejaf nac je
nne hli jem outah hiw] sa eneh
ouoh naucwtem nje nefmay/t/c

11:14  And Jesus answered and said unto it,
No man eat fruit of thee hereafter for ever.
And his disciples heard [it].

11:15 ouoh aui eil/m ouoh etafi e-
qoun epiervei aferh/tc nhioui ebol n-
n/ t/rou et] ebol nem n/ etswp
qen piervei ouoh nitrapeza nte niko-
lubict/c nem nikayedra nte n/ et]
[rompi ebol afcocou

11:15  And they come to Jerusalem: and Jesus
went into the temple, and began to cast out
them that sold and bought in the temple, and
overthrew the tables of the moneychangers,
and the seats of them that sold doves;

11:16 ouoh naf,w nhli an pe hina
ntefen ouckeuoc ebol hiten piervei

11:16  And would not suffer that any man
should carry [any] vessel through the temple.

11:17 ouoh naf]cbw ouoh nafjw m-
moc nwou je ccq/out je pa/i eue-
mou] erof je ou/i mproceu,/ nnieynoc
t/rou nywten de aretenaif mb/b
nconi

11:17  And he taught, saying unto them, Is it
not written, My house shall be called of all
nations the house of prayer? but ye have made
it a den of thieves.

11:18 ouoh etaucwtem nje niar,i-
ereuc nem nicaq ouoh naukw] je au-
natakof nas nr/] nauerho] gar qa-
tefh/ pim/s gar t/rf nauersv/ri
ejen tefcbw

11:18  And the scribes and chief priests heard
[it], and sought how they might destroy him:
for they feared him, because all the people
was astonished at his doctrine.
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11:19 ouoh eswp nte rouhi swpi
nafh/l cabol n]baki

11:19  And when even was come, he went out
of the city.

11:20 ouoh euciniwou nhanatooui au-
nau e]bw nkente acswoui hi tecnouni

11:20  And in the morning, as they passed by,
they saw the fig tree dried up from the roots.

11:21 ouoh etafervmeui nje petroc
pejaf naf je rabbi ic ]bw nkente
etakcahoui eroc acswoui

11:21  And Peter calling to remembrance saith
unto him, Master, behold, the fig tree which
thou cursedst is withered away.

11:22 ouoh etaferouw nje i/c pejaf
nwou je ,a ounah] nte v] nten
y/nou

11:22  And Jesus answering saith unto them,
Have faith in God.

11:23 am/n gar ]jw mmoc nwten je
v/ eynajoc mpaitwou je fitk ouoh
hitk eviom ouoh ntefstem[icanic qen
pefh/t alla ntefnah] je v/ etefjw
mmof fnaswpi efeswpi naf

11:23  For verily I say unto you, That whoso-
ever shall say unto this mountain, Be thou
removed, and be thou cast into the sea; and
shall not doubt in his heart, but shall believe
that those things which he saith shall come to
pass; he shall have whatsoever he saith.

11:24 eybevai ]jw mmoc nwten je
hwb niben etetennaeretin mmof qen
ouproceu,/ nah] je areten[i ouoh
eceswpi nwten

11:24  Therefore I say unto you, What things
soever ye desire, when ye pray, believe that ye
receive [them], and ye shall have [them].

11:25 ouoh eswp aretensanohi era-
ten y/nou eerproceu,ecye ,w ebol m-
pete ouon ntwten erof hina hwf pe-
teniwt etqen niv/oui ntef,w nwten
ebol nnetenparaptwma

11:25  And when ye stand praying, forgive, if
ye have ought against any: that your Father
also which is in heaven may forgive you your
trespasses.

11:26 ouoh hotan ntetenstem,w
ebol oude peteniwt etqen niv/oui
nnef,w nwten ebol an mpetenpar-
aptwma

11:26  But if ye do not forgive, neither will
your Father which is in heaven forgive your
trespasses.

11:27 ouoh aui on eil/m ouoh ef-
mosi qen piervei aui harof nje niar-
,iereuc nem nicaq nem niprecbuteroc

11:27. And they come again to Jerusalem: and
as he was walking in the temple, there come
to him the chief priests, and the scribes, and
the elders,

11:28 ouoh naujw mmoc naf je akiri
nnai qen as nersisi ie nim petaf]
nak mpaiersisi hina ntekiri nnai

11:28  And say unto him, By what authority
doest thou these things? and who gave thee
this authority to do these things?

11:29 i/c de pejaf nwou je ]nasen
y/nou eoucaji nouwt ariouw n/i ouoh
anok hw ]najoc nwten je aiiri nnai
qen as nersisi

11:29  And Jesus answered and said unto
them, I will also ask of you one question, and
answer me, and I will tell you by what
authority I do these things.

11:30 piwmc nte iwann/c ne ouebol
qen tve pe san ouebol qen nirwmi
ariouw n/i

11:30  The baptism of John, was [it] from
heaven, or of men? answer me.
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11:31 ouoh naumokmek nem nouer/ou
eujw mmoc je ansanjoc je ouebol
qen tve pe fnajoc je eybeou mpeten-
nah] erof

11:31  And they reasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heaven; he will
say, Why then did ye not believe him?

11:32 alla ntenjoc je ouebol qen
nirwmi tenerho] qath/ mpim/s nare
iwann/c gar ntotou t/rou je ontwc
ne ouprov/t/c pe

11:32  But if we shall say, Of men; they
feared the people: for all [men] counted John,
that he was a prophet indeed.

11:33 ouoh etauerouw ni/c pejwou
je tenemi an ouoh i/c hwf pejaf
nwou je oude anok hw ]najoc nwten
an je aiiri qen as nersisi

11:33  And they answered and said unto
Jesus, We cannot tell. And Jesus answering
saith unto them, Neither do I tell you by what
authority I do these things.
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12:1 ouoh aferh/tc ncaji nemwou
qen hanparabol/ ne ouon ourwmi af-
[o nouiahaloli ouoh afkwt noujoi e-
rof ouoh afswk nouhrwt nq/tf ouoh
afkwt noupurgoc nq/tf ouoh aft/if
etotou nhanoui/ ouoh afse naf ep-
semmo

12:1. And he began to speak unto them by
parables. A [certain] man planted a vineyard,
and set an hedge about [it], and digged [a
place for] the winefat, and built a tower, and
let it out to husbandmen, and went into a far
country.

12:2 ouoh afouwrp ha nioui/ qen p-
c/ou noubwk hina ntef[i ntotou nni-
oui/ ebol qen poutah nte piiahaloli

12:2  And at the season he sent to the hus-
bandmen a servant, that he might receive from
the husbandmen of the fruit of the vineyard.

12:3 ouoh etau[itf auhioui erof
ouoh auouorpf efsouit

12:3  And they caught [him], and beat him,
and sent [him] away empty.

12:4 ouoh afouwrp on harwou nke-
bwk ouoh pikeouai auvolhf ouoh au-
sosf

12:4  And again he sent unto them another
servant; and at him they cast stones, and
wounded [him] in the head, and sent [him]
away shamefully handled.

12:5 ouoh afouwrp nkeouai ouoh pi-
,et auqoybef ouoh afouwrp nhanke-
m/s hanouon auhiwni erwou hanke-
,wouni de auqwteb mmwou

12:5  And again he sent another; and him they
killed, and many others; beating some, and
killing some.

12:6 eti ous/ri mmenrit enafntaf
afouorpf epqae harwou efjw mmoc
je cenasvit qath/ mpas/ri

12:6  Having yet therefore one son, his
wellbeloved, he sent him also last unto them,
saying, They will reverence my son.

12:7 nioui/ de etemmau naujw mmoc
nnouer/ou je vai pe pikl/ronomoc a-
mwini marenqoybef nte ]kl/ronomia
erywn

12:7  But those husbandmen said among
themselves, This is the heir; come, let us kill
him, and the inheritance shall be ours.

12:8 ouoh etau[itf auqoybef ouoh
auhitf cabol mpiiahaloli

12:8  And they took him, and killed [him],
and cast [him] out of the vineyard.

12:9 ou pe etefnaaif nje p[c mpi-
iahaloli fnai ouoh fnatako nnioui/
ouoh ntef] mpiiahaloli nhanke,wouni

12:9  What shall therefore the lord of the
vine-yard do? he will come and destroy the
hus-bandmen, and will give the vineyard unto
others.

12:10 oude taigrav/ mpetenws m-
moc je piwni etausosf nje n/ etkwt
vai afswpi noujwj nlakh

12:10  And have ye not read this scripture;
The stone which the builders rejected is
become the head of the corner:

12:11 eta vai swpi ebol hiten p[c
ouoh foi nsv/ri qen nenbal

12:11  This was the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

12:12 ouoh naukw] nca amoni mmof
pe ouoh auerho] qath/ mpim/s au-
emi gar je etafje taiparabol/ ey-
b/tou ouoh etau,af ause nwou

12:12  And they sought to lay hold on him,
but feared the people: for they knew that he
had spoken the parable against them: and they
left him, and went their way.

12:13 ouoh auouwrp harof nhanouon
nte nivariceoc nem ni/rwdianoc hina
ntoujorjf noucaji

12:13. And they send unto him certain of the
Pharisees and of the Herodians, to catch him
in [his] words.
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12:14 ouoh etaui pejwou naf je v-
ref]cbw tenemi je nyok ouym/i ouoh
cermelin nak an qa hli ou gar k-
joust eho nrwmi an alla k]cbw m-
pimwit nte v] qen oumeym/i cse n-
]hw] mpouro san mmon nten] san
ntenstem]

12:14  And when they were come, they say
unto him, Master, we know that thou art true,
and carest for no man: for thou regardest not
the person of men, but teachest the way of
God in truth: Is it lawful to give tribute to
Caesar, or not?

12:15 nyof de efcwoun ntoumetsobi
pejaf nwou je eybeou teten[wnt m-
moi anioui n/i noucayeri hina ntanau
eroc

12:15  Shall we give, or shall we not give?
But he, knowing their hypocrisy, said unto
them, Why tempt ye me? bring me a penny,
that I may see [it].

12:16 nywou de auini ouoh pejaf
nwou je ya nim te taihikwn nem tai-
epigrav/ nywou de pejwou naf je na
pouro ne

12:16  And they brought [it]. And he saith
unto them, Whose [is] this image and
superscription? And they said unto him,
Caesar's.

12:17 nyof de pejaf nwou je na p-
ouro m/itou mpouro ouoh na v] m/i-
tou mv] ouoh nauersv/ri ejwf pe

12:17  And Jesus answering said unto them,
Render to Caesar the things that are Caesar's,
and to God the things that are God's. And they
marvelled at him.

12:18 ouoh aui harof nje hancad-
doukeoc n/ etjw mmoc je mmon
anactacic sop ouoh nausini mmof pe
eujw mmoc

12:18. Then come unto him the Sadducees,
which say there is no resurrection; and they
asked him, saying,

12:19 je vref]cbw mwuc/c afcqai
nan je eswp nte pcon nouai mou
ouoh ntefcejp ouchimi ouoh ntefs-
tem,a s/ri hina nte pefcon [i n]-
chimi ouoh nteftounoc oujroj mpefcon

12:19  Master, Moses wrote unto us, If a
man's brother die, and leave [his] wife [behind
him], and leave no children, that his brother
should take his wife, and raise up seed unto
his brother.

12:20 ne ouon z de ncon qatoten pe
ouoh pihouit [ichimi nafmou mpef,a
jroj

12:20  Now there were seven brethren: and
the first took a wife, and dying left no seed.

12:21 ouoh pimahb af[itc ouoh af-
mou mpef,a jroj ouoh pimahg mpai-
r/] on

12:21  And the second took her, and died,
neither left he any seed: and the third
likewise.

12:22 ouoh pimahz mpou,a jroj
epqae de mmwou t/rou acmou nje
]kechimi

12:22  And the seven had her, and left no
seed: last of all the woman died also.

12:23 qen ]anactacic acnaer chimi
nnim mmwou piz gar au[itc nchimi

12:23  In the resurrection therefore, when they
shall rise, whose wife shall she be of them?
for the seven had her to wife.

12:24 pejaf nwou nje i/c je m/ ey-
bevai an tetencorem ntetencwoun an
n]grav/ oude ]jom nte v]

12:24  And Jesus answering said unto them,
Do ye not therefore err, because ye know not
the scriptures, neither the power of God?
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12:25 hotan gar ausantwounou qen
n/ eymwout oude mpau[i oude m-
pau[itou alla aumvr/] nniaggeloc
qen niv/oui

12:25  For when they shall rise from the dead,
they neither marry, nor are given in marriage;
but are as the angels which are in heaven.

12:26 eybe n/ eymwout de je cena-
twounou mpetenws hi pjwm mmwuc/c
pwc afjoc naf hijen pibatoc efjw
mmoc je anok pe v] nabraam nem
v] nicaak nem v] niakwb

12:26  And as touching the dead, that they
rise: have ye not read in the book of Moses,
how in the bush God spake unto him, saying, I
[am] the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob?

12:27 v] va n/ eymwout an pe
alla va n/ etonq tetencorem ema-
sw

12:27  He is not the God of the dead, but the
God of the living: ye therefore do greatly err.

12:28 ouoh afi harof nje ouai nni-
caq etafcwtem erwou eukw] efemi je
kalwc aferouw nwou afsenf je as
te ]entol/ etoi nsorp erwou t/rou

12:28. And one of the scribes came, and
having heard them reasoning together, and
perceiving that he had answered them well,
asked him, Which is the first commandment
of all?

12:29 aferouw nje i/c je ]sorp te
yai cwtem picl p[c peknou] p[c ouai
pe

12:29  And Jesus answered him, The first of
all the commandments [is], Hear, O Israel;
The Lord our God is one Lord:

12:30 ouoh ekemenre p[c peknou] e-
bol qen pekh/t t/rf nem ebol qen
tek'u,/ t/rc nem ebol qen nekmeui
t/rou nem ebol qen tekjom t/rc

12:30  And thou shalt love the Lord thy God
with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy mind, and with all thy strength:
this [is] the first commandment.

12:31 ]mahcnou] te yai ekemenre
peksv/r mpekr/] mmon keentol/ ecoi
nnis] enai

12:31  And the second [is] like, [namely] this,
Thou shalt love thy neighbour as thyself.
There is none other commandment greater
than these.

12:32 pejaf naf nje picaq je kalwc
piref]cbw qen oumeym/i akjoc je
ouai pe v] ouoh mmon keouai eb/l
erof

12:32  And the scribe said unto him, Well,
Master, thou hast said the truth: for there is
one God; and there is none other but he:

12:33 ouoh pimenritf ebol qen pek-
h/t t/rf nem ebol qen tekjom t/rc
nem ebol qen pika] t/rf ouoh pimen-
re peksv/r mpekr/] ceoi nnis] eni[-
lil t/rou nem nisouswousi

12:33  And to love him with all the heart, and
with all the understanding, and with all the
soul, and with all the strength, and to love
[his] neighbour as himself, is more than all
whole burnt offerings and sacrifices.

12:34 ouoh etafnau erof nje i/c je
aferouw eouon h/t mmof pejaf naf
je ,ou/ou an ebol ha ]metouro nte
v] ouoh mpe hli sertolman esenf

12:34  And when Jesus saw that he answered
discreetly, he said unto him, Thou art not far
from the kingdom of God. And no man after
that durst ask him [any question].

12:35 ouoh etaferouw nje i/c nafjw
mmoc ef]cbw qen piervei pwc cejw
mmoc nje nicaq je p,c ps/ri ndauid
pe

12:35. And Jesus answered and said, while he
taught in the temple, How say the scribes that
Christ is the Son of David?
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12:36 nyof dauid afjoc qen pipna
eyouab je peje p[c mpa[c je hemci
cataouinam sa],a nekjaji capec/t
nnek[alauj

12:36  For David himself said by the Holy
Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou
on my right hand, till I make thine enemies
thy footstool.

12:37 nyof dauid efjw mmoc erof
je p[c ouoh ebol ywn pefs/ri pe
ouoh pim/s etos nafcwtem erof
h/dewc

12:37  David therefore himself calleth him
Lord; and whence is he [then] his son? And
the common people heard him gladly.

12:38 ouoh qen tefcbw nafjw mmoc
je anau ebol ha nicaq nem n/ ey-
ouws emosi qen hanctol/ nem han-
acpacmoc qen niagora

12:38  And he said unto them in his doctrine,
Beware of the scribes, which love to go in
long clothing, and [love] salutations in the
marketplaces,

12:39 nem hansorp mmanhemci qen
nikayedra qen nicunagwg/ nem han-
sorp nrwteb qen nidipnon

12:39  And the chief seats in the synagogues,
and the uppermost rooms at feasts:

12:40 n/ eyouwm nni/i nte ni,/ra
ouoh qen oulwiji ecou/ou ceerproc-
eu,ecye nai eyna[i nouhouo hap

12:40  Which devour widows' houses, and for
a pretence make long prayers: these shall
receive greater damnation.

12:41 ouoh etafhemci mpemyo mpi-
gazovulakion nafnau je pwc nim/s
hi homt epigazovulakion ouoh oum/s
nramao nauhioui nhanm/s

12:41. And Jesus sat over against the treasury,
and beheld how the people cast money into
the treasury: and many that were rich cast in
much.

12:42 etaci de nje ou,/ra nh/ki ac-
hioui ntebi cnou] ete oukondrant/c
pe

12:42  And there came a certain poor widow,
and she threw in two mites, which make a
farthing.

12:43 ouoh etafmou] enefmay/t/c
pejaf nwou je am/n ]jw mmoc nw-
ten je tai,/ra nh/ki achioui ehote
nai t/rou ethioui epigazovulakion

12:43  And he called [unto him] his disciples,
and saith unto them, Verily I say unto you,
That this poor widow hath cast more in, than
all they which have cast into the treasury:

12:44 ouon gar niben etauhioui ebol
qen peterhouo erwou yai de nyoc
ebol qen petecerqae mmof hwb niben
etentac achitou pecwnq t/rf

12:44  For all [they] did cast in of their
abundance; but she of her want did cast in all
that she had, [even] all her living.

13:1 ouoh efn/ou ebol qen piervei
peje ouai naf ebol qen nefmay/t/c
je vref]cbw ,nau je hanas nr/] ne
naiwni ouoh hankwt nas nr/]

13:1. And as he went out of the temple, one of
his disciples saith unto him, Master, see what
manner of stones and what buildings [are
here]!

13:2 ouoh peje i/c naf je ,nau e-
nainis] nwni nnou,a ouwni ejen ouwni
mpaima ncenabolf ebol an

13:2  And Jesus answering said unto him,
Seest thou these great buildings? there shall
not be left one stone upon another, that shall
not be thrown down.
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13:3 ouoh efhemci hijen pitwou nte
nijwit mpemyo mpiervei ausenf nca
pca nje petroc nem iakwboc nem
iwann/c nem andreac

13:3  And as he sat upon the mount of Olives
over against the temple, Peter and James and
John and Andrew asked him privately,

13:4 je ajoc nan je are nai naswpi
nynau ouoh ou pe pim/ini aresan nai
t/rou noui ejwk ebol

13:4  Tell us, when shall these things be? and
what [shall be] the sign when all these things
shall be fulfilled?

13:5 i/c de aferh/tc njoc je anau
mpenyre hli cerem y/nou

13:5. And Jesus answering them began to say,
Take heed lest any [man] deceive you:

13:6  ouon oum/s gar nai qen pa-
ran eujw mmoc je anok pe p,c ouoh
cenacerem oum/s

13:6  For many shall come in my name,
saying, I am [Christ]; and shall deceive many.

13:7 hotan de aretensancwtem e-
hanpolemoc nem hancm/ mpolemoc m-
persyorter hw] pe ntouswpi alla
mpatefi nje pijwk

13:7  And when ye shall hear of wars and
rumours of wars, be ye not troubled: for [such
things] must needs be; but the end [shall] not
[be] yet.

13:8 efetwnf gar nje oueynoc ejen
oueynoc ouoh oumetouro ejen oumet-
ouro eueswpi nje hanmonmen kata ma
eueswpi nje hanhbwn h/ nninakhi ne
nai

13:8  For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
earthquakes in divers places, and there shall
be famines and troubles: these [are] the
beginnings of sorrows.

13:9 anau de nywten erwten cena]
y/nou ehanman]hap ouoh qen nicuna-
gwg/ cenahioui erwten ouoh ntou-
tahwten eraten y/nou nahren hanh/-
gemwn nem hanourwou eyb/t eumet-
meyre nwou nem nieynoc t/rou

13:9  But take heed to yourselves: for they
shall deliver you up to councils; and in the
synagogues ye shall be beaten: and ye shall be
brought before rulers and kings for my sake,
for a testimony against them.

13:10 hw] nsorp ntouhiwis mpieu-
aggelion

13:10  And the gospel must first be published
among all nations.

13:11 ouoh eswp ntouen y/nou eu]
mmwten mperersorp nfirwous je ou
petetennacaji mmof alla petouna-
t/if nwten qen ]ounou etemmau vai
petetennacaji mmof nywten gar an
peynacaji alla pipna eyouab pe

13:11  But when they shall lead [you], and
deliver you up, take no thought beforehand
what ye shall speak, neither do ye
premeditate: but whatsoever shall be given
you in that hour, that speak ye: for it is not ye
that speak, but the Holy Ghost.

13:12 ouoh ere oucon ] noucon ev-
mou ouoh ere ouiwt efe] nous/ri
ouoh cenatwounou nje hans/ri ejen
hanio] ouoh cenaqoybou

13:12  Now the brother shall betray the
brother to death, and the father the son; and
children shall rise up against [their] parents,
and shall cause them to be put to death.

13:13 ouoh ereteneswpi eumoc] m-
mwten nje ouon niben eybe paran v/
de eynaamoni ntotf sa ebol vai pe
v/ eynanohem

13:13  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake: but he that shall endure unto
the end, the same shall be saved.
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13:14 eswp de ntetennau epicwf nte
piswf efohi eratf mpima etecse an
v/ etws marefka] tote n/ et,/ qen
]ioudea marouvwt ejen nitwou

13:14. But when ye shall see the abomination
of desolation, spoken of by Daniel the
prophet, standing where it ought not, (let him
that readeth understand,) then let them that be
in Judaea flee to the mountains:

13:15 v/ ethijen pjenevwr mpenyrefi
eqr/i oude mpenyrefse eqoun eel hli
ebol qen pef/i

13:15  And let him that is on the housetop not
go down into the house, neither enter
[therein], to take any thing out of his house:

13:16 ouoh v/ etqen tkoi mpenyrefi
evahou eel pefhboc

13:16  And let him that is in the field not turn
back again for to take up his garment.

13:17 ouoi de nn/ etemboki nem n/
et][i qen niehoou etemmau

13:17  But woe to them that are with child,
and to them that give suck in those days!

13:18 ariproceu,ecye de hina ntef-
stemswpi qen tvrw nje petenvwt

13:18  And pray ye that your flight be not in
the winter.

13:19 eueswpi gar nje niehoou ete-
mmau hojhej mpe ouon swpi mpefr/]
icjen h/ mpicwnt etafcontf nje v]
sa eqoun e]nou ouoh nne ouon swpi
on

13:19  For [in] those days shall be affliction,
such as was not from the beginning of the
creation which God created unto this time,
neither shall be.

13:20 ouoh ene mpe p[c eyre niehoou
etemmau erkouji naunanohem an pe
nje carx niben alla eybe nicwtp
etafcotpou afjejeb niehoou

13:20  And except that the Lord had shor-
tened those days, no flesh should be saved:
but for the elect's sake, whom he hath chosen,
he hath shortened the days.

13:21 ouoh eswp nte ouai joc nwten
je ic p,c hamnai ie hamn/ mpernah]

13:21  And then if any man shall say to you,
Lo, here [is] Christ; or, lo, [he is] there;
believe [him] not:

13:22 euetwounou gar nje han,c n-
nouj nem hanprov/t/c nnouj ouoh n-
tou] nhanm/ini nem hansv/ri epji-
ncwrem ausansjemjom nnikecwtp

13:22  For false Christs and false prophets
shall rise, and shall shew signs and wonders,
to seduce, if [it were] possible, even the elect.

13:23 nywten de anau je aiersorp
nje hwb niben

13:23  But take ye heed: behold, I have
foretold you all things.

13:24 alla qen niehoou etemmau
menenca phojhej etemmau pir/ efe-
er,aki ouoh piioh nnef] mpefouwini

13:24. But in those days, after that tribulation,
the sun shall be darkened, and the moon shall
not give her light,

13:25 ouoh niciou eueswpi euhiwout
ebol qen tve ouoh nijom nte niv/oui
euekim

13:25  And the stars of heaven shall fall, and
the powers that are in heaven shall be shaken.

13:26 ouoh tote euenau eps/ri mv-
rwmi efn/ou qen han[/pi nem ounis]
njom nem ouwou

13:26  And then shall they see the Son of man
coming in the clouds with great power and
glory.

13:27 tote fnaouwrp nnefaggeloc
ouoh fnaywou] nnefcwtp ebol qen
piftou y/ou icjen aur/jf mpkahi sa
aur/jc ntve

13:27  And then shall he send his angels, and
shall gather together his elect from the four
winds, from the uttermost part of the earth to
the uttermost part of heaven.
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13:28 ebol de qen ]bw nkente ari-
emi e]parobol/ eswp h/d/ nte nec-
jal [non ouoh ntechi jwbi ebol sa-
retenemi je fqent nje piswm

13:28. Now learn a parable of the fig tree;
When her branch is yet tender, and putteth
forth leaves, ye know that summer is near:

13:29 pair/] nywtem hwten eswp
aretensannau enai eauswpi ariemi je
fqwnt enirwou

13:29  So ye in like manner, when ye shall see
these things come to pass, know that it is
nigh, [even] at the doors.

13:30 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

13:30  Verily I say unto you, that this
generation shall not pass, till all these things
be done.

13:31 tve nem pikahi cenacini nacaji
de nnoucini

13:31  Heaven and earth shall pass away: but
my words shall not pass away.

13:32 eybe piehoou de etemmau nem
]ounou mmon hli emi erwou oude
aggeloc qen tve oude ps/ri eb/l
eviwt

13:32  But of that day and [that] hour knoweth
no man, no, not the angels which are in
heaven, neither the Son, but the Father.

13:33 joust ebol rwic ariproceu-
,ecye ntetencwoun gar an je ynau pe
pic/ou

13:33  Take ye heed, watch and pray: for ye
know not when the time is.

13:34 mvr/] nourwmi eafmosi ep-
semmo eaf,w mpef/i ouoh af] nnef-
ebiaik mpiersisi vouai vouai mpef-
hwb ouoh afhonhen etotf mpiemnout
hina ntefrwic

13:34  [For the Son of man is] as a man taking
a far journey, who left his house, and gave
authority to his servants, and to every man his
work, and commanded the porter to watch.

13:35 rwic oun ntetencwoun gar an
je are p[c mpi/i n/ou nynau ie han-
arouhi ie tvasi mpiejwrh ie ere pi-
alektwr mou] ie hanatooui

13:35  Watch ye therefore: for ye know not
when the master of the house cometh, at even,
or at midnight, or at the cockcrowing, or in
the morning:

13:36 m/pwc ntefi nouho] qen ou-
ho] ntefjem y/nou eretennkot

13:36  Lest coming suddenly he find you
sleeping.

13:37 pe]jw mmof nwten ]jw mmof
nouon niben rwic

13:37  And what I say unto you I say unto all,
Watch.

14:1 ne nipac,a de pe nem niat-
sem/r menenca ehoou 2 ouoh naukw]
pe nje niar,iereuc nem nicaq je pwc
ntouamoni mmof qen ou,rof ntou-
qoybef

14:1. After two days was [the feast of] the
passover, and of unleavened bread: and the
chief priests and the scribes sought how they
might take him by craft, and put [him] to
death.

14:2 naujw gar mmoc pe je mpen-
yrenaic qen psai m/pote nte ous-
yorter swpi qen pilaoc

14:2  But they said, Not on the feast [day], lest
there be an uproar of the people.

14:3 ouoh ef,/ qen b/yania qen p/i
ncimwn pikakceht efrwteb aci nje ou-
chimi ere ouon oumoki ncojen nnardoc
ntotc mpictik/ enase ncouenf eacqom-
qem mpimoki eacjosf ejen tefave

14:3  And being in Bethany in the house of
Simon the leper, as he sat at meat, there came
a woman having an alabaster box of ointment
of spikenard very precious; and she brake the
box, and poured [it] on his head.
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14:4 nare hanouon de ,remrem nem
nouer/ou eujw mmoc je eybeou a
paitako nte paicojen swpi

14:4  And there were some that had
indignation within themselves, and said, Why
was this waste of the ointment made?

14:5 ne ouon sjom gar e] mvai
ebol capswi nt ncayeri ouoh ntou-
t/itou nnih/ki ouoh naumbon eroc pe

14:5  For it might have been sold for more
than three hundred pence, and have been
given to the poor. And they murmured against
her.

14:6 i/c de pejaf nwou je ,ac a-
qwten teten]qici nac ouhwb gar
enanef etacerhwb erof nq/t

14:6  And Jesus said, Let her alone; why
trouble ye her? she hath wrought a good work
on me.

14:7 nc/ou niben nih/ki cenemwten
ouoh eswp ntetenouws ouon sjom
mmwten eerpeynanef nwou nc/ou niben
anok de ]nemwten nc/ou niben an

14:7  For ye have the poor with you always,
and whensoever ye will ye may do them good:
but me ye have not always.

14:8 v/ etac[itf acaif acersorp
gar nyahc pacwma mpaicojen epjin-
koct

14:8  She hath done what she could: she is
come aforehand to anoint my body to the
burying.

14:9 am/n ]jw mmoc nwten je pima
etounahiwis mpaieuagglion mmof qen
pikocmoc t/rf v/ hwf ete yai aif
euecaji mmof eumeui nac

14:9  Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached throughout the whole
world, [this] also that she hath done shall be
spoken of for a memorial of her.

14:10 ouoh ioudac pickariwt/c piouai
nte pii2 afse naf ha niar,iereuc
hina nteft/if nwou

14:10  And Judas Iscariot, one of the twelve,
went unto the chief priests, to betray him unto
them.

14:11 nywou de etaucwtem aurasi
ouoh au] naf nouhat ouoh nafkw]
pe je pwc fnat/if qen oueukeria

14:11  And when they heard [it], they were
glad, and promised to give him money. And
he sought how he might conveniently betray
him.

14:12 ouoh pihouit nehoou nte niat-
sem/r hote euswt mpipac,a pejwou
naf nje nefmay/t/c je ,ouws ntense
eywn ntencob] hina ntekouwm mpi-
pac,a

14:12. And the first day of unleavened bread,
when they killed the passover, his disciples
said unto him, Where wilt thou that we go and
prepare that thou mayest eat the passover?

14:13 ouoh afouwrp n2 nte nefma-
y/t/c ouoh pejaf nwou je mase
nwten e]baki ouoh fnaerapantan
erwten nje ourwmi effai nousosou
mmwou mosi ncwf

14:13  And he sendeth forth two of his
disciples, and saith unto them, Go ye into the
city, and there shall meet you a man bearing a
pitcher of water: follow him.

14:14 ouoh pima etefnase naf eqoun
erof ajoc mpineb/i je peje piref]cbw
je afywn pimanmton pima e]naouwm
mpipac,a mmof nem namay/t/c

14:14  And wheresoever he shall go in, say ye
to the goodman of the house, The Master
saith, Where is the guestchamber, where I
shall eat the passover with my disciples?

14:15 ouoh nyof fnatame y/nou eou-
nis] mma ef[oci efvors efcebtwt
ouoh cebtwtf nan mmau

14:15  And he will shew you a large upper
room furnished [and] prepared: there make
ready for us.
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14:16 ouoh etaui ebol nje nefma-
y/t/c ouoh aui e]baki ouoh aujimi
kata vr/] etafjoc nwou ouoh au-
cebte pipac,a

14:16  And his disciples went forth, and came
into the city, and found as he had said unto
them: and they made ready the passover.

14:17 ouoh eta rouhi swpi afi nem
piib

14:17  And in the evening he cometh with the
twelve.

14:18 euroteb de ouoh euouwm pe-
jaf nje i/c je am/n ]jw mmoc nw-
ten je ouai ebol qen y/nou peyna-
t/it qa n/ eyouwm nem/i

14:18  And as they sat and did eat, Jesus said,
Verily I say unto you, One of you which
eateth with me shall betray me.

14:19 auerh/tc nermkah nh/t ouoh
ejoc naf nouai ouai je m/ti anok pe

14:19  And they began to be sorrowful, and to
say unto him one by one, [Is] it I? and another
[said, Is] it I?

14:20 nyof de pejaf nwou je ouai
nte piib v/ etafcep tefjij nem/i qen
]j/

14:20  And he answered and said unto them,
[It is] one of the twelve, that dippeth with me
in the dish.

14:21 je pw/ri men mvrwmi fnase
naf kata vr/] etcq/out eyb/tf ouai
de mpirwmi etemmau v/ etouna] m-
ps/ri mvrwmi ebol hitotf nanec naf
pe mpoumacf pirwmi etemmau

14:21  The Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe to that man by whom
the Son of man is betrayed! good were it for
that man if he had never been born.

14:22 ouoh euouwm etaf[i nouwik
nje i/c etafcmou erof afvasf ouoh
af] nwou ouoh pejaf je [i vai pe
pacwma

14:22  And as they did eat, Jesus took bread,
and blessed, and brake [it], and gave to them,
and said, Take, eat: this is my body.

14:23 etaf[i nouavot afsephmot
af] nwou ouoh aucw nq/tf t/rou

14:23  And he took the cup, and when he had
given thanks, he gave [it] to them: and they all
drank of it.

14:24 ouoh afjoc nwou je vai pe
pacnof nte ]diay/k/ etounavonf ebol
ejen oum/s epjin,w ebol nte nounobi

14:24  And he said unto them, This is my
blood of the new testament, which is shed for
many.

14:25 am/n ]jw mmoc nwten je n-
nacw ebol qen poutah nte taibw n-
aloli sa piehoou ett/ hotan ai-
sancof mberi qen ]metouro nte v]

14:25  Verily I say unto you, I will drink no
more of the fruit of the vine, until that day that
I drink it new in the kingdom of God.

14:26 ouoh etaucmou aui ebol epi-
twou nte nijwit

14:26  And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

14:27 ouoh pejaf nwou nje i/c je
tetennaerckandalizecye t/rou je ou/i
ccq/out je ]nasari mpimanecwou
ouoh ncejwr ebol nje niecwou

14:27  And Jesus saith unto them, All ye shall
be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep shall be scattered.

14:28 alla menenca yritwnt ]naer-
sorp erwten e]galilea

14:28  But after that I am risen, I will go
before you into Galilee.

14:29 petroc de pejaf naf je kan
ausanerckandalizecye t/rou alla
anok an

14:29  But Peter said unto him, Although all
shall be offended, yet [will] not I.
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14:30 ouoh pejaf naf nje i/c je
am/n ]jw mmoc nak je nyok mvoou
qen paiejwrh mpate oualektwr mou]
ncop 2 ,najolt ebol n3 ncop

14:30  And Jesus saith unto him, Verily I say
unto thee, That this day, [even] in this night,
before the cock crow twice, thou shalt deny
me thrice.

14:31 nyof de nafcaji qen oumet-
houo je kan acsanvoh ntamou nemak
nnajolk ebol pair/] de on naujw
mmoc t/rou

14:31  But he spake the more vehemently, If I
should die with thee, I will not deny thee in
any wise. Likewise also said they all.

14:32 ouoh aui euiohi epefran pe
geyc/mani ouoh pejaf nnefmay/t/c je
hemci hamnai hwc ]erproceu,ecye

14:32. And they came to a place which was
named Gethsemane: and he saith to his
disciples, Sit ye here, while I shall pray.

14:33 ouoh afwli nemaf mpetroc
nem iakwboc nem iwann/c ouoh afer-
h/tc nsyorter ouoh nermkah nh/t

14:33  And he taketh with him Peter and
James and John, and began to be sore amazed,
and to be very heavy;

14:34 ouoh pejaf nwou je ta'u,/
mokh sa eqr/i evmou ohi mpaima
ouoh rwic

14:34  And saith unto them, My soul is
exceeding sorrowful unto death: tarry ye here,
and watch.

14:35 ouoh etafcini eth/ noukouji
nafhi mmof nqr/i ejen pkahi ouoh
naferproceu,ecye hina icje ouon sjom
nte ]ounou cini ebol harof

14:35  And he went forward a little, and fell
on the ground, and prayed that, if it were
possible, the hour might pass from him.

14:36 ouoh nafjw mmoc je abba v-
iwt ouon sjom ehwb niben qatotk
mare piavot cini ebol haroi alla
mvr/] etehn/i anok an alla mvr/]
etehnak nyok

14:36  And he said, Abba, Father, all things
[are] possible unto thee; take away this cup
from me: nevertheless not what I will, but
what thou wilt.

14:37 ouoh afi afjemou eunkot ouoh
pejaf mpetroc je cimwn knkot mpek-
sjemjom nrwic nem/i nouounou

14:37  And he cometh, and findeth them
sleeping, and saith unto Peter, Simon, sleepest
thou? couldest not thou watch one hour?

14:38 rwic oun ouoh ariproceu,ecye
hina ntetenstemi eqoun epiracmoc pi-
pna men frwout ]carx de ouacyen/c
te

14:38  Watch ye and pray, lest ye enter into
temptation. The spirit truly [is] ready, but the
flesh [is] weak.

14:39 ouoh palin etafse naf nafer-
proceu,ecye afje paicaji rw

14:39  And again he went away, and prayed,
and spake the same words.

14:40 ouoh afi on afjemou eunkot
nare noubal gar hors pe ouoh nau-
emi an pe je ou petounaerouw mmof
naf

14:40  And when he returned, he found them
asleep again, (for their eyes were heavy,)
neither wist they what to answer him.

14:41 ouoh afi mpimahg ncop ouoh
pejaf nwou je nkot je aci nje ]-
ounou h/ppe cena] mps/ri mvrwmi
enenjij nte nirefernobi

14:41  And he cometh the third time, and saith
unto them, Sleep on now, and take [your] rest:
it is enough, the hour is come; behold, the Son
of man is betrayed into the hands of sinners.

14:42 ten y/nou maron h/ppe af-
qwnt nje v/ eynat/it

14:42  Rise up, let us go; lo, he that betrayeth
me is at hand.
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14:43 ouoh catotf eti efcaji afi
nje ioudac ouai ebol qen piib ouoh
ere ouon oum/s nemaf nem hanc/fi
nem hanse ebol ha niar,iereuc nem
niprecbuteroc nem nicaq

14:43. And immediately, while he yet spake,
cometh Judas, one of the twelve, and with him
a great multitude with swords and staves,
from the chief priests and the scribes and the
elders.

14:44 je af] noum/ini nwou nje v/
eynat/if efjw mmoc je v/ e]na] n-
ouvi erwf nyof pe amoni mmof ouoh
[itf acvalwc

14:44  And he that betrayed him had given
them a token, saying, Whomsoever I shall
kiss, that same is he; take him, and lead [him]
away safely.

14:45 ouoh etafi catotf afi harof
ouoh pejaf je rabbi ouoh af]vi
erwf

14:45  And as soon as he was come, he goeth
straightway to him, and saith, Master, master;
and kissed him.

14:46 nywou de auen noujij ejwf
ouoh auamoni mmof

14:46  And they laid their hands on him, and
took him..

14:47 ouai de nte n/ etohi eratou
afyekem ]c/fi eaf] nousas mvbwk
mpiar,iereuc ouoh afwli mpefmasj
ebol

14:47  And one of them that stood by drew a
sword, and smote a servant of the high priest,
and cut off his ear.

14:48 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je etareteni ebol mvr/] ere-
tenn/ou nca ouconi nem hanc/fi nem
hanse etahoi

14:48  And Jesus answered and said unto
them, Are ye come out, as against a thief, with
swords and [with] staves to take me?

14:49 nai,/ harwten mm/ni ei]cbw
qen piervei ouoh mpetenamoni mmoi
alla hina ntoujwk ebol nje nigrav/

14:49  I was daily with you in the temple
teaching, and ye took me not: but the
scriptures must be fulfilled.

14:50 ouoh etau,af auvwt t/rou 14:50  And they all forsook him, and fled
14:51 ouoh nare ouon ouqelsiri
mosi ncwf efj/l noucundonion ejen
pefbws ouoh auamoni mmof

14:51  And there followed him a certain
young man, having a linen cloth cast about
[his] naked [body]; and the young men laid
hold on him:.

14:52 nyof de afcwjp n]cundonion
afvwt efb/s

14:52  And he left the linen cloth, and fled
from them naked.

14:53 ouoh au[i ni/c ha niar,eireuc
nem niprecbuteroc nem nicaq

14:53. And they led Jesus away to the high
priest: and with him were assembled all the
chief priests and the elders and the scribes.

14:54 ouoh petroc nafmosi ncwf hi-
vouei sa eqoun e]aul/ nte piar,i-
ereuc ouoh nafersv/r nhemci nem ni-
hup/ret/c ouoh eftqmom mmof qaten
piouwini

14:54  And Peter followed him afar off, even
into the palace of the high priest: and he sat
with the servants, and warmed himself at the
fire.

14:55 piar,iereuc de nem piman]han
t/rf naukw] nca oumetmeyre qa i/c
epjinqoybef ouoh naujimi an

14:55  And the chief priests and all the
council sought for witness against Jesus to put
him to death; and found none
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14:56 nare oum/s gar ermeyre nnouj
qarof pe ouoh nauoi nhucoc an pe
nje noumetmeyre

14:56  For many bare false witness against
him, but their witness agreed not together.

14:57 ouoh etautwounou nje han-
ouon auermeyre nnouj qarof eujw
mmoc

14:57  And there arose certain, and bare false
witness against him, saying,

14:58 je anon ancwtem erof efjw
mmoc je anok ]nabwl mpaiervei e-
bol paimounk njij ouoh ebol hiten g
nehoou keouai naymounk njij ]nakotf

14:58  We heard him say, I will destroy this
temple that is made with hands, and within
three days I will build another made without
hands.

14:59 oude pair/] nacoi nhucoc an
nje toumetmeyre

14:59  But neither so did their witness agree
together.

14:60 ouoh aftwnf nje piar,iereuc
eym/] afsen i/c efjw mmoc je nk-
erouw nhli an je nai ermeyre qarok

14:60  And the high priest stood up in the
midst, and asked Jesus, saying, Answerest
thou nothing? what [is it which] these witness
against thee?

14:61 nyof de naf,w nrwf pe ouoh
mpeferouw nhli palin a piar,iereuc
senf ouoh pejaf naf je nyok pe p,c
ps/ri mv/ etcmarwout

14:61  But he held his peace, and answered
nothing. Again the high priest asked him, and
said unto him, Art thou the Christ, the Son of
the Blessed?

14:62 i/c de pejaf je anok pe ouoh
eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci ca-
ouinam n]jom ouoh efn/ou nem ni[/pi
nte tve

14:62  And Jesus said, I am: and ye shall see
the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

14:63 piar,iereuc de etafvwq nnef-
hbwc pejaf je ou on etetener,ria
mmof mmeyre

14:63  Then the high priest rent his clothes,
and saith, What need we any further
witnesses?

14:64 atetencwtem epijeoua ou ey-
ouonh nwten nywou de t/rou aurka-
takrinin mmof je foi neno,oc evmou

14:64  Ye have heard the blasphemy: what
think ye? And they all condemned him to be
guilty of death.

14:65 ouoh etauerh/tc nje hanouon
ehiyaf qen hraf ouoh ehwbc mpefho
ouoh e]keh naf ouoh ejoc naf je
ariprov/teuin nan je nim petafhioui
erok ]nou p,c ouoh nihup/ret/c
au[itf nhanalwj

14:65  And some began to spit on him, and to
cover his face, and to buffet him, and to say
unto him, Prophesy: and the servants did
strike him with the palms of their hands.

14:66 ouoh ere petroc nqr/i qen
]aul/ aci nje oui nnibwki nte pi-
ar,iereuc

14:66. And as Peter was beneath in the palace,
there cometh one of the maids of the high
priest:

14:67 ouoh etacnau epetroc eftq-
mom mmof ouoh etacjoust erof pe-
jac naf je nyok hwk nak,/ nem i/c
pinazwreoc

14:67  And when she saw Peter warming
himself, she looked upon him, and said, And
thou also wast with Jesus of Nazareth.
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14:68 nyof de afjwl ebol efjw m-
moc je oude n]emi an oude n]cwoun
an je ou nyo petejw mmof ouoh afi
ebol epima etcabol nte ]aul/

14:68  But he denied, saying, I know not,
neither understand I what thou sayest. And he
went out into the porch; and the cock crew.

14:69 ouoh etacnau erof nje ],e]
pejac nn/ etohi eratou je vai ou-
ebol nq/tou pe

14:69  And a maid saw him again, and began
to say to them that stood by, This is [one] of
them.

14:70 nyof de on afjwl ebol men-
enca oukouji palin n/ etohi eratou
naujw mmoc mpetroc je al/ywc nyok
ouebol nq/tou ke gar nyok ouga-
lileoc

14:70  And he denied it again. And a little
after, they that stood by said again to Peter,
Surely thou art [one] of them: for thou art a
Galilaean, and thy speech agreeth [thereto].

14:71 nyof de aferh/tc neranaye-
matizin nem wrk je ]cwoun mpairwmi
an etetenjw mmof

14:71  But he began to curse and to swear,
[saying], I know not this man of whom ye
speak.

14:72 ouoh afmou] nje oualektwr
mvmahcopb ouoh afervmeui nje pet-
roc mpicaji mvr/] etafjoc naf nje
i/c je mpate oualektwr mou] ncopb
,najolt ebol ng ncop ouoh etaf-
hitotf afrimi

14:72  And the second time the cock crew.
And Peter called to mind the word that Jesus
said unto him, Before the cock crow twice,
thou shalt deny me thrice. And when he
thought thereon, he wept.

15:1 ouoh catotou auco[ni nouco[ni
nswrp nje niar,iereuc nem niprec-
buteroc nem nicaq nem piman]hap
t/rf aucwnh ni/c au[itf aut/if
mpilatoc

15:1. And straightway in the morning the
chief priests held a consultation with the
elders and scribes and the whole council, and
bound Jesus, and carried [him] away, and
delivered [him] to Pilate..

15:2 ouoh afsenf nje pilatoc je n-
yok pe pouro nte niioudai nyof de
etaferouw pejaf naf je nyok petjw
mmoc

15:2  And Pilate asked him, Art thou the King
of the Jews? And he answering said unto him,
Thou sayest [it].

15:3 ouoh nauerkat/gorin nhanm/s
qarof nje niar,iereuc

15:3  And the chief priests accused him of
many things: but he answered nothing.

15:4 pilatoc de on nafsenf efjw
mmoc de nkerouw nhli an anau je
ceerkat/gorin erok nou/r

15:4  And Pilate asked him again, saying,
Answerest thou nothing? behold how many
things they witness against thee.

15:5 i/c de mpefje erouw nhli hwc-
te ntefersv/ri nje pilatoc

15:5  But Jesus yet answered nothing; so that
Pilate marvelled

15:6 kata psai de naf,w nouai ef-
conh nwou ebol v/ esaueretin mmof

15:6  Now at [that] feast he released unto
them one prisoner, whomsoever they desired.

15:7 v/ de etoumou] erof je bara-
bbac nafconh pe nem n/ etauiri nou-
syorter n/ enauiri nouqwteb qen p-
syorter

15:7  And there was [one] named Barabbas,
[which lay] bound with them that had made
insurrection with him, who had committed
murder in the insurrection.



Gospel of St. Mark

Bohairic English (KJV)

BE-52

15:8 ouoh etafi epswi nje pim/s
aferh/tc neretin kata vr/] enafiri
nwou

15:8  And the multitude crying aloud began to
desire [him to do] as he had ever done unto
them.

15:9 pilatoc de aferouw nwou efjw
mmoc je tetenouws nta,w nwten
ebol mpouro nte niioudai

15:9  But Pilate answered them, saying, Will
ye that I release unto you the King of the
Jews?

15:10 nafemi gar pe je etaut/if
eybe ouvyonoc

15:10  For he knew that the chief priests had
delivered him for envy.

15:11 niar,iereuc de aukim mpim/s
hina mallon ntef,a barbbac nwou
ebol

15:11  But the chief priests moved the people,
that he should rather release Barabbas unto
them.

15:12 pilatoc de etaferouw pejaf
nwou je ou oun pe]naaif mv/ ete-
tenjw mmoc erof je pouro nte
niioudai

15:12  And Pilate answered and said again
unto them, What will ye then that I shall do
[unto him] whom ye call the King of the
Jews?

15:13 nywou de on auws ebol je
asf

15:13  And they cried out again, Crucify him.

15:14 pilatoc gar nafjw mmoc
nwou je ou gar mpethwou petafaif
nywou de nhouo nauws ebol je asf

15:14  Then Pilate said unto them, Why, what
evil hath he done? And they cried out the
more exceedingly, Crucify him.

15:15 pilatoc de efouws eer pe-
tehne pim/s af,a barabbac nwou
ebol af] de ni/c eervrgellin mmof
hina ntouasf

15:15. And [so] Pilate, willing to content the
people, released Barabbas unto them, and
delivered Jesus, when he had scourged [him],
to be crucified.

15:16 nimatoi de au[itf eqoun e]-
aul/ nte pipretwrion ouoh aumou]
e]cpira t/rc ehr/i ejwf

15:16  And the soldiers led him away into the
hall, called Praetorium; and they call together
the whole band.

15:17 ouoh au] hiwtf nouhboc n[/-
ji ouoh auswnt nou,lom ebol qen
hancouri au,af hijwf

15:17  And they clothed him with purple, and
platted a crown of thorns, and put it about his
[head],

15:18 ouoh auerh/tc neracpazecye
mmof je ,ere pouro nte niioudai

15:18  And began to salute him, Hail, King of
the Jews!

15:19 ouoh auhioui qen tefave nou-
kas ouoh nauhiyaf qen pefho ouoh
euhioui mmwou ejen noukeli eouwst
mmof

15:19  And they smote him on the head with a
reed, and did spit upon him, and bowing
[their] knees worshipped him.

15:20 ouoh hote etaucwbi mmof au-
basf mpihboc n[/ji ouoh au] nnef-
hbwc hiwtf ouoh auenf ebol hina
nceasf

15:20  And when they had mocked him, they
took off the purple from him, and put his own
clothes on him, and led him out to crucify
him.

15:21 ouoh au[i nouai n,ba efci-
niwou cimwn pikurinneoc efn/ou ebol
qen tkoi viwt nalexandroc nem rou-
voc hina ntefwli mpef~

15:21  And they compel one Simon a
Cyrenian, who passed by, coming out of the
country, the father of Alexander and Rufus, to
bear his cross.
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15:22 ouoh auenf epima nte golgoya
vai esauouahmef je pima nte pik-
ranion

15:22. And they bring him unto the place
Golgotha, which is, being interpreted, The
place of a skull.

15:23 ouoh au] naf nou/rp efmojt
nem ousasi nyof de mpef[itf

15:23  And they gave him to drink wine
mingled with myrrh: but he received [it] not.

15:24 ouoh auasf ouoh auvws n-
nefhbwc ehrau eauhiwp erwou je nim
eynaolou

15:24  And when they had crucified him, they
parted his garments, casting lots upon them,
what every man should take.

15:25 ne vnau de najpg pe ouoh
auasf

15:25  And it was the third hour, and they
crucified him.

15:26 ouoh ]epigrav/ nte tefetia
naccq/out pe je pouro nte niioudai

15:26  And the superscription of his
accusation was written over, THE KING OF
THE JEWS.

15:27 ouoh aues keconi b nemaf
ouai caouinam ouai caja[/ mmof

15:27  And with him they crucify two thieves;
the one on his right hand, and the other on his
left.

15:28 ouoh ]grav/ jwk ebol je
auopf nem nianomoc

15:28  And the scripture was fulfilled, which
saith, And he was numbered with the
transgressors.

15:29 ouoh n/ enaucini naujeoua erof
eukim nnouav/oui ouoh eujw mmoc je
v/ eynabel piervei ebol ouoh eyna-
kotf ng nehoou

15:29  And they that passed by railed on him,
wagging their heads, and saying, Ah, thou that
destroyest the temple, and buildest [it] in three
days,

15:30 nahmek eaki eqr/i ebol hi
pi~

15:30  Save thyself, and come down from the
cross.

15:31 pair/] nikear,iereuc eucwbi
nem nouer/ou eujw mmoc je fnohem
nhanke,wouni mmon sjom mmof enah-
mef

15:31  Likewise also the chief priests mocking
said among themselves with the scribes, He
saved others; himself he cannot save..

15:32 p,c pouro mpicl marefi eqr/i
]nou ebol hi pictauroc hina ntennau
ouoh ntennah] ouoh n/ etauasou
nemaf nau]sws naf

15:32  Let Christ the King of Israel descend
now from the cross, that we may see and
believe. And they that were crucified with him
reviled him.

15:33 ouoh eta vnau najp6 swpi a
ou,aki swpi hijen pikahi t/rf sa
vnau najpy

15:33. And when the sixth hour was come,
there was darkness over the whole land until
the ninth hour.

15:34 ouoh qen vnau najpy afws
ebol nje i/c qen ounis] ncm/ je
elwi elwi lema caba,yani ete mpef-
ouwhem pe je panou] panou] eybeou
ak,at ncwk

15:34  And at the ninth hour Jesus cried with
a loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama
sabachthani? which is, being interpreted, My
God, my God, why hast thou forsaken me?

15:35 ouoh hanouon nte n/ etohi
eratou etaucwtem naujw mmoc je
anau fmou] e/liac

15:35  And some of them that stood by, when
they heard [it], said, Behold, he calleth Elias
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15:36 etaf[oji nje ouai afmah ouc-
voggoc nhemj aftalof ejen oukas
aftcof efjw mmoc je ,af ntennau
je /liac n/ou ntefenf eqr/i

15:36  And one ran and filled a spunge full of
vinegar, and put [it] on a reed, and gave him
to drink, saying, Let alone; let us see whether
Elias will come to take him down.

15:37 i/c de etafmou] qen ounis]
ncm/ af] mpipna

15:37  And Jesus cried with a loud voice, and
gave up the ghost.

15:38 ouoh pikatapetacma nte pier-
vei afvwq qen b icjen pswi eqr/i

15:38  And the veil of the temple was rent in
twain from the top to the bottom.

15:39 etafnau de nje piekatontar-
,oc v/ etohi eratf mpefmyo je af]
mpipna pejaf je al/ywc pairwmi ne
ps/ri mv] pe

15:39  And when the centurion, which stood
over against him, saw that he so cried out, and
gave up the ghost, he said, Truly this man was
the Son of God.

15:40 ne ouon hankehiomi de pe eu-
nau hivouei ne enare maria nq/tou
pe ]magdalin/ nem maria nte iakw-
boc pikouji nem ymau niwc/toc nem
calwm/

15:40  There were also women looking on
afar off: among whom was Mary Magdalene,
and Mary the mother of James the less and of
Joses, and Salome;

15:41 nai enauoueh ncwf hote ef,/
qen ]galilea ouoh nausemsi mmof
nem kem/s eaui nemaf ehr/i eil/m

15:41  (Who also, when he was in Galilee,
followed him, and ministered unto him;) and
many other women which came up with him
unto Jerusalem.

15:42 ouoh h/d/ eta rouhi swpi
epid/ ne ]parackeu/ te etqajwf
mpcabbaton

15:42. And now when the even was come,
because it was the preparation, that is, the day
before the sabbath,

15:43 etafi nje iwc/v piebol qen
arimayeac eoueuc,/mwn pe mbouleu-
t/c vai ete nyof hwf nafjoust
ebol qath/ n]metouro nte v] af-
ertolman afse eqoun ha pilatoc
ouoh aferetin mpcwma ni/c

15:43  Joseph of Arimathaea, an honourable
counsellor, which also waited for the kingdom
of God, came, and went in boldly unto Pilate,
and craved the body of Jesus.

15:44 pilatoc de afersv/ri je h/-
d/ afmou ouoh etafmou] epiekaton-
tar,oc afsenf je an afouw afmou

15:44  And Pilate marvelled if he were
already dead: and calling [unto him] the
centurion, he asked him whether he had been
any while dead.

15:45 ouoh etafemi ntotf mpieka-
tontar,oc af] mpicwma nte i/c
niwc/v

15:45  And when he knew [it] of the
centurion, he gave the body to Joseph.

15:46 ouoh etafsep ousentw afenf
eqr/i afkoulwlf qen ousentw ouoh
af,af qen oumhau v/ ets/k ebol
qen oupetra ouoh afckerker mpiwni
erwf mpimhau

15:46  And he bought fine linen, and took him
down, and wrapped him in the linen, and laid
him in a sepulchre which was hewn out of a
rock, and rolled a stone unto the door of the
sepulchre.

15:47 maria de ]magdalin/ nem
maria nte iwc/toc naunau pe je
etau,af ywn

15:47  And Mary Magdalene and Mary [the
mother] of Joses beheld where he was laid.
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16:1 ouoh etafswpi nje picabbaton
maria ]magdalin/ nem maria nte
iakwboc nem calwm/ ause nwou
auswp nhancyoinoufi hina ntoui
ntouyahcf

16:1. And when the sabbath was past, Mary
Magdalene, and Mary the [mother] of James,
and Salome, had bought sweet spices, that
they might come and anoint him..

16:2 ouoh nhanatooui emasw mvouai
nnicabbaton aui epimhau eta vr/
sai

16:2  And very early in the morning the first
[day] of the week, they came unto the
sepulchre at the rising of the sun.

16:3 ouoh naujw mmoc nnouer/ou je
nim eynackerker mpiwni nan ebol
hirwf mpimhau

16:3  And they said among themselves, Who
shall roll us away the stone from the door of
the sepulchre?

16:4 ouoh etaufai nnoubal epswi
aunau epiwni je auckerkwrf ne ounis]
gar emasw pe

16:4  And when they looked, they saw that the
stone was rolled away: for it was very great

16:5 ouoh etause nwou eqoun epim-
hau aunau eouqelsiri efhemci ca-
ouinam efj/l nouctol/ ecouobs ouoh
auerho]

16:5  And entering into the sepulchre, they
saw a young man sitting on the right side,
clothed in a long white garment; and they
were affrighted.

16:6 nyof de pejaf nwou je mper-
erho] i/c petetenkw] ncwf piremna-
zarey v/ etauasf aftwnf fhamnai
an ic pima etau,af mmof

16:6  And he saith unto them, Be not
affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which
was crucified: he is risen; he is not here:
behold the place where they laid him..

16:7 alla mase nwten ajoc nnef-
may/t/c nem petroc je fnaersorp
erwten e]galilea aretennanau erof
mmau

16:7  But go your way, tell his disciples and
Peter that he goeth before you into Galilee:
there shall ye see him, as he said unto you.

16:8 ouoh aui ebol auvwt ebol ha
pimhau ne a oucyerter gar tahwou
pe nem outwmt ouoh mpouje hli
nhli nauerho] gar pe

16:8  And they went out quickly, and fled
from the sepulchre; for they trembled and
were amazed: neither said they any thing to
any [man]; for they were afraid.

16:9 ouoh etaftwnf de nsorp mpi-
ehoou nhouit nte nicabbaton af-
ouonhf nsorp mmaria ]magdalin/ y/
etafhi piz ndemwn ebol hiwtc

16:9. Now when [Jesus] was risen early the
first [day] of the week, he appeared first to
Mary Magdalene, out of whom he had cast
seven devils.

16:10 yai etemmau acse nac acjoc
nn/ enauswpi nemaf euerh/bi ouoh
eurimi

16:10  [And] she went and told them that had
been with him, as they mourned and wept

16:11 nywou de etaucwtem je fonq
ouoh je annau erof nauoi naynah] pe

16:11  And they, when they had heard that he
was alive, and had been seen of her, believed
not.

16:12 menenca nai de on nare b
ebol nq/tou eumosi hi oumwit af-
ouonhf erwou qen kemorv/ qen tkoi

16:12  After that he appeared in another form
unto two of them, as they walked, and went
into the country.

16:13 ouoh naike,wouni ause nwou
aujoc nnicwjp ouoh nai on mpounah]
erwou

16:13  And they went and told [it] unto the
residue: neither believed they them.
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16:14 epqae de euroteb nje piia m-
may/t/c afouonhf erwou ouoh naf]-
sws ntoumetaynah] nem toumey-
nasth/t je mpounah] en/ etaunau
erof etaftwnf

16:14. Afterward he appeared unto the eleven
as they sat at meat, and upbraided them with
their unbelief and hardness of heart, because
they believed not them which had seen him
after he was risen.

16:15 ouoh afjoc nwou je mase
nwten epikocmoc ouoh qen hwb niben
hiwis mpieuaggelion mpicwnt t/rf

16:15  And he said unto them, Go ye into all
the world, and preach the gospel to every
creature.

16:16 v/ etafnah] ouoh etaf[iwmc
efenohem v/ de etaferaynah] cena]-
hap erof

16:16  He that believeth and is baptized shall
be saved; but he that believeth not shall be
damned.

16:17 naim/ini de euemosi nca n/
eynah] qen paran euehi handemwn
ebol euecaji qen hanacpi nlac

16:17  And these signs shall follow them that
believe; In my name shall they cast out devils;
they shall speak with new tongues;

16:18 ouoh hanhof euefitou nqr/i
qen noujij kan ausanouwm nouen,ai
evmou nneferblaptin mmwou ouoh
eue,w nnoujij ejen hanouon euswni
ouoh eueoujai

16:18  They shall take up serpents; and if they
drink any deadly thing, it shall not hurt them;
they shall lay hands on the sick, and they shall
recover.

16:19 p[c oun i/c menenca yrefcaji
nemwou auolf epswi etve ouoh af-
hemci caouinam mviwt

16:19. So then after the Lord had spoken unto
them, he was received up into heaven, and sat
on the right hand of God.

16:20 n/ de etaui ebol auhiwis
qen mai niben ouoh nare p[c erhwb
nemwou pe ouoh eftajro mpicaji nte
nim/ini eymosi ncwou sa eneh nte
nieneh t/rou am/n

16:20  And they went forth, and preached
every where, the Lord working with [them],
and confirming the word with signs following.
Amen.

euaggelion zw/c kata markon ene/r/n/
tw kw am/n
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1:A euaggelion eyouab kata markon 1:A peuaggelion etouaab nkata mar-
koc

1:1 tar,/ mpieuaggelion nte i/c p,c
ps/ri mv]

1:1 tar,/ mpeuaggelion nic pe,c

1:2 kata vr/] etcq/out qen /caiac
piprov/t/c je h/ppe ]naouwrp mp-
aggeloc qath/ mpekho v/ eynacob]
mpekmwit qajwk

1:2 kata petc/h hn /ca@ac peprov/-
t/c. je eic h//te ]najeu paaggeloc
hi h/ mmok nfcbte tekhi/.

1:3 pqrwou mpetws ebol hi psafe
je cebte vmwit mp[c couten nefma-
nmosi

1:3 pehroou mpetws ebol hn ter/-
moc je coutn tehi/ mpjoeic ntetn-
coutn nefmo@t.

1:4 afswpi de nje iwann/c piref-
]wmc hi psafe ouoh efhiwis nouwmc
mmetanoia qen ou,w ebol nte
hannobi

1:4 afswpe de n[i @whan/c ef]
bapticma mpja@e efk/rucce noubaptic-
ma mmetanoia epkw ebol nnnobe.

1:5 ouoh naun/ou ebol harof nje na
]ioudea t/rc n,wra nem na il/m
t/rou ouoh nau[iwmc ntotf qen pi-
iordan/c niaro euouwnh nnounobi ebol

1:5 auw acbwk naf ebol n[i te-
,wra t/rc n]oudaia nm na yieroco-
luma t/rou auji bapticma ntootf
hm piordan/c piero euexomologi nneu-
nobe.

1:6 iwann/c de nare hanfwi
n[amoul toi hiwtf ouoh efm/r
noumojq nsar ejen tef]pi ouoh
nafouem sje nem ebiw nte tkoi

1:6 auw @whann/c nere henfw n[a-
moul to hiwwf ere oumoj nsaar
m/r etef]pe. efouem sje hi ebiw n-
hoout.

1:7 ouoh nafhiwis efjw mmoc je f-
n/ou menencwi nje v/ etjor ehoteroi
v/ ete n]mpsa an ejobct eqr/i e]-
ouw noumoucer nte pefywoui

1:7 auw neftaseo@s efjw mmoc je
fn/u mnncwei n[i petjoor eroei eang
ou hikanoc an epaht ebwl ebol mp-
mouc mpeftoou.

1:8 anok etai]wmc nwten qen ou-
mwou nyof de fnaemc y/nou qen ou-
pna efouab

1:8 anok aei] bapticma n/tn hn ou-
moou. ntof de efnabaptize mmwtn hn
oupna efouaab.

1:9 ouoh acswpi qen niehoou ete-
mmau afi nje i/c ebol qen nazarey
nte ]galilea ouoh af[iwmc qen pi-
iordan/c ntotf niwann/c

1:9 auw acswpe hn nehoou etmmau
afei n[i ic ebol hn nazaret nte t-
galilaia auw afji bapiticma hm
piordan/c ntn @whann/c

1:10 ouoh catotf efn/ou epswi ebol
qen pimwou afnau eniv/oui eauvwq
ouoh pipna afi eqr/i ejwf mvr/]
nou[rompi

1:10 nteunou de efn/u ehra@ mpmoou
afnau emp/ue eauouwn auw pepna ef-
n/u epec/t ejwf nye nou[roompe

1:11 ouoh oucm/ nacswpi ebol qen
niv/oui je nyok pe pas/ri pamenrit
etai]ma] nq/tf

1:11 auw oucm/ acswpe ebol hn m-
p/ue je ntok pe pas/re pamenrit en-
ta paouws swpe nh/tk

1:12 ouoh catotf a pipna hitf ebol
epsafe

1:12 auw teunou pepna afjitf ebol
eter/moc
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1:13 ouoh naf,/ pe hi psafe nm n-
ehoou nem nejwrh eferpirazin mmof
nje pcatanac ouoh naf,/ pe nem ni-
y/rion ouoh niaggeloc nausemsi mmof

1:13 auw nefhn ter/moc nhme nhoou
ere pcatanac piraze mmof efsoop nm
ney/rion. auw naggeloc neudiakoni
naf.

1:14 menenca yrou] de niwann/c afi
nje i/c e]galilea efhiwis mpieu-
aggelion nte v]

1:14 mnnca nceparadidou n@whann/c
afei n[i ic ehra@ etgalilaia efk/rucce
mpeuaggelion mpnoute

1:15 ouoh efjw mmoc je afjwk e-
bol nje pic/ou ouoh acqwnt nje ]-
metouro nte v] arimetanoin ouoh
nah] epieuagglion

1:15 je a peuo@s jwk ebol auw ac-
hwn ehoun n[i tmntero mpnoute me-
tano@ ntetnpicteue hm peuaggelion.

1:16 ouoh etafcini ebol ha viom
nte ]galilea afnau ecimwn nem
andreac pcon ncimwn euhi sne nci]
eviom je ou/i gar ne hanouohi ne

1:16 auw efmoose hatn teyalacca
ntgalilaia afnau ecimwn nm andreac
pcon ncimwn eunouj sne eteyalacca
ne henouwhe gar ne.

1:17 ouoh pejaf nwou nje i/c je a-
mwini mosi ncwi ntaer y/nou nhan-
ouohi nreftahe rwmi

1:17 pejaf nau n[i ic je am/ein
oueh t/utn ncwei auw ]nart/utn
nouwhe nref[ep rwme.

1:18 ouoh au,a nisn/ou ncwou ca-
totou aumosi ncwf

1:18 nteunou de auka neusn/u au-
ouahou ncwf

1:19 ouoh etafcini eth/ nkekouji af-
nau eiakwboc ps/ri nzebedeoc nem
iwann/c pefcon ouoh nywou hwou euhi
pijoi eucob] nnousn/ou

1:19 auw nterefmoose ey/ noukouei
afnau e@akwboc ps/re nzebedaioc nm
@whann/c pefcon ntoou hwou euhm
pjoei eucobte nneusn/u

1:20 ouoh catotf afmou] erwou
ouoh au,a pouiwt ncwou zebedeoc hi
pijoi nem nimicywt/c ausen wou au-
mosi ncwf

1:20 nteunou afmoute eroou auw
auka peu@wt zebedaioc hm pjoei mn
nja@ beke aubwk auouahou ncwf

1:21 ouoh ause nwou eqoun ekavar-
naoum ouoh naf]cbw catotf qen ni-
cabbaton qen nicunagwg/

1:21 aubwk de ehoun ekavarnaoum
auw nteunou hn ncabbaton af]cbw
hn tcunagwg/

1:22 ouoh nauersv/ri ejen tefcbw
naf]cbw gar nwou pe hwc ere pef-
ersisi ntotf ouoh mvr/] an nnicaq

1:22 auw aursp/re ejn tefcbw ef]-
cbw gar nau nye an etou]cbw n[i
negrammateuc hwc euntf texoucia
mmau

1:23 ouoh catotf ne ouon ourwmi
qen ]cunagwg/ efqen oupna nakayar-
ton ouoh afws ebol

1:23 auw nteunou neun ourwme hn
tcunagwg/ ere oupna nakayarton nm-
maf auw afji skak ebol

1:24 efjw mmoc je aqok neman i/c
piremnazarey etaki etakon tencwoun
mmok je nyok nim piagioc nte v]

1:24 efjw mmoc je ahrok nmman ic
pnazwraioc ntakei etakon ]cooun m-
mok je ntk nim ntk petouaab mpnou-
te.

1:25 ouoh aferepitiman naf nje i/c
efjw mmoc je ywm nrwk ouoh amou
ebol nq/tf

1:25 auw ic afepitima naf efjw m-
moc je tmrwk ngei ebol mmof
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1:26 ouoh afsterywrf nje pipna
nakayarton ouoh afws ebol qen ou-
nis] nqrwou afi ebol hiwtf

1:26 auw ntere pepna nakayarton
rahtf epkah auw afws ebol hn ou-
no[ nhroou afei ebol mmof

1:27 ouoh auerho] t/rou hwcte n-
toukw] nem nouer/ou efjw mmoc je
ou pe vai oucbw mberi pe je qen
ouersisi fouahcahni nnipna nakayar-
ton cecwtem naf

1:27 auw aurhote t/rou hwcte nce-
saje nm neuer/u eujw mmoc je ou pe
pa@ eic oucbw bbrre hn ouexoucia n-
kepna nakayarton fouehcahne nau
auw cecwtm ncwf

1:28 ouoh a tefcm/ cwr ebol qen
]peri,wroc t/rc nte ]galilea

1:28 a pefcoeit bwk ebol nteunou
hm ma nim mpkwte t/rf ntgalilaia.

1:29 ouoh catotou etaui ebol qen
]cunagwg/ aui eqoun ep/i ncimwn nem
andreac ere iakwboc nem iwann/c
nemwou

1:29 nteunou de nterouei ebol hn
tcunagwg/ afbwk ehoun ep/ei ncimwn
mn andreac nm @akwboc nm @whann/c

1:30 tswmi de ncimwn nacnkot pe
ecq/m ouoh catotou aujoc naf ey-
b/tc

1:30 tswme de ncimwn necn/j ech/m.
auw nteunou ausaje nmmaf etb//tc

1:31 ouoh afi aftounocc eafamoni
ntecjij ouoh af,ac nje piqmom ouoh
nacsemsi mmwou

1:31 af] pefouoei de eroc aftounoc
eafamahte ntec[ij auw pehmom aflo
hiwwc acdiakoni nau.

1:32 eta rouhi de swpi hote eta
vr/ hwtp auini naf nouon niben et-
themk/out nem n/ ete nidemwn ne-
mwou

1:32 rouhe de nterefswpe ere pr/
nahwtp aueine naf nnetmokh t/rou
nm netere ndaimonion nmmau

1:33 ouoh ]baki t/rc acywou] hiren
piro

1:33 auw tpolic t/rc accwouh hirm
pro mp/@

1:34 ouoh afervaqri eoum/s eut-
hemk/out qen oum/s nr/] nswni
ouoh afhi oum/s ndemwn ebol ouoh
naf,w nnidemwn ecaji an pe je ou/i
gar naucwoun mmof an pe je p,c pe

1:34 afyerapou noum//se eumokh n-
swne eusobe auw oum//se ndaimonion
afnojou ebol emafka ndaimonion e-
saje ebol je eucooun mmof

1:35 ouoh etaftwnf nhanatooui n-
sorp emasw afi ebol eumansafe
ouoh naferproceu,ecye mmau

1:35 auw htoou emate ntereftwoun
afbwk ebol euma nja@e afsl/l mp-
nau etmmau

1:36 ouoh naf[oji ncwf nje cimwn
nem n/ eynemaf

1:36 auw aupwt ebol ncwf n[i ci-
mwn nm netnmmaf autahof

1:37 ouoh etaujemf pejwou naf je
cekw] ncwk t/rou

1:37 auw pejau naf je cekwte ncwk
t/rou

1:38 ouoh pejaf nwou je maron eke-
ma enikwmopolic etqent eron hina n-
tenhiwis mmau hwf etaii gar epai-
hwb

1:38 pejaf nau je maron ekema en-
ketmmo eth/n ehoun jekac e@ek/rucce
on nh/tou nta@ei gar ebol epe@hwb

1:39 ouoh afi ehiwis qen noucuna-
gwg/ qen ]galilea t/rc ouoh ni-
demwn efhioui mmwou

1:39 auw afbwk efk/rucce hn neucu-
nagwg/ hn tgalilaia t/rc auw nke-
daimonion efnouje mmoou ebol
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1:40 ouoh afi harof nje oukakceht
ef]ho erof ouoh efhioui mmof ejen
nefkeli efjw mmoc je eswp ntekouws
ouon sjom mmok etouboi

1:40 auw afei sarof n[i ourwme
efcobh efparakali mmof efjw mmoc
naf je eksanouws knatbboei

1:41 ouoh afsenh/t qarof afcouten
tefjij ebol af[i nemaf ouoh pejaf
naf je ]ouws matoubo

1:41 auw nterefsn ht/f afcoutn
tootf ebol auw afjwh erof efjw
mmoc naf je ]ouws tbbo.

1:42 ouoh catotf a piceht se naf
ebol hiwtf ouoh aftoubo

1:42 auw nteunou a pefcwbah lo
hiwwf aftbbo

1:43 ouoh etafcremrwmf eqoun erof
catotf afhitf ebol

1:43 auw nterefhwn etootf nteunou
afjoouf ebol

1:44 ouoh pejaf naf je anau mper-
tame hli alla mase nak matame
piou/b erok ouoh anioui mpidwron e-
qoun ejen pektoubo v/ eta mwuc/c
ouahcahni mmof eumetmeyre nwou

1:44 efjw mmoc naf je [wst mpr-
jooc nlaau. alla bwk ngtcabok ep-
ou//b ngji ehra@ etbe pektbbo nnenta
mw!c/c ouehcahne mmoou eumntmntre
nau

1:45 nyof de etafi ebol aferh/tc
nhiwis noum/s ouoh ecer pefcaji
ebol hwcte ntefstemsjemjom ei e-
qoun ebaki nouwnh alla nafsop pe
qen hanmwit nsafe ouoh naun/ou
harof ebol qen mai niben

1:45 nterefei de ebol afar,ecyai n-
taseo@s nhah auw ecrpsaje hwcte
nftm[m[om ebwk ehoun etpolic n-
ouwnh alla nefhn henma nja@e auw
neun/u eratf ebol hm ma nim.

2:1 ouoh afi on eqoun ekavarnaoum
menenca hanehoou aucwtem je fnqoun
qen ou/i

2:1 nterefbwk de ehoun ekavarnaoum
hijn henhoou aucwtm je fhnou/ei

2:2 ouoh a oum/s ywou] emau
hwcte ntestem pi/i wli je oude hi-
ren piro ouoh afcaji nemwou mpicaji

2:2 auw aum//se cwouh emau hwcte
ntetnmes hirm pro sopou. auw af-
saje nmmau hm psaje.

2:3 ouoh auini naf nouai efs/l ebol
eufai mmof nje d nrwmi

2:3 aueine de eratf nourwme efc/[
ere ftoou nrwme fi harof

2:4 ouoh etempousjemjom nenf e-
qoun eybe pim/s ause nwou ejen p-
jenevwr au[wrp n]ouahcoi ebol nte
pi/i enau,/ nq/tf ouoh etauswki au-
,w mpi[loj epec/t ete v/ ets/l
ebol nkot hiwtf

2:4 auw mpousbwk naf ehoun etbe
pm//se au[elp toueh co@ ebol mpma
etfnh/tf auw nterousojt au,ala
mpe[lo[ epec/t petere petc/[ n/j
hijwf.

2:5 ouoh etafnau nje i/c epounah]
pejaf mv/ ets/l ebol je pas/ri
neknobi ce,/ nak ebol

2:5 auw ic nterefnau eteupictic pe-
jaf mpetc/[ je pas/re cenaka
neknobe nak ebol.

2:6 ne ouon hanouon de nte nicaq
mmau euhemci ouoh naumokmek qen
pouh/t

2:6 neun ho@ne de nnegrammateuc
hmooc mpma etmmau eumokmek hn
neuh/t

2:7 je eybeou vai mpair/] jeoua
nim ete ouon sjom mmof e,a nobi
ebol eb/l epiouai mmauatf v]

2:7 je etbeou pa@ fsaje hi na@ ef-
jioua nim petnas ka nobe ebol nca
pnoute maouaaf
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2:8 ouoh catotf a i/c emi qen pef-
pna je cemokmek mpair/] nqr/i nq/-
tou pejaf nwou je eybeou teten-
mokmek enai qen netenh/t

2:8 auw nteunou nterefeime hm pef-
pna je cemokmek hra@ nh/tou pejaf
nau je etbeou tetnmeue ena@ hn
netnh/t

2:9 ou peymoten ejoc mv/ ets/l e-
bol je neknobi ce,/ nak ebol san
ejoc je twnk wli mpek[loj ouoh
mase nak

2:9 as gar petmotn ejooc mpetc/[
je twoun ngfi pek[lo[ ngmoose jn
ejooc je cenaka neknobe nak ebol

2:10 hina ntetenemi je persisi nte
ps/ri mvrwmi ejen pikahi e,a nobi
ebol pejaf mv/ ets/l ebol

2:10 jekac de etetnenau je ountf
exoucia mmau n[i ps/re mprwme eka
nobe ebol hijm pkah pejaf mpetc/[

2:11 je nyok pe]jw mmoc nak twnk
wli mpek[loj ouoh mase nak epek/i

2:11 je twoun e@jerok fi mpek[lo[
bwk epek/ei

2:12 ouoh catotf aftwnf afwli m-
pef[loj ouoh afi ebol mpemyo nouon
niben hwcte ntouersv/ri t/rou ouoh
ntou]wou mv] eujw mmoc je mpen-
nau eouon pair/] eneh

2:12 auw aftwoun nteunou aftale
pef[lo[ ejwf afei ebol hi y/ mmoou
t/rou hwcte ncersp/re t/rou nce]-
eoou mpnoute eujw mmoc je mpnnau
eouon eneh hi na@.

2:13 ouoh afi ebol ha viom ouoh
pim/s t/rf enafn/ou harof ouoh
naf]cbw nwou pe

2:13 afei on ebol hatn yalacca
auw pm//se t/rf aucwouh erof af-
]cbw nau

2:14 ouoh efciniwou afnau eleui nte
alveoc efhemci hi pitelwnion ouoh
pejaf naf je mosi ncwi ouoh aftwnf
afmosi ncwf

2:14 auw efparage afnau eleouei
ps/re nalvaioc efhmooc hi peftelw-
nion pejaf naf je ouahk ncwei auw
aftwoun afouahf ncwf.

2:15 ouoh acswpi efroteb qen pef/i
ne ouon hanm/s ntelwn/c nem han-
refernobi nauroteb nem i/c nem nef-
may/t/c ne ouon oum/s mmau pe
ouoh naumosi ncwf pe nje nicaq nem
nivariceoc

2:15 acswpe de efn/j hm pef/ei a
hah ntelwn/c hi refrnobe nojou nm
ic nm nefmay/t/c neuos gar. auw
auahou ncwf

2:16 ouoh etaunau je fouwm nem
nitelwn/c nem nirefernobi naujw
mmoc nnefmay/t/c je eybeou fouwm
ouoh fcw nem nitelwn/c nem
nirefernobi nje petenref]cbw

2:16 negrammateuc nm nevaricaioc
nterounau je fouwm nm nrefrnobe
auw ntelwn/c pejau nnefmay/t/c je
etbeou fouwm auw fcw nm nrefrnobe
auw ntelwn/c

2:17 ouoh etafcwtem nje i/c pejaf
nwou je ceer,ria an nje n/ etjor
mpic/ini alla n/ eymokh netaii gar
an eyahem niym/i alla nirefernobi

2:17 auw ic nterefcwtm pejaf nau
je ncer,ria an n[i nett/k mpca@n
alla netsoop kakwc ntaei an etehm
ndikaioc alla rrefrnobe.

2:18 ouoh nare nimay/t/c nte iwan-
n/c nem na nivariceoc ern/cteuin ouoh
aui pejwou naf je eybeou nimay/t/c
nte iwann/c nem na nivariceoc
ceern/cteuin nouk de ceern/cteuin an

2:18 auw mmay/t/c n@whann/c nm
na nevaricaioc neun/cteue. auei de
naf eujw mmoc je etbeou mmay/t/c
n@whann/c auw mmay/t/c nnevaricaioc
cen/cteue nekmay/t/c de ncen/cteue an
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2:19 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je m/ti ouon sjom eyre nens/ri
mpipatselet ern/cteuin hwc efnemwou
nje pipatselet ,ronoc niben hwc pi-
patselet nemwou mmon sjom mmwou
eern/cteuin

2:19 peje ic nau je m/ oun [om et-
reun/cteue n[i ns/re mpma nseleet
hocon ere patseleet nmmau. hocon
patseleet nmmau ncenas n/cteue an.

2:20 cen/ou de nje hanehoou hotan
ausanwli mpipatselet ntotou tote
cenaern/cteuin qen niehoou etemmau

2:20 oun henhoou de n/u hotan eu-
sanfi ntootou mpa tseleet tote ce-
nan/ct/ue hn nehoou etmmau

2:21 ou gar mpare hli hi outwic
mberi eouhboc napac mmon sare pi-
beri el pimoh nte piapac ouoh nte
ouvwq swpi efhwou nhouo

2:21 mere laau nej toeic nsaei ern-
st/n mpl[e eswpe mmon ttoeic nsa@
nafi pkwte mmau ntest/n mpl[e n-
cpwh nhouo.

2:22 ouoh mpauhi /rp mberi eackoc
napac mmon sare pi/rp veq niackoc
ouoh sare pi/rp tako nem niackoc
alla sauhi /rp mberi eackoc mberi

2:22 auw mere laau nej /rp bbrre
ehwt nac eswpe mmon p/rp napeh n-
hwt nte p/rp pwn ebol nte nhwt
tako. alla esaunej /rp bbrre ehwt
bbrre.

2:23 ouoh acswpi etafmosi qen ni-
cabbaton ebol hitotou nniro] ouoh
nefmay/t/c auerh/tc eumosi efej
qemc

2:23 auw acswpe hn ncabbaton et-
refmoose ebol hn n@whe etr/t auw
nefmay/t/c eumoose auar,i tlk hmc.

2:24 ouoh nare nivariceoc jw mmoc
naf je anau je ou petouiri mmof
qen nicabbaton ncse naif an

2:24 nevaricaioc de pejau naf je
anau je eur ou hn ncabbaton eouk
execti eaaf.

2:25 ouoh nafjw mmoc nwou je
mpetenws eneh je ou petafaif nje
dauid hote etafer,ria ouoh etafhko
nem n/ eynemaf

2:25 pejaf nau je mpetnosf laau
je nta daueid r ou nterefhko ntof
nm netnmmaf

2:26 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
nahraf nabiayar piar,iereuc ouoh ni-
wik nte ]proyecic afouomou netencse
naf an eouomou eb/l eniou/b mmaua-
tou ouoh af] nnike,wouni enau,/ ne-
maf mmau

2:26 je nas nhe afbwk ehoun ep/@
mpnoute hi abiayar par,iereuc auw
no@k nteproyecic afouomou eouk execti
naf eouomou nca nou//b auw af]
nnkooue etnmmaf.

2:27 ouoh pejaf nwou je eta pi-
cabbaton swpi eybe pirwmi ouoh
pirwmi an eybe picabbaton

2:27 pejaf on nau je pcabbaton n-
tafswpe etbe prwme. auw nta p-
rwme swpe an etbe pcabbaton.

2:28 hwcte p[c mpicabbaton pe p-
s/ri mvrwmi

2:28 hwcte ps/re mprwme pjoeic pe
mpkecabbaton.

3:1 ouoh afi on eqoun etoucunagwg/
ouoh ne ouon ourwmi mmau pe ere
tefjij souwou

3:1 auw afbwk on ehoun etcunagwg/
neun ourwme de mmau ere tef[ij
moout
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3:2 ouoh nau] nhy/ou naf pe je an
fnaervaqri erof qen nicabbaton hina
ntouerkat/gorin erof

3:2 auw neuparat/ri erof je ene f-
nayerapou mmof hn ncabbaton je
euekat/gori mmof

3:3 ouoh pejaf mpirwmi ere tefjij
souwou je twnk qen ym/]

3:3 auw pejaf mprwme ere tef[ij
moout je twoung amou etm/te.

3:4 ouoh pejaf nwou je cse eerpey-
nanef qen nicabbaton san eerpethwou
ou'u,/ enahmec san eqoybec nywou
de au,arwou

3:4 auw pejaf nau je execti hn n-
cabbaton erpetnanouf jn r peyoou
etanhe ou'u,/ jn emooutc. ntoou de
auka rwou

3:5 ouoh etafjoust erwou qen ou-
mbon efmokh nh/t ehr/i ejen piywm
nte pouh/t pejaf mpirwmi je couten
tekjij ebol ouoh etafcoutwnc ac-
oujai nje tefjij

3:5 auw nteref[wst ehoun ehrau hn
ouorg/ efmokh nh/t ejm ptwm nh/t
mpeuh/t pejaf mprwme je coutn
tek[ij ebol afcoutwnc auw aclo n[i
tef[ij.

3:6 ouoh etaui ebol catotou nje
niar,iereuc auiri nouco[ni nem ni/rw-
dianoc qarof hina ntoutakof

3:6 nterouei de ebol nteunou n[i
nevaricaioc nm nh/rwdianoc auji
sojne erof jekac euetakof

3:7 i/c de nem nefmay/t/c auerana-
,wrin eptwou ouoh oum/s efos nte
]galilea nem ]ioudea

3:7 auw ic afana,wrei nm nefmay/-
t/c ebol eteyalacca. auw ouno[ m-
m//se ebol hn tgalilaia auouahou
ncwf nm ]oudaia

3:8 nem il/m nem ]hudoumea nem
him/r mpiiordan/c nem kem/s efos
ebol qen na turoc nem tcidwn eu-
cwtem en/ enafiri mmwou aui harof

3:8 nm yierocoluma auw keno[ m-
m//se ebol hn ]doumaia nm pekro
mpiordan/c nm pkwte nturoc nm
cidwn eucwtm enetfeire mmoou auei
sarof

3:9 ouoh afjoc nnefmay/t/c hina
nte oujoi moun erof eybe pim/s hina
ntoustemhejhwjf

3:9 auw afjooc nnefmay/t/c je ere
henej/u prockarteri erof etbe pm//se
je neuylibe mmof

3:10 hanm/s gar nafervaqri erwou
hwcte ntoui ejwf ntou[i nemaf nje
ouon niben enare hanmactigx nemwou

3:10 nase nentaftal[oou gar hwcte
etreu]peuo@ erof je euejwh erof. auw
nete mmactigx hiwou

3:11 ouoh nipna nakayarton eswp n-
tounau erof sauhitou eqr/i qaratf
ouoh nauws ebol eujw mmoc je nyok
pe ps/ri mv]

3:11 mn nepna nakayrton eusannau
erof saupahtou haratf nceji skak
ebol eujw mmoc je ntok pe ps/re
mpnoute

3:12 ouoh naferepitiman nwou nou-
m/s hina ncestemouonhf ebol

3:12 auw nefepitima nau emate je
nneuouonhf ebol.

3:13 ouoh afse naf ehr/i ejen pi-
twou ouoh afmou] en/ enafouasou
nyof ouoh ause nwou harof

3:13 afbwk de ehra@ eptoou auw
afmoute enetfouasou

3:14 ouoh afyamie ib n/ etaf]renou
je niapoctoloc hina ntouohi nemaf
ouoh hina ntefouorpou ehiwis

3:14 afneh mntcnoouc ebol je eue-
swpe nmmaf auw nfjoouce ebol et-
aseo@s

3:15 ouoh eyre persisi swpi ntotou
ehi demwn ebol

3:15 nf] nau ntexoucia enej daimo-
nion ebol
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3:16 ouoh af] nouran ecimwn je
petroc

3:16 auw aftaho eratou mpmnt-
cnoouc auw cimwn af] ouran erof je
petroc.

3:17 ouoh iakwboc ps/ri nzebedeoc
nem iwann/c pcon niakwboc ouoh af]
nhanran erwou je boan/rgec ete vai
pe je nis/ri nte ]qarabai

3:17 auw @akwboc ps/re nzebedaioc
nm @whann/c pcon n@akwboc af] hen-
ran eroou je boan/rgec ete pa@ pe
ps/re mpehroubbaei.

3:18 andreac nem vilippoc baryo-
lomeoc nem matyeoc nem ywmac nem
iakwboc nte alveoc nem yaddeoc nem
cimwn pikananeoc

3:18 auw andreac nm vilippoc nm
baryolomaioc. mn mayyaioc. nm yw-
mac auw @akwboc ps/re nalvaioc mn
yaddaioc auw cimwn pkananaioc

3:19 nem ioudac pickariwt/c v/ et-
aft/if

3:19 nm @oudac pickariwt/c pentaf-
paradidou mmof

3:20 ouoh afi eqoun eou/i ouoh af-
ywou] on nje pim/s hwcte ntou-
stemsjemjom oude eouem wik

3:20 auw afei ehoun ep/ei a pm//se
on cwouh erof hwcte ncetmcrfe eouem
peuoeik

3:21 ouoh etaucwtem nje n/ etenouf
aui ebol eamoni mmof naujw gar m-
moc pe je a pefh/t cihi

3:21 nteroucwtm de n[i nefrwme
auei ebol eamahte mmof neujw gar
mmoc je a pefh/t pwsc.

3:22 ouoh nare nicaq etaui ebol
qen il/m naujw mmoc je belzeboul
eynemaf ouoh je qen par,wn nte ni-
demwn afhioui nnidemwn ebol

3:22 auw negrammateuc ntauei ebol
hn yierocoluma neujw mmoc je ere
beelzeboul nmmaf auw hm par,wn
nndaimonion efnej daimonion ebol

3:23 ouoh afmou] erwou nafjw m-
moc nwou qen hanparabol/ je pwc
ouon sjom nte pcatanac hi pcatanac
ebol

3:23 afmoute de eroou afsaje nm-
mau hn henparabol/ efjw mmoc je
nas nhe pcatanac fnanej pcatanac
ebol

3:24 ouoh eswp nte oumetouro vws
ehrac mmon sjom ntecohi eratc nje
]metouro etemmau

3:24 auw ersan oumntero pwrj e-
necer/u ncnas ahe an eratc n[i t-
mntero etmmau.

3:25 ouoh eswp nte ou/i vws ehraf
mmon sjom ntefohi eratf nje pi/i
etemmau

3:25 auw ersan ou/ei pwrj enefer/u
nnes p/ei etmmau aheratf.

3:26 ouoh icje pcatanac petaftwnf
ejwf mmin mmof ouoh afvws mmon
sjom mmof eohi eratf alla ouontef
oujwk

3:26 auw esje pcatanac aftwoun n-
tof ejwf auw afpwrj nnefes ahe-
ratf alla a tefha/ swpe.

3:27 alla mmon sjom nte hli se
eqoun ep/i mpijwri ntefhwlem nnef-
ckeuoc eb/l ntefcwnh mpijwri nsorp
ouoh tote ntefhwlem mpef/i

3:27 alla mn laau nas bwk ehoun
ep/ei mjwwre nftwrp nnefhnaou ef-
tmmour nsorp mpjwwr. auw tote
nftwrp mpef/ei.

3:28 am/n ]jw mmoc nwten je hwb
niben eue,au ebol nnis/ri nte nirwmi
ninobi nem nijeoua t/rou etounajeoua
mmwou

3:28 ham/n ]jw mmoc n/tn je nobe
nim hi oua nim etounajoou n[i ns/re
nrrwme cenakaau nau ebol
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3:29 v/ de eynajeoua epipna eyouab
mmon ,w ebol ntaf sa eneh alla
foi neno,oc nounobi neneh

3:29 petnajioua de epepna etouaab
mmntf kw ebol sa eneh alla f[/p
eunobe sa eneh.

3:30 je naujw mmoc je ouon oupna
nakayarton nemaf

3:30 ebol je cejw mmoc je oupna
nakayarton nmmaf.

3:31 ouoh aui nje tefmau nem nef-
cn/ou ouoh auohi eratou cabol ouoh
auouwrp harof eumou] erof

3:31 auw auei n[i tefmaau nm nef-
cn/u auaheratou hibol auw aujoou
naf ehoun eumoute erof

3:32 ouoh nare pim/s hemci mpefkw]
ouoh pejwou naf je ic tekmau nem
nekcn/ou cabol eukw] ncwk

3:32 auw nefhmooc hm pefkwte n[i
oum//se pejau de nau je eic tek-
maau nm nekcn/u cekwte ncwk hibol

3:33 ouoh etaferouw nwou pejaf je
ic tamau nem nacn/ou

3:33 afouwsb de efjw mmoc nau je
nim te tamaau auw nim ne nacn/u

3:34 ouoh etafjoust en/ ethemci
mpefkw] pejaf je ic tamau nem
nacn/ou

3:34 af[wst enetmpefkwte ethmooc
haht/f. pejaf je eic tamaau auw
nacn/u.

3:35 v/ eynairi mpetehne v] vai pe
pacon nem tacwni nem tamau

3:35 petnaeire gar mpouws mpnoute
pa@ pe pacon auw tacwne auw ta-
maau.

4:1 ouoh palin aferh/tc n]cbw
ecken viom ouoh auywou] erof nje
oum/s efos hwcte ntefal/i epijoi
ntefhemci qen viom hi pi,ro

4:1 afar,ecyai on e]cbw ha teya-
lacca. auw auno[ mm//se cwouh
erof hwcte etrefale epjoei nfhmooc
hn teyalacca. auw pm//se t/rf nef-
aheratf hi pekro nyalacca

4:2 ouoh naf]cbw nwou nhanm/s
qen hanparabol/ ouoh nafjw mmoc
nwou qen tefcbw

4:2 af]cbw de nau emate hn hen-
parabol/ auw nefjw mmoc nau hn
tefcbw

4:3 je cwtem h/ppe afi nje v/ et-
ci]

4:3 je cwtm eic h//te afei ebol n[i
petjo etjo.

4:4 ouoh acswpi qen pjinyrefci]
ouoh ouai men afhei ecken pimwit
ouoh aui nje nihala] auouomf

4:4 auw nterefjo. oua men afhe
hate tehi/ auw auei n[i nhalate
auomou

4:5 ouoh keouai afhei ejen pimam-
petra pima etemmon m/s nkahi mmau
ouoh catotf afrwt eybeje mmontef
swk nkahi

4:5 keoua de afhe ehra@ ejn tpetra
pma etemmn hah nkah nh/tf auw n-
teunou au]ouw ehraei etbe je mn
hah nkah haroou

4:6 ouoh hote etafsai nje vr/ af-
erkauma ouoh eybeje mmontef nouni
afswoui

4:6 auw ntere pr/ sa auhw[b auw
etbe je mpouje noune ebol ausooue

4:7 ouoh keouai afhei ejen nicouri
ouoh etaui ehr/i nje nicouri auojhf
ouoh mpef]outah

4:7 keua afhe ehraei ejn nsonte
auw auei ehraei n[i nsonte auo[tou
auw mpou]karpoc
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4:8 ouoh hankeouon auhei ejen oukahi
eynanef ouoh au] outah efn/ou ehr/i
afereuy/nin ouoh ouai afen l keouai
nx keouai nr

4:8 henkooue auhe ejm pkah etna-
nouf auw auei ehra@ auauxane au]-
karpoc emaab auw ece auw ese.

4:9 ouoh nafjw mmoc je v/ ete
ouon oumasj mmof ecwtem maref-
cwtem

4:9 nefjw de mmoc nau je peteuntf
maaje mmau ecwtm marefcwtm.

4:10 ouoh etafswpi mmauatf nau-
]ho erof nje n/ etkw] erof nem piib
eybe niparabol/

4:10 nterefka pm//se de aujnouf
n[i netnmmaf nm pmntcnoouc enpara-
bol/

4:11 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten ete nimuct/rion toi nwten nte
]metouro nte v] n/ de nywou et-
cabol sare pt/rf swpi nwou qen
hanparabol/

4:11 pejaf nau. je ntwtn ntau]
n/tn mpmuct/rion ntmntero mpnoute
n/ de ethi bol eunaji hwb nim eroou
hn henparabol/

4:12 hina eunau ntounau ouoh ntou-
stemnau ouoh eucwtem ntoucwtem
ouoh ntoustemka] m/pote ntoukotou
ouoh ntou,w nwou ebol

4:12 jekac eunau euenau auw nce-
tmnau auw eucwtm euecwtm ncetm-
noei. m/pwc ncekotou ncekw nau ebol.

4:13 ouoh pejaf nwou je tetenemi
an etaiparabol/ ouoh pwc nikepara-
bol/ t/rou tetennacouwnou

4:13 auw pejaf nau je ntetncooun
an nte@parabol/. auw pwc nkepar-
abol/ t/rou tetnacouwnou

4:14 v/ etci] afci] mpicaji 4:14 petjo efjo mpsaje.
4:15 nai de ne n/ ethicken pimwit
pima etauci] mpicaji mmof ouoh e-
swp ntoucwtem catotf de safi nje
pcatanac ouoh ntefwli mpicaji etau-
catf nq/tou

4:15 na@ de ne ethate tehi/ mpma
esauje psaje nh/tf. auw esaucwtm
nteunou safei n[i pcatanac nffi p-
saje entaujof nh/tou

4:16 ouoh nai on mpair/] pe n/ et-
aucatou hijen nimampetra n/ etau-
sancwtem epicaji sau[itf qen ou-
rasi

4:16 auw na@ hwou nentaujoou hijn
mma mpetra esaucwtm epsaje nteu-
nou saujitf hn ourase

4:17 ouoh mmon nouni nq/tou alla
hanprocouc/ou ne ita aresan ouhoj-
hej swpi ie oudiwgmoc eybe picaji
catotou sauerckandalizecye

4:17 mmn noune de hra@ nh/tou
alla hn proc ouoeis ne ersan ou-
yli'ic de swpe / oudiwgmoc etbe
psaje nteunou safckandalize.

4:18 ouoh hankeouon ne n/ etau-
catou hijen nicouri nai ne n/ etau-
cwtem epicaji

4:18 auw henkooue nentaujoou ehra@
ensonte ete na@ ne ntaucwtm epsaje

4:19 ouoh pirwous nte paieneh nem
]apat/ nte ]metramao nem niepi-
yumia nte nikecwjp eumosi nq/tou
cewjh mpicaji ouoh safer atoutah

4:19 auw proous mpaiwn nm tapat/
ntmntrmmao auw nkeepiyumia etb/k
ehoun eroou cew[t mpsaje auw nf-
]karpoc an ebol
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4:20 ouoh n/ hwou etaucatou hijen
pikahi eynanef n/ etausancwtem epi-
caji sausopf erwou ouoh sau]-
outah ouai nl ouai nx ouai nr

4:20 auw n/ ne ntaujoou ejm pkah
etnanouf eucwtm epsaje ceswp mmof
eroou auw cetaue karpoc ebol hn
maab auw hn ce auw hn se.

4:21 ouoh nafjw mmoc nwou je
m/ti sau[ere ouq/bc hina nce,af qa
piment ie qa pi[loj ou,i hina
nce,af hijen ]lu,nia

4:21 pejaf de nau je m/ ere ph/bc
naei je euekaaf ha ousi. / ha ou-
[lo[ m/ neunakaaf an hijn tlu,nia.

4:22 ou gar mmon peth/p afstem-
ouwnh ebol oude mpafswpi efh/p
eb/l je hina ntefi efouwnh

4:22 mmn pethobc gar encena[olpf
an ebol. oude mmn peth/p enfna-
ouwnh an ebol.

4:23 peteouon oumasj mmof ecwtem
marefcwtem

4:23 peteuntf maaje mmau ecwtm
marefcwtm

4:24 ouoh nafjw mmoc nwou on je
anau je ou petetencwtem erof qen
pisi etetennasi mmof eunasi nwten
mmof ouoh ntoutouho nwten

4:24 auw nefjw mmoc je ] ht/tn
je ou petetncwtm erof. hm psi ete-
tnasi mmof cenasi n/tn nh/tf.

4:25 v/ gar ete ouon ntaf eue]
naf ouoh v/ ete mmon ntaf ouoh v/
ete ntotf sauolf ntotf

4:25 peteuntaf gar cena] naf. auw
pete mntaf auw peteuntafcf cena-
fitf ntootf.

4:26 ouoh nafjw mmoc je pair/] pe
]metouro nte v] mvr/] nourwmi
efhioui mpefjroj hijen pikahi

4:26 nefjw de mmoc nau je ta@ te
ye ntmntero mpnoute eco nye nourwme
efsannouje mpef[ro[ ehra@ epefkah.

4:27 ouoh ntefnkot ouoh saftwnf
mpiejwrh nem piehoou ouoh sare
pijroj y/ni ouoh safsi/ hwc nfemi
an nyof

4:27 auw nfnkotk nftwoun nteus/
nm pehoou sare pe[ro[ ]ouw nfrno[
enfcooun an

4:28 sare pikahi mmauautf ]outah
nsorp noucim ita ouqemc ita safmoh
nje v/ etqen piqemc

4:28 ntof nye pkah saf]ouw ehraei
mauaaf sorp men nou,ortoc mnncwf
ouhmc auw oucouo efmeh hm phmc

4:29 eswp de afsanvoh nje pi-
outah catotf safouwrp mpiocq je-
ou/i gar afi nje piwcq

4:29 ersan pkarpoc de pwh nteunou
safn pohc je a pte mpwhc swpe

4:30 ouoh nafjw mmoc je annaten-
ywn ]metouro nte v] eou ie an-
na,ac qen as mparabol/

4:30 auw nefjw mmoc je e@natntn
tmntero mpnoute eou. / ennakaac eh-
ra@ hn as mparabol/

4:31 acmvr/] nounavri nseltam y/
etausancatc ejen pikahi eoukouji te
enijroj t/rou n/ ethijen pikahi

4:31 ennakaac nye noublbile nsltm
eusanjoc ehra@ epkah eccobk men en-
e[rw[ t/rou ethijm pkah

4:32 ouoh eswp ntoucatc saci ehr/i
ouoh sacswpi ecoi nnis] eniouo]
t/rou ouoh saciri nhannis] njal
hwcte ntousjemjom nje nihala] nte
tve eouoh qa tecq/ibi

4:32 auw eusanjoc sacei ehra@ ncji-
ce enouoote t/rou nctaouo ebol nhen-
no[ nkladoc hwcte nces ouwh ha
techaeibec n[i nhalate ntpe
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4:33 ouoh nafcaji nemwou mpicaji
nhanparabol/ mpair/] kata vr/] e-
nausjemjom ncwtem

4:33 auw hn na@cmot mparabol/
t/rou nefjw eroou mpsaje kata ye
etounas cwtm

4:34 ouoh ,wric parabol/ nafcaji
nemwou an pe capca de nafbwl mp-
t/rf enefmay/t/c

4:34 ajn parabol/ de mefsaje nm-
mau ncauca de safbolou t/rou e-
nefmay/t/c.

4:35 ouoh pejaf nwou qen piehoou
etemmau eta rouhi swpi je marencini
em/r

4:35 auw pejaf nau hm pehoou et-
mmau ntere rouhe swpe je maron
epikro

4:36 ouoh etau,a pim/s ncwou
auolf nemwou hwf hi pijoi ouoh
nare hankeej/ou nemaf

4:36 auka pm//se [e autalof ep-
joei nye etfnh/tc a henkeej/u c[/r
nmmaf.

4:37 ouoh a ounis] ny/ou swpi
ouoh nijol nauhioui mmwou epijoi
hwcte h/d/ ntefmoh nje pijoi

4:37 auw auno[ nhat/u swpe a n-
hoeim fw[e epjoei hwcte eomcf.

4:38 ouoh nyof nafnkot hivahou hi-
jen pissot ouoh aunehci mmof ouoh
pejwou naf je vref]cbw cermelin
nak an je tennatako

4:38 ntof de nefhipahou mpjoei ef-
nkotk hijn ousot auw aunehce mmof
eujw mmoc naf. je pcah ngo an r-
roous je tnnamou

4:39 ouoh etaftwnf aferepitiman m-
piy/ou ouoh pejaf mviom je ,arwk
ouoh ywm nrwk ouoh afk/n nje pi-
y/ou ouoh acswpi nje ounis] njam/

4:39 aftwounf de afepitima mpt/u
auw pejaf nteyalacca je ka rw n-
testm rw auw a pt/u hr/[ auno[
njam/ swpe.

4:40 ouoh pejaf nwou je eybeou te-
tenerho] mpate nah] swpi qen
y/nou

4:40 auw pejaf nau je ahrwtn
tetno n[ab h/t mpatetnkapictic
n/tn.

4:41 ouoh auerho] qen ounis] nho]
ouoh naujw mmoc nnouer/ou je nim
hara pe vai je niy/ou nem viom ce-
cwtem naf

4:41 auw aurhote hn ouno[ nhote
eujw mmoc nneuer/u je ouas mmine
pe pa@ je pket/u nm teyalacca cwtm
ncwf.

5:1 ouoh afi em/r eviom et,wra
nte nigergec/noc

5:1 auw aumoose epekro nteyalacca
ete,wra nngerac/noc

5:2 ouoh etafi ebol qen pijoi ca-
totf afi eqoun ehraf ebol qen ni-
mhau nje ourwmi efqen oupna naka-
yarton

5:2 auw ntereffw[e epekro nteunou
aftwmnt erof n[i ourwme efn/u ebol
hn nemhaou ere oupna nakayarton
nmmaf

5:3 v/ enare pefmanswpi sop qen
nimhau ouoh oude qen nikehalucic m-
mon sjom nhli pe econhf

5:3 efsoop hn nemhaou empes laau
[e [m[om emorf hn halucic ebol

5:4 eybeje ne auconhf noum/s ncop
nhanped/c nem hanhalucic ouoh ntef-
cwlp nnihalucic ebol hitotf ouoh
nceqomqem nje niped/c ouoh ne mmon
sjom nte hli erdamazin mmof

5:4 je aumorf nhah ncop nhenpaidec
nm henhalucic auw safclp nhalucic
nfoue[p mpaidec empes laau [m[om
erof
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5:5 ouoh nc/ou niben mpiejwrh nem
piehoou ef,/ qen nimhau ouoh naf,/
qen nitwou pe efws ebol ouoh ef-
swt mmof nhanwni

5:5 auw ouoeis nim nteus/ nm pe-
hoou nefhn nemhaou auw hn ntou@/
efji skak ebol euhioue erof hn nwne.

5:6 ouoh etafnau ei/c icjen hivouei
af[oji ouoh afouwst mmof

5:6 nterefnau eic hm poue afpwt
afpahtf haratf afouwst naf

5:7 ouoh etafws ebol qen ounis]
ncm/ ouoh pejaf je aqok nem/i hwk
i/c ps/ri mv] et[oci ]tarko mmok
mv] mper][lak n/i

5:7 afws de ebol hn ouno[ nhroou
efjw mmoc je ahrok nmma@ ic ps/re
mpnoute etjoce ]wrk erok mpnoute.
je nnekbacanize mmo@.

5:8 nafjw gar mmoc pe je amou
ebol pipna nakayarton qen pirwmi

5:8 nere ic gar jw mmoc naf je a-
mou ebol mprwme pepna nakayarton.

5:9 ouoh nafsini mmof je nim pe
pekran ouoh pejaf naf je legiwn pe
paran je teneroum/s

5:9 auw nefjnou mmof je nim erntk
pejaf naf je legiwn pe pran je tnjk
hah

5:10 ouoh naf]ho erof nhanm/s
hina ntefstemouorp cabol n],wra

5:10 auw aucepcwpf emate jekac
nnefnojou ebol nte,wra.

5:11 ne ouon ouagel/ de nrir ecos
mmau pe ecmoni qaten pitwou

5:11 necmpma de etmmau haratf
mptoou n[i ouno[ nagel/ rrir eu-
moone mmoc

5:12 ouoh nau]ho erof eujw mmoc
je ouorpten enirir hina ntense eqoun
erwou

5:12 auw aucepcwpf eujw mmoc naf
je jooun ehoun enesau

5:13 ouoh afouahcahni nwou ouoh
etaui ebol nje nipna nakayrton ause
nwou eqoun eniesau ouoh achei eqr/i
nje ]agel/ qaten pijajrim eviom
euer so cnau ouoh nauwjh mmwou
qen viom

5:13 auw aukaau etreubwk ntere
nepna de nakayarton ei ebol aubwk
ehoun enesau auw acrwht n[i t-
agel/ rrir hijn tswme eunar jouwt
nse aumou hn teyalacca

5:14 ouoh n/ enaumoni mmwou au-
vwt ouoh aujoc qen ]baki nem qen
tkoi ouoh aui enau je ou pe v/ et-
afswpi

5:14 netmoone de mmoou aupwt auji
pouw ehra@ etpolic mn ncwse auei
ebol enau epentafswpe.

5:15 ouoh aui ha i/c aunau ev/ e-
nare nidemwn nemaf efhemci ere nef-
hbwc toi hiwtf ouoh ere pefh/t m-
mof ouoh auerho]

5:15 auei de eratf nic aunau epeto
nrefsoor efhmooc ehraei ere nefho
eite hiwwf auw ere pefh/t cmont.
penta legewn swpe nmmaf auw aur-
hote.

5:16 ouoh aucaji qatotou nje n/
etaunau je etacswpi nas nr/] mv/
enare nidemwn nemaf nem eybe nirir

5:16 nentaunau de autaouo eroou
nye ntacswpe mpeto ndaimonion auw
etbe nesau

5:17 ouoh  auerh/tc n]ho erof je
ntefse naf ebol qen nouyos

5:17 aucepcwpf de etrefpwwne ebol
hn neutos

5:18 ouoh afal/i epijoi naf]ho erof
nje v/ enafoi ndemwn hina ntefohi
nemaf

5:18 auw efnatale epjoei afcepcwpf
n[i peto ndaimonion etrefouahf ncwf



Gospel of St. Mark

Bohairic Sahidic

BS-14

5:19 ouoh mpef,af alla pejaf naf
je mase nak eqoun epek/i ha n/ ete-
nouk ouoh matamwou en/ eta p[c ai-
tou nak eafnai nak

5:19 auw mpfkaaf efjw mmoc naf
je bwk ehraei epek/ei sa nekrwme
ngtaouo eroou nnenta pjoeic aau nak

5:20 ouoh afhwl ouoh aferh/tc n-
hiwis qen ym/] n]baki mpetafaif
naf nje i/c ouoh nauersv/ri t/rou pe

5:20 eafna nak afbwk de afar,e-
cyai ntaseoeis hn tdekapolic nnenta
ic aau naf. auw aursp/re t/rou

5:21 ouoh etafi on nje i/c em/r qen
pijoi auywou] nje oum/s efos harof
ouoh naf,/ pe qaten viom

5:21 nterefjioor ebol hm pjoei n[i
ic afei epekro. auno[ mm//se cwouh
erof. nefhate yalacca de

5:22 ouoh afi harof nje ouai nte
niar,/cunagwgoc epefran pe iairoc
ouoh etafnau erof afhitf qaratou
nnef[alauj

5:22 auw afei n[i oua nar,icuna-
gwgoc epefran pe iaeiroc. nterefnau
de erof afpahtf haratf

5:23 ouoh naf]ho erof nhanm/s ef-
jw mmoc je a taseri acqwnt evmou
hina nteki ntek,a tekjij ejwc hina
ntecnohem ouoh ntecwnq

5:23 auw afcepcwpf emate efjw m-
moc je taseere mokh nswne jekac [e
ekeei ngka tootk hijwc je ecelo
ncwnh

5:24 ouoh afse naf nemaf ouoh au-
mosi ncwf nje oum/s efos ouoh
nauhojhej mmof pe

5:24 afbwk de nmmaf auw afouahf
ncwf n[i ouno[ mm//se neuylibe de
mmof.

5:25 ouoh ic ouchimi acer ib nrompi
ere ouon oucnof qaroc

5:25 auw ouchime ere pecnof souo
mmoc eic mntcnoouc rrompe.

5:26 ouoh ac[i noum/s nqici ntotou
nnim/s nc/ini ouoh ac[e netentac ni-
ben ebol ouoh mpecjemh/ou nhli al-
la mallon actho nhouo

5:26 auw acsep hah nhice ntootou
nhah ncaein auw acjo ebol nneteun-
tacce t/rou empcmton laau. alla
ntacei nyo.

5:27 etaccwtem de eybe i/c aci qen
pim/s hivahou ac[i nem pefhboc

5:27 ntereccwtm etbe ic acosc ehoun
hm pm//se acei epahou mmof acjwh
etefst/n

5:28 nacjw gar mmoc pe je kan ai-
san[i nem nefhbwc ]nanohem

5:28 acjooc gar je e@sanjwh enef-
ho@te ]nalo.

5:29 ouoh catotc acswoui nje ]-
moumi nte peccnof ouoh acemi qen
peccwma je acoujai ebol ha ]mac-
tigx

5:29 auw nteunou ac[w n[i tp/g/
mpecnof. auw aceime hm peccwma je
aclo ebol hn tmactigx etnmmac

5:30 ouoh catotf afemi nje i/c nq-
r/i nq/tf e]jom etaci ebol mmof
etafvonhf qen pim/s nafjw mmoc je
nim petaf[i nem nahbwc

5:30 ic de nterefeime nteunou hra@
nh/tf et[om entacei ebol mmof af-
ktof hm pm//se efjw mmoc je nim
pe ntafjwh enaho@te

5:31 ouoh naujw mmoc naf nje nef-
may/t/c je ,nau epim/s efhojhej
mmok ouoh kjw mmoc je nim petaf[i
nem/i

5:31 peje nefmay/t/c naf je knau
epm//se etylibe mmok etbe pa@ kjw
mmoc je nim pe ntafjwh eroei.

5:32 ouoh nafjoust pe enau ey/ et-
acer vai

5:32 afkte @atf de enau etentacr
pa@
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5:33 ]chimi de etacerho] ouoh ac-
cyerter ecemi ev/ etafswpi mmoc aci
ouoh achitc eqr/i qaratf ouoh acje
]meym/i t/rc naf

5:33 techime de acrhote auw ac-
ctwt eccooun mpentafswpe mmoc acei
acpahtc haratf actaouo erof ntme
t/rc

5:34 nyof de pejaf nac je taseri
penah] petafnahmi mase ne qen ou-
hir/n/ ouoh swpi eououjai ebol ha
temactigx

5:34 ntof de pejaf nac je taseere
toupictic te ntacnahme bwk hn ou-
eir/n/. ntelo ebol hn toumactigx.

5:35 eti efcaji aui ha piar,/cuna-
gwgoc eujw mmoc je a tekseri mou
eybeou ek]qici mpiref]cbw

5:35 eti ntof efsaje. auei n[i n-
rwme mpar,icunagwgoc eujw mmoc
naf je tekseere acmou ekna]ho@ [e
mpcah etbe ou

5:36 i/c de etafcwtem epicaji et-
oujw mmof pejaf mpiar,/cunagwgoc
je mpererho] monon nah]

5:36 ic de nterefcwtm epsaje efjw
mmof pejaf mpar,icunagwgoc je m-
prrhote picteue mmate

5:37 ouoh mpef,a hli nemaf efmosi
ncwf eb/l epetroc nem iakwboc nem
iwann/c pcon niakwboc

5:37 auw mpfka laau eouahf ncwf.
nca petroc nm @akwboc nm @whann/c
pcon n@akwboc

5:38 ouoh aui ep/i mpiar,/cunagw-
goc ouoh aunau erwou eusyerywr
ouoh eurimi ouoh eusl/loui noum/s

5:38 auw auei ehra@ ep/ei mpar,i-
cunagwgoc afnau eroou eustrtwr
auw eurime euounro emate.

5:39 ouoh etafi eqoun pejaf nwou
je eybeou tetensterywr ouoh teten-
rimi mpecmou nje ]alou alla ac-
nkot

5:39 nterefbwk de ehoun pejaf nau
je ahrwtn tetnstrtwr. auw tetn-
rime etseere s/m mpcmou alla
ecnkotk

5:40 ouoh naucwbi mmof nyof de
etafhi pt/rf ebol afwli nemaf mv-
iwt n]alou nem tecmau nem n/ ey-
nemaf ouoh afse naf eqoun epima
enare ]alou ,/ mmof

5:40 aucwbe ncwf ntof de nteref-
nojou ebol t/rou afji piwt ntseere
s/m nm tecmaau nm netnmmaf
afbwk ehoun epma etere tseere s/m
nh/tf.

5:41 ouoh etafamoni ntjij n]alou
pejaf nac je taliya koum ete vai
pe je ]alou aije ero twni

5:41 auw nterefamahte nt[ij nt-
seere s/m pejaf nac je taleiya
koum. ete pa@ pe sauouahmef je
tseere s/m eeijero twoune

5:42 ouoh catotc actwnc nje ]alou
ouoh acmosi nacqen ib gar nrompi pe
ouoh nauersv/ri catotou pe qen ou-
nis] nsv/ri

5:42 auw nteunou actwounc n[i t-
seere s/m acmoose nechm mntcnoouc
gar rrompe auw aursp/re nteunou
nouno[ nsp/re

5:43 ouoh afhonhen nwou nhanm/s
hina ntestem hli emi evai ouoh af-
joc ntou]ouwm nac

5:43 afhwn de etootou emate jekac
enne laau eime epa@ auw afouehcahne
etreutmmoc:

6:1 ouoh etafi ebol mmau afi e-
qoun etefbaki ouoh aumosi ncwf nje
nefmay/t/c

6:1 afei de ebol hm pma etmmau
afei ehra@ etefpolic. auw auouahou
ncwf n[i nefmay/t/c
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6:2 ouoh etafswpi nje oucabbaton
aferh/tc n]cbw qen ]cunagwg/ ouoh
oum/s aucwtem nauersv/ri eujw m-
moc je eta vai jem nai ywn ouoh ou
te taicovia etaut/ic mvai nem naike-
jom mpair/] etsop ebol hiten nef-
jij

6:2 ntere pcabbaton de swpe afar-
,ecyai n]cbw hn tcunagwg/ auw p-
m//se eucwtm aursp/re eujw mmoc
je nta pa@ [n na@ twn. auw oute
ta@covia ntautaac mpa@. auw ne@[om
nte@[ot etere pa@ eire mmoou.

6:3 m/ vai an pe piamse ps/ri m-
maria ouoh pcon niakwboc nem iwc/-
toc nem ioudac nem cimwn ouoh nef-
cwni nchimi nauhamnai haron ouoh
nauerckandalizecye nq/tf

6:3 mpa@ am pe phamse ps/re m-
maria. auw pcon n@akwboc nm @wc/ nm
@ouda nm cimwn. auw nefcwne neun-
peeima an ha ht/n auckandalize
hra@ nh/tf.

6:4 ouoh nafjw mmoc nwou nje i/c
je mmon ouprov/t/c efs/s eb/l qen
tefbaki nem tefcuggenia nem pef/i

6:4 peje ic de nau. je mmn prov/-
t/c c/s eim/ti hn tefpolic auw hn
nefcuggen/c nm pef/ei.

6:5 ouoh mpefsjemjom mmau eiri
oude oui njom eb/l eoum/s nrefswni
eaf,a jij ejwou afervaqri erwou

6:5 mpfr laau de n[om mpma et-
mmau nca hoeine euswne afka tootf
hijwou aftal[oou.

6:6 ouoh afersv/ri eybe toumetay-
nah] ouoh afmous] nni]mi etemp-
kw] ef]cbw

6:6 auw neursp/re etbe teumntat-
nahte nefkwte de pe enetme ef]cbw

6:7 ouoh afmou] epiib ouoh afer-
h/tc nouorpou nb b ouoh af]ersisi
nwou ejen nipna nakayarton

6:7 auw afmoute epmntcnoouc afar-
,ecyai njoouce cnau cnau auw af]
nau ntexoucia ehoun enepna naka-
yarton

6:8 ouoh afhonhen nwou estemel
hli nemwou hi vmwit eb/l eousbwt
mmauatf oude wik oude p/ra oude
homt qen netenmojq

6:8 afhwn de etootou jekac enneufi
laau nmmau etehi/ nca ou[erwb m-
mate oude oeik oude p/ra oude
homnt eneumojh

6:9 alla ere hancandalion toi era-
ten y/nou ouoh mper] sy/n cnou] hi
y/nou

6:9 alla ere neucandalion oth era-
tou. oude ncetm] st/n cnte hiwou

6:10 ouoh nafjw mmoc nwou je pi-
ma etetennase eqoun eou/i mmof
swpi mmau sateteni ebol mmau

6:10 auw nefjw mmoc nau je p/ei
etetnabwk ehoun erof [w nh/tf
santetnei ebol hm pma etmmau

6:11 ouoh ma niben etenfnasep y/-
nou erof an oude ntoustemcwtem
erwten an eretenn/ou ebol mmau neh
pswis etcaeqr/i nneten[alauj ebol
eumetmeyre nwou

6:11 auw pma ete nfnasept/utn
erof an oude ncetmcwtm erwtn ete-
tnnaei ebol hm pma etmmau nouhe
ebol mpsoeis etharoou nnetouer/te
eumntmntre eroou.

6:12 ouoh etaui ebol auhiwis hina
nceermetanoin

6:12 auw nteroumoose auk/rucce je
euemetanoei

6:13 ouoh auhi oum/s ndemwn ebol
oum/s nrefswni nauywhc mmwou nneh
ouoh nauervaqri erwou

6:13 auw hah ndaimonion aunojou
ebol henkem//se euswne autahcou n-
neh autal[oou
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6:14 ouoh afcwtem nje pouro /rw-
d/c pefran gar afouonhf ebol ouoh
nafjw mmoc je iwann/c piref]wmc
aftwnf ebol qen n/ eymwout eybe-
vai nijom ceerhwb nq/tf

6:14 auw afcwtm n[i h/rwd/c prro
a pefran gar ]coeit auw neujw m-
moc je @whann/c pet] bapticma af-
twoun hn netmoout auw etbe pa@
n[om energi nh/tf.

6:15 hanke,wouni de naujw mmoc je
/liac pe hanke,wouni de naujw mmoc
je ouprov/t/c mvr/] nouai nnipro-
v/t/c nar,eoc

6:15 henkooue de neujw mmoc je.
h/leiac pe henkooue de je ouprov/t/c
pe nye noua nneprov/t/c

6:16 etafcwtem de nje /rwd/c naf-
jw mmoc je iwann/c v/ anok etaiel
tefnahbi nyof petaftwnf

6:16 nterefcwtm de n[i h/rwd/c
pejaf je @whann/c pe ntaifi tefape
ntof pe ntaftwoun.

6:17 /rwd/c gar ne afamoni niwan-
n/c ouoh afconhf qen pisteko eybe
/rwdiac tchimi mvilippoc pefcon je-
ou/i gar ne af[itc pe

6:17 h/rwd/c gar afjoou afamahte
n@whann/c afmorf afkaaf hm pesteko.
etbe h/rwdiac yime mvilippoc pefcon
ebol je afhmooc nmmac

6:18 nafjw gar mmoc pe nje
iwann/c n/rwd/c je cse nak an e[i
tchimi mpekcon

6:18 @whann/c gar nefjw mmoc n-
h/rwd/c je ouk execti nak eji nyime
mpekcon.

6:19 /rwdiac de nacmbon erof pe
ouoh nacouws eqoybef ouoh nacs-
jemjom an pe

6:19 h/rwdiac de nec[ont erof. auw
necouws emooutf mpec[m[om de.

6:20 /rwd/c gar aferho] qath/ n-
iwann/c efcwoun mmof je ourwmi ndi-
keoc pe ouoh fouab ouoh nafareh
erof pe ouoh nafcwtem ehanm/s n-
totf ouoh nafsolh nh/t pe ouoh
h/dewc nafcwtem erof

6:20 h/rwd/c gar nefo nhote h/tf
n@whann/c efcooun mmof je ourwme
ndikaioc pe efouaab auw neftma@o m-
mof nterefcwtm de erof nhah ncop
afrsp/re auw nefcwtm erof efpiye.

6:21 eta ouehoou de swpi neukeria
hote eta /rwd/c qen pefehoou mmici
yamie oudipnon nnefnis] nem ni,ili-
ar,oc nem nihoua] nte ]galilea

6:21 ntere ouhoou de nran swpe ea
h/rwd/c hm pefhou mice er oudipnon
enefmegictanoc auw en,iliar,oc mn
nno[ ntgalilaia.

6:22 ouoh etaci eqoun nje tseri n-
/rwdiac ouoh etac[ocjec acranaf n-
/rwd/c nem n/ eyroteb nemaf peje
pouro de n]alou je arietin mmoi m-
peteouasf ntat/if ne

6:22 acei ehoun n[i tseere nh/rw-
diac acor,e acranaf nh/rwd/c nm
netn/j. pero de afjooc ntseere s/m
je aiti mmo@ mpeteouasf auw ]na-
taaf ne.

6:23 ouoh afwrk nac je v/ etera-
eretin mmof ]na] ne sa tvasi nta-
metouro

6:23 auw afhomologei nac je pete-
raaiti mmo@ mmof ]nataaf ne sa
tpase ntamntero.

6:24 ouoh etaci ebol pejac ntecmau
je ou pe]naeretin mmof nyoc de pe-
jac je tave niwann/c piref]wmc

6:24 nterecei de ebol acjooc ntec-
maau je taaiti nou. ntoc de pejac
je eti ntape n@whann/c pbaptict/c
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6:25 ouoh etaci eqoun qen oucpoud/
ha pouro aceretin ecjw mmoc je ]-
ouws hina ]nou ntek] n/i ntave n-
iwann/c piref]wmc hi oubinaj

6:25 auw nterecbwk ehoun nteunou
sa pero acaiti mmof ecjw mmoc je
]ouws jekac tenou eke] na@ hijn
oupinax ntape n@whann/c pbaptict/c.

6:26 ouoh eta ph/t mpouro mkah
eybe nianaus nem n/ eyroteb nemaf
mpefouws efojc

6:26 auw nterefmkah nh/t n[i prro.
etbe nanaus nm netn/j nmmaf mp-
fouws etctoc ebol.

6:27 ouoh catotf afouwrp nje p-
ouro nouckepwlator afouahcahni n-
tefini ntefave hi pibinaj

6:27 auw nteunou pero afjoou nou-
cpekoulatwr afouehcahne naf etrefn-
tefape. afbwk de affi tefape hm
pesteko.

6:28 ouoh aft/ic n]alou ouoh a ]-
alou t/ic ntecmau

6:28 afntc hijm ppinax aftaac nt-
seere s/m tseere s/m de actaac
ntecmaau.

6:29 ouoh etaucwtem nje nefmay/-
t/c aui auwli mpicwma ouoh au,af
nqoun qen oumhau

6:29 auw nteroucwtm n[i mmay/t/c.
auei aufi pefcwma aukaaf hn oum-
haou.

6:30 ouoh auywou] nje niapoctoloc
ha i/c ouoh autamof ehwb niben et-
auaif nem v/ etau]cbw mmof

6:30 napoctoloc de aucwouh eic auw
autauo erof nnentauaau t/rou mn
nentauaau ncbw

6:31 ouoh pejaf nwou je amwini n-
ywten capca eoumansafe ouoh mton
mmwten noukouji n/ gar eyn/ou nem
n/ eynanauos pe. ouoh naujem eukeria
an pe eer pkeouwm

6:31 peje ic de nau je am/@n ntwtn
ncauca euma nja@e ntetnmton mmwtn
noukouei netn/u gar auw netb/k nena-
swou emau kaau ecrfe eouwm

6:32 ouoh ause nwou hi pijoi eou-
mansafe capca

6:32 auw autale epjoei aubwk
mauaau euma njaeie.

6:33 ouoh aunau erwou euh/l ouoh
aucwounou nje oum/s ouoh au[oji
mmau nratou ebol qen baki niben
ouoh auersorp erwou

6:33 a hah de nau eroou eub/k au-
couwnou auw auei ebol hn mpolic.
aupwt eratou. aursorp de eroou.

6:34 ouoh etafi ebol afnau eoum/s
efos ouoh afsenh/t qarwou je nauoi
mvr/] nhanecwou mmontou manecwou
mmau ouoh aferh/tc n]cbw nwou n-
hanm/s

6:34 auw nterefei ebol afnau euno[
mm//se. auw afsn h/tf ejwou je
neuo nye nhenecoou emmntou swc hi-
jwou. auw afar,i e]cbw nau emate

6:35 ouoh h/d/ eta ounis] nounou
swpi etaui harof nje nefmay/t/c
naujw mmoc je pima ousafe pe ouoh
h/d/ ]ounou accini

6:35 nterenau de se. nefmay/t/c
au]peuoei erof eujw mmoc naf je
pma ouja@e pe. auw /d/ a nau se.

6:36 ,au ebol hina ntouse nwou e-
niiohi etkw] nem ni]mi ntouswp nwou
mpetounaouomf

6:36 kaau ebol je euebwk encwse
ethm peukwte mn netme ncetoou nau
nnetounaouomou.
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6:37 nyof de aferouw pejaf nwou
je moi nwou nywten marououwm ouoh
pejwou naf je tennase nan ntensep
c ncayeri nwik ouoh nten] nwou e-
ouwm

6:37 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je ]nau ntwtn etreuouwm. pe-
jau naf je marnbwk ntntoou mnt-
cnoouc nse noeik ntntaau nau eouwm.
ntof de pejaf nau

6:38 nyof de pejaf nwou je ouon
ou/r nwik nten y/nou mase nwten
anau ouoh etauemi pejwou je e nwik
nem tebt b

6:38 je ount/tn ou/r noeik bwk nte-
tnnau. auw nteroueime pejau naf je
]ou mn tbt cnau.

6:39 ouoh afouahcahni nwou ntou-
rwteb ncimpocion cimpocion hijen picim
eyouetouwt

6:39 auw afouehcahne nau etreuno-
jou t/rou euo nau/t au/t ejm pe-
,ortoc etouetouwt

6:40 ouoh aurwteb t/rou mma ma
kata r r nem kata n n

6:40 auw aunojou euo nau/t au/t
se se. auw taeiou taeiou.

6:41 ouoh etaf[i mpie nwik nem ni-
tebt b afjoust etve ouoh afcmou
ouoh afvws nniwik ouoh af] nni-
may/t/c hina ntou,w nahrau nem ni-
ketebt b afvasou ehrau t/rou

6:41 nterefji de mp]ou no@k nm p-
tbt cnau affiatf ehra@ etpe afcmou
eroou auw afpes noeik aftaau nnef-
may/t/c je euekaau harwou pketbt
cnau afposou ejwou t/rou

6:42 ouoh auouwm t/rou ouoh auci 6:42 auw auouwm t/rou auci.
6:43 ouoh auwli mib nkot nlakh
eumeh nem ebol qen niketebt

6:43 auw aufi mntcnoouc nkot eumeh
llakm aufi on ebol hn ntbt.

6:44 ouoh n/ enauouwm nniwik nauer
e nso nrwmi

6:44 nentauouwm de neunar au[ic
tba rrwme.

6:45 ouoh catotf aferanagkazin n-
nefmay/t/c eal/i epijoi ouoh ntoucwk
qajwf em/r eb/ycaida satef,a pi-
m/s ebol

6:45 auw nteunou afanagkaze nnef-
may/t/c etale epjoeic auw er sorp
erof epikro eb/yca@da santefka p-
m//se ebol.

6:46 ouoh etaferapotazecye nwou
afse naf epitwou eerproceu,ecye

6:46 auw nterefapoctacce nau afbwk
ehra@ eptoou esl/l.

6:47 ouoh eta rouhi swpi nare pijoi
qen ym/] mviom ouoh nyof mmauatf
naf,/ hi pi,ro

6:47 ntere rouhe de swpe nere pjoei
hn tm/te nyalacca auw ntof nefhi
pekro mauaaf.

6:48 ouoh etafnau erwou euthem-
k/out qen pijincwk nare piy/ou gar ]
eqoun ehrau pe nhr/i de qen ]mahd
nouersi nte piejwrh afi harwou ef-
mosi hijen viom ouoh nafouws ecenou
pe

6:48 nterefnau de eroou euhoce hm
preuc[/r pt/u gar nef] oub/ou hm
pmeh ftoou nswp nteus/ afei sa-
roou efmoose hijn yalacca auw nef-
ouws eparage mmoou.

6:49 nywou de etaunau erof efmosi
hijen viom naumeui je ouhortf pe
ouoh auws ebol

6:49 ntoou nde nterounau erof ef-
moose hijn yalacca. aumeeue je ou-
vantacma pe. auw aujiskak ebol.

6:50 ne aunau gar erof t/rou pe
ouoh ausyorter nyof de catotf af-
caji nemwou ouoh pejaf nwou je
jemnom] anok pe mpererho]

6:50 aueiorhf gar t/rou. auw au-
stortr. ntof de nteunou afsaje
nmmau efjw mmoc je twk nh/t anok
pe mprrhote
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6:51 ouoh afal/i epijoi harwou
ouoh afheri nje piy/ou ouoh nau-
twmt emasw pe nqr/i nq/tou

6:51 auw afale epjoei nmmau a p-
t/u lo bbol. aursp/re de emate

6:52 ou gar mpouka] ejen niwik
alla nare pouh/t y/m pe

6:52 mpounoei gar hi noeik. alla
nere peuh/t t/m

6:53 ouoh etauerjinior em/r aui e-
genn/carey ouoh aumoni

6:53 nteroumoone de epekro auei e-
genn/caret

6:54 ouoh etaui ehr/i ebol hi pijoi
aucouwnf catotou

6:54 nteroupe de epekro nteunou au-
couwnf

6:55 au[oji qen ],wra t/rc ete-
mmau ouoh auerh/tc mfai nn/ ett-
hemk/out hi han[loj epima esau-
cwtem je femmau

6:55 auw aupwt ebol hn te,wra
t/rc etmmau. auw auar,ei eeine hijn
net[lw[ nnetmokh hn neuswne epma
esaucwtm je fnh/tf.

6:56 ouoh pima esafse naf eqoun
erof eni]mi ie nibaki ie niiohi nau,w
nn/ etswni hi niagora ouoh nau]ho
erof hina kan ntou[i nem pista] nte
nefhbwc ouoh ouon niben esau[i ne-
maf sauoujai

6:56 auw pma etfnabwk ehoun erof
ehen]me / henpolic / hencwse. sauka
netswne hn nagora ncecepcwpf jekac
euejwh eptop ntefst/n auw nesau-
jwh erof saulo.
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7:1 ouoh auywou] harof nje niva-
riceoc nem hanouon ebol qen nicaq
eaui ebol qen il/m

7:1 aucwouh de erof n[i nevaricaioc
auw ho@ne nnegrammateuc eauei ebol
hn yierocoluma

7:2 ouoh etaunau ehanouon nte nef-
may/t/c je ceouwm nniwik ere noujij
ywleb ete vai pe je natia totou

7:2 auw nterounau eho@ne nnefmay/-
t/c je ceouwm mpeuoeik empoueia
tootou

7:3 nivariceoc gar nem niioudai t/-
rou mpauouwm austemia totou nou-
m/s ncop euamoni n]paradocic nte
niprecbuteroc

7:3 nevaricaioc gar mn n@oudai t/-
rou eutm@a tootou mauouwm eu-
amahte ntparadocic nneprecbuteroc

7:4 ouoh eswp austemomcou ebol
qen ]agora mpauouwm ouoh ne ouon
hankem/s eau[itou eauamoni mmwou
hanwmc nte hanavot nem hanxect/c
nem han,alkin

7:4 auw eusanei ntagora eutm[es-
[wsou meuouwm. auw henkecmot t/-
rou eaujitou eamahte mmoou hen-
apot ehorpou nm henxect/c nm hen-
,alkin

7:5 ouoh ausenf nje nivariceoc nem
nicaq je eybeou cemosi an nje nek-
may/t/c kata ]paradocic nte niprec-
buteroc alla qen hanjij euyoleb
ceouwm mpiwik

7:5 aujnouf de n[i nevaricaioc mn
negrammateuc je etbe ou nekmay/t/c
ncemoose an kata tparadocic nne-
precbuteroc. alla ceouwm mpeuoik ere
tootou tolm.

7:6 nyof de pejaf nwou je kalwc
aferprov/teuin eybe y/nou nje /caiac
qa nisobi mvr/] etcq/out je pai-
laoc ertiman mmoi qen noucvotou
pouh/t de fou/ou cabol mmoi

7:6 ntof de pejaf nau je kalwc a
/ca@ac prov/teue harwtn nhupokrit/c
nye etfc/h je pe@laoc tma@o mmo@ hn
nefcpotou. peuh/t de ou/ou ebol m-
mo@

7:7 euercebecye mmoi evl/ou eu]cbw
nhancbw nhonhen nrwmi

7:7 euouwst de mmo@ epjinj/ eu]-
cbw nhencbooue nentol/ rrwme.

7:8 eateten,a ]entol/ nte v] nca
y/nou tetenamoni n]paradocic nte ni-
rwmi

7:8 eatetnkw ncwtn ntentol/ mp-
noute tetnamahte nmparadocic nr-
rwme

7:9 ouoh nafjw mmoc nwou je ka-
lwc tetenerayetin n]entol/ nte v]
hina ntetenareh etetenparadocic

7:9 auw nefjw mmoc nau. je kalwc
tetnayeti ntentol/ mpnoute je ete-
tnehareh etetnparadocic

7:10 mwuc/c gar afjoc je aritiman
mpekiwt nem tekmau ouoh v/ eyna-
caji efhwou nca pefiwt nem tefmau
marefmou noumou

7:10 mw<!>c/c gar afjooc je ma-
ta@e pekeiwt nm tekmaau auw pet-
naji saje efhoou nca pefeiwt / tef-
maau hn oumou marefmou.

7:11 nywten de tetenjw mmoc je
aresan ourwmi joc mpefiwt nem tef-
mau je korban ete outaio pe aksan-
jemh/ou mmof ebol mmoi

7:11 ntwtn de tetnjw mmoc je er-
san prwme jooc mpefeiwt / tefmaau
je korban. ete pa@ pe je oudwron pe
eksan]h/u mmof ebol nh/t

7:12 nteten,w mmof an eer hli m-
pefiwt ie tefmau

7:12 matetnkaaf [e erlaau nhwb
mpefeiwt / tefmaau
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7:13 eretenkwrf mpicaji nte v] qen
tetenparadocic y/ etaretent/ic ouoh
hanm/s mpair/] euoni nnai tetenra
mmwou

7:13 etetntcto ebol mpsaje mpnou-
te hn tetnparadocic ntatntaac e-
tootou auw henkehb/ue t/rou eutn-
twn ena@ tetneire mmoou.

7:14 ouoh etafmou] on epim/s pe-
jaf nwou je cwtem eroi ouoh ka]

7:14 auw afmoute on epm//se pejaf
nau. je cwtm eroei t/rtn ntetnnoei

7:15 mmon hli cabol mpirwmi efna
eqoun erwf eouon sjom mmof ecoff
alla n/ eyn/ou ebol qen rwf mpi-
rwmi

7:15 mmn laau efmpbol mprwme
efnabwk ehoun erof. efnasjahmef.
alla netn/u ebol mprwme. ntoou
netjw hm mprwme.

7:16 v/ ete ouon masj mmof ecw-
tem marefcwtem

7:16

7:17 ouoh hote etaui eqoun epi/i e-
bol ha pim/s nausini mmof nje nef-
may/t/c e]parabol/

7:17 auw nterefka pm//se afbwk e-
houn ep/ei aujnouf n[i nefmay/t/c
etparabol/

7:18 ouoh pejaf nwou je pair/] n-
ywten hanatka] nywten mpetenka]
je hwb niben etcabol eyna eqoun
erwf mpirwmi mmon sjom mmwou
ecoff

7:18 ntof de pejaf nau je ntwtn
hwtt/utn tetno nath/t hina@. nte-
tnnoei an je nka nim efmpbol mp-
rwme efnabwk ehoun erof nfnasjah-
mef an

7:19 je cena eqoun epefh/t an al-
la tefneji ouoh sause nwou enima-
nhemci eftoubo nniqr/oui t/rou

7:19 ebol je nefb/k an ehoun ev/t.
alla ehra@ ey/. auw fb/k ebol epma
nr m/ efkayarize nn[inouoom t/rou.

7:20 nafjw de mmoc je peyn/ou e-
bol qen rwf mpirwimi nyof etcwf
mpirwmi

7:20 nefjw de mmoc je petn/u de
ebol mprwme petmmau pe safjahm
prwme.

7:21 ebol gar caqoun ebol qen pi-
h/t nte nirwmi saui ebol nje pimok-
mek ethwou nipornia ni[ioui niqwteb
nimetnwik

7:21 efn/u gar ebol hi houn mph/t
nrrwme n[i mmeue eyoou henporneia
henjioue

7:22 nimet[injonc nimetpethwou ni-
metdoloc nicwf nibal ethwou nije-
oua ou[ici nh/t oumetatka]

7:22 henhwtb henmntnoeik. henmnt-
ma@to nhouo. henpon/ria. oumntref-
jwhm. oubal efhoou. oumntrefjioua.
oumntjaci h/t. oumntath/t.

7:23 nai t/rou ethwou eun/ou ebol
caqoun ouoh cecwf mpirwmi

7:23 na@ t/rou eyoou eun/u ebol hi
houn eujw hm mprwme:

7:24 etaftwnf de ebol mmau afse
naf enica nte turoc ne tcidwn ouoh
etafse naf eqoun eou/i nafouws an
pe nte hli emi ouoh mpefsjemjom n-
wbs

7:24 nterefpwwne de ebol mpma et-
mmau afbwk ehra@ entos nturoc nm
cidwn auw nterefbwk ehoun ep/ei m-
pfouws etre laau eime. auw mpefes
hwp

7:25 ouoh catotc accwtem nje ou-
chimi eyb/tf y/ ete ouon oupna na-
kayarton nem tecseri etaci eqoun ac-
hitc eqr/i qa nef[alauj

7:25 alla nteunou ntereccwtm et-
b//tf n[i ouchime euntc ouseere m-
mau ere oupna nakayarton nmmac
acei acpahtc haratf
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7:26 ]chimi de ne oueinin nten curia
pecgenoc ouebol qen ]voinik/ pe ouoh
nac]ho erof hina ntefhi demwn ebol
ntecseri

7:26 techime de neuhell/n te rrm-
tevoinik/ ntcuria. auw accepcwpf je-
kac efenej pdaimonion ebol hi tec-
seere

7:27 ouoh nafjw mmoc nac je ,ac
nsorp ntouci nje nis/ri ou gar nanec
an eel pwik nnis/ri et/if nniouhwr

7:27 pejaf de nac je ka ns/re et-
reucei nsorp. nnanouc gar an eji mp-
oeik nns/re enojf nneuhoor.

7:28 nyoc de acerouw pejac naf je
ce pa[c nikeouhwr ceouwm eqr/i n]t-
raneza ebol qen nileflifi nte ni-
alwoui

7:28 ntoc de acouwsb ecjw mmoc
naf je ce pjoeic. nkeouhoor sauouwm
ebol hn ncrefrife ha tetrapeza nn-
s/re.

7:29 ouoh pejaf nac je eybe paicaji
mase ne afse naf ebol hi teseri
nje pidemwn

7:29 auw pejaf nac je bwk etbe
peeisaje a pdaimonion ei ebol hn
touseere.

7:30 ouoh etacse nac epec/i acjimi
n]alou hijen pi[loj ouoh pidemwn
afse naf ebol hiwtc

7:30 nterecbwk de epec/@ ache etes-
seere ecn/j hi pe[lo[ ea pdaimonion
lo hiwwc.

7:31 ouoh etafi on ebol qen niyos
nte turoc nafcini ebol hiten tcidwn
eviom nte ]galilea oute niyos nte
]m/] mbaki

7:31 nterefei on ebol hn ntos n-
turoc. afbwk ebol hitn cidwn eya-
lacca ntgalilaia hn tm/te nntos
ntdekapolic

7:32 ouoh auini naf noukour nebo
ouoh au]ho erof hina ntef,a jij
hijwf

7:32 auw aueine naf. noual nmpo.
auw aucepcwpf jekaac efeka tootf
hijwf.

7:33 ouoh afolf capca ebol ha
pim/s afhi neft/b eqoun enefmasj
ouoh etafhiyaf af[i nem peflac

7:33 nterefntf de ebol oute p-
m//se. afjitf euca afnej neft//be
ehoun enefmaaje. auw nterefnej taf
ehoun ehraf afjwh epeflac

7:34 ouoh etafjoust epswi etve
affiahom ouoh pejaf naf je epvaya
ete vai pe je aouwn

7:34 auw ntereffi @atf ehra@ etpe
afasahom auw pejaf naf je epvaya.
ete pa@ pe ouwn.

7:35 ouoh auouwn nje nefmasj ouoh
af]ouw nje picnah nte peflac ouoh
nafcaji pe efcoutwn

7:35 auw nefmaaje auouwn auw ac-
ouwn n[i tmrre mpeflac afsaje
kalwc

7:36 ouoh afhonhen etotou hina n-
toustemjoc nhli hocde mallon nau-
hiwis nhouo

7:36 auw afhwn etootou jekaac n-
neujooc llaau hocon de afhwn etoo-
tou ntoou nhouo on eu] mpefcoeit

7:37 nauersv/ri eujw mmoc je ka-
lwc afaitou t/rou etafyre nikour
cwtem ouoh niatcaji ntoucaji

7:37 auw neursp/re emate eujw m-
moc je kalwc hwb nim afaau hwcte
nfte nkeal cwtm auw nempo nftreu-
saje:

8:1 qen niehoou etemmau on efsop
nje oum/s efos harof ouoh mmon
petounaouomf afmou] enimay/t/c
pejaf nwou

8:1 hn nehoou etmmau neun ouno[ on
mm//se nmmaf auw emmntou petou-
naouomf afmoute enefmay/t/c pejaf
nau
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8:2 je ]senh/t qa paim/s je ic g
nehoou ceohi haroi ouoh mmon pe-
tounaouomf

8:2 je ]sn ht/ei ejm pm//se je
/d/ eic somnt nhoou ceprockarterei
eroei emmntou petounaouomf

8:3 ouoh eswp aisan,au ebol epou-
/i natouwm cenabwl ebol hi pimwit
ouoh hankeouon nq/tou nauhivouei pe

8:3 auw e@sankaau ebol empouwm
cenacwsm hn tehi/ eun ho@ne nh/tou
soop hm poue.

8:4 ouoh auerouw naf nje nimay/t/c
je nim ebol ywn ha mnai ete ouon
sjom mmof eyre nai ci nwik hi psafe

8:4 auouwsb de naf n[i nefmay/t/c
je nim petnastcie na@ noeik mpe@ma
hn ouja@e.

8:5 ouoh nafsini mmwou je ouon
ou/r nwik nten y/nou nywou de pe-
jwou je z

8:5 auw afjnouou je ount/tn ou/r
mmau noeik. ntoou de pejau je casf.

8:6 ouoh afhonhen ntotf mpim/s
hina ncerwteb hijen pikahi ouoh et-
af[i mpiz nwik afsephmot afvasou
ouoh af] nnefmay/t/c hina ntou,w
qarwou ouoh au,w nahren pim/s

8:6 auw afhwn etootf mpm//se et-
reunojou hi pec/t afji de mpcasf n-
oeik afsphmot ejwou afposou auw
aftaau nnefmay/t/c je euekaau ha-
rwou. auw aukaau harwf mpm//se
neuntou

8:7 ouoh ne ouon hankekouji ntebt
ntotou ouoh afcmou erwou afjoc ey-
rou,w nnaike,wouni nahrau

8:7 henkes/m de ntbt nterefcmou
de eroou afouahcahne eka neeikooue
harwou.

8:8 ouoh auouwm ouoh auci ouoh
auwli nnihouo nte nilakh z mbir

8:8 auouwm de auci auw aufi nl-
lakm. entaurhouo eunarcasf bbir

8:9 nauiri nd nso ouoh af,au ebol 8:9 neunar hme de nse auw afkaau
ebol:

8:10 ouoh catotf afal/i epijoi afi
enica nte dalmanouya

8:10 nteunou de nterefale epjoei mn
nefmay/t/c afei ehra@ enca ndalma-
nouya.

8:11 ouoh aui ebol nje nivariceoc
auerh/tc nkw] nemaf eukw] nca
oum/ini ntotf ebol qen tve euer-
pirazin mmof

8:11 auw auei ebol n[i nevaricaioc
auar,ei e] twn nmmaf eukwte nca
oumaein ntootf ebol hn tpe eupiraze
mmof.

8:12 ouoh etaffiahom qen pefpna
pejaf je aqo paijwou fkw] nca ou-
m/ini am/n ]jw mmoc nwten je an
cena] noum/ini mpaijwou

8:12 auw nterefas ahom hm pefpna
pejaf je etbe ou teei genea kwte nca
oumaein ham/n ]jw mmoc n/tn je
eswpe cena] maein nte@genea.

8:13 ouoh etaf,au ebol afal/i af-
se em/r

8:13 auw ntereflo haroou aftale
on epjoei afbwk epikro

8:14 ouoh auerpwbs e[i wik ouoh ne
mmon hli ntotou hi pijoi eb/l
eouwik mmauatf

8:14 auw aurpwbs nji oeik nau.
auw ne mmntau mmau nca ouoeik
ouwt hm pjoei

8:15 ouoh nafhonhen nwou efjw m-
moc je anau ouoh joust ebol ha
psem/r nte nivariceoc nem psem/r
n/rwd/c

8:15 auw afhwn etootou efjw mmoc
je [wst ntetn] ht/tn erwtn epeyab
nnevaricaioc nm peyab nh/rwd/c

8:16 ouoh naumokmek nem nouer/ou
eujw mmoc je mmon wik ntotou

8:16 auw aumekmoukou nm neuer/u
je mntou oeik mmau.
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8:17 ouoh etafemi pejaf nwou je
aqwten tetenmokmek je mmon wik
nten y/nou mpatetenemi ouoh teten-
ka] an fy/m nje petenh/t

8:17 nterefeime de pejaf nau je
etbe ou tetnmokmek je mmnt/tn oeik
mmau. ntetnnoei an oude ntetn] an
nht/tn petnh/t t/m

8:18 ouoh ouon hanbal mmwten n-
tetennau mbol an ouoh ouon han-
masj erwten ntetencwtem an ouoh
teteniri mvmeui an

8:18 ere netnbal mmwtn ntetneiwrh
an. auw ere netnmaaje mmwtn
ntetncwtm an auw ntetnrpmeue an

8:19 mpie nwik etaivasou ehren pie
nso je atetenel ou/r nkot nlakh
eumeh pejwou naf je ib

8:19 nteripes ]ou noeik ep[ic tba
rrwme. atetnfi ou/r nkot eumeh l-
lakm pejau naf je mntcnoouc.

8:20 ouoh piz ehren pid nso je a-
tetenel ou/r mbir eumeh nlakh ouoh
pejwou naf je z

8:20 nteripws on mpcasf noeik epe-
hme nse rrwme atetnfi ou/r bbir
eumeh llakm. pejau naf je casf.

8:21 ouoh nafjw mmoc nwou je pwc
tetenka] an

8:21 auw pejaf nau je pwc [e nte-
tnnoeie an:

8:22 ouoh aui eb/ycaida ouoh auini
naf noubelle ouoh nau]ho erof hina
ntef[i nemaf

8:22 auei de ehra@ eb/dca@dan auw
aueine naf noublle aucepcwpf de
jekaac efejwh erof

8:23 ouoh afamoni ntjij mpibelle
ouoh afenf cabol mpi]mi ouoh et-
afhiyaf qen nefbal af,a nefjij
hijwf nafsini je ou peteknau erof

8:23 auw nterefamahte ntootf mp-
blle. afntf epbol ntkwm/. auw nte-
refnej pa[ce ehoun hn nefbal afka
tootf hijwf afjnouf de je eknau
eou.

8:24 ouoh etafnau mbol nafjw m-
moc je ]nau enirwmi mvr/] nhan-
ss/n eumosi

8:24 nteref@atf de ehra@ pejaf je
]nau enrwme eumoose nye nhens/n.

8:25 ita on af,a nefjij ejen nef-
bal ouoh afnau mbol ouoh afoujai
afnau ept/rf qen ouwnh ebol

8:25 palin afkatootf hijn nefbal a
@atf cwtf afeiwrh auw afnau enka
nim kalwc.

8:26 ouoh afouorpf epef/i efjw
mmoc je mperse nak eqoun epi]mi

8:26 auw afjoouf ehra@ epef/ei efjw
mmoc naf je mprbwk rw ehoun
etkwm/.

8:27 ouoh afi ebol nje i/c nem nef-
may/t/c eni]mi nte kecaria nte vi-
lippe ouoh qen pimwit nafsini nnef-
may/t/c efjw mmoc nwou. je are ni-
rwmi jw mmoc je anok nim

8:27 auw ic afei ebol mn nefma-
y/t/c enkwm/ ntkecaria nte vilippoc.
auw efhn tehi/ afjnou nefmay/t/c
efjw mmoc nau je ere rrwme jw m-
moc eroei je ang nim.

8:28 nywou aujoc naf eujw mmoc je
iwann/c piref]wmc ouoh hanke,wouni
je /liac hanke,wouni je ouai nte ni-
prov/t/c

8:28 ntoou de pejau naf je ho@ne
je @whann/c pe pbaptict/c. henkooue
je h/leiac pe. henkooue de je oua pe
nneprov/t/c.

8:29 ouoh nyof nafsini mmwou je n-
ywten de tetenjw mmoc je anok nim
aferouw nje petroc ouoh pejaf je
nyok pe p,c

8:29 ntof de afjnouou je ntwtn de
etetnjw mmoc eroei je ang nim. af-
ouwsb de n[i petroc efjw mmoc naf
je ntok pe pe,c
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8:30 ouoh aferepitiman nwou hina
ncestemjoc nhli eyb/tf

8:30 auw afepitima nau jekaac n-
neujooc llaau etb//tf.

8:31 ouoh aferh/tc n]cbw nwou je
hw] nte ps/ri mvrwmi [i oum/s n-
qici ouoh ntousosf ebol hitotou n-
niprecbuteroc nem niar,iereuc nem ni-
caq ouoh ntouqoybef ouoh menenca g
nehoou nteftwnf

8:31 auw afar,i ntoune @atou ebol
je ps/re mprwme efnajpi sep hah n-
hice ncectof ebol n[i neprecbuteroc
mn nar,iereuc mn negrammateuc nce-
mooutf. auw mnnca somnt nhoou nf-
twoun.

8:32 ouoh nafcaji mpicaji qen ou-
parr/cia ouoh afamoni mmof nje pet-
roc aferh/tc nerepitiman naf

8:32 auw hn ouparr/cia nefjw mp-
saje petroc de af] pefouoi ehoun
erof afar,ei nepitima naf.

8:33 nyof de etafvonhf ouoh etaf-
nau enefmay/t/c aferepitiman mpetroc
ouoh pejaf je mase nak cavahou
mmoi pcatanac je ,meui an ena v]
alla ena nirwmi

8:33 ntof de nterefktof auw afnau
enefmay/t/c afepitima mpetroc efjw
mmoc naf. je bwk epahou mmo@ pca-
tanac ebol je ngmeeue an ena pnoute
alla ena nrrwme.

8:34 ouoh etafmou] epim/s nem
nefmay/t/c pejaf nwou je v/ ey-
ouws ei camenh/i marefjolf ebol
ouoh ntefwli mpefctauroc ntefouahf
ncwi

8:34 auw nterefmoute epm//se nm
nefmay/t/c pejaf nau je petouws e-
ouahf ncw@ marefarna mmof nffi m-
pefctauroc nfouahf ncwei

8:35 v/ gar eynaouws enohem ntef-
'u,/ efetakoc v/ de eynatako ntef-
'u,/ eyb/t nem eybe pieuaggelion
efenahmec

8:35 petnaouws gar enahm tef'u,/
efnacormec. petnacwrm de ntef'u,/
etb//t nm peuaggelion efnatoujoc.

8:36 ou gar ete pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
ouoh ntef]oci ntef'u,/

8:36 ou gar pe etna]h/u mprwme
etrefjpe pkocmoc t/rf auw nf]oce
ntef'u,/.

8:37 v/ gar ete pirwmi nat/if nt-
sebiw ntef'u,/

8:37 auw ou petere prwme nataaf
nsbbiw ha tef'u,/.

8:38 v/ gar eynasipi eouonht ebol
nem nacaji qen paijwou nnwik ouoh
nrefernobi ps/ri hwf mvrwmi na]sipi
naf hotan afsani qen pwou nte pef-
iwt nem nefaggeloc eyouab

8:38 petna]sipe gar na@ mn nete
nou@ ne hn te@genea nnoeik. auw nref-
rnobe. ps/re hwwf mprwme na]sipe
naf efsanei hm peoou mpefeiwt mn
naggeloc etouaab

9:1 ouoh nafjw mmoc nwou je am/n
]jw mmoc nwten je ouon hanouon
qen n/ etohi eratou mpaima ncena-
jem]pi mvmou an satounau e]met-
ouro nte v] aci qen oujom

9:1 auw nefjw mmoc nau je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je oun ho@ne
nnetaheratou mpe@ma encenaji ]pe an
mpmou santounau etmntero mpnoute
eacei hn ou[om.

9:2 ouoh menenca 6 nehoou af[i nje
i/c mpetroc nem iakwboc nem iwann/c
ouoh afolou ehr/i ejen outwou ef-
[oci capca mmauatou afsobtf mpou-
myo ebol

9:2 auw mnnca coou nhoou afji n[i
ic mpetroc nm @akwboc nm @whann/c
afjitou mmauaau ejn outoou efjoce
auw afsbtf hi h/ mmoou
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9:3 ouoh nefhbwc auswpi euvori m-
vr/] nou,iwn ouoh euouobs emasw
n/ ete mmon sjom nte raqt ethijen
pikahi eyre ouon oubas mpair/]

9:3 auw nefho@te aumouh eauoubas
emate. ennes ouraht ntw[c treupire
hi na@ hijm pkah.

9:4 ouoh auouonhou erwou nje /liac
nem mwuc/c ouoh naucaji nem i/c

9:4 auw afouwnh eroou n[i h/leiac
nm mw!c/c eusaje nm ic.

9:5 ouoh tote etaferouw nje petroc
pejaf ni/c je rabbi nanec nan nten-
swpi mpaima ouoh ntenyamio ng nc-
kun/ oui nak nem oui mmwuc/c ouoh
oui n/liac

9:5 afouwsb de n[i petroc efjw m-
moc nic je hrabbei nanouc nan etren-
[w mpe@ma. tarntamio [e nsomte n-
ck/n/ ouei nak auw ouei mmw!c/c auw
ouei n/leiac.

9:6 nafemi gar an pe je ou petef-
naerouw mmof auswpi gar eumeh
nho]

9:6 nefcooun gar an je efjw mmoc
je ou. a thote gar jitou

9:7 ouoh acswpi nje ou[/pi ecerq/ibi
erwou ouoh acswpi nje oucm/ ebol
qen ][/pi je vai pe pas/ri pamenrit
cwtem ncwf

9:7 auw aukloole pwrs ebol ejwou.
aucm/ de ei ebol hn tekloole je pa@
pe pas/re pamerit cwtm ncwf

9:8 ouoh etaujoust exapina mpou-
nau ehli eb/l ei/c mmauatf nemwou

9:8 auw hn ouscne nteroufiatou eh-
ra@ mpounau ekelaau nmmau nca ic
mauaaf.

9:9 ouoh eun/ou eqr/i ebol hi pi-
twou afhonhen etotou hina ntous-
temcaji qaten hli mpetaunau erof
eb/l nte ps/ri mvrwmi twnf ebol
qen n/ eymwout

9:9 eun/u de epec/t hijn ptoou. af-
hwn etootou jekac enneutaue nentau-
nau eroou elaau. eim/ti ersan ps/re
mprwme twoun ebol hn netmoout

9:10 ouoh auamoni mpicaji nq/tou
eukw] nem nouer/ou je ou pe pitwnf
ebol qen n/ eymwout

9:10

9:11 ouoh ausenf eujw mmoc je ey-
beou nicaq cejw mmoc je hw] pe
nte /liac i nsorp

9:11 auw aujnouf eujw mmoc je
etbe ou negrammateuc cejw mmoc je
h/leiac fnajpi ei nsorp

9:12 nyof de pejaf nwou je /liac
men i nsorp ouoh fnatve hwb niben
ouoh pwc cq/out ejen ps/ri mvrwmi
hina ntef[i oum/s nqici ouoh ntou-
sosf

9:12 ntof de pejaf nau je h/leiac
men efsanei fnajek hwb nim ebol
auw pwc ntaucha@ ejm ps/re mprw-
me jekac efesep hah nhice ncecosf.

9:13 alla ]jw mmoc nwten je
/liac afi ouoh auiri naf mpetou-
ouasf kata vr/] etcq/out ejwf

9:13 alla ]jw mmoc n/tn je pke-
h/leiac afei auw aueire naf nnentau-
ouasou. kata ye entaucha@ etb//tf.

9:14 ouoh etafi ha nimay/t/c afnau
eoum/s efos mpoukw] ouoh hancaq
eukw] nemwou

9:14 auw nterouei eratou nmmay/t/c
aunau euno[ mm//se hm peukwte
auw hengrammateuc eu]twn nmmau

9:15 ouoh catotf pim/s t/rf etau-
nau erof auerho] ouoh etau[oji au-
eracpazecye mmof

9:15 nteunou de ntere pm//se t/rf
nau erof austortr aupwt eratf e-
acpaze mmof
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9:16 ouoh afsenou je aretenkw] nca
ou ntotou

9:16 afjnouou de je etetn]twn et-
be ou nm netner/u.

9:17 ouoh aferouw naf nje ouai e-
bol qen pim/s je vref]cbw aien
pas/ri harok eouon oupna natcaji
nemaf

9:17 auw afouwsb naf n[i oua e-
bol hm pm//se efjw mmoc je pcah
a@n pas/re eratk ere oupna nmpo
nmmaf.

9:18 ouoh pima etefnatahof mmau
safenf epec/t ouoh nte rwf jes c-
v/i] ebol efqrajrej nnefnajhi ouoh
safswoui ouoh aijoc nnekmay/t/c
hina ntouhitf ebol ouoh mpousjem-
jou

9:18 auw pma etfnatahof saf-
rahtf epkah nftaue chb/@te ebol
nfhrajrej nnefobhe nftwc. a@jooc [e
nnekmay/t/c je euenojf ebol auw m-
pous nojf.

9:19 ouoh nyof etaferouw pejaf
nwou je w pijwou naynah] sa ynau
]naswpi nemwten sa ynau ]naer-
ane,ecye mmwten anitf haroi

9:19 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je w tgenea natnahte sa tnau
e@naswpe nmm/tn. satnau einaane,e
mmwtn aueicf na@.

9:20 ouoh etafnau erof nje pipna
catotf afsterywrf ouoh etafhei
ejen pkahi nafcyerter pe ere rwf jes
cv/i] ebol

9:20 auw afjitf naf. nterefnau de
erof n[i pepna nakayarton. nteunou
afraht prwme epkah auw nterefhe
afhite hi pec/t eftaue cb/@te ebol.

9:21 ouoh afsen pefiwt je ic ou/r
n,ronoc icjen eta vai swpi mmof
nyof de pejaf je icjen tefmetalou

9:21 afjnou pefeiwt de je eic aou/r
nouoeis jinta paei tahof ntof de
pejaf je jin tefmntkouei.

9:22 ouoh oum/s ncop safhitf epi-
,rwm nem pimwou hina nteftakof
alla peteouon sjom mmok erof ari-
bo/yin eron eaksenh/t ejwn

9:22 auw nhah ncop afnojf epkwht
auw epmoou je efemooutf. alla bo/-
yei eron hm petk nas aaf eksnht/k
haron.

9:23 i/c de pejaf naf je ou pe je
v/ ete ouon sjom mmok erof ouon
sjom ehwb niben mv/ eynah]

9:23 ic de pejaf naf je ejooc je
petknas aaf. oun [om ehwb nim
mpetpicteue.

9:24 catotf afws ebol nje viwt
mpialou efjw mmoc je ]nah] ari-
bo/yin etametaynah]

9:24 nteunou de afji skak ebol n[i
piwt mps/re s/m efjw mmoc je ]-
picteue bo/yei etamntatnahte.

9:25 etafnau nje i/c je pim/s [oji
aferepitiman mpipna nakayarton efjw
mmoc naf je piatcaji ouoh nkour m-
pna anok pe]ouahcahni mmok amou e-
bol nq/tf ouoh mperse je eqoun
erof

9:25 nterefnau de n[i ic je pm//se
p/t eratf afepitima mpepna nakaya-
rton efjw mmoc naf je pepna nmpo
auw nal anok pe etouehcahne nak je
amou ebol mmof ngtmkotk ebwk
ehoun erof

9:26 ouoh etafws ebol ouoh etaf-
sterywrf noum/s afi ebol ouoh
afer mvr/] nourefmwout hwcte nte
oum/s joc je afmou

9:26 nterefji skak de ebol auw
afrahtf hi pkah. afei ebol mmof.
auw afr ye nnetmoout hwcte nte
oum//se jooc je afmou.

9:27 i/c de afamoni ntefjij aftou-
nocf ouoh aftwnf

9:27 ic de afamahte ntef[ij af-
tounocf afaheratf.
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9:28 ouoh afse naf eqoun epef/i a
nefmay/t/c senf capca je eybeou
anon mpensjemjom nhitf ebol

9:28 auw nterefbwk ehoun ep/ei. a
nefmay/t/c jnouf ncauca. je etbe ou
anon mpnesnojf ebol.

9:29 ouoh pejaf nwou je paigenoc
mmon sjom ntefi ebol qen hli eb/l
qen ouproceu,/ nem oun/ctia

9:29 pejaf de nau je pa@genoc mau-
esnojf ebol eim/ti hm pesl/l nm
tn/ctia:

9:30 ouoh etafi ebol mmau naf-
ciniwou pe ebol hiten ]galilea ouoh
afouws an pe hina nte hli emi

9:30 auw nterouei ebol mpma et-
mmau aubwk ebol hn tgalilaia.
auw nefouws an etre laau eime

9:31 naf]cbw gar pe nnefmay/t/c
ouoh nafjw mmoc nwou je ps/ri mv-
rwmi cenat/if eqr/i enenjij nnirwmi
ouoh cenaqoybef menenca g nehoou f-
natwnf

9:31 neftcabo gar nnefmay/t/c efjw
mmoc je ps/re mprwme cenataaf eh-
ra@ etootou nrrwme ncemooutf auw
efsanmou mmnnca somnt nhoou fna-
twoun.

9:32 nywou de nauoi natemi epicaji
ouoh nauerho] esenf pe

9:32 ntoou de mpoueime epsaje auw
neurhote ejnouf

9:33 ouoh afi eqoun ekavarnaoum
ouoh etafi eqoun epi/i nafsini m-
mwou je ou enaretenmokmek erwou hi
vmwit

9:33 auei de ehra@ ekavarnaoum
auw nterefbwk ehoun ep/ei afjnouou
je eretnsaje nm netner/u hn tehi/
etbe ou.

9:34 nywou de au,w nrwou naucaji
gar pe nem nouer/ou hi vmwit je nim
mmwou pe pinis]

9:34 ntoou de auka rwou neusaje
gar nm neuer/u hn tehi/ je nim pe
pno[ etnh/tou.

9:35 ouoh etafhemci afmou] epiib
ouoh pejaf nwou je v/ eyouws
eerhouit efeerqae eouon niben nem
diakwn nouon niben

9:35 nterefhmooc de ehraei afmoute
epmntcnoouc auw pejaf nau je pet-
ouws erno[ nh/tt/utn efnar kou@ e-
ouon nim. auw nfdiakoni ouon nim.

9:36 ouoh etaf[i noualou aftahof
eratf qen toum/] ouoh etafamoni
mmof pejaf nwou

9:36 auw nterefji nous/re s/m af-
tahof eratf hn teum/te auw nteref-
kte tootf erof pejaf nau

9:37 je v/ eynasep ouai nnaialwoui
mpair/] eparan anok petefswp mmoi
ouoh v/ etswp mmoi anok an petef-
swp mmoi alla afswp mv/ etaf-
taouoi

9:37 je petnaswp erof noua nye n-
ne@s/re s/m hm paran anok petfna-
sopt erof. auw petnasopt erof n-
anok an petfnasopt erof alla pen-
taftnnoout.

9:38 pejaf naf nje iwann/c je v-
ref]cbw annau eouai efhidemwn ebol
qen pekran ouoh antahno mmof je
nfoueh ncwn an

9:38 peje @whann/c naf je pcah an
nau eoua efnej daimonion ebol hm
pekran auw ankwlu mmof ebol je
nfmoose an nmman.

9:39 i/c de pejaf naf je mpertahno
mmof mmon hli gar v/ eynairi nou-
jom ejen paran ouoh ntefsjemjom
n,wlem ecaji efhwou qaroi

9:39 ic de pejaf nau je mprkwlu
mmof. mmn laau gar efnaeire nou[om
hm paran efna[m[om ta,u eje pa-
peyoou

9:40 v/ gar etenfoub/n an af]
ejwn

9:40 pete nf] gar an nmman ef]
ejwn
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9:41 v/ gar eynatce y/nou nouavot
mmwou qen paran je nywten na p,c
am/n ]jw mmoc nwten je nneftako
nje pefbe,e

9:41 petnatce t/nou gar nouapot
mmoou hm paran je ntetn na pe,c
ham/n ]jw mmoc n/tn je nfnacwrm
an mpefbeke.

9:42 ouoh v/ eynaerckandalizecye n-
ouai nnaikouji eynah] nanec naf
mallon ees ouwni mmoulon eq/tf
ouoh ntouhitf eviom

9:42 auw petnackandalize noua n-
na@kouei etpicteue eroei nanouc naf
nhouo eneun ouwne ncike ase epefmakh
ncenojf eteyalacca

9:43 ouoh eswp nte tekjij erckan-
dalizecye mmok jojc ebol nanec nak
nteki eqoun epiwnq ekoi nja[/ ie ere
jij cnou] erok ntekse e]geenna epi-
,rwm nat[eno

9:43 auw ersan tek[ij ckandalize
mmok saatc ebol mmok nanouc nak
ebwk ehoun epwnh eko n[anah ehoue-
roc ere [ij cnte mmok ngbwk etge-
henna etcate emecjena.

9:44 9:44
9:45 ouoh eswp nte tek[aloj erc-
kandalizecye mmok jojc hitc ebol
nanec nak nteki eqoun epiwnq ekoi n-
[ale ehote ere ouon [aloj cnou]
erok ncehitk e]geenna

9:45 auw ersan tekouer/te ckanda-
lize mmok saatc ebol mmok nanouc
nak ebwk ehoun epwnh eko n[ale e-
houeroc ere ouer/te cnte mmok nce-
nojk etgehenna

9:46 9:46
9:47 ouoh eswp nte pekbal erckan-
dalizecye mmok vorkf ebol nanec
nak nteki eqoun e]metouro nte v]
eoubal mmauatf eterok ehote eouon
bal 2 mmok ncehitk e]geenna

9:47 auw ersan pekbal ckandalize
mmok porkf ngnojf ebol mmok nanouc
nak ebwk ehoun etmntero mpnoute hn
oubal ouwt ehoueroc ere bal cnau
mmok ncenojk etgehenna

9:48 pima ete mpare poufent mou
ouoh pou,rwm mpaf[eno

9:48 pma ete mpeufnt namou an.
auw teucate ncnajena an.

9:49 ouon niben saumolhf mpi,rwm 9:49 ouon gar nim cenajokrou hn
tcate.

9:50 nane pihmou eswp de nte pi-
hmou erathmou esaumolhf qen ou
mare hmou swpi qen y/nou ouoh
arihir/n/ qen netener/ou

9:50 nanou pehmou ersan pehmou de
baabe etetnajokref hn ou. ka hmou
hra@ nh/tt/utn. ntetnreir/n/ nm ne-
tner/u:

10:1 ouoh etaftwnf ebol mmau afi
eniyos nte ]ioudea nem him/r mpiior-
dan/c ouoh aui on harof nje hanm/s
ouoh mvr/] ete tefcun/yia te naf-
]cbw nwou pe

10:1 auw nterefpwwne ebol mpma
etmmau afei ehra@ entos n]oudaia
nm pekro mpiordan/c a pm//se on
cwouh erof auw kata ye esafaac
af]cbw on nau

10:2 ouoh aui harof nje hanvariceoc
nausini mmof je an cse nrwmi ehi
tefchimi ebol euerpirazin mmof

10:2 aujnouf de je ene execti mp-
rwme enej tefchime ebol. eupiraze m-
mof.

10:3 nyof de aferouw pejaf nwou
je ou petafhonhen mmof hiten y/nou
nje mwuc/c

10:3 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je ou pe nta mw!c/c honf etot-
t/utn
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10:4 nywou de pejwou naf je af-
ouahcahni nje mwuc/c ecqe oujwm
ncqi nouei ouoh e,w ebol

10:4 ntoou de pejau je a mw!c/c
] ye nan e] oujwwme nau ntouio
auw enojou ebol.

10:5 i/c de pejaf nwou je eybe te-
tenmetnasth/t afcqe taientol/ nw-
ten

10:5 ic de pejaf nau je proc petn-
nsot nh/t a mw!c/c ceh te@entol/
n/tn.

10:6 icjen tar,/ de mpicwnt ou-
hwout nem chimi petafcontou

10:6 jin tehou@te de mpfcwnt. ouh-
oout nm ouchime aftamioou

10:7 eybevai ere pirwmi ,a pefiwt
nem tefmau ncwf ouoh efetomf etef-
chimi

10:7 etbe pa@ ere prwme naka pef-
eiwt ncwf nm tefmaau nftw[e mmof
etefchime

10:8 ouoh eueswpi mpb eucarx n-
ouwt hwcte ceoi n2 an alla oucarx
nouwt te

10:8 nceswpe mpecnau eucarx ouwt

10:9 v/ oun eta v] tomf mpenyre
vrwmi vorjf

10:9 penta pnoute [e aaf noua n-
ouwt mprtre rwme porjf.

10:10 ouoh qen pi/i on a nimay/t/c
senf eybevai

10:10 auw nterefbwk ehoun ep/ei m-
may/t/c on aujnouf epa@saje

10:11 ouoh pejaf nwou je v/ ey-
na,a tefchimi ebol ouoh ntef[i
nkeoui foi nnwik ejwc

10:11 auw pejaf nau je petnanouje
ebol ntefchime nfhmooc nm kete efr-
noeik ejwc.

10:12 ouoh eswp hwc ntec,a pechai
ebol ouoh ntec[i nkeouai coi nnwik

10:12 ntoc hwwc ecsanka pechaei n-
cwc nchmooc nm keua crno@k.

10:13 ouoh auini naf nhanalwoui
hina ntef[i nemwou nimay/t/c de au-
erepitiman nwou

10:13 auw aueine naf nhens/re kou@
jekaac efeka tootf hijwou. mmay/t/c
de aunospou.

10:14 etafnau de nje i/c a pefh/t
mkah ouoh pejaf nwou je ,a nialw-
oui ntoui haroi mpertahno mmwou ei
haroi ya nai ouon gar mpair/] te
]metouro nte v]

10:14 ic de nterefnau af[nat auw
pejaf nau je ka ns/re kou@ etreuei
na@ auw mprnospou ta ho@ne gar
nte@mine te tmntero mpnoute

10:15 am/n ]jw mmoc nwten je v/
eynasep ]metouro nte vt erof an
mvr/] noualou nnefi eqoun eroc

10:15 ham/n ]jw mmoc n/tn je
pete nfnaswp an erof ntmntero mp-
noute nye nous/re kou@ nnefbwk ehoun
eroc

10:16 ouoh etafhitotf ncwou af-
cmou erwou af,a jij ejwou

10:16 auw nterefsepswpou afcmou
eroou eafka tootf hijwou

10:17 ouoh efn/ou ebol eoumwit af-
[oji nje ouai afhitf ejen nefkeli
nafsini mmof je vref]cbw nagayoc
ou pe]naaif ntaerkl/ronomoc nouwnq
neneh

10:17 auw nterefei ebol etehi/ a
oua pwt afpahtf hi h/ mmof auw
afjnouf efjw mmoc je pcah nagayoc
ou pe]naaaf je e@ekl/ronomi mpwnh
sa eneh.

10:18 i/c de pejaf naf je eybeou
kjw mmoc eroi je piagayoc mmon hli
nagayoc eb/l ev] mmauatf

10:18 ic de pejaf naf je ahrok kjw
mmoc ero@ je pagayoc mmn agayoc
nca pnoute mauaaf.



Gospel of St. Mark

Bohairic Sahidic

BS-32

10:19 nientol/ kcwoun mmwou mper-
qwteb mperernwik mper[ioui mperer-
meyre nnouj mperfwji aritiman mpek-
iwt nem tekmau

10:19 nentol/ kcooun mmoou je
mprhwtb mprrnoeik. mprjioue. Mpr-
rmntre nnouj. mprfw[e. tmaeie pek-
eiwt nm tekmaau

10:20 nyof de pejaf naf je vref-
]cbw nai t/rou aiareh erwou icjen
tametalou

10:20 ntof de pejaf naf je pcah
na@ t/rou a@hareh eroou jin tamnt-
kou@.

10:21 i/c de etafjoust erof afmen-
ritf ouoh pejaf naf je keouai petek-
erqae mmof mase nak ma petentak
ebol m/itou nnih/ki ouoh ekejvo nak
nouaho qen tve ouoh amou ouahk n-
cwi

10:21 ic de nteref[wst ehoun ehraf
afmeritf. auw pejaf naf je ksaat
nkehwb bwk neteuntakcetaau ebol
ngtaau nnh/ke ngka ouaho nak hn tpe
auw ngei ngouahk ncwei.

10:22 nyof de etafwkem ejen picaji
afse naf ere nefh/t mokh nare ou-
m/s gar njvo ntaf pe

10:22 ntof de nterefwkm ejm psaje
afbwk efmokh nh/t ne nase n[oom
gar eteuntafcou.

10:23 ouoh etafjoust nje i/c pejaf
nnefmay/t/c je pwc cmokh nn/ ete
ni,r/ma ntwou ei eqoun e]metouro
nte v]

10:23 auw ic nterefkte @atf pejaf
nnefmay/t/c je fmokh nneteuntou
,r/ma mmau etreubwk ehoun etmnt-
ero mpnoute.

10:24 nimay/t/c de nauerho] pe e-
jen picaji i/c de on etaferouw nwou
pejaf je nas/ri pwc cmokh nte n/
ete hy/ou ,/ ehan,r/ma ei eqoun e-
]metouro nte v]

10:24 mmay/t/c de austortr ejn
nefsaje. ic de afouwsb on efjw m-
moc nau. je nas/re etbe ou cmokh
nau etreubwk ehoun etmntero mp-
noute.

10:25 cmoten nou[amoul ecini ebol
hiten vouwten noumanywrp ie oura-
mao ntefi eqoun e]metouro nte v]

10:25 cmotn etre ou[amoul bwk
ebol hn touatfe nouham ntwp ehoue
ourmmao etrefbwk ehoun etmntero
mpnoute.

10:26 nywou de nhouo nauersv/ri
eujw mmoc naf je nim eynasnohem

10:26 ntoou de austortr epehouo
eujw mmoc naf je auw nim pe etna-
swnh.

10:27 etafjoust erwou nje i/c pe-
jaf je qaten nirwmi oumetatjom
alla nten v] an ouon sjom gar m-
pt/rf nten v]

10:27 ic de nteref[wst ehoun ehrau
pejaf nau je ha hte nrwme nnes pa@
swpe. alla hate pnoute an. oun
[om gar ehwb nim hate pnoute.

10:28 aferh/tc njoc naf nje petroc
je h/ppe anon an,a pt/rf ncwn ouoh
anouahten ncwk

10:28 afar,i de n[i petroc ejooc
naf je eic h//te anon anka nka nim
ncwn auw anouahn ncwk.

10:29 pejaf nje i/c je am/n ]jw
mmoc je mmon hli eaf,a /i ncwf ie
hancn/ou ie hancwni ie mau ie iwt ie
s/ri ie iohi eyb/t nem eybe pieu-
aggelion

10:29 ic de pejaf nau je ham/n
]jw mmoc n/tn mmn laau eafka /@
ncwf. / con / cwne / maau / eiwt /
s/re / cwse etb/t auw etbe peu-
aggelion.
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10:30 afstem[itou nr nkwb ncop ]-
nou qen paic/ou han/i nem hancn/ou
nem hancwni nem hanmau nem haniwt
nem hans/ri nem haniohi qen nidi-
wgmoc ouoh qen piewn eyn/ou ouwnq
neneh

10:30 enfnajitou an nse nkwb tenou
hm pe@ouoeis. hen/ei. mn hencon mn
hencwne. nm henmaau nm hens/re mn
hencwse hi hendiwgmoc auw ouwnh
sa eneh hm pa@wn etn/u.

10:31 hanm/s de nsorp eueerqae
ouoh hanqaeu eunaersorp

10:31 oun hah de nsorp nar hae
auw nte nhaeou rsorp.

10:32 nauhi vmwit de pe eun/ou e-
hr/i eil/m ouoh nafmosi qajwou nje
i/c ouoh nauerho] n/ de enauerako-
louyin nauerho] ouoh palin afini m-
piib etotf aferh/tc nje n/ eynaswpi
mmof nwou

10:32 neumoose de hn tehi/ euna
ehra@ eyierocoluma. nere ic de hi h/
mmoou. netou/h de ncwf a yote ji-
tou. auw afmoute on epmntcnoouc
afar,i njw eroou nnetnaswpe mmof

10:33 je h/ppe tennase nan ehr/i e-
il/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if
nniar,iereuc nem nicaq ouoh cena]han
mmou erof ouoh cenat/if nnieynoc

10:33 je eic h//te enna ehra@ eyi-
erocoluma. auw ps/re mprwme cena-
paradidou mmof etootou nnar,iereuc
nm negrammateuc ncet[a@of epmou.
auw cenataaf etootou nnheynoc

10:34 ouoh cenacwbi mmof ouoh ce-
nahiyaf eqoun ehraf ouoh cenaer-
mactiggoin mmof ouoh cenaqoybef
ouoh menenca g nehoou fnatwnf

10:34 ncecwbe ncwf ncenjtaf ehoun
ehraf. ncemactigou mmof ncemooutf.
auw mnnca somnt nhoou fnatwoun

10:35 ouoh aui harof nje iakwboc
nem iwann/c ps/ri 2 nzebedeoc eujw
mmoc naf je vref]cbw tenouws hina
v/ etennaeretin mmof ntekaif nan

10:35 auw au] peuouoei erof n[i
@akwboc nm @whann/c ps/re cnau nze-
bedaioc eujw mmoc naf je pcah tn-
ouws jekac petnnaaiti mmok mmmof
ngaaf nan.

10:36 nyof de pejaf nwou je ou
tetenouasf ntaaif nwten

10:36 ntof de pejaf nau je ou pe-
tetouasf etraaaf n/tn.

10:37 nywou pejwou naf je m/ic nan
hina nte ouai hemci catekouinam ouoh
ouai mmon catekja[/ qen pekwou

10:37 ntoou de pejau naf je ma
nan jekaac ere oua mmon hmooc nca
ounam mmok auw keua nca hbour
mmok hm pekeoou

10:38 i/c de pejaf nwou je nteten-
emi an je ou petetennaeretin mmof
ouon sjom mmwten ece piavot e]cw
mmof ie piwmc e]wmc mmoi mmof

10:38 ic de pejaf nau je ntetn-
cooun an je etetnaiti nou. papot
anok e]nacoof. tetnnas coof pbaptic-
ma e]nabaptize nh/tf tetnnas jitf.

10:39 nywou de pejwou naf je ouon
sjom mmon i/c de pejaf nwou je pi-
avot e]cw mmof eretenecof ouoh pi-
wmc e]wmc mmoi mmof ereteneemc
y/nou mmof

10:39 ntoou de pejau naf je ce. ic
de pejaf nau je papot men e]nacoof
tetnacoof. auw pbapticma e]najitf
tetnnajitf.

10:40 pihemci de ncaouinam mmoi ie
ja[/ mvwi an pe et/if alla va n/
pe etafcebtwtf nwou

10:40 ehmooc de nca ounam mmo@ /
ca hbour mmo@ mpw@ an pe etaaf.
henkooue ne ntaucbtwtf nau.
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10:41 ouoh etaucwtem nje pikei au-
erh/tc n,remrem eybe iakwboc nem
iwann/c

10:41 auw nteroucwtm n[i pm/t
auar,i n[nat etbe @akwboc nm
@whann/c

10:42 ouoh etafmou] erwou nje i/c
pejaf nwou je tetenemi je n/ eymeui
je ceoi nar,wn enieynoc ceoi n[c
erwou ouoh nounis] ceoi nersisi e-
jwou

10:42 auw nterefmoute eroou n[i ic
pejaf nau je tetncooun je netjw m-
moc je ceo nar,wn enheynoc ceo m-
peujoeic auw neuno[ ceo nteuexoucia.

10:43 pair/] de an petsop qen y/-
nou alla v/ eynaouws eernis] qen
y/nou efeerdiakwn nwten

10:43 nta@ de an te ye nh/tt/utn.
alla petnaouws er no[ nh/tt/utn
efnadiakoni n/tn.

10:44 ouoh v/ eynaouws eerhouit
qen y/nou efeerbwk nouon niben

10:44 auw petnaouws ersorp nh/t-
t/utn. efnarhmhal n/tn t/rtn

10:45 ou gar pw/ri mvrwmi netafi
an eyrousems/tf alla esemsi ouoh
e] ntef'u,/ ncw] nsebiw noum/s

10:45 kai gar ps/re mprwme ntafei
an etreudiakoni naf alla etref-
diakoni. auw nf] ntef'u,/ ncwte ha
oum//se:

10:46 ouoh aui eieri,w ouoh efn/ou
ebol qen ieri,w nem nefmay/t/c nem
oum/s efos bartimeoc ps/ri ntimeoc
eoubelle pe nreftwbh nafhemci ecken
pimwit

10:46 auw efn/u ebol hn hieri,w
mn nefmay/t/c auw ouno[ mm//se.
bartimaioc eublle pe ps/re ntimaioc
nefhmooc ehra@ hate tehi/ efji
mntna.

10:47 ouoh etafcwtem je i/c pirem-
nazarey pe aferh/tc njoc efws ebol
efjw mmoc je i/c ps/ri ndauid nai
n/i

10:47 auw nterefcwtm je ic pepna-
zwraioc. afar,i nji skak ebol efjw
mmoc je ic ps/re ndaueid. na na@.

10:48 ouoh nauerepitiman naf nje
hanm/s hina ntef,arwf nyof de n-
houo mallon nafws ebol je ps/ri
ndauid nai n/i

10:48 auw aunospf n[i oum//se je
efeka rwf ntof de nhouo afji skak
ebol efjw mmoc je ps/re ndaueid
na na@

10:49 ouoh etafohi eratf nje i/c
pejaf je mou] erof ouoh aumou]
mpibelle eujw mmoc naf je jemnom]
twnk amou fmou] erok

10:49 auw nterefaheratf n[i ic af-
ouehcahne nau etreumoute erof. auw
aumoute epblle eujw mmoc naf je
twk nh/t twoun fmoute erok.

10:50 nyof de etafcet pefhboc ebol
ouoh etaffojf epswi afi ha i/c

10:50 ntof de afnej nefho@te ebol
mmof aftwounf nteunou afei eratf
nic.

10:51 ouoh aferouw naf nje i/c pe-
jaf je ou petekouasf ntaaif nak pi-
belle pejaf naf je rabbouni hina
ntanau mbol

10:51 afouwsb de naf n[i ic efjw
mmoc je ou petkouasf etraaaf nak.
pblle de pejaf naf je hrabbounei
e@ouws nau ebol.

10:52 peje i/c naf je mase nak
peknah] petafnahmek ouoh catotf
afnau mbol ouoh nafmosi ncwf qen
pimwit

10:52 auw ic pejaf naf je bwk
tekpictic acnahmek. nteunou de afnau
ebol afouahf ncwf hn tehi/:
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11:1 ouoh etafqwnt eil/m afi e-
b/yvag/ nem b/yania qaten pitwou
nte nijwit afouwrp nb ebol qen
nefmay/t/c

11:1 auw nterouhwn ehoun eyieroco-
luma eb/tvag/ mn b/yania. ha hte
ptoou nnjoeit afjeu cnau nnefmay/-
t/c

11:2 ouoh pejaf nwou je mase nw-
ten epai]mi et,/ mpetenmyo ouoh
caten y/nou eretennase eqoun erof
eretenejimi nouc/j efconh vai etem-
pate hli nrwmi al/i erof ma]ouw
mmof ouoh anitf

11:2 efjw mmoc nau je bwk ehra@
etkwm/ ethm petnmto ebol auw n-
teunou etetnnabwk ehoun eroc tetn-
nahe euc/[ efm/r empate laau r-
rwme hmooc hijwf bolf ntetnntf

11:3 ouoh eswp nte ouai joc nwten
je ou pe vai eteteniri mmof ajoc je
p[c peter,ria mmof ouoh catotf
fnaouorpf mnai

11:3 auw ersan laau saje nmm/tn
je etetnnar ou mpa@ ajic je pjoeic
petahe naf. auw on nteunou fnatn-
noouf on epe@ma

11:4 ouoh ause nwou ouoh aujimi
nouc/j efconh qaten ouro cabol mpi-
qir ouoh au]ouw mmof

11:4 aubwk de auw auhe epc/[ ef-
m/r euro hm vir auw aubolf

11:5 ouoh hanouon ebol qen n/ et-
ohi eratou mmau naujw mmoc nwou
je ou peteteniri mmof ereten]ouw m-
pic/j

11:5 ho@ne de nnetaheratou hm pma
etmmau pejau nau je etetnr ou et-
etnbwl mpc/[.

11:6 nywou de aujoc nwou kata v-
r/] etafjoc nwou nje i/c ouoh au-
,au

11:6 ntoou de ausaje nmmau kata
ye enta ic jooc nau auw aukaau.

11:7 ouoh auini mpic/j ha i/c ouoh
autale nouhbwc erof ouoh afhemci
hijwou

11:7 aun pc/[ de eratf nic auprs
neuho@te hijwf afhmooc hijwf

11:8 ouoh hanm/s auvwrs nnouhbwc
hi pimwit hanke,wouni de aukwrj n-
hanjal nss/n qen niiohi ouoh nau-
vwrs mmwou hi pimwit

11:8 kem//se on auprs neuho@te hn
tehi/ henkooue de auswwt nhenkla-
doc hn ncwse.

11:9 ouoh n/ enaumosi hith/ nem n/
enaumosi hivahou nauws ebol je
wcanna fcmarwout nje peyn/ou qen
vran mp[c

11:9 auw nethi h/ mmof mn netou/h
ncwf. neuji skak ebol je wcanna f-
cmamaat n[i petn/u hm pran mpjoeic

11:10 ccmarwout nje ]metouro ey-
n/ou nte peniwt dauid wcanna qen
n/ et[oci

11:10 ccmamaat n[i tmntero etn/u
mpeneiwt daueid. wcanna hn netjoce

11:11 ouoh afi eqoun eil/m eqoun
epiervei ouoh etafcomc ept/rf eta
rouhi h/d/ swpi nte ouounou afi
eb/yania nem piib

11:11 auw afbwk ehoun eyierocolu-
ma eperpe. auw nterefkte @atf hm
pma t/rf ea rouhe /d/ swpe. afei
ebol eb/yania mn pmntcnoouc

11:12 ouoh epefrac] etaui ebol qen
b/yania afhko

11:12 auw mpefracte nterouei ebol
nb/yania afhko
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11:13 etafnau eoubw nkente hivouei
eouon hanjwbi hiwtc afi je hara f-
najem hli hiwtc ouoh etafi ejwc m-
pefjem hli eb/l ehanjwbi ne pc/ou
gar nkente an pe

11:13 auw nterefnau eubw nknte m-
poue ere hen[wbe hiwwc. afbwk eratc
je mesak efe[n laau nh/tc. auw
nterefei mpf[n laau hiwwc nca [wbe
mmate. ne pc/u gar an pe mpknte.

11:14 ouoh etaferouw pejaf nac je
nne hli jem outah hiw] sa eneh
ouoh naucwtem nje nefmay/t/c

11:14 afouwsb de efjw mmoc nac
je nne laau jin mpe@nau ouem karpoc
ebol nh/te. auw nefmay/t/c neucwtm.

11:15 ouoh aui eil/m ouoh etafi e-
qoun epiervei aferh/tc nhioui ebol n-
n/ t/rou et] ebol nem n/ etswp
qen piervei ouoh nitrapeza nte niko-
lubict/c nem nikayedra nte n/ et]
[rompi ebol afcocou

11:15 aubwk de ehoun eyierocoluma
auw nterefbwk ehoun eperpe afar,ei
nnouje ebol nnet] ebol mn nettoou
hm perpe auw netrapeza rrefji ko-
lumbon. aftauoou epec/t auw mma
nhmooc nnet] [roompe ebol

11:16 ouoh naf,w nhli an pe hina
ntefen ouckeuoc ebol hiten piervei

11:16 epfka laau eji ckeu/ ebol hm
perpe.

11:17 ouoh naf]cbw ouoh nafjw m-
moc nwou je ccq/out je pa/i eue-
mou] erof je ou/i mproceu,/ nnieynoc
t/rou nywten de aretenaif mb/b
nconi

11:17 auw nef]cbw nau efjw mmoc
je nfc/h an je pa/@ eunamoute erof
je p/ei mpesl/l nnheynoc t/rou. n-
twtn de atetnaaf ncp/laion ncoone.

11:18 ouoh etaucwtem nje niar,i-
ereuc nem nicaq ouoh naukw] je au-
natakof nas nr/] nauerho] gar qa-
tefh/ pim/s gar t/rf nauersv/ri
ejen tefcbw

11:18 auw aucwtm n[i nar,iereuc
mn negrammateuc aukwte nca ye m-
mooutf. neurhote gar h/tf. pm//se
gar t/rf. nefrsp/re ejn tefcbw.

11:19 ouoh eswp nte rouhi swpi
nafh/l cabol n]baki

11:19 auw ntere rouhe swpe afr
pbol ntpolic

11:20 ouoh euciniwou nhanatooui au-
nau e]bw nkente acswoui hi tecnouni

11:20 nterouparage de htoou aunau
etbnknte acsooue jin necnoune.

11:21 ouoh etafervmeui nje petroc
pejaf naf je rabbi ic ]bw nkente
etakcahoui eroc acswoui

11:21 auw nterefrpmeue n[i petroc
pejaf naf je hrabbei. anau etbnknte
ntakchouwrc ntacsooue.

11:22 ouoh etaferouw nje i/c pejaf
nwou je ,a ounah] nte v] nten
y/nou

11:22 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
nau je ka tpictic mpnoute nh/t
t/utn.

11:23 am/n gar ]jw mmoc nwten je
v/ eynajoc mpaitwou je fitk ouoh
hitk eviom ouoh ntefstem[icanic qen
pefh/t alla ntefnah] je v/ etefjw
mmof fnaswpi efeswpi naf

11:23 ham/n ]jw mmoc n/tn je
petnajooc mpe@toou je pwwne ngbwk
eteyalacca nftmr h/t cnau hm pef-
h/t alla nfpicteue je petfjw mmof
fnaswpe naf.

11:24 eybevai ]jw mmoc nwten je
hwb niben etetennaeretin mmof qen
ouproceu,/ nah] je areten[i ouoh
eceswpi nwten

11:24 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
hwb nim etetnnasl/l eroou etetnaiti
mmoou picteue je atetnjitou auw
cenaswpe n/tn.
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11:25 ouoh eswp aretensanohi era-
ten y/nou eerproceu,ecye ,w ebol m-
pete ouon ntwten erof hina hwf pe-
teniwt etqen niv/oui ntef,w nwten
ebol nnetenparaptwma

11:25 auw etetnsaaherat t/nou
esl/l kw ebol mpeteunt/tnf erwme.
jekac petneiwt ethn mp/ue efekw
n/tn ebol nnetnnobe:

11:26 ouoh hotan ntetenstem,w
ebol oude peteniwt etqen niv/oui
nnef,w nwten ebol an mpetenpar-
aptwma

11:26

11:27 ouoh aui on eil/m ouoh ef-
mosi qen piervei aui harof nje niar-
,iereuc nem nicaq nem niprecbuteroc

11:27 auei on ehra@ eyierocoluma
auw efmoose hm perpe. au] peuo@
erof n[i nar,iereuc mn negrammateuc
mn neprecbuteroc

11:28 ouoh naujw mmoc naf je akiri
nnai qen as nersisi ie nim petaf]
nak mpaiersisi hina ntekiri nnai

11:28 eujw mmoc naf. je na@ ekeire
mmoou hn as nexoucia. / nim pe n-
taf] nak nte@exoucia jekac ekerna@.

11:29 i/c de pejaf nwou je ]nasen
y/nou eoucaji nouwt ariouw n/i ouoh
anok hw ]najoc nwten je aiiri nnai
qen as nersisi

11:29 ic de pejaf nau je ]na-
jnoutn hw eusaje ajif eroei pe. auw
anok hw ]najooc n/tn je eeire nna@
hn as nexoucia

11:30 piwmc nte iwann/c ne ouebol
qen tve pe san ouebol qen nirwmi
ariouw n/i

11:30 pbapticma n@whann/c ouebol
twn pe ou ebol hn tpe pe. jn ou-
ebol hn rrwme ajic na@

11:31 ouoh naumokmek nem nouer/ou
eujw mmoc je ansanjoc je ouebol
qen tve pe fnajoc je eybeou mpeten-
nah] erof

11:31 auw aumekmoukou nm neuer/u
eujw mmoc je ensanjooc je ouebol
hn tpe pe. fnajooc nan je etbe ou
mpetnpicteue erof.

11:32 alla ntenjoc je ouebol qen
nirwmi tenerho] qath/ mpim/s nare
iwann/c gar ntotou t/rou je ontwc
ne ouprov/t/c pe

11:32 alla tarnjooc je ouebol pe
hn rrwme neurhote h/tf mpm//se.
ere @whann/c gar ntootou t/rou on-
twc je ouprov/t/c pe.

11:33 ouoh etauerouw ni/c pejwou
je tenemi an ouoh i/c hwf pejaf
nwou je oude anok hw ]najoc nwten
an je aiiri qen as nersisi

11:33 auw auouwsb eujw mmoc nic
je ntncooun an. ic de pejaf nau je
anok hw n]najooc an n/tn je na@
e@eire mmoou hn as nexoucia:
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12:1 ouoh aferh/tc ncaji nemwou
qen hanparabol/ ne ouon ourwmi af-
[o nouiahaloli ouoh afkwt noujoi e-
rof ouoh afswk nouhrwt nq/tf ouoh
afkwt noupurgoc nq/tf ouoh aft/if
etotou nhanoui/ ouoh afse naf ep-
semmo

12:1 auw afar,ei njooc nau hn hen-
parabol/ je ourwme pe ntaftw[e n-
ouma neloole. afkto erof noujo af-
sakt oueiom hra@ nh/tf. auw afkwt
noupurgoc aftaaf etootou nhen[m/ou
afapod/mei

12:2 ouoh afouwrp ha nioui/ qen p-
c/ou noubwk hina ntef[i ntotou nni-
oui/ ebol qen poutah nte piiahaloli

12:2 auw afjeu ouhmhal eratou n-
ne[m/ou hm pkairoc nnkarpoc je efeji
ntootou nne[m/ou ebol hn nkarpoc
mpma neloole.

12:3 ouoh etau[itf auhioui erof
ouoh auouorpf efsouit

12:3 auw nterouamahte mmof au-
hioue erof aujoouf empou] laau naf.

12:4 ouoh afouwrp on harwou nke-
bwk ouoh pikeouai auvolhf ouoh au-
sosf

12:4 afjeu kehmhal on eratou. p-
keoua etmmau aumooutf. auw au-
cosf.

12:5 ouoh afouwrp nkeouai ouoh pi-
,et auqoybef ouoh afouwrp nhanke-
m/s hanouon auhiwni erwou hanke-
,wouni de auqwteb mmwou

12:5 afjeu keoua. auw pket au-
mooutf. mn henkooue t/rou ho@ne men
euhioue eroou. henkooue de eumouout
mmoou.

12:6 eti ous/ri mmenrit enafntaf
afouorpf epqae harwou efjw mmoc
je cenasvit qath/ mpas/ri

12:6 eti neuntf ous/re mmau m-
merit afjoouf eratou. mnncwou efjw
mmoc je cenasipe h/tf mpas/re.

12:7 nioui/ de etemmau naujw mmoc
nnouer/ou je vai pe pikl/ronomoc a-
mwini marenqoybef nte ]kl/ronomia
erywn

12:7 ne[m/u de etmmau ausaje nm
neuer/u eujw mmoc je pa@ pe pekl/-
ronomoc am/@tn ntnmooutf. auw te-
kl/ronomia nar twn.

12:8 ouoh etau[itf auqoybef ouoh
auhitf cabol mpiiahaloli

12:8 nterouamahte de mmof au-
mooutf auw aunojf epbol mpma
neloole.

12:9 ou pe etefnaaif nje p[c mpi-
iahaloli fnai ouoh fnatako nnioui/
ouoh ntef] mpiiahaloli nhanke,wouni

12:9 ou petere pjoeic mpma neloole
naaaf. fn/u nftake ne[m/u nf] mpma
neloole nhenkooue:

12:10 oude taigrav/ mpetenws m-
moc je piwni etausosf nje n/ etkwt
vai afswpi noujwj nlakh

12:10 te@grav/ de on mpetnosc. je
pwne nta netkwt ctof ebol afswpe
euape nkooh.

12:11 eta vai swpi ebol hiten p[c
ouoh foi nsv/ri qen nenbal

12:11 nta pai swpe hitootf mpjoeic
auw ousp/re pe mpetnmto ebol.

12:12 ouoh naukw] nca amoni mmof
pe ouoh auerho] qath/ mpim/s au-
emi gar je etafje taiparabol/ ey-
b/tou ouoh etau,af ause nwou

12:12 auouws de eamahte mmof
auw aurhote h/tf mpm//se. aueime
gar je ntafje te@parabol/ etb//tou.
auw nteroukaaf afbwk

12:13 ouoh auouwrp harof nhanouon
nte nivariceoc nem ni/rwdianoc hina
ntoujorjf noucaji

12:13 auw aujeu ho@ne eratf n[i
nevaricaioc mn nh/rwdianoc etreu[opf
hn ousaje.
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12:14 ouoh etaui pejwou naf je v-
ref]cbw tenemi je nyok ouym/i ouoh
cermelin nak an qa hli ou gar k-
joust eho nrwmi an alla k]cbw m-
pimwit nte v] qen oumeym/i cse n-
]hw] mpouro san mmon nten] san
ntenstem]

12:14 auw nterou] peuoei erof pe-
jau naf je pcah tncooun je ntk ou-
rm mme auw ngh/[e an h/tf llaau
ngji ho gar an rrwme alla hn oume
ek]cbw ntehi/ mpnoute execti e] k/n-
coc mprro jn mmon tarn] jn mpwr.

12:15 nyof de efcwoun ntoumetsobi
pejaf nwou je eybeou teten[wnt m-
moi anioui n/i noucayeri hina ntanau
eroc

12:15 ntof de efcooun nteuhupokricic
pejaf nau je etbe ou tetnpiraze m-
mo@ ani oucateere na@ je e@enau eroc.

12:16 nywou de auini ouoh pejaf
nwou je ya nim te taihikwn nem tai-
epigrav/ nywou de pejwou naf je na
pouro ne

12:16 ntoou de aucoutwnc erof auw
pejaf nau je ta nim te teeihikwn nm
ne@chai. ntoou de pejau naf je ta
prro te.

12:17 nyof de pejaf nwou je na p-
ouro m/itou mpouro ouoh na v] m/i-
tou mv] ouoh nauersv/ri ejwf pe

12:17 ic de pejaf nau je ]na prro
[e mprro auw na pnoute mpnoute.
auw aursp/re mmof.

12:18 ouoh aui harof nje hancad-
doukeoc n/ etjw mmoc je mmon
anactacic sop ouoh nausini mmof pe
eujw mmoc

12:18 auei de sarof n[i ncaddou-
kaioc netjw mmoc je mmn anactacic
naswpe. auw aujnouf eujw mmoc

12:19 je vref]cbw mwuc/c afcqai
nan je eswp nte pcon nouai mou
ouoh ntefcejp ouchimi ouoh ntefs-
tem,a s/ri hina nte pefcon [i n]-
chimi ouoh nteftounoc oujroj mpefcon

12:19 je pcah mw!c/c afcha@ nan je
eswpe ersan pcon oua mou auw nfka
tefchime nftmka s/re de ere pefcon
ji tefchime nftounoc cperma mpefcon.

12:20 ne ouon z de ncon qatoten pe
ouoh pihouit [ichimi nafmou mpef,a
jroj

12:20 neun casf de ncon auw psorp
afji hime. auw afmou mpfka cperma.

12:21 ouoh pimahb af[itc ouoh af-
mou mpef,a jroj ouoh pimahg mpai-
r/] on

12:21 auw pmeh cnau afjitc auw
afmou empfka cperma. auw pmeh so-
mnt homoiwc

12:22 ouoh pimahz mpou,a jroj
epqae de mmwou t/rou acmou nje
]kechimi

12:22 sa pmeh casf. empe laau m-
moou ka cperma. auw tkechime acmou.

12:23 qen ]anactacic acnaer chimi
nnim mmwou piz gar au[itc nchimi

12:23 hn tanactacic [e ecnar chime
nnim mmoou. pcasf gar auhmooc
nmmac.

12:24 pejaf nwou nje i/c je m/ ey-
bevai an tetencorem ntetencwoun an
n]grav/ oude ]jom nte v]

12:24 ic de pejaf nau je etbe pa@
an [e etetnplana entetncooun an n-
negrav/ oude t[om mpnoute

12:25 hotan gar ausantwounou qen
n/ eymwout oude mpau[i oude m-
pau[itou alla aumvr/] nniaggeloc
qen niv/oui

12:25 eusantwoun gar ebol hn net-
moout oute ncenaji hime an. oute n-
cenaji ha@ an. alla euna[w nye nn-
aggeloc ethn mp/ue.
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12:26 eybe n/ eymwout de je cena-
twounou mpetenws hi pjwm mmwuc/c
pwc afjoc naf hijen pibatoc efjw
mmoc je anok pe v] nabraam nem
v] nicaak nem v] niakwb

12:26 etbe netmoout de je cena-
twoun. mpetnws hm pjwwme mmw!-
c/c nye enta pnoute jooc naf hi p-
batoc. efjw mmoc je anok pe pnoute
nabraham. auw pnoute n@caak. auw
pnoute n@akwb.

12:27 v] va n/ eymwout an pe
alla va n/ etonq tetencorem ema-
sw

12:27 pnoute an pe nnetmoout alla
nnetonh. tetnplana emate.

12:28 ouoh afi harof nje ouai nni-
caq etafcwtem erwou eukw] efemi je
kalwc aferouw nwou afsenf je as
te ]entol/ etoi nsorp erwou t/rou

12:28 auw nteref] pefouo@ ehoun
erof n[i oua nnegrammateuc eafcwtm
eroou eu]twn efcooun je afrouw nau
kalwc. afjnouf je as te tsorp n-
entol/ eroou t/rou.

12:29 aferouw nje i/c je ]sorp te
yai cwtem picl p[c peknou] p[c ouai
pe

12:29 afouwsb n[i ic efjw mmoc je
tsorp te cwtm picra/l pjoeic pen-
noute pjoeic oua pe.

12:30 ouoh ekemenre p[c peknou] e-
bol qen pekh/t t/rf nem ebol qen
tek'u,/ t/rc nem ebol qen nekmeui
t/rou nem ebol qen tekjom t/rc

12:30 auw ekemere pjoeic peknoute
ebol hm pekh/t t/rf. auw ebol hn
tek'u,/ t/rc. auw ebol hm pekmeue
t/rf. auw ebol hn tek[om t/rc.

12:31 ]mahcnou] te yai ekemenre
peksv/r mpekr/] mmon keentol/ ecoi
nnis] enai

12:31 tmeh cnte de te ta@ ekmere
pethitouwk ntekhe. mmn keentol/
enaac ena@.

12:32 pejaf naf nje picaq je kalwc
piref]cbw qen oumeym/i akjoc je
ouai pe v] ouoh mmon keouai eb/l
erof

12:32 pejaf de naf n[i pegram-
mateuc je kalwc pcah hn oume ak-
jooc je oua pe pnoute auw mmn [e
bbllaf.

12:33 ouoh pimenritf ebol qen pek-
h/t t/rf nem ebol qen tekjom t/rc
nem ebol qen pika] t/rf ouoh pi-
menre peksv/r mpekr/] ceoi nnis]
eni[lil t/rou nem nisouswousi

12:33 auw emeritf hm ph/t t/rf
auw hn tmntrmnh/t t/rc auw hn
tek[om t/rc auw emere pethitouwf
ntefhe ouhouo pe enolokatwma t/rou
mn nyucia.

12:34 ouoh etafnau erof nje i/c je
aferouw eouon h/t mmof pejaf naf
je ,ou/ou an ebol ha ]metouro nte
v] ouoh mpe hli sertolman esenf

12:34 auw ic nterefnau erof je af-
rouw harwf hn oumntrmnh/t pejaf
naf je ngou/u an ntmntero mpnoute
auw mpes laau [e tolma ejnouf:

12:35 ouoh etaferouw nje i/c nafjw
mmoc ef]cbw qen piervei pwc cejw
mmoc nje nicaq je p,c ps/ri ndauid
pe

12:35 afouwsb de n[i ic ef]cbw
hm perpe efjw mmoc je nas nhe ne-
grammateuc cejw mmoc je pe,c ps/-
re ndaueid pe.

12:36 nyof dauid afjoc qen pipna
eyouab je peje p[c mpa[c je hemci
cataouinam sa],a nekjaji capec/t
nnek[alauj

12:36 ntof daueid afjooc hm pepna
etouaab je peje pjoeic mpajoeic je
hmooc nca ounam mmo@ san]kw nnek-
jajeeu ha nekouer/te.
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12:37 nyof dauid efjw mmoc erof
je p[c ouoh ebol ywn pefs/ri pe
ouoh pim/s etos nafcwtem erof
h/dewc

12:37 ntof daueid fjw mmoc je p-
joeic pe. auw nas nhe pefs/re pe.
auw pm//se t/rf neucwtm erof ka-
lwc

12:38 ouoh qen tefcbw nafjw mmoc
je anau ebol ha nicaq nem n/ ey-
ouws emosi qen hanctol/ nem han-
acpacmoc qen niagora

12:38 auw nefjw mmoc nau hn tef-
cbw je ] ht/tn erwtn negrammateuc
netouws emoose hn henctol/ auw
eues nacpacmoc hn nagora

12:39 nem hansorp mmanhemci qen
nikayedra qen nicunagwg/ nem han-
sorp nrwteb qen nidipnon

12:39 auw mma nhmooc etjoce hn
ncunagwg/. auw mma nnojou etjoce
hn ndeipnon

12:40 n/ eyouwm nni/i nte ni,/ra
ouoh qen oulwiji ecou/ou ceerproc-
eu,ecye nai eyna[i nouhouo hap

12:40 euouwm nn/ei nne,/ra. auw hn
oulo@[e euwck eusl/l. na@ ceji nou-
krima nhouo.

12:41 ouoh etafhemci mpemyo mpi-
gazovulakion nafnau je pwc nim/s
hi homt epigazovulakion ouoh oum/s
nramao nauhioui nhanm/s

12:41 auw nterefhmooc mpemto ebol
mpgazovulakion. af] ht/f je ere p-
m//se nej homnt nas nhe epgazovu-
lakion auw oum//se nrmmao neunouj
hah ehra@ erof.

12:42 etaci de nje ou,/ra nh/ki ac-
hioui ntebi cnou] ete oukondrant/c
pe

12:42 nterecei de n[i ou,/ra nh/ke
acnouje ehra@ erof llepton cnau ete
oukodrant/c pe

12:43 ouoh etafmou] enefmay/t/c
pejaf nwou je am/n ]jw mmoc nw-
ten je tai,/ra nh/ki achioui ehote
nai t/rou ethioui epigazovulakion

12:43 auw afmoute enefmay/t/c ef-
jw mmoc nau. je ham/n ]jw mmoc
n/tn je te@,/ra nh/ke acnouje epga-
zovulakion ehoue netnouje t/rou.

12:44 ouon gar niben etauhioui ebol
qen peterhouo erwou yai de nyoc
ebol qen petecerqae mmof hwb niben
etentac achitou pecwnq t/rf

12:44 na@ gar t/rou ntaunouje ebol
hm pehouo etsoop nau. ta@ de ebol
mpecswwt pecbioc t/rf eteuntacf
actaaf.

13:1 ouoh efn/ou ebol qen piervei
peje ouai naf ebol qen nefmay/t/c
je vref]cbw ,nau je hanas nr/] ne
naiwni ouoh hankwt nas nr/]

13:1 auw efn/u ebol hm perpe peje
oua naf ebol hn nefmay/t/c je pcah
anau ene@wne je henas nhe ne. mn
ne@kekwt

13:2 ouoh peje i/c naf je ,nau e-
nainis] nwni nnou,a ouwni ejen ouwni
mpaima ncenabolf ebol an

13:2 auw ic pejaf naf je ngnau an
ene@no[ nkwt nneukw mpe@ma nouwne
ejn ouwne empoubolou ebol.

13:3 ouoh efhemci hijen pitwou nte
nijwit mpemyo mpiervei ausenf nca
pca nje petroc nem iakwboc nem
iwann/c nem andreac

13:3 auw efhmooc hijn ptoou nn-
joeit mpemto ebol mperpe. afjnouf
n[i petroc nm @akwboc nm @whann/c
mn andreac eujw mmoc

13:4 je ajoc nan je are nai naswpi
nynau ouoh ou pe pim/ini aresan nai
t/rou noui ejwk ebol

13:4 je ajic nan je ere na@ naswpe
tnau. auw ou pe pmaein ersan na@
t/rou nou ejwk ebol.
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13:5 i/c de aferh/tc njoc je anau
mpenyre hli cerem y/nou

13:5 ic de afar,i njooc nau je ]
ht/tn m/pwc nte laau plana m-
mwtn

13:6  ouon oum/s gar nai qen pa-
ran eujw mmoc je anok pe p,c ouoh
cenacerem oum/s

13:6 oun hah gar naei hm paran
eujw mmoc je anok pe auw cenap-
lana noum//se

13:7 hotan de aretensancwtem e-
hanpolemoc nem hancm/ mpolemoc m-
persyorter hw] pe ntouswpi alla
mpatefi nje pijwk

13:7 etetnsancwtm de ehenpolemoc
nm henhrou mpolemoc mprstortr ce-
najpi swpe alla mpate ya/nou e-
swpe.

13:8 efetwnf gar nje oueynoc ejen
oueynoc ouoh oumetouro ejen oumet-
ouro eueswpi nje hanmonmen kata ma
eueswpi nje hanhbwn h/ nninakhi ne
nai

13:8 oun ouheynoc natwoun ejn ou-
heynoc auw oumntero ejn oumntero
auw oun henhebwwn naswpe. na@ de
tar,/ te nnnaake.

13:9 anau de nywten erwten cena]
y/nou ehanman]hap ouoh qen nicuna-
gwg/ cenahioui erwten ouoh ntou-
tahwten eraten y/nou nahren hanh/-
gemwn nem hanourwou eyb/t eumet-
meyre nwou nem nieynoc t/rou

13:9 ntwtn de ] ht/tn erwtn. ce-
naparadidou gar mmwtn encunhedrion
ncehioue erwtn hn ncunagwg/ nceji
t/utn enh/gemwn mn nerrwou etb//t
eumntmntre nau mn nkeheynoc.

13:10 hw] nsorp ntouhiwis mpieu-
aggelion

13:10 auw cenajpik/rucce nsorp m-
peuaggelion

13:11 ouoh eswp ntouen y/nou eu]
mmwten mperersorp nfirwous je ou
petetennacaji mmof alla petouna-
t/if nwten qen ]ounou etemmau vai
petetennacaji mmof nywten gar an
peynacaji alla pipna eyouab pe

13:11 auw eusanji t/nou eparadi-
dou mmwtn mprfiroous je ou petetn
najoof alla petounataaf etetntap-
ro hn teunou etmmau pa@ pe etetn-
najoof ntwtn gar an netsaje alla
pepna pe etouaab.

13:12 ouoh ere oucon ] noucon ev-
mou ouoh ere ouiwt efe] nous/ri
ouoh cenatwounou nje hans/ri ejen
hanio] ouoh cenaqoybou

13:12 auw oun oucon naparadidou
noucon ehra@ epmou. auw oueiwt fna-
paradidou nous/re ns/re natwoun
ejn neueiote ncemooutou

13:13 ouoh ereteneswpi eumoc] m-
mwten nje ouon niben eybe paran v/
de eynaamoni ntotf sa ebol vai pe
v/ eynanohem

13:13 ntetnswpe ere ouon nim mocte
mmwtn etbe paran petnahupomine de
sabol pa@ pe tnaoujaei

13:14 eswp de ntetennau epicwf nte
piswf efohi eratf mpima etecse an
v/ etws marefka] tote n/ et,/ qen
]ioudea marouvwt ejen nitwou

13:14 etetnsannau de etbote mp-
swf ecaheratc mpma ete nsse an.
petws marefno@ tote nethn ]oudaia
maroupwt entou@/

13:15 v/ ethijen pjenevwr mpenyrefi
eqr/i oude mpenyrefse eqoun eel hli
ebol qen pef/i

13:15 pethijenepwr mprtrefei epec/t
oude mprtrefbwk ehoun efi laau hm
pef/ei.

13:16 ouoh v/ etqen tkoi mpenyrefi
evahou eel pefhboc

13:16 auw pethn tcwse mprtref-
kotf epahou efi pefho@te.
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13:17 ouoi de nn/ etemboki nem n/
et][i qen niehoou etemmau

13:17 ouo@ de nneteet mn netcnko hn
nehoou etmmau.

13:18 ariproceu,ecye de hina ntef-
stemswpi qen tvrw nje petenvwt

13:18 sl/l jekac enne petnpwt
swpe nteprw.

13:19 eueswpi gar nje niehoou ete-
mmau hojhej mpe ouon swpi mpefr/]
icjen h/ mpicwnt etafcontf nje v]
sa eqoun e]nou ouoh nne ouon swpi
on

13:19 cenaswpe gar n[i nehoou etm-
mau nouyli'ic ta@ ete mpe ouon n-
tec[ot swpe jin tar,/ mpcwnt nta
pnoute contf sa hra@ etenou auw m-
mn ouon ntec[ot naswpe

13:20 ouoh ene mpe p[c eyre niehoou
etemmau erkouji naunanohem an pe
nje carx niben alla eybe nicwtp
etafcotpou afjejeb niehoou

13:20 auw ene mpe pjoeic tcbke
hoou ne mmn laau ncarx nawnh.
alla etbe ncwtp ntafcotpou aftcb-
ke nehoou

13:21 ouoh eswp nte ouai joc nwten
je ic p,c hamnai ie hamn/ mpernah]

13:21 auw ersan laau jooc n/tn je
eic pe,c mpe@ma. auw eic h//te fhn
pima mprpicteue

13:22 euetwounou gar nje han,c n-
nouj nem hanprov/t/c nnouj ouoh n-
tou] nhanm/ini nem hansv/ri epji-
ncwrem ausansjemjom nnikecwtp

13:22 cenatwounou gar n[i hen,ric-
toc nnouj. nm henprov/t/c nnouj. n-
ce] nhenma@n nm hensp/re. eswpe eun
[om eplana nncwtp

13:23 nywten de anau je aiersorp
nje hwb niben

13:23 ntwtn de ] ht/tn erwtn a@-
srp jw erwtn nhwb nim.

13:24 alla qen niehoou etemmau
menenca phojhej etemmau pir/ efe-
er,aki ouoh piioh nnef] mpefouwini

13:24 alla hn nehoou etmmau mn-
nca teyli'ic etmmau pr/ nar eb/.
auw pooh nfna] pefouo@n an.

13:25 ouoh niciou eueswpi euhiwout
ebol qen tve ouoh nijom nte niv/oui
euekim

13:25 auw nciou cenahe ebol hn tpe
auw n[om ethn mp/ue cenano@n

13:26 ouoh tote euenau eps/ri mv-
rwmi efn/ou qen han[/pi nem ounis]
njom nem ouwou

13:26 auw tote cenanau eps/re mp-
rwme efn/u hn oukloole nm ouno[ n-
[om auw oueoou.

13:27 tote fnaouwrp nnefaggeloc
ouoh fnaywou] nnefcwtp ebol qen
piftou y/ou icjen aur/jf mpkahi sa
aur/jc ntve

13:27 auw tote fnajeu nefaggeloc
nfcwouh ehoun nnefcwtp ebol hm
peftou t/u. jin jwf mpkah sa jwc
ntpe.

13:28 ebol de qen ]bw nkente ari-
emi e]parobol/ eswp h/d/ nte nec-
jal [non ouoh ntechi jwbi ebol sa-
retenemi je fqent nje piswm

13:28 ebol de ntbw nknte etetne-
eime etparabol/. ersan peckladoc
/d/ lwk nte nec[wbe ] ouw nsate
tneime je a pswm hwn ehoun.

13:29 pair/] nywtem hwten eswp
aretensannau enai eauswpi ariemi je
fqwnt enirwou

13:29 ta@ hwtt/utn te tetnhe ete-
tnsannau ena@ t/rou eunaswpe ete-
tnna@me je afhwn ehoun hirn rro.

13:30 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

13:30 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
te@genea lo mmau sante na@ t/rou
swpe.
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13:31 tve nem pikahi cenacini nacaji
de nnoucini

13:31 tpe nm pkah cenalo mmau
nasaje de ncenalo mmau an.

13:32 eybe piehoou de etemmau nem
]ounou mmon hli emi erwou oude
aggeloc qen tve oude ps/ri eb/l
eviwt

13:32 etbe pehoou de etmmau /
teunou mn laau cooun oude naggeloc
hn tpe. oude ps/re nca peiwt m-
mauaaf.

13:33 joust ebol rwic ariproceu-
,ecye ntetencwoun gar an je ynau pe
pic/ou

13:33 ]ht/tn ntetnroeic auw ntetn-
sl/l ntetncooun gar an je as pe
peuoeis.

13:34 mvr/] nourwmi eafmosi ep-
semmo eaf,w mpef/i ouoh af] nnef-
ebiaik mpiersisi vouai vouai mpef-
hwb ouoh afhonhen etotf mpiemnout
hina ntefrwic

13:34 nye nourwme efnaapod/mei e-
afka pef/ei auw af] ntexoucia nnef-
hmhal poua poua eaf] naf mpef-
hwb. auw pemnout afhwn etootf je-
kac eferoeic

13:35 rwic oun ntetencwoun gar an
je are p[c mpi/i n/ou nynau ie han-
arouhi ie tvasi mpiejwrh ie ere pi-
alektwr mou] ie hanatooui

13:35 roeic [e hwtt/utn ntetncooun
gar an je ere pjoeic mp/@ n/u nas
nnau. / rrouhe / hn tpase nteus/. /
mpnau ere palektwr namoute. / m-
pnau nhtooue

13:36 m/pwc ntefi nouho] qen ou-
ho] ntefjem y/nou eretennkot

13:36 m/pwc nfei hn ouscne nfhe
erwtn etetnobs.

13:37 pe]jw mmof nwten ]jw mmof
nouon niben rwic

13:37 pe]jw mmof n/tn ]jw mmof
nouon nim je roeic:

14:1 ne nipac,a de pe nem niat-
sem/r menenca ehoou 2 ouoh naukw]
pe nje niar,iereuc nem nicaq je pwc
ntouamoni mmof qen ou,rof ntou-
qoybef

14:1 nere ppac,a de auw pehoou n-
nayab. naswpe mmnnca hoou cnau
auw nar,iereuc mn negrammateuc
neukwte nca ye n[opf hn oukrof nce-
mooutf

14:2 naujw gar mmoc pe je mpen-
yrenaic qen psai m/pote nte ous-
yorter swpi qen pilaoc

14:2 aujooc de je hm psa an je
nneustortr swpe hm plaoc

14:3 ouoh ef,/ qen b/yania qen p/i
ncimwn pikakceht efrwteb aci nje ou-
chimi ere ouon oumoki ncojen nnardoc
ntotc mpictik/ enase ncouenf eacqom-
qem mpimoki eacjosf ejen tefave

14:3 auw ere ic hn b/yania efn/j
hm p/@ ncimwn petcobh acei n[i ou-
chime ere oualabactron nco[n ntootc
nnardoc efcotp enasecountc actah
talabactron de acpahtc ejn tefape.

14:4 nare hanouon de ,remrem nem
nouer/ou eujw mmoc je eybeou a
paitako nte paicojen swpi

14:4 a ho@ne de [nat eujw mmoc n-
neuer/u je etbe ou pe@co[n autakof

14:5 ne ouon sjom gar e] mvai
ebol capswi nt ncayeri ouoh ntou-
t/itou nnih/ki ouoh naumbon eroc pe

14:5 neues taaf gar ebol ha houo
esmt se ncateere ncetaau nnh/ke.
auw neu[ont eroc.

14:6 i/c de pejaf nwou je ,ac a-
qwten teten]qici nac ouhwb gar
enanef etacerhwb erof nq/t

14:6 ic de pejaf nau je alwtn ha-
roc etbe ou tetnoueh hice eroc ou-
hwb enanouf pe ntacaaf na@.
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14:7 nc/ou niben nih/ki cenemwten
ouoh eswp ntetenouws ouon sjom
mmwten eerpeynanef nwou nc/ou niben
anok de ]nemwten nc/ou niben an

14:7 nh/ke gar nmm/tn ouo@s nim
auw etetnsanr hn/tn etetnes rpet-
nanouf nau ouo@s nim anok de ne@-
na[w an nmm/tn ouoeis nim.

14:8 v/ etac[itf acaif acersorp
gar nyahc pacwma mpaicojen epjin-
koct

14:8 pentafr atootc acaaf acrsorp
etehc pacwma nco[n epkooct

14:9 am/n ]jw mmoc nwten je pima
etounahiwis mpaieuagglion mmof qen
pikocmoc t/rf v/ hwf ete yai aif
euecaji mmof eumeui nac

14:9 ham/n de ]jw mmoc n/tn je
pma etounataseo@s mpe@euaggelion n-
h/tf hm pkocmoc t/rf cenasaje e-
penta ta@ hwwc aaf eurpmeeue nac.

14:10 ouoh ioudac pickariwt/c piouai
nte pii2 afse naf ha niar,iereuc
hina nteft/if nwou

14:10 auw @oudac pickariwt/c oua
hm pmntcnouc afbwk eratou nnar,i-
ereuc je efeparadidou mmof nau.

14:11 nywou de etaucwtem aurasi
ouoh au] naf nouhat ouoh nafkw]
pe je pwc fnat/if qen oueukeria

14:11 ntoou de nteroucwtm aurase
auw auer/t nhenhomnt etaau naf.
auw afkwte nca oueukairia etbe ye
ntaaf etootou.

14:12 ouoh pihouit nehoou nte niat-
sem/r hote euswt mpipac,a pejwou
naf nje nefmay/t/c je ,ouws ntense
eywn ntencob] hina ntekouwm mpi-
pac,a

14:12 auw hm psorp nhoou natyab.
nterousaat ppac,a peje nefmay/t/c
naf je ekoues tenbwk etwn ecbte
ppac,a nak je ekeouomf

14:13 ouoh afouwrp n2 nte nefma-
y/t/c ouoh pejaf nwou je mase
nwten e]baki ouoh fnaerapantan
erwten nje ourwmi effai nousosou
mmwou mosi ncwf

14:13 afjeu cnau nnefmay/t/c efjw
mmoc nau je bwk ehra@ etpolic auw
fnatwmnt erwtn n[i ourwme ere ou-
sosou mmoou hijwf ouaht/un ncwf

14:14 ouoh pima etefnase naf eqoun
erof ajoc mpineb/i je peje piref]cbw
je afywn pimanmton pima e]naouwm
mpipac,a mmof nem namay/t/c

14:14 auw pma etfnabwk ehoun erof
ajic mpjoeic mp/ei je pcah pe etjw
mmoc je ere pama n[o@le twn pma
e]naouwm ppac,a mn namay/t/c

14:15 ouoh nyof fnatame y/nou eou-
nis] mma ef[oci efvors efcebtwt
ouoh cebtwtf nan mmau

14:15 auw ntof fnatcabwtn euno[
mma ntpe efpors efcbtwt etetnna-
cobte nan mmau.

14:16 ouoh etaui ebol nje nefma-
y/t/c ouoh aui e]baki ouoh aujimi
kata vr/] etafjoc nwou ouoh au-
cebte pipac,a

14:16 auw aumoose n[i nefmay/t/c
aubwk etpolic auhe epma kata ye
entafjooc nau auw aucobte mppac,a.

14:17 ouoh eta rouhi swpi afi nem
piib

14:17 ntere rouhe de swpe afei mn
pefmntcnoouc

14:18 euroteb de ouoh euouwm pe-
jaf nje i/c je am/n ]jw mmoc nw-
ten je ouai ebol qen y/nou peyna-
t/it qa n/ eyouwm nem/i

14:18 auw eun/j euouwm peje ic nau
je ham/n ]jw mmoc n/tn je oun oua
ebol nh/tt/utn netouwm nmma@ na-
paradidou mmo@.

14:19 auerh/tc nermkah nh/t ouoh
ejoc naf nouai ouai je m/ti anok pe

14:19 auw auar,i nmkah nh/t auw
ejooc naf oua oua je m/ anok pe
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14:20 nyof de pejaf nwou je ouai
nte piib v/ etafcep tefjij nem/i qen
]j/

14:20 ntof de pejaf nau je oua pe
mpmntcnoouc petnacp tootf nmma@ hn
tj//c

14:21 je pw/ri men mvrwmi fnase
naf kata vr/] etcq/out eyb/tf ouai
de mpirwmi etemmau v/ etouna] m-
ps/ri mvrwmi ebol hitotf nanec naf
pe mpoumacf pirwmi etemmau

14:21 je ps/re men mprwme nabwk
kata ye ntaucha@ etb//tf. ouo@ de
mprwme etmmau petounaparadidou
mps/re mprwme ebol hitootf. ne na-
nouc mprwme etmmau empoujpof.

14:22 ouoh euouwm etaf[i nouwik
nje i/c etafcmou erof afvasf ouoh
af] nwou ouoh pejaf je [i vai pe
pacwma

14:22 auw euouwm afji nouo@k af-
cmou erof afposf auw aftaaf nau
efjw mmoc je jitf pa@ pe pacwma.

14:23 etaf[i nouavot afsephmot
af] nwou ouoh aucw nq/tf t/rou

14:23 auw nterefji nouapot afsp-
hmot ejwf aftaaf nau auw aucw
t/rou ebol nh/tf.

14:24 ouoh afjoc nwou je vai pe
pacnof nte ]diay/k/ etounavonf ebol
ejen oum/s epjin,w ebol nte nounobi

14:24 auw pejaf nau je pa@ pe pa-
cnof ntdiay/k/ etounaponf ebol ejn
hah.

14:25 am/n ]jw mmoc nwten je n-
nacw ebol qen poutah nte taibw n-
aloli sa piehoou ett/ hotan ai-
sancof mberi qen ]metouro nte v]

14:25 ham/n de ]jw mmoc n/tn je
nnacw jin mpe@nau ebol hm pgen/ma
ntbw neloole sa pehoou etmmau.
hotan e@sancoof efo bbrre hn tmnt-
ero mpnoute.

14:26 ouoh etaucmou aui ebol epi-
twou nte nijwit

14:26 auw nteroucmou auei ebol ep-
toou nnjoeit

14:27 ouoh pejaf nwou nje i/c je
tetennaerckandalizecye t/rou je ou/i
ccq/out je ]nasari mpimanecwou
ouoh ncejwr ebol nje niecwou

14:27 auw peje ic nau je ntwtn
t/rtn tetnnackandalize je fc/h je
]napatacce mpswc. auw necoou cena-
jwwre ebol.

14:28 alla menenca yritwnt ]naer-
sorp erwten e]galilea

14:28 mnnca tratwoun de n]nar
sorp erwtn etgalilaia.

14:29 petroc de pejaf naf je kan
ausanerckandalizecye t/rou alla
anok an

14:29 petroc de pejaf naf je esje
cenackandalize t/rou alla anok
mmon.

14:30 ouoh pejaf naf nje i/c je
am/n ]jw mmoc nak je nyok mvoou
qen paiejwrh mpate oualektwr mou]
ncop 2 ,najolt ebol n3 ncop

14:30 peje ic nau je ham/n ]jw m-
moc nak je ntok mpoou hn te@ous/
empate oualektwr moute ncep cnau
knaaparna mmo@ nsmnt cwwp

14:31 nyof de nafcaji qen oumet-
houo je kan acsanvoh ntamou nemak
nnajolk ebol pair/] de on naujw
mmoc t/rou

14:31 ntof de afr hah nsaje efjw
mmoc je ecei etramou nmmak n]na-
arna mmok an. homoiwc de nkema-
y/t/c t/rou aujooc

14:32 ouoh aui euiohi epefran pe
geyc/mani ouoh pejaf nnefmay/t/c je
hemci hamnai hwc ]erproceu,ecye

14:32 auw auei ehra@ eu[wm epefran
pe geyc/manei auw pejaf nnefmay/t/c
je hmooc n/tn mpe@ma san]sl/l
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14:33 ouoh afwli nemaf mpetroc
nem iakwboc nem iwann/c ouoh afer-
h/tc nsyorter ouoh nermkah nh/t

14:33 auw afji mpetroc mn @akwboc
mn @whann/c nmmaf auw afar,i
nstortr auw etwkm nh/t.

14:34 ouoh pejaf nwou je ta'u,/
mokh sa eqr/i evmou ohi mpaima
ouoh rwic

14:34 auw pejaf nau je ta'u,/
lupi sa hra@ epmou [w n/tn mpe@ma
ntetnroeic.

14:35 ouoh etafcini eth/ noukouji
nafhi mmof nqr/i ejen pkahi ouoh
naferproceu,ecye hina icje ouon sjom
nte ]ounou cini ebol harof

14:35 auw nterefbwk ey/ noukouei.
afpahtf ejm pkah afsl/l. jekac
eswpe oun [om nte te@ounou caatf.

14:36 ouoh nafjw mmoc je abba v-
iwt ouon sjom ehwb niben qatotk
mare piavot cini ebol haroi alla
mvr/] etehn/i anok an alla mvr/]
etehnak nyok

14:36 auw nefjw mmoc je abba p-
iwt oun [om mmok ehwb nim mare
pe@apot caat alla nye an anok e]-
ouasc.

14:37 ouoh afi afjemou eunkot ouoh
pejaf mpetroc je cimwn knkot mpek-
sjemjom nrwic nem/i nouounou

14:37 auw afei afhe eroou euobs.
auw pejaf mpetroc je cimwn eknkotk
mpekesroeic nouounou nouwt

14:38 rwic oun ouoh ariproceu,ecye
hina ntetenstemi eqoun epiracmoc pi-
pna men frwout ]carx de ouacyen/c
te

14:38 roeic ntetnsl/l jekac ennetn-
bwk ehoun epiracmoc peppna men
roout tcarx ouacyen/c te.

14:39 ouoh palin etafse naf nafer-
proceu,ecye afje paicaji rw

14:39 auw nterefbwk on afsl/l ef-
taouo mpisaje nouwt

14:40 ouoh afi on afjemou eunkot
nare noubal gar hors pe ouoh nau-
emi an pe je ou petounaerouw mmof
naf

14:40 nterefei on saroou afhe eroou
euobs. nere neubal gar hors auw
neucooun an je eunajooc naf je ou.

14:41 ouoh afi mpimahg ncop ouoh
pejaf nwou je nkot je aci nje ]-
ounou h/ppe cena] mps/ri mvrwmi
enenjij nte nirefernobi

14:41 afei on mpmehsmt cwwp. auw
pejaf nau je nkotk tenou ntetnmton
mmwtn a phwb ei ebol a teunou ei
eic h//te cenaparadidou mps/re mp-
rwme ehra@ etootou nrrefrnobe.

14:42 ten y/nou maron h/ppe af-
qwnt nje v/ eynat/it

14:42 toun t/utn maron eic h//te
afhwn ehoun n[i petnaparadidou m-
mo@.

14:43 ouoh catotf eti efcaji afi
nje ioudac ouai ebol qen piib ouoh
ere ouon oum/s nemaf nem hanc/fi
nem hanse ebol ha niar,iereuc nem
niprecbuteroc nem nicaq

14:43 auw nteunou eti efsaje. afei
n[i @oudac oua hm pmntcnoouc ere
oum//se nmmaf nm henc/fe auw hen-
[erwb ntootou nar,iereuc nm neg-
rammteuc mn neprecbuteroc.

14:44 je af] noum/ini nwou nje v/
eynat/if efjw mmoc je v/ e]na] n-
ouvi erwf nyof pe amoni mmof ouoh
[itf acvalwc

14:44 pentafparadidou de mmof
af] nau nouma@n je pe]na]pi erwf
ntof pe amahte mmof ntetnjitf hn
ouwrj
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14:45 ouoh etafi catotf afi harof
ouoh pejaf je rabbi ouoh af]vi
erwf

14:45 auw nterefei nteunou af]
pefouo@ ehoun erof efjw mmoc naf je
,aire hrabbei auw af]pi erwf.

14:46 nywou de auen noujij ejwf
ouoh auamoni mmof

14:46 ntoou de aun tootou ejwf
auamahte mmof

14:47 ouai de nte n/ etohi eratou
afyekem ]c/fi eaf] nousas mvbwk
mpiar,iereuc ouoh afwli mpefmasj
ebol

14:47 oua de nnetaheratou aftekm
tefc/fe afreht phmhal mpar,iereuc
afclp pefmaaje

14:48 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je etareteni ebol mvr/] ere-
tenn/ou nca ouconi nem hanc/fi nem
hanse etahoi

14:48 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
nau je ntatetnei ebol e[opt nye n-
oucoone. mn henc/fe auw hen[eroob

14:49 nai,/ harwten mm/ni ei]cbw
qen piervei ouoh mpetenamoni mmoi
alla hina ntoujwk ebol nje nigrav/

14:49 ne@ha hte t/utn mm/ne hm
perpe e@]cbw auw mpetnamahte mmo@
alla jekac euejwk ebol n[i negrav/

14:50 ouoh etau,af auvwt t/rou 14:50 auw nteroukaaf t/rou aupwt
14:51 ouoh nare ouon ouqelsiri
mosi ncwf efj/l noucundonion ejen
pefbws ouoh auamoni mmof

14:51 ouhrsire de nefou/h ncwf ef-
[oole noucindwn. auamahte mmof

14:52 nyof de afcwjp n]cundonion
afvwt efb/s

14:52 ntof de afka tcindwn ebol
ncwou afpwt efk/k ah/u.

14:53 ouoh au[i ni/c ha niar,eireuc
nem niprecbuteroc nem nicaq

14:53 auw auji nic eratf mpar,i-
ereuc auw aucwouh eratf n[i nar,i-
ereuc t/rou mn neprecbuteroc mn neg-
rammateuc

14:54 ouoh petroc nafmosi ncwf hi-
vouei sa eqoun e]aul/ nte piar,i-
ereuc ouoh nafersv/r nhemci nem ni-
hup/ret/c ouoh eftqmom mmof qaten
piouwini

14:54 auw petroc nefou/h ncwf m-
poue. sa houn etaul/ mpar,iereuc.
auw nefhmooc ehra@ mn nhup/ret/c
efymo mmof ha hte pkwht

14:55 piar,iereuc de nem piman]han
t/rf naukw] nca oumetmeyre qa i/c
epjinqoybef ouoh naujimi an

14:55 nar,iereuc de mn pcunhedrion
t/rf neukwte nca oumntmntre ehoun
eic etreumooutf. auw mpouhe eouon.

14:56 nare oum/s gar ermeyre nnouj
qarof pe ouoh nauoi nhucoc an pe
nje noumetmeyre

14:56 aum//se gar rmntre erof
nnouj auw neumntmntre neus/s an
nm neuer/u.

14:57 ouoh etautwounou nje han-
ouon auermeyre nnouj qarof eujw
mmoc

14:57 ho@ne de autwoun aurmntre
erof nnouj eujw mmoc

14:58 je anon ancwtem erof efjw
mmoc je anok ]nabwl mpaiervei e-
bol paimounk njij ouoh ebol hiten g
nehoou keouai naymounk njij ]nakotf

14:58 je anon ancwtm erof efjw
mmoc je anok ]nabwl ebol mpe@rpe
mmoung n[ij auw ]naket keoua nat-
moung n[ij hn somnt nhoou

14:59 oude pair/] nacoi nhucoc an
nje toumetmeyre

14:59 auw hi na@ on teumntmntre
neccmont an.
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14:60 ouoh aftwnf nje piar,iereuc
eym/] afsen i/c efjw mmoc je nk-
erouw nhli an je nai ermeyre qarok

14:60 aftwoun de n[i par,iereuc hn
teum/te afjne i efjw mmoc naf je
ngnasaje an laau ahroou na@ cer-
mntre erok.

14:61 nyof de naf,w nrwf pe ouoh
mpeferouw nhli palin a piar,iereuc
senf ouoh pejaf naf je nyok pe p,c
ps/ri mv/ etcmarwout

14:61 ntof de afkarwf auw mpf-
saje laau. par,iereuc de on af-
jnouf efjw mmoc naf je ntok pe
pe,c ps/re mpetcmamaat

14:62 i/c de pejaf je anok pe ouoh
eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci ca-
ouinam n]jom ouoh efn/ou nem ni[/pi
nte tve

14:62 ic de pejaf je anok pe auw
tetnnanau eps/re mprwme efhmooc
nca ounam nt[om auw efn/u hijn
nekloole ntpe.

14:63 piar,iereuc de etafvwq nnef-
hbwc pejaf je ou on etetener,ria
mmof mmeyre

14:63 nar,iereuc de aupeh neuho@te
eujw mmoc je as ne nkemntre etnahe
nau.

14:64 atetencwtem epijeoua ou ey-
ouonh nwten nywou de t/rou aurka-
takrinin mmof je foi neno,oc evmou

14:64 atetncwtm epoua ntafjoof.
ecdoki n/tn eou. ntoou de t/rou
aut[a@of je fmpsa mpmou.

14:65 ouoh etauerh/tc nje hanouon
ehiyaf qen hraf ouoh ehwbc mpefho
ouoh e]keh naf ouoh ejoc naf je
ariprov/teuin nan je nim petafhioui
erok ]nou p,c ouoh nihup/ret/c au-
[itf nhanalwj

14:65 auw auar,i n[i ho@ne enej
taf ehoun ehraf auw ehbc pefho
auw eu] kl' ejwf eujw mmoc naf
je prov/teue nan. auw nhup/ret/c
au] aac ehoun hm pefho.

14:66 ouoh ere petroc nqr/i qen
]aul/ aci nje oui nnibwki nte pi-
ar,iereuc

14:66 petroc de efhra@ hn taul/.
acei n[i ouei nnhmhal mpar,iereuc

14:67 ouoh etacnau epetroc eftq-
mom mmof ouoh etacjoust erof pe-
jac naf je nyok hwk nak,/ nem i/c
pinazwreoc

14:67 auw nterecnau epetroc efymo
mmof ac[wst ehoun ehraf ecjw m-
moc naf je ntok hwwk neksoop nm ic
pnazar/noc.

14:68 nyof de afjwl ebol efjw m-
moc je oude n]emi an oude n]cwoun
an je ou nyo petejw mmof ouoh afi
ebol epima etcabol nte ]aul/

14:68 ntof de afarna efjw mmoc
je oute n]cooun an mmof oude n][n
erejw mmoc an je ou auw afei ebol
eyaeit

14:69 ouoh etacnau erof nje ],e]
pejac nn/ etohi eratou je vai ou-
ebol nq/tou pe

14:69 thmhal de nterecnau erof
pejac nnetaheratou je pa@ ouebol
mmoou pe.

14:70 nyof de on afjwl ebol men-
enca oukouji palin n/ etohi eratou
naujw mmoc mpetroc je al/ywc nyok
ouebol nq/tou ke gar nyok ouga-
lileoc

14:70 ntof de on afarna mmnnca
kekou@ de netaheratou pejau mpetroc
je al/ywc ntk ou ebol mmoou kai
gar ntk ougalilaioc.

14:71 nyof de aferh/tc neranaye-
matizin nem wrk je ]cwoun mpairwmi
an etetenjw mmof

14:71 ntof de afar,i nka euw ehra@
auw ewrk je n]cooun an mpe@rwme
etetntauo mmof.
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14:72 ouoh afmou] nje oualektwr
mvmahcopb ouoh afervmeui nje pet-
roc mpicaji mvr/] etafjoc naf nje
i/c je mpate oualektwr mou] ncopb
,najolt ebol ng ncop ouoh etaf-
hitotf afrimi

14:72 auw a palektwr moute mp-
meh cep cnau. afrpmeeue de n[i pet-
roc mpsaje nye nta ic jooc naf je
mpate oualektwr moute ncep cnau
knaaparna mmo@ nsmnt cwwp auw
afhi tootf afrime.

15:1 ouoh catotou auco[ni nouco[ni
nswrp nje niar,iereuc nem niprec-
buteroc nem nicaq nem piman]hap
t/rf aucwnh ni/c au[itf aut/if
mpilatoc

15:1 htooue de nterefswpe auji-
sojne n[i nar,iereuc mn neprec-
buteroc mn negrammateuc mn pcun-
hedrion t/rf auw aucenh ic aujitf
autaaf etootf mpeilatoc.

15:2 ouoh afsenf nje pilatoc je n-
yok pe pouro nte niioudai nyof de
etaferouw pejaf naf je nyok petjw
mmoc

15:2 auw a peilatoc jnouf je ntok
pe prro n@ouda@. ntof de afouwsb
naf efjw mmoc je ntok petjw mmoc.

15:3 ouoh nauerkat/gorin nhanm/s
qarof nje niar,iereuc

15:3 auw nar,iereuc aukat/gori m-
mof emate.

15:4 pilatoc de on nafsenf efjw
mmoc de nkerouw nhli an anau je
ceerkat/gorin erok nou/r

15:4 peilatoc de on afjnouf je ng-
nasaje an laau. anau je cermntre
erok ou/r.

15:5 i/c de mpefje erouw nhli hwc-
te ntefersv/ri nje pilatoc

15:5 ic de mpfsaje laau. hwcte
nte peilatoc rsp/re.

15:6 kata psai de naf,w nouai ef-
conh nwou ebol v/ esaueretin mmof

15:6 kata sa de safkw nau ebol
noua ef[/p petounaaiti mmof.

15:7 v/ de etoumou] erof je bara-
bbac nafconh pe nem n/ etauiri nou-
syorter n/ enauiri nouqwteb qen p-
syorter

15:7 nef[/p de n[i pete saumoute
erof je barabba. mn nentauctaciaze.
na@ ntaurvonoc hn tectacic.

15:8 ouoh etafi epswi nje pim/s
aferh/tc neretin kata vr/] enafiri
nwou

15:8 auw pm//se nterefbwk ehra@
afar,i naiti kata ye nsafaac nau.

15:9 pilatoc de aferouw nwou efjw
mmoc je tetenouws nta,w nwten
ebol mpouro nte niioudai

15:9 peilatoc de afouwsb efjw m-
moc nau je tetnouws etrakw n/tn
ebol mpero n@ouda@

15:10 nafemi gar pe je etaut/if
eybe ouvyonoc

15:10 nefcooun gar je etbe ouvyonoc
ntauparadidou mmof n[i nar,iereuc

15:11 niar,iereuc de aukim mpim/s
hina mallon ntef,a barbbac nwou
ebol

15:11 nar,iereuc de aupiye mpm//se
je kaac eueaiti bbarabbac etrefkaaf
nau ebol.

15:12 pilatoc de etaferouw pejaf
nwou je ou oun pe]naaif mv/ ete-
tenjw mmoc erof je pouro nte
niioudai

15:12 peilatoc de on afouwsb efjw
mmoc nau je ajic na@ je tar ou [e
mpero n@oudai

15:13 nywou de on auws ebol je
asf

15:13 ntoou de on aujiskak ebol je
ctaurou mmof.
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15:14 pilatoc gar nafjw mmoc
nwou je ou gar mpethwou petafaif
nywou de nhouo nauws ebol je asf

15:14

15:15 pilatoc de efouws eer pe-
tehne pim/s af,a barabbac nwou
ebol af] de ni/c eervrgellin mmof
hina ntouasf

15:15 peilatoc de efouws er piye
mpm//se afka barabbac nau ebol. ic
de afvragellou mmof auw afpara-
didou mmof etreuctaurou mmof.

15:16 nimatoi de au[itf eqoun e]-
aul/ nte pipretwrion ouoh aumou]
e]cpira t/rc ehr/i ejwf

15:16 mmato@ de aujitf ehoun et-
aul/ ete pepraitwrion pe auw au-
cwouh erof ntecpira t/rc

15:17 ouoh au] hiwtf nouhboc n[/-
ji ouoh auswnt nou,lom ebol qen
hancouri au,af hijwf

15:17 auw au] hiwwf nou,lamuc
nj/[e auw ausnt ouklom nsonte au-
kaaf hijwf

15:18 ouoh auerh/tc neracpazecye
mmof je ,ere pouro nte niioudai

15:18 auw auar,i nacpaze mmof. je
,aire prro n@ouda@

15:19 ouoh auhioui qen tefave nou-
kas ouoh nauhiyaf qen pefho ouoh
euhioui mmwou ejen noukeli eouwst
mmof

15:19 auw auhioue mpkas ejn tef-
ape aunej taf ehoun ehraf. auw au-
klj neupat hi h/ mmof auouwst
naf.

15:20 ouoh hote etaucwbi mmof au-
basf mpihboc n[/ji ouoh au] nnef-
hbwc hiwtf ouoh auenf ebol hina
nceasf

15:20 nterouw de eucwbe mmof au-
kaaf kah/u nte,lamuc nj/[e. au]
nefho@te hiwwf auw auntf ebol je
euectaurou mmof.

15:21 ouoh au[i nouai n,ba efci-
niwou cimwn pikurinneoc efn/ou ebol
qen tkoi viwt nalexandroc nem rou-
voc hina ntefwli mpef~

15:21 aukefe oua de efmoose epef-
ran pe cimwn pkur/naioc efn/u ehra@
hn tcwse piwt nalexandroc mn
hrouvoc je efefi pefctauroc

15:22 ouoh auenf epima nte golgoya
vai esauouahmef je pima nte pik-
ranion

15:22 auw afntf ehra@ epma je
golgoya pa@ esauherm/neue mmof je
ptopoc mpekranion

15:23 ouoh au] naf nou/rp efmojt
nem ousasi nyof de mpef[itf

15:23 auw au] naf nou/rp efmojt
hi sal. ntof de mpfjitf

15:24 ouoh auasf ouoh auvws n-
nefhbwc ehrau eauhiwp erwou je nim
eynaolou

15:24 auctaurou de mmof. auw au-
pes nefho@te ehrau aunej kl/roc
eroou je nere poua poua nafi ou

15:25 ne vnau de najpg pe ouoh
auasf

15:25 ne pnau de pe njp somte
auw auctaurou mmof

15:26 ouoh ]epigrav/ nte tefetia
naccq/out pe je pouro nte niioudai

15:26 nere tefaitia de c/h je pero
n@ouda@

15:27 ouoh aues keconi b nemaf
ouai caouinam ouai caja[/ mmof

15:27 auw auctaurou nmmaf ncoone
cnau oua nca ounam auw oua nca
hbour mmof.

15:28 ouoh ]grav/ jwk ebol je
auopf nem nianomoc

15:28
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15:29 ouoh n/ enaucini naujeoua erof
eukim nnouav/oui ouoh eujw mmoc je
v/ eynabel piervei ebol ouoh eyna-
kotf ng nehoou

15:29 netmoose de neuji oua erof
eukim nneuap/ue ncwf eujw mmoc je
ou a petnabl perpe ebol nfkotf n-
somnt nhoou

15:30 nahmek eaki eqr/i ebol hi
pi~

15:30 amou epec/t hijn pectauroc
ngnahmek

15:31 pair/] nikear,iereuc eucwbi
nem nouer/ou eujw mmoc je fnohem
nhanke,wouni mmon sjom mmof enah-
mef

15:31 homoiwc nkear,iereuc neucwbe
ncwf mn negrammateuc eujw mmoc
nneuer/u je henkooue ne ntafnahmou
ntof de ngnasnahmef an.

15:32 p,c pouro mpicl marefi eqr/i
]nou ebol hi pictauroc hina ntennau
ouoh ntennah] ouoh n/ etauasou
nemaf nau]sws naf

15:32 pe,c pero mpicra/l marefei e-
pec/t tenou hijn pectauroc je enenau
ntnpicteue erof. auw nkecoone ntau-
ctaurou mmoou nmmaf aune[nou[f.

15:33 ouoh eta vnau najp6 swpi a
ou,aki swpi hijen pikahi t/rf sa
vnau najpy

15:33 ntere pnau de najp co swpe
aukake swpe hijn pkah t/rf sa pnau
njp cite.

15:34 ouoh qen vnau najpy afws
ebol nje i/c qen ounis] ncm/ je
elwi elwi lema caba,yani ete mpef-
ouwhem pe je panou] panou] eybeou
ak,at ncwk

15:34 auw mpnau njp 'ite afws
ebol n[i ic hn ouno[ nhroou je
elwei elwei lama ca,yanei. ete pa@
pe sauherm/neue mmof je panoute
panoute etbe ou akkaat ncwk.

15:35 ouoh hanouon nte n/ etohi
eratou etaucwtem naujw mmoc je
anau fmou] e/liac

15:35 auw ho@ne nnetaheratou mpma
etmmau nteroucwtm pejau je eic
h//te fmoute eh/liac.

15:36 etaf[oji nje ouai afmah ouc-
voggoc nhemj aftalof ejen oukas
aftcof efjw mmoc je ,af ntennau
je /liac n/ou ntefenf eqr/i

15:36 a oua de pwt afmah ou-
cpoggoc nhmj afkaac hijn oukas af-
tcof efjw mmoc je [w ntnnau je
h/leiac naei entf epec/t.

15:37 i/c de etafmou] qen ounis]
ncm/ af] mpipna

15:37 ic de nterefnouj ouno[ nhroou
af] pepna

15:38 ouoh pikatapetacma nte pier-
vei afvwq qen b icjen pswi eqr/i

15:38 auw pkatapetacma mperpe
afpwh afr cnau jin tpe epec/t

15:39 etafnau de nje piekatontar-
,oc v/ etohi eratf mpefmyo je af]
mpipna pejaf je al/ywc pairwmi ne
ps/ri mv] pe

15:39 nterefnau de n[i pkenturiwn
petaheratf mpefmto ebol je afka
pt/u @ na@. pejaf je al/ywc pe@rwme
ous/re pe nnoute

15:40 ne ouon hankehiomi de pe eu-
nau hivouei ne enare maria nq/tou
pe ]magdalin/ nem maria nte iakw-
boc pikouji nem ymau niwc/toc nem
calwm/

15:40 neun henhiome de aheratou m-
poue eu[wst ecnh/tou n[i maria t-
magdal/n/ auw maria ta pkouei
n@akwboc. auw tmaau n@wc/ mn ca-
lwm/.

15:41 nai enauoueh ncwf hote ef,/
qen ]galilea ouoh nausemsi mmof
nem kem/s eaui nemaf ehr/i eil/m

15:41 na@ ntauahou ncwf jin tgali-
laia eudiakoni naf auw henkehiome
t/rou eauei nmmaf ehra@ eyieroco-
luma.
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15:42 ouoh h/d/ eta rouhi swpi
epid/ ne ]parackeu/ te etqajwf
mpcabbaton

15:42 auw ntere rouhe swpe ebol
je tparackeu/ te ete pa@ pe hateh/
mpcabbaton

15:43 etafi nje iwc/v piebol qen
arimayeac eoueuc,/mwn pe mbouleu-
t/c vai ete nyof hwf nafjoust
ebol qath/ n]metouro nte v] af-
ertolman afse eqoun ha pilatoc
ouoh aferetin mpcwma ni/c

15:43 afei n[i @wc/v pebol hn
arimayaioc eurmmao pe bbouleut/c.
ntof hwwf ef[wst ebol h/tc nt-
mntero mpnoute. aftolma afbwk
ehoun sa peilatoc. afaiti mmof mp-
cwma nic

15:44 pilatoc de afersv/ri je h/-
d/ afmou ouoh etafmou] epiekaton-
tar,oc afsenf je an afouw afmou

15:44 peilatoc de afrsp/re je ene
/d/ afmou auw nterefmoute epken-
turiwn afjnouf je ene afwck jin-
tafmou.

15:45 ouoh etafemi ntotf mpieka-
tontar,oc af] mpicwma nte i/c
niwc/v

15:45 auw nterefeime ntootf mpken-
turiwn af,arize n@wc/v mpcwma nic

15:46 ouoh etafsep ousentw afenf
eqr/i afkoulwlf qen ousentw ouoh
af,af qen oumhau v/ ets/k ebol
qen oupetra ouoh afckerker mpiwni
erwf mpimhau

15:46 auw afsep oucindwn afmp-
cwma epec/t af[lmlwmf hn tcindwn.
afkaaf hm pefmhaau eausetswtf
ebol hn tpetra auw auckrkr ouwne
erm pemhaou.

15:47 maria de ]magdalin/ nem
maria nte iwc/toc naunau pe je
etau,af ywn

15:47 maria de tmagdal/n/ auw
maria ta @wc/c neunau epma ntau-
kaaf nh/tf

16:1 ouoh etafswpi nje picabbaton
maria ]magdalin/ nem maria nte
iakwboc nem calwm/ ause nwou
auswp nhancyoinoufi hina ntoui
ntouyahcf

16:1 auw ntere pcabbaton oueine
maria tmagdal/n/ auw maria ta
@akwboc mn calwm/ ausep henh/ne
jekaac eueei ncetahcf

16:2 ouoh nhanatooui emasw mvouai
nnicabbaton aui epimhau eta vr/
sai

16:2 auw htoou emate mpoua nn-
cabbaton auei ehra@ epemhaou ea
pr/sa.

16:3 ouoh naujw mmoc nnouer/ou je
nim eynackerker mpiwni nan ebol
hirwf mpimhau

16:3 auw neujw mmoc nneuer/u je
nim petnafi pwne ebol hi rwf mpem-
haou.

16:4 ouoh etaufai nnoubal epswi
aunau epiwni je auckerkwrf ne ounis]
gar emasw pe

16:4 nteroufiatou de ehra@ aunau
epwne eaufitf mmau neuno[ gar pe
emate.

16:5 ouoh etause nwou eqoun epim-
hau aunau eouqelsiri efhemci ca-
ouinam efj/l nouctol/ ecouobs ouoh
auerho]

16:5 auw nteroubwk ehoun epemhaou
aunau euhrsire efhmooc ehra@ nca
ounam mmof ef[oole nouctol/ nou-
wbs. auw a yote jitou.
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16:6 nyof de pejaf nwou je mper-
erho] i/c petetenkw] ncwf piremna-
zarey v/ etauasf aftwnf fhamnai
an ic pima etau,af mmof

16:6 ntof de afsaje nmmau je
mprrhote etetnkwte nca ic pnaza-
r/noc pentauctaurou mmof aftwounf
nfhm pe@ma an. anau epma ntaukaaf
nh/tf

16:7 alla mase nwten ajoc nnef-
may/t/c nem petroc je fnaersorp
erwten e]galilea aretennanau erof
mmau

16:7 alla bwk ntetnjooc nnefmay/-
t/c mn pkepetroc je fnarsorp erwtn
etgagilaia. etetnnanau erof mpma
etmmau. kata ye ntafjooc n/tn.

16:8 ouoh aui ebol auvwt ebol ha
pimhau ne a oucyerter gar tahwou
pe nem outwmt ouoh mpouje hli
nhli nauerho] gar pe

16:8 auw nterouei ebol hm pemhaou
aupwt nere ouhote gar nmmau. auw
neursp/re mpouje laau de nsaje
elaau neurhote gar:

16:9 ouoh etaftwnf de nsorp mpi-
ehoou nhouit nte nicabbaton af-
ouonhf nsorp mmaria ]magdalin/ y/
etafhi piz ndemwn ebol hiwtc

16:9 ntereftwoun de nhtooue ncoua
mpcabbaton afouwnh nsorp emar@a
tmagdal/n/ ta@ ntafnouje ebol
nh/tc ncasf nda@mwnion

16:10 yai etemmau acse nac acjoc
nn/ enauswpi nemaf euerh/bi ouoh
eurimi

16:10 tetmmau de acbwk actamme
nentauswpe nmmaf eur hbbe auw
eur@me

16:11 nywou de etaucwtem je fonq
ouoh je annau erof nauoi naynah] pe

16:11 ntoou de hwou on nterou-
cwtm je fonh auw je acnau erof
aur atnahte

16:12 menenca nai de on nare b
ebol nq/tou eumosi hi oumwit af-
ouonhf erwou qen kemorv/ qen tkoi

16:12 mnnca na@ de cnau ebol nh/-
tou eumoose afouwnh nau ebol hn
kemorv/ eub/k etcwse

16:13 ouoh naike,wouni ause nwou
aujoc nnicwjp ouoh nai on mpounah]
erwou

16:13 netmmau hwou on aubwk au-
tame pkeceepe oute on mpoup@cteue
nnetmmau

16:14 epqae de euroteb nje piia m-
may/t/c afouonhf erwou ouoh naf]-
sws ntoumetaynah] nem toumey-
nasth/t je mpounah] en/ etaunau
erof etaftwnf

16:14 mnncwc eun/j ntoou mpmntoue
afouwnh nau ebol auw afno[ne[
nteumntatnahte mn teumntnast h/t.
je mpoup@cteue enentaunau erof
eaftwoun

16:15 ouoh afjoc nwou je mase
nwten epikocmoc ouoh qen hwb niben
hiwis mpieuaggelion mpicwnt t/rf

16:15 auw pejaf nau je bwk ehra@
epkocmoc t/rf ntetntase oeis m-
peuaggelion mpcwnt t/rf.

16:16 v/ etafnah] ouoh etaf[iwmc
efenohem v/ de etaferaynah] cena]-
hap erof

16:16 netnap@cteue nfji bapt@cma
fnaouja@. pete nfnap@cteue de an
cenat[aiof.

16:17 naim/ini de euemosi nca n/
eynah] qen paran euehi handemwn
ebol euecaji qen hanacpi nlac

16:17 ne@maein de naouwh enetnap@c-
teue cenanej daimwnion ebol hm
paran. cenasaje hn nacpe.
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16:18 ouoh hanhof euefitou nqr/i
qen noujij kan ausanouwm nouen,ai
evmou nneferblaptin mmwou ouoh
eue,w nnoujij ejen hanouon euswni
ouoh eueoujai

16:18 cenaf@ nnhof hn neu[ij. kan
eusancw noupahre mmou ncnar boone
nau an cenatale tootou ejn net-
swne ncemton

16:19 p[c oun i/c menenca yrefcaji
nemwou auolf epswi etve ouoh af-
hemci caouinam mviwt

16:19 pjoeic de ic mnnca trefsaje
nmmau auf@tf ehra@ etpe afhmooc
nca ounam mpnoute.

16:20 n/ de etaui ebol auhiwis
qen mai niben ouoh nare p[c erhwb
nemwou pe ouoh eftajro mpicaji nte
nim/ini eymosi ncwou sa eneh nte
nieneh t/rou am/n

16:20 ntoou de hwou nterouei ebol
autase oeis hm ma n@m ere pjoeic ]
ntootou. auw eftajro mpsaje h@tn
mmaein etou/h ncwou.

euaggelion zw/c kata markon ene/r/n/
tw kw am/n

peuaggelion nkata markoc
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1:1 'Arc¾ toà eÙaggel…ou 'Ihsoà Cristoà
[uƒoà qeoà].

1:1. The beginning of the gospel of Jesus
Christ, the Son of God;

1:2 Kaqëj gšgraptai ™n tù 'Hsa•v tù
prof»tV, *'IdoÝ ¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou
prÕ prosèpou sou, Öj kataskeu£sei t¾n
ÐdÒn sou:

1:2 As it is written in the prophets, Behold, I
send my messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

1:3 fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ, `Etoim£sate
t¾n ÐdÕn kur…ou, eÙqe…aj poie‹te t¦j tr…-
bouj* aÙtoà.

1:3 The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make his
paths straight.

1:4 ™gšneto 'Iw£nnhj [Ð] bapt…zwn ™n tÍ
™r»mJ kaˆ khrÚsswn b£ptisma metano…aj
e„j ¥fesin ¡martiîn.

1:4 John did baptize in the wilderness, and
preach the baptism of repentance for the
remission of sins.

1:5 kaˆ ™xeporeÚeto prÕj aÙtÕn p©sa ¹
'Iouda…a cèra kaˆ oƒ `Ierosolum‹tai p£n-
tej, kaˆ ™bapt…zonto Øp' aÙtoà ™n tù
'Iord£nV potamù ™xomologoÚmenoi t¦j
¡mart…aj aÙtîn.

1:5 And there went out unto him all the land
of Judaea, and they of Jerusalem, and were all
baptized of him in the river of Jordan,
confessing their sins.

1:6 kaˆ Ãn Ð 'Iw£nnhj ™ndedumšnoj tr…caj
kam»lou kaˆ zènhn dermat…nhn perˆ t¾n
ÑsfÝn aÙtoà, kaˆ ™sq…wn ¢kr…daj kaˆ mšli
¥grion.

1:6 And John was clothed with camel's hair,
and with a girdle of a skin about his loins; and
he did eat locusts and wild honey;

1:7 kaˆ ™k»russen lšgwn, '/Ercetai Ð
„scurÒterÒj mou Ñp…sw mou, oá oÙk e„mˆ
ƒkanÕj kÚyaj làsai tÕn ƒm£nta tîn Øpo-
dhm£twn aÙtoà:

1:7 And preached, saying, There cometh one
mightier than I after me, the latchet of whose
shoes I am not worthy to stoop down and
unloose.

1:8 ™gë ™b£ptisa Øm©j Ûdati, aÙtÕj d•
bapt…sei Øm©j ™n pneÚmati ¡g…J.

1:8 I indeed have baptized you with water: but
he shall baptize you with the Holy Ghost.

1:9 Kaˆ ™gšneto ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij
Ãlqen 'Ihsoàj ¢pÕ Nazar•t tÁj Galila…aj
kaˆ ™bapt…sqh e„j tÕn 'Iord£nhn ØpÕ 'Iw£n-
nou.

1:9. And it came to pass in those days, that
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized of John in Jordan.

1:10 kaˆ eÙqÝj ¢naba…nwn ™k toà Ûdatoj
e•den scizomšnouj toÝj oÙranoÝj kaˆ tÕ
pneàma æj perister¦n kataba‹non e„j aÙ-
tÒn:

1:10 And straightway coming up out of the
water, he saw the heavens opened, and the
Spirit like a dove descending upon him:

1:11 kaˆ fwn¾ ™gšneto ™k tîn oÙranîn, SÝ
e• Ð uƒÒj mou Ð ¢gaphtÒj, ™n soˆ eÙdÒkhsa.

1:11 And there came a voice from heaven,
[saying], Thou art my beloved Son, in whom I
am well pleased.

1:12 Kaˆ eÙqÝj tÕ pneàma aÙtÕn ™kb£llei
e„j t¾n œrhmon.

1:12 And immediately the Spirit driveth him
into the wilderness.

1:13 kaˆ Ãn ™n tÍ ™r»mJ tesser£konta
¹mšraj peirazÒmenoj ØpÕ toà Satan©, kaˆ
Ãn met¦ tîn qhr…wn, kaˆ oƒ ¥ggeloi dihkÒ-
noun aÙtù.

1:13 And he was there in the wilderness forty
days, tempted of Satan; and was with the wild
beasts; and the angels ministered unto him.

1:14 Met¦ d• tÕ paradoqÁnai tÕn 'Iw£nnhn
Ãlqen Ð 'Ihsoàj e„j t¾n Galila…an khrÚs-
swn tÕ eÙaggšlion toà qeoà

1:14. Now after that John was put in prison,
Jesus came into Galilee, preaching the gospel
of the kingdom of God,
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1:15 kaˆ lšgwn Óti Pepl»rwtai Ð kairÕj kaˆ
½ggiken ¹ basile…a toà qeoà: metanoe‹te kaˆ
pisteÚete ™n tù eÙaggel…J.

1:15 And saying, The time is fulfilled, and the
kingdom of God is at hand: repent ye, and
believe the gospel.

1:16 Kaˆ par£gwn par¦ t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj e•den S…mwna kaˆ 'Andršan tÕn
¢delfÕn S…mwnoj ¢mfib£llontaj ™n tÍ
qal£ssV: Ãsan g¦r ¡lie‹j.

1:16 Now as he walked by the sea of Galilee,
he saw Simon and Andrew his brother casting
a net into the sea: for they were fishers.

1:17 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte Ñp…sw
mou, kaˆ poi»sw Øm©j genšsqai ¡lie‹j
¢nqrèpwn.

1:17 And Jesus said unto them, Come ye after
me, and I will make you to become fishers of
men.

1:18 kaˆ eÙqÝj ¢fšntej t¦ d…ktua ºkoloÚ-
qhsan aÙtù.

1:18 And straightway they forsook their nets,
and followed him.

1:19 Kaˆ prob¦j Ñl…gon e•den 'I£kwbon tÕn
toà Zebeda…ou kaˆ 'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn
aÙtoà, kaˆ aÙtoÝj ™n tù plo…J katart…-
zontaj t¦ d…ktua,

1:19 And when he had gone a little further
thence, he saw James the [son] of Zebedee,
and John his brother, who also were in the
ship mending their nets.

1:20 kaˆ eÙqÝj ™k£lesen aÙtoÚj. kaˆ
¢fšntej tÕn patšra aÙtîn Zebeda‹on ™n tù
plo…J met¦ tîn misqwtîn ¢pÁlqon Ñp…sw
aÙtoà.

1:20 And straightway he called them: and they
left their father Zebedee in the ship with the
hired servants, and went after him.

1:21 Kaˆ e„sporeÚontai e„j KafarnaoÚm.
kaˆ eÙqÝj to‹j s£bbasin e„selqën e„j t¾n
sunagwg¾n ™d…dasken.

1:21 And they went into Capernaum; and
straightway on the sabbath day he entered into
the synagogue, and taught.

1:22 kaˆ ™xepl»ssonto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà,
Ãn g¦r did£skwn aÙtoÝj æj ™xous…an œcwn
kaˆ oÙc æj oƒ grammate‹j.

1:22 And they were astonished at his doctrine:
for he taught them as one that had authority,
and not as the scribes.

1:23 kaˆ eÙqÝj Ãn ™n tÍ sunagwgÍ aÙtîn
¥nqrwpoj ™n pneÚmati ¢kaq£rtJ, kaˆ ¢nšk-
raxen

1:23. And there was in their synagogue a man
with an unclean spirit; and he cried out,

1:24 lšgwn, T… ¹m‹n kaˆ so…, 'Ihsoà Naza-
rhnš; Ãlqej ¢polšsai ¹m©j; o•d£ se t…j e•, Ð
¤gioj toà qeoà.

1:24 Saying, Let [us] alone; what have we to
do with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou
come to destroy us? I know thee who thou art,
the Holy One of God.

1:25 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Fimèqhti kaˆ œxelqe ™x aÙtoà.

1:25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy
peace, and come out of him.

1:26 kaˆ spar£xan aÙtÕn tÕ pneàma tÕ
¢k£qarton kaˆ fwnÁsan fwnÍ meg£lV
™xÁlqen ™x aÙtoà.

1:26 And when the unclean spirit had torn
him, and cried with a loud voice, he came out
of him.

1:27 kaˆ ™qamb»qhsan ¤pantej, éste suzh-
te‹n prÕj ˜autoÝj lšgontaj, T… ™stin toàto;
didac¾ kain¾ kat' ™xous…an: kaˆ to‹j pneÚ-
masi to‹j ¢kaq£rtoij ™pit£ssei, kaˆ Øpa-
koÚousin aÙtù.

1:27 And they were all amazed, insomuch that
they questioned among themselves, saying,
What thing is this? what new doctrine [is]
this? for with authority commandeth he even
the unclean spirits, and they do obey him.

1:28 kaˆ ™xÁlqen ¹ ¢ko¾ aÙtoà eÙqÝj
pantacoà e„j Ólhn t¾n per…cwron tÁj
Galila…aj.

1:28 And immediately his fame spread abroad
throughout all the region round about Galilee.
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1:29 Kaˆ eÙqÝj ™k tÁj sunagwgÁj ™xel-
qÒntej Ãlqon e„j t¾n o„k…an S…mwnoj kaˆ
'Andršou met¦ 'Iakèbou kaˆ 'Iw£nnou.

1:29. And forthwith, when they were come
out of the synagogue, they entered into the
house of Simon and Andrew, with James and
John.

1:30 ¹ d• penqer¦ S…mwnoj katškeito puršs-
sousa, kaˆ eÙqÝj lšgousin aÙtù perˆ aÙtÁj.

1:30 But Simon's wife's mother lay sick of a
fever, and anon they tell him of her.

1:31 kaˆ proselqën ½geiren aÙt¾n krat»saj
tÁj ceirÒj: kaˆ ¢fÁken aÙt¾n Ð puretÒj, kaˆ
dihkÒnei aÙto‹j.

1:31 And he came and took her by the hand,
and lifted her up; and immediately the fever
left her, and she ministered unto them.

1:32 'Oy…aj d• genomšnhj, Óte œdu Ð ¼lioj,
œferon prÕj aÙtÕn p£ntaj toÝj kakîj
œcontaj kaˆ toÝj daimonizomšnouj:

1:32 And at even, when the sun did set, they
brought unto him all that were diseased, and
them that were possessed with devils.

1:33 kaˆ Ãn Ólh ¹ pÒlij ™pisunhgmšnh prÕj
t¾n qÚran.

1:33 And all the city was gathered together at
the door.

1:34 kaˆ ™qer£peusen polloÝj kakîj œcon-
taj poik…laij nÒsoij, kaˆ daimÒnia poll¦
™xšbalen, kaˆ oÙk ½fien lale‹n t¦ dai-
mÒnia, Óti Édeisan aÙtÒn.

1:34 And he healed many that were sick of
divers diseases, and cast out many devils; and
suffered not the devils to speak, because they
knew him.

1:35 Kaˆ prw• œnnuca l…an ¢nast¦j ™xÁlqen
kaˆ ¢pÁlqen e„j œrhmon tÒpon k¢ke‹
proshÚceto.

1:35 And in the morning, rising up a great
while before day, he went out, and departed
into a solitary place, and there prayed.

1:36 kaˆ kated…wxen aÙtÕn S…mwn kaˆ oƒ met'
aÙtoà,

1:36 And Simon and they that were with him
followed after him.

1:37 kaˆ eáron aÙtÕn kaˆ lšgousin aÙtù Óti
P£ntej zhtoàs…n se.

1:37 And when they had found him, they said
unto him, All [men] seek for thee.

1:38 kaˆ lšgei aÙto‹j, '/Agwmen ¢llacoà e„j
t¦j ™comšnaj kwmopÒleij, †na kaˆ ™ke‹
khrÚxw: e„j toàto g¦r ™xÁlqon.

1:38 And he said unto them, Let us go into the
next towns, that I may preach there also: for
therefore came I forth.

1:39 kaˆ Ãlqen khrÚsswn e„j t¦j suna-
gwg¦j aÙtîn e„j Ólhn t¾n Galila…an kaˆ t¦
daimÒnia ™kb£llwn.

1:39 And he preached in their synagogues
throughout all Galilee, and cast out devils.

1:40 Kaˆ œrcetai prÕj aÙtÕn leprÕj para-
kalîn aÙtÕn [kaˆ gonupetîn] kaˆ lšgwn
aÙtù Óti 'E¦n qšlVj dÚnasa… me kaqar…sai.

1:40. And there came a leper to him,
beseeching him, and kneeling down to him,
and saying unto him, If thou wilt, thou canst
make me clean.

1:41 kaˆ splagcnisqeˆj ™kte…naj t¾n ce‹ra
aÙtoà ¼yato kaˆ lšgei aÙtù, Qšlw, kaqa-
r…sqhti:

1:41 And Jesus, moved with compassion, put
forth [his] hand, and touched him, and saith
unto him, I will; be thou clean.

1:42 kaˆ eÙqÝj ¢pÁlqen ¢p' aÙtoà ¹ lšpra,
kaˆ ™kaqar…sqh.

1:42 And as soon as he had spoken,
immediately the leprosy departed from him,
and he was cleansed.

1:43 kaˆ ™mbrimhs£menoj aÙtù eÙqÝj
™xšbalen aÙtÒn,

1:43 And he straitly charged him, and
forthwith sent him away;
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1:44 kaˆ lšgei aÙtù, `/Ora mhdenˆ mhd•n
e‡pVj, ¢ll¦ Ûpage seautÕn de‹xon tù ƒere‹
kaˆ prosšnegke perˆ toà kaqarismoà sou §
prosštaxen MwãsÁj, e„j martÚrion aÙto‹j.

1:44 And saith unto him, See thou say nothing
to any man: but go thy way, shew thyself to
the priest, and offer for thy cleansing those
things which Moses commanded, for a
testimony unto them.

1:45 Ð d• ™xelqën ½rxato khrÚssein poll¦
kaˆ diafhm…zein tÕn lÒgon, éste mhkšti
aÙtÕn dÚnasqai fanerîj e„j pÒlin e„sel-
qe‹n, ¢ll' œxw ™p' ™r»moij tÒpoij Ãn: kaˆ
½rconto prÕj aÙtÕn p£ntoqen.

1:45 But he went out, and began to publish
[it] much, and to blaze abroad the matter,
insomuch that Jesus could no more openly
enter into the city, but was without in desert
places: and they came to him from every
quarter.

2:1 Kaˆ e„selqën p£lin e„j KafarnaoÝm di'
¹merîn ºkoÚsqh Óti ™n o‡kJ ™st…n.

2:1. And again he entered into Capernaum
after [some] days; and it was noised that he
was in the house.

2:2 kaˆ sun»cqhsan polloˆ éste mhkšti
cwre‹n mhd• t¦ prÕj t¾n qÚran, kaˆ ™l£lei
aÙto‹j tÕn lÒgon.

2:2 And straightway many were gathered
together, insomuch that there was no room to
receive [them], no, not so much as about the
door: and he preached the word unto them.

2:3 kaˆ œrcontai fšrontej prÕj aÙtÕn para-
lutikÕn a„rÒmenon ØpÕ tess£rwn.

2:3 And they come unto him, bringing one
sick of the palsy, which was borne of four.

2:4 kaˆ m¾ dun£menoi prosenšgkai aÙtù di¦
tÕn Ôclon ¢pestšgasan t¾n stšghn Ópou Ãn,
kaˆ ™xorÚxantej calîsi tÕn kr£batton Ópou
Ð paralutikÕj katškeito.

2:4 And when they could not come nigh unto
him for the press, they uncovered the roof
where he was: and when they had broken [it]
up, they let down the bed wherein the sick of
the palsy lay.

2:5 kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj t¾n p…stin aÙtîn
lšgei tù paralutikù, Tšknon, ¢f…enta… sou
aƒ ¡mart…ai.

2:5 When Jesus saw their faith, he said unto
the sick of the palsy, Son, thy sins be forgiven
thee.

2:6 Ãsan dš tinej tîn grammatšwn ™ke‹
kaq»menoi kaˆ dialogizÒmenoi ™n ta‹j
kard…aij aÙtîn,

2:6 But there were certain of the scribes
sitting there, and reasoning in their hearts,

2:7 T… oátoj oÛtwj lale‹; blasfhme‹: t…j
dÚnatai ¢fišnai ¡mart…aj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj;

2:7 Why doth this [man] thus speak
blasphemies? who can forgive sins but God
only?

2:8 kaˆ eÙqÝj ™pignoÝj Ð 'Ihsoàj tù
pneÚmati aÙtoà Óti oÛtwj dialog…zontai ™n
˜auto‹j lšgei aÙto‹j, T… taàta dialog…zesqe
™n ta‹j kard…aij Ømîn;

2:8 And immediately when Jesus perceived in
his spirit that they so reasoned within
themselves, he said unto them, Why reason ye
these things in your hearts?

2:9 t… ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n tù para-
lutikù, 'Af…enta… sou aƒ ¡mart…ai, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ «ron tÕn kr£battÒn sou kaˆ
perip£tei;

2:9 Whether is it easier to say to the sick of
the palsy, [Thy] sins be forgiven thee; or to
say, Arise, and take up thy bed, and walk?

2:10 †na d• e„dÁte Óti ™xous…an œcei Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou ¢fišnai ¡mart…aj ™pˆ tÁj gÁj.
lšgei tù paralutikù,

2:10 But that ye may know that the Son of
man hath power on earth to forgive sins, (he
saith to the sick of the palsy,)
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2:11 Soˆ lšgw, œgeire «ron tÕn kr£battÒn
sou kaˆ Ûpage e„j tÕn o•kÒn sou.

2:11 I say unto thee, Arise, and take up thy
bed, and go thy way into thine house.

2:12 kaˆ ºgšrqh kaˆ eÙqÝj ¥raj tÕn kr£-
batton ™xÁlqen œmprosqen p£ntwn, éste
™x…stasqai p£ntaj kaˆ dox£zein tÕn qeÕn
lšgontaj Óti OÛtwj oÙdšpote e‡domen.

2:12 And immediately he arose, took up the
bed, and went forth before them all; insomuch
that they were all amazed, and glorified God,
saying, We never saw it on this fashion.

2:13 Kaˆ ™xÁlqen p£lin par¦ t¾n q£lassan:
kaˆ p©j Ð Ôcloj ½rceto prÕj aÙtÒn, kaˆ
™d…dasken aÙtoÚj.

2:13. And he went forth again by the sea side;
and all the multitude resorted unto him, and
he taught them.

2:14 kaˆ par£gwn e•den Leuˆn tÕn toà
`Alfa…ou kaq»menon ™pˆ tÕ telènion, kaˆ
lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei moi. kaˆ ¢nast¦j
ºkoloÚqhsen aÙtù.

2:14 And as he passed by, he saw Levi the
[son] of Alphaeus sitting at the receipt of
custom, and said unto him, Follow me. And
he arose and followed him.

2:15 Kaˆ g…netai katake‹sqai aÙtÕn ™n tÍ
o„k…v aÙtoà, kaˆ polloˆ telînai kaˆ
¡martwloˆ sunanškeinto tù 'Ihsoà kaˆ to‹j
maqhta‹j aÙtoà: Ãsan g¦r polloˆ kaˆ
ºkoloÚqoun aÙtù.

2:15 And it came to pass, that, as Jesus sat at
meat in his house, many publicans and sinners
sat also together with Jesus and his disciples:
for there were many, and they followed him.

2:16 kaˆ oƒ grammate‹j tîn Farisa…wn
„dÒntej Óti ™sq…ei met¦ tîn ¡martwlîn kaˆ
telwnîn œlegon to‹j maqhta‹j aÙtoà, `/Oti
met¦ tîn telwnîn kaˆ ¡martwlîn ™sq…ei;

2:16 And when the scribes and Pharisees saw
him eat with publicans and sinners, they said
unto his disciples, How is it that he eateth and
drinketh with publicans and sinners?

2:17 kaˆ ¢koÚsaj Ð 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j
[Óti] OÙ cre…an œcousin oƒ „scÚontej „atroà
¢ll' oƒ kakîj œcontej: oÙk Ãlqon kalšsai
dika…ouj ¢ll¦ ¡martwloÚj.

2:17 When Jesus heard [it], he saith unto
them, They that are whole have no need of the
physician, but they that are sick: I came not to
call the righteous, but sinners to repentance.

2:18 Kaˆ Ãsan oƒ maqhtaˆ 'Iw£nnou kaˆ oƒ
Farisa‹oi nhsteÚontej. kaˆ œrcontai kaˆ
lšgousin aÙtù, Di¦ t… oƒ maqhtaˆ 'Iw£nnou
kaˆ oƒ maqhtaˆ tîn Farisa…wn nhsteÚousin,
oƒ d• soˆ maqhtaˆ oÙ nhsteÚousin;

2:18. And the disciples of John and of the
Pharisees used to fast: and they come and say
unto him, Why do the disciples of John and of
the Pharisees fast, but thy disciples fast not?

2:19 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
dÚnantai oƒ uƒoˆ toà numfînoj ™n ú Ð
numf…oj met' aÙtîn ™stin nhsteÚein; Óson
crÒnon œcousin tÕn numf…on met' aÙtîn oÙ
dÚnantai nhsteÚein:

2:19 And Jesus said unto them, Can the
children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them? as long as they have
the bridegroom with them, they cannot fast.

2:20 ™leÚsontai d• ¹mšrai Ótan ¢parqÍ ¢p'
aÙtîn Ð numf…oj, kaˆ tÒte nhsteÚsousin ™n
™ke…nV tÍ ¹mšrv.

2:20 But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.

2:21 oÙdeˆj ™p…blhma ·£kouj ¢gn£fou
™pir£ptei ™pˆ ƒm£tion palaiÒn: e„ d• m»,
a‡rei tÕ pl»rwma ¢p' aÙtoà tÕ kainÕn toà
palaioà, kaˆ ce‹ron sc…sma g…netai.

2:21 No man also seweth a piece of new cloth
on an old garment: else the new piece that
filled it up taketh away from the old, and the
rent is made worse.
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2:22 kaˆ oÙdeˆj b£llei o•non nšon e„j
¢skoÝj palaioÚj . e„ d• m», ·»xei Ð o•noj
toÝj ¢skoÚj, kaˆ Ð o•noj ¢pÒllutai kaˆ oƒ
¢sko… . ¢ll¦ o•non nšon e„j ¢skoÝj kai-
noÚj.

2:22 And no man putteth new wine into old
bottles: else the new wine doth burst the
bottles, and the wine is spilled, and the bottles
will be marred: but new wine must be put into
new bottles.

2:23 Kaˆ ™gšneto aÙtÕn ™n to‹j s£bbasin
paraporeÚesqai di¦ tîn spor…mwn, kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ½rxanto ÐdÕn poie‹n t…l-
lontej toÝj st£cuaj.

2:23 And it came to pass, that he went
through the corn fields on the sabbath day;
and his disciples began, as they went, to pluck
the ears of corn.

2:24 kaˆ oƒ Farisa‹oi œlegon aÙtù, '/Ide t…
poioàsin to‹j s£bbasin Ö oÙk œxestin;

2:24 And the Pharisees said unto him, Behold,
why do they on the sabbath day that which is
not lawful?

2:25 kaˆ lšgei aÙto‹j, OÙdšpote ¢nšgnwte t…
™po…hsen Dau…d, Óte cre…an œscen kaˆ ™pe…-
nasen aÙtÕj kaˆ oƒ met' aÙtoà;

2:25 And he said unto them, Have ye never
read what David did, when he had need, and
was an hungred, he, and they that were with
him?

2:26 pîj e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà ™pˆ
'Abiaq¦r ¢rcieršwj kaˆ toÝj ¥rtouj tÁj
proqšsewj œfagen, oÞj oÙk œxestin fage‹n
e„ m¾ toÝj ƒere‹j, kaˆ œdwken kaˆ to‹j sÝn
aÙtù oâsin;

2:26 How he went into the house of God in
the days of Abiathar the high priest, and did
eat the shewbread, which is not lawful to eat
but for the priests, and gave also to them
which were with him?

2:27 kaˆ œlegen aÙto‹j, TÕ s£bbaton di¦ tÕn
¥nqrwpon ™gšneto kaˆ oÙc Ð ¥nqrwpoj di¦ tÕ
s£bbaton:

2:27 And he said unto them, The sabbath was
made for man, and not man for the sabbath:

2:28 éste kÚriÒj ™stin Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
kaˆ toà sabb£tou.

2:28 Therefore the Son of man is Lord also of
the sabbath.

3:1 Kaˆ e„sÁlqen p£lin e„j t¾n sunagwg»n.
kaˆ Ãn ™ke‹ ¥nqrwpoj ™xhrammšnhn œcwn t¾n
ce‹ra:

3:1. And he entered again into the synagogue;
and there was a man there which had a
withered hand.

3:2 kaˆ paret»roun aÙtÕn e„ to‹j s£bbasin
qerapeÚsei aÙtÒn, †na kathgor»swsin aÙ-
toà.

3:2 And they watched him, whether he would
heal him on the sabbath day; that they might
accuse him.

3:3 kaˆ lšgei tù ¢nqrèpJ tù t¾n xhr¦n
ce‹ra œconti, '/Egeire e„j tÕ mšson.

3:3 And he saith unto the man which had the
withered hand, Stand forth.

3:4 kaˆ lšgei aÙto‹j, '/Exestin to‹j s£b-
basin ¢gaqÕn poiÁsai À kakopoiÁsai,
yuc¾n sîsai À ¢pokte‹nai; oƒ d• ™sièpwn.

3:4 And he saith unto them, Is it lawful to do
good on the sabbath days, or to do evil? to
save life, or to kill? But they held their peace.

3:5 kaˆ peribley£menoj aÙtoÝj met' ÑrgÁj,
sullupoÚmenoj ™pˆ tÍ pwrèsei tÁj kard…aj
aÙtîn, lšgei tù ¢nqrèpJ, '/Ekteinon t¾n
ce‹ra. kaˆ ™xšteinen, kaˆ ¢pekatest£qh ¹
ceˆr aÙtoà.

3:5 And when he had looked round about on
them with anger, being grieved for the
hardness of their hearts, he saith unto the man,
Stretch forth thine hand. And he stretched [it]
out: and his hand was restored whole as the
other.
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3:6 kaˆ ™xelqÒntej oƒ Farisa‹oi eÙqÝj met¦
tîn `HrJdianîn sumboÚlion ™d…doun kat'
aÙtoà Ópwj aÙtÕn ¢polšswsin.

3:6 And the Pharisees went forth, and
straightway took counsel with the Herodians
against him, how they might destroy him.

3:7 Kaˆ Ð 'Ihsoàj met¦ tîn maqhtîn aÙtoà
¢necèrhsen prÕj t¾n q£lassan: kaˆ polÝ
plÁqoj ¢pÕ tÁj Galila…aj [ºkoloÚqhsen]:
kaˆ ¢pÕ tÁj 'Iouda…aj

3:7 But Jesus withdrew himself with his
disciples to the sea: and a great multitude
from Galilee followed him, and from Judaea,

3:8 kaˆ ¢pÕ `IerosolÚmwn kaˆ ¢pÕ tÁj
'Idouma…aj kaˆ pšran toà 'Iord£nou kaˆ perˆ
TÚron kaˆ Sidîna, plÁqoj polÚ, ¢koÚontej
Ósa ™po…ei Ãlqon prÕj aÙtÒn.

3:8 And from Jerusalem, and from Idumaea,
and [from] beyond Jordan; and they about
Tyre and Sidon, a great multitude, when they
had heard what great things he did, came unto
him.

3:9 kaˆ e•pen to‹j maqhta‹j aÙtoà †na
ploi£rion proskarterÍ aÙtù di¦ tÕn Ôclon
†na m¾ ql…bwsin aÙtÒn:

3:9 And he spake to his disciples, that a small
ship should wait on him because of the
multitude, lest they should throng him.

3:10]polloÝj g¦r ™qer£peusen, éste ™pi-
p…ptein aÙtù †na aÙtoà ¤ywntai Ósoi e•con
m£stigaj.

3:10 For he had healed many; insomuch that
they pressed upon him for to touch him, as
many as had plagues.

3:11 kaˆ t¦ pneÚmata t¦ ¢k£qarta, Ótan
aÙtÕn ™qeèroun, prosšpipton aÙtù kaˆ
œkrazon lšgontej Óti SÝ e• Ð uƒÕj toà qeoà.

3:11 And unclean spirits, when they saw him,
fell down before him, and cried, saying, Thou
art the Son of God.

3:12 kaˆ poll¦ ™pet…ma aÙto‹j †na m¾ aÙtÕn
fanerÕn poi»swsin.

3:12 And he straitly charged them that they
should not make him known.

3:13 Kaˆ ¢naba…nei e„j tÕ Ôroj kaˆ pros-
kale‹tai oÞj ½qelen aÙtÒj, kaˆ ¢pÁlqon
prÕj aÙtÒn.

3:13. And he goeth up into a mountain, and
calleth [unto him] whom he would: and they
came unto him.

3:14 kaˆ ™po…hsen dèdeka, [oÞj kaˆ
¢postÒlouj çnÒmasen,] †na ðsin met' aÙtoà
kaˆ †na ¢postšllV aÙtoÝj khrÚssein

3:14 And he ordained twelve, that they should
be with him, and that he might send them
forth to preach,

3:15 kaˆ œcein ™xous…an ™kb£llein t¦
daimÒnia:

3:15 And to have power to heal sicknesses,
and to cast out devils:

3:16 [kaˆ ™po…hsen toÝj dèdeka,] kaˆ
™pšqhken Ônoma tù S…mwni Pštron,

3:16 And Simon he surnamed Peter;

3:17 kaˆ 'I£kwbon tÕn toà Zebeda…ou kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn toà 'Iakèbou, kaˆ
™pšqhken aÙto‹j ÑnÒma[ta] Boanhrgšj, Ó
™stin Uƒoˆ BrontÁj:

3:17 And James the [son] of Zebedee, and
John the brother of James; and he surnamed
them Boanerges, which is, The sons of
thunder:

3:18 kaˆ 'Andršan kaˆ F…lippon kaˆ
Barqoloma‹on kaˆ Maqqa‹on kaˆ Qwm©n
kaˆ 'I£kwbon tÕn toà `Alfa…ou kaˆ Qad-
da‹on kaˆ S…mwna tÕn Kanana‹on

3:18 And Andrew, and Philip, and
Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and
James the [son] of Alphaeus, and Thaddaeus,
and Simon the Canaanite,

3:19 kaˆ 'IoÚdan 'Iskarièq, Öj kaˆ parš-
dwken aÙtÒn.

3:19 And Judas Iscariot, which also betrayed
him: and they went into an house.
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3:20 Kaˆ œrcetai e„j o•kon: kaˆ sunšrcetai
p£lin [Ð] Ôcloj, éste m¾ dÚnasqai aÙtoÝj
mhd• ¥rton fage‹n.

3:20 And the multitude cometh together
again, so that they could not so much as eat
bread.

3:21 kaˆ ¢koÚsantej oƒ par' aÙtoà ™xÁlqon
kratÁsai aÙtÒn, œlegon g¦r Óti ™xšsth.

3:21 And when his friends heard [of it], they
went out to lay hold on him: for they said, He
is beside himself.

3:22 kaˆ oƒ grammate‹j oƒ ¢pÕ `IerosolÚmwn
katab£ntej œlegon Óti BeelzeboÝl œcei, kaˆ
Óti ™n tù ¥rconti tîn daimon…wn ™k-b£llei
t¦ daimÒnia.

3:22. And the scribes which came down from
Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the
prince of the devils casteth he out devils.

3:23 kaˆ proskales£menoj aÙtoÝj ™n para-
bola‹j œlegen aÙto‹j, Pîj dÚnatai Sata-
n©j Satan©n ™kb£llein;

3:23 And he called them [unto him], and said
unto them in parables, How can Satan cast out
Satan?

3:24 kaˆ ™¦n basile…a ™f' ˜aut¾n merisqÍ,
oÙ dÚnatai staqÁnai ¹ basile…a ™ke…nh:

3:24 And if a kingdom be divided against
itself, that kingdom cannot stand.

3:25 kaˆ ™¦n o„k…a ™f' ˜aut¾n merisqÍ, oÙ
dun»setai ¹ o„k…a ™ke…nh staqÁnai.

3:25 And if a house be divided against itself,
that house cannot stand.

3:26 kaˆ e„ Ð Satan©j ¢nšsth ™f' ˜autÕn kaˆ
™mer…sqh, oÙ dÚnatai stÁnai ¢ll¦ tšloj
œcei.

3:26 And if Satan rise up against himself, and
be divided, he cannot stand, but hath an end.

3:27 ¢ll' oÙ dÚnatai oÙdeˆj e„j t¾n o„k…an
toà „scuroà e„selqën t¦ skeÚh aÙtoà
diarp£sai ™¦n m¾ prîton tÕn „scurÕn d»sV,
kaˆ tÒte t¾n o„k…an aÙtoà diarp£sei.

3:27 No man can enter into a strong man's
house, and spoil his goods, except he will first
bind the strong man; and then he will spoil his
house.

3:28 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti p£nta ¢feq»setai
to‹j uƒo‹j tîn ¢nqrèpwn, t¦ ¡mart»mata
kaˆ aƒ blasfhm…ai Ósa ™¦n blasfhm»swsin:

3:28 Verily I say unto you, All sins shall be
forgiven unto the sons of men, and
blasphemies wherewith soever they shall
blaspheme:

3:29 Öj d' ¨n blasfhm»sV e„j tÕ pneàma tÕ
¤gion oÙk œcei ¥fesin e„j tÕn a„îna, ¢ll¦
œnocÒj ™stin a„wn…ou ¡mart»matoj .

3:29 But he that shall blaspheme against the
Holy Ghost hath never forgiveness, but is in
danger of eternal damnation:

3:30 Óti œlegon, Pneàma ¢k£qarton œcei. 3:30 Because they said, He hath an unclean
spirit.

3:31 Kaˆ œrcetai ¹ m»thr aÙtoà kaˆ oƒ
¢delfoˆ aÙtoà kaˆ œxw st»kontej ¢pšs-
teilan prÕj aÙtÕn kaloàntej aÙtÒn.

3:31. There came then his brethren and his
mother, and, standing without, sent unto him,
calling him.

3:32 kaˆ ™k£qhto perˆ aÙtÕn Ôcloj, kaˆ
lšgousin aÙtù, 'IdoÝ ¹ m»thr sou kaˆ oƒ
¢delfo… sou [kaˆ aƒ ¢delfa… sou] œxw
zhtoàs…n se.

3:32 And the multitude sat about him, and
they said unto him, Behold, thy mother and
thy brethren without seek for thee.

3:33 kaˆ ¢pokriqeˆj aÙto‹j lšgei, T…j ™stin
¹ m»thr mou kaˆ oƒ ¢delfo… [mou];

3:33 And he answered them, saying, Who is
my mother, or my brethren?

3:34 kaˆ peribley£menoj toÝj perˆ aÙtÕn
kÚklJ kaqhmšnouj lšgei, '/Ide ¹ m»thr mou
kaˆ oƒ ¢delfo… mou.

3:34 And he looked round about on them
which sat about him, and said, Behold my
mother and my brethren!



Gospel of St. Mark

Greek English (KJV)

GE-9

3:35 Öj [g¦r] ¨n poi»sV tÕ qšlhma toà qeoà,
oátoj ¢delfÒj mou kaˆ ¢delf¾ kaˆ m»thr
™st…n.

3:35 For whosoever shall do the will of God,
the same is my brother, and my sister, and
mother.

4:1 Kaˆ p£lin ½rxato did£skein par¦ t¾n
q£lassan. kaˆ sun£getai prÕj aÙtÕn Ôcloj
ple‹stoj, éste aÙtÕn e„j plo‹on ™mb£nta
kaqÁsqai ™n tÍ qal£ssV, kaˆ p©j Ð Ôcloj
prÕj t¾n q£lassan ™pˆ tÁj gÁj Ãsan.

4:1. And he began again to teach by the sea
side: and there was gathered unto him a great
multitude, so that he entered into a ship, and
sat in the sea; and the whole multitude was by
the sea on the land.

4:2 kaˆ ™d…dasken aÙtoÝj ™n parabola‹j
poll£, kaˆ œlegen aÙto‹j ™n tÍ didacÍ aÙ-
toà,

4:2 And he taught them many things by
parables, and said unto them in his doctrine,

4:3 'AkoÚete. „doÝ ™xÁlqen Ð spe…rwn spe‹-
rai.

4:3 Hearken; Behold, there went out a sower
to sow:

4:4 kaˆ ™gšneto ™n tù spe…rein Ö m•n œpesen
par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ Ãlqen t¦ petein¦ kaˆ
katšfagen aÙtÒ.

4:4 And it came to pass, as he sowed, some
fell by the way side, and the fowls of the air
came and devoured it up.

4:5 kaˆ ¥llo œpesen ™pˆ tÕ petrîdej Ópou
oÙk e•cen gÁn poll»n, kaˆ eÙqÝj ™xanš-
teilen di¦ tÕ m¾ œcein b£qoj gÁj:

4:5 And some fell on stony ground, where it
had not much earth; and immediately it sprang
up, because it had no depth of earth:

4:6 kaˆ Óte ¢nšteilen Ð ¼lioj ™kaumat…sqh,
kaˆ di¦ tÕ m¾ œcein ·…zan ™xhr£nqh.

4:6 But when the sun was up, it was scorched;
and because it had no root, it withered away.

4:7 kaˆ ¥llo œpesen e„j t¦j ¢k£nqaj, kaˆ
¢nšbhsan aƒ ¥kanqai kaˆ sunšpnixan aÙtÒ,
kaˆ karpÕn oÙk œdwken.

4:7 And some fell among thorns, and the
thorns grew up, and choked it, and it yielded
no fruit.

4:8 kaˆ ¥lla œpesen e„j t¾n gÁn t¾n kal»n,
kaˆ ™d…dou karpÕn ¢naba…nonta kaˆ aÙxa-
nÒmena, kaˆ œferen žn tri£konta kaˆ žn
˜x»konta kaˆ žn ˜katÒn.

4:8 And other fell on good ground, and did
yield fruit that sprang up and increased; and
brought forth, some thirty, and some sixty,
and some an hundred.

4:9 kaˆ œlegen, `\Oj œcei ðta ¢koÚein
¢kouštw.

4:9 And he said unto them, He that hath ears
to hear, let him hear.

4:10 Kaˆ Óte ™gšneto kat¦ mÒnaj, ºrètwn
aÙtÕn oƒ perˆ aÙtÕn sÝn to‹j dèdeka t¦j
parabol£j.

4:10 And when he was alone, they that were
about him with the twelve asked of him the
parable.

4:11 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Um‹n tÕ must»rion
dšdotai tÁj basile…aj toà qeoà: ™ke…noij d•
to‹j œxw ™n parabola‹j t¦ p£nta g…netai,

4:11 And he said unto them, Unto you it is
given to know the mystery of the kingdom of
God: but unto them that are without, all
[these] things are done in parables:

4:12 †na *blšpontej blšpwsin kaˆ m¾ ‡dw-
sin, kaˆ ¢koÚontej ¢koÚwsin kaˆ m¾
suniîsin, m»pote ™pistršywsin kaˆ ¢feqÍ
aÙto‹j.*

4:12 That seeing they may see, and not
perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be
converted, and [their] sins should be forgiven
them.
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4:13 Kaˆ lšgei aÙto‹j, OÙk o‡date t¾n
parabol¾n taÚthn, kaˆ pîj p£saj t¦j
parabol¦j gnèsesqe;

4:13 And he said unto them, Know ye not this
parable? and how then will ye know all
parables?

4:14 Ð spe…rwn tÕn lÒgon spe…rei. 4:14 The sower soweth the word.
4:15 oátoi dš e„sin oƒ par¦ t¾n ÐdÕn Ópou
spe…retai Ð lÒgoj, kaˆ Ótan ¢koÚswsin eÙ-
qÝj œrcetai Ð Satan©j kaˆ a‡rei tÕn lÒgon
tÕn ™sparmšnon e„j aÙtoÚj.

4:15 And these are they by the way side,
where the word is sown; but when they have
heard, Satan cometh immediately, and taketh
away the word that was sown in their hearts.

4:16 kaˆ oáto… e„sin oƒ ™pˆ t¦ petrèdh
speirÒmenoi, o‰ Ótan ¢koÚswsin tÕn lÒgon
eÙqÝj met¦ car©j lamb£nousin aÙtÒn,

4:16 And these are they likewise which are
sown on stony ground; who, when they have
heard the word, immediately receive it with
gladness;

4:17 kaˆ oÙk œcousin ·…zan ™n ˜auto‹j ¢ll¦
prÒskairo… e„sin: e•ta genomšnhj ql…yewj À
diwgmoà di¦ tÕn lÒgon eÙqÝj skandal…--
zontai.

4:17 And have no root in themselves, and so
endure but for a time: afterward, when
affliction or persecution ariseth for the word's
sake, immediately they are offended.

4:18 kaˆ ¥lloi e„sˆn oƒ e„j t¦j ¢k£nqaj
speirÒmenoi: oáto… e„sin oƒ tÕn lÒgon
¢koÚsantej,

4:18 And these are they which are sown
among thorns; such as hear the word,

4:19 kaˆ aƒ mšrimnai toà a„înoj kaˆ ¹
¢p£th toà ploÚtou kaˆ aƒ perˆ t¦ loip¦
™piqum…ai e„sporeuÒmenai sumpn…gousin tÕn
lÒgon, kaˆ ¥karpoj g…netai.

4:19 And the cares of this world, and the
deceitfulness of riches, and the lusts of other
things entering in, choke the word, and it
becometh unfruitful.

4:20 kaˆ ™ke‹no… e„sin oƒ ™pˆ t¾n gÁn t¾n
kal¾n sparšntej, o†tinej ¢koÚousin tÕn
lÒgon kaˆ paradšcontai kaˆ karpoforoàsin
žn tri£konta kaˆ žn ˜x»konta kaˆ žn ˜katÒn.

4:20 And these are they which are sown on
good ground; such as hear the word, and
receive [it], and bring forth fruit, some
thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

4:21 Kaˆ œlegen aÙto‹j, M»ti œrcetai Ð
lÚcnoj †na ØpÕ tÕn mÒdion teqÍ À ØpÕ t¾n
kl…nhn; oÙc †na ™pˆ t¾n lucn…an teqÍ;

4:21. And he said unto them, Is a candle
brought to be put under a bushel, or under a
bed? and not to be set on a candlestick?

4:22 oÙ g£r ™stin kruptÕn ™¦n m¾ †na
fanerwqÍ, oÙd• ™gšneto ¢pÒkrufon ¢ll' †na
œlqV e„j fanerÒn.

4:22 For there is nothing hid, which shall not
be manifested; neither was any thing kept
secret, but that it should come abroad.

4:23 e‡ tij œcei ðta ¢koÚein ¢kouštw. 4:23 If any man have ears to hear, let him
hear.

4:24 Kaˆ œlegen aÙto‹j, Blšpete t… ¢koÚete.
™n ú mštrJ metre‹te metrhq»setai Øm‹n kaˆ
prosteq»setai Øm‹n.

4:24 And he said unto them, Take heed what
ye hear: with what measure ye mete, it shall
be measured to you: and unto you that hear
shall more be given.

4:25 Öj g¦r œcei, doq»setai aÙtù: kaˆ Öj oÙk
œcei, kaˆ Ö œcei ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

4:25 For he that hath, to him shall be given:
and he that hath not, from him shall be taken
even that which he hath.

4:26 Kaˆ œlegen, OÛtwj ™stˆn ¹ basile…a
toà qeoà æj ¥nqrwpoj b£lV tÕn spÒron ™pˆ
tÁj gÁj

4:26 And he said, So is the kingdom of God,
as if a man should cast seed into the ground;
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4:27 kaˆ kaqeÚdV kaˆ ™ge…rhtai nÚkta kaˆ
¹mšran, kaˆ Ð spÒroj blast´ kaˆ mhkÚ-
nhtai æj oÙk o•den aÙtÒj.

4:27 And should sleep, and rise night and day,
and the seed should spring and grow up, he
knoweth not how.

4:28 aÙtom£th ¹ gÁ karpofore‹, prîton
cÒrton, e•ta st£cun, e•ta pl»rhj s‹ton ™n
tù st£cuŽ.

4:28 For the earth bringeth forth fruit of
herself; first the blade, then the ear, after that
the full corn in the ear.

4:29 Ótan d• parado‹ Ð karpÒj, eÙqÝj
¢postšllei tÕ dršpanon, Óti paršsthken Ð
qerismÒj.

4:29 But when the fruit is brought forth,
immediately he putteth in the sickle, because
the harvest is come.

4:30 Kaˆ œlegen, Pîj Ðmoièswmen t¾n basi-
le…an toà qeoà, À ™n t…ni aÙt¾n parabolÍ
qîmen;

4:30 And he said, Whereunto shall we liken
the kingdom of God? or with what
comparison shall we compare it?

4:31 æj kÒkkJ sin£pewj, Öj Ótan sparÍ ™pˆ
tÁj gÁj, mikrÒteron ×n p£ntwn tîn sper-
m£twn tîn ™pˆ tÁj gÁj,

4:31 [It is] like a grain of mustard seed,
which, when it is sown in the earth, is less
than all the seeds that be in the earth:

4:32 kaˆ Ótan sparÍ, ¢naba…nei kaˆ g…netai
me‹zon p£ntwn tîn lac£nwn kaˆ poie‹
kl£douj meg£louj, éste dÚnasqai ØpÕ t¾n
ski¦n aÙtoà t¦ petein¦ toà oÙranoà
kataskhnoàn.

4:32 But when it is sown, it groweth up, and
becometh greater than all herbs, and shooteth
out great branches; so that the fowls of the air
may lodge under the shadow of it.

4:33 Kaˆ toiaÚtaij parabola‹j polla‹j
™l£lei aÙto‹j tÕn lÒgon, kaqëj ºdÚnanto
¢koÚein:

4:33 And with many such parables spake he
the word unto them, as they were able to hear
[it].

4:34 cwrˆj d• parabolÁj oÙk ™l£lei aÙto‹j,
kat' „d…an d• to‹j „d…oij maqhta‹j ™pšluen
p£nta.

4:34 But without a parable spake he not unto
them: and when they were alone, he
expounded all things to his disciples.

4:35 Kaˆ lšgei aÙto‹j ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv
Ñy…aj genomšnhj, Dišlqwmen e„j tÕ pšran.

4:35. And the same day, when the even was
come, he saith unto them, Let us pass over
unto the other side.

4:36 kaˆ ¢fšntej tÕn Ôclon paralamb£-
nousin aÙtÕn æj Ãn ™n tù plo…J, kaˆ ¥lla
plo‹a Ãn met' aÙtoà.

4:36 And when they had sent away the mul-
titude, they took him even as he was in the
ship. And there were also with him other little
ships.

4:37 kaˆ g…netai la‹lay meg£lh ¢nšmou,
kaˆ t¦ kÚmata ™pšballen e„j tÕ plo‹on,
éste ½dh gem…zesqai tÕ plo‹on.

4:37 And there arose a great storm of wind,
and the waves beat into the ship, so that it was
now full.

4:38 kaˆ aÙtÕj Ãn ™n tÍ prÚmnV ™pˆ tÕ
proskef£laion kaqeÚdwn: kaˆ ™ge…rousin
aÙtÕn kaˆ lšgousin aÙtù, Did£skale, oÙ
mšlei soi Óti ¢pollÚmeqa;

4:38 And he was in the hinder part of the ship,
asleep on a pillow: and they awake him, and
say unto him, Master, carest thou not that we
perish?

4:39 kaˆ diegerqeˆj ™pet…mhsen tù ¢nšmJ kaˆ
e•pen tÍ qal£ssV, Sièpa, pef…mwso. kaˆ
™kÒpasen Ð ¥nemoj, kaˆ ™gšneto gal»nh
meg£lh.

4:39 And he arose, and rebuked the wind, and
said unto the sea, Peace, be still. And the wind
ceased, and there was a great calm.

4:40 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… deilo… ™ste; oÜpw
œcete p…stin;

4:40 And he said unto them, Why are ye so
fearful? how is it that ye have no faith?
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4:41 kaˆ ™fob»qhsan fÒbon mšgan, kaˆ
œlegon prÕj ¢ll»louj, T…j ¥ra oátÒj ™stin
Óti kaˆ Ð ¥nemoj kaˆ ¹ q£lassa ØpakoÚei
aÙtù;

4:41 And they feared exceedingly, and said
one to another, What manner of man is this,
that even the wind and the sea obey him?

5:1 Kaˆ Ãlqon e„j tÕ pšran tÁj qal£sshj e„j
t¾n cèran tîn Gerashnîn.

5:1. And they came over unto the other side of
the sea, into the country of the Gadarenes.

5:2 kaˆ ™xelqÒntoj aÙtoà ™k toà plo…ou
eÙqÝj Øp»nthsen aÙtù ™k tîn mnhme…wn
¥nqrwpoj ™n pneÚmati ¢kaq£rtJ,

5:2 And when he was come out of the ship,
immediately there met him out of the tombs a
man with an unclean spirit,

5:3 Öj t¾n kato…khsin e•cen ™n to‹j
mn»masin: kaˆ oÙd• ¡lÚsei oÙkšti oÙdeˆj
™dÚnato aÙtÕn dÁsai,

5:3 Who had [his] dwelling among the tombs;
and no man could bind him, no, not with
chains:

5:4 di¦ tÕ aÙtÕn poll£kij pšdaij kaˆ
¡lÚsesin dedšsqai kaˆ diesp£sqai Øp'
aÙtoà t¦j ¡lÚseij kaˆ t¦j pšdaj suntet-
r‹fqai, kaˆ oÙdeˆj ‡scuen aÙtÕn dam£sai:

5:4 Because that he had been often bound
with fetters and chains, and the chains had
been plucked asunder by him, and the fetters
broken in pieces: neither could any [man]
tame him.

5:5 kaˆ di¦ pantÕj nuktÕj kaˆ ¹mšraj ™n
to‹j mn»masin kaˆ ™n to‹j Ôresin Ãn kr£zwn
kaˆ katakÒptwn ˜autÕn l…qoij.

5:5 And always, night and day, he was in the
mountains, and in the tombs, crying, and
cutting himself with stones.

5:6 kaˆ „dën tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ makrÒqen
œdramen kaˆ prosekÚnhsen aÙtù,

5:6 But when he saw Jesus afar off, he ran and
worshipped him,

5:7 kaˆ kr£xaj fwnÍ meg£lV lšgei, T… ™moˆ
kaˆ so…, 'Ihsoà uƒ• toà qeoà toà Øy…stou;
Ðrk…zw se tÕn qeÒn, m» me basan…sVj.

5:7 And cried with a loud voice, and said,
What have I to do with thee, Jesus, [thou] Son
of the most high God? I adjure thee by God,
that thou torment me not.

5:8 œlegen g¦r aÙtù, '/Exelqe tÕ pneàma tÕ
¢k£qarton ™k toà ¢nqrèpou.

5:8 For he said unto him, Come out of the
man, [thou] unclean spirit.

5:9 kaˆ ™phrèta aÙtÒn, T… Ônom£ soi; kaˆ
lšgei aÙtù, Legiën Ônom£ moi, Óti pollo…
™smen.

5:9 And he asked him, What [is] thy name?
And he answered, saying, My name [is]
Legion: for we are many.

5:10 kaˆ parek£lei aÙtÕn poll¦ †na m¾
aÙt¦ ¢poste…lV œxw tÁj cèraj.

5:10 And he besought him much that he
would not send them away out of the country.

5:11 ’Hn d• ™ke‹ prÕj tù Ôrei ¢gšlh co…rwn
meg£lh boskomšnh:

5:11 Now there was there nigh unto the
mountains a great herd of swine feeding.

5:12 kaˆ parek£lesan aÙtÕn lšgontej,
Pšmyon ¹m©j e„j toÝj co…rouj, †na e„j
aÙtoÝj e„sšlqwmen.

5:12 And all the devils besought him, saying,
Send us into the swine, that we may enter into
them.

5:13 kaˆ ™pštreyen aÙto‹j. kaˆ ™xelqÒnta t¦
pneÚmata t¦ ¢k£qarta e„sÁlqon e„j toÝj
co…rouj, kaˆ érmhsen ¹ ¢gšlh kat¦ toà
krhmnoà e„j t¾n q£lassan, æj disc…lioi, kaˆ
™pn…gonto ™n tÍ qal£ssV.

5:13 And forthwith Jesus gave them leave.
And the unclean spirits went out, and entered
into the swine: and the herd ran violently
down a steep place into the sea, (they were
about two thousand;) and were choked in the
sea.
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5:14 kaˆ oƒ bÒskontej aÙtoÝj œfugon kaˆ
¢p»ggeilan e„j t¾n pÒlin kaˆ e„j toÝj
¢groÚj: kaˆ Ãlqon „de‹n t… ™stin tÕ gegonÒj.

5:14 And they that fed the swine fled, and told
[it] in the city, and in the country. And they
went out to see what it was that was done.

5:15 kaˆ œrcontai prÕj tÕn 'Ihsoàn, kaˆ
qewroàsin tÕn daimonizÒmenon kaq»menon
ƒmatismšnon kaˆ swfronoànta, tÕn ™sch-
kÒta tÕn legiîna, kaˆ ™fob»qhsan.

5:15 And they come to Jesus, and see him that
was possessed with the devil, and had the
legion, sitting, and clothed, and in his right
mind: and they were afraid.

5:16 kaˆ dihg»santo aÙto‹j oƒ „dÒntej pîj
™gšneto tù daimonizomšnJ kaˆ perˆ tîn
co…rwn.

5:16 And they that saw [it] told them how it
befell to him that was possessed with the
devil, and [also] concerning the swine.

5:17 kaˆ ½rxanto parakale‹n aÙtÕn ¢pel-
qe‹n ¢pÕ tîn Ðr…wn aÙtîn.

5:17 And they began to pray him to depart out
of their coasts.

5:18 kaˆ ™mba…nontoj aÙtoà e„j tÕ plo‹on
parek£lei aÙtÕn Ð daimonisqeˆj †na met'
aÙtoà Ï.

5:18 And when he was come into the ship, he
that had been possessed with the devil prayed
him that he might be with him.

5:19 kaˆ oÙk ¢fÁken aÙtÒn, ¢ll¦ lšgei
aÙtù, `/Upage e„j tÕn o•kÒn sou prÕj toÝj
soÚj, kaˆ ¢p£ggeilon aÙto‹j Ósa Ð kÚriÒj
soi pepo…hken kaˆ ºlšhsšn se.

5:19 Howbeit Jesus suffered him not, but
saith unto him, Go home to thy friends, and
tell them how great things the Lord hath done
for thee, and hath had compassion on thee.

5:20 kaˆ ¢pÁlqen kaˆ ½rxato khrÚssein ™n
tÍ DekapÒlei Ósa ™po…hsen aÙtù Ð 'Ihsoàj,
kaˆ p£ntej ™qaÚmazon.

5:20 And he departed, and began to publish in
Decapolis how great things Jesus had done for
him: and all [men] did marvel.

5:21 Kaˆ diaper£santoj toà 'Ihsoà ™n tù
plo…J p£lin e„j tÕ pšran sun»cqh Ôcloj
polÝj ™p' aÙtÒn, kaˆ Ãn par¦ t¾n
q£lassan.

5:21. And when Jesus was passed over again
by ship unto the other side, much people ga-
thered unto him: and he was nigh unto the sea.

5:22 kaˆ œrcetai eŒj tîn ¢rcisunagègwn,
ÑnÒmati 'I£Žroj, kaˆ „dën aÙtÕn p…ptei prÕj
toÝj pÒdaj aÙtoà

5:22 And, behold, there cometh one of the
rulers of the synagogue, Jairus by name; and
when he saw him, he fell at his feet,

5:23 kaˆ parakale‹ aÙtÕn poll¦ lšgwn Óti
TÕ qug£triÒn mou ™sc£twj œcei, †na ™lqën
™piqÍj t¦j ce‹raj aÙtÍ †na swqÍ kaˆ z»sV.

5:23 And besought him greatly, saying, My
little daughter lieth at the point of death: [I
pray thee], come and lay thy hands on her,
that she may be healed; and she shall live.

5:24 kaˆ ¢pÁlqen met' aÙtoà. Kaˆ ºkoloÚqei
aÙtù Ôcloj polÚj, kaˆ sunšqlibon aÙtÒn.

5:24 And [Jesus] went with him; and much
people followed him, and thronged him.

5:25 kaˆ gun¾ oâsa ™n ·Úsei a†matoj
dèdeka œth

5:25 And a certain woman, which had an
issue of blood twelve years,

5:26 kaˆ poll¦ paqoàsa ØpÕ pollîn „atrîn
kaˆ dapan»sasa t¦ par' aÙtÁj p£nta kaˆ
mhd•n çfelhqe‹sa ¢ll¦ m©llon e„j tÕ
ce‹ron ™lqoàsa,

5:26 And had suffered many things of many
physicians, and had spent all that she had, and
was nothing bettered, but rather grew worse,

5:27 ¢koÚsasa perˆ toà 'Ihsoà, ™lqoàsa ™n
tù ÔclJ Ôpisqen ¼yato toà ƒmat…ou aÙtoà:

5:27 When she had heard of Jesus, came in
the press behind, and touched his garment.

5:28 œlegen g¦r Óti 'E¦n ¤ywmai k¨n tîn
ƒmat…wn aÙtoà swq»somai.

5:28 For she said, If I may touch but his
clothes, I shall be whole.
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5:29 kaˆ eÙqÝj ™xhr£nqh ¹ phg¾ toà a†matoj
aÙtÁj, kaˆ œgnw tù sèmati Óti ‡atai ¢pÕ
tÁj m£stigoj.

5:29 And straightway the fountain of her
blood was dried up; and she felt in [her] body
that she was healed of that plague.

5:30 kaˆ eÙqÝj Ð 'Ihsoàj ™pignoÝj ™n ˜autù
t¾n ™x aÙtoà dÚnamin ™xelqoàsan ™pistra-
feˆj ™n tù ÔclJ œlegen, T…j mou ¼yato tîn
ƒmat…wn;

5:30 And Jesus, immediately knowing in
himself that virtue had gone out of him,
turned him about in the press, and said, Who
touched my clothes?

5:31 kaˆ œlegon aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà,
Blšpeij tÕn Ôclon sunql…bont£ se, kaˆ
lšgeij, T…j mou ¼yato;

5:31 And his disciples said unto him, Thou
seest the multitude thronging thee, and sayest
thou, Who touched me?

5:32 kaˆ perieblšpeto „de‹n t¾n toàto
poi»sasan.

5:32 And he looked round about to see her
that had done this thing.

5:33 ¹ d• gun¾ fobhqe‹sa kaˆ tršmousa,
e„du‹a Ö gšgonen aÙtÍ, Ãlqen kaˆ pros-
špesen aÙtù kaˆ e•pen aÙtù p©san t¾n
¢l»qeian.

5:33 But the woman fearing and trembling,
knowing what was done in her, came and fell
down before him, and told him all the truth.

5:34 Ð d• e•pen aÙtÍ, Qug£thr, ¹ p…stij sou
sšswkšn se: Ûpage e„j e„r»nhn, kaˆ ‡sqi
Øgi¾j ¢pÕ tÁj m£stigÒj sou

5:34 And he said unto her, Daughter, thy faith
hath made thee whole; go in peace, and be
whole of thy plague.

5:35 '/Eti aÙtoà laloàntoj œrcontai ¢pÕ toà
¢rcisunagègou lšgontej Óti `H qug£thr sou
¢pšqanen: t… œti skÚlleij tÕn did£skalon;

5:35. While he yet spake, there came from the
ruler of the synagogue's [house certain] which
said, Thy daughter is dead: why troublest thou
the Master any further?

5:36 Ð d• 'Ihsoàj parakoÚsaj tÕn lÒgon
laloÚmenon lšgei tù ¢rcisunagègJ, M¾
foboà, mÒnon p…steue.

5:36 As soon as Jesus heard the word that was
spoken, he saith unto the ruler of the
synagogue, Be not afraid, only believe.

5:37 kaˆ oÙk ¢fÁken oÙdšna met' aÙtoà
sunakolouqÁsai e„ m¾ tÕn Pštron kaˆ
'I£kwbon kaˆ 'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn
'Iakèbou.

5:37 And he suffered no man to follow him,
save Peter, and James, and John the brother of
James.

5:38 kaˆ œrcontai e„j tÕn o•kon toà
¢rcisunagègou, kaˆ qewre‹ qÒrubon kaˆ
kla…ontaj kaˆ ¢lal£zontaj poll£,

5:38 And he cometh to the house of the ruler
of the synagogue, and seeth the tumult, and
them that wept and wailed greatly.

5:39 kaˆ e„selqën lšgei aÙto‹j, T… qoru-
be‹sqe kaˆ kla…ete; tÕ paid…on oÙk ¢pšqanen
¢ll¦ kaqeÚdei.

5:39 And when he was come in, he saith unto
them, Why make ye this ado, and weep? the
damsel is not dead, but sleepeth.

5:40 kaˆ kategšlwn aÙtoà. aÙtÕj d•
™kbalën p£ntaj paralamb£nei tÕn patšra
toà paid…ou kaˆ t¾n mhtšra kaˆ toÝj met'
aÙtoà, kaˆ e„sporeÚetai Ópou Ãn tÕ paid…on:

5:40 And they laughed him to scorn. But
when he had put them all out, he taketh the
father and the mother of the damsel, and them
that were with him, and entereth in where the
damsel was lying.

5:41 kaˆ krat»saj tÁj ceirÕj toà paid…ou
lšgei aÙtÍ, Taliqa koum, Ó ™stin meqermh-
neuÒmenon TÕ kor£sion, soˆ lšgw, œgeire.

5:41 And he took the damsel by the hand, and
said unto her, Talitha cumi; which is, being
interpreted, Damsel, I say unto thee, arise.
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5:42 kaˆ eÙqÝj ¢nšsth tÕ kor£sion kaˆ
periep£tei, Ãn g¦r ™tîn dèdeka. kaˆ
™xšsthsan eÙqÝj ™kst£sei meg£lV.

5:42 And straightway the damsel arose, and
walked; for she was [of the age] of twelve
years. And they were astonished with a great
astonishment.

5:43 kaˆ dieste…lato aÙto‹j poll¦ †na
mhdeˆj gno‹ toàto, kaˆ e•pen doqÁnai aÙtÍ
fage‹n.

5:43 And he charged them straitly that no man
should know it; and commanded that
something should be given her to eat.

6:1 Kaˆ ™xÁlqen ™ke‹qen, kaˆ œrcetai e„j t¾n
patr…da aÙtoà, kaˆ ¢kolouqoàsin aÙtù oƒ
maqhtaˆ aÙtoà.

6:1. And he went out from thence, and came
into his own country; and his disciples follow
him.

6:2 kaˆ genomšnou sabb£tou ½rxato did£s-
kein ™n tÍ sunagwgÍ: kaˆ polloˆ ¢koÚontej
™xepl»ssonto lšgontej, PÒqen toÚtJ taàta,
kaˆ t…j ¹ sof…a ¹ doqe‹sa toÚtJ kaˆ aƒ
dun£meij toiaàtai di¦ tîn ceirîn aÙtoà
ginÒmenai;

6:2 And when the sabbath day was come, he
began to teach in the synagogue: and many
hearing [him] were astonished, saying, From
whence hath this [man] these things? and
what wisdom [is] this which is given unto
him, that even such mighty works are wrought
by his hands?

6:3 oÙc oátÒj ™stin Ð tšktwn, Ð uƒÕj tÁj
Mar…aj kaˆ ¢delfÕj 'Iakèbou kaˆ 'IwsÁtoj
kaˆ 'IoÚda kaˆ S…mwnoj; kaˆ oÙk e„sˆn aƒ
¢delfaˆ aÙtoà ïde prÕj ¹m©j; kaˆ
™skandal…zonto ™n aÙtù.

6:3 Is not this the carpenter, the son of Mary,
the brother of James, and Joses, and of Juda,
and Simon? and are not his sisters here with
us? And they were offended at him.

6:4 kaˆ œlegen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj Óti OÙk
œstin prof»thj ¥timoj e„ m¾ ™n tÍ patr…di
aÙtoà kaˆ ™n to‹j suggeneàsin aÙtoà kaˆ ™n
tÍ o„k…v aÙtoà.

6:4 But Jesus said unto them, A prophet is not
without honour, but in his own country, and
among his own kin, and in his own house.

6:5 kaˆ oÙk ™dÚnato ™ke‹ poiÁsai oÙdem…an
dÚnamin, e„ m¾ Ñl…goij ¢rrèstoij ™piqeˆj t¦j
ce‹raj ™qer£peusen:

6:5 And he could there do no mighty work,
save that he laid his hands upon a few sick
folk, and healed [them].

6:6 kaˆ ™qaÚmazen di¦ t¾n ¢pist…an aÙtîn.
Kaˆ periÁgen t¦j kèmaj kÚklJ did£skwn.

6:6 And he marvelled because of their
unbelief. And he went round about the
villages, teaching.

6:7 kaˆ proskale‹tai toÝj dèdeka, kaˆ
½rxato aÙtoÝj ¢postšllein dÚo dÚo, kaˆ
™d…dou aÙto‹j ™xous…an tîn pneum£twn tîn
¢kaq£rtwn:

6:7. And he called [unto him] the twelve, and
began to send them forth by two and two; and
gave them power over unclean spirits;

6:8 kaˆ par»ggeilen aÙto‹j †na mhd•n
a‡rwsin e„j ÐdÕn e„ m¾ ·£bdon mÒnon, m¾
¥rton, m¾ p»ran, m¾ e„j t¾n zènhn calkÒn,

6:8 And commanded them that they should
take nothing for [their] journey, save a staff
only; no scrip, no bread, no money in [their]
purse:

6:9 ¢ll¦ Øpodedemšnouj sand£lia kaˆ m¾
™ndÚshsqe dÚo citînaj.

6:9 But [be] shod with sandals; and not put on
two coats.

6:10 kaˆ œlegen aÙto‹j, `/Opou ™¦n e„sšlqhte
e„j o„k…an, ™ke‹ mšnete ›wj ¨n ™xšlqhte
™ke‹qen.

6:10 And he said unto them, In what place
soever ye enter into an house, there abide till
ye depart from that place.
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6:11 kaˆ Öj ¨n tÒpoj m¾ dšxhtai Øm©j mhd•
¢koÚswsin Ømîn, ™kporeuÒmenoi ™ke‹qen
™ktin£xate tÕn coàn tÕn Øpok£tw tîn podîn
Ømîn e„j martÚrion aÙto‹j.

6:11 And whosoever shall not receive you,
nor hear you, when ye depart thence, shake off
the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be
more tolerable for Sodom and Gomorrha in
the day of judgment, than for that city.

6:12 Kaˆ ™xelqÒntej ™k»ruxan †na meta-
noîsin,

6:12 And they went out, and preached that
men should repent.

6:13 kaˆ daimÒnia poll¦ ™xšballon, kaˆ
½leifon ™la…J polloÝj ¢rrèstouj kaˆ
™qer£peuon.

6:13 And they cast out many devils, and
anointed with oil many that were sick, and
healed [them].

6:14 Kaˆ ½kousen Ð basileÝj `Hródhj,
fanerÕn g¦r ™gšneto tÕ Ônoma aÙtoà, kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj Ð bapt…zwn ™g»gertai ™k
nekrîn, kaˆ di¦ toàto ™nergoàsin aƒ
dun£meij ™n aÙtù.

6:14. And king Herod heard [of him]; (for his
name was spread abroad:) and he said, That
John the Baptist was risen from the dead, and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

6:15 ¥lloi d• œlegon Óti 'Hl…aj ™st…n: ¥lloi
d• œlegon Óti prof»thj æj eŒj tîn
profhtîn.

6:15 Others said, That it is Elias. And others
said, That it is a prophet, or as one of the
prophets.

6:16 ¢koÚsaj d• Ð `Hródhj œlegen, `\On ™gë
¢pekef£lisa 'Iw£nnhn, oátoj ºgšrqh.

6:16 But when Herod heard [thereof], he said,
It is John, whom I beheaded: he is risen from
the dead.

6:17 AÙtÕj g¦r Ð `Hródhj ¢poste…laj
™kr£thsen tÕn 'Iw£nnhn kaˆ œdhsen aÙtÕn ™n
fulakÍ di¦ `HrJdi£da t¾n guna‹ka
Fil…ppou toà ¢delfoà aÙtoà, Óti aÙt¾n
™g£mhsen:

6:17 For Herod himself had sent forth and laid
hold upon John, and bound him in prison for
Herodias' sake, his brother Philip's wife: for
he had married her.

6:18 œlegen g¦r Ð 'Iw£nnhj tù `HródV Óti
OÙk œxest…n soi œcein t¾n guna‹ka toà
¢delfoà sou.

6:18 For John had said unto Herod, It is not
lawful for thee to have thy brother's wife.

6:19 ¹ d• `HrJdi¦j ™ne‹cen aÙtù kaˆ ½qelen
aÙtÕn ¢pokte‹nai, kaˆ oÙk ºdÚnato:

6:19 Therefore Herodias had a quarrel against
him, and would have killed him; but she could
not:

6:20 Ð g¦r `Hródhj ™fobe‹to tÕn 'Iw£nnhn,
e„dëj aÙtÕn ¥ndra d…kaion kaˆ ¤gion, kaˆ
sunet»rei aÙtÒn, kaˆ ¢koÚsaj aÙtoà poll¦
ºpÒrei, kaˆ ¹dšwj aÙtoà ½kouen.

6:20 For Herod feared John, knowing that he
was a just man and an holy, and observed
him; and when he heard him, he did many
things, and heard him gladly.

6:21 Kaˆ genomšnhj ¹mšraj eÙka…rou Óte
`Hródhj to‹j genes…oij aÙtoà de‹pnon
™po…hsen to‹j megist©sin aÙtoà kaˆ to‹j
cili£rcoij kaˆ to‹j prètoij tÁj Galila…aj,

6:21 And when a convenient day was come,
that Herod on his birthday made a supper to
his lords, high captains, and chief [estates] of
Galilee;

6:22 kaˆ e„selqoÚshj tÁj qugatrÕj aÙtoà
`HrJdi£doj kaˆ Ñrchsamšnhj, ½resen tù
`HródV kaˆ to‹j sunanakeimšnoij. e•pen Ð
basileÝj tù koras…J, A‡thsÒn me Ö ™¦n
qšlVj, kaˆ dèsw soi:

6:22 And when the daughter of the said
Herodias came in, and danced, and pleased
Herod and them that sat with him, the king
said unto the damsel, Ask of me whatsoever
thou wilt, and I will give [it] thee.
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6:23 kaˆ êmosen aÙtÍ poll£, `/O ti ™£n me
a„t»sVj dèsw soi ›wj ¹m…souj tÁj basi-
le…aj mou.

6:23 And he sware unto her, Whatsoever thou
shalt ask of me, I will give [it] thee, unto the
half of my kingdom.

6:24 kaˆ ™xelqoàsa e•pen tÍ mhtrˆ aÙtÁj, T…
a„t»swmai; ¹ d• e•pen, T¾n kefal¾n 'Iw£n-
nou toà bapt…zontoj.

6:24 And she went forth, and said unto her
mother, What shall I ask? And she said, The
head of John the Baptist.

6:25 kaˆ e„selqoàsa eÙqÝj met¦ spoudÁj
prÕj tÕn basilša Æt»sato lšgousa, Qšlw
†na ™xautÁj dùj moi ™pˆ p…naki t¾n kefal¾n
'Iw£nnou toà baptistoà.

6:25 And she came in straightway with haste
unto the king, and asked, saying, I will that
thou give me by and by in a charger the head
of John the Baptist.

6:26 kaˆ per…lupoj genÒmenoj Ð basileÝj di¦
toÝj Órkouj kaˆ toÝj ¢nakeimšnouj oÙk
ºqšlhsen ¢qetÁsai aÙt»n:

6:26 And the king was exceeding sorry; [yet]
for his oath's sake, and for their sakes which
sat with him, he would not reject her.

6:27 kaˆ eÙqÝj ¢poste…laj Ð basileÝj spe-
koul£tora ™pštaxen ™nšgkai t¾n kefal¾n
aÙtoà. kaˆ ¢pelqën ¢pekef£lisen aÙtÕn ™n
tÍ fulakÍ

6:27 And immediately the king sent an
executioner, and commanded his head to be
brought: and he went and beheaded him in the
prison,

6:28 kaˆ ½negken t¾n kefal¾n aÙtoà ™pˆ
p…naki kaˆ œdwken aÙt¾n tù koras…J, kaˆ tÕ
kor£sion œdwken aÙt¾n tÍ mhtrˆ aÙtÁj.

6:28 And brought his head in a charger, and
gave it to the damsel: and the damsel gave it
to her mother.

6:29 kaˆ ¢koÚsantej oƒ maqhtaˆ aÙtoà
Ãlqon kaˆ Ãran tÕ ptîma aÙtoà kaˆ œqhkan
aÙtÕ ™n mnhme…J.

6:29 And when his disciples heard [of it], they
came and took up his corpse, and laid it in a
tomb.

6:30 Kaˆ sun£gontai oƒ ¢pÒstoloi prÕj tÕn
'Ihsoàn, kaˆ ¢p»ggeilan aÙtù p£nta Ósa
™po…hsan kaˆ Ósa ™d…daxan.

6:30. And the apostles gathered themselves
together unto Jesus, and told him all things,
both what they had done, and what they had
taught.

6:31 kaˆ lšgei aÙto‹j, Deàte Øme‹j aÙtoˆ
kat' „d…an e„j œrhmon tÒpon kaˆ ¢napaÚ-
sasqe Ñl…gon. Ãsan g¦r oƒ ™rcÒmenoi kaˆ oƒ
Øp£gontej pollo…, kaˆ oÙd• fage‹n
eÙka…roun.

6:31 And he said unto them, Come ye
yourselves apart into a desert place, and rest a
while: for there were many coming and going,
and they had no leisure so much as to eat.

6:32 kaˆ ¢pÁlqon ™n tù plo…J e„j œrhmon
tÒpon kat' „d…an.

6:32 And they departed into a desert place by
ship privately.

6:33 kaˆ e•don aÙtoÝj Øp£gontaj kaˆ
™pšgnwsan pollo…, kaˆ pezÍ ¢pÕ pasîn tîn
pÒlewn sunšdramon ™ke‹ kaˆ proÁlqon
aÙtoÚj.

6:33 And the people saw them departing, and
many knew him, and ran afoot thither out of
all cities, and outwent them, and came
together unto him.

6:34 kaˆ ™xelqën e•den polÝn Ôclon, kaˆ
™splagcn…sqh ™p' aÙtoÝj Óti Ãsan æj
prÒbata m¾ œconta poimšna, kaˆ ½rxato
did£skein aÙtoÝj poll£.

6:34 And Jesus, when he came out, saw much
people, and was moved with compassion
toward them, because they were as sheep not
having a shepherd: and he began to teach
them many things.

6:35 Kaˆ ½dh éraj pollÁj genomšnhj pros-
elqÒntej aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà œlegon Óti
'/ErhmÒj ™stin Ð tÒpoj, kaˆ ½dh éra poll»:

6:35 And when the day was now far spent, his
disciples came unto him, and said, This is a
desert place, and now the time [is] far passed:
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6:36 ¢pÒluson aÙtoÚj, †na ¢pelqÒntej e„j
toÝj kÚklJ ¢groÝj kaˆ kèmaj ¢gor£swsin
˜auto‹j t… f£gwsin.

6:36 Send them away, that they may go into
the country round about, and into the villages,
and buy themselves bread: for they have
nothing to eat.

6:37 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, DÒte
aÙto‹j Øme‹j fage‹n. kaˆ lšgousin aÙtù,
'ApelqÒntej ¢gor£swmen dhnar…wn dia-
kos…wn ¥rtouj kaˆ dèsomen aÙto‹j fage‹n;

6:37 He answered and said unto them, Give
ye them to eat. And they say unto him, Shall
we go and buy two hundred pennyworth of
bread, and give them to eat?

6:38 Ð d• lšgei aÙto‹j, PÒsouj ¥rtouj œcete;
Øp£gete ‡dete. kaˆ gnÒntej lšgousin, Pšnte,
kaˆ dÚo „cqÚaj.

6:38 He saith unto them, How many loaves
have ye? go and see. And when they knew,
they say, Five, and two fishes.

6:39 kaˆ ™pštaxen aÙto‹j ¢nakl‹nai p£ntaj
sumpÒsia sumpÒsia ™pˆ tù clwrù cÒrtJ.

6:39 And he commanded them to make all sit
down by companies upon the green grass.

6:40 kaˆ ¢nšpesan prasiaˆ prasiaˆ kat¦
˜katÕn kaˆ kat¦ pent»konta.

6:40 And they sat down in ranks, by hundreds,
and by fifties.

6:41 kaˆ labën toÝj pšnte ¥rtouj kaˆ toÝj
dÚo „cqÚaj ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
eÙlÒghsen kaˆ katšklasen toÝj ¥rtouj kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j aÙtoà †na para-
tiqîsin aÙto‹j, kaˆ toÝj dÚo „cqÚaj
™mšrisen p©sin.

6:41 And when he had taken the five loaves
and the two fishes, he looked up to heaven,
and blessed, and brake the loaves, and gave
[them] to his disciples to set before them; and
the two fishes divided he among them all.

6:42 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£sqhsan: 6:42 And they did all eat, and were filled.
6:43 kaˆ Ãran kl£smata dèdeka kof…nwn
plhrèmata kaˆ ¢pÕ tîn „cqÚwn.

6:43 And they took up twelve baskets full of
the fragments, and of the fishes.

6:44 kaˆ Ãsan oƒ fagÒntej toÝj ¥rtouj
pentakisc…lioi ¥ndrej.

6:44 And they that did eat of the loaves were
about five thousand men.

6:45 Kaˆ eÙqÝj ºn£gkasen toÝj maqht¦j
aÙtoà ™mbÁnai e„j tÕ plo‹on kaˆ pro£gein
e„j tÕ pšran prÕj BhqsaŽd£n, ›wj aÙtÕj
¢polÚei tÕn Ôclon.

6:45. And straightway he constrained his
disciples to get into the ship, and to go to the
other side before unto Bethsaida, while he
sent away the people.

6:46 kaˆ ¢potax£menoj aÙto‹j ¢pÁlqen e„j
tÕ Ôroj proseÚxasqai.

6:46 And when he had sent them away, he
departed into a mountain to pray.

6:47 kaˆ Ñy…aj genomšnhj Ãn tÕ plo‹on ™n
mšsJ tÁj qal£sshj, kaˆ aÙtÕj mÒnoj ™pˆ
tÁj gÁj.

6:47 And when even was come, the ship was
in the midst of the sea, and he alone on the
land.

6:48 kaˆ „dën aÙtoÝj basanizomšnouj ™n tù
™laÚnein, Ãn g¦r Ð ¥nemoj ™nant…oj aÙto‹j,
perˆ tet£rthn fulak¾n tÁj nuktÕj œrcetai
prÕj aÙtoÝj peripatîn ™pˆ tÁj qal£sshj:
kaˆ ½qelen parelqe‹n aÙtoÚj.

6:48 And he saw them toiling in rowing; for
the wind was contrary unto them: and about
the fourth watch of the night he cometh unto
them, walking upon the sea, and would have
passed by them.

6:49 oƒ d• „dÒntej aÙtÕn ™pˆ tÁj qal£sshj
peripatoànta œdoxan Óti f£ntasm£ ™stin,
kaˆ ¢nškraxan:

6:49 But when they saw him walking upon
the sea, they supposed it had been a spirit, and
cried out:
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6:50 p£ntej g¦r aÙtÕn e•don kaˆ ™tar£c-
qhsan. Ð d• eÙqÝj ™l£lhsen met' aÙtîn, kaˆ
lšgei aÙto‹j, Qarse‹te, ™gè e„mi: m¾
fobe‹sqe.

6:50 For they all saw him, and were troubled.
And immediately he talked with them, and
saith unto them, Be of good cheer: it is I; be
not afraid.

6:51 kaˆ ¢nšbh prÕj aÙtoÝj e„j tÕ plo‹on,
kaˆ ™kÒpasen Ð ¥nemoj. kaˆ l…an ™k peris-
soà ™n ˜auto‹j ™x…stanto,

6:51 And he went up unto them into the ship;
and the wind ceased: and they were sore
amazed in themselves beyond measure, and
wondered.

6:52 oÙ g¦r sunÁkan ™pˆ to‹j ¥rtoij, ¢ll'
Ãn aÙtîn ¹ kard…a pepwrwmšnh.

6:52 For they considered not [the miracle] of
the loaves: for their heart was hardened.

6:53 Kaˆ diaper£santej ™pˆ t¾n gÁn Ãlqon
e„j Gennhsar•t kaˆ proswrm…sqhsan.

6:53 And when they had passed over, they
came into the land of Gennesaret, and drew to
the shore.

6:54 kaˆ ™xelqÒntwn aÙtîn ™k toà plo…ou
eÙqÝj ™pignÒntej aÙtÕn

6:54 And when they were come out of the
ship, straightway they knew him,

6:55 perišdramon Ólhn t¾n cèran ™ke…nhn
kaˆ ½rxanto ™pˆ to‹j krab£ttoij toÝj kakîj
œcontaj perifšrein Ópou ½kouon Óti ™st…n.

6:55 And ran through that whole region round
about, and began to carry about in beds those
that were sick, where they heard he was.

6:56 kaˆ Ópou ¨n e„seporeÚeto e„j kèmaj À
e„j pÒleij À e„j ¢groÝj ™n ta‹j ¢gora‹j
™t…qesan toÝj ¢sqenoàntaj, kaˆ parek£loun
aÙtÕn †na k¨n toà kraspšdou toà ƒmat…ou
aÙtoà ¤ywntai: kaˆ Ósoi ¨n ¼yanto aÙtoà
™sózonto.

6:56 And whithersoever he entered, into
villages, or cities, or country, they laid the
sick in the streets, and besought him that they
might touch if it were but the border of his
garment: and as many as touched him were
made whole.
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7:1 Kaˆ sun£gontai prÕj aÙtÕn oƒ Fari-
sa‹oi ka… tinej tîn grammatšwn ™lqÒntej
¢pÕ `IerosolÚmwn

7:1. Then came together unto him the
Pharisees, and certain of the scribes, which
came from Jerusalem.

7:2 kaˆ „dÒntej tin¦j tîn maqhtîn aÙtoà
Óti koina‹j cers…n, toàt' œstin ¢n…ptoij,
™sq…ousin toÝj ¥rtouj

7:2 And when they saw some of his disciples
eat bread with defiled, that is to say, with
unwashen, hands, they found fault.

7:3 oƒ g¦r Farisa‹oi kaˆ p£ntej oƒ 'Iou-
da‹oi ™¦n m¾ pugmÍ n…ywntai t¦j ce‹raj
oÙk ™sq…ousin, kratoàntej t¾n par£dosin
tîn presbutšrwn,

7:3 For the Pharisees, and all the Jews, except
they wash [their] hands oft, eat not, holding
the tradition of the elders.

7:4 kaˆ ¢p' ¢gor©j ™¦n m¾ bapt…swntai oÙk
™sq…ousin, kaˆ ¥lla poll£ ™stin §
paršlabon krate‹n, baptismoÝj pothr…wn
kaˆ xestîn kaˆ calk…wn [kaˆ klinîn].

7:4 And [when they come] from the market,
except they wash, they eat not. And many
other things there be, which they have
received to hold, [as] the washing of cups, and
pots, brasen vessels, and of tables.

7:5 kaˆ ™perwtîsin aÙtÕn oƒ Farisa‹oi kaˆ
oƒ grammate‹j, Di¦ t… oÙ peripatoàsin oƒ
maqhta… sou kat¦ t¾n par£dosin tîn
presbutšrwn, ¢ll¦ koina‹j cersˆn ™s-
q…ousin tÕn ¥rton;

7:5 Then the Pharisees and scribes asked him,
Why walk not thy disciples according to the
tradition of the elders, but eat bread with
unwashen hands?

7:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, Kalîj ™prof»teusen
'Hsa•aj perˆ Ømîn tîn Øpokritîn, æj
gšgraptai [Óti] *Oátoj Ð laÕj to‹j ce…les…n
me tim´, ¹ d• kard…a aÙtîn pÒrrw ¢pšcei
¢p' ™moà:

7:6 He answered and said unto them, Well
hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it
is written, This people honoureth me with
[their] lips, but their heart is far from me.

7:7 m£thn d• sšbonta… me, did£skontej
didaskal…aj ™nt£lmata ¢nqrèpwn.*

7:7 Howbeit in vain do they worship me,
teaching [for] doctrines the commandments of
men.

7:8 ¢fšntej t¾n ™ntol¾n toà qeoà krate‹te
t¾n par£dosin tîn ¢nqrèpwn.

7:8 For laying aside the commandment of
God, ye hold the tradition of men, [as] the
washing of pots and cups: and many other
such like things ye do.

7:9 Kaˆ œlegen aÙto‹j, Kalîj ¢qete‹te t¾n
™ntol¾n toà qeoà, †na t¾n par£dosin Ømîn
st»shte.

7:9 And he said unto them, Full well ye reject
the commandment of God, that ye may keep
your own tradition.

7:10 MwãsÁj g¦r e•pen, *T…ma tÕn patšra
sou kaˆ t¾n mhtšra sou,* ka…, *`O kako-
logîn patšra À mhtšra qan£tJ teleut£tw:*

7:10 For Moses said, Honour thy father and
thy mother; and, Whoso curseth father or
mother, let him die the death:

7:11 Øme‹j d• lšgete, 'E¦n e‡pV ¥nqrwpoj
tù patrˆ À tÍ mhtr…, Korb©n, Ó ™stin, Dîron,
Ö ™¦n ™x ™moà çfelhqÍj,

7:11 But ye say, If a man shall say to his
father or mother, [It is] Corban, that is to say,
a gift, by whatsoever thou mightest be
profited by me; [he shall be free].

7:12 oÙkšti ¢f…ete aÙtÕn oÙd•n poiÁsai tù
patrˆ À tÍ mhtr…,

7:12 And ye suffer him no more to do ought
for his father or his mother;

7:13 ¢kuroàntej tÕn lÒgon toà qeoà tÍ
paradÒsei Ømîn Î paredèkate: kaˆ parÒ-
moia toiaàta poll¦ poie‹te.

7:13 Making the word of God of none effect
through your tradition, which ye have
delivered: and many such like things do ye.
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7:14 Kaˆ proskales£menoj p£lin tÕn Ôclon
œlegen aÙto‹j, 'AkoÚsatš mou p£ntej kaˆ
sÚnete.

7:14 And when he had called all the people
[unto him], he said unto them, Hearken unto
me every one [of you], and understand:

7:15 oÙdšn ™stin œxwqen toà ¢nqrèpou e„s-
poreuÒmenon e„j aÙtÕn Ö dÚnatai koinîsai
aÙtÒn: ¢ll¦ t¦ ™k toà ¢nqrèpou ™kpo-
reuÒmen£ ™stin t¦ koinoànta tÕn ¥nqrwpon.

7:15 There is nothing from without a man,
that entering into him can defile him: but the
things which come out of him, those are they
that defile the man.

7:16 7:16 If any man have ears to hear, let him
hear.

7:17 Kaˆ Óte e„sÁlqen e„j o•kon ¢pÕ toà
Ôclou, ™phrètwn aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
t¾n parabol»n.

7:17 And when he was entered into the house
from the people, his disciples asked him
concerning the parable.

7:18 kaˆ lšgei aÙto‹j, OÛtwj kaˆ Øme‹j
¢sÚneto… ™ste; oÙ noe‹te Óti p©n tÕ œxwqen
e„sporeuÒmenon e„j tÕn ¥nqrwpon oÙ dÚnatai
aÙtÕn koinîsai,

7:18 And he saith unto them, Are ye so
without understanding also? Do ye not
perceive, that whatsoever thing from without
entereth into the man, [it] cannot defile him;

7:19 Óti oÙk e„sporeÚetai aÙtoà e„j t¾n
kard…an ¢ll' e„j t¾n koil…an, kaˆ e„j tÕn
¢fedrîna ™kporeÚetai; . kaqar…zwn p£nta
t¦ brèmata.

7:19 Because it entereth not into his heart, but
into the belly, and goeth out into the draught,
purging all meats?

7:20 œlegen d• Óti TÕ ™k toà ¢nqrèpou
™kporeuÒmenon ™ke‹no koino‹ tÕn ¥nqrwpon:

7:20 And he said, That which cometh out of
the man, that defileth the man.

7:21 œswqen g¦r ™k tÁj kard…aj tîn
¢nqrèpwn oƒ dialogismoˆ oƒ kakoˆ ™kporeÚ-
ontai, porne‹ai, klopa…, fÒnoi,

7:21 For from within, out of the heart of men,
proceed evil thoughts, adulteries, fornications,
murders,

7:22 moice‹ai, pleonex…ai, ponhr…ai, dÒloj,
¢sšlgeia, ÑfqalmÕj ponhrÒj, blasfhm…a,
Øperhfan…a, ¢frosÚnh:

7:22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit,
lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride,
foolishness:

7:23 p£nta taàta t¦ ponhr¦ œswqen
™kporeÚetai kaˆ koino‹ tÕn ¥nqrwpon.

7:23 All these evil things come from within,
and defile the man.

7:24 'Eke‹qen d• ¢nast¦j ¢pÁlqen e„j t¦
Ória TÚrou. kaˆ e„selqën e„j o„k…an oÙdšna
½qelen gnînai, kaˆ oÙk ºdun»qh laqe‹n:

7:24. And from thence he arose, and went into
the borders of Tyre and Sidon, and entered
into an house, and would have no man know
[it]: but he could not be hid.

7:25 ¢ll' eÙqÝj ¢koÚsasa gun¾ perˆ aÙtoà,
Âj e•cen tÕ qug£trion aÙtÁj pneàma
¢k£qarton, ™lqoàsa prosšpesen prÕj toÝj
pÒdaj aÙtoà:

7:25 For a [certain] woman, whose young
daughter had an unclean spirit, heard of him,
and came and fell at his feet:

7:26 ¹ d• gun¾ Ãn `Ellhn…j, Surofoin…kissa
tù gšnei: kaˆ ºrèta aÙtÕn †na tÕ daimÒnion
™kb£lV ™k tÁj qugatrÕj aÙtÁj.

7:26 The woman was a Greek, a
Syrophenician by nation; and she besought
him that he would cast forth the devil out of
her daughter.

7:27 kaˆ œlegen aÙtÍ, '/Afej prîton
cortasqÁnai t¦ tškna, oÙ g£r ™stin kalÕn
labe‹n tÕn ¥rton tîn tšknwn kaˆ to‹j
kunar…oij bale‹n.

7:27 But Jesus said unto her, Let the children
first be filled: for it is not meet to take the
children's bread, and to cast [it] unto the dogs.
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7:28 ¹ d• ¢pekr…qh kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
kaˆ t¦ kun£ria Øpok£tw tÁj trapšzhj
™sq…ousin ¢pÕ tîn yic…wn tîn paid…wn.

7:28 And she answered and said unto him,
Yes, Lord: yet the dogs under the table eat of
the children's crumbs.

7:29 kaˆ e•pen aÙtÍ, Di¦ toàton tÕn lÒgon
Ûpage, ™xel»luqen ™k tÁj qugatrÒj sou tÕ
daimÒnion.

7:29 And he said unto her, For this saying go
thy way; the devil is gone out of thy daughter.

7:30 kaˆ ¢pelqoàsa e„j tÕn o•kon aÙtÁj
eáren tÕ paid…on beblhmšnon ™pˆ t¾n kl…nhn
kaˆ tÕ daimÒnion ™xelhluqÒj.

7:30 And when she was come to her house,
she found the devil gone out, and her daughter
laid upon the bed.

7:31 Kaˆ p£lin ™xelqën ™k tîn Ðr…wn TÚrou
Ãlqen di¦ Sidînoj e„j t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj ¢n¦ mšson tîn Ðr…wn
DekapÒlewj.

7:31. And again, departing from the coasts of
Tyre and Sidon, he came unto the sea of
Galilee, through the midst of the coasts of
Decapolis.

7:32 kaˆ fšrousin aÙtù kwfÕn kaˆ
mogil£lon, kaˆ parakaloàsin aÙtÕn †na
™piqÍ aÙtù t¾n ce‹ra.

7:32 And they bring unto him one that was
deaf, and had an impediment in his speech;
and they beseech him to put his hand upon
him.

7:33 kaˆ ¢polabÒmenoj aÙtÕn ¢pÕ toà
Ôclou kat' „d…an œbalen toÝj daktÚlouj
aÙtoà e„j t¦ ðta aÙtoà kaˆ ptÚsaj ¼yato
tÁj glèsshj aÙtoà,

7:33 And he took him aside from the
multitude, and put his fingers into his ears,
and he spit, and touched his tongue;

7:34 kaˆ ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
™stšnaxen, kaˆ lšgei aÙtù, Effaqa, Ó ™stin,
Diano…cqhti.

7:34 And looking up to heaven, he sighed,
and saith unto him, Ephphatha, that is, Be
opened.

7:35 kaˆ [eÙqšwj] ºno…ghsan aÙtoà aƒ
¢koa…, kaˆ ™lÚqh Ð desmÕj tÁj glèsshj
aÙtoà, kaˆ ™l£lei Ñrqîj.

7:35 And straightway his ears were opened,
and the string of his tongue was loosed, and
he spake plain.

7:36 kaˆ dieste…lato aÙto‹j †na mhdenˆ
lšgwsin: Óson d• aÙto‹j diestšlleto, aÙtoˆ
m©llon perissÒteron ™k»russon.

7:36 And he charged them that they should
tell no man: but the more he charged them, so
much the more a great deal they published
[it];

7:37 kaˆ Øperperissîj ™xepl»ssonto lš-
gontej, Kalîj p£nta pepo…hken: kaˆ toÝj
kwfoÝj poie‹ ¢koÚein kaˆ [toÝj] ¢l£louj
lale‹n.

7:37 And were beyond measure astonished,
saying, He hath done all things well: he
maketh both the deaf to hear, and the dumb to
speak.

8:1 'En ™ke…naij ta‹j ¹mšraij p£lin polloà
Ôclou Ôntoj kaˆ m¾ ™cÒntwn t… f£gwsin,
proskales£menoj toÝj maqht¦j lšgei
aÙto‹j,

8:1. In those days the multitude being very
great, and having nothing to eat, Jesus called
his disciples [unto him], and saith unto them,

8:2 Splagcn…zomai ™pˆ tÕn Ôclon Óti ½dh
¹mšrai tre‹j prosmšnous…n moi kaˆ oÙk
œcousin t… f£gwsin:

8:2 I have compassion on the multitude,
because they have now been with me three
days, and have nothing to eat:

8:3 kaˆ ™¦n ¢polÚsw aÙtoÝj n»steij e„j
o•kon aÙtîn, ™kluq»sontai ™n tÍ Ðdù: ka…
tinej aÙtîn ¢pÕ makrÒqen ¼kasin.

8:3 And if I send them away fasting to their
own houses, they will faint by the way: for
divers of them came from far.
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8:4 kaˆ ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà Óti PÒqen toÚtouj dun»seta… tij ïde
cort£sai ¥rtwn ™p' ™rhm…aj;

8:4 And his disciples answered him, From
whence can a man satisfy these [men] with
bread here in the wilderness?

8:5 kaˆ ºrèta aÙtoÚj, PÒsouj œcete
¥rtouj; oƒ d• e•pan, `Ept£.

8:5 And he asked them, How many loaves
have ye? And they said, Seven.

8:6 kaˆ paraggšllei tù ÔclJ ¢napese‹n
™pˆ tÁj gÁj: kaˆ labën toÝj ˜pt¦ ¥rtouj
eÙcarist»saj œklasen kaˆ ™d…dou to‹j
maqhta‹j aÙtoà †na paratiqîsin kaˆ
paršqhkan tù ÔclJ.

8:6 And he commanded the people to sit
down on the ground: and he took the seven
loaves, and gave thanks, and brake, and gave
to his disciples to set before [them]; and they
did set [them] before the people.

8:7 kaˆ e•con „cqÚdia Ñl…ga: kaˆ eÙlog»saj
aÙt¦ e•pen kaˆ taàta paratiqšnai.

8:7 And they had a few small fishes: and he
blessed, and commanded to set them also
before [them].

8:8 kaˆ œfagon kaˆ ™cort£sqhsan, kaˆ Ãran
perisseÚmata klasm£twn ˜pt¦ spur…daj.

8:8 So they did eat, and were filled: and they
took up of the broken [meat] that was left
seven baskets.

8:9 Ãsan d• æj tetrakisc…lioi. kaˆ
¢pšlusen aÙtoÚj.

8:9 And they that had eaten were about four
thousand: and he sent them away.

8:10 Kaˆ eÙqÝj ™mb¦j e„j tÕ plo‹on met¦
tîn maqhtîn aÙtoà Ãlqen e„j t¦ mšrh
Dalmanouq£.

8:10. And straightway he entered into a ship
with his disciples, and came into the parts of
Dalmanutha.

8:11 Kaˆ ™xÁlqon oƒ Farisa‹oi kaˆ ½rxanto
suzhte‹n aÙtù, zhtoàntej par' aÙtoà
shme‹on ¢pÕ toà oÙranoà, peir£zontej
aÙtÒn.

8:11 And the Pharisees came forth, and began
to question with him, seeking of him a sign
from heaven, tempting him.

8:12 kaˆ ¢nasten£xaj tù pneÚmati aÙtoà
lšgei, T… ¹ gene¦ aÛth zhte‹ shme‹on; ¢m¾n
lšgw Øm‹n, e„ doq»setai tÍ gene´ taÚtV
shme‹on.

8:12 And he sighed deeply in his spirit, and
saith, Why doth this generation seek after a
sign? verily I say unto you, There shall no
sign be given unto this generation.

8:13 kaˆ ¢feˆj aÙtoÝj p£lin ™mb¦j ¢pÁlqen
e„j tÕ pšran.

8:13 And he left them, and entering into the
ship again departed to the other side.

8:14 Kaˆ ™pel£qonto labe‹n ¥rtouj, kaˆ e„
m¾ ›na ¥rton oÙk e•con meq' ˜autîn ™n tù
plo…J.

8:14 Now [the disciples] had forgotten to take
bread, neither had they in the ship with them
more than one loaf.

8:15 kaˆ diestšlleto aÙto‹j lšgwn, `Or©te,
blšpete ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn Farisa…wn kaˆ
tÁj zÚmhj `Hródou.

8:15 And he charged them, saying, Take heed,
beware of the leaven of the Pharisees, and [of]
the leaven of Herod.

8:16 kaˆ dielog…zonto prÕj ¢ll»louj Óti
'/Artouj oÙk œcousin.

8:16 And they reasoned among themselves,
saying, [It is] because we have no bread.

8:17 kaˆ gnoÝj lšgei aÙto‹j, T… dia-
log…zesqe Óti ¥rtouj oÙk œcete; oÜpw noe‹te
oÙd• sun…ete; pepwrwmšnhn œcete t¾n
kard…an Ømîn;

8:17 And when Jesus knew [it], he saith unto
them, Why reason ye, because ye have no
bread? perceive ye not yet, neither
understand? have ye your heart yet hardened?

8:18 ÑfqalmoÝj œcontej oÙ blšpete kaˆ ðta
œcontej oÙk ¢koÚete; kaˆ oÙ mnhmoneÚete,

8:18 Having eyes, see ye not? and having
ears, hear ye not? and do ye not remember?
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8:19 Óte toÝj pšnte ¥rtouj œklasa e„j toÝj
pentakiscil…ouj, pÒsouj kof…nouj klas-
m£twn pl»reij ½rate; lšgousin aÙtù,
Dèdeka.

8:19 When I brake the five loaves among five
thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? They say unto him, Twelve.

8:20 `/Ote toÝj ˜pt¦ e„j toÝj tetrakisci-
l…ouj, pÒswn spur…dwn plhrèmata klas-
m£twn ½rate; kaˆ lšgousin [aÙtù], `Ept£.

8:20 And when the seven among four
thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? And they said, Seven.

8:21 kaˆ œlegen aÙto‹j, OÜpw sun…ete; 8:21 And he said unto them, How is it that ye
do not understand?

8:22 Kaˆ œrcontai e„j BhqsaŽd£n. kaˆ
fšrousin aÙtù tuflÕn kaˆ parakaloàsin
aÙtÕn †na aÙtoà ¤yhtai.

8:22. And he cometh to Bethsaida; and they
bring a blind man unto him, and besought him
to touch him.

8:23 kaˆ ™pilabÒmenoj tÁj ceirÕj toà
tufloà ™x»negken aÙtÕn œxw tÁj kèmhj, kaˆ
ptÚsaj e„j t¦ Ômmata aÙtoà, ™piqeˆj t¦j
ce‹raj aÙtù, ™phrèta aÙtÒn, E‡ ti blšpeij;

8:23 And he took the blind man by the hand,
and led him out of the town; and when he had
spit on his eyes, and put his hands upon him,
he asked him if he saw ought.

8:24 kaˆ ¢nablšyaj œlegen, Blšpw toÝj
¢nqrèpouj, Óti æj dšndra Ðrî peripatoàn-
taj.

8:24 And he looked up, and said, I see men as
trees, walking.

8:25 e•ta p£lin ™pšqhken t¦j ce‹raj ™pˆ
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà, kaˆ dišbleyen, kaˆ
¢pekatšsth, kaˆ ™nšblepen thlaugîj
¤panta.

8:25 After that he put [his] hands again upon
his eyes, and made him look up: and he was
restored, and saw every man clearly.

8:26 kaˆ ¢pšsteilen aÙtÕn e„j o•kon aÙtoà
lšgwn, Mhd• e„j t¾n kèmhn e„sšlqVj.

8:26 And he sent him away to his house,
saying, Neither go into the town, nor tell [it]
to any in the town.

8:27 Kaˆ ™xÁlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j t¦j kèmaj Kaisare…aj tÁj
Fil…ppou: kaˆ ™n tÍ Ðdù ™phrèta toÝj
maqht¦j aÙtoà lšgwn aÙto‹j, T…na me
lšgousin oƒ ¥nqrwpoi e•nai;

8:27. And Jesus went out, and his disciples,
into the towns of Caesarea Philippi: and by
the way he asked his disciples, saying unto
them, Whom do men say that I am?

8:28 oƒ d• e•pan aÙtù lšgontej [Óti]
'Iw£nnhn tÕn baptist»n, kaˆ ¥lloi, 'Hl…an,
¥lloi d• Óti eŒj tîn profhtîn.

8:28 And they answered, John the Baptist: but
some [say], Elias; and others, One of the
prophets.

8:29 kaˆ aÙtÕj ™phrèta aÙtoÚj, `Ume‹j d•
t…na me lšgete e•nai; ¢pokriqeˆj Ð Pštroj
lšgei aÙtù, SÝ e• Ð CristÒj.

8:29 And he saith unto them, But whom say
ye that I am? And Peter answereth and saith
unto him, Thou art the Christ.

8:30 kaˆ ™pet…mhsen aÙto‹j †na mhdenˆ
lšgwsin perˆ aÙtoà.

8:30 And he charged them that they should
tell no man of him.

8:31 Kaˆ ½rxato did£skein aÙtoÝj Óti de‹
tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou poll¦ paqe‹n kaˆ
¢podokimasqÁnai ØpÕ tîn presbutšrwn kaˆ
tîn ¢rcieršwn kaˆ tîn grammatšwn kaˆ
¢poktanqÁnai kaˆ met¦ tre‹j ¹mšraj ¢nas-
tÁnai:

8:31 And he began to teach them, that the Son
of man must suffer many things, and be
rejected of the elders, and [of] the chief
priests, and scribes, and be killed, and after
three days rise again.

8:32 kaˆ parrhs…v tÕn lÒgon ™l£lei. kaˆ
proslabÒmenoj Ð Pštroj aÙtÕn ½rxato
™pitim©n aÙtù.

8:32 And he spake that saying openly. And
Peter took him, and began to rebuke him.



Gospel of St. Mark

Greek English (KJV)

GE-25

8:33 Ð d• ™pistrafeˆj kaˆ „dën toÝj
maqht¦j aÙtoà ™pet…mhsen PštrJ kaˆ lšgei,
`/Upage Ñp…sw mou, Satan©, Óti oÙ frone‹j
t¦ toà qeoà ¢ll¦ t¦ tîn ¢nqrèpwn.

8:33 But when he had turned about and
looked on his disciples, he rebuked Peter,
saying, Get thee behind me, Satan: for thou
savourest not the things that be of God, but
the things that be of men.

8:34 Kaˆ proskales£menoj tÕn Ôclon sÝn
to‹j maqhta‹j aÙtoà e•pen aÙto‹j, E‡ tij
qšlei Ñp…sw mou ¢kolouqe‹n, ¢parnhs£sqw
˜autÕn kaˆ ¢r£tw tÕn staurÕn aÙtoà kaˆ
¢kolouqe…tw moi.

8:34 And when he had called the people [unto
him] with his disciples also, he said unto
them, Whosoever will come after me, let him
deny himself, and take up his cross, and
follow me.

8:35 Öj g¦r ™¦n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsei
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken ™moà kaˆ toà
eÙaggel…ou sèsei aÙt»n.

8:35 For whosoever will save his life shall
lose it; but whosoever shall lose his life for
my sake and the gospel's, the same shall save
it.

8:36 t… g¦r çfele‹ ¥nqrwpon kerdÁsai tÕn
kÒsmon Ólon kaˆ zhmiwqÁnai t¾n yuc¾n
aÙtoà;

8:36 For what shall it profit a man, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?

8:37 t… g¦r do‹ ¥nqrwpoj ¢nt£llagma tÁj
yucÁj aÙtoà;

8:37 Or what shall a man give in exchange for
his soul?

8:38 Öj g¦r ™¦n ™paiscunqÍ me kaˆ toÝj
™moÝj lÒgouj ™n tÍ gene´ taÚtV tÍ moica-
l…di kaˆ ¡martwlù, kaˆ Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™paiscunq»setai aÙtÕn Ótan œlqV
™n tÍ dÒxV toà patrÕj aÙtoà met¦ tîn
¢ggšlwn tîn ¡g…wn.

8:38 Whosoever therefore shall be ashamed of
me and of my words in this adulterous and
sinful generation; of him also shall the Son of
man be ashamed, when he cometh in the glory
of his Father with the holy angels.

9:1 Kaˆ œlegen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti
e„s…n tinej ïde tîn ˜sthkÒtwn o†tinej oÙ m¾
geÚswntai qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin t¾n
basile…an toà qeoà ™lhluqu‹an ™n dun£mei.

9:1. And he said unto them, Verily I say unto
you, That there be some of them that stand
here, which shall not taste of death, till they
have seen the kingdom of God come with
power.

9:2 Kaˆ met¦ ¹mšraj žx paralamb£nei Ð
'Ihsoàj tÕn Pštron kaˆ tÕn 'I£kwbon kaˆ tÕn
'Iw£nnhn, kaˆ ¢nafšrei aÙtoÝj e„j Ôroj
ØyhlÕn kat' „d…an mÒnouj. kaˆ metemorfèqh
œmprosqen aÙtîn,

9:2 And after six days Jesus taketh [with him]
Peter, and James, and John, and leadeth them
up into an high mountain apart by themselves:
and he was transfigured before them.

9:3 kaˆ t¦ ƒm£tia aÙtoà ™gšneto st…lbonta
leuk¦ l…an oŒa gnafeÝj ™pˆ tÁj gÁj oÙ
dÚnatai oÛtwj leuk©nai.

9:3 And his raiment became shining,
exceeding white as snow; so as no fuller on
earth can white them.

9:4 kaˆ êfqh aÙto‹j 'Hl…aj sÝn Mwãse‹,
kaˆ Ãsan sullaloàntej tù 'Ihsoà.

9:4 And there appeared unto them Elias with
Moses: and they were talking with Jesus.

9:5 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, `Rabb…, kalÒn ™stin ¹m©j ïde e•nai,
kaˆ poi»swmen tre‹j skhn£j, soˆ m…an kaˆ
Mwãse‹ m…an kaˆ 'Hl…v m…an.

9:5 And Peter answered and said to Jesus,
Master, it is good for us to be here: and let us
make three tabernacles; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias.

9:6 oÙ g¦r Édei t… ¢pokriqÍ, œkfoboi g¦r
™gšnonto.

9:6 For he wist not what to say; for they were
sore afraid.
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9:7 kaˆ ™gšneto nefšlh ™piski£zousa aÙ-
to‹j, kaˆ ™gšneto fwn¾ ™k tÁj nefšlhj,
OátÒj ™stin Ð uƒÒj mou Ð ¢gaphtÒj, ¢koÚete
aÙtoà.

9:7 And there was a cloud that overshadowed
them: and a voice came out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

9:8 kaˆ ™x£pina peribley£menoi oÙkšti
oÙdšna e•don ¢ll¦ tÕn 'Ihsoàn mÒnon meq'
˜autîn.

9:8 And suddenly, when they had looked
round about, they saw no man any more, save
Jesus only with themselves.

9:9 Kaˆ katabainÒntwn aÙtîn ™k toà Ôrouj
dieste…lato aÙto‹j †na mhdenˆ § e•don di-
hg»swntai, e„ m¾ Ótan Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™k nekrîn ¢nastÍ.

9:9 And as they came down from the
mountain, he charged them that they should
tell no man what things they had seen, till the
Son of man were risen from the dead.

9:10 kaˆ tÕn lÒgon ™kr£thsan prÕj ˜autoÝj
suzhtoàntej t… ™stin tÕ ™k nekrîn ¢nastÁ-
nai.

9:10 And they kept that saying with
themselves, questioning one with another
what the rising from the dead should mean.

9:11 kaˆ ™phrètwn aÙtÕn lšgontej, `/Oti
lšgousin oƒ grammate‹j Óti 'Hl…an de‹
™lqe‹n prîton;

9:11 And they asked him, saying, Why say the
scribes that Elias must first come?

9:12 Ð d• œfh aÙto‹j, 'Hl…aj m•n ™lqën
prîton ¢pokaqist£nei p£nta, kaˆ pîj
gšgraptai ™pˆ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou †na
poll¦ p£qV kaˆ ™xoudenhqÍ;

9:12 And he answered and told them, Elias
verily cometh first, and restoreth all things;
and how it is written of the Son of man, that
he must suffer many things, and be set at
nought.

9:13 ¢ll¦ lšgw Øm‹n Óti kaˆ 'Hl…aj
™l»luqen, kaˆ ™po…hsan aÙtù Ósa ½qelon,
kaqëj gšgraptai ™p' aÙtÒn.

9:13 But I say unto you, That Elias is indeed
come, and they have done unto him
whatsoever they listed, as it is written of him.

9:14 Kaˆ ™lqÒntej prÕj toÝj maqht¦j e•don
Ôclon polÝn perˆ aÙtoÝj kaˆ grammate‹j
suzhtoàntaj prÕj aÙtoÚj.

9:14. And when he came to [his] disciples, he
saw a great multitude about them, and the
scribes questioning with them.

9:15 kaˆ eÙqÝj p©j Ð Ôcloj „dÒntej aÙtÕn
™xeqamb»qhsan, kaˆ prostršcontej ºsp£-
zonto aÙtÒn.

9:15 And straightway all the people, when
they beheld him, were greatly amazed, and
running to [him] saluted him.

9:16 kaˆ ™phrèthsen aÙtoÚj, T… suzhte‹te
prÕj aÙtoÚj;

9:16 And he asked the scribes, What question
ye with them?

9:17 kaˆ ¢pekr…qh aÙtù eŒj ™k toà Ôclou,
Did£skale, ½negka tÕn uƒÒn mou prÕj sš,
œconta pneàma ¥lalon:

9:17 And one of the multitude answered and
said, Master, I have brought unto thee my son,
which hath a dumb spirit;

9:18 kaˆ Ópou ™¦n aÙtÕn katal£bV ·»ssei
aÙtÒn, kaˆ ¢fr…zei kaˆ tr…zei toÝj ÑdÒntaj
kaˆ xhra…netai: kaˆ e•pa to‹j maqhta‹j sou
†na aÙtÕ ™kb£lwsin, kaˆ oÙk ‡scusan.

9:18 And wheresoever he taketh him, he
teareth him: and he foameth, and gnasheth
with his teeth, and pineth away: and I spake to
thy disciples that they should cast him out;
and they could not.

9:19 Ð d• ¢pokriqeˆj aÙto‹j lšgei, ’W gene¦
¥pistoj, ›wj pÒte prÕj Øm©j œsomai; ›wj
pÒte ¢nšxomai Ømîn; fšrete aÙtÕn prÒj me.

9:19 He answereth him, and saith, O faithless
generation, how long shall I be with you? how
long shall I suffer you? bring him unto me.
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9:20 kaˆ ½negkan aÙtÕn prÕj aÙtÒn. kaˆ
„dën aÙtÕn tÕ pneàma eÙqÝj sunesp£raxen
aÙtÒn, kaˆ pesën ™pˆ tÁj gÁj ™kul…eto
¢fr…zwn.

9:20 And they brought him unto him: and
when he saw him, straightway the spirit tare
him; and he fell on the ground, and wallowed
foaming.

9:21 kaˆ ™phrèthsen tÕn patšra aÙtoà,
PÒsoj crÒnoj ™stˆn æj toàto gšgonen aÙtù;
Ð d• e•pen, 'Ek paidiÒqen:

9:21 And he asked his father, How long is it
ago since this came unto him? And he said,
Of a child.

9:22 kaˆ poll£kij kaˆ e„j pàr aÙtÕn œbalen
kaˆ e„j Ûdata †na ¢polšsV aÙtÒn: ¢ll' e‡ ti
dÚnV, bo»qhson ¹m‹n splagcnis-qeˆj ™f'
¹m©j.

9:22 And ofttimes it hath cast him into the
fire, and into the waters, to destroy him: but if
thou canst do any thing, have compassion on
us, and help us.

9:23 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, TÕ E„ dÚnV .
p£nta dunat¦ tù pisteÚonti.

9:23 Jesus said unto him, If thou canst
believe, all things [are] possible to him that
believeth.

9:24 eÙqÝj kr£xaj Ð pat¾r toà paid…ou
œlegen, PisteÚw: bo»qei mou tÍ ¢pist…v.

9:24 And straightway the father of the child
cried out, and said with tears, Lord, I believe;
help thou mine unbelief.

9:25 „dën d• Ð 'Ihsoàj Óti ™pisuntršcei
Ôcloj ™pet…mhsen tù pneÚmati tù ¢kaq£rtJ
lšgwn aÙtù, TÕ ¥lalon kaˆ kwfÕn pneàma,
™gë ™pit£ssw soi, œxelqe ™x aÙtoà kaˆ
mhkšti e„sšlqVj e„j aÙtÒn.

9:25 When Jesus saw that the people came
running together, he rebuked the foul spirit,
saying unto him, [Thou] dumb and deaf spirit,
I charge thee, come out of him, and enter no
more into him.

9:26 kaˆ kr£xaj kaˆ poll¦ spar£xaj
™xÁlqen: kaˆ ™gšneto æseˆ nekrÒj, éste toÝj
polloÝj lšgein Óti ¢pšqanen.

9:26 And [the spirit] cried, and rent him sore,
and came out of him: and he was as one dead;
insomuch that many said, He is dead.

9:27 Ð d• 'Ihsoàj krat»saj tÁj ceirÕj
aÙtoà ½geiren aÙtÒn, kaˆ ¢nšsth.

9:27 But Jesus took him by the hand, and
lifted him up; and he arose.

9:28 kaˆ e„selqÒntoj aÙtoà e„j o•kon oƒ
maqhtaˆ aÙtoà kat' „d…an ™phrètwn aÙtÒn,
`/Oti ¹me‹j oÙk ºdun»qhmen ™kbale‹n aÙtÒ;

9:28 And when he was come into the house,
his disciples asked him privately, Why could
not we cast him out?

9:29 kaˆ e•pen aÙto‹j, Toàto tÕ gšnoj ™n
oÙdenˆ dÚnatai ™xelqe‹n e„ m¾ ™n proseucÍ.

9:29 And he said unto them, This kind can
come forth by nothing, but by prayer and
fasting.

9:30 K¢ke‹qen ™xelqÒntej pareporeÚonto
di¦ tÁj Galila…aj, kaˆ oÙk ½qelen †na tij
gno‹:

9:30. And they departed thence, and passed
through Galilee; and he would not that any
man should know [it].

9:31 ™d…dasken g¦r toÝj maqht¦j aÙtoà kaˆ
œlegen aÙto‹j Óti `O uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn, kaˆ
¢poktenoàsin aÙtÒn, kaˆ ¢poktanqeˆj met¦
tre‹j ¹mšraj ¢nast»setai.

9:31 For he taught his disciples, and said unto
them, The Son of man is delivered into the
hands of men, and they shall kill him; and
after that he is killed, he shall rise the third
day.

9:32 oƒ d• ºgnÒoun tÕ ·Áma, kaˆ ™foboànto
aÙtÕn ™perwtÁsai.

9:32 But they understood not that saying, and
were afraid to ask him.
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9:33 Kaˆ Ãlqon e„j KafarnaoÚm. kaˆ ™n tÍ
o„k…v genÒmenoj ™phrèta aÙtoÚj, T… ™n tÍ
Ðdù dielog…zesqe;

9:33 And he came to Capernaum: and being
in the house he asked them, What was it that
ye disputed among yourselves by the way?

9:34 oƒ d• ™sièpwn, prÕj ¢ll»louj g¦r
dielšcqhsan ™n tÍ Ðdù t…j me…zwn.

9:34 But they held their peace: for by the way
they had disputed among themselves, who
[should be] the greatest.

9:35 kaˆ kaq…saj ™fènhsen toÝj dèdeka
kaˆ lšgei aÙto‹j, E‡ tij qšlei prîtoj e•nai
œstai p£ntwn œscatoj kaˆ p£ntwn di£-
konoj.

9:35 And he sat down, and called the twelve,
and saith unto them, If any man desire to be
first, [the same] shall be last of all, and
servant of all.

9:36 kaˆ labën paid…on œsthsen aÙtÕ ™n
mšsJ aÙtîn kaˆ ™nagkalis£menoj aÙtÕ
e•pen aÙto‹j,

9:36 And he took a child, and set him in the
midst of them: and when he had taken him in
his arms, he said unto them,

9:37 `\Oj ¨n žn tîn toioÚtwn paid…wn
dšxhtai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou, ™m• dšcetai: kaˆ
Öj ¨n ™m• dšchtai, oÙk ™m• dšcetai ¢ll¦ tÕn
¢poste…lant£ me.

9:37 Whosoever shall receive one of such
children in my name, receiveth me: and
whosoever shall receive me, receiveth not me,
but him that sent me.

9:38 '/Efh aÙtù Ð 'Iw£nnhj, Did£skale,
e‡domšn tina ™n tù ÑnÒmat… sou ™kb£l-
lonta daimÒnia, kaˆ ™kwlÚomen aÙtÒn, Óti
oÙk ºkoloÚqei ¹m‹n.

9:38 And John answered him, saying, Master,
we saw one casting out devils in thy name,
and he followeth not us: and we forbad him,
because he followeth not us.

9:39 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, M¾ kwlÚete aÙtÒn,
oÙdeˆj g£r ™stin Öj poi»sei dÚnamin ™pˆ tù
ÑnÒmat… mou kaˆ dun»setai tacÝ
kakologÁsa… me:

9:39 But Jesus said, Forbid him not: for there
is no man which shall do a miracle in my
name, that can lightly speak evil of me.

9:40 Öj g¦r oÙk œstin kaq' ¹mîn, Øp•r ¹mîn
™stin.

9:40 For he that is not against us is on our
part.

9:41 `\Oj g¦r ¨n pot…sV Øm©j pot»rion
Ûdatoj ™n ÑnÒmati Óti Cristoà ™ste, ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ ¢polšsV tÕn misqÕn
aÙtoà.

9:41. For whosoever shall give you a cup of
water to drink in my name, because ye belong
to Christ, verily I say unto you, he shall not
lose his reward.

9:42 Kaˆ Öj ¨n skandal…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn tîn pisteuÒntwn [e„j ™mš], kalÒn
™stin aÙtù m©llon e„ per…keitai mÚloj
ÑnikÕj perˆ tÕn tr£chlon aÙtoà kaˆ bšblh-
tai e„j t¾n q£lassan.

9:42 And whosoever shall offend one of
[these] little ones that believe in me, it is
better for him that a millstone were hanged
about his neck, and he were cast into the sea.

9:43 Kaˆ ™¦n skandal…zV se ¹ ce…r sou,
¢pÒkoyon aÙt»n: kalÒn ™st…n se kullÕn
e„selqe‹n e„j t¾n zw¾n À t¦j dÚo ce‹raj
œconta ¢pelqe‹n e„j t¾n gšennan, e„j tÕ pàr
tÕ ¥sbeston.

9:43 And if thy hand offend thee, cut it off: it
is better for thee to enter into life maimed,
than having two hands to go into hell, into the
fire that never shall be quenched:

9:44 9:44 Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:45 kaˆ ™¦n Ð poÚj sou skandal…zV se,
¢pÒkoyon aÙtÒn: kalÒn ™st…n se e„selqe‹n
e„j t¾n zw¾n cwlÕn À toÝj dÚo pÒdaj œconta
blhqÁnai e„j t¾n gšennan.

9:45 And if thy foot offend thee, cut it off: it
is better for thee to enter halt into life, than
having two feet to be cast into hell, into the
fire that never shall be quenched:
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9:46 9:46 Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:47 kaˆ ™¦n Ð ÑfqalmÒj sou skandal…zV
se, œkbale aÙtÒn: kalÒn sš ™stin monÒ-
fqalmon e„selqe‹n e„j t¾n basile…an toà
qeoà À dÚo ÑfqalmoÝj œconta blhqÁnai e„j
t¾n gšennan,

9:47 And if thine eye offend thee, pluck it out:
it is better for thee to enter into the kingdom
of God with one eye, than having two eyes to
be cast into hell fire:

9:48 Ópou Ð skèlhx aÙtîn oÙ teleut´ kaˆ
tÕ pàr oÙ sbšnnutai:

9:48 Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:49 p©j g¦r purˆ ¡lisq»setai. 9:49 For every one shall be salted with fire,
and every sacrifice shall be salted with salt.

9:50 KalÕn tÕ ¤laj: ™¦n d• tÕ ¤laj ¥nalon
gšnhtai, ™n t…ni aÙtÕ ¢rtÚsete; œcete ™n
˜auto‹j ¤la, kaˆ e„rhneÚete ™n ¢ll»loij.

9:50 Salt [is] good: but if the salt have lost his
saltness, wherewith will ye season it? Have
salt in yourselves, and have peace one with
another.

10:1 Kaˆ ™ke‹qen ¢nast¦j œrcetai e„j t¦
Ória tÁj 'Iouda…aj [kaˆ] pšran toà 'Iord£-
nou, kaˆ sumporeÚontai p£lin Ôcloi prÕj
aÙtÒn, kaˆ æj e„èqei p£lin ™d…dasken
aÙtoÚj.

10:1. And he arose from thence, and cometh
into the coasts of Judaea by the farther side of
Jordan: and the people resort unto him again;
and, as he was wont, he taught them again.

10:2 kaˆ proselqÒntej Farisa‹oi ™phrètwn
aÙtÕn e„ œxestin ¢ndrˆ guna‹ka ¢polàsai,
peir£zontej aÙtÒn.

10:2 And the Pharisees came to him, and
asked him, Is it lawful for a man to put away
[his] wife? tempting him.

10:3 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, T… Øm‹n
™nete…lato MwãsÁj;

10:3 And he answered and said unto them,
What did Moses command you?

10:4 oƒ d• e•pan, 'Epštreyen MwãsÁj *bib-
l…on ¢postas…ou gr£yai kaˆ ¢polàsai.*

10:4 And they said, Moses suffered to write a
bill of divorcement, and to put [her] away.

10:5 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, PrÕj t¾n
sklhrokard…an Ømîn œgrayen Øm‹n t¾n ™n-
tol¾n taÚthn.

10:5 And Jesus answered and said unto them,
For the hardness of your heart he wrote you
this precept.

10:6 ¢pÕ d• ¢rcÁj kt…sewj *¥rsen kaˆ qÁlu
™po…hsen aÙtoÚj:

10:6 But from the beginning of the creation
God made them male and female.

10:7 ›neken toÚtou katale…yei ¥nqrwpoj
tÕn patšra aÙtoà kaˆ t¾n mhtšra [kaˆ
proskollhq»setai prÕj t¾n guna‹ka aÙ-
toà],

10:7 For this cause shall a man leave his
father and mother, and cleave to his wife;

10:8 kaˆ œsontai oƒ dÚo e„j s£rka m…an:*
éste oÙkšti e„sˆn dÚo ¢ll¦ m…a s£rx.

10:8 And they twain shall be one flesh: so
then they are no more twain, but one flesh.

10:9 Ö oân Ð qeÕj sunšzeuxen ¥nqrwpoj m¾
cwrizštw.

10:9 What therefore God hath joined together,
let not man put asunder.

10:10 Kaˆ e„j t¾n o„k…an p£lin oƒ maqhtaˆ
perˆ toÚtou ™phrètwn aÙtÒn.

10:10 And in the house his disciples asked
him again of the same [matter].

10:11 kaˆ lšgei aÙto‹j, `\Oj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka aÙtoà kaˆ gam»sV ¥llhn moic©tai
™p' aÙt»n,

10:11 And he saith unto them, Whosoever
shall put away his wife, and marry another,
committeth adultery against her.
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10:12 kaˆ ™¦n aÙt¾ ¢polÚsasa tÕn ¥ndra
aÙtÁj gam»sV ¥llon moic©tai.

10:12 And if a woman shall put away her
husband, and be married to another, she
committeth adultery.

10:13 Kaˆ prosšferon aÙtù paid…a †na
aÙtîn ¤yhtai: oƒ d• maqhtaˆ ™pet…mhsan
aÙto‹j.

10:13. And they brought young children to
him, that he should touch them: and [his]
disciples rebuked those that brought [them].

10:14 „dën d• Ð 'Ihsoàj ºgan£kthsen kaˆ
e•pen aÙto‹j, '/Afete t¦ paid…a œrcesqai
prÒj me, m¾ kwlÚete aÙt£, tîn g¦r toioÚtwn
™stˆn ¹ basile…a toà qeoà.

10:14 But when Jesus saw [it], he was much
displeased, and said unto them, Suffer the
little children to come unto me, and forbid
them not: for of such is the kingdom of God.

10:15 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Öj ¨n m¾ dšxhtai t¾n
basile…an toà qeoà æj paid…on, oÙ m¾
e„sšlqV e„j aÙt»n.

10:15 Verily I say unto you, Whosoever shall
not receive the kingdom of God as a little
child, he shall not enter therein.

10:16 kaˆ ™nagkalis£menoj aÙt¦ kateu-
lÒgei tiqeˆj t¦j ce‹raj ™p' aÙt£.

10:16 And he took them up in his arms, put
[his] hands upon them, and blessed them.

10:17 Kaˆ ™kporeuomšnou aÙtoà e„j ÐdÕn
prosdramën eŒj kaˆ gonupet»saj aÙtÕn
™phrèta aÙtÒn, Did£skale ¢gaqš, t… poi»sw
†na zw¾n a„ènion klhronom»sw;

10:17. And when he was gone forth into the
way, there came one running, and kneeled to
him, and asked him, Good Master, what shall
I do that I may inherit eternal life?

10:18 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, T… me lšgeij
¢gaqÒn; oÙdeˆj ¢gaqÕj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj.

10:18 And Jesus said unto him, Why callest
thou me good? [there is] none good but one,
[that is], God.

10:19 t¦j ™ntol¦j o•daj: *M¾ foneÚsVj, M¾
moiceÚsVj, M¾ klšyVj, M¾ yeudomar-
tur»sVj,* M¾ ¢poster»sVj, *T…ma tÕn
patšra sou kaˆ t¾n mhtšra.*

10:19 Thou knowest the commandments, Do
not commit adultery, Do not kill, Do not steal,
Do not bear false witness, Defraud not,
Honour thy father and mother.

10:20 Ð d• œfh aÙtù, Did£skale, taàta
p£nta ™fulax£mhn ™k neÒthtÒj mou.

10:20 And he answered and said unto him,
Master, all these have I observed from my
youth.

10:21 Ð d• 'Ihsoàj ™mblšyaj aÙtù ºg£ph-
sen aÙtÕn kaˆ e•pen aÙtù, `/En se Østere‹:
Ûpage Ósa œceij pèlhson kaˆ dÕj [to‹j]
ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn ™n oÙranù, kaˆ
deàro ¢koloÚqei moi.

10:21 Then Jesus beholding him loved him,
and said unto him, One thing thou lackest: go
thy way, sell whatsoever thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come, take up the cross, and
follow me.

10:22 Ð d• stugn£saj ™pˆ tù lÒgJ ¢pÁlqen
lupoÚmenoj, Ãn g¦r œcwn kt»mata poll£.

10:22 And he was sad at that saying, and went
away grieved: for he had great possessions.

10:23 Kaˆ peribley£menoj Ð 'Ihsoàj lšgei
to‹j maqhta‹j aÙtoà, Pîj duskÒlwj oƒ t¦
cr»mata œcontej e„j t¾n basile…an toà qeoà
e„seleÚsontai.

10:23 And Jesus looked round about, and
saith unto his disciples, How hardly shall they
that have riches enter into the kingdom of
God!
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10:24 oƒ d• maqhtaˆ ™qamboànto ™pˆ to‹j
lÒgoij aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj p£lin ¢pokriqeˆj
lšgei aÙto‹j, Tškna, pîj dÚskolÒn ™stin e„j
t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n:

10:24 And the disciples were astonished at his
words. But Jesus answereth again, and saith
unto them, Children, how hard is it for them
that trust in riches to enter into the kingdom
of God!

10:25 eÙkopèterÒn ™stin k£mhlon di¦ [tÁj]
trumali©j [tÁj] ·af…doj dielqe‹n À ploÚsion
e„j t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n.

10:25 It is easier for a camel to go through the
eye of a needle, than for a rich man to enter
into the kingdom of God.

10:26 oƒ d• perissîj ™xepl»ssonto lšgo-
ntej prÕj ˜autoÚj, Kaˆ t…j dÚnatai swqÁnai;

10:26 And they were astonished out of
measure, saying among themselves, Who then
can be saved?

10:27 ™mblšyaj aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgei,
Par¦ ¢nqrèpoij ¢dÚnaton ¢ll' oÙ par¦
qeù, p£nta g¦r dunat¦ par¦ tù qeù.

10:27 And Jesus looking upon them saith,
With men [it is] impossible, but not with God:
for with God all things are possible.

10:28 '/Hrxato lšgein Ð Pštroj aÙtù, 'IdoÝ
¹me‹j ¢f»kamen p£nta kaˆ ºkolouq»kamšn
soi.

10:28 Then Peter began to say unto him, Lo,
we have left all, and have followed thee.

10:29 œfh Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw Øm‹n,
oÙde…j ™stin Öj ¢fÁken o„k…an À ¢delfoÝj À
¢delf¦j À mhtšra À patšra À tškna À
¢groÝj ›neken ™moà kaˆ ›neken toà
eÙaggel…ou,

10:29 And Jesus answered and said, Verily I
say unto you, There is no man that hath left
house, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my
sake, and the gospel's,

10:30 ™¦n m¾ l£bV ˜katontaplas…ona nàn
™n tù kairù toÚtJ o„k…aj kaˆ ¢delfoÝj kaˆ
¢delf¦j kaˆ mhtšraj kaˆ tškna kaˆ ¢groÝj
met¦ diwgmîn, kaˆ ™n tù a„îni tù ™rcomšnJ
zw¾n a„ènion.

10:30 But he shall receive an hundredfold
now in this time, houses, and brethren, and
sisters, and mothers, and children, and lands,
with persecutions; and in the world to come
eternal life.

10:31 polloˆ d• œsontai prîtoi œscatoi kaˆ
[oƒ] œscatoi prîtoi.

10:31 But many [that are] first shall be last;
and the last first.

10:32 ’Hsan d• ™n tÍ Ðdù ¢naba…nontej e„j
`IerosÒluma, kaˆ Ãn pro£gwn aÙtoÝj Ð
'Ihsoàj, kaˆ ™qamboànto, oƒ d• ¢kolou-
qoàntej ™foboànto. kaˆ paralabën p£lin
toÝj dèdeka ½rxato aÙto‹j lšgein t¦ mšl-
lonta aÙtù sumba…nein,

10:32. And they were in the way going up to
Jerusalem; and Jesus went before them: and
they were amazed; and as they followed, they
were afraid. And he took again the twelve,
and began to tell them what things should
happen unto him,

10:33 Óti 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j `IerosÒ-
luma, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou parado-
q»setai to‹j ¢rciereàsin kaˆ to‹j gram-
mateàsin, kaˆ katakrinoàsin aÙtÕn qan£tJ
kaˆ paradèsousin aÙtÕn to‹j œqnesin

10:33 [Saying], Behold, we go up to
Jerusalem; and the Son of man shall be
delivered unto the chief priests, and unto the
scribes; and they shall condemn him to death,
and shall deliver him to the Gentiles:

10:34 kaˆ ™mpa…xousin aÙtù kaˆ ™mptÚ-
sousin aÙtù kaˆ mastigèsousin aÙtÕn kaˆ
¢poktenoàsin, kaˆ met¦ tre‹j ¹mšraj
¢nast»setai.

10:34 And they shall mock him, and shall
scourge him, and shall spit upon him, and
shall kill him: and the third day he shall rise
again.
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10:35 Kaˆ prosporeÚontai aÙtù 'I£kwboj
kaˆ 'Iw£nnhj oƒ uƒoˆ Zebeda…ou lšgontej
aÙtù, Did£skale, qšlomen †na Ö ™¦n
a„t»swmšn se poi»sVj ¹m‹n.

10:35 And James and John, the sons of
Zebedee, come unto him, saying, Master, we
would that thou shouldest do for us
whatsoever we shall desire.

10:36 Ð d• e•pen aÙto‹j, T… qšletš [me ]
poi»sw Øm‹n;

10:36 And he said unto them, What would ye
that I should do for you?

10:37 oƒ d• e•pan aÙtù, DÕj ¹m‹n †na eŒj
sou ™k dexiîn kaˆ eŒj ™x ¢risterîn kaq…-
swmen ™n tÍ dÒxV sou.

10:37 They said unto him, Grant unto us that
we may sit, one on thy right hand, and the
other on thy left hand, in thy glory.

10:38 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, OÙk o‡date
t… a„te‹sqe. dÚnasqe pie‹n tÕ pot»rion Ö ™gë
p…nw, À tÕ b£ptisma Ö ™gë bapt…zomai
baptisqÁnai;

10:38 But Jesus said unto them, Ye know not
what ye ask: can ye drink of the cup that I
drink of? and be baptized with the baptism
that I am baptized with?

10:39 oƒ d• e•pan aÙtù, Dun£meqa. Ð d•
'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, TÕ pot»rion Ö ™gë
p…nw p…esqe kaˆ tÕ b£ptisma Ö ™gë bap-
t…zomai baptisq»sesqe,

10:39 And they said unto him, We can. And
Jesus said unto them, Ye shall indeed drink of
the cup that I drink of; and with the baptism
that I am baptized withal shall ye be baptized:

10:40 tÕ d• kaq…sai ™k dexiîn mou À ™x
eÙwnÚmwn oÙk œstin ™mÕn doànai, ¢ll' oŒj
¹to…mastai.

10:40 But to sit on my right hand and on my
left hand is not mine to give; but [it shall be
given to them] for whom it is prepared.

10:41 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ dška ½rxanto
¢ganakte‹n perˆ 'Iakèbou kaˆ 'Iw£nnou.

10:41 And when the ten heard [it], they began
to be much displeased with James and John.

10:42 kaˆ proskales£menoj aÙtoÝj Ð
'Ihsoàj lšgei aÙto‹j, O‡date Óti oƒ dokoàn-
tej ¥rcein tîn ™qnîn katakurieÚousin
aÙtîn kaˆ oƒ meg£loi aÙtîn katexou-
si£zousin aÙtîn.

10:42 But Jesus called them [to him], and
saith unto them, Ye know that they which are
accounted to rule over the Gentiles exercise
lordship over them; and their great ones
exercise authority upon them.

10:43 oÙc oÛtwj dš ™stin ™n Øm‹n: ¢ll' Öj
¨n qšlV mšgaj genšsqai ™n Øm‹n, œstai Ømîn
di£konoj,

10:43 But so shall it not be among you: but
whosoever will be great among you, shall be
your minister:

10:44 kaˆ Öj ¨n qšlV ™n Øm‹n e•nai prîtoj,
œstai p£ntwn doàloj:

10:44 And whosoever of you will be the
chiefest, shall be servant of all.

10:45 kaˆ g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou oÙk
Ãlqen diakonhqÁnai ¢ll¦ diakonÁsai kaˆ
doànai t¾n yuc¾n aÙtoà lÚtron ¢ntˆ
pollîn.

10:45 For even the Son of man came not to be
ministered unto, but to minister, and to give
his life a ransom for many.

10:46 Kaˆ œrcontai e„j 'Iericè. kaˆ
™kporeuomšnou aÙtoà ¢pÕ 'Iericë kaˆ tîn
maqhtîn aÙtoà kaˆ Ôclou ƒkanoà Ð uƒÕj
Tima…ou Bartima‹oj tuflÕj prosa…thj ™k£-
qhto par¦ t¾n ÐdÒn.

10:46. And they came to Jericho: and as he
went out of Jericho with his disciples and a
great number of people, blind Bartimaeus, the
son of Timaeus, sat by the highway side
begging.

10:47 kaˆ ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj Ð NazarhnÒj
™stin ½rxato kr£zein kaˆ lšgein, Uƒ• Dauˆd
'Ihsoà, ™lšhsÒn me.

10:47 And when he heard that it was Jesus of
Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus,
[thou] Son of David, have mercy on me.
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10:48 kaˆ ™pet…mwn aÙtù polloˆ †na
siwp»sV: Ð d• pollù m©llon œkrazen, Uƒ•
Dau…d, ™lšhsÒn me.

10:48 And many charged him that he should
hold his peace: but he cried the more a great
deal, [Thou] Son of David, have mercy on me.

10:49 kaˆ st¦j Ð 'Ihsoàj e•pen, Fwn»sate
aÙtÒn. kaˆ fwnoàsin tÕn tuflÕn lšgontej
aÙtù, Q£rsei, œgeire, fwne‹ se.

10:49 And Jesus stood still, and commanded
him to be called. And they call the blind man,
saying unto him, Be of good comfort, rise; he
calleth thee.

10:50 Ð d• ¢pobalën tÕ ƒm£tion aÙtoà
¢naphd»saj Ãlqen prÕj tÕn 'Ihsoàn.

10:50 And he, casting away his garment, rose,
and came to Jesus.

10:51 kaˆ ¢pokriqeˆj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen,
T… soi qšleij poi»sw; Ð d• tuflÕj e•pen
aÙtù, Rabbouni, †na ¢nablšyw.

10:51 And Jesus answered and said unto him,
What wilt thou that I should do unto thee?
The blind man said unto him, Lord, that I
might receive my sight.

10:52 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, `/Upage, ¹
p…stij sou sšswkšn se. kaˆ eÙqÝj ¢nšble-
yen, kaˆ ºkoloÚqei aÙtù ™n tÍ Ðdù.

10:52 And Jesus said unto him, Go thy way;
thy faith hath made thee whole. And
immediately he received his sight, and
followed Jesus in the way.

11:1 Kaˆ Óte ™gg…zousin e„j `IerosÒluma e„j
Bhqfag¾ kaˆ Bhqan…an prÕj tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn, ¢postšllei dÚo tîn maqhtîn
aÙtoà

11:1. And when they came nigh to Jerusalem,
unto Bethphage and Bethany, at the mount of
Olives, he sendeth forth two of his disciples,

11:2 kaˆ lšgei aÙto‹j, `Up£gete e„j t¾n
kèmhn t¾n katšnanti Ømîn, kaˆ eÙqÝj
e„sporeuÒmenoi e„j aÙt¾n eØr»sete pîlon
dedemšnon ™f' Ön oÙdeˆj oÜpw ¢nqrèpwn
™k£qisen: lÚsate aÙtÕn kaˆ fšrete.

11:2 And saith unto them, Go your way into
the village over against you: and as soon as ye
be entered into it, ye shall find a colt tied,
whereon never man sat; loose him, and bring
[him].

11:3 kaˆ ™£n tij Øm‹n e‡pV, T… poie‹te
toàto; e‡pate, `O kÚrioj aÙtoà cre…an œcei,
kaˆ eÙqÝj aÙtÕn ¢postšllei p£lin ïde.

11:3 And if any man say unto you, Why do ye
this? say ye that the Lord hath need of him;
and straightway he will send him hither.

11:4 kaˆ ¢pÁlqon kaˆ eáron pîlon dede-
mšnon prÕj qÚran œxw ™pˆ toà ¢mfÒdou, kaˆ
lÚousin aÙtÒn.

11:4 And they went their way, and found the
colt tied by the door without in a place where
two ways met; and they loose him.

11:5 ka… tinej tîn ™ke‹ ˜sthkÒtwn œlegon
aÙto‹j, T… poie‹te lÚontej tÕn pîlon;

11:5 And certain of them that stood there said
unto them, What do ye, loosing the colt?

11:6 oƒ d• e•pan aÙto‹j kaqëj e•pen Ð
'Ihsoàj: kaˆ ¢fÁkan aÙtoÚj.

11:6 And they said unto them even as Jesus
had commanded: and they let them go.

11:7 kaˆ fšrousin tÕn pîlon prÕj tÕn
'Ihsoàn, kaˆ ™pib£llousin aÙtù t¦ ƒm£tia
aÙtîn, kaˆ ™k£qisen ™p' aÙtÒn.

11:7 And they brought the colt to Jesus, and
cast their garments on him; and he sat upon
him.

11:8 kaˆ polloˆ t¦ ƒm£tia aÙtîn œstrwsan
e„j t¾n ÐdÒn, ¥lloi d• stib£daj kÒyantej ™k
tîn ¢grîn.

11:8 And many spread their garments in the
way: and others cut down branches off the
trees, and strawed [them] in the way.

11:9 kaˆ oƒ pro£gontej kaˆ oƒ ¢kolou-
qoàntej œkrazon, *`Wsann£: EÙloghmšnoj Ð
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati kur…ou:*

11:9 And they that went before, and they that
followed, cried, saying, Hosanna; Blessed [is]
he that cometh in the name of the Lord:
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11:10 EÙloghmšnh ¹ ™rcomšnh basile…a toà
patrÕj ¹mîn Dau…d: *`Wsann¦* ™n to‹j
Øy…stoij.

11:10 Blessed [be] the kingdom of our father
David, that cometh in the name of the Lord:
Hosanna in the highest.

11:11 Kaˆ e„sÁlqen e„j `IerosÒluma e„j tÕ
ƒerÒn: kaˆ peribley£menoj p£nta, Ñy…aj ½dh
oÜshj tÁj éraj, ™xÁlqen e„j Bhqan…an met¦
tîn dèdeka.

11:11 And Jesus entered into Jerusalem, and
into the temple: and when he had looked
round about upon all things, and now the
eventide was come, he went out unto Bethany
with the twelve.

11:12 Kaˆ tÍ ™paÚrion ™xelqÒntwn aÙtîn
¢pÕ Bhqan…aj ™pe…nasen.

11:12. And on the morrow, when they were
come from Bethany, he was hungry:

11:13 kaˆ „dën sukÁn ¢pÕ makrÒqen œcou-
san fÚlla Ãlqen e„ ¥ra ti eØr»sei ™n aÙtÍ,
kaˆ ™lqën ™p' aÙt¾n oÙd•n eáren e„ m¾
fÚlla: Ð g¦r kairÕj oÙk Ãn sÚkwn.

11:13 And seeing a fig tree afar off having
leaves, he came, if haply he might find any
thing thereon: and when he came to it, he
found nothing but leaves; for the time of figs
was not [yet].

11:14 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙtÍ, Mhkšti
e„j tÕn a„îna ™k soà mhdeˆj karpÕn f£goi.
kaˆ ½kouon oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

11:14 And Jesus answered and said unto it,
No man eat fruit of thee hereafter for ever.
And his disciples heard [it].

11:15 Kaˆ œrcontai e„j `IerosÒluma. kaˆ
e„selqën e„j tÕ ƒerÕn ½rxato ™kb£llein toÝj
pwloàntaj kaˆ toÝj ¢gor£zontaj ™n tù
ƒerù, kaˆ t¦j trapšzaj tîn kollubistîn kaˆ
t¦j kaqšdraj tîn pwloÚntwn t¦j
perister¦j katšstreyen,

11:15 And they come to Jerusalem: and Jesus
went into the temple, and began to cast out
them that sold and bought in the temple, and
overthrew the tables of the moneychangers,
and the seats of them that sold doves;

11:16 kaˆ oÙk ½fien †na tij dienšgkV skeàoj
di¦ toà ƒeroà.

11:16 And would not suffer that any man
should carry [any] vessel through the temple.

11:17 kaˆ ™d…dasken kaˆ œlegen aÙto‹j, OÙ
gšgraptai Óti *`O o•kÒj mou o•koj pros-
eucÁj klhq»setai p©sin to‹j œqnesin;*
Øme‹j d• pepoi»kate aÙtÕn sp»laion
lVstîn.

11:17 And he taught, saying unto them, Is it
not written, My house shall be called of all
nations the house of prayer? but ye have made
it a den of thieves.

11:18 kaˆ ½kousan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j, kaˆ ™z»toun pîj aÙtÕn ¢polš-
swsin: ™foboànto g¦r aÙtÒn, p©j g¦r Ð
Ôcloj ™xepl»sseto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà.

11:18 And the scribes and chief priests heard
[it], and sought how they might destroy him:
for they feared him, because all the people
was astonished at his doctrine.

11:19 Kaˆ Ótan Ñy• ™gšneto, ™xeporeÚonto
œxw tÁj pÒlewj.

11:19 And when even was come, he went out
of the city.

11:20 Kaˆ paraporeuÒmenoi prw• e•don t¾n
sukÁn ™xhrammšnhn ™k ·izîn.

11:20 And in the morning, as they passed by,
they saw the fig tree dried up from the roots.

11:21 kaˆ ¢namnhsqeˆj Ð Pštroj lšgei
aÙtù, `Rabb…, ‡de ¹ sukÁ ¿n kathr£sw ™x»-
rantai.

11:21 And Peter calling to remembrance saith
unto him, Master, behold, the fig tree which
thou cursedst is withered away.

11:22 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj lšgei aÙ-
to‹j, '/Ecete p…stin qeoà,

11:22 And Jesus answering saith unto them,
Have faith in God.
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11:23 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Öj ¨n e‡pV tù
Ôrei toÚtJ, '/Arqhti kaˆ bl»qhti e„j t¾n
q£lassan, kaˆ m¾ diakriqÍ ™n tÍ kard…v
aÙtoà ¢ll¦ pisteÚV Óti Ö lale‹ g…netai,
œstai aÙtù.

11:23 For verily I say unto you, That whoso-
ever shall say unto this mountain, Be thou
removed, and be thou cast into the sea; and
shall not doubt in his heart, but shall believe
that those things which he saith shall come to
pass; he shall have whatsoever he saith.

11:24 di¦ toàto lšgw Øm‹n, p£nta Ósa
proseÚcesqe kaˆ a„te‹sqe, pisteÚete Óti
™l£bete, kaˆ œstai Øm‹n.

11:24 Therefore I say unto you, What things
soever ye desire, when ye pray, believe that ye
receive [them], and ye shall have [them].

11:25 kaˆ Ótan st»kete proseucÒmenoi,
¢f…ete e‡ ti œcete kat£ tinoj, †na kaˆ Ð
pat¾r Ømîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j ¢fÍ Øm‹n t¦
paraptèmata Ømîn.

11:25 And when ye stand praying, forgive, if
ye have ought against any: that your Father
also which is in heaven may forgive you your
trespasses.

11:26 11:26 But if ye do not forgive, neither will
your Father which is in heaven forgive your
trespasses.

11:27 Kaˆ œrcontai p£lin e„j `IerosÒluma.
kaˆ ™n tù ƒerù peripatoàntoj aÙtoà
œrcontai prÕj aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j kaˆ oƒ presbÚteroi

11:27. And they come again to Jerusalem: and
as he was walking in the temple, there come
to him the chief priests, and the scribes, and
the elders,

11:28 kaˆ œlegon aÙtù, 'En po…v ™xous…v
taàta poie‹j; À t…j soi œdwken t¾n ™xou-
s…an taÚthn †na taàta poiÍj;

11:28 And say unto him, By what authority
doest thou these things? and who gave thee
this authority to do these things?

11:29 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, 'Eperw-
t»sw Øm©j ›na lÒgon, kaˆ ¢pokr…qhtš moi,
kaˆ ™rî Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta poiî:

11:29 And Jesus answered and said unto
them, I will also ask of you one question, and
answer me, and I will tell you by what
authority I do these things.

11:30 tÕ b£ptisma tÕ 'Iw£nnou ™x oÙranoà
Ãn À ™x ¢nqrèpwn; ¢pokr…qhtš moi.

11:30 The baptism of John, was [it] from
heaven, or of men? answer me.

11:31 kaˆ dielog…zonto prÕj ˜autoÝj lšgon-
tej, 'E¦n e‡pwmen, 'Ex oÙranoà, ™re‹, Di¦ t…
[oân] oÙk ™pisteÚsate aÙtù;

11:31 And they reasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heaven; he will
say, Why then did ye not believe him?

11:32 ¢ll¦ e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn; . ™fo-
boànto tÕn Ôclon, ¤pantej g¦r e•con tÕn
'Iw£nnhn Ôntwj Óti prof»thj Ãn.

11:32 But if we shall say, Of men; they feared
the people: for all [men] counted John, that he
was a prophet indeed.

11:33 kaˆ ¢pokriqšntej tù 'Ihsoà lšgousin,
OÙk o‡damen. kaˆ Ð 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j,
OÙd• ™gë lšgw Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta
poiî.

11:33 And they answered and said unto Jesus,
We cannot tell. And Jesus answering saith
unto them, Neither do I tell you by what
authority I do these things.
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12:1 Kaˆ ½rxato aÙto‹j ™n parabola‹j
lale‹n, 'Ampelîna ¥nqrwpoj ™fÚteusen,
kaˆ perišqhken fragmÕn kaˆ êruxen Øpo-
l»nion kaˆ òkodÒmhsen pÚrgon, kaˆ ™xšdeto
aÙtÕn gewrgo‹j, kaˆ ¢ped»mhsen.

12:1. And he began to speak unto them by
parables. A [certain] man planted a vineyard,
and set an hedge about [it], and digged [a
place for] the winefat, and built a tower, and
let it out to husbandmen, and went into a far
country.

12:2 kaˆ ¢pšsteilen prÕj toÝj gewrgoÝj tù
kairù doàlon, †na par¦ tîn gewrgîn l£bV
¢pÕ tîn karpîn toà ¢mpelînoj:

12:2 And at the season he sent to the hus-
bandmen a servant, that he might receive from
the husbandmen of the fruit of the vineyard.

12:3 kaˆ labÒntej aÙtÕn œdeiran kaˆ
¢pšsteilan kenÒn.

12:3 And they caught [him], and beat him,
and sent [him] away empty.

12:4 kaˆ p£lin ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj
¥llon doàlon: k¢ke‹non ™kefal…wsan kaˆ
ºt…masan.

12:4 And again he sent unto them another
servant; and at him they cast stones, and
wounded [him] in the head, and sent [him]
away shamefully handled.

12:5 kaˆ ¥llon ¢pšsteilen, k¢ke‹non ¢pšk-
teinan, kaˆ polloÝj ¥llouj, oÞj m•n
dšrontej oÞj d• ¢poktšnnontej.

12:5 And again he sent another; and him they
killed, and many others; beating some, and
killing some.

12:6 œti ›na e•cen, uƒÕn ¢gaphtÒn:
¢pšsteilen aÙtÕn œscaton prÕj aÙtoÝj
lšgwn Óti 'Entrap»sontai tÕn uƒÒn mou.

12:6 Having yet therefore one son, his
wellbeloved, he sent him also last unto them,
saying, They will reverence my son.

12:7 ™ke‹noi d• oƒ gewrgoˆ prÕj ˜autoÝj
e•pan Óti OátÒj ™stin Ð klhronÒmoj: deàte
¢pokte…nwmen aÙtÒn, kaˆ ¹mîn œstai ¹
klhronom…a.

12:7 But those husbandmen said among
themselves, This is the heir; come, let us kill
him, and the inheritance shall be ours.

12:8 kaˆ labÒntej ¢pškteinan aÙtÒn, kaˆ
™xšbalon aÙtÕn œxw toà ¢mpelînoj.

12:8 And they took him, and killed [him], and
cast [him] out of the vineyard.

12:9 t… [oân] poi»sei Ð kÚrioj toà
¢mpelînoj; ™leÚsetai kaˆ ¢polšsei toÝj
gewrgoÚj, kaˆ dèsei tÕn ¢mpelîna ¥lloij.

12:9 What shall therefore the lord of the vine-
yard do? he will come and destroy the hus-
bandmen, and will give the vineyard unto
others.

12:10 oÙd• t¾n graf¾n taÚthn ¢nšgnwte,
*L…qon Ön ¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej,
oátoj ™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj:

12:10 And have ye not read this scripture; The
stone which the builders rejected is become
the head of the corner:

12:11 par¦ kur…ou ™gšneto aÛth, kaˆ œstin
qaumast¾ ™n Ñfqalmo‹j ¹mîn;*

12:11 This was the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

12:12 Kaˆ ™z»toun aÙtÕn kratÁsai, kaˆ
™fob»qhsan tÕn Ôclon, œgnwsan g¦r Óti
prÕj aÙtoÝj t¾n parabol¾n e•pen. kaˆ
¢fšntej aÙtÕn ¢pÁlqon.

12:12 And they sought to lay hold on him, but
feared the people: for they knew that he had
spoken the parable against them: and they left
him, and went their way.

12:13 Kaˆ ¢postšllousin prÕj aÙtÒn tinaj
tîn Farisa…wn kaˆ tîn `HrJdianîn †na
aÙtÕn ¢greÚswsin lÒgJ.

12:13. And they send unto him certain of the
Pharisees and of the Herodians, to catch him
in [his] words.
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12:14 kaˆ ™lqÒntej lšgousin aÙtù, Did£s-
kale, o‡damen Óti ¢lhq¾j e• kaˆ oÙ mšlei
soi perˆ oÙdenÒj, oÙ g¦r blšpeij e„j
prÒswpon ¢nqrèpwn, ¢ll' ™p' ¢lhqe…aj t¾n
ÐdÕn toà qeoà did£skeij: œxestin doànai
kÁnson Ka…sari À oÜ; dîmen À m¾ dîmen;

12:14 And when they were come, they say
unto him, Master, we know that thou art true,
and carest for no man: for thou regardest not
the person of men, but teachest the way of
God in truth: Is it lawful to give tribute to
Caesar, or not?

12:15 Ð d• e„dëj aÙtîn t¾n ØpÒkrisin e•pen
aÙto‹j, T… me peir£zete; fšretš moi dhn£rion
†na ‡dw.

12:15 Shall we give, or shall we not give? But
he, knowing their hypocrisy, said unto them,
Why tempt ye me? bring me a penny, that I
may see [it].

12:16 oƒ d• ½negkan. kaˆ lšgei aÙto‹j, T…noj
¹ e„kën aÛth kaˆ ¹ ™pigraf»; oƒ d• e•pan
aÙtù, Ka…saroj.

12:16 And they brought [it]. And he saith
unto them, Whose [is] this image and
superscription? And they said unto him,
Caesar's.

12:17 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, T¦ Ka…-
saroj ¢pÒdote Ka…sari kaˆ t¦ toà qeoà tù
qeù. kaˆ ™xeqaÚmazon ™p' aÙtù.

12:17 And Jesus answering said unto them,
Render to Caesar the things that are Caesar's,
and to God the things that are God's. And they
marvelled at him.

12:18 Kaˆ œrcontai Saddouka‹oi prÕj aÙtÒn,
o†tinej lšgousin ¢n£stasin m¾ e•nai, kaˆ
™phrètwn aÙtÕn lšgontej,

12:18. Then come unto him the Sadducees,
which say there is no resurrection; and they
asked him, saying,

12:19 Did£skale, MwãsÁj œgrayen ¹m‹n Óti
*™£n tinoj ¢delfÕj ¢poq£nV* kaˆ katal…pV
guna‹ka *kaˆ m¾ ¢fÍ tšknon,* †na *l£bV Ð
¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka kaˆ ™xanas-
t»sV spšrma tù ¢delfù aÙtoà.*

12:19 Master, Moses wrote unto us, If a man's
brother die, and leave [his] wife [behind him],
and leave no children, that his brother should
take his wife, and raise up seed unto his
brother.

12:20 ˜pt¦ ¢delfoˆ Ãsan: kaˆ Ð prîtoj
œlaben guna‹ka, kaˆ ¢poqnÇskwn oÙk
¢fÁken spšrma:

12:20 Now there were seven brethren: and the
first took a wife, and dying left no seed.

12:21 kaˆ Ð deÚteroj œlaben aÙt»n, kaˆ
¢pšqanen m¾ katalipën spšrma: kaˆ Ð
tr…toj æsaÚtwj:

12:21 And the second took her, and died,
neither left he any seed: and the third
likewise.

12:22 kaˆ oƒ ˜pt¦ oÙk ¢fÁkan spšrma.
œscaton p£ntwn kaˆ ¹ gun¾ ¢pšqanen.

12:22 And the seven had her, and left no seed:
last of all the woman died also.

12:23 ™n tÍ ¢nast£sei [, Ótan ¢nastîsin,]
t…noj aÙtîn œstai gun»; oƒ g¦r ˜pt¦ œscon
aÙt¾n guna‹ka.

12:23 In the resurrection therefore, when they
shall rise, whose wife shall she be of them?
for the seven had her to wife.

12:24 œfh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙ di¦ toàto
plan©sqe m¾ e„dÒtej t¦j graf¦j mhd• t¾n
dÚnamin toà qeoà;

12:24 And Jesus answering said unto them,
Do ye not therefore err, because ye know not
the scriptures, neither the power of God?

12:25 Ótan g¦r ™k nekrîn ¢nastîsin, oÜte
gamoàsin oÜte gam…zontai, ¢ll' e„sˆn æj
¥ggeloi ™n to‹j oÙrano‹j.

12:25 For when they shall rise from the dead,
they neither marry, nor are given in marriage;
but are as the angels which are in heaven.
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12:26 perˆ d• tîn nekrîn Óti ™ge…rontai oÙk
¢nšgnwte ™n tÍ b…blJ Mwãsšwj ™pˆ toà
b£tou pîj e•pen aÙtù Ð qeÕj lšgwn, *'Egë Ð
qeÕj 'Abra¦m kaˆ [Ð] qeÕj 'Isa¦k kaˆ [Ð] qeÕj
'Iakèb;*

12:26 And as touching the dead, that they rise:
have ye not read in the book of Moses, how in
the bush God spake unto him, saying, I [am]
the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob?

12:27 oÙk œstin qeÕj nekrîn ¢ll¦ zèntwn:
polÝ plan©sqe.

12:27 He is not the God of the dead, but the
God of the living: ye therefore do greatly err.

12:28 Kaˆ proselqën eŒj tîn grammatšwn
¢koÚsaj aÙtîn suzhtoÚntwn, „dën Óti
kalîj ¢pekr…qh aÙto‹j, ™phrèthsen aÙtÒn,
Po…a ™stˆn ™ntol¾ prèth p£ntwn;

12:28. And one of the scribes came, and
having heard them reasoning together, and
perceiving that he had answered them well,
asked him, Which is the first commandment
of all?

12:29 ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj Óti Prèth ™st…n,
*'/Akoue, 'Isra»l, kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn kÚrioj
eŒj ™stin,

12:29 And Jesus answered him, The first of
all the commandments [is], Hear, O Israel;
The Lord our God is one Lord:

12:30 kaˆ ¢gap»seij kÚrion tÕn qeÒn sou ™x
Ólhj tÁj kard…aj sou kaˆ ™x Ólhj tÁj yucÁj
sou* kaˆ ™x Ólhj tÁj diano…aj sou *kaˆ ™x
Ólhj tÁj „scÚoj sou.*

12:30 And thou shalt love the Lord thy God
with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy mind, and with all thy strength:
this [is] the first commandment.

12:31 deutšra aÛth, *'Agap»seij tÕn plh-
s…on sou æj seautÒn.* me…zwn toÚtwn ¥llh
™ntol¾ oÙk œstin.

12:31 And the second [is] like, [namely] this,
Thou shalt love thy neighbour as thyself.
There is none other commandment greater
than these.

12:32 kaˆ e•pen aÙtù Ð grammateÚj, Kalîj,
did£skale, ™p' ¢lhqe…aj e•pej Óti *eŒj ™stin
kaˆ oÙk œstin ¥lloj pl¾n aÙtoà:*

12:32 And the scribe said unto him, Well,
Master, thou hast said the truth: for there is
one God; and there is none other but he:

12:33 kaˆ tÕ *¢gap©n aÙtÕn ™x Ólhj tÁj
kard…aj kaˆ ™x Ólhj tÁj sunšsewj kaˆ ™x
Ólhj tÁj „scÚoj* kaˆ tÕ *¢gap©n tÕn
plhs…on æj ˜autÕn* perissÒterÒn ™stin
p£ntwn tîn Ðlokautwm£twn kaˆ qusiîn.

12:33 And to love him with all the heart, and
with all the understanding, and with all the
soul, and with all the strength, and to love
[his] neighbour as himself, is more than all
whole burnt offerings and sacrifices.

12:34 kaˆ Ð 'Ihsoàj „dën [aÙtÕn] Óti
nounecîj ¢pekr…qh e•pen aÙtù, OÙ makr¦n
e• ¢pÕ tÁj basile…aj toà qeoà. kaˆ oÙdeˆj
oÙkšti ™tÒlma aÙtÕn ™perwtÁsai.

12:34 And when Jesus saw that he answered
discreetly, he said unto him, Thou art not far
from the kingdom of God. And no man after
that durst ask him [any question].

12:35 Kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj œlegen
did£skwn ™n tù ƒerù, Pîj lšgousin oƒ
grammate‹j Óti Ð CristÕj uƒÕj Dau…d ™stin;

12:35. And Jesus answered and said, while he
taught in the temple, How say the scribes that
Christ is the Son of David?

12:36 aÙtÕj Dauˆd e•pen ™n tù pneÚmati tù
¡g…J, *E•pen kÚrioj tù kur…J mou, K£qou
™k dexiîn mou ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
Øpok£tw tîn podîn sou.*

12:36 For David himself said by the Holy
Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou
on my right hand, till I make thine enemies
thy footstool.

12:37 aÙtÕj Dauˆd lšgei aÙtÕn kÚrion, kaˆ
pÒqen aÙtoà ™stin uƒÒj; kaˆ [Ð] polÝj Ôcloj
½kouen aÙtoà ¹dšwj.

12:37 David therefore himself calleth him
Lord; and whence is he [then] his son? And
the common people heard him gladly.
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12:38 Kaˆ ™n tÍ didacÍ aÙtoà œlegen,
Blšpete ¢pÕ tîn grammatšwn tîn qelÒntwn
™n stola‹j peripate‹n kaˆ ¢spasmoÝj ™n
ta‹j ¢gora‹j

12:38 And he said unto them in his doctrine,
Beware of the scribes, which love to go in
long clothing, and [love] salutations in the
marketplaces,

12:39 kaˆ prwtokaqedr…aj ™n ta‹j sunagw-
ga‹j kaˆ prwtoklis…aj ™n to‹j de…pnoij:

12:39 And the chief seats in the synagogues,
and the uppermost rooms at feasts:

12:40 oƒ katesq…ontej t¦j o„k…aj tîn chrîn
kaˆ prof£sei makr¦ proseucÒmenoi, oátoi
l»myontai perissÒteron kr…ma.

12:40 Which devour widows' houses, and for
a pretence make long prayers: these shall
receive greater damnation.

12:41 Kaˆ kaq…saj katšnanti toà gazofu-
lak…ou ™qeèrei pîj Ð Ôcloj b£llei calkÕn
e„j tÕ gazoful£kion: kaˆ polloˆ ploÚsioi
œballon poll£:

12:41. And Jesus sat over against the treasury,
and beheld how the people cast money into
the treasury: and many that were rich cast in
much.

12:42 kaˆ ™lqoàsa m…a c»ra ptwc¾ œbalen
lept¦ dÚo, Ó ™stin kodr£nthj.

12:42 And there came a certain poor widow,
and she threw in two mites, which make a
farthing.

12:43 kaˆ proskales£menoj toÝj maqht¦j
aÙtoà e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti ¹
c»ra aÛth ¹ ptwc¾ ple‹on p£ntwn œbalen
tîn ballÒntwn e„j tÕ gazoful£kion:

12:43 And he called [unto him] his disciples,
and saith unto them, Verily I say unto you,
That this poor widow hath cast more in, than
all they which have cast into the treasury:

12:44 p£ntej g¦r ™k toà perisseÚontoj
aÙto‹j œbalon, aÛth d• ™k tÁj Øster»sewj
aÙtÁj p£nta Ósa e•cen œbalen, Ólon tÕn
b…on aÙtÁj.

12:44 For all [they] did cast in of their
abundance; but she of her want did cast in all
that she had, [even] all her living.

13:1 Kaˆ ™kporeuomšnou aÙtoà ™k toà ƒeroà
lšgei aÙtù eŒj tîn maqhtîn aÙtoà, Did£s-
kale, ‡de potapoˆ l…qoi kaˆ potapaˆ
o„kodoma….

13:1. And as he went out of the temple, one of
his disciples saith unto him, Master, see what
manner of stones and what buildings [are
here]!

13:2 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, Blšpeij
taÚtaj t¦j meg£laj o„kodom£j; oÙ m¾ ¢feqÍ
ïde l…qoj ™pˆ l…qon Öj oÙ m¾ kataluqÍ.

13:2 And Jesus answering said unto him,
Seest thou these great buildings? there shall
not be left one stone upon another, that shall
not be thrown down.

13:3 Kaˆ kaqhmšnou aÙtoà e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn katšnanti toà ƒeroà ™phrèta aÙ-
tÕn kat' „d…an Pštroj kaˆ 'I£kwboj kaˆ
'Iw£nnhj kaˆ 'Andršaj,

13:3 And as he sat upon the mount of Olives
over against the temple, Peter and James and
John and Andrew asked him privately,

13:4 E„pÕn ¹m‹n pÒte taàta œstai, kaˆ t… tÕ
shme‹on Ótan mšllV taàta suntele‹sqai
p£nta.

13:4 Tell us, when shall these things be? and
what [shall be] the sign when all these things
shall be fulfilled?

13:5 Ð d• 'Ihsoàj ½rxato lšgein aÙto‹j,
Blšpete m» tij Øm©j plan»sV:

13:5. And Jesus answering them began to say,
Take heed lest any [man] deceive you:

13:6 polloˆ ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou
lšgontej Óti 'Egè e„mi, kaˆ polloÝj
plan»sousin.

13:6 For many shall come in my name,
saying, I am [Christ]; and shall deceive many.
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13:7 Ótan d• ¢koÚshte polšmouj kaˆ ¢ko¦j
polšmwn, m¾ qroe‹sqe: de‹ genšsqai, ¢ll'
oÜpw tÕ tšloj.

13:7 And when ye shall hear of wars and
rumours of wars, be ye not troubled: for [such
things] must needs be; but the end [shall] not
[be] yet.

13:8 ™gerq»setai g¦r œqnoj ™p' œqnoj kaˆ
basile…a ™pˆ basile…an, œsontai seismoˆ
kat¦ tÒpouj, œsontai limo…: ¢rc¾ çd…nwn
taàta.

13:8 For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
earthquakes in divers places, and there shall
be famines and troubles: these [are] the
beginnings of sorrows.

13:9 blšpete d• Øme‹j ˜autoÚj: paradè-
sousin Øm©j e„j sunšdria kaˆ e„j suna-
gwg¦j dar»sesqe kaˆ ™pˆ ¹gemÒnwn kaˆ
basilšwn staq»sesqe ›neken ™moà e„j
martÚrion aÙto‹j.

13:9 But take heed to yourselves: for they
shall deliver you up to councils; and in the
synagogues ye shall be beaten: and ye shall be
brought before rulers and kings for my sake,
for a testimony against them.

13:10 kaˆ e„j p£nta t¦ œqnh prîton de‹
khrucqÁnai tÕ eÙaggšlion.

13:10 And the gospel must first be published
among all nations.

13:11 kaˆ Ótan ¥gwsin Øm©j paradidÒntej,
m¾ promerimn©te t… lal»shte, ¢ll' Ö ™¦n
doqÍ Øm‹n ™n ™ke…nV tÍ érv toàto lale‹te,
oÙ g£r ™ste Øme‹j oƒ laloàntej ¢ll¦ tÕ
pneàma tÕ ¤gion.

13:11 But when they shall lead [you], and
deliver you up, take no thought beforehand
what ye shall speak, neither do ye
premeditate: but whatsoever shall be given
you in that hour, that speak ye: for it is not ye
that speak, but the Holy Ghost.

13:12 kaˆ paradèsei ¢delfÕj ¢delfÕn e„j
q£naton kaˆ pat¾r tšknon, kaˆ ™panas-
t»sontai tškna ™pˆ gone‹j kaˆ qana-
tèsousin aÙtoÚj:

13:12 Now the brother shall betray the brother
to death, and the father the son; and children
shall rise up against [their] parents, and shall
cause them to be put to death.

13:13 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn di¦
tÕ Ônom£ mou. Ð d• Øpome…naj e„j tšloj
oátoj swq»setai.

13:13 And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake: but he that shall endure unto
the end, the same shall be saved.

13:14 `/Otan d• ‡dhte tÕ bdšlugma tÁj
™rhmèsewj ˜sthkÒta Ópou oÙ de‹, Ð
¢naginèskwn noe…tw, tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v
feugštwsan e„j t¦ Ôrh,

13:14. But when ye shall see the abomination
of desolation, spoken of by Daniel the
prophet, standing where it ought not, (let him
that readeth understand,) then let them that be
in Judaea flee to the mountains:

13:15 Ð [d•] ™pˆ toà dèmatoj m¾ katab£tw
mhd• e„selq£tw «ra… ti ™k tÁj o„k…aj aÙtoà,

13:15 And let him that is on the housetop not
go down into the house, neither enter
[therein], to take any thing out of his house:

13:16 kaˆ Ð e„j tÕn ¢grÕn m¾ ™pistrey£tw
e„j t¦ Ñp…sw «rai tÕ ƒm£tion aÙtoà.

13:16 And let him that is in the field not turn
back again for to take up his garment.

13:17 oÙaˆ d• ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

13:17 But woe to them that are with child, and
to them that give suck in those days!

13:18 proseÚcesqe d• †na m¾ gšnhtai
ceimînoj:

13:18 And pray ye that your flight be not in
the winter.
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13:19 œsontai g¦r aƒ ¹mšrai ™ke‹nai ql‹yij
o†a oÙ gšgonen toiaÚth ¢p' ¢rcÁj kt…sewj
¿n œktisen Ð qeÕj ›wj toà nàn kaˆ oÙ m¾
gšnhtai.

13:19 For [in] those days shall be affliction,
such as was not from the beginning of the
creation which God created unto this time,
neither shall be.

13:20 kaˆ e„ m¾ ™kolÒbwsen kÚrioj t¦j
¹mšraj, oÙk ¨n ™sèqh p©sa s£rx. ¢ll¦ di¦
toÝj ™klektoÝj oÞj ™xelšxato ™kolÒbwsen
t¦j ¹mšraj.

13:20 And except that the Lord had shortened
those days, no flesh should be saved: but for
the elect's sake, whom he hath chosen, he hath
shortened the days.

13:21 kaˆ tÒte ™£n tij Øm‹n e‡pV, '/Ide ïde Ð
CristÒj, '/Ide ™ke‹, m¾ pisteÚete:

13:21 And then if any man shall say to you,
Lo, here [is] Christ; or, lo, [he is] there;
believe [him] not:

13:22 ™gerq»sontai g¦r yeudÒcristoi kaˆ
yeudoprofÁtai kaˆ dèsousin shme‹a kaˆ
tšrata prÕj tÕ ¢poplan©n, e„ dunatÒn, toÝj
™klektoÚj.

13:22 For false Christs and false prophets
shall rise, and shall shew signs and wonders,
to seduce, if [it were] possible, even the elect.

13:23 Øme‹j d• blšpete: proe…rhka Øm‹n
p£nta.

13:23 But take ye heed: behold, I have
foretold you all things.

13:24 'All¦ ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij met¦
t¾n ql‹yin ™ke…nhn Ð ¼lioj skotisq»setai,
kaˆ ¹ sel»nh oÙ dèsei tÕ fšggoj aÙtÁj,

13:24. But in those days, after that tribulation,
the sun shall be darkened, and the moon shall
not give her light,

13:25 kaˆ oƒ ¢stšrej œsontai ™k toà oÙranoà
p…ptontej, kaˆ aƒ dun£meij aƒ ™n to‹j
oÙrano‹j saleuq»sontai.

13:25 And the stars of heaven shall fall, and
the powers that are in heaven shall be shaken.

13:26 kaˆ tÒte Ôyontai *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n nefšlaij* met¦
dun£mewj pollÁj kaˆ dÒxhj.

13:26 And then shall they see the Son of man
coming in the clouds with great power and
glory.

13:27 kaˆ tÒte ¢postele‹ toÝj ¢ggšlouj kaˆ
™pisun£xei toÝj ™klektoÝj [aÙtoà] ™k tîn
tess£rwn ¢nšmwn ¢p' ¥krou gÁj ›wj ¥krou
oÙranoà.

13:27 And then shall he send his angels, and
shall gather together his elect from the four
winds, from the uttermost part of the earth to
the uttermost part of heaven.

13:28 'ApÕ d• tÁj sukÁj m£qete t¾n
parabol»n: Ótan ½dh Ð kl£doj aÙtÁj
¡palÕj gšnhtai kaˆ ™kfÚV t¦ fÚlla,
ginèskete Óti ™ggÝj tÕ qšroj ™st…n.

13:28. Now learn a parable of the fig tree;
When her branch is yet tender, and putteth
forth leaves, ye know that summer is near:

13:29 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte taàta
ginÒmena, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ™pˆ
qÚraij.

13:29 So ye in like manner, when ye shall see
these things come to pass, know that it is
nigh, [even] at the doors.

13:30 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth mšcrij oá taàta p£nta gšnhtai.

13:30 Verily I say unto you, that this
generation shall not pass, till all these things
be done.

13:31 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsontai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ pareleÚsontai.

13:31 Heaven and earth shall pass away: but
my words shall not pass away.

13:32 Perˆ d• tÁj ¹mšraj ™ke…nhj À tÁj éraj
oÙdeˆj o•den, oÙd• oƒ ¥ggeloi ™n oÙranù
oÙd• Ð uƒÒj, e„ m¾ Ð pat»r.

13:32 But of that day and [that] hour knoweth
no man, no, not the angels which are in
heaven, neither the Son, but the Father.



Gospel of St. Mark

Greek English (KJV)

GE-42

13:33 blšpete ¢grupne‹te: oÙk o‡date g¦r
pÒte Ð kairÒj ™stin.

13:33 Take ye heed, watch and pray: for ye
know not when the time is.

13:34 æj ¥nqrwpoj ¢pÒdhmoj ¢feˆj t¾n
o„k…an aÙtoà kaˆ doÝj to‹j doÚloij aÙtoà
t¾n ™xous…an, ˜k£stJ tÕ œrgon aÙtoà, kaˆ
tù qurwrù ™nete…lato †na grhgorÍ.

13:34 [For the Son of man is] as a man taking
a far journey, who left his house, and gave
authority to his servants, and to every man his
work, and commanded the porter to watch.

13:35 grhgore‹te oân, oÙk o‡date g¦r pÒte Ð
kÚrioj tÁj o„k…aj œrcetai, À Ñy• À meso-
nÚktion À ¢lektorofwn…aj À prw•,

13:35 Watch ye therefore: for ye know not
when the master of the house cometh, at even,
or at midnight, or at the cockcrowing, or in
the morning:

13:36 m¾ ™lqën ™xa…fnhj eÛrV Øm©j
kaqeÚdontaj.

13:36 Lest coming suddenly he find you
sleeping.

13:37 Ö d• Øm‹n lšgw, p©sin lšgw,
grhgore‹te.

13:37 And what I say unto you I say unto all,
Watch.

14:1 ’Hn d• tÕ p£sca kaˆ t¦ ¥zuma met¦
dÚo ¹mšraj. kaˆ ™z»toun oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j pîj aÙtÕn ™n dÒlJ krat»-
santej ¢pokte…nwsin:

14:1. After two days was [the feast of] the
passover, and of unleavened bread: and the
chief priests and the scribes sought how they
might take him by craft, and put [him] to
death.

14:2 œlegon g£r, M¾ ™n tÍ ˜ortÍ, m»pote
œstai qÒruboj toà laoà.

14:2 But they said, Not on the feast [day], lest
there be an uproar of the people.

14:3 Kaˆ Ôntoj aÙtoà ™n Bhqan…v ™n tÍ
o„k…v S…mwnoj toà leproà katakeimšnou
aÙtoà Ãlqen gun¾ œcousa ¢l£bastron
mÚrou n£rdou pistikÁj poluteloàj: sun-
tr…yasa t¾n ¢l£bastron katšceen aÙtoà
tÁj kefalÁj.

14:3 And being in Bethany in the house of
Simon the leper, as he sat at meat, there came
a woman having an alabaster box of ointment
of spikenard very precious; and she brake the
box, and poured [it] on his head.

14:4 Ãsan dš tinej ¢ganaktoàntej prÕj
˜autoÚj, E„j t… ¹ ¢pèleia aÛth toà mÚrou
gšgonen;

14:4 And there were some that had
indignation within themselves, and said, Why
was this waste of the ointment made?

14:5 ºdÚnato g¦r toàto tÕ mÚron praqÁnai
™p£nw dhnar…wn triakos…wn kaˆ doqÁnai
to‹j ptwco‹j: kaˆ ™nebrimînto aÙtÍ.

14:5 For it might have been sold for more
than three hundred pence, and have been
given to the poor. And they murmured against
her.

14:6 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, '/Afete aÙt»n: t…
aÙtÍ kÒpouj paršcete; kalÕn œrgon ºrg£-
sato ™n ™mo….

14:6 And Jesus said, Let her alone; why
trouble ye her? she hath wrought a good work
on me.

14:7 p£ntote g¦r toÝj ptwcoÝj œcete meq'
˜autîn, kaˆ Ótan qšlhte dÚnasqe aÙto‹j eâ
poiÁsai, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

14:7 For ye have the poor with you always,
and whensoever ye will ye may do them good:
but me ye have not always.

14:8 Ö œscen ™po…hsen: prošlaben mur…sai tÕ
sîm£ mou e„j tÕn ™ntafiasmÒn.

14:8 She hath done what she could: she is
come aforehand to anoint my body to the
burying.
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14:9 ¢m¾n d• lšgw Øm‹n, Ópou ™¦n khrucqÍ
tÕ eÙaggšlion e„j Ólon tÕn kÒsmon, kaˆ Ö
™po…hsen aÛth lalhq»setai e„j mnhmÒsunon
aÙtÁj.

14:9 Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached throughout the whole
world, [this] also that she hath done shall be
spoken of for a memorial of her.

14:10 Kaˆ 'IoÚdaj 'Iskariëq Ð eŒj tîn
dèdeka ¢pÁlqen prÕj toÝj ¢rciere‹j †na
aÙtÕn parado‹ aÙto‹j.

14:10 And Judas Iscariot, one of the twelve,
went unto the chief priests, to betray him unto
them.

14:11 oƒ d• ¢koÚsantej ™c£rhsan kaˆ
™phgge…lanto aÙtù ¢rgÚrion doànai. kaˆ
™z»tei pîj aÙtÕn eÙka…rwj parado‹.

14:11 And when they heard [it], they were
glad, and promised to give him money. And
he sought how he might conveniently betray
him.

14:12 Kaˆ tÍ prètV ¹mšrv tîn ¢zÚmwn, Óte
tÕ p£sca œquon, lšgousin aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, Poà qšleij ¢pelqÒntej ˜toim£swmen
†na f£gVj tÕ p£sca;

14:12. And the first day of unleavened bread,
when they killed the passover, his disciples
said unto him, Where wilt thou that we go and
prepare that thou mayest eat the passover?

14:13 kaˆ ¢postšllei dÚo tîn maqhtîn
aÙtoà kaˆ lšgei aÙto‹j, `Up£gete e„j t¾n
pÒlin, kaˆ ¢pant»sei Øm‹n ¥nqrwpoj
ker£mion Ûdatoj bast£zwn: ¢kolouq»sate
aÙtù,

14:13 And he sendeth forth two of his
disciples, and saith unto them, Go ye into the
city, and there shall meet you a man bearing a
pitcher of water: follow him.

14:14 kaˆ Ópou ™¦n e„sšlqV e‡pate tù
o„kodespÒtV Óti `O did£skaloj lšgei, Poà
™stin tÕ kat£lum£ mou Ópou tÕ p£sca met¦
tîn maqhtîn mou f£gw;

14:14 And wheresoever he shall go in, say ye
to the goodman of the house, The Master
saith, Where is the guestchamber, where I
shall eat the passover with my disciples?

14:15 kaˆ aÙtÕj Øm‹n de…xei ¢n£gaion mšga
™strwmšnon ›toimon: kaˆ ™ke‹ ˜toim£sate
¹m‹n.

14:15 And he will shew you a large upper
room furnished [and] prepared: there make
ready for us.

14:16 kaˆ ™xÁlqon oƒ maqhtaˆ kaˆ Ãlqon e„j
t¾n pÒlin kaˆ eáron kaqëj e•pen aÙto‹j,
kaˆ ¹to…masan tÕ p£sca.

14:16 And his disciples went forth, and came
into the city, and found as he had said unto
them: and they made ready the passover.

14:17 Kaˆ Ñy…aj genomšnhj œrcetai met¦ tîn
dèdeka.

14:17 And in the evening he cometh with the
twelve.

14:18 kaˆ ¢nakeimšnwn aÙtîn kaˆ ™sqiÒn-
twn Ð 'Ihsoàj e•pen, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj
™x Ømîn paradèsei me, Ð ™sq…wn met' ™moà.

14:18 And as they sat and did eat, Jesus said,
Verily I say unto you, One of you which
eateth with me shall betray me.

14:19 ½rxanto lupe‹sqai kaˆ lšgein aÙtù
eŒj kat¦ eŒj, M»ti ™gè;

14:19 And they began to be sorrowful, and to
say unto him one by one, [Is] it I? and another
[said, Is] it I?

14:20 Ð d• e•pen aÙto‹j, EŒj tîn dèdeka, Ð
™mbaptÒmenoj met' ™moà e„j tÕ trÚblion.

14:20 And he answered and said unto them,
[It is] one of the twelve, that dippeth with me
in the dish.

14:21 Óti Ð m•n uƒÕj toà ¢nqrèpou Øp£gei
kaqëj gšgraptai perˆ aÙtoà, oÙaˆ d• tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai: kalÕn aÙtù e„ oÙk ™genn»qh Ð
¥nqrwpoj ™ke‹noj.

14:21 The Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe to that man by whom
the Son of man is betrayed! good were it for
that man if he had never been born.
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14:22 Kaˆ ™sqiÒntwn aÙtîn labën ¥rton
eÙlog»saj œklasen kaˆ œdwken aÙto‹j kaˆ
e•pen, L£bete, toàtÒ ™stin tÕ sîm£ mou.

14:22 And as they did eat, Jesus took bread,
and blessed, and brake [it], and gave to them,
and said, Take, eat: this is my body.

14:23 kaˆ labën pot»rion eÙcarist»saj
œdwken aÙto‹j, kaˆ œpion ™x aÙtoà p£ntej.

14:23 And he took the cup, and when he had
given thanks, he gave [it] to them: and they all
drank of it.

14:24 kaˆ e•pen aÙto‹j, ToàtÒ ™stin tÕ aŒm£
mou tÁj diaq»khj tÕ ™kcunnÒmenon Øp•r
pollîn:

14:24 And he said unto them, This is my
blood of the new testament, which is shed for
many.

14:25 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙkšti oÙ m¾ p…w
™k toà gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj tÁj
¹mšraj ™ke…nhj Ótan aÙtÕ p…nw kainÕn ™n tÍ
basile…v toà qeoà.

14:25 Verily I say unto you, I will drink no
more of the fruit of the vine, until that day that
I drink it new in the kingdom of God.

14:26 Kaˆ Ømn»santej ™xÁlqon e„j tÕ '/Oroj
tîn 'Elaiîn.

14:26 And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

14:27 Kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj Óti P£ntej
skandalisq»sesqe, Óti gšgraptai, *Pat£xw
tÕn poimšna, kaˆ t¦ prÒbata diaskorpis-
q»sontai:*

14:27 And Jesus saith unto them, All ye shall
be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep shall be scattered.

14:28 ¢ll¦ met¦ tÕ ™gerqÁna… me pro£xw
Øm©j e„j t¾n Galila…an.

14:28 But after that I am risen, I will go
before you into Galilee.

14:29 Ð d• Pštroj œfh aÙtù, E„ kaˆ p£ntej
skandalisq»sontai, ¢ll' oÙk ™gè.

14:29 But Peter said unto him, Although all
shall be offended, yet [will] not I.

14:30 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw
soi Óti sÝ s»meron taÚtV tÍ nuktˆ prˆn À
dˆj ¢lšktora fwnÁsai tr…j me ¢parn»sV.

14:30 And Jesus saith unto him, Verily I say
unto thee, That this day, [even] in this night,
before the cock crow twice, thou shalt deny
me thrice.

14:31 Ð d• ™kperissîj ™l£lei, 'E¦n dšV me
sunapoqane‹n soi, oÙ m» se ¢parn»somai.
æsaÚtwj d• kaˆ p£ntej œlegon.

14:31 But he spake the more vehemently, If I
should die with thee, I will not deny thee in
any wise. Likewise also said they all.

14:32 Kaˆ œrcontai e„j cwr…on oá tÕ Ônoma
Geqshman…, kaˆ lšgei to‹j maqhta‹j aÙtoà,
Kaq…sate ïde ›wj proseÚxwmai.

14:32. And they came to a place which was
named Gethsemane: and he saith to his
disciples, Sit ye here, while I shall pray.

14:33 kaˆ paralamb£nei tÕn Pštron kaˆ
[tÕn] 'I£kwbon kaˆ [tÕn] 'Iw£nnhn met' aÙtoà,
kaˆ ½rxato ™kqambe‹sqai kaˆ ¢dhmone‹n,

14:33 And he taketh with him Peter and
James and John, and began to be sore amazed,
and to be very heavy;

14:34 kaˆ lšgei aÙto‹j, Per…lupÒj ™stin ¹
yuc» mou ›wj qan£tou: me…nate ïde kaˆ
grhgore‹te.

14:34 And saith unto them, My soul is
exceeding sorrowful unto death: tarry ye here,
and watch.

14:35 kaˆ proelqën mikrÕn œpipten ™pˆ tÁj
gÁj, kaˆ proshÚceto †na e„ dunatÒn ™stin
paršlqV ¢p' aÙtoà ¹ éra,

14:35 And he went forward a little, and fell on
the ground, and prayed that, if it were
possible, the hour might pass from him.
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14:36 kaˆ œlegen, Abba Ð pat»r, p£nta
dunat£ soi: paršnegke tÕ pot»rion toàto ¢p'
™moà: ¢ll' oÙ t… ™gë qšlw ¢ll¦ t… sÚ.

14:36 And he said, Abba, Father, all things
[are] possible unto thee; take away this cup
from me: nevertheless not what I will, but
what thou wilt.

14:37 kaˆ œrcetai kaˆ eØr…skei aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, kaˆ lšgei tù PštrJ, S…mwn,
kaqeÚdeij; oÙk ‡scusaj m…an éran
grhgorÁsai;

14:37 And he cometh, and findeth them
sleeping, and saith unto Peter, Simon, sleepest
thou? couldest not thou watch one hour?

14:38 grhgore‹te kaˆ proseÚcesqe, †na m¾
œlqhte e„j peirasmÒn: tÕ m•n pneàma
prÒqumon ¹ d• s¦rx ¢sqen»j.

14:38 Watch ye and pray, lest ye enter into
temptation. The spirit truly [is] ready, but the
flesh [is] weak.

14:39 kaˆ p£lin ¢pelqën proshÚxato tÕn
aÙtÕn lÒgon e„pèn.

14:39 And again he went away, and prayed,
and spake the same words.

14:40 kaˆ p£lin ™lqën eáren aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, Ãsan g¦r aÙtîn oƒ Ñfqalmoˆ
katabarunÒmenoi, kaˆ oÙk Édeisan t…
¢pokriqîsin aÙtù.

14:40 And when he returned, he found them
asleep again, (for their eyes were heavy,)
neither wist they what to answer him.

14:41 kaˆ œrcetai tÕ tr…ton kaˆ lšgei
aÙto‹j, KaqeÚdete tÕ loipÕn kaˆ ¢na-
paÚesqe; ¢pšcei: Ãlqen ¹ éra, „doÝ para-
d…dotai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou e„j t¦j ce‹raj
tîn ¡martwlîn.

14:41 And he cometh the third time, and saith
unto them, Sleep on now, and take [your] rest:
it is enough, the hour is come; behold, the Son
of man is betrayed into the hands of sinners.

14:42 ™ge…resqe ¥gwmen: „doÝ Ð paradidoÚj
me ½ggiken.

14:42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth
me is at hand.

14:43 Kaˆ eÙqÝj œti aÙtoà laloàntoj
parag…netai 'IoÚdaj eŒj tîn dèdeka kaˆ met'
aÙtoà Ôcloj met¦ macairîn kaˆ xÚlwn
par¦ tîn ¢rcieršwn kaˆ tîn grammatšwn
kaˆ tîn presbutšrwn.

14:43. And immediately, while he yet spake,
cometh Judas, one of the twelve, and with him
a great multitude with swords and staves,
from the chief priests and the scribes and the
elders.

14:44 dedèkei d• Ð paradidoÝj aÙtÕn
sÚsshmon aÙto‹j lšgwn, `\On ¨n fil»sw
aÙtÒj ™stin: krat»sate aÙtÕn kaˆ ¢p£gete
¢sfalîj.

14:44 And he that betrayed him had given
them a token, saying, Whomsoever I shall
kiss, that same is he; take him, and lead [him]
away safely.

14:45 kaˆ ™lqën eÙqÝj proselqën aÙtù
lšgei, `Rabb…, kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

14:45 And as soon as he was come, he goeth
straightway to him, and saith, Master, master;
and kissed him.

14:46 oƒ d• ™pšbalon t¦j ce‹raj aÙtù kaˆ
™kr£thsan aÙtÒn.

14:46 And they laid their hands on him, and
took him..

14:47 eŒj dš [tij] tîn paresthkÒtwn
spas£menoj t¾n m£cairan œpaisen tÕn
doàlon toà ¢rcieršwj kaˆ ¢fe‹len aÙtoà tÕ
çt£rion.

14:47 And one of them that stood by drew a
sword, and smote a servant of the high priest,
and cut off his ear.

14:48 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
`Wj ™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦ macairîn kaˆ
xÚlwn sullabe‹n me;

14:48 And Jesus answered and said unto
them, Are ye come out, as against a thief, with
swords and [with] staves to take me?
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14:49 kaq' ¹mšran ½mhn prÕj Øm©j ™n tù
ƒerù did£skwn kaˆ oÙk ™krat»satš me: ¢ll'
†na plhrwqîsin aƒ grafa….

14:49 I was daily with you in the temple
teaching, and ye took me not: but the
scriptures must be fulfilled.

14:50 kaˆ ¢fšntej aÙtÕn œfugon p£ntej. 14:50 And they all forsook him, and fled
14:51 Kaˆ nean…skoj tij sunhkoloÚqei aÙtù
peribeblhmšnoj sindÒna ™pˆ gumnoà, kaˆ
kratoàsin aÙtÒn:

14:51 And there followed him a certain young
man, having a linen cloth cast about [his]
naked [body]; and the young men laid hold on
him:.

14:52 Ð d• katalipën t¾n sindÒna gumnÕj
œfugen.

14:52 And he left the linen cloth, and fled
from them naked.

14:53 Kaˆ ¢p»gagon tÕn 'Ihsoàn prÕj tÕn
¢rcierša, kaˆ sunšrcontai p£ntej oƒ ¢rci-
ere‹j kaˆ oƒ presbÚteroi kaˆ oƒ grammate‹j.

14:53. And they led Jesus away to the high
priest: and with him were assembled all the
chief priests and the elders and the scribes.

14:54 kaˆ Ð Pštroj ¢pÕ makrÒqen ºkoloÚ-
qhsen aÙtù ›wj œsw e„j t¾n aÙl¾n toà
¢rcieršwj, kaˆ Ãn sugkaq»menoj met¦ tîn
Øphretîn kaˆ qermainÒmenoj prÕj tÕ fîj.

14:54 And Peter followed him afar off, even
into the palace of the high priest: and he sat
with the servants, and warmed himself at the
fire.

14:55 oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ Ólon tÕ sunšdrion
™z»toun kat¦ toà 'Ihsoà martur…an e„j tÕ
qanatîsai aÙtÒn, kaˆ oÙc hÛriskon:

14:55 And the chief priests and all the council
sought for witness against Jesus to put him to
death; and found none

14:56 polloˆ g¦r ™yeudomartÚroun kat'
aÙtoà, kaˆ ‡sai aƒ martur…ai oÙk Ãsan.

14:56 For many bare false witness against
him, but their witness agreed not together.

14:57 ka… tinej ¢nast£ntej ™yeudomar-
tÚroun kat' aÙtoà lšgontej

14:57 And there arose certain, and bare false
witness against him, saying,

14:58 Óti `Hme‹j ºkoÚsamen aÙtoà lšgontoj
Óti 'Egë katalÚsw tÕn naÕn toàton tÕn
ceiropo…hton kaˆ di¦ triîn ¹merîn ¥llon
¢ceiropo…hton o„kodom»sw:

14:58 We heard him say, I will destroy this
temple that is made with hands, and within
three days I will build another made without
hands.

14:59 kaˆ oÙd• oÛtwj ‡sh Ãn ¹ martur…a
aÙtîn.

14:59 But neither so did their witness agree
together.

14:60 kaˆ ¢nast¦j Ð ¢rciereÝj e„j mšson
™phrèthsen tÕn 'Ihsoàn lšgwn, OÙk ¢pok-
r…nV oÙdšn; t… oáto… sou katamarturoàsin;

14:60 And the high priest stood up in the
midst, and asked Jesus, saying, Answerest
thou nothing? what [is it which] these witness
against thee?

14:61 Ð d• ™sièpa kaˆ oÙk ¢pekr…nato oÙ-
dšn. p£lin Ð ¢rciereÝj ™phrèta aÙtÕn kaˆ
lšgei aÙtù, SÝ e• Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
eÙloghtoà;

14:61 But he held his peace, and answered
nothing. Again the high priest asked him, and
said unto him, Art thou the Christ, the Son of
the Blessed?

14:62 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, 'Egè e„mi, kaˆ
*Ôyesqe tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou ™k dexiîn
kaq»menon tÁj dun£mewj* kaˆ *™rcÒmenon
met¦ tîn nefelîn toà oÙranoà.*

14:62 And Jesus said, I am: and ye shall see
the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

14:63 Ð d• ¢rciereÝj diarr»xaj toÝj citînaj
aÙtoà lšgei, T… œti cre…an œcomen martÚrwn;

14:63 Then the high priest rent his clothes,
and saith, What need we any further
witnesses?
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14:64 ºkoÚsate tÁj blasfhm…aj: t… Øm‹n
fa…netai; oƒ d• p£ntej katškrinan aÙtÕn
œnocon e•nai qan£tou.

14:64 Ye have heard the blasphemy: what
think ye? And they all condemned him to be
guilty of death.

14:65 Kaˆ ½rxantÒ tinej ™mptÚein aÙtù kaˆ
perikalÚptein aÙtoà tÕ prÒswpon kaˆ ko-
laf…zein aÙtÕn kaˆ lšgein aÙtù, Prof»-
teuson, kaˆ oƒ Øphrštai ·ap…smasin aÙtÕn
œlabon.

14:65 And some began to spit on him, and to
cover his face, and to buffet him, and to say
unto him, Prophesy: and the servants did
strike him with the palms of their hands.

14:66 Kaˆ Ôntoj toà Pštrou k£tw ™n tÍ
aÙlÍ œrcetai m…a tîn paidiskîn toà
¢rcieršwj,

14:66. And as Peter was beneath in the palace,
there cometh one of the maids of the high
priest:

14:67 kaˆ „doàsa tÕn Pštron qermainÒmenon
™mblšyasa aÙtù lšgei, Kaˆ sÝ met¦ toà
Nazarhnoà Ãsqa toà 'Ihsoà.

14:67 And when she saw Peter warming
himself, she looked upon him, and said, And
thou also wast with Jesus of Nazareth.

14:68 Ð d• ºrn»sato lšgwn, OÜte o•da oÜte
™p…stamai sÝ t… lšgeij. kaˆ ™xÁlqen œxw e„j
tÕ proaÚlion [: kaˆ ¢lšktwr ™fènhsen].

14:68 But he denied, saying, I know not,
neither understand I what thou sayest. And he
went out into the porch; and the cock crew.

14:69 kaˆ ¹ paid…skh „doàsa aÙtÕn ½rxato
p£lin lšgein to‹j parestîsin Óti Oátoj ™x
aÙtîn ™stin.

14:69 And a maid saw him again, and began
to say to them that stood by, This is [one] of
them.

14:70 Ð d• p£lin ºrne‹to. kaˆ met¦ mikrÕn
p£lin oƒ parestîtej œlegon tù PštrJ,
'Alhqîj ™x aÙtîn e•, kaˆ g¦r Galila‹oj e•.

14:70 And he denied it again. And a little
after, they that stood by said again to Peter,
Surely thou art [one] of them: for thou art a
Galilaean, and thy speech agreeth [thereto].

14:71 Ð d• ½rxato ¢naqemat…zein kaˆ
ÑmnÚnai Óti OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon toàton
Ön lšgete.

14:71 But he began to curse and to swear,
[saying], I know not this man of whom ye
speak.

14:72 kaˆ eÙqÝj ™k deutšrou ¢lšktwr
™fènhsen. kaˆ ¢nemn»sqh Ð Pštroj tÕ ·Áma
æj e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti Prˆn ¢lšktora
fwnÁsai dˆj tr…j me ¢parn»sV: kaˆ
™pibalën œklaien.

14:72 And the second time the cock crew.
And Peter called to mind the word that Jesus
said unto him, Before the cock crow twice,
thou shalt deny me thrice. And when he
thought thereon, he wept.

15:1 Kaˆ eÙqÝj prw• sumboÚlion poi»santej
oƒ ¢rciere‹j met¦ tîn presbutšrwn kaˆ
grammatšwn kaˆ Ólon tÕ sunšdrion d»san-
tej tÕn 'Ihsoàn ¢p»negkan kaˆ paršdwkan
Pil£tJ.

15:1. And straightway in the morning the
chief priests held a consultation with the
elders and scribes and the whole council, and
bound Jesus, and carried [him] away, and
delivered [him] to Pilate..

15:2 kaˆ ™phrèthsen aÙtÕn Ð Pil©toj, SÝ e•
Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn; Ð d• ¢pokriqeˆj
aÙtù lšgei, SÝ lšgeij.

15:2 And Pilate asked him, Art thou the King
of the Jews? And he answering said unto him,
Thou sayest [it].

15:3 kaˆ kathgÒroun aÙtoà oƒ ¢rciere‹j
poll£.

15:3 And the chief priests accused him of
many things: but he answered nothing.

15:4 Ð d• Pil©toj p£lin ™phrèta aÙtÕn
lšgwn, OÙk ¢pokr…nV oÙdšn; ‡de pÒsa sou
kathgoroàsin.

15:4 And Pilate asked him again, saying,
Answerest thou nothing? behold how many
things they witness against thee.
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15:5 Ð d• 'Ihsoàj oÙkšti oÙd•n ¢pekr…qh,
éste qaum£zein tÕn Pil©ton.

15:5 But Jesus yet answered nothing; so that
Pilate marvelled

15:6 Kat¦ d• ˜ort¾n ¢pšluen aÙto‹j ›na
dšsmion Ön parVtoànto.

15:6 Now at [that] feast he released unto them
one prisoner, whomsoever they desired.

15:7 Ãn d• Ð legÒmenoj Barabb©j met¦ tîn
stasiastîn dedemšnoj o†tinej ™n tÍ st£sei
fÒnon pepoi»keisan.

15:7 And there was [one] named Barabbas,
[which lay] bound with them that had made
insurrection with him, who had committed
murder in the insurrection.

15:8 kaˆ ¢nab¦j Ð Ôcloj ½rxato a„te‹sqai
kaqëj ™po…ei aÙto‹j.

15:8 And the multitude crying aloud began to
desire [him to do] as he had ever done unto
them.

15:9 Ð d• Pil©toj ¢pekr…qh aÙto‹j lšgwn,
Qšlete ¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn
'Iouda…wn;

15:9 But Pilate answered them, saying, Will
ye that I release unto you the King of the
Jews?

15:10 ™g…nwsken g¦r Óti di¦ fqÒnon
paradedèkeisan aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j.

15:10 For he knew that the chief priests had
delivered him for envy.

15:11 oƒ d• ¢rciere‹j ¢nšseisan tÕn Ôclon
†na m©llon tÕn Barabb©n ¢polÚsV aÙto‹j.

15:11 But the chief priests moved the people,
that he should rather release Barabbas unto
them.

15:12 Ð d• Pil©toj p£lin ¢pokriqeˆj œlegen
aÙto‹j, T… oân [qšlete] poi»sw [Ön lšgete]
tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;

15:12 And Pilate answered and said again
unto them, What will ye then that I shall do
[unto him] whom ye call the King of the
Jews?

15:13 oƒ d• p£lin œkraxan, StaÚrwson
aÙtÒn.

15:13 And they cried out again, Crucify him.

15:14 Ð d• Pil©toj œlegen aÙto‹j, T… g¦r
™po…hsen kakÒn; oƒ d• perissîj œkraxan,
StaÚrwson aÙtÒn.

15:14 Then Pilate said unto them, Why, what
evil hath he done? And they cried out the
more exceedingly, Crucify him.

15:15 Ð d• Pil©toj boulÒmenoj tù ÔclJ tÕ
ƒkanÕn poiÁsai ¢pšlusen aÙto‹j tÕn Ba-
rabb©n, kaˆ paršdwken tÕn 'Ihsoàn fra-
gellèsaj †na staurwqÍ.

15:15. And [so] Pilate, willing to content the
people, released Barabbas unto them, and
delivered Jesus, when he had scourged [him],
to be crucified.

15:16 Oƒ d• stratiîtai ¢p»gagon aÙtÕn œsw
tÁj aÙlÁj, Ó ™stin praitèrion, kaˆ sugka-
loàsin Ólhn t¾n spe‹ran.

15:16 And the soldiers led him away into the
hall, called Praetorium; and they call together
the whole band.

15:17 kaˆ ™ndidÚskousin aÙtÕn porfÚran
kaˆ peritiqšasin aÙtù plšxantej ¢k£n-
qinon stšfanon:

15:17 And they clothed him with purple, and
platted a crown of thorns, and put it about his
[head],

15:18 kaˆ ½rxanto ¢sp£zesqai aÙtÒn,
Ca‹re, basileà tîn 'Iouda…wn:

15:18 And began to salute him, Hail, King of
the Jews!

15:19 kaˆ œtupton aÙtoà t¾n kefal¾n
kal£mJ kaˆ ™nšptuon aÙtù, kaˆ tiqšntej t¦
gÒnata prosekÚnoun aÙtù.

15:19 And they smote him on the head with a
reed, and did spit upon him, and bowing
[their] knees worshipped him.
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15:20 kaˆ Óte ™nšpaixan aÙtù, ™xšdusan
aÙtÕn t¾n porfÚran kaˆ ™nšdusan aÙtÕn t¦
ƒm£tia aÙtoà. kaˆ ™x£gousin aÙtÕn †na
staurèswsin aÙtÒn.

15:20 And when they had mocked him, they
took off the purple from him, and put his own
clothes on him, and led him out to crucify
him.

15:21 Kaˆ ¢ggareÚousin par£gont£ tina
S…mwna Kurhna‹on ™rcÒmenon ¢p' ¢groà, tÕn
patšra 'Alex£ndrou kaˆ `RoÚfou, †na ¥rV
tÕn staurÕn aÙtoà.

15:21 And they compel one Simon a
Cyrenian, who passed by, coming out of the
country, the father of Alexander and Rufus, to
bear his cross.

15:22 kaˆ fšrousin aÙtÕn ™pˆ tÕn Golgoq©n
tÒpon, Ó ™stin meqermhneuÒmenon Kran…ou
Tòpoj.

15:22. And they bring him unto the place
Golgotha, which is, being interpreted, The
place of a skull.

15:23 kaˆ ™d…doun aÙtù ™smurnismšnon
o•non, Öj d• oÙk œlaben.

15:23 And they gave him to drink wine
mingled with myrrh: but he received [it] not.

15:24 kaˆ stauroàsin aÙtÕn kaˆ dia-
mer…zontai t¦ ƒm£tia aÙtoà, b£llontej
klÁron ™p' aÙt¦ t…j t… ¥rV.

15:24 And when they had crucified him, they
parted his garments, casting lots upon them,
what every man should take.

15:25 Ãn d• éra tr…th kaˆ ™staÚrwsan
aÙtÒn.

15:25 And it was the third hour, and they
crucified him.

15:26 kaˆ Ãn ¹ ™pigraf¾ tÁj a„t…aj aÙtoà
™pigegrammšnh, `O basileÝj tîn 'Iouda…wn.

15:26 And the superscription of his accusation
was written over, THE KING OF THE JEWS.

15:27 Kaˆ sÝn aÙtù stauroàsin dÚo
lVst£j, ›na ™k dexiîn kaˆ ›na ™x eÙwnÚmwn
aÙtoà.

15:27 And with him they crucify two thieves;
the one on his right hand, and the other on his
left.

15:28 15:28 And the scripture was fulfilled, which
saith, And he was numbered with the
transgressors.

15:29 Kaˆ oƒ paraporeuÒmenoi ™blasf»moun
aÙtÕn kinoàntej t¦j kefal¦j aÙtîn kaˆ
lšgontej, OÙ¦ Ð katalÚwn tÕn naÕn kaˆ
o„kodomîn ™n trisˆn ¹mšraij,

15:29 And they that passed by railed on him,
wagging their heads, and saying, Ah, thou that
destroyest the temple, and buildest [it] in three
days,

15:30 sîson seautÕn katab¦j ¢pÕ toà
stauroà.

15:30 Save thyself, and come down from the
cross.

15:31 Ðmo…wj kaˆ oƒ ¢rciere‹j ™mpa…zontej
prÕj ¢ll»louj met¦ tîn grammatšwn
œlegon, '/Allouj œswsen, ˜autÕn oÙ dÚna-
tai sîsai:

15:31 Likewise also the chief priests mocking
said among themselves with the scribes, He
saved others; himself he cannot save..

15:32 Ð CristÕj Ð basileÝj 'Isra¾l kata-
b£tw nàn ¢pÕ toà stauroà, †na ‡dwmen kaˆ
pisteÚswmen. kaˆ oƒ sunestaurwmšnoi sÝn
aÙtù çne…dizon aÙtÒn.

15:32 Let Christ the King of Israel descend
now from the cross, that we may see and
believe. And they that were crucified with him
reviled him.

15:33 Kaˆ genomšnhj éraj ›kthj skÒtoj
™gšneto ™f' Ólhn t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj.

15:33. And when the sixth hour was come,
there was darkness over the whole land until
the ninth hour.
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15:34 kaˆ tÍ ™n£tV érv ™bÒhsen Ð 'Ihsoàj
fwnÍ meg£lV, *Elwi elwi lema sabac-
qani;* Ó ™stin meqermhneuÒmenon *`O qeÒj
mou Ð qeÒj mou, e„j t… ™gkatšlipšj me;*

15:34 And at the ninth hour Jesus cried with a
loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama
sabachthani? which is, being interpreted, My
God, my God, why hast thou forsaken me?

15:35 ka… tinej tîn paresthkÒtwn ¢koÚ-
santej œlegon, '/Ide 'Hl…an fwne‹.

15:35 And some of them that stood by, when
they heard [it], said, Behold, he calleth Elias

15:36 dramën dš tij [kaˆ] gem…saj spÒggon
Ôxouj periqeˆj kal£mJ ™pÒtizen aÙtÒn,
lšgwn, '/Afete ‡dwmen e„ œrcetai 'Hl…aj
kaqele‹n aÙtÒn.

15:36 And one ran and filled a spunge full of
vinegar, and put [it] on a reed, and gave him
to drink, saying, Let alone; let us see whether
Elias will come to take him down.

15:37 Ð d• 'Ihsoàj ¢feˆj fwn¾n meg£lhn
™xšpneusen.

15:37 And Jesus cried with a loud voice, and
gave up the ghost.

15:38 Kaˆ tÕ katapštasma toà naoà
™sc…sqh e„j dÚo ¢p' ¥nwqen ›wj k£tw.

15:38 And the veil of the temple was rent in
twain from the top to the bottom.

15:39 'Idën d• Ð kentur…wn Ð paresthkëj ™x
™nant…aj aÙtoà Óti oÛtwj ™xšpneusen e•pen,
'Alhqîj oátoj Ð ¥nqrwpoj uƒÕj qeoà Ãn.

15:39 And when the centurion, which stood
over against him, saw that he so cried out, and
gave up the ghost, he said, Truly this man was
the Son of God.

15:40 ’Hsan d• kaˆ guna‹kej ¢pÕ makrÒqen
qewroàsai, ™n aŒj kaˆ Mar…a ¹ Magdalhn¾
kaˆ Mar…a ¹ 'Iakèbou toà mikroà kaˆ
'IwsÁtoj m»thr kaˆ Salèmh,

15:40 There were also women looking on afar
off: among whom was Mary Magdalene, and
Mary the mother of James the less and of
Joses, and Salome;

15:41 a‰ Óte Ãn ™n tÍ Galila…v ºkoloÚqoun
aÙtù kaˆ dihkÒnoun aÙtù, kaˆ ¥llai
pollaˆ aƒ sunanab©sai aÙtù e„j `IerosÒ-
luma.

15:41 (Who also, when he was in Galilee,
followed him, and ministered unto him;) and
many other women which came up with him
unto Jerusalem.

15:42 Kaˆ ½dh Ñy…aj genomšnhj, ™peˆ Ãn
paraskeu», Ó ™stin pros£bbaton,

15:42. And now when the even was come,
because it was the preparation, that is, the day
before the sabbath,

15:43 ™lqën 'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj
eÙsc»mwn bouleut»j, Öj kaˆ aÙtÕj Ãn
prosdecÒmenoj t¾n basile…an toà qeoà,
tolm»saj e„sÁlqen prÕj tÕn Pil©ton kaˆ
Æt»sato tÕ sîma toà 'Ihsoà.

15:43 Joseph of Arimathaea, an honourable
counsellor, which also waited for the kingdom
of God, came, and went in boldly unto Pilate,
and craved the body of Jesus.

15:44 Ð d• Pil©toj ™qaÚmasen e„ ½dh tšq-
nhken, kaˆ proskales£menoj tÕn kentu-
r…wna ™phrèthsen aÙtÕn e„ p£lai ¢pšqanen:

15:44 And Pilate marvelled if he were already
dead: and calling [unto him] the centurion, he
asked him whether he had been any while
dead.

15:45 kaˆ gnoÝj ¢pÕ toà kentur…wnoj
™dwr»sato tÕ ptîma tù 'Iws»f.

15:45 And when he knew [it] of the centurion,
he gave the body to Joseph.

15:46 kaˆ ¢gor£saj sindÒna kaqelën aÙtÕn
™ne…lhsen tÍ sindÒni kaˆ œqhken aÙtÕn ™n
mnhme…J Ö Ãn lelatomhmšnon ™k pštraj, kaˆ
prosekÚlisen l…qon ™pˆ t¾n qÚran toà
mnhme…ou.

15:46 And he bought fine linen, and took him
down, and wrapped him in the linen, and laid
him in a sepulchre which was hewn out of a
rock, and rolled a stone unto the door of the
sepulchre.
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15:47 ¹ d• Mar…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ Mar…a
¹ 'IwsÁtoj ™qeèroun poà tšqeitai.

15:47 And Mary Magdalene and Mary [the
mother] of Joses beheld where he was laid.

16:1 Kaˆ diagenomšnou toà sabb£tou Mar…a
¹ Magdalhn¾ kaˆ Mar…a ¹ [toà] 'Iakèbou
kaˆ Salèmh ºgÒrasan ¢rèmata †na ™lqoà-
sai ¢le…ywsin aÙtÒn.

16:1. And when the sabbath was past, Mary
Magdalene, and Mary the [mother] of James,
and Salome, had bought sweet spices, that
they might come and anoint him..

16:2 kaˆ l…an prw• tÍ mi´ tîn sabb£twn
œrcontai ™pˆ tÕ mnhme‹on ¢nate…lantoj toà
¹l…ou.

16:2 And very early in the morning the first
[day] of the week, they came unto the
sepulchre at the rising of the sun.

16:3 kaˆ œlegon prÕj ˜aut£j, T…j ¢poku-
l…sei ¹m‹n tÕn l…qon ™k tÁj qÚraj toà
mnhme…ou;

16:3 And they said among themselves, Who
shall roll us away the stone from the door of
the sepulchre?

16:4 kaˆ ¢nablšyasai qewroàsin Óti
¢pokekÚlistai Ð l…qoj, Ãn g¦r mšgaj
sfÒdra.

16:4 And when they looked, they saw that the
stone was rolled away: for it was very great

16:5 kaˆ e„selqoàsai e„j tÕ mnhme‹on e•don
nean…skon kaq»menon ™n to‹j dexio‹j
peribeblhmšnon stol¾n leuk»n, kaˆ ™xeqam-
b»qhsan.

16:5 And entering into the sepulchre, they saw
a young man sitting on the right side, clothed
in a long white garment; and they were
affrighted.

16:6 Ð d• lšgei aÙta‹j, M¾ ™kqambe‹sqe:
'Ihsoàn zhte‹te tÕn NazarhnÕn tÕn ™stau-
rwmšnon: ºgšrqh, oÙk œstin ïde: ‡de Ð tÒpoj
Ópou œqhkan aÙtÒn.

16:6 And he saith unto them, Be not
affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which
was crucified: he is risen; he is not here:
behold the place where they laid him..

16:7 ¢ll¦ Øp£gete e‡pate to‹j maqhta‹j
aÙtoà kaˆ tù PštrJ Óti Pro£gei Øm©j e„j
t¾n Galila…an: ™ke‹ aÙtÕn Ôyesqe, kaqëj
e•pen Øm‹n.

16:7 But go your way, tell his disciples and
Peter that he goeth before you into Galilee:
there shall ye see him, as he said unto you.

16:8 kaˆ ™xelqoàsai œfugon ¢pÕ toà
mnhme…ou, e•cen g¦r aÙt¦j trÒmoj kaˆ
œkstasij: kaˆ oÙdenˆ oÙd•n e•pan, ™fo-
boànto g£r.

16:8 And they went out quickly, and fled from
the sepulchre; for they trembled and were
amazed: neither said they any thing to any
[man]; for they were afraid.

16:9 [['Anast¦j d• prw• prètV sabb£tou
™f£nh prîton Mar…v tÍ MagdalhnÍ, par'
Âj ™kbebl»kei ˜pt¦ daimÒnia.

16:9. Now when [Jesus] was risen early the
first [day] of the week, he appeared first to
Mary Magdalene, out of whom he had cast
seven devils.

16:10 ™ke…nh poreuqe‹sa ¢p»ggeilen to‹j
met' aÙtoà genomšnoij penqoàsi kaˆ kla…-
ousin:

16:10 [And] she went and told them that had
been with him, as they mourned and wept

16:11 k¢ke‹noi ¢koÚsantej Óti zÍ kaˆ
™qe£qh Øp' aÙtÁj ºp…sthsan.

16:11 And they, when they had heard that he
was alive, and had been seen of her, believed
not.

16:12 Met¦ d• taàta dusˆn ™x aÙtîn peri-
patoàsin ™fanerèqh ™n ˜tšrv morfÍ
poreuomšnoij e„j ¢grÒn:

16:12 After that he appeared in another form
unto two of them, as they walked, and went
into the country.
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16:13 k¢ke‹noi ¢pelqÒntej ¢p»ggeilan to‹j
loipo‹j: oÙd• ™ke…noij ™p…steusan.

16:13 And they went and told [it] unto the
residue: neither believed they them.

16:14 `/Usteron [d•] ¢nakeimšnoij aÙto‹j
to‹j ›ndeka ™fanerèqh, kaˆ çne…disen t¾n
¢pist…an aÙtîn kaˆ sklhrokard…an Óti to‹j
qeasamšnoij aÙtÕn ™ghgermšnon oÙk ™p…s-
teusan.

16:14. Afterward he appeared unto the eleven
as they sat at meat, and upbraided them with
their unbelief and hardness of heart, because
they believed not them which had seen him
after he was risen.

16:15 kaˆ e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej e„j tÕn
kÒsmon ¤panta khrÚxate tÕ eÙaggšlion
p£sV tÍ kt…sei.

16:15 And he said unto them, Go ye into all
the world, and preach the gospel to every
creature.

16:16 Ð pisteÚsaj kaˆ baptisqeˆj swq»-
setai, Ð d• ¢pist»saj katakriq»setai.

16:16 He that believeth and is baptized shall
be saved; but he that believeth not shall be
damned.

16:17 shme‹a d• to‹j pisteÚsasin taàta
parakolouq»sei: ™n tù ÑnÒmat… mou dai-
mÒnia ™kbaloàsin, glèssaij lal»sousin
kaina‹j,

16:17 And these signs shall follow them that
believe; In my name shall they cast out devils;
they shall speak with new tongues;

16:18 [kaˆ ™n ta‹j cersˆn] Ôfeij ¢roàsin,
k¨n qan£simÒn ti p…wsin oÙ m¾ aÙtoÝj
bl£yV, ™pˆ ¢rrèstouj ce‹raj ™piq»sousin
kaˆ kalîj ›xousin.

16:18 They shall take up serpents; and if they
drink any deadly thing, it shall not hurt them;
they shall lay hands on the sick, and they shall
recover.

16:19 `O m•n oân kÚrioj 'Ihsoàj met¦ tÕ
lalÁsai aÙto‹j ¢nel»mfqh e„j tÕn oÙranÕn
kaˆ ™k£qisen ™k dexiîn toà qeoà.

16:19. So then after the Lord had spoken unto
them, he was received up into heaven, and sat
on the right hand of God.

16:20 ™ke‹noi d• ™xelqÒntej ™k»ruxan
pantacoà, toà kur…ou sunergoàntoj kaˆ tÕn
lÒgon bebaioàntoj di¦ tîn ™pako-
louqoÚntwn shme…wn.]]

16:20 And they went forth, and preached
every where, the Lord working with [them],
and confirming the word with signs following.
Amen.
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1:A peuaggelion etouaab nkata mar-
koc
1:1 tar,/ mpeuaggelion nic pe,c 1:1 'Arc¾ toà eÙaggel…ou 'Ihsoà Cristoà

[uƒoà qeoà].
1:2 kata petc/h hn /ca@ac peprov/-
t/c. je eic h//te ]najeu paaggeloc
hi h/ mmok nfcbte tekhi/.

1:2 Kaqëj gšgraptai ™n tù 'Hsa•v tù
prof»tV, *'IdoÝ ¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou
prÕ prosèpou sou, Öj kataskeu£sei t¾n
ÐdÒn sou:

1:3 pehroou mpetws ebol hn ter/-
moc je coutn tehi/ mpjoeic ntetn-
coutn nefmo@t.

1:3 fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ, `Etoim£sate
t¾n ÐdÕn kur…ou, eÙqe…aj poie‹te t¦j tr…-
bouj* aÙtoà.

1:4 afswpe de n[i @whan/c ef]
bapticma mpja@e efk/rucce noubaptic-
ma mmetanoia epkw ebol nnnobe.

1:4 ™gšneto 'Iw£nnhj [Ð] bapt…zwn ™n tÍ
™r»mJ kaˆ khrÚsswn b£ptisma metano…aj
e„j ¥fesin ¡martiîn.

1:5 auw acbwk naf ebol n[i te-
,wra t/rc n]oudaia nm na yieroco-
luma t/rou auji bapticma ntootf
hm piordan/c piero euexomologi nneu-
nobe.

1:5 kaˆ ™xeporeÚeto prÕj aÙtÕn p©sa ¹
'Iouda…a cèra kaˆ oƒ `Ierosolum‹tai p£n-
tej, kaˆ ™bapt…zonto Øp' aÙtoà ™n tù
'Iord£nV potamù ™xomologoÚmenoi t¦j
¡mart…aj aÙtîn.

1:6 auw @whann/c nere henfw n[a-
moul to hiwwf ere oumoj nsaar
m/r etef]pe. efouem sje hi ebiw n-
hoout.

1:6 kaˆ Ãn Ð 'Iw£nnhj ™ndedumšnoj tr…caj
kam»lou kaˆ zènhn dermat…nhn perˆ t¾n
ÑsfÝn aÙtoà, kaˆ ™sq…wn ¢kr…daj kaˆ mšli
¥grion.

1:7 auw neftaseo@s efjw mmoc je
fn/u mnncwei n[i petjoor eroei eang
ou hikanoc an epaht ebwl ebol mp-
mouc mpeftoou.

1:7 kaˆ ™k»russen lšgwn, '/Ercetai Ð
„scurÒterÒj mou Ñp…sw mou, oá oÙk e„mˆ
ƒkanÕj kÚyaj làsai tÕn ƒm£nta tîn Øpo-
dhm£twn aÙtoà:

1:8 anok aei] bapticma n/tn hn ou-
moou. ntof de efnabaptize mmwtn hn
oupna efouaab.

1:8 ™gë ™b£ptisa Øm©j Ûdati, aÙtÕj d•
bapt…sei Øm©j ™n pneÚmati ¡g…J.

1:9 auw acswpe hn nehoou etmmau
afei n[i ic ebol hn nazaret nte t-
galilaia auw afji bapiticma hm
piordan/c ntn @whann/c

1:9 Kaˆ ™gšneto ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij
Ãlqen 'Ihsoàj ¢pÕ Nazar•t tÁj Galila…aj
kaˆ ™bapt…sqh e„j tÕn 'Iord£nhn ØpÕ 'Iw£n-
nou.

1:10 nteunou de efn/u ehra@ mpmoou
afnau emp/ue eauouwn auw pepna ef-
n/u epec/t ejwf nye nou[roompe

1:10 kaˆ eÙqÝj ¢naba…nwn ™k toà Ûdatoj
e•den scizomšnouj toÝj oÙranoÝj kaˆ tÕ
pneàma æj perister¦n kataba‹non e„j aÙ-
tÒn:

1:11 auw oucm/ acswpe ebol hn m-
p/ue je ntok pe pas/re pamenrit en-
ta paouws swpe nh/tk

1:11 kaˆ fwn¾ ™gšneto ™k tîn oÙranîn, SÝ
e• Ð uƒÒj mou Ð ¢gaphtÒj, ™n soˆ eÙdÒkhsa.

1:12 auw teunou pepna afjitf ebol
eter/moc

1:12 Kaˆ eÙqÝj tÕ pneàma aÙtÕn ™kb£llei
e„j t¾n œrhmon.

1:13 auw nefhn ter/moc nhme nhoou
ere pcatanac piraze mmof efsoop nm
ney/rion. auw naggeloc neudiakoni
naf.

1:13 kaˆ Ãn ™n tÍ ™r»mJ tesser£konta
¹mšraj peirazÒmenoj ØpÕ toà Satan©, kaˆ
Ãn met¦ tîn qhr…wn, kaˆ oƒ ¥ggeloi
dihkÒnoun aÙtù.
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1:14 mnnca nceparadidou n@whann/c
afei n[i ic ehra@ etgalilaia efk/rucce
mpeuaggelion mpnoute

1:14 Met¦ d• tÕ paradoqÁnai tÕn 'Iw£nnhn
Ãlqen Ð 'Ihsoàj e„j t¾n Galila…an khrÚs-
swn tÕ eÙaggšlion toà qeoà

1:15 je a peuo@s jwk ebol auw ac-
hwn ehoun n[i tmntero mpnoute me-
tano@ ntetnpicteue hm peuaggelion.

1:15 kaˆ lšgwn Óti Pepl»rwtai Ð kairÕj kaˆ
½ggiken ¹ basile…a toà qeoà: metanoe‹te kaˆ
pisteÚete ™n tù eÙaggel…J.

1:16 auw efmoose hatn teyalacca
ntgalilaia afnau ecimwn nm andreac
pcon ncimwn eunouj sne eteyalacca
ne henouwhe gar ne.

1:16 Kaˆ par£gwn par¦ t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj e•den S…mwna kaˆ 'Andršan tÕn
¢delfÕn S…mwnoj ¢mfib£llontaj ™n tÍ
qal£ssV: Ãsan g¦r ¡lie‹j.

1:17 pejaf nau n[i ic je am/ein
oueh t/utn ncwei auw ]nart/utn
nouwhe nref[ep rwme.

1:17 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte Ñp…sw
mou, kaˆ poi»sw Øm©j genšsqai ¡lie‹j
¢nqrèpwn.

1:18 nteunou de auka neusn/u au-
ouahou ncwf

1:18 kaˆ eÙqÝj ¢fšntej t¦ d…ktua ºkoloÚ-
qhsan aÙtù.

1:19 auw nterefmoose ey/ noukouei
afnau e@akwboc ps/re nzebedaioc nm
@whann/c pefcon ntoou hwou euhm
pjoei eucobte nneusn/u

1:19 Kaˆ prob¦j Ñl…gon e•den 'I£kwbon tÕn
toà Zebeda…ou kaˆ 'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn
aÙtoà, kaˆ aÙtoÝj ™n tù plo…J katart…-
zontaj t¦ d…ktua,

1:20 nteunou afmoute eroou auw
auka peu@wt zebedaioc hm pjoei mn
nja@ beke aubwk auouahou ncwf

1:20 kaˆ eÙqÝj ™k£lesen aÙtoÚj. kaˆ
¢fšntej tÕn patšra aÙtîn Zebeda‹on ™n tù
plo…J met¦ tîn misqwtîn ¢pÁlqon Ñp…sw
aÙtoà.

1:21 aubwk de ehoun ekavarnaoum
auw nteunou hn ncabbaton af]cbw
hn tcunagwg/

1:21 Kaˆ e„sporeÚontai e„j KafarnaoÚm.
kaˆ eÙqÝj to‹j s£bbasin e„selqën e„j t¾n
sunagwg¾n ™d…dasken.

1:22 auw aursp/re ejn tefcbw ef]-
cbw gar nau nye an etou]cbw n[i
negrammateuc hwc euntf texoucia
mmau

1:22 kaˆ ™xepl»ssonto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà,
Ãn g¦r did£skwn aÙtoÝj æj ™xous…an œcwn
kaˆ oÙc æj oƒ grammate‹j.

1:23 auw nteunou neun ourwme hn
tcunagwg/ ere oupna nakayarton nm-
maf auw afji skak ebol

1:23 kaˆ eÙqÝj Ãn ™n tÍ sunagwgÍ aÙtîn
¥nqrwpoj ™n pneÚmati ¢kaq£rtJ, kaˆ
¢nškraxen

1:24 efjw mmoc je ahrok nmman ic
pnazwraioc ntakei etakon ]cooun m-
mok je ntk nim ntk petouaab mpnou-
te.

1:24 lšgwn, T… ¹m‹n kaˆ so…, 'Ihsoà
Nazarhnš; Ãlqej ¢polšsai ¹m©j; o•d£ se t…j
e•, Ð ¤gioj toà qeoà.

1:25 auw ic afepitima naf efjw m-
moc je tmrwk ngei ebol mmof

1:25 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Fimèqhti kaˆ œxelqe ™x aÙtoà.

1:26 auw ntere pepna nakayarton
rahtf epkah auw afws ebol hn ou-
no[ nhroou afei ebol mmof

1:26 kaˆ spar£xan aÙtÕn tÕ pneàma tÕ
¢k£qarton kaˆ fwnÁsan fwnÍ meg£lV
™xÁlqen ™x aÙtoà.

1:27 auw aurhote t/rou hwcte nce-
saje nm neuer/u eujw mmoc je ou pe
pa@ eic oucbw bbrre hn ouexoucia n-
kepna nakayarton fouehcahne nau
auw cecwtm ncwf

1:27 kaˆ ™qamb»qhsan ¤pantej, éste suzh-
te‹n prÕj ˜autoÝj lšgontaj, T… ™stin toàto;
didac¾ kain¾ kat' ™xous…an: kaˆ to‹j
pneÚmasi to‹j ¢kaq£rtoij ™pit£ssei, kaˆ
ØpakoÚousin aÙtù.
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1:28 a pefcoeit bwk ebol nteunou
hm ma nim mpkwte t/rf ntgalilaia.

1:28 kaˆ ™xÁlqen ¹ ¢ko¾ aÙtoà eÙqÝj
pantacoà e„j Ólhn t¾n per…cwron tÁj
Galila…aj.

1:29 nteunou de nterouei ebol hn
tcunagwg/ afbwk ehoun ep/ei ncimwn
mn andreac nm @akwboc nm @whann/c

1:29 Kaˆ eÙqÝj ™k tÁj sunagwgÁj ™xel-
qÒntej Ãlqon e„j t¾n o„k…an S…mwnoj kaˆ
'Andršou met¦ 'Iakèbou kaˆ 'Iw£nnou.

1:30 tswme de ncimwn necn/j ech/m.
auw nteunou ausaje nmmaf etb//tc

1:30 ¹ d• penqer¦ S…mwnoj katškeito puršs-
sousa, kaˆ eÙqÝj lšgousin aÙtù perˆ aÙtÁj.

1:31 af] pefouoei de eroc aftounoc
eafamahte ntec[ij auw pehmom aflo
hiwwc acdiakoni nau.

1:31 kaˆ proselqën ½geiren aÙt¾n krat»saj
tÁj ceirÒj: kaˆ ¢fÁken aÙt¾n Ð puretÒj, kaˆ
dihkÒnei aÙto‹j.

1:32 rouhe de nterefswpe ere pr/
nahwtp aueine naf nnetmokh t/rou
nm netere ndaimonion nmmau

1:32 'Oy…aj d• genomšnhj, Óte œdu Ð ¼lioj,
œferon prÕj aÙtÕn p£ntaj toÝj kakîj
œcontaj kaˆ toÝj daimonizomšnouj:

1:33 auw tpolic t/rc accwouh hirm
pro mp/@

1:33 kaˆ Ãn Ólh ¹ pÒlij ™pisunhgmšnh prÕj
t¾n qÚran.

1:34 afyerapou noum//se eumokh n-
swne eusobe auw oum//se ndaimonion
afnojou ebol emafka ndaimonion e-
saje ebol je eucooun mmof

1:34 kaˆ ™qer£peusen polloÝj kakîj
œcontaj poik…laij nÒsoij, kaˆ daimÒnia
poll¦ ™xšbalen, kaˆ oÙk ½fien lale‹n t¦
daimÒnia, Óti Édeisan aÙtÒn.

1:35 auw htoou emate ntereftwoun
afbwk ebol euma nja@e afsl/l mp-
nau etmmau

1:35 Kaˆ prw• œnnuca l…an ¢nast¦j ™xÁlqen
kaˆ ¢pÁlqen e„j œrhmon tÒpon k¢ke‹
proshÚceto.

1:36 auw aupwt ebol ncwf n[i ci-
mwn nm netnmmaf autahof

1:36 kaˆ kated…wxen aÙtÕn S…mwn kaˆ oƒ met'
aÙtoà,

1:37 auw pejau naf je cekwte ncwk
t/rou

1:37 kaˆ eáron aÙtÕn kaˆ lšgousin aÙtù Óti
P£ntej zhtoàs…n se.

1:38 pejaf nau je maron ekema en-
ketmmo eth/n ehoun jekac e@ek/rucce
on nh/tou nta@ei gar ebol epe@hwb

1:38 kaˆ lšgei aÙto‹j, '/Agwmen ¢llacoà e„j
t¦j ™comšnaj kwmopÒleij, †na kaˆ ™ke‹
khrÚxw: e„j toàto g¦r ™xÁlqon.

1:39 auw afbwk efk/rucce hn neucu-
nagwg/ hn tgalilaia t/rc auw nke-
daimonion efnouje mmoou ebol

1:39 kaˆ Ãlqen khrÚsswn e„j t¦j suna-
gwg¦j aÙtîn e„j Ólhn t¾n Galila…an kaˆ t¦
daimÒnia ™kb£llwn.

1:40 auw afei sarof n[i ourwme
efcobh efparakali mmof efjw mmoc
naf je eksanouws knatbboei

1:40 Kaˆ œrcetai prÕj aÙtÕn leprÕj
parakalîn aÙtÕn [kaˆ gonupetîn] kaˆ
lšgwn aÙtù Óti 'E¦n qšlVj dÚnasa… me
kaqar…sai.

1:41 auw nterefsn ht/f afcoutn
tootf ebol auw afjwh erof efjw
mmoc naf je ]ouws tbbo.

1:41 kaˆ splagcnisqeˆj ™kte…naj t¾n ce‹ra
aÙtoà ¼yato kaˆ lšgei aÙtù, Qšlw,
kaqar…sqhti:

1:42 auw nteunou a pefcwbah lo
hiwwf aftbbo

1:42 kaˆ eÙqÝj ¢pÁlqen ¢p' aÙtoà ¹ lšpra,
kaˆ ™kaqar…sqh.

1:43 auw nterefhwn etootf nteunou
afjoouf ebol

1:43 kaˆ ™mbrimhs£menoj aÙtù eÙqÝj
™xšbalen aÙtÒn,
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1:44 efjw mmoc naf je [wst mpr-
jooc nlaau. alla bwk ngtcabok ep-
ou//b ngji ehra@ etbe pektbbo nnenta
mw!c/c ouehcahne mmoou eumntmntre
nau

1:44 kaˆ lšgei aÙtù, `/Ora mhdenˆ mhd•n
e‡pVj, ¢ll¦ Ûpage seautÕn de‹xon tù ƒere‹
kaˆ prosšnegke perˆ toà kaqarismoà sou §
prosštaxen MwãsÁj, e„j martÚrion aÙto‹j.

1:45 nterefei de ebol afar,ecyai n-
taseo@s nhah auw ecrpsaje hwcte
nftm[m[om ebwk ehoun etpolic n-
ouwnh alla nefhn henma nja@e auw
neun/u eratf ebol hm ma nim.

1:45 Ð d• ™xelqën ½rxato khrÚssein poll¦
kaˆ diafhm…zein tÕn lÒgon, éste mhkšti
aÙtÕn dÚnasqai fanerîj e„j pÒlin e„sel-
qe‹n, ¢ll' œxw ™p' ™r»moij tÒpoij Ãn: kaˆ
½rconto prÕj aÙtÕn p£ntoqen.

2:1 nterefbwk de ehoun ekavarnaoum
hijn henhoou aucwtm je fhnou/ei

2:1 Kaˆ e„selqën p£lin e„j KafarnaoÝm di'
¹merîn ºkoÚsqh Óti ™n o‡kJ ™st…n.

2:2 auw aum//se cwouh emau hwcte
ntetnmes hirm pro sopou. auw af-
saje nmmau hm psaje.

2:2 kaˆ sun»cqhsan polloˆ éste mhkšti
cwre‹n mhd• t¦ prÕj t¾n qÚran, kaˆ ™l£lei
aÙto‹j tÕn lÒgon.

2:3 aueine de eratf nourwme efc/[
ere ftoou nrwme fi harof

2:3 kaˆ œrcontai fšrontej prÕj aÙtÕn para-
lutikÕn a„rÒmenon ØpÕ tess£rwn.

2:4 auw mpousbwk naf ehoun etbe
pm//se au[elp toueh co@ ebol mpma
etfnh/tf auw nterousojt au,ala
mpe[lo[ epec/t petere petc/[ n/j
hijwf.

2:4 kaˆ m¾ dun£menoi prosenšgkai aÙtù di¦
tÕn Ôclon ¢pestšgasan t¾n stšghn Ópou Ãn,
kaˆ ™xorÚxantej calîsi tÕn kr£batton Ópou
Ð paralutikÕj katškeito.

2:5 auw ic nterefnau eteupictic pe-
jaf mpetc/[ je pas/re cenaka
neknobe nak ebol.

2:5 kaˆ „dën Ð 'Ihsoàj t¾n p…stin aÙtîn
lšgei tù paralutikù, Tšknon, ¢f…enta… sou
aƒ ¡mart…ai.

2:6 neun ho@ne de nnegrammateuc
hmooc mpma etmmau eumokmek hn
neuh/t

2:6 Ãsan dš tinej tîn grammatšwn ™ke‹
kaq»menoi kaˆ dialogizÒmenoi ™n ta‹j
kard…aij aÙtîn,

2:7 je etbeou pa@ fsaje hi na@ ef-
jioua nim petnas ka nobe ebol nca
pnoute maouaaf

2:7 T… oátoj oÛtwj lale‹; blasfhme‹: t…j
dÚnatai ¢fišnai ¡mart…aj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj;

2:8 auw nteunou nterefeime hm pef-
pna je cemokmek hra@ nh/tou pejaf
nau je etbeou tetnmeue ena@ hn
netnh/t

2:8 kaˆ eÙqÝj ™pignoÝj Ð 'Ihsoàj tù
pneÚmati aÙtoà Óti oÛtwj dialog…zontai ™n
˜auto‹j lšgei aÙto‹j, T… taàta dialog…zesqe
™n ta‹j kard…aij Ømîn;

2:9 as gar petmotn ejooc mpetc/[
je twoun ngfi pek[lo[ ngmoose jn
ejooc je cenaka neknobe nak ebol

2:9 t… ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n tù para-
lutikù, 'Af…enta… sou aƒ ¡mart…ai, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ «ron tÕn kr£battÒn sou kaˆ
perip£tei;

2:10 jekac de etetnenau je ountf
exoucia mmau n[i ps/re mprwme eka
nobe ebol hijm pkah pejaf mpetc/[

2:10 †na d• e„dÁte Óti ™xous…an œcei Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou ¢fišnai ¡mart…aj ™pˆ tÁj gÁj.
lšgei tù paralutikù,

2:11 je twoun e@jerok fi mpek[lo[
bwk epek/ei

2:11 Soˆ lšgw, œgeire «ron tÕn kr£battÒn
sou kaˆ Ûpage e„j tÕn o•kÒn sou.
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2:12 auw aftwoun nteunou aftale
pef[lo[ ejwf afei ebol hi y/ mmoou
t/rou hwcte ncersp/re t/rou nce]-
eoou mpnoute eujw mmoc je mpnnau
eouon eneh hi na@.

2:12 kaˆ ºgšrqh kaˆ eÙqÝj ¥raj tÕn kr£-
batton ™xÁlqen œmprosqen p£ntwn, éste
™x…stasqai p£ntaj kaˆ dox£zein tÕn qeÕn
lšgontaj Óti OÛtwj oÙdšpote e‡domen.

2:13 afei on ebol hatn yalacca
auw pm//se t/rf aucwouh erof af-
]cbw nau

2:13 Kaˆ ™xÁlqen p£lin par¦ t¾n q£lassan:
kaˆ p©j Ð Ôcloj ½rceto prÕj aÙtÒn, kaˆ
™d…dasken aÙtoÚj.

2:14 auw efparage afnau eleouei
ps/re nalvaioc efhmooc hi peftelw-
nion pejaf naf je ouahk ncwei auw
aftwoun afouahf ncwf.

2:14 kaˆ par£gwn e•den Leuˆn tÕn toà
`Alfa…ou kaq»menon ™pˆ tÕ telènion, kaˆ
lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei moi. kaˆ ¢nast¦j
ºkoloÚqhsen aÙtù.

2:15 acswpe de efn/j hm pef/ei a
hah ntelwn/c hi refrnobe nojou nm
ic nm nefmay/t/c neuos gar. auw
auahou ncwf

2:15 Kaˆ g…netai katake‹sqai aÙtÕn ™n tÍ
o„k…v aÙtoà, kaˆ polloˆ telînai kaˆ
¡martwloˆ sunanškeinto tù 'Ihsoà kaˆ to‹j
maqhta‹j aÙtoà: Ãsan g¦r polloˆ kaˆ
ºkoloÚqoun aÙtù.

2:16 negrammateuc nm nevaricaioc
nterounau je fouwm nm nrefrnobe
auw ntelwn/c pejau nnefmay/t/c je
etbeou fouwm auw fcw nm nrefrnobe
auw ntelwn/c

2:16 kaˆ oƒ grammate‹j tîn Farisa…wn
„dÒntej Óti ™sq…ei met¦ tîn ¡martwlîn kaˆ
telwnîn œlegon to‹j maqhta‹j aÙtoà, `/Oti
met¦ tîn telwnîn kaˆ ¡martwlîn ™sq…ei;

2:17 auw ic nterefcwtm pejaf nau
je ncer,ria an n[i nett/k mpca@n
alla netsoop kakwc ntaei an etehm
ndikaioc alla rrefrnobe.

2:17 kaˆ ¢koÚsaj Ð 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j
[Óti] OÙ cre…an œcousin oƒ „scÚontej „atroà
¢ll' oƒ kakîj œcontej: oÙk Ãlqon kalšsai
dika…ouj ¢ll¦ ¡martwloÚj.

2:18 auw mmay/t/c n@whann/c nm
na nevaricaioc neun/cteue. auei de
naf eujw mmoc je etbeou mmay/t/c
n@whann/c auw mmay/t/c nnevaricaioc
cen/cteue nekmay/t/c de ncen/cteue an

2:18 Kaˆ Ãsan oƒ maqhtaˆ 'Iw£nnou kaˆ oƒ
Farisa‹oi nhsteÚontej. kaˆ œrcontai kaˆ
lšgousin aÙtù, Di¦ t… oƒ maqhtaˆ 'Iw£nnou
kaˆ oƒ maqhtaˆ tîn Farisa…wn nhsteÚousin,
oƒ d• soˆ maqhtaˆ oÙ nhsteÚousin;

2:19 peje ic nau je m/ oun [om et-
reun/cteue n[i ns/re mpma nseleet
hocon ere patseleet nmmau. hocon
patseleet nmmau ncenas n/cteue an.

2:19 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, M¾
dÚnantai oƒ uƒoˆ toà numfînoj ™n ú Ð
numf…oj met' aÙtîn ™stin nhsteÚein; Óson
crÒnon œcousin tÕn numf…on met' aÙtîn oÙ
dÚnantai nhsteÚein:

2:20 oun henhoou de n/u hotan eu-
sanfi ntootou mpa tseleet tote ce-
nan/ct/ue hn nehoou etmmau

2:20 ™leÚsontai d• ¹mšrai Ótan ¢parqÍ ¢p'
aÙtîn Ð numf…oj, kaˆ tÒte nhsteÚsousin ™n
™ke…nV tÍ ¹mšrv.

2:21 mere laau nej toeic nsaei ern-
st/n mpl[e eswpe mmon ttoeic nsa@
nafi pkwte mmau ntest/n mpl[e n-
cpwh nhouo.

2:21 oÙdeˆj ™p…blhma ·£kouj ¢gn£fou
™pir£ptei ™pˆ ƒm£tion palaiÒn: e„ d• m»,
a‡rei tÕ pl»rwma ¢p' aÙtoà tÕ kainÕn toà
palaioà, kaˆ ce‹ron sc…sma g…netai.

2:22 auw mere laau nej /rp bbrre
ehwt nac eswpe mmon p/rp napeh n-
hwt nte p/rp pwn ebol nte nhwt
tako. alla esaunej /rp bbrre ehwt
bbrre.

2:22 kaˆ oÙdeˆj b£llei o•non nšon e„j
¢skoÝj palaioÚj. e„ d• m», ·»xei Ð o•noj
toÝj ¢skoÚj, kaˆ Ð o•noj ¢pÒllutai kaˆ oƒ
¢sko… . ¢ll¦ o•non nšon e„j ¢skoÝj kai-
noÚj.
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2:23 auw acswpe hn ncabbaton et-
refmoose ebol hn n@whe etr/t auw
nefmay/t/c eumoose auar,i tlk hmc.

2:23 Kaˆ ™gšneto aÙtÕn ™n to‹j s£bbasin
paraporeÚesqai di¦ tîn spor…mwn, kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ½rxanto ÐdÕn poie‹n t…l-
lontej toÝj st£cuaj.

2:24 nevaricaioc de pejau naf je
anau je eur ou hn ncabbaton eouk
execti eaaf.

2:24 kaˆ oƒ Farisa‹oi œlegon aÙtù, '/Ide t…
poioàsin to‹j s£bbasin Ö oÙk œxestin;

2:25 pejaf nau je mpetnosf laau
je nta daueid r ou nterefhko ntof
nm netnmmaf

2:25 kaˆ lšgei aÙto‹j, OÙdšpote ¢nšgnwte t…
™po…hsen Dau…d, Óte cre…an œscen kaˆ ™pe…-
nasen aÙtÕj kaˆ oƒ met' aÙtoà;

2:26 je nas nhe afbwk ehoun ep/@
mpnoute hi abiayar par,iereuc auw
no@k nteproyecic afouomou eouk execti
naf eouomou nca nou//b auw af]
nnkooue etnmmaf.

2:26 pîj e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà ™pˆ
'Abiaq¦r ¢rcieršwj kaˆ toÝj ¥rtouj tÁj
proqšsewj œfagen, oÞj oÙk œxestin fage‹n
e„ m¾ toÝj ƒere‹j, kaˆ œdwken kaˆ to‹j sÝn
aÙtù oâsin;

2:27 pejaf on nau je pcabbaton n-
tafswpe etbe prwme. auw nta p-
rwme swpe an etbe pcabbaton.

2:27 kaˆ œlegen aÙto‹j, TÕ s£bbaton di¦ tÕn
¥nqrwpon ™gšneto kaˆ oÙc Ð ¥nqrwpoj di¦ tÕ
s£bbaton:

2:28 hwcte ps/re mprwme pjoeic pe
mpkecabbaton.

2:28 éste kÚriÒj ™stin Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
kaˆ toà sabb£tou.

3:1 auw afbwk on ehoun etcunagwg/
neun ourwme de mmau ere tef[ij
moout

3:1 Kaˆ e„sÁlqen p£lin e„j t¾n sunagwg»n.
kaˆ Ãn ™ke‹ ¥nqrwpoj ™xhrammšnhn œcwn t¾n
ce‹ra:

3:2 auw neuparat/ri erof je ene f-
nayerapou mmof hn ncabbaton je
euekat/gori mmof

3:2 kaˆ paret»roun aÙtÕn e„ to‹j s£bbasin
qerapeÚsei aÙtÒn, †na kathgor»swsin aÙ-
toà.

3:3 auw pejaf mprwme ere tef[ij
moout je twoung amou etm/te.

3:3 kaˆ lšgei tù ¢nqrèpJ tù t¾n xhr¦n
ce‹ra œconti, '/Egeire e„j tÕ mšson.

3:4 auw pejaf nau je execti hn n-
cabbaton erpetnanouf jn r peyoou
etanhe ou'u,/ jn emooutc. ntoou de
auka rwou

3:4 kaˆ lšgei aÙto‹j, '/Exestin to‹j s£b-
basin ¢gaqÕn poiÁsai À kakopoiÁsai,
yuc¾n sîsai À ¢pokte‹nai; oƒ d• ™sièpwn.

3:5 auw nteref[wst ehoun ehrau hn
ouorg/ efmokh nh/t ejm ptwm nh/t
mpeuh/t pejaf mprwme je coutn
tek[ij ebol afcoutwnc auw aclo n[i
tef[ij.

3:5 kaˆ peribley£menoj aÙtoÝj met' ÑrgÁj,
sullupoÚmenoj ™pˆ tÍ pwrèsei tÁj kard…aj
aÙtîn, lšgei tù ¢nqrèpJ, '/Ekteinon t¾n
ce‹ra. kaˆ ™xšteinen, kaˆ ¢pekatest£qh ¹
ceˆr aÙtoà.

3:6 nterouei de ebol nteunou n[i
nevaricaioc nm nh/rwdianoc auji
sojne erof jekac euetakof

3:6 kaˆ ™xelqÒntej oƒ Farisa‹oi eÙqÝj met¦
tîn `HrJdianîn sumboÚlion ™d…doun kat'
aÙtoà Ópwj aÙtÕn ¢polšswsin.

3:7 auw ic afana,wrei nm nefmay/-
t/c ebol eteyalacca. auw ouno[ m-
m//se ebol hn tgalilaia auouahou
ncwf nm ]oudaia

3:7 Kaˆ Ð 'Ihsoàj met¦ tîn maqhtîn aÙtoà
¢necèrhsen prÕj t¾n q£lassan: kaˆ polÝ
plÁqoj ¢pÕ tÁj Galila…aj [ºkoloÚqhsen]:
kaˆ ¢pÕ tÁj 'Iouda…aj
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3:8 nm yierocoluma auw keno[ m-
m//se ebol hn ]doumaia nm pekro
mpiordan/c nm pkwte nturoc nm
cidwn eucwtm enetfeire mmoou auei
sarof

3:8 kaˆ ¢pÕ `IerosolÚmwn kaˆ ¢pÕ tÁj
'Idouma…aj kaˆ pšran toà 'Iord£nou kaˆ perˆ
TÚron kaˆ Sidîna, plÁqoj polÚ, ¢koÚontej
Ósa ™po…ei Ãlqon prÕj aÙtÒn.

3:9 auw afjooc nnefmay/t/c je ere
henej/u prockarteri erof etbe pm//se
je neuylibe mmof

3:9 kaˆ e•pen to‹j maqhta‹j aÙtoà †na
ploi£rion proskarterÍ aÙtù di¦ tÕn Ôclon
†na m¾ ql…bwsin aÙtÒn:

3:10 nase nentaftal[oou gar hwcte
etreu]peuo@ erof je euejwh erof. auw
nete mmactigx hiwou

3:10]polloÝj g¦r ™qer£peusen, éste ™pip…p-
tein aÙtù †na aÙtoà ¤ywntai Ósoi e•con
m£stigaj.

3:11 mn nepna nakayrton eusannau
erof saupahtou haratf nceji skak
ebol eujw mmoc je ntok pe ps/re
mpnoute

3:11 kaˆ t¦ pneÚmata t¦ ¢k£qarta, Ótan
aÙtÕn ™qeèroun, prosšpipton aÙtù kaˆ
œkrazon lšgontej Óti SÝ e• Ð uƒÕj toà qeoà.

3:12 auw nefepitima nau emate je
nneuouonhf ebol.

3:12 kaˆ poll¦ ™pet…ma aÙto‹j †na m¾ aÙtÕn
fanerÕn poi»swsin.

3:13 afbwk de ehra@ eptoou auw
afmoute enetfouasou

3:13 Kaˆ ¢naba…nei e„j tÕ Ôroj kaˆ pros-
kale‹tai oÞj ½qelen aÙtÒj, kaˆ ¢pÁlqon
prÕj aÙtÒn.

3:14 afneh mntcnoouc ebol je eue-
swpe nmmaf auw nfjoouce ebol et-
aseo@s

3:14 kaˆ ™po…hsen dèdeka, [oÞj kaˆ
¢postÒlouj çnÒmasen,] †na ðsin met' aÙtoà
kaˆ †na ¢postšllV aÙtoÝj khrÚssein

3:15 nf] nau ntexoucia enej daimo-
nion ebol

3:15 kaˆ œcein ™xous…an ™kb£llein t¦
daimÒnia:

3:16 auw aftaho eratou mpmnt-
cnoouc auw cimwn af] ouran erof je
petroc.

3:16 [kaˆ ™po…hsen toÝj dèdeka,] kaˆ
™pšqhken Ônoma tù S…mwni Pštron,

3:17 auw @akwboc ps/re nzebedaioc
nm @whann/c pcon n@akwboc af] hen-
ran eroou je boan/rgec ete pa@ pe
ps/re mpehroubbaei.

3:17 kaˆ 'I£kwbon tÕn toà Zebeda…ou kaˆ
'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn toà 'Iakèbou, kaˆ
™pšqhken aÙto‹j ÑnÒma[ta] Boanhrgšj, Ó
™stin Uƒoˆ BrontÁj:

3:18 auw andreac nm vilippoc nm
baryolomaioc. mn mayyaioc. nm yw-
mac auw @akwboc ps/re nalvaioc mn
yaddaioc auw cimwn pkananaioc

3:18 kaˆ 'Andršan kaˆ F…lippon kaˆ Barqo-
loma‹on kaˆ Maqqa‹on kaˆ Qwm©n kaˆ
'I£kwbon tÕn toà `Alfa…ou kaˆ Qadda‹on
kaˆ S…mwna tÕn Kanana‹on

3:19 nm @oudac pickariwt/c pentaf-
paradidou mmof

3:19 kaˆ 'IoÚdan 'Iskarièq, Öj kaˆ parš-
dwken aÙtÒn.

3:20 auw afei ehoun ep/ei a pm//se
on cwouh erof hwcte ncetmcrfe eouem
peuoeik

3:20 Kaˆ œrcetai e„j o•kon: kaˆ sunšrcetai
p£lin [Ð] Ôcloj, éste m¾ dÚnasqai aÙtoÝj
mhd• ¥rton fage‹n.

3:21 nteroucwtm de n[i nefrwme
auei ebol eamahte mmof neujw gar
mmoc je a pefh/t pwsc.

3:21 kaˆ ¢koÚsantej oƒ par' aÙtoà ™xÁlqon
kratÁsai aÙtÒn, œlegon g¦r Óti ™xšsth.

3:22 auw negrammateuc ntauei ebol
hn yierocoluma neujw mmoc je ere
beelzeboul nmmaf auw hm par,wn
nndaimonion efnej daimonion ebol

3:22 kaˆ oƒ grammate‹j oƒ ¢pÕ `IerosolÚmwn
katab£ntej œlegon Óti BeelzeboÝl œcei, kaˆ
Óti ™n tù ¥rconti tîn daimon…wn ™kb£llei
t¦ daimÒnia.
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3:23 afmoute de eroou afsaje nm-
mau hn henparabol/ efjw mmoc je
nas nhe pcatanac fnanej pcatanac
ebol

3:23 kaˆ proskales£menoj aÙtoÝj ™n para-
bola‹j œlegen aÙto‹j, Pîj dÚnatai Sata-
n©j Satan©n ™kb£llein;

3:24 auw ersan oumntero pwrj e-
necer/u ncnas ahe an eratc n[i t-
mntero etmmau.

3:24 kaˆ ™¦n basile…a ™f' ˜aut¾n merisqÍ,
oÙ dÚnatai staqÁnai ¹ basile…a ™ke…nh:

3:25 auw ersan ou/ei pwrj enefer/u
nnes p/ei etmmau aheratf.

3:25 kaˆ ™¦n o„k…a ™f' ˜aut¾n merisqÍ, oÙ
dun»setai ¹ o„k…a ™ke…nh staqÁnai.

3:26 auw esje pcatanac aftwoun n-
tof ejwf auw afpwrj nnefes ahe-
ratf alla a tefha/ swpe.

3:26 kaˆ e„ Ð Satan©j ¢nšsth ™f' ˜autÕn kaˆ
™mer…sqh, oÙ dÚnatai stÁnai ¢ll¦ tšloj
œcei.

3:27 alla mn laau nas bwk ehoun
ep/ei mjwwre nftwrp nnefhnaou ef-
tmmour nsorp mpjwwr. auw tote
nftwrp mpef/ei.

3:27 ¢ll' oÙ dÚnatai oÙdeˆj e„j t¾n o„k…an
toà „scuroà e„selqën t¦ skeÚh aÙtoà
diarp£sai ™¦n m¾ prîton tÕn „scurÕn d»sV,
kaˆ tÒte t¾n o„k…an aÙtoà diarp£sei.

3:28 ham/n ]jw mmoc n/tn je nobe
nim hi oua nim etounajoou n[i ns/re
nrrwme cenakaau nau ebol

3:28 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti p£nta ¢feq»setai
to‹j uƒo‹j tîn ¢nqrèpwn, t¦ ¡mart»mata
kaˆ aƒ blasfhm…ai Ósa ™¦n blasfhm»swsin:

3:29 petnajioua de epepna etouaab
mmntf kw ebol sa eneh alla f[/p
eunobe sa eneh.

3:29 Öj d' ¨n blasfhm»sV e„j tÕ pneàma tÕ
¤gion oÙk œcei ¥fesin e„j tÕn a„îna, ¢ll¦
œnocÒj ™stin a„wn…ou ¡mart»matoj .

3:30 ebol je cejw mmoc je oupna
nakayarton nmmaf.

3:30 Óti œlegon, Pneàma ¢k£qarton œcei.

3:31 auw auei n[i tefmaau nm nef-
cn/u auaheratou hibol auw aujoou
naf ehoun eumoute erof

3:31 Kaˆ œrcetai ¹ m»thr aÙtoà kaˆ oƒ
¢delfoˆ aÙtoà kaˆ œxw st»kontej ¢pšs-
teilan prÕj aÙtÕn kaloàntej aÙtÒn.

3:32 auw nefhmooc hm pefkwte n[i
oum//se pejau de nau je eic tek-
maau nm nekcn/u cekwte ncwk hibol

3:32 kaˆ ™k£qhto perˆ aÙtÕn Ôcloj, kaˆ
lšgousin aÙtù, 'IdoÝ ¹ m»thr sou kaˆ oƒ
¢delfo… sou [kaˆ aƒ ¢delfa… sou] œxw
zhtoàs…n se.

3:33 afouwsb de efjw mmoc nau je
nim te tamaau auw nim ne nacn/u

3:33 kaˆ ¢pokriqeˆj aÙto‹j lšgei, T…j ™stin
¹ m»thr mou kaˆ oƒ ¢delfo… [mou];

3:34 af[wst enetmpefkwte ethmooc
haht/f. pejaf je eic tamaau auw
nacn/u.

3:34 kaˆ peribley£menoj toÝj perˆ aÙtÕn
kÚklJ kaqhmšnouj lšgei, '/Ide ¹ m»thr mou
kaˆ oƒ ¢delfo… mou.

3:35 petnaeire gar mpouws mpnoute
pa@ pe pacon auw tacwne auw ta-
maau.

3:35 Öj [g¦r] ¨n poi»sV tÕ qšlhma toà qeoà,
oátoj ¢delfÒj mou kaˆ ¢delf¾ kaˆ m»thr
™st…n.

4:1 afar,ecyai on e]cbw ha teya-
lacca. auw auno[ mm//se cwouh
erof hwcte etrefale epjoei nfhmooc
hn teyalacca. auw pm//se t/rf nef-
aheratf hi pekro nyalacca

4:1 Kaˆ p£lin ½rxato did£skein par¦ t¾n
q£lassan. kaˆ sun£getai prÕj aÙtÕn Ôcloj
ple‹stoj, éste aÙtÕn e„j plo‹on ™mb£nta
kaqÁsqai ™n tÍ qal£ssV, kaˆ p©j Ð Ôcloj
prÕj t¾n q£lassan ™pˆ tÁj gÁj Ãsan.

4:2 af]cbw de nau emate hn hen-
parabol/ auw nefjw mmoc nau hn
tefcbw

4:2 kaˆ ™d…dasken aÙtoÝj ™n parabola‹j
poll£, kaˆ œlegen aÙto‹j ™n tÍ didacÍ aÙ-
toà,
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4:3 je cwtm eic h//te afei ebol n[i
petjo etjo.

4:3 'AkoÚete. „doÝ ™xÁlqen Ð spe…rwn spe‹-
rai.

4:4 auw nterefjo. oua men afhe
hate tehi/ auw auei n[i nhalate
auomou

4:4 kaˆ ™gšneto ™n tù spe…rein Ö m•n œpesen
par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ Ãlqen t¦ petein¦ kaˆ
katšfagen aÙtÒ.

4:5 keoua de afhe ehra@ ejn tpetra
pma etemmn hah nkah nh/tf auw n-
teunou au]ouw ehraei etbe je mn
hah nkah haroou

4:5 kaˆ ¥llo œpesen ™pˆ tÕ petrîdej Ópou
oÙk e•cen gÁn poll»n, kaˆ eÙqÝj ™xanš-
teilen di¦ tÕ m¾ œcein b£qoj gÁj:

4:6 auw ntere pr/ sa auhw[b auw
etbe je mpouje noune ebol ausooue

4:6 kaˆ Óte ¢nšteilen Ð ¼lioj ™kaumat…sqh,
kaˆ di¦ tÕ m¾ œcein ·…zan ™xhr£nqh.

4:7 keua afhe ehraei ejn nsonte
auw auei ehraei n[i nsonte auo[tou
auw mpou]karpoc

4:7 kaˆ ¥llo œpesen e„j t¦j ¢k£nqaj, kaˆ
¢nšbhsan aƒ ¥kanqai kaˆ sunšpnixan aÙtÒ,
kaˆ karpÕn oÙk œdwken.

4:8 henkooue auhe ejm pkah etna-
nouf auw auei ehra@ auauxane au]-
karpoc emaab auw ece auw ese.

4:8 kaˆ ¥lla œpesen e„j t¾n gÁn t¾n kal»n,
kaˆ ™d…dou karpÕn ¢naba…nonta kaˆ aÙxa-
nÒmena, kaˆ œferen žn tri£konta kaˆ žn
˜x»konta kaˆ žn ˜katÒn.

4:9 nefjw de mmoc nau je peteuntf
maaje mmau ecwtm marefcwtm.

4:9 kaˆ œlegen, `\Oj œcei ðta ¢koÚein
¢kouštw.

4:10 nterefka pm//se de aujnouf
n[i netnmmaf nm pmntcnoouc enpara-
bol/

4:10 Kaˆ Óte ™gšneto kat¦ mÒnaj, ºrètwn
aÙtÕn oƒ perˆ aÙtÕn sÝn to‹j dèdeka t¦j
parabol£j.

4:11 pejaf nau. je ntwtn ntau]
n/tn mpmuct/rion ntmntero mpnoute
n/ de ethi bol eunaji hwb nim eroou
hn henparabol/

4:11 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Um‹n tÕ must»rion
dšdotai tÁj basile…aj toà qeoà: ™ke…noij d•
to‹j œxw ™n parabola‹j t¦ p£nta g…netai,

4:12 jekac eunau euenau auw nce-
tmnau auw eucwtm euecwtm ncetm-
noei. m/pwc ncekotou ncekw nau ebol.

4:12 †na *blšpontej blšpwsin kaˆ m¾ ‡dw-
sin, kaˆ ¢koÚontej ¢koÚwsin kaˆ m¾
suniîsin, m»pote ™pistršywsin kaˆ ¢feqÍ
aÙto‹j.*

4:13 auw pejaf nau je ntetncooun
an nte@parabol/. auw pwc nkepar-
abol/ t/rou tetnacouwnou

4:13 Kaˆ lšgei aÙto‹j, OÙk o‡date t¾n
parabol¾n taÚthn, kaˆ pîj p£saj t¦j
parabol¦j gnèsesqe;

4:14 petjo efjo mpsaje. 4:14 Ð spe…rwn tÕn lÒgon spe…rei.
4:15 na@ de ne ethate tehi/ mpma
esauje psaje nh/tf. auw esaucwtm
nteunou safei n[i pcatanac nffi p-
saje entaujof nh/tou

4:15 oátoi dš e„sin oƒ par¦ t¾n ÐdÕn Ópou
spe…retai Ð lÒgoj, kaˆ Ótan ¢koÚswsin eÙ-
qÝj œrcetai Ð Satan©j kaˆ a‡rei tÕn lÒgon
tÕn ™sparmšnon e„j aÙtoÚj.

4:16 auw na@ hwou nentaujoou hijn
mma mpetra esaucwtm epsaje nteu-
nou saujitf hn ourase

4:16 kaˆ oáto… e„sin oƒ ™pˆ t¦ petrèdh
speirÒmenoi, o‰ Ótan ¢koÚswsin tÕn lÒgon
eÙqÝj met¦ car©j lamb£nousin aÙtÒn,

4:17 mmn noune de hra@ nh/tou
alla hn proc ouoeis ne ersan ou-
yli'ic de swpe / oudiwgmoc etbe
psaje nteunou safckandalize.

4:17 kaˆ oÙk œcousin ·…zan ™n ˜auto‹j ¢ll¦
prÒskairo… e„sin: e•ta genomšnhj ql…yewj À
diwgmoà di¦ tÕn lÒgon eÙqÝj skandal…-
zontai.
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4:18 auw henkooue nentaujoou ehra@
ensonte ete na@ ne ntaucwtm epsaje

4:18 kaˆ ¥lloi e„sˆn oƒ e„j t¦j ¢k£nqaj
speirÒmenoi: oáto… e„sin oƒ tÕn lÒgon
¢koÚsantej,

4:19 auw proous mpaiwn nm tapat/
ntmntrmmao auw nkeepiyumia etb/k
ehoun eroou cew[t mpsaje auw nf-
]karpoc an ebol

4:19 kaˆ aƒ mšrimnai toà a„înoj kaˆ ¹
¢p£th toà ploÚtou kaˆ aƒ perˆ t¦ loip¦
™piqum…ai e„sporeuÒmenai sumpn…gousin tÕn
lÒgon, kaˆ ¥karpoj g…netai.

4:20 auw n/ ne ntaujoou ejm pkah
etnanouf eucwtm epsaje ceswp mmof
eroou auw cetaue karpoc ebol hn
maab auw hn ce auw hn se.

4:20 kaˆ ™ke‹no… e„sin oƒ ™pˆ t¾n gÁn t¾n
kal¾n sparšntej, o†tinej ¢koÚousin tÕn
lÒgon kaˆ paradšcontai kaˆ karpoforoàsin
žn tri£konta kaˆ žn ˜x»konta kaˆ žn ˜katÒn.

4:21 pejaf de nau je m/ ere ph/bc
naei je euekaaf ha ousi. / ha ou-
[lo[ m/ neunakaaf an hijn tlu,nia.

4:21 Kaˆ œlegen aÙto‹j, M»ti œrcetai Ð
lÚcnoj †na ØpÕ tÕn mÒdion teqÍ À ØpÕ t¾n
kl…nhn; oÙc †na ™pˆ t¾n lucn…an teqÍ;

4:22 mmn pethobc gar encena[olpf
an ebol. oude mmn peth/p enfna-
ouwnh an ebol.

4:22 oÙ g£r ™stin kruptÕn ™¦n m¾ †na
fanerwqÍ, oÙd• ™gšneto ¢pÒkrufon ¢ll' †na
œlqV e„j fanerÒn.

4:23 peteuntf maaje mmau ecwtm
marefcwtm

4:23 e‡ tij œcei ðta ¢koÚein ¢kouštw.

4:24 auw nefjw mmoc je ] ht/tn
je ou petetncwtm erof. hm psi ete-
tnasi mmof cenasi n/tn nh/tf.

4:24 Kaˆ œlegen aÙto‹j, Blšpete t… ¢koÚete.
™n ú mštrJ metre‹te metrhq»setai Øm‹n kaˆ
prosteq»setai Øm‹n.

4:25 peteuntaf gar cena] naf. auw
pete mntaf auw peteuntafcf cena-
fitf ntootf.

4:25 Öj g¦r œcei, doq»setai aÙtù: kaˆ Öj oÙk
œcei, kaˆ Ö œcei ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

4:26 nefjw de mmoc nau je ta@ te
ye ntmntero mpnoute eco nye nourwme
efsannouje mpef[ro[ ehra@ epefkah.

4:26 Kaˆ œlegen, OÛtwj ™stˆn ¹ basile…a
toà qeoà æj ¥nqrwpoj b£lV tÕn spÒron ™pˆ
tÁj gÁj

4:27 auw nfnkotk nftwoun nteus/
nm pehoou sare pe[ro[ ]ouw nfrno[
enfcooun an

4:27 kaˆ kaqeÚdV kaˆ ™ge…rhtai nÚkta kaˆ
¹mšran, kaˆ Ð spÒroj blast´ kaˆ mhkÚ-
nhtai æj oÙk o•den aÙtÒj.

4:28 ntof nye pkah saf]ouw ehraei
mauaaf sorp men nou,ortoc mnncwf
ouhmc auw oucouo efmeh hm phmc

4:28 aÙtom£th ¹ gÁ karpofore‹, prîton
cÒrton, e•ta st£cun, e•ta pl»rhj s‹ton ™n
tù st£cuŽ.

4:29 ersan pkarpoc de pwh nteunou
safn pohc je a pte mpwhc swpe

4:29 Ótan d• parado‹ Ð karpÒj, eÙqÝj
¢postšllei tÕ dršpanon, Óti paršsthken Ð
qerismÒj.

4:30 auw nefjw mmoc je e@natntn
tmntero mpnoute eou. / ennakaac eh-
ra@ hn as mparabol/

4:30 Kaˆ œlegen, Pîj Ðmoièswmen t¾n basi-
le…an toà qeoà, À ™n t…ni aÙt¾n parabolÍ
qîmen;

4:31 ennakaac nye noublbile nsltm
eusanjoc ehra@ epkah eccobk men en-
e[rw[ t/rou ethijm pkah

4:31 æj kÒkkJ sin£pewj, Öj Ótan sparÍ ™pˆ
tÁj gÁj, mikrÒteron ×n p£ntwn tîn sper-
m£twn tîn ™pˆ tÁj gÁj,

4:32 auw eusanjoc sacei ehra@ ncji-
ce enouoote t/rou nctaouo ebol nhen-
no[ nkladoc hwcte nces ouwh ha
techaeibec n[i nhalate ntpe

4:32 kaˆ Ótan sparÍ, ¢naba…nei kaˆ g…netai
me‹zon p£ntwn tîn lac£nwn kaˆ poie‹
kl£douj meg£louj, éste dÚnasqai ØpÕ t¾n
ski¦n aÙtoà t¦ petein¦ toà oÙranoà
kataskhnoàn.
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4:33 auw hn na@cmot mparabol/
t/rou nefjw eroou mpsaje kata ye
etounas cwtm

4:33 Kaˆ toiaÚtaij parabola‹j polla‹j
™l£lei aÙto‹j tÕn lÒgon, kaqëj ºdÚnanto
¢koÚein:

4:34 ajn parabol/ de mefsaje nm-
mau ncauca de safbolou t/rou e-
nefmay/t/c.

4:34 cwrˆj d• parabolÁj oÙk ™l£lei aÙto‹j,
kat' „d…an d• to‹j „d…oij maqhta‹j ™pšluen
p£nta.

4:35 auw pejaf nau hm pehoou et-
mmau ntere rouhe swpe je maron
epikro

4:35 Kaˆ lšgei aÙto‹j ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv
Ñy…aj genomšnhj, Dišlqwmen e„j tÕ pšran.

4:36 auka pm//se [e autalof ep-
joei nye etfnh/tc a henkeej/u c[/r
nmmaf.

4:36 kaˆ ¢fšntej tÕn Ôclon paralamb£-
nousin aÙtÕn æj Ãn ™n tù plo…J, kaˆ ¥lla
plo‹a Ãn met' aÙtoà.

4:37 auw auno[ nhat/u swpe a n-
hoeim fw[e epjoei hwcte eomcf.

4:37 kaˆ g…netai la‹lay meg£lh ¢nšmou,
kaˆ t¦ kÚmata ™pšballen e„j tÕ plo‹on,
éste ½dh gem…zesqai tÕ plo‹on.

4:38 ntof de nefhipahou mpjoei ef-
nkotk hijn ousot auw aunehce mmof
eujw mmoc naf. je pcah ngo an r-
roous je tnnamou

4:38 kaˆ aÙtÕj Ãn ™n tÍ prÚmnV ™pˆ tÕ
proskef£laion kaqeÚdwn: kaˆ ™ge…rousin
aÙtÕn kaˆ lšgousin aÙtù, Did£skale, oÙ
mšlei soi Óti ¢pollÚmeqa;

4:39 aftwounf de afepitima mpt/u
auw pejaf nteyalacca je ka rw n-
testm rw auw a pt/u hr/[ auno[
njam/ swpe.

4:39 kaˆ diegerqeˆj ™pet…mhsen tù ¢nšmJ kaˆ
e•pen tÍ qal£ssV, Sièpa, pef…mwso. kaˆ
™kÒpasen Ð ¥nemoj, kaˆ ™gšneto gal»nh
meg£lh.

4:40 auw pejaf nau je ahrwtn
tetno n[ab h/t mpatetnkapictic
n/tn.

4:40 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… deilo… ™ste; oÜpw
œcete p…stin;

4:41 auw aurhote hn ouno[ nhote
eujw mmoc nneuer/u je ouas mmine
pe pa@ je pket/u nm teyalacca cwtm
ncwf.

4:41 kaˆ ™fob»qhsan fÒbon mšgan, kaˆ
œlegon prÕj ¢ll»louj, T…j ¥ra oátÒj ™stin
Óti kaˆ Ð ¥nemoj kaˆ ¹ q£lassa ØpakoÚei
aÙtù;

5:1 auw aumoose epekro nteyalacca
ete,wra nngerac/noc

5:1 Kaˆ Ãlqon e„j tÕ pšran tÁj qal£sshj e„j
t¾n cèran tîn Gerashnîn.

5:2 auw ntereffw[e epekro nteunou
aftwmnt erof n[i ourwme efn/u ebol
hn nemhaou ere oupna nakayarton
nmmaf

5:2 kaˆ ™xelqÒntoj aÙtoà ™k toà plo…ou
eÙqÝj Øp»nthsen aÙtù ™k tîn mnhme…wn
¥nqrwpoj ™n pneÚmati ¢kaq£rtJ,

5:3 efsoop hn nemhaou empes laau
[e [m[om emorf hn halucic ebol

5:3 Öj t¾n kato…khsin e•cen ™n to‹j
mn»masin: kaˆ oÙd• ¡lÚsei oÙkšti oÙdeˆj
™dÚnato aÙtÕn dÁsai,

5:4 je aumorf nhah ncop nhenpaidec
nm henhalucic auw safclp nhalucic
nfoue[p mpaidec empes laau [m[om
erof

5:4 di¦ tÕ aÙtÕn poll£kij pšdaij kaˆ
¡lÚsesin dedšsqai kaˆ diesp£sqai Øp'
aÙtoà t¦j ¡lÚseij kaˆ t¦j pšdaj suntet-
r‹fqai, kaˆ oÙdeˆj ‡scuen aÙtÕn dam£sai:

5:5 auw ouoeis nim nteus/ nm pe-
hoou nefhn nemhaou auw hn ntou@/
efji skak ebol euhioue erof hn nwne.

5:5 kaˆ di¦ pantÕj nuktÕj kaˆ ¹mšraj ™n
to‹j mn»masin kaˆ ™n to‹j Ôresin Ãn kr£zwn
kaˆ katakÒptwn ˜autÕn l…qoij.
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5:6 nterefnau eic hm poue afpwt
afpahtf haratf afouwst naf

5:6 kaˆ „dën tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ makrÒqen
œdramen kaˆ prosekÚnhsen aÙtù,

5:7 afws de ebol hn ouno[ nhroou
efjw mmoc je ahrok nmma@ ic ps/re
mpnoute etjoce ]wrk erok mpnoute.
je nnekbacanize mmo@.

5:7 kaˆ kr£xaj fwnÍ meg£lV lšgei, T… ™moˆ
kaˆ so…, 'Ihsoà uƒ• toà qeoà toà Øy…stou;
Ðrk…zw se tÕn qeÒn, m» me basan…sVj.

5:8 nere ic gar jw mmoc naf je a-
mou ebol mprwme pepna nakayarton.

5:8 œlegen g¦r aÙtù, '/Exelqe tÕ pneàma tÕ
¢k£qarton ™k toà ¢nqrèpou.

5:9 auw nefjnou mmof je nim erntk
pejaf naf je legiwn pe pran je tnjk
hah

5:9 kaˆ ™phrèta aÙtÒn, T… Ônom£ soi; kaˆ
lšgei aÙtù, Legiën Ônom£ moi, Óti pollo…
™smen.

5:10 auw aucepcwpf emate jekac
nnefnojou ebol nte,wra.

5:10 kaˆ parek£lei aÙtÕn poll¦ †na m¾
aÙt¦ ¢poste…lV œxw tÁj cèraj.

5:11 necmpma de etmmau haratf
mptoou n[i ouno[ nagel/ rrir eu-
moone mmoc

5:11 ’Hn d• ™ke‹ prÕj tù Ôrei ¢gšlh co…rwn
meg£lh boskomšnh:

5:12 auw aucepcwpf eujw mmoc naf
je jooun ehoun enesau

5:12 kaˆ parek£lesan aÙtÕn lšgontej,
Pšmyon ¹m©j e„j toÝj co…rouj, †na e„j
aÙtoÝj e„sšlqwmen.

5:13 auw aukaau etreubwk ntere
nepna de nakayarton ei ebol aubwk
ehoun enesau auw acrwht n[i t-
agel/ rrir hijn tswme eunar jouwt
nse aumou hn teyalacca

5:13 kaˆ ™pštreyen aÙto‹j. kaˆ ™xelqÒnta t¦
pneÚmata t¦ ¢k£qarta e„sÁlqon e„j toÝj
co…rouj, kaˆ érmhsen ¹ ¢gšlh kat¦ toà
krhmnoà e„j t¾n q£lassan, æj disc…lioi, kaˆ
™pn…gonto ™n tÍ qal£ssV.

5:14 netmoone de mmoou aupwt auji
pouw ehra@ etpolic mn ncwse auei
ebol enau epentafswpe.

5:14 kaˆ oƒ bÒskontej aÙtoÝj œfugon kaˆ
¢p»ggeilan e„j t¾n pÒlin kaˆ e„j toÝj
¢groÚj: kaˆ Ãlqon „de‹n t… ™stin tÕ gegonÒj.

5:15 auei de eratf nic aunau epeto
nrefsoor efhmooc ehraei ere nefho
eite hiwwf auw ere pefh/t cmont.
penta legewn swpe nmmaf auw aur-
hote.

5:15 kaˆ œrcontai prÕj tÕn 'Ihsoàn, kaˆ
qewroàsin tÕn daimonizÒmenon kaq»menon
ƒmatismšnon kaˆ swfronoànta, tÕn ™sch-
kÒta tÕn legiîna, kaˆ ™fob»qhsan.

5:16 nentaunau de autaouo eroou
nye ntacswpe mpeto ndaimonion auw
etbe nesau

5:16 kaˆ dihg»santo aÙto‹j oƒ „dÒntej pîj
™gšneto tù daimonizomšnJ kaˆ perˆ tîn
co…rwn.

5:17 aucepcwpf de etrefpwwne ebol
hn neutos

5:17 kaˆ ½rxanto parakale‹n aÙtÕn
¢pelqe‹n ¢pÕ tîn Ðr…wn aÙtîn.

5:18 auw efnatale epjoei afcepcwpf
n[i peto ndaimonion etrefouahf ncwf

5:18 kaˆ ™mba…nontoj aÙtoà e„j tÕ plo‹on
parek£lei aÙtÕn Ð daimonisqeˆj †na met'
aÙtoà Ï.

5:19 auw mpfkaaf efjw mmoc naf
je bwk ehraei epek/ei sa nekrwme
ngtaouo eroou nnenta pjoeic aau nak

5:19 kaˆ oÙk ¢fÁken aÙtÒn, ¢ll¦ lšgei
aÙtù, `/Upage e„j tÕn o•kÒn sou prÕj toÝj
soÚj, kaˆ ¢p£ggeilon aÙto‹j Ósa Ð kÚriÒj
soi pepo…hken kaˆ ºlšhsšn se.

5:20 eafna nak afbwk de afar,e-
cyai ntaseoeis hn tdekapolic nnenta
ic aau naf. auw aursp/re t/rou

5:20 kaˆ ¢pÁlqen kaˆ ½rxato khrÚssein ™n
tÍ DekapÒlei Ósa ™po…hsen aÙtù Ð 'Ihsoàj,
kaˆ p£ntej ™qaÚmazon.
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5:21 nterefjioor ebol hm pjoei n[i
ic afei epekro. auno[ mm//se cwouh
erof. nefhate yalacca de

5:21 Kaˆ diaper£santoj toà 'Ihsoà ™n tù
plo…J p£lin e„j tÕ pšran sun»cqh Ôcloj
polÝj ™p' aÙtÒn, kaˆ Ãn par¦ t¾n q£-
lassan.

5:22 auw afei n[i oua nar,icuna-
gwgoc epefran pe iaeiroc. nterefnau
de erof afpahtf haratf

5:22 kaˆ œrcetai eŒj tîn ¢rcisunagègwn,
ÑnÒmati 'I£Žroj, kaˆ „dën aÙtÕn p…ptei prÕj
toÝj pÒdaj aÙtoà

5:23 auw afcepcwpf emate efjw m-
moc je taseere mokh nswne jekac [e
ekeei ngka tootk hijwc je ecelo
ncwnh

5:23 kaˆ parakale‹ aÙtÕn poll¦ lšgwn Óti
TÕ qug£triÒn mou ™sc£twj œcei, †na ™lqën
™piqÍj t¦j ce‹raj aÙtÍ †na swqÍ kaˆ z»sV.

5:24 afbwk de nmmaf auw afouahf
ncwf n[i ouno[ mm//se neuylibe de
mmof.

5:24 kaˆ ¢pÁlqen met' aÙtoà. Kaˆ ºkoloÚqei
aÙtù Ôcloj polÚj, kaˆ sunšqlibon aÙtÒn.

5:25 auw ouchime ere pecnof souo
mmoc eic mntcnoouc rrompe.

5:25 kaˆ gun¾ oâsa ™n ·Úsei a†matoj
dèdeka œth

5:26 auw acsep hah nhice ntootou
nhah ncaein auw acjo ebol nneteun-
tacce t/rou empcmton laau. alla
ntacei nyo.

5:26 kaˆ poll¦ paqoàsa ØpÕ pollîn „atrîn
kaˆ dapan»sasa t¦ par' aÙtÁj p£nta kaˆ
mhd•n çfelhqe‹sa ¢ll¦ m©llon e„j tÕ
ce‹ron ™lqoàsa,

5:27 ntereccwtm etbe ic acosc ehoun
hm pm//se acei epahou mmof acjwh
etefst/n

5:27 ¢koÚsasa perˆ toà 'Ihsoà, ™lqoàsa ™n
tù ÔclJ Ôpisqen ¼yato toà ƒmat…ou aÙtoà:

5:28 acjooc gar je e@sanjwh enef-
ho@te ]nalo.

5:28 œlegen g¦r Óti 'E¦n ¤ywmai k¨n tîn
ƒmat…wn aÙtoà swq»somai.

5:29 auw nteunou ac[w n[i tp/g/
mpecnof. auw aceime hm peccwma je
aclo ebol hn tmactigx etnmmac

5:29 kaˆ eÙqÝj ™xhr£nqh ¹ phg¾ toà a†matoj
aÙtÁj, kaˆ œgnw tù sèmati Óti ‡atai ¢pÕ
tÁj m£stigoj.

5:30 ic de nterefeime nteunou hra@
nh/tf et[om entacei ebol mmof af-
ktof hm pm//se efjw mmoc je nim
pe ntafjwh enaho@te

5:30 kaˆ eÙqÝj Ð 'Ihsoàj ™pignoÝj ™n ˜autù
t¾n ™x aÙtoà dÚnamin ™xelqoàsan ™pis-
trafeˆj ™n tù ÔclJ œlegen, T…j mou ¼yato
tîn ƒmat…wn;

5:31 peje nefmay/t/c naf je knau
epm//se etylibe mmok etbe pa@ kjw
mmoc je nim pe ntafjwh eroei.

5:31 kaˆ œlegon aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà,
Blšpeij tÕn Ôclon sunql…bont£ se, kaˆ
lšgeij, T…j mou ¼yato;

5:32 afkte @atf de enau etentacr
pa@

5:32 kaˆ perieblšpeto „de‹n t¾n toàto
poi»sasan.

5:33 techime de acrhote auw ac-
ctwt eccooun mpentafswpe mmoc acei
acpahtc haratf actaouo erof ntme
t/rc

5:33 ¹ d• gun¾ fobhqe‹sa kaˆ tršmousa,
e„du‹a Ö gšgonen aÙtÍ, Ãlqen kaˆ pros-
špesen aÙtù kaˆ e•pen aÙtù p©san t¾n
¢l»qeian.

5:34 ntof de pejaf nac je taseere
toupictic te ntacnahme bwk hn
oueir/n/. ntelo ebol hn toumactigx.

5:34 Ð d• e•pen aÙtÍ, Qug£thr, ¹ p…stij sou
sšswkšn se: Ûpage e„j e„r»nhn, kaˆ ‡sqi
Øgi¾j ¢pÕ tÁj m£stigÒj sou

5:35 eti ntof efsaje. auei n[i n-
rwme mpar,icunagwgoc eujw mmoc
naf je tekseere acmou ekna]ho@ [e
mpcah etbe ou

5:35 '/Eti aÙtoà laloàntoj œrcontai ¢pÕ toà
¢rcisunagègou lšgontej Óti `H qug£thr sou
¢pšqanen: t… œti skÚlleij tÕn did£skalon;
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5:36 ic de nterefcwtm epsaje efjw
mmof pejaf mpar,icunagwgoc je m-
prrhote picteue mmate

5:36 Ð d• 'Ihsoàj parakoÚsaj tÕn lÒgon
laloÚmenon lšgei tù ¢rcisunagègJ, M¾
foboà, mÒnon p…steue.

5:37 auw mpfka laau eouahf ncwf.
nca petroc nm @akwboc nm @whann/c
pcon n@akwboc

5:37 kaˆ oÙk ¢fÁken oÙdšna met' aÙtoà
sunakolouqÁsai e„ m¾ tÕn Pštron kaˆ
'I£kwbon kaˆ 'Iw£nnhn tÕn ¢delfÕn 'Ia-
kèbou.

5:38 auw auei ehra@ ep/ei mpar,i-
cunagwgoc afnau eroou eustrtwr
auw eurime euounro emate.

5:38 kaˆ œrcontai e„j tÕn o•kon toà
¢rcisunagègou, kaˆ qewre‹ qÒrubon kaˆ
kla…ontaj kaˆ ¢lal£zontaj poll£,

5:39 nterefbwk de ehoun pejaf nau
je ahrwtn tetnstrtwr. auw tetn-
rime etseere s/m mpcmou alla ecn-
kotk

5:39 kaˆ e„selqën lšgei aÙto‹j, T… qoru-
be‹sqe kaˆ kla…ete; tÕ paid…on oÙk ¢pš-
qanen ¢ll¦ kaqeÚdei.

5:40 aucwbe ncwf ntof de nteref-
nojou ebol t/rou afji piwt ntseere
s/m nm tecmaau nm netnmmaf
afbwk ehoun epma etere tseere s/m
nh/tf.

5:40 kaˆ kategšlwn aÙtoà. aÙtÕj d•
™kbalën p£ntaj paralamb£nei tÕn patšra
toà paid…ou kaˆ t¾n mhtšra kaˆ toÝj met'
aÙtoà, kaˆ e„sporeÚetai Ópou Ãn tÕ paid…on:

5:41 auw nterefamahte nt[ij nt-
seere s/m pejaf nac je taleiya
koum. ete pa@ pe sauouahmef je
tseere s/m eeijero twoune

5:41 kaˆ krat»saj tÁj ceirÕj toà paid…ou
lšgei aÙtÍ, Taliqa koum, Ó ™stin meqermh-
neuÒmenon TÕ kor£sion, soˆ lšgw, œgeire.

5:42 auw nteunou actwounc n[i t-
seere s/m acmoose nechm mntcnoouc
gar rrompe auw aursp/re nteunou
nouno[ nsp/re

5:42 kaˆ eÙqÝj ¢nšsth tÕ kor£sion kaˆ
periep£tei, Ãn g¦r ™tîn dèdeka. kaˆ ™xšs-
thsan eÙqÝj ™kst£sei meg£lV.

5:43 afhwn de etootou emate jekac
enne laau eime epa@ auw afouehcahne
etreutmmoc:

5:43 kaˆ dieste…lato aÙto‹j poll¦ †na
mhdeˆj gno‹ toàto, kaˆ e•pen doqÁnai aÙtÍ
fage‹n.

6:1 afei de ebol hm pma etmmau
afei ehra@ etefpolic. auw auouahou
ncwf n[i nefmay/t/c

6:1 Kaˆ ™xÁlqen ™ke‹qen, kaˆ œrcetai e„j t¾n
patr…da aÙtoà, kaˆ ¢kolouqoàsin aÙtù oƒ
maqhtaˆ aÙtoà.

6:2 ntere pcabbaton de swpe afar-
,ecyai n]cbw hn tcunagwg/ auw p-
m//se eucwtm aursp/re eujw mmoc
je nta pa@ [n na@ twn. auw oute
ta@covia ntautaac mpa@. auw ne@[om
nte@[ot etere pa@ eire mmoou.

6:2 kaˆ genomšnou sabb£tou ½rxato did£s-
kein ™n tÍ sunagwgÍ: kaˆ polloˆ ¢koÚontej
™xepl»ssonto lšgontej, PÒqen toÚtJ taàta,
kaˆ t…j ¹ sof…a ¹ doqe‹sa toÚtJ kaˆ aƒ
dun£meij toiaàtai di¦ tîn ceirîn aÙtoà
ginÒmenai;

6:3 mpa@ am pe phamse ps/re m-
maria. auw pcon n@akwboc nm @wc/ nm
@ouda nm cimwn. auw nefcwne neun-
peeima an ha ht/n auckandalize
hra@ nh/tf.

6:3 oÙc oátÒj ™stin Ð tšktwn, Ð uƒÕj tÁj
Mar…aj kaˆ ¢delfÕj 'Iakèbou kaˆ 'IwsÁtoj
kaˆ 'IoÚda kaˆ S…mwnoj; kaˆ oÙk e„sˆn aƒ
¢delfaˆ aÙtoà ïde prÕj ¹m©j; kaˆ ™skan-
dal…zonto ™n aÙtù.
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6:4 peje ic de nau. je mmn prov/-
t/c c/s eim/ti hn tefpolic auw hn
nefcuggen/c nm pef/ei.

6:4 kaˆ œlegen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj Óti OÙk
œstin prof»thj ¥timoj e„ m¾ ™n tÍ patr…di
aÙtoà kaˆ ™n to‹j suggeneàsin aÙtoà kaˆ ™n
tÍ o„k…v aÙtoà.

6:5 mpfr laau de n[om mpma et-
mmau nca hoeine euswne afka tootf
hijwou aftal[oou.

6:5 kaˆ oÙk ™dÚnato ™ke‹ poiÁsai oÙdem…an
dÚnamin, e„ m¾ Ñl…goij ¢rrèstoij ™piqeˆj t¦j
ce‹raj ™qer£peusen:

6:6 auw neursp/re etbe teumntat-
nahte nefkwte de pe enetme ef]cbw

6:6 kaˆ ™qaÚmazen di¦ t¾n ¢pist…an aÙtîn.
Kaˆ periÁgen t¦j kèmaj kÚklJ did£skwn.

6:7 auw afmoute epmntcnoouc afar-
,ecyai njoouce cnau cnau auw af]
nau ntexoucia ehoun enepna naka-
yarton

6:7 kaˆ proskale‹tai toÝj dèdeka, kaˆ
½rxato aÙtoÝj ¢postšllein dÚo dÚo, kaˆ
™d…dou aÙto‹j ™xous…an tîn pneum£twn tîn
¢kaq£rtwn:

6:8 afhwn de etootou jekac enneufi
laau nmmau etehi/ nca ou[erwb m-
mate oude oeik oude p/ra oude
homnt eneumojh

6:8 kaˆ par»ggeilen aÙto‹j †na mhd•n
a‡rwsin e„j ÐdÕn e„ m¾ ·£bdon mÒnon, m¾
¥rton, m¾ p»ran, m¾ e„j t¾n zènhn calkÒn,

6:9 alla ere neucandalion oth era-
tou. oude ncetm] st/n cnte hiwou

6:9 ¢ll¦ Øpodedemšnouj sand£lia kaˆ m¾
™ndÚshsqe dÚo citînaj.

6:10 auw nefjw mmoc nau je p/ei
etetnabwk ehoun erof [w nh/tf
santetnei ebol hm pma etmmau

6:10 kaˆ œlegen aÙto‹j, `/Opou ™¦n e„sšl-
qhte e„j o„k…an, ™ke‹ mšnete ›wj ¨n ™xšlqhte
™ke‹qen.

6:11 auw pma ete nfnasept/utn
erof an oude ncetmcwtm erwtn ete-
tnnaei ebol hm pma etmmau nouhe
ebol mpsoeis etharoou nnetouer/te
eumntmntre eroou.

6:11 kaˆ Öj ¨n tÒpoj m¾ dšxhtai Øm©j mhd•
¢koÚswsin Ømîn, ™kporeuÒmenoi ™ke‹qen
™ktin£xate tÕn coàn tÕn Øpok£tw tîn podîn
Ømîn e„j martÚrion aÙto‹j.

6:12 auw nteroumoose auk/rucce je
euemetanoei

6:12 Kaˆ ™xelqÒntej ™k»ruxan †na meta-
noîsin,

6:13 auw hah ndaimonion aunojou
ebol henkem//se euswne autahcou n-
neh autal[oou

6:13 kaˆ daimÒnia poll¦ ™xšballon, kaˆ
½leifon ™la…J polloÝj ¢rrèstouj kaˆ
™qer£peuon.

6:14 auw afcwtm n[i h/rwd/c prro
a pefran gar ]coeit auw neujw m-
moc je @whann/c pet] bapticma af-
twoun hn netmoout auw etbe pa@
n[om energi nh/tf.

6:14 Kaˆ ½kousen Ð basileÝj `Hródhj,
fanerÕn g¦r ™gšneto tÕ Ônoma aÙtoà, kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj Ð bapt…zwn ™g»gertai ™k
nekrîn, kaˆ di¦ toàto ™nergoàsin aƒ
dun£meij ™n aÙtù.

6:15 henkooue de neujw mmoc je.
h/leiac pe henkooue de je ouprov/t/c
pe nye noua nneprov/t/c

6:15 ¥lloi d• œlegon Óti 'Hl…aj ™st…n: ¥lloi
d• œlegon Óti prof»thj æj eŒj tîn
profhtîn.

6:16 nterefcwtm de n[i h/rwd/c
pejaf je @whann/c pe ntaifi tefape
ntof pe ntaftwoun.

6:16 ¢koÚsaj d• Ð `Hródhj œlegen, `\On ™gë
¢pekef£lisa 'Iw£nnhn, oátoj ºgšrqh.

6:17 h/rwd/c gar afjoou afamahte
n@whann/c afmorf afkaaf hm pesteko.
etbe h/rwdiac yime mvilippoc pefcon
ebol je afhmooc nmmac

6:17 AÙtÕj g¦r Ð `Hródhj ¢poste…laj
™kr£thsen tÕn 'Iw£nnhn kaˆ œdhsen aÙtÕn ™n
fulakÍ di¦ `HrJdi£da t¾n guna‹ka
Fil…ppou toà ¢delfoà aÙtoà, Óti aÙt¾n
™g£mhsen:
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6:18 @whann/c gar nefjw mmoc n-
h/rwd/c je ouk execti nak eji nyime
mpekcon.

6:18 œlegen g¦r Ð 'Iw£nnhj tù `HródV Óti
OÙk œxest…n soi œcein t¾n guna‹ka toà
¢delfoà sou.

6:19 h/rwdiac de nec[ont erof. auw
necouws emooutf mpec[m[om de.

6:19 ¹ d• `HrJdi¦j ™ne‹cen aÙtù kaˆ ½qelen
aÙtÕn ¢pokte‹nai, kaˆ oÙk ºdÚnato:

6:20 h/rwd/c gar nefo nhote h/tf
n@whann/c efcooun mmof je ourwme
ndikaioc pe efouaab auw neftma@o m-
mof nterefcwtm de erof nhah ncop
afrsp/re auw nefcwtm erof efpiye.

6:20 Ð g¦r `Hródhj ™fobe‹to tÕn 'Iw£nnhn,
e„dëj aÙtÕn ¥ndra d…kaion kaˆ ¤gion, kaˆ
sunet»rei aÙtÒn, kaˆ ¢koÚsaj aÙtoà poll¦
ºpÒrei, kaˆ ¹dšwj aÙtoà ½kouen.

6:21 ntere ouhoou de nran swpe ea
h/rwd/c hm pefhou mice er oudipnon
enefmegictanoc auw en,iliar,oc mn
nno[ ntgalilaia.

6:21 Kaˆ genomšnhj ¹mšraj eÙka…rou Óte
`Hródhj to‹j genes…oij aÙtoà de‹pnon
™po…hsen to‹j megist©sin aÙtoà kaˆ to‹j
cili£rcoij kaˆ to‹j prètoij tÁj Galila…aj,

6:22 acei ehoun n[i tseere nh/rw-
diac acor,e acranaf nh/rwd/c nm
netn/j. pero de afjooc ntseere s/m
je aiti mmo@ mpeteouasf auw ]na-
taaf ne.

6:22 kaˆ e„selqoÚshj tÁj qugatrÕj aÙtoà
`HrJdi£doj kaˆ Ñrchsamšnhj, ½resen tù
`HródV kaˆ to‹j sunanakeimšnoij. e•pen Ð
basileÝj tù koras…J, A‡thsÒn me Ö ™¦n
qšlVj, kaˆ dèsw soi:

6:23 auw afhomologei nac je pete-
raaiti mmo@ mmof ]nataaf ne sa
tpase ntamntero.

6:23 kaˆ êmosen aÙtÍ poll£, `/O ti ™£n me
a„t»sVj dèsw soi ›wj ¹m…souj tÁj basi-
le…aj mou.

6:24 nterecei de ebol acjooc ntec-
maau je taaiti nou. ntoc de pejac
je eti ntape n@whann/c pbaptict/c

6:24 kaˆ ™xelqoàsa e•pen tÍ mhtrˆ aÙtÁj, T…
a„t»swmai; ¹ d• e•pen, T¾n kefal¾n 'Iw£n-
nou toà bapt…zontoj.

6:25 auw nterecbwk ehoun nteunou
sa pero acaiti mmof ecjw mmoc je
]ouws jekac tenou eke] na@ hijn
oupinax ntape n@whann/c pbaptict/c.

6:25 kaˆ e„selqoàsa eÙqÝj met¦ spoudÁj
prÕj tÕn basilša Æt»sato lšgousa, Qšlw
†na ™xautÁj dùj moi ™pˆ p…naki t¾n kefal¾n
'Iw£nnou toà baptistoà.

6:26 auw nterefmkah nh/t n[i prro.
etbe nanaus nm netn/j nmmaf mp-
fouws etctoc ebol.

6:26 kaˆ per…lupoj genÒmenoj Ð basileÝj di¦
toÝj Órkouj kaˆ toÝj ¢nakeimšnouj oÙk
ºqšlhsen ¢qetÁsai aÙt»n:

6:27 auw nteunou pero afjoou nou-
cpekoulatwr afouehcahne naf etrefn-
tefape. afbwk de affi tefape hm
pesteko.

6:27 kaˆ eÙqÝj ¢poste…laj Ð basileÝj
spekoul£tora ™pštaxen ™nšgkai t¾n kefa-
l¾n aÙtoà. kaˆ ¢pelqën ¢pekef£lisen
aÙtÕn ™n tÍ fulakÍ

6:28 afntc hijm ppinax aftaac nt-
seere s/m tseere s/m de actaac
ntecmaau.

6:28 kaˆ ½negken t¾n kefal¾n aÙtoà ™pˆ
p…naki kaˆ œdwken aÙt¾n tù koras…J, kaˆ tÕ
kor£sion œdwken aÙt¾n tÍ mhtrˆ aÙtÁj.

6:29 auw nteroucwtm n[i mmay/t/c.
auei aufi pefcwma aukaaf hn oum-
haou.

6:29 kaˆ ¢koÚsantej oƒ maqhtaˆ aÙtoà
Ãlqon kaˆ Ãran tÕ ptîma aÙtoà kaˆ œqhkan
aÙtÕ ™n mnhme…J.

6:30 napoctoloc de aucwouh eic auw
autauo erof nnentauaau t/rou mn
nentauaau ncbw

6:30 Kaˆ sun£gontai oƒ ¢pÒstoloi prÕj tÕn
'Ihsoàn, kaˆ ¢p»ggeilan aÙtù p£nta Ósa
™po…hsan kaˆ Ósa ™d…daxan.
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6:31 peje ic de nau je am/@n ntwtn
ncauca euma nja@e ntetnmton mmwtn
noukouei netn/u gar auw netb/k nena-
swou emau kaau ecrfe eouwm

6:31 kaˆ lšgei aÙto‹j, Deàte Øme‹j aÙtoˆ
kat' „d…an e„j œrhmon tÒpon kaˆ ¢napaÚ-
sasqe Ñl…gon. Ãsan g¦r oƒ ™rcÒmenoi kaˆ oƒ
Øp£gontej pollo…, kaˆ oÙd• fage‹n eÙka…-
roun.

6:32 auw autale epjoei aubwk
mauaau euma njaeie.

6:32 kaˆ ¢pÁlqon ™n tù plo…J e„j œrhmon
tÒpon kat' „d…an.

6:33 a hah de nau eroou eub/k au-
couwnou auw auei ebol hn mpolic.
aupwt eratou. aursorp de eroou.

6:33 kaˆ e•don aÙtoÝj Øp£gontaj kaˆ
™pšgnwsan pollo…, kaˆ pezÍ ¢pÕ pasîn tîn
pÒlewn sunšdramon ™ke‹ kaˆ proÁlqon
aÙtoÚj.

6:34 auw nterefei ebol afnau euno[
mm//se. auw afsn h/tf ejwou je
neuo nye nhenecoou emmntou swc hi-
jwou. auw afar,i e]cbw nau emate

6:34 kaˆ ™xelqën e•den polÝn Ôclon, kaˆ
™splagcn…sqh ™p' aÙtoÝj Óti Ãsan æj
prÒbata m¾ œconta poimšna, kaˆ ½rxato
did£skein aÙtoÝj poll£.

6:35 nterenau de se. nefmay/t/c
au]peuoei erof eujw mmoc naf je
pma ouja@e pe. auw /d/ a nau se.

6:35 Kaˆ ½dh éraj pollÁj genomšnhj pros-
elqÒntej aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà œlegon Óti
'/ErhmÒj ™stin Ð tÒpoj, kaˆ ½dh éra poll»:

6:36 kaau ebol je euebwk encwse
ethm peukwte mn netme ncetoou nau
nnetounaouomou.

6:36 ¢pÒluson aÙtoÚj, †na ¢pelqÒntej e„j
toÝj kÚklJ ¢groÝj kaˆ kèmaj ¢gor£swsin
˜auto‹j t… f£gwsin.

6:37 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je ]nau ntwtn etreuouwm. pe-
jau naf je marnbwk ntntoou mnt-
cnoouc nse noeik ntntaau nau eouwm.
ntof de pejaf nau

6:37 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, DÒte
aÙto‹j Øme‹j fage‹n. kaˆ lšgousin aÙtù,
'ApelqÒntej ¢gor£swmen dhnar…wn dia-
kos…wn ¥rtouj kaˆ dèsomen aÙto‹j fage‹n;

6:38 je ount/tn ou/r noeik bwk nte-
tnnau. auw nteroueime pejau naf je
]ou mn tbt cnau.

6:38 Ð d• lšgei aÙto‹j, PÒsouj ¥rtouj œcete;
Øp£gete ‡dete. kaˆ gnÒntej lšgousin, Pšnte,
kaˆ dÚo „cqÚaj.

6:39 auw afouehcahne nau etreuno-
jou t/rou euo nau/t au/t ejm pe-
,ortoc etouetouwt

6:39 kaˆ ™pštaxen aÙto‹j ¢nakl‹nai p£ntaj
sumpÒsia sumpÒsia ™pˆ tù clwrù cÒrtJ.

6:40 auw aunojou euo nau/t au/t
se se. auw taeiou taeiou.

6:40 kaˆ ¢nšpesan prasiaˆ prasiaˆ kat¦
˜katÕn kaˆ kat¦ pent»konta.

6:41 nterefji de mp]ou no@k nm p-
tbt cnau affiatf ehra@ etpe afcmou
eroou auw afpes noeik aftaau nnef-
may/t/c je euekaau harwou pketbt
cnau afposou ejwou t/rou

6:41 kaˆ labën toÝj pšnte ¥rtouj kaˆ toÝj
dÚo „cqÚaj ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
eÙlÒghsen kaˆ katšklasen toÝj ¥rtouj kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j aÙtoà †na para-
tiqîsin aÙto‹j, kaˆ toÝj dÚo „cqÚaj
™mšrisen p©sin.

6:42 auw auouwm t/rou auci. 6:42 kaˆ œfagon p£ntej kaˆ ™cort£sqhsan:
6:43 auw aufi mntcnoouc nkot eumeh
llakm aufi on ebol hn ntbt.

6:43 kaˆ Ãran kl£smata dèdeka kof…nwn
plhrèmata kaˆ ¢pÕ tîn „cqÚwn.

6:44 nentauouwm de neunar au[ic
tba rrwme.

6:44 kaˆ Ãsan oƒ fagÒntej toÝj ¥rtouj
pentakisc…lioi ¥ndrej.

6:45 auw nteunou afanagkaze nnef-
may/t/c etale epjoeic auw er sorp
erof epikro eb/yca@da santefka p-
m//se ebol.

6:45 Kaˆ eÙqÝj ºn£gkasen toÝj maqht¦j
aÙtoà ™mbÁnai e„j tÕ plo‹on kaˆ pro£gein
e„j tÕ pšran prÕj BhqsaŽd£n, ›wj aÙtÕj
¢polÚei tÕn Ôclon.
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6:46 auw nterefapoctacce nau afbwk
ehra@ eptoou esl/l.

6:46 kaˆ ¢potax£menoj aÙto‹j ¢pÁlqen e„j
tÕ Ôroj proseÚxasqai.

6:47 ntere rouhe de swpe nere pjoei
hn tm/te nyalacca auw ntof nefhi
pekro mauaaf.

6:47 kaˆ Ñy…aj genomšnhj Ãn tÕ plo‹on ™n
mšsJ tÁj qal£sshj, kaˆ aÙtÕj mÒnoj ™pˆ
tÁj gÁj.

6:48 nterefnau de eroou euhoce hm
preuc[/r pt/u gar nef] oub/ou hm
pmeh ftoou nswp nteus/ afei sa-
roou efmoose hijn yalacca auw nef-
ouws eparage mmoou.

6:48 kaˆ „dën aÙtoÝj basanizomšnouj ™n tù
™laÚnein, Ãn g¦r Ð ¥nemoj ™nant…oj aÙto‹j,
perˆ tet£rthn fulak¾n tÁj nuktÕj œrcetai
prÕj aÙtoÝj peripatîn ™pˆ tÁj qal£sshj:
kaˆ ½qelen parelqe‹n aÙtoÚj.

6:49 ntoou nde nterounau erof ef-
moose hijn yalacca. aumeeue je ou-
vantacma pe. auw aujiskak ebol.

6:49 oƒ d• „dÒntej aÙtÕn ™pˆ tÁj qal£sshj
peripatoànta œdoxan Óti f£ntasm£ ™stin,
kaˆ ¢nškraxan:

6:50 aueiorhf gar t/rou. auw au-
stortr. ntof de nteunou afsaje
nmmau efjw mmoc je twk nh/t anok
pe mprrhote

6:50 p£ntej g¦r aÙtÕn e•don kaˆ ™tar£c-
qhsan. Ð d• eÙqÝj ™l£lhsen met' aÙtîn, kaˆ
lšgei aÙto‹j, Qarse‹te, ™gè e„mi: m¾
fobe‹sqe.

6:51 auw afale epjoei nmmau a p-
t/u lo bbol. aursp/re de emate

6:51 kaˆ ¢nšbh prÕj aÙtoÝj e„j tÕ plo‹on,
kaˆ ™kÒpasen Ð ¥nemoj. kaˆ l…an ™k peris-
soà ™n ˜auto‹j ™x…stanto,

6:52 mpounoei gar hi noeik. alla
nere peuh/t t/m

6:52 oÙ g¦r sunÁkan ™pˆ to‹j ¥rtoij, ¢ll'
Ãn aÙtîn ¹ kard…a pepwrwmšnh.

6:53 nteroumoone de epekro auei e-
genn/caret

6:53 Kaˆ diaper£santej ™pˆ t¾n gÁn Ãlqon
e„j Gennhsar•t kaˆ proswrm…sqhsan.

6:54 nteroupe de epekro nteunou au-
couwnf

6:54 kaˆ ™xelqÒntwn aÙtîn ™k toà plo…ou
eÙqÝj ™pignÒntej aÙtÕn

6:55 auw aupwt ebol hn te,wra
t/rc etmmau. auw auar,ei eeine hijn
net[lw[ nnetmokh hn neuswne epma
esaucwtm je fnh/tf.

6:55 perišdramon Ólhn t¾n cèran ™ke…nhn
kaˆ ½rxanto ™pˆ to‹j krab£ttoij toÝj kakîj
œcontaj perifšrein Ópou ½kouon Óti ™st…n.

6:56 auw pma etfnabwk ehoun erof
ehen]me / henpolic / hencwse. sauka
netswne hn nagora ncecepcwpf jekac
euejwh eptop ntefst/n auw nesau-
jwh erof saulo.

6:56 kaˆ Ópou ¨n e„seporeÚeto e„j kèmaj À
e„j pÒleij À e„j ¢groÝj ™n ta‹j ¢gora‹j
™t…qesan toÝj ¢sqenoàntaj, kaˆ parek£loun
aÙtÕn †na k¨n toà kraspšdou toà ƒmat…ou
aÙtoà ¤ywntai: kaˆ Ósoi ¨n ¼yanto aÙtoà
™sózonto.
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7:1 aucwouh de erof n[i nevaricaioc
auw ho@ne nnegrammateuc eauei ebol
hn yierocoluma

7:1 Kaˆ sun£gontai prÕj aÙtÕn oƒ
Farisa‹oi ka… tinej tîn grammatšwn
™lqÒntej ¢pÕ `IerosolÚmwn

7:2 auw nterounau eho@ne nnefmay/-
t/c je ceouwm mpeuoeik empoueia
tootou

7:2 kaˆ „dÒntej tin¦j tîn maqhtîn aÙtoà
Óti koina‹j cers…n, toàt' œstin ¢n…ptoij,
™sq…ousin toÝj ¥rtouj

7:3 nevaricaioc gar mn n@oudai t/-
rou eutm@a tootou mauouwm eu-
amahte ntparadocic nneprecbuteroc

7:3 . oƒ g¦r Farisa‹oi kaˆ p£ntej oƒ 'Iou-
da‹oi ™¦n m¾ pugmÍ n…ywntai t¦j ce‹raj
oÙk ™sq…ousin, kratoàntej t¾n par£dosin
tîn presbutšrwn,

7:4 auw eusanei ntagora eutm[es-
[wsou meuouwm. auw henkecmot t/-
rou eaujitou eamahte mmoou hen-
apot ehorpou nm henxect/c nm hen-
,alkin

7:4 kaˆ ¢p' ¢gor©j ™¦n m¾ bapt…swntai oÙk
™sq…ousin, kaˆ ¥lla poll£ ™stin §
paršlabon krate‹n, baptismoÝj pothr…wn
kaˆ xestîn kaˆ calk…wn [kaˆ klinîn].

7:5 aujnouf de n[i nevaricaioc mn
negrammateuc je etbe ou nekmay/t/c
ncemoose an kata tparadocic nne-
precbuteroc. alla ceouwm mpeuoik ere
tootou tolm.

7:5 kaˆ ™perwtîsin aÙtÕn oƒ Farisa‹oi kaˆ
oƒ grammate‹j, Di¦ t… oÙ peripatoàsin oƒ
maqhta… sou kat¦ t¾n par£dosin tîn pres-
butšrwn, ¢ll¦ koina‹j cersˆn ™sq…ousin tÕn
¥rton;

7:6 ntof de pejaf nau je kalwc a
/ca@ac prov/teue harwtn nhupokrit/c
nye etfc/h je pe@laoc tma@o mmo@ hn
nefcpotou. peuh/t de ou/ou ebol m-
mo@

7:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, Kalîj ™prof»teusen
'Hsa•aj perˆ Ømîn tîn Øpokritîn, æj
gšgraptai [Óti] *Oátoj Ð laÕj to‹j ce…les…n
me tim´, ¹ d• kard…a aÙtîn pÒrrw ¢pšcei
¢p' ™moà:

7:7 euouwst de mmo@ epjinj/ eu]-
cbw nhencbooue nentol/ rrwme.

7:7 m£thn d• sšbonta… me, did£skontej
didaskal…aj ™nt£lmata ¢nqrèpwn.*

7:8 eatetnkw ncwtn ntentol/ mp-
noute tetnamahte nmparadocic nr-
rwme

7:8 ¢fšntej t¾n ™ntol¾n toà qeoà krate‹te
t¾n par£dosin tîn ¢nqrèpwn.

7:9 auw nefjw mmoc nau. je kalwc
tetnayeti ntentol/ mpnoute je ete-
tnehareh etetnparadocic

7:9 Kaˆ œlegen aÙto‹j, Kalîj ¢qete‹te t¾n
™ntol¾n toà qeoà, †na t¾n par£dosin Ømîn
st»shte.

7:10 mw<!>c/c gar afjooc je ma-
ta@e pekeiwt nm tekmaau auw pet-
naji saje efhoou nca pefeiwt / tef-
maau hn oumou marefmou.

7:10 MwãsÁj g¦r e•pen, *T…ma tÕn patšra
sou kaˆ t¾n mhtšra sou,* ka…, *`O
kakologîn patšra À mhtšra qan£tJ teleu-
t£tw:*

7:11 ntwtn de tetnjw mmoc je er-
san prwme jooc mpefeiwt / tefmaau
je korban. ete pa@ pe je oudwron pe
eksan]h/u mmof ebol nh/t

7:11 Øme‹j d• lšgete, 'E¦n e‡pV ¥nqrwpoj
tù patrˆ À tÍ mhtr…, Korb©n, Ó ™stin, Dîron,
Ö ™¦n ™x ™moà çfelhqÍj,

7:12 matetnkaaf [e erlaau nhwb
mpefeiwt / tefmaau

7:12 oÙkšti ¢f…ete aÙtÕn oÙd•n poiÁsai tù
patrˆ À tÍ mhtr…,

7:13 etetntcto ebol mpsaje mpnou-
te hn tetnparadocic ntatntaac e-
tootou auw henkehb/ue t/rou eutn-
twn ena@ tetneire mmoou.

7:13 ¢kuroàntej tÕn lÒgon toà qeoà tÍ
paradÒsei Ømîn Î paredèkate: kaˆ pa-
rÒmoia toiaàta poll¦ poie‹te.
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7:14 auw afmoute on epm//se pejaf
nau. je cwtm eroei t/rtn ntetnnoei

7:14 Kaˆ proskales£menoj p£lin tÕn Ôclon
œlegen aÙto‹j, 'AkoÚsatš mou p£ntej kaˆ
sÚnete.

7:15 mmn laau efmpbol mprwme
efnabwk ehoun erof. efnasjahmef.
alla netn/u ebol mprwme. ntoou
netjw hm mprwme.

7:15 oÙdšn ™stin œxwqen toà ¢nqrèpou
e„sporeuÒmenon e„j aÙtÕn Ö dÚnatai koinî-
sai aÙtÒn: ¢ll¦ t¦ ™k toà ¢nqrèpou ™kpo-
reuÒmen£ ™stin t¦ koinoànta tÕn ¥nqrwpon.

7:16 7:16
7:17 auw nterefka pm//se afbwk e-
houn ep/ei aujnouf n[i nefmay/t/c
etparabol/

7:17 Kaˆ Óte e„sÁlqen e„j o•kon ¢pÕ toà
Ôclou, ™phrètwn aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
t¾n parabol»n.

7:18 ntof de pejaf nau je ntwtn
hwtt/utn tetno nath/t hina@. nte-
tnnoei an je nka nim efmpbol mp-
rwme efnabwk ehoun erof nfnasjah-
mef an

7:18 kaˆ lšgei aÙto‹j, OÛtwj kaˆ Øme‹j
¢sÚneto… ™ste; oÙ noe‹te Óti p©n tÕ œxwqen
e„sporeuÒmenon e„j tÕn ¥nqrwpon oÙ dÚna-
tai aÙtÕn koinîsai,

7:19 ebol je nefb/k an ehoun ev/t.
alla ehra@ ey/. auw fb/k ebol epma
nr m/ efkayarize nn[inouoom t/rou.

7:19 Óti oÙk e„sporeÚetai aÙtoà e„j t¾n
kard…an ¢ll' e„j t¾n koil…an, kaˆ e„j tÕn
¢fedrîna ™kporeÚetai; . kaqar…zwn p£nta
t¦ brèmata.

7:20 nefjw de mmoc je petn/u de
ebol mprwme petmmau pe safjahm
prwme.

7:20 œlegen d• Óti TÕ ™k toà ¢nqrèpou
™kporeuÒmenon ™ke‹no koino‹ tÕn ¥nqrwpon:

7:21 efn/u gar ebol hi houn mph/t
nrrwme n[i mmeue eyoou henporneia
henjioue

7:21 œswqen g¦r ™k tÁj kard…aj tîn
¢nqrèpwn oƒ dialogismoˆ oƒ kakoˆ ™kpo-
reÚontai, porne‹ai, klopa…, fÒnoi,

7:22 henhwtb henmntnoeik. henmnt-
ma@to nhouo. henpon/ria. oumntref-
jwhm. oubal efhoou. oumntrefjioua.
oumntjaci h/t. oumntath/t.

7:22 moice‹ai, pleonex…ai, ponhr…ai, dÒloj,
¢sšlgeia, ÑfqalmÕj ponhrÒj, blasfhm…a,
Øperhfan…a, ¢frosÚnh:

7:23 na@ t/rou eyoou eun/u ebol hi
houn eujw hm mprwme:

7:23 p£nta taàta t¦ ponhr¦ œswqen
™kporeÚetai kaˆ koino‹ tÕn ¥nqrwpon.

7:24 nterefpwwne de ebol mpma et-
mmau afbwk ehra@ entos nturoc nm
cidwn auw nterefbwk ehoun ep/ei m-
pfouws etre laau eime. auw mpefes
hwp

7:24 'Eke‹qen d• ¢nast¦j ¢pÁlqen e„j t¦
Ória TÚrou. kaˆ e„selqën e„j o„k…an oÙdšna
½qelen gnînai, kaˆ oÙk ºdun»qh laqe‹n:

7:25 alla nteunou ntereccwtm et-
b//tf n[i ouchime euntc ouseere m-
mau ere oupna nakayarton nmmac
acei acpahtc haratf

7:25 ¢ll' eÙqÝj ¢koÚsasa gun¾ perˆ aÙtoà,
Âj e•cen tÕ qug£trion aÙtÁj pneàma
¢k£qarton, ™lqoàsa prosšpesen prÕj toÝj
pÒdaj aÙtoà:

7:26 techime de neuhell/n te rrm-
tevoinik/ ntcuria. auw accepcwpf je-
kac efenej pdaimonion ebol hi tec-
seere

7:26 ¹ d• gun¾ Ãn `Ellhn…j, Surofoin…kissa
tù gšnei: kaˆ ºrèta aÙtÕn †na tÕ daimÒnion
™kb£lV ™k tÁj qugatrÕj aÙtÁj.

7:27 pejaf de nac je ka ns/re et-
reucei nsorp. nnanouc gar an eji mp-
oeik nns/re enojf nneuhoor.

7:27 kaˆ œlegen aÙtÍ, '/Afej prîton
cortasqÁnai t¦ tškna, oÙ g£r ™stin kalÕn
labe‹n tÕn ¥rton tîn tšknwn kaˆ to‹j
kunar…oij bale‹n.



Gospel of St. Mark

Sahidic Greek

SG-21

7:28 ntoc de acouwsb ecjw mmoc
naf je ce pjoeic. nkeouhoor sauouwm
ebol hn ncrefrife ha tetrapeza nn-
s/re.

7:28 ¹ d• ¢pekr…qh kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
kaˆ t¦ kun£ria Øpok£tw tÁj trapšzhj
™sq…ousin ¢pÕ tîn yic…wn tîn paid…wn.

7:29 auw pejaf nac je bwk etbe
peeisaje a pdaimonion ei ebol hn
touseere.

7:29 kaˆ e•pen aÙtÍ, Di¦ toàton tÕn lÒgon
Ûpage, ™xel»luqen ™k tÁj qugatrÒj sou tÕ
daimÒnion.

7:30 nterecbwk de epec/@ ache etes-
seere ecn/j hi pe[lo[ ea pdaimonion
lo hiwwc.

7:30 kaˆ ¢pelqoàsa e„j tÕn o•kon aÙtÁj
eáren tÕ paid…on beblhmšnon ™pˆ t¾n kl…nhn
kaˆ tÕ daimÒnion ™xelhluqÒj.

7:31 nterefei on ebol hn ntos n-
turoc. afbwk ebol hitn cidwn eya-
lacca ntgalilaia hn tm/te nntos
ntdekapolic

7:31 Kaˆ p£lin ™xelqën ™k tîn Ðr…wn TÚrou
Ãlqen di¦ Sidînoj e„j t¾n q£lassan tÁj
Galila…aj ¢n¦ mšson tîn Ðr…wn Deka-
pÒlewj.

7:32 auw aueine naf. noual nmpo.
auw aucepcwpf jekaac efeka tootf
hijwf.

7:32 kaˆ fšrousin aÙtù kwfÕn kaˆ
mogil£lon, kaˆ parakaloàsin aÙtÕn †na
™piqÍ aÙtù t¾n ce‹ra.

7:33 nterefntf de ebol oute p-
m//se. afjitf euca afnej neft//be
ehoun enefmaaje. auw nterefnej taf
ehoun ehraf afjwh epeflac

7:33 kaˆ ¢polabÒmenoj aÙtÕn ¢pÕ toà
Ôclou kat' „d…an œbalen toÝj daktÚlouj
aÙtoà e„j t¦ ðta aÙtoà kaˆ ptÚsaj ¼yato
tÁj glèsshj aÙtoà,

7:34 auw ntereffi @atf ehra@ etpe
afasahom auw pejaf naf je epvaya.
ete pa@ pe ouwn.

7:34 kaˆ ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
™stšnaxen, kaˆ lšgei aÙtù, Effaqa, Ó ™stin,
Diano…cqhti.

7:35 auw nefmaaje auouwn auw ac-
ouwn n[i tmrre mpeflac afsaje
kalwc

7:35 kaˆ [eÙqšwj] ºno…ghsan aÙtoà aƒ
¢koa…, kaˆ ™lÚqh Ð desmÕj tÁj glèsshj
aÙtoà, kaˆ ™l£lei Ñrqîj.

7:36 auw afhwn etootou jekaac n-
neujooc llaau hocon de afhwn etoo-
tou ntoou nhouo on eu] mpefcoeit

7:36 kaˆ dieste…lato aÙto‹j †na mhdenˆ
lšgwsin: Óson d• aÙto‹j diestšlleto, aÙtoˆ
m©llon perissÒteron ™k»russon.

7:37 auw neursp/re emate eujw m-
moc je kalwc hwb nim afaau hwcte
nfte nkeal cwtm auw nempo nftreu-
saje:

7:37 kaˆ Øperperissîj ™xepl»ssonto
lšgontej, Kalîj p£nta pepo…hken: kaˆ toÝj
kwfoÝj poie‹ ¢koÚein kaˆ [toÝj] ¢l£louj
lale‹n.

8:1 hn nehoou etmmau neun ouno[ on
mm//se nmmaf auw emmntou petou-
naouomf afmoute enefmay/t/c pejaf
nau

8:1 'En ™ke…naij ta‹j ¹mšraij p£lin polloà
Ôclou Ôntoj kaˆ m¾ ™cÒntwn t… f£gwsin,
proskales£menoj toÝj maqht¦j lšgei
aÙto‹j,

8:2 je ]sn ht/ei ejm pm//se je
/d/ eic somnt nhoou ceprockarterei
eroei emmntou petounaouomf

8:2 Splagcn…zomai ™pˆ tÕn Ôclon Óti ½dh
¹mšrai tre‹j prosmšnous…n moi kaˆ oÙk
œcousin t… f£gwsin:

8:3 auw e@sankaau ebol empouwm
cenacwsm hn tehi/ eun ho@ne nh/tou
soop hm poue.

8:3 kaˆ ™¦n ¢polÚsw aÙtoÝj n»steij e„j
o•kon aÙtîn, ™kluq»sontai ™n tÍ Ðdù: ka…
tinej aÙtîn ¢pÕ makrÒqen ¼kasin.

8:4 auouwsb de naf n[i nefmay/t/c
je nim petnastcie na@ noeik mpe@ma
hn ouja@e.

8:4 kaˆ ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà Óti PÒqen toÚtouj dun»seta… tij ïde
cort£sai ¥rtwn ™p' ™rhm…aj;
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8:5 auw afjnouou je ount/tn ou/r
mmau noeik. ntoou de pejau je casf.

8:5 kaˆ ºrèta aÙtoÚj, PÒsouj œcete
¥rtouj; oƒ d• e•pan, `Ept£.

8:6 auw afhwn etootf mpm//se et-
reunojou hi pec/t afji de mpcasf n-
oeik afsphmot ejwou afposou auw
aftaau nnefmay/t/c je euekaau ha-
rwou. auw aukaau harwf mpm//se
neuntou

8:6 kaˆ paraggšllei tù ÔclJ ¢napese‹n
™pˆ tÁj gÁj: kaˆ labën toÝj ˜pt¦ ¥rtouj
eÙcarist»saj œklasen kaˆ ™d…dou to‹j
maqhta‹j aÙtoà †na paratiqîsin kaˆ
paršqhkan tù ÔclJ.

8:7 henkes/m de ntbt nterefcmou
de eroou afouahcahne eka neeikooue
harwou.

8:7 kaˆ e•con „cqÚdia Ñl…ga: kaˆ eÙlog»saj
aÙt¦ e•pen kaˆ taàta paratiqšnai.

8:8 auouwm de auci auw aufi nl-
lakm. entaurhouo eunarcasf bbir

8:8 kaˆ œfagon kaˆ ™cort£sqhsan, kaˆ Ãran
perisseÚmata klasm£twn ˜pt¦ spur…daj.

8:9 neunar hme de nse auw afkaau
ebol:

8:9 Ãsan d• æj tetrakisc…lioi. kaˆ ¢pš-
lusen aÙtoÚj.

8:10 nteunou de nterefale epjoei mn
nefmay/t/c afei ehra@ enca ndalma-
nouya.

8:10 Kaˆ eÙqÝj ™mb¦j e„j tÕ plo‹on met¦
tîn maqhtîn aÙtoà Ãlqen e„j t¦ mšrh
Dalmanouq£.

8:11 auw auei ebol n[i nevaricaioc
auar,ei e] twn nmmaf eukwte nca
oumaein ntootf ebol hn tpe eupiraze
mmof.

8:11 Kaˆ ™xÁlqon oƒ Farisa‹oi kaˆ ½rxanto
suzhte‹n aÙtù, zhtoàntej par' aÙtoà sh-
me‹on ¢pÕ toà oÙranoà, peir£zontej aÙtÒn.

8:12 auw nterefas ahom hm pefpna
pejaf je etbe ou teei genea kwte nca
oumaein ham/n ]jw mmoc n/tn je
eswpe cena] maein nte@genea.

8:12 kaˆ ¢nasten£xaj tù pneÚmati aÙtoà
lšgei, T… ¹ gene¦ aÛth zhte‹ shme‹on; ¢m¾n
lšgw Øm‹n, e„ doq»setai tÍ gene´ taÚtV
shme‹on.

8:13 auw ntereflo haroou aftale on
epjoei afbwk epikro

8:13 kaˆ ¢feˆj aÙtoÝj p£lin ™mb¦j ¢pÁlqen
e„j tÕ pšran.

8:14 auw aurpwbs nji oeik nau. auw
ne mmntau mmau nca ouoeik ouwt hm
pjoei

8:14 Kaˆ ™pel£qonto labe‹n ¥rtouj, kaˆ e„
m¾ ›na ¥rton oÙk e•con meq' ˜autîn ™n tù
plo…J.

8:15 auw afhwn etootou efjw mmoc
je [wst ntetn] ht/tn erwtn epeyab
nnevaricaioc nm peyab nh/rwd/c

8:15 kaˆ diestšlleto aÙto‹j lšgwn, `Or©te,
blšpete ¢pÕ tÁj zÚmhj tîn Farisa…wn kaˆ
tÁj zÚmhj `Hródou.

8:16 auw aumekmoukou nm neuer/u je
mntou oeik mmau.

8:16 kaˆ dielog…zonto prÕj ¢ll»louj Óti
'/Artouj oÙk œcousin.

8:17 nterefeime de pejaf nau je
etbe ou tetnmokmek je mmnt/tn oeik
mmau. ntetnnoei an oude ntetn] an
nht/tn petnh/t t/m

8:17 kaˆ gnoÝj lšgei aÙto‹j, T… dia-
log…zesqe Óti ¥rtouj oÙk œcete; oÜpw noe‹te
oÙd• sun…ete; pepwrwmšnhn œcete t¾n kar-
d…an Ømîn;

8:18 ere netnbal mmwtn ntetneiwrh
an. auw ere netnmaaje mmwtn
ntetncwtm an auw ntetnrpmeue an

8:18 ÑfqalmoÝj œcontej oÙ blšpete kaˆ ðta
œcontej oÙk ¢koÚete; kaˆ oÙ mnhmoneÚete,

8:19 nteripes ]ou noeik ep[ic tba
rrwme. atetnfi ou/r nkot eumeh l-
lakm pejau naf je mntcnoouc.

8:19 Óte toÝj pšnte ¥rtouj œklasa e„j toÝj
pentakiscil…ouj, pÒsouj kof…nouj klas-
m£twn pl»reij ½rate; lšgousin aÙtù,
Dèdeka.
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8:20 nteripws on mpcasf noeik epe-
hme nse rrwme atetnfi ou/r bbir
eumeh llakm. pejau naf je casf.

8:20 `/Ote toÝj ˜pt¦ e„j toÝj tetrakisci-
l…ouj, pÒswn spur…dwn plhrèmata klas-
m£twn ½rate; kaˆ lšgousin [aÙtù], `Ept£.

8:21 auw pejaf nau je pwc [e nte-
tnnoeie an:

8:21 kaˆ œlegen aÙto‹j, OÜpw sun…ete;

8:22 auei de ehra@ eb/dca@dan auw
aueine naf noublle aucepcwpf de
jekaac efejwh erof

8:22 Kaˆ œrcontai e„j BhqsaŽd£n. kaˆ
fšrousin aÙtù tuflÕn kaˆ parakaloàsin
aÙtÕn †na aÙtoà ¤yhtai.

8:23 auw nterefamahte ntootf mp-
blle. afntf epbol ntkwm/. auw nte-
refnej pa[ce ehoun hn nefbal afka
tootf hijwf afjnouf de je eknau
eou.

8:23 kaˆ ™pilabÒmenoj tÁj ceirÕj toà
tufloà ™x»negken aÙtÕn œxw tÁj kèmhj, kaˆ
ptÚsaj e„j t¦ Ômmata aÙtoà, ™piqeˆj t¦j
ce‹raj aÙtù, ™phrèta aÙtÒn, E‡ ti blšpeij;

8:24 nteref@atf de ehra@ pejaf je
]nau enrwme eumoose nye nhens/n.

8:24 kaˆ ¢nablšyaj œlegen, Blšpw toÝj
¢nqrèpouj, Óti æj dšndra Ðrî peripatoàn-
taj.

8:25 palin afkatootf hijn nefbal a
@atf cwtf afeiwrh auw afnau enka
nim kalwc.

8:25 e•ta p£lin ™pšqhken t¦j ce‹raj ™pˆ
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà, kaˆ dišbleyen, kaˆ
¢pekatšsth, kaˆ ™nšblepen thlaugîj
¤panta.

8:26 auw afjoouf ehra@ epef/ei efjw
mmoc naf je mprbwk rw ehoun
etkwm/.

8:26 kaˆ ¢pšsteilen aÙtÕn e„j o•kon aÙtoà
lšgwn, Mhd• e„j t¾n kèmhn e„sšlqVj.

8:27 auw ic afei ebol mn nefma-
y/t/c enkwm/ ntkecaria nte vilippoc.
auw efhn tehi/ afjnou nefmay/t/c
efjw mmoc nau je ere rrwme jw m-
moc eroei je ang nim.

8:27 Kaˆ ™xÁlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j t¦j kèmaj Kaisare…aj tÁj
Fil…ppou: kaˆ ™n tÍ Ðdù ™phrèta toÝj
maqht¦j aÙtoà lšgwn aÙto‹j, T…na me
lšgousin oƒ ¥nqrwpoi e•nai;

8:28 ntoou de pejau naf je ho@ne
je @whann/c pe pbaptict/c. henkooue
je h/leiac pe. henkooue de je oua pe
nneprov/t/c.

8:28 oƒ d• e•pan aÙtù lšgontej [Óti]
'Iw£nnhn tÕn baptist»n, kaˆ ¥lloi, 'Hl…an,
¥lloi d• Óti eŒj tîn profhtîn.

8:29 ntof de afjnouou je ntwtn de
etetnjw mmoc eroei je ang nim. af-
ouwsb de n[i petroc efjw mmoc naf
je ntok pe pe,c

8:29 kaˆ aÙtÕj ™phrèta aÙtoÚj, `Ume‹j d•
t…na me lšgete e•nai; ¢pokriqeˆj Ð Pštroj
lšgei aÙtù, SÝ e• Ð CristÒj.

8:30 auw afepitima nau jekaac n-
neujooc llaau etb//tf.

8:30 kaˆ ™pet…mhsen aÙto‹j †na mhdenˆ
lšgwsin perˆ aÙtoà.

8:31 auw afar,i ntoune @atou ebol
je ps/re mprwme efnajpi sep hah n-
hice ncectof ebol n[i neprecbuteroc
mn nar,iereuc mn negrammateuc nce-
mooutf. auw mnnca somnt nhoou nf-
twoun.

8:31 Kaˆ ½rxato did£skein aÙtoÝj Óti de‹
tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou poll¦ paqe‹n kaˆ
¢podokimasqÁnai ØpÕ tîn presbutšrwn kaˆ
tîn ¢rcieršwn kaˆ tîn grammatšwn kaˆ
¢poktanqÁnai kaˆ met¦ tre‹j ¹mšraj ¢nas-
tÁnai:

8:32 auw hn ouparr/cia nefjw mp-
saje petroc de af] pefouoi ehoun
erof afar,ei nepitima naf.

8:32 kaˆ parrhs…v tÕn lÒgon ™l£lei. kaˆ
proslabÒmenoj Ð Pštroj aÙtÕn ½rxato
™pitim©n aÙtù.
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8:33 ntof de nterefktof auw afnau
enefmay/t/c afepitima mpetroc efjw
mmoc naf. je bwk epahou mmo@ pca-
tanac ebol je ngmeeue an ena pnoute
alla ena nrrwme.

8:33 Ð d• ™pistrafeˆj kaˆ „dën toÝj
maqht¦j aÙtoà ™pet…mhsen PštrJ kaˆ lšgei,
`/Upage Ñp…sw mou, Satan©, Óti oÙ frone‹j
t¦ toà qeoà ¢ll¦ t¦ tîn ¢nqrè-pwn.

8:34 auw nterefmoute epm//se nm
nefmay/t/c pejaf nau je petouws e-
ouahf ncw@ marefarna mmof nffi m-
pefctauroc nfouahf ncwei

8:34 Kaˆ proskales£menoj tÕn Ôclon sÝn
to‹j maqhta‹j aÙtoà e•pen aÙto‹j, E‡ tij
qšlei Ñp…sw mou ¢kolouqe‹n, ¢parnhs£sqw
˜autÕn kaˆ ¢r£tw tÕn staurÕn aÙtoà kaˆ
¢kolouqe…tw moi.

8:35 petnaouws gar enahm tef'u,/
efnacormec. petnacwrm de ntef'u,/
etb//t nm peuaggelion efnatoujoc.

8:35 Öj g¦r ™¦n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsei
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken ™moà kaˆ toà
eÙaggel…ou sèsei aÙt»n.

8:36 ou gar pe etna]h/u mprwme
etrefjpe pkocmoc t/rf auw nf]oce
ntef'u,/.

8:36 t… g¦r çfele‹ ¥nqrwpon kerdÁsai tÕn
kÒsmon Ólon kaˆ zhmiwqÁnai t¾n yuc¾n
aÙtoà;

8:37 auw ou petere prwme nataaf
nsbbiw ha tef'u,/.

8:37 t… g¦r do‹ ¥nqrwpoj ¢nt£llagma tÁj
yucÁj aÙtoà;

8:38 petna]sipe gar na@ mn nete
nou@ ne hn te@genea nnoeik. auw nref-
rnobe. ps/re hwwf mprwme na]sipe
naf efsanei hm peoou mpefeiwt mn
naggeloc etouaab

8:38 Öj g¦r ™¦n ™paiscunqÍ me kaˆ toÝj
™moÝj lÒgouj ™n tÍ gene´ taÚtV tÍ moica-
l…di kaˆ ¡martwlù, kaˆ Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou ™paiscunq»setai aÙtÕn Ótan œlqV
™n tÍ dÒxV toà patrÕj aÙtoà met¦ tîn
¢ggšlwn tîn ¡g…wn.

9:1 auw nefjw mmoc nau je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je oun ho@ne
nnetaheratou mpe@ma encenaji ]pe an
mpmou santounau etmntero mpnoute
eacei hn ou[om.

9:1 Kaˆ œlegen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti
e„s…n tinej ïde tîn ˜sthkÒtwn o†tinej oÙ m¾
geÚswntai qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin t¾n
basile…an toà qeoà ™lhluqu‹an ™n dun£mei.

9:2 auw mnnca coou nhoou afji n[i
ic mpetroc nm @akwboc nm @whann/c
afjitou mmauaau ejn outoou efjoce
auw afsbtf hi h/ mmoou

9:2 Kaˆ met¦ ¹mšraj žx paralamb£nei Ð
'Ihsoàj tÕn Pštron kaˆ tÕn 'I£kwbon kaˆ tÕn
'Iw£nnhn, kaˆ ¢nafšrei aÙtoÝj e„j Ôroj
ØyhlÕn kat' „d…an mÒnouj. kaˆ metemorfèqh
œmprosqen aÙtîn,

9:3 auw nefho@te aumouh eauoubas
emate. ennes ouraht ntw[c treupire
hi na@ hijm pkah.

9:3 kaˆ t¦ ƒm£tia aÙtoà ™gšneto st…lbonta
leuk¦ l…an oŒa gnafeÝj ™pˆ tÁj gÁj oÙ
dÚnatai oÛtwj leuk©nai.

9:4 auw afouwnh eroou n[i h/leiac
nm mw!c/c eusaje nm ic.

9:4 kaˆ êfqh aÙto‹j 'Hl…aj sÝn Mwãse‹,
kaˆ Ãsan sullaloàntej tù 'Ihsoà.

9:5 afouwsb de n[i petroc efjw m-
moc nic je hrabbei nanouc nan etren-
[w mpe@ma. tarntamio [e nsomte n-
ck/n/ ouei nak auw ouei mmw!c/c auw
ouei n/leiac.

9:5 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, `Rabb…, kalÒn ™stin ¹m©j ïde e•nai,
kaˆ poi»swmen tre‹j skhn£j, soˆ m…an kaˆ
Mwãse‹ m…an kaˆ 'Hl…v m…an.

9:6 nefcooun gar an je efjw mmoc
je ou. a thote gar jitou

9:6 oÙ g¦r Édei t… ¢pokriqÍ, œkfoboi g¦r
™gšnonto.
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9:7 auw aukloole pwrs ebol ejwou.
aucm/ de ei ebol hn tekloole je pa@
pe pas/re pamerit cwtm ncwf

9:7 kaˆ ™gšneto nefšlh ™piski£zousa aÙ-
to‹j, kaˆ ™gšneto fwn¾ ™k tÁj nefšlhj,
OátÒj ™stin Ð uƒÒj mou Ð ¢gaphtÒj, ¢koÚete
aÙtoà.

9:8 auw hn ouscne nteroufiatou eh-
ra@ mpounau ekelaau nmmau nca ic
mauaaf.

9:8 kaˆ ™x£pina peribley£menoi oÙkšti
oÙdšna e•don ¢ll¦ tÕn 'Ihsoàn mÒnon meq'
˜autîn.

9:9 eun/u de epec/t hijn ptoou. af-
hwn etootou jekac enneutaue nentau-
nau eroou elaau. eim/ti ersan ps/re
mprwme twoun ebol hn netmoout

9:9 Kaˆ katabainÒntwn aÙtîn ™k toà Ôrouj
dieste…lato aÙto‹j †na mhdenˆ § e•don di-
hg»swntai, e„ m¾ Ótan Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™k nekrîn ¢nastÍ.

9:10 9:10 kaˆ tÕn lÒgon ™kr£thsan prÕj ˜autoÝj
suzhtoàntej t… ™stin tÕ ™k nekrîn ¢nastÁ-
nai.

9:11 auw aujnouf eujw mmoc je
etbe ou negrammateuc cejw mmoc je
h/leiac fnajpi ei nsorp

9:11 kaˆ ™phrètwn aÙtÕn lšgontej, `/Oti
lšgousin oƒ grammate‹j Óti 'Hl…an de‹
™lqe‹n prîton;

9:12 ntof de pejaf nau je h/leiac
men efsanei fnajek hwb nim ebol
auw pwc ntaucha@ ejm ps/re mprw-
me jekac efesep hah nhice ncecosf.

9:12 Ð d• œfh aÙto‹j, 'Hl…aj m•n ™lqën
prîton ¢pokaqist£nei p£nta, kaˆ pîj
gšgraptai ™pˆ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou †na
poll¦ p£qV kaˆ ™xoudenhqÍ;

9:13 alla ]jw mmoc n/tn je pke-
h/leiac afei auw aueire naf nnentau-
ouasou. kata ye entaucha@ etb//tf.

9:13 ¢ll¦ lšgw Øm‹n Óti kaˆ 'Hl…aj
™l»luqen, kaˆ ™po…hsan aÙtù Ósa ½qelon,
kaqëj gšgraptai ™p' aÙtÒn.

9:14 auw nterouei eratou nmmay/t/c
aunau euno[ mm//se hm peukwte
auw hengrammateuc eu]twn nmmau

9:14 Kaˆ ™lqÒntej prÕj toÝj maqht¦j e•don
Ôclon polÝn perˆ aÙtoÝj kaˆ grammate‹j
suzhtoàntaj prÕj aÙtoÚj.

9:15 nteunou de ntere pm//se t/rf
nau erof austortr aupwt eratf e-
acpaze mmof

9:15 kaˆ eÙqÝj p©j Ð Ôcloj „dÒntej aÙtÕn
™xeqamb»qhsan, kaˆ prostršcontej ºsp£-
zonto aÙtÒn.

9:16 afjnouou de je etetn]twn et-
be ou nm netner/u.

9:16 kaˆ ™phrèthsen aÙtoÚj, T… suzhte‹te
prÕj aÙtoÚj;

9:17 auw afouwsb naf n[i oua e-
bol hm pm//se efjw mmoc je pcah
a@n pas/re eratk ere oupna nmpo
nmmaf.

9:17 kaˆ ¢pekr…qh aÙtù eŒj ™k toà Ôclou,
Did£skale, ½negka tÕn uƒÒn mou prÕj sš,
œconta pneàma ¥lalon:

9:18 auw pma etfnatahof saf-
rahtf epkah nftaue chb/@te ebol
nfhrajrej nnefobhe nftwc. a@jooc [e
nnekmay/t/c je euenojf ebol auw m-
pous nojf.

9:18 kaˆ Ópou ™¦n aÙtÕn katal£bV ·»ssei
aÙtÒn, kaˆ ¢fr…zei kaˆ tr…zei toÝj ÑdÒntaj
kaˆ xhra…netai: kaˆ e•pa to‹j maqhta‹j sou
†na aÙtÕ ™kb£lwsin, kaˆ oÙk ‡scusan.

9:19 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je w tgenea natnahte sa tnau
e@naswpe nmm/tn. satnau einaane,e
mmwtn aueicf na@.

9:19 Ð d• ¢pokriqeˆj aÙto‹j lšgei, ’W gene¦
¥pistoj, ›wj pÒte prÕj Øm©j œsomai; ›wj
pÒte ¢nšxomai Ømîn; fšrete aÙtÕn prÒj me.
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9:20 auw afjitf naf. nterefnau de
erof n[i pepna nakayarton. nteunou
afraht prwme epkah auw nterefhe
afhite hi pec/t eftaue cb/@te ebol.

9:20 kaˆ ½negkan aÙtÕn prÕj aÙtÒn. kaˆ
„dën aÙtÕn tÕ pneàma eÙqÝj sunesp£raxen
aÙtÒn, kaˆ pesën ™pˆ tÁj gÁj ™kul…eto
¢fr…zwn.

9:21 afjnou pefeiwt de je eic aou/r
nouoeis jinta paei tahof ntof de
pejaf je jin tefmntkouei.

9:21 kaˆ ™phrèthsen tÕn patšra aÙtoà,
PÒsoj crÒnoj ™stˆn æj toàto gšgonen aÙtù;
Ð d• e•pen, 'Ek paidiÒqen:

9:22 auw nhah ncop afnojf epkwht
auw epmoou je efemooutf. alla bo/-
yei eron hm petk nas aaf eksnht/k
haron.

9:22 kaˆ poll£kij kaˆ e„j pàr aÙtÕn œbalen
kaˆ e„j Ûdata †na ¢polšsV aÙtÒn: ¢ll' e‡ ti
dÚnV, bo»qhson ¹m‹n splagcnis-qeˆj ™f'
¹m©j.

9:23 ic de pejaf naf je ejooc je
petknas aaf. oun [om ehwb nim
mpetpicteue.

9:23 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, TÕ E„ dÚnV .
p£nta dunat¦ tù pisteÚonti.

9:24 nteunou de afji skak ebol n[i
piwt mps/re s/m efjw mmoc je ]-
picteue bo/yei etamntatnahte.

9:24 eÙqÝj kr£xaj Ð pat¾r toà paid…ou
œlegen, PisteÚw: bo»qei mou tÍ ¢pist…v.

9:25 nterefnau de n[i ic je pm//se
p/t eratf afepitima mpepna nakaya-
rton efjw mmoc naf je pepna nmpo
auw nal anok pe etouehcahne nak je
amou ebol mmof ngtmkotk ebwk
ehoun erof

9:25 „dën d• Ð 'Ihsoàj Óti ™pisuntršcei
Ôcloj ™pet…mhsen tù pneÚmati tù ¢kaq£rtJ
lšgwn aÙtù, TÕ ¥lalon kaˆ kwfÕn pneàma,
™gë ™pit£ssw soi, œxelqe ™x aÙtoà kaˆ
mhkšti e„sšlqVj e„j aÙtÒn.

9:26 nterefji skak de ebol auw
afrahtf hi pkah. afei ebol mmof.
auw afr ye nnetmoout hwcte nte
oum//se jooc je afmou.

9:26 kaˆ kr£xaj kaˆ poll¦ spar£xaj
™xÁlqen: kaˆ ™gšneto æseˆ nekrÒj, éste toÝj
polloÝj lšgein Óti ¢pšqanen.

9:27 ic de afamahte ntef[ij af-
tounocf afaheratf.

9:27 Ð d• 'Ihsoàj krat»saj tÁj ceirÕj
aÙtoà ½geiren aÙtÒn, kaˆ ¢nšsth.

9:28 auw nterefbwk ehoun ep/ei. a
nefmay/t/c jnouf ncauca. je etbe ou
anon mpnesnojf ebol.

9:28 kaˆ e„selqÒntoj aÙtoà e„j o•kon oƒ
maqhtaˆ aÙtoà kat' „d…an ™phrètwn aÙtÒn,
`/Oti ¹me‹j oÙk ºdun»qhmen ™kbale‹n aÙtÒ;

9:29 pejaf de nau je pa@genoc mau-
esnojf ebol eim/ti hm pesl/l nm
tn/ctia:

9:29 kaˆ e•pen aÙto‹j, Toàto tÕ gšnoj ™n
oÙdenˆ dÚnatai ™xelqe‹n e„ m¾ ™n proseucÍ.

9:30 auw nterouei ebol mpma et-
mmau aubwk ebol hn tgalilaia.
auw nefouws an etre laau eime

9:30 K¢ke‹qen ™xelqÒntej pareporeÚonto
di¦ tÁj Galila…aj, kaˆ oÙk ½qelen †na tij
gno‹:

9:31 neftcabo gar nnefmay/t/c efjw
mmoc je ps/re mprwme cenataaf eh-
ra@ etootou nrrwme ncemooutf auw
efsanmou mmnnca somnt nhoou fna-
twoun.

9:31 ™d…dasken g¦r toÝj maqht¦j aÙtoà kaˆ
œlegen aÙto‹j Óti `O uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn, kaˆ
¢poktenoàsin aÙtÒn, kaˆ ¢poktanqeˆj met¦
tre‹j ¹mšraj ¢nast»setai.

9:32 ntoou de mpoueime epsaje auw
neurhote ejnouf

9:32 oƒ d• ºgnÒoun tÕ ·Áma, kaˆ ™foboànto
aÙtÕn ™perwtÁsai.
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9:33 auei de ehra@ ekavarnaoum
auw nterefbwk ehoun ep/ei afjnouou
je eretnsaje nm netner/u hn tehi/
etbe ou.

9:33 Kaˆ Ãlqon e„j KafarnaoÚm. kaˆ ™n tÍ
o„k…v genÒmenoj ™phrèta aÙtoÚj, T… ™n tÍ
Ðdù dielog…zesqe;

9:34 ntoou de auka rwou neusaje
gar nm neuer/u hn tehi/ je nim pe
pno[ etnh/tou.

9:34 oƒ d• ™sièpwn, prÕj ¢ll»louj g¦r
dielšcqhsan ™n tÍ Ðdù t…j me…zwn.

9:35 nterefhmooc de ehraei afmoute
epmntcnoouc auw pejaf nau je pet-
ouws erno[ nh/tt/utn efnar kou@ e-
ouon nim. auw nfdiakoni ouon nim.

9:35 kaˆ kaq…saj ™fènhsen toÝj dèdeka
kaˆ lšgei aÙto‹j, E‡ tij qšlei prîtoj e•nai
œstai p£ntwn œscatoj kaˆ p£ntwn di£-
konoj.

9:36 auw nterefji nous/re s/m af-
tahof eratf hn teum/te auw nteref-
kte tootf erof pejaf nau

9:36 kaˆ labën paid…on œsthsen aÙtÕ ™n
mšsJ aÙtîn kaˆ ™nagkalis£menoj aÙtÕ
e•pen aÙto‹j,

9:37 je petnaswp erof noua nye n-
ne@s/re s/m hm paran anok petfna-
sopt erof. auw petnasopt erof n-
anok an petfnasopt erof alla pen-
taftnnoout.

9:37 `\Oj ¨n žn tîn toioÚtwn paid…wn
dšxhtai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou, ™m• dšcetai: kaˆ
Öj ¨n ™m• dšchtai, oÙk ™m• dšcetai ¢ll¦ tÕn
¢poste…lant£ me.

9:38 peje @whann/c naf je pcah an
nau eoua efnej daimonion ebol hm
pekran auw ankwlu mmof ebol je
nfmoose an nmman.

9:38 '/Efh aÙtù Ð 'Iw£nnhj, Did£skale,
e‡domšn tina ™n tù ÑnÒmat… sou ™kb£llonta
daimÒnia, kaˆ ™kwlÚomen aÙtÒn, Óti oÙk
ºkoloÚqei ¹m‹n.

9:39 ic de pejaf nau je mprkwlu
mmof. mmn laau gar efnaeire nou[om
hm paran efna[m[om ta,u eje pa-
peyoou

9:39 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, M¾ kwlÚete aÙtÒn,
oÙdeˆj g£r ™stin Öj poi»sei dÚnamin ™pˆ tù
ÑnÒmat… mou kaˆ dun»setai tacÝ kakolo-
gÁsa… me:

9:40 pete nf] gar an nmman ef]
ejwn

9:40 Öj g¦r oÙk œstin kaq' ¹mîn, Øp•r ¹mîn
™stin.

9:41 petnatce t/nou gar nouapot
mmoou hm paran je ntetn na pe,c
ham/n ]jw mmoc n/tn je nfnacwrm
an mpefbeke.

9:41 `\Oj g¦r ¨n pot…sV Øm©j pot»rion
Ûdatoj ™n ÑnÒmati Óti Cristoà ™ste, ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ ¢polšsV tÕn misqÕn
aÙtoà.

9:42 auw petnackandalize noua n-
na@kouei etpicteue eroei nanouc naf
nhouo eneun ouwne ncike ase epefmakh
ncenojf eteyalacca

9:42 Kaˆ Öj ¨n skandal…sV ›na tîn mikrîn
toÚtwn tîn pisteuÒntwn [e„j ™mš], kalÒn
™stin aÙtù m©llon e„ per…keitai mÚloj
ÑnikÕj perˆ tÕn tr£chlon aÙtoà kaˆ
bšblhtai e„j t¾n q£lassan.

9:43 auw ersan tek[ij ckandalize
mmok saatc ebol mmok nanouc nak
ebwk ehoun epwnh eko n[anah ehoue-
roc ere [ij cnte mmok ngbwk etge-
henna etcate emecjena.

9:43 Kaˆ ™¦n skandal…zV se ¹ ce…r sou,
¢pÒkoyon aÙt»n: kalÒn ™st…n se kullÕn
e„selqe‹n e„j t¾n zw¾n À t¦j dÚo ce‹raj
œconta ¢pelqe‹n e„j t¾n gšennan, e„j tÕ pàr
tÕ ¥sbeston.

9:44 9:44
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9:45 auw ersan tekouer/te ckanda-
lize mmok saatc ebol mmok nanouc
nak ebwk ehoun epwnh eko n[ale e-
houeroc ere ouer/te cnte mmok
ncenojk etgehenna

9:45 kaˆ ™¦n Ð poÚj sou skandal…zV se,
¢pÒkoyon aÙtÒn: kalÒn ™st…n se e„selqe‹n
e„j t¾n zw¾n cwlÕn À toÝj dÚo pÒdaj œconta
blhqÁnai e„j t¾n gšennan.

9:46 9:46
9:47 auw ersan pekbal ckandalize
mmok porkf ngnojf ebol mmok nanouc
nak ebwk ehoun etmntero mpnoute hn
oubal ouwt ehoueroc ere bal cnau
mmok ncenojk etgehenna

9:47 kaˆ ™¦n Ð ÑfqalmÒj sou skandal…zV
se, œkbale aÙtÒn: kalÒn sš ™stin monÒ-
fqalmon e„selqe‹n e„j t¾n basile…an toà
qeoà À dÚo ÑfqalmoÝj œconta blhqÁnai e„j
t¾n gšennan,

9:48 pma ete mpeufnt namou an.
auw teucate ncnajena an.

9:48 Ópou Ð skèlhx aÙtîn oÙ teleut´ kaˆ
tÕ pàr oÙ sbšnnutai:

9:49 ouon gar nim cenajokrou hn
tcate.

9:49 p©j g¦r purˆ ¡lisq»setai.

9:50 nanou pehmou ersan pehmou de
baabe etetnajokref hn ou. ka hmou
hra@ nh/tt/utn. ntetnreir/n/ nm ne-
tner/u:

9:50 KalÕn tÕ ¤laj: ™¦n d• tÕ ¤laj ¥nalon
gšnhtai, ™n t…ni aÙtÕ ¢rtÚsete; œcete ™n
˜auto‹j ¤la, kaˆ e„rhneÚete ™n ¢ll»loij.

10:1 auw nterefpwwne ebol mpma
etmmau afei ehra@ entos n]oudaia
nm pekro mpiordan/c a pm//se on
cwouh erof auw kata ye esafaac
af]cbw on nau

10:1 Kaˆ ™ke‹qen ¢nast¦j œrcetai e„j t¦
Ória tÁj 'Iouda…aj [kaˆ] pšran toà 'Iord£-
nou, kaˆ sumporeÚontai p£lin Ôcloi prÕj
aÙtÒn, kaˆ æj e„èqei p£lin ™d…dasken
aÙtoÚj.

10:2 aujnouf de je ene execti mp-
rwme enej tefchime ebol. eupiraze m-
mof.

10:2 kaˆ proselqÒntej Farisa‹oi ™phrètwn
aÙtÕn e„ œxestin ¢ndrˆ guna‹ka ¢polàsai,
peir£zontej aÙtÒn.

10:3 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je ou pe nta mw!c/c honf etot-
t/utn

10:3 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, T… Øm‹n
™nete…lato MwãsÁj;

10:4 ntoou de pejau je a mw!c/c
] ye nan e] oujwwme nau ntouio
auw enojou ebol.

10:4 oƒ d• e•pan, 'Epštreyen MwãsÁj *bib-
l…on ¢postas…ou gr£yai kaˆ ¢polàsai.*

10:5 ic de pejaf nau je proc petn-
nsot nh/t a mw!c/c ceh te@entol/
n/tn.

10:5 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, PrÕj t¾n
sklhrokard…an Ømîn œgrayen Øm‹n t¾n ™n-
tol¾n taÚthn.

10:6 jin tehou@te de mpfcwnt. ouh-
oout nm ouchime aftamioou

10:6 ¢pÕ d• ¢rcÁj kt…sewj *¥rsen kaˆ qÁlu
™po…hsen aÙtoÚj:

10:7 etbe pa@ ere prwme naka pef-
eiwt ncwf nm tefmaau nftw[e mmof
etefchime

10:7 ›neken toÚtou katale…yei ¥nqrwpoj
tÕn patšra aÙtoà kaˆ t¾n mhtšra [kaˆ
proskollhq»setai prÕj t¾n guna‹ka aÙ-
toà],

10:8 nceswpe mpecnau eucarx ouwt 10:8 kaˆ œsontai oƒ dÚo e„j s£rka m…an:*
éste oÙkšti e„sˆn dÚo ¢ll¦ m…a s£rx.

10:9 penta pnoute [e aaf noua n-
ouwt mprtre rwme porjf.

10:9 Ö oân Ð qeÕj sunšzeuxen ¥nqrwpoj m¾
cwrizštw.
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10:10 auw nterefbwk ehoun ep/ei m-
may/t/c on aujnouf epa@saje

10:10 Kaˆ e„j t¾n o„k…an p£lin oƒ maqhtaˆ
perˆ toÚtou ™phrètwn aÙtÒn.

10:11 auw pejaf nau je petnanouje
ebol ntefchime nfhmooc nm kete efr-
noeik ejwc.

10:11 kaˆ lšgei aÙto‹j, `\Oj ¨n ¢polÚsV t¾n
guna‹ka aÙtoà kaˆ gam»sV ¥llhn moic©tai
™p' aÙt»n,

10:12 ntoc hwwc ecsanka pechaei n-
cwc nchmooc nm keua crno@k.

10:12 kaˆ ™¦n aÙt¾ ¢polÚsasa tÕn ¥ndra
aÙtÁj gam»sV ¥llon moic©tai.

10:13 auw aueine naf nhens/re kou@
jekaac efeka tootf hijwou. mmay/t/c
de aunospou.

10:13 Kaˆ prosšferon aÙtù paid…a †na
aÙtîn ¤yhtai: oƒ d• maqhtaˆ ™pet…mhsan
aÙto‹j.

10:14 ic de nterefnau af[nat auw
pejaf nau je ka ns/re kou@ etreuei
na@ auw mprnospou ta ho@ne gar
nte@mine te tmntero mpnoute

10:14 „dën d• Ð 'Ihsoàj ºgan£kthsen kaˆ
e•pen aÙto‹j, '/Afete t¦ paid…a œrcesqai
prÒj me, m¾ kwlÚete aÙt£, tîn g¦r toioÚtwn
™stˆn ¹ basile…a toà qeoà.

10:15 ham/n ]jw mmoc n/tn je
pete nfnaswp an erof ntmntero mp-
noute nye nous/re kou@ nnefbwk ehoun
eroc

10:15 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Öj ¨n m¾ dšxhtai t¾n
basile…an toà qeoà æj paid…on, oÙ m¾
e„sšlqV e„j aÙt»n.

10:16 auw nterefsepswpou afcmou
eroou eafka tootf hijwou

10:16 kaˆ ™nagkalis£menoj aÙt¦ kateu-
lÒgei tiqeˆj t¦j ce‹raj ™p' aÙt£.

10:17 auw nterefei ebol etehi/ a
oua pwt afpahtf hi h/ mmof auw
afjnouf efjw mmoc je pcah nagayoc
ou pe]naaaf je e@ekl/ronomi mpwnh
sa eneh.

10:17 Kaˆ ™kporeuomšnou aÙtoà e„j ÐdÕn
prosdramën eŒj kaˆ gonupet»saj aÙtÕn
™phrèta aÙtÒn, Did£skale ¢gaqš, t… poi»sw
†na zw¾n a„ènion klhronom»sw;

10:18 ic de pejaf naf je ahrok kjw
mmoc ero@ je pagayoc mmn agayoc
nca pnoute mauaaf.

10:18 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙtù, T… me lšgeij
¢gaqÒn; oÙdeˆj ¢gaqÕj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj.

10:19 nentol/ kcooun mmoou je
mprhwtb mprrnoeik. mprjioue. mpr-
rmntre nnouj. mprfw[e. tmaeie
pekeiwt nm tekmaau

10:19 t¦j ™ntol¦j o•daj: *M¾ foneÚsVj, M¾
moiceÚsVj, M¾ klšyVj, M¾ yeudomar-
tur»sVj,* M¾ ¢poster»sVj, *T…ma tÕn
patšra sou kaˆ t¾n mhtšra.*

10:20 ntof de pejaf naf je pcah
na@ t/rou a@hareh eroou jin tamnt-
kou@.

10:20 Ð d• œfh aÙtù, Did£skale, taàta
p£nta ™fulax£mhn ™k neÒthtÒj mou.

10:21 ic de nteref[wst ehoun ehraf
afmeritf. auw pejaf naf je ksaat
nkehwb bwk neteuntakcetaau ebol
ngtaau nnh/ke ngka ouaho nak hn tpe
auw ngei ngouahk ncwei.

10:21 Ð d• 'Ihsoàj ™mblšyaj aÙtù ºg£ph-
sen aÙtÕn kaˆ e•pen aÙtù, `/En se Østere‹:
Ûpage Ósa œceij pèlhson kaˆ dÕj [to‹j]
ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn ™n oÙranù, kaˆ
deàro ¢koloÚqei moi.

10:22 ntof de nterefwkm ejm psaje
afbwk efmokh nh/t ne nase n[oom
gar eteuntafcou.

10:22 Ð d• stugn£saj ™pˆ tù lÒgJ ¢pÁlqen
lupoÚmenoj, Ãn g¦r œcwn kt»mata poll£.

10:23 auw ic nterefkte @atf pejaf
nnefmay/t/c je fmokh nneteuntou
,r/ma mmau etreubwk ehoun etmnt-
ero mpnoute.

10:23 Kaˆ peribley£menoj Ð 'Ihsoàj lšgei
to‹j maqhta‹j aÙtoà, Pîj duskÒlwj oƒ t¦
cr»mata œcontej e„j t¾n basile…an toà qeoà
e„seleÚsontai.
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10:24 mmay/t/c de austortr ejn
nefsaje. ic de afouwsb on efjw m-
moc nau. je nas/re etbe ou cmokh
nau etreubwk ehoun etmntero mp-
noute.

10:24 oƒ d• maqhtaˆ ™qamboànto ™pˆ to‹j
lÒgoij aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj p£lin ¢pokriqeˆj
lšgei aÙto‹j, Tškna, pîj dÚskolÒn ™stin e„j
t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n:

10:25 cmotn etre ou[amoul bwk
ebol hn touatfe nouham ntwp ehoue
ourmmao etrefbwk ehoun etmntero
mpnoute.

10:25 eÙkopèterÒn ™stin k£mhlon di¦ [tÁj]
trumali©j [tÁj] ·af…doj dielqe‹n À ploÚsion
e„j t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n.

10:26 ntoou de austortr epehouo
eujw mmoc naf je auw nim pe etna-
swnh.

10:26 oƒ d• perissîj ™xepl»ssonto lšgo-
ntej prÕj ˜autoÚj, Kaˆ t…j dÚnatai sw-
qÁnai;

10:27 ic de nteref[wst ehoun ehrau
pejaf nau je ha hte nrwme nnes pa@
swpe. alla hate pnoute an. oun
[om gar ehwb nim hate pnoute.

10:27 ™mblšyaj aÙto‹j Ð 'Ihsoàj lšgei,
Par¦ ¢nqrèpoij ¢dÚnaton ¢ll' oÙ par¦
qeù, p£nta g¦r dunat¦ par¦ tù qeù.

10:28 afar,i de n[i petroc ejooc
naf je eic h//te anon anka nka nim
ncwn auw anouahn ncwk.

10:28 '/Hrxato lšgein Ð Pštroj aÙtù, 'IdoÝ
¹me‹j ¢f»kamen p£nta kaˆ ºkolouq»kamšn
soi.

10:29 ic de pejaf nau je ham/n
]jw mmoc n/tn mmn laau eafka /@
ncwf. / con / cwne / maau / eiwt /
s/re / cwse etb/t auw etbe peu-
aggelion.

10:29 œfh Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw Øm‹n,
oÙde…j ™stin Öj ¢fÁken o„k…an À ¢delfoÝj À
¢delf¦j À mhtšra À patšra À tškna À
¢groÝj ›neken ™moà kaˆ ›neken toà eÙagge-
l…ou,

10:30 enfnajitou an nse nkwb tenou
hm pe@ouoeis. hen/ei. mn hencon mn
hencwne. nm henmaau nm hens/re mn
hencwse hi hendiwgmoc auw ouwnh
sa eneh hm pa@wn etn/u.

10:30 ™¦n m¾ l£bV ˜katontaplas…ona nàn
™n tù kairù toÚtJ o„k…aj kaˆ ¢delfoÝj kaˆ
¢delf¦j kaˆ mhtšraj kaˆ tškna kaˆ ¢groÝj
met¦ diwgmîn, kaˆ ™n tù a„îni tù ™rcomšnJ
zw¾n a„ènion.

10:31 oun hah de nsorp nar hae
auw nte nhaeou rsorp.

10:31 polloˆ d• œsontai prîtoi œscatoi kaˆ
[oƒ] œscatoi prîtoi.

10:32 neumoose de hn tehi/ euna
ehra@ eyierocoluma. nere ic de hi h/
mmoou. netou/h de ncwf a yote ji-
tou. auw afmoute on epmntcnoouc
afar,i njw eroou nnetnaswpe mmof

10:32 ’Hsan d• ™n tÍ Ðdù ¢naba…nontej e„j
`IerosÒluma, kaˆ Ãn pro£gwn aÙtoÝj Ð
'Ihsoàj, kaˆ ™qamboànto, oƒ d• ¢kolou-
qoàntej ™foboànto. kaˆ paralabën p£lin
toÝj dèdeka ½rxato aÙto‹j lšgein t¦ mšl-
lonta aÙtù sumba…nein,

10:33 je eic h//te enna ehra@ eyi-
erocoluma. auw ps/re mprwme cena-
paradidou mmof etootou nnar,iereuc
nm negrammateuc ncet[a@of epmou.
auw cenataaf etootou nnheynoc

10:33 Óti 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j `IerosÒ-
luma, kaˆ Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou parado-
q»setai to‹j ¢rciereàsin kaˆ to‹j gram-
mateàsin, kaˆ katakrinoàsin aÙtÕn qan£tJ
kaˆ paradèsousin aÙtÕn to‹j œqnesin

10:34 ncecwbe ncwf ncenjtaf ehoun
ehraf. ncemactigou mmof ncemooutf.
auw mnnca somnt nhoou fnatwoun

10:34 kaˆ ™mpa…xousin aÙtù kaˆ ™mptÚ-
sousin aÙtù kaˆ mastigèsousin aÙtÕn kaˆ
¢poktenoàsin, kaˆ met¦ tre‹j ¹mšraj
¢nast»setai.
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10:35 auw au] peuouoei erof n[i
@akwboc nm @whann/c ps/re cnau nze-
bedaioc eujw mmoc naf je pcah tn-
ouws jekac petnnaaiti mmok mmmof
ngaaf nan.

10:35 Kaˆ prosporeÚontai aÙtù 'I£kwboj
kaˆ 'Iw£nnhj oƒ uƒoˆ Zebeda…ou lšgontej
aÙtù, Did£skale, qšlomen †na Ö ™¦n
a„t»swmšn se poi»sVj ¹m‹n.

10:36 ntof de pejaf nau je ou pe-
tetouasf etraaaf n/tn.

10:36 Ð d• e•pen aÙto‹j, T… qšletš [me ]
poi»sw Øm‹n;

10:37 ntoou de pejau naf je ma
nan jekaac ere oua mmon hmooc nca
ounam mmok auw keua nca hbour
mmok hm pekeoou

10:37 oƒ d• e•pan aÙtù, DÕj ¹m‹n †na eŒj
sou ™k dexiîn kaˆ eŒj ™x ¢risterîn kaq…-
swmen ™n tÍ dÒxV sou.

10:38 ic de pejaf nau je ntetn-
cooun an je etetnaiti nou. papot
anok e]nacoof. tetnnas coof pbaptic-
ma e]nabaptize nh/tf tetnnas jitf.

10:38 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, OÙk o‡date
t… a„te‹sqe. dÚnasqe pie‹n tÕ pot»rion Ö ™gë
p…nw, À tÕ b£ptisma Ö ™gë bapt…zomai
baptisqÁnai;

10:39 ntoou de pejau naf je ce. ic
de pejaf nau je papot men e]nacoof
tetnacoof. auw pbapticma e]najitf
tetnnajitf.

10:39 oƒ d• e•pan aÙtù, Dun£meqa. Ð d•
'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, TÕ pot»rion Ö ™gë
p…nw p…esqe kaˆ tÕ b£ptisma Ö ™gë bap-
t…zomai baptisq»sesqe,

10:40 ehmooc de nca ounam mmo@ /
ca hbour mmo@ mpw@ an pe etaaf.
henkooue ne ntaucbtwtf nau.

10:40 tÕ d• kaq…sai ™k dexiîn mou À ™x
eÙwnÚmwn oÙk œstin ™mÕn doànai, ¢ll' oŒj
¹to…mastai.

10:41 auw nteroucwtm n[i pm/t
auar,i n[nat etbe @akwboc nm
@whann/c

10:41 Kaˆ ¢koÚsantej oƒ dška ½rxanto
¢ganakte‹n perˆ 'Iakèbou kaˆ 'Iw£nnou.

10:42 auw nterefmoute eroou n[i ic
pejaf nau je tetncooun je netjw m-
moc je ceo nar,wn enheynoc ceo m-
peujoeic auw neuno[ ceo nteuexoucia.

10:42 kaˆ proskales£menoj aÙtoÝj Ð
'Ihsoàj lšgei aÙto‹j, O‡date Óti oƒ dokoàn-
tej ¥rcein tîn ™qnîn katakurieÚousin
aÙtîn kaˆ oƒ meg£loi aÙtîn katexou-
si£zousin aÙtîn.

10:43 nta@ de an te ye nh/tt/utn.
alla petnaouws er no[ nh/tt/utn
efnadiakoni n/tn.

10:43 oÙc oÛtwj dš ™stin ™n Øm‹n: ¢ll' Öj
¨n qšlV mšgaj genšsqai ™n Øm‹n, œstai Ømîn
di£konoj,

10:44 auw petnaouws ersorp nh/t-
t/utn. efnarhmhal n/tn t/rtn

10:44 kaˆ Öj ¨n qšlV ™n Øm‹n e•nai prîtoj,
œstai p£ntwn doàloj:

10:45 kai gar ps/re mprwme ntafei
an etreudiakoni naf alla etref-
diakoni. auw nf] ntef'u,/ ncwte ha
oum//se:

10:45 kaˆ g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou oÙk
Ãlqen diakonhqÁnai ¢ll¦ diakonÁsai kaˆ
doànai t¾n yuc¾n aÙtoà lÚtron ¢ntˆ
pollîn.

10:46 auw efn/u ebol hn hieri,w
mn nefmay/t/c auw ouno[ mm//se.
bartimaioc eublle pe ps/re ntimaioc
nefhmooc ehra@ hate tehi/ efji
mntna.

10:46 Kaˆ œrcontai e„j 'Iericè. kaˆ
™kporeuomšnou aÙtoà ¢pÕ 'Iericë kaˆ tîn
maqhtîn aÙtoà kaˆ Ôclou ƒkanoà Ð uƒÕj
Tima…ou Bartima‹oj tuflÕj prosa…thj ™k£-
qhto par¦ t¾n ÐdÒn.

10:47 auw nterefcwtm je ic pepna-
zwraioc. afar,i nji skak ebol efjw
mmoc je ic ps/re ndaueid. na na@.

10:47 kaˆ ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj Ð NazarhnÒj
™stin ½rxato kr£zein kaˆ lšgein, Uƒ• Dauˆd
'Ihsoà, ™lšhsÒn me.
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10:48 auw aunospf n[i oum//se je
efeka rwf ntof de nhouo afji skak
ebol efjw mmoc je ps/re ndaueid
na na@

10:48 kaˆ ™pet…mwn aÙtù polloˆ †na
siwp»sV: Ð d• pollù m©llon œkrazen, Uƒ•
Dau…d, ™lšhsÒn me.

10:49 auw nterefaheratf n[i ic af-
ouehcahne nau etreumoute erof. auw
aumoute epblle eujw mmoc naf je
twk nh/t twoun fmoute erok.

10:49 kaˆ st¦j Ð 'Ihsoàj e•pen, Fwn»sate
aÙtÒn. kaˆ fwnoàsin tÕn tuflÕn lšgontej
aÙtù, Q£rsei, œgeire, fwne‹ se.

10:50 ntof de afnej nefho@te ebol
mmof aftwounf nteunou afei eratf
nic.

10:50 Ð d• ¢pobalën tÕ ƒm£tion aÙtoà
¢naphd»saj Ãlqen prÕj tÕn 'Ihsoàn.

10:51 afouwsb de naf n[i ic efjw
mmoc je ou petkouasf etraaaf nak.
pblle de pejaf naf je hrabbounei
e@ouws nau ebol.

10:51 kaˆ ¢pokriqeˆj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen,
T… soi qšleij poi»sw; Ð d• tuflÕj e•pen
aÙtù, Rabbouni, †na ¢nablšyw.

10:52 auw ic pejaf naf je bwk
tekpictic acnahmek. nteunou de afnau
ebol afouahf ncwf hn tehi/:

10:52 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, `/Upage, ¹
p…stij sou sšswkšn se. kaˆ eÙqÝj ¢nšble-
yen, kaˆ ºkoloÚqei aÙtù ™n tÍ Ðdù.

11:1 auw nterouhwn ehoun eyieroco-
luma eb/tvag/ mn b/yania. ha hte
ptoou nnjoeit afjeu cnau nnefmay/-
t/c

11:1 Kaˆ Óte ™gg…zousin e„j `IerosÒluma e„j
Bhqfag¾ kaˆ Bhqan…an prÕj tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn, ¢postšllei dÚo tîn maqhtîn
aÙtoà

11:2 efjw mmoc nau je bwk ehra@
etkwm/ ethm petnmto ebol auw n-
teunou etetnnabwk ehoun eroc tetn-
nahe euc/[ efm/r empate laau r-
rwme hmooc hijwf bolf ntetnntf

11:2 kaˆ lšgei aÙto‹j, `Up£gete e„j t¾n
kèmhn t¾n katšnanti Ømîn, kaˆ eÙqÝj
e„sporeuÒmenoi e„j aÙt¾n eØr»sete pîlon
dedemšnon ™f' Ön oÙdeˆj oÜpw ¢nqrèpwn
™k£qisen: lÚsate aÙtÕn kaˆ fšrete.

11:3 auw ersan laau saje nmm/tn
je etetnnar ou mpa@ ajic je pjoeic
petahe naf. auw on nteunou fnatn-
noouf on epe@ma

11:3 kaˆ ™£n tij Øm‹n e‡pV, T… poie‹te
toàto; e‡pate, `O kÚrioj aÙtoà cre…an œcei,
kaˆ eÙqÝj aÙtÕn ¢postšllei p£lin ïde.

11:4 aubwk de auw auhe epc/[ ef-
m/r euro hm vir auw aubolf

11:4 kaˆ ¢pÁlqon kaˆ eáron pîlon dede-
mšnon prÕj qÚran œxw ™pˆ toà ¢mfÒdou, kaˆ
lÚousin aÙtÒn.

11:5 ho@ne de nnetaheratou hm pma
etmmau pejau nau je etetnr ou et-
etnbwl mpc/[.

11:5 ka… tinej tîn ™ke‹ ˜sthkÒtwn œlegon
aÙto‹j, T… poie‹te lÚontej tÕn pîlon;

11:6 ntoou de ausaje nmmau kata
ye enta ic jooc nau auw aukaau.

11:6 oƒ d• e•pan aÙto‹j kaqëj e•pen Ð
'Ihsoàj: kaˆ ¢fÁkan aÙtoÚj.

11:7 aun pc/[ de eratf nic auprs
neuho@te hijwf afhmooc hijwf

11:7 kaˆ fšrousin tÕn pîlon prÕj tÕn
'Ihsoàn, kaˆ ™pib£llousin aÙtù t¦ ƒm£tia
aÙtîn, kaˆ ™k£qisen ™p' aÙtÒn.

11:8 kem//se on auprs neuho@te hn
tehi/ henkooue de auswwt nhenkla-
doc hn ncwse.

11:8 kaˆ polloˆ t¦ ƒm£tia aÙtîn œstrwsan
e„j t¾n ÐdÒn, ¥lloi d• stib£daj kÒyantej ™k
tîn ¢grîn.
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11:9 auw nethi h/ mmof mn netou/h
ncwf. neuji skak ebol je wcanna f-
cmamaat n[i petn/u hm pran mpjoeic

11:9 kaˆ oƒ pro£gontej kaˆ oƒ ¢kolou-
qoàntej œkrazon, *`Wsann£: EÙloghmšnoj Ð
™rcÒmenoj ™n ÑnÒmati kur…ou:*

11:10 ccmamaat n[i tmntero etn/u
mpeneiwt daueid. wcanna hn netjoce

11:10 EÙloghmšnh ¹ ™rcomšnh basile…a toà
patrÕj ¹mîn Dau…d: *`Wsann¦* ™n to‹j
Øy…stoij.

11:11 auw afbwk ehoun eyierocolu-
ma eperpe. auw nterefkte @atf hm
pma t/rf ea rouhe /d/ swpe. afei
ebol eb/yania mn pmntcnoouc

11:11 Kaˆ e„sÁlqen e„j `IerosÒluma e„j tÕ
ƒerÒn: kaˆ peribley£menoj p£nta, Ñy…aj ½dh
oÜshj tÁj éraj, ™xÁlqen e„j Bhqan…an met¦
tîn dèdeka.

11:12 auw mpefracte nterouei ebol
nb/yania afhko

11:12 Kaˆ tÍ ™paÚrion ™xelqÒntwn aÙtîn
¢pÕ Bhqan…aj ™pe…nasen.

11:13 auw nterefnau eubw nknte m-
poue ere hen[wbe hiwwc. afbwk eratc
je mesak efe[n laau nh/tc. auw
nterefei mpf[n laau hiwwc nca [wbe
mmate. ne pc/u gar an pe mpknte.

11:13 kaˆ „dën sukÁn ¢pÕ makrÒqen œcou-
san fÚlla Ãlqen e„ ¥ra ti eØr»sei ™n aÙtÍ,
kaˆ ™lqën ™p' aÙt¾n oÙd•n eáren e„ m¾
fÚlla: Ð g¦r kairÕj oÙk Ãn sÚkwn.

11:14 afouwsb de efjw mmoc nac
je nne laau jin mpe@nau ouem karpoc
ebol nh/te. auw nefmay/t/c neucwtm.

11:14 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙtÍ, Mhkšti
e„j tÕn a„îna ™k soà mhdeˆj karpÕn f£goi.
kaˆ ½kouon oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

11:15 aubwk de ehoun eyierocoluma
auw nterefbwk ehoun eperpe afar,ei
nnouje ebol nnet] ebol mn nettoou
hm perpe auw netrapeza rrefji ko-
lumbon. aftauoou epec/t auw mma
nhmooc nnet] [roompe ebol

11:15 Kaˆ œrcontai e„j `IerosÒluma. kaˆ
e„selqën e„j tÕ ƒerÕn ½rxato ™kb£llein toÝj
pwloàntaj kaˆ toÝj ¢gor£zontaj ™n tù
ƒerù, kaˆ t¦j trapšzaj tîn kollubistîn kaˆ
t¦j kaqšdraj tîn pwloÚntwn t¦j peri-
ster¦j katšstreyen,

11:16 epfka laau eji ckeu/ ebol hm
perpe.

11:16 kaˆ oÙk ½fien †na tij dienšgkV skeàoj
di¦ toà ƒeroà.

11:17 auw nef]cbw nau efjw mmoc
je nfc/h an je pa/@ eunamoute erof
je p/ei mpesl/l nnheynoc t/rou. n-
twtn de atetnaaf ncp/laion ncoone.

11:17 kaˆ ™d…dasken kaˆ œlegen aÙto‹j, OÙ
gšgraptai Óti *`O o•kÒj mou o•koj pros-
eucÁj klhq»setai p©sin to‹j œqnesin;*
Øme‹j d• pepoi»kate aÙtÕn sp»laion
lVstîn.

11:18 auw aucwtm n[i nar,iereuc
mn negrammateuc aukwte nca ye m-
mooutf. neurhote gar h/tf. pm//se
gar t/rf. nefrsp/re ejn tefcbw.

11:18 kaˆ ½kousan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j, kaˆ ™z»toun pîj aÙtÕn ¢polš-
swsin: ™foboànto g¦r aÙtÒn, p©j g¦r Ð
Ôcloj ™xepl»sseto ™pˆ tÍ didacÍ aÙtoà.

11:19 auw ntere rouhe swpe afr
pbol ntpolic

11:19 Kaˆ Ótan Ñy• ™gšneto, ™xeporeÚonto
œxw tÁj pÒlewj.

11:20 nterouparage de htoou aunau
etbnknte acsooue jin necnoune.

11:20 Kaˆ paraporeuÒmenoi prw• e•don t¾n
sukÁn ™xhrammšnhn ™k ·izîn.

11:21 auw nterefrpmeue n[i petroc
pejaf naf je hrabbei. anau etbnknte
ntakchouwrc ntacsooue.

11:21 kaˆ ¢namnhsqeˆj Ð Pštroj lšgei
aÙtù, `Rabb…, ‡de ¹ sukÁ ¿n kathr£sw ™x»-
rantai.

11:22 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
nau je ka tpictic mpnoute nh/t
t/utn.

11:22 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj lšgei aÙ-
to‹j, '/Ecete p…stin qeoà,
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11:23 ham/n ]jw mmoc n/tn je
petnajooc mpe@toou je pwwne ngbwk
eteyalacca nftmr h/t cnau hm pef-
h/t alla nfpicteue je petfjw mmof
fnaswpe naf.

11:23 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Öj ¨n e‡pV tù
Ôrei toÚtJ, '/Arqhti kaˆ bl»qhti e„j t¾n
q£lassan, kaˆ m¾ diakriqÍ ™n tÍ kard…v
aÙtoà ¢ll¦ pisteÚV Óti Ö lale‹ g…netai,
œstai aÙtù.

11:24 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
hwb nim etetnnasl/l eroou etetnaiti
mmoou picteue je atetnjitou auw
cenaswpe n/tn.

11:24 di¦ toàto lšgw Øm‹n, p£nta Ósa
proseÚcesqe kaˆ a„te‹sqe, pisteÚete Óti
™l£bete, kaˆ œstai Øm‹n.

11:25 auw etetnsaaherat t/nou
esl/l kw ebol mpeteunt/tnf erwme.
jekac petneiwt ethn mp/ue efekw
n/tn ebol nnetnnobe:

11:25 kaˆ Ótan st»kete proseucÒmenoi,
¢f…ete e‡ ti œcete kat£ tinoj, †na kaˆ Ð
pat¾r Ømîn Ð ™n to‹j oÙrano‹j ¢fÍ Øm‹n t¦
paraptèmata Ømîn.

11:26 11:26
11:27 auei on ehra@ eyierocoluma
auw efmoose hm perpe. au] peuo@
erof n[i nar,iereuc mn negrammateuc
mn neprecbuteroc

11:27 Kaˆ œrcontai p£lin e„j `IerosÒluma.
kaˆ ™n tù ƒerù peripatoàntoj aÙtoà
œrcontai prÕj aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j kaˆ oƒ presbÚteroi

11:28 eujw mmoc naf. je na@ ekeire
mmoou hn as nexoucia. / nim pe n-
taf] nak nte@exoucia jekac ekerna@.

11:28 kaˆ œlegon aÙtù, 'En po…v ™xous…v
taàta poie‹j; À t…j soi œdwken t¾n ™xou-
s…an taÚthn †na taàta poiÍj;

11:29 ic de pejaf nau je ]na-
jnoutn hw eusaje ajif eroei pe. auw
anok hw ]najooc n/tn je eeire nna@
hn as nexoucia

11:29 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, 'Eperw-
t»sw Øm©j ›na lÒgon, kaˆ ¢pokr…qhtš moi,
kaˆ ™rî Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta poiî:

11:30 pbapticma n@whann/c ouebol
twn pe ou ebol hn tpe pe. jn ou-
ebol hn rrwme ajic na@

11:30 tÕ b£ptisma tÕ 'Iw£nnou ™x oÙranoà
Ãn À ™x ¢nqrèpwn; ¢pokr…qhtš moi.

11:31 auw aumekmoukou nm neuer/u
eujw mmoc je ensanjooc je ouebol
hn tpe pe. fnajooc nan je etbe ou
mpetnpicteue erof.

11:31 kaˆ dielog…zonto prÕj ˜autoÝj lšgon-
tej, 'E¦n e‡pwmen, 'Ex oÙranoà, ™re‹, Di¦ t…
[oân] oÙk ™pisteÚsate aÙtù;

11:32 alla tarnjooc je ouebol pe
hn rrwme neurhote h/tf mpm//se.
ere @whann/c gar ntootou t/rou on-
twc je ouprov/t/c pe.

11:32 ¢ll¦ e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn; . ™fo-
boànto tÕn Ôclon, ¤pantej g¦r e•con tÕn
'Iw£nnhn Ôntwj Óti prof»thj Ãn.

11:33 auw auouwsb eujw mmoc nic
je ntncooun an. ic de pejaf nau je
anok hw n]najooc an n/tn je na@
e@eire mmoou hn as nexoucia:

11:33 kaˆ ¢pokriqšntej tù 'Ihsoà lšgousin,
OÙk o‡damen. kaˆ Ð 'Ihsoàj lšgei aÙto‹j,
OÙd• ™gë lšgw Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta
poiî.
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12:1 auw afar,ei njooc nau hn hen-
parabol/ je ourwme pe ntaftw[e n-
ouma neloole. afkto erof noujo af-
sakt oueiom hra@ nh/tf. auw afkwt
noupurgoc aftaaf etootou nhen[m/ou
afapod/mei

12:1 Kaˆ ½rxato aÙto‹j ™n parabola‹j
lale‹n, 'Ampelîna ¥nqrwpoj ™fÚteusen,
kaˆ perišqhken fragmÕn kaˆ êruxen Øpo-
l»nion kaˆ òkodÒmhsen pÚrgon, kaˆ ™xšdeto
aÙtÕn gewrgo‹j, kaˆ ¢ped»mhsen.

12:2 auw afjeu ouhmhal eratou n-
ne[m/ou hm pkairoc nnkarpoc je efeji
ntootou nne[m/ou ebol hn nkarpoc
mpma neloole.

12:2 kaˆ ¢pšsteilen prÕj toÝj gewrgoÝj tù
kairù doàlon, †na par¦ tîn gewrgîn l£bV
¢pÕ tîn karpîn toà ¢mpelînoj:

12:3 auw nterouamahte mmof au-
hioue erof aujoouf empou] laau naf.

12:3 kaˆ labÒntej aÙtÕn œdeiran kaˆ
¢pšsteilan kenÒn.

12:4 afjeu kehmhal on eratou. p-
keoua etmmau aumooutf. auw au-
cosf.

12:4 kaˆ p£lin ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj
¥llon doàlon: k¢ke‹non ™kefal…wsan kaˆ
ºt…masan.

12:5 afjeu keoua. auw pket au-
mooutf. mn henkooue t/rou ho@ne men
euhioue eroou. henkooue de eumouout
mmoou.

12:5 kaˆ ¥llon ¢pšsteilen, k¢ke‹non ¢pšk-
teinan, kaˆ polloÝj ¥llouj, oÞj m•n
dšrontej oÞj d• ¢poktšnnontej.

12:6 eti neuntf ous/re mmau m-
merit afjoouf eratou. mnncwou efjw
mmoc je cenasipe h/tf mpas/re.

12:6 œti ›na e•cen, uƒÕn ¢gaphtÒn: ¢pšs-
teilen aÙtÕn œscaton prÕj aÙtoÝj lšgwn Óti
'Entrap»sontai tÕn uƒÒn mou.

12:7 ne[m/u de etmmau ausaje nm
neuer/u eujw mmoc je pa@ pe pekl/-
ronomoc am/@tn ntnmooutf. auw te-
kl/ronomia nar twn.

12:7 ™ke‹noi d• oƒ gewrgoˆ prÕj ˜autoÝj
e•pan Óti OátÒj ™stin Ð klhronÒmoj: deàte
¢pokte…nwmen aÙtÒn, kaˆ ¹mîn œstai ¹
klhronom…a.

12:8 nterouamahte de mmof au-
mooutf auw aunojf epbol mpma
neloole.

12:8 kaˆ labÒntej ¢pškteinan aÙtÒn, kaˆ
™xšbalon aÙtÕn œxw toà ¢mpelînoj.

12:9 ou petere pjoeic mpma neloole
naaaf. fn/u nftake ne[m/u nf] mpma
neloole nhenkooue:

12:9 t… [oân] poi»sei Ð kÚrioj toà ¢mpe-
lînoj; ™leÚsetai kaˆ ¢polšsei toÝj
gewrgoÚj, kaˆ dèsei tÕn ¢mpelîna ¥lloij.

12:10 te@grav/ de on mpetnosc. je
pwne nta netkwt ctof ebol afswpe
euape nkooh.

12:10 oÙd• t¾n graf¾n taÚthn ¢nšgnwte,
*L…qon Ön ¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej,
oátoj ™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj:

12:11 nta pai swpe hitootf mpjoeic
auw ousp/re pe mpetnmto ebol.

12:11 par¦ kur…ou ™gšneto aÛth, kaˆ œstin
qaumast¾ ™n Ñfqalmo‹j ¹mîn;*

12:12 auouws de eamahte mmof
auw aurhote h/tf mpm//se. aueime
gar je ntafje te@parabol/ etb//tou.
auw nteroukaaf afbwk

12:12 Kaˆ ™z»toun aÙtÕn kratÁsai, kaˆ
™fob»qhsan tÕn Ôclon, œgnwsan g¦r Óti
prÕj aÙtoÝj t¾n parabol¾n e•pen. kaˆ
¢fšntej aÙtÕn ¢pÁlqon.

12:13 auw aujeu ho@ne eratf n[i
nevaricaioc mn nh/rwdianoc etreu[opf
hn ousaje.

12:13 Kaˆ ¢postšllousin prÕj aÙtÒn tinaj
tîn Farisa…wn kaˆ tîn `HrJdianîn †na
aÙtÕn ¢greÚswsin lÒgJ.
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12:14 auw nterou] peuoei erof pe-
jau naf je pcah tncooun je ntk ou-
rm mme auw ngh/[e an h/tf llaau
ngji ho gar an rrwme alla hn oume
ek]cbw ntehi/ mpnoute execti e] k/n-
coc mprro jn mmon tarn] jn mpwr.

12:14 kaˆ ™lqÒntej lšgousin aÙtù, Did£s-
kale, o‡damen Óti ¢lhq¾j e• kaˆ oÙ mšlei
soi perˆ oÙdenÒj, oÙ g¦r blšpeij e„j
prÒswpon ¢nqrèpwn, ¢ll' ™p' ¢lhqe…aj t¾n
ÐdÕn toà qeoà did£skeij: œxestin doànai
kÁnson Ka…sari À oÜ; dîmen À m¾ dîmen;

12:15 ntof de efcooun nteuhupokricic
pejaf nau je etbe ou tetnpiraze m-
mo@ ani oucateere na@ je e@enau eroc.

12:15 Ð d• e„dëj aÙtîn t¾n ØpÒkrisin e•pen
aÙto‹j, T… me peir£zete; fšretš moi dhn£rion
†na ‡dw.

12:16 ntoou de aucoutwnc erof auw
pejaf nau je ta nim te teeihikwn nm
ne@chai. ntoou de pejau naf je ta
prro te.

12:16 oƒ d• ½negkan. kaˆ lšgei aÙto‹j, T…noj
¹ e„kën aÛth kaˆ ¹ ™pigraf»; oƒ d• e•pan
aÙtù, Ka…saroj.

12:17 ic de pejaf nau je ]na prro
[e mprro auw na pnoute mpnoute.
auw aursp/re mmof.

12:17 Ð d• 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, T¦ Ka…-
saroj ¢pÒdote Ka…sari kaˆ t¦ toà qeoà tù
qeù. kaˆ ™xeqaÚmazon ™p' aÙtù.

12:18 auei de sarof n[i ncaddou-
kaioc netjw mmoc je mmn anactacic
naswpe. auw aujnouf eujw mmoc

12:18 Kaˆ œrcontai Saddouka‹oi prÕj aÙtÒn,
o†tinej lšgousin ¢n£stasin m¾ e•nai, kaˆ
™phrètwn aÙtÕn lšgontej,

12:19 je pcah mw!c/c afcha@ nan je
eswpe ersan pcon oua mou auw nfka
tefchime nftmka s/re de ere pefcon
ji tefchime nftounoc cperma mpefcon.

12:19 Did£skale, MwãsÁj œgrayen ¹m‹n Óti
*™£n tinoj ¢delfÕj ¢poq£nV* kaˆ katal…pV
guna‹ka *kaˆ m¾ ¢fÍ tšknon,* †na *l£bV Ð
¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka kaˆ ™xanas-
t»sV spšrma tù ¢delfù aÙtoà.*

12:20 neun casf de ncon auw psorp
afji hime. auw afmou mpfka cperma.

12:20 ˜pt¦ ¢delfoˆ Ãsan: kaˆ Ð prîtoj
œlaben guna‹ka, kaˆ ¢poqnÇskwn oÙk
¢fÁken spšrma:

12:21 auw pmeh cnau afjitc auw
afmou empfka cperma. auw pmeh so-
mnt homoiwc

12:21 kaˆ Ð deÚteroj œlaben aÙt»n, kaˆ
¢pšqanen m¾ katalipën spšrma: kaˆ Ð
tr…toj æsaÚtwj:

12:22 sa pmeh casf. empe laau m-
moou ka cperma. auw tkechime acmou.

12:22 kaˆ oƒ ˜pt¦ oÙk ¢fÁkan spšrma.
œscaton p£ntwn kaˆ ¹ gun¾ ¢pšqanen.

12:23 hn tanactacic [e ecnar chime
nnim mmoou. pcasf gar auhmooc
nmmac.

12:23 ™n tÍ ¢nast£sei [, Ótan ¢nastîsin,]
t…noj aÙtîn œstai gun»; oƒ g¦r ˜pt¦ œscon
aÙt¾n guna‹ka.

12:24 ic de pejaf nau je etbe pa@
an [e etetnplana entetncooun an n-
negrav/ oude t[om mpnoute

12:24 œfh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙ di¦ toàto
plan©sqe m¾ e„dÒtej t¦j graf¦j mhd• t¾n
dÚnamin toà qeoà;

12:25 eusantwoun gar ebol hn net-
moout oute ncenaji hime an. oute n-
cenaji ha@ an. alla euna[w nye nn-
aggeloc ethn mp/ue.

12:25 Ótan g¦r ™k nekrîn ¢nastîsin, oÜte
gamoàsin oÜte gam…zontai, ¢ll' e„sˆn æj
¥ggeloi ™n to‹j oÙrano‹j.

12:26 etbe netmoout de je cena-
twoun. mpetnws hm pjwwme mmw!-
c/c nye enta pnoute jooc naf hi p-
batoc. efjw mmoc je anok pe pnoute
nabraham. auw pnoute n@caak. auw
pnoute n@akwb.

12:26 perˆ d• tîn nekrîn Óti ™ge…rontai oÙk
¢nšgnwte ™n tÍ b…blJ Mwãsšwj ™pˆ toà
b£tou pîj e•pen aÙtù Ð qeÕj lšgwn, *'Egë Ð
qeÕj 'Abra¦m kaˆ [Ð] qeÕj 'Isa¦k kaˆ [Ð] qeÕj
'Iakèb;*
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12:27 pnoute an pe nnetmoout alla
nnetonh. tetnplana emate.

12:27 oÙk œstin qeÕj nekrîn ¢ll¦ zèntwn:
polÝ plan©sqe.

12:28 auw nteref] pefouo@ ehoun
erof n[i oua nnegrammateuc eafcwtm
eroou eu]twn efcooun je afrouw nau
kalwc. afjnouf je as te tsorp n-
entol/ eroou t/rou.

12:28 Kaˆ proselqën eŒj tîn grammatšwn
¢koÚsaj aÙtîn suzhtoÚntwn, „dën Óti
kalîj ¢pekr…qh aÙto‹j, ™phrèthsen aÙtÒn,
Po…a ™stˆn ™ntol¾ prèth p£ntwn;

12:29 afouwsb n[i ic efjw mmoc je
tsorp te cwtm picra/l pjoeic pen-
noute pjoeic oua pe.

12:29 ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj Óti Prèth ™st…n,
*'/Akoue, 'Isra»l, kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn kÚrioj
eŒj ™stin,

12:30 auw ekemere pjoeic peknoute
ebol hm pekh/t t/rf. auw ebol hn
tek'u,/ t/rc. auw ebol hm pekmeue
t/rf. auw ebol hn tek[om t/rc.

12:30 kaˆ ¢gap»seij kÚrion tÕn qeÒn sou ™x
Ólhj tÁj kard…aj sou kaˆ ™x Ólhj tÁj yucÁj
sou* kaˆ ™x Ólhj tÁj diano…aj sou *kaˆ ™x
Ólhj tÁj „scÚoj sou.*

12:31 tmeh cnte de te ta@ ekmere
pethitouwk ntekhe. mmn keentol/
enaac ena@.

12:31 deutšra aÛth, *'Agap»seij tÕn plh-
s…on sou æj seautÒn.* me…zwn toÚtwn ¥llh
™ntol¾ oÙk œstin.

12:32 pejaf de naf n[i pegram-
mateuc je kalwc pcah hn oume ak-
jooc je oua pe pnoute auw mmn [e
bbllaf.

12:32 kaˆ e•pen aÙtù Ð grammateÚj, Kalîj,
did£skale, ™p' ¢lhqe…aj e•pej Óti *eŒj ™stin
kaˆ oÙk œstin ¥lloj pl¾n aÙtoà:*

12:33 auw emeritf hm ph/t t/rf
auw hn tmntrmnh/t t/rc auw hn
tek[om t/rc auw emere pethitouwf
ntefhe ouhouo pe enolokatwma t/rou
mn nyucia.

12:33 kaˆ tÕ *¢gap©n aÙtÕn ™x Ólhj tÁj
kard…aj kaˆ ™x Ólhj tÁj sunšsewj kaˆ ™x
Ólhj tÁj „scÚoj* kaˆ tÕ *¢gap©n tÕn
plhs…on æj ˜autÕn* perissÒterÒn ™stin
p£ntwn tîn Ðlokautwm£twn kaˆ qusiîn.

12:34 auw ic nterefnau erof je af-
rouw harwf hn oumntrmnh/t pejaf
naf je ngou/u an ntmntero mpnoute
auw mpes laau [e tolma ejnouf:

12:34 kaˆ Ð 'Ihsoàj „dën [aÙtÕn] Óti
nounecîj ¢pekr…qh e•pen aÙtù, OÙ makr¦n
e• ¢pÕ tÁj basile…aj toà qeoà. kaˆ oÙdeˆj
oÙkšti ™tÒlma aÙtÕn ™perwtÁsai.

12:35 afouwsb de n[i ic ef]cbw
hm perpe efjw mmoc je nas nhe ne-
grammateuc cejw mmoc je pe,c ps/-
re ndaueid pe.

12:35 Kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj œlegen
did£skwn ™n tù ƒerù, Pîj lšgousin oƒ
grammate‹j Óti Ð CristÕj uƒÕj Dau…d ™stin;

12:36 ntof daueid afjooc hm pepna
etouaab je peje pjoeic mpajoeic je
hmooc nca ounam mmo@ san]kw nnek-
jajeeu ha nekouer/te.

12:36 aÙtÕj Dauˆd e•pen ™n tù pneÚmati tù
¡g…J, *E•pen kÚrioj tù kur…J mou, K£qou
™k dexiîn mou ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
Øpok£tw tîn podîn sou.*

12:37 ntof daueid fjw mmoc je p-
joeic pe. auw nas nhe pefs/re pe.
auw pm//se t/rf neucwtm erof ka-
lwc

12:37 aÙtÕj Dauˆd lšgei aÙtÕn kÚrion, kaˆ
pÒqen aÙtoà ™stin uƒÒj; kaˆ [Ð] polÝj Ôcloj
½kouen aÙtoà ¹dšwj.

12:38 auw nefjw mmoc nau hn tef-
cbw je ] ht/tn erwtn negrammateuc
netouws emoose hn henctol/ auw
eues nacpacmoc hn nagora

12:38 Kaˆ ™n tÍ didacÍ aÙtoà œlegen,
Blšpete ¢pÕ tîn grammatšwn tîn qelÒntwn
™n stola‹j peripate‹n kaˆ ¢spasmoÝj ™n
ta‹j ¢gora‹j
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12:39 auw mma nhmooc etjoce hn
ncunagwg/. auw mma nnojou etjoce
hn ndeipnon

12:39 kaˆ prwtokaqedr…aj ™n ta‹j sunagw-
ga‹j kaˆ prwtoklis…aj ™n to‹j de…pnoij:

12:40 euouwm nn/ei nne,/ra. auw hn
oulo@[e euwck eusl/l. na@ ceji nou-
krima nhouo.

12:40 oƒ katesq…ontej t¦j o„k…aj tîn chrîn
kaˆ prof£sei makr¦ proseucÒmenoi, oátoi
l»myontai perissÒteron kr…ma.

12:41 auw nterefhmooc mpemto ebol
mpgazovulakion. af] ht/f je ere p-
m//se nej homnt nas nhe epgazovu-
lakion auw oum//se nrmmao neunouj
hah ehra@ erof.

12:41 Kaˆ kaq…saj katšnanti toà gazofu-
lak…ou ™qeèrei pîj Ð Ôcloj b£llei calkÕn
e„j tÕ gazoful£kion: kaˆ polloˆ ploÚsioi
œballon poll£:

12:42 nterecei de n[i ou,/ra nh/ke
acnouje ehra@ erof llepton cnau ete
oukodrant/c pe

12:42 kaˆ ™lqoàsa m…a c»ra ptwc¾ œbalen
lept¦ dÚo, Ó ™stin kodr£nthj.

12:43 auw afmoute enefmay/t/c ef-
jw mmoc nau. je ham/n ]jw mmoc
n/tn je te@,/ra nh/ke acnouje epga-
zovulakion ehoue netnouje t/rou.

12:43 kaˆ proskales£menoj toÝj maqht¦j
aÙtoà e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti ¹
c»ra aÛth ¹ ptwc¾ ple‹on p£ntwn œbalen
tîn ballÒntwn e„j tÕ gazoful£kion:

12:44 na@ gar t/rou ntaunouje ebol
hm pehouo etsoop nau. ta@ de ebol
mpecswwt pecbioc t/rf eteuntacf
actaaf.

12:44 p£ntej g¦r ™k toà perisseÚontoj
aÙto‹j œbalon, aÛth d• ™k tÁj Øster»sewj
aÙtÁj p£nta Ósa e•cen œbalen, Ólon tÕn
b…on aÙtÁj.

13:1 auw efn/u ebol hm perpe peje
oua naf ebol hn nefmay/t/c je pcah
anau ene@wne je henas nhe ne. mn
ne@kekwt

13:1 Kaˆ ™kporeuomšnou aÙtoà ™k toà ƒeroà
lšgei aÙtù eŒj tîn maqhtîn aÙtoà, Did£s-
kale, ‡de potapoˆ l…qoi kaˆ potapaˆ
o„kodoma….

13:2 auw ic pejaf naf je ngnau an
ene@no[ nkwt nneukw mpe@ma nouwne
ejn ouwne empoubolou ebol.

13:2 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, Blšpeij
taÚtaj t¦j meg£laj o„kodom£j; oÙ m¾ ¢feqÍ
ïde l…qoj ™pˆ l…qon Öj oÙ m¾ kataluqÍ.

13:3 auw efhmooc hijn ptoou nn-
joeit mpemto ebol mperpe. afjnouf
n[i petroc nm @akwboc nm @whann/c
mn andreac eujw mmoc

13:3 Kaˆ kaqhmšnou aÙtoà e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn katšnanti toà ƒeroà ™phrèta aÙ-
tÕn kat' „d…an Pštroj kaˆ 'I£kwboj kaˆ
'Iw£nnhj kaˆ 'Andršaj,

13:4 je ajic nan je ere na@ naswpe
tnau. auw ou pe pmaein ersan na@
t/rou nou ejwk ebol.

13:4 E„pÕn ¹m‹n pÒte taàta œstai, kaˆ t… tÕ
shme‹on Ótan mšllV taàta suntele‹sqai
p£nta.

13:5 ic de afar,i njooc nau je ]
ht/tn m/pwc nte laau plana m-
mwtn

13:5 Ð d• 'Ihsoàj ½rxato lšgein aÙto‹j,
Blšpete m» tij Øm©j plan»sV:

13:6 oun hah gar naei hm paran
eujw mmoc je anok pe auw cenap-
lana noum//se

13:6 polloˆ ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou
lšgontej Óti 'Egè e„mi, kaˆ polloÝj
plan»sousin.

13:7 etetnsancwtm de ehenpolemoc
nm henhrou mpolemoc mprstortr ce-
najpi swpe alla mpate ya/nou e-
swpe.

13:7 Ótan d• ¢koÚshte polšmouj kaˆ ¢ko¦j
polšmwn, m¾ qroe‹sqe: de‹ genšsqai, ¢ll'
oÜpw tÕ tšloj.



Gospel of St. Mark

Sahidic Greek

SG-39

13:8 oun ouheynoc natwoun ejn ou-
heynoc auw oumntero ejn oumntero
auw oun henhebwwn naswpe. na@ de
tar,/ te nnnaake.

13:8 ™gerq»setai g¦r œqnoj ™p' œqnoj kaˆ
basile…a ™pˆ basile…an, œsontai seismoˆ
kat¦ tÒpouj, œsontai limo…: ¢rc¾ çd…nwn
taàta.

13:9 ntwtn de ] ht/tn erwtn. ce-
naparadidou gar mmwtn encunhedrion
ncehioue erwtn hn ncunagwg/ nceji
t/utn enh/gemwn mn nerrwou etb//t
eumntmntre nau mn nkeheynoc.

13:9 blšpete d• Øme‹j ˜autoÚj: paradè-
sousin Øm©j e„j sunšdria kaˆ e„j suna-
gwg¦j dar»sesqe kaˆ ™pˆ ¹gemÒnwn kaˆ
basilšwn staq»sesqe ›neken ™moà e„j
martÚrion aÙto‹j.

13:10 auw cenajpik/rucce nsorp m-
peuaggelion

13:10 kaˆ e„j p£nta t¦ œqnh prîton de‹
khrucqÁnai tÕ eÙaggšlion.

13:11 auw eusanji t/nou eparadi-
dou mmwtn mprfiroous je ou petetn
najoof alla petounataaf etetntap-
ro hn teunou etmmau pa@ pe etetn-
najoof ntwtn gar an netsaje alla
pepna pe etouaab.

13:11 kaˆ Ótan ¥gwsin Øm©j paradidÒntej,
m¾ promerimn©te t… lal»shte, ¢ll' Ö ™¦n
doqÍ Øm‹n ™n ™ke…nV tÍ érv toàto lale‹te,
oÙ g£r ™ste Øme‹j oƒ laloàntej ¢ll¦ tÕ
pneàma tÕ ¤gion.

13:12 auw oun oucon naparadidou
noucon ehra@ epmou. auw oueiwt fna-
paradidou nous/re ns/re natwoun
ejn neueiote ncemooutou

13:12 kaˆ paradèsei ¢delfÕj ¢delfÕn e„j
q£naton kaˆ pat¾r tšknon, kaˆ ™panas-
t»sontai tškna ™pˆ gone‹j kaˆ qana-
tèsousin aÙtoÚj:

13:13 ntetnswpe ere ouon nim mocte
mmwtn etbe paran petnahupomine de
sabol pa@ pe tnaoujaei

13:13 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn di¦
tÕ Ônom£ mou. Ð d• Øpome…naj e„j tšloj
oátoj swq»setai.

13:14 etetnsannau de etbote mp-
swf ecaheratc mpma ete nsse an.
petws marefno@ tote nethn ]oudaia
maroupwt entou@/

13:14 `/Otan d• ‡dhte tÕ bdšlugma tÁj
™rhmèsewj ˜sthkÒta Ópou oÙ de‹, Ð ¢nagi-
nèskwn noe…tw, tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v
feugštwsan e„j t¦ Ôrh,

13:15 pethijenepwr mprtrefei epec/t
oude mprtrefbwk ehoun efi laau hm
pef/ei.

13:15 Ð [d•] ™pˆ toà dèmatoj m¾ katab£tw
mhd• e„selq£tw «ra… ti ™k tÁj o„k…aj aÙtoà,

13:16 auw pethn tcwse mprtref-
kotf epahou efi pefho@te.

13:16 kaˆ Ð e„j tÕn ¢grÕn m¾ ™pistrey£tw
e„j t¦ Ñp…sw «rai tÕ ƒm£tion aÙtoà.

13:17 ouo@ de nneteet mn netcnko hn
nehoou etmmau.

13:17 oÙaˆ d• ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

13:18 sl/l jekac enne petnpwt
swpe nteprw.

13:18 proseÚcesqe d• †na m¾ gšnhtai
ceimînoj:

13:19 cenaswpe gar n[i nehoou etm-
mau nouyli'ic ta@ ete mpe ouon n-
tec[ot swpe jin tar,/ mpcwnt nta
pnoute contf sa hra@ etenou auw m-
mn ouon ntec[ot naswpe

13:19 œsontai g¦r aƒ ¹mšrai ™ke‹nai ql‹yij
o†a oÙ gšgonen toiaÚth ¢p' ¢rcÁj kt…sewj
¿n œktisen Ð qeÕj ›wj toà nàn kaˆ oÙ m¾
gšnhtai.

13:20 auw ene mpe pjoeic tcbke
hoou ne mmn laau ncarx nawnh.
alla etbe ncwtp ntafcotpou aftcb-
ke nehoou

13:20 kaˆ e„ m¾ ™kolÒbwsen kÚrioj t¦j
¹mšraj, oÙk ¨n ™sèqh p©sa s£rx. ¢ll¦ di¦
toÝj ™klektoÝj oÞj ™xelšxato ™kolÒbwsen
t¦j ¹mšraj.
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13:21 auw ersan laau jooc n/tn je
eic pe,c mpe@ma. auw eic h//te fhn
pima mprpicteue

13:21 kaˆ tÒte ™£n tij Øm‹n e‡pV, '/Ide ïde Ð
CristÒj, '/Ide ™ke‹, m¾ pisteÚete:

13:22 cenatwounou gar n[i hen,ric-
toc nnouj. nm henprov/t/c nnouj. n-
ce] nhenma@n nm hensp/re. eswpe eun
[om eplana nncwtp

13:22 ™gerq»sontai g¦r yeudÒcristoi kaˆ
yeudoprofÁtai kaˆ dèsousin shme‹a kaˆ
tšrata prÕj tÕ ¢poplan©n, e„ dunatÒn, toÝj
™klektoÚj.

13:23 ntwtn de ] ht/tn erwtn a@-
srp jw erwtn nhwb nim.

13:23 Øme‹j d• blšpete: proe…rhka Øm‹n
p£nta.

13:24 alla hn nehoou etmmau mn-
nca teyli'ic etmmau pr/ nar eb/.
auw pooh nfna] pefouo@n an.

13:24 'All¦ ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij met¦
t¾n ql‹yin ™ke…nhn Ð ¼lioj skotisq»setai,
kaˆ ¹ sel»nh oÙ dèsei tÕ fšggoj aÙtÁj,

13:25 auw nciou cenahe ebol hn tpe
auw n[om ethn mp/ue cenano@n

13:25 kaˆ oƒ ¢stšrej œsontai ™k toà oÙranoà
p…ptontej, kaˆ aƒ dun£meij aƒ ™n to‹j
oÙrano‹j saleuq»sontai.

13:26 auw tote cenanau eps/re mp-
rwme efn/u hn oukloole nm ouno[ n-
[om auw oueoou.

13:26 kaˆ tÒte Ôyontai *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n nefšlaij* met¦
dun£mewj pollÁj kaˆ dÒxhj.

13:27 auw tote fnajeu nefaggeloc
nfcwouh ehoun nnefcwtp ebol hm
peftou t/u. jin jwf mpkah sa jwc
ntpe.

13:27 kaˆ tÒte ¢postele‹ toÝj ¢ggšlouj kaˆ
™pisun£xei toÝj ™klektoÝj [aÙtoà] ™k tîn
tess£rwn ¢nšmwn ¢p' ¥krou gÁj ›wj ¥krou
oÙranoà.

13:28 ebol de ntbw nknte etetne-
eime etparabol/. ersan peckladoc
/d/ lwk nte nec[wbe ] ouw nsate
tneime je a pswm hwn ehoun.

13:28 'ApÕ d• tÁj sukÁj m£qete t¾n
parabol»n: Ótan ½dh Ð kl£doj aÙtÁj
¡palÕj gšnhtai kaˆ ™kfÚV t¦ fÚlla,
ginèskete Óti ™ggÝj tÕ qšroj ™st…n.

13:29 ta@ hwtt/utn te tetnhe ete-
tnsannau ena@ t/rou eunaswpe ete-
tnna@me je afhwn ehoun hirn rro.

13:29 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte taàta
ginÒmena, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ™pˆ
qÚraij.

13:30 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
te@genea lo mmau sante na@ t/rou
swpe.

13:30 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth mšcrij oá taàta p£nta gšnhtai.

13:31 tpe nm pkah cenalo mmau
nasaje de ncenalo mmau an.

13:31 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsontai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ pareleÚsontai.

13:32 etbe pehoou de etmmau /
teunou mn laau cooun oude naggeloc
hn tpe. oude ps/re nca peiwt m-
mauaaf.

13:32 Perˆ d• tÁj ¹mšraj ™ke…nhj À tÁj éraj
oÙdeˆj o•den, oÙd• oƒ ¥ggeloi ™n oÙranù
oÙd• Ð uƒÒj, e„ m¾ Ð pat»r.

13:33 ]ht/tn ntetnroeic auw ntetn-
sl/l ntetncooun gar an je as pe
peuoeis.

13:33 blšpete ¢grupne‹te: oÙk o‡date g¦r
pÒte Ð kairÒj ™stin.

13:34 nye nourwme efnaapod/mei e-
afka pef/ei auw af] ntexoucia nnef-
hmhal poua poua eaf] naf mpef-
hwb. auw pemnout afhwn etootf je-
kac eferoeic

13:34 æj ¥nqrwpoj ¢pÒdhmoj ¢feˆj t¾n
o„k…an aÙtoà kaˆ doÝj to‹j doÚloij aÙtoà
t¾n ™xous…an, ˜k£stJ tÕ œrgon aÙtoà, kaˆ
tù qurwrù ™nete…lato †na grhgorÍ.
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13:35 roeic [e hwtt/utn ntetncooun
gar an je ere pjoeic mp/@ n/u nas
nnau. / rrouhe / hn tpase nteus/. /
mpnau ere palektwr namoute. / m-
pnau nhtooue

13:35 grhgore‹te oân, oÙk o‡date g¦r pÒte Ð
kÚrioj tÁj o„k…aj œrcetai, À Ñy• À meso-
nÚktion À ¢lektorofwn…aj À prw•,

13:36 m/pwc nfei hn ouscne nfhe
erwtn etetnobs.

13:36 m¾ ™lqën ™xa…fnhj eÛrV Øm©j kaqeÚ-
dontaj.

13:37 pe]jw mmof n/tn ]jw mmof
nouon nim je roeic:

13:37 Ö d• Øm‹n lšgw, p©sin lšgw, grhgo-
re‹te.

14:1 nere ppac,a de auw pehoou n-
nayab. naswpe mmnnca hoou cnau
auw nar,iereuc mn negrammateuc
neukwte nca ye n[opf hn oukrof nce-
mooutf

14:1 ’Hn d• tÕ p£sca kaˆ t¦ ¥zuma met¦
dÚo ¹mšraj. kaˆ ™z»toun oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j pîj aÙtÕn ™n dÒlJ krat»-
santej ¢pokte…nwsin:

14:2 aujooc de je hm psa an je
nneustortr swpe hm plaoc

14:2 œlegon g£r, M¾ ™n tÍ ˜ortÍ, m»pote
œstai qÒruboj toà laoà.

14:3 auw ere ic hn b/yania efn/j
hm p/@ ncimwn petcobh acei n[i ou-
chime ere oualabactron nco[n ntootc
nnardoc efcotp enasecountc actah
talabactron de acpahtc ejn tefape.

14:3 Kaˆ Ôntoj aÙtoà ™n Bhqan…v ™n tÍ
o„k…v S…mwnoj toà leproà katakeimšnou
aÙtoà Ãlqen gun¾ œcousa ¢l£bastron
mÚrou n£rdou pistikÁj poluteloàj: sun-
tr…yasa t¾n ¢l£bastron katšceen aÙtoà
tÁj kefalÁj.

14:4 a ho@ne de [nat eujw mmoc n-
neuer/u je etbe ou pe@co[n autakof

14:4 Ãsan dš tinej ¢ganaktoàntej prÕj
˜autoÚj, E„j t… ¹ ¢pèleia aÛth toà mÚrou
gšgonen;

14:5 neues taaf gar ebol ha houo
esmt se ncateere ncetaau nnh/ke.
auw neu[ont eroc.

14:5 ºdÚnato g¦r toàto tÕ mÚron praqÁnai
™p£nw dhnar…wn triakos…wn kaˆ doqÁnai
to‹j ptwco‹j: kaˆ ™nebrimînto aÙtÍ.

14:6 ic de pejaf nau je alwtn ha-
roc etbe ou tetnoueh hice eroc ou-
hwb enanouf pe ntacaaf na@.

14:6 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, '/Afete aÙt»n: t…
aÙtÍ kÒpouj paršcete; kalÕn œrgon ºrg£-
sato ™n ™mo….

14:7 nh/ke gar nmm/tn ouo@s nim
auw etetnsanr hn/tn etetnes rpet-
nanouf nau ouo@s nim anok de ne@-
na[w an nmm/tn ouoeis nim.

14:7 p£ntote g¦r toÝj ptwcoÝj œcete meq'
˜autîn, kaˆ Ótan qšlhte dÚnasqe aÙto‹j eâ
poiÁsai, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

14:8 pentafr atootc acaaf acrsorp
etehc pacwma nco[n epkooct

14:8 Ö œscen ™po…hsen: prošlaben mur…sai tÕ
sîm£ mou e„j tÕn ™ntafiasmÒn.

14:9 ham/n de ]jw mmoc n/tn je
pma etounataseo@s mpe@euaggelion n-
h/tf hm pkocmoc t/rf cenasaje e-
penta ta@ hwwc aaf eurpmeeue nac.

14:9 ¢m¾n d• lšgw Øm‹n, Ópou ™¦n khrucqÍ
tÕ eÙaggšlion e„j Ólon tÕn kÒsmon, kaˆ Ö
™po…hsen aÛth lalhq»setai e„j mnhmÒsunon
aÙtÁj.

14:10 auw @oudac pickariwt/c oua
hm pmntcnouc afbwk eratou nnar,i-
ereuc je efeparadidou mmof nau.

14:10 Kaˆ 'IoÚdaj 'Iskariëq Ð eŒj tîn
dèdeka ¢pÁlqen prÕj toÝj ¢rciere‹j †na
aÙtÕn parado‹ aÙto‹j.

14:11 ntoou de nteroucwtm aurase
auw auer/t nhenhomnt etaau naf.
auw afkwte nca oueukairia etbe ye
ntaaf etootou.

14:11 oƒ d• ¢koÚsantej ™c£rhsan kaˆ
™phgge…lanto aÙtù ¢rgÚrion doànai. kaˆ
™z»tei pîj aÙtÕn eÙka…rwj parado‹.
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14:12 auw hm psorp nhoou natyab.
nterousaat ppac,a peje nefmay/t/c
naf je ekoues tenbwk etwn ecbte
ppac,a nak je ekeouomf

14:12 Kaˆ tÍ prètV ¹mšrv tîn ¢zÚmwn, Óte
tÕ p£sca œquon, lšgousin aÙtù oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, Poà qšleij ¢pelqÒntej ˜toim£swmen
†na f£gVj tÕ p£sca;

14:13 afjeu cnau nnefmay/t/c efjw
mmoc nau je bwk ehra@ etpolic auw
fnatwmnt erwtn n[i ourwme ere ou-
sosou mmoou hijwf ouaht/un ncwf

14:13 kaˆ ¢postšllei dÚo tîn maqhtîn
aÙtoà kaˆ lšgei aÙto‹j, `Up£gete e„j t¾n
pÒlin, kaˆ ¢pant»sei Øm‹n ¥nqrwpoj ker£-
mion Ûdatoj bast£zwn: ¢kolouq»sate aÙtù,

14:14 auw pma etfnabwk ehoun erof
ajic mpjoeic mp/ei je pcah pe etjw
mmoc je ere pama n[o@le twn pma
e]naouwm ppac,a mn namay/t/c

14:14 kaˆ Ópou ™¦n e„sšlqV e‡pate tù
o„kodespÒtV Óti `O did£skaloj lšgei, Poà
™stin tÕ kat£lum£ mou Ópou tÕ p£sca met¦
tîn maqhtîn mou f£gw;

14:15 auw ntof fnatcabwtn euno[
mma ntpe efpors efcbtwt etetnna-
cobte nan mmau.

14:15 kaˆ aÙtÕj Øm‹n de…xei ¢n£gaion mšga
™strwmšnon ›toimon: kaˆ ™ke‹ ˜toim£sate
¹m‹n.

14:16 auw aumoose n[i nefmay/t/c
aubwk etpolic auhe epma kata ye
entafjooc nau auw aucobte mppac,a.

14:16 kaˆ ™xÁlqon oƒ maqhtaˆ kaˆ Ãlqon e„j
t¾n pÒlin kaˆ eáron kaqëj e•pen aÙto‹j,
kaˆ ¹to…masan tÕ p£sca.

14:17 ntere rouhe de swpe afei mn
pefmntcnoouc

14:17 Kaˆ Ñy…aj genomšnhj œrcetai met¦ tîn
dèdeka.

14:18 auw eun/j euouwm peje ic nau
je ham/n ]jw mmoc n/tn je oun oua
ebol nh/tt/utn netouwm nmma@ na-
paradidou mmo@.

14:18 kaˆ ¢nakeimšnwn aÙtîn kaˆ ™sqiÒn-
twn Ð 'Ihsoàj e•pen, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj
™x Ømîn paradèsei me, Ð ™sq…wn met' ™moà.

14:19 auw auar,i nmkah nh/t auw
ejooc naf oua oua je m/ anok pe

14:19 ½rxanto lupe‹sqai kaˆ lšgein aÙtù
eŒj kat¦ eŒj, M»ti ™gè;

14:20 ntof de pejaf nau je oua pe
mpmntcnoouc petnacp tootf nmma@ hn
tj//c

14:20 Ð d• e•pen aÙto‹j, EŒj tîn dèdeka, Ð
™mbaptÒmenoj met' ™moà e„j tÕ trÚblion.

14:21 je ps/re men mprwme nabwk
kata ye ntaucha@ etb//tf. ouo@ de
mprwme etmmau petounaparadidou
mps/re mprwme ebol hitootf. ne na-
nouc mprwme etmmau empoujpof.

14:21 Óti Ð m•n uƒÕj toà ¢nqrèpou Øp£gei
kaqëj gšgraptai perˆ aÙtoà, oÙaˆ d• tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
parad…dotai: kalÕn aÙtù e„ oÙk ™genn»qh Ð
¥nqrwpoj ™ke‹noj.

14:22 auw euouwm afji nouo@k af-
cmou erof afposf auw aftaaf nau
efjw mmoc je jitf pa@ pe pacwma.

14:22 Kaˆ ™sqiÒntwn aÙtîn labën ¥rton
eÙlog»saj œklasen kaˆ œdwken aÙto‹j kaˆ
e•pen, L£bete, toàtÒ ™stin tÕ sîm£ mou.

14:23 auw nterefji nouapot afsp-
hmot ejwf aftaaf nau auw aucw
t/rou ebol nh/tf.

14:23 kaˆ labën pot»rion eÙcarist»saj
œdwken aÙto‹j, kaˆ œpion ™x aÙtoà p£ntej.

14:24 auw pejaf nau je pa@ pe pa-
cnof ntdiay/k/ etounaponf ebol ejn
hah.

14:24 kaˆ e•pen aÙto‹j, ToàtÒ ™stin tÕ aŒm£
mou tÁj diaq»khj tÕ ™kcunnÒmenon Øp•r
pollîn:

14:25 ham/n de ]jw mmoc n/tn je
nnacw jin mpe@nau ebol hm pgen/ma
ntbw neloole sa pehoou etmmau.
hotan e@sancoof efo bbrre hn tmnt-
ero mpnoute.

14:25 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙkšti oÙ m¾ p…w
™k toà gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj tÁj
¹mšraj ™ke…nhj Ótan aÙtÕ p…nw kainÕn ™n tÍ
basile…v toà qeoà.
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14:26 auw nteroucmou auei ebol ep-
toou nnjoeit

14:26 Kaˆ Ømn»santej ™xÁlqon e„j tÕ '/Oroj
tîn 'Elaiîn.

14:27 auw peje ic nau je ntwtn
t/rtn tetnnackandalize je fc/h je
]napatacce mpswc. auw necoou cena-
jwwre ebol.

14:27 Kaˆ lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj Óti P£ntej
skandalisq»sesqe, Óti gšgraptai, *Pat£xw
tÕn poimšna, kaˆ t¦ prÒbata diaskorpis-
q»sontai:*

14:28 mnnca tratwoun de n]nar
sorp erwtn etgalilaia.

14:28 ¢ll¦ met¦ tÕ ™gerqÁna… me pro£xw
Øm©j e„j t¾n Galila…an.

14:29 petroc de pejaf naf je esje
cenackandalize t/rou alla anok
mmon.

14:29 Ð d• Pštroj œfh aÙtù, E„ kaˆ p£ntej
skandalisq»sontai, ¢ll' oÙk ™gè.

14:30 peje ic nau je ham/n ]jw m-
moc nak je ntok mpoou hn te@ous/
empate oualektwr moute ncep cnau
knaaparna mmo@ nsmnt cwwp

14:30 kaˆ lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n lšgw
soi Óti sÝ s»meron taÚtV tÍ nuktˆ prˆn À
dˆj ¢lšktora fwnÁsai tr…j me ¢parn»sV.

14:31 ntof de afr hah nsaje efjw
mmoc je ecei etramou nmmak n]na-
arna mmok an. homoiwc de nkema-
y/t/c t/rou aujooc

14:31 Ð d• ™kperissîj ™l£lei, 'E¦n dšV me
sunapoqane‹n soi, oÙ m» se ¢parn»somai.
æsaÚtwj d• kaˆ p£ntej œlegon.

14:32 auw auei ehra@ eu[wm epefran
pe geyc/manei auw pejaf nnefmay/t/c
je hmooc n/tn mpe@ma san]sl/l

14:32 Kaˆ œrcontai e„j cwr…on oá tÕ Ônoma
Geqshman…, kaˆ lšgei to‹j maqhta‹j aÙtoà,
Kaq…sate ïde ›wj proseÚxwmai.

14:33 auw afji mpetroc mn @akwboc
mn @whann/c nmmaf auw afar,i
nstortr auw etwkm nh/t.

14:33 kaˆ paralamb£nei tÕn Pštron kaˆ
[tÕn] 'I£kwbon kaˆ [tÕn] 'Iw£nnhn met' aÙtoà,
kaˆ ½rxato ™kqambe‹sqai kaˆ ¢dhmone‹n,

14:34 auw pejaf nau je ta'u,/
lupi sa hra@ epmou [w n/tn mpe@ma
ntetnroeic.

14:34 kaˆ lšgei aÙto‹j, Per…lupÒj ™stin ¹
yuc» mou ›wj qan£tou: me…nate ïde kaˆ
grhgore‹te.

14:35 auw nterefbwk ey/ noukouei.
afpahtf ejm pkah afsl/l. jekac
eswpe oun [om nte te@ounou caatf.

14:35 kaˆ proelqën mikrÕn œpipten ™pˆ tÁj
gÁj, kaˆ proshÚceto †na e„ dunatÒn ™stin
paršlqV ¢p' aÙtoà ¹ éra,

14:36 auw nefjw mmoc je abba p-
iwt oun [om mmok ehwb nim mare
pe@apot caat alla nye an anok e]-
ouasc.

14:36 kaˆ œlegen, Abba Ð pat»r, p£nta
dunat£ soi: paršnegke tÕ pot»rion toàto ¢p'
™moà: ¢ll' oÙ t… ™gë qšlw ¢ll¦ t… sÚ.

14:37 auw afei afhe eroou euobs.
auw pejaf mpetroc je cimwn eknkotk
mpekesroeic nouounou nouwt

14:37 kaˆ œrcetai kaˆ eØr…skei aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, kaˆ lšgei tù PštrJ, S…mwn,
kaqeÚdeij; oÙk ‡scusaj m…an éran
grhgorÁsai;

14:38 roeic ntetnsl/l jekac ennetn-
bwk ehoun epiracmoc peppna men
roout tcarx ouacyen/c te.

14:38 grhgore‹te kaˆ proseÚcesqe, †na m¾
œlqhte e„j peirasmÒn: tÕ m•n pneàma
prÒqumon ¹ d• s¦rx ¢sqen»j.

14:39 auw nterefbwk on afsl/l ef-
taouo mpisaje nouwt

14:39 kaˆ p£lin ¢pelqën proshÚxato tÕn
aÙtÕn lÒgon e„pèn.

14:40 nterefei on saroou afhe eroou
euobs. nere neubal gar hors auw
neucooun an je eunajooc naf je ou.

14:40 kaˆ p£lin ™lqën eáren aÙtoÝj
kaqeÚdontaj, Ãsan g¦r aÙtîn oƒ Ñfqalmoˆ
katabarunÒmenoi, kaˆ oÙk Édeisan t…
¢pokriqîsin aÙtù.
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14:41 afei on mpmehsmt cwwp. auw
pejaf nau je nkotk tenou ntetnmton
mmwtn a phwb ei ebol a teunou ei
eic h//te cenaparadidou mps/re mp-
rwme ehra@ etootou nrrefrnobe.

14:41 kaˆ œrcetai tÕ tr…ton kaˆ lšgei
aÙto‹j, KaqeÚdete tÕ loipÕn kaˆ ¢na-
paÚesqe; ¢pšcei: Ãlqen ¹ éra, „doÝ para-
d…dotai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou e„j t¦j ce‹raj
tîn ¡martwlîn.

14:42 toun t/utn maron eic h//te
afhwn ehoun n[i petnaparadidou m-
mo@.

14:42 ™ge…resqe ¥gwmen: „doÝ Ð paradidoÚj
me ½ggiken.

14:43 auw nteunou eti efsaje. afei
n[i @oudac oua hm pmntcnoouc ere
oum//se nmmaf nm henc/fe auw hen-
[erwb ntootou nar,iereuc nm neg-
rammteuc mn neprecbuteroc.

14:43 Kaˆ eÙqÝj œti aÙtoà laloàntoj
parag…netai 'IoÚdaj eŒj tîn dèdeka kaˆ met'
aÙtoà Ôcloj met¦ macairîn kaˆ xÚlwn
par¦ tîn ¢rcieršwn kaˆ tîn grammatšwn
kaˆ tîn presbutšrwn.

14:44 pentafparadidou de mmof
af] nau nouma@n je pe]na]pi erwf
ntof pe amahte mmof ntetnjitf hn
ouwrj

14:44 dedèkei d• Ð paradidoÝj aÙtÕn
sÚsshmon aÙto‹j lšgwn, `\On ¨n fil»sw
aÙtÒj ™stin: krat»sate aÙtÕn kaˆ ¢p£gete
¢sfalîj.

14:45 auw nterefei nteunou af]
pefouo@ ehoun erof efjw mmoc naf je
,aire hrabbei auw af]pi erwf.

14:45 kaˆ ™lqën eÙqÝj proselqën aÙtù
lšgei, `Rabb…, kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

14:46 ntoou de aun tootou ejwf
auamahte mmof

14:46 oƒ d• ™pšbalon t¦j ce‹raj aÙtù kaˆ
™kr£thsan aÙtÒn.

14:47 oua de nnetaheratou aftekm
tefc/fe afreht phmhal mpar,iereuc
afclp pefmaaje

14:47 eŒj dš [tij] tîn paresthkÒtwn spas£-
menoj t¾n m£cairan œpaisen tÕn doàlon toà
¢rcieršwj kaˆ ¢fe‹len aÙtoà tÕ çt£rion.

14:48 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
nau je ntatetnei ebol e[opt nye n-
oucoone. mn henc/fe auw hen[eroob

14:48 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j,
`Wj ™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦ macairîn kaˆ
xÚlwn sullabe‹n me;

14:49 ne@ha hte t/utn mm/ne hm
perpe e@]cbw auw mpetnamahte mmo@
alla jekac euejwk ebol n[i negrav/

14:49 kaq' ¹mšran ½mhn prÕj Øm©j ™n tù
ƒerù did£skwn kaˆ oÙk ™krat»satš me: ¢ll'
†na plhrwqîsin aƒ grafa….

14:50 auw nteroukaaf t/rou aupwt 14:50 kaˆ ¢fšntej aÙtÕn œfugon p£ntej.
14:51 ouhrsire de nefou/h ncwf ef-
[oole noucindwn. auamahte mmof

14:51 Kaˆ nean…skoj tij sunhkoloÚqei aÙtù
peribeblhmšnoj sindÒna ™pˆ gumnoà, kaˆ
kratoàsin aÙtÒn:

14:52 ntof de afka tcindwn ebol
ncwou afpwt efk/k ah/u.

14:52 Ð d• katalipën t¾n sindÒna gumnÕj
œfugen.

14:53 auw auji nic eratf mpar,i-
ereuc auw aucwouh eratf n[i nar,i-
ereuc t/rou mn neprecbuteroc mn neg-
rammateuc

14:53 Kaˆ ¢p»gagon tÕn 'Ihsoàn prÕj tÕn
¢rcierša, kaˆ sunšrcontai p£ntej oƒ ¢rci-
ere‹j kaˆ oƒ presbÚteroi kaˆ oƒ grammate‹j.

14:54 auw petroc nefou/h ncwf m-
poue. sa houn etaul/ mpar,iereuc.
auw nefhmooc ehra@ mn nhup/ret/c
efymo mmof ha hte pkwht

14:54 kaˆ Ð Pštroj ¢pÕ makrÒqen ºkoloÚ-
qhsen aÙtù ›wj œsw e„j t¾n aÙl¾n toà
¢rcieršwj, kaˆ Ãn sugkaq»menoj met¦ tîn
Øphretîn kaˆ qermainÒmenoj prÕj tÕ fîj.

14:55 nar,iereuc de mn pcunhedrion
t/rf neukwte nca oumntmntre ehoun
eic etreumooutf. auw mpouhe eouon.

14:55 oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ Ólon tÕ sunšdrion
™z»toun kat¦ toà 'Ihsoà martur…an e„j tÕ
qanatîsai aÙtÒn, kaˆ oÙc hÛriskon:
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14:56 aum//se gar rmntre erof
nnouj auw neumntmntre neus/s an
nm neuer/u.

14:56 polloˆ g¦r ™yeudomartÚroun kat'
aÙtoà, kaˆ ‡sai aƒ martur…ai oÙk Ãsan.

14:57 ho@ne de autwoun aurmntre
erof nnouj eujw mmoc

14:57 ka… tinej ¢nast£ntej ™yeudomar-
tÚroun kat' aÙtoà lšgontej

14:58 je anon ancwtm erof efjw
mmoc je anok ]nabwl ebol mpe@rpe
mmoung n[ij auw ]naket keoua nat-
moung n[ij hn somnt nhoou

14:58 Óti `Hme‹j ºkoÚsamen aÙtoà lšgontoj
Óti 'Egë katalÚsw tÕn naÕn toàton tÕn
ceiropo…hton kaˆ di¦ triîn ¹merîn ¥llon
¢ceiropo…hton o„kodom»sw:

14:59 auw hi na@ on teumntmntre
neccmont an.

14:59 kaˆ oÙd• oÛtwj ‡sh Ãn ¹ martur…a
aÙtîn.

14:60 aftwoun de n[i par,iereuc hn
teum/te afjne i efjw mmoc naf je
ngnasaje an laau ahroou na@ cer-
mntre erok.

14:60 kaˆ ¢nast¦j Ð ¢rciereÝj e„j mšson
™phrèthsen tÕn 'Ihsoàn lšgwn, OÙk
¢pokr…nV oÙdšn; t… oáto… sou katamar-
turoàsin;

14:61 ntof de afkarwf auw mpf-
saje laau. par,iereuc de on af-
jnouf efjw mmoc naf je ntok pe
pe,c ps/re mpetcmamaat

14:61 Ð d• ™sièpa kaˆ oÙk ¢pekr…nato oÙ-
dšn. p£lin Ð ¢rciereÝj ™phrèta aÙtÕn kaˆ
lšgei aÙtù, SÝ e• Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
eÙloghtoà;

14:62 ic de pejaf je anok pe auw
tetnnanau eps/re mprwme efhmooc
nca ounam nt[om auw efn/u hijn
nekloole ntpe.

14:62 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, 'Egè e„mi, kaˆ
*Ôyesqe tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou ™k dexiîn
kaq»menon tÁj dun£mewj* kaˆ *™rcÒmenon
met¦ tîn nefelîn toà oÙranoà.*

14:63 nar,iereuc de aupeh neuho@te
eujw mmoc je as ne nkemntre etnahe
nau.

14:63 Ð d• ¢rciereÝj diarr»xaj toÝj citînaj
aÙtoà lšgei, T… œti cre…an œcomen martÚrwn;

14:64 atetncwtm epoua ntafjoof.
ecdoki n/tn eou. ntoou de t/rou
aut[a@of je fmpsa mpmou.

14:64 ºkoÚsate tÁj blasfhm…aj: t… Øm‹n
fa…netai; oƒ d• p£ntej katškrinan aÙtÕn
œnocon e•nai qan£tou.

14:65 auw auar,i n[i ho@ne enej
taf ehoun ehraf auw ehbc pefho
auw eu] kl' ejwf eujw mmoc naf
je prov/teue nan. auw nhup/ret/c
au] aac ehoun hm pefho.

14:65 Kaˆ ½rxantÒ tinej ™mptÚein aÙtù kaˆ
perikalÚptein aÙtoà tÕ prÒswpon kaˆ ko-
laf…zein aÙtÕn kaˆ lšgein aÙtù, Prof»-
teuson, kaˆ oƒ Øphrštai ·ap…smasin aÙtÕn
œlabon.

14:66 petroc de efhra@ hn taul/.
acei n[i ouei nnhmhal mpar,iereuc

14:66 Kaˆ Ôntoj toà Pštrou k£tw ™n tÍ
aÙlÍ œrcetai m…a tîn paidiskîn toà
¢rcieršwj,

14:67 auw nterecnau epetroc efymo
mmof ac[wst ehoun ehraf ecjw m-
moc naf je ntok hwwk neksoop nm ic
pnazar/noc.

14:67 kaˆ „doàsa tÕn Pštron qermainÒmenon
™mblšyasa aÙtù lšgei, Kaˆ sÝ met¦ toà
Nazarhnoà Ãsqa toà 'Ihsoà.

14:68 ntof de afarna efjw mmoc
je oute n]cooun an mmof oude n][n
erejw mmoc an je ou auw afei ebol
eyaeit

14:68 Ð d• ºrn»sato lšgwn, OÜte o•da oÜte
™p…stamai sÝ t… lšgeij. kaˆ ™xÁlqen œxw e„j
tÕ proaÚlion [: kaˆ ¢lšktwr ™fènhsen].

14:69 thmhal de nterecnau erof
pejac nnetaheratou je pa@ ouebol
mmoou pe.

14:69 kaˆ ¹ paid…skh „doàsa aÙtÕn ½rxato
p£lin lšgein to‹j parestîsin Óti Oátoj ™x
aÙtîn ™stin.
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14:70 ntof de on afarna mmnnca
kekou@ de netaheratou pejau mpetroc
je al/ywc ntk ou ebol mmoou kai
gar ntk ougalilaioc.

14:70 Ð d• p£lin ºrne‹to. kaˆ met¦ mikrÕn
p£lin oƒ parestîtej œlegon tù PštrJ,
'Alhqîj ™x aÙtîn e•, kaˆ g¦r Galila‹oj e•.

14:71 ntof de afar,i nka euw ehra@
auw ewrk je n]cooun an mpe@rwme
etetntauo mmof.

14:71 Ð d• ½rxato ¢naqemat…zein kaˆ
ÑmnÚnai Óti OÙk o•da tÕn ¥nqrwpon toàton
Ön lšgete.

14:72 auw a palektwr moute mp-
meh cep cnau. afrpmeeue de n[i pet-
roc mpsaje nye nta ic jooc naf je
mpate oualektwr moute ncep cnau
knaaparna mmo@ nsmnt cwwp auw
afhi tootf afrime.

14:72 kaˆ eÙqÝj ™k deutšrou ¢lšktwr
™fènhsen. kaˆ ¢nemn»sqh Ð Pštroj tÕ ·Áma
æj e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti Prˆn ¢lšktora
fwnÁsai dˆj tr…j me ¢parn»sV: kaˆ
™pibalën œklaien.

15:1 htooue de nterefswpe auji-
sojne n[i nar,iereuc mn neprec-
buteroc mn negrammateuc mn pcun-
hedrion t/rf auw aucenh ic aujitf
autaaf etootf mpeilatoc.

15:1 Kaˆ eÙqÝj prw• sumboÚlion poi»santej
oƒ ¢rciere‹j met¦ tîn presbutšrwn kaˆ
grammatšwn kaˆ Ólon tÕ sunšdrion d»-
santej tÕn 'Ihsoàn ¢p»negkan kaˆ parš-
dwkan Pil£tJ.

15:2 auw a peilatoc jnouf je ntok
pe prro n@ouda@. ntof de afouwsb
naf efjw mmoc je ntok petjw mmoc.

15:2 kaˆ ™phrèthsen aÙtÕn Ð Pil©toj, SÝ e•
Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn; Ð d• ¢pokriqeˆj
aÙtù lšgei, SÝ lšgeij.

15:3 auw nar,iereuc aukat/gori m-
mof emate.

15:3 kaˆ kathgÒroun aÙtoà oƒ ¢rciere‹j
poll£.

15:4 peilatoc de on afjnouf je ng-
nasaje an laau. anau je cermntre
erok ou/r.

15:4 Ð d• Pil©toj p£lin ™phrèta aÙtÕn
lšgwn, OÙk ¢pokr…nV oÙdšn; ‡de pÒsa sou
kathgoroàsin.

15:5 ic de mpfsaje laau. hwcte
nte peilatoc rsp/re.

15:5 Ð d• 'Ihsoàj oÙkšti oÙd•n ¢pekr…qh,
éste qaum£zein tÕn Pil©ton.

15:6 kata sa de safkw nau ebol
noua ef[/p petounaaiti mmof.

15:6 Kat¦ d• ˜ort¾n ¢pšluen aÙto‹j ›na
dšsmion Ön parVtoànto.

15:7 nef[/p de n[i pete saumoute
erof je barabba. mn nentauctaciaze.
na@ ntaurvonoc hn tectacic.

15:7 Ãn d• Ð legÒmenoj Barabb©j met¦ tîn
stasiastîn dedemšnoj o†tinej ™n tÍ st£sei
fÒnon pepoi»keisan.

15:8 auw pm//se nterefbwk ehra@
afar,i naiti kata ye nsafaac nau.

15:8 kaˆ ¢nab¦j Ð Ôcloj ½rxato a„te‹sqai
kaqëj ™po…ei aÙto‹j.

15:9 peilatoc de afouwsb efjw m-
moc nau je tetnouws etrakw n/tn
ebol mpero n@ouda@

15:9 Ð d• Pil©toj ¢pekr…qh aÙto‹j lšgwn,
Qšlete ¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn
'Iouda…wn;

15:10 nefcooun gar je etbe ouvyonoc
ntauparadidou mmof n[i nar,iereuc

15:10 ™g…nwsken g¦r Óti di¦ fqÒnon
paradedèkeisan aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j.

15:11 nar,iereuc de aupiye mpm//se
je kaac eueaiti bbarabbac etrefkaaf
nau ebol.

15:11 oƒ d• ¢rciere‹j ¢nšseisan tÕn Ôclon
†na m©llon tÕn Barabb©n ¢polÚsV aÙto‹j.

15:12 peilatoc de on afouwsb efjw
mmoc nau je ajic na@ je tar ou [e
mpero n@oudai

15:12 Ð d• Pil©toj p£lin ¢pokriqeˆj œlegen
aÙto‹j, T… oân [qšlete] poi»sw [Ön lšgete]
tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;
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15:13 ntoou de on aujiskak ebol je
ctaurou mmof.

15:13 oƒ d• p£lin œkraxan, StaÚrwson
aÙtÒn.

15:14 15:14 Ð d• Pil©toj œlegen aÙto‹j, T… g¦r
™po…hsen kakÒn; oƒ d• perissîj œkraxan,
StaÚrwson aÙtÒn.

15:15 peilatoc de efouws er piye
mpm//se afka barabbac nau ebol. ic
de afvragellou mmof auw afpara-
didou mmof etreuctaurou mmof.

15:15 Ð d• Pil©toj boulÒmenoj tù ÔclJ tÕ
ƒkanÕn poiÁsai ¢pšlusen aÙto‹j tÕn Ba-
rabb©n, kaˆ paršdwken tÕn 'Ihsoàn fra-
gellèsaj †na staurwqÍ.

15:16 mmato@ de aujitf ehoun et-
aul/ ete pepraitwrion pe auw au-
cwouh erof ntecpira t/rc

15:16 Oƒ d• stratiîtai ¢p»gagon aÙtÕn œsw
tÁj aÙlÁj, Ó ™stin praitèrion, kaˆ
sugkaloàsin Ólhn t¾n spe‹ran.

15:17 auw au] hiwwf nou,lamuc
nj/[e auw ausnt ouklom nsonte au-
kaaf hijwf

15:17 kaˆ ™ndidÚskousin aÙtÕn porfÚran
kaˆ peritiqšasin aÙtù plšxantej ¢k£n-
qinon stšfanon:

15:18 auw auar,i nacpaze mmof. je
,aire prro n@ouda@

15:18 kaˆ ½rxanto ¢sp£zesqai aÙtÒn,
Ca‹re, basileà tîn 'Iouda…wn:

15:19 auw auhioue mpkas ejn tef-
ape aunej taf ehoun ehraf. auw au-
klj neupat hi h/ mmof auouwst
naf.

15:19 kaˆ œtupton aÙtoà t¾n kefal¾n
kal£mJ kaˆ ™nšptuon aÙtù, kaˆ tiqšntej t¦
gÒnata prosekÚnoun aÙtù.

15:20 nterouw de eucwbe mmof au-
kaaf kah/u nte,lamuc nj/[e. au]
nefho@te hiwwf auw auntf ebol je
euectaurou mmof.

15:20 kaˆ Óte ™nšpaixan aÙtù, ™xšdusan
aÙtÕn t¾n porfÚran kaˆ ™nšdusan aÙtÕn t¦
ƒm£tia aÙtoà. kaˆ ™x£gousin aÙtÕn †na
staurèswsin aÙtÒn.

15:21 aukefe oua de efmoose epef-
ran pe cimwn pkur/naioc efn/u ehra@
hn tcwse piwt nalexandroc mn
hrouvoc je efefi pefctauroc

15:21 Kaˆ ¢ggareÚousin par£gont£ tina
S…mwna Kurhna‹on ™rcÒmenon ¢p' ¢groà, tÕn
patšra 'Alex£ndrou kaˆ `RoÚfou, †na ¥rV
tÕn staurÕn aÙtoà.

15:22 auw afntf ehra@ epma je
golgoya pa@ esauherm/neue mmof je
ptopoc mpekranion

15:22 kaˆ fšrousin aÙtÕn ™pˆ tÕn Golgoq©n
tÒpon, Ó ™stin meqermhneuÒmenon Kran…ou
Tòpoj.

15:23 auw au] naf nou/rp efmojt
hi sal. ntof de mpfjitf

15:23 kaˆ ™d…doun aÙtù ™smurnismšnon
o•non, Öj d• oÙk œlaben.

15:24 auctaurou de mmof. auw au-
pes nefho@te ehrau aunej kl/roc
eroou je nere poua poua nafi ou

15:24 kaˆ stauroàsin aÙtÕn kaˆ dia-
mer…zontai t¦ ƒm£tia aÙtoà, b£llontej
klÁron ™p' aÙt¦ t…j t… ¥rV.

15:25 ne pnau de pe njp somte
auw auctaurou mmof

15:25 Ãn d• éra tr…th kaˆ ™staÚrwsan
aÙtÒn.

15:26 nere tefaitia de c/h je pero
n@ouda@

15:26 kaˆ Ãn ¹ ™pigraf¾ tÁj a„t…aj aÙtoà
™pigegrammšnh, `O basileÝj tîn 'Iouda…wn.

15:27 auw auctaurou nmmaf ncoone
cnau oua nca ounam auw oua nca
hbour mmof.

15:27 Kaˆ sÝn aÙtù stauroàsin dÚo
lVst£j, ›na ™k dexiîn kaˆ ›na ™x eÙwnÚmwn
aÙtoà.

15:28 15:28
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15:29 netmoose de neuji oua erof
eukim nneuap/ue ncwf eujw mmoc je
ou a petnabl perpe ebol nfkotf n-
somnt nhoou

15:29 Kaˆ oƒ paraporeuÒmenoi ™blasf»moun
aÙtÕn kinoàntej t¦j kefal¦j aÙtîn kaˆ
lšgontej, OÙ¦ Ð katalÚwn tÕn naÕn kaˆ
o„kodomîn ™n trisˆn ¹mšraij,

15:30 amou epec/t hijn pectauroc
ngnahmek

15:30 sîson seautÕn katab¦j ¢pÕ toà
stauroà.

15:31 homoiwc nkear,iereuc neucwbe
ncwf mn negrammateuc eujw mmoc
nneuer/u je henkooue ne ntafnahmou
ntof de ngnasnahmef an.

15:31 Ðmo…wj kaˆ oƒ ¢rciere‹j ™mpa…zontej
prÕj ¢ll»louj met¦ tîn grammatšwn
œlegon, '/Allouj œswsen, ˜autÕn oÙ dÚna-
tai sîsai:

15:32 pe,c pero mpicra/l marefei e-
pec/t tenou hijn pectauroc je enenau
ntnpicteue erof. auw nkecoone ntau-
ctaurou mmoou nmmaf aune[nou[f.

15:32 Ð CristÕj Ð basileÝj 'Isra¾l
katab£tw nàn ¢pÕ toà stauroà, †na ‡dw-
men kaˆ pisteÚswmen. kaˆ oƒ sunes-
taurwmšnoi sÝn aÙtù çne…dizon aÙtÒn.

15:33 ntere pnau de najp co swpe
aukake swpe hijn pkah t/rf sa pnau
njp cite.

15:33 Kaˆ genomšnhj éraj ›kthj skÒtoj
™gšneto ™f' Ólhn t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj.

15:34 auw mpnau njp 'ite afws
ebol n[i ic hn ouno[ nhroou je
elwei elwei lama ca,yanei. ete pa@
pe sauherm/neue mmof je panoute
panoute etbe ou akkaat ncwk.

15:34 kaˆ tÍ ™n£tV érv ™bÒhsen Ð 'Ihsoàj
fwnÍ meg£lV, *Elwi elwi lema sabac-
qani;* Ó ™stin meqermhneuÒmenon *`O qeÒj
mou Ð qeÒj mou, e„j t… ™gkatšlipšj me;*

15:35 auw ho@ne nnetaheratou mpma
etmmau nteroucwtm pejau je eic
h//te fmoute eh/liac.

15:35 ka… tinej tîn paresthkÒtwn ¢koÚ-
santej œlegon, '/Ide 'Hl…an fwne‹.

15:36 a oua de pwt afmah ou-
cpoggoc nhmj afkaac hijn oukas af-
tcof efjw mmoc je [w ntnnau je
h/leiac naei entf epec/t.

15:36 dramën dš tij [kaˆ] gem…saj spÒggon
Ôxouj periqeˆj kal£mJ ™pÒtizen aÙtÒn,
lšgwn, '/Afete ‡dwmen e„ œrcetai 'Hl…aj
kaqele‹n aÙtÒn.

15:37 ic de nterefnouj ouno[ nhroou
af] pepna

15:37 Ð d• 'Ihsoàj ¢feˆj fwn¾n meg£lhn
™xšpneusen.

15:38 auw pkatapetacma mperpe
afpwh afr cnau jin tpe epec/t

15:38 Kaˆ tÕ katapštasma toà naoà
™sc…sqh e„j dÚo ¢p' ¥nwqen ›wj k£tw.

15:39 nterefnau de n[i pkenturiwn
petaheratf mpefmto ebol je afka
pt/u @ na@. pejaf je al/ywc pe@rwme
ous/re pe nnoute

15:39 'Idën d• Ð kentur…wn Ð paresthkëj ™x
™nant…aj aÙtoà Óti oÛtwj ™xšpneusen e•pen,
'Alhqîj oátoj Ð ¥nqrwpoj uƒÕj qeoà Ãn.

15:40 neun henhiome de aheratou m-
poue eu[wst ecnh/tou n[i maria t-
magdal/n/ auw maria ta pkouei
n@akwboc. auw tmaau n@wc/ mn ca-
lwm/.

15:40 ’Hsan d• kaˆ guna‹kej ¢pÕ makrÒqen
qewroàsai, ™n aŒj kaˆ Mar…a ¹ Magdalhn¾
kaˆ Mar…a ¹ 'Iakèbou toà mikroà kaˆ
'IwsÁtoj m»thr kaˆ Salèmh,

15:41 na@ ntauahou ncwf jin tgali-
laia eudiakoni naf auw henkehiome
t/rou eauei nmmaf ehra@ eyieroco-
luma.

15:41 a‰ Óte Ãn ™n tÍ Galila…v ºkoloÚqoun
aÙtù kaˆ dihkÒnoun aÙtù, kaˆ ¥llai
pollaˆ aƒ sunanab©sai aÙtù e„j `IerosÒ-
luma.
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15:42 auw ntere rouhe swpe ebol
je tparackeu/ te ete pa@ pe hateh/
mpcabbaton

15:42 Kaˆ ½dh Ñy…aj genomšnhj, ™peˆ Ãn
paraskeu», Ó ™stin pros£bbaton,

15:43 afei n[i @wc/v pebol hn
arimayaioc eurmmao pe bbouleut/c.
ntof hwwf ef[wst ebol h/tc nt-
mntero mpnoute. aftolma afbwk
ehoun sa peilatoc. afaiti mmof mp-
cwma nic

15:43 ™lqën 'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj
eÙsc»mwn bouleut»j, Öj kaˆ aÙtÕj Ãn
prosdecÒmenoj t¾n basile…an toà qeoà,
tolm»saj e„sÁlqen prÕj tÕn Pil©ton kaˆ
Æt»sato tÕ sîma toà 'Ihsoà.

15:44 peilatoc de afrsp/re je ene
/d/ afmou auw nterefmoute epken-
turiwn afjnouf je ene afwck jin-
tafmou.

15:44 Ð d• Pil©toj ™qaÚmasen e„ ½dh tšq-
nhken, kaˆ proskales£menoj tÕn kentu-
r…wna ™phrèthsen aÙtÕn e„ p£lai ¢pšqanen:

15:45 auw nterefeime ntootf mpken-
turiwn af,arize n@wc/v mpcwma nic

15:45 kaˆ gnoÝj ¢pÕ toà kentur…wnoj
™dwr»sato tÕ ptîma tù 'Iws»f.

15:46 auw afsep oucindwn afmp-
cwma epec/t af[lmlwmf hn tcindwn.
afkaaf hm pefmhaau eausetswtf
ebol hn tpetra auw auckrkr ouwne
erm pemhaou.

15:46 kaˆ ¢gor£saj sindÒna kaqelën aÙtÕn
™ne…lhsen tÍ sindÒni kaˆ œqhken aÙtÕn ™n
mnhme…J Ö Ãn lelatomhmšnon ™k pštraj, kaˆ
prosekÚlisen l…qon ™pˆ t¾n qÚran toà
mnhme…ou.

15:47 maria de tmagdal/n/ auw
maria ta @wc/c neunau epma ntau-
kaaf nh/tf

15:47 ¹ d• Mar…a ¹ Magdalhn¾ kaˆ Mar…a
¹ 'IwsÁtoj ™qeèroun poà tšqeitai.

16:1 auw ntere pcabbaton oueine
maria tmagdal/n/ auw maria ta
@akwboc mn calwm/ ausep henh/ne
jekaac eueei ncetahcf

16:1 Kaˆ diagenomšnou toà sabb£tou Mar…a
¹ Magdalhn¾ kaˆ Mar…a ¹ [toà] 'Iakèbou
kaˆ Salèmh ºgÒrasan ¢rèmata †na ™lqoà-
sai ¢le…ywsin aÙtÒn.

16:2 auw htoou emate mpoua nn-
cabbaton auei ehra@ epemhaou ea
pr/sa.

16:2 kaˆ l…an prw• tÍ mi´ tîn sabb£twn
œrcontai ™pˆ tÕ mnhme‹on ¢nate…lantoj toà
¹l…ou.

16:3 auw neujw mmoc nneuer/u je
nim petnafi pwne ebol hi rwf mpem-
haou.

16:3 kaˆ œlegon prÕj ˜aut£j, T…j ¢poku-
l…sei ¹m‹n tÕn l…qon ™k tÁj qÚraj toà
mnhme…ou;

16:4 nteroufiatou de ehra@ aunau
epwne eaufitf mmau neuno[ gar pe
emate.

16:4 kaˆ ¢nablšyasai qewroàsin Óti
¢pokekÚlistai Ð l…qoj, Ãn g¦r mšgaj
sfÒdra.

16:5 auw nteroubwk ehoun epemhaou
aunau euhrsire efhmooc ehra@ nca
ounam mmof ef[oole nouctol/ nou-
wbs. auw a yote jitou.

16:5 kaˆ e„selqoàsai e„j tÕ mnhme‹on e•don
nean…skon kaq»menon ™n to‹j dexio‹j
peribeblhmšnon stol¾n leuk»n, kaˆ ™xeqam-
b»qhsan.

16:6 ntof de afsaje nmmau je
mprrhote etetnkwte nca ic pnaza-
r/noc pentauctaurou mmof aftwounf
nfhm pe@ma an. anau epma ntaukaaf
nh/tf

16:6 Ð d• lšgei aÙta‹j, M¾ ™kqambe‹sqe:
'Ihsoàn zhte‹te tÕn NazarhnÕn tÕn ™stau-
rwmšnon: ºgšrqh, oÙk œstin ïde: ‡de Ð tÒpoj
Ópou œqhkan aÙtÒn.



Gospel of St. Mark

Sahidic Greek

SG-50

16:7 alla bwk ntetnjooc nnefmay/-
t/c mn pkepetroc je fnarsorp erwtn
etgagilaia. etetnnanau erof mpma
etmmau. kata ye ntafjooc n/tn.

16:7 ¢ll¦ Øp£gete e‡pate to‹j maqhta‹j
aÙtoà kaˆ tù PštrJ Óti Pro£gei Øm©j e„j
t¾n Galila…an: ™ke‹ aÙtÕn Ôyesqe, kaqëj
e•pen Øm‹n.

16:8 auw nterouei ebol hm pemhaou
aupwt nere ouhote gar nmmau. auw
neursp/re mpouje laau de nsaje
elaau neurhote gar:

16:8 kaˆ ™xelqoàsai œfugon ¢pÕ toà
mnhme…ou, e•cen g¦r aÙt¦j trÒmoj kaˆ
œkstasij: kaˆ oÙdenˆ oÙd•n e•pan, ™fo-
boànto g£r.

16:9 ntereftwoun de nhtooue ncoua
mpcabbaton afouwnh nsorp emar@a
tmagdal/n/ ta@ ntafnouje ebol
nh/tc ncasf nda@mwnion

16:9 [['Anast¦j d• prw• prètV sabb£tou
™f£nh prîton Mar…v tÍ MagdalhnÍ, par'
Âj ™kbebl»kei ˜pt¦ daimÒnia.

16:10 tetmmau de acbwk actamme
nentauswpe nmmaf eur hbbe auw
eur@me

16:10 ™ke…nh poreuqe‹sa ¢p»ggeilen to‹j
met' aÙtoà genomšnoij penqoàsi kaˆ kla…-
ousin:

16:11 ntoou de hwou on nterou-
cwtm je fonh auw je acnau erof
aur atnahte

16:11 k¢ke‹noi ¢koÚsantej Óti zÍ kaˆ
™qe£qh Øp' aÙtÁj ºp…sthsan.

16:12 mnnca na@ de cnau ebol nh/-
tou eumoose afouwnh nau ebol hn
kemorv/ eub/k etcwse

16:12 Met¦ d• taàta dusˆn ™x aÙtîn peri-
patoàsin ™fanerèqh ™n ˜tšrv morfÍ po-
reuomšnoij e„j ¢grÒn:

16:13 netmmau hwou on aubwk au-
tame pkeceepe oute on mpoup@cteue
nnetmmau

16:13 k¢ke‹noi ¢pelqÒntej ¢p»ggeilan to‹j
loipo‹j: oÙd• ™ke…noij ™p…steusan.

16:14 mnncwc eun/j ntoou mpmntoue
afouwnh nau ebol auw afno[ne[
nteumntatnahte mn teumntnast h/t.
je mpoup@cteue enentaunau erof eaf-
twoun

16:14 `/Usteron [d•] ¢nakeimšnoij aÙto‹j
to‹j ›ndeka ™fanerèqh, kaˆ çne…disen t¾n
¢pist…an aÙtîn kaˆ sklhrokard…an Óti to‹j
qeasamšnoij aÙtÕn ™ghgermšnon oÙk ™p…s-
teusan.

16:15 auw pejaf nau je bwk ehra@
epkocmoc t/rf ntetntase oeis mpeu-
aggelion mpcwnt t/rf.

16:15 kaˆ e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej e„j tÕn
kÒsmon ¤panta khrÚxate tÕ eÙaggšlion
p£sV tÍ kt…sei.

16:16 netnap@cteue nfji bapt@cma
fnaouja@. pete nfnap@cteue de an ce-
nat[aiof.

16:16 Ð pisteÚsaj kaˆ baptisqeˆj swq»-
setai, Ð d• ¢pist»saj katakriq»setai.

16:17 ne@maein de naouwh enetnap@c-
teue cenanej daimwnion ebol hm pa-
ran. cenasaje hn nacpe.

16:17 shme‹a d• to‹j pisteÚsasin taàta
parakolouq»sei: ™n tù ÑnÒmat… mou dai-
mÒnia ™kbaloàsin, glèssaij lal»sousin
kaina‹j,

16:18 cenaf@ nnhof hn neu[ij. kan
eusancw noupahre mmou ncnar boone
nau an cenatale tootou ejn netswne
ncemton

16:18 [kaˆ ™n ta‹j cersˆn] Ôfeij ¢roàsin,
k¨n qan£simÒn ti p…wsin oÙ m¾ aÙtoÝj
bl£yV, ™pˆ ¢rrèstouj ce‹raj ™piq»sousin
kaˆ kalîj ›xousin.

16:19 pjoeic de ic mnnca trefsaje
nmmau auf@tf ehra@ etpe afhmooc
nca ounam mpnoute.

16:19 `O m•n oân kÚrioj 'Ihsoàj met¦ tÕ
lalÁsai aÙto‹j ¢nel»mfqh e„j tÕn oÙranÕn
kaˆ ™k£qisen ™k dexiîn toà qeoà.
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16:20 ntoou de hwou nterouei ebol
autase oeis hm ma n@m ere pjoeic ]
ntootou. auw eftajro mpsaje h@tn
mmaein etou/h ncwou.

16:20 ™ke‹noi d• ™xelqÒntej ™k»ruxan
pantacoà, toà kur…ou sunergoàntoj kaˆ tÕn
lÒgon bebaioàntoj di¦ tîn ™pako-
louqoÚntwn shme…wn.]]

peuaggelion nkata markoc



GOSPEL OF ST. MARK
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1:A peuaggelion etouaab nkata mar-
koc
1:1 tar,/ mpeuaggelion nic pe,c 1:1. The beginning of the gospel of Jesus

Christ, the Son of God;
1:2 kata petc/h hn /ca@ac peprov/-
t/c. je eic h//te ]najeu paaggeloc
hi h/ mmok nfcbte tekhi/.

1:2  As it is written in the prophets, Behold, I
send my messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

1:3 pehroou mpetws ebol hn ter/-
moc je coutn tehi/ mpjoeic ntetn-
coutn nefmo@t.

1:3  The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make his
paths straight.

1:4 afswpe de n[i @whan/c ef]
bapticma mpja@e efk/rucce noubaptic-
ma mmetanoia epkw ebol nnnobe.

1:4  John did baptize in the wilderness, and
preach the baptism of repentance for the
remission of sins.

1:5 auw acbwk naf ebol n[i te-
,wra t/rc n]oudaia nm na yieroco-
luma t/rou auji bapticma ntootf
hm piordan/c piero euexomologi nneu-
nobe.

1:5  And there went out unto him all the land
of Judaea, and they of Jerusalem, and were all
baptized of him in the river of Jordan,
confessing their sins.

1:6 auw @whann/c nere henfw n[a-
moul to hiwwf ere oumoj nsaar
m/r etef]pe. efouem sje hi ebiw n-
hoout.

1:6  And John was clothed with camel's hair,
and with a girdle of a skin about his loins; and
he did eat locusts and wild honey;

1:7 auw neftaseo@s efjw mmoc je
fn/u mnncwei n[i petjoor eroei eang
ou hikanoc an epaht ebwl ebol mp-
mouc mpeftoou.

1:7  And preached, saying, There cometh one
mightier than I after me, the latchet of whose
shoes I am not worthy to stoop down and
unloose.

1:8 anok aei] bapticma n/tn hn ou-
moou. ntof de efnabaptize mmwtn hn
oupna efouaab.

1:8  I indeed have baptized you with water:
but he shall baptize you with the Holy Ghost.

1:9 auw acswpe hn nehoou etmmau
afei n[i ic ebol hn nazaret nte t-
galilaia auw afji bapiticma hm
piordan/c ntn @whann/c

1:9. And it came to pass in those days, that
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized of John in Jordan.

1:10 nteunou de efn/u ehra@ mpmoou
afnau emp/ue eauouwn auw pepna ef-
n/u epec/t ejwf nye nou[roompe

1:10  And straightway coming up out of the
water, he saw the heavens opened, and the
Spirit like a dove descending upon him:

1:11 auw oucm/ acswpe ebol hn m-
p/ue je ntok pe pas/re pamenrit en-
ta paouws swpe nh/tk

1:11  And there came a voice from heaven,
[saying], Thou art my beloved Son, in whom I
am well pleased.

1:12 auw teunou pepna afjitf ebol
eter/moc

1:12  And immediately the Spirit driveth him
into the wilderness.

1:13 auw nefhn ter/moc nhme nhoou
ere pcatanac piraze mmof efsoop nm
ney/rion. auw naggeloc neudiakoni
naf.

1:13  And he was there in the wilderness forty
days, tempted of Satan; and was with the wild
beasts; and the angels ministered unto him.



Gospel of St. Mark

Sahidic Greek

SG-2

1:14 mnnca nceparadidou n@whann/c
afei n[i ic ehra@ etgalilaia efk/rucce
mpeuaggelion mpnoute

1:14. Now after that John was put in prison,
Jesus came into Galilee, preaching the gospel
of the kingdom of God,

1:15 je a peuo@s jwk ebol auw ac-
hwn ehoun n[i tmntero mpnoute me-
tano@ ntetnpicteue hm peuaggelion.

1:15  And saying, The time is fulfilled, and
the kingdom of God is at hand: repent ye, and
believe the gospel.

1:16 auw efmoose hatn teyalacca
ntgalilaia afnau ecimwn nm andreac
pcon ncimwn eunouj sne eteyalacca
ne henouwhe gar ne.

1:16  Now as he walked by the sea of Galilee,
he saw Simon and Andrew his brother casting
a net into the sea: for they were fishers.

1:17 pejaf nau n[i ic je am/ein
oueh t/utn ncwei auw ]nart/utn
nouwhe nref[ep rwme.

1:17  And Jesus said unto them, Come ye
after me, and I will make you to become
fishers of men.

1:18 nteunou de auka neusn/u au-
ouahou ncwf

1:18  And straightway they forsook their nets,
and followed him.

1:19 auw nterefmoose ey/ noukouei
afnau e@akwboc ps/re nzebedaioc nm
@whann/c pefcon ntoou hwou euhm
pjoei eucobte nneusn/u

1:19  And when he had gone a little further
thence, he saw James the [son] of Zebedee,
and John his brother, who also were in the
ship mending their nets.

1:20 nteunou afmoute eroou auw
auka peu@wt zebedaioc hm pjoei mn
nja@ beke aubwk auouahou ncwf

1:20  And straightway he called them: and
they left their father Zebedee in the ship with
the hired servants, and went after him.

1:21 aubwk de ehoun ekavarnaoum
auw nteunou hn ncabbaton af]cbw
hn tcunagwg/

1:21  And they went into Capernaum; and
straightway on the sabbath day he entered into
the synagogue, and taught.

1:22 auw aursp/re ejn tefcbw ef]-
cbw gar nau nye an etou]cbw n[i
negrammateuc hwc euntf texoucia
mmau

1:22  And they were astonished at his
doctrine: for he taught them as one that had
authority, and not as the scribes.

1:23 auw nteunou neun ourwme hn
tcunagwg/ ere oupna nakayarton nm-
maf auw afji skak ebol

1:23. And there was in their synagogue a man
with an unclean spirit; and he cried out,

1:24 efjw mmoc je ahrok nmman ic
pnazwraioc ntakei etakon ]cooun m-
mok je ntk nim ntk petouaab mpnou-
te.

1:24  Saying, Let [us] alone; what have we to
do with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou
come to destroy us? I know thee who thou art,
the Holy One of God.

1:25 auw ic afepitima naf efjw m-
moc je tmrwk ngei ebol mmof

1:25  And Jesus rebuked him, saying, Hold
thy peace, and come out of him.

1:26 auw ntere pepna nakayarton
rahtf epkah auw afws ebol hn ou-
no[ nhroou afei ebol mmof

1:26  And when the unclean spirit had torn
him, and cried with a loud voice, he came out
of him.
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1:27 auw aurhote t/rou hwcte nce-
saje nm neuer/u eujw mmoc je ou pe
pa@ eic oucbw bbrre hn ouexoucia n-
kepna nakayarton fouehcahne nau
auw cecwtm ncwf

1:27  And they were all amazed, insomuch
that they questioned among themselves,
saying, What thing is this? what new doctrine
[is] this? for with authority commandeth he
even the unclean spirits, and they do obey
him.

1:28 a pefcoeit bwk ebol nteunou
hm ma nim mpkwte t/rf ntgalilaia.

1:28  And immediately his fame spread
abroad throughout all the region round about
Galilee.

1:29 nteunou de nterouei ebol hn
tcunagwg/ afbwk ehoun ep/ei ncimwn
mn andreac nm @akwboc nm @whann/c

1:29. And forthwith, when they were come
out of the synagogue, they entered into the
house of Simon and Andrew, with James and
John.

1:30 tswme de ncimwn necn/j ech/m.
auw nteunou ausaje nmmaf etb//tc

1:30  But Simon's wife's mother lay sick of a
fever, and anon they tell him of her.

1:31 af] pefouoei de eroc aftounoc
eafamahte ntec[ij auw pehmom aflo
hiwwc acdiakoni nau.

1:31  And he came and took her by the hand,
and lifted her up; and immediately the fever
left her, and she ministered unto them.

1:32 rouhe de nterefswpe ere pr/
nahwtp aueine naf nnetmokh t/rou
nm netere ndaimonion nmmau

1:32  And at even, when the sun did set, they
brought unto him all that were diseased, and
them that were possessed with devils.

1:33 auw tpolic t/rc accwouh hirm
pro mp/@

1:33  And all the city was gathered together at
the door.

1:34 afyerapou noum//se eumokh n-
swne eusobe auw oum//se ndaimonion
afnojou ebol emafka ndaimonion e-
saje ebol je eucooun mmof

1:34  And he healed many that were sick of
divers diseases, and cast out many devils; and
suffered not the devils to speak, because they
knew him.

1:35 auw htoou emate ntereftwoun
afbwk ebol euma nja@e afsl/l mp-
nau etmmau

1:35  And in the morning, rising up a great
while before day, he went out, and departed
into a solitary place, and there prayed.

1:36 auw aupwt ebol ncwf n[i ci-
mwn nm netnmmaf autahof

1:36  And Simon and they that were with him
followed after him.

1:37 auw pejau naf je cekwte ncwk
t/rou

1:37  And when they had found him, they said
unto him, All [men] seek for thee.

1:38 pejaf nau je maron ekema en-
ketmmo eth/n ehoun jekac e@ek/rucce
on nh/tou nta@ei gar ebol epe@hwb

1:38  And he said unto them, Let us go into
the next towns, that I may preach there also:
for therefore came I forth.

1:39 auw afbwk efk/rucce hn neucu-
nagwg/ hn tgalilaia t/rc auw nke-
daimonion efnouje mmoou ebol

1:39  And he preached in their synagogues
throughout all Galilee, and cast out devils.

1:40 auw afei sarof n[i ourwme
efcobh efparakali mmof efjw mmoc
naf je eksanouws knatbboei

1:40. And there came a leper to him,
beseeching him, and kneeling down to him,
and saying unto him, If thou wilt, thou canst
make me clean.
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1:41 auw nterefsn ht/f afcoutn
tootf ebol auw afjwh erof efjw
mmoc naf je ]ouws tbbo.

1:41  And Jesus, moved with compassion, put
forth [his] hand, and touched him, and saith
unto him, I will; be thou clean.

1:42 auw nteunou a pefcwbah lo
hiwwf aftbbo

1:42  And as soon as he had spoken,
immediately the leprosy departed from him,
and he was cleansed.

1:43 auw nterefhwn etootf nteunou
afjoouf ebol

1:43  And he straitly charged him, and
forthwith sent him away;

1:44 efjw mmoc naf je [wst mpr-
jooc nlaau. alla bwk ngtcabok ep-
ou//b ngji ehra@ etbe pektbbo nnenta
mw!c/c ouehcahne mmoou eumntmntre
nau

1:44  And saith unto him, See thou say
nothing to any man: but go thy way, shew
thyself to the priest, and offer for thy
cleansing those things which Moses
commanded, for a testimony unto them.

1:45 nterefei de ebol afar,ecyai n-
taseo@s nhah auw ecrpsaje hwcte
nftm[m[om ebwk ehoun etpolic n-
ouwnh alla nefhn henma nja@e auw
neun/u eratf ebol hm ma nim.

1:45  But he went out, and began to publish
[it] much, and to blaze abroad the matter,
insomuch that Jesus could no more openly
enter into the city, but was without in desert
places: and they came to him from every
quarter.

2:1 nterefbwk de ehoun ekavarnaoum
hijn henhoou aucwtm je fhnou/ei

2:1. And again he entered into Capernaum
after [some] days; and it was noised that he
was in the house.

2:2 auw aum//se cwouh emau hwcte
ntetnmes hirm pro sopou. auw af-
saje nmmau hm psaje.

2:2  And straightway many were gathered
together, insomuch that there was no room to
receive [them], no, not so much as about the
door: and he preached the word unto them.

2:3 aueine de eratf nourwme efc/[
ere ftoou nrwme fi harof

2:3  And they come unto him, bringing one
sick of the palsy, which was borne of four.

2:4 auw mpousbwk naf ehoun etbe
pm//se au[elp toueh co@ ebol mpma
etfnh/tf auw nterousojt au,ala
mpe[lo[ epec/t petere petc/[ n/j
hijwf.

2:4  And when they could not come nigh unto
him for the press, they uncovered the roof
where he was: and when they had broken [it]
up, they let down the bed wherein the sick of
the palsy lay.

2:5 auw ic nterefnau eteupictic pe-
jaf mpetc/[ je pas/re cenaka nek-
nobe nak ebol.

2:5  When Jesus saw their faith, he said unto
the sick of the palsy, Son, thy sins be forgiven
thee.

2:6 neun ho@ne de nnegrammateuc
hmooc mpma etmmau eumokmek hn
neuh/t

2:6  But there were certain of the scribes
sitting there, and reasoning in their hearts,

2:7 je etbeou pa@ fsaje hi na@ ef-
jioua nim petnas ka nobe ebol nca
pnoute maouaaf

2:7  Why doth this [man] thus speak
blasphemies? who can forgive sins but God
only?
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2:8 auw nteunou nterefeime hm pef-
pna je cemokmek hra@ nh/tou pejaf
nau je etbeou tetnmeue ena@ hn
netnh/t

2:8  And immediately when Jesus perceived
in his spirit that they so reasoned within
themselves, he said unto them, Why reason ye
these things in your hearts?

2:9 as gar petmotn ejooc mpetc/[
je twoun ngfi pek[lo[ ngmoose jn
ejooc je cenaka neknobe nak ebol

2:9  Whether is it easier to say to the sick of
the palsy, [Thy] sins be forgiven thee; or to
say, Arise, and take up thy bed, and walk?

2:10 jekac de etetnenau je ountf
exoucia mmau n[i ps/re mprwme eka
nobe ebol hijm pkah pejaf mpetc/[

2:10  But that ye may know that the Son of
man hath power on earth to forgive sins, (he
saith to the sick of the palsy,)

2:11 je twoun e@jerok fi mpek[lo[
bwk epek/ei

2:11  I say unto thee, Arise, and take up thy
bed, and go thy way into thine house.

2:12 auw aftwoun nteunou aftale
pef[lo[ ejwf afei ebol hi y/ mmoou
t/rou hwcte ncersp/re t/rou nce]-
eoou mpnoute eujw mmoc je mpnnau
eouon eneh hi na@.

2:12  And immediately he arose, took up the
bed, and went forth before them all; insomuch
that they were all amazed, and glorified God,
saying, We never saw it on this fashion.

2:13 afei on ebol hatn yalacca
auw pm//se t/rf aucwouh erof af-
]cbw nau

2:13. And he went forth again by the sea side;
and all the multitude resorted unto him, and
he taught them.

2:14 auw efparage afnau eleouei
ps/re nalvaioc efhmooc hi peftelw-
nion pejaf naf je ouahk ncwei auw
aftwoun afouahf ncwf.

2:14  And as he passed by, he saw Levi the
[son] of Alphaeus sitting at the receipt of
custom, and said unto him, Follow me. And
he arose and followed him.

2:15 acswpe de efn/j hm pef/ei a
hah ntelwn/c hi refrnobe nojou nm
ic nm nefmay/t/c neuos gar. auw
auahou ncwf

2:15  And it came to pass, that, as Jesus sat at
meat in his house, many publicans and sinners
sat also together with Jesus and his disciples:
for there were many, and they followed him.

2:16 negrammateuc nm nevaricaioc
nterounau je fouwm nm nrefrnobe
auw ntelwn/c pejau nnefmay/t/c je
etbeou fouwm auw fcw nm nrefrnobe
auw ntelwn/c

2:16  And when the scribes and Pharisees saw
him eat with publicans and sinners, they said
unto his disciples, How is it that he eateth and
drinketh with publicans and sinners?

2:17 auw ic nterefcwtm pejaf nau
je ncer,ria an n[i nett/k mpca@n
alla netsoop kakwc ntaei an etehm
ndikaioc alla rrefrnobe.

2:17  When Jesus heard [it], he saith unto
them, They that are whole have no need of the
physician, but they that are sick: I came not to
call the righteous, but sinners to repentance.

2:18 auw mmay/t/c n@whann/c nm
na nevaricaioc neun/cteue. auei de
naf eujw mmoc je etbeou mmay/t/c
n@whann/c auw mmay/t/c nnevaricaioc
cen/cteue nekmay/t/c de ncen/cteue an

2:18. And the disciples of John and of the
Pharisees used to fast: and they come and say
unto him, Why do the disciples of John and of
the Pharisees fast, but thy disciples fast not?
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2:19 peje ic nau je m/ oun [om et-
reun/cteue n[i ns/re mpma nseleet
hocon ere patseleet nmmau. hocon
patseleet nmmau ncenas n/cteue an.

2:19  And Jesus said unto them, Can the
children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them? as long as they have
the bridegroom with them, they cannot fast.

2:20 oun henhoou de n/u hotan eu-
sanfi ntootou mpa tseleet tote ce-
nan/ct/ue hn nehoou etmmau

2:20  But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.

2:21 mere laau nej toeic nsaei ern-
st/n mpl[e eswpe mmon ttoeic nsa@
nafi pkwte mmau ntest/n mpl[e n-
cpwh nhouo.

2:21  No man also seweth a piece of new
cloth on an old garment: else the new piece
that filled it up taketh away from the old, and
the rent is made worse.

2:22 auw mere laau nej /rp bbrre
ehwt nac eswpe mmon p/rp napeh n-
hwt nte p/rp pwn ebol nte nhwt
tako. alla esaunej /rp bbrre ehwt
bbrre.

2:22  And no man putteth new wine into old
bottles: else the new wine doth burst the
bottles, and the wine is spilled, and the bottles
will be marred: but new wine must be put into
new bottles.

2:23 auw acswpe hn ncabbaton et-
refmoose ebol hn n@whe etr/t auw
nefmay/t/c eumoose auar,i tlk hmc.

2:23  And it came to pass, that he went
through the corn fields on the sabbath day;
and his disciples began, as they went, to pluck
the ears of corn.

2:24 nevaricaioc de pejau naf je
anau je eur ou hn ncabbaton eouk
execti eaaf.

2:24  And the Pharisees said unto him,
Behold, why do they on the sabbath day that
which is not lawful?

2:25 pejaf nau je mpetnosf laau
je nta daueid r ou nterefhko ntof
nm netnmmaf

2:25  And he said unto them, Have ye never
read what David did, when he had need, and
was an hungred, he, and they that were with
him?

2:26 je nas nhe afbwk ehoun ep/@
mpnoute hi abiayar par,iereuc auw
no@k nteproyecic afouomou eouk execti
naf eouomou nca nou//b auw af]
nnkooue etnmmaf.

2:26  How he went into the house of God in
the days of Abiathar the high priest, and did
eat the shewbread, which is not lawful to eat
but for the priests, and gave also to them
which were with him?

2:27 pejaf on nau je pcabbaton n-
tafswpe etbe prwme. auw nta p-
rwme swpe an etbe pcabbaton.

2:27  And he said unto them, The sabbath was
made for man, and not man for the sabbath:

2:28 hwcte ps/re mprwme pjoeic pe
mpkecabbaton.

2:28  Therefore the Son of man is Lord also of
the sabbath.

3:1 auw afbwk on ehoun etcunagwg/
neun ourwme de mmau ere tef[ij
moout

3:1. And he entered again into the synagogue;
and there was a man there which had a
withered hand.

3:2 auw neuparat/ri erof je ene f-
nayerapou mmof hn ncabbaton je
euekat/gori mmof

3:2  And they watched him, whether he would
heal him on the sabbath day; that they might
accuse him.
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3:3 auw pejaf mprwme ere tef[ij
moout je twoung amou etm/te.

3:3  And he saith unto the man which had the
withered hand, Stand forth.

3:4 auw pejaf nau je execti hn n-
cabbaton erpetnanouf jn r peyoou
etanhe ou'u,/ jn emooutc. ntoou de
auka rwou

3:4  And he saith unto them, Is it lawful to do
good on the sabbath days, or to do evil? to
save life, or to kill? But they held their peace.

3:5 auw nteref[wst ehoun ehrau hn
ouorg/ efmokh nh/t ejm ptwm nh/t
mpeuh/t pejaf mprwme je coutn
tek[ij ebol afcoutwnc auw aclo n[i
tef[ij.

3:5  And when he had looked round about on
them with anger, being grieved for the
hardness of their hearts, he saith unto the man,
Stretch forth thine hand. And he stretched [it]
out: and his hand was restored whole as the
other.

3:6 nterouei de ebol nteunou n[i
nevaricaioc nm nh/rwdianoc auji
sojne erof jekac euetakof

3:6  And the Pharisees went forth, and
straightway took counsel with the Herodians
against him, how they might destroy him.

3:7 auw ic afana,wrei nm nefmay/-
t/c ebol eteyalacca. auw ouno[ m-
m//se ebol hn tgalilaia auouahou
ncwf nm ]oudaia

3:7  But Jesus withdrew himself with his
disciples to the sea: and a great multitude
from Galilee followed him, and from Judaea,

3:8 nm yierocoluma auw keno[ m-
m//se ebol hn ]doumaia nm pekro
mpiordan/c nm pkwte nturoc nm
cidwn eucwtm enetfeire mmoou auei
sarof

3:8  And from Jerusalem, and from Idumaea,
and [from] beyond Jordan; and they about
Tyre and Sidon, a great multitude, when they
had heard what great things he did, came unto
him.

3:9 auw afjooc nnefmay/t/c je ere
henej/u prockarteri erof etbe pm//se
je neuylibe mmof

3:9  And he spake to his disciples, that a small
ship should wait on him because of the
multitude, lest they should throng him.

3:10 nase nentaftal[oou gar hwcte
etreu]peuo@ erof je euejwh erof. auw
nete mmactigx hiwou

3:10  For he had healed many; insomuch that
they pressed upon him for to touch him, as
many as had plagues.

3:11 mn nepna nakayrton eusannau
erof saupahtou haratf nceji skak
ebol eujw mmoc je ntok pe ps/re
mpnoute

3:11  And unclean spirits, when they saw him,
fell down before him, and cried, saying, Thou
art the Son of God.

3:12 auw nefepitima nau emate je
nneuouonhf ebol.

3:12  And he straitly charged them that they
should not make him known.

3:13 afbwk de ehra@ eptoou auw
afmoute enetfouasou

3:13. And he goeth up into a mountain, and
calleth [unto him] whom he would: and they
came unto him.

3:14 afneh mntcnoouc ebol je eue-
swpe nmmaf auw nfjoouce ebol et-
aseo@s

3:14  And he ordained twelve, that they
should be with him, and that he might send
them forth to preach,

3:15 nf] nau ntexoucia enej daimo-
nion ebol

3:15  And to have power to heal sicknesses,
and to cast out devils:
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3:16 auw aftaho eratou mpmnt-
cnoouc auw cimwn af] ouran erof je
petroc.

3:16  And Simon he surnamed Peter;

3:17 auw @akwboc ps/re nzebedaioc
nm @whann/c pcon n@akwboc af] hen-
ran eroou je boan/rgec ete pa@ pe
ps/re mpehroubbaei.

3:17  And James the [son] of Zebedee, and
John the brother of James; and he surnamed
them Boanerges, which is, The sons of
thunder:

3:18 auw andreac nm vilippoc nm
baryolomaioc. mn mayyaioc. nm yw-
mac auw @akwboc ps/re nalvaioc mn
yaddaioc auw cimwn pkananaioc

3:18  And Andrew, and Philip, and
Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and
James the [son] of Alphaeus, and Thaddaeus,
and Simon the Canaanite,

3:19 nm @oudac pickariwt/c pentaf-
paradidou mmof

3:19  And Judas Iscariot, which also betrayed
him: and they went into an house.

3:20 auw afei ehoun ep/ei a pm//se
on cwouh erof hwcte ncetmcrfe eouem
peuoeik

3:20  And the multitude cometh together
again, so that they could not so much as eat
bread.

3:21 nteroucwtm de n[i nefrwme
auei ebol eamahte mmof neujw gar
mmoc je a pefh/t pwsc.

3:21  And when his friends heard [of it], they
went out to lay hold on him: for they said, He
is beside himself.

3:22 auw negrammateuc ntauei ebol
hn yierocoluma neujw mmoc je ere
beelzeboul nmmaf auw hm par,wn
nndaimonion efnej daimonion ebol

3:22. And the scribes which came down from
Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the
prince of the devils casteth he out devils.

3:23 afmoute de eroou afsaje nm-
mau hn henparabol/ efjw mmoc je
nas nhe pcatanac fnanej pcatanac
ebol

3:23  And he called them [unto him], and said
unto them in parables, How can Satan cast out
Satan?

3:24 auw ersan oumntero pwrj e-
necer/u ncnas ahe an eratc n[i t-
mntero etmmau.

3:24  And if a kingdom be divided against
itself, that kingdom cannot stand.

3:25 auw ersan ou/ei pwrj enefer/u
nnes p/ei etmmau aheratf.

3:25  And if a house be divided against itself,
that house cannot stand.

3:26 auw esje pcatanac aftwoun n-
tof ejwf auw afpwrj nnefes ahe-
ratf alla a tefha/ swpe.

3:26  And if Satan rise up against himself, and
be divided, he cannot stand, but hath an end.

3:27 alla mn laau nas bwk ehoun
ep/ei mjwwre nftwrp nnefhnaou ef-
tmmour nsorp mpjwwr. auw tote
nftwrp mpef/ei.

3:27  No man can enter into a strong man's
house, and spoil his goods, except he will first
bind the strong man; and then he will spoil his
house.

3:28 ham/n ]jw mmoc n/tn je nobe
nim hi oua nim etounajoou n[i ns/re
nrrwme cenakaau nau ebol

3:28  Verily I say unto you, All sins shall be
forgiven unto the sons of men, and
blasphemies wherewith soever they shall
blaspheme:

3:29 petnajioua de epepna etouaab
mmntf kw ebol sa eneh alla f[/p
eunobe sa eneh.

3:29  But he that shall blaspheme against the
Holy Ghost hath never forgiveness, but is in
danger of eternal damnation:
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3:30 ebol je cejw mmoc je oupna
nakayarton nmmaf.

3:30  Because they said, He hath an unclean
spirit.

3:31 auw auei n[i tefmaau nm nef-
cn/u auaheratou hibol auw aujoou
naf ehoun eumoute erof

3:31. There came then his brethren and his
mother, and, standing without, sent unto him,
calling him.

3:32 auw nefhmooc hm pefkwte n[i
oum//se pejau de nau je eic tek-
maau nm nekcn/u cekwte ncwk hibol

3:32  And the multitude sat about him, and
they said unto him, Behold, thy mother and
thy brethren without seek for thee.

3:33 afouwsb de efjw mmoc nau je
nim te tamaau auw nim ne nacn/u

3:33  And he answered them, saying, Who is
my mother, or my brethren?

3:34 af[wst enetmpefkwte ethmooc
haht/f. pejaf je eic tamaau auw
nacn/u.

3:34  And he looked round about on them
which sat about him, and said, Behold my
mother and my brethren!

3:35 petnaeire gar mpouws mpnoute
pa@ pe pacon auw tacwne auw ta-
maau.

3:35  For whosoever shall do the will of God,
the same is my brother, and my sister, and
mother.

4:1 afar,ecyai on e]cbw ha teya-
lacca. auw auno[ mm//se cwouh
erof hwcte etrefale epjoei nfhmooc
hn teyalacca. auw pm//se t/rf nef-
aheratf hi pekro nyalacca

4:1. And he began again to teach by the sea
side: and there was gathered unto him a great
multitude, so that he entered into a ship, and
sat in the sea; and the whole multitude was by
the sea on the land.

4:2 af]cbw de nau emate hn hen-
parabol/ auw nefjw mmoc nau hn
tefcbw

4:2  And he taught them many things by
parables, and said unto them in his doctrine,

4:3 je cwtm eic h//te afei ebol n[i
petjo etjo.

4:3  Hearken; Behold, there went out a sower
to sow:

4:4 auw nterefjo. oua men afhe
hate tehi/ auw auei n[i nhalate
auomou

4:4  And it came to pass, as he sowed, some
fell by the way side, and the fowls of the air
came and devoured it up.

4:5 keoua de afhe ehra@ ejn tpetra
pma etemmn hah nkah nh/tf auw n-
teunou au]ouw ehraei etbe je mn
hah nkah haroou

4:5  And some fell on stony ground, where it
had not much earth; and immediately it sprang
up, because it had no depth of earth:

4:6 auw ntere pr/ sa auhw[b auw
etbe je mpouje noune ebol ausooue

4:6  But when the sun was up, it was
scorched; and because it had no root, it
withered away.

4:7 keua afhe ehraei ejn nsonte
auw auei ehraei n[i nsonte auo[tou
auw mpou]karpoc

4:7  And some fell among thorns, and the
thorns grew up, and choked it, and it yielded
no fruit.

4:8 henkooue auhe ejm pkah etna-
nouf auw auei ehra@ auauxane au]-
karpoc emaab auw ece auw ese.

4:8  And other fell on good ground, and did
yield fruit that sprang up and increased; and
brought forth, some thirty, and some sixty,
and some an hundred.
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4:9 nefjw de mmoc nau je peteuntf
maaje mmau ecwtm marefcwtm.

4:9  And he said unto them, He that hath ears
to hear, let him hear.

4:10 nterefka pm//se de aujnouf
n[i netnmmaf nm pmntcnoouc enpara-
bol/

4:10  And when he was alone, they that were
about him with the twelve asked of him the
parable.

4:11 pejaf nau. je ntwtn ntau]
n/tn mpmuct/rion ntmntero mpnoute
n/ de ethi bol eunaji hwb nim eroou
hn henparabol/

4:11  And he said unto them, Unto you it is
given to know the mystery of the kingdom of
God: but unto them that are without, all
[these] things are done in parables:

4:12 jekac eunau euenau auw nce-
tmnau auw eucwtm euecwtm ncetm-
noei. m/pwc ncekotou ncekw nau ebol.

4:12  That seeing they may see, and not
perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be
converted, and [their] sins should be forgiven
them.

4:13 auw pejaf nau je ntetncooun
an nte@parabol/. auw pwc nkepar-
abol/ t/rou tetnacouwnou

4:13  And he said unto them, Know ye not
this parable? and how then will ye know all
parables?

4:14 petjo efjo mpsaje. 4:14  The sower soweth the word.
4:15 na@ de ne ethate tehi/ mpma
esauje psaje nh/tf. auw esaucwtm
nteunou safei n[i pcatanac nffi p-
saje entaujof nh/tou

4:15  And these are they by the way side,
where the word is sown; but when they have
heard, Satan cometh immediately, and taketh
away the word that was sown in their hearts.

4:16 auw na@ hwou nentaujoou hijn
mma mpetra esaucwtm epsaje nteu-
nou saujitf hn ourase

4:16  And these are they likewise which are
sown on stony ground; who, when they have
heard the word, immediately receive it with
gladness;

4:17 mmn noune de hra@ nh/tou
alla hn proc ouoeis ne ersan ou-
yli'ic de swpe / oudiwgmoc etbe
psaje nteunou safckandalize.

4:17  And have no root in themselves, and so
endure but for a time: afterward, when
affliction or persecution ariseth for the word's
sake, immediately they are offended.

4:18 auw henkooue nentaujoou ehra@
ensonte ete na@ ne ntaucwtm epsaje

4:18  And these are they which are sown
among thorns; such as hear the word,

4:19 auw proous mpaiwn nm tapat/
ntmntrmmao auw nkeepiyumia etb/k
ehoun eroou cew[t mpsaje auw nf-
]karpoc an ebol

4:19  And the cares of this world, and the
deceitfulness of riches, and the lusts of other
things entering in, choke the word, and it
becometh unfruitful.

4:20 auw n/ ne ntaujoou ejm pkah
etnanouf eucwtm epsaje ceswp mmof
eroou auw cetaue karpoc ebol hn
maab auw hn ce auw hn se.

4:20  And these are they which are sown on
good ground; such as hear the word, and
receive [it], and bring forth fruit, some
thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

4:21 pejaf de nau je m/ ere ph/bc
naei je euekaaf ha ousi. / ha ou-
[lo[ m/ neunakaaf an hijn tlu,nia.

4:21. And he said unto them, Is a candle
brought to be put under a bushel, or under a
bed? and not to be set on a candlestick?
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4:22 mmn pethobc gar encena[olpf
an ebol. oude mmn peth/p enfna-
ouwnh an ebol.

4:22  For there is nothing hid, which shall not
be manifested; neither was any thing kept
secret, but that it should come abroad.

4:23 peteuntf maaje mmau ecwtm
marefcwtm

4:23  If any man have ears to hear, let him
hear.

4:24 auw nefjw mmoc je ] ht/tn
je ou petetncwtm erof. hm psi ete-
tnasi mmof cenasi n/tn nh/tf.

4:24  And he said unto them, Take heed what
ye hear: with what measure ye mete, it shall
be measured to you: and unto you that hear
shall more be given.

4:25 peteuntaf gar cena] naf. auw
pete mntaf auw peteuntafcf cena-
fitf ntootf.

4:25  For he that hath, to him shall be given:
and he that hath not, from him shall be taken
even that which he hath.

4:26 nefjw de mmoc nau je ta@ te
ye ntmntero mpnoute eco nye nourwme
efsannouje mpef[ro[ ehra@ epefkah.

4:26  And he said, So is the kingdom of God,
as if a man should cast seed into the ground;

4:27 auw nfnkotk nftwoun nteus/
nm pehoou sare pe[ro[ ]ouw nfrno[
enfcooun an

4:27  And should sleep, and rise night and
day, and the seed should spring and grow up,
he knoweth not how.

4:28 ntof nye pkah saf]ouw ehraei
mauaaf sorp men nou,ortoc mnncwf
ouhmc auw oucouo efmeh hm phmc

4:28  For the earth bringeth forth fruit of
herself; first the blade, then the ear, after that
the full corn in the ear.

4:29 ersan pkarpoc de pwh nteunou
safn pohc je a pte mpwhc swpe

4:29  But when the fruit is brought forth,
immediately he putteth in the sickle, because
the harvest is come.

4:30 auw nefjw mmoc je e@natntn
tmntero mpnoute eou. / ennakaac eh-
ra@ hn as mparabol/

4:30  And he said, Whereunto shall we liken
the kingdom of God? or with what
comparison shall we compare it?

4:31 ennakaac nye noublbile nsltm
eusanjoc ehra@ epkah eccobk men en-
e[rw[ t/rou ethijm pkah

4:31  [It is] like a grain of mustard seed,
which, when it is sown in the earth, is less
than all the seeds that be in the earth:

4:32 auw eusanjoc sacei ehra@ ncji-
ce enouoote t/rou nctaouo ebol nhen-
no[ nkladoc hwcte nces ouwh ha
techaeibec n[i nhalate ntpe

4:32  But when it is sown, it groweth up, and
becometh greater than all herbs, and shooteth
out great branches; so that the fowls of the air
may lodge under the shadow of it.

4:33 auw hn na@cmot mparabol/
t/rou nefjw eroou mpsaje kata ye
etounas cwtm

4:33  And with many such parables spake he
the word unto them, as they were able to hear
[it].

4:34 ajn parabol/ de mefsaje nm-
mau ncauca de safbolou t/rou e-
nefmay/t/c.

4:34  But without a parable spake he not unto
them: and when they were alone, he
expounded all things to his disciples.

4:35 auw pejaf nau hm pehoou et-
mmau ntere rouhe swpe je maron
epikro

4:35. And the same day, when the even was
come, he saith unto them, Let us pass over
unto the other side.
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4:36 auka pm//se [e autalof ep-
joei nye etfnh/tc a henkeej/u c[/r
nmmaf.

4:36  And when they had sent away the mul-
titude, they took him even as he was in the
ship. And there were also with him other little
ships.

4:37 auw auno[ nhat/u swpe a n-
hoeim fw[e epjoei hwcte eomcf.

4:37  And there arose a great storm of wind,
and the waves beat into the ship, so that it was
now full.

4:38 ntof de nefhipahou mpjoei ef-
nkotk hijn ousot auw aunehce mmof
eujw mmoc naf. je pcah ngo an r-
roous je tnnamou

4:38  And he was in the hinder part of the
ship, asleep on a pillow: and they awake him,
and say unto him, Master, carest thou not that
we perish?

4:39 aftwounf de afepitima mpt/u
auw pejaf nteyalacca je ka rw n-
testm rw auw a pt/u hr/[ auno[
njam/ swpe.

4:39  And he arose, and rebuked the wind, and
said unto the sea, Peace, be still. And the wind
ceased, and there was a great calm.

4:40 auw pejaf nau je ahrwtn
tetno n[ab h/t mpatetnkapictic
n/tn.

4:40  And he said unto them, Why are ye so
fearful? how is it that ye have no faith?

4:41 auw aurhote hn ouno[ nhote
eujw mmoc nneuer/u je ouas mmine
pe pa@ je pket/u nm teyalacca cwtm
ncwf.

4:41  And they feared exceedingly, and said
one to another, What manner of man is this,
that even the wind and the sea obey him?

5:1 auw aumoose epekro nteyalacca
ete,wra nngerac/noc

5:1. And they came over unto the other side of
the sea, into the country of the Gadarenes.

5:2 auw ntereffw[e epekro nteunou
aftwmnt erof n[i ourwme efn/u ebol
hn nemhaou ere oupna nakayarton
nmmaf

5:2  And when he was come out of the ship,
immediately there met him out of the tombs a
man with an unclean spirit,

5:3 efsoop hn nemhaou empes laau
[e [m[om emorf hn halucic ebol

5:3  Who had [his] dwelling among the
tombs; and no man could bind him, no, not
with chains:

5:4 je aumorf nhah ncop nhenpaidec
nm henhalucic auw safclp nhalucic
nfoue[p mpaidec empes laau [m[om
erof

5:4  Because that he had been often bound
with fetters and chains, and the chains had
been plucked asunder by him, and the fetters
broken in pieces: neither could any [man]
tame him.

5:5 auw ouoeis nim nteus/ nm pe-
hoou nefhn nemhaou auw hn ntou@/
efji skak ebol euhioue erof hn nwne.

5:5  And always, night and day, he was in the
mountains, and in the tombs, crying, and
cutting himself with stones.

5:6 nterefnau eic hm poue afpwt
afpahtf haratf afouwst naf

5:6  But when he saw Jesus afar off, he ran
and worshipped him,

5:7 afws de ebol hn ouno[ nhroou
efjw mmoc je ahrok nmma@ ic ps/re
mpnoute etjoce ]wrk erok mpnoute.
je nnekbacanize mmo@.

5:7  And cried with a loud voice, and said,
What have I to do with thee, Jesus, [thou] Son
of the most high God? I adjure thee by God,
that thou torment me not.
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5:8 nere ic gar jw mmoc naf je a-
mou ebol mprwme pepna nakayarton.

5:8  For he said unto him, Come out of the
man, [thou] unclean spirit.

5:9 auw nefjnou mmof je nim erntk
pejaf naf je legiwn pe pran je tnjk
hah

5:9  And he asked him, What [is] thy name?
And he answered, saying, My name [is]
Legion: for we are many.

5:10 auw aucepcwpf emate jekac
nnefnojou ebol nte,wra.

5:10  And he besought him much that he
would not send them away out of the country.

5:11 necmpma de etmmau haratf
mptoou n[i ouno[ nagel/ rrir eu-
moone mmoc

5:11  Now there was there nigh unto the
mountains a great herd of swine feeding.

5:12 auw aucepcwpf eujw mmoc naf
je jooun ehoun enesau

5:12  And all the devils besought him, saying,
Send us into the swine, that we may enter into
them.

5:13 auw aukaau etreubwk ntere
nepna de nakayarton ei ebol aubwk
ehoun enesau auw acrwht n[i t-
agel/ rrir hijn tswme eunar jouwt
nse aumou hn teyalacca

5:13  And forthwith Jesus gave them leave.
And the unclean spirits went out, and entered
into the swine: and the herd ran violently
down a steep place into the sea, (they were
about two thousand;) and were choked in the
sea.

5:14 netmoone de mmoou aupwt auji
pouw ehra@ etpolic mn ncwse auei
ebol enau epentafswpe.

5:14  And they that fed the swine fled, and
told [it] in the city, and in the country. And
they went out to see what it was that was
done.

5:15 auei de eratf nic aunau epeto
nrefsoor efhmooc ehraei ere nefho
eite hiwwf auw ere pefh/t cmont.
penta legewn swpe nmmaf auw aur-
hote.

5:15  And they come to Jesus, and see him
that was possessed with the devil, and had the
legion, sitting, and clothed, and in his right
mind: and they were afraid.

5:16 nentaunau de autaouo eroou
nye ntacswpe mpeto ndaimonion auw
etbe nesau

5:16  And they that saw [it] told them how it
befell to him that was possessed with the
devil, and [also] concerning the swine.

5:17 aucepcwpf de etrefpwwne ebol
hn neutos

5:17  And they began to pray him to depart
out of their coasts.

5:18 auw efnatale epjoei afcepcwpf
n[i peto ndaimonion etrefouahf ncwf

5:18  And when he was come into the ship, he
that had been possessed with the devil prayed
him that he might be with him.

5:19 auw mpfkaaf efjw mmoc naf
je bwk ehraei epek/ei sa nekrwme
ngtaouo eroou nnenta pjoeic aau nak

5:19  Howbeit Jesus suffered him not, but
saith unto him, Go home to thy friends, and
tell them how great things the Lord hath done
for thee, and hath had compassion on thee.

5:20 eafna nak afbwk de afar,e-
cyai ntaseoeis hn tdekapolic nnenta
ic aau naf. auw aursp/re t/rou

5:20  And he departed, and began to publish
in Decapolis how great things Jesus had done
for him: and all [men] did marvel.
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5:21 nterefjioor ebol hm pjoei n[i
ic afei epekro. auno[ mm//se cwouh
erof. nefhate yalacca de

5:21. And when Jesus was passed over again
by ship unto the other side, much people ga-
thered unto him: and he was nigh unto the sea.

5:22 auw afei n[i oua nar,icuna-
gwgoc epefran pe iaeiroc. nterefnau
de erof afpahtf haratf

5:22  And, behold, there cometh one of the
rulers of the synagogue, Jairus by name; and
when he saw him, he fell at his feet,

5:23 auw afcepcwpf emate efjw m-
moc je taseere mokh nswne jekac [e
ekeei ngka tootk hijwc je ecelo
ncwnh

5:23  And besought him greatly, saying, My
little daughter lieth at the point of death: [I
pray thee], come and lay thy hands on her,
that she may be healed; and she shall live.

5:24 afbwk de nmmaf auw afouahf
ncwf n[i ouno[ mm//se neuylibe de
mmof.

5:24  And [Jesus] went with him; and much
people followed him, and thronged him.

5:25 auw ouchime ere pecnof souo
mmoc eic mntcnoouc rrompe.

5:25  And a certain woman, which had an
issue of blood twelve years,

5:26 auw acsep hah nhice ntootou
nhah ncaein auw acjo ebol nneteun-
tacce t/rou empcmton laau. alla
ntacei nyo.

5:26  And had suffered many things of many
physicians, and had spent all that she had, and
was nothing bettered, but rather grew worse,

5:27 ntereccwtm etbe ic acosc ehoun
hm pm//se acei epahou mmof acjwh
etefst/n

5:27  When she had heard of Jesus, came in
the press behind, and touched his garment.

5:28 acjooc gar je e@sanjwh enef-
ho@te ]nalo.

5:28  For she said, If I may touch but his
clothes, I shall be whole.

5:29 auw nteunou ac[w n[i tp/g/
mpecnof. auw aceime hm peccwma je
aclo ebol hn tmactigx etnmmac

5:29  And straightway the fountain of her
blood was dried up; and she felt in [her] body
that she was healed of that plague.

5:30 ic de nterefeime nteunou hra@
nh/tf et[om entacei ebol mmof af-
ktof hm pm//se efjw mmoc je nim
pe ntafjwh enaho@te

5:30  And Jesus, immediately knowing in
himself that virtue had gone out of him,
turned him about in the press, and said, Who
touched my clothes?

5:31 peje nefmay/t/c naf je knau
epm//se etylibe mmok etbe pa@ kjw
mmoc je nim pe ntafjwh eroei.

5:31  And his disciples said unto him, Thou
seest the multitude thronging thee, and sayest
thou, Who touched me?

5:32 afkte @atf de enau etentacr
pa@

5:32  And he looked round about to see her
that had done this thing.

5:33 techime de acrhote auw ac-
ctwt eccooun mpentafswpe mmoc acei
acpahtc haratf actaouo erof ntme
t/rc

5:33  But the woman fearing and trembling,
knowing what was done in her, came and fell
down before him, and told him all the truth.

5:34 ntof de pejaf nac je taseere
toupictic te ntacnahme bwk hn
oueir/n/. ntelo ebol hn toumactigx.

5:34  And he said unto her, Daughter, thy
faith hath made thee whole; go in peace, and
be whole of thy plague.
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5:35 eti ntof efsaje. auei n[i n-
rwme mpar,icunagwgoc eujw mmoc
naf je tekseere acmou ekna]ho@ [e
mpcah etbe ou

5:35. While he yet spake, there came from the
ruler of the synagogue's [house certain] which
said, Thy daughter is dead: why troublest thou
the Master any further?

5:36 ic de nterefcwtm epsaje efjw
mmof pejaf mpar,icunagwgoc je m-
prrhote picteue mmate

5:36  As soon as Jesus heard the word that
was spoken, he saith unto the ruler of the
synagogue, Be not afraid, only believe.

5:37 auw mpfka laau eouahf ncwf.
nca petroc nm @akwboc nm @whann/c
pcon n@akwboc

5:37  And he suffered no man to follow him,
save Peter, and James, and John the brother of
James.

5:38 auw auei ehra@ ep/ei mpar,i-
cunagwgoc afnau eroou eustrtwr
auw eurime euounro emate.

5:38  And he cometh to the house of the ruler
of the synagogue, and seeth the tumult, and
them that wept and wailed greatly.

5:39 nterefbwk de ehoun pejaf nau
je ahrwtn tetnstrtwr. auw tetn-
rime etseere s/m mpcmou alla
ecnkotk

5:39  And when he was come in, he saith unto
them, Why make ye this ado, and weep? the
damsel is not dead, but sleepeth.

5:40 aucwbe ncwf ntof de nteref-
nojou ebol t/rou afji piwt ntseere
s/m nm tecmaau nm netnmmaf
afbwk ehoun epma etere tseere s/m
nh/tf.

5:40  And they laughed him to scorn. But
when he had put them all out, he taketh the
father and the mother of the damsel, and them
that were with him, and entereth in where the
damsel was lying.

5:41 auw nterefamahte nt[ij nt-
seere s/m pejaf nac je taleiya
koum. ete pa@ pe sauouahmef je
tseere s/m eeijero twoune

5:41  And he took the damsel by the hand, and
said unto her, Talitha cumi; which is, being
interpreted, Damsel, I say unto thee, arise.

5:42 auw nteunou actwounc n[i t-
seere s/m acmoose nechm mntcnoouc
gar rrompe auw aursp/re nteunou
nouno[ nsp/re

5:42  And straightway the damsel arose, and
walked; for she was [of the age] of twelve
years. And they were astonished with a great
astonishment.

5:43 afhwn de etootou emate jekac
enne laau eime epa@ auw afouehcahne
etreutmmoc:

5:43  And he charged them straitly that no
man should know it; and commanded that
something should be given her to eat.

6:1 afei de ebol hm pma etmmau
afei ehra@ etefpolic. auw auouahou
ncwf n[i nefmay/t/c

6:1. And he went out from thence, and came
into his own country; and his disciples follow
him.

6:2 ntere pcabbaton de swpe afar-
,ecyai n]cbw hn tcunagwg/ auw p-
m//se eucwtm aursp/re eujw mmoc
je nta pa@ [n na@ twn. auw oute
ta@covia ntautaac mpa@. auw ne@[om
nte@[ot etere pa@ eire mmoou.

6:2  And when the sabbath day was come, he
began to teach in the synagogue: and many
hearing [him] were astonished, saying, From
whence hath this [man] these things? and
what wisdom [is] this which is given unto
him, that even such mighty works are wrought
by his hands?
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6:3 mpa@ am pe phamse ps/re m-
maria. auw pcon n@akwboc nm @wc/ nm
@ouda nm cimwn. auw nefcwne neun-
peeima an ha ht/n auckandalize
hra@ nh/tf.

6:3  Is not this the carpenter, the son of Mary,
the brother of James, and Joses, and of Juda,
and Simon? and are not his sisters here with
us? And they were offended at him.

6:4 peje ic de nau. je mmn prov/-
t/c c/s eim/ti hn tefpolic auw hn
nefcuggen/c nm pef/ei.

6:4  But Jesus said unto them, A prophet is
not without honour, but in his own country,
and among his own kin, and in his own house.

6:5 mpfr laau de n[om mpma et-
mmau nca hoeine euswne afka tootf
hijwou aftal[oou.

6:5  And he could there do no mighty work,
save that he laid his hands upon a few sick
folk, and healed [them].

6:6 auw neursp/re etbe teumntat-
nahte nefkwte de pe enetme ef]cbw

6:6  And he marvelled because of their
unbelief. And he went round about the
villages, teaching.

6:7 auw afmoute epmntcnoouc afar-
,ecyai njoouce cnau cnau auw af]
nau ntexoucia ehoun enepna naka-
yarton

6:7. And he called [unto him] the twelve, and
began to send them forth by two and two; and
gave them power over unclean spirits;

6:8 afhwn de etootou jekac enneufi
laau nmmau etehi/ nca ou[erwb m-
mate oude oeik oude p/ra oude
homnt eneumojh

6:8  And commanded them that they should
take nothing for [their] journey, save a staff
only; no scrip, no bread, no money in [their]
purse:

6:9 alla ere neucandalion oth era-
tou. oude ncetm] st/n cnte hiwou

6:9  But [be] shod with sandals; and not put
on two coats.

6:10 auw nefjw mmoc nau je p/ei
etetnabwk ehoun erof [w nh/tf
santetnei ebol hm pma etmmau

6:10  And he said unto them, In what place
soever ye enter into an house, there abide till
ye depart from that place.

6:11 auw pma ete nfnasept/utn
erof an oude ncetmcwtm erwtn ete-
tnnaei ebol hm pma etmmau nouhe
ebol mpsoeis etharoou nnetouer/te
eumntmntre eroou.

6:11  And whosoever shall not receive you,
nor hear you, when ye depart thence, shake off
the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be
more tolerable for Sodom and Gomorrha in
the day of judgment, than for that city.

6:12 auw nteroumoose auk/rucce je
euemetanoei

6:12  And they went out, and preached that
men should repent.

6:13 auw hah ndaimonion aunojou
ebol henkem//se euswne autahcou n-
neh autal[oou

6:13  And they cast out many devils, and
anointed with oil many that were sick, and
healed [them].

6:14 auw afcwtm n[i h/rwd/c prro
a pefran gar ]coeit auw neujw m-
moc je @whann/c pet] bapticma af-
twoun hn netmoout auw etbe pa@
n[om energi nh/tf.

6:14. And king Herod heard [of him]; (for his
name was spread abroad:) and he said, That
John the Baptist was risen from the dead, and
therefore mighty works do shew forth
themselves in him.
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6:15 henkooue de neujw mmoc je.
h/leiac pe henkooue de je ouprov/t/c
pe nye noua nneprov/t/c

6:15  Others said, That it is Elias. And others
said, That it is a prophet, or as one of the
prophets.

6:16 nterefcwtm de n[i h/rwd/c
pejaf je @whann/c pe ntaifi tefape
ntof pe ntaftwoun.

6:16  But when Herod heard [thereof], he
said, It is John, whom I beheaded: he is risen
from the dead.

6:17 h/rwd/c gar afjoou afamahte
n@whann/c afmorf afkaaf hm peste-
ko. etbe h/rwdiac yime mvilippoc
pefcon ebol je afhmooc nmmac

6:17  For Herod himself had sent forth and
laid hold upon John, and bound him in prison
for Herodias' sake, his brother Philip's wife:
for he had married her.

6:18 @whann/c gar nefjw mmoc n-
h/rwd/c je ouk execti nak eji nyime
mpekcon.

6:18  For John had said unto Herod, It is not
lawful for thee to have thy brother's wife.

6:19 h/rwdiac de nec[ont erof. auw
necouws emooutf mpec[m[om de.

6:19  Therefore Herodias had a quarrel against
him, and would have killed him; but she could
not:

6:20 h/rwd/c gar nefo nhote h/tf
n@whann/c efcooun mmof je ourwme
ndikaioc pe efouaab auw neftma@o m-
mof nterefcwtm de erof nhah ncop
afrsp/re auw nefcwtm erof efpiye.

6:20  For Herod feared John, knowing that he
was a just man and an holy, and observed
him; and when he heard him, he did many
things, and heard him gladly.

6:21 ntere ouhoou de nran swpe ea
h/rwd/c hm pefhou mice er oudipnon
enefmegictanoc auw en,iliar,oc mn
nno[ ntgalilaia.

6:21  And when a convenient day was come,
that Herod on his birthday made a supper to
his lords, high captains, and chief [estates] of
Galilee;

6:22 acei ehoun n[i tseere nh/rw-
diac acor,e acranaf nh/rwd/c nm
netn/j. pero de afjooc ntseere s/m
je aiti mmo@ mpeteouasf auw ]na-
taaf ne.

6:22  And when the daughter of the said
Herodias came in, and danced, and pleased
Herod and them that sat with him, the king
said unto the damsel, Ask of me whatsoever
thou wilt, and I will give [it] thee.

6:23 auw afhomologei nac je pete-
raaiti mmo@ mmof ]nataaf ne sa
tpase ntamntero.

6:23  And he sware unto her, Whatsoever
thou shalt ask of me, I will give [it] thee, unto
the half of my kingdom.

6:24 nterecei de ebol acjooc ntec-
maau je taaiti nou. ntoc de pejac
je eti ntape n@whann/c pbaptict/c

6:24  And she went forth, and said unto her
mother, What shall I ask? And she said, The
head of John the Baptist.

6:25 auw nterecbwk ehoun nteunou
sa pero acaiti mmof ecjw mmoc je
]ouws jekac tenou eke] na@ hijn
oupinax ntape n@whann/c pbaptict/c.

6:25  And she came in straightway with haste
unto the king, and asked, saying, I will that
thou give me by and by in a charger the head
of John the Baptist.

6:26 auw nterefmkah nh/t n[i prro.
etbe nanaus nm netn/j nmmaf mp-
fouws etctoc ebol.

6:26  And the king was exceeding sorry; [yet]
for his oath's sake, and for their sakes which
sat with him, he would not reject her.
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6:27 auw nteunou pero afjoou nou-
cpekoulatwr afouehcahne naf etrefn-
tefape. afbwk de affi tefape hm
pesteko.

6:27  And immediately the king sent an
executioner, and commanded his head to be
brought: and he went and beheaded him in the
prison,

6:28 afntc hijm ppinax aftaac nt-
seere s/m tseere s/m de actaac
ntecmaau.

6:28  And brought his head in a charger, and
gave it to the damsel: and the damsel gave it
to her mother.

6:29 auw nteroucwtm n[i mmay/t/c.
auei aufi pefcwma aukaaf hn oum-
haou.

6:29  And when his disciples heard [of it],
they came and took up his corpse, and laid it
in a tomb.

6:30 napoctoloc de aucwouh eic auw
autauo erof nnentauaau t/rou mn
nentauaau ncbw

6:30. And the apostles gathered themselves
together unto Jesus, and told him all things,
both what they had done, and what they had
taught.

6:31 peje ic de nau je am/@n ntwtn
ncauca euma nja@e ntetnmton mmwtn
noukouei netn/u gar auw netb/k nena-
swou emau kaau ecrfe eouwm

6:31  And he said unto them, Come ye
yourselves apart into a desert place, and rest a
while: for there were many coming and going,
and they had no leisure so much as to eat.

6:32 auw autale epjoei aubwk
mauaau euma njaeie.

6:32  And they departed into a desert place by
ship privately.

6:33 a hah de nau eroou eub/k au-
couwnou auw auei ebol hn mpolic.
aupwt eratou. aursorp de eroou.

6:33  And the people saw them departing, and
many knew him, and ran afoot thither out of
all cities, and outwent them, and came
together unto him.

6:34 auw nterefei ebol afnau euno[
mm//se. auw afsn h/tf ejwou je
neuo nye nhenecoou emmntou swc hi-
jwou. auw afar,i e]cbw nau emate

6:34  And Jesus, when he came out, saw
much people, and was moved with
compassion toward them, because they were
as sheep not having a shepherd: and he began
to teach them many things.

6:35 nterenau de se. nefmay/t/c
au]peuoei erof eujw mmoc naf je
pma ouja@e pe. auw /d/ a nau se.

6:35  And when the day was now far spent,
his disciples came unto him, and said, This is
a desert place, and now the time [is] far
passed:

6:36 kaau ebol je euebwk encwse
ethm peukwte mn netme ncetoou nau
nnetounaouomou.

6:36  Send them away, that they may go into
the country round about, and into the villages,
and buy themselves bread: for they have
nothing to eat.

6:37 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je ]nau ntwtn etreuouwm. pe-
jau naf je marnbwk ntntoou mnt-
cnoouc nse noeik ntntaau nau eouwm.
ntof de pejaf nau

6:37  He answered and said unto them, Give
ye them to eat. And they say unto him, Shall
we go and buy two hundred pennyworth of
bread, and give them to eat?

6:38 je ount/tn ou/r noeik bwk nte-
tnnau. auw nteroueime pejau naf je
]ou mn tbt cnau.

6:38  He saith unto them, How many loaves
have ye? go and see. And when they knew,
they say, Five, and two fishes.
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6:39 auw afouehcahne nau etreuno-
jou t/rou euo nau/t au/t ejm pe-
,ortoc etouetouwt

6:39  And he commanded them to make all sit
down by companies upon the green grass.

6:40 auw aunojou euo nau/t au/t
se se. auw taeiou taeiou.

6:40  And they sat down in ranks, by
hundreds, and by fifties.

6:41 nterefji de mp]ou no@k nm p-
tbt cnau affiatf ehra@ etpe afcmou
eroou auw afpes noeik aftaau nnef-
may/t/c je euekaau harwou pketbt
cnau afposou ejwou t/rou

6:41  And when he had taken the five loaves
and the two fishes, he looked up to heaven,
and blessed, and brake the loaves, and gave
[them] to his disciples to set before them; and
the two fishes divided he among them all.

6:42 auw auouwm t/rou auci. 6:42  And they did all eat, and were filled.
6:43 auw aufi mntcnoouc nkot eumeh
llakm aufi on ebol hn ntbt.

6:43  And they took up twelve baskets full of
the fragments, and of the fishes.

6:44 nentauouwm de neunar au[ic
tba rrwme.

6:44  And they that did eat of the loaves were
about five thousand men.

6:45 auw nteunou afanagkaze nnef-
may/t/c etale epjoeic auw er sorp
erof epikro eb/yca@da santefka p-
m//se ebol.

6:45. And straightway he constrained his
disciples to get into the ship, and to go to the
other side before unto Bethsaida, while he
sent away the people.

6:46 auw nterefapoctacce nau afbwk
ehra@ eptoou esl/l.

6:46  And when he had sent them away, he
departed into a mountain to pray.

6:47 ntere rouhe de swpe nere pjoei
hn tm/te nyalacca auw ntof nefhi
pekro mauaaf.

6:47  And when even was come, the ship was
in the midst of the sea, and he alone on the
land.

6:48 nterefnau de eroou euhoce hm
preuc[/r pt/u gar nef] oub/ou hm
pmeh ftoou nswp nteus/ afei sa-
roou efmoose hijn yalacca auw nef-
ouws eparage mmoou.

6:48  And he saw them toiling in rowing; for
the wind was contrary unto them: and about
the fourth watch of the night he cometh unto
them, walking upon the sea, and would have
passed by them.

6:49 ntoou nde nterounau erof ef-
moose hijn yalacca. aumeeue je ou-
vantacma pe. auw aujiskak ebol.

6:49  But when they saw him walking upon
the sea, they supposed it had been a spirit, and
cried out:

6:50 aueiorhf gar t/rou. auw au-
stortr. ntof de nteunou afsaje
nmmau efjw mmoc je twk nh/t anok
pe mprrhote

6:50  For they all saw him, and were troubled.
And immediately he talked with them, and
saith unto them, Be of good cheer: it is I; be
not afraid.

6:51 auw afale epjoei nmmau a p-
t/u lo bbol. aursp/re de emate

6:51  And he went up unto them into the ship;
and the wind ceased: and they were sore
amazed in themselves beyond measure, and
wondered.

6:52 mpounoei gar hi noeik. alla
nere peuh/t t/m

6:52  For they considered not [the miracle] of
the loaves: for their heart was hardened.

6:53 nteroumoone de epekro auei e-
genn/caret

6:53  And when they had passed over, they
came into the land of Gennesaret, and drew to
the shore.
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6:54 nteroupe de epekro nteunou au-
couwnf

6:54  And when they were come out of the
ship, straightway they knew him,

6:55 auw aupwt ebol hn te,wra
t/rc etmmau. auw auar,ei eeine hijn
net[lw[ nnetmokh hn neuswne epma
esaucwtm je fnh/tf.

6:55  And ran through that whole region
round about, and began to carry about in beds
those that were sick, where they heard he was.

6:56 auw pma etfnabwk ehoun erof
ehen]me / henpolic / hencwse. sauka
netswne hn nagora ncecepcwpf jekac
euejwh eptop ntefst/n auw nesau-
jwh erof saulo.

6:56  And whithersoever he entered, into
villages, or cities, or country, they laid the
sick in the streets, and besought him that they
might touch if it were but the border of his
garment: and as many as touched him were
made whole.
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7:1 aucwouh de erof n[i nevaricaioc
auw ho@ne nnegrammateuc eauei ebol
hn yierocoluma

7:1. Then came together unto him the
Pharisees, and certain of the scribes, which
came from Jerusalem.

7:2 auw nterounau eho@ne nnefmay/-
t/c je ceouwm mpeuoeik empoueia
tootou

7:2  And when they saw some of his disciples
eat bread with defiled, that is to say, with
unwashen, hands, they found fault.

7:3 nevaricaioc gar mn n@oudai t/-
rou eutm@a tootou mauouwm eu-
amahte ntparadocic nneprecbuteroc

7:3  For the Pharisees, and all the Jews,
except they wash [their] hands oft, eat not,
holding the tradition of the elders.

7:4 auw eusanei ntagora eutm[es-
[wsou meuouwm. auw henkecmot t/-
rou eaujitou eamahte mmoou hen-
apot ehorpou nm henxect/c nm hen-
,alkin

7:4  And [when they come] from the market,
except they wash, they eat not. And many
other things there be, which they have
received to hold, [as] the washing of cups, and
pots, brasen vessels, and of tables.

7:5 aujnouf de n[i nevaricaioc mn
negrammateuc je etbe ou nekmay/t/c
ncemoose an kata tparadocic nne-
precbuteroc. alla ceouwm mpeuoik ere
tootou tolm.

7:5  Then the Pharisees and scribes asked
him, Why walk not thy disciples according to
the tradition of the elders, but eat bread with
unwashen hands?

7:6 ntof de pejaf nau je kalwc a
/ca@ac prov/teue harwtn nhupokrit/c
nye etfc/h je pe@laoc tma@o mmo@ hn
nefcpotou. peuh/t de ou/ou ebol m-
mo@

7:6  He answered and said unto them, Well
hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it
is written, This people honoureth me with
[their] lips, but their heart is far from me.

7:7 euouwst de mmo@ epjinj/ eu]-
cbw nhencbooue nentol/ rrwme.

7:7  Howbeit in vain do they worship me,
teaching [for] doctrines the commandments of
men.

7:8 eatetnkw ncwtn ntentol/ mp-
noute tetnamahte nmparadocic nr-
rwme

7:8  For laying aside the commandment of
God, ye hold the tradition of men, [as] the
washing of pots and cups: and many other
such like things ye do.

7:9 auw nefjw mmoc nau. je kalwc
tetnayeti ntentol/ mpnoute je ete-
tnehareh etetnparadocic

7:9  And he said unto them, Full well ye reject
the commandment of God, that ye may keep
your own tradition.

7:10 mw<!>c/c gar afjooc je ma-
ta@e pekeiwt nm tekmaau auw pet-
naji saje efhoou nca pefeiwt / tef-
maau hn oumou marefmou.

7:10  For Moses said, Honour thy father and
thy mother; and, Whoso curseth father or
mother, let him die the death:

7:11 ntwtn de tetnjw mmoc je er-
san prwme jooc mpefeiwt / tefmaau
je korban. ete pa@ pe je oudwron pe
eksan]h/u mmof ebol nh/t

7:11  But ye say, If a man shall say to his
father or mother, [It is] Corban, that is to say,
a gift, by whatsoever thou mightest be
profited by me; [he shall be free].

7:12 matetnkaaf [e erlaau nhwb
mpefeiwt / tefmaau

7:12  And ye suffer him no more to do ought
for his father or his mother;
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7:13 etetntcto ebol mpsaje mpnou-
te hn tetnparadocic ntatntaac e-
tootou auw henkehb/ue t/rou eutn-
twn ena@ tetneire mmoou.

7:13  Making the word of God of none effect
through your tradition, which ye have
delivered: and many such like things do ye.

7:14 auw afmoute on epm//se pejaf
nau. je cwtm eroei t/rtn ntetnnoei

7:14  And when he had called all the people
[unto him], he said unto them, Hearken unto
me every one [of you], and understand:

7:15 mmn laau efmpbol mprwme
efnabwk ehoun erof. efnasjahmef.
alla netn/u ebol mprwme. ntoou
netjw hm mprwme.

7:15  There is nothing from without a man,
that entering into him can defile him: but the
things which come out of him, those are they
that defile the man.

7:16 7:16  If any man have ears to hear, let him
hear.

7:17 auw nterefka pm//se afbwk e-
houn ep/ei aujnouf n[i nefmay/t/c
etparabol/

7:17  And when he was entered into the house
from the people, his disciples asked him
concerning the parable.

7:18 ntof de pejaf nau je ntwtn
hwtt/utn tetno nath/t hina@. nte-
tnnoei an je nka nim efmpbol mp-
rwme efnabwk ehoun erof nfnasjah-
mef an

7:18  And he saith unto them, Are ye so
without understanding also? Do ye not
perceive, that whatsoever thing from without
entereth into the man, [it] cannot defile him;

7:19 ebol je nefb/k an ehoun ev/t.
alla ehra@ ey/. auw fb/k ebol epma
nr m/ efkayarize nn[inouoom t/rou.

7:19  Because it entereth not into his heart,
but into the belly, and goeth out into the
draught, purging all meats?

7:20 nefjw de mmoc je petn/u de
ebol mprwme petmmau pe safjahm
prwme.

7:20  And he said, That which cometh out of
the man, that defileth the man.

7:21 efn/u gar ebol hi houn mph/t
nrrwme n[i mmeue eyoou henporneia
henjioue

7:21  For from within, out of the heart of men,
proceed evil thoughts, adulteries, fornications,
murders,

7:22 henhwtb henmntnoeik. henmnt-
ma@to nhouo. henpon/ria. oumntref-
jwhm. oubal efhoou. oumntrefjioua.
oumntjaci h/t. oumntath/t.

7:22  Thefts, covetousness, wickedness,
deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy,
pride, foolishness:

7:23 na@ t/rou eyoou eun/u ebol hi
houn eujw hm mprwme:

7:23  All these evil things come from within,
and defile the man.

7:24 nterefpwwne de ebol mpma
etmmau afbwk ehra@ entos nturoc
nm cidwn auw nterefbwk ehoun ep/ei
mpfouws etre laau eime. auw
mpefes hwp

7:24. And from thence he arose, and went into
the borders of Tyre and Sidon, and entered
into an house, and would have no man know
[it]: but he could not be hid.

7:25 alla nteunou ntereccwtm et-
b//tf n[i ouchime euntc ouseere m-
mau ere oupna nakayarton nmmac
acei acpahtc haratf

7:25  For a [certain] woman, whose young
daughter had an unclean spirit, heard of him,
and came and fell at his feet:
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7:26 techime de neuhell/n te rrm-
tevoinik/ ntcuria. auw accepcwpf je-
kac efenej pdaimonion ebol hi tec-
seere

7:26  The woman was a Greek, a
Syrophenician by nation; and she besought
him that he would cast forth the devil out of
her daughter.

7:27 pejaf de nac je ka ns/re et-
reucei nsorp. nnanouc gar an eji mp-
oeik nns/re enojf nneuhoor.

7:27  But Jesus said unto her, Let the children
first be filled: for it is not meet to take the
children's bread, and to cast [it] unto the dogs.

7:28 ntoc de acouwsb ecjw mmoc
naf je ce pjoeic. nkeouhoor sauouwm
ebol hn ncrefrife ha tetrapeza nn-
s/re.

7:28  And she answered and said unto him,
Yes, Lord: yet the dogs under the table eat of
the children's crumbs.

7:29 auw pejaf nac je bwk etbe
peeisaje a pdaimonion ei ebol hn
touseere.

7:29  And he said unto her, For this saying go
thy way; the devil is gone out of thy daughter.

7:30 nterecbwk de epec/@ ache etes-
seere ecn/j hi pe[lo[ ea pdaimonion
lo hiwwc.

7:30  And when she was come to her house,
she found the devil gone out, and her daughter
laid upon the bed.

7:31 nterefei on ebol hn ntos n-
turoc. afbwk ebol hitn cidwn eya-
lacca ntgalilaia hn tm/te nntos
ntdekapolic

7:31. And again, departing from the coasts of
Tyre and Sidon, he came unto the sea of
Galilee, through the midst of the coasts of
Decapolis.

7:32 auw aueine naf. noual nmpo.
auw aucepcwpf jekaac efeka tootf
hijwf.

7:32  And they bring unto him one that was
deaf, and had an impediment in his speech;
and they beseech him to put his hand upon
him.

7:33 nterefntf de ebol oute p-
m//se. afjitf euca afnej neft//be
ehoun enefmaaje. auw nterefnej taf
ehoun ehraf afjwh epeflac

7:33  And he took him aside from the
multitude, and put his fingers into his ears,
and he spit, and touched his tongue;

7:34 auw ntereffi @atf ehra@ etpe
afasahom auw pejaf naf je epvaya.
ete pa@ pe ouwn.

7:34  And looking up to heaven, he sighed,
and saith unto him, Ephphatha, that is, Be
opened.

7:35 auw nefmaaje auouwn auw ac-
ouwn n[i tmrre mpeflac afsaje
kalwc

7:35  And straightway his ears were opened,
and the string of his tongue was loosed, and
he spake plain.

7:36 auw afhwn etootou jekaac n-
neujooc llaau hocon de afhwn etoo-
tou ntoou nhouo on eu] mpefcoeit

7:36  And he charged them that they should
tell no man: but the more he charged them, so
much the more a great deal they published
[it];

7:37 auw neursp/re emate eujw m-
moc je kalwc hwb nim afaau hwcte
nfte nkeal cwtm auw nempo nftreu-
saje:

7:37  And were beyond measure astonished,
saying, He hath done all things well: he
maketh both the deaf to hear, and the dumb to
speak.
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8:1 hn nehoou etmmau neun ouno[ on
mm//se nmmaf auw emmntou petou-
naouomf afmoute enefmay/t/c pejaf
nau

8:1. In those days the multitude being very
great, and having nothing to eat, Jesus called
his disciples [unto him], and saith unto them,

8:2 je ]sn ht/ei ejm pm//se je
/d/ eic somnt nhoou ceprockarterei
eroei emmntou petounaouomf

8:2  I have compassion on the multitude,
because they have now been with me three
days, and have nothing to eat:

8:3 auw e@sankaau ebol empouwm
cenacwsm hn tehi/ eun ho@ne nh/tou
soop hm poue.

8:3  And if I send them away fasting to their
own houses, they will faint by the way: for
divers of them came from far.

8:4 auouwsb de naf n[i nefmay/t/c
je nim petnastcie na@ noeik mpe@ma
hn ouja@e.

8:4  And his disciples answered him, From
whence can a man satisfy these [men] with
bread here in the wilderness?

8:5 auw afjnouou je ount/tn ou/r
mmau noeik. ntoou de pejau je casf.

8:5  And he asked them, How many loaves
have ye? And they said, Seven.

8:6 auw afhwn etootf mpm//se et-
reunojou hi pec/t afji de mpcasf n-
oeik afsphmot ejwou afposou auw
aftaau nnefmay/t/c je euekaau ha-
rwou. auw aukaau harwf mpm//se
neuntou

8:6  And he commanded the people to sit
down on the ground: and he took the seven
loaves, and gave thanks, and brake, and gave
to his disciples to set before [them]; and they
did set [them] before the people.

8:7 henkes/m de ntbt nterefcmou
de eroou afouahcahne eka neeikooue
harwou.

8:7  And they had a few small fishes: and he
blessed, and commanded to set them also
before [them].

8:8 auouwm de auci auw aufi nl-
lakm. entaurhouo eunarcasf bbir

8:8  So they did eat, and were filled: and they
took up of the broken [meat] that was left
seven baskets.

8:9 neunar hme de nse auw afkaau
ebol:

8:9  And they that had eaten were about four
thousand: and he sent them away.

8:10 nteunou de nterefale epjoei mn
nefmay/t/c afei ehra@ enca ndalma-
nouya.

8:10. And straightway he entered into a ship
with his disciples, and came into the parts of
Dalmanutha.

8:11 auw auei ebol n[i nevaricaioc
auar,ei e] twn nmmaf eukwte nca
oumaein ntootf ebol hn tpe eupiraze
mmof.

8:11  And the Pharisees came forth, and began
to question with him, seeking of him a sign
from heaven, tempting him.

8:12 auw nterefas ahom hm pefpna
pejaf je etbe ou teei genea kwte nca
oumaein ham/n ]jw mmoc n/tn je
eswpe cena] maein nte@genea.

8:12  And he sighed deeply in his spirit, and
saith, Why doth this generation seek after a
sign? verily I say unto you, There shall no
sign be given unto this generation.

8:13 auw ntereflo haroou aftale on
epjoei afbwk epikro

8:13  And he left them, and entering into the
ship again departed to the other side.

8:14 auw aurpwbs nji oeik nau. auw
ne mmntau mmau nca ouoeik ouwt hm
pjoei

8:14  Now [the disciples] had forgotten to
take bread, neither had they in the ship with
them more than one loaf.



Gospel of St. Mark

Sahidic English (KJV)

SE-25

8:15 auw afhwn etootou efjw mmoc
je [wst ntetn] ht/tn erwtn epeyab
nnevaricaioc nm peyab nh/rwd/c

8:15  And he charged them, saying, Take
heed, beware of the leaven of the Pharisees,
and [of] the leaven of Herod.

8:16 auw aumekmoukou nm neuer/u je
mntou oeik mmau.

8:16  And they reasoned among themselves,
saying, [It is] because we have no bread.

8:17 nterefeime de pejaf nau je
etbe ou tetnmokmek je mmnt/tn oeik
mmau. ntetnnoei an oude ntetn] an
nht/tn petnh/t t/m

8:17  And when Jesus knew [it], he saith unto
them, Why reason ye, because ye have no
bread? perceive ye not yet, neither
understand? have ye your heart yet hardened?

8:18 ere netnbal mmwtn ntetneiwrh
an. auw ere netnmaaje mmwtn
ntetncwtm an auw ntetnrpmeue an

8:18  Having eyes, see ye not? and having
ears, hear ye not? and do ye not remember?

8:19 nteripes ]ou noeik ep[ic tba
rrwme. atetnfi ou/r nkot eumeh l-
lakm pejau naf je mntcnoouc.

8:19  When I brake the five loaves among five
thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? They say unto him, Twelve.

8:20 nteripws on mpcasf noeik epe-
hme nse rrwme atetnfi ou/r bbir
eumeh llakm. pejau naf je casf.

8:20  And when the seven among four
thousand, how many baskets full of fragments
took ye up? And they said, Seven.

8:21 auw pejaf nau je pwc [e nte-
tnnoeie an:

8:21  And he said unto them, How is it that ye
do not understand?

8:22 auei de ehra@ eb/dca@dan auw
aueine naf noublle aucepcwpf de
jekaac efejwh erof

8:22. And he cometh to Bethsaida; and they
bring a blind man unto him, and besought him
to touch him.

8:23 auw nterefamahte ntootf mp-
blle. afntf epbol ntkwm/. auw nte-
refnej pa[ce ehoun hn nefbal afka
tootf hijwf afjnouf de je eknau
eou.

8:23  And he took the blind man by the hand,
and led him out of the town; and when he had
spit on his eyes, and put his hands upon him,
he asked him if he saw ought.

8:24 nteref@atf de ehra@ pejaf je
]nau enrwme eumoose nye nhens/n.

8:24  And he looked up, and said, I see men as
trees, walking.

8:25 palin afkatootf hijn nefbal a
@atf cwtf afeiwrh auw afnau enka
nim kalwc.

8:25  After that he put [his] hands again upon
his eyes, and made him look up: and he was
restored, and saw every man clearly.

8:26 auw afjoouf ehra@ epef/ei efjw
mmoc naf je mprbwk rw ehoun
etkwm/.

8:26  And he sent him away to his house,
saying, Neither go into the town, nor tell [it]
to any in the town.

8:27 auw ic afei ebol mn nefma-
y/t/c enkwm/ ntkecaria nte vilippoc.
auw efhn tehi/ afjnou nefmay/t/c
efjw mmoc nau je ere rrwme jw m-
moc eroei je ang nim.

8:27. And Jesus went out, and his disciples,
into the towns of Caesarea Philippi: and by
the way he asked his disciples, saying unto
them, Whom do men say that I am?

8:28 ntoou de pejau naf je ho@ne
je @whann/c pe pbaptict/c. henkooue
je h/leiac pe. henkooue de je oua pe
nneprov/t/c.

8:28  And they answered, John the Baptist:
but some [say], Elias; and others, One of the
prophets.
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8:29 ntof de afjnouou je ntwtn de
etetnjw mmoc eroei je ang nim. af-
ouwsb de n[i petroc efjw mmoc naf
je ntok pe pe,c

8:29  And he saith unto them, But whom say
ye that I am? And Peter answereth and saith
unto him, Thou art the Christ.

8:30 auw afepitima nau jekaac n-
neujooc llaau etb//tf.

8:30  And he charged them that they should
tell no man of him.

8:31 auw afar,i ntoune @atou ebol
je ps/re mprwme efnajpi sep hah n-
hice ncectof ebol n[i neprecbuteroc
mn nar,iereuc mn negrammateuc nce-
mooutf. auw mnnca somnt nhoou nf-
twoun.

8:31  And he began to teach them, that the
Son of man must suffer many things, and be
rejected of the elders, and [of] the chief
priests, and scribes, and be killed, and after
three days rise again.

8:32 auw hn ouparr/cia nefjw mp-
saje petroc de af] pefouoi ehoun
erof afar,ei nepitima naf.

8:32  And he spake that saying openly. And
Peter took him, and began to rebuke him.

8:33 ntof de nterefktof auw afnau
enefmay/t/c afepitima mpetroc efjw
mmoc naf. je bwk epahou mmo@ pca-
tanac ebol je ngmeeue an ena pnoute
alla ena nrrwme.

8:33  But when he had turned about and
looked on his disciples, he rebuked Peter,
saying, Get thee behind me, Satan: for thou
savourest not the things that be of God, but
the things that be of men.

8:34 auw nterefmoute epm//se nm
nefmay/t/c pejaf nau je petouws e-
ouahf ncw@ marefarna mmof nffi m-
pefctauroc nfouahf ncwei

8:34  And when he had called the people
[unto him] with his disciples also, he said
unto them, Whosoever will come after me, let
him deny himself, and take up his cross, and
follow me.

8:35 petnaouws gar enahm tef'u,/
efnacormec. petnacwrm de ntef'u,/
etb//t nm peuaggelion efnatoujoc.

8:35  For whosoever will save his life shall
lose it; but whosoever shall lose his life for
my sake and the gospel's, the same shall save
it.

8:36 ou gar pe etna]h/u mprwme
etrefjpe pkocmoc t/rf auw nf]oce
ntef'u,/.

8:36  For what shall it profit a man, if he shall
gain the whole world, and lose his own soul?

8:37 auw ou petere prwme nataaf
nsbbiw ha tef'u,/.

8:37  Or what shall a man give in exchange
for his soul?

8:38 petna]sipe gar na@ mn nete
nou@ ne hn te@genea nnoeik. auw nref-
rnobe. ps/re hwwf mprwme na]sipe
naf efsanei hm peoou mpefeiwt mn
naggeloc etouaab

8:38  Whosoever therefore shall be ashamed
of me and of my words in this adulterous and
sinful generation; of him also shall the Son of
man be ashamed, when he cometh in the glory
of his Father with the holy angels.

9:1 auw nefjw mmoc nau je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je oun ho@ne
nnetaheratou mpe@ma encenaji ]pe an
mpmou santounau etmntero mpnoute
eacei hn ou[om.

9:1. And he said unto them, Verily I say unto
you, That there be some of them that stand
here, which shall not taste of death, till they
have seen the kingdom of God come with
power.
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9:2 auw mnnca coou nhoou afji n[i
ic mpetroc nm @akwboc nm @whann/c
afjitou mmauaau ejn outoou efjoce
auw afsbtf hi h/ mmoou

9:2  And after six days Jesus taketh [with
him] Peter, and James, and John, and leadeth
them up into an high mountain apart by
themselves: and he was transfigured before
them.

9:3 auw nefho@te aumouh eauoubas
emate. ennes ouraht ntw[c treupire
hi na@ hijm pkah.

9:3  And his raiment became shining,
exceeding white as snow; so as no fuller on
earth can white them.

9:4 auw afouwnh eroou n[i h/leiac
nm mw!c/c eusaje nm ic.

9:4  And there appeared unto them Elias with
Moses: and they were talking with Jesus.

9:5 afouwsb de n[i petroc efjw m-
moc nic je hrabbei nanouc nan etren-
[w mpe@ma. tarntamio [e nsomte n-
ck/n/ ouei nak auw ouei mmw!c/c auw
ouei n/leiac.

9:5  And Peter answered and said to Jesus,
Master, it is good for us to be here: and let us
make three tabernacles; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias.

9:6 nefcooun gar an je efjw mmoc
je ou. a thote gar jitou

9:6  For he wist not what to say; for they were
sore afraid.

9:7 auw aukloole pwrs ebol ejwou.
aucm/ de ei ebol hn tekloole je pa@
pe pas/re pamerit cwtm ncwf

9:7  And there was a cloud that overshadowed
them: and a voice came out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

9:8 auw hn ouscne nteroufiatou eh-
ra@ mpounau ekelaau nmmau nca ic
mauaaf.

9:8  And suddenly, when they had looked
round about, they saw no man any more, save
Jesus only with themselves.

9:9 eun/u de epec/t hijn ptoou. af-
hwn etootou jekac enneutaue nentau-
nau eroou elaau. eim/ti ersan ps/re
mprwme twoun ebol hn netmoout

9:9  And as they came down from the
mountain, he charged them that they should
tell no man what things they had seen, till the
Son of man were risen from the dead.

9:10 9:10  And they kept that saying with
themselves, questioning one with another
what the rising from the dead should mean.

9:11 auw aujnouf eujw mmoc je
etbe ou negrammateuc cejw mmoc je
h/leiac fnajpi ei nsorp

9:11  And they asked him, saying, Why say
the scribes that Elias must first come?

9:12 ntof de pejaf nau je h/leiac
men efsanei fnajek hwb nim ebol
auw pwc ntaucha@ ejm ps/re mprw-
me jekac efesep hah nhice ncecosf.

9:12  And he answered and told them, Elias
verily cometh first, and restoreth all things;
and how it is written of the Son of man, that
he must suffer many things, and be set at
nought.

9:13 alla ]jw mmoc n/tn je pke-
h/leiac afei auw aueire naf nnentau-
ouasou. kata ye entaucha@ etb//tf.

9:13  But I say unto you, That Elias is indeed
come, and they have done unto him
whatsoever they listed, as it is written of him.

9:14 auw nterouei eratou nmmay/t/c
aunau euno[ mm//se hm peukwte
auw hengrammateuc eu]twn nmmau

9:14. And when he came to [his] disciples, he
saw a great multitude about them, and the
scribes questioning with them.
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9:15 nteunou de ntere pm//se t/rf
nau erof austortr aupwt eratf e-
acpaze mmof

9:15  And straightway all the people, when
they beheld him, were greatly amazed, and
running to [him] saluted him.

9:16 afjnouou de je etetn]twn et-
be ou nm netner/u.

9:16  And he asked the scribes, What question
ye with them?

9:17 auw afouwsb naf n[i oua e-
bol hm pm//se efjw mmoc je pcah
a@n pas/re eratk ere oupna nmpo
nmmaf.

9:17  And one of the multitude answered and
said, Master, I have brought unto thee my son,
which hath a dumb spirit;

9:18 auw pma etfnatahof saf-
rahtf epkah nftaue chb/@te ebol
nfhrajrej nnefobhe nftwc. a@jooc [e
nnekmay/t/c je euenojf ebol auw m-
pous nojf.

9:18  And wheresoever he taketh him, he
teareth him: and he foameth, and gnasheth
with his teeth, and pineth away: and I spake to
thy disciples that they should cast him out;
and they could not.

9:19 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau. je w tgenea natnahte sa tnau
e@naswpe nmm/tn. satnau einaane,e
mmwtn aueicf na@.

9:19  He answereth him, and saith, O faithless
generation, how long shall I be with you? how
long shall I suffer you? bring him unto me.

9:20 auw afjitf naf. nterefnau de
erof n[i pepna nakayarton. nteunou
afraht prwme epkah auw nterefhe
afhite hi pec/t eftaue cb/@te ebol.

9:20  And they brought him unto him: and
when he saw him, straightway the spirit tare
him; and he fell on the ground, and wallowed
foaming.

9:21 afjnou pefeiwt de je eic aou/r
nouoeis jinta paei tahof ntof de
pejaf je jin tefmntkouei.

9:21  And he asked his father, How long is it
ago since this came unto him? And he said,
Of a child.

9:22 auw nhah ncop afnojf epkwht
auw epmoou je efemooutf. alla bo/-
yei eron hm petk nas aaf eksnht/k
haron.

9:22  And ofttimes it hath cast him into the
fire, and into the waters, to destroy him: but if
thou canst do any thing, have compassion on
us, and help us.

9:23 ic de pejaf naf je ejooc je
petknas aaf. oun [om ehwb nim
mpetpicteue.

9:23  Jesus said unto him, If thou canst
believe, all things [are] possible to him that
believeth.

9:24 nteunou de afji skak ebol n[i
piwt mps/re s/m efjw mmoc je ]-
picteue bo/yei etamntatnahte.

9:24  And straightway the father of the child
cried out, and said with tears, Lord, I believe;
help thou mine unbelief.

9:25 nterefnau de n[i ic je pm//se
p/t eratf afepitima mpepna nakaya-
rton efjw mmoc naf je pepna nmpo
auw nal anok pe etouehcahne nak je
amou ebol mmof ngtmkotk ebwk
ehoun erof

9:25  When Jesus saw that the people came
running together, he rebuked the foul spirit,
saying unto him, [Thou] dumb and deaf spirit,
I charge thee, come out of him, and enter no
more into him.

9:26 nterefji skak de ebol auw
afrahtf hi pkah. afei ebol mmof.
auw afr ye nnetmoout hwcte nte
oum//se jooc je afmou.

9:26  And [the spirit] cried, and rent him sore,
and came out of him: and he was as one dead;
insomuch that many said, He is dead.
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9:27 ic de afamahte ntef[ij af-
tounocf afaheratf.

9:27  But Jesus took him by the hand, and
lifted him up; and he arose.

9:28 auw nterefbwk ehoun ep/ei. a
nefmay/t/c jnouf ncauca. je etbe ou
anon mpnesnojf ebol.

9:28  And when he was come into the house,
his disciples asked him privately, Why could
not we cast him out?

9:29 pejaf de nau je pa@genoc mau-
esnojf ebol eim/ti hm pesl/l nm
tn/ctia:

9:29  And he said unto them, This kind can
come forth by nothing, but by prayer and
fasting.

9:30 auw nterouei ebol mpma et-
mmau aubwk ebol hn tgalilaia.
auw nefouws an etre laau eime

9:30. And they departed thence, and passed
through Galilee; and he would not that any
man should know [it].

9:31 neftcabo gar nnefmay/t/c efjw
mmoc je ps/re mprwme cenataaf eh-
ra@ etootou nrrwme ncemooutf auw
efsanmou mmnnca somnt nhoou fna-
twoun.

9:31  For he taught his disciples, and said unto
them, The Son of man is delivered into the
hands of men, and they shall kill him; and
after that he is killed, he shall rise the third
day.

9:32 ntoou de mpoueime epsaje auw
neurhote ejnouf

9:32  But they understood not that saying, and
were afraid to ask him.

9:33 auei de ehra@ ekavarnaoum
auw nterefbwk ehoun ep/ei afjnouou
je eretnsaje nm netner/u hn tehi/
etbe ou.

9:33  And he came to Capernaum: and being
in the house he asked them, What was it that
ye disputed among yourselves by the way?

9:34 ntoou de auka rwou neusaje
gar nm neuer/u hn tehi/ je nim pe
pno[ etnh/tou.

9:34  But they held their peace: for by the way
they had disputed among themselves, who
[should be] the greatest.

9:35 nterefhmooc de ehraei afmoute
epmntcnoouc auw pejaf nau je pet-
ouws erno[ nh/tt/utn efnar kou@ e-
ouon nim. auw nfdiakoni ouon nim.

9:35  And he sat down, and called the twelve,
and saith unto them, If any man desire to be
first, [the same] shall be last of all, and
servant of all.

9:36 auw nterefji nous/re s/m af-
tahof eratf hn teum/te auw nte-
efkte tootf erof pejaf nau

9:36  And he took a child, and set him in the
midst of them: and when he had taken him in
his arms, he said unto them,

9:37 je petnaswp erof noua nye n-
ne@s/re s/m hm paran anok petfna-
sopt erof. auw petnasopt erof n-
anok an petfnasopt erof alla pen-
taftnnoout.

9:37  Whosoever shall receive one of such
children in my name, receiveth me: and
whosoever shall receive me, receiveth not me,
but him that sent me.

9:38 peje @whann/c naf je pcah an
nau eoua efnej daimonion ebol hm
pekran auw ankwlu mmof ebol je
nfmoose an nmman.

9:38  And John answered him, saying, Master,
we saw one casting out devils in thy name,
and he followeth not us: and we forbad him,
because he followeth not us.

9:39 ic de pejaf nau je mprkwlu
mmof. mmn laau gar efnaeire nou[om
hm paran efna[m[om ta,u eje pa-
peyoou

9:39  But Jesus said, Forbid him not: for there
is no man which shall do a miracle in my
name, that can lightly speak evil of me.
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9:40 pete nf] gar an nmman ef]
ejwn

9:40  For he that is not against us is on our
part.

9:41 petnatce t/nou gar nouapot
mmoou hm paran je ntetn na pe,c
ham/n ]jw mmoc n/tn je nfnacwrm
an mpefbeke.

9:41. For whosoever shall give you a cup of
water to drink in my name, because ye belong
to Christ, verily I say unto you, he shall not
lose his reward.

9:42 auw petnackandalize noua n-
na@kouei etpicteue eroei nanouc naf
nhouo eneun ouwne ncike ase epefmakh
ncenojf eteyalacca

9:42  And whosoever shall offend one of
[these] little ones that believe in me, it is
better for him that a millstone were hanged
about his neck, and he were cast into the sea.

9:43 auw ersan tek[ij ckandalize
mmok saatc ebol mmok nanouc nak
ebwk ehoun epwnh eko n[anah ehoue-
roc ere [ij cnte mmok ngbwk etge-
henna etcate emecjena.

9:43  And if thy hand offend thee, cut it off: it
is better for thee to enter into life maimed,
than having two hands to go into hell, into the
fire that never shall be quenched:

9:44 9:44  Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:45 auw ersan tekouer/te ckanda-
lize mmok saatc ebol mmok nanouc
nak ebwk ehoun epwnh eko n[ale e-
houeroc ere ouer/te cnte mmok
ncenojk etgehenna

9:45  And if thy foot offend thee, cut it off: it
is better for thee to enter halt into life, than
having two feet to be cast into hell, into the
fire that never shall be quenched:

9:46 9:46  Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:47 auw ersan pekbal ckandalize
mmok porkf ngnojf ebol mmok nanouc
nak ebwk ehoun etmntero mpnoute hn
oubal ouwt ehoueroc ere bal cnau
mmok ncenojk etgehenna

9:47  And if thine eye offend thee, pluck it
out: it is better for thee to enter into the
kingdom of God with one eye, than having
two eyes to be cast into hell fire:

9:48 pma ete mpeufnt namou an.
auw teucate ncnajena an.

9:48  Where their worm dieth not, and the fire
is not quenched.

9:49 ouon gar nim cenajokrou hn
tcate.

9:49  For every one shall be salted with fire,
and every sacrifice shall be salted with salt.

9:50 nanou pehmou ersan pehmou de
baabe etetnajokref hn ou. ka hmou
hra@ nh/tt/utn. ntetnreir/n/ nm ne-
tner/u:

9:50  Salt [is] good: but if the salt have lost
his saltness, wherewith will ye season it?
Have salt in yourselves, and have peace one
with another.

10:1 auw nterefpwwne ebol mpma
etmmau afei ehra@ entos n]oudaia
nm pekro mpiordan/c a pm//se on
cwouh erof auw kata ye esafaac
af]cbw on nau

10:1. And he arose from thence, and cometh
into the coasts of Judaea by the farther side of
Jordan: and the people resort unto him again;
and, as he was wont, he taught them again.

10:2 aujnouf de je ene execti mp-
rwme enej tefchime ebol. eupiraze
mmof.

10:2  And the Pharisees came to him, and
asked him, Is it lawful for a man to put away
[his] wife? tempting him.



Gospel of St. Mark

Sahidic English (KJV)

SE-31

10:3 ntof de afouwsb efjw mmoc
nau je ou pe nta mw!c/c honf etot-
t/utn

10:3  And he answered and said unto them,
What did Moses command you?

10:4 ntoou de pejau je a mw!c/c
] ye nan e] oujwwme nau ntouio
auw enojou ebol.

10:4  And they said, Moses suffered to write a
bill of divorcement, and to put [her] away.

10:5 ic de pejaf nau je proc petn-
nsot nh/t a mw!c/c ceh te@entol/
n/tn.

10:5  And Jesus answered and said unto them,
For the hardness of your heart he wrote you
this precept.

10:6 jin tehou@te de mpfcwnt. ouh-
oout nm ouchime aftamioou

10:6  But from the beginning of the creation
God made them male and female.

10:7 etbe pa@ ere prwme naka pef-
eiwt ncwf nm tefmaau nftw[e mmof
etefchime

10:7  For this cause shall a man leave his
father and mother, and cleave to his wife;

10:8 nceswpe mpecnau eucarx ouwt 10:8  And they twain shall be one flesh: so
then they are no more twain, but one flesh.

10:9 penta pnoute [e aaf noua n-
ouwt mprtre rwme porjf.

10:9  What therefore God hath joined
together, let not man put asunder.

10:10 auw nterefbwk ehoun ep/ei m-
may/t/c on aujnouf epa@saje

10:10  And in the house his disciples asked
him again of the same [matter].

10:11 auw pejaf nau je petnanouje
ebol ntefchime nfhmooc nm kete efr-
noeik ejwc.

10:11  And he saith unto them, Whosoever
shall put away his wife, and marry another,
committeth adultery against her.

10:12 ntoc hwwc ecsanka pechaei n-
cwc nchmooc nm keua crno@k.

10:12  And if a woman shall put away her
husband, and be married to another, she
committeth adultery.

10:13 auw aueine naf nhens/re kou@
jekaac efeka tootf hijwou. mmay/t/c
de aunospou.

10:13. And they brought young children to
him, that he should touch them: and [his]
disciples rebuked those that brought [them].

10:14 ic de nterefnau af[nat auw
pejaf nau je ka ns/re kou@ etreuei
na@ auw mprnospou ta ho@ne gar
nte@mine te tmntero mpnoute

10:14  But when Jesus saw [it], he was much
displeased, and said unto them, Suffer the
little children to come unto me, and forbid
them not: for of such is the kingdom of God.

10:15 ham/n ]jw mmoc n/tn je
pete nfnaswp an erof ntmntero mp-
noute nye nous/re kou@ nnefbwk ehoun
eroc

10:15  Verily I say unto you, Whosoever shall
not receive the kingdom of God as a little
child, he shall not enter therein.

10:16 auw nterefsepswpou afcmou
eroou eafka tootf hijwou

10:16  And he took them up in his arms, put
[his] hands upon them, and blessed them.

10:17 auw nterefei ebol etehi/ a
oua pwt afpahtf hi h/ mmof auw
afjnouf efjw mmoc je pcah nagayoc
ou pe]naaaf je e@ekl/ronomi mpwnh
sa eneh.

10:17. And when he was gone forth into the
way, there came one running, and kneeled to
him, and asked him, Good Master, what shall
I do that I may inherit eternal life?
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10:18 ic de pejaf naf je ahrok kjw
mmoc ero@ je pagayoc mmn agayoc
nca pnoute mauaaf.

10:18  And Jesus said unto him, Why callest
thou me good? [there is] none good but one,
[that is], God.

10:19 nentol/ kcooun mmoou je
mprhwtb mprrnoeik. mprjioue. mpr-
mntre nnouj. mprfw[e. tmaeie pekeiwt
nm tekmaau

10:19  Thou knowest the commandments, Do
not commit adultery, Do not kill, Do not steal,
Do not bear false witness, Defraud not,
Honour thy father and mother.

10:20 ntof de pejaf naf je pcah
na@ t/rou a@hareh eroou jin tamnt-
kou@.

10:20  And he answered and said unto him,
Master, all these have I observed from my
youth.

10:21 ic de nteref[wst ehoun ehraf
afmeritf. auw pejaf naf je ksaat
nkehwb bwk neteuntakcetaau ebol
ngtaau nnh/ke ngka ouaho nak hn tpe
auw ngei ngouahk ncwei.

10:21  Then Jesus beholding him loved him,
and said unto him, One thing thou lackest: go
thy way, sell whatsoever thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have treasure in
heaven: and come, take up the cross, and
follow me.

10:22 ntof de nterefwkm ejm psaje
afbwk efmokh nh/t ne nase n[oom
gar eteuntafcou.

10:22  And he was sad at that saying, and
went away grieved: for he had great
possessions.

10:23 auw ic nterefkte @atf pejaf
nnefmay/t/c je fmokh nneteuntou
,r/ma mmau etreubwk ehoun etmnt-
ero mpnoute.

10:23  And Jesus looked round about, and
saith unto his disciples, How hardly shall they
that have riches enter into the kingdom of
God!

10:24 mmay/t/c de austortr ejn
nefsaje. ic de afouwsb on efjw m-
moc nau. je nas/re etbe ou cmokh
nau etreubwk ehoun etmntero mp-
noute.

10:24  And the disciples were astonished at
his words. But Jesus answereth again, and
saith unto them, Children, how hard is it for
them that trust in riches to enter into the
kingdom of God!

10:25 cmotn etre ou[amoul bwk
ebol hn touatfe nouham ntwp ehoue
ourmmao etrefbwk ehoun etmntero
mpnoute.

10:25  It is easier for a camel to go through
the eye of a needle, than for a rich man to
enter into the kingdom of God.

10:26 ntoou de austortr epehouo
eujw mmoc naf je auw nim pe etna-
swnh.

10:26  And they were astonished out of
measure, saying among themselves, Who then
can be saved?

10:27 ic de nteref[wst ehoun ehrau
pejaf nau je ha hte nrwme nnes pa@
swpe. alla hate pnoute an. oun
[om gar ehwb nim hate pnoute.

10:27  And Jesus looking upon them saith,
With men [it is] impossible, but not with God:
for with God all things are possible.

10:28 afar,i de n[i petroc ejooc
naf je eic h//te anon anka nka nim
ncwn auw anouahn ncwk.

10:28  Then Peter began to say unto him, Lo,
we have left all, and have followed thee.
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10:29 ic de pejaf nau je ham/n
]jw mmoc n/tn mmn laau eafka /@
ncwf. / con / cwne / maau / eiwt /
s/re / cwse etb/t auw etbe peu-
aggelion.

10:29  And Jesus answered and said, Verily I
say unto you, There is no man that hath left
house, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for my
sake, and the gospel's,

10:30 enfnajitou an nse nkwb tenou
hm pe@ouoeis. hen/ei. mn hencon mn
hencwne. nm henmaau nm hens/re mn
hencwse hi hendiwgmoc auw ouwnh
sa eneh hm pa@wn etn/u.

10:30  But he shall receive an hundredfold
now in this time, houses, and brethren, and
sisters, and mothers, and children, and lands,
with persecutions; and in the world to come
eternal life.

10:31 oun hah de nsorp nar hae
auw nte nhaeou rsorp.

10:31  But many [that are] first shall be last;
and the last first.

10:32 neumoose de hn tehi/ euna
ehra@ eyierocoluma. nere ic de hi h/
mmoou. netou/h de ncwf a yote ji-
tou. auw afmoute on epmntcnoouc
afar,i njw eroou nnetnaswpe mmof

10:32. And they were in the way going up to
Jerusalem; and Jesus went before them: and
they were amazed; and as they followed, they
were afraid. And he took again the twelve,
and began to tell them what things should
happen unto him,

10:33 je eic h//te enna ehra@ eyi-
erocoluma. auw ps/re mprwme cena-
paradidou mmof etootou nnar,iereuc
nm negrammateuc ncet[a@of epmou.
auw cenataaf etootou nnheynoc

10:33  [Saying], Behold, we go up to
Jerusalem; and the Son of man shall be
delivered unto the chief priests, and unto the
scribes; and they shall condemn him to death,
and shall deliver him to the Gentiles:

10:34 ncecwbe ncwf ncenjtaf ehoun
ehraf. ncemactigou mmof ncemooutf.
auw mnnca somnt nhoou fnatwoun

10:34  And they shall mock him, and shall
scourge him, and shall spit upon him, and
shall kill him: and the third day he shall rise
again.

10:35 auw au] peuouoei erof n[i
@akwboc nm @whann/c ps/re cnau nze-
bedaioc eujw mmoc naf je pcah tn-
ouws jekac petnnaaiti mmok mmmof
ngaaf nan.

10:35  And James and John, the sons of
Zebedee, come unto him, saying, Master, we
would that thou shouldest do for us
whatsoever we shall desire.

10:36 ntof de pejaf nau je ou pe-
tetouasf etraaaf n/tn.

10:36  And he said unto them, What would ye
that I should do for you?

10:37 ntoou de pejau naf je ma
nan jekaac ere oua mmon hmooc nca
ounam mmok auw keua nca hbour
mmok hm pekeoou

10:37  They said unto him, Grant unto us that
we may sit, one on thy right hand, and the
other on thy left hand, in thy glory.

10:38 ic de pejaf nau je ntetn-
cooun an je etetnaiti nou. papot
anok e]nacoof. tetnnas coof pbaptic-
ma e]nabaptize nh/tf tetnnas jitf.

10:38  But Jesus said unto them, Ye know not
what ye ask: can ye drink of the cup that I
drink of? and be baptized with the baptism
that I am baptized with?
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10:39 ntoou de pejau naf je ce. ic
de pejaf nau je papot men e]nacoof
tetnacoof. auw pbapticma e]najitf
tetnnajitf.

10:39  And they said unto him, We can. And
Jesus said unto them, Ye shall indeed drink of
the cup that I drink of; and with the baptism
that I am baptized withal shall ye be baptized:

10:40 ehmooc de nca ounam mmo@ /
ca hbour mmo@ mpw@ an pe etaaf.
henkooue ne ntaucbtwtf nau.

10:40  But to sit on my right hand and on my
left hand is not mine to give; but [it shall be
given to them] for whom it is prepared.

10:41 auw nteroucwtm n[i pm/t
auar,i n[nat etbe @akwboc nm
@whann/c

10:41  And when the ten heard [it], they
began to be much displeased with James and
John.

10:42 auw nterefmoute eroou n[i ic
pejaf nau je tetncooun je netjw m-
moc je ceo nar,wn enheynoc ceo m-
peujoeic auw neuno[ ceo nteuexoucia.

10:42  But Jesus called them [to him], and
saith unto them, Ye know that they which are
accounted to rule over the Gentiles exercise
lordship over them; and their great ones
exercise authority upon them.

10:43 nta@ de an te ye nh/tt/utn.
alla petnaouws er no[ nh/tt/utn
efnadiakoni n/tn.

10:43  But so shall it not be among you: but
whosoever will be great among you, shall be
your minister:

10:44 auw petnaouws ersorp nh/t-
t/utn. efnarhmhal n/tn t/rtn

10:44  And whosoever of you will be the
chiefest, shall be servant of all.

10:45 kai gar ps/re mprwme ntafei
an etreudiakoni naf alla etref-
diakoni. auw nf] ntef'u,/ ncwte ha
oum//se:

10:45  For even the Son of man came not to
be ministered unto, but to minister, and to
give his life a ransom for many.

10:46 auw efn/u ebol hn hieri,w
mn nefmay/t/c auw ouno[ mm//se.
bartimaioc eublle pe ps/re ntimaioc
nefhmooc ehra@ hate tehi/ efji
mntna.

10:46. And they came to Jericho: and as he
went out of Jericho with his disciples and a
great number of people, blind Bartimaeus, the
son of Timaeus, sat by the highway side
begging.

10:47 auw nterefcwtm je ic pepna-
zwraioc. afar,i nji skak ebol efjw
mmoc je ic ps/re ndaueid. na na@.

10:47  And when he heard that it was Jesus of
Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus,
[thou] Son of David, have mercy on me.

10:48 auw aunospf n[i oum//se je
efeka rwf ntof de nhouo afji skak
ebol efjw mmoc je ps/re ndaueid
na na@

10:48  And many charged him that he should
hold his peace: but he cried the more a great
deal, [Thou] Son of David, have mercy on me.

10:49 auw nterefaheratf n[i ic af-
ouehcahne nau etreumoute erof. auw
aumoute epblle eujw mmoc naf je
twk nh/t twoun fmoute erok.

10:49  And Jesus stood still, and commanded
him to be called. And they call the blind man,
saying unto him, Be of good comfort, rise; he
calleth thee.

10:50 ntof de afnej nefho@te ebol
mmof aftwounf nteunou afei eratf
nic.

10:50  And he, casting away his garment,
rose, and came to Jesus.
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10:51 afouwsb de naf n[i ic efjw
mmoc je ou petkouasf etraaaf nak.
pblle de pejaf naf je hrabbounei
e@ouws nau ebol.

10:51  And Jesus answered and said unto him,
What wilt thou that I should do unto thee?
The blind man said unto him, Lord, that I
might receive my sight.

10:52 auw ic pejaf naf je bwk
tekpictic acnahmek. nteunou de afnau
ebol afouahf ncwf hn tehi/:

10:52  And Jesus said unto him, Go thy way;
thy faith hath made thee whole. And
immediately he received his sight, and
followed Jesus in the way.

11:1 auw nterouhwn ehoun eyieroco-
luma eb/tvag/ mn b/yania. ha hte
ptoou nnjoeit afjeu cnau nnefmay/-
t/c

11:1. And when they came nigh to Jerusalem,
unto Bethphage and Bethany, at the mount of
Olives, he sendeth forth two of his disciples,

11:2 efjw mmoc nau je bwk ehra@
etkwm/ ethm petnmto ebol auw n-
teunou etetnnabwk ehoun eroc tetn-
nahe euc/[ efm/r empate laau r-
rwme hmooc hijwf bolf ntetnntf

11:2  And saith unto them, Go your way into
the village over against you: and as soon as ye
be entered into it, ye shall find a colt tied,
whereon never man sat; loose him, and bring
[him].

11:3 auw ersan laau saje nmm/tn
je etetnnar ou mpa@ ajic je pjoeic
petahe naf. auw on nteunou fnatn-
noouf on epe@ma

11:3  And if any man say unto you, Why do
ye this? say ye that the Lord hath need of him;
and straightway he will send him hither.

11:4 aubwk de auw auhe epc/[ ef-
m/r euro hm vir auw aubolf

11:4  And they went their way, and found the
colt tied by the door without in a place where
two ways met; and they loose him.

11:5 ho@ne de nnetaheratou hm pma
etmmau pejau nau je etetnr ou et-
etnbwl mpc/[.

11:5  And certain of them that stood there said
unto them, What do ye, loosing the colt?

11:6 ntoou de ausaje nmmau kata
ye enta ic jooc nau auw aukaau.

11:6  And they said unto them even as Jesus
had commanded: and they let them go.

11:7 aun pc/[ de eratf nic auprs
neuho@te hijwf afhmooc hijwf

11:7  And they brought the colt to Jesus, and
cast their garments on him; and he sat upon
him.

11:8 kem//se on auprs neuho@te hn
tehi/ henkooue de auswwt nhenkla-
doc hn ncwse.

11:8  And many spread their garments in the
way: and others cut down branches off the
trees, and strawed [them] in the way.

11:9 auw nethi h/ mmof mn netou/h
ncwf. neuji skak ebol je wcanna f-
cmamaat n[i petn/u hm pran mpjoeic

11:9  And they that went before, and they that
followed, cried, saying, Hosanna; Blessed [is]
he that cometh in the name of the Lord:

11:10 ccmamaat n[i tmntero etn/u
mpeneiwt daueid. wcanna hn netjoce

11:10  Blessed [be] the kingdom of our father
David, that cometh in the name of the Lord:
Hosanna in the highest.
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11:11 auw afbwk ehoun eyierocolu-
ma eperpe. auw nterefkte @atf hm
pma t/rf ea rouhe /d/ swpe. afei
ebol eb/yania mn pmntcnoouc

11:11  And Jesus entered into Jerusalem, and
into the temple: and when he had looked
round about upon all things, and now the
eventide was come, he went out unto Bethany
with the twelve.

11:12 auw mpefracte nterouei ebol
nb/yania afhko

11:12. And on the morrow, when they were
come from Bethany, he was hungry:

11:13 auw nterefnau eubw nknte m-
poue ere hen[wbe hiwwc. afbwk eratc
je mesak efe[n laau nh/tc. auw
nterefei mpf[n laau hiwwc nca [wbe
mmate. ne pc/u gar an pe mpknte.

11:13  And seeing a fig tree afar off having
leaves, he came, if haply he might find any
thing thereon: and when he came to it, he
found nothing but leaves; for the time of figs
was not [yet].

11:14 afouwsb de efjw mmoc nac
je nne laau jin mpe@nau ouem karpoc
ebol nh/te. auw nefmay/t/c neucwtm.

11:14  And Jesus answered and said unto it,
No man eat fruit of thee hereafter for ever.
And his disciples heard [it].

11:15 aubwk de ehoun eyierocoluma
auw nterefbwk ehoun eperpe afar,ei
nnouje ebol nnet] ebol mn nettoou
hm perpe auw netrapeza rrefji ko-
lumbon. aftauoou epec/t auw mma
nhmooc nnet] [roompe ebol

11:15  And they come to Jerusalem: and Jesus
went into the temple, and began to cast out
them that sold and bought in the temple, and
overthrew the tables of the moneychangers,
and the seats of them that sold doves;

11:16 epfka laau eji ckeu/ ebol hm
perpe.

11:16  And would not suffer that any man
should carry [any] vessel through the temple.

11:17 auw nef]cbw nau efjw mmoc
je nfc/h an je pa/@ eunamoute erof
je p/ei mpesl/l nnheynoc t/rou. n-
twtn de atetnaaf ncp/laion ncoone.

11:17  And he taught, saying unto them, Is it
not written, My house shall be called of all
nations the house of prayer? but ye have made
it a den of thieves.

11:18 auw aucwtm n[i nar,iereuc
mn negrammateuc aukwte nca ye m-
mooutf. neurhote gar h/tf. pm//se
gar t/rf. nefrsp/re ejn tefcbw.

11:18  And the scribes and chief priests heard
[it], and sought how they might destroy him:
for they feared him, because all the people
was astonished at his doctrine.

11:19 auw ntere rouhe swpe afr
pbol ntpolic

11:19  And when even was come, he went out
of the city.

11:20 nterouparage de htoou aunau
etbnknte acsooue jin necnoune.

11:20  And in the morning, as they passed by,
they saw the fig tree dried up from the roots.

11:21 auw nterefrpmeue n[i petroc
pejaf naf je hrabbei. anau etbnknte
ntakchouwrc ntacsooue.

11:21  And Peter calling to remembrance saith
unto him, Master, behold, the fig tree which
thou cursedst is withered away.

11:22 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
nau je ka tpictic mpnoute nh/t
t/utn.

11:22  And Jesus answering saith unto them,
Have faith in God.
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11:23 ham/n ]jw mmoc n/tn je
petnajooc mpe@toou je pwwne ngbwk
eteyalacca nftmr h/t cnau hm pef-
h/t alla nfpicteue je petfjw mmof
fnaswpe naf.

11:23  For verily I say unto you, That whoso-
ever shall say unto this mountain, Be thou
removed, and be thou cast into the sea; and
shall not doubt in his heart, but shall believe
that those things which he saith shall come to
pass; he shall have whatsoever he saith.

11:24 etbe pa@ ]jw mmoc n/tn je
hwb nim etetnnasl/l eroou etetnaiti
mmoou picteue je atetnjitou auw
cenaswpe n/tn.

11:24  Therefore I say unto you, What things
soever ye desire, when ye pray, believe that ye
receive [them], and ye shall have [them].

11:25 auw etetnsaaherat t/nou
esl/l kw ebol mpeteunt/tnf erwme.
jekac petneiwt ethn mp/ue efekw
n/tn ebol nnetnnobe:

11:25  And when ye stand praying, forgive, if
ye have ought against any: that your Father
also which is in heaven may forgive you your
trespasses.

11:26 11:26  But if ye do not forgive, neither will
your Father which is in heaven forgive your
trespasses.

11:27 auei on ehra@ eyierocoluma
auw efmoose hm perpe. au] peuo@
erof n[i nar,iereuc mn negrammateuc
mn neprecbuteroc

11:27. And they come again to Jerusalem: and
as he was walking in the temple, there come
to him the chief priests, and the scribes, and
the elders,

11:28 eujw mmoc naf. je na@ ekeire
mmoou hn as nexoucia. / nim pe n-
taf] nak nte@exoucia jekac ekerna@.

11:28  And say unto him, By what authority
doest thou these things? and who gave thee
this authority to do these things?

11:29 ic de pejaf nau je ]na-
jnoutn hw eusaje ajif eroei pe. auw
anok hw ]najooc n/tn je eeire nna@
hn as nexoucia

11:29  And Jesus answered and said unto
them, I will also ask of you one question, and
answer me, and I will tell you by what
authority I do these things.

11:30 pbapticma n@whann/c ouebol
twn pe ou ebol hn tpe pe. jn ou-
ebol hn rrwme ajic na@

11:30  The baptism of John, was [it] from
heaven, or of men? answer me.

11:31 auw aumekmoukou nm neuer/u
eujw mmoc je ensanjooc je ouebol
hn tpe pe. fnajooc nan je etbe ou
mpetnpicteue erof.

11:31  And they reasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heaven; he will
say, Why then did ye not believe him?

11:32 alla tarnjooc je ouebol pe
hn rrwme neurhote h/tf mpm//se.
ere @whann/c gar ntootou t/rou on-
twc je ouprov/t/c pe.

11:32  But if we shall say, Of men; they
feared the people: for all [men] counted John,
that he was a prophet indeed.

11:33 auw auouwsb eujw mmoc nic
je ntncooun an. ic de pejaf nau je
anok hw n]najooc an n/tn je na@
e@eire mmoou hn as nexoucia:

11:33  And they answered and said unto
Jesus, We cannot tell. And Jesus answering
saith unto them, Neither do I tell you by what
authority I do these things.
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12:1 auw afar,ei njooc nau hn hen-
parabol/ je ourwme pe ntaftw[e n-
ouma neloole. afkto erof noujo af-
sakt oueiom hra@ nh/tf. auw afkwt
noupurgoc aftaaf etootou nhen[m/ou
afapod/mei

12:1. And he began to speak unto them by
parables. A [certain] man planted a vineyard,
and set an hedge about [it], and digged [a
place for] the winefat, and built a tower, and
let it out to husbandmen, and went into a far
country.

12:2 auw afjeu ouhmhal eratou n-
ne[m/ou hm pkairoc nnkarpoc je efeji
ntootou nne[m/ou ebol hn nkarpoc
mpma neloole.

12:2  And at the season he sent to the hus-
bandmen a servant, that he might receive from
the husbandmen of the fruit of the vineyard.

12:3 auw nterouamahte mmof au-
hioue erof aujoouf empou] laau naf.

12:3  And they caught [him], and beat him,
and sent [him] away empty.

12:4 afjeu kehmhal on eratou. p-
keoua etmmau aumooutf. auw au-
cosf.

12:4  And again he sent unto them another
servant; and at him they cast stones, and
wounded [him] in the head, and sent [him]
away shamefully handled.

12:5 afjeu keoua. auw pket au-
mooutf. mn henkooue t/rou ho@ne men
euhioue eroou. henkooue de eumouout
mmoou.

12:5  And again he sent another; and him they
killed, and many others; beating some, and
killing some.

12:6 eti neuntf ous/re mmau m-
merit afjoouf eratou. mnncwou efjw
mmoc je cenasipe h/tf mpas/re.

12:6  Having yet therefore one son, his
wellbeloved, he sent him also last unto them,
saying, They will reverence my son.

12:7 ne[m/u de etmmau ausaje nm
neuer/u eujw mmoc je pa@ pe pekl/-
ronomoc am/@tn ntnmooutf. auw te-
kl/ronomia nar twn.

12:7  But those husbandmen said among
themselves, This is the heir; come, let us kill
him, and the inheritance shall be ours.

12:8 nterouamahte de mmof au-
mooutf auw aunojf epbol mpma
neloole.

12:8  And they took him, and killed [him],
and cast [him] out of the vineyard.

12:9 ou petere pjoeic mpma neloole
naaaf. fn/u nftake ne[m/u nf] mpma
neloole nhenkooue:

12:9  What shall therefore the lord of the
vine-yard do? he will come and destroy the
hus-bandmen, and will give the vineyard unto
others.

12:10 te@grav/ de on mpetnosc. je
pwne nta netkwt ctof ebol afswpe
euape nkooh.

12:10  And have ye not read this scripture;
The stone which the builders rejected is
become the head of the corner:

12:11 nta pai swpe hitootf mpjoeic
auw ousp/re pe mpetnmto ebol.

12:11  This was the Lord's doing, and it is
marvellous in our eyes?

12:12 auouws de eamahte mmof
auw aurhote h/tf mpm//se. aueime
gar je ntafje te@parabol/ etb//tou.
auw nteroukaaf afbwk

12:12  And they sought to lay hold on him,
but feared the people: for they knew that he
had spoken the parable against them: and they
left him, and went their way.

12:13 auw aujeu ho@ne eratf n[i
nevaricaioc mn nh/rwdianoc etreu[opf
hn ousaje.

12:13. And they send unto him certain of the
Pharisees and of the Herodians, to catch him
in [his] words.
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12:14 auw nterou] peuoei erof pe-
jau naf je pcah tncooun je ntk ou-
rm mme auw ngh/[e an h/tf llaau
ngji ho gar an rrwme alla hn oume
ek]cbw ntehi/ mpnoute execti e] k/n-
coc mprro jn mmon tarn] jn mpwr.

12:14  And when they were come, they say
unto him, Master, we know that thou art true,
and carest for no man: for thou regardest not
the person of men, but teachest the way of
God in truth: Is it lawful to give tribute to
Caesar, or not?

12:15 ntof de efcooun nteuhupokricic
pejaf nau je etbe ou tetnpiraze m-
mo@ ani oucateere na@ je e@enau eroc.

12:15  Shall we give, or shall we not give?
But he, knowing their hypocrisy, said unto
them, Why tempt ye me? bring me a penny,
that I may see [it].

12:16 ntoou de aucoutwnc erof auw
pejaf nau je ta nim te teeihikwn nm
ne@chai. ntoou de pejau naf je ta
prro te.

12:16  And they brought [it]. And he saith
unto them, Whose [is] this image and
superscription? And they said unto him,
Caesar's.

12:17 ic de pejaf nau je ]na prro
[e mprro auw na pnoute mpnoute.
auw aursp/re mmof.

12:17  And Jesus answering said unto them,
Render to Caesar the things that are Caesar's,
and to God the things that are God's. And they
marvelled at him.

12:18 auei de sarof n[i ncaddou-
kaioc netjw mmoc je mmn anactacic
naswpe. auw aujnouf eujw mmoc

12:18. Then come unto him the Sadducees,
which say there is no resurrection; and they
asked him, saying,

12:19 je pcah mw!c/c afcha@ nan je
eswpe ersan pcon oua mou auw nfka
tefchime nftmka s/re de ere pefcon
ji tefchime nftounoc cperma mpefcon.

12:19  Master, Moses wrote unto us, If a
man's brother die, and leave [his] wife [behind
him], and leave no children, that his brother
should take his wife, and raise up seed unto
his brother.

12:20 neun casf de ncon auw psorp
afji hime. auw afmou mpfka cperma.

12:20  Now there were seven brethren: and
the first took a wife, and dying left no seed.

12:21 auw pmeh cnau afjitc auw
afmou empfka cperma. auw pmeh so-
mnt homoiwc

12:21  And the second took her, and died,
neither left he any seed: and the third
likewise.

12:22 sa pmeh casf. empe laau m-
moou ka cperma. auw tkechime acmou.

12:22  And the seven had her, and left no
seed: last of all the woman died also.

12:23 hn tanactacic [e ecnar chime
nnim mmoou. pcasf gar auhmooc
nmmac.

12:23  In the resurrection therefore, when they
shall rise, whose wife shall she be of them?
for the seven had her to wife.

12:24 ic de pejaf nau je etbe pa@
an [e etetnplana entetncooun an n-
negrav/ oude t[om mpnoute

12:24  And Jesus answering said unto them,
Do ye not therefore err, because ye know not
the scriptures, neither the power of God?

12:25 eusantwoun gar ebol hn net-
moout oute ncenaji hime an. oute n-
cenaji ha@ an. alla euna[w nye nn-
aggeloc ethn mp/ue.

12:25  For when they shall rise from the dead,
they neither marry, nor are given in marriage;
but are as the angels which are in heaven.
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12:26 etbe netmoout de je cena-
twoun. mpetnws hm pjwwme mmw!-
c/c nye enta pnoute jooc naf hi p-
batoc. efjw mmoc je anok pe pnoute
nabraham. auw pnoute n@caak. auw
pnoute n@akwb.

12:26  And as touching the dead, that they
rise: have ye not read in the book of Moses,
how in the bush God spake unto him, saying, I
[am] the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob?

12:27 pnoute an pe nnetmoout alla
nnetonh. tetnplana emate.

12:27  He is not the God of the dead, but the
God of the living: ye therefore do greatly err.

12:28 auw nteref] pefouo@ ehoun
erof n[i oua nnegrammateuc eafcwtm
eroou eu]twn efcooun je afrouw nau
kalwc. afjnouf je as te tsorp n-
entol/ eroou t/rou.

12:28. And one of the scribes came, and
having heard them reasoning together, and
perceiving that he had answered them well,
asked him, Which is the first commandment
of all?

12:29 afouwsb n[i ic efjw mmoc je
tsorp te cwtm picra/l pjoeic pen-
noute pjoeic oua pe.

12:29  And Jesus answered him, The first of
all the commandments [is], Hear, O Israel;
The Lord our God is one Lord:

12:30 auw ekemere pjoeic peknoute
ebol hm pekh/t t/rf. auw ebol hn
tek'u,/ t/rc. auw ebol hm pekmeue
t/rf. auw ebol hn tek[om t/rc.

12:30  And thou shalt love the Lord thy God
with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy mind, and with all thy strength:
this [is] the first commandment.

12:31 tmeh cnte de te ta@ ekmere
pethitouwk ntekhe. mmn keentol/
enaac ena@.

12:31  And the second [is] like, [namely] this,
Thou shalt love thy neighbour as thyself.
There is none other commandment greater
than these.

12:32 pejaf de naf n[i pegram-
mateuc je kalwc pcah hn oume ak-
jooc je oua pe pnoute auw mmn [e
bbllaf.

12:32  And the scribe said unto him, Well,
Master, thou hast said the truth: for there is
one God; and there is none other but he:

12:33 auw emeritf hm ph/t t/rf
auw hn tmntrmnh/t t/rc auw hn
tek[om t/rc auw emere pethitouwf
ntefhe ouhouo pe enolokatwma t/rou
mn nyucia.

12:33  And to love him with all the heart, and
with all the understanding, and with all the
soul, and with all the strength, and to love
[his] neighbour as himself, is more than all
whole burnt offerings and sacrifices.

12:34 auw ic nterefnau erof je af-
rouw harwf hn oumntrmnh/t pejaf
naf je ngou/u an ntmntero mpnoute
auw mpes laau [e tolma ejnouf:

12:34  And when Jesus saw that he answered
discreetly, he said unto him, Thou art not far
from the kingdom of God. And no man after
that durst ask him [any question].

12:35 afouwsb de n[i ic ef]cbw
hm perpe efjw mmoc je nas nhe ne-
grammateuc cejw mmoc je pe,c ps/-
re ndaueid pe.

12:35. And Jesus answered and said, while he
taught in the temple, How say the scribes that
Christ is the Son of David?

12:36 ntof daueid afjooc hm pepna
etouaab je peje pjoeic mpajoeic je
hmooc nca ounam mmo@ san]kw nnek-
jajeeu ha nekouer/te.

12:36  For David himself said by the Holy
Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou
on my right hand, till I make thine enemies
thy footstool.
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12:37 ntof daueid fjw mmoc je p-
joeic pe. auw nas nhe pefs/re pe.
auw pm//se t/rf neucwtm erof ka-
lwc

12:37  David therefore himself calleth him
Lord; and whence is he [then] his son? And
the common people heard him gladly.

12:38 auw nefjw mmoc nau hn tef-
cbw je ] ht/tn erwtn negrammateuc
netouws emoose hn henctol/ auw
eues nacpacmoc hn nagora

12:38  And he said unto them in his doctrine,
Beware of the scribes, which love to go in
long clothing, and [love] salutations in the
marketplaces,

12:39 auw mma nhmooc etjoce hn
ncunagwg/. auw mma nnojou etjoce
hn ndeipnon

12:39  And the chief seats in the synagogues,
and the uppermost rooms at feasts:

12:40 euouwm nn/ei nne,/ra. auw hn
oulo@[e euwck eusl/l. na@ ceji nou-
krima nhouo.

12:40  Which devour widows' houses, and for
a pretence make long prayers: these shall
receive greater damnation.

12:41 auw nterefhmooc mpemto ebol
mpgazovulakion. af] ht/f je ere p-
m//se nej homnt nas nhe epgazovu-
lakion auw oum//se nrmmao neunouj
hah ehra@ erof.

12:41. And Jesus sat over against the treasury,
and beheld how the people cast money into
the treasury: and many that were rich cast in
much.

12:42 nterecei de n[i ou,/ra nh/ke
acnouje ehra@ erof llepton cnau ete
oukodrant/c pe

12:42  And there came a certain poor widow,
and she threw in two mites, which make a
farthing.

12:43 auw afmoute enefmay/t/c ef-
jw mmoc nau. je ham/n ]jw mmoc
n/tn je te@,/ra nh/ke acnouje epga-
zovulakion ehoue netnouje t/rou.

12:43  And he called [unto him] his disciples,
and saith unto them, Verily I say unto you,
That this poor widow hath cast more in, than
all they which have cast into the treasury:

12:44 na@ gar t/rou ntaunouje ebol
hm pehouo etsoop nau. ta@ de ebol
mpecswwt pecbioc t/rf eteuntacf
actaaf.

12:44  For all [they] did cast in of their
abundance; but she of her want did cast in all
that she had, [even] all her living.

13:1 auw efn/u ebol hm perpe peje
oua naf ebol hn nefmay/t/c je pcah
anau ene@wne je henas nhe ne. mn
ne@kekwt

13:1. And as he went out of the temple, one of
his disciples saith unto him, Master, see what
manner of stones and what buildings [are
here]!

13:2 auw ic pejaf naf je ngnau an
ene@no[ nkwt nneukw mpe@ma nouwne
ejn ouwne empoubolou ebol.

13:2  And Jesus answering said unto him,
Seest thou these great buildings? there shall
not be left one stone upon another, that shall
not be thrown down.

13:3 auw efhmooc hijn ptoou nn-
joeit mpemto ebol mperpe. afjnouf
n[i petroc nm @akwboc nm @whann/c
mn andreac eujw mmoc

13:3  And as he sat upon the mount of Olives
over against the temple, Peter and James and
John and Andrew asked him privately,

13:4 je ajic nan je ere na@ naswpe
tnau. auw ou pe pmaein ersan na@
t/rou nou ejwk ebol.

13:4  Tell us, when shall these things be? and
what [shall be] the sign when all these things
shall be fulfilled?
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13:5 ic de afar,i njooc nau je ]
ht/tn m/pwc nte laau plana m-
mwtn

13:5. And Jesus answering them began to say,
Take heed lest any [man] deceive you:

13:6 oun hah gar naei hm paran
eujw mmoc je anok pe auw cenap-
lana noum//se

13:6  For many shall come in my name,
saying, I am [Christ]; and shall deceive many.

13:7 etetnsancwtm de ehenpolemoc
nm henhrou mpolemoc mprstortr ce-
najpi swpe alla mpate ya/nou e-
swpe.

13:7  And when ye shall hear of wars and
rumours of wars, be ye not troubled: for [such
things] must needs be; but the end [shall] not
[be] yet.

13:8 oun ouheynoc natwoun ejn ou-
heynoc auw oumntero ejn oumntero
auw oun henhebwwn naswpe. na@ de
tar,/ te nnnaake.

13:8  For nation shall rise against nation, and
kingdom against kingdom: and there shall be
earthquakes in divers places, and there shall
be famines and troubles: these [are] the
beginnings of sorrows.

13:9 ntwtn de ] ht/tn erwtn. ce-
naparadidou gar mmwtn encunhedrion
ncehioue erwtn hn ncunagwg/ nceji
t/utn enh/gemwn mn nerrwou etb//t
eumntmntre nau mn nkeheynoc.

13:9  But take heed to yourselves: for they
shall deliver you up to councils; and in the
synagogues ye shall be beaten: and ye shall be
brought before rulers and kings for my sake,
for a testimony against them.

13:10 auw cenajpik/rucce nsorp m-
peuaggelion

13:10  And the gospel must first be published
among all nations.

13:11 auw eusanji t/nou eparadi-
dou mmwtn mprfiroous je ou petetn
najoof alla petounataaf etetntap-
ro hn teunou etmmau pa@ pe etetn-
najoof ntwtn gar an netsaje alla
pepna pe etouaab.

13:11  But when they shall lead [you], and
deliver you up, take no thought beforehand
what ye shall speak, neither do ye
premeditate: but whatsoever shall be given
you in that hour, that speak ye: for it is not ye
that speak, but the Holy Ghost.

13:12 auw oun oucon naparadidou
noucon ehra@ epmou. auw oueiwt fna-
paradidou nous/re ns/re natwoun
ejn neueiote ncemooutou

13:12  Now the brother shall betray the
brother to death, and the father the son; and
children shall rise up against [their] parents,
and shall cause them to be put to death.

13:13 ntetnswpe ere ouon nim mocte
mmwtn etbe paran petnahupomine de
sabol pa@ pe tnaoujaei

13:13  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake: but he that shall endure unto
the end, the same shall be saved.

13:14 etetnsannau de etbote mp-
swf ecaheratc mpma ete nsse an.
petws marefno@ tote nethn ]oudaia
maroupwt entou@/

13:14. But when ye shall see the abomination
of desolation, spoken of by Daniel the
prophet, standing where it ought not, (let him
that readeth understand,) then let them that be
in Judaea flee to the mountains:

13:15 pethijenepwr mprtrefei epec/t
oude mprtrefbwk ehoun efi laau hm
pef/ei.

13:15  And let him that is on the housetop not
go down into the house, neither enter
[therein], to take any thing out of his house:

13:16 auw pethn tcwse mprtref-
kotf epahou efi pefho@te.

13:16  And let him that is in the field not turn
back again for to take up his garment.



Gospel of St. Mark

Sahidic English (KJV)

SE-43

13:17 ouo@ de nneteet mn netcnko hn
nehoou etmmau.

13:17  But woe to them that are with child,
and to them that give suck in those days!

13:18 sl/l jekac enne petnpwt
swpe nteprw.

13:18  And pray ye that your flight be not in
the winter.

13:19 cenaswpe gar n[i nehoou etm-
mau nouyli'ic ta@ ete mpe ouon n-
tec[ot swpe jin tar,/ mpcwnt nta
pnoute contf sa hra@ etenou auw m-
mn ouon ntec[ot naswpe

13:19  For [in] those days shall be affliction,
such as was not from the beginning of the
creation which God created unto this time,
neither shall be.

13:20 auw ene mpe pjoeic tcbke
hoou ne mmn laau ncarx nawnh.
alla etbe ncwtp ntafcotpou aftcb-
ke nehoou

13:20  And except that the Lord had shortened
those days, no flesh should be saved: but for
the elect's sake, whom he hath chosen, he hath
shortened the days.

13:21 auw ersan laau jooc n/tn je
eic pe,c mpe@ma. auw eic h//te fhn
pima mprpicteue

13:21  And then if any man shall say to you,
Lo, here [is] Christ; or, lo, [he is] there;
believe [him] not:

13:22 cenatwounou gar n[i hen,ric-
toc nnouj. nm henprov/t/c nnouj. n-
ce] nhenma@n nm hensp/re. eswpe eun
[om eplana nncwtp

13:22  For false Christs and false prophets
shall rise, and shall shew signs and wonders,
to seduce, if [it were] possible, even the elect.

13:23 ntwtn de ] ht/tn erwtn a@-
srp jw erwtn nhwb nim.

13:23  But take ye heed: behold, I have
foretold you all things.

13:24 alla hn nehoou etmmau mn-
nca teyli'ic etmmau pr/ nar eb/.
auw pooh nfna] pefouo@n an.

13:24. But in those days, after that tribulation,
the sun shall be darkened, and the moon shall
not give her light,

13:25 auw nciou cenahe ebol hn tpe
auw n[om ethn mp/ue cenano@n

13:25  And the stars of heaven shall fall, and
the powers that are in heaven shall be shaken.

13:26 auw tote cenanau eps/re mp-
rwme efn/u hn oukloole nm ouno[ n-
[om auw oueoou.

13:26  And then shall they see the Son of man
coming in the clouds with great power and
glory.

13:27 auw tote fnajeu nefaggeloc
nfcwouh ehoun nnefcwtp ebol hm
peftou t/u. jin jwf mpkah sa jwc
ntpe.

13:27  And then shall he send his angels, and
shall gather together his elect from the four
winds, from the uttermost part of the earth to
the uttermost part of heaven.

13:28 ebol de ntbw nknte etetne-
eime etparabol/. ersan peckladoc
/d/ lwk nte nec[wbe ] ouw nsate
tneime je a pswm hwn ehoun.

13:28. Now learn a parable of the fig tree;
When her branch is yet tender, and putteth
forth leaves, ye know that summer is near:

13:29 ta@ hwtt/utn te tetnhe ete-
tnsannau ena@ t/rou eunaswpe ete-
tnna@me je afhwn ehoun hirn rro.

13:29  So ye in like manner, when ye shall see
these things come to pass, know that it is
nigh, [even] at the doors.

13:30 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
te@genea lo mmau sante na@ t/rou
swpe.

13:30  Verily I say unto you, that this
generation shall not pass, till all these things
be done.

13:31 tpe nm pkah cenalo mmau
nasaje de ncenalo mmau an.

13:31  Heaven and earth shall pass away: but
my words shall not pass away.
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13:32 etbe pehoou de etmmau /
teunou mn laau cooun oude naggeloc
hn tpe. oude ps/re nca peiwt m-
mauaaf.

13:32  But of that day and [that] hour knoweth
no man, no, not the angels which are in
heaven, neither the Son, but the Father.

13:33 ]ht/tn ntetnroeic auw ntetn-
sl/l ntetncooun gar an je as pe
peuoeis.

13:33  Take ye heed, watch and pray: for ye
know not when the time is.

13:34 nye nourwme efnaapod/mei e-
afka pef/ei auw af] ntexoucia nnef-
hmhal poua poua eaf] naf mpef-
hwb. auw pemnout afhwn etootf je-
kac eferoeic

13:34  [For the Son of man is] as a man taking
a far journey, who left his house, and gave
authority to his servants, and to every man his
work, and commanded the porter to watch.

13:35 roeic [e hwtt/utn ntetncooun
gar an je ere pjoeic mp/@ n/u nas
nnau. / rrouhe / hn tpase nteus/. /
mpnau ere palektwr namoute. / m-
pnau nhtooue

13:35  Watch ye therefore: for ye know not
when the master of the house cometh, at even,
or at midnight, or at the cockcrowing, or in
the morning:

13:36 m/pwc nfei hn ouscne nfhe
erwtn etetnobs.

13:36  Lest coming suddenly he find you
sleeping.

13:37 pe]jw mmof n/tn ]jw mmof
nouon nim je roeic:

13:37  And what I say unto you I say unto all,
Watch.

14:1 nere ppac,a de auw pehoou n-
nayab. naswpe mmnnca hoou cnau
auw nar,iereuc mn negrammateuc
neukwte nca ye n[opf hn oukrof nce-
mooutf

14:1. After two days was [the feast of] the
passover, and of unleavened bread: and the
chief priests and the scribes sought how they
might take him by craft, and put [him] to
death.

14:2 aujooc de je hm psa an je
nneustortr swpe hm plaoc

14:2  But they said, Not on the feast [day], lest
there be an uproar of the people.

14:3 auw ere ic hn b/yania efn/j
hm p/@ ncimwn petcobh acei n[i ou-
chime ere oualabactron nco[n ntootc
nnardoc efcotp enasecountc actah
talabactron de acpahtc ejn tefape.

14:3  And being in Bethany in the house of
Simon the leper, as he sat at meat, there came
a woman having an alabaster box of ointment
of spikenard very precious; and she brake the
box, and poured [it] on his head.

14:4 a ho@ne de [nat eujw mmoc n-
neuer/u je etbe ou pe@co[n autakof

14:4  And there were some that had
indignation within themselves, and said, Why
was this waste of the ointment made?

14:5 neues taaf gar ebol ha houo
esmt se ncateere ncetaau nnh/ke.
auw neu[ont eroc.

14:5  For it might have been sold for more
than three hundred pence, and have been
given to the poor. And they murmured against
her.

14:6 ic de pejaf nau je alwtn ha-
roc etbe ou tetnoueh hice eroc ou-
hwb enanouf pe ntacaaf na@.

14:6  And Jesus said, Let her alone; why
trouble ye her? she hath wrought a good work
on me.
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14:7 nh/ke gar nmm/tn ouo@s nim
auw etetnsanr hn/tn etetnes rpet-
nanouf nau ouo@s nim anok de ne@-
na[w an nmm/tn ouoeis nim.

14:7  For ye have the poor with you always,
and whensoever ye will ye may do them good:
but me ye have not always.

14:8 pentafr atootc acaaf acrsorp
etehc pacwma nco[n epkooct

14:8  She hath done what she could: she is
come aforehand to anoint my body to the
burying.

14:9 ham/n de ]jw mmoc n/tn je
pma etounataseo@s mpe@euaggelion n-
h/tf hm pkocmoc t/rf cenasaje e-
penta ta@ hwwc aaf eurpmeeue nac.

14:9  Verily I say unto you, Wheresoever this
gospel shall be preached throughout the whole
world, [this] also that she hath done shall be
spoken of for a memorial of her.

14:10 auw @oudac pickariwt/c oua
hm pmntcnouc afbwk eratou nnar,i-
ereuc je efeparadidou mmof nau.

14:10  And Judas Iscariot, one of the twelve,
went unto the chief priests, to betray him unto
them.

14:11 ntoou de nteroucwtm aurase
auw auer/t nhenhomnt etaau naf.
auw afkwte nca oueukairia etbe ye
ntaaf etootou.

14:11  And when they heard [it], they were
glad, and promised to give him money. And
he sought how he might conveniently betray
him.

14:12 auw hm psorp nhoou natyab.
nterousaat ppac,a peje nefmay/t/c
naf je ekoues tenbwk etwn ecbte
ppac,a nak je ekeouomf

14:12. And the first day of unleavened bread,
when they killed the passover, his disciples
said unto him, Where wilt thou that we go and
prepare that thou mayest eat the passover?

14:13 afjeu cnau nnefmay/t/c efjw
mmoc nau je bwk ehra@ etpolic auw
fnatwmnt erwtn n[i ourwme ere ou-
sosou mmoou hijwf ouaht/un ncwf

14:13  And he sendeth forth two of his
disciples, and saith unto them, Go ye into the
city, and there shall meet you a man bearing a
pitcher of water: follow him.

14:14 auw pma etfnabwk ehoun erof
ajic mpjoeic mp/ei je pcah pe etjw
mmoc je ere pama n[o@le twn pma
e]naouwm ppac,a mn namay/t/c

14:14  And wheresoever he shall go in, say ye
to the goodman of the house, The Master
saith, Where is the guestchamber, where I
shall eat the passover with my disciples?

14:15 auw ntof fnatcabwtn euno[
mma ntpe efpors efcbtwt etetnna-
cobte nan mmau.

14:15  And he will shew you a large upper
room furnished [and] prepared: there make
ready for us.

14:16 auw aumoose n[i nefmay/t/c
aubwk etpolic auhe epma kata ye
entafjooc nau auw aucobte mppac,a.

14:16  And his disciples went forth, and came
into the city, and found as he had said unto
them: and they made ready the passover.

14:17 ntere rouhe de swpe afei mn
pefmntcnoouc

14:17  And in the evening he cometh with the
twelve.

14:18 auw eun/j euouwm peje ic nau
je ham/n ]jw mmoc n/tn je oun oua
ebol nh/tt/utn netouwm nmma@
naparadidou mmo@.

14:18  And as they sat and did eat, Jesus said,
Verily I say unto you, One of you which
eateth with me shall betray me.

14:19 auw auar,i nmkah nh/t auw
ejooc naf oua oua je m/ anok pe

14:19  And they began to be sorrowful, and to
say unto him one by one, [Is] it I? and another
[said, Is] it I?
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14:20 ntof de pejaf nau je oua pe
mpmntcnoouc petnacp tootf nmma@ hn
tj//c

14:20  And he answered and said unto them,
[It is] one of the twelve, that dippeth with me
in the dish.

14:21 je ps/re men mprwme nabwk
kata ye ntaucha@ etb//tf. ouo@ de
mprwme etmmau petounaparadidou
mps/re mprwme ebol hitootf. ne na-
nouc mprwme etmmau empoujpof.

14:21  The Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe to that man by whom
the Son of man is betrayed! good were it for
that man if he had never been born.

14:22 auw euouwm afji nouo@k af-
cmou erof afposf auw aftaaf nau
efjw mmoc je jitf pa@ pe pacwma.

14:22  And as they did eat, Jesus took bread,
and blessed, and brake [it], and gave to them,
and said, Take, eat: this is my body.

14:23 auw nterefji nouapot afsp-
hmot ejwf aftaaf nau auw aucw
t/rou ebol nh/tf.

14:23  And he took the cup, and when he had
given thanks, he gave [it] to them: and they all
drank of it.

14:24 auw pejaf nau je pa@ pe pa-
cnof ntdiay/k/ etounaponf ebol ejn
hah.

14:24  And he said unto them, This is my
blood of the new testament, which is shed for
many.

14:25 ham/n de ]jw mmoc n/tn je
nnacw jin mpe@nau ebol hm pgen/ma
ntbw neloole sa pehoou etmmau.
hotan e@sancoof efo bbrre hn tmnt-
ero mpnoute.

14:25  Verily I say unto you, I will drink no
more of the fruit of the vine, until that day that
I drink it new in the kingdom of God.

14:26 auw nteroucmou auei ebol ep-
toou nnjoeit

14:26  And when they had sung an hymn, they
went out into the mount of Olives.

14:27 auw peje ic nau je ntwtn
t/rtn tetnnackandalize je fc/h je
]napatacce mpswc. auw necoou cena-
jwwre ebol.

14:27  And Jesus saith unto them, All ye shall
be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the
sheep shall be scattered.

14:28 mnnca tratwoun de n]nar
sorp erwtn etgalilaia.

14:28  But after that I am risen, I will go
before you into Galilee.

14:29 petroc de pejaf naf je esje
cenackandalize t/rou alla anok
mmon.

14:29  But Peter said unto him, Although all
shall be offended, yet [will] not I.

14:30 peje ic nau je ham/n ]jw m-
moc nak je ntok mpoou hn te@ous/
empate oualektwr moute ncep cnau
knaaparna mmo@ nsmnt cwwp

14:30  And Jesus saith unto him, Verily I say
unto thee, That this day, [even] in this night,
before the cock crow twice, thou shalt deny
me thrice.

14:31 ntof de afr hah nsaje efjw
mmoc je ecei etramou nmmak n]na-
arna mmok an. homoiwc de nkema-
y/t/c t/rou aujooc

14:31  But he spake the more vehemently, If I
should die with thee, I will not deny thee in
any wise. Likewise also said they all.

14:32 auw auei ehra@ eu[wm epefran
pe geyc/manei auw pejaf nnefmay/t/c
je hmooc n/tn mpe@ma san]sl/l

14:32. And they came to a place which was
named Gethsemane: and he saith to his
disciples, Sit ye here, while I shall pray.
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14:33 auw afji mpetroc mn @akwboc
mn @whann/c nmmaf auw afar,i
nstortr auw etwkm nh/t.

14:33  And he taketh with him Peter and
James and John, and began to be sore amazed,
and to be very heavy;

14:34 auw pejaf nau je ta'u,/
lupi sa hra@ epmou [w n/tn mpe@ma
ntetnroeic.

14:34  And saith unto them, My soul is
exceeding sorrowful unto death: tarry ye here,
and watch.

14:35 auw nterefbwk ey/ noukouei.
afpahtf ejm pkah afsl/l. jekac
eswpe oun [om nte te@ounou caatf.

14:35  And he went forward a little, and fell
on the ground, and prayed that, if it were
possible, the hour might pass from him.

14:36 auw nefjw mmoc je abba p-
iwt oun [om mmok ehwb nim mare
pe@apot caat alla nye an anok e]-
ouasc.

14:36  And he said, Abba, Father, all things
[are] possible unto thee; take away this cup
from me: nevertheless not what I will, but
what thou wilt.

14:37 auw afei afhe eroou euobs.
auw pejaf mpetroc je cimwn eknkotk
mpekesroeic nouounou nouwt

14:37  And he cometh, and findeth them
sleeping, and saith unto Peter, Simon, sleepest
thou? couldest not thou watch one hour?

14:38 roeic ntetnsl/l jekac ennetn-
bwk ehoun epiracmoc peppna men
roout tcarx ouacyen/c te.

14:38  Watch ye and pray, lest ye enter into
temptation. The spirit truly [is] ready, but the
flesh [is] weak.

14:39 auw nterefbwk on afsl/l ef-
taouo mpisaje nouwt

14:39  And again he went away, and prayed,
and spake the same words.

14:40 nterefei on saroou afhe eroou
euobs. nere neubal gar hors auw
neucooun an je eunajooc naf je ou.

14:40  And when he returned, he found them
asleep again, (for their eyes were heavy,)
neither wist they what to answer him.

14:41 afei on mpmehsmt cwwp. auw
pejaf nau je nkotk tenou ntetnmton
mmwtn a phwb ei ebol a teunou ei
eic h//te cenaparadidou mps/re mp-
rwme ehra@ etootou nrrefrnobe.

14:41  And he cometh the third time, and saith
unto them, Sleep on now, and take [your] rest:
it is enough, the hour is come; behold, the Son
of man is betrayed into the hands of sinners.

14:42 toun t/utn maron eic h//te
afhwn ehoun n[i petnaparadidou m-
mo@.

14:42  Rise up, let us go; lo, he that betrayeth
me is at hand.

14:43 auw nteunou eti efsaje. afei
n[i @oudac oua hm pmntcnoouc ere
oum//se nmmaf nm henc/fe auw hen-
[erwb ntootou nar,iereuc nm neg-
rammteuc mn neprecbuteroc.

14:43. And immediately, while he yet spake,
cometh Judas, one of the twelve, and with him
a great multitude with swords and staves,
from the chief priests and the scribes and the
elders.

14:44 pentafparadidou de mmof
af] nau nouma@n je pe]na]pi erwf
ntof pe amahte mmof ntetnjitf hn
ouwrj

14:44  And he that betrayed him had given
them a token, saying, Whomsoever I shall
kiss, that same is he; take him, and lead [him]
away safely.

14:45 auw nterefei nteunou af]
pefouo@ ehoun erof efjw mmoc naf je
,aire hrabbei auw af]pi erwf.

14:45  And as soon as he was come, he goeth
straightway to him, and saith, Master, master;
and kissed him.



Gospel of St. Mark

Sahidic English (KJV)

SE-48

14:46 ntoou de aun tootou ejwf
auamahte mmof

14:46  And they laid their hands on him, and
took him..

14:47 oua de nnetaheratou aftekm
tefc/fe afreht phmhal mpar,iereuc
afclp pefmaaje

14:47  And one of them that stood by drew a
sword, and smote a servant of the high priest,
and cut off his ear.

14:48 afouwsb de n[i ic efjw mmoc
nau je ntatetnei ebol e[opt nye n-
oucoone. mn henc/fe auw hen[eroob

14:48  And Jesus answered and said unto
them, Are ye come out, as against a thief, with
swords and [with] staves to take me?

14:49 ne@ha hte t/utn mm/ne hm
perpe e@]cbw auw mpetnamahte mmo@
alla jekac euejwk ebol n[i negrav/

14:49  I was daily with you in the temple
teaching, and ye took me not: but the
scriptures must be fulfilled.

14:50 auw nteroukaaf t/rou aupwt 14:50  And they all forsook him, and fled
14:51 ouhrsire de nefou/h ncwf ef-
[oole noucindwn. auamahte mmof

14:51  And there followed him a certain
young man, having a linen cloth cast about
[his] naked [body]; and the young men laid
hold on him:.

14:52 ntof de afka tcindwn ebol
ncwou afpwt efk/k ah/u.

14:52  And he left the linen cloth, and fled
from them naked.

14:53 auw auji nic eratf mpar,i-
ereuc auw aucwouh eratf n[i nar,i-
ereuc t/rou mn neprecbuteroc mn neg-
rammateuc

14:53. And they led Jesus away to the high
priest: and with him were assembled all the
chief priests and the elders and the scribes.

14:54 auw petroc nefou/h ncwf m-
poue. sa houn etaul/ mpar,iereuc.
auw nefhmooc ehra@ mn nhup/ret/c
efymo mmof ha hte pkwht

14:54  And Peter followed him afar off, even
into the palace of the high priest: and he sat
with the servants, and warmed himself at the
fire.

14:55 nar,iereuc de mn pcunhedrion
t/rf neukwte nca oumntmntre ehoun
eic etreumooutf. auw mpouhe eouon.

14:55  And the chief priests and all the
council sought for witness against Jesus to put
him to death; and found none

14:56 aum//se gar rmntre erof
nnouj auw neumntmntre neus/s an
nm neuer/u.

14:56  For many bare false witness against
him, but their witness agreed not together.

14:57 ho@ne de autwoun aurmntre
erof nnouj eujw mmoc

14:57  And there arose certain, and bare false
witness against him, saying,

14:58 je anon ancwtm erof efjw
mmoc je anok ]nabwl ebol mpe@rpe
mmoung n[ij auw ]naket keoua nat-
moung n[ij hn somnt nhoou

14:58  We heard him say, I will destroy this
temple that is made with hands, and within
three days I will build another made without
hands.

14:59 auw hi na@ on teumntmntre
neccmont an.

14:59  But neither so did their witness agree
together.

14:60 aftwoun de n[i par,iereuc hn
teum/te afjne i efjw mmoc naf je
ngnasaje an laau ahroou na@ cer-
mntre erok.

14:60  And the high priest stood up in the
midst, and asked Jesus, saying, Answerest
thou nothing? what [is it which] these witness
against thee?
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14:61 ntof de afkarwf auw mpf-
saje laau. par,iereuc de on af-
jnouf efjw mmoc naf je ntok pe
pe,c ps/re mpetcmamaat

14:61  But he held his peace, and answered
nothing. Again the high priest asked him, and
said unto him, Art thou the Christ, the Son of
the Blessed?

14:62 ic de pejaf je anok pe auw
tetnnanau eps/re mprwme efhmooc
nca ounam nt[om auw efn/u hijn
nekloole ntpe.

14:62  And Jesus said, I am: and ye shall see
the Son of man sitting on the right hand of
power, and coming in the clouds of heaven.

14:63 nar,iereuc de aupeh neuho@te
eujw mmoc je as ne nkemntre etnahe
nau.

14:63  Then the high priest rent his clothes,
and saith, What need we any further
witnesses?

14:64 atetncwtm epoua ntafjoof.
ecdoki n/tn eou. ntoou de t/rou
aut[a@of je fmpsa mpmou.

14:64  Ye have heard the blasphemy: what
think ye? And they all condemned him to be
guilty of death.

14:65 auw auar,i n[i ho@ne enej
taf ehoun ehraf auw ehbc pefho
auw eu] kl' ejwf eujw mmoc naf
je prov/teue nan. auw nhup/ret/c
au] aac ehoun hm pefho.

14:65  And some began to spit on him, and to
cover his face, and to buffet him, and to say
unto him, Prophesy: and the servants did
strike him with the palms of their hands.

14:66 petroc de efhra@ hn taul/.
acei n[i ouei nnhmhal mpar,iereuc

14:66. And as Peter was beneath in the palace,
there cometh one of the maids of the high
priest:

14:67 auw nterecnau epetroc efymo
mmof ac[wst ehoun ehraf ecjw m-
moc naf je ntok hwwk neksoop nm ic
pnazar/noc.

14:67  And when she saw Peter warming
himself, she looked upon him, and said, And
thou also wast with Jesus of Nazareth.

14:68 ntof de afarna efjw mmoc
je oute n]cooun an mmof oude n][n
erejw mmoc an je ou auw afei ebol
eyaeit

14:68  But he denied, saying, I know not,
neither understand I what thou sayest. And he
went out into the porch; and the cock crew.

14:69 thmhal de nterecnau erof
pejac nnetaheratou je pa@ ouebol
mmoou pe.

14:69  And a maid saw him again, and began
to say to them that stood by, This is [one] of
them.

14:70 ntof de on afarna mmnnca
kekou@ de netaheratou pejau mpetroc
je al/ywc ntk ou ebol mmoou kai
gar ntk ougalilaioc.

14:70  And he denied it again. And a little
after, they that stood by said again to Peter,
Surely thou art [one] of them: for thou art a
Galilaean, and thy speech agreeth [thereto].

14:71 ntof de afar,i nka euw ehra@
auw ewrk je n]cooun an mpe@rwme
etetntauo mmof.

14:71  But he began to curse and to swear,
[saying], I know not this man of whom ye
speak.

14:72 auw a palektwr moute mp-
meh cep cnau. afrpmeeue de n[i pet-
roc mpsaje nye nta ic jooc naf je
mpate oualektwr moute ncep cnau
knaaparna mmo@ nsmnt cwwp auw
afhi tootf afrime.

14:72  And the second time the cock crew.
And Peter called to mind the word that Jesus
said unto him, Before the cock crow twice,
thou shalt deny me thrice. And when he
thought thereon, he wept.
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15:1 htooue de nterefswpe auji-
sojne n[i nar,iereuc mn neprec-
buteroc mn negrammateuc mn pcun-
hedrion t/rf auw aucenh ic aujitf
autaaf etootf mpeilatoc.

15:1. And straightway in the morning the
chief priests held a consultation with the
elders and scribes and the whole council, and
bound Jesus, and carried [him] away, and
delivered [him] to Pilate..

15:2 auw a peilatoc jnouf je ntok
pe prro n@ouda@. ntof de afouwsb
naf efjw mmoc je ntok petjw mmoc.

15:2  And Pilate asked him, Art thou the King
of the Jews? And he answering said unto him,
Thou sayest [it].

15:3 auw nar,iereuc aukat/gori m-
mof emate.

15:3  And the chief priests accused him of
many things: but he answered nothing.

15:4 peilatoc de on afjnouf je ng-
nasaje an laau. anau je cermntre
erok ou/r.

15:4  And Pilate asked him again, saying,
Answerest thou nothing? behold how many
things they witness against thee.

15:5 ic de mpfsaje laau. hwcte
nte peilatoc rsp/re.

15:5  But Jesus yet answered nothing; so that
Pilate marvelled

15:6 kata sa de safkw nau ebol
noua ef[/p petounaaiti mmof.

15:6  Now at [that] feast he released unto
them one prisoner, whomsoever they desired.

15:7 nef[/p de n[i pete saumoute
erof je barabba. mn nentauctaciaze.
na@ ntaurvonoc hn tectacic.

15:7  And there was [one] named Barabbas,
[which lay] bound with them that had made
insurrection with him, who had committed
murder in the insurrection.

15:8 auw pm//se nterefbwk ehra@
afar,i naiti kata ye nsafaac nau.

15:8  And the multitude crying aloud began to
desire [him to do] as he had ever done unto
them.

15:9 peilatoc de afouwsb efjw m-
moc nau je tetnouws etrakw n/tn
ebol mpero n@ouda@

15:9  But Pilate answered them, saying, Will
ye that I release unto you the King of the
Jews?

15:10 nefcooun gar je etbe ouvyonoc
ntauparadidou mmof n[i nar,iereuc

15:10  For he knew that the chief priests had
delivered him for envy.

15:11 nar,iereuc de aupiye mpm//se
je kaac eueaiti bbarabbac etrefkaaf
nau ebol.

15:11  But the chief priests moved the people,
that he should rather release Barabbas unto
them.

15:12 peilatoc de on afouwsb efjw
mmoc nau je ajic na@ je tar ou [e
mpero n@oudai

15:12  And Pilate answered and said again
unto them, What will ye then that I shall do
[unto him] whom ye call the King of the
Jews?

15:13 ntoou de on aujiskak ebol je
ctaurou mmof.

15:13  And they cried out again, Crucify him.

15:14 15:14  Then Pilate said unto them, Why, what
evil hath he done? And they cried out the
more exceedingly, Crucify him.
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15:15 peilatoc de efouws er piye
mpm//se afka barabbac nau ebol. ic
de afvragellou mmof auw afpara-
didou mmof etreuctaurou mmof.

15:15. And [so] Pilate, willing to content the
people, released Barabbas unto them, and
delivered Jesus, when he had scourged [him],
to be crucified.

15:16 mmato@ de aujitf ehoun et-
aul/ ete pepraitwrion pe auw au-
cwouh erof ntecpira t/rc

15:16  And the soldiers led him away into the
hall, called Praetorium; and they call together
the whole band.

15:17 auw au] hiwwf nou,lamuc
nj/[e auw ausnt ouklom nsonte au-
kaaf hijwf

15:17  And they clothed him with purple, and
platted a crown of thorns, and put it about his
[head],

15:18 auw auar,i nacpaze mmof. je
,aire prro n@ouda@

15:18  And began to salute him, Hail, King of
the Jews!

15:19 auw auhioue mpkas ejn tef-
ape aunej taf ehoun ehraf. auw au-
klj neupat hi h/ mmof auouwst
naf.

15:19  And they smote him on the head with a
reed, and did spit upon him, and bowing
[their] knees worshipped him.

15:20 nterouw de eucwbe mmof au-
kaaf kah/u nte,lamuc nj/[e. au]
nefho@te hiwwf auw auntf ebol je
euectaurou mmof.

15:20  And when they had mocked him, they
took off the purple from him, and put his own
clothes on him, and led him out to crucify
him.

15:21 aukefe oua de efmoose epef-
ran pe cimwn pkur/naioc efn/u ehra@
hn tcwse piwt nalexandroc mn
hrouvoc je efefi pefctauroc

15:21  And they compel one Simon a
Cyrenian, who passed by, coming out of the
country, the father of Alexander and Rufus, to
bear his cross.

15:22 auw afntf ehra@ epma je
golgoya pa@ esauherm/neue mmof je
ptopoc mpekranion

15:22. And they bring him unto the place
Golgotha, which is, being interpreted, The
place of a skull.

15:23 auw au] naf nou/rp efmojt
hi sal. ntof de mpfjitf

15:23  And they gave him to drink wine
mingled with myrrh: but he received [it] not.

15:24 auctaurou de mmof. auw au-
pes nefho@te ehrau aunej kl/roc
eroou je nere poua poua nafi ou

15:24  And when they had crucified him, they
parted his garments, casting lots upon them,
what every man should take.

15:25 ne pnau de pe njp somte
auw auctaurou mmof

15:25  And it was the third hour, and they
crucified him.

15:26 nere tefaitia de c/h je pero
n@ouda@

15:26  And the superscription of his
accusation was written over, THE KING OF
THE JEWS.

15:27 auw auctaurou nmmaf ncoone
cnau oua nca ounam auw oua nca
hbour mmof.

15:27  And with him they crucify two thieves;
the one on his right hand, and the other on his
left.

15:28 15:28  And the scripture was fulfilled, which
saith, And he was numbered with the
transgressors.



Gospel of St. Mark

Sahidic English (KJV)

SE-52

15:29 netmoose de neuji oua erof
eukim nneuap/ue ncwf eujw mmoc je
ou a petnabl perpe ebol nfkotf n-
somnt nhoou

15:29  And they that passed by railed on him,
wagging their heads, and saying, Ah, thou that
destroyest the temple, and buildest [it] in three
days,

15:30 amou epec/t hijn pectauroc
ngnahmek

15:30  Save thyself, and come down from the
cross.

15:31 homoiwc nkear,iereuc neucwbe
ncwf mn negrammateuc eujw mmoc
nneuer/u je henkooue ne ntafnahmou
ntof de ngnasnahmef an.

15:31  Likewise also the chief priests mocking
said among themselves with the scribes, He
saved others; himself he cannot save..

15:32 pe,c pero mpicra/l marefei e-
pec/t tenou hijn pectauroc je enenau
ntnpicteue erof. auw nkecoone ntau-
ctaurou mmoou nmmaf aune[nou[f.

15:32  Let Christ the King of Israel descend
now from the cross, that we may see and
believe. And they that were crucified with him
reviled him.

15:33 ntere pnau de najp co swpe
aukake swpe hijn pkah t/rf sa pnau
njp cite.

15:33. And when the sixth hour was come,
there was darkness over the whole land until
the ninth hour.

15:34 auw mpnau njp 'ite afws
ebol n[i ic hn ouno[ nhroou je
elwei elwei lama ca,yanei. ete pa@
pe sauherm/neue mmof je panoute
panoute etbe ou akkaat ncwk.

15:34  And at the ninth hour Jesus cried with
a loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama
sabachthani? which is, being interpreted, My
God, my God, why hast thou forsaken me?

15:35 auw ho@ne nnetaheratou mpma
etmmau nteroucwtm pejau je eic
h//te fmoute eh/liac.

15:35  And some of them that stood by, when
they heard [it], said, Behold, he calleth Elias

15:36 a oua de pwt afmah ou-
cpoggoc nhmj afkaac hijn oukas af-
tcof efjw mmoc je [w ntnnau je
h/leiac naei entf epec/t.

15:36  And one ran and filled a spunge full of
vinegar, and put [it] on a reed, and gave him
to drink, saying, Let alone; let us see whether
Elias will come to take him down.

15:37 ic de nterefnouj ouno[ nhroou
af] pepna

15:37  And Jesus cried with a loud voice, and
gave up the ghost.

15:38 auw pkatapetacma mperpe
afpwh afr cnau jin tpe epec/t

15:38  And the veil of the temple was rent in
twain from the top to the bottom.

15:39 nterefnau de n[i pkenturiwn
petaheratf mpefmto ebol je afka
pt/u @ na@. pejaf je al/ywc pe@rwme
ous/re pe nnoute

15:39  And when the centurion, which stood
over against him, saw that he so cried out, and
gave up the ghost, he said, Truly this man was
the Son of God.

15:40 neun henhiome de aheratou m-
poue eu[wst ecnh/tou n[i maria t-
magdal/n/ auw maria ta pkouei
n@akwboc. auw tmaau n@wc/ mn ca-
lwm/.

15:40  There were also women looking on
afar off: among whom was Mary Magdalene,
and Mary the mother of James the less and of
Joses, and Salome;

15:41 na@ ntauahou ncwf jin tgali-
laia eudiakoni naf auw henkehiome
t/rou eauei nmmaf ehra@ eyieroco-
luma.

15:41  (Who also, when he was in Galilee,
followed him, and ministered unto him;) and
many other women which came up with him
unto Jerusalem.
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15:42 auw ntere rouhe swpe ebol
je tparackeu/ te ete pa@ pe hateh/
mpcabbaton

15:42. And now when the even was come,
because it was the preparation, that is, the day
before the sabbath,

15:43 afei n[i @wc/v pebol hn
arimayaioc eurmmao pe bbouleut/c.
ntof hwwf ef[wst ebol h/tc nt-
mntero mpnoute. aftolma afbwk
ehoun sa peilatoc. afaiti mmof mp-
cwma nic

15:43  Joseph of Arimathaea, an honourable
counsellor, which also waited for the kingdom
of God, came, and went in boldly unto Pilate,
and craved the body of Jesus.

15:44 peilatoc de afrsp/re je ene
/d/ afmou auw nterefmoute epken-
turiwn afjnouf je ene afwck jin-
tafmou.

15:44  And Pilate marvelled if he were
already dead: and calling [unto him] the
centurion, he asked him whether he had been
any while dead.

15:45 auw nterefeime ntootf mpken-
turiwn af,arize n@wc/v mpcwma nic

15:45  And when he knew [it] of the
centurion, he gave the body to Joseph.

15:46 auw afsep oucindwn afmp-
cwma epec/t af[lmlwmf hn tcindwn.
afkaaf hm pefmhaau eausetswtf
ebol hn tpetra auw auckrkr ouwne
erm pemhaou.

15:46  And he bought fine linen, and took him
down, and wrapped him in the linen, and laid
him in a sepulchre which was hewn out of a
rock, and rolled a stone unto the door of the
sepulchre.

15:47 maria de tmagdal/n/ auw
maria ta @wc/c neunau epma ntau-
kaaf nh/tf

15:47  And Mary Magdalene and Mary [the
mother] of Joses beheld where he was laid.

16:1 auw ntere pcabbaton oueine
maria tmagdal/n/ auw maria ta
@akwboc mn calwm/ ausep henh/ne
jekaac eueei ncetahcf

16:1. And when the sabbath was past, Mary
Magdalene, and Mary the [mother] of James,
and Salome, had bought sweet spices, that
they might come and anoint him..

16:2 auw htoou emate mpoua nn-
cabbaton auei ehra@ epemhaou ea
pr/sa.

16:2  And very early in the morning the first
[day] of the week, they came unto the
sepulchre at the rising of the sun.

16:3 auw neujw mmoc nneuer/u je
nim petnafi pwne ebol hi rwf mpem-
haou.

16:3  And they said among themselves, Who
shall roll us away the stone from the door of
the sepulchre?

16:4 nteroufiatou de ehra@ aunau
epwne eaufitf mmau neuno[ gar pe
emate.

16:4  And when they looked, they saw that the
stone was rolled away: for it was very great

16:5 auw nteroubwk ehoun epemhaou
aunau euhrsire efhmooc ehra@ nca
ounam mmof ef[oole nouctol/ nou-
wbs. auw a yote jitou.

16:5  And entering into the sepulchre, they
saw a young man sitting on the right side,
clothed in a long white garment; and they
were affrighted.

16:6 ntof de afsaje nmmau je
mprrhote etetnkwte nca ic pnaza-
r/noc pentauctaurou mmof aftwounf
nfhm pe@ma an. anau epma ntaukaaf
nh/tf

16:6  And he saith unto them, Be not
affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which
was crucified: he is risen; he is not here:
behold the place where they laid him..
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16:7 alla bwk ntetnjooc nnefmay/-
t/c mn pkepetroc je fnarsorp erwtn
etgagilaia. etetnnanau erof mpma
etmmau. kata ye ntafjooc n/tn.

16:7  But go your way, tell his disciples and
Peter that he goeth before you into Galilee:
there shall ye see him, as he said unto you.

16:8 auw nterouei ebol hm pemhaou
aupwt nere ouhote gar nmmau. auw
neursp/re mpouje laau de nsaje
elaau neurhote gar:

16:8  And they went out quickly, and fled
from the sepulchre; for they trembled and
were amazed: neither said they any thing to
any [man]; for they were afraid.

16:9 ntereftwoun de nhtooue ncoua
mpcabbaton afouwnh nsorp emar@a
tmagdal/n/ ta@ ntafnouje ebol
nh/tc ncasf nda@mwnion

16:9. Now when [Jesus] was risen early the
first [day] of the week, he appeared first to
Mary Magdalene, out of whom he had cast
seven devils.

16:10 tetmmau de acbwk actamme
nentauswpe nmmaf eur hbbe auw
eur@me

16:10  [And] she went and told them that had
been with him, as they mourned and wept

16:11 ntoou de hwou on nterou-
cwtm je fonh auw je acnau erof
aur atnahte

16:11  And they, when they had heard that he
was alive, and had been seen of her, believed
not.

16:12 mnnca na@ de cnau ebol nh/-
tou eumoose afouwnh nau ebol hn
kemorv/ eub/k etcwse

16:12  After that he appeared in another form
unto two of them, as they walked, and went
into the country.

16:13 netmmau hwou on aubwk au-
tame pkeceepe oute on mpoup@cteue
nnetmmau

16:13  And they went and told [it] unto the
residue: neither believed they them.

16:14 mnncwc eun/j ntoou mpmntoue
afouwnh nau ebol auw afno[ne[
nteumntatnahte mn teumntnast h/t.
je mpoup@cteue enentaunau erof
eaftwoun

16:14. Afterward he appeared unto the eleven
as they sat at meat, and upbraided them with
their unbelief and hardness of heart, because
they believed not them which had seen him
after he was risen.

16:15 auw pejaf nau je bwk ehra@
epkocmoc t/rf ntetntase oeis mpeu-
aggelion mpcwnt t/rf.

16:15  And he said unto them, Go ye into all
the world, and preach the gospel to every
creature.

16:16 netnap@cteue nfji bapt@cma
fnaouja@. pete nfnap@cteue de an ce-
nat[aiof.

16:16  He that believeth and is baptized shall
be saved; but he that believeth not shall be
damned.

16:17 ne@maein de naouwh enetnap@c-
teue cenanej daimwnion ebol hm pa-
ran. cenasaje hn nacpe.

16:17  And these signs shall follow them that
believe; In my name shall they cast out devils;
they shall speak with new tongues;

16:18 cenaf@ nnhof hn neu[ij. kan
eusancw noupahre mmou ncnar boone
nau an cenatale tootou ejn netswne
ncemton

16:18  They shall take up serpents; and if they
drink any deadly thing, it shall not hurt them;
they shall lay hands on the sick, and they shall
recover.

16:19 pjoeic de ic mnnca trefsaje
nmmau auf@tf ehra@ etpe afhmooc
nca ounam mpnoute.

16:19. So then after the Lord had spoken unto
them, he was received up into heaven, and sat
on the right hand of God.
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16:20 ntoou de hwou nterouei ebol
autase oeis hm ma n@m ere pjoeic ]
ntootou. auw eftajro mpsaje h@tn
mmaein etou/h ncwou.

16:20  And they went forth, and preached
every where, the Lord working with [them],
and confirming the word with signs following.
Amen.

peuaggelion nkata markoc







GOSPEL OF ST. LUKE
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1:A
1:1 epid/ oum/s auhitotou ecqe
hancaji eybe nihb/oui etaujwk ebol
nqr/i nq/ten

1:1 'Epeid»per polloˆ ™pece…rhsan ¢nat£-
xasqai di»ghsin perˆ tîn peplhroforh-
mšnwn ™n ¹m‹n pragm£twn,

1:2 kata vr/] etau] etoten mmof
nje nisorp etaunau ouoh auswpi euoi
nrefsemsi mpicaji

1:2 kaqëj paršdosan ¹m‹n oƒ ¢p' ¢rcÁj
aÙtÒptai kaˆ Øphrštai genÒmenoi toà lÒgou,

1:3 acran/i hw eaimosi nca hwb
niben qen outajro ecqai nak evr/]
kraticte yeovile

1:3 œdoxe k¢moˆ parhkolouqhkÒti ¥nwqen
p©sin ¢kribîj kaqexÁj soi gr£yai, kr£-
tiste QeÒfile,

1:4 hina ntekcouen pitajro nte nicaji
n/ etauerkay/,in mmok nqr/i nq/tou

1:4 †na ™pignùj perˆ ïn kathc»qhj lÒgwn
t¾n ¢sf£leian.

1:5 acswpi qen niehoou nte /rwd/c
pouro nte ]ioudea ne ouon ouou/b e-
pefran pe za,ariac ebol qen niehoou
nsemsi nte abia ouoh tefchimi ne
ouebol te qen niseri nte aarwn ouoh
pecran pe elicabet

1:5 'Egšneto ™n ta‹j ¹mšraij `Hródou
basilšwj tÁj 'Iouda…aj ƒereÚj tij ÑnÒmati
Zacar…aj ™x ™fhmer…aj 'Abi£, kaˆ gun¾
aÙtù ™k tîn qugatšrwn 'Aarèn, kaˆ tÕ
Ônoma aÙtÁj 'Elis£bet.

1:6 ne hanym/i de mpb ne mpemyo
mv] eumosi qen nientol/ t/rou nem
nimeym/i nte p[c euoi natariki

1:6 Ãsan d• d…kaioi ¢mfÒteroi ™nant…on toà
qeoà, poreuÒmenoi ™n p£saij ta‹j ™ntola‹j
kaˆ dikaièmasin toà kur…ou ¥memptoi.

1:7 ouoh ne mmontou s/ri mmau pe
je ou/i ne ouat[r/n te elicabet
ouoh ne auaiai mpb pe qen nouehoou

1:7 kaˆ oÙk Ãn aÙto‹j tšknon, kaqÒti Ãn ¹
'Elis£bet ste‹ra, kaˆ ¢mfÒteroi probebh-
kÒtej ™n ta‹j ¹mšraij aÙtîn Ãsan.

1:8 acswpi de efiri ntefmetou/b qen
]taxic nte nefehoou nsemsi mpemyo
mv]

1:8 'Egšneto d• ™n tù ƒerateÚein aÙtÕn ™n tÍ
t£xei tÁj ™fhmer…aj aÙtoà œnanti toà qeoà,

1:9 kata ]kahc nte ]metou/b a pi-
wp i erof een cyoinoufi ehr/i ouoh
afse naf eqoun epiervei nte p[c

1:9 kat¦ tÕ œqoj tÁj ƒerate…aj œlace toà
qumi©sai e„selqën e„j tÕn naÕn toà kur…ou,

1:10 ouoh nare pim/s t/rf nte pi-
laoc nautwbh cabol mvnau mpi-
cyoinoufi

1:10 kaˆ p©n tÕ plÁqoj Ãn toà laoà
proseucÒmenon œxw tÍ érv toà qumi£matoj:

1:11 afouwnh de erof nje ouaggeloc
nte p[c efohi eratf caouinam mpima-
nerswousi nte picyoinoufi

1:11 êfqh d• aÙtù ¥ggeloj kur…ou ˜stëj
™k dexiîn toà qusiasthr…ou toà qumi£-
matoj.

1:12 ouoh etafnau nje za,ariac
afsyorter ouoh ouho] aci ehr/i
ejwf

1:12 kaˆ ™tar£cqh Zacar…aj „dèn, kaˆ
fÒboj ™pšpesen ™p' aÙtÒn.

1:13 pejaf de naf nje piaggeloc je
mpererho] za,ariac je ou/i aucwtem
epektwbh ouoh tekchimi elicabet ece-
mici nak nous/ri ouoh ekemou] epef-
ran je iwann/c

1:13 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð ¥ggeloj, M¾
foboà, Zacar…a, diÒti e„shkoÚsqh ¹ dšhs…j
sou, kaˆ ¹ gun» sou 'Elis£bet genn»sei uƒÒn
soi, kaˆ kalšseij tÕ Ônoma aÙtoà 'Iw£nnhn.
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1:14 ouoh ere ourasi swpi nak nem
ouyel/l ouoh ere oum/s rasi ejen
pefjinmici

1:14 kaˆ œstai car£ soi kaˆ ¢gall…asij,
kaˆ polloˆ ™pˆ tÍ genšsei aÙtoà car»-
sontai:

1:15 fnaswpi gar efoi nnis] mpemyo
mp[c ouoh ou/rp nem oucikera nnef-
cwou ouoh fnamoh ebol qen oupna
efouab icjen efqen yneji nte tefmau

1:15 œstai g¦r mšgaj ™nèpion [toà] kur…ou,
kaˆ o•non kaˆ s…kera oÙ m¾ p…V, kaˆ pneÚ-
matoj ¡g…ou plhsq»setai œti ™k koil…aj
mhtrÕj aÙtoà,

1:16 ouoh efeyre oum/s nte nens/ri
mpicl kotou ep[c pounou]

1:16 kaˆ polloÝj tîn uƒîn 'Isra¾l
™pistršyei ™pˆ kÚrion tÕn qeÕn aÙtîn.

1:17 ouoh nyof fnaersorp ni qajwf
mpefmyo qen oupna nem oujom nte
/liac etacye ph/t nhanio] enous/ri
nem n/ etoi natywt nh/t qen vmeui
nte niym/i ecebte oulaoc mp[c eau-
ymaiof

1:17 kaˆ aÙtÕj proeleÚsetai ™nèpion aÙtoà
™n pneÚmati kaˆ dun£mei 'Hl…ou, ™pistrš-
yai kard…aj patšrwn ™pˆ tškna kaˆ ¢peiqe‹j
™n fron»sei dika…wn, ˜toim£sai kur…J laÕn
kateskeuasmšnon.

1:18 ouoh peje za,ariac mpiaggeloc
je nqr/i qen ou ]naemi evai anok
gar ouqello ouoh tachimi acaiai qen
necehoou

1:18 Kaˆ e•pen Zacar…aj prÕj tÕn ¥ggelon,
Kat¦ t… gnèsomai toàto; ™gë g£r e„mi
presbÚthj kaˆ ¹ gun» mou probebhku‹a ™n
ta‹j ¹mšraij aÙtÁj.

1:19 ouoh aferouw nje piaggeloc
pejaf naf je anok pe gabri/l v/
etohi eratf mpemyo mv] ouoh au-
taouoi ecaji nemak ouoh ehisennoufi
nak nnai

1:19 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ¥ggeloj e•pen aÙtù,
'Egè e„mi Gabri¾l Ð paresthkëj ™nèpion
toà qeoà, kaˆ ¢pest£lhn lalÁsai prÕj s•
kaˆ eÙaggel…sasqa… soi taàta:

1:20 ouoh h/ppe ekeswpi ek,w nrwk
ouoh mmon sjom mmok ecaji sa pi-
ehoou ete nai naswpi mmof mvma je
mpeknah] enacaji nai eynajwk ebol
qen pouc/ou

1:20 kaˆ „doÝ œsV siwpîn kaˆ m¾ dun£menoj
lalÁsai ¥cri Âj ¹mšraj gšnhtai taàta, ¢nq'
ïn oÙk ™p…steusaj to‹j lÒgoij mou, o†tinej
plhrwq»sontai e„j tÕn kairÕn aÙtîn.

1:21 ouoh nare pilaoc t/rf joust
ebol qajwf nza,ariac ouoh nauer-
sv/ri pe eybeje afwck nqoun qen
piervei

1:21 Kaˆ Ãn Ð laÕj prosdokîn tÕn
Zacar…an, kaˆ ™qaÚmazon ™n tù cron…zein ™n
tù naù aÙtÒn.

1:22 etafi de ebol nafsjemjom n-
caji nemwou an pe ouoh auemi je
ououwnh petafnau erof nqoun qen
piervei ouoh nyof naf[wrem erwou pe
ouoh afohi efoi nebo

1:22 ™xelqën d• oÙk ™dÚnato lalÁsai
aÙto‹j, kaˆ ™pšgnwsan Óti Ñptas…an
˜èraken ™n tù naù: kaˆ aÙtÕj Ãn dianeÚwn
aÙto‹j, kaˆ dišmenen kwfÒj.

1:23 ouoh acswpi etaumoh ebol nje
nefehoou nsemsi afse naf epef/i

1:23 kaˆ ™gšneto æj ™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai
tÁj leitourg…aj aÙtoà ¢pÁlqen e„j tÕn
o•kon aÙtoà.

1:24 menenca naiehoou de etemmau
acerboki nje elicabet tefchimi ouoh
nachwp mmoc pe ne nabot ecjw mmoc

1:24 Met¦ d• taÚtaj t¦j ¹mšraj sunšlaben
'Elis£bet ¹ gun¾ aÙtoà: kaˆ periškruben
˜aut¾n mÁnaj pšnte, lšgousa

1:25 je pair/] peta p[c aif n/i qen
niehoou etafjoust eroi nq/tou ewli
mpasws ebol qen nirwmi

1:25 Óti OÛtwj moi pepo…hken kÚrioj ™n
¹mšraij aŒj ™pe‹den ¢fele‹n ÔneidÒj mou ™n
¢nqrèpoij.
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1:26 qen piabot de mmah6 auouwrp
ngabri/l piaggeloc ebol hiten v] e-
oubaki nte ]galilea epecran pe
nazarey

1:26 'En d• tù mhnˆ tù ›ktJ ¢pest£lh Ð
¥ggeloj Gabri¾l ¢pÕ toà qeoà e„j pÒlin tÁj
Galila…aj Î Ônoma Nazar•q

1:27 ha ouparyenoc eauwp ncwc nou-
rwmi epefran pe iwc/v ebol qen p/i
ndauid ouoh vran n]paryenoc pe
mariam

1:27 prÕj parqšnon ™mnhsteumšnhn ¢ndrˆ ú
Ônoma 'Iws¾f ™x o‡kou Dau…d, kaˆ tÕ Ônoma
tÁj parqšnou Mari£m.

1:28 ouoh etafse naf eqoun saroc
pejaf nac je ,ere y/ eymeh nhmot
p[c neme

1:28 kaˆ e„selqën prÕj aÙt¾n e•pen, Ca‹re,
kecaritwmšnh, Ð kÚrioj met¦ soà.

1:29 nyoc de acsyorter ejen paicaji
ouoh nacmokmek pe je ou as nr/] pe
paiacpacmoc

1:29 ¹ d• ™pˆ tù lÒgJ dietar£cqh kaˆ
dielog…zeto potapÕj e‡h Ð ¢spasmÕj oátoj.

1:30 ouoh peje piaggeloc nac je
mpererho] mariam arejimi gar nou-
hmot mpemyo mv]

1:30 kaˆ e•pen Ð ¥ggeloj aÙtÍ, M¾ foboà,
Mari£m, eárej g¦r c£rin par¦ tù qeù:

1:31 ouoh h/ppe teraerboki ouoh
ntemici nous/ri ouoh eremou] epefran
je i/c

1:31 kaˆ „doÝ sull»myV ™n gastrˆ kaˆ tšxV
uƒÒn, kaˆ kalšseij tÕ Ônoma aÙtoà 'Ihsoàn.

1:32 vai efeerounis] ouoh euemou]
erof je ps/ri mpet[oci ouoh efe]
naf nje p[c v] mpyronoc ndauid
pefiwt

1:32 oátoj œstai mšgaj kaˆ uƒÕj Øy…stou
klhq»setai, kaˆ dèsei aÙtù kÚrioj Ð qeÕj
tÕn qrÒnon Dauˆd toà patrÕj aÙtoà,

1:33 ouoh fnaerouro ejen p/i niakwb
sa eneh ouoh nne qae swpi ntef-
metouro

1:33 kaˆ basileÚsei ™pˆ tÕn o•kon 'Iakëb
e„j toÝj a„înaj, kaˆ tÁj basile…aj aÙtoà
oÙk œstai tšloj.

1:34 peje mariam de mpiaggeloc je
pwc vai naswpi mmoi epid/ ]cwoun
nhai an

1:34 e•pen d• Mari¦m prÕj tÕn ¥ggelon,
Pîj œstai toàto, ™peˆ ¥ndra oÙ ginèskw;

1:35 ouoh aferouw nje piaggeloc
pejaf nac je oupna efouab fnai ehr/i
ejw ouoh oujom nte pet[oci eyna-
erq/ibi ero eybevai v/ etounamacf
fouab euemou] erof je ps/ri mv]

1:35 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ¥ggeloj e•pen aÙtÍ,
Pneàma ¤gion ™peleÚsetai ™pˆ sš, kaˆ
dÚnamij Øy…stou ™piski£sei soi: diÕ kaˆ tÕ
gennèmenon ¤gion klhq»setai, uƒÕj qeoà.

1:36 ouoh h/ppe ic elicabet tec-
cuggen/c acerboki hwc nous/ri qen
tecmetqellw ouoh vai pecmah6 na-
bot pe y/ etoumou] eroc je ]at[-
r/n

1:36 kaˆ „doÝ 'Elis£bet ¹ suggen…j sou kaˆ
aÙt¾ sune…lhfen uƒÕn ™n g»rei aÙtÁj, kaˆ
oátoj m¾n ›ktoj ™stˆn aÙtÍ tÍ kaloumšnV
ste…rv:

1:37 je mmon hli ncaji oi natjom
qaten v]

1:37 Óti oÙk ¢dunat»sei par¦ toà qeoà p©n
·Áma.

1:38 peje mariam de je ic ]bwki
nte p[c eceswpi n/i kata pekcaji
ouoh afse naf ebol haroc nje
piaggeloc

1:38 e•pen d• Mari£m, 'IdoÝ ¹ doÚlh kur…ou:
gšnoitÒ moi kat¦ tÕ ·Ám£ sou. kaˆ ¢pÁlqen
¢p' aÙtÁj Ð ¥ggeloj.
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1:39 actwnc de nje mariam qen
niehoou etemmau acse nac qen oui/c
epiiantwou eoubaki nte iouda

1:39 'Anast©sa d• Mari¦m ™n ta‹j ¹mšraij
taÚtaij ™poreÚqh e„j t¾n Ñrein¾n met¦
spoudÁj e„j pÒlin 'IoÚda,

1:40 ouoh acse eqoun ep/i nza,a-
riac ouoh aceracpazecye nelicabet

1:40 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕn o•kon Zacar…ou
kaˆ ºsp£sato t¾n 'Elis£bet.

1:41 ouoh acswpi etaccwtem nje
elicabet epacpacmoc mmariam afkim
nje pimac qen tecneji ouoh acmoh
ebol qen oupna efouab nje elicabet

1:41 kaˆ ™gšneto æj ½kousen tÕn ¢spasmÕn
tÁj Mar…aj ¹ 'Elis£bet, ™sk…rthsen tÕ
bršfoj ™n tÍ koil…v aÙtÁj, kaˆ ™pl»sqh
pneÚmatoj ¡g…ou ¹ 'Elis£bet,

1:42 ouoh acws epswi qen ounis]
ncm/ ouoh pejac tecmarwout nyo qen
nihiomi ouoh fcmarwout nje poutah
nte teneji

1:42 kaˆ ¢nefènhsen kraugÍ meg£lV kaˆ
e•pen, EÙloghmšnh sÝ ™n gunaix…n, kaˆ
eÙloghmšnoj Ð karpÕj tÁj koil…aj sou.

1:43 vai ouebol ywn n/i pe je nte
ymau mpa[c i haroi

1:43 kaˆ pÒqen moi toàto †na œlqV ¹ m»thr
toà kur…ou mou prÕj ™mš;

1:44 h/ppe gar icjen etacswpi nje
tcm/ nte peacpacmoc qen namasj
afkim nje pimac qen ouyel/l qen
taneji

1:44 „doÝ g¦r æj ™gšneto ¹ fwn¾ toà
¢spasmoà sou e„j t¦ ðt£ mou, ™sk…rthsen
™n ¢galli£sei tÕ bršfoj ™n tÍ koil…v mou.

1:45 ouoh wouniatc ny/ etacnah] je
pjwk ebol naswpi nn/ etaucaji m-
mwou nac ebol hiten p[c

1:45 kaˆ makar…a ¹ pisteÚsasa Óti œstai
tele…wsij to‹j lelalhmšnoij aÙtÍ par¦
kur…ou.

1:46 ouoh peje mariam a ta'u,/
[ici mp[c

1:46 Kaˆ e•pen Mari£m,

1:47 ouoh a papna yel/l ejen v]
pacwt/r

1:47 MegalÚnei ¹ yuc» mou tÕn kÚrion, kaˆ
ºgall…asen tÕ pneàm£ mou ™pˆ tù qeù tù
swtÁr… mou,

1:48 je afjoust eqr/i ejen pyebio
nte tefbwki h/ppe gar icjen ]nou ce-
naermakarizin mmoi nje nigenea t/rou

1:48 Óti ™pšbleyen ™pˆ t¾n tape…nwsin tÁj
doÚlhj aÙtoà. „doÝ g¦r ¢pÕ toà nàn
makarioàs…n me p©sai aƒ genea…:

1:49 je afiri n/i nhanmeynis] nje
v/ etjor ouoh fouab nje pefran

1:49 Óti ™po…hsšn moi meg£la Ð dunatÒj,
kaˆ ¤gion tÕ Ônoma aÙtoà,

1:50 ouoh pefnai swpi sa hanjwou
nem hanjwou nn/ eterho] qatefh/

1:50 kaˆ tÕ œleoj aÙtoà e„j gene¦j kaˆ
gene¦j to‹j foboumšnoij aÙtÒn.

1:51 afiri nouamahi qen pefjvoi af-
jwr ebol nni[acih/t qen vmeui nte
pouh/t

1:51 'Epo…hsen kr£toj ™n brac…oni aÙtoà,
dieskÒrpisen Øperhf£nouj diano…v kard…aj
aÙtîn:

1:52 afrwqt nhanjwri ebol hi han-
yronoc ouoh af[ici nn/ etyebi/out

1:52 kaqe‹len dun£staj ¢pÕ qrÒnwn kaˆ
Ûywsen tapeinoÚj,

1:53 n/ ethoker afyrouci nagayon
ouoh n/ etoi nramao afouorpou ebol
eusouit

1:53 peinîntaj ™nšplhsen ¢gaqîn kaˆ
ploutoàntaj ™xapšsteilen kenoÚj.

1:54 af] totf mpicl pefalou eerv-
meui mpefnai

1:54 ¢ntel£beto 'Isra¾l paidÕj aÙtoà,
mnhsqÁnai ™lšouj,

1:55 kata vr/] etafcaji nem nenio]
abraam nem pefjroj sa eneh

1:55 kaqëj ™l£lhsen prÕj toÝj patšraj
¹mîn, tù 'Abra¦m kaˆ tù spšrmati aÙtoà
e„j tÕn a„îna.
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1:56 acswpi de nemac nje mariam
ng nabot ouoh ackotc epec/i

1:56 '/Emeinen d• Mari¦m sÝn aÙtÍ æj
mÁnaj tre‹j, kaˆ Øpšstreyen e„j tÕn o•kon
aÙtÁj.

1:57 a pic/ou de moh ebol nte eli-
cabet eyrecmici ouoh acmici nous/ri

1:57 TÍ d• 'Elis£bet ™pl»sqh Ð crÒnoj toà
teke‹n aÙt»n, kaˆ ™gšnnhsen uƒÒn.

1:58 ouoh aucwtem nje n/ etempkw]
mpec/i nem neccuggen/c je a p[c er
pefnai nounis] nemac ouoh naurasi
nemac pe

1:58 kaˆ ½kousan oƒ per…oikoi kaˆ oƒ
suggene‹j aÙtÁj Óti ™meg£lunen kÚrioj tÕ
œleoj aÙtoà met' aÙtÁj, kaˆ sunšcairon
aÙtÍ.

1:59 acswpi de qen piehoou mmah/
aui je ntoucoube pialou ouoh nau-
mou] erof pe evran mpefiwt za-
,ariac

1:59 Kaˆ ™gšneto ™n tÍ ¹mšrv tÍ ÑgdÒV
Ãlqon periteme‹n tÕ paid…on, kaˆ ™k£loun
aÙtÕ ™pˆ tù ÑnÒmati toà patrÕj aÙtoà
Zacar…an.

1:60 ouoh acerouw nje tefmau pejac
je mmon alla mou] epefran je
iwann/c

1:60 kaˆ ¢pokriqe‹sa ¹ m»thr aÙtoà e•pen,
OÙc…, ¢ll¦ klhq»setai 'Iw£nnhj.

1:61 ouoh pejwou nac je mmon hli
qen tecuggenia eumou] erof mpairan

1:61 kaˆ e•pan prÕj aÙt¾n Óti OÙde…j ™stin
™k tÁj suggene…aj sou Öj kale‹tai tù
ÑnÒmati toÚtJ.

1:62 au[wrem de epefiwt je a,-
ouws emou] erof je nim

1:62 ™nšneuon d• tù patrˆ aÙtoà tÕ t… ¨n
qšloi kale‹sqai aÙtÒ.

1:63 ouoh etaferetin noupinakic af-
cqai efjw mmoc je iwann/c pe pefran
ouoh nauersv/ri t/rou pe

1:63 kaˆ a„t»saj pinak…dion œgrayen
lšgwn, 'Iw£nnhj ™stˆn Ônoma aÙtoà. kaˆ
™qaÚmasan p£ntej.

1:64 a rwf de ouwn n]ho] qen
ouho] nem peflac ouoh nafcaji pe
efcmou ev]

1:64 ¢neócqh d• tÕ stÒma aÙtoà para-
crÁma kaˆ ¹ glîssa aÙtoà, kaˆ ™l£lei
eÙlogîn tÕn qeÒn.

1:65 ouoh acswpi nje ouho] ejen
ouon niben etsop mpoukw] ouoh nau-
caji nnai t/rou hi piiantwou nte
iouda

1:65 kaˆ ™gšneto ™pˆ p£ntaj fÒboj toÝj
perioikoàntaj aÙtoÚj, kaˆ ™n ÓlV tÍ ÑreinÍ
tÁj 'Iouda…aj dielale‹to p£nta t¦ ·»mata
taàta,

1:66 ouoh naumokmek t/rou qen
pouh/t nje n/ etcwtem eujw mmoc
je ou hara peynaswpi mpaialou ke
gar nare tjij mp[c ,/ nemaf

1:66 kaˆ œqento p£ntej oƒ ¢koÚsantej ™n tÍ
kard…v aÙtîn, lšgontej, T… ¥ra tÕ paid…on
toàto œstai; kaˆ g¦r ceˆr kur…ou Ãn met'
aÙtoà.

1:67 ouoh za,ariac pefiwt afmoh
ebol qen oupna efouab ouoh aferp-
rov/teuin efjw mmoc

1:67 Kaˆ Zacar…aj Ð pat¾r aÙtoà ™pl»sqh
pneÚmatoj ¡g…ou kaˆ ™prof»teusen lšgwn,

1:68 fcmarwout nje p[c v] mpicl
je afjempsini ouoh afiri noucw] m-
peflaoc

1:68 EÙloghtÕj kÚrioj Ð qeÕj toà 'Isra»l,
Óti ™peskšyato kaˆ ™po…hsen lÚtrwsin tù
laù aÙtoà,

1:69 ouoh aftounoc outap nnohem
nan qen p/i ndauid pefalou

1:69 kaˆ ½geiren kšraj swthr…aj ¹m‹n ™n
o‡kJ Dauˆd paidÕj aÙtoà,

1:70 kata vr/] etafcaji ebol qen
rwou nnefprov/t/c eyouab icjen peneh

1:70 kaqëj ™l£lhsen di¦ stÒmatoj tîn
¡g…wn ¢p' a„înoj profhtîn aÙtoà,
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1:71 ounohem ebol qen nenjaji nem
ebol qen nenjij nouon niben eymoc]
mmon

1:71 swthr…an ™x ™cqrîn ¹mîn kaˆ ™k
ceirÕj p£ntwn tîn misoÚntwn ¹m©j:

1:72 eiri nounai nem nenio] ouoh
eervmeui ntefdiay/k/ eyouab

1:72 poiÁsai œleoj met¦ tîn patšrwn ¹mîn
kaˆ mnhsqÁnai diaq»khj ¡g…aj aÙtoà,

1:73 pianas etafwrk mmof nabraam
peniwt

1:73 Órkon Ön êmosen prÕj 'Abra¦m tÕn
patšra ¹mîn, toà doànai ¹m‹n

1:74 epjint/ic nan naterho] ean-
nohem ebol qen nenjij nnenjaji e-
semsi mmof

1:74 ¢fÒbwj ™k ceirÕj ™cqrîn ·usqšntaj
latreÚein aÙtù

1:75 qen outoubo nem oumeym/i m-
pefmyo nnenehoou t/rou

1:75 ™n ÐsiÒthti kaˆ dikaiosÚnV ™nèpion
aÙtoà p£saij ta‹j ¹mšraij ¹mîn.

1:76 ouoh nyok de pialou euemou]
erok je piprov/t/c nte pet[oci ,na-
ersorp gar mmosi mpemyo mp[c e-
cebte nefmwit

1:76 Kaˆ sÝ dš, paid…on, prof»thj Øy…stou
klhq»sV, proporeÚsV g¦r ™nèpion kur…ou
˜toim£sai ÐdoÝj aÙtoà,

1:77 e] nouemi nte vnohem mpef-
laoc qen ou,w ebol nte hannobi

1:77 toà doànai gnîsin swthr…aj tù laù
aÙtoà ™n ¢fšsei ¡martiîn aÙtîn,

1:78 eybe nimetsenh/t nte vnai m-
pennou] qen nai etafnasini eron
nq/tou je anatol/ ebol qen p[ici

1:78 di¦ spl£gcna ™lšouj qeoà ¹mîn, ™n
oŒj ™piskšyetai ¹m©j ¢natol¾ ™x Ûyouj,

1:79 eerouwini nn/ ethemci qen p,aki
nem tq/ibi mvmou epjincouten nen-
[alauj evmwit nte ]hir/n/

1:79 ™pif©nai to‹j ™n skÒtei kaˆ ski´
qan£tou kaqhmšnoij, toà kateuqànai toÝj
pÒdaj ¹mîn e„j ÐdÕn e„r»nhj.

1:80 pialou de afaiai ouoh naf-
amahi qen pipna ouoh naf,/ pe hi
nisafeu sa piehoou nte pefouwnh
ebol sa picl

1:80 TÕ d• paid…on hÜxanen kaˆ ™kra-
taioàto pneÚmati, kaˆ Ãn ™n ta‹j ™r»moij
›wj ¹mšraj ¢nade…xewj aÙtoà prÕj tÕn
'Isra»l.

2:1 acswpi qen niehoou etemmau afi
ebol nje ouhwn ebol hiten pouro
augouctoc je nte ]oikoimen/ t/rc ]-
renc eqoun ecqai

2:1 'Egšneto d• ™n ta‹j ¹mšraij ™ke…naij
™xÁlqen dÒgma par¦ Ka…saroj AÙgoÚstou
¢pogr£fesqai p©san t¾n o„koumšnhn.

2:2 yai te ]apograv/ nhoui] etac-
swpi efoi nh/gemwn e]curia nje
kurinnioc

2:2 aÛth ¢pograf¾ prèth ™gšneto ¹gemo-
neÚontoj tÁj Sur…aj Kurhn…ou.

2:3 ouoh nauna t/rou ecqe pouran
piouai piouai nca tefbaki

2:3 kaˆ ™poreÚonto p£ntej ¢pogr£fesqai,
›kastoj e„j t¾n ˜autoà pÒlin.

2:4 afi de ehr/i nje pkeiwc/v ebol
qen ]galilea ebol qen oubaki je
nazarey eqoun eoubaki nte dauid eu-
mou] eroc je b/yleem eybeje ouebol
qen p/i nem ymetiwt ndauid pe

2:4 'Anšbh d• kaˆ 'Iws¾f ¢pÕ tÁj Gali-
la…aj ™k pÒlewj Nazar•q e„j t¾n 'Iouda…an
e„j pÒlin Dauˆd ¼tij kale‹tai Bhqlšem, di¦
tÕ e•nai aÙtÕn ™x o‡kou kaˆ patri©j Dau…d,

2:5 ecqe pefran nem mariam y/ et-
auwp ncwc naf ecmboki

2:5 ¢pogr£yasqai sÝn Mari¦m tÍ
™mnhsteumšnV aÙtù, oÜsV ™gkÚJ.
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2:6 acswpi de eu,/ mmau aumoh
ebol nje necehoou eyrecmici

2:6 ™gšneto d• ™n tù e•nai aÙtoÝj ™ke‹
™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai toà teke‹n aÙt»n,

2:7 ouoh acmici mpecs/ri pisorp m-
mici ouoh ackoulwlf ac,af qen ou-
ouonhf je ou/i ne mmontou ma mmau
pe qen pimanouoh

2:7 kaˆ œteken tÕn uƒÕn aÙtÁj tÕn
prwtÒtokon: kaˆ ™sparg£nwsen aÙtÕn kaˆ
¢nšklinen aÙtÕn ™n f£tnV, diÒti oÙk Ãn
aÙto‹j tÒpoj ™n tù katalÚmati.

2:8 ouoh ne ouon hanmanecwou eu-
moni qen ],wra etemmau qen tkoi
ouoh eurwic qen nirwic nte piejwrh
ebol ejen pouohi necwou

2:8 Kaˆ poimšnej Ãsan ™n tÍ cèrv tÍ aÙtÍ
¢grauloàntej kaˆ ful£ssontej fulak¦j
tÁj nuktÕj ™pˆ t¾n po…mnhn aÙtîn.

2:9 ouoh ic ouaggeloc nte p[c af-
ohi eratf ehr/i ejwou ouoh ouwou
nte p[c aferouwini erwou ouoh auer-
ho] qen ounis] nho] emasw

2:9 kaˆ ¥ggeloj kur…ou ™pšsth aÙto‹j kaˆ
dÒxa kur…ou perišlamyen aÙtoÚj, kaˆ ™fo-
b»qhsan fÒbon mšgan.

2:10 ouoh peje piaggeloc nwou je
mpererho] h/ppe gar ]hisennoufi
nwten nounis] nrasi vai eynaswpi
mpilaoc t/rf

2:10 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð ¥ggeloj, M¾
fobe‹sqe, „doÝ g¦r eÙaggel…zomai Øm‹n
car¦n meg£lhn ¼tij œstai pantˆ tù laù,

2:11 je aumici nwten mvoou nou-
cwt/r ete p,c p[c pe qen ybaki
ndauid

2:11 Óti ™tšcqh Øm‹n s»meron swt¾r Ój
™stin CristÕj kÚrioj ™n pÒlei Dau…d:

2:12 ouoh vai pe pim/ini nwten ere-
tenejimi noualou efkoulwl ouoh ef,/
qen ououonhf

2:12 kaˆ toàto Øm‹n tÕ shme‹on, eØr»sete
bršfoj ™sparganwmšnon kaˆ ke…menon ™n
f£tnV.

2:13 ouoh acswpi nouho] qen ouho]
nje oum/s mmetmatoi nte tve nem
piaggeloc euhwc ev] ouoh eujw
mmoc

2:13 kaˆ ™xa…fnhj ™gšneto sÝn tù ¢ggšlJ
plÁqoj strati©j oÙran…ou a„noÚntwn tÕn
qeÕn kaˆ legÒntwn,

2:14 je ouwou qen n/ et[oci mv]
nem ouhir/n/ hijen pikahi nem ou-
]ma] qen nirwmi

2:14 DÒxa ™n Øy…stoij qeù kaˆ ™pˆ gÁj
e„r»nh ™n ¢nqrèpoij eÙdok…aj.

2:15 ouoh acswpi etause nwou etve
ebol harwou nje niaggeloc aucaji
nje nimanecwou nem nouer/ou eujw
mmoc je maron sa b/yleem ouoh
ntennau eybe paicaji etafswpi vai
eta p[c tamon erof

2:15 Kaˆ ™gšneto æj ¢pÁlqon ¢p' aÙtîn e„j
tÕn oÙranÕn oƒ ¥ggeloi, oƒ poimšnej ™l£-
loun prÕj ¢ll»louj, Dišlqwmen d¾ ›wj
Bhqlšem kaˆ ‡dwmen tÕ ·Áma toàto tÕ
gegonÕj Ö Ð kÚrioj ™gnèrisen ¹m‹n.

2:16 ouoh aui eui/c aujimi mmaria
nem iwc/v nem pialou ef,/ qen pi-
ouonhf

2:16 kaˆ Ãlqan speÚsantej kaˆ ¢neàran
t»n te Mari¦m kaˆ tÕn 'Iws¾f kaˆ tÕ bršfoj
ke…menon ™n tÍ f£tnV:

2:17 etaunau de auemi eybe picaji
etaucaji mmof nemwou eybe pialou

2:17 „dÒntej d• ™gnèrisan perˆ toà ·»matoj
toà lalhqšntoj aÙto‹j perˆ toà paid…ou
toÚtou.

2:18 ouoh ouon niben etaucwtem au-
ersv/ri ejen n/ etaucaji mmwou
nemwou nje nimanecwou

2:18 kaˆ p£ntej oƒ ¢koÚsantej ™qaÚmasan
perˆ tîn lalhqšntwn ØpÕ tîn poimšnwn prÕj
aÙtoÚj:
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2:19 maria de nyoc nacareh enai-
caji t/rou ecco[ni qen pech/t

2:19 ¹ d• Mari¦m p£nta sunet»rei t¦
·»mata taàta sumb£llousa ™n tÍ kard…v
aÙtÁj.

2:20 ouoh autacyo nje nimanecwou
eu]wou ouoh euhwc ev] ehr/i ejen
hwb niben etaucoymou nem n/ et-
aunau erwou kata vr/] etaucaji
nemwou

2:20 kaˆ Øpšstreyan oƒ poimšnej dox£-
zontej kaˆ a„noàntej tÕn qeÕn ™pˆ p©sin oŒj
½kousan kaˆ e•don kaqëj ™lal»qh prÕj
aÙtoÚj.

2:21 ouoh etaumoh ebol nje / ne-
hoou je ntoucoub/tf aumou] epef-
ran je i/c v/ etafmou] erof mmof
nje piaggeloc icjen mpatouerboki
mmof qen yneji

2:21 Kaˆ Óte ™pl»sqhsan ¹mšrai Ñktë toà
periteme‹n aÙtÒn, kaˆ ™kl»qh tÕ Ônoma
aÙtoà 'Ihsoàj, tÕ klhq•n ØpÕ toà ¢ggšlou
prÕ toà sullhmfqÁnai aÙtÕn ™n tÍ koil…v.

2:22 ouoh eta niehoou moh ebol nte
pitoubo kata pinomoc nte mwuc/c
auenf ehr/i eil/m etahof eratf mp[c

2:22 Kaˆ Óte ™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai toà
kaqarismoà aÙtîn kat¦ tÕn nÒmon Mwã-
sšwj, ¢n»gagon aÙtÕn e„j `IerosÒluma pa-
rastÁsai tù kur…J,

2:23 kata vr/] etcq/out qen pi-
nomoc nte p[c je hwout niben ey-
naouwn eto] nte tefmau euemou]
erof je peyouab mp[c

2:23 kaqëj gšgraptai ™n nÒmJ kur…ou Óti
*P©n ¥rsen diano‹gon m»tran ¤gion tù
kur…J klhq»setai,*

2:24 ouoh e] nousouswousi kata
vr/] etaujoc hi vnomoc mp[c je
ousws n[rompsal ie mac b n[-
rompi

2:24 kaˆ toà doànai qus…an kat¦ tÕ
e„rhmšnon ™n tù nÒmJ kur…ou, *zeàgoj
trugÒnwn À dÚo nossoÝj peristerîn.*

2:25 ouoh ic h/ppe ne ourwmi qen
il/m epefran pe cimwn ouoh pairwmi
ne oudikeoc pe nreferho] efjoust
ebol qath/ mp]nom] mpicl ouoh ne
ouon pna efouab ,/ hijwf

2:25 Kaˆ „doÝ ¥nqrwpoj Ãn ™n 'Ierousal¾m
ú Ônoma Sumeèn, kaˆ Ð ¥nqrwpoj oátoj
d…kaioj kaˆ eÙlab»j, prosdecÒmenoj par£-
klhsin toà 'Isra»l, kaˆ pneàma Ãn ¤gion ™p'
aÙtÒn:

2:26 ouoh ne autamof pe qen ou-
,r/maticmoc ntotf mpipna eyouab
estemeyrefnau evmou mpatefnau ep,c
p[c

2:26 kaˆ Ãn aÙtù kecrhmatismšnon ØpÕ toà
pneÚmatoj toà ¡g…ou m¾ „de‹n q£naton prˆn
[À] ¨n ‡dV tÕn CristÕn kur…ou.

2:27 ouoh afi qen pipna ehr/i epi-
ervei ouoh qen pjintouen pialou i/c
eqoun nje nefio] eiri ejwf kata
petcse nte pinomoc

2:27 kaˆ Ãlqen ™n tù pneÚmati e„j tÕ ƒerÒn:
kaˆ ™n tù e„sagage‹n toÝj gone‹j tÕ paid…on
'Ihsoàn toà poiÁsai aÙtoÝj kat¦ tÕ
e„qismšnon toà nÒmou perˆ aÙtoà

2:28 afolf ejen nef[nauh nje cimwn
ouoh afcmou ev] efjw mmoc

2:28 kaˆ aÙtÕj ™dšxato aÙtÕ e„j t¦j
¢gk£laj kaˆ eÙlÒghsen tÕn qeÕn kaˆ e•pen,

2:29 ]nou pan/b ,na,a pekbwk
ebol qen ouhir/n/ kata pekcaji

2:29 Nàn ¢polÚeij tÕn doàlÒn sou,
dšspota, kat¦ tÕ ·Ám£ sou ™n e„r»nV:

2:30 je aunau nje nabal epeknohem 2:30 Óti e•don oƒ Ñfqalmo… mou tÕ swt»riÒn
sou

2:31 v/ etakcebtwtf mpemyo nni-
laoc t/rou

2:31 Ö ¹to…masaj kat¦ prÒswpon p£ntwn
tîn laîn,

2:32 ououwini eu[wrp ebol nte han-
eynoc nem ouwou nte peklaoc picl

2:32 fîj e„j ¢pok£luyin ™qnîn kaˆ dÒxan
laoà sou 'Isra»l.
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2:33 ouoh auersv/ri nje pefiwt nem
tefmau ejen n/ etoujw mmwou
eyb/tf

2:33 kaˆ Ãn Ð pat¾r aÙtoà kaˆ ¹ m»thr
qaum£zontej ™pˆ to‹j laloumšnoij perˆ aÙ-
toà.

2:34 ouoh afcmou erwou nje cimwn
ouoh pejaf mmaria ymau mpialou je
ic vai f,/ eouhei nem outwnf nte
hanm/s qen picl nem oum/ini eu]
eqoun ehraf

2:34 kaˆ eÙlÒghsen aÙtoÝj Sumeën kaˆ
e•pen prÕj Mari¦m t¾n mhtšra aÙtoà, 'IdoÝ
oátoj ke‹tai e„j ptîsin kaˆ ¢n£stasin
pollîn ™n tù 'Isra¾l kaˆ e„j shme‹on
¢ntilegÒmenon

2:35 ouoh nyo hwi ere ouc/fi cini
nte'u,/ hopwc ntou[wrp ebol qen
hanm/s nh/t nje hanmeui

2:35 [1kaˆ soà [d•] aÙtÁj t¾n yuc¾n
dieleÚsetai ·omfa…a]1, Ópwj ¨n ¢poka-
lufqîsin ™k pollîn kardiîn dialogismo….

2:36 ouoh nare anna ]prov/t/c t-
seri nvanou/l ebol qen tvul/ nac-
c/r yai nacaiai noum/s nehoou nac-
wnq nem hai nz nrompi icjen tec-
metparyenoc

2:36 Kaˆ Ãn `/Anna profÁtij, qug£thr
Fanou»l, ™k fulÁj 'As»r: aÛth probe-
bhku‹a ™n ¹mšraij polla‹j, z»sasa met¦
¢ndrÕj œth ˜pt¦ ¢pÕ tÁj parqen…aj aÙtÁj,

2:37 ouoh yai ne acer,/ra sa pd
nrompi y/ enaccini mpiervei ebol an
pe qen hann/ctia nem hantwbh ec-
semsi njwrh nem meri

2:37 kaˆ aÙt¾ c»ra ›wj ™tîn Ñgdo»konta
tess£rwn, ¿ oÙk ¢f…stato toà ƒeroà
nhste…aij kaˆ de»sesin latreÚousa nÚkta
kaˆ ¹mšran.

2:38 ouoh mpi pnau etemmau aci
mpefmyo acouwnh ebol mv] ouoh
naccaji eyb/tf pe qaten ouon niben
etjoust ebol qath/ noucw] nil/m

2:38 kaˆ aÙtÍ tÍ érv ™pist©sa ¢nqw-
mologe‹to tù qeù kaˆ ™l£lei perˆ aÙtoà
p©sin to‹j prosdecomšnoij lÚtrwsin
'Ierousal»m.

2:39 ouoh etaujwk nhwb niben ebol
kata vnomoc mp[c aukotou e]ga-
lilea etoubaki nazarey

2:39 Kaˆ æj ™tšlesan p£nta t¦ kat¦ tÕn
nÒmon kur…ou, ™pšstreyan e„j t¾n Gali-
la…an e„j pÒlin ˜autîn Nazaršq.

2:40 pialou de ne afaiai pe ouoh
nafamahi efmeh ebol qen oucovia
ouoh ouhmot nte v] naf,/ hijwf pe

2:40 TÕ d• paid…on hÜxanen kaˆ ™kra-
taioàto plhroÚmenon sof…v, kaˆ c£rij qeoà
Ãn ™p' aÙtÒ.

2:41 ouoh ne sause nwou nje nef-
io] nten rompi eil/m episai nte
pipac,a

2:41 Kaˆ ™poreÚonto oƒ gone‹j aÙtoà kat'
œtoj e„j 'Ierousal¾m tÍ ˜ortÍ toà p£sca.

2:42 ouoh etaferib nrompi ause
nwou episai kata ]kahc

2:42 kaˆ Óte ™gšneto ™tîn dèdeka, ¢nabai-
nÒntwn aÙtîn kat¦ tÕ œqoj tÁj ˜ortÁj

2:43 ouoh etaujwk ebol nje niehoou
qen pjintoutacyo afcwjp ncwou qen
il/m nje pialou i/c ouoh mpouemi
nje nefio]

2:43 kaˆ teleiws£ntwn t¦j ¹mšraj, ™n tù
Øpostršfein aÙtoÝj Øpšmeinen 'Ihsoàj Ð
pa‹j ™n 'Ierousal»m, kaˆ oÙk œgnwsan oƒ
gone‹j aÙtoà.

2:44 eumeui de je nafmosi nem n/
eymosi hi pimwit aui nouehoou m-
mosi ouoh naukw] ncwf qen nou-
cuggen/c nem n/ etoucwoun mmwou

2:44 nom…santej d• aÙtÕn e•nai ™n tÍ
sunod…v Ãlqon ¹mšraj ÐdÕn kaˆ ¢nez»toun
aÙtÕn ™n to‹j suggeneàsin kaˆ to‹j
gnwsto‹j,

2:45 ouoh etempoujemf autacyo e-
il/m eukw] ncwf

2:45 kaˆ m¾ eØrÒntej Øpšstreyan e„j
'Ierousal¾m ¢nazhtoàntej aÙtÒn.
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2:46 ouoh acswpi menenca g nehoou
aujemf qen piervei efhemci qen ym/]
nniref]cbw efcwtem erwou ouoh
efsini mmwou

2:46 kaˆ ™gšneto met¦ ¹mšraj tre‹j eáron
aÙtÕn ™n tù ƒerù kaqezÒmenon ™n mšsJ tîn
didask£lwn kaˆ ¢koÚonta aÙtîn kaˆ
™perwtînta aÙtoÚj:

2:47 nautwmt de t/rou nje n/ et-
cwtem erof ehr/i ejen piemi nem tef-
jinerouw nwou

2:47 ™x…stanto d• p£ntej oƒ ¢koÚontej
aÙtoà ™pˆ tÍ sunšsei kaˆ ta‹j ¢pokr…sesin
aÙtoà.

2:48 ouoh etaunau erof auersv/ri
ouoh peje tefmau naf je pas/ri ou
pe vai etakaif nan mpair/] h/ppe ic
pekiwt nem anok nanoi nemkah nh/t
pe enkw] ncwk

2:48 kaˆ „dÒntej aÙtÕn ™xepl£ghsan, kaˆ
e•pen prÕj aÙtÕn ¹ m»thr aÙtoà, Tšknon, t…
™po…hsaj ¹m‹n oÛtwj; „doÝ Ð pat»r sou
k¢gë Ñdunèmenoi ™zhtoàmšn se.

2:49 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetenkw] ncwi naretenemi an pe je
hw] eroi ntaswpi qen na paiwt

2:49 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, T… Óti ™zhte‹tš
me; oÙk Édeite Óti ™n to‹j toà patrÒj mou
de‹ e•na… me;

2:50 nywou de mpouka] epefcaji
etafjof nwou

2:50 kaˆ aÙtoˆ oÙ sunÁkan tÕ ·Áma Ö
™l£lhsen aÙto‹j.

2:51 ouoh afi eqr/i nemwou enaza-
rey ouoh naf[no njwf nwou pe tef-
mau de nacareh enaicaji t/rou pe
qen pech/t

2:51 kaˆ katšbh met' aÙtîn kaˆ Ãlqen e„j
Nazaršq, kaˆ Ãn ØpotassÒmenoj aÙto‹j. kaˆ
¹ m»thr aÙtoà diet»rei p£nta t¦ ·»mata ™n
tÍ kard…v aÙtÁj.

2:52 ouoh i/c naferprokoptin pe qen
]mai/ nem ]couvia nem pihmot qa-
ten v] nem nirwmi

2:52 Kaˆ 'Ihsoàj proškopten [™n tÍ] sof…v
kaˆ ¹lik…v kaˆ c£riti par¦ qeù kaˆ
¢nqrèpoij.

3:1 nhr/i de qen ymah ie nrompi
nte ymeth/gemwn ntiberioc pouro efoi
nh/gemwn nje pontioc pilatoc e]iou-
dea ouoh efoi ntetraar,/c e]gali-
lea nje /rwd/c vilippoc de pefcon
efoi ntetraar,/c ethidoumea nem ]-
tetragwnit/c n,wra nem licanioc efoi
ntetraar,/c e]abilin/

3:1 'En œtei d• pentekaidek£tJ tÁj ¹ge-
mon…aj Tiber…ou Ka…saroj, ¹gemoneÚontoj
Pont…ou Pil£tou tÁj 'Iouda…aj, kaˆ tetra-
arcoàntoj tÁj Galila…aj `Hródou, Fil…ppou
d• toà ¢delfoà aÙtoà tetraarcoàntoj tÁj
'Itoura…aj kaˆ Tracwn…tidoj cèraj, kaˆ
Lusan…ou tÁj 'AbilhnÁj tetraarcoàntoj,

3:2 nahraf nanna nem kaiava niar-
,iereuc afswpi nje oucaji nte v]
ejen iwann/c ps/ri nza,ariac hi
psafe

3:2 ™pˆ ¢rcieršwj `/Anna kaˆ KaŽ£fa,
™gšneto ·Áma qeoà ™pˆ 'Iw£nnhn tÕn
Zacar…ou uƒÕn ™n tÍ ™r»mJ.

3:3 ouoh afi e]peri,wroc t/rc nte
piiordan/c efhiwis nouwmc nte ou-
metanoia ep,a nobi ebol

3:3 kaˆ Ãlqen e„j p©san [t¾n] per…cwron toà
'Iord£nou khrÚsswn b£ptisma meta-no…aj
e„j ¥fesin ¡martiîn,

3:4 mvr/] etcq/out hi pjwm nnica-
ji nte /caiac piprov/t/c tcm/ mpet-
ws ebol hi psafe je cebte vmwit
mp[c coutwn nnefmanmosi

3:4 æj gšgraptai ™n b…blJ lÒgwn 'Hsa•ou
toà prof»tou, *Fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
`Etoim£sate t¾n ÐdÕn kur…ou, eÙqe…aj
poie‹te t¦j tr…bouj aÙtoà.
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3:5 qellot niben euemoh ouoh twou
niben nem yal niben eueyebiwou ouoh
eueswpi nje n/ etkolj eucoutwn ouoh
n/ eynast ehanmwit euj/n

3:5 p©sa f£ragx plhrwq»setai kaˆ p©n
Ôroj kaˆ bounÕj tapeinwq»setai, kaˆ œstai
t¦ skoli¦ e„j eÙqe…an kaˆ aƒ trace‹ai e„j
ÐdoÝj le…aj:

3:6 ouoh euenau nje carx niben e-
picwt/r nte v]

3:6 kaˆ Ôyetai p©sa s¦rx tÕ swt»rion toà
qeoà.*

3:7 nafjw oun mmoc pe nnim/s ey-
n/ou ebol harof e[iwmc ebol hitotf
nimici nte niajw nim aftame y/nou
evwt ebol qath/ mpijwnt eyn/ou

3:7 '/Elegen oân to‹j ™kporeuomšnoij Ôcloij
baptisqÁnai Øp' aÙtoà, Genn»mata ™cid-
nîn, t…j Øpšdeixen Øm‹n fuge‹n ¢pÕ tÁj
melloÚshj ÑrgÁj;

3:8 mataoue outah oun ebol efm-
psa n]metanoia ouoh mpererh/tc n-
joc nqr/i qen y/nou je peniwt ntan
abraam ]jw mmoc nwten je ouon s-
jom mv] etounoc hans/ri nabraam
ebol qen naiwni

3:8 poi»sate oân karpoÝj ¢x…ouj tÁj
metano…aj: kaˆ m¾ ¥rxhsqe lšgein ™n
˜auto‹j, Patšra œcomen tÕn 'Abra£m, lšgw
g¦r Øm‹n Óti dÚnatai Ð qeÕj ™k tîn l…qwn
toÚtwn ™ge‹rai tškna tù 'Abra£m.

3:9 h/d/ de pikelebin f,/ qa ynou-
ni nniss/n ss/n de niben etefnaen
outah enanef ebol an cenakorjf nce-
hitf epi,rwm

3:9 ½dh d• kaˆ ¹ ¢x…nh prÕj t¾n ·…zan tîn
dšndrwn ke‹tai: p©n oân dšndron m¾ poioàn
karpÕn kalÕn ™kkÒptetai kaˆ e„j pàr b£l-
letai.

3:10 ouoh nausini mmof pe nje ni-
m/s eujw mmoc je ou petennaaif

3:10 Kaˆ ™phrètwn aÙtÕn oƒ Ôcloi lšgontej,
T… oân poi»swmen;

3:11 aferouw de nwou je v/ ete
ouon sy/n cnou] ntaf maref] mv/
etemmontaf ouoh v/ eteouon han-
qr/oui ntaf marefiri on mpair/]

3:11 ¢pokriqeˆj d• œlegen aÙto‹j, `O œcwn
dÚo citînaj metadÒtw tù m¾ œconti, kaˆ Ð
œcwn brèmata Ðmo…wj poie…tw.

3:12 aui de on nje hanketelwn/c
hina ntou[iwmc ouoh pejwou naf je
vref]cbw ou petennaaif

3:12 Ãlqon d• kaˆ telînai baptisqÁnai kaˆ
e•pan prÕj aÙtÒn, Did£skale, t… poi»sw-
men;

3:13 nyof de pejaf nwou je mperer
hli cabol mpety/s nwten

3:13 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj, Mhd•n plšon
par¦ tÕ diatetagmšnon Øm‹n pr£ssete.

3:14 nausini de mmof nje hanke-
matoi eujw mmoc je ou hwn peten-
naaif ouoh pejaf nwou je mperlesj
hli oude mper[i hli njonc ouoh
marouras y/nou nje neteno'wnion

3:14 ™phrètwn d• aÙtÕn kaˆ strateuÒmenoi
lšgontej, T… poi»swmen kaˆ ¹me‹j; kaˆ e•pen
aÙto‹j, Mhdšna diase…shte mhd• suko-
fant»shte, kaˆ ¢rke‹sqe to‹j Ñywn…oij
Ømîn.

3:15 efjoust de nje pilaoc t/rf
ouoh eumokmek t/rou qen pouh/t
eybe iwann/c je m/pote nyof pe p,c

3:15 Prosdokîntoj d• toà laoà kaˆ
dialogizomšnwn p£ntwn ™n ta‹j kard…aij
aÙtîn perˆ toà 'Iw£nnou, m»pote aÙtÕj e‡h Ð
CristÒj,

3:16 aferouw nwou t/rou nje
iwann/c efjw mmoc je anok men ]-
wmc mmwten qen oumwou fn/ou de
nje petjor eroi v/ ete n]mpsa an
e]ouw noumoucer nte pefywoui nyof
efeemc y/nou qen oupna efouab nem
ou,rwm

3:16 ¢pekr…nato lšgwn p©sin Ð 'Iw£nnhj,
'Egë m•n Ûdati bapt…zw Øm©j: œrcetai d• Ð
„scurÒterÒj mou, oá oÙk e„mˆ ƒkanÕj làsai
tÕn ƒm£nta tîn Øpodhm£twn aÙtoà: aÙtÕj
Øm©j bapt…sei ™n pneÚmati ¡g…J kaˆ pur…:
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3:17 v/ ete pefqai nouwteb qen
tefjij etoubo mpef[nwou ouoh ntef-
ywou] mpefcouo e]apoy/k/ pitoh de
fnarokhf qen ou,rwm nat[eno

3:17 oá tÕ ptÚon ™n tÍ ceirˆ aÙtoà
diakaq©rai t¾n ¤lwna aÙtoà kaˆ
sunagage‹n tÕn s‹ton e„j t¾n ¢poq»khn
aÙtoà, tÕ d• ¥curon katakaÚsei purˆ
¢sbšstJ.

3:18 hanm/s men oun nem hanke-
,wouni ef]nom] nwou nafhisennoufi
mpilaoc

3:18 Poll¦ m•n oân kaˆ ›tera parakalîn
eÙhggel…zeto tÕn laÒn:

3:19 /rwd/c de pitetraar,/c ef-
cohi mmof nje iwann/c eybe /rwdiac
tchimi mvilippoc pefcon nem eybe
hwb niben etafaitou nje /rwd/c

3:19 Ð d• `Hródhj Ð tetra£rchj, ™leg-
cÒmenoj Øp' aÙtoà perˆ `HrJdi£doj tÁj
gunaikÕj toà ¢delfoà aÙtoà kaˆ perˆ
p£ntwn ïn ™po…hsen ponhrîn Ð `Hródhj,

3:20 aftouho mpai,et erwou t/rou
afhioui niwann/c episteko

3:20 prosšqhken kaˆ toàto ™pˆ p©sin [kaˆ]
katškleisen tÕn 'Iw£nnhn ™n fulakÍ.

3:21 acswpi de etaf[iwmc nje pi-
laoc t/rf ouoh pike i/c etaf[iwmc
ouoh eferproceu,ecye acouwn nje tve

3:21 'Egšneto d• ™n tù baptisqÁnai ¤panta
tÕn laÕn kaˆ 'Ihsoà baptisqšntoj kaˆ
proseucomšnou ¢neJcqÁnai tÕn oÙranÕn

3:22 ouoh afi eqr/i ejwf nje pipna
eyouab mpcmot noucwma mvr/] nou-
[rompi ouoh oucm/ acswpi ebol qen
tve je nyok pe pas/ri pamenrit et-
ai]ma] nq/tf

3:22 kaˆ katabÁnai tÕ pneàma tÕ ¤gion
swmatikù e‡dei æj perister¦n ™p' aÙtÒn, kaˆ
fwn¾n ™x oÙranoà genšsqai, SÝ e• Ð uƒÒj
mou Ð ¢gaphtÒj, ™n soˆ eÙdÒkhsa.

3:23 i/c de aferh/tc nswpi qen y-
mah l nrompi hwc eumeui erof je
ps/ri niwc/v va /li

3:23 Kaˆ aÙtÕj Ãn 'Ihsoàj ¢rcÒmenoj æseˆ
™tîn tri£konta, ín uƒÒj, æj ™nom…zeto,
'Iws¾f toà 'Hlˆ

3:24 va matyat va leui va mel,i
va iann/ va iwc/v

3:24 toà Maqq¦t toà Leuˆ toà Melcˆ toà
'Iannaˆ toà 'Iws¾f

3:25 va matyayiou va amwc va
naoum va ecrim va agge

3:25 toà Mattaq…ou toà 'Amëj toà NaoÝm
toà `Eslˆ toà Naggaˆ

3:26 va maat va matyayiou va
c/mein va iwc/, va iwda

3:26 toà M£aq toà Mattaq…ou toà Seme•n
toà 'Iws¾c toà 'Iwd¦

3:27 va iwnan va r/ca va zoro-
babel va calayi/l va n/ri

3:27 toà 'Iwan¦n toà `Rhs¦ toà Zorobab•l
toà Salaqi¾l toà Nhrˆ

3:28 va mel,i va addi va kwcam
va almadam va /r

3:28 toà Melcˆ toà 'Addˆ toà Kws¦m toà
'Elmad¦m toà '\Hr

3:29 va i/cou va elezer va iwrim
va matyat va leui

3:29 toà 'Ihsoà toà 'Elišzer toà 'Iwrˆm toà
Maqq¦t toà Leuˆ

3:30 va cimewn va iouda va iwc/v
va iwnam va eliakim

3:30 toà Sumeën toà 'IoÚda toà 'Iws¾f toà
'Iwn¦m toà 'Eliakˆm

3:31 va melea va menna va mat-
taya va nayan va dauid

3:31 toà Mele¦ toà Menn¦ toà Mattaq¦
toà Naq¦m toà Dauˆd

3:32 va iecc/ va iwb/d va boec va
calmwn va naccwn

3:32 toà 'Iessaˆ toà 'Iwb¾d toà BÒoj toà
Sal¦ toà Naassën

3:33 va aminadab va admin va
arni va acrwm va varec va iouda

3:33 toà 'Aminad¦b toà 'Admˆn toà 'Arnˆ toà
`Esrëm toà F£rej toà 'IoÚda

3:34 va iakwb va icaak va abraam
va yarra va na,wr

3:34 toà 'Iakëb toà 'Isa¦k toà 'Abra¦m toà
Q£ra toà Nacër
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3:35 va carou, va ragau va
vale, va eber va cala

3:35 toà SeroÝc toà `RagaÝ toà F£lek toà
'/Eber toà Sal¦

3:36 va kainam va arvaxad va
cem va nwe va lame,

3:36 toà KaŽn¦m toà 'Arfax¦d toà S¾m toà
Nîe toà L£mec

3:37 va mayucala va enw, va
iard va malele/l va kainam

3:37 toà Maqousal¦ toà `Enëc toà 'I£ret
toà Malele¾l toà KaŽn¦m

3:38 va enwc va c/y va adam va
v]

3:38 toà 'Enëj toà S¾q toà 'Ad¦m toà qeoà.

4:1 i/c de efmeh ebol qen pipna ey-
ouab aftacyo ebol hi piiordan/c
ouoh afolf nje pipna epsafe

4:1 'Ihsoàj d• pl»rhj pneÚmatoj ¡g…ou
Øpšstreyen ¢pÕ toà 'Iord£nou, kaˆ ½geto ™n
tù pneÚmati ™n tÍ ™r»mJ

4:2 nm nehoou eferpirazin mmof nje
pidiaboloc ouoh mpefouem hli qen
niehoou etemmau ouoh etaujwk ebol
afhko

4:2 ¹mšraj tesser£konta peirazÒmenoj ØpÕ
toà diabÒlou. kaˆ oÙk œfagen oÙd•n ™n ta‹j
¹mšraij ™ke…naij, kaˆ suntelesqeisîn aÙ-
tîn ™pe…nasen.

4:3 pejaf de naf nje pidiaboloc je
icje nyok pe ps/ri mv] ajoc mpaiwni
hina nteferwik

4:3 E•pen d• aÙtù Ð di£boloj, E„ uƒÕj e•
toà qeoà, e„p• tù l…qJ toÚtJ †na gšnhtai
¥rtoj.

4:4 ouoh aferouw naf nje i/c je cc-
q/out je nare pirwmi nawnq ewik m-
mauatf an

4:4 kaˆ ¢pekr…qh prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj,
Gšgraptai Óti *OÙk ™p' ¥rtJ mÒnJ z»setai Ð
¥nqrwpoj.*

4:5 ouoh etafolf epswi aftamof
enimetourwou t/rou nte ]oikoumen/
qen ouctigm/ nte ou,ronoc

4:5 Kaˆ ¢nagagën aÙtÕn œdeixen aÙtù
p£saj t¦j basile…aj tÁj o„koumšnhj ™n
stigmÍ crÒnou:

4:6 ouoh pejaf naf nje pidiaboloc
je ]na] nak mpaiersisi t/rf nem
pouwou je anok pe eteftoi etot ouoh
v/ e]ouasf sait/if naf

4:6 kaˆ e•pen aÙtù Ð di£boloj, Soˆ dèsw
t¾n ™xous…an taÚthn ¤pasan kaˆ t¾n dÒxan
aÙtîn, Óti ™moˆ paradšdotai kaˆ ú ™¦n qšlw
d…dwmi aÙt»n:

4:7 nyok oun aksanouwst mpamyo
ebol efeswpi nak t/rf

4:7 sÝ oân ™¦n proskun»sVj ™nèpion ™moà,
œstai soà p©sa.

4:8 ouoh aferouw nje i/c pejaf naf
je ccq/out je p[c peknou] pe eteke-
ouwst mmof ouoh nyof mmauatf
petekesemsi mmof

4:8 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
Gšgraptai, *KÚrion tÕn qeÒn sou pros-
kun»seij kaˆ aÙtù* mÒnJ *latreÚseij.*

4:9 afenf de on ehr/i eil/m ouoh
aftahof eratf ejen ptenh nte piervei
ouoh pejaf naf je icje nyok pe ps/ri
mv] hitk epec/t ebol tai

4:9 '/Hgagen d• aÙtÕn e„j 'Ierousal¾m kaˆ
œsthsen ™pˆ tÕ pterÚgion toà ƒeroà, kaˆ
e•pen aÙtù, E„ uƒÕj e• toà qeoà, b£le
seautÕn ™nteàqen k£tw:

4:10 ccq/out gar je efehonhen
etotou nnefaggeloc eyb/tk je ntou-
areh erok

4:10 gšgraptai g¦r Óti *To‹j ¢ggšloij
aÙtoà ™ntele‹tai perˆ soà toà diaful£xai
se,*

4:11 ouoh ntoufitk ejen nou[nauh
m/pote ntek[i[rop eouwni ntek[aloj

4:11 kaˆ Óti *'Epˆ ceirîn ¢roàs…n se m»pote
proskÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou.*
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4:12 ouoh aferouw nje i/c pejaf
naf je aujoc je nnekerpirazin mp[c
peknou]

4:12 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj
Óti E‡rhtai, *OÙk ™kpeir£seij kÚrion tÕn
qeÒn sou.*

4:13 ouoh etafjek piracmoc niben
ebol nje pidiaboloc afse naf ebol
harof sa ouc/ou

4:13 Kaˆ suntelšsaj p£nta peirasmÕn Ð
di£boloj ¢pšsth ¢p' aÙtoà ¥cri kairoà.

4:14 ouoh aftacyo nje i/c eqoun e-
]galilea qen ]jom nte pipna ouoh
oucm/ aci ebol qen ]peri,wroc t/rc
eyb/tf

4:14 Kaˆ Øpšstreyen Ð 'Ihsoàj ™n tÍ
dun£mei toà pneÚmatoj e„j t¾n Galila…an.
kaˆ f»mh ™xÁlqen kaq' Ólhj tÁj pericèrou
perˆ aÙtoà.

4:15 ouoh nyof naf]cbw qen nou-
cunagwg/ eu]wou naf nje ouon niben

4:15 kaˆ aÙtÕj ™d…dasken ™n ta‹j sun-
agwga‹j aÙtîn, doxazÒmenoj ØpÕ p£ntwn.

4:16 ouoh afi enazarey pima etau-
sanousf mmof ouoh afse naf eqoun
e]cunagwg/ mpiehoou nte nicabbaton
kata ]kahc ouoh aftwnf ews

4:16 Kaˆ Ãlqen e„j Nazar£, oá Ãn
teqrammšnoj, kaˆ e„sÁlqen kat¦ tÕ e„wqÕj
aÙtù ™n tÍ ¹mšrv tîn sabb£twn e„j t¾n
sunagwg»n, kaˆ ¢nšsth ¢nagnînai.

4:17 ouoh au] naf mpjwm nte
/ca/ac piprov/t/c ouoh etafouwn
epijwm afjimi mpima enafcq/out
mmof

4:17 kaˆ ™pedÒqh aÙtù bibl…on toà
prof»tou 'Hsa•ou, kaˆ ¢naptÚxaj tÕ
bibl…on eáren tÕn tÒpon oá Ãn gegrammšnon,

4:18 je oupna nte p[c pet,/ hijwi
eybe vai afyahct afouwrp mmoi ehi-
sennoufi nnih/ki ehiwis nnie,malwtoc
nou,w ebol nem ounau mbol nni-
belleu eouwrp nn/ etconh qen ou,w
ebol

4:18 *Pneàma kur…ou ™p' ™mš, oá e†neken
œcrisšn me eÙaggel…sasqai ptwco‹j,
¢pšstalkšn me khrÚxai a„cmalètoij ¥fesin
kaˆ tuflo‹j ¢n£bleyin, ¢poste‹lai teqrau-
smšnouj ™n ¢fšsei,

4:19 ehiwis nourompi ecs/p mp[c 4:19 khrÚxai ™niautÕn kur…ou dektÒn.*
4:20 ouoh etafkel pijwm aft/if m-
pihup/ret/c afhemci ouoh ouon niben
etqen ]cunagwg/ nare noubal joust
ehr/i hwitf pe

4:20 kaˆ ptÚxaj tÕ bibl…on ¢podoÝj tù
ØphrštV ™k£qisen: kaˆ p£ntwn oƒ Ñfqalmoˆ
™n tÍ sunagwgÍ Ãsan ¢ten…zontej aÙtù.

4:21 ouoh aferh/tc njoc nwou je
acjwk ebol mvoou nje taigrav/ qen
netenmasj

4:21 ½rxato d• lšgein prÕj aÙtoÝj Óti
S»meron pepl»rwtai ¹ graf¾ aÛth ™n to‹j
çsˆn Ømîn.

4:22 ouoh nauermeyre naf t/rou pe
ouoh nauersv/ri ejen nicaji nte pi-
hmot n/ enaun/ou ebol qen rwf ouoh
naujw mmoc je m/ vai an pe ps/ri
niwc/v

4:22 Kaˆ p£ntej ™martÚroun aÙtù kaˆ
™qaÚmazon ™pˆ to‹j lÒgoij tÁj c£ritoj to‹j
™kporeuomšnoij ™k toà stÒmatoj aÙtoà, kaˆ
œlegon, OÙcˆ uƒÒj ™stin 'Iws¾f oátoj;

4:23 ouoh pejaf nwou je pantwc
tetennaje taiparabol/ n/i je pic/ini
arivaqri erok mmauatk n/ etan-
coymou eauswpi qen kavarnaoum ari-
tou mpaima hwf qen tekbaki

4:23 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, P£ntwj ™re‹tš
moi t¾n parabol¾n taÚthn: 'Iatrš, qer£-
peuson seautÒn: Ósa ºkoÚsamen genÒmena
e„j t¾n KafarnaoÝm po…hson kaˆ ïde ™n tÍ
patr…di sou.

4:24 pejaf de nwou je am/n ]jw
mmoc nwten je mmon hli mprov/t/c
efs/p qen tefbaki

4:24 e•pen dš, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti oÙdeˆj
prof»thj dektÒj ™stin ™n tÍ patr…di aÙtoà.
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4:25 tavm/i de ]jw mmoc nwten je
ne ouon oum/s n,/ra pe qen picl
qen niehoou nte /liac hote etacsyam
nje tve ng nrompi nem 6 nabot
hwcte ntefswpi nje ounis] nhbwn
hijen pkahi t/rf

4:25 ™p' ¢lhqe…aj d• lšgw Øm‹n, pollaˆ
cÁrai Ãsan ™n ta‹j ¹mšraij 'Hl…ou ™n tù
'Isra»l, Óte ™kle…sqh Ð oÙranÕj ™pˆ œth tr…a
kaˆ mÁnaj ›x, æj ™gšneto limÕj mšgaj ™pˆ
p©san t¾n gÁn,

4:26 ouoh mpououwrp n/liac ha hli
mmwou eb/l ha ouchimi n,/ra y/
etqen carepta nte ]cidwnia

4:26 kaˆ prÕj oÙdem…an aÙtîn ™pšmfqh
'Hl…aj e„ m¾ e„j S£repta tÁj Sidwn…aj prÕj
guna‹ka c»ran.

4:27 ouoh ne ouon oum/s nkakceht
pe qen picl nahraf neliceoc pipro-
v/t/c ouoh mpe hli nq/tou toubo
eb/l eneman picuroc

4:27 kaˆ polloˆ leproˆ Ãsan ™n tù 'Isra¾l
™pˆ 'Elisa…ou toà prof»tou, kaˆ oÙdeˆj
aÙtîn ™kaqar…sqh e„ m¾ Naim¦n Ð Súroj.

4:28 ouoh aumoh t/rou njwnt eu-
cwtem enai

4:28 kaˆ ™pl»sqhsan p£ntej qumoà ™n tÍ
sunagwgÍ ¢koÚontej taàta,

4:29 ouoh autwounou auhitf cabol
n]baki ouoh auenf ebol ejen p[ici
mpitwou v/ enare toubaki ,/ hijwf
hwcte ntoujolkf eqr/i

4:29 kaˆ ¢nast£ntej ™xšbalon aÙtÕn œxw
tÁj pÒlewj, kaˆ ½gagon aÙtÕn ›wj ÑfrÚoj
toà Ôrouj ™f' oá ¹ pÒlij òkodÒmhto aÙtîn,
éste katakrhmn…sai aÙtÒn:

4:30 nyof de etafcini ebol qen
toum/] nafmosi pe

4:30 aÙtÕj d• dielqën di¦ mšsou aÙtîn
™poreÚeto.

4:31 ouoh afi eqr/i ekavarnaoum
oubaki nte ]galilea ouoh naf]cbw
nwou qen nicabbaton

4:31 Kaˆ katÁlqen e„j KafarnaoÝm pÒlin
tÁj Galila…aj. kaˆ Ãn did£skwn aÙtoÝj ™n
to‹j s£bbasin:

4:32 ouoh nautwmt ejen tefcbw je
nare pefcaji ,/ qen ouersisi

4:32 kaˆ ™xepl»ssonto ™pˆ tÍ didacÍ
aÙtoà, Óti ™n ™xous…v Ãn Ð lÒgoj aÙtoà.

4:33 ouoh ne ouon ourwmi qen ]-
cunagwg/ eouon oupna nakayarton
nemaf ouoh afws epswi qen ounis]
nqrwou

4:33 kaˆ ™n tÍ sunagwgÍ Ãn ¥nqrwpoj œcwn
pneàma daimon…ou ¢kaq£rtou, kaˆ ¢nškra-
xen fwnÍ meg£lV,

4:34 je aqok neman hwk i/c pi-
remnazarey etaki etakon ]cwoun
mmok je nyok nim piagioc nte v]

4:34 '/Ea, t… ¹m‹n kaˆ so…, 'Ihsoà Nazarhnš;
Ãlqej ¢polšsai ¹m©j; o•d£ se t…j e•, Ð
¤gioj toà qeoà.

4:35 ouoh aferepitiman naf nje i/c
efjw mmoc je ywm nrwk ouoh amou
ebol nq/tf ouoh eta pidemwn catf
eym/] afi ebol nq/tf mpef] hli
nemkah naf

4:35 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Fimèqhti kaˆ œxelqe ¢p' aÙtoà. kaˆ ·…yan
aÙtÕn tÕ daimÒnion e„j tÕ mšson ™xÁlqen ¢p'
aÙtoà mhd•n bl£yan aÙtÒn.

4:36 ouoh a ounis] nho] swpi hi-
jwou t/rou ouoh naucaji nem nou-
er/ou eujw mmoc je ou pe paicaji je
qen ouersisi nem oujom fouahcahni
nnipna nakayarton cen/ou ebol

4:36 kaˆ ™gšneto q£mboj ™pˆ p£ntaj, kaˆ
sunel£loun prÕj ¢ll»louj lšgontej, T…j Ð
lÒgoj oátoj, Óti ™n ™xous…v kaˆ dun£mei
™pit£ssei to‹j ¢kaq£rtoij pneÚmasin, kaˆ
™xšrcontai;

4:37 ouoh ne ouon oucm/ c/r ebol
eyb/tf qen mai niben nte ]peri,wroc

4:37 kaˆ ™xeporeÚeto Ãcoj perˆ aÙtoà e„j
p£nta tÒpon tÁj pericèrou.
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4:38 aftwnf de ebol qen ]cuna-
gwg/ afse naf eqoun ep/i ncimwn
tswmi de ncimwn ne ouon ounis] nq-
mom nemac pe ouoh nau]ho erof
ehr/i ejwc

4:38 'Anast¦j d• ¢pÕ tÁj sunagwgÁj
e„sÁlqen e„j t¾n o„k…an S…mwnoj. penqer¦ d•
toà S…mwnoj Ãn sunecomšnh puretù meg£lJ,
kaˆ ºrèthsan aÙtÕn perˆ aÙtÁj.

4:39 ouoh afohi eratf capswi mmoc
aferepitiman mpiqmom ouoh af,ac
catotc de actwnc ouoh acsemsi
mmwou

4:39 kaˆ ™pist¦j ™p£nw aÙtÁj ™pet…mhsen
tù puretù, kaˆ ¢fÁken aÙt»n: paracrÁma
d• ¢nast©sa dihkÒnei aÙto‹j.

4:40 eta vr/ de hwtp ouon niben
ete ouontou refswni mmau qen han-
swni noum/s nr/] euenou harof nyof
de etaf,a jij ejen piouai piouai
mmwou afervaqri erwou

4:40 DÚnontoj d• toà ¹l…ou ¤pantej Ósoi
e•con ¢sqenoàntaj nÒsoij poik…laij ½gagon
aÙtoÝj prÕj aÙtÒn: Ð d• ˜nˆ ˜k£stJ aÙtîn
t¦j ce‹raj ™pitiqeˆj ™qer£peuen aÙtoÚj.

4:41 naun/ou de ebol nje hanke-
demwn ebol qen hanm/s euws ebol
eujw mmoc je nyok pe ps/ri mv]
ouoh naferepitiman nwou pe nf,w m-
mwou an ecaji je naucwoun mmof je
nyof pe p,c

4:41 ™x»rceto d• kaˆ daimÒnia ¢pÕ pollîn,
kr[aug]£zonta kaˆ lšgonta Óti SÝ e• Ð uƒÕj
toà qeoà. kaˆ ™pitimîn oÙk e‡a aÙt¦
lale‹n, Óti Édeisan tÕn CristÕn aÙtÕn
e•nai.

4:42 eta piehoou de swpi afi ebol
afse naf eouma nsafe ouoh naukw]
ncwf pe nje nim/s ouoh aui harof
ouoh nauamoni mmof pe estemeyrefse
naf ebol harwou

4:42 Genomšnhj d• ¹mšraj ™xelqën ™poreÚqh
e„j œrhmon tÒpon: kaˆ oƒ Ôcloi ™pez»toun
aÙtÒn, kaˆ Ãlqon ›wj aÙtoà, kaˆ kate‹con
aÙtÕn toà m¾ poreÚesqai ¢p' aÙtîn.

4:43 nyof de pejaf nwou je hw] pe
ntahisennoufi qen nikebaki n]met-
ouro nte v] je ou/i etautaouoi eybe
vai

4:43 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÝj Óti Kaˆ ta‹j
˜tšraij pÒlesin eÙaggel…sasqa… me de‹ t¾n
basile…an toà qeoà, Óti ™pˆ toàto ¢pes-
t£lhn.

4:44 ouoh nafhiwis pe qen nicuna-
gwg/ nte ]ioudea

4:44 kaˆ Ãn khrÚsswn e„j t¦j sunagwg¦j
tÁj 'Iouda…aj.

5:1 acswpi de etauywou] ejwf nje
nim/s ouoh ecwtem epicaji nte v]
nyof de nafohi eratf pe qaten ]-
lumn/ nte genn/zarey

5:1 'Egšneto d• ™n tù tÕn Ôclon ™pike‹sqai
aÙtù kaˆ ¢koÚein tÕn lÒgon toà qeoà kaˆ
aÙtÕj Ãn ˜stëj par¦ t¾n l…mnhn
Gennhsaršt,

5:2 ouoh afnau ejoi b eumoni qaten
]lumn/ niouohi de etaui ehr/i hi-
wtou naurwqi nnousn/ou pe

5:2 kaˆ e•den dÚo plo‹a ˜stîta par¦ t¾n
l…mnhn: oƒ d• ¡lie‹j ¢p' aÙtîn ¢pob£ntej
œplunon t¦ d…ktua.

5:3 afolf nouai nnijoi eva cimwn pe
afjoc naf eyrefhenf cabol mpi,ro
noukouji etafhemci de naf]cbw nni-
m/s ebol hi pijoi

5:3 ™mb¦j d• e„j žn tîn plo…wn, Ö Ãn
S…mwnoj, ºrèthsen aÙtÕn ¢pÕ tÁj gÁj
™panagage‹n Ñl…gon, kaq…saj d• ™k toà
plo…ou ™d…dasken toÝj Ôclouj.

5:4 etafouw de efcaji pejaf ncimwn
je amou ebol epets/k ouoh ,a ne-
tensn/ou eqr/i eoujorjc

5:4 æj d• ™paÚsato lalîn, e•pen prÕj tÕn
S…mwna, 'Epan£gage e„j tÕ b£qoj kaˆ
cal£sate t¦ d…ktua Ømîn e„j ¥gran.
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5:5 ouoh aferouw nje cimwn pejaf
je piref]cbw piejwrh t/rf anaif n-
qoci mpentaho qen pekcaji de ten-
na,w nnisn/ou eqr/i

5:5 kaˆ ¢pokriqeˆj S…mwn e•pen, 'Epist£ta,
di' Ólhj nuktÕj kopi£santej oÙd•n
™l£bomen, ™pˆ d• tù ·»mat… sou cal£sw t¦
d…ktua.

5:6 etauiri de mvai auywou] nou-
m/s ntebt enaswf naunavwq de pe
nje nisn/ou

5:6 kaˆ toàto poi»santej sunškleisan
plÁqoj „cqÚwn polÚ, dierr»sseto d• t¦
d…ktua aÙtîn.

5:7 ouoh au[wrem enousv/r n/ ethi
pikejoi hina ntoui ntou]totou ne-
mwou ouoh aui aumah pijoi b hwcte
ntouerh/tc nwmc

5:7 kaˆ katšneusan to‹j metÒcoij ™n tù
˜tšrJ plo…J toà ™lqÒntaj sullabšsqai
aÙto‹j: kaˆ Ãlqon, kaˆ œplhsan ¢mfÒtera
t¦ plo‹a éste buq…zesqai aÙt£.

5:8 etafnau de nje cimwn petroc
afhitf qaten nen[alauj ni/c efjw
mmoc je mase nak ebol haroi pa[c
je anok ourwmi nrefernobi

5:8 „dën d• S…mwn Pštroj prosšpesen to‹j
gÒnasin 'Ihsoà lšgwn, '/Exelqe ¢p' ™moà, Óti
¢n¾r ¡martwlÒj e„mi, kÚrie:

5:9 ouho] gar actahof nem ouon
niben eynemaf ejen ]jorjc nte nitebt
etautahwou

5:9 q£mboj g¦r perišscen aÙtÕn kaˆ p£ntaj
toÝj sÝn aÙtù ™pˆ tÍ ¥grv tîn „cqÚwn ïn
sunšlabon,

5:10 pair/] de on pikeiakwboc nem
iwann/c nis/ri nte zebedeoc n/ enauoi
nsv/r ecimwn peje i/c ncimwn je
mpererho] icjen ]nou gar ekeswpi
nouohi nreftahe rwmi

5:10 Ðmo…wj d• kaˆ 'I£kwbon kaˆ 'Iw£nnhn
uƒoÝj Zebeda…ou, o‰ Ãsan koinwnoˆ tù
S…mwni. kaˆ e•pen prÕj tÕn S…mwna Ð
'Ihsoàj, M¾ foboà: ¢pÕ toà nàn ¢nqrèpouj
œsV zwgrîn.

5:11 ouoh etaucek nisn/ou epi,ro
au,a hwb niben ncwou auouahou
ncwf

5:11 kaˆ katagagÒntej t¦ plo‹a ™pˆ t¾n
gÁn ¢fšntej p£nta ºkoloÚqhsan aÙtù.

5:12 acswpi de etaui eqoun eoui n-
nibaki ouoh ic ourwmi efmeh nceht
etafnau de ei/c afhitf ejen pefho
ef]ho erof efjw mmoc je pa[c
aksanouws ouon sjom mmok etouboi

5:12 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn ™n mi´
tîn pÒlewn kaˆ „doÝ ¢n¾r pl»rhj lšpraj:
„dën d• tÕn 'Ihsoàn pesën ™pˆ prÒswpon
™de»qh aÙtoà lšgwn, KÚrie, ™¦n qšlVj
dÚnasa… me kaqar…sai.

5:13 ouoh afcouten tefjij ebol af-
[i nemaf efjw mmoc je ]ouws ma-
toubo ouoh catotf afse naf ebol
harof nje piceht

5:13 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra ¼yato aÙtoà
lšgwn, Qšlw, kaqar…sqhti: kaˆ eÙqšwj ¹
lšpra ¢pÁlqen ¢p' aÙtoà.

5:14 nyof de afhonhen naf efjw m-
moc je mperjoc nhli alla mase nak
matame piou/b erok ouoh anioui ejen
pektoubo kata vr/] etafouahcahni
nje mwuc/c eumetmeyre nwou

5:14 kaˆ aÙtÕj par»ggeilen aÙtù mhdenˆ
e„pe‹n, ¢ll¦ ¢pelqën de‹xon seautÕn tù
ƒere‹, kaˆ prosšnegke perˆ toà kaqarismoà
sou kaqëj prosštaxen MwãsÁj, e„j martÚ-
rion aÙto‹j.

5:15 afcwr de ebol nhouo nje pi-
caji eyb/tf ouoh auywou] nje han-
nis] mm/s ecwtem erof ouoh eer-
vaqri erwou qen nouswni

5:15 di»rceto d• m©llon Ð lÒgoj perˆ
aÙtoà, kaˆ sun»rconto Ôcloi polloˆ
¢koÚein kaˆ qerapeÚesqai ¢pÕ tîn ¢sqe-
neiîn aÙtîn:

5:16 nyof de nesafse naf enima-
nsafe nteferproceu,ecye

5:16 aÙtÕj d• Ãn Øpocwrîn ™n ta‹j ™r»moij
kaˆ proseucÒmenoj.
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5:17 ouoh acswpi qen ouai nniehoou
ouoh nyof naf]cbw pe ouoh nauhemci
nje hanvariceoc nem hanref]cbw nte
pinomoc eaui ebol qen ]galilea t/rc
nem ]ioudea nem il/m ouoh oujom
nte p[c nacsop epjintal[wou

5:17 Kaˆ ™gšneto ™n mi´ tîn ¹merîn kaˆ
aÙtÕj Ãn did£skwn, kaˆ Ãsan kaq»menoi
Farisa‹oi kaˆ nomodid£skaloi o‰ Ãsan
™lhluqÒtej ™k p£shj kèmhj tÁj Galila…aj
kaˆ 'Iouda…aj kaˆ 'Ierousal»m: kaˆ dÚnamij
kur…ou Ãn e„j tÕ „©sqai aÙtÒn.

5:18 ouoh ic h/ppe auini nje han-
rwmi nouai efs/l ebol hijen ou[loj
ouoh naukw] pe ncaenf eqoun ouoh
e,af mpefmyo

5:18 kaˆ „doÝ ¥ndrej fšrontej ™pˆ kl…nhj
¥nqrwpon Öj Ãn paralelumšnoj, kaˆ ™z»toun
aÙtÕn e„senegke‹n kaˆ qe‹nai [aÙtÕn]
™nèpion aÙtoà.

5:19 ouoh etempoujem pir/] nenf
eqoun eybe pim/s ause nwou ehr/i
ejen pijenevwr au,af eqr/i nem
pi[loj ebol hijen pilwbs qen ym/]
mpemyo ni/c

5:19 kaˆ m¾ eØrÒntej po…aj e„senšgkwsin
aÙtÕn di¦ tÕn Ôclon ¢nab£ntej ™pˆ tÕ dîma
di¦ tîn ker£mwn kaqÁkan aÙtÕn sÝn tù
klinid…J e„j tÕ mšson œmprosqen toà 'Ihsoà.

5:20 ouoh etafnau epounah] pejaf
mv/ ets/l ebol je vrwmi ce,/ nak
ebol nje neknobi

5:20 kaˆ „dën t¾n p…stin aÙtîn e•pen,
'/Anqrwpe, ¢fšwnta… soi aƒ ¡mart…ai sou.

5:21 ouoh auerh/tc mmokmek nje ni-
caq nem nivariceoc eujw mmoc je nim
pe vai etcaji mpaijeoua nim ete ouon
sjom mmof e,a nobi ebol eb/l
epiouai mmauatf v]

5:21 kaˆ ½rxanto dialog…zesqai oƒ
grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi lšgontej, T…j
™stin oátoj Öj lale‹ blasfhm…aj; t…j
dÚnatai ¡mart…aj ¢fe‹nai e„ m¾ mÒnoj Ð
qeÒj;

5:22 ouoh etafemi nje i/c enoumok-
mek aferouw pejaf nwou je eybeou
tetenmokmek qen netenh/t

5:22 ™pignoÝj d• Ð 'Ihsoàj toÝj dialogis-
moÝj aÙtîn ¢pokriqeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,
T… dialog…zesqe ™n ta‹j kard…aij Ømîn;

5:23 ou eymoten ejoc je neknobi
ce,/ nak ebol ie ejoc je twnk ouoh
mosi

5:23 t… ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n,
'Afšwnta… soi aƒ ¡mart…ai sou, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ perip£tei;

5:24 hina ntetenemi je ouon ersisi
nte ps/ri mvrwmi hijen pikahi e,a
nobi ebol ouoh pejaf mv/ ets/l
ebol je nyok pe]jw mmoc nak twnk
wli mpek[loj ouoh mase nak epek/i

5:24 †na d• e„dÁte Óti Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™xous…an œcei ™pˆ tÁj gÁj ¢fišnai ¡mar-
t…aj. e•pen tù paralelumšnJ, Soˆ lšgw,
œgeire kaˆ ¥raj tÕ klin…diÒn sou poreÚou e„j
tÕn o•kÒn sou.

5:25 ouoh catotf aftwnf mpoumyo
ebol afwli mv/ enafnkot hijwf af-
se naf epef/i ef]wou mv]

5:25 kaˆ paracrÁma ¢nast¦j ™nèpion
aÙtîn, ¥raj ™f' Ö katškeito, ¢pÁlqen e„j
tÕn o•kon aÙtoà dox£zwn tÕn qeÒn.

5:26 ouoh outwmt af[i nouon niben
ouoh nau]wou mv] ouoh aumoh n-
ho] eujw mmoc je annau ehansv/ri
mvoou

5:26 kaˆ œkstasij œlaben ¤pantaj kaˆ
™dÒxazon tÕn qeÒn, kaˆ ™pl»sqhsan fÒbou
lšgontej Óti E‡domen par£doxa s»meron.

5:27 menenca nai de afi ebol ouoh
afnau eoutelwn/c epefran pe leui
efhemci hi outelwnion ouoh pejaf naf
je mosi ncwi

5:27 Kaˆ met¦ taàta ™xÁlqen kaˆ ™qe£sato
telènhn ÑnÒmati Leuˆn kaq»menon ™pˆ tÕ
telènion, kaˆ e•pen aÙtù, 'AkoloÚqei moi.
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5:28 ouoh af,a hwb niben aftwnf
afmosi ncwf

5:28 kaˆ katalipën p£nta ¢nast¦j
ºkoloÚqei aÙtù.

5:29 ouoh leui afer ounis] nsopc
erof nqoun qen pef/i ouoh ne ouon
ounis] mm/s nte nitelwn/c nem han-
ke,wouni euroteb nemwou

5:29 Kaˆ ™po…hsen doc¾n meg£lhn Leuˆj
aÙtù ™n tÍ o„k…v aÙtoà: kaˆ Ãn Ôcloj polÝj
telwnîn kaˆ ¥llwn o‰ Ãsan met' aÙtîn
katake…menoi.

5:30 ouoh nau,remrem nje nivariceoc
nem nicaq oube nefmay/t/c eujw
mmoc je eybeou tetenouwm ouoh te-
tencw nem nitelwn/c nem nirefernobi

5:30 kaˆ ™gÒgguzon oƒ Farisa‹oi kaˆ oƒ
grammate‹j aÙtîn prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà
lšgontej, Di¦ t… met¦ tîn telwnîn kaˆ
¡martwlîn ™sq…ete kaˆ p…nete;

5:31 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je n/ etjor ceer,ria mpic/ini an
alla n/ eymokh

5:31 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtoÚj, OÙ cre…an œcousin oƒ Øgia…nontej
„atroà ¢ll¦ oƒ kakîj œcontej:

5:32 netaii gar an eyahem niym/i
alla nirefernobi eumetanoia

5:32 oÙk ™l»luqa kalšsai dika…ouj ¢ll¦
¡martwloÝj e„j met£noian.

5:33 nywou de pejwou naf je nima-
y/t/c nte iwann/c ceiri nhanm/s
nn/ctia nem hantwbh pair/] on na
nivariceoc nekmay/t/c de nywou ce-
ouwm cecw

5:33 Oƒ d• e•pan prÕj aÙtÒn, Oƒ maqhtaˆ
'Iw£nnou nhsteÚousin pukn¦ kaˆ de»seij
poioàntai, Ðmo…wj kaˆ oƒ tîn Farisa…wn, oƒ
d• soˆ ™sq…ousin kaˆ p…nousin.

5:34 i/c de pejaf nwou je m/ ouon
sjom mmwten eyre nens/ri mpipat-
sel/t ern/cteuin hwc epipatselet
nemwou

5:34 Ð d• 'Ihsoàj e•pen prÕj aÙtoÚj, M¾
dÚnasqe toÝj uƒoÝj toà numfînoj ™n ú Ð
numf…oj met' aÙtîn ™stin poiÁsai
nhsteàsai;

5:35 cen/ou de nje hanehoou hotan
ausanwli mpipatselet ebol harwou
tote eueern/cteuin qen niehoou etem-
mau

5:35 ™leÚsontai d• ¹mšrai, kaˆ Ótan
¢parqÍ ¢p' aÙtîn Ð numf…oj tÒte
nhsteÚsousin ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

5:36 naujw de nouparabol/ nwou
je mpare hli veq outwic ebol qen
ouhboc mberi ntefhitc eouhboc napac
mmon sacveq pikeberi ouoh mpac-
]ma] nem piapac nje ]twic etauolc
ebol qen piberi

5:36 '/Elegen d• kaˆ parabol¾n prÕj aÙ-
toÝj Óti OÙdeˆj ™p…blhma ¢pÕ ƒmat…ou kai-
noà sc…saj ™pib£llei ™pˆ ƒm£tion palaiÒn:
e„ d• m» ge, kaˆ tÕ kainÕn sc…sei kaˆ tù
palaiù oÙ sumfwn»sei tÕ ™p…blhma tÕ ¢pÕ
toà kainoà.

5:37 oude mpare hli hi /rp mberi
eackoc napac mmon sare pi/rp mberi
veq niackoc ouoh nyof safvwn ebol
ouoh sare niackoc tako

5:37 kaˆ oÙdeˆj b£llei o•non nšon e„j
¢skoÝj palaioÚj: e„ d• m» ge, ·»xei Ð o•noj
Ð nšoj toÝj ¢skoÚj, kaˆ aÙtÕj ™kcuq»setai
kaˆ oƒ ¢skoˆ ¢poloàntai:

5:38 alla esauhi /rp mberi eackoc
mberi

5:38 ¢ll¦ o•non nšon e„j ¢skoÝj kainoÝj
blhtšon.

5:39 ouoh mmon hli efcw apac na-
ouws beri fjw gar mmoc je fholj
nje piapac

5:39 [kaˆ] oÙdeˆj piën palaiÕn qšlei nšon:
lšgei g£r, `O palaiÕj crhstÒj ™stin.



Gospel of St. Luke

Bohairic Greek

BG-20

6:1 acswpi de etafcini qen nicabba-
ton ebol hitotou nniro] ouoh nare
nefmay/t/c fwji nniqemc eucahcah
mmwou qen noujij ouoh euouwm
mmwou

6:1 'Egšneto d• ™n sabb£tJ diaporeÚesqai
aÙtÕn di¦ spor…mwn, kaˆ œtillon oƒ maqhtaˆ
aÙtoà kaˆ ½sqion toÝj st£cuaj yècontej
ta‹j cers…n.

6:2 hanouon de ebol qen nivariceoc
pejwou je eybeou teteniri mpetce-
mpsa naif an qen nicabbaton

6:2 tin•j d• tîn Farisa…wn e•pan, T…
poie‹te Ö oÙk œxestin to‹j s£bbasin;

6:3 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je oude vai mpetenosf v/ eta
dauid aif hote etafhko nem n/
eynemaf

6:3 kaˆ ¢pokriqeˆj prÕj aÙtoÝj e•pen Ð
'Ihsoàj, OÙd• toàto ¢nšgnwte Ö ™po…hsen
Dauˆd Óte ™pe…nasen aÙtÕj kaˆ oƒ met' aÙtoà
[Ôntej];

6:4 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
ouoh niwik nte ]proyecic af[itou af-
ouomou ouoh af] nnike,wouni eynemaf
n/ etencse nwou an eouomou eb/l
eniou/b mmauatou

6:4 [æj] e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà kaˆ
toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj labën œfagen
kaˆ œdwken to‹j met' aÙtoà, oÞj oÙk œxestin
fage‹n e„ m¾ mÒnouj toÝj ƒere‹j;

6:5 ouoh nafjw mmoc nwou je p[c
mpicabbaton pe ps/ri mvrwmi

6:5 kaˆ œlegen aÙto‹j, KÚriÒj ™stin toà
sabb£tou Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou.

6:6 acswpi de qen pikecabbaton af-
se naf eqoun etoucunagwg/ ouoh af-
]cbw ouoh ne ouon ourwmi mmau pe
ere tefjij nouinam souwou

6:6 'Egšneto d• ™n ˜tšrJ sabb£tJ e„selqe‹n
aÙtÕn e„j t¾n sunagwg¾n kaˆ did£skein: kaˆ
Ãn ¥nqrwpoj ™ke‹ kaˆ ¹ ceˆr aÙtoà ¹ dexi¦
Ãn xhr£:

6:7 nau]niatou naf nje nicaq nem
nivariceoc je an fnaervaqri qen p-
cabbaton hina ntoujem kat/goria
qarof

6:7 parethroànto d• aÙtÕn oƒ grammate‹j
kaˆ oƒ Farisa‹oi e„ ™n tù sabb£tJ
qerapeÚei, †na eÛrwsin kathgore‹n aÙtoà.

6:8 nyof de nafemi enoumokmek pe-
jaf nwou mpirwmi enare tefjij sou-
wou je twnk ohi eratk qen ym/]
ouoh aftwnf afohi eratf

6:8 aÙtÕj d• Édei toÝj dialogismoÝj aÙtîn,
e•pen d• tù ¢ndrˆ tù xhr¦n œconti t¾n
ce‹ra, '/Egeire kaˆ stÁqi e„j tÕ mšson: kaˆ
¢nast¦j œsth.

6:9 peje i/c nwou je ]sini mmwten
je an cse ner peynanef qen ni-
cabbaton san eer pethwou ou'u,/
enahmec san etakoc

6:9 e•pen d• Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtoÚj, 'Epe-
rwtî Øm©j, e„ œxestin tù sabb£tJ ¢ga-
qopoiÁsai À kakopoiÁsai, yuc¾n sîsai À
¢polšsai;

6:10 ouoh etafjoust erwou t/rou
pejaf mpirwmi je couten tekjij ebol
nyof de afcoutwnc ebol ouoh ac-
oujai nje tefjij

6:10 kaˆ peribley£menoj p£ntaj aÙtoÝj
e•pen aÙtù, '/Ekteinon t¾n ce‹r£ sou. Ð d•
™po…hsen, kaˆ ¢pekatest£qh ¹ ceˆr aÙtoà.

6:11 nywou de aumoh ebol qen ou-
metatka] ouoh naucaji nem nouer/ou
je ou petounaaif ni/c

6:11 aÙtoˆ d• ™pl»sqhsan ¢no…aj, kaˆ
diel£loun prÕj ¢ll»louj t… ¨n poi»saien
tù 'Ihsoà.

6:12 acswpi de qen niehoou ete-
mmau afi ebol ejen pitwou eerproc-
eu,ecye ouoh nafoi nsrwic qen ]-
proceu,/ nte v]

6:12 'Egšneto d• ™n ta‹j ¹mšraij taÚtaij
™xelqe‹n aÙtÕn e„j tÕ Ôroj proseÚxasqai,
kaˆ Ãn dianuktereÚwn ™n tÍ proseucÍ toà
qeoà.
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6:13 ouoh eta piehoou swpi afmou]
enefmay/t/c ouoh afcwtp ebol nq/-
tou mib n/ etaf]renou je apoctoloc

6:13 kaˆ Óte ™gšneto ¹mšra, prosefènhsen
toÝj maqht¦j aÙtoà, kaˆ ™klex£menoj ¢p'
aÙtîn dèdeka, oÞj kaˆ ¢postÒlouj çnÒ-
masen,

6:14 cimwn v/ etoumou] erof je
petroc nem andreac iakwboc nem
iwann/c vilippoc nem baryolomeoc

6:14 S…mwna, Ön kaˆ çnÒmasen Pštron, kaˆ
'Andršan tÕn ¢delfÕn aÙtoà, kaˆ 'I£kwbon
kaˆ 'Iw£nnhn kaˆ F…lippon kaˆ Barqolo-
ma‹on

6:15 nem matyeoc nem ywmac nem
iakwboc nte alveoc nem cimwn v/
etoumou] erof je piref,oh

6:15 kaˆ Maqqa‹on kaˆ Qwm©n kaˆ 'I£kw-
bon `Alfa…ou kaˆ S…mwna tÕn kaloÚmenon
Zhlwt¾n

6:16 nem ioudac nte iakwboc nem
ioudac pickariwt/c

6:16 kaˆ 'IoÚdan 'Iakèbou kaˆ 'IoÚdan
'Iskarièq, Öj ™gšneto prodÒthj.

6:17 ouoh etafi eqr/i nemwou afohi
eratf qen ou mankoi nem oum/s nte
nefmay/t/c nem kem/s efos nte pi-
laoc ebol qen ]ioudea t/rc nem
il/m nem ebol qen ]paralioc turoc
nem tcidwn

6:17 Kaˆ katab¦j met' aÙtîn œsth ™pˆ
tÒpou pedinoà, kaˆ Ôcloj polÝj maqhtîn
aÙtoà, kaˆ plÁqoj polÝ toà laoà ¢pÕ
p£shj tÁj 'Iouda…aj kaˆ 'Ierousal¾m kaˆ
tÁj paral…ou TÚrou kaˆ Sidînoj,

6:18 n/ etaui ecwtem erof ouoh
nteftal[wou ebol qen nouswni ouoh
n/ enauthemko mmwou nje nipna
nakayarton afervaqri erwou

6:18 o‰ Ãlqon ¢koàsai aÙtoà kaˆ „aqÁnai
¢pÕ tîn nÒswn aÙtîn: kaˆ oƒ ™nocloÚmenoi
¢pÕ pneum£twn ¢kaq£rtwn ™qerapeÚonto.

6:19 ouoh nare pim/s t/rf kw] nca
[i nemaf je ou/i nacn/ou ebol mmof
nje oujom ouoh naftal[o mmwou
t/rou pe

6:19 kaˆ p©j Ð Ôcloj ™z»toun ¤ptesqai
aÙtoà, Óti dÚnamij par' aÙtoà ™x»rceto kaˆ
„©to p£ntaj.

6:20 ouoh nyof etaffai nnefbal ep-
swi enefmay/t/c nafjw mmoc wou-
niaten y/nou nih/ki je ywten te
]metouro nte v]

6:20 Kaˆ aÙtÕj ™p£raj toÝj ÑfqalmoÝj
aÙtoà e„j toÝj maqht¦j aÙtoà œlegen,
Mak£rioi oƒ ptwco…, Óti Ømetšra ™stˆn ¹
basile…a toà qeoà.

6:21 wouniaten y/nou n/ ethoker
]nou je tetennaci wouniaten y/nou n/
etrimi ]nou je tetennacwbi

6:21 mak£rioi oƒ peinîntej nàn, Óti
cortasq»sesqe. mak£rioi oƒ kla…ontej nàn,
Óti gel£sete.

6:22 wouniaten y/nou eswp ntou-
mecte y/nou nje nirwmi ouoh ntou-
ouet y/nou ebol ouoh ntouses y/nou
ouoh ntouhi petenran ebol mvr/]
noupethwou eybe ps/ri mvrwmi

6:22 mak£rio… ™ste Ótan mis»swsin Øm©j oƒ
¥nqrwpoi, kaˆ Ótan ¢for…swsin Øm©j kaˆ
Ñneid…swsin kaˆ ™kb£lwsin tÕ Ônoma Ømîn
æj ponhrÕn ›neka toà uƒoà toà ¢nqrèpou:

6:23 rasi qen piehoou etemmau ouoh
yel/l h/ppe gar petenbe,e ounis] pe
nhr/i qen tve nai gar enauiri mmwou
nniprov/t/c nje nouio]

6:23 c£rhte ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv kaˆ
skirt»sate, „doÝ g¦r Ð misqÕj Ømîn polÝj
™n tù oÙranù: kat¦ t¦ aÙt¦ g¦r ™po…oun
to‹j prof»taij oƒ patšrej aÙtîn.

6:24 pl/n ouoi nwten qa niramao je
aretenk/n ereten[i mpeten]ho

6:24 Pl¾n oÙaˆ Øm‹n to‹j plous…oij, Óti
¢pšcete t¾n par£klhsin Ømîn.
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6:25 ouoi nwten qa n/ etc/ou ]nou
je tetennahko ouoi nwten qa n/ et-
cwbi ]nou je tetennaerh/bi ouoh
tetennarimi

6:25 oÙaˆ Øm‹n, oƒ ™mpeplhsmšnoi nàn, Óti
pein£sete. oÙa…, oƒ gelîntej nàn, Óti
penq»sete kaˆ klaÚsete.

6:26 ouoi nwten eswp ausanjoc
erwten nje nirwmi t/rou je kalwc
nai gar on mpair/] enauiri mmwou
nniprov/t/c nnouj nje nouio]

6:26 oÙaˆ Ótan Øm©j kalîj e‡pwsin p£ntej
oƒ ¥nqrwpoi, kat¦ t¦ aÙt¦ g¦r ™po…oun to‹j
yeudoprof»taij oƒ patšrej aÙtîn.

6:27 alla ]jw mmoc nwten qa n/
etcwtem je menre netenjaji ari pey-
nanef nn/ eymoc] mmwten

6:27 'All¦ Øm‹n lšgw to‹j ¢koÚousin,
¢gap©te toÝj ™cqroÝj Ømîn, kalîj poie‹te
to‹j misoàsin Øm©j,

6:28 cmou en/ etcahoui erwten
twbh ejen n/ et[oji nca y/nou

6:28 eÙloge‹te toÝj katarwmšnouj Øm©j,
proseÚcesqe perˆ tîn ™phreazÒntwn Øm©j.

6:29 v/ eynahioui qen taiouoji ,a
],e] qatotf ouoh v/ eynawli
mpekhboc mpertahno mmof ewli ntek-
kesy/n

6:29 tù tÚptont… se ™pˆ t¾n siagÒna p£rece
kaˆ t¾n ¥llhn, kaˆ ¢pÕ toà a‡rontÒj sou tÕ
ƒm£tion kaˆ tÕn citîna m¾ kwlÚsVj.

6:30 ouon de niben eynaeretin mmok
moi naf ouoh v/ eynael netenouk
mpersatf mmwou

6:30 pantˆ a„toànt… se d…dou, kaˆ ¢pÕ toà
a‡rontoj t¦ s¦ m¾ ¢pa…tei.

6:31 ouoh kata vr/] etetenouws
ntouiri nwten nje nirwmi arioui nwou
hwten mpair/]

6:31 kaˆ kaqëj qšlete †na poiîsin Øm‹n oƒ
¥nqrwpoi, poie‹te aÙto‹j Ðmo…wj.

6:32 ouoh icje aretennamenre n/ ey-
mei mmwten as pe petenhmot ke gar
nikerefernobi aumei nn/ eymei mmwou

6:32 kaˆ e„ ¢gap©te toÝj ¢gapîntaj Øm©j,
po…a Øm‹n c£rij ™st…n; kaˆ g¦r oƒ
¡martwloˆ toÝj ¢gapîntaj aÙtoÝj
¢gapîsin.

6:33 ouoh eswp aretennaer peynanef
nn/ eter peynanef nemwten as pe
petenhmot nikerefernobi ceiri mpair/]

6:33 kaˆ [g¦r] ™¦n ¢gaqopoiÁte toÝj
¢gaqopoioàntaj Øm©j, po…a Øm‹n c£rij
™st…n; kaˆ oƒ ¡martwloˆ tÕ aÙtÕ poioàsin.

6:34 ouoh eswp aretensanerdanizin
nhanouon eretenhelpic e[i ntotou as
pe petenhmot nikerefernobi hwou ceer-
danizin nnirefernobi hina ntou[i nto-
tou ntousebiw

6:34 kaˆ ™¦n dan…shte par' ïn ™lp…zete
labe‹n, po…a Øm‹n c£rij [™st…n]; kaˆ
¡martwloˆ ¡martwlo‹j dan…zousin †na
¢pol£bwsin t¦ ‡sa.

6:35 pl/n menre netenjaji ouoh ari
peynanef nwou ouoh moi ntetener-
apelpizin an nhli ouoh fnaswpi nje
petenbe,e enaswf ouoh tetennaswpi
ns/ri mpet[oci je nyof ou,c pe ejen
niathmot nem nipon/roc

6:35 pl¾n ¢gap©te toÝj ™cqroÝj Ømîn kaˆ
¢gaqopoie‹te kaˆ dan…zete mhd•n ¢pelp…-
zontej: kaˆ œstai Ð misqÕj Ømîn polÚj, kaˆ
œsesqe uƒoˆ Øy…stou, Óti aÙtÕj crhstÒj
™stin ™pˆ toÝj ¢car…stouj kaˆ ponhroÚj.

6:36 swpi eretenoi nna/t mvr/]
mpeteniwt efoi nna/t

6:36 G…nesqe o„kt…rmonej kaqëj [kaˆ] Ð
pat¾r Ømîn o„kt…rmwn ™st…n.

6:37 mper]hap ouoh nnou]hap erw-
ten mperhioui mphap ouoh cenahi
y/nou mphap an ,w ebol ouoh
ntou,w nwten ebol

6:37 Kaˆ m¾ kr…nete, kaˆ oÙ m¾ kriqÁte: kaˆ
m¾ katadik£zete, kaˆ oÙ m¾ katadikasqÁte.
¢polÚete, kaˆ ¢poluq»sesqe:
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6:38 moi ouoh ntou] nwten ousi
enanef efmeh efhenhwn efvenvwn ebol
cenat/if eqr/i eken y/nou pisi gar
etetennasi mmof aunasi nwten mmof

6:38 d…dote, kaˆ doq»setai Øm‹n: mštron
kalÕn pepiesmšnon sesaleumšnon Øper-
ekcunnÒmenon dèsousin e„j tÕn kÒlpon
Ømîn: ú g¦r mštrJ metre‹te ¢ntimetrhq»-
setai Øm‹n.

6:39 afje keparabol/ de nwou je
m/ti ouon sjom noubelle e[imwit
qajwf noubelle m/ cenahei an eqr/i
nousik mpb

6:39 E•pen d• kaˆ parabol¾n aÙto‹j: M»ti
dÚnatai tuflÕj tuflÕn Ðdhge‹n; oÙcˆ ¢mfÒ-
teroi e„j bÒqunon ™mpesoàntai;

6:40 m/ ouon oumay/t/c efouot
epefref]cbw marefswpi de nje ouon
niben efcebtwt mvr/] mpiref]cbw

6:40 oÙk œstin maqht¾j Øp•r tÕn
did£skalon, kathrtismšnoj d• p©j œstai æj
Ð did£skaloj aÙtoà.

6:41 eybeou je ,nau epij/i qen v-
bal mpekcon picoi de etqen pekbal
nk]niatk mmof an

6:41 T… d• blšpeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù toà ¢delfoà sou, t¾n d• dokÕn t¾n
™n tù „d…J Ñfqalmù oÙ katanoe‹j;

6:42 ie pwc ouon sjom mmok ejoc
mpekcon je pacon ,at ntahi pij/i
ebol qen pekbal nyok de hwk ,nau
an epicoi etqen pekbal pisobi hi picoi
ebol qen pekbal nsorp ouoh tote
ekenau mbol ehi pij/i ebol qen
vbal mpekcon

6:42 pîj dÚnasai lšgein tù ¢delfù sou,
'Adelfš, ¥fej ™kb£lw tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù sou, aÙtÕj t¾n ™n tù Ñfqalmù soà
dokÕn oÙ blšpwn; Øpokrit£, œkbale prîton
t¾n dokÕn ™k toà Ñfqalmoà soà, kaˆ tÒte
diablšyeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù Ñfqalmù toà
¢delfoà sou ™kbale‹n.

6:43 ou gar mmon ouss/n enanef
efiri nououtah efhwou palin mmon
ouss/n efhwou efiri nououtah enanef

6:43 OÙ g£r ™stin dšndron kalÕn poioàn
karpÕn saprÒn, oÙd• p£lin dšndron saprÕn
poioàn karpÕn kalÒn.

6:44 piouai gar piouai nniss/n
esaucouwnf ebol qen pefoutah ou
gar mpaucek kente ebol qen hancouri
ouoh mpau[el aloli ebol hi ou-
batoc

6:44 ›kaston g¦r dšndron ™k toà „d…ou
karpoà ginèsketai: oÙ g¦r ™x ¢kanqîn
sullšgousin sàka, oÙd• ™k b£tou staful¾n
trugîsin.

6:45 piagayoc nrwmi ebol qen piaho
nagayon nte pefh/t safini mpiagayon
ebol ouoh picampethwou ebol qen
piaho ethwou safini mpipethwou ebol
ebol qen phouo mph/t sare pirwf
caji

6:45 Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj ™k toà ¢gaqoà
qhsauroà tÁj kard…aj profšrei tÕ ¢gaqÒn,
kaˆ Ð ponhrÕj ™k toà ponhroà profšrei tÕ
ponhrÒn: ™k g¦r perisseÚmatoj kard…aj
lale‹ tÕ stÒma aÙtoà.

6:46 eybeou de tetenmou] eroi je
p[c p[c ouoh teteniri an nn/ e]jw
mmwou

6:46 T… dš me kale‹te, KÚrie kÚrie, kaˆ oÙ
poie‹te § lšgw;

6:47 ouon niben eynai haroi ouoh
ntefcwtem enacaji ouoh ntefaitou
]natamwten je aftenywnt enim

6:47 p©j Ð ™rcÒmenoj prÒj me kaˆ ¢koÚwn
mou tîn lÒgwn kaˆ poiîn aÙtoÚj, Øpode…xw
Øm‹n t…ni ™stˆn Ómoioj:
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6:48 a tenywnt eourwmi efkwt nou/i
v/ etafjwji ouoh afswki eqr/i ouoh
af,w noucen] hijen ]petra etauswpi
de nje hanmounhwou euos afkwlh
nje piaro eqoun nca pi/i etemmau
ouoh mpefsjemjom nkim erof eybeje
nafk/t nkalwc

6:48 ÓmoiÒj ™stin ¢nqrèpJ o„kodomoànti
o„k…an Öj œskayen kaˆ ™b£qunen kaˆ œqhken
qemšlion ™pˆ t¾n pštran: plhmmÚrhj d•
genomšnhj prosšrhxen Ð potamÕj tÍ o„k…v
™ke…nV, kaˆ oÙk ‡scusen saleàsai aÙt¾n
di¦ tÕ kalîj o„kodomÁsqai aÙt»n.

6:49 v/ de eynacwtem enacaji ouoh
ntefstemaitou aftenywnt eourwmi
eafkwt nou/i hijen pikahi ,wric cen]
v/ eta piiaro kwlh eqoun erof ouoh
catotf afhei ouoh a phei mpi/i
etemmau aferounis]

6:49 Ð d• ¢koÚsaj kaˆ m¾ poi»saj ÓmoiÒj
™stin ¢nqrèpJ o„kodom»santi o„k…an ™pˆ t¾n
gÁn cwrˆj qemel…ou, Î prosšrhxen Ð
potamÒj, kaˆ eÙqÝj sunšpesen, kaˆ ™gšneto
tÕ ·Ágma tÁj o„k…aj ™ke…nhj mšga.
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7:1 etafouw de efjwk nnefcaji
t/rou ebol qen nenmasj mpilaoc afi
eqoun ekavarnaoum

7:1 'Epeid¾ ™pl»rwsen p£nta t¦ ·»mata
aÙtoà e„j t¦j ¢ko¦j toà laoà, e„sÁlqen e„j
KafarnaoÚm.

7:2 ouekatontar,oc de efmokh nje
pefbwk nafnamou pe v/ etaftai/out
ntotf

7:2 `Ekatont£rcou dš tinoj doàloj kakîj
œcwn ½mellen teleut©n, Öj Ãn aÙtù œntimoj.

7:3 etafcwtem de eybe i/c afouwrp
harof nhanprecbuteroc nte niioudai
ef]ho erof hopwc ntefi nteftouje
pefbwk

7:3 ¢koÚsaj d• perˆ toà 'Ihsoà ¢pšsteilen
prÕj aÙtÕn presbutšrouj tîn 'Iouda…wn,
™rwtîn aÙtÕn Ópwj ™lqën diasèsV tÕn
doàlon aÙtoà.

7:4 nywou de etaui ha i/c au]ho
erof cpoudewc eujw mmoc je fempsa
nje v/ eteknaer vai naf

7:4 oƒ d• paragenÒmenoi prÕj tÕn 'Ihsoàn
parek£loun aÙtÕn spouda…wj, lšgontej Óti
'/AxiÒj ™stin ú paršxV toàto,

7:5 fmei gar mpeneynoc ouoh ]cuna-
gwg/ nyof afkotc nan

7:5 ¢gap´ g¦r tÕ œqnoj ¹mîn kaˆ t¾n
sunagwg¾n aÙtÕj òkodÒmhsen ¹m‹n.

7:6 i/c de nafmosi nemwou pe h/d/
de efou/ou mpi/i an afouwrp harof
nhansv/r nje piekatontar,oc efjw
mmoc naf je p[c mper]qici nak
]mpsa gar an hina nteki eqoun qa
youahcoi mpa/i

7:6 Ð d• 'Ihsoàj ™poreÚeto sÝn aÙto‹j. ½dh
d• aÙtoà oÙ makr¦n ¢pšcontoj ¢pÕ tÁj
o„k…aj œpemyen f…louj Ð ˜katont£rchj
lšgwn aÙtù, KÚrie, m¾ skÚllou, oÙ g¦r
ƒkanÒj e„mi †na ØpÕ t¾n stšghn mou
e„sšlqVj:

7:7 eybevai oude anok mpiait nem-
psa ni sarok alla ajoc qen pcaji
ouoh fnaoujai nje paalou

7:7 diÕ oÙd• ™mautÕn ºx…wsa prÕj s•
™lqe‹n: ¢ll¦ e„p• lÒgJ, kaˆ „aq»tw Ð pa‹j
mou.

7:8 ke gar anok ourwmi hw euer-
taccin mmof qa ouersisi eouon han-
matoi qarat ouoh ]jw mmoc mvai
je mase nak safse naf keouai de
amou ouoh safi ouoh pabwk je ari
vai ouoh safaif

7:8 kaˆ g¦r ™gë ¥nqrwpÒj e„mi ØpÕ
™xous…an tassÒmenoj, œcwn Øp' ™mautÕn
stratiètaj, kaˆ lšgw toÚtJ, PoreÚqhti, kaˆ
poreÚetai, kaˆ ¥llJ, '/Ercou, kaˆ œrcetai,
kaˆ tù doÚlJ mou, Po…hson toàto, kaˆ
poie‹.

7:9 etafcwtem de enai nje i/c afer-
sv/ri mmof ouoh etafvonhf pejaf
je ]jw mmoc nwten je oude qen
picl t/rf mpijem ounah] ntaimai/

7:9 ¢koÚsaj d• taàta Ð 'Ihsoàj ™qaÚmasen
aÙtÒn, kaˆ strafeˆj tù ¢kolouqoànti aÙtù
ÔclJ e•pen, Lšgw Øm‹n, oÙd• ™n tù 'Isra¾l
tosaÚthn p…stin eáron.

7:10 ouoh etaukotou epi/i nje n/
etauouorpou aujimi mpibwk eafoujai

7:10 kaˆ Øpostršyantej e„j tÕn o•kon oƒ
pemfqšntej eáron tÕn doàlon Øgia…nonta.

7:11 ouoh acswpi epefrac] afse
naf eoubaki eumou] eroc je nain ouoh
naumosi nemaf nje nefmay/t/c nem
ounis] mm/s

7:11 Kaˆ ™gšneto ™n tù ˜xÁj ™poreÚqh e„j
pÒlin kaloumšnhn Na•n, kaˆ sunepo-
reÚonto aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Ôcloj
polÚj.

7:12 hwcde etafqwnt e]pul/ nte
]baki h/ppe nauwli nouai ebol eaf-
mou eous/ri mmauatf pe nte tefmau
ouoh yai ne ou,/ra te ouoh ne ouon
oum/s efos nte ]baki nemac pe

7:12 æj d• ½ggisen tÍ pÚlV tÁj pÒlewj, kaˆ
„doÝ ™xekom…zeto teqnhkëj monogen¾j uƒÕj tÍ
mhtrˆ aÙtoà, kaˆ aÙt¾ Ãn c»ra, kaˆ Ôcloj
tÁj pÒlewj ƒkanÕj Ãn sÝn aÙtÍ.
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7:13 ouoh etafnau eroc nje i/c af-
senh/t qaroc ouoh pejaf nac je
mperrimi

7:13 kaˆ „dën aÙt¾n Ð kÚrioj ™splag-
cn…sqh ™p' aÙtÍ kaˆ e•pen aÙtÍ, M¾ kla‹e.

7:14 ouoh afi af[i nem ]cl/ n/ de
etfai auohi eratou ouoh pejaf je
piqelsiri nyok pe]jw mmoc nak twnk

7:14 kaˆ proselqën ¼yato tÁj soroà, oƒ d•
bast£zontej œsthsan, kaˆ e•pen, Nean…ske,
soˆ lšgw, ™gšrqhti.

7:15 ouoh afhemci nje pirefmwout
ouoh aferh/tc ncaji ouoh aft/if
ntefmau

7:15 kaˆ ¢nek£qisen Ð nekrÕj kaˆ ½rxato
lale‹n, kaˆ œdwken aÙtÕn tÍ mhtrˆ aÙtoà.

7:16 ouho] de ac[i nouon niben
ouoh nau]wou mv] eujw mmoc je
ounis] mprov/t/c aftwnf nq/ten
ouoh je a v] jempsini mpeflaoc

7:16 œlaben d• fÒboj p£ntaj, kaˆ ™dÒxazon
tÕn qeÕn lšgontej Óti Prof»thj mšgaj
ºgšrqh ™n ¹m‹n, kaˆ Óti 'Epeskšyato Ð qeÕj
tÕn laÕn aÙtoà.

7:17 ouoh afi ebol nje picaji
eyb/tf qen ]ioudea t/rc nem ]peri-
,wroc t/rc

7:17 kaˆ ™xÁlqen Ð lÒgoj oátoj ™n ÓlV tÍ
'Iouda…v perˆ aÙtoà kaˆ p£sV tÍ pericèrJ.

7:18 ouoh autame iwann/c nje nef-
may/t/c eybe nai t/rou ouoh etaf-
mou] eb ebol qen nefmay/t/c

7:18 Kaˆ ¢p»ggeilan 'Iw£nnV oƒ maqhtaˆ
aÙtoà perˆ p£ntwn toÚtwn. kaˆ proskale-
s£menoj dÚo tin¦j tîn maqhtîn aÙtoà Ð
'Iw£nnhj

7:19 afouorpou ha p[c efjw mmoc
je nyok peyn/ou san ntenjoust ebol
qajwf nkeouai

7:19 œpemyen prÕj tÕn kÚrion lšgwn, SÝ e•
Ð ™rcÒmenoj À ¥llon prosdokîmen;

7:20 etaui de harof nje nirwmi
pejwou je iwann/c piref]wmc af-
ouorpten harok efjw mmoc je nyok
pe v/ eyn/ou san ntenjoust ebol
qajwf nkeouai

7:20 paragenÒmenoi d• prÕj aÙtÕn oƒ ¥ndrej
e•pan, 'Iw£nnhj Ð baptist¾j ¢pšsteilen
¹m©j prÕj s• lšgwn, SÝ e• Ð ™rcÒmenoj À
¥llon prosdokîmen;

7:21 qen ]ounou etemmau afervaqri
ehanm/s ebol qen hanswni nem han-
mactiggoc nem hanpna euhwou ouoh
oum/s mbelle aferhmot nwou mpi-
nau mbol

7:21 ™n ™ke…nV tÍ érv ™qer£peusen polloÝj
¢pÕ nÒswn kaˆ mast…gwn kaˆ pneum£twn
ponhrîn, kaˆ tuflo‹j pollo‹j ™car…sato
blšpein.

7:22 ouoh aferouw pejaf nwou je
mase nwten matame iwann/c en/ ete-
tennau erwou ouoh etaretencoymou
nibelleu cenau mbol ni[aleu cemosi
nikakceht cetoub/out nikour cecwtem
nirefmwout cetwounou nih/ki cehisen-
noufi nwou

7:22 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j,
Poreuqšntej ¢pagge…late 'Iw£nnV § e‡dete
kaˆ ºkoÚsate: tufloˆ ¢nablšpousin, cwloˆ
peripatoàsin, leproˆ kaqar…zontai kaˆ kw-
foˆ ¢koÚousin, nekroˆ ™ge…rontai, ptwcoˆ
eÙaggel…zontai:

7:23 ouoh wouniatf mv/ etenfnaer-
ckandalizecye an nq/t

7:23 kaˆ mak£riÒj ™stin Öj ™¦n m¾
skandalisqÍ ™n ™mo….

7:24 etause nwou de nje niremnhwb
nte iwann/c aferh/tc njoc nnim/s
eybe iwann/c je etareteni ebol ep-
safe enau eou eoukas eukim erof
ebol hiten ouy/ou

7:24 'ApelqÒntwn d• tîn ¢ggšlwn 'Iw£nnou
½rxato lšgein prÕj toÝj Ôclouj perˆ
'Iw£nnou, T… ™x»lqate e„j t¾n œrhmon
qe£sasqai; k£lamon ØpÕ ¢nšmou saleuÒ-
menon;
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7:25 alla etareteni ebol enau eou
eourwmi eouon hanhebcw euj/n toi
hiwtf h/ppe ic na nihbwc nte pwou
nem pounof ce,/ qen p/i nniourwou

7:25 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; ¥nqrwpon ™n
malako‹j ƒmat…oij ºmfiesmšnon; „doÝ oƒ ™n
ƒmatismù ™ndÒxJ kaˆ trufÍ Øp£rcontej ™n
to‹j basile…oij e„s…n.

7:26 alla etareteni ebol enau eou
eouprov/t/c aha ]jw mmoc nwten je
ouhouo eouprov/t/c

7:26 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; prof»thn; na…,
lšgw Øm‹n, kaˆ perissÒteron prof»tou.

7:27 vai pe v/ etcq/out eyb/tf je
h/ppe ]naouorp mpaggeloc qath/ m-
pekho v/ eynacob] mpekmwit mpekmyo

7:27 oátÒj ™stin perˆ oá gšgraptai, *'IdoÝ
¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou prÕ prosèpou
sou, Öj kataskeu£sei t¾n ÐdÒn* sou
*œmprosqšn* sou.

7:28 ]jw mmoc nwten je qen pjin-
mici nte nihiomi mmon hli naaf e-
iwann/c pikouji de erof qen ]met-
ouro nte niv/oui ounis] erof pe

7:28 lšgw Øm‹n, me…zwn ™n gennhto‹j
gunaikîn 'Iw£nnou oÙde…j ™stin: Ð d• mik-
rÒteroj ™n tÍ basile…v toà qeoà me…zwn
aÙtoà ™stin.

7:29 ouoh pilaoc t/rf nem nitelw-
n/c auymaie v] etau[iwmc qen pi-
wmc niwann/c

7:29 [1Kaˆ p©j Ð laÕj ¢koÚsaj kaˆ oƒ
telînai ™dika…wsan tÕn qeÒn, baptisqšntej
tÕ b£ptisma 'Iw£nnou:

7:30 nivariceoc de nem ninomikoc au-
erayetin mpico[ni nte v] nqr/i nq/-
tou mpou[iwmc ntotf

7:30 oƒ d• Farisa‹oi kaˆ oƒ nomikoˆ t¾n
boul¾n toà qeoà ºqšthsan e„j ˜autoÚj, m¾
baptisqšntej Øp' aÙtoà.]1

7:31 ainatenywnt enirwmi nte pai-
jwou eou ouoh ou pe etouoni mmof

7:31 T…ni oân Ðmoièsw toÝj ¢nqrèpouj tÁj
gene©j taÚthj, kaˆ t…ni e„sˆn Ómoioi;

7:32 ceoni nhanalwoui n/ ethemci
qen ouagora ouoh eumou] oube nou-
er/ou eujw mmoc je anjw erwten
ouoh mpeten[ocjec anerh/bi ouoh
mpetenrimi

7:32 Ómoio… e„sin paid…oij to‹j ™n ¢gor´
kaqhmšnoij kaˆ prosfwnoàsin ¢ll»loij, §
lšgei, HÙl»samen Øm‹n kaˆ oÙk çrc»sasqe:
™qrhn»samen kaˆ oÙk ™klaÚsate.

7:33 afi gar nje iwann/c piref]wmc
efouem wik an ouoh nfce /rp an ouoh
tetenjw mmoc je ouon oudemwn
nemaf

7:33 ™l»luqen g¦r 'Iw£nnhj Ð baptist¾j m¾
™sq…wn ¥rton m»te p…nwn o•non, kaˆ lšgete,
DaimÒnion œcei:

7:34 afi de nje ps/ri mvrwmi ef-
ouwm ouoh efcw ouoh tetenjw mmoc
h/ppe ic ourwmi nrefouwm ouoh ncau-
/rp efoi nsv/r enitelwn/c nem niref-
ernobi

7:34 ™l»luqen Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™sq…wn
kaˆ p…nwn, kaˆ lšgete, 'IdoÝ ¥nqrwpoj f£goj
kaˆ o„nopÒthj, f…loj telwnîn kaˆ ¡martw-
lîn.

7:35 ouoh acymaio nje ]covia ebol
qen necs/ri t/rou

7:35 kaˆ ™dikaièqh ¹ sof…a ¢pÕ p£ntwn
tîn tšknwn aÙtÁj.

7:36 nau]ho erof pe nje ouai ebol
qen nivariceoc hina ntefouwm nemaf
ouoh etafse eqoun ep/i mpivariceoc
afrwteb

7:36 'Hrèta dš tij aÙtÕn tîn Farisa…wn
†na f£gV met' aÙtoà: kaˆ e„selqën e„j tÕn
o•kon toà Farisa…ou katekl…qh.

7:37 ouoh h/ppe ic ouchimi nacoi
nrefernobi qen ]baki ouoh etacemi je
froteb qen p/i mpivariceoc ac[i nou-
alabactron ncojen

7:37 kaˆ „doÝ gun¾ ¼tij Ãn ™n tÍ pÒlei
¡martwlÒj, kaˆ ™pignoàsa Óti kat£keitai ™n
tÍ o„k…v toà Farisa…ou, kom…sasa
¢l£bastron mÚrou
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7:38 ouoh etacohi eratc cavahou
qaratou nnef[alauj ecrimi acerh/tc
nhwrp nnef[alauj qen necermwoui
ouoh acfotou ebol qen pifwi nte
tecave ouoh nac]vi enef[alauj ec-
ywhc mmwou mpicojen

7:38 kaˆ st©sa Ñp…sw par¦ toÝj pÒdaj
aÙtoà kla…ousa, to‹j d£krusin ½rxato
bršcein toÝj pÒdaj aÙtoà kaˆ ta‹j qrixˆn
tÁj kefalÁj aÙtÁj ™xšmassen, kaˆ katef…-
lei toÝj pÒdaj aÙtoà kaˆ ½leifen tù mÚrJ.

7:39 etafnau de nje pivariceoc et-
afyahmef pejaf nqr/i nq/tf efjw
mmoc je ene ouprov/t/c pe vai naf-
naemi je ou te ouoh je ou as nr/]
te taichimi etac[i nemaf je ouref-
ernobi te

7:39 „dën d• Ð Farisa‹oj Ð kalšsaj aÙtÕn
e•pen ™n ˜autù lšgwn, Oátoj e„ Ãn pro-
f»thj, ™g…nwsken ¨n t…j kaˆ potap¾ ¹ gun¾
¼tij ¤ptetai aÙtoà, Óti ¡martwlÒj ™stin.

7:40 ouoh aferouw nje i/c pejaf
naf je cimwn ouon nt/i noucaji ejof
nak nyof de pejaf je vref]cbw ajof

7:40] kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtÒn, S…mwn, œcw so… ti e„pe‹n. Ð dš,
Did£skale, e„pš, fhs…n.

7:41 pejaf de je ne ouon ,rewct/c
b eouonte oudanict/c erwou piouai ne
ouon v ncayeri erof pikeouai de ne
ouon n erof

7:41] dÚo creofeilštai Ãsan danistÍ tini: Ð
eŒj êfeilen dhn£ria pentakÒsia, Ð d• ›teroj
pent»konta.

7:42 mmon ntwou de mmau eyrou-
tobou af,au nwou ebol mpb nhmot
nim oun nq/tou eynamenritf nhouo

7:42 m¾ ™cÒntwn aÙtîn ¢podoànai ¢mfo-
tšroij ™car…sato. t…j oân aÙtîn ple‹on
¢gap»sei aÙtÒn

7:43 aferouw nje cimwn pejaf je
]meui je v/ etaf,a pihouo naf ebol
nhmot nyof de pejaf je ak]hap qen
oucwouten

7:43 ¢pokriqeˆj S…mwn e•pen, `Upolamb£nw
Óti ú tÕ ple‹on ™car…sato. Ð d• e•pen aÙtù,
'Orqîj œkrinaj.

7:44 ouoh etafvonhf e]chimi pejaf
ncimwn je ,nau etaichimi aii eqoun
epek/i mpek] noumwou ena[alauj yai
de nyoc achwrp nna[alauj qen nec-
ermwoui ouoh acfotou ebol qen
necfwi

7:44 kaˆ strafeˆj prÕj t¾n guna‹ka tù
S…mwni œfh, Blšpeij taÚthn t¾n guna‹ka;
e„sÁlqÒn sou e„j t¾n o„k…an, Ûdwr moi ™pˆ
pÒdaj oÙk œdwkaj: aÛth d• to‹j d£krusin
œbrexšn mou toÝj pÒdaj kaˆ ta‹j qrixˆn
aÙtÁj ™xšmaxen.

7:45 mpek] nouvi erwi yai de nyoc
icjen etaii eqoun mpec,atotc ebol
ec]vi ena[alauj

7:45 f…lhm£ moi oÙk œdwkaj: aÛth d• ¢f' Âj
e„sÁlqon oÙ dišlipen katafiloàs£ mou toÝj
pÒdaj.

7:46 mpekywhc ntaave nouneh yai
de nyoc acywhc nna[alauj noucojen

7:46 ™la…J t¾n kefal»n mou oÙk ½leiyaj:
aÛth d• mÚrJ ½leiyen toÝj pÒdaj mou.

7:47 eybevai ]jw mmoc nak je nec-
nobi etos ce,/ nac ebol je acer-
agapan emasw v/ gar esau,a ou-
kouji naf ebol saferagapan noukouji

7:47 oá c£rin lšgw soi, ¢fšwntai aƒ
¡mart…ai aÙtÁj aƒ polla…, Óti ºg£phsen
polÚ: ú d• Ñl…gon ¢f…etai, Ñl…gon ¢gap´.

7:48 pejaf de nac je nenobi ce,/ ne
ebol

7:48 e•pen d• aÙtÍ, 'Afšwnta… sou aƒ
¡mart…ai.

7:49 ouoh auerh/tc njoc nqr/i nq/-
tou nje n/ eyroteb je nim pe vai
eter pke,anobi ebol

7:49 kaˆ ½rxanto oƒ sunanake…menoi lšgein
™n ˜auto‹j, T…j oátÒj ™stin Öj kaˆ ¡mart…aj
¢f…hsin;
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7:50 pejaf de n]chimi je mase ne
qen ouhir/n/ penah] petafnahmi

7:50 e•pen d• prÕj t¾n guna‹ka, `H p…stij
sou sšswkšn se: poreÚou e„j e„r»nhn.

8:1 ouoh acswpi menenca nai ouoh
nyof nafmosi kata baki nem ]mi
efhiwis ouoh efhisennoufi n]metouro
nte v] ouoh piib eunemaf

8:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù kaqexÁj kaˆ aÙtÕj
dièdeuen kat¦ pÒlin kaˆ kèmhn khrÚsswn
kaˆ eÙaggelizÒmenoj t¾n basile…an toà
qeoà, kaˆ oƒ dèdeka sÝn aÙtù,

8:2 nem hankehiomi n/ etafervaqri
erwou ebol qen hanpna euhwou nem
hanswni maria y/ etoumou] eroc je
]magdalin/ y/ etafhi piz ndemwn
ebol hiwtc

8:2 kaˆ guna‹kšj tinej a‰ Ãsan teqera-
peumšnai ¢pÕ pneum£twn ponhrîn kaˆ
¢sqeneiîn, Mar…a ¹ kaloumšnh Mag-
dalhn», ¢f' Âj daimÒnia ˜pt¦ ™xelhlÚqei,

8:3 nem iwanna tchimi n,ouza piepi-
tropoc nte /rwd/c nem coucanna nem
hanke,wouni euos n/ enausemsi mmof
ebol qen nouhupar,onta

8:3 kaˆ 'Iw£nna gun¾ Couz© ™pitrÒpou
`Hródou kaˆ Sous£nna kaˆ ›terai polla…,
a†tinej dihkÒnoun aÙto‹j ™k tîn Øpar-
cÒntwn aÙta‹j.

8:4 efyou/t de nje ounis] mm/s
nem n/ enaun/ou harof kata baki
pejaf ebol hiten ouparabol/

8:4 SuniÒntoj d• Ôclou polloà kaˆ tîn
kat¦ pÒlin ™piporeuomšnwn prÕj aÙtÕn e•-
pen di¦ parabolÁj,

8:5 afi ebol nje v/ etci] eci] m-
pefjroj ouoh qen pjinyrefci] ouai
men afhei qaten pimwit ouoh auhem-
hwmf ouoh nihala] nte tve au-
ouomf

8:5 'ExÁlqen Ð spe…rwn toà spe‹rai tÕn
spÒron aÙtoà. kaˆ ™n tù spe…rein aÙtÕn Ö
m•n œpesen par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ katepat»qh
kaˆ t¦ petein¦ toà oÙranoà katšfagen
aÙtÒ.

8:6 ouoh keouai afhei ejen oupetra
ouoh afrwt afswoui eybeje mmontef
[noni mmau

8:6 kaˆ ›teron katšpesen ™pˆ t¾n pštran,
kaˆ fu•n ™xhr£nqh di¦ tÕ m¾ œcein „km£da.

8:7 ouoh keouai afhei qen ym/] nni-
couri ouoh etafrwt nemaf nje nicouri
auojhf

8:7 kaˆ ›teron œpesen ™n mšsJ tîn
¢kanqîn, kaˆ sumfue‹sai aƒ ¥kanqai
¢pšpnixan aÙtÒ.

8:8 ouoh keouai afhei ejen pikahi
eynanef ouoh etafrwt afen outah
ebol nr nkwb nai efjw mmwou naf-
mou] pe je v/ ete ouon oumasj
mmof ecwtem marefcwtem

8:8 kaˆ ›teron œpesen e„j t¾n gÁn t¾n
¢gaq»n, kaˆ fu•n ™po…hsen karpÕn ˜ka-
tontaplas…ona. taàta lšgwn ™fènei, `O
œcwn ðta ¢koÚein ¢kouštw.

8:9 nausini de mmof nje nefmay/t/c
je ou te taiparabol/

8:9 'Ephrètwn d• aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
t…j aÛth e‡h ¹ parabol».

8:10 nyof de pejaf nwou je nywten
etectoi nwten eemi enimuct/rion nte
]metouro nte v] pcwjp de qen
hanparabol/ hina eunau ntoustem-
nau ouoh eucwtem ntoustemcwtem
ouoh ntoustemka]

8:10 Ð d• e•pen, `Um‹n dšdotai gnînai t¦
must»ria tÁj basile…aj toà qeoà, to‹j d•
loipo‹j ™n parabola‹j, †na *blšpontej m¾
blšpwsin kaˆ ¢koÚontej m¾ suniîsin.*

8:11 ]parabol/ de yai te pijroj
pe picaji nte v]

8:11 '/Estin d• aÛth ¹ parabol»: `O spÒroj
™stˆn Ð lÒgoj toà qeoà.
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8:12 n/ de etqaten pimwit ne n/
etcwtem ita safi nje pidiaboloc
ouoh safwli mpicaji ebol qen pou-
h/t hina m/pwc ncenah] ouoh nce-
nohem

8:12 oƒ d• par¦ t¾n ÐdÒn e„sin oƒ
¢koÚsantej, e•ta œrcetai Ð di£boloj kaˆ
a‡rei tÕn lÒgon ¢pÕ tÁj kard…aj aÙtîn, †na
m¾ pisteÚsantej swqîsin.

8:13 n/ de ethijen ]petra ne n/
hotan ausancwtem sausep picaji
erwou qen ourasi ouoh nai mmontou
nouni mmau n/ eynah] proc ouc/ou
ouoh qen pc/ou noupiracmoc sau,a-
totou ebol

8:13 oƒ d• ™pˆ tÁj pštraj o‰ Ótan ¢koÚ-
swsin met¦ car©j dšcontai tÕn lÒgon, kaˆ
oátoi ·…zan oÙk œcousin, o‰ prÕj kairÕn
pisteÚousin kaˆ ™n kairù peirasmoà ¢f…s-
tantai.

8:14 v/ de etafhei qen nicouri nai
ne n/ etcwtem ouoh nirwous nem
nimetramao nem nihudon/ nte pai-
jinwnq eumosi nq/tou sauojhou
ouoh mpauen outah ebol

8:14 tÕ d• e„j t¦j ¢k£nqaj pesÒn, oáto…
e„sin oƒ ¢koÚsantej, kaˆ ØpÕ merimnîn kaˆ
ploÚtou kaˆ ¹donîn toà b…ou poreuÒmenoi
sumpn…gontai kaˆ oÙ telesforoàsin.

8:15 v/ de etafhei qen pikahi ey-
nanef nai ne n/ etcwtem epicaji qen
ouh/t enanef ouoh nagayon euamoni
mmof ouoh sauen outah ebol qen
ouhupomon/

8:15 tÕ d• ™n tÍ kalÍ gÍ, oáto… e„sin o†tinej
™n kard…v kalÍ kaˆ ¢gaqÍ ¢koÚ-santej tÕn
lÒgon katšcousin kaˆ kar-poforoàsin ™n
ØpomonÍ.

8:16 mpare hli [ere ouq/bc ntef-
hobcf qen ouckeuoc ie ntef,af ca-
eqr/i nou[loj alla esau,af hijen
oulu,nia hina n/ eynai eqoun ntou-
nau epiouwini

8:16 OÙdeˆj d• lÚcnon ¤yaj kalÚptei
aÙtÕn skeÚei À Øpok£tw kl…nhj t…qhsin,
¢ll' ™pˆ lucn…aj t…qhsin, †na oƒ e„sporeuÒ-
menoi blšpwsin tÕ fîj.

8:17 mmon peth/p gar je fnaouwnh
ebol an oude mmon pet,/p je cena-
emi erof an ouoh ntefi eym/]

8:17 oÙ g£r ™stin kruptÕn Ö oÙ fanerÕn
gen»setai, oÙd• ¢pÒkrufon Ö oÙ m¾ gnwsqÍ
kaˆ e„j fanerÕn œlqV.

8:18 anau oun je etaretencwtem n-
as nr/] v/ gar ete ouon ntaf eue]
naf ouoh etemmon ntaf pikeouai
etefmeui erof je fentotf eueolf
ntotf

8:18 blšpete oân pîj ¢koÚete: Öj ¨n g¦r
œcV, doq»setai aÙtù, kaˆ Öj ¨n m¾ œcV, kaˆ
Ö doke‹ œcein ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

8:19 aci harof nje tefmau nem
nefcn/ou ouoh nausjemjom an pe
e]ma] erof eybe pim/s

8:19 Paregšneto d• prÕj aÙtÕn ¹ m»thr kaˆ
oƒ ¢delfoˆ aÙtoà, kaˆ oÙk ºdÚnanto
suntuce‹n aÙtù di¦ tÕn Ôclon.

8:20 autamof de je ic tekmau nem
nekcn/ou ceohi eratou cabol euouws
enau erok

8:20 ¢phggšlh d• aÙtù, `H m»thr sou kaˆ
oƒ ¢delfo… sou ˜st»kasin œxw „de‹n qšl-
ontšj se.

8:21 nyof de aferouw pejaf nwou
je tamau nem nacn/ou nai ne n/ et-
cwtem epicaji nte v] ouoh etiri
mmof

8:21 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,
M»thr mou kaˆ ¢delfo… mou oáto… e„sin oƒ
tÕn lÒgon toà qeoà ¢koÚontej kaˆ poioàntej.



Gospel of St. Luke

Bohairic Greek

BG-31

8:22 acswpi de qen ouai nniehoou
nyof afal/i eoujoi nem nefmay/t/c
ouoh pejaf nwou je marense nan
em/r e]lumn/ ouoh aucwk ebol

8:22 'Egšneto d• ™n mi´ tîn ¹merîn kaˆ
aÙtÕj ™nšbh e„j plo‹on kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, Dišlqwmen e„j
tÕ pšran tÁj l…mnhj: kaˆ ¢n»cqhsan.

8:23 euerhwt de efenkot ouoh afi
eqr/i e]lumn/ nje ounis] ny/ou
ouoh nafkw] erwou pe ouoh nauerkin-
duneuin

8:23 pleÒntwn d• aÙtîn ¢fÚpnwsen. kaˆ
katšbh la‹lay ¢nšmou e„j t¾n l…mnhn, kaˆ
suneplhroànto kaˆ ™kindÚneuon.

8:24 etaui de aunehci mmof eujw
mmoc je vref]cbw tennatako nyof
de etaftwnf aferepitiman mpiy/ou
nem nihwimi nte pimwou ouoh auheri
ouoh acswpi nje ounis] njam/

8:24 proselqÒntej d• di»geiran aÙtÕn
lšgontej, 'Epist£ta ™pist£ta, ¢pollÚmeqa.
Ð d• diegerqeˆj ™pet…mhsen tù ¢nšmJ kaˆ tù
klÚdwni toà Ûdatoj: kaˆ ™paÚsanto, kaˆ
™gšneto gal»nh.

8:25 ouoh pejaf nwou je afywn pe-
tennah] nywou de etauerho] auer-
sv/ri eujw mmoc nnouer/ou je nim
hara pe vai je fouahcahni nnikey/ou
nem nimwou ouoh cecwtem naf

8:25 e•pen d• aÙto‹j, Poà ¹ p…stij Ømîn;
fobhqšntej d• ™qaÚmasan, lšgontej prÕj
¢ll»louj, T…j ¥ra oátÒj ™stin Óti kaˆ to‹j
¢nšmoij ™pit£ssei kaˆ tù Ûdati, kaˆ
ØpakoÚousin aÙtù;

8:26 ouoh auerhwt et,wra nte ni-
gergec/noc ete y/ te ethim/r oube
]galilea

8:26 Kaˆ katšpleusan e„j t¾n cèran tîn
Gerashnîn, ¼tij ™stˆn ¢ntipšra tÁj Gali-
la…aj.

8:27 etafi de ebol epikahi afi ebol
harof nje ourwmi ebol qen ]baki
eouon handemwn nemaf ouoh eafer-
ounis] n,ronoc mpef]hboc hiwtf
ouoh mpefswpi qen /i alla qen
nimhau

8:27 ™xelqÒnti d• aÙtù ™pˆ t¾n gÁn
Øp»nthsen ¢n»r tij ™k tÁj pÒlewj œcwn
daimÒnia: kaˆ crÒnJ ƒkanù oÙk ™nedÚsato
ƒm£tion, kaˆ ™n o„k…v oÙk œmenen ¢ll' ™n
to‹j mn»masin.

8:28 etafnau de ei/c afws ebol
afhitf eqr/i qaratf ouoh pejaf qen
ounis] ncm/ je aqok nem/i ps/ri
mv] etonq ]]ho erok mper]mkah n/i

8:28 „dën d• tÕn 'Ihsoàn ¢nakr£xaj
prosšpesen aÙtù kaˆ fwnÍ meg£lV e•pen, T…
™moˆ kaˆ so…, 'Ihsoà uƒ• toà qeoà toà
Øy…stou; dšoma… sou, m» me basan…sVj.

8:29 ne afhonhen gar pe etotf mpi-
pna nakayarton ei ebol qen pirwmi
ne afholmef gar pe nhanm/s n,ronoc
ouoh ne sauconhf pe nhanhalucic nem
hanped/c euareh erof ouoh ne saf-
cwlp nnicnauh pe ntef[wrem ncwf
nje pidemwn enisafeu

8:29 par»ggeilen g¦r tù pneÚmati tù
¢kaq£rtJ ™xelqe‹n ¢pÕ toà ¢nqrèpou.
pollo‹j g¦r crÒnoij sunhrp£kei aÙtÒn, kaˆ
™desmeÚeto ¡lÚsesin kaˆ pšdaij fula-
ssÒmenoj, kaˆ diarr»sswn t¦ desm¦ ºlaÚ-
neto ØpÕ toà daimon…ou e„j t¦j ™r»mouj.

8:30 afsenf de nje i/c je nim pe
pekran nyof de pejaf je legiwn je
ause nwou eqoun erof nje oum/s
ndemwn

8:30 ™phrèthsen d• aÙtÕn Ð 'Ihsoàj, T… soi
Ônom£ ™stin; Ð d• e•pen, Legièn, Óti e„sÁ-
lqen daimÒnia poll¦ e„j aÙtÒn.

8:31 ouoh nau]ho erof pe hina
ntefstemouahcahni nwou ese evnoun

8:31 kaˆ parek£loun aÙtÕn †na m¾ ™pit£xV
aÙto‹j e„j t¾n ¥busson ¢pelqe‹n.
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8:32 ne ouon ouohi de nrir mmau
eumoni qen pitwou ouoh nau]ho erof
hina ntef,au ese eqoun en/ etemmau
ouoh af,au

8:32 ’Hn d• ™ke‹ ¢gšlh co…rwn ƒkanîn
boskomšnh ™n tù Ôrei: kaˆ parek£lesan
aÙtÕn †na ™pitršyV aÙto‹j e„j ™ke…nouj
e„selqe‹n: kaˆ ™pštreyen aÙto‹j.

8:33 etaui de ebol hi pirwmi nje
nidemwn ause nwou eqoun eniesau
ouoh aci nje ]agel/ nrir eqr/i e]-
lumn/ qen pijajrim ouoh auwjh

8:33 ™xelqÒnta d• t¦ daimÒnia ¢pÕ toà
¢nqrèpou e„sÁlqon e„j toÝj co…rouj, kaˆ
érmhsen ¹ ¢gšlh kat¦ toà krhmnoà e„j t¾n
l…mnhn kaˆ ¢pepn…gh.

8:34 etaunau de nje n/ eymoni ev/
etafswpi auvwt ouoh autame n/
etqen ]baki nem n/ etqen tkoi

8:34 „dÒntej d• oƒ bÒskontej tÕ gegonÕj
œfugon kaˆ ¢p»ggeilan e„j t¾n pÒlin kaˆ e„j
toÝj ¢groÚj.

8:35 aui ebol enau ev/ etafswpi
ouoh aui ha i/c ouoh aujimi mpirwmi
efhemci v/ eta nidemwn i ebol
nq/tf efoi ncabe ere nefhbwc toi
hiwtf ef,/ qaten nen[alauj ni/c
ouoh auerho]

8:35 ™xÁlqon d• „de‹n tÕ gegonÕj kaˆ Ãlqon
prÕj tÕn 'Ihsoàn, kaˆ eáron kaq»menon tÕn
¥nqrwpon ¢f' oá t¦ daimÒnia ™xÁlqen
ƒmatismšnon kaˆ swfronoànta par¦ toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà, kaˆ ™fob»qhsan.

8:36 autamwou de nje n/ etaunau
je etafnohem nas nr/] nje v/ enare
nidemwn nemaf

8:36 ¢p»ggeilan d• aÙto‹j oƒ „dÒntej pîj
™sèqh Ð daimonisqe…j.

8:37 ouoh au]ho erof nje pim/s
t/rf nte ]peri,wroc nte nigergec/noc
je ntefse naf ebol harwou je ou-
nis] nho] pe enau,/ nq/tc nyof de
afal/i epjoi aftacyo

8:37 kaˆ ºrèthsen aÙtÕn ¤pan tÕ plÁqoj
tÁj pericèrou tîn Gerashnîn ¢pelqe‹n ¢p'
aÙtîn, Óti fÒbJ meg£lJ sune…conto: aÙtÕj
d• ™mb¦j e„j plo‹on Øpšstreyen.

8:38 naf]ho erof nje pirwmi v/
etaui ebol nq/tf nje nidemwn hina
ntefohi nemaf afouorpf de efjw
mmoc naf

8:38 ™de‹to d• aÙtoà Ð ¢n¾r ¢f' oá
™xelhlÚqei t¦ daimÒnia e•nai sÝn aÙtù:
¢pšlusen d• aÙtÕn lšgwn,

8:39 je matacyo epek/i ouoh caji
nn/ etafaitou nemak nje v] ouoh
afse naf ebol qen ]baki t/rc ef-
hiwis nn/ etafaitou naf nje v]

8:39 `UpÒstrefe e„j tÕn o•kÒn sou, kaˆ
dihgoà Ósa soi ™po…hsen Ð qeÒj. kaˆ
¢pÁlqen kaq' Ólhn t¾n pÒlin khrÚsswn Ósa
™po…hsen aÙtù Ð 'Ihsoàj.

8:40 etaftacyo de nje i/c afsopf
erof nje pim/s naujoust gar ebol
qajwf t/rou pe

8:40 'En d• tù Øpostršfein tÕn 'Ihsoàn
¢pedšxato aÙtÕn Ð Ôcloj, Ãsan g¦r p£ntej
prosdokîntej aÙtÒn.

8:41 ouoh h/ppe afi nje ourwmi
epefran pe iairoc ouoh vai ne ou-
ar,wn pe nte ]cunagwg/ ouoh etaf-
hitf eqr/i qaten nen[alauj ni/c
naf]ho erof eyrefi eqoun epef/i

8:41 kaˆ „doÝ Ãlqen ¢n¾r ú Ônoma 'I£Žroj,
kaˆ oátoj ¥rcwn tÁj sunagwgÁj ØpÁrcen,
kaˆ pesën par¦ toÝj pÒdaj [toà] 'Ihsoà
parek£lei aÙtÕn e„selqe‹n e„j tÕn o•kon
aÙtoà,

8:42 je ouseri mmauatc enacntaf pe
ecqen ib nrompi ouoh yai nacnamou pe
efnai de nje i/c nauhojhej mmof pe
nje nim/s

8:42 Óti qug£thr monogen¾j Ãn aÙtù æj
™tîn dèdeka kaˆ aÙt¾ ¢pšqnVsken. 'En d•
tù Øp£gein aÙtÕn oƒ Ôcloi sunšpnigon
aÙtÒn.
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8:43 ouoh ouchimi ne ouon oucnof ,/
qaroc mib nrompi yai etac[o mpec-
wnq t/rf ebol nnic/ini ouoh mpecs-
jemjom eyrouervaqri eroc ebol hiten
hli

8:43 kaˆ gun¾ oâsa ™n ·Úsei a†matoj ¢pÕ
™tîn dèdeka, ¼tij [„atro‹j prosanalèsasa
Ólon tÕn b…on] oÙk ‡scusen ¢p' oÙdenÕj
qerapeuqÁnai,

8:44 etaci ebol hivahou ac[i nem
psta] nte pefhboc ouoh catotf
afohi nje picnof enafsat ebol qaroc

8:44 proselqoàsa Ôpisqen ¼yato toà
kraspšdou toà ƒmat…ou aÙtoà, kaˆ para-
crÁma œsth ¹ ·Úsij toà a†matoj aÙtÁj.

8:45 ouoh peje i/c je nim petaf[i
nem/i eujwl de ebol t/rou peje
petroc nem n/ eynemaf je piref]cbw
nim/s etkw] erok ouoh ethojhej
mmok

8:45 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, T…j Ð ¡y£menÒj
mou; ¢rnoumšnwn d• p£ntwn e•pen Ð Pštroj,
'Epist£ta, oƒ Ôcloi sunšcous…n se kaˆ
¢poql…bousin.

8:46 i/c de pejaf je ouon petaf[i
nem/i anok gar aiemi eoujom aci ebol
mmoi

8:46 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, `/HyatÒ moÚ tij,
™gë g¦r œgnwn dÚnamin ™xelhluqu‹an ¢p'
™moà.

8:47 etacnau de nje ]chimi je
mpeferpwbs aci eccyerter ouoh etac-
hitc eqr/i qaratf acouwnh ebol
mpemyo mpilaoc t/rf je eybeou netia
ac[i nemaf nem pir/] etacoujai
mmof catotc

8:47 „doàsa d• ¹ gun¾ Óti oÙk œlaqen
tršmousa Ãlqen kaˆ prospesoàsa aÙtù di'
¿n a„t…an ¼yato aÙtoà ¢p»ggeilen ™nèpion
pantÕj toà laoà kaˆ æj „£qh paracrÁma.

8:48 nyof pejaf nac je taseri
penah] petafnahmi mase ne qen
ouhir/n/

8:48 Ð d• e•pen aÙtÍ, Qug£thr, ¹ p…stij sou
sšswkšn se: poreÚou e„j e„r»nhn.

8:49 eti efcaji afi nje ouai nte
piar,/cunagwgoc efjw mmoc je acmou
nje tekseri mper]qici mpiref]cbw

8:49 '/Eti aÙtoà laloàntoj œrceta… tij par¦
toà ¢rcisunagègou lšgwn Óti Tšqnh-ken ¹
qug£thr sou, mhkšti skÚlle tÕn
did£skalon.

8:50 i/c de etafcwtem aferouw
pejaf je mpererho] monon nah] ouoh
cnanohem

8:50 Ð d• 'Ihsoàj ¢koÚsaj ¢pekr…qh aÙtù,
M¾ foboà, mÒnon p…steuson, kaˆ swq»-
setai.

8:51 etafi de epi/i mpef,a hli ei
eqoun nemaf eb/l epetroc nem iakw-
boc nem iwann/c nem viwt n]alou
nem tecmau

8:51 ™lqën d• e„j t¾n o„k…an oÙk ¢fÁken
e„selqe‹n tina sÝn aÙtù e„ m¾ Pštron kaˆ
'Iw£nnhn kaˆ 'I£kwbon kaˆ tÕn patšra tÁj
paidÕj kaˆ t¾n mhtšra.

8:52 naurimi de t/rou ouoh naunehpi
eroc pe nyof de pejaf je mperrimi
mpecmou gar nje ]alou alla acnkot

8:52 œklaion d• p£ntej kaˆ ™kÒptonto
aÙt»n. Ð d• e•pen, M¾ kla…ete, oÙ g¦r
¢pšqanen ¢ll¦ kaqeÚdei.

8:53 ouoh naucwbi mmof pe euemi je
acmou

8:53 kaˆ kategšlwn aÙtoà, e„dÒtej Óti
¢pšqanen.

8:54 nyof de etafhitou t/rou ouoh
etafamoni ntecjij afmou] efjw mmoc
je ]alou twouni

8:54 aÙtÕj d• krat»saj tÁj ceirÕj aÙtÁj
™fènhsen lšgwn, `H pa‹j, œgeire.

8:55 ouoh afkotf eroc nje pecpna
ouoh catotc actwnc ouoh afouah-
cahni ntou] nac eouwm

8:55 kaˆ ™pšstreyen tÕ pneàma aÙtÁj, kaˆ
¢nšsth paracrÁma, kaˆ dištaxen aÙtÍ
doqÁnai fage‹n.
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8:56 ouoh autwmt nje necio] nyof
de afhonhen nwou estemje v/ etaf-
swpi nhli

8:56 kaˆ ™xšsthsan oƒ gone‹j aÙtÁj: Ð d•
par»ggeilen aÙto‹j mhdenˆ e„pe‹n tÕ gego-
nÒj.

9:1 etafmou] de epiib napoctoloc
af]jom nwou nem ouersisi ehr/i ejen
nidemwn t/rou nem niswni

9:1 Sugkales£menoj d• toÝj dèdeka œdw-
ken aÙto‹j dÚnamin kaˆ ™xous…an ™pˆ p£nta
t¦ daimÒnia kaˆ nÒsouj qerapeÚein,

9:2 ouoh afouorpou ehiwis n]met-
ouro nte v] ouoh etal[o nn/
etswni

9:2 kaˆ ¢pšsteilen aÙtoÝj khrÚssein t¾n
basile…an toà qeoà kaˆ „©sqai [toÝj
¢sqene‹j],

9:3 ouoh pejaf nwou je mperel hli
evmwit oude sbwt oude p/ra oude
wik oude hat oude mper,a sy/n
cnou] nten y/nou

9:3 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, Mhd•n a‡rete e„j
t¾n ÐdÒn, m»te ·£bdon m»te p»ran m»te
¥rton m»te ¢rgÚrion, m»te [¢n¦] dÚo citî-
naj œcein.

9:4 ouoh pi/i etetennase nwten
eqoun erof swpi mmau sateteni
ebol mmau

9:4 kaˆ e„j ¿n ¨n o„k…an e„sšlqhte, ™ke‹
mšnete kaˆ ™ke‹qen ™xšrcesqe.

9:5 ouoh n/ etencenasep y/nou erwou
an eretenn/ou ebol qen ]baki ete-
mmau neh pswis nneten[alauj ebol
eumetmeyre nwou

9:5 kaˆ Ósoi ¨n m¾ dšcwntai Øm©j,
™xercÒmenoi ¢pÕ tÁj pÒlewj ™ke…nhj tÕn
koniortÕn ¢pÕ tîn podîn Ømîn ¢potin£-
ssete e„j martÚrion ™p' aÙtoÚj.

9:6 eun/ou de ebol naumost pe
kata ]mi euhisennoufi ouoh euer-
vaqri qen mai niben

9:6 ™xercÒmenoi d• di»rconto kat¦ t¦j
kèmaj eÙaggelizÒmenoi kaˆ qerapeÚontej
pantacoà.

9:7 afcwtem nje /rwd/c pitetra-
ar,/c ehwb niben enausop ouoh nafoi
nslah nh/t eybeje naujw mmoc nje
hanouon je iwann/c petaftwnf ebol
qen n/ eymwout

9:7 '/Hkousen d• `Hródhj Ð tetra£rchj t¦
ginÒmena p£nta, kaˆ dihpÒrei di¦ tÕ lšges-
qai ØpÒ tinwn Óti 'Iw£nnhj ºgšrqh ™k
nekrîn,

9:8 hanke,wouni de je /liac petaf-
ouonhf hanke,wouni de je ouprov/t/c
nte niar,eoc petaftwnf

9:8 ØpÒ tinwn d• Óti 'Hl…aj ™f£nh, ¥llwn
d• Óti prof»thj tij tîn ¢rca…wn ¢nšsth.

9:9 peje /rwd/c je iwann/c anok ai-
el tefnahbi nim de pe vai e]cwtem
enai mpair/] eyb/tf ouoh nafkw] pe
nca nau erof

9:9 e•pen d• `Hródhj, 'Iw£nnhn ™gë ¢peke-
f£lisa: t…j dš ™stin oátoj perˆ oá ¢koÚw
toiaàta; kaˆ ™z»tei „de‹n aÙtÒn.

9:10 ouoh etautacyo nje niapoc-
toloc aucaji qatotf nn/ etauaitou
ouoh afolou nemaf afse naf eqoun
capca mmauatf eoubaki eumou] eroc
je b/ycaida

9:10 Kaˆ Øpostršyantej oƒ ¢pÒstoloi
dihg»santo aÙtù Ósa ™po…hsan. kaˆ para-
labën aÙtoÝj Øpecèrhsen kat' „d…an e„j
pÒlin kaloumšnhn BhqsaŽd£.

9:11 nim/s de etemmau naumosi
ncwf ouoh etafsopou erof nafcaji
nemwou eybe ]metouro nte v] ouoh
n/ eter,ria nervaqri erwou naftal-
[o mmwou pe

9:11 oƒ d• Ôcloi gnÒntej ºkoloÚqhsan
aÙtù. kaˆ ¢podex£menoj aÙtoÝj ™l£lei
aÙto‹j perˆ tÁj basile…aj toà qeoà, kaˆ
toÝj cre…an œcontaj qerape…aj „©to.
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9:12 piehoou de naferh/tc nriki pe
etafi de harof nje piib pejwou naf
je ,a nim/s ebol hina ntouse nwou
eni]mi ete mpkw] nem niiohi ntou-
mton mmwou ouoh ntoujem v/ etou-
naouomf je ten,/ mpaima qen ouma
nsafe

9:12 `H d• ¹mšra ½rxato kl…nein: pros-el-
qÒntej d• oƒ dèdeka e•pan aÙtù, 'ApÒluson
tÕn Ôclon, †na poreuqšntej e„j t¦j kÚklJ
kèmaj kaˆ ¢groÝj katalÚswsin kaˆ eÛrw-
sin ™pisitismÒn, Óti ïde ™n ™r»mJ tÒpJ
™smšn.

9:13 pejaf de nwou je moi nwou
nywten eyrououwm nywou de pejwou
je mmon houo ee nwik ntoten nem
tebt b eb/l anon ntense nan nten-
swp nhanqr/oui mpailaoc t/rf

9:13 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, DÒte aÙto‹j
Øme‹j fage‹n. oƒ d• e•pan, OÙk e„sˆn ¹m‹n
ple‹on À ¥rtoi pšnte kaˆ „cqÚej dÚo, e„ m»ti
poreuqšntej ¹me‹j ¢gor£swmen e„j p£nta
tÕn laÕn toàton brèmata.

9:14 nauoi de nau e nso nrwmi
afjoc de nnefmay/t/c je marourwteb
kata ma nhann evma

9:14 Ãsan g¦r æseˆ ¥ndrej pentakisc…lioi.
e•pen d• prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà, Kata-
kl…nate aÙtoÝj klis…aj [æseˆ] ¢n¦
pent»konta.

9:15 ouoh auiri mpair/] afyrou-
rwteb t/rou

9:15 kaˆ ™po…hsan oÛtwj kaˆ katšklinan
¤pantaj.

9:16 etaf[i de mpie nwik nem pi-
tebt b etafcomc ehr/i etve afcmou
erwou ouoh afvasou ouoh af] nni-
may/t/c eyrou,w qarwou mpim/s

9:16 labën d• toÝj pšnte ¥rtouj kaˆ toÝj
dÚo „cqÚaj ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
eÙlÒghsen aÙtoÝj kaˆ katšklasen kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j paraqe‹nai tù ÔclJ.

9:17 ouoh auouwm ouoh auci t/rou
ouoh auwli mv/ etaferhouo erwou ib
nkot nlakh eumoh

9:17 kaˆ œfagon kaˆ ™cort£sqhsan p£ntej,
kaˆ ½rqh tÕ perisseàsan aÙto‹j klasm£twn
kÒfinoi dèdeka.

9:18 ouoh acswpi ef,/ capca m-
mauatf eferproceu,ecye nau,/ nemaf
pe nje nimay/t/c ouoh afsenou efjw
mmoc je are nirwmi jw mmoc je anok
nim

9:18 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn
proseucÒmenon kat¦ mÒnaj sunÁsan aÙtù
oƒ maqhta…, kaˆ ™phrèthsen aÙtoÝj lšgwn,
T…na me lšgousin oƒ Ôcloi e•nai;

9:19 nywou de auerouw pejwou je
iwann/c piref]wmc hanke,wouni de je
/liac hanke,wouni de je ouprov/t/c
nte niar,eoc pe etaftwnf

9:19 oƒ d• ¢pokriqšntej e•pan, 'Iw£nnhn tÕn
baptist»n, ¥lloi d• 'Hl…an, ¥lloi d• Óti
prof»thj tij tîn ¢rca…wn ¢nšsth.

9:20 pejaf de nwou je nywten de
aretenjw mmoc je anok nim petroc
de aferouw pejaf je nyok pe p,c
v]

9:20 e•pen d• aÙto‹j, `Ume‹j d• t…na me
lšgete e•nai; Pštroj d• ¢pokriqeˆj e•pen,
TÕn CristÕn toà qeoà.

9:21 nyof de etaferepitiman nwou
afhonhen estemje vai nhli

9:21 `O d• ™pitim»saj aÙto‹j par»ggeilen
mhdenˆ lšgein toàto,

9:22 eafjoc je hw] pe nte ps/ri
mvrwmi [i oum/s nqici ouoh ntou-
sosf nje niprecbuteroc nem niar,i-
ereuc nem nicaq ouoh ntouqoybef
ouoh nteftwnf qen pimahg nehoou

9:22 e„pën Óti De‹ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou
poll¦ paqe‹n kaˆ ¢podokimasqÁnai ¢pÕ tîn
presbutšrwn kaˆ ¢rcieršwn kaˆ grammatšwn
kaˆ ¢poktanqÁnai kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv
™gerqÁnai.
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9:23 nafjw de mmoc nouon niben je
v/ eynaouws eouahf ncwi marefjolf
ebol ouoh marefwli mpefctauroc m-
m/ni ouoh ntefmosi ncwi

9:23 '/Elegen d• prÕj p£ntaj, E‡ tij qšlei
Ñp…sw mou œrcesqai, ¢rnhs£sqw ˜autÕn kaˆ
¢r£tw tÕn staurÕn aÙtoà kaq' ¹mšran, kaˆ
¢kolouqe…tw moi.

9:24 v/ gar eyouws enohem ntef-
'u,/ fnatakoc v/ de eynatako
ntef'u,/ eyb/t efenahmec

9:24 Öj g¦r ¨n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai, ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsV
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken ™moà, oátoj sèsei
aÙt»n.

9:25 ou gar ere pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
nyof de nteftakof mmauatf ie ntef-
]oci mmof

9:25 t… g¦r çfele‹tai ¥nqrwpoj kerd»saj
tÕn kÒsmon Ólon ˜autÕn d• ¢polšsaj À
zhmiwqe…j;

9:26 v/ gar eynasipi qath/ nem
nacaji vai hwf ps/ri mvrwmi na-
]sipi naf eswp afsani qen pefwou
nem va pefiwt nem nefaggeloc ey-
ouab

9:26 Öj g¦r ¨n ™paiscunqÍ me kaˆ toÝj
™moÝj lÒgouj, toàton Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™paiscunq»setai, Ótan œlqV ™n tÍ dÒxV
aÙtoà kaˆ toà patrÕj kaˆ tîn ¡g…wn
¢ggšlwn.

9:27 ]jw mmoc nwten tavm/i je
ouon hanouon qen n/ etohi eratou
mpaima n/ etencenajem]pi mvmou an
satounau e]metouro nte v]

9:27 lšgw d• Øm‹n ¢lhqîj, e„s…n tinej tîn
aÙtoà ˜sthkÒtwn o‰ oÙ m¾ geÚswntai
qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin t¾n basile…an toà
qeoà.

9:28 acswpi de menenca naicaji nau
/ nehoou afwli mpetroc nem iakwboc
nem iwann/c afse naf ehr/i ejen
pitwou eerproceu,ecye

9:28 'Egšneto d• met¦ toÝj lÒgouj toÚtouj
æseˆ ¹mšrai Ñktë [kaˆ] paralabën Pštron
kaˆ 'Iw£nnhn kaˆ 'I£kwbon ¢nšbh e„j tÕ Ôroj
proseÚxasqai.

9:29 ouoh acswpi qen pjinyrefer-
proceu,ecye afswbt nje paouan nte
pefho ouoh pef[ihboc afoubas mv-
r/] nnefhicetebr/j ebol

9:29 kaˆ ™gšneto ™n tù proseÚcesqai aÙtÕn
tÕ e•doj toà prosèpou aÙtoà ›teron kaˆ Ð
ƒmatismÕj aÙtoà leukÕj ™xastr£ptwn.

9:30 ouoh h/ppe ic rwmi b naucaji
nemaf ete mwuc/c pe nem /liac

9:30 kaˆ „doÝ ¥ndrej dÚo sunel£loun aÙtù,
o†tinej Ãsan MwãsÁj kaˆ 'Hl…aj,

9:31 n/ etauouonhou qen ouwou
naucaji mpefmwit ebol v/ enafna-
jokf ebol qen il/m

9:31 o‰ Ñfqšntej ™n dÒxV œlegon t¾n œxodon
aÙtoà ¿n ½mellen plhroàn ™n 'Ierousal»m.

9:32 petroc de nem n/ eynemaf
neauhros nhinim pe etauersrwic de
aunau epefwou nem pirwmi b n/
enauohi eratou nemaf

9:32 Ð d• Pštroj kaˆ oƒ sÝn aÙtù Ãsan
bebarhmšnoi ÛpnJ: diagrhgor»santej d•
e•don t¾n dÒxan aÙtoà kaˆ toÝj dÚo ¥ndraj
toÝj sunestîtaj aÙtù.

9:33 ouoh acswpi eunavwrj ebol
mmof peje petroc ni/c je piref]cbw
nanec nan ntenswpi mpaima ouoh icje
,ouws ntenyamio ng] nckun/ oui nak
nem oui mmwuc/c ouoh oui n/liac
mfemi an epetafjw mmof

9:33 kaˆ ™gšneto ™n tù diacwr…zesqai
aÙtoÝj ¢p' aÙtoà e•pen Ð Pštroj prÕj tÕn
'Ihsoàn, 'Epist£ta, kalÒn ™stin ¹m©j ïde
e•nai, kaˆ poi»swmen skhn¦j tre‹j, m…an soˆ
kaˆ m…an Mwãse‹ kaˆ m…an 'Hl…v, m¾ e„dëj Ö
lšgei.

9:34 nai de efjw mmwou acswpi nje
ou[/pi ouoh acerq/ibi ejwou au-
erho] de etause nwou eqoun e][/pi

9:34 taàta d• aÙtoà lšgontoj ™gšneto
nefšlh kaˆ ™pesk…azen aÙtoÚj: ™fob»qhsan
d• ™n tù e„selqe‹n aÙtoÝj e„j t¾n nefšlhn.
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9:35 ouoh oucm/ acswpi ebol qen
][/pi ecjw mmoc je vai pe pas/ri
etcotp cwtem ncwf

9:35 kaˆ fwn¾ ™gšneto ™k tÁj nefšlhj
lšgousa, OátÒj ™stin Ð uƒÒj mou Ð
™klelegmšnoj, aÙtoà ¢koÚete.

9:36 ouoh etacswpi nje ]cm/ i/c
mmauatf petaujemf ouoh nywou au-
,arwou ouoh mpoutame hli qen ni-
ehoou etemmau ehli nn/ etaunau
erwou

9:36 kaˆ ™n tù genšsqai t¾n fwn¾n eØršqh
'Ihsoàj mÒnoj. kaˆ aÙtoˆ ™s…ghsan kaˆ
oÙdenˆ ¢p»ggeilan ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij
oÙd•n ïn ˜èrakan.

9:37 acswpi de epefrac] etaui
eqr/i ebol hi pitwou aui ebol harof
nje ounis] mm/s

9:37 'Egšneto d• tÍ ˜xÁj ¹mšrv katelqÒn-
twn aÙtîn ¢pÕ toà Ôrouj sun»nthsen aÙtù
Ôcloj polÚj.

9:38 ouoh h/ppe ic ourwmi ebol qen
pim/s afws ebol je piref]cbw ]-
]ho erok joust epas/ri je ous/ri
mmauatf n/i pe

9:38 kaˆ „doÝ ¢n¾r ¢pÕ toà Ôclou ™bÒhsen
lšgwn, Did£skale, dšoma… sou ™piblšyai
™pˆ tÕn uƒÒn mou, Óti monogen»j mo… ™stin,

9:39 ouoh h/ppe fn/ou ejwf nje
oupna ouoh nouho] qen ouho] fws
ebol ouoh fsyorter mmof ouoh f-
rwqt mmof eqr/i ouoh rwf jes
cv/i] ebol ouoh mogic safse naf
ebol harof efqomqem mmof

9:39 kaˆ „doÝ pneàma lamb£nei aÙtÒn, kaˆ
™xa…fnhj kr£zei, kaˆ spar£ssei aÙtÕn met¦
¢froà kaˆ mÒgij ¢pocwre‹ ¢p' aÙtoà
suntr‹bon aÙtÒn:

9:40 ouoh ai]ho enekmay/t/c hina
ntouhitf ebol ouoh mpousjemjom

9:40 kaˆ ™de»qhn tîn maqhtîn sou †na
™kb£lwsin aÙtÒ, kaˆ oÙk ºdun»qhsan.

9:41 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
w pijwou naynah] ouoh etvonh sa
ynau ]naswpi nemwten ouoh ntaer-
ane,ecye mmwten ani peks/ri n/i mnai

9:41 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, ’W gene¦
¥pistoj kaˆ diestrammšnh, ›wj pÒte œsomai
prÕj Øm©j kaˆ ¢nšxomai Ømîn; pros£gage
ïde tÕn uƒÒn sou.

9:42 eti efn/ou eqoun harof af-
raqtf eqr/i nje pidemwn ouoh afs-
terywrf i/c de aferepitiman mpi-
demwn nakayarton ouoh aftouje
pialou ouoh aft/if epefiwt

9:42 œti d• prosercomšnou aÙtoà œrrhxen
aÙtÕn tÕ daimÒnion kaˆ sunesp£raxen:
™pet…mhsen d• Ð 'Ihsoàj tù pneÚmati tù
¢kaq£rtJ, kaˆ „£sato tÕn pa‹da kaˆ
¢pšdwken aÙtÕn tù patrˆ aÙtoà.

9:43 nafersv/ri t/rou ejen ]mey-
nis] nte v] euersv/ri de nje ouon
niben ehr/i ejen hwb niben enafiri
mmwou pejaf nnefmay/t/c

9:43 ™xepl»ssonto d• p£ntej ™pˆ tÍ
megaleiÒthti toà qeoà. P£ntwn d• qauma-
zÒntwn ™pˆ p©sin oŒj ™po…ei e•pen prÕj toÝj
maqht¦j aÙtoà,

9:44 je nywten ,a naicaji qen ne-
tenmasj ps/ri gar mvrwmi cenat/if
eqr/i enenjij nhanrwmi

9:44 Qšsqe Øme‹j e„j t¦ ðta Ømîn toÝj
lÒgouj toÚtouj, Ð g¦r uƒÕj toà ¢nqrèpou
mšllei parad…dosqai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn.

9:45 nywou de nauwbs epaicaji pe
ouoh nafh/p erwou pe ouoh hina
ntoustemka] erof nauerho] esenf pe
eybe paicaji

9:45 oƒ d• ºgnÒoun tÕ ·Áma toàto, kaˆ Ãn
parakekalummšnon ¢p' aÙtîn †na m¾
a‡sqwntai aÙtÒ, kaˆ ™foboànto ™rwtÁsai
aÙtÕn perˆ toà ·»matoj toÚtou.

9:46 afi de eqoun erwou nje ou-
mokmek je nim mmwou pe pinis]

9:46 E„sÁlqen d• dialogismÕj ™n aÙto‹j, tÕ
t…j ¨n e‡h me…zwn aÙtîn.
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9:47 i/c de etafnau epimokmek nte
pouh/t afamoni noualou aftahof
eratf qatotf

9:47 Ð d• 'Ihsoàj e„dëj tÕn dialogismÕn tÁj
kard…aj aÙtîn ™pilabÒmenoj paid…on
œsthsen aÙtÕ par' ˜autù,

9:48 ouoh pejaf nwou je v/ eyna-
sep paialou erof qen paran anok
petafswp mmoi ouoh v/ etswp mmoi
afswp mv/ etaftaouoi v/ gar etoi
nkouji qen y/nou t/rou vai pe pinis]

9:48 kaˆ e•pen aÙto‹j, `\Oj ™¦n dšxhtai
toàto tÕ paid…on ™pˆ tù ÑnÒmat… mou ™m•
dšcetai, kaˆ Öj ¨n ™m• dšxhtai dšcetai tÕn
¢poste…lant£ me: Ð g¦r mikrÒteroj ™n p©sin
Øm‹n Øp£rcwn oátÒj ™stin mšgaj.

9:49 aferouw de nje iwann/c je
piref]cbw annau eouai efhi demwn
ebol qen pekran ouoh antahno mmof
je fmosi neman an

9:49 'Apokriqeˆj d• 'Iw£nnhj e•pen, 'Epis-
t£ta, e‡domšn tina ™n tù ÑnÒmat… sou
™kb£llonta daimÒnia, kaˆ ™kwlÚomen aÙtÕn
Óti oÙk ¢kolouqe‹ meq' ¹mîn.

9:50 i/c de pejaf je mpertahno ou
gar f] an oube y/nou v/ gar
etenf] oube y/nou an af] hi y/nou

9:50 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj, M¾
kwlÚete, Öj g¦r oÙk œstin kaq' Ømîn Øp•r
Ømîn ™stin.

9:51 acswpi de etaujwk ebol nje
niehoou nte tefanalum'ic ouoh nyof
afcemne pefho ese eil/m

9:51 'Egšneto d• ™n tù sumplhroàsqai t¦j
¹mšraj tÁj ¢nal»myewj aÙtoà kaˆ aÙtÕj tÕ
prÒswpon ™st»risen toà poreÚesqai e„j
'Ierousal»m,

9:52 ouoh afouwrp nhanremnhwb
ebol qajwf ouoh etause aui eqoun
eou]mi nte nicamarit/c hwcte ecob]
naf

9:52 kaˆ ¢pšsteilen ¢ggšlouj prÕ
prosèpou aÙtoà. kaˆ poreuqšntej e„sÁlqon
e„j kèmhn Samaritîn, æj ˜toim£sai aÙtù:

9:53 ouoh mpousopf erwou je nare
hraf oueh pe eil/m

9:53 kaˆ oÙk ™dšxanto aÙtÒn, Óti tÕ
prÒswpon aÙtoà Ãn poreuÒmenon e„j
'Ierousal»m.

9:54 etaunau de nje nefmay/t/c
iakwboc nem iwann/c pejwou je p[c
,ouws ntenjoc ouoh ntefi nje ou-
,rwm ebol qen tve ouoh ntefrokhou
mvr/] etaferhwb nje /liac

9:54 „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ 'I£kwboj kaˆ
'Iw£nnhj e•pan, KÚrie, qšleij e‡pwmen pàr
katabÁnai ¢pÕ toà oÙranoà kaˆ ¢nalîsai
aÙtoÚj;

9:55 etafvonhf de aferepitiman
nwou efjw mmoc je tetenemi an je
nywten as mpna ntefi an nje ps/ri
mvrwmi etake ni'u,/ nte nirwmi
alla etanqo

9:55 strafeˆj d• ™pet…mhsen aÙto‹j.

9:56 ouoh ause nwou eke]mi 9:56 kaˆ ™poreÚqhsan e„j ˜tšran kèmhn.
9:57 ouoh eumosi hi pimwit peje
ouai naf je ntamosi ncwk evma
etekse nak erof

9:57 Kaˆ poreuomšnwn aÙtîn ™n tÍ Ðdù
e•pšn tij prÕj aÙtÒn, 'Akolouq»sw soi Ópou
™¦n ¢pšrcV.

9:58 peje i/c naf nibasor ouontou
b/b mmau ouoh nihala] nte tve
ouontou manouoh ps/ri de nyof
mvrwmi mmontef manouahjwf erof

9:58 kaˆ e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Aƒ ¢lèpekej
fwleoÝj œcousin kaˆ t¦ petein¦ toà
oÙranoà kataskhnèseij, Ð d• uƒÕj toà
¢nqrèpou oÙk œcei poà t¾n kefal¾n kl…nV.

9:59 pejaf de nkeouai je mosi ncwi
nyof de pejaf je pa[c ouahcahni n/i
nsorp ntase ntaywmc mpaiwt

9:59 E•pen d• prÕj ›teron, 'AkoloÚqei moi. Ð
d• e•pen, [KÚrie,] ™p…treyÒn moi ¢pelqÒnti
prîton q£yai tÕn patšra mou.
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9:60 pejaf naf je ,a nirefmwout
maroukec nourefmwout nyok de mase
nak hiwis n]metouro nte v]

9:60 e•pen d• aÙtù, '/Afej toÝj nekroÝj
q£yai toÝj ˜autîn nekroÚj, sÝ d• ¢pelqën
di£ggelle t¾n basile…an toà qeoà.

9:61 keouai de pejaf naf je ]na-
mosi ncwk p[c ouahcahni n/i nsorp
ntaerapotazecye nn/ etqen pa/i

9:61 E•pen d• kaˆ ›teroj, 'Akolouq»sw soi,
kÚrie: prîton d• ™p…treyÒn moi ¢pot£xasqai
to‹j e„j tÕn o•kÒn mou.

9:62 pejaf de naf nje i/c je mmon
hli eafhitotf eouhebi ntefjoust
evahou naswpi efcoutwn qen ]met-
ouro nte v]

9:62 e•pen d• [prÕj aÙtÕn] Ð 'Ihsoàj, OÙdeˆj
™pibalën t¾n ce‹ra ™p' ¥rotron kaˆ blšpwn
e„j t¦ Ñp…sw eÜqetÒj ™stin tÍ basile…v toà
qeoà.

10:1 menenca nai de a p[c ouwnh n-
keo ebol ouoh afouorpou nb b ebol
qajwf eqoun eoubaki niben nem mai
niben enafnase erwou

10:1 Met¦ d• taàta ¢nšdeixen Ð kÚrioj
˜tšrouj ˜bdom»konta [dÚo], kaˆ ¢pšsteilen
aÙtoÝj ¢n¦ dÚo [dÚo] prÕ prosèpou aÙtoà
e„j p©san pÒlin kaˆ tÒpon oá ½mellen
aÙtÕj œrcesqai.

10:2 nafjw mmoc nwou pe je piwcq
men ounis] pe niergat/c de hankouji
ne twbh oun mp[c mpiwcq hopwc
ntefhioui nhanergat/c ebol epefwcq

10:2 œlegen d• prÕj aÙtoÚj, `O m•n qerismÕj
polÚj, oƒ d• ™rg£tai Ñl…goi: de»qhte oân toà
kur…ou toà qerismoà Ópwj ™rg£taj ™kb£lV
e„j tÕn qerismÕn aÙtoà.

10:3 mase nwten h/ppe anok ]ouwrp
mmwten mvr/] nhanhi/b qen ym/]
nhanouwns

10:3 Øp£gete: „doÝ ¢postšllw Øm©j æj
¥rnaj ™n mšsJ lÚkwn.

10:4 mperfai nacoui oude p/ra oude
ywoui ouoh mpereracpazecye nhli hi
vmwit

10:4 m¾ bast£zete ball£ntion, m¾ p»ran,
m¾ Øpod»mata, kaˆ mhdšna kat¦ t¾n ÐdÕn
¢sp£shsqe.

10:5 pi/i de etetennase nwten eqoun
erof ajoc nsorp je thir/n/ mpai/i

10:5 e„j ¿n d' ¨n e„sšlqhte o„k…an, prîton
lšgete, E„r»nh tù o‡kJ toÚtJ.

10:6 ouoh eswp eps/ri n]hir/n/
mmau tetenhir/n/ ecemton mmoc ejwf
eswp mmon tetenhir/n/ ecekotc erw-
ten

10:6 kaˆ ™¦n ™ke‹ Ï uƒÕj e„r»nhj,
™panapa»setai ™p' aÙtÕn ¹ e„r»nh Ømîn: e„
d• m» ge, ™f' Øm©j ¢nak£myei.

10:7 swpi de qen pi/i etemmau ere-
tenouwm ouoh eretencw nn/ etentwou
piergat/c gar fmpsa ntefqre mper-
ouwteb ebol qen /i e/i

10:7 ™n aÙtÍ d• tÍ o„k…v mšnete, ™sq…ontej
kaˆ p…nontej t¦ par' aÙtîn, ¥xioj g¦r Ð
™rg£thj toà misqoà aÙtoà. m¾ metaba…nete
™x o„k…aj e„j o„k…an.

10:8 ouoh ]baki etetennase nwten
eqoun eroc ouoh ntousep y/nou erwou
ouwm nn/ etouna,au qarwten

10:8 kaˆ e„j ¿n ¨n pÒlin e„sšrchsqe kaˆ
dšcwntai Øm©j, ™sq…ete t¦ paratiqšmena
Øm‹n,

10:9 ouoh n/ etswni nq/tc arivaqri
erwou ouoh ajoc nwou je acqwnt
nje ]metouro nte v]

10:9 kaˆ qerapeÚete toÝj ™n aÙtÍ ¢sqene‹j,
kaˆ lšgete aÙto‹j, '/Hggiken ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

10:10 ]baki de etetennase nwten
eqoun eroc ouoh ntoustemsep y/nou
erwou amwini ebol qen necplatia
ajoc

10:10 e„j ¿n d' ¨n pÒlin e„sšlqhte kaˆ m¾
dšcwntai Øm©j, ™xelqÒntej e„j t¦j plate…aj
aÙtÁj e‡pate,
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10:11 je pikeswis etaftwmi enen-
[alauj ebol qen tetenbaki tenna-
nehf nwten ebol pl/n vai ariemi
erof je acqwnt nje ]metouro nte
v]

10:11 Kaˆ tÕn koniortÕn tÕn kollhqšnta
¹m‹n ™k tÁj pÒlewj Ømîn e„j toÝj pÒdaj
¢pomassÒmeqa Øm‹n: pl¾n toàto ginèskete
Óti ½ggiken ¹ basile…a toà qeoà.

10:12 ]jw mmoc nwten je ouon ou-
emton naswpi ncodoma qen piehoou
etemmau ehote ]baki etemmau

10:12 lšgw Øm‹n Óti SodÒmoij ™n tÍ ¹mšrv
™ke…nV ¢nektÒteron œstai À tÍ pÒlei ™ke…nV.

10:13 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/y-
caida je nhr/i qen turoc nem tcidwn
ene auswpi nje naijom etauswpi qen
y/nou neicynei auermetanoin euhemci
qen oucok nem oukermi

10:13 OÙa… soi, Coraz…n: oÙa… soi,
BhqsaŽd£: Óti e„ ™n TÚrJ kaˆ Sidîni
™gen»qhsan aƒ dun£meij aƒ genÒmenai ™n
Øm‹n, p£lai ¨n ™n s£kkJ kaˆ spodù
kaq»menoi metenÒhsan.

10:14 pl/n turoc nem tcidwn ouon
ouemton naswpi nwou qen ]kricic
ehoterwten

10:14 pl¾n TÚrJ kaˆ Sidîni ¢nektÒteron
œstai ™n tÍ kr…sei À Øm‹n.

10:15 ouoh nyo hwi kavarnaoum m/
tera[ici sa ehr/i etve cenayebio sa
epec/t eamen]

10:15 kaˆ sÚ, KafarnaoÚm, m¾ ›wj oÙranoà
Øywq»sV; ›wj toà ¯dou katab»sV.

10:16 v/ etcwtem ncwten afcwtem
ncwi ouoh v/ etsws mmwten afsws
mmoi v/ etsws mmoi mv/ etaf-
taouoi

10:16 `O ¢koÚwn Ømîn ™moà ¢koÚei, kaˆ Ð
¢qetîn Øm©j ™m• ¢qete‹: Ð d• ™m• ¢qetîn
¢qete‹ tÕn ¢poste…lant£ me.

10:17 autacyo de nje pio qen ou-
rasi eujw mmoc je p[c nikedemwn
ce[no njwou nan qen pekran

10:17 `Upšstreyan d• oƒ ˜bdom»konta [dÚo]
met¦ car©j lšgontej, KÚrie, kaˆ t¦
daimÒnia Øpot£ssetai ¹m‹n ™n tù ÑnÒmat…
sou.

10:18 pejaf de nwou je ainau ep-
catanac eafhei ebol qen tve mvr/]
noucetebr/j

10:18 e•pen d• aÙto‹j, 'Eqeèroun tÕn
Satan©n æj ¢strap¾n ™k toà oÙranoà
pesÒnta.

10:19 h/ppe ai] nwten mpiersisi
ehwmi ejen hanhof nem han[l/ nem
ejen ]jom t/rc nte pijaji ouoh
nnef[i y/nou njonc nhli

10:19 „doÝ dšdwka Øm‹n t¾n ™xous…an toà
pate‹n ™p£nw Ôfewn kaˆ skorp…wn, kaˆ ™pˆ
p©san t¾n dÚnamin toà ™cqroà, kaˆ oÙd•n
Øm©j oÙ m¾ ¢dik»sV.

10:20 pl/n mperrasi qen vai je
pipna ce[no njwou nwten rasi de
nyof je netenran cecq/out qen ni-
v/oui

10:20 pl¾n ™n toÚtJ m¾ ca…rete Óti t¦
pneÚmata Øm‹n Øpot£ssetai, ca…rete d• Óti
t¦ ÑnÒmata Ømîn ™ggšgraptai ™n to‹j
oÙrano‹j.

10:21 nhr/i de qen ]ounou etemmau
afyel/l qen pipna eyouab ouoh
pejaf je ]ouwnh nak ebol viwt p[c
ntve nem pikahi je akhep nai ehan-
cabeu nem hankath/t ouoh ak[orpou
ebol nhankouji nalwoui aha viwt je
vai pe mvr/] mpi]ma] etafswpi
mpekmyo

10:21 'En aÙtÍ tÍ érv ºgalli£sato [™n] tù
pneÚmati tù ¡g…J kaˆ e•pen, 'Exomo-
logoàma… soi, p£ter, kÚrie toà oÙranoà kaˆ
tÁj gÁj, Óti ¢pškruyaj taàta ¢pÕ sofîn
kaˆ sunetîn, kaˆ ¢pek£luyaj aÙt¦ nhp…oij:
na…, Ð pat»r, Óti oÛtwj eÙdok…a ™gšneto
œmprosqšn sou.
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10:22 hwb niben aut/itou n/i nten
paiwt ouoh mmon hli cwoun je nim
pe ps/ri eb/l eviwt ouoh je nim pe
viwt eb/l eps/ri nem v/ ete ps/ri
ouws e[wrp naf ebol

10:22 P£nta moi paredÒqh ØpÕ toà patrÒj
mou, kaˆ oÙdeˆj ginèskei t…j ™stin Ð uƒÕj e„
m¾ Ð pat»r, kaˆ t…j ™stin Ð pat¾r e„ m¾ Ð
uƒÕj kaˆ ú ™¦n boÚlhtai Ð uƒÕj ¢poka-
lÚyai.

10:23 ouoh etafkotf enefmay/t/c
capca mmauatou pejaf je wouniatou
nnibal eynau en/ etetennau erwou

10:23 Kaˆ strafeˆj prÕj toÝj maqht¦j kat'
„d…an e•pen, Mak£rioi oƒ Ñfqalmoˆ oƒ
blšpontej § blšpete.

10:24 ]jw gar mmoc nwten je han-
m/s mprov/t/c nem hanourwou au-
ouws enau en/ etetennau erwou ouoh
mpounau ouoh ecwtem en/ eteten-
cwtem erwou ouoh mpoucwtem

10:24 lšgw g¦r Øm‹n Óti polloˆ profÁtai
kaˆ basile‹j ºqšlhsan „de‹n § Øme‹j
blšpete kaˆ oÙk e•dan, kaˆ ¢koàsai §
¢koÚete kaˆ oÙk ½kousan.

10:25 ouoh h/ppe ic ounomikoc af-
twnf aferpirazin mmof efjw mmoc je
piref]cbw ou pe]nanaif ntaerkl/ro-
nomin nouwnq neneh

10:25 Kaˆ „doÝ nomikÒj tij ¢nšsth ™kpeir£-
zwn aÙtÕn lšgwn, Did£skale, t… poi»saj
zw¾n a„ènion klhronom»sw;

10:26 nyof de pejaf naf je ou
etcq/out qen pinomoc ie akws nas
nr/]

10:26 Ð d• e•pen prÕj aÙtÒn, 'En tù nÒmJ t…
gšgraptai; pîj ¢naginèskeij;

10:27 nyof de aferouw pejaf je
ekemenre p[c peknou] ebol qen pek-
h/t t/rf nem tek'u,/ t/rc nem tek-
jom t/rc nem qen nekmeui t/rf nem
peksv/r mpekr/]

10:27 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, *'Agap»seij
kÚrion tÕn qeÒn sou ™x Ólhj [tÁj] kard…aj
sou kaˆ  ™n ÓlV tÍ yucÍ sou kaˆ ™n ÓlV tÍ
„scÚŽ sou* kaˆ ™n ÓlV tÍ diano…v sou, kaˆ
*tÕn plhs…on sou æj seautÒn.*

10:28 pejaf de naf je akerouw qen
oucwouten vai aritf ouoh ,nawnq

10:28 e•pen d• aÙtù, 'Orqîj ¢pekr…qhj:
toàto po…ei kaˆ z»sV.

10:29 nyof de efouws eymaio pejaf
ni/c je nim hwf pe pasv/r

10:29 Ð d• qšlwn dikaiîsai ˜autÕn e•pen
prÕj tÕn 'Ihsoàn, Kaˆ t…j ™st…n mou plh-
s…on;

10:30 aferouw de nje i/c pejaf je
ne ouon ourwmi efn/ou epec/t ebol
qen il/m eieri,w ouoh afi etotou
nhancinwoui ouoh etaubasf au]
nhanerqwt naf ause nwou au,af
efoi mvasmou

10:30 Øpolabën Ð 'Ihsoàj e•pen, '/AnqrwpÒj
tij katšbainen ¢pÕ 'Ierousal¾m e„j 'Iericë
kaˆ lVsta‹j perišpesen, o‰ kaˆ ™kdÚsantej
aÙtÕn kaˆ plhg¦j ™piqšntej ¢pÁlqon
¢fšntej ¹miqanÁ.

10:31 kata ou]ma] de ouou/b naf-
n/ou epec/t ebol qen pimwit ete-
mmau ouoh etafnau erof afcenf
af,af

10:31 kat¦ sugkur…an d• ƒereÚj tij
katšbainen ™n tÍ Ðdù ™ke…nV, kaˆ „dën aÙtÕn
¢ntiparÁlqen:

10:32 keleuit/c etafi ejen pima
ouoh etafnau erof af,af afcenf

10:32 Ðmo…wj d• kaˆ Leu…thj [genÒmenoj]
kat¦ tÕn tÒpon ™lqën kaˆ „dën
¢ntiparÁlqen.

10:33 oucamarit/c de afmosi afi
ehr/i ejwf ouoh etafnau erof af-
senh/t

10:33 Samar…thj dš tij ÐdeÚwn Ãlqen kat'
aÙtÕn kaˆ „dën ™splagcn…sqh,
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10:34 ouoh etafi afmour nneferqwt
af] neh hi /rp ncwou etaftalof
epetevwf ntebn/ afenf eoupanto,ion
ouoh affi pefrwous

10:34 kaˆ proselqën katšdhsen t¦ traÚ-
mata aÙtoà ™picšwn œlaion kaˆ o•non,
™pibib£saj d• aÙtÕn ™pˆ tÕ ‡dion ktÁnoj
½gagen aÙtÕn e„j pandoce‹on kaˆ ™pemel»qh
aÙtoà.

10:35 ouoh epefrac] afen d/narion
b ebol aft/itou mpipanto,eoc ouoh
pejaf je fi pefrwous qen nai ouoh
pihouo etekna[of ebol erof anok
aisantacyo ]nat/if nak

10:35 kaˆ ™pˆ t¾n aÜrion ™kbalën œdwken
dÚo dhn£ria tù pandoce‹ kaˆ e•pen, 'Epime-
l»qhti aÙtoà, kaˆ Ó ti ¨n prosdapan»sVj
™gë ™n tù ™panšrcesqa… me ¢podèsw soi.

10:36 nim oun qen paig etekmeui
erof je afersv/r mv/ etafi etotou
nnicinwoui

10:36 t…j toÚtwn tîn triîn plhs…on doke‹
soi gegonšnai toà ™mpesÒntoj e„j toÝj
lVst£j;

10:37 nyof de pejaf je v/ etafiri
mpinai nemaf pejaf de naf nje i/c
je mase nak arioui hwk mpair/]

10:37 Ð d• e•pen, `O poi»saj tÕ œleoj met'
aÙtoà. e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou
kaˆ sÝ po…ei Ðmo…wj.

10:38 eumosi de afse naf eqoun
eou]mi ouchimi epecran pe marya ac-
sopf eroc eqoun epec/i

10:38 'En d• tù poreÚesqai aÙtoÝj aÙtÕj
e„sÁlqen e„j kèmhn tin£: gun¾ dš tij ÑnÒmati
M£rqa Øpedšxato aÙtÒn.

10:39 ouoh ne ouonte yai noucwni
eumou] eroc je maria ouoh etachemci
qaten nen[alauj mp[c naccwtem
epefcaji

10:39 kaˆ tÍde Ãn ¢delf¾ kaloumšnh
Mari£m, [¿] kaˆ parakaqesqe‹sa prÕj toÝj
pÒdaj toà kur…ou ½kouen tÕn lÒgon aÙtoà.

10:40 marya de nac[i nhrac pe
mpkw] noum/s nsemsi etacohi eratc
pejac je p[c cermeli nak an je a
tacwni ,at mmauat eisemsi ajoc
oun nac hina ntec]totc n/i

10:40 ¹ d• M£rqa periesp©to perˆ poll¾n
diakon…an: ™pist©sa d• e•pen, KÚrie, oÙ
mšlei soi Óti ¹ ¢delf» mou mÒnhn me
katšlipen diakone‹n; e„p• oân aÙtÍ †na moi
sunantil£bhtai.

10:41 aferouw nje i/c pejaf nac je
marya marya tefirwous ouoh tes-
terywr eybe oum/s

10:41] ¢pokriqeˆj d• e•pen aÙtÍ Ð kÚrioj,
M£rqa M£rqa, merimn´j kaˆ qorub£zV perˆ
poll£,

10:42 hankouji de pe ],ria ie ouai
maria de accwtp nac n]toi eynanec
y/ etencenasolf ntotc an

10:42 nÕj dš ™stin cre…a: Mari¦m g¦r t¾n
¢gaq¾n mer…da ™xelšxato ¼tij oÙk ¢faire-
q»setai aÙtÁj.

11:1 ouoh acswpi ef,/ qen ouma
eferproceu,ecye etafk/n peje ouai n-
nefmay/t/c naf je p[c matcabon e-
erproceu,ecye kata vr/] eta iwann/c
tcabe nefmay/t/c

11:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn ™n tÒpJ
tinˆ proseucÒmenon, æj ™paÚsato, e•pšn tij
tîn maqhtîn aÙtoà prÕj aÙtÒn, KÚrie,
d…daxon ¹m©j proseÚcesqai, kaqëj kaˆ
'Iw£nnhj ™d…daxen toÝj maqht¦j aÙtoà.

11:2 pejaf de nwou je hotan are-
tensanerproceu,ecye ajoc peniwt et-
qen niv/oui mareftoubo nje pekran
mareci nje tekmetouro petehnak ma-
refswpi mvr/] qen tve nem hijen
pikahi

11:2 e•pen d• aÙto‹j, `/Otan proseÚchsqe,
lšgete, P£ter, ¡giasq»tw tÕ Ônom£ sou:
™lqštw ¹ basile…a sou:
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11:3 penwik eyn/ou m/if nan mm/ni 11:3 tÕn ¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion d…dou
¹m‹n tÕ kaq' ¹mšran:

11:4 ouoh ,a nennobi nan ebol ke
gar anon hwn ten,w ebol nn/ ete
ouon ntan erwou ouoh mperenten
eqoun epiracmoc

11:4 kaˆ ¥fej ¹m‹n t¦j ¡mart…aj ¹mîn, kaˆ
g¦r aÙtoˆ ¢f…omen pantˆ Ñfe…lonti ¹m‹n: kaˆ
m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j peirasmÒn.

11:5 ouoh pejaf nwou je nim ebol
qen y/nou ete ouontef sv/r mmau
ouoh ntefse sarof ntvasi mpiejwrh
ouoh ntefjoc naf je pasv/r ma g
nwik n/i epousap

11:5 Kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, T…j ™x Ømîn
›xei f…lon kaˆ poreÚsetai prÕj aÙtÕn
mesonukt…ou kaˆ e‡pV aÙtù, F…le, crÁsÒn
moi tre‹j ¥rtouj,

11:6 je ousv/r nt/i afi saroi ebol
hi vmwit ouoh mmon v/ e]na,af
qatotf

11:6 ™peid¾ f…loj mou paregšneto ™x Ðdoà
prÒj me kaˆ oÙk œcw Ö paraq»sw aÙtù:

11:7 ouoh nte v/ hwf etcaqoun er-
ouw ntefjoc je mper]qici n/i aiouw
gar aimasyam mparo ouoh naalwoui
ce,/ nem/i hijen pamannkot mmon
sjom mmoi etwnt nta] nak

11:7 k¢ke‹noj œswqen ¢pokriqeˆj e‡pV, M»
moi kÒpouj p£rece: ½dh ¹ qÚra kškleistai,
kaˆ t¦ paid…a mou met' ™moà e„j t¾n ko…thn
e„s…n: oÙ dÚnamai ¢nast¦j doàna… soi.

11:8 ]jw mmoc nwten je kan af-
stemtwnf e] naf je pefsv/r pe
eybe tefmetlaji de efetwnf ntef]
naf nn/ etafer,ria mmwou

11:8 lšgw Øm‹n, e„ kaˆ oÙ dèsei aÙtù
¢nast¦j di¦ tÕ e•nai f…lon aÙtoà, di£ ge
t¾n ¢na…deian aÙtoà ™gerqeˆj dèsei aÙtù
Óswn crÇzei.

11:9 anok hw ]jw mmoc nwten je
arietin ouoh cena] nwten kw] ouoh
tetennajimi kwlh ouoh cenaouwn
nwten

11:9 k¢gë Øm‹n lšgw, a„te‹te, kaˆ
doq»setai Øm‹n: zhte‹te, kaˆ eØr»sete:
kroÚete, kaˆ ¢noig»setai Øm‹n.

11:10 ouon gar niben eteretin saf[i
ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/
etkwlh sauouwn naf

11:10 p©j g¦r Ð a„tîn lamb£nei, kaˆ Ð
zhtîn eØr…skei, kaˆ tù kroÚonti ¢noig[»j]-
etai.

11:11 nim de niwt etqen y/nou ete
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/
fna] nouwni naf ie nteferetin mmof
noutebt m/ ntefsebiw noutebt fna]
nouhof naf

11:11 t…na d• ™x Ømîn tÕn patšra a„t»sei Ð
uƒÕj „cqÚn, kaˆ ¢ntˆ „cqÚoj Ôfin aÙtù
™pidèsei;

11:12 ie nteferetin noucwouhi m/
fna] nou[l/ naf

11:12 À kaˆ a„t»sei òÒn, ™pidèsei aÙtù
skorp…on;

11:13 icje oun nywten nywten han-
campethwou tetencwoun e] nhantaio
enaneu nnetens/ri pocw mallon viwt
fna] noupna efouab qen tve nn/
eteretin mmof

11:13 e„ oân Øme‹j ponhroˆ Øp£rcontej
o‡date dÒmata ¢gaq¦ didÒnai to‹j tšknoij
Ømîn, pÒsJ m©llon Ð pat¾r [Ð] ™x oÙranoà
dèsei pneàma ¤gion to‹j a„toàsin aÙtÒn.

11:14 ouoh nafhioui ebol noudemwn
nkour acswpi de etafi ebol nje pi-
demwn afcaji nje pikour ouoh au-
ersv/ri nje nim/s

11:14 Kaˆ Ãn ™kb£llwn daimÒnion [, kaˆ
aÙtÕ Ãn] kwfÒn: ™gšneto d• toà daimon…ou
™xelqÒntoj ™l£lhsen Ð kwfÒj. kaˆ ™qaÚ-
masan oƒ Ôcloi:
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11:15 hanouon de ebol nq/tou
pejwou je qen belzeboul par,wn
nte nidemwn afhioui nnidemwn ebol

11:15 tin•j d• ™x aÙtîn e•pon, 'En Beel-
zeboÝl tù ¥rconti tîn daimon…wn ™kb£llei
t¦ daimÒnia:

11:16 hanke,wouni de euerpirazin
naukw] nca oum/ini ntotf ebol qen
tve

11:16 ›teroi d• peir£zontej shme‹on ™x
oÙranoà ™z»toun par' aÙtoà.

11:17 nyof de efcwoun nnoumeui
pejaf nwou je metouro niben acsan-
vws ejwc sacswf ouoh ou/i ejen
ou/i safhei

11:17 aÙtÕj d• e„dëj aÙtîn t¦ diano»mata
e•pen aÙto‹j, P©sa basile…a ™f' ˜aut¾n
diamerisqe‹sa ™rhmoàtai, kaˆ o•koj ™pˆ
o•kon p…ptei.

11:18 icje de pcatanac hwf afvws
ejwf mmauatf pwc je tefmetouro
nasohi eratc je tetenjw mmoc je
qen belzeboul ]hioui nnidemwn ebol

11:18 e„ d• kaˆ Ð Satan©j ™f' ˜autÕn
diemer…sqh, pîj staq»setai ¹ basile…a
aÙtoà; Óti lšgete ™n BeelzeboÝl ™kb£llein
me t¦ daimÒnia.

11:19 icje de anok qen belzeboul
]hioui nnidemwn ebol netens/ri au-
hioui ebol qen nim eybevai nywou
ceerref]hap erwten

11:19 e„ d• ™gë ™n BeelzeboÝl ™kb£llw t¦
daimÒnia, oƒ uƒoˆ Ømîn ™n t…ni ™kb£llousin;
di¦ toàto aÙtoˆ Ømîn kritaˆ œsontai.

11:20 icje de anok qen out/b nte
v] ]hioui nnidemwn ebol hara ac-
voh erwten nje ]metouro nte v]

11:20 e„ d• ™n daktÚlJ qeoà [™gë] ™kb£llw
t¦ daimÒnia, ¥ra œfqasen ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

11:21 eswp gar aresan pijwri qokf
ntefareh etefaul/ sare nefhupar-
,onta swpi qen ouhir/n/

11:21 Ótan Ð „scurÕj kaqwplismšnoj
ful£ssV t¾n ˜autoà aÙl»n, ™n e„r»nV ™stˆn
t¦ Øp£rconta aÙtoà:

11:22 eswp de nte oujwri erof i
ehr/i ejwf ouoh ntef[ro erof safwli
mpefqwk v/ enare hy/f ,/ erof ouoh
safjwr nnefswl

11:22 ™p¦n d• „scurÒteroj aÙtoà ™pelqën
nik»sV aÙtÒn, t¾n panopl…an aÙtoà a‡rei
™f' Î ™pepo…qei, kaˆ t¦ skàla aÙtoà diad…-
dwsin.

11:23 v/ etenfnem/i an af]oub/i
ouoh v/ etenfercunagicye nem/i fjwr
mmoi ebol

11:23 Ð m¾ ín met' ™moà kat' ™moà ™stin,
kaˆ Ð m¾ sun£gwn met' ™moà skorp…zei.

11:24 eswp aresan pipna nakayar-
ton i ebol qen pirwmi safcini ebol
hiten hanmanaymwou efkw] nca ou-
manmton ouoh afstemjimi tote af-
joc je ]natacyo epa/i etaii ebol
nq/tf

11:24 `/Otan tÕ ¢k£qarton pneàma ™xšlqV
¢pÕ toà ¢nqrèpou, dišrcetai di' ¢nÚdrwn
tÒpwn zhtoàn ¢n£pausin, kaˆ m¾ eØr…skon,
[tÒte] lšgei, `Upostršyw e„j tÕn o•kÒn mou
Óqen ™xÁlqon:

11:25 ouoh afsani ntefjemf efc-
rwft efcrah efcelcwl

11:25 kaˆ ™lqÕn eØr…skei sesarwmšnon kaˆ
kekosmhmšnon.

11:26 tote safse naf ouoh safjimi
nkez mpna euhwou ehoterof ouoh au-
sanse eqoun sauswpi mmau ouoh
sare niqaeu nte pirwmi etemmau
thwou enefhoua]

11:26 tÒte poreÚetai kaˆ paralamb£nei
›tera pneÚmata ponhrÒtera ˜autoà ˜pt£,
kaˆ e„selqÒnta katoike‹ ™ke‹, kaˆ g…netai
t¦ œscata toà ¢nqrèpou ™ke…nou ce…rona
tîn prètwn.
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11:27 acswpi de efjw nnai a ou-
chimi fai noucm/ epswi ebol qen
pim/s pejac naf je wouniatc n]neji
etacfitk nem niemno] etausanousk

11:27 'Egšneto d• ™n tù lšgein aÙtÕn taàta
™p£ras£ tij fwn¾n gun¾ ™k toà Ôclou e•pen
aÙtù, Makar…a ¹ koil…a ¹ bast£sas£ se
kaˆ mastoˆ oÞj ™q»lasaj.

11:28 nyof de pejaf nac je men-
ounge wouniatou nn/ etcwtem epicaji
nte v] ouoh etareh erof

11:28 aÙtÕj d• e•pen, Menoàn mak£rioi oƒ
¢koÚontej tÕn lÒgon toà qeoà kaˆ
ful£ssontej.

11:29 eunaywou] de nje nim/s af-
erh/tc njoc je taigenea ougenea ec-
hwou te eckw] nca oum/ini ouoh ou-
m/ini nnout/if nac eb/l epim/ini nte
iwna piprov/t/c

11:29 Tîn d• Ôclwn ™paqroizomšnwn ½rxato
lšgein, `H gene¦ aÛth gene¦ ponhr£ ™stin:
shme‹on zhte‹, kaˆ shme‹on oÙ doq»setai
aÙtÍ e„ m¾ tÕ shme‹on 'Iwn©.

11:30 kata vr/] gar eta iwna
swpi noum/ini nniremnineu/ pair/]
hwf ps/ri mvrwmi naswpi ntaigenea

11:30 kaqëj g¦r ™gšneto 'Iwn©j to‹j
Nineu…taij shme‹on, oÛtwj œstai kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou tÍ gene´ taÚtV.

11:31 ]ourw nte car/c ecetwnc qen
]kricic nem nirwmi nte taigenea ouoh
ece]hap erwou je aci ebol qen neat
mpkahi ecwtem e]covia nte colomwn
ouoh ic houo ecolomwn mpaima

11:31 bas…lissa nÒtou ™gerq»setai ™n tÍ
kr…sei met¦ tîn ¢ndrîn tÁj gene©j taÚthj
kaˆ katakrine‹ aÙtoÚj: Óti Ãlqen ™k tîn
per£twn tÁj gÁj ¢koàsai t¾n sof…an
Solomînoj, kaˆ „doÝ ple‹on Solomînoj ïde.

11:32 nirwmi nte nineu/ cenatwounou
qen ]kricic nem taigenea ouoh cena-
]hap eroc je auermetanion epihiwis
nte iwna ouoh ic houo eiwna mpaima

11:32 ¥ndrej Nineu‹tai ¢nast»sontai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj gene©j taÚthj kaˆ
katakrinoàsin aÙt»n: Óti metenÒhsan e„j tÕ
k»rugma 'Iwn©, kaˆ „doÝ ple‹on 'Iwn© ïde.

11:33 mpare hli de [ere ouq/bc
ntef,af qen oumanhwp oude qa
oument alla hijen ]lu,nia hina n/
eynaeqoun ntounau epiouwini

11:33 OÙdeˆj lÚcnon ¤yaj e„j krÚpthn
t…qhsin [oÙd• ØpÕ tÕn mÒdion] ¢ll' ™pˆ t¾n
lucn…an, †na oƒ e„sporeuÒmenoi tÕ fîj
blšpwsin.

11:34 pq/bc mpekcwma pe pekbal
eswp epekbal ouaplouc pe pekcwma
t/rf efeerouwini eswp de oupon/roc
pe pekcwma t/rf foi n,aki

11:34 Ð lÚcnoj toà sèmatÒj ™stin Ð
ÑfqalmÒj sou. Ótan Ð ÑfqalmÒj sou ¡ploàj
Ï, kaˆ Ólon tÕ sîm£ sou fwteinÒn ™stin:
™p¦n d• ponhrÕj Ï, kaˆ tÕ sîm£ sou
skoteinÒn.

11:35 anau m/pwc piouwini etenq/tk
ou,aki pe

11:35 skÒpei oân m¾ tÕ fîj tÕ ™n soˆ
skÒtoj ™st…n.

11:36 icje oun pekcwma t/rf ou-
ouwini pe mmon toi ntaf oi n,emc
efeswpi t/rf efoi nouwini mvr/]
mpiq/bc qen picetebr/j efeerouwini

11:36 e„ oân tÕ sîm£ sou Ólon fwteinÒn, m¾
œcon mšroj ti skoteinÒn, œstai fwteinÕn
Ólon æj Ótan Ð lÚcnoj tÍ ¢strapÍ fwt…zV
se.

11:37 etafcaji de af]ho erof nje
ouvariceoc hopwc ntefouwm qatotf
etafse de eqoun afrwteb

11:37 'En d• tù lalÁsai ™rwt´ aÙtÕn
Farisa‹oj Ópwj ¢rist»sV par' aÙtù:
e„selqën d• ¢nšpesen.

11:38 pivariceoc de etafnau afers-
v/ri je mpef[iwmc nsorp qajen pi-
ouwm

11:38 Ð d• Farisa‹oj „dën ™qaÚmasen Óti
oÙ prîton ™bapt…sqh prÕ toà ¢r…stou.
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11:39 pejaf de naf nje i/c je ]nou
nywten qa nivariceoc tetentoubo
cabol mpiavot nem pibinaj caqoun
de mmwten meh nhwlem nem pon/ria

11:39 e•pen d• Ð kÚrioj prÕj aÙtÒn, Nàn
Øme‹j oƒ Farisa‹oi tÕ œxwqen toà pothr…ou
kaˆ toà p…nakoj kaqar…zete, tÕ d• œswqen
Ømîn gšmei ¡rpagÁj kaˆ ponhr…aj.

11:40 niath/t m/ v/ an etafyamie
cabol nyof on afyamie caqoun

11:40 ¥fronej, oÙc Ð poi»saj tÕ œxwqen kaˆ
tÕ œswqen ™po…hsen;

11:41 pl/n n/ etsop m/itou eymet-
na/t ouoh ic hwb niben cetoub/out
nwten

11:41 pl¾n t¦ ™nÒnta dÒte ™lehmosÚnhn,
kaˆ „doÝ p£nta kaqar¦ Øm‹n ™stin.

11:42 alla ouoi nwten nivariceoc je
teten] mvrem/t mpia[inncyoi nem
pibasous nem ouo] niben ouoh
teten,w ncwten mpihap nem ]agap/
nte v] nai de nacmpsa ntetenaitou
ouoh nike,wouni ntetenstem,au nca
y/nou

11:42 ¢ll¦ oÙaˆ Øm‹n to‹j Farisa…oij, Óti
¢podekatoàte tÕ ¹dÚosmon kaˆ tÕ p»ganon
kaˆ p©n l£canon, kaˆ paršrcesqe t¾n
kr…sin kaˆ t¾n ¢g£phn toà qeoà: taàta d•
œdei poiÁsai k¢ke‹na m¾ pare‹nai.

11:43 ouoi nwten nivariceoc je te-
tenmei nnisorp mmanhemci qen ni-
cunagwg/ nem niacpacmoc qen ni-
agora

11:43 oÙaˆ Øm‹n to‹j Farisa…oij, Óti
¢gap©te t¾n prwtokaqedr…an ™n ta‹j
sunagwga‹j kaˆ toÝj ¢spasmoÝj ™n ta‹j
¢gora‹j.

11:44 ouoi nwten je tetenoi mvr/]
nnimhau etenceouwnh ebol an ouoh
nirwmi eymosi hijwou nceemi an

11:44 oÙaˆ Øm‹n, Óti ™st• æj t¦ mnhme‹a t¦
¥dhla, kaˆ oƒ ¥nqrwpoi [oƒ] peripatoàntej
™p£nw oÙk o‡dasin.

11:45 aferouw de nje ouai nnino-
mikoc pejaf naf je piref]cbw nai
ekjw mmwou ksws mmon hwn

11:45 'Apokriqeˆj dš tij tîn nomikîn lšgei
aÙtù, Did£skale, taàta lšgwn kaˆ ¹m©j
Øbr…zeij.

11:46 nyof de pejaf je nywten
hwten qa ninomikoc ouoi nwten je
tetentalo nhanetvwoui eumokh mfi-
tou ejen nirwmi ouoh nywten teten[i
nem nietvwoui an nouai nnetent/b

11:46 Ð d• e•pen, Kaˆ Øm‹n to‹j nomiko‹j
oÙa…, Óti fort…zete toÝj ¢nqrèpouj fort…a
dusb£stakta, kaˆ aÙtoˆ ˜nˆ tîn daktÚlwn
Ømîn oÙ prosyaÚete to‹j fort…oij.

11:47 ouoi nwten je tetenkwt nni-
mhau nte niprov/t/c netenio] au-
qoybou

11:47 oÙaˆ Øm‹n, Óti o„kodome‹te t¦
mnhme‹a tîn profhtîn, oƒ d• patšrej Ømîn
¢pškteinan aÙtoÚj.

11:48 hara tetenermeyre ouoh
teten]ma] ejen nihb/oui nte neten-
io] je nywou men auqoybou nywten
tetenkwt

11:48 ¥ra m£rturšj ™ste kaˆ suneudoke‹te
to‹j œrgoij tîn patšrwn Ømîn, Óti aÙtoˆ m•n
¢pškteinan aÙtoÝj Øme‹j d• o„kodo-me‹te.

11:49 eybevai a ]kecovia nte v]
joc je ]naouwrp harwou nhanprov/-
t/c nem hanapoctoloc ouoh eueqwteb
ebol nq/tou ouoh eue[oji ncwou

11:49 di¦ toàto kaˆ ¹ sof…a toà qeoà e•pen,
'Apostelî e„j aÙtoÝj prof»taj kaˆ
¢postÒlouj, kaˆ ™x aÙtîn ¢poktenoàsin kaˆ
dièxousin,

11:50 hina nce[i mpsis mpcnof nni-
prov/t/c etauvonf ebol icjen
tkatabol/ mpikocmoc ntotc ntaigenea

11:50 †na ™kzhthqÍ tÕ aŒma p£ntwn tîn
profhtîn tÕ ™kkecumšnon ¢pÕ katabolÁj
kÒsmou ¢pÕ tÁj gene©j taÚthj,
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11:51 icjen pcnof nabel sa pcnof
nza,ariac ps/ri mbara,iac v/ etau-
takof oute pimanerswousi nem pi/i ce
]jw mmoc nwten je cenakw] ncwf
ntotc ntaigenea

11:51 ¢pÕ a†matoj `/Abel ›wj a†matoj
Zacar…ou toà ¢polomšnou metaxÝ toà
qusiasthr…ou kaˆ toà o‡kou: na…, lšgw Øm‹n,
™kzhthq»setai ¢pÕ tÁj gene©j taÚthj.

11:52 ouoi nwten nninomikoc je ate-
tenwli nniswst nte pcwoun nywten
mpeteni eqoun ouoh n/ eyn/ou eqoun
tetenerkwlin mmwou

11:52 oÙaˆ Øm‹n to‹j nomiko‹j, Óti ½rate
t¾n kle‹da tÁj gnèsewj: aÙtoˆ oÙk e„s»l-
qate kaˆ toÝj e„sercomšnouj ™kwlÚsate.

11:53 etafi de ebol mmau auerh/tc
nje nicaq nem nivariceoc ecomc nkakwc
ouoh ecaji nemaf eybe hanm/s

11:53 K¢ke‹qen ™xelqÒntoj aÙtoà ½rxanto
oƒ grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi deinîj
™nšcein kaˆ ¢postomat…zein aÙtÕn perˆ
pleiÒnwn,

11:54 eu[i,rof ejorjf noucaji ebol
qen rwf

11:54 ™nedreÚontej aÙtÕn qhreàsa… ti ™k
toà stÒmatoj aÙtoà.
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12:1 en oic etauywou] nje hanyba
mm/s hwcte ntouhwmi ejen nouer/ou
aferh/tc njoc nnefmay/t/c nsorp
mahy/ten erwten ebol ha psem/r
nte nivariceoc ete toumetsobi te

12:1 'En oŒj ™pisunacqeisîn tîn muri£dwn
toà Ôclou, éste katapate‹n ¢ll»louj,
½rxato lšgein prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà
prîton, Prosšcete ˜auto‹j ¢pÕ tÁj zÚmhj,
¼tij ™stˆn ØpÒkrisij, tîn Farisa…wn.

12:2 mmon hli efhobc je fna[wrp
ebol an ouoh mmon peth/p je cena-
emi erof an

12:2 oÙd•n d• sugkekalummšnon ™stˆn Ö oÙk
¢pokalufq»setai, kaˆ kruptÕn Ö oÙ
gnwsq»setai.

12:3 n/ gar etetennajotou qen p-
,aki cenacoymou qen vouwini ouoh v/
etaretencaji mmof qen vmasj qen
nitamion euehiwis mmof hijen ni-
jenevwr

12:3 ¢nq' ïn Ósa ™n tÍ skot…v e‡pate ™n tù
fwtˆ ¢kousq»setai, kaˆ Ö prÕj tÕ oâj
™lal»sate ™n to‹j tame…oij khrucq»setai
™pˆ tîn dwm£twn.

12:4 ]jw de mmoc nwten nasv/r
je mpererho] qath/ nn/ eynaqwteb
mpetencwma ouoh menenca nai mmon
ntwou mmau nhli nhouo eaif

12:4 Lšgw d• Øm‹n to‹j f…loij mou, m¾
fobhqÁte ¢pÕ tîn ¢pokteinÒntwn tÕ sîma
kaˆ met¦ taàta m¾ ™cÒntwn perissÒterÒn ti
poiÁsai.

12:5 ]natamwten de je ariho] qa-
th/ nnim ariho] qath/ mv/ ete
menenca eyrefqwteb ouontef ersisi
ehioui e]geenna aha ]jw mmoc nwten
je ariho] qath/ mvai

12:5 Øpode…xw d• Øm‹n t…na fobhqÁte:
fob»qhte tÕn met¦ tÕ ¢pokte‹nai œconta
™xous…an ™mbale‹n e„j t¾n gšennan: na…,
lšgw Øm‹n, toàton fob»qhte.

12:6 m/ e n[aj an etou] mmwou
ebol qa tebi cnou] ouoh ouai ebol
nq/tou ceobs erof an mpemyo mv]

12:6 oÙcˆ pšnte strouq…a pwloàntai
¢ssar…wn dÚo; kaˆ žn ™x aÙtîn oÙk œstin
™pilelhsmšnon ™nèpion toà qeoà.

12:7 alla nikefwi ntetenave ce/p
t/rou mpererho] tetenouot eoum/s
n[aj

12:7 ¢ll¦ kaˆ aƒ tr…cej tÁj kefalÁj Ømîn
p©sai ºr…qmhntai. m¾ fobe‹sqe: pollîn
strouq…wn diafšrete.

12:8 ]jw de mmoc nwten je ouon
niben eynaouwnh ebol nq/t mpemyo
nnirwmi ps/ri hwf mvrwmi naouwnh
ebol nq/tf mpemyo nniaggeloc nte
v]

12:8 Lšgw d• Øm‹n, p©j Öj ¨n Ðmolog»sV ™n
™moˆ œmprosqen tîn ¢nqrèpwn, kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou Ðmolog»sei ™n aÙtù œmpro-
sqen tîn ¢ggšlwn toà qeoà:

12:9 v/ de eynajolt ebol mpemyo
nnirwmi cenajolt ebol hwf mpemyo
nniaggeloc nte v]

12:9 Ð d• ¢rnhs£menÒj me ™nèpion tîn
¢nqrèpwn ¢parnhq»setai ™nèpion tîn
¢ggšlwn toà qeoà.

12:10 ouoh ouon niben eynaje oucaji
nca ps/ri mvrwmi cena,af naf ebol
v/ de eynajeoua epipna eyouab nnou-
,w naf ebol

12:10 kaˆ p©j Öj ™re‹ lÒgon e„j tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou, ¢feq»setai aÙtù: tù d• e„j tÕ
¤gion pneàma blasfhm»santi oÙk ¢fe-
q»setai.

12:11 hotan ausanen y/nou eqoun
enicunagwg/ nem niar,/ nem niexoucia
mperfirwous je pwc ie ou peteten-
naerouw mmof ie ou petetennajof

12:11 Ótan d• e„sfšrwsin Øm©j ™pˆ t¦j
sunagwg¦j kaˆ t¦j ¢rc¦j kaˆ t¦j ™xous…aj,
m¾ merimn»shte pîj À t… ¢polog»shsqe À t…
e‡phte:
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12:12 pipna gar eyouab natcabwten
qen ]ounou etemmau en/ eynacempsa
njotou

12:12 tÕ g¦r ¤gion pneàma did£xei Øm©j ™n
aÙtÍ tÍ érv § de‹ e„pe‹n.

12:13 peje ouai de naf ebol qen
pim/s je piref]cbw ajoc mpacon
eyrefvws ehraf nem/i n]kl/ronomia

12:13 E•pen dš tij ™k toà Ôclou aÙtù,
Did£skale, e„p• tù ¢delfù mou mer…sasqai
met' ™moà t¾n klhronom…an.

12:14 nyof de pejaf je vrwmi nim
petaf,at nref]hap ie nrefvws ejen
y/nou

12:14 Ð d• e•pen aÙtù, '/Anqrwpe, t…j me
katšsthsen krit¾n À merist¾n ™f' Øm©j;

12:15 pejaf de nwou je anau ouoh
areh erwten ebol ha [injonc niben
je nare pwnq sop mpirwmi an ebol
qen phouo mpetentaf

12:15 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, `Or©te kaˆ
ful£ssesqe ¢pÕ p£shj pleonex…aj, Óti oÙk
™n tù perisseÚein tinˆ ¹ zw¾ aÙtoà ™stin ™k
tîn ØparcÒntwn aÙtù.

12:16 afje ouparabol/ de nwou ef-
jw mmoc je ne ouon ourwmi nramao
eacersau nje tef,wra

12:16 E•pen d• parabol¾n prÕj aÙtoÝj
lšgwn, 'Anqrèpou tinÕj plous…ou eÙfÒrhsen
¹ cèra.

12:17 ouoh nafmokmek pe nqr/i n-
q/tf efjw mmoc je ou pe]naaif je
mmon] ma mmau eyriywou] nnaoutah
erof

12:17 kaˆ dielog…zeto ™n ˜autù lšgwn, T…
poi»sw, Óti oÙk œcw poà sun£xw toÝj
karpoÚj mou;

12:18 ouoh pejaf je vai ]naaif
]nasorser nnaapoy/k/ ouoh ]nakotou
nnis] nhouo ouoh ntaywou] emau
mpacouo t/rf nem naagayon

12:18 kaˆ e•pen, Toàto poi»sw: kaqelî mou
t¦j ¢poq»kaj kaˆ me…zonaj o„kodom»sw, kaˆ
sun£xw ™ke‹ p£nta tÕn s‹ton kaˆ t¦ ¢gaq£
mou,

12:19 ouoh ]najoc nta'u,/ je ta-
'u,/ ouon oum/s nagayon ,/ ne
noum/s nrompi mton mmo ouwm cw
ounof mmo

12:19 kaˆ ™rî tÍ yucÍ mou, Yuc», œceij
poll¦ ¢gaq¦ ke…mena e„j œth poll£:
¢napaÚou, f£ge, p…e, eÙfra…nou.

12:20 peje v] de naf je piath/t
nqr/i qen paiejwrh cenawli ntek'u,/
ebol nq/tk n/ etakyouwtou eunaswpi
nnim

12:20 e•pen d• aÙtù Ð qeÒj, '/Afrwn, taÚtV
tÍ nuktˆ t¾n yuc»n sou ¢paitoàsin ¢pÕ
soà: § d• ¹to…masaj, t…ni œstai;

12:21 vai pe mvr/] mv/ ethioui
naf eqoun ouoh efoi nramao an qen
v]

12:21 oÛtwj Ð qhsaur…zwn ˜autù kaˆ m¾ e„j
qeÕn ploutîn.

12:22 pejaf de nnefmay/t/c je
eybevai ]jw mmoc nwten je mperfi-
rwous qa teten'u,/ je ou peteten-
naouomf oude qa petencwma je ou
petetennat/if hi y/nou

12:22 E•pen d• prÕj toÝj maqht£j [aÙtoà],
Di¦ toàto lšgw Øm‹n, m¾ merimn©te tÍ yucÍ
t… f£ghte, mhd• tù sèmati t… ™ndÚshsqe.

12:23 ]'u,/ gar ouot e]qre ouoh
picwma e]hebcw

12:23 ¹ g¦r yuc¾ ple‹Òn ™stin tÁj trofÁj
kaˆ tÕ sîma toà ™ndÚmatoj.
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12:24 maiaten y/nou nniabwk je ce-
ci] an ouoh cewcq an n/ etemmon
tamion ntwou oude apoy/k/ ouoh v]
sans mmwou au/r mallon nywten
tetenouot enihala]

12:24 katano»sate toÝj kÒrakaj Óti oÙ
spe…rousin oÙd• qer…zousin, oŒj oÙk œstin
tame‹on oÙd• ¢poq»kh, kaˆ Ð qeÕj tršfei
aÙtoÚj: pÒsJ m©llon Øme‹j diafšrete tîn
peteinîn.

12:25 nim ebol qen y/nou effirwous
eteouon sjom mmof etale oumahi
nsi/ ejen tefmai/

12:25 t…j d• ™x Ømîn merimnîn dÚnatai ™pˆ
t¾n ¹lik…an aÙtoà prosqe‹nai pÁcun;

12:26 icje oun mmon sjom mmwten
eoukouji ie eybeou tetenfirwous qa
pcepi

12:26 e„ oân oÙd• ™l£ciston dÚnasqe, t…
perˆ tîn loipîn merimn©te;

12:27 maiaten y/nou nnihr/ri je pwc
ceaiai nceqoci an oude nceeriop/ an
]jw de mmoc nwten je oude colo-
mwn qen pefwou t/rf mpef] hiwtf
mvr/] nouai nnai

12:27 katano»sate t¦ kr…na pîj aÙx£nei:
oÙ kopi´ oÙd• n»qei: lšgw d• Øm‹n, oÙd•
Solomën ™n p£sV tÍ dÒxV aÙtoà peri-
eb£leto æj žn toÚtwn.

12:28 icje de picim fsop mvoou qen
tkoi ouoh rac] sauhitf e]yrir pai-
r/] v] ]hebcw hiwtf pocw mallon
na pikouji nnah]

12:28 e„ d• ™n ¢grù tÕn cÒrton Ônta
s»meron kaˆ aÜrion e„j kl…banon bal-
lÒmenon Ð qeÕj oÛtwj ¢mfišzei, pÒsJ
m©llon Øm©j, ÑligÒpistoi.

12:29 ouoh nywten hwten mperkw]
je ou petetennaouomf ouoh ou pete-
tennacof ouoh mperfirwous

12:29 kaˆ Øme‹j m¾ zhte‹te t… f£ghte kaˆ t…
p…hte, kaˆ m¾ metewr…zesqe:

12:30 nai gar t/rou nieynikoc nte
pikocmoc cekw] ncwou nywten peten-
iwt cwoun je tetener,ria nnai

12:30 taàta g¦r p£nta t¦ œqnh toà kÒsmou
™pizhtoàsin: Ømîn d• Ð pat¾r o•den Óti
crÇzete toÚtwn.

12:31 pl/n kw] nca tefmetouro
ouoh nai t/rou cenaouahou erwten

12:31 pl¾n zhte‹te t¾n basile…an aÙtoà,
kaˆ taàta prosteq»setai Øm‹n.

12:32 mpererho] pikouji nohi je af-
]ma] nje peteniwt e] nwten n]-
metouro

12:32 M¾ foboà, tÕ mikrÕn po…mnion, Óti
eÙdÒkhsen Ð pat¾r Ømîn doànai Øm‹n t¾n
basile…an.

12:33 ma netenhupar,onta ebol
m/itou eymetna/t mayamio nwten n-
hanacoui mpauerapac nouaho nay-
mounk qen niv/oui pima etempare
ref[ioui qwnt erof oude mpare holi
takof

12:33 Pwl»sate t¦ Øp£rconta Ømîn kaˆ
dÒte ™lehmosÚnhn: poi»sate ˜auto‹j bal-
l£ntia m¾ palaioÚmena, qhsaurÕn ¢nšk-
leipton ™n to‹j oÙrano‹j, Ópou klšpthj oÙk
™gg…zei oÙd• s¾j diafqe…rei:

12:34 pima gar ete petenaho mmof
efeswpi mmau nje petenh/t

12:34 Ópou g£r ™stin Ð qhsaurÕj Ømîn, ™ke‹
kaˆ ¹ kard…a Ømîn œstai.

12:35 marouswpi euq/k nje neten]pi
ouoh netenq/bc eumoh

12:35 '/Estwsan Ømîn aƒ ÑsfÚej peri-
ezwsmšnai kaˆ oƒ lÚcnoi kaiÒmenoi,

12:36 ouoh nywten hwten eretenoni
nhanrwmi eujoust ebol qath/ m-
pou[c je fna]ouw nynau ebol qen
pihop hina afsani ntefkwlh catotou
nceaouwn naf

12:36 kaˆ Øme‹j Ómoioi ¢nqrèpoij pros-
decomšnoij tÕn kÚrion ˜autîn pÒte ¢nalÚsV
™k tîn g£mwn, †na ™lqÒntoj kaˆ kroÚsantoj
eÙqšwj ¢no…xwsin aÙtù.
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12:37 wouniatou nniebiaik etemmau
n/ etafsani nje pou[c ntefjemou eu-
r/c am/n ]jw mmoc nwten je fna-
qokf ouoh ntefyrourwteb ouoh ntef-
ohi eratf ntefsemsi mmwou

12:37 mak£rioi oƒ doàloi ™ke‹noi, oÞj ™lqën
Ð kÚrioj eØr»sei grhgoroàntaj: ¢m¾n lšgw
Øm‹n Óti perizèsetai kaˆ ¢nakline‹ aÙtoÝj
kaˆ parelqën diakon»sei aÙto‹j.

12:38 kan afsani qen ]mahcnou]
kan afsani qen ]mahg] nouersi ouoh
ntefjemou euiri mpair/] wouniatou
nn/ etemmau

12:38 k¨n ™n tÍ deutšrv k¨n ™n tÍ tr…tV
fulakÍ œlqV kaˆ eÛrV oÛtwj, mak£rio…
e„sin ™ke‹noi.

12:39 vai de ariemi erof je enare
pineb/i emi je qen as nounou fn/ou
nje piref[ioui nafnarwic pe ouoh
nafna,au an pe eersatc epef/i

12:39 toàto d• ginèskete Óti e„ Édei Ð
o„kodespÒthj po…v érv Ð klšpthj œrcetai,
oÙk ¨n ¢fÁken diorucqÁnai tÕn o•kon
aÙtoà.

12:40 ouoh nywten hwten swpi ere-
tencebtwt je qen ]ounou eteten-
cwoun mmoc an fn/ou nje ps/ri mv-
rwmi

12:40 kaˆ Øme‹j g…nesqe ›toimoi, Óti Î érv
oÙ doke‹te Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou œrcetai.

12:41 peje petroc je p[c akjw
ntaiparabol/ eron san akjw mmoc
nouon niben

12:41 E•pen d• Ð Pštroj, KÚrie, prÕj ¹m©j
t¾n parabol¾n taÚthn lšgeij À kaˆ prÕj
p£ntaj;

12:42 ouoh peje p[c je nim hara pe
pipictoc noikonomoc ouoh ncabe v/ ete
pef[c na,af ejen nefebiaik je ntef]
ntouqre nwou qen pc/ou nt/ic

12:42 kaˆ e•pen Ð kÚrioj, T…j ¥ra ™stˆn Ð
pistÕj o„konÒmoj Ð frÒnimoj, Ön kata-
st»sei Ð kÚrioj ™pˆ tÁj qerape…aj aÙtoà toà
didÒnai ™n kairù [tÕ] sitomštrion;

12:43 wouniatf mpibwk etemmau v/
etafsani nje pef[c ntefjemf efiri
mpair/]

12:43 mak£rioj Ð doàloj ™ke‹noj, Ön ™lqën
Ð kÚrioj aÙtoà eØr»sei poioànta oÛtwj:

12:44 tavm/i ]jw mmoc nwten je
fna,af ejen nefhupar,onta t/rou

12:44 ¢lhqîj lšgw Øm‹n Óti ™pˆ p©sin to‹j
Øp£rcousin aÙtoà katast»sei aÙtÒn.

12:45 eswp de afsanjoc nje pibwk
etemmau qen pefh/t je pa[c nawck
mpatefi ouoh nteferh/tc nhioui nni-
bwk nem nibwki ntefouwm ouoh ntef-
cw ntefyiqi

12:45 ™¦n d• e‡pV Ð doàloj ™ke‹noj ™n tÍ
kard…v aÙtoà, Cron…zei Ð kÚriÒj mou
œrcesqai, kaˆ ¥rxhtai tÚptein toÝj pa‹daj
kaˆ t¦j paid…skaj, ™sq…ein te kaˆ p…nein kaˆ
meqÚskesqai,

12:46 fnai nje p[c mpibwk etemmau
qen piehoou etefcomc qajwf an nem
qen ]ounou etefcwoun mmoc an ouoh
fnavorjf qen tefm/] ouoh teftoi
na,ac nem niaynah]

12:46 ¼xei Ð kÚrioj toà doÚlou ™ke…nou ™n
¹mšrv Î oÙ prosdok´ kaˆ ™n érv Î oÙ
ginèskei, kaˆ dicotom»sei aÙtÕn kaˆ tÕ
mšroj aÙtoà met¦ tîn ¢p…stwn q»sei.

12:47 pibwk de etemmau etafemi
evouws mpef[c ouoh etempefcob]
ouoh mpefiri kata nefouws cena]
nhanm/s nsas naf

12:47 ™ke‹noj d• Ð doàloj Ð gnoÝj tÕ
qšlhma toà kur…ou aÙtoà kaˆ m¾ ˜toim£saj
À poi»saj prÕj tÕ qšlhma aÙtoà dar»setai
poll£j:
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12:48 v/ de etempefemi ntefiri de
nn/ etcempsa nhans/si cena] nhan-
kouji nsas naf ouon niben etau]
oum/s naf cenakw] nca oum/s ntotf
ouoh v/ etaujale oum/s erof cena-
eretin mmof nhouo

12:48 Ð d• m¾ gnoÚj, poi»saj d• ¥xia
plhgîn, dar»setai Ñl…gaj. pantˆ d• ú ™dÒqh
polÚ, polÝ zhthq»setai par' aÙtoà, kaˆ ú
paršqento polÚ, perissÒteron a„t»sousin
aÙtÒn.

12:49 ou,rwm pe etaii ehitf ejen
pikahi ouoh ou pe e]naouasf ie h/d/
afmoh

12:49 Pàr Ãlqon bale‹n ™pˆ t¾n gÁn, kaˆ t…
qšlw e„ ½dh ¢n»fqh.

12:50 ouon nt/i de nouwmc e[itf
ouoh pwc ]ercune,ecye satefjwk
ebol

12:50 b£ptisma d• œcw baptisqÁnai, kaˆ
pîj sunšcomai ›wj Ótou telesqÍ.

12:51 aretenmeui je etaii ehioui
nouhir/n/ ejen pikahi mmon ]jw mmoc
nwten alla ouvwrj

12:51 doke‹te Óti e„r»nhn paregenÒmhn
doànai ™n tÍ gÍ; oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' À
diamerismÒn.

12:52 eueswpi gar icjen ]nou nje e
qen ou/i nouwt euvorj g ejen b
ouoh b ejen g

12:52 œsontai g¦r ¢pÕ toà nàn pšnte ™n ˜nˆ
o‡kJ diamemerismšnoi, tre‹j ™pˆ dusˆn kaˆ
dÚo ™pˆ tris…n,

12:53 euevwrj nje ouiwt ejen ou-
s/ri ouoh ous/ri ejen ouiwt oumau
ejen ouseri ouoh ouseri ejen oumau
ouswmi ejen ouselet ouoh ouselet
ejen ouswmi

12:53 diamerisq»sontai pat¾r ™pˆ uƒù kaˆ
uƒÕj ™pˆ patr…, m»thr ™pˆ t¾n qugatšra kaˆ
qug£thr ™pˆ t¾n mhtšra, penqer¦ ™pˆ t¾n
nÚmfhn aÙtÁj kaˆ nÚmfh ™pˆ t¾n penqer£n.

12:54 nafjw de mmoc nnikem/s je
hotan aretensannau eou[/pi eaci e-
bol capement saretenjoc caten y/nou
je oumounhwou eyn/ou ouoh sacswpi
mpair/]

12:54 '/Elegen d• kaˆ to‹j Ôcloij, `/Otan
‡dhte [t¾n] nefšlhn ¢natšllousan ™pˆ
dusmîn, eÙqšwj lšgete Óti '/Ombroj œrce-
tai, kaˆ g…netai oÛtwj:

12:55 ouoh hotan ouyour/c efnifi
saretenjoc je kaucwn peynaswpi

12:55 kaˆ Ótan nÒton pnšonta, lšgete Óti
KaÚswn œstai, kaˆ g…netai.

12:56 nisobi pho ntve nem pikahi
tetencwoun nerdokimazin mmof pai-
c/ou de nyof pwc tetencwoun an ner-
dokimazin mmof

12:56 Øpokrita…, tÕ prÒswpon tÁj gÁj kaˆ
toà oÙranoà o‡date dokim£zein, tÕn kairÕn
d• toàton pîj oÙk o‡date dokim£zein;

12:57 eybe ou teten]hap an n]mey-
m/i ebol hiten y/nou mmauaten
y/nou

12:57 T… d• kaˆ ¢f' ˜autîn oÙ kr…nete tÕ
d…kaion;

12:58 hwc gar ,nase nem pek-
antidikoc sa ouar,wn moi nouhwb
nnouft hi pimwit ebol harof m/pote
ntefcokk ha piref]hap ouoh nte pi-
ref]hap t/ik etotf mpipraktwr ouoh
nte pipraktwr hitk episteko

12:58 æj g¦r Øp£geij met¦ toà ¢ntid…kou
sou ™p' ¥rconta, ™n tÍ Ðdù dÕj ™rgas…an
¢phll£cqai ¢p' aÙtoà, m»pote katasÚrV se
prÕj tÕn krit»n, kaˆ Ð krit»j se paradèsei
tù pr£ktori, kaˆ Ð pr£ktwr se bale‹ e„j
fulak»n.

12:59 ]jw mmoc nak je nneki ebol
mmau satek] mpiqae nlepton

12:59 lšgw soi, oÙ m¾ ™xšlqVj ™ke‹qen ›wj
kaˆ tÕ œscaton leptÕn ¢podùj.
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13:1 ne aui harof pe mpic/ou ete-
mmau nje hanouon eutamo mmof eybe
nigalileoc n/ eta pilatoc moujt
mpoucnof nem nousouswousi

13:1 ParÁsan dš tinej ™n aÙtù tù kairù
¢paggšllontej aÙtù perˆ tîn Galila…wn ïn
tÕ aŒma Pil©toj œmixen met¦ tîn qusiîn
aÙtîn.

13:2 ouoh aferouw pejaf nwou je
aretenmeui je naigalileoc auswpi
euoi nrefernobi ebol oute nigalileoc
t/rou je au[i nnaimkauh

13:2 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Doke‹te
Óti oƒ Galila‹oi oátoi ¡martwloˆ par¦
p£ntaj toÝj Galila…ouj ™gšnonto, Óti taàta
pepÒnqasin;

13:3 mmon ]jw mmoc nwten alla
eswp aretenstemermetanoin tetenna-
tako t/rou mpair/]

13:3 oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' ™¦n m¾ meta-
noÁte p£ntej Ðmo…wj ¢pole‹sqe.

13:4 ie pii/ nrwmi eta pipurgoc hei
ejwou qen picilwam ouoh afqoybou
aretenmeui je a nai swpi eouon
erwou ebol oute rwmi niben etsop
qen il/m

13:4 À ™ke‹noi oƒ dekaoktë ™f' oÞj œpesen Ð
pÚrgoj ™n tù Silw¦m kaˆ ¢pškteinen
aÙtoÚj, doke‹te Óti aÙtoˆ Ñfeilštai ™gš-
nonto par¦ p£ntaj toÝj ¢nqrèpouj toÝj
katoikoàntaj 'Ierousal»m;

13:5 mmon ]jw mmoc nwten alla
eswp aretenstemermetanoin tetenna-
tako t/rou mpair/]

13:5 oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' ™¦n m¾
metanoÁte p£ntej æsaÚtwj ¢pole‹sqe.

13:6 nafjw de ntaiparabol/ nwou
je ne ouon nte ouai noubw nkente ec-
[/out qen pefiahaloli ouoh afi af-
kw] nca outah hiwtc ouoh mpefjimi

13:6 '/Elegen d• taÚthn t¾n parabol»n:
SukÁn e•cšn tij pefuteumšnhn ™n tù
¢mpelîni aÙtoà, kaˆ Ãlqen zhtîn karpÕn ™n
aÙtÍ kaˆ oÙc eáren.

13:7 pejaf de mpiouwi naloli je ic
g] nrompi icjen ein/ou eikw] nca
outah qen taibw nkente ouoh ]jimi
an korjc oun hina ou je cerpkekwrf
mpikahi

13:7 e•pen d• prÕj tÕn ¢mpelourgÒn, 'IdoÝ
tr…a œth ¢f' oá œrcomai zhtîn karpÕn ™n tÍ
sukÍ taÚtV kaˆ oÙc eØr…skw. œkkoyon [oân]
aÙt»n: ƒnat… kaˆ t¾n gÁn katarge‹;

13:8 nyof de aferouw pejaf naf je
pa[c ,ac ntaikerompi sa][r/ qa-
ratc ouoh nta]mahro nac

13:8 Ð d• ¢pokriqeˆj lšgei aÙtù, KÚrie,
¥fej aÙt¾n kaˆ toàto tÕ œtoj, ›wj Ótou
sk£yw perˆ aÙt¾n kaˆ b£lw kÒpria:

13:9 ar/ou ntecen outah ebol n]ke-
rompi eyn/ou eswp de acstemini
ekekorjc

13:9 k¨n m•n poi»sV karpÕn e„j tÕ mšllon .
e„ d• m» ge, ™kkÒyeij aÙt»n.

13:10 naf]cbw de pe qen oui nni-
cunagwg/ qen pcabbaton

13:10 ’Hn d• did£skwn ™n mi´ tîn suna-
gwgîn ™n to‹j s£bbasin.

13:11 ouoh h/ppe ic ouchimi eouon
oupna nswni ,/ nemac mi/ nrompi
ouoh nackolj pe nscwouten mmoc an
ept/rf

13:11 kaˆ „doÝ gun¾ pneàma œcousa
¢sqene…aj œth dekaoktè, kaˆ Ãn sugkÚp-
tousa kaˆ m¾ dunamšnh ¢nakÚyai e„j tÕ
pantelšj.

13:12 etafnau de eroc nje i/c af-
mou] eroc ouoh pejaf nac je ]chimi
te,/ ebol qen peswni

13:12 „dën d• aÙt¾n Ð 'Ihsoàj prosefè-
nhsen kaˆ e•pen aÙtÍ, GÚnai, ¢polšlusai
tÁj ¢sqene…aj sou,

13:13 ouoh af,a nefjij hijwc ouoh
accwouten catotc ouoh ac]wou mv]

13:13 kaˆ ™pšqhken aÙtÍ t¦j ce‹raj: kaˆ
paracrÁma ¢nwrqèqh, kaˆ ™dÒxazen tÕn
qeÒn.
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13:14 aferouw de nje piar,icunagw-
g/ efjwnt je a i/c efvaqri eroc qen
pcabbaton nafjw mmoc mpim/s je 6
nehoou etecse nerhwb nq/tou nqr/i
oun nq/tou amwini ntouervaqri erwou
ouoh qen pehoou mpcabbaton an

13:14 ¢pokriqeˆj d• Ð ¢rcisun£gwgoj, ¢ga-
naktîn Óti tù sabb£tJ ™qer£peusen Ð
'Ihsoàj, œlegen tù ÔclJ Óti `\Ex ¹mšrai e„sˆn
™n aŒj de‹ ™rg£zesqai: ™n aÙta‹j oân
™rcÒmenoi qerapeÚesqe kaˆ m¾ tÍ ¹mšrv toà
sabb£tou.

13:15 aferouw de naf nje i/c ouoh
pejaf je nisobi vouai vouai mmwten
f]ouw ntefehe ebol an ie pefiw ebol
qen piouonhf qen pcabbaton ouoh
ntef[itou nteftcwou

13:15 ¢pekr…qh d• aÙtù Ð kÚrioj kaˆ e•pen,
`Upokrita…, ›kastoj Ømîn tù sabb£tJ oÙ
lÚei tÕn boàn aÙtoà À tÕn Ônon ¢pÕ tÁj
f£tnhj kaˆ ¢pagagën pot…zei;

13:16 yai de nyoc ouseri nte ab-
raam te ea pcatanac conhc ic i/ n-
rompi ne petcse an pe ebolc ebol
qen paicnah qen pehoou mpcabbaton

13:16 taÚthn d• qugatšra 'Abra¦m oâsan,
¿n œdhsen Ð Satan©j „doÝ dška kaˆ Ñktë
œth, oÙk œdei luqÁnai ¢pÕ toà desmoà
toÚtou tÍ ¹mšrv toà sabb£tou;

13:17 ouoh nai efjw mmwou nausipi
t/rou pe nje n/ et] oub/f ouoh pi-
laoc t/rf nafrasi pe ejen hwb niben
ettai/out n/ etauswpi ebol hitotf

13:17 kaˆ taàta lšgontoj aÙtoà katV-
scÚnonto p£ntej oƒ ¢ntike…menoi aÙtù, kaˆ
p©j Ð Ôcloj œcairen ™pˆ p©sin to‹j ™ndÒxoij
to‹j ginomšnoij Øp' aÙtoà.

13:18 nafjw oun mmoc pe je are
]metouro nte v] aconi nou ouoh
ainatenywnc eou

13:18 '/Elegen oân, T…ni Ðmo…a ™stˆn ¹
basile…a toà qeoà, kaˆ t…ni Ðmoièsw aÙt»n;

13:19 coni nounavri nseltam y/ eta
ourwmi [itc afcatc qen pef[wm ouoh
acaiai ouoh acswpi eouss/n ouoh
nihala] nte tve auouoh ejen necjal

13:19 Ðmo…a ™stˆn kÒkkJ sin£pewj, Ön
labën ¥nqrwpoj œbalen e„j kÁpon ˜autoà,
kaˆ hÜxhsen kaˆ ™gšneto e„j dšndron, kaˆ t¦
petein¦ toà oÙranoà katesk»nwsen ™n to‹j
kl£doij aÙtoà.

13:20 ouoh palin pejaf je ainaten-
ywn ]metouro nte v] eou

13:20 Kaˆ p£lin e•pen, T…ni Ðmoièsw t¾n
basile…an toà qeoà;

13:21 coni nousem/r v/ eta ouchimi
[itf ac,opf qen g nsi nnwit satef-
[isem/r t/rf

13:21 Ðmo…a ™stˆn zÚmV, ¿n laboàsa gun¾
[™n]škruyen e„j ¢leÚrou s£ta tr…a ›wj oá
™zumèqh Ólon.

13:22 ouoh nafmosi pe kata baki
nem ]mi ef]cbw ouoh efiri mpefjin-
mosi eil/m

13:22 Kaˆ dieporeÚeto kat¦ pÒleij kaˆ
kèmaj did£skwn kaˆ pore…an poioÚmenoj e„j
`IerosÒluma.

13:23 peje ouai de naf je p[c han-
kouji eynanohem nyof de pejaf nwou

13:23 e•pen dš tij aÙtù, KÚrie, e„ Ñl…goi oƒ
sJzÒmenoi; Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj,

13:24 je ariagwnizecye ei eqoun
hiten piro etj/ou je ouon oum/s
]jw mmoc nwten nakw] nca i eqoun
ouoh nnousjemjom

13:24 'Agwn…zesqe e„selqe‹n di¦ tÁj stenÁj
qÚraj, Óti pollo…, lšgw Øm‹n, zht»sousin
e„selqe‹n kaˆ oÙk „scÚsousin.
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13:25 afsanvoh etwnf nje pineb/i
ouoh ntefsyam mpiro ouoh nteten-
erh/tc nohi eraten y/nou cabol ouoh
ekwlh epiro ouoh eretenjw mmoc je
p[c aouwn nan ouoh nteferouw
ntefjoc nwten je n]cwoun mmwten
an je nywten hanebol ywn

13:25 ¢f' oá ¨n ™gerqÍ Ð o„kodespÒthj kaˆ
¢pokle…sV t¾n qÚran, kaˆ ¥rxhsqe œxw
˜st£nai kaˆ kroÚein t¾n qÚran lšgontej,
KÚrie, ¥noixon ¹m‹n: kaˆ ¢pokriqeˆj ™re‹
Øm‹n, OÙk o•da Øm©j pÒqen ™stš.

13:26 tote ereteneerh/tc njoc je
anouwm mpekmyo ouoh ancw ouoh ak-
]cbw qen nenplatia

13:26 tÒte ¥rxesqe lšgein, 'Ef£gomen ™nè-
piÒn sou kaˆ ™p…omen, kaˆ ™n ta‹j plate…aij
¹mîn ™d…daxaj:

13:27 ouoh fnajoc je ]cwoun mmw-
ten an je nywten hanebol ywn mase
nwten ebol haroi t/rou niergat/c
nte ]adikia

13:27 kaˆ ™re‹ lšgwn Øm‹n, OÙk o•da [Øm©j]
pÒqen ™stš: ¢pÒsthte ¢p' ™moà, p£ntej
™rg£tai ¢dik…aj.

13:28 pima etemmau fnaswpi nje
vrimi nem pcyerter nte ninajhi hotan
aretensannau eabraam nem icaak nem
iakwb nem niprov/t/c t/rou qen
]metouro nte v] nywten de euhioui
mmwten ebol

13:28 ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj
tîn ÑdÒntwn, Ótan Ôyesqe 'Abra¦m kaˆ
'Isa¦k kaˆ 'Iakëb kaˆ p£ntaj toÝj prof»taj
™n tÍ basile…v toà qeoà, Øm©j d• ™kballo-
mšnouj œxw.

13:29 ouoh euei ebol qen nimansai
nem nimanhwtp nem pemhit nem car/c
ouoh eueroybou qen ]metouro nte
v]

13:29 kaˆ ¼xousin ¢pÕ ¢natolîn kaˆ
dusmîn kaˆ ¢pÕ borr© kaˆ nÒtou kaˆ
¢nakliq»sontai ™n tÍ basile…v toà qeoà.

13:30 ouoh h/ppe ouon hanqaeu
eunaersorp ouoh hansorp eunaerqaeu

13:30 kaˆ „doÝ e„sˆn œscatoi o‰ œsontai
prîtoi, kaˆ e„sˆn prîtoi o‰ œsontai œscatoi.

13:31 nhr/i de qen piehoou etemmau
aui harof nje nivariceoc eujw mmoc
naf je mase nak ouoh hwl tai je
/rwd/c ouws eqoybek

13:31 'En aÙtÍ tÍ érv prosÁlq£n tinej
Farisa‹oi lšgontej aÙtù, '/Exelqe kaˆ
poreÚou ™nteàqen, Óti `Hródhj qšlei se
¢pokte‹nai.

13:32 ouoh pejaf nwou je mase
nwten ajoc ntaibasor je h/ppe ]hi
demwn ebol ouoh ]jwk nhantal[o
mvoou nem rac] ouoh qen pimahg
]najwk ebol

13:32 kaˆ e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej e‡pate
tÍ ¢lèpeki taÚtV, 'IdoÝ ™kb£llw daimÒnia
kaˆ „£seij ¢potelî s»meron kaˆ aÜrion, kaˆ
tÍ tr…tV teleioàmai.

13:33 pl/n hw] eroi ntaer voou
nem rac] ouoh peyn/ou ntase n/i je
c,/ an nte ouprov/t/c tako cabol
nil/m

13:33 pl¾n de‹ me s»meron kaˆ aÜrion kaˆ
tÍ ™comšnV poreÚesqai, Óti oÙk ™ndšcetai
prof»thn ¢polšsqai œxw 'Ierousal»m.

13:34 il/m il/m y/ etacqwteb
nniprov/t/c ouoh ethi wni ejen n/
etauouorpou haroc ou/r ncop aiouws
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t mpef-
moh qa neftenh ouoh mpetenouws

13:34 'Ierousal¾m 'Ierousal»m, ¹ ¢pokte…-
nousa toÝj prof»taj kaˆ liqoboloàsa toÝj
¢pestalmšnouj prÕj aÙt»n, pos£kij ºqš-
lhsa ™pisun£xai t¦ tškna sou Ön trÒpon
Ôrnij t¾n ˜autÁj nossi¦n ØpÕ t¦j ptšru-
gaj, kaˆ oÙk ºqel»sate.
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13:35 h/ppe ic peten/i f,/ nwten ]-
jw de mmoc nwten je nnetennau eroi
icjen ]nou satetenjoc je fcmarwout
nje peyn/ou qen vran mp[c

13:35 „doÝ ¢f…etai Øm‹n Ð o•koj Ømîn. lšgw
[d•] Øm‹n, oÙ m¾ ‡dhtš me ›wj [¼xei Óte]
e‡phte, *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj ™n ÑnÒ-
mati kur…ou.*

14:1 ouoh acswpi etafi eqoun ep/i
nouar,wn nte nivariceoc qen pcab-
baton eouwm nouwik ouoh nywou
nau] nhy/ou naf pe

14:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù ™lqe‹n aÙtÕn e„j
o•kÒn tinoj tîn ¢rcÒntwn [tîn] Farisa…wn
sabb£tJ fage‹n ¥rton kaˆ aÙtoˆ Ãsan
parathroÚmenoi aÙtÒn.

14:2 ouoh h/ppe ne ouon ourwmi
nhudrwpikoc ef,/ mpefmyo ebol

14:2 kaˆ „doÝ ¥nqrwpÒj tij Ãn ØdrwpikÕj
œmprosqen aÙtoà.

14:3 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nninomikoc nem nivariceoc efjw mmoc
cse nerpeynanef qen pcabbaton san
mmon

14:3 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
toÝj nomikoÝj kaˆ Farisa…ouj lšgwn,
'/Exestin tù sabb£tJ qerapeàsai À oÜ;

14:4 nywou de au,arwou ouoh afa-
moni mmof aftal[of af,af ebol

14:4 oƒ d• ¹sÚcasan. kaˆ ™pilabÒmenoj
„£sato aÙtÕn kaˆ ¢pšlusen.

14:5 ouoh pejaf nwou je nim qen
y/nou ete pefiw ie tefehe nahei eqr/i
eousw] ouoh fnaenf epswi an ca-
totf qen pehoou nte nicabbaton

14:5 kaˆ prÕj aÙtoÝj e•pen, T…noj Ømîn
uƒÕj À boàj e„j fršar pese‹tai, kaˆ oÙk
eÙqšwj ¢nasp£sei aÙtÕn ™n ¹mšrv toà
sabb£tou;

14:6 ouoh mpousjemjom nerouw naf
oube nai

14:6 kaˆ oÙk ‡scusan ¢ntapokriqÁnai prÕj
taàta.

14:7 nafjw de nouparabol/ nn/ et-
yahem efnau je pwc naucwtp nwou
nnisorp mmanrwteb efjw mmoc

14:7 '/Elegen d• prÕj toÝj keklhmšnouj
parabol»n, ™pšcwn pîj t¦j prwtoklis…aj
™xelšgonto, lšgwn prÕj aÙtoÚj,

14:8 je hotan aresan ouai yahmek
ehanhop mperrwteb episorp mman-
rwteb m/pwc auyahem keouai efta-
i/out ehoterok

14:8 `/Otan klhqÍj ØpÒ tinoj e„j g£mouj, m¾
katakliqÍj e„j t¾n prwtoklis…an, m»pote
™ntimÒterÒj sou Ï keklhmšnoj Øp' aÙtoà,

14:9 ouoh ntefi nje v/ etafyahmek
nemaf ouoh ntefjoc nak je ,a pima
mvai tote ,naerh/tc qen ousipi ea-
moni mpiqae mma

14:9 kaˆ ™lqën Ð s• kaˆ aÙtÕn kalšsaj
™re‹ soi, DÕj toÚtJ tÒpon, kaˆ tÒte ¥rxV
met¦ a„scÚnhj tÕn œscaton tÒpon katšcein.

14:10 alla hotan ausanyahmek
mase nak rwteb mpiqae hina hotan
afsani nje v/ etafyahmek ntefjoc
nak je pasv/r ouoybek epswi tote
ere ouwou swpi nak mpemyo nouon
niben eyrwteb nemak

14:10 ¢ll' Ótan klhqÍj poreuqeˆj ¢n£pese
e„j tÕn œscaton tÒpon, †na Ótan œlqV Ð
keklhkèj se ™re‹ soi, F…le, prosan£bhqi
¢nèteron: tÒte œstai soi dÒxa ™nèpion
p£ntwn tîn sunanakeimšnwn soi.

14:11 je ouon niben eyna[acf cena-
yebiof ouoh v/ eynayebiof cena[acf

14:11 Óti p©j Ð Øyîn ˜autÕn tapeinwq»-
setai kaˆ Ð tapeinîn ˜autÕn Øywq»setai.
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14:12 nafjw de mmoc mv/ etaf-
yahmef je hotan aksaniri nouaricton
ie oudipnon mpermou] eneksv/r oude
nekcn/ou oude nekcuggen/c oude nekye-
seu nramao m/pwc nceyahmek hwk
ouoh nte ousebiw swpi nak

14:12 '/Elegen d• kaˆ tù keklhkÒti aÙtÒn,
`/Otan poiÍj ¥riston À de‹pnon, m¾ fènei
toÝj f…louj sou mhd• toÝj ¢delfoÚj sou
mhd• toÝj suggene‹j sou mhd• ge…tonaj
plous…ouj, m»pote kaˆ aÙtoˆ ¢ntikalšsws…n
se kaˆ gšnhtai ¢ntapÒdom£ soi.

14:13 alla aksaniri nousopc mou]
ehanh/ki hanatjom han[aleu han-
belleu

14:13 ¢ll' Ótan doc¾n poiÍj, k£lei
ptwcoÚj, ¢nape…rouj, cwloÚj, tufloÚj:

14:14 ouoh ,naeroumakarioc je
mmon ntwou mmau e]sebiw nak
cena] gar nak ntousebiw qen
]anactacic nte niym/i

14:14 kaˆ mak£rioj œsV, Óti oÙk œcousin
¢ntapodoàna… soi, ¢ntapodoq»setai g£r soi
™n tÍ ¢nast£sei tîn dika…wn.

14:15 etafcwtem de enai nje ouai
nn/ eyroteb pejaf je wouniatf mv/
eynaouwm nouwik qen ]metouro nte
v]

14:15 'AkoÚsaj dš tij tîn sunanakeimšnwn
taàta e•pen aÙtù, Mak£rioj Óstij f£getai
¥rton ™n tÍ basile…v toà qeoà.

14:16 nyof de pejaf naf je ourwmi
eafiri nounis] ndipnon ouoh afyahem
oum/s

14:16 Ð d• e•pen aÙtù, '/AnqrwpÒj tij ™po…ei
de‹pnon mšga, kaˆ ™k£lesen polloÚj,

14:17 ouoh afouwrp mpefbwk mvnau
ndipnon ejoc nn/ etyahem eyroui je
h/d/ hwb niben cecebtwt

14:17 kaˆ ¢pšsteilen tÕn doàlon aÙtoà tÍ
érv toà de…pnou e„pe‹n to‹j keklhmšnoij,
'/Ercesqe, Óti ½dh ›toim£ ™stin.

14:18 ouoh auerh/tc nerpareticye
qen ouqrwou nouwt t/rou pihouit
afjoc je aiswp nouiohi ouoh ouon
anagk/ toi eroi eyrise ebol ntanau
erof ]]ho erok ,at ntotk hwc
n]n/ou an

14:18 kaˆ ½rxanto ¢pÕ mi©j p£ntej
paraite‹sqai. Ð prîtoj e•pen aÙtù, 'AgrÕn
ºgÒrasa kaˆ œcw ¢n£gkhn ™xelqën „de‹n
aÙtÒn: ™rwtî se, œce me parVthmšnon.

14:19 ouoh keouai pejaf je aisep e
nhebi nehe ouoh ]nase n/i ntaer-
dokimazin mmwou ]]ho erok ,at
ntotk hwc ]n/ou an

14:19 kaˆ ›teroj e•pen, ZeÚgh boîn
ºgÒrasa pšnte kaˆ poreÚomai dokim£sai
aÙt£: ™rwtî se, œce me parVthmšnon.

14:20 ouoh keouai pejaf je ai[i
nouchimi ouoh eybevai ]nai an

14:20 kaˆ ›teroj e•pen, Guna‹ka œghma kaˆ
di¦ toàto oÙ dÚnamai ™lqe‹n.

14:21 ouoh etafi nje pibwk aftame
pef[c tote etafjwnt nje pineb/i
pejaf mpefbwk je mase nak ebol
n,wlem eniplatia nem niqir nte ]-
baki ouoh nih/ki nem niatjom nem
nibelleu anitou eqoun epaima

14:21 kaˆ paragenÒmenoj Ð doàloj
¢p»ggeilen tù kur…J aÙtoà taàta. tÒte
Ñrgisqeˆj Ð o„kodespÒthj e•pen tù doÚlJ
aÙtoà, '/Exelqe tacšwj e„j t¦j plate…aj kaˆ
·Úmaj tÁj pÒlewj, kaˆ toÝj ptwcoÝj kaˆ
¢nape…rouj kaˆ tufloÝj kaˆ cwloÝj
e„s£gage ïde.

14:22 ouoh peje pibwk je p[c af-
swpi nje v/ etakouahcahni mmof
ouoh eti ouon ma

14:22 kaˆ e•pen Ð doàloj, KÚrie, gšgonen Ö
™pštaxaj, kaˆ œti tÒpoj ™st…n.
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14:23 ouoh peje p[c mpibwk naf je
mase nak ebol enimwit nem nivrag-
moc ouoh arianagkazin ei eqoun hina
ntefmoh nje pa/i

14:23 kaˆ e•pen Ð kÚrioj prÕj tÕn doàlon,
'/Exelqe e„j t¦j ÐdoÝj kaˆ fragmoÝj kaˆ
¢n£gkason e„selqe‹n, †na gemisqÍ mou Ð
o•koj:

14:24 ]jw gar mmoc nwten je nne
hli nnirwmi etemmau n/ etyahem
jem]pi mpadipnon

14:24 lšgw g¦r Øm‹n Óti oÙdeˆj tîn ¢ndrîn
™ke…nwn tîn keklhmšnwn geÚseta… mou toà
de…pnou.

14:25 naumosi de nemaf nje han-
nis] mm/s ouoh etafvonhf pejaf
nwou

14:25 SuneporeÚonto d• aÙtù Ôcloi pollo…,
kaˆ strafeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,

14:26 je v/ eyn/ou haroi ouoh ete-
nfnamecte pefiwt nem tefmau nem
tefchimi nem nefs/ri nem nefcn/ou
nem nefcwni eti de nem tefke'u,/
mmon sjom mmof eer may/t/c n/i

14:26 E‡ tij œrcetai prÒj me kaˆ oÙ mise‹
tÕn patšra ˜autoà kaˆ t¾n mhtšra kaˆ t¾n
guna‹ka kaˆ t¦ tškna kaˆ toÝj ¢delfoÝj
kaˆ t¦j ¢delf£j, œti te kaˆ t¾n yuc¾n
˜autoà, oÙ dÚnatai e•na… mou maqht»j.

14:27 v/ etenfnatale pef~ erof an
ouoh ntefouahf ncwi mmon sjom
mmof eermay/t/c n/i

14:27 Óstij oÙ bast£zei tÕn staurÕn
˜autoà kaˆ œrcetai Ñp…sw mou oÙ dÚnatai
e•na… mou maqht»j.

14:28 nim gar ebol qen y/nou ef-
ouws eket oupurgoc m/ fnahemci n-
sorp nteffiwp n]dapan/ je an ouon
ntaf mmau eer pefcob]

14:28 t…j g¦r ™x Ømîn qšlwn pÚrgon
o„kodomÁsai oÙcˆ prîton kaq…saj yhf…zei
t¾n dap£nhn, e„ œcei e„j ¢partismÒn;

14:29 hina m/pwc ntef,a ]cen]
ouoh mmon sjom mmof ejokf ebol
ntouerh/tc ncwbi mmof nje ouon
niben eynau

14:29 †na m»pote qšntoj aÙtoà qemšlion kaˆ
m¾ „scÚontoj ™ktelšsai p£ntej oƒ
qewroàntej ¥rxwntai aÙtù ™mpa…zein

14:30 eujw mmoc je pairwmi afer-
h/tc nkwt ouoh mpefsjemjom njokf
ebol

14:30 lšgontej Óti Oátoj Ð ¥nqrwpoj ½rxato
o„kodome‹n kaˆ oÙk ‡scusen ™kte-lšsai.

14:31 ie nim nouro eynase naf ep-
polemoc e] nem keouro m/ fnahemci
an nsorp ntefco[ni je an ouon sjom
mmof qen i nso ei ebol ehraf mpey-
n/ou ejwf nem k nso

14:31 À t…j basileÝj poreuÒmenoj ˜tšrJ
basile‹ sumbale‹n e„j pÒlemon oÙcˆ kaq…-
saj prîton bouleÚsetai e„ dunatÒj ™stin ™n
dška cili£sin ØpantÁsai tù met¦ e‡kosi
cili£dwn ™rcomšnJ ™p' aÙtÒn;

14:32 mmon eti icjen efou/ou mmof
safouwrp nouprecbia efkw] nca ou-
hir/n/

14:32 e„ d• m» ge, œti aÙtoà pÒrrw Ôntoj
presbe…an ¢poste…laj ™rwt´ t¦ prÕj e„r»-
nhn.

14:33 pair/] ouon niben etqen y/nou
etenfnaerapotazecye an nnefhupar-
,onta t/rou mmon sjom mmof eer
may/t/c n/i

14:33 oÛtwj oân p©j ™x Ømîn Öj oÙk
¢pot£ssetai p©sin to‹j ˜autoà Øp£rcousin
oÙ dÚnatai e•na… mou maqht»j.

14:34 nane pihmou eswp de nteflwf
nje pihmou aunamolhf nou

14:34 KalÕn oân tÕ ¤laj: ™¦n d• kaˆ tÕ
¤laj mwranqÍ, ™n t…ni ¢rtuq»setai;



Gospel of St. Luke

Bohairic Greek

BG-59

14:35 oude pikahi oude ]kopria fer-
sau an alla esauhitf ebol v/ ete
ouon oumasj mmof ecwtem maref-
cwtem

14:35 oÜte e„j gÁn oÜte e„j kopr…an eÜqetÒn
™stin: œxw b£llousin aÙtÒ. Ð œcwn ðta
¢koÚein ¢kouštw.

15:1 nauqwnt de mmwou erof nje
nitelwn/c t/rou nem nirefernobi ecw-
tem erof

15:1 ’Hsan d• aÙtù ™gg…zontej p£ntej oƒ
telînai kaˆ oƒ ¡martwloˆ ¢koÚein aÙtoà.

15:2 ouoh nau,remrem nje nivariceoc
nem nicaq eujw mmoc je vai swp
nnirefernobi erof ouoh fouwm nemwou

15:2 kaˆ diegÒgguzon o† te Farisa‹oi kaˆ oƒ
grammate‹j lšgontej Óti Oátoj ¡martwloÝj
prosdšcetai kaˆ sunesq…ei aÙto‹j.

15:3 afje taiparabol/ nwou efjw
mmoc

15:3 e•pen d• prÕj aÙtoÝj t¾n parabol¾n
taÚthn lšgwn,

15:4 je nim nrwmi etqen y/nou ete
ouontef r necwou mmau afsantake
ouai ebol nq/tou m/ mpaf,a pify
ncwf hi psafe ouoh ntefse naf
ntefkw] nca v/ etaftako satefjemf

15:4 T…j ¥nqrwpoj ™x Ømîn œcwn ˜katÕn
prÒbata kaˆ ¢polšsaj ™x aÙtîn žn oÙ
katale…pei t¦ ™nen»konta ™nnša ™n tÍ
™r»mJ kaˆ poreÚetai ™pˆ tÕ ¢polwlÕj ›wj
eÛrV aÙtÒ;

15:5 ouoh afsanjemf saftalof ejen
nefmo] efrasi

15:5 kaˆ eØrën ™pit…qhsin ™pˆ toÝj êmouj
aÙtoà ca…rwn,

15:6 ouoh afsani epi/i safmou]
enefsv/r nem nefyeseu efjw mmoc
nwou je rasi nem/i t/rou je aijimi
mpaecwou etaftako

15:6 kaˆ ™lqën e„j tÕn o•kon sugkale‹ toÝj
f…louj kaˆ toÝj ge…tonaj lšgwn aÙ-to‹j,
Sugc£rhtš moi, Óti eáron tÕ prÒbatÒn mou tÕ
¢polwlÒj.

15:7 ]jw mmoc nwten je ouon ou-
rasi naswpi qen tve ejen ourefer-
nobi nouwt efermetanoin ie ejen pify
nym/i

15:7 lšgw Øm‹n Óti oÛtwj car¦ ™n tù
oÙranù œstai ™pˆ ˜nˆ ¡martwlù meta-
nooànti À ™pˆ ™nen»konta ™nnša dika…oij
o†tinej oÙ cre…an œcousin metano…aj.

15:8 ie nim nchimi ete ouontec i n-
jecki] mmau eswp acsantake oui m-
mwou m/ mpac[ere ouq/bc ouoh
nteccarh pi/i ouoh nteckw] qen ou-
firwous satecjemc

15:8 '\H t…j gun¾ dracm¦j œcousa dška, ™¦n
¢polšsV dracm¾n m…an, oÙcˆ ¤ptei lÚcnon
kaˆ saro‹ t¾n o„k…an kaˆ zhte‹ ™pimelîj
›wj oá eÛrV;

15:9 ouoh eswp acsanjemc sacmou]
enecsv/r nem necyeseu ecjw mmoc je
rasi nem/i je aijimi ntajecki] etac-
tako

15:9 kaˆ eØroàsa sugkale‹ t¦j f…laj kaˆ
ge…tonaj lšgousa, Sugc£rhtš moi, Óti eá-
ron t¾n dracm¾n ¿n ¢pèlesa.

15:10 pair/] ]jw mmoc nwten je
sare ourasi swpi mpemyo nniaggeloc
nte v] ejen ourefernobi nouwt efer-
metanoin

15:10 oÛtwj, lšgw Øm‹n, g…netai car¦
™nèpion tîn ¢ggšlwn toà qeoà ™pˆ ˜nˆ
¡martwlù metanooànti.

15:11 pejaf de je ne ouon ourwmi
eouontef s/ri b mmau

15:11 E•pen dš, '/AnqrwpÒj tij e•cen dÚo
uƒoÚj.

15:12 ouoh peje pikouji etenq/tou
mpefiwt je paiwt moi n/i ntatoi nte
]oucia nyof de afvws mpiwnq ehrau

15:12 kaˆ e•pen Ð neèteroj aÙtîn tù patr…,
P£ter, dÒj moi tÕ ™pib£llon mšroj tÁj
oÙs…aj. Ð d• die‹len aÙto‹j tÕn b…on.
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15:13 ouoh menenca oum/s nehoou an
afywout nhwb niben nje pikouji ns/ri
afse naf epsemmo eou,wra ecou/ou
ouoh afjer tefoucia ebol mmau
efonq qen oumetatoujai

15:13 kaˆ met' oÙ poll¦j ¹mšraj suna-
gagën p£nta Ð neèteroj uƒÕj ¢ped»mhsen
e„j cèran makr£n, kaˆ ™ke‹ dieskÒrpisen
t¾n oÙs…an aÙtoà zîn ¢sètwj.

15:14 etafouw de ef[o nhwb niben
ebol afswpi nje ounis] nhbwn qen
],wra etemmau ouoh nyof hwf af-
erh/tc nerqae

15:14 dapan»santoj d• aÙtoà p£nta
™gšneto limÕj „scur¦ kat¦ t¾n cèran
™ke…nhn, kaˆ aÙtÕj ½rxato Østere‹sqai.

15:15 ouoh afse naf aftomf eouai
nnirembaki nte ],wra etemmau ouoh
afouorpf etkoi emoni nhanesau

15:15 kaˆ poreuqeˆj ™koll»qh ˜nˆ tîn
politîn tÁj cèraj ™ke…nhj, kaˆ œpemyen
aÙtÕn e„j toÝj ¢groÝj aÙtoà bÒskein
co…rouj:

15:16 ouoh naferepiyumin emah q/tf
ebol qen nijiniri n/ enauouomou nje
niesau ouoh nemmon hli ] naf pe

15:16 kaˆ ™peqÚmei cortasqÁnai ™k tîn
kerat…wn ïn ½sqion oƒ co‹roi, kaˆ oÙdeˆj
™d…dou aÙtù.

15:17 eta pefh/t de i erof pejaf
je ouon ou/r nrembe,e nte paiwt pi-
wik oi nhouo erwou anok de ]natako
mpaima qen ouhbwn

15:17 e„j ˜autÕn d• ™lqën œfh, PÒsoi
m…sqioi toà patrÒj mou perisseÚontai
¥rtwn, ™gë d• limù ïde ¢pÒllumai.

15:18 ]natwnt ntase n/i ha paiwt
ouoh ntajoc naf je paiwt aiernobi
etve nem pekmyo ebol

15:18 ¢nast¦j poreÚsomai prÕj tÕn patšra
mou kaˆ ™rî aÙtù, P£ter, ¼marton e„j tÕn
oÙranÕn kaˆ ™nèpiÒn sou,

15:19 n]mpsa an je eyroumou] eroi
je peks/ri arit mvr/] nouai nnek-
rembe,e

15:19 oÙkšti e„mˆ ¥xioj klhqÁnai uƒÒj sou:
po…hsÒn me æj ›na tîn misq…wn sou.

15:20 ouoh aftwnf afi ha pefiwt
eti de icjen efou/ou mmof afnau
erof nje pefiwt ouoh afsenh/t af-
[oji afhitf ejen tefnahbi ouoh af-
]vi erwf

15:20 kaˆ ¢nast¦j Ãlqen prÕj tÕn patšra
˜autoà. œti d• aÙtoà makr¦n ¢pšcontoj e•-
den aÙtÕn Ð pat¾r aÙtoà kaˆ ™splagcn…s-
qh kaˆ dramën ™pšpesen ™pˆ tÕn tr£chlon
aÙtoà kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

15:21 peje pefs/ri de naf je paiwt
aiernobi etve nem pekmyo ebol n]-
mpsa an je eyroumou] eroi je pek-
s/ri

15:21 e•pen d• Ð uƒÕj aÙtù, P£ter, ¼marton
e„j tÕn oÙranÕn kaˆ ™nèpiÒn sou, oÙkšti e„mˆ
¥xioj klhqÁnai uƒÒj sou.

15:22 peje pefiwt de nnefebiaik
,wlem anioui ebol n]houi] nctol/
ouoh m/ic hiwtf ouoh ma ous[our
etefjij nem ouywoui enef[alauj

15:22 e•pen d• Ð pat¾r prÕj toÝj doÚlouj
aÙtoà, TacÝ ™xenšgkate stol¾n t¾n prèthn
kaˆ ™ndÚsate aÙtÒn, kaˆ dÒte daktÚlion e„j
t¾n ce‹ra aÙtoà kaˆ Øpod»mata e„j toÝj
pÒdaj,

15:23 ouoh anioui mpimaci etsaneus
satf ouoh ntenouwm ouoh ntenounof
mmon

15:23 kaˆ fšrete tÕn mÒscon tÕn siteutÒn,
qÚsate kaˆ fagÒntej eÙfranqîmen,

15:24 je pas/ri vai nafmwout pe
ouoh afwnq naftak/out pe ouoh an-
jemf ouoh auerh/tc nounof mmwou

15:24 Óti oátoj Ð uƒÒj mou nekrÕj Ãn kaˆ
¢nšzhsen, Ãn ¢polwlëj kaˆ eØršqh. kaˆ
½rxanto eÙfra…nesqai.
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15:25 pefnis] de ns/ri naf,/ qen
tkoi ouoh hwc efn/ou ehr/i afqwnt
epi/i afcwtem eoucumvwnia nem han-
,oroc

15:25 ’Hn d• Ð uƒÕj aÙtoà Ð presbÚteroj ™n
¢grù: kaˆ æj ™rcÒmenoj ½ggisen tÍ o„k…v,
½kousen sumfwn…aj kaˆ corîn,

15:26 ouoh etafmou] eouai nnialw-
oui nafsini mmof je ou ne nai

15:26 kaˆ proskales£menoj ›na tîn pa…-
dwn ™punq£neto t… ¨n e‡h taàta.

15:27 nyof de pejaf naf je pekcon
afi ouoh pekiwt swt mpimaci etsan-
eus je af[itf efouoj

15:27 Ð d• e•pen aÙtù Óti `O ¢delfÒj sou
¼kei, kaˆ œqusen Ð pat»r sou tÕn mÒscon
tÕn siteutÒn, Óti Øgia…nonta aÙtÕn ¢pšla-
ben.

15:28 afjwnt de ouoh mpefouws ei
eqoun pefiwt de etafi ebol naf]ho
erof pe

15:28 çrg…sqh d• kaˆ oÙk ½qelen e„selqe‹n.
Ð d• pat¾r aÙtoà ™xelqën parek£lei aÙ-
tÒn.

15:29 nyof de etaferouw pejaf m-
pefiwt je ic ou/r nrompi ]oi mbwk
nak ouoh mpiercabol nouentol/ ntak
eneh ouoh anok mpek] noumaci mba-
empi n/i eneh hina ntaounof mmoi nem
nasv/r

15:29 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen tù patrˆ aÙtoà,
'IdoÝ tosaàta œth douleÚw soi kaˆ oÙdšpote
™ntol»n sou parÁlqon, kaˆ ™moˆ oÙdšpote
œdwkaj œrifon †na met¦ tîn f…lwn mou
eÙfranqî:

15:30 hote de etafi nje peks/ri
vai etafouwm mpefwnq nem nipornoc
akswt naf mpimaci etsaneus

15:30 Óte d• Ð uƒÒj sou oátoj Ð katafagèn
sou tÕn b…on met¦ pornîn Ãlqen, œqusaj
aÙtù tÕn siteutÕn mÒscon.

15:31 nyof de pejaf naf je pas/ri
nyok ,/ nem/i nc/ou niben ouoh n/
etenoui t/rou nouk ne

15:31 Ð d• e•pen aÙtù, Tšknon, sÝ p£ntote
met' ™moà e•, kaˆ p£nta t¦ ™m¦ s£ ™stin:

15:32 nacmpsa ntenounof mmon ouoh
ntenrasi je pekcon vai nafmwout pe
ouoh afwnq naftak/out pe ouoh an-
jemf

15:32 eÙfranqÁnai d• kaˆ carÁnai œdei, Óti
Ð ¢delfÒj sou oátoj nekrÕj Ãn kaˆ œzhsen,
kaˆ ¢polwlëj kaˆ eØršqh.

16:1 nafjw de mmoc nnimay/t/c je
ne ouon ourwmi nramao eouon ntaf
mmau nouoikonomoc ouoh vai auerdia-
bolin mmof qatotf hwc efjwr nnef-
hupar,onta ebol

16:1 '/Elegen d• kaˆ prÕj toÝj maqht£j,
'/AnqrwpÒj tij Ãn ploÚsioj Öj e•cen o„konÒ-
mon, kaˆ oátoj diebl»qh aÙtù æj diaskor-
p…zwn t¦ Øp£rconta aÙtoà.

16:2 ouoh etafmou] erof pejaf naf
je ou pe vai e]cwtem erof eyb/tk
ma pwp n]metoikonomoc ou gar ,na-
eroikonomoc an je

16:2 kaˆ fwn»saj aÙtÕn e•pen aÙtù, T…
toàto ¢koÚw perˆ soà; ¢pÒdoj tÕn lÒgon tÁj
o„konom…aj sou, oÙ g¦r dÚnV œti o„konome‹n.

16:3 pejaf de nqr/i nq/tf nje
pioikonomoc je ou pe]naaif pa[c
nawli n]metoikonomoc ntot n]nas-
jemjom an e[r/ ouoh ]sipi esat
meynai

16:3 e•pen d• ™n ˜autù Ð o„konÒmoj, T…
poi»sw, Óti Ð kÚriÒj mou ¢faire‹tai t¾n
o„konom…an ¢p' ™moà; sk£ptein oÙk „scÚw,
™paite‹n a„scÚnomai.

16:4 aiemi je ou pe]naaif hina ho-
tan ausanhit ebol qen ]metoikono-
moc ncesopt erwou eqoun enou/ou

16:4 œgnwn t… poi»sw, †na Ótan metastaqî
™k tÁj o„konom…aj dšxwnta… me e„j toÝj
o‡kouj aÙtîn.
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16:5 ouoh etafmou] evouai vouai
nn/ ete ouon nte pef[c erwou nafjw
mmoc mpihouit je ouon ou/r erok nte
pa[c

16:5 kaˆ proskales£menoj ›na ›kaston tîn
creofeiletîn toà kur…ou ˜autoà œlegen tù
prètJ, PÒson Ñfe…leij tù kur…J mou;

16:6 nyof de pejaf je r mbatoc
nneh nyof de pejaf je mo enekcqai
ouoh hemci n,wlem cqai en

16:6 Ð d• e•pen, `EkatÕn b£touj ™la…ou. Ð d•
e•pen aÙtù, Dšxai sou t¦ gr£mmata kaˆ
kaq…saj tacšwj gr£yon pent»konta.

16:7 ita pejaf nkeouai je nyok de
ouon ou/r erok nyof de pejaf je r
nkoroc ncouo pejaf naf je mo enek-
cqai ouoh cqai ep

16:7 œpeita ˜tšrJ e•pen, SÝ d• pÒson
Ñfe…leij; Ð d• e•pen, `EkatÕn kÒrouj s…tou.
lšgei aÙtù, Dšxai sou t¦ gr£mmata kaˆ
gr£yon Ñgdo»konta.

16:8 ouoh a p[c sousou ejen pioi-
konomoc nte ]adikia je afiri qen ou-
metcabe je nis/ri nte paieneh han-
cabeu ne ehote nis/ri nte vouwini
qen tougenea

16:8 kaˆ ™pÇnesen Ð kÚrioj tÕn o„konÒmon
tÁj ¢dik…aj Óti fron…mwj ™po…hsen: Óti oƒ
uƒoˆ toà a„înoj toÚtou fronimèteroi Øp•r
toÝj uƒoÝj toà fwtÕj e„j t¾n gene¦n t¾n
˜autîn e„sin.

16:9 ouoh anok hw ]jw mmoc nwten
je mayamio nwten nhansv/r ebol
qen mamwna nte tadikia hina hotan
ausanmounk ntousep y/nou eqoun
enickun/ neneh

16:9 Kaˆ ™gë Øm‹n lšgw, ˜auto‹j poi»sate
f…louj ™k toà mamwn© tÁj ¢dik…aj, †na Ótan
™kl…pV dšxwntai Øm©j e„j t¦j a„wn…ouj
skhn£j.

16:10 pipictoc qen oukouji oupictoc
on pe qen ounis] ouoh v/ et[injonc
qen oukouji f[injonc on qen ounis]

16:10 Ð pistÕj ™n ™lac…stJ kaˆ ™n pollù
pistÒj ™stin, kaˆ Ð ™n ™lac…stJ ¥dikoj kaˆ
™n pollù ¥dikÒj ™stin.

16:11 icje oun qen piadikoc mamwna
mpetenswpi eretennhot pitavm/i de
nim eynastenhet y/nou erof

16:11 e„ oân ™n tù ¢d…kJ mamwn´ pistoˆ
oÙk ™gšnesqe, tÕ ¢lhqinÕn t…j Øm‹n pisteÚ-
sei;

16:12 ouoh icje qen petevwten an
pe mpetenswpi eretennhot petevwten
nim eynast/if nwten

16:12 kaˆ e„ ™n tù ¢llotr…J pistoˆ oÙk
™gšnesqe, tÕ Ømšteron t…j Øm‹n dèsei;

16:13 mmon hli mbwk nasjemjom
nerbwk n[c b ie gar ntefmecte ouai
ouoh pikeouai ntefmenritf ie ntefcw-
tem nca ouai ouoh pikeouai ntefer-
katavronin mmof mmon sjom mmwten
eerbwk mv] nem mamwna

16:13 OÙdeˆj o„kšthj dÚnatai dusˆ kur…oij
douleÚein: À g¦r tÕn ›na mis»sei kaˆ tÕn
›teron ¢gap»sei, À ˜nÕj ¢nqšxetai kaˆ toà
˜tšrou katafron»sei. oÙ dÚnasqe qeù dou-
leÚein kaˆ mamwn´.

16:14 naucwtem de enai t/rou nje
nivariceoc etoi mmaihat ouoh nauelk-
sai ncwf pe

16:14 '/Hkouon d• taàta p£nta oƒ Fari-
sa‹oi fil£rguroi Øp£rcontej, kaˆ ™xemu-
kt»rizon aÙtÒn.

16:15 ouoh pejaf nwou je nywten
ne n/ etymaio mmwou mpemyo nnirwmi
v] de fcwoun nnetenh/t je p[ici n-
h/t etqen pirwmi oucwf pe mpemyo
mv]

16:15 kaˆ e•pen aÙto‹j, `Ume‹j ™ste oƒ
dikaioàntej ˜autoÝj ™nèpion tîn ¢nqrèpwn,
Ð d• qeÕj ginèskei t¦j kard…aj Ømîn: Óti tÕ
™n ¢nqrèpoij ØyhlÕn bdšlugma ™nèpion toà
qeoà.
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16:16 pinomoc nem niprov/t/c sa
iwann/c icjen pic/ou etemmau ]met-
ouro nte v] cehiwis mmoc ouoh ouon
niben ce[i mmof njonc eroc

16:16 `O nÒmoj kaˆ oƒ profÁtai mšcri
'Iw£nnou: ¢pÕ tÒte ¹ basile…a toà qeoà
eÙaggel…zetai kaˆ p©j e„j aÙt¾n bi£zetai.

16:17 cmoten de nte tve nem pkahi
cini ehote nte oukerea hei ebol qen
pinomoc

16:17 EÙkopèteron dš ™stin tÕn oÙranÕn
kaˆ t¾n gÁn parelqe‹n À toà nÒmou m…an
kera…an pese‹n.

16:18 ouon niben ethioui ntefchimi
ebol ouoh et[i nkeouai foi nnwik
ouoh v/ et[i ny/ ethwoui ebol nten
pechai foi nnwik

16:18 P©j Ð ¢polÚwn t¾n guna‹ka aÙtoà
kaˆ gamîn ˜tšran moiceÚei, kaˆ Ð ¢pole-
lumšnhn ¢pÕ ¢ndrÕj gamîn moiceÚei.

16:19 ne ouon ourwmi de pe nramao
ouoh nesaf] nouporvura hiwtf nem
ousenc efounof mm/ini qen oucolcel

16:19 '/Anqrwpoj dš tij Ãn ploÚsioj, kaˆ
™nedidÚsketo porfÚran kaˆ bÚsson eÙfrai-
nÒmenoj kaq' ¹mšran lamprîj.

16:20 ouh/ki de hwf epefran pe la-
zaroc efhwoui epefpulwn efoi nsas

16:20 ptwcÕj dš tij ÑnÒmati L£zaroj ™bšb-
lhto prÕj tÕn pulîna aÙtoà eƒlkwmšnoj

16:21 ouoh eferepiyumin emah q/tf
ebol qen n/ esauhei ebol hi ]tra-
peza nte piramao alla nikeouhwr
naun/ou eulwjh nnefsas

16:21 kaˆ ™piqumîn cortasqÁnai ¢pÕ tîn
piptÒntwn ¢pÕ tÁj trapšzhj toà plous…ou:
¢ll¦ kaˆ oƒ kÚnej ™rcÒmenoi ™pšleicon t¦
›lkh aÙtoà.

16:22 acswpi de eyrefmou nje pih/ki
ouoh ntouolf ebol hiten hanaggeloc
ekenf nabraam afmou de hwf nje
piramao ouoh aukocf

16:22 ™gšneto d• ¢poqane‹n tÕn ptwcÕn kaˆ
¢penecqÁnai aÙtÕn ØpÕ tîn ¢ggšlwn e„j tÕn
kÒlpon 'Abra£m: ¢pšqanen d• kaˆ Ð
ploÚsioj kaˆ ™t£fh.

16:23 ouoh nqr/i qen amen] etaffai
nnefbal epswi ef,/ qen hanmkauh
afnau eabraam hivouei ouoh lazaroc
qen kenf

16:23 kaˆ ™n tù ¯dV ™p£raj toÝj Ñfqal-
moÝj aÙtoà, Øp£rcwn ™n bas£noij, Ðr´
'Abra¦m ¢pÕ makrÒqen kaˆ L£zaron ™n to‹j
kÒlpoij aÙtoà.

16:24 ouoh nyof etafmou] pejaf je
paiwt abraam nai n/i ouoh ouwrp
nlazaroc hina ntefcep hy/f mpeft/b
mmwou ouoh ntef],bob mpalac je
]mokh nqr/i qen paisah

16:24 kaˆ aÙtÕj fwn»saj e•pen, P£ter
'Abra£m, ™lšhsÒn me kaˆ pšmyon L£zaron
†na b£yV tÕ ¥kron toà daktÚlou aÙtoà
Ûdatoj kaˆ katayÚxV t¾n glîss£n mou, Óti
Ñdunîmai ™n tÍ flogˆ taÚtV.

16:25 peje abraam je pas/ri ari-
vmeui je akouw ek[i nnekagayon qen
pekwnq ouoh lazaroc hwf nnipethwou
]nou de ceywt mpefh/t mpaima nyok
de ,/ qen oumkah

16:25 e•pen d• 'Abra£m, Tšknon, mn»sqhti
Óti ¢pšlabej t¦ ¢gaq£ sou ™n tÍ zwÍ sou,
kaˆ L£zaroj Ðmo…wj t¦ kak£: nàn d• ïde
parakale‹tai sÝ d• Ñdun©sai.

16:26 ouoh qen nai t/rou ouon ou-
nis] nsik eftajr/out outwn nemwten
hopwc n/ eyouws ecini ebol tai ha-
rwten ntoustemjemjom oude n/ et-
harwten eerjinior haron

16:26 kaˆ ™n p©si toÚtoij metaxÝ ¹mîn kaˆ
Ømîn c£sma mšga ™st»riktai, Ópwj oƒ
qšlontej diabÁnai œnqen prÕj Øm©j m¾
dÚnwntai, mhd• ™ke‹qen prÕj ¹m©j dia-
perîsin.

16:27 pejaf de je ]]ho erok paiwt
hina ntekouorpf ep/i mpaiwt

16:27 e•pen dš, 'Erwtî se oân, p£ter, †na
pšmyVj aÙtÕn e„j tÕn o•kon toà patrÒj mou,
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16:28 ouon gar e ncon nt/i hopwc
ntefermeyre nwou hina ncestemi hwou
epaima nte paimkah

16:28 œcw g¦r pšnte ¢delfoÚj, Ópwj
diamartÚrhtai aÙto‹j, †na m¾ kaˆ aÙtoˆ
œlqwsin e„j tÕn tÒpon toàton tÁj bas£nou.

16:29 pejaf de nje abraam je ouon
ntwou mmau mwuc/c nem niprov/t/c
maroucwtem ncwou

16:29 lšgei d• 'Abra£m, '/Ecousi Mwãsša
kaˆ toÝj prof»taj: ¢kous£twsan aÙtîn.

16:30 nyof de pejaf je mmon paiwt
abraam alla eswp aresan ouai se
naf harwou ebol qen n/ eymwout
cenaermetanoin

16:30 Ð d• e•pen, OÙc…, p£ter 'Abra£m, ¢ll'
™£n tij ¢pÕ nekrîn poreuqÍ prÕj aÙtoÝj
metano»sousin.

16:31 pejaf de naf je icje cena-
cwtem an nca mwuc/c nem niprov/t/c
oude aresan ouai twnf ebol qen n/
eymwout pouh/t naywt an

16:31 e•pen d• aÙtù, E„ Mwãsšwj kaˆ tîn
profhtîn oÙk ¢koÚousin, oÙd' ™£n tij ™k
nekrîn ¢nastÍ peisq»sontai.

17:1 pejaf de nnefmay/t/c je hw]
ntoui nje nickandalon pl/n ouoi mv/
ete pickandalon n/ou ebol hitotf

17:1 E•pen d• prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà,
'AnšndektÒn ™stin toà t¦ sk£ndala m¾
™lqe‹n, pl¾n oÙaˆ di' oá œrcetai:

17:2 nanec naf ntoues ouwni mmou-
lon eq/tf ouoh ntouhitf eqr/i eviom
ehote nteferckandalizecye nouai nnai-
kouji

17:2 lusitele‹ aÙtù e„ l…qoj mulikÕj
per…keitai perˆ tÕn tr£chlon aÙtoà kaˆ
œrriptai e„j t¾n q£lassan À †na skanda-
l…sV tîn mikrîn toÚtwn ›na.

17:3 mahy/ten erwten aresan pekcon
ernobi ariepitiman naf ouoh eswp
afsanermetanoin ,w naf ebol

17:3 prosšcete ˜auto‹j. ™¦n ¡m£rtV Ð
¢delfÒj sou ™pit…mhson aÙtù, kaˆ ™¦n
metano»sV ¥fej aÙtù:

17:4 eswp de afsanernobi erok nz
ncop qen piehoou ntefkotf erok nz
ncop efjw mmoc je ]ermetanoin ,w
naf ebol

17:4 kaˆ ™¦n ˜pt£kij tÁj ¹mšraj ¡mart»sV
e„j s• kaˆ ˜pt£kij ™pistršyV prÕj s• lšgwn,
Metanoî, ¢f»seij aÙtù.

17:5 ouoh peje niapoctoloc mp[c je
ouahnah] eron

17:5 Kaˆ e•pan oƒ ¢pÒstoloi tù kur…J,
PrÒsqej ¹m‹n p…stin.

17:6 peje p[c de je ene ouonteten
nah] mmau mvr/] nounavri nsel-
tam naretennajoc n]nouhi je fwji
ouoh rwt qen viom ouoh nacnacwtem
nca y/nou pe

17:6 e•pen d• Ð kÚrioj, E„ œcete p…stin æj
kÒkkon sin£pewj, ™lšgete ¨n tÍ sukam…nJ
[taÚtV], 'Ekrizèqhti kaˆ futeÚqhti ™n tÍ
qal£ssV: kaˆ Øp»kousen ¨n Øm‹n.

17:7 nim de ebol qen y/nou ete
ouontef oubwk mmau efc,ai ie efmoni
v/ ete afsani eqoun ebol qen tkoi
m/ fnajoc naf catotf je amou ep-
swi rwteb

17:7 T…j d• ™x Ømîn doàlon œcwn ¢rot-
riînta À poima…nonta, Öj e„selqÒnti ™k toà
¢groà ™re‹ aÙtù, EÙqšwj parelqën ¢n£-
pese,

17:8 m/ fnajoc naf an je cob]
mv/ e]naouomf ouoh mork semsi
mmoi sa]ouwm ouoh ntacw ouoh
menenca nai hwk ntekouwm ouoh
ntekcw

17:8 ¢ll' oÙcˆ ™re‹ aÙtù, `Eto…mason t…
deipn»sw, kaˆ perizws£menoj diakÒnei moi
›wj f£gw kaˆ p…w, kaˆ met¦ taàta f£gesai
kaˆ p…esai sÚ;
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17:9 m/ ouon hmot erof nte pibwk
je afiri nn/ etafouahcahni mmwou
naf

17:9 m¾ œcei c£rin tù doÚlJ Óti ™po…hsen
t¦ diatacqšnta;

17:10 pair/] nywten hwten areten-
saniri nhwb niben etauouahcahni m-
mwou nwten ajoc je anon hanbwk
natsau peteron eaif anaif

17:10 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan poi»shte
p£nta t¦ diatacqšnta Øm‹n, lšgete Óti
Doàloi ¢cre‹o… ™smen, Ö çfe…lomen poiÁsai
pepoi»kamen.

17:11 acswpi efse naf ehr/i eil/m
ouoh nyof nafciniwou ebol oute ym/]
ntacamaria nem ]galilea

17:11 Kaˆ ™gšneto ™n tù poreÚesqai e„j
'Ierousal¾m kaˆ aÙtÕj di»rceto di¦ mšson
Samare…aj kaˆ Galila…aj.

17:12 ouoh efnase naf eqoun eou]mi
aui ebol ehraf nje i nrwmi nkakceht
ouoh nauohi eratou hivouei

17:12 kaˆ e„sercomšnou aÙtoà e‡j tina
kèmhn ¢p»nthsan [aÙtù] dška leproˆ
¥ndrej, o‰ œsthsan pÒrrwqen,

17:13 ouoh nywou nau[ici ntoucm/
eujw mmoc je i/c piref]cbw nai nan

17:13 kaˆ aÙtoˆ Ãran fwn¾n lšgontej,
'Ihsoà ™pist£ta, ™lšhson ¹m©j.

17:14 ouoh etafnau pejaf nwou je
mase nwten matame piou/b erwten
ouoh acswpi euse nwou autoubo

17:14 kaˆ „dën e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej
™pide…xate ˜autoÝj to‹j ƒereàsin. kaˆ
™gšneto ™n tù Øp£gein aÙtoÝj ™kaqar…s-
qhsan.

17:15 ouai de ebol nq/tou etafnau
je aflojf aftacyo nem ounis] ncm/
ef]wou mv]

17:15 eŒj d• ™x aÙtîn, „dën Óti „£qh,
Øpšstreyen met¦ fwnÁj meg£lhj dox£zwn
tÕn qeÒn,

17:16 ouoh afhitf ejen pefho qaten
nef[alauj efsephmot ntotf ouoh
vai ne oucamarit/c pe

17:16 kaˆ œpesen ™pˆ prÒswpon par¦ toÝj
pÒdaj aÙtoà eÙcaristîn aÙtù: kaˆ aÙtÕj Ãn
Samar…thj.

17:17 aferouw de nje i/c pejaf je
m/ mpe pii toubo pikey auywn

17:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, OÙcˆ oƒ
dška ™kaqar…sqhsan; oƒ d• ™nnša poà;

17:18 ouoh mpoujemou eaukotou e]-
wou mv] eb/l evai allogen/c

17:18 oÙc eØršqhsan Øpostršyantej doànai
dÒxan tù qeù e„ m¾ Ð ¢llogen¾j oátoj;

17:19 ouoh pejaf naf je twnk mase
nak peknah] petafnahmek

17:19 kaˆ e•pen aÙtù, 'Anast¦j poreÚou: ¹
p…stij sou sšswkšn se.

17:20 etausenf de nje nivariceoc je
acnai nynau nje ]metouro nte v]
aferouw nwou ouoh pejaf je nare ]-
metouro nte v] nai an qen oumet-
ref]hy/f

17:20 'Eperwthqeˆj d• ØpÕ tîn Farisa…wn
pÒte œrcetai ¹ basile…a toà qeoà ¢pekr…qh
aÙto‹j kaˆ e•pen, OÙk œrcetai ¹ basile…a
toà qeoà met¦ parathr»sewj,

17:21 oude cenajoc an je ctai ie
ct/ h/ppe gar ic ]metouro nte v]
caqoun mmwten

17:21 oÙd• ™roàsin, 'IdoÝ ïde: ½, 'Eke‹: „doÝ
g¦r ¹ basile…a toà qeoà ™ntÕj Ømîn ™stin.

17:22 pejaf de nnefmay/t/c je ce-
n/ou nje hanehoou hote eretennaer-
epiyumin enau eouai nniehoou nte p-
s/ri mvrwmi ouoh nnetennau

17:22 E•pen d• prÕj toÝj maqht£j, 'EleÚ-
sontai ¹mšrai Óte ™piqum»sete m…an tîn
¹merîn toà uƒoà toà ¢nqrèpou „de‹n kaˆ
oÙk Ôyesqe.

17:23 ouoh euejoc nwten je h/ppe
ft/ ie ftai mperse nwten oude
mper[oji

17:23 kaˆ ™roàsin Øm‹n, 'IdoÝ ™ke‹: [½,] 'IdoÝ
ïde: m¾ ¢pšlqhte mhd• dièxhte.
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17:24 mvr/] mpicetebr/j esafouon-
hf ebol qen tve ouoh nteferouwini
capec/t ntve vai pe mvr/] ete p-
s/ri mvrwmi naswpi mmof nhr/i qen
pefehoou

17:24 ésper g¦r ¹ ¢strap¾ ¢str£ptousa
™k tÁj ØpÕ tÕn oÙranÕn e„j t¾n Øp' oÙranÕn
l£mpei, oÛtwj œstai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou [™n
tÍ ¹mšrv aÙtoà].

17:25 sorp de hw] erof ntef[i ou-
m/s nqici ouoh ncesosf nje taigenea

17:25 prîton d• de‹ aÙtÕn poll¦ paqe‹n
kaˆ ¢podokimasqÁnai ¢pÕ tÁj gene©j
taÚthj.

17:26 ouoh kata vr/] etacswpi qen
niehoou nte nwe pair/] peynaswpi
qen niehoou nte ps/ri mv]

17:26 kaˆ kaqëj ™gšneto ™n ta‹j ¹mšraij
Nîe, oÛtwj œstai kaˆ ™n ta‹j ¹mšraij toà
uƒoà toà ¢nqrèpou:

17:27 nauouwm ouoh naucw nau[i
chimi nau[i hai sa piehoou eta nwe
se naf eqoun e]kibwtoc ouoh afi nje
pikataklucmoc ouoh aftake ouon niben

17:27 ½sqion, œpinon, ™g£moun, ™gam…zonto,
¥cri Âj ¹mšraj e„sÁlqen Nîe e„j t¾n
kibwtÒn, kaˆ Ãlqen Ð kataklusmÕj kaˆ
¢pèlesen p£ntaj.

17:28 mvr/] on etacswpi qen ni-
ehoou nte lwt nauouwm naucw
nauswp nau] ebol nau[o naukwt

17:28 Ðmo…wj kaqëj ™gšneto ™n ta‹j ¹mšraij
Lèt: ½sqion, œpinon, ºgÒrazon, ™pèloun,
™fÚteuon, òkodÒmoun:

17:29 qen piehoou de eta lwt i
ebol qen codoma afhwou nou,rwm
nem ouy/n ebol qen tve ouoh aftake
ouon niben

17:29 Î d• ¹mšrv ™xÁlqen Lët ¢pÕ
SodÒmwn, œbrexen pàr kaˆ qe‹on ¢p' oÙranoà
kaˆ ¢pèlesen p£ntaj.

17:30 kata nai rw on acnaswpi qen
piehoou ete ps/ri mvrwmi na[wrp
ebol nq/tf

17:30 kat¦ t¦ aÙt¦ œstai Î ¹mšrv Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou ¢pokalÚptetai.

17:31 qen piehoou de etemmau v/
et,/ hijen pjenevwr ouoh ere nef-
ckeuoc qen pi/i mpenyrefi epec/t
eolou ouoh v/ et,/ qen tkoi pair/]
on mpenyrefkotf evahou

17:31 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv Öj œstai ™pˆ toà
dèmatoj kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà ™n tÍ o„k…v, m¾
katab£tw «rai aÙt£, kaˆ Ð ™n ¢grù Ðmo…wj
m¾ ™pistrey£tw e„j t¦ Ñp…sw.

17:32 arivmeui ntchimi nlwt 17:32 mnhmoneÚete tÁj gunaikÕj Lèt.
17:33 v/ eynakw] nca nohem ntef-
'u,/ fnatakoc v/ eynatakoc efetan-
qoc

17:33 Öj ™¦n zht»sV t¾n yuc¾n aÙtoà
peripoi»sasqai ¢polšsei aÙt»n, Öj d' ¨n
¢polšsV zJogon»sei aÙt»n.

17:34 ]jw mmoc nwten je nqr/i
qen paiejwrh eueswpi nje b hijen
ou[loj nouwt piouai eueolf ouoh
pikeouai eue,af

17:34 lšgw Øm‹n, taÚtV tÍ nuktˆ œsontai
dÚo ™pˆ kl…nhj mi©j, Ð eŒj paralhmfq»setai
kaˆ Ð ›teroj ¢feq»setai:

17:35 eueswpi nje cnou] eunout qen
ouma oui eueolc ouoh ]keoui eue,ac

17:35 œsontai dÚo ¢l»qousai ™pˆ tÕ aÙtÒ, ¹
m…a paralhmfq»setai ¹ d• ˜tšra ¢feq»se-
tai.

17:36 17:36
17:37 ouoh auerouw pejwou naf je
qen as mma p[c nyof de pejaf
nwou je pima ete pcwma mmof
cenaywou] emau nje nikeaqwm

17:37 kaˆ ¢pokriqšntej lšgousin aÙtù,
Poà, kÚrie; Ð d• e•pen aÙto‹j, `/Opou tÕ
sîma, ™ke‹ kaˆ oƒ ¢etoˆ ™pisunacq»sontai.
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18:1 nafjw de nouparabol/ nwou e-
pjintouerproceu,ecye nc/ou niben ouoh
ntoustemerenkakin

18:1 '/Elegen d• parabol¾n aÙto‹j prÕj tÕ
de‹n p£ntote proseÚcesqai aÙtoÝj kaˆ m¾
™gkake‹n,

18:2 efjw mmoc ne ouon ouref]hap
pe qen oubaki nferho] an qath/
mv] ouoh nfsipi an qath/ nnirwmi

18:2 lšgwn, Krit»j tij Ãn œn tini pÒlei tÕn
qeÕn m¾ foboÚmenoj kaˆ ¥nqrwpon m¾
™ntrepÒmenoj.

18:3 ne ouon ou,/ra de pe qen ]-
baki etemmau ouoh nacn/ou harof pe
ecjw mmoc je [i mpamsis nem v/
et[i mmoi njonc

18:3 c»ra d• Ãn ™n tÍ pÒlei ™ke…nV kaˆ
½rceto prÕj aÙtÕn lšgousa, 'Ekd…khsÒn me
¢pÕ toà ¢ntid…kou mou.

18:4 ouoh nafouws an pe sa ouc/ou
menenca nai de pejaf nqr/i nq/tf je
,ac je v] ]erho] an qatefh/ ouoh
n]sipi an qath/ nnirwmi

18:4 kaˆ oÙk ½qelen ™pˆ crÒnon, met¦ d•
taàta e•pen ™n ˜autù, E„ kaˆ tÕn qeÕn oÙ
foboàmai oÙd• ¥nqrwpon ™ntršpomai,

18:5 eybeje tai,/ra ]qici n/i ]na[i
mpecmsis hina ntecstemi sa ebol
ec]qici n/i

18:5 di£ ge tÕ paršcein moi kÒpon t¾n
c»ran taÚthn ™kdik»sw aÙt»n, †na m¾ e„j
tšloj ™rcomšnh Øpwpi£zV me.

18:6 peje p[c de je cwtem je ou
pete piref]hap nte ]adikia jw mmof

18:6 E•pen d• Ð kÚrioj, 'AkoÚsate t… Ð
krit¾j tÁj ¢dik…aj lšgei:

18:7 v] de fna[i mpemsis an nnef-
cwtp nai etws oub/f mpiehoou nem
piejwrh ouoh fwounh/t ejwou

18:7 Ð d• qeÕj oÙ m¾ poi»sV t¾n ™kd…khsin
tîn ™klektîn aÙtoà tîn boèntwn aÙtù
¹mšraj kaˆ nuktÒj, kaˆ makroqume‹ ™p'
aÙto‹j;

18:8 ce ]jw mmoc nwten je fna[i
mpoumsis n,wlem pl/n ps/ri mv-
rwmi afsani hara fnajem vnah]
hijen pikahi

18:8 lšgw Øm‹n Óti poi»sei t¾n ™kd…khsin
aÙtîn ™n t£cei. pl¾n Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™lqën «ra eØr»sei t¾n p…stin ™pˆ tÁj gÁj;

18:9 afjoc eybe hanouon n/ etjw
mmoc erwou je nym/i ne ouoh eusosf
nnikecwjp ntaparabol/ efjw mmoc

18:9 E•pen d• kaˆ prÒj tinaj toÝj
pepoiqÒtaj ™f' ˜auto‹j Óti e„sˆn d…kaioi kaˆ
™xouqenoàntaj toÝj loipoÝj t¾n parabol¾n
taÚthn:

18:10 a rwmi b se nwou ehr/i epi-
ervei eerproceu,ecye piouai ne ouva-
riceoc pe pikeouai ne outelwn/c pe

18:10 '/Anqrwpoi dÚo ¢nšbhsan e„j tÕ ƒerÕn
proseÚxasqai, Ð eŒj Farisa‹oj kaˆ Ð ›teroj
telènhj.

18:11 pivariceoc de etafohi eratf
nai naferproceu,ecye mmwou nqr/i
nq/tf je v] ]sephmot ntotk je
]oi an mvr/] mpcwjp nnirwmi nref-
hwlem nref[injonc nnwik ie mvr/]
mpaiketelwn/c

18:11 Ð Farisa‹oj staqeˆj prÕj ˜autÕn
taàta proshÚceto, `O qeÒj, eÙcaristî soi
Óti oÙk e„mˆ ésper oƒ loipoˆ tîn ¢nqrèpwn,
¤rpagej, ¥dikoi, moico…, À kaˆ æj oátoj Ð
telènhj:

18:12 ]ern/cteuin ncopb kata cab-
baton ]] mvrem/t nen,ai niben e]-
jvo mmwou

18:12 nhsteÚw dˆj toà sabb£tou, ¢pode-
katî p£nta Ósa ktîmai.
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18:13 pitelwn/c de efohi eratf hi-
vouei nafouws an pe oude efai nnef-
bal epswi etve alla nafkwlh pe
qen tefmectenh/t efjw mmoc je v]
,w n/i ebol je anok ourefernobi

18:13 Ð d• telènhj makrÒqen ˜stëj oÙk
½qelen oÙd• toÝj ÑfqalmoÝj ™p©rai e„j tÕn
oÙranÒn, ¢ll' œtupten tÕ stÁqoj aÙtoà
lšgwn, `O qeÒj, ƒl£sqht… moi tù ¡martwlù.

18:14 ]jw mmoc nwten je a vai se
naf epec/t efymai/out eqoun epef/i
ehote v/ je ouon niben eyna[acf
cenayebiof v/ de eynayebiof cena[acf

18:14 lšgw Øm‹n, katšbh oátoj dedikaiw-
mšnoj e„j tÕn o•kon aÙtoà par' ™ke‹non: Óti
p©j Ð Øyîn ˜autÕn tapeinwq»setai, Ð d•
tapeinîn ˜autÕn Øywq»setai.

18:15 nauini de naf nhanalwoui
hina ntef[i nemwou etaunau de nje
nimay/t/c nauerepitiman nwou

18:15 Prosšferon d• aÙtù kaˆ t¦ bršfh †na
aÙtîn ¤pthtai: „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ
™pet…mwn aÙto‹j.

18:16 i/c de afmou] erwou efjw
mmoc je ,a nialwoui ntoui haroi
ouoh mpertahno mmwou niouon gar
mpair/] ywou te ]metouro nte v]

18:16 Ð d• 'Ihsoàj prosekalšsato aÙt¦
lšgwn, '/Afete t¦ paid…a œrcesqai prÒj me
kaˆ m¾ kwlÚete aÙt£, tîn g¦r toioÚtwn
™stˆn ¹ basile…a toà qeoà.

18:17 am/n ]jw mmoc nwten je v/
eynasep ]metouro nte v] erof an
mvr/] mpaialou nnefi eqoun eroc

18:17 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Öj ¨n m¾ dšxhtai t¾n
basile…an toà qeoà æj paid…on, oÙ m¾
e„sšlqV e„j aÙt»n.

18:18 ouoh afsenf nje ouar,wn ef-
jw mmoc je piref]cbw nagayoc ou
pe]naaif ntaerkl/ronomin nouwnq
neneh

18:18 Kaˆ ™phrèthsšn tij aÙtÕn ¥rcwn
lšgwn, Did£skale ¢gaqš, t… poi»saj zw¾n
a„ènion klhronom»sw;

18:19 pejaf de naf nje i/c je
eybeou kjw mmoc eroi je piagayoc m-
mon hli nagayoc eb/l ev] mmauatf

18:19 e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj, T… me lšgeij
¢gaqÒn; oÙdeˆj ¢gaqÕj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj.

18:20 nientol/ kcwoun mmwou mper-
ernwik mperqwteb mper[ioui mperer-
meyre nnouj mataie pekiwt nem tek-
mau

18:20 t¦j ™ntol¦j o•daj: *M¾ moiceÚsVj,
M¾ foneÚsVj, M¾ klšyVj, M¾ yeudomartu-
r»sVj, T…ma tÕn patšra sou kaˆ t¾n
mhtšra.*

18:21 nyof de pejaf je nai t/rou
aiareh erwou icjen tametalou

18:21 Ð d• e•pen, Taàta p£nta ™fÚlaxa ™k
neÒthtoj.

18:22 etafcwtem de nje i/c pejaf
naf je eti keouai pe eteksat mmof
n,ai niben etentak m/itou ebol ouoh
corou nnih/ki ouoh ekejvo nak nouaho
qen niv/oui ouoh amou mosi ncwi

18:22 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
'/Eti ›n soi le…pei: p£nta Ósa œceij pèlhson
kaˆ di£doj ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn ™n
[to‹j] oÙrano‹j, kaˆ deàro ¢koloÚqei moi.

18:23 nyof de etafcwtem a pefh/t
mkah ne ouramao gar pe emasw

18:23 Ð d• ¢koÚsaj taàta per…lupoj
™gen»qh, Ãn g¦r ploÚsioj sfÒdra.

18:24 etafnau de erof nje i/c pejaf
je pwc cmokh nte n/ ete ni,r/ma
ntwou ei eqoun e]metouro nte v]

18:24 'Idën d• aÙtÕn Ð 'Ihsoàj [per…lupon
genÒmenon] e•pen, Pîj duskÒlwj oƒ t¦ cr»-
mata œcontej e„j t¾n basile…an toà qeoà
e„sporeÚontai:

18:25 cmoten gar nte ou[amouli i
eqoun hiten youayni mpimanywrp eho-
te nte ouramao i eqoun e]metouro
nte v]

18:25 eÙkopèteron g£r ™stin k£mhlon di¦
tr»matoj belÒnhj e„selqe‹n À ploÚsion e„j
t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n.
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18:26 pejwou de nje n/ etcwtem je
nim hwf eteouon sjom mmof enohem

18:26 e•pan d• oƒ ¢koÚsantej, Kaˆ t…j
dÚnatai swqÁnai;

18:27 nyof de pejaf je niatjom
nten nirwmi ouon sjom mmwou nten
v]

18:27 Ð d• e•pen, T¦ ¢dÚnata par¦ ¢nqrè-
poij dunat¦ par¦ tù qeù ™stin.

18:28 peje petroc de je h/ppe anon
an,a petentan anmosi ncwk

18:28 E•pen d• Ð Pštroj, 'IdoÝ ¹me‹j
¢fšntej t¦ ‡dia ºkolouq»samšn soi.

18:29 nyof de pejaf nwou je am/n
]jw mmoc nwten je mmon hli eaf,a
/i ncwf ie ouchimi ie hancn/ou ie
hanio] ie hans/ri eybe ]metouro nte
v]

18:29 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n
Óti oÙde…j ™stin Öj ¢fÁken o„k…an À guna‹ka
À ¢delfoÝj À gone‹j À tškna ›neken tÁj
basile…aj toà qeoà,

18:30 je fna[itou noum/s nkwb qen
paic/ou ouoh qen pieneh eyn/ou ouwnq
neneh

18:30 Öj oÙcˆ m¾ [¢po]l£bV pollaplas…ona
™n tù kairù toÚtJ kaˆ ™n tù a„îni tù
™rcomšnJ zw¾n a„ènion.

18:31 etafini de etotf mpiib pejaf
nwou je h/ppe tennase ehr/i eil/m
ouoh cenajwk ebol nhwb niben etc-
q/out ebol hitotou nniprov/t/c eybe
ps/ri mvrwmi

18:31 Paralabën d• toÝj dèdeka e•pen
prÕj aÙtoÚj, 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j 'Ierou-
sal»m, kaˆ telesq»setai p£nta t¦ ge-
grammšna di¦ tîn profhtîn tù uƒù toà
¢nqrèpou:

18:32 cenat/if gar etotou nnieynoc
ouoh cenacwbi mmof ouoh cenasosf
ouoh cenahiyaf epefho

18:32 paradoq»setai g¦r to‹j œqnesin kaˆ
™mpaicq»setai kaˆ Øbrisq»setai kaˆ ™mp-
tusq»setai,

18:33 ouoh ausanermactiggoin mmof
cenaqoybef ouoh fnatwnf qen pimahg
nehoou

18:33 kaˆ mastigèsantej ¢poktenoàsin
aÙtÒn, kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV ¢nast»setai.

18:34 ouoh nywou mpouka] ehli n-
nai ouoh nafh/p erwou pe nje picaji
ouoh nauemi an pe en/ enafjw mmwou

18:34 kaˆ aÙtoˆ oÙd•n toÚtwn sunÁkan, kaˆ
Ãn tÕ ·Áma toàto kekrummšnon ¢p' aÙtîn,
kaˆ oÙk ™g…nwskon t¦ legÒmena.

18:35 acswpi de etafqwnt eieri,w
ne ouon oubelle pe efhemci qaten
pimwit efsatmeynai

18:35 'Egšneto d• ™n tù ™gg…zein aÙtÕn e„j
'Iericë tuflÒj tij ™k£qhto par¦ t¾n ÐdÕn
™paitîn.

18:36 etafcwtem de eoum/s efcini-
wou nafsini pe je ou pe vai

18:36 ¢koÚsaj d• Ôclou diaporeuomšnou
™punq£neto t… e‡h toàto:

18:37 autamof de je i/c pinazwreoc
cini

18:37 ¢p»ggeilan d• aÙtù Óti 'Ihsoàj Ð
Nazwra‹oj paršrcetai.

18:38 ouoh afws ebol efjw mmoc
je i/c ps/ri ndauid nai n/i

18:38 kaˆ ™bÒhsen lšgwn, 'Ihsoà, uƒ• Dau…d,
™lšhsÒn me.

18:39 ouoh n/ enaumosi eth/ nauer-
epitiman naf hina ntef,arwf nyof de
mallon nhouo nafws ebol je ps/ri
ndauid nai n/i

18:39 kaˆ oƒ pro£gontej ™pet…mwn aÙtù †na
sig»sV: aÙtÕj d• pollù m©llon œkrazen,
Uƒ• Dau…d, ™lšhsÒn me.

18:40 etafohi de eratf nje i/c af-
ouahcahni eyrouenf harof etafqwnt
de erof afsenf

18:40 staqeˆj d• Ð 'Ihsoàj ™kšleusen aÙtÕn
¢cqÁnai prÕj aÙtÒn. ™gg…santoj d• aÙtoà
™phrèthsen aÙtÒn,
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18:41 je ou petekouasf ntaaif nak
nyof de pejaf je pa[c hina ntanau
mbol

18:41 T… soi qšleij poi»sw; Ð d• e•pen,
KÚrie, †na ¢nablšyw.

18:42 ouoh peje i/c naf je anau
mbol peknah] petafnahmek

18:42 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, 'An£ble-
yon: ¹ p…stij sou sšswkšn se.

18:43 ouoh catotf afnau mbol
ouoh afmosi ncwf ef]wou mv] ouoh
pilaoc t/rf etaunau aucmou ev]

18:43 kaˆ paracrÁma ¢nšbleyen, kaˆ
ºkoloÚqei aÙtù dox£zwn tÕn qeÒn. kaˆ p©j Ð
laÕj „dën œdwken a•non tù qeù.
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19:1 ouoh etafse eqoun nafmosi pe
qen ieri,w

19:1 Kaˆ e„selqën di»rceto t¾n 'Iericè.

19:2 ouoh ic ourwmi eumou] epefran
je zak,eoc ouoh vai ne ouar,i-
telwn/c pe ouoh ne ouramao pe

19:2 kaˆ „doÝ ¢n¾r ÑnÒmati kaloÚmenoj
Zakca‹oj, kaˆ aÙtÕj Ãn ¢rcitelènhj kaˆ
aÙtÕj ploÚsioj.

19:3 ouoh nafkw] pe enau ei/c je
nim pe ouoh nafsjemjom an pe eybe
pim/s je ne oukouji pe qen tefmai/

19:3 kaˆ ™z»tei „de‹n tÕn 'Ihsoàn t…j ™stin,
kaˆ oÙk ºdÚnato ¢pÕ toà Ôclou Óti tÍ
¹lik…v mikrÕj Ãn.

19:4 etaf[oji eth/ afse naf ehr/i
ejen oucukomorea hina ntefnau erof
ouoh nafcini pe ebol hitotc

19:4 kaˆ prodramën e„j tÕ œmprosqen ¢nšbh
™pˆ sukomoršan †na ‡dV aÙtÒn, Óti ™ke…nhj
½mellen dišrcesqai.

19:5 ouoh etafi ejen pima afcomc
erof nje i/c pejaf naf je zak,eoc
,wlem mmok amou epec/t mvoou gar
hw] eroi ntaswpi qen pek/i

19:5 kaˆ æj Ãlqen ™pˆ tÕn tÒpon, ¢nablš-
yaj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj aÙtÒn, Zakca‹e,
speÚsaj kat£bhqi, s»meron g¦r ™n tù o‡kJ
sou de‹ me me‹nai.

19:6 ouoh af,wlem mmof afi epe-
c/t ouoh afsopf erof efrasi

19:6 kaˆ speÚsaj katšbh, kaˆ Øpedšxato
aÙtÕn ca…rwn.

19:7 ouoh n/ t/rou etaunau auer,-
remrem eujw mmoc je afse naf
eqoun ep/i nourefernobi nrwmi emton
mmof

19:7 kaˆ „dÒntej p£ntej diegÒgguzon lšg-
ontej Óti Par¦ ¡martwlù ¢ndrˆ e„sÁlqen
katalàsai.

19:8 afohi eratf nje zak,eoc pejaf
mp[c je p[c h/ppe ]] ntvasi nna-
hupar,onta nnih/ki ouoh v/ etai[itf
njonc nhli ]nakobou naf nd nkwb

19:8 staqeˆj d• Zakca‹oj e•pen prÕj tÕn
kÚrion, 'IdoÝ t¦ ¹m…si£ mou tîn Øpar-
cÒntwn, kÚrie, to‹j ptwco‹j d…dwmi, kaˆ e‡
tinÒj ti ™sukof£nthsa ¢pod…dwmi tetra-
ploàn.

19:9 pejaf de naf je mvoou poujai
swpi qen pai/i je nyof hwf ous/ri
nte abraam pe

19:9 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj Óti
S»meron swthr…a tù o‡kJ toÚtJ ™gšneto,
kaqÒti kaˆ aÙtÕj uƒÕj 'Abra£m ™stin:

19:10 afi gar nje ps/ri mvrwmi
ekw] ouoh enohem mv/ etaftako

19:10 Ãlqen g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
zhtÁsai kaˆ sîsai tÕ ¢polwlÒj.

19:11 eucwtem de enai afouahtotf
nje ouparabol/ eybeje nafqent pe
eil/m ouoh naumeui je ]metouro nte
v] naouwnh ebol catotc pe

19:11 'AkouÒntwn d• aÙtîn taàta prosqeˆj
e•pen parabol¾n di¦ tÕ ™ggÝj e•nai 'Ierou-
sal¾m aÙtÕn kaˆ doke‹n aÙtoÝj Óti para-
crÁma mšllei ¹ basile…a toà qeoà ¢na-
fa…nesqai.

19:12 pejaf oun je ne ouon ourwmi
neugen/c afse naf eou,wra ecou/ou
e[i noumetouro ouoh etacyo

19:12 e•pen oân, '/AnqrwpÒj tij eÙgen¾j
™poreÚqh e„j cèran makr¦n labe‹n ˜autù
basile…an kaˆ Øpostršyai.

19:13 etafmou] de ei mbwk ntaf
af] mi nemna nwou efjw mmoc je
ariiebswt qen nai sa]i

19:13 kalšsaj d• dška doÚlouj ˜autoà
œdwken aÙto‹j dška mn©j kaˆ e•pen prÕj
aÙtoÚj, PragmateÚsasqe ™n ú œrcomai.

19:14 nefpolit/c de naumoc] mmof
pe ouoh auouwrp nouprecbia cavahou
mmof eujw mmoc je tenoues vai an
eyreferouro ehr/i ejwn

19:14 oƒ d• pol‹tai aÙtoà ™m…soun aÙtÒn,
kaˆ ¢pšsteilan presbe…an Ñp…sw aÙtoà
lšgontej, OÙ qšlomen toàton basileàsai ™f'
¹m©j.
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19:15 ouoh acswpi etaftacyo eaf[i
n]metouro afjoc eyroumou] eniebiaik
nai etaf] mpihat nwou hina ntefemi
je ou mmetiebswt etauaic

19:15 Kaˆ ™gšneto ™n tù ™panelqe‹n aÙtÕn
labÒnta t¾n basile…an kaˆ e•pen fwnh-
qÁnai aÙtù toÝj doÚlouj toÚtouj oŒj de-
dèkei tÕ ¢rgÚrion, †na gno‹ t… diepragma-
teÚsanto.

19:16 afi de nje pihouit efjw mmoc
je pa[c a pekemna afer i nemna

19:16 paregšneto d• Ð prîtoj lšgwn, KÚrie,
¹ mn© sou dška proshrg£sato mn©j.

19:17 ouoh pejaf naf je kalwc
pibwk eynanef eybeje akswpi ekenhot
qen hankouji swpi eouontek ersisi
mmau ejen i mbaki

19:17 kaˆ e•pen aÙtù, Eâge, ¢gaq• doàle,
Óti ™n ™lac…stJ pistÕj ™gšnou, ‡sqi
™xous…an œcwn ™p£nw dška pÒlewn.

19:18 ouoh afi nje pimahb efjw
mmoc je pa[c a pekmna afer e nmna

19:18 kaˆ Ãlqen Ð deÚteroj lšgwn, `H mn©
sou, kÚrie, ™po…hsen pšnte mn©j.

19:19 pejaf de on mpai,et je swpi
hwk ejen e mbaki

19:19 e•pen d• kaˆ toÚtJ, Kaˆ sÝ ™p£nw
g…nou pšnte pÒlewn.

19:20 ouoh afi nje pikeouai efjw
mmoc je pa[c h/ppe ic pekmna f,/
ntot aikoulwlf qen oucoudarion

19:20 kaˆ Ð ›teroj Ãlqen lšgwn, KÚrie, „doÝ
¹ mn© sou ¿n e•con ¢pokeimšnhn ™n
soudar…J:

19:21 naierho] qatekh/ pe je nyok
ourwmi efnast kwli mv/ etempek,af
eqr/i ouoh kwcq mv/ etempekcatf

19:21 ™foboÚmhn g£r se, Óti ¥nqrwpoj
aÙsthrÕj e•, a‡reij Ö oÙk œqhkaj kaˆ
qer…zeij Ö oÙk œspeiraj.

19:22 pejaf naf je ebol qen rwk
]na]hap erok pibwk ethwou icje
kcwoun je anok ourwmi efnast eiwli
mv/ etempi,af eqr/i ouoh eiwcq mv/
etempicatf

19:22 lšgei aÙtù, 'Ek toà stÒmatÒj sou
kr…nw se, ponhr• doàle. Édeij Óti ™gë
¥nqrwpoj aÙsthrÒj e„mi, a‡rwn Ö oÙk œqhka
kaˆ qer…zwn Ö oÙk œspeira;

19:23 eybeou mpek] mpahat e]tra-
peza ouoh anok aisani nainaerpraccin
mmof nem tefm/ci

19:23 kaˆ di¦ t… oÙk œdwk£j mou tÕ
¢rgÚrion ™pˆ tr£pezan; k¢gë ™lqën sÝn
tÒkJ ¨n aÙtÕ œpraxa.

19:24 ouoh pejaf nn/ etohi eratou
je alioui mpimna ntotf mvai ouoh
m/if mv/ ete pii nmna ntotf

19:24 kaˆ to‹j parestîsin e•pen, '/Arate
¢p' aÙtoà t¾n mn©n kaˆ dÒte tù t¦j dška
mn©j œconti

19:25 ouoh pejwou naf je p[c ouon
i nemna ntotf

19:25 . kaˆ e•pan aÙtù, KÚrie, œcei dška
mn©j .

19:26 ]jw mmoc nwten je ouon
niben ete ouon ntaf eue]naf v/ de
ete mmon ntaf petentotf cenaolf
ntotf

19:26 lšgw Øm‹n Óti pantˆ tù œconti
doq»setai, ¢pÕ d• toà m¾ œcontoj kaˆ Ö œcei
¢rq»setai.

19:27 pl/n najaji nai etempououws
eyrierouro ehr/i ejwou anitou mpaima
ouoh qelqwlou mpamyo ebol

19:27 pl¾n toÝj ™cqroÚj mou toÚtouj toÝj
m¾ qel»sant£j me basileàsai ™p' aÙtoÝj
¢g£gete ïde kaˆ katasf£xate aÙtoÝj
œmprosqšn mou.

19:28 ouoh etafje nai nafmosi pe
hith/ efna ehr/i eil/m

19:28 Kaˆ e„pën taàta ™poreÚeto œmpros-
qen ¢naba…nwn e„j `IerosÒluma.
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19:29 ouoh acswpi etafqwnt eb/y-
vag/ nem b/yania qaten pitwou
esaumou] erof je vanijwit afouwrp
mb ebol qen nefmay/t/c

19:29 Kaˆ ™gšneto æj ½ggisen e„j Bhqfag¾
kaˆ Bhqan…a[n] prÕj tÕ Ôroj tÕ kaloÚmenon
'Elaiîn, ¢pšsteilen dÚo tîn maqhtîn

19:30 efjw mmoc je mase nwten
epai]mi et,/ mpetenmyo tetennajimi
nouc/j efconh v/ ete mpe hli nrwmi
al/i erof eneh bolf ebol anitf

19:30 lšgwn, `Up£gete e„j t¾n katšnanti
kèmhn, ™n Î e„sporeuÒmenoi eØr»sete pîlon
dedemšnon, ™f' Ön oÙdeˆj pèpote ¢nqrèpwn
™k£qisen, kaˆ lÚsantej aÙtÕn ¢g£gete.

19:31 ouoh eswp aresan ouai sen
y/nou je eybeou tetenbwl mmof ajoc
mpair/] je p[c peter,ria mmof

19:31 kaˆ ™£n tij Øm©j ™rwt´, Di¦ t… lÚete;
oÛtwj ™re‹te Óti `O kÚrioj aÙtoà cre…an
œcei.

19:32 etause nwou de nje n/ etau-
ouorpou aujimi kata vr/] etafjoc
nwou

19:32 ¢pelqÒntej d• oƒ ¢pestalmšnoi eáron
kaqëj e•pen aÙto‹j.

19:33 eubwl de mpic/j ebol peje
nef[iceu nwou je eybeou tetenbwl
ebol mpic/j

19:33 luÒntwn d• aÙtîn tÕn pîlon e•pan oƒ
kÚrioi aÙtoà prÕj aÙtoÚj, T… lÚete tÕn
pîlon;

19:34 nywou de pejwou je p[c
peter,ria mmof

19:34 oƒ d• e•pan Óti `O kÚrioj aÙtoà
cre…an œcei.

19:35 ouoh auenf ha i/c ouoh etau-
borber nnouhbwc ejen pic/j autale
i/c erof

19:35 kaˆ ½gagon aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn,
kaˆ ™pir…yantej aÙtîn t¦ ƒm£tia ™pˆ tÕn
pîlon ™peb…basan tÕn 'Ihsoàn.

19:36 eumosi de nauvwrs nnouhbwc
hi pimwit

19:36 poreuomšnou d• aÙtoà Øpestrènnuon
t¦ ƒm£tia aÙtîn ™n tÍ Ðdù.

19:37 efnaqwnt de h/d/ epima ni
epec/t nte pitwou nte nijwit afer-
h/tc nje pim/s t/rf nte nimay/t/c
eurasi eucmou ev] qen ounis] ncm/
eybe nijom t/rou etaunau erwou

19:37 'Egg…zontoj d• aÙtoà ½dh prÕj tÍ
katab£sei toà '/Orouj tîn 'Elaiîn ½rxanto
¤pan tÕ plÁqoj tîn maqhtîn ca…rontej
a„ne‹n tÕn qeÕn fwnÍ meg£lV perˆ pasîn ïn
e•don dun£mewn,

19:38 eujw mmoc je fcmarwout nje
piouro v/ eyn/ou qen vran mp[c ou-
hir/n/ qen tve ouoh ouwou qen n/
et[oci

19:38 lšgontej, *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj*
Ð basileÝj *™n ÑnÒmati kur…ou:* ™n oÙranù
e„r»nh kaˆ dÒxa ™n Øy…stoij.

19:39 ouoh hanouon nte nivariceoc
ebol qen pim/s pejwou naf je pi-
ref]cbw ariepitiman nnekmay/t/c

19:39 ka… tinej tîn Farisa…wn ¢pÕ toà
Ôclou e•pan prÕj aÙtÒn, Did£skale, ™pit…-
mhson to‹j maqhta‹j sou.

19:40 ouoh aferouw pejaf je ]jw
mmoc nwten je aresan nai ,arwou
cenaws ebol nje naiwni

19:40 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen, Lšgw Øm‹n, ™¦n
oátoi siwp»sousin, oƒ l…qoi kr£xousin.

19:41 ouoh hwc etafqwnt etafnau
e]baki afrimi ehr/i ejwc

19:41 Kaˆ æj ½ggisen, „dën t¾n pÒlin
œklausen ™p' aÙt»n,

19:42 efjw mmoc je enareemi hwi pe
qen paiehoou ena tehir/n/ ]nou de
auhwp ebol ha nebal

19:42 lšgwn Óti E„ œgnwj ™n tÍ ¹mšrv taÚtV
kaˆ sÝ t¦ prÕj e„r»nhn. nàn d• ™krÚbh ¢pÕ
Ñfqalmîn sou.
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19:43 je cenai ehr/i ejw nje han-
ehoou ouoh cenatakte kas ero nje
nejaji ouoh cenakw] ero ouoh cena-
hejhwji caca niben

19:43 Óti ¼xousin ¹mšrai ™pˆ s• kaˆ
parembaloàsin oƒ ™cqro… sou c£rak£ soi
kaˆ perikuklèsous…n se kaˆ sunšxous…n se
p£ntoqen,

19:44 ouoh euerwqt mmo epec/t nem
nes/ri nq/] ouoh nnou,a ouwni ejen
ouwni nq/] evma je mpeemi epc/ou
nte pejempsini

19:44 kaˆ ™dafioàs…n se kaˆ t¦ tškna sou
™n so…, kaˆ oÙk ¢f»sousin l…qon ™pˆ l…qon
™n so…, ¢nq' ïn oÙk œgnwj tÕn kairÕn tÁj
™piskopÁj sou.

19:45 ouoh etafse eqoun epiervei
aferh/tc nhioui ebol nn/ et] ebol

19:45 Kaˆ e„selqën e„j tÕ ƒerÕn ½rxato
™kb£llein toÝj pwloàntaj,

19:46 efjw mmoc nwou je ccq/out
je pa/i efeswpi nou/i mproceu,/
nywten de aretenaif mb/b nconi

19:46 lšgwn aÙto‹j, Gšgraptai, *Kaˆ œstai
Ð o•kÒj mou o•koj proseucÁj,* Øme‹j d•
aÙtÕn ™poi»sate sp»laion lVstîn.

19:47 ouoh naf]cbw mm/ini qen
piervei niar,/ereuc de nem nicaq nem
nihoua] nte pilaoc naukw] pe nca
takof

19:47 Kaˆ Ãn did£skwn tÕ kaq' ¹mšran ™n
tù ƒerù. oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ oƒ grammate‹j
™z»toun aÙtÕn ¢polšsai kaˆ oƒ prîtoi toà
laoà:

19:48 ouoh naujimi an pe mv/ et-
ounaaif pilaoc gar t/rf nauasi ncwf
eucwtem erof

19:48 kaˆ oÙc eÛriskon tÕ t… poi»swsin, Ð
laÕj g¦r ¤paj ™xekršmato aÙtoà ¢koÚwn.

20:1 ouoh acswpi qen ouai nniehoou
ef]cbw qen piervei ouoh efhisennoufi
auohi eratou nje niar,iereuc nem
nicaq nem niprecbuteroc

20:1 Kaˆ ™gšneto ™n mi´ tîn ¹merîn
did£skontoj aÙtoà tÕn laÕn ™n tù ƒerù kaˆ
eÙaggelizomšnou ™pšsthsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ grammate‹j sÝn to‹j presbutšroij,

20:2 ouoh pejwou naf je ajoc nan
je akiri nnai qen as nersisi ie nim
petaf] mpaiersisi nak

20:2 kaˆ e•pan lšgontej prÕj aÙtÒn, E„pÕn
¹m‹n ™n po…v ™xous…v taàta poie‹j, À t…j
™stin Ð doÚj soi t¾n ™xous…an taÚthn.

20:3 aferouw pejaf nwou je ]nasen
y/nou hw eoucaji ouoh ajof n/i

20:3 ¢pokriqeˆj d• e•pen prÕj aÙtoÚj,
'Erwt»sw Øm©j k¢gë lÒgon, kaˆ e‡patš moi:

20:4 piwmc nte iwann/c ne ouebol
qen tve pe san ouebol qen nirwmi
pe

20:4 TÕ b£ptisma 'Iw£nnou ™x oÙranoà Ãn À
™x ¢nqrèpwn;

20:5 nywou de auco[ni nem nouer/ou
eujw mmoc je eswp ansanjoc je
ouebol qen tve pe fnajoc je eybeou
mpetennah] erof

20:5 oƒ d• sunelog…santo prÕj ˜autoÝj
lšgontej Óti 'E¦n e‡pwmen, 'Ex oÙranoà,
™re‹, Di¦ t… oÙk ™pisteÚsate aÙtù;

20:6 eswp de ansanjoc je ouebol
qen nirwmi pe pilaoc t/rf nafhiwni
eron pouh/t gar y/t je iwann/c ou-
prov/t/c pe

20:6 ™¦n d• e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn, Ð laÕj
¤paj kataliq£sei ¹m©j, pepeismšnoj g£r
™stin 'Iw£nnhn prof»thn e•nai.

20:7 ouoh auerouw je tenemi an je
ouebol ywn pe

20:7 kaˆ ¢pekr…qhsan m¾ e„dšnai pÒqen.

20:8 ouoh peje i/c nwou je oude
anok n]najoc nwten an je aiiri nnai
qen as nersisi

20:8 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, OÙd• ™gë
lšgw Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta poiî.



Gospel of St. Luke

Bohairic Greek

BG-74

20:9 aferh/tc de ncaji nem pilaoc
ntaiparabol/ ne ouon ourwmi eaf[o
nouiahaloli ouoh aft/if nhanoui/
ouoh afse naf epsemmo nounis]
nc/ou

20:9 '/Hrxato d• prÕj tÕn laÕn lšgein t¾n
parabol¾n taÚthn: '/AnqrwpÒj [tij]
™fÚteusen ¢mpelîna, kaˆ ™xšdeto aÙtÕn
gewrgo‹j, kaˆ ¢ped»mhsen crÒnouj ƒkanoÚj.

20:10 ouoh qen pc/ou afouwrp nou-
bwk ha nioui/ hina nce] naf ebol
qen poutah nte piiahaloli nioui/ de
etauhioui erof au]totf ebol ef-
souit

20:10 kaˆ kairù ¢pšsteilen prÕj toÝj
gewrgoÝj doàlon, †na ¢pÕ toà karpoà toà
¢mpelînoj dèsousin aÙtù: oƒ d• gewrgoˆ
™xapšsteilan aÙtÕn de…rantej kenÒn.

20:11 ouoh afouahtotf on eouwrp
nwou nkebwk nywou de etauhioui epi-
,et ouoh etausosf au]totf ebol
efsouit

20:11 kaˆ prosšqeto ›teron pšmyai doàlon:
oƒ d• k¢ke‹non de…rantej kaˆ ¢tim£santej
™xapšsteilan kenÒn.

20:12 ouoh afouahtotf on eouwrp
mpimahg nywou de auvwlh mpai,et
auhitf ebol

20:12 kaˆ prosšqeto tr…ton pšmyai: oƒ d•
kaˆ toàton traumat…santej ™xšbalon.

20:13 peje p[c de mpiiahaloli je
ou pe]naaif ]naouwrp mpas/ri m-
menrit ar/ou ncesipi qatefh/

20:13 e•pen d• Ð kÚrioj toà ¢mpelînoj, T…
poi»sw; pšmyw tÕn uƒÒn mou tÕn ¢gaphtÒn:
‡swj toàton ™ntrap»sontai.

20:14 etaunau de erof nje nioui/
nauco[ni pe nem nouer/ou eujw mmoc
je vai pe pikl/ronomoc amwini ma-
renqoybef hina ntecswpi nan nje
]kl/ronomia

20:14 „dÒntej d• aÙtÕn oƒ gewrgoˆ dielog…-
zonto prÕj ¢ll»louj lšgontej, OátÒj ™stin
Ð klhronÒmoj: ¢pokte…nwmen aÙtÒn, †na
¹mîn gšnhtai ¹ klhronom…a.

20:15 ouoh etauhitf cabol mpiiah-
aloli auqoybef ou petefnaaif nwou
nje p[c mpiiahaloli

20:15 kaˆ ™kbalÒntej aÙtÕn œxw toà
¢mpelînoj ¢pškteinan. t… oân poi»sei
aÙto‹j Ð kÚrioj toà ¢mpelînoj;

20:16 fnai ouoh fnatake nioui/ ouoh
fna] mpiiahaloli nhanke,wouni et-
aucwtem de pejwou je nnecswpi

20:16 ™leÚsetai kaˆ ¢polšsei toÝj
gewrgoÝj toÚtouj, kaˆ dèsei tÕn ¢mpelîna
¥lloij. ¢koÚsantej d• e•pan, M¾ gšnoito.

20:17 nyof de etafcomc erwou pe-
jaf je ou pe vai etcq/out je piwni
etausosf nje n/ etkwt vai afswpi
eujwj nlakh

20:17 Ð d• ™mblšyaj aÙto‹j e•pen, T… oân
™stin tÕ gegrammšnon toàto: *L…qon Ön
¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej, oátoj
™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj;*

20:18 ouon niben eynahei ejen paiwni
etemmau fnalwc v/ de etefnahei
ejwf fnasasf ebol

20:18 p©j Ð pesën ™p' ™ke‹non tÕn l…qon
sunqlasq»setai: ™f' Ön d' ¨n pšsV, likm»-
sei aÙtÒn.

20:19 ouoh naukw] pe nje nicaq
nem niar,iereuc een noujij ehr/i ejwf
ouoh qen ]ounou etemmau ouoh au-
erho] qath/ mpilaoc auemi gar je
etafje taiparabol/ eyb/tou

20:19 Kaˆ ™z»thsan oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
¢rciere‹j ™pibale‹n ™p' aÙtÕn t¦j ce‹raj ™n
aÙtÍ tÍ érv, kaˆ ™fob»qhsan tÕn laÒn:
œgnwsan g¦r Óti prÕj aÙtoÝj e•pen t¾n
parabol¾n taÚthn.



Gospel of St. Luke

Bohairic Greek

BG-75

20:20 ouoh etau]hy/ou auouwrp
harof nhanref,rof euermetsobi eujw
mmoc erwou je hanym/i hina nce-
tahof noucaji hwcte et/if n]ar,/
nem ]exoucia nte pih/gemwn

20:20 Kaˆ parathr»santej ¢pšsteilan
™gkaqštouj Øpokrinomšnouj ˜autoÝj dika…-
ouj e•nai, †na ™pil£bwntai aÙtoà lÒgou,
éste paradoànai aÙtÕn tÍ ¢rcÍ kaˆ tÍ
™xous…v toà ¹gemÒnoj.

20:21 ouoh ausenf eujw mmoc je
piref]cbw tenemi je kcaji qen ou-
cwouten ouoh k]cbw ouoh k[i ho an
alla qen oumeym/i k]cbw mpimwit
nte v]

20:21 kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn lšgontej,
Did£skale, o‡damen Óti Ñrqîj lšgeij kaˆ
did£skeij kaˆ oÙ lamb£neij prÒswpon, ¢ll'
™p' ¢lhqe…aj t¾n ÐdÕn toà qeoà did£skeij:

20:22 cse n]hw] mpouro san mmon 20:22 œxestin ¹m©j Ka…sari fÒron doànai À
oÜ;

20:23 etaf]hy/f de etoumetpanour-
goc pejaf

20:23 katano»saj d• aÙtîn t¾n panour-
g…an e•pen prÕj aÙtoÚj,

20:24 je matamoi eoucayeri nywou
de autamof ouoh pejaf nwou je
]hikwn nem ]epigrav/ ethiwtc na
nim ne nywou de pejwou je na pouro
ne

20:24 De…xatš moi dhn£rion: t…noj œcei
e„kÒna kaˆ ™pigraf»n; oƒ d• e•pan, Ka…sa-
roj.

20:25 nyof de pejaf nwou je ]nou
ma na pouro mpouro ouoh ma na v]
mv]

20:25 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj, To…nun
¢pÒdote t¦ Ka…saroj Ka…sari kaˆ t¦ toà
qeoà tù qeù.

20:26 ouoh mpousjemjom eamahi m-
mof qen oucaji mpemyo mpilaoc ouoh
etauersv/ri ehr/i ejen pefjinerouw
au,arwou

20:26 kaˆ oÙk ‡scusan ™pilabšsqai aÙtoà
·»matoj ™nant…on toà laoà, kaˆ qaum£-
santej ™pˆ tÍ ¢pokr…sei aÙtoà ™s…ghsan.

20:27 etaui de nje hanouon nje
hancaddoukeoc n/ etjw mmoc je m-
mon anactacic ausenf

20:27 ProselqÒntej dš tinej tîn Saddou-
ka…wn, oƒ [¢nti]lšgontej ¢n£stasin m¾ e•-
nai, ™phrèthsan aÙtÕn

20:28 eujw mmoc je vref]cbw a
mwuc/c cqai nan je eswp aresan
pcon nouai mou eouontef chimi mmau
ouoh vai mmontef s/ri mmau hina
nte pefcon [i ntefchimi ouoh ntef-
tounoc oujroj mpefcon

20:28 lšgontej, Did£skale, MwãsÁj œgra-
yen ¹m‹n, *™£n tinoj ¢delfÕj ¢poq£nV*
œcwn guna‹ka, *kaˆ oátoj ¥teknoj Ï,* †na
*l£bV Ð ¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka kaˆ
™xanast»sV spšrma tù ¢delfù aÙtoà.*

20:29 ne ouon z oun ncon pe ouoh
pihouit etaf[i ]chimi afmou efoi
nats/ri

20:29 ˜pt¦ oân ¢delfoˆ Ãsan: kaˆ Ð prîtoj
labën guna‹ka ¢pšqanen ¥teknoj:

20:30 ouoh pimahb af[itc 20:30 kaˆ Ð deÚteroj
20:31 nem pimahg pair/] de sa pi-
mahz mpou,a s/ri ouoh aumou

20:31 kaˆ Ð tr…toj œlaben aÙt»n, æsaÚtwj
d• kaˆ oƒ ˜pt¦ oÙ katšlipon tškna kaˆ
¢pšqanon.

20:32 epqae de acmou hwc nje ]ke-
chimi

20:32 Ûsteron kaˆ ¹ gun¾ ¢pšqanen.

20:33 nhr/i oun qen ]anactacic ac-
naerchimi nnim mmwou a piz gar [itc
euchimi

20:33 ¹ gun¾ oân ™n tÍ ¢nast£sei t…noj
aÙtîn g…netai gun»; oƒ g¦r ˜pt¦ œscon
aÙt¾n guna‹ka.
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20:34 ouoh pejaf nwou nje i/c je
nis/ri nte paieneh sau[i ouoh sau-
[itou

20:34 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Oƒ uƒoˆ
toà a„înoj toÚtou gamoàsin kaˆ gam…skon-
tai,

20:35 n/ de etauerpempsa mpieneh
etemmau nem ]anactacic ]ebol qen
nirefmwout oude mpau[i oude mpau-
[itou

20:35 oƒ d• kataxiwqšntej toà a„înoj
™ke…nou tuce‹n kaˆ tÁj ¢nast£sewj tÁj ™k
nekrîn oÜte gamoàsin oÜte gam…zontai:

20:36 oude gar mmon sjom ncemou
je hanhicoc naggeloc gar ne ouoh
hans/ri nte v] ne euoi ns/ri nte
]anactacic

20:36 oÙd• g¦r ¢poqane‹n œti dÚnantai,
„s£ggeloi g£r e„sin, kaˆ uƒo… e„sin qeoà, tÁj
¢nast£sewj uƒoˆ Ôntej.

20:37 oti de nirefmwout natwounou
mwuc/c hwf af]m/ini hi pibatoc mv-
r/] etefjw mmoc je p[c v] nab-
raam nem v] nicaak nem v] niakwb

20:37 Óti d• ™ge…rontai oƒ nekroˆ kaˆ
MwãsÁj ™m»nusen ™pˆ tÁj b£tou, æj lšgei
*kÚrion tÕn qeÕn 'Abra¦m kaˆ qeÕn 'Isa¦k
kaˆ qeÕn 'Iakèb:*

20:38 v] va n/ eymwout an pe
alla va n/ etonq pe ceonq gar naf
t/rou

20:38 qeÕj d• oÙk œstin nekrîn ¢ll¦
zèntwn, p£ntej g¦r aÙtù zîsin.

20:39 auerouw de nje hanouon ebol
qen nicaq pejwou je piref]cbw ka-
lwc akjoc

20:39 ¢pokriqšntej dš tinej tîn gramma-
tšwn e•pan, Did£skale, kalîj e•paj:

20:40 nausertolman gar an je
esenf ehli

20:40 oÙkšti g¦r ™tÒlmwn ™perwt©n aÙtÕn
oÙdšn.

20:41 pejaf de nwou je pwc cejw
mmoc je p,c ps/ri ndauid pe

20:41 E•pen d• prÕj aÙtoÚj, Pîj lšgousin
tÕn CristÕn e•nai Dauˆd uƒÒn;

20:42 nyof gar dauid fjw mmoc
qen pjwm nni'almoc je peje p[c
mpa[c je hemci cataouinam

20:42 aÙtÕj g¦r Dauˆd lšgei ™n b…blJ
yalmîn, *E•pen kÚrioj tù kur…J mou,
K£qou ™k dexiîn mou

20:43 sa],a nekjaji capec/t nnek-
[alauj

20:43 ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
ØpopÒdion tîn podîn sou.*

20:44 dauid oun fmou] erof je pa-
[c ouoh pwc pefs/ri pe

20:44 Dauˆd oân kÚrion aÙtÕn kale‹, kaˆ
pîj aÙtoà uƒÒj ™stin;

20:45 efcwtem de nje pilaoc t/rf
pejaf nnefmay/t/c

20:45 'AkoÚontoj d• pantÕj toà laoà e•pen
to‹j maqhta‹j [aÙtoà],

20:46 je mahy/ten erwten ebol ha
nicaq n/ eyouws emosi qen hanctol/
ouoh eumei nniacpacmoc qen niagora
nem nisorp mmanhemci qen nicunagwg/
nem nisorp mmanrwteb qen nidipnon

20:46 Prosšcete ¢pÕ tîn grammatšwn tîn
qelÒntwn peripate‹n ™n stola‹j kaˆ
filoÚntwn ¢spasmoÝj ™n ta‹j ¢gora‹j kaˆ
prwtokaqedr…aj ™n ta‹j sunagwga‹j kaˆ
prwtoklis…aj ™n to‹j de…pnoij,

20:47 n/ eyouwm nni/i nte ni,/ra
ouoh qen oulwiji ecou/ou ceerproc-
eu,ecye nai eue[i nouhap nhouo

20:47 o‰ katesq…ousin t¦j o„k…aj tîn chrîn
kaˆ prof£sei makr¦ proseÚcontai: oátoi
l»myontai perissÒteron kr…ma.

21:1 etafcomc de ehr/i afnau ehan-
ramao euhioui nnoudwron enigazovu-
lakion

21:1 'Anablšyaj d• e•den toÝj b£llontaj
e„j tÕ gazoful£kion t¦ dîra aÙtîn
plous…ouj.
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21:2 afnau eou,/ra hwc nh/ki ec-
hioui emau nlepton b

21:2 e•den dš tina c»ran penicr¦n b£llou-
san ™ke‹ lept¦ dÚo,

21:3 ouoh pejaf je al/ywc ]jw
mmoc nwten je tai,/ra nh/ki achioui
ehote nai t/rou

21:3 kaˆ e•pen, 'Alhqîj lšgw Øm‹n Óti ¹
c»ra aÛth ¹ ptwc¾ ple‹on p£ntwn œbalen:

21:4 eta nai gar hioui nnidwron
ebol qen peterhouo erwou yai nyoc
ebol qen petecerqae mmof pecwnq
t/rf enafntac achitf

21:4 p£ntej g¦r oátoi ™k toà perisseÚontoj
aÙto‹j œbalon e„j t¦ dîra, aÛth d• ™k toà
Øster»matoj aÙtÁj p£nta tÕn b…on Ön e•cen
œbalen.

21:5 ouoh ere hanouon jw mmoc
eybe piervei je aucelcwlf nqr/i qen
hanwni enaneu nem hananay/ma pejaf

21:5 Ka… tinwn legÒntwn perˆ toà ƒeroà, Óti
l…qoij kalo‹j kaˆ ¢naq»masin kekÒsmhtai,
e•pen,

21:6 je nai t/rou tetennau erwou
cen/ou nje hanehoou ncena,a ouwni
an nq/tou ejen ouwni mpaima
ncenabolf ebol an

21:6 Taàta § qewre‹te, ™leÚsontai ¹mšrai
™n aŒj oÙk ¢feq»setai l…qoj ™pˆ l…qJ Öj oÙ
kataluq»setai.

21:7 ausenf de je piref]cbw are
nai naswpi nynau ouoh ou pe pim/ini
aresan nai noui eswpi

21:7 'Ephrèthsan d• aÙtÕn lšgontej,
Did£skale, pÒte oân taàta œstai, kaˆ t… tÕ
shme‹on Ótan mšllV taàta g…nesqai;

21:8 nyof de pejaf je anau mper-
cwrem ouon oum/s gar nai eparan
eujw mmoc je anok pe ouoh a pc/ou
qwnt mpermosi cavahou mmwou

21:8 Ð d• e•pen, Blšpete m¾ planhqÁte:
polloˆ g¦r ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou
lšgontej, 'Egè e„mi: ka…, `O kairÕj ½ggiken:
m¾ poreuqÁte Ñp…sw aÙtîn.

21:9 hotan de aretensancwtem
ehanpolemoc nem hansyorter mper-
nousp alla catotf an pe pijwk

21:9 Ótan d• ¢koÚshte polšmouj kaˆ
¢katastas…aj, m¾ ptohqÁte: de‹ g¦r taàta
genšsqai prîton, ¢ll' oÙk eÙqšwj tÕ tšloj.

21:10 tote nafjw mmoc nwou pe je
efetwnf nje oueynoc ejen oueynoc
ouoh oumetouro ejen oumetouro

21:10 TÒte œlegen aÙto‹j, 'Egerq»setai
œqnoj ™p' œqnoj kaˆ basile…a ™pˆ basile…an,

21:11 hannis] de mmonmen eueswpi
ouoh eueswpi nje hanhbwn nem han-
mou kata ma hanho] de nem han-
nis] mm/ini eueswpi ebol qen tve

21:11 seismo… te meg£loi kaˆ kat¦ tÒpouj
limoˆ kaˆ loimoˆ œsontai, fÒbhtr£ te kaˆ ¢p'
oÙranoà shme‹a meg£la œstai.

21:12 qajen nai de t/rou eueen
noujij ehr/i ejen y/nou ouoh cena[oji
nca y/nou eu] mmwten ehancunagwg/
nem hanstekwou euini mmwten nniou-
rwou nem nih/gemwn eybe paran

21:12 prÕ d• toÚtwn p£ntwn ™pibaloàsin
™f' Øm©j t¦j ce‹raj aÙtîn kaˆ dièxousin,
paradidÒntej e„j t¦j sunagwg¦j kaˆ
fulak£j, ¢pagomšnouj ™pˆ basile‹j kaˆ
¹gemÒnaj ›neken toà ÑnÒmatÒj mou:

21:13 efeswpi de nwten eumetmeyre 21:13 ¢pob»setai Øm‹n e„j martÚrion.

21:14 ,ac oun qen netenh/t estem-
ersorp nermeletan je ou petetenna-
erapologicye mmof

21:14 qšte oân ™n ta‹j kard…aij Ømîn m¾
promelet©n ¢pologhqÁnai,

21:15 anok gar ]na] nwten nouro
nem oucovia y/ etencenas] eqoun
ehrac an oude ncenasouwhem oub/c
an nje ouon niben et] oube y/nou

21:15 ™gë g¦r dèsw Øm‹n stÒma kaˆ sof…an
Î oÙ dun»sontai ¢ntistÁnai À ¢nteipe‹n
¤pantej oƒ ¢ntike…menoi Øm‹n.
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21:16 cena] y/nou de ebol hiten
hanio] nem hancn/ou nem hancuggen/c
nem hansv/r ouoh cenaqwteb ebol
qen y/nou

21:16 paradoq»sesqe d• kaˆ ØpÕ gonšwn kaˆ
¢delfîn kaˆ suggenîn kaˆ f…lwn, kaˆ
qanatèsousin ™x Ømîn,

21:17 ouoh ereteneswpi eumoc] m-
mwten nje ouon niben eybe paran

21:17 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou.

21:18 ouoh oufwi ntetenave nnef-
tako

21:18 kaˆ qrˆx ™k tÁj kefalÁj Ømîn oÙ m¾
¢pÒlhtai.

21:19 nqr/i de qen tetenhupomon/
eretenjvo nneten'u,/

21:19 ™n tÍ ØpomonÍ Ømîn kt»sasqe t¦j
yuc¦j Ømîn.

21:20 hotan aretensannau eil/m ere
hanmatoi kw] eroc tote ariemi je
afqwnt nje pecswf

21:20 `/Otan d• ‡dhte kukloumšnhn ØpÕ
stratopšdwn 'Ierousal»m, tÒte gnîte Óti
½ggiken ¹ ™r»mwsij aÙtÁj.

21:21 tote n/ et,/ qen ]ioudea
marouvwt hijen nitwou ouoh n/ et-
qen tecm/] marouvwt ebol ouoh n/
etqen ni,wra mpenyrouse eqoun eroc

21:21 tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v feugštwsan e„j
t¦ Ôrh, kaˆ oƒ ™n mšsJ aÙtÁj ™kcwre…twsan,
kaˆ oƒ ™n ta‹j cèraij m¾ e„sercšsqwsan e„j
aÙt»n,

21:22 je nai ne niehoou nte p[imsis
eyroujwk ebol nje hwb niben et-
cq/out

21:22 Óti ¹mšrai ™kdik»sewj aáta… e„sin
toà plhsqÁnai p£nta t¦ gegrammšna.

21:23 ouoi de nn/ etmboki nem n/
et[i qen niehoou etemmau eceswpi
gar nje ounis] nanagk/ hijen pkahi
nem oujwnt mpailaoc

21:23 oÙaˆ ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij:
œstai g¦r ¢n£gkh meg£lh ™pˆ tÁj gÁj kaˆ
Ñrg¾ tù laù toÚtJ,

21:24 ouoh euehei qen rwf ntc/fi
ouoh eueere,malwteuin mmwou eniey-
noc t/rou ouoh eceswpi nje il/m eu-
hwmi ejwc nje haneynoc satoujwk
ebol nje hanc/ou ouoh eueswpi nje
hanc/ou nte haneynoc

21:24 kaˆ pesoàntai stÒmati maca…rhj kaˆ
a„cmalwtisq»sontai e„j t¦ œqnh p£nta, kaˆ
'Ierousal¾m œstai patoumšnh ØpÕ ™qnîn,
¥cri oá plhrwqîsin kairoˆ ™qnîn.

21:25 ouoh eueswpi nje hanm/ini qen
vr/ nem piioh nem niciou ouoh ouhoj-
hej nte haneynoc efeswpi hijen pikahi
qen ouaporia nte tcm/ mviom nem
vmonmen

21:25 Kaˆ œsontai shme‹a ™n ¹l…J kaˆ
sel»nV kaˆ ¥stroij, kaˆ ™pˆ tÁj gÁj sunoc¾
™qnîn ™n ¢por…v ½couj qal£sshj kaˆ
s£lou,

21:26 hanrwmi ere tou'u,/ i ebol
nq/tou ebol ha tho] nem pcomc
ebol qajwou nn/ eyn/ou ejen ]oi-
koumen/ nijom gar nte niv/oui
cenakim

21:26 ¢poyucÒntwn ¢nqrèpwn ¢pÕ fÒbou
kaˆ prosdok…aj tîn ™percomšnwn tÍ
o„koumšnV, aƒ g¦r dun£meij tîn oÙranîn
saleuq»sontai.

21:27 ouoh euenau eps/ri mvrwmi
efn/ou qen ou[/pi nem oujom nem
ounis] nwou

21:27 kaˆ tÒte Ôyontai *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n nefšlV* met¦
dun£mewj kaˆ dÒxhj pollÁj.

21:28 ere nai de naerh/tc nswpi
joust epswi ouoh twoun nneten-
av/oui je fqent nje petencw]

21:28 ¢rcomšnwn d• toÚtwn g…nesqai
¢nakÚyate kaˆ ™p£rate t¦j kefal¦j Ømîn,
diÒti ™gg…zei ¹ ¢polÚtrwsij Ømîn.
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21:29 ouoh afje ouparabol/ nwou
je anau e]bw nkente nem niss/n
t/rou

21:29 Kaˆ e•pen parabol¾n aÙto‹j: '/Idete
t¾n sukÁn kaˆ p£nta t¦ dšndra:

21:30 eswp h/d/ euna]ouw ebol
eretennau ebol hitotou saretenemi
je afqwnt nje piswm

21:30 Ótan prob£lwsin ½dh, blšpontej ¢f'
˜autîn ginèskete Óti ½dh ™ggÝj tÕ qšroj
™st…n:

21:31 pair/] nywten hwten areten-
sannau enai eunaswpi ariemi je ac-
qwnt nje ]metouro nte v]

21:31 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte taàta
ginÒmena, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ¹
basile…a toà qeoà.

21:32 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

21:32 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth ›wj ¨n p£nta gšnhtai.

21:33 tve nem pkahi cenacini nacaji
de nnoucini

21:33 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsontai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ pareleÚsontai.

21:34 mahy/ten de erwten m/pote
ntouhros nje netenh/t qen han[ime
nem hanyiqi nem hanrwous mbiwtikon
ouoh nouho] qen ouho] etefi ejen
y/nou nje piehoou etemmau

21:34 Prosšcete d• ˜auto‹j m»pote
barhqîsin Ømîn aƒ kard…ai ™n kraip£lV kaˆ
mšqV kaˆ mer…mnaij biwtika‹j, kaˆ ™pistÍ ™f'
Øm©j a„fn…dioj ¹ ¹mšra ™ke…nh

21:35 mvr/] nouvas efei gar ejen
ouon niben ethemci hijen pho mpkahi
t/rf

21:35 æj pagˆj. ™peiseleÚsetai g¦r ™pˆ
p£ntaj toÝj kaqhmšnouj ™pˆ prÒswpon
p£shj tÁj gÁj.

21:36 rwic oun nc/ou niben ereten-
twbh hina ntetensjemjom nerebol
enai t/rou eynaswpi ouoh ntetenohi
eraten y/nou mpemyo mps/ri mvrwmi

21:36 ¢grupne‹te d• ™n pantˆ kairù deÒ-
menoi †na katiscÚshte ™kfuge‹n taàta
p£nta t¦ mšllonta g…nesqai, kaˆ staqÁnai
œmprosqen toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

21:37 nafiri de nniehoou ef]cbw qen
piervei niejwrh de nafn/ou ebol ef-
moten mmof hijen pitwou v/ etou-
mou] erof je va nijwit

21:37 ’Hn d• t¦j ¹mšraj ™n tù ƒerù did£s-
kwn, t¦j d• nÚktaj ™xercÒmenoj hÙl…zeto e„j
tÕ Ôroj tÕ kaloÚmenon 'Elaiîn:

21:38 ouoh pilaoc t/rf nafswrp
mmof harof qen piervei ecwtem erof

21:38 kaˆ p©j Ð laÕj êrqrizen prÕj aÙtÕn
™n tù ƒerù ¢koÚein aÙtoà.

22:1 nafqent de pe nje psai nte
niatsm/r v/ etoumou] erof je pi-
pac,a

22:1 '/Hggizen d• ¹ ˜ort¾ tîn ¢zÚmwn ¹
legomšnh p£sca.

22:2 ouoh naukw] pe nje niar,iereuc
nem nicaq je aunatakof nas nr/]
nauerho] gar pe qath/ mpilaoc

22:2 kaˆ ™z»toun oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j tÕ pîj ¢nšlwsin aÙtÒn, ™fo-
boànto g¦r tÕn laÒn.

22:3 a pcatanac de se eqoun eph/t
nioudac v/ etoumou] erof je picka-
riwt/c eouebol pe qen piib

22:3 E„sÁlqen d• Satan©j e„j 'IoÚdan tÕn
kaloÚmenon 'Iskarièthn, Ônta ™k toà
¢riqmoà tîn dèdeka:

22:4 ouoh afse naf afcaji nem ni-
ar,iereuc nem nicat/goc eybe vr/]
et/if etotou

22:4 kaˆ ¢pelqën sunel£lhsen to‹j
¢rciereàsin kaˆ strathgo‹j tÕ pîj aÙto‹j
paradù aÙtÒn.

22:5 ouoh aurasi ouoh aucemn/tc
nemaf e] naf nouhat

22:5 kaˆ ™c£rhsan kaˆ sunšqento aÙtù
¢rgÚrion doànai.
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22:6 ouoh aferexomologin ouoh naf-
kw] pe nca oueukeria hina nteft/if
etotou at[ne m/s

22:6 kaˆ ™xwmolÒghsen, kaˆ ™z»tei eÙkai-
r…an toà paradoànai aÙtÕn ¥ter Ôclou
aÙto‹j.

22:7 afi de nje piehoou nte niat-
sm/r v/ etecse esat pipac,a nq/tf

22:7 ’Hlqen d• ¹ ¹mšra tîn ¢zÚmwn, [™n] Î
œdei qÚesqai tÕ p£sca.

22:8 ouoh afouwrp mpetroc nem iw-
ann/c je mase nwten cebte pipac,a
nan hina ntenouomf

22:8 kaˆ ¢pšsteilen Pštron kaˆ 'Iw£nnhn
e„pèn, Poreuqšntej ˜toim£sate ¹m‹n tÕ
p£sca †na f£gwmen.

22:9 nywou de pejwou naf je ,-
ouws ecebtwtf ywn

22:9 oƒ d• e•pan aÙtù, Poà qšleij
˜toim£swmen;

22:10 nyof de pejaf nwou je h/ppe
eretennase nwten eqoun e]baki fnai
ebol ehren y/nou nje ourwmi effai
nousosou mmwou mosi ncwf epi/i
etefnase eqoun erof

22:10 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'IdoÝ e„selqÒntwn
Ømîn e„j t¾n pÒlin sunant»sei Øm‹n ¥n-
qrwpoj ker£mion Ûdatoj bast£zwn: ¢ko-
louq»sate aÙtù e„j t¾n o„k…an e„j ¿n
e„sporeÚetai.

22:11 ouoh ajoc mpineb/i nte pi/i je
peje piref]cbw nak je as pe pima e-
]naouwm mpapac,a mmof nem nama-
y/t/c

22:11 kaˆ ™re‹te tù o„kodespÒtV tÁj o„k…aj,
Lšgei soi Ð did£skaloj, Poà ™stin tÕ
kat£luma Ópou tÕ p£sca met¦ tîn
maqhtîn mou f£gw;

22:12 ouoh v/ etemmau fnatamwten
eounis] mma efcapswi efvors ceb-
twtf mmau

22:12 k¢ke‹noj Øm‹n de…xei ¢n£gaion mšga
™strwmšnon: ™ke‹ ˜toim£sate.

22:13 etause nwou de aujimi kata
vr/] etafjoc nwou ouoh aucebte pi-
pac,a

22:13 ¢pelqÒntej d• eáron kaqëj e„r»kei
aÙto‹j, kaˆ ¹to…masan tÕ p£sca.

22:14 ouoh acswpi nje ]ounou af-
rwteb nem piib napoctoloc nemaf

22:14 Kaˆ Óte ™gšneto ¹ éra, ¢nšpesen kaˆ
oƒ ¢pÒstoloi sÝn aÙtù.

22:15 ouoh pejaf nwou je qen ou-
epiyumia aierepiyumin eouwm mpapac-
,a nemwten mpa][imkah

22:15 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, 'Epiqum…v
™peqÚmhsa toàto tÕ p£sca fage‹n meq'
Ømîn prÕ toà me paqe‹n:

22:16 ]jw mmoc nwten je nnaouomf
satefjwk ebol qen ]metouro nte
v]

22:16 lšgw g¦r Øm‹n Óti oÙ m¾ f£gw aÙtÕ
›wj Ótou plhrwqÍ ™n tÍ basile…v toà qeoà.

22:17 ouoh etaf[i nouavot afsep-
hmot pejaf je mwini evai vosf eh-
ren y/nou

22:17 kaˆ dex£menoj pot»rion eÙcarist»saj
e•pen, L£bete toàto kaˆ diamer…sate e„j
˜autoÚj:

22:18 ]jw gar mmoc nwten je nna-
cw icjen ]nou ebol qen poutah nte
taibw naloli sateci nje ]metouro
nte v]

22:18 lšgw g¦r Øm‹n [Óti] oÙ m¾ p…w ¢pÕ
toà nàn ¢pÕ toà gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj
oá ¹ basile…a toà qeoà œlqV.

22:19 ouoh etaf[i nouwik afsep-
hmot afvasf ouoh aft/if nwou ef-
jw mmoc je vai pe pacwma etou-
nat/if ejen y/nou vai aritf epameui

22:19 kaˆ labën ¥rton eÙcarist»saj
œklasen kaˆ œdwken aÙto‹j lšgwn, ToàtÒ
™stin tÕ sîm£ mou tÕ Øp•r Ømîn didÒmenon:
toàto poie‹te e„j t¾n ™m¾n ¢n£mnhsin.
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22:20 ouoh piavot pair/] on menen-
ca pidipnon efjw mmoc je paiavot
]diay/k/ mberi te qen pacnof ebol
ejen y/nou

22:20 kaˆ tÕ pot»rion æsaÚtwj met¦ tÕ
deipnÁsai, lšgwn, Toàto tÕ pot»rion ¹ kain¾
diaq»kh ™n tù a†mat… mou, tÕ Øp•r Ømîn
™kcunnÒmenon.

22:21 pl/n ic tjij mv/ eynat/it
c,/ nem/i hijen ]trapeza

22:21 pl¾n „doÝ ¹ ceˆr toà paradidÒntoj me
met' ™moà ™pˆ tÁj trapšzhj:

22:22 je ps/ri men mvrwmi fnase
naf kata vr/] ety/s pl/n ouoi mpi-
rwmi etemmau v/ etounat/if ebol
hitotf

22:22 Óti Ð uƒÕj m•n toà ¢nqrèpou kat¦ tÕ
ærismšnon poreÚetai, pl¾n oÙaˆ tù
¢nqrèpJ ™ke…nJ di' oá parad…dotai.

22:23 ouoh nywou auerh/tc nsini
nem nouer/ou je nim hara ebol nq/-
tou eynaer vai

22:23 kaˆ aÙtoˆ ½rxanto suzhte‹n prÕj
˜autoÝj tÕ t…j ¥ra e‡h ™x aÙtîn Ð toàto
mšllwn pr£ssein.

22:24 acswpi de on nje ouvilonikia
nq/tou je nim mmwou pe pinis]

22:24 'Egšneto d• kaˆ filoneik…a ™n aÙto‹j,
tÕ t…j aÙtîn doke‹ e•nai me…zwn.

22:25 nyof de pejaf nwou je ni-
ourwou nte nieynoc ceoi n[oic erwou
ouoh n/ etersisi ejwou cemou] erwou
je nireferpeynanef

22:25 Ð d• e•pen aÙto‹j, Oƒ basile‹j tîn
™qnîn kurieÚousin aÙtîn kaˆ oƒ
™xousi£zontej aÙtîn eÙergštai kaloàntai.

22:26 nywten de mpair/] an alla
pinis] etqen y/nou marefer mvr/]
mpiqelsiri ouoh pih/goumenoc mvr/]
mpidiakwn

22:26 Øme‹j d• oÙc oÛtwj, ¢ll' Ð me…zwn ™n
Øm‹n ginšsqw æj Ð neèteroj, kaˆ Ð
¹goÚmenoj æj Ð diakonîn.

22:27 nim gar pe pinis] v/ eyrwteb
san v/ eterdiakwn m/ v/ eyrwteb
an pe anok pe],/ qen tetenm/] mv-
r/] mv/ eterdiakwn

22:27 t…j g¦r me…zwn, Ð ¢nake…menoj À Ð
diakonîn; oÙcˆ Ð ¢nake…menoj; ™gë d• ™n
mšsJ Ømîn e„mi æj Ð diakonîn.

22:28 nywten de n/ etauohi nem/i
qen napiracmoc

22:28 Øme‹j dš ™ste oƒ diamemenhkÒtej met'
™moà ™n to‹j peirasmo‹j mou:

22:29 anok hw ]nacemni nemwten
kata vr/] etafcemni nem/i nje paiwt
noumetouro

22:29 k¢gë diat…qemai Øm‹n kaqëj dišqetÒ
moi Ð pat»r mou basile…an

22:30 hina ntetenouwm ouoh nteten-
cw hi tatrapeza qen tametouro
ouoh eretenhemci hijen hanyronoc ere-
tene]hap e]ib mvul/ nte picl

22:30 †na œsqhte kaˆ p…nhte ™pˆ tÁj
trapšzhj mou ™n tÍ basile…v mou, kaˆ
kaq»sesqe ™pˆ qrÒnwn t¦j dèdeka ful¦j
kr…nontej toà 'Isra»l.

22:31 cimwn cimwn h/ppe ic pcata-
nac efeeretin mmwten eselsel y/nou
mvr/] mpicouo

22:31 S…mwn S…mwn, „doÝ Ð Satan©j
™xVt»sato Øm©j toà sini£sai æj tÕn s‹ton:

22:32 anok de aitwbh ejwk hina
ntefstemmounk nje peknah] ouoh
nyok hwk kotk nouc/ou matajre nek-
cn/ou

22:32 ™gë d• ™de»qhn perˆ soà †na m¾
™kl…pV ¹ p…stij sou: kaˆ sÚ pote ™pi-
stršyaj st»rison toÝj ¢delfoÚj sou.

22:33 nyof de pejaf naf je p[c ]-
cebtwt ese epsteko nemak nem vmou

22:33 Ð d• e•pen aÙtù, KÚrie, met¦ soà
›toimÒj e„mi kaˆ e„j fulak¾n kaˆ e„j
q£naton poreÚesqai.



Gospel of St. Luke

Bohairic Greek

BG-82

22:34 nyof de pejaf naf je ]jw
mmoc nak petre je nne oualektwr
mou] mvoou satekjolt ebol ng ncop
eyrekemi

22:34 Ð d• e•pen, Lšgw soi, Pštre, oÙ
fwn»sei s»meron ¢lšktwr ›wj tr…j me
¢parn»sV e„dšnai.

22:35 ouoh pejaf nwou je hote
etaiouerp y/nou a[ne acoui nem p/ra
nem ywoui m/ atetenerqae nhli
nywou de pejwou je mv/

22:35 Kaˆ e•pen aÙto‹j, `/Ote ¢pšsteila
Øm©j ¥ter ballant…ou kaˆ p»raj kaˆ
Øpodhm£twn, m» tinoj Øster»sate; oƒ d•
e•pan, OÙqenÒj.

22:36 pejaf de nwou je alla ]nou
v/ ete ouon ntaf nouacoui mmau
marefolc pair/] on oup/ra ouoh v/
ete mmon ntaf maref] pefhboc ebol
marefsep ouc/fi

22:36 e•pen d• aÙto‹j, 'All¦ nàn Ð œcwn
ball£ntion ¢r£tw, Ðmo…wj kaˆ p»ran, kaˆ Ð
m¾ œcwn pwlhs£tw tÕ ƒm£tion aÙtoà kaˆ
¢goras£tw m£cairan.

22:37 ]jw gar mmoc nwten je v/
etcq/out hw] ntefjwk ebol nqr/i
nq/t je auopf nem nianomoc ke gar
petcq/out eyb/t ouonte pefjwk

22:37 lšgw g¦r Øm‹n Óti toàto tÕ
gegrammšnon de‹ telesqÁnai ™n ™mo…, tÕ
*Kaˆ met¦ ¢nÒmwn ™log…sqh:* kaˆ g¦r tÕ
perˆ ™moà tšloj œcei.

22:38 nywou de pejwou je p[c ic
c/fi cnou] mpaima nyof de pejaf
nwou je cerwsi

22:38 oƒ d• e•pan, KÚrie, „doÝ m£cairai ïde
dÚo. Ð d• e•pen aÙto‹j, `IkanÒn ™stin.

22:39 ouoh etafi ebol afse naf
kata ]kahc epitwou nte nijwit au-
mosi de ncwf nje nikemay/t/c

22:39 Kaˆ ™xelqën ™poreÚqh kat¦ tÕ œqoj
e„j tÕ '/Oroj tîn 'Elaiîn: ºkoloÚqhsan d•
aÙtù kaˆ oƒ maqhta….

22:40 etafi de epima pejaf nwou je
twbh je nneteni epiracmoc

22:40 genÒmenoj d• ™pˆ toà tÒpou e•pen
aÙto‹j, ProseÚcesqe m¾ e„selqe‹n e„j
peirasmÒn.

22:41 ouoh nyof ouw] ebol mmwou
nau vouws nhi ouwni ebol ouoh et-
afhitf ejen nefkeli aftwbh

22:41 kaˆ aÙtÕj ¢pesp£sqh ¢p' aÙtîn æseˆ
l…qou bol»n, kaˆ qeˆj t¦ gÒnata proshÚceto

22:42 efjw mmoc je paiwt icje ,-
ouws mare piavot cini ebol haroi
pl/n petehn/i an alla vwk maref-
swpi

22:42 lšgwn, P£ter, e„ boÚlei paršnegke
toàto tÕ pot»rion ¢p' ™moà: pl¾n m¾ tÕ
qšlhm£ mou ¢ll¦ tÕ sÕn ginšsqw.

22:43 ouoh afouwnh erof nje
ouaggeloc ebol qen tve eyref]jom
naf ouoh acswpi ef[isswou ef-
erproceu,ecye qen nefkeli ouoh
acswpi ere neffw] mvr/] mpiouan
nte pcnof efsouo ejen pikahi

[[22:43 êfqh d• aÙtù ¥ggeloj ¢p' oÙranoà
™niscÚwn aÙtÒn.

22:44 ouoh aftwbh qen oumoun
ebol ouoh peffw] afer mvr/] mp-
souo ebol mpicnof efn/ou epec/t
hijen pikahi

22:44 kaˆ genÒmenoj ™n ¢gwn…v ™ktenšste-
ron proshÚceto: kaˆ ™gšneto Ð ƒdrëj aÙtoà
æseˆ qrÒmboi a†matoj kataba…nontoj ™pˆ t¾n
gÁn.]]

22:45 ouoh etaftwnf ebol qen ]p-
roceu,/ afi ha nimay/t/c afjemou
eunkot ebol qen pimkah nh/t

22:45 kaˆ ¢nast¦j ¢pÕ tÁj proseucÁj
™lqën prÕj toÝj maqht¦j eáren koimw-
mšnouj aÙtoÝj ¢pÕ tÁj lÚphj,
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22:46 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetennkot ten y/nou ariproceu,ecye
hina ntetenstemi eqoun epiracmoc

22:46 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… kaqeÚdete;
¢nast£ntej proseÚcesqe, †na m¾ e„sšlqhte
e„j peirasmÒn.

22:47 eti efcaji h/ppe ic oum/s nem
v/ etoumou] erof je ioudac ouai
ebol qen piib nafmosi qajwou pe
ouoh afqwnt ei/c af]vi erwf

22:47 '/Eti aÙtoà laloàntoj „doÝ Ôcloj, kaˆ
Ð legÒmenoj 'IoÚdaj eŒj tîn dèdeka
pro»rceto aÙtoÚj, kaˆ ½ggisen tù 'Ihsoà
filÁsai aÙtÒn.

22:48 i/c de pejaf naf je ioudac
akna] mps/ri mvrwmi qen ouvi

22:48 'Ihsoàj d• e•pen aÙtù, 'IoÚda,
fil»mati tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou parad…dwj;

22:49 etaunau de nje n/ etkw]
erof ev/ etafswpi pejwou je p[c
ntenhioui ntc/fi

22:49 „dÒntej d• oƒ perˆ aÙtÕn tÕ ™sÒmenon
e•pan, KÚrie, e„ pat£xomen ™n maca…rV;

22:50 ouoh a ouai ebol nq/tou af-
hioui nca vbwk mpiar,iereuc ouoh
afel pefmasj nouinam ebol

22:50 kaˆ ™p£taxen eŒj tij ™x aÙtîn toà
¢rcieršwj tÕn doàlon kaˆ ¢fe‹len tÕ oâj
aÙtoà tÕ dexiÒn.

22:51 aferouw de nje i/c pejaf je
k/n sa mnai ouoh etaf[oh epefmasj
aftal[of

22:51 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, 'E©te
›wj toÚtou: kaˆ ¡y£menoj toà çt…ou „£sato
aÙtÒn.

22:52 peje i/c de nn/ etaui ncwf
niar,iereuc nem nicat/goc nte piervei
nem niprecbuteroc je etareteni ebol
mvr/] eretenn/ou nca ouconi nem
hansbo]

22:52 e•pen d• 'Ihsoàj prÕj toÝj parageno-
mšnouj ™p' aÙtÕn ¢rciere‹j kaˆ strathgoÝj
toà ƒeroà kaˆ presbutšrouj, `Wj ™pˆ lVst¾n
™x»lqate met¦ macairîn kaˆ xÚlwn;

22:53 ei,/ qen piervei nemwten m-
m/ini mpetencouten netenjij ehr/i ejwi
alla yai te tetenounou nem persisi
nte p,aki

22:53 kaq' ¹mšran Ôntoj mou meq' Ømîn ™n
tù ƒerù oÙk ™xete…nate t¦j ce‹raj ™p' ™mš:
¢ll' aÛth ™stˆn Ømîn ¹ éra kaˆ ¹ ™xous…a
toà skÒtouj.

22:54 etauamoni de mmof auenf
ouoh au[itf eqoun ep/i mpiar,iereuc
petroc nafmosi ncwf hivouei

22:54 SullabÒntej d• aÙtÕn ½gagon kaˆ
e„s»gagon e„j t¾n o„k…an toà ¢rcieršwj: Ð d•
Pštroj ºkoloÚqei makrÒqen.

22:55 etau[ere ou,rwm de qen y-
m/] n]aul/ ouoh etauhemci nare
petroc hwf hemci qen toum/]

22:55 periay£ntwn d• pàr ™n mšsJ tÁj
aÙlÁj kaˆ sugkaqis£ntwn ™k£qhto Ð Pštroj
mšsoj aÙtîn.

22:56 etacnau de erof nje oualou
mbwki efhemci qaten piouwini ouoh
etaccomc pejac je nare vai hwf ,/
nemaf

22:56 „doàsa d• aÙtÕn paid…skh tij
kaq»menon prÕj tÕ fîj kaˆ ¢ten…sasa aÙtù
e•pen, Kaˆ oátoj sÝn aÙtù Ãn:

22:57 nyof de afjwl ebol efjw
mmoc je ]cwoun mmof an ]chimi

22:57 Ð d• ºrn»sato lšgwn, OÙk o•da
aÙtÒn, gÚnai.

22:58 ouoh menenca kekouji etafnau
erof nje keouai pejaf je nyok ouebol
mmwou hwk petroc de pejaf je
vrwmi anok an pe

22:58 kaˆ met¦ bracÝ ›teroj „dën aÙtÕn
œfh, Kaˆ sÝ ™x aÙtîn e•: Ð d• Pštroj œfh,
'/Anqrwpe, oÙk e„m….
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22:59 ouoh eta vouws nouounou
swpi nare keouai tajro ntotf pe ef-
jw mmoc je qen oumeym/i nare vai
hwf ,/ nemaf ke gar ougalileoc pe

22:59 kaˆ diast£shj æseˆ éraj mi©j ¥lloj
tij diŽscur…zeto lšgwn, 'Ep' ¢lhqe…aj kaˆ
oátoj met' aÙtoà Ãn, kaˆ g¦r Galila‹Òj
™stin:

22:60 pejaf de nje petroc je v-
rwmi ]emi an epetekjw mmof ouoh
catotf eti efcaji a oualektwr mou]

22:60 e•pen d• Ð Pštroj, '/Anqrwpe, oÙk
o•da Ö lšgeij. kaˆ paracrÁma œti laloàntoj
aÙtoà ™fènhsen ¢lšktwr.

22:61 ouoh etafvonhf nje p[c af-
comc epetroc ouoh a petroc ervmeui
mpcaji mp[c mvr/] etafjoc naf je
mpate oualektwr mou] mvoou ,na-
jolt ebol ng ncop

22:61 kaˆ strafeˆj Ð kÚrioj ™nšbleyen tù
PštrJ, kaˆ Øpemn»sqh Ð Pštroj toà ·»matoj
toà kur…ou æj e•pen aÙtù Óti Prˆn
¢lšktora fwnÁsai s»meron ¢parn»sV me
tr…j:

22:62 ouoh etafi ebol afrimi qen
ounsasi

22:62 kaˆ ™xelqën œxw œklausen pikrîj.

22:63 ouoh nirwmi enauamoni mmof
naucwbi mmof pe euhioui erof

22:63 Kaˆ oƒ ¥ndrej oƒ sunšcontej aÙtÕn
™nšpaizon aÙtù dšrontej,

22:64 ouoh etauhobcf nausini mmof
eujw mmoc je ariprov/teuin nan je
nim petafhioui erok

22:64 kaˆ perikalÚyantej aÙtÕn ™phrètwn
lšgontej, Prof»teuson, t…j ™stin Ð pa…saj
se;

22:65 ouoh hankem/s naujw mmwou
erof eujeoua

22:65 kaˆ ›tera poll¦ blasfhmoàntej
œlegon e„j aÙtÒn.

22:66 ouoh eta piehoou swpi au-
ywou] nje niprecbuteroc nte pilaoc
nem niar,iereuc nem nicaq ouoh auenf
eqoun epouman]hap

22:66 Kaˆ æj ™gšneto ¹mšra, sun»cqh tÕ
presbutšrion toà laoà, ¢rciere‹j te kaˆ
grammate‹j, kaˆ ¢p»gagon aÙtÕn e„j tÕ
sunšdrion aÙtîn,

22:67 eujw mmoc je icje nyok pe
p,c ajoc nan pejaf nwou je aisan-
joc nwten tetennanah] an

22:67 lšgontej, E„ sÝ e• Ð CristÒj, e„pÕn
¹m‹n. e•pen d• aÙto‹j, 'E¦n Øm‹n e‡pw oÙ m¾
pisteÚshte:

22:68 eswp de on aisansen y/nou
tetennaerouw an

22:68 ™¦n d• ™rwt»sw oÙ m¾ ¢pokriqÁte.

22:69 icjen ]nou efeswpi nje ps/ri
mvrwmi efhemci caouinam n]jom nte
v]

22:69 ¢pÕ toà nàn d• œstai *Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou kaq»menoj ™k dexiîn tÁj dun£-
mewj toà qeoà.*

22:70 pejwou de t/rou je nyok oun
pe ps/ri mv] nyof de pejaf nwou
je nywten etjw mmoc je anok pe

22:70 e•pan d• p£ntej, SÝ oân e• Ð uƒÕj toà
qeoà; Ð d• prÕj aÙtoÝj œfh, `Ume‹j lšgete
Óti ™gè e„mi.

22:71 nywou de pejwou je ener,ria
je noumeyre anon gar ancwtem ebol
qen rwf

22:71 oƒ d• e•pan, T… œti œcomen martur…aj
cre…an; aÙtoˆ g¦r ºkoÚsamen ¢pÕ toà
stÒmatoj aÙtoà.

23:1 ouoh aftwnf nje poum/s t/rf
auenf ha pilatoc

23:1 Kaˆ ¢nast¦n ¤pan tÕ plÁqoj aÙtîn
½gagon aÙtÕn ™pˆ tÕn Pil©ton.
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23:2 auerh/tc de nerkat/gorin erof
eujw mmoc je vai anjemf etvwnh
mpeneynoc ebol ouoh eftahno estem]
hw] mpouro efjw mmoc erof je anok
pe p,c pouro

23:2 ½rxanto d• kathgore‹n aÙtoà lšgon-
tej, Toàton eÛramen diastršfonta tÕ œqnoj
¹mîn kaˆ kwlÚonta fÒrouj Ka…sari didÒnai
kaˆ lšgonta ˜autÕn CristÕn basilša e•nai.

23:3 pilatoc de afsenf efjw mmoc
je nyok pe pouro nte niioudai nyof
de aferouw naf je nyok petjw mmoc

23:3 Ð d• Pil©toj ºrèthsen aÙtÕn lšgwn,
SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn; Ð d•
¢pokriqeˆj aÙtù œfh, SÝ lšgeij.

23:4 pilatoc de pejaf nniar,iereuc
nem nim/s je n]jem hli netia an
qen pairwmi

23:4 Ð d• Pil©toj e•pen prÕj toÝj ¢rci-
ere‹j kaˆ toÝj Ôclouj, OÙd•n eØr…skw a‡tion
™n tù ¢nqrèpJ toÚtJ.

23:5 nywou de naujemjom eujw m-
moc je fsyorter mpilaoc ef]cbw qen
]ioudea t/rc eaferh/tc icjen ]gali-
lea sa paima

23:5 oƒ d• ™p…scuon lšgontej Óti 'Anase…ei
tÕn laÕn did£skwn kaq' Ólhj tÁj 'Iouda…aj,
kaˆ ¢rx£menoj ¢pÕ tÁj Galila…aj ›wj ïde.

23:6 pilatoc de etafcwtem nafsini
je an ougalileoc pe pairwmi

23:6 Pil©toj d• ¢koÚsaj ™phrèthsen e„ Ð
¥nqrwpoj Galila‹Òj ™stin:

23:7 ouoh etafemi je ouebol qen p-
ersisi n/rwd/c pe afouorpf ha
/rwd/c ef,/ hwf qen il/m qen ni-
ehoou etemmau

23:7 kaˆ ™pignoÝj Óti ™k tÁj ™xous…aj
`Hródou ™stˆn ¢nšpemyen aÙtÕn prÕj
`Hródhn, Ônta kaˆ aÙtÕn ™n `IerosolÚmoij ™n
taÚtaij ta‹j ¹mšraij.

23:8 /rwd/c de etafnau ei/c afrasi
emasw nafouws gar pe enau erof
icjen oum/s n,ronoc eybeje nafcwtem
eyb/tf ouoh naferhelpic enau eoum/i-
ni ntotf efiri mmof

23:8 Ð d• `Hródhj „dën tÕn 'Ihsoàn ™c£rh
l…an, Ãn g¦r ™x ƒkanîn crÒnwn qšlwn „de‹n
aÙtÕn di¦ tÕ ¢koÚein perˆ aÙtoà, kaˆ
½lpizšn ti shme‹on „de‹n Øp' aÙtoà ginÒ-
menon.

23:9 nafsini de mmof qen hanm/s
ncaji nyof de mpererouw nhli

23:9 ™phrèta d• aÙtÕn ™n lÒgoij ƒkano‹j:
aÙtÕj d• oÙd•n ¢pekr…nato aÙtù.

23:10 nauohi eratou nje niar,iereuc
nem nicaq euerkat/gorin erof emasw

23:10 eƒst»keisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j eÙtÒnwj kathgoroàntej aÙtoà.

23:11 etafsosf de nje /rwd/c nem
nefmatoi ouoh etafcwbi mmof afjol-
hf nouhebcw ecveriwou afouorpf epi-
latoc

23:11 ™xouqen»saj d• aÙtÕn [kaˆ] Ð `Hródhj
sÝn to‹j strateÚmasin aÙtoà kaˆ ™mpa…xaj
peribalën ™sqÁta lampr¦n ¢nšpemyen
aÙtÕn tù Pil£tJ.

23:12 auersv/r de enouer/ou nje
pilatoc nem /rwd/c qen piehoou ete-
mmau nausop gar nsorp pe qen ou-
metjaji enouer/ou

23:12 ™gšnonto d• f…loi Ó te `Hródhj kaˆ Ð
Pil©toj ™n aÙtÍ tÍ ¹mšrv met' ¢ll»lwn:
proãpÁrcon g¦r ™n œcqrv Ôntej prÕj aÙ-
toÚj.

23:13 pilatoc de etafmou] eniar,i-
ereuc nem niar,wn nem pilaoc

23:13 Pil©toj d• sugkales£menoj toÝj
¢rciere‹j kaˆ toÝj ¥rcontaj kaˆ tÕn laÕn

23:14 pejaf nwou je atetenini n/i
mpairwmi hwc efvwnh mpilaoc ebol
ouoh h/ppe anok etaisenf ehraf mpe-
tenmyo mpijem hli netia qen pairwmi
nn/ etetenerkat/gorin erof nq/tou

23:14 e•pen prÕj aÙtoÚj, Proshnšgkatš moi
tÕn ¥nqrwpon toàton æj ¢postršfonta tÕn
laÒn, kaˆ „doÝ ™gë ™nèpion Ømîn ¢nakr…naj
oÙq•n eáron ™n tù ¢nqrèpJ toÚtJ a‡tion ïn
kathgore‹te kat' aÙtoà,
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23:15 alla oude pke/rwd/c afouor-
pf gar haron ouoh h/ppe mmon hli
nhwb nq/tf eafaif efmpsa mvmou

23:15 ¢ll' oÙd• `Hródhj: ¢nšpemyen g¦r
aÙtÕn prÕj ¹m©j: kaˆ „doÝ oÙd•n ¥xion qa-
n£tou ™stˆn pepragmšnon aÙtù.

23:16 nta]cbw oun naf nta,af
ebol

23:16 paideÚsaj oân aÙtÕn ¢polÚsw.

23:17 ne ouontou kahc de mmau
eyref,w nouai nn/ etconh nwou ebol
kata psai

23:17

23:18 a pim/s de t/rf ws ebol je
ali vai ,a barabbac nan ebol

23:18 ¢nškragon d• pamplhqeˆ lšgontej,
A•re toàton, ¢pÒluson d• ¹m‹n tÕn Ba-
rabb©n:

23:19 vai etauhitf epsteko eybe
ousyorter nem ouqwteb eafswpi qen
]polic

23:19 Óstij Ãn di¦ st£sin tin¦ genomšnhn ™n
tÍ pÒlei kaˆ fÒnon blhqeˆj ™n tÍ fulakÍ.

23:20 palin de on a pilatoc mou]
erwou efouws e,a i/c ebol

23:20 p£lin d• Ð Pil©toj prosefènhsen
aÙto‹j, qšlwn ¢polàsai tÕn 'Ihsoàn:

23:21 nywou de auws ebol eujw
mmoc je asf asf

23:21 oƒ d• ™pefènoun lšgontej, StaÚrou,
staÚrou aÙtÒn.

23:22 nyof de pejaf nwou mvmahg
ncop je ou gar mpethwou peta vai
aif mpijem hli netia nte vmou nq/-
tf nta]cbw oun naf nta,af ebol

23:22 Ð d• tr…ton e•pen prÕj aÙtoÚj, T… g¦r
kakÕn ™po…hsen oátoj; oÙd•n a‡tion qan£-
tou eáron ™n aÙtù: paideÚsaj oân aÙtÕn
¢polÚsw.

23:23 nywou de auouahtotou qen
hannis] ncm/ eueretin mmof eyrou-
asf ouoh naujemjom pe nje noucm/

23:23 oƒ d• ™pškeinto fwna‹j meg£laij
a„toÚmenoi aÙtÕn staurwqÁnai, kaˆ ka-
t…scuon aƒ fwnaˆ aÙtîn.

23:24 ouoh a pilatoc ]hap eyref-
swpi nje pouet/ma

23:24 kaˆ Pil©toj ™pškrinen genšsqai tÕ
a‡thma aÙtîn:

23:25 af,w de ebol mv/ etauhitf
epsteko eybe ouqwteb nem syorter
v/ etaueretin mmof i/c de aft/if
kata pououws

23:25 ¢pšlusen d• tÕn di¦ st£sin kaˆ fÒnon
beblhmšnon e„j fulak¾n Ön Ætoànto, tÕn d•
'Ihsoàn paršdwken tù qel»mati aÙtîn.

23:26 ouoh hwc euini mmof ebol
auamoni nouai je cimwn oukurineoc ef-
n/ou ebol qen tkoi autale pictauroc
erof eyreftwoun mmof cavahou mmof

23:26 Kaˆ æj ¢p»gagon aÙtÒn, ™pila-
bÒmenoi S…mwn£ tina Kurhna‹on ™rcÒmenon
¢p' ¢groà ™pšqhkan aÙtù tÕn staurÕn
fšrein Ôpisqen toà 'Ihsoà.

23:27 nafmosi de ncwf nje ounis]
mm/s nte pilaoc nem hanhiomi n/
enautwit ouoh naunehpi erof

23:27 'HkoloÚqei d• aÙtù polÝ plÁqoj toà
laoà kaˆ gunaikîn a‰ ™kÒptonto kaˆ
™qr»noun aÙtÒn.

23:28 etafvonhf de erwou nje i/c
pejaf je niseri nte il/m mperrimi
ejwi pl/n rimi ejen y/nou nem ejen
netens/ri

23:28 strafeˆj d• prÕj aÙt¦j [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Qugatšrej 'Ierousal»m, m¾ kla…ete
™p' ™mš: pl¾n ™f' ˜aut¦j kla…ete kaˆ ™pˆ t¦
tškna Ømîn,

23:29 je h/ppe cen/ou nje hanehoou
n/ etounajoc nq/tou je wouniatou n-
niat[r/n nem nineji etempoumici nem
niemno] etempousans

23:29 Óti „doÝ œrcontai ¹mšrai ™n aŒj
™roàsin, Mak£riai aƒ ste‹rai kaˆ aƒ koil…ai
a‰ oÙk ™gšnnhsan kaˆ mastoˆ o‰ oÙk
œqreyan.
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23:30 tote cenaerh/tc njoc nnitwou
je hei ejwn nem nikalamvo je hobcen

23:30 tÒte ¥rxontai *lšgein to‹j Ôresin,
Pšsete ™f' ¹m©j, kaˆ to‹j bouno‹j, KalÚ-
yate ¹m©j:*

23:31 je icje ceiri nnai qen pise et-
l/k ie ou peynaswpi qen petsouwou

23:31 Óti e„ ™n tù Øgrù xÚlJ taàta
poioàsin, ™n tù xhrù t… gšnhtai;

23:32 nauini de nkereferpethwou b
nemaf eqoybou

23:32 '/Hgonto d• kaˆ ›teroi kakoàrgoi dÚo
sÝn aÙtù ¢naireqÁnai.

23:33 ouoh etaui ejen pima etou-
mou] erof je pikranion auasf mmau
nem nikakourgoc ouai men caouinam
ouai de caja[/ auvws de nnefhbwc
ehrau auhiwp erwou

23:33 kaˆ Óte Ãlqon ™pˆ tÕn tÒpon tÕn
kaloÚmenon Kran…on, ™ke‹ ™staÚrwsan
aÙtÕn kaˆ toÝj kakoÚrgouj, Ön m•n ™k
dexiîn Ön d• ™x ¢risterîn.

23:34 i/c de pejaf je paiwt ,w
nwou ebol je mpouemi en/ etouiri
mmof

23:34 [[Ð d• 'Ihsoàj œlegen, P£ter, ¥fej
aÙto‹j, oÙ g¦r o‡dasin t… poioàsin.]]
diamerizÒmenoi d• t¦ ƒm£tia aÙtoà œbalon
kl»rouj.

23:35 ouoh nafohi eratf pe nje pi-
laoc efnau nauelksai de pe nje ni-
kear,wn eujw mmoc je afnohem n-
hanke,wouni marefnahmef hwf icje
vai pe p,c ps/ri mv] picwtp

23:35 kaˆ eƒst»kei Ð laÕj qewrîn. ™xemuk-
t»rizon d• kaˆ oƒ ¥rcontej lšgontej,
'/Allouj œswsen, sws£tw ˜autÒn, e„ oátÒj
™stin Ð CristÕj toà qeoà Ð ™klektÒj.

23:36 naucwbi de mmof nje nikema-
toi eun/ou harof auini nouhemj naf

23:36 ™nšpaixan d• aÙtù kaˆ oƒ stratiîtai
prosercÒmenoi, Ôxoj prosfšrontej aÙtù

23:37 eujw mmoc je icje nyok pe
pouro nte niioudai nahmek

23:37 kaˆ lšgontej, E„ sÝ e• Ð basileÝj tîn
'Iouda…wn, sîson seautÒn.

23:38 ne ouon keepigrav/ de pe hi-
jwf mmethebreoc mmetrwmeoc mmet-
oueinin je vai pe pouro nte niioudai

23:38 Ãn d• kaˆ ™pigraf¾ ™p' aÙtù, `O
basileÝj tîn 'Iouda…wn oátoj.

23:39 ouai de ebol qen nikakourgoc
etauasou nemaf jeoua erof pe efjw
mmoc je m/ nyok an pe p,c nahmek
ouoh nahmen hwn

23:39 EŒj d• tîn kremasqšntwn kakoÚrgwn
™blasf»mei aÙtÕn lšgwn, OÙcˆ sÝ e• Ð
CristÒj; sîson seautÕn kaˆ ¹m©j.

23:40 aferouw de nje pikeouai afer-
epitiman naf pejaf je oude v] nyok
kerho] an qatefh/ je an,/ qen
paihap nouwt

23:40 ¢pokriqeˆj d• Ð ›teroj ™pitimîn aÙtù
œfh, OÙd• fobÍ sÝ tÕn qeÒn, Óti ™n tù aÙtù
kr…mati e•;

23:41 ouoh anon men qen oumeym/i
etan[i kata pempsa nn/ etanaitou
vai de mpefer hli mpethwou

23:41 kaˆ ¹me‹j m•n dika…wj, ¥xia g¦r ïn
™pr£xamen ¢polamb£nomen: oátoj d• oÙd•n
¥topon œpraxen.

23:42 ouoh nafjw mmoc je i/c ari-
pameui hotan aksani qen tekmetouro

23:42 kaˆ œlegen, 'Ihsoà, mn»sqht… mou Ótan
œlqVj e„j t¾n basile…an sou.

23:43 ouoh pejaf je am/n ]jw m-
moc nak je mvoou ekeswpi nem/i qen
piparadicoc

23:43 kaˆ e•pen aÙtù, 'Am»n soi lšgw,
s»meron met' ™moà œsV ™n tù parade…sJ.

23:44 ouoh ne vnau h/d/ najp 6
pe ouoh a ou,aki swpi hijen pkahi
t/rf sa vnau najp y

23:44 Kaˆ Ãn ½dh æseˆ éra ›kth kaˆ skÒtoj
™gšneto ™f' Ólhn t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj
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23:45 efnamounk de nje pir/ a pika-
tapetacma nte piervei vwq qen tef-
m/]

23:45 toà ¹l…ou ™klipÒntoj, ™sc…sqh d• tÕ
katapštasma toà naoà mšson.

23:46 ouoh etafmou] nje i/c qen
ounis] ncm/ pejaf je paiwt ]]
mpapna eqr/i enekjij ouoh vai etaf-
jof af] mpipna

23:46 kaˆ fwn»saj fwnÍ meg£lV Ð 'Ihsoàj
e•pen, P£ter, *e„j ce‹r£j sou parat…qemai
tÕ pneàm£ mou:* toàto d• e„pën ™xšpneu-
sen.

23:47 etafnau de nje piekaton-
tar,oc ev/ etafswpi naf]wou mv]
efjw mmoc je ontwc ne pairwmi ou-
ym/i pe

23:47 'Idën d• Ð ˜katont£rchj tÕ genÒmenon
™dÒxazen tÕn qeÕn lšgwn, '/Ontwj Ð ¥nqrw-
poj oátoj d…kaioj Ãn.

23:48 ouoh nim/s t/rou etaui ejen
taiyewria etaunau en/ etauswpi au-
tacyo eukwlh qen toumectenh/t

23:48 kaˆ p£ntej oƒ sumparagenÒmenoi
Ôcloi ™pˆ t¾n qewr…an taÚthn, qewr»santej
t¦ genÒmena, tÚptontej t¦ st»qh Øpšstre-
fon.

23:49 nauohi de eratou hivouei pe
nje nefremncwoun t/rou nem hanke-
hiomi n/ etaumosi ncwf icjen ]gali-
lea eunau enai

23:49 eƒst»keisan d• p£ntej oƒ gnwstoˆ
aÙtù ¢pÕ makrÒqen, kaˆ guna‹kej aƒ
sunakolouqoàsai aÙtù ¢pÕ tÁj Galila…aj,
Ðrîsai taàta.

23:50 ouoh h/ppe ic ourwmi epefran
pe iwc/v eoubouleut/c pe eourwmi
nagayoc pe ouoh nym/i

23:50 Kaˆ „doÝ ¢n¾r ÑnÒmati 'Iws¾f
bouleut¾j Øp£rcwn [kaˆ] ¢n¾r ¢gaqÕj kaˆ
d…kaioj

23:51 vai naf]ma] an pe qen pou-
co[ni nem toupraxic ne ouebol qen
arimayeac pe oubaki nte niioudai v/
enafjoust ebol qajen ]metouro nte
v]

23:51 . oátoj oÙk Ãn sugkatateqeimšnoj tÍ
boulÍ kaˆ tÍ pr£xei aÙtîn . ¢pÕ `Arima-
qa…aj pÒlewj tîn 'Iouda…wn, Öj pros-
edšceto t¾n basile…an toà qeoà,

23:52 vai etafi ha pilatoc aferetin
mpicwma nte i/c

23:52 oátoj proselqën tù Pil£tJ Æt»sato
tÕ sîma toà 'Ihsoà,

23:53 ouoh etafenf epec/t afkoulw-
lf qen ousentw ouoh af,af qen ou-
mhau eafsokf mpatou,a hli nq/tf
ouoh afckerker nounis] nwni hiren
vro mpimhau

23:53 kaˆ kaqelën ™netÚlixen aÙtÕ sindÒni,
kaˆ œqhken aÙtÕn ™n mn»mati laxeutù oá
oÙk Ãn oÙdeˆj oÜpw ke…menoj.

23:54 ouoh ne ouehoou pe mparac-
keu/ ouoh nea swrp swpi mpcab-
baton

23:54 kaˆ ¹mšra Ãn paraskeuÁj, kaˆ
s£bbaton ™pšfwsken.

23:55 etaumosi de ncwf nje nihiomi
n/ etaui nemaf ebol qen ]galilea
aunau epiemhau nem pir/] etau,a
pefcwma mmof

23:55 Katakolouq»sasai d• aƒ guna‹kej,
a†tinej Ãsan sunelhluqu‹ai ™k tÁj Gali-
la…aj aÙtù, ™qe£santo tÕ mnhme‹on kaˆ æj
™tšqh tÕ sîma aÙtoà,

23:56 etautacyo de aucebte hancyoi
nem hancojen ouoh picabbaton men
auer/cu,azin kata ]entol/

23:56 Øpostršyasai d• ¹to…masan ¢rèmata
kaˆ mÚra. Kaˆ tÕ m•n s£bbaton ¹sÚcasan
kat¦ t¾n ™ntol»n,
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24:1 qen vouai nte nicabbaton n-
sorp emasw aui epimhau eauini nni-
cyoi etaucebtwtou

24:1 tÍ d• mi´ tîn sabb£twn Ôrqrou baqšwj
™pˆ tÕ mnÁma Ãlqon fšrousai § ¹to…masan
¢rèmata.

24:2 aujimi de mpiwni eauckerkwrf
cabol mpimhau

24:2 eáron d• tÕn l…qon ¢pokekulismšnon
¢pÕ toà mnhme…ou,

24:3 etause de eqoun mpoujem
pcwma nte p[c i/c

24:3 e„selqoàsai d• oÙc eáron tÕ sîma toà
kur…ou 'Ihsoà.

24:4 acswpi de eueraporicye eybevai
h/ppe ic rwmi b auohi eratou capswi
mmwou qen hanhebcw euhicetebr/j
ebol

24:4 kaˆ ™gšneto ™n tù ¢pore‹sqai aÙt¦j
perˆ toÚtou kaˆ „doÝ ¥ndrej dÚo ™pšsthsan
aÙta‹j ™n ™sqÁti ¢straptoÚsV.

24:5 etauswpi de qen ouho] ouoh
euriki mpouho epkahi pejwou nwou je
eybeou tetenkw] nca petonq nem ni-
refmwout

24:5 ™mfÒbwn d• genomšnwn aÙtîn kaˆ
klinousîn t¦ prÒswpa e„j t¾n gÁn e•pan
prÕj aÙt£j, T… zhte‹te tÕn zînta met¦ tîn
nekrîn;

24:6 nf,/ mpaima an alla aftwnf
arivmeui mvr/] etafcaji nemwten eti
efqen ]galilea

24:6 oÙk œstin ïde, ¢ll¦ ºgšrqh. mn»sqhte
æj ™l£lhsen Øm‹n œti ín ™n tÍ Galila…v,

24:7 efjw mmoc je hw] ntou] mp-
s/ri mvrwmi eqr/i enenjij nhanrwmi
nrefernobi ouoh nceasf ouoh ntef-
twnf qen pimahg nehoou

24:7 lšgwn tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou Óti de‹
paradoqÁnai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn ¡mar-
twlîn kaˆ staurwqÁnai kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv
¢nastÁnai.

24:8 ouoh auervmeui nnefcaji 24:8 kaˆ ™mn»sqhsan tîn ·hm£twn aÙtoà,
24:9 ouoh etautacyo ebol ha pim-
hau autame piia enai t/rou nem ni-
cwjp t/rou

24:9 kaˆ Øpostršyasai ¢pÕ toà mnhme…ou
¢p»ggeilan taàta p£nta to‹j ›ndeka kaˆ
p©sin to‹j loipo‹j.

24:10 ne maria de te ]magdalin/
nem iwanna nem maria nte iakwboc
nem pcwjp eynemwou n/ enaujw nnai
nniapoctoloc

24:10 Ãsan d• ¹ Magdalhn¾ Mar…a kaˆ
'Iw£nna kaˆ Mar…a ¹ 'Iakèbou: kaˆ aƒ
loipaˆ sÝn aÙta‹j œlegon prÕj toÝj
¢postÒlouj taàta.

24:11 ouoh auouwnh nje naicaji
mpoumyo ebol mvr/] nouebsi ouoh
nautenhotou an pe

24:11 kaˆ ™f£nhsan ™nèpion aÙtîn æseˆ
lÁroj t¦ ·»mata taàta, kaˆ ºp…stoun
aÙta‹j.

24:12 petroc de aftwnf af[oji epi-
mhau ouoh etafcomc eqoun afnau
enihbwc mmauatou ouoh afse naf
epef/i efersv/ri mv/ etafswpi

24:12 `O d• Pštroj ¢nast¦j œdramen ™pˆ tÕ
mnhme‹on, kaˆ parakÚyaj blšpei t¦ ÑqÒnia
mÒna: kaˆ ¢pÁlqen prÕj ˜autÕn qaum£zwn tÕ
gegonÒj.

24:13 ouoh h/ppe ic b ebol nq/tou
naumosi pe qen piehoou etemmau eu-
na eou]mi ecou/ou nil/m nau x ncta-
dion epecran emmaouc

24:13 Kaˆ „doÝ dÚo ™x aÙtîn ™n aÙtÍ tÍ
¹mšrv Ãsan poreuÒmenoi e„j kèmhn ¢pšcou-
san stad…ouj ˜x»konta ¢pÕ 'Ierousal»m, Î
Ônoma 'Emmaoàj,

24:14 ouoh nywou naucaji nem nou-
er/ou eybe nai t/rou etafswpi

24:14 kaˆ aÙtoˆ æm…loun prÕj ¢ll»louj
perˆ p£ntwn tîn sumbebhkÒtwn toÚtwn.

24:15 ouoh acswpi eucaji ouoh eu-
kw] nyof hwf i/c afqwnt erwou af-
mosi nemwou

24:15 kaˆ ™gšneto ™n tù Ðmile‹n aÙtoÝj kaˆ
suzhte‹n kaˆ aÙtÕj 'Ihsoàj ™gg…saj sunepo-
reÚeto aÙto‹j,
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24:16 nauamoni de nnoubal estem-
couwnf

24:16 oƒ d• Ñfqalmoˆ aÙtîn ™kratoànto toà
m¾ ™pignînai aÙtÒn.

24:17 pejaf de nwou je naicaji ou
ne etetenjw mmwou nem netener/ou
eretenmosi ouoh auohi eratou euokem

24:17 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, T…nej oƒ lÒgoi
oátoi oÞj ¢ntib£llete prÕj ¢ll»louj
peripatoàntej; kaˆ ™st£qhsan skuqrwpo….

24:18 aferouw de nje ouai epefran
pe kleopac pejaf naf je nyok m-
mauatk etsop qen il/m ouoh mpekemi
en/ etauswpi nq/tc qen naiehoou

24:18 ¢pokriqeˆj d• eŒj ÑnÒmati Kleop©j
e•pen prÕj aÙtÒn, SÝ mÒnoj paroike‹j
'Ierousal¾m kaˆ oÙk œgnwj t¦ genÒmena ™n
aÙtÍ ™n ta‹j ¹mšraij taÚtaij;

24:19 ouoh pejaf nwou je ou ne
nywou de pejwou naf je n/ etau-
swpi ni/c piremnazarey v/ etafswpi
nourwmi mprov/t/c eouon sjom mmof
qen phwb nem pcaji mpemyo mv]
nem pilaoc t/rf

24:19 kaˆ e•pen aÙto‹j, Po‹a; oƒ d• e•pan
aÙtù, T¦ perˆ 'Ihsoà toà Nazarhnoà, Öj
™gšneto ¢n¾r prof»thj dunatÕj ™n œrgJ kaˆ
lÒgJ ™nant…on toà qeoà kaˆ pantÕj toà
laoà,

24:20 hwcde aut/if nje niar,iereuc
nem niar,wn euhap nte vmou ouoh
auasf

24:20 Ópwj te paršdwkan aÙtÕn oƒ
¢rciere‹j kaˆ oƒ ¥rcontej ¹mîn e„j kr…ma
qan£tou kaˆ ™staÚrwsan aÙtÒn.

24:21 anon de anerhelpic je vai
peynacw] mpicl alla nem nai t/rou
tefmahg nehoou pe vai icjen eta nai
swpi

24:21 ¹me‹j d• ºlp…zomen Óti aÙtÒj ™stin Ð
mšllwn lutroàsqai tÕn 'Isra»l: ¢ll£ ge
kaˆ sÝn p©sin toÚtoij tr…thn taÚthn ¹mšran
¥gei ¢f' oá taàta ™gšneto.

24:22 alla nem hankehiomi ebol
nq/ten auyrenersv/ri eause nwou
epimhau nswrp

24:22 ¢ll¦ kaˆ guna‹kšj tinej ™x ¹mîn
™xšsthsan ¹m©j: genÒmenai Ñrqrinaˆ ™pˆ tÕ
mnhme‹on

24:23 ouoh etempoujem pefcwma aui
eujw mmoc je annau eououwnh nte
hanaggeloc n/ etjw mmoc erof je
fonq

24:23 kaˆ m¾ eØroàsai tÕ sîma aÙtoà
Ãlqon lšgousai kaˆ Ñptas…an ¢ggšlwn
˜wrakšnai, o‰ lšgousin aÙtÕn zÁn.

24:24 ouoh ause nwou nje hanouon
ebol nq/ten epimhau aujimi mvr/]
eta nikehiomi joc nyof de mpounau
erof

24:24 kaˆ ¢pÁlqÒn tinej tîn sÝn ¹m‹n ™pˆ
tÕ mnhme‹on, kaˆ eáron oÛtwj kaqëj kaˆ aƒ
guna‹kej e•pon, aÙtÕn d• oÙk e•don.

24:25 ouoh nyof pejaf nwou je w
niano/toc ouoh etock qen pouh/t
enah] ehwb niben etaucaji mmwou
nje niprov/t/c

24:25 kaˆ aÙtÕj e•pen prÕj aÙtoÚj, ’W
¢nÒhtoi kaˆ brade‹j tÍ kard…v toà pisteÚein
™pˆ p©sin oŒj ™l£lhsan oƒ profÁtai:

24:26 m/ nac,/ an eyre p,c [i
nnaimkauh ouoh ntefse eqoun epefwou

24:26 oÙcˆ taàta œdei paqe‹n tÕn CristÕn
kaˆ e„selqe‹n e„j t¾n dÒxan aÙtoà;

24:27 ouoh etaferh/tc ebol qen
mwuc/c nem niprov/t/c t/rou nafer-
m/neuin nwou je ou ne n/ etqen
nigrav/ t/rou eyb/tf

24:27 kaˆ ¢rx£menoj ¢pÕ Mwãsšwj kaˆ ¢pÕ
p£ntwn tîn profhtîn dierm»neusen aÙto‹j
™n p£saij ta‹j grafa‹j t¦ perˆ ˜autoà.

24:28 ouoh auqwnt epi]mi enaunase
erof nyof de afer mvr/] efnaouei
efmosi

24:28 Kaˆ ½ggisan e„j t¾n kèmhn oá
™poreÚonto, kaˆ aÙtÕj prosepoi»sato por-
rèteron poreÚesqai.
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24:29 ouoh nauamoni mmof njonc eu-
jw mmoc je ohi neman je rouhi ouoh
h/d/ afriki nje piehoou ouoh afi
eqoun je ntefohi nemwou

24:29 kaˆ parebi£santo aÙtÕn lšgontej,
Me‹non meq' ¹mîn, Óti prÕj ˜spšran ™stˆn
kaˆ kškliken ½dh ¹ ¹mšra. kaˆ e„sÁlqen toà
me‹nai sÝn aÙto‹j.

24:30 ouoh acswpi etafrwteb ne-
mwou etaf[i mpiwik afcmou erof
ouoh etafvasf naf] nwou pe

24:30 kaˆ ™gšneto ™n tù katakliqÁnai
aÙtÕn met' aÙtîn labën tÕn ¥rton
eÙlÒghsen kaˆ kl£saj ™ped…dou aÙto‹j:

24:31 nywou de a noubal ouwn
ouoh aucouwnf ouoh nyof aferay-
ouwnh ebol harwou

24:31 aÙtîn d• dihno…cqhsan oƒ Ñfqalmoˆ
kaˆ ™pšgnwsan aÙtÒn: kaˆ aÙtÕj ¥fantoj
™gšneto ¢p' aÙtîn.

24:32 ouoh pejwou nnouer/ou je m/
nare nenh/t rokh an pe nqr/i nq/ten
hwc efcaji neman qen pimwit ef-
ouwnh nnigrav/ nan

24:32 kaˆ e•pan prÕj ¢ll»louj, OÙcˆ ¹
kard…a ¹mîn kaiomšnh Ãn [™n ¹m‹n] æj
™l£lei ¹m‹n ™n tÍ Ðdù, æj di»noigen ¹m‹n
t¦j graf£j;

24:33 ouoh autwounou qen ]ounou
etemmau autacyo eil/m ouoh aujimi
mpiia euyou/t nem n/ eynemwou

24:33 kaˆ ¢nast£ntej aÙtÍ tÍ érv
Øpšstreyan e„j 'Ierousal»m, kaˆ eáron
ºqroismšnouj toÝj ›ndeka kaˆ toÝj sÝn
aÙto‹j,

24:34 eujw mmoc je ontwc aftwnf
nje p[c ouoh afouonhf ecimwn

24:34 lšgontaj Óti Ôntwj ºgšrqh Ð kÚrioj
kaˆ êfqh S…mwni.

24:35 ouoh nywou naucaji nn/ etqen
pimwit nem mvr/] etafouwnh erwou
qen pivws nte piwik

24:35 kaˆ aÙtoˆ ™xhgoànto t¦ ™n tÍ Ðdù kaˆ
æj ™gnèsqh aÙto‹j ™n tÍ kl£sei toà ¥rtou.

24:36 nai de eucaji mmwou nyof i/c
afohi eratf qen toum/] ouoh pejaf
nwou je ]hir/n/ nwten

24:36 Taàta d• aÙtîn laloÚntwn aÙtÕj
œsth ™n mšsJ aÙtîn kaˆ lšgei aÙto‹j,
E„r»nh Øm‹n.

24:37 etausyorter de ouoh etau-
swpi qen ouho] naumeui je oupna pe
etounau erof

24:37 ptohqšntej d• kaˆ œmfoboi genÒmenoi
™dÒkoun pneàma qewre‹n.

24:38 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetensterywr ouoh eybeou cen/ou nje
hanmeui ejen netenh/t

24:38 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… tetaragmšnoi
™stš, kaˆ di¦ t… dialogismoˆ ¢naba…nousin
™n tÍ kard…v Ømîn;

24:39 anau enajij nem na[alauj je
anok pe jomjem eroi ouoh anau je
mmon pna eouontef carx hi kac kata
vr/] etetennau eroi eouon mmoi

24:39 ‡dete t¦j ce‹r£j mou kaˆ toÝj pÒdaj
mou Óti ™gè e„mi aÙtÒj: yhlaf»satš me kaˆ
‡dete, Óti pneàma s£rka kaˆ Ñstša oÙk œcei
kaqëj ™m• qewre‹te œconta.

24:40 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem nef[alauj

24:40 kaˆ toàto e„pën œdeixen aÙto‹j t¦j
ce‹raj kaˆ toÝj pÒdaj.

24:41 eti de euoi naynah] ebol qen
pirasi ouoh euersv/ri pejaf nwou je
ouonteten n,ai nouwm mpaima

24:41 œti d• ¢pistoÚntwn aÙtîn ¢pÕ tÁj
car©j kaˆ qaumazÒntwn e•pen aÙto‹j,
'/Ecetš ti brèsimon ™nq£de;

24:42 nywou de au] naf noumeroc
nte outebt efjefjwf nem oumoulh
nebiw

24:42 oƒ d• ™pšdwkan aÙtù „cqÚoj Ñptoà
mšroj:

24:43 ouoh etaf[i mpoumyo afouwm 24:43 kaˆ labën ™nèpion aÙtîn œfagen.
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24:44 pejaf de nwou je nai ne na-
caji etaijotou nwten eti ei,/ nemw-
ten je hw] ntoujwk ebol nje hwb
niben etcq/out qen vnomoc mmwuc/c
nem niprov/t/c nem ni'almoc eyb/t

24:44 E•pen d• prÕj aÙtoÚj, Oátoi oƒ lÒgoi
mou oÞj ™l£lhsa prÕj Øm©j œti ín sÝn
Øm‹n, Óti de‹ plhrwqÁnai p£nta t¦
gegrammšna ™n tù nÒmJ Mwãsšwj kaˆ to‹j
prof»taij kaˆ yalmo‹j perˆ ™moà.

24:45 tote afouwn mpouh/t eyrou-
ka] enigrav/ ouoh pejaf nwou

24:45 tÒte di»noixen aÙtîn tÕn noàn toà
sunišnai t¦j graf£j.

24:46 je accq/out mpair/] eyre p,c
sepmkah ouoh nteftwnf ebol qen n/
eymwout qen pimahg nehoou

24:46 kaˆ e•pen aÙto‹j Óti OÛtwj gšgraptai
paqe‹n tÕn CristÕn kaˆ ¢nas-tÁnai ™k
nekrîn tÍ tr…tV ¹mšrv,

24:47 ouoh ntouhiwis noumetanoia
qen pefran ep,a nobi ebol qen ni-
eynoc t/rou eatetenerh/tc icjen il/m

24:47 kaˆ khrucqÁnai ™pˆ tù ÑnÒmati aÙtoà
met£noian e„j ¥fesin ¡martiîn e„j p£nta t¦
œqnh . ¢rx£menoi ¢pÕ 'Ierousal»m:

24:48 nywten etermeyre qa nai 24:48 Øme‹j m£rturej toÚtwn.
24:49 ouoh anok ]naouwrp mpiws
nte paiwt ejen y/nou nywten de
hemci qen ]baki sateten[i noujom
ebol qen p[ici

24:49 kaˆ [„doÝ] ™gë ¢postšllw t¾n
™paggel…an toà patrÒj mou ™f' Øm©j: Øme‹j
d• kaq…sate ™n tÍ pÒlei ›wj oá ™ndÚshsqe
™x Ûyouj dÚnamin.

24:50 ouoh afenou ebol sa b/yania
ouoh etaffai nnefjij epswi afcmou
erwou

24:50 'Ex»gagen d• aÙtoÝj [œxw] ›wj prÕj
Bhqan…an, kaˆ ™p£raj t¦j ce‹raj aÙtoà
eÙlÒghsen aÙtoÚj.

24:51 ouoh acswpi qen pjintefcmou
erwou afouw] cabol mmwou ouoh
nauwli mmof pe epswi etve

24:51 kaˆ ™gšneto ™n tù eÙloge‹n aÙtÕn
aÙtoÝj dišsth ¢p' aÙtîn kaˆ ¢nefšreto e„j
tÕn oÙranÒn.

24:52 ouoh nywou etauouwst mmof
aukotou eil/m nem ounis] nrasi

24:52 kaˆ aÙtoˆ proskun»santej aÙtÕn
Øpšstreyan e„j 'Ierousal¾m met¦ car©j
meg£lhj,

24:53 ouoh nau,/ nc/ou niben qen
piervei eucmou ev]

24:53 kaˆ Ãsan di¦ pantÕj ™n tù ƒerù
eÙlogoàntej tÕn qeÒn.
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1:1 epid/ oum/s auhitotou ecqe
hancaji eybe nihb/oui etaujwk ebol
nqr/i nq/ten

1:1. Forasmuch as many have taken in hand to
set forth in order a declaration of those things
which are most surely believed among us,

1:2 kata vr/] etau] etoten mmof
nje nisorp etaunau ouoh auswpi euoi
nrefsemsi mpicaji

1:2  Even as they delivered them unto us,
which from the beginning were eyewitnesses,
and ministers of the word;

1:3 acran/i hw eaimosi nca hwb
niben qen outajro ecqai nak evr/]
kraticte yeovile

1:3  It seemed good to me also, having had
perfect understanding of all things from the
very first, to write unto thee in order, most
excellent Theophilus,

1:4 hina ntekcouen pitajro nte nicaji
n/ etauerkay/,in mmok nqr/i nq/tou

1:4  That thou mightest know the certainty of
those things, wherein thou hast been
instructed.

1:5 acswpi qen niehoou nte /rwd/c
pouro nte ]ioudea ne ouon ouou/b e-
pefran pe za,ariac ebol qen niehoou
nsemsi nte abia ouoh tefchimi ne
ouebol te qen niseri nte aarwn ouoh
pecran pe elicabet

1:5. There was in the days of Herod, the king
of Judaea, a certain priest named Zacharias, of
the course of Abia: and his wife [was] of the
daughters of Aaron, and her name [was]
Elisabeth.

1:6 ne hanym/i de mpb ne mpemyo
mv] eumosi qen nientol/ t/rou nem
nimeym/i nte p[c euoi natariki

1:6  And they were both righteous before
God, walking in all the commandments and
ordinances of the Lord blameless.

1:7 ouoh ne mmontou s/ri mmau pe
je ou/i ne ouat[r/n te elicabet
ouoh ne auaiai mpb pe qen nouehoou

1:7  And they had no child, because that
Elisabeth was barren, and they both were
[now] well stricken in years.

1:8 acswpi de efiri ntefmetou/b qen
]taxic nte nefehoou nsemsi mpemyo
mv]

1:8  And it came to pass, that while he
executed the priest's office before God in the
order of his course,

1:9 kata ]kahc nte ]metou/b a pi-
wp i erof een cyoinoufi ehr/i ouoh
afse naf eqoun epiervei nte p[c

1:9  According to the custom of the priest's
office, his lot was to burn incense when he
went into the temple of the Lord.

1:10 ouoh nare pim/s t/rf nte pi-
laoc nautwbh cabol mvnau mpi-
cyoinoufi

1:10  And the whole multitude of the people
were praying without at the time of incense.

1:11 afouwnh de erof nje ouaggeloc
nte p[c efohi eratf caouinam mpima-
nerswousi nte picyoinoufi

1:11  And there appeared unto him an angel of
the Lord standing on the right side of the altar
of incense.

1:12 ouoh etafnau nje za,ariac
afsyorter ouoh ouho] aci ehr/i
ejwf

1:12  And when Zacharias saw [him], he was
troubled, and fear fell upon him.

1:13 pejaf de naf nje piaggeloc je
mpererho] za,ariac je ou/i aucwtem
epektwbh ouoh tekchimi elicabet ece-
mici nak nous/ri ouoh ekemou] epef-
ran je iwann/c

1:13  But the angel said unto him, Fear not,
Zacharias: for thy prayer is heard; and thy
wife Elisabeth shall bear thee a son, and thou
shalt call his name John.
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1:14 ouoh ere ourasi swpi nak nem
ouyel/l ouoh ere oum/s rasi ejen
pefjinmici

1:14  And thou shalt have joy and gladness;
and many shall rejoice at his birth.

1:15 fnaswpi gar efoi nnis] mpemyo
mp[c ouoh ou/rp nem oucikera nnef-
cwou ouoh fnamoh ebol qen oupna
efouab icjen efqen yneji nte tefmau

1:15  For he shall be great in the sight of the
Lord, and shall drink neither wine nor strong
drink; and he shall be filled with the Holy
Ghost, even from his mother's womb.

1:16 ouoh efeyre oum/s nte nens/ri
mpicl kotou ep[c pounou]

1:16  And many of the children of Israel shall
he turn to the Lord their God.

1:17 ouoh nyof fnaersorp ni qajwf
mpefmyo qen oupna nem oujom nte
/liac etacye ph/t nhanio] enous/ri
nem n/ etoi natywt nh/t qen vmeui
nte niym/i ecebte oulaoc mp[c eau-
ymaiof

1:17  And he shall go before him in the spirit
and power of Elias, to turn the hearts of the
fathers to the children, and the disobedient to
the wisdom of the just; to make ready a
people prepared for the Lord.

1:18 ouoh peje za,ariac mpiaggeloc
je nqr/i qen ou ]naemi evai anok
gar ouqello ouoh tachimi acaiai qen
necehoou

1:18  And Zacharias said unto the angel,
Whereby shall I know this? for I am an old
man, and my wife well stricken in years.

1:19 ouoh aferouw nje piaggeloc
pejaf naf je anok pe gabri/l v/
etohi eratf mpemyo mv] ouoh au-
taouoi ecaji nemak ouoh ehisennoufi
nak nnai

1:19  And the angel answering said unto him,
I am Gabriel, that stand in the presence of
God; and am sent to speak unto thee, and to
shew thee these glad tidings.

1:20 ouoh h/ppe ekeswpi ek,w nrwk
ouoh mmon sjom mmok ecaji sa pi-
ehoou ete nai naswpi mmof mvma je
mpeknah] enacaji nai eynajwk ebol
qen pouc/ou

1:20  And, behold, thou shalt be dumb, and
not able to speak, until the day that these
things shall be performed, because thou
believest not my words, which shall be
fulfilled in their season.

1:21 ouoh nare pilaoc t/rf joust
ebol qajwf nza,ariac ouoh nauer-
sv/ri pe eybeje afwck nqoun qen
piervei

1:21  And the people waited for Zacharias,
and marvelled that he tarried so long in the
temple..

1:22 etafi de ebol nafsjemjom n-
caji nemwou an pe ouoh auemi je ou-
ouwnh petafnau erof nqoun qen pi-
ervei ouoh nyof naf[wrem erwou pe
ouoh afohi efoi nebo

1:22  And when he came out, he could not
speak unto them: and they perceived that he
had seen a vision in the temple: for he
beckoned unto them, and remained
speechless.

1:23 ouoh acswpi etaumoh ebol nje
nefehoou nsemsi afse naf epef/i

1:23  And it came to pass, that, as soon as the
days of his ministration were accomplished,
he departed to his own house.

1:24 menenca naiehoou de etemmau
acerboki nje elicabet tefchimi ouoh
nachwp mmoc pe ne nabot ecjw mmoc

1:24  And after those days his wife Elisabeth
conceived, and hid herself five months,
saying,
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1:25 je pair/] peta p[c aif n/i qen
niehoou etafjoust eroi nq/tou ewli
mpasws ebol qen nirwmi

1:25  Thus hath the Lord dealt with me in the
days wherein he looked on [me], to take away
my reproach among men

1:26 qen piabot de mmah6 auouwrp
ngabri/l piaggeloc ebol hiten v] e-
oubaki nte ]galilea epecran pe
nazarey

1:26. And in the sixth month the angel
Gabriel was sent from God unto a city of
Galilee, named Nazareth,

1:27 ha ouparyenoc eauwp ncwc nou-
rwmi epefran pe iwc/v ebol qen p/i
ndauid ouoh vran n]paryenoc pe
mariam

1:27  To a virgin espoused to a man whose
name was Joseph, of the house of David; and
the virgin's name [was] Mary.

1:28 ouoh etafse naf eqoun saroc
pejaf nac je ,ere y/ eymeh nhmot
p[c neme

1:28  And the angel came in unto her, and
said, Hail, [thou that art] highly favoured, the
Lord [is] with thee: blessed [art] thou among
women.

1:29 nyoc de acsyorter ejen paicaji
ouoh nacmokmek pe je ou as nr/] pe
paiacpacmoc

1:29  And when she saw [him], she was
troubled at his saying, and cast in her mind
what manner of salutation this should be.

1:30 ouoh peje piaggeloc nac je
mpererho] mariam arejimi gar nou-
hmot mpemyo mv]

1:30  And the angel said unto her, Fear not,
Mary: for thou hast found favour with God.

1:31 ouoh h/ppe teraerboki ouoh
ntemici nous/ri ouoh eremou] epefran
je i/c

1:31  And, behold, thou shalt conceive in thy
womb, and bring forth a son, and shalt call his
name JESUS.

1:32 vai efeerounis] ouoh euemou]
erof je ps/ri mpet[oci ouoh efe]
naf nje p[c v] mpyronoc ndauid
pefiwt

1:32  He shall be great, and shall be called the
Son of the Highest: and the Lord God shall
give unto him the throne of his father David:

1:33 ouoh fnaerouro ejen p/i niakwb
sa eneh ouoh nne qae swpi ntef-
metouro

1:33  And he shall reign over the house of
Jacob for ever; and of his kingdom there shall
be no end.

1:34 peje mariam de mpiaggeloc je
pwc vai naswpi mmoi epid/ ]cwoun
nhai an

1:34  Then said Mary unto the angel, How
shall this be, seeing I know not a man?

1:35 ouoh aferouw nje piaggeloc
pejaf nac je oupna efouab fnai ehr/i
ejw ouoh oujom nte pet[oci eyna-
erq/ibi ero eybevai v/ etounamacf
fouab euemou] erof je ps/ri mv]

1:35  And the angel answered and said unto
her, The Holy Ghost shall come upon thee,
and the power of the Highest shall
overshadow thee: therefore also that holy
thing which shall be born of thee shall be
called the Son of God.

1:36 ouoh h/ppe ic elicabet tec-
cuggen/c acerboki hwc nous/ri qen
tecmetqellw ouoh vai pecmah6 na-
bot pe y/ etoumou] eroc je ]at[r/n

1:36  And, behold, thy cousin Elisabeth, she
hath also conceived a son in her old age: and
this is the sixth month with her, who was
called barren..

1:37 je mmon hli ncaji oi natjom
qaten v]

1:37  For with God nothing shall be
impossible.
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1:38 peje mariam de je ic ]bwki
nte p[c eceswpi n/i kata pekcaji
ouoh afse naf ebol haroc nje pi-
aggeloc

1:38  And Mary said, Behold the handmaid of
the Lord; be it unto me according to thy word.
And the angel departed from her.

1:39 actwnc de nje mariam qen
niehoou etemmau acse nac qen oui/c
epiiantwou eoubaki nte iouda

1:39. And Mary arose in those days, and went
into the hill country with haste, into a city of
Juda;

1:40 ouoh acse eqoun ep/i nza,a-
riac ouoh aceracpazecye nelicabet

1:40  And entered into the house of Zacharias,
and saluted Elisabeth

1:41 ouoh acswpi etaccwtem nje
elicabet epacpacmoc mmariam afkim
nje pimac qen tecneji ouoh acmoh
ebol qen oupna efouab nje elicabet

1:41  And it came to pass, that, when
Elisabeth heard the salutation of Mary, the
babe leaped in her womb; and Elisabeth was
filled with the Holy Ghost:

1:42 ouoh acws epswi qen ounis]
ncm/ ouoh pejac tecmarwout nyo qen
nihiomi ouoh fcmarwout nje poutah
nte teneji

1:42  And she spake out with a loud voice,
and said, Blessed [art] thou among women,
and blessed [is] the fruit of thy womb.

1:43 vai ouebol ywn n/i pe je nte
ymau mpa[c i haroi

1:43  And whence [is] this to me, that the
mother of my Lord should come to me?

1:44 h/ppe gar icjen etacswpi nje
tcm/ nte peacpacmoc qen namasj
afkim nje pimac qen ouyel/l qen
taneji

1:44  For, lo, as soon as the voice of thy
salutation sounded in mine ears, the babe
leaped in my womb for joy.

1:45 ouoh wouniatc ny/ etacnah] je
pjwk ebol naswpi nn/ etaucaji m-
mwou nac ebol hiten p[c

1:45  And blessed [is] she that believed: for
there shall be a performance of those things
which were told her from the Lord.

1:46 ouoh peje mariam a ta'u,/
[ici mp[c

1:46  And Mary said, My soul doth magnify
the Lord,

1:47 ouoh a papna yel/l ejen v]
pacwt/r

1:47  And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour.

1:48 je afjoust eqr/i ejen pyebio
nte tefbwki h/ppe gar icjen ]nou ce-
naermakarizin mmoi nje nigenea t/rou

1:48  For he hath regarded the low estate of
his handmaiden: for, behold, from henceforth
all generations shall call me blessed.

1:49 je afiri n/i nhanmeynis] nje
v/ etjor ouoh fouab nje pefran

1:49  For he that is mighty hath done to me
great things; and holy [is] his name.

1:50 ouoh pefnai swpi sa hanjwou
nem hanjwou nn/ eterho] qatefh/

1:50  And his mercy [is] on them that fear him
from generation to generation.

1:51 afiri nouamahi qen pefjvoi af-
jwr ebol nni[acih/t qen vmeui nte
pouh/t

1:51  He hath shewed strength with his arm;
he hath scattered the proud in the imagination
of their hearts.

1:52 afrwqt nhanjwri ebol hi han-
yronoc ouoh af[ici nn/ etyebi/out

1:52  He hath put down the mighty from
[their] seats, and exalted them of low degree.

1:53 n/ ethoker afyrouci nagayon
ouoh n/ etoi nramao afouorpou ebol
eusouit

1:53  He hath filled the hungry with good
things; and the rich he hath sent empty away.
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1:54 af] totf mpicl pefalou eerv-
meui mpefnai

1:54  He hath holpen his servant Israel, in
remembrance of [his] mercy;

1:55 kata vr/] etafcaji nem nenio]
abraam nem pefjroj sa eneh

1:55  As he spake to our fathers, to Abraham,
and to his seed for ever.

1:56 acswpi de nemac nje mariam
ng nabot ouoh ackotc epec/i

1:56  And Mary abode with her about three
months, and returned to her own house.

1:57 a pic/ou de moh ebol nte eli-
cabet eyrecmici ouoh acmici nous/ri

1:57. Now Elisabeth's full time came that she
should be delivered; and she brought forth a
son.

1:58 ouoh aucwtem nje n/ etempkw]
mpec/i nem neccuggen/c je a p[c er
pefnai nounis] nemac ouoh naurasi
nemac pe

1:58  And her neighbours and her cousins
heard how the Lord had shewed great mercy
upon her; and they rejoiced with her.

1:59 acswpi de qen piehoou mmah/
aui je ntoucoube pialou ouoh nau-
mou] erof pe evran mpefiwt za-
,ariac

1:59  And it came to pass, that on the eighth
day they came to circumcise the child; and
they called him Zacharias, after the name of
his father.

1:60 ouoh acerouw nje tefmau pejac
je mmon alla mou] epefran je
iwann/c

1:60  And his mother answered and said, Not
[so]; but he shall be called John.

1:61 ouoh pejwou nac je mmon hli
qen tecuggenia eumou] erof mpairan

1:61  And they said unto her, There is none of
thy kindred that is called by this name..

1:62 au[wrem de epefiwt je a,-
ouws emou] erof je nim

1:62  And they made signs to his father, how
he would have him called.

1:63 ouoh etaferetin noupinakic af-
cqai efjw mmoc je iwann/c pe pefran
ouoh nauersv/ri t/rou pe

1:63  And he asked for a writing table, and
wrote, saying, His name is John. And they
marvelled all.

1:64 a rwf de ouwn n]ho] qen
ouho] nem peflac ouoh nafcaji pe
efcmou ev]

1:64  And his mouth was opened
immediately, and his tongue [loosed], and he
spake, and praised God.

1:65 ouoh acswpi nje ouho] ejen
ouon niben etsop mpoukw] ouoh nau-
caji nnai t/rou hi piiantwou nte
iouda

1:65  And fear came on all that dwelt round
about them: and all these sayings were noised
abroad throughout all the hill country of
Judaea

1:66 ouoh naumokmek t/rou qen
pouh/t nje n/ etcwtem eujw mmoc
je ou hara peynaswpi mpaialou ke
gar nare tjij mp[c ,/ nemaf

1:66  And all they that heard [them] laid
[them] up in their hearts, saying, What
manner of child shall this be! And the hand of
the Lord was with him.

1:67 ouoh za,ariac pefiwt afmoh
ebol qen oupna efouab ouoh aferp-
rov/teuin efjw mmoc

1:67. And his father Zacharias was filled with
the Holy Ghost, and prophesied, saying,

1:68 fcmarwout nje p[c v] mpicl
je afjempsini ouoh afiri noucw]
mpeflaoc

1:68  Blessed [be] the Lord God of Israel; for
he hath visited and redeemed his people,
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1:69 ouoh aftounoc outap nnohem
nan qen p/i ndauid pefalou

1:69  And hath raised up an horn of salvation
for us in the house of his servant David;

1:70 kata vr/] etafcaji ebol qen
rwou nnefprov/t/c eyouab icjen peneh

1:70  As he spake by the mouth of his holy
prophets, which have been since the world
began:

1:71 ounohem ebol qen nenjaji nem
ebol qen nenjij nouon niben eymoc]
mmon

1:71  That we should be saved from our
enemies, and from the hand of all that hate us;

1:72 eiri nounai nem nenio] ouoh
eervmeui ntefdiay/k/ eyouab

1:72  To perform the mercy [promised] to our
fathers, and to remember his holy covenant;

1:73 pianas etafwrk mmof nabraam
peniwt

1:73  The oath which he sware to our father
Abraham,

1:74 epjint/ic nan naterho] ean-
nohem ebol qen nenjij nnenjaji e-
semsi mmof

1:74  That he would grant unto us, that we
being delivered out of the hand of our
enemies might serve him without fear,

1:75 qen outoubo nem oumeym/i m-
pefmyo nnenehoou t/rou

1:75  In holiness and righteousness before
him, all the days of our life.

1:76 ouoh nyok de pialou euemou]
erok je piprov/t/c nte pet[oci ,na-
ersorp gar mmosi mpemyo mp[c e-
cebte nefmwit

1:76  And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: for thou shalt go
before the face of the Lord to prepare his
ways;

1:77 e] nouemi nte vnohem
mpeflaoc qen ou,w ebol nte hannobi

1:77  To give knowledge of salvation unto his
people by the remission of their sins,

1:78 eybe nimetsenh/t nte vnai
mpennou] qen nai etafnasini eron
nq/tou je anatol/ ebol qen p[ici

1:78  Through the tender mercy of our God;
whereby the dayspring from on high hath
visited us,

1:79 eerouwini nn/ ethemci qen p,aki
nem tq/ibi mvmou epjincouten nen-
[alauj evmwit nte ]hir/n/

1:79  To give light to them that sit in darkness
and [in] the shadow of death, to guide our feet
into the way of peace.

1:80 pialou de afaiai ouoh naf-
amahi qen pipna ouoh naf,/ pe hi
nisafeu sa piehoou nte pefouwnh
ebol sa picl

1:80  And the child grew, and waxed strong in
spirit, and was in the deserts till the day of his
shewing unto Israel.

2:1 acswpi qen niehoou etemmau afi
ebol nje ouhwn ebol hiten pouro
augouctoc je nte ]oikoimen/ t/rc ]-
renc eqoun ecqai

2:1. And it came to pass in those days, that
there went out a decree from Caesar
Augustus, that all the world should be taxed.

2:2 yai te ]apograv/ nhoui] etac-
swpi efoi nh/gemwn e]curia nje
kurinnioc

2:2  ([And] this taxing was first made when
Cyrenius was governor of Syria.)

2:3 ouoh nauna t/rou ecqe pouran
piouai piouai nca tefbaki

2:3  And all went to be taxed, every one into
his own city.
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2:4 afi de ehr/i nje pkeiwc/v ebol
qen ]galilea ebol qen oubaki je
nazarey eqoun eoubaki nte dauid eu-
mou] eroc je b/yleem eybeje ouebol
qen p/i nem ymetiwt ndauid pe

2:4  And Joseph also went up from Galilee,
out of the city of Nazareth, into Judaea, unto
the city of David, which is called Bethlehem;
(because he was of the house and lineage of
David:)

2:5 ecqe pefran nem mariam y/ et-
auwp ncwc naf ecmboki

2:5  To be taxed with Mary his espoused wife,
being great with child.

2:6 acswpi de eu,/ mmau aumoh
ebol nje necehoou eyrecmici

2:6  And so it was, that, while they were there,
the days were accomplished that she should
be delivered.

2:7 ouoh acmici mpecs/ri pisorp m-
mici ouoh ackoulwlf ac,af qen ou-
ouonhf je ou/i ne mmontou ma mmau
pe qen pimanouoh

2:7  And she brought forth her firstborn son,
and wrapped him in swaddling clothes, and
laid him in a manger; because there was no
room for them in the inn.

2:8 ouoh ne ouon hanmanecwou eu-
moni qen ],wra etemmau qen tkoi
ouoh eurwic qen nirwic nte piejwrh
ebol ejen pouohi necwou

2:8. And there were in the same country
shepherds abiding in the field, keeping watch
over their flock by night.

2:9 ouoh ic ouaggeloc nte p[c af-
ohi eratf ehr/i ejwou ouoh ouwou
nte p[c aferouwini erwou ouoh auer-
ho] qen ounis] nho] emasw

2:9  And, lo, the angel of the Lord came upon
them, and the glory of the Lord shone round
about them: and they were sore afraid.

2:10 ouoh peje piaggeloc nwou je
mpererho] h/ppe gar ]hisennoufi
nwten nounis] nrasi vai eynaswpi
mpilaoc t/rf

2:10  And the angel said unto them, Fear not:
for, behold, I bring you good tidings of great
joy, which shall be to all people.

2:11 je aumici nwten mvoou nou-
cwt/r ete p,c p[c pe qen ybaki
ndauid

2:11  For unto you is born this day in the city
of David a Saviour, which is Christ the Lord.

2:12 ouoh vai pe pim/ini nwten ere-
tenejimi noualou efkoulwl ouoh ef,/
qen ououonhf

2:12  And this [shall be] a sign unto you; Ye
shall find the babe wrapped in swaddling
clothes, lying in a manger.

2:13 ouoh acswpi nouho] qen ouho]
nje oum/s mmetmatoi nte tve nem
piaggeloc euhwc ev] ouoh eujw
mmoc

2:13  And suddenly there was with the angel a
multitude of the heavenly host praising God,
and saying,

2:14 je ouwou qen n/ et[oci mv]
nem ouhir/n/ hijen pikahi nem ou-
]ma] qen nirwmi

2:14  Glory to God in the highest, and on
earth peace, good will toward men.

2:15 ouoh acswpi etause nwou etve
ebol harwou nje niaggeloc aucaji
nje nimanecwou nem nouer/ou eujw
mmoc je maron sa b/yleem ouoh
ntennau eybe paicaji etafswpi vai
eta p[c tamon erof

2:15  And it came to pass, as the angels were
gone away from them into heaven, the
shepherds said one to another, Let us now go
even unto Bethlehem, and see this thing
which is come to pass, which the Lord hath
made known unto us.
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2:16 ouoh aui eui/c aujimi mmaria
nem iwc/v nem pialou ef,/ qen pi-
ouonhf

2:16  And they came with haste, and found
Mary, and Joseph, and the babe lying in a
manger.

2:17 etaunau de auemi eybe picaji
etaucaji mmof nemwou eybe pialou

2:17  And when they had seen [it], they made
known abroad the saying which was told them
concerning this child.

2:18 ouoh ouon niben etaucwtem
auersv/ri ejen n/ etaucaji mmwou
nemwou nje nimanecwou

2:18  And all they that heard [it] wondered at
those things which were told them by the
shepherds.

2:19 maria de nyoc nacareh enai-
caji t/rou ecco[ni qen pech/t

2:19  But Mary kept all these things, and
pondered [them] in her heart.

2:20 ouoh autacyo nje nimanecwou
eu]wou ouoh euhwc ev] ehr/i ejen
hwb niben etaucoymou nem n/ et-
aunau erwou kata vr/] etaucaji
nemwou

2:20  And the shepherds returned, glorifying
and praising God for all the things that they
had heard and seen, as it was told unto them.

2:21 ouoh etaumoh ebol nje / ne-
hoou je ntoucoub/tf aumou] epef-
ran je i/c v/ etafmou] erof mmof
nje piaggeloc icjen mpatouerboki
mmof qen yneji

2:21. And when eight days were
accomplished for the circumcising of the
child, his name was called JESUS, which was
so named of the angel before he was
conceived in the womb.

2:22 ouoh eta niehoou moh ebol nte
pitoubo kata pinomoc nte mwuc/c
auenf ehr/i eil/m etahof eratf mp[c

2:22  And when the days of her purification
according to the law of Moses were
accomplished, they brought him to Jerusalem,
to present [him] to the Lord;

2:23 kata vr/] etcq/out qen pi-
nomoc nte p[c je hwout niben ey-
naouwn eto] nte tefmau euemou]
erof je peyouab mp[c

2:23  (As it is written in the law of the Lord,
Every male that openeth the womb shall be
called holy to the Lord;)

2:24 ouoh e] nousouswousi kata
vr/] etaujoc hi vnomoc mp[c je
ousws n[rompsal ie mac b n[-
rompi

2:24  And to offer a sacrifice according to that
which is said in the law of the Lord, A pair of
turtledoves, or two young pigeons.

2:25 ouoh ic h/ppe ne ourwmi qen
il/m epefran pe cimwn ouoh pairwmi
ne oudikeoc pe nreferho] efjoust
ebol qath/ mp]nom] mpicl ouoh ne
ouon pna efouab ,/ hijwf

2:25. And, behold, there was a man in
Jerusalem, whose name [was] Simeon; and
the same man [was] just and devout, waiting
for the consolation of Israel: and the Holy
Ghost was upon him.

2:26 ouoh ne autamof pe qen ou-
,r/maticmoc ntotf mpipna eyouab
estemeyrefnau evmou mpatefnau ep,c
p[c

2:26  And it was revealed unto him by the
Holy Ghost, that he should not see death,
before he had seen the Lord's Christ.

2:27 ouoh afi qen pipna ehr/i epi-
ervei ouoh qen pjintouen pialou i/c
eqoun nje nefio] eiri ejwf kata
petcse nte pinomoc

2:27  And he came by the Spirit into the
temple: and when the parents brought in the
child Jesus, to do for him after the custom of
the law,
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2:28 afolf ejen nef[nauh nje cimwn
ouoh afcmou ev] efjw mmoc

2:28  Then took he him up in his arms, and
blessed God, and said,

2:29 ]nou pan/b ,na,a pekbwk
ebol qen ouhir/n/ kata pekcaji

2:29  Lord, now lettest thou thy servant depart
in peace, according to thy word:

2:30 je aunau nje nabal epeknohem 2:30  For mine eyes have seen thy salvation,
2:31 v/ etakcebtwtf mpemyo nni-
laoc t/rou

2:31  Which thou hast prepared before the
face of all people;

2:32 ououwini eu[wrp ebol nte han-
eynoc nem ouwou nte peklaoc picl

2:32  A light to lighten the Gentiles, and the
glory of thy people Israel.

2:33 ouoh auersv/ri nje pefiwt nem
tefmau ejen n/ etoujw mmwou
eyb/tf

2:33  And Joseph and his mother marvelled at
those things which were spoken of him.

2:34 ouoh afcmou erwou nje cimwn
ouoh pejaf mmaria ymau mpialou je
ic vai f,/ eouhei nem outwnf nte
hanm/s qen picl nem oum/ini eu]
eqoun ehraf

2:34  And Simeon blessed them, and said unto
Mary his mother, Behold, this [child] is set for
the fall and rising again of many in Israel; and
for a sign which shall be spoken against;

2:35 ouoh nyo hwi ere ouc/fi cini
nte'u,/ hopwc ntou[wrp ebol qen
hanm/s nh/t nje hanmeui

2:35  (Yea, a sword shall pierce through thy
own soul also,) that the thoughts of many
hearts may be revealed.

2:36 ouoh nare anna ]prov/t/c t-
seri nvanou/l ebol qen tvul/ nac-
c/r yai nacaiai noum/s nehoou nac-
wnq nem hai nz nrompi icjen tec-
metparyenoc

2:36  And there was one Anna, a prophetess,
the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser:
she was of a great age, and had lived with an
husband seven years from her virginity;

2:37 ouoh yai ne acer,/ra sa pd
nrompi y/ enaccini mpiervei ebol an
pe qen hann/ctia nem hantwbh ec-
semsi njwrh nem meri

2:37  And she [was] a widow of about
fourscore and four years, which departed not
from the temple, but served [God] with
fastings and prayers night and day.

2:38 ouoh mpi pnau etemmau aci
mpefmyo acouwnh ebol mv] ouoh
naccaji eyb/tf pe qaten ouon niben
etjoust ebol qath/ noucw] nil/m

2:38  And she coming in that instant gave
thanks likewise unto the Lord, and spake of
him to all them that looked for redemption in
Jerusalem.

2:39 ouoh etaujwk nhwb niben ebol
kata vnomoc mp[c aukotou e]ga-
lilea etoubaki nazarey

2:39  And when they had performed all things
according to the law of the Lord, they returned
into Galilee, to their own city Nazareth.

2:40 pialou de ne afaiai pe ouoh
nafamahi efmeh ebol qen oucovia
ouoh ouhmot nte v] naf,/ hijwf pe

2:40  And the child grew, and waxed strong in
spirit, filled with wisdom: and the grace of
God was upon him.

2:41 ouoh ne sause nwou nje nef-
io] nten rompi eil/m episai nte
pipac,a

2:41. Now his parents went to Jerusalem
every year at the feast of the passover.

2:42 ouoh etaferib nrompi ause
nwou episai kata ]kahc

2:42  And when he was twelve years old, they
went up to Jerusalem after the custom of the
feast.
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2:43 ouoh etaujwk ebol nje niehoou
qen pjintoutacyo afcwjp ncwou qen
il/m nje pialou i/c ouoh mpouemi
nje nefio]

2:43  And when they had fulfilled the days, as
they returned, the child Jesus tarried behind in
Jerusalem; and Joseph and his mother knew
not [of it].

2:44 eumeui de je nafmosi nem n/
eymosi hi pimwit aui nouehoou m-
mosi ouoh naukw] ncwf qen nou-
cuggen/c nem n/ etoucwoun mmwou

2:44  But they, supposing him to have been in
the company, went a day's journey; and they
sought him among [their] kinsfolk and
acquaintance.

2:45 ouoh etempoujemf autacyo e-
il/m eukw] ncwf

2:45  And when they found him not, they
turned back again to Jerusalem, seeking him.

2:46 ouoh acswpi menenca g nehoou
aujemf qen piervei efhemci qen ym/]
nniref]cbw efcwtem erwou ouoh
efsini mmwou

2:46  And it came to pass, that after three days
they found him in the temple, sitting in the
midst of the doctors, both hearing them, and
asking them questions.

2:47 nautwmt de t/rou nje n/ et-
cwtem erof ehr/i ejen piemi nem tef-
jinerouw nwou

2:47  And all that heard him were astonished
at his understanding and answers.

2:48 ouoh etaunau erof auersv/ri
ouoh peje tefmau naf je pas/ri ou
pe vai etakaif nan mpair/] h/ppe ic
pekiwt nem anok nanoi nemkah nh/t
pe enkw] ncwk

2:48  And when they saw him, they were
amazed: and his mother said unto him, Son,
why hast thou thus dealt with us? behold, thy
father and I have sought thee sorrowing.

2:49 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetenkw] ncwi naretenemi an pe je
hw] eroi ntaswpi qen na paiwt

2:49  And he said unto them, How is it that ye
sought me? wist ye not that I must be about
my Father's business?

2:50 nywou de mpouka] epefcaji
etafjof nwou

2:50  And they understood not the saying
which he spake unto them.

2:51 ouoh afi eqr/i nemwou enaza-
rey ouoh naf[no njwf nwou pe tef-
mau de nacareh enaicaji t/rou pe
qen pech/t

2:51  And he went down with them, and came
to Nazareth, and was subject unto them: but
his mother kept all these sayings in her heart.

2:52 ouoh i/c naferprokoptin pe qen
]mai/ nem ]couvia nem pihmot qa-
ten v] nem nirwmi

2:52  And Jesus increased in wisdom and
stature, and in favour with God and man.

3:1 nhr/i de qen ymah ie nrompi
nte ymeth/gemwn ntiberioc pouro efoi
nh/gemwn nje pontioc pilatoc e]iou-
dea ouoh efoi ntetraar,/c e]gali-
lea nje /rwd/c vilippoc de pefcon
efoi ntetraar,/c ethidoumea nem ]-
tetragwnit/c n,wra nem licanioc efoi
ntetraar,/c e]abilin/

3:1. Now in the fifteenth year of the reign of
Tiberius Caesar, Pontius Pilate being
governor of Judaea, and Herod being tetrarch
of Galilee, and his brother Philip tetrarch of
Ituraea and of the region of Trachonitis, and
Lysanias the tetrarch of Abilene,
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3:2 nahraf nanna nem kaiava niar-
,iereuc afswpi nje oucaji nte v]
ejen iwann/c ps/ri nza,ariac hi
psafe

3:2  Annas and Caiaphas being the high
priests, the word of God came unto John the
son of Zacharias in the wilderness.

3:3 ouoh afi e]peri,wroc t/rc nte
piiordan/c efhiwis nouwmc nte ou-
metanoia ep,a nobi ebol

3:3  And he came into all the country about
Jordan, preaching the baptism of repentance
for the remission of sins;

3:4 mvr/] etcq/out hi pjwm nnica-
ji nte /caiac piprov/t/c tcm/ mpet-
ws ebol hi psafe je cebte vmwit
mp[c coutwn nnefmanmosi

3:4  As it is written in the book of the words
of Esaias the prophet, saying, The voice of
one crying in the wilderness, Prepare ye the
way of the Lord, make his paths straight.

3:5 qellot niben euemoh ouoh twou
niben nem yal niben eueyebiwou ouoh
eueswpi nje n/ etkolj eucoutwn ouoh
n/ eynast ehanmwit euj/n

3:5  Every valley shall be filled, and every
mountain and hill shall be brought low; and
the crooked shall be made straight, and the
rough ways [shall be] made smooth;

3:6 ouoh euenau nje carx niben e-
picwt/r nte v]

3:6  And all flesh shall see the salvation of
God.

3:7 nafjw oun mmoc pe nnim/s ey-
n/ou ebol harof e[iwmc ebol hitotf
nimici nte niajw nim aftame y/nou
evwt ebol qath/ mpijwnt eyn/ou

3:7  Then said he to the multitude that came
forth to be baptized of him, O generation of
vipers, who hath warned you to flee from the
wrath to come?

3:8 mataoue outah oun ebol efm-
psa n]metanoia ouoh mpererh/tc n-
joc nqr/i qen y/nou je peniwt ntan
abraam ]jw mmoc nwten je ouon s-
jom mv] etounoc hans/ri nabraam
ebol qen naiwni

3:8  Bring forth therefore fruits worthy of
repentance, and begin not to say within
yourselves, We have Abraham to [our] father:
for I say unto you, That God is able of these
stones to raise up children unto Abraham.

3:9 h/d/ de pikelebin f,/ qa ynou-
ni nniss/n ss/n de niben etefnaen
outah enanef ebol an cenakorjf nce-
hitf epi,rwm

3:9  And now also the axe is laid unto the root
of the trees: every tree therefore which
bringeth not forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

3:10 ouoh nausini mmof pe nje ni-
m/s eujw mmoc je ou petennaaif

3:10  And the people asked him, saying, What
shall we do then?

3:11 aferouw de nwou je v/ ete
ouon sy/n cnou] ntaf maref] mv/
etemmontaf ouoh v/ eteouon han-
qr/oui ntaf marefiri on mpair/]

3:11  He answereth and saith unto them, He
that hath two coats, let him impart to him that
hath none; and he that hath meat, let him do
likewise.

3:12 aui de on nje hanketelwn/c
hina ntou[iwmc ouoh pejwou naf je
vref]cbw ou petennaaif

3:12  Then came also publicans to be
baptized, and said unto him, Master, what
shall we do?

3:13 nyof de pejaf nwou je mperer
hli cabol mpety/s nwten

3:13  And he said unto them, Exact no more
than that which is appointed you.
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3:14 nausini de mmof nje hanke-
matoi eujw mmoc je ou hwn peten-
naaif ouoh pejaf nwou je mperlesj
hli oude mper[i hli njonc ouoh
marouras y/nou nje neteno'wnion

3:14  And the soldiers likewise demanded of
him, saying, And what shall we do? And he
said unto them, Do violence to no man,
neither accuse [any] falsely; and be content
with your wages.

3:15 efjoust de nje pilaoc t/rf
ouoh eumokmek t/rou qen pouh/t
eybe iwann/c je m/pote nyof pe p,c

3:15. And as the people were in expectation,
and all men mused in their hearts of John,
whether he were the Christ, or not;

3:16 aferouw nwou t/rou nje
iwann/c efjw mmoc je anok men ]-
wmc mmwten qen oumwou fn/ou de
nje petjor eroi v/ ete n]mpsa an
e]ouw noumoucer nte pefywoui nyof
efeemc y/nou qen oupna efouab nem
ou,rwm

3:16  John answered, saying unto [them] all, I
indeed baptize you with water; but one
mightier than I cometh, the latchet of whose
shoes I am not worthy to unloose: he shall
baptize you with the Holy Ghost and with fire:

3:17 v/ ete pefqai nouwteb qen
tefjij etoubo mpef[nwou ouoh ntef-
ywou] mpefcouo e]apoy/k/ pitoh de
fnarokhf qen ou,rwm nat[eno

3:17  Whose fan [is] in his hand, and he will
throughly purge his floor, and will gather the
wheat into his garner; but the chaff he will
burn with fire unquenchable.

3:18 hanm/s men oun nem hanke-
,wouni ef]nom] nwou nafhisennoufi
mpilaoc

3:18  And many other things in his
exhortation preached he unto the people.

3:19 /rwd/c de pitetraar,/c ef-
cohi mmof nje iwann/c eybe /rwdiac
tchimi mvilippoc pefcon nem eybe
hwb niben etafaitou nje /rwd/c

3:19  But Herod the tetrarch, being reproved
by him for Herodias his brother Philip's wife,
and for all the evils which Herod had done,

3:20 aftouho mpai,et erwou t/rou
afhioui niwann/c episteko

3:20  Added yet this above all, that he shut up
John in prison.

3:21 acswpi de etaf[iwmc nje pi-
laoc t/rf ouoh pike i/c etaf[iwmc
ouoh eferproceu,ecye acouwn nje tve

3:21. Now when all the people were baptized,
it came to pass, that Jesus also being baptized,
and praying, the heaven was opened,

3:22 ouoh afi eqr/i ejwf nje pipna
eyouab mpcmot noucwma mvr/] nou-
[rompi ouoh oucm/ acswpi ebol qen
tve je nyok pe pas/ri pamenrit et-
ai]ma] nq/tf

3:22  And the Holy Ghost descended in a
bodily shape like a dove upon him, and a
voice came from heaven, which said, Thou art
my beloved Son; in thee I am well pleased.

3:23 i/c de aferh/tc nswpi qen y-
mah l nrompi hwc eumeui erof je
ps/ri niwc/v va /li

3:23  And Jesus himself began to be about
thirty years of age, being (as was supposed)
the son of Joseph, which was [the son] of
Heli,

3:24 va matyat va leui va mel,i
va iann/ va iwc/v

3:24  Which was [the son] of Matthat, which
was [the son] of Levi, which was [the son] of
Melchi, which was [the son] of Janna, which
was [the son] of Joseph,
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3:25 va matyayiou va amwc va
naoum va ecrim va agge

3:25  Which was [the son] of Mattathias,
which was [the son] of Amos, which was [the
son] of Naum, which was [the son] of Esli,
which was [the son] of Nagge,

3:26 va maat va matyayiou va
c/mein va iwc/, va iwda

3:26  Which was [the son] of Maath, which
was [the son] of Mattathias, which was [the
son] of Semei, which was [the son] of Joseph,
which was [the son] of Juda,

3:27 va iwnan va r/ca va zoro-
babel va calayi/l va n/ri

3:27  Which was [the son] of Joanna, which
was [the son] of Rhesa, which was [the son]
of Zorobabel, which was [the son] of
Salathiel, which was [the son] of Neri,

3:28 va mel,i va addi va kwcam
va almadam va /r

3:28  Which was [the son] of Melchi, which
was [the son] of Addi, which was [the son] of
Cosam, which was [the son] of Elmodam,
which was [the son] of Er,

3:29 va i/cou va elezer va iwrim
va matyat va leui

3:29  Which was [the son] of Jose, which was
[the son] of Eliezer, which was [the son] of
Jorim, which was [the son] of Matthat, which
was [the son] of Levi,

3:30 va cimewn va iouda va iwc/v
va iwnam va eliakim

3:30  Which was [the son] of Simeon, which
was [the son] of Juda, which was [the son] of
Joseph, which was [the son] of Jonan, which
was [the son] of Eliakim,

3:31 va melea va menna va mat-
taya va nayan va dauid

3:31  Which was [the son] of Melea, which
was [the son] of Menan, which was [the son]
of Mattatha, which was [the son] of Nathan,
which was [the son] of David,

3:32 va iecc/ va iwb/d va boec va
calmwn va naccwn

3:32  Which was [the son] of Jesse, which
was [the son] of Obed, which was [the son] of
Booz, which was [the son] of Salmon, which
was [the son] of Naasson,

3:33 va aminadab va admin va
arni va acrwm va varec va iouda

3:33  Which was [the son] of Aminadab,
which was [the son] of Aram, which was [the
son] of Esrom, which was [the son] of Phares,
which was [the son] of Juda,

3:34 va iakwb va icaak va abraam
va yarra va na,wr

3:34  Which was [the son] of Jacob, which
was [the son] of Isaac, which was [the son] of
Abraham, which was [the son] of Thara,
which was [the son] of Nachor,

3:35 va carou, va ragau va
vale, va eber va cala

3:35  Which was [the son] of Saruch, which
was [the son] of Ragau, which was [the son]
of Phalec, which was [the son] of Heber,
which was [the son] of Sala,
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3:36 va kainam va arvaxad va
cem va nwe va lame,

3:36  Which was [the son] of Cainan, which
was [the son] of Arphaxad, which was [the
son] of Sem, which was [the son] of Noe,
which was [the son] of Lamech,

3:37 va mayucala va enw, va
iard va malele/l va kainam

3:37  Which was [the son] of Mathusala,
which was [the son] of Enoch, which was [the
son] of Jared, which was [the son] of
Maleleel, which was [the son] of Cainan,

3:38 va enwc va c/y va adam va
v]

3:38  Which was [the son] of Enos, which
was [the son] of Seth, which was [the son] of
Adam, which was [the son] of God.

4:1 i/c de efmeh ebol qen pipna ey-
ouab aftacyo ebol hi piiordan/c
ouoh afolf nje pipna epsafe

4:1. And Jesus being full of the Holy Ghost
returned from Jordan, and was led by the
Spirit into the wilderness,

4:2 nm nehoou eferpirazin mmof nje
pidiaboloc ouoh mpefouem hli qen
niehoou etemmau ouoh etaujwk ebol
afhko

4:2  Being forty days tempted of the devil.
And in those days he did eat nothing: and
when they were ended, he afterward
hungered.

4:3 pejaf de naf nje pidiaboloc je
icje nyok pe ps/ri mv] ajoc mpaiwni
hina nteferwik

4:3  And the devil said unto him, If thou be
the Son of God, command this stone that it be
made bread.

4:4 ouoh aferouw naf nje i/c je cc-
q/out je nare pirwmi nawnq ewik m-
mauatf an

4:4  And Jesus answered him, saying, It is
written, That man shall not live by bread
alone, but by every word of God.

4:5 ouoh etafolf epswi aftamof
enimetourwou t/rou nte ]oikoumen/
qen ouctigm/ nte ou,ronoc

4:5  And the devil, taking him up into an high
mountain, shewed unto him all the kingdoms
of the world in a moment of time.

4:6 ouoh pejaf naf nje pidiaboloc
je ]na] nak mpaiersisi t/rf nem
pouwou je anok pe eteftoi etot ouoh
v/ e]ouasf sait/if naf

4:6  And the devil said unto him, All this
power will I give thee, and the glory of them:
for that is delivered unto me; and to
whomsoever I will I give it.

4:7 nyok oun aksanouwst mpamyo
ebol efeswpi nak t/rf

4:7  If thou therefore wilt worship me, all
shall be thine.

4:8 ouoh aferouw nje i/c pejaf naf
je ccq/out je p[c peknou] pe eteke-
ouwst mmof ouoh nyof mmauatf
petekesemsi mmof

4:8  And Jesus answered and said unto him,
Get thee behind me, Satan: for it is written,
Thou shalt worship the Lord thy God, and him
only shalt thou serve.

4:9 afenf de on ehr/i eil/m ouoh
aftahof eratf ejen ptenh nte piervei
ouoh pejaf naf je icje nyok pe ps/ri
mv] hitk epec/t ebol tai

4:9  And he brought him to Jerusalem, and set
him on a pinnacle of the temple, and said unto
him, If thou be the Son of God, cast thyself
down from hence:

4:10 ccq/out gar je efehonhen
etotou nnefaggeloc eyb/tk je ntou-
areh erok

4:10  For it is written, He shall give his angels
charge over thee, to keep thee:
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4:11 ouoh ntoufitk ejen nou[nauh
m/pote ntek[i[rop eouwni ntek[aloj

4:11  And in [their] hands they shall bear thee
up, lest at any time thou dash thy foot against
a stone.

4:12 ouoh aferouw nje i/c pejaf
naf je aujoc je nnekerpirazin mp[c
peknou]

4:12  And Jesus answering said unto him, It is
said, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

4:13 ouoh etafjek piracmoc niben
ebol nje pidiaboloc afse naf ebol
harof sa ouc/ou

4:13  And when the devil had ended all the
temptation, he departed from him for a
season.

4:14 ouoh aftacyo nje i/c eqoun e-
]galilea qen ]jom nte pipna ouoh
oucm/ aci ebol qen ]peri,wroc t/rc
eyb/tf

4:14. And Jesus returned in the power of the
Spirit into Galilee: and there went out a fame
of him through all the region round about.

4:15 ouoh nyof naf]cbw qen nou-
cunagwg/ eu]wou naf nje ouon niben

4:15  And he taught in their synagogues,
being glorified of all.

4:16 ouoh afi enazarey pima etau-
sanousf mmof ouoh afse naf eqoun
e]cunagwg/ mpiehoou nte nicabbaton
kata ]kahc ouoh aftwnf ews

4:16  And he came to Nazareth, where he had
been brought up: and, as his custom was, he
went into the synagogue on the sabbath day,
and stood up for to read.

4:17 ouoh au] naf mpjwm nte
/ca/ac piprov/t/c ouoh etafouwn epi-
jwm afjimi mpima enafcq/out mmof

4:17  And there was delivered unto him the
book of the prophet Esaias. And when he had
opened the book, he found the place where it
was written,

4:18 je oupna nte p[c pet,/ hijwi
eybe vai afyahct afouwrp mmoi ehi-
sennoufi nnih/ki ehiwis nnie,malwtoc
nou,w ebol nem ounau mbol nni-
belleu eouwrp nn/ etconh qen ou,w
ebol

4:18  The Spirit of the Lord [is] upon me,
because he hath anointed me to preach the
gospel to the poor; he hath sent me to heal the
brokenhearted, to preach deliverance to the
captives, and recovering of sight to the blind,
to set at liberty them that are bruised,

4:19 ehiwis nourompi ecs/p mp[c 4:19  To preach the acceptable year of the
Lord.

4:20 ouoh etafkel pijwm aft/if m-
pihup/ret/c afhemci ouoh ouon niben
etqen ]cunagwg/ nare noubal joust
ehr/i hwitf pe

4:20  And he closed the book, and he gave [it]
again to the minister, and sat down. And the
eyes of all them that were in the synagogue
were fastened on him.

4:21 ouoh aferh/tc njoc nwou je
acjwk ebol mvoou nje taigrav/ qen
netenmasj

4:21  And he began to say unto them, This
day is this scripture fulfilled in your ears.

4:22 ouoh nauermeyre naf t/rou pe
ouoh nauersv/ri ejen nicaji nte pi-
hmot n/ enaun/ou ebol qen rwf ouoh
naujw mmoc je m/ vai an pe ps/ri
niwc/v

4:22  And all bare him witness, and wondered
at the gracious words which proceeded out of
his mouth. And they said, Is not this Joseph's
son?



Gospel of St. Luke

Bohairic English (KJV)

BE-16

4:23 ouoh pejaf nwou je pantwc
tetennaje taiparabol/ n/i je pic/ini
arivaqri erok mmauatk n/ etan-
coymou eauswpi qen kavarnaoum ari-
tou mpaima hwf qen tekbaki

4:23  And he said unto them, Ye will surely
say unto me this proverb, Physician, heal
thyself: whatsoever we have heard done in
Capernaum, do also here in thy country.

4:24 pejaf de nwou je am/n ]jw
mmoc nwten je mmon hli mprov/t/c
efs/p qen tefbaki

4:24  And he said, Verily I say unto you, No
prophet is accepted in his own country.

4:25 tavm/i de ]jw mmoc nwten je
ne ouon oum/s n,/ra pe qen picl
qen niehoou nte /liac hote etacsyam
nje tve ng nrompi nem 6 nabot
hwcte ntefswpi nje ounis] nhbwn
hijen pkahi t/rf

4:25  But I tell you of a truth, many widows
were in Israel in the days of Elias, when the
heaven was shut up three years and six
months, when great famine was throughout all
the land;

4:26 ouoh mpououwrp n/liac ha hli
mmwou eb/l ha ouchimi n,/ra y/
etqen carepta nte ]cidwnia

4:26  But unto none of them was Elias sent,
save unto Sarepta, [a city] of Sidon, unto a
woman [that was] a widow.

4:27 ouoh ne ouon oum/s nkakceht
pe qen picl nahraf neliceoc pipro-
v/t/c ouoh mpe hli nq/tou toubo
eb/l eneman picuroc

4:27  And many lepers were in Israel in the
time of Eliseus the prophet; and none of them
was cleansed, saving Naaman the Syrian.

4:28 ouoh aumoh t/rou njwnt eu-
cwtem enai

4:28  And all they in the synagogue, when
they heard these things, were filled with
wrath,

4:29 ouoh autwounou auhitf cabol
n]baki ouoh auenf ebol ejen p[ici
mpitwou v/ enare toubaki ,/ hijwf
hwcte ntoujolkf eqr/i

4:29  And rose up, and thrust him out of the
city, and led him unto the brow of the hill
whereon their city was built, that they might
cast him down headlong.

4:30 nyof de etafcini ebol qen
toum/] nafmosi pe

4:30  But he passing through the midst of
them went his way,

4:31 ouoh afi eqr/i ekavarnaoum
oubaki nte ]galilea ouoh naf]cbw
nwou qen nicabbaton

4:31. And came down to Capernaum, a city of
Galilee, and taught them on the sabbath days.

4:32 ouoh nautwmt ejen tefcbw je
nare pefcaji ,/ qen ouersisi

4:32  And they were astonished at his
doctrine: for his word was with power.

4:33 ouoh ne ouon ourwmi qen ]-
cunagwg/ eouon oupna nakayarton
nemaf ouoh afws epswi qen ounis]
nqrwou

4:33  And in the synagogue there was a man,
which had a spirit of an unclean devil, and
cried out with a loud voice,

4:34 je aqok neman hwk i/c pi-
remnazarey etaki etakon ]cwoun
mmok je nyok nim piagioc nte v]

4:34  Saying, Let [us] alone; what have we to
do with thee, [thou] Jesus of Nazareth? art
thou come to destroy us? I know thee who
thou art; the Holy One of God.
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4:35 ouoh aferepitiman naf nje i/c
efjw mmoc je ywm nrwk ouoh amou
ebol nq/tf ouoh eta pidemwn catf
eym/] afi ebol nq/tf mpef] hli
nemkah naf

4:35  And Jesus rebuked him, saying, Hold
thy peace, and come out of him. And when
the devil had thrown him in the midst, he
came out of him, and hurt him not.

4:36 ouoh a ounis] nho] swpi hi-
jwou t/rou ouoh naucaji nem nou-
er/ou eujw mmoc je ou pe paicaji je
qen ouersisi nem oujom fouahcahni
nnipna nakayarton cen/ou ebol

4:36  And they were all amazed, and spake
among themselves, saying, What a word [is]
this! for with authority and power he
commandeth the unclean spirits, and they
come out.

4:37 ouoh ne ouon oucm/ c/r ebol
eyb/tf qen mai niben nte ]peri,wroc

4:37  And the fame of him went out into every
place of the country round about.

4:38 aftwnf de ebol qen ]cuna-
gwg/ afse naf eqoun ep/i ncimwn
tswmi de ncimwn ne ouon ounis] nq-
mom nemac pe ouoh nau]ho erof
ehr/i ejwc

4:38  And he arose out of the synagogue, and
entered into Simon's house. And Simon's
wife's mother was taken with a great fever;
and they besought him for her.

4:39 ouoh afohi eratf capswi mmoc
aferepitiman mpiqmom ouoh af,ac
catotc de actwnc ouoh acsemsi
mmwou

4:39  And he stood over her, and rebuked the
fever; and it left her: and immediately she
arose and ministered unto them.

4:40 eta vr/ de hwtp ouon niben
ete ouontou refswni mmau qen han-
swni noum/s nr/] euenou harof nyof
de etaf,a jij ejen piouai piouai
mmwou afervaqri erwou

4:40  Now when the sun was setting, all they
that had any sick with divers diseases brought
them unto him; and he laid his hands on every
one of them, and healed them.

4:41 naun/ou de ebol nje hanke-
demwn ebol qen hanm/s euws ebol
eujw mmoc je nyok pe ps/ri mv]
ouoh naferepitiman nwou pe nf,w m-
mwou an ecaji je naucwoun mmof je
nyof pe p,c

4:41  And devils also came out of many,
crying out, and saying, Thou art Christ the
Son of God. And he rebuking [them] suffered
them not to speak: for they knew that he was
Christ.

4:42 eta piehoou de swpi afi ebol
afse naf eouma nsafe ouoh naukw]
ncwf pe nje nim/s ouoh aui harof
ouoh nauamoni mmof pe estemeyrefse
naf ebol harwou

4:42  And when it was day, he departed and
went into a desert place: and the people
sought him, and came unto him, and stayed
him, that he should not depart from them.

4:43 nyof de pejaf nwou je hw] pe
ntahisennoufi qen nikebaki n]metouro
nte v] je ou/i etautaouoi eybe vai

4:43  And he said unto them, I must preach
the kingdom of God to other cities also: for
therefore am I sent.

4:44 ouoh nafhiwis pe qen nicuna-
gwg/ nte ]ioudea

4:44  And he preached in the synagogues of
Galilee.
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5:1 acswpi de etauywou] ejwf nje
nim/s ouoh ecwtem epicaji nte v]
nyof de nafohi eratf pe qaten ]-
lumn/ nte genn/zarey

5:1. And it came to pass, that, as the people
pressed upon him to hear the word of God, he
stood by the lake of Gennesaret,

5:2 ouoh afnau ejoi b eumoni qaten
]lumn/ niouohi de etaui ehr/i hi-
wtou naurwqi nnousn/ou pe

5:2  And saw two ships standing by the lake:
but the fishermen were gone out of them, and
were washing [their] nets.

5:3 afolf nouai nnijoi eva cimwn pe
afjoc naf eyrefhenf cabol mpi,ro
noukouji etafhemci de naf]cbw nni-
m/s ebol hi pijoi

5:3  And he entered into one of the ships,
which was Simon's, and prayed him that he
would thrust out a little from the land. And he
sat down, and taught the people out of the
ship.

5:4 etafouw de efcaji pejaf ncimwn
je amou ebol epets/k ouoh ,a ne-
tensn/ou eqr/i eoujorjc

5:4  Now when he had left speaking, he said
unto Simon, Launch out into the deep, and let
down your nets for a draught.

5:5 ouoh aferouw nje cimwn pejaf
je piref]cbw piejwrh t/rf anaif n-
qoci mpentaho qen pekcaji de ten-
na,w nnisn/ou eqr/i

5:5  And Simon answering said unto him,
Master, we have toiled all the night, and have
taken nothing: nevertheless at thy word I will
let down the net.

5:6 etauiri de mvai auywou] nou-
m/s ntebt enaswf naunavwq de pe
nje nisn/ou

5:6  And when they had this done, they
inclosed a great multitude of fishes: and their
net brake.

5:7 ouoh au[wrem enousv/r n/ ethi
pikejoi hina ntoui ntou]totou ne-
mwou ouoh aui aumah pijoi b hwcte
ntouerh/tc nwmc

5:7  And they beckoned unto [their] partners,
which were in the other ship, that they should
come and help them. And they came, and
filled both the ships, so that they began to
sink.

5:8 etafnau de nje cimwn petroc
afhitf qaten nen[alauj ni/c efjw
mmoc je mase nak ebol haroi pa[c
je anok ourwmi nrefernobi

5:8  When Simon Peter saw [it], he fell down
at Jesus' knees, saying, Depart from me; for I
am a sinful man, O Lord.

5:9 ouho] gar actahof nem ouon
niben eynemaf ejen ]jorjc nte nitebt
etautahwou

5:9  For he was astonished, and all that were
with him, at the draught of the fishes which
they had taken:

5:10 pair/] de on pikeiakwboc nem
iwann/c nis/ri nte zebedeoc n/ enauoi
nsv/r ecimwn peje i/c ncimwn je
mpererho] icjen ]nou gar ekeswpi
nouohi nreftahe rwmi

5:10  And so [was] also James, and John, the
sons of Zebedee, which were partners with
Simon. And Jesus said unto Simon, Fear not;
from henceforth thou shalt catch men.

5:11 ouoh etaucek nisn/ou epi,ro
au,a hwb niben ncwou auouahou
ncwf

5:11  And when they had brought their ships
to land, they forsook all, and followed him.
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5:12 acswpi de etaui eqoun eoui n-
nibaki ouoh ic ourwmi efmeh nceht
etafnau de ei/c afhitf ejen pefho
ef]ho erof efjw mmoc je pa[c
aksanouws ouon sjom mmok etouboi

5:12. And it came to pass, when he was in a
certain city, behold a man full of leprosy: who
seeing Jesus fell on [his] face, and besought
him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst
make me clean.

5:13 ouoh afcouten tefjij ebol af-
[i nemaf efjw mmoc je ]ouws ma-
toubo ouoh catotf afse naf ebol
harof nje piceht

5:13  And he put forth [his] hand, and touched
him, saying, I will: be thou clean. And
immediately the leprosy departed from him.

5:14 nyof de afhonhen naf efjw m-
moc je mperjoc nhli alla mase nak
matame piou/b erok ouoh anioui ejen
pektoubo kata vr/] etafouahcahni
nje mwuc/c eumetmeyre nwou

5:14  And he charged him to tell no man: but
go, and shew thyself to the priest, and offer
for thy cleansing, according as Moses
commanded, for a testimony unto them.

5:15 afcwr de ebol nhouo nje pi-
caji eyb/tf ouoh auywou] nje han-
nis] mm/s ecwtem erof ouoh eer-
vaqri erwou qen nouswni

5:15  But so much the more went there a fame
abroad of him: and great multitudes came
together to hear, and to be healed by him of
their infirmities.

5:16 nyof de nesafse naf enima-
nsafe nteferproceu,ecye

5:16  And he withdrew himself into the
wilderness, and prayed.

5:17 ouoh acswpi qen ouai nniehoou
ouoh nyof naf]cbw pe ouoh nauhemci
nje hanvariceoc nem hanref]cbw nte
pinomoc eaui ebol qen ]galilea t/rc
nem ]ioudea nem il/m ouoh oujom
nte p[c nacsop epjintal[wou

5:17. And it came to pass on a certain day, as
he was teaching, that there were Pharisees and
doctors of the law sitting by, which were
come out of every town of Galilee, and
Judaea, and Jerusalem: and the power of the
Lord was [present] to heal them.

5:18 ouoh ic h/ppe auini nje han-
rwmi nouai efs/l ebol hijen ou[loj
ouoh naukw] pe ncaenf eqoun ouoh
e,af mpefmyo

5:18  And, behold, men brought in a bed a
man which was taken with a palsy: and they
sought [means] to bring him in, and to lay
[him] before him.

5:19 ouoh etempoujem pir/] nenf
eqoun eybe pim/s ause nwou ehr/i
ejen pijenevwr au,af eqr/i nem
pi[loj ebol hijen pilwbs qen ym/]
mpemyo ni/c

5:19  And when they could not find by what
[way] they might bring him in because of the
multitude, they went upon the housetop, and
let him down through the tiling with [his]
couch into the midst before Jesus.

5:20 ouoh etafnau epounah] pejaf
mv/ ets/l ebol je vrwmi ce,/ nak
ebol nje neknobi

5:20  And when he saw their faith, he said
unto him, Man, thy sins are forgiven thee.

5:21 ouoh auerh/tc mmokmek nje ni-
caq nem nivariceoc eujw mmoc je nim
pe vai etcaji mpaijeoua nim ete ouon
sjom mmof e,a nobi ebol eb/l
epiouai mmauatf v]

5:21  And the scribes and the Pharisees began
to reason, saying, Who is this which speaketh
blasphemies? Who can forgive sins, but God
alone?
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5:22 ouoh etafemi nje i/c enoumok-
mek aferouw pejaf nwou je eybeou
tetenmokmek qen netenh/t

5:22  But when Jesus perceived their
thoughts, he answering said unto them, What
reason ye in your hearts?

5:23 ou eymoten ejoc je neknobi
ce,/ nak ebol ie ejoc je twnk ouoh
mosi

5:23  Whether is easier, to say, Thy sins be
forgiven thee; or to say, Rise up and walk?

5:24 hina ntetenemi je ouon ersisi
nte ps/ri mvrwmi hijen pikahi e,a
nobi ebol ouoh pejaf mv/ ets/l
ebol je nyok pe]jw mmoc nak twnk
wli mpek[loj ouoh mase nak epek/i

5:24  But that ye may know that the Son of
man hath power upon earth to forgive sins,
(he said unto the sick of the palsy,) I say unto
thee, Arise, and take up thy couch, and go into
thine house.

5:25 ouoh catotf aftwnf mpoumyo
ebol afwli mv/ enafnkot hijwf af-
se naf epef/i ef]wou mv]

5:25  And immediately he rose up before
them, and took up that whereon he lay, and
departed to his own house, glorifying God.

5:26 ouoh outwmt af[i nouon niben
ouoh nau]wou mv] ouoh aumoh n-
ho] eujw mmoc je annau ehansv/ri
mvoou

5:26  And they were all amazed, and they
glorified God, and were filled with fear,
saying, We have seen strange things to day.

5:27 menenca nai de afi ebol ouoh
afnau eoutelwn/c epefran pe leui
efhemci hi outelwnion ouoh pejaf naf
je mosi ncwi

5:27. And after these things he went forth, and
saw a publican, named Levi, sitting at the
receipt of custom: and he said unto him,
Follow me.

5:28 ouoh af,a hwb niben aftwnf
afmosi ncwf

5:28  And he left all, rose up, and followed
him.

5:29 ouoh leui afer ounis] nsopc
erof nqoun qen pef/i ouoh ne ouon
ounis] mm/s nte nitelwn/c nem han-
ke,wouni euroteb nemwou

5:29  And Levi made him a great feast in his
own house: and there was a great company of
publicans and of others that sat down with
them.

5:30 ouoh nau,remrem nje nivariceoc
nem nicaq oube nefmay/t/c eujw
mmoc je eybeou tetenouwm ouoh te-
tencw nem nitelwn/c nem nirefernobi

5:30  But their scribes and Pharisees
murmured against his disciples, saying, Why
do ye eat and drink with publicans and
sinners?

5:31 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je n/ etjor ceer,ria mpic/ini an
alla n/ eymokh

5:31  And Jesus answering said unto them,
They that are whole need not a physician; but
they that are sick.

5:32 netaii gar an eyahem niym/i
alla nirefernobi eumetanoia

5:32  I came not to call the righteous, but
sinners to repentance.

5:33 nywou de pejwou naf je nima-
y/t/c nte iwann/c ceiri nhanm/s
nn/ctia nem hantwbh pair/] on na
nivariceoc nekmay/t/c de nywou ce-
ouwm cecw

5:33  And they said unto him, Why do the
disciples of John fast often, and make prayers,
and likewise [the disciples] of the Pharisees;
but thine eat and drink?



Gospel of St. Luke

Bohairic English (KJV)

BE-21

5:34 i/c de pejaf nwou je m/ ouon
sjom mmwten eyre nens/ri mpipat-
sel/t ern/cteuin hwc epipatselet
nemwou

5:34  And he said unto them, Can ye make the
children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them?

5:35 cen/ou de nje hanehoou hotan
ausanwli mpipatselet ebol harwou
tote eueern/cteuin qen niehoou etem-
mau

5:35  But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.

5:36 naujw de nouparabol/ nwou
je mpare hli veq outwic ebol qen
ouhboc mberi ntefhitc eouhboc napac
mmon sacveq pikeberi ouoh mpac-
]ma] nem piapac nje ]twic etauolc
ebol qen piberi

5:36  And he spake also a parable unto them;
No man putteth a piece of a new garment
upon an old; if otherwise, then both the new
maketh a rent, and the piece that was [taken]
out of the new agreeth not with the old.

5:37 oude mpare hli hi /rp mberi
eackoc napac mmon sare pi/rp mberi
veq niackoc ouoh nyof safvwn ebol
ouoh sare niackoc tako

5:37  And no man putteth new wine into old
bottles; else the new wine will burst the
bottles, and be spilled, and the bottles shall
perish.

5:38 alla esauhi /rp mberi eackoc
mberi

5:38  But new wine must be put into new
bottles; and both are preserved.

5:39 ouoh mmon hli efcw apac na-
ouws beri fjw gar mmoc je fholj
nje piapac

5:39  No man also having drunk old [wine]
straightway desireth new: for he saith, The old
is better.

6:1 acswpi de etafcini qen nicabba-
ton ebol hitotou nniro] ouoh nare
nefmay/t/c fwji nniqemc eucahcah
mmwou qen noujij ouoh euouwm
mmwou

6:1. And it came to pass on the second
sabbath after the first, that he went through
the corn fields; and his disciples plucked the
ears of corn, and did eat, rubbing [them] in
[their] hands.

6:2 hanouon de ebol qen nivariceoc
pejwou je eybeou teteniri mpetce-
mpsa naif an qen nicabbaton

6:2  And certain of the Pharisees said unto
them, Why do ye that which is not lawful to
do on the sabbath days?

6:3 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je oude vai mpetenosf v/ eta
dauid aif hote etafhko nem n/
eynemaf

6:3  And Jesus answering them said, Have ye
not read so much as this, what David did,
when himself was an hungred, and they which
were with him;

6:4 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
ouoh niwik nte ]proyecic af[itou af-
ouomou ouoh af] nnike,wouni eynemaf
n/ etencse nwou an eouomou eb/l
eniou/b mmauatou

6:4  How he went into the house of God, and
did take and eat the shewbread, and gave also
to them that were with him; which it is not
lawful to eat but for the priests alone?

6:5 ouoh nafjw mmoc nwou je p[c
mpicabbaton pe ps/ri mvrwmi

6:5  And he said unto them, That the Son of
man is Lord also of the sabbath.
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6:6 acswpi de qen pikecabbaton af-
se naf eqoun etoucunagwg/ ouoh af-
]cbw ouoh ne ouon ourwmi mmau pe
ere tefjij nouinam souwou

6:6  And it came to pass also on another
sabbath, that he entered into the synagogue
and taught: and there was a man whose right
hand was withered.

6:7 nau]niatou naf nje nicaq nem
nivariceoc je an fnaervaqri qen p-
cabbaton hina ntoujem kat/goria
qarof

6:7  And the scribes and Pharisees watched
him, whether he would heal on the sabbath
day; that they might find an accusation against
him.

6:8 nyof de nafemi enoumokmek pe-
jaf nwou mpirwmi enare tefjij sou-
wou je twnk ohi eratk qen ym/]
ouoh aftwnf afohi eratf

6:8  But he knew their thoughts, and said to
the man which had the withered hand, Rise
up, and stand forth in the midst. And he arose
and stood forth.

6:9 peje i/c nwou je ]sini mmwten
je an cse ner peynanef qen ni-
cabbaton san eer pethwou ou'u,/
enahmec san etakoc

6:9  Then said Jesus unto them, I will ask you
one thing; Is it lawful on the sabbath days to
do good, or to do evil? to save life, or to
destroy [it]?

6:10 ouoh etafjoust erwou t/rou
pejaf mpirwmi je couten tekjij ebol
nyof de afcoutwnc ebol ouoh ac-
oujai nje tefjij

6:10  And looking round about upon them all,
he said unto the man, Stretch forth thy hand.
And he did so: and his hand was restored
whole as the other.

6:11 nywou de aumoh ebol qen ou-
metatka] ouoh naucaji nem nouer/ou
je ou petounaaif ni/c

6:11  And they were filled with madness; and
communed one with another what they might
do to Jesus.

6:12 acswpi de qen niehoou ete-
mmau afi ebol ejen pitwou eerproc-
eu,ecye ouoh nafoi nsrwic qen ]-
proceu,/ nte v]

6:12. And it came to pass in those days, that
he went out into a mountain to pray, and
continued all night in prayer to God.

6:13 ouoh eta piehoou swpi afmou]
enefmay/t/c ouoh afcwtp ebol nq/-
tou mib n/ etaf]renou je apoctoloc

6:13  And when it was day, he called [unto
him] his disciples: and of them he chose
twelve, whom also he named apostles;

6:14 cimwn v/ etoumou] erof je
petroc nem andreac iakwboc nem
iwann/c vilippoc nem baryolomeoc

6:14  Simon, (whom he also named Peter,)
and Andrew his brother, James and John,
Philip and Bartholomew,

6:15 nem matyeoc nem ywmac nem
iakwboc nte alveoc nem cimwn v/
etoumou] erof je piref,oh

6:15  Matthew and Thomas, James the [son]
of Alphaeus, and Simon called Zelotes,

6:16 nem ioudac nte iakwboc nem
ioudac pickariwt/c

6:16  And Judas [the brother] of James, and
Judas Iscariot, which also was the traitor.

6:17 ouoh etafi eqr/i nemwou afohi
eratf qen ou mankoi nem oum/s nte
nefmay/t/c nem kem/s efos nte pi-
laoc ebol qen ]ioudea t/rc nem
il/m nem ebol qen ]paralioc turoc
nem tcidwn

6:17  And he came down with them, and
stood in the plain, and the company of his
disciples, and a great multitude of people out
of all Judaea and Jerusalem, and from the sea
coast of Tyre and Sidon, which came to hear
him, and to be healed of their diseases;
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6:18 n/ etaui ecwtem erof ouoh
nteftal[wou ebol qen nouswni ouoh
n/ enauthemko mmwou nje nipna
nakayarton afervaqri erwou

6:18  And they that were vexed with unclean
spirits: and they were healed.

6:19 ouoh nare pim/s t/rf kw] nca
[i nemaf je ou/i nacn/ou ebol mmof
nje oujom ouoh naftal[o mmwou
t/rou pe

6:19  And the whole multitude sought to
touch him: for there went virtue out of him,
and healed [them] all.

6:20 ouoh nyof etaffai nnefbal ep-
swi enefmay/t/c nafjw mmoc wou-
niaten y/nou nih/ki je ywten te
]metouro nte v]

6:20. And he lifted up his eyes on his
disciples, and said, Blessed [be ye] poor: for
yours is the kingdom of God.

6:21 wouniaten y/nou n/ ethoker
]nou je tetennaci wouniaten y/nou n/
etrimi ]nou je tetennacwbi

6:21  Blessed [are ye] that hunger now: for ye
shall be filled. Blessed [are ye] that weep
now: for ye shall laugh.

6:22 wouniaten y/nou eswp ntou-
mecte y/nou nje nirwmi ouoh ntou-
ouet y/nou ebol ouoh ntouses y/nou
ouoh ntouhi petenran ebol mvr/]
noupethwou eybe ps/ri mvrwmi

6:22  Blessed are ye, when men shall hate
you, and when they shall separate you [from
their company], and shall reproach [you], and
cast out your name as evil, for the Son of
man's sake.

6:23 rasi qen piehoou etemmau ouoh
yel/l h/ppe gar petenbe,e ounis] pe
nhr/i qen tve nai gar enauiri mmwou
nniprov/t/c nje nouio]

6:23  Rejoice ye in that day, and leap for joy:
for, behold, your reward [is] great in heaven:
for in the like manner did their fathers unto
the prophets.

6:24 pl/n ouoi nwten qa niramao je
aretenk/n ereten[i mpeten]ho

6:24  But woe unto you that are rich! for ye
have received your consolation.

6:25 ouoi nwten qa n/ etc/ou ]nou
je tetennahko ouoi nwten qa n/ et-
cwbi ]nou je tetennaerh/bi ouoh
tetennarimi

6:25  Woe unto you that are full! for ye shall
hunger. Woe unto you that laugh now! for ye
shall mourn and weep.

6:26 ouoi nwten eswp ausanjoc
erwten nje nirwmi t/rou je kalwc
nai gar on mpair/] enauiri mmwou
nniprov/t/c nnouj nje nouio]

6:26  Woe unto you, when all men shall speak
well of you! for so did their fathers to the false
prophets.

6:27 alla ]jw mmoc nwten qa n/
etcwtem je menre netenjaji ari pey-
nanef nn/ eymoc] mmwten

6:27. But I say unto you which hear, Love
your enemies, do good to them which hate
you,

6:28 cmou en/ etcahoui erwten
twbh ejen n/ et[oji nca y/nou

6:28  Bless them that curse you, and pray for
them which despitefully use you.

6:29 v/ eynahioui qen taiouoji ,a
],e] qatotf ouoh v/ eynawli
mpekhboc mpertahno mmof ewli ntek-
kesy/n

6:29  And unto him that smiteth thee on the
[one] cheek offer also the other; and him that
taketh away thy cloke forbid not [to take thy]
coat also.

6:30 ouon de niben eynaeretin mmok
moi naf ouoh v/ eynael netenouk
mpersatf mmwou

6:30  Give to every man that asketh of thee;
and of him that taketh away thy goods ask
[them] not again.
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6:31 ouoh kata vr/] etetenouws
ntouiri nwten nje nirwmi arioui nwou
hwten mpair/]

6:31  And as ye would that men should do to
you, do ye also to them likewise.

6:32 ouoh icje aretennamenre n/ ey-
mei mmwten as pe petenhmot ke gar
nikerefernobi aumei nn/ eymei mmwou

6:32  For if ye love them which love you,
what thank have ye? for sinners also love
those that love them.

6:33 ouoh eswp aretennaer peynanef
nn/ eter peynanef nemwten as pe
petenhmot nikerefernobi ceiri mpair/]

6:33  And if ye do good to them which do
good to you, what thank have ye? for sinners
also do even the same.

6:34 ouoh eswp aretensanerdanizin
nhanouon eretenhelpic e[i ntotou as
pe petenhmot nikerefernobi hwou ceer-
danizin nnirefernobi hina ntou[i
ntotou ntousebiw

6:34  And if ye lend [to them] of whom ye
hope to receive, what thank have ye? for
sinners also lend to sinners, to receive as
much again.

6:35 pl/n menre netenjaji ouoh ari
peynanef nwou ouoh moi ntetener-
apelpizin an nhli ouoh fnaswpi nje
petenbe,e enaswf ouoh tetennaswpi
ns/ri mpet[oci je nyof ou,c pe ejen
niathmot nem nipon/roc

6:35  But love ye your enemies, and do good,
and lend, hoping for nothing again; and your
reward shall be great, and ye shall be the
children of the Highest: for he is kind unto the
unthankful and [to] the evil.

6:36 swpi eretenoi nna/t mvr/]
mpeteniwt efoi nna/t

6:36  Be ye therefore merciful, as your Father
also is merciful.

6:37 mper]hap ouoh nnou]hap
erwten mperhioui mphap ouoh cenahi
y/nou mphap an ,w ebol ouoh
ntou,w nwten ebol

6:37. Judge not, and ye shall not be judged:
condemn not, and ye shall not be condemned:
forgive, and ye shall be forgiven:

6:38 moi ouoh ntou] nwten ousi
enanef efmeh efhenhwn efvenvwn ebol
cenat/if eqr/i eken y/nou pisi gar
etetennasi mmof aunasi nwten mmof

6:38  Give, and it shall be given unto you;
good measure, pressed down, and shaken
together, and running over, shall men give
into your bosom. For with the same measure
that ye mete withal it shall be measured to you
again.

6:39 afje keparabol/ de nwou je
m/ti ouon sjom noubelle e[imwit
qajwf noubelle m/ cenahei an eqr/i
nousik mpb

6:39  And he spake a parable unto them, Can
the blind lead the blind? shall they not both
fall into the ditch?

6:40 m/ ouon oumay/t/c efouot
epefref]cbw marefswpi de nje ouon
niben efcebtwt mvr/] mpiref]cbw

6:40  The disciple is not above his master: but
every one that is perfect shall be as his master.

6:41 eybeou je ,nau epij/i qen v-
bal mpekcon picoi de etqen pekbal
nk]niatk mmof an

6:41  And why beholdest thou the mote that is
in thy brother's eye, but perceivest not the
beam that is in thine own eye?
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6:42 ie pwc ouon sjom mmok ejoc
mpekcon je pacon ,at ntahi pij/i
ebol qen pekbal nyok de hwk ,nau
an epicoi etqen pekbal pisobi hi picoi
ebol qen pekbal nsorp ouoh tote
ekenau mbol ehi pij/i ebol qen
vbal mpekcon

6:42  Either how canst thou say to thy brother,
Brother, let me pull out the mote that is in
thine eye, when thou thyself beholdest not the
beam that is in thine own eye? Thou
hypocrite, cast out first the beam out of thine
own eye, and then shalt thou see clearly to
pull out the mote that is in thy brother's eye.

6:43 ou gar mmon ouss/n enanef
efiri nououtah efhwou palin mmon
ouss/n efhwou efiri nououtah enanef

6:43  For a good tree bringeth not forth
corrupt fruit; neither doth a corrupt tree bring
forth good fruit.

6:44 piouai gar piouai nniss/n
esaucouwnf ebol qen pefoutah ou
gar mpaucek kente ebol qen hancouri
ouoh mpau[el aloli ebol hi ou-
batoc

6:44  For every tree is known by his own fruit.
For of thorns men do not gather figs, nor of a
bramble bush gather they grapes.

6:45 piagayoc nrwmi ebol qen piaho
nagayon nte pefh/t safini mpiagayon
ebol ouoh picampethwou ebol qen
piaho ethwou safini mpipethwou ebol
ebol qen phouo mph/t sare pirwf
caji

6:45  A good man out of the good treasure of
his heart bringeth forth that which is good;
and an evil man out of the evil treasure of his
heart bringeth forth that which is evil: for of
the abundance of the heart his mouth
speaketh.

6:46 eybeou de tetenmou] eroi je
p[c p[c ouoh teteniri an nn/ e]jw
mmwou

6:46  And why call ye me, Lord, Lord, and do
not the things which I say?

6:47 ouon niben eynai haroi ouoh
ntefcwtem enacaji ouoh ntefaitou
]natamwten je aftenywnt enim

6:47  Whosoever cometh to me, and heareth
my sayings, and doeth them, I will shew you
to whom he is like:

6:48 a tenywnt eourwmi efkwt nou/i
v/ etafjwji ouoh afswki eqr/i ouoh
af,w noucen] hijen ]petra etauswpi
de nje hanmounhwou euos afkwlh
nje piaro eqoun nca pi/i etemmau
ouoh mpefsjemjom nkim erof eybeje
nafk/t nkalwc

6:48  He is like a man which built an house,
and digged deep, and laid the foundation on a
rock: and when the flood arose, the stream
beat vehemently upon that house, and could
not shake it: for it was founded upon a rock.

6:49 v/ de eynacwtem enacaji ouoh
ntefstemaitou aftenywnt eourwmi
eafkwt nou/i hijen pikahi ,wric cen]
v/ eta piiaro kwlh eqoun erof ouoh
catotf afhei ouoh a phei mpi/i
etemmau aferounis]

6:49  But he that heareth, and doeth not, is
like a man that without a foundation built an
house upon the earth; against which the
stream did beat vehemently, and immediately
it fell; and the ruin of that house was great.
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7:1 etafouw de efjwk nnefcaji
t/rou ebol qen nenmasj mpilaoc afi
eqoun ekavarnaoum

7:1. Now when he had ended all his sayings in
the audience of the people, he entered into
Capernaum.

7:2 ouekatontar,oc de efmokh nje
pefbwk nafnamou pe v/ etaftai/out
ntotf

7:2  And a certain centurion's servant, who
was dear unto him, was sick, and ready to die.

7:3 etafcwtem de eybe i/c afouwrp
harof nhanprecbuteroc nte niioudai
ef]ho erof hopwc ntefi nteftouje
pefbwk

7:3  And when he heard of Jesus, he sent unto
him the elders of the Jews, beseeching him
that he would come and heal his servant.

7:4 nywou de etaui ha i/c au]ho
erof cpoudewc eujw mmoc je fempsa
nje v/ eteknaer vai naf

7:4  And when they came to Jesus, they
besought him instantly, saying, That he was
worthy for whom he should do this:

7:5 fmei gar mpeneynoc ouoh ]cuna-
gwg/ nyof afkotc nan

7:5  For he loveth our nation, and he hath
built us a synagogue.

7:6 i/c de nafmosi nemwou pe h/d/
de efou/ou mpi/i an afouwrp harof
nhansv/r nje piekatontar,oc efjw
mmoc naf je p[c mper]qici nak
]mpsa gar an hina nteki eqoun qa
youahcoi mpa/i

7:6  Then Jesus went with them. And when he
was now not far from the house, the centurion
sent friends to him, saying unto him, Lord,
trouble not thyself: for I am not worthy that
thou shouldest enter under my roof:

7:7 eybevai oude anok mpiait nem-
psa ni sarok alla ajoc qen pcaji
ouoh fnaoujai nje paalou

7:7  Wherefore neither thought I myself
worthy to come unto thee: but say in a word,
and my servant shall be healed.

7:8 ke gar anok ourwmi hw euer-
taccin mmof qa ouersisi eouon han-
matoi qarat ouoh ]jw mmoc mvai
je mase nak safse naf keouai de
amou ouoh safi ouoh pabwk je ari
vai ouoh safaif

7:8  For I also am a man set under authority,
having under me soldiers, and I say unto one,
Go, and he goeth; and to another, Come, and
he cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth [it].

7:9 etafcwtem de enai nje i/c afer-
sv/ri mmof ouoh etafvonhf pejaf
je ]jw mmoc nwten je oude qen
picl t/rf mpijem ounah] ntaimai/

7:9  When Jesus heard these things, he
marvelled at him, and turned him about, and
said unto the people that followed him, I say
unto you, I have not found so great faith, no,
not in Israel.

7:10 ouoh etaukotou epi/i nje n/
etauouorpou aujimi mpibwk eafoujai

7:10  And they that were sent, returning to the
house, found the servant whole that had been
sick.

7:11 ouoh acswpi epefrac] afse
naf eoubaki eumou] eroc je nain ouoh
naumosi nemaf nje nefmay/t/c nem
ounis] mm/s

7:11. And it came to pass the day after, that he
went into a city called Nain; and many of his
disciples went with him, and much people.
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7:12 hwcde etafqwnt e]pul/ nte
]baki h/ppe nauwli nouai ebol eaf-
mou eous/ri mmauatf pe nte tefmau
ouoh yai ne ou,/ra te ouoh ne ouon
oum/s efos nte ]baki nemac pe

7:12  Now when he came nigh to the gate of
the city, behold, there was a dead man carried
out, the only son of his mother, and she was a
widow: and much people of the city was with
her.

7:13 ouoh etafnau eroc nje i/c af-
senh/t qaroc ouoh pejaf nac je
mperrimi

7:13  And when the Lord saw her, he had
compassion on her, and said unto her, Weep
not.

7:14 ouoh afi af[i nem ]cl/ n/ de
etfai auohi eratou ouoh pejaf je
piqelsiri nyok pe]jw mmoc nak twnk

7:14  And he came and touched the bier: and
they that bare [him] stood still. And he said,
Young man, I say unto thee, Arise.

7:15 ouoh afhemci nje pirefmwout
ouoh aferh/tc ncaji ouoh aft/if
ntefmau

7:15  And he that was dead sat up, and began
to speak. And he delivered him to his mother.

7:16 ouho] de ac[i nouon niben
ouoh nau]wou mv] eujw mmoc je
ounis] mprov/t/c aftwnf nq/ten
ouoh je a v] jempsini mpeflaoc

7:16  And there came a fear on all: and they
glorified God, saying, That a great prophet is
risen up among us; and, That God hath visited
his people.

7:17 ouoh afi ebol nje picaji
eyb/tf qen ]ioudea t/rc nem ]peri-
,wroc t/rc

7:17  And this rumour of him went forth
throughout all Judaea, and throughout all the
region round about.

7:18 ouoh autame iwann/c nje nef-
may/t/c eybe nai t/rou ouoh etaf-
mou] eb ebol qen nefmay/t/c

7:18  And the disciples of John shewed him of
all these things.

7:19 afouorpou ha p[c efjw mmoc
je nyok peyn/ou san ntenjoust ebol
qajwf nkeouai

7:19. And John calling [unto him] two of his
disciples sent [them] to Jesus, saying, Art
thou he that should come? or look we for
another?

7:20 etaui de harof nje nirwmi
pejwou je iwann/c piref]wmc af-
ouorpten harok efjw mmoc je nyok
pe v/ eyn/ou san ntenjoust ebol
qajwf nkeouai

7:20  When the men were come unto him,
they said, John Baptist hath sent us unto thee,
saying, Art thou he that should come? or look
we for another?

7:21 qen ]ounou etemmau afervaqri
ehanm/s ebol qen hanswni nem han-
mactiggoc nem hanpna euhwou ouoh
oum/s mbelle aferhmot nwou mpi-
nau mbol

7:21  And in that same hour he cured many of
[their] infirmities and plagues, and of evil
spirits; and unto many [that were] blind he
gave sight.

7:22 ouoh aferouw pejaf nwou je
mase nwten matame iwann/c en/ ete-
tennau erwou ouoh etaretencoymou
nibelleu cenau mbol ni[aleu cemosi
nikakceht cetoub/out nikour cecwtem
nirefmwout cetwounou nih/ki cehisen-
noufi nwou

7:22  Then Jesus answering said unto them,
Go your way, and tell John what things ye
have seen and heard; how that the blind see,
the lame walk, the lepers are cleansed, the
deaf hear, the dead are raised, to the poor the
gospel is preached.
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7:23 ouoh wouniatf mv/ etenfnaer-
ckandalizecye an nq/t

7:23  And blessed is [he], whosoever shall not
be offended in me.

7:24 etause nwou de nje niremnhwb
nte iwann/c aferh/tc njoc nnim/s
eybe iwann/c je etareteni ebol ep-
safe enau eou eoukas eukim erof
ebol hiten ouy/ou

7:24  And when the messengers of John were
departed, he began to speak unto the people
concerning John, What went ye out into the
wilderness for to see? A reed shaken with the
wind?

7:25 alla etareteni ebol enau eou
eourwmi eouon hanhebcw euj/n toi
hiwtf h/ppe ic na nihbwc nte pwou
nem pounof ce,/ qen p/i nniourwou

7:25  But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? Behold, they which
are gorgeously apparelled, and live delicately,
are in kings' courts.

7:26 alla etareteni ebol enau eou
eouprov/t/c aha ]jw mmoc nwten je
ouhouo eouprov/t/c

7:26  But what went ye out for to see? A
prophet? Yea, I say unto you, and much more
than a prophet.

7:27 vai pe v/ etcq/out eyb/tf je
h/ppe ]naouorp mpaggeloc qath/ m-
pekho v/ eynacob] mpekmwit mpekmyo

7:27  This is [he], of whom it is written,
Behold, I send my messenger before thy face,
which shall prepare thy way before thee.

7:28 ]jw mmoc nwten je qen pjin-
mici nte nihiomi mmon hli naaf e-
iwann/c pikouji de erof qen ]metouro
nte niv/oui ounis] erof pe

7:28  For I say unto you, Among those that are
born of women there is not a greater prophet
than John the Baptist: but he that is least in
the kingdom of God is greater than he.

7:29 ouoh pilaoc t/rf nem nitelw-
n/c auymaie v] etau[iwmc qen pi-
wmc niwann/c

7:29  And all the people that heard [him], and
the publicans, justified God, being baptized
with the baptism of John.

7:30 nivariceoc de nem ninomikoc au-
erayetin mpico[ni nte v] nqr/i nq/-
tou mpou[iwmc ntotf

7:30  But the Pharisees and lawyers rejected
the counsel of God against themselves, being
not baptized of him.

7:31 ainatenywnt enirwmi nte pai-
jwou eou ouoh ou pe etouoni mmof

7:31  And the Lord said, Whereunto then shall
I liken the men of this generation? and to what
are they like?

7:32 ceoni nhanalwoui n/ ethemci
qen ouagora ouoh eumou] oube nou-
er/ou eujw mmoc je anjw erwten
ouoh mpeten[ocjec anerh/bi ouoh
mpetenrimi

7:32  They are like unto children sitting in the
marketplace, and calling one to another, and
saying, We have piped unto you, and ye have
not danced; we have mourned to you, and ye
have not wept.

7:33 afi gar nje iwann/c piref]wmc
efouem wik an ouoh nfce /rp an ouoh
tetenjw mmoc je ouon oudemwn
nemaf

7:33  For John the Baptist came neither eating
bread nor drinking wine; and ye say, He hath
a devil.

7:34 afi de nje ps/ri mvrwmi ef-
ouwm ouoh efcw ouoh tetenjw mmoc
h/ppe ic ourwmi nrefouwm ouoh ncau-
/rp efoi nsv/r enitelwn/c nem niref-
ernobi

7:34  The Son of man is come eating and
drinking; and ye say, Behold a gluttonous
man, and a winebibber, a friend of publicans
and sinners!
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7:35 ouoh acymaio nje ]covia ebol
qen necs/ri t/rou

7:35  But wisdom is justified of all her
children.

7:36 nau]ho erof pe nje ouai ebol
qen nivariceoc hina ntefouwm nemaf
ouoh etafse eqoun ep/i mpivariceoc
afrwteb

7:36. And one of the Pharisees desired him
that he would eat with him. And he went into
the Pharisee's house, and sat down to meat.

7:37 ouoh h/ppe ic ouchimi nacoi
nrefernobi qen ]baki ouoh etacemi je
froteb qen p/i mpivariceoc ac[i nou-
alabactron ncojen

7:37  And, behold, a woman in the city, which
was a sinner, when she knew that [Jesus] sat
at meat in the Pharisee's house, brought an
alabaster box of ointment,

7:38 ouoh etacohi eratc cavahou
qaratou nnef[alauj ecrimi acerh/tc
nhwrp nnef[alauj qen necermwoui
ouoh acfotou ebol qen pifwi nte
tecave ouoh nac]vi enef[alauj ec-
ywhc mmwou mpicojen

7:38  And stood at his feet behind [him]
weeping, and began to wash his feet with
tears, and did wipe [them] with the hairs of
her head, and kissed his feet, and anointed
[them] with the ointment.

7:39 etafnau de nje pivariceoc et-
afyahmef pejaf nqr/i nq/tf efjw
mmoc je ene ouprov/t/c pe vai naf-
naemi je ou te ouoh je ou as nr/]
te taichimi etac[i nemaf je ouref-
ernobi te

7:39  Now when the Pharisee which had
bidden him saw [it], he spake within himself,
saying, This man, if he were a prophet, would
have known who and what manner of woman
[this is] that toucheth him: for she is a sinner.

7:40 ouoh aferouw nje i/c pejaf
naf je cimwn ouon nt/i noucaji ejof
nak nyof de pejaf je vref]cbw ajof

7:40  And Jesus answering said unto him,
Simon, I have somewhat to say unto thee. And
he saith, Master, say on.

7:41 pejaf de je ne ouon ,rewct/c
b eouonte oudanict/c erwou piouai ne
ouon v ncayeri erof pikeouai de ne
ouon n erof

7:41  There was a certain creditor which had
two debtors: the one owed five hundred
pence, and the other fifty.

7:42 mmon ntwou de mmau eyrou-
tobou af,au nwou ebol mpb nhmot
nim oun nq/tou eynamenritf nhouo

7:42  And when they had nothing to pay, he
frankly forgave them both. Tell me therefore,
which of them will love him most?

7:43 aferouw nje cimwn pejaf je
]meui je v/ etaf,a pihouo naf ebol
nhmot nyof de pejaf je ak]hap qen
oucwouten

7:43  Simon answered and said, I suppose that
[he], to whom he forgave most. And he said
unto him, Thou hast rightly judged.

7:44 ouoh etafvonhf e]chimi pejaf
ncimwn je ,nau etaichimi aii eqoun
epek/i mpek] noumwou ena[alauj yai
de nyoc achwrp nna[alauj qen
necermwoui ouoh acfotou ebol qen
necfwi

7:44  And he turned to the woman, and said
unto Simon, Seest thou this woman? I entered
into thine house, thou gavest me no water for
my feet: but she hath washed my feet with
tears, and wiped [them] with the hairs of her
head.

7:45 mpek] nouvi erwi yai de nyoc
icjen etaii eqoun mpec,atotc ebol
ec]vi ena[alauj

7:45  Thou gavest me no kiss: but this woman
since the time I came in hath not ceased to
kiss my feet.
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7:46 mpekywhc ntaave nouneh yai
de nyoc acywhc nna[alauj noucojen

7:46  My head with oil thou didst not anoint:
but this woman hath anointed my feet with
ointment.

7:47 eybevai ]jw mmoc nak je nec-
nobi etos ce,/ nac ebol je acer-
agapan emasw v/ gar esau,a ou-
kouji naf ebol saferagapan noukouji

7:47  Wherefore I say unto thee, Her sins,
which are many, are forgiven; for she loved
much: but to whom little is forgiven, [the
same] loveth little.

7:48 pejaf de nac je nenobi ce,/ ne
ebol

7:48  And he said unto her, Thy sins are
forgiven.

7:49 ouoh auerh/tc njoc nqr/i nq/-
tou nje n/ eyroteb je nim pe vai
eter pke,anobi ebol

7:49  And they that sat at meat with him
began to say within themselves, Who is this
that forgiveth sins also?

7:50 pejaf de n]chimi je mase ne
qen ouhir/n/ penah] petafnahmi

7:50  And he said to the woman, Thy faith
hath saved thee; go in peace.

8:1 ouoh acswpi menenca nai ouoh
nyof nafmosi kata baki nem ]mi
efhiwis ouoh efhisennoufi n]metouro
nte v] ouoh piib eunemaf

8:1. And it came to pass afterward, that he
went throughout every city and village,
preaching and shewing the glad tidings of the
kingdom of God: and the twelve [were] with
him,

8:2 nem hankehiomi n/ etafervaqri
erwou ebol qen hanpna euhwou nem
hanswni maria y/ etoumou] eroc je
]magdalin/ y/ etafhi piz ndemwn
ebol hiwtc

8:2  And certain women, which had been
healed of evil spirits and infirmities, Mary
called Magdalene, out of whom went seven
devils,

8:3 nem iwanna tchimi n,ouza piepi-
tropoc nte /rwd/c nem coucanna nem
hanke,wouni euos n/ enausemsi mmof
ebol qen nouhupar,onta

8:3  And Joanna the wife of Chuza Herod's
steward, and Susanna, and many others,
which ministered unto him of their substance.

8:4 efyou/t de nje ounis] mm/s
nem n/ enaun/ou harof kata baki
pejaf ebol hiten ouparabol/

8:4. And when much people were gathered
together, and were come to him out of every
city, he spake by a parable:

8:5 afi ebol nje v/ etci] eci] m-
pefjroj ouoh qen pjinyrefci] ouai
men afhei qaten pimwit ouoh auhem-
hwmf ouoh nihala] nte tve au-
ouomf

8:5  A sower went out to sow his seed: and as
he sowed, some fell by the way side; and it
was trodden down, and the fowls of the air
devoured it.

8:6 ouoh keouai afhei ejen oupetra
ouoh afrwt afswoui eybeje mmontef
[noni mmau

8:6  And some fell upon a rock; and as soon
as it was sprung up, it withered away, because
it lacked moisture.

8:7 ouoh keouai afhei qen ym/] nni-
couri ouoh etafrwt nemaf nje nicouri
auojhf

8:7  And some fell among thorns; and the
thorns sprang up with it, and choked it.
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8:8 ouoh keouai afhei ejen pikahi
eynanef ouoh etafrwt afen outah
ebol nr nkwb nai efjw mmwou
nafmou] pe je v/ ete ouon oumasj
mmof ecwtem marefcwtem

8:8  And other fell on good ground, and
sprang up, and bare fruit an hundredfold. And
when he had said these things, he cried, He
that hath ears to hear, let him hear.

8:9 nausini de mmof nje nefmay/t/c
je ou te taiparabol/

8:9  And his disciples asked him, saying,
What might this parable be?

8:10 nyof de pejaf nwou je nywten
etectoi nwten eemi enimuct/rion nte
]metouro nte v] pcwjp de qen
hanparabol/ hina eunau ntoustem-
nau ouoh eucwtem ntoustemcwtem
ouoh ntoustemka]

8:10  And he said, Unto you it is given to
know the mysteries of the kingdom of God:
but to others in parables; that seeing they
might not see, and hearing they might not
understand.

8:11 ]parabol/ de yai te pijroj
pe picaji nte v]

8:11  Now the parable is this: The seed is the
word of God.

8:12 n/ de etqaten pimwit ne n/
etcwtem ita safi nje pidiaboloc
ouoh safwli mpicaji ebol qen pou-
h/t hina m/pwc ncenah] ouoh nce-
nohem

8:12  Those by the way side are they that hear;
then cometh the devil, and taketh away the
word out of their hearts, lest they should
believe and be saved.

8:13 n/ de ethijen ]petra ne n/
hotan ausancwtem sausep picaji
erwou qen ourasi ouoh nai mmontou
nouni mmau n/ eynah] proc ouc/ou
ouoh qen pc/ou noupiracmoc sau,a-
totou ebol

8:13  They on the rock [are they], which,
when they hear, receive the word with joy;
and these have no root, which for a while
believe, and in time of temptation fall away.

8:14 v/ de etafhei qen nicouri nai
ne n/ etcwtem ouoh nirwous nem
nimetramao nem nihudon/ nte pai-
jinwnq eumosi nq/tou sauojhou
ouoh mpauen outah ebol

8:14  And that which fell among thorns are
they, which, when they have heard, go forth,
and are choked with cares and riches and
pleasures of [this] life, and bring no fruit to
perfection.

8:15 v/ de etafhei qen pikahi ey-
nanef nai ne n/ etcwtem epicaji qen
ouh/t enanef ouoh nagayon euamoni
mmof ouoh sauen outah ebol qen
ouhupomon/

8:15  But that on the good ground are they,
which in an honest and good heart, having
heard the word, keep [it], and bring forth fruit
with patience.

8:16 mpare hli [ere ouq/bc ntef-
hobcf qen ouckeuoc ie ntef,af ca-
eqr/i nou[loj alla esau,af hijen
oulu,nia hina n/ eynai eqoun
ntounau epiouwini

8:16  No man, when he hath lighted a candle,
covereth it with a vessel, or putteth [it] under
a bed; but setteth [it] on a candlestick, that
they which enter in may see the light.

8:17 mmon peth/p gar je fnaouwnh
ebol an oude mmon pet,/p je cena-
emi erof an ouoh ntefi eym/]

8:17  For nothing is secret, that shall not be
made manifest; neither [any thing] hid, that
shall not be known and come abroad.
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8:18 anau oun je etaretencwtem n-
as nr/] v/ gar ete ouon ntaf eue]
naf ouoh etemmon ntaf pikeouai
etefmeui erof je fentotf eueolf
ntotf

8:18  Take heed therefore how ye hear: for
whosoever hath, to him shall be given; and
whosoever hath not, from him shall be taken
even that which he seemeth to have.

8:19 aci harof nje tefmau nem
nefcn/ou ouoh nausjemjom an pe
e]ma] erof eybe pim/s

8:19  Then came to him [his] mother and his
brethren, and could not come at him for the
press.

8:20 autamof de je ic tekmau nem
nekcn/ou ceohi eratou cabol euouws
enau erok

8:20  And it was told him [by certain] which
said, Thy mother and thy brethren stand
without, desiring to see thee.

8:21 nyof de aferouw pejaf nwou
je tamau nem nacn/ou nai ne n/ et-
cwtem epicaji nte v] ouoh etiri
mmof

8:21  And he answered and said unto them,
My mother and my brethren are these which
hear the word of God, and do it.

8:22 acswpi de qen ouai nniehoou
nyof afal/i eoujoi nem nefmay/t/c
ouoh pejaf nwou je marense nan
em/r e]lumn/ ouoh aucwk ebol

8:22. Now it came to pass on a certain day,
that he went into a ship with his disciples: and
he said unto them, Let us go over unto the
other side of the lake. And they launched
forth.

8:23 euerhwt de efenkot ouoh afi
eqr/i e]lumn/ nje ounis] ny/ou
ouoh nafkw] erwou pe ouoh nauerkin-
duneuin

8:23  But as they sailed he fell asleep: and
there came down a storm of wind on the lake;
and they were filled [with water], and were in
jeopardy.

8:24 etaui de aunehci mmof eujw
mmoc je vref]cbw tennatako nyof
de etaftwnf aferepitiman mpiy/ou
nem nihwimi nte pimwou ouoh auheri
ouoh acswpi nje ounis] njam/

8:24  And they came to him, and awoke him,
saying, Master, master, we perish. Then he
arose, and rebuked the wind and the raging of
the water: and they ceased, and there was a
calm.

8:25 ouoh pejaf nwou je afywn pe-
tennah] nywou de etauerho] auer-
sv/ri eujw mmoc nnouer/ou je nim
hara pe vai je fouahcahni nnikey/ou
nem nimwou ouoh cecwtem naf

8:25  And he said unto them, Where is your
faith? And they being afraid wondered, saying
one to another, What manner of man is this!
for he commandeth even the winds and water,
and they obey him.

8:26 ouoh auerhwt et,wra nte ni-
gergec/noc ete y/ te ethim/r oube
]galilea

8:26  And they arrived at the country of the
Gadarenes, which is over against Galilee.

8:27 etafi de ebol epikahi afi ebol
harof nje ourwmi ebol qen ]baki
eouon handemwn nemaf ouoh eafer-
ounis] n,ronoc mpef]hboc hiwtf
ouoh mpefswpi qen /i alla qen
nimhau

8:27  And when he went forth to land, there
met him out of the city a certain man, which
had devils long time, and ware no clothes,
neither abode in [any] house, but in the tombs.
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8:28 etafnau de ei/c afws ebol
afhitf eqr/i qaratf ouoh pejaf qen
ounis] ncm/ je aqok nem/i ps/ri
mv] etonq ]]ho erok mper]mkah n/i

8:28  When he saw Jesus, he cried out, and
fell down before him, and with a loud voice
said, What have I to do with thee, Jesus,
[thou] Son of God most high? I beseech thee,
torment me not.

8:29 ne afhonhen gar pe etotf mpi-
pna nakayarton ei ebol qen pirwmi
ne afholmef gar pe nhanm/s n,ronoc
ouoh ne sauconhf pe nhanhalucic nem
hanped/c euareh erof ouoh ne saf-
cwlp nnicnauh pe ntef[wrem ncwf
nje pidemwn enisafeu

8:29  (For he had commanded the unclean
spirit to come out of the man. For oftentimes
it had caught him: and he was kept bound
with chains and in fetters; and he brake the
bands, and was driven of the devil into the
wilderness.)

8:30 afsenf de nje i/c je nim pe
pekran nyof de pejaf je legiwn je
ause nwou eqoun erof nje oum/s
ndemwn

8:30  And Jesus asked him, saying, What is
thy name? And he said, Legion: because many
devils were entered into him.

8:31 ouoh nau]ho erof pe hina
ntefstemouahcahni nwou ese evnoun

8:31  And they besought him that he would
not command them to go out into the deep.

8:32 ne ouon ouohi de nrir mmau
eumoni qen pitwou ouoh nau]ho erof
hina ntef,au ese eqoun en/ etemmau
ouoh af,au

8:32  And there was there an herd of many
swine feeding on the mountain: and they
besought him that he would suffer them to
enter into them. And he suffered them.

8:33 etaui de ebol hi pirwmi nje
nidemwn ause nwou eqoun eniesau
ouoh aci nje ]agel/ nrir eqr/i e]-
lumn/ qen pijajrim ouoh auwjh

8:33  Then went the devils out of the man,
and entered into the swine: and the herd ran
violently down a steep place into the lake, and
were choked.

8:34 etaunau de nje n/ eymoni ev/
etafswpi auvwt ouoh autame n/
etqen ]baki nem n/ etqen tkoi

8:34  When they that fed [them] saw what was
done, they fled, and went and told [it] in the
city and in the country.

8:35 aui ebol enau ev/ etafswpi
ouoh aui ha i/c ouoh aujimi mpirwmi
efhemci v/ eta nidemwn i ebol
nq/tf efoi ncabe ere nefhbwc toi
hiwtf ef,/ qaten nen[alauj ni/c
ouoh auerho]

8:35  Then they went out to see what was
done; and came to Jesus, and found the man,
out of whom the devils were departed, sitting
at the feet of Jesus, clothed, and in his right
mind: and they were afraid.

8:36 autamwou de nje n/ etaunau
je etafnohem nas nr/] nje v/ enare
nidemwn nemaf

8:36  They also which saw [it] told them by
what means he that was possessed of the
devils was healed.

8:37 ouoh au]ho erof nje pim/s
t/rf nte ]peri,wroc nte nigergec/noc
je ntefse naf ebol harwou je ou-
nis] nho] pe enau,/ nq/tc nyof de
afal/i epjoi aftacyo

8:37  Then the whole multitude of the country
of the Gadarenes round about besought him to
depart from them; for they were taken with
great fear: and he went up into the ship, and
returned back again.



Gospel of St. Luke

Bohairic English (KJV)

BE-34

8:38 naf]ho erof nje pirwmi v/
etaui ebol nq/tf nje nidemwn hina
ntefohi nemaf afouorpf de efjw
mmoc naf

8:38  Now the man out of whom the devils
were departed besought him that he might be
with him: but Jesus sent him away, saying,

8:39 je matacyo epek/i ouoh caji
nn/ etafaitou nemak nje v] ouoh
afse naf ebol qen ]baki t/rc ef-
hiwis nn/ etafaitou naf nje v]

8:39  Return to thine own house, and shew
how great things God hath done unto thee.
And he went his way, and published
throughout the whole city how great things
Jesus had done unto him.

8:40 etaftacyo de nje i/c afsopf
erof nje pim/s naujoust gar ebol
qajwf t/rou pe

8:40. And it came to pass, that, when Jesus
was returned, the people [gladly] received
him: for they were all waiting for him.

8:41 ouoh h/ppe afi nje ourwmi
epefran pe iairoc ouoh vai ne ou-
ar,wn pe nte ]cunagwg/ ouoh etaf-
hitf eqr/i qaten nen[alauj ni/c
naf]ho erof eyrefi eqoun epef/i

8:41  And, behold, there came a man named
Jairus, and he was a ruler of the synagogue:
and he fell down at Jesus' feet, and besought
him that he would come into his house:

8:42 je ouseri mmauatc enacntaf pe
ecqen ib nrompi ouoh yai nacnamou pe
efnai de nje i/c nauhojhej mmof pe
nje nim/s

8:42  For he had one only daughter, about
twelve years of age, and she lay a dying. But
as he went the people thronged him.

8:43 ouoh ouchimi ne ouon oucnof ,/
qaroc mib nrompi yai etac[o mpec-
wnq t/rf ebol nnic/ini ouoh mpecs-
jemjom eyrouervaqri eroc ebol hiten
hli

8:43  And a woman having an issue of blood
twelve years, which had spent all her living
upon physicians, neither could be healed of
any,

8:44 etaci ebol hivahou ac[i nem
psta] nte pefhboc ouoh catotf
afohi nje picnof enafsat ebol qaroc

8:44  Came behind [him], and touched the
border of his garment: and immediately her
issue of blood stanched.

8:45 ouoh peje i/c je nim petaf[i
nem/i eujwl de ebol t/rou peje
petroc nem n/ eynemaf je piref]cbw
nim/s etkw] erok ouoh ethojhej
mmok

8:45  And Jesus said, Who touched me?
When all denied, Peter and they that were
with him said, Master, the multitude throng
thee and press [thee], and sayest thou, Who
touched me?

8:46 i/c de pejaf je ouon petaf[i
nem/i anok gar aiemi eoujom aci ebol
mmoi

8:46  And Jesus said, Somebody hath touched
me: for I perceive that virtue is gone out of
me.

8:47 etacnau de nje ]chimi je
mpeferpwbs aci eccyerter ouoh etac-
hitc eqr/i qaratf acouwnh ebol
mpemyo mpilaoc t/rf je eybeou netia
ac[i nemaf nem pir/] etacoujai
mmof catotc

8:47  And when the woman saw that she was
not hid, she came trembling, and falling down
before him, she declared unto him before all
the people for what cause she had touched
him, and how she was healed immediately.
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8:48 nyof pejaf nac je taseri
penah] petafnahmi mase ne qen
ouhir/n/

8:48  And he said unto her, Daughter, be of
good comfort: thy faith hath made thee whole;
go in peace.

8:49 eti efcaji afi nje ouai nte
piar,/cunagwgoc efjw mmoc je acmou
nje tekseri mper]qici mpiref]cbw

8:49  While he yet spake, there cometh one
from the ruler of the synagogue's [house],
saying to him, Thy daughter is dead; trouble
not the Master.

8:50 i/c de etafcwtem aferouw
pejaf je mpererho] monon nah] ouoh
cnanohem

8:50  But when Jesus heard [it], he answered
him, saying, Fear not: believe only, and she
shall be made whole.

8:51 etafi de epi/i mpef,a hli ei
eqoun nemaf eb/l epetroc nem iakw-
boc nem iwann/c nem viwt n]alou
nem tecmau

8:51  And when he came into the house, he
suffered no man to go in, save Peter, and
James, and John, and the father and the
mother of the maiden.

8:52 naurimi de t/rou ouoh naunehpi
eroc pe nyof de pejaf je mperrimi
mpecmou gar nje ]alou alla acnkot

8:52  And all wept, and bewailed her: but he
said, Weep not; she is not dead, but sleepeth.

8:53 ouoh naucwbi mmof pe euemi je
acmou

8:53  And they laughed him to scorn, knowing
that she was dead.

8:54 nyof de etafhitou t/rou ouoh
etafamoni ntecjij afmou] efjw mmoc
je ]alou twouni

8:54  And he put them all out, and took her by
the hand, and called, saying, Maid, arise.

8:55 ouoh afkotf eroc nje pecpna
ouoh catotc actwnc ouoh afouah-
cahni ntou] nac eouwm

8:55  And her spirit came again, and she arose
straightway: and he commanded to give her
meat.

8:56 ouoh autwmt nje necio] nyof
de afhonhen nwou estemje v/ etaf-
swpi nhli

8:56  And her parents were astonished: but he
charged them that they should tell no man
what was done.

9:1 etafmou] de epiib napoctoloc
af]jom nwou nem ouersisi ehr/i ejen
nidemwn t/rou nem niswni

9:1. Then he called his twelve disciples
together, and gave them power and authority
over all devils, and to cure diseases.

9:2 ouoh afouorpou ehiwis n]met-
ouro nte v] ouoh etal[o nn/
etswni

9:2  And he sent them to preach the kingdom
of God, and to heal the sick.

9:3 ouoh pejaf nwou je mperel hli
evmwit oude sbwt oude p/ra oude
wik oude hat oude mper,a sy/n
cnou] nten y/nou

9:3  And he said unto them, Take nothing for
[your] journey, neither staves, nor scrip,
neither bread, neither money; neither have
two coats apiece.

9:4 ouoh pi/i etetennase nwten
eqoun erof swpi mmau sateteni
ebol mmau

9:4  And whatsoever house ye enter into, there
abide, and thence depart.
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9:5 ouoh n/ etencenasep y/nou erwou
an eretenn/ou ebol qen ]baki ete-
mmau neh pswis nneten[alauj ebol
eumetmeyre nwou

9:5  And whosoever will not receive you,
when ye go out of that city, shake off the very
dust from your feet for a testimony against
them.

9:6 eun/ou de ebol naumost pe
kata ]mi euhisennoufi ouoh euer-
vaqri qen mai niben

9:6  And they departed, and went through the
towns, preaching the gospel, and healing
every where.

9:7 afcwtem nje /rwd/c pitetra-
ar,/c ehwb niben enausop ouoh nafoi
nslah nh/t eybeje naujw mmoc nje
hanouon je iwann/c petaftwnf ebol
qen n/ eymwout

9:7  Now Herod the tetrarch heard of all that
was done by him: and he was perplexed,
because that it was said of some, that John
was risen from the dead;

9:8 hanke,wouni de je /liac petaf-
ouonhf hanke,wouni de je ouprov/t/c
nte niar,eoc petaftwnf

9:8  And of some, that Elias had appeared;
and of others, that one of the old prophets was
risen again.

9:9 peje /rwd/c je iwann/c anok ai-
el tefnahbi nim de pe vai e]cwtem
enai mpair/] eyb/tf ouoh nafkw] pe
nca nau erof

9:9  And Herod said, John have I beheaded:
but who is this, of whom I hear such things?
And he desired to see him.

9:10 ouoh etautacyo nje niapoc-
toloc aucaji qatotf nn/ etauaitou
ouoh afolou nemaf afse naf eqoun
capca mmauatf eoubaki eumou] eroc
je b/ycaida

9:10. And the apostles, when they were
returned, told him all that they had done. And
he took them, and went aside privately into a
desert place belonging to the city called
Bethsaida.

9:11 nim/s de etemmau naumosi
ncwf ouoh etafsopou erof nafcaji
nemwou eybe ]metouro nte v] ouoh
n/ eter,ria nervaqri erwou naftal-
[o mmwou pe

9:11  And the people, when they knew [it],
followed him: and he received them, and
spake unto them of the kingdom of God, and
healed them that had need of healing.

9:12 piehoou de naferh/tc nriki pe
etafi de harof nje piib pejwou naf
je ,a nim/s ebol hina ntouse nwou
eni]mi ete mpkw] nem niiohi ntou-
mton mmwou ouoh ntoujem v/ etou-
naouomf je ten,/ mpaima qen ouma
nsafe

9:12  And when the day began to wear away,
then came the twelve, and said unto him, Send
the multitude away, that they may go into the
towns and country round about, and lodge,
and get victuals: for we are here in a desert
place.

9:13 pejaf de nwou je moi nwou
nywten eyrououwm nywou de pejwou
je mmon houo ee nwik ntoten nem
tebt b eb/l anon ntense nan nten-
swp nhanqr/oui mpailaoc t/rf

9:13  But he said unto them, Give ye them to
eat. And they said, We have no more but five
loaves and two fishes; except we should go
and buy meat for all this people.

9:14 nauoi de nau e nso nrwmi
afjoc de nnefmay/t/c je marourwteb
kata ma nhann evma

9:14  For they were about five thousand men.
And he said to his disciples, Make them sit
down by fifties in a company.

9:15 ouoh auiri mpair/] afyrou-
rwteb t/rou

9:15  And they did so, and made them all sit
down.
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9:16 etaf[i de mpie nwik nem pitebt
b etafcomc ehr/i etve afcmou erwou
ouoh afvasou ouoh af] nni-may/t/c
eyrou,w qarwou mpim/s

9:16  Then he took the five loaves and the two
fishes, and looking up to heaven, he blessed
them, and brake, and gave to the disciples to
set before the multitude.

9:17 ouoh auouwm ouoh auci t/rou
ouoh auwli mv/ etaferhouo erwou ib
nkot nlakh eumoh

9:17  And they did eat, and were all filled: and
there was taken up of fragments that remained
to them twelve baskets.

9:18 ouoh acswpi ef,/ capca m-
mauatf eferproceu,ecye nau,/ nemaf
pe nje nimay/t/c ouoh afsenou efjw
mmoc je are nirwmi jw mmoc je anok
nim

9:18. And it came to pass, as he was alone
praying, his disciples were with him: and he
asked them, saying, Whom say the people that
I am?

9:19 nywou de auerouw pejwou je
iwann/c piref]wmc hanke,wouni de je
/liac hanke,wouni de je ouprov/t/c
nte niar,eoc pe etaftwnf

9:19  They answering said, John the Baptist;
but some [say], Elias; and others [say], that
one of the old prophets is risen again.

9:20 pejaf de nwou je nywten de
aretenjw mmoc je anok nim petroc
de aferouw pejaf je nyok pe p,c
v]

9:20  He said unto them, But whom say ye
that I am? Peter answering said, The Christ of
God.

9:21 nyof de etaferepitiman nwou
afhonhen estemje vai nhli

9:21  And he straitly charged them, and
commanded [them] to tell no man that thing;

9:22 eafjoc je hw] pe nte ps/ri
mvrwmi [i oum/s nqici ouoh ntou-
sosf nje niprecbuteroc nem niar,i-
ereuc nem nicaq ouoh ntouqoybef
ouoh nteftwnf qen pimahg nehoou

9:22  Saying, The Son of man must suffer
many things, and be rejected of the elders and
chief priests and scribes, and be slain, and be
raised the third day.

9:23 nafjw de mmoc nouon niben je
v/ eynaouws eouahf ncwi marefjolf
ebol ouoh marefwli mpefctauroc
mm/ni ouoh ntefmosi ncwi

9:23  And he said to [them] all, If any [man]
will come after me, let him deny himself, and
take up his cross daily, and follow me.

9:24 v/ gar eyouws enohem ntef-
'u,/ fnatakoc v/ de eynatako
ntef'u,/ eyb/t efenahmec

9:24  For whosoever will save his life shall
lose it: but whosoever will lose his life for my
sake, the same shall save it.

9:25 ou gar ere pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
nyof de nteftakof mmauatf ie
ntef]oci mmof

9:25  For what is a man advantaged, if he gain
the whole world, and lose himself, or be cast
away?

9:26 v/ gar eynasipi qath/ nem
nacaji vai hwf ps/ri mvrwmi na-
]sipi naf eswp afsani qen pefwou
nem va pefiwt nem nefaggeloc ey-
ouab

9:26  For whosoever shall be ashamed of me
and of my words, of him shall the Son of man
be ashamed, when he shall come in his own
glory, and [in his] Father's, and of the holy
angels.
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9:27 ]jw mmoc nwten tavm/i je
ouon hanouon qen n/ etohi eratou
mpaima n/ etencenajem]pi mvmou an
satounau e]metouro nte v]

9:27  But I tell you of a truth, there be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the kingdom of God.

9:28 acswpi de menenca naicaji nau
/ nehoou afwli mpetroc nem iakwboc
nem iwann/c afse naf ehr/i ejen
pitwou eerproceu,ecye

9:28. And it came to pass about an eight days
after these sayings, he took Peter and John
and James, and went up into a mountain to
pray.

9:29 ouoh acswpi qen pjinyrefer-
proceu,ecye afswbt nje paouan nte
pefho ouoh pef[ihboc afoubas mv-
r/] nnefhicetebr/j ebol

9:29  And as he prayed, the fashion of his
countenance was altered, and his raiment
[was] white [and] glistering.

9:30 ouoh h/ppe ic rwmi b naucaji
nemaf ete mwuc/c pe nem /liac

9:30  And, behold, there talked with him two
men, which were Moses and Elias:

9:31 n/ etauouonhou qen ouwou
naucaji mpefmwit ebol v/ enafna-
jokf ebol qen il/m

9:31  Who appeared in glory, and spake of his
decease which he should accomplish at
Jerusalem.

9:32 petroc de nem n/ eynemaf
neauhros nhinim pe etauersrwic de
aunau epefwou nem pirwmi b n/
enauohi eratou nemaf

9:32  But Peter and they that were with him
were heavy with sleep: and when they were
awake, they saw his glory, and the two men
that stood with him.

9:33 ouoh acswpi eunavwrj ebol
mmof peje petroc ni/c je piref]cbw
nanec nan ntenswpi mpaima ouoh icje
,ouws ntenyamio ng] nckun/ oui nak
nem oui mmwuc/c ouoh oui n/liac
mfemi an epetafjw mmof

9:33  And it came to pass, as they departed
from him, Peter said unto Jesus, Master, it is
good for us to be here: and let us make three
tabernacles; one for thee, and one for Moses,
and one for Elias: not knowing what he said.

9:34 nai de efjw mmwou acswpi nje
ou[/pi ouoh acerq/ibi ejwou auerho]
de etause nwou eqoun e][/pi

9:34  While he thus spake, there came a
cloud, and overshadowed them: and they
feared as they entered into the cloud.

9:35 ouoh oucm/ acswpi ebol qen
][/pi ecjw mmoc je vai pe pas/ri
etcotp cwtem ncwf

9:35  And there came a voice out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

9:36 ouoh etacswpi nje ]cm/ i/c
mmauatf petaujemf ouoh nywou au-
,arwou ouoh mpoutame hli qen ni-
ehoou etemmau ehli nn/ etaunau
erwou

9:36  And when the voice was past, Jesus was
found alone. And they kept [it] close, and told
no man in those days any of those things
which they had seen.

9:37 acswpi de epefrac] etaui
eqr/i ebol hi pitwou aui ebol harof
nje ounis] mm/s

9:37. And it came to pass, that on the next
day, when they were come down from the hill,
much people met him.

9:38 ouoh h/ppe ic ourwmi ebol qen
pim/s afws ebol je piref]cbw ]-
]ho erok joust epas/ri je ous/ri
mmauatf n/i pe

9:38  And, behold, a man of the company
cried out, saying, Master, I beseech thee, look
upon my son: for he is mine only child.
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9:39 ouoh h/ppe fn/ou ejwf nje
oupna ouoh nouho] qen ouho] fws
ebol ouoh fsyorter mmof ouoh f-
rwqt mmof eqr/i ouoh rwf jes
cv/i] ebol ouoh mogic safse naf
ebol harof efqomqem mmof

9:39  And, lo, a spirit taketh him, and he
suddenly crieth out; and it teareth him that he
foameth again, and bruising him hardly
departeth from him.

9:40 ouoh ai]ho enekmay/t/c hina
ntouhitf ebol ouoh mpousjemjom

9:40  And I besought thy disciples to cast him
out; and they could not.

9:41 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
w pijwou naynah] ouoh etvonh sa
ynau ]naswpi nemwten ouoh ntaer-
ane,ecye mmwten ani peks/ri n/i mnai

9:41  And Jesus answering said, O faithless
and perverse generation, how long shall I be
with you, and suffer you? Bring thy son
hither.

9:42 eti efn/ou eqoun harof af-
raqtf eqr/i nje pidemwn ouoh afs-
terywrf i/c de aferepitiman mpi-
demwn nakayarton ouoh aftouje
pialou ouoh aft/if epefiwt

9:42  And as he was yet a coming, the devil
threw him down, and tare [him]. And Jesus
rebuked the unclean spirit, and healed the
child, and delivered him again to his father.

9:43 nafersv/ri t/rou ejen ]mey-
nis] nte v] euersv/ri de nje ouon
niben ehr/i ejen hwb niben enafiri
mmwou pejaf nnefmay/t/c

9:43. And they were all amazed at the mighty
power of God. But while they wondered every
one at all things which Jesus did, he said unto
his disciples,

9:44 je nywten ,a naicaji qen
netenmasj ps/ri gar mvrwmi cena-
t/if eqr/i enenjij nhanrwmi

9:44  Let these sayings sink down into your
ears: for the Son of man shall be delivered
into the hands of men.

9:45 nywou de nauwbs epaicaji pe
ouoh nafh/p erwou pe ouoh hina
ntoustemka] erof nauerho] esenf pe
eybe paicaji

9:45  But they understood not this saying, and
it was hid from them, that they perceived it
not: and they feared to ask him of that saying.

9:46 afi de eqoun erwou nje ou-
mokmek je nim mmwou pe pinis]

9:46  Then there arose a reasoning among
them, which of them should be greatest.

9:47 i/c de etafnau epimokmek nte
pouh/t afamoni noualou aftahof
eratf qatotf

9:47  And Jesus, perceiving the thought of
their heart, took a child, and set him by him,

9:48 ouoh pejaf nwou je v/ eyna-
sep paialou erof qen paran anok
petafswp mmoi ouoh v/ etswp mmoi
afswp mv/ etaftaouoi v/ gar etoi
nkouji qen y/nou t/rou vai pe pinis]

9:48  And said unto them, Whosoever shall
receive this child in my name receiveth me:
and whosoever shall receive me receiveth him
that sent me: for he that is least among you
all, the same shall be great.

9:49 aferouw de nje iwann/c je
piref]cbw annau eouai efhi demwn
ebol qen pekran ouoh antahno mmof
je fmosi neman an

9:49  And John answered and said, Master,
we saw one casting out devils in thy name;
and we forbad him, because he followeth not
with us.

9:50 i/c de pejaf je mpertahno ou
gar f] an oube y/nou v/ gar
etenf] oube y/nou an af] hi y/nou

9:50  And Jesus said unto him, Forbid [him]
not: for he that is not against us is for us.
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9:51 acswpi de etaujwk ebol nje
niehoou nte tefanalum'ic ouoh nyof
afcemne pefho ese eil/m

9:51. And it came to pass, when the time was
come that he should be received up, he
stedfastly set his face to go to Jerusalem,

9:52 ouoh afouwrp nhanremnhwb
ebol qajwf ouoh etause aui eqoun
eou]mi nte nicamarit/c hwcte ecob]
naf

9:52  And sent messengers before his face:
and they went, and entered into a village of
the Samaritans, to make ready for him.

9:53 ouoh mpousopf erwou je nare
hraf oueh pe eil/m

9:53  And they did not receive him, because
his face was as though he would go to
Jerusalem.

9:54 etaunau de nje nefmay/t/c
iakwboc nem iwann/c pejwou je p[c
,ouws ntenjoc ouoh ntefi nje ou-
,rwm ebol qen tve ouoh ntefrokhou
mvr/] etaferhwb nje /liac

9:54  And when his disciples James and John
saw [this], they said, Lord, wilt thou that we
command fire to come down from heaven,
and consume them, even as Elias did?

9:55 etafvonhf de aferepitiman
nwou efjw mmoc je tetenemi an je
nywten as mpna ntefi an nje ps/ri
mvrwmi etake ni'u,/ nte nirwmi
alla etanqo

9:55  But he turned, and rebuked them, and
said, Ye know not what manner of spirit ye
are of.  For the Son of man is not come to
destroy men's lives, but to save [them].

9:56 ouoh ause nwou eke]mi 9:56 And they went to another village.
9:57 ouoh eumosi hi pimwit peje
ouai naf je ntamosi ncwk evma
etekse nak erof

9:57. And it came to pass, that, as they went
in the way, a certain [man] said unto him,
Lord, I will follow thee whithersoever thou
goest.

9:58 peje i/c naf nibasor ouontou
b/b mmau ouoh nihala] nte tve
ouontou manouoh ps/ri de nyof
mvrwmi mmontef manouahjwf erof

9:58  And Jesus said unto him, Foxes have
holes, and birds of the air [have] nests; but the
Son of man hath not where to lay [his] head.

9:59 pejaf de nkeouai je mosi ncwi
nyof de pejaf je pa[c ouahcahni n/i
nsorp ntase ntaywmc mpaiwt

9:59  And he said unto another, Follow me.
But he said, Lord, suffer me first to go and
bury my father.

9:60 pejaf naf je ,a nirefmwout
maroukec nourefmwout nyok de mase
nak hiwis n]metouro nte v]

9:60  Jesus said unto him, Let the dead bury
their dead: but go thou and preach the
kingdom of God.

9:61 keouai de pejaf naf je ]na-
mosi ncwk p[c ouahcahni n/i nsorp
ntaerapotazecye nn/ etqen pa/i

9:61  And another also said, Lord, I will
follow thee; but let me first go bid them
farewell, which are at home at my house.

9:62 pejaf de naf nje i/c je mmon
hli eafhitotf eouhebi ntefjoust
evahou naswpi efcoutwn qen ]met-
ouro nte v]

9:62  And Jesus said unto him, No man,
having put his hand to the plough, and
looking back, is fit for the kingdom of God.
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10:1 menenca nai de a p[c ouwnh n-
keo ebol ouoh afouorpou nb b ebol
qajwf eqoun eoubaki niben nem mai
niben enafnase erwou

10:1. After these things the Lord appointed
other seventy also, and sent them two and two
before his face into every city and place,
whither he himself would come.

10:2 nafjw mmoc nwou pe je piwcq
men ounis] pe niergat/c de hankouji
ne twbh oun mp[c mpiwcq hopwc
ntefhioui nhanergat/c ebol epefwcq

10:2  Therefore said he unto them, The
harvest truly [is] great, but the labourers [are]
few: pray ye therefore the Lord of the harvest,
that he would send forth labourers into his
harvest.

10:3 mase nwten h/ppe anok ]ouwrp
mmwten mvr/] nhanhi/b qen ym/]
nhanouwns

10:3  Go your ways: behold, I send you forth
as lambs among wolves.

10:4 mperfai nacoui oude p/ra oude
ywoui ouoh mpereracpazecye nhli hi
vmwit

10:4  Carry neither purse, nor scrip, nor shoes:
and salute no man by the way.

10:5 pi/i de etetennase nwten eqoun
erof ajoc nsorp je thir/n/ mpai/i

10:5  And into whatsoever house ye enter,
first say, Peace [be] to this house.

10:6 ouoh eswp eps/ri n]hir/n/
mmau tetenhir/n/ ecemton mmoc ejwf
eswp mmon tetenhir/n/ ecekotc
erwten

10:6  And if the son of peace be there, your
peace shall rest upon it: if not, it shall turn to
you again.

10:7 swpi de qen pi/i etemmau ere-
tenouwm ouoh eretencw nn/ etentwou
piergat/c gar fmpsa ntefqre mper-
ouwteb ebol qen /i e/i

10:7  And in the same house remain, eating
and drinking such things as they give: for the
labourer is worthy of his hire. Go not from
house to house.

10:8 ouoh ]baki etetennase nwten
eqoun eroc ouoh ntousep y/nou erwou
ouwm nn/ etouna,au qarwten

10:8  And into whatsoever city ye enter, and
they receive you, eat such things as are set
before you:

10:9 ouoh n/ etswni nq/tc arivaqri
erwou ouoh ajoc nwou je acqwnt
nje ]metouro nte v]

10:9  And heal the sick that are therein, and
say unto them, The kingdom of God is come
nigh unto you.

10:10 ]baki de etetennase nwten
eqoun eroc ouoh ntoustemsep y/nou
erwou amwini ebol qen necplatia
ajoc

10:10  But into whatsoever city ye enter, and
they receive you not, go your ways out into
the streets of the same, and say,

10:11 je pikeswis etaftwmi enen-
[alauj ebol qen tetenbaki tenna-
nehf nwten ebol pl/n vai ariemi
erof je acqwnt nje ]metouro nte
v]

10:11  Even the very dust of your city, which
cleaveth on us, we do wipe off against you:
notwithstanding be ye sure of this, that the
kingdom of God is come nigh unto you.

10:12 ]jw mmoc nwten je ouon ou-
emton naswpi ncodoma qen piehoou
etemmau ehote ]baki etemmau

10:12  But I say unto you, that it shall be more
tolerable in that day for Sodom, than for that
city.
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10:13 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/y-
caida je nhr/i qen turoc nem tcidwn
ene auswpi nje naijom etauswpi qen
y/nou neicynei auermetanoin euhemci
qen oucok nem oukermi

10:13  Woe unto thee, Chorazin! woe unto
thee, Bethsaida! for if the mighty works had
been done in Tyre and Sidon, which have
been done in you, they had a great while ago
repented, sitting in sackcloth and ashes.

10:14 pl/n turoc nem tcidwn ouon
ouemton naswpi nwou qen ]kricic
ehoterwten

10:14  But it shall be more tolerable for Tyre
and Sidon at the judgment, than for you.

10:15 ouoh nyo hwi kavarnaoum m/
tera[ici sa ehr/i etve cenayebio sa
epec/t eamen]

10:15  And thou, Capernaum, which art
exalted to heaven, shalt be thrust down to hell.

10:16 v/ etcwtem ncwten afcwtem
ncwi ouoh v/ etsws mmwten afsws
mmoi v/ etsws mmoi mv/ etaf-
taouoi

10:16  He that heareth you heareth me; and he
that despiseth you despiseth me; and he that
despiseth me despiseth him that sent me.

10:17 autacyo de nje pio qen ou-
rasi eujw mmoc je p[c nikedemwn
ce[no njwou nan qen pekran

10:17. And the seventy returned again with
joy, saying, Lord, even the devils are subject
unto us through thy name.

10:18 pejaf de nwou je ainau ep-
catanac eafhei ebol qen tve mvr/]
noucetebr/j

10:18  And he said unto them, I beheld Satan
as lightning fall from heaven.

10:19 h/ppe ai] nwten mpiersisi
ehwmi ejen hanhof nem han[l/ nem
ejen ]jom t/rc nte pijaji ouoh
nnef[i y/nou njonc nhli

10:19  Behold, I give unto you power to tread
on serpents and scorpions, and over all the
power of the enemy: and nothing shall by any
means hurt you.

10:20 pl/n mperrasi qen vai je
pipna ce[no njwou nwten rasi de
nyof je netenran cecq/out qen
niv/oui

10:20  Notwithstanding in this rejoice not,
that the spirits are subject unto you; but rather
rejoice, because your names are written in
heaven.

10:21 nhr/i de qen ]ounou etemmau
afyel/l qen pipna eyouab ouoh
pejaf je ]ouwnh nak ebol viwt p[c
ntve nem pikahi je akhep nai ehan-
cabeu nem hankath/t ouoh ak[orpou
ebol nhankouji nalwoui aha viwt je
vai pe mvr/] mpi]ma] etafswpi
mpekmyo

10:21  In that hour Jesus rejoiced in spirit, and
said, I thank thee, O Father, Lord of heaven
and earth, that thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes: even so, Father; for so it seemed
good in thy sight.

10:22 hwb niben aut/itou n/i nten
paiwt ouoh mmon hli cwoun je nim
pe ps/ri eb/l eviwt ouoh je nim pe
viwt eb/l eps/ri nem v/ ete ps/ri
ouws e[wrp naf ebol

10:22  All things are delivered to me of my
Father: and no man knoweth who the Son is,
but the Father; and who the Father is, but the
Son, and [he] to whom the Son will reveal
[him].

10:23 ouoh etafkotf enefmay/t/c
capca mmauatou pejaf je wouniatou
nnibal eynau en/ etetennau erwou

10:23  And he turned him unto [his] disciples,
and said privately, Blessed [are] the eyes
which see the things that ye see:
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10:24 ]jw gar mmoc nwten je han-
m/s mprov/t/c nem hanourwou au-
ouws enau en/ etetennau erwou ouoh
mpounau ouoh ecwtem en/ eteten-
cwtem erwou ouoh mpoucwtem

10:24  For I tell you, that many prophets and
kings have desired to see those things which
ye see, and have not seen [them]; and to hear
those things which ye hear, and have not
heard [them].

10:25 ouoh h/ppe ic ounomikoc af-
twnf aferpirazin mmof efjw mmoc je
piref]cbw ou pe]nanaif ntaerkl/ro-
nomin nouwnq neneh

10:25. And, behold, a certain lawyer stood up,
and tempted him, saying, Master, what shall I
do to inherit eternal life?

10:26 nyof de pejaf naf je ou
etcq/out qen pinomoc ie akws nas
nr/]

10:26  He said unto him, What is written in
the law? how readest thou?

10:27 nyof de aferouw pejaf je
ekemenre p[c peknou] ebol qen pek-
h/t t/rf nem tek'u,/ t/rc nem tek-
jom t/rc nem qen nekmeui t/rf nem
peksv/r mpekr/]

10:27  And he answering said, Thou shalt
love the Lord thy God with all thy heart, and
with all thy soul, and with all thy strength, and
with all thy mind; and thy neighbour as
thyself.

10:28 pejaf de naf je akerouw qen
oucwouten vai aritf ouoh ,nawnq

10:28  And he said unto him, Thou hast
answered right: this do, and thou shalt live.

10:29 nyof de efouws eymaio pejaf
ni/c je nim hwf pe pasv/r

10:29  But he, willing to justify himself, said
unto Jesus, And who is my neighbour?

10:30 aferouw de nje i/c pejaf je
ne ouon ourwmi efn/ou epec/t ebol
qen il/m eieri,w ouoh afi etotou
nhancinwoui ouoh etaubasf au]
nhanerqwt naf ause nwou au,af
efoi mvasmou

10:30  And Jesus answering said, A certain
[man] went down from Jerusalem to Jericho,
and fell among thieves, which stripped him of
his raiment, and wounded [him], and
departed, leaving [him] half dead.

10:31 kata ou]ma] de ouou/b naf-
n/ou epec/t ebol qen pimwit ete-
mmau ouoh etafnau erof afcenf
af,af

10:31  And by chance there came down a
certain priest that way: and when he saw him,
he passed by on the other side.

10:32 keleuit/c etafi ejen pima
ouoh etafnau erof af,af afcenf

10:32  And likewise a Levite, when he was at
the place, came and looked [on him], and
passed by on the other side.

10:33 oucamarit/c de afmosi afi
ehr/i ejwf ouoh etafnau erof af-
senh/t

10:33  But a certain Samaritan, as he
journeyed, came where he was: and when he
saw him, he had compassion [on him],

10:34 ouoh etafi afmour nneferqwt
af] neh hi /rp ncwou etaftalof
epetevwf ntebn/ afenf eoupanto,ion
ouoh affi pefrwous

10:34  And went to [him], and bound up his
wounds, pouring in oil and wine, and set him
on his own beast, and brought him to an inn,
and took care of him.
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10:35 ouoh epefrac] afen d/narion
b ebol aft/itou mpipanto,eoc ouoh
pejaf je fi pefrwous qen nai ouoh
pihouo etekna[of ebol erof anok
aisantacyo ]nat/if nak

10:35  And on the morrow when he departed,
he took out two pence, and gave [them] to the
host, and said unto him, Take care of him; and
whatsoever thou spendest more, when I come
again, I will repay thee.

10:36 nim oun qen paig etekmeui
erof je afersv/r mv/ etafi etotou
nnicinwoui

10:36  Which now of these three, thinkest
thou, was neighbour unto him that fell among
the thieves?

10:37 nyof de pejaf je v/ etafiri
mpinai nemaf pejaf de naf nje i/c
je mase nak arioui hwk mpair/]

10:37  And he said, He that shewed mercy on
him. Then said Jesus unto him, Go, and do
thou likewise.

10:38 eumosi de afse naf eqoun
eou]mi ouchimi epecran pe marya
acsopf eroc eqoun epec/i

10:38. Now it came to pass, as they went, that
he entered into a certain village: and a certain
woman named Martha received him into her
house.

10:39 ouoh ne ouonte yai noucwni
eumou] eroc je maria ouoh etachemci
qaten nen[alauj mp[c naccwtem
epefcaji

10:39  And she had a sister called Mary,
which also sat at Jesus' feet, and heard his
word.

10:40 marya de nac[i nhrac pe
mpkw] noum/s nsemsi etacohi eratc
pejac je p[c cermeli nak an je a
tacwni ,at mmauat eisemsi ajoc
oun nac hina ntec]totc n/i

10:40  But Martha was cumbered about much
serving, and came to him, and said, Lord, dost
thou not care that my sister hath left me to
serve alone? bid her therefore that she help
me.

10:41 aferouw nje i/c pejaf nac je
marya marya tefirwous ouoh tes-
terywr eybe oum/s

10:41  And Jesus answered and said unto her,
Martha, Martha, thou art careful and troubled
about many things:

10:42 hankouji de pe ],ria ie ouai
maria de accwtp nac n]toi eynanec
y/ etencenasolf ntotc an

10:42  But one thing is needful: and Mary
hath chosen that good part, which shall not be
taken away from her.

11:1 ouoh acswpi ef,/ qen ouma
eferproceu,ecye etafk/n peje ouai n-
nefmay/t/c naf je p[c matcabon e-
erproceu,ecye kata vr/] eta iwann/c
tcabe nefmay/t/c

11:1. And it came to pass, that, as he was
praying in a certain place, when he ceased,
one of his disciples said unto him, Lord, teach
us to pray, as John also taught his disciples.

11:2 pejaf de nwou je hotan are-
tensanerproceu,ecye ajoc peniwt et-
qen niv/oui mareftoubo nje pekran
mareci nje tekmetouro petehnak ma-
refswpi mvr/] qen tve nem hijen
pikahi

11:2  And he said unto them, When ye pray,
say, Our Father which art in heaven,
Hallowed be thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, as in heaven, so in earth.

11:3 penwik eyn/ou m/if nan mm/ni 11:3  Give us day by day our daily bread.
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11:4 ouoh ,a nennobi nan ebol ke
gar anon hwn ten,w ebol nn/ ete
ouon ntan erwou ouoh mperenten
eqoun epiracmoc

11:4  And forgive us our sins; for we also
forgive every one that is indebted to us. And
lead us not into temptation; but deliver us
from evil.

11:5 ouoh pejaf nwou je nim ebol
qen y/nou ete ouontef sv/r mmau
ouoh ntefse sarof ntvasi mpiejwrh
ouoh ntefjoc naf je pasv/r ma g
nwik n/i epousap

11:5  And he said unto them, Which of you
shall have a friend, and shall go unto him at
midnight, and say unto him, Friend, lend me
three loaves;

11:6 je ousv/r nt/i afi saroi ebol
hi vmwit ouoh mmon v/ e]na,af
qatotf

11:6  For a friend of mine in his journey is
come to me, and I have nothing to set before
him?

11:7 ouoh nte v/ hwf etcaqoun er-
ouw ntefjoc je mper]qici n/i aiouw
gar aimasyam mparo ouoh naalwoui
ce,/ nem/i hijen pamannkot mmon
sjom mmoi etwnt nta] nak

11:7  And he from within shall answer and
say, Trouble me not: the door is now shut, and
my children are with me in bed; I cannot rise
and give thee.

11:8 ]jw mmoc nwten je kan af-
stemtwnf e] naf je pefsv/r pe
eybe tefmetlaji de efetwnf ntef]
naf nn/ etafer,ria mmwou

11:8  I say unto you, Though he will not rise
and give him, because he is his friend, yet
because of his importunity he will rise and
give him as many as he needeth.

11:9 anok hw ]jw mmoc nwten je
arietin ouoh cena] nwten kw] ouoh
tetennajimi kwlh ouoh cenaouwn
nwten

11:9  And I say unto you, Ask, and it shall be
given you; seek, and ye shall find; knock, and
it shall be opened unto you.

11:10 ouon gar niben eteretin saf[i
ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/
etkwlh sauouwn naf

11:10  For every one that asketh receiveth;
and he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

11:11 nim de niwt etqen y/nou ete
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/
fna] nouwni naf ie nteferetin mmof
noutebt m/ ntefsebiw noutebt fna]
nouhof naf

11:11  If a son shall ask bread of any of you
that is a father, will he give him a stone? or if
[he ask] a fish, will he for a fish give him a
serpent?

11:12 ie nteferetin noucwouhi m/
fna] nou[l/ naf

11:12  Or if he shall ask an egg, will he offer
him a scorpion?

11:13 icje oun nywten nywten han-
campethwou tetencwoun e] nhantaio
enaneu nnetens/ri pocw mallon viwt
fna] noupna efouab qen tve nn/
eteretin mmof

11:13  If ye then, being evil, know how to
give good gifts unto your children: how much
more shall [your] heavenly Father give the
Holy Spirit to them that ask him?

11:14 ouoh nafhioui ebol noudemwn
nkour acswpi de etafi ebol nje pi-
demwn afcaji nje pikour ouoh au-
ersv/ri nje nim/s

11:14. And he was casting out a devil, and it
was dumb. And it came to pass, when the
devil was gone out, the dumb spake; and the
people wondered.
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11:15 hanouon de ebol nq/tou
pejwou je qen belzeboul par,wn
nte nidemwn afhioui nnidemwn ebol

11:15  But some of them said, He casteth out
devils through Beelzebub the chief of the
devils.

11:16 hanke,wouni de euerpirazin
naukw] nca oum/ini ntotf ebol qen
tve

11:16  And others, tempting [him], sought of
him a sign from heaven.

11:17 nyof de efcwoun nnoumeui
pejaf nwou je metouro niben acsan-
vws ejwc sacswf ouoh ou/i ejen
ou/i safhei

11:17  But he, knowing their thoughts, said
unto them, Every kingdom divided against
itself is brought to desolation; and a house
[divided] against a house falleth.

11:18 icje de pcatanac hwf afvws
ejwf mmauatf pwc je tefmetouro
nasohi eratc je tetenjw mmoc je
qen belzeboul ]hioui nnidemwn ebol

11:18  If Satan also be divided against
himself, how shall his kingdom stand?
because ye say that I cast out devils through
Beelzebub.

11:19 icje de anok qen belzeboul
]hioui nnidemwn ebol netens/ri au-
hioui ebol qen nim eybevai nywou
ceerref]hap erwten

11:19  And if I by Beelzebub cast out devils,
by whom do your sons cast [them] out?
therefore shall they be your judges.

11:20 icje de anok qen out/b nte
v] ]hioui nnidemwn ebol hara ac-
voh erwten nje ]metouro nte v]

11:20  But if I with the finger of God cast out
devils, no doubt the kingdom of God is come
upon you.

11:21 eswp gar aresan pijwri qokf
ntefareh etefaul/ sare nefhupar-
,onta swpi qen ouhir/n/

11:21  When a strong man armed keepeth his
palace, his goods are in peace:

11:22 eswp de nte oujwri erof i
ehr/i ejwf ouoh ntef[ro erof safwli
mpefqwk v/ enare hy/f ,/ erof ouoh
safjwr nnefswl

11:22  But when a stronger than he shall come
upon him, and overcome him, he taketh from
him all his armour wherein he trusted, and
divideth his spoils.

11:23 v/ etenfnem/i an af]oub/i
ouoh v/ etenfercunagicye nem/i fjwr
mmoi ebol

11:23  He that is not with me is against me:
and he that gathereth not with me scattereth.

11:24 eswp aresan pipna nakayar-
ton i ebol qen pirwmi safcini ebol
hiten hanmanaymwou efkw] nca ou-
manmton ouoh afstemjimi tote af-
joc je ]natacyo epa/i etaii ebol
nq/tf

11:24  When the unclean spirit is gone out of
a man, he walketh through dry places, seeking
rest; and finding none, he saith, I will return
unto my house whence I came out.

11:25 ouoh afsani ntefjemf efc-
rwft efcrah efcelcwl

11:25  And when he cometh, he findeth [it]
swept and garnished.

11:26 tote safse naf ouoh safjimi
nkez mpna euhwou ehoterof ouoh au-
sanse eqoun sauswpi mmau ouoh
sare niqaeu nte pirwmi etemmau
thwou enefhoua]

11:26  Then goeth he, and taketh [to him]
seven other spirits more wicked than himself;
and they enter in, and dwell there: and the last
[state] of that man is worse than the first.
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11:27 acswpi de efjw nnai a ou-
chimi fai noucm/ epswi ebol qen
pim/s pejac naf je wouniatc n]neji
etacfitk nem niemno] etausanousk

11:27. And it came to pass, as he spake these
things, a certain woman of the company lifted
up her voice, and said unto him, Blessed [is]
the womb that bare thee, and the paps which
thou hast sucked.

11:28 nyof de pejaf nac je men-
ounge wouniatou nn/ etcwtem epicaji
nte v] ouoh etareh erof

11:28  But he said, Yea rather, blessed [are]
they that hear the word of God, and keep it.

11:29 eunaywou] de nje nim/s af-
erh/tc njoc je taigenea ougenea ec-
hwou te eckw] nca oum/ini ouoh ou-
m/ini nnout/if nac eb/l epim/ini nte
iwna piprov/t/c

11:29. And when the people were gathered
thick together, he began to say, This is an evil
generation: they seek a sign; and there shall
no sign be given it, but the sign of Jonas the
prophet.

11:30 kata vr/] gar eta iwna
swpi noum/ini nniremnineu/ pair/]
hwf ps/ri mvrwmi naswpi ntaigenea

11:30  For as Jonas was a sign unto the
Ninevites, so shall also the Son of man be to
this generation.

11:31 ]ourw nte car/c ecetwnc qen
]kricic nem nirwmi nte taigenea ouoh
ece]hap erwou je aci ebol qen neat
mpkahi ecwtem e]covia nte colomwn
ouoh ic houo ecolomwn mpaima

11:31  The queen of the south shall rise up in
the judgment with the men of this generation,
and condemn them: for she came from the
utmost parts of the earth to hear the wisdom
of Solomon; and, behold, a greater than
Solomon [is] here.

11:32 nirwmi nte nineu/ cenatwounou
qen ]kricic nem taigenea ouoh cena-
]hap eroc je auermetanion epihiwis
nte iwna ouoh ic houo eiwna mpaima

11:32  The men of Nineve shall rise up in the
judgment with this generation, and shall
condemn it: for they repented at the preaching
of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is]
here.

11:33 mpare hli de [ere ouq/bc
ntef,af qen oumanhwp oude qa
oument alla hijen ]lu,nia hina n/
eynaeqoun ntounau epiouwini

11:33  No man, when he hath lighted a candle,
putteth [it] in a secret place, neither under a
bushel, but on a candlestick, that they which
come in may see the light.

11:34 pq/bc mpekcwma pe pekbal
eswp epekbal ouaplouc pe pekcwma
t/rf efeerouwini eswp de oupon/roc
pe pekcwma t/rf foi n,aki

11:34  The light of the body is the eye:
therefore when thine eye is single, thy whole
body also is full of light; but when [thine eye]
is evil, thy body also [is] full of darkness.

11:35 anau m/pwc piouwini etenq/tk
ou,aki pe

11:35  Take heed therefore that the light
which is in thee be not darkness.

11:36 icje oun pekcwma t/rf ou-
ouwini pe mmon toi ntaf oi n,emc
efeswpi t/rf efoi nouwini mvr/]
mpiq/bc qen picetebr/j efeerouwini

11:36  If thy whole body therefore [be] full of
light, having no part dark, the whole shall be
full of light, as when the bright shining of a
candle doth give thee light.

11:37 etafcaji de af]ho erof nje
ouvariceoc hopwc ntefouwm qatotf
etafse de eqoun afrwteb

11:37. And as he spake, a certain Pharisee
besought him to dine with him: and he went
in, and sat down to meat.
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11:38 pivariceoc de etafnau afers-
v/ri je mpef[iwmc nsorp qajen
piouwm

11:38  And when the Pharisee saw [it], he
marvelled that he had not first washed before
dinner.

11:39 pejaf de naf nje i/c je ]nou
nywten qa nivariceoc tetentoubo
cabol mpiavot nem pibinaj caqoun
de mmwten meh nhwlem nem pon/ria

11:39  And the Lord said unto him, Now do
ye Pharisees make clean the outside of the cup
and the platter; but your inward part is full of
ravening and wickedness.

11:40 niath/t m/ v/ an etafyamie
cabol nyof on afyamie caqoun

11:40  [Ye] fools, did not he that made that
which is without make that which is within
also?

11:41 pl/n n/ etsop m/itou eymet-
na/t ouoh ic hwb niben cetoub/out
nwten

11:41  But rather give alms of such things as
ye have; and, behold, all things are clean unto
you.

11:42 alla ouoi nwten nivariceoc je
teten] mvrem/t mpia[inncyoi nem
pibasous nem ouo] niben ouoh
teten,w ncwten mpihap nem ]agap/
nte v] nai de nacmpsa ntetenaitou
ouoh nike,wouni ntetenstem,au nca
y/nou

11:42  But woe unto you, Pharisees! for ye
tithe mint and rue and all manner of herbs,
and pass over judgment and the love of God:
these ought ye to have done, and not to leave
the other undone.

11:43 ouoi nwten nivariceoc je te-
tenmei nnisorp mmanhemci qen ni-
cunagwg/ nem niacpacmoc  qen ni-
agora

11:43  Woe unto you, Pharisees! for ye love
the uppermost seats in the synagogues, and
greetings in the markets.

11:44 ouoi nwten je tetenoi mvr/]
nnimhau etenceouwnh ebol an ouoh
nirwmi eymosi hijwou nceemi an

11:44  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are as graves which appear
not, and the men that walk over [them] are not
aware [of them].

11:45 aferouw de nje ouai nnino-
mikoc pejaf naf je piref]cbw nai
ekjw mmwou ksws mmon hwn

11:45  Then answered one of the lawyers, and
said unto him, Master, thus saying thou
reproachest us also.

11:46 nyof de pejaf je nywten
hwten qa ninomikoc ouoi nwten je
tetentalo nhanetvwoui eumokh mfi-
tou ejen nirwmi ouoh nywten teten[i
nem nietvwoui an nouai nnetent/b

11:46  And he said, Woe unto you also, [ye]
lawyers! for ye lade men with burdens
grievous to be borne, and ye yourselves touch
not the burdens with one of your fingers.

11:47 ouoi nwten je tetenkwt nni-
mhau nte niprov/t/c netenio] au-
qoybou

11:47  Woe unto you! for ye build the
sepulchres of the prophets, and your fathers
killed them.

11:48 hara tetenermeyre ouoh te-
ten]ma] ejen nihb/oui nte netenio]
je nywou men auqoybou nywten
tetenkwt

11:48  Truly ye bear witness that ye allow the
deeds of your fathers: for they indeed killed
them, and ye build their sepulchres.
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11:49 eybevai a ]kecovia nte v]
joc je ]naouwrp harwou nhanprov/-
t/c nem hanapoctoloc ouoh eueqwteb
ebol nq/tou ouoh eue[oji ncwou

11:49  Therefore also said the wisdom of
God, I will send them prophets and apostles,
and [some] of them they shall slay and
persecute:

11:50 hina nce[i mpsis mpcnof nni-
prov/t/c etauvonf ebol icjen tkata-
bol/ mpikocmoc ntotc ntaigenea

11:50  That the blood of all the prophets,
which was shed from the foundation of the
world, may be required of this generation;

11:51 icjen pcnof nabel sa pcnof
nza,ariac ps/ri mbara,iac v/ etau-
takof oute pimanerswousi nem pi/i ce
]jw mmoc nwten je cenakw] ncwf
ntotc ntaigenea

11:51  From the blood of Abel unto the blood
of Zacharias, which perished between the altar
and the temple: verily I say unto you, It shall
be required of this generation.

11:52 ouoi nwten nninomikoc je ate-
tenwli nniswst nte pcwoun nywten
mpeteni eqoun ouoh n/ eyn/ou eqoun
tetenerkwlin mmwou

11:52  Woe unto you, lawyers! for ye have
taken away the key of knowledge: ye entered
not in yourselves, and them that were entering
in ye hindered.

11:53 etafi de ebol mmau auerh/tc
nje nicaq nem nivariceoc ecomc nkakwc
ouoh ecaji nemaf eybe hanm/s

11:53  And as he said these things unto them,
the scribes and the Pharisees began to urge
[him] vehemently, and to provoke him to
speak of many things:

11:54 eu[i,rof ejorjf noucaji ebol
qen rwf

11:54  Laying wait for him, and seeking to
catch something out of his mouth, that they
might accuse him.
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12:1 en oic etauywou] nje hanyba
mm/s hwcte ntouhwmi ejen nouer/ou
aferh/tc njoc nnefmay/t/c nsorp
mahy/ten erwten ebol ha psem/r
nte nivariceoc ete toumetsobi te

12:1. In the mean time, when there were
gathered together an innumerable multitude of
people, insomuch that they trode one upon
another, he began to say unto his disciples
first of all, Beware ye of the leaven of the
Pharisees, which is hypocrisy.

12:2 mmon hli efhobc je fna[wrp
ebol an ouoh mmon peth/p je cena-
emi erof an

12:2  For there is nothing covered, that shall
not be revealed; neither hid, that shall not be
known.

12:3 n/ gar etetennajotou qen p-
,aki cenacoymou qen vouwini ouoh v/
etaretencaji mmof qen vmasj qen
nitamion euehiwis mmof hijen ni-
jenevwr

12:3  Therefore whatsoever ye have spoken in
darkness shall be heard in the light; and that
which ye have spoken in the ear in closets
shall be proclaimed upon the housetops.

12:4 ]jw de mmoc nwten nasv/r
je mpererho] qath/ nn/ eynaqwteb
mpetencwma ouoh menenca nai mmon
ntwou mmau nhli nhouo eaif

12:4  And I say unto you my friends, Be not
afraid of them that kill the body, and after that
have no more that they can do.

12:5 ]natamwten de je ariho] qa-
th/ nnim ariho] qath/ mv/ ete
menenca eyrefqwteb ouontef ersisi
ehioui e]geenna aha ]jw mmoc nwten
je ariho] qath/ mvai

12:5  But I will forewarn you whom ye shall
fear: Fear him, which after he hath killed hath
power to cast into hell; yea, I say unto you,
Fear him.

12:6 m/ e n[aj an etou] mmwou
ebol qa tebi cnou] ouoh ouai ebol
nq/tou ceobs erof an mpemyo mv]

12:6  Are not five sparrows sold for two
farthings, and not one of them is forgotten
before God?

12:7 alla nikefwi ntetenave ce/p
t/rou mpererho] tetenouot eoum/s
n[aj

12:7  But even the very hairs of your head are
all numbered. Fear not therefore: ye are of
more value than many sparrows.

12:8 ]jw de mmoc nwten je ouon
niben eynaouwnh ebol nq/t mpemyo
nnirwmi ps/ri hwf mvrwmi naouwnh
ebol nq/tf mpemyo nniaggeloc nte
v]

12:8  Also I say unto you, Whosoever shall
confess me before men, him shall the Son of
man also confess before the angels of God:

12:9 v/ de eynajolt ebol mpemyo
nnirwmi cenajolt ebol hwf mpemyo
nniaggeloc nte v]

12:9  But he that denieth me before men shall
be denied before the angels of God.

12:10 ouoh ouon niben eynaje oucaji
nca ps/ri mvrwmi cena,af naf ebol
v/ de eynajeoua epipna eyouab nnou-
,w naf ebol

12:10  And whosoever shall speak a word
against the Son of man, it shall be forgiven
him: but unto him that blasphemeth against
the Holy Ghost it shall not be forgiven.

12:11 hotan ausanen y/nou eqoun
enicunagwg/ nem niar,/ nem niexoucia
mperfirwous je pwc ie ou peteten-
naerouw mmof ie ou petetennajof

12:11  And when they bring you unto the
synagogues, and [unto] magistrates, and
powers, take ye no thought how or what thing
ye shall answer, or what ye shall say:



Gospel of St. Luke

Bohairic English (KJV)

BE-51

12:12 pipna gar eyouab natcabwten
qen ]ounou etemmau en/ eynacempsa
njotou

12:12  For the Holy Ghost shall teach you in
the same hour what ye ought to say.

12:13 peje ouai de naf ebol qen
pim/s je piref]cbw ajoc mpacon
eyrefvws ehraf nem/i n]kl/ronomia

12:13. And one of the company said unto him,
Master, speak to my brother, that he divide
the inheritance with me.

12:14 nyof de pejaf je vrwmi nim
petaf,at nref]hap ie nrefvws ejen
y/nou

12:14  And he said unto him, Man, who made
me a judge or a divider over you?

12:15 pejaf de nwou je anau ouoh
areh erwten ebol ha [injonc niben
je nare pwnq sop mpirwmi an ebol
qen phouo mpetentaf

12:15  And he said unto them, Take heed, and
beware of covetousness: for a man's life
consisteth not in the abundance of the things
which he possesseth.

12:16 afje ouparabol/ de nwou ef-
jw mmoc je ne ouon ourwmi nramao
eacersau nje tef,wra

12:16  And he spake a parable unto them,
saying, The ground of a certain rich man
brought forth plentifully:

12:17 ouoh nafmokmek pe nqr/i n-
q/tf efjw mmoc je ou pe]naaif je
mmon] ma mmau eyriywou] nnaoutah
erof

12:17  And he thought within himself, saying,
What shall I do, because I have no room
where to bestow my fruits?

12:18 ouoh pejaf je vai ]naaif
]nasorser nnaapoy/k/ ouoh ]nakotou
nnis] nhouo ouoh ntaywou] emau
mpacouo t/rf nem naagayon

12:18  And he said, This will I do: I will pull
down my barns, and build greater; and there
will I bestow all my fruits and my goods.

12:19 ouoh ]najoc nta'u,/ je ta-
'u,/ ouon oum/s nagayon ,/ ne
noum/s nrompi mton mmo ouwm cw
ounof mmo

12:19  And I will say to my soul, Soul, thou
hast much goods laid up for many years; take
thine ease, eat, drink, [and] be merry.

12:20 peje v] de naf je piath/t
nqr/i qen paiejwrh cenawli ntek'u,/
ebol nq/tk n/ etakyouwtou eunaswpi
nnim

12:20  But God said unto him, [Thou] fool,
this night thy soul shall be required of thee:
then whose shall those things be, which thou
hast provided?

12:21 vai pe mvr/] mv/ ethioui
naf eqoun ouoh efoi nramao an qen
v]

12:21  So [is] he that layeth up treasure for
himself, and is not rich toward God.

12:22 pejaf de nnefmay/t/c je
eybevai ]jw mmoc nwten je mperfi-
rwous qa teten'u,/ je ou peteten-
naouomf oude qa petencwma je ou
petetennat/if hi y/nou

12:22. And he said unto his disciples,
Therefore I say unto you, Take no thought for
your life, what ye shall eat; neither for the
body, what ye shall put on.

12:23 ]'u,/ gar ouot e]qre ouoh
picwma e]hebcw

12:23  The life is more than meat, and the
body [is more] than raiment.
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12:24 maiaten y/nou nniabwk je ce-
ci] an ouoh cewcq an n/ etemmon
tamion ntwou oude apoy/k/ ouoh v]
sans mmwou au/r mallon nywten
tetenouot enihala]

12:24  Consider the ravens: for they neither
sow nor reap; which neither have storehouse
nor barn; and God feedeth them: how much
more are ye better than the fowls?

12:25 nim ebol qen y/nou effirwous
eteouon sjom mmof etale oumahi
nsi/ ejen tefmai/

12:25  And which of you with taking thought
can add to his stature one cubit?

12:26 icje oun mmon sjom mmwten
eoukouji ie eybeou tetenfirwous qa
pcepi

12:26  If ye then be not able to do that thing
which is least, why take ye thought for the
rest?

12:27 maiaten y/nou nnihr/ri je pwc
ceaiai nceqoci an oude nceeriop/ an
]jw de mmoc nwten je oude colo-
mwn qen pefwou t/rf mpef] hiwtf
mvr/] nouai nnai

12:27  Consider the lilies how they grow: they
toil not, they spin not; and yet I say unto you,
that Solomon in all his glory was not arrayed
like one of these.

12:28 icje de picim fsop mvoou qen
tkoi ouoh rac] sauhitf e]yrir pai-
r/] v] ]hebcw hiwtf pocw mallon
na pikouji nnah]

12:28  If then God so clothe the grass, which
is to day in the field, and to morrow is cast
into the oven; how much more [will he
clothe] you, O ye of little faith?

12:29 ouoh nywten hwten mperkw]
je ou petetennaouomf ouoh ou pete-
tennacof ouoh mperfirwous

12:29  And seek not ye what ye shall eat, or
what ye shall drink, neither be ye of doubtful
mind.

12:30 nai gar t/rou nieynikoc nte
pikocmoc cekw] ncwou nywten peten-
iwt cwoun je tetener,ria nnai

12:30  For all these things do the nations of
the world seek after: and your Father knoweth
that ye have need of these things.

12:31 pl/n kw] nca tefmetouro
ouoh nai t/rou cenaouahou erwten

12:31  But rather seek ye the kingdom of God;
and all these things shall be added unto you.

12:32 mpererho] pikouji nohi je af-
]ma] nje peteniwt e] nwten n]-
metouro

12:32  Fear not, little flock; for it is your
Father's good pleasure to give you the
kingdom.

12:33 ma netenhupar,onta ebol
m/itou eymetna/t mayamio nwten
nhanacoui mpauerapac nouaho nay-
mounk qen niv/oui pima etempare
ref[ioui qwnt erof oude mpare holi
takof

12:33  Sell that ye have, and give alms;
provide yourselves bags which wax not old, a
treasure in the heavens that faileth not, where
no thief approacheth, neither moth corrupteth.

12:34 pima gar ete petenaho mmof
efeswpi mmau nje petenh/t

12:34  For where your treasure is, there will
your heart be also.

12:35 marouswpi euq/k nje neten]pi
ouoh netenq/bc eumoh

12:35  Let your loins be girded about, and
[your] lights burning;
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12:36 ouoh nywten hwten eretenoni
nhanrwmi eujoust ebol qath/ m-
pou[c je fna]ouw nynau ebol qen
pihop hina afsani ntefkwlh catotou
nceaouwn naf

12:36  And ye yourselves like unto men that
wait for their lord, when he will return from
the wedding; that when he cometh and
knocketh, they may open unto him
immediately.

12:37 wouniatou nniebiaik etemmau
n/ etafsani nje pou[c ntefjemou eu-
r/c am/n ]jw mmoc nwten je fna-
qokf ouoh ntefyrourwteb ouoh ntef-
ohi eratf ntefsemsi mmwou

12:37  Blessed [are] those servants, whom the
lord when he cometh shall find watching:
verily I say unto you, that he shall gird
himself, and make them to sit down to meat,
and will come forth and serve them.

12:38 kan afsani qen ]mahcnou]
kan afsani qen ]mahg] nouersi ouoh
ntefjemou euiri mpair/] wouniatou
nn/ etemmau

12:38  And if he shall come in the second
watch, or come in the third watch, and find
[them] so, blessed are those servants.

12:39 vai de ariemi erof je enare
pineb/i emi je qen as nounou fn/ou
nje piref[ioui nafnarwic pe ouoh naf-
na,au an pe eersatc epef/i

12:39  And this know, that if the goodman of
the house had known what hour the thief
would come, he would have watched, and not
have suffered his house to be broken through.

12:40 ouoh nywten hwten swpi ere-
tencebtwt je qen ]ounou eteten-
cwoun mmoc an fn/ou nje ps/ri mv-
rwmi

12:40  Be ye therefore ready also: for the Son
of man cometh at an hour when ye think not.

12:41 peje petroc je p[c akjw
ntaiparabol/ eron san akjw mmoc
nouon niben

12:41. Then Peter said unto him, Lord,
speakest thou this parable unto us, or even to
all?

12:42 ouoh peje p[c je nim hara pe
pipictoc noikonomoc ouoh ncabe v/ ete
pef[c na,af ejen nefebiaik je ntef]
ntouqre nwou qen pc/ou nt/ic

12:42  And the Lord said, Who then is that
faithful and wise steward, whom [his] lord
shall make ruler over his household, to give
[them their] portion of meat in due season?

12:43 wouniatf mpibwk etemmau v/
etafsani nje pef[c ntefjemf efiri
mpair/]

12:43  Blessed [is] that servant, whom his
lord when he cometh shall find so doing.

12:44 tavm/i ]jw mmoc nwten je
fna,af ejen nefhupar,onta t/rou

12:44  Of a truth I say unto you, that he will
make him ruler over all that he hath.

12:45 eswp de afsanjoc nje pibwk
etemmau qen pefh/t je pa[c nawck
mpatefi ouoh nteferh/tc nhioui nni-
bwk nem nibwki ntefouwm ouoh ntef-
cw ntefyiqi

12:45  But and if that servant say in his heart,
My lord delayeth his coming; and shall begin
to beat the menservants and maidens, and to
eat and drink, and to be drunken;

12:46 fnai nje p[c mpibwk etemmau
qen piehoou etefcomc qajwf an nem
qen ]ounou etefcwoun mmoc an ouoh
fnavorjf qen tefm/] ouoh teftoi
na,ac nem niaynah]

12:46  The lord of that servant will come in a
day when he looketh not for [him], and at an
hour when he is not aware, and will cut him in
sunder, and will appoint him his portion with
the unbelievers.



Gospel of St. Luke

Bohairic English (KJV)

BE-54

12:47 pibwk de etemmau etafemi
evouws mpef[c ouoh etempefcob]
ouoh mpefiri kata nefouws cena]
nhanm/s nsas naf

12:47  And that servant, which knew his lord's
will, and prepared not [himself], neither did
according to his will, shall be beaten with
many [stripes].

12:48 v/ de etempefemi ntefiri de
nn/ etcempsa nhans/si cena] nhan-
kouji nsas naf ouon niben etau]
oum/s naf cenakw] nca oum/s ntotf
ouoh v/ etaujale oum/s erof cena-
eretin mmof nhouo

12:48  But he that knew not, and did commit
things worthy of stripes, shall be beaten with
few [stripes]. For unto whomsoever much is
given, of him shall be much required: and to
whom men have committed much, of him
they will ask the more.

12:49 ou,rwm pe etaii ehitf ejen
pikahi ouoh ou pe e]naouasf ie h/d/
afmoh

12:49  I am come to send fire on the earth;
and what will I, if it be already kindled?

12:50 ouon nt/i de nouwmc e[itf
ouoh pwc ]ercune,ecye satefjwk
ebol

12:50  But I have a baptism to be baptized
with; and how am I straitened till it be
accomplished!

12:51 aretenmeui je etaii ehioui
nouhir/n/ ejen pikahi mmon ]jw mmoc
nwten alla ouvwrj

12:51  Suppose ye that I am come to give
peace on earth? I tell you, Nay; but rather
division:

12:52 eueswpi gar icjen ]nou nje e
qen ou/i nouwt euvorj g ejen b
ouoh b ejen g

12:52  For from henceforth there shall be five
in one house divided, three against two, and
two against three.

12:53 euevwrj nje ouiwt ejen ou-
s/ri ouoh ous/ri ejen ouiwt oumau
ejen ouseri ouoh ouseri ejen oumau
ouswmi ejen ouselet ouoh ouselet
ejen ouswmi

12:53  The father shall be divided against the
son, and the son against the father; the mother
against the daughter, and the daughter against
the mother; the mother in law against her
daughter in law, and the daughter in law
against her mother in law.

12:54 nafjw de mmoc nnikem/s je
hotan aretensannau eou[/pi eaci
ebol capement saretenjoc caten
y/nou je oumounhwou eyn/ou ouoh
sacswpi mpair/]

12:54. And he said also to the people, When
ye see a cloud rise out of the west, straightway
ye say, There cometh a shower; and so it is.

12:55 ouoh hotan ouyour/c efnifi
saretenjoc je kaucwn peynaswpi

12:55  And when [ye see] the south wind
blow, ye say, There will be heat; and it
cometh to pass.

12:56 nisobi pho ntve nem pikahi
tetencwoun nerdokimazin mmof pai-
c/ou de nyof pwc tetencwoun an ner-
dokimazin mmof

12:56  [Ye] hypocrites, ye can discern the face
of the sky and of the earth; but how is it that
ye do not discern this time?

12:57 eybe ou teten]hap an n]mey-
m/i ebol hiten y/nou mmauaten
y/nou

12:57  Yea, and why even of yourselves judge
ye not what is right?
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12:58 hwc gar ,nase nem pek-
antidikoc sa ouar,wn moi nouhwb
nnouft hi pimwit ebol harof m/pote
ntefcokk ha piref]hap ouoh nte pi-
ref]hap t/ik etotf mpipraktwr ouoh
nte pipraktwr hitk episteko

12:58  When thou goest with thine adversary
to the magistrate, [as thou art] in the way, give
diligence that thou mayest be delivered from
him; lest he hale thee to the judge, and the
judge deliver thee to the officer, and the
officer cast thee into prison.

12:59 ]jw mmoc nak je nneki ebol
mmau satek] mpiqae nlepton

12:59  I tell thee, thou shalt not depart thence,
till thou hast paid the very last mite.

13:1 ne aui harof pe mpic/ou ete-
mmau nje hanouon eutamo mmof eybe
nigalileoc n/ eta pilatoc moujt
mpoucnof nem nousouswousi

13:1. There were present at that season some
that told him of the Galilaeans, whose blood
Pilate had mingled with their sacrifices.

13:2 ouoh aferouw pejaf nwou je
aretenmeui je naigalileoc auswpi
euoi nrefernobi ebol oute nigalileoc
t/rou je au[i nnaimkauh

13:2  And Jesus answering said unto them,
Suppose ye that these Galilaeans were sinners
above all the Galilaeans, because they
suffered such things?

13:3 mmon ]jw mmoc nwten alla
eswp aretenstemermetanoin tetenna-
tako t/rou mpair/]

13:3  I tell you, Nay: but, except ye repent, ye
shall all likewise perish.

13:4 ie pii/ nrwmi eta pipurgoc hei
ejwou qen picilwam ouoh afqoybou
aretenmeui je a nai swpi eouon
erwou ebol oute rwmi niben etsop
qen il/m

13:4  Or those eighteen, upon whom the tower
in Siloam fell, and slew them, think ye that
they were sinners above all men that dwelt in
Jerusalem?

13:5 mmon ]jw mmoc nwten alla
eswp aretenstemermetanoin tetenna-
tako t/rou mpair/]

13:5  I tell you, Nay: but, except ye repent, ye
shall all likewise perish.

13:6 nafjw de ntaiparabol/ nwou
je ne ouon nte ouai noubw nkente ec-
[/out qen pefiahaloli ouoh afi af-
kw] nca outah hiwtc ouoh mpefjimi

13:6. He spake also this parable; A certain
[man] had a fig tree planted in his vineyard;
and he came and sought fruit thereon, and
found none.

13:7 pejaf de mpiouwi naloli je ic
g] nrompi icjen ein/ou eikw] nca
outah qen taibw nkente ouoh ]jimi
an korjc oun hina ou je cerpkekwrf
mpikahi

13:7  Then said he unto the dresser of his
vineyard, Behold, these three years I come
seeking fruit on this fig tree, and find none:
cut it down; why cumbereth it the ground?

13:8 nyof de aferouw pejaf naf je
pa[c ,ac ntaikerompi sa][r/ qa-
ratc ouoh nta]mahro nac

13:8  And he answering said unto him, Lord,
let it alone this year also, till I shall dig about
it, and dung [it]:

13:9 ar/ou ntecen outah ebol n]ke-
rompi eyn/ou eswp de acstemini
ekekorjc

13:9  And if it bear fruit, [well]: and if not,
[then] after that thou shalt cut it down.

13:10 naf]cbw de pe qen oui nni-
cunagwg/ qen pcabbaton

13:10. And he was teaching in one of the
synagogues on the sabbath.
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13:11 ouoh h/ppe ic ouchimi eouon
oupna nswni ,/ nemac mi/ nrompi
ouoh nackolj pe nscwouten mmoc an
ept/rf

13:11  And, behold, there was a woman which
had a spirit of infirmity eighteen years, and
was bowed together, and could in no wise lift
up [herself].

13:12 etafnau de eroc nje i/c af-
mou] eroc ouoh pejaf nac je ]chimi
te,/ ebol qen peswni

13:12  And when Jesus saw her, he called [her
to him], and said unto her, Woman, thou art
loosed from thine infirmity.

13:13 ouoh af,a nefjij hijwc ouoh
accwouten catotc ouoh ac]wou mv]

13:13  And he laid [his] hands on her: and
immediately she was made straight, and
glorified God.

13:14 aferouw de nje piar,icunagw-
g/ efjwnt je a i/c efvaqri eroc qen
pcabbaton nafjw mmoc mpim/s je 6
nehoou etecse nerhwb nq/tou nqr/i
oun nq/tou amwini ntouervaqri
erwou ouoh qen pehoou mpcabbaton
an

13:14  And the ruler of the synagogue
answered with indignation, because that Jesus
had healed on the sabbath day, and said unto
the people, There are six days in which men
ought to work: in them therefore come and be
healed, and not on the sabbath day.

13:15 aferouw de naf nje i/c ouoh
pejaf je nisobi vouai vouai mmwten
f]ouw ntefehe ebol an ie pefiw ebol
qen piouonhf qen pcabbaton ouoh
ntef[itou nteftcwou

13:15  The Lord then answered him, and said,
[Thou] hypocrite, doth not each one of you on
the sabbath loose his ox or [his] ass from the
stall, and lead [him] away to watering?

13:16 yai de nyoc ouseri nte ab-
raam te ea pcatanac conhc ic i/ n-
rompi ne petcse an pe ebolc ebol
qen paicnah qen pehoou mpcabbaton

13:16  And ought not this woman, being a
daughter of Abraham, whom Satan hath
bound, lo, these eighteen years, be loosed
from this bond on the sabbath day?

13:17 ouoh nai efjw mmwou nausipi
t/rou pe nje n/ et] oub/f ouoh pi-
laoc t/rf nafrasi pe ejen hwb niben
ettai/out n/ etauswpi ebol hitotf

13:17  And when he had said these things, all
his adversaries were ashamed: and all the
people rejoiced for all the glorious things that
were done by him.

13:18 nafjw oun mmoc pe je are
]metouro nte v] aconi nou ouoh
ainatenywnc eou

13:18. Then said he, Unto what is the
kingdom of God like? and whereunto shall I
resemble it?

13:19 coni nounavri nseltam y/ eta
ourwmi [itc afcatc qen pef[wm ouoh
acaiai ouoh acswpi eouss/n ouoh
nihala] nte tve auouoh ejen necjal

13:19  It is like a grain of mustard seed, which
a man took, and cast into his garden; and it
grew, and waxed a great tree; and the fowls of
the air lodged in the branches of it.

13:20 ouoh palin pejaf je ainaten-
ywn ]metouro nte v] eou

13:20  And again he said, Whereunto shall I
liken the kingdom of God?

13:21 coni nousem/r v/ eta ouchimi
[itf ac,opf qen g nsi nnwit satef-
[isem/r t/rf

13:21  It is like leaven, which a woman took
and hid in three measures of meal, till the
whole was leavened.

13:22 ouoh nafmosi pe kata baki
nem ]mi ef]cbw ouoh efiri mpefjin-
mosi eil/m

13:22  And he went through the cities and
villages, teaching, and journeying toward
Jerusalem.
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13:23 peje ouai de naf je p[c han-
kouji eynanohem nyof de pejaf nwou

13:23. Then said one unto him, Lord, are there
few that be saved? And he said unto them,

13:24 je ariagwnizecye ei eqoun
hiten piro etj/ou je ouon oum/s
]jw mmoc nwten nakw] nca i eqoun
ouoh nnousjemjom

13:24  Strive to enter in at the strait gate: for
many, I say unto you, will seek to enter in,
and shall not be able.

13:25 afsanvoh etwnf nje pineb/i
ouoh ntefsyam mpiro ouoh nteten-
erh/tc nohi eraten y/nou cabol ouoh
ekwlh epiro ouoh eretenjw mmoc je
p[c aouwn nan ouoh nteferouw
ntefjoc nwten je n]cwoun mmwten
an je nywten hanebol ywn

13:25  When once the master of the house is
risen up, and hath shut to the door, and ye
begin to stand without, and to knock at the
door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he
shall answer and say unto you, I know you not
whence ye are:

13:26 tote ereteneerh/tc njoc je
anouwm mpekmyo ouoh ancw ouoh ak-
]cbw qen nenplatia

13:26  Then shall ye begin to say, We have
eaten and drunk in thy presence, and thou hast
taught in our streets.

13:27 ouoh fnajoc je ]cwoun mmw-
ten an je nywten hanebol ywn mase
nwten ebol haroi t/rou niergat/c
nte ]adikia

13:27  But he shall say, I tell you, I know you
not whence ye are; depart from me, all [ye]
workers of iniquity.

13:28 pima etemmau fnaswpi nje
vrimi nem pcyerter nte ninajhi hotan
aretensannau eabraam nem icaak nem
iakwb nem niprov/t/c t/rou qen
]metouro nte v] nywten de euhioui
mmwten ebol

13:28  There shall be weeping and gnashing
of teeth, when ye shall see Abraham, and
Isaac, and Jacob, and all the prophets, in the
kingdom of God, and you [yourselves] thrust
out.

13:29 ouoh euei ebol qen nimansai
nem nimanhwtp nem pemhit nem car/c
ouoh eueroybou qen ]metouro nte
v]

13:29  And they shall come from the east, and
[from] the west, and from the north, and
[from] the south, and shall sit down in the
kingdom of God.

13:30 ouoh h/ppe ouon hanqaeu eu-
naersorp ouoh hansorp eunaerqaeu

13:30  And, behold, there are last which shall
be first, and there are first which shall be last.

13:31 nhr/i de qen piehoou etemmau
aui harof nje nivariceoc eujw mmoc
naf je mase nak ouoh hwl tai je
/rwd/c ouws eqoybek

13:31. The same day there came certain of the
Pharisees, saying unto him, Get thee out, and
depart hence: for Herod will kill thee.

13:32 ouoh pejaf nwou je mase
nwten ajoc ntaibasor je h/ppe ]hi
demwn ebol ouoh ]jwk nhantal[o
mvoou nem rac] ouoh qen pimahg
]najwk ebol

13:32  And he said unto them, Go ye, and tell
that fox, Behold, I cast out devils, and I do
cures to day and to morrow, and the third
[day] I shall be perfected.

13:33 pl/n hw] eroi ntaer voou
nem rac] ouoh peyn/ou ntase n/i je
c,/ an nte ouprov/t/c tako cabol
nil/m

13:33  Nevertheless I must walk to day, and to
morrow, and the [day] following: for it cannot
be that a prophet perish out of Jerusalem.
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13:34 il/m il/m y/ etacqwteb
nniprov/t/c ouoh ethi wni ejen n/
etauouorpou haroc ou/r ncop aiouws
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t mpef-
moh qa neftenh ouoh mpetenouws

13:34  O Jerusalem, Jerusalem, which killest
the prophets, and stonest them that are sent
unto thee; how often would I have gathered
thy children together, as a hen [doth gather]
her brood under [her] wings, and ye would
not!

13:35 h/ppe ic peten/i f,/ nwten ]-
jw de mmoc nwten je nnetennau eroi
icjen ]nou satetenjoc je fcmarwout
nje peyn/ou qen vran mp[c

13:35  Behold, your house is left unto you
desolate: and verily I say unto you, Ye shall
not see me, until [the time] come when ye
shall say, Blessed [is] he that cometh in the
name of the Lord.

14:1 ouoh acswpi etafi eqoun ep/i
nouar,wn nte nivariceoc qen pcab-
baton eouwm nouwik ouoh nywou
nau] nhy/ou naf pe

14:1. And it came to pass, as he went into the
house of one of the chief Pharisees to eat
bread on the sabbath day, that they watched
him.

14:2 ouoh h/ppe ne ouon ourwmi
nhudrwpikoc ef,/ mpefmyo ebol

14:2  And, behold, there was a certain man
before him which had the dropsy.

14:3 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nninomikoc nem nivariceoc efjw mmoc
cse nerpeynanef qen pcabbaton san
mmon

14:3  And Jesus answering spake unto the
lawyers and Pharisees, saying, Is it lawful to
heal on the sabbath day?

14:4 nywou de au,arwou ouoh afa-
moni mmof aftal[of af,af ebol

14:4  And they held their peace. And he took
[him], and healed him, and let him go;

14:5 ouoh pejaf nwou je nim qen
y/nou ete pefiw ie tefehe nahei eqr/i
eousw] ouoh fnaenf epswi an ca-
totf qen pehoou nte nicabbaton

14:5  And answered them, saying, Which of
you shall have an ass or an ox fallen into a pit,
and will not straightway pull him out on the
sabbath day?

14:6 ouoh mpousjemjom nerouw naf
oube nai

14:6  And they could not answer him again to
these things.

14:7 nafjw de nouparabol/ nn/ et-
yahem efnau je pwc naucwtp nwou
nnisorp mmanrwteb efjw mmoc

14:7. And he put forth a parable to those
which were bidden, when he marked how they
chose out the chief rooms; saying unto them,

14:8 je hotan aresan ouai yahmek
ehanhop mperrwteb episorp mman-
rwteb m/pwc auyahem keouai efta-
i/out ehoterok

14:8  When thou art bidden of any [man] to a
wedding, sit not down in the highest room;
lest a more honourable man than thou be
bidden of him;

14:9 ouoh ntefi nje v/ etafyahmek
nemaf ouoh ntefjoc nak je ,a pima
mvai tote ,naerh/tc qen ousipi ea-
moni mpiqae mma

14:9  And he that bade thee and him come and
say to thee, Give this man place; and thou
begin with shame to take the lowest room.
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14:10 alla hotan ausanyahmek
mase nak rwteb mpiqae hina hotan
afsani nje v/ etafyahmek ntefjoc
nak je pasv/r ouoybek epswi tote
ere ouwou swpi nak mpemyo nouon
niben eyrwteb nemak

14:10  But when thou art bidden, go and sit
down in the lowest room; that when he that
bade thee cometh, he may say unto thee,
Friend, go up higher: then shalt thou have
worship in the presence of them that sit at
meat with thee.

14:11 je ouon niben eyna[acf cena-
yebiof ouoh v/ eynayebiof cena[acf

14:11  For whosoever exalteth himself shall
be abased; and he that humbleth himself shall
be exalted.

14:12 nafjw de mmoc mv/ etaf-
yahmef je hotan aksaniri nouaricton
ie oudipnon mpermou] eneksv/r oude
nekcn/ou oude nekcuggen/c oude nekye-
seu nramao m/pwc nceyahmek hwk
ouoh nte ousebiw swpi nak

14:12  Then said he also to him that bade him,
When thou makest a dinner or a supper, call
not thy friends, nor thy brethren, neither thy
kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they
also bid thee again, and a recompence be
made thee.

14:13 alla aksaniri nousopc mou]
ehanh/ki hanatjom han[aleu han-
belleu

14:13  But when thou makest a feast, call the
poor, the maimed, the lame, the blind:

14:14 ouoh ,naeroumakarioc je
mmon ntwou mmau e]sebiw nak
cena] gar nak ntousebiw qen
]anactacic nte niym/i

14:14  And thou shalt be blessed; for they
cannot recompense thee: for thou shalt be
recompensed at the resurrection of the just.

14:15 etafcwtem de enai nje ouai
nn/ eyroteb pejaf je wouniatf mv/
eynaouwm nouwik qen ]metouro nte
v]

14:15. And when one of them that sat at meat
with him heard these things, he said unto him,
Blessed [is] he that shall eat bread in the
kingdom of God.

14:16 nyof de pejaf naf je ourwmi
eafiri nounis] ndipnon ouoh afyahem
oum/s

14:16  Then said he unto him, A certain man
made a great supper, and bade many:

14:17 ouoh afouwrp mpefbwk mvnau
ndipnon ejoc nn/ etyahem eyroui je
h/d/ hwb niben cecebtwt

14:17  And sent his servant at supper time to
say to them that were bidden, Come; for all
things are now ready.

14:18 ouoh auerh/tc nerpareticye
qen ouqrwou nouwt t/rou pihouit
afjoc je aiswp nouiohi ouoh ouon
anagk/ toi eroi eyrise ebol ntanau
erof ]]ho erok ,at ntotk hwc
n]n/ou an

14:18  And they all with one [consent] began
to make excuse. The first said unto him, I
have bought a piece of ground, and I must
needs go and see it: I pray thee have me
excused.

14:19 ouoh keouai pejaf je aisep e
nhebi nehe ouoh ]nase n/i ntaer-
dokimazin mmwou ]]ho erok ,at
ntotk hwc ]n/ou an

14:19  And another said, I have bought five
yoke of oxen, and I go to prove them: I pray
thee have me excused.

14:20 ouoh keouai pejaf je ai[i
nouchimi ouoh eybevai ]nai an

14:20  And another said, I have married a
wife, and therefore I cannot come.
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14:21 ouoh etafi nje pibwk aftame
pef[c tote etafjwnt nje pineb/i
pejaf mpefbwk je mase nak ebol
n,wlem eniplatia nem niqir nte ]-
baki ouoh nih/ki nem niatjom nem
nibelleu anitou eqoun epaima

14:21  So that servant came, and shewed his
lord these things. Then the master of the
house being angry said to his servant, Go out
quickly into the streets and lanes of the city,
and bring in hither the poor, and the maimed,
and the halt, and the blind.

14:22 ouoh peje pibwk je p[c af-
swpi nje v/ etakouahcahni mmof
ouoh eti ouon ma

14:22  And the servant said, Lord, it is done
as thou hast commanded, and yet there is
room.

14:23 ouoh peje p[c mpibwk naf je
mase nak ebol enimwit nem nivrag-
moc ouoh arianagkazin ei eqoun hina
ntefmoh nje pa/i

14:23  And the lord said unto the servant, Go
out into the highways and hedges, and compel
[them] to come in, that my house may be
filled.

14:24 ]jw gar mmoc nwten je nne
hli nnirwmi etemmau n/ etyahem
jem]pi mpadipnon

14:24  For I say unto you, That none of those
men which were bidden shall taste of my
supper.

14:25 naumosi de nemaf nje han-
nis] mm/s ouoh etafvonhf pejaf
nwou

14:25. And there went great multitudes with
him: and he turned, and said unto them,

14:26 je v/ eyn/ou haroi ouoh
etenfnamecte pefiwt nem tefmau nem
tefchimi nem nefs/ri nem nefcn/ou
nem nefcwni eti de nem tefke'u,/
mmon sjom mmof eer may/t/c n/i

14:26  If any [man] come to me, and hate not
his father, and mother, and wife, and children,
and brethren, and sisters, yea, and his own life
also, he cannot be my disciple.

14:27 v/ etenfnatale pef~ erof an
ouoh ntefouahf ncwi mmon sjom
mmof eermay/t/c n/i

14:27  And whosoever doth not bear his cross,
and come after me, cannot be my disciple.

14:28 nim gar ebol qen y/nou ef-
ouws eket oupurgoc m/ fnahemci n-
sorp nteffiwp n]dapan/ je an ouon
ntaf mmau eer pefcob]

14:28  For which of you, intending to build a
tower, sitteth not down first, and counteth the
cost, whether he have [sufficient] to finish
[it]?

14:29 hina m/pwc ntef,a ]cen]
ouoh mmon sjom mmof ejokf ebol
ntouerh/tc ncwbi mmof nje ouon
niben eynau

14:29  Lest haply, after he hath laid the
foundation, and is not able to finish [it], all
that behold [it] begin to mock him,

14:30 eujw mmoc je pairwmi afer-
h/tc nkwt ouoh mpefsjemjom njokf
ebol

14:30  Saying, This man began to build, and
was not able to finish.

14:31 ie nim nouro eynase naf ep-
polemoc e] nem keouro m/ fnahemci
an nsorp ntefco[ni je an ouon sjom
mmof qen i nso ei ebol ehraf mpey-
n/ou ejwf nem k nso

14:31  Or what king, going to make war
against another king, sitteth not down first,
and consulteth whether he be able with ten
thousand to meet him that cometh against him
with twenty thousand?
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14:32 mmon eti icjen efou/ou mmof
safouwrp nouprecbia efkw] nca
ouhir/n/

14:32  Or else, while the other is yet a great
way off, he sendeth an ambassage, and
desireth conditions of peace.

14:33 pair/] ouon niben etqen y/nou
etenfnaerapotazecye an nnefhupar-
,onta t/rou mmon sjom mmof eer
may/t/c n/i

14:33  So likewise, whosoever he be of you
that forsaketh not all that he hath, he cannot
be my disciple.

14:34 nane pihmou eswp de nteflwf
nje pihmou aunamolhf nou

14:34  Salt [is] good: but if the salt have lost
his savour, wherewith shall it be seasoned?

14:35 oude pikahi oude ]kopria fer-
sau an alla esauhitf ebol v/ ete
ouon oumasj mmof ecwtem maref-
cwtem

14:35  It is neither fit for the land, nor yet for
the dunghill; [but] men cast it out. He that
hath ears to hear, let him hear.

15:1 nauqwnt de mmwou erof nje
nitelwn/c t/rou nem nirefernobi
ecwtem erof

15:1. Then drew near unto him all the
publicans and sinners for to hear him.

15:2 ouoh nau,remrem nje nivariceoc
nem nicaq eujw mmoc je vai swp
nnirefernobi erof ouoh fouwm nemwou

15:2  And the Pharisees and scribes
murmured, saying, This man receiveth
sinners, and eateth with them.

15:3 afje taiparabol/ nwou efjw
mmoc

15:3  And he spake this parable unto them,
saying,

15:4 je nim nrwmi etqen y/nou ete
ouontef r necwou mmau afsantake
ouai ebol nq/tou m/ mpaf,a pify
ncwf hi psafe ouoh ntefse naf
ntefkw] nca v/ etaftako satefjemf

15:4  What man of you, having an hundred
sheep, if he lose one of them, doth not leave
the ninety and nine in the wilderness, and go
after that which is lost, until he find it?

15:5 ouoh afsanjemf saftalof ejen
nefmo] efrasi

15:5  And when he hath found [it], he layeth
[it] on his shoulders, rejoicing.

15:6 ouoh afsani epi/i safmou]
enefsv/r nem nefyeseu efjw mmoc
nwou je rasi nem/i t/rou je aijimi
mpaecwou etaftako

15:6  And when he cometh home, he calleth
together [his] friends and neighbours, saying
unto them, Rejoice with me; for I have found
my sheep which was lost.

15:7 ]jw mmoc nwten je ouon ou-
rasi naswpi qen tve ejen ourefer-
nobi nouwt efermetanoin ie ejen pify
nym/i

15:7  I say unto you, that likewise joy shall be
in heaven over one sinner that repenteth, more
than over ninety and nine just persons, which
need no repentance.

15:8 ie nim nchimi ete ouontec i
njecki] mmau eswp acsantake oui m-
mwou m/ mpac[ere ouq/bc ouoh
nteccarh pi/i ouoh nteckw] qen ou-
firwous satecjemc

15:8  Either what woman having ten pieces of
silver, if she lose one piece, doth not light a
candle, and sweep the house, and seek
diligently till she find [it]?

15:9 ouoh eswp acsanjemc sacmou]
enecsv/r nem necyeseu ecjw mmoc je
rasi nem/i je aijimi ntajecki] etac-
tako

15:9  And when she hath found [it], she
calleth [her] friends and [her] neighbours
together, saying, Rejoice with me; for I have
found the piece which I had lost.
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15:10 pair/] ]jw mmoc nwten je
sare ourasi swpi mpemyo nniaggeloc
nte v] ejen ourefernobi nouwt efer-
metanoin

15:10  Likewise, I say unto you, there is joy in
the presence of the angels of God over one
sinner that repenteth.

15:11 pejaf de je ne ouon ourwmi
eouontef s/ri b mmau

15:11. And he said, A certain man had two
sons:

15:12 ouoh peje pikouji etenq/tou
mpefiwt je paiwt moi n/i ntatoi nte
]oucia nyof de afvws mpiwnq ehrau

15:12  And the younger of them said to [his]
father, Father, give me the portion of goods
that falleth [to me]. And he divided unto them
[his] living.

15:13 ouoh menenca oum/s nehoou an
afywout nhwb niben nje pikouji ns/ri
afse naf epsemmo eou,wra ecou/ou
ouoh afjer tefoucia ebol mmau ef-
onq qen oumetatoujai

15:13  And not many days after the younger
son gathered all together, and took his journey
into a far country, and there wasted his
substance with riotous living.

15:14 etafouw de ef[o nhwb niben
ebol afswpi nje ounis] nhbwn qen
],wra etemmau ouoh nyof hwf af-
erh/tc nerqae

15:14  And when he had spent all, there arose
a mighty famine in that land; and he began to
be in want.

15:15 ouoh afse naf aftomf eouai
nnirembaki nte ],wra etemmau ouoh
afouorpf etkoi emoni nhanesau

15:15  And he went and joined himself to a
citizen of that country; and he sent him into
his fields to feed swine.

15:16 ouoh naferepiyumin emah q/tf
ebol qen nijiniri n/ enauouomou nje
niesau ouoh nemmon hli ] naf pe

15:16  And he would fain have filled his belly
with the husks that the swine did eat: and no
man gave unto him.

15:17 eta pefh/t de i erof pejaf
je ouon ou/r nrembe,e nte paiwt pi-
wik oi nhouo erwou anok de ]natako
mpaima qen ouhbwn

15:17  And when he came to himself, he said,
How many hired servants of my father's have
bread enough and to spare, and I perish with
hunger!

15:18 ]natwnt ntase n/i ha paiwt
ouoh ntajoc naf je paiwt aiernobi
etve nem pekmyo ebol

15:18  I will arise and go to my father, and
will say unto him, Father, I have sinned
against heaven, and before thee,

15:19 n]mpsa an je eyroumou] eroi
je peks/ri arit mvr/] nouai nnek-
rembe,e

15:19  And am no more worthy to be called
thy son: make me as one of thy hired servants.

15:20 ouoh aftwnf afi ha pefiwt
eti de icjen efou/ou mmof afnau
erof nje pefiwt ouoh afsenh/t af-
[oji afhitf ejen tefnahbi ouoh af-
]vi erwf

15:20  And he arose, and came to his father.
But when he was yet a great way off, his
father saw him, and had compassion, and ran,
and fell on his neck, and kissed him.

15:21 peje pefs/ri de naf je paiwt
aiernobi etve nem pekmyo ebol n]-
mpsa an je eyroumou] eroi je pek-
s/ri

15:21  And the son said unto him, Father, I
have sinned against heaven, and in thy sight,
and am no more worthy to be called thy son.
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15:22 peje pefiwt de nnefebiaik
,wlem anioui ebol n]houi] nctol/
ouoh m/ic hiwtf ouoh ma ous[our
etefjij nem ouywoui enef[alauj

15:22  But the father said to his servants,
Bring forth the best robe, and put [it] on him;
and put a ring on his hand, and shoes on [his]
feet:

15:23 ouoh anioui mpimaci etsaneus
satf ouoh ntenouwm ouoh ntenounof
mmon

15:23  And bring hither the fatted calf, and
kill [it]; and let us eat, and be merry:

15:24 je pas/ri vai nafmwout pe
ouoh afwnq naftak/out pe ouoh an-
jemf ouoh auerh/tc nounof mmwou

15:24  For this my son was dead, and is alive
again; he was lost, and is found. And they
began to be merry.

15:25 pefnis] de ns/ri naf,/ qen
tkoi ouoh hwc efn/ou ehr/i afqwnt
epi/i afcwtem eoucumvwnia nem han-
,oroc

15:25  Now his elder son was in the field: and
as he came and drew nigh to the house, he
heard musick and dancing.

15:26 ouoh etafmou] eouai nnialw-
oui nafsini mmof je ou ne nai

15:26  And he called one of the servants, and
asked what these things meant.

15:27 nyof de pejaf naf je pekcon
afi ouoh pekiwt swt mpimaci etsan-
eus je af[itf efouoj

15:27  And he said unto him, Thy brother is
come; and thy father hath killed the fatted
calf, because he hath received him safe and
sound.

15:28 afjwnt de ouoh mpefouws ei
eqoun pefiwt de etafi ebol naf]ho
erof pe

15:28  And he was angry, and would not go
in: therefore came his father out, and intreated
him.

15:29 nyof de etaferouw pejaf m-
pefiwt je ic ou/r nrompi ]oi mbwk
nak ouoh mpiercabol nouentol/ ntak
eneh ouoh anok mpek] noumaci mba-
empi n/i eneh hina ntaounof mmoi nem
nasv/r

15:29  And he answering said to [his] father,
Lo, these many years do I serve thee, neither
transgressed I at any time thy commandment:
and yet thou never gavest me a kid, that I
might make merry with my friends:

15:30 hote de etafi nje peks/ri
vai etafouwm mpefwnq nem nipornoc
akswt naf mpimaci etsaneus

15:30  But as soon as this thy son was come,
which hath devoured thy living with harlots,
thou hast killed for him the fatted calf.

15:31 nyof de pejaf naf je pas/ri
nyok ,/ nem/i nc/ou niben ouoh n/
etenoui t/rou nouk ne

15:31  And he said unto him, Son, thou art
ever with me, and all that I have is thine.

15:32 nacmpsa ntenounof mmon ouoh
ntenrasi je pekcon vai nafmwout pe
ouoh afwnq naftak/out pe ouoh an-
jemf

15:32  It was meet that we should make
merry, and be glad: for this thy brother was
dead, and is alive again; and was lost, and is
found.

16:1 nafjw de mmoc nnimay/t/c je
ne ouon ourwmi nramao eouon ntaf
mmau nouoikonomoc ouoh vai auerdia-
bolin mmof qatotf hwc efjwr nnef-
hupar,onta ebol

16:1. And he said also unto his disciples,
There was a certain rich man, which had a
steward; and the same was accused unto him
that he had wasted his goods.
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16:2 ouoh etafmou] erof pejaf naf
je ou pe vai e]cwtem erof eyb/tk
ma pwp n]metoikonomoc ou gar ,na-
eroikonomoc an je

16:2  And he called him, and said unto him,
How is it that I hear this of thee? give an
account of thy stewardship; for thou mayest
be no longer steward.

16:3 pejaf de nqr/i nq/tf nje
pioikonomoc je ou pe]naaif pa[c
nawli n]metoikonomoc ntot n]nas-
jemjom an e[r/ ouoh ]sipi esat
meynai

16:3  Then the steward said within himself,
What shall I do? for my lord taketh away from
me the stewardship: I cannot dig; to beg I am
ashamed.

16:4 aiemi je ou pe]naaif hina ho-
tan ausanhit ebol qen ]metoikono-
moc ncesopt erwou eqoun enou/ou

16:4  I am resolved what to do, that, when I
am put out of the stewardship, they may
receive me into their houses.

16:5 ouoh etafmou] evouai vouai
nn/ ete ouon nte pef[c erwou nafjw
mmoc mpihouit je ouon ou/r erok nte
pa[c

16:5  So he called every one of his lord's
debtors [unto him], and said unto the first,
How much owest thou unto my lord?

16:6 nyof de pejaf je r mbatoc
nneh nyof de pejaf je mo enekcqai
ouoh hemci n,wlem cqai en

16:6  And he said, An hundred measures of
oil. And he said unto him, Take thy bill, and
sit down quickly, and write fifty.

16:7 ita pejaf nkeouai je nyok de
ouon ou/r erok nyof de pejaf je r
nkoroc ncouo pejaf naf je mo enek-
cqai ouoh cqai ep

16:7  Then said he to another, And how much
owest thou? And he said, An hundred
measures of wheat. And he said unto him,
Take thy bill, and write fourscore.

16:8 ouoh a p[c sousou ejen pioi-
konomoc nte ]adikia je afiri qen ou-
metcabe je nis/ri nte paieneh han-
cabeu ne ehote nis/ri nte vouwini
qen tougenea

16:8  And the lord commended the unjust
steward, because he had done wisely: for the
children of this world are in their generation
wiser than the children of light.

16:9 ouoh anok hw ]jw mmoc nwten
je mayamio nwten nhansv/r ebol
qen mamwna nte tadikia hina hotan
ausanmounk ntousep y/nou eqoun
enickun/ neneh

16:9  And I say unto you, Make to yourselves
friends of the mammon of unrighteousness;
that, when ye fail, they may receive you into
everlasting habitations.

16:10 pipictoc qen oukouji oupictoc
on pe qen ounis] ouoh v/ et[injonc
qen oukouji f[injonc on qen ounis]

16:10  He that is faithful in that which is least
is faithful also in much: and he that is unjust
in the least is unjust also in much.

16:11 icje oun qen piadikoc mamwna
mpetenswpi eretennhot pitavm/i de
nim eynastenhet y/nou erof

16:11  If therefore ye have not been faithful in
the unrighteous mammon, who will commit to
your trust the true [riches]?

16:12 ouoh icje qen petevwten an
pe mpetenswpi eretennhot petevwten
nim eynast/if nwten

16:12  And if ye have not been faithful in that
which is another man's, who shall give you
that which is your own?
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16:13 mmon hli mbwk nasjemjom
nerbwk n[c b ie gar ntefmecte ouai
ouoh pikeouai ntefmenritf ie ntefcw-
tem nca ouai ouoh pikeouai ntefer-
katavronin mmof mmon sjom mmwten
eerbwk mv] nem mamwna

16:13  No servant can serve two masters: for
either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon.

16:14 naucwtem de enai t/rou nje
nivariceoc etoi mmaihat ouoh nauelk-
sai ncwf pe

16:14  And the Pharisees also, who were
covetous, heard all these things: and they
derided him.

16:15 ouoh pejaf nwou je nywten
ne n/ etymaio mmwou mpemyo nnirwmi
v] de fcwoun nnetenh/t je p[ici n-
h/t etqen pirwmi oucwf pe mpemyo
mv]

16:15  And he said unto them, Ye are they
which justify yourselves before men; but God
knoweth your hearts: for that which is highly
esteemed among men is abomination in the
sight of God.

16:16 pinomoc nem niprov/t/c sa
iwann/c icjen pic/ou etemmau ]met-
ouro nte v] cehiwis mmoc ouoh ouon
niben ce[i mmof njonc eroc

16:16  The law and the prophets [were] until
John: since that time the kingdom of God is
preached, and every man presseth into it.

16:17 cmoten de nte tve nem pkahi
cini ehote nte oukerea hei ebol qen
pinomoc

16:17  And it is easier for heaven and earth to
pass, than one tittle of the law to fail.

16:18 ouon niben ethioui ntefchimi
ebol ouoh et[i nkeouai foi nnwik
ouoh v/ et[i ny/ ethwoui ebol nten
pechai foi nnwik

16:18  Whosoever putteth away his wife, and
marrieth another, committeth adultery: and
whosoever marrieth her that is put away from
[her] husband committeth adultery.

16:19 ne ouon ourwmi de pe nramao
ouoh nesaf] nouporvura hiwtf nem
ousenc efounof mm/ini qen oucolcel

16:19. There was a certain rich man, which
was clothed in purple and fine linen, and fared
sumptuously every day:

16:20 ouh/ki de hwf epefran pe
lazaroc efhwoui epefpulwn efoi
nsas

16:20  And there was a certain beggar named
Lazarus, which was laid at his gate, full of
sores,

16:21 ouoh eferepiyumin emah q/tf
ebol qen n/ esauhei ebol hi ]tra-
peza nte piramao alla nikeouhwr
naun/ou eulwjh nnefsas

16:21  And desiring to be fed with the crumbs
which fell from the rich man's table: moreover
the dogs came and licked his sores.

16:22 acswpi de eyrefmou nje pih/ki
ouoh ntouolf ebol hiten hanaggeloc
ekenf nabraam afmou de hwf nje
piramao ouoh aukocf

16:22  And it came to pass, that the beggar
died, and was carried by the angels into
Abraham's bosom: the rich man also died, and
was buried;

16:23 ouoh nqr/i qen amen] etaffai
nnefbal epswi ef,/ qen hanmkauh
afnau eabraam hivouei ouoh lazaroc
qen kenf

16:23  And in hell he lift up his eyes, being in
torments, and seeth Abraham afar off, and
Lazarus in his bosom.
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16:24 ouoh nyof etafmou] pejaf je
paiwt abraam nai n/i ouoh ouwrp
nlazaroc hina ntefcep hy/f mpeft/b
mmwou ouoh ntef],bob mpalac je
]mokh nqr/i qen paisah

16:24  And he cried and said, Father
Abraham, have mercy on me, and send
Lazarus, that he may dip the tip of his finger
in water, and cool my tongue; for I am
tormented in this flame.

16:25 peje abraam je pas/ri ari-
vmeui je akouw ek[i nnekagayon qen
pekwnq ouoh lazaroc hwf nnipethwou
]nou de ceywt mpefh/t mpaima nyok
de ,/ qen oumkah

16:25  But Abraham said, Son, remember that
thou in thy lifetime receivedst thy good
things, and likewise Lazarus evil things: but
now he is comforted, and thou art tormented.

16:26 ouoh qen nai t/rou ouon ou-
nis] nsik eftajr/out outwn nemwten
hopwc n/ eyouws ecini ebol tai
harwten ntoustemjemjom oude n/
etharwten eerjinior haron

16:26  And beside all this, between us and
you there is a great gulf fixed: so that they
which would pass from hence to you cannot;
neither can they pass to us, that [would come]
from thence.

16:27 pejaf de je ]]ho erok paiwt
hina ntekouorpf ep/i mpaiwt

16:27  Then he said, I pray thee therefore,
father, that thou wouldest send him to my
father's house:

16:28 ouon gar e ncon nt/i hopwc
ntefermeyre nwou hina ncestemi hwou
epaima nte paimkah

16:28  For I have five brethren; that he may
testify unto them, lest they also come into this
place of torment.

16:29 pejaf de nje abraam je ouon
ntwou mmau mwuc/c nem niprov/t/c
maroucwtem ncwou

16:29  Abraham saith unto him, They have
Moses and the prophets; let them hear them.

16:30 nyof de pejaf je mmon paiwt
abraam alla eswp aresan ouai se
naf harwou ebol qen n/ eymwout
cenaermetanoin

16:30  And he said, Nay, father Abraham: but
if one went unto them from the dead, they will
repent.

16:31 pejaf de naf je icje cena-
cwtem an nca mwuc/c nem niprov/t/c
oude aresan ouai twnf ebol qen n/
eymwout pouh/t naywt an

16:31  And he said unto him, If they hear not
Moses and the prophets, neither will they be
persuaded, though one rose from the dead.

17:1 pejaf de nnefmay/t/c je hw]
ntoui nje nickandalon pl/n ouoi mv/
ete pickandalon n/ou ebol hitotf

17:1. Then said he unto the disciples, It is
impossible but that offences will come: but
woe [unto him], through whom they come!

17:2 nanec naf ntoues ouwni mmou-
lon eq/tf ouoh ntouhitf eqr/i eviom
ehote nteferckandalizecye nouai nnai-
kouji

17:2  It were better for him that a millstone
were hanged about his neck, and he cast into
the sea, than that he should offend one of
these little ones.

17:3 mahy/ten erwten aresan pekcon
ernobi ariepitiman naf ouoh eswp
afsanermetanoin ,w naf ebol

17:3  Take heed to yourselves: If thy brother
trespass against thee, rebuke him; and if he
repent, forgive him.
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17:4 eswp de afsanernobi erok nz
ncop qen piehoou ntefkotf erok nz
ncop efjw mmoc je ]ermetanoin ,w
naf ebol

17:4  And if he trespass against thee seven
times in a day, and seven times in a day turn
again to thee, saying, I repent; thou shalt
forgive him.

17:5 ouoh peje niapoctoloc mp[c je
ouahnah] eron

17:5  And the apostles said unto the Lord,
Increase our faith.

17:6 peje p[c de je ene ouonteten
nah] mmau mvr/] nounavri nsel-
tam naretennajoc n]nouhi je fwji
ouoh rwt qen viom ouoh nacnacwtem
nca y/nou pe

17:6  And the Lord said, If ye had faith as a
grain of mustard seed, ye might say unto this
sycamine tree, Be thou plucked up by the root,
and be thou planted in the sea; and it should
obey you.

17:7 nim de ebol qen y/nou ete
ouontef oubwk mmau efc,ai ie efmoni
v/ ete afsani eqoun ebol qen tkoi
m/ fnajoc naf catotf je amou ep-
swi rwteb

17:7  But which of you, having a servant
plowing or feeding cattle, will say unto him
by and by, when he is come from the field, Go
and sit down to meat?

17:8 m/ fnajoc naf an je cob]
mv/ e]naouomf ouoh mork semsi
mmoi sa]ouwm ouoh ntacw ouoh
menenca nai hwk ntekouwm ouoh
ntekcw

17:8  And will not rather say unto him, Make
ready wherewith I may sup, and gird thyself,
and serve me, till I have eaten and drunken;
and afterward thou shalt eat and drink?

17:9 m/ ouon hmot erof nte pibwk
je afiri nn/ etafouahcahni mmwou
naf

17:9  Doth he thank that servant because he
did the things that were commanded him? I
trow not.

17:10 pair/] nywten hwten areten-
saniri nhwb niben etauouahcahni m-
mwou nwten ajoc je anon hanbwk
natsau peteron eaif anaif

17:10  So likewise ye, when ye shall have
done all those things which are commanded
you, say, We are unprofitable servants: we
have done that which was our duty to do.

17:11 acswpi efse naf ehr/i eil/m
ouoh nyof nafciniwou ebol oute ym/]
ntacamaria nem ]galilea

17:11. And it came to pass, as he went to
Jerusalem, that he passed through the midst of
Samaria and Galilee.

17:12 ouoh efnase naf eqoun eou]mi
aui ebol ehraf nje i nrwmi nkakceht
ouoh nauohi eratou hivouei

17:12  And as he entered into a certain
village, there met him ten men that were
lepers, which stood afar off:

17:13 ouoh nywou nau[ici ntoucm/
eujw mmoc je i/c piref]cbw nai nan

17:13  And they lifted up [their] voices, and
said, Jesus, Master, have mercy on us.

17:14 ouoh etafnau pejaf nwou je
mase nwten matame piou/b erwten
ouoh acswpi euse nwou autoubo

17:14  And when he saw [them], he said unto
them, Go shew yourselves unto the priests.
And it came to pass, that, as they went, they
were cleansed.

17:15 ouai de ebol nq/tou etafnau
je aflojf aftacyo nem ounis] ncm/
ef]wou mv]

17:15  And one of them, when he saw that he
was healed, turned back, and with a loud
voice glorified God,
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17:16 ouoh afhitf ejen pefho qaten
nef[alauj efsephmot ntotf ouoh
vai ne oucamarit/c pe

17:16  And fell down on [his] face at his feet,
giving him thanks: and he was a Samaritan.

17:17 aferouw de nje i/c pejaf je
m/ mpe pii toubo pikey auywn

17:17  And Jesus answering said, Were there
not ten cleansed? but where [are] the nine?

17:18 ouoh mpoujemou eaukotou e]-
wou mv] eb/l evai allogen/c

17:18  There are not found that returned to
give glory to God, save this stranger.

17:19 ouoh pejaf naf je twnk mase
nak peknah] petafnahmek

17:19  And he said unto him, Arise, go thy
way: thy faith hath made thee whole.

17:20 etausenf de nje nivariceoc je
acnai nynau nje ]metouro nte v]
aferouw nwou ouoh pejaf je nare ]-
metouro nte v] nai an qen oumet-
ref]hy/f

17:20. And when he was demanded of the
Pharisees, when the kingdom of God should
come, he answered them and said, The
kingdom of God cometh not with observation:

17:21 oude cenajoc an je ctai ie
ct/ h/ppe gar ic ]metouro nte v]
caqoun mmwten

17:21  Neither shall they say, Lo here! or, lo
there! for, behold, the kingdom of God is
within you.

17:22 pejaf de nnefmay/t/c je ce-
n/ou nje hanehoou hote eretennaer-
epiyumin enau eouai nniehoou nte p-
s/ri mvrwmi ouoh nnetennau

17:22  And he said unto the disciples, The
days will come, when ye shall desire to see
one of the days of the Son of man, and ye
shall not see [it].

17:23 ouoh euejoc nwten je h/ppe
ft/ ie ftai mperse nwten oude
mper[oji

17:23  And they shall say to you, See here; or,
see there: go not after [them], nor follow
[them].

17:24 mvr/] mpicetebr/j esafouon-
hf ebol qen tve ouoh nteferouwini
capec/t ntve vai pe mvr/] ete p-
s/ri mvrwmi naswpi mmof nhr/i qen
pefehoou

17:24  For as the lightning, that lighteneth out
of the one [part] under heaven, shineth unto
the other [part] under heaven; so shall also the
Son of man be in his day.

17:25 sorp de hw] erof ntef[i ou-
m/s nqici ouoh ncesosf nje taigenea

17:25  But first must he suffer many things,
and be rejected of this generation.

17:26 ouoh kata vr/] etacswpi qen
niehoou nte nwe pair/] peynaswpi
qen niehoou nte ps/ri mv]

17:26  And as it was in the days of Noe, so
shall it be also in the days of the Son of man.

17:27 nauouwm ouoh naucw nau[i
chimi nau[i hai sa piehoou eta nwe
se naf eqoun e]kibwtoc ouoh afi nje
pikataklucmoc ouoh aftake ouon niben

17:27  They did eat, they drank, they married
wives, they were given in marriage, until the
day that Noe entered into the ark, and the
flood came, and destroyed them all.

17:28 mvr/] on etacswpi qen ni-
ehoou nte lwt nauouwm naucw
nauswp nau] ebol nau[o naukwt

17:28  Likewise also as it was in the days of
Lot; they did eat, they drank, they bought,
they sold, they planted, they builded;

17:29 qen piehoou de eta lwt i
ebol qen codoma afhwou nou,rwm
nem ouy/n ebol qen tve ouoh aftake
ouon niben

17:29  But the same day that Lot went out of
Sodom it rained fire and brimstone from
heaven, and destroyed [them] all.
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17:30 kata nai rw on acnaswpi qen
piehoou ete ps/ri mvrwmi na[wrp
ebol nq/tf

17:30  Even thus shall it be in the day when
the Son of man is revealed.

17:31 qen piehoou de etemmau v/
et,/ hijen pjenevwr ouoh ere nef-
ckeuoc qen pi/i mpenyrefi epec/t
eolou ouoh v/ et,/ qen tkoi pair/]
on mpenyrefkotf evahou

17:31  In that day, he which shall be upon the
housetop, and his stuff in the house, let him
not come down to take it away: and he that is
in the field, let him likewise not return back.

17:32 arivmeui ntchimi nlwt 17:32  Remember Lot's wife.
17:33 v/ eynakw] nca nohem ntef-
'u,/ fnatakoc v/ eynatakoc efetan-
qoc

17:33  Whosoever shall seek to save his life
shall lose it; and whosoever shall lose his life
shall preserve it.

17:34 ]jw mmoc nwten je nqr/i
qen paiejwrh eueswpi nje b hijen
ou[loj nouwt piouai eueolf ouoh
pikeouai eue,af

17:34  I tell you, in that night there shall be
two [men] in one bed; the one shall be taken,
and the other shall be left.

17:35 eueswpi nje cnou] eunout qen
ouma oui eueolc ouoh ]keoui eue,ac

17:35  Two [women] shall be grinding toge-
ther; the one shall be taken, and the other left.

17:36 17:36  Two [men] shall be in the field; the
one shall be taken, and the other left.

17:37 ouoh auerouw pejwou naf je
qen as mma p[c nyof de pejaf
nwou je pima ete pcwma mmof
cenaywou] emau nje nikeaqwm

17:37  And they answered and said unto him,
Where, Lord? And he said unto them,
Wheresoever the body [is], thither will the
eagles be gathered together.

18:1 nafjw de nouparabol/ nwou
epjintouerproceu,ecye nc/ou niben
ouoh ntoustemerenkakin

18:1. And he spake a parable unto them [to
this end], that men ought always to pray, and
not to faint;

18:2 efjw mmoc ne ouon ouref]hap
pe qen oubaki nferho] an qath/
mv] ouoh nfsipi an qath/ nnirwmi

18:2  Saying, There was in a city a judge,
which feared not God, neither regarded man:

18:3 ne ouon ou,/ra de pe qen ]-
baki etemmau ouoh nacn/ou harof pe
ecjw mmoc je [i mpamsis nem v/
et[i mmoi njonc

18:3  And there was a widow in that city; and
she came unto him, saying, Avenge me of
mine adversary.

18:4 ouoh nafouws an pe sa ouc/ou
menenca nai de pejaf nqr/i nq/tf je
,ac je v] ]erho] an qatefh/ ouoh
n]sipi an qath/ nnirwmi

18:4  And he would not for a while: but
afterward he said within himself, Though I
fear not God, nor regard man;

18:5 eybeje tai,/ra ]qici n/i ]na[i
mpecmsis hina ntecstemi sa ebol
ec]qici n/i

18:5  Yet because this widow troubleth me, I
will avenge her, lest by her continual coming
she weary me.

18:6 peje p[c de je cwtem je ou
pete piref]hap nte ]adikia jw mmof

18:6  And the Lord said, Hear what the unjust
judge saith.
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18:7 v] de fna[i mpemsis an nnef-
cwtp nai etws oub/f mpiehoou nem
piejwrh ouoh fwounh/t ejwou

18:7  And shall not God avenge his own elect,
which cry day and night unto him, though he
bear long with them?

18:8 ce ]jw mmoc nwten je fna[i
mpoumsis n,wlem pl/n ps/ri mv-
rwmi afsani hara fnajem vnah]
hijen pikahi

18:8  I tell you that he will avenge them
speedily. Nevertheless when the Son of man
cometh, shall he find faith on the earth?

18:9 afjoc eybe hanouon n/ etjw
mmoc erwou je nym/i ne ouoh eusosf
nnikecwjp ntaparabol/ efjw mmoc

18:9. And he spake this parable unto certain
which trusted in themselves that they were
righteous, and despised others:

18:10 a rwmi b se nwou ehr/i epi-
ervei eerproceu,ecye piouai ne ouva-
riceoc pe pikeouai ne outelwn/c pe

18:10  Two men went up into the temple to
pray; the one a Pharisee, and the other a
publican.

18:11 pivariceoc de etafohi eratf
nai naferproceu,ecye mmwou nqr/i n-
q/tf je v] ]sephmot ntotk je ]oi
an mvr/] mpcwjp nnirwmi nrefhwlem
nref[injonc nnwik ie mvr/] mpaike-
telwn/c

18:11  The Pharisee stood and prayed thus
with himself, God, I thank thee, that I am not
as other men [are], extortioners, unjust,
adulterers, or even as this publican.

18:12 ]ern/cteuin ncopb kata cab-
baton ]] mvrem/t nen,ai niben e]-
jvo mmwou

18:12  I fast twice in the week, I give tithes of
all that I possess.

18:13 pitelwn/c de efohi eratf hi-
vouei nafouws an pe oude efai nnef-
bal epswi etve alla nafkwlh pe
qen tefmectenh/t efjw mmoc je v]
,w n/i ebol je anok ourefernobi

18:13  And the publican, standing afar off,
would not lift up so much as [his] eyes unto
heaven, but smote upon his breast, saying,
God be merciful to me a sinner.

18:14 ]jw mmoc nwten je a vai se
naf epec/t efymai/out eqoun epef/i
ehote v/ je ouon niben eyna[acf
cenayebiof v/ de eynayebiof cena[acf

18:14  I tell you, this man went down to his
house justified [rather] than the other: for
every one that exalteth himself shall be
abased; and he that humbleth himself shall be
exalted.

18:15 nauini de naf nhanalwoui
hina ntef[i nemwou etaunau de nje
nimay/t/c nauerepitiman nwou

18:15. And they brought unto him also
infants, that he would touch them: but when
[his] disciples saw [it], they rebuked them.

18:16 i/c de afmou] erwou efjw
mmoc je ,a nialwoui ntoui haroi
ouoh mpertahno mmwou niouon gar
mpair/] ywou te ]metouro nte v]

18:16  But Jesus called them [unto him], and
said, Suffer little children to come unto me,
and forbid them not: for of such is the
kingdom of God.

18:17 am/n ]jw mmoc nwten je v/
eynasep ]metouro nte v] erof an
mvr/] mpaialou nnefi eqoun eroc

18:17  Verily I say unto you, Whosoever shall
not receive the kingdom of God as a little
child shall in no wise enter therein.
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18:18 ouoh afsenf nje ouar,wn ef-
jw mmoc je piref]cbw nagayoc ou
pe]naaif ntaerkl/ronomin nouwnq
neneh

18:18. And a certain ruler asked him, saying,
Good Master, what shall I do to inherit eternal
life?

18:19 pejaf de naf nje i/c je
eybeou kjw mmoc eroi je piagayoc
mmon hli nagayoc eb/l ev]
mmauatf

18:19  And Jesus said unto him, Why callest
thou me good? none [is] good, save one, [that
is], God.

18:20 nientol/ kcwoun mmwou mper-
ernwik mperqwteb mper[ioui mperer-
meyre nnouj mataie pekiwt nem tek-
mau

18:20  Thou knowest the commandments, Do
not commit adultery, Do not kill, Do not steal,
Do not bear false witness, Honour thy father
and thy mother.

18:21 nyof de pejaf je nai t/rou
aiareh erwou icjen tametalou

18:21  And he said, All these have I kept from
my youth up.

18:22 etafcwtem de nje i/c pejaf
naf je eti keouai pe eteksat mmof
n,ai niben etentak m/itou ebol ouoh
corou nnih/ki ouoh ekejvo nak nouaho
qen niv/oui ouoh amou mosi ncwi

18:22  Now when Jesus heard these things, he
said unto him, Yet lackest thou one thing: sell
all that thou hast, and distribute unto the poor,
and thou shalt have treasure in heaven: and
come, follow me.

18:23 nyof de etafcwtem a pefh/t
mkah ne ouramao gar pe emasw

18:23  And when he heard this, he was very
sorrowful: for he was very rich.

18:24 etafnau de erof nje i/c pejaf
je pwc cmokh nte n/ ete ni,r/ma
ntwou ei eqoun e]metouro nte v]

18:24  And when Jesus saw that he was very
sorrowful, he said, How hardly shall they that
have riches enter into the kingdom of God!

18:25 cmoten gar nte ou[amouli i
eqoun hiten youayni mpimanywrp eho-
te nte ouramao i eqoun e]metouro
nte v]

18:25  For it is easier for a camel to go
through a needle's eye, than for a rich man to
enter into the kingdom of God.

18:26 pejwou de nje n/ etcwtem je
nim hwf eteouon sjom mmof enohem

18:26  And they that heard [it] said, Who then
can be saved?

18:27 nyof de pejaf je niatjom
nten nirwmi ouon sjom mmwou nten
v]

18:27  And he said, The things which are
impossible with men are possible with God.

18:28 peje petroc de je h/ppe anon
an,a petentan anmosi ncwk

18:28  Then Peter said, Lo, we have left all,
and followed thee.

18:29 nyof de pejaf nwou je am/n
]jw mmoc nwten je mmon hli eaf,a
/i ncwf ie ouchimi ie hancn/ou ie
hanio] ie hans/ri eybe ]metouro nte
v]

18:29  And he said unto them, Verily I say
unto you, There is no man that hath left house,
or parents, or brethren, or wife, or children,
for the kingdom of God's sake,

18:30 je fna[itou noum/s nkwb qen
paic/ou ouoh qen pieneh eyn/ou ouwnq
neneh

18:30  Who shall not receive manifold more
in this present time, and in the world to come
life everlasting.
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18:31 etafini de etotf mpiib pejaf
nwou je h/ppe tennase ehr/i eil/m
ouoh cenajwk ebol nhwb niben etc-
q/out ebol hitotou nniprov/t/c eybe
ps/ri mvrwmi

18:31. Then he took [unto him] the twelve,
and said unto them, Behold, we go up to
Jerusalem, and all things that are written by
the prophets concerning the Son of man shall
be accomplished.

18:32 cenat/if gar etotou nnieynoc
ouoh cenacwbi mmof ouoh cenasosf
ouoh cenahiyaf epefho

18:32  For he shall be delivered unto the
Gentiles, and shall be mocked, and spitefully
entreated, and spitted on:

18:33 ouoh ausanermactiggoin mmof
cenaqoybef ouoh fnatwnf qen pimahg
nehoou

18:33  And they shall scourge [him], and put
him to death: and the third day he shall rise
again.

18:34 ouoh nywou mpouka] ehli n-
nai ouoh nafh/p erwou pe nje picaji
ouoh nauemi an pe en/ enafjw mmwou

18:34  And they understood none of these
things: and this saying was hid from them,
neither knew they the things which were
spoken.

18:35 acswpi de etafqwnt eieri,w
ne ouon oubelle pe efhemci qaten
pimwit efsatmeynai

18:35. And it came to pass, that as he was
come nigh unto Jericho, a certain blind man
sat by the way side begging:

18:36 etafcwtem de eoum/s efcini-
wou nafsini pe je ou pe vai

18:36  And hearing the multitude pass by, he
asked what it meant.

18:37 autamof de je i/c pinazwreoc
cini

18:37  And they told him, that Jesus of
Nazareth passeth by.

18:38 ouoh afws ebol efjw mmoc
je i/c ps/ri ndauid nai n/i

18:38  And he cried, saying, Jesus, [thou] Son
of David, have mercy on me.

18:39 ouoh n/ enaumosi eth/ nauer-
epitiman naf hina ntef,arwf nyof de
mallon nhouo nafws ebol je ps/ri
ndauid nai n/i

18:39  And they which went before rebuked
him, that he should hold his peace: but he
cried so much the more, [Thou] Son of David,
have mercy on me.

18:40 etafohi de eratf nje i/c af-
ouahcahni eyrouenf harof etafqwnt
de erof afsenf

18:40  And Jesus stood, and commanded him
to be brought unto him: and when he was
come near, he asked him,

18:41 je ou petekouasf ntaaif nak
nyof de pejaf je pa[c hina ntanau
mbol

18:41  Saying, What wilt thou that I shall do
unto thee? And he said, Lord, that I may
receive my sight.

18:42 ouoh peje i/c naf je anau
mbol peknah] petafnahmek

18:42  And Jesus said unto him, Receive thy
sight: thy faith hath saved thee.

18:43 ouoh catotf afnau mbol
ouoh afmosi ncwf ef]wou mv] ouoh
pilaoc t/rf etaunau aucmou ev]

18:43  And immediately he received his sight,
and followed him, glorifying God: and all the
people, when they saw [it], gave praise unto
God.
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19:1 ouoh etafse eqoun nafmosi pe
qen ieri,w

19:1. And [Jesus] entered and passed through
Jericho.

19:2 ouoh ic ourwmi eumou] epefran
je zak,eoc ouoh vai ne ouar,i-
telwn/c pe ouoh ne ouramao pe

19:2  And, behold, [there was] a man named
Zacchaeus, which was the chief among the
publicans, and he was rich.

19:3 ouoh nafkw] pe enau ei/c je
nim pe ouoh nafsjemjom an pe eybe
pim/s je ne oukouji pe qen tefmai/

19:3  And he sought to see Jesus who he was;
and could not for the press, because he was
little of stature.

19:4 etaf[oji eth/ afse naf ehr/i
ejen oucukomorea hina ntefnau erof
ouoh nafcini pe ebol hitotc

19:4  And he ran before, and climbed up into
a sycomore tree to see him: for he was to pass
that [way].

19:5 ouoh etafi ejen pima afcomc
erof nje i/c pejaf naf je zak,eoc
,wlem mmok amou epec/t mvoou gar
hw] eroi ntaswpi qen pek/i

19:5  And when Jesus came to the place, he
looked up, and saw him, and said unto him,
Zacchaeus, make haste, and come down; for
to day I must abide at thy house.

19:6 ouoh af,wlem mmof afi epe-
c/t ouoh afsopf erof efrasi

19:6  And he made haste, and came down, and
received him joyfully.

19:7 ouoh n/ t/rou etaunau auer,-
remrem eujw mmoc je afse naf
eqoun ep/i nourefernobi nrwmi emton
mmof

19:7  And when they saw [it], they all
murmured, saying, That he was gone to be
guest with a man that is a sinner.

19:8 afohi eratf nje zak,eoc pejaf
mp[c je p[c h/ppe ]] ntvasi nna-
hupar,onta nnih/ki ouoh v/ etai[itf
njonc nhli ]nakobou naf nd nkwb

19:8  And Zacchaeus stood, and said unto the
Lord; Behold, Lord, the half of my goods I
give to the poor; and if I have taken any thing
from any man by false accusation, I restore
[him] fourfold.

19:9 pejaf de naf je mvoou poujai
swpi qen pai/i je nyof hwf ous/ri
nte abraam pe

19:9  And Jesus said unto him, This day is
salvation come to this house, forsomuch as he
also is a son of Abraham.

19:10 afi gar nje ps/ri mvrwmi
ekw] ouoh enohem mv/ etaftako

19:10  For the Son of man is come to seek and
to save that which was lost.

19:11 eucwtem de enai afouahtotf
nje ouparabol/ eybeje nafqent pe
eil/m ouoh naumeui je ]metouro nte
v] naouwnh ebol catotc pe

19:11. And as they heard these things, he
added and spake a parable, because he was
nigh to Jerusalem, and because they thought
that the kingdom of God should immediately
appear.

19:12 pejaf oun je ne ouon ourwmi
neugen/c afse naf eou,wra ecou/ou
e[i noumetouro ouoh etacyo

19:12  He said therefore, A certain nobleman
went into a far country to receive for himself a
kingdom, and to return.

19:13 etafmou] de ei mbwk ntaf
af] mi nemna nwou efjw mmoc je
ariiebswt qen nai sa]i

19:13  And he called his ten servants, and
delivered them ten pounds, and said unto
them, Occupy till I come.
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19:14 nefpolit/c de naumoc] mmof
pe ouoh auouwrp nouprecbia cavahou
mmof eujw mmoc je tenoues vai an
eyreferouro ehr/i ejwn

19:14  But his citizens hated him, and sent a
message after him, saying, We will not have
this [man] to reign over us.

19:15 ouoh acswpi etaftacyo eaf[i
n]metouro afjoc eyroumou] eniebiaik
nai etaf] mpihat nwou hina ntefemi
je ou mmetiebswt etauaic

19:15  And it came to pass, that when he was
returned, having received the kingdom, then
he commanded these servants to be called
unto him, to whom he had given the money,
that he might know how much every man had
gained by trading.

19:16 afi de nje pihouit efjw mmoc
je pa[c a pekemna afer i nemna

19:16  Then came the first, saying, Lord, thy
pound hath gained ten pounds.

19:17 ouoh pejaf naf je kalwc
pibwk eynanef eybeje akswpi ekenhot
qen hankouji swpi eouontek ersisi
mmau ejen i mbaki

19:17  And he said unto him, Well, thou good
servant: because thou hast been faithful in a
very little, have thou authority over ten cities.

19:18 ouoh afi nje pimahb efjw
mmoc je pa[c a pekmna afer e nmna

19:18  And the second came, saying, Lord, thy
pound hath gained five pounds.

19:19 pejaf de on mpai,et je swpi
hwk ejen e mbaki

19:19  And he said likewise to him, Be thou
also over five cities.

19:20 ouoh afi nje pikeouai efjw
mmoc je pa[c h/ppe ic pekmna f,/
ntot aikoulwlf qen oucoudarion

19:20  And another came, saying, Lord,
behold, [here is] thy pound, which I have kept
laid up in a napkin:

19:21 naierho] qatekh/ pe je nyok
ourwmi efnast kwli mv/ etempek,af
eqr/i ouoh kwcq mv/ etempekcatf

19:21  For I feared thee, because thou art an
austere man: thou takest up that thou layedst
not down, and reapest that thou didst not sow.

19:22 pejaf naf je ebol qen rwk
]na]hap erok pibwk ethwou icje
kcwoun je anok ourwmi efnast eiwli
mv/ etempi,af eqr/i ouoh eiwcq mv/
etempicatf

19:22  And he saith unto him, Out of thine
own mouth will I judge thee, [thou] wicked
servant. Thou knewest that I was an austere
man, taking up that I laid not down, and
reaping that I did not sow:

19:23 eybeou mpek] mpahat e]tra-
peza ouoh anok aisani nainaerpraccin
mmof nem tefm/ci

19:23  Wherefore then gavest not thou my
money into the bank, that at my coming I
might have required mine own with usury?

19:24 ouoh pejaf nn/ etohi eratou
je alioui mpimna ntotf mvai ouoh
m/if mv/ ete pii nmna ntotf

19:24  And he said unto them that stood by,
Take from him the pound, and give [it] to him
that hath ten pounds.

19:25 ouoh pejwou naf je p[c ouon
i nemna ntotf

19:25  (And they said unto him, Lord, he hath
ten pounds.)

19:26 ]jw mmoc nwten je ouon
niben ete ouon ntaf eue]naf v/ de
ete mmon ntaf petentotf cenaolf
ntotf

19:26  For I say unto you, That unto every one
which hath shall be given; and from him that
hath not, even that he hath shall be taken away
from him.
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19:27 pl/n najaji nai etempououws
eyrierouro ehr/i ejwou anitou mpaima
ouoh qelqwlou mpamyo ebol

19:27  But those mine enemies, which would
not that I should reign over them, bring hither,
and slay [them] before me.

19:28 ouoh etafje nai nafmosi pe
hith/ efna ehr/i eil/m

19:28. And when he had thus spoken, he went
before, ascending up to Jerusalem.

19:29 ouoh acswpi etafqwnt eb/y-
vag/ nem b/yania qaten pitwou
esaumou] erof je vanijwit afouwrp
mb ebol qen nefmay/t/c

19:29  And it came to pass, when he was
come nigh to Bethphage and Bethany, at the
mount called [the mount] of Olives, he sent
two of his disciples,

19:30 efjw mmoc je mase nwten
epai]mi et,/ mpetenmyo tetennajimi
nouc/j efconh v/ ete mpe hli nrwmi
al/i erof eneh bolf ebol anitf

19:30  Saying, Go ye into the village over
against [you]; in the which at your entering ye
shall find a colt tied, whereon yet never man
sat: loose him, and bring [him hither].

19:31 ouoh eswp aresan ouai sen
y/nou je eybeou tetenbwl mmof ajoc
mpair/] je p[c peter,ria mmof

19:31  And if any man ask you, Why do ye
loose [him]? thus shall ye say unto him,
Because the Lord hath need of him.

19:32 etause nwou de nje n/ etau-
ouorpou aujimi kata vr/] etafjoc
nwou

19:32  And they that were sent went their
way, and found even as he had said unto
them.

19:33 eubwl de mpic/j ebol peje
nef[iceu nwou je eybeou tetenbwl
ebol mpic/j

19:33  And as they were loosing the colt, the
owners thereof said unto them, Why loose ye
the colt?

19:34 nywou de pejwou je p[c
peter,ria mmof

19:34  And they said, The Lord hath need of
him.

19:35 ouoh auenf ha i/c ouoh etau-
borber nnouhbwc ejen pic/j autale
i/c erof

19:35  And they brought him to Jesus: and
they cast their garments upon the colt, and
they set Jesus thereon.

19:36 eumosi de nauvwrs nnouhbwc
hi pimwit

19:36  And as he went, they spread their
clothes in the way.

19:37 efnaqwnt de h/d/ epima ni
epec/t nte pitwou nte nijwit afer-
h/tc nje pim/s t/rf nte nimay/t/c
eurasi eucmou ev] qen ounis] ncm/
eybe nijom t/rou etaunau erwou

19:37  And when he was come nigh, even
now at the descent of the mount of Olives, the
whole multitude of the disciples began to
rejoice and praise God with a loud voice for
all the mighty works that they had seen;

19:38 eujw mmoc je fcmarwout nje
piouro v/ eyn/ou qen vran mp[c ou-
hir/n/ qen tve ouoh ouwou qen n/
et[oci

19:38  Saying, Blessed [be] the King that
cometh in the name of the Lord: peace in
heaven, and glory in the highest.

19:39 ouoh hanouon nte nivariceoc
ebol qen pim/s pejwou naf je pi-
ref]cbw ariepitiman nnekmay/t/c

19:39  And some of the Pharisees from among
the multitude said unto him, Master, rebuke
thy disciples.

19:40 ouoh aferouw pejaf je ]jw
mmoc nwten je aresan nai ,arwou
cenaws ebol nje naiwni

19:40  And he answered and said unto them, I
tell you that, if these should hold their peace,
the stones would immediately cry out.
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19:41 ouoh hwc etafqwnt etafnau
e]baki afrimi ehr/i ejwc

19:41. And when he was come near, he
beheld the city, and wept over it,

19:42 efjw mmoc je enareemi hwi pe
qen paiehoou ena tehir/n/ ]nou de
auhwp ebol ha nebal

19:42  Saying, If thou hadst known, even
thou, at least in this thy day, the things [which
belong] unto thy peace! but now they are hid
from thine eyes.

19:43 je cenai ehr/i ejw nje han-
ehoou ouoh cenatakte kas ero nje
nejaji ouoh cenakw] ero ouoh cena-
hejhwji caca niben

19:43  For the days shall come upon thee, that
thine enemies shall cast a trench about thee,
and compass thee round, and keep thee in on
every side,

19:44 ouoh euerwqt mmo epec/t nem
nes/ri nq/] ouoh nnou,a ouwni ejen
ouwni nq/] evma je mpeemi epc/ou
nte pejempsini

19:44  And shall lay thee even with the
ground, and thy children within thee; and they
shall not leave in thee one stone upon another;
because thou knewest not the time of thy
visitation.

19:45 ouoh etafse eqoun epiervei
aferh/tc nhioui ebol nn/ et] ebol

19:45  And he went into the temple, and
began to cast out them that sold therein, and
them that bought;

19:46 efjw mmoc nwou je ccq/out
je pa/i efeswpi nou/i mproceu,/
nywten de aretenaif mb/b nconi

19:46  Saying unto them, It is written, My
house is the house of prayer: but ye have
made it a den of thieves.

19:47 ouoh naf]cbw mm/ini qen
piervei niar,/ereuc de nem nicaq nem
nihoua] nte pilaoc naukw] pe nca
takof

19:47  And he taught daily in the temple. But
the chief priests and the scribes and the chief
of the people sought to destroy him,

19:48 ouoh naujimi an pe mv/
etounaaif pilaoc gar t/rf nauasi
ncwf eucwtem erof

19:48  And could not find what they might do:
for all the people were very attentive to hear
him.

20:1 ouoh acswpi qen ouai nniehoou
ef]cbw qen piervei ouoh efhisennoufi
auohi eratou nje niar,iereuc nem
nicaq nem niprecbuteroc

20:1. And it came to pass, [that] on one of
those days, as he taught the people in the
temple, and preached the gospel, the chief
priests and the scribes came upon [him] with
the elders,

20:2 ouoh pejwou naf je ajoc nan
je akiri nnai qen as nersisi ie nim
petaf] mpaiersisi nak

20:2  And spake unto him, saying, Tell us, by
what authority doest thou these things? or
who is he that gave thee this authority?

20:3 aferouw pejaf nwou je ]nasen
y/nou hw eoucaji ouoh ajof n/i

20:3  And he answered and said unto them, I
will also ask you one thing; and answer me:

20:4 piwmc nte iwann/c ne ouebol
qen tve pe san ouebol qen nirwmi
pe

20:4  The baptism of John, was it from
heaven, or of men?
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20:5 nywou de auco[ni nem nouer/ou
eujw mmoc je eswp ansanjoc je
ouebol qen tve pe fnajoc je eybeou
mpetennah] erof

20:5  And they reasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heaven; he will
say, Why then believed ye him not?

20:6 eswp de ansanjoc je ouebol
qen nirwmi pe pilaoc t/rf nafhiwni
eron pouh/t gar y/t je iwann/c ou-
prov/t/c pe

20:6  But and if we say, Of men; all the
people will stone us: for they be persuaded
that John was a prophet.

20:7 ouoh auerouw je tenemi an je
ouebol ywn pe

20:7  And they answered, that they could not
tell whence [it was].

20:8 ouoh peje i/c nwou je oude
anok n]najoc nwten an je aiiri nnai
qen as nersisi

20:8  And Jesus said unto them, Neither tell I
you by what authority I do these things.

20:9 aferh/tc de ncaji nem pilaoc
ntaiparabol/ ne ouon ourwmi eaf[o
nouiahaloli ouoh aft/if nhanoui/
ouoh afse naf epsemmo nounis]
nc/ou

20:9. Then began he to speak to the people
this parable; A certain man planted a
vineyard, and let it forth to husbandmen, and
went into a far country for a long time.

20:10 ouoh qen pc/ou afouwrp nou-
bwk ha nioui/ hina nce] naf ebol
qen poutah nte piiahaloli nioui/ de
etauhioui erof au]totf ebol ef-
souit

20:10  And at the season he sent a servant to
the husbandmen, that they should give him of
the fruit of the vineyard: but the husbandmen
beat him, and sent [him] away empty.

20:11 ouoh afouahtotf on eouwrp
nwou nkebwk nywou de etauhioui epi-
,et ouoh  etausosf au]totf ebol
efsouit

20:11  And again he sent another servant: and
they beat him also, and entreated [him]
shamefully, and sent [him] away empty.

20:12 ouoh afouahtotf on eouwrp
mpimahg nywou de auvwlh mpai,et
auhitf ebol

20:12  And again he sent a third: and they
wounded him also, and cast [him] out.

20:13 peje p[c de mpiiahaloli je
ou pe]naaif ]naouwrp mpas/ri m-
menrit ar/ou ncesipi qatefh/

20:13  Then said the lord of the vineyard,
What shall I do? I will send my beloved son:
it may be they will reverence [him] when they
see him.

20:14 etaunau de erof nje nioui/
nauco[ni pe nem nouer/ou eujw mmoc
je vai pe pikl/ronomoc amwini
marenqoybef hina ntecswpi nan nje
]kl/ronomia

20:14  But when the husbandmen saw him,
they reasoned among themselves, saying, This
is the heir: come, let us kill him, that the
inheritance may be ours.

20:15 ouoh etauhitf cabol mpiiah-
aloli auqoybef ou petefnaaif nwou
nje p[c mpiiahaloli

20:15  So they cast him out of the vineyard,
and killed [him]. What therefore shall the lord
of the vineyard do unto them?

20:16 fnai ouoh fnatake nioui/ ouoh
fna] mpiiahaloli nhanke,wouni etau-
cwtem de pejwou je nnecswpi

20:16  He shall come and destroy these
husbandmen, and shall give the vineyard to
others. And when they heard [it], they said,
God forbid.
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20:17 nyof de etafcomc erwou pe-
jaf je ou pe vai etcq/out je piwni
etausosf nje n/ etkwt vai afswpi
eujwj nlakh

20:17  And he beheld them, and said, What is
this then that is written, The stone which the
builders rejected, the same is become the head
of the corner?

20:18 ouon niben eynahei ejen paiwni
etemmau fnalwc v/ de etefnahei
ejwf fnasasf ebol

20:18  Whosoever shall fall upon that stone
shall be broken; but on whomsoever it shall
fall, it will grind him to powder.

20:19 ouoh naukw] pe nje nicaq
nem niar,iereuc een noujij ehr/i ejwf
ouoh qen ]ounou etemmau ouoh au-
erho] qath/ mpilaoc auemi gar je
etafje taiparabol/ eyb/tou

20:19  And the chief priests and the scribes
the same hour sought to lay hands on him; and
they feared the people: for they perceived that
he had spoken this parable against them.

20:20 ouoh etau]hy/ou auouwrp
harof nhanref,rof euermetsobi eujw
mmoc erwou je hanym/i hina nce-
tahof noucaji hwcte et/if n]ar,/
nem ]exoucia nte pih/gemwn

20:20. And they watched [him], and sent forth
spies, which should feign themselves just
men, that they might take hold of his words,
that so they might deliver him unto the power
and authority of the governor.

20:21 ouoh ausenf eujw mmoc je
piref]cbw tenemi je kcaji qen ou-
cwouten ouoh k]cbw ouoh k[i ho an
alla qen oumeym/i k]cbw mpimwit
nte v]

20:21  And they asked him, saying, Master,
we know that thou sayest and teachest rightly,
neither acceptest thou the person [of any], but
teachest the way of God truly:

20:22 cse n]hw] mpouro san mmon 20:22  Is it lawful for us to give tribute unto
Caesar, or no?

20:23 etaf]hy/f de etoumetpanour-
goc pejaf

20:23  But he perceived their craftiness, and
said unto them, Why tempt ye me?

20:24 je matamoi eoucayeri nywou
de autamof ouoh pejaf nwou je ]-
hikwn nem ]epigrav/ ethiwtc na nim
ne nywou de pejwou je na pouro ne

20:24  Shew me a penny. Whose image and
superscription hath it? They answered and
said, Caesar's.

20:25 nyof de pejaf nwou je ]nou
ma na pouro mpouro ouoh ma na v]
mv]

20:25  And he said unto them, Render
therefore unto Caesar the things which be
Caesar's, and unto God the things which be
God's.

20:26 ouoh mpousjemjom eamahi m-
mof qen oucaji mpemyo mpilaoc ouoh
etauersv/ri ehr/i ejen pefjinerouw
au,arwou

20:26  And they could not take hold of his
words before the people: and they marvelled
at his answer, and held their peace.

20:27 etaui de nje hanouon nje
hancaddoukeoc n/ etjw mmoc je m-
mon anactacic ausenf

20:27. Then came to [him] certain of the
Sadducees, which deny that there is any
resurrection; and they asked him,
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20:28 eujw mmoc je vref]cbw a
mwuc/c cqai nan je eswp aresan
pcon nouai mou eouontef chimi mmau
ouoh vai mmontef s/ri mmau hina
nte pefcon [i ntefchimi ouoh ntef-
tounoc oujroj mpefcon

20:28  Saying, Master, Moses wrote unto us,
If any man's brother die, having a wife, and he
die without children, that his brother should
take his wife, and raise up seed unto his
brother.

20:29 ne ouon z oun ncon pe ouoh
pihouit etaf[i ]chimi afmou efoi
nats/ri

20:29  There were therefore seven brethren:
and the first took a wife, and died without
children.

20:30 ouoh pimahb af[itc 20:30  And the second took her to wife, and
he died childless.

20:31 nem pimahg pair/] de sa pi-
mahz mpou,a s/ri ouoh aumou

20:31  And the third took her; and in like
manner the seven also: and they left no
children, and died.

20:32 epqae de acmou hwc nje ]ke-
chimi

20:32  Last of all the woman died also.

20:33 nhr/i oun qen ]anactacic ac-
naerchimi nnim mmwou a piz gar [itc
euchimi

20:33  Therefore in the resurrection whose
wife of them is she? for seven had her to wife.

20:34 ouoh pejaf nwou nje i/c je
nis/ri nte paieneh sau[i ouoh sau-
[itou

20:34  And Jesus answering said unto them,
The children of this world marry, and are
given in marriage:

20:35 n/ de etauerpempsa mpieneh
etemmau nem ]anactacic ]ebol qen
nirefmwout oude mpau[i oude mpau-
[itou

20:35  But they which shall be accounted
worthy to obtain that world, and the
resurrection from the dead, neither marry, nor
are given in marriage:

20:36 oude gar mmon sjom ncemou
je hanhicoc naggeloc gar ne ouoh
hans/ri nte v] ne euoi ns/ri nte
]anactacic

20:36  Neither can they die any more: for they
are equal unto the angels; and are the children
of God, being the children of the resurrection.

20:37 oti de nirefmwout natwounou
mwuc/c hwf af]m/ini hi pibatoc mv-
r/] etefjw mmoc je p[c v] nab-
raam nem v] nicaak nem v] niakwb

20:37  Now that the dead are raised, even
Moses shewed at the bush, when he calleth
the Lord the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob.

20:38 v] va n/ eymwout an pe
alla va n/ etonq pe ceonq gar naf
t/rou

20:38  For he is not a God of the dead, but of
the living: for all live unto him.

20:39 auerouw de nje hanouon ebol
qen nicaq pejwou je piref]cbw
kalwc akjoc

20:39. Then certain of the scribes answering
said, Master, thou hast well said.

20:40 nausertolman gar an je
esenf ehli

20:40  And after that they durst not ask him
any [question at all].

20:41 pejaf de nwou je pwc cejw
mmoc je p,c ps/ri ndauid pe

20:41  And he said unto them, How say they
that Christ is David's son?
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20:42 nyof gar dauid fjw mmoc
qen pjwm nni'almoc je peje p[c
mpa[c je hemci cataouinam

20:42  And David himself saith in the book of
Psalms, The LORD said unto my Lord, Sit
thou on my right hand,

20:43 sa],a nekjaji capec/t nnek-
[alauj

20:43  Till I make thine enemies thy footstool.

20:44 dauid oun fmou] erof je pa-
[c ouoh pwc pefs/ri pe

20:44  David therefore calleth him Lord, how
is he then his son?

20:45 efcwtem de nje pilaoc t/rf
pejaf nnefmay/t/c

20:45  Then in the audience of all the people
he said unto his disciples,

20:46 je mahy/ten erwten ebol ha
nicaq n/ eyouws emosi qen hanctol/
ouoh eumei nniacpacmoc qen niagora
nem nisorp mmanhemci qen nicunagwg/
nem nisorp mmanrwteb qen nidipnon

20:46  Beware of the scribes, which desire to
walk in long robes, and love greetings in the
markets, and the highest seats in the
synagogues, and the chief rooms at feasts;

20:47 n/ eyouwm nni/i nte ni,/ra
ouoh qen oulwiji ecou/ou ceerproc-
eu,ecye nai eue[i nouhap nhouo

20:47  Which devour widows' houses, and for
a shew make long prayers: the same shall
receive greater damnation.

21:1 etafcomc de ehr/i afnau ehan-
ramao euhioui nnoudwron enigazovu-
lakion

21:1. And he looked up, and saw the rich men
casting their gifts into the treasury.

21:2 afnau eou,/ra hwc nh/ki ec-
hioui emau nlepton b

21:2  And he saw also a certain poor widow
casting in thither two mites.

21:3 ouoh pejaf je al/ywc ]jw
mmoc nwten je tai,/ra nh/ki achioui
ehote nai t/rou

21:3  And he said, Of a truth I say unto you,
that this poor widow hath cast in more than
they all:

21:4 eta nai gar hioui nnidwron
ebol qen peterhouo erwou yai nyoc
ebol qen petecerqae mmof pecwnq
t/rf enafntac achitf

21:4  For all these have of their abundance
cast in unto the offerings of God: but she of
her penury hath cast in all the living that she
had.

21:5 ouoh ere hanouon jw mmoc
eybe piervei je aucelcwlf nqr/i qen
hanwni enaneu nem hananay/ma pejaf

21:5. And as some spake of the temple, how it
was adorned with goodly stones and gifts, he
said,

21:6 je nai t/rou tetennau erwou
cen/ou nje hanehoou ncena,a ouwni
an nq/tou ejen ouwni mpaima
ncenabolf ebol an

21:6  [As for] these things which ye behold,
the days will come, in the which there shall
not be left one stone upon another, that shall
not be thrown down.

21:7 ausenf de je piref]cbw are
nai naswpi nynau ouoh ou pe pim/ini
aresan nai noui eswpi

21:7  And they asked him, saying, Master, but
when shall these things be? and what sign
[will there be] when these things shall come
to pass?

21:8 nyof de pejaf je anau mper-
cwrem ouon oum/s gar nai eparan
eujw mmoc je anok pe ouoh a pc/ou
qwnt mpermosi cavahou mmwou

21:8  And he said, Take heed that ye be not
deceived: for many shall come in my name,
saying, I am [Christ]; and the time draweth
near: go ye not therefore after them.
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21:9 hotan de aretensancwtem
ehanpolemoc nem hansyorter mper-
nousp alla catotf an pe pijwk

21:9  But when ye shall hear of wars and
commotions, be not terrified: for these things
must first come to pass; but the end [is] not by
and by.

21:10 tote nafjw mmoc nwou pe je
efetwnf nje oueynoc ejen oueynoc
ouoh oumetouro ejen oumetouro

21:10  Then said he unto them, Nation shall
rise against nation, and kingdom against
kingdom:

21:11 hannis] de mmonmen eueswpi
ouoh eueswpi nje hanhbwn nem han-
mou kata ma hanho] de nem han-
nis] mm/ini eueswpi ebol qen tve

21:11  And great earthquakes shall be in
divers places, and famines, and pestilences;
and fearful sights and great signs shall there
be from heaven.

21:12 qajen nai de t/rou eueen
noujij ehr/i ejen y/nou ouoh cena[oji
nca y/nou eu] mmwten ehancunagwg/
nem hanstekwou euini mmwten nniou-
rwou nem nih/gemwn eybe paran

21:12  But before all these, they shall lay their
hands on you, and persecute [you], delivering
[you] up to the synagogues, and into prisons,
being brought before kings and rulers for my
name's sake.

21:13 efeswpi de nwten eumetmeyre 21:13  And it shall turn to you for a testimony.
21:14 ,ac oun qen netenh/t estem-
ersorp nermeletan je ou petetenna-
erapologicye mmof

21:14  Settle [it] therefore in your hearts, not
to meditate before what ye shall answer:

21:15 anok gar ]na] nwten nouro
nem oucovia y/ etencenas] eqoun
ehrac an oude ncenasouwhem oub/c
an nje ouon niben et] oube y/nou

21:15  For I will give you a mouth and
wisdom, which all your adversaries shall not
be able to gainsay nor resist.

21:16 cena] y/nou de ebol hiten
hanio] nem hancn/ou nem hancuggen/c
nem hansv/r ouoh cenaqwteb ebol
qen y/nou

21:16  And ye shall be betrayed both by
parents, and brethren, and kinsfolks, and
friends; and [some] of you shall they cause to
be put to death.

21:17 ouoh ereteneswpi eumoc] m-
mwten nje ouon niben eybe paran

21:17  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake.

21:18 ouoh oufwi ntetenave nnef-
tako

21:18  But there shall not an hair of your head
perish.

21:19 nqr/i de qen tetenhupomon/
eretenjvo nneten'u,/

21:19  In your patience possess ye your souls.

21:20 hotan aretensannau eil/m ere
hanmatoi kw] eroc tote ariemi je
afqwnt nje pecswf

21:20. And when ye shall see Jerusalem
compassed with armies, then know that the
desolation thereof is nigh.

21:21 tote n/ et,/ qen ]ioudea
marouvwt hijen nitwou ouoh n/ et-
qen tecm/] marouvwt ebol ouoh n/
etqen ni,wra mpenyrouse eqoun eroc

21:21  Then let them which are in Judaea flee
to the mountains; and let them which are in
the midst of it depart out; and let not them
that are in the countries enter thereinto.

21:22 je nai ne niehoou nte p[imsis
eyroujwk ebol nje hwb niben et-
cq/out

21:22  For these be the days of vengeance,
that all things which are written may be
fulfilled.
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21:23 ouoi de nn/ etmboki nem n/
et[i qen niehoou etemmau eceswpi
gar nje ounis] nanagk/ hijen pkahi
nem oujwnt mpailaoc

21:23  But woe unto them that are with child,
and to them that give suck, in those days! for
there shall be great distress in the land, and
wrath upon this people.

21:24 ouoh euehei qen rwf ntc/fi
ouoh eueere,malwteuin mmwou eniey-
noc t/rou ouoh eceswpi nje il/m eu-
hwmi ejwc nje haneynoc satoujwk
ebol nje hanc/ou ouoh eueswpi nje
hanc/ou nte haneynoc

21:24  And they shall fall by the edge of the
sword, and shall be led away captive into all
nations: and Jerusalem shall be trodden down
of the Gentiles, until the times of the Gentiles
be fulfilled.

21:25 ouoh eueswpi nje hanm/ini qen
vr/ nem piioh nem niciou ouoh ouhoj-
hej nte haneynoc efeswpi hijen pikahi
qen ouaporia nte tcm/ mviom nem
vmonmen

21:25  And there shall be signs in the sun, and
in the moon, and in the stars; and upon the
earth distress of nations, with perplexity; the
sea and the waves roaring;

21:26 hanrwmi ere tou'u,/ i ebol
nq/tou ebol ha tho] nem pcomc
ebol qajwou nn/ eyn/ou ejen ]oi-
koumen/ nijom gar nte niv/oui
cenakim

21:26  Men's hearts failing them for fear, and
for looking after those things which are
coming on the earth: for the powers of heaven
shall be shaken.

21:27 ouoh euenau eps/ri mvrwmi
efn/ou qen ou[/pi nem oujom nem
ounis] nwou

21:27  And then shall they see the Son of man
coming in a cloud with power and great glory.

21:28 ere nai de naerh/tc nswpi
joust epswi ouoh twoun nneten-
av/oui je fqent nje petencw]

21:28  And when these things begin to come
to pass, then look up, and lift up your heads;
for your redemption draweth nigh.

21:29 ouoh afje ouparabol/ nwou
je anau e]bw nkente nem niss/n
t/rou

21:29. And he spake to them a parable;
Behold the fig tree, and all the trees;

21:30 eswp h/d/ euna]ouw ebol
eretennau ebol hitotou saretenemi
je afqwnt nje piswm

21:30  When they now shoot forth, ye see and
know of your own selves that summer is now
nigh at hand.

21:31 pair/] nywten hwten areten-
sannau enai eunaswpi ariemi je ac-
qwnt nje ]metouro nte v]

21:31  So likewise ye, when ye see these
things come to pass, know ye that the
kingdom of God is nigh at hand.

21:32 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

21:32  Verily I say unto you, This generation
shall not pass away, till all be fulfilled.

21:33 tve nem pkahi cenacini nacaji
de nnoucini

21:33  Heaven and earth shall pass away: but
my words shall not pass away.

21:34 mahy/ten de erwten m/pote
ntouhros nje netenh/t qen han[ime
nem hanyiqi nem hanrwous mbiwtikon
ouoh nouho] qen ouho] etefi ejen
y/nou nje piehoou etemmau

21:34  And take heed to yourselves, lest at any
time your hearts be overcharged with
surfeiting, and drunkenness, and cares of this
life, and [so] that day come upon you
unawares.
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21:35 mvr/] nouvas efei gar ejen
ouon niben ethemci hijen pho mpkahi
t/rf

21:35  For as a snare shall it come on all them
that dwell on the face of the whole earth.

21:36 rwic oun nc/ou niben ereten-
twbh hina ntetensjemjom nerebol
enai t/rou eynaswpi ouoh ntetenohi
eraten y/nou mpemyo mps/ri mvrwmi

21:36  Watch ye therefore, and pray always,
that ye may be accounted worthy to escape all
these things that shall come to pass, and to
stand before the Son of man.

21:37 nafiri de nniehoou ef]cbw qen
piervei niejwrh de nafn/ou ebol ef-
moten mmof hijen pitwou v/ etou-
mou] erof je va nijwit

21:37  And in the day time he was teaching in
the temple; and at night he went out, and
abode in the mount that is called [the mount]
of Olives.

21:38 ouoh pilaoc t/rf nafswrp
mmof harof qen piervei ecwtem erof

21:38  And all the people came early in the
morning to him in the temple, for to hear him.

22:1 nafqent de pe nje psai nte
niatsm/r v/ etoumou] erof je
pipac,a

22:1. Now the feast of unleavened bread drew
nigh, which is called the Passover.

22:2 ouoh naukw] pe nje niar,iereuc
nem nicaq je aunatakof nas nr/]
nauerho] gar pe qath/ mpilaoc

22:2  And the chief priests and scribes sought
how they might kill him; for they feared the
people.

22:3 a pcatanac de se eqoun eph/t
nioudac v/ etoumou] erof je picka-
riwt/c eouebol pe qen piib

22:3  Then entered Satan into Judas surnamed
Iscariot, being of the number of the twelve.

22:4 ouoh afse naf afcaji nem ni-
ar,iereuc nem nicat/goc eybe vr/]
et/if etotou

22:4  And he went his way, and communed
with the chief priests and captains, how he
might betray him unto them.

22:5 ouoh aurasi ouoh aucemn/tc
nemaf e] naf nouhat

22:5  And they were glad, and covenanted to
give him money.

22:6 ouoh aferexomologin ouoh naf-
kw] pe nca oueukeria hina nteft/if
etotou at[ne m/s

22:6  And he promised, and sought
opportunity to betray him unto them in the
absence of the multitude.

22:7 afi de nje piehoou nte niat-
sm/r v/ etecse esat pipac,a nq/tf

22:7. Then came the day of unleavened bread,
when the passover must be killed.

22:8 ouoh afouwrp mpetroc nem iw-
ann/c je mase nwten cebte pipac,a
nan hina ntenouomf

22:8  And he sent Peter and John, saying, Go
and prepare us the passover, that we may eat.

22:9 nywou de pejwou naf je ,-
ouws ecebtwtf ywn

22:9  And they said unto him, Where wilt
thou that we prepare?

22:10 nyof de pejaf nwou je h/ppe
eretennase nwten eqoun e]baki fnai
ebol ehren y/nou nje ourwmi effai
nousosou mmwou mosi ncwf epi/i
etefnase eqoun erof

22:10  And he said unto them, Behold, when
ye are entered into the city, there shall a man
meet you, bearing a pitcher of water; follow
him into the house where he entereth in.
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22:11 ouoh ajoc mpineb/i nte pi/i je
peje piref]cbw nak je as pe pima e-
]naouwm mpapac,a mmof nem nama-
y/t/c

22:11  And ye shall say unto the goodman of
the house, The Master saith unto thee, Where
is the guestchamber, where I shall eat the
passover with my disciples?

22:12 ouoh v/ etemmau fnatamwten
eounis] mma efcapswi efvors ceb-
twtf mmau

22:12  And he shall shew you a large upper
room furnished: there make ready.

22:13 etause nwou de aujimi kata
vr/] etafjoc nwou ouoh aucebte pi-
pac,a

22:13  And they went, and found as he had
said unto them: and they made ready the
passover.

22:14 ouoh acswpi nje ]ounou af-
rwteb nem piib napoctoloc nemaf

22:14  And when the hour was come, he sat
down, and the twelve apostles with him.

22:15 ouoh pejaf nwou je qen ou-
epiyumia aierepiyumin eouwm mpapac-
,a nemwten mpa][imkah

22:15  And he said unto them, With desire I
have desired to eat this passover with you
before I suffer:

22:16 ]jw mmoc nwten je nnaouomf
satefjwk ebol qen ]metouro nte
v]

22:16  For I say unto you, I will not any more
eat thereof, until it be fulfilled in the kingdom
of God.

22:17 ouoh etaf[i nouavot afsep-
hmot pejaf je mwini evai vosf eh-
ren y/nou

22:17  And he took the cup, and gave thanks,
and said, Take this, and divide [it] among
yourselves:

22:18 ]jw gar mmoc nwten je nna-
cw icjen ]nou ebol qen poutah nte
taibw naloli sateci nje ]metouro
nte v]

22:18  For I say unto you, I will not drink of
the fruit of the vine, until the kingdom of God
shall come.

22:19 ouoh etaf[i nouwik afsep-
hmot afvasf ouoh aft/if nwou efjw
mmoc je vai pe pacwma etou-nat/if
ejen y/nou vai aritf epameui

22:19  And he took bread, and gave thanks,
and brake [it], and gave unto them, saying,
This is my body which is given for you: this
do in remembrance of me.

22:20 ouoh piavot pair/] on menen-
ca pidipnon efjw mmoc je paiavot
]diay/k/ mberi te qen pacnof ebol
ejen y/nou

22:20  Likewise also the cup after supper,
saying, This cup [is] the new testament in my
blood, which is shed for you.

22:21 pl/n ic tjij mv/ eynat/it
c,/ nem/i hijen ]trapeza

22:21. But, behold, the hand of him that
betrayeth me [is] with me on the table.

22:22 je ps/ri men mvrwmi fnase
naf kata vr/] ety/s pl/n ouoi mpi-
rwmi etemmau v/ etounat/if ebol
hitotf

22:22  And truly the Son of man goeth, as it
was determined: but woe unto that man by
whom he is betrayed!

22:23 ouoh nywou auerh/tc nsini
nem nouer/ou je nim hara ebol nq/-
tou eynaer vai

22:23  And they began to enquire among
themselves, which of them it was that should
do this thing.

22:24 acswpi de on nje ouvilonikia
nq/tou je nim mmwou pe pinis]

22:24  And there was also a strife among
them, which of them should be accounted the
greatest.
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22:25 nyof de pejaf nwou je ni-
ourwou nte nieynoc ceoi n[oic erwou
ouoh n/ etersisi ejwou cemou] erwou
je nireferpeynanef

22:25  And he said unto them, The kings of
the Gentiles exercise lordship over them; and
they that exercise authority upon them are
called benefactors.

22:26 nywten de mpair/] an alla
pinis] etqen y/nou marefer mvr/]
mpiqelsiri ouoh pih/goumenoc mvr/]
mpidiakwn

22:26  But ye [shall] not [be] so: but he that is
greatest among you, let him be as the younger;
and he that is chief, as he that doth serve.

22:27 nim gar pe pinis] v/ eyrwteb
san v/ eterdiakwn m/ v/ eyrwteb
an pe anok pe],/ qen tetenm/] mv-
r/] mv/ eterdiakwn

22:27  For whether [is] greater, he that sitteth
at meat, or he that serveth? [is] not he that
sitteth at meat? but I am among you as he that
serveth.

22:28 nywten de n/ etauohi nem/i
qen napiracmoc

22:28  Ye are they which have continued with
me in my temptations.

22:29 anok hw ]nacemni nemwten
kata vr/] etafcemni nem/i nje paiwt
noumetouro

22:29  And I appoint unto you a kingdom, as
my Father hath appointed unto me;

22:30 hina ntetenouwm ouoh nteten-
cw hi tatrapeza qen tametouro
ouoh eretenhemci hijen hanyronoc ere-
tene]hap e]ib mvul/ nte picl

22:30  That ye may eat and drink at my table
in my kingdom, and sit on thrones judging the
twelve tribes of Israel.

22:31 cimwn cimwn h/ppe ic pcata-
nac efeeretin mmwten eselsel y/nou
mvr/] mpicouo

22:31  And the Lord said, Simon, Simon,
behold, Satan hath desired [to have] you, that
he may sift [you] as wheat:

22:32 anok de aitwbh ejwk hina
ntefstemmounk nje peknah] ouoh
nyok hwk kotk nouc/ou matajre nek-
cn/ou

22:32  But I have prayed for thee, that thy
faith fail not: and when thou art converted,
strengthen thy brethren.

22:33 nyof de pejaf naf je p[c ]-
cebtwt ese epsteko nemak nem vmou

22:33  And he said unto him, Lord, I am ready
to go with thee, both into prison, and to death.

22:34 nyof de pejaf naf je ]jw
mmoc nak petre je nne oualektwr
mou] mvoou satekjolt ebol ng ncop
eyrekemi

22:34  And he said, I tell thee, Peter, the cock
shall not crow this day, before that thou shalt
thrice deny that thou knowest me.

22:35 ouoh pejaf nwou je hote
etaiouerp y/nou a[ne acoui nem p/ra
nem ywoui m/ atetenerqae nhli
nywou de pejwou je mv/

22:35  And he said unto them, When I sent
you without purse, and scrip, and shoes,
lacked ye any thing? And they said, Nothing.

22:36 pejaf de nwou je alla ]nou
v/ ete ouon ntaf nouacoui mmau
marefolc pair/] on oup/ra ouoh v/
ete mmon ntaf maref] pefhboc ebol
marefsep ouc/fi

22:36  Then said he unto them, But now, he
that hath a purse, let him take [it], and
likewise [his] scrip: and he that hath no
sword, let him sell his garment, and buy one.
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22:37 ]jw gar mmoc nwten je v/
etcq/out hw] ntefjwk ebol nqr/i
nq/t je auopf nem nianomoc ke gar
petcq/out eyb/t ouonte pefjwk

22:37  For I say unto you, that this that is
written must yet be accomplished in me, And
he was reckoned among the transgressors: for
the things concerning me have an end.

22:38 nywou de pejwou je p[c ic
c/fi cnou] mpaima nyof de pejaf
nwou je cerwsi

22:38  And they said, Lord, behold, here [are]
two swords. And he said unto them, It is
enough.

22:39 ouoh etafi ebol afse naf
kata ]kahc epitwou nte nijwit au-
mosi de ncwf nje nikemay/t/c

22:39. And he came out, and went, as he was
wont, to the mount of Olives; and his
disciples also followed him.

22:40 etafi de epima pejaf nwou je
twbh je nneteni epiracmoc

22:40  And when he was at the place, he said
unto them, Pray that ye enter not into
temptation.

22:41 ouoh nyof ouw] ebol mmwou
nau vouws nhi ouwni ebol ouoh et-
afhitf ejen nefkeli aftwbh

22:41  And he was withdrawn from them
about a stone's cast, and kneeled down, and
prayed,

22:42 efjw mmoc je paiwt icje
,ouws mare piavot cini ebol haroi
pl/n petehn/i an alla vwk maref-
swpi

22:42  Saying, Father, if thou be willing,
remove this cup from me: nevertheless not my
will, but thine, be done.

22:43 ouoh afouwnh erof nje
ouaggeloc ebol qen tve eyref]jom
naf ouoh acswpi ef[isswou
eferproceu,ecye qen nefkeli ouoh
acswpi ere neffw] mvr/] mpiouan
nte pcnof efsouo ejen pikahi

22:43  And there appeared an angel unto him
from heaven, strengthening him.

22:44 ouoh aftwbh qen oumoun
ebol ouoh peffw] afer mvr/]
mpsouo ebol mpicnof efn/ou epec/t
hijen pikahi

22:44  And being in an agony he prayed more
earnestly: and his sweat was as it were great
drops of blood falling down to the ground.

22:45 ouoh etaftwnf ebol qen ]p-
roceu,/ afi ha nimay/t/c afjemou
eunkot ebol qen pimkah nh/t

22:45  And when he rose up from prayer, and
was come to his disciples, he found them
sleeping for sorrow,

22:46 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetennkot ten y/nou ariproceu,ecye
hina ntetenstemi eqoun epiracmoc

22:46  And said unto them, Why sleep ye?
rise and pray, lest ye enter into temptation.

22:47 eti efcaji h/ppe ic oum/s nem
v/ etoumou] erof je ioudac ouai
ebol qen piib nafmosi qajwou pe
ouoh afqwnt ei/c af]vi erwf

22:47. And while he yet spake, behold a
multitude, and he that was called Judas, one
of the twelve, went before them, and drew
near unto Jesus to kiss him.

22:48 i/c de pejaf naf je ioudac
akna] mps/ri mvrwmi qen ouvi

22:48  But Jesus said unto him, Judas,
betrayest thou the Son of man with a kiss?

22:49 etaunau de nje n/ etkw]
erof ev/ etafswpi pejwou je p[c
ntenhioui ntc/fi

22:49  When they which were about him saw
what would follow, they said unto him, Lord,
shall we smite with the sword?
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22:50 ouoh a ouai ebol nq/tou af-
hioui nca vbwk mpiar,iereuc ouoh
afel pefmasj nouinam ebol

22:50  And one of them smote the servant of
the high priest, and cut off his right ear.

22:51 aferouw de nje i/c pejaf je
k/n sa mnai ouoh etaf[oh epefmasj
aftal[of

22:51  And Jesus answered and said, Suffer ye
thus far. And he touched his ear, and healed
him.

22:52 peje i/c de nn/ etaui ncwf
niar,iereuc nem nicat/goc nte piervei
nem niprecbuteroc je etareteni ebol
mvr/] eretenn/ou nca ouconi nem
hansbo]

22:52  Then Jesus said unto the chief priests,
and captains of the temple, and the elders,
which were come to him, Be ye come out, as
against a thief, with swords and staves?

22:53 ei,/ qen piervei nemwten m-
m/ini mpetencouten netenjij ehr/i ejwi
alla yai te tetenounou nem persisi
nte p,aki

22:53  When I was daily with you in the
temple, ye stretched forth no hands against
me: but this is your hour, and the power of
darkness.

22:54 etauamoni de mmof auenf
ouoh au[itf eqoun ep/i mpiar,iereuc
petroc nafmosi ncwf hivouei

22:54. Then took they him, and led [him], and
brought him into the high priest's house. And
Peter followed afar off.

22:55 etau[ere ou,rwm de qen y-
m/] n]aul/ ouoh etauhemci nare
petroc hwf hemci qen toum/]

22:55  And when they had kindled a fire in
the midst of the hall, and were set down
together, Peter sat down among them.

22:56 etacnau de erof nje oualou
mbwki efhemci qaten piouwini ouoh
etaccomc pejac je nare vai hwf ,/
nemaf

22:56  But a certain maid beheld him as he sat
by the fire, and earnestly looked upon him,
and said, This man was also with him.

22:57 nyof de afjwl ebol efjw
mmoc je ]cwoun mmof an ]chimi

22:57  And he denied him, saying, Woman, I
know him not.

22:58 ouoh menenca kekouji etafnau
erof nje keouai pejaf je nyok ouebol
mmwou hwk petroc de pejaf je
vrwmi anok an pe

22:58  And after a little while another saw
him, and said, Thou art also of them. And
Peter said, Man, I am not.

22:59 ouoh eta vouws nouounou
swpi nare keouai tajro ntotf pe ef-
jw mmoc je qen oumeym/i nare vai
hwf ,/ nemaf ke gar ougalileoc pe

22:59  And about the space of one hour after
another confidently affirmed, saying, Of a
truth this [fellow] also was with him: for he is
a Galilaean.

22:60 pejaf de nje petroc je v-
rwmi ]emi an epetekjw mmof ouoh
catotf eti efcaji a oualektwr mou]

22:60  And Peter said, Man, I know not what
thou sayest. And immediately, while he yet
spake, the cock crew.

22:61 ouoh etafvonhf nje p[c af-
comc epetroc ouoh a petroc ervmeui
mpcaji mp[c mvr/] etafjoc naf je
mpate oualektwr mou] mvoou ,na-
jolt ebol ng ncop

22:61  And the Lord turned, and looked upon
Peter. And Peter remembered the word of the
Lord, how he had said unto him, Before the
cock crow, thou shalt deny me thrice.

22:62 ouoh etafi ebol afrimi qen
ounsasi

22:62  And Peter went out, and wept bitterly.
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22:63 ouoh nirwmi enauamoni mmof
naucwbi mmof pe euhioui erof

22:63. And the men that held Jesus mocked
him, and smote [him].

22:64 ouoh etauhobcf nausini mmof
eujw mmoc je ariprov/teuin nan je
nim petafhioui erok

22:64  And when they had blindfolded him,
they struck him on the face, and asked him,
saying, Prophesy, who is it that smote thee?

22:65 ouoh hankem/s naujw mmwou
erof eujeoua

22:65  And many other things blasphemously
spake they against him.

22:66 ouoh eta piehoou swpi au-
ywou] nje niprecbuteroc nte pilaoc
nem niar,iereuc nem nicaq ouoh auenf
eqoun epouman]hap

22:66  And as soon as it was day, the elders of
the people and the chief priests and the scribes
came together, and led him into their council,
saying,

22:67 eujw mmoc je icje nyok pe
p,c ajoc nan pejaf nwou je aisan-
joc nwten tetennanah] an

22:67  Art thou the Christ? tell us. And he
said unto them, If I tell you, ye will not
believe:

22:68 eswp de on aisansen y/nou
tetennaerouw an

22:68  And if I also ask [you], ye will not
answer me, nor let [me] go.

22:69 icjen ]nou efeswpi nje ps/ri
mvrwmi efhemci caouinam n]jom nte
v]

22:69  Hereafter shall the Son of man sit on
the right hand of the power of God.

22:70 pejwou de t/rou je nyok oun
pe ps/ri mv] nyof de pejaf nwou
je nywten etjw mmoc je anok pe

22:70  Then said they all, Art thou then the
Son of God? And he said unto them, Ye say
that I am.

22:71 nywou de pejwou je ener,ria
je noumeyre anon gar ancwtem ebol
qen rwf

22:71  And they said, What need we any
further witness? for we ourselves have heard
of his own mouth.

23:1 ouoh aftwnf nje poum/s t/rf
auenf ha pilatoc

23:1. And the whole multitude of them arose,
and led him unto Pilate.

23:2 auerh/tc de nerkat/gorin erof
eujw mmoc je vai anjemf etvwnh
mpeneynoc ebol ouoh eftahno estem]
hw] mpouro efjw mmoc erof je anok
pe p,c pouro

23:2  And they began to accuse him, saying,
We found this [fellow] perverting the nation,
and forbidding to give tribute to Caesar,
saying that he himself is Christ a King.

23:3 pilatoc de afsenf efjw mmoc
je nyok pe pouro nte niioudai nyof
de aferouw naf je nyok petjw mmoc

23:3  And Pilate asked him, saying, Art thou
the King of the Jews? And he answered him
and said, Thou sayest [it].

23:4 pilatoc de pejaf nniar,iereuc
nem nim/s je n]jem hli netia an
qen pairwmi

23:4  Then said Pilate to the chief priests and
[to] the people, I find no fault in this man.

23:5 nywou de naujemjom eujw m-
moc je fsyorter mpilaoc ef]cbw qen
]ioudea t/rc eaferh/tc icjen ]gali-
lea sa paima

23:5  And they were the more fierce, saying,
He stirreth up the people, teaching throughout
all Jewry, beginning from Galilee to this
place.

23:6 pilatoc de etafcwtem nafsini
je an ougalileoc pe pairwmi

23:6  When Pilate heard of Galilee, he asked
whether the man were a Galilaean.
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23:7 ouoh etafemi je ouebol qen p-
ersisi n/rwd/c pe afouorpf ha
/rwd/c ef,/ hwf qen il/m qen ni-
ehoou etemmau

23:7  And as soon as he knew that he
belonged unto Herod's jurisdiction, he sent
him to Herod, who himself also was at
Jerusalem at that time.

23:8 /rwd/c de etafnau ei/c afrasi
emasw nafouws gar pe enau erof
icjen oum/s n,ronoc eybeje nafcwtem
eyb/tf ouoh naferhelpic enau eoum/i-
ni ntotf efiri mmof

23:8  And when Herod saw Jesus, he was
exceeding glad: for he was desirous to see
him of a long [season], because he had heard
many things of him; and he hoped to have
seen some miracle done by him.

23:9 nafsini de mmof qen hanm/s
ncaji nyof de mpererouw nhli

23:9  Then he questioned with him in many
words; but he answered him nothing.

23:10 nauohi eratou nje niar,iereuc
nem nicaq euerkat/gorin erof emasw

23:10  And the chief priests and scribes stood
and vehemently accused him.

23:11 etafsosf de nje /rwd/c nem
nefmatoi ouoh etafcwbi mmof afjol-
hf nouhebcw ecveriwou afouorpf epi-
latoc

23:11  And Herod with his men of war set
him at nought, and mocked [him], and arrayed
him in a gorgeous robe, and sent him again to
Pilate.

23:12 auersv/r de enouer/ou nje
pilatoc nem /rwd/c qen piehoou ete-
mmau nausop gar nsorp pe qen ou-
metjaji enouer/ou

23:12  And the same day Pilate and Herod
were made friends together: for before they
were at enmity between themselves.

23:13 pilatoc de etafmou] eniar,i-
ereuc nem niar,wn nem pilaoc

23:13. And Pilate, when he had called
together the chief priests and the rulers and
the people,

23:14 pejaf nwou je atetenini n/i
mpairwmi hwc efvwnh mpilaoc ebol
ouoh h/ppe anok etaisenf ehraf mpe-
tenmyo mpijem hli netia qen pairwmi
nn/ etetenerkat/gorin erof nq/tou

23:14  Said unto them, Ye have brought this
man unto me, as one that perverteth the
people: and, behold, I, having examined [him]
before you, have found no fault in this man
touching those things whereof ye accuse him:

23:15 alla oude pke/rwd/c afouor-
pf gar haron ouoh h/ppe mmon hli
nhwb nq/tf eafaif efmpsa mvmou

23:15  No, nor yet Herod: for I sent you to
him; and, lo, nothing worthy of death is done
unto him.

23:16 nta]cbw oun naf nta,af
ebol

23:16  I will therefore chastise him, and
release [him].

23:17 ne ouontou kahc de mmau
eyref,w nouai nn/ etconh nwou
ebol kata psai

23:17  (For of necessity he must release one
unto them at the feast.)

23:18 a pim/s de t/rf ws ebol je
ali vai ,a barabbac nan ebol

23:18  And they cried out all at once, saying,
Away with this [man], and release unto us
Barabbas:

23:19 vai etauhitf epsteko eybe
ousyorter nem ouqwteb eafswpi qen
]polic

23:19  (Who for a certain sedition made in the
city, and for murder, was cast into prison.)

23:20 palin de on a pilatoc mou]
erwou efouws e,a i/c ebol

23:20  Pilate therefore, willing to release
Jesus, spake again to them.
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23:21 nywou de auws ebol eujw
mmoc je asf asf

23:21  But they cried, saying, Crucify [him],
crucify him.

23:22 nyof de pejaf nwou mvmahg
ncop je ou gar mpethwou peta vai
aif mpijem hli netia nte vmou nq/-
tf nta]cbw oun naf nta,af ebol

23:22  And he said unto them the third time,
Why, what evil hath he done? I have found no
cause of death in him: I will therefore chastise
him, and let [him] go.

23:23 nywou de auouahtotou qen
hannis] ncm/ eueretin mmof eyrou-
asf ouoh naujemjom pe nje noucm/

23:23  And they were instant with loud
voices, requiring that he might be crucified.
And the voices of them and of the chief
priests prevailed.

23:24 ouoh a pilatoc ]hap eyref-
swpi nje pouet/ma

23:24  And Pilate gave sentence that it should
be as they required.

23:25 af,w de ebol mv/ etauhitf
epsteko eybe ouqwteb nem syorter
v/ etaueretin mmof i/c de aft/if
kata pououws

23:25  And he released unto them him that for
sedition and murder was cast into prison,
whom they had desired; but he delivered Jesus
to their will.

23:26 ouoh hwc euini mmof ebol
auamoni nouai je cimwn oukurineoc ef-
n/ou ebol qen tkoi autale pictauroc
erof eyreftwoun mmof cavahou mmof

23:26. And as they led him away, they laid
hold upon one Simon, a Cyrenian, coming out
of the country, and on him they laid the cross,
that he might bear [it] after Jesus.

23:27 nafmosi de ncwf nje ounis]
mm/s nte pilaoc nem hanhiomi n/
enautwit ouoh naunehpi erof

23:27  And there followed him a great
company of people, and of women, which
also bewailed and lamented him.

23:28 etafvonhf de erwou nje i/c
pejaf je niseri nte il/m mperrimi
ejwi pl/n rimi ejen y/nou nem ejen
netens/ri

23:28  But Jesus turning unto them said,
Daughters of Jerusalem, weep not for me, but
weep for yourselves, and for your children.

23:29 je h/ppe cen/ou nje hanehoou
n/ etounajoc nq/tou je wouniatou n-
niat[r/n nem nineji etempoumici nem
niemno] etempousans

23:29  For, behold, the days are coming, in the
which they shall say, Blessed [are] the barren,
and the wombs that never bare, and the paps
which never gave suck.

23:30 tote cenaerh/tc njoc nnitwou
je hei ejwn nem nikalamvo je hobcen

23:30  Then shall they begin to say to the
mountains, Fall on us; and to the hills, Cover
us.

23:31 je icje ceiri nnai qen pise et-
l/k ie ou peynaswpi qen petsouwou

23:31  For if they do these things in a green
tree, what shall be done in the dry?

23:32 nauini de nkereferpethwou b
nemaf eqoybou

23:32. And there were also two other,
malefactors, led with him to be put to death.

23:33 ouoh etaui ejen pima etou-
mou] erof je pikranion auasf mmau
nem nikakourgoc ouai men caouinam
ouai de caja[/ auvws de nnefhbwc
ehrau auhiwp erwou

23:33  And when they were come to the place,
which is called Calvary, there they crucified
him, and the malefactors, one on the right
hand, and the other on the left.
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23:34 i/c de pejaf je paiwt ,w
nwou ebol je mpouemi en/ etouiri
mmof

23:34  Then said Jesus, Father, forgive them;
for they know not what they do. And they
parted his raiment, and cast lots.

23:35 ouoh nafohi eratf pe nje pi-
laoc efnau nauelksai de pe nje ni-
kear,wn eujw mmoc je afnohem n-
hanke,wouni marefnahmef hwf icje
vai pe p,c ps/ri mv] picwtp

23:35  And the people stood beholding. And
the rulers also with them derided [him],
saying, He saved others; let him save himself,
if he be Christ, the chosen of God.

23:36 naucwbi de mmof nje nikema-
toi eun/ou harof auini nouhemj naf

23:36  And the soldiers also mocked him,
coming to him, and offering him vinegar,

23:37 eujw mmoc je icje nyok pe
pouro nte niioudai nahmek

23:37  And saying, If thou be the king of the
Jews, save thyself.

23:38 ne ouon keepigrav/ de pe hi-
jwf mmethebreoc mmetrwmeoc mmet-
oueinin je vai pe pouro nte niioudai

23:38  And a superscription also was written
over him in letters of Greek, and Latin, and
Hebrew, THIS IS THE KING OF THE
JEWS.

23:39 ouai de ebol qen nikakourgoc
etauasou nemaf jeoua erof pe efjw
mmoc je m/ nyok an pe p,c nahmek
ouoh nahmen hwn

23:39  And one of the malefactors which were
hanged railed on him, saying, If thou be
Christ, save thyself and us.

23:40 aferouw de nje pikeouai afer-
epitiman naf pejaf je oude v] nyok
kerho] an qatefh/ je an,/ qen
paihap nouwt

23:40  But the other answering rebuked him,
saying, Dost not thou fear God, seeing thou
art in the same condemnation?

23:41 ouoh anon men qen oumeym/i
etan[i kata pempsa nn/ etanaitou
vai de mpefer hli mpethwou

23:41  And we indeed justly; for we receive
the due reward of our deeds: but this man hath
done nothing amiss.

23:42 ouoh nafjw mmoc je i/c ari-
pameui hotan aksani qen tekmetouro

23:42  And he said unto Jesus, Lord,
remember me when thou comest into thy
kingdom.

23:43 ouoh pejaf je am/n ]jw m-
moc nak je mvoou ekeswpi nem/i qen
piparadicoc

23:43  And Jesus said unto him, Verily I say
unto thee, To day shalt thou be with me in
paradise.

23:44 ouoh ne vnau h/d/ najp 6
pe ouoh a ou,aki swpi hijen pkahi
t/rf sa vnau najp y

23:44. And it was about the sixth hour, and
there was a darkness over all the earth until
the ninth hour.

23:45 efnamounk de nje pir/ a pika-
tapetacma nte piervei vwq qen tef-
m/]

23:45  And the sun was darkened, and the veil
of the temple was rent in the midst.

23:46 ouoh etafmou] nje i/c qen
ounis] ncm/ pejaf je paiwt ]]
mpapna eqr/i enekjij ouoh vai etaf-
jof af] mpipna

23:46  And when Jesus had cried with a loud
voice, he said, Father, into thy hands I
commend my spirit: and having said thus, he
gave up the ghost.
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23:47 etafnau de nje piekaton-
tar,oc ev/ etafswpi naf]wou mv]
efjw mmoc je ontwc ne pairwmi ou-
ym/i pe

23:47  Now when the centurion saw what was
done, he glorified God, saying, Certainly this
was a righteous man.

23:48 ouoh nim/s t/rou etaui ejen
taiyewria etaunau en/ etauswpi au-
tacyo eukwlh qen toumectenh/t

23:48  And all the people that came together
to that sight, beholding the things which were
done, smote their breasts, and returned.

23:49 nauohi de eratou hivouei pe
nje nefremncwoun t/rou nem hanke-
hiomi n/ etaumosi ncwf icjen ]gali-
lea eunau enai

23:49  And all his acquaintance, and the
women that followed him from Galilee, stood
afar off, beholding these things.

23:50 ouoh h/ppe ic ourwmi epefran
pe iwc/v eoubouleut/c pe eourwmi
nagayoc pe ouoh nym/i

23:50. And, behold, [there was] a man named
Joseph, a counsellor; [and he was] a good
man, and a just:

23:51 vai naf]ma] an pe qen pou-
co[ni nem toupraxic ne ouebol qen
arimayeac pe oubaki nte niioudai v/
enafjoust ebol qajen ]metouro nte
v]

23:51  (The same had not consented to the
counsel and deed of them;) [he was] of
Arimathaea, a city of the Jews: who also
himself waited for the kingdom of God.

23:52 vai etafi ha pilatoc aferetin
mpicwma nte i/c

23:52  This [man] went unto Pilate, and
begged the body of Jesus.

23:53 ouoh etafenf epec/t afkoulw-
lf qen ousentw ouoh af,af qen ou-
mhau eafsokf mpatou,a hli nq/tf
ouoh afckerker nounis] nwni hiren
vro mpimhau

23:53  And he took it down, and wrapped it in
linen, and laid it in a sepulchre that was hewn
in stone, wherein never man before was laid.

23:54 ouoh ne ouehoou pe mparac-
keu/ ouoh nea swrp swpi mpcab-
baton

23:54  And that day was the preparation, and
the sabbath drew on.

23:55 etaumosi de ncwf nje nihiomi
n/ etaui nemaf ebol qen ]galilea
aunau epiemhau nem pir/] etau,a
pefcwma mmof

23:55  And the women also, which came with
him from Galilee, followed after, and beheld
the sepulchre, and how his body was laid.

23:56 etautacyo de aucebte hancyoi
nem hancojen ouoh picabbaton men
auer/cu,azin kata ]entol/

23:56  And they returned, and prepared spices
and ointments; and rested the sabbath day
according to the commandment.

24:1 qen vouai nte nicabbaton n-
sorp emasw aui epimhau eauini nni-
cyoi etaucebtwtou

24:1. Now upon the first [day] of the week,
very early in the morning, they came unto the
sepulchre, bringing the spices which they had
prepared, and certain [others] with them.

24:2 aujimi de mpiwni eauckerkwrf
cabol mpimhau

24:2  And they found the stone rolled away
from the sepulchre.

24:3 etause de eqoun mpoujem
pcwma nte p[c i/c

24:3  And they entered in, and found not the
body of the Lord Jesus.
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24:4 acswpi de eueraporicye eybevai
h/ppe ic rwmi b auohi eratou capswi
mmwou qen hanhebcw euhicetebr/j
ebol

24:4  And it came to pass, as they were much
perplexed thereabout, behold, two men stood
by them in shining garments:

24:5 etauswpi de qen ouho] ouoh
euriki mpouho epkahi pejwou nwou je
eybeou tetenkw] nca petonq nem ni-
refmwout

24:5  And as they were afraid, and bowed
down [their] faces to the earth, they said unto
them, Why seek ye the living among the
dead?

24:6 nf,/ mpaima an alla aftwnf
arivmeui mvr/] etafcaji nemwten eti
efqen ]galilea

24:6  He is not here, but is risen: remember
how he spake unto you when he was yet in
Galilee,

24:7 efjw mmoc je hw] ntou] mp-
s/ri mvrwmi eqr/i enenjij nhanrwmi
nrefernobi ouoh nceasf ouoh ntef-
twnf qen pimahg nehoou

24:7  Saying, The Son of man must be
delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.

24:8 ouoh auervmeui nnefcaji 24:8  And they remembered his words,
24:9 ouoh etautacyo ebol ha pim-
hau autame piia enai t/rou nem ni-
cwjp t/rou

24:9  And returned from the sepulchre, and
told all these things unto the eleven, and to all
the rest.

24:10 ne maria de te ]magdalin/
nem iwanna nem maria nte iakwboc
nem pcwjp eynemwou n/ enaujw nnai
nniapoctoloc

24:10  It was Mary Magdalene, and Joanna,
and Mary [the mother] of James, and other
[women that were] with them, which told
these things unto the apostles.

24:11 ouoh auouwnh nje naicaji
mpoumyo ebol mvr/] nouebsi ouoh
nautenhotou an pe

24:11  And their words seemed to them as
idle tales, and they believed them not.

24:12 petroc de aftwnf af[oji epi-
mhau ouoh etafcomc eqoun afnau
enihbwc mmauatou ouoh afse naf
epef/i efersv/ri mv/ etafswpi

24:12  Then arose Peter, and ran unto the
sepulchre; and stooping down, he beheld the
linen clothes laid by themselves, and
departed, wondering in himself at that which
was come to pass.

24:13 ouoh h/ppe ic b ebol nq/tou
naumosi pe qen piehoou etemmau eu-
na eou]mi ecou/ou nil/m nau x ncta-
dion epecran emmaouc

24:13. And, behold, two of them went that
same day to a village called Emmaus, which
was from Jerusalem [about] threescore
furlongs.

24:14 ouoh nywou naucaji nem nou-
er/ou eybe nai t/rou etafswpi

24:14  And they talked together of all these
things which had happened.

24:15 ouoh acswpi eucaji ouoh eu-
kw] nyof hwf i/c afqwnt erwou af-
mosi nemwou

24:15  And it came to pass, that, while they
communed [together] and reasoned, Jesus
himself drew near, and went with them.

24:16 nauamoni de nnoubal estem-
couwnf

24:16  But their eyes were holden that they
should not know him.

24:17 pejaf de nwou je naicaji ou
ne etetenjw mmwou nem netener/ou
eretenmosi ouoh auohi eratou euokem

24:17  And he said unto them, What manner
of communications [are] these that ye have
one to another, as ye walk, and are sad?
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24:18 aferouw de nje ouai epefran
pe kleopac pejaf naf je nyok m-
mauatk etsop qen il/m ouoh mpekemi
en/ etauswpi nq/tc qen naiehoou

24:18  And the one of them, whose name was
Cleopas, answering said unto him, Art thou
only a stranger in Jerusalem, and hast not
known the things which are come to pass
there in these days?

24:19 ouoh pejaf nwou je ou ne
nywou de pejwou naf je n/ etau-
swpi ni/c piremnazarey v/ etafswpi
nourwmi mprov/t/c eouon sjom mmof
qen phwb nem pcaji mpemyo mv]
nem pilaoc t/rf

24:19  And he said unto them, What things?
And they said unto him, Concerning Jesus of
Nazareth, which was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people:

24:20 hwcde aut/if nje niar,iereuc
nem niar,wn euhap nte vmou ouoh
auasf

24:20  And how the chief priests and our
rulers delivered him to be condemned to
death, and have crucified him.

24:21 anon de anerhelpic je vai
peynacw] mpicl alla nem nai t/rou
tefmahg nehoou pe vai icjen eta nai
swpi

24:21  But we trusted that it had been he
which should have redeemed Israel: and
beside all this, to day is the third day since
these things were done.

24:22 alla nem hankehiomi ebol
nq/ten auyrenersv/ri eause nwou
epimhau nswrp

24:22  Yea, and certain women also of our
company made us astonished, which were
early at the sepulchre;

24:23 ouoh etempoujem pefcwma aui
eujw mmoc je annau eououwnh nte
hanaggeloc n/ etjw mmoc erof je
fonq

24:23  And when they found not his body,
they came, saying, that they had also seen a
vision of angels, which said that he was alive.

24:24 ouoh ause nwou nje hanouon
ebol nq/ten epimhau aujimi mvr/]
eta nikehiomi joc nyof de mpounau
erof

24:24  And certain of them which were with
us went to the sepulchre, and found [it] even
so as the women had said: but him they saw
not.

24:25 ouoh nyof pejaf nwou je w
niano/toc ouoh etock qen pouh/t
enah] ehwb niben etaucaji mmwou
nje niprov/t/c

24:25  Then he said unto them, O fools, and
slow of heart to believe all that the prophets
have spoken:

24:26 m/ nac,/ an eyre p,c [i
nnaimkauh ouoh ntefse eqoun epefwou

24:26  Ought not Christ to have suffered these
things, and to enter into his glory?

24:27 ouoh etaferh/tc ebol qen
mwuc/c nem niprov/t/c t/rou nafer-
m/neuin nwou je ou ne n/ etqen
nigrav/ t/rou eyb/tf

24:27  And beginning at Moses and all the
prophets, he expounded unto them in all the
scriptures the things concerning himself.

24:28 ouoh auqwnt epi]mi enaunase
erof nyof de afer mvr/] efnaouei
efmosi

24:28  And they drew nigh unto the village,
whither they went: and he made as though he
would have gone further.
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24:29 ouoh nauamoni mmof njonc eu-
jw mmoc je ohi neman je rouhi ouoh
h/d/ afriki nje piehoou ouoh afi
eqoun je ntefohi nemwou

24:29  But they constrained him, saying,
Abide with us: for it is toward evening, and
the day is far spent. And he went in to tarry
with them.

24:30 ouoh acswpi etafrwteb ne-
mwou etaf[i mpiwik afcmou erof
ouoh etafvasf naf] nwou pe

24:30  And it came to pass, as he sat at meat
with them, he took bread, and blessed [it], and
brake, and gave to them.

24:31 nywou de a noubal ouwn
ouoh aucouwnf ouoh nyof aferay-
ouwnh ebol harwou

24:31  And their eyes were opened, and they
knew him; and he vanished out of their sight.

24:32 ouoh pejwou nnouer/ou je m/
nare nenh/t rokh an pe nqr/i nq/ten
hwc efcaji neman qen pimwit efouwnh
nnigrav/ nan

24:32  And they said one to another, Did not
our heart burn within us, while he talked with
us by the way, and while he opened to us the
scriptures?

24:33 ouoh autwounou qen ]ounou
etemmau autacyo eil/m ouoh aujimi
mpiia euyou/t nem n/ eynemwou

24:33  And they rose up the same hour, and
returned to Jerusalem, and found the eleven
gathered together, and them that were with
them,

24:34 eujw mmoc je ontwc aftwnf
nje p[c ouoh afouonhf ecimwn

24:34  Saying, The Lord is risen indeed, and
hath appeared to Simon.

24:35 ouoh nywou naucaji nn/ etqen
pimwit nem mvr/] etafouwnh erwou
qen pivws nte piwik

24:35  And they told what things [were done]
in the way, and how he was known of them in
breaking of bread.

24:36 nai de eucaji mmwou nyof i/c
afohi eratf qen toum/] ouoh pejaf
nwou je ]hir/n/ nwten

24:36. And as they thus spake, Jesus himself
stood in the midst of them, and saith unto
them, Peace [be] unto you.

24:37 etausyorter de ouoh etau-
swpi qen ouho] naumeui je oupna pe
etounau erof

24:37  But they were terrified and affrighted,
and supposed that they had seen a spirit.

24:38 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetensterywr ouoh eybeou cen/ou nje
hanmeui ejen netenh/t

24:38  And he said unto them, Why are ye
troubled? and why do thoughts arise in your
hearts?

24:39 anau enajij nem na[alauj je
anok pe jomjem eroi ouoh anau je
mmon pna eouontef carx hi kac kata
vr/] etetennau eroi eouon mmoi

24:39  Behold my hands and my feet, that it is
I myself: handle me, and see; for a spirit hath
not flesh and bones, as ye see me have.

24:40 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem nef[alauj

24:40  And when he had thus spoken, he
shewed them [his] hands and [his] feet.

24:41 eti de euoi naynah] ebol qen
pirasi ouoh euersv/ri pejaf nwou je
ouonteten n,ai nouwm mpaima

24:41  And while they yet believed not for
joy, and wondered, he said unto them, Have
ye here any meat?

24:42 nywou de au] naf noumeroc
nte outebt efjefjwf nem oumoulh
nebiw

24:42  And they gave him a piece of a broiled
fish, and of an honeycomb.
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24:43 ouoh etaf[i mpoumyo afouwm 24:43  And he took [it], and did eat before
them.

24:44 pejaf de nwou je nai ne na-
caji etaijotou nwten eti ei,/ nemw-
ten je hw] ntoujwk ebol nje hwb
niben etcq/out qen vnomoc mmwuc/c
nem niprov/t/c nem ni'almoc eyb/t

24:44  And he said unto them, These [are] the
words which I spake unto you, while I was yet
with you, that all things must be fulfilled,
which were written in the law of Moses, and
[in] the prophets, and [in] the psalms,
concerning me.

24:45 tote afouwn mpouh/t eyrou-
ka] enigrav/ ouoh pejaf nwou

24:45  Then opened he their understanding,
that they might understand the scriptures,

24:46 je accq/out mpair/] eyre p,c
sepmkah ouoh nteftwnf ebol qen n/
eymwout qen pimahg nehoou

24:46  And said unto them, Thus it is written,
and thus it behoved Christ to suffer, and to
rise from the dead the third day:

24:47 ouoh ntouhiwis noumetanoia
qen pefran ep,a nobi ebol qen ni-
eynoc t/rou eatetenerh/tc icjen il/m

24:47  And that repentance and remission of
sins should be preached in his name among all
nations, beginning at Jerusalem.

24:48 nywten etermeyre qa nai 24:48  And ye are witnesses of these things.
24:49 ouoh anok ]naouwrp mpiws
nte paiwt ejen y/nou nywten de
hemci qen ]baki sateten[i noujom
ebol qen p[ici

24:49  And, behold, I send the promise of my
Father upon you: but tarry ye in the city of
Jerusalem, until ye be endued with power
from on high.

24:50 ouoh afenou ebol sa b/yania
ouoh etaffai nnefjij epswi afcmou
erwou

24:50. And he led them out as far as to
Bethany, and he lifted up his hands, and
blessed them.

24:51 ouoh acswpi qen pjintefcmou
erwou afouw] cabol mmwou ouoh
nauwli mmof pe epswi etve

24:51  And it came to pass, while he blessed
them, he was parted from them, and carried
up into heaven.

24:52 ouoh nywou etauouwst mmof
aukotou eil/m nem ounis] nrasi

24:52  And they worshipped him, and
returned to Jerusalem with great joy:

24:53 ouoh nau,/ nc/ou niben qen
piervei eucmou ev]

24:53  And were continually in the temple,
praising and blessing God. Amen.
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1:A 1:A peuaggelion nkata loukac
1:1 epid/ oum/s auhitotou ecqe
hancaji eybe nihb/oui etaujwk ebol
nqr/i nq/ten

1:1 epeid/ a hah h@tootou echa@
nnsaje etbe nehb/ue entautwt nh/t
hraei nh/tn

1:2 kata vr/] etau] etoten mmof
nje nisorp etaunau ouoh auswpi euoi
nrefsemsi mpicaji

1:2 kata ye entautaac etootn n[i
nentaunau hn neubal jin nsorp
eauswpe nhup/ret/c mpsaje

1:3 acran/i hw eaimosi nca hwb
niben qen outajro ecqai nak evr/]
kraticte yeovile

1:3 a@r hna@ de hw ea@ouaht nca
hwb nim jin nsorp hn ouwrj etra-
cha@cou nak oua oua kraticte yeo-
vile.

1:4 hina ntekcouen pitajro nte nicaji
n/ etauerkay/,in mmok nqr/i nq/tou

1:4 jekac eke@me epwrj nnsaje
entaukay/ki mmok nh/tou:

1:5 acswpi qen niehoou nte /rwd/c
pouro nte ]ioudea ne ouon ouou/b e-
pefran pe za,ariac ebol qen niehoou
nsemsi nte abia ouoh tefchimi ne
ouebol te qen niseri nte aarwn ouoh
pecran pe elicabet

1:5 afswpe de hn nehoou nh/rwd/c
prro n]ouda@a n[i ou//b epefran pe
za,ariac ef/p enehoou nabia. euntf
ouch@me ebol hn nseere naarwn epec-
ran pe elicabet

1:6 ne hanym/i de mpb ne mpemyo
mv] eumosi qen nientol/ t/rou nem
nimeym/i nte p[c euoi natariki

1:6 neusoop de pe mpecnau ndikaioc
mpemto ebol mpnoute eumoose hn
nentol/ t/rou nm ndikaiwma mpjoeic
euouaab.

1:7 ouoh ne mmontou s/ri mmau pe
je ou/i ne ouat[r/n te elicabet
ouoh ne auaiai mpb pe qen nouehoou

1:7 auw ne mmntous/re mmau pe
ebol je ne oua[r/n te elicabet. auw
ntoou mpecnau ne aua@aei pe hn
neuhoou.

1:8 acswpi de efiri ntefmetou/b qen
]taxic nte nefehoou nsemsi mpemyo
mv]

1:8 acswpe de hm ptrefsmse hn
ttaxic nnefhoou mpemto ebol mpnou-
te

1:9 kata ]kahc nte ]metou/b a pi-
wp i erof een cyoinoufi ehr/i ouoh
afse naf eqoun epiervei nte p[c

1:9 kata pcwnt ntmntou//b. acr
etwf etale sou h/ne ehraei afbwk
ehoun eperpe mpjoeic.

1:10 ouoh nare pim/s t/rf nte pi-
laoc nautwbh cabol mvnau mpi-
cyoinoufi

1:10 auw nere pm//se t/rf mplaoc
sl/l mpca bbol mpnau mpsou h/ne.

1:11 afouwnh de erof nje ouaggeloc
nte p[c efohi eratf caouinam mpima-
nerswousi nte picyoinoufi

1:11 a paggeloc de mpjoeic ouwnh
naf ebol efaheratf nca ounam mpe-
yuciat/rion mpsouh/ne.

1:12 ouoh etafnau nje za,ariac
afsyorter ouoh ouho] aci ehr/i
ejwf

1:12 afstor de n[i za,ariac nte-
refnau auw auhote he ehra@ ejwf.
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1:13 pejaf de naf nje piaggeloc je
mpererho] za,ariac je ou/i aucwtem
epektwbh ouoh tekchimi elicabet ece-
mici nak nous/ri ouoh ekemou] epef-
ran je iwann/c

1:13 peje paggeloc mpjoeic naf je.
mprrhote za,ariac. je aucwtm epek-
copc. auw tekch@me elicabet cnajpo
nak nous/re auw knamoute epefran je
@whann/c.

1:14 ouoh ere ourasi swpi nak nem
ouyel/l ouoh ere oum/s rasi ejen
pefjinmici

1:14 oun ourase naswpe nak nm
outel/l auw oun hah narase ejm
pefjpo

1:15 fnaswpi gar efoi nnis] mpemyo
mp[c ouoh ou/rp nem oucikera nnef-
cwou ouoh fnamoh ebol qen oupna
efouab icjen efqen yneji nte tefmau

1:15 fnar ouno[ gar mpemto ebol
mpjo@c. auw nnefce/rp hi cikera. auw
fnamouh mpepna efouaab jin efhn
h/tc ntefmaau

1:16 ouoh efeyre oum/s nte nens/ri
mpicl kotou ep[c pounou]

1:16 auw fnakte oum//se nns/re
mpicra/l epjoeic peunoute.

1:17 ouoh nyof fnaersorp ni qajwf
mpefmyo qen oupna nem oujom nte
/liac etacye ph/t nhanio] enous/ri
nem n/ etoi natywt nh/t qen vmeui
nte niym/i ecebte oulaoc mp[c eau-
ymaiof

1:17 auw ntof fnamoose ha tefh/
hm pepna nm t[om nh/leiac ekto
nnh/t nn@ote eneus/re auw natcwtm
hn tmntrmnh/t nndikaioc. ecobte nou-
laoc mpjoeic efcbtwt

1:18 ouoh peje za,ariac mpiaggeloc
je nqr/i qen ou ]naemi evai anok
gar ouqello ouoh tachimi acaiai qen
necehoou

1:18 auw peje za,ariac mpaggeloc.
je hn ou ]na@me epa@ anok gar a@r
hllo auw tachime aca@aei hn nec-
hoou.

1:19 ouoh aferouw nje piaggeloc
pejaf naf je anok pe gabri/l v/
etohi eratf mpemyo mv] ouoh au-
taouoi ecaji nemak ouoh ehisennoufi
nak nnai

1:19 a paggeloc de ouwsb pejaf
naf. je anok pe gabri/l petaheratf
mpemto ebol mpnoute auw autnnoout
esaje nmmak auw etase oeis nak
nna@

1:20 ouoh h/ppe ekeswpi ek,w nrwk
ouoh mmon sjom mmok ecaji sa pi-
ehoou ete nai naswpi mmof mvma je
mpeknah] enacaji nai eynajwk ebol
qen pouc/ou

1:20 eic h//te ekeswpe ekkw rrwk
emmn [om mmok esaje sa pehoou
etere na@ naswpe etbe je mpkpicteue
enasaje. na@ etnajwk ebol hm
peuoeis.

1:21 ouoh nare pilaoc t/rf joust
ebol qajwf nza,ariac ouoh nauer-
sv/ri pe eybeje afwck nqoun qen
piervei

1:21 plaoc de nef[wst h/tf nza-
,ariac pe auw neur sp/re nterefwck
hm perpe.

1:22 etafi de ebol nafsjemjom n-
caji nemwou an pe ouoh auemi je
ououwnh petafnau erof nqoun qen
piervei ouoh nyof naf[wrem erwou pe
ouoh afohi efoi nebo

1:22 nterefei de ebol mpfes[m[om
esaje nmmau. auw aueime je ntaf-
nau eu[wlp ebol hm perpe. ntof de
nefjwrm oub/u pe auw af[w efo
nmpo:

1:23 ouoh acswpi etaumoh ebol nje
nefehoou nsemsi afse naf epef/i

1:23 acswpe de ntere nehoou mpef-
smse jwk ebol afbwk ehra@ epef/@.
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1:24 menenca naiehoou de etemmau
acerboki nje elicabet tefchimi ouoh
nachwp mmoc pe ne nabot ecjw mmoc

1:24 mnnca ne@hoou de acww n[i
elicabet tefch@me. auw achopc n]ou
nebot ecjw mmoc

1:25 je pair/] peta p[c aif n/i qen
niehoou etafjoust eroi nq/tou ewli
mpasws ebol qen nirwmi

1:25 je ta@ te ye enta pjoeic aac
na@ hn nehoou entaf[wst ef@ mpa-
no[ne[ hn rrwme.

1:26 qen piabot de mmah6 auouwrp
ngabri/l piaggeloc ebol hiten v] e-
oubaki nte ]galilea epecran pe
nazarey

1:26 hm pmeh coou de nebot aujoou
ngabri/l paggeloc ebol h@tm pnoute
eupolic nte tgalilaia epecran pe
nazaret.

1:27 ha ouparyenoc eauwp ncwc nou-
rwmi epefran pe iwc/v ebol qen p/i
ndauid ouoh vran n]paryenoc pe
mariam

1:27 sa ouparyenoc eausp tootc
nouha@ epefran pe @wc/v ebol hm p/@
ndaueid. auw pran ntparyenoc pe
maria.

1:28 ouoh etafse naf eqoun saroc
pejaf nac je ,ere y/ eymeh nhmot
p[c neme

1:28 auw nterefbwk nac ehoun pejaf
nac je ,aire tentac[nhmot pjoeic
nmme.

1:29 nyoc de acsyorter ejen paicaji
ouoh nacmokmek pe je ou as nr/] pe
paiacpacmoc

1:29 ntoc de acstortr ejm psaje
auw necmokmek mmoc je je ouas
mm@ne pe pe@acpacmoc.

1:30 ouoh peje piaggeloc nac je
mpererho] mariam arejimi gar nou-
hmot mpemyo mv]

1:30 peje paggeloc nac. je mprrhote
maria. a[ine gar nouhmot nnahrn
pnoute

1:31 ouoh h/ppe teraerboki ouoh
ntemici nous/ri ouoh eremou] epefran
je i/c

1:31 eic h//te tenaww ntejpo nou-
s/re ntemoute epefran je ic.

1:32 vai efeerounis] ouoh euemou]
erof je ps/ri mpet[oci ouoh efe]
naf nje p[c v] mpyronoc ndauid
pefiwt

1:32 pa@ fnaswpe nouno[ auw cena-
moute erof je ps/re mpetjoce. pjoeic
pnoute na] naf mpeyronoc ndaueid
pefeiwt

1:33 ouoh fnaerouro ejen p/i niakwb
sa eneh ouoh nne qae swpi ntef-
metouro

1:33 auw fnarrro ejm p/@ n@akwb
sa nieneh. auw mmnha/ naswpe ntef-
mntero.

1:34 peje mariam de mpiaggeloc je
pwc vai naswpi mmoi epid/ ]cwoun
nhai an

1:34 peje maria de mpaggeloc je
nas nhe pa@ naswpe emp@coun hoout.

1:35 ouoh aferouw nje piaggeloc
pejaf nac je oupna efouab fnai ehr/i
ejw ouoh oujom nte pet[oci eyna-
erq/ibi ero eybevai v/ etounamacf
fouab euemou] erof je ps/ri mv]

1:35 a paggeloc de ouwsb pejaf
nac. je oupna efouaab petn/u ehraei
ejw. auw t[om nte petjoce petnar
ha@bec ero. etbe pa@ petenajpof ef-
ouaab cenamoute erof je ps/re
mpnoute.

1:36 ouoh h/ppe ic elicabet tec-
cuggen/c acerboki hwc nous/ri qen
tecmetqellw ouoh vai pecmah6 na-
bot pe y/ etoumou] eroc je ]at[r/n

1:36 auw eic elicabet toucuggen/c
ntoc hwwc on acww nous/re hn tec-
mnthllw auw pecmeh coou nebot pe
pa@ ta@ esaumoute eroc je ta[r/n
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1:37 je mmon hli ncaji oi natjom
qaten v]

1:37 je nne laau nsaje rat[om
nnahrm pnoute.

1:38 peje mariam de je ic ]bwki
nte p[c eceswpi n/i kata pekcaji
ouoh afse naf ebol haroc nje
piaggeloc

1:38 pejac de n[i maria je eic
h//te ang ymhal mpjoeic marefswpe
naei kata pekasaje. auw a paggeloc
bwk ebol h@tootc.

1:39 actwnc de nje mariam qen
niehoou etemmau acse nac qen oui/c
epiiantwou eoubaki nte iouda

1:39 actwounc de n[i maria hn
nehoou acbwk etorin/ hn ou[ep/ et-
polic n]ouda@a

1:40 ouoh acse eqoun ep/i nza,a-
riac ouoh aceracpazecye nelicabet

1:40 acbwk ehoun ep/@ nza,ariac
acacpaze nelicabet.

1:41 ouoh acswpi etaccwtem nje
elicabet epacpacmoc mmariam afkim
nje pimac qen tecneji ouoh acmoh
ebol qen oupna efouab nje elicabet

1:41 auw acswpe ntere elicabet
cwtm epacpacmoc mmaria a ps/re
s/m kim hra@ nh/tc. auw a elicabet
mouh ebol hm pepna etouaab

1:42 ouoh acws epswi qen ounis]
ncm/ ouoh pejac tecmarwout nyo qen
nihiomi ouoh fcmarwout nje poutah
nte teneji

1:42 acf@ hrac ebol hn ouno[ ncm/
pejac je. tecmamaat nto hn neh@ome
auw fcmammat n[i pkarpoc nh/te

1:43 vai ouebol ywn n/i pe je nte
ymau mpa[c i haroi

1:43 je ang nim anok je ere tmaau
mpajoeic ei erat.

1:44 h/ppe gar icjen etacswpi nje
tcm/ nte peacpacmoc qen namasj
afkim nje pimac qen ouyel/l qen
taneji

1:44 eic h//te gar ntere tecm/
mpouacpacmoc tahe namaaje. a ps/re
s/m kim hn outel/l nh/t

1:45 ouoh wouniatc ny/ etacnah] je
pjwk ebol naswpi nn/ etaucaji m-
mwou nac ebol hiten p[c

1:45 auw na@atc ntentacpicteue je
oun oujwk ebol naswpe nnentaujoou
nac h@tm pjoeic.

1:46 ouoh peje mariam a ta'u,/
[ici mp[c

1:46 auw peje maria je ta'u,/
j@ce mpjoeic.

1:47 ouoh a papna yel/l ejen v]
pacwt/r

1:47 a papna tel/l ejm pnoute
pacwt/r

1:48 je afjoust eqr/i ejen pyebio
nte tefbwki h/ppe gar icjen ]nou ce-
naermakarizin mmoi nje nigenea t/rou

1:48 je af[wst ehra@ ejm peybb@o
ntefhmhal. eic h//te gar jin tenou
cenatma@o n[i genea nim

1:49 je afiri n/i nhanmeynis] nje
v/ etjor ouoh fouab nje pefran

1:49 je af@re na@ nhenmntno[ n[i
pete oun [om mmof. auw pefran
ouaab

1:50 ouoh pefnai swpi sa hanjwou
nem hanjwou nn/ eterho] qatefh/

1:50 pefna jin oujwm saujwm ejn
netrhote h/tf

1:51 afiri nouamahi qen pefjvoi af-
jwr ebol nni[acih/t qen vmeui nte
pouh/t

1:51 afeire nou[om hm pef[bo@
afjwwre ebol nnjac@h/t hm pmeeue
nneuh/t

1:52 afrwqt nhanjwri ebol hi han-
yronoc ouoh af[ici nn/ etyebi/out

1:52 assorsr nnidunact/c hi neu-
yronoc afj@ce nnetybb@/u.
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1:53 n/ ethoker afyrouci nagayon
ouoh n/ etoi nramao afouorpou ebol
eusouit

1:53 aftc@e nethka@t nagayon afjeu-
rrmmao eusoueit

1:54 af] totf mpicl pefalou eerv-
meui mpefnai

1:54 af] tootf mpicra/l pefhmhal
erpmeue mpnaa

1:55 kata vr/] etafcaji nem nenio]
abraam nem pefjroj sa eneh

1:55 kata ye entafsaje nm ne@ote
abraham nm pefcperma sa eneh.

1:56 acswpi de nemac nje mariam
ng nabot ouoh ackotc epec/i

1:56 maria de ac[w ha ht/c n-
somnt nebot auw ackotc ehra@
epec/ei.

1:57 a pic/ou de moh ebol nte eli-
cabet eyrecmici ouoh acmici nous/ri

1:57 a peuo@s de jwk ebol neli-
cabet etrecmice auw acjpo nous/re.

1:58 ouoh aucwtem nje n/ etempkw]
mpec/i nem neccuggen/c je a p[c er
pefnai nounis] nemac ouoh naurasi
nemac pe

1:58 aucwtm de n[i necrmrau/ nm
necrmra@te je a pjoeic tase pefna
nmmac auw aurase nmmac:

1:59 acswpi de qen piehoou mmah/
aui je ntoucoube pialou ouoh nau-
mou] erof pe evran mpefiwt za-
,ariac

1:59 acswpe de hm pmeh smoun n-
hoou auei eunacbbe ps/re s/m au-
moute erof mpran mpef@wt je za,a-
riac

1:60 ouoh acerouw nje tefmau pejac
je mmon alla mou] epefran je
iwann/c

1:60 a tefmaau de ouwsb je mmon
alla eunamoute erof je @whann/c.

1:61 ouoh pejwou nac je mmon hli
qen tecuggenia eumou] erof mpairan

1:62 pejau de nac je. mmn laau hn
toura@te eumoute erof mpe@ran.

1:62 au[wrem de epefiwt je a,-
ouws emou] erof je nim

1:62 neujwrm de oube pef@wt je
ekoues moute erof je nim.

1:63 ouoh etaferetin noupinakic af-
cqai efjw mmoc je iwann/c pe pefran
ouoh nauersv/ri t/rou pe

1:63 afaiti de noupinakic afcha@
efjw mmoc je @whann/c pe pefran.
aursp/re de t/rou.

1:64 a rwf de ouwn n]ho] qen
ouho] nem peflac ouoh nafcaji pe
efcmou ev]

1:64 a rwf de ouwn nteunou nm
peflac afsaje efcmou epnoute.

1:65 ouoh acswpi nje ouho] ejen
ouon niben etsop mpoukw] ouoh nau-
caji nnai t/rou hi piiantwou nte
iouda

1:65 auhote de swpe ejn ouon nim
etou/h hm peukwte. auw hn torin/
t/rc n]oudaia neusaje pe nne@saje
t/rou.

1:66 ouoh naumokmek t/rou qen
pouh/t nje n/ etcwtem eujw mmoc
je ou hara peynaswpi mpaialou ke
gar nare tjij mp[c ,/ nemaf

1:66 a nentaucwtm de t/rou kaau
hm peuh/t eujw mmoc je. ere pe@s/re
s/m nar ou kai gar t[ij mpjoeic
necsoop nmmaf pe.

1:67 ouoh za,ariac pefiwt afmoh
ebol qen oupna efouab ouoh aferp-
rov/teuin efjw mmoc

1:67 a za,ariac de pef@wt mouh
ebol hm pepna etouaab afprov/teue
efjw mmoc.
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1:68 fcmarwout nje p[c v] mpicl
je afjempsini ouoh afiri noucw]
mpeflaoc

1:68 je fcmamaat n[i pnoute mpi-
cra/l je af[m pefsine auw af@re
noucwte mpeflaoc

1:69 ouoh aftounoc outap nnohem
nan qen p/i ndauid pefalou

1:69 aftounoc noutap nouja@ nan
hm p/@ ndaueid pefhmhal.

1:70 kata vr/] etafcaji ebol qen
rwou nnefprov/t/c eyouab icjen peneh

1:70 kata ye entafsaje h@tn ttap-
ro nnefprov/t/c etouaab jin eneh

1:71 ounohem ebol qen nenjaji nem
ebol qen nenjij nouon niben eymoc]
mmon

1:71 nououjai ebol h@tn nenjaje
auw ebol hn t[ij nouon nim etmocte
mmon

1:72 eiri nounai nem nenio] ouoh
eervmeui ntefdiay/k/ eyouab

1:72 eeire nouna nm nen@ote erpmeeue
ntefdiay/k/ etouaab.

1:73 pianas etafwrk mmof nabraam
peniwt

1:73 panas entafwrk mmof nnabra-
ham pen@wt e] ye nan

1:74 epjint/ic nan naterho] ean-
nohem ebol qen nenjij nnenjaji e-
semsi mmof

1:74 ajn hote eannouhm ebol h@tn
nenjaje esmse naf

1:75 qen outoubo nem oumeym/i m-
pefmyo nnenehoou t/rou

1:75 hn ououop nm dikaiocun/ mpef-
mto ebol nnenhoou t/rou.

1:76 ouoh nyok de pialou euemou]
erok je piprov/t/c nte pet[oci ,na-
ersorp gar mmosi mpemyo mp[c e-
cebte nefmwit

1:76 ntok de hwwk pas/re cena-
moute erok je peprov/t/c mpetjoce
knamoose gar ha y/ mpjoeic ecobte
nnefh@ooue

1:77 e] nouemi nte vnohem mpef-
laoc qen ou,w ebol nte hannobi

1:77 e] noucooun nouja@ mpeflaoc
hm pkw ebol nneunobe

1:78 eybe nimetsenh/t nte vnai
mpennou] qen nai etafnasini eron
nq/tou je anatol/ ebol qen p[ici

1:78 etbe tmntsanht/f mpnaa m-
pennoute hn netfna[m pens@ne nh/tou
n[i pouoein ebol hm pjice

1:79 eerouwini nn/ ethemci qen p,aki
nem tq/ibi mvmou epjincouten nen-
[alauj evmwit nte ]hir/n/

1:79 erouoein enethm pkake nm net-
hmooc hn ya@bec mpmou. ecooutn
nnenouer/te eteh@/ n]r/n/.

1:80 pialou de afaiai ouoh naf-
amahi qen pipna ouoh naf,/ pe hi
nisafeu sa piehoou nte pefouwnh
ebol sa picl

1:80 ps/re de s/m afauxane auw
af[m[om hm pepna. efsoop de pe hn
nja@e sa pehoou mpefouwnh ebol
mpicra/l:

2:1 acswpi qen niehoou etemmau afi
ebol nje ouhwn ebol hiten pouro
augouctoc je nte ]oikoimen/ t/rc ]-
renc eqoun ecqai

2:1 acswpe de hn nehoou etmmau
audogma ei ebol h@tm prro agouctoc
etre toikoumen/ t/rc cha@c nca
nectme.

2:2 yai te ]apograv/ nhoui] etac-
swpi efoi nh/gemwn e]curia nje
kurinnioc

2:2 ta@ te tsorp napograv/ entac-
swpe. ere kurinoc o nh/gemwn etcuria.

2:3 ouoh nauna t/rou ecqe pouran
piouai piouai nca tefbaki

2:3 auw neub/k t/rou pe poua poua
echa@f nca tefpoleic
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2:4 afi de ehr/i nje pkeiwc/v ebol
qen ]galilea ebol qen oubaki je
nazarey eqoun eoubaki nte dauid eu-
mou] eroc je b/yleem eybeje ouebol
qen p/i nem ymetiwt ndauid pe

2:4 afbwk hwwf ehra@ n[i @wc/v
ebol hn tgalilaia ebol hn nazarey
tpolic n]ouda@a etpoleic ndaueid
tesaumoute eroc je b/yleem je ou-
ebol pe hm p/@ nmpatr@a ndaueid.

2:5 ecqe pefran nem mariam y/ et-
auwp ncwc naf ecmboki

2:5 etreftaaf ehoun nm maria tere
tootc s/p naf eceet:

2:6 acswpi de eu,/ mmau aumoh
ebol nje necehoou eyrecmici

2:6 acswpe de hm ptreuswpe hm
pma etmmau aujwk ebol n[i nechoou
etrecmice.

2:7 ouoh acmici mpecs/ri pisorp m-
mici ouoh ackoulwlf ac,af qen ou-
ouonhf je ou/i ne mmontou ma mmau
pe qen pimanouoh

2:7 acjpo mpecs/re pecsrp mm@ce
ac[oolef nhentoeic acjtof hn ouomf
je ne mmn ma soop nau hm pma
n[o@le.

2:8 ouoh ne ouon hanmanecwou eu-
moni qen ],wra etemmau qen tkoi
ouoh eurwic qen nirwic nte piejwrh
ebol ejen pouohi necwou

2:8 neun hensooc de hn te,wra
etmmau eusoop hn tcwse euareh hn
ourse nteus/ epeuohe necoou.

2:9 ouoh ic ouaggeloc nte p[c af-
ohi eratf ehr/i ejwou ouoh ouwou
nte p[c aferouwini erwou ouoh auer-
ho] qen ounis] nho] emasw

2:9 a paggeloc mpjoeic ouwnh nau
ebol auw a peoou mpjoeic rouoein
eroou aurhote nouno[ nhote.

2:10 ouoh peje piaggeloc nwou je
mpererho] h/ppe gar ]hisennoufi
nwten nounis] nrasi vai eynaswpi
mpilaoc t/rf

2:10 peje paggeloc de nau je.
mprrhote. eic h//te gar ]natase
oeis n/tn nouno[ rrase pa@ etnaswpe
mplaoc t/rf.

2:11 je aumici nwten mvoou nou-
cwt/r ete p,c p[c pe qen ybaki
ndauid

2:11 je aujpo n/tn mpoou mpcwt/r
ete pa@ pe pe,c pjoeic hn tpolic
ndaueid.

2:12 ouoh vai pe pim/ini nwten ere-
tenejimi noualou efkoulwl ouoh ef,/
qen ououonhf

2:12 auw oumaein n/tn pe pa@
tetnahe eus/re s/m ef[oole
nhentoeic efk/ hn ouomf.

2:13 ouoh acswpi nouho] qen ouho]
nje oum/s mmetmatoi nte tve nem
piaggeloc euhwc ev] ouoh eujw
mmoc

2:13 auswpe de hn ouscne nm
paggeloc n[i oum//se nte ctratia
ntpe eucmou epnoute eujw mmoc

2:14 je ouwou qen n/ et[oci mv]
nem ouhir/n/ hijen pikahi nem ou-
]ma] qen nirwmi

2:14 je. peoou mpnoute hn netjoce
auw ]r/n/ h@jn pkah hn rrwme
mpefouws.

2:15 ouoh acswpi etause nwou etve
ebol harwou nje niaggeloc aucaji
nje nimanecwou nem nouer/ou eujw
mmoc je maron sa b/yleem ouoh
ntennau eybe paicaji etafswpi vai
eta p[c tamon erof

2:15 acswpe de ntere naggeloc bwk
ehra@ h@tootou etpe. nere nsooc saje
nm neuer/u. je marnbwk sa b/yleem
ntnnau epe@saje entafswpe enta
pjoeic ouonhf eron.
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2:16 ouoh aui eui/c aujimi mmaria
nem iwc/v nem pialou ef,/ qen pi-
ouonhf

2:16 au[ep/ de auei auhe emaria nm
@wc/v nm ps/re s/m efk/ hn ouomf.

2:17 etaunau de auemi eybe picaji
etaucaji mmof nemwou eybe pialou

2:17 nterounau de aueime epsaje
entaujoof nau etbe ps/re s/m.

2:18 ouoh ouon niben etaucwtem
auersv/ri ejen n/ etaucaji mmwou
nemwou nje nimanecwou

2:18 auw ouon nim entaucwtm
aursp/re ejn nenta nsooc jooc nau

2:19 maria de nyoc nacareh enai-
caji t/rou ecco[ni qen pech/t

2:19 maria de nechareh ene@saje
t/rou pe eckw mmoou hm pech/t.

2:20 ouoh autacyo nje nimanecwou
eu]wou ouoh euhwc ev] ehr/i ejen
hwb niben etaucoymou nem n/ et-
aunau erwou kata vr/] etaucaji
nemwou

2:20 aukotou de n[i nsooc eu]eoou
auw eucmou epnoute ejn nentaucot-
mou t/rou auw aunau kata ye en-
taujooc nau:

2:21 ouoh etaumoh ebol nje / ne-
hoou je ntoucoub/tf aumou] epef-
ran je i/c v/ etafmou] erof mmof
nje piaggeloc icjen mpatouerboki
mmof qen yneji

2:21 ntere smoun de nhoou jwk
ebol etreucbb/tf aumoute epefran je
ic penta paggeloc taaf erof
empatcww mmof hn y/.

2:22 ouoh eta niehoou moh ebol nte
pitoubo kata pinomoc nte mwuc/c
auenf ehr/i eil/m etahof eratf mp[c

2:22 auw nteroujwk ebol n[i nehoou
mpeutbbo kata pnomoc mmw!c/c
auj@tf ehra@ eyieroucal/m etahof
eratf mpjoeic

2:23 kata vr/] etcq/out qen pi-
nomoc nte p[c je hwout niben ey-
naouwn eto] nte tefmau euemou]
erof je peyouab mp[c

2:23 kata ye etc/h hm pnomoc mp-
joeic je hoout nim etnaouwn etoote
euemoute erof je petouaab mpjoeic.

2:24 ouoh e] nousouswousi kata
vr/] etaujoc hi vnomoc mp[c je
ousws n[rompsal ie mac b n[-
rompi

2:24 auw e] nouyucia kata pentau-
joof hm pnomoc mpjoeic. je oucoeis
n[rmpsan / mac cnau n[roompe.

2:25 ouoh ic h/ppe ne ourwmi qen
il/m epefran pe cimwn ouoh pairwmi
ne oudikeoc pe nreferho] efjoust
ebol qath/ mp]nom] mpicl ouoh ne
ouon pna efouab ,/ hijwf

2:25 eic h//te de neun ourwme pe
hn yieroucal/m epefran pe cumewn.
auw pe@rwme neudikaioc pe rrefsmse
mpnoute ef[wst ebol h/tf mpcolcl
mpicra/l eun oupna efouaab soop
nmmaf

2:26 ouoh ne autamof pe qen ou-
,r/maticmoc ntotf mpipna eyouab e-
stemeyrefnau evmou mpatefnau ep,c
p[c

2:26 eautamof ebol h@tn pepna
etouaab je nfnamou an empfnau
epe,c mpjoeic.

2:27 ouoh afi qen pipna ehr/i epi-
ervei ouoh qen pjintouen pialou i/c
eqoun nje nefio] eiri ejwf kata
petcse nte pinomoc

2:27 auw afei hm pepna eperpe hm
ptre neiote de j@ mps/re s/m ehoun
ic etreueire mpcwnt mpnomoc harof.
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2:28 afolf ejen nef[nauh nje cimwn
ouoh afcmou ev] efjw mmoc

2:28 ntof de afj@tf epefham/r
afcmou epnoute pejaf

2:29 ]nou pan/b ,na,a pekbwk
ebol qen ouhir/n/ kata pekcaji

2:29 je. tenou knakw ebol mpekhm-
hal pjoeic kata peksaje hn ou@r/n/

2:30 je aunau nje nabal epeknohem 2:30 je a nabal nau epekoujaei
2:31 v/ etakcebtwtf mpemyo nni-
laoc t/rou

2:31 pa@ entakcbtwtf mpekto ebol
nllaoc t/rou

2:32 ououwini eu[wrp ebol nte han-
eynoc nem ouwou nte peklaoc picl

2:32 pouoein eu[wlp ebol nnheynoc
auw epeoou mpeklaoc picra/l.

2:33 ouoh auersv/ri nje pefiwt nem
tefmau ejen n/ etoujw mmwou
eyb/tf

2:33 pefeiwt. de nm tefmaau neur-
sp/re ejn netoujw mmoou etb//tf.

2:34 ouoh afcmou erwou nje cimwn
ouoh pejaf mmaria ymau mpialou je
ic vai f,/ eouhei nem outwnf nte
hanm/s qen picl nem oum/ini eu]
eqoun ehraf

2:34 a cumewn de cmou eroou pejaf
mmaria tefmaau je eic pa@ k/ ehraei
euhe nmtwoun nhah hm picra/l auw
eumaein euw hm h@wwf.

2:35 ouoh nyo hwi ere ouc/fi cini
nte'u,/ hopwc ntou[wrp ebol qen
hanm/s nh/t nje hanmeui

2:35 nto de oun ouc/fe n/ou ebol
h@tn tou'u,/ jekac eue[wlp ebol
n[i mmokmek nhah nh/t.

2:36 ouoh nare anna ]prov/t/c t-
seri nvanou/l ebol qen tvul/ nac-
c/r yai nacaiai noum/s nehoou nac-
wnq nem hai nz nrompi icjen tec-
metparyenoc

2:36 neun ouprov/t{i}</>c de je
anna tseere mvanou/l ebol hn
tevul/ nac/r ta@ de aca@a@ hn
henhoou enaswou eacr casfe rrompe
nm pecha@ jin tecmntrooune

2:37 ouoh yai ne acer,/ra sa pd
nrompi y/ enaccini mpiervei ebol an
pe qen hann/ctia nem hantwbh ec-
semsi njwrh nem meri

2:37 auw acr,/ra satcrhmenetafte
rrompe. ta@ de meccn perpe ebol
ecsmse mpehoou nm teus/ hn
henn/ctia nm hencopc.

2:38 ouoh mpi pnau etemmau aci
mpefmyo acouwnh ebol mv] ouoh
naccaji eyb/tf pe qaten ouon niben
etjoust ebol qath/ noucw] nil/m

2:38 hn teunou de etmmau acahe-
ratc acexomologi mpjoeic. auw nec-
saje nm ouon nim et[wst ebol
h/tf mpcwte nyieroucal/m.

2:39 ouoh etaujwk nhwb niben ebol
kata vnomoc mp[c aukotou e]ga-
lilea etoubaki nazarey

2:39 nteroujwk de ebol n[i hwb
nim kata pnomoc mpjoeic aukotou
ehra@ etgalilaia eteupoleic nazarey:

2:40 pialou de ne afaiai pe ouoh
nafamahi efmeh ebol qen oucovia
ouoh ouhmot nte v] naf,/ hijwf pe

2:40 ps/re de s/m ne afa@aei auw
nef[m[om efmeh ntcovia ere te,aric
mpnoute h@wwf.

2:41 ouoh ne sause nwou nje nef-
io] nten rompi eil/m episai nte
pipac,a

2:41 nere nef@ote de b/k trrompe
eyieroucal/m mpsa mppac,a.

2:42 ouoh etaferib nrompi ause
nwou episai kata ]kahc

2:42 nterefrmntcnoouc de rrompe
eunabwk ehra@ kata pcwnt. mpsaa.
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2:43 ouoh etaujwk ebol nje niehoou
qen pjintoutacyo afcwjp ncwou qen
il/m nje pialou i/c ouoh mpouemi
nje nefio]

2:43 auw nteroujwk ebol nnehoou
hm ptreukotou af[w n[i ps/re s/m
ic hn yieroucal/m. mpou@me de n[i
nef@ote

2:44 eumeui de je nafmosi nem n/
eymosi hi pimwit aui nouehoou m-
mosi ouoh naukw] ncwf qen nou-
cuggen/c nem n/ etoucwoun mmwou

2:44 eumeue je fhn teh@/ nmmau.
nterour ouhoou de mmoose aus@ne
ncwf hn neucuggen/c nm netcooun
mmoou.

2:45 ouoh etempoujemf autacyo e-
il/m eukw] ncwf

2:45 auw nteroutmhe erof aukotou
ehraei eyieroucal/m eus@ne ncwf.

2:46 ouoh acswpi menenca g nehoou
aujemf qen piervei efhemci qen ym/]
nniref]cbw efcwtem erwou ouoh
efsini mmwou

2:46 acswpe de mnnca somnt nhoou
auhe erof hm perpe efhmooc ntm/te
nncah efcwtm eroou auw efjnou
mmoou.

2:47 nautwmt de t/rou nje n/ et-
cwtem erof ehr/i ejen piemi nem tef-
jinerouw nwou

2:47 aursp/re de t/rou n[i net-
cwtm erof ejn nefmntcabe nm nef[i
nouwsb.

2:48 ouoh etaunau erof auersv/ri
ouoh peje tefmau naf je pas/ri ou
pe vai etakaif nan mpair/] h/ppe ic
pekiwt nem anok nanoi nemkah nh/t
pe enkw] ncwk

2:48 aunau de erof aursp/re. peje
tefmaaf naf je pas/re ntakr ou nan
hi na@ eic h//te anok nm pek@wt
enmokh nh/t ens@ne ncwk.

2:49 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetenkw] ncwi naretenemi an pe je
hw] eroi ntaswpi qen na paiwt

2:49 pejaf de nau je etbe ou
tetns@ne ncw@ ntetncooun an je hapc
etra[w hn na pa@wt.

2:50 nywou de mpouka] epefcaji
etafjof nwou

2:50 ntoou de mpou@me epsaje
entafjoof nau.

2:51 ouoh afi eqr/i nemwou enaza-
rey ouoh naf[no njwf nwou pe tef-
mau de nacareh enaicaji t/rou pe
qen pech/t

2:51 afei de epec/t nmmau ehra@
enazaret auw nefcwtm ncwou. tef-
maau de nechareh ene@saje t/rou pe
hm pech/t:

2:52 ouoh i/c naferprokoptin pe qen
]mai/ nem ]couvia nem pihmot qa-
ten v] nem nirwmi

2:52 ic de nefprokopte hn tcovia nm
y/likia nm te,aric nnahrn pnoute nm
rrwme:

3:1 nhr/i de qen ymah ie nrompi
nte ymeth/gemwn ntiberioc pouro efoi
nh/gemwn nje pontioc pilatoc e]iou-
dea ouoh efoi ntetraar,/c e]gali-
lea nje /rwd/c vilippoc de pefcon
efoi ntetraar,/c ethidoumea nem ]-
tetragwnit/c n,wra nem licanioc efoi
ntetraar,/c e]abilin/

3:1 hn cp mnt/ de ny/gemonia nti-
berioc kaicar efo nh/gemwn ejn ]ou-
da@a n[i pontioc peilatoc ere h/-
rwd/c o ntetrar,/c ejn tgalilaia.
ere vilippoc pefcon o ntetrar,/c ejn
]touraiac nm tetra,wnitidoc n,wra.
nm lucaniac efo ntetrar,/c etabi-
l/n/
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3:2 nahraf nanna nem kaiava niar-
,iereuc afswpi nje oucaji nte v]
ejen iwann/c ps/ri nza,ariac hi
psafe

3:2 h@ annac par,iereuc nm ka@vac.
a psaje mpnoute swpe sa @whann/c
ps/re nza,ariac hn ter/moc.

3:3 ouoh afi e]peri,wroc t/rc nte
piiordan/c efhiwis nouwmc nte ou-
metanoia ep,a nobi ebol

3:3 afei de ehra@ etperi,wroc t/rc
mp@ordan/c efk/rucce noubapcticma
mmetanoia eka nobe ebol.

3:4 mvr/] etcq/out hi pjwm nnica-
ji nte /caiac piprov/t/c tcm/ mpet-
ws ebol hi psafe je cebte vmwit
mp[c coutwn nnefmanmosi

3:4 nye etc/h hm pjwme nnsaje
n/ca@ac peprov/t/c je tecm/ mpetws
ebol h@ pja@e je cobte nteh@/
mpjoeic ntetncooutn nnefma mmoose.

3:5 qellot niben euemoh ouoh twou
niben nem yal niben eueyebiwou ouoh
eueswpi nje n/ etkolj eucoutwn ouoh
n/ eynast ehanmwit euj/n

3:5 eia nim nim namouh nte toou
nim h@ c@bt nim ybbio auw net[oome
naswpe eucoutwn nm netnast. ehen-
h@ooue eucle[lw[

3:6 ouoh euenau nje carx niben e-
picwt/r nte v]

3:6 auw peoou mpjoeic nauwnh ebol
nte carx nim nau epeuja@ mpnoute.

3:7 nafjw oun mmoc pe nnim/s ey-
n/ou ebol harof e[iwmc ebol hitotf
nimici nte niajw nim aftame y/nou
evwt ebol qath/ mpijwnt eyn/ou

3:7 nefjw [e mmoc pe nmm//se
etn/ou ebaptize ebol h@tootf je
nejpo nnehfou@ nim pentaftamwtn
epwt ebol h/tc ntorg/ etn/u.

3:8 mataoue outah oun ebol efm-
psa n]metanoia ouoh mpererh/tc n-
joc nqr/i qen y/nou je peniwt ntan
abraam ]jw mmoc nwten je ouon s-
jom mv] etounoc hans/ri nabraam
ebol qen naiwni

3:8 ari henkarpoc [e eumpsa
ntetnmetanoia ntetnmar,i ejooc nh/t
t/utn je ountan pen@wt abraham.
]jw mmoc n/tn je oun [om mpnoute
etounec s/re nabraham ebol hn
ne@wne.

3:9 h/d/ de pikelebin f,/ qa ynou-
ni nniss/n ss/n de niben etefnaen
outah enanef ebol an cenakorjf nce-
hitf epi,rwm

3:9 jin tenou de pkelebin k/ hat-
noune nns/n. s/n nim ete nfna]karpoc
an enanouf. cenakooref ncenojf ep-
kwht.

3:10 ouoh nausini mmof pe nje ni-
m/s eujw mmoc je ou petennaaif

3:10 a nm//se de jnouf eujw mmoc
je. ou [e petnnaaaf jekac enewnh.

3:11 aferouw de nwou je v/ ete
ouon sy/n cnou] ntaf maref] mv/
etemmontaf ouoh v/ eteouon han-
qr/oui ntaf marefiri on mpair/]

3:11 afouwsb efjw mmoc nau je
peteountf st/n cnte maref] ouei
mpete mmntaf. auw pete ountf o@k
maref@re on hi naei.

3:12 aui de on nje hanketelwn/c
hina ntou[iwmc ouoh pejwou naf je
vref]cbw ou petennaaif

3:12 a henketelwn/c de ei ej@ bap-
ticma ebol h@tootf. pejau naf je
pcah ou petnnaaaf.

3:13 nyof de pejaf nwou je mperer
hli cabol mpety/s nwten

3:13 ntof de pejaf nau je. mprr
laau nhouo para pentautosf n/tn.
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3:14 nausini de mmof nje hanke-
matoi eujw mmoc je ou hwn peten-
naaif ouoh pejaf nwou je mperlesj
hli oude mper[i hli njonc ouoh
marouras y/nou nje neteno'wnion

3:14 aujnouf de n[i neto mmato@
eujw mmoc je ou hwwn on petn-
naaaf. pejaf nau je mprdiaci elaau
auw mprhi la elaau. ntetnhw erwtn
enetno'wnion.

3:15 efjoust de nje pilaoc t/rf
ouoh eumokmek t/rou qen pouh/t
eybe iwann/c je m/pote nyof pe p,c

3:15 ere plaoc de [wst ebol
eumeue t/rou hn neuh/t etbe
@whann/c je mesak ntof pe pe,c.

3:16 aferouw nwou t/rou nje
iwann/c efjw mmoc je anok men ]-
wmc mmwten qen oumwou fn/ou de
nje petjor eroi v/ ete n]mpsa an
e]ouw noumoucer nte pefywoui nyof
efeemc y/nou qen oupna efouab nem
ou,rwm

3:16 a @whann/c de ouwsb efjw
mmoc ouon nim. je anok men e@baptize
mmwtn hn oumoou. fn/u de n[i
petjoor ero@ pa@ en]mpsa an bbwl
ebol mpmouc mpeftooue. ntof petna-
baptize mmwtn hn oupna efouaab nm
oukwht.

3:17 v/ ete pefqai nouwteb qen
tefjij etoubo mpef[nwou ouoh ntef-
ywou] mpefcouo e]apoy/k/ pitoh de
fnarokhf qen ou,rwm nat[eno

3:17 pa@ etere pefha hn tef[ij
etbbo mpefjnoou ecwouh ehoun mpef-
couo etefapoy/k/ ptwh de nfrokhf hn
oucate emecwsm:

3:18 hanm/s men oun nem hanke-
,wouni ef]nom] nwou nafhisennoufi
mpilaoc

3:18 hn henkem//se de enaswou
nsaje nefparakali mmoou eftase
oeis mplaoc.

3:19 /rwd/c de pitetraar,/c ef-
cohi mmof nje iwann/c eybe /rwdiac
tchimi mvilippoc pefcon nem eybe
hwb niben etafaitou nje /rwd/c

3:19 h/rwde ptetrar,/c eujp@o
mmof ebol h@tootf etbe h/rwdiac
th@me mvilippoc pefcon auw etbe
hwb nim mpon/ron eta h/rwd/c aau.

3:20 aftouho mpai,et erwou t/rou
afhioui niwann/c episteko

3:20 afoueh pe@ke ejn nefkooue t/rou
afetp @whann/c ehoun epesteko.

3:21 acswpi de etaf[iwmc nje pi-
laoc t/rf ouoh pike i/c etaf[iwmc
ouoh eferproceu,ecye acouwn nje tve

3:21 acswpe de hm ptre plaoc
t/rf j@ bapticma auw ntere ic j@.
afsl/l a tpe ouwn

3:22 ouoh afi eqr/i ejwf nje pipna
eyouab mpcmot noucwma mvr/] nou-
[rompi ouoh oucm/ acswpi ebol qen
tve je nyok pe pas/ri pamenrit et-
ai]ma] nq/tf

3:22 a pepna etouaab ei epec/t
ejwf hn oucmot ncwma nye nou-
[roompe. auw aucm/ swpe ebol hn
tpe je ntok pe pas/re pamerit
enta@ouws nh/tk:

3:23 i/c de aferh/tc nswpi qen y-
mah l nrompi hwc eumeui erof je
ps/ri niwc/v va /li

3:23 ic de nefhm maabe rrompe pe
eps/re n@wc/v pee nye etoumeeue erof.
ps/re nh/lei.

3:24 va matyat va leui va mel,i
va iann/ va iwc/v

3:24 ps/re mmatyat ps/re lleuei.
ps/re mmel,ei. ps/re n@annai. ps/re
n@wc/v.

3:25 va matyayiou va amwc va
naoum va ecrim va agge

3:25 ps/re mmayyayiac. ps/re nha-
mwc. ps/re nnaoum. ps/re nnecli.
ps/re nagga@.
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3:26 va maat va matyayiou va
c/mein va iwc/, va iwda

3:26 ps/re mmaay. ps/re mmat-
tayiac. ps/re ncemeein. ps/re n@wc/,.
ps/re n@wda.

3:27 va iwnan va r/ca va zoro-
babel va calayi/l va n/ri

3:27 ps/re n@wannan. ps/re nhr/ca
ps/re nzorobabel. ps/re ncalayi/l.
ps/re n/ri.

3:28 va mel,i va addi va kwcam
va almadam va /r

3:28 ps/re mmel,ei. ps/re nadei.
ps/re nkwcam. ps/re nelmadad.
ps/re n/r.

3:29 va i/cou va elezer va iwrim
va matyat va leui

3:29 ps/re n@/couc. ps/re nel@ezer.
ps/re n@wreim. ps/re mayyat. ps/re
lleuei.

3:30 va cimewn va iouda va iwc/v
va iwnam va eliakim

3:30 ps/re ncumewn. ps/re n@ouda.
ps/re n@wc/v. ps/re n@wannam. ps/re
neliakeim.

3:31 va melea va menna va mat-
taya va nayan va dauid

3:31 ps/re mmelea. ps/re mmenna
ps/re mmattaya. ps/re nnayam.
ps/re ndaueid.

3:32 va iecc/ va iwb/d va boec va
calmwn va naccwn

3:32 ps/re n@ecca@. ps/re n@wb/d.
ps/re bboec. ps/re ncala. ps/re
naaccwn.

3:33 va aminadab va admin va
arni va acrwm va varec va iouda

3:33 ps/re nadam. ps/re nadamein.
ps/re nnarni. ps/re nnecrwm. ps/re
mvarec. ps/re n@ouda.

3:34 va iakwb va icaak va abraam
va yarra va na,wr

3:34 ps/re n@akwb. ps/re n@caak.
ps/re nabraham. ps/re nyarra. ps/re
na,wr.

3:35 va carou, va ragau va
vale, va eber va cala

3:35 ps/re ncerou,. ps/re nhr/gau.
ps/re mvalek. ps/re nheber. ps/re
ncala.

3:36 va kainam va arvaxad va
cem va nwe va lame,

3:36 ps/re nka@nam. ps/re narva-
xad. ps/re nc/m. ps/re nnwhe. ps/re
llame,.

3:37 va mayucala va enw, va
iard va malele/l va kainam

3:37 ps/re mmayoucala. ps/re
nenw,. ps/re n@aret. ps/re mmale/l.
ps/re nka@nam.

3:38 va enwc va c/y va adam va
v]

3:38 ps/re nenwc. ps/re nc/y. ps/re
nadam. ps/re mpnoute:

4:1 i/c de efmeh ebol qen pipna ey-
ouab aftacyo ebol hi piiordan/c
ouoh afolf nje pipna epsafe

4:1 ic de efj/k ebol mpna efouaab
afkotf ebol hm p@ordan/c efmoose
hm pepna hi ter/moc.

4:2 nm nehoou eferpirazin mmof nje
pidiaboloc ouoh mpefouem hli qen
niehoou etemmau ouoh etaujwk ebol
afhko

4:2 nhme nhoou eupiraze mmof h@tn
pdiaboloc auw mpfouem laau hn
nehoou etmmau. nteroujwk de ebol
afhko.
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4:3 pejaf de naf nje pidiaboloc je
icje nyok pe ps/ri mv] ajoc mpaiwni
hina nteferwik

4:3 peje pdiaboloc naf je esje
ntok pe ps/re mpnoute. aj@c mpe@wne
je eferoeik.

4:4 ouoh aferouw naf nje i/c je cc-
q/out je nare pirwmi nawnq ewik m-
mauatf an

4:4 afouwsb naf n[i ic. je fc/h je
nere prwme nawnh an epoeik mmate.

4:5 ouoh etafolf epswi aftamof
enimetourwou t/rou nte ]oikoumen/
qen ouctigm/ nte ou,ronoc

4:5 afj@tf de ehraei aftouof
emmnterwou t/rou ntoikoumen/ hn
ouctigm/ nouoeis.

4:6 ouoh pejaf naf nje pidiaboloc
je ]na] nak mpaiersisi t/rf nem
pouwou je anok pe eteftoi etot ouoh
v/ e]ouasf sait/if naf

4:6 peje pdiaboloc de naf je. ]]
nak nte@exoucia t/rc nm peueoou je
ntautaac naei auw sa@taac mpe]-
ouasf.

4:7 nyok oun aksanouwst mpamyo
ebol efeswpi nak t/rf

4:7 ntok [e eksanouwst. mpamto
ebol cnaswpe nak t/rc.

4:8 ouoh aferouw nje i/c pejaf naf
je ccq/out je p[c peknou] pe eteke-
ouwst mmof ouoh nyof mmauatf
petekesemsi mmof

4:8 a ic ouwsb pejaf naf je cc/h
je eknaouwst. mpjoeic peknoute. auw
eknasmse naf ouaaf.

4:9 afenf de on ehr/i eil/m ouoh
aftahof eratf ejen ptenh nte piervei
ouoh pejaf naf je icje nyok pe ps/ri
mv] hitk epec/t ebol tai

4:9 afntf de eyieroucal/m aftahof
eratf ejn ptnh mperpe pejaf naf je.
esje ntok pe ps/re mpnoute fo[k
epec/t. h@jn pe@ma.

4:10 ccq/out gar je efehonhen
etotou nnefaggeloc eyb/tk je ntou-
areh erok

4:10 fc/h gar je fnahwn etootou
nnefaggeloc etb/tk etreuhareh erok

4:11 ouoh ntoufitk ejen nou[nauh
m/pote ntek[i[rop eouwni ntek[aloj

4:11 auw ncef@tk ejn neu[ij m/pote
ngjwrp euwne ntekouer/te.

4:12 ouoh aferouw nje i/c pejaf
naf je aujoc je nnekerpirazin mp[c
peknou]

4:12 a ic de ouwsb pejaf naf je
aujooc je nnekpeiraze mpjoeic pek-
noute.

4:13 ouoh etafjek piracmoc niben
ebol nje pidiaboloc afse naf ebol
harof sa ouc/ou

4:13 nterefjek piracmoc de nim
ebol. a pdiaboloc cahwwf ebol
mmof sa ouo@s:

4:14 ouoh aftacyo nje i/c eqoun e-
]galilea qen ]jom nte pipna ouoh
oucm/ aci ebol qen ]peri,wroc t/rc
eyb/tf

4:14 auw afkotf n[i ic hn t[om
mpepna etgalilaia a pco@t ei ebol
hn tperi,wroc t/rc etb//tf.

4:15 ouoh nyof naf]cbw qen nou-
cunagwg/ eu]wou naf nje ouon niben

4:15 ntof de nef]cbw pe hn neu-
cunagwg/ ere rwme nim ]eoou naf.

4:16 ouoh afi enazarey pima etau-
sanousf mmof ouoh afse naf eqoun
e]cunagwg/ mpiehoou nte nicabbaton
kata ]kahc ouoh aftwnf ews

4:16 afei de ehra@ enazaret pma
entaucanousf nh/tf. auw afbwk
ehoun kata pefcwnt. hn nehoou
nncabbaton etcunagwg/. aftwoun de
ews
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4:17 ouoh au] naf mpjwm nte
/ca/ac piprov/t/c ouoh etafouwn
epijwm afjimi mpima enafcq/out
mmof

4:17 auw au] naf mpjwwme n/ca@ac
peprov/t/c. afouwn de mpjwwme
afhe epma etc/h.

4:18 je oupna nte p[c pet,/ hijwi
eybe vai afyahct afouwrp mmoi ehi-
sennoufi nnih/ki ehiwis nnie,malwtoc
nou,w ebol nem ounau mbol nni-
belleu eouwrp nn/ etconh qen ou,w
ebol

4:18 je pepna mpjoeic ehra@ ejw@
etbe pa@ aftahct aftnnoout eeu-
aggelize nnh/ke etase o@s noukw
ebol na@,malwtoc nm ounau ebol
nbblle. ejoou nnetouosf noukw ebol.

4:19 ehiwis nourompi ecs/p mp[c 4:19 etase oe@s de nterompe mp-
joeic ets/p.

4:20 ouoh etafkel pijwm aft/if m-
pihup/ret/c afhemci ouoh ouon niben
etqen ]cunagwg/ nare noubal joust
ehr/i hwitf pe

4:20 afkb pjwwme de aftaaf mp-
hup/ret/c afhmooc. auw nere bbal
nouon nim ethn tcunagwg/ [wst
erof.

4:21 ouoh aferh/tc njoc nwou je
acjwk ebol mvoou nje taigrav/ qen
netenmasj

4:21 afar,i de njooc nau je mpoou
a te@grav/ jwk ebol hn netnmaaje.

4:22 ouoh nauermeyre naf t/rou pe
ouoh nauersv/ri ejen nicaji nte pi-
hmot n/ enaun/ou ebol qen rwf ouoh
naujw mmoc je m/ vai an pe ps/ri
niwc/v

4:22 auw nere ouon nim rmntre
nmmaf eursp/re nnsaje nte,aric na@
etn/u ebol hn rwf. auw neujw mmoc
je m/ mps/re n@wc/v an pe pa@

4:23 ouoh pejaf nwou je pantwc
tetennaje taiparabol/ n/i je pic/ini
arivaqri erok mmauatk n/ etan-
coymou eauswpi qen kavarnaoum ari-
tou mpaima hwf qen tekbaki

4:23 pejaf de nau je pantwc
tetnajw na@ nte@parabol/ je pcaein
aripahre erok. nentancwtm eroou je
auswpe hn kavarnaoum. aricou hwou
hm pe@ma hm pek]me.

4:24 pejaf de nwou je am/n ]jw
mmoc nwten je mmon hli mprov/t/c
efs/p qen tefbaki

4:24 pejaf de. je ham/n ]jw mmoc
n/tn je mmn laau mprov/t/c s/p
hm pef]me mm@n mmof.

4:25 tavm/i de ]jw mmoc nwten je
ne ouon oum/s n,/ra pe qen picl
qen niehoou nte /liac hote etacsyam
nje tve ng nrompi nem 6 nabot
hwcte ntefswpi nje ounis] nhbwn
hijen pkahi t/rf

4:25 hn oume de ]jw mmoc n/tn je
neun hah n,/ra pe hm picra/l hn
nehoou nh/leiac ntere tpe stam n-
somte rrompe nm coou nebot. ntere
ouno[ nhe bwwn swpe h@jm pkah
t/rf.

4:26 ouoh mpououwrp n/liac ha hli
mmwou eb/l ha ouchimi n,/ra y/
etqen carepta nte ]cidwnia

4:26 auw mpoujeu h/leiac sa laau
mmoou. eim/ti ecarepta nte tcidwnia
sa ouch@me n,/ra.

4:27 ouoh ne ouon oum/s nkakceht
pe qen picl nahraf neliceoc pipro-
v/t/c ouoh mpe hli nq/tou toubo
eb/l eneman picuroc

4:27 auw neun hah eucobah hm
picra/l. hi eliccaioc peprov/t/c auw
mpe laau mmoou tbbo nca naiman
pcuroc:
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4:28 ouoh aumoh t/rou njwnt eu-
cwtem enai

4:28 aumouh de t/rou n[wnt. hn
tcunagwg/ eucwtm enaei

4:29 ouoh autwounou auhitf cabol
n]baki ouoh auenf ebol ejen p[ici
mpitwou v/ enare toubaki ,/ hijwf
hwcte ntoujolkf eqr/i

4:29 auw autwounou aunojf pbol
ntpoleic auntf sa pkooh mptoou
etere teupoleic k/t h@jwf hwcte
etreunojf ebol njoftn.

4:30 nyof de etafcini ebol qen
toum/] nafmosi pe

4:30 ntof de afei ebol hn teum/te
afbwk.

4:31 ouoh afi eqr/i ekavarnaoum
oubaki nte ]galilea ouoh naf]cbw
nwou qen nicabbaton

4:31 afei de epec/t akavarnaoum
tpoleic ntgalilaia. auw nef]cbw pe
hn ncabbaton.

4:32 ouoh nautwmt ejen tefcbw je
nare pefcaji ,/ qen ouersisi

4:32 aursp/re de t/rou ehra@ ejn
tefcbw je nere pefsaje soop pe hn
ouexoucia.

4:33 ouoh ne ouon ourwmi qen ]-
cunagwg/ eouon oupna nakayarton
nemaf ouoh afws epswi qen ounis]
nqrwou

4:33 auw ne oun ourwme pe hn
tcunagwg/ ere oupna ndaimonion
nakayarton nh/tf. auw afj@ skak
ebol hn ouno[ ncm/

4:34 je aqok neman hwk i/c pi-
remnazarey etaki etakon ]cwoun
mmok je nyok nim piagioc nte v]

4:34 je ahrok nmman ic prmnazaret.
ak@ etakon ]cooun je ntk nim ntk
petouaab mpnoute.

4:35 ouoh aferepitiman naf nje i/c
efjw mmoc je ywm nrwk ouoh amou
ebol nq/tf ouoh eta pidemwn catf
eym/] afi ebol nq/tf mpef] hli
nemkah naf

4:35 a ic de epitima naf efjw mmoc
je twm rrwk ngei ebol nh/tf.
afnouje de mmof n[i pdaimonion
etm/te afei ebol nh/tf empfbblapte
mmof laau.

4:36 ouoh a ounis] nho] swpi hi-
jwou t/rou ouoh naucaji nem nou-
er/ou eujw mmoc je ou pe paicaji je
qen ouersisi nem oujom fouahcahni
nnipna nakayarton cen/ou ebol

4:36 austortr de swpe ejn ouon
nim ausaje nm neuer/ou eujw mmoc
je ou pe pe@saje je hn ouexoucia nm
ou[om efouehcahne nnepna nakayarton
cen/ou ebol.

4:37 ouoh ne ouon oucm/ c/r ebol
eyb/tf qen mai niben nte ]peri,wroc

4:37 a pcoeit de moose etb//tf hm
ma nim ntperi,wroc.

4:38 aftwnf de ebol qen ]cuna-
gwg/ afse naf eqoun ep/i ncimwn
tswmi de ncimwn ne ouon ounis] nq-
mom nemac pe ouoh nau]ho erof
ehr/i ejwc

4:38 aftwoun de ebol hn tcuna-
gwg/ afbwk ehoun ep/@ ncimwn tswme
de ncimwn neun ouno[ nhmom h@wwc
pe. aucepcwpf de etb//tc

4:39 ouoh afohi eratf capswi mmoc
aferepitiman mpiqmom ouoh af,ac
catotc de actwnc ouoh acsemsi
mmwou

4:39 afaheratf h@jwc afepitima
mpehmom afkaac. nteunou de ac-
twounc acdiakoni nau.
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4:40 eta vr/ de hwtp ouon niben
ete ouontou refswni mmau qen han-
swni noum/s nr/] euenou harof nyof
de etaf,a jij ejen piouai piouai
mmwou afervaqri erwou

4:40 ere pr/ de nahwtp. ouon nim
eteuntou rwme efswne hn henswne
eusobe auntou naf. ntof de aftale
tootf ejm poua poua mmoou af-
tal[oou.

4:41 naun/ou de ebol nje hanke-
demwn ebol qen hanm/s euws ebol
eujw mmoc je nyok pe ps/ri mv]
ouoh naferepitiman nwou pe nf,w m-
mwou an ecaji je naucwoun mmof je
nyof pe p,c

4:41 nere ndaimonion de n/ou ebol
hn hah pe euaskak ebol eujw mmoc
je ntok pe ps/re mpnoute auw
nefaipitima nau enfkw mmoou an
esaje je neucooun je ntof pe pe,c.

4:42 eta piehoou de swpi afi ebol
afse naf eouma nsafe ouoh naukw]
ncwf pe nje nim/s ouoh aui harof
ouoh nauamoni mmof pe estemeyrefse
naf ebol harwou

4:42 ntere htooue de swpe afei
ebol afbwk euma nja@e. nere mm//se
de s@ne ncwf pe auei sarof au-
amahte mmof etmbwk ekaau.

4:43 nyof de pejaf nwou je hw] pe
ntahisennoufi qen nikebaki n]met-
ouro nte v] je ou/i etautaouoi eybe
vai

4:43 ntof de pejaf nau je hapc
etraeuaggelize nnkepoleic ntmntero
mpnoute je ntautnnoout gar epe@hwb.

4:44 ouoh nafhiwis pe qen nicuna-
gwg/ nte ]ioudea

4:44 nefk/rucce de pe hn ncunagwg/
n]ouda@a.

5:1 acswpi de etauywou] ejwf nje
nim/s ouoh ecwtem epicaji nte v]
nyof de nafohi eratf pe qaten ]-
lumn/ nte genn/zarey

5:1 acswpe de hm ptre mm//se
souo ejwf ncecwtm epsaje mpnoute.
ntof de nefaheratf pe hatn tlimn/
ngenn/zaret.

5:2 ouoh afnau ejoi b eumoni qaten
]lumn/ niouohi de etaui ehr/i hi-
wtou naurwqi nnousn/ou pe

5:2 afnau de ejo@ cnau eumoone
hatn tlimn/ eanouwhe de pe pe
ehra@ h@wou eu@w nneusn/ou.

5:3 afolf nouai nnijoi eva cimwn pe
afjoc naf eyrefhenf cabol mpi,ro
noukouji etafhemci de naf]cbw nni-
m/s ebol hi pijoi

5:3 afale de eua nnjo@ epa cimwn
pe. afjooc naf etrefhine ebol mpekro
noukou@. afhmooc de h@ pjoei af]cbw
nmm//se.

5:4 etafouw de efcaji pejaf ncimwn
je amou ebol epets/k ouoh ,a ne-
tensn/ou eqr/i eoujorjc

5:4 nterefouw de efsaje pejaf
ncimwn je kte t/utn etnout ntetn-
,ala nnesn/ou e[wpe.

5:5 ouoh aferouw nje cimwn pejaf
je piref]cbw piejwrh t/rf anaif n-
qoci mpentaho qen pekcaji de ten-
na,w nnisn/ou eqr/i

5:5 a cimwn de ouwsb pejaf naf
je. pcah. ansephice hn teus/ t/rc
mpn[ep laau. etbe peksaje de
]na,ala nnesn/ou.

5:6 etauiri de mvai auywou] nou-
m/s ntebt enaswf naunavwq de pe
nje nisn/ou

5:6 nterour pa@ de aucwouh ehoun
noum//se ntbt enaswf. nere nesn/ou
de napwh pe.
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5:7 ouoh au[wrem enousv/r n/ ethi
pikejoi hina ntoui ntou]totou ne-
mwou ouoh aui aumah pijoi b hwcte
ntouerh/tc nwmc

5:7 aujwrm de oube neukesbeer ethi
pkejo@ etreuei nce]tootou nmmau. auei
de aumeh pjoei cnau hwcte
etreuwmc.

5:8 etafnau de nje cimwn petroc
afhitf qaten nen[alauj ni/c efjw
mmoc je mase nak ebol haroi pa[c
je anok ourwmi nrefernobi

5:8 nterefnau de epa@ n[i cimwn
petroc afpahtf ha nouer/te nic efjw
mmoc je cahwk ebol mmo@ je ang
ourwme rrefrnobe pjoeic

5:9 ouho] gar actahof nem ouon
niben eynemaf ejen ]jorjc nte nitebt
etautahwou

5:9 ne auhote gar tahof nm ouon
nim etnmmaf ejn tcoouhc nntbt
entau[opc.

5:10 pair/] de on pikeiakwboc nem
iwann/c nis/ri nte zebedeoc n/ enauoi
nsv/r ecimwn peje i/c ncimwn je
mpererho] icjen ]nou gar ekeswpi
nouohi nreftahe rwmi

5:10 homo@wc de pke@akwboc nm
@whann/c ns/re nzebedaioc n/ eneuo
nkoinwnoc nm cimwn. peje ic ncimwn.
je mprrhote. jin tenou gar knaswpe
ek[ep rwme.

5:11 ouoh etaucek nisn/ou epi,ro
au,a hwb niben ncwou auouahou
ncwf

5:11 aumane nej/u de epekro auka
nka nim ncwou auouahou ncwf:

5:12 acswpi de etaui eqoun eoui n-
nibaki ouoh ic ourwmi efmeh nceht
etafnau de ei/c afhitf ejen pefho
ef]ho erof efjw mmoc je pa[c
aksanouws ouon sjom mmok etouboi

5:12 acswpe de efhn ouei nmpolic.
eic ourwme efmeh ncwbah. afnau de
eic afpahtf naf ejm pefho afcepcwpf
efjw mmoc. je pjoeic eksanouws. oun
[om mmok etbbo@.

5:13 ouoh afcouten tefjij ebol af-
[i nemaf efjw mmoc je ]ouws ma-
toubo ouoh catotf afse naf ebol
harof nje piceht

5:13 afcoutn tef[ij de ebol afjwh
erof efjw mmoc je ]ouws tbbo.
auw hn teunou a pcwbah kaaf.

5:14 nyof de afhonhen naf efjw m-
moc je mperjoc nhli alla mase nak
matame piou/b erok ouoh anioui ejen
pektoubo kata vr/] etafouahcahni
nje mwuc/c eumetmeyre nwou

5:14 ntof de afparaggeile naf je
mprjooc elaau alla bwk ngtouok
epou//b ngtalo ehra@ ha pektbbo
kata ye entafouehcahne mmoc n[i
mw!c/c eumntmntre nau.

5:15 afcwr de ebol nhouo nje pi-
caji eyb/tf ouoh auywou] nje han-
nis] mm/s ecwtem erof ouoh eer-
vaqri erwou qen nouswni

5:15 nere psaje de moose etb//tf
auw nere mm//se cwouh ehoun ecwtm
erof auw etal[oou hn neuswne.

5:16 nyof de nesafse naf enima-
nsafe nteferproceu,ecye

5:16 ntof de nefc@he mmof pe
ehenma nja@e efsl/l:

5:17 ouoh acswpi qen ouai nniehoou
ouoh nyof naf]cbw pe ouoh nauhemci
nje hanvariceoc nem hanref]cbw nte
pinomoc eaui ebol qen ]galilea t/rc
nem ]ioudea nem il/m ouoh oujom
nte p[c nacsop epjintal[wou

5:17 acswpe de ef]cbw hn ouhoou
ere henvariccaioc hmooc nm hennomo-
didackaloc na@ entauei ebol hn ]me
nim nte tgalilaia nm ]ouda@a nm
yieroucal/m. nere t[om de mpjoeic
soop pe etreftal[o.
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5:18 ouoh ic h/ppe auini nje han-
rwmi nouai efs/l ebol hijen ou[loj
ouoh naukw] pe ncaenf eqoun ouoh
e,af mpefmyo

5:18 eic henrwme de aun ourwme
efc/[ h@jn ouma ngkotk auw neus@ne
pe nca j@tf ehoun ekaaf mpefmto
ebol

5:19 ouoh etempoujem pir/] nenf
eqoun eybe pim/s ause nwou ehr/i
ejen pijenevwr au,af eqr/i nem
pi[loj ebol hijen pilwbs qen ym/]
mpemyo ni/c

5:19 mpouhe de eteh@/ nj@tf ehoun
etbe pm//se aubwk ehra@ etjenepwr
au,ala mmof epec/t h@tn nkeramoc
nm pe[lo[ eteum/te mpeumto ebol
nic.

5:20 ouoh etafnau epounah] pejaf
mv/ ets/l ebol je vrwmi ce,/ nak
ebol nje neknobi

5:20 afnau de eteupictic pejaf je
prwme neknobe k/ nak ebol.

5:21 ouoh auerh/tc mmokmek nje ni-
caq nem nivariceoc eujw mmoc je nim
pe vai etcaji mpaijeoua nim ete ouon
sjom mmof e,a nobi ebol eb/l
epiouai mmauatf v]

5:21 a negrammateuc de nm neva-
riccaioc auar,i mmokmek eujw mmoc
je. nim pe pa@ etj@oua. nim peteun-
[om mmof nka nobe ebol nca pnoute
mauaaf.

5:22 ouoh etafemi nje i/c enoumok-
mek aferouw pejaf nwou je eybeou
tetenmokmek qen netenh/t

5:22 ic de nteref@me eneumokmek.
pejaf nau je. ahrwtn tetnmeue hn
<n>etnh/t

5:23 ou eymoten ejoc je neknobi
ce,/ nak ebol ie ejoc je twnk ouoh
mosi

5:23 as gar petmotn jooc pe je
neknobe k/ nak ebol jen jooc petwoun
ngmoose.

5:24 hina ntetenemi je ouon ersisi
nte ps/ri mvrwmi hijen pikahi e,a
nobi ebol ouoh pejaf mv/ ets/l
ebol je nyok pe]jw mmoc nak twnk
wli mpek[loj ouoh mase nak epek/i

5:24 je etetneeime je ounte ps/re
mprwme exoucia h@jn pkah eka nobe
ebol. pejaf mpetc/[ je. e@jw mmoc
nak twoun ngf@ mpek[lo[ ngbwk
epek/@.

5:25 ouoh catotf aftwnf mpoumyo
ebol afwli mv/ enafnkot hijwf af-
se naf epef/i ef]wou mv]

5:25 hn teunou de aftwoun mpeu-
mto ebol aff@ mpef[lo[ afbwk
epef/@ ef]eoou mpnoute.

5:26 ouoh outwmt af[i nouon niben
ouoh nau]wou mv] ouoh aumoh n-
ho] eujw mmoc je annau ehansv/ri
mvoou

5:26 aursp/re de t/rou au]eoou
mpnoute aumouh nhote eujw mmoc je
annau ehensp/re mpoou:

5:27 menenca nai de afi ebol ouoh
afnau eoutelwn/c epefran pe leui
efhemci hi outelwnion ouoh pejaf naf
je mosi ncwi

5:27 mnnca na@ afei ebol afnau
eutelwn/c epefran pe leuei efhmooc
h@ peftelwnion pejaf naf je ouahk
ncw@.

5:28 ouoh af,a hwb niben aftwnf
afmosi ncwf

5:28 afka nka de nim ncwf aftwoun
afouahf ncwf

5:29 ouoh leui afer ounis] nsopc
erof nqoun qen pef/i ouoh ne ouon
ounis] mm/s nte nitelwn/c nem han-
ke,wouni euroteb nemwou

5:29 auw a leuei r ouno[ nsopc
erof hm pef/@. neun oum//se de
ntelwn/c nm henkooue nmmau eun/j.
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5:30 ouoh nau,remrem nje nivariceoc
nem nicaq oube nefmay/t/c eujw
mmoc je eybeou tetenouwm ouoh te-
tencw nem nitelwn/c nem nirefernobi

5:30 a nevariccaioc de nm negram-
mateuc krmrm ehoun enefmay/t/c eu-
jw mmoc. je etbe ou tetnouwm auw
tetncw nm ntelwn/c auw rrefrnobe.

5:31 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je n/ etjor ceer,ria mpic/ini an
alla n/ eymokh

5:31 a ic de ouwsb pejaf nau je.
nett/k ncer,ria an mpcaein. alla
netmokh netr,ria naf.

5:32 netaii gar an eyahem niym/i
alla nirefernobi eumetanoia

5:32 nta@ei an etehm ndikaioc. alla
rrefrnobe eumetanoia.

5:33 nywou de pejwou naf je nima-
y/t/c nte iwann/c ceiri nhanm/s
nn/ctia nem hantwbh pair/] on na
nivariceoc nekmay/t/c de nywou ce-
ouwm cecw

5:33 ntoou de pejau naf je.
mmay/t/c n@whann/c cen/cteue nhah
ncop auw cesl/l ntoou nm na
nevariccaioc. nouk de ouwm auw cecw.

5:34 i/c de pejaf nwou je m/ ouon
sjom mmwten eyre nens/ri mpipat-
sel/t ern/cteuin hwc epipatselet
nemwou

5:34 peje ic nau je. m/ oun [om
mmwtn etre ns/re mpma nseleet
n/cteue ere patselet nmmau.

5:35 cen/ou de nje hanehoou hotan
ausanwli mpipatselet ebol harwou
tote eueern/cteuin qen niehoou etem-
mau

5:35 oun henhoou de n/ou eunaf@
mpatseleet ntootou. tote cenan/c-
teue hn nehoou etmmau.

5:36 naujw de nouparabol/ nwou
je mpare hli veq outwic ebol qen
ouhboc mberi ntefhitc eouhboc napac
mmon sacveq pikeberi ouoh mpac-
]ma] nem piapac nje ]twic etauolc
ebol qen piberi

5:36 afjw de nau nkeparabol/. je
mere laau clp outo@c h@ oust/n
nsa@ nftorpc eust/n mpl[e. eswpe
mmon fnapaht kest/n nsa@ nte
tmtto@c nsa@ rsau etpl[e.

5:37 oude mpare hli hi /rp mberi
eackoc napac mmon sare pi/rp mberi
veq niackoc ouoh nyof safvwn ebol
ouoh sare niackoc tako

5:37 auw mere laau nouje nou/rp
bbrre ehenhwt nac eswpe mmon sare
p/rp bbrre peh nhwt nfpwn ebol nte
nkehwt tako.

5:38 alla esauhi /rp mberi eackoc
mberi

5:38 alla esaunej /rp bbrre
ehenhwt bbrre.

5:39 ouoh mmon hli efcw apac na-
ouws beri fjw gar mmoc je fholj
nje piapac

5:39 mere laau de oues/rp bbrre
efce rp ac. safjooc gar je nefrperp
ac:

6:1 acswpi de etafcini qen nicabba-
ton ebol hitotou nniro] ouoh nare
nefmay/t/c fwji nniqemc eucahcah
mmwou qen noujij ouoh euouwm
mmwou

6:1 acswpe de mpcabbaton etrefei
ebol h@tn mma etj/u a nefmay/t/c
[wn[ nnhmc aucehcwhou nneu[ij
auouwm

6:2 hanouon de ebol qen nivariceoc
pejwou je eybeou teteniri mpetce-
mpsa naif an qen nicabbaton

6:2 peje ho@ne nnevariccaioc je etbe
ou tetn@re mpetemesse hm pcabba-
ton.
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6:3 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nwou je oude vai mpetenosf v/ eta
dauid aif hote etafhko nem n/
eynemaf

6:3 a ic de ouwsb pejaf nau je.
mpetnes pa@ ea daueid aaf nteref-
hko ntof nm netnmmaf

6:4 pwc afse naf eqoun ep/i mv]
ouoh niwik nte ]proyecic af[itou af-
ouomou ouoh af] nnike,wouni eynemaf
n/ etencse nwou an eouomou eb/l
eniou/b mmauatou

6:4 je nnas he afbwk ehoun ep/@
mpnoute afj@ {n}nnoeik nte proyecic
afouomou auw af] nnetnmmaf na@
ete messe eroou euomou eim/ti ou//b
mauaau.

6:5 ouoh nafjw mmoc nwou je p[c
mpicabbaton pe ps/ri mvrwmi

6:5 pejaf de nau je pjoeic
mpkecabbaton pe ps/re mprwme:

6:6 acswpi de qen pikecabbaton af-
se naf eqoun etoucunagwg/ ouoh af-
]cbw ouoh ne ouon ourwmi mmau pe
ere tefjij nouinam souwou

6:6 acswpe de hm pkecabbaton
etrefbwk ehoun etcunagwg/ nf]cbw
auw neun ourwme mmau pe ere tef[ij
nounam souwou.

6:7 nau]niatou naf nje nicaq nem
nivariceoc je an fnaervaqri qen p-
cabbaton hina ntoujem kat/goria
qarof

6:7 neuparat/ri de erof pe n[i
negrammateuc nm nevariccioc je ene
nfnar pahre erof mpcabbaton je
euehe eye nkat/gori mmof

6:8 nyof de nafemi enoumokmek pe-
jaf nwou mpirwmi enare tefjij sou-
wou je twnk ohi eratk qen ym/]
ouoh aftwnf afohi eratf

6:8 ntof fe nefcooun nneumokmek.
pejaf de mprwme etere tef[ij
souwou. je twoun aheratk ntm/te.
aftwoun de afaheratf.

6:9 peje i/c nwou je ]sini mmwten
je an cse ner peynanef qen ni-
cabbaton san eer pethwou ou'u,/
enahmec san etakoc

6:9 peje ic nau. je ]najne t/outn
je ene execti er petnanouf hm
pcabbaton jen er peyoou. etouje
ou'u,/ jen etakoc.

6:10 ouoh etafjoust erwou t/rou
pejaf mpirwmi je couten tekjij ebol
nyof de afcoutwnc ebol ouoh ac-
oujai nje tefjij

6:10 afkte @atf de nh/tou t/rou
pejaf naf je coutn tek[ij ebol.
ntof de afcoutwnc. auw a tef[ij
lo.

6:11 nywou de aumoh ebol qen ou-
metatka] ouoh naucaji nem nouer/ou
je ou petounaaif ni/c

6:11 ntoou de aumouh mmntay/t
aumekmoukou nm neuer/ou je ennar ou
nic:

6:12 acswpi de qen niehoou ete-
mmau afi ebol ejen pitwou eerproc-
eu,ecye ouoh nafoi nsrwic qen ]-
proceu,/ nte v]

6:12 acswpe de nne@hoou etrefei
ebol eptoou esl/l auw nefo nous/
rroeic pe hm pesl/l mpnoute.

6:13 ouoh eta piehoou swpi afmou]
enefmay/t/c ouoh afcwtp ebol nq/-
tou mib n/ etaf]renou je apoctoloc

6:13 auw ntere htooue swpe afmou-
te enefmay/t/c afcetp mntcnoouc
ebol nh/tou na@ entafmoute eroou je
napoctoloc.

6:14 cimwn v/ etoumou] erof je
petroc nem andreac iakwboc nem
iwann/c vilippoc nem baryolomeoc

6:14 cimwn pentau] r@nf epetroc nm
andreac pefcon. @akwboc nm @whann/c
pefcon. vilippoc nm baryolomaioc.
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6:15 nem matyeoc nem ywmac nem
iakwboc nte alveoc nem cimwn v/
etoumou] erof je piref,oh

6:15 nm mayyaioc. nm ywmac. nm
@akwboc ps/re nnalvaioc. nm cimwn
pete saumoute erof je pz/lwt/c.

6:16 nem ioudac nte iakwboc nem
ioudac pickariwt/c

6:16 nm @oudac ps/re n@akwboc nm
@oudac pickariwt/c pa@ entafswpe
mprodot/c.

6:17 ouoh etafi eqr/i nemwou afohi
eratf qen ou mankoi nem oum/s nte
nefmay/t/c nem kem/s efos nte pi-
laoc ebol qen ]ioudea t/rc nem
il/m nem ebol qen ]paralioc turoc
nem tcidwn

6:17 afei de epec/t nmmau af-
aheratf h@ ouma efouosc auw ou-
m//se enaswf nm nefmay/t/c nm
oum//se efos nte plaoc ebol hn ]-
ouda@a nm yieroucal/m nm tparha-
lia nturoc nm cidwn

6:18 n/ etaui ecwtem erof ouoh
nteftal[wou ebol qen nouswni ouoh
n/ enauthemko mmwou nje nipna
nakayarton afervaqri erwou

6:18 na@ entauei ecwtm erof auw
etal[oou ebol hn neuswne auw
netmokh ebol h@tn nepna nakayarton
autal[o.

6:19 ouoh nare pim/s t/rf kw] nca
[i nemaf je ou/i nacn/ou ebol mmof
nje oujom ouoh naftal[o mmwou
t/rou pe

6:19 pm//se de t/rf neus@ne nca
jwh erof pe je nere ou[om n/u ebol
nh/tf ectal[o mmoou t/rou:

6:20 ouoh nyof etaffai nnefbal ep-
swi enefmay/t/c nafjw mmoc wou-
niaten y/nou nih/ki je ywten te
]metouro nte v]

6:20 ntof de aff@atf ehra@ enefma-
y/t/c pejaf je. na@atou nnh/ke je
twou te tmntero nmp/ue:

6:21 wouniaten y/nou n/ ethoker
]nou je tetennaci wouniaten y/nou n/
etrimi ]nou je tetennacwbi

6:21 na@at t/utn nethkaeit tenou je
tetnacei. na@atou nnetr@me tenou je
cenacwbe:

6:22 wouniaten y/nou eswp ntou-
mecte y/nou nje nirwmi ouoh ntou-
ouet y/nou ebol ouoh ntouses y/nou
ouoh ntouhi petenran ebol mvr/]
noupethwou eybe ps/ri mvrwmi

6:22 na@at t/outn ersan rwme nim
mectwtn nceprj t/outn ebol. nceno[-
ne[ mmwtn ncetcte petnran ebol
hwc pon/roc etbe ps/re mprwme.

6:23 rasi qen piehoou etemmau ouoh
yel/l h/ppe gar petenbe,e ounis] pe
nhr/i qen tve nai gar enauiri mmwou
nniprov/t/c nje nouio]

6:23 rase hm pehoou etmmau
ntetntel/l eic h//te petnbeke fna-
swpe enaswf hn tpe. nere neu@ote
gar eire pe hinaei nneprov/t/c.

6:24 pl/n ouoi nwten qa niramao je
aretenk/n ereten[i mpeten]ho

6:24 pl/n ouo@ n/tn rrmmao je
atetnj@ mpetnmton.

6:25 ouoi nwten qa n/ etc/ou ]nou
je tetennahko ouoi nwten qa n/ et-
cwbi ]nou je tetennaerh/bi ouoh
tetennarimi

6:25 ouo@ n/tn netc/ou tenou je
tetnahko. ouo@ n/tn netcwbe tenou je
tetnar h/be ntetnr@me:

6:26 ouoi nwten eswp ausanjoc
erwten nje nirwmi t/rou je kalwc
nai gar on mpair/] enauiri mmwou
nniprov/t/c nnouj nje nouio]

6:26 ouo@ n/tn ersan rr@me t/rou
ta@e t/outn. neueire gar nte@he pe
nneprov/t/c nnouj.
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6:27 alla ]jw mmoc nwten qa n/
etcwtem je menre netenjaji ari pey-
nanef nn/ eymoc] mmwten

6:27 alla ]jw mmoc n/tn netcwtm
ero@ je mere netnj@jeou ar@ petnanouf
nnetmocte mmwtn.

6:28 cmou en/ etcahoui erwten
twbh ejen n/ et[oji nca y/nou

6:28 cmou enetcahou mmwtn. sl/l
ejn netp/t ncwtn

6:29 v/ eynahioui qen taiouoji ,a
],e] qatotf ouoh v/ eynawli
mpekhboc mpertahno mmof ewli ntek-
kesy/n

6:29 petnarahtk etekouo[e kto erof
ntkeouei. auw ka tekst/n ebol nca
petf@ mpekho@te.

6:30 ouon de niben eynaeretin mmok
moi naf ouoh v/ eynael netenouk
mpersatf mmwou

6:30 ] ouon nim etaiti mmok. auw
ngtmtec petf@ nnete nouk ne.

6:31 ouoh kata vr/] etetenouws
ntouiri nwten nje nirwmi arioui nwou
hwten mpair/]

6:31 auw nye etetnoues tre rrwme
aac n/tn. aric hwt t/utn nau.

6:32 ouoh icje aretennamenre n/ ey-
mei mmwten as pe petenhmot ke gar
nikerefernobi aumei nn/ eymei mmwou

6:32 auw esje tetnme nnetme
mmwtn as pe petnhmot. kai gar
rrefrnobe ceme nnetme mmoou.

6:33 ouoh eswp aretennaer peynanef
nn/ eter peynanef nemwten as pe
petenhmot nikerefernobi ceiri mpair/]

6:33 auw etetnsar petnanouf nne]re
n/tn. as pe petnhmot. rrefenobe
hwou eire mpa@.

6:34 ouoh eswp aretensanerdanizin
nhanouon eretenhelpic e[i ntotou as
pe petenhmot nikerefernobi hwou ceer-
danizin nnirefernobi hina ntou[i
ntotou ntousebiw

6:34 etetnsan] em/ce nnetetnhelpize
ej@ ntootou. as pe petnhmot.
rrefrnobe hwou ] nrrefrnobe je eueji
mpeukwb.

6:35 pl/n menre netenjaji ouoh ari
peynanef nwou ouoh moi ntetener-
apelpizin an nhli ouoh fnaswpi nje
petenbe,e enaswf ouoh tetennaswpi
ns/ri mpet[oci je nyof ou,c pe ejen
niathmot nem nipon/roc

6:35 pl/n mere netnj@jeou ntetnr
petnanouf ntetn] em/ce entetnkw
nht/tn an ej@ laau. auw petnbeke
naswpe enaswf ntetnswpe ns/re
mpetjoce je ntof ou,r/ctoc pe ejn
nete meusphmot. nm mpon/roc.

6:36 swpi eretenoi nna/t mvr/]
mpeteniwt efoi nna/t

6:36 swpe nsanht/f je ou sanht/f
pe petneiwt.

6:37 mper]hap ouoh nnou]hap
erwten mperhioui mphap ouoh cenahi
y/nou mphap an ,w ebol ouoh
ntou,w nwten ebol

6:37 mprkrine je nneukrine mmwtn.
mprt[a@o je nneut[a@e t/utn kw
ebol taroukw n/tn ebol

6:38 moi ouoh ntou] nwten ousi
enanef efmeh efhenhwn efvenvwn ebol
cenat/if eqr/i eken y/nou pisi gar
etetennasi mmof aunasi nwten mmof

6:38 ] tarou] n/tn nous@ enanouf
efte[tw[ efnehnouh efp/n ebol
cenataaf ekount t/outn. hm ps@ gar
etetnas@ mmof eunas@ n/tn mmof.

6:39 afje keparabol/ de nwou je
m/ti ouon sjom noubelle e[imwit
qajwf noubelle m/ cenahei an eqr/i
nousik mpb

6:39 afjw de nau on nkeparabol/.
je m/ oun [om noublle ej@moeit.
h/tf noublle m/ ncenahe an euh@eit.
mpecnau.
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6:40 m/ ouon oumay/t/c efouot
epefref]cbw marefswpi de nje ouon
niben efcebtwt mvr/] mpiref]cbw

6:40 mmn cbou@ efjoce epefcah. mare
ouon nim swpe efcbtwt. nye mpefcah.

6:41 eybeou je ,nau epij/i qen v-
bal mpekcon picoi de etqen pekbal
nk]niatk mmof an

6:41 ahrok de k[wst epj/ ethm
pbal mpekcon. pco@ de ethm pekbal
engnau erof an.

6:42 ie pwc ouon sjom mmok ejoc
mpekcon je pacon ,at ntahi pij/i
ebol qen pekbal nyok de hwk ,nau
an epicoi etqen pekbal pisobi hi picoi
ebol qen pekbal nsorp ouoh tote
ekenau mbol ehi pij/i ebol qen
vbal mpekcon

6:42 / nas nhe knajooc mpekcon je
pacon. [w tanej pj/ ebol hm
pekbal engnau an epco@ ethm pekbal.
vupokrit/c. nej pco@ nsorp ebol hm
pekbal. tareknau ebol enej pj/ ebol
hm pbal mpekcon.

6:43 ou gar mmon ouss/n enanef
efiri nououtah efhwou palin mmon
ouss/n efhwou efiri nououtah enanef

6:43 mmns/n gar enanouf nataue
karpoc ebol efhoou. oude mmns/n
efhoou nataue karpoc ebol enanouf.

6:44 piouai gar piouai nniss/n
esaucouwnf ebol qen pefoutah ou
gar mpaucek kente ebol qen hancouri
ouoh mpau[el aloli ebol hi ou-
batoc

6:44 esaucoun ps/n gar ps/n ebol
hm pefkarpoc. meuketf knte ebol hn
sonte. oute meujele eloole ebol hn
batoc.

6:45 piagayoc nrwmi ebol qen piaho
nagayon nte pefh/t safini mpiagayon
ebol ouoh picampethwou ebol qen
piaho ethwou safini mpipethwou ebol
ebol qen phouo mph/t sare pirwf
caji

6:45 esare prwme nagayoc taue
agayon ebol hm paho mpefh/t
etnanouf. auw esare prwme mpon/roc
taue pon/ron ebol hm pefaho
mpon/ron. ebol gar hm pehouo
mph/t. esare ttapro saje.

6:46 eybeou de tetenmou] eroi je
p[c p[c ouoh teteniri an nn/ e]jw
mmwou

6:46 ahrwtn tetnmoute ero@ je
pjoeic pjoeic entetneire an mpe]jw
mmof.

6:47 ouon niben eynai haroi ouoh
ntefcwtem enacaji ouoh ntefaitou
]natamwten je aftenywnt enim

6:47 ouon nim etn/u saro@ etcwtm
enasaje e]re mmoou ]natamwtn je
eftntwn enim.

6:48 a tenywnt eourwmi efkwt nou/i
v/ etafjwji ouoh afswki eqr/i ouoh
af,w noucen] hijen ]petra etauswpi
de nje hanmounhwou euos afkwlh
nje piaro eqoun nca pi/i etemmau
ouoh mpefsjemjom nkim erof eybeje
nafk/t nkalwc

6:48 eftntwn eurwme efkwt nou/@
pa@ entaf[wje auw afs@ke afcm@ne
ntcnte ejn tpetra. ntere tem/re de
swpe a p@ero h@oue ehoun ehm p/@
etmmau mpfes[m[om erof je nefk/t
kalwc.

6:49 v/ de eynacwtem enacaji ouoh
ntefstemaitou aftenywnt eourwmi
eafkwt nou/i hijen pikahi ,wric cen]
v/ eta piiaro kwlh eqoun erof ouoh
catotf afhei ouoh a phei mpi/i
etemmau aferounis]

6:49 petcwtm de eroou enfeire m-
moou an. eftntwn eurwme afkwt
mpef/@ ejm pkah noues ncnte nteunou
de enta p@ero h@oue ehoun ehraf afhe
auw phe mp/@ etmmau afswpe
nouno[:
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7:1 etafouw de efjwk nnefcaji
t/rou ebol qen nenmasj mpilaoc afi
eqoun ekavarnaoum

7:1 epeid/ afjek nefsaje ebol t/-
rou emmaaje mplaoc. afbwk ehoun
ekavarnaoum

7:2 ouekatontar,oc de efmokh nje
pefbwk nafnamou pe v/ etaftai/out
ntotf

7:2 nere phmhal de nouhekatontar-
,oc mokh pe efnamou pa@ de nef-
ta@/ou ntootf pe.

7:3 etafcwtem de eybe i/c afouwrp
harof nhanprecbuteroc nte niioudai
ef]ho erof hopwc ntefi nteftouje
pefbwk

7:3 afcwtm etbe ic afjoou nhen-
precbuteroc nte n@ouda@ sarof eucopc
mmof. je efeei nftouje pefhmhal

7:4 nywou de etaui ha i/c au]ho
erof cpoudewc eujw mmoc je fempsa
nje v/ eteknaer vai naf

7:4 ntoou de auei sa ic aucepcwpf
hn oucpoud/ eujw mmoc. je fmpsa
n[i petknar pa@ naf.

7:5 fmei gar mpeneynoc ouoh ]cuna-
gwg/ nyof afkotc nan

7:5 fme gar mpenheynoc. auw ntof
pentafkwt nan ntcunagwg/.

7:6 i/c de nafmosi nemwou pe h/d/
de efou/ou mpi/i an afouwrp harof
nhansv/r nje piekatontar,oc efjw
mmoc naf je p[c mper]qici nak
]mpsa gar an hina nteki eqoun qa
youahcoi mpa/i

7:6 ic de afbwk nmmau. empatfhwn
de ep/@. a vekatontar,oc tnnoou
nnefsbeer efjw mmoc naf je pjoeic.
mprckullei. n]mpsa gar an etrekei
ehoun ha taoueh co@.

7:7 eybevai oude anok mpiait nem-
psa ni sarok alla ajoc qen pcaji
ouoh fnaoujai nje paalou

7:7 etbe pa@ rw mp@aat nmpsa eei
sarok. alla aj@c mmate mpsaje
mare pahmhal lo.

7:8 ke gar anok ourwmi hw euer-
taccin mmof qa ouersisi eouon han-
matoi qarat ouoh ]jw mmoc mvai
je mase nak safse naf keouai de
amou ouoh safi ouoh pabwk je ari
vai ouoh safaif

7:8 kai gar anok ang ourwme e@soop
ha ouexoucia eun henmato@ ha rat
sa@jooc mpa@ je bwk auw safbwk.
auw nkeoua je amou. auw safei auw
mpahmhal je ari pa@ nfaaf.

7:9 etafcwtem de enai nje i/c afer-
sv/ri mmof ouoh etafvonhf pejaf
je ]jw mmoc nwten je oude qen
picl t/rf mpijem ounah] ntaimai/

7:9 a ic de cwtm enaei afrsp/re
mmof afkotf enetou/h ncwf pejaf
nau je. ]jw mmoc n/tn je oude
mp@he epictic nte@[ot. hm pke@cra/l.

7:10 ouoh etaukotou epi/i nje n/
etauouorpou aujimi mpibwk eafoujai

7:10 a nentaujooucou de kotou ep/@
auhe ephmhal eafmton:

7:11 ouoh acswpi epefrac] afse
naf eoubaki eumou] eroc je nain ouoh
naumosi nemaf nje nefmay/t/c nem
ounis] mm/s

7:11 acswpe de mmnncwc afbwk
eupoleic esaumoute eroc je naein ere
nefmay/t/c moose nmmaf nm pm//se
etnaswf.

7:12 hwcde etafqwnt e]pul/ nte
]baki h/ppe nauwli nouai ebol eaf-
mou eous/ri mmauatf pe nte tefmau
ouoh yai ne ou,/ra te ouoh ne ouon
oum/s efos nte ]baki nemac pe

7:12 nterefhwn de ehoun etpul/
ntpoleic eic h//te aun oua ebol
efmoout ous/re ouwt. nte tefmaau.
ntoc de ne ou,/ra te. ne oun ou-
m//se de nte tpoleic nmmac pe.
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7:13 ouoh etafnau eroc nje i/c af-
senh/t qaroc ouoh pejaf nac je
mperrimi

7:13 a pjoeic de nau eroc afsnht/f
ehra@ ejwc pejaf nac je. mprr@me.

7:14 ouoh afi af[i nem ]cl/ n/ de
etfai auohi eratou ouoh pejaf je
piqelsiri nyok pe]jw mmoc nak twnk

7:14 af] pefouo@ de afjwh epe-
[lo[. netf@ de harof auaheratou.
pejaf naf je phrsire e@jw mmoc nak
twoung.

7:15 ouoh afhemci nje pirefmwout
ouoh aferh/tc ncaji ouoh aft/if
ntefmau

7:15 a petmoout. de hmooc afar,i
nsaje aftaaf ntefmaau.

7:16 ouho] de ac[i nouon niben
ouoh nau]wou mv] eujw mmoc je
ounis] mprov/t/c aftwnf nq/ten
ouoh je a v] jempsini mpeflaoc

7:16 a yote de j@tou t/rou auw
au] eoou mpnoute eujw mmoc je
auno[ mprov/t/c twoun nh/tn. auw
je a pnoute [mps@ne mpeflaoc.

7:17 ouoh afi ebol nje picaji
eyb/tf qen ]ioudea t/rc nem ]peri-
,wroc t/rc

7:17 a psaje de ei ebol hn
]ouda@a t/rc etb/tf. nm tperi,wroc
t/rc.

7:18 ouoh autame iwann/c nje nef-
may/t/c eybe nai t/rou ouoh etaf-
mou] eb ebol qen nefmay/t/c

7:18 a mmay/t/c de n@whann/c
tamof etbe na@ t/rou. a @whann/c
moute ecnau nnefmay/t/c

7:19 afouorpou ha p[c efjw mmoc
je nyok peyn/ou san ntenjoust ebol
qajwf nkeouai

7:19 afjoouce sa pjoeic efjw mmoc.
je ntok petn/ou je enna[wst h/tf
nkeoua.

7:20 etaui de harof nje nirwmi
pejwou je iwann/c piref]wmc af-
ouorpten harok efjw mmoc je nyok
pe v/ eyn/ou san ntenjoust ebol
qajwf nkeouai

7:20 ntere rrwme de ei sarof pejau
naf je @whann/c pbaptict/c pentaf-
tnnooun sarok efjw mmoc je ntok
petn/ou je enna[wst. h/tf nkeoua.

7:21 qen ]ounou etemmau afervaqri
ehanm/s ebol qen hanswni nem han-
mactiggoc nem hanpna euhwou ouoh
oum/s mbelle aferhmot nwou mpi-
nau mbol

7:21 hn teunou de etmmau ne af-
tal[e oum//se ebol hn neuswne nm
neumactingx auw ebol hn nepna m-
pon/ron oum//se bblle af,arize nau
mpnau ebol.

7:22 ouoh aferouw pejaf nwou je
mase nwten matame iwann/c en/ ete-
tennau erwou ouoh etaretencoymou
nibelleu cenau mbol ni[aleu cemosi
nikakceht cetoub/out nikour cecwtem
nirefmwout cetwounou nih/ki cehisen-
noufi nwou

7:22 afouwsb de efjw mmoc nau je
bwk ntetnj@ pouw n@whann/c nnenta-
tetnnau eroou auw nentatetncotmou
je nblleeu nau ebol. n[aleeu moose.
netcobh tbbo. nal cwtm. netmoout
twoun. nh/ke ceeuaggelize.

7:23 ouoh wouniatf mv/ etenfnaer-
ckandalizecye an nq/t

7:23 auw na@atf mpete nfnackanda-
l@ze an nh/t.
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7:24 etause nwou de nje niremnhwb
nte iwann/c aferh/tc njoc nnim/s
eybe iwann/c je etareteni ebol ep-
safe enau eou eoukas eukim erof
ebol hiten ouy/ou

7:24 nteroubwk de n[i nfa@ s@ne
n@whann/c afar,i njooc nmm//se etbe
@whann/c je ntatetnei ebol eter/moc
enau eou eukas ere pt/u k@m erof.

7:25 alla etareteni ebol enau eou
eourwmi eouon hanhebcw euj/n toi
hiwtf h/ppe ic na nihbwc nte pwou
nem pounof ce,/ qen p/i nniourwou

7:25 alla ntatetnei ebol enau eou.
eurwme ere henhbcw eu[/n to h@wwf
eic nethn nhbcw ettaei/u nm netruv/
hn n/@ nnerrwou.

7:26 alla etareteni ebol enau eou
eouprov/t/c aha ]jw mmoc nwten je
ouhouo eouprov/t/c

7:26 alla ntatetnei ebol enau eou
euprov/t/c. ehe ]jw mmoc n/tn je
ouhoue prov/t/c pe

7:27 vai pe v/ etcq/out eyb/tf je
h/ppe ]naouorp mpaggeloc qath/ m-
pekho v/ eynacob] mpekmwit mpekmyo

7:27 pa@ petc/h etb/tf je eic h//te
]natnnoou mpaaggeloc ha tekh/ pa@
etnacoutn tekh@/ mpekmto ebol.

7:28 ]jw mmoc nwten je qen pjin-
mici nte nihiomi mmon hli naaf e-
iwann/c pikouji de erof qen ]metouro
nte niv/oui ounis] erof pe

7:28 ]jw mmoc n/tn je mmn peto
nno[ e@whann/c hn nejpo nneh@ome.
pkou@ de erof pno[ erof pe hn
tmntero mpnoute.

7:29 ouoh pilaoc t/rf nem nitelw-
n/c auymaie v] etau[iwmc qen pi-
wmc niwann/c

7:29 plaoc de t/rf nm ntelwn/c
nteroucwtm auta@e pnoute je auj@
bapticma hm pbapticma n@whann/c

7:30 nivariceoc de nem ninomikoc au-
erayetin mpico[ni nte v] nqr/i nq/-
tou mpou[iwmc ntotf

7:30 nevariccaioc de nm nnomikoc
auayeti mpsojne mpnoute empouj@
bapticma ebol h@tootf.

7:31 ainatenywnt enirwmi nte pai-
jwou eou ouoh ou pe etouoni mmof

7:31 e@natontn nrwme [e nte@genea
enim auw eu@ne nnim

7:32 ceoni nhanalwoui n/ ethemci
qen ouagora ouoh eumou] oube nou-
er/ou eujw mmoc je anjw erwten
ouoh mpeten[ocjec anerh/bi ouoh
mpetenrimi

7:32 eutntwn ehens/re s/m euhmooc
h@ tagora eumoute ehoun eneusbeer
eujw mmoc je anjw erwtn mpetn-
[oc[c anto@t mpetnr@me.

7:33 afi gar nje iwann/c piref]wmc
efouem wik an ouoh nfce /rp an ouoh
tetenjw mmoc je ouon oudemwn
nemaf

7:33 a @whann/c gar pbaptict/c ei
enfouem oeik an enfce /rp an pej/tn
je oun oudaimonion h@wwf.

7:34 afi de nje ps/ri mvrwmi ef-
ouwm ouoh efcw ouoh tetenjw mmoc
h/ppe ic ourwmi nrefouwm ouoh ncau-
/rp efoi nsv/r enitelwn/c nem niref-
ernobi

7:34 a ps/re mprwme ei efouwm
efcw pej/tn je @c ourwme rrefouwm
auw rrefce /rp nsb/r ntelwn/c hi
refrnobe.

7:35 ouoh acymaio nje ]covia ebol
qen necs/ri t/rou

7:35 a tcovia tma@o ebol hn
necs/re t/rou.
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7:36 nau]ho erof pe nje ouai ebol
qen nivariceoc hina ntefouwm nemaf
ouoh etafse eqoun ep/i mpivariceoc
afrwteb

7:36 a oua de nnevariccaioc cepcwpf
je efeouwm nmmaf afbwk de ehoun
ep/@ mpevariccaioc afnojf.

7:37 ouoh h/ppe ic ouchimi nacoi
nrefernobi qen ]baki ouoh etacemi je
froteb qen p/i mpivariceoc ac[i nou-
alabactron ncojen

7:37 eic ouch@me de echn tpoleic
eurefrnobe te. aceime je fn/j hm p/i
mpevariccaioc. acj@ noualabactron
nco[n

7:38 ouoh etacohi eratc cavahou
qaratou nnef[alauj ecrimi acerh/tc
nhwrp nnef[alauj qen necermwoui
ouoh acfotou ebol qen pifwi nte
tecave ouoh nac]vi enef[alauj ec-
ywhc mmwou mpicojen

7:38 acaheratc h@ pahou mmof ha-
ratf ecr@me acar,i nhrp nefouer/te
nnecrm@ooue eacfotou mpfw ntecape.
acswpe ec]pi enefouer/te ectwhc
mmoou mpco[n.

7:39 etafnau de nje pivariceoc et-
afyahmef pejaf nqr/i nq/tf efjw
mmoc je ene ouprov/t/c pe vai naf-
naemi je ou te ouoh je ou as nr/]
te taichimi etac[i nemaf je ouref-
ernobi te

7:39 afnau de n[e pevariccaioc en-
taftahmef pejaf hra@ nh/tf efjw
mmoc je ene ouprov/t/c pe pa@ nef-
naeime je ou te auw ouas mm@ne te
techime etjwh erof je ourefrnobe te.

7:40 ouoh aferouw nje i/c pejaf
naf je cimwn ouon nt/i noucaji ejof
nak nyof de pejaf je vref]cbw ajof

7:40 a ic ouwsb pejaf naf je
cimwn oun] ousaje ejoof nak ntof
de pejaf je pcah aj@f.

7:41 pejaf de je ne ouon ,rewct/c
b eouonte oudanict/c erwou piouai ne
ouon v ncayeri erof pikeouai de ne
ouon n erof

7:41 neunte oudanict/c erwme cnau
pe. neuntf ]ou nse ncateere eua
euntf ta@ou eua.

7:42 mmon ntwou de mmau eyrou-
tobou af,au nwou ebol mpb nhmot
nim oun nq/tou eynamenritf nhouo

7:42 emmntau de e] afkaau nau e-
bol mpecnau nim [e mmoou petna-
mer@tf nhouo.

7:43 aferouw nje cimwn pejaf je
]meui je v/ etaf,a pihouo naf ebol
nhmot nyof de pejaf je ak]hap qen
oucwouten

7:43 a cimwn ouwsb pejaf je
]meeue je pentafka pehouo [e naf
ebol. ntof de pejaf naf je akkr@ne
hn oucooutn.

7:44 ouoh etafvonhf e]chimi pejaf
ncimwn je ,nau etaichimi aii eqoun
epek/i mpek] noumwou ena[alauj yai
de nyoc achwrp nna[alauj qen
necermwoui ouoh acfotou ebol qen
necfwi

7:44 afkotf de etech@me pejaf
ncimwn je knau ete@ch@me. aei ehoun
epek/@ mpk] moou na@ e@a rat. ntoc
de achrp naouer/te nnecrm@ooue eac-
fotou mpecfw.

7:45 mpek] nouvi erwi yai de nyoc
icjen etaii eqoun mpec,atotc ebol
ec]vi ena[alauj

7:45 mpk]pi erw@. ta@ de jinta@ei
ehoun mpclo ec]p@ enaouer/te.

7:46 mpekywhc ntaave nouneh yai
de nyoc acywhc nna[alauj noucojen

7:46 mpktehc taape nneh ta@ de
actehc naouer/te nco[n.
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7:47 eybevai ]jw mmoc nak je nec-
nobi etos ce,/ nac ebol je acer-
agapan emasw v/ gar esau,a ou-
kouji naf ebol saferagapan noukouji

7:47 etbe pa@ ]jw mmoc nak je
necnobe etnaswou k/ nac ebol je
acme emate. pesauka oukou@ de naf
ebol safme noukouei.

7:48 pejaf de nac je nenobi ce,/ ne
ebol

7:48 pejaf de nac. je nounobe k/ ne
ebol.

7:49 ouoh auerh/tc njoc nqr/i nq/-
tou nje n/ eyroteb je nim pe vai
eter pke,anobi ebol

7:49 auar,i de n[i netn/j nmmaf.
ejooc hm peuh/t. je nim pe pa@ etka
nobe ebol.

7:50 pejaf de n]chimi je mase ne
qen ouhir/n/ penah] petafnahmi

7:50 pejaf de ntech@me je toupictic
tentacnahme bwk hn ou@r/n/:

8:1 ouoh acswpi menenca nai ouoh
nyof nafmosi kata baki nem ]mi
efhiwis ouoh efhisennoufi n]metouro
nte v] ouoh piib eunemaf

8:1 acswpe de mnncwc ntof de
nefmoose kata poleic auw kata ]me
efk/rucce efeuaggelize ntmntero mp-
noute ere pmntcnoouc nmmaf

8:2 nem hankehiomi n/ etafervaqri
erwou ebol qen hanpna euhwou nem
hanswni maria y/ etoumou] eroc je
]magdalin/ y/ etafhi piz ndemwn
ebol hiwtc

8:2 nm henkeh@ome na@ entaftal[oou
hn neupna mpon/ron nm neuswne.
maria tesaumoute eroc je magda-
l/n/ ta@ enta casf ndaimonion ei
ebol nh/tc

8:3 nem iwanna tchimi n,ouza piepi-
tropoc nte /rwd/c nem coucanna nem
hanke,wouni euos n/ enausemsi mmof
ebol qen nouhupar,onta

8:3 nm @wanna y@me n,ouca pepit-
ropoc nh/rwd/c nm coucanna auw
henkooue enaswou na@ eneudiakoni naf
ebol hn neuhupar,onta.

8:4 efyou/t de nje ounis] mm/s
nem n/ enaun/ou harof kata baki
pejaf ebol hiten ouparabol/

8:4 ere oum//se de cwouh enaswf.
nm netn/ou sarof kata poleic pejaf
nau h@tn ouparabol/

8:5 afi ebol nje v/ etci] eci] m-
pefjroj ouoh qen pjinyrefci] ouai
men afhei qaten pimwit ouoh auhem-
hwmf ouoh nihala] nte tve au-
ouomf

8:5 je afei ebol n[i petjo etje
pef[ro[. auw hm ptrefjo. a ho@ne he
hatn teh@/ auhomou a nhalate ntpe
ouomou.

8:6 ouoh keouai afhei ejen oupetra
ouoh afrwt afswoui eybeje mmontef
[noni mmau

8:6 a henkooue de he ejn mpetra
auw nterourwt ausooue je mmn
a[bec haroou.

8:7 ouoh keouai afhei qen ym/] nni-
couri ouoh etafrwt nemaf nje nicouri
auojhf

8:7 henkooue de auhe etm/te nn-
sonte auw ntere nsonte rwt auo[-
tou.

8:8 ouoh keouai afhei ejen pikahi ey-
nanef ouoh etafrwt afen outah ebol
nr nkwb nai efjw mmwou nafmou] pe
je v/ ete ouon oumasj mmof ecwtem
marefcwtem

8:8 henkooue de auhe ejm pkah et-
nanouf auw nterourwt autaue karpoc
ebol nse nkwb. naei de efjw mmoou
nefmoute pe je peteuntf maaje m-
mau ecwtm marefcwtm.

8:9 nausini de mmof nje nefmay/t/c
je ou te taiparabol/

8:9 a nefmay/t/c de jnouf je ou
te te@parabol/.
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8:10 nyof de pejaf nwou je nywten
etectoi nwten eemi enimuct/rion nte
]metouro nte v] pcwjp de qen
hanparabol/ hina eunau ntoustem-
nau ouoh eucwtem ntoustemcwtem
ouoh ntoustemka]

8:10 ntof de pejaf nau je ntau-
taac n/tn epmuct/rion ntmntero mp-
noute. e@saje de nm pkeceepe hn hen-
parabol/ jekac euenau nneu@wrh auw
eucwtm nneu@me.

8:11 ]parabol/ de yai te pijroj
pe picaji nte v]

8:11 ta@ de te tparabol/. pe[ro[
pe psaje mpnoute.

8:12 n/ de etqaten pimwit ne n/
etcwtem ita safi nje pidiaboloc
ouoh safwli mpicaji ebol qen pou-
h/t hina m/pwc ncenah] ouoh nce-
nohem

8:12 nethatn teh@/ de ne nentau-
cwtm mncwc esare ppon/roc ei nff@
mpsaje ebol hm peuh/t je nneu-
picteue nceouja@.

8:13 n/ de ethijen ]petra ne n/
hotan ausancwtem sausep picaji
erwou qen ourasi ouoh nai mmontou
nouni mmau n/ eynah] proc ouc/ou
ouoh qen pc/ou noupiracmoc sau,a-
totou ebol

8:13 neth@jn tpetra de naei esau-
cwtm ncesep psaje eroou hn ourase.
naei de mmntou noune mmau esau-
picteue proc ouoeis. hn ouoeis de
mpiracmoc saukotou ebol.

8:14 v/ de etafhei qen nicouri nai
ne n/ etcwtem ouoh nirwous nem
nimetramao nem nihudon/ nte pai-
jinwnq eumosi nq/tou sauojhou
ouoh mpauen outah ebol

8:14 nentauhe de ejn nsonte ne na@
etcwtm epsaje etmoose hn nroous
nm tmntrmmao nm nh/don/ nte pbioc
euw[t mmoou auw encejwk ebol an.

8:15 v/ de etafhei qen pikahi ey-
nanef nai ne n/ etcwtem epicaji qen
ouh/t enanef ouoh nagayon euamoni
mmof ouoh sauen outah ebol qen
ouhupomon/

8:15 neth@jm pkah de etnanouf ne
na@ entaucwtm epsaje hn ouh/t ena-
nouf nagayoc auamahte mmof au]
karpoc hn ouhupomon/.

8:16 mpare hli [ere ouq/bc ntef-
hobcf qen ouckeuoc ie ntef,af ca-
eqr/i nou[loj alla esau,af hijen
oulu,nia hina n/ eynai eqoun ntou-
nau epiouwini

8:16 mere laau jere ouh/bc nfhobcf
nouhnaau / nfkaaf ha ou[lol. alla
esafkaaf ejn tlu,nia je ere netb/k
ehoun nau epouoein.

8:17 mmon peth/p gar je fnaouwnh
ebol an oude mmon pet,/p je cena-
emi erof an ouoh ntefi eym/]

8:17 mmn laau gar efh/p enfna-
ouwnh ebol an. auw mmn laau ef-
hobc encenaeime erof an nfei epouo@n.

8:18 anau oun je etaretencwtem n-
as nr/] v/ gar ete ouon ntaf eue]
naf ouoh etemmon ntaf pikeouai
etefmeui erof je fentotf eueolf
ntotf

8:18 ] ht/tn [e je etetncwtm nas
nhe. pete ountaf gar cena] naf auw
pete mntaf. petfjw mmoc je ou-
nta@cf cenaf@tf ntootf:

8:19 aci harof nje tefmau nem
nefcn/ou ouoh nausjemjom an pe
e]ma] erof eybe pim/s

8:19 a tefmaau de ei sarof nm
nefcn/u mpoues [m[om etwmnt erof
etbe pm//se.
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8:20 autamof de je ic tekmau nem
nekcn/ou ceohi eratou cabol euouws
enau erok

8:20 auj@ pouw de naf je tekmaau
nm nekcn/ou aheratou h@ pca bbol
euoues nau erok.

8:21 nyof de aferouw pejaf nwou
je tamau nem nacn/ou nai ne n/ et-
cwtem epicaji nte v] ouoh etiri
mmof

8:21 ntof de afouwsb pejaf nau
je. tamaau nm nacn/ou ne na@
etcwtm epsaje mpnoute e]re mmof:

8:22 acswpi de qen ouai nniehoou
nyof afal/i eoujoi nem nefmay/t/c
ouoh pejaf nwou je marense nan
em/r e]lumn/ ouoh aucwk ebol

8:22 acswpe de nouhoou eaftale
eujo@ nm nefmay/t/c. pejaf nau je
maron epekro ntlimn/. auw aur hwt

8:23 euerhwt de efenkot ouoh afi
eqr/i e]lumn/ nje ounis] ny/ou
ouoh nafkw] erwou pe ouoh nauerkin-
duneuin

8:23 eur hwt de afwbs. autrwm
nt/u ei epec/t etlimn/ austortr de
auw au[induneue.

8:24 etaui de aunehci mmof eujw
mmoc je vref]cbw tennatako nyof
de etaftwnf aferepitiman mpiy/ou
nem nihwimi nte pimwou ouoh auheri
ouoh acswpi nje ounis] njam/

8:24 au] peuouo@ de erof autounocf
eujw mmoc je pcah pcah tnnatako.
ntof de aftwoun afepitima mpt/ou
nm voeim mpmoou aflo aujam/
swpe.

8:25 ouoh pejaf nwou je afywn pe-
tennah] nywou de etauerho] auer-
sv/ri eujw mmoc nnouer/ou je nim
hara pe vai je fouahcahni nnikey/ou
nem nimwou ouoh cecwtem naf

8:25 pejaf de nau je ectwn tetn-
pictic. eurhote de auw eursp/re eu-
jw mmoc nneuer/u je nim [e ntof pe
pa@ je fouehcahne nnt/u nm pmoou
cecwtm ncwf.

8:26 ouoh auerhwt et,wra nte ni-
gergec/noc ete y/ te ethim/r oube
]galilea

8:26 auc[/r de ehra@ ete,wra nnge-
raz/noc ete ta@ tetmpemto ebol nt-
galilaia.

8:27 etafi de ebol epikahi afi ebol
harof nje ourwmi ebol qen ]baki
eouon handemwn nemaf ouoh eafer-
ounis] n,ronoc mpef]hboc hiwtf
ouoh mpefswpi qen /i alla qen
nimhau

8:27 nterefei de epekro aurwme
twmnt erof efn/ou ebol hn tpoleic
eun hendaimonion hwwf. eafr ouno[
nouoeis empf] ho@te h@wwf auw
empfouwh hn /ei alla efhn nemhaou.

8:28 etafnau de ei/c afws ebol
afhitf eqr/i qaratf ouoh pejaf qen
ounis] ncm/ je aqok nem/i ps/ri
mv] etonq ]]ho erok mper]mkah n/i

8:28 nterefnau de eic afj@ skak
ebol afpahtf ha ratf. pejaf hn
ouno[ ncm/ je. ekoues ou nmman ic
ps/re mpnoute etjoce. ]copc mmok
mprbacanize mmo@.

8:29 ne afhonhen gar pe etotf mpi-
pna nakayarton ei ebol qen pirwmi
ne afholmef gar pe nhanm/s n,ronoc
ouoh ne sauconhf pe nhanhalucic nem
hanped/c euareh erof ouoh ne saf-
cwlp nnicnauh pe ntef[wrem ncwf
nje pidemwn enisafeu

8:29 afparaggeile gar nnepna naka-
yarton eei ebol hm prwme. ne afr
henno[ gar nouoeis esaftorpf ne-
saumorf de pe hn henhalucic nm
hen@ne nhomnt euhareh erof. auw
safpwh nmmrre ncej@tf ebol h@tn
pdaimonion ehenma nja@e.
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8:30 afsenf de nje i/c je nim pe
pekran nyof de pejaf je legiwn je
ause nwou eqoun erof nje oum/s
ndemwn

8:30 a ic de jnouf je nim pe pekran
ntof de pejaf je legewn je a hah
ndaimonion bwk ehoun erof

8:31 ouoh nau]ho erof pe hina
ntefstemouahcahni nwou ese evnoun

8:31 auw aucepcwpf je nnefoueh-
cahne nau ebwk epnoun

8:32 ne ouon ouohi de nrir mmau
eumoni qen pitwou ouoh nau]ho erof
hina ntef,au ese eqoun en/ etemmau
ouoh af,au

8:32 neoun ouagel/ de rrir mmau pe
enaswc eumoone mmoc h@ ptoou au-
cepcwpf de je efeouehcahne nau ebwk
ehoun enetmmau. auw afkaau.

8:33 etaui de ebol hi pirwmi nje
nidemwn ause nwou eqoun eniesau
ouoh aci nje ]agel/ nrir eqr/i e]-
lumn/ qen pijajrim ouoh auwjh

8:33 a ndaimonion de ei ebol hm
prwme aubwk ehoun enrir. ac] pecouo@
de n[i tagel/ ejn tswme epec/t et-
limn/ aumou.

8:34 etaunau de nje n/ eymoni ev/
etafswpi auvwt ouoh autame n/
etqen ]baki nem n/ etqen tkoi

8:34 a netmoone de nau epentaf-
swpe aupwt auj@ pouw etpoleic auw
encwse.

8:35 aui ebol enau ev/ etafswpi
ouoh aui ha i/c ouoh aujimi mpirwmi
efhemci v/ eta nidemwn i ebol
nq/tf efoi ncabe ere nefhbwc toi
hiwtf ef,/ qaten nen[alauj ni/c
ouoh auerho]

8:35 auei de ebol enau epentaf-
swpe. auei sa ic auhe eprwme ef-
hmooc pa@ enta ndaimomonion ebol
nh/tf ere nefho@te h@wwf ere pefh/t
cmont efhmooc hatn ouer/te nic auw
aurhote

8:36 autamwou de nje n/ etaunau
je etafnohem nas nr/] nje v/ enare
nidemwn nemaf

8:36 a nentaunau de tamoou eye
enta peto ndaimonion ouja@ mmoc.

8:37 ouoh au]ho erof nje pim/s
t/rf nte ]peri,wroc nte nigergec/noc
je ntefse naf ebol harwou je ou-
nis] nho] pe enau,/ nq/tc nyof de
afal/i epjoi aftacyo

8:37 aucepcwpf de n[i pm//se t/rf
ntperi,wroc nngeraz/noc ebwk ebol
h@tootou je auno[ nhote tahoou.
ntof de afale eujo@ afktof.

8:38 naf]ho erof nje pirwmi v/
etaui ebol nq/tf nje nidemwn hina
ntefohi nemaf afouorpf de efjw
mmoc naf

8:38 nere prwme de enta ndaimonion
ei ebol nh/tf twbh mmof etref-
moose nmmaf. afkaaf de ebol efjw
mmoc

8:39 je matacyo epek/i ouoh caji
nn/ etafaitou nemak nje v] ouoh
afse naf ebol qen ]baki t/rc ef-
hiwis nn/ etafaitou naf nje v]

8:39 je kotk ehra@ epek/ei ngjw
nnenta pnoute aau nak. auw afbwk
ebol hn tpoleic t/rc eftaseo@s
nnenta pnoute aau naf:

8:40 etaftacyo de nje i/c afsopf
erof nje pim/s naujoust gar ebol
qajwf t/rou pe

8:40 hm ptre ic de kotf a pm//se
sopf eroou neu[wst gar t/rou pe
ebol h/tf.
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8:41 ouoh h/ppe afi nje ourwmi
epefran pe iairoc ouoh vai ne ou-
ar,wn pe nte ]cunagwg/ ouoh etaf-
hitf eqr/i qaten nen[alauj ni/c
naf]ho erof eyrefi eqoun epef/i

8:41 eic h//te de aurwme ei epefran
pe eiaeiroc epar,wn pe ntcunagwg/.
afpahtf ha nouer/te nic afcepcwpf
etrefbwk ehoun epef/@

8:42 je ouseri mmauatc enacntaf pe
ecqen ib nrompi ouoh yai nacnamou pe
efnai de nje i/c nauhojhej mmof pe
nje nim/s

8:42 je ene ountf ouseere ouwt ec-
nar mntcnoouc rrompe. ta@ de necnec-
namou. efb/k de a pm//se hejhwjf.

8:43 ouoh ouchimi ne ouon oucnof ,/
qaroc mib nrompi yai etac[o mpec-
wnq t/rf ebol nnic/ini ouoh mpecs-
jemjom eyrouervaqri eroc ebol hiten
hli

8:43 eic ouch@me de ere pecnof haroc
mmntcnoouc rrompe ta@ empe laau
es[m[om etal[oc.

8:44 etaci ebol hivahou ac[i nem
psta] nte pefhboc ouoh catotf
afohi nje picnof enafsat ebol qaroc

8:44 ac] pecouo@ epahou mmof ac-
jwh entwte ntefst/n auw hn teunou
a pecnof [w efsouo.

8:45 ouoh peje i/c je nim petaf[i
nem/i eujwl de ebol t/rou peje
petroc nem n/ eynemaf je piref]cbw
nim/s etkw] erok ouoh ethojhej
mmok

8:45 peje ic je nim pe ntafjwh ero@.
nteroujooc de t/rou je nanon an ne.
peje petroc naf je. pcah. mm//se
nethojhej mmok auw etyl@be mmok.

8:46 i/c de pejaf je ouon petaf[i
nem/i anok gar aiemi eoujom aci ebol
mmoi

8:46 ic de pejaf je aujwh ero@
anok gar a@eime eu[om eacei ebol
nh/t.

8:47 etacnau de nje ]chimi je
mpeferpwbs aci eccyerter ouoh etac-
hitc eqr/i qaratf acouwnh ebol
mpemyo mpilaoc t/rf je eybeou netia
ac[i nemaf nem pir/] etacoujai
mmof catotc

8:47 acnau de n[i tech@me je mpe
phwb hwp acei ecctwt acpahtc naf
actamof je ntacjwh erof etbe ou
nhwb mpemto ebol mpm//se t/rf.
auw eye entaclo nteunou

8:48 nyof pejaf nac je taseri
penah] petafnahmi mase ne qen
ouhir/n/

8:48 ntof de pejaf nac je taseere
toupictic tentacnahme bwk hn ou-
@r/n/.

8:49 eti efcaji afi nje ouai nte
piar,/cunagwgoc efjw mmoc je acmou
nje tekseri mper]qici mpiref]cbw

8:49 eti de efsaje afei n[i oua
ebol h@tn par,icunagwgoc efjw mmoc
je a tekseere mou mprckullei [e
mpcah.

8:50 i/c de etafcwtem aferouw
pejaf je mpererho] monon nah] ouoh
cnanohem

8:50 ic de afcwtm pejaf je mpr-
rhote. monon picteue auw cnawnh.

8:51 etafi de epi/i mpef,a hli ei
eqoun nemaf eb/l epetroc nem iakw-
boc nem iwann/c nem viwt n]alou
nem tecmau

8:51 nterefei de ep/@ mpfka laau
ebwk ehoun nmmaf nca petroc nm
@whann/c nm @akwboc nm p@wt nt-
seere s/m nm tecmaau.
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8:52 naurimi de t/rou ouoh naunehpi
eroc pe nyof de pejaf je mperrimi
mpecmou gar nje ]alou alla acnkot

8:52 neur@me de t/rou auw neunehpe
pe eroc. ntof de pejaf je mprrime.
mpcmou gar alla ecnkotk.

8:53 ouoh naucwbi mmof pe euemi je
acmou

8:53 aucwbe de ncwf eucooun je
acmou.

8:54 nyof de etafhitou t/rou ouoh
etafamoni ntecjij afmou] efjw mmoc
je ]alou twouni

8:54 ntof de afnej ouon nim ebol
afamahte ntec[ij afmoute efjw
mmoc je tseere s/m twoune.

8:55 ouoh afkotf eroc nje pecpna
ouoh catotc actwnc ouoh afouah-
cahni ntou] nac eouwm

8:55 a pecpna de kotf eroc actwoun
nteunou. afouehcahne etreu] nac
euwm.

8:56 ouoh autwmt nje necio] nyof
de afhonhen nwou estemje v/ etaf-
swpi nhli

8:56 aursp/re de n[i nec@ote ntof
de afparaggeile nau etmje pentaf-
swpe llaau:

9:1 etafmou] de epiib napoctoloc
af]jom nwou nem ouersisi ehr/i ejen
nidemwn t/rou nem niswni

9:1 afmoute de epmntcnoouc af]
nau nou[om nm ouexoucia ejn ndai-
monion t/rou auw etreurpahre enswne

9:2 ouoh afouorpou ehiwis n]met-
ouro nte v] ouoh etal[o nn/
etswni

9:2 afjoouce etase oeis ntmntero
mpnoute auw etal[e netswne.

9:3 ouoh pejaf nwou je mperel hli
evmwit oude sbwt oude p/ra oude
wik oude hat oude mper,a sy/n
cnou] nten y/nou

9:3 pejaf de nau je mprf@ laau
eteh@/. oude [erwb. oude p/ra. oude
oeik. oude homnt. oude ere st/n cnte
h@wt t/utn.

9:4 ouoh pi/i etetennase nwten
eqoun erof swpi mmau sateteni
ebol mmau

9:4 p/@ de etetnabwk ehoun erof.
[w nh/tf auw am/@tn ebol nh/tf.

9:5 ouoh n/ etencenasep y/nou erwou
an eretenn/ou ebol qen ]baki ete-
mmau neh pswis nneten[alauj ebol
eumetmeyre nwou

9:5 nete ncenasep t/outn eroou an
ete tnn/ou ebol hn tpolic etmmau
neh pso@s nnetnouer/te ejwou eumnt-
mntre nau.

9:6 eun/ou de ebol naumost pe
kata ]mi euhisennoufi ouoh euer-
vaqri qen mai niben

9:6 eun/u de ebol neumoose pe kata
]me eueuaggelize auw eurpahre hm
ma nim:

9:7 afcwtem nje /rwd/c pitetra-
ar,/c ehwb niben enausop ouoh nafoi
nslah nh/t eybeje naujw mmoc nje
hanouon je iwann/c petaftwnf ebol
qen n/ eymwout

9:7 a h/rwd/c de ptetrar,/c cwtm
enetswpe t/rou afapori ebol je neun
ho@ne jw mmoc je @whann/c pentaf-
twoun ebol hn netmoout.

9:8 hanke,wouni de je /liac petaf-
ouonhf hanke,wouni de je ouprov/t/c
nte niar,eoc petaftwnf

9:8 ebol de h@tn henkooue je h/-
leiac pentafouwnh ebol. h@tn hen-
kooue de je oua nneprov/t/c nnar-
,aion pentaftwoun.
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9:9 peje /rwd/c je iwann/c anok ai-
el tefnahbi nim de pe vai e]cwtem
enai mpair/] eyb/tf ouoh nafkw] pe
nca nau erof

9:9 pejaf de n[i h/rwd/c je anok
pe nta@f@ ntape n@whann/c nim de pe
pa@ e]cwtm nna@ etb/tf. auw nefs@ne
nca nau erof pe.

9:10 ouoh etautacyo nje niapoc-
toloc aucaji qatotf nn/ etauaitou
ouoh afolou nemaf afse naf eqoun
capca mmauatf eoubaki eumou] eroc
je b/ycaida

9:10 a napoctoloc de kotou aujw
naf nnentauaau. afj@tou de afcehtf
nca ouca eupoleic esaumoute eroc je
b/dca@da.

9:11 nim/s de etemmau naumosi
ncwf ouoh etafsopou erof nafcaji
nemwou eybe ]metouro nte v] ouoh
n/ eter,ria nervaqri erwou naftal-
[o mmwou pe

9:11 mm//se de au@me auouahou
ncwf afsopou de erof afsaje nmmau
etbe tmntero mpnoute. auw netr,r@a
nj@ pahre aftal[oou.

9:12 piehoou de naferh/tc nriki pe
etafi de harof nje piib pejwou naf
je ,a nim/s ebol hina ntouse nwou
eni]mi ete mpkw] nem niiohi ntou-
mton mmwou ouoh ntoujem v/ etou-
naouomf je ten,/ mpaima qen ouma
nsafe

9:12 ne a pehoou de ar,i noueine.
au] peuouo@ erof n[i pmntcnoouc
pejau naf je. ka mm//se ebol je
euebwk en]me etmpeukwte nm ncwse
ncemton mmoou auw ncehe ehre je ce
hn ouma nja@e.

9:13 pejaf de nwou je moi nwou
nywten eyrououwm nywou de pejwou
je mmon houo ee nwik ntoten nem
tebt b eb/l anon ntense nan nten-
swp nhanqr/oui mpailaoc t/rf

9:13 ntof de pejaf nau je ma nau
ntwtn nceouwm. ntoou de pejau naf
je mmntn houo e]ou nno@k mpe@ma nm
tbt cnau. @m/ti ntnbwk anon ntnswp
mpe@laoc t/rf mpetounaouomf.

9:14 nauoi de nau e nso nrwmi
afjoc de nnefmay/t/c je marourwteb
kata ma nhann evma

9:14 neunar a]ou gar nso rrwme
pe. pejaf de nnefmay/t/c je marou-
nojou c/ne c/ne nanta@ou.

9:15 ouoh auiri mpair/] afyrou-
rwteb t/rou

9:15 auaac de h@ naei autreunojou
t/rou.

9:16 etaf[i de mpie nwik nem pitebt
b etafcomc ehr/i etve afcmou erwou
ouoh afvasou ouoh af] nnimay/t/c
eyrou,w qarwou mpim/s

9:16 afj@ mp]ou nno@k nm ptbt
cnau aff@atf ehra@ etpe afcmou
eroou afposou aftaau nmmay/t/c
aukw harwou mpm//se.

9:17 ouoh auouwm ouoh auci t/rou
ouoh auwli mv/ etaferhouo erwou ib
nkot nlakh eumoh

9:17 auouwm auci t/rou auw auf@
mpmntcnoouc noouc nkot llakm eaur
houo eroou:

9:18 ouoh acswpi ef,/ capca
mmauatf eferproceu,ecye nau,/
nemaf pe nje nimay/t/c ouoh afsenou
efjw mmoc je are nirwmi jw mmoc
je anok nim

9:18 acswpe de efhn ouma mauaaf
efsl/l ere nefmay/t/c nmmaf. af-
jnou efjw mmoc je. ere mm//se jw
mmoc je ang nim.
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9:19 nywou de auerouw pejwou je
iwann/c piref]wmc hanke,wouni de je
/liac hanke,wouni de je ouprov/t/c
nte niar,eoc pe etaftwnf

9:19 ntoou de auouwsb eujw mmoc
je. ere ho@ne men jw mmoc je @whan-
n/c pbaptict/c pe. henkoou de je
h/leiac pe. henkooue de je @er/miac
pe. henkooue de je oua nneprov/t/c
nnar,aioc pentaftwoun.

9:20 pejaf de nwou je nywten de
aretenjw mmoc je anok nim petroc
de aferouw pejaf je nyok pe p,c
v]

9:20 pejaf de nau je ntwtn
etetnjw mmoc je ang nim. a petroc
ouwsb pejaf je. ntok pe pe,c m-
pnoute.

9:21 nyof de etaferepitiman nwou
afhonhen estemje vai nhli

9:21 ntof de afepitima naf afpa-
raggile je mprje pa@ elaau

9:22 eafjoc je hw] pe nte ps/ri
mvrwmi [i oum/s nqici ouoh ntou-
sosf nje niprecbuteroc nem niar,i-
ereuc nem nicaq ouoh ntouqoybef
ouoh nteftwnf qen pimahg nehoou

9:22 efjw mmoc je hapc etre ps/re
mprwme sp hah nh@ce ncetctof ebol
h@tn neprecbuteroc nm nar,iereuc nm
negrammateuc ncemooutf nftwoun hm
pmehsomnt nhoou.

9:23 nafjw de mmoc nouon niben je
v/ eynaouws eouahf ncwi marefjolf
ebol ouoh marefwli mpefctauroc
mm/ni ouoh ntefmosi ncwi

9:23 nefjw de mmoc ouon nim. je
petouws eouahf ncw@ marefarna m-
mof nff@ mpefctauroc mm/ne nfouahf
ncw@.

9:24 v/ gar eyouws enohem ntef-
'u,/ fnatakoc v/ de eynatako
ntef'u,/ eyb/t efenahmec

9:24 petnaoues tef'u,/ gar etan-
hoc. fnacormec. auw petnacwrm ntef-
'u,/ etb/t. fnatanhoc.

9:25 ou gar ere pirwmi najemh/ou
mmof afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf
nyof de nteftakof mmauatf ie
ntef]oci mmof

9:25 ere prwme gar na] h/ou nou
efsan] h/ou mpkocmoc t/rf. nfcormef
de hwwf / nf]oce mmof.

9:26 v/ gar eynasipi qath/ nem
nacaji vai hwf ps/ri mvrwmi na-
]sipi naf eswp afsani qen pefwou
nem va pefiwt nem nefaggeloc
eyouab

9:26 petna]s@pe gar na@ nm nasaje.
ps/re mprwme na]s@pe mpa@ efsanei
hm pefeoou nm pa pef@wt nm pa
nefaggeloc etouaab.

9:27 ]jw mmoc nwten tavm/i je
ouon hanouon qen n/ etohi eratou
mpaima n/ etencenajem]pi mvmou an
satounau e]metouro nte v]

9:27 ]jw de mmoc n/tn hn oume je
oun ho@ne nnetaheratou mpe@ma enneu-
j@]pe mpmou santounau etmntero
mpnoute:

9:28 acswpi de menenca naicaji nau
/ nehoou afwli mpetroc nem iakwboc
nem iwann/c afse naf ehr/i ejen
pitwou eerproceu,ecye

9:28 acswpe de mnnca ne@saje nna-
smoun nhoou afj@ mpetroc nm @whan-
n/c nm @akwboc afbwk ehra@ eptoou
esl/l

9:29 ouoh acswpi qen pjinyrefer-
proceu,ecye afswbt nje paouan nte
pefho ouoh pef[ihboc afoubas mv-
r/] nnefhicetebr/j ebol

9:29 acswpe de hm ptrefsl/l a
p@ne mpefho r keua. auw a tefhbcw
oubas ectouo.
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9:30 ouoh h/ppe ic rwmi b naucaji
nemaf ete mwuc/c pe nem /liac

9:30 eic h//te de nere rwme cnau
saje nmmaf. ete na@ ne mw!c/c nm
h/leiac

9:31 n/ etauouonhou qen ouwou
naucaji mpefmwit ebol v/ enafna-
jokf ebol qen il/m

9:31 na@ entafouwnh ebol hm peoou.
na@ entaujw ntefh@/ ta@ etfnajokc
ebol hn y@eroucal/m.

9:32 petroc de nem n/ eynemaf
neauhros nhinim pe etauersrwic de
aunau epefwou nem pirwmi b n/
enauohi eratou nemaf

9:32 petroc de nm netnmmaf neu-
hors pe ha vin/b. auroeic de aunau
epefeoou auw prwme cnau etaheratou
nmmaf.

9:33 ouoh acswpi eunavwrj ebol
mmof peje petroc ni/c je piref]cbw
nanec nan ntenswpi mpaima ouoh icje
,ouws ntenyamio ng] nckun/ oui nak
nem oui mmwuc/c ouoh oui n/liac
mfemi an epetafjw mmof

9:33 acswpe de hm ptreupwrj ebol
mmof peje petroc nnahrn ic je. pcah.
nanouc nan etrenswpe mpe@ma tarn-
tam@o nsomte nck/n/. ouei nak ouei
mmw!c/c. ouei nh/leiac. enfcooun an
mpetfjw mmof.

9:34 nai de efjw mmwou acswpi nje
ou[/pi ouoh acerq/ibi ejwou auerho]
de etause nwou eqoun e][/pi

9:34 na@ de efjw mmoou aukloole
swpe acrha@bec eroou. aurhote de
hm ptre netmmau bwk ehoun ete-
kloole.

9:35 ouoh oucm/ acswpi ebol qen
][/pi ecjw mmoc je vai pe pas/ri
etcotp cwtem ncwf

9:35 aucm/ de swpe ebol hn tek-
loole ecjw mmoc. je pa@ pe pas/re
etcotp cwtm ncwf. hm ptre

9:36 ouoh etacswpi nje ]cm/ i/c
mmauatf petaujemf ouoh nywou au-
,arwou ouoh mpoutame hli qen ni-
ehoou etemmau ehli nn/ etaunau
erwou

9:36 tecm/ de swpe auhe eic
mauaaf. ntoou de auka rwou auw
mpoutame laau hn nehoou etmmau
elaau nnentaunau eroou:

9:37 acswpi de epefrac] etaui
eqr/i ebol hi pitwou aui ebol harof
nje ounis] mm/s

9:37 acswpe de mpefracte eun/ou
epec/t h@ ptoou. aum//se enaswf
twmnt erof.

9:38 ouoh h/ppe ic ourwmi ebol qen
pim/s afws ebol je piref]cbw ]-
]ho erok joust epas/ri je ous/ri
mmauatf n/i pe

9:38 eic h//te de aurwme ebol hm
pm//se auskak ebol efjw mmoc je.
pcah ]copc mmok [wst ejn pas/re
je ousr ouwt na@ pe

9:39 ouoh h/ppe fn/ou ejwf nje
oupna ouoh nouho] qen ouho] fws
ebol ouoh fsyorter mmof ouoh f-
rwqt mmof eqr/i ouoh rwf jes
cv/i] ebol ouoh mogic safse naf
ebol harof efqomqem mmof

9:39 auw eic h//te sare oupna
tahof nfaskak ebol hn ou scne
efh@te mmof nftaue chba@te. mogic
efsancahwf ebol mmof efsantnnof.

9:40 ouoh ai]ho enekmay/t/c hina
ntouhitf ebol ouoh mpousjemjom

9:40 a@cepc nekmay/t/c je euenojf
eebol mpoues[m[om.
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9:41 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
w pijwou naynah] ouoh etvonh sa
ynau ]naswpi nemwten ouoh ntaer-
ane,ecye mmwten ani peks/ri n/i mnai

9:41 afouwsb de n[i ic pejaf je. w
tgenea napictoc et[oome. sa tnau
]naswpe nmm/tn. sa tnau ] na-
ane,e mmwtn au peks/re na@ epe@ma.

9:42 eti efn/ou eqoun harof af-
raqtf eqr/i nje pidemwn ouoh afs-
terywrf i/c de aferepitiman mpi-
demwn nakayarton ouoh aftouje
pialou ouoh aft/if epefiwt

9:42 eti de ef] mpefouo@ erof
afrahtf n[i pdaimonion afh@te mmof.
ic de afepitima mpepna nakayarton
aftal[e ps/re s/m aftaaf mpef@wt

9:43 nafersv/ri t/rou ejen ]mey-
nis] nte v] euersv/ri de nje ouon
niben ehr/i ejen hwb niben enafiri
mmwou pejaf nnefmay/t/c

9:43 aursp/re de t/rou ejn tmnt-
no[ mpnoute. ntoou de t/rou eur-
sp/re ejn netf@re mmoou. pejaf nnef-
may/t/c

9:44 je nywten ,a naicaji qen
netenmasj ps/ri gar mvrwmi cena-
t/if eqr/i enenjij nhanrwmi

9:44 je. ka ne@saje t/rou hn netn-
maaje cenaradidou gar mps/re mp-
rwme etootou nrrwme.

9:45 nywou de nauwbs epaicaji pe
ouoh nafh/p erwou pe ouoh hina
ntoustemka] erof nauerho] esenf pe
eybe paicaji

9:45 ntoou de aur atcooun epe@saje
auw nefhobc eroou je nneu@me erof.
aurhote ejnouf etbe pe@saje.

9:46 afi de eqoun erwou nje ou-
mokmek je nim mmwou pe pinis]

9:46 aumokmek de bwk ehoun eroou
je nim pe pno[ etnh/tou.

9:47 i/c de etafnau epimokmek nte
pouh/t afamoni noualou aftahof
eratf qatotf

9:47 ic de efcooun mpmokmek mpeu-
h/t afamahte nous/re s/m aftahof
eratf haht/f

9:48 ouoh pejaf nwou je v/ eyna-
sep paialou erof qen paran anok
petafswp mmoi ouoh v/ etswp mmoi
afswp mv/ etaftaouoi v/ gar etoi
nkouji qen y/nou t/rou vai pe pinis]

9:48 pejaf nau je. petnasep pe@s/re
s/m erof ejm paran efswp mmo@
erof. auw petnasopt erof efswp erof
mpentaftnnoout. pkou@ nh/t t/utn
t/rtn. pa@ pe pno[.

9:49 aferouw de nje iwann/c je
piref]cbw annau eouai efhi demwn
ebol qen pekran ouoh antahno mmof
je fmosi neman an

9:49 a @whann/c de ouwsb pejaf je
pcah annau eua efnej daimonion ebol
hm pekran ankwlu mmof je nfou/h
an ncwk nmman.

9:50 i/c de pejaf je mpertahno ou
gar f] an oube y/nou v/ gar
etenf] oube y/nou an af] hi y/nou

9:50 peje ic naf je mprkwlu. pete
nf] gar an nmm/tn ef] ejwtn:

9:51 acswpi de etaujwk ebol nje
niehoou nte tefanalum'ic ouoh nyof
afcemne pefho ese eil/m

9:51 acswpe de hm ptre nehoou
ntefanal/m'ic jwk ebol. ntof de
aftajre pefho ebwk eyieroucal/m

9:52 ouoh afouwrp nhanremnhwb
ebol qajwf ouoh etause aui eqoun
eou]mi nte nicamarit/c hwcte ecob]
naf

9:52 afjoou de nhenfa@ s@ne ha
tefh/. eumoose de aubwk ehoun
eu]me nte ncamarit/c ecobte naf

9:53 ouoh mpousopf erwou je nare
hraf oueh pe eil/m

9:53 auw mpousopf eroou je nere
tefraktc b/k eyieroucal/m.
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9:54 etaunau de nje nefmay/t/c
iakwboc nem iwann/c pejwou je p[c
,ouws ntenjoc ouoh ntefi nje ou-
,rwm ebol qen tve ouoh ntefrokhou
mvr/] etaferhwb nje /liac

9:54 a mmay/t/c de nau @akwboc
nm @whann/c pejau naf je. pjoeic
kouws etrenjooc nte oukwht ei ebol
hn tpe nffotou ebol.

9:55 etafvonhf de aferepitiman
nwou efjw mmoc je tetenemi an je
nywten as mpna ntefi an nje ps/ri
mvrwmi etake ni'u,/ nte nirwmi
alla etanqo

9:55 afkotf de afepitima nau

9:56 ouoh ause nwou eke]mi 9:56 afbwk eke]me:
9:57 ouoh eumosi hi pimwit peje
ouai naf je ntamosi ncwk evma
etekse nak erof

9:57 eumoose de h@ teh@/. peje oua
naf je ]naouaht. ncwk epma etkna-
bwk erof. peje ic naf

9:58 peje i/c naf nibasor ouontou
b/b mmau ouoh nihala] nte tve
ouontou manouoh ps/ri de nyof
mvrwmi mmontef manouahjwf erof

9:58 je. ounte bbasor neub/b auw
ounte nhalate ntpe neumah. ps/re
de mprwme mmntf ma rrekt tefape.

9:59 pejaf de nkeouai je mosi ncwi
nyof de pejaf je pa[c ouahcahni n/i
nsorp ntase ntaywmc mpaiwt

9:59 pejaf de nkeoua je. ouahk
ncw@. ntof de pejaf je. pjoeic kaat
nsorp tabwk tatwmc mpa@wt.

9:60 pejaf naf je ,a nirefmwout
maroukec nourefmwout nyok de mase
nak hiwis n]metouro nte v]

9:60 pejaf naf je alok ha net-
moout etwmc nneurefmoout ntok de
bwk taseo@s ntmntero mpnoute.

9:61 keouai de pejaf naf je ]na-
mosi ncwk p[c ouahcahni n/i nsorp
ntaerapotazecye nn/ etqen pa/i

9:61 peje keua de je taouaht ncwk
pjoeic kaat nsorp tabwk taapotacce
nna pa/ei.

9:62 pejaf de naf nje i/c je mmon
hli eafhitotf eouhebi ntefjoust
evahou naswpi efcoutwn qen ]met-
ouro nte v]

9:62 pejaf de n[i ic je. mere laau
tale tootf ejn ouhbbe nf[wst
epahou nfcooutn etmntero mpnoute:

10:1 menenca nai de a p[c ouwnh n-
keo ebol ouoh afouorpou nb b ebol
qajwf eqoun eoubaki niben nem mai
niben enafnase erwou

10:1 mnnca@ a pjoeic cetp kesfe
cnoouc afjoouce cnau cnau hatefh/
epolic nim nm ma nim etfnabwk
ehoun eroou.

10:2 nafjw mmoc nwou pe je piwcq
men ounis] pe niergat/c de hankouji
ne twbh oun mp[c mpiwcq hopwc
ntefhioui nhanergat/c ebol epefwcq

10:2 nefjw de mmoc nau je pwhc
men naswf nergat/c de cbk /pe. cepc
pjoeic de mpwhc je efenej ergat/c
ebol epefwhc.

10:3 mase nwten h/ppe anok ]ouwrp
mmwten mvr/] nhanhi/b qen ym/]
nhanouwns

10:3 bwk eic h//te anok ]joou m-
mwtn nye nhenh@eib ntm/te nhen-
ouwns.

10:4 mperfai nacoui oude p/ra oude
ywoui ouoh mpereracpazecye nhli hi
vmwit

10:4 mprf@ twwme oude p/ra. oude
tooue. auw mpracpaze llaau h@
teh@/.
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10:5 pi/i de etetennase nwten eqoun
erof ajoc nsorp je thir/n/ mpai/i

10:5 p/@ de etetnabwk ehoun erof.
aj@c nsorp je ]r/n/ mpe@/@

10:6 ouoh eswp eps/ri n]hir/n/
mmau tetenhir/n/ ecemton mmoc ejwf
eswp mmon tetenhir/n/ ecekotc
erwten

10:6 auw eswpe oun s/re n@r/n/
mmau. ere tetn@r/n/ mton mmoc ehra@
ejwf. eswpe de mmon. ecekotc erwtn.

10:7 swpi de qen pi/i etemmau ere-
tenouwm ouoh eretencw nn/ etentwou
piergat/c gar fmpsa ntefqre mper-
ouwteb ebol qen /i e/i

10:7 etetne[w de hn ou/@ nouwt
etetnouwm auw etetncw ntootou.
pergat/c gar mpsa mpefbeke. mpr-
pwwne ebol hn ou/@ eu/@.

10:8 ouoh ]baki etetennase nwten
eqoun eroc ouoh ntousep y/nou erwou
ouwm nn/ etouna,au qarwten

10:8 tpoleic de etetnabwk ehoun
eroc ncesep t/utn eroou ouwm nne-
tounakaau harwtn

10:9 ouoh n/ etswni nq/tc arivaqri
erwou ouoh ajoc nwou je acqwnt
nje ]metouro nte v]

10:9 auw ntetntal[e netswne n-
h/tc. ntetnjooc nau je a tmntero
mpnoute hwn ejwtn.

10:10 ]baki de etetennase nwten
eqoun eroc ouoh ntoustemsep y/nou
erwou amwini ebol qen necplatia
ajoc

10:10 tpoleic de etetnabwk ehoun
eroc ncetmsep t/utn eroou. am/@tn
ebol enecplatia ntetnjooc

10:11 je pikeswis etaftwmi enen-
[alauj ebol qen tetenbaki tenna-
nehf nwten ebol pl/n vai ariemi
erof je acqwnt nje ]metouro nte
v]

10:11 je pkeso@s entaftw[e enenou-
er/te ebol hn tetnpoleic. tnfwte
mmof n/tn. pl/n eime epa@ je a
tmntero mpnoute hwn erwtn.

10:12 ]jw mmoc nwten je ouon ou-
emton naswpi ncodoma qen piehoou
etemmau ehote ]baki etemmau

10:12 ]jw mmoc n/tn je cenahros
nh/t ejn codoma hm pehoou etmmau
ehoue tpoleic etmmau.

10:13 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/y-
caida je nhr/i qen turoc nem tcidwn
ene auswpi nje naijom etauswpi qen
y/nou neicynei auermetanoin euhemci
qen oucok nem oukermi

10:13 ouo@ ne ,orazein. ouo@ ne b/d-
ca@da. je ene nta n[om entauswpe
nh/t t/utn swpe hn turoc nm cidwn
esjpe auhmooc hn ou[oone nm oukr-
mec eumetano@.

10:14 pl/n turoc nem tcidwn ouon
ouemton naswpi nwou qen ]kricic
ehoterwten

10:14 pl/n cenaane,e nturoc nm
cidwn hn tekricic ehouerwtn.

10:15 ouoh nyo hwi kavarnaoum m/
tera[ici sa ehr/i etve cenayebio sa
epec/t eamen]

10:15 nto hwwte kavarnaoum m/
tenaj@ce sa hra@ etpe. cenante sa
amnte.

10:16 v/ etcwtem ncwten afcwtem
ncwi ouoh v/ etsws mmwten afsws
mmoi v/ etsws mmoi mv/ etaf-
taouoi

10:16 petcwtm erwtn efcwtm ero@
auw petayeti mmwtn. efayeti mmo@.
petayeti de mmo@ efayeti mpentaf-
tnnoout:

10:17 autacyo de nje pio qen ou-
rasi eujw mmoc je p[c nikedemwn
ce[no njwou nan qen pekran

10:17 aukotou de n[i pesfe cnoouc
hn ourase eujw mmoc je pjoeic nkeu-
daimonion cehupotacce nan hm pekran.
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10:18 pejaf de nwou je ainau ep-
catanac eafhei ebol qen tve mvr/]
noucetebr/j

10:18 pejaf de nau je ne@nau epca-
tanac efn/ou epec/t ebol hn tpe nye
noubr/[e.

10:19 h/ppe ai] nwten mpiersisi
ehwmi ejen hanhof nem han[l/ nem
ejen ]jom t/rc nte pijaji ouoh
nnef[i y/nou njonc nhli

10:19 eic h//te a@] n/tn ntexoucia
ehwm ejn nhof nm ouoohe auw ejn
t[om t/rc mpjaje nte tmlaau j@
t/utn n[onc.

10:20 pl/n mperrasi qen vai je
pipna ce[no njwou nwten rasi de
nyof je netenran cecq/out qen
niv/oui

10:20 pl/n mprrase hm pa@ je
nepna hupotacce n/tn. rase de ntof
je netnran c/h hn mp/ue.

10:21 nhr/i de qen ]ounou etemmau
afyel/l qen pipna eyouab ouoh
pejaf je ]ouwnh nak ebol viwt p[c
ntve nem pikahi je akhep nai ehan-
cabeu nem hankath/t ouoh ak[orpou
ebol nhankouji nalwoui aha viwt je
vai pe mvr/] mpi]ma] etafswpi
mpekmyo

10:21 hn teunou de etmmau afte-
l/l hm pepna etouaab pejaf je.
]exomologi nak pa@wt pjoeic ntpe nm
pkah. je akhep na@ encovoc nm ncabe
ak[olpou ebol ehens/re s/m. ahe
pa@wt je ta@ te ye entacranak mpek-
mto ebol.

10:22 hwb niben aut/itou n/i nten
paiwt ouoh mmon hli cwoun je nim
pe ps/ri eb/l eviwt ouoh je nim pe
viwt eb/l eps/ri nem v/ ete ps/ri
ouws e[wrp naf ebol

10:22 au] na@ nhwb nim ebol h@tm
pa@wt auw mmnlaau cooun je nim pe
ps/re nca p@wt / nim pe p@wt nca
ps/re. auw petere ps/re naouasf
saf[wlp naf ebol.

10:23 ouoh etafkotf enefmay/t/c
capca mmauatou pejaf je wouniatou
nnibal eynau en/ etetennau erwou

10:23 afkotf de emmay/t/c nca ou-
ca pejaf nau je. na@atou nbbal et-
nau enetetnnau eroou

10:24 ]jw gar mmoc nwten je han-
m/s mprov/t/c nem hanourwou au-
ouws enau en/ etetennau erwou ouoh
mpounau ouoh ecwtem en/ eteten-
cwtem erwou ouoh mpoucwtem

10:24 ]jw gar mmoc n/tn je a
hah mprov/t/c h@ rro oues nau
enetetnnau eroou mpounau auw ecwtm
ero@ enetetncwtm eroou mpoucwtm:

10:25 ouoh h/ppe ic ounomikoc af-
twnf aferpirazin mmof efjw mmoc je
piref]cbw ou pe]nanaif ntaerkl/ro-
nomin nouwnq neneh

10:25 eic ounomikoc de aftwoun
efpiraze mmof efjw mmoc je pcah
e@nar ou takl/ronomi mpwnh sa eneh.

10:26 nyof de pejaf naf je ou
etcq/out qen pinomoc ie akws nas
nr/]

10:26 ntof de pejaf je ou petc/h
hm pnomoc ekws nas nhe.

10:27 nyof de aferouw pejaf je
ekemenre p[c peknou] ebol qen pek-
h/t t/rf nem tek'u,/ t/rc nem tek-
jom t/rc nem qen nekmeui t/rf nem
peksv/r mpekr/]

10:27 ntof de pejaf je. ekemere
pjo@c peknoute hm pekh/t t/rf nm
tek'u,/ t/rc. nm tek[om t/rc. nm
nekmeue t/rou. auw peth@touwk ntek-
he.

10:28 pejaf de naf je akerouw qen
oucwouten vai aritf ouoh ,nawnq

10:28 pejaf de naf je. akouwsb hn
oucooutn ari pa@ auw knawnh.
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10:29 nyof de efouws eymaio pejaf
ni/c je nim hwf pe pasv/r

10:29 ntof de efoues tma@of pejaf
nic je nim pe peth@touw@.

10:30 aferouw de nje i/c pejaf je
ne ouon ourwmi efn/ou epec/t ebol
qen il/m eieri,w ouoh afi etotou
nhancinwoui ouoh etaubasf au]
nhanerqwt naf ause nwou au,af
efoi mvasmou

10:30 a ic ouwsb pejaf naf je.
ourwme pentafei ebol hn yieroucal/m
e@eri,w afei etootou nhenma ncoone
na@ de aukaaf kah/ou aujf hencas
aubwk aukaaf efo mpsmou.

10:31 kata ou]ma] de ouou/b naf-
n/ou epec/t ebol qen pimwit ete-
mmau ouoh etafnau erof afcenf
af,af

10:31 hn ouscne de auou//b ei
epec/t h@ teh@/ etmmau afnau erof
afcaatf.

10:32 keleuit/c etafi ejen pima
ouoh etafnau erof af,af afcenf

10:32 homoiwc on ouleuet/c nterefei
ejm pma etmmau afnau erof af-
caatf.

10:33 oucamarit/c de afmosi afi
ehr/i ejwf ouoh etafnau erof af-
senh/t

10:33 aucamarit/c de efmoose ei
ejwf afnau erof afsnht/f ehra@
ejwf.

10:34 ouoh etafi afmour nneferqwt
af] neh hi /rp ncwou etaftalof
epetevwf ntebn/ afenf eoupanto,ion
ouoh affi pefrwous

10:34 af] pefouo@ erof afmour
nnefcas afpwht nouneh ejwou nm
ou/rp aftalof ejn peftbn/ mm@n
mmof afntf eupanto,ion aff@ pef-
roous.

10:35 ouoh epefrac] afen d/narion
b ebol aft/itou mpipanto,eoc ouoh
pejaf je fi pefrwous qen nai ouoh
pihouo etekna[of ebol erof anok
aisantacyo ]nat/if nak

10:35 mpefracte de efn/ou ebol
af]fk/te mppanto,euc pejaf naf je
f@ pefroous auw petknajof ebol erof
e@sankto@ ]nataaf nak.

10:36 nim oun qen paig etekmeui
erof je afersv/r mv/ etafi etotou
nnicinwoui

10:36 nim mpe@somnt nnahrak pen-
tafr peth@touwf mpentafei etootou
nncoone.

10:37 nyof de pejaf je v/ etafiri
mpinai nemaf pejaf de naf nje i/c
je mase nak arioui hwk mpair/]

10:37 ntof de pejaf naf je pen-
tafr pna nmmaf pe. peje ic de naf
je bwk hwwk ngeire h@ na@:

10:38 eumosi de afse naf eqoun
eou]mi ouchimi epecran pe marya
acsopf eroc eqoun epec/i

10:38 hm ptreumoose de ntof af-
bwk ehoun eu]me auch@me epecran pe
marya sopf eroc.

10:39 ouoh ne ouonte yai noucwni
eumou] eroc je maria ouoh etachemci
qaten nen[alauj mp[c naccwtem
epefcaji

10:39 ne ountc oucwne de pe esau-
moute eroc je maria. ta@ de achmooc
hatn ouer/te mpjoeic accwtm epef-
saje.

10:40 marya de nac[i nhrac pe
mpkw] noum/s nsemsi etacohi eratc
pejac je p[c cermeli nak an je a
tacwni ,at mmauat eisemsi ajoc
oun nac hina ntec]totc n/i

10:40 marya de necpericpa pe euno[
ndiakonia. acaheratc ejwf pejac naf
je pjoeic mpekroous an pe je a
tacwne kaat mauaat e@diakoni. aj@c
[e nac jekac ecepwsn ero@.
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10:41 aferouw nje i/c pejaf nac je
marya marya tefirwous ouoh tes-
terywr eybe oum/s

10:41 a pjoeic de ouwsb nac pejaf
je. marya marya tef@roous ha hah
auw testrtwr.

10:42 hankouji de pe ],ria ie ouai
maria de accwtp nac n]toi eynanec
y/ etencenasolf ntotc an

10:42 oua de petour,ria mmof.
maria gar accetp. tto nac etnanouc
ta@ encenaf@tc ntootc an:

11:1 ouoh acswpi ef,/ qen ouma
eferproceu,ecye etafk/n peje ouai n-
nefmay/t/c naf je p[c matcabon e-
erproceu,ecye kata vr/] eta iwann/c
tcabe nefmay/t/c

11:1 acswpe de efhn ouma efsl/l
nterefouw peje oua naf nnefmay/t/c
je pjoeic matcabon esl/l kata ye
enta @whann/c tcabe nefmay/t/c.

11:2 pejaf de nwou je hotan are-
tensanerproceu,ecye ajoc peniwt et-
qen niv/oui mareftoubo nje pekran
mareci nje tekmetouro petehnak ma-
refswpi mvr/] qen tve nem hijen
pikahi

11:2 pejaf naf je etetnasl/l aj@c
je pen@wt ethn mp/oue mare pekran
ouop mare tekmntero ei. mare pek-
ouws swpe.

11:3 penwik eyn/ou m/if nan mm/ni 11:3 peno@k etn/ou taaf nan mm/ne.
11:4 ouoh ,a nennobi nan ebol ke
gar anon hwn ten,w ebol nn/ ete
ouon ntan erwou ouoh mperenten
eqoun epiracmoc

11:4 ka nennobe nan kai gar anon
tnkw ebol ouon nim ete ountan erof.
auw mprj@tn ehoun epiracmoc.

11:5 ouoh pejaf nwou je nim ebol
qen y/nou ete ouontef sv/r mmau
ouoh ntefse sarof ntvasi mpiejwrh
ouoh ntefjoc naf je pasv/r ma g
nwik n/i epousap

11:5 pejaf de nau je. nim nh/t
t/utn petnaka ousb/r naf nfbwk
sarof ntpase nteus/ nfjooc naf je.
pesb/r. ma na@ nsomnt nno@k epeusap

11:6 je ousv/r nt/i afi saroi ebol
hi vmwit ouoh mmon v/ e]na,af
qatotf

11:6 epid/ ausb/r ei saro@ ebol hn
teh@/ auw mmn] pe]nakaaf ha rwf.

11:7 ouoh nte v/ hwf etcaqoun er-
ouw ntefjoc je mper]qici n/i aiouw
gar aimasyam mparo ouoh naalwoui
ce,/ nem/i hijen pamannkot mmon
sjom mmoi etwnt nta] nak

11:7 petmmau de nfouwsb mpca
nhoun nfjooc je mproueh h@ce ero@
a@ouw gar e@stam mparo auw nas/re
h@ pe[lo[ nmma@ mmn[om mmo@
etwoun e] nak

11:8 ]jw mmoc nwten je kan af-
stemtwnf e] naf je pefsv/r pe
eybe tefmetlaji de efetwnf ntef]
naf nn/ etafer,ria mmwou

11:8 ]jw mmoc n/tn je esje nfna-
twoun an e] naf je pesb/r pe.
alla etbe tefmntla[ fnatwoun nf]
naf mpetfahe naf.

11:9 anok hw ]jw mmoc nwten je
arietin ouoh cena] nwten kw] ouoh
tetennajimi kwlh ouoh cenaouwn
nwten

11:9 anok hw ]jw mmoc n/tn je
aiti tarou] n/tn. s@ne taretn[@ne.
twhm tarouwn n/tn.
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11:10 ouon gar niben eteretin saf[i
ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/
etkwlh sauouwn naf

11:10 ouon gar nim etaiti fnaj@.
auw pets@ne fna[@ne. auw pettwhm
cenaouwn naf.

11:11 nim de niwt etqen y/nou ete
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/
fna] nouwni naf ie nteferetin mmof
noutebt m/ ntefsebiw noutebt fna]
nouhof naf

11:11 nim de nh/t t/outn petere
pefs/re naaiti mmof noutbt. m/
epma noutbt efna] naf nouhof.

11:12 ie nteferetin noucwouhi m/
fna] nou[l/ naf

11:12 / nfaiti mmof noucoouhe m/
efna] naf nouoohe.

11:13 icje oun nywten nywten han-
campethwou tetencwoun e] nhantaio
enaneu nnetens/ri pocw mallon viwt
fna] noupna efouab qen tve nn/
eteretin mmof

11:13 esje ntwtn [e entetn
henpon/roc tetncooun n] petnanouf n-
netns/re. pocw mallon petn@wt fna]
noupna efouaab ebol hn tpe netaiti
mmof:

11:14 ouoh nafhioui ebol noudemwn
nkour acswpi de etafi ebol nje pi-
demwn afcaji nje pikour ouoh au-
ersv/ri nje nim/s

11:14 nefnouje de ebol noudaimonion
emefsaje. acswpe de ntere pdaimon-
ion ei ebol. afsaje n[i pempo auw
aursp/re n[i mm//se.

11:15 hanouon de ebol nq/tou
pejwou je qen belzeboul par,wn
nte nidemwn afhioui nnidemwn ebol

11:15 peje ho@ne de nh/tou je efnej
daimonion ebol hn beelzeboul par-
,wn nndaimonion.

11:16 hanke,wouni de euerpirazin
naukw] nca oum/ini ntotf ebol qen
tve

11:16 henkooue de eupiraze mmof
neus@ne nca oumaein ntootf ebol hn
tpe.

11:17 nyof de efcwoun nnoumeui
pejaf nwou je metouro niben acsan-
vws ejwc sacswf ouoh ou/i ejen
ou/i safhei

11:17 ntof de efcooun nneumeue n-
h/t pejaf nau je. mntero nim ecsan-
pws ehra@ ejwc sacrja@e. auw ou/@
ejn ou/@ safhe.

11:18 icje de pcatanac hwf afvws
ejwf mmauatf pwc je tefmetouro
nasohi eratc je tetenjw mmoc je
qen belzeboul ]hioui nnidemwn ebol

11:18 esje a pcatanac hwwf pws
ehra@ ejwf. nas nhe tefmntero
naaheratc. je tetnjw mmoc je e@nej
daimonion ebol hn beelzeboul

11:19 icje de anok qen belzeboul
]hioui nnidemwn ebol netens/ri au-
hioui ebol qen nim eybevai nywou
ceerref]hap erwten

11:19 esje anok e@nouje ebol nndai-
monion hn beelzeboul. e@e ere netn-
s/re nouje ebol hn nim. etbe pa@
cenaswpe n/tn rref]hap.

11:20 icje de anok qen out/b nte
v] ]hioui nnidemwn ebol hara ac-
voh erwten nje ]metouro nte v]

11:20 esje anok de e@nej daimonion
ebol hn out//be nte pnoute e@e a
tmntero mpnoute pwh ejwtn.

11:21 eswp gar aresan pijwri qokf
ntefareh etefaul/ sare nefhupar-
,onta swpi qen ouhir/n/

11:21 ersan petjoor de hareh
etefaul/ efh/k. nefhupar,onta t/rou
naswpe hn ou@r/n/.
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11:22 eswp de nte oujwri erof i
ehr/i ejwf ouoh ntef[ro erof safwli
mpefqwk v/ enare hy/f ,/ erof ouoh
safjwr nnefswl

11:22 ersan petjoor de erof ei nf-
jro erof. fnaf@ ntefpanhoplia etfkw
nh/tf eroc auw fnacwr nnefswl.

11:23 v/ etenfnem/i an af]oub/i
ouoh v/ etenfercunagicye nem/i fjwr
mmoi ebol

11:23 pete nfnmma@ an ef] oub/@.
auw pete nfcunage nmma@ an efjwwre
ebol.

11:24 eswp aresan pipna nakayar-
ton i ebol qen pirwmi safcini ebol
hiten hanmanaymwou efkw] nca ou-
manmton ouoh afstemjimi tote af-
joc je ]natacyo epa/i etaii ebol
nq/tf

11:24 hotan de pakayarton mpna
efsanei ebol hm prwme. safei ebol
h@tn henma emmn moou nh/tou efs@ne
nca ouma nmton auw eftm[@ne tote
safjooc je ]nakto@ epa/@ pma enta@ei
ebol nh/tf.

11:25 ouoh afsani ntefjemf efc-
rwft efcrah efcelcwl

11:25 efsanei de safhe erof efcahr
eftcam@/ou

11:26 tote safse naf ouoh safjimi
nkez mpna euhwou ehoterof ouoh au-
sanse eqoun sauswpi mmau ouoh
sare niqaeu nte pirwmi etemmau
thwou enefhoua]

11:26 tote safbwk nfj@ nkecasf m-
pna euhoou erof ncebwk ehoun nce-
ouwh nh/tf nte nhaeou mprwme etm-
mau yo enefsorp:

11:27 acswpi de efjw nnai a ou-
chimi fai noucm/ epswi ebol qen
pim/s pejac naf je wouniatc n]neji
etacfitk nem niemno] etausanousk

11:27 acswpe de hm ptrefje na@
auch@me f@ hrac ebol hm pm//se
pejac naf je. na@atc ny/ entacf@
harok nm nek@be naei entakj@ mmoou.

11:28 nyof de pejaf nac je men-
ounge wouniatou nn/ etcwtem epicaji
nte v] ouoh etareh erof

11:28 ntof de pejaf je. na@atou
nhouo nnetcwtm epsaje mpnoute et-
areh erof:

11:29 eunaywou] de nje nim/s af-
erh/tc njoc je taigenea ougenea ec-
hwou te eckw] nca oum/ini ouoh ou-
m/ini nnout/if nac eb/l epim/ini nte
iwna piprov/t/c

11:29 ere oum//se de cwouh erof
afar,i njooc je te@genea ougenea
mpon/ron te. ss@ne nca oumaein auw
nneuta nac maein nca pmaein n@wnac.

11:30 kata vr/] gar eta iwna
swpi noum/ini nniremnineu/ pair/]
hwf ps/ri mvrwmi naswpi ntaigenea

11:30 kata ye gar enta @wnac swpe
mmaein nrrwme nnineu/ ta@ te ye
etere ps/re mprwme na@re nte@genea.

11:31 ]ourw nte car/c ecetwnc qen
]kricic nem nirwmi nte taigenea ouoh
ece]hap erwou je aci ebol qen neat
mpkahi ecwtem e]covia nte colomwn
ouoh ic houo ecolomwn mpaima

11:31 trrw mpr/c natwoun hm
pehoou ntekricic nm nrwme nte@genea
nct[a@oou je ac@ jin ar/jf mpkah
ecwtm etcovia ncolomwn auw eic
pehouo ecolomwn mpe@ma.

11:32 nirwmi nte nineu/ cenatwounou
qen ]kricic nem taigenea ouoh cena-
]hap eroc je auermetanion epihiwis
nte iwna ouoh ic houo eiwna mpaima

11:32 rrwme nnineu/ natwoun hn
tekricic nm te@genea ncet[a@oc je au-
metano@ eptaseoeis n@wna eic pehouo
e@wna mpe@ma.
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11:33 mpare hli de [ere ouq/bc
ntef,af qen oumanhwp oude qa
oument alla hijen ]lu,nia hina n/
eynaeqoun ntounau epiouwini

11:33 mere laau jere h/bc nfkaaf
hn ou@ nhwp. alla esafkaaf ejn
tlu,nia je ere netb/k ehoun nau
epouo@n.

11:34 pq/bc mpekcwma pe pekbal
eswp epekbal ouaplouc pe pekcwma
t/rf efeerouwini eswp de oupon/roc
pe pekcwma t/rf foi n,aki

11:34 ph/bc mpcwma pe pbal.
eswpe ouhaplouc pe pekbal e@eouo@n
pe pekcwma t/rf. eswpe de oupon/roc
pe pekbal. pekcwma t/rf naswpe efo
nkake.

11:35 anau m/pwc piouwini etenq/tk
ou,aki pe

11:35 [wst [e je mesak pouo@n
etnh/tk oukake pe.

11:36 icje oun pekcwma t/rf ou-
ouwini pe mmon toi ntaf oi n,emc
efeswpi t/rf efoi nouwini mvr/]
mpiq/bc qen picetebr/j efeerouwini

11:36 esje ouo@n [e pe pekcwma
t/rf emmn laau mmeroc nkake nh/tf
fnaswpe ouo@n t/rf nye esare v/bc
rouo@n erok hm pefsah:

11:37 etafcaji de af]ho erof nje
ouvariceoc hopwc ntefouwm qatotf
etafse de eqoun afrwteb

11:37 hm ptrefsaje de auvariccaioc
cepcwpf je efeouwm nmmaf. afbwk de
ehoun afnojf.

11:38 pivariceoc de etafnau afers-
v/ri je mpef[iwmc nsorp qajen
piouwm

11:38 ntere pevariccaioc de nau
afrsp/re je mpfhorpf nsorp em-
patfouwm.

11:39 pejaf de naf nje i/c je ]nou
nywten qa nivariceoc tetentoubo
cabol mpiavot nem pibinaj caqoun
de mmwten meh nhwlem nem pon/ria

11:39 peje pjoeic de naf je. tenou
ntwtn nevariccaioc tetntbbo mpca
bbol mpapot nm ppinax. petnca
nhoun de meh ntwrp hi akayarcia.
nay/t.

11:40 niath/t m/ v/ an etafyamie
cabol nyof on afyamie caqoun

11:40 m/ pentaftam@e pca bbol.
ntof an pentaftam@e pca nhoun.

11:41 pl/n n/ etsop m/itou eymet-
na/t ouoh ic hwb niben cetoub/out
nwten

11:41 pl/n nye entacswpe ]mntna
auw @c h//te ceouaab n/tn t/rou.

11:42 alla ouoi nwten nivariceoc je
teten] mvrem/t mpia[inncyoi nem
pibasous nem ouo] niben ouoh
teten,w ncwten mpihap nem ]agap/
nte v] nai de nacmpsa ntetenaitou
ouoh nike,wouni ntetenstem,au nca
y/nou

11:42 alla ouo@ n/tn nevariccaioc
je tetn] mprem/t mva[in ncto@ nm
pbasous nm ouoote nim tetnkw
ncwtn mphap nm tagap/ mpnoute na@
de esse eaau etmka ne@kooue nca
t/outn.

11:43 ouoi nwten nivariceoc je te-
tenmei nnisorp mmanhemci qen ni-
cunagwg/ nem niacpacmoc  qen ni-
agora

11:43 ouo@ n/tn nevariccaioc je
tetnme nmma nehmooc nsorp hn
ncunagwg/ auw nacpacmoc hn nagora.

11:44 ouoi nwten je tetenoi mvr/]
nnimhau etenceouwnh ebol an ouoh
nirwmi eymosi hijwou nceemi an

11:44 ouo@ n/tn je tetno nye nn@-
mhaou ete nceouonh ebol an ere
rrwme moose h@jwou encecooun an.
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11:45 aferouw de nje ouai nnino-
mikoc pejaf naf je piref]cbw nai
ekjw mmwou ksws mmon hwn

11:45 a oua de nnnomikoc ouwsb
efjw mmoc naf je. pcah na@ ekjw
mmoou. kcws hwwn mmon.

11:46 nyof de pejaf je nywten
hwten qa ninomikoc ouoi nwten je
tetentalo nhanetvwoui eumokh mfi-
tou ejen nirwmi ouoh nywten teten[i
nem nietvwoui an nouai nnetent/b

11:46 ntof de pejaf nau. je. ntwtn
hwt t/utn nnomikoc ouo@ n/tn je
tetntalo nhenetpw euhors ejn
rrwme entetnjwh an enetpw oua
nnetnt//be.

11:47 ouoi nwten je tetenkwt nni-
mhau nte niprov/t/c netenio] au-
qoybou

11:47 ouo@ n/tn je tetnkwt nnem-
haou nneprov/t/c netneiote de nen-
taumooutou.

11:48 hara tetenermeyre ouoh
teten]ma] ejen nihb/oui nte neten-
io] je nywou men auqoybou nywten
tetenkwt

11:48 e@etetnr mntre auw tetn-
cuneudo[i enehb/ue nnetn@ote je
ntoou men aumooutou ntwtn de
tetnkwt.

11:49 eybevai a ]kecovia nte v]
joc je ]naouwrp harwou nhanprov/-
t/c nem hanapoctoloc ouoh eueqwteb
ebol nq/tou ouoh eue[oji ncwou

11:49 etbe pa@ a tkecovia mpnoute
jooc je ]najoou nau nhenprov/t/c
nm henapoctoloc ncemouout ebol
nh/tou auw ncediwke.

11:50 hina nce[i mpsis mpcnof nni-
prov/t/c etauvonf ebol icjen tka-
tabol/ mpikocmoc ntotc ntaigenea

11:50 je eues@ne nca pecnof nnepro-
v/t/c t/rou entaupahtf ebol jin
tkatabol/ mpkocmoc ebol h@tootc
nte@genea.

11:51 icjen pcnof nabel sa pcnof
nza,ariac ps/ri mbara,iac v/ etau-
takof oute pimanerswousi nem pi/i ce
]jw mmoc nwten je cenakw] ncwf
ntotc ntaigenea

11:51 jin pecnof nabel sa pecnof
nza,ariac ps/re bbara,iac. pentau-
takof ntm/te mpeyuciact/rion nm p/@.
ce ]jw mmoc n/tn je cenas@ne ncwf
ebol h@tootc nte@genea.

11:52 ouoi nwten nninomikoc je ate-
tenwli nniswst nte pcwoun nywten
mpeteni eqoun ouoh n/ eyn/ou eqoun
tetenerkwlin mmwou

11:52 ouo@ n/tn nnomikoc je atetnf@
mpsost mpcooun mpetnbwk ehoun
auw mpetnka netb/k:

11:53 etafi de ebol mmau auerh/tc
nje nicaq nem nivariceoc ecomc nkakwc
ouoh ecaji nemaf eybe hanm/s

11:53 afei de ebol hm pma etmmau
a negrammateuc nm nevariccaioc ar,i
nnou[c erof. etrefka rwf

11:54 eu[i,rof ejorjf noucaji ebol
qen rwf

11:54 etbe hah eu[wr[ erof e[opf
nousaje ebol hn rwf.
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12:1 en oic etauywou] nje hanyba
mm/s hwcte ntouhwmi ejen nouer/ou
aferh/tc njoc nnefmay/t/c nsorp
mahy/ten erwten ebol ha psem/r
nte nivariceoc ete toumetsobi te

12:1 hm ptre netba de mm//se
cwouh ehoun hwcte etreuhwm nneu-
er/ou afar,i nsaje nm nefmay/t/c
nsorp je hareh erwtn etbe peyab
ete ta@ te yupokricic nnevariccaioc.

12:2 mmon hli efhobc je fna[wrp
ebol an ouoh mmon peth/p je cena-
emi erof an

12:2 mmn laau de efhobc enfna-
[wlp ebol an auw efh/p encena@me
erof an.

12:3 n/ gar etetennajotou qen p-
,aki cenacoymou qen vouwini ouoh v/
etaretencaji mmof qen vmasj qen
nitamion euehiwis mmof hijen ni-
jenevwr

12:3 etbe pa@ nentatetnjoou hm p-
kake cenacotmou hm pouo@n. auw pen-
tatetnjooc epeumaaje hn ntam@on.
cenataseo@s mmof h@jn njenepwr.

12:4 ]jw de mmoc nwten nasv/r
je mpererho] qath/ nn/ eynaqwteb
mpetencwma ouoh menenca nai mmon
ntwou mmau nhli nhouo eaif

12:4 ]jw mmoc n/tn nasbeer je m-
prrhote h/tou nnetnamouout mpetn-
cwma. mnnca na@ emmntou houe pa@
eaaf n/tn.

12:5 ]natamwten de je ariho] qa-
th/ nnim ariho] qath/ mv/ ete
menenca eyrefqwteb ouontef ersisi
ehioui e]geenna aha ]jw mmoc nwten
je ariho] qath/ mvai

12:5 ]natame t/outn de je nim pe-
tetnarhote h/tf. ar@hote h/tf mpe-
teountf exoucia mmau mnnca mouout
t/utn enej t/outn etgehenna. ha@o
]jw mmoc n/tn je ar@hote h/tf
mpa@.

12:6 m/ e n[aj an etou] mmwou
ebol qa tebi cnou] ouoh ouai ebol
nq/tou ceobs erof an mpemyo mv]

12:6 m/ nce] ebol an n]ou njaj
ha hoboloc cnau auw nceobs an eua
mmoou mpemto ebol mpnoute

12:7 alla nikefwi ntetenave ce/p
t/rou mpererho] tetenouot eoum/s
n[aj

12:7 alla nkefw t/rou ntetnape /p.
mprrhote tetnsobe ehah njaj

12:8 ]jw de mmoc nwten je ouon
niben eynaouwnh ebol nq/t mpemyo
nnirwmi ps/ri hwf mvrwmi naouwnh
ebol nq/tf mpemyo nniaggeloc nte
v]

12:8 ]jw mmoc n/tn je ouon nim
etnahomologi mmo@ mpemto ebol nr-
rwme. ps/re mprwme nahomologi n-
h/tf mpemto ebol nnaggeloc mpnou-
te.

12:9 v/ de eynajolt ebol mpemyo
nnirwmi cenajolt ebol hwf mpemyo
nniaggeloc nte v]

12:9 petnaarna de mmo@ mpemto
ebol nrrwme cenaarna mmof mpemto
nnaggeloc mpnoute.

12:10 ouoh ouon niben eynaje oucaji
nca ps/ri mvrwmi cena,af naf ebol
v/ de eynajeoua epipna eyouab nnou-
,w naf ebol

12:10 auw ouon nim etnajw nousaje
eps/re mprwme. cenakaaf naf ebol.
petnaj@ oua de epepna etouaab. nce-
nakw an naf ebol.

12:11 hotan ausanen y/nou eqoun
enicunagwg/ nem niar,/ nem niexoucia
mperfirwous je pwc ie ou peteten-
naerouw mmof ie ou petetennajof

12:11 hotan de eusanj@ t/outn
ehoun nnahrn ncunagwg/ nm nnar,/
nm nnexoucia. mprf@roous je etetna-
jooc je ou / etetnar as nhe. / je
etetnaouosbou nas nhe.
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12:12 pipna gar eyouab natcabwten
qen ]ounou etemmau en/ eynacempsa
njotou

12:12 pepna gar etouaab natcabe
t/utn hn teunou etmmau enetetna-
joou:

12:13 peje ouai de naf ebol qen
pim/s je piref]cbw ajoc mpacon
eyrefvws ehraf nem/i n]kl/ronomia

12:13 peje oua de naf ebol hm
pm//se je. pcah. aj@c mpacon nfpes
tekl/ronomia ejwn.

12:14 nyof de pejaf je vrwmi nim
petaf,at nref]hap ie nrefvws ejen
y/nou

12:14 ntof de pejaf naf je. prwme
nim pentafkayicta mmo@ nkrit/c auw
rrefpws ejwtn.

12:15 pejaf de nwou je anau ouoh
areh erwten ebol ha [injonc niben
je nare pwnq sop mpirwmi an ebol
qen phouo mpetentaf

12:15 pejaf de nau je. ] ht/tn
auw hareh erwtn efw[e nim je er-
san nenka. asa@ noua efnahe epefwnh
ebol nh/tou:

12:16 afje ouparabol/ de nwou ef-
jw mmoc je ne ouon ourwmi nramao
eacersau nje tef,wra

12:16 afjw de nau nouparabol/
efjw mmoc je. ourwme rrmmao pe
nta tef,wra ouwwle

12:17 ouoh nafmokmek pe nqr/i n-
q/tf efjw mmoc je ou pe]naaif je
mmon] ma mmau eyriywou] nnaoutah
erof

12:17 eafmekmoukf de hra@ nh/tf
efjw mmoc je. e@nar ou je mmn] ma
nceuh nakarpoc erof.

12:18 ouoh pejaf je vai ]naaif
]nasorser nnaapoy/k/ ouoh ]nakotou
nnis] nhouo ouoh ntaywou] emau
mpacouo t/rf nem naagayon

12:18 pejaf de je ]nar pa@. ]na-
sorsr naapoy/k/ ntakotou nhenno[
tacwouh eroou mpcouo t/rf nm
naagayon

12:19 ouoh ]najoc nta'u,/ je ta-
'u,/ ouon oum/s nagayon ,/ ne
noum/s nrompi mton mmo ouwm cw
ounof mmo

12:19 tajooc nta'u,/ je. ta'u,/
ounte hah mmau nagayon euk/ ne
ehra@ nhah rrompe. mton mmo. ouwm.
cw. euvrane.

12:20 peje v] de naf je piath/t
nqr/i qen paiejwrh cenawli ntek'u,/
ebol nq/tk n/ etakyouwtou eunaswpi
nnim

12:20 peje pnoute de naf je. pay/t.
cenaf@ ntek'u,/ nte@ous/ ntootk.
nentakcbtwtou de eunaswpe nnim.

12:21 vai pe mvr/] mv/ ethioui
naf eqoun ouoh efoi nramao an qen
v]

12:21 ta@ te ye mpetcwouh naf
ehoun enfo an rrmmao hm pnoute:

12:22 pejaf de nnefmay/t/c je
eybevai ]jw mmoc nwten je mperfi-
rwous qa teten'u,/ je ou peteten-
naouomf oude qa petencwma je ou
petetennat/if hi y/nou

12:22 pejaf de nnefmay/t/c je etbe
pa@ ]jw mmoc n/tn je mprf@roous
etetn'u,/ je ou petetnaouomf. oude
petncwma je ou petetnataaf h@wt
t/utn.

12:23 ]'u,/ gar ouot e]qre ouoh
picwma e]hebcw

12:23 je tetn'u,/ ouoot etehre
auw pcwma ethbcw.
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12:24 maiaten y/nou nniabwk je ce-
ci] an ouoh cewcq an n/ etemmon
tamion ntwou oude apoy/k/ ouoh v]
sans mmwou au/r mallon nywten
tetenouot enihala]

12:24 [wst enaboke je ncejo an
ncewhc an emmntou tam@on mmau
oude apoy/k/ auw pnoute caans
mmoou. ntwtn [e tetnsobe enhalate
emate.

12:25 nim ebol qen y/nou effirwous
eteouon sjom mmof etale oumahi
nsi/ ejen tefmai/

12:25 nim de nh/t t/outn eff@roous
pete oun [om mmof eueh oumahe
etefs@/.

12:26 icje oun mmon sjom mmwten
eoukouji ie eybeou tetenfirwous qa
pcepi

12:26 esje mmn [om [e mmwtn
eukouei. etbe ou tetnf@roous epkeceepe.

12:27 maiaten y/nou nnihr/ri je pwc
ceaiai nceqoci an oude nceeriop/ an
]jw de mmoc nwten je oude colo-
mwn qen pefwou t/rf mpef] hiwtf
mvr/] nouai nnai

12:27 ] ht/tn enekrinon nye etou-
a@aei mmoc enceh@ce an encewth an.
]jw de mmoc n/tn je mpe colomwn
hm pefeoou t/rf ] h@wwf nye oua
nna@.

12:28 icje de picim fsop mvoou qen
tkoi ouoh rac] sauhitf e]yrir pai-
r/] v] ]hebcw hiwtf pocw mallon
na pikouji nnah]

12:28 esje pe,ortoc ethn tcwse
mpoou racte eunanojf etetrir pnoute
] h@wwf nte@he. pocw mallon h@wt
t/utn natkou@ mpictic

12:29 ouoh nywten hwten mperkw]
je ou petetennaouomf ouoh ou pete-
tennacof ouoh mperfirwous

12:29 ntwtn hwt t/utn mprs@ne je
ou petetnaouomf. / ou petetnacoof.
mprf@roous

12:30 nai gar t/rou nieynikoc nte
pikocmoc cekw] ncwou nywten peten-
iwt cwoun je tetener,ria nnai

12:30 je na@ gar t/rou nheynoc mp-
kocmoc nets@ne ncwou. petn@wt de
cooun je tetnr,ria nna@

12:31 pl/n kw] nca tefmetouro
ouoh nai t/rou cenaouahou erwten

12:31 pl/n s@ne ntof nca tefmntero
auw na@ cenaouahou erwtn.

12:32 mpererho] pikouji nohi je af-
]ma] nje peteniwt e] nwten n]-
metouro

12:32 mprrhote pkou@ nohe je petn-
@wt oues ] n/tn ntmntero.

12:33 ma netenhupar,onta ebol
m/itou eymetna/t mayamio nwten
nhanacoui mpauerapac nouaho nay-
mounk qen niv/oui pima etempare
ref[ioui qwnt erof oude mpare holi
takof

12:33 ] netnnka ebol taau mmntna.
matam@o n/tn nhentwwme encenar ac
an nm oua ho natwjn hn mp/ue. pma
ete mere refj@oue hwn erof. auw mere
joolec takof.

12:34 pima gar ete petenaho mmof
efeswpi mmau nje petenh/t

12:34 pma gar etere petnaho na-
swpe mmof ere petnh/t naswpe
h@wwf.

12:35 marouswpi euq/k nje neten]pi
ouoh netenq/bc eumoh

12:35 mare netn]pe swpe eum/r ere
netnh/bc mouh.
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12:36 ouoh nywten hwten eretenoni
nhanrwmi eujoust ebol qath/ m-
pou[c je fna]ouw nynau ebol qen
pihop hina afsani ntefkwlh catotou
nceaouwn naf

12:36 ntetnrye nnirwme et[wst
ebol h/tf mpeujo@c je efna[wlp
tnau hm pma nseleet. jekac efsanei
nftwhm eueouwn naf nteunou.

12:37 wouniatou nniebiaik etemmau
n/ etafsani nje pou[c ntefjemou eu-
r/c am/n ]jw mmoc nwten je fna-
qokf ouoh ntefyrourwteb ouoh ntef-
ohi eratf ntefsemsi mmwou

12:37 na@atou nnhmhal etmmau na@
etere peujoeic n/ou nfhe eroou euro@c.
ham/n ]jw mmoc n/tn je fnamorf
nftreunojou nfei ebol h@wou efdia-
koni nau

12:38 kan afsani qen ]mahcnou]
kan afsani qen ]mahg] nouersi ouoh
ntefjemou euiri mpair/] wouniatou
nn/ etemmau

12:38 kan efsanei hn tmeh cnte
nourse / tmeh somte nfhe eroou eu-
@re h@ na@ na@atou nnhmhal etmmau.

12:39 vai de ariemi erof je enare
pineb/i emi je qen as nounou fn/ou
nje piref[ioui nafnarwic pe ouoh
nafna,au an pe eersatc epef/i

12:39 tetn@me de epa@ je enefcooun
n[i pjoeic mp/@ je ere prefj@oue n/ou
nas nounou nefnakaau an e[wth
epef/@.

12:40 ouoh nywten hwten swpi ere-
tencebtwt je qen ]ounou eteten-
cwoun mmoc an fn/ou nje ps/ri mv-
rwmi

12:40 ntwtn hwt t/utn swpe ete-
tncbtwt je ere ps/re mprwme n/ou
hn teunou ete ntetncooun mmoc an.

12:41 peje petroc je p[c akjw
ntaiparabol/ eron san akjw mmoc
nouon niben

12:41 peje petroc naf je. pjoeic.
ekjw nan nte@parabol/. jen ekjw
mmoc ouon nim.

12:42 ouoh peje p[c je nim hara pe
pipictoc noikonomoc ouoh ncabe v/ ete
pef[c na,af ejen nefebiaik je ntef]
ntouqre nwou qen pc/ou nt/ic

12:42 pejaf de n[i pjoeic je nim
ara pe ppictoc noikonomoc ncabe etere
pefjo@c nakayicta mmof ejn nefhm-
hal e] nau ntehre mpecouo@s

12:43 wouniatf mpibwk etemmau v/
etafsani nje pef[c ntefjemf efiri
mpair/]

12:43 na@atf mphmhal etmmau
petere pefjoeic n/ou nfhe erof ef@re
h@ na@.

12:44 tavm/i ]jw mmoc nwten je
fna,af ejen nefhupar,onta t/rou

12:44 name ]jw mmoc n/tn je
fnakayicta mmof ejn nefhupar,onta
t/rou.

12:45 eswp de afsanjoc nje pibwk
etemmau qen pefh/t je pa[c nawck
mpatefi ouoh nteferh/tc nhioui nni-
bwk nem nibwki ntefouwm ouoh ntef-
cw ntefyiqi

12:45 efsanjooc de n[i phmhal et-
mmau hm pefh/t je pajoeic nawck
eei. nfar,i nh@oue enhmhmhal nm
nhmhal nch@me. nfouwm. nfcw. nf]he.

12:46 fnai nje p[c mpibwk etemmau
qen piehoou etefcomc qajwf an nem
qen ]ounou etefcwoun mmoc an ouoh
fnavorjf qen tefm/] ouoh teftoi
na,ac nem niaynah]

12:46 fn/ou n[i pjoeic mphmhal et-
mmau hn ouhoou enfcooun mmof an
auw hn ouounou enf@me eroc an
nfposf nfka tefto nm nnapictoc.
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12:47 pibwk de etemmau etafemi
evouws mpef[c ouoh etempefcob]
ouoh mpefiri kata nefouws cena]
nhanm/s nsas naf

12:47 phmhal de entaf@me epouws
mpefjoeic empfcobte / empf@re kata
pefouws fnaj@ nhenno[ nc/se.

12:48 v/ de etempefemi ntefiri de
nn/ etcempsa nhans/si cena] nhan-
kouji nsas naf ouon niben etau]
oum/s naf cenakw] nca oum/s ntotf
ouoh v/ etaujale oum/s erof cena-
eretin mmof nhouo

12:48 pete mpf@me de eafr pempsa
nhenc/se eunajnaf henkou@. ouon de
nim entau] naf nhouo cenas@ne nca
houo ebol h@tootf. auw pentau[ale
hah erof cenasatf nhah.

12:49 ou,rwm pe etaii ehitf ejen
pikahi ouoh ou pe e]naouasf ie h/d/
afmoh

12:49 nta@ei enouje noukwht ehra@
ejm pkah auw ou pe]ouasf etref-
jero pe.

12:50 ouon nt/i de nouwmc e[itf
ouoh pwc ]ercune,ecye satefjwk
ebol

12:50 ounta@ oubapticma mmau
ebaptize mmof ][/p santfjwk ebol

12:51 aretenmeui je etaii ehioui
nouhir/n/ ejen pikahi mmon ]jw mmoc
nwten alla ouvwrj

12:51 etetnmeue je nta@ei e] nou-
@r/n/ mpkah. ]jw mmoc n/tn je
mmon. alla oupwrj pe

12:52 eueswpi gar icjen ]nou nje e
qen ou/i nouwt euvorj g ejen b
ouoh b ejen g

12:52 jin tenou gar oun ]ou na-
swpe hn ou/@ nouwt eup/s somnt
ejn cnau cnau ejn somnt

12:53 euevwrj nje ouiwt ejen ou-
s/ri ouoh ous/ri ejen ouiwt oumau
ejen ouseri ouoh ouseri ejen oumau
ouswmi ejen ouselet ouoh ouselet
ejen ouswmi

12:53 oun ou@wt napws nm pefs/re
auw ous/re nm pef@wt. oumaau nm
tecseere. ouseere nm tecmaau. ou-
swme nm tecseleet. ouseleet nm
tecswme:

12:54 nafjw de mmoc nnikem/s je
hotan aretensannau eou[/pi eaci
ebol capement saretenjoc caten
y/nou je oumounhwou eyn/ou ouoh
sacswpi mpair/]

12:54 pejaf de nm m//se je etetn-
sannau eukloole acei ehra@ h@ pemnt.
satetnjooc nteunou je phwou na-
swpe auw sacswpe h@ na@.

12:55 ouoh hotan ouyour/c efnifi
saretenjoc je kaucwn peynaswpi

12:55 auw ersan ptou r/c ei ebol
je oun oukaucwn naswpe. auw saf-
swpe.

12:56 nisobi pho ntve nem pikahi
tetencwoun nerdokimazin mmof pai-
c/ou de nyof pwc tetencwoun an
nerdokimazin mmof

12:56 nhupokrit/c. tetncooun ndo[i-
maze mpho ntpe nm pkah. etbe ou
de ntof ntetncooun an ndo[imaze
mpe@ouo@s.

12:57 eybe ou teten]hap an n]mey-
m/i ebol hiten y/nou mmauaten
y/nou

12:57 ahrwtn de ntetnkrine an m-
petesse mm@n mmwtn.
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12:58 hwc gar ,nase nem pek-
antidikoc sa ouar,wn moi nouhwb
nnouft hi pimwit ebol harof m/pote
ntefcokk ha piref]hap ouoh nte pi-
ref]hap t/ik etotf mpipraktwr ouoh
nte pipraktwr hitk episteko

12:58 nye gar ekmoose nm petj@hap
oub/k efh@ teh@/ matf ye mpwl[
nmmak m/pwc nfcwk mmok euref]hap
nte pref]hap taak etootf mpeprak-
twr nte pepraktwr nojk epesteko.

12:59 ]jw mmoc nak je nneki ebol
mmau satek] mpiqae nlepton

12:59 ]jw mmoc nak je nnek@ ebol
mmau empk] mpekhae llepton.

13:1 ne aui harof pe mpic/ou ete-
mmau nje hanouon eutamo mmof eybe
nigalileoc n/ eta pilatoc moujt
mpoucnof nem nousouswousi

13:1 hn teunou de etmmau neun
ho@ne pe tamo mmof etbe ngalilaioc
na@ enta peilatoc teh peucnof nm
neuyucia.

13:2 ouoh aferouw pejaf nwou je
aretenmeui je naigalileoc auswpi
euoi nrefernobi ebol oute nigalileoc
t/rou je au[i nnaimkauh

13:2 afouwsb de pejaf nau je.
etetnmeue je ne@galilaioc ntaurnobe
para ngalilaioc t/rou je ausep
ne@h@ce.

13:3 mmon ]jw mmoc nwten alla
eswp aretenstemermetanoin tetenna-
tako t/rou mpair/]

13:3 ]jw mmoc n/tn je mmon alla
etetntmmetano@. tetnatako t/rtn
nteuhe.

13:4 ie pii/ nrwmi eta pipurgoc hei
ejwou qen picilwam ouoh afqoybou
aretenmeui je a nai swpi eouon
erwou ebol oute rwmi niben etsop
qen il/m

13:4 / p@mntsm/n enta ppurgoc he
ejwou hn cilwham afmooutou etetn-
meue je oun nobe eroou para rrwme
t/rou etou/h hn yieroucal/m

13:5 mmon ]jw mmoc nwten alla
eswp aretenstemermetanoin tetenna-
tako t/rou mpair/]

13:5 ]jw mmoc n/tn je mmon. alla
etetntmmetano@ tetnatako t/rtn
nteuhe.

13:6 nafjw de ntaiparabol/ nwou
je ne ouon nte ouai noubw nkente ec-
[/out qen pefiahaloli ouoh afi af-
kw] nca outah hiwtc ouoh mpefjimi

13:6 afjw de nte@parabol/ je ene
ounte oua oubw nknte ecj/ou hm
pefma neloole afei de afs@ne nca
peckarpoc mpfhe eouon nh/tc.

13:7 pejaf de mpiouwi naloli je ic
g] nrompi icjen ein/ou eikw] nca
outah qen taibw nkente ouoh ]jimi
an korjc oun hina ou je cerpkekwrf
mpikahi

13:7 pejaf de nnahrm pe[me je. eic
somte rrompe e@n/ou e@s@ne nca kar-
poc hn ]bw nknte auw n]h/u euon
an saatc [e etbe ou couwcf mpke-
kah.

13:8 nyof de aferouw pejaf naf je
pa[c ,ac ntaikerompi sa][r/ qa-
ratc ouoh nta]mahro nac

13:8 ntof de afouwsb pejaf naf
je. pjoeic alok haroc nte@kerompe
san][r/ mpeckwte ta] mehro nac

13:9 ar/ou ntecen outah ebol n]ke-
rompi eyn/ou eswp de acstemini
ekekorjc

13:9 eswpe men ecsantaue karpoc
ebol ntkerompe. akkaac eswpe mmon
aksaatc.

13:10 naf]cbw de pe qen oui nni-
cunagwg/ qen pcabbaton

13:10 nef]cbw de [e hn ouei nn-
cunagwg/ mpcabbaton.
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13:11 ouoh h/ppe ic ouchimi eouon
oupna nswni ,/ nemac mi/ nrompi
ouoh nackolj pe nscwouten mmoc an
ept/rf

13:11 auw eic ouchime ere pipna n-
swne mmmac mmntsm/ne rrompe eco-
lek emmn[om mmoc ef@jwc ehra@
ept/rf.

13:12 etafnau de eroc nje i/c af-
mou] eroc ouoh pejaf nac je ]chimi
te,/ ebol qen peswni

13:12 a ic de nau eroc afmoute
eroc pejac nac je techime tek/ ebol
hm pouswne.

13:13 ouoh af,a nefjij hijwc ouoh
accwouten catotc ouoh ac]wou mv]

13:13 aftalo de ntef[ij ejwc ac-
twoun nteunou auw nec]eoou mpnoute.

13:14 aferouw de nje piar,icunagw-
g/ efjwnt je a i/c efvaqri eroc qen
pcabbaton nafjw mmoc mpim/s je 6
nehoou etecse nerhwb nq/tou nqr/i
oun nq/tou amwini ntouervaqri
erwou ouoh qen pehoou mpcabbaton
an

13:14 a par,icunagwgoc de ouwsb
efaganakti je a ic r pahre hm
pcabbaton. nefjw de mmoc nmm//se
je coou nhoou netesse erhwb nh/tou.
am/@tn [e nh/tou ntetnj@ pahre
ntetntmei hm pehoou mpcabbaton.

13:15 aferouw de naf nje i/c ouoh
pejaf je nisobi vouai vouai mmwten
f]ouw ntefehe ebol an ie pefiw ebol
qen piouonhf qen pcabbaton ouoh
ntef[itou nteftcwou

13:15 a pjoeic de ouwsb jejaf naf
je. nhupokrit/c m/ mere poua poua
mmwtn hm pcabbaton bl pefmace
ebol / pef@w hm pefouomf nfj@tf
nftcof.

13:16 yai de nyoc ouseri nte ab-
raam te ea pcatanac conhc ic i/ n-
rompi ne petcse an pe ebolc ebol
qen paicnah qen pehoou mpcabbaton

13:16 ta@ de etseere nabraham te
ea pcatanac morc @c mntsm/ne rrom-
pe nsse an ebolc nte@mrre mpehoou
mpcabbaton.

13:17 ouoh nai efjw mmwou nausipi
t/rou pe nje n/ et] oub/f ouoh pi-
laoc t/rf nafrasi pe ejen hwb niben
ettai/out n/ etauswpi ebol hitotf

13:17 efjw de nna@ aj@ s@pe t/rou
n[i net] oub/f auw a pm//se t/rf
rase ejn hwb nim etta@/ou etf@re
mmoou:

13:18 nafjw oun mmoc pe je are
]metouro nte v] aconi nou ouoh
ainatenywnc eou

13:18 pejaf [e je ere tmntero m-
pnoute tntwn eou. auw e@natntwnc
enim.

13:19 coni nounavri nseltam y/ eta
ourwmi [itc afcatc qen pef[wm ouoh
acaiai ouoh acswpi eouss/n ouoh
nihala] nte tve auouoh ejen necjal

13:19 ectntwn eublb@le nsltm eau
rwme j@tc afnojc etefsn/ aca@aei acr
ous/n a nhalate ntpe ouwh ha
neckladoc.

13:20 ouoh palin pejaf je ainaten-
ywn ]metouro nte v] eou

13:20 pejaf on je e@natntn tmntero
mpnoute eou

13:21 coni nousem/r v/ eta ouchimi
[itf ac,opf qen g nsi nnwit satef-
[isem/r t/rf

13:21 ectntwn euyab eauchime j@tf
acnojf esomnt ns@ nno@t santfj@
yab t/rf:

13:22 ouoh nafmosi pe kata baki
nem ]mi ef]cbw ouoh efiri mpefjin-
mosi eil/m

13:22 nefmoose de kata polic auw
kata ]me ef]cbw efb/k ehra@ eyi-
eroucal/m.
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13:23 peje ouai de naf je p[c han-
kouji eynanohem nyof de pejaf nwou

13:23 pejau de naf je pjoeic nhen-
kou@ netnaouja@. ntof de pejaf nau
je.

13:24 je ariagwnizecye ei eqoun hi-
ten piro etj/ou je ouon oum/s ]jw
mmoc nwten nakw] nca i eqoun ouoh
nnousjemjom

13:24 agwnize ebwk ehoun h@tn t-
pul/ et[/ou ]jw mmoc n/tn je oun
hah nas@ne nca bwk ehoun ncetmes-
[m[om

13:25 afsanvoh etwnf nje pineb/i
ouoh ntefsyam mpiro ouoh nteten-
erh/tc nohi eraten y/nou cabol ouoh
ekwlh epiro ouoh eretenjw mmoc je
p[c aouwn nan ouoh nteferouw
ntefjoc nwten je n]cwoun mmwten
an je nywten hanebol ywn

13:25 efsanphntwoun n[i pjoeic nf-
stam mpro tetnaar,i ntwhm epro
etetnaherat t/utn h@bol etetnjw
mmoc je. pjoeic auwn nan. fnaouwsb
de nfjooc n/tn je n]cooun mmwtn
an je ntetn henebol twn.

13:26 tote ereteneerh/tc njoc je
anouwm mpekmyo ouoh ancw ouoh ak-
]cbw qen nenplatia

13:26 tote tetnaar,i njooc je an-
ouwm mpekmto ebol auw ancw ak]-
cbw hn nenplatia.

13:27 ouoh fnajoc je ]cwoun mmw-
ten an je nywten hanebol ywn mase
nwten ebol haroi t/rou niergat/c
nte ]adikia

13:27 auw fnajooc n/tn je n]cooun
mmwtn an je ntetn henebol twn
cahe t/utn ebol mmo@ nergat/c t/-
rou mpj@ n[onc

13:28 pima etemmau fnaswpi nje
vrimi nem pcyerter nte ninajhi hotan
aretensannau eabraam nem icaak nem
iakwb nem niprov/t/c t/rou qen
]metouro nte v] nywten de euhioui
mmwten ebol

13:28 ere prime naswpe mmau nm
p[ah[h nnobhe. etetnsannau eabra-
ham nm @caak nm @akwb nm nepro-
v/t/c t/rou hn tmntero mpnoute
eunouje de mmwtn ebol

13:29 ouoh euei ebol qen nimansai
nem nimanhwtp nem pemhit nem car/c
ouoh eueroybou qen ]metouro nte
v]

13:29 cen/u ebol hn rra sa nm rra
hwtp nm pemh@t nm pr/c ncenojou hn
tmntero mpnoute.

13:30 ouoh h/ppe ouon hanqaeu
eunaersorp ouoh hansorp eunaerqaeu

13:30 eic h//te nhae narsorp nte
nsorp rhae:

13:31 nhr/i de qen piehoou etemmau
aui harof nje nivariceoc eujw mmoc
naf je mase nak ouoh hwl tai je
/rwd/c ouws eqoybek

13:31 hn teunou de etmmau a
henvariccaioc ] peuouo@ erof eujw
mmoc je bwk ebol nglo hm pe@ma je
h/rwd/c oues mooutk.

13:32 ouoh pejaf nwou je mase
nwten ajoc ntaibasor je h/ppe ]hi
demwn ebol ouoh ]jwk nhantal[o
mvoou nem rac] ouoh qen pimahg
]najwk ebol

13:32 afouwsb de pejaf nau je.
bwk aj@c nte@basor je eic h//te ]-
nej daimonion ebol. auw ]eire nhen-
tal[o mpoou nm racte auw ]najwk
nca racte

13:33 pl/n hw] eroi ntaer voou
nem rac] ouoh peyn/ou ntase n/i je
c,/ an nte ouprov/t/c tako cabol
nil/m

13:33 pl/n hapc etrarpoou nm
racte tabwk nca racte je ncto an
etre prov/t/c mou pbol nyierouca-
l/m.
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13:34 il/m il/m y/ etacqwteb
nniprov/t/c ouoh ethi wni ejen n/
etauouorpou haroc ou/r ncop aiouws
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t mpef-
moh qa neftenh ouoh mpetenouws

13:34 yieroucal/m yieroucal/m tet-
mouout nneprov/t/c eth@wne enentau-
tauoou saroc. hah ncop a@oues ceuh
nous/re ehoun nye nouhal/t esaf-
cwouh ehoun nnefmac ha neftnh auw
mpetnouws.

13:35 h/ppe ic peten/i f,/ nwten ]-
jw de mmoc nwten je nnetennau eroi
icjen ]nou satetenjoc je fcmarwout
nje peyn/ou qen vran mp[c

13:35 eic h//te cenaka petn/@ erwtn.
]jw mmoc n/tn je nnetnnau san-
tetnjooc je fcmamaat n[i petn/ou
hm pran mpjoeic:

14:1 ouoh acswpi etafi eqoun ep/i
nouar,wn nte nivariceoc qen pcab-
baton eouwm nouwik ouoh nywou
nau] nhy/ou naf pe

14:1 acswpe de hm ptrefbwk ehoun
ep/@ nouar,wn mvariccaioc mpcab-
baton eum oeik ntoou de neuparat/ri
erof.

14:2 ouoh h/ppe ne ouon ourwmi
nhudrwpikoc ef,/ mpefmyo ebol

14:2 neun ourwme de nhudrwpikoc
hatefh/.

14:3 ouoh aferouw nje i/c pejaf
nninomikoc nem nivariceoc efjw mmoc
cse nerpeynanef qen pcabbaton san
mmon

14:3 a ic ouwsb pejaf nnnomikoc nm
nevariccaioc efjw mmoc je execti er
pahre hm pcabbaton jen ouk execti.

14:4 nywou de au,arwou ouoh afa-
moni mmof aftal[of af,af ebol

14:4 ntoou de auka rwou afamahte
de mmof aftal[of afkaaf ebol.

14:5 ouoh pejaf nwou je nim qen
y/nou ete pefiw ie tefehe nahei eqr/i
eousw] ouoh fnaenf epswi an ca-
totf qen pehoou nte nicabbaton

14:5 pejaf nau je nim nh/t t/outn
petere pefs/re / pefmace nahe eu-
swte enfnantf an ehra@ nteunou
mpehoou mpcabbaton

14:6 ouoh mpousjemjom nerouw naf
oube nai

14:6 auw mpou[m[om eouosbef n-
nahrn naei:

14:7 nafjw de nouparabol/ nn/ et-
yahem efnau je pwc naucwtp nwou
nnisorp mmanrwteb efjw mmoc

14:7 afjw de nouparabol/ nnahrn
nettahm efnau eye etoucwtp nau nm
ma nnoujou ntpe efjw mmoc nau

14:8 je hotan aresan ouai yahmek
ehanhop mperrwteb episorp mman-
rwteb m/pwc auyahem keouai efta-
i/out ehoterok

14:8 je. hotan ersan oua tahmek
mprnojk ntpe m/pote aftahm oua
efta@/u erok

14:9 ouoh ntefi nje v/ etafyahmek
nemaf ouoh ntefjoc nak je ,a pima
mvai tote ,naerh/tc qen ousipi ea-
moni mpiqae mma

14:9 nfei n[i pentaftahmek nmmaf
nfmoute erok nfjooc nak je ka pma
mpa@. tote knaar,i hn ous@pe ej@
mpma nhae.

14:10 alla hotan ausanyahmek
mase nak rwteb mpiqae hina hotan
afsani nje v/ etafyahmek ntefjoc
nak je pasv/r ouoybek epswi tote
ere ouwou swpi nak mpemyo nouon
niben eyrwteb nemak

14:10 alla eusantahmek bwk ng-
nojk mpma nhae. jekac ersan pen-
taftahmek ei nfjooc nak je pesb/r
olek ehra@ epj@ce. tote oun oueoou
naswpe nak mpemto ebol nnetn/j
nmmak t/rou.
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14:11 je ouon niben eyna[acf cena-
yebiof ouoh v/ eynayebiof cena[acf

14:11 je ouon nim etj@ce mmof cena-
ybb@of. auw petybb@o mmof cena-
jactf.

14:12 nafjw de mmoc mv/ etaf-
yahmef je hotan aksaniri nouaricton
ie oudipnon mpermou] eneksv/r oude
nekcn/ou oude nekcuggen/c oude nekye-
seu nramao m/pwc nceyahmek hwk
ouoh nte ousebiw swpi nak

14:12 pejaf on mpentaftahmef. je
eksanr ouaricton / oudeipnon mpr-
moute eneksbeer oude nekcn/ou. oude
nekcuggen/c oude rrmmao eth@ touwk
m/pote hwou ncetahmek nte outou@o
swpe nak.

14:13 alla aksaniri nousopc mou]
ehanh/ki hanatjom han[aleu han-
belleu

14:13 alla eksanr ousopc. tehm
nh/ke nm netmokh. nm n[ale. nm
nbblle.

14:14 ouoh ,naeroumakarioc je
mmon ntwou mmau e]sebiw nak
cena] gar nak ntousebiw qen
]anactacic nte niym/i

14:14 auw knaswpe mmakarioc je
mmntau mmau etwwbe nak. cena-
toobou gar nak hn tanactacic
nndikaioc.

14:15 etafcwtem de enai nje ouai
nn/ eyroteb pejaf je wouniatf mv/
eynaouwm nouwik qen ]metouro nte
v]

14:15 oua de efn/j nmmaf afcwtm
ena@ pejaf naf je. na@atf mpetna-
ouwm nouo@k hn tmntero mpnoute.

14:16 nyof de pejaf naf je ourwmi
eafiri nounis] ndipnon ouoh afyahem
oum/s

14:16 ntof de pejaf naf je. ou-
rwme pentafr ouno[ ndipnon auw
aftehm oum//se.

14:17 ouoh afouwrp mpefbwk mvnau
ndipnon ejoc nn/ etyahem eyroui je
h/d/ hwb niben cecebtwt

14:17 afjoou de mpefhmhal mpnau
npdeipnon ejooc nnettahm je am/@tn
je a nka nim cobte.

14:18 ouoh auerh/tc nerpareticye
qen ouqrwou nouwt t/rou pihouit
afjoc je aiswp nouiohi ouoh ouon
anagk/ toi eroi eyrise ebol ntanau
erof ]]ho erok ,at ntotk hwc
n]n/ou an

14:18 auar,i de h@ oucop t/rou
eparaiti. peje psorp naf je a@sep
oucwse ]najp@ bwk ebol enau eroc
]copc mmok kaat ntootk hwc e@-
paraiti.

14:19 ouoh keouai pejaf je aisep e
nhebi nehe ouoh ]nase n/i ntaer-
dokimazin mmwou ]]ho erok ,at
ntotk hwc ]n/ou an

14:19 peje pkeua de naf je a@sep
]ou nco@s nehe ]nabwk tajontou
]copc mmok kaat ntootk hwc e@-
paraiti.

14:20 ouoh keouai pejaf je ai[i
nouchimi ouoh eybevai ]nai an

14:20 peje pkeoua de je. a@hmooc
nm ouch@me etbe je mmns[om mmo@
eei.

14:21 ouoh etafi nje pibwk aftame
pef[c tote etafjwnt nje pineb/i
pejaf mpefbwk je mase nak ebol
n,wlem eniplatia nem niqir nte ]-
baki ouoh nih/ki nem niatjom nem
nibelleu anitou eqoun epaima

14:21 a phmhal de ei afjw nna@
epefjoeic. tote a pjoeic nou[c pejaf
mpefhmhal je bwk ebol [ep/ enep-
latia nm nhir nm mpolic nkn nh/ke
ehoun nm netmokh nm nblle. nm
n[ale. ehoun epe@ma.
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14:22 ouoh peje pibwk je p[c af-
swpi nje v/ etakouahcahni mmof
ouoh eti ouon ma

14:22 peje phmhal de je. pjoeic a
pentakjoof swpe auw on oum ma.

14:23 ouoh peje p[c mpibwk naf je
mase nak ebol enimwit nem nivrag-
moc ouoh arianagkazin ei eqoun hina
ntefmoh nje pa/i

14:23 peje pjoeic mphmhal je bwk
ebol eneh@ooue nm ma mmoose ng-
anagkaze mmoou eei ehoun je ere pa/@
mouh

14:24 ]jw gar mmoc nwten je nne
hli nnirwmi etemmau n/ etyahem
jem]pi mpadipnon

14:24 ]jw mmoc n/tn je mmn laau
nnettahm naj@ ]pe mpadeipnon:

14:25 naumosi de nemaf nje han-
nis] mm/s ouoh etafvonhf pejaf
nwou

14:25 neumoose de nmmaf pe n[i
henm//se enaswou. afkotf de pejaf
nau

14:26 je v/ eyn/ou haroi ouoh ete-
nfnamecte pefiwt nem tefmau nem
tefchimi nem nefs/ri nem nefcn/ou
nem nefcwni eti de nem tefke'u,/
mmon sjom mmof eer may/t/c n/i

14:26 je. petn/ou saro@ enfmocte an
mpef@wt. nm tefmaau. nm tefch@me.
nm nefs/re. nm nefcn/ou. nm nefcwne.
eti de tefke'u,/ mmns[om etrefr-
may/t/c na@

14:27 v/ etenfnatale pef~ erof an
ouoh ntefouahf ncwi mmon sjom
mmof eermay/t/c n/i

14:27 auw pete nfnaf@ an mpef-
ctauroc mm/ne nfouahf ncw@ mmns-
[om etrefswpe na@ mmay/t/c.

14:28 nim gar ebol qen y/nou ef-
ouws eket oupurgoc m/ fnahemci n-
sorp nteffiwp n]dapan/ je an ouon
ntaf mmau eer pefcob]

14:28 nim gar mmwtn efoues ket
oupurgoc m/ nfnahmooc an nsorp nf-
f@pwp nteftapan/ je ountaf ejokf
ebol

14:29 hina m/pwc ntef,a ]cen]
ouoh mmon sjom mmof ejokf ebol
ntouerh/tc ncwbi mmof nje ouon
niben eynau

14:29 jekac ennefcmn cnte nftm[m-
[om ejokf ebol nte ouon nim etnau
erof cwbe ncwf

14:30 eujw mmoc je pairwmi afer-
h/tc nkwt ouoh mpefsjemjom njokf
ebol

14:30 eujw mmoc je a pe@rwme ar,i
nkwt mpfes[m[om ejokf ebol.

14:31 ie nim nouro eynase naf ep-
polemoc e] nem keouro m/ fnahemci
an nsorp ntefco[ni je an ouon sjom
mmof qen i nso ei ebol ehraf mpey-
n/ou ejwf nem k nso

14:31 / nim nrro efnabwk em@se nm
kerro m/ nfnahmooc an nsorp nfj@-
sojne je oun [om mmof etwmt hn
outba epetn/ou ejwf nm tba cnau.

14:32 mmon eti icjen efou/ou mmof
safouwrp nouprecbia efkw] nca
ouhir/n/

14:32 eswpe mmon eti efmpoue fna-
joou nhenfa@s@ne efcopc je ari eir/n/.

14:33 pair/] ouon niben etqen y/nou
etenfnaerapotazecye an nnefhupar-
,onta t/rou mmon sjom mmof eer
may/t/c n/i

14:33 ta@ [e te ye nouon nim ebol
nh/t t/utn enfnaapotacce an nnefhu-
par,onta t/rou. mmn s[om mmof
etrefswpe na@ mmay/t/c.

14:34 nane pihmou eswp de nteflwf
nje pihmou aunamolhf nou

14:34 nanou pehmou de ersan pke-
hmou de baabe eunamolhf nou.
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14:35 oude pikahi oude ]kopria fer-
sau an alla esauhitf ebol v/ ete
ouon oumasj mmof ecwtem maref-
cwtem

14:35 mefrsau epkah oute etkopria
esaunojf ebol. pete oun maaje mmof
ecwtm marefcwtm:

15:1 nauqwnt de mmwou erof nje
nitelwn/c t/rou nem nirefernobi
ecwtem erof

15:1 nere ntelwn/c de t/rou nm
rrefrnobe hwn ehoun erof ecwtm erof.

15:2 ouoh nau,remrem nje nivariceoc
nem nicaq eujw mmoc je vai swp
nnirefernobi erof ouoh fouwm nemwou

15:2 neukrmrm de t/rou n[i nevar@-
ccaioc nm negrammateuc eujw mmoc
je. pa@ sep refrnobe erof auw fouwm
nmmau.

15:3 afje taiparabol/ nwou efjw
mmoc

15:3 afjw de nte@parabol/ efjw
mmoc

15:4 je nim nrwmi etqen y/nou ete
ouontef r necwou mmau afsantake
ouai ebol nq/tou m/ mpaf,a pify
ncwf hi psafe ouoh ntefse naf
ntefkw] nca v/ etaftako satefjemf

15:4 je. nim rrwme ebol nh/t
t/outn pete ountf se necoou auw
efsancerm oua ebol nh/tou m/ nfna-
ka p@pcta@ou 'ic an h@ pja@e nfbwk
nfs@ne nca pioua santfhe erof.

15:5 ouoh afsanjemf saftalof ejen
nefmo] efrasi

15:5 auw efsanhe erof saftalof
ejn nefnahbe efrase.

15:6 ouoh afsani epi/i safmou]
enefsv/r nem nefyeseu efjw mmoc
nwou je rasi nem/i t/rou je aijimi
mpaecwou etaftako

15:6 efsanei de ehra@ ep/@ saf-
moute enefsbeer nm neth@ touwf ef-
jw mmoc nau je rase nmma@ je a@he
epaecoou entafcwrm.

15:7 ]jw mmoc nwten je ouon ou-
rasi naswpi qen tve ejen ourefer-
nobi nouwt efermetanoin ie ejen pify
nym/i

15:7 ]jw mmoc n/tn je sare ou-
rase nte@he swpe ejn ourefrnobe
efsanmetano@. ehoue p@pcta@ou 'ic
ndikaioc na@ ete ncer,ria an mme-
tanoia.

15:8 ie nim nchimi ete ouontec i n-
jecki] mmau eswp acsantake oui m-
mwou m/ mpac[ere ouq/bc ouoh
nteccarh pi/i ouoh nteckw] qen ou-
firwous satecjemc

15:8 / nim nch@me euntc m/te n-
dra,m/ nccerm ouei ebol nh/tou m/
ncnajere ph/bc an nccehr p/@ ncs@ne
hn ouwrj santche eroc.

15:9 ouoh eswp acsanjemc sacmou]
enecsv/r nem necyeseu ecjw mmoc je
rasi nem/i je aijimi ntajecki] etac-
tako

15:9 auw ecsanhe eroc sacmoute
enecsbeer nm neth@ touwc ecjw mmoc
je. rase nmma@ je a@he etadra,m/
enta@cormec.

15:10 pair/] ]jw mmoc nwten je
sare ourasi swpi mpemyo nniaggeloc
nte v] ejen ourefernobi nouwt efer-
metanoin

15:10 ]jw mmoc n/tn je sare ou-
rase swpe nte@he mpemto ebol nn-
aggeloc mpnoute ejn ourefrnobe ef-
sanmetanoei:

15:11 pejaf de je ne ouon ourwmi
eouontef s/ri b mmau

15:11 pejaf de je ourwme pete
ountf s/re cnau.
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15:12 ouoh peje pikouji etenq/tou
mpefiwt je paiwt moi n/i ntatoi nte
]oucia nyof de afvws mpiwnq ehrau

15:12 peje pkou@ nh/tou mpef@wt je
pa@wt ma na@ mpameroc ettaho mmo@
hn toucia. afpws de ejwou nnefnka.

15:13 ouoh menenca oum/s nehoou an
afywout nhwb niben nje pikouji ns/ri
afse naf epsemmo eou,wra ecou/ou
ouoh afjer tefoucia ebol mmau
efonq qen oumetatoujai

15:13 empate hah de nhoou ou@ne a
pkou@ ns/re ceuh nka nim etntafc
afapod/mi eu,wra ecou/ou afjwwre
ebol mmau ntefoucia efmoose hn
oumntsna.

15:14 etafouw de ef[o nhwb niben
ebol afswpi nje ounis] nhbwn qen
],wra etemmau ouoh nyof hwf af-
erh/tc nerqae

15:14 nterefjere nka nim ebol
auno[ nhebwwn swpe hn te,wra et-
mmau. ntof de afar,i nswwt

15:15 ouoh afse naf aftomf eouai
nnirembaki nte ],wra etemmau ouoh
afouorpf etkoi emoni nhanesau

15:15 afbwk afto[f eua nrrm n]me
nte,wra etmmau. afjoouf etefcwse
emoone nhenrir.

15:16 ouoh naferepiyumin emah q/tf
ebol qen nijiniri n/ enauouomou nje
niesau ouoh nemmon hli ] naf pe

15:16 auw nefepiyumi eci ebol hn
n[erate ere rrir ouwm mmoou emmn
laau ] naf.

15:17 eta pefh/t de i erof pejaf
je ouon ou/r nrembe,e nte paiwt pi-
wik oi nhouo erwou anok de ]natako
mpaima qen ouhbwn

15:17 afmekmoukf de pejaf je oun
ou/r nja@ beke nte pa@wt c/ou mpo@k
anok de e@namou mpe@ma ha pekho.

15:18 ]natwnt ntase n/i ha paiwt
ouoh ntajoc naf je paiwt aiernobi
etve nem pekmyo ebol

15:18 ]natwoun tabwk sa pa@wt
ntajooc naf je pa@wt a@rnobe etpe
auw mpekmto ebol.

15:19 n]mpsa an je eyroumou] eroi
je peks/ri arit mvr/] nouai nnek-
rembe,e

15:19 n]mpsa an jin tenou emoute
ero@ je peks/re aat nye oua nne@ja@
beke.

15:20 ouoh aftwnf afi ha pefiwt
eti de icjen efou/ou mmof afnau
erof nje pefiwt ouoh afsenh/t af-
[oji afhitf ejen tefnahbi ouoh af-
]vi erwf

15:20 aftwoun de afei sa pef@wt
eti de efmpoue a pef@wt nau erof
afsn ht/f ehraei ejwf afpwt af-
pahtf ejn pefmakh af]p@ erwf

15:21 peje pefs/ri de naf je paiwt
aiernobi etve nem pekmyo ebol n]-
mpsa an je eyroumou] eroi je pek-
s/ri

15:21 peje pefs/re de naf je. pa-
@wt. a@rnobe etpe auw mpekmto ebol.
n]mpsa an jin tenou emoute ero@ je
peks/re.

15:22 peje pefiwt de nnefebiaik
,wlem anioui ebol n]houi] nctol/
ouoh m/ic hiwtf ouoh ma ous[our
etefjij nem ouywoui enef[alauj

15:22 peje p@wt de nnefhmhal je
[ep/ an@ne ebol ntectol/ etnanouc
ntetntaac h@wwf. ntetn] nouxour
etef[ij auw outooue enefouer/te.

15:23 ouoh anioui mpimaci etsaneus
satf ouoh ntenouwm ouoh ntenounof
mmon

15:23 ntetnmpmace etcanast ntetn-
saatf ntetnouwm ntetneuvrane.
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15:24 je pas/ri vai nafmwout pe
ouoh afwnq naftak/out pe ouoh an-
jemf ouoh auerh/tc nounof mmwou

15:24 je pas/re pa@ enefmoout pe
afwnh. nefcorm pe a@he erof. auar,i
de neuvrane.

15:25 pefnis] de ns/ri naf,/ qen
tkoi ouoh hwc efn/ou ehr/i afqwnt
epi/i afcwtem eoucumvwnia nem han-
,oroc

15:25 nere pefno[ de ns/re pe hn
tcwse. efn/ou de ehra@ afhwn ehoun
ep/@. afcwtm eucumvwnia nm ou,oroc.

15:26 ouoh etafmou] eouai nnialw-
oui nafsini mmof je ou ne nai

15:26 afmoute eua nnhmhal af-
jnouf je ou ne na@

15:27 nyof de pejaf naf je pekcon
afi ouoh pekiwt swt mpimaci etsan-
eus je af[itf efouoj

15:27 ntof de pejaf naf je pekcon
pentafei a pek@wt swwt erof mpmace
etcanast je afhe erof efouoj.

15:28 afjwnt de ouoh mpefouws ei
eqoun pefiwt de etafi ebol naf]ho
erof pe

15:28 afnou[c de mpfouws ebwk e-
houn a pef@wt de ei ebol afcepcwpf.

15:29 nyof de etaferouw pejaf m-
pefiwt je ic ou/r nrompi ]oi mbwk
nak ouoh mpiercabol nouentol/ ntak
eneh ouoh anok mpek] noumaci mba-
empi n/i eneh hina ntaounof mmoi nem
nasv/r

15:29 ntof de afouwsb pejaf m-
pef@wt je @c oum//se rrompe ]o nak
nhmhal mp@kw ncw@ eneh ouei nnen-
tol/ ntootk auw mpk] na@ eneh n-
oumac bbaampe etraeuvrane nm na-
sbeer.

15:30 hote de etafi nje peks/ri
vai etafouwm mpefwnq nem nipornoc
akswt naf mpimaci etsaneus

15:30 ntere peks/re de ei pa@ en-
tafouwm nneknka nm mpornoc akswwt
erof mpmace etcanast

15:31 nyof de pejaf naf je pas/ri
nyok ,/ nem/i nc/ou niben ouoh n/
etenoui t/rou nouk ne

15:31 ntof de pejaf naf je. pas/re
ntok ksoop nmma@ ouo@s nim auw
nou@ t/rou nouk ne.

15:32 nacmpsa ntenounof mmon ouoh
ntenrasi je pekcon vai nafmwout pe
ouoh afwnq naftak/out pe ouoh an-
jemf

15:32 sse de eron etrenrase ntn-
euvrane je pekcon pa@ enefmoout pe
afwnh nefcorm pe a@he erof:

16:1 nafjw de mmoc nnimay/t/c je
ne ouon ourwmi nramao eouon ntaf
mmau nouoikonomoc ouoh vai auerdia-
bolin mmof qatotf hwc efjwr nnef-
hupar,onta ebol

16:1 pejaf de nnefmay/t/c je neun
ourwme rrmmao euntaf mmau nouoi-
konomoc autaaf de nstou/t je
fjwwre ebol nnefhupar,onta

16:2 ouoh etafmou] erof pejaf naf
je ou pe vai e]cwtem erof eyb/tk
ma pwp n]metoikonomoc ou gar ,na-
eroikonomoc an je

16:2 afmoute erof pejaf naf je ou
pe pa@ e]cwtm mmof etb/tk. au pwp
na@ ntekoikonomia mmns[om gar j@n
tenou etrekoikonomi.

16:3 pejaf de nqr/i nq/tf nje pi-
oikonomoc je ou pe]naaif pa[c nawli
n]metoikonomoc ntot n]nasjemjom
an e[r/ ouoh ]sipi esat meynai

16:3 peje poikonomoc de hm pefh/t
je e@nar ou je pajoeic naf@ ntoiko-
nomia ntoot mmns[om mmo@ e[r/
auw ]s@pe etwbah.
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16:4 aiemi je ou pe]naaif hina ho-
tan ausanhit ebol qen ]metoikono-
moc ncesopt erwou eqoun enou/ou

16:4 a@eime je e@nar ou jekac
eusanf@t hn toikonomia. euej@t ehoun
eneu/@.

16:5 ouoh etafmou] evouai vouai
nn/ ete ouon nte pef[c erwou nafjw
mmoc mpihouit je ouon ou/r erok nte
pa[c

16:5 afmoute de epoua poua nnete
ounte pefjoeic eroou. pejaf mpsorp
je ounte pajoeic ou/r erok

16:6 nyof de pejaf je r mbatoc
nneh nyof de pejaf je mo enekcqai
ouoh hemci n,wlem cqai en

16:6 ntof de pejaf je se bbatoc
nneh. pejaf naf je j@ pekcha@ ng-
hmooc [ep/ ngcha@ eta@ou.

16:7 ita pejaf nkeouai je nyok de
ouon ou/r erok nyof de pejaf je r
nkoroc ncouo pejaf naf je mo enek-
cqai ouoh cqai ep

16:7 mmnncwc pejaf nkeoua je ntok
ou n ou/r erok. pejaf je se nkoroc
ncouo. pejaf je j@ pekcha@ ngcha@
ehmene.

16:8 ouoh a p[c sousou ejen pioi-
konomoc nte ]adikia je afiri qen ou-
metcabe je nis/ri nte paieneh han-
cabeu ne ehote nis/ri nte vouwini
qen tougenea

16:8 a pjoeic de epainou mpoiko-
nomoc mpj@n[onc je afeire hn oumnt-
rm nh/t je hencabe ne ns/re mpe@-
aiwn ehoue ns/re mpouo@n eteugenea.

16:9 ouoh anok hw ]jw mmoc nwten
je mayamio nwten nhansv/r ebol
qen mamwna nte tadikia hina hotan
ausanmounk ntousep y/nou eqoun
enickun/ neneh

16:9 anok hw ]jw mmoc n/tn je. ka
hensb/r n/tn ebol hm pammwnac
ntadikia jekac efsanwjn. euej@ t/utn
ehoun eneck/n/ nsa eneh.

16:10 pipictoc qen oukouji oupictoc
on pe qen ounis] ouoh v/ et[injonc
qen oukouji f[injonc on qen ounis]

16:10 ppictoc hn oukou@. oupictoc on
pe hn ouno[. auw padikoc hn oukou@.
ouadikoc on pe hn ouno[.

16:11 icje oun qen piadikoc mamwna
mpetenswpi eretennhot pitavm/i de
nim eynastenhet y/nou erof

16:11 esje mpetnswpe [e mpictoc
hm pammwnac nadikoc nim petnatan-
het t/outn epete hwwf pe.

16:12 ouoh icje qen petevwten an
pe mpetenswpi eretennhot petevwten
nim eynast/if nwten

16:12 auw esje mpetnr pictoc hm
pete mpwtn an pe. nim petna] n/tn
mpete pwtn pe.

16:13 mmon hli mbwk nasjemjom
nerbwk n[c b ie gar ntefmecte ouai
ouoh pikeouai ntefmenritf ie ntefcw-
tem nca ouai ouoh pikeouai ntefer-
katavronin mmof mmon sjom mmwten
eerbwk mv] nem mamwna

16:13 mmns[om llaau er hmhal
njoeic cnau. / gar fnamecte oua nf-
mere oua. / nfane,e oua nfkatavroni
oua. mmns[om mmwtn etretnr hm-
hal mpnoute nm pammwnac

16:14 naucwtem de enai t/rou nje
nivariceoc etoi mmaihat ouoh nauelk-
sai ncwf pe

16:14 a nevariccaioc de cwtm ena@
t/rou ehenma@ homnt ne. aukwms
ncwf.
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16:15 ouoh pejaf nwou je nywten
ne n/ etymaio mmwou mpemyo nnirwmi
v] de fcwoun nnetenh/t je p[ici n-
h/t etqen pirwmi oucwf pe mpemyo
mv]

16:15 pejaf de nau je ntwtn net-
tma@o mmwtn mpemto ebol nrrwme.
pnoute de cooun nnetnh/t je tmnt-
jaci h/t ethn rrwme. oubote te
mpemto ebol mpnoute.

16:16 pinomoc nem niprov/t/c sa
iwann/c icjen pic/ou etemmau ]met-
ouro nte v] cehiwis mmoc ouoh ouon
niben ce[i mmof njonc eroc

16:16 pnomoc nm neprov/t/c ntau-
pwh sa @whann/c. jin peuoeis etm-
mau ceeuaggelize ntmntero mpnoute
auw ouon nim j@ mmof n[onc eroc.

16:17 cmoten de nte tve nem pkahi
cini ehote nte oukerea hei ebol qen
pinomoc

16:17 cmotn de etre tpe nm pkah
parage / etre ouswlh nouwt he
ebol hm pnomoc.

16:18 ouon niben ethioui ntefchimi
ebol ouoh et[i nkeouai foi nnwik
ouoh v/ et[i ny/ ethwoui ebol nten
pechai foi nnwik

16:18 ouon nim etnanej tefch@me
ebol nfhmooc nm keuei fo nnoeik. auw
petnahmooc nm keuei ea pecha@ nojc
ebol. fo nnoeik:

16:19 ne ouon ourwmi de pe nramao
ouoh nesaf] nouporvura hiwtf nem
ousenc efounof mm/ini qen oucolcel

16:19 neun ourwme de rrmmao epef-
ran pe nineu/ esaf] h@wwf nouj/[e
nm ousnc efeuvrane mm/ne kalwc.

16:20 ouh/ki de hwf epefran pe
lazaroc efhwoui epefpulwn efoi
nsas

16:20 neun ouh/ke de epefran pe
lazaroc efn/j hn tefha@t efo ncas

16:21 ouoh eferepiyumin emah q/tf
ebol qen n/ esauhei ebol hi ]tra-
peza nte piramao alla nikeouhwr
naun/ou eulwjh nnefsas

16:21 efepiyumi ec@ ebol hn nesauhe
ebol hn tetrapeza mprmmao. alla
nkeouhoor sauei ncelwjh nnefcas.

16:22 acswpi de eyrefmou nje pih/ki
ouoh ntouolf ebol hiten hanaggeloc
ekenf nabraam afmou de hwf nje
piramao ouoh aukocf

16:22 acswpe de hm ptre ph/ke
mou ncej@tf ebol h@tn nnaggeloc
ekounf nabraham a pkermmao de mou
automcf.

16:23 ouoh nqr/i qen amen] etaffai
nnefbal epswi ef,/ qen hanmkauh
afnau eabraam hivouei ouoh lazaroc
qen kenf

16:23 aff@atf de ehra@ hn amnte
efsoop hn henbacanoc afnau eabra-
ham mpoue. auw lazaroc hn kounf

16:24 ouoh nyof etafmou] pejaf je
paiwt abraam nai n/i ouoh ouwrp
nlazaroc hina ntefcep hy/f mpeft/b
mmwou ouoh ntef],bob mpalac je
]mokh nqr/i qen paisah

16:24 afmoute de peje p@wt abra-
ham na na@. matnneu lazaroc nfcep
ht/f mpeft//be mmoou nfkbe palac
je ]mokh anok hm pe@kwht.

16:25 peje abraam je pas/ri ari-
vmeui je akouw ek[i nnekagayon qen
pekwnq ouoh lazaroc hwf nnipethwou
]nou de ceywt mpefh/t mpaima nyok
de ,/ qen oumkah

16:25 peje abraham de je pas/re
ar@pmeue je akj@ nnekagayon hm pek-
wnah. auw lazaroc hwwf hn hen-
peyoou. tenou de cecolcl mmof mpe@-
ma. ntok de cemoukh mmok.
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16:26 ouoh qen nai t/rou ouon ou-
nis] nsik eftajr/out outwn nemwten
hopwc n/ eyouws ecini ebol tai
harwten ntoustemjemjom oude n/
etharwten eerjinior haron

16:26 mnnca na@ de t/rou oun ouno[
n,acma tajr/ou hn tenm/te h@ oucop
jekac netouws ej@oor mpe@ma sarwtn
nneues[m[om. oude nneues j@oor ebol
h@te t/outn nan.

16:27 pejaf de je ]]ho erok paiwt
hina ntekouorpf ep/i mpaiwt

16:27 pejaf de je ]copc ntooun
mmok pa@wt je ekejoouf ep/@ mpa@wt

16:28 ouon gar e ncon nt/i hopwc
ntefermeyre nwou hina ncestemi hwou
epaima nte paimkah

16:28 oun] ]ou gar ncon je efer
mntre nau je nneuei hwou epe@ma
bbacanoc.

16:29 pejaf de nje abraam je ouon
ntwou mmau mwuc/c nem niprov/t/c
maroucwtem ncwou

16:29 peje abraham de naf je oun-
tou mw!c/c mmau nm neprov/t/c
maroucwtm ncwou.

16:30 nyof de pejaf je mmon paiwt
abraam alla eswp aresan ouai se
naf harwou ebol qen n/ eymwout
cenaermetanoin

16:30 ntof de pejaf je mmon p@wt
abraham. alla ersan oua bwk sa-
roou ebol hn netmoout cenametano@

16:31 pejaf de naf je icje cena-
cwtem an nca mwuc/c nem niprov/t/c
oude aresan ouai twnf ebol qen n/
eymwout pouh/t naywt an

16:31 pejaf de naf je. esje nce-
nacwtm an nca mw!c/c nm nepro-
v/t/c. e@e ersan oua on twoun ebol
hn netmoout. ncenacwtm ncwf an:

17:1 pejaf de nnefmay/t/c je hw]
ntoui nje nickandalon pl/n ouoi mv/
ete pickandalon n/ou ebol hitotf

17:1 pejaf de nnefmay/t/c je.
cmokh etre neckandalon tmei. pl/n
ouo@ mpetfn/ou ebol h@tootf.

17:2 nanec naf ntoues ouwni mmou-
lon eq/tf ouoh ntouhitf eqr/i eviom
ehote nteferckandalizecye nouai nnai-
kouji

17:2 nanouc naf ene oun ouwne nc@ke
m/r epefmakh ncenojf eyalacca. ehoue
trefckandalize oua nne@kou@

17:3 mahy/ten erwten aresan pekcon
ernobi ariepitiman naf ouoh eswp
afsanermetanoin ,w naf ebol

17:3 ] ht/tn erwtn. ersan pekcon
rnobe epitima naf. auw efsanmetano@
kw naf ebol.

17:4 eswp de afsanernobi erok nz
ncop qen piehoou ntefkotf erok nz
ncop efjw mmoc je ]ermetanoin ,w
naf ebol

17:4 kan efsanrnobe erok ncasf ncop
mpehoou nfkotf erok ncasf ncop mpe-
hoou efjw mmoc je ]metano@. ekekw
naf ebol:

17:5 ouoh peje niapoctoloc mp[c je
ouahnah] eron

17:5 peje napoctoloc mpjoeic je
oueh pictic eron.

17:6 peje p[c de je ene ouonteten
nah] mmau mvr/] nounavri nsel-
tam naretennajoc n]nouhi je fwji
ouoh rwt qen viom ouoh nacnacwtem
nca y/nou pe

17:6 peje pjoeic de nau je ene oun-
t/tn pictic mmau napsau noublb@le
nsltm netetnajooc nte@nouhe je
pwrj ntetw[e hn yalacca nccwtm
n/tn.
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17:7 nim de ebol qen y/nou ete
ouontef oubwk mmau efc,ai ie efmoni
v/ ete afsani eqoun ebol qen tkoi
m/ fnajoc naf catotf je amou ep-
swi rwteb

17:7 nim de nh/t t/utn euntaf
mmau nouhmhal efcka@ / efmoone
efn/ou ehra@ hn tcwse nfjooc naf
nteunou je moose ngnojk.

17:8 m/ fnajoc naf an je cob]
mv/ e]naouomf ouoh mork semsi
mmoi sa]ouwm ouoh ntacw ouoh
menenca nai hwk ntekouwm ouoh
ntekcw

17:8 m/ esafjooc an naf je cobte
mpe]naouomf. ngmork ngdiakoni naei
san]ouwm ntacw. mnnca na@ de
ngouwm ngcw.

17:9 m/ ouon hmot erof nte pibwk
je afiri nn/ etafouahcahni mmwou
naf

17:9 m/ ounte phmhal hmot je afr
nentauouehcahne mmoou naf.

17:10 pair/] nywten hwten areten-
saniri nhwb niben etauouahcahni m-
mwou nwten ajoc je anon hanbwk
natsau peteron eaif anaif

17:10 ta@ te tetnhe hwt t/outn.
etetnsanr hwb nim entauouehcahne
mmoou n/tn aj@c je ann henhmhal
natsau peteron eaaf pentanaaf:

17:11 acswpi efse naf ehr/i eil/m
ouoh nyof nafciniwou ebol oute ym/]
ntacamaria nem ]galilea

17:11 acswpe de efmoose eyierouca-
l/m. nefn/ou de ebol pe h@tn tca-
maria nm tgalilaia

17:12 ouoh efnase naf eqoun eou]mi
aui ebol ehraf nje i nrwmi nkakceht
ouoh nauohi eratou hivouei

17:12 efb/k de ehoun eu]me a m/t
rrwme eucobah twmnt erof na@ de
euaheratou mpoue

17:13 ouoh nywou nau[ici ntoucm/
eujw mmoc je i/c piref]cbw nai nan

17:13 euj@skak ebol eujw mmoc je
ic pcah na nan.

17:14 ouoh etafnau pejaf nwou je
mase nwten matame piou/b erwten
ouoh acswpi euse nwou autoubo

17:14 afnau de eroou pejaf nau je.
bwk matouwtn enou//b. acswpe de
eub/k autbbo

17:15 ouai de ebol nq/tou etafnau
je aflojf aftacyo nem ounis] ncm/
ef]wou mv]

17:15 ntere oua de nh/tou nau je
aftbbo afkotf hn ouno[ ncm/ ef]
eoou mpnoute

17:16 ouoh afhitf ejen pefho qaten
nef[alauj efsephmot ntotf ouoh
vai ne oucamarit/c pe

17:16 afpahtf ha ratf ejn pefho
afsp hmot ntootf ntof de ne ou-
camarit/c pe.

17:17 aferouw de nje i/c pejaf je
m/ mpe pii toubo pikey auywn

17:17 a ic de ousb pejaf je. m/
mpe pim/t tbbo eftwn pke'ic

17:18 ouoh mpoujemou eaukotou e]-
wou mv] eb/l evai allogen/c

17:18 mpouhe eroou etreukotou e]
eoou mpnoute @m/ti p@smmo.

17:19 ouoh pejaf naf je twnk mase
nak peknah] petafnahmek

17:19 pejaf naf je twoun ngbwk:

17:20 etausenf de nje nivariceoc je
acnai nynau nje ]metouro nte v]
aferouw nwou ouoh pejaf je nare ]-
metouro nte v] nai an qen oumet-
ref]hy/f

17:20 nteroujnouf de ebol h@tn ne-
variccaioc je ere tmntero mpnoute.
n/u tnau afouwsb pejaf nau je. ere
tmntero mpnoute n/ou an hn ou]
ht/f.
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17:21 oude cenajoc an je ctai ie
ct/ h/ppe gar ic ]metouro nte v]
caqoun mmwten

17:21 oute nneunajooc an je eic
h//te mpe@ma. / p/. eic tmntero gar
mpnoute mpetnca nhoun.

17:22 pejaf de nnefmay/t/c je ce-
n/ou nje hanehoou hote eretennaer-
epiyumin enau eouai nniehoou nte p-
s/ri mvrwmi ouoh nnetennau

17:22 pejaf de nnefmay/t/c je oun
henhoou n/ou etetnaepiyumi enau eu-
hoou hn na ps/re mprwme ntetntm-
nau.

17:23 ouoh euejoc nwten je h/ppe
ft/ ie ftai mperse nwten oude
mper[oji

17:23 ncejooc n/tn je @c h//te fm-
pe@ma / hm pa@ mprpwt ebol

17:24 mvr/] mpicetebr/j esafouon-
hf ebol qen tve ouoh nteferouwini
capec/t ntve vai pe mvr/] ete p-
s/ri mvrwmi naswpi mmof nhr/i qen
pefehoou

17:24 nye gar ntebr/ [e esacr
ouo@n ha tpe ncrouo@n ejm pkah ta@
te ye etnaswpe mps/re mprwme.

17:25 sorp de hw] erof ntef[i ou-
m/s nqici ouoh ncesosf nje taigenea

17:25 hapc de nsorp etrefsep hah
nh@ce ncetctof ebol h@tn te@genea.

17:26 ouoh kata vr/] etacswpi qen
niehoou nte nwe pair/] peynaswpi
qen niehoou nte ps/ri mv]

17:26 auw kata ye entacswpe hn
nehoou nnwhe. ta@ te ye etnaswpe hn
nehoou mps/re mprwme.

17:27 nauouwm ouoh naucw nau[i
chimi nau[i hai sa piehoou eta nwe
se naf eqoun e]kibwtoc ouoh afi nje
pikataklucmoc ouoh aftake ouon niben

17:27 nye gar entacswpe hn nehoou
nnwhe eya/ mpkataklucmoc euouwm.
eucw. euj@ h@me. euhmooc nm ha@. sa
pehoou enta nwhe bwk ehoun et[@-
bwtoc a pkatalucmoc ei aftakoou
t/rou.

17:28 mvr/] on etacswpi qen ni-
ehoou nte lwt nauouwm naucw
nauswp nau] ebol nau[o naukwt

17:28 auw on kata ye entacswpe hn
nehoou llwt. euouwm. eucw. euswp
eu] ebol. eutw[e. eukwt.

17:29 qen piehoou de eta lwt i
ebol qen codoma afhwou nou,rwm
nem ouy/n ebol qen tve ouoh aftake
ouon niben

17:29 mpehoou de enta lwt ei ebol
hn codoma aukwht hwou ebol hn
tpe nm ouy/n aftake ouon nim.

17:30 kata nai rw on acnaswpi qen
piehoou ete ps/ri mvrwmi na[wrp
ebol nq/tf

17:30 ta@ te ye etnaswpe hm pe-
hoou etere ps/re mprwme nauwnh
ebol.

17:31 qen piehoou de etemmau v/
et,/ hijen pjenevwr ouoh ere nef-
ckeuoc qen pi/i mpenyrefi epec/t
eolou ouoh v/ et,/ qen tkoi pair/]
on mpenyrefkotf evahou

17:31 hn nehoou etmmau peth@ jene-
pwr ere nefhnaau hm pef/@. mprtrefei
epec/t ef@tou. auw pethn tcwse
mprtrefkotf epahou.

17:32 arivmeui ntchimi nlwt 17:32 ar@pmeue ny@me llwt
17:33 v/ eynakw] nca nohem ntef-
'u,/ fnatakoc v/ eynatakoc efetan-
qoc

17:33 petnas@ne nca tanhe tef'u,/.
fnacormec. petnacormec fnatanhoc.
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17:34 ]jw mmoc nwten je nqr/i
qen paiejwrh eueswpi nje b hijen
ou[loj nouwt piouai eueolf ouoh
pikeouai eue,af

17:34 ]jw mmoc n/tn je hn te@ous/
oun cnau naswpe hn ou[lo[ nouwt
cenaj@ oua nceka oua

17:35 eueswpi nje cnou] eunout qen
ouma oui eueolc ouoh ]keoui eue,ac

17:35 oun cnte naswpe eunout h@
oucop cenaj@ ouei nceka ouei.

17:36 17:36
17:37 ouoh auerouw pejwou naf je
qen as mma p[c nyof de pejaf
nwou je pima ete pcwma mmof
cenaywou] emau nje nikeaqwm

17:37 auouwsb de naf je etwn
pjoeic. ntof de pejaf nau je. pma
etere pcwma naswpe mmof. ere
naetoc nacwouh erof:

18:1 nafjw de nouparabol/ nwou
epjintouerproceu,ecye nc/ou niben
ouoh ntoustemerenkakin

18:1 afjw de nau nouparabol/ et-
be je sse esl/l ouo@s nim etmegka
[i

18:2 efjw mmoc ne ouon ouref]hap
pe qen oubaki nferho] an qath/
mv] ouoh nfsipi an qath/ nnirwmi

18:2 efjw mmoc je. neun oukrit/c hn
oupolic enfrhote an h/tf mpnoute
auw enfs@pe an h/tf rrwme.

18:3 ne ouon ou,/ra de pe qen ]-
baki etemmau ouoh nacn/ou harof pe
ecjw mmoc je [i mpamsis nem v/
et[i mmoi njonc

18:3 neun ou,/ra de hn tpolic
etmmau ecn/ou sarof ecjw mmoc je.
ar@ pahap ebol hm petj@ hap oub/ei.

18:4 ouoh nafouws an pe sa ouc/ou
menenca nai de pejaf nqr/i nq/tf je
,ac je v] ]erho] an qatefh/ ouoh
n]sipi an qath/ nnirwmi

18:4 auw mpfouws hn ouno[ nouo@s.
mnnca na@ de pejaf hra@ nh/tf je.
esje pnoute n]rhote h/tf an auw
n]s@pe an h/tf rrwme

18:5 eybeje tai,/ra ]qici n/i ]na[i
mpecmsis hina ntecstemi sa ebol
ec]qici n/i

18:5 alla etbe te@,/ra oueh h@ce
ero@ ]nar pechap je nnecswpe ecn/ou
sabol nc] h@ce na@.

18:6 peje p[c de je cwtem je ou
pete piref]hap nte ]adikia jw mmof

18:6 pejaf de n[i pjoeic je. cwtm
je nta pekrit/c ntdikia je ou.

18:7 v] de fna[i mpemsis an nnef-
cwtp nai etws oub/f mpiehoou nem
piejwrh ouoh fwounh/t ejwou

18:7 e@e pnoute [e nar phap an
nnefcwtp etws ehra@ erof hm pehoou
nm teus/ auw nfhros nh/t ehra@
ejwou

18:8 ce ]jw mmoc nwten je fna[i
mpoumsis n,wlem pl/n ps/ri mv-
rwmi afsani hara fnajem vnah]
hijen pikahi

18:8 ]jw mmoc n/tn je fnar peu-
hap hn ou[ep/. pl/n ps/re mprwme
n/u nfhe etpictic h@jm pkah:

18:9 afjoc eybe hanouon n/ etjw
mmoc erwou je nym/i ne ouoh eusosf
nnikecwjp ntaparabol/ efjw mmoc

18:9 afjw de nte@parabol/ eho@ne
eukw nht/u eroou ouaatou je hendi-
kaioc ne auw eucwsf mpkeceepe.

18:10 a rwmi b se nwou ehr/i epi-
ervei eerproceu,ecye piouai ne ouva-
riceoc pe pikeouai ne outelwn/c pe

18:10 je rwme cnau nentaubwk
ehra@ eperpe esl/l. oua de euva-
riccaioc pe pkeoua de outelwn/c pe.
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18:11 pivariceoc de etafohi eratf
nai naferproceu,ecye mmwou nqr/i
nq/tf je v] ]sephmot ntotk je
]oi an mvr/] mpcwjp nnirwmi nref-
hwlem nref[injonc nnwik ie mvr/]
mpaiketelwn/c

18:11 a pevariccaioc de aheratf
afje na@ efsl/l je pnoute ]sphmot
ntootk je n]o an nye mpkeceepe
nrrwme rreftwrp. rrefj@ n[onc. nno@k.
/ nye mpe@ketelwn/c.

18:12 ]ern/cteuin ncopb kata cab-
baton ]] mvrem/t nen,ai niben e]-
jvo mmwou

18:12 ]n/cteue ncop cnau kata
cabbaton. ]] mprem/t nne]jpo m-
moou t/rou.

18:13 pitelwn/c de efohi eratf hi-
vouei nafouws an pe oude efai nnef-
bal epswi etve alla nafkwlh pe
qen tefmectenh/t efjw mmoc je v]
,w n/i ebol je anok ourefernobi

18:13 a pketelwn/c de aheratf
mpoue oute mpfoues f@ nefbal ehra@
etpe alla afh@oue ehoun ehn tef-
mecy/t efjw mmoc je pnoute kw
ebol na@ anok pirefrnobe.

18:14 ]jw mmoc nwten je a vai se
naf epec/t efymai/out eqoun epef/i
ehote v/ je ouon niben eyna[acf
cenayebiof v/ de eynayebiof cena[acf

18:14 ]jw mmoc n/tn je a pa@ ei
epec/t epef/@ eftma@/ou ehoue p/. je
ouon nim etj@ce mmof. cenaybb@of.
petnaybbeio de mmof. cenajactf:

18:15 nauini de naf nhanalwoui
hina ntef[i nemwou etaunau de nje
nimay/t/c nauerepitiman nwou

18:15 aueine de naf nhens/re s/m
je efejwh eroou. a nefmay/t/c de
nau eroou auepitima nau:

18:16 i/c de afmou] erwou efjw m-
moc je ,a nialwoui ntoui haroi ouoh
mpertahno mmwou niouon gar
mpair/] ywou te ]metouro nte v]

18:16 a ic de moute eroou efjw
mmoc je ka ns/re s/m nceei erat
auw mprkwlu mmoou. ta na@ gar
nte@m@ne te tmntero mpnoute.

18:17 am/n ]jw mmoc nwten je v/
eynasep ]metouro nte v] erof an
mvr/] mpaialou nnefi eqoun eroc

18:17 ham/n ]jw mmoc n/tn je pe-
te nfnasep tmntero mpnoute erof an
hwc s/re s/m. nnefbwk ehoun eroc.

18:18 ouoh afsenf nje ouar,wn ef-
jw mmoc je piref]cbw nagayoc ou
pe]naaif ntaerkl/ronomin nouwnq
neneh

18:18 auar,wn de jnouf efjw mmoc
je. pcah nagayoc e@nar ou takl/-
ronomi mpwnh sa eneh

18:19 pejaf de naf nje i/c je
eybeou kjw mmoc eroi je piagayoc
mmon hli nagayoc eb/l ev]
mmauatf

18:19 peje ic naf je. ahrok kmoute
oub/@ je pagayoc mmn agayoc nca
oua ete pnoute pe.

18:20 nientol/ kcwoun mmwou mper-
ernwik mperqwteb mper[ioui mperer-
meyre nnouj mataie pekiwt nem tek-
mau

18:20 kcooun nnentol/. mprrno@k.
mprhwtb. mprhwft. mprrmntre nnouj
mata@e pek@wt nm tekmaau.

18:21 nyof de pejaf je nai t/rou
aiareh erwou icjen tametalou

18:21 ntof de pejaf naf je. na@
t/rou a@hareh eroou jin tamntkou@.
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18:22 etafcwtem de nje i/c pejaf
naf je eti keouai pe eteksat mmof
n,ai niben etentak m/itou ebol ouoh
corou nnih/ki ouoh ekejvo nak nouaho
qen niv/oui ouoh amou mosi ncwi

18:22 a ic de ouwsb pejaf naf je
je keua petksaat mmof. ] ngka nim
ebol etntak ngtaau nnh/ke ngkw nak
nouahou hn mp/ue ngei ngouahk ncw@

18:23 nyof de etafcwtem a pefh/t
mkah ne ouramao gar pe emasw

18:23 ntof de afcetm na@ aflupi
neurmmao gar emate pe.

18:24 etafnau de erof nje i/c pejaf
je pwc cmokh nte n/ ete ni,r/ma
ntwou ei eqoun e]metouro nte v]

18:24 a ic de nau erof pejaf je.
anau eye etcmokh etre neuntou,r/ma
mmau bwk ehoun etmntero mpnoute.

18:25 cmoten gar nte ou[amouli i
eqoun hiten youayni mpimanywrp eho-
te nte ouramao i eqoun e]metouro
nte v]

18:25 cmotn gar etre ou[amoul ei
ebol h@tn touatfe nouham ntwp e-
houe ourmmao nfbwk ehoun etmntero
mpnoute.

18:26 pejwou de nje n/ etcwtem je
nim hwf eteouon sjom mmof enohem

18:26 pejau de n[i netcwtm je nim
ntooun petnaswnh.

18:27 nyof de pejaf je niatjom
nten nirwmi ouon sjom mmwou nten
v]

18:27 ntof de pejaf nau je. nat-
[om nnahrn rrwme oun [om eroou
nnahrn pnoute.

18:28 peje petroc de je h/ppe anon
an,a petentan anmosi ncwk

18:28 pejaf de n[i petroc je eic
h//te anon ankw ncwn nnete noun ne
anouahn ncwk.

18:29 nyof de pejaf nwou je am/n
]jw mmoc nwten je mmon hli eaf,a
/i ncwf ie ouchimi ie hancn/ou ie
hanio] ie hans/ri eybe ]metouro nte
v]

18:29 ntof de pejaf nau je. ham/n
]jw mmoc n/tn je. mmn laau eafka
/@ ncwf / ch@me. / con. / nef@ote. /
nefs/re etbe tmntero mpnoute

18:30 je fna[itou noum/s nkwb qen
paic/ou ouoh qen pieneh eyn/ou ouwnq
neneh

18:30 enfnaj@tou an ncasf nkwb hm
pe@ouo@s auw ouwnh sa eneh hm
pa@wn etn/ou:

18:31 etafini de etotf mpiib pejaf
nwou je h/ppe tennase ehr/i eil/m
ouoh cenajwk ebol nhwb niben etc-
q/out ebol hitotou nniprov/t/c eybe
ps/ri mvrwmi

18:31 afj@ de mpm<n>tcnoouc pejaf
nau je. eic h//te ]nabwk ehra@ eyi-
eroucal/m nte netc/h t/rou h@tn
neprov/t/c jwk ebol mps/re mprwme.

18:32 cenat/if gar etotou nnieynoc
ouoh cenacwbi mmof ouoh cenasosf
ouoh cenahiyaf epefho

18:32 cenataaf gar etootou nnhey-
noc ecwbe mmof. ncecosf. ncenej pa[ce
ehoun ehraf.

18:33 ouoh ausanermactiggoin mmof
cenaqoybef ouoh fnatwnf qen pimahg
nehoou

18:33 ncemactigou mmof ncemooutf
nftwoun hm pmeh somnt nhoou.

18:34 ouoh nywou mpouka] ehli n-
nai ouoh nafh/p erwou pe nje picaji
ouoh nauemi an pe en/ enafjw mmwou

18:34 ntoou de mpou@me elaau nna@
auw nere pe@saje h/p eroou pe em-
poucoun netfjw mmoou:
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18:35 acswpi de etafqwnt eieri,w
ne ouon oubelle pe efhemci qaten
pimwit efsatmeynai

18:35 acswpe de hm ptrefhwn
ehoun ehieri,w neun oublle pe hmooc
hatn teh@/ eftwbah.

18:36 etafcwtem de eoum/s efcini-
wou nafsini pe je ou pe vai

18:36 afcwtm de epm//se etparage
afs@ne je ou petsoop.

18:37 autamof de je i/c pinazwreoc
cini

18:37 autamof de je ic pnazwraioc
petnaparage.

18:38 ouoh afws ebol efjw mmoc
je i/c ps/ri ndauid nai n/i

18:38 afj@ skak ebol efjw mmoc
je. ic ps/re ndaueid na na@.

18:39 ouoh n/ enaumosi eth/ nauer-
epitiman naf hina ntef,arwf nyof de
mallon nhouo nafws ebol je ps/ri
ndauid nai n/i

18:39 a netmose de ey/ epitima naf
je efeka rwf ntof de afaskak ebol
nhouo efjw mmoc je ps/re ndaueid
na na@.

18:40 etafohi de eratf nje i/c af-
ouahcahni eyrouenf harof etafqwnt
de erof afsenf

18:40 ic de afaheratf afouehcahne
etreuntf naf nterefhwn de ehoun
afjnouf

18:41 je ou petekouasf ntaaif nak
nyof de pejaf je pa[c hina ntanau
mbol

18:41 je ou petkoues traaaf nak
ntof de pejaf je pjoeic je e@enau
ebol

18:42 ouoh peje i/c naf je anau
mbol peknah] petafnahmek

18:42 peje ic naf je anau ebol
tekpictic tentacnahmek

18:43 ouoh catotf afnau mbol
ouoh afmosi ncwf ef]wou mv] ouoh
pilaoc t/rf etaunau aucmou ev]

18:43 afnau de ebol nteunou af-
ouahf ncwf ef]eoou mpnoute auw n-
tere plaoc t/rf nau aucmou epnoute.
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19:1 ouoh etafse eqoun nafmosi pe
qen ieri,w

19:1 afbwk de ehoun afmoust nhi-
eri,w

19:2 ouoh ic ourwmi eumou] epefran
je zak,eoc ouoh vai ne ouar,i-
telwn/c pe ouoh ne ouramao pe

19:2 eic h//te de eic ourwme esau-
moute erof je zak,aioc ntof de neu-
ar,itelwn/c pe rrmmao

19:3 ouoh nafkw] pe enau ei/c je
nim pe ouoh nafsjemjom an pe eybe
pim/s je ne oukouji pe qen tefmai/

19:3 efsine nca ic je nim pe. auw
mpf[m[om etbe pm//se je ne oukou@
pe hn tef[ot

19:4 etaf[oji eth/ afse naf ehr/i
ejen oucukomorea hina ntefnau erof
ouoh nafcini pe ebol hitotc

19:4 afpwt de ey/ aftale ehra@
ejn ounouhe je efenau erof je nefn/u
ebol h@tm pma etmmau.

19:5 ouoh etafi ejen pima afcomc
erof nje i/c pejaf naf je zak,eoc
,wlem mmok amou epec/t mvoou gar
hw] eroi ntaswpi qen pek/i

19:5 afei de epma aff@atf ehra@ n[i
ic pejaf naf je zak,aioc [ep/ amou
epec/t hapc gar etraswpe hm pek/@
mpoou.

19:6 ouoh af,wlem mmof afi epe-
c/t ouoh afsopf erof efrasi

19:6 af[ep/ de afei epec/t afsopf
erof efrase

19:7 ouoh n/ t/rou etaunau auer,-
remrem eujw mmoc je afse naf
eqoun ep/i nourefernobi nrwmi emton
mmof

19:7 aunau de t/rou aukrmrm eujw
mmoc je. afbwk ehoun af[o@le eu-
rwme rrefrnobe.

19:8 afohi eratf nje zak,eoc pejaf
mp[c je p[c h/ppe ]] ntvasi nna-
hupar,onta nnih/ki ouoh v/ etai[itf
njonc nhli ]nakobou naf nd nkwb

19:8 a zak,aioc de aheratf pejaf
mpjoeic je eic h//te ]] pjoeic nt-
pase nnahupar,onta nnh/ke auw pen-
ta@]stou/t erof nte oua. ]nataaf
nftou kwb.

19:9 pejaf de naf je mvoou poujai
swpi qen pai/i je nyof hwf ous/ri
nte abraam pe

19:9 peje ic naf je. auouja@ swpe
hm pe@/@ mpoou kata ye je ous/re
hwwf pe nte abraham

19:10 afi gar nje ps/ri mvrwmi
ekw] ouoh enohem mv/ etaftako

19:10 nta ps/re gar mprwme ei
es@ne etanhe petcorm:

19:11 eucwtem de enai afouahtotf
nje ouparabol/ eybeje nafqent pe
eil/m ouoh naumeui je ]metouro nte
v] naouwnh ebol catotc pe

19:11 eucwtm de ena@ afouwh
etootf afjw nouparabol/ je eneuh/n
ehoun eyieroucal/m auw neumeue pe
je ere tmntero mpnoute nauwnh ebol
nteunou.

19:12 pejaf oun je ne ouon ourwmi
neugen/c afse naf eou,wra ecou/ou
e[i noumetouro ouoh etacyo

19:12 pejaf [e je ourwme neugen/c
pentafbwk eu,wra ecou/ou ej@ naf
noumntero ekotf.

19:13 etafmou] de ei mbwk ntaf
af] mi nemna nwou efjw mmoc je
ariiebswt qen nai sa]i

19:13 afmoute de em/t nhmhal
ntootf af] nau mm/t nmna pejaf
nau je. ari hwb san]ei

19:14 nefpolit/c de naumoc] mmof
pe ouoh auouwrp nouprecbia cavahou
mmof eujw mmoc je tenoues vai an
eyreferouro ehr/i ejwn

19:14 nere nefrm n]me de mocte
mmof pe. aujoou de nouprecbia h@
pahou mmof eujw mmoc je. ntnoues
pa@ an etrefrrro ejwn.
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19:15 ouoh acswpi etaftacyo eaf[i
n]metouro afjoc eyroumou] eniebiaik
nai etaf] mpihat nwou hina ntefemi
je ou mmetiebswt etauaic

19:15 acswpe de hm ptrefei eafj@
ntmntero afjooc etreumoute naf
en@hmhal na@ entaf] nau mphat je
efeeime je ntaur ou nhwb.

19:16 afi de nje pihouit efjw mmoc
je pa[c a pekemna afer i nemna

19:16 a psorp de ei efjw mmoc je
pjoeic a tekmna jpe m/t nmna.

19:17 ouoh pejaf naf je kalwc
pibwk eynanef eybeje akswpi ekenhot
qen hankouji swpi eouontek ersisi
mmau ejen i mbaki

19:17 pejaf naf je kalwc phmhal
nagayoc je akr pictoc hn oukou@.
swpe euntk exoucia mmau ejn m/te
mpoleic.

19:18 ouoh afi nje pimahb efjw
mmoc je pa[c a pekmna afer e nmna

19:18 a pmeh cnau ei efjw mmoc je.
pjoeic a tekmna r ]ou nmna

19:19 pejaf de on mpai,et je swpi
hwk ejen e mbaki

19:19 pejaf de mpke je ntok hwwk
on swpe ejn ] mpoleic.

19:20 ouoh afi nje pikeouai efjw
mmoc je pa[c h/ppe ic pekmna f,/
ntot aikoulwlf qen oucoudarion

19:20 a pkeoua de ei efjw mmoc je.
pjoeic tekmna enec ntoot ck/ hn
oucoudarion.

19:21 naierho] qatekh/ pe je nyok
ourwmi efnast kwli mv/ etempek,af
eqr/i ouoh kwcq mv/ etempekcatf

19:21 ne@rhote gar h/tk je ntk ou-
rwme nnauct/roc ekf@ mpete mpkkaaf
ehra@ kwhc mpete mpkjof.

19:22 pejaf naf je ebol qen rwk
]na]hap erok pibwk ethwou icje
kcwoun je anok ourwmi efnast eiwli
mv/ etempi,af eqr/i ouoh eiwcq mv/
etempicatf

19:22 pejaf naf je. e@nakrine mmok
hn rwk ppon/roc nhmhal esje kcooun
je ang ourwme nauct/roc e@f@ mpete
mp@kaaf ehra@ e@whc mpete mp@jof.

19:23 eybeou mpek] mpahat e]tra-
peza ouoh anok aisani nainaerpraccin
mmof nem tefm/ci

19:23 etbe ou mpk] mpahat
etetrapeza taei taj@tf nm tefm/ce.

19:24 ouoh pejaf nn/ etohi eratou
je alioui mpimna ntotf mvai ouoh
m/if mv/ ete pii nmna ntotf

19:24 pejaf de nnetaheratou je f@
ntemna ntootf ntetntaac mpa pm/t
nmna.

19:25 ouoh pejwou naf je p[c ouon
i nemna ntotf

19:25 pejau naf je pjoeic ountf
m/t nmna

19:26 ]jw mmoc nwten je ouon
niben ete ouon ntaf eue]naf v/ de
ete mmon ntaf petentotf cenaolf
ntotf

19:26 pejaf de nau. je ]jw mmoc
n/tn je ouon nim ete ountaf cena]
naf pete mmntaf de cenaf@ ntootf
mpke ete ountafcf.

19:27 pl/n najaji nai etempououws
eyrierouro ehr/i ejwou anitou mpaima
ouoh qelqwlou mpamyo ebol

19:27 pl/n naj@jeou na@ ete mpou-
ws etrarrro ejwou anicou epe@ma
koncou mpamto ebol.

19:28 ouoh etafje nai nafmosi pe
hith/ efna ehr/i eil/m

19:28 nterefje na@ de afmoose ha
teuh/ efb/k ehra@ eyieroucoluma:

19:29 ouoh acswpi etafqwnt eb/y-
vag/ nem b/yania qaten pitwou
esaumou] erof je vanijwit afouwrp
mb ebol qen nefmay/t/c

19:29 acswpe de nterefhwn ehoun
eb/dvak/ nm bayania eptoou esau-
moute erof je pa njoeit afjoou
ncnau nnefmay/t/c
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19:30 efjw mmoc je mase nwten
epai]mi et,/ mpetenmyo tetennajimi
nouc/j efconh v/ ete mpe hli nrwmi
al/i erof eneh bolf ebol anitf

19:30 efjw mmoc je bwk epe@]me
etmpetnmto ebol. etetnabwk de
ehoun erof tetnahe euc/[ efm/r pa@
empe laau rrwme ale erof eneh
bolf ntetnntf

19:31 ouoh eswp aresan ouai sen
y/nou je eybeou tetenbwl mmof ajoc
mpair/] je p[c peter,ria mmof

19:31 ersan oua de jnoutn je je
ou tetnbwl mmof. aj@c je pefjoeic
petr,ria naf.

19:32 etause nwou de nje n/ etau-
ouorpou aujimi kata vr/] etafjoc
nwou

19:32 aubwk de n[i nentaujoouce
auhe eroc nye entafjooc nau.

19:33 eubwl de mpic/j ebol peje
nef[iceu nwou je eybeou tetenbwl
ebol mpic/j

19:33 eubwl de ebol mpc/[ peje
nefj@cooue nau je. ahrwtn tetnbwl
mpc/[

19:34 nywou de pejwou je p[c
peter,ria mmof

19:34 ntoou de pejau je pefjoeic
petr,ria naf.

19:35 ouoh auenf ha i/c ouoh etau-
borber nnouhbwc ejen pic/j autale
i/c erof

19:35 auntf de sa ic aupwrs
nneuho@te ejm pc/[ autale ic ejwf

19:36 eumosi de nauvwrs nnouhbwc
hi pimwit

19:36 eumoose de aupwrs nneuho@te
h@ teh@/.

19:37 efnaqwnt de h/d/ epima ni
epec/t nte pitwou nte nijwit afer-
h/tc nje pim/s t/rf nte nimay/t/c
eurasi eucmou ev] qen ounis] ncm/
eybe nijom t/rou etaunau erwou

19:37 nterefhwn de ehoun efn/ou
epec/t h@ ptoou nnjoeit. afar,i n[i
pm//se t/rf nefmay/t/c eurase
eucmou epnoute hn ouno[ ncm/ etbe
n[om t/rou entaunau eroou

19:38 eujw mmoc je fcmarwout nje
piouro v/ eyn/ou qen vran mp[c ou-
hir/n/ qen tve ouoh ouwou qen n/
et[oci

19:38 eujw mmoc je fcmamaat n[i
prro etn/ou hm pran mpjoeic. ]r/n/
hn tpe auw peoou hn netjoce.

19:39 ouoh hanouon nte nivariceoc
ebol qen pim/s pejwou naf je pi-
ref]cbw ariepitiman nnekmay/t/c

19:39 peje ho@ne naf hn nevariccaioc
ebol hm pm//se je pcah. epitima
nnekmay/t/c.

19:40 ouoh aferouw pejaf je ]jw
mmoc nwten je aresan nai ,arwou
cenaws ebol nje naiwni

19:40 afouwsb de pejaf je. ]jw
mmoc n/tn je ersan na@ ka rwou.
ne@wne naj@skak ebol.

19:41 ouoh hwc etafqwnt etafnau
e]baki afrimi ehr/i ejwc

19:41 nterefhwn de ehoun efnau
etpolic afr@me ehra@ ejwc

19:42 efjw mmoc je enareemi hwi pe
qen paiehoou ena tehir/n/ ]nou de
auhwp ebol ha nebal

19:42 efjw mmoc je. ene nta@me
hwwte hm poou nhoou enetsoop ne
eu@r/n/ tenou de auhwp enoubal.

19:43 je cenai ehr/i ejw nje han-
ehoou ouoh cenatakte kas ero nje
nejaji ouoh cenakw] ero ouoh cena-
hejhwji caca niben

19:43 je oun henhoou n/ou ehra@
ejw nte noujaje kte ouswlh ero
nceotpe ehoun nca ca nim
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19:44 ouoh euerwqt mmo epec/t nem
nes/ri nq/] ouoh nnou,a ouwni ejen
ouwni nq/] evma je mpeemi epc/ou
nte pejempsini

19:44 ncerahte epkah auw nous/re
nh/te. ncetmka ouwne h@jn ouwne
nh/te ebol je mpecoun peuoeis
mpou[m ps@ne.

19:45 ouoh etafse eqoun epiervei
aferh/tc nhioui ebol nn/ et] ebol

19:45 nterefbwk de ehoun eperpe
afar,i nnouje ebol nnet] ebol

19:46 efjw mmoc nwou je ccq/out
je pa/i efeswpi nou/i mproceu,/
nywten de aretenaif mb/b nconi

19:46 efjw mmoc nau je fc/h je
pa/@ naswpe nn/@ nsl/l. ntwtn de
tetn@re mmof ncp/laion ncoone:

19:47 ouoh naf]cbw mm/ini qen
piervei niar,/ereuc de nem nicaq nem
nihoua] nte pilaoc naukw] pe nca
takof

19:47 nef]cbw de mm/ne pe hm
perpe nar,iereuc de nm negrammateuc
neus@ne nca mooutf nm nno[ mplaoc

19:48 ouoh naujimi an pe mv/ et-
ounaaif pilaoc gar t/rf nauasi ncwf
eucwtem erof

19:48 auw mpou[n neunar ou naf
nere plaoc gar t/rf ase pe eucwtm
erof:

20:1 ouoh acswpi qen ouai nniehoou
ef]cbw qen piervei ouoh efhisennoufi
auohi eratou nje niar,iereuc nem
nicaq nem niprecbuteroc

20:1 acswpe de nouhoou ef]cbw
mplaoc hm perpe auw efeuaggelize a
nar,iereuc ei ejwf nm negrammateuc
nm neprecbuteroc

20:2 ouoh pejwou naf je ajoc nan
je akiri nnai qen as nersisi ie nim
petaf] mpaiersisi nak

20:2 pejau naf je. aj@c nan je ekire
nna@ hn as nexoucia / nim pentaf]
nak nte@exoucia.

20:3 aferouw pejaf nwou je ]nasen
y/nou hw eoucaji ouoh ajof n/i

20:3 afouwsb de efjw mmoc nau
je. ]najnoutn hw eusaje etetn-
sanjoof ero@.

20:4 piwmc nte iwann/c ne ouebol
qen tve pe san ouebol qen nirwmi
pe

20:4 pbapticma n@whann/c ouebol
twn pe. ouebol hn tpee pe je nou-
ebol hn rrwme pe.

20:5 nywou de auco[ni nem nouer/ou
eujw mmoc je eswp ansanjoc je
ouebol qen tve pe fnajoc je eybeou
mpetennah] erof

20:5 ntoou de aumekmoukou nm
neuer/ou eujw mmoc je. ensajooc je
ouebol hn tpee pe. fnajooc nan. je
etbe ou [e mpetnpicteue erof.

20:6 eswp de ansanjoc je ouebol
qen nirwmi pe pilaoc t/rf nafhiwni
eron pouh/t gar y/t je iwann/c ou-
prov/t/c pe

20:6 ensajooc de je ouebol hn
rrwme pe. plaoc t/rf nah@wne eron
cep@ye gar ha @whann/c je oupro-
v/t/c pe.

20:7 ouoh auerouw je tenemi an je
ouebol ywn pe

20:7 auouwsb de eujw mmoc je
ntncooun an je ouebol twn pe.

20:8 ouoh peje i/c nwou je oude
anok n]najoc nwten an je aiiri nnai
qen as nersisi

20:8 peje ic de nau je. anok hw
n]najooc n/tn an je hn as nexoucia
e@eire na@:
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20:9 aferh/tc de ncaji nem pilaoc
ntaiparabol/ ne ouon ourwmi eaf[o
nouiahaloli ouoh aft/if nhanoui/
ouoh afse naf epsemmo nounis]
nc/ou

20:9 afar,i de njw mplaoc nte@pa-
rabol/ je ourwme pentaftw[e nouma
neloole aftaaaf nhenoue@/ afapod/-
mei nhenno[ nouo@s.

20:10 ouoh qen pc/ou afouwrp nou-
bwk ha nioui/ hina nce] naf ebol
qen poutah nte piiahaloli nioui/ de
etauhioui erof au]totf ebol ef-
souit

20:10 hm peuoeis de nnkarpoc afjeu
ouhmhal noue@/ je eue] naf hm
pkarpoc mpma neloole. noue@/ de
auh@oue erof aujnaf efsoueit

20:11 ouoh afouahtotf on eouwrp
nwou nkebwk nywou de etauhioui epi-
,et ouoh  etausosf au]totf ebol
efsouit

20:11 auw afouwh etootf ejoou
nkehmhal ntoou de auh@oue epkeoua
aucosf aujoouf efsoueit.

20:12 ouoh afouahtotf on eouwrp
mpimahg nywou de auvwlh mpai,et
auhitf ebol

20:12 afouwh etootf ejoou
mpmehsomnt ntoou de auklh pe@ket
aunojf ebol.

20:13 peje p[c de mpiiahaloli je
ou pe]naaif ]naouwrp mpas/ri m-
menrit ar/ou ncesipi qatefh/

20:13 peje pjoeic de mpma neloole
je e@nar ou ]najoou mpas/re mmer@t
mesak eues@pe h/tf mpa@.

20:14 etaunau de erof nje nioui/
nauco[ni pe nem nouer/ou eujw mmoc
je vai pe pikl/ronomoc amwini ma-
renqoybef hina ntecswpi nan nje
]kl/ronomia

20:14 a noue@/ de nau erof ausojne
nm neuer/u eujw mmoc je pa@ pe
pekl/ronomoc marnmooutf je ere
tekl/ronomia swpe nan.

20:15 ouoh etauhitf cabol mpiiah-
aloli auqoybef ou petefnaaif nwou
nje p[c mpiiahaloli

20:15 aunojf de ebol pbol mpma
neloole aumooutf. ere pjoeic [e
mpma neloole nar ou nau.

20:16 fnai ouoh fnatake nioui/ ouoh
fna] mpiiahaloli nhanke,wouni et-
aucwtem de pejwou je nnecswpi

20:16 fn/u nftake noue@/ nf] mpma
neloole nhenkooue. aucwtm je pejau
je nnecswpe.

20:17 nyof de etafcomc erwou pe-
jaf je ou pe vai etcq/out je piwni
etausosf nje n/ etkwt vai afswpi
eujwj nlakh

20:17 ntof de af[wst ehoun ehrau
pejaf nau je. ou ntooun pe pa@
etc/h je pwne enta netkwt ctof
ebol pa@ afswpe euape nkooh.

20:18 ouon niben eynahei ejen paiwni
etemmau fnalwc v/ de etefnahei
ejwf fnasasf ebol

20:18 ouon nim entafhe ejm pe@wne
etmmau. fnalwwc. petfnahe de ejwf
fnasasf ebol.

20:19 ouoh naukw] pe nje nicaq
nem niar,iereuc een noujij ehr/i ejwf
ouoh qen ]ounou etemmau ouoh au-
erho] qath/ mpilaoc auemi gar je
etafje taiparabol/ eyb/tou

20:19 aus@ne de n[i nar,iereuc nm
negrammateuc en neu[ij ehra@ ejwf
e[opf hn teunou de etmmau aurhote
h/tf mplaoc. au@me gar je ntafjw
eroou nte@parabol/.
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20:20 ouoh etau]hy/ou auouwrp
harof nhanref,rof euermetsobi eujw
mmoc erwou je hanym/i hina nce-
tahof noucaji hwcte et/if n]ar,/
nem ]exoucia nte pih/gemwn

20:20 auparat/ri de aujoou nhen-
ref[wr[ ehupokrine. je ne hendikaioc
ne jekac eue[opf nousaje etreutaaf
etar,/ nm texoucia mv/gemwn.

20:21 ouoh ausenf eujw mmoc je
piref]cbw tenemi je kcaji qen ou-
cwouten ouoh k]cbw ouoh k[i ho an
alla qen oumeym/i k]cbw mpimwit
nte v]

20:21 aujnouf de eujw mmoc je
pcah tncooun je ksaje hn oucooutn
auw k]cbw emekj@ ho alla ek]cbw
hn teh@/ mpnoute hn oume.

20:22 cse n]hw] mpouro san mmon 20:22 execti nan e]voroc mprro jen
ouk execti.

20:23 etaf]hy/f de etoumetpanour-
goc pejaf

20:23 af@me de eteupanourgia pejaf
nau

20:24 je matamoi eoucayeri nywou
de autamof ouoh pejaf nwou je ]-
hikwn nem ]epigrav/ ethiwtc na nim
ne nywou de pejwou je na pouro ne

20:24 je matcabo@ eucateere. ntoou
de autouof. pejaf je. pho nnim pe
th@wwc nm necha@. ntoou de pejau
naf je. pa prro pe.

20:25 nyof de pejaf nwou je ]nou
ma na pouro mpouro ouoh ma na v]
mv]

20:25 ntof de pejaf nau je. ]
ntooun nna prro mprro. auw na
pnoute mpnoute.

20:26 ouoh mpousjemjom eamahi m-
mof qen oucaji mpemyo mpilaoc ouoh
etauersv/ri ehr/i ejen pefjinerouw
au,arwou

20:26 auw mpoues[m[om e[opf nou-
saje mpemto ebol mplaoc aursp/re
de ehra@ ejm pefsaje auka rwou:

20:27 etaui de nje hanouon nje
hancaddoukeoc n/ etjw mmoc je m-
mon anactacic ausenf

20:27 au] peuouo@ de n[i ho@ne
nncaddoukaioc na@ etjw mmoc je
mmn anactacic naswpe eujw mmoc

20:28 eujw mmoc je vref]cbw a
mwuc/c cqai nan je eswp aresan
pcon nouai mou eouontef chimi mmau
ouoh vai mmontef s/ri mmau hina
nte pefcon [i ntefchimi ouoh ntef-
tounoc oujroj mpefcon

20:28 je pcah a mw!c/c cahf nan
je eswpe ersan pcon oua mou euntf
ch@me mmau pa@ de euats/re pe ere
pefcon j@ tefch@me nftounoc noucper-
ma mpefcon.

20:29 ne ouon z oun ncon pe ouoh
pihouit etaf[i ]chimi afmou efoi
nats/ri

20:29 neun casf de ncon. a psorp
j@ h@me afmou. efo nats/re

20:30 ouoh pimahb af[itc 20:30 auw a pmeh cnau
20:31 nem pimahg pair/] de sa pi-
mahz mpou,a s/ri ouoh aumou

20:31 nm pmeh somnt j@tc. hwc
autwc de mpcasf mpouka s/re au-
mou.

20:32 epqae de acmou hwc nje ]ke-
chimi

20:32 mnncwou de t/rou acmou n[i
tech@me

20:33 nhr/i oun qen ]anactacic ac-
naerchimi nnim mmwou a piz gar [itc
euchimi

20:33 hn tanactacic de ecnarh@me
nnim mmoou. a pcasf gar j@tc nch@me
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20:34 ouoh pejaf nwou nje i/c je
nis/ri nte paieneh sau[i ouoh sau-
[itou

20:34 peje ic nau je. ns/re mpe@aiwn
cej@ h@me cehmooc nm ha@.

20:35 n/ de etauerpempsa mpieneh
etemmau nem ]anactacic ]ebol qen
nirefmwout oude mpau[i oude mpau-
[itou

20:35 nentaukataxiou de mmoou ej@
mpa@wn etmmau nm tanactacic ebol
hn netmoout. oude meuj@ h@me oude
meuhmooc nm ha@

20:36 oude gar mmon sjom ncemou
je hanhicoc naggeloc gar ne ouoh
hans/ri nte v] ne euoi ns/ri nte
]anactacic

20:36 oude gar ncenas mou an jin
tenou. henhicaggeloc gar ne hens/re
mpnoute ne. auw ns/re ntanactacic.

20:37 oti de nirefmwout natwounou
mwuc/c hwf af]m/ini hi pibatoc mv-
r/] etefjw mmoc je p[c v] nab-
raam nem v] nicaak nem v] niakwb

20:37 etbe je netmoout de na-
twounou a mw!c/c on jooc h@ pbatoc
nye esaujooc je pjo@c pnoute nabra-
ham. pnoute n@caak. pnoute n@akwb.

20:38 v] va n/ eymwout an pe
alla va n/ etonq pe ceonq gar naf
t/rou

20:38 pnoute nnetmoout an pe.
alla pa netonh pe. ceonh gar t/rou
naf.

20:39 auerouw de nje hanouon ebol
qen nicaq pejwou je piref]cbw
kalwc akjoc

20:39 a ho@ne de ouwsb nnegram-
mateuc pejau naf je pcah kalwc
akjooc.

20:40 nausertolman gar an je
esenf ehli

20:40 mpoutolma gar mnncwc
ejnouf elaau.

20:41 pejaf de nwou je pwc cejw
mmoc je p,c ps/ri ndauid pe

20:41 pejaf de nau je. nas nhe
tetnjw mmoc je. pe,c ps/re ndaueid
pe

20:42 nyof gar dauid fjw mmoc
qen pjwm nni'almoc je peje p[c
mpa[c je hemci cataouinam

20:42 ntof gar daueid safjooc hm
pjwwme nne'almoc. je peje pjoeic
mpajo@c je hmooc h@ ounam mmo@

20:43 sa],a nekjaji capec/t nnek-
[alauj

20:43 san]kw nnekjaje nhupopodion
nnekouer/te.

20:44 dauid oun fmou] erof je pa-
[c ouoh pwc pefs/ri pe

20:44 daueid [e moute erof je
pajoeic nas nhe pefs/re pe.

20:45 efcwtem de nje pilaoc t/rf
pejaf nnefmay/t/c

20:45 nere plaoc de t/rf cwtm
pejaf nnefmay/t/c

20:46 je mahy/ten erwten ebol ha
nicaq n/ eyouws emosi qen hanctol/
ouoh eumei nniacpacmoc qen niagora
nem nisorp mmanhemci qen nicunagwg/
nem nisorp mmanrwteb qen nidipnon

20:46 je ] ht/tn erwtn enegram-
mateuc na@ etoues moose hn hen-
ctol/. etme nnacpacmoc hn nagora.
auw mma nehmooc nsorp hn ncuna-
gwg/ nm nma nnojou nsorp hn
ndeipnon.

20:47 n/ eyouwm nni/i nte ni,/ra
ouoh qen oulwiji ecou/ou ceerproc-
eu,ecye nai eue[i nouhap nhouo

20:47 na@ etouwm nn/@ nne,/ra. auw
hn ouno[ nlo@[e eusl/l na@ naj@
noukrima nhouo:
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21:1 etafcomc de ehr/i afnau ehan-
ramao euhioui nnoudwron enigazovu-
lakion

21:1 aff@atf de ehra@ afnau enrm-
mao eunouje nneudwron epgazovula-
kion.

21:2 afnau eou,/ra hwc nh/ki ec-
hioui emau nlepton b

21:2 afnau de eu,/ra nh/ke ecnouje
emau llepton cnau.

21:3 ouoh pejaf je al/ywc ]jw
mmoc nwten je tai,/ra nh/ki achioui
ehote nai t/rou

21:3 pejaf je name ]jw mmoc n/tn
je te@,/ra nh/ke acnouje ehoueroou
t/rou

21:4 eta nai gar hioui nnidwron
ebol qen peterhouo erwou yai nyoc
ebol qen petecerqae mmof pecwnq
t/rf enafntac achitf

21:4 nta na@ gar t/rou nej
neudwron hm petrhouo eroou ta@ de
ebol hm pecswwt petntac t/rf
acnojf:

21:5 ouoh ere hanouon jw mmoc
eybe piervei je aucelcwlf nqr/i qen
hanwni enaneu nem hananay/ma pejaf

21:5 auw neun ho@ne jw mmoc etbe
perpe je nefkocmi hn henwne enanouou
nm henanayema.

21:6 je nai t/rou tetennau erwou
cen/ou nje hanehoou ncena,a ouwni
an nq/tou ejen ouwni mpaima
ncenabolf ebol an

21:6 pejaf je. na@ t/rou etetnnau
eroou oun henhoou n/ou encenaka o-
uwne an h@jn ouwne mpe@ma empou-
bolf ebol.

21:7 ausenf de je piref]cbw are
nai naswpi nynau ouoh ou pe pim/ini
aresan nai noui eswpi

21:7 aujnouf de eujw mmoc je
pcah. ere na@ naswpe tnau auw ou
pe pmaein ere na@ naswpe.

21:8 nyof de pejaf je anau mper-
cwrem ouon oum/s gar nai eparan
eujw mmoc je anok pe ouoh a pc/ou
qwnt mpermosi cavahou mmwou

21:8 ntof de pejaf je. [wst.
mprplana. oun hah gar n/u hm
paran eujw mmoc je anok pe. auw a
peuo@s hwn ehoun. mproueh t/utn
ncwou.

21:9 hotan de aretensancwtem
ehanpolemoc nem hansyorter mper-
nousp alla catotf an pe pijwk

21:9 etetnsancwtm de ehenpolemoc
nm henstortr mprrhote. hapc gar
etre na@ swpe nsorp alla nteunou
an ere ya/ naswpe.

21:10 tote nafjw mmoc nwou pe je
efetwnf nje oueynoc ejen oueynoc
ouoh oumetouro ejen oumetouro

21:10 tote pejaf nau je. oun
ouheynoc natwoun ejn ouheynoc auw
oumntero ejn oumntero.

21:11 hannis] de mmonmen eueswpi
ouoh eueswpi nje hanhbwn nem han-
mou kata ma hanho] de nem han-
nis] mm/ini eueswpi ebol qen tve

21:11 henno[ nkmnto nm henhko
kata ma. auw oun henlo@moc naswpe.
oun henhote nm henno[ mma@naswpe
ebol hn tpe.

21:12 qajen nai de t/rou eueen
noujij ehr/i ejen y/nou ouoh cena[oji
nca y/nou eu] mmwten ehancunagwg/
nem hanstekwou euini mmwten nniou-
rwou nem nih/gemwn eybe paran

21:12 hay/ de nna@ t/rou cena[ep
t/outn cenadiwke mmwtn eu] mmwtn
encunagwg/ nm nestekwou euj@
mmwtn enerrwou nm nh/gemwn etbe
paran

21:13 efeswpi de nwten eumetmeyre 21:13 cnaswpe de n/tn eumntmntre.
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21:14 ,ac oun qen netenh/t estem-
ersorp nermeletan je ou petetenna-
erapologicye mmof

21:14 kaac [e hm petnh/t etmme-
leta eapologize.

21:15 anok gar ]na] nwten nouro
nem oucovia y/ etencenas] eqoun
ehrac an oude ncenasouwhem oub/c
an nje ouon niben et] oube y/nou

21:15 anok gar ]na] n/tn noutapro
nm oucovia ta@ encenas[m[om an e]
/ ouwhm oub/c n[i ouon nim et]
oube t/utn

21:16 cena] y/nou de ebol hiten
hanio] nem hancn/ou nem hancuggen/c
nem hansv/r ouoh cenaqwteb ebol
qen y/nou

21:16 cena] t/outn de h@tn netn-
@ote nm netncn/ou. nm netncuggen/c
nm netnsbeer ncemouout ebol nh/t
t/utn

21:17 ouoh ereteneswpi eumoc] m-
mwten nje ouon niben eybe paran

21:17 ntetnswpe eumocte mmwtn
h@tn ouon nim etbe paran.

21:18 ouoh oufwi ntetenave nnef-
tako

21:18 auw nneufw he ebol hn
tetnape.

21:19 nqr/i de qen tetenhupomon/
eretenjvo nneten'u,/

21:19 hn tetnhupomon/ de etetna-
jpo n/tn nnetn'u,/.

21:20 hotan aretensannau eil/m ere
hanmatoi kw] eroc tote ariemi je
afqwnt nje pecswf

21:20 etetnsannau de eyieroucal/m
ere mmato@ kwte eroc. tote @me je a
pecswf hwn ehoun.

21:21 tote n/ et,/ qen ]ioudea
marouvwt hijen nitwou ouoh n/ et-
qen tecm/] marouvwt ebol ouoh n/
etqen ni,wra mpenyrouse eqoun eroc

21:21 tote nethn ]ouda@a marou-
pwt entou@/. auw nethn tecm/te ma-
rouei ebol nh/tc. auw nethn ne,wra
mprtreubwk ehoun eroc

21:22 je nai ne niehoou nte p[imsis
eyroujwk ebol nje hwb niben et-
cq/out

21:22 je na@ gar t/rou ne nehoou
mpj@ kba etre netc/h t/rou jwk
ebol.

21:23 ouoi de nn/ etmboki nem n/
et[i qen niehoou etemmau eceswpi
gar nje ounis] nanagk/ hijen pkahi
nem oujwnt mpailaoc

21:23 ouo@ de nneteet nm netcnko hn
nehoou etmmau. cnaswpe gar n[i
ouno[ nanagk/ h@jm pkah auw ouno[
norg/ mpe@laoc

21:24 ouoh euehei qen rwf ntc/fi
ouoh eueere,malwteuin mmwou eniey-
noc t/rou ouoh eceswpi nje il/m eu-
hwmi ejwc nje haneynoc satoujwk
ebol nje hanc/ou ouoh eueswpi nje
hanc/ou nte haneynoc

21:24 ncehe hn ttapro ntc/fe. auw
cenaai,malwtize mmoou enheynoc
t/rou. nte yieroucal/m swpe ere
nheynoc moose nh/tc sante nouo@s
nnheynoc jwk ebol.

21:25 ouoh eueswpi nje hanm/ini qen
vr/ nem piioh nem niciou ouoh ouhoj-
hej nte haneynoc efeswpi hijen pikahi
qen ouaporia nte tcm/ mviom nem
vmonmen

21:25 auw cenaswpe n[i henma@n hm
pr/ nm pooh nm nciou. auw pcwouh
nnheynoc h@jm pkah hn taporia
mpehroou mpkim nyalacca
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21:26 hanrwmi ere tou'u,/ i ebol
nq/tou ebol ha tho] nem pcomc
ebol qajwou nn/ eyn/ou ejen ]oi-
koumen/ nijom gar nte niv/oui
cenakim

21:26 ere rrwme kw ntootou ebol
ha yote nm netou[wst h/tou etn/ou
ejn toikoumen/ n[om gar nm p/oue
nakim.

21:27 ouoh euenau eps/ri mvrwmi
efn/ou qen ou[/pi nem oujom nem
ounis] nwou

21:27 tote cenanau eps/re mprwme
efn/ou hn oukloole nm ou[om auw
oueoou enaswf

21:28 ere nai de naerh/tc nswpi
joust epswi ouoh twoun nneten-
av/oui je fqent nje petencw]

21:28 ere na@ de naar,i nswpe
[wst ntetnf@ jwtn ehra@ je a
petncwte hwn ehoun.

21:29 ouoh afje ouparabol/ nwou
je anau e]bw nkente nem niss/n
t/rou

21:29 afjw de nau nouparabol/ je
anau etbw nknte nm ns/n t/rou.

21:30 eswp h/d/ euna]ouw ebol
eretennau ebol hitotou saretenemi
je afqwnt nje piswm

21:30 hotan eusan]ouw /d/ tetn-
nau eroou mmin mmwtn tetn@me je a
pswm hwn ehoun.

21:31 pair/] nywten hwten areten-
sannau enai eunaswpi ariemi je ac-
qwnt nje ]metouro nte v]

21:31 ta@ te ye etetnsannau hwt
t/utn ena@ euswpe eime je a tmntero
mpnoute hwn ehoun.

21:32 am/n ]jw mmoc nwten je nne
taigenea cini sate nai t/rou swpi

21:32 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
te@genea oueine empouswpe t/rou.

21:33 tve nem pkahi cenacini nacaji
de nnoucini

21:33 tpe nm pkah nacine nasaje
de ncenacine an.

21:34 mahy/ten de erwten m/pote
ntouhros nje netenh/t qen han[ime
nem hanyiqi nem hanrwous mbiwtikon
ouoh nouho] qen ouho] etefi ejen
y/nou nje piehoou etemmau

21:34 ] ht/tn erwtn m/pote nte
petnh/t hros hn ouci nm ou]he. nm
henroous nte pbioc. nte pehoou
etmmau ei ejwtn hn ousp nswp

21:35 mvr/] nouvas efei gar ejen
ouon niben ethemci hijen pho mpkahi
t/rf

21:35 nye noupas. fn/ou gar ejn
nethmooc h@jn pho mpkah t/rf.

21:36 rwic oun nc/ou niben ereten-
twbh hina ntetensjemjom nerebol
enai t/rou eynaswpi ouoh ntetenohi
eraten y/nou mpemyo mps/ri mvrwmi

21:36 roeic de nouoeis nim ntetncopc
jekac etetnes[m[om erbol ena@
t/rou etnaswpe auw eaherat t/outn
mpemto ebol mps/re mprwme:

21:37 nafiri de nniehoou ef]cbw qen
piervei niejwrh de nafn/ou ebol ef-
moten mmof hijen pitwou v/ etou-
mou] erof je va nijwit

21:37 nef]cbw de mmeere pe hm
perpe. efn/ou de ebol n[wrah ef-
swpe hm ptoou ete saumoute erof
je pa njoeit

21:38 ouoh pilaoc t/rf nafswrp
mmof harof qen piervei ecwtem erof

21:38 auw pm//se t/rf nefswrp
mmof eratf pe hm perpe ecwtm erof:

22:1 nafqent de pe nje psai nte
niatsm/r v/ etoumou] erof je
pipac,a

22:1 afhwn de ehoun n[i psa na-
yab pete saumoute erof je ppac,a.
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22:2 ouoh naukw] pe nje niar,iereuc
nem nicaq je aunatakof nas nr/]
nauerho] gar pe qath/ mpilaoc

22:2 auw aus@ne n[i nar,iereuc nm
negrammateuc nca ye ntakof. neur-
hote gar h/tf mplaoc.

22:3 a pcatanac de se eqoun eph/t
nioudac v/ etoumou] erof je picka-
riwt/c eouebol pe qen piib

22:3 a pcatanac de bwk ehoun e@ou-
dac pesaumoute erof je pickariwt/c
eua ebol hn t/pe pe mpmntcnoouc

22:4 ouoh afse naf afcaji nem ni-
ar,iereuc nem nicat/goc eybe vr/]
et/if etotou

22:4 afbwk de afjw nnar,iereuc nm
nectrat/goc nye mparadidou mmof
nau

22:5 ouoh aurasi ouoh aucemn/tc
nemaf e] naf nouhat

22:5 auw aurase aucmntc nmmaf e]
naf nhenhomnt.

22:6 ouoh aferexomologin ouoh naf-
kw] pe nca oueukeria hina nteft/if
etotou at[ne m/s

22:6 auw afexomologi. afs@ne nca
ouo@s mparadidou mmof nau ajn
m//se:

22:7 afi de nje piehoou nte niat-
sm/r v/ etecse esat pipac,a nq/tf

22:7 a pehoou de nayab hwn ehoun
pa@ et/p esetp pac,a nh/tf.

22:8 ouoh afouwrp mpetroc nem iw-
ann/c je mase nwten cebte pipac,a
nan hina ntenouomf

22:8 afjoou de mpetroc nm @whan-
n/c efjw mmoc nau je. bwk ntetn-
cobte nan mpac,a je eneouomf.

22:9 nywou de pejwou naf je ,-
ouws ecebtwtf ywn

22:9 ntoou de pejau naf je. ekoues
trencobte nak twn.

22:10 nyof de pejaf nwou je h/ppe
eretennase nwten eqoun e]baki fnai
ebol ehren y/nou nje ourwmi effai
nousosou mmwou mosi ncwf epi/i
etefnase eqoun erof

22:10 ntof de pejau nau je eic
h//te etetnsanbwk ehoun ete@polic
oun ourwme natwmnt erwtn ere
ousosou mmoou h@jwf ouah t/utn
ncwf ehoun ep/@ etfna ehoun erof

22:11 ouoh ajoc mpineb/i nte pi/i je
peje piref]cbw nak je as pe pima e-
]naouwm mpapac,a mmof nem nama-
y/t/c

22:11 ntetnjooc mpjoeic mp/@. je
pcah petjw mmoc nak je ere pama
n[o@le twn pma e]naouwm mppac,a
nh/tf nm namay/t/c

22:12 ouoh v/ etemmau fnatamwten
eounis] mma efcapswi efvors ceb-
twtf mmau

22:12 auw petmmau natcabwtn eu-
no[ mma ntpe efpors cbtwtf na@
mpma etmmau.

22:13 etause nwou de aujimi kata
vr/] etafjoc nwou ouoh aucebte pi-
pac,a

22:13 aubwk de auhe erof kata ye
entafjooc nau aucobte mppac,a

22:14 ouoh acswpi nje ]ounou af-
rwteb nem piib napoctoloc nemaf

22:14 auw ntere teunou swpe af-
nojf nm pmntcnoouc

22:15 ouoh pejaf nwou je qen ou-
epiyumia aierepiyumin eouwm mpapac-
,a nemwten mpa][imkah

22:15 pejaf de nau je hn ouepiyu-
mia a@epiyumi euwm mpe@pac,a nm
nmm/tn empa]mou.

22:16 ]jw mmoc nwten je nnaouomf
satefjwk ebol qen ]metouro nte
v]

22:16 ]jw gar mmoc n/tn je
nnaouomf santfjwk ebol hn tmntero
mpnoute.
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22:17 ouoh etaf[i nouavot afsep-
hmot pejaf je mwini evai vosf eh-
ren y/nou

22:17 afj@ de nouapot afcmou erof
pejaf nau je j@ pa@ ntetnposf
ejwtn.

22:18 ]jw gar mmoc nwten je nna-
cw icjen ]nou ebol qen poutah nte
taibw naloli sateci nje ]metouro
nte v]

22:18 ]jw gar mmoc n/tn je nnacw
jin tenou ebol hm pe@gen/ma nte@bw
neloole sante tmntero mpnoute ei.

22:19 ouoh etaf[i nouwik afsep-
hmot afvasf ouoh aft/if nwou ef-
jw mmoc je vai pe pacwma etouna-
t/if ejen y/nou vai aritf epameui

22:19 auw afj@ nouo@k afcmou erof
afposf aftaaf nau efjw mmoc je
pa@ pe pacwma etounataaf harwtn.
ari pa@ eparpmeue.

22:20 ouoh piavot pair/] on menen-
ca pidipnon efjw mmoc je paiavot
]diay/k/ mberi te qen pacnof ebol
ejen y/nou

22:20 auw papot. on mmnnca treu-
ouwm efjw mmoc je pe@apot te
tdiay/k/ bbrre pe hm pacnof pa@
etounapahtf ebol harwtn.

22:21 pl/n ic tjij mv/ eynat/it
c,/ nem/i hijen ]trapeza

22:21 pl/n eic t[ij mpetnapara-
didou mmo@ h@ tetrapeza nmma@.

22:22 je ps/ri men mvrwmi fnase
naf kata vr/] ety/s pl/n ouoi mpi-
rwmi etemmau v/ etounat/if ebol
hitotf

22:22 je ps/re men mprwme nabwk
kata ye etc/h naf. pl/n ouo@ mp-
rwme etmmau etounataaf ebol h@-
tootf.

22:23 ouoh nywou auerh/tc nsini
nem nouer/ou je nim hara ebol nq/-
tou eynaer vai

22:23 ntoou de auar,i ncunz/ti nm
neuer/ou je nim nh/tou petnar pa@.

22:24 acswpi de on nje ouvilonikia
nq/tou je nim mmwou pe pinis]

22:24 afswpe de n[i ou]twn
nh/tou je nim mmoou pe pno[

22:25 nyof de pejaf nwou je ni-
ourwou nte nieynoc ceoi n[oic erwou
ouoh n/ etersisi ejwou cemou] erwou
je nireferpeynanef

22:25 ntof de pejaf nau je
nerrwou nnheynoc ceo mpeujo@c auw
neto njo@c eroou cemoute eroou je
rrefr petnanouf.

22:26 nywten de mpair/] an alla
pinis] etqen y/nou marefer mvr/]
mpiqelsiri ouoh pih/goumenoc mvr/]
mpidiakwn

22:26 ntwtn de nte@he an te. alla
pno[ etnh/t t/outn marefr ye
mpkou@. auw peth@jwtn. nye mpet-
diakoni.

22:27 nim gar pe pinis] v/ eyrwteb
san v/ eterdiakwn m/ v/ eyrwteb
an pe anok pe],/ qen tetenm/] mv-
r/] mv/ eterdiakwn

22:27 nim gar pe pno[. petn/j pe.
jem petdiakoni pe. m/ mpetn/j an pe.
anok de e@hn tetnm/te nye mpet-
diakoni.

22:28 nywten de n/ etauohi nem/i
qen napiracmoc

22:28 ntwtn de nentauhupomine
nmma@ hn napiracmoc

22:29 anok hw ]nacemni nemwten
kata vr/] etafcemni nem/i nje paiwt
noumetouro

22:29 anok hw ]cm@ne mmoc nmm/tn
nye enta pa@wt cm@ne mmoc nmma@
noumntero
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22:30 hina ntetenouwm ouoh nteten-
cw hi tatrapeza qen tametouro
ouoh eretenhemci hijen hanyronoc ere-
tene]hap e]ib mvul/ nte picl

22:30 je etetneouwm ntetncw h@jn
tatrapeza hn tamntero auw
ntetnhmooc h@jn neyronoc ntetnkrine
ntmntcnoouc mvul/ mpcra/l.

22:31 cimwn cimwn h/ppe ic pcata-
nac efeeretin mmwten eselsel y/nou
mvr/] mpicouo

22:31 cimwn cimwn eic pcatanac
afaiti mmwtn ecekt t/outn nye
mpecouo

22:32 anok de aitwbh ejwk hina
ntefstemmounk nje peknah] ouoh
nyok hwk kotk nouc/ou matajre nek-
cn/ou

22:32 anok de a@copc ejwk je
nnetekpictic wjn. ntok de hwwk kotk
ngtajre nekcn/ou.

22:33 nyof de pejaf naf je p[c ]-
cebtwt ese epsteko nemak nem vmou

22:33 ntof de pejaf naf je pjoeic.
]cbtwt nmmak eei epesteko auw
epmou.

22:34 nyof de pejaf naf je ]jw
mmoc nak petre je nne oualektwr
mou] mvoou satekjolt ebol ng ncop
eyrekemi

22:34 ntof de pejaf naf je ]jw
mmoc nak petre je nne oualektwr
moute mpoou santkaparna mmo@
nsmnt cwwp. je n]cooun mmof an.

22:35 ouoh pejaf nwou je hote
etaiouerp y/nou a[ne acoui nem p/ra
nem ywoui m/ atetenerqae nhli
nywou de pejwou je mv/

22:35 auw pejaf nau je nter@jeu
t/outn ajn twwme h@ p/ra h@ tooue
m/ atetnswwt llaau. ntoou de
pejau je mpe.

22:36 pejaf de nwou je alla ]nou
v/ ete ouon ntaf nouacoui mmau
marefolc pair/] on oup/ra ouoh v/
ete mmon ntaf maref] pefhboc ebol
marefsep ouc/fi

22:36 pejaf de nau je. alla tenou
pete outf twwme mareff@ homoiwc
pete ountf oup/ra auw pete mmntaf.
maref] tefst/n ebol nfteu ouc/fe
naf.

22:37 ]jw gar mmoc nwten je v/
etcq/out hw] ntefjwk ebol nqr/i
nq/t je auopf nem nianomoc ke gar
petcq/out eyb/t ouonte pefjwk

22:37 ]jw gar mmoc n/tn je pa@
etc/h etb//t hapc etrefjwk ebol
nh/t je auopt nm nnanomoc. kai gar
a pet/p ero@ jwk ebol.

22:38 nywou de pejwou je p[c ic
c/fi cnou] mpaima nyof de pejaf
nwou je cerwsi

22:38 ntoou de pejau je pjoeic eic
c/fe cnte mpe@ma. pejaf nau je
cerwse:

22:39 ouoh etafi ebol afse naf
kata ]kahc epitwou nte nijwit au-
mosi de ncwf nje nikemay/t/c

22:39 afei de ebol afbwk kata
pefcwnt eptoou nnjo@t auouahou de
ncwf n[i nefmay/t/c.

22:40 etafi de epima pejaf nwou je
twbh je nneteni epiracmoc

22:40 nterefei de ejm pma pejaf
nau je sl/l etmtretnbwk ehoun
epiracmoc.

22:41 ouoh nyof ouw] ebol mmwou
nau vouws nhi ouwni ebol ouoh et-
afhitf ejen nefkeli aftwbh

22:41 ntof de afoue mmoou
napnouje nouwne afklj nefpat
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22:42 efjw mmoc je paiwt icje
,ouws mare piavot cini ebol haroi
pl/n petehn/i an alla vwk maref-
swpi

22:42 efjw mmoc je pa@wt esje
kouws mare pe@apot caat pl/n mare
pekouws swpe mpw@ an.

22:43 ouoh afouwnh erof nje
ouaggeloc ebol qen tve eyref]jom
naf ouoh acswpi ef[isswou efer-
proceu,ecye qen nefkeli ouoh acswpi
ere neffw] mvr/] mpiouan nte pcnof
efsouo ejen pikahi

22:43

22:44 ouoh aftwbh qen oumoun
ebol ouoh peffw] afer mvr/] mp-
souo ebol mpicnof efn/ou epec/t
hijen pikahi

22:44

22:45 ouoh etaftwnf ebol qen ]p-
roceu,/ afi ha nimay/t/c afjemou
eunkot ebol qen pimkah nh/t

22:45 aftwoun de efsl/l afei
eratou nmmay/t/c afhe eroou eunkotk
ebol ntlup/.

22:46 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetennkot ten y/nou ariproceu,ecye
hina ntetenstemi eqoun epiracmoc

22:46 pejaf nau je ahrwtn
tetnkotk twoun sl/l je nnetnbwk
ehoun epiracmoc.

22:47 eti efcaji h/ppe ic oum/s nem
v/ etoumou] erof je ioudac ouai
ebol qen piib nafmosi qajwou pe
ouoh afqwnt ei/c af]vi erwf

22:47 eti de efsaje eic oum//se
afei ere pesaumoute erof je @oudac
eua ebol hm pmntcnoouc pe efmoose
h/tou. afhwn ehoun eic e]pi erwf.

22:48 i/c de pejaf naf je ioudac
akna] mps/ri mvrwmi qen ouvi

22:48 peje ic naf je @ouda hn oup@
ekna] ps/re mprwme.

22:49 etaunau de nje n/ etkw]
erof ev/ etafswpi pejwou je p[c
ntenhioui ntc/fi

22:49 aunau de n[i netmpefkwte
enetnaswpe pejau naf je. pjoeic.
tarnh@oue ntc/fe.

22:50 ouoh a ouai ebol nq/tou af-
hioui nca vbwk mpiar,iereuc ouoh
afel pefmasj nouinam ebol

22:50 auw aua ebol nh/tou rwht
mphmhal mpar,iereuc aff@ pefmaaje
ebol nounam.

22:51 aferouw de nje i/c pejaf je
k/n sa mnai ouoh etaf[oh epefmasj
aftal[of

22:51 a ic de ouwsb pejaf naf je
[w tenou. afjwh de epefmaaje af-
tal[of.

22:52 peje i/c de nn/ etaui ncwf
niar,iereuc nem nicat/goc nte piervei
nem niprecbuteroc je etareteni ebol
mvr/] eretenn/ou nca ouconi nem
hansbo]

22:52 peje ic je nar,iereuc etn/u
ehra@ ejwf nm nectrat/goc mperpe
nm neprecbuteroc je esje ntatetnei
ebol nca ouwj nm netnc/fe nm
netnse.

22:53 ei,/ qen piervei nemwten m-
m/ini mpetencouten netenjij ehr/i ejwi
alla yai te tetenounou nem persisi
nte p,aki

22:53 mm/ne e@hm perpe mpetnn
netn[ij ehra@ ejw@. alla ta@ te
tetnounou nm tetnexoucia pkake.
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22:54 etauamoni de mmof auenf
ouoh au[itf eqoun ep/i mpiar,iereuc
petroc nafmosi ncwf hivouei

22:54 auamahte mmof auntf auj@tf
ehoun ep/@ mpar,iereuc. petroc de
nefou/h ncwf pe mpoue.

22:55 etau[ere ou,rwm de qen y-
m/] n]aul/ ouoh etauhemci nare
petroc hwf hemci qen toum/]

22:55 ntereujereu sah de eroou
ntm/te ntaul/ auhmooc a petroc
hmooc nteum/te.

22:56 etacnau de erof nje oualou
mbwki efhemci qaten piouwini ouoh
etaccomc pejac je nare vai hwf ,/
nemaf

22:56 ntereuhmhal de nau erof
efhmooc hatn pkwht. ac@wrm ehoun
ehraf pejac je. nere pe@ke nmmaf.

22:57 nyof de afjwl ebol efjw
mmoc je ]cwoun mmof an ]chimi

22:57 ntof de afarna efjw mmoc
je. n]cooun an mmof tech@me.

22:58 ouoh menenca kekouji etafnau
erof nje keouai pejaf je nyok ouebol
mmwou hwk petroc de pejaf je
vrwmi anok an pe

22:58 mnnca oukou@ de a keua nau
erof pejaf je. ntok hwwk ntk oua
ebol nh/tou. peje petroc je prwme
mmon.

22:59 ouoh eta vouws nouounou
swpi nare keouai tajro ntotf pe ef-
jw mmoc je qen oumeym/i nare vai
hwf ,/ nemaf ke gar ougalileoc pe

22:59 auw ntere aounou ou@ne. a
keua twk ehoun efjw mmoc hn oume
nere pa@ nmmaf pe. kai gar ougali-
laioc pe.

22:60 pejaf de nje petroc je v-
rwmi ]emi an epetekjw mmof ouoh
catotf eti efcaji a oualektwr mou]

22:60 peje petroc je prwme n]cooun
an je ekje ou. auw hn teunou eti
efsaje a palektwr moute.

22:61 ouoh etafvonhf nje p[c af-
comc epetroc ouoh a petroc ervmeui
mpcaji mp[c mvr/] etafjoc naf je
mpate oualektwr mou] mvoou ,na-
jolt ebol ng ncop

22:61 a pjo@c de kotf af[wst
epetroc a petroc rpmeue mpsaje
mpjo@c nye entafjooc je empate
oualektwr moute mpoou. knaaparna
mmo@ nsmt cwwp.

22:62 ouoh etafi ebol afrimi qen
ounsasi

22:62 afei ebol afr@me hn ouc@se.

22:63 ouoh nirwmi enauamoni mmof
naucwbi mmof pe euhioui erof

22:63 rrwme de etamahte mmof
aucwbe mmof euh@oue erof.

22:64 ouoh etauhobcf nausini mmof
eujw mmoc je ariprov/teuin nan je
nim petafhioui erok

22:64 auhbc pefho aujnouf eujw
mmoc je prov/teue nan pe,c je nim
pentafrahtk

22:65 ouoh hankem/s naujw mmwou
erof eujeoua

22:65 auw neujw nkem//se nsaje
ehoun erof euj@oua.

22:66 ouoh eta piehoou swpi au-
ywou] nje niprecbuteroc nte pilaoc
nem niar,iereuc nem nicaq ouoh auenf
eqoun epouman]hap

22:66 ntere htooue de swpe au-
cwouh ehoun n[i neprecbuteroc mp-
laoc nm nnar,iereuc nm negramma-
teuc auj@tf epcunhedrion

22:67 eujw mmoc je icje nyok pe
p,c ajoc nan pejaf nwou je aisan-
joc nwten tetennanah] an

22:67 eujw mmoc je. ntok pe pe,c
aj@c nan. pejaf de nau je. e@san-
jooc n/tn nnetnpicteue.

22:68 eswp de on aisansen y/nou
tetennaerouw an

22:68 eswpe de on e@sanjnoutn
nnetnouwsb na@.
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22:69 icjen ]nou efeswpi nje ps/ri
mvrwmi efhemci caouinam n]jom nte
v]

22:69 jin tenou ps/re mprwme
naswpe efhmooc ncaounam nt[om
mpnoute.

22:70 pejwou de t/rou je nyok oun
pe ps/ri mv] nyof de pejaf nwou
je nywten etjw mmoc je anok pe

22:70 pejau de t/rou je ntok pe
ps/re mpnoute. ntof de pejaf nau
je ntwtn etetnjw mmoc je anok
pe.

22:71 nywou de pejwou je ener,ria
je noumeyre anon gar ancwtem ebol
qen rwf

22:71 ntoou de pejau je enr,ria
[e mmntre er ou anon gar ancwtm
ebol hn rwf.

23:1 ouoh aftwnf nje poum/s t/rf
auenf ha pilatoc

23:1 auw autwoun n[i pm//se
t/rf auntf eratf mpeilatoc.

23:2 auerh/tc de nerkat/gorin erof
eujw mmoc je vai anjemf etvwnh
mpeneynoc ebol ouoh eftahno estem]
hw] mpouro efjw mmoc erof je anok
pe p,c pouro

23:2 auar,i de nkat/gori mmof
eujw mmoc je anhe epa@ efstortr
mpenheynoc auw efkwlu e]swm mp-
rro efjw mmoc je ang prro pe,c.

23:3 pilatoc de afsenf efjw mmoc
je nyok pe pouro nte niioudai nyof
de aferouw naf je nyok petjw mmoc

23:3 a pilatoc de jnouf efjw
mmoc je. ntok pe prro n@ouda@ ntof
de afouwsb efjw mmoc je ntok
petjw mmoc.

23:4 pilatoc de pejaf nniar,iereuc
nem nim/s je n]jem hli netia an
qen pairwmi

23:4 peje pilatoc mpm//se je
n][n laau an nnobe hm pe@rwme.

23:5 nywou de naujemjom eujw m-
moc je fsyorter mpilaoc ef]cbw qen
]ioudea t/rc eaferh/tc icjen ]gali-
lea sa paima

23:5 ntoou de autwk ehoun eujw
mmoc je fstortr mplaoc ef]cbw
hn ]<ou>da@a t/rc eafar,i jin
tgalilaia sa hra@ epe@ma.

23:6 pilatoc de etafcwtem nafsini
je an ougalileoc pe pairwmi

23:6 p@latoc de nterefcwtm je
tgalilaia afs@ne je ougalilaioc pe
prwme.

23:7 ouoh etafemi je ouebol qen p-
ersisi n/rwd/c pe afouorpf ha
/rwd/c ef,/ hwf qen il/m qen ni-
ehoou etemmau

23:7 auw nteref@me je ouebol hn
texoucia nh/rwd/c pe afjoouf sa
h/rwd/c efhn yieroucal/m hwwf hn
ne@hoou.

23:8 /rwd/c de etafnau ei/c afrasi
emasw nafouws gar pe enau erof
icjen oum/s n,ronoc eybeje nafcwtem
eyb/tf ouoh naferhelpic enau eoum/i-
ni ntotf efiri mmof

23:8 ntere h/rwde nau eic afrase
emate nefoues nau gar erof pe h@-
tn henno[ nouo@s je nefcwtm et-
b//tf auw nefhelpize enau eumaein
ef@re mmof.

23:9 nafsini de mmof qen hanm/s
ncaji nyof de mpererouw nhli

23:9 afjnouf de hn henm//se
nsaje ntof de mpouosbef laau.

23:10 nauohi eratou nje niar,iereuc
nem nicaq euerkat/gorin erof emasw

23:10 neuahe de eratou pe n[i
nar,iereuc nm negrammateuc eukat/-
gori mmof emate.
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23:11 etafsosf de nje /rwd/c nem
nefmatoi ouoh etafcwbi mmof afjol-
hf nouhebcw ecveriwou afouorpf epi-
latoc

23:11 a h/rwd/c de cosf nm nef-
ctrateuma auw aucwbe mmof au-
[oolef nouhbcw ecouobes aujoouf
mp@latoc.

23:12 auersv/r de enouer/ou nje
pilatoc nem /rwd/c qen piehoou ete-
mmau nausop gar nsorp pe qen ou-
metjaji enouer/ou

23:12 aursb/r eneuer/ou hm pe-
hoou etmmau n[i h/rwd/c nm p@-
latoc. neusoop gar pe hn oumnt-
jaje nm neuer/ou.

23:13 pilatoc de etafmou] eniar,i-
ereuc nem niar,wn nem pilaoc

23:13 a p@latoc de moute enar,i-
ereuc nm nnar,wn nm plaoc

23:14 pejaf nwou je atetenini n/i
mpairwmi hwc efvwnh mpilaoc ebol
ouoh h/ppe anok etaisenf ehraf mpe-
tenmyo mpijem hli netia qen pairwmi
nn/ etetenerkat/gorin erof nq/tou

23:14 efjw mmoc nau je. atetn@ne
na@ mpe@rwme hwc efstortr mplaoc.
eic h//te de a@krine mmof mpetnmto
ebol mp@he elaau nnobe nh/tf na@
etetnkat/gori mmof nh/tou.

23:15 alla oude pke/rwd/c afouor-
pf gar haron ouoh h/ppe mmon hli
nhwb nq/tf eafaif efmpsa mvmou

23:15 alla mpe pkeh/rwd/c he e-
ouon ehoun erof. aftnnoouf gar nan.
auw eic h//te mpfr laau efmpsa
mpmou.

23:16 nta]cbw oun naf nta,af
ebol

23:16 n]napaideue [e mmof ta-
kaaf ebol.

23:17 ne ouontou kahc de mmau
eyref,w nouai nn/ etconh nwou ebol
kata psai

23:17

23:18 a pim/s de t/rf ws ebol je
ali vai ,a barabbac nan ebol

23:18 auj@skak de ebol t/rou eu-
jw mmoc je f@ pa@. kw nan ebol
bbarabbac

23:19 vai etauhitf epsteko eybe
ousyorter nem ouqwteb eafswpi qen
]polic

23:19 pa@ entaunojf epesteko etbe
ouctacic eacswpe hn tpoleic nm
ouhwtb.

23:20 palin de on a pilatoc mou]
erwou efouws e,a i/c ebol

23:20 a peilatoc de on saje
nmmau efouws eka ic ebol

23:21 nywou de auws ebol eujw
mmoc je asf asf

23:21 ntoou de auaskak ebol erof
eujw mmoc je. ctaurou mmof
ctaurou mmof.

23:22 nyof de pejaf nwou mvmahg
ncop je ou gar mpethwou peta vai
aif mpijem hli netia nte vmou nq/-
tf nta]cbw oun naf nta,af ebol

23:22 pejaf nau mpmeh somnt
ncop. je ou gar pe ppeyoou enta
pa@ aaf mp@he elaau mmou erof.
]napaideue [e mmof takaaf ebol.

23:23 nywou de auouahtotou qen
hannis] ncm/ eueretin mmof eyrou-
asf ouoh naujemjom pe nje noucm/

23:23 ntoou de aumoun ebol hn
henno[ ncm/ euaiti je ctaurou
mmof. auw nere neucm/ [m[om.

23:24 ouoh a pilatoc ]hap eyref-
swpi nje pouet/ma

23:24 a peilatoc de krine eeire
mpeuait/ma.
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23:25 af,w de ebol mv/ etauhitf
epsteko eybe ouqwteb nem syorter
v/ etaueretin mmof i/c de aft/if
kata pououws

23:25 afkw ebol mpentaunojf epe-
steko etbe tectacic nm vwtb pete
neuaiti mmof. af] de nic mpeuouws

23:26 ouoh hwc euini mmof ebol
auamoni nouai je cimwn oukurineoc ef-
n/ou ebol qen tkoi autale pictauroc
erof eyreftwoun mmof cavahou mmof

23:26 auw euj@ mmof ebol au-
amahte noukur/naioc je cimwn. ef-
n/ou ehra@ hn tcwse autale pef-
ctauroc ejwf h@ pahou nic.

23:27 nafmosi de ncwf nje ounis]
mm/s nte pilaoc nem hanhiomi n/
enautwit ouoh naunehpi erof

23:27 nere oum//se de mplaoc ou-
/h ncwf nm neh@ome na@ eneunehpe
pe auw neuto@t erof.

23:28 etafvonhf de erwou nje i/c
pejaf je niseri nte il/m mperrimi
ejwi pl/n rimi ejen y/nou nem ejen
netens/ri

23:28 a ic de kotf epahou pejaf
nau je nseere nyieroucal/m mprr@me
na@. pl/n r@me ntof n/tn nm
netns/re

23:29 je h/ppe cen/ou nje hanehoou
n/ etounajoc nq/tou je wouniatou n-
niat[r/n nem nineji etempoumici nem
niemno] etempousans

23:29 je eic h//te oun henhoou
n/ou ncejooc nh/tou je na@atou
nna[r/n. nm nh/ ete mpoum@ce nm
nek@be ete mpoutcnko.

23:30 tote cenaerh/tc njoc nnitwou
je hei ejwn nem nikalamvo je hobcen

23:30 tote cenaar,i njooc nntoou
je he ehra@ ejwn auw nc@bet je
hobcn.

23:31 je icje ceiri nnai qen pise et-
l/k ie ou peynaswpi qen petsouwou

23:31 je esje ceeire nna@ hm pse
etouwt ee@e ou petnaswpe hm pet-
souwou.

23:32 nauini de nkereferpethwou b
nemaf eqoybou

23:32 aun kecoone de cnau ebol
emooutou nmmaf

23:33 ouoh etaui ejen pima etou-
mou] erof je pikranion auasf mmau
nem nikakourgoc ouai men caouinam
ouai de caja[/ auvws de nnefhbwc
ehrau auhiwp erwou

23:33 auw nterouei ejm pma
esaumoute erof je pekranion au-
ctaurou mmof nm pkecoone cnau oua
men h@ ounam mmof. oua de h@-
hbour mmof.

23:34 i/c de pejaf je paiwt ,w
nwou ebol je mpouemi en/ etouiri
mmof

23:34 aupws de nnefho@te auw
aunej kl/roc ejwou.

23:35 ouoh nafohi eratf pe nje pi-
laoc efnau nauelksai de pe nje ni-
kear,wn eujw mmoc je afnohem n-
hanke,wouni marefnahmef hwf icje
vai pe p,c ps/ri mv] picwtp

23:35 auw nere plaoc pe aheratf
eunau pe. a nkear,wn de kwms
ncwf eujw mmoc je. aftouje
henkooue mareftoujof. esje pa@ pe
pe,c pcwtp ps/re mpnoute.

23:36 naucwbi de mmof nje nikema-
toi eun/ou harof auini nouhemj naf

23:36 a nkemato@ de cwbe ncwf
eu] mpeuouo@ erof nm ouhmj

23:37 eujw mmoc je icje nyok pe
pouro nte niioudai nahmek

23:37 eujw mmoc je esje ntok pe
prro n@ouda@ matoujok.
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23:38 ne ouon keepigrav/ de pe hi-
jwf mmethebreoc mmetrwmeoc mmet-
oueinin je vai pe pouro nte niioudai

23:38 neun oupigrav/ de h@jwf je
pa@ pe prro n@ouda@

23:39 ouai de ebol qen nikakourgoc
etauasou nemaf jeoua erof pe efjw
mmoc je m/ nyok an pe p,c nahmek
ouoh nahmen hwn

23:39 neun oua de nncoone etase
j@oua erof efjw mmwc je. m/ ntok
an pe pe,c. matoujok nmman.

23:40 aferouw de nje pikeouai afer-
epitiman naf pejaf je oude v] nyok
kerho] an qatefh/ je an,/ qen
paihap nouwt

23:40 a pkeoua de ouwsb efaipi-
tima naf efjw mmoc je. nkrhote
ntok an h/tf mpnoute je ensoop
mpe@krima ouwt.

23:41 ouoh anon men qen oumeym/i
etan[i kata pempsa nn/ etanaitou
vai de mpefer hli mpethwou

23:41 anon gar dikaiwc pempsa
gar nnentanaau petnnaj@ mmof pa@
de mpfr laau nhwb emesse.

23:42 ouoh nafjw mmoc je i/c ari-
pameui hotan aksani qen tekmetouro

23:42 auw pejaf je ic ar@pameue
pjoeic eksanei hn tekmntero.

23:43 ouoh pejaf je am/n ]jw m-
moc nak je mvoou ekeswpi nem/i qen
piparadicoc

23:43 pejaf de naf je. ham/n
]jw mmoc nak mpoou je knaswpe
nmma@ hm pparadicoc.

23:44 ouoh ne vnau h/d/ najp 6
pe ouoh a ou,aki swpi hijen pkahi
t/rf sa vnau najp y

23:44 ne pnau de jp pco pe.
aukake swpe ejm pkah t/rf sa jp
'ite.

23:45 efnamounk de nje pir/ a pika-
tapetacma nte piervei vwq qen tef-
m/]

23:45 ere pr/ de nahwtp. a pka-
tapetacma mperpe pwh h@ tefm/te.

23:46 ouoh etafmou] nje i/c qen
ounis] ncm/ pejaf je paiwt ]]
mpapna eqr/i enekjij ouoh vai etaf-
jof af] mpipna

23:46 a ic j@skak ebol hn ouno[
ncm/ pejaf je pa@wt ]] mpapna
enek[ij. nterefje pa@ de afka p-
t/ou.

23:47 etafnau de nje piekaton-
tar,oc ev/ etafswpi naf]wou mv]
efjw mmoc je ontwc ne pairwmi ou-
ym/i pe

23:47 a vekatontar,oc de nau
epentafswpe af] eoou mpnoute
efjw mmoc je ontwc ne oudikaioc
pe pe@rwme.

23:48 ouoh nim/s t/rou etaui ejen
taiyewria etaunau en/ etauswpi au-
tacyo eukwlh qen toumectenh/t

23:48 auw mm//se nterouei enau
nterounau enentauswpe auh@oue e-
houn eneumecy/t auw aukotou.

23:49 nauohi de eratou hivouei pe
nje nefremncwoun t/rou nem hanke-
hiomi n/ etaumosi ncwf icjen ]gali-
lea eunau enai

23:49 nere netcooun de mmof
t/rou pe aheratou mpoue nm ne-
h@ome eneuou/h ncwf jin tgalilaia
eunau ena@.

23:50 ouoh h/ppe ic ourwmi epefran
pe iwc/v eoubouleut/c pe eourwmi
nagayoc pe ouoh nym/i

23:50 eic ourwme de epefran pe
@wc/v eubouleut/c pe rrwme naga-
yoc ndikaioc
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23:51 vai naf]ma] an pe qen pou-
co[ni nem toupraxic ne ouebol qen
arimayeac pe oubaki nte niioudai v/
enafjoust ebol qajen ]metouro nte
v]

23:51 pa@ enff@ an nm peusojne
auw peuhwb euebol pe hn ar@-
mayaia tpolic n@ouda@. pa@ enef-
[wst ebol h/tc ntmntero mpnoute.

23:52 vai etafi ha pilatoc aferetin
mpicwma nte i/c

23:52 pa@ [e af] pefouo@ ep@latoc
afaiti mpcwma nic

23:53 ouoh etafenf epec/t afkoulw-
lf qen ousentw ouoh af,af qen ou-
mhau eafsokf mpatou,a hli nq/tf
ouoh afckerker nounis] nwni hiren
vro mpimhau

23:53 afntf epec/t afkoocf hn
oucindwn afkaaf hn oumhaou eau-
kehkwhf empouka laau nh/tf eneh.
nterefkaaf de afoueh ouwne ern
ttapro mpemhaou. pa@ ene mogic
enere sjouwt rrwme nas ckrkwrf.

23:54 ouoh ne ouehoou pe mparac-
keu/ ouoh nea swrp swpi mpcab-
baton

23:54 ne pehoou de pe ntparackeu/
ehtooue mpcabbaton

23:55 etaumosi de ncwf nje nihiomi
n/ etaui nemaf ebol qen ]galilea
aunau epiemhau nem pir/] etau,a
pefcwma mmof

23:55 a neh@ome de ouahou ncwf
naei entauei nmmaf ebol hn tgali-
laia eunau epemhaou nm ye entafka
pefcwma mmoc.

23:56 etautacyo de aucebte hancyoi
nem hancojen ouoh picabbaton men
auer/cu,azin kata ]entol/

23:56 aukotou de aucobte nhenh/ne
nm hencto@ auw au[w mpcabbaton
kata tentol/.

24:1 qen vouai nte nicabbaton n-
sorp emasw aui epimhau eauini nni-
cyoi etaucebtwtou

24:1 ncoua de mpcabbaton ehtooue
nswrp auei epemhaou ere nh/ne
ntootou entaucbtwtou nm henkooue
nmmau. neumeue de pe hra@ nh/tou
je nim ara petnackorkr nan mpwne

24:2 aujimi de mpiwni eauckerkwrf
cabol mpimhau

24:2 nterouei de auhe epwne eau-
ckrkwrf ebol hm pemhaou

24:3 etause de eqoun mpoujem
pcwma nte p[c i/c

24:3 aubwk de ehoun mpouhe ep-
cwma mpjoeic ic.

24:4 acswpi de eueraporicye eybevai
h/ppe ic rwmi b auohi eratou capswi
mmwou qen hanhebcw euhicetebr/j
ebol

24:4 acswpe de hm ptreustortr
etbe pa@ eic rwme cnau auei ejwou
hn henhbcw eurouo@n

24:5 etauswpi de qen ouho] ouoh
euriki mpouho epkahi pejwou nwou je
eybeou tetenkw] nca petonq nem ni-
refmwout

24:5 nterourhote de aupaht jwou
epec/t ejm pkah pejau nau je.
ahrwtn tetns@ne nca petonh nm
netmoout

24:6 nf,/ mpaima an alla aftwnf
arivmeui mvr/] etafcaji nemwten eti
efqen ]galilea

24:6 nfmpe@ma an alla aftwoun
ar@pmeue nye entafsaje nmm/tn jin
efhn tgalilaia
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24:7 efjw mmoc je hw] ntou] mp-
s/ri mvrwmi eqr/i enenjij nhanrwmi
nrefernobi ouoh nceasf ouoh ntef-
twnf qen pimahg nehoou

24:7 efjw mmoc je hapc etreupa-
radidou mps/re mprwme etootou
nhenrwme rrefrnobe ncectaurou mmof
nftwoun hm pmeh somnt nhoou.

24:8 ouoh auervmeui nnefcaji 24:8 auw aurpmeue nnefsaje
24:9 ouoh etautacyo ebol ha pim-
hau autame piia enai t/rou nem ni-
cwjp t/rou

24:9 aukotou ebol hm pemhaou
auje na@ epmntoue nm pkeceepe t/rf.

24:10 ne maria de te ]magdalin/
nem iwanna nem maria nte iakwboc
nem pcwjp eynemwou n/ enaujw nnai
nniapoctoloc

24:10 ne maria de te tmagdal/n/
nm @wanna nm maria ta @akwboc
auw pkeceepe etnmmau. neujw de
nna@ pe enapoctoloc

24:11 ouoh auouwnh nje naicaji
mpoumyo ebol mvr/] nouebsi ouoh
nautenhotou an pe

24:11 aurye nn@hwb ncwbe mpeumto
ebol n[i ne@saje auw mpoupicteue
nau.

24:12 petroc de aftwnf af[oji epi-
mhau ouoh etafcomc eqoun afnau
enihbwc mmauatou ouoh afse naf
epef/i efersv/ri mv/ etafswpi

24:12 a petroc de twoun afbwk
epemhaou af[wst ehoun afnau ene-
hbwwc nca oua afbwk de efrmo@he
hra@ nh/tf mpentafswpe.

24:13 ouoh h/ppe ic b ebol nq/tou
naumosi pe qen piehoou etemmau eu-
na eou]mi ecou/ou nil/m nau x ncta-
dion epecran emmaouc

24:13 auw eic rwme cnau ebol n-
h/tou eumoose eu]me mpe@hoou n-
ouwt efou/ou nyieroucal/m nce
nctadion epefran pe emmaouc.

24:14 ouoh nywou naucaji nem nou-
er/ou eybe nai t/rou etafswpi

24:14 ntoou de neusaje nm neu-
er/ou etbe na@ t/rou entauswpe.

24:15 ouoh acswpi eucaji ouoh eu-
kw] nyof hwf i/c afqwnt erwou af-
mosi nemwou

24:15 acswpe de hm ptreusaje
auw ncecunz/ti a ic hwn ehoun
eroou afmoose nmmau.

24:16 nauamoni de nnoubal estem-
couwnf

24:16 neuamahte de nneubal etm-
couwnf.

24:17 pejaf de nwou je naicaji ou
ne etetenjw mmwou nem netener/ou
eretenmosi ouoh auohi eratou euokem

24:17 pejaf nau je ou ne ne@saje
etetnjw mmoou nm netner/ou etetn-
moose. auw auaheratou euokm.

24:18 aferouw de nje ouai epefran
pe kleopac pejaf naf je nyok m-
mauatk etsop qen il/m ouoh mpekemi
en/ etauswpi nq/tc qen naiehoou

24:18 a oua de nh/tou ouwsb
epefran kleopac pejaf naf je. ntok
mauaak eko nsmmo eyieroucal/m
auw mpk@me enentauswpe nh/tc
nne@hoou.

24:19 ouoh pejaf nwou je ou ne
nywou de pejwou naf je n/ etau-
swpi ni/c piremnazarey v/ etafswpi
nourwmi mprov/t/c eouon sjom mmof
qen phwb nem pcaji mpemyo mv]
nem pilaoc t/rf

24:19 pejaf de nau je. as ne.
ntoou de pejau naf je etbe ic
pnazwraioc pa@ entafswpe nourwme
mprov/t/c ndunatoc hm vwb nm
psaje mpnoute nm plaoc t/rf

24:20 hwcde aut/if nje niar,iereuc
nem niar,wn euhap nte vmou ouoh
auasf

24:20 eauparadidou mmof n[i nar-
,iereuc nm nnar,wn euhap nte pmou
auctaurou mmof.
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24:21 anon de anerhelpic je vai
peynacw] mpicl alla nem nai t/rou
tefmahg nehoou pe vai icjen eta nai
swpi

24:21 anon de enhelpize je ntof
petnacwte mpicra/l alla bbllnna@
t/rou pmeh somnt nhoou poou
jinta na@ swpe.

24:22 alla nem hankehiomi ebol n-
q/ten auyrenersv/ri eause nwou epi-
mhau nswrp

24:22 a henkech@me de ebol nh/tn
pesc penh/t eaubwk ehtooue epe-
mhaou

24:23 ouoh etempoujem pefcwma aui
eujw mmoc je annau eououwnh nte
hanaggeloc n/ etjw mmoc erof je
fonq

24:23 mpouhe epefcwma auei eujw
mmoc je annau euoptacia naggeloc
na@ eujw mmoc

24:24 ouoh ause nwou nje hanouon
ebol nq/ten epimhau aujimi mvr/]
eta nikehiomi joc nyof de mpounau
erof

24:24 je aftwoun auw a ho@ne
nnetnmman bwk epemhaou auhe erof
h@ na@ kata ye enta neh@ome jooc.
ntof de mpounau erof

24:25 ouoh nyof pejaf nwou je w
niano/toc ouoh etock qen pouh/t
enah] ehwb niben etaucaji mmwou
nje niprov/t/c

24:25 pejaf de nau je. w nano/-
toc auw netock hm peuh/t epicteue
ehwb nim enta neprov/t/c joou

24:26 m/ nac,/ an eyre p,c [i
nnaimkauh ouoh ntefse eqoun epefwou

24:26 m/ hapc an etre pe,c sep
na@ auw nfbwk ehoun epefeoou.

24:27 ouoh etaferh/tc ebol qen
mwuc/c nem niprov/t/c t/rou nafer-
m/neuin nwou je ou ne n/ etqen
nigrav/ t/rou eyb/tf

24:27 afar,i de jin mw!c/c nm
neprov/t/c t/rou ebwl eroou hn
negrav/ t/rou etb//tf.

24:28 ouoh auqwnt epi]mi enaunase
erof nyof de afer mvr/] efnaouei
efmosi

24:28 auw aubwk houn ep]me
etounabwk erof. ntof de afh@
tootf eoue mmoou efmoose.

24:29 ouoh nauamoni mmof njonc eu-
jw mmoc je ohi neman je rouhi ouoh
h/d/ afriki nje piehoou ouoh afi
eqoun je ntefohi nemwou

24:29 auamahte mmof eujw mmoc
je [w nmman je pnau rrouhe pe
auw a pehoou rike. afbwk de ehoun
af[w nmmau.

24:30 ouoh acswpi etafrwteb ne-
mwou etaf[i mpiwik afcmou erof
ouoh etafvasf naf] nwou pe

24:30 acswpe de hm ptrefnojf
nmmau afj@ nouo@k afcmou erof.
afposf aftaaf nau.

24:31 nywou de a noubal ouwn
ouoh aucouwnf ouoh nyof aferay-
ouwnh ebol harwou

24:31 ntoou de a neubal ouwn
aucouwnf. ntof de afhopf eroou.

24:32 ouoh pejwou nnouer/ou je m/
nare nenh/t rokh an pe nqr/i nq/ten
hwc efcaji neman qen pimwit ef-
ouwnh nnigrav/ nan

24:32 pejau de nneuer/u je. e@e
ere penh/t hobc eron an pe nye
entafsaje nmman h@ teh@/ efbwl
eron nnegrav/

24:33 ouoh autwounou qen ]ounou
etemmau autacyo eil/m ouoh aujimi
mpiia euyou/t nem n/ eynemwou

24:33 auw autwoun eulupi. hn
teunou etmmau aukotou eyierouca-
l/m. auhe epmntoue eucwouh ehoun
nm netnmmau
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24:34 eujw mmoc je ontwc aftwnf
nje p[c ouoh afouonhf ecimwn

24:34 eujw mmoc je. ontwc a
pjoeic twoun auw afouwnh ecimwn

24:35 ouoh nywou naucaji nn/ etqen
pimwit nem mvr/] etafouwnh erwou
qen pivws nte piwik

24:35 aujw hwou nnetauswpe h@
teh@/. auw nye entafouwnh eroou
hm ppws mpo@k.

24:36 nai de eucaji mmwou nyof i/c
afohi eratf qen toum/] ouoh pejaf
nwou je ]hir/n/ nwten

24:36 eujw de nna@ afaheratf hn
teum/te pejaf nau je ]r/n/ n/tn

24:37 etausyorter de ouoh etau-
swpi qen ouho] naumeui je oupna pe
etounau erof

24:37 nteroustortr de auw aur-
hote eumeue je neunau eupna.

24:38 ouoh pejaf nwou je eybeou
tetensterywr ouoh eybeou cen/ou nje
hanmeui ejen netenh/t

24:38 pejaf nau je. ahrwtn
tetnstrtwr auw etbe ou oun hen-
meue ale ehra@ ejn petnh/t.

24:39 anau enajij nem na[alauj je
anok pe jomjem eroi ouoh anau je
mmon pna eouontef carx hi kac kata
vr/] etetennau eroi eouon mmoi

24:39 anau ena[ij nm nauer/te je
anok pe [om[m ero@ ntetnnau je
mmnte pna kac h@ carx kata ye
etetnnau ero@ eun ouon mmo@.

24:40 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem nef[alauj

24:40 auw nterefje pa@ autouoou
enef[ij nm nefouer/te.

24:41 eti de euoi naynah] ebol qen
pirasi ouoh euersv/ri pejaf nwou je
ouonteten n,ai nouwm mpaima

24:41 eti de euapicti ebol mp-
rase. auw eursp/re. pejaf nau je.
ount/tn laau n[inouwm mpe@ma.

24:42 nywou de au] naf noumeroc
nte outebt efjefjwf nem oumoulh
nebiw

24:42 ntoou de au] naf nousaate
ntbt ec[/[.

24:43 ouoh etaf[i mpoumyo afouwm 24:43 afj@tc afouomc mpeumto
ebol.

24:44 pejaf de nwou je nai ne na-
caji etaijotou nwten eti ei,/ nemw-
ten je hw] ntoujwk ebol nje hwb
niben etcq/out qen vnomoc mmwuc/c
nem niprov/t/c nem ni'almoc eyb/t

24:44 pejaf de nau je. na@ ne
nasaje enta@joou n/tn jin e@soop
nmm/tn je hapc etreujwk ebol n[i
netc/h t/rou hm pnomoc mmw!c/c
nm neprov/t/c auw ne'almoc et-
b//t

24:45 tote afouwn mpouh/t eyrou-
ka] enigrav/ ouoh pejaf nwou

24:45 tote afouwn mpeuh/t etreu-
couwnf auw etreu@me enegrav/.

24:46 je accq/out mpair/] eyre p,c
sepmkah ouoh nteftwnf ebol qen n/
eymwout qen pimahg nehoou

24:46 pejaf de nau je ta@ te ye
etc/h etre pe,c aac auw nftwoun
hm pmeh somnt nhoou

24:47 ouoh ntouhiwis noumetanoia
qen pefran ep,a nobi ebol qen ni-
eynoc t/rou eatetenerh/tc icjen il/m

24:47 ncetaseo@s noumetanoia m-
pefran euka nobe ebol nnheynoc
t/rou etetnar,i jin yieroucal/m.

24:48 nywten etermeyre qa nai 24:48 ntwtn neto mmntre na@
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24:49 ouoh anok ]naouwrp mpiws
nte paiwt ejen y/nou nywten de
hemci qen ]baki sateten[i noujom
ebol qen p[ici

24:49 anok hw ]natnnoou mper/t
mp@wt ehra@ ejwtn. ntn de hmooc
hn te@polic santetn] h@wt t/outn
nou[om ebol hn tpe.

24:50 ouoh afenou ebol sa b/yania
ouoh etaffai nnefjij epswi afcmou
erwou

24:50 afntou de ebol sa b/yania.
aff@ nef[ij ehra@ afcmou eroou.

24:51 ouoh acswpi qen pjintefcmou
erwou afouw] cabol mmwou ouoh
nauwli mmof pe epswi etve

24:51 acswpe de hm ptrefcmou
eroou afoue mmoou auw afbwk
ehra@ etpe.

24:52 ouoh nywou etauouwst mmof
aukotou eil/m nem ounis] nrasi

24:52 auouwst hwou mmof au-
kotou eyieroucal/m hn ouno[ rrase

24:53 ouoh nau,/ nc/ou niben qen
piervei eucmou ev]

24:53 auw neusoop pe hm perpe
nouo@s nim eucmou epnoute:
peuaggelion nkata loukac
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1:A
1:1 'Epeid»per polloˆ ™pece…rhsan ¢nat£-
xasqai di»ghsin perˆ tîn peplhroforh-
mšnwn ™n ¹m‹n pragm£twn,

1:1. Forasmuch as many have taken in hand to
set forth in order a declaration of those things
which are most surely believed among us,

1:2 kaqëj paršdosan ¹m‹n oƒ ¢p' ¢rcÁj
aÙtÒptai kaˆ Øphrštai genÒmenoi toà lÒgou,

1:2 Even as they delivered them unto us,
which from the beginning were eyewitnesses,
and ministers of the word;

1:3 œdoxe k¢moˆ parhkolouqhkÒti ¥nwqen
p©sin ¢kribîj kaqexÁj soi gr£yai, kr£-
tiste QeÒfile,

1:3 It seemed good to me also, having had
perfect understanding of all things from the
very first, to write unto thee in order, most
excellent Theophilus,

1:4 †na ™pignùj perˆ ïn kathc»qhj lÒgwn
t¾n ¢sf£leian.

1:4 That thou mightest know the certainty of
those things, wherein thou hast been
instructed.

1:5 'Egšneto ™n ta‹j ¹mšraij `Hródou
basilšwj tÁj 'Iouda…aj ƒereÚj tij ÑnÒmati
Zacar…aj ™x ™fhmer…aj 'Abi£, kaˆ gun¾
aÙtù ™k tîn qugatšrwn 'Aarèn, kaˆ tÕ
Ônoma aÙtÁj 'Elis£bet.

1:5. There was in the days of Herod, the king
of Judaea, a certain priest named Zacharias, of
the course of Abia: and his wife [was] of the
daughters of Aaron, and her name [was]
Elisabeth.

1:6 Ãsan d• d…kaioi ¢mfÒteroi ™nant…on toà
qeoà, poreuÒmenoi ™n p£saij ta‹j ™ntola‹j
kaˆ dikaièmasin toà kur…ou ¥memptoi.

1:6 And they were both righteous before God,
walking in all the commandments and
ordinances of the Lord blameless.

1:7 kaˆ oÙk Ãn aÙto‹j tšknon, kaqÒti Ãn ¹
'Elis£bet ste‹ra, kaˆ ¢mfÒteroi probebh-
kÒtej ™n ta‹j ¹mšraij aÙtîn Ãsan.

1:7 And they had no child, because that
Elisabeth was barren, and they both were
[now] well stricken in years.

1:8 'Egšneto d• ™n tù ƒerateÚein aÙtÕn ™n tÍ
t£xei tÁj ™fhmer…aj aÙtoà œnanti toà qeoà,

1:8 And it came to pass, that while he
executed the priest's office before God in the
order of his course,

1:9 kat¦ tÕ œqoj tÁj ƒerate…aj œlace toà
qumi©sai e„selqën e„j tÕn naÕn toà kur…ou,

1:9 According to the custom of the priest's
office, his lot was to burn incense when he
went into the temple of the Lord.

1:10 kaˆ p©n tÕ plÁqoj Ãn toà laoà
proseucÒmenon œxw tÍ érv toà qumi£matoj:

1:10 And the whole multitude of the people
were praying without at the time of incense.

1:11 êfqh d• aÙtù ¥ggeloj kur…ou ˜stëj
™k dexiîn toà qusiasthr…ou toà qumi£-
matoj.

1:11 And there appeared unto him an angel of
the Lord standing on the right side of the altar
of incense.

1:12 kaˆ ™tar£cqh Zacar…aj „dèn, kaˆ
fÒboj ™pšpesen ™p' aÙtÒn.

1:12 And when Zacharias saw [him], he was
troubled, and fear fell upon him.

1:13 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð ¥ggeloj, M¾
foboà, Zacar…a, diÒti e„shkoÚsqh ¹ dšhs…j
sou, kaˆ ¹ gun» sou 'Elis£bet genn»sei uƒÒn
soi, kaˆ kalšseij tÕ Ônoma aÙtoà 'Iw£nnhn.

1:13 But the angel said unto him, Fear not,
Zacharias: for thy prayer is heard; and thy
wife Elisabeth shall bear thee a son, and thou
shalt call his name John.



Gospel of St. Luke

Greek English (KJV)

GE-2

1:14 kaˆ œstai car£ soi kaˆ ¢gall…asij,
kaˆ polloˆ ™pˆ tÍ genšsei aÙtoà car»-
sontai:

1:14 And thou shalt have joy and gladness;
and many shall rejoice at his birth.

1:15 œstai g¦r mšgaj ™nèpion [toà] kur…ou,
kaˆ o•non kaˆ s…kera oÙ m¾ p…V, kaˆ
pneÚmatoj ¡g…ou plhsq»setai œti ™k koil…aj
mhtrÕj aÙtoà,

1:15 For he shall be great in the sight of the
Lord, and shall drink neither wine nor strong
drink; and he shall be filled with the Holy
Ghost, even from his mother's womb.

1:16 kaˆ polloÝj tîn uƒîn 'Isra¾l
™pistršyei ™pˆ kÚrion tÕn qeÕn aÙtîn.

1:16 And many of the children of Israel shall
he turn to the Lord their God.

1:17 kaˆ aÙtÕj proeleÚsetai ™nèpion aÙtoà
™n pneÚmati kaˆ dun£mei 'Hl…ou, ™pistršyai
kard…aj patšrwn ™pˆ tškna kaˆ ¢peiqe‹j ™n
fron»sei dika…wn, ˜toim£sai kur…J laÕn
kateskeuasmšnon.

1:17 And he shall go before him in the spirit
and power of Elias, to turn the hearts of the
fathers to the children, and the disobedient to
the wisdom of the just; to make ready a
people prepared for the Lord.

1:18 Kaˆ e•pen Zacar…aj prÕj tÕn ¥ggelon,
Kat¦ t… gnèsomai toàto; ™gë g£r e„mi
presbÚthj kaˆ ¹ gun» mou probebhku‹a ™n
ta‹j ¹mšraij aÙtÁj.

1:18 And Zacharias said unto the angel,
Whereby shall I know this? for I am an old
man, and my wife well stricken in years.

1:19 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ¥ggeloj e•pen aÙtù,
'Egè e„mi Gabri¾l Ð paresthkëj ™nèpion
toà qeoà, kaˆ ¢pest£lhn lalÁsai prÕj s•
kaˆ eÙaggel…sasqa… soi taàta:

1:19 And the angel answering said unto him, I
am Gabriel, that stand in the presence of God;
and am sent to speak unto thee, and to shew
thee these glad tidings.

1:20 kaˆ „doÝ œsV siwpîn kaˆ m¾ dun£menoj
lalÁsai ¥cri Âj ¹mšraj gšnhtai taàta, ¢nq'
ïn oÙk ™p…steusaj to‹j lÒgoij mou, o†tinej
plhrwq»sontai e„j tÕn kairÕn aÙtîn.

1:20 And, behold, thou shalt be dumb, and not
able to speak, until the day that these things
shall be performed, because thou believest not
my words, which shall be fulfilled in their
season.

1:21 Kaˆ Ãn Ð laÕj prosdokîn tÕn
Zacar…an, kaˆ ™qaÚmazon ™n tù cron…zein ™n
tù naù aÙtÒn.

1:21 And the people waited for Zacharias, and
marvelled that he tarried so long in the
temple..

1:22 ™xelqën d• oÙk ™dÚnato lalÁsai
aÙto‹j, kaˆ ™pšgnwsan Óti Ñptas…an
˜èraken ™n tù naù: kaˆ aÙtÕj Ãn dianeÚwn
aÙto‹j, kaˆ dišmenen kwfÒj.

1:22 And when he came out, he could not
speak unto them: and they perceived that he
had seen a vision in the temple: for he
beckoned unto them, and remained
speechless.

1:23 kaˆ ™gšneto æj ™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai
tÁj leitourg…aj aÙtoà ¢pÁlqen e„j tÕn
o•kon aÙtoà.

1:23 And it came to pass, that, as soon as the
days of his ministration were accomplished,
he departed to his own house.

1:24 Met¦ d• taÚtaj t¦j ¹mšraj sunšlaben
'Elis£bet ¹ gun¾ aÙtoà: kaˆ periškruben
˜aut¾n mÁnaj pšnte, lšgousa

1:24 And after those days his wife Elisabeth
conceived, and hid herself five months,
saying,

1:25 Óti OÛtwj moi pepo…hken kÚrioj ™n
¹mšraij aŒj ™pe‹den ¢fele‹n ÔneidÒj mou ™n
¢nqrèpoij.

1:25 Thus hath the Lord dealt with me in the
days wherein he looked on [me], to take away
my reproach among men
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1:26 'En d• tù mhnˆ tù ›ktJ ¢pest£lh Ð
¥ggeloj Gabri¾l ¢pÕ toà qeoà e„j pÒlin tÁj
Galila…aj Î Ônoma Nazar•q

1:26. And in the sixth month the angel
Gabriel was sent from God unto a city of
Galilee, named Nazareth,

1:27 prÕj parqšnon ™mnhsteumšnhn ¢ndrˆ ú
Ônoma 'Iws¾f ™x o‡kou Dau…d, kaˆ tÕ Ônoma
tÁj parqšnou Mari£m.

1:27 To a virgin espoused to a man whose
name was Joseph, of the house of David; and
the virgin's name [was] Mary.

1:28 kaˆ e„selqën prÕj aÙt¾n e•pen, Ca‹re,
kecaritwmšnh, Ð kÚrioj met¦ soà.

1:28 And the angel came in unto her, and said,
Hail, [thou that art] highly favoured, the Lord
[is] with thee: blessed [art] thou among
women.

1:29 ¹ d• ™pˆ tù lÒgJ dietar£cqh kaˆ
dielog…zeto potapÕj e‡h Ð ¢spasmÕj oátoj.

1:29 And when she saw [him], she was
troubled at his saying, and cast in her mind
what manner of salutation this should be.

1:30 kaˆ e•pen Ð ¥ggeloj aÙtÍ, M¾ foboà,
Mari£m, eárej g¦r c£rin par¦ tù qeù:

1:30 And the angel said unto her, Fear not,
Mary: for thou hast found favour with God.

1:31 kaˆ „doÝ sull»myV ™n gastrˆ kaˆ tšxV
uƒÒn, kaˆ kalšseij tÕ Ônoma aÙtoà 'Ihsoàn.

1:31 And, behold, thou shalt conceive in thy
womb, and bring forth a son, and shalt call his
name JESUS.

1:32 oátoj œstai mšgaj kaˆ uƒÕj Øy…stou
klhq»setai, kaˆ dèsei aÙtù kÚrioj Ð qeÕj
tÕn qrÒnon Dauˆd toà patrÕj aÙtoà,

1:32 He shall be great, and shall be called the
Son of the Highest: and the Lord God shall
give unto him the throne of his father David:

1:33 kaˆ basileÚsei ™pˆ tÕn o•kon 'Iakëb
e„j toÝj a„înaj, kaˆ tÁj basile…aj aÙtoà
oÙk œstai tšloj.

1:33 And he shall reign over the house of
Jacob for ever; and of his kingdom there shall
be no end.

1:34 e•pen d• Mari¦m prÕj tÕn ¥ggelon,
Pîj œstai toàto, ™peˆ ¥ndra oÙ ginèskw;

1:34 Then said Mary unto the angel, How
shall this be, seeing I know not a man?

1:35 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ¥ggeloj e•pen aÙtÍ,
Pneàma ¤gion ™peleÚsetai ™pˆ sš, kaˆ
dÚnamij Øy…stou ™piski£sei soi: diÕ kaˆ tÕ
gennèmenon ¤gion klhq»setai, uƒÕj qeoà.

1:35 And the angel answered and said unto
her, The Holy Ghost shall come upon thee,
and the power of the Highest shall
overshadow thee: therefore also that holy
thing which shall be born of thee shall be
called the Son of God.

1:36 kaˆ „doÝ 'Elis£bet ¹ suggen…j sou kaˆ
aÙt¾ sune…lhfen uƒÕn ™n g»rei aÙtÁj, kaˆ
oátoj m¾n ›ktoj ™stˆn aÙtÍ tÍ kaloumšnV
ste…rv:

1:36 And, behold, thy cousin Elisabeth, she
hath also conceived a son in her old age: and
this is the sixth month with her, who was
called barren..

1:37 Óti oÙk ¢dunat»sei par¦ toà qeoà p©n
·Áma.

1:37 For with God nothing shall be
impossible.

1:38 e•pen d• Mari£m, 'IdoÝ ¹ doÚlh kur…ou:
gšnoitÒ moi kat¦ tÕ ·Ám£ sou. kaˆ ¢pÁlqen
¢p' aÙtÁj Ð ¥ggeloj.

1:38 And Mary said, Behold the handmaid of
the Lord; be it unto me according to thy word.
And the angel departed from her.

1:39 'Anast©sa d• Mari¦m ™n ta‹j ¹mšraij
taÚtaij ™poreÚqh e„j t¾n Ñrein¾n met¦
spoudÁj e„j pÒlin 'IoÚda,

1:39. And Mary arose in those days, and went
into the hill country with haste, into a city of
Juda;



Gospel of St. Luke

Greek English (KJV)

GE-4

1:40 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕn o•kon Zacar…ou
kaˆ ºsp£sato t¾n 'Elis£bet.

1:40 And entered into the house of Zacharias,
and saluted Elisabeth

1:41 kaˆ ™gšneto æj ½kousen tÕn ¢spasmÕn
tÁj Mar…aj ¹ 'Elis£bet, ™sk…rthsen tÕ
bršfoj ™n tÍ koil…v aÙtÁj, kaˆ ™pl»sqh
pneÚmatoj ¡g…ou ¹ 'Elis£bet,

1:41 And it came to pass, that, when Elisabeth
heard the salutation of Mary, the babe leaped
in her womb; and Elisabeth was filled with
the Holy Ghost:

1:42 kaˆ ¢nefènhsen kraugÍ meg£lV kaˆ
e•pen, EÙloghmšnh sÝ ™n gunaix…n, kaˆ
eÙloghmšnoj Ð karpÕj tÁj koil…aj sou.

1:42 And she spake out with a loud voice, and
said, Blessed [art] thou among women, and
blessed [is] the fruit of thy womb.

1:43 kaˆ pÒqen moi toàto †na œlqV ¹ m»thr
toà kur…ou mou prÕj ™mš;

1:43 And whence [is] this to me, that the
mother of my Lord should come to me?

1:44 „doÝ g¦r æj ™gšneto ¹ fwn¾ toà
¢spasmoà sou e„j t¦ ðt£ mou, ™sk…rthsen
™n ¢galli£sei tÕ bršfoj ™n tÍ koil…v mou.

1:44 For, lo, as soon as the voice of thy
salutation sounded in mine ears, the babe
leaped in my womb for joy.

1:45 kaˆ makar…a ¹ pisteÚsasa Óti œstai
tele…wsij to‹j lelalhmšnoij aÙtÍ par¦
kur…ou.

1:45 And blessed [is] she that believed: for
there shall be a performance of those things
which were told her from the Lord.

1:46 Kaˆ e•pen Mari£m, MegalÚnei ¹ yuc»
mou tÕn kÚrion,

1:46 And Mary said, My soul doth magnify
the Lord,

1:47 kaˆ ºgall…asen tÕ pneàm£ mou ™pˆ tù
qeù tù swtÁr… mou,

1:47 And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour.

1:48 Óti ™pšbleyen ™pˆ t¾n tape…nwsin tÁj
doÚlhj aÙtoà. „doÝ g¦r ¢pÕ toà nàn
makarioàs…n me p©sai aƒ genea…:

1:48 For he hath regarded the low estate of his
handmaiden: for, behold, from henceforth all
generations shall call me blessed.

1:49 Óti ™po…hsšn moi meg£la Ð dunatÒj,
kaˆ ¤gion tÕ Ônoma aÙtoà,

1:49 For he that is mighty hath done to me
great things; and holy [is] his name.

1:50 kaˆ tÕ œleoj aÙtoà e„j gene¦j kaˆ
gene¦j to‹j foboumšnoij aÙtÒn.

1:50 And his mercy [is] on them that fear him
from generation to generation.

1:51 'Epo…hsen kr£toj ™n brac…oni aÙtoà,
dieskÒrpisen Øperhf£nouj diano…v kard…aj
aÙtîn:

1:51 He hath shewed strength with his arm; he
hath scattered the proud in the imagination of
their hearts.

1:52 kaqe‹len dun£staj ¢pÕ qrÒnwn kaˆ
Ûywsen tapeinoÚj,

1:52 He hath put down the mighty from
[their] seats, and exalted them of low degree.

1:53 peinîntaj ™nšplhsen ¢gaqîn kaˆ
ploutoàntaj ™xapšsteilen kenoÚj.

1:53 He hath filled the hungry with good
things; and the rich he hath sent empty away.

1:54 ¢ntel£beto 'Isra¾l paidÕj aÙtoà,
mnhsqÁnai ™lšouj,

1:54 He hath holpen his servant Israel, in
remembrance of [his] mercy;

1:55 kaqëj ™l£lhsen prÕj toÝj patšraj
¹mîn, tù 'Abra¦m kaˆ tù spšrmati aÙtoà
e„j tÕn a„îna.

1:55 As he spake to our fathers, to Abraham,
and to his seed for ever.

1:56 '/Emeinen d• Mari¦m sÝn aÙtÍ æj
mÁnaj tre‹j, kaˆ Øpšstreyen e„j tÕn o•kon
aÙtÁj.

1:56 And Mary abode with her about three
months, and returned to her own house.
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1:57 TÍ d• 'Elis£bet ™pl»sqh Ð crÒnoj toà
teke‹n aÙt»n, kaˆ ™gšnnhsen uƒÒn.

1:57. Now Elisabeth's full time came that she
should be delivered; and she brought forth a
son.

1:58 kaˆ ½kousan oƒ per…oikoi kaˆ oƒ
suggene‹j aÙtÁj Óti ™meg£lunen kÚrioj tÕ
œleoj aÙtoà met' aÙtÁj, kaˆ sunšcairon
aÙtÍ.

1:58 And her neighbours and her cousins
heard how the Lord had shewed great mercy
upon her; and they rejoiced with her.

1:59 Kaˆ ™gšneto ™n tÍ ¹mšrv tÍ ÑgdÒV
Ãlqon periteme‹n tÕ paid…on, kaˆ ™k£loun
aÙtÕ ™pˆ tù ÑnÒmati toà patrÕj aÙtoà
Zacar…an.

1:59 And it came to pass, that on the eighth
day they came to circumcise the child; and
they called him Zacharias, after the name of
his father.

1:60 kaˆ ¢pokriqe‹sa ¹ m»thr aÙtoà e•pen,
OÙc…, ¢ll¦ klhq»setai 'Iw£nnhj.

1:60 And his mother answered and said, Not
[so]; but he shall be called John.

1:61 kaˆ e•pan prÕj aÙt¾n Óti OÙde…j ™stin
™k tÁj suggene…aj sou Öj kale‹tai tù
ÑnÒmati toÚtJ.

1:61 And they said unto her, There is none of
thy kindred that is called by this name..

1:62 ™nšneuon d• tù patrˆ aÙtoà tÕ t… ¨n
qšloi kale‹sqai aÙtÒ.

1:62 And they made signs to his father, how
he would have him called.

1:63 kaˆ a„t»saj pinak…dion œgrayen
lšgwn, 'Iw£nnhj ™stˆn Ônoma aÙtoà. kaˆ
™qaÚmasan p£ntej.

1:63 And he asked for a writing table, and
wrote, saying, His name is John. And they
marvelled all.

1:64 ¢neócqh d• tÕ stÒma aÙtoà para-
crÁma kaˆ ¹ glîssa aÙtoà, kaˆ ™l£lei
eÙlogîn tÕn qeÒn.

1:64 And his mouth was opened immediately,
and his tongue [loosed], and he spake, and
praised God.

1:65 kaˆ ™gšneto ™pˆ p£ntaj fÒboj toÝj
perioikoàntaj aÙtoÚj, kaˆ ™n ÓlV tÍ ÑreinÍ
tÁj 'Iouda…aj dielale‹to p£nta t¦ ·»mata
taàta,

1:65 And fear came on all that dwelt round
about them: and all these sayings were noised
abroad throughout all the hill country of
Judaea

1:66 kaˆ œqento p£ntej oƒ ¢koÚsantej ™n tÍ
kard…v aÙtîn, lšgontej, T… ¥ra tÕ paid…on
toàto œstai; kaˆ g¦r ceˆr kur…ou Ãn met'
aÙtoà.

1:66 And all they that heard [them] laid
[them] up in their hearts, saying, What
manner of child shall this be! And the hand of
the Lord was with him.

1:67 Kaˆ Zacar…aj Ð pat¾r aÙtoà ™pl»sqh
pneÚmatoj ¡g…ou kaˆ ™prof»teusen lšgwn,

1:67. And his father Zacharias was filled with
the Holy Ghost, and prophesied, saying,

1:68 EÙloghtÕj kÚrioj Ð qeÕj toà 'Isra»l,
Óti ™peskšyato kaˆ ™po…hsen lÚtrwsin tù
laù aÙtoà,

1:68 Blessed [be] the Lord God of Israel; for
he hath visited and redeemed his people,

1:69 kaˆ ½geiren kšraj swthr…aj ¹m‹n ™n
o‡kJ Dauˆd paidÕj aÙtoà,

1:69 And hath raised up an horn of salvation
for us in the house of his servant David;

1:70 kaqëj ™l£lhsen di¦ stÒmatoj tîn
¡g…wn ¢p' a„înoj profhtîn aÙtoà,

1:70 As he spake by the mouth of his holy
prophets, which have been since the world
began:

1:71 swthr…an ™x ™cqrîn ¹mîn kaˆ ™k
ceirÕj p£ntwn tîn misoÚntwn ¹m©j:

1:71 That we should be saved from our
enemies, and from the hand of all that hate us;
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1:72 poiÁsai œleoj met¦ tîn patšrwn ¹mîn
kaˆ mnhsqÁnai diaq»khj ¡g…aj aÙtoà,

1:72 To perform the mercy [promised] to our
fathers, and to remember his holy covenant;

1:73 Órkon Ön êmosen prÕj 'Abra¦m tÕn
patšra ¹mîn, toà doànai ¹m‹n

1:73 The oath which he sware to our father
Abraham,

1:74 ¢fÒbwj ™k ceirÕj ™cqrîn ·usqšntaj
latreÚein aÙtù

1:74 That he would grant unto us, that we
being delivered out of the hand of our
enemies might serve him without fear,

1:75 ™n ÐsiÒthti kaˆ dikaiosÚnV ™nèpion
aÙtoà p£saij ta‹j ¹mšraij ¹mîn.

1:75 In holiness and righteousness before him,
all the days of our life.

1:76 Kaˆ sÝ dš, paid…on, prof»thj Øy…stou
klhq»sV, proporeÚsV g¦r ™nèpion kur…ou
˜toim£sai ÐdoÝj aÙtoà,

1:76 And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: for thou shalt go
before the face of the Lord to prepare his
ways;

1:77 toà doànai gnîsin swthr…aj tù laù
aÙtoà ™n ¢fšsei ¡martiîn aÙtîn,

1:77 To give knowledge of salvation unto his
people by the remission of their sins,

1:78 di¦ spl£gcna ™lšouj qeoà ¹mîn, ™n
oŒj ™piskšyetai ¹m©j ¢natol¾ ™x Ûyouj,

1:78 Through the tender mercy of our God;
whereby the dayspring from on high hath
visited us,

1:79 ™pif©nai to‹j ™n skÒtei kaˆ ski´
qan£tou kaqhmšnoij, toà kateuqànai toÝj
pÒdaj ¹mîn e„j ÐdÕn e„r»nhj.

1:79 To give light to them that sit in darkness
and [in] the shadow of death, to guide our feet
into the way of peace.

1:80 TÕ d• paid…on hÜxanen kaˆ ™kra-
taioàto pneÚmati, kaˆ Ãn ™n ta‹j ™r»moij
›wj ¹mšraj ¢nade…xewj aÙtoà prÕj tÕn
'Isra»l.

1:80 And the child grew, and waxed strong in
spirit, and was in the deserts till the day of his
shewing unto Israel.

2:1 'Egšneto d• ™n ta‹j ¹mšraij ™ke…naij
™xÁlqen dÒgma par¦ Ka…saroj AÙgoÚstou
¢pogr£fesqai p©san t¾n o„koumšnhn.

2:1. And it came to pass in those days, that
there went out a decree from Caesar
Augustus, that all the world should be taxed.

2:2 aÛth ¢pograf¾ prèth ™gšneto ¹gemo-
neÚontoj tÁj Sur…aj Kurhn…ou.

2:2 ([And] this taxing was first made when
Cyrenius was governor of Syria.)

2:3 kaˆ ™poreÚonto p£ntej ¢pogr£fesqai,
›kastoj e„j t¾n ˜autoà pÒlin.

2:3 And all went to be taxed, every one into
his own city.

2:4 'Anšbh d• kaˆ 'Iws¾f ¢pÕ tÁj Gali-
la…aj ™k pÒlewj Nazar•q e„j t¾n 'Iouda…an
e„j pÒlin Dauˆd ¼tij kale‹tai Bhqlšem, di¦
tÕ e•nai aÙtÕn ™x o‡kou kaˆ patri©j Dau…d,

2:4 And Joseph also went up from Galilee,
out of the city of Nazareth, into Judaea, unto
the city of David, which is called Bethlehem;
(because he was of the house and lineage of
David:)

2:5 ¢pogr£yasqai sÝn Mari¦m tÍ ™mnhs-
teumšnV aÙtù, oÜsV ™gkÚJ.

2:5 To be taxed with Mary his espoused wife,
being great with child.

2:6 ™gšneto d• ™n tù e•nai aÙtoÝj ™ke‹
™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai toà teke‹n aÙt»n,

2:6 And so it was, that, while they were there,
the days were accomplished that she should
be delivered.
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2:7 kaˆ œteken tÕn uƒÕn aÙtÁj tÕn prwtÒ-
tokon: kaˆ ™sparg£nwsen aÙtÕn kaˆ ¢nšk-
linen aÙtÕn ™n f£tnV, diÒti oÙk Ãn aÙto‹j
tÒpoj ™n tù katalÚmati.

2:7 And she brought forth her firstborn son,
and wrapped him in swaddling clothes, and
laid him in a manger; because there was no
room for them in the inn.

2:8 Kaˆ poimšnej Ãsan ™n tÍ cèrv tÍ aÙtÍ
¢grauloàntej kaˆ ful£ssontej fulak¦j
tÁj nuktÕj ™pˆ t¾n po…mnhn aÙtîn.

2:8. And there were in the same country
shepherds abiding in the field, keeping watch
over their flock by night.

2:9 kaˆ ¥ggeloj kur…ou ™pšsth aÙto‹j kaˆ
dÒxa kur…ou perišlamyen aÙtoÚj, kaˆ ™fo-
b»qhsan fÒbon mšgan.

2:9 And, lo, the angel of the Lord came upon
them, and the glory of the Lord shone round
about them: and they were sore afraid.

2:10 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð ¥ggeloj, M¾
fobe‹sqe, „doÝ g¦r eÙaggel…zomai Øm‹n
car¦n meg£lhn ¼tij œstai pantˆ tù laù,

2:10 And the angel said unto them, Fear not:
for, behold, I bring you good tidings of great
joy, which shall be to all people.

2:11 Óti ™tšcqh Øm‹n s»meron swt¾r Ój
™stin CristÕj kÚrioj ™n pÒlei Dau…d:

2:11 For unto you is born this day in the city
of David a Saviour, which is Christ the Lord.

2:12 kaˆ toàto Øm‹n tÕ shme‹on, eØr»sete
bršfoj ™sparganwmšnon kaˆ ke…menon ™n
f£tnV.

2:12 And this [shall be] a sign unto you; Ye
shall find the babe wrapped in swaddling
clothes, lying in a manger.

2:13 kaˆ ™xa…fnhj ™gšneto sÝn tù ¢ggšlJ
plÁqoj strati©j oÙran…ou a„noÚntwn tÕn
qeÕn kaˆ legÒntwn,

2:13 And suddenly there was with the angel a
multitude of the heavenly host praising God,
and saying,

2:14 DÒxa ™n Øy…stoij qeù kaˆ ™pˆ gÁj
e„r»nh ™n ¢nqrèpoij eÙdok…aj.

2:14 Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will toward men.

2:15 Kaˆ ™gšneto æj ¢pÁlqon ¢p' aÙtîn e„j
tÕn oÙranÕn oƒ ¥ggeloi, oƒ poimšnej ™l£-
loun prÕj ¢ll»louj, Dišlqwmen d¾ ›wj
Bhqlšem kaˆ ‡dwmen tÕ ·Áma toàto tÕ
gegonÕj Ö Ð kÚrioj ™gnèrisen ¹m‹n.

2:15 And it came to pass, as the angels were
gone away from them into heaven, the
shepherds said one to another, Let us now go
even unto Bethlehem, and see this thing
which is come to pass, which the Lord hath
made known unto us.

2:16 kaˆ Ãlqan speÚsantej kaˆ ¢neàran
t»n te Mari¦m kaˆ tÕn 'Iws¾f kaˆ tÕ bršfoj
ke…menon ™n tÍ f£tnV:

2:16 And they came with haste, and found
Mary, and Joseph, and the babe lying in a
manger.

2:17 „dÒntej d• ™gnèrisan perˆ toà ·»matoj
toà lalhqšntoj aÙto‹j perˆ toà paid…ou
toÚtou.

2:17 And when they had seen [it], they made
known abroad the saying which was told them
concerning this child.

2:18 kaˆ p£ntej oƒ ¢koÚsantej ™qaÚmasan
perˆ tîn lalhqšntwn ØpÕ tîn poimšnwn prÕj
aÙtoÚj:

2:18 And all they that heard [it] wondered at
those things which were told them by the
shepherds.

2:19 ¹ d• Mari¦m p£nta sunet»rei t¦
·»mata taàta sumb£llousa ™n tÍ kard…v
aÙtÁj.

2:19 But Mary kept all these things, and
pondered [them] in her heart.

2:20 kaˆ Øpšstreyan oƒ poimšnej dox£-
zontej kaˆ a„noàntej tÕn qeÕn ™pˆ p©sin oŒj
½kousan kaˆ e•don kaqëj ™lal»qh prÕj
aÙtoÚj.

2:20 And the shepherds returned, glorifying
and praising God for all the things that they
had heard and seen, as it was told unto them.
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2:21 Kaˆ Óte ™pl»sqhsan ¹mšrai Ñktë toà
periteme‹n aÙtÒn, kaˆ ™kl»qh tÕ Ônoma
aÙtoà 'Ihsoàj, tÕ klhq•n ØpÕ toà ¢ggšlou
prÕ toà sullhmfqÁnai aÙtÕn ™n tÍ koil…v.

2:21. And when eight days were
accomplished for the circumcising of the
child, his name was called JESUS, which was
so named of the angel before he was
conceived in the womb.

2:22 Kaˆ Óte ™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai toà
kaqarismoà aÙtîn kat¦ tÕn nÒmon Mwã-
sšwj, ¢n»gagon aÙtÕn e„j `IerosÒluma pa-
rastÁsai tù kur…J,

2:22 And when the days of her purification
according to the law of Moses were
accomplished, they brought him to Jerusalem,
to present [him] to the Lord;

2:23 kaqëj gšgraptai ™n nÒmJ kur…ou Óti
*P©n ¥rsen diano‹gon m»tran ¤gion tù
kur…J klhq»setai,*

2:23 (As it is written in the law of the Lord,
Every male that openeth the womb shall be
called holy to the Lord;)

2:24 kaˆ toà doànai qus…an kat¦ tÕ
e„rhmšnon ™n tù nÒmJ kur…ou, *zeàgoj
trugÒnwn À dÚo nossoÝj peristerîn.*

2:24 And to offer a sacrifice according to that
which is said in the law of the Lord, A pair of
turtledoves, or two young pigeons.

2:25 Kaˆ „doÝ ¥nqrwpoj Ãn ™n 'Ierousal¾m
ú Ônoma Sumeèn, kaˆ Ð ¥nqrwpoj oátoj
d…kaioj kaˆ eÙlab»j, prosdecÒmenoj par£-
klhsin toà 'Isra»l, kaˆ pneàma Ãn ¤gion ™p'
aÙtÒn:

2:25. And, behold, there was a man in
Jerusalem, whose name [was] Simeon; and
the same man [was] just and devout, waiting
for the consolation of Israel: and the Holy
Ghost was upon him.

2:26 kaˆ Ãn aÙtù kecrhmatismšnon ØpÕ toà
pneÚmatoj toà ¡g…ou m¾ „de‹n q£naton prˆn
[À] ¨n ‡dV tÕn CristÕn kur…ou.

2:26 And it was revealed unto him by the
Holy Ghost, that he should not see death,
before he had seen the Lord's Christ.

2:27 kaˆ Ãlqen ™n tù pneÚmati e„j tÕ ƒerÒn:
kaˆ ™n tù e„sagage‹n toÝj gone‹j tÕ paid…on
'Ihsoàn toà poiÁsai aÙtoÝj kat¦ tÕ
e„qismšnon toà nÒmou perˆ aÙtoà

2:27 And he came by the Spirit into the
temple: and when the parents brought in the
child Jesus, to do for him after the custom of
the law,

2:28 kaˆ aÙtÕj ™dšxato aÙtÕ e„j t¦j
¢gk£laj kaˆ eÙlÒghsen tÕn qeÕn kaˆ e•pen,

2:28 Then took he him up in his arms, and
blessed God, and said,

2:29 Nàn ¢polÚeij tÕn doàlÒn sou,
dšspota, kat¦ tÕ ·Ám£ sou ™n e„r»nV:

2:29 Lord, now lettest thou thy servant depart
in peace, according to thy word:

2:30 Óti e•don oƒ Ñfqalmo… mou tÕ swt»riÒn
sou

2:30 For mine eyes have seen thy salvation,

2:31 Ö ¹to…masaj kat¦ prÒswpon p£ntwn
tîn laîn,

2:31 Which thou hast prepared before the face
of all people;

2:32 fîj e„j ¢pok£luyin ™qnîn kaˆ dÒxan
laoà sou 'Isra»l.

2:32 A light to lighten the Gentiles, and the
glory of thy people Israel.

2:33 kaˆ Ãn Ð pat¾r aÙtoà kaˆ ¹ m»thr
qaum£zontej ™pˆ to‹j laloumšnoij perˆ aÙ-
toà.

2:33 And Joseph and his mother marvelled at
those things which were spoken of him.

2:34 kaˆ eÙlÒghsen aÙtoÝj Sumeën kaˆ
e•pen prÕj Mari¦m t¾n mhtšra aÙtoà, 'IdoÝ
oátoj ke‹tai e„j ptîsin kaˆ ¢n£stasin
pollîn ™n tù 'Isra¾l kaˆ e„j shme‹on
¢ntilegÒmenon

2:34 And Simeon blessed them, and said unto
Mary his mother, Behold, this [child] is set for
the fall and rising again of many in Israel; and
for a sign which shall be spoken against;
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2:35 [1kaˆ soà [d•] aÙtÁj t¾n yuc¾n
dieleÚsetai ·omfa…a]1, Ópwj ¨n ¢poka-
lufqîsin ™k pollîn kardiîn dialogismo….

2:35 (Yea, a sword shall pierce through thy
own soul also,) that the thoughts of many
hearts may be revealed.

2:36 Kaˆ Ãn `/Anna profÁtij, qug£thr
Fanou»l, ™k fulÁj 'As»r: aÛth probe-
bhku‹a ™n ¹mšraij polla‹j, z»sasa met¦
¢ndrÕj œth ˜pt¦ ¢pÕ tÁj parqen…aj aÙtÁj,

2:36 And there was one Anna, a prophetess,
the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser:
she was of a great age, and had lived with an
husband seven years from her virginity;

2:37 kaˆ aÙt¾ c»ra ›wj ™tîn Ñgdo»konta
tess£rwn, ¿ oÙk ¢f…stato toà ƒeroà
nhste…aij kaˆ de»sesin latreÚousa nÚkta
kaˆ ¹mšran.

2:37 And she [was] a widow of about
fourscore and four years, which departed not
from the temple, but served [God] with
fastings and prayers night and day.

2:38 kaˆ aÙtÍ tÍ érv ™pist©sa ¢nqw-
mologe‹to tù qeù kaˆ ™l£lei perˆ aÙtoà
p©sin to‹j prosdecomšnoij lÚtrwsin
'Ierousal»m.

2:38 And she coming in that instant gave
thanks likewise unto the Lord, and spake of
him to all them that looked for redemption in
Jerusalem.

2:39 Kaˆ æj ™tšlesan p£nta t¦ kat¦ tÕn
nÒmon kur…ou, ™pšstreyan e„j t¾n Gali-
la…an e„j pÒlin ˜autîn Nazaršq.

2:39 And when they had performed all things
according to the law of the Lord, they returned
into Galilee, to their own city Nazareth.

2:40 TÕ d• paid…on hÜxanen kaˆ ™kra-
taioàto plhroÚmenon sof…v, kaˆ c£rij qeoà
Ãn ™p' aÙtÒ.

2:40 And the child grew, and waxed strong in
spirit, filled with wisdom: and the grace of
God was upon him.

2:41 Kaˆ ™poreÚonto oƒ gone‹j aÙtoà kat'
œtoj e„j 'Ierousal¾m tÍ ˜ortÍ toà p£sca.

2:41. Now his parents went to Jerusalem
every year at the feast of the passover.

2:42 kaˆ Óte ™gšneto ™tîn dèdeka,
¢nabainÒntwn aÙtîn kat¦ tÕ œqoj tÁj
˜ortÁj

2:42 And when he was twelve years old, they
went up to Jerusalem after the custom of the
feast.

2:43 kaˆ teleiws£ntwn t¦j ¹mšraj, ™n tù
Øpostršfein aÙtoÝj Øpšmeinen 'Ihsoàj Ð
pa‹j ™n 'Ierousal»m, kaˆ oÙk œgnwsan oƒ
gone‹j aÙtoà.

2:43 And when they had fulfilled the days, as
they returned, the child Jesus tarried behind in
Jerusalem; and Joseph and his mother knew
not [of it].

2:44 nom…santej d• aÙtÕn e•nai ™n tÍ
sunod…v Ãlqon ¹mšraj ÐdÕn kaˆ ¢nez»toun
aÙtÕn ™n to‹j suggeneàsin kaˆ to‹j
gnwsto‹j,

2:44 But they, supposing him to have been in
the company, went a day's journey; and they
sought him among [their] kinsfolk and
acquaintance.

2:45 kaˆ m¾ eØrÒntej Øpšstreyan e„j
'Ierousal¾m ¢nazhtoàntej aÙtÒn.

2:45 And when they found him not, they
turned back again to Jerusalem, seeking him.

2:46 kaˆ ™gšneto met¦ ¹mšraj tre‹j eáron
aÙtÕn ™n tù ƒerù kaqezÒmenon ™n mšsJ tîn
didask£lwn kaˆ ¢koÚonta aÙtîn kaˆ
™perwtînta aÙtoÚj:

2:46 And it came to pass, that after three days
they found him in the temple, sitting in the
midst of the doctors, both hearing them, and
asking them questions.

2:47 ™x…stanto d• p£ntej oƒ ¢koÚontej
aÙtoà ™pˆ tÍ sunšsei kaˆ ta‹j ¢pokr…sesin
aÙtoà.

2:47 And all that heard him were astonished
at his understanding and answers.
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2:48 kaˆ „dÒntej aÙtÕn ™xepl£ghsan, kaˆ
e•pen prÕj aÙtÕn ¹ m»thr aÙtoà, Tšknon, t…
™po…hsaj ¹m‹n oÛtwj; „doÝ Ð pat»r sou
k¢gë Ñdunèmenoi ™zhtoàmšn se.

2:48 And when they saw him, they were
amazed: and his mother said unto him, Son,
why hast thou thus dealt with us? behold, thy
father and I have sought thee sorrowing.

2:49 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, T… Óti ™zhte‹tš
me; oÙk Édeite Óti ™n to‹j toà patrÒj mou
de‹ e•na… me;

2:49 And he said unto them, How is it that ye
sought me? wist ye not that I must be about
my Father's business?

2:50 kaˆ aÙtoˆ oÙ sunÁkan tÕ ·Áma Ö
™l£lhsen aÙto‹j.

2:50 And they understood not the saying
which he spake unto them.

2:51 kaˆ katšbh met' aÙtîn kaˆ Ãlqen e„j
Nazaršq, kaˆ Ãn ØpotassÒmenoj aÙto‹j. kaˆ
¹ m»thr aÙtoà diet»rei p£nta t¦ ·»mata ™n
tÍ kard…v aÙtÁj.

2:51 And he went down with them, and came
to Nazareth, and was subject unto them: but
his mother kept all these sayings in her heart.

2:52 Kaˆ 'Ihsoàj proškopten [™n tÍ] sof…v
kaˆ ¹lik…v kaˆ c£riti par¦ qeù kaˆ
¢nqrèpoij.

2:52 And Jesus increased in wisdom and
stature, and in favour with God and man.

3:1 'En œtei d• pentekaidek£tJ tÁj ¹ge-
mon…aj Tiber…ou Ka…saroj, ¹gemoneÚontoj
Pont…ou Pil£tou tÁj 'Iouda…aj, kaˆ tetra-
arcoàntoj tÁj Galila…aj `Hródou, Fil…ppou
d• toà ¢delfoà aÙtoà tetraarcoàntoj tÁj
'Itoura…aj kaˆ Tracwn…tidoj cèraj, kaˆ
Lusan…ou tÁj 'AbilhnÁj tetraarcoàntoj,

3:1. Now in the fifteenth year of the reign of
Tiberius Caesar, Pontius Pilate being
governor of Judaea, and Herod being tetrarch
of Galilee, and his brother Philip tetrarch of
Ituraea and of the region of Trachonitis, and
Lysanias the tetrarch of Abilene,

3:2 ™pˆ ¢rcieršwj `/Anna kaˆ KaŽ£fa,
™gšneto ·Áma qeoà ™pˆ 'Iw£nnhn tÕn
Zacar…ou uƒÕn ™n tÍ ™r»mJ.

3:2 Annas and Caiaphas being the high
priests, the word of God came unto John the
son of Zacharias in the wilderness.

3:3 kaˆ Ãlqen e„j p©san [t¾n] per…cwron toà
'Iord£nou khrÚsswn b£ptisma metano…aj e„j
¥fesin ¡martiîn,

3:3 And he came into all the country about
Jordan, preaching the baptism of repentance
for the remission of sins;

3:4 æj gšgraptai ™n b…blJ lÒgwn 'Hsa•ou
toà prof»tou, *Fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
`Etoim£sate t¾n ÐdÕn kur…ou, eÙqe…aj
poie‹te t¦j tr…bouj aÙtoà.

3:4 As it is written in the book of the words of
Esaias the prophet, saying, The voice of one
crying in the wilderness, Prepare ye the way
of the Lord, make his paths straight.

3:5 p©sa f£ragx plhrwq»setai kaˆ p©n
Ôroj kaˆ bounÕj tapeinwq»setai, kaˆ œstai
t¦ skoli¦ e„j eÙqe…an kaˆ aƒ trace‹ai e„j
ÐdoÝj le…aj:

3:5 Every valley shall be filled, and every
mountain and hill shall be brought low; and
the crooked shall be made straight, and the
rough ways [shall be] made smooth;

3:6 kaˆ Ôyetai p©sa s¦rx tÕ swt»rion toà
qeoà.*

3:6 And all flesh shall see the salvation of
God.

3:7 '/Elegen oân to‹j ™kporeuomšnoij Ôcloij
baptisqÁnai Øp' aÙtoà, Genn»mata ™cid-
nîn, t…j Øpšdeixen Øm‹n fuge‹n ¢pÕ tÁj
melloÚshj ÑrgÁj;

3:7 Then said he to the multitude that came
forth to be baptized of him, O generation of
vipers, who hath warned you to flee from the
wrath to come?
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3:8 poi»sate oân karpoÝj ¢x…ouj tÁj
metano…aj: kaˆ m¾ ¥rxhsqe lšgein ™n
˜auto‹j, Patšra œcomen tÕn 'Abra£m, lšgw
g¦r Øm‹n Óti dÚnatai Ð qeÕj ™k tîn l…qwn
toÚtwn ™ge‹rai tškna tù 'Abra£m.

3:8 Bring forth therefore fruits worthy of
repentance, and begin not to say within
yourselves, We have Abraham to [our] father:
for I say unto you, That God is able of these
stones to raise up children unto Abraham.

3:9 ½dh d• kaˆ ¹ ¢x…nh prÕj t¾n ·…zan tîn
dšndrwn ke‹tai: p©n oân dšndron m¾ poioàn
karpÕn kalÕn ™kkÒptetai kaˆ e„j pàr
b£lletai.

3:9 And now also the axe is laid unto the root
of the trees: every tree therefore which
bringeth not forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

3:10 Kaˆ ™phrètwn aÙtÕn oƒ Ôcloi lšgontej,
T… oân poi»swmen;

3:10 And the people asked him, saying, What
shall we do then?

3:11 ¢pokriqeˆj d• œlegen aÙto‹j, `O œcwn
dÚo citînaj metadÒtw tù m¾ œconti, kaˆ Ð
œcwn brèmata Ðmo…wj poie…tw.

3:11 He answereth and saith unto them, He
that hath two coats, let him impart to him that
hath none; and he that hath meat, let him do
likewise.

3:12 Ãlqon d• kaˆ telînai baptisqÁnai kaˆ
e•pan prÕj aÙtÒn, Did£skale, t… poi»sw-
men;

3:12 Then came also publicans to be baptized,
and said unto him, Master, what shall we do?

3:13 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj, Mhd•n plšon
par¦ tÕ diatetagmšnon Øm‹n pr£ssete.

3:13 And he said unto them, Exact no more
than that which is appointed you.

3:14 ™phrètwn d• aÙtÕn kaˆ strateuÒmenoi
lšgontej, T… poi»swmen kaˆ ¹me‹j; kaˆ e•pen
aÙto‹j, Mhdšna diase…shte mhd• suko-
fant»shte, kaˆ ¢rke‹sqe to‹j Ñywn…oij
Ømîn.

3:14 And the soldiers likewise demanded of
him, saying, And what shall we do? And he
said unto them, Do violence to no man,
neither accuse [any] falsely; and be content
with your wages.

3:15 Prosdokîntoj d• toà laoà kaˆ
dialogizomšnwn p£ntwn ™n ta‹j kard…aij
aÙtîn perˆ toà 'Iw£nnou, m»pote aÙtÕj e‡h Ð
CristÒj,

3:15. And as the people were in expectation,
and all men mused in their hearts of John,
whether he were the Christ, or not;

3:16 ¢pekr…nato lšgwn p©sin Ð 'Iw£nnhj,
'Egë m•n Ûdati bapt…zw Øm©j: œrcetai d• Ð
„scurÒterÒj mou, oá oÙk e„mˆ ƒkanÕj làsai
tÕn ƒm£nta tîn Øpodhm£twn aÙtoà: aÙtÕj
Øm©j bapt…sei ™n pneÚmati ¡g…J kaˆ pur…:

3:16 John answered, saying unto [them] all, I
indeed baptize you with water; but one
mightier than I cometh, the latchet of whose
shoes I am not worthy to unloose: he shall
baptize you with the Holy Ghost and with fire:

3:17 oá tÕ ptÚon ™n tÍ ceirˆ aÙtoà dia-
kaq©rai t¾n ¤lwna aÙtoà kaˆ sunagage‹n
tÕn s‹ton e„j t¾n ¢poq»khn aÙtoà, tÕ d•
¥curon katakaÚsei purˆ ¢sbšstJ.

3:17 Whose fan [is] in his hand, and he will
throughly purge his floor, and will gather the
wheat into his garner; but the chaff he will
burn with fire unquenchable.

3:18 Poll¦ m•n oân kaˆ ›tera parakalîn
eÙhggel…zeto tÕn laÒn:

3:18 And many other things in his exhortation
preached he unto the people.

3:19 Ð d• `Hródhj Ð tetra£rchj, ™legcÒ-
menoj Øp' aÙtoà perˆ `HrJdi£doj tÁj gunai-
kÕj toà ¢delfoà aÙtoà kaˆ perˆ p£ntwn ïn
™po…hsen ponhrîn Ð `Hródhj,

3:19 But Herod the tetrarch, being reproved
by him for Herodias his brother Philip's wife,
and for all the evils which Herod had done,

3:20 prosšqhken kaˆ toàto ™pˆ p©sin [kaˆ]
katškleisen tÕn 'Iw£nnhn ™n fulakÍ.

3:20 Added yet this above all, that he shut up
John in prison.
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3:21 'Egšneto d• ™n tù baptisqÁnai ¤panta
tÕn laÕn kaˆ 'Ihsoà baptisqšntoj kaˆ
proseucomšnou ¢neJcqÁnai tÕn oÙranÕn

3:21. Now when all the people were baptized,
it came to pass, that Jesus also being baptized,
and praying, the heaven was opened,

3:22 kaˆ katabÁnai tÕ pneàma tÕ ¤gion
swmatikù e‡dei æj perister¦n ™p' aÙtÒn, kaˆ
fwn¾n ™x oÙranoà genšsqai, SÝ e• Ð uƒÒj
mou Ð ¢gaphtÒj, ™n soˆ eÙdÒkhsa.

3:22 And the Holy Ghost descended in a
bodily shape like a dove upon him, and a
voice came from heaven, which said, Thou art
my beloved Son; in thee I am well pleased.

3:23 Kaˆ aÙtÕj Ãn 'Ihsoàj ¢rcÒmenoj æseˆ
™tîn tri£konta, ín uƒÒj, æj ™nom…zeto,
'Iws¾f toà 'Hlˆ

3:23 And Jesus himself began to be about
thirty years of age, being (as was supposed)
the son of Joseph, which was [the son] of
Heli,

3:24 toà Maqq¦t toà Leuˆ toà Melcˆ toà
'Iannaˆ toà 'Iws¾f

3:24 Which was [the son] of Matthat, which
was [the son] of Levi, which was [the son] of
Melchi, which was [the son] of Janna, which
was [the son] of Joseph,

3:25 toà Mattaq…ou toà 'Amëj toà NaoÝm
toà `Eslˆ toà Naggaˆ

3:25 Which was [the son] of Mattathias,
which was [the son] of Amos, which was [the
son] of Naum, which was [the son] of Esli,
which was [the son] of Nagge,

3:26 toà M£aq toà Mattaq…ou toà Seme•n
toà 'Iws¾c toà 'Iwd¦

3:26 Which was [the son] of Maath, which
was [the son] of Mattathias, which was [the
son] of Semei, which was [the son] of Joseph,
which was [the son] of Juda,

3:27 toà 'Iwan¦n toà `Rhs¦ toà Zorobab•l
toà Salaqi¾l toà Nhrˆ

3:27 Which was [the son] of Joanna, which
was [the son] of Rhesa, which was [the son]
of Zorobabel, which was [the son] of
Salathiel, which was [the son] of Neri,

3:28 toà Melcˆ toà 'Addˆ toà Kws¦m toà
'Elmad¦m toà '\Hr

3:28 Which was [the son] of Melchi, which
was [the son] of Addi, which was [the son] of
Cosam, which was [the son] of Elmodam,
which was [the son] of Er,

3:29 toà 'Ihsoà toà 'Elišzer toà 'Iwrˆm toà
Maqq¦t toà Leuˆ

3:29 Which was [the son] of Jose, which was
[the son] of Eliezer, which was [the son] of
Jorim, which was [the son] of Matthat, which
was [the son] of Levi,

3:30 toà Sumeën toà 'IoÚda toà 'Iws¾f toà
'Iwn¦m toà 'Eliakˆm

3:30 Which was [the son] of Simeon, which
was [the son] of Juda, which was [the son] of
Joseph, which was [the son] of Jonan, which
was [the son] of Eliakim,

3:31 toà Mele¦ toà Menn¦ toà Mattaq¦
toà Naq¦m toà Dauˆd

3:31 Which was [the son] of Melea, which
was [the son] of Menan, which was [the son]
of Mattatha, which was [the son] of Nathan,
which was [the son] of David,
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3:32 toà 'Iessaˆ toà 'Iwb¾d toà BÒoj toà
Sal¦ toà Naassën

3:32 Which was [the son] of Jesse, which was
[the son] of Obed, which was [the son] of
Booz, which was [the son] of Salmon, which
was [the son] of Naasson,

3:33 toà 'Aminad¦b toà 'Admˆn toà 'Arnˆ toà
`Esrëm toà F£rej toà 'IoÚda

3:33 Which was [the son] of Aminadab,
which was [the son] of Aram, which was [the
son] of Esrom, which was [the son] of Phares,
which was [the son] of Juda,

3:34 toà 'Iakëb toà 'Isa¦k toà 'Abra¦m toà
Q£ra toà Nacër

3:34 Which was [the son] of Jacob, which
was [the son] of Isaac, which was [the son] of
Abraham, which was [the son] of Thara,
which was [the son] of Nachor,

3:35 toà SeroÝc toà `RagaÝ toà F£lek toà
'/Eber toà Sal¦

3:35 Which was [the son] of Saruch, which
was [the son] of Ragau, which was [the son]
of Phalec, which was [the son] of Heber,
which was [the son] of Sala,

3:36 toà KaŽn¦m toà 'Arfax¦d toà S¾m toà
Nîe toà L£mec

3:36 Which was [the son] of Cainan, which
was [the son] of Arphaxad, which was [the
son] of Sem, which was [the son] of Noe,
which was [the son] of Lamech,

3:37 toà Maqousal¦ toà `Enëc toà 'I£ret
toà Malele¾l toà KaŽn¦m

3:37 Which was [the son] of Mathusala,
which was [the son] of Enoch, which was [the
son] of Jared, which was [the son] of
Maleleel, which was [the son] of Cainan,

3:38 toà 'Enëj toà S¾q toà 'Ad¦m toà qeoà. 3:38 Which was [the son] of Enos, which was
[the son] of Seth, which was [the son] of
Adam, which was [the son] of God.

4:1 'Ihsoàj d• pl»rhj pneÚmatoj ¡g…ou
Øpšstreyen ¢pÕ toà 'Iord£nou, kaˆ ½geto ™n
tù pneÚmati ™n tÍ ™r»mJ

4:1. And Jesus being full of the Holy Ghost
returned from Jordan, and was led by the
Spirit into the wilderness,

4:2 ¹mšraj tesser£konta peirazÒmenoj ØpÕ
toà diabÒlou. kaˆ oÙk œfagen oÙd•n ™n ta‹j
¹mšraij ™ke…naij, kaˆ suntelesqeisîn aÙ-
tîn ™pe…nasen.

4:2 Being forty days tempted of the devil. And
in those days he did eat nothing: and when
they were ended, he afterward hungered.

4:3 E•pen d• aÙtù Ð di£boloj, E„ uƒÕj e•
toà qeoà, e„p• tù l…qJ toÚtJ †na gšnhtai
¥rtoj.

4:3 And the devil said unto him, If thou be the
Son of God, command this stone that it be
made bread.

4:4 kaˆ ¢pekr…qh prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj,
Gšgraptai Óti *OÙk ™p' ¥rtJ mÒnJ z»setai Ð
¥nqrwpoj.*

4:4 And Jesus answered him, saying, It is
written, That man shall not live by bread
alone, but by every word of God.

4:5 Kaˆ ¢nagagën aÙtÕn œdeixen aÙtù
p£saj t¦j basile…aj tÁj o„koumšnhj ™n
stigmÍ crÒnou:

4:5 And the devil, taking him up into an high
mountain, shewed unto him all the kingdoms
of the world in a moment of time.
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4:6 kaˆ e•pen aÙtù Ð di£boloj, Soˆ dèsw
t¾n ™xous…an taÚthn ¤pasan kaˆ t¾n dÒxan
aÙtîn, Óti ™moˆ paradšdotai kaˆ ú ™¦n qšlw
d…dwmi aÙt»n:

4:6 And the devil said unto him, All this
power will I give thee, and the glory of them:
for that is delivered unto me; and to
whomsoever I will I give it.

4:7 sÝ oân ™¦n proskun»sVj ™nèpion ™moà,
œstai soà p©sa.

4:7 If thou therefore wilt worship me, all shall
be thine.

4:8 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
Gšgraptai, *KÚrion tÕn qeÒn sou pros-
kun»seij kaˆ aÙtù* mÒnJ *latreÚseij.*

4:8 And Jesus answered and said unto him,
Get thee behind me, Satan: for it is written,
Thou shalt worship the Lord thy God, and him
only shalt thou serve.

4:9 '/Hgagen d• aÙtÕn e„j 'Ierousal¾m kaˆ
œsthsen ™pˆ tÕ pterÚgion toà ƒeroà, kaˆ
e•pen aÙtù, E„ uƒÕj e• toà qeoà, b£le
seautÕn ™nteàqen k£tw:

4:9 And he brought him to Jerusalem, and set
him on a pinnacle of the temple, and said unto
him, If thou be the Son of God, cast thyself
down from hence:

4:10 gšgraptai g¦r Óti *To‹j ¢ggšloij
aÙtoà ™ntele‹tai perˆ soà toà diaful£xai
se,*

4:10 For it is written, He shall give his angels
charge over thee, to keep thee:

4:11 kaˆ Óti *'Epˆ ceirîn ¢roàs…n se m»pote
proskÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou.*

4:11 And in [their] hands they shall bear thee
up, lest at any time thou dash thy foot against
a stone.

4:12 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj
Óti E‡rhtai, *OÙk ™kpeir£seij kÚrion tÕn
qeÒn sou.*

4:12 And Jesus answering said unto him, It is
said, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

4:13 Kaˆ suntelšsaj p£nta peirasmÕn Ð
di£boloj ¢pšsth ¢p' aÙtoà ¥cri kairoà.

4:13 And when the devil had ended all the
temptation, he departed from him for a
season.

4:14 Kaˆ Øpšstreyen Ð 'Ihsoàj ™n tÍ
dun£mei toà pneÚmatoj e„j t¾n Galila…an.
kaˆ f»mh ™xÁlqen kaq' Ólhj tÁj pericèrou
perˆ aÙtoà.

4:14. And Jesus returned in the power of the
Spirit into Galilee: and there went out a fame
of him through all the region round about.

4:15 kaˆ aÙtÕj ™d…dasken ™n ta‹j sun-
agwga‹j aÙtîn, doxazÒmenoj ØpÕ p£ntwn.

4:15 And he taught in their synagogues, being
glorified of all.

4:16 Kaˆ Ãlqen e„j Nazar£, oá Ãn
teqrammšnoj, kaˆ e„sÁlqen kat¦ tÕ e„wqÕj
aÙtù ™n tÍ ¹mšrv tîn sabb£twn e„j t¾n
sunagwg»n, kaˆ ¢nšsth ¢nagnînai.

4:16 And he came to Nazareth, where he had
been brought up: and, as his custom was, he
went into the synagogue on the sabbath day,
and stood up for to read.

4:17 kaˆ ™pedÒqh aÙtù bibl…on toà
prof»tou 'Hsa•ou, kaˆ ¢naptÚxaj tÕ
bibl…on eáren tÕn tÒpon oá Ãn gegrammšnon,

4:17 And there was delivered unto him the
book of the prophet Esaias. And when he had
opened the book, he found the place where it
was written,
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4:18 *Pneàma kur…ou ™p' ™mš, oá e†neken
œcrisšn me eÙaggel…sasqai ptwco‹j, ¢pšs-
talkšn me khrÚxai a„cmalètoij ¥fesin kaˆ
tuflo‹j ¢n£bleyin, ¢poste‹lai teqrau-
smšnouj ™n ¢fšsei,

4:18 The Spirit of the Lord [is] upon me,
because he hath anointed me to preach the
gospel to the poor; he hath sent me to heal the
brokenhearted, to preach deliverance to the
captives, and recovering of sight to the blind,
to set at liberty them that are bruised,

4:19 khrÚxai ™niautÕn kur…ou dektÒn.* 4:19 To preach the acceptable year of the
Lord.

4:20 kaˆ ptÚxaj tÕ bibl…on ¢podoÝj tù
ØphrštV ™k£qisen: kaˆ p£ntwn oƒ Ñfqalmoˆ
™n tÍ sunagwgÍ Ãsan ¢ten…zontej aÙtù.

4:20 And he closed the book, and he gave [it]
again to the minister, and sat down. And the
eyes of all them that were in the synagogue
were fastened on him.

4:21 ½rxato d• lšgein prÕj aÙtoÝj Óti
S»meron pepl»rwtai ¹ graf¾ aÛth ™n to‹j
çsˆn Ømîn.

4:21 And he began to say unto them, This day
is this scripture fulfilled in your ears.

4:22 Kaˆ p£ntej ™martÚroun aÙtù kaˆ
™qaÚmazon ™pˆ to‹j lÒgoij tÁj c£ritoj to‹j
™kporeuomšnoij ™k toà stÒmatoj aÙtoà, kaˆ
œlegon, OÙcˆ uƒÒj ™stin 'Iws¾f oátoj;

4:22 And all bare him witness, and wondered
at the gracious words which proceeded out of
his mouth. And they said, Is not this Joseph's
son?

4:23 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, P£ntwj ™re‹tš
moi t¾n parabol¾n taÚthn: 'Iatrš, qer£-
peuson seautÒn: Ósa ºkoÚsamen genÒmena
e„j t¾n KafarnaoÝm po…hson kaˆ ïde ™n tÍ
patr…di sou.

4:23 And he said unto them, Ye will surely
say unto me this proverb, Physician, heal
thyself: whatsoever we have heard done in
Capernaum, do also here in thy country.

4:24 e•pen dš, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti oÙdeˆj
prof»thj dektÒj ™stin ™n tÍ patr…di aÙtoà.

4:24 And he said, Verily I say unto you, No
prophet is accepted in his own country.

4:25 ™p' ¢lhqe…aj d• lšgw Øm‹n, pollaˆ
cÁrai Ãsan ™n ta‹j ¹mšraij 'Hl…ou ™n tù
'Isra»l, Óte ™kle…sqh Ð oÙranÕj ™pˆ œth tr…a
kaˆ mÁnaj ›x, æj ™gšneto limÕj mšgaj ™pˆ
p©san t¾n gÁn,

4:25 But I tell you of a truth, many widows
were in Israel in the days of Elias, when the
heaven was shut up three years and six
months, when great famine was throughout all
the land;

4:26 kaˆ prÕj oÙdem…an aÙtîn ™pšmfqh
'Hl…aj e„ m¾ e„j S£repta tÁj Sidwn…aj prÕj
guna‹ka c»ran.

4:26 But unto none of them was Elias sent,
save unto Sarepta, [a city] of Sidon, unto a
woman [that was] a widow.

4:27 kaˆ polloˆ leproˆ Ãsan ™n tù 'Isra¾l
™pˆ 'Elisa…ou toà prof»tou, kaˆ oÙdeˆj
aÙtîn ™kaqar…sqh e„ m¾ Naim¦n Ð Súroj.

4:27 And many lepers were in Israel in the
time of Eliseus the prophet; and none of them
was cleansed, saving Naaman the Syrian.

4:28 kaˆ ™pl»sqhsan p£ntej qumoà ™n tÍ
sunagwgÍ ¢koÚontej taàta,

4:28 And all they in the synagogue, when they
heard these things, were filled with wrath,

4:29 kaˆ ¢nast£ntej ™xšbalon aÙtÕn œxw
tÁj pÒlewj, kaˆ ½gagon aÙtÕn ›wj ÑfrÚoj
toà Ôrouj ™f' oá ¹ pÒlij òkodÒmhto aÙtîn,
éste katakrhmn…sai aÙtÒn:

4:29 And rose up, and thrust him out of the
city, and led him unto the brow of the hill
whereon their city was built, that they might
cast him down headlong.

4:30 aÙtÕj d• dielqën di¦ mšsou aÙtîn
™poreÚeto.

4:30 But he passing through the midst of them
went his way,
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4:31 Kaˆ katÁlqen e„j KafarnaoÝm pÒlin
tÁj Galila…aj. kaˆ Ãn did£skwn aÙtoÝj ™n
to‹j s£bbasin:

4:31. And came down to Capernaum, a city of
Galilee, and taught them on the sabbath days.

4:32 kaˆ ™xepl»ssonto ™pˆ tÍ didacÍ
aÙtoà, Óti ™n ™xous…v Ãn Ð lÒgoj aÙtoà.

4:32 And they were astonished at his doctrine:
for his word was with power.

4:33 kaˆ ™n tÍ sunagwgÍ Ãn ¥nqrwpoj œcwn
pneàma daimon…ou ¢kaq£rtou, kaˆ ¢nškra-
xen fwnÍ meg£lV,

4:33 And in the synagogue there was a man,
which had a spirit of an unclean devil, and
cried out with a loud voice,

4:34 '/Ea, t… ¹m‹n kaˆ so…, 'Ihsoà Nazarhnš;
Ãlqej ¢polšsai ¹m©j; o•d£ se t…j e•, Ð
¤gioj toà qeoà.

4:34 Saying, Let [us] alone; what have we to
do with thee, [thou] Jesus of Nazareth? art
thou come to destroy us? I know thee who
thou art; the Holy One of God.

4:35 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Fimèqhti kaˆ œxelqe ¢p' aÙtoà. kaˆ ·…yan
aÙtÕn tÕ daimÒnion e„j tÕ mšson ™xÁlqen ¢p'
aÙtoà mhd•n bl£yan aÙtÒn.

4:35 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy
peace, and come out of him. And when the
devil had thrown him in the midst, he came
out of him, and hurt him not.

4:36 kaˆ ™gšneto q£mboj ™pˆ p£ntaj, kaˆ
sunel£loun prÕj ¢ll»louj lšgontej, T…j Ð
lÒgoj oátoj, Óti ™n ™xous…v kaˆ dun£mei
™pit£ssei to‹j ¢kaq£rtoij pneÚmasin, kaˆ
™xšrcontai;

4:36 And they were all amazed, and spake
among themselves, saying, What a word [is]
this! for with authority and power he
commandeth the unclean spirits, and they
come out.

4:37 kaˆ ™xeporeÚeto Ãcoj perˆ aÙtoà e„j
p£nta tÒpon tÁj pericèrou.

4:37 And the fame of him went out into every
place of the country round about.

4:38 'Anast¦j d• ¢pÕ tÁj sunagwgÁj
e„sÁlqen e„j t¾n o„k…an S…mwnoj. penqer¦ d•
toà S…mwnoj Ãn sunecomšnh puretù meg£lJ,
kaˆ ºrèthsan aÙtÕn perˆ aÙtÁj.

4:38 And he arose out of the synagogue, and
entered into Simon's house. And Simon's
wife's mother was taken with a great fever;
and they besought him for her.

4:39 kaˆ ™pist¦j ™p£nw aÙtÁj ™pet…mhsen
tù puretù, kaˆ ¢fÁken aÙt»n: paracrÁma
d• ¢nast©sa dihkÒnei aÙto‹j.

4:39 And he stood over her, and rebuked the
fever; and it left her: and immediately she
arose and ministered unto them.

4:40 DÚnontoj d• toà ¹l…ou ¤pantej Ósoi
e•con ¢sqenoàntaj nÒsoij poik…laij ½gagon
aÙtoÝj prÕj aÙtÒn: Ð d• ˜nˆ ˜k£stJ aÙtîn
t¦j ce‹raj ™pitiqeˆj ™qer£peuen aÙtoÚj.

4:40 Now when the sun was setting, all they
that had any sick with divers diseases brought
them unto him; and he laid his hands on every
one of them, and healed them.

4:41 ™x»rceto d• kaˆ daimÒnia ¢pÕ pollîn,
kr[aug]£zonta kaˆ lšgonta Óti SÝ e• Ð uƒÕj
toà qeoà. kaˆ ™pitimîn oÙk e‡a aÙt¦
lale‹n, Óti Édeisan tÕn CristÕn aÙtÕn
e•nai.

4:41 And devils also came out of many,
crying out, and saying, Thou art Christ the
Son of God. And he rebuking [them] suffered
them not to speak: for they knew that he was
Christ.

4:42 Genomšnhj d• ¹mšraj ™xelqën ™po-
reÚqh e„j œrhmon tÒpon: kaˆ oƒ Ôcloi
™pez»toun aÙtÒn, kaˆ Ãlqon ›wj aÙtoà, kaˆ
kate‹con aÙtÕn toà m¾ poreÚesqai ¢p'
aÙtîn.

4:42 And when it was day, he departed and
went into a desert place: and the people
sought him, and came unto him, and stayed
him, that he should not depart from them.
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4:43 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÝj Óti Kaˆ ta‹j
˜tšraij pÒlesin eÙaggel…sasqa… me de‹ t¾n
basile…an toà qeoà, Óti ™pˆ toàto
¢pest£lhn.

4:43 And he said unto them, I must preach the
kingdom of God to other cities also: for
therefore am I sent.

4:44 kaˆ Ãn khrÚsswn e„j t¦j sunagwg¦j
tÁj 'Iouda…aj.

4:44 And he preached in the synagogues of
Galilee.

5:1 'Egšneto d• ™n tù tÕn Ôclon ™pike‹sqai
aÙtù kaˆ ¢koÚein tÕn lÒgon toà qeoà kaˆ
aÙtÕj Ãn ˜stëj par¦ t¾n l…mnhn Gennh-
saršt,

5:1. And it came to pass, that, as the people
pressed upon him to hear the word of God, he
stood by the lake of Gennesaret,

5:2 kaˆ e•den dÚo plo‹a ˜stîta par¦ t¾n
l…mnhn: oƒ d• ¡lie‹j ¢p' aÙtîn ¢pob£ntej
œplunon t¦ d…ktua.

5:2 And saw two ships standing by the lake:
but the fishermen were gone out of them, and
were washing [their] nets.

5:3 ™mb¦j d• e„j žn tîn plo…wn, Ö Ãn
S…mwnoj, ºrèthsen aÙtÕn ¢pÕ tÁj gÁj
™panagage‹n Ñl…gon, kaq…saj d• ™k toà
plo…ou ™d…dasken toÝj Ôclouj.

5:3 And he entered into one of the ships,
which was Simon's, and prayed him that he
would thrust out a little from the land. And he
sat down, and taught the people out of the
ship.

5:4 æj d• ™paÚsato lalîn, e•pen prÕj tÕn
S…mwna, 'Epan£gage e„j tÕ b£qoj kaˆ ca-
l£sate t¦ d…ktua Ømîn e„j ¥gran.

5:4 Now when he had left speaking, he said
unto Simon, Launch out into the deep, and let
down your nets for a draught.

5:5 kaˆ ¢pokriqeˆj S…mwn e•pen, 'Epist£ta,
di' Ólhj nuktÕj kopi£santej oÙd•n ™l£bo-
men, ™pˆ d• tù ·»mat… sou cal£sw t¦
d…ktua.

5:5 And Simon answering said unto him,
Master, we have toiled all the night, and have
taken nothing: nevertheless at thy word I will
let down the net.

5:6 kaˆ toàto poi»santej sunškleisan
plÁqoj „cqÚwn polÚ, dierr»sseto d• t¦
d…ktua aÙtîn.

5:6 And when they had this done, they
inclosed a great multitude of fishes: and their
net brake.

5:7 kaˆ katšneusan to‹j metÒcoij ™n tù
˜tšrJ plo…J toà ™lqÒntaj sullabšsqai
aÙto‹j: kaˆ Ãlqon, kaˆ œplhsan ¢mfÒtera
t¦ plo‹a éste buq…zesqai aÙt£.

5:7 And they beckoned unto [their] partners,
which were in the other ship, that they should
come and help them. And they came, and
filled both the ships, so that they began to
sink.

5:8 „dën d• S…mwn Pštroj prosšpesen to‹j
gÒnasin 'Ihsoà lšgwn, '/Exelqe ¢p' ™moà, Óti
¢n¾r ¡martwlÒj e„mi, kÚrie:

5:8 When Simon Peter saw [it], he fell down
at Jesus' knees, saying, Depart from me; for I
am a sinful man, O Lord.

5:9 q£mboj g¦r perišscen aÙtÕn kaˆ p£ntaj
toÝj sÝn aÙtù ™pˆ tÍ ¥grv tîn „cqÚwn ïn
sunšlabon,

5:9 For he was astonished, and all that were
with him, at the draught of the fishes which
they had taken:

5:10 Ðmo…wj d• kaˆ 'I£kwbon kaˆ 'Iw£nnhn
uƒoÝj Zebeda…ou, o‰ Ãsan koinwnoˆ tù
S…mwni. kaˆ e•pen prÕj tÕn S…mwna Ð
'Ihsoàj, M¾ foboà: ¢pÕ toà nàn ¢nqrèpouj
œsV zwgrîn.

5:10 And so [was] also James, and John, the
sons of Zebedee, which were partners with
Simon. And Jesus said unto Simon, Fear not;
from henceforth thou shalt catch men.
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5:11 kaˆ katagagÒntej t¦ plo‹a ™pˆ t¾n
gÁn ¢fšntej p£nta ºkoloÚqhsan aÙtù.

5:11 And when they had brought their ships to
land, they forsook all, and followed him.

5:12 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn ™n mi´
tîn pÒlewn kaˆ „doÝ ¢n¾r pl»rhj lšpraj:
„dën d• tÕn 'Ihsoàn pesën ™pˆ prÒswpon
™de»qh aÙtoà lšgwn, KÚrie, ™¦n qšlVj
dÚnasa… me kaqar…sai.

5:12. And it came to pass, when he was in a
certain city, behold a man full of leprosy: who
seeing Jesus fell on [his] face, and besought
him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst
make me clean.

5:13 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra ¼yato aÙtoà
lšgwn, Qšlw, kaqar…sqhti: kaˆ eÙqšwj ¹
lšpra ¢pÁlqen ¢p' aÙtoà.

5:13 And he put forth [his] hand, and touched
him, saying, I will: be thou clean. And
immediately the leprosy departed from him.

5:14 kaˆ aÙtÕj par»ggeilen aÙtù mhdenˆ
e„pe‹n, ¢ll¦ ¢pelqën de‹xon seautÕn tù
ƒere‹, kaˆ prosšnegke perˆ toà kaqarismoà
sou kaqëj prosštaxen MwãsÁj, e„j martÚ-
rion aÙto‹j.

5:14 And he charged him to tell no man: but
go, and shew thyself to the priest, and offer
for thy cleansing, according as Moses com-
manded, for a testimony unto them.

5:15 di»rceto d• m©llon Ð lÒgoj perˆ
aÙtoà, kaˆ sun»rconto Ôcloi polloˆ
¢koÚein kaˆ qerapeÚesqai ¢pÕ tîn ¢sqe-
neiîn aÙtîn:

5:15 But so much the more went there a fame
abroad of him: and great multitudes came
together to hear, and to be healed by him of
their infirmities.

5:16 aÙtÕj d• Ãn Øpocwrîn ™n ta‹j ™r»moij
kaˆ proseucÒmenoj.

5:16 And he withdrew himself into the
wilderness, and prayed.

5:17 Kaˆ ™gšneto ™n mi´ tîn ¹merîn kaˆ
aÙtÕj Ãn did£skwn, kaˆ Ãsan kaq»menoi
Farisa‹oi kaˆ nomodid£skaloi o‰ Ãsan
™lhluqÒtej ™k p£shj kèmhj tÁj Galila…aj
kaˆ 'Iouda…aj kaˆ 'Ierousal»m: kaˆ dÚnamij
kur…ou Ãn e„j tÕ „©sqai aÙtÒn.

5:17. And it came to pass on a certain day, as
he was teaching, that there were Pharisees and
doctors of the law sitting by, which were
come out of every town of Galilee, and
Judaea, and Jerusalem: and the power of the
Lord was [present] to heal them.

5:18 kaˆ „doÝ ¥ndrej fšrontej ™pˆ kl…nhj
¥nqrwpon Öj Ãn paralelumšnoj, kaˆ ™z»toun
aÙtÕn e„senegke‹n kaˆ qe‹nai [aÙtÕn]
™nèpion aÙtoà.

5:18 And, behold, men brought in a bed a
man which was taken with a palsy: and they
sought [means] to bring him in, and to lay
[him] before him.

5:19 kaˆ m¾ eØrÒntej po…aj e„senšgkwsin
aÙtÕn di¦ tÕn Ôclon ¢nab£ntej ™pˆ tÕ dîma
di¦ tîn ker£mwn kaqÁkan aÙtÕn sÝn tù
klinid…J e„j tÕ mšson œmprosqen toà 'Ihsoà.

5:19 And when they could not find by what
[way] they might bring him in because of the
multitude, they went upon the housetop, and
let him down through the tiling with [his]
couch into the midst before Jesus.

5:20 kaˆ „dën t¾n p…stin aÙtîn e•pen,
'/Anqrwpe, ¢fšwnta… soi aƒ ¡mart…ai sou.

5:20 And when he saw their faith, he said
unto him, Man, thy sins are forgiven thee.

5:21 kaˆ ½rxanto dialog…zesqai oƒ gram-
mate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi lšgontej, T…j ™stin
oátoj Öj lale‹ blasfhm…aj; t…j dÚnatai
¡mart…aj ¢fe‹nai e„ m¾ mÒnoj Ð qeÒj;

5:21 And the scribes and the Pharisees began
to reason, saying, Who is this which speaketh
blasphemies? Who can forgive sins, but God
alone?

5:22 ™pignoÝj d• Ð 'Ihsoàj toÝj dialogis-
moÝj aÙtîn ¢pokriqeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,
T… dialog…zesqe ™n ta‹j kard…aij Ømîn;

5:22 But when Jesus perceived their thoughts,
he answering said unto them, What reason ye
in your hearts?
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5:23 t… ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n, 'Afšwn-
ta… soi aƒ ¡mart…ai sou, À e„pe‹n, '/Egeire
kaˆ perip£tei;

5:23 Whether is easier, to say, Thy sins be
forgiven thee; or to say, Rise up and walk?

5:24 †na d• e„dÁte Óti Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™xous…an œcei ™pˆ tÁj gÁj ¢fišnai ¡mar-
t…aj. e•pen tù paralelumšnJ, Soˆ lšgw,
œgeire kaˆ ¥raj tÕ klin…diÒn sou poreÚou e„j
tÕn o•kÒn sou.

5:24 But that ye may know that the Son of
man hath power upon earth to forgive sins,
(he said unto the sick of the palsy,) I say unto
thee, Arise, and take up thy couch, and go into
thine house.

5:25 kaˆ paracrÁma ¢nast¦j ™nèpion
aÙtîn, ¥raj ™f' Ö katškeito, ¢pÁlqen e„j
tÕn o•kon aÙtoà dox£zwn tÕn qeÒn.

5:25 And immediately he rose up before
them, and took up that whereon he lay, and
departed to his own house, glorifying God.

5:26 kaˆ œkstasij œlaben ¤pantaj kaˆ
™dÒxazon tÕn qeÒn, kaˆ ™pl»sqhsan fÒbou
lšgontej Óti E‡domen par£doxa s»meron.

5:26 And they were all amazed, and they
glorified God, and were filled with fear,
saying, We have seen strange things to day.

5:27 Kaˆ met¦ taàta ™xÁlqen kaˆ ™qe£sato
telènhn ÑnÒmati Leuˆn kaq»menon ™pˆ tÕ
telènion, kaˆ e•pen aÙtù, 'AkoloÚqei moi.

5:27. And after these things he went forth, and
saw a publican, named Levi, sitting at the
receipt of custom: and he said unto him,
Follow me.

5:28 kaˆ katalipën p£nta ¢nast¦j
ºkoloÚqei aÙtù.

5:28 And he left all, rose up, and followed
him.

5:29 Kaˆ ™po…hsen doc¾n meg£lhn Leuˆj
aÙtù ™n tÍ o„k…v aÙtoà: kaˆ Ãn Ôcloj polÝj
telwnîn kaˆ ¥llwn o‰ Ãsan met' aÙtîn
katake…menoi.

5:29 And Levi made him a great feast in his
own house: and there was a great company of
publicans and of others that sat down with
them.

5:30 kaˆ ™gÒgguzon oƒ Farisa‹oi kaˆ oƒ
grammate‹j aÙtîn prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà
lšgontej, Di¦ t… met¦ tîn telwnîn kaˆ
¡martwlîn ™sq…ete kaˆ p…nete;

5:30 But their scribes and Pharisees
murmured against his disciples, saying, Why
do ye eat and drink with publicans and
sinners?

5:31 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtoÚj, OÙ cre…an œcousin oƒ Øgia…nontej
„atroà ¢ll¦ oƒ kakîj œcontej:

5:31 And Jesus answering said unto them,
They that are whole need not a physician; but
they that are sick.

5:32 oÙk ™l»luqa kalšsai dika…ouj ¢ll¦
¡martwloÝj e„j met£noian.

5:32 I came not to call the righteous, but
sinners to repentance.

5:33 Oƒ d• e•pan prÕj aÙtÒn, Oƒ maqhtaˆ
'Iw£nnou nhsteÚousin pukn¦ kaˆ de»seij
poioàntai, Ðmo…wj kaˆ oƒ tîn Farisa…wn, oƒ
d• soˆ ™sq…ousin kaˆ p…nousin.

5:33 And they said unto him, Why do the
disciples of John fast often, and make prayers,
and likewise [the disciples] of the Pharisees;
but thine eat and drink?

5:34 Ð d• 'Ihsoàj e•pen prÕj aÙtoÚj, M¾
dÚnasqe toÝj uƒoÝj toà numfînoj ™n ú Ð
numf…oj met' aÙtîn ™stin poiÁsai nhsteà-
sai;

5:34 And he said unto them, Can ye make the
children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them?

5:35 ™leÚsontai d• ¹mšrai, kaˆ Ótan
¢parqÍ ¢p' aÙtîn Ð numf…oj tÒte nhsteÚ-
sousin ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

5:35 But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.
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5:36 '/Elegen d• kaˆ parabol¾n prÕj aÙ-
toÝj Óti OÙdeˆj ™p…blhma ¢pÕ ƒmat…ou kai-
noà sc…saj ™pib£llei ™pˆ ƒm£tion palaiÒn:
e„ d• m» ge, kaˆ tÕ kainÕn sc…sei kaˆ tù
palaiù oÙ sumfwn»sei tÕ ™p…blhma tÕ ¢pÕ
toà kainoà.

5:36 And he spake also a parable unto them;
No man putteth a piece of a new garment
upon an old; if otherwise, then both the new
maketh a rent, and the piece that was [taken]
out of the new agreeth not with the old.

5:37 kaˆ oÙdeˆj b£llei o•non nšon e„j
¢skoÝj palaioÚj: e„ d• m» ge, ·»xei Ð o•noj
Ð nšoj toÝj ¢skoÚj, kaˆ aÙtÕj ™kcuq»setai
kaˆ oƒ ¢skoˆ ¢poloàntai:

5:37 And no man putteth new wine into old
bottles; else the new wine will burst the
bottles, and be spilled, and the bottles shall
perish.

5:38 ¢ll¦ o•non nšon e„j ¢skoÝj kainoÝj
blhtšon.

5:38 But new wine must be put into new
bottles; and both are preserved.

5:39 [kaˆ] oÙdeˆj piën palaiÕn qšlei nšon:
lšgei g£r, `O palaiÕj crhstÒj ™stin.

5:39 No man also having drunk old [wine]
straightway desireth new: for he saith, The old
is better.

6:1 'Egšneto d• ™n sabb£tJ diaporeÚesqai
aÙtÕn di¦ spor…mwn, kaˆ œtillon oƒ maqhtaˆ
aÙtoà kaˆ ½sqion toÝj st£cuaj yècontej
ta‹j cers…n.

6:1. And it came to pass on the second
sabbath after the first, that he went through
the corn fields; and his disciples plucked the
ears of corn, and did eat, rubbing [them] in
[their] hands.

6:2 tin•j d• tîn Farisa…wn e•pan, T…
poie‹te Ö oÙk œxestin to‹j s£bbasin;

6:2 And certain of the Pharisees said unto
them, Why do ye that which is not lawful to
do on the sabbath days?

6:3 kaˆ ¢pokriqeˆj prÕj aÙtoÝj e•pen Ð
'Ihsoàj, OÙd• toàto ¢nšgnwte Ö ™po…hsen
Dauˆd Óte ™pe…nasen aÙtÕj kaˆ oƒ met' aÙtoà
[Ôntej];

6:3 And Jesus answering them said, Have ye
not read so much as this, what David did,
when himself was an hungred, and they which
were with him;

6:4 [æj] e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà kaˆ
toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj labën œfagen
kaˆ œdwken to‹j met' aÙtoà, oÞj oÙk œxestin
fage‹n e„ m¾ mÒnouj toÝj ƒere‹j;

6:4 How he went into the house of God, and
did take and eat the shewbread, and gave also
to them that were with him; which it is not
lawful to eat but for the priests alone?

6:5 kaˆ œlegen aÙto‹j, KÚriÒj ™stin toà
sabb£tou Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou.

6:5 And he said unto them, That the Son of
man is Lord also of the sabbath.

6:6 'Egšneto d• ™n ˜tšrJ sabb£tJ e„selqe‹n
aÙtÕn e„j t¾n sunagwg¾n kaˆ did£skein: kaˆ
Ãn ¥nqrwpoj ™ke‹ kaˆ ¹ ceˆr aÙtoà ¹ dexi¦
Ãn xhr£:

6:6 And it came to pass also on another
sabbath, that he entered into the synagogue
and taught: and there was a man whose right
hand was withered.

6:7 parethroànto d• aÙtÕn oƒ grammate‹j
kaˆ oƒ Farisa‹oi e„ ™n tù sabb£tJ
qerapeÚei, †na eÛrwsin kathgore‹n aÙtoà.

6:7 And the scribes and Pharisees watched
him, whether he would heal on the sabbath
day; that they might find an accusation against
him.
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6:8 aÙtÕj d• Édei toÝj dialogismoÝj aÙtîn,
e•pen d• tù ¢ndrˆ tù xhr¦n œconti t¾n
ce‹ra, '/Egeire kaˆ stÁqi e„j tÕ mšson: kaˆ
¢nast¦j œsth.

6:8 But he knew their thoughts, and said to
the man which had the withered hand, Rise
up, and stand forth in the midst. And he arose
and stood forth.

6:9 e•pen d• Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtoÚj,
'Eperwtî Øm©j, e„ œxestin tù sabb£tJ
¢gaqopoiÁsai À kakopoiÁsai, yuc¾n sîsai
À ¢polšsai;

6:9 Then said Jesus unto them, I will ask you
one thing; Is it lawful on the sabbath days to
do good, or to do evil? to save life, or to
destroy [it]?

6:10 kaˆ peribley£menoj p£ntaj aÙtoÝj
e•pen aÙtù, '/Ekteinon t¾n ce‹r£ sou. Ð d•
™po…hsen, kaˆ ¢pekatest£qh ¹ ceˆr aÙtoà.

6:10 And looking round about upon them all,
he said unto the man, Stretch forth thy hand.
And he did so: and his hand was restored
whole as the other.

6:11 aÙtoˆ d• ™pl»sqhsan ¢no…aj, kaˆ
diel£loun prÕj ¢ll»louj t… ¨n poi»saien
tù 'Ihsoà.

6:11 And they were filled with madness; and
communed one with another what they might
do to Jesus.

6:12 'Egšneto d• ™n ta‹j ¹mšraij taÚtaij
™xelqe‹n aÙtÕn e„j tÕ Ôroj proseÚxasqai,
kaˆ Ãn dianuktereÚwn ™n tÍ proseucÍ toà
qeoà.

6:12. And it came to pass in those days, that
he went out into a mountain to pray, and
continued all night in prayer to God.

6:13 kaˆ Óte ™gšneto ¹mšra, prosefènhsen
toÝj maqht¦j aÙtoà, kaˆ ™klex£menoj ¢p'
aÙtîn dèdeka, oÞj kaˆ ¢postÒlouj
çnÒmasen,

6:13 And when it was day, he called [unto
him] his disciples: and of them he chose
twelve, whom also he named apostles;

6:14 S…mwna, Ön kaˆ çnÒmasen Pštron, kaˆ
'Andršan tÕn ¢delfÕn aÙtoà, kaˆ 'I£kwbon
kaˆ 'Iw£nnhn kaˆ F…lippon kaˆ Barqolo-
ma‹on

6:14 Simon, (whom he also named Peter,) and
Andrew his brother, James and John, Philip
and Bartholomew,

6:15 kaˆ Maqqa‹on kaˆ Qwm©n kaˆ 'I£kwbon
`Alfa…ou kaˆ S…mwna tÕn kaloÚmenon
Zhlwt¾n

6:15 Matthew and Thomas, James the [son] of
Alphaeus, and Simon called Zelotes,

6:16 kaˆ 'IoÚdan 'Iakèbou kaˆ 'IoÚdan
'Iskarièq, Öj ™gšneto prodÒthj.

6:16 And Judas [the brother] of James, and
Judas Iscariot, which also was the traitor.

6:17 Kaˆ katab¦j met' aÙtîn œsth ™pˆ
tÒpou pedinoà, kaˆ Ôcloj polÝj maqhtîn
aÙtoà, kaˆ plÁqoj polÝ toà laoà ¢pÕ
p£shj tÁj 'Iouda…aj kaˆ 'Ierousal¾m kaˆ
tÁj paral…ou TÚrou kaˆ Sidînoj,

6:17 And he came down with them, and stood
in the plain, and the company of his disciples,
and a great multitude of people out of all
Judaea and Jerusalem, and from the sea coast
of Tyre and Sidon, which came to hear him,
and to be healed of their diseases;

6:18 o‰ Ãlqon ¢koàsai aÙtoà kaˆ „aqÁnai
¢pÕ tîn nÒswn aÙtîn: kaˆ oƒ ™nocloÚmenoi
¢pÕ pneum£twn ¢kaq£rtwn ™qerapeÚonto.

6:18 And they that were vexed with unclean
spirits: and they were healed.

6:19 kaˆ p©j Ð Ôcloj ™z»toun ¤ptesqai
aÙtoà, Óti dÚnamij par' aÙtoà ™x»rceto kaˆ
„©to p£ntaj.

6:19 And the whole multitude sought to touch
him: for there went virtue out of him, and
healed [them] all.
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6:20 Kaˆ aÙtÕj ™p£raj toÝj ÑfqalmoÝj
aÙtoà e„j toÝj maqht¦j aÙtoà œlegen,
Mak£rioi oƒ ptwco…, Óti Ømetšra ™stˆn ¹
basile…a toà qeoà.

6:20. And he lifted up his eyes on his
disciples, and said, Blessed [be ye] poor: for
yours is the kingdom of God.

6:21 mak£rioi oƒ peinîntej nàn, Óti
cortasq»sesqe. mak£rioi oƒ kla…ontej nàn,
Óti gel£sete.

6:21 Blessed [are ye] that hunger now: for ye
shall be filled. Blessed [are ye] that weep
now: for ye shall laugh.

6:22 mak£rio… ™ste Ótan mis»swsin Øm©j oƒ
¥nqrwpoi, kaˆ Ótan ¢for…swsin Øm©j kaˆ
Ñneid…swsin kaˆ ™kb£lwsin tÕ Ônoma Ømîn
æj ponhrÕn ›neka toà uƒoà toà ¢nqrèpou:

6:22 Blessed are ye, when men shall hate you,
and when they shall separate you [from their
company], and shall reproach [you], and cast
out your name as evil, for the Son of man's
sake.

6:23 c£rhte ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv kaˆ
skirt»sate, „doÝ g¦r Ð misqÕj Ømîn polÝj
™n tù oÙranù: kat¦ t¦ aÙt¦ g¦r ™po…oun
to‹j prof»taij oƒ patšrej aÙtîn.

6:23 Rejoice ye in that day, and leap for joy:
for, behold, your reward [is] great in heaven:
for in the like manner did their fathers unto
the prophets.

6:24 Pl¾n oÙaˆ Øm‹n to‹j plous…oij, Óti
¢pšcete t¾n par£klhsin Ømîn.

6:24 But woe unto you that are rich! for ye
have received your consolation.

6:25 oÙaˆ Øm‹n, oƒ ™mpeplhsmšnoi nàn, Óti
pein£sete. oÙa…, oƒ gelîntej nàn, Óti
penq»sete kaˆ klaÚsete.

6:25 Woe unto you that are full! for ye shall
hunger. Woe unto you that laugh now! for ye
shall mourn and weep.

6:26 oÙaˆ Ótan Øm©j kalîj e‡pwsin p£ntej
oƒ ¥nqrwpoi, kat¦ t¦ aÙt¦ g¦r ™po…oun to‹j
yeudoprof»taij oƒ patšrej aÙtîn.

6:26 Woe unto you, when all men shall speak
well of you! for so did their fathers to the false
prophets.

6:27 'All¦ Øm‹n lšgw to‹j ¢koÚousin,
¢gap©te toÝj ™cqroÝj Ømîn, kalîj poie‹te
to‹j misoàsin Øm©j,

6:27. But I say unto you which hear, Love
your enemies, do good to them which hate
you,

6:28 eÙloge‹te toÝj katarwmšnouj Øm©j,
proseÚcesqe perˆ tîn ™phreazÒntwn Øm©j.

6:28 Bless them that curse you, and pray for
them which despitefully use you.

6:29 tù tÚptont… se ™pˆ t¾n siagÒna p£rece
kaˆ t¾n ¥llhn, kaˆ ¢pÕ toà a‡rontÒj sou tÕ
ƒm£tion kaˆ tÕn citîna m¾ kwlÚsVj.

6:29 And unto him that smiteth thee on the
[one] cheek offer also the other; and him that
taketh away thy cloke forbid not [to take thy]
coat also.

6:30 pantˆ a„toànt… se d…dou, kaˆ ¢pÕ toà
a‡rontoj t¦ s¦ m¾ ¢pa…tei.

6:30 Give to every man that asketh of thee;
and of him that taketh away thy goods ask
[them] not again.

6:31 kaˆ kaqëj qšlete †na poiîsin Øm‹n oƒ
¥nqrwpoi, poie‹te aÙto‹j Ðmo…wj.

6:31 And as ye would that men should do to
you, do ye also to them likewise.

6:32 kaˆ e„ ¢gap©te toÝj ¢gapîntaj Øm©j,
po…a Øm‹n c£rij ™st…n; kaˆ g¦r oƒ ¡mar-
twloˆ toÝj ¢gapîntaj aÙtoÝj ¢gapîsin.

6:32 For if ye love them which love you, what
thank have ye? for sinners also love those that
love them.

6:33 kaˆ [g¦r] ™¦n ¢gaqopoiÁte toÝj
¢gaqopoioàntaj Øm©j, po…a Øm‹n c£rij
™st…n; kaˆ oƒ ¡martwloˆ tÕ aÙtÕ poioàsin.

6:33 And if ye do good to them which do
good to you, what thank have ye? for sinners
also do even the same.
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6:34 kaˆ ™¦n dan…shte par' ïn ™lp…zete
labe‹n, po…a Øm‹n c£rij [™st…n]; kaˆ
¡martwloˆ ¡martwlo‹j dan…zousin †na
¢pol£bwsin t¦ ‡sa.

6:34 And if ye lend [to them] of whom ye
hope to receive, what thank have ye? for
sinners also lend to sinners, to receive as
much again.

6:35 pl¾n ¢gap©te toÝj ™cqroÝj Ømîn kaˆ
¢gaqopoie‹te kaˆ dan…zete mhd•n ¢pelp…-
zontej: kaˆ œstai Ð misqÕj Ømîn polÚj, kaˆ
œsesqe uƒoˆ Øy…stou, Óti aÙtÕj crhstÒj
™stin ™pˆ toÝj ¢car…stouj kaˆ ponhroÚj.

6:35 But love ye your enemies, and do good,
and lend, hoping for nothing again; and your
reward shall be great, and ye shall be the
children of the Highest: for he is kind unto the
unthankful and [to] the evil.

6:36 G…nesqe o„kt…rmonej kaqëj [kaˆ] Ð
pat¾r Ømîn o„kt…rmwn ™st…n.

6:36 Be ye therefore merciful, as your Father
also is merciful.

6:37 Kaˆ m¾ kr…nete, kaˆ oÙ m¾ kriqÁte: kaˆ
m¾ katadik£zete, kaˆ oÙ m¾ katadikasqÁte.
¢polÚete, kaˆ ¢poluq»sesqe:

6:37. Judge not, and ye shall not be judged:
condemn not, and ye shall not be condemned:
forgive, and ye shall be forgiven:

6:38 d…dote, kaˆ doq»setai Øm‹n: mštron
kalÕn pepiesmšnon sesaleumšnon Øper-
ekcunnÒmenon dèsousin e„j tÕn kÒlpon
Ømîn: ú g¦r mštrJ metre‹te ¢ntimetrhq»-
setai Øm‹n.

6:38 Give, and it shall be given unto you;
good measure, pressed down, and shaken
together, and running over, shall men give
into your bosom. For with the same measure
that ye mete withal it shall be measured to you
again.

6:39 E•pen d• kaˆ parabol¾n aÙto‹j: M»ti
dÚnatai tuflÕj tuflÕn Ðdhge‹n; oÙcˆ
¢mfÒteroi e„j bÒqunon ™mpesoàntai;

6:39 And he spake a parable unto them, Can
the blind lead the blind? shall they not both
fall into the ditch?

6:40 oÙk œstin maqht¾j Øp•r tÕn did£s-
kalon, kathrtismšnoj d• p©j œstai æj Ð
did£skaloj aÙtoà.

6:40 The disciple is not above his master: but
every one that is perfect shall be as his master.

6:41 T… d• blšpeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù toà ¢delfoà sou, t¾n d• dokÕn t¾n
™n tù „d…J Ñfqalmù oÙ katanoe‹j;

6:41 And why beholdest thou the mote that is
in thy brother's eye, but perceivest not the
beam that is in thine own eye?

6:42 pîj dÚnasai lšgein tù ¢delfù sou,
'Adelfš, ¥fej ™kb£lw tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù sou, aÙtÕj t¾n ™n tù Ñfqalmù soà
dokÕn oÙ blšpwn; Øpokrit£, œkbale prîton
t¾n dokÕn ™k toà Ñfqalmoà soà, kaˆ tÒte
diablšyeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù Ñfqalmù toà
¢delfoà sou ™kbale‹n.

6:42 Either how canst thou say to thy brother,
Brother, let me pull out the mote that is in
thine eye, when thou thyself beholdest not the
beam that is in thine own eye? Thou
hypocrite, cast out first the beam out of thine
own eye, and then shalt thou see clearly to
pull out the mote that is in thy brother's eye.

6:43 OÙ g£r ™stin dšndron kalÕn poioàn
karpÕn saprÒn, oÙd• p£lin dšndron saprÕn
poioàn karpÕn kalÒn.

6:43 For a good tree bringeth not forth corrupt
fruit; neither doth a corrupt tree bring forth
good fruit.

6:44 ›kaston g¦r dšndron ™k toà „d…ou
karpoà ginèsketai: oÙ g¦r ™x ¢kanqîn
sullšgousin sàka, oÙd• ™k b£tou staful¾n
trugîsin.

6:44 For every tree is known by his own fruit.
For of thorns men do not gather figs, nor of a
bramble bush gather they grapes.
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6:45 Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj ™k toà ¢gaqoà
qhsauroà tÁj kard…aj profšrei tÕ ¢gaqÒn,
kaˆ Ð ponhrÕj ™k toà ponhroà profšrei tÕ
ponhrÒn: ™k g¦r perisseÚmatoj kard…aj
lale‹ tÕ stÒma aÙtoà.

6:45 A good man out of the good treasure of
his heart bringeth forth that which is good;
and an evil man out of the evil treasure of his
heart bringeth forth that which is evil: for of
the abundance of the heart his mouth
speaketh.

6:46 T… dš me kale‹te, KÚrie kÚrie, kaˆ oÙ
poie‹te § lšgw;

6:46 And why call ye me, Lord, Lord, and do
not the things which I say?

6:47 p©j Ð ™rcÒmenoj prÒj me kaˆ ¢koÚwn
mou tîn lÒgwn kaˆ poiîn aÙtoÚj, Øpode…xw
Øm‹n t…ni ™stˆn Ómoioj:

6:47 Whosoever cometh to me, and heareth
my sayings, and doeth them, I will shew you
to whom he is like:

6:48 ÓmoiÒj ™stin ¢nqrèpJ o„kodomoànti
o„k…an Öj œskayen kaˆ ™b£qunen kaˆ œqhken
qemšlion ™pˆ t¾n pštran: plhmmÚrhj d•
genomšnhj prosšrhxen Ð potamÕj tÍ o„k…v
™ke…nV, kaˆ oÙk ‡scusen saleàsai aÙt¾n
di¦ tÕ kalîj o„kodomÁsqai aÙt»n.

6:48 He is like a man which built an house,
and digged deep, and laid the foundation on a
rock: and when the flood arose, the stream
beat vehemently upon that house, and could
not shake it: for it was founded upon a rock.

6:49 Ð d• ¢koÚsaj kaˆ m¾ poi»saj ÓmoiÒj
™stin ¢nqrèpJ o„kodom»santi o„k…an ™pˆ t¾n
gÁn cwrˆj qemel…ou, Î prosšrhxen Ð
potamÒj, kaˆ eÙqÝj sunšpesen, kaˆ ™gšneto
tÕ ·Ágma tÁj o„k…aj ™ke…nhj mšga.

6:49 But he that heareth, and doeth not, is like
a man that without a foundation built an house
upon the earth; against which the stream did
beat vehemently, and immediately it fell; and
the ruin of that house was great.
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7:1 'Epeid¾ ™pl»rwsen p£nta t¦ ·»mata
aÙtoà e„j t¦j ¢ko¦j toà laoà, e„sÁlqen e„j
KafarnaoÚm.

7:1. Now when he had ended all his sayings in
the audience of the people, he entered into
Capernaum.

7:2 `Ekatont£rcou dš tinoj doàloj kakîj
œcwn ½mellen teleut©n, Öj Ãn aÙtù œntimoj.

7:2 And a certain centurion's servant, who
was dear unto him, was sick, and ready to die.

7:3 ¢koÚsaj d• perˆ toà 'Ihsoà ¢pšsteilen
prÕj aÙtÕn presbutšrouj tîn 'Iouda…wn,
™rwtîn aÙtÕn Ópwj ™lqën diasèsV tÕn
doàlon aÙtoà.

7:3 And when he heard of Jesus, he sent unto
him the elders of the Jews, beseeching him
that he would come and heal his servant.

7:4 oƒ d• paragenÒmenoi prÕj tÕn 'Ihsoàn
parek£loun aÙtÕn spouda…wj, lšgontej Óti
'/AxiÒj ™stin ú paršxV toàto,

7:4 And when they came to Jesus, they
besought him instantly, saying, That he was
worthy for whom he should do this:

7:5 ¢gap´ g¦r tÕ œqnoj ¹mîn kaˆ t¾n
sunagwg¾n aÙtÕj òkodÒmhsen ¹m‹n.

7:5 For he loveth our nation, and he hath built
us a synagogue.

7:6 Ð d• 'Ihsoàj ™poreÚeto sÝn aÙto‹j. ½dh
d• aÙtoà oÙ makr¦n ¢pšcontoj ¢pÕ tÁj
o„k…aj œpemyen f…louj Ð ˜katont£rchj
lšgwn aÙtù, KÚrie, m¾ skÚllou, oÙ g¦r
ƒkanÒj e„mi †na ØpÕ t¾n stšghn mou
e„sšlqVj:

7:6 Then Jesus went with them. And when he
was now not far from the house, the centurion
sent friends to him, saying unto him, Lord,
trouble not thyself: for I am not worthy that
thou shouldest enter under my roof:

7:7 diÕ oÙd• ™mautÕn ºx…wsa prÕj s•
™lqe‹n: ¢ll¦ e„p• lÒgJ, kaˆ „aq»tw Ð pa‹j
mou.

7:7 Wherefore neither thought I myself
worthy to come unto thee: but say in a word,
and my servant shall be healed.

7:8 kaˆ g¦r ™gë ¥nqrwpÒj e„mi ØpÕ
™xous…an tassÒmenoj, œcwn Øp' ™mautÕn
stratiètaj, kaˆ lšgw toÚtJ, PoreÚqhti, kaˆ
poreÚetai, kaˆ ¥llJ, '/Ercou, kaˆ œrcetai,
kaˆ tù doÚlJ mou, Po…hson toàto, kaˆ
poie‹.

7:8 For I also am a man set under authority,
having under me soldiers, and I say unto one,
Go, and he goeth; and to another, Come, and
he cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth [it].

7:9 ¢koÚsaj d• taàta Ð 'Ihsoàj ™qaÚmasen
aÙtÒn, kaˆ strafeˆj tù ¢kolouqoànti aÙtù
ÔclJ e•pen, Lšgw Øm‹n, oÙd• ™n tù 'Isra¾l
tosaÚthn p…stin eáron.

7:9 When Jesus heard these things, he
marvelled at him, and turned him about, and
said unto the people that followed him, I say
unto you, I have not found so great faith, no,
not in Israel.

7:10 kaˆ Øpostršyantej e„j tÕn o•kon oƒ
pemfqšntej eáron tÕn doàlon Øgia…nonta.

7:10 And they that were sent, returning to the
house, found the servant whole that had been
sick.

7:11 Kaˆ ™gšneto ™n tù ˜xÁj ™poreÚqh e„j
pÒlin kaloumšnhn Na•n, kaˆ sunepo-
reÚonto aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Ôcloj
polÚj.

7:11. And it came to pass the day after, that he
went into a city called Nain; and many of his
disciples went with him, and much people.

7:12 æj d• ½ggisen tÍ pÚlV tÁj pÒlewj, kaˆ
„doÝ ™xekom…zeto teqnhkëj monogen¾j uƒÕj tÍ
mhtrˆ aÙtoà, kaˆ aÙt¾ Ãn c»ra, kaˆ Ôcloj
tÁj pÒlewj ƒkanÕj Ãn sÝn aÙtÍ.

7:12 Now when he came nigh to the gate of
the city, behold, there was a dead man carried
out, the only son of his mother, and she was a
widow: and much people of the city was with
her.
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7:13 kaˆ „dën aÙt¾n Ð kÚrioj ™splag-
cn…sqh ™p' aÙtÍ kaˆ e•pen aÙtÍ, M¾ kla‹e.

7:13 And when the Lord saw her, he had
compassion on her, and said unto her, Weep
not.

7:14 kaˆ proselqën ¼yato tÁj soroà, oƒ d•
bast£zontej œsthsan, kaˆ e•pen, Nean…ske,
soˆ lšgw, ™gšrqhti.

7:14 And he came and touched the bier: and
they that bare [him] stood still. And he said,
Young man, I say unto thee, Arise.

7:15 kaˆ ¢nek£qisen Ð nekrÕj kaˆ ½rxato
lale‹n, kaˆ œdwken aÙtÕn tÍ mhtrˆ aÙtoà.

7:15 And he that was dead sat up, and began
to speak. And he delivered him to his mother.

7:16 œlaben d• fÒboj p£ntaj, kaˆ ™dÒxazon
tÕn qeÕn lšgontej Óti Prof»thj mšgaj
ºgšrqh ™n ¹m‹n, kaˆ Óti 'Epeskšyato Ð qeÕj
tÕn laÕn aÙtoà.

7:16 And there came a fear on all: and they
glorified God, saying, That a great prophet is
risen up among us; and, That God hath visited
his people.

7:17 kaˆ ™xÁlqen Ð lÒgoj oátoj ™n ÓlV tÍ
'Iouda…v perˆ aÙtoà kaˆ p£sV tÍ pericèrJ.

7:17 And this rumour of him went forth
throughout all Judaea, and throughout all the
region round about.

7:18 Kaˆ ¢p»ggeilan 'Iw£nnV oƒ maqhtaˆ
aÙtoà perˆ p£ntwn toÚtwn. kaˆ proska-
les£menoj dÚo tin¦j tîn maqhtîn aÙtoà Ð
'Iw£nnhj

7:18 And the disciples of John shewed him of
all these things.

7:19 œpemyen prÕj tÕn kÚrion lšgwn, SÝ e•
Ð ™rcÒmenoj À ¥llon prosdokîmen;

7:19. And John calling [unto him] two of his
disciples sent [them] to Jesus, saying, Art
thou he that should come? or look we for
another?

7:20 paragenÒmenoi d• prÕj aÙtÕn oƒ ¥ndrej
e•pan, 'Iw£nnhj Ð baptist¾j ¢pšsteilen
¹m©j prÕj s• lšgwn, SÝ e• Ð ™rcÒmenoj À
¥llon prosdokîmen;

7:20 When the men were come unto him, they
said, John Baptist hath sent us unto thee,
saying, Art thou he that should come? or look
we for another?

7:21 ™n ™ke…nV tÍ érv ™qer£peusen polloÝj
¢pÕ nÒswn kaˆ mast…gwn kaˆ pneum£twn
ponhrîn, kaˆ tuflo‹j pollo‹j ™car…sato
blšpein.

7:21 And in that same hour he cured many of
[their] infirmities and plagues, and of evil
spirits; and unto many [that were] blind he
gave sight.

7:22 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Poreu-
qšntej ¢pagge…late 'Iw£nnV § e‡dete kaˆ
ºkoÚsate: tufloˆ ¢nablšpousin, cwloˆ
peripatoàsin, leproˆ kaqar…zontai kaˆ kw-
foˆ ¢koÚousin, nekroˆ ™ge…rontai, ptwcoˆ
eÙaggel…zontai:

7:22 Then Jesus answering said unto them,
Go your way, and tell John what things ye
have seen and heard; how that the blind see,
the lame walk, the lepers are cleansed, the
deaf hear, the dead are raised, to the poor the
gospel is preached.

7:23 kaˆ mak£riÒj ™stin Öj ™¦n m¾
skandalisqÍ ™n ™mo….

7:23 And blessed is [he], whosoever shall not
be offended in me.

7:24 'ApelqÒntwn d• tîn ¢ggšlwn 'Iw£nnou
½rxato lšgein prÕj toÝj Ôclouj perˆ
'Iw£nnou, T… ™x»lqate e„j t¾n œrhmon
qe£sasqai; k£lamon ØpÕ ¢nšmou saleuÒ-
menon;

7:24 And when the messengers of John were
departed, he began to speak unto the people
concerning John, What went ye out into the
wilderness for to see? A reed shaken with the
wind?
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7:25 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; ¥nqrwpon ™n
malako‹j ƒmat…oij ºmfiesmšnon; „doÝ oƒ ™n
ƒmatismù ™ndÒxJ kaˆ trufÍ Øp£rcontej ™n
to‹j basile…oij e„s…n.

7:25 But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? Behold, they which
are gorgeously apparelled, and live delicately,
are in kings' courts.

7:26 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; prof»thn; na…,
lšgw Øm‹n, kaˆ perissÒteron prof»tou.

7:26 But what went ye out for to see? A
prophet? Yea, I say unto you, and much more
than a prophet.

7:27 oátÒj ™stin perˆ oá gšgraptai, *'IdoÝ
¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou prÕ prosèpou
sou, Öj kataskeu£sei t¾n ÐdÒn* sou
*œmprosqšn* sou.

7:27 This is [he], of whom it is written,
Behold, I send my messenger before thy face,
which shall prepare thy way before thee.

7:28 lšgw Øm‹n, me…zwn ™n gennhto‹j
gunaikîn 'Iw£nnou oÙde…j ™stin: Ð d• mik-
rÒteroj ™n tÍ basile…v toà qeoà me…zwn
aÙtoà ™stin.

7:28 For I say unto you, Among those that are
born of women there is not a greater prophet
than John the Baptist: but he that is least in
the kingdom of God is greater than he.

7:29 [1Kaˆ p©j Ð laÕj ¢koÚsaj kaˆ oƒ
telînai ™dika…wsan tÕn qeÒn, baptisqšntej
tÕ b£ptisma 'Iw£nnou:

7:29 And all the people that heard [him], and
the publicans, justified God, being baptized
with the baptism of John.

7:30 oƒ d• Farisa‹oi kaˆ oƒ nomikoˆ t¾n
boul¾n toà qeoà ºqšthsan e„j ˜autoÚj, m¾
baptisqšntej Øp' aÙtoà.]1

7:30 But the Pharisees and lawyers rejected
the counsel of God against themselves, being
not baptized of him.

7:31 T…ni oân Ðmoièsw toÝj ¢nqrèpouj tÁj
gene©j taÚthj, kaˆ t…ni e„sˆn Ómoioi;

7:31 And the Lord said, Whereunto then shall
I liken the men of this generation? and to what
are they like?

7:32 Ómoio… e„sin paid…oij to‹j ™n ¢gor´
kaqhmšnoij kaˆ prosfwnoàsin ¢ll»loij, §
lšgei, HÙl»samen Øm‹n kaˆ oÙk çrc»sasqe:
™qrhn»samen kaˆ oÙk ™klaÚsate.

7:32 They are like unto children sitting in the
marketplace, and calling one to another, and
saying, We have piped unto you, and ye have
not danced; we have mourned to you, and ye
have not wept.

7:33 ™l»luqen g¦r 'Iw£nnhj Ð baptist¾j m¾
™sq…wn ¥rton m»te p…nwn o•non, kaˆ lšgete,
DaimÒnion œcei:

7:33 For John the Baptist came neither eating
bread nor drinking wine; and ye say, He hath
a devil.

7:34 ™l»luqen Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™sq…wn
kaˆ p…nwn, kaˆ lšgete, 'IdoÝ ¥nqrwpoj f£goj
kaˆ o„nopÒthj, f…loj telwnîn kaˆ ¡mar-
twlîn.

7:34 The Son of man is come eating and
drinking; and ye say, Behold a gluttonous
man, and a winebibber, a friend of publicans
and sinners!

7:35 kaˆ ™dikaièqh ¹ sof…a ¢pÕ p£ntwn
tîn tšknwn aÙtÁj.

7:35 But wisdom is justified of all her
children.

7:36 'Hrèta dš tij aÙtÕn tîn Farisa…wn
†na f£gV met' aÙtoà: kaˆ e„selqën e„j tÕn
o•kon toà Farisa…ou katekl…qh.

7:36. And one of the Pharisees desired him
that he would eat with him. And he went into
the Pharisee's house, and sat down to meat.
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7:37 kaˆ „doÝ gun¾ ¼tij Ãn ™n tÍ pÒlei
¡martwlÒj, kaˆ ™pignoàsa Óti kat£keitai ™n
tÍ o„k…v toà Farisa…ou, kom…sasa ¢l£-
bastron mÚrou

7:37 And, behold, a woman in the city, which
was a sinner, when she knew that [Jesus] sat
at meat in the Pharisee's house, brought an
alabaster box of ointment,

7:38 kaˆ st©sa Ñp…sw par¦ toÝj pÒdaj
aÙtoà kla…ousa, to‹j d£krusin ½rxato
bršcein toÝj pÒdaj aÙtoà kaˆ ta‹j qrixˆn
tÁj kefalÁj aÙtÁj ™xšmassen, kaˆ kate-
f…lei toÝj pÒdaj aÙtoà kaˆ ½leifen tù
mÚrJ.

7:38 And stood at his feet behind [him]
weeping, and began to wash his feet with
tears, and did wipe [them] with the hairs of
her head, and kissed his feet, and anointed
[them] with the ointment.

7:39 „dën d• Ð Farisa‹oj Ð kalšsaj aÙtÕn
e•pen ™n ˜autù lšgwn, Oátoj e„ Ãn
prof»thj, ™g…nwsken ¨n t…j kaˆ potap¾ ¹
gun¾ ¼tij ¤ptetai aÙtoà, Óti ¡martwlÒj
™stin.

7:39 Now when the Pharisee which had
bidden him saw [it], he spake within himself,
saying, This man, if he were a prophet, would
have known who and what manner of woman
[this is] that toucheth him: for she is a sinner.

7:40 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtÒn, S…mwn, œcw so… ti e„pe‹n. Ð dš,
Did£skale, e„pš, fhs…n.

7:40 And Jesus answering said unto him,
Simon, I have somewhat to say unto thee. And
he saith, Master, say on.

7:41 dÚo creofeilštai Ãsan danistÍ tini: Ð
eŒj êfeilen dhn£ria pentakÒsia, Ð d• ›teroj
pent»konta.

7:41 There was a certain creditor which had
two debtors: the one owed five hundred
pence, and the other fifty.

7:42 m¾ ™cÒntwn aÙtîn ¢podoànai ¢mfo-
tšroij ™car…sato. t…j oân aÙtîn ple‹on
¢gap»sei aÙtÒn

7:42 And when they had nothing to pay, he
frankly forgave them both. Tell me therefore,
which of them will love him most?

7:43 ¢pokriqeˆj S…mwn e•pen, `Upolamb£nw
Óti ú tÕ ple‹on ™car…sato. Ð d• e•pen aÙtù,
'Orqîj œkrinaj.

7:43 Simon answered and said, I suppose that
[he], to whom he forgave most. And he said
unto him, Thou hast rightly judged.

7:44 kaˆ strafeˆj prÕj t¾n guna‹ka tù
S…mwni œfh, Blšpeij taÚthn t¾n guna‹ka;
e„sÁlqÒn sou e„j t¾n o„k…an, Ûdwr moi ™pˆ
pÒdaj oÙk œdwkaj: aÛth d• to‹j d£krusin
œbrexšn mou toÝj pÒdaj kaˆ ta‹j qrixˆn
aÙtÁj ™xšmaxen.

7:44 And he turned to the woman, and said
unto Simon, Seest thou this woman? I entered
into thine house, thou gavest me no water for
my feet: but she hath washed my feet with
tears, and wiped [them] with the hairs of her
head.

7:45 f…lhm£ moi oÙk œdwkaj: aÛth d• ¢f' Âj
e„sÁlqon oÙ dišlipen katafiloàs£ mou toÝj
pÒdaj.

7:45 Thou gavest me no kiss: but this woman
since the time I came in hath not ceased to
kiss my feet.

7:46 ™la…J t¾n kefal»n mou oÙk ½leiyaj:
aÛth d• mÚrJ ½leiyen toÝj pÒdaj mou.

7:46 My head with oil thou didst not anoint:
but this woman hath anointed my feet with
ointment.

7:47 oá c£rin lšgw soi, ¢fšwntai aƒ
¡mart…ai aÙtÁj aƒ polla…, Óti ºg£phsen
polÚ: ú d• Ñl…gon ¢f…etai, Ñl…gon ¢gap´.

7:47 Wherefore I say unto thee, Her sins,
which are many, are forgiven; for she loved
much: but to whom little is forgiven, [the
same] loveth little.

7:48 e•pen d• aÙtÍ, 'Afšwnta… sou aƒ
¡mart…ai.

7:48 And he said unto her, Thy sins are
forgiven.
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7:49 kaˆ ½rxanto oƒ sunanake…menoi lšgein
™n ˜auto‹j, T…j oátÒj ™stin Öj kaˆ ¡mart…aj
¢f…hsin;

7:49 And they that sat at meat with him began
to say within themselves, Who is this that
forgiveth sins also?

7:50 e•pen d• prÕj t¾n guna‹ka, `H p…stij
sou sšswkšn se: poreÚou e„j e„r»nhn.

7:50 And he said to the woman, Thy faith
hath saved thee; go in peace.

8:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù kaqexÁj kaˆ aÙtÕj
dièdeuen kat¦ pÒlin kaˆ kèmhn khrÚsswn
kaˆ eÙaggelizÒmenoj t¾n basile…an toà
qeoà, kaˆ oƒ dèdeka sÝn aÙtù,

8:1. And it came to pass afterward, that he
went throughout every city and village,
preaching and shewing the glad tidings of the
kingdom of God: and the twelve [were] with
him,

8:2 kaˆ guna‹kšj tinej a‰ Ãsan teqera-
peumšnai ¢pÕ pneum£twn ponhrîn kaˆ
¢sqeneiîn, Mar…a ¹ kaloumšnh Mag-
dalhn», ¢f' Âj daimÒnia ˜pt¦ ™xelhlÚqei,

8:2 And certain women, which had been
healed of evil spirits and infirmities, Mary
called Magdalene, out of whom went seven
devils,

8:3 kaˆ 'Iw£nna gun¾ Couz© ™pitrÒpou
`Hródou kaˆ Sous£nna kaˆ ›terai polla…,
a†tinej dihkÒnoun aÙto‹j ™k tîn Øpar-
cÒntwn aÙta‹j.

8:3 And Joanna the wife of Chuza Herod's
steward, and Susanna, and many others,
which ministered unto him of their substance.

8:4 SuniÒntoj d• Ôclou polloà kaˆ tîn
kat¦ pÒlin ™piporeuomšnwn prÕj aÙtÕn e•-
pen di¦ parabolÁj,

8:4. And when much people were gathered
together, and were come to him out of every
city, he spake by a parable:

8:5 'ExÁlqen Ð spe…rwn toà spe‹rai tÕn
spÒron aÙtoà. kaˆ ™n tù spe…rein aÙtÕn Ö
m•n œpesen par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ katepat»qh
kaˆ t¦ petein¦ toà oÙranoà katšfagen
aÙtÒ.

8:5 A sower went out to sow his seed: and as
he sowed, some fell by the way side; and it
was trodden down, and the fowls of the air
devoured it.

8:6 kaˆ ›teron katšpesen ™pˆ t¾n pštran,
kaˆ fu•n ™xhr£nqh di¦ tÕ m¾ œcein „km£da.

8:6 And some fell upon a rock; and as soon as
it was sprung up, it withered away, because it
lacked moisture.

8:7 kaˆ ›teron œpesen ™n mšsJ tîn
¢kanqîn, kaˆ sumfue‹sai aƒ ¥kanqai
¢pšpnixan aÙtÒ.

8:7 And some fell among thorns; and the
thorns sprang up with it, and choked it.

8:8 kaˆ ›teron œpesen e„j t¾n gÁn t¾n
¢gaq»n, kaˆ fu•n ™po…hsen karpÕn ˜ka-
tontaplas…ona. taàta lšgwn ™fènei, `O
œcwn ðta ¢koÚein ¢kouštw.

8:8 And other fell on good ground, and sprang
up, and bare fruit an hundredfold. And when
he had said these things, he cried, He that hath
ears to hear, let him hear.

8:9 'Ephrètwn d• aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
t…j aÛth e‡h ¹ parabol».

8:9 And his disciples asked him, saying, What
might this parable be?

8:10 Ð d• e•pen, `Um‹n dšdotai gnînai t¦
must»ria tÁj basile…aj toà qeoà, to‹j d•
loipo‹j ™n parabola‹j, †na *blšpontej m¾
blšpwsin kaˆ ¢koÚontej m¾ suniîsin.*

8:10 And he said, Unto you it is given to
know the mysteries of the kingdom of God:
but to others in parables; that seeing they
might not see, and hearing they might not
understand.

8:11 '/Estin d• aÛth ¹ parabol»: `O spÒroj
™stˆn Ð lÒgoj toà qeoà.

8:11 Now the parable is this: The seed is the
word of God.
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8:12 oƒ d• par¦ t¾n ÐdÒn e„sin oƒ
¢koÚsantej, e•ta œrcetai Ð di£boloj kaˆ
a‡rei tÕn lÒgon ¢pÕ tÁj kard…aj aÙtîn, †na
m¾ pisteÚsantej swqîsin.

8:12 Those by the way side are they that hear;
then cometh the devil, and taketh away the
word out of their hearts, lest they should
believe and be saved.

8:13 oƒ d• ™pˆ tÁj pštraj o‰ Ótan ¢koÚ-
swsin met¦ car©j dšcontai tÕn lÒgon, kaˆ
oátoi ·…zan oÙk œcousin, o‰ prÕj kairÕn
pisteÚousin kaˆ ™n kairù peirasmoà
¢f…stantai.

8:13 They on the rock [are they], which, when
they hear, receive the word with joy; and these
have no root, which for a while believe, and in
time of temptation fall away.

8:14 tÕ d• e„j t¦j ¢k£nqaj pesÒn, oáto…
e„sin oƒ ¢koÚsantej, kaˆ ØpÕ merimnîn kaˆ
ploÚtou kaˆ ¹donîn toà b…ou poreuÒmenoi
sumpn…gontai kaˆ oÙ telesforoàsin.

8:14 And that which fell among thorns are
they, which, when they have heard, go forth,
and are choked with cares and riches and
pleasures of [this] life, and bring no fruit to
perfection.

8:15 tÕ d• ™n tÍ kalÍ gÍ, oáto… e„sin o†tinej
™n kard…v kalÍ kaˆ ¢gaqÍ ¢koÚsantej tÕn
lÒgon katšcousin kaˆ karpoforoàsin ™n
ØpomonÍ.

8:15 But that on the good ground are they,
which in an honest and good heart, having
heard the word, keep [it], and bring forth fruit
with patience.

8:16 OÙdeˆj d• lÚcnon ¤yaj kalÚptei
aÙtÕn skeÚei À Øpok£tw kl…nhj t…qhsin,
¢ll' ™pˆ lucn…aj t…qhsin, †na oƒ e„sporeu-
Òmenoi blšpwsin tÕ fîj.

8:16 No man, when he hath lighted a candle,
covereth it with a vessel, or putteth [it] under
a bed; but setteth [it] on a candlestick, that
they which enter in may see the light.

8:17 oÙ g£r ™stin kruptÕn Ö oÙ fanerÕn
gen»setai, oÙd• ¢pÒkrufon Ö oÙ m¾ gnwsqÍ
kaˆ e„j fanerÕn œlqV.

8:17 For nothing is secret, that shall not be
made manifest; neither [any thing] hid, that
shall not be known and come abroad.

8:18 blšpete oân pîj ¢koÚete: Öj ¨n g¦r
œcV, doq»setai aÙtù, kaˆ Öj ¨n m¾ œcV, kaˆ
Ö doke‹ œcein ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

8:18 Take heed therefore how ye hear: for
whosoever hath, to him shall be given; and
whosoever hath not, from him shall be taken
even that which he seemeth to have.

8:19 Paregšneto d• prÕj aÙtÕn ¹ m»thr kaˆ
oƒ ¢delfoˆ aÙtoà, kaˆ oÙk ºdÚnanto
suntuce‹n aÙtù di¦ tÕn Ôclon.

8:19 Then came to him [his] mother and his
brethren, and could not come at him for the
press.

8:20 ¢phggšlh d• aÙtù, `H m»thr sou kaˆ
oƒ ¢delfo… sou ˜st»kasin œxw „de‹n qšl-
ontšj se.

8:20 And it was told him [by certain] which
said, Thy mother and thy brethren stand
without, desiring to see thee.

8:21 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,
M»thr mou kaˆ ¢delfo… mou oáto… e„sin oƒ
tÕn lÒgon toà qeoà ¢koÚontej kaˆ poioàntej.

8:21 And he answered and said unto them,
My mother and my brethren are these which
hear the word of God, and do it.

8:22 'Egšneto d• ™n mi´ tîn ¹merîn kaˆ
aÙtÕj ™nšbh e„j plo‹on kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, Dišlqwmen e„j
tÕ pšran tÁj l…mnhj: kaˆ ¢n»cqhsan.

8:22. Now it came to pass on a certain day,
that he went into a ship with his disciples: and
he said unto them, Let us go over unto the
other side of the lake. And they launched
forth.
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8:23 pleÒntwn d• aÙtîn ¢fÚpnwsen. kaˆ
katšbh la‹lay ¢nšmou e„j t¾n l…mnhn, kaˆ
suneplhroànto kaˆ ™kindÚneuon.

8:23 But as they sailed he fell asleep: and
there came down a storm of wind on the lake;
and they were filled [with water], and were in
jeopardy.

8:24 proselqÒntej d• di»geiran aÙtÕn
lšgontej, 'Epist£ta ™pist£ta, ¢pollÚmeqa.
Ð d• diegerqeˆj ™pet…mhsen tù ¢nšmJ kaˆ tù
klÚdwni toà Ûdatoj: kaˆ ™paÚsanto, kaˆ
™gšneto gal»nh.

8:24 And they came to him, and awoke him,
saying, Master, master, we perish. Then he
arose, and rebuked the wind and the raging of
the water: and they ceased, and there was a
calm.

8:25 e•pen d• aÙto‹j, Poà ¹ p…stij Ømîn;
fobhqšntej d• ™qaÚmasan, lšgontej prÕj
¢ll»louj, T…j ¥ra oátÒj ™stin Óti kaˆ to‹j
¢nšmoij ™pit£ssei kaˆ tù Ûdati, kaˆ
ØpakoÚousin aÙtù;

8:25 And he said unto them, Where is your
faith? And they being afraid wondered, saying
one to another, What manner of man is this!
for he commandeth even the winds and water,
and they obey him.

8:26 Kaˆ katšpleusan e„j t¾n cèran tîn
Gerashnîn, ¼tij ™stˆn ¢ntipšra tÁj Gali-
la…aj.

8:26 And they arrived at the country of the
Gadarenes, which is over against Galilee.

8:27 ™xelqÒnti d• aÙtù ™pˆ t¾n gÁn
Øp»nthsen ¢n»r tij ™k tÁj pÒlewj œcwn
daimÒnia: kaˆ crÒnJ ƒkanù oÙk ™nedÚsato
ƒm£tion, kaˆ ™n o„k…v oÙk œmenen ¢ll' ™n
to‹j mn»masin.

8:27 And when he went forth to land, there
met him out of the city a certain man, which
had devils long time, and ware no clothes,
neither abode in [any] house, but in the tombs.

8:28 „dën d• tÕn 'Ihsoàn ¢nakr£xaj pros-
špesen aÙtù kaˆ fwnÍ meg£lV e•pen, T…
™moˆ kaˆ so…, 'Ihsoà uƒ• toà qeoà toà
Øy…stou; dšoma… sou, m» me basan…sVj.

8:28 When he saw Jesus, he cried out, and fell
down before him, and with a loud voice said,
What have I to do with thee, Jesus, [thou] Son
of God most high? I beseech thee, torment me
not.

8:29 par»ggeilen g¦r tù pneÚmati tù
¢kaq£rtJ ™xelqe‹n ¢pÕ toà ¢nqrèpou.
pollo‹j g¦r crÒnoij sunhrp£kei aÙtÒn, kaˆ
™desmeÚeto ¡lÚsesin kaˆ pšdaij fula-
ssÒmenoj, kaˆ diarr»sswn t¦ desm¦ ºlaÚ-
neto ØpÕ toà daimon…ou e„j t¦j ™r»mouj.

8:29 (For he had commanded the unclean
spirit to come out of the man. For oftentimes
it had caught him: and he was kept bound
with chains and in fetters; and he brake the
bands, and was driven of the devil into the
wilderness.)

8:30 ™phrèthsen d• aÙtÕn Ð 'Ihsoàj, T… soi
Ônom£ ™stin; Ð d• e•pen, Legièn, Óti e„sÁ-
lqen daimÒnia poll¦ e„j aÙtÒn.

8:30 And Jesus asked him, saying, What is
thy name? And he said, Legion: because many
devils were entered into him.

8:31 kaˆ parek£loun aÙtÕn †na m¾ ™pit£xV
aÙto‹j e„j t¾n ¥busson ¢pelqe‹n.

8:31 And they besought him that he would not
command them to go out into the deep.

8:32 ’Hn d• ™ke‹ ¢gšlh co…rwn ƒkanîn
boskomšnh ™n tù Ôrei: kaˆ parek£lesan
aÙtÕn †na ™pitršyV aÙto‹j e„j ™ke…nouj
e„selqe‹n: kaˆ ™pštreyen aÙto‹j.

8:32 And there was there an herd of many
swine feeding on the mountain: and they
besought him that he would suffer them to
enter into them. And he suffered them.
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8:33 ™xelqÒnta d• t¦ daimÒnia ¢pÕ toà
¢nqrèpou e„sÁlqon e„j toÝj co…rouj, kaˆ
érmhsen ¹ ¢gšlh kat¦ toà krhmnoà e„j t¾n
l…mnhn kaˆ ¢pepn…gh.

8:33 Then went the devils out of the man, and
entered into the swine: and the herd ran
violently down a steep place into the lake, and
were choked.

8:34 „dÒntej d• oƒ bÒskontej tÕ gegonÕj
œfugon kaˆ ¢p»ggeilan e„j t¾n pÒlin kaˆ e„j
toÝj ¢groÚj.

8:34 When they that fed [them] saw what was
done, they fled, and went and told [it] in the
city and in the country.

8:35 ™xÁlqon d• „de‹n tÕ gegonÕj kaˆ Ãlqon
prÕj tÕn 'Ihsoàn, kaˆ eáron kaq»menon tÕn
¥nqrwpon ¢f' oá t¦ daimÒnia ™xÁlqen
ƒmatismšnon kaˆ swfronoànta par¦ toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà, kaˆ ™fob»qhsan.

8:35 Then they went out to see what was
done; and came to Jesus, and found the man,
out of whom the devils were departed, sitting
at the feet of Jesus, clothed, and in his right
mind: and they were afraid.

8:36 ¢p»ggeilan d• aÙto‹j oƒ „dÒntej pîj
™sèqh Ð daimonisqe…j.

8:36 They also which saw [it] told them by
what means he that was possessed of the
devils was healed.

8:37 kaˆ ºrèthsen aÙtÕn ¤pan tÕ plÁqoj
tÁj pericèrou tîn Gerashnîn ¢pelqe‹n ¢p'
aÙtîn, Óti fÒbJ meg£lJ sune…conto: aÙtÕj
d• ™mb¦j e„j plo‹on Øpšstreyen.

8:37 Then the whole multitude of the country
of the Gadarenes round about besought him to
depart from them; for they were taken with
great fear: and he went up into the ship, and
returned back again.

8:38 ™de‹to d• aÙtoà Ð ¢n¾r ¢f' oá
™xelhlÚqei t¦ daimÒnia e•nai sÝn aÙtù:
¢pšlusen d• aÙtÕn lšgwn,

8:38 Now the man out of whom the devils
were departed besought him that he might be
with him: but Jesus sent him away, saying,

8:39 `UpÒstrefe e„j tÕn o•kÒn sou, kaˆ
dihgoà Ósa soi ™po…hsen Ð qeÒj. kaˆ
¢pÁlqen kaq' Ólhn t¾n pÒlin khrÚsswn Ósa
™po…hsen aÙtù Ð 'Ihsoàj.

8:39 Return to thine own house, and shew
how great things God hath done unto thee.
And he went his way, and published
throughout the whole city how great things
Jesus had done unto him.

8:40 'En d• tù Øpostršfein tÕn 'Ihsoàn
¢pedšxato aÙtÕn Ð Ôcloj, Ãsan g¦r p£ntej
prosdokîntej aÙtÒn.

8:40. And it came to pass, that, when Jesus
was returned, the people [gladly] received
him: for they were all waiting for him.

8:41 kaˆ „doÝ Ãlqen ¢n¾r ú Ônoma 'I£Žroj,
kaˆ oátoj ¥rcwn tÁj sunagwgÁj ØpÁrcen,
kaˆ pesën par¦ toÝj pÒdaj [toà] 'Ihsoà
parek£lei aÙtÕn e„selqe‹n e„j tÕn o•kon
aÙtoà,

8:41 And, behold, there came a man named
Jairus, and he was a ruler of the synagogue:
and he fell down at Jesus' feet, and besought
him that he would come into his house:

8:42 Óti qug£thr monogen¾j Ãn aÙtù æj
™tîn dèdeka kaˆ aÙt¾ ¢pšqnVsken. 'En d•
tù Øp£gein aÙtÕn oƒ Ôcloi sunšpnigon
aÙtÒn.

8:42 For he had one only daughter, about
twelve years of age, and she lay a dying. But
as he went the people thronged him.

8:43 kaˆ gun¾ oâsa ™n ·Úsei a†matoj ¢pÕ
™tîn dèdeka, ¼tij [„atro‹j prosanalèsasa
Ólon tÕn b…on] oÙk ‡scusen ¢p' oÙdenÕj
qerapeuqÁnai,

8:43 And a woman having an issue of blood
twelve years, which had spent all her living
upon physicians, neither could be healed of
any,
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8:44 proselqoàsa Ôpisqen ¼yato toà
kraspšdou toà ƒmat…ou aÙtoà, kaˆ para-
crÁma œsth ¹ ·Úsij toà a†matoj aÙtÁj.

8:44 Came behind [him], and touched the
border of his garment: and immediately her
issue of blood stanched.

8:45 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, T…j Ð ¡y£menÒj
mou; ¢rnoumšnwn d• p£ntwn e•pen Ð Pštroj,
'Epist£ta, oƒ Ôcloi sunšcous…n se kaˆ
¢poql…bousin.

8:45 And Jesus said, Who touched me? When
all denied, Peter and they that were with him
said, Master, the multitude throng thee and
press [thee], and sayest thou, Who touched
me?

8:46 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, `/HyatÒ moÚ tij,
™gë g¦r œgnwn dÚnamin ™xelhluqu‹an ¢p'
™moà.

8:46 And Jesus said, Somebody hath touched
me: for I perceive that virtue is gone out of
me.

8:47 „doàsa d• ¹ gun¾ Óti oÙk œlaqen
tršmousa Ãlqen kaˆ prospesoàsa aÙtù di'
¿n a„t…an ¼yato aÙtoà ¢p»ggeilen ™nèpion
pantÕj toà laoà kaˆ æj „£qh paracrÁma.

8:47 And when the woman saw that she was
not hid, she came trembling, and falling down
before him, she declared unto him before all
the people for what cause she had touched
him, and how she was healed immediately.

8:48 Ð d• e•pen aÙtÍ, Qug£thr, ¹ p…stij sou
sšswkšn se: poreÚou e„j e„r»nhn.

8:48 And he said unto her, Daughter, be of
good comfort: thy faith hath made thee whole;
go in peace.

8:49 '/Eti aÙtoà laloàntoj œrceta… tij par¦
toà ¢rcisunagègou lšgwn Óti Tšqnhken ¹
qug£thr sou, mhkšti skÚlle tÕn did£s-
kalon.

8:49 While he yet spake, there cometh one
from the ruler of the synagogue's [house],
saying to him, Thy daughter is dead; trouble
not the Master.

8:50 Ð d• 'Ihsoàj ¢koÚsaj ¢pekr…qh aÙtù,
M¾ foboà, mÒnon p…steuson, kaˆ swq»-
setai.

8:50 But when Jesus heard [it], he answered
him, saying, Fear not: believe only, and she
shall be made whole.

8:51 ™lqën d• e„j t¾n o„k…an oÙk ¢fÁken
e„selqe‹n tina sÝn aÙtù e„ m¾ Pštron kaˆ
'Iw£nnhn kaˆ 'I£kwbon kaˆ tÕn patšra tÁj
paidÕj kaˆ t¾n mhtšra.

8:51 And when he came into the house, he
suffered no man to go in, save Peter, and
James, and John, and the father and the
mother of the maiden.

8:52 œklaion d• p£ntej kaˆ ™kÒptonto
aÙt»n. Ð d• e•pen, M¾ kla…ete, oÙ g¦r
¢pšqanen ¢ll¦ kaqeÚdei.

8:52 And all wept, and bewailed her: but he
said, Weep not; she is not dead, but sleepeth.

8:53 kaˆ kategšlwn aÙtoà, e„dÒtej Óti
¢pšqanen.

8:53 And they laughed him to scorn, knowing
that she was dead.

8:54 aÙtÕj d• krat»saj tÁj ceirÕj aÙtÁj
™fènhsen lšgwn, `H pa‹j, œgeire.

8:54 And he put them all out, and took her by
the hand, and called, saying, Maid, arise.

8:55 kaˆ ™pšstreyen tÕ pneàma aÙtÁj, kaˆ
¢nšsth paracrÁma, kaˆ dištaxen aÙtÍ
doqÁnai fage‹n.

8:55 And her spirit came again, and she arose
straightway: and he commanded to give her
meat.

8:56 kaˆ ™xšsthsan oƒ gone‹j aÙtÁj: Ð d•
par»ggeilen aÙto‹j mhdenˆ e„pe‹n tÕ gego-
nÒj.

8:56 And her parents were astonished: but he
charged them that they should tell no man
what was done.
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9:1 Sugkales£menoj d• toÝj dèdeka œdw-
ken aÙto‹j dÚnamin kaˆ ™xous…an ™pˆ p£nta
t¦ daimÒnia kaˆ nÒsouj qerapeÚein,

9:1. Then he called his twelve disciples
together, and gave them power and authority
over all devils, and to cure diseases.

9:2 kaˆ ¢pšsteilen aÙtoÝj khrÚssein t¾n
basile…an toà qeoà kaˆ „©sqai [toÝj
¢sqene‹j],

9:2 And he sent them to preach the kingdom
of God, and to heal the sick.

9:3 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, Mhd•n a‡rete e„j
t¾n ÐdÒn, m»te ·£bdon m»te p»ran m»te
¥rton m»te ¢rgÚrion, m»te [¢n¦] dÚo citî-
naj œcein.

9:3 And he said unto them, Take nothing for
[your] journey, neither staves, nor scrip,
neither bread, neither money; neither have
two coats apiece.

9:4 kaˆ e„j ¿n ¨n o„k…an e„sšlqhte, ™ke‹
mšnete kaˆ ™ke‹qen ™xšrcesqe.

9:4 And whatsoever house ye enter into, there
abide, and thence depart.

9:5 kaˆ Ósoi ¨n m¾ dšcwntai Øm©j,
™xercÒmenoi ¢pÕ tÁj pÒlewj ™ke…nhj tÕn
koniortÕn ¢pÕ tîn podîn Ømîn ¢potin£-
ssete e„j martÚrion ™p' aÙtoÚj.

9:5 And whosoever will not receive you,
when ye go out of that city, shake off the very
dust from your feet for a testimony against
them.

9:6 ™xercÒmenoi d• di»rconto kat¦ t¦j
kèmaj eÙaggelizÒmenoi kaˆ qerapeÚontej
pantacoà.

9:6 And they departed, and went through the
towns, preaching the gospel, and healing
every where.

9:7 '/Hkousen d• `Hródhj Ð tetra£rchj t¦
ginÒmena p£nta, kaˆ dihpÒrei di¦ tÕ lšges-
qai ØpÒ tinwn Óti 'Iw£nnhj ºgšrqh ™k
nekrîn,

9:7 Now Herod the tetrarch heard of all that
was done by him: and he was perplexed,
because that it was said of some, that John
was risen from the dead;

9:8 ØpÒ tinwn d• Óti 'Hl…aj ™f£nh, ¥llwn
d• Óti prof»thj tij tîn ¢rca…wn ¢nšsth.

9:8 And of some, that Elias had appeared; and
of others, that one of the old prophets was
risen again.

9:9 e•pen d• `Hródhj, 'Iw£nnhn ™gë ¢pe-
kef£lisa: t…j dš ™stin oátoj perˆ oá ¢koÚw
toiaàta; kaˆ ™z»tei „de‹n aÙtÒn.

9:9 And Herod said, John have I beheaded:
but who is this, of whom I hear such things?
And he desired to see him.

9:10 Kaˆ Øpostršyantej oƒ ¢pÒstoloi
dihg»santo aÙtù Ósa ™po…hsan. kaˆ para-
labën aÙtoÝj Øpecèrhsen kat' „d…an e„j
pÒlin kaloumšnhn BhqsaŽd£.

9:10. And the apostles, when they were
returned, told him all that they had done. And
he took them, and went aside privately into a
desert place belonging to the city called
Bethsaida.

9:11 oƒ d• Ôcloi gnÒntej ºkoloÚqhsan
aÙtù. kaˆ ¢podex£menoj aÙtoÝj ™l£lei
aÙto‹j perˆ tÁj basile…aj toà qeoà, kaˆ
toÝj cre…an œcontaj qerape…aj „©to.

9:11 And the people, when they knew [it],
followed him: and he received them, and
spake unto them of the kingdom of God, and
healed them that had need of healing.

9:12 `H d• ¹mšra ½rxato kl…nein: pros-
elqÒntej d• oƒ dèdeka e•pan aÙtù,
'ApÒluson tÕn Ôclon, †na poreuqšntej e„j
t¦j kÚklJ kèmaj kaˆ ¢groÝj katalÚswsin
kaˆ eÛrwsin ™pisitismÒn, Óti ïde ™n ™r»mJ
tÒpJ ™smšn.

9:12 And when the day began to wear away,
then came the twelve, and said unto him, Send
the multitude away, that they may go into the
towns and country round about, and lodge,
and get victuals: for we are here in a desert
place.
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9:13 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, DÒte aÙto‹j
Øme‹j fage‹n. oƒ d• e•pan, OÙk e„sˆn ¹m‹n
ple‹on À ¥rtoi pšnte kaˆ „cqÚej dÚo, e„ m»ti
poreuqšntej ¹me‹j ¢gor£swmen e„j p£nta
tÕn laÕn toàton brèmata.

9:13 But he said unto them, Give ye them to
eat. And they said, We have no more but five
loaves and two fishes; except we should go
and buy meat for all this people.

9:14 Ãsan g¦r æseˆ ¥ndrej pentakisc…lioi.
e•pen d• prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà, Kata-
kl…nate aÙtoÝj klis…aj [æseˆ] ¢n¦ pent»-
konta.

9:14 For they were about five thousand men.
And he said to his disciples, Make them sit
down by fifties in a company.

9:15 kaˆ ™po…hsan oÛtwj kaˆ katšklinan
¤pantaj.

9:15 And they did so, and made them all sit
down.

9:16 labën d• toÝj pšnte ¥rtouj kaˆ toÝj
dÚo „cqÚaj ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
eÙlÒghsen aÙtoÝj kaˆ katšklasen kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j paraqe‹nai tù ÔclJ.

9:16 Then he took the five loaves and the two
fishes, and looking up to heaven, he blessed
them, and brake, and gave to the disciples to
set before the multitude.

9:17 kaˆ œfagon kaˆ ™cort£sqhsan p£ntej,
kaˆ ½rqh tÕ perisseàsan aÙto‹j klasm£twn
kÒfinoi dèdeka.

9:17 And they did eat, and were all filled: and
there was taken up of fragments that remained
to them twelve baskets.

9:18 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn
proseucÒmenon kat¦ mÒnaj sunÁsan aÙtù
oƒ maqhta…, kaˆ ™phrèthsen aÙtoÝj lšgwn,
T…na me lšgousin oƒ Ôcloi e•nai;

9:18. And it came to pass, as he was alone
praying, his disciples were with him: and he
asked them, saying, Whom say the people that
I am?

9:19 oƒ d• ¢pokriqšntej e•pan, 'Iw£nnhn tÕn
baptist»n, ¥lloi d• 'Hl…an, ¥lloi d• Óti
prof»thj tij tîn ¢rca…wn ¢nšsth.

9:19 They answering said, John the Baptist;
but some [say], Elias; and others [say], that
one of the old prophets is risen again.

9:20 e•pen d• aÙto‹j, `Ume‹j d• t…na me
lšgete e•nai; Pštroj d• ¢pokriqeˆj e•pen,
TÕn CristÕn toà qeoà.

9:20 He said unto them, But whom say ye that
I am? Peter answering said, The Christ of
God.

9:21 `O d• ™pitim»saj aÙto‹j par»ggeilen
mhdenˆ lšgein toàto,

9:21 And he straitly charged them, and
commanded [them] to tell no man that thing;

9:22 e„pën Óti De‹ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou
poll¦ paqe‹n kaˆ ¢podokimasqÁnai ¢pÕ tîn
presbutšrwn kaˆ ¢rcieršwn kaˆ grammatšwn
kaˆ ¢poktanqÁnai kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv
™gerqÁnai.

9:22 Saying, The Son of man must suffer
many things, and be rejected of the elders and
chief priests and scribes, and be slain, and be
raised the third day.

9:23 '/Elegen d• prÕj p£ntaj, E‡ tij qšlei
Ñp…sw mou œrcesqai, ¢rnhs£sqw ˜autÕn kaˆ
¢r£tw tÕn staurÕn aÙtoà kaq' ¹mšran, kaˆ
¢kolouqe…tw moi.

9:23 And he said to [them] all, If any [man]
will come after me, let him deny himself, and
take up his cross daily, and follow me.

9:24 Öj g¦r ¨n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai, ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsV
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken ™moà, oátoj sèsei
aÙt»n.

9:24 For whosoever will save his life shall
lose it: but whosoever will lose his life for my
sake, the same shall save it.

9:25 t… g¦r çfele‹tai ¥nqrwpoj kerd»saj
tÕn kÒsmon Ólon ˜autÕn d• ¢polšsaj À
zhmiwqe…j;

9:25 For what is a man advantaged, if he gain
the whole world, and lose himself, or be cast
away?
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9:26 Öj g¦r ¨n ™paiscunqÍ me kaˆ toÝj
™moÝj lÒgouj, toàton Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™paiscunq»setai, Ótan œlqV ™n tÍ dÒxV
aÙtoà kaˆ toà patrÕj kaˆ tîn ¡g…wn
¢ggšlwn.

9:26 For whosoever shall be ashamed of me
and of my words, of him shall the Son of man
be ashamed, when he shall come in his own
glory, and [in his] Father's, and of the holy
angels.

9:27 lšgw d• Øm‹n ¢lhqîj, e„s…n tinej tîn
aÙtoà ˜sthkÒtwn o‰ oÙ m¾ geÚswntai
qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin t¾n basile…an toà
qeoà.

9:27 But I tell you of a truth, there be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the kingdom of God.

9:28 'Egšneto d• met¦ toÝj lÒgouj toÚtouj
æseˆ ¹mšrai Ñktë [kaˆ] paralabën Pštron
kaˆ 'Iw£nnhn kaˆ 'I£kwbon ¢nšbh e„j tÕ Ôroj
proseÚxasqai.

9:28. And it came to pass about an eight days
after these sayings, he took Peter and John
and James, and went up into a mountain to
pray.

9:29 kaˆ ™gšneto ™n tù proseÚcesqai aÙtÕn
tÕ e•doj toà prosèpou aÙtoà ›teron kaˆ Ð
ƒmatismÕj aÙtoà leukÕj ™xastr£ptwn.

9:29 And as he prayed, the fashion of his
countenance was altered, and his raiment
[was] white [and] glistering.

9:30 kaˆ „doÝ ¥ndrej dÚo sunel£loun aÙtù,
o†tinej Ãsan MwãsÁj kaˆ 'Hl…aj,

9:30 And, behold, there talked with him two
men, which were Moses and Elias:

9:31 o‰ Ñfqšntej ™n dÒxV œlegon t¾n œxodon
aÙtoà ¿n ½mellen plhroàn ™n 'Ierousal»m.

9:31 Who appeared in glory, and spake of his
decease which he should accomplish at
Jerusalem.

9:32 Ð d• Pštroj kaˆ oƒ sÝn aÙtù Ãsan
bebarhmšnoi ÛpnJ: diagrhgor»santej d•
e•don t¾n dÒxan aÙtoà kaˆ toÝj dÚo ¥ndraj
toÝj sunestîtaj aÙtù.

9:32 But Peter and they that were with him
were heavy with sleep: and when they were
awake, they saw his glory, and the two men
that stood with him.

9:33 kaˆ ™gšneto ™n tù diacwr…zesqai
aÙtoÝj ¢p' aÙtoà e•pen Ð Pštroj prÕj tÕn
'Ihsoàn, 'Epist£ta, kalÒn ™stin ¹m©j ïde
e•nai, kaˆ poi»swmen skhn¦j tre‹j, m…an soˆ
kaˆ m…an Mwãse‹ kaˆ m…an 'Hl…v, m¾ e„dëj Ö
lšgei.

9:33 And it came to pass, as they departed
from him, Peter said unto Jesus, Master, it is
good for us to be here: and let us make three
tabernacles; one for thee, and one for Moses,
and one for Elias: not knowing what he said.

9:34 taàta d• aÙtoà lšgontoj ™gšneto
nefšlh kaˆ ™pesk…azen aÙtoÚj: ™fob»qhsan
d• ™n tù e„selqe‹n aÙtoÝj e„j t¾n nefšlhn.

9:34 While he thus spake, there came a cloud,
and overshadowed them: and they feared as
they entered into the cloud.

9:35 kaˆ fwn¾ ™gšneto ™k tÁj nefšlhj
lšgousa, OátÒj ™stin Ð uƒÒj mou Ð
™klelegmšnoj, aÙtoà ¢koÚete.

9:35 And there came a voice out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

9:36 kaˆ ™n tù genšsqai t¾n fwn¾n eØršqh
'Ihsoàj mÒnoj. kaˆ aÙtoˆ ™s…ghsan kaˆ
oÙdenˆ ¢p»ggeilan ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij
oÙd•n ïn ˜èrakan.

9:36 And when the voice was past, Jesus was
found alone. And they kept [it] close, and told
no man in those days any of those things
which they had seen.

9:37 'Egšneto d• tÍ ˜xÁj ¹mšrv katel-
qÒntwn aÙtîn ¢pÕ toà Ôrouj sun»nthsen
aÙtù Ôcloj polÚj.

9:37. And it came to pass, that on the next
day, when they were come down from the hill,
much people met him.
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9:38 kaˆ „doÝ ¢n¾r ¢pÕ toà Ôclou ™bÒhsen
lšgwn, Did£skale, dšoma… sou ™piblšyai
™pˆ tÕn uƒÒn mou, Óti monogen»j mo… ™stin,

9:38 And, behold, a man of the company cried
out, saying, Master, I beseech thee, look upon
my son: for he is mine only child.

9:39 kaˆ „doÝ pneàma lamb£nei aÙtÒn, kaˆ
™xa…fnhj kr£zei, kaˆ spar£ssei aÙtÕn met¦
¢froà kaˆ mÒgij ¢pocwre‹ ¢p' aÙtoà
suntr‹bon aÙtÒn:

9:39 And, lo, a spirit taketh him, and he
suddenly crieth out; and it teareth him that he
foameth again, and bruising him hardly
departeth from him.

9:40 kaˆ ™de»qhn tîn maqhtîn sou †na
™kb£lwsin aÙtÒ, kaˆ oÙk ºdun»qhsan.

9:40 And I besought thy disciples to cast him
out; and they could not.

9:41 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, ’W gene¦
¥pistoj kaˆ diestrammšnh, ›wj pÒte œsomai
prÕj Øm©j kaˆ ¢nšxomai Ømîn; pros£gage
ïde tÕn uƒÒn sou.

9:41 And Jesus answering said, O faithless
and perverse generation, how long shall I be
with you, and suffer you? Bring thy son
hither.

9:42 œti d• prosercomšnou aÙtoà œrrhxen
aÙtÕn tÕ daimÒnion kaˆ sunesp£raxen:
™pet…mhsen d• Ð 'Ihsoàj tù pneÚmati tù
¢kaq£rtJ, kaˆ „£sato tÕn pa‹da kaˆ
¢pšdwken aÙtÕn tù patrˆ aÙtoà.

9:42 And as he was yet a coming, the devil
threw him down, and tare [him]. And Jesus
rebuked the unclean spirit, and healed the
child, and delivered him again to his father.

9:43 ™xepl»ssonto d• p£ntej ™pˆ tÍ mega-
leiÒthti toà qeoà. P£ntwn d• qaumazÒntwn
™pˆ p©sin oŒj ™po…ei e•pen prÕj toÝj
maqht¦j aÙtoà,

9:43. And they were all amazed at the mighty
power of God. But while they wondered every
one at all things which Jesus did, he said unto
his disciples,

9:44 Qšsqe Øme‹j e„j t¦ ðta Ømîn toÝj
lÒgouj toÚtouj, Ð g¦r uƒÕj toà ¢nqrèpou
mšllei parad…dosqai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn.

9:44 Let these sayings sink down into your
ears: for the Son of man shall be delivered
into the hands of men.

9:45 oƒ d• ºgnÒoun tÕ ·Áma toàto, kaˆ Ãn
parakekalummšnon ¢p' aÙtîn †na m¾
a‡sqwntai aÙtÒ, kaˆ ™foboànto ™rwtÁsai
aÙtÕn perˆ toà ·»matoj toÚtou.

9:45 But they understood not this saying, and
it was hid from them, that they perceived it
not: and they feared to ask him of that saying.

9:46 E„sÁlqen d• dialogismÕj ™n aÙto‹j, tÕ
t…j ¨n e‡h me…zwn aÙtîn.

9:46 Then there arose a reasoning among
them, which of them should be greatest.

9:47 Ð d• 'Ihsoàj e„dëj tÕn dialogismÕn tÁj
kard…aj aÙtîn ™pilabÒmenoj paid…on œsth-
sen aÙtÕ par' ˜autù,

9:47 And Jesus, perceiving the thought of
their heart, took a child, and set him by him,

9:48 kaˆ e•pen aÙto‹j, `\Oj ™¦n dšxhtai
toàto tÕ paid…on ™pˆ tù ÑnÒmat… mou ™m•
dšcetai, kaˆ Öj ¨n ™m• dšxhtai dšcetai tÕn
¢poste…lant£ me: Ð g¦r mikrÒteroj ™n p©sin
Øm‹n Øp£rcwn oátÒj ™stin mšgaj.

9:48 And said unto them, Whosoever shall
receive this child in my name receiveth me:
and whosoever shall receive me receiveth him
that sent me: for he that is least among you
all, the same shall be great.

9:49 'Apokriqeˆj d• 'Iw£nnhj e•pen, 'Epis-
t£ta, e‡domšn tina ™n tù ÑnÒmat… sou
™kb£llonta daimÒnia, kaˆ ™kwlÚomen aÙtÕn
Óti oÙk ¢kolouqe‹ meq' ¹mîn.

9:49 And John answered and said, Master, we
saw one casting out devils in thy name; and
we forbad him, because he followeth not with
us.

9:50 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj, M¾
kwlÚete, Öj g¦r oÙk œstin kaq' Ømîn Øp•r
Ømîn ™stin.

9:50 And Jesus said unto him, Forbid [him]
not: for he that is not against us is for us.
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9:51 'Egšneto d• ™n tù sumplhroàsqai t¦j
¹mšraj tÁj ¢nal»myewj aÙtoà kaˆ aÙtÕj tÕ
prÒswpon ™st»risen toà poreÚesqai e„j
'Ierousal»m,

9:51. And it came to pass, when the time was
come that he should be received up, he
stedfastly set his face to go to Jerusalem,

9:52 kaˆ ¢pšsteilen ¢ggšlouj prÕ
prosèpou aÙtoà. kaˆ poreuqšntej e„sÁlqon
e„j kèmhn Samaritîn, æj ˜toim£sai aÙtù:

9:52 And sent messengers before his face: and
they went, and entered into a village of the
Samaritans, to make ready for him.

9:53 kaˆ oÙk ™dšxanto aÙtÒn, Óti tÕ
prÒswpon aÙtoà Ãn poreuÒmenon e„j
'Ierousal»m.

9:53 And they did not receive him, because
his face was as though he would go to
Jerusalem.

9:54 „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ 'I£kwboj kaˆ
'Iw£nnhj e•pan, KÚrie, qšleij e‡pwmen pàr
katabÁnai ¢pÕ toà oÙranoà kaˆ ¢nalîsai
aÙtoÚj;

9:54 And when his disciples James and John
saw [this], they said, Lord, wilt thou that we
command fire to come down from heaven,
and consume them, even as Elias did?

9:55 strafeˆj d• ™pet…mhsen aÙto‹j. 9:55 But he turned, and rebuked them, and
said, Ye know not what manner of spirit ye
are of. For the Son of man is not come to
destroy men's lives, but to save [them].

9:56 kaˆ ™poreÚqhsan e„j ˜tšran kèmhn. 9:56 And they went to another village.
9:57 Kaˆ poreuomšnwn aÙtîn ™n tÍ Ðdù
e•pšn tij prÕj aÙtÒn, 'Akolouq»sw soi Ópou
™¦n ¢pšrcV.

9:57. And it came to pass, that, as they went
in the way, a certain [man] said unto him,
Lord, I will follow thee whithersoever thou
goest.

9:58 kaˆ e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Aƒ ¢lèpekej
fwleoÝj œcousin kaˆ t¦ petein¦ toà
oÙranoà kataskhnèseij, Ð d• uƒÕj toà
¢nqrèpou oÙk œcei poà t¾n kefal¾n kl…nV.

9:58 And Jesus said unto him, Foxes have
holes, and birds of the air [have] nests; but the
Son of man hath not where to lay [his] head.

9:59 E•pen d• prÕj ›teron, 'AkoloÚqei moi. Ð
d• e•pen, [KÚrie,] ™p…treyÒn moi ¢pelqÒnti
prîton q£yai tÕn patšra mou.

9:59 And he said unto another, Follow me.
But he said, Lord, suffer me first to go and
bury my father.

9:60 e•pen d• aÙtù, '/Afej toÝj nekroÝj
q£yai toÝj ˜autîn nekroÚj, sÝ d• ¢pelqën
di£ggelle t¾n basile…an toà qeoà.

9:60 Jesus said unto him, Let the dead bury
their dead: but go thou and preach the
kingdom of God.

9:61 E•pen d• kaˆ ›teroj, 'Akolouq»sw soi,
kÚrie: prîton d• ™p…treyÒn moi ¢pot£xasqai
to‹j e„j tÕn o•kÒn mou.

9:61 And another also said, Lord, I will
follow thee; but let me first go bid them
farewell, which are at home at my house.

9:62 e•pen d• [prÕj aÙtÕn] Ð 'Ihsoàj, OÙdeˆj
™pibalën t¾n ce‹ra ™p' ¥rotron kaˆ blšpwn
e„j t¦ Ñp…sw eÜqetÒj ™stin tÍ basile…v toà
qeoà.

9:62 And Jesus said unto him, No man,
having put his hand to the plough, and
looking back, is fit for the kingdom of God.

10:1 Met¦ d• taàta ¢nšdeixen Ð kÚrioj
˜tšrouj ˜bdom»konta [dÚo], kaˆ ¢pšsteilen
aÙtoÝj ¢n¦ dÚo [dÚo] prÕ prosèpou aÙtoà
e„j p©san pÒlin kaˆ tÒpon oá ½mellen
aÙtÕj œrcesqai.

10:1. After these things the Lord appointed
other seventy also, and sent them two and two
before his face into every city and place,
whither he himself would come.
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10:2 œlegen d• prÕj aÙtoÚj, `O m•n qerismÕj
polÚj, oƒ d• ™rg£tai Ñl…goi: de»qhte oân toà
kur…ou toà qerismoà Ópwj ™rg£taj ™kb£lV
e„j tÕn qerismÕn aÙtoà.

10:2 Therefore said he unto them, The harvest
truly [is] great, but the labourers [are] few:
pray ye therefore the Lord of the harvest, that
he would send forth labourers into his harvest.

10:3 Øp£gete: „doÝ ¢postšllw Øm©j æj
¥rnaj ™n mšsJ lÚkwn.

10:3 Go your ways: behold, I send you forth
as lambs among wolves.

10:4 m¾ bast£zete ball£ntion, m¾ p»ran,
m¾ Øpod»mata, kaˆ mhdšna kat¦ t¾n ÐdÕn
¢sp£shsqe.

10:4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes:
and salute no man by the way.

10:5 e„j ¿n d' ¨n e„sšlqhte o„k…an, prîton
lšgete, E„r»nh tù o‡kJ toÚtJ.

10:5 And into whatsoever house ye enter, first
say, Peace [be] to this house.

10:6 kaˆ ™¦n ™ke‹ Ï uƒÕj e„r»nhj, ™pana-
pa»setai ™p' aÙtÕn ¹ e„r»nh Ømîn: e„ d• m»
ge, ™f' Øm©j ¢nak£myei.

10:6 And if the son of peace be there, your
peace shall rest upon it: if not, it shall turn to
you again.

10:7 ™n aÙtÍ d• tÍ o„k…v mšnete, ™sq…ontej
kaˆ p…nontej t¦ par' aÙtîn, ¥xioj g¦r Ð
™rg£thj toà misqoà aÙtoà. m¾ metaba…nete
™x o„k…aj e„j o„k…an.

10:7 And in the same house remain, eating
and drinking such things as they give: for the
labourer is worthy of his hire. Go not from
house to house.

10:8 kaˆ e„j ¿n ¨n pÒlin e„sšrchsqe kaˆ
dšcwntai Øm©j, ™sq…ete t¦ paratiqšmena
Øm‹n,

10:8 And into whatsoever city ye enter, and
they receive you, eat such things as are set
before you:

10:9 kaˆ qerapeÚete toÝj ™n aÙtÍ ¢sqene‹j,
kaˆ lšgete aÙto‹j, '/Hggiken ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

10:9 And heal the sick that are therein, and
say unto them, The kingdom of God is come
nigh unto you.

10:10 e„j ¿n d' ¨n pÒlin e„sšlqhte kaˆ m¾
dšcwntai Øm©j, ™xelqÒntej e„j t¦j plate…aj
aÙtÁj e‡pate,

10:10 But into whatsoever city ye enter, and
they receive you not, go your ways out into
the streets of the same, and say,

10:11 Kaˆ tÕn koniortÕn tÕn kollhqšnta
¹m‹n ™k tÁj pÒlewj Ømîn e„j toÝj pÒdaj
¢pomassÒmeqa Øm‹n: pl¾n toàto ginèskete
Óti ½ggiken ¹ basile…a toà qeoà.

10:11 Even the very dust of your city, which
cleaveth on us, we do wipe off against you:
notwithstanding be ye sure of this, that the
kingdom of God is come nigh unto you.

10:12 lšgw Øm‹n Óti SodÒmoij ™n tÍ ¹mšrv
™ke…nV ¢nektÒteron œstai À tÍ pÒlei ™ke…nV.

10:12 But I say unto you, that it shall be more
tolerable in that day for Sodom, than for that
city.

10:13 OÙa… soi, Coraz…n: oÙa… soi, Bhq-
saŽd£: Óti e„ ™n TÚrJ kaˆ Sidîni ™gen»qhsan
aƒ dun£meij aƒ genÒmenai ™n Øm‹n, p£lai ¨n
™n s£kkJ kaˆ spodù kaq»menoi metenÒhsan.

10:13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto
thee, Bethsaida! for if the mighty works had
been done in Tyre and Sidon, which have
been done in you, they had a great while ago
repented, sitting in sackcloth and ashes.

10:14 pl¾n TÚrJ kaˆ Sidîni ¢nektÒteron
œstai ™n tÍ kr…sei À Øm‹n.

10:14 But it shall be more tolerable for Tyre
and Sidon at the judgment, than for you.

10:15 kaˆ sÚ, KafarnaoÚm, m¾ ›wj oÙranoà
Øywq»sV; ›wj toà ¯dou katab»sV.

10:15 And thou, Capernaum, which art
exalted to heaven, shalt be thrust down to hell.
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10:16 `O ¢koÚwn Ømîn ™moà ¢koÚei, kaˆ Ð
¢qetîn Øm©j ™m• ¢qete‹: Ð d• ™m• ¢qetîn
¢qete‹ tÕn ¢poste…lant£ me.

10:16 He that heareth you heareth me; and he
that despiseth you despiseth me; and he that
despiseth me despiseth him that sent me.

10:17 `Upšstreyan d• oƒ ˜bdom»konta [dÚo]
met¦ car©j lšgontej, KÚrie, kaˆ t¦
daimÒnia Øpot£ssetai ¹m‹n ™n tù ÑnÒmat…
sou.

10:17. And the seventy returned again with
joy, saying, Lord, even the devils are subject
unto us through thy name.

10:18 e•pen d• aÙto‹j, 'Eqeèroun tÕn
Satan©n æj ¢strap¾n ™k toà oÙranoà
pesÒnta.

10:18 And he said unto them, I beheld Satan
as lightning fall from heaven.

10:19 „doÝ dšdwka Øm‹n t¾n ™xous…an toà
pate‹n ™p£nw Ôfewn kaˆ skorp…wn, kaˆ ™pˆ
p©san t¾n dÚnamin toà ™cqroà, kaˆ oÙd•n
Øm©j oÙ m¾ ¢dik»sV.

10:19 Behold, I give unto you power to tread
on serpents and scorpions, and over all the
power of the enemy: and nothing shall by any
means hurt you.

10:20 pl¾n ™n toÚtJ m¾ ca…rete Óti t¦
pneÚmata Øm‹n Øpot£ssetai, ca…rete d• Óti
t¦ ÑnÒmata Ømîn ™ggšgraptai ™n to‹j
oÙrano‹j.

10:20 Notwithstanding in this rejoice not, that
the spirits are subject unto you; but rather
rejoice, because your names are written in
heaven.

10:21 'En aÙtÍ tÍ érv ºgalli£sato [™n] tù
pneÚmati tù ¡g…J kaˆ e•pen, 'Exomo-
logoàma… soi, p£ter, kÚrie toà oÙranoà kaˆ
tÁj gÁj, Óti ¢pškruyaj taàta ¢pÕ sofîn
kaˆ sunetîn, kaˆ ¢pek£luyaj aÙt¦ nhp…oij:
na…, Ð pat»r, Óti oÛtwj eÙdok…a ™gšneto
œmprosqšn sou.

10:21 In that hour Jesus rejoiced in spirit, and
said, I thank thee, O Father, Lord of heaven
and earth, that thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes: even so, Father; for so it seemed
good in thy sight.

10:22 P£nta moi paredÒqh ØpÕ toà patrÒj
mou, kaˆ oÙdeˆj ginèskei t…j ™stin Ð uƒÕj e„
m¾ Ð pat»r, kaˆ t…j ™stin Ð pat¾r e„ m¾ Ð
uƒÕj kaˆ ú ™¦n boÚlhtai Ð uƒÕj ¢poka-
lÚyai.

10:22 All things are delivered to me of my
Father: and no man knoweth who the Son is,
but the Father; and who the Father is, but the
Son, and [he] to whom the Son will reveal
[him].

10:23 Kaˆ strafeˆj prÕj toÝj maqht¦j kat'
„d…an e•pen, Mak£rioi oƒ Ñfqalmoˆ oƒ
blšpontej § blšpete.

10:23 And he turned him unto [his] disciples,
and said privately, Blessed [are] the eyes
which see the things that ye see:

10:24 lšgw g¦r Øm‹n Óti polloˆ profÁtai
kaˆ basile‹j ºqšlhsan „de‹n § Øme‹j
blšpete kaˆ oÙk e•dan, kaˆ ¢koàsai §
¢koÚete kaˆ oÙk ½kousan.

10:24 For I tell you, that many prophets and
kings have desired to see those things which
ye see, and have not seen [them]; and to hear
those things which ye hear, and have not
heard [them].

10:25 Kaˆ „doÝ nomikÒj tij ¢nšsth ™kpeir£-
zwn aÙtÕn lšgwn, Did£skale, t… poi»saj
zw¾n a„ènion klhronom»sw;

10:25. And, behold, a certain lawyer stood up,
and tempted him, saying, Master, what shall I
do to inherit eternal life?

10:26 Ð d• e•pen prÕj aÙtÒn, 'En tù nÒmJ t…
gšgraptai; pîj ¢naginèskeij;

10:26 He said unto him, What is written in the
law? how readest thou?
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10:27 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, *'Agap»seij
kÚrion tÕn qeÒn sou ™x Ólhj [tÁj] kard…aj
sou kaˆ  ™n ÓlV tÍ yucÍ sou kaˆ ™n ÓlV tÍ
„scÚŽ sou* kaˆ ™n ÓlV tÍ diano…v sou, kaˆ
*tÕn plhs…on sou æj seautÒn.*

10:27 And he answering said, Thou shalt love
the Lord thy God with all thy heart, and with
all thy soul, and with all thy strength, and with
all thy mind; and thy neighbour as thyself.

10:28 e•pen d• aÙtù, 'Orqîj ¢pekr…qhj:
toàto po…ei kaˆ z»sV.

10:28 And he said unto him, Thou hast
answered right: this do, and thou shalt live.

10:29 Ð d• qšlwn dikaiîsai ˜autÕn e•pen
prÕj tÕn 'Ihsoàn, Kaˆ t…j ™st…n mou plh-
s…on;

10:29 But he, willing to justify himself, said
unto Jesus, And who is my neighbour?

10:30 Øpolabën Ð 'Ihsoàj e•pen, '/AnqrwpÒj
tij katšbainen ¢pÕ 'Ierousal¾m e„j 'Iericë
kaˆ lVsta‹j perišpesen, o‰ kaˆ ™kdÚsantej
aÙtÕn kaˆ plhg¦j ™piqšntej ¢pÁlqon
¢fšntej ¹miqanÁ.

10:30 And Jesus answering said, A certain
[man] went down from Jerusalem to Jericho,
and fell among thieves, which stripped him of
his raiment, and wounded [him], and
departed, leaving [him] half dead.

10:31 kat¦ sugkur…an d• ƒereÚj tij katš-
bainen ™n tÍ Ðdù ™ke…nV, kaˆ „dën aÙtÕn
¢ntiparÁlqen:

10:31 And by chance there came down a
certain priest that way: and when he saw him,
he passed by on the other side.

10:32 Ðmo…wj d• kaˆ Leu…thj [genÒmenoj]
kat¦ tÕn tÒpon ™lqën kaˆ „dën ¢nti-
parÁlqen.

10:32 And likewise a Levite, when he was at
the place, came and looked [on him], and
passed by on the other side.

10:33 Samar…thj dš tij ÐdeÚwn Ãlqen kat'
aÙtÕn kaˆ „dën ™splagcn…sqh,

10:33 But a certain Samaritan, as he
journeyed, came where he was: and when he
saw him, he had compassion [on him],

10:34 kaˆ proselqën katšdhsen t¦ traÚ-
mata aÙtoà ™picšwn œlaion kaˆ o•non,
™pibib£saj d• aÙtÕn ™pˆ tÕ ‡dion ktÁnoj
½gagen aÙtÕn e„j pandoce‹on kaˆ ™pemel»qh
aÙtoà.

10:34 And went to [him], and bound up his
wounds, pouring in oil and wine, and set him
on his own beast, and brought him to an inn,
and took care of him.

10:35 kaˆ ™pˆ t¾n aÜrion ™kbalën œdwken
dÚo dhn£ria tù pandoce‹ kaˆ e•pen,
'Epimel»qhti aÙtoà, kaˆ Ó ti ¨n pros-
dapan»sVj ™gë ™n tù ™panšrcesqa… me
¢podèsw soi.

10:35 And on the morrow when he departed,
he took out two pence, and gave [them] to the
host, and said unto him, Take care of him; and
whatsoever thou spendest more, when I come
again, I will repay thee.

10:36 t…j toÚtwn tîn triîn plhs…on doke‹
soi gegonšnai toà ™mpesÒntoj e„j toÝj
lVst£j;

10:36 Which now of these three, thinkest
thou, was neighbour unto him that fell among
the thieves?

10:37 Ð d• e•pen, `O poi»saj tÕ œleoj met'
aÙtoà. e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou
kaˆ sÝ po…ei Ðmo…wj.

10:37 And he said, He that shewed mercy on
him. Then said Jesus unto him, Go, and do
thou likewise.

10:38 'En d• tù poreÚesqai aÙtoÝj aÙtÕj
e„sÁlqen e„j kèmhn tin£: gun¾ dš tij ÑnÒmati
M£rqa Øpedšxato aÙtÒn.

10:38. Now it came to pass, as they went, that
he entered into a certain village: and a certain
woman named Martha received him into her
house.
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10:39 kaˆ tÍde Ãn ¢delf¾ kaloumšnh
Mari£m, [¿] kaˆ parakaqesqe‹sa prÕj toÝj
pÒdaj toà kur…ou ½kouen tÕn lÒgon aÙtoà.

10:39 And she had a sister called Mary, which
also sat at Jesus' feet, and heard his word.

10:40 ¹ d• M£rqa periesp©to perˆ poll¾n
diakon…an: ™pist©sa d• e•pen, KÚrie, oÙ
mšlei soi Óti ¹ ¢delf» mou mÒnhn me
katšlipen diakone‹n; e„p• oân aÙtÍ †na moi
sunantil£bhtai.

10:40 But Martha was cumbered about much
serving, and came to him, and said, Lord, dost
thou not care that my sister hath left me to
serve alone? bid her therefore that she help
me.

10:41] ¢pokriqeˆj d• e•pen aÙtÍ Ð kÚrioj,
M£rqa M£rqa, merimn´j kaˆ qorub£zV perˆ
poll£,

10:41 And Jesus answered and said unto her,
Martha, Martha, thou art careful and troubled
about many things:

10:42 nÕj dš ™stin cre…a: Mari¦m g¦r t¾n
¢gaq¾n mer…da ™xelšxato ¼tij oÙk ¢faire-
q»setai aÙtÁj.

10:42 But one thing is needful: and Mary hath
chosen that good part, which shall not be
taken away from her.

11:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn ™n tÒpJ
tinˆ proseucÒmenon, æj ™paÚsato, e•pšn tij
tîn maqhtîn aÙtoà prÕj aÙtÒn, KÚrie,
d…daxon ¹m©j proseÚcesqai, kaqëj kaˆ
'Iw£nnhj ™d…daxen toÝj maqht¦j aÙtoà.

11:1. And it came to pass, that, as he was
praying in a certain place, when he ceased,
one of his disciples said unto him, Lord, teach
us to pray, as John also taught his disciples.

11:2 e•pen d• aÙto‹j, `/Otan proseÚchsqe,
lšgete, P£ter, ¡giasq»tw tÕ Ônom£ sou:
™lqštw ¹ basile…a sou:

11:2 And he said unto them, When ye pray,
say, Our Father which art in heaven,
Hallowed be thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, as in heaven, so in earth.

11:3 tÕn ¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion d…dou
¹m‹n tÕ kaq' ¹mšran:

11:3 Give us day by day our daily bread.

11:4 kaˆ ¥fej ¹m‹n t¦j ¡mart…aj ¹mîn, kaˆ
g¦r aÙtoˆ ¢f…omen pantˆ Ñfe…lonti ¹m‹n: kaˆ
m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j peirasmÒn.

11:4 And forgive us our sins; for we also
forgive every one that is indebted to us. And
lead us not into temptation; but deliver us
from evil.

11:5 Kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, T…j ™x Ømîn
›xei f…lon kaˆ poreÚsetai prÕj aÙtÕn
mesonukt…ou kaˆ e‡pV aÙtù, F…le, crÁsÒn
moi tre‹j ¥rtouj,

11:5 And he said unto them, Which of you
shall have a friend, and shall go unto him at
midnight, and say unto him, Friend, lend me
three loaves;

11:6 ™peid¾ f…loj mou paregšneto ™x Ðdoà
prÒj me kaˆ oÙk œcw Ö paraq»sw aÙtù:

11:6 For a friend of mine in his journey is
come to me, and I have nothing to set before
him?

11:7 k¢ke‹noj œswqen ¢pokriqeˆj e‡pV, M»
moi kÒpouj p£rece: ½dh ¹ qÚra kškleistai,
kaˆ t¦ paid…a mou met' ™moà e„j t¾n ko…thn
e„s…n: oÙ dÚnamai ¢nast¦j doàna… soi.

11:7 And he from within shall answer and
say, Trouble me not: the door is now shut, and
my children are with me in bed; I cannot rise
and give thee.

11:8 lšgw Øm‹n, e„ kaˆ oÙ dèsei aÙtù
¢nast¦j di¦ tÕ e•nai f…lon aÙtoà, di£ ge
t¾n ¢na…deian aÙtoà ™gerqeˆj dèsei aÙtù
Óswn crÇzei.

11:8 I say unto you, Though he will not rise
and give him, because he is his friend, yet
because of his importunity he will rise and
give him as many as he needeth.
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11:9 k¢gë Øm‹n lšgw, a„te‹te, kaˆ doq»-
setai Øm‹n: zhte‹te, kaˆ eØr»sete: kroÚete,
kaˆ ¢noig»setai Øm‹n.

11:9 And I say unto you, Ask, and it shall be
given you; seek, and ye shall find; knock, and
it shall be opened unto you.

11:10 p©j g¦r Ð a„tîn lamb£nei, kaˆ Ð
zhtîn eØr…skei, kaˆ tù kroÚonti ¢noig[»j]-
etai.

11:10 For every one that asketh receiveth; and
he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

11:11 t…na d• ™x Ømîn tÕn patšra a„t»sei Ð
uƒÕj „cqÚn, kaˆ ¢ntˆ „cqÚoj Ôfin aÙtù
™pidèsei;

11:11 If a son shall ask bread of any of you
that is a father, will he give him a stone? or if
[he ask] a fish, will he for a fish give him a
serpent?

11:12 À kaˆ a„t»sei òÒn, ™pidèsei aÙtù
skorp…on;

11:12 Or if he shall ask an egg, will he offer
him a scorpion?

11:13 e„ oân Øme‹j ponhroˆ Øp£rcontej
o‡date dÒmata ¢gaq¦ didÒnai to‹j tšknoij
Ømîn, pÒsJ m©llon Ð pat¾r [Ð] ™x oÙranoà
dèsei pneàma ¤gion to‹j a„toàsin aÙtÒn.

11:13 If ye then, being evil, know how to give
good gifts unto your children: how much
more shall [your] heavenly Father give the
Holy Spirit to them that ask him?

11:14 Kaˆ Ãn ™kb£llwn daimÒnion [, kaˆ
aÙtÕ Ãn] kwfÒn: ™gšneto d• toà daimon…ou
™xelqÒntoj ™l£lhsen Ð kwfÒj. kaˆ ™qaÚ-
masan oƒ Ôcloi:

11:14. And he was casting out a devil, and it
was dumb. And it came to pass, when the
devil was gone out, the dumb spake; and the
people wondered.

11:15 tin•j d• ™x aÙtîn e•pon, 'En Beel-
zeboÝl tù ¥rconti tîn daimon…wn ™kb£llei
t¦ daimÒnia:

11:15 But some of them said, He casteth out
devils through Beelzebub the chief of the
devils.

11:16 ›teroi d• peir£zontej shme‹on ™x
oÙranoà ™z»toun par' aÙtoà.

11:16 And others, tempting [him], sought of
him a sign from heaven.

11:17 aÙtÕj d• e„dëj aÙtîn t¦ diano»mata
e•pen aÙto‹j, P©sa basile…a ™f' ˜aut¾n
diamerisqe‹sa ™rhmoàtai, kaˆ o•koj ™pˆ
o•kon p…ptei.

11:17 But he, knowing their thoughts, said
unto them, Every kingdom divided against
itself is brought to desolation; and a house
[divided] against a house falleth.

11:18 e„ d• kaˆ Ð Satan©j ™f' ˜autÕn
diemer…sqh, pîj staq»setai ¹ basile…a
aÙtoà; Óti lšgete ™n BeelzeboÝl ™kb£llein
me t¦ daimÒnia.

11:18 If Satan also be divided against himself,
how shall his kingdom stand? because ye say
that I cast out devils through Beelzebub.

11:19 e„ d• ™gë ™n BeelzeboÝl ™kb£llw t¦
daimÒnia, oƒ uƒoˆ Ømîn ™n t…ni ™kb£llousin;
di¦ toàto aÙtoˆ Ømîn kritaˆ œsontai.

11:19 And if I by Beelzebub cast out devils,
by whom do your sons cast [them] out?
therefore shall they be your judges.

11:20 e„ d• ™n daktÚlJ qeoà [™gë] ™kb£llw
t¦ daimÒnia, ¥ra œfqasen ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

11:20 But if I with the finger of God cast out
devils, no doubt the kingdom of God is come
upon you.

11:21 Ótan Ð „scurÕj kaqwplismšnoj
ful£ssV t¾n ˜autoà aÙl»n, ™n e„r»nV ™stˆn
t¦ Øp£rconta aÙtoà:

11:21 When a strong man armed keepeth his
palace, his goods are in peace:
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11:22 ™p¦n d• „scurÒteroj aÙtoà ™pelqën
nik»sV aÙtÒn, t¾n panopl…an aÙtoà a‡rei
™f' Î ™pepo…qei, kaˆ t¦ skàla aÙtoà diad…-
dwsin.

11:22 But when a stronger than he shall come
upon him, and overcome him, he taketh from
him all his armour wherein he trusted, and
divideth his spoils.

11:23 Ð m¾ ín met' ™moà kat' ™moà ™stin,
kaˆ Ð m¾ sun£gwn met' ™moà skorp…zei.

11:23 He that is not with me is against me:
and he that gathereth not with me scattereth.

11:24 `/Otan tÕ ¢k£qarton pneàma ™xšlqV
¢pÕ toà ¢nqrèpou, dišrcetai di' ¢nÚdrwn
tÒpwn zhtoàn ¢n£pausin, kaˆ m¾ eØr…skon,
[tÒte] lšgei, `Upostršyw e„j tÕn o•kÒn mou
Óqen ™xÁlqon:

11:24 When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry places, seeking
rest; and finding none, he saith, I will return
unto my house whence I came out.

11:25 kaˆ ™lqÕn eØr…skei sesarwmšnon kaˆ
kekosmhmšnon.

11:25 And when he cometh, he findeth [it]
swept and garnished.

11:26 tÒte poreÚetai kaˆ paralamb£nei
›tera pneÚmata ponhrÒtera ˜autoà ˜pt£,
kaˆ e„selqÒnta katoike‹ ™ke‹, kaˆ g…netai
t¦ œscata toà ¢nqrèpou ™ke…nou ce…rona
tîn prètwn.

11:26 Then goeth he, and taketh [to him]
seven other spirits more wicked than himself;
and they enter in, and dwell there: and the last
[state] of that man is worse than the first.

11:27 'Egšneto d• ™n tù lšgein aÙtÕn taàta
™p£ras£ tij fwn¾n gun¾ ™k toà Ôclou e•pen
aÙtù, Makar…a ¹ koil…a ¹ bast£sas£ se
kaˆ mastoˆ oÞj ™q»lasaj.

11:27. And it came to pass, as he spake these
things, a certain woman of the company lifted
up her voice, and said unto him, Blessed [is]
the womb that bare thee, and the paps which
thou hast sucked.

11:28 aÙtÕj d• e•pen, Menoàn mak£rioi oƒ
¢koÚontej tÕn lÒgon toà qeoà kaˆ
ful£ssontej.

11:28 But he said, Yea rather, blessed [are]
they that hear the word of God, and keep it.

11:29 Tîn d• Ôclwn ™paqroizomšnwn ½rxato
lšgein, `H gene¦ aÛth gene¦ ponhr£ ™stin:
shme‹on zhte‹, kaˆ shme‹on oÙ doq»setai
aÙtÍ e„ m¾ tÕ shme‹on 'Iwn©.

11:29. And when the people were gathered
thick together, he began to say, This is an evil
generation: they seek a sign; and there shall
no sign be given it, but the sign of Jonas the
prophet.

11:30 kaqëj g¦r ™gšneto 'Iwn©j to‹j
Nineu…taij shme‹on, oÛtwj œstai kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou tÍ gene´ taÚtV.

11:30 For as Jonas was a sign unto the
Ninevites, so shall also the Son of man be to
this generation.

11:31 bas…lissa nÒtou ™gerq»setai ™n tÍ
kr…sei met¦ tîn ¢ndrîn tÁj gene©j taÚthj
kaˆ katakrine‹ aÙtoÚj: Óti Ãlqen ™k tîn
per£twn tÁj gÁj ¢koàsai t¾n sof…an
Solomînoj, kaˆ „doÝ ple‹on Solomînoj ïde.

11:31 The queen of the south shall rise up in
the judgment with the men of this generation,
and condemn them: for she came from the
utmost parts of the earth to hear the wisdom
of Solomon; and, behold, a greater than
Solomon [is] here.

11:32 ¥ndrej Nineu‹tai ¢nast»sontai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj gene©j taÚthj kaˆ kata-
krinoàsin aÙt»n: Óti metenÒhsan e„j tÕ
k»rugma 'Iwn©, kaˆ „doÝ ple‹on 'Iwn© ïde.

11:32 The men of Nineve shall rise up in the
judgment with this generation, and shall
condemn it: for they repented at the preaching
of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is]
here.
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11:33 OÙdeˆj lÚcnon ¤yaj e„j krÚpthn
t…qhsin [oÙd• ØpÕ tÕn mÒdion] ¢ll' ™pˆ t¾n
lucn…an, †na oƒ e„sporeuÒmenoi tÕ fîj
blšpwsin.

11:33 No man, when he hath lighted a candle,
putteth [it] in a secret place, neither under a
bushel, but on a candlestick, that they which
come in may see the light.

11:34 Ð lÚcnoj toà sèmatÒj ™stin Ð
ÑfqalmÒj sou. Ótan Ð ÑfqalmÒj sou ¡ploàj
Ï, kaˆ Ólon tÕ sîm£ sou fwteinÒn ™stin:
™p¦n d• ponhrÕj Ï, kaˆ tÕ sîm£ sou
skoteinÒn.

11:34 The light of the body is the eye:
therefore when thine eye is single, thy whole
body also is full of light; but when [thine eye]
is evil, thy body also [is] full of darkness.

11:35 skÒpei oân m¾ tÕ fîj tÕ ™n soˆ
skÒtoj ™st…n.

11:35 Take heed therefore that the light which
is in thee be not darkness.

11:36 e„ oân tÕ sîm£ sou Ólon fwteinÒn, m¾
œcon mšroj ti skoteinÒn, œstai fwteinÕn
Ólon æj Ótan Ð lÚcnoj tÍ ¢strapÍ fwt…zV
se.

11:36 If thy whole body therefore [be] full of
light, having no part dark, the whole shall be
full of light, as when the bright shining of a
candle doth give thee light.

11:37 'En d• tù lalÁsai ™rwt´ aÙtÕn
Farisa‹oj Ópwj ¢rist»sV par' aÙtù:
e„selqën d• ¢nšpesen.

11:37. And as he spake, a certain Pharisee
besought him to dine with him: and he went
in, and sat down to meat.

11:38 Ð d• Farisa‹oj „dën ™qaÚmasen Óti
oÙ prîton ™bapt…sqh prÕ toà ¢r…stou.

11:38 And when the Pharisee saw [it], he
marvelled that he had not first washed before
dinner.

11:39 e•pen d• Ð kÚrioj prÕj aÙtÒn, Nàn
Øme‹j oƒ Farisa‹oi tÕ œxwqen toà pothr…ou
kaˆ toà p…nakoj kaqar…zete, tÕ d• œswqen
Ømîn gšmei ¡rpagÁj kaˆ ponhr…aj.

11:39 And the Lord said unto him, Now do ye
Pharisees make clean the outside of the cup
and the platter; but your inward part is full of
ravening and wickedness.

11:40 ¥fronej, oÙc Ð poi»saj tÕ œxwqen kaˆ
tÕ œswqen ™po…hsen;

11:40 [Ye] fools, did not he that made that
which is without make that which is within
also?

11:41 pl¾n t¦ ™nÒnta dÒte ™lehmosÚnhn,
kaˆ „doÝ p£nta kaqar¦ Øm‹n ™stin.

11:41 But rather give alms of such things as
ye have; and, behold, all things are clean unto
you.

11:42 ¢ll¦ oÙaˆ Øm‹n to‹j Farisa…oij, Óti
¢podekatoàte tÕ ¹dÚosmon kaˆ tÕ p»ganon
kaˆ p©n l£canon, kaˆ paršrcesqe t¾n
kr…sin kaˆ t¾n ¢g£phn toà qeoà: taàta d•
œdei poiÁsai k¢ke‹na m¾ pare‹nai.

11:42 But woe unto you, Pharisees! for ye
tithe mint and rue and all manner of herbs,
and pass over judgment and the love of God:
these ought ye to have done, and not to leave
the other undone.

11:43 oÙaˆ Øm‹n to‹j Farisa…oij, Óti
¢gap©te t¾n prwtokaqedr…an ™n ta‹j
sunagwga‹j kaˆ toÝj ¢spasmoÝj ™n ta‹j
¢gora‹j.

11:43 Woe unto you, Pharisees! for ye love
the uppermost seats in the synagogues, and
greetings in the markets.

11:44 oÙaˆ Øm‹n, Óti ™st• æj t¦ mnhme‹a t¦
¥dhla, kaˆ oƒ ¥nqrwpoi [oƒ] peripatoàntej
™p£nw oÙk o‡dasin.

11:44 Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are as graves which appear
not, and the men that walk over [them] are not
aware [of them].
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11:45 'Apokriqeˆj dš tij tîn nomikîn lšgei
aÙtù, Did£skale, taàta lšgwn kaˆ ¹m©j
Øbr…zeij.

11:45 Then answered one of the lawyers, and
said unto him, Master, thus saying thou
reproachest us also.

11:46 Ð d• e•pen, Kaˆ Øm‹n to‹j nomiko‹j
oÙa…, Óti fort…zete toÝj ¢nqrèpouj fort…a
dusb£stakta, kaˆ aÙtoˆ ˜nˆ tîn daktÚlwn
Ømîn oÙ prosyaÚete to‹j fort…oij.

11:46 And he said, Woe unto you also, [ye]
lawyers! for ye lade men with burdens
grievous to be borne, and ye yourselves touch
not the burdens with one of your fingers.

11:47 oÙaˆ Øm‹n, Óti o„kodome‹te t¦
mnhme‹a tîn profhtîn, oƒ d• patšrej Ømîn
¢pškteinan aÙtoÚj.

11:47 Woe unto you! for ye build the
sepulchres of the prophets, and your fathers
killed them.

11:48 ¥ra m£rturšj ™ste kaˆ suneudoke‹te
to‹j œrgoij tîn patšrwn Ømîn, Óti aÙtoˆ m•n
¢pškteinan aÙtoÝj Øme‹j d• o„kodo-me‹te.

11:48 Truly ye bear witness that ye allow the
deeds of your fathers: for they indeed killed
them, and ye build their sepulchres.

11:49 di¦ toàto kaˆ ¹ sof…a toà qeoà e•pen,
'Apostelî e„j aÙtoÝj prof»taj kaˆ ¢pos-
tÒlouj, kaˆ ™x aÙtîn ¢poktenoàsin kaˆ
dièxousin,

11:49 Therefore also said the wisdom of God,
I will send them prophets and apostles, and
[some] of them they shall slay and persecute:

11:50 †na ™kzhthqÍ tÕ aŒma p£ntwn tîn
profhtîn tÕ ™kkecumšnon ¢pÕ katabolÁj
kÒsmou ¢pÕ tÁj gene©j taÚthj,

11:50 That the blood of all the prophets,
which was shed from the foundation of the
world, may be required of this generation;

11:51 ¢pÕ a†matoj `/Abel ›wj a†matoj
Zacar…ou toà ¢polomšnou metaxÝ toà
qusiasthr…ou kaˆ toà o‡kou: na…, lšgw Øm‹n,
™kzhthq»setai ¢pÕ tÁj gene©j taÚthj.

11:51 From the blood of Abel unto the blood
of Zacharias, which perished between the altar
and the temple: verily I say unto you, It shall
be required of this generation.

11:52 oÙaˆ Øm‹n to‹j nomiko‹j, Óti ½rate
t¾n kle‹da tÁj gnèsewj: aÙtoˆ oÙk e„s»l-
qate kaˆ toÝj e„sercomšnouj ™kwlÚsate.

11:52 Woe unto you, lawyers! for ye have
taken away the key of knowledge: ye entered
not in yourselves, and them that were entering
in ye hindered.

11:53 K¢ke‹qen ™xelqÒntoj aÙtoà ½rxanto
oƒ grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi deinîj
™nšcein kaˆ ¢postomat…zein aÙtÕn perˆ
pleiÒnwn,

11:53 And as he said these things unto them,
the scribes and the Pharisees began to urge
[him] vehemently, and to provoke him to
speak of many things:

11:54 ™nedreÚontej aÙtÕn qhreàsa… ti ™k
toà stÒmatoj aÙtoà.

11:54 Laying wait for him, and seeking to
catch something out of his mouth, that they
might accuse him.
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12:1 'En oŒj ™pisunacqeisîn tîn muri£dwn
toà Ôclou, éste katapate‹n ¢ll»louj,
½rxato lšgein prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà
prîton, Prosšcete ˜auto‹j ¢pÕ tÁj zÚmhj,
¼tij ™stˆn ØpÒkrisij, tîn Farisa…wn.

12:1. In the mean time, when there were
gathered together an innumerable multitude of
people, insomuch that they trode one upon
another, he began to say unto his disciples
first of all, Beware ye of the leaven of the
Pharisees, which is hypocrisy.

12:2 oÙd•n d• sugkekalummšnon ™stˆn Ö oÙk
¢pokalufq»setai, kaˆ kruptÕn Ö oÙ
gnwsq»setai.

12:2 For there is nothing covered, that shall
not be revealed; neither hid, that shall not be
known.

12:3 ¢nq' ïn Ósa ™n tÍ skot…v e‡pate ™n tù
fwtˆ ¢kousq»setai, kaˆ Ö prÕj tÕ oâj
™lal»sate ™n to‹j tame…oij khrucq»setai
™pˆ tîn dwm£twn.

12:3 Therefore whatsoever ye have spoken in
darkness shall be heard in the light; and that
which ye have spoken in the ear in closets
shall be proclaimed upon the housetops.

12:4 Lšgw d• Øm‹n to‹j f…loij mou, m¾
fobhqÁte ¢pÕ tîn ¢pokteinÒntwn tÕ sîma
kaˆ met¦ taàta m¾ ™cÒntwn perissÒterÒn ti
poiÁsai.

12:4 And I say unto you my friends, Be not
afraid of them that kill the body, and after that
have no more that they can do.

12:5 Øpode…xw d• Øm‹n t…na fobhqÁte:
fob»qhte tÕn met¦ tÕ ¢pokte‹nai œconta
™xous…an ™mbale‹n e„j t¾n gšennan: na…,
lšgw Øm‹n, toàton fob»qhte.

12:5 But I will forewarn you whom ye shall
fear: Fear him, which after he hath killed hath
power to cast into hell; yea, I say unto you,
Fear him.

12:6 oÙcˆ pšnte strouq…a pwloàntai
¢ssar…wn dÚo; kaˆ žn ™x aÙtîn oÙk œstin
™pilelhsmšnon ™nèpion toà qeoà.

12:6 Are not five sparrows sold for two
farthings, and not one of them is forgotten
before God?

12:7 ¢ll¦ kaˆ aƒ tr…cej tÁj kefalÁj Ømîn
p©sai ºr…qmhntai. m¾ fobe‹sqe: pollîn
strouq…wn diafšrete.

12:7 But even the very hairs of your head are
all numbered. Fear not therefore: ye are of
more value than many sparrows.

12:8 Lšgw d• Øm‹n, p©j Öj ¨n Ðmolog»sV ™n
™moˆ œmprosqen tîn ¢nqrèpwn, kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou Ðmolog»sei ™n aÙtù œmpros-
qen tîn ¢ggšlwn toà qeoà:

12:8 Also I say unto you, Whosoever shall
confess me before men, him shall the Son of
man also confess before the angels of God:

12:9 Ð d• ¢rnhs£menÒj me ™nèpion tîn
¢nqrèpwn ¢parnhq»setai ™nèpion tîn
¢ggšlwn toà qeoà.

12:9 But he that denieth me before men shall
be denied before the angels of God.

12:10 kaˆ p©j Öj ™re‹ lÒgon e„j tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou, ¢feq»setai aÙtù: tù d• e„j tÕ
¤gion pneàma blasfhm»santi oÙk ¢fe-
q»setai.

12:10 And whosoever shall speak a word
against the Son of man, it shall be forgiven
him: but unto him that blasphemeth against
the Holy Ghost it shall not be forgiven.

12:11 Ótan d• e„sfšrwsin Øm©j ™pˆ t¦j
sunagwg¦j kaˆ t¦j ¢rc¦j kaˆ t¦j ™xous…aj,
m¾ merimn»shte pîj À t… ¢polog»shsqe À t…
e‡phte:

12:11 And when they bring you unto the
synagogues, and [unto] magistrates, and
powers, take ye no thought how or what thing
ye shall answer, or what ye shall say:

12:12 tÕ g¦r ¤gion pneàma did£xei Øm©j ™n
aÙtÍ tÍ érv § de‹ e„pe‹n.

12:12 For the Holy Ghost shall teach you in
the same hour what ye ought to say.
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12:13 E•pen dš tij ™k toà Ôclou aÙtù,
Did£skale, e„p• tù ¢delfù mou mer…sasqai
met' ™moà t¾n klhronom…an.

12:13. And one of the company said unto him,
Master, speak to my brother, that he divide
the inheritance with me.

12:14 Ð d• e•pen aÙtù, '/Anqrwpe, t…j me
katšsthsen krit¾n À merist¾n ™f' Øm©j;

12:14 And he said unto him, Man, who made
me a judge or a divider over you?

12:15 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, `Or©te kaˆ
ful£ssesqe ¢pÕ p£shj pleonex…aj, Óti oÙk
™n tù perisseÚein tinˆ ¹ zw¾ aÙtoà ™stin ™k
tîn ØparcÒntwn aÙtù.

12:15 And he said unto them, Take heed, and
beware of covetousness: for a man's life
consisteth not in the abundance of the things
which he possesseth.

12:16 E•pen d• parabol¾n prÕj aÙtoÝj
lšgwn, 'Anqrèpou tinÕj plous…ou eÙfÒrhsen
¹ cèra.

12:16 And he spake a parable unto them,
saying, The ground of a certain rich man
brought forth plentifully:

12:17 kaˆ dielog…zeto ™n ˜autù lšgwn, T…
poi»sw, Óti oÙk œcw poà sun£xw toÝj
karpoÚj mou;

12:17 And he thought within himself, saying,
What shall I do, because I have no room
where to bestow my fruits?

12:18 kaˆ e•pen, Toàto poi»sw: kaqelî mou
t¦j ¢poq»kaj kaˆ me…zonaj o„kodom»sw, kaˆ
sun£xw ™ke‹ p£nta tÕn s‹ton kaˆ t¦ ¢gaq£
mou,

12:18 And he said, This will I do: I will pull
down my barns, and build greater; and there
will I bestow all my fruits and my goods.

12:19 kaˆ ™rî tÍ yucÍ mou, Yuc», œceij
poll¦ ¢gaq¦ ke…mena e„j œth poll£:
¢napaÚou, f£ge, p…e, eÙfra…nou.

12:19 And I will say to my soul, Soul, thou
hast much goods laid up for many years; take
thine ease, eat, drink, [and] be merry.

12:20 e•pen d• aÙtù Ð qeÒj, '/Afrwn, taÚtV
tÍ nuktˆ t¾n yuc»n sou ¢paitoàsin ¢pÕ
soà: § d• ¹to…masaj, t…ni œstai;

12:20 But God said unto him, [Thou] fool,
this night thy soul shall be required of thee:
then whose shall those things be, which thou
hast provided?

12:21 oÛtwj Ð qhsaur…zwn ˜autù kaˆ m¾ e„j
qeÕn ploutîn.

12:21 So [is] he that layeth up treasure for
himself, and is not rich toward God.

12:22 E•pen d• prÕj toÝj maqht£j [aÙtoà],
Di¦ toàto lšgw Øm‹n, m¾ merimn©te tÍ yucÍ
t… f£ghte, mhd• tù sèmati t… ™ndÚshsqe.

12:22. And he said unto his disciples,
Therefore I say unto you, Take no thought for
your life, what ye shall eat; neither for the
body, what ye shall put on.

12:23 ¹ g¦r yuc¾ ple‹Òn ™stin tÁj trofÁj
kaˆ tÕ sîma toà ™ndÚmatoj.

12:23 The life is more than meat, and the
body [is more] than raiment.

12:24 katano»sate toÝj kÒrakaj Óti oÙ
spe…rousin oÙd• qer…zousin, oŒj oÙk œstin
tame‹on oÙd• ¢poq»kh, kaˆ Ð qeÕj tršfei
aÙtoÚj: pÒsJ m©llon Øme‹j diafšrete tîn
peteinîn.

12:24 Consider the ravens: for they neither
sow nor reap; which neither have storehouse
nor barn; and God feedeth them: how much
more are ye better than the fowls?

12:25 t…j d• ™x Ømîn merimnîn dÚnatai ™pˆ
t¾n ¹lik…an aÙtoà prosqe‹nai pÁcun;

12:25 And which of you with taking thought
can add to his stature one cubit?

12:26 e„ oân oÙd• ™l£ciston dÚnasqe, t…
perˆ tîn loipîn merimn©te;

12:26 If ye then be not able to do that thing
which is least, why take ye thought for the
rest?
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12:27 katano»sate t¦ kr…na pîj aÙx£nei:
oÙ kopi´ oÙd• n»qei: lšgw d• Øm‹n, oÙd•
Solomën ™n p£sV tÍ dÒxV aÙtoà peri-
eb£leto æj žn toÚtwn.

12:27 Consider the lilies how they grow: they
toil not, they spin not; and yet I say unto you,
that Solomon in all his glory was not arrayed
like one of these.

12:28 e„ d• ™n ¢grù tÕn cÒrton Ônta
s»meron kaˆ aÜrion e„j kl…banon ballÒ-
menon Ð qeÕj oÛtwj ¢mfišzei, pÒsJ m©llon
Øm©j, ÑligÒpistoi.

12:28 If then God so clothe the grass, which is
to day in the field, and to morrow is cast into
the oven; how much more [will he clothe]
you, O ye of little faith?

12:29 kaˆ Øme‹j m¾ zhte‹te t… f£ghte kaˆ t…
p…hte, kaˆ m¾ metewr…zesqe:

12:29 And seek not ye what ye shall eat, or
what ye shall drink, neither be ye of doubtful
mind.

12:30 taàta g¦r p£nta t¦ œqnh toà kÒsmou
™pizhtoàsin: Ømîn d• Ð pat¾r o•den Óti
crÇzete toÚtwn.

12:30 For all these things do the nations of the
world seek after: and your Father knoweth
that ye have need of these things.

12:31 pl¾n zhte‹te t¾n basile…an aÙtoà,
kaˆ taàta prosteq»setai Øm‹n.

12:31 But rather seek ye the kingdom of God;
and all these things shall be added unto you.

12:32 M¾ foboà, tÕ mikrÕn po…mnion, Óti
eÙdÒkhsen Ð pat¾r Ømîn doànai Øm‹n t¾n
basile…an.

12:32 Fear not, little flock; for it is your
Father's good pleasure to give you the
kingdom.

12:33 Pwl»sate t¦ Øp£rconta Ømîn kaˆ
dÒte ™lehmosÚnhn: poi»sate ˜auto‹j bal-
l£ntia m¾ palaioÚmena, qhsaurÕn ¢nš-
kleipton ™n to‹j oÙrano‹j, Ópou klšpthj
oÙk ™gg…zei oÙd• s¾j diafqe…rei:

12:33 Sell that ye have, and give alms;
provide yourselves bags which wax not old, a
treasure in the heavens that faileth not, where
no thief approacheth, neither moth corrupteth.

12:34 Ópou g£r ™stin Ð qhsaurÕj Ømîn, ™ke‹
kaˆ ¹ kard…a Ømîn œstai.

12:34 For where your treasure is, there will
your heart be also.

12:35 '/Estwsan Ømîn aƒ ÑsfÚej peri-
ezwsmšnai kaˆ oƒ lÚcnoi kaiÒmenoi,

12:35 Let your loins be girded about, and
[your] lights burning;

12:36 kaˆ Øme‹j Ómoioi ¢nqrèpoij prosde-
comšnoij tÕn kÚrion ˜autîn pÒte ¢nalÚsV
™k tîn g£mwn, †na ™lqÒntoj kaˆ kroÚsantoj
eÙqšwj ¢no…xwsin aÙtù.

12:36 And ye yourselves like unto men that
wait for their lord, when he will return from
the wedding; that when he cometh and
knocketh, they may open unto him
immediately.

12:37 mak£rioi oƒ doàloi ™ke‹noi, oÞj ™lqën
Ð kÚrioj eØr»sei grhgoroàntaj: ¢m¾n lšgw
Øm‹n Óti perizèsetai kaˆ ¢nakline‹ aÙtoÝj
kaˆ parelqën diakon»sei aÙto‹j.

12:37 Blessed [are] those servants, whom the
lord when he cometh shall find watching:
verily I say unto you, that he shall gird
himself, and make them to sit down to meat,
and will come forth and serve them.

12:38 k¨n ™n tÍ deutšrv k¨n ™n tÍ tr…tV
fulakÍ œlqV kaˆ eÛrV oÛtwj, mak£rio…
e„sin ™ke‹noi.

12:38 And if he shall come in the second
watch, or come in the third watch, and find
[them] so, blessed are those servants.

12:39 toàto d• ginèskete Óti e„ Édei Ð
o„kodespÒthj po…v érv Ð klšpthj œrcetai,
oÙk ¨n ¢fÁken diorucqÁnai tÕn o•kon
aÙtoà.

12:39 And this know, that if the goodman of
the house had known what hour the thief
would come, he would have watched, and not
have suffered his house to be broken through.
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12:40 kaˆ Øme‹j g…nesqe ›toimoi, Óti Î érv
oÙ doke‹te Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou œrcetai.

12:40 Be ye therefore ready also: for the Son
of man cometh at an hour when ye think not.

12:41 E•pen d• Ð Pštroj, KÚrie, prÕj ¹m©j
t¾n parabol¾n taÚthn lšgeij À kaˆ prÕj
p£ntaj;

12:41. Then Peter said unto him, Lord,
speakest thou this parable unto us, or even to
all?

12:42 kaˆ e•pen Ð kÚrioj, T…j ¥ra ™stˆn Ð
pistÕj o„konÒmoj Ð frÒnimoj, Ön kata-
st»sei Ð kÚrioj ™pˆ tÁj qerape…aj aÙtoà toà
didÒnai ™n kairù [tÕ] sitomštrion;

12:42 And the Lord said, Who then is that
faithful and wise steward, whom [his] lord
shall make ruler over his household, to give
[them their] portion of meat in due season?

12:43 mak£rioj Ð doàloj ™ke‹noj, Ön ™lqën
Ð kÚrioj aÙtoà eØr»sei poioànta oÛtwj:

12:43 Blessed [is] that servant, whom his lord
when he cometh shall find so doing.

12:44 ¢lhqîj lšgw Øm‹n Óti ™pˆ p©sin to‹j
Øp£rcousin aÙtoà katast»sei aÙtÒn.

12:44 Of a truth I say unto you, that he will
make him ruler over all that he hath.

12:45 ™¦n d• e‡pV Ð doàloj ™ke‹noj ™n tÍ
kard…v aÙtoà, Cron…zei Ð kÚriÒj mou
œrcesqai, kaˆ ¥rxhtai tÚptein toÝj pa‹daj
kaˆ t¦j paid…skaj, ™sq…ein te kaˆ p…nein kaˆ
meqÚskesqai,

12:45 But and if that servant say in his heart,
My lord delayeth his coming; and shall begin
to beat the menservants and maidens, and to
eat and drink, and to be drunken;

12:46 ¼xei Ð kÚrioj toà doÚlou ™ke…nou ™n
¹mšrv Î oÙ prosdok´ kaˆ ™n érv Î oÙ
ginèskei, kaˆ dicotom»sei aÙtÕn kaˆ tÕ
mšroj aÙtoà met¦ tîn ¢p…stwn q»sei.

12:46 The lord of that servant will come in a
day when he looketh not for [him], and at an
hour when he is not aware, and will cut him in
sunder, and will appoint him his portion with
the unbelievers.

12:47 ™ke‹noj d• Ð doàloj Ð gnoÝj tÕ
qšlhma toà kur…ou aÙtoà kaˆ m¾ ˜toim£saj
À poi»saj prÕj tÕ qšlhma aÙtoà dar»setai
poll£j:

12:47 And that servant, which knew his lord's
will, and prepared not [himself], neither did
according to his will, shall be beaten with
many [stripes].

12:48 Ð d• m¾ gnoÚj, poi»saj d• ¥xia
plhgîn, dar»setai Ñl…gaj. pantˆ d• ú ™dÒqh
polÚ, polÝ zhthq»setai par' aÙtoà, kaˆ ú
paršqento polÚ, perissÒteron a„t»sousin
aÙtÒn.

12:48 But he that knew not, and did commit
things worthy of stripes, shall be beaten with
few [stripes]. For unto whomsoever much is
given, of him shall be much required: and to
whom men have committed much, of him
they will ask the more.

12:49 Pàr Ãlqon bale‹n ™pˆ t¾n gÁn, kaˆ t…
qšlw e„ ½dh ¢n»fqh.

12:49 I am come to send fire on the earth; and
what will I, if it be already kindled?

12:50 b£ptisma d• œcw baptisqÁnai, kaˆ
pîj sunšcomai ›wj Ótou telesqÍ.

12:50 But I have a baptism to be baptized
with; and how am I straitened till it be
accomplished!

12:51 doke‹te Óti e„r»nhn paregenÒmhn
doànai ™n tÍ gÍ; oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' À
diamerismÒn.

12:51 Suppose ye that I am come to give
peace on earth? I tell you, Nay; but rather
division:

12:52 œsontai g¦r ¢pÕ toà nàn pšnte ™n ˜nˆ
o‡kJ diamemerismšnoi, tre‹j ™pˆ dusˆn kaˆ
dÚo ™pˆ tris…n,

12:52 For from henceforth there shall be five
in one house divided, three against two, and
two against three.
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12:53 diamerisq»sontai pat¾r ™pˆ uƒù kaˆ
uƒÕj ™pˆ patr…, m»thr ™pˆ t¾n qugatšra kaˆ
qug£thr ™pˆ t¾n mhtšra, penqer¦ ™pˆ t¾n
nÚmfhn aÙtÁj kaˆ nÚmfh ™pˆ t¾n penqer£n.

12:53 The father shall be divided against the
son, and the son against the father; the mother
against the daughter, and the daughter against
the mother; the mother in law against her
daughter in law, and the daughter in law
against her mother in law.

12:54 '/Elegen d• kaˆ to‹j Ôcloij, `/Otan
‡dhte [t¾n] nefšlhn ¢natšllousan ™pˆ
dusmîn, eÙqšwj lšgete Óti '/Ombroj œrce-
tai, kaˆ g…netai oÛtwj:

12:54. And he said also to the people, When
ye see a cloud rise out of the west, straightway
ye say, There cometh a shower; and so it is.

12:55 kaˆ Ótan nÒton pnšonta, lšgete Óti
KaÚswn œstai, kaˆ g…netai.

12:55 And when [ye see] the south wind
blow, ye say, There will be heat; and it
cometh to pass.

12:56 Øpokrita…, tÕ prÒswpon tÁj gÁj kaˆ
toà oÙranoà o‡date dokim£zein, tÕn kairÕn
d• toàton pîj oÙk o‡date dokim£zein;

12:56 [Ye] hypocrites, ye can discern the face
of the sky and of the earth; but how is it that
ye do not discern this time?

12:57 T… d• kaˆ ¢f' ˜autîn oÙ kr…nete tÕ
d…kaion;

12:57 Yea, and why even of yourselves judge
ye not what is right?

12:58 æj g¦r Øp£geij met¦ toà ¢ntid…kou
sou ™p' ¥rconta, ™n tÍ Ðdù dÕj ™rgas…an
¢phll£cqai ¢p' aÙtoà, m»pote katasÚrV se
prÕj tÕn krit»n, kaˆ Ð krit»j se paradèsei
tù pr£ktori, kaˆ Ð pr£ktwr se bale‹ e„j
fulak»n.

12:58 When thou goest with thine adversary
to the magistrate, [as thou art] in the way, give
diligence that thou mayest be delivered from
him; lest he hale thee to the judge, and the
judge deliver thee to the officer, and the
officer cast thee into prison.

12:59 lšgw soi, oÙ m¾ ™xšlqVj ™ke‹qen ›wj
kaˆ tÕ œscaton leptÕn ¢podùj.

12:59 I tell thee, thou shalt not depart thence,
till thou hast paid the very last mite.

13:1 ParÁsan dš tinej ™n aÙtù tù kairù
¢paggšllontej aÙtù perˆ tîn Galila…wn ïn
tÕ aŒma Pil©toj œmixen met¦ tîn qusiîn
aÙtîn.

13:1. There were present at that season some
that told him of the Galilaeans, whose blood
Pilate had mingled with their sacrifices.

13:2 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Doke‹te
Óti oƒ Galila‹oi oátoi ¡martwloˆ par¦
p£ntaj toÝj Galila…ouj ™gšnonto, Óti taàta
pepÒnqasin;

13:2 And Jesus answering said unto them,
Suppose ye that these Galilaeans were sinners
above all the Galilaeans, because they
suffered such things?

13:3 oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' ™¦n m¾ meta-
noÁte p£ntej Ðmo…wj ¢pole‹sqe.

13:3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye
shall all likewise perish.

13:4 À ™ke‹noi oƒ dekaoktë ™f' oÞj œpesen Ð
pÚrgoj ™n tù Silw¦m kaˆ ¢pškteinen
aÙtoÚj, doke‹te Óti aÙtoˆ Ñfeilštai ™gš-
nonto par¦ p£ntaj toÝj ¢nqrèpouj toÝj
katoikoàntaj 'Ierousal»m;

13:4 Or those eighteen, upon whom the tower
in Siloam fell, and slew them, think ye that
they were sinners above all men that dwelt in
Jerusalem?

13:5 oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' ™¦n m¾
metanoÁte p£ntej æsaÚtwj ¢pole‹sqe.

13:5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye
shall all likewise perish.



Gospel of St. Luke

Greek English (KJV)

GE-52

13:6 '/Elegen d• taÚthn t¾n parabol»n:
SukÁn e•cšn tij pefuteumšnhn ™n tù ¢mpe-
lîni aÙtoà, kaˆ Ãlqen zhtîn karpÕn ™n
aÙtÍ kaˆ oÙc eáren.

13:6. He spake also this parable; A certain
[man] had a fig tree planted in his vineyard;
and he came and sought fruit thereon, and
found none.

13:7 e•pen d• prÕj tÕn ¢mpelourgÒn, 'IdoÝ
tr…a œth ¢f' oá œrcomai zhtîn karpÕn ™n tÍ
sukÍ taÚtV kaˆ oÙc eØr…skw. œkkoyon [oân]
aÙt»n: ƒnat… kaˆ t¾n gÁn katarge‹;

13:7 Then said he unto the dresser of his
vineyard, Behold, these three years I come
seeking fruit on this fig tree, and find none:
cut it down; why cumbereth it the ground?

13:8 Ð d• ¢pokriqeˆj lšgei aÙtù, KÚrie,
¥fej aÙt¾n kaˆ toàto tÕ œtoj, ›wj Ótou
sk£yw perˆ aÙt¾n kaˆ b£lw kÒpria:

13:8 And he answering said unto him, Lord,
let it alone this year also, till I shall dig about
it, and dung [it]:

13:9 k¨n m•n poi»sV karpÕn e„j tÕ mšllon .
e„ d• m» ge, ™kkÒyeij aÙt»n.

13:9 And if it bear fruit, [well]: and if not,
[then] after that thou shalt cut it down.

13:10 ’Hn d• did£skwn ™n mi´ tîn suna-
gwgîn ™n to‹j s£bbasin.

13:10. And he was teaching in one of the
synagogues on the sabbath.

13:11 kaˆ „doÝ gun¾ pneàma œcousa ¢sqe-
ne…aj œth dekaoktè, kaˆ Ãn sugkÚptousa
kaˆ m¾ dunamšnh ¢nakÚyai e„j tÕ pantelšj.

13:11 And, behold, there was a woman which
had a spirit of infirmity eighteen years, and
was bowed together, and could in no wise lift
up [herself].

13:12 „dën d• aÙt¾n Ð 'Ihsoàj prosefè-
nhsen kaˆ e•pen aÙtÍ, GÚnai, ¢polšlusai
tÁj ¢sqene…aj sou,

13:12 And when Jesus saw her, he called [her
to him], and said unto her, Woman, thou art
loosed from thine infirmity.

13:13 kaˆ ™pšqhken aÙtÍ t¦j ce‹raj: kaˆ
paracrÁma ¢nwrqèqh, kaˆ ™dÒxazen tÕn
qeÒn.

13:13 And he laid [his] hands on her: and
immediately she was made straight, and
glorified God.

13:14 ¢pokriqeˆj d• Ð ¢rcisun£gwgoj,
¢ganaktîn Óti tù sabb£tJ ™qer£peusen Ð
'Ihsoàj, œlegen tù ÔclJ Óti `\Ex ¹mšrai e„sˆn
™n aŒj de‹ ™rg£zesqai: ™n aÙta‹j oân
™rcÒmenoi qerapeÚesqe kaˆ m¾ tÍ ¹mšrv toà
sabb£tou.

13:14 And the ruler of the synagogue
answered with indignation, because that Jesus
had healed on the sabbath day, and said unto
the people, There are six days in which men
ought to work: in them therefore come and be
healed, and not on the sabbath day.

13:15 ¢pekr…qh d• aÙtù Ð kÚrioj kaˆ e•pen,
`Upokrita…, ›kastoj Ømîn tù sabb£tJ oÙ
lÚei tÕn boàn aÙtoà À tÕn Ônon ¢pÕ tÁj
f£tnhj kaˆ ¢pagagën pot…zei;

13:15 The Lord then answered him, and said,
[Thou] hypocrite, doth not each one of you on
the sabbath loose his ox or [his] ass from the
stall, and lead [him] away to watering?

13:16 taÚthn d• qugatšra 'Abra¦m oâsan,
¿n œdhsen Ð Satan©j „doÝ dška kaˆ Ñktë
œth, oÙk œdei luqÁnai ¢pÕ toà desmoà
toÚtou tÍ ¹mšrv toà sabb£tou;

13:16 And ought not this woman, being a
daughter of Abraham, whom Satan hath
bound, lo, these eighteen years, be loosed
from this bond on the sabbath day?

13:17 kaˆ taàta lšgontoj aÙtoà katVscÚ-
nonto p£ntej oƒ ¢ntike…menoi aÙtù, kaˆ p©j
Ð Ôcloj œcairen ™pˆ p©sin to‹j ™ndÒxoij to‹j
ginomšnoij Øp' aÙtoà.

13:17 And when he had said these things, all
his adversaries were ashamed: and all the
people rejoiced for all the glorious things that
were done by him.
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13:18 '/Elegen oân, T…ni Ðmo…a ™stˆn ¹
basile…a toà qeoà, kaˆ t…ni Ðmoièsw aÙt»n;

13:18. Then said he, Unto what is the
kingdom of God like? and whereunto shall I
resemble it?

13:19 Ðmo…a ™stˆn kÒkkJ sin£pewj, Ön
labën ¥nqrwpoj œbalen e„j kÁpon ˜autoà,
kaˆ hÜxhsen kaˆ ™gšneto e„j dšndron, kaˆ t¦
petein¦ toà oÙranoà katesk»nwsen ™n to‹j
kl£doij aÙtoà.

13:19 It is like a grain of mustard seed, which
a man took, and cast into his garden; and it
grew, and waxed a great tree; and the fowls of
the air lodged in the branches of it.

13:20 Kaˆ p£lin e•pen, T…ni Ðmoièsw t¾n
basile…an toà qeoà;

13:20 And again he said, Whereunto shall I
liken the kingdom of God?

13:21 Ðmo…a ™stˆn zÚmV, ¿n laboàsa gun¾
[™n]škruyen e„j ¢leÚrou s£ta tr…a ›wj oá
™zumèqh Ólon.

13:21 It is like leaven, which a woman took
and hid in three measures of meal, till the
whole was leavened.

13:22 Kaˆ dieporeÚeto kat¦ pÒleij kaˆ
kèmaj did£skwn kaˆ pore…an poioÚmenoj e„j
`IerosÒluma.

13:22 And he went through the cities and
villages, teaching, and journeying toward
Jerusalem.

13:23 e•pen dš tij aÙtù, KÚrie, e„ Ñl…goi oƒ
sJzÒmenoi; Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj,

13:23. Then said one unto him, Lord, are there
few that be saved? And he said unto them,

13:24 'Agwn…zesqe e„selqe‹n di¦ tÁj stenÁj
qÚraj, Óti pollo…, lšgw Øm‹n, zht»sousin
e„selqe‹n kaˆ oÙk „scÚsousin.

13:24 Strive to enter in at the strait gate: for
many, I say unto you, will seek to enter in,
and shall not be able.

13:25 ¢f' oá ¨n ™gerqÍ Ð o„kodespÒthj kaˆ
¢pokle…sV t¾n qÚran, kaˆ ¥rxhsqe œxw
˜st£nai kaˆ kroÚein t¾n qÚran lšgontej,
KÚrie, ¥noixon ¹m‹n: kaˆ ¢pokriqeˆj ™re‹
Øm‹n, OÙk o•da Øm©j pÒqen ™stš.

13:25 When once the master of the house is
risen up, and hath shut to the door, and ye
begin to stand without, and to knock at the
door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he
shall answer and say unto you, I know you not
whence ye are:

13:26 tÒte ¥rxesqe lšgein, 'Ef£gomen
™nèpiÒn sou kaˆ ™p…omen, kaˆ ™n ta‹j
plate…aij ¹mîn ™d…daxaj:

13:26 Then shall ye begin to say, We have
eaten and drunk in thy presence, and thou hast
taught in our streets.

13:27 kaˆ ™re‹ lšgwn Øm‹n, OÙk o•da [Øm©j]
pÒqen ™stš: ¢pÒsthte ¢p' ™moà, p£ntej
™rg£tai ¢dik…aj.

13:27 But he shall say, I tell you, I know you
not whence ye are; depart from me, all [ye]
workers of iniquity.

13:28 ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj
tîn ÑdÒntwn, Ótan Ôyesqe 'Abra¦m kaˆ
'Isa¦k kaˆ 'Iakëb kaˆ p£ntaj toÝj prof»taj
™n tÍ basile…v toà qeoà, Øm©j d• ™kbal-
lomšnouj œxw.

13:28 There shall be weeping and gnashing of
teeth, when ye shall see Abraham, and Isaac,
and Jacob, and all the prophets, in the
kingdom of God, and you [yourselves] thrust
out.

13:29 kaˆ ¼xousin ¢pÕ ¢natolîn kaˆ
dusmîn kaˆ ¢pÕ borr© kaˆ nÒtou kaˆ
¢nakliq»sontai ™n tÍ basile…v toà qeoà.

13:29 And they shall come from the east, and
[from] the west, and from the north, and
[from] the south, and shall sit down in the
kingdom of God.

13:30 kaˆ „doÝ e„sˆn œscatoi o‰ œsontai
prîtoi, kaˆ e„sˆn prîtoi o‰ œsontai œscatoi.

13:30 And, behold, there are last which shall
be first, and there are first which shall be last.
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13:31 'En aÙtÍ tÍ érv prosÁlq£n tinej
Farisa‹oi lšgontej aÙtù, '/Exelqe kaˆ
poreÚou ™nteàqen, Óti `Hródhj qšlei se
¢pokte‹nai.

13:31. The same day there came certain of the
Pharisees, saying unto him, Get thee out, and
depart hence: for Herod will kill thee.

13:32 kaˆ e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej e‡pate
tÍ ¢lèpeki taÚtV, 'IdoÝ ™kb£llw daimÒnia
kaˆ „£seij ¢potelî s»meron kaˆ aÜrion, kaˆ
tÍ tr…tV teleioàmai.

13:32 And he said unto them, Go ye, and tell
that fox, Behold, I cast out devils, and I do
cures to day and to morrow, and the third
[day] I shall be perfected.

13:33 pl¾n de‹ me s»meron kaˆ aÜrion kaˆ
tÍ ™comšnV poreÚesqai, Óti oÙk ™ndšcetai
prof»thn ¢polšsqai œxw 'Ierousal»m.

13:33 Nevertheless I must walk to day, and to
morrow, and the [day] following: for it cannot
be that a prophet perish out of Jerusalem.

13:34 'Ierousal¾m 'Ierousal»m, ¹ ¢pokte…-
nousa toÝj prof»taj kaˆ liqoboloàsa toÝj
¢pestalmšnouj prÕj aÙt»n, pos£kij
ºqšlhsa ™pisun£xai t¦ tškna sou Ön trÒpon
Ôrnij t¾n ˜autÁj nossi¦n ØpÕ t¦j ptšrugaj,
kaˆ oÙk ºqel»sate.

13:34 O Jerusalem, Jerusalem, which killest
the prophets, and stonest them that are sent
unto thee; how often would I have gathered
thy children together, as a hen [doth gather]
her brood under [her] wings, and ye would
not!

13:35 „doÝ ¢f…etai Øm‹n Ð o•koj Ømîn. lšgw
[d•] Øm‹n, oÙ m¾ ‡dhtš me ›wj [¼xei Óte]
e‡phte, *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj ™n ÑnÒ-
mati kur…ou.*

13:35 Behold, your house is left unto you
desolate: and verily I say unto you, Ye shall
not see me, until [the time] come when ye
shall say, Blessed [is] he that cometh in the
name of the Lord.

14:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù ™lqe‹n aÙtÕn e„j
o•kÒn tinoj tîn ¢rcÒntwn [tîn] Farisa…wn
sabb£tJ fage‹n ¥rton kaˆ aÙtoˆ Ãsan
parathroÚmenoi aÙtÒn.

14:1. And it came to pass, as he went into the
house of one of the chief Pharisees to eat
bread on the sabbath day, that they watched
him.

14:2 kaˆ „doÝ ¥nqrwpÒj tij Ãn ØdrwpikÕj
œmprosqen aÙtoà.

14:2 And, behold, there was a certain man
before him which had the dropsy.

14:3 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
toÝj nomikoÝj kaˆ Farisa…ouj lšgwn,
'/Exestin tù sabb£tJ qerapeàsai À oÜ;

14:3 And Jesus answering spake unto the
lawyers and Pharisees, saying, Is it lawful to
heal on the sabbath day?

14:4 oƒ d• ¹sÚcasan. kaˆ ™pilabÒmenoj
„£sato aÙtÕn kaˆ ¢pšlusen.

14:4 And they held their peace. And he took
[him], and healed him, and let him go;

14:5 kaˆ prÕj aÙtoÝj e•pen, T…noj Ømîn
uƒÕj À boàj e„j fršar pese‹tai, kaˆ oÙk
eÙqšwj ¢nasp£sei aÙtÕn ™n ¹mšrv toà
sabb£tou;

14:5 And answered them, saying, Which of
you shall have an ass or an ox fallen into a pit,
and will not straightway pull him out on the
sabbath day?

14:6 kaˆ oÙk ‡scusan ¢ntapokriqÁnai prÕj
taàta.

14:6 And they could not answer him again to
these things.

14:7 '/Elegen d• prÕj toÝj keklhmšnouj
parabol»n, ™pšcwn pîj t¦j prwtoklis…aj
™xelšgonto, lšgwn prÕj aÙtoÚj,

14:7. And he put forth a parable to those
which were bidden, when he marked how they
chose out the chief rooms; saying unto them,
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14:8 `/Otan klhqÍj ØpÒ tinoj e„j g£mouj, m¾
katakliqÍj e„j t¾n prwtoklis…an, m»pote
™ntimÒterÒj sou Ï keklhmšnoj Øp' aÙtoà,

14:8 When thou art bidden of any [man] to a
wedding, sit not down in the highest room;
lest a more honourable man than thou be
bidden of him;

14:9 kaˆ ™lqën Ð s• kaˆ aÙtÕn kalšsaj
™re‹ soi, DÕj toÚtJ tÒpon, kaˆ tÒte ¥rxV
met¦ a„scÚnhj tÕn œscaton tÒpon katšcein.

14:9 And he that bade thee and him come and
say to thee, Give this man place; and thou
begin with shame to take the lowest room.

14:10 ¢ll' Ótan klhqÍj poreuqeˆj ¢n£pese
e„j tÕn œscaton tÒpon, †na Ótan œlqV Ð
keklhkèj se ™re‹ soi, F…le, prosan£bhqi
¢nèteron: tÒte œstai soi dÒxa ™nèpion
p£ntwn tîn sunanakeimšnwn soi.

14:10 But when thou art bidden, go and sit
down in the lowest room; that when he that
bade thee cometh, he may say unto thee,
Friend, go up higher: then shalt thou have
worship in the presence of them that sit at
meat with thee.

14:11 Óti p©j Ð Øyîn ˜autÕn tapeinwq»-
setai kaˆ Ð tapeinîn ˜autÕn Øywq»setai.

14:11 For whosoever exalteth himself shall be
abased; and he that humbleth himself shall be
exalted.

14:12 '/Elegen d• kaˆ tù keklhkÒti aÙtÒn,
`/Otan poiÍj ¥riston À de‹pnon, m¾ fènei
toÝj f…louj sou mhd• toÝj ¢delfoÚj sou
mhd• toÝj suggene‹j sou mhd• ge…tonaj
plous…ouj, m»pote kaˆ aÙtoˆ ¢ntikalšsws…n
se kaˆ gšnhtai ¢ntapÒdom£ soi.

14:12 Then said he also to him that bade him,
When thou makest a dinner or a supper, call
not thy friends, nor thy brethren, neither thy
kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they
also bid thee again, and a recompence be
made thee.

14:13 ¢ll' Ótan doc¾n poiÍj, k£lei
ptwcoÚj, ¢nape…rouj, cwloÚj, tufloÚj:

14:13 But when thou makest a feast, call the
poor, the maimed, the lame, the blind:

14:14 kaˆ mak£rioj œsV, Óti oÙk œcousin
¢ntapodoàna… soi, ¢ntapodoq»setai g£r soi
™n tÍ ¢nast£sei tîn dika…wn.

14:14 And thou shalt be blessed; for they
cannot recompense thee: for thou shalt be
recompensed at the resurrection of the just.

14:15 'AkoÚsaj dš tij tîn sunanakeimšnwn
taàta e•pen aÙtù, Mak£rioj Óstij f£getai
¥rton ™n tÍ basile…v toà qeoà.

14:15. And when one of them that sat at meat
with him heard these things, he said unto him,
Blessed [is] he that shall eat bread in the
kingdom of God.

14:16 Ð d• e•pen aÙtù, '/AnqrwpÒj tij ™po…ei
de‹pnon mšga, kaˆ ™k£lesen polloÚj,

14:16 Then said he unto him, A certain man
made a great supper, and bade many:

14:17 kaˆ ¢pšsteilen tÕn doàlon aÙtoà tÍ
érv toà de…pnou e„pe‹n to‹j keklhmšnoij,
'/Ercesqe, Óti ½dh ›toim£ ™stin.

14:17 And sent his servant at supper time to
say to them that were bidden, Come; for all
things are now ready.

14:18 kaˆ ½rxanto ¢pÕ mi©j p£ntej
paraite‹sqai. Ð prîtoj e•pen aÙtù, 'AgrÕn
ºgÒrasa kaˆ œcw ¢n£gkhn ™xelqën „de‹n
aÙtÒn: ™rwtî se, œce me parVthmšnon.

14:18 And they all with one [consent] began
to make excuse. The first said unto him, I
have bought a piece of ground, and I must
needs go and see it: I pray thee have me
excused.

14:19 kaˆ ›teroj e•pen, ZeÚgh boîn
ºgÒrasa pšnte kaˆ poreÚomai dokim£sai
aÙt£: ™rwtî se, œce me parVthmšnon.

14:19 And another said, I have bought five
yoke of oxen, and I go to prove them: I pray
thee have me excused.
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14:20 kaˆ ›teroj e•pen, Guna‹ka œghma kaˆ
di¦ toàto oÙ dÚnamai ™lqe‹n.

14:20 And another said, I have married a wife,
and therefore I cannot come.

14:21 kaˆ paragenÒmenoj Ð doàloj ¢p»ggei-
len tù kur…J aÙtoà taàta. tÒte Ñrgisqeˆj Ð
o„kodespÒthj e•pen tù doÚlJ aÙtoà,
'/Exelqe tacšwj e„j t¦j plate…aj kaˆ ·Úmaj
tÁj pÒlewj, kaˆ toÝj ptwcoÝj kaˆ ¢na-
pe…rouj kaˆ tufloÝj kaˆ cwloÝj e„s£gage
ïde.

14:21 So that servant came, and shewed his
lord these things. Then the master of the
house being angry said to his servant, Go out
quickly into the streets and lanes of the city,
and bring in hither the poor, and the maimed,
and the halt, and the blind.

14:22 kaˆ e•pen Ð doàloj, KÚrie, gšgonen Ö
™pštaxaj, kaˆ œti tÒpoj ™st…n.

14:22 And the servant said, Lord, it is done as
thou hast commanded, and yet there is room.

14:23 kaˆ e•pen Ð kÚrioj prÕj tÕn doàlon,
'/Exelqe e„j t¦j ÐdoÝj kaˆ fragmoÝj kaˆ
¢n£gkason e„selqe‹n, †na gemisqÍ mou Ð
o•koj:

14:23 And the lord said unto the servant, Go
out into the highways and hedges, and compel
[them] to come in, that my house may be
filled.

14:24 lšgw g¦r Øm‹n Óti oÙdeˆj tîn ¢ndrîn
™ke…nwn tîn keklhmšnwn geÚseta… mou toà
de…pnou.

14:24 For I say unto you, That none of those
men which were bidden shall taste of my
supper.

14:25 SuneporeÚonto d• aÙtù Ôcloi pollo…,
kaˆ strafeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,

14:25. And there went great multitudes with
him: and he turned, and said unto them,

14:26 E‡ tij œrcetai prÒj me kaˆ oÙ mise‹
tÕn patšra ˜autoà kaˆ t¾n mhtšra kaˆ t¾n
guna‹ka kaˆ t¦ tškna kaˆ toÝj ¢delfoÝj
kaˆ t¦j ¢delf£j, œti te kaˆ t¾n yuc¾n
˜autoà, oÙ dÚnatai e•na… mou maqht»j.

14:26 If any [man] come to me, and hate not
his father, and mother, and wife, and children,
and brethren, and sisters, yea, and his own life
also, he cannot be my disciple.

14:27 Óstij oÙ bast£zei tÕn staurÕn
˜autoà kaˆ œrcetai Ñp…sw mou oÙ dÚnatai
e•na… mou maqht»j.

14:27 And whosoever doth not bear his cross,
and come after me, cannot be my disciple.

14:28 t…j g¦r ™x Ømîn qšlwn pÚrgon
o„kodomÁsai oÙcˆ prîton kaq…saj yhf…zei
t¾n dap£nhn, e„ œcei e„j ¢partismÒn;

14:28 For which of you, intending to build a
tower, sitteth not down first, and counteth the
cost, whether he have [sufficient] to finish
[it]?

14:29 †na m»pote qšntoj aÙtoà qemšlion kaˆ
m¾ „scÚontoj ™ktelšsai p£ntej oƒ qewroà-
ntej ¥rxwntai aÙtù ™mpa…zein

14:29 Lest haply, after he hath laid the
foundation, and is not able to finish [it], all
that behold [it] begin to mock him,

14:30 lšgontej Óti Oátoj Ð ¥nqrwpoj ½rxato
o„kodome‹n kaˆ oÙk ‡scusen ™ktelšsai.

14:30 Saying, This man began to build, and
was not able to finish.

14:31 À t…j basileÝj poreuÒmenoj ˜tšrJ
basile‹ sumbale‹n e„j pÒlemon oÙcˆ
kaq…saj prîton bouleÚsetai e„ dunatÒj
™stin ™n dška cili£sin ØpantÁsai tù met¦
e‡kosi cili£dwn ™rcomšnJ ™p' aÙtÒn;

14:31 Or what king, going to make war
against another king, sitteth not down first,
and consulteth whether he be able with ten
thousand to meet him that cometh against him
with twenty thousand?

14:32 e„ d• m» ge, œti aÙtoà pÒrrw Ôntoj
presbe…an ¢poste…laj ™rwt´ t¦ prÕj e„r»-
nhn.

14:32 Or else, while the other is yet a great
way off, he sendeth an ambassage, and
desireth conditions of peace.
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14:33 oÛtwj oân p©j ™x Ømîn Öj oÙk
¢pot£ssetai p©sin to‹j ˜autoà Øp£rcousin
oÙ dÚnatai e•na… mou maqht»j.

14:33 So likewise, whosoever he be of you
that forsaketh not all that he hath, he cannot
be my disciple.

14:34 KalÕn oân tÕ ¤laj: ™¦n d• kaˆ tÕ
¤laj mwranqÍ, ™n t…ni ¢rtuq»setai;

14:34 Salt [is] good: but if the salt have lost
his savour, wherewith shall it be seasoned?

14:35 oÜte e„j gÁn oÜte e„j kopr…an eÜqetÒn
™stin: œxw b£llousin aÙtÒ. Ð œcwn ðta
¢koÚein ¢kouštw.

14:35 It is neither fit for the land, nor yet for
the dunghill; [but] men cast it out. He that
hath ears to hear, let him hear.

15:1 ’Hsan d• aÙtù ™gg…zontej p£ntej oƒ
telînai kaˆ oƒ ¡martwloˆ ¢koÚein aÙtoà.

15:1. Then drew near unto him all the
publicans and sinners for to hear him.

15:2 kaˆ diegÒgguzon o† te Farisa‹oi kaˆ oƒ
grammate‹j lšgontej Óti Oátoj ¡martwloÝj
prosdšcetai kaˆ sunesq…ei aÙto‹j.

15:2 And the Pharisees and scribes mur-
mured, saying, This man receiveth sinners,
and eateth with them.

15:3 e•pen d• prÕj aÙtoÝj t¾n parabol¾n
taÚthn lšgwn,

15:3 And he spake this parable unto them,
saying,

15:4 T…j ¥nqrwpoj ™x Ømîn œcwn ˜katÕn
prÒbata kaˆ ¢polšsaj ™x aÙtîn žn oÙ
katale…pei t¦ ™nen»konta ™nnša ™n tÍ
™r»mJ kaˆ poreÚetai ™pˆ tÕ ¢polwlÕj ›wj
eÛrV aÙtÒ;

15:4 What man of you, having an hundred
sheep, if he lose one of them, doth not leave
the ninety and nine in the wilderness, and go
after that which is lost, until he find it?

15:5 kaˆ eØrën ™pit…qhsin ™pˆ toÝj êmouj
aÙtoà ca…rwn,

15:5 And when he hath found [it], he layeth
[it] on his shoulders, rejoicing.

15:6 kaˆ ™lqën e„j tÕn o•kon sugkale‹ toÝj
f…louj kaˆ toÝj ge…tonaj lšgwn aÙ-to‹j,
Sugc£rhtš moi, Óti eáron tÕ prÒbatÒn mou tÕ
¢polwlÒj.

15:6 And when he cometh home, he calleth
together [his] friends and neighbours, saying
unto them, Rejoice with me; for I have found
my sheep which was lost.

15:7 lšgw Øm‹n Óti oÛtwj car¦ ™n tù
oÙranù œstai ™pˆ ˜nˆ ¡martwlù meta-
nooànti À ™pˆ ™nen»konta ™nnša dika…oij
o†tinej oÙ cre…an œcousin metano…aj.

15:7 I say unto you, that likewise joy shall be
in heaven over one sinner that repenteth, more
than over ninety and nine just persons, which
need no repentance.

15:8 '\H t…j gun¾ dracm¦j œcousa dška, ™¦n
¢polšsV dracm¾n m…an, oÙcˆ ¤ptei lÚcnon
kaˆ saro‹ t¾n o„k…an kaˆ zhte‹ ™pimelîj
›wj oá eÛrV;

15:8 Either what woman having ten pieces of
silver, if she lose one piece, doth not light a
candle, and sweep the house, and seek
diligently till she find [it]?

15:9 kaˆ eØroàsa sugkale‹ t¦j f…laj kaˆ
ge…tonaj lšgousa, Sugc£rhtš moi, Óti eá-
ron t¾n dracm¾n ¿n ¢pèlesa.

15:9 And when she hath found [it], she calleth
[her] friends and [her] neighbours together,
saying, Rejoice with me; for I have found the
piece which I had lost.

15:10 oÛtwj, lšgw Øm‹n, g…netai car¦
™nèpion tîn ¢ggšlwn toà qeoà ™pˆ ˜nˆ
¡martwlù metanooànti.

15:10 Likewise, I say unto you, there is joy in
the presence of the angels of God over one
sinner that repenteth.

15:11 E•pen dš, '/AnqrwpÒj tij e•cen dÚo
uƒoÚj.

15:11. And he said, A certain man had two
sons:
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15:12 kaˆ e•pen Ð neèteroj aÙtîn tù patr…,
P£ter, dÒj moi tÕ ™pib£llon mšroj tÁj
oÙs…aj. Ð d• die‹len aÙto‹j tÕn b…on.

15:12 And the younger of them said to [his]
father, Father, give me the portion of goods
that falleth [to me]. And he divided unto them
[his] living.

15:13 kaˆ met' oÙ poll¦j ¹mšraj suna-
gagën p£nta Ð neèteroj uƒÕj ¢ped»mhsen
e„j cèran makr£n, kaˆ ™ke‹ dieskÒrpisen
t¾n oÙs…an aÙtoà zîn ¢sètwj.

15:13 And not many days after the younger
son gathered all together, and took his journey
into a far country, and there wasted his
substance with riotous living.

15:14 dapan»santoj d• aÙtoà p£nta
™gšneto limÕj „scur¦ kat¦ t¾n cèran
™ke…nhn, kaˆ aÙtÕj ½rxato Østere‹sqai.

15:14 And when he had spent all, there arose
a mighty famine in that land; and he began to
be in want.

15:15 kaˆ poreuqeˆj ™koll»qh ˜nˆ tîn
politîn tÁj cèraj ™ke…nhj, kaˆ œpemyen
aÙtÕn e„j toÝj ¢groÝj aÙtoà bÒskein
co…rouj:

15:15 And he went and joined himself to a
citizen of that country; and he sent him into
his fields to feed swine.

15:16 kaˆ ™peqÚmei cortasqÁnai ™k tîn
kerat…wn ïn ½sqion oƒ co‹roi, kaˆ oÙdeˆj
™d…dou aÙtù.

15:16 And he would fain have filled his belly
with the husks that the swine did eat: and no
man gave unto him.

15:17 e„j ˜autÕn d• ™lqën œfh, PÒsoi
m…sqioi toà patrÒj mou perisseÚontai
¥rtwn, ™gë d• limù ïde ¢pÒllumai.

15:17 And when he came to himself, he said,
How many hired servants of my father's have
bread enough and to spare, and I perish with
hunger!

15:18 ¢nast¦j poreÚsomai prÕj tÕn patšra
mou kaˆ ™rî aÙtù, P£ter, ¼marton e„j tÕn
oÙranÕn kaˆ ™nèpiÒn sou,

15:18 I will arise and go to my father, and will
say unto him, Father, I have sinned against
heaven, and before thee,

15:19 oÙkšti e„mˆ ¥xioj klhqÁnai uƒÒj sou:
po…hsÒn me æj ›na tîn misq…wn sou.

15:19 And am no more worthy to be called
thy son: make me as one of thy hired servants.

15:20 kaˆ ¢nast¦j Ãlqen prÕj tÕn patšra
˜autoà. œti d• aÙtoà makr¦n ¢pšcontoj e•-
den aÙtÕn Ð pat¾r aÙtoà kaˆ ™splagcn…s-
qh kaˆ dramën ™pšpesen ™pˆ tÕn tr£chlon
aÙtoà kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

15:20 And he arose, and came to his father.
But when he was yet a great way off, his
father saw him, and had compassion, and ran,
and fell on his neck, and kissed him.

15:21 e•pen d• Ð uƒÕj aÙtù, P£ter, ¼marton
e„j tÕn oÙranÕn kaˆ ™nèpiÒn sou, oÙkšti e„mˆ
¥xioj klhqÁnai uƒÒj sou.

15:21 And the son said unto him, Father, I
have sinned against heaven, and in thy sight,
and am no more worthy to be called thy son.

15:22 e•pen d• Ð pat¾r prÕj toÝj doÚlouj
aÙtoà, TacÝ ™xenšgkate stol¾n t¾n prèthn
kaˆ ™ndÚsate aÙtÒn, kaˆ dÒte daktÚlion e„j
t¾n ce‹ra aÙtoà kaˆ Øpod»mata e„j toÝj
pÒdaj,

15:22 But the father said to his servants, Bring
forth the best robe, and put [it] on him; and
put a ring on his hand, and shoes on [his] feet:

15:23 kaˆ fšrete tÕn mÒscon tÕn siteutÒn,
qÚsate kaˆ fagÒntej eÙfranqîmen,

15:23 And bring hither the fatted calf, and kill
[it]; and let us eat, and be merry:

15:24 Óti oátoj Ð uƒÒj mou nekrÕj Ãn kaˆ
¢nšzhsen, Ãn ¢polwlëj kaˆ eØršqh. kaˆ
½rxanto eÙfra…nesqai.

15:24 For this my son was dead, and is alive
again; he was lost, and is found. And they
began to be merry.
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15:25 ’Hn d• Ð uƒÕj aÙtoà Ð presbÚteroj ™n
¢grù: kaˆ æj ™rcÒmenoj ½ggisen tÍ o„k…v,
½kousen sumfwn…aj kaˆ corîn,

15:25 Now his elder son was in the field: and
as he came and drew nigh to the house, he
heard musick and dancing.

15:26 kaˆ proskales£menoj ›na tîn pa…-
dwn ™punq£neto t… ¨n e‡h taàta.

15:26 And he called one of the servants, and
asked what these things meant.

15:27 Ð d• e•pen aÙtù Óti `O ¢delfÒj sou
¼kei, kaˆ œqusen Ð pat»r sou tÕn mÒscon
tÕn siteutÒn, Óti Øgia…nonta aÙtÕn ¢pš-
laben.

15:27 And he said unto him, Thy brother is
come; and thy father hath killed the fatted
calf, because he hath received him safe and
sound.

15:28 çrg…sqh d• kaˆ oÙk ½qelen e„selqe‹n.
Ð d• pat¾r aÙtoà ™xelqën parek£lei aÙ-
tÒn.

15:28 And he was angry, and would not go in:
therefore came his father out, and intreated
him.

15:29 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen tù patrˆ aÙtoà,
'IdoÝ tosaàta œth douleÚw soi kaˆ oÙdšpote
™ntol»n sou parÁlqon, kaˆ ™moˆ oÙdšpote
œdwkaj œrifon †na met¦ tîn f…lwn mou
eÙfranqî:

15:29 And he answering said to [his] father,
Lo, these many years do I serve thee, neither
transgressed I at any time thy commandment:
and yet thou never gavest me a kid, that I
might make merry with my friends:

15:30 Óte d• Ð uƒÒj sou oátoj Ð katafagèn
sou tÕn b…on met¦ pornîn Ãlqen, œqusaj
aÙtù tÕn siteutÕn mÒscon.

15:30 But as soon as this thy son was come,
which hath devoured thy living with harlots,
thou hast killed for him the fatted calf.

15:31 Ð d• e•pen aÙtù, Tšknon, sÝ p£ntote
met' ™moà e•, kaˆ p£nta t¦ ™m¦ s£ ™stin:

15:31 And he said unto him, Son, thou art
ever with me, and all that I have is thine.

15:32 eÙfranqÁnai d• kaˆ carÁnai œdei, Óti
Ð ¢delfÒj sou oátoj nekrÕj Ãn kaˆ œzhsen,
kaˆ ¢polwlëj kaˆ eØršqh.

15:32 It was meet that we should make merry,
and be glad: for this thy brother was dead, and
is alive again; and was lost, and is found.

16:1 '/Elegen d• kaˆ prÕj toÝj maqht£j,
'/AnqrwpÒj tij Ãn ploÚsioj Öj e•cen
o„konÒmon, kaˆ oátoj diebl»qh aÙtù æj
diaskorp…zwn t¦ Øp£rconta aÙtoà.

16:1. And he said also unto his disciples,
There was a certain rich man, which had a
steward; and the same was accused unto him
that he had wasted his goods.

16:2 kaˆ fwn»saj aÙtÕn e•pen aÙtù, T…
toàto ¢koÚw perˆ soà; ¢pÒdoj tÕn lÒgon tÁj
o„konom…aj sou, oÙ g¦r dÚnV œti o„konome‹n.

16:2 And he called him, and said unto him,
How is it that I hear this of thee? give an
account of thy stewardship; for thou mayest
be no longer steward.

16:3 e•pen d• ™n ˜autù Ð o„konÒmoj, T…
poi»sw, Óti Ð kÚriÒj mou ¢faire‹tai t¾n
o„konom…an ¢p' ™moà; sk£ptein oÙk „scÚw,
™paite‹n a„scÚnomai.

16:3 Then the steward said within himself,
What shall I do? for my lord taketh away from
me the stewardship: I cannot dig; to beg I am
ashamed.

16:4 œgnwn t… poi»sw, †na Ótan metastaqî
™k tÁj o„konom…aj dšxwnta… me e„j toÝj
o‡kouj aÙtîn.

16:4 I am resolved what to do, that, when I am
put out of the stewardship, they may receive
me into their houses.

16:5 kaˆ proskales£menoj ›na ›kaston tîn
creofeiletîn toà kur…ou ˜autoà œlegen tù
prètJ, PÒson Ñfe…leij tù kur…J mou;

16:5 So he called every one of his lord's
debtors [unto him], and said unto the first,
How much owest thou unto my lord?
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16:6 Ð d• e•pen, `EkatÕn b£touj ™la…ou. Ð d•
e•pen aÙtù, Dšxai sou t¦ gr£mmata kaˆ
kaq…saj tacšwj gr£yon pent»konta.

16:6 And he said, An hundred measures of
oil. And he said unto him, Take thy bill, and
sit down quickly, and write fifty.

16:7 œpeita ˜tšrJ e•pen, SÝ d• pÒson
Ñfe…leij; Ð d• e•pen, `EkatÕn kÒrouj s…tou.
lšgei aÙtù, Dšxai sou t¦ gr£mmata kaˆ
gr£yon Ñgdo»konta.

16:7 Then said he to another, And how much
owest thou? And he said, An hundred
measures of wheat. And he said unto him,
Take thy bill, and write fourscore.

16:8 kaˆ ™pÇnesen Ð kÚrioj tÕn o„konÒmon
tÁj ¢dik…aj Óti fron…mwj ™po…hsen: Óti oƒ
uƒoˆ toà a„înoj toÚtou fronimèteroi Øp•r
toÝj uƒoÝj toà fwtÕj e„j t¾n gene¦n t¾n
˜autîn e„sin.

16:8 And the lord commended the unjust
steward, because he had done wisely: for the
children of this world are in their generation
wiser than the children of light.

16:9 Kaˆ ™gë Øm‹n lšgw, ˜auto‹j poi»sate
f…louj ™k toà mamwn© tÁj ¢dik…aj, †na Ótan
™kl…pV dšxwntai Øm©j e„j t¦j a„wn…ouj
skhn£j.

16:9 And I say unto you, Make to yourselves
friends of the mammon of unrighteousness;
that, when ye fail, they may receive you into
everlasting habitations.

16:10 Ð pistÕj ™n ™lac…stJ kaˆ ™n pollù
pistÒj ™stin, kaˆ Ð ™n ™lac…stJ ¥dikoj kaˆ
™n pollù ¥dikÒj ™stin.

16:10 He that is faithful in that which is least
is faithful also in much: and he that is unjust
in the least is unjust also in much.

16:11 e„ oân ™n tù ¢d…kJ mamwn´ pistoˆ
oÙk ™gšnesqe, tÕ ¢lhqinÕn t…j Øm‹n pisteÚ-
sei;

16:11 If therefore ye have not been faithful in
the unrighteous mammon, who will commit to
your trust the true [riches]?

16:12 kaˆ e„ ™n tù ¢llotr…J pistoˆ oÙk
™gšnesqe, tÕ Ømšteron t…j Øm‹n dèsei;

16:12 And if ye have not been faithful in that
which is another man's, who shall give you
that which is your own?

16:13 OÙdeˆj o„kšthj dÚnatai dusˆ kur…oij
douleÚein: À g¦r tÕn ›na mis»sei kaˆ tÕn
›teron ¢gap»sei, À ˜nÕj ¢nqšxetai kaˆ toà
˜tšrou katafron»sei. oÙ dÚnasqe qeù dou-
leÚein kaˆ mamwn´.

16:13 No servant can serve two masters: for
either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon.

16:14 '/Hkouon d• taàta p£nta oƒ Fari-
sa‹oi fil£rguroi Øp£rcontej, kaˆ ™xemu-
kt»rizon aÙtÒn.

16:14 And the Pharisees also, who were
covetous, heard all these things: and they
derided him.

16:15 kaˆ e•pen aÙto‹j, `Ume‹j ™ste oƒ
dikaioàntej ˜autoÝj ™nèpion tîn ¢nqrèpwn,
Ð d• qeÕj ginèskei t¦j kard…aj Ømîn: Óti tÕ
™n ¢nqrèpoij ØyhlÕn bdšlugma ™nèpion toà
qeoà.

16:15 And he said unto them, Ye are they
which justify yourselves before men; but God
knoweth your hearts: for that which is highly
esteemed among men is abomination in the
sight of God.

16:16 `O nÒmoj kaˆ oƒ profÁtai mšcri
'Iw£nnou: ¢pÕ tÒte ¹ basile…a toà qeoà
eÙaggel…zetai kaˆ p©j e„j aÙt¾n bi£zetai.

16:16 The law and the prophets [were] until
John: since that time the kingdom of God is
preached, and every man presseth into it.

16:17 EÙkopèteron dš ™stin tÕn oÙranÕn
kaˆ t¾n gÁn parelqe‹n À toà nÒmou m…an
kera…an pese‹n.

16:17 And it is easier for heaven and earth to
pass, than one tittle of the law to fail.
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16:18 P©j Ð ¢polÚwn t¾n guna‹ka aÙtoà
kaˆ gamîn ˜tšran moiceÚei, kaˆ Ð ¢pole-
lumšnhn ¢pÕ ¢ndrÕj gamîn moiceÚei.

16:18 Whosoever putteth away his wife, and
marrieth another, committeth adultery: and
whosoever marrieth her that is put away from
[her] husband committeth adultery.

16:19 '/Anqrwpoj dš tij Ãn ploÚsioj, kaˆ
™nedidÚsketo porfÚran kaˆ bÚsson eÙfrai-
nÒmenoj kaq' ¹mšran lamprîj.

16:19. There was a certain rich man, which
was clothed in purple and fine linen, and fared
sumptuously every day:

16:20 ptwcÕj dš tij ÑnÒmati L£zaroj ™bšb-
lhto prÕj tÕn pulîna aÙtoà eƒlkwmšnoj

16:20 And there was a certain beggar named
Lazarus, which was laid at his gate, full of
sores,

16:21 kaˆ ™piqumîn cortasqÁnai ¢pÕ tîn
piptÒntwn ¢pÕ tÁj trapšzhj toà plous…ou:
¢ll¦ kaˆ oƒ kÚnej ™rcÒmenoi ™pšleicon t¦
›lkh aÙtoà.

16:21 And desiring to be fed with the crumbs
which fell from the rich man's table: moreover
the dogs came and licked his sores.

16:22 ™gšneto d• ¢poqane‹n tÕn ptwcÕn kaˆ
¢penecqÁnai aÙtÕn ØpÕ tîn ¢ggšlwn e„j tÕn
kÒlpon 'Abra£m: ¢pšqanen d• kaˆ Ð
ploÚsioj kaˆ ™t£fh.

16:22 And it came to pass, that the beggar
died, and was carried by the angels into
Abraham's bosom: the rich man also died, and
was buried;

16:23 kaˆ ™n tù ¯dV ™p£raj toÝj Ñfqal-
moÝj aÙtoà, Øp£rcwn ™n bas£noij, Ðr´
'Abra¦m ¢pÕ makrÒqen kaˆ L£zaron ™n to‹j
kÒlpoij aÙtoà.

16:23 And in hell he lift up his eyes, being in
torments, and seeth Abraham afar off, and
Lazarus in his bosom.

16:24 kaˆ aÙtÕj fwn»saj e•pen, P£ter
'Abra£m, ™lšhsÒn me kaˆ pšmyon L£zaron
†na b£yV tÕ ¥kron toà daktÚlou aÙtoà
Ûdatoj kaˆ katayÚxV t¾n glîss£n mou, Óti
Ñdunîmai ™n tÍ flogˆ taÚtV.

16:24 And he cried and said, Father Abraham,
have mercy on me, and send Lazarus, that he
may dip the tip of his finger in water, and cool
my tongue; for I am tormented in this flame.

16:25 e•pen d• 'Abra£m, Tšknon, mn»sqhti
Óti ¢pšlabej t¦ ¢gaq£ sou ™n tÍ zwÍ sou,
kaˆ L£zaroj Ðmo…wj t¦ kak£: nàn d• ïde
parakale‹tai sÝ d• Ñdun©sai.

16:25 But Abraham said, Son, remember that
thou in thy lifetime receivedst thy good
things, and likewise Lazarus evil things: but
now he is comforted, and thou art tormented.

16:26 kaˆ ™n p©si toÚtoij metaxÝ ¹mîn kaˆ
Ømîn c£sma mšga ™st»riktai, Ópwj oƒ
qšlontej diabÁnai œnqen prÕj Øm©j m¾
dÚnwntai, mhd• ™ke‹qen prÕj ¹m©j dia-
perîsin.

16:26 And beside all this, between us and you
there is a great gulf fixed: so that they which
would pass from hence to you cannot; neither
can they pass to us, that [would come] from
thence.

16:27 e•pen dš, 'Erwtî se oân, p£ter, †na
pšmyVj aÙtÕn e„j tÕn o•kon toà patrÒj mou,

16:27 Then he said, I pray thee therefore,
father, that thou wouldest send him to my
father's house:

16:28 œcw g¦r pšnte ¢delfoÚj, Ópwj
diamartÚrhtai aÙto‹j, †na m¾ kaˆ aÙtoˆ
œlqwsin e„j tÕn tÒpon toàton tÁj bas£nou.

16:28 For I have five brethren; that he may
testify unto them, lest they also come into this
place of torment.

16:29 lšgei d• 'Abra£m, '/Ecousi Mwãsša
kaˆ toÝj prof»taj: ¢kous£twsan aÙtîn.

16:29 Abraham saith unto him, They have
Moses and the prophets; let them hear them.
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16:30 Ð d• e•pen, OÙc…, p£ter 'Abra£m, ¢ll'
™£n tij ¢pÕ nekrîn poreuqÍ prÕj aÙtoÝj
metano»sousin.

16:30 And he said, Nay, father Abraham: but
if one went unto them from the dead, they will
repent.

16:31 e•pen d• aÙtù, E„ Mwãsšwj kaˆ tîn
profhtîn oÙk ¢koÚousin, oÙd' ™£n tij ™k
nekrîn ¢nastÍ peisq»sontai.

16:31 And he said unto him, If they hear not
Moses and the prophets, neither will they be
persuaded, though one rose from the dead.

17:1 E•pen d• prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà,
'AnšndektÒn ™stin toà t¦ sk£ndala m¾
™lqe‹n, pl¾n oÙaˆ di' oá œrcetai:

17:1. Then said he unto the disciples, It is
impossible but that offences will come: but
woe [unto him], through whom they come!

17:2 lusitele‹ aÙtù e„ l…qoj mulikÕj
per…keitai perˆ tÕn tr£chlon aÙtoà kaˆ
œrriptai e„j t¾n q£lassan À †na skanda-
l…sV tîn mikrîn toÚtwn ›na.

17:2 It were better for him that a millstone
were hanged about his neck, and he cast into
the sea, than that he should offend one of
these little ones.

17:3 prosšcete ˜auto‹j. ™¦n ¡m£rtV Ð
¢delfÒj sou ™pit…mhson aÙtù, kaˆ ™¦n
metano»sV ¥fej aÙtù:

17:3 Take heed to yourselves: If thy brother
trespass against thee, rebuke him; and if he
repent, forgive him.

17:4 kaˆ ™¦n ˜pt£kij tÁj ¹mšraj ¡mart»sV
e„j s• kaˆ ˜pt£kij ™pistršyV prÕj s• lšgwn,
Metanoî, ¢f»seij aÙtù.

17:4 And if he trespass against thee seven
times in a day, and seven times in a day turn
again to thee, saying, I repent; thou shalt
forgive him.

17:5 Kaˆ e•pan oƒ ¢pÒstoloi tù kur…J,
PrÒsqej ¹m‹n p…stin.

17:5 And the apostles said unto the Lord,
Increase our faith.

17:6 e•pen d• Ð kÚrioj, E„ œcete p…stin æj
kÒkkon sin£pewj, ™lšgete ¨n tÍ sukam…nJ
[taÚtV], 'Ekrizèqhti kaˆ futeÚqhti ™n tÍ
qal£ssV: kaˆ Øp»kousen ¨n Øm‹n.

17:6 And the Lord said, If ye had faith as a
grain of mustard seed, ye might say unto this
sycamine tree, Be thou plucked up by the root,
and be thou planted in the sea; and it should
obey you.

17:7 T…j d• ™x Ømîn doàlon œcwn ¢rot-
riînta À poima…nonta, Öj e„selqÒnti ™k toà
¢groà ™re‹ aÙtù, EÙqšwj parelqën
¢n£pese,

17:7 But which of you, having a servant
plowing or feeding cattle, will say unto him
by and by, when he is come from the field, Go
and sit down to meat?

17:8 ¢ll' oÙcˆ ™re‹ aÙtù, `Eto…mason t…
deipn»sw, kaˆ perizws£menoj diakÒnei moi
›wj f£gw kaˆ p…w, kaˆ met¦ taàta f£gesai
kaˆ p…esai sÚ;

17:8 And will not rather say unto him, Make
ready wherewith I may sup, and gird thyself,
and serve me, till I have eaten and drunken;
and afterward thou shalt eat and drink?

17:9 m¾ œcei c£rin tù doÚlJ Óti ™po…hsen
t¦ diatacqšnta;

17:9 Doth he thank that servant because he
did the things that were commanded him? I
trow not.

17:10 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan poi»shte
p£nta t¦ diatacqšnta Øm‹n, lšgete Óti
Doàloi ¢cre‹o… ™smen, Ö çfe…lomen poiÁsai
pepoi»kamen.

17:10 So likewise ye, when ye shall have
done all those things which are commanded
you, say, We are unprofitable servants: we
have done that which was our duty to do.
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17:11 Kaˆ ™gšneto ™n tù poreÚesqai e„j
'Ierousal¾m kaˆ aÙtÕj di»rceto di¦ mšson
Samare…aj kaˆ Galila…aj.

17:11. And it came to pass, as he went to
Jerusalem, that he passed through the midst of
Samaria and Galilee.

17:12 kaˆ e„sercomšnou aÙtoà e‡j tina
kèmhn ¢p»nthsan [aÙtù] dška leproˆ
¥ndrej, o‰ œsthsan pÒrrwqen,

17:12 And as he entered into a certain village,
there met him ten men that were lepers, which
stood afar off:

17:13 kaˆ aÙtoˆ Ãran fwn¾n lšgontej,
'Ihsoà ™pist£ta, ™lšhson ¹m©j.

17:13 And they lifted up [their] voices, and
said, Jesus, Master, have mercy on us.

17:14 kaˆ „dën e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej
™pide…xate ˜autoÝj to‹j ƒereàsin. kaˆ
™gšneto ™n tù Øp£gein aÙtoÝj ™kaqar…s-
qhsan.

17:14 And when he saw [them], he said unto
them, Go shew yourselves unto the priests.
And it came to pass, that, as they went, they
were cleansed.

17:15 eŒj d• ™x aÙtîn, „dën Óti „£qh,
Øpšstreyen met¦ fwnÁj meg£lhj dox£zwn
tÕn qeÒn,

17:15 And one of them, when he saw that he
was healed, turned back, and with a loud
voice glorified God,

17:16 kaˆ œpesen ™pˆ prÒswpon par¦ toÝj
pÒdaj aÙtoà eÙcaristîn aÙtù: kaˆ aÙtÕj Ãn
Samar…thj.

17:16 And fell down on [his] face at his feet,
giving him thanks: and he was a Samaritan.

17:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, OÙcˆ oƒ
dška ™kaqar…sqhsan; oƒ d• ™nnša poà;

17:17 And Jesus answering said, Were there
not ten cleansed? but where [are] the nine?

17:18 oÙc eØršqhsan Øpostršyantej doànai
dÒxan tù qeù e„ m¾ Ð ¢llogen¾j oátoj;

17:18 There are not found that returned to
give glory to God, save this stranger.

17:19 kaˆ e•pen aÙtù, 'Anast¦j poreÚou: ¹
p…stij sou sšswkšn se.

17:19 And he said unto him, Arise, go thy
way: thy faith hath made thee whole.

17:20 'Eperwthqeˆj d• ØpÕ tîn Farisa…wn
pÒte œrcetai ¹ basile…a toà qeoà ¢pekr…qh
aÙto‹j kaˆ e•pen, OÙk œrcetai ¹ basile…a
toà qeoà met¦ parathr»sewj,

17:20. And when he was demanded of the
Pharisees, when the kingdom of God should
come, he answered them and said, The
kingdom of God cometh not with observation:

17:21 oÙd• ™roàsin, 'IdoÝ ïde: ½, 'Eke‹: „doÝ
g¦r ¹ basile…a toà qeoà ™ntÕj Ømîn ™stin.

17:21 Neither shall they say, Lo here! or, lo
there! for, behold, the kingdom of God is
within you.

17:22 E•pen d• prÕj toÝj maqht£j, 'EleÚ-
sontai ¹mšrai Óte ™piqum»sete m…an tîn
¹merîn toà uƒoà toà ¢nqrèpou „de‹n kaˆ
oÙk Ôyesqe.

17:22 And he said unto the disciples, The
days will come, when ye shall desire to see
one of the days of the Son of man, and ye
shall not see [it].

17:23 kaˆ ™roàsin Øm‹n, 'IdoÝ ™ke‹: [½,] 'IdoÝ
ïde: m¾ ¢pšlqhte mhd• dièxhte.

17:23 And they shall say to you, See here; or,
see there: go not after [them], nor follow
[them].

17:24 ésper g¦r ¹ ¢strap¾ ¢str£ptousa
™k tÁj ØpÕ tÕn oÙranÕn e„j t¾n Øp' oÙranÕn
l£mpei, oÛtwj œstai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou [™n
tÍ ¹mšrv aÙtoà].

17:24 For as the lightning, that lighteneth out
of the one [part] under heaven, shineth unto
the other [part] under heaven; so shall also the
Son of man be in his day.

17:25 prîton d• de‹ aÙtÕn poll¦ paqe‹n
kaˆ ¢podokimasqÁnai ¢pÕ tÁj gene©j
taÚthj.

17:25 But first must he suffer many things,
and be rejected of this generation.
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17:26 kaˆ kaqëj ™gšneto ™n ta‹j ¹mšraij
Nîe, oÛtwj œstai kaˆ ™n ta‹j ¹mšraij toà
uƒoà toà ¢nqrèpou:

17:26 And as it was in the days of Noe, so
shall it be also in the days of the Son of man.

17:27 ½sqion, œpinon, ™g£moun, ™gam…zonto,
¥cri Âj ¹mšraj e„sÁlqen Nîe e„j t¾n
kibwtÒn, kaˆ Ãlqen Ð kataklusmÕj kaˆ
¢pèlesen p£ntaj.

17:27 They did eat, they drank, they married
wives, they were given in marriage, until the
day that Noe entered into the ark, and the
flood came, and destroyed them all.

17:28 Ðmo…wj kaqëj ™gšneto ™n ta‹j ¹mšraij
Lèt: ½sqion, œpinon, ºgÒrazon, ™pèloun,
™fÚteuon, òkodÒmoun:

17:28 Likewise also as it was in the days of
Lot; they did eat, they drank, they bought,
they sold, they planted, they builded;

17:29 Î d• ¹mšrv ™xÁlqen Lët ¢pÕ SodÒ-
mwn, œbrexen pàr kaˆ qe‹on ¢p' oÙranoà kaˆ
¢pèlesen p£ntaj.

17:29 But the same day that Lot went out of
Sodom it rained fire and brimstone from
heaven, and destroyed [them] all.

17:30 kat¦ t¦ aÙt¦ œstai Î ¹mšrv Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou ¢pokalÚptetai.

17:30 Even thus shall it be in the day when
the Son of man is revealed.

17:31 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv Öj œstai ™pˆ toà
dèmatoj kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà ™n tÍ o„k…v, m¾
katab£tw «rai aÙt£, kaˆ Ð ™n ¢grù Ðmo…wj
m¾ ™pistrey£tw e„j t¦ Ñp…sw.

17:31 In that day, he which shall be upon the
housetop, and his stuff in the house, let him
not come down to take it away: and he that is
in the field, let him likewise not return back.

17:32 mnhmoneÚete tÁj gunaikÕj Lèt. 17:32 Remember Lot's wife.
17:33 Öj ™¦n zht»sV t¾n yuc¾n aÙtoà
peripoi»sasqai ¢polšsei aÙt»n, Öj d' ¨n
¢polšsV zJogon»sei aÙt»n.

17:33 Whosoever shall seek to save his life
shall lose it; and whosoever shall lose his life
shall preserve it.

17:34 lšgw Øm‹n, taÚtV tÍ nuktˆ œsontai
dÚo ™pˆ kl…nhj mi©j, Ð eŒj paralhmfq»setai
kaˆ Ð ›teroj ¢feq»setai:

17:34 I tell you, in that night there shall be
two [men] in one bed; the one shall be taken,
and the other shall be left.

17:35 œsontai dÚo ¢l»qousai ™pˆ tÕ aÙtÒ, ¹
m…a paralhmfq»setai ¹ d• ˜tšra ¢feq»-
setai.

17:35 Two [women] shall be grinding toge-
ther; the one shall be taken, and the other left.

17:36 17:36 Two [men] shall be in the field; the one
shall be taken, and the other left.

17:37 kaˆ ¢pokriqšntej lšgousin aÙtù,
Poà, kÚrie; Ð d• e•pen aÙto‹j, `/Opou tÕ
sîma, ™ke‹ kaˆ oƒ ¢etoˆ ™pisunacq»sontai.

17:37 And they answered and said unto him,
Where, Lord? And he said unto them,
Wheresoever the body [is], thither will the
eagles be gathered together.

18:1 '/Elegen d• parabol¾n aÙto‹j prÕj tÕ
de‹n p£ntote proseÚcesqai aÙtoÝj kaˆ m¾
™gkake‹n,

18:1. And he spake a parable unto them [to
this end], that men ought always to pray, and
not to faint;

18:2 lšgwn, Krit»j tij Ãn œn tini pÒlei tÕn
qeÕn m¾ foboÚmenoj kaˆ ¥nqrwpon m¾
™ntrepÒmenoj.

18:2 Saying, There was in a city a judge,
which feared not God, neither regarded man:

18:3 c»ra d• Ãn ™n tÍ pÒlei ™ke…nV kaˆ
½rceto prÕj aÙtÕn lšgousa, 'Ekd…khsÒn me
¢pÕ toà ¢ntid…kou mou.

18:3 And there was a widow in that city; and
she came unto him, saying, Avenge me of
mine adversary.
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18:4 kaˆ oÙk ½qelen ™pˆ crÒnon, met¦ d•
taàta e•pen ™n ˜autù, E„ kaˆ tÕn qeÕn oÙ
foboàmai oÙd• ¥nqrwpon ™ntršpomai,

18:4 And he would not for a while: but
afterward he said within himself, Though I
fear not God, nor regard man;

18:5 di£ ge tÕ paršcein moi kÒpon t¾n
c»ran taÚthn ™kdik»sw aÙt»n, †na m¾ e„j
tšloj ™rcomšnh Øpwpi£zV me.

18:5 Yet because this widow troubleth me, I
will avenge her, lest by her continual coming
she weary me.

18:6 E•pen d• Ð kÚrioj, 'AkoÚsate t… Ð
krit¾j tÁj ¢dik…aj lšgei:

18:6 And the Lord said, Hear what the unjust
judge saith.

18:7 Ð d• qeÕj oÙ m¾ poi»sV t¾n ™kd…khsin
tîn ™klektîn aÙtoà tîn boèntwn aÙtù
¹mšraj kaˆ nuktÒj, kaˆ makroqume‹ ™p'
aÙto‹j;

18:7 And shall not God avenge his own elect,
which cry day and night unto him, though he
bear long with them?

18:8 lšgw Øm‹n Óti poi»sei t¾n ™kd…khsin
aÙtîn ™n t£cei. pl¾n Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™lqën «ra eØr»sei t¾n p…stin ™pˆ tÁj gÁj;

18:8 I tell you that he will avenge them
speedily. Nevertheless when the Son of man
cometh, shall he find faith on the earth?

18:9 E•pen d• kaˆ prÒj tinaj toÝj
pepoiqÒtaj ™f' ˜auto‹j Óti e„sˆn d…kaioi kaˆ
™xouqenoàntaj toÝj loipoÝj t¾n parabol¾n
taÚthn:

18:9. And he spake this parable unto certain
which trusted in themselves that they were
righteous, and despised others:

18:10 '/Anqrwpoi dÚo ¢nšbhsan e„j tÕ ƒerÕn
proseÚxasqai, Ð eŒj Farisa‹oj kaˆ Ð ›teroj
telènhj.

18:10 Two men went up into the temple to
pray; the one a Pharisee, and the other a
publican.

18:11 Ð Farisa‹oj staqeˆj prÕj ˜autÕn
taàta proshÚceto, `O qeÒj, eÙcaristî soi
Óti oÙk e„mˆ ésper oƒ loipoˆ tîn ¢nqrèpwn,
¤rpagej, ¥dikoi, moico…, À kaˆ æj oátoj Ð
telènhj:

18:11 The Pharisee stood and prayed thus
with himself, God, I thank thee, that I am not
as other men [are], extortioners, unjust,
adulterers, or even as this publican.

18:12 nhsteÚw dˆj toà sabb£tou, ¢pode-
katî p£nta Ósa ktîmai.

18:12 I fast twice in the week, I give tithes of
all that I possess.

18:13 Ð d• telènhj makrÒqen ˜stëj oÙk
½qelen oÙd• toÝj ÑfqalmoÝj ™p©rai e„j tÕn
oÙranÒn, ¢ll' œtupten tÕ stÁqoj aÙtoà
lšgwn, `O qeÒj, ƒl£sqht… moi tù ¡martwlù.

18:13 And the publican, standing afar off,
would not lift up so much as [his] eyes unto
heaven, but smote upon his breast, saying,
God be merciful to me a sinner.

18:14 lšgw Øm‹n, katšbh oátoj dedikaiw-
mšnoj e„j tÕn o•kon aÙtoà par' ™ke‹non: Óti
p©j Ð Øyîn ˜autÕn tapeinwq»setai, Ð d•
tapeinîn ˜autÕn Øywq»setai.

18:14 I tell you, this man went down to his
house justified [rather] than the other: for
every one that exalteth himself shall be
abased; and he that humbleth himself shall be
exalted.

18:15 Prosšferon d• aÙtù kaˆ t¦ bršfh †na
aÙtîn ¤pthtai: „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ
™pet…mwn aÙto‹j.

18:15. And they brought unto him also
infants, that he would touch them: but when
[his] disciples saw [it], they rebuked them.

18:16 Ð d• 'Ihsoàj prosekalšsato aÙt¦
lšgwn, '/Afete t¦ paid…a œrcesqai prÒj me
kaˆ m¾ kwlÚete aÙt£, tîn g¦r toioÚtwn
™stˆn ¹ basile…a toà qeoà.

18:16 But Jesus called them [unto him], and
said, Suffer little children to come unto me,
and forbid them not: for of such is the
kingdom of God.
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18:17 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Öj ¨n m¾ dšxhtai t¾n
basile…an toà qeoà æj paid…on, oÙ m¾
e„sšlqV e„j aÙt»n.

18:17 Verily I say unto you, Whosoever shall
not receive the kingdom of God as a little
child shall in no wise enter therein.

18:18 Kaˆ ™phrèthsšn tij aÙtÕn ¥rcwn
lšgwn, Did£skale ¢gaqš, t… poi»saj zw¾n
a„ènion klhronom»sw;

18:18. And a certain ruler asked him, saying,
Good Master, what shall I do to inherit eternal
life?

18:19 e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj, T… me lšgeij
¢gaqÒn; oÙdeˆj ¢gaqÕj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj.

18:19 And Jesus said unto him, Why callest
thou me good? none [is] good, save one, [that
is], God.

18:20 t¦j ™ntol¦j o•daj: *M¾ moiceÚsVj,
M¾ foneÚsVj, M¾ klšyVj, M¾ yeudomartu-
r»sVj, T…ma tÕn patšra sou kaˆ t¾n
mhtšra.*

18:20 Thou knowest the commandments, Do
not commit adultery, Do not kill, Do not steal,
Do not bear false witness, Honour thy father
and thy mother.

18:21 Ð d• e•pen, Taàta p£nta ™fÚlaxa ™k
neÒthtoj.

18:21 And he said, All these have I kept from
my youth up.

18:22 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
'/Eti ›n soi le…pei: p£nta Ósa œceij pèlhson
kaˆ di£doj ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn ™n
[to‹j] oÙrano‹j, kaˆ deàro ¢koloÚqei moi.

18:22 Now when Jesus heard these things, he
said unto him, Yet lackest thou one thing: sell
all that thou hast, and distribute unto the poor,
and thou shalt have treasure in heaven: and
come, follow me.

18:23 Ð d• ¢koÚsaj taàta per…lupoj
™gen»qh, Ãn g¦r ploÚsioj sfÒdra.

18:23 And when he heard this, he was very
sorrowful: for he was very rich.

18:24 'Idën d• aÙtÕn Ð 'Ihsoàj [per…lupon
genÒmenon] e•pen, Pîj duskÒlwj oƒ t¦ cr»-
mata œcontej e„j t¾n basile…an toà qeoà
e„sporeÚontai:

18:24 And when Jesus saw that he was very
sorrowful, he said, How hardly shall they that
have riches enter into the kingdom of God!

18:25 eÙkopèteron g£r ™stin k£mhlon di¦
tr»matoj belÒnhj e„selqe‹n À ploÚsion e„j
t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n.

18:25 For it is easier for a camel to go through
a needle's eye, than for a rich man to enter
into the kingdom of God.

18:26 e•pan d• oƒ ¢koÚsantej, Kaˆ t…j
dÚnatai swqÁnai;

18:26 And they that heard [it] said, Who then
can be saved?

18:27 Ð d• e•pen, T¦ ¢dÚnata par¦ ¢nqrè-
poij dunat¦ par¦ tù qeù ™stin.

18:27 And he said, The things which are
impossible with men are possible with God.

18:28 E•pen d• Ð Pštroj, 'IdoÝ ¹me‹j
¢fšntej t¦ ‡dia ºkolouq»samšn soi.

18:28 Then Peter said, Lo, we have left all,
and followed thee.

18:29 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n
Óti oÙde…j ™stin Öj ¢fÁken o„k…an À guna‹ka
À ¢delfoÝj À gone‹j À tškna ›neken tÁj
basile…aj toà qeoà,

18:29 And he said unto them, Verily I say
unto you, There is no man that hath left house,
or parents, or brethren, or wife, or children,
for the kingdom of God's sake,

18:30 Öj oÙcˆ m¾ [¢po]l£bV pollaplas…ona
™n tù kairù toÚtJ kaˆ ™n tù a„îni tù
™rcomšnJ zw¾n a„ènion.

18:30 Who shall not receive manifold more in
this present time, and in the world to come
life everlasting.
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18:31 Paralabën d• toÝj dèdeka e•pen
prÕj aÙtoÚj, 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j 'Ierou-
sal»m, kaˆ telesq»setai p£nta t¦ ge-
grammšna di¦ tîn profhtîn tù uƒù toà
¢nqrèpou:

18:31. Then he took [unto him] the twelve,
and said unto them, Behold, we go up to
Jerusalem, and all things that are written by
the prophets concerning the Son of man shall
be accomplished.

18:32 paradoq»setai g¦r to‹j œqnesin kaˆ
™mpaicq»setai kaˆ Øbrisq»setai kaˆ ™mp-
tusq»setai,

18:32 For he shall be delivered unto the
Gentiles, and shall be mocked, and spitefully
entreated, and spitted on:

18:33 kaˆ mastigèsantej ¢poktenoàsin
aÙtÒn, kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV ¢nast»setai.

18:33 And they shall scourge [him], and put
him to death: and the third day he shall rise
again.

18:34 kaˆ aÙtoˆ oÙd•n toÚtwn sunÁkan, kaˆ
Ãn tÕ ·Áma toàto kekrummšnon ¢p' aÙtîn,
kaˆ oÙk ™g…nwskon t¦ legÒmena.

18:34 And they understood none of these
things: and this saying was hid from them,
neither knew they the things which were
spoken.

18:35 'Egšneto d• ™n tù ™gg…zein aÙtÕn e„j
'Iericë tuflÒj tij ™k£qhto par¦ t¾n ÐdÕn
™paitîn.

18:35. And it came to pass, that as he was
come nigh unto Jericho, a certain blind man
sat by the way side begging:

18:36 ¢koÚsaj d• Ôclou diaporeuomšnou
™punq£neto t… e‡h toàto:

18:36 And hearing the multitude pass by, he
asked what it meant.

18:37 ¢p»ggeilan d• aÙtù Óti 'Ihsoàj Ð
Nazwra‹oj paršrcetai.

18:37 And they told him, that Jesus of
Nazareth passeth by.

18:38 kaˆ ™bÒhsen lšgwn, 'Ihsoà, uƒ• Dau…d,
™lšhsÒn me.

18:38 And he cried, saying, Jesus, [thou] Son
of David, have mercy on me.

18:39 kaˆ oƒ pro£gontej ™pet…mwn aÙtù †na
sig»sV: aÙtÕj d• pollù m©llon œkrazen,
Uƒ• Dau…d, ™lšhsÒn me.

18:39 And they which went before rebuked
him, that he should hold his peace: but he
cried so much the more, [Thou] Son of David,
have mercy on me.

18:40 staqeˆj d• Ð 'Ihsoàj ™kšleusen aÙtÕn
¢cqÁnai prÕj aÙtÒn. ™gg…santoj d• aÙtoà
™phrèthsen aÙtÒn,

18:40 And Jesus stood, and commanded him
to be brought unto him: and when he was
come near, he asked him,

18:41 T… soi qšleij poi»sw; Ð d• e•pen,
KÚrie, †na ¢nablšyw.

18:41 Saying, What wilt thou that I shall do
unto thee? And he said, Lord, that I may
receive my sight.

18:42 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, 'An£ble-
yon: ¹ p…stij sou sšswkšn se.

18:42 And Jesus said unto him, Receive thy
sight: thy faith hath saved thee.

18:43 kaˆ paracrÁma ¢nšbleyen, kaˆ
ºkoloÚqei aÙtù dox£zwn tÕn qeÒn. kaˆ p©j Ð
laÕj „dën œdwken a•non tù qeù.

18:43 And immediately he received his sight,
and followed him, glorifying God: and all the
people, when they saw [it], gave praise unto
God.
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19:1 Kaˆ e„selqën di»rceto t¾n 'Iericè. 19:1. And [Jesus] entered and passed through
Jericho.

19:2 kaˆ „doÝ ¢n¾r ÑnÒmati kaloÚmenoj
Zakca‹oj, kaˆ aÙtÕj Ãn ¢rcitelènhj kaˆ
aÙtÕj ploÚsioj.

19:2 And, behold, [there was] a man named
Zacchaeus, which was the chief among the
publicans, and he was rich.

19:3 kaˆ ™z»tei „de‹n tÕn 'Ihsoàn t…j ™stin,
kaˆ oÙk ºdÚnato ¢pÕ toà Ôclou Óti tÍ
¹lik…v mikrÕj Ãn.

19:3 And he sought to see Jesus who he was;
and could not for the press, because he was
little of stature.

19:4 kaˆ prodramën e„j tÕ œmprosqen ¢nšbh
™pˆ sukomoršan †na ‡dV aÙtÒn, Óti ™ke…nhj
½mellen dišrcesqai.

19:4 And he ran before, and climbed up into a
sycomore tree to see him: for he was to pass
that [way].

19:5 kaˆ æj Ãlqen ™pˆ tÕn tÒpon,
¢nablšyaj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj aÙtÒn,
Zakca‹e, speÚsaj kat£bhqi, s»meron g¦r ™n
tù o‡kJ sou de‹ me me‹nai.

19:5 And when Jesus came to the place, he
looked up, and saw him, and said unto him,
Zacchaeus, make haste, and come down; for
to day I must abide at thy house.

19:6 kaˆ speÚsaj katšbh, kaˆ Øpedšxato
aÙtÕn ca…rwn.

19:6 And he made haste, and came down, and
received him joyfully.

19:7 kaˆ „dÒntej p£ntej diegÒgguzon lšg-
ontej Óti Par¦ ¡martwlù ¢ndrˆ e„sÁlqen
katalàsai.

19:7 And when they saw [it], they all
murmured, saying, That he was gone to be
guest with a man that is a sinner.

19:8 staqeˆj d• Zakca‹oj e•pen prÕj tÕn
kÚrion, 'IdoÝ t¦ ¹m…si£ mou tîn Øpar-
cÒntwn, kÚrie, to‹j ptwco‹j d…dwmi, kaˆ e‡
tinÒj ti ™sukof£nthsa ¢pod…dwmi tetra-
ploàn.

19:8 And Zacchaeus stood, and said unto the
Lord; Behold, Lord, the half of my goods I
give to the poor; and if I have taken any thing
from any man by false accusation, I restore
[him] fourfold.

19:9 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj Óti
S»meron swthr…a tù o‡kJ toÚtJ ™gšneto,
kaqÒti kaˆ aÙtÕj uƒÕj 'Abra£m ™stin:

19:9 And Jesus said unto him, This day is
salvation come to this house, forsomuch as he
also is a son of Abraham.

19:10 Ãlqen g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
zhtÁsai kaˆ sîsai tÕ ¢polwlÒj.

19:10 For the Son of man is come to seek and
to save that which was lost.

19:11 'AkouÒntwn d• aÙtîn taàta prosqeˆj
e•pen parabol¾n di¦ tÕ ™ggÝj e•nai
'Ierousal¾m aÙtÕn kaˆ doke‹n aÙtoÝj Óti
paracrÁma mšllei ¹ basile…a toà qeoà
¢nafa…nesqai.

19:11. And as they heard these things, he
added and spake a parable, because he was
nigh to Jerusalem, and because they thought
that the kingdom of God should immediately
appear.

19:12 e•pen oân, '/AnqrwpÒj tij eÙgen¾j
™poreÚqh e„j cèran makr¦n labe‹n ˜autù
basile…an kaˆ Øpostršyai.

19:12 He said therefore, A certain nobleman
went into a far country to receive for himself a
kingdom, and to return.

19:13 kalšsaj d• dška doÚlouj ˜autoà
œdwken aÙto‹j dška mn©j kaˆ e•pen prÕj
aÙtoÚj, PragmateÚsasqe ™n ú œrcomai.

19:13 And he called his ten servants, and
delivered them ten pounds, and said unto
them, Occupy till I come.
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19:14 oƒ d• pol‹tai aÙtoà ™m…soun aÙtÒn,
kaˆ ¢pšsteilan presbe…an Ñp…sw aÙtoà
lšgontej, OÙ qšlomen toàton basileàsai ™f'
¹m©j.

19:14 But his citizens hated him, and sent a
message after him, saying, We will not have
this [man] to reign over us.

19:15 Kaˆ ™gšneto ™n tù ™panelqe‹n aÙtÕn
labÒnta t¾n basile…an kaˆ e•pen fwnh-
qÁnai aÙtù toÝj doÚlouj toÚtouj oŒj
dedèkei tÕ ¢rgÚrion, †na gno‹ t… dieprag-
mateÚsanto.

19:15 And it came to pass, that when he was
returned, having received the kingdom, then
he commanded these servants to be called
unto him, to whom he had given the money,
that he might know how much every man had
gained by trading.

19:16 paregšneto d• Ð prîtoj lšgwn, KÚrie,
¹ mn© sou dška proshrg£sato mn©j.

19:16 Then came the first, saying, Lord, thy
pound hath gained ten pounds.

19:17 kaˆ e•pen aÙtù, Eâge, ¢gaq• doàle,
Óti ™n ™lac…stJ pistÕj ™gšnou, ‡sqi
™xous…an œcwn ™p£nw dška pÒlewn.

19:17 And he said unto him, Well, thou good
servant: because thou hast been faithful in a
very little, have thou authority over ten cities.

19:18 kaˆ Ãlqen Ð deÚteroj lšgwn, `H mn©
sou, kÚrie, ™po…hsen pšnte mn©j.

19:18 And the second came, saying, Lord, thy
pound hath gained five pounds.

19:19 e•pen d• kaˆ toÚtJ, Kaˆ sÝ ™p£nw
g…nou pšnte pÒlewn.

19:19 And he said likewise to him, Be thou
also over five cities.

19:20 kaˆ Ð ›teroj Ãlqen lšgwn, KÚrie, „doÝ
¹ mn© sou ¿n e•con ¢pokeimšnhn ™n
soudar…J:

19:20 And another came, saying, Lord,
behold, [here is] thy pound, which I have kept
laid up in a napkin:

19:21 ™foboÚmhn g£r se, Óti ¥nqrwpoj
aÙsthrÕj e•, a‡reij Ö oÙk œqhkaj kaˆ
qer…zeij Ö oÙk œspeiraj.

19:21 For I feared thee, because thou art an
austere man: thou takest up that thou layedst
not down, and reapest that thou didst not sow.

19:22 lšgei aÙtù, 'Ek toà stÒmatÒj sou
kr…nw se, ponhr• doàle. Édeij Óti ™gë ¥n-
qrwpoj aÙsthrÒj e„mi, a‡rwn Ö oÙk œqhka
kaˆ qer…zwn Ö oÙk œspeira;

19:22 And he saith unto him, Out of thine
own mouth will I judge thee, [thou] wicked
servant. Thou knewest that I was an austere
man, taking up that I laid not down, and
reaping that I did not sow:

19:23 kaˆ di¦ t… oÙk œdwk£j mou tÕ
¢rgÚrion ™pˆ tr£pezan; k¢gë ™lqën sÝn
tÒkJ ¨n aÙtÕ œpraxa.

19:23 Wherefore then gavest not thou my
money into the bank, that at my coming I
might have required mine own with usury?

19:24 kaˆ to‹j parestîsin e•pen, '/Arate
¢p' aÙtoà t¾n mn©n kaˆ dÒte tù t¦j dška
mn©j œconti

19:24 And he said unto them that stood by,
Take from him the pound, and give [it] to him
that hath ten pounds.

19:25 . kaˆ e•pan aÙtù, KÚrie, œcei dška
mn©j .

19:25 (And they said unto him, Lord, he hath
ten pounds.)

19:26 lšgw Øm‹n Óti pantˆ tù œconti
doq»setai, ¢pÕ d• toà m¾ œcontoj kaˆ Ö œcei
¢rq»setai.

19:26 For I say unto you, That unto every one
which hath shall be given; and from him that
hath not, even that he hath shall be taken away
from him.
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19:27 pl¾n toÝj ™cqroÚj mou toÚtouj toÝj
m¾ qel»sant£j me basileàsai ™p' aÙtoÝj
¢g£gete ïde kaˆ katasf£xate aÙtoÝj
œmprosqšn mou.

19:27 But those mine enemies, which would
not that I should reign over them, bring hither,
and slay [them] before me.

19:28 Kaˆ e„pën taàta ™poreÚeto œmprosqen
¢naba…nwn e„j `IerosÒluma.

19:28. And when he had thus spoken, he went
before, ascending up to Jerusalem.

19:29 Kaˆ ™gšneto æj ½ggisen e„j Bhqfag¾
kaˆ Bhqan…a[n] prÕj tÕ Ôroj tÕ kaloÚmenon
'Elaiîn, ¢pšsteilen dÚo tîn maqhtîn

19:29 And it came to pass, when he was come
nigh to Bethphage and Bethany, at the mount
called [the mount] of Olives, he sent two of
his disciples,

19:30 lšgwn, `Up£gete e„j t¾n katšnanti
kèmhn, ™n Î e„sporeuÒmenoi eØr»sete pîlon
dedemšnon, ™f' Ön oÙdeˆj pèpote ¢nqrèpwn
™k£qisen, kaˆ lÚsantej aÙtÕn ¢g£gete.

19:30 Saying, Go ye into the village over
against [you]; in the which at your entering ye
shall find a colt tied, whereon yet never man
sat: loose him, and bring [him hither].

19:31 kaˆ ™£n tij Øm©j ™rwt´, Di¦ t… lÚete;
oÛtwj ™re‹te Óti `O kÚrioj aÙtoà cre…an
œcei.

19:31 And if any man ask you, Why do ye
loose [him]? thus shall ye say unto him,
Because the Lord hath need of him.

19:32 ¢pelqÒntej d• oƒ ¢pestalmšnoi eáron
kaqëj e•pen aÙto‹j.

19:32 And they that were sent went their way,
and found even as he had said unto them.

19:33 luÒntwn d• aÙtîn tÕn pîlon e•pan oƒ
kÚrioi aÙtoà prÕj aÙtoÚj, T… lÚete tÕn
pîlon;

19:33 And as they were loosing the colt, the
owners thereof said unto them, Why loose ye
the colt?

19:34 oƒ d• e•pan Óti `O kÚrioj aÙtoà
cre…an œcei.

19:34 And they said, The Lord hath need of
him.

19:35 kaˆ ½gagon aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn,
kaˆ ™pir…yantej aÙtîn t¦ ƒm£tia ™pˆ tÕn
pîlon ™peb…basan tÕn 'Ihsoàn.

19:35 And they brought him to Jesus: and
they cast their garments upon the colt, and
they set Jesus thereon.

19:36 poreuomšnou d• aÙtoà Øpestrènnuon
t¦ ƒm£tia aÙtîn ™n tÍ Ðdù.

19:36 And as he went, they spread their
clothes in the way.

19:37 'Egg…zontoj d• aÙtoà ½dh prÕj tÍ
katab£sei toà '/Orouj tîn 'Elaiîn ½rxanto
¤pan tÕ plÁqoj tîn maqhtîn ca…rontej
a„ne‹n tÕn qeÕn fwnÍ meg£lV perˆ pasîn ïn
e•don dun£mewn,

19:37 And when he was come nigh, even now
at the descent of the mount of Olives, the
whole multitude of the disciples began to
rejoice and praise God with a loud voice for
all the mighty works that they had seen;

19:38 lšgontej, *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj*
Ð basileÝj *™n ÑnÒmati kur…ou:* ™n oÙranù
e„r»nh kaˆ dÒxa ™n Øy…stoij.

19:38 Saying, Blessed [be] the King that
cometh in the name of the Lord: peace in
heaven, and glory in the highest.

19:39 ka… tinej tîn Farisa…wn ¢pÕ toà
Ôclou e•pan prÕj aÙtÒn, Did£skale, ™pit…-
mhson to‹j maqhta‹j sou.

19:39 And some of the Pharisees from among
the multitude said unto him, Master, rebuke
thy disciples.

19:40 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen, Lšgw Øm‹n, ™¦n
oátoi siwp»sousin, oƒ l…qoi kr£xousin.

19:40 And he answered and said unto them, I
tell you that, if these should hold their peace,
the stones would immediately cry out.
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19:41 Kaˆ æj ½ggisen, „dën t¾n pÒlin
œklausen ™p' aÙt»n,

19:41. And when he was come near, he
beheld the city, and wept over it,

19:42 lšgwn Óti E„ œgnwj ™n tÍ ¹mšrv taÚtV
kaˆ sÝ t¦ prÕj e„r»nhn . nàn d• ™krÚbh ¢pÕ
Ñfqalmîn sou.

19:42 Saying, If thou hadst known, even thou,
at least in this thy day, the things [which
belong] unto thy peace! but now they are hid
from thine eyes.

19:43 Óti ¼xousin ¹mšrai ™pˆ s• kaˆ
parembaloàsin oƒ ™cqro… sou c£rak£ soi
kaˆ perikuklèsous…n se kaˆ sunšxous…n se
p£ntoqen,

19:43 For the days shall come upon thee, that
thine enemies shall cast a trench about thee,
and compass thee round, and keep thee in on
every side,

19:44 kaˆ ™dafioàs…n se kaˆ t¦ tškna sou
™n so…, kaˆ oÙk ¢f»sousin l…qon ™pˆ l…qon
™n so…, ¢nq' ïn oÙk œgnwj tÕn kairÕn tÁj
™piskopÁj sou.

19:44 And shall lay thee even with the
ground, and thy children within thee; and they
shall not leave in thee one stone upon another;
because thou knewest not the time of thy
visitation.

19:45 Kaˆ e„selqën e„j tÕ ƒerÕn ½rxato
™kb£llein toÝj pwloàntaj,

19:45 And he went into the temple, and began
to cast out them that sold therein, and them
that bought;

19:46 lšgwn aÙto‹j, Gšgraptai, *Kaˆ œstai
Ð o•kÒj mou o•koj proseucÁj,* Øme‹j d•
aÙtÕn ™poi»sate sp»laion lVstîn.

19:46 Saying unto them, It is written, My
house is the house of prayer: but ye have
made it a den of thieves.

19:47 Kaˆ Ãn did£skwn tÕ kaq' ¹mšran ™n
tù ƒerù. oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ oƒ grammate‹j
™z»toun aÙtÕn ¢polšsai kaˆ oƒ prîtoi toà
laoà:

19:47 And he taught daily in the temple. But
the chief priests and the scribes and the chief
of the people sought to destroy him,

19:48 kaˆ oÙc eÛriskon tÕ t… poi»swsin, Ð
laÕj g¦r ¤paj ™xekršmato aÙtoà ¢koÚwn.

19:48 And could not find what they might do:
for all the people were very attentive to hear
him.

20:1 Kaˆ ™gšneto ™n mi´ tîn ¹merîn
did£skontoj aÙtoà tÕn laÕn ™n tù ƒerù kaˆ
eÙaggelizomšnou ™pšsthsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ grammate‹j sÝn to‹j presbutšroij,

20:1. And it came to pass, [that] on one of
those days, as he taught the people in the
temple, and preached the gospel, the chief
priests and the scribes came upon [him] with
the elders,

20:2 kaˆ e•pan lšgontej prÕj aÙtÒn, E„pÕn
¹m‹n ™n po…v ™xous…v taàta poie‹j, À t…j
™stin Ð doÚj soi t¾n ™xous…an taÚthn.

20:2 And spake unto him, saying, Tell us, by
what authority doest thou these things? or
who is he that gave thee this authority?

20:3 ¢pokriqeˆj d• e•pen prÕj aÙtoÚj,
'Erwt»sw Øm©j k¢gë lÒgon, kaˆ e‡patš moi:

20:3 And he answered and said unto them, I
will also ask you one thing; and answer me:

20:4 TÕ b£ptisma 'Iw£nnou ™x oÙranoà Ãn À
™x ¢nqrèpwn;

20:4 The baptism of John, was it from heaven,
or of men?

20:5 oƒ d• sunelog…santo prÕj ˜autoÝj
lšgontej Óti 'E¦n e‡pwmen, 'Ex oÙranoà,
™re‹, Di¦ t… oÙk ™pisteÚsate aÙtù;

20:5 And they reasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heaven; he will
say, Why then believed ye him not?
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20:6 ™¦n d• e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn, Ð laÕj
¤paj kataliq£sei ¹m©j, pepeismšnoj g£r
™stin 'Iw£nnhn prof»thn e•nai.

20:6 But and if we say, Of men; all the people
will stone us: for they be persuaded that John
was a prophet.

20:7 kaˆ ¢pekr…qhsan m¾ e„dšnai pÒqen. 20:7 And they answered, that they could not
tell whence [it was].

20:8 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, OÙd• ™gë
lšgw Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta poiî.

20:8 And Jesus said unto them, Neither tell I
you by what authority I do these things.

20:9 '/Hrxato d• prÕj tÕn laÕn lšgein t¾n
parabol¾n taÚthn: '/AnqrwpÒj [tij] ™fÚteu-
sen ¢mpelîna, kaˆ ™xšdeto aÙtÕn gewrgo‹j,
kaˆ ¢ped»mhsen crÒnouj ƒkanoÚj.

20:9. Then began he to speak to the people
this parable; A certain man planted a
vineyard, and let it forth to husbandmen, and
went into a far country for a long time.

20:10 kaˆ kairù ¢pšsteilen prÕj toÝj
gewrgoÝj doàlon, †na ¢pÕ toà karpoà toà
¢mpelînoj dèsousin aÙtù: oƒ d• gewrgoˆ
™xapšsteilan aÙtÕn de…rantej kenÒn.

20:10 And at the season he sent a servant to
the husbandmen, that they should give him of
the fruit of the vineyard: but the husbandmen
beat him, and sent [him] away empty.

20:11 kaˆ prosšqeto ›teron pšmyai doàlon:
oƒ d• k¢ke‹non de…rantej kaˆ ¢tim£santej
™xapšsteilan kenÒn.

20:11 And again he sent another servant: and
they beat him also, and entreated [him]
shamefully, and sent [him] away empty.

20:12 kaˆ prosšqeto tr…ton pšmyai: oƒ d•
kaˆ toàton traumat…santej ™xšbalon.

20:12 And again he sent a third: and they
wounded him also, and cast [him] out.

20:13 e•pen d• Ð kÚrioj toà ¢mpelînoj, T…
poi»sw; pšmyw tÕn uƒÒn mou tÕn ¢gaphtÒn:
‡swj toàton ™ntrap»sontai.

20:13 Then said the lord of the vineyard,
What shall I do? I will send my beloved son:
it may be they will reverence [him] when they
see him.

20:14 „dÒntej d• aÙtÕn oƒ gewrgoˆ
dielog…zonto prÕj ¢ll»louj lšgontej, OátÒj
™stin Ð klhronÒmoj: ¢pokte…nwmen aÙtÒn,
†na ¹mîn gšnhtai ¹ klhronom…a.

20:14 But when the husbandmen saw him,
they reasoned among themselves, saying, This
is the heir: come, let us kill him, that the
inheritance may be ours.

20:15 kaˆ ™kbalÒntej aÙtÕn œxw toà
¢mpelînoj ¢pškteinan. t… oân poi»sei
aÙto‹j Ð kÚrioj toà ¢mpelînoj;

20:15 So they cast him out of the vineyard,
and killed [him]. What therefore shall the lord
of the vineyard do unto them?

20:16 ™leÚsetai kaˆ ¢polšsei toÝj
gewrgoÝj toÚtouj, kaˆ dèsei tÕn ¢mpelîna
¥lloij. ¢koÚsantej d• e•pan, M¾ gšnoito.

20:16 He shall come and destroy these
husbandmen, and shall give the vineyard to
others. And when they heard [it], they said,
God forbid.

20:17 Ð d• ™mblšyaj aÙto‹j e•pen, T… oân
™stin tÕ gegrammšnon toàto: *L…qon Ön
¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej, oátoj
™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj;*

20:17 And he beheld them, and said, What is
this then that is written, The stone which the
builders rejected, the same is become the head
of the corner?

20:18 p©j Ð pesën ™p' ™ke‹non tÕn l…qon
sunqlasq»setai: ™f' Ön d' ¨n pšsV, likm»-
sei aÙtÒn.

20:18 Whosoever shall fall upon that stone
shall be broken; but on whomsoever it shall
fall, it will grind him to powder.
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20:19 Kaˆ ™z»thsan oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
¢rciere‹j ™pibale‹n ™p' aÙtÕn t¦j ce‹raj ™n
aÙtÍ tÍ érv, kaˆ ™fob»qhsan tÕn laÒn:
œgnwsan g¦r Óti prÕj aÙtoÝj e•pen t¾n
parabol¾n taÚthn.

20:19 And the chief priests and the scribes the
same hour sought to lay hands on him; and
they feared the people: for they perceived that
he had spoken this parable against them.

20:20 Kaˆ parathr»santej ¢pšsteilan
™gkaqštouj Øpokrinomšnouj ˜autoÝj dika…-
ouj e•nai, †na ™pil£bwntai aÙtoà lÒgou,
éste paradoànai aÙtÕn tÍ ¢rcÍ kaˆ tÍ
™xous…v toà ¹gemÒnoj.

20:20. And they watched [him], and sent forth
spies, which should feign themselves just
men, that they might take hold of his words,
that so they might deliver him unto the power
and authority of the governor.

20:21 kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn lšgontej,
Did£skale, o‡damen Óti Ñrqîj lšgeij kaˆ
did£skeij kaˆ oÙ lamb£neij prÒswpon, ¢ll'
™p' ¢lhqe…aj t¾n ÐdÕn toà qeoà did£skeij:

20:21 And they asked him, saying, Master, we
know that thou sayest and teachest rightly,
neither acceptest thou the person [of any], but
teachest the way of God truly:

20:22 œxestin ¹m©j Ka…sari fÒron doànai À
oÜ;

20:22 Is it lawful for us to give tribute unto
Caesar, or no?

20:23 katano»saj d• aÙtîn t¾n panour-
g…an e•pen prÕj aÙtoÚj,

20:23 But he perceived their craftiness, and
said unto them, Why tempt ye me?

20:24 De…xatš moi dhn£rion: t…noj œcei e„-
kÒna kaˆ ™pigraf»n; oƒ d• e•pan, Ka…saroj.

20:24 Shew me a penny. Whose image and
superscription hath it? They answered and
said, Caesar's.

20:25 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj, To…nun
¢pÒdote t¦ Ka…saroj Ka…sari kaˆ t¦ toà
qeoà tù qeù.

20:25 And he said unto them, Render
therefore unto Caesar the things which be
Caesar's, and unto God the things which be
God's.

20:26 kaˆ oÙk ‡scusan ™pilabšsqai aÙtoà
·»matoj ™nant…on toà laoà, kaˆ qau-
m£santej ™pˆ tÍ ¢pokr…sei aÙtoà ™s…ghsan.

20:26 And they could not take hold of his
words before the people: and they marvelled
at his answer, and held their peace.

20:27 ProselqÒntej dš tinej tîn Sad-
douka…wn, oƒ [¢nti]lšgontej ¢n£stasin m¾
e•nai, ™phrèthsan aÙtÕn

20:27. Then came to [him] certain of the
Sadducees, which deny that there is any
resurrection; and they asked him,

20:28 lšgontej, Did£skale, MwãsÁj œgra-
yen ¹m‹n, *™£n tinoj ¢delfÕj ¢poq£nV*
œcwn guna‹ka, *kaˆ oátoj ¥teknoj Ï,* †na
*l£bV Ð ¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka kaˆ
™xanast»sV spšrma tù ¢delfù aÙtoà.*

20:28 Saying, Master, Moses wrote unto us, If
any man's brother die, having a wife, and he
die without children, that his brother should
take his wife, and raise up seed unto his
brother.

20:29 ˜pt¦ oân ¢delfoˆ Ãsan: kaˆ Ð prîtoj
labën guna‹ka ¢pšqanen ¥teknoj:

20:29 There were therefore seven brethren:
and the first took a wife, and died without
children.

20:30 kaˆ Ð deÚteroj 20:30 And the second took her to wife, and he
died childless.

20:31 kaˆ Ð tr…toj œlaben aÙt»n, æsaÚtwj
d• kaˆ oƒ ˜pt¦ oÙ katšlipon tškna kaˆ
¢pšqanon.

20:31 And the third took her; and in like
manner the seven also: and they left no
children, and died.

20:32 Ûsteron kaˆ ¹ gun¾ ¢pšqanen. 20:32 Last of all the woman died also.
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20:33 ¹ gun¾ oân ™n tÍ ¢nast£sei t…noj
aÙtîn g…netai gun»; oƒ g¦r ˜pt¦ œscon
aÙt¾n guna‹ka.

20:33 Therefore in the resurrection whose
wife of them is she? for seven had her to wife.

20:34 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Oƒ uƒoˆ
toà a„înoj toÚtou gamoàsin kaˆ gam…skon-
tai,

20:34 And Jesus answering said unto them,
The children of this world marry, and are
given in marriage:

20:35 oƒ d• kataxiwqšntej toà a„înoj
™ke…nou tuce‹n kaˆ tÁj ¢nast£sewj tÁj ™k
nekrîn oÜte gamoàsin oÜte gam…zontai:

20:35 But they which shall be accounted
worthy to obtain that world, and the
resurrection from the dead, neither marry, nor
are given in marriage:

20:36 oÙd• g¦r ¢poqane‹n œti dÚnantai,
„s£ggeloi g£r e„sin, kaˆ uƒo… e„sin qeoà, tÁj
¢nast£sewj uƒoˆ Ôntej.

20:36 Neither can they die any more: for they
are equal unto the angels; and are the children
of God, being the children of the resurrection.

20:37 Óti d• ™ge…rontai oƒ nekroˆ kaˆ
MwãsÁj ™m»nusen ™pˆ tÁj b£tou, æj lšgei
*kÚrion tÕn qeÕn 'Abra¦m kaˆ qeÕn 'Isa¦k
kaˆ qeÕn 'Iakèb:*

20:37 Now that the dead are raised, even
Moses shewed at the bush, when he calleth
the Lord the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob.

20:38 qeÕj d• oÙk œstin nekrîn ¢ll¦
zèntwn, p£ntej g¦r aÙtù zîsin.

20:38 For he is not a God of the dead, but of
the living: for all live unto him.

20:39 ¢pokriqšntej dš tinej tîn gram-
matšwn e•pan, Did£skale, kalîj e•paj:

20:39. Then certain of the scribes answering
said, Master, thou hast well said.

20:40 oÙkšti g¦r ™tÒlmwn ™perwt©n aÙtÕn
oÙdšn.

20:40 And after that they durst not ask him
any [question at all].

20:41 E•pen d• prÕj aÙtoÚj, Pîj lšgousin
tÕn CristÕn e•nai Dauˆd uƒÒn;

20:41 And he said unto them, How say they
that Christ is David's son?

20:42 aÙtÕj g¦r Dauˆd lšgei ™n b…blJ
yalmîn, *E•pen kÚrioj tù kur…J mou,
K£qou ™k dexiîn mou

20:42 And David himself saith in the book of
Psalms, The LORD said unto my Lord, Sit
thou on my right hand,

20:43 ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou
ØpopÒdion tîn podîn sou.*

20:43 Till I make thine enemies thy footstool.

20:44 Dauˆd oân kÚrion aÙtÕn kale‹, kaˆ
pîj aÙtoà uƒÒj ™stin;

20:44 David therefore calleth him Lord, how
is he then his son?

20:45 'AkoÚontoj d• pantÕj toà laoà e•pen
to‹j maqhta‹j [aÙtoà],

20:45 Then in the audience of all the people
he said unto his disciples,

20:46 Prosšcete ¢pÕ tîn grammatšwn tîn
qelÒntwn peripate‹n ™n stola‹j kaˆ
filoÚntwn ¢spasmoÝj ™n ta‹j ¢gora‹j kaˆ
prwtokaqedr…aj ™n ta‹j sunagwga‹j kaˆ
prwtoklis…aj ™n to‹j de…pnoij,

20:46 Beware of the scribes, which desire to
walk in long robes, and love greetings in the
markets, and the highest seats in the
synagogues, and the chief rooms at feasts;

20:47 o‰ katesq…ousin t¦j o„k…aj tîn chrîn
kaˆ prof£sei makr¦ proseÚcontai: oátoi
l»myontai perissÒteron kr…ma.

20:47 Which devour widows' houses, and for
a shew make long prayers: the same shall
receive greater damnation.

21:1 'Anablšyaj d• e•den toÝj b£llontaj
e„j tÕ gazoful£kion t¦ dîra aÙtîn plou-
s…ouj.

21:1. And he looked up, and saw the rich men
casting their gifts into the treasury.
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21:2 e•den dš tina c»ran penicr¦n b£l-
lousan ™ke‹ lept¦ dÚo,

21:2 And he saw also a certain poor widow
casting in thither two mites.

21:3 kaˆ e•pen, 'Alhqîj lšgw Øm‹n Óti ¹
c»ra aÛth ¹ ptwc¾ ple‹on p£ntwn œbalen:

21:3 And he said, Of a truth I say unto you,
that this poor widow hath cast in more than
they all:

21:4 p£ntej g¦r oátoi ™k toà perisseÚontoj
aÙto‹j œbalon e„j t¦ dîra, aÛth d• ™k toà
Øster»matoj aÙtÁj p£nta tÕn b…on Ön e•cen
œbalen.

21:4 For all these have of their abundance cast
in unto the offerings of God: but she of her
penury hath cast in all the living that she had.

21:5 Ka… tinwn legÒntwn perˆ toà ƒeroà, Óti
l…qoij kalo‹j kaˆ ¢naq»masin kekÒsmhtai,
e•pen,

21:5. And as some spake of the temple, how it
was adorned with goodly stones and gifts, he
said,

21:6 Taàta § qewre‹te, ™leÚsontai ¹mšrai
™n aŒj oÙk ¢feq»setai l…qoj ™pˆ l…qJ Öj oÙ
kataluq»setai.

21:6 [As for] these things which ye behold,
the days will come, in the which there shall
not be left one stone upon another, that shall
not be thrown down.

21:7 'Ephrèthsan d• aÙtÕn lšgontej,
Did£skale, pÒte oân taàta œstai, kaˆ t… tÕ
shme‹on Ótan mšllV taàta g…nesqai;

21:7 And they asked him, saying, Master, but
when shall these things be? and what sign
[will there be] when these things shall come
to pass?

21:8 Ð d• e•pen, Blšpete m¾ planhqÁte:
polloˆ g¦r ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou
lšgontej, 'Egè e„mi: ka…, `O kairÕj ½ggiken:
m¾ poreuqÁte Ñp…sw aÙtîn.

21:8 And he said, Take heed that ye be not
deceived: for many shall come in my name,
saying, I am [Christ]; and the time draweth
near: go ye not therefore after them.

21:9 Ótan d• ¢koÚshte polšmouj kaˆ
¢katastas…aj, m¾ ptohqÁte: de‹ g¦r taàta
genšsqai prîton, ¢ll' oÙk eÙqšwj tÕ tšloj.

21:9 But when ye shall hear of wars and
commotions, be not terrified: for these things
must first come to pass; but the end [is] not by
and by.

21:10 TÒte œlegen aÙto‹j, 'Egerq»setai
œqnoj ™p' œqnoj kaˆ basile…a ™pˆ basile…an,

21:10 Then said he unto them, Nation shall
rise against nation, and kingdom against
kingdom:

21:11 seismo… te meg£loi kaˆ kat¦ tÒpouj
limoˆ kaˆ loimoˆ œsontai, fÒbhtr£ te kaˆ ¢p'
oÙranoà shme‹a meg£la œstai.

21:11 And great earthquakes shall be in divers
places, and famines, and pestilences; and
fearful sights and great signs shall there be
from heaven.

21:12 prÕ d• toÚtwn p£ntwn ™pibaloàsin
™f' Øm©j t¦j ce‹raj aÙtîn kaˆ dièxousin,
paradidÒntej e„j t¦j sunagwg¦j kaˆ
fulak£j, ¢pagomšnouj ™pˆ basile‹j kaˆ
¹gemÒnaj ›neken toà ÑnÒmatÒj mou:

21:12 But before all these, they shall lay their
hands on you, and persecute [you], delivering
[you] up to the synagogues, and into prisons,
being brought before kings and rulers for my
name's sake.

21:13 ¢pob»setai Øm‹n e„j martÚrion. 21:13 And it shall turn to you for a testimony.
21:14 qšte oân ™n ta‹j kard…aij Ømîn m¾
promelet©n ¢pologhqÁnai,

21:14 Settle [it] therefore in your hearts, not
to meditate before what ye shall answer:
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21:15 ™gë g¦r dèsw Øm‹n stÒma kaˆ sof…an
Î oÙ dun»sontai ¢ntistÁnai À ¢nteipe‹n
¤pantej oƒ ¢ntike…menoi Øm‹n.

21:15 For I will give you a mouth and
wisdom, which all your adversaries shall not
be able to gainsay nor resist.

21:16 paradoq»sesqe d• kaˆ ØpÕ gonšwn kaˆ
¢delfîn kaˆ suggenîn kaˆ f…lwn, kaˆ
qanatèsousin ™x Ømîn,

21:16 And ye shall be betrayed both by
parents, and brethren, and kinsfolks, and
friends; and [some] of you shall they cause to
be put to death.

21:17 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou.

21:17 And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake.

21:18 kaˆ qrˆx ™k tÁj kefalÁj Ømîn oÙ m¾
¢pÒlhtai.

21:18 But there shall not an hair of your head
perish.

21:19 ™n tÍ ØpomonÍ Ømîn kt»sasqe t¦j
yuc¦j Ømîn.

21:19 In your patience possess ye your souls.

21:20 `/Otan d• ‡dhte kukloumšnhn ØpÕ
stratopšdwn 'Ierousal»m, tÒte gnîte Óti
½ggiken ¹ ™r»mwsij aÙtÁj.

21:20. And when ye shall see Jerusalem
compassed with armies, then know that the
desolation thereof is nigh.

21:21 tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v feugštwsan e„j
t¦ Ôrh, kaˆ oƒ ™n mšsJ aÙtÁj ™kcwre…-
twsan, kaˆ oƒ ™n ta‹j cèraij m¾
e„sercšsqwsan e„j aÙt»n,

21:21 Then let them which are in Judaea flee
to the mountains; and let them which are in
the midst of it depart out; and let not them
that are in the countries enter thereinto.

21:22 Óti ¹mšrai ™kdik»sewj aáta… e„sin
toà plhsqÁnai p£nta t¦ gegrammšna.

21:22 For these be the days of vengeance, that
all things which are written may be fulfilled.

21:23 oÙaˆ ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij:
œstai g¦r ¢n£gkh meg£lh ™pˆ tÁj gÁj kaˆ
Ñrg¾ tù laù toÚtJ,

21:23 But woe unto them that are with child,
and to them that give suck, in those days! for
there shall be great distress in the land, and
wrath upon this people.

21:24 kaˆ pesoàntai stÒmati maca…rhj kaˆ
a„cmalwtisq»sontai e„j t¦ œqnh p£nta, kaˆ
'Ierousal¾m œstai patoumšnh ØpÕ ™qnîn,
¥cri oá plhrwqîsin kairoˆ ™qnîn.

21:24 And they shall fall by the edge of the
sword, and shall be led away captive into all
nations: and Jerusalem shall be trodden down
of the Gentiles, until the times of the Gentiles
be fulfilled.

21:25 Kaˆ œsontai shme‹a ™n ¹l…J kaˆ
sel»nV kaˆ ¥stroij, kaˆ ™pˆ tÁj gÁj sunoc¾
™qnîn ™n ¢por…v ½couj qal£sshj kaˆ
s£lou,

21:25 And there shall be signs in the sun, and
in the moon, and in the stars; and upon the
earth distress of nations, with perplexity; the
sea and the waves roaring;

21:26 ¢poyucÒntwn ¢nqrèpwn ¢pÕ fÒbou
kaˆ prosdok…aj tîn ™percomšnwn tÍ
o„koumšnV, aƒ g¦r dun£meij tîn oÙranîn
saleuq»sontai.

21:26 Men's hearts failing them for fear, and
for looking after those things which are
coming on the earth: for the powers of heaven
shall be shaken.

21:27 kaˆ tÒte Ôyontai *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n nefšlV* met¦
dun£mewj kaˆ dÒxhj pollÁj.

21:27 And then shall they see the Son of man
coming in a cloud with power and great glory.

21:28 ¢rcomšnwn d• toÚtwn g…nesqai
¢nakÚyate kaˆ ™p£rate t¦j kefal¦j Ømîn,
diÒti ™gg…zei ¹ ¢polÚtrwsij Ømîn.

21:28 And when these things begin to come to
pass, then look up, and lift up your heads; for
your redemption draweth nigh.
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21:29 Kaˆ e•pen parabol¾n aÙto‹j: '/Idete
t¾n sukÁn kaˆ p£nta t¦ dšndra:

21:29. And he spake to them a parable;
Behold the fig tree, and all the trees;

21:30 Ótan prob£lwsin ½dh, blšpontej ¢f'
˜autîn ginèskete Óti ½dh ™ggÝj tÕ qšroj
™st…n:

21:30 When they now shoot forth, ye see and
know of your own selves that summer is now
nigh at hand.

21:31 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte taàta
ginÒmena, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ¹
basile…a toà qeoà.

21:31 So likewise ye, when ye see these
things come to pass, know ye that the
kingdom of God is nigh at hand.

21:32 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth ›wj ¨n p£nta gšnhtai.

21:32 Verily I say unto you, This generation
shall not pass away, till all be fulfilled.

21:33 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsontai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ pareleÚsontai.

21:33 Heaven and earth shall pass away: but
my words shall not pass away.

21:34 Prosšcete d• ˜auto‹j m»pote barh-
qîsin Ømîn aƒ kard…ai ™n kraip£lV kaˆ
mšqV kaˆ mer…mnaij biwtika‹j, kaˆ ™pistÍ ™f'
Øm©j a„fn…dioj ¹ ¹mšra ™ke…nh

21:34 And take heed to yourselves, lest at any
time your hearts be overcharged with
surfeiting, and drunkenness, and cares of this
life, and [so] that day come upon you
unawares.

21:35 æj pagˆj. ™peiseleÚsetai g¦r ™pˆ
p£ntaj toÝj kaqhmšnouj ™pˆ prÒswpon
p£shj tÁj gÁj.

21:35 For as a snare shall it come on all them
that dwell on the face of the whole earth.

21:36 ¢grupne‹te d• ™n pantˆ kairù
deÒmenoi †na katiscÚshte ™kfuge‹n taàta
p£nta t¦ mšllonta g…nesqai, kaˆ staqÁnai
œmprosqen toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

21:36 Watch ye therefore, and pray always,
that ye may be accounted worthy to escape all
these things that shall come to pass, and to
stand before the Son of man.

21:37 ’Hn d• t¦j ¹mšraj ™n tù ƒerù did£s-
kwn, t¦j d• nÚktaj ™xercÒmenoj hÙl…zeto e„j
tÕ Ôroj tÕ kaloÚmenon 'Elaiîn:

21:37 And in the day time he was teaching in
the temple; and at night he went out, and
abode in the mount that is called [the mount]
of Olives.

21:38 kaˆ p©j Ð laÕj êrqrizen prÕj aÙtÕn
™n tù ƒerù ¢koÚein aÙtoà.

21:38 And all the people came early in the
morning to him in the temple, for to hear him.

22:1 '/Hggizen d• ¹ ˜ort¾ tîn ¢zÚmwn ¹
legomšnh p£sca.

22:1. Now the feast of unleavened bread drew
nigh, which is called the Passover.

22:2 kaˆ ™z»toun oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j tÕ pîj ¢nšlwsin aÙtÒn,
™foboànto g¦r tÕn laÒn.

22:2 And the chief priests and scribes sought
how they might kill him; for they feared the
people.

22:3 E„sÁlqen d• Satan©j e„j 'IoÚdan tÕn
kaloÚmenon 'Iskarièthn, Ônta ™k toà ¢riq-
moà tîn dèdeka:

22:3 Then entered Satan into Judas surnamed
Iscariot, being of the number of the twelve.

22:4 kaˆ ¢pelqën sunel£lhsen to‹j
¢rciereàsin kaˆ strathgo‹j tÕ pîj aÙto‹j
paradù aÙtÒn.

22:4 And he went his way, and communed
with the chief priests and captains, how he
might betray him unto them.

22:5 kaˆ ™c£rhsan kaˆ sunšqento aÙtù
¢rgÚrion doànai.

22:5 And they were glad, and covenanted to
give him money.
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22:6 kaˆ ™xwmolÒghsen, kaˆ ™z»tei eÙkai-
r…an toà paradoànai aÙtÕn ¥ter Ôclou
aÙto‹j.

22:6 And he promised, and sought oppor-
tunity to betray him unto them in the absence
of the multitude.

22:7 ’Hlqen d• ¹ ¹mšra tîn ¢zÚmwn, [™n] Î
œdei qÚesqai tÕ p£sca.

22:7. Then came the day of unleavened bread,
when the passover must be killed.

22:8 kaˆ ¢pšsteilen Pštron kaˆ 'Iw£nnhn
e„pèn, Poreuqšntej ˜toim£sate ¹m‹n tÕ
p£sca †na f£gwmen.

22:8 And he sent Peter and John, saying, Go
and prepare us the passover, that we may eat.

22:9 oƒ d• e•pan aÙtù, Poà qšleij
˜toim£swmen;

22:9 And they said unto him, Where wilt thou
that we prepare?

22:10 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'IdoÝ e„selqÒntwn
Ømîn e„j t¾n pÒlin sunant»sei Øm‹n ¥n-
qrwpoj ker£mion Ûdatoj bast£zwn: ¢ko-
louq»sate aÙtù e„j t¾n o„k…an e„j ¿n
e„sporeÚetai.

22:10 And he said unto them, Behold, when
ye are entered into the city, there shall a man
meet you, bearing a pitcher of water; follow
him into the house where he entereth in.

22:11 kaˆ ™re‹te tù o„kodespÒtV tÁj o„k…aj,
Lšgei soi Ð did£skaloj, Poà ™stin tÕ
kat£luma Ópou tÕ p£sca met¦ tîn
maqhtîn mou f£gw;

22:11 And ye shall say unto the goodman of
the house, The Master saith unto thee, Where
is the guestchamber, where I shall eat the
passover with my disciples?

22:12 k¢ke‹noj Øm‹n de…xei ¢n£gaion mšga
™strwmšnon: ™ke‹ ˜toim£sate.

22:12 And he shall shew you a large upper
room furnished: there make ready.

22:13 ¢pelqÒntej d• eáron kaqëj e„r»kei
aÙto‹j, kaˆ ¹to…masan tÕ p£sca.

22:13 And they went, and found as he had
said unto them: and they made ready the
passover.

22:14 Kaˆ Óte ™gšneto ¹ éra, ¢nšpesen kaˆ
oƒ ¢pÒstoloi sÝn aÙtù.

22:14 And when the hour was come, he sat
down, and the twelve apostles with him.

22:15 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, 'Epiqum…v
™peqÚmhsa toàto tÕ p£sca fage‹n meq'
Ømîn prÕ toà me paqe‹n:

22:15 And he said unto them, With desire I
have desired to eat this passover with you
before I suffer:

22:16 lšgw g¦r Øm‹n Óti oÙ m¾ f£gw aÙtÕ
›wj Ótou plhrwqÍ ™n tÍ basile…v toà qeoà.

22:16 For I say unto you, I will not any more
eat thereof, until it be fulfilled in the kingdom
of God.

22:17 kaˆ dex£menoj pot»rion eÙcarist»saj
e•pen, L£bete toàto kaˆ diamer…sate e„j
˜autoÚj:

22:17 And he took the cup, and gave thanks,
and said, Take this, and divide [it] among
yourselves:

22:18 lšgw g¦r Øm‹n [Óti] oÙ m¾ p…w ¢pÕ
toà nàn ¢pÕ toà gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj
oá ¹ basile…a toà qeoà œlqV.

22:18 For I say unto you, I will not drink of
the fruit of the vine, until the kingdom of God
shall come.

22:19 kaˆ labën ¥rton eÙcarist»saj
œklasen kaˆ œdwken aÙto‹j lšgwn, ToàtÒ
™stin tÕ sîm£ mou tÕ Øp•r Ømîn didÒmenon:
toàto poie‹te e„j t¾n ™m¾n ¢n£mnhsin.

22:19 And he took bread, and gave thanks,
and brake [it], and gave unto them, saying,
This is my body which is given for you: this
do in remembrance of me.

22:20 kaˆ tÕ pot»rion æsaÚtwj met¦ tÕ
deipnÁsai, lšgwn, Toàto tÕ pot»rion ¹ kain¾
diaq»kh ™n tù a†mat… mou, tÕ Øp•r Ømîn
™kcunnÒmenon.

22:20 Likewise also the cup after supper,
saying, This cup [is] the new testament in my
blood, which is shed for you.
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22:21 pl¾n „doÝ ¹ ceˆr toà paradidÒntoj me
met' ™moà ™pˆ tÁj trapšzhj:

22:21. But, behold, the hand of him that
betrayeth me [is] with me on the table.

22:22 Óti Ð uƒÕj m•n toà ¢nqrèpou kat¦ tÕ
ærismšnon poreÚetai, pl¾n oÙaˆ tù ¢nqrè-
pJ ™ke…nJ di' oá parad…dotai.

22:22 And truly the Son of man goeth, as it
was determined: but woe unto that man by
whom he is betrayed!

22:23 kaˆ aÙtoˆ ½rxanto suzhte‹n prÕj
˜autoÝj tÕ t…j ¥ra e‡h ™x aÙtîn Ð toàto
mšllwn pr£ssein.

22:23 And they began to enquire among
themselves, which of them it was that should
do this thing.

22:24 'Egšneto d• kaˆ filoneik…a ™n aÙto‹j,
tÕ t…j aÙtîn doke‹ e•nai me…zwn.

22:24 And there was also a strife among them,
which of them should be accounted the
greatest.

22:25 Ð d• e•pen aÙto‹j, Oƒ basile‹j tîn
™qnîn kurieÚousin aÙtîn kaˆ oƒ ™xou-
si£zontej aÙtîn eÙergštai kaloàntai.

22:25 And he said unto them, The kings of the
Gentiles exercise lordship over them; and they
that exercise authority upon them are called
benefactors.

22:26 Øme‹j d• oÙc oÛtwj, ¢ll' Ð me…zwn ™n
Øm‹n ginšsqw æj Ð neèteroj, kaˆ Ð
¹goÚmenoj æj Ð diakonîn.

22:26 But ye [shall] not [be] so: but he that is
greatest among you, let him be as the younger;
and he that is chief, as he that doth serve.

22:27 t…j g¦r me…zwn, Ð ¢nake…menoj À Ð
diakonîn; oÙcˆ Ð ¢nake…menoj; ™gë d• ™n
mšsJ Ømîn e„mi æj Ð diakonîn.

22:27 For whether [is] greater, he that sitteth
at meat, or he that serveth? [is] not he that
sitteth at meat? but I am among you as he that
serveth.

22:28 Øme‹j dš ™ste oƒ diamemenhkÒtej met'
™moà ™n to‹j peirasmo‹j mou:

22:28 Ye are they which have continued with
me in my temptations.

22:29 k¢gë diat…qemai Øm‹n kaqëj dišqetÒ
moi Ð pat»r mou basile…an

22:29 And I appoint unto you a kingdom, as
my Father hath appointed unto me;

22:30 †na œsqhte kaˆ p…nhte ™pˆ tÁj
trapšzhj mou ™n tÍ basile…v mou, kaˆ
kaq»sesqe ™pˆ qrÒnwn t¦j dèdeka ful¦j
kr…nontej toà 'Isra»l.

22:30 That ye may eat and drink at my table
in my kingdom, and sit on thrones judging the
twelve tribes of Israel.

22:31 S…mwn S…mwn, „doÝ Ð Satan©j
™xVt»sato Øm©j toà sini£sai æj tÕn s‹ton:

22:31 And the Lord said, Simon, Simon,
behold, Satan hath desired [to have] you, that
he may sift [you] as wheat:

22:32 ™gë d• ™de»qhn perˆ soà †na m¾
™kl…pV ¹ p…stij sou: kaˆ sÚ pote
™pistršyaj st»rison toÝj ¢delfoÚj sou.

22:32 But I have prayed for thee, that thy faith
fail not: and when thou art converted,
strengthen thy brethren.

22:33 Ð d• e•pen aÙtù, KÚrie, met¦ soà
›toimÒj e„mi kaˆ e„j fulak¾n kaˆ e„j
q£naton poreÚesqai.

22:33 And he said unto him, Lord, I am ready
to go with thee, both into prison, and to death.

22:34 Ð d• e•pen, Lšgw soi, Pštre, oÙ
fwn»sei s»meron ¢lšktwr ›wj tr…j me
¢parn»sV e„dšnai.

22:34 And he said, I tell thee, Peter, the cock
shall not crow this day, before that thou shalt
thrice deny that thou knowest me.



Gospel of St. Luke

Greek English (KJV)

GE-80

22:35 Kaˆ e•pen aÙto‹j, `/Ote ¢pšsteila
Øm©j ¥ter ballant…ou kaˆ p»raj kaˆ
Øpodhm£twn, m» tinoj Øster»sate; oƒ d•
e•pan, OÙqenÒj.

22:35 And he said unto them, When I sent
you without purse, and scrip, and shoes,
lacked ye any thing? And they said, Nothing.

22:36 e•pen d• aÙto‹j, 'All¦ nàn Ð œcwn
ball£ntion ¢r£tw, Ðmo…wj kaˆ p»ran, kaˆ Ð
m¾ œcwn pwlhs£tw tÕ ƒm£tion aÙtoà kaˆ
¢goras£tw m£cairan.

22:36 Then said he unto them, But now, he
that hath a purse, let him take [it], and
likewise [his] scrip: and he that hath no
sword, let him sell his garment, and buy one.

22:37 lšgw g¦r Øm‹n Óti toàto tÕ
gegrammšnon de‹ telesqÁnai ™n ™mo…, tÕ
*Kaˆ met¦ ¢nÒmwn ™log…sqh:* kaˆ g¦r tÕ
perˆ ™moà tšloj œcei.

22:37 For I say unto you, that this that is
written must yet be accomplished in me, And
he was reckoned among the transgressors: for
the things concerning me have an end.

22:38 oƒ d• e•pan, KÚrie, „doÝ m£cairai ïde
dÚo. Ð d• e•pen aÙto‹j, `IkanÒn ™stin.

22:38 And they said, Lord, behold, here [are]
two swords. And he said unto them, It is
enough.

22:39 Kaˆ ™xelqën ™poreÚqh kat¦ tÕ œqoj
e„j tÕ '/Oroj tîn 'Elaiîn: ºkoloÚqhsan d•
aÙtù kaˆ oƒ maqhta….

22:39. And he came out, and went, as he was
wont, to the mount of Olives; and his
disciples also followed him.

22:40 genÒmenoj d• ™pˆ toà tÒpou e•pen
aÙto‹j, ProseÚcesqe m¾ e„selqe‹n e„j
peirasmÒn.

22:40 And when he was at the place, he said
unto them, Pray that ye enter not into
temptation.

22:41 kaˆ aÙtÕj ¢pesp£sqh ¢p' aÙtîn æseˆ
l…qou bol»n, kaˆ qeˆj t¦ gÒnata proshÚceto

22:41 And he was withdrawn from them
about a stone's cast, and kneeled down, and
prayed,

22:42 lšgwn, P£ter, e„ boÚlei paršnegke
toàto tÕ pot»rion ¢p' ™moà: pl¾n m¾ tÕ
qšlhm£ mou ¢ll¦ tÕ sÕn ginšsqw.

22:42 Saying, Father, if thou be willing,
remove this cup from me: nevertheless not my
will, but thine, be done.

[[ 22:43 êfqh d• aÙtù ¥ggeloj ¢p' oÙranoà
™niscÚwn aÙtÒn.

22:43 And there appeared an angel unto him
from heaven, strengthening him.

[44] kaˆ genÒmenoj ™n ¢gwn…v ™ktenšsteron
proshÚceto: kaˆ ™gšneto Ð ƒdrëj aÙtoà æseˆ
qrÒmboi a†matoj kataba…nontoj ™pˆ t¾n
gÁn.]]

22:44 And being in an agony he prayed more
earnestly: and his sweat was as it were great
drops of blood falling down to the ground.

22:45 kaˆ ¢nast¦j ¢pÕ tÁj proseucÁj
™lqën prÕj toÝj maqht¦j eáren koimwmš-
nouj aÙtoÝj ¢pÕ tÁj lÚphj,

22:45 And when he rose up from prayer, and
was come to his disciples, he found them
sleeping for sorrow,

22:46 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… kaqeÚdete;
¢nast£ntej proseÚcesqe, †na m¾ e„sšlqhte
e„j peirasmÒn.

22:46 And said unto them, Why sleep ye? rise
and pray, lest ye enter into temptation.

22:47 '/Eti aÙtoà laloàntoj „doÝ Ôcloj, kaˆ
Ð legÒmenoj 'IoÚdaj eŒj tîn dèdeka pro»r-
ceto aÙtoÚj, kaˆ ½ggisen tù 'Ihsoà filÁsai
aÙtÒn.

22:47. And while he yet spake, behold a
multitude, and he that was called Judas, one
of the twelve, went before them, and drew
near unto Jesus to kiss him.

22:48 'Ihsoàj d• e•pen aÙtù, 'IoÚda,
fil»mati tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou parad…dwj;

22:48 But Jesus said unto him, Judas,
betrayest thou the Son of man with a kiss?
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22:49 „dÒntej d• oƒ perˆ aÙtÕn tÕ ™sÒmenon
e•pan, KÚrie, e„ pat£xomen ™n maca…rV;

22:49 When they which were about him saw
what would follow, they said unto him, Lord,
shall we smite with the sword?

22:50 kaˆ ™p£taxen eŒj tij ™x aÙtîn toà
¢rcieršwj tÕn doàlon kaˆ ¢fe‹len tÕ oâj
aÙtoà tÕ dexiÒn.

22:50 And one of them smote the servant of
the high priest, and cut off his right ear.

22:51 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, 'E©te
›wj toÚtou: kaˆ ¡y£menoj toà çt…ou „£sato
aÙtÒn.

22:51 And Jesus answered and said, Suffer ye
thus far. And he touched his ear, and healed
him.

22:52 e•pen d• 'Ihsoàj prÕj toÝj para-
genomšnouj ™p' aÙtÕn ¢rciere‹j kaˆ strath-
goÝj toà ƒeroà kaˆ presbutšrouj, `Wj ™pˆ
lVst¾n ™x»lqate met¦ macairîn kaˆ xÚlwn;

22:52 Then Jesus said unto the chief priests,
and captains of the temple, and the elders,
which were come to him, Be ye come out, as
against a thief, with swords and staves?

22:53 kaq' ¹mšran Ôntoj mou meq' Ømîn ™n
tù ƒerù oÙk ™xete…nate t¦j ce‹raj ™p' ™mš:
¢ll' aÛth ™stˆn Ømîn ¹ éra kaˆ ¹ ™xous…a
toà skÒtouj.

22:53 When I was daily with you in the
temple, ye stretched forth no hands against
me: but this is your hour, and the power of
darkness.

22:54 SullabÒntej d• aÙtÕn ½gagon kaˆ
e„s»gagon e„j t¾n o„k…an toà ¢rcieršwj: Ð d•
Pštroj ºkoloÚqei makrÒqen.

22:54. Then took they him, and led [him], and
brought him into the high priest's house. And
Peter followed afar off.

22:55 periay£ntwn d• pàr ™n mšsJ tÁj
aÙlÁj kaˆ sugkaqis£ntwn ™k£qhto Ð Pštroj
mšsoj aÙtîn.

22:55 And when they had kindled a fire in the
midst of the hall, and were set down together,
Peter sat down among them.

22:56 „doàsa d• aÙtÕn paid…skh tij
kaq»menon prÕj tÕ fîj kaˆ ¢ten…sasa aÙtù
e•pen, Kaˆ oátoj sÝn aÙtù Ãn:

22:56 But a certain maid beheld him as he sat
by the fire, and earnestly looked upon him,
and said, This man was also with him.

22:57 Ð d• ºrn»sato lšgwn, OÙk o•da
aÙtÒn, gÚnai.

22:57 And he denied him, saying, Woman, I
know him not.

22:58 kaˆ met¦ bracÝ ›teroj „dën aÙtÕn
œfh, Kaˆ sÝ ™x aÙtîn e•: Ð d• Pštroj œfh,
'/Anqrwpe, oÙk e„m….

22:58 And after a little while another saw
him, and said, Thou art also of them. And
Peter said, Man, I am not.

22:59 kaˆ diast£shj æseˆ éraj mi©j ¥lloj
tij diŽscur…zeto lšgwn, 'Ep' ¢lhqe…aj kaˆ
oátoj met' aÙtoà Ãn, kaˆ g¦r Galila‹Òj
™stin:

22:59 And about the space of one hour after
another confidently affirmed, saying, Of a
truth this [fellow] also was with him: for he is
a Galilaean.

22:60 e•pen d• Ð Pštroj, '/Anqrwpe, oÙk
o•da Ö lšgeij. kaˆ paracrÁma œti laloàn-
toj aÙtoà ™fènhsen ¢lšktwr.

22:60 And Peter said, Man, I know not what
thou sayest. And immediately, while he yet
spake, the cock crew.

22:61 kaˆ strafeˆj Ð kÚrioj ™nšbleyen tù
PštrJ, kaˆ Øpemn»sqh Ð Pštroj toà ·»-
matoj toà kur…ou æj e•pen aÙtù Óti Prˆn
¢lšktora fwnÁsai s»meron ¢parn»sV me
tr…j:

22:61 And the Lord turned, and looked upon
Peter. And Peter remembered the word of the
Lord, how he had said unto him, Before the
cock crow, thou shalt deny me thrice.

22:62 kaˆ ™xelqën œxw œklausen pikrîj. 22:62 And Peter went out, and wept bitterly.
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22:63 Kaˆ oƒ ¥ndrej oƒ sunšcontej aÙtÕn
™nšpaizon aÙtù dšrontej,

22:63. And the men that held Jesus mocked
him, and smote [him].

22:64 kaˆ perikalÚyantej aÙtÕn ™phrètwn
lšgontej, Prof»teuson, t…j ™stin Ð pa…saj
se;

22:64 And when they had blindfolded him,
they struck him on the face, and asked him,
saying, Prophesy, who is it that smote thee?

22:65 kaˆ ›tera poll¦ blasfhmoàntej
œlegon e„j aÙtÒn.

22:65 And many other things blasphemously
spake they against him.

22:66 Kaˆ æj ™gšneto ¹mšra, sun»cqh tÕ
presbutšrion toà laoà, ¢rciere‹j te kaˆ
grammate‹j, kaˆ ¢p»gagon aÙtÕn e„j tÕ
sunšdrion aÙtîn,

22:66 And as soon as it was day, the elders of
the people and the chief priests and the scribes
came together, and led him into their council,
saying,

22:67 lšgontej, E„ sÝ e• Ð CristÒj, e„pÕn
¹m‹n. e•pen d• aÙto‹j, 'E¦n Øm‹n e‡pw oÙ m¾
pisteÚshte:

22:67 Art thou the Christ? tell us. And he said
unto them, If I tell you, ye will not believe:

22:68 ™¦n d• ™rwt»sw oÙ m¾ ¢pokriqÁte. 22:68 And if I also ask [you], ye will not
answer me, nor let [me] go.

22:69 ¢pÕ toà nàn d• œstai *Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou kaq»menoj ™k dexiîn tÁj dun£-
mewj toà qeoà.*

22:69 Hereafter shall the Son of man sit on
the right hand of the power of God.

22:70 e•pan d• p£ntej, SÝ oân e• Ð uƒÕj toà
qeoà; Ð d• prÕj aÙtoÝj œfh, `Ume‹j lšgete
Óti ™gè e„mi.

22:70 Then said they all, Art thou then the
Son of God? And he said unto them, Ye say
that I am.

22:71 oƒ d• e•pan, T… œti œcomen martur…aj
cre…an; aÙtoˆ g¦r ºkoÚsamen ¢pÕ toà
stÒmatoj aÙtoà.

22:71 And they said, What need we any
further witness? for we ourselves have heard
of his own mouth.

23:1 Kaˆ ¢nast¦n ¤pan tÕ plÁqoj aÙtîn
½gagon aÙtÕn ™pˆ tÕn Pil©ton.

23:1. And the whole multitude of them arose,
and led him unto Pilate.

23:2 ½rxanto d• kathgore‹n aÙtoà lšgon-
tej, Toàton eÛramen diastršfonta tÕ œqnoj
¹mîn kaˆ kwlÚonta fÒrouj Ka…sari didÒnai
kaˆ lšgonta ˜autÕn CristÕn basilša e•nai.

23:2 And they began to accuse him, saying,
We found this [fellow] perverting the nation,
and forbidding to give tribute to Caesar,
saying that he himself is Christ a King.

23:3 Ð d• Pil©toj ºrèthsen aÙtÕn lšgwn,
SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn; Ð d•
¢pokriqeˆj aÙtù œfh, SÝ lšgeij.

23:3 And Pilate asked him, saying, Art thou
the King of the Jews? And he answered him
and said, Thou sayest [it].

23:4 Ð d• Pil©toj e•pen prÕj toÝj ¢rci-
ere‹j kaˆ toÝj Ôclouj, OÙd•n eØr…skw a‡tion
™n tù ¢nqrèpJ toÚtJ.

23:4 Then said Pilate to the chief priests and
[to] the people, I find no fault in this man.

23:5 oƒ d• ™p…scuon lšgontej Óti 'Anase…ei
tÕn laÕn did£skwn kaq' Ólhj tÁj 'Iouda…aj,
kaˆ ¢rx£menoj ¢pÕ tÁj Galila…aj ›wj ïde.

23:5 And they were the more fierce, saying,
He stirreth up the people, teaching throughout
all Jewry, beginning from Galilee to this
place.

23:6 Pil©toj d• ¢koÚsaj ™phrèthsen e„ Ð
¥nqrwpoj Galila‹Òj ™stin:

23:6 When Pilate heard of Galilee, he asked
whether the man were a Galilaean.
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23:7 kaˆ ™pignoÝj Óti ™k tÁj ™xous…aj
`Hródou ™stˆn ¢nšpemyen aÙtÕn prÕj
`Hródhn, Ônta kaˆ aÙtÕn ™n `IerosolÚmoij ™n
taÚtaij ta‹j ¹mšraij.

23:7 And as soon as he knew that he belonged
unto Herod's jurisdiction, he sent him to
Herod, who himself also was at Jerusalem at
that time.

23:8 Ð d• `Hródhj „dën tÕn 'Ihsoàn ™c£rh
l…an, Ãn g¦r ™x ƒkanîn crÒnwn qšlwn „de‹n
aÙtÕn di¦ tÕ ¢koÚein perˆ aÙtoà, kaˆ
½lpizšn ti shme‹on „de‹n Øp' aÙtoà ginÒ-
menon.

23:8 And when Herod saw Jesus, he was
exceeding glad: for he was desirous to see
him of a long [season], because he had heard
many things of him; and he hoped to have
seen some miracle done by him.

23:9 ™phrèta d• aÙtÕn ™n lÒgoij ƒkano‹j:
aÙtÕj d• oÙd•n ¢pekr…nato aÙtù.

23:9 Then he questioned with him in many
words; but he answered him nothing.

23:10 eƒst»keisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j eÙtÒnwj kathgoroàntej aÙtoà.

23:10 And the chief priests and scribes stood
and vehemently accused him.

23:11 ™xouqen»saj d• aÙtÕn [kaˆ] Ð `Hródhj
sÝn to‹j strateÚmasin aÙtoà kaˆ ™mpa…xaj
peribalën ™sqÁta lampr¦n ¢nšpemyen
aÙtÕn tù Pil£tJ.

23:11 And Herod with his men of war set him
at nought, and mocked [him], and arrayed him
in a gorgeous robe, and sent him again to
Pilate.

23:12 ™gšnonto d• f…loi Ó te `Hródhj kaˆ Ð
Pil©toj ™n aÙtÍ tÍ ¹mšrv met' ¢ll»lwn:
proãpÁrcon g¦r ™n œcqrv Ôntej prÕj aÙtoÚj.

23:12 And the same day Pilate and Herod
were made friends together: for before they
were at enmity between themselves.

23:13 Pil©toj d• sugkales£menoj toÝj
¢rciere‹j kaˆ toÝj ¥rcontaj kaˆ tÕn laÕn

23:13. And Pilate, when he had called
together the chief priests and the rulers and
the people,

23:14 e•pen prÕj aÙtoÚj, Proshnšgkatš moi
tÕn ¥nqrwpon toàton æj ¢postršfonta tÕn
laÒn, kaˆ „doÝ ™gë ™nèpion Ømîn ¢nakr…naj
oÙq•n eáron ™n tù ¢nqrèpJ toÚtJ a‡tion ïn
kathgore‹te kat' aÙtoà,

23:14 Said unto them, Ye have brought this
man unto me, as one that perverteth the
people: and, behold, I, having examined [him]
before you, have found no fault in this man
touching those things whereof ye accuse him:

23:15 ¢ll' oÙd• `Hródhj: ¢nšpemyen g¦r
aÙtÕn prÕj ¹m©j: kaˆ „doÝ oÙd•n ¥xion
qan£tou ™stˆn pepragmšnon aÙtù.

23:15 No, nor yet Herod: for I sent you to
him; and, lo, nothing worthy of death is done
unto him.

23:16 paideÚsaj oân aÙtÕn ¢polÚsw. 23:16 I will therefore chastise him, and
release [him].

23:17 23:17 (For of necessity he must release one
unto them at the feast.)

23:18 ¢nškragon d• pamplhqeˆ lšgontej,
A•re toàton, ¢pÒluson d• ¹m‹n tÕn
Barabb©n:

23:18 And they cried out all at once, saying,
Away with this [man], and release unto us
Barabbas:

23:19 Óstij Ãn di¦ st£sin tin¦ genomšnhn ™n
tÍ pÒlei kaˆ fÒnon blhqeˆj ™n tÍ fulakÍ.

23:19 (Who for a certain sedition made in the
city, and for murder, was cast into prison.)

23:20 p£lin d• Ð Pil©toj prosefènhsen
aÙto‹j, qšlwn ¢polàsai tÕn 'Ihsoàn:

23:20 Pilate therefore, willing to release
Jesus, spake again to them.

23:21 oƒ d• ™pefènoun lšgontej, StaÚrou,
staÚrou aÙtÒn.

23:21 But they cried, saying, Crucify [him],
crucify him.
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23:22 Ð d• tr…ton e•pen prÕj aÙtoÚj, T… g¦r
kakÕn ™po…hsen oátoj; oÙd•n a‡tion qan£-
tou eáron ™n aÙtù: paideÚsaj oân aÙtÕn
¢polÚsw.

23:22 And he said unto them the third time,
Why, what evil hath he done? I have found no
cause of death in him: I will therefore chastise
him, and let [him] go.

23:23 oƒ d• ™pškeinto fwna‹j meg£laij
a„toÚmenoi aÙtÕn staurwqÁnai, kaˆ kat…s-
cuon aƒ fwnaˆ aÙtîn.

23:23 And they were instant with loud voices,
requiring that he might be crucified. And the
voices of them and of the chief priests
prevailed.

23:24 kaˆ Pil©toj ™pškrinen genšsqai tÕ
a‡thma aÙtîn:

23:24 And Pilate gave sentence that it should
be as they required.

23:25 ¢pšlusen d• tÕn di¦ st£sin kaˆ fÒnon
beblhmšnon e„j fulak¾n Ön Ætoànto, tÕn d•
'Ihsoàn paršdwken tù qel»mati aÙtîn.

23:25 And he released unto them him that for
sedition and murder was cast into prison,
whom they had desired; but he delivered Jesus
to their will.

23:26 Kaˆ æj ¢p»gagon aÙtÒn, ™pila-
bÒmenoi S…mwn£ tina Kurhna‹on ™rcÒmenon
¢p' ¢groà ™pšqhkan aÙtù tÕn staurÕn
fšrein Ôpisqen toà 'Ihsoà.

23:26. And as they led him away, they laid
hold upon one Simon, a Cyrenian, coming out
of the country, and on him they laid the cross,
that he might bear [it] after Jesus.

23:27 'HkoloÚqei d• aÙtù polÝ plÁqoj toà
laoà kaˆ gunaikîn a‰ ™kÒptonto kaˆ
™qr»noun aÙtÒn.

23:27 And there followed him a great
company of people, and of women, which
also bewailed and lamented him.

23:28 strafeˆj d• prÕj aÙt¦j [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Qugatšrej 'Ierousal»m, m¾ kla…ete
™p' ™mš: pl¾n ™f' ˜aut¦j kla…ete kaˆ ™pˆ t¦
tškna Ømîn,

23:28 But Jesus turning unto them said,
Daughters of Jerusalem, weep not for me, but
weep for yourselves, and for your children.

23:29 Óti „doÝ œrcontai ¹mšrai ™n aŒj
™roàsin, Mak£riai aƒ ste‹rai kaˆ aƒ koil…ai
a‰ oÙk ™gšnnhsan kaˆ mastoˆ o‰ oÙk
œqreyan.

23:29 For, behold, the days are coming, in the
which they shall say, Blessed [are] the barren,
and the wombs that never bare, and the paps
which never gave suck.

23:30 tÒte ¥rxontai *lšgein to‹j Ôresin,
Pšsete ™f' ¹m©j, kaˆ to‹j bouno‹j, KalÚ-
yate ¹m©j:*

23:30 Then shall they begin to say to the
mountains, Fall on us; and to the hills, Cover
us.

23:31 Óti e„ ™n tù Øgrù xÚlJ taàta
poioàsin, ™n tù xhrù t… gšnhtai;

23:31 For if they do these things in a green
tree, what shall be done in the dry?

23:32 '/Hgonto d• kaˆ ›teroi kakoàrgoi dÚo
sÝn aÙtù ¢naireqÁnai.

23:32. And there were also two other,
malefactors, led with him to be put to death.

23:33 kaˆ Óte Ãlqon ™pˆ tÕn tÒpon tÕn
kaloÚmenon Kran…on, ™ke‹ ™staÚrwsan
aÙtÕn kaˆ toÝj kakoÚrgouj, Ön m•n ™k
dexiîn Ön d• ™x ¢risterîn.

23:33 And when they were come to the place,
which is called Calvary, there they crucified
him, and the malefactors, one on the right
hand, and the other on the left.

23:34 [[Ð d• 'Ihsoàj œlegen, P£ter, ¥fej
aÙto‹j, oÙ g¦r o‡dasin t… poioàsin.]] diame-
rizÒmenoi d• t¦ ƒm£tia aÙtoà œbalon
kl»rouj.

23:34 Then said Jesus, Father, forgive them;
for they know not what they do. And they
parted his raiment, and cast lots.
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23:35 kaˆ eƒst»kei Ð laÕj qewrîn.
™xemukt»rizon d• kaˆ oƒ ¥rcontej lšgontej,
'/Allouj œswsen, sws£tw ˜autÒn, e„ oátÒj
™stin Ð CristÕj toà qeoà Ð ™klektÒj.

23:35 And the people stood beholding. And
the rulers also with them derided [him],
saying, He saved others; let him save himself,
if he be Christ, the chosen of God.

23:36 ™nšpaixan d• aÙtù kaˆ oƒ stratiîtai
prosercÒmenoi, Ôxoj prosfšrontej aÙtù

23:36 And the soldiers also mocked him,
coming to him, and offering him vinegar,

23:37 kaˆ lšgontej, E„ sÝ e• Ð basileÝj tîn
'Iouda…wn, sîson seautÒn.

23:37 And saying, If thou be the king of the
Jews, save thyself.

23:38 Ãn d• kaˆ ™pigraf¾ ™p' aÙtù, `O
basileÝj tîn 'Iouda…wn oátoj.

23:38 And a superscription also was written
over him in letters of Greek, and Latin, and
Hebrew, THIS IS THE KING OF THE
JEWS.

23:39 EŒj d• tîn kremasqšntwn kakoÚrgwn
™blasf»mei aÙtÕn lšgwn, OÙcˆ sÝ e• Ð
CristÒj; sîson seautÕn kaˆ ¹m©j.

23:39 And one of the malefactors which were
hanged railed on him, saying, If thou be
Christ, save thyself and us.

23:40 ¢pokriqeˆj d• Ð ›teroj ™pitimîn aÙtù
œfh, OÙd• fobÍ sÝ tÕn qeÒn, Óti ™n tù aÙtù
kr…mati e•;

23:40 But the other answering rebuked him,
saying, Dost not thou fear God, seeing thou
art in the same condemnation?

23:41 kaˆ ¹me‹j m•n dika…wj, ¥xia g¦r ïn
™pr£xamen ¢polamb£nomen: oátoj d• oÙd•n
¥topon œpraxen.

23:41 And we indeed justly; for we receive
the due reward of our deeds: but this man hath
done nothing amiss.

23:42 kaˆ œlegen, 'Ihsoà, mn»sqht… mou Ótan
œlqVj e„j t¾n basile…an sou.

23:42 And he said unto Jesus, Lord,
remember me when thou comest into thy
kingdom.

23:43 kaˆ e•pen aÙtù, 'Am»n soi lšgw,
s»meron met' ™moà œsV ™n tù parade…sJ.

23:43 And Jesus said unto him, Verily I say
unto thee, To day shalt thou be with me in
paradise.

23:44 Kaˆ Ãn ½dh æseˆ éra ›kth kaˆ skÒtoj
™gšneto ™f' Ólhn t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj

23:44. And it was about the sixth hour, and
there was a darkness over all the earth until
the ninth hour.

23:45 toà ¹l…ou ™klipÒntoj, ™sc…sqh d• tÕ
katapštasma toà naoà mšson.

23:45 And the sun was darkened, and the veil
of the temple was rent in the midst.

23:46 kaˆ fwn»saj fwnÍ meg£lV Ð 'Ihsoàj
e•pen, P£ter, *e„j ce‹r£j sou parat…qemai
tÕ pneàm£ mou:* toàto d• e„pën ™xšpneu-
sen.

23:46 And when Jesus had cried with a loud
voice, he said, Father, into thy hands I
commend my spirit: and having said thus, he
gave up the ghost.

23:47 'Idën d• Ð ˜katont£rchj tÕ genÒmenon
™dÒxazen tÕn qeÕn lšgwn, '/Ontwj Ð ¥nqrw-
poj oátoj d…kaioj Ãn.

23:47 Now when the centurion saw what was
done, he glorified God, saying, Certainly this
was a righteous man.

23:48 kaˆ p£ntej oƒ sumparagenÒmenoi
Ôcloi ™pˆ t¾n qewr…an taÚthn, qewr»santej
t¦ genÒmena, tÚptontej t¦ st»qh Øpšs-
trefon.

23:48 And all the people that came together to
that sight, beholding the things which were
done, smote their breasts, and returned.
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23:49 eƒst»keisan d• p£ntej oƒ gnwstoˆ
aÙtù ¢pÕ makrÒqen, kaˆ guna‹kej aƒ
sunakolouqoàsai aÙtù ¢pÕ tÁj Galila…aj,
Ðrîsai taàta.

23:49 And all his acquaintance, and the
women that followed him from Galilee, stood
afar off, beholding these things.

23:50 Kaˆ „doÝ ¢n¾r ÑnÒmati 'Iws¾f
bouleut¾j Øp£rcwn [kaˆ] ¢n¾r ¢gaqÕj kaˆ
d…kaioj

23:50. And, behold, [there was] a man named
Joseph, a counsellor; [and he was] a good
man, and a just:

23:51 . oátoj oÙk Ãn sugkatateqeimšnoj tÍ
boulÍ kaˆ tÍ pr£xei aÙtîn . ¢pÕ `Arima-
qa…aj pÒlewj tîn 'Iouda…wn, Öj pros-
edšceto t¾n basile…an toà qeoà,

23:51 (The same had not consented to the
counsel and deed of them;) [he was] of
Arimathaea, a city of the Jews: who also
himself waited for the kingdom of God.

23:52 oátoj proselqën tù Pil£tJ Æt»sato
tÕ sîma toà 'Ihsoà,

23:52 This [man] went unto Pilate, and
begged the body of Jesus.

23:53 kaˆ kaqelën ™netÚlixen aÙtÕ sindÒni,
kaˆ œqhken aÙtÕn ™n mn»mati laxeutù oá
oÙk Ãn oÙdeˆj oÜpw ke…menoj.

23:53 And he took it down, and wrapped it in
linen, and laid it in a sepulchre that was hewn
in stone, wherein never man before was laid.

23:54 kaˆ ¹mšra Ãn paraskeuÁj, kaˆ
s£bbaton ™pšfwsken.

23:54 And that day was the preparation, and
the sabbath drew on.

23:55 Katakolouq»sasai d• aƒ guna‹kej,
a†tinej Ãsan sunelhluqu‹ai ™k tÁj Gali-
la…aj aÙtù, ™qe£santo tÕ mnhme‹on kaˆ æj
™tšqh tÕ sîma aÙtoà,

23:55 And the women also, which came with
him from Galilee, followed after, and beheld
the sepulchre, and how his body was laid.

23:56 Øpostršyasai d• ¹to…masan ¢rèmata
kaˆ mÚra. Kaˆ tÕ m•n s£bbaton ¹sÚcasan
kat¦ t¾n ™ntol»n,

23:56 And they returned, and prepared spices
and ointments; and rested the sabbath day
according to the commandment.

24:1 tÍ d• mi´ tîn sabb£twn Ôrqrou baqšwj
™pˆ tÕ mnÁma Ãlqon fšrousai § ¹to…masan
¢rèmata.

24:1. Now upon the first [day] of the week,
very early in the morning, they came unto the
sepulchre, bringing the spices which they had
prepared, and certain [others] with them.

24:2 eáron d• tÕn l…qon ¢pokekulismšnon
¢pÕ toà mnhme…ou,

24:2 And they found the stone rolled away
from the sepulchre.

24:3 e„selqoàsai d• oÙc eáron tÕ sîma toà
kur…ou 'Ihsoà.

24:3 And they entered in, and found not the
body of the Lord Jesus.

24:4 kaˆ ™gšneto ™n tù ¢pore‹sqai aÙt¦j
perˆ toÚtou kaˆ „doÝ ¥ndrej dÚo ™pšsthsan
aÙta‹j ™n ™sqÁti ¢straptoÚsV.

24:4 And it came to pass, as they were much
perplexed thereabout, behold, two men stood
by them in shining garments:

24:5 ™mfÒbwn d• genomšnwn aÙtîn kaˆ
klinousîn t¦ prÒswpa e„j t¾n gÁn e•pan
prÕj aÙt£j, T… zhte‹te tÕn zînta met¦ tîn
nekrîn;

24:5 And as they were afraid, and bowed
down [their] faces to the earth, they said unto
them, Why seek ye the living among the
dead?

24:6 oÙk œstin ïde, ¢ll¦ ºgšrqh. mn»sqhte
æj ™l£lhsen Øm‹n œti ín ™n tÍ Galila…v,

24:6 He is not here, but is risen: remember
how he spake unto you when he was yet in
Galilee,
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24:7 lšgwn tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou Óti de‹
paradoqÁnai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn ¡martw-
lîn kaˆ staurwqÁnai kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv
¢nastÁnai.

24:7 Saying, The Son of man must be
delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.

24:8 kaˆ ™mn»sqhsan tîn ·hm£twn aÙtoà, 24:8 And they remembered his words,
24:9 kaˆ Øpostršyasai ¢pÕ toà mnhme…ou
¢p»ggeilan taàta p£nta to‹j ›ndeka kaˆ
p©sin to‹j loipo‹j.

24:9 And returned from the sepulchre, and
told all these things unto the eleven, and to all
the rest.

24:10 Ãsan d• ¹ Magdalhn¾ Mar…a kaˆ
'Iw£nna kaˆ Mar…a ¹ 'Iakèbou: kaˆ aƒ
loipaˆ sÝn aÙta‹j œlegon prÕj toÝj
¢postÒlouj taàta.

24:10 It was Mary Magdalene, and Joanna,
and Mary [the mother] of James, and other
[women that were] with them, which told
these things unto the apostles.

24:11 kaˆ ™f£nhsan ™nèpion aÙtîn æseˆ
lÁroj t¦ ·»mata taàta, kaˆ ºp…stoun
aÙta‹j.

24:11 And their words seemed to them as idle
tales, and they believed them not.

24:12 `O d• Pštroj ¢nast¦j œdramen ™pˆ tÕ
mnhme‹on, kaˆ parakÚyaj blšpei t¦ ÑqÒnia
mÒna: kaˆ ¢pÁlqen prÕj ˜autÕn qaum£zwn tÕ
gegonÒj.

24:12 Then arose Peter, and ran unto the
sepulchre; and stooping down, he beheld the
linen clothes laid by themselves, and
departed, wondering in himself at that which
was come to pass.

24:13 Kaˆ „doÝ dÚo ™x aÙtîn ™n aÙtÍ tÍ
¹mšrv Ãsan poreuÒmenoi e„j kèmhn ¢pš-
cousan stad…ouj ˜x»konta ¢pÕ 'Ierou-
sal»m, Î Ônoma 'Emmaoàj,

24:13. And, behold, two of them went that
same day to a village called Emmaus, which
was from Jerusalem [about] threescore
furlongs.

24:14 kaˆ aÙtoˆ æm…loun prÕj ¢ll»louj
perˆ p£ntwn tîn sumbebhkÒtwn toÚtwn.

24:14 And they talked together of all these
things which had happened.

24:15 kaˆ ™gšneto ™n tù Ðmile‹n aÙtoÝj kaˆ
suzhte‹n kaˆ aÙtÕj 'Ihsoàj ™gg…saj
suneporeÚeto aÙto‹j,

24:15 And it came to pass, that, while they
communed [together] and reasoned, Jesus
himself drew near, and went with them.

24:16 oƒ d• Ñfqalmoˆ aÙtîn ™kratoànto toà
m¾ ™pignînai aÙtÒn.

24:16 But their eyes were holden that they
should not know him.

24:17 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, T…nej oƒ lÒgoi
oátoi oÞj ¢ntib£llete prÕj ¢ll»louj
peripatoàntej; kaˆ ™st£qhsan skuqrwpo….

24:17 And he said unto them, What manner of
communications [are] these that ye have one
to another, as ye walk, and are sad?

24:18 ¢pokriqeˆj d• eŒj ÑnÒmati Kleop©j
e•pen prÕj aÙtÒn, SÝ mÒnoj paroike‹j
'Ierousal¾m kaˆ oÙk œgnwj t¦ genÒmena ™n
aÙtÍ ™n ta‹j ¹mšraij taÚtaij;

24:18 And the one of them, whose name was
Cleopas, answering said unto him, Art thou
only a stranger in Jerusalem, and hast not
known the things which are come to pass
there in these days?

24:19 kaˆ e•pen aÙto‹j, Po‹a; oƒ d• e•pan
aÙtù, T¦ perˆ 'Ihsoà toà Nazarhnoà, Öj
™gšneto ¢n¾r prof»thj dunatÕj ™n œrgJ kaˆ
lÒgJ ™nant…on toà qeoà kaˆ pantÕj toà
laoà,

24:19 And he said unto them, What things?
And they said unto him, Concerning Jesus of
Nazareth, which was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people:
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24:20 Ópwj te paršdwkan aÙtÕn oƒ
¢rciere‹j kaˆ oƒ ¥rcontej ¹mîn e„j kr…ma
qan£tou kaˆ ™staÚrwsan aÙtÒn.

24:20 And how the chief priests and our rulers
delivered him to be condemned to death, and
have crucified him.

24:21 ¹me‹j d• ºlp…zomen Óti aÙtÒj ™stin Ð
mšllwn lutroàsqai tÕn 'Isra»l: ¢ll£ ge
kaˆ sÝn p©sin toÚtoij tr…thn taÚthn ¹mšran
¥gei ¢f' oá taàta ™gšneto.

24:21 But we trusted that it had been he
which should have redeemed Israel: and
beside all this, to day is the third day since
these things were done.

24:22 ¢ll¦ kaˆ guna‹kšj tinej ™x ¹mîn
™xšsthsan ¹m©j: genÒmenai Ñrqrinaˆ ™pˆ tÕ
mnhme‹on

24:22 Yea, and certain women also of our
company made us astonished, which were
early at the sepulchre;

24:23 kaˆ m¾ eØroàsai tÕ sîma aÙtoà
Ãlqon lšgousai kaˆ Ñptas…an ¢ggšlwn
˜wrakšnai, o‰ lšgousin aÙtÕn zÁn.

24:23 And when they found not his body, they
came, saying, that they had also seen a vision
of angels, which said that he was alive.

24:24 kaˆ ¢pÁlqÒn tinej tîn sÝn ¹m‹n ™pˆ
tÕ mnhme‹on, kaˆ eáron oÛtwj kaqëj kaˆ aƒ
guna‹kej e•pon, aÙtÕn d• oÙk e•don.

24:24 And certain of them which were with us
went to the sepulchre, and found [it] even so
as the women had said: but him they saw not.

24:25 kaˆ aÙtÕj e•pen prÕj aÙtoÚj, ’W
¢nÒhtoi kaˆ brade‹j tÍ kard…v toà pisteÚein
™pˆ p©sin oŒj ™l£lhsan oƒ profÁtai:

24:25 Then he said unto them, O fools, and
slow of heart to believe all that the prophets
have spoken:

24:26 oÙcˆ taàta œdei paqe‹n tÕn CristÕn
kaˆ e„selqe‹n e„j t¾n dÒxan aÙtoà;

24:26 Ought not Christ to have suffered these
things, and to enter into his glory?

24:27 kaˆ ¢rx£menoj ¢pÕ Mwãsšwj kaˆ ¢pÕ
p£ntwn tîn profhtîn dierm»neusen aÙto‹j
™n p£saij ta‹j grafa‹j t¦ perˆ ˜autoà.

24:27 And beginning at Moses and all the
prophets, he expounded unto them in all the
scriptures the things concerning himself.

24:28 Kaˆ ½ggisan e„j t¾n kèmhn oá
™poreÚonto, kaˆ aÙtÕj prosepoi»sato por-
rèteron poreÚesqai.

24:28 And they drew nigh unto the village,
whither they went: and he made as though he
would have gone further.

24:29 kaˆ parebi£santo aÙtÕn lšgontej,
Me‹non meq' ¹mîn, Óti prÕj ˜spšran ™stˆn
kaˆ kškliken ½dh ¹ ¹mšra. kaˆ e„sÁlqen toà
me‹nai sÝn aÙto‹j.

24:29 But they constrained him, saying, Abide
with us: for it is toward evening, and the day
is far spent. And he went in to tarry with
them.

24:30 kaˆ ™gšneto ™n tù katakliqÁnai
aÙtÕn met' aÙtîn labën tÕn ¥rton
eÙlÒghsen kaˆ kl£saj ™ped…dou aÙto‹j:

24:30 And it came to pass, as he sat at meat
with them, he took bread, and blessed [it], and
brake, and gave to them.

24:31 aÙtîn d• dihno…cqhsan oƒ Ñfqalmoˆ
kaˆ ™pšgnwsan aÙtÒn: kaˆ aÙtÕj ¥fantoj
™gšneto ¢p' aÙtîn.

24:31 And their eyes were opened, and they
knew him; and he vanished out of their sight.

24:32 kaˆ e•pan prÕj ¢ll»louj, OÙcˆ ¹
kard…a ¹mîn kaiomšnh Ãn [™n ¹m‹n] æj
™l£lei ¹m‹n ™n tÍ Ðdù, æj di»noigen ¹m‹n
t¦j graf£j;

24:32 And they said one to another, Did not
our heart burn within us, while he talked with
us by the way, and while he opened to us the
scriptures?
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24:33 kaˆ ¢nast£ntej aÙtÍ tÍ érv
Øpšstreyan e„j 'Ierousal»m, kaˆ eáron
ºqroismšnouj toÝj ›ndeka kaˆ toÝj sÝn
aÙto‹j,

24:33 And they rose up the same hour, and
returned to Jerusalem, and found the eleven
gathered together, and them that were with
them,

24:34 lšgontaj Óti Ôntwj ºgšrqh Ð kÚrioj
kaˆ êfqh S…mwni.

24:34 Saying, The Lord is risen indeed, and
hath appeared to Simon.

24:35 kaˆ aÙtoˆ ™xhgoànto t¦ ™n tÍ Ðdù kaˆ
æj ™gnèsqh aÙto‹j ™n tÍ kl£sei toà ¥rtou.

24:35 And they told what things [were done]
in the way, and how he was known of them in
breaking of bread.

24:36 Taàta d• aÙtîn laloÚntwn aÙtÕj
œsth ™n mšsJ aÙtîn kaˆ lšgei aÙto‹j,
E„r»nh Øm‹n.

24:36. And as they thus spake, Jesus himself
stood in the midst of them, and saith unto
them, Peace [be] unto you.

24:37 ptohqšntej d• kaˆ œmfoboi genÒmenoi
™dÒkoun pneàma qewre‹n.

24:37 But they were terrified and affrighted,
and supposed that they had seen a spirit.

24:38 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… tetaragmšnoi
™stš, kaˆ di¦ t… dialogismoˆ ¢naba…nousin
™n tÍ kard…v Ømîn;

24:38 And he said unto them, Why are ye
troubled? and why do thoughts arise in your
hearts?

24:39 ‡dete t¦j ce‹r£j mou kaˆ toÝj pÒdaj
mou Óti ™gè e„mi aÙtÒj: yhlaf»satš me kaˆ
‡dete, Óti pneàma s£rka kaˆ Ñstša oÙk œcei
kaqëj ™m• qewre‹te œconta.

24:39 Behold my hands and my feet, that it is
I myself: handle me, and see; for a spirit hath
not flesh and bones, as ye see me have.

24:40 kaˆ toàto e„pën œdeixen aÙto‹j t¦j
ce‹raj kaˆ toÝj pÒdaj.

24:40 And when he had thus spoken, he
shewed them [his] hands and [his] feet.

24:41 œti d• ¢pistoÚntwn aÙtîn ¢pÕ tÁj
car©j kaˆ qaumazÒntwn e•pen aÙto‹j,
'/Ecetš ti brèsimon ™nq£de;

24:41 And while they yet believed not for joy,
and wondered, he said unto them, Have ye
here any meat?

24:42 oƒ d• ™pšdwkan aÙtù „cqÚoj Ñptoà
mšroj:

24:42 And they gave him a piece of a broiled
fish, and of an honeycomb.

24:43 kaˆ labën ™nèpion aÙtîn œfagen. 24:43 And he took [it], and did eat before
them.

24:44 E•pen d• prÕj aÙtoÚj, Oátoi oƒ lÒgoi
mou oÞj ™l£lhsa prÕj Øm©j œti ín sÝn
Øm‹n, Óti de‹ plhrwqÁnai p£nta t¦
gegrammšna ™n tù nÒmJ Mwãsšwj kaˆ to‹j
prof»taij kaˆ yalmo‹j perˆ ™moà.

24:44 And he said unto them, These [are] the
words which I spake unto you, while I was yet
with you, that all things must be fulfilled,
which were written in the law of Moses, and
[in] the prophets, and [in] the psalms,
concerning me.

24:45 tÒte di»noixen aÙtîn tÕn noàn toà
sunišnai t¦j graf£j.

24:45 Then opened he their understanding,
that they might understand the scriptures,

24:46 kaˆ e•pen aÙto‹j Óti OÛtwj gšg-
raptai paqe‹n tÕn CristÕn kaˆ ¢nastÁnai
™k nekrîn tÍ tr…tV ¹mšrv,

24:46 And said unto them, Thus it is written,
and thus it behoved Christ to suffer, and to
rise from the dead the third day:

24:47 kaˆ khrucqÁnai ™pˆ tù ÑnÒmati aÙtoà
met£noian e„j ¥fesin ¡martiîn e„j p£nta t¦
œqnh . ¢rx£menoi ¢pÕ 'Ierousal»m:

24:47 And that repentance and remission of
sins should be preached in his name among all
nations, beginning at Jerusalem.
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24:48 Øme‹j m£rturej toÚtwn. 24:48 And ye are witnesses of these things.
24:49 kaˆ [„doÝ] ™gë ¢postšllw t¾n
™paggel…an toà patrÒj mou ™f' Øm©j: Øme‹j
d• kaq…sate ™n tÍ pÒlei ›wj oá ™ndÚshsqe
™x Ûyouj dÚnamin.

24:49 And, behold, I send the promise of my
Father upon you: but tarry ye in the city of
Jerusalem, until ye be endued with power
from on high.

24:50 'Ex»gagen d• aÙtoÝj [œxw] ›wj prÕj
Bhqan…an, kaˆ ™p£raj t¦j ce‹raj aÙtoà
eÙlÒghsen aÙtoÚj.

24:50. And he led them out as far as to
Bethany, and he lifted up his hands, and
blessed them.

24:51 kaˆ ™gšneto ™n tù eÙloge‹n aÙtÕn
aÙtoÝj dišsth ¢p' aÙtîn kaˆ ¢nefšreto e„j
tÕn oÙranÒn.

24:51 And it came to pass, while he blessed
them, he was parted from them, and carried
up into heaven.

24:52 kaˆ aÙtoˆ proskun»santej aÙtÕn
Øpšstreyan e„j 'Ierousal¾m met¦ car©j
meg£lhj,

24:52 And they worshipped him, and returned
to Jerusalem with great joy:

24:53 kaˆ Ãsan di¦ pantÕj ™n tù ƒerù
eÙlogoàntej tÕn qeÒn.

24:53 And were continually in the temple,
praising and blessing God. Amen.
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1:A peuaggelion nkata loukac 1:A
1:1 epeid/ a hah h@tootou echa@
nnsaje etbe nehb/ue entautwt nh/t
hraei nh/tn

1:1 'Epeid»per polloˆ ™pece…rhsan ¢nat£-
xasqai di»ghsin perˆ tîn peplhroforh-
mšnwn ™n ¹m‹n pragm£twn,

1:2 kata ye entautaac etootn n[i
nentaunau hn neubal jin nsorp
eauswpe nhup/ret/c mpsaje

1:2 kaqëj paršdosan ¹m‹n oƒ ¢p' ¢rcÁj
aÙtÒptai kaˆ Øphrštai genÒmenoi toà lÒgou,

1:3 a@r hna@ de hw ea@ouaht nca
hwb nim jin nsorp hn ouwrj etra-
cha@cou nak oua oua kraticte yeo-
vile.

1:3 œdoxe k¢moˆ parhkolouqhkÒti ¥nwqen
p©sin ¢kribîj kaqexÁj soi gr£yai, kr£-
tiste QeÒfile,

1:4 jekac eke@me epwrj nnsaje
entaukay/ki mmok nh/tou:

1:4 †na ™pignùj perˆ ïn kathc»qhj lÒgwn
t¾n ¢sf£leian.

1:5 afswpe de hn nehoou nh/rwd/c
prro n]ouda@a n[i ou//b epefran pe
za,ariac ef/p enehoou nabia. euntf
ouch@me ebol hn nseere naarwn epec-
ran pe elicabet

1:5 'Egšneto ™n ta‹j ¹mšraij `Hródou
basilšwj tÁj 'Iouda…aj ƒereÚj tij ÑnÒmati
Zacar…aj ™x ™fhmer…aj 'Abi£, kaˆ gun¾
aÙtù ™k tîn qugatšrwn 'Aarèn, kaˆ tÕ
Ônoma aÙtÁj 'Elis£bet.

1:6 neusoop de pe mpecnau ndikaioc
mpemto ebol mpnoute eumoose hn
nentol/ t/rou nm ndikaiwma mpjoeic
euouaab.

1:6 Ãsan d• d…kaioi ¢mfÒteroi ™nant…on toà
qeoà, poreuÒmenoi ™n p£saij ta‹j ™ntola‹j
kaˆ dikaièmasin toà kur…ou ¥memptoi.

1:7 auw ne mmntous/re mmau pe
ebol je ne oua[r/n te elicabet. auw
ntoou mpecnau ne aua@aei pe hn
neuhoou.

1:7 kaˆ oÙk Ãn aÙto‹j tšknon, kaqÒti Ãn ¹
'Elis£bet ste‹ra, kaˆ ¢mfÒteroi probebh-
kÒtej ™n ta‹j ¹mšraij aÙtîn Ãsan.

1:8 acswpe de hm ptrefsmse hn
ttaxic nnefhoou mpemto ebol mpnou-
te

1:8 'Egšneto d• ™n tù ƒerateÚein aÙtÕn ™n tÍ
t£xei tÁj ™fhmer…aj aÙtoà œnanti toà qeoà,

1:9 kata pcwnt ntmntou//b. acr
etwf etale sou h/ne ehraei afbwk
ehoun eperpe mpjoeic.

1:9 kat¦ tÕ œqoj tÁj ƒerate…aj œlace toà
qumi©sai e„selqën e„j tÕn naÕn toà kur…ou,

1:10 auw nere pm//se t/rf mplaoc
sl/l mpca bbol mpnau mpsou h/ne.

1:10 kaˆ p©n tÕ plÁqoj Ãn toà laoà
proseucÒmenon œxw tÍ érv toà qumi£matoj:

1:11 a paggeloc de mpjoeic ouwnh
naf ebol efaheratf nca ounam mpe-
yuciat/rion mpsouh/ne.

1:11 êfqh d• aÙtù ¥ggeloj kur…ou ˜stëj
™k dexiîn toà qusiasthr…ou toà qumi£-
matoj.

1:12 afstor de n[i za,ariac nte-
refnau auw auhote he ehra@ ejwf.

1:12 kaˆ ™tar£cqh Zacar…aj „dèn, kaˆ
fÒboj ™pšpesen ™p' aÙtÒn.

1:13 peje paggeloc mpjoeic naf je.
mprrhote za,ariac. je aucwtm epek-
copc. auw tekch@me elicabet cnajpo
nak nous/re auw knamoute epefran je
@whann/c.

1:13 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð ¥ggeloj, M¾
foboà, Zacar…a, diÒti e„shkoÚsqh ¹ dšhs…j
sou, kaˆ ¹ gun» sou 'Elis£bet genn»sei uƒÒn
soi, kaˆ kalšseij tÕ Ônoma aÙtoà 'Iw£nnhn.

1:14 oun ourase naswpe nak nm
outel/l auw oun hah narase ejm
pefjpo

1:14 kaˆ œstai car£ soi kaˆ ¢gall…asij,
kaˆ polloˆ ™pˆ tÍ genšsei aÙtoà car»-
sontai:
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1:15 fnar ouno[ gar mpemto ebol
mpjo@c. auw nnefce/rp hi cikera. auw
fnamouh mpepna efouaab jin efhn
h/tc ntefmaau

1:15 œstai g¦r mšgaj ™nèpion [toà] kur…ou,
kaˆ o•non kaˆ s…kera oÙ m¾ p…V, kaˆ
pneÚmatoj ¡g…ou plhsq»setai œti ™k koil…aj
mhtrÕj aÙtoà,

1:16 auw fnakte oum//se nns/re
mpicra/l epjoeic peunoute.

1:16 kaˆ polloÝj tîn uƒîn 'Isra¾l
™pistršyei ™pˆ kÚrion tÕn qeÕn aÙtîn.

1:17 auw ntof fnamoose ha tefh/
hm pepna nm t[om nh/leiac ekto
nnh/t nn@ote eneus/re auw natcwtm
hn tmntrmnh/t nndikaioc. ecobte nou-
laoc mpjoeic efcbtwt

1:17 kaˆ aÙtÕj proeleÚsetai ™nèpion aÙtoà
™n pneÚmati kaˆ dun£mei 'Hl…ou, ™pistršyai
kard…aj patšrwn ™pˆ tškna kaˆ ¢peiqe‹j ™n
fron»sei dika…wn, ˜toim£sai kur…J laÕn
kateskeuasmšnon.

1:18 auw peje za,ariac mpaggeloc.
je hn ou ]na@me epa@ anok gar a@r
hllo auw tachime aca@aei hn nec-
hoou.

1:18 Kaˆ e•pen Zacar…aj prÕj tÕn ¥ggelon,
Kat¦ t… gnèsomai toàto; ™gë g£r e„mi
presbÚthj kaˆ ¹ gun» mou probebhku‹a ™n
ta‹j ¹mšraij aÙtÁj.

1:19 a paggeloc de ouwsb pejaf
naf. je anok pe gabri/l petaheratf
mpemto ebol mpnoute auw autnnoout
esaje nmmak auw etase oeis nak
nna@

1:19 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ¥ggeloj e•pen aÙtù,
'Egè e„mi Gabri¾l Ð paresthkëj ™nèpion
toà qeoà, kaˆ ¢pest£lhn lalÁsai prÕj s•
kaˆ eÙaggel…sasqa… soi taàta:

1:20 eic h//te ekeswpe ekkw rrwk
emmn [om mmok esaje sa pehoou
etere na@ naswpe etbe je mpkpicteue
enasaje. na@ etnajwk ebol hm
peuoeis.

1:20 kaˆ „doÝ œsV siwpîn kaˆ m¾ dun£menoj
lalÁsai ¥cri Âj ¹mšraj gšnhtai taàta, ¢nq'
ïn oÙk ™p…steusaj to‹j lÒgoij mou, o†tinej
plhrwq»sontai e„j tÕn kairÕn aÙtîn.

1:21 plaoc de nef[wst h/tf nza-
,ariac pe auw neur sp/re nterefwck
hm perpe.

1:21 Kaˆ Ãn Ð laÕj prosdokîn tÕn
Zacar…an, kaˆ ™qaÚmazon ™n tù cron…zein ™n
tù naù aÙtÒn.

1:22 nterefei de ebol mpfes[m[om
esaje nmmau. auw aueime je ntaf-
nau eu[wlp ebol hm perpe. ntof de
nefjwrm oub/u pe auw af[w efo
nmpo:

1:22 ™xelqën d• oÙk ™dÚnato lalÁsai
aÙto‹j, kaˆ ™pšgnwsan Óti Ñptas…an
˜èraken ™n tù naù: kaˆ aÙtÕj Ãn dianeÚwn
aÙto‹j, kaˆ dišmenen kwfÒj.

1:23 acswpe de ntere nehoou mpef-
smse jwk ebol afbwk ehra@ epef/@.

1:23 kaˆ ™gšneto æj ™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai
tÁj leitourg…aj aÙtoà ¢pÁlqen e„j tÕn
o•kon aÙtoà.

1:24 mnnca ne@hoou de acww n[i
elicabet tefch@me. auw achopc n]ou
nebot ecjw mmoc

1:24 Met¦ d• taÚtaj t¦j ¹mšraj sunšlaben
'Elis£bet ¹ gun¾ aÙtoà: kaˆ periškruben
˜aut¾n mÁnaj pšnte, lšgousa

1:25 je ta@ te ye enta pjoeic aac
na@ hn nehoou entaf[wst ef@ mpa-
no[ne[ hn rrwme.

1:25 Óti OÛtwj moi pepo…hken kÚrioj ™n
¹mšraij aŒj ™pe‹den ¢fele‹n ÔneidÒj mou ™n
¢nqrèpoij.

1:26 hm pmeh coou de nebot aujoou
ngabri/l paggeloc ebol h@tm pnoute
eupolic nte tgalilaia epecran pe
nazaret.

1:26 'En d• tù mhnˆ tù ›ktJ ¢pest£lh Ð
¥ggeloj Gabri¾l ¢pÕ toà qeoà e„j pÒlin tÁj
Galila…aj Î Ônoma Nazar•q
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1:27 sa ouparyenoc eausp tootc
nouha@ epefran pe @wc/v ebol hm p/@
ndaueid. auw pran ntparyenoc pe
maria.

1:27 prÕj parqšnon ™mnhsteumšnhn ¢ndrˆ ú
Ônoma 'Iws¾f ™x o‡kou Dau…d, kaˆ tÕ Ônoma
tÁj parqšnou Mari£m.

1:28 auw nterefbwk nac ehoun pejaf
nac je ,aire tentac[nhmot pjoeic
nmme.

1:28 kaˆ e„selqën prÕj aÙt¾n e•pen, Ca‹re,
kecaritwmšnh, Ð kÚrioj met¦ soà.

1:29 ntoc de acstortr ejm psaje
auw necmokmek mmoc je je ouas
mm@ne pe pe@acpacmoc.

1:29 ¹ d• ™pˆ tù lÒgJ dietar£cqh kaˆ
dielog…zeto potapÕj e‡h Ð ¢spasmÕj oátoj.

1:30 peje paggeloc nac. je mprrhote
maria. a[ine gar nouhmot nnahrn
pnoute

1:30 kaˆ e•pen Ð ¥ggeloj aÙtÍ, M¾ foboà,
Mari£m, eárej g¦r c£rin par¦ tù qeù:

1:31 eic h//te tenaww ntejpo
nous/re ntemoute epefran je ic.

1:31 kaˆ „doÝ sull»myV ™n gastrˆ kaˆ tšxV
uƒÒn, kaˆ kalšseij tÕ Ônoma aÙtoà 'Ihsoàn.

1:32 pa@ fnaswpe nouno[ auw cena-
moute erof je ps/re mpetjoce. pjoeic
pnoute na] naf mpeyronoc ndaueid
pefeiwt

1:32 oátoj œstai mšgaj kaˆ uƒÕj Øy…stou
klhq»setai, kaˆ dèsei aÙtù kÚrioj Ð qeÕj
tÕn qrÒnon Dauˆd toà patrÕj aÙtoà,

1:33 auw fnarrro ejm p/@ n@akwb
sa nieneh. auw mmnha/ naswpe ntef-
mntero.

1:33 kaˆ basileÚsei ™pˆ tÕn o•kon 'Iakëb
e„j toÝj a„înaj, kaˆ tÁj basile…aj aÙtoà
oÙk œstai tšloj.

1:34 peje maria de mpaggeloc je
nas nhe pa@ naswpe emp@coun hoout.

1:34 e•pen d• Mari¦m prÕj tÕn ¥ggelon,
Pîj œstai toàto, ™peˆ ¥ndra oÙ ginèskw;

1:35 a paggeloc de ouwsb pejaf
nac. je oupna efouaab petn/u ehraei
ejw. auw t[om nte petjoce petnar
ha@bec ero. etbe pa@ petenajpof ef-
ouaab cenamoute erof je ps/re
mpnoute.

1:35 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð ¥ggeloj e•pen aÙtÍ,
Pneàma ¤gion ™peleÚsetai ™pˆ sš, kaˆ
dÚnamij Øy…stou ™piski£sei soi: diÕ kaˆ tÕ
gennèmenon ¤gion klhq»setai, uƒÕj qeoà.

1:36 auw eic elicabet toucuggen/c
ntoc hwwc on acww nous/re hn tec-
mnthllw auw pecmeh coou nebot pe
pa@ ta@ esaumoute eroc je ta[r/n

1:36 kaˆ „doÝ 'Elis£bet ¹ suggen…j sou kaˆ
aÙt¾ sune…lhfen uƒÕn ™n g»rei aÙtÁj, kaˆ
oátoj m¾n ›ktoj ™stˆn aÙtÍ tÍ kaloumšnV
ste…rv:

1:37 je nne laau nsaje rat[om
nnahrm pnoute.

1:37 Óti oÙk ¢dunat»sei par¦ toà qeoà p©n
·Áma.

1:38 pejac de n[i maria je eic
h//te ang ymhal mpjoeic marefswpe
naei kata pekasaje. auw a paggeloc
bwk ebol h@tootc.

1:38 e•pen d• Mari£m, 'IdoÝ ¹ doÚlh kur…ou:
gšnoitÒ moi kat¦ tÕ ·Ám£ sou. kaˆ ¢pÁlqen
¢p' aÙtÁj Ð ¥ggeloj.

1:39 actwounc de n[i maria hn
nehoou acbwk etorin/ hn ou[ep/ et-
polic n]ouda@a

1:39 'Anast©sa d• Mari¦m ™n ta‹j ¹mšraij
taÚtaij ™poreÚqh e„j t¾n Ñrein¾n met¦
spoudÁj e„j pÒlin 'IoÚda,

1:40 acbwk ehoun ep/@ nza,ariac
acacpaze nelicabet.

1:40 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕn o•kon Zacar…ou
kaˆ ºsp£sato t¾n 'Elis£bet.
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1:41 auw acswpe ntere elicabet
cwtm epacpacmoc mmaria a ps/re
s/m kim hra@ nh/tc. auw a elicabet
mouh ebol hm pepna etouaab

1:41 kaˆ ™gšneto æj ½kousen tÕn ¢spasmÕn
tÁj Mar…aj ¹ 'Elis£bet, ™sk…rthsen tÕ
bršfoj ™n tÍ koil…v aÙtÁj, kaˆ ™pl»sqh
pneÚmatoj ¡g…ou ¹ 'Elis£bet,

1:42 acf@ hrac ebol hn ouno[ ncm/
pejac je. tecmamaat nto hn neh@ome
auw fcmammat n[i pkarpoc nh/te

1:42 kaˆ ¢nefènhsen kraugÍ meg£lV kaˆ
e•pen, EÙloghmšnh sÝ ™n gunaix…n, kaˆ
eÙloghmšnoj Ð karpÕj tÁj koil…aj sou.

1:43 je ang nim anok je ere tmaau
mpajoeic ei erat.

1:43 kaˆ pÒqen moi toàto †na œlqV ¹ m»thr
toà kur…ou mou prÕj ™mš;

1:44 eic h//te gar ntere tecm/
mpouacpacmoc tahe namaaje. a ps/re
s/m kim hn outel/l nh/t

1:44 „doÝ g¦r æj ™gšneto ¹ fwn¾ toà
¢spasmoà sou e„j t¦ ðt£ mou, ™sk…rthsen
™n ¢galli£sei tÕ bršfoj ™n tÍ koil…v mou.

1:45 auw na@atc ntentacpicteue je
oun oujwk ebol naswpe nnentaujoou
nac h@tm pjoeic.

1:45 kaˆ makar…a ¹ pisteÚsasa Óti œstai
tele…wsij to‹j lelalhmšnoij aÙtÍ par¦
kur…ou.

1:46 auw peje maria je ta'u,/
j@ce mpjoeic.

1:46 Kaˆ e•pen Mari£m,

1:47 a papna tel/l ejm pnoute
pacwt/r

1:47 MegalÚnei ¹ yuc» mou tÕn kÚrion, kaˆ
ºgall…asen tÕ pneàm£ mou ™pˆ tù qeù tù
swtÁr… mou,

1:48 je af[wst ehra@ ejm peybb@o
ntefhmhal. eic h//te gar jin tenou
cenatma@o n[i genea nim

1:48 Óti ™pšbleyen ™pˆ t¾n tape…nwsin tÁj
doÚlhj aÙtoà. „doÝ g¦r ¢pÕ toà nàn
makarioàs…n me p©sai aƒ genea…:

1:49 je af@re na@ nhenmntno[ n[i
pete oun [om mmof. auw pefran
ouaab

1:49 Óti ™po…hsšn moi meg£la Ð dunatÒj,
kaˆ ¤gion tÕ Ônoma aÙtoà,

1:50 pefna jin oujwm saujwm ejn
netrhote h/tf

1:50 kaˆ tÕ œleoj aÙtoà e„j gene¦j kaˆ
gene¦j to‹j foboumšnoij aÙtÒn.

1:51 afeire nou[om hm pef[bo@ af-
jwwre ebol nnjac@h/t hm pmeeue
nneuh/t

1:51 'Epo…hsen kr£toj ™n brac…oni aÙtoà,
dieskÒrpisen Øperhf£nouj diano…v kard…aj
aÙtîn:

1:52 assorsr nnidunact/c hi neu-
yronoc afj@ce nnetybb@/u.

1:52 kaqe‹len dun£staj ¢pÕ qrÒnwn kaˆ
Ûywsen tapeinoÚj,

1:53 aftc@e nethka@t nagayon afjeu-
rrmmao eusoueit

1:53 peinîntaj ™nšplhsen ¢gaqîn kaˆ
ploutoàntaj ™xapšsteilen kenoÚj.

1:54 af] tootf mpicra/l pefhmhal
erpmeue mpnaa

1:54 ¢ntel£beto 'Isra¾l paidÕj aÙtoà,
mnhsqÁnai ™lšouj,

1:55 kata ye entafsaje nm ne@ote
abraham nm pefcperma sa eneh.

1:55 kaqëj ™l£lhsen prÕj toÝj patšraj
¹mîn, tù 'Abra¦m kaˆ tù spšrmati aÙtoà
e„j tÕn a„îna.

1:56 maria de ac[w ha ht/c n-
somnt nebot auw ackotc ehra@
epec/ei.

1:56 '/Emeinen d• Mari¦m sÝn aÙtÍ æj
mÁnaj tre‹j, kaˆ Øpšstreyen e„j tÕn o•kon
aÙtÁj.

1:57 a peuo@s de jwk ebol neli-
cabet etrecmice auw acjpo nous/re.

1:57 TÍ d• 'Elis£bet ™pl»sqh Ð crÒnoj toà
teke‹n aÙt»n, kaˆ ™gšnnhsen uƒÒn.
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1:58 aucwtm de n[i necrmrau/ nm
necrmra@te je a pjoeic tase pefna
nmmac auw aurase nmmac:

1:58 kaˆ ½kousan oƒ per…oikoi kaˆ oƒ
suggene‹j aÙtÁj Óti ™meg£lunen kÚrioj tÕ
œleoj aÙtoà met' aÙtÁj, kaˆ sunšcairon
aÙtÍ.

1:59 acswpe de hm pmeh smoun n-
hoou auei eunacbbe ps/re s/m au-
moute erof mpran mpef@wt je za,a-
riac

1:59 Kaˆ ™gšneto ™n tÍ ¹mšrv tÍ ÑgdÒV
Ãlqon periteme‹n tÕ paid…on, kaˆ ™k£loun
aÙtÕ ™pˆ tù ÑnÒmati toà patrÕj aÙtoà
Zacar…an.

1:60 a tefmaau de ouwsb je mmon
alla eunamoute erof je @whann/c.

1:60 kaˆ ¢pokriqe‹sa ¹ m»thr aÙtoà e•pen,
OÙc…, ¢ll¦ klhq»setai 'Iw£nnhj.

1:62 pejau de nac je. mmn laau hn
toura@te eumoute erof mpe@ran.

1:61 kaˆ e•pan prÕj aÙt¾n Óti OÙde…j ™stin
™k tÁj suggene…aj sou Öj kale‹tai tù
ÑnÒmati toÚtJ.

1:62 neujwrm de oube pef@wt je
ekoues moute erof je nim.

1:62 ™nšneuon d• tù patrˆ aÙtoà tÕ t… ¨n
qšloi kale‹sqai aÙtÒ.

1:63 afaiti de noupinakic afcha@
efjw mmoc je @whann/c pe pefran.
aursp/re de t/rou.

1:63 kaˆ a„t»saj pinak…dion œgrayen
lšgwn, 'Iw£nnhj ™stˆn Ônoma aÙtoà. kaˆ
™qaÚmasan p£ntej.

1:64 a rwf de ouwn nteunou nm
peflac afsaje efcmou epnoute.

1:64 ¢neócqh d• tÕ stÒma aÙtoà para-
crÁma kaˆ ¹ glîssa aÙtoà, kaˆ ™l£lei
eÙlogîn tÕn qeÒn.

1:65 auhote de swpe ejn ouon nim
etou/h hm peukwte. auw hn torin/
t/rc n]oudaia neusaje pe nne@saje
t/rou.

1:65 kaˆ ™gšneto ™pˆ p£ntaj fÒboj toÝj
perioikoàntaj aÙtoÚj, kaˆ ™n ÓlV tÍ ÑreinÍ
tÁj 'Iouda…aj dielale‹to p£nta t¦ ·»mata
taàta,

1:66 a nentaucwtm de t/rou kaau
hm peuh/t eujw mmoc je. ere pe@s/re
s/m nar ou kai gar t[ij mpjoeic
necsoop nmmaf pe.

1:66 kaˆ œqento p£ntej oƒ ¢koÚsantej ™n tÍ
kard…v aÙtîn, lšgontej, T… ¥ra tÕ paid…on
toàto œstai; kaˆ g¦r ceˆr kur…ou Ãn met'
aÙtoà.

1:67 a za,ariac de pef@wt mouh
ebol hm pepna etouaab afprov/teue
efjw mmoc.

1:67 Kaˆ Zacar…aj Ð pat¾r aÙtoà ™pl»sqh
pneÚmatoj ¡g…ou kaˆ ™prof»teusen lšgwn,

1:68 je fcmamaat n[i pnoute mpi-
cra/l je af[m pefsine auw af@re
noucwte mpeflaoc

1:68 EÙloghtÕj kÚrioj Ð qeÕj toà 'Isra»l,
Óti ™peskšyato kaˆ ™po…hsen lÚtrwsin tù
laù aÙtoà,

1:69 aftounoc noutap nouja@ nan
hm p/@ ndaueid pefhmhal.

1:69 kaˆ ½geiren kšraj swthr…aj ¹m‹n ™n
o‡kJ Dauˆd paidÕj aÙtoà,

1:70 kata ye entafsaje h@tn ttap-
ro nnefprov/t/c etouaab jin eneh

1:70 kaqëj ™l£lhsen di¦ stÒmatoj tîn
¡g…wn ¢p' a„înoj profhtîn aÙtoà,

1:71 nououjai ebol h@tn nenjaje
auw ebol hn t[ij nouon nim etmocte
mmon

1:71 swthr…an ™x ™cqrîn ¹mîn kaˆ ™k
ceirÕj p£ntwn tîn misoÚntwn ¹m©j:

1:72 eeire nouna nm nen@ote erpmeeue
ntefdiay/k/ etouaab.

1:72 poiÁsai œleoj met¦ tîn patšrwn ¹mîn
kaˆ mnhsqÁnai diaq»khj ¡g…aj aÙtoà,

1:73 panas entafwrk mmof nnabra-
ham pen@wt e] ye nan

1:73 Órkon Ön êmosen prÕj 'Abra¦m tÕn
patšra ¹mîn, toà doànai ¹m‹n

1:74 ajn hote eannouhm ebol h@tn
nenjaje esmse naf

1:74 ¢fÒbwj ™k ceirÕj ™cqrîn ·usqšntaj
latreÚein aÙtù
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1:75 hn ououop nm dikaiocun/ mpef-
mto ebol nnenhoou t/rou.

1:75 ™n ÐsiÒthti kaˆ dikaiosÚnV ™nèpion
aÙtoà p£saij ta‹j ¹mšraij ¹mîn.

1:76 ntok de hwwk pas/re cena-
moute erok je peprov/t/c mpetjoce
knamoose gar ha y/ mpjoeic ecobte
nnefh@ooue

1:76 Kaˆ sÝ dš, paid…on, prof»thj Øy…stou
klhq»sV, proporeÚsV g¦r ™nèpion kur…ou
˜toim£sai ÐdoÝj aÙtoà,

1:77 e] noucooun nouja@ mpeflaoc
hm pkw ebol nneunobe

1:77 toà doànai gnîsin swthr…aj tù laù
aÙtoà ™n ¢fšsei ¡martiîn aÙtîn,

1:78 etbe tmntsanht/f mpnaa m-
pennoute hn netfna[m pens@ne nh/tou
n[i pouoein ebol hm pjice

1:78 di¦ spl£gcna ™lšouj qeoà ¹mîn, ™n
oŒj ™piskšyetai ¹m©j ¢natol¾ ™x Ûyouj,

1:79 erouoein enethm pkake nm net-
hmooc hn ya@bec mpmou. ecooutn
nnenouer/te eteh@/ n]r/n/.

1:79 ™pif©nai to‹j ™n skÒtei kaˆ ski´
qan£tou kaqhmšnoij, toà kateuqànai toÝj
pÒdaj ¹mîn e„j ÐdÕn e„r»nhj.

1:80 ps/re de s/m afauxane auw
af[m[om hm pepna. efsoop de pe hn
nja@e sa pehoou mpefouwnh ebol
mpicra/l:

1:80 TÕ d• paid…on hÜxanen kaˆ ™kra-
taioàto pneÚmati, kaˆ Ãn ™n ta‹j ™r»moij
›wj ¹mšraj ¢nade…xewj aÙtoà prÕj tÕn
'Isra»l.

2:1 acswpe de hn nehoou etmmau
audogma ei ebol h@tm prro agouctoc
etre toikoumen/ t/rc cha@c nca
nectme.

2:1 'Egšneto d• ™n ta‹j ¹mšraij ™ke…naij
™xÁlqen dÒgma par¦ Ka…saroj AÙgoÚstou
¢pogr£fesqai p©san t¾n o„koumšnhn.

2:2 ta@ te tsorp napograv/ entac-
swpe. ere kurinoc o nh/gemwn etcuria.

2:2 aÛth ¢pograf¾ prèth ™gšneto ¹gemo-
neÚontoj tÁj Sur…aj Kurhn…ou.

2:3 auw neub/k t/rou pe poua poua
echa@f nca tefpoleic

2:3 kaˆ ™poreÚonto p£ntej ¢pogr£fesqai,
›kastoj e„j t¾n ˜autoà pÒlin.

2:4 afbwk hwwf ehra@ n[i @wc/v
ebol hn tgalilaia ebol hn nazarey
tpolic n]ouda@a etpoleic ndaueid
tesaumoute eroc je b/yleem je ou-
ebol pe hm p/@ nmpatr@a ndaueid.

2:4 'Anšbh d• kaˆ 'Iws¾f ¢pÕ tÁj Gali-
la…aj ™k pÒlewj Nazar•q e„j t¾n 'Iouda…an
e„j pÒlin Dauˆd ¼tij kale‹tai Bhqlšem, di¦
tÕ e•nai aÙtÕn ™x o‡kou kaˆ patri©j Dau…d,

2:5 etreftaaf ehoun nm maria tere
tootc s/p naf eceet:

2:5 ¢pogr£yasqai sÝn Mari¦m tÍ ™mnh-
steumšnV aÙtù, oÜsV ™gkÚJ.

2:6 acswpe de hm ptreuswpe hm
pma etmmau aujwk ebol n[i nechoou
etrecmice.

2:6 ™gšneto d• ™n tù e•nai aÙtoÝj ™ke‹
™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai toà teke‹n aÙt»n,

2:7 acjpo mpecs/re pecsrp mm@ce
ac[oolef nhentoeic acjtof hn ouomf
je ne mmn ma soop nau hm pma
n[o@le.

2:7 kaˆ œteken tÕn uƒÕn aÙtÁj tÕn
prwtÒtokon: kaˆ ™sparg£nwsen aÙtÕn kaˆ
¢nšklinen aÙtÕn ™n f£tnV, diÒti oÙk Ãn
aÙto‹j tÒpoj ™n tù katalÚmati.

2:8 neun hensooc de hn te,wra
etmmau eusoop hn tcwse euareh hn
ourse nteus/ epeuohe necoou.

2:8 Kaˆ poimšnej Ãsan ™n tÍ cèrv tÍ aÙtÍ
¢grauloàntej kaˆ ful£ssontej fulak¦j
tÁj nuktÕj ™pˆ t¾n po…mnhn aÙtîn.

2:9 a paggeloc mpjoeic ouwnh nau
ebol auw a peoou mpjoeic rouoein
eroou aurhote nouno[ nhote.

2:9 kaˆ ¥ggeloj kur…ou ™pšsth aÙto‹j kaˆ
dÒxa kur…ou perišlamyen aÙtoÚj, kaˆ ™fo-
b»qhsan fÒbon mšgan.
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2:10 peje paggeloc de nau je.
mprrhote. eic h//te gar ]natase
oeis n/tn nouno[ rrase pa@ etnaswpe
mplaoc t/rf.

2:10 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð ¥ggeloj, M¾
fobe‹sqe, „doÝ g¦r eÙaggel…zomai Øm‹n
car¦n meg£lhn ¼tij œstai pantˆ tù laù,

2:11 je aujpo n/tn mpoou mpcwt/r
ete pa@ pe pe,c pjoeic hn tpolic
ndaueid.

2:11 Óti ™tšcqh Øm‹n s»meron swt¾r Ój
™stin CristÕj kÚrioj ™n pÒlei Dau…d:

2:12 auw oumaein n/tn pe pa@
tetnahe eus/re s/m ef[oole
nhentoeic efk/ hn ouomf.

2:12 kaˆ toàto Øm‹n tÕ shme‹on, eØr»sete
bršfoj ™sparganwmšnon kaˆ ke…menon ™n
f£tnV.

2:13 auswpe de hn ouscne nm
paggeloc n[i oum//se nte ctratia
ntpe eucmou epnoute eujw mmoc

2:13 kaˆ ™xa…fnhj ™gšneto sÝn tù ¢ggšlJ
plÁqoj strati©j oÙran…ou a„noÚntwn tÕn
qeÕn kaˆ legÒntwn,

2:14 je. peoou mpnoute hn netjoce
auw ]r/n/ h@jn pkah hn rrwme
mpefouws.

2:14 DÒxa ™n Øy…stoij qeù kaˆ ™pˆ gÁj
e„r»nh ™n ¢nqrèpoij eÙdok…aj.

2:15 acswpe de ntere naggeloc bwk
ehra@ h@tootou etpe. nere nsooc saje
nm neuer/u. je marnbwk sa b/yleem
ntnnau epe@saje entafswpe enta
pjoeic ouonhf eron.

2:15 Kaˆ ™gšneto æj ¢pÁlqon ¢p' aÙtîn e„j
tÕn oÙranÕn oƒ ¥ggeloi, oƒ poimšnej ™l£-
loun prÕj ¢ll»louj, Dišlqwmen d¾ ›wj
Bhqlšem kaˆ ‡dwmen tÕ ·Áma toàto tÕ
gegonÕj Ö Ð kÚrioj ™gnèrisen ¹m‹n.

2:16 au[ep/ de auei auhe emaria nm
@wc/v nm ps/re s/m efk/ hn ouomf.

2:16 kaˆ Ãlqan speÚsantej kaˆ ¢neàran
t»n te Mari¦m kaˆ tÕn 'Iws¾f kaˆ tÕ bršfoj
ke…menon ™n tÍ f£tnV:

2:17 nterounau de aueime epsaje
entaujoof nau etbe ps/re s/m.

2:17 „dÒntej d• ™gnèrisan perˆ toà ·»matoj
toà lalhqšntoj aÙto‹j perˆ toà paid…ou
toÚtou.

2:18 auw ouon nim entaucwtm
aursp/re ejn nenta nsooc jooc nau

2:18 kaˆ p£ntej oƒ ¢koÚsantej ™qaÚmasan
perˆ tîn lalhqšntwn ØpÕ tîn poimšnwn prÕj
aÙtoÚj:

2:19 maria de nechareh ene@saje
t/rou pe eckw mmoou hm pech/t.

2:19 ¹ d• Mari¦m p£nta sunet»rei t¦
·»mata taàta sumb£llousa ™n tÍ kard…v
aÙtÁj.

2:20 aukotou de n[i nsooc eu]eoou
auw eucmou epnoute ejn nentaucot-
mou t/rou auw aunau kata ye en-
taujooc nau:

2:20 kaˆ Øpšstreyan oƒ poimšnej dox£-
zontej kaˆ a„noàntej tÕn qeÕn ™pˆ p©sin oŒj
½kousan kaˆ e•don kaqëj ™lal»qh prÕj
aÙtoÚj.

2:21 ntere smoun de nhoou jwk
ebol etreucbb/tf aumoute epefran je
ic penta paggeloc taaf erof em-
patcww mmof hn y/.

2:21 Kaˆ Óte ™pl»sqhsan ¹mšrai Ñktë toà
periteme‹n aÙtÒn, kaˆ ™kl»qh tÕ Ônoma
aÙtoà 'Ihsoàj, tÕ klhq•n ØpÕ toà ¢ggšlou
prÕ toà sullhmfqÁnai aÙtÕn ™n tÍ koil…v.

2:22 auw nteroujwk ebol n[i nehoou
mpeutbbo kata pnomoc mmw!c/c
auj@tf ehra@ eyieroucal/m etahof
eratf mpjoeic

2:22 Kaˆ Óte ™pl»sqhsan aƒ ¹mšrai toà
kaqarismoà aÙtîn kat¦ tÕn nÒmon Mwã-
sšwj, ¢n»gagon aÙtÕn e„j `IerosÒluma
parastÁsai tù kur…J,

2:23 kata ye etc/h hm pnomoc mp-
joeic je hoout nim etnaouwn etoote
euemoute erof je petouaab mpjoeic.

2:23 kaqëj gšgraptai ™n nÒmJ kur…ou Óti
*P©n ¥rsen diano‹gon m»tran ¤gion tù
kur…J klhq»setai,*
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2:24 auw e] nouyucia kata pentau-
joof hm pnomoc mpjoeic. je oucoeis
n[rmpsan / mac cnau n[roompe.

2:24 kaˆ toà doànai qus…an kat¦ tÕ
e„rhmšnon ™n tù nÒmJ kur…ou, *zeàgoj
trugÒnwn À dÚo nossoÝj peristerîn.*

2:25 eic h//te de neun ourwme pe
hn yieroucal/m epefran pe cumewn.
auw pe@rwme neudikaioc pe rrefsmse
mpnoute ef[wst ebol h/tf mpcolcl
mpicra/l eun oupna efouaab soop
nmmaf

2:25 Kaˆ „doÝ ¥nqrwpoj Ãn ™n 'Ierousal¾m
ú Ônoma Sumeèn, kaˆ Ð ¥nqrwpoj oátoj
d…kaioj kaˆ eÙlab»j, prosdecÒmenoj par£-
klhsin toà 'Isra»l, kaˆ pneàma Ãn ¤gion ™p'
aÙtÒn:

2:26 eautamof ebol h@tn pepna
etouaab je nfnamou an empfnau
epe,c mpjoeic.

2:26 kaˆ Ãn aÙtù kecrhmatismšnon ØpÕ toà
pneÚmatoj toà ¡g…ou m¾ „de‹n q£naton prˆn
[À] ¨n ‡dV tÕn CristÕn kur…ou.

2:27 auw afei hm pepna eperpe hm
ptre neiote de j@ mps/re s/m ehoun
ic etreueire mpcwnt mpnomoc harof.

2:27 kaˆ Ãlqen ™n tù pneÚmati e„j tÕ ƒerÒn:
kaˆ ™n tù e„sagage‹n toÝj gone‹j tÕ paid…on
'Ihsoàn toà poiÁsai aÙtoÝj kat¦ tÕ
e„qismšnon toà nÒmou perˆ aÙtoà

2:28 ntof de afj@tf epefham/r
afcmou epnoute pejaf

2:28 kaˆ aÙtÕj ™dšxato aÙtÕ e„j t¦j
¢gk£laj kaˆ eÙlÒghsen tÕn qeÕn kaˆ e•pen,

2:29 je. tenou knakw ebol mpekhm-
hal pjoeic kata peksaje hn ou@r/n/

2:29 Nàn ¢polÚeij tÕn doàlÒn sou,
dšspota, kat¦ tÕ ·Ám£ sou ™n e„r»nV:

2:30 je a nabal nau epekoujaei 2:30 Óti e•don oƒ Ñfqalmo… mou tÕ swt»riÒn
sou

2:31 pa@ entakcbtwtf mpekto ebol
nllaoc t/rou

2:31 Ö ¹to…masaj kat¦ prÒswpon p£ntwn
tîn laîn,

2:32 pouoein eu[wlp ebol nnheynoc
auw epeoou mpeklaoc picra/l.

2:32 fîj e„j ¢pok£luyin ™qnîn kaˆ dÒxan
laoà sou 'Isra»l.

2:33 pefeiwt. de nm tefmaau neur-
sp/re ejn netoujw mmoou etb//tf.

2:33 kaˆ Ãn Ð pat¾r aÙtoà kaˆ ¹ m»thr
qaum£zontej ™pˆ to‹j laloumšnoij perˆ aÙ-
toà.

2:34 a cumewn de cmou eroou pejaf
mmaria tefmaau je eic pa@ k/ ehraei
euhe nmtwoun nhah hm picra/l auw
eumaein euw hm h@wwf.

2:34 kaˆ eÙlÒghsen aÙtoÝj Sumeën kaˆ
e•pen prÕj Mari¦m t¾n mhtšra aÙtoà, 'IdoÝ
oátoj ke‹tai e„j ptîsin kaˆ ¢n£stasin
pollîn ™n tù 'Isra¾l kaˆ e„j shme‹on
¢ntilegÒmenon

2:35 nto de oun ouc/fe n/ou ebol
h@tn tou'u,/ jekac eue[wlp ebol
n[i mmokmek nhah nh/t.

2:35 [1kaˆ soà [d•] aÙtÁj t¾n yuc¾n
dieleÚsetai ·omfa…a]1, Ópwj ¨n ¢poka-
lufqîsin ™k pollîn kardiîn dialogismo….

2:36 neun ouprov/t{i}</>c de je
anna tseere mvanou/l ebol hn
tevul/ nac/r ta@ de aca@a@ hn
henhoou enaswou eacr casfe rrompe
nm pecha@ jin tecmntrooune

2:36 Kaˆ Ãn `/Anna profÁtij, qug£thr
Fanou»l, ™k fulÁj 'As»r: aÛth probe-
bhku‹a ™n ¹mšraij polla‹j, z»sasa met¦
¢ndrÕj œth ˜pt¦ ¢pÕ tÁj parqen…aj aÙtÁj,

2:37 auw acr,/ra satcrhmenetafte
rrompe. ta@ de meccn perpe ebol
ecsmse mpehoou nm teus/ hn
henn/ctia nm hencopc.

2:37 kaˆ aÙt¾ c»ra ›wj ™tîn Ñgdo»konta
tess£rwn, ¿ oÙk ¢f…stato toà ƒeroà
nhste…aij kaˆ de»sesin latreÚousa nÚkta
kaˆ ¹mšran.
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2:38 hn teunou de etmmau acahe-
ratc acexomologi mpjoeic. auw nec-
saje nm ouon nim et[wst ebol
h/tf mpcwte nyieroucal/m.

2:38 kaˆ aÙtÍ tÍ érv ™pist©sa ¢nqw-
mologe‹to tù qeù kaˆ ™l£lei perˆ aÙtoà
p©sin to‹j prosdecomšnoij lÚtrwsin
'Ierousal»m.

2:39 nteroujwk de ebol n[i hwb
nim kata pnomoc mpjoeic aukotou
ehra@ etgalilaia eteupoleic nazarey:

2:39 Kaˆ æj ™tšlesan p£nta t¦ kat¦ tÕn
nÒmon kur…ou, ™pšstreyan e„j t¾n Gali-
la…an e„j pÒlin ˜autîn Nazaršq.

2:40 ps/re de s/m ne afa@aei auw
nef[m[om efmeh ntcovia ere te,aric
mpnoute h@wwf.

2:40 TÕ d• paid…on hÜxanen kaˆ ™kra-
taioàto plhroÚmenon sof…v, kaˆ c£rij qeoà
Ãn ™p' aÙtÒ.

2:41 nere nef@ote de b/k trrompe
eyieroucal/m mpsa mppac,a.

2:41 Kaˆ ™poreÚonto oƒ gone‹j aÙtoà kat'
œtoj e„j 'Ierousal¾m tÍ ˜ortÍ toà p£sca.

2:42 nterefrmntcnoouc de rrompe
eunabwk ehra@ kata pcwnt. mpsaa.

2:42 kaˆ Óte ™gšneto ™tîn dèdeka,
¢nabainÒntwn aÙtîn kat¦ tÕ œqoj tÁj
˜ortÁj

2:43 auw nteroujwk ebol nnehoou
hm ptreukotou af[w n[i ps/re s/m
ic hn yieroucal/m. mpou@me de n[i
nef@ote

2:43 kaˆ teleiws£ntwn t¦j ¹mšraj, ™n tù
Øpostršfein aÙtoÝj Øpšmeinen 'Ihsoàj Ð
pa‹j ™n 'Ierousal»m, kaˆ oÙk œgnwsan oƒ
gone‹j aÙtoà.

2:44 eumeue je fhn teh@/ nmmau.
nterour ouhoou de mmoose aus@ne
ncwf hn neucuggen/c nm netcooun
mmoou.

2:44 nom…santej d• aÙtÕn e•nai ™n tÍ
sunod…v Ãlqon ¹mšraj ÐdÕn kaˆ ¢nez»toun
aÙtÕn ™n to‹j suggeneàsin kaˆ to‹j
gnwsto‹j,

2:45 auw nteroutmhe erof aukotou
ehraei eyieroucal/m eus@ne ncwf.

2:45 kaˆ m¾ eØrÒntej Øpšstreyan e„j
'Ierousal¾m ¢nazhtoàntej aÙtÒn.

2:46 acswpe de mnnca somnt nhoou
auhe erof hm perpe efhmooc ntm/te
nncah efcwtm eroou auw efjnou
mmoou.

2:46 kaˆ ™gšneto met¦ ¹mšraj tre‹j eáron
aÙtÕn ™n tù ƒerù kaqezÒmenon ™n mšsJ tîn
didask£lwn kaˆ ¢koÚonta aÙtîn kaˆ
™perwtînta aÙtoÚj:

2:47 aursp/re de t/rou n[i net-
cwtm erof ejn nefmntcabe nm nef[i
nouwsb.

2:47 ™x…stanto d• p£ntej oƒ ¢koÚontej
aÙtoà ™pˆ tÍ sunšsei kaˆ ta‹j ¢pokr…sesin
aÙtoà.

2:48 aunau de erof aursp/re. peje
tefmaaf naf je pas/re ntakr ou nan
hi na@ eic h//te anok nm pek@wt
enmokh nh/t ens@ne ncwk.

2:48 kaˆ „dÒntej aÙtÕn ™xepl£ghsan, kaˆ
e•pen prÕj aÙtÕn ¹ m»thr aÙtoà, Tšknon, t…
™po…hsaj ¹m‹n oÛtwj; „doÝ Ð pat»r sou
k¢gë Ñdunèmenoi ™zhtoàmšn se.

2:49 pejaf de nau je etbe ou
tetns@ne ncw@ ntetncooun an je hapc
etra[w hn na pa@wt.

2:49 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, T… Óti ™zhte‹tš
me; oÙk Édeite Óti ™n to‹j toà patrÒj mou
de‹ e•na… me;

2:50 ntoou de mpou@me epsaje
entafjoof nau.

2:50 kaˆ aÙtoˆ oÙ sunÁkan tÕ ·Áma Ö
™l£lhsen aÙto‹j.

2:51 afei de epec/t nmmau ehra@
enazaret auw nefcwtm ncwou. tef-
maau de nechareh ene@saje t/rou pe
hm pech/t:

2:51 kaˆ katšbh met' aÙtîn kaˆ Ãlqen e„j
Nazaršq, kaˆ Ãn ØpotassÒmenoj aÙto‹j. kaˆ
¹ m»thr aÙtoà diet»rei p£nta t¦ ·»mata ™n
tÍ kard…v aÙtÁj.
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2:52 ic de nefprokopte hn tcovia nm
y/likia nm te,aric nnahrn pnoute nm
rrwme:

2:52 Kaˆ 'Ihsoàj proškopten [™n tÍ] sof…v
kaˆ ¹lik…v kaˆ c£riti par¦ qeù kaˆ
¢nqrèpoij.

3:1 hn cp mnt/ de ny/gemonia nti-
berioc kaicar efo nh/gemwn ejn ]ou-
da@a n[i pontioc peilatoc ere h/-
rwd/c o ntetrar,/c ejn tgalilaia.
ere vilippoc pefcon o ntetrar,/c ejn
]touraiac nm tetra,wnitidoc n,wra.
nm lucaniac efo ntetrar,/c etabi-
l/n/

3:1 'En œtei d• pentekaidek£tJ tÁj ¹ge-
mon…aj Tiber…ou Ka…saroj, ¹gemoneÚontoj
Pont…ou Pil£tou tÁj 'Iouda…aj, kaˆ tetra-
arcoàntoj tÁj Galila…aj `Hródou, Fil…ppou
d• toà ¢delfoà aÙtoà tetraarcoàntoj tÁj
'Itoura…aj kaˆ Tracwn…tidoj cèraj, kaˆ
Lusan…ou tÁj 'AbilhnÁj tetraarcoàntoj,

3:2 h@ annac par,iereuc nm ka@vac.
a psaje mpnoute swpe sa @whann/c
ps/re nza,ariac hn ter/moc.

3:2 ™pˆ ¢rcieršwj `/Anna kaˆ KaŽ£fa,
™gšneto ·Áma qeoà ™pˆ 'Iw£nnhn tÕn
Zacar…ou uƒÕn ™n tÍ ™r»mJ.

3:3 afei de ehra@ etperi,wroc t/rc
mp@ordan/c efk/rucce noubapcticma
mmetanoia eka nobe ebol.

3:3 kaˆ Ãlqen e„j p©san [t¾n] per…cwron toà
'Iord£nou khrÚsswn b£ptisma metano…aj e„j
¥fesin ¡martiîn,

3:4 nye etc/h hm pjwme nnsaje
n/ca@ac peprov/t/c je tecm/ mpetws
ebol h@ pja@e je cobte nteh@/
mpjoeic ntetncooutn nnefma mmoose.

3:4 æj gšgraptai ™n b…blJ lÒgwn 'Hsa•ou
toà prof»tou, *Fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
`Etoim£sate t¾n ÐdÕn kur…ou, eÙqe…aj
poie‹te t¦j tr…bouj aÙtoà.

3:5 eia nim nim namouh nte toou
nim h@ c@bt nim ybbio auw net[oome
naswpe eucoutwn nm netnast. ehen-
h@ooue eucle[lw[

3:5 p©sa f£ragx plhrwq»setai kaˆ p©n
Ôroj kaˆ bounÕj tapeinwq»setai, kaˆ œstai
t¦ skoli¦ e„j eÙqe…an kaˆ aƒ trace‹ai e„j
ÐdoÝj le…aj:

3:6 auw peoou mpjoeic nauwnh ebol
nte carx nim nau epeuja@ mpnoute.

3:6 kaˆ Ôyetai p©sa s¦rx tÕ swt»rion toà
qeoà.*

3:7 nefjw [e mmoc pe nmm//se
etn/ou ebaptize ebol h@tootf je
nejpo nnehfou@ nim pentaftamwtn
epwt ebol h/tc ntorg/ etn/u.

3:7 '/Elegen oân to‹j ™kporeuomšnoij Ôcloij
baptisqÁnai Øp' aÙtoà, Genn»mata ™cidnîn,
t…j Øpšdeixen Øm‹n fuge‹n ¢pÕ tÁj
melloÚshj ÑrgÁj;

3:8 ari henkarpoc [e eumpsa ntetn-
metanoia ntetnmar,i ejooc nh/t
t/utn je ountan pen@wt abraham.
]jw mmoc n/tn je oun [om mpnoute
etounec s/re nabraham ebol hn
ne@wne.

3:8 poi»sate oân karpoÝj ¢x…ouj tÁj
metano…aj: kaˆ m¾ ¥rxhsqe lšgein ™n
˜auto‹j, Patšra œcomen tÕn 'Abra£m, lšgw
g¦r Øm‹n Óti dÚnatai Ð qeÕj ™k tîn l…qwn
toÚtwn ™ge‹rai tškna tù 'Abra£m.

3:9 jin tenou de pkelebin k/ ha
tnoune nns/n. s/n nim ete nfna-
]karpoc an enanouf. cenakooref nce-
nojf epkwht.

3:9 ½dh d• kaˆ ¹ ¢x…nh prÕj t¾n ·…zan tîn
dšndrwn ke‹tai: p©n oân dšndron m¾ poioàn
karpÕn kalÕn ™kkÒptetai kaˆ e„j pàr
b£lletai.

3:10 a nm//se de jnouf eujw mmoc
je. ou [e petnnaaaf jekac enewnh.

3:10 Kaˆ ™phrètwn aÙtÕn oƒ Ôcloi lšgontej,
T… oân poi»swmen;
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3:11 afouwsb efjw mmoc nau je
peteountf st/n cnte maref] ouei
mpete mmntaf. auw pete ountf o@k
maref@re on hi naei.

3:11 ¢pokriqeˆj d• œlegen aÙto‹j, `O œcwn
dÚo citînaj metadÒtw tù m¾ œconti, kaˆ Ð
œcwn brèmata Ðmo…wj poie…tw.

3:12 a henketelwn/c de ei ej@
bapticma ebol h@tootf. pejau naf je
pcah ou petnnaaaf.

3:12 Ãlqon d• kaˆ telînai baptisqÁnai kaˆ
e•pan prÕj aÙtÒn, Did£skale, t… poi»sw-
men;

3:13 ntof de pejaf nau je. mprr
laau nhouo para pentautosf n/tn.

3:13 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj, Mhd•n plšon
par¦ tÕ diatetagmšnon Øm‹n pr£ssete.

3:14 aujnouf de n[i neto mmato@
eujw mmoc je ou hwwn on
petnnaaaf. pejaf nau je mprdiaci
elaau auw mprhi la elaau. ntetnhw
erwtn enetno'wnion.

3:14 ™phrètwn d• aÙtÕn kaˆ strateuÒmenoi
lšgontej, T… poi»swmen kaˆ ¹me‹j; kaˆ e•pen
aÙto‹j, Mhdšna diase…shte mhd• suko-
fant»shte, kaˆ ¢rke‹sqe to‹j Ñywn…oij
Ømîn.

3:15 ere plaoc de [wst ebol
eumeue t/rou hn neuh/t etbe
@whann/c je mesak ntof pe pe,c.

3:15 Prosdokîntoj d• toà laoà kaˆ
dialogizomšnwn p£ntwn ™n ta‹j kard…aij
aÙtîn perˆ toà 'Iw£nnou, m»pote aÙtÕj e‡h Ð
CristÒj,

3:16 a @whann/c de ouwsb efjw
mmoc ouon nim. je anok men e@baptize
mmwtn hn oumoou. fn/u de n[i
petjoor ero@ pa@ en]mpsa an bbwl
ebol mpmouc mpeftooue. ntof petna-
baptize mmwtn hn oupna efouaab nm
oukwht.

3:16 ¢pekr…nato lšgwn p©sin Ð 'Iw£nnhj,
'Egë m•n Ûdati bapt…zw Øm©j: œrcetai d• Ð
„scurÒterÒj mou, oá oÙk e„mˆ ƒkanÕj làsai
tÕn ƒm£nta tîn Øpodhm£twn aÙtoà: aÙtÕj
Øm©j bapt…sei ™n pneÚmati ¡g…J kaˆ pur…:

3:17 pa@ etere pefha hn tef[ij
etbbo mpefjnoou ecwouh ehoun mpef-
couo etefapoy/k/ ptwh de nfrokhf hn
oucate emecwsm:

3:17 oá tÕ ptÚon ™n tÍ ceirˆ aÙtoà diaka-
q©rai t¾n ¤lwna aÙtoà kaˆ sunagage‹n tÕn
s‹ton e„j t¾n ¢poq»khn aÙtoà, tÕ d• ¥curon
katakaÚsei purˆ ¢sbšstJ.

3:18 hn henkem//se de enaswou
nsaje nefparakali mmoou eftase
oeis mplaoc.

3:18 Poll¦ m•n oân kaˆ ›tera parakalîn
eÙhggel…zeto tÕn laÒn:

3:19 h/rwde ptetrar,/c eujp@o
mmof ebol h@tootf etbe h/rwdiac
th@me mvilippoc pefcon auw etbe
hwb nim mpon/ron eta h/rwd/c aau.

3:19 Ð d• `Hródhj Ð tetra£rchj, ™legcÒ-
menoj Øp' aÙtoà perˆ `HrJdi£doj tÁj gu-
naikÕj toà ¢delfoà aÙtoà kaˆ perˆ p£ntwn
ïn ™po…hsen ponhrîn Ð `Hródhj,

3:20 afoueh pe@ke ejn nefkooue t/rou
afetp @whann/c ehoun epesteko.

3:20 prosšqhken kaˆ toàto ™pˆ p©sin [kaˆ]
katškleisen tÕn 'Iw£nnhn ™n fulakÍ.

3:21 acswpe de hm ptre plaoc
t/rf j@ bapticma auw ntere ic j@.
afsl/l a tpe ouwn

3:21 'Egšneto d• ™n tù baptisqÁnai ¤panta
tÕn laÕn kaˆ 'Ihsoà baptisqšntoj kaˆ
proseucomšnou ¢neJcqÁnai tÕn oÙranÕn

3:22 a pepna etouaab ei epec/t
ejwf hn oucmot ncwma nye nou-
[roompe. auw aucm/ swpe ebol hn
tpe je ntok pe pas/re pamerit
enta@ouws nh/tk:

3:22 kaˆ katabÁnai tÕ pneàma tÕ ¤gion
swmatikù e‡dei æj perister¦n ™p' aÙtÒn, kaˆ
fwn¾n ™x oÙranoà genšsqai, SÝ e• Ð uƒÒj
mou Ð ¢gaphtÒj, ™n soˆ eÙdÒkhsa.
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3:23 ic de nefhm maabe rrompe pe
eps/re n@wc/v pee nye etoumeeue erof.
ps/re nh/lei.

3:23 Kaˆ aÙtÕj Ãn 'Ihsoàj ¢rcÒmenoj æseˆ
™tîn tri£konta, ín uƒÒj, æj ™nom…zeto,
'Iws¾f toà 'Hlˆ

3:24 ps/re mmatyat ps/re lleuei.
ps/re mmel,ei. ps/re n@annai. ps/re
n@wc/v.

3:24 toà Maqq¦t toà Leuˆ toà Melcˆ toà
'Iannaˆ toà 'Iws¾f

3:25 ps/re mmayyayiac. ps/re nha-
mwc. ps/re nnaoum. ps/re nnecli.
ps/re nagga@.

3:25 toà Mattaq…ou toà 'Amëj toà NaoÝm
toà `Eslˆ toà Naggaˆ

3:26 ps/re mmaay. ps/re mmat-
tayiac. ps/re ncemeein. ps/re n@wc/,.
ps/re n@wda.

3:26 toà M£aq toà Mattaq…ou toà Seme•n
toà 'Iws¾c toà 'Iwd¦

3:27 ps/re n@wannan. ps/re nhr/ca
ps/re nzorobabel. ps/re ncalayi/l.
ps/re n/ri.

3:27 toà 'Iwan¦n toà `Rhs¦ toà Zorobab•l
toà Salaqi¾l toà Nhrˆ

3:28 ps/re mmel,ei. ps/re nadei.
ps/re nkwcam. ps/re nelmadad.
ps/re n/r.

3:28 toà Melcˆ toà 'Addˆ toà Kws¦m toà
'Elmad¦m toà '\Hr

3:29 ps/re n@/couc. ps/re nel@ezer.
ps/re n@wreim. ps/re mayyat. ps/re
lleuei.

3:29 toà 'Ihsoà toà 'Elišzer toà 'Iwrˆm toà
Maqq¦t toà Leuˆ

3:30 ps/re ncumewn. ps/re n@ouda.
ps/re n@wc/v. ps/re n@wannam. ps/re
neliakeim.

3:30 toà Sumeën toà 'IoÚda toà 'Iws¾f toà
'Iwn¦m toà 'Eliakˆm

3:31 ps/re mmelea. ps/re mmenna
ps/re mmattaya. ps/re nnayam.
ps/re ndaueid.

3:31 toà Mele¦ toà Menn¦ toà Mattaq¦
toà Naq¦m toà Dauˆd

3:32 ps/re n@ecca@. ps/re n@wb/d.
ps/re bboec. ps/re ncala. ps/re
naaccwn.

3:32 toà 'Iessaˆ toà 'Iwb¾d toà BÒoj toà
Sal¦ toà Naassën

3:33 ps/re nadam. ps/re nadamein.
ps/re nnarni. ps/re nnecrwm. ps/re
mvarec. ps/re n@ouda.

3:33 toà 'Aminad¦b toà 'Admˆn toà 'Arnˆ toà
`Esrëm toà F£rej toà 'IoÚda

3:34 ps/re n@akwb. ps/re n@caak.
ps/re nabraham. ps/re nyarra. ps/re
na,wr.

3:34 toà 'Iakëb toà 'Isa¦k toà 'Abra¦m toà
Q£ra toà Nacër

3:35 ps/re ncerou,. ps/re nhr/gau.
ps/re mvalek. ps/re nheber. ps/re
ncala.

3:35 toà SeroÝc toà `RagaÝ toà F£lek toà
'/Eber toà Sal¦

3:36 ps/re nka@nam. ps/re narva-
xad. ps/re nc/m. ps/re nnwhe. ps/re
llame,.

3:36 toà KaŽn¦m toà 'Arfax¦d toà S¾m toà
Nîe toà L£mec

3:37 ps/re mmayoucala. ps/re
nenw,. ps/re n@aret. ps/re mmale/l.
ps/re nka@nam.

3:37 toà Maqousal¦ toà `Enëc toà 'I£ret
toà Malele¾l toà KaŽn¦m

3:38 ps/re nenwc. ps/re nc/y. ps/re
nadam. ps/re mpnoute:

3:38 toà 'Enëj toà S¾q toà 'Ad¦m toà qeoà.
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4:1 ic de efj/k ebol mpna efouaab
afkotf ebol hm p@ordan/c efmoose
hm pepna hi ter/moc.

4:1 'Ihsoàj d• pl»rhj pneÚmatoj ¡g…ou
Øpšstreyen ¢pÕ toà 'Iord£nou, kaˆ ½geto ™n
tù pneÚmati ™n tÍ ™r»mJ

4:2 nhme nhoou eupiraze mmof h@tn
pdiaboloc auw mpfouem laau hn
nehoou etmmau. nteroujwk de ebol
afhko.

4:2 ¹mšraj tesser£konta peirazÒmenoj ØpÕ
toà diabÒlou. kaˆ oÙk œfagen oÙd•n ™n ta‹j
¹mšraij ™ke…naij, kaˆ suntelesqeisîn aÙtîn
™pe…nasen.

4:3 peje pdiaboloc naf je esje
ntok pe ps/re mpnoute. aj@c mpe@wne
je eferoeik.

4:3 E•pen d• aÙtù Ð di£boloj, E„ uƒÕj e•
toà qeoà, e„p• tù l…qJ toÚtJ †na gšnhtai
¥rtoj.

4:4 afouwsb naf n[i ic. je fc/h je
nere prwme nawnh an epoeik mmate.

4:4 kaˆ ¢pekr…qh prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj,
Gšgraptai Óti *OÙk ™p' ¥rtJ mÒnJ z»setai Ð
¥nqrwpoj.*

4:5 afj@tf de ehraei aftouof
emmnterwou t/rou ntoikoumen/ hn
ouctigm/ nouoeis.

4:5 Kaˆ ¢nagagën aÙtÕn œdeixen aÙtù
p£saj t¦j basile…aj tÁj o„koumšnhj ™n
stigmÍ crÒnou:

4:6 peje pdiaboloc de naf je. ]]
nak nte@exoucia t/rc nm peueoou je
ntautaac naei auw sa@taac mpe]-
ouasf.

4:6 kaˆ e•pen aÙtù Ð di£boloj, Soˆ dèsw
t¾n ™xous…an taÚthn ¤pasan kaˆ t¾n dÒxan
aÙtîn, Óti ™moˆ paradšdotai kaˆ ú ™¦n qšlw
d…dwmi aÙt»n:

4:7 ntok [e eksanouwst. mpamto
ebol cnaswpe nak t/rc.

4:7 sÝ oân ™¦n proskun»sVj ™nèpion ™moà,
œstai soà p©sa.

4:8 a ic ouwsb pejaf naf je cc/h
je eknaouwst. mpjoeic peknoute. auw
eknasmse naf ouaaf.

4:8 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
Gšgraptai, *KÚrion tÕn qeÒn sou pros-
kun»seij kaˆ aÙtù* mÒnJ *latreÚseij.*

4:9 afntf de eyieroucal/m aftahof
eratf ejn ptnh mperpe pejaf naf je.
esje ntok pe ps/re mpnoute fo[k
epec/t. h@jn pe@ma.

4:9 '/Hgagen d• aÙtÕn e„j 'Ierousal¾m kaˆ
œsthsen ™pˆ tÕ pterÚgion toà ƒeroà, kaˆ
e•pen aÙtù, E„ uƒÕj e• toà qeoà, b£le
seautÕn ™nteàqen k£tw:

4:10 fc/h gar je fnahwn etootou
nnefaggeloc etb/tk etreuhareh erok

4:10 gšgraptai g¦r Óti *To‹j ¢ggšloij
aÙtoà ™ntele‹tai perˆ soà toà diaful£xai
se,*

4:11 auw ncef@tk ejn neu[ij m/pote
ngjwrp euwne ntekouer/te.

4:11 kaˆ Óti *'Epˆ ceirîn ¢roàs…n se m»pote
proskÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou.*

4:12 a ic de ouwsb pejaf naf je
aujooc je nnekpeiraze mpjoeic pek-
noute.

4:12 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj
Óti E‡rhtai, *OÙk ™kpeir£seij kÚrion tÕn
qeÒn sou.*

4:13 nterefjek piracmoc de nim
ebol. a pdiaboloc cahwwf ebol
mmof sa ouo@s:

4:13 Kaˆ suntelšsaj p£nta peirasmÕn Ð
di£boloj ¢pšsth ¢p' aÙtoà ¥cri kairoà.

4:14 auw afkotf n[i ic hn t[om
mpepna etgalilaia a pco@t ei ebol
hn tperi,wroc t/rc etb//tf.

4:14 Kaˆ Øpšstreyen Ð 'Ihsoàj ™n tÍ
dun£mei toà pneÚmatoj e„j t¾n Galila…an.
kaˆ f»mh ™xÁlqen kaq' Ólhj tÁj pericèrou
perˆ aÙtoà.

4:15 ntof de nef]cbw pe hn neu-
cunagwg/ ere rwme nim ]eoou naf.

4:15 kaˆ aÙtÕj ™d…dasken ™n ta‹j sun-
agwga‹j aÙtîn, doxazÒmenoj ØpÕ p£ntwn.
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4:16 afei de ehra@ enazaret pma
entaucanousf nh/tf. auw afbwk
ehoun kata pefcwnt. hn nehoou nn-
cabbaton etcunagwg/. aftwoun de
ews

4:16 Kaˆ Ãlqen e„j Nazar£, oá Ãn
teqrammšnoj, kaˆ e„sÁlqen kat¦ tÕ e„wqÕj
aÙtù ™n tÍ ¹mšrv tîn sabb£twn e„j t¾n
sunagwg»n, kaˆ ¢nšsth ¢nagnînai.

4:17 auw au] naf mpjwwme n/ca@ac
peprov/t/c. afouwn de mpjwwme
afhe epma etc/h.

4:17 kaˆ ™pedÒqh aÙtù bibl…on toà
prof»tou 'Hsa•ou, kaˆ ¢naptÚxaj tÕ
bibl…on eáren tÕn tÒpon oá Ãn gegrammšnon,

4:18 je pepna mpjoeic ehra@ ejw@
etbe pa@ aftahct aftnnoout eeu-
aggelize nnh/ke etase o@s noukw
ebol na@,malwtoc nm ounau ebol
nbblle. ejoou nnetouosf noukw ebol.

4:18 *Pneàma kur…ou ™p' ™mš, oá e†neken
œcrisšn me eÙaggel…sasqai ptwco‹j, ¢pšs-
talkšn me khrÚxai a„cmalètoij ¥fesin kaˆ
tuflo‹j ¢n£bleyin, ¢poste‹lai teqrau-
smšnouj ™n ¢fšsei,

4:19 etase oe@s de nterompe mp-
joeic ets/p.

4:19 khrÚxai ™niautÕn kur…ou dektÒn.*

4:20 afkb pjwwme de aftaaf mp-
hup/ret/c afhmooc. auw nere bbal
nouon nim ethn tcunagwg/ [wst
erof.

4:20 kaˆ ptÚxaj tÕ bibl…on ¢podoÝj tù
ØphrštV ™k£qisen: kaˆ p£ntwn oƒ Ñfqalmoˆ
™n tÍ sunagwgÍ Ãsan ¢ten…zontej aÙtù.

4:21 afar,i de njooc nau je mpoou
a te@grav/ jwk ebol hn netnmaaje.

4:21 ½rxato d• lšgein prÕj aÙtoÝj Óti
S»meron pepl»rwtai ¹ graf¾ aÛth ™n to‹j
çsˆn Ømîn.

4:22 auw nere ouon nim rmntre
nmmaf eursp/re nnsaje nte,aric na@
etn/u ebol hn rwf. auw neujw mmoc
je m/ mps/re n@wc/v an pe pa@

4:22 Kaˆ p£ntej ™martÚroun aÙtù kaˆ
™qaÚmazon ™pˆ to‹j lÒgoij tÁj c£ritoj to‹j
™kporeuomšnoij ™k toà stÒmatoj aÙtoà, kaˆ
œlegon, OÙcˆ uƒÒj ™stin 'Iws¾f oátoj;

4:23 pejaf de nau je pantwc
tetnajw na@ nte@parabol/ je pcaein
aripahre erok. nentancwtm eroou je
auswpe hn kavarnaoum. aricou hwou
hm pe@ma hm pek]me.

4:23 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, P£ntwj ™re‹tš
moi t¾n parabol¾n taÚthn: 'Iatrš, qer£-
peuson seautÒn: Ósa ºkoÚsamen genÒmena
e„j t¾n KafarnaoÝm po…hson kaˆ ïde ™n tÍ
patr…di sou.

4:24 pejaf de. je ham/n ]jw mmoc
n/tn je mmn laau mprov/t/c s/p
hm pef]me mm@n mmof.

4:24 e•pen dš, 'Am¾n lšgw Øm‹n Óti oÙdeˆj
prof»thj dektÒj ™stin ™n tÍ patr…di aÙtoà.

4:25 hn oume de ]jw mmoc n/tn je
neun hah n,/ra pe hm picra/l hn
nehoou nh/leiac ntere tpe stam n-
somte rrompe nm coou nebot. ntere
ouno[ nhe bwwn swpe h@jm pkah
t/rf.

4:25 ™p' ¢lhqe…aj d• lšgw Øm‹n, pollaˆ
cÁrai Ãsan ™n ta‹j ¹mšraij 'Hl…ou ™n tù
'Isra»l, Óte ™kle…sqh Ð oÙranÕj ™pˆ œth tr…a
kaˆ mÁnaj ›x, æj ™gšneto limÕj mšgaj ™pˆ
p©san t¾n gÁn,

4:26 auw mpoujeu h/leiac sa laau
mmoou. eim/ti ecarepta nte tcidwnia
sa ouch@me n,/ra.

4:26 kaˆ prÕj oÙdem…an aÙtîn ™pšmfqh
'Hl…aj e„ m¾ e„j S£repta tÁj Sidwn…aj prÕj
guna‹ka c»ran.

4:27 auw neun hah eucobah hm
picra/l. hi eliccaioc peprov/t/c auw
mpe laau mmoou tbbo nca naiman
pcuroc:

4:27 kaˆ polloˆ leproˆ Ãsan ™n tù 'Isra¾l
™pˆ 'Elisa…ou toà prof»tou, kaˆ oÙdeˆj
aÙtîn ™kaqar…sqh e„ m¾ Naim¦n Ð Súroj.
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4:28 aumouh de t/rou n[wnt. hn
tcunagwg/ eucwtm enaei

4:28 kaˆ ™pl»sqhsan p£ntej qumoà ™n tÍ
sunagwgÍ ¢koÚontej taàta,

4:29 auw autwounou aunojf pbol
ntpoleic auntf sa pkooh mptoou
etere teupoleic k/t h@jwf hwcte
etreunojf ebol njoftn.

4:29 kaˆ ¢nast£ntej ™xšbalon aÙtÕn œxw
tÁj pÒlewj, kaˆ ½gagon aÙtÕn ›wj ÑfrÚoj
toà Ôrouj ™f' oá ¹ pÒlij òkodÒmhto aÙtîn,
éste katakrhmn…sai aÙtÒn:

4:30 ntof de afei ebol hn teum/te
afbwk.

4:30 aÙtÕj d• dielqën di¦ mšsou aÙtîn
™poreÚeto.

4:31 afei de epec/t akavarnaoum
tpoleic ntgalilaia. auw nef]cbw pe
hn ncabbaton.

4:31 Kaˆ katÁlqen e„j KafarnaoÝm pÒlin
tÁj Galila…aj. kaˆ Ãn did£skwn aÙtoÝj ™n
to‹j s£bbasin:

4:32 aursp/re de t/rou ehra@ ejn
tefcbw je nere pefsaje soop pe hn
ouexoucia.

4:32 kaˆ ™xepl»ssonto ™pˆ tÍ didacÍ
aÙtoà, Óti ™n ™xous…v Ãn Ð lÒgoj aÙtoà.

4:33 auw ne oun ourwme pe hn
tcunagwg/ ere oupna ndaimonion
nakayarton nh/tf. auw afj@ skak
ebol hn ouno[ ncm/

4:33 kaˆ ™n tÍ sunagwgÍ Ãn ¥nqrwpoj œcwn
pneàma daimon…ou ¢kaq£rtou, kaˆ ¢nškra-
xen fwnÍ meg£lV,

4:34 je ahrok nmman ic prmnazaret.
ak@ etakon ]cooun je ntk nim ntk
petouaab mpnoute.

4:34 '/Ea, t… ¹m‹n kaˆ so…, 'Ihsoà Nazarhnš;
Ãlqej ¢polšsai ¹m©j; o•d£ se t…j e•, Ð
¤gioj toà qeoà.

4:35 a ic de epitima naf efjw mmoc
je twm rrwk ngei ebol nh/tf.
afnouje de mmof n[i pdaimonion
etm/te afei ebol nh/tf empfbblapte
mmof laau.

4:35 kaˆ ™pet…mhsen aÙtù Ð 'Ihsoàj lšgwn,
Fimèqhti kaˆ œxelqe ¢p' aÙtoà. kaˆ ·…yan
aÙtÕn tÕ daimÒnion e„j tÕ mšson ™xÁlqen ¢p'
aÙtoà mhd•n bl£yan aÙtÒn.

4:36 austortr de swpe ejn ouon
nim ausaje nm neuer/ou eujw mmoc
je ou pe pe@saje je hn ouexoucia nm
ou[om efouehcahne nnepna nakayarton
cen/ou ebol.

4:36 kaˆ ™gšneto q£mboj ™pˆ p£ntaj, kaˆ
sunel£loun prÕj ¢ll»louj lšgontej, T…j Ð
lÒgoj oátoj, Óti ™n ™xous…v kaˆ dun£mei
™pit£ssei to‹j ¢kaq£rtoij pneÚmasin, kaˆ
™xšrcontai;

4:37 a pcoeit de moose etb//tf hm
ma nim ntperi,wroc.

4:37 kaˆ ™xeporeÚeto Ãcoj perˆ aÙtoà e„j
p£nta tÒpon tÁj pericèrou.

4:38 aftwoun de ebol hn tcuna-
gwg/ afbwk ehoun ep/@ ncimwn tswme
de ncimwn neun ouno[ nhmom h@wwc
pe. aucepcwpf de etb//tc

4:38 'Anast¦j d• ¢pÕ tÁj sunagwgÁj
e„sÁlqen e„j t¾n o„k…an S…mwnoj. penqer¦ d•
toà S…mwnoj Ãn sunecomšnh puretù meg£lJ,
kaˆ ºrèthsan aÙtÕn perˆ aÙtÁj.

4:39 afaheratf h@jwc afepitima
mpehmom afkaac. nteunou de ac-
twounc acdiakoni nau.

4:39 kaˆ ™pist¦j ™p£nw aÙtÁj ™pet…mhsen
tù puretù, kaˆ ¢fÁken aÙt»n: paracrÁma
d• ¢nast©sa dihkÒnei aÙto‹j.

4:40 ere pr/ de nahwtp. ouon nim
eteuntou rwme efswne hn henswne
eusobe auntou naf. ntof de aftale
tootf ejm poua poua mmoou af-
tal[oou.

4:40 DÚnontoj d• toà ¹l…ou ¤pantej Ósoi
e•con ¢sqenoàntaj nÒsoij poik…laij ½gagon
aÙtoÝj prÕj aÙtÒn: Ð d• ˜nˆ ˜k£stJ aÙtîn
t¦j ce‹raj ™pitiqeˆj ™qer£peuen aÙtoÚj.
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4:41 nere ndaimonion de n/ou ebol
hn hah pe euaskak ebol eujw mmoc
je ntok pe ps/re mpnoute auw
nefaipitima nau enfkw mmoou an
esaje je neucooun je ntof pe pe,c.

4:41 ™x»rceto d• kaˆ daimÒnia ¢pÕ pollîn,
kr[aug]£zonta kaˆ lšgonta Óti SÝ e• Ð uƒÕj
toà qeoà. kaˆ ™pitimîn oÙk e‡a aÙt¦
lale‹n, Óti Édeisan tÕn CristÕn aÙtÕn
e•nai.

4:42 ntere htooue de swpe afei
ebol afbwk euma nja@e. nere mm//se
de s@ne ncwf pe auei sarof au-
amahte mmof etmbwk ekaau.

4:42 Genomšnhj d• ¹mšraj ™xelqën ™poreÚqh
e„j œrhmon tÒpon: kaˆ oƒ Ôcloi ™pez»toun
aÙtÒn, kaˆ Ãlqon ›wj aÙtoà, kaˆ kate‹con
aÙtÕn toà m¾ poreÚesqai ¢p' aÙtîn.

4:43 ntof de pejaf nau je hapc
etraeuaggelize nnkepoleic ntmntero
mpnoute je ntautnnoout gar epe@hwb.

4:43 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÝj Óti Kaˆ ta‹j
˜tšraij pÒlesin eÙaggel…sasqa… me de‹ t¾n
basile…an toà qeoà, Óti ™pˆ toàto
¢pest£lhn.

4:44 nefk/rucce de pe hn ncunagwg/
n]ouda@a.

4:44 kaˆ Ãn khrÚsswn e„j t¦j sunagwg¦j
tÁj 'Iouda…aj.

5:1 acswpe de hm ptre mm//se
souo ejwf ncecwtm epsaje mpnoute.
ntof de nefaheratf pe hatn tlimn/
ngenn/zaret.

5:1 'Egšneto d• ™n tù tÕn Ôclon ™pike‹sqai
aÙtù kaˆ ¢koÚein tÕn lÒgon toà qeoà kaˆ
aÙtÕj Ãn ˜stëj par¦ t¾n l…mnhn
Gennhsaršt,

5:2 afnau de ejo@ cnau eumoone
hatn tlimn/ eanouwhe de pe pe
ehra@ h@wou eu@w nneusn/ou.

5:2 kaˆ e•den dÚo plo‹a ˜stîta par¦ t¾n
l…mnhn: oƒ d• ¡lie‹j ¢p' aÙtîn ¢pob£ntej
œplunon t¦ d…ktua.

5:3 afale de eua nnjo@ epa cimwn
pe. afjooc naf etrefhine ebol mpekro
noukou@. afhmooc de h@ pjoei af]cbw
nmm//se.

5:3 ™mb¦j d• e„j žn tîn plo…wn, Ö Ãn
S…mwnoj, ºrèthsen aÙtÕn ¢pÕ tÁj gÁj
™panagage‹n Ñl…gon, kaq…saj d• ™k toà
plo…ou ™d…dasken toÝj Ôclouj.

5:4 nterefouw de efsaje pejaf
ncimwn je kte t/utn etnout ntetn-
,ala nnesn/ou e[wpe.

5:4 æj d• ™paÚsato lalîn, e•pen prÕj tÕn
S…mwna, 'Epan£gage e„j tÕ b£qoj kaˆ
cal£sate t¦ d…ktua Ømîn e„j ¥gran.

5:5 a cimwn de ouwsb pejaf naf
je. pcah. ansephice hn teus/ t/rc
mpn[ep laau. etbe peksaje de
]na,ala nnesn/ou.

5:5 kaˆ ¢pokriqeˆj S…mwn e•pen, 'Epist£ta,
di' Ólhj nuktÕj kopi£santej oÙd•n ™l£-
bomen, ™pˆ d• tù ·»mat… sou cal£sw t¦
d…ktua.

5:6 nterour pa@ de aucwouh ehoun
noum//se ntbt enaswf. nere nesn/ou
de napwh pe.

5:6 kaˆ toàto poi»santej sunškleisan
plÁqoj „cqÚwn polÚ, dierr»sseto d• t¦
d…ktua aÙtîn.

5:7 aujwrm de oube neukesbeer ethi
pkejo@ etreuei nce]tootou nmmau. auei
de aumeh pjoei cnau hwcte etreu-
wmc.

5:7 kaˆ katšneusan to‹j metÒcoij ™n tù
˜tšrJ plo…J toà ™lqÒntaj sullabšsqai
aÙto‹j: kaˆ Ãlqon, kaˆ œplhsan ¢mfÒtera
t¦ plo‹a éste buq…zesqai aÙt£.

5:8 nterefnau de epa@ n[i cimwn
petroc afpahtf ha nouer/te nic efjw
mmoc je cahwk ebol mmo@ je ang
ourwme rrefrnobe pjoeic

5:8 „dën d• S…mwn Pštroj prosšpesen to‹j
gÒnasin 'Ihsoà lšgwn, '/Exelqe ¢p' ™moà, Óti
¢n¾r ¡martwlÒj e„mi, kÚrie:
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5:9 ne auhote gar tahof nm ouon
nim etnmmaf ejn tcoouhc nntbt
entau[opc.

5:9 q£mboj g¦r perišscen aÙtÕn kaˆ p£ntaj
toÝj sÝn aÙtù ™pˆ tÍ ¥grv tîn „cqÚwn ïn
sunšlabon,

5:10 homo@wc de pke@akwboc nm
@whann/c ns/re nzebedaioc n/ eneuo
nkoinwnoc nm cimwn. peje ic ncimwn.
je mprrhote. jin tenou gar knaswpe
ek[ep rwme.

5:10 Ðmo…wj d• kaˆ 'I£kwbon kaˆ 'Iw£nnhn
uƒoÝj Zebeda…ou, o‰ Ãsan koinwnoˆ tù
S…mwni. kaˆ e•pen prÕj tÕn S…mwna Ð
'Ihsoàj, M¾ foboà: ¢pÕ toà nàn ¢nqrèpouj
œsV zwgrîn.

5:11 aumane nej/u de epekro auka
nka nim ncwou auouahou ncwf:

5:11 kaˆ katagagÒntej t¦ plo‹a ™pˆ t¾n
gÁn ¢fšntej p£nta ºkoloÚqhsan aÙtù.

5:12 acswpe de efhn ouei nmpolic.
eic ourwme efmeh ncwbah. afnau de
eic afpahtf naf ejm pefho afcepcwpf
efjw mmoc. je pjoeic eksanouws. oun
[om mmok etbbo@.

5:12 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn ™n mi´
tîn pÒlewn kaˆ „doÝ ¢n¾r pl»rhj lšpraj:
„dën d• tÕn 'Ihsoàn pesën ™pˆ prÒswpon
™de»qh aÙtoà lšgwn, KÚrie, ™¦n qšlVj
dÚnasa… me kaqar…sai.

5:13 afcoutn tef[ij de ebol afjwh
erof efjw mmoc je ]ouws tbbo.
auw hn teunou a pcwbah kaaf.

5:13 kaˆ ™kte…naj t¾n ce‹ra ¼yato aÙtoà
lšgwn, Qšlw, kaqar…sqhti: kaˆ eÙqšwj ¹
lšpra ¢pÁlqen ¢p' aÙtoà.

5:14 ntof de afparaggeile naf je
mprjooc elaau alla bwk ngtouok
epou//b ngtalo ehra@ ha pektbbo
kata ye entafouehcahne mmoc n[i
mw!c/c eumntmntre nau.

5:14 kaˆ aÙtÕj par»ggeilen aÙtù mhdenˆ
e„pe‹n, ¢ll¦ ¢pelqën de‹xon seautÕn tù
ƒere‹, kaˆ prosšnegke perˆ toà kaqarismoà
sou kaqëj prosštaxen MwãsÁj, e„j martÚ-
rion aÙto‹j.

5:15 nere psaje de moose etb//tf
auw nere mm//se cwouh ehoun ecwtm
erof auw etal[oou hn neuswne.

5:15 di»rceto d• m©llon Ð lÒgoj perˆ
aÙtoà, kaˆ sun»rconto Ôcloi polloˆ
¢koÚein kaˆ qerapeÚesqai ¢pÕ tîn ¢sqe-
neiîn aÙtîn:

5:16 ntof de nefc@he mmof pe
ehenma nja@e efsl/l:

5:16 aÙtÕj d• Ãn Øpocwrîn ™n ta‹j ™r»moij
kaˆ proseucÒmenoj.

5:17 acswpe de ef]cbw hn ouhoou
ere henvariccaioc hmooc nm hennomo-
didackaloc na@ entauei ebol hn ]me
nim nte tgalilaia nm ]ouda@a nm
yieroucal/m. nere t[om de mpjoeic
soop pe etreftal[o.

5:17 Kaˆ ™gšneto ™n mi´ tîn ¹merîn kaˆ
aÙtÕj Ãn did£skwn, kaˆ Ãsan kaq»menoi
Farisa‹oi kaˆ nomodid£skaloi o‰ Ãsan
™lhluqÒtej ™k p£shj kèmhj tÁj Galila…aj
kaˆ 'Iouda…aj kaˆ 'Ierousal»m: kaˆ dÚnamij
kur…ou Ãn e„j tÕ „©sqai aÙtÒn.

5:18 eic henrwme de aun ourwme
efc/[ h@jn ouma ngkotk auw neus@ne
pe nca j@tf ehoun ekaaf mpefmto
ebol

5:18 kaˆ „doÝ ¥ndrej fšrontej ™pˆ kl…nhj
¥nqrwpon Öj Ãn paralelumšnoj, kaˆ ™z»toun
aÙtÕn e„senegke‹n kaˆ qe‹nai [aÙtÕn]
™nèpion aÙtoà.

5:19 mpouhe de eteh@/ nj@tf ehoun
etbe pm//se aubwk ehra@ etjenepwr
au,ala mmof epec/t h@tn nkeramoc
nm pe[lo[ eteum/te mpeumto ebol
nic.

5:19 kaˆ m¾ eØrÒntej po…aj e„senšgkwsin
aÙtÕn di¦ tÕn Ôclon ¢nab£ntej ™pˆ tÕ dîma
di¦ tîn ker£mwn kaqÁkan aÙtÕn sÝn tù
klinid…J e„j tÕ mšson œmprosqen toà 'Ihsoà.

5:20 afnau de eteupictic pejaf je
prwme neknobe k/ nak ebol.

5:20 kaˆ „dën t¾n p…stin aÙtîn e•pen,
'/Anqrwpe, ¢fšwnta… soi aƒ ¡mart…ai sou.
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5:21 a negrammateuc de nm neva-
riccaioc auar,i mmokmek eujw mmoc
je. nim pe pa@ etj@oua. nim peteun-
[om mmof nka nobe ebol nca pnoute
mauaaf.

5:21 kaˆ ½rxanto dialog…zesqai oƒ gram-
mate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi lšgontej, T…j ™stin
oátoj Öj lale‹ blasfhm…aj; t…j dÚnatai
¡mart…aj ¢fe‹nai e„ m¾ mÒnoj Ð qeÒj;

5:22 ic de nteref@me eneumokmek.
pejaf nau je. ahrwtn tetnmeue hn
<n>etnh/t

5:22 ™pignoÝj d• Ð 'Ihsoàj toÝj dialogis-
moÝj aÙtîn ¢pokriqeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,
T… dialog…zesqe ™n ta‹j kard…aij Ømîn;

5:23 as gar petmotn jooc pe je
neknobe k/ nak ebol jen jooc petwoun
ngmoose.

5:23 t… ™stin eÙkopèteron, e„pe‹n,
'Afšwnta… soi aƒ ¡mart…ai sou, À e„pe‹n,
'/Egeire kaˆ perip£tei;

5:24 je etetneeime je ounte ps/re
mprwme exoucia h@jn pkah eka nobe
ebol. pejaf mpetc/[ je. e@jw mmoc
nak twoun ngf@ mpek[lo[ ngbwk
epek/@.

5:24 †na d• e„dÁte Óti Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™xous…an œcei ™pˆ tÁj gÁj ¢fišnai ¡mar-
t…aj. e•pen tù paralelumšnJ, Soˆ lšgw,
œgeire kaˆ ¥raj tÕ klin…diÒn sou poreÚou e„j
tÕn o•kÒn sou.

5:25 hn teunou de aftwoun mpeu-
mto ebol aff@ mpef[lo[ afbwk
epef/@ ef]eoou mpnoute.

5:25 kaˆ paracrÁma ¢nast¦j ™nèpion
aÙtîn, ¥raj ™f' Ö katškeito, ¢pÁlqen e„j
tÕn o•kon aÙtoà dox£zwn tÕn qeÒn.

5:26 aursp/re de t/rou au]eoou
mpnoute aumouh nhote eujw mmoc je
annau ehensp/re mpoou:

5:26 kaˆ œkstasij œlaben ¤pantaj kaˆ
™dÒxazon tÕn qeÒn, kaˆ ™pl»sqhsan fÒbou
lšgontej Óti E‡domen par£doxa s»meron.

5:27 mnnca na@ afei ebol afnau
eutelwn/c epefran pe leuei efhmooc
h@ peftelwnion pejaf naf je ouahk
ncw@.

5:27 Kaˆ met¦ taàta ™xÁlqen kaˆ ™qe£sato
telènhn ÑnÒmati Leuˆn kaq»menon ™pˆ tÕ
telènion, kaˆ e•pen aÙtù, 'AkoloÚqei moi.

5:28 afka nka de nim ncwf aftwoun
afouahf ncwf

5:28 kaˆ katalipën p£nta ¢nast¦j
ºkoloÚqei aÙtù.

5:29 auw a leuei r ouno[ nsopc
erof hm pef/@. neun oum//se de
ntelwn/c nm henkooue nmmau eun/j.

5:29 Kaˆ ™po…hsen doc¾n meg£lhn Leuˆj
aÙtù ™n tÍ o„k…v aÙtoà: kaˆ Ãn Ôcloj polÝj
telwnîn kaˆ ¥llwn o‰ Ãsan met' aÙtîn
katake…menoi.

5:30 a nevariccaioc de nm negram-
mateuc krmrm ehoun enefmay/t/c eu-
jw mmoc. je etbe ou tetnouwm auw
tetncw nm ntelwn/c auw rrefrnobe.

5:30 kaˆ ™gÒgguzon oƒ Farisa‹oi kaˆ oƒ
grammate‹j aÙtîn prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà
lšgontej, Di¦ t… met¦ tîn telwnîn kaˆ
¡martwlîn ™sq…ete kaˆ p…nete;

5:31 a ic de ouwsb pejaf nau je.
nett/k ncer,ria an mpcaein. alla
netmokh netr,ria naf.

5:31 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtoÚj, OÙ cre…an œcousin oƒ Øgia…nontej
„atroà ¢ll¦ oƒ kakîj œcontej:

5:32 nta@ei an etehm ndikaioc. alla
rrefrnobe eumetanoia.

5:32 oÙk ™l»luqa kalšsai dika…ouj ¢ll¦
¡martwloÝj e„j met£noian.

5:33 ntoou de pejau naf je.
mmay/t/c n@whann/c cen/cteue nhah
ncop auw cesl/l ntoou nm na
nevariccaioc. nouk de ouwm auw cecw.

5:33 Oƒ d• e•pan prÕj aÙtÒn, Oƒ maqhtaˆ
'Iw£nnou nhsteÚousin pukn¦ kaˆ de»seij
poioàntai, Ðmo…wj kaˆ oƒ tîn Farisa…wn, oƒ
d• soˆ ™sq…ousin kaˆ p…nousin.
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5:34 peje ic nau je. m/ oun [om
mmwtn etre ns/re mpma nseleet
n/cteue ere patselet nmmau.

5:34 Ð d• 'Ihsoàj e•pen prÕj aÙtoÚj, M¾
dÚnasqe toÝj uƒoÝj toà numfînoj ™n ú Ð
numf…oj met' aÙtîn ™stin poiÁsai
nhsteàsai;

5:35 oun henhoou de n/ou eunaf@
mpatseleet ntootou. tote cenan/c-
teue hn nehoou etmmau.

5:35 ™leÚsontai d• ¹mšrai, kaˆ Ótan
¢parqÍ ¢p' aÙtîn Ð numf…oj tÒte nhsteÚ-
sousin ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij.

5:36 afjw de nau nkeparabol/. je
mere laau clp outo@c h@ oust/n
nsa@ nftorpc eust/n mpl[e. eswpe
mmon fnapaht kest/n nsa@ nte
tmtto@c nsa@ rsau etpl[e.

5:36 '/Elegen d• kaˆ parabol¾n prÕj aÙ-
toÝj Óti OÙdeˆj ™p…blhma ¢pÕ ƒmat…ou kai-
noà sc…saj ™pib£llei ™pˆ ƒm£tion palaiÒn:
e„ d• m» ge, kaˆ tÕ kainÕn sc…sei kaˆ tù
palaiù oÙ sumfwn»sei tÕ ™p…blhma tÕ ¢pÕ
toà kainoà.

5:37 auw mere laau nouje nou/rp
bbrre ehenhwt nac eswpe mmon sare
p/rp bbrre peh nhwt nfpwn ebol nte
nkehwt tako.

5:37 kaˆ oÙdeˆj b£llei o•non nšon e„j
¢skoÝj palaioÚj: e„ d• m» ge, ·»xei Ð o•noj
Ð nšoj toÝj ¢skoÚj, kaˆ aÙtÕj ™kcuq»setai
kaˆ oƒ ¢skoˆ ¢poloàntai:

5:38 alla esaunej /rp bbrre
ehenhwt bbrre.

5:38 ¢ll¦ o•non nšon e„j ¢skoÝj kainoÝj
blhtšon.

5:39 mere laau de oues/rp bbrre
efce rp ac. safjooc gar je nefrperp
ac:

5:39 [kaˆ] oÙdeˆj piën palaiÕn qšlei nšon:
lšgei g£r, `O palaiÕj crhstÒj ™stin.

6:1 acswpe de mpcabbaton etrefei
ebol h@tn mma etj/u a nefmay/t/c
[wn[ nnhmc aucehcwhou nneu[ij
auouwm

6:1 'Egšneto d• ™n sabb£tJ diaporeÚesqai
aÙtÕn di¦ spor…mwn, kaˆ œtillon oƒ maqhtaˆ
aÙtoà kaˆ ½sqion toÝj st£cuaj yècontej
ta‹j cers…n.

6:2 peje ho@ne nnevariccaioc je etbe
ou tetn@re mpetemesse hm pcabba-
ton.

6:2 tin•j d• tîn Farisa…wn e•pan, T…
poie‹te Ö oÙk œxestin to‹j s£bbasin;

6:3 a ic de ouwsb pejaf nau je.
mpetnes pa@ ea daueid aaf
nterefhko ntof nm netnmmaf

6:3 kaˆ ¢pokriqeˆj prÕj aÙtoÝj e•pen Ð
'Ihsoàj, OÙd• toàto ¢nšgnwte Ö ™po…hsen
Dauˆd Óte ™pe…nasen aÙtÕj kaˆ oƒ met' aÙtoà
[Ôntej];

6:4 je nnas he afbwk ehoun ep/@
mpnoute afj@ {n}nnoeik nte proyecic
afouomou auw af] nnetnmmaf na@
ete messe eroou euomou eim/ti ou//b
mauaau.

6:4 [æj] e„sÁlqen e„j tÕn o•kon toà qeoà kaˆ
toÝj ¥rtouj tÁj proqšsewj labën œfagen
kaˆ œdwken to‹j met' aÙtoà, oÞj oÙk œxestin
fage‹n e„ m¾ mÒnouj toÝj ƒere‹j;

6:5 pejaf de nau je pjoeic mpke-
cabbaton pe ps/re mprwme:

6:5 kaˆ œlegen aÙto‹j, KÚriÒj ™stin toà
sabb£tou Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou.

6:6 acswpe de hm pkecabbaton
etrefbwk ehoun etcunagwg/ nf]cbw
auw neun ourwme mmau pe ere tef[ij
nounam souwou.

6:6 'Egšneto d• ™n ˜tšrJ sabb£tJ e„selqe‹n
aÙtÕn e„j t¾n sunagwg¾n kaˆ did£skein: kaˆ
Ãn ¥nqrwpoj ™ke‹ kaˆ ¹ ceˆr aÙtoà ¹ dexi¦
Ãn xhr£:
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6:7 neuparat/ri de erof pe n[i
negrammateuc nm nevariccioc je ene
nfnar pahre erof mpcabbaton je
euehe eye nkat/gori mmof

6:7 parethroànto d• aÙtÕn oƒ grammate‹j
kaˆ oƒ Farisa‹oi e„ ™n tù sabb£tJ
qerapeÚei, †na eÛrwsin kathgore‹n aÙtoà.

6:8 ntof fe nefcooun nneumokmek.
pejaf de mprwme etere tef[ij
souwou. je twoun aheratk ntm/te.
aftwoun de afaheratf.

6:8 aÙtÕj d• Édei toÝj dialogismoÝj aÙtîn,
e•pen d• tù ¢ndrˆ tù xhr¦n œconti t¾n
ce‹ra, '/Egeire kaˆ stÁqi e„j tÕ mšson: kaˆ
¢nast¦j œsth.

6:9 peje ic nau. je ]najne t/outn
je ene execti er petnanouf hm
pcabbaton jen er peyoou. etouje
ou'u,/ jen etakoc.

6:9 e•pen d• Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtoÚj,
'Eperwtî Øm©j, e„ œxestin tù sabb£tJ
¢gaqopoiÁsai À kakopoiÁsai, yuc¾n sîsai
À ¢polšsai;

6:10 afkte @atf de nh/tou t/rou
pejaf naf je coutn tek[ij ebol.
ntof de afcoutwnc. auw a tef[ij
lo.

6:10 kaˆ peribley£menoj p£ntaj aÙtoÝj
e•pen aÙtù, '/Ekteinon t¾n ce‹r£ sou. Ð d•
™po…hsen, kaˆ ¢pekatest£qh ¹ ceˆr aÙtoà.

6:11 ntoou de aumouh mmntay/t
aumekmoukou nm neuer/ou je ennar ou
nic:

6:11 aÙtoˆ d• ™pl»sqhsan ¢no…aj, kaˆ
diel£loun prÕj ¢ll»louj t… ¨n poi»saien
tù 'Ihsoà.

6:12 acswpe de nne@hoou etrefei
ebol eptoou esl/l auw nefo nous/
rroeic pe hm pesl/l mpnoute.

6:12 'Egšneto d• ™n ta‹j ¹mšraij taÚtaij
™xelqe‹n aÙtÕn e„j tÕ Ôroj proseÚxasqai,
kaˆ Ãn dianuktereÚwn ™n tÍ proseucÍ toà
qeoà.

6:13 auw ntere htooue swpe afmou-
te enefmay/t/c afcetp mntcnoouc
ebol nh/tou na@ entafmoute eroou je
napoctoloc.

6:13 kaˆ Óte ™gšneto ¹mšra, prosefènhsen
toÝj maqht¦j aÙtoà, kaˆ ™klex£menoj ¢p'
aÙtîn dèdeka, oÞj kaˆ ¢postÒlouj
çnÒmasen,

6:14 cimwn pentau] r@nf epetroc nm
andreac pefcon. @akwboc nm @whann/c
pefcon. vilippoc nm baryolomaioc.

6:14 S…mwna, Ön kaˆ çnÒmasen Pštron, kaˆ
'Andršan tÕn ¢delfÕn aÙtoà, kaˆ 'I£kwbon
kaˆ 'Iw£nnhn kaˆ F…lippon kaˆ Barqolo-
ma‹on

6:15 nm mayyaioc. nm ywmac. nm
@akwboc ps/re nnalvaioc. nm cimwn
pete saumoute erof je pz/lwt/c.

6:15 kaˆ Maqqa‹on kaˆ Qwm©n kaˆ 'I£kwbon
`Alfa…ou kaˆ S…mwna tÕn kaloÚmenon
Zhlwt¾n

6:16 nm @oudac ps/re n@akwboc nm
@oudac pickariwt/c pa@ entafswpe
mprodot/c.

6:16 kaˆ 'IoÚdan 'Iakèbou kaˆ 'IoÚdan
'Iskarièq, Öj ™gšneto prodÒthj.

6:17 afei de epec/t nmmau af-
aheratf h@ ouma efouosc auw ou-
m//se enaswf nm nefmay/t/c nm
oum//se efos nte plaoc ebol hn ]-
ouda@a nm yieroucal/m nm tparha-
lia nturoc nm cidwn

6:17 Kaˆ katab¦j met' aÙtîn œsth ™pˆ
tÒpou pedinoà, kaˆ Ôcloj polÝj maqhtîn
aÙtoà, kaˆ plÁqoj polÝ toà laoà ¢pÕ
p£shj tÁj 'Iouda…aj kaˆ 'Ierousal¾m kaˆ
tÁj paral…ou TÚrou kaˆ Sidînoj,

6:18 na@ entauei ecwtm erof auw
etal[oou ebol hn neuswne auw
netmokh ebol h@tn nepna nakayarton
autal[o.

6:18 o‰ Ãlqon ¢koàsai aÙtoà kaˆ „aqÁnai
¢pÕ tîn nÒswn aÙtîn: kaˆ oƒ ™nocloÚmenoi
¢pÕ pneum£twn ¢kaq£rtwn ™qerapeÚonto.
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6:19 pm//se de t/rf neus@ne nca
jwh erof pe je nere ou[om n/u ebol
nh/tf ectal[o mmoou t/rou:

6:19 kaˆ p©j Ð Ôcloj ™z»toun ¤ptesqai
aÙtoà, Óti dÚnamij par' aÙtoà ™x»rceto kaˆ
„©to p£ntaj.

6:20 ntof de aff@atf ehra@ enefma-
y/t/c pejaf je. na@atou nnh/ke je
twou te tmntero nmp/ue:

6:20 Kaˆ aÙtÕj ™p£raj toÝj ÑfqalmoÝj
aÙtoà e„j toÝj maqht¦j aÙtoà œlegen,
Mak£rioi oƒ ptwco…, Óti Ømetšra ™stˆn ¹
basile…a toà qeoà.

6:21 na@at t/utn nethkaeit tenou je
tetnacei. na@atou nnetr@me tenou je
cenacwbe:

6:21 mak£rioi oƒ peinîntej nàn, Óti
cortasq»sesqe. mak£rioi oƒ kla…ontej nàn,
Óti gel£sete.

6:22 na@at t/outn ersan rwme nim
mectwtn nceprj t/outn ebol. nceno[-
ne[ mmwtn ncetcte petnran ebol
hwc pon/roc etbe ps/re mprwme.

6:22 mak£rio… ™ste Ótan mis»swsin Øm©j oƒ
¥nqrwpoi, kaˆ Ótan ¢for…swsin Øm©j kaˆ
Ñneid…swsin kaˆ ™kb£lwsin tÕ Ônoma Ømîn
æj ponhrÕn ›neka toà uƒoà toà ¢nqrèpou:

6:23 rase hm pehoou etmmau
ntetntel/l eic h//te petnbeke fna-
swpe enaswf hn tpe. nere neu@ote
gar eire pe hinaei nneprov/t/c.

6:23 c£rhte ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv kaˆ
skirt»sate, „doÝ g¦r Ð misqÕj Ømîn polÝj
™n tù oÙranù: kat¦ t¦ aÙt¦ g¦r ™po…oun
to‹j prof»taij oƒ patšrej aÙtîn.

6:24 pl/n ouo@ n/tn rrmmao je
atetnj@ mpetnmton.

6:24 Pl¾n oÙaˆ Øm‹n to‹j plous…oij, Óti
¢pšcete t¾n par£klhsin Ømîn.

6:25 ouo@ n/tn netc/ou tenou je
tetnahko. ouo@ n/tn netcwbe tenou je
tetnar h/be ntetnr@me:

6:25 oÙaˆ Øm‹n, oƒ ™mpeplhsmšnoi nàn, Óti
pein£sete. oÙa…, oƒ gelîntej nàn, Óti
penq»sete kaˆ klaÚsete.

6:26 ouo@ n/tn ersan rr@me t/rou
ta@e t/outn. neueire gar nte@he pe
nneprov/t/c nnouj.

6:26 oÙaˆ Ótan Øm©j kalîj e‡pwsin p£ntej
oƒ ¥nqrwpoi, kat¦ t¦ aÙt¦ g¦r ™po…oun to‹j
yeudoprof»taij oƒ patšrej aÙtîn.

6:27 alla ]jw mmoc n/tn netcwtm
ero@ je mere netnj@jeou ar@ petnanouf
nnetmocte mmwtn.

6:27 'All¦ Øm‹n lšgw to‹j ¢koÚousin,
¢gap©te toÝj ™cqroÝj Ømîn, kalîj poie‹te
to‹j misoàsin Øm©j,

6:28 cmou enetcahou mmwtn. sl/l
ejn netp/t ncwtn

6:28 eÙloge‹te toÝj katarwmšnouj Øm©j,
proseÚcesqe perˆ tîn ™phreazÒntwn Øm©j.

6:29 petnarahtk etekouo[e kto erof
ntkeouei. auw ka tekst/n ebol nca
petf@ mpekho@te.

6:29 tù tÚptont… se ™pˆ t¾n siagÒna p£rece
kaˆ t¾n ¥llhn, kaˆ ¢pÕ toà a‡rontÒj sou tÕ
ƒm£tion kaˆ tÕn citîna m¾ kwlÚsVj.

6:30 ] ouon nim etaiti mmok. auw
ngtmtec petf@ nnete nouk ne.

6:30 pantˆ a„toànt… se d…dou, kaˆ ¢pÕ toà
a‡rontoj t¦ s¦ m¾ ¢pa…tei.

6:31 auw nye etetnoues tre rrwme
aac n/tn. aric hwt t/utn nau.

6:31 kaˆ kaqëj qšlete †na poiîsin Øm‹n oƒ
¥nqrwpoi, poie‹te aÙto‹j Ðmo…wj.

6:32 auw esje tetnme nnetme
mmwtn as pe petnhmot. kai gar
rrefrnobe ceme nnetme mmoou.

6:32 kaˆ e„ ¢gap©te toÝj ¢gapîntaj Øm©j,
po…a Øm‹n c£rij ™st…n; kaˆ g¦r oƒ
¡martwloˆ toÝj ¢gapîntaj aÙtoÝj
¢gapîsin.

6:33 auw etetnsar petnanouf nne]re
n/tn. as pe petnhmot. rrefenobe
hwou eire mpa@.

6:33 kaˆ [g¦r] ™¦n ¢gaqopoiÁte toÝj
¢gaqopoioàntaj Øm©j, po…a Øm‹n c£rij
™st…n; kaˆ oƒ ¡martwloˆ tÕ aÙtÕ poioàsin.
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6:34 etetnsan] em/ce nnetetnhelpize
ej@ ntootou. as pe petnhmot. Rref-
rnobe hwou ] nrrefrnobe je eueji
mpeukwb.

6:34 kaˆ ™¦n dan…shte par' ïn ™lp…zete
labe‹n, po…a Øm‹n c£rij [™st…n]; kaˆ
¡martwloˆ ¡martwlo‹j dan…zousin †na
¢pol£bwsin t¦ ‡sa.

6:35 pl/n mere netnj@jeou ntetnr
petnanouf ntetn] em/ce entetnkw
nht/tn an ej@ laau. auw petnbeke
naswpe enaswf ntetnswpe ns/re
mpetjoce je ntof ou,r/ctoc pe ejn
nete meusphmot. nm mpon/roc.

6:35 pl¾n ¢gap©te toÝj ™cqroÝj Ømîn kaˆ
¢gaqopoie‹te kaˆ dan…zete mhd•n ¢pelp…-
zontej: kaˆ œstai Ð misqÕj Ømîn polÚj, kaˆ
œsesqe uƒoˆ Øy…stou, Óti aÙtÕj crhstÒj
™stin ™pˆ toÝj ¢car…stouj kaˆ ponhroÚj.

6:36 swpe nsanht/f je ou sanht/f
pe petneiwt.

6:36 G…nesqe o„kt…rmonej kaqëj [kaˆ] Ð
pat¾r Ømîn o„kt…rmwn ™st…n.

6:37 mprkrine je nneukrine mmwtn.
mprt[a@o je nneut[a@e t/utn kw
ebol taroukw n/tn ebol

6:37 Kaˆ m¾ kr…nete, kaˆ oÙ m¾ kriqÁte: kaˆ
m¾ katadik£zete, kaˆ oÙ m¾ katadikasqÁte.
¢polÚete, kaˆ ¢poluq»sesqe:

6:38 ] tarou] n/tn nous@ enanouf
efte[tw[ efnehnouh efp/n ebol
cenataaf ekount t/outn. hm ps@ gar
etetnas@ mmof eunas@ n/tn mmof.

6:38 d…dote, kaˆ doq»setai Øm‹n: mštron
kalÕn pepiesmšnon sesaleumšnon Øper-
ekcunnÒmenon dèsousin e„j tÕn kÒlpon
Ømîn: ú g¦r mštrJ metre‹te ¢ntimetrhq»-
setai Øm‹n.

6:39 afjw de nau on nkeparabol/.
je m/ oun [om noublle ej@moeit.
h/tf noublle m/ ncenahe an euh@eit.
mpecnau.

6:39 E•pen d• kaˆ parabol¾n aÙto‹j: M»ti
dÚnatai tuflÕj tuflÕn Ðdhge‹n; oÙcˆ
¢mfÒteroi e„j bÒqunon ™mpesoàntai;

6:40 mmn cbou@ efjoce epefcah. mare
ouon nim swpe efcbtwt. nye mpefcah.

6:40 oÙk œstin maqht¾j Øp•r tÕn did£s-
kalon, kathrtismšnoj d• p©j œstai æj Ð
did£skaloj aÙtoà.

6:41 ahrok de k[wst epj/ ethm
pbal mpekcon. pco@ de ethm pekbal
engnau erof an.

6:41 T… d• blšpeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù toà ¢delfoà sou, t¾n d• dokÕn t¾n
™n tù „d…J Ñfqalmù oÙ katanoe‹j;

6:42 / nas nhe knajooc mpekcon je
pacon. [w tanej pj/ ebol hm
pekbal engnau an epco@ ethm pekbal.
vupokrit/c. nej pco@ nsorp ebol hm
pekbal. tareknau ebol enej pj/ ebol
hm pbal mpekcon.

6:42 pîj dÚnasai lšgein tù ¢delfù sou,
'Adelfš, ¥fej ™kb£lw tÕ k£rfoj tÕ ™n tù
Ñfqalmù sou, aÙtÕj t¾n ™n tù Ñfqalmù soà
dokÕn oÙ blšpwn; Øpokrit£, œkbale prîton
t¾n dokÕn ™k toà Ñfqalmoà soà, kaˆ tÒte
diablšyeij tÕ k£rfoj tÕ ™n tù Ñfqalmù toà
¢delfoà sou ™kbale‹n.

6:43 mmns/n gar enanouf nataue
karpoc ebol efhoou. oude mmns/n
efhoou nataue karpoc ebol enanouf.

6:43 OÙ g£r ™stin dšndron kalÕn poioàn
karpÕn saprÒn, oÙd• p£lin dšndron saprÕn
poioàn karpÕn kalÒn.

6:44 esaucoun ps/n gar ps/n ebol
hm pefkarpoc. meuketf knte ebol hn
sonte. oute meujele eloole ebol hn
batoc.

6:44 ›kaston g¦r dšndron ™k toà „d…ou
karpoà ginèsketai: oÙ g¦r ™x ¢kanqîn
sullšgousin sàka, oÙd• ™k b£tou staful¾n
trugîsin.
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6:45 esare prwme nagayoc taue
agayon ebol hm paho mpefh/t et-
nanouf. auw esare prwme mpon/roc
taue pon/ron ebol hm pefaho
mpon/ron. ebol gar hm pehouo
mph/t. esare ttapro saje.

6:45 Ð ¢gaqÕj ¥nqrwpoj ™k toà ¢gaqoà
qhsauroà tÁj kard…aj profšrei tÕ ¢gaqÒn,
kaˆ Ð ponhrÕj ™k toà ponhroà profšrei tÕ
ponhrÒn: ™k g¦r perisseÚmatoj kard…aj
lale‹ tÕ stÒma aÙtoà.

6:46 ahrwtn tetnmoute ero@ je
pjoeic pjoeic entetneire an mpe]jw
mmof.

6:46 T… dš me kale‹te, KÚrie kÚrie, kaˆ oÙ
poie‹te § lšgw;

6:47 ouon nim etn/u saro@ etcwtm
enasaje e]re mmoou ]natamwtn je
eftntwn enim.

6:47 p©j Ð ™rcÒmenoj prÒj me kaˆ ¢koÚwn
mou tîn lÒgwn kaˆ poiîn aÙtoÚj, Øpode…xw
Øm‹n t…ni ™stˆn Ómoioj:

6:48 eftntwn eurwme efkwt nou/@
pa@ entaf[wje auw afs@ke afcm@ne
ntcnte ejn tpetra. ntere tem/re de
swpe a p@ero h@oue ehoun ehm p/@
etmmau mpfes[m[om erof je nefk/t
kalwc.

6:48 ÓmoiÒj ™stin ¢nqrèpJ o„kodomoànti
o„k…an Öj œskayen kaˆ ™b£qunen kaˆ œqhken
qemšlion ™pˆ t¾n pštran: plhmmÚrhj d•
genomšnhj prosšrhxen Ð potamÕj tÍ o„k…v
™ke…nV, kaˆ oÙk ‡scusen saleàsai aÙt¾n
di¦ tÕ kalîj o„kodomÁsqai aÙt»n.

6:49 petcwtm de eroou enfeire m-
moou an. eftntwn eurwme afkwt
mpef/@ ejm pkah noues ncnte nteunou
de enta p@ero h@oue ehoun ehraf afhe
auw phe mp/@ etmmau afswpe
nouno[:

6:49 Ð d• ¢koÚsaj kaˆ m¾ poi»saj ÓmoiÒj
™stin ¢nqrèpJ o„kodom»santi o„k…an ™pˆ t¾n
gÁn cwrˆj qemel…ou, Î prosšrhxen Ð
potamÒj, kaˆ eÙqÝj sunšpesen, kaˆ ™gšneto
tÕ ·Ágma tÁj o„k…aj ™ke…nhj mšga.
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7:1 epeid/ afjek nefsaje ebol t/-
rou emmaaje mplaoc. afbwk ehoun
ekavarnaoum

7:1 'Epeid¾ ™pl»rwsen p£nta t¦ ·»mata
aÙtoà e„j t¦j ¢ko¦j toà laoà, e„sÁlqen e„j
KafarnaoÚm.

7:2 nere phmhal de nouhekatontar-
,oc mokh pe efnamou pa@ de nef-
ta@/ou ntootf pe.

7:2 `Ekatont£rcou dš tinoj doàloj kakîj
œcwn ½mellen teleut©n, Öj Ãn aÙtù œntimoj.

7:3 afcwtm etbe ic afjoou nhen-
precbuteroc nte n@ouda@ sarof eucopc
mmof. je efeei nftouje pefhmhal

7:3 ¢koÚsaj d• perˆ toà 'Ihsoà ¢pšsteilen
prÕj aÙtÕn presbutšrouj tîn 'Iouda…wn,
™rwtîn aÙtÕn Ópwj ™lqën diasèsV tÕn
doàlon aÙtoà.

7:4 ntoou de auei sa ic aucepcwpf
hn oucpoud/ eujw mmoc. je fmpsa
n[i petknar pa@ naf.

7:4 oƒ d• paragenÒmenoi prÕj tÕn 'Ihsoàn
parek£loun aÙtÕn spouda…wj, lšgontej Óti
'/AxiÒj ™stin ú paršxV toàto,

7:5 fme gar mpenheynoc. auw ntof
pentafkwt nan ntcunagwg/.

7:5 ¢gap´ g¦r tÕ œqnoj ¹mîn kaˆ t¾n
sunagwg¾n aÙtÕj òkodÒmhsen ¹m‹n.

7:6 ic de afbwk nmmau. empatfhwn
de ep/@. a vekatontar,oc tnnoou
nnefsbeer efjw mmoc naf je pjoeic.
mprckullei. n]mpsa gar an etrekei
ehoun ha taoueh co@.

7:6 Ð d• 'Ihsoàj ™poreÚeto sÝn aÙto‹j. ½dh
d• aÙtoà oÙ makr¦n ¢pšcontoj ¢pÕ tÁj
o„k…aj œpemyen f…louj Ð ˜katont£rchj
lšgwn aÙtù, KÚrie, m¾ skÚllou, oÙ g¦r
ƒkanÒj e„mi †na ØpÕ t¾n stšghn mou
e„sšlqVj:

7:7 etbe pa@ rw mp@aat nmpsa eei
sarok. alla aj@c mmate mpsaje
mare pahmhal lo.

7:7 diÕ oÙd• ™mautÕn ºx…wsa prÕj s•
™lqe‹n: ¢ll¦ e„p• lÒgJ, kaˆ „aq»tw Ð pa‹j
mou.

7:8 kai gar anok ang ourwme e@soop
ha ouexoucia eun henmato@ ha rat
sa@jooc mpa@ je bwk auw safbwk.
auw nkeoua je amou. auw safei auw
mpahmhal je ari pa@ nfaaf.

7:8 kaˆ g¦r ™gë ¥nqrwpÒj e„mi ØpÕ
™xous…an tassÒmenoj, œcwn Øp' ™mautÕn
stratiètaj, kaˆ lšgw toÚtJ, PoreÚqhti, kaˆ
poreÚetai, kaˆ ¥llJ, '/Ercou, kaˆ œrcetai,
kaˆ tù doÚlJ mou, Po…hson toàto, kaˆ
poie‹.

7:9 a ic de cwtm enaei afrsp/re
mmof afkotf enetou/h ncwf pejaf
nau je. ]jw mmoc n/tn je oude
mp@he epictic nte@[ot. hm pke@cra/l.

7:9 ¢koÚsaj d• taàta Ð 'Ihsoàj ™qaÚmasen
aÙtÒn, kaˆ strafeˆj tù ¢kolouqoànti aÙtù
ÔclJ e•pen, Lšgw Øm‹n, oÙd• ™n tù 'Isra¾l
tosaÚthn p…stin eáron.

7:10 a nentaujooucou de kotou ep/@
auhe ephmhal eafmton:

7:10 kaˆ Øpostršyantej e„j tÕn o•kon oƒ
pemfqšntej eáron tÕn doàlon Øgia…nonta.

7:11 acswpe de mmnncwc afbwk
eupoleic esaumoute eroc je naein ere
nefmay/t/c moose nmmaf nm pm//se
etnaswf.

7:11 Kaˆ ™gšneto ™n tù ˜xÁj ™poreÚqh e„j
pÒlin kaloumšnhn Na•n, kaˆ sunepo-
reÚonto aÙtù oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Ôcloj
polÚj.

7:12 nterefhwn de ehoun etpul/
ntpoleic eic h//te aun oua ebol
efmoout ous/re ouwt. nte tefmaau.
ntoc de ne ou,/ra te. ne oun ou-
m//se de nte tpoleic nmmac pe.

7:12 æj d• ½ggisen tÍ pÚlV tÁj pÒlewj, kaˆ
„doÝ ™xekom…zeto teqnhkëj monogen¾j uƒÕj tÍ
mhtrˆ aÙtoà, kaˆ aÙt¾ Ãn c»ra, kaˆ Ôcloj
tÁj pÒlewj ƒkanÕj Ãn sÝn aÙtÍ.

7:13 a pjoeic de nau eroc afsnht/f
ehra@ ejwc pejaf nac je. mprr@me.

7:13 kaˆ „dën aÙt¾n Ð kÚrioj ™splag-
cn…sqh ™p' aÙtÍ kaˆ e•pen aÙtÍ, M¾ kla‹e.
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7:14 af] pefouo@ de afjwh epe-
[lo[. netf@ de harof auaheratou.
pejaf naf je phrsire e@jw mmoc nak
twoung.

7:14 kaˆ proselqën ¼yato tÁj soroà, oƒ d•
bast£zontej œsthsan, kaˆ e•pen, Nean…ske,
soˆ lšgw, ™gšrqhti.

7:15 a petmoout. de hmooc afar,i
nsaje aftaaf ntefmaau.

7:15 kaˆ ¢nek£qisen Ð nekrÕj kaˆ ½rxato
lale‹n, kaˆ œdwken aÙtÕn tÍ mhtrˆ aÙtoà.

7:16 a yote de j@tou t/rou auw
au] eoou mpnoute eujw mmoc je
auno[ mprov/t/c twoun nh/tn. auw
je a pnoute [mps@ne mpeflaoc.

7:16 œlaben d• fÒboj p£ntaj, kaˆ ™dÒxazon
tÕn qeÕn lšgontej Óti Prof»thj mšgaj
ºgšrqh ™n ¹m‹n, kaˆ Óti 'Epeskšyato Ð qeÕj
tÕn laÕn aÙtoà.

7:17 a psaje de ei ebol hn
]ouda@a t/rc etb/tf. nm tperi,wroc
t/rc.

7:17 kaˆ ™xÁlqen Ð lÒgoj oátoj ™n ÓlV tÍ
'Iouda…v perˆ aÙtoà kaˆ p£sV tÍ pericèrJ.

7:18 a mmay/t/c de n@whann/c
tamof etbe na@ t/rou. a @whann/c
moute ecnau nnefmay/t/c

7:18 Kaˆ ¢p»ggeilan 'Iw£nnV oƒ maqhtaˆ
aÙtoà perˆ p£ntwn toÚtwn. kaˆ proskale-
s£menoj dÚo tin¦j tîn maqhtîn aÙtoà Ð
'Iw£nnhj

7:19 afjoouce sa pjoeic efjw mmoc.
je ntok petn/ou je enna[wst h/tf
nkeoua.

7:19 œpemyen prÕj tÕn kÚrion lšgwn, SÝ e•
Ð ™rcÒmenoj À ¥llon prosdokîmen;

7:20 ntere rrwme de ei sarof pejau
naf je @whann/c pbaptict/c pentaf-
tnnooun sarok efjw mmoc je ntok
petn/ou je enna[wst. h/tf nkeoua.

7:20 paragenÒmenoi d• prÕj aÙtÕn oƒ ¥ndrej
e•pan, 'Iw£nnhj Ð baptist¾j ¢pšsteilen
¹m©j prÕj s• lšgwn, SÝ e• Ð ™rcÒmenoj À
¥llon prosdokîmen;

7:21 hn teunou de etmmau ne
aftal[e oum//se ebol hn neuswne
nm neumactingx auw ebol hn nepna
mpon/ron oum//se bblle af,arize
nau mpnau ebol.

7:21 ™n ™ke…nV tÍ érv ™qer£peusen polloÝj
¢pÕ nÒswn kaˆ mast…gwn kaˆ pneum£twn
ponhrîn, kaˆ tuflo‹j pollo‹j ™car…sato
blšpein.

7:22 afouwsb de efjw mmoc nau je
bwk ntetnj@ pouw n@whann/c nnenta-
tetnnau eroou auw nentatetncotmou
je nblleeu nau ebol. n[aleeu moose.
netcobh tbbo. nal cwtm. netmoout
twoun. nh/ke ceeuaggelize.

7:22 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Poreu-
qšntej ¢pagge…late 'Iw£nnV § e‡dete kaˆ
ºkoÚsate: tufloˆ ¢nablšpousin, cwloˆ
peripatoàsin, leproˆ kaqar…zontai kaˆ kw-
foˆ ¢koÚousin, nekroˆ ™ge…rontai, ptwcoˆ
eÙaggel…zontai:

7:23 auw na@atf mpete nfnackanda-
l@ze an nh/t.

7:23 kaˆ mak£riÒj ™stin Öj ™¦n m¾
skandalisqÍ ™n ™mo….

7:24 nteroubwk de n[i nfa@ s@ne
n@whann/c afar,i njooc nmm//se etbe
@whann/c je ntatetnei ebol eter/moc
enau eou eukas ere pt/u k@m erof.

7:24 'ApelqÒntwn d• tîn ¢ggšlwn 'Iw£nnou
½rxato lšgein prÕj toÝj Ôclouj perˆ
'Iw£nnou, T… ™x»lqate e„j t¾n œrhmon qe£s-
asqai; k£lamon ØpÕ ¢nšmou saleuÒmenon;

7:25 alla ntatetnei ebol enau eou.
eurwme ere henhbcw eu[/n to h@wwf
eic nethn nhbcw ettaei/u nm netruv/
hn n/@ nnerrwou.

7:25 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; ¥nqrwpon ™n
malako‹j ƒmat…oij ºmfiesmšnon; „doÝ oƒ ™n
ƒmatismù ™ndÒxJ kaˆ trufÍ Øp£rcontej ™n
to‹j basile…oij e„s…n.
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7:26 alla ntatetnei ebol enau eou
euprov/t/c. ehe ]jw mmoc n/tn je
ouhoue prov/t/c pe

7:26 ¢ll¦ t… ™x»lqate „de‹n; prof»thn; na…,
lšgw Øm‹n, kaˆ perissÒteron prof»tou.

7:27 pa@ petc/h etb/tf je eic h//te
]natnnoou mpaaggeloc ha tekh/ pa@
etnacoutn tekh@/ mpekmto ebol.

7:27 oátÒj ™stin perˆ oá gšgraptai, *'IdoÝ
¢postšllw tÕn ¥ggelÒn mou prÕ prosèpou
sou, Öj kataskeu£sei t¾n ÐdÒn* sou
*œmprosqšn* sou.

7:28 ]jw mmoc n/tn je mmn peto
nno[ e@whann/c hn nejpo nneh@ome.
pkou@ de erof pno[ erof pe hn
tmntero mpnoute.

7:28 lšgw Øm‹n, me…zwn ™n gennhto‹j
gunaikîn 'Iw£nnou oÙde…j ™stin: Ð d• mik-
rÒteroj ™n tÍ basile…v toà qeoà me…zwn
aÙtoà ™stin.

7:29 plaoc de t/rf nm ntelwn/c
nteroucwtm auta@e pnoute je auj@
bapticma hm pbapticma n@whann/c

7:29 [1Kaˆ p©j Ð laÕj ¢koÚsaj kaˆ oƒ
telînai ™dika…wsan tÕn qeÒn, baptisqšntej
tÕ b£ptisma 'Iw£nnou:

7:30 nevariccaioc de nm nnomikoc
auayeti mpsojne mpnoute empouj@
bapticma ebol h@tootf.

7:30 oƒ d• Farisa‹oi kaˆ oƒ nomikoˆ t¾n
boul¾n toà qeoà ºqšthsan e„j ˜autoÚj, m¾
baptisqšntej Øp' aÙtoà.]1

7:31 e@natontn nrwme [e nte@genea
enim auw eu@ne nnim

7:31 T…ni oân Ðmoièsw toÝj ¢nqrèpouj tÁj
gene©j taÚthj, kaˆ t…ni e„sˆn Ómoioi;

7:32 eutntwn ehens/re s/m euhmooc
h@ tagora eumoute ehoun eneusbeer
eujw mmoc je anjw erwtn mpetn-
[oc[c anto@t mpetnr@me.

7:32 Ómoio… e„sin paid…oij to‹j ™n ¢gor´
kaqhmšnoij kaˆ prosfwnoàsin ¢ll»loij, §
lšgei, HÙl»samen Øm‹n kaˆ oÙk çrc»sasqe:
™qrhn»samen kaˆ oÙk ™klaÚsate.

7:33 a @whann/c gar pbaptict/c ei
enfouem oeik an enfce /rp an pej/tn
je oun oudaimonion h@wwf.

7:33 ™l»luqen g¦r 'Iw£nnhj Ð baptist¾j m¾
™sq…wn ¥rton m»te p…nwn o•non, kaˆ lšgete,
DaimÒnion œcei:

7:34 a ps/re mprwme ei efouwm
efcw pej/tn je @c ourwme rrefouwm
auw rrefce /rp nsb/r ntelwn/c hi
refrnobe.

7:34 ™l»luqen Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou ™sq…wn
kaˆ p…nwn, kaˆ lšgete, 'IdoÝ ¥nqrwpoj f£goj
kaˆ o„nopÒthj, f…loj telwnîn kaˆ ¡mar-
twlîn.

7:35 a tcovia tma@o ebol hn nec-
s/re t/rou.

7:35 kaˆ ™dikaièqh ¹ sof…a ¢pÕ p£ntwn
tîn tšknwn aÙtÁj.

7:36 a oua de nnevariccaioc cepcwpf
je efeouwm nmmaf afbwk de ehoun
ep/@ mpevariccaioc afnojf.

7:36 'Hrèta dš tij aÙtÕn tîn Farisa…wn
†na f£gV met' aÙtoà: kaˆ e„selqën e„j tÕn
o•kon toà Farisa…ou katekl…qh.

7:37 eic ouch@me de echn tpoleic
eurefrnobe te. aceime je fn/j hm p/i
mpevariccaioc. acj@ noualabactron
nco[n

7:37 kaˆ „doÝ gun¾ ¼tij Ãn ™n tÍ pÒlei
¡martwlÒj, kaˆ ™pignoàsa Óti kat£keitai ™n
tÍ o„k…v toà Farisa…ou, kom…sasa
¢l£bastron mÚrou

7:38 acaheratc h@ pahou mmof ha-
ratf ecr@me acar,i nhrp nefouer/te
nnecrm@ooue eacfotou mpfw ntecape.
acswpe ec]pi enefouer/te ectwhc
mmoou mpco[n.

7:38 kaˆ st©sa Ñp…sw par¦ toÝj pÒdaj
aÙtoà kla…ousa, to‹j d£krusin ½rxato
bršcein toÝj pÒdaj aÙtoà kaˆ ta‹j qrixˆn
tÁj kefalÁj aÙtÁj ™xšmassen, kaˆ
katef…lei toÝj pÒdaj aÙtoà kaˆ ½leifen tù
mÚrJ.
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7:39 afnau de n[e pevariccaioc en-
taftahmef pejaf hra@ nh/tf efjw
mmoc je ene ouprov/t/c pe pa@ nef-
naeime je ou te auw ouas mm@ne te
techime etjwh erof je ourefrnobe te.

7:39 „dën d• Ð Farisa‹oj Ð kalšsaj aÙtÕn
e•pen ™n ˜autù lšgwn, Oátoj e„ Ãn
prof»thj, ™g…nwsken ¨n t…j kaˆ potap¾ ¹
gun¾ ¼tij ¤ptetai aÙtoà, Óti ¡martwlÒj
™stin.

7:40 a ic ouwsb pejaf naf je
cimwn oun] ousaje ejoof nak ntof
de pejaf je pcah aj@f.

7:40] kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
aÙtÒn, S…mwn, œcw so… ti e„pe‹n. Ð dš,
Did£skale, e„pš, fhs…n.

7:41 neunte oudanict/c erwme cnau
pe. neuntf ]ou nse ncateere eua
euntf ta@ou eua.

7:41] dÚo creofeilštai Ãsan danistÍ tini: Ð
eŒj êfeilen dhn£ria pentakÒsia, Ð d• ›teroj
pent»konta.

7:42 emmntau de e] afkaau nau e-
bol mpecnau nim [e mmoou petna-
mer@tf nhouo.

7:42] m¾ ™cÒntwn aÙtîn ¢podoànai
¢mfotšroij ™car…sato. t…j oân aÙtîn ple‹on
¢gap»sei aÙtÒn

7:43 a cimwn ouwsb pejaf je
]meeue je pentafka pehouo [e naf
ebol. ntof de pejaf naf je akkr@ne
hn oucooutn.

7:43 ¢pokriqeˆj S…mwn e•pen, `Upolamb£nw
Óti ú tÕ ple‹on ™car…sato. Ð d• e•pen aÙtù,
'Orqîj œkrinaj.

7:44 afkotf de etech@me pejaf
ncimwn je knau ete@ch@me. aei ehoun
epek/@ mpk] moou na@ e@a rat. ntoc
de achrp naouer/te nnecrm@ooue eac-
fotou mpecfw.

7:44 kaˆ strafeˆj prÕj t¾n guna‹ka tù
S…mwni œfh, Blšpeij taÚthn t¾n guna‹ka;
e„sÁlqÒn sou e„j t¾n o„k…an, Ûdwr moi ™pˆ
pÒdaj oÙk œdwkaj: aÛth d• to‹j d£krusin
œbrexšn mou toÝj pÒdaj kaˆ ta‹j qrixˆn
aÙtÁj ™xšmaxen.

7:45 mpk]pi erw@. ta@ de jinta@ei
ehoun mpclo ec]p@ enaouer/te.

7:45 f…lhm£ moi oÙk œdwkaj: aÛth d• ¢f' Âj
e„sÁlqon oÙ dišlipen katafiloàs£ mou toÝj
pÒdaj.

7:46 mpktehc taape nneh ta@ de
actehc naouer/te nco[n.

7:46 ™la…J t¾n kefal»n mou oÙk ½leiyaj:
aÛth d• mÚrJ ½leiyen toÝj pÒdaj mou.

7:47 etbe pa@ ]jw mmoc nak je
necnobe etnaswou k/ nac ebol je
acme emate. pesauka oukou@ de naf
ebol safme noukouei.

7:47 oá c£rin lšgw soi, ¢fšwntai aƒ
¡mart…ai aÙtÁj aƒ polla…, Óti ºg£phsen
polÚ: ú d• Ñl…gon ¢f…etai, Ñl…gon ¢gap´.

7:48 pejaf de nac. je nounobe k/ ne
ebol.

7:48 e•pen d• aÙtÍ, 'Afšwnta… sou aƒ
¡mart…ai.

7:49 auar,i de n[i netn/j nmmaf.
ejooc hm peuh/t. je nim pe pa@ etka
nobe ebol.

7:49 kaˆ ½rxanto oƒ sunanake…menoi lšgein
™n ˜auto‹j, T…j oátÒj ™stin Öj kaˆ ¡mart…aj
¢f…hsin;

7:50 pejaf de ntech@me je toupictic
tentacnahme bwk hn ou@r/n/:

7:50 e•pen d• prÕj t¾n guna‹ka, `H p…stij
sou sšswkšn se: poreÚou e„j e„r»nhn.

8:1 acswpe de mnncwc ntof de
nefmoose kata poleic auw kata ]me
efk/rucce efeuaggelize ntmntero mp-
noute ere pmntcnoouc nmmaf

8:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù kaqexÁj kaˆ aÙtÕj
dièdeuen kat¦ pÒlin kaˆ kèmhn khrÚsswn
kaˆ eÙaggelizÒmenoj t¾n basile…an toà
qeoà, kaˆ oƒ dèdeka sÝn aÙtù,
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8:2 nm henkeh@ome na@ entaftal[oou
hn neupna mpon/ron nm neuswne.
maria tesaumoute eroc je magda-
l/n/ ta@ enta casf ndaimonion ei
ebol nh/tc

8:2 kaˆ guna‹kšj tinej a‰ Ãsan teqera-
peumšnai ¢pÕ pneum£twn ponhrîn kaˆ
¢sqeneiîn, Mar…a ¹ kaloumšnh Mag-
dalhn», ¢f' Âj daimÒnia ˜pt¦ ™xelhlÚqei,

8:3 nm @wanna y@me n,ouca pepit-
ropoc nh/rwd/c nm coucanna auw
henkooue enaswou na@ eneudiakoni naf
ebol hn neuhupar,onta.

8:3 kaˆ 'Iw£nna gun¾ Couz© ™pitrÒpou
`Hródou kaˆ Sous£nna kaˆ ›terai polla…,
a†tinej dihkÒnoun aÙto‹j ™k tîn Øpar-
cÒntwn aÙta‹j.

8:4 ere oum//se de cwouh enaswf.
nm netn/ou sarof kata poleic pejaf
nau h@tn ouparabol/

8:4 SuniÒntoj d• Ôclou polloà kaˆ tîn
kat¦ pÒlin ™piporeuomšnwn prÕj aÙtÕn e•-
pen di¦ parabolÁj,

8:5 je afei ebol n[i petjo etje
pef[ro[. auw hm ptrefjo. a ho@ne he
hatn teh@/ auhomou a nhalate ntpe
ouomou.

8:5 'ExÁlqen Ð spe…rwn toà spe‹rai tÕn
spÒron aÙtoà. kaˆ ™n tù spe…rein aÙtÕn Ö
m•n œpesen par¦ t¾n ÐdÒn, kaˆ katepat»qh
kaˆ t¦ petein¦ toà oÙranoà katšfagen
aÙtÒ.

8:6 a henkooue de he ejn mpetra
auw nterourwt ausooue je mmn
a[bec haroou.

8:6 kaˆ ›teron katšpesen ™pˆ t¾n pštran,
kaˆ fu•n ™xhr£nqh di¦ tÕ m¾ œcein „km£da.

8:7 henkooue de auhe etm/te nn-
sonte auw ntere nsonte rwt auo[-
tou.

8:7 kaˆ ›teron œpesen ™n mšsJ tîn
¢kanqîn, kaˆ sumfue‹sai aƒ ¥kanqai
¢pšpnixan aÙtÒ.

8:8 henkooue de auhe ejm pkah et-
nanouf auw nterourwt autaue karpoc
ebol nse nkwb. naei de efjw mmoou
nefmoute pe je peteuntf maaje m-
mau ecwtm marefcwtm.

8:8 kaˆ ›teron œpesen e„j t¾n gÁn t¾n
¢gaq»n, kaˆ fu•n ™po…hsen karpÕn ˜ka-
tontaplas…ona. taàta lšgwn ™fènei, `O
œcwn ðta ¢koÚein ¢kouštw.

8:9 a nefmay/t/c de jnouf je ou
te te@parabol/.

8:9 'Ephrètwn d• aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
t…j aÛth e‡h ¹ parabol».

8:10 ntof de pejaf nau je ntau-
taac n/tn epmuct/rion ntmntero mp-
noute. e@saje de nm pkeceepe hn hen-
parabol/ jekac euenau nneu@wrh auw
eucwtm nneu@me.

8:10 Ð d• e•pen, `Um‹n dšdotai gnînai t¦
must»ria tÁj basile…aj toà qeoà, to‹j d•
loipo‹j ™n parabola‹j, †na *blšpontej m¾
blšpwsin kaˆ ¢koÚontej m¾ suniîsin.*

8:11 ta@ de te tparabol/. pe[ro[
pe psaje mpnoute.

8:11 '/Estin d• aÛth ¹ parabol»: `O spÒroj
™stˆn Ð lÒgoj toà qeoà.

8:12 nethatn teh@/ de ne nentau-
cwtm mncwc esare ppon/roc ei nff@
mpsaje ebol hm peuh/t je nneu-
picteue nceouja@.

8:12 oƒ d• par¦ t¾n ÐdÒn e„sin oƒ
¢koÚsantej, e•ta œrcetai Ð di£boloj kaˆ
a‡rei tÕn lÒgon ¢pÕ tÁj kard…aj aÙtîn, †na
m¾ pisteÚsantej swqîsin.

8:13 neth@jn tpetra de naei esau-
cwtm ncesep psaje eroou hn ourase.
naei de mmntou noune mmau esau-
picteue proc ouoeis. hn ouoeis de
mpiracmoc saukotou ebol.

8:13 oƒ d• ™pˆ tÁj pštraj o‰ Ótan
¢koÚswsin met¦ car©j dšcontai tÕn lÒgon,
kaˆ oátoi ·…zan oÙk œcousin, o‰ prÕj kairÕn
pisteÚousin kaˆ ™n kairù peirasmoà
¢f…stantai.
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8:14 nentauhe de ejn nsonte ne na@
etcwtm epsaje etmoose hn nroous
nm tmntrmmao nm nh/don/ nte pbioc
euw[t mmoou auw encejwk ebol an.

8:14 tÕ d• e„j t¦j ¢k£nqaj pesÒn, oáto…
e„sin oƒ ¢koÚsantej, kaˆ ØpÕ merimnîn kaˆ
ploÚtou kaˆ ¹donîn toà b…ou poreuÒmenoi
sumpn…gontai kaˆ oÙ telesforoàsin.

8:15 neth@jm pkah de etnanouf ne
na@ entaucwtm epsaje hn ouh/t ena-
nouf nagayoc auamahte mmof au]
karpoc hn ouhupomon/.

8:15 tÕ d• ™n tÍ kalÍ gÍ, oáto… e„sin o†tinej
™n kard…v kalÍ kaˆ ¢gaqÍ ¢koÚ-santej tÕn
lÒgon katšcousin kaˆ kar-poforoàsin ™n
ØpomonÍ.

8:16 mere laau jere ouh/bc nfhobcf
nouhnaau / nfkaaf ha ou[lol. alla
esafkaaf ejn tlu,nia je ere netb/k
ehoun nau epouoein.

8:16 OÙdeˆj d• lÚcnon ¤yaj kalÚptei
aÙtÕn skeÚei À Øpok£tw kl…nhj t…qhsin,
¢ll' ™pˆ lucn…aj t…qhsin, †na oƒ e„spo-
reuÒmenoi blšpwsin tÕ fîj.

8:17 mmn laau gar efh/p enfna-
ouwnh ebol an. auw mmn laau ef-
hobc encenaeime erof an nfei epouo@n.

8:17 oÙ g£r ™stin kruptÕn Ö oÙ fanerÕn
gen»setai, oÙd• ¢pÒkrufon Ö oÙ m¾ gnwsqÍ
kaˆ e„j fanerÕn œlqV.

8:18 ] ht/tn [e je etetncwtm nas
nhe. pete ountaf gar cena] naf auw
pete mntaf. petfjw mmoc je ou-
nta@cf cenaf@tf ntootf:

8:18 blšpete oân pîj ¢koÚete: Öj ¨n g¦r
œcV, doq»setai aÙtù, kaˆ Öj ¨n m¾ œcV, kaˆ
Ö doke‹ œcein ¢rq»setai ¢p' aÙtoà.

8:19 a tefmaau de ei sarof nm
nefcn/u mpoues [m[om etwmnt erof
etbe pm//se.

8:19 Paregšneto d• prÕj aÙtÕn ¹ m»thr kaˆ
oƒ ¢delfoˆ aÙtoà, kaˆ oÙk ºdÚnanto
suntuce‹n aÙtù di¦ tÕn Ôclon.

8:20 auj@ pouw de naf je tekmaau
nm nekcn/ou aheratou h@ pca bbol
euoues nau erok.

8:20 ¢phggšlh d• aÙtù, `H m»thr sou kaˆ
oƒ ¢delfo… sou ˜st»kasin œxw „de‹n qšl-
ontšj se.

8:21 ntof de afouwsb pejaf nau
je. tamaau nm nacn/ou ne na@
etcwtm epsaje mpnoute e]re mmof:

8:21 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,
M»thr mou kaˆ ¢delfo… mou oáto… e„sin oƒ
tÕn lÒgon toà qeoà ¢koÚontej kaˆ poioàntej.

8:22 acswpe de nouhoou eaftale
eujo@ nm nefmay/t/c. pejaf nau je
maron epekro ntlimn/. auw aur hwt

8:22 'Egšneto d• ™n mi´ tîn ¹merîn kaˆ
aÙtÕj ™nšbh e„j plo‹on kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, Dišlqwmen e„j
tÕ pšran tÁj l…mnhj: kaˆ ¢n»cqhsan.

8:23 eur hwt de afwbs. autrwm
nt/u ei epec/t etlimn/ austortr de
auw au[induneue.

8:23 pleÒntwn d• aÙtîn ¢fÚpnwsen. kaˆ
katšbh la‹lay ¢nšmou e„j t¾n l…mnhn, kaˆ
suneplhroànto kaˆ ™kindÚneuon.

8:24 au] peuouo@ de erof autounocf
eujw mmoc je pcah pcah tnnatako.
ntof de aftwoun afepitima mpt/ou
nm voeim mpmoou aflo aujam/
swpe.

8:24 proselqÒntej d• di»geiran aÙtÕn
lšgontej, 'Epist£ta ™pist£ta, ¢pollÚmeqa.
Ð d• diegerqeˆj ™pet…mhsen tù ¢nšmJ kaˆ tù
klÚdwni toà Ûdatoj: kaˆ ™paÚsanto, kaˆ
™gšneto gal»nh.

8:25 pejaf de nau je ectwn tetn-
pictic. eurhote de auw eursp/re eu-
jw mmoc nneuer/u je nim [e ntof pe
pa@ je fouehcahne nnt/u nm pmoou
cecwtm ncwf.

8:25 e•pen d• aÙto‹j, Poà ¹ p…stij Ømîn;
fobhqšntej d• ™qaÚmasan, lšgontej prÕj
¢ll»louj, T…j ¥ra oátÒj ™stin Óti kaˆ to‹j
¢nšmoij ™pit£ssei kaˆ tù Ûdati, kaˆ
ØpakoÚousin aÙtù;
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8:26 auc[/r de ehra@ ete,wra nnge-
raz/noc ete ta@ tetmpemto ebol nt-
galilaia.

8:26 Kaˆ katšpleusan e„j t¾n cèran tîn
Gerashnîn, ¼tij ™stˆn ¢ntipšra tÁj Gali-
la…aj.

8:27 nterefei de epekro aurwme
twmnt erof efn/ou ebol hn tpoleic
eun hendaimonion hwwf. eafr ouno[
nouoeis empf] ho@te h@wwf auw
empfouwh hn /ei alla efhn nemhaou.

8:27 ™xelqÒnti d• aÙtù ™pˆ t¾n gÁn
Øp»nthsen ¢n»r tij ™k tÁj pÒlewj œcwn
daimÒnia: kaˆ crÒnJ ƒkanù oÙk ™nedÚsato
ƒm£tion, kaˆ ™n o„k…v oÙk œmenen ¢ll' ™n
to‹j mn»masin.

8:28 nterefnau de eic afj@ skak
ebol afpahtf ha ratf. pejaf hn
ouno[ ncm/ je. ekoues ou nmman ic
ps/re mpnoute etjoce. ]copc mmok
mprbacanize mmo@.

8:28 „dën d• tÕn 'Ihsoàn ¢nakr£xaj
prosšpesen aÙtù kaˆ fwnÍ meg£lV e•pen, T…
™moˆ kaˆ so…, 'Ihsoà uƒ• toà qeoà toà
Øy…stou; dšoma… sou, m» me basan…sVj.

8:29 afparaggeile gar nnepna naka-
yarton eei ebol hm prwme. ne afr
henno[ gar nouoeis esaftorpf ne-
saumorf de pe hn henhalucic nm
hen@ne nhomnt euhareh erof. auw
safpwh nmmrre ncej@tf ebol h@tn
pdaimonion ehenma nja@e.

8:29 par»ggeilen g¦r tù pneÚmati tù
¢kaq£rtJ ™xelqe‹n ¢pÕ toà ¢nqrèpou.
pollo‹j g¦r crÒnoij sunhrp£kei aÙtÒn, kaˆ
™desmeÚeto ¡lÚsesin kaˆ pšdaij fula-
ssÒmenoj, kaˆ diarr»sswn t¦ desm¦
ºlaÚneto ØpÕ toà daimon…ou e„j t¦j
™r»mouj.

8:30 a ic de jnouf je nim pe pekran
ntof de pejaf je legewn je a hah
ndaimonion bwk ehoun erof

8:30 ™phrèthsen d• aÙtÕn Ð 'Ihsoàj, T… soi
Ônom£ ™stin; Ð d• e•pen, Legièn, Óti e„sÁ-
lqen daimÒnia poll¦ e„j aÙtÒn.

8:31 auw aucepcwpf je nnefoueh-
cahne nau ebwk epnoun

8:31 kaˆ parek£loun aÙtÕn †na m¾ ™pit£xV
aÙto‹j e„j t¾n ¥busson ¢pelqe‹n.

8:32 neoun ouagel/ de rrir mmau pe
enaswc eumoone mmoc h@ ptoou au-
cepcwpf de je efeouehcahne nau ebwk
ehoun enetmmau. auw afkaau.

8:32 ’Hn d• ™ke‹ ¢gšlh co…rwn ƒkanîn
boskomšnh ™n tù Ôrei: kaˆ parek£lesan
aÙtÕn †na ™pitršyV aÙto‹j e„j ™ke…nouj
e„selqe‹n: kaˆ ™pštreyen aÙto‹j.

8:33 a ndaimonion de ei ebol hm
prwme aubwk ehoun enrir. ac] pecouo@
de n[i tagel/ ejn tswme epec/t et-
limn/ aumou.

8:33 ™xelqÒnta d• t¦ daimÒnia ¢pÕ toà
¢nqrèpou e„sÁlqon e„j toÝj co…rouj, kaˆ
érmhsen ¹ ¢gšlh kat¦ toà krhmnoà e„j t¾n
l…mnhn kaˆ ¢pepn…gh.

8:34 a netmoone de nau epentaf-
swpe aupwt auj@ pouw etpoleic auw
encwse.

8:34 „dÒntej d• oƒ bÒskontej tÕ gegonÕj
œfugon kaˆ ¢p»ggeilan e„j t¾n pÒlin kaˆ e„j
toÝj ¢groÚj.

8:35 auei de ebol enau epentaf-
swpe. auei sa ic auhe eprwme ef-
hmooc pa@ enta ndaimomonion ebol
nh/tf ere nefho@te h@wwf ere pefh/t
cmont efhmooc hatn ouer/te nic auw
aurhote

8:35 ™xÁlqon d• „de‹n tÕ gegonÕj kaˆ Ãlqon
prÕj tÕn 'Ihsoàn, kaˆ eáron kaq»menon tÕn
¥nqrwpon ¢f' oá t¦ daimÒnia ™xÁlqen
ƒmatismšnon kaˆ swfronoànta par¦ toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà, kaˆ ™fob»qhsan.

8:36 a nentaunau de tamoou eye
enta peto ndaimonion ouja@ mmoc.

8:36 ¢p»ggeilan d• aÙto‹j oƒ „dÒntej pîj
™sèqh Ð daimonisqe…j.
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8:37 aucepcwpf de n[i pm//se t/rf
ntperi,wroc nngeraz/noc ebwk ebol
h@tootou je auno[ nhote tahoou.
ntof de afale eujo@ afktof.

8:37 kaˆ ºrèthsen aÙtÕn ¤pan tÕ plÁqoj
tÁj pericèrou tîn Gerashnîn ¢pelqe‹n ¢p'
aÙtîn, Óti fÒbJ meg£lJ sune…conto: aÙtÕj
d• ™mb¦j e„j plo‹on Øpšstreyen.

8:38 nere prwme de enta ndaimonion
ei ebol nh/tf twbh mmof etref-
moose nmmaf. afkaaf de ebol efjw
mmoc

8:38 ™de‹to d• aÙtoà Ð ¢n¾r ¢f' oá
™xelhlÚqei t¦ daimÒnia e•nai sÝn aÙtù:
¢pšlusen d• aÙtÕn lšgwn,

8:39 je kotk ehra@ epek/ei ngjw
nnenta pnoute aau nak. auw afbwk
ebol hn tpoleic t/rc eftaseo@s
nnenta pnoute aau naf:

8:39 `UpÒstrefe e„j tÕn o•kÒn sou, kaˆ
dihgoà Ósa soi ™po…hsen Ð qeÒj. kaˆ
¢pÁlqen kaq' Ólhn t¾n pÒlin khrÚsswn Ósa
™po…hsen aÙtù Ð 'Ihsoàj.

8:40 hm ptre ic de kotf a pm//se
sopf eroou neu[wst gar t/rou pe
ebol h/tf.

8:40 'En d• tù Øpostršfein tÕn 'Ihsoàn
¢pedšxato aÙtÕn Ð Ôcloj, Ãsan g¦r p£ntej
prosdokîntej aÙtÒn.

8:41 eic h//te de aurwme ei epefran
pe eiaeiroc epar,wn pe ntcunagwg/.
afpahtf ha nouer/te nic afcepcwpf
etrefbwk ehoun epef/@

8:41 kaˆ „doÝ Ãlqen ¢n¾r ú Ônoma 'I£Žroj,
kaˆ oátoj ¥rcwn tÁj sunagwgÁj ØpÁrcen,
kaˆ pesën par¦ toÝj pÒdaj [toà] 'Ihsoà
parek£lei aÙtÕn e„selqe‹n e„j tÕn o•kon
aÙtoà,

8:42 je ene ountf ouseere ouwt ec-
nar mntcnoouc rrompe. ta@ de necnec-
namou. efb/k de a pm//se hejhwjf.

8:42 Óti qug£thr monogen¾j Ãn aÙtù æj
™tîn dèdeka kaˆ aÙt¾ ¢pšqnVsken. 'En d•
tù Øp£gein aÙtÕn oƒ Ôcloi sunšpnigon
aÙtÒn.

8:43 eic ouch@me de ere pecnof haroc
mmntcnoouc rrompe ta@ empe laau
es[m[om etal[oc.

8:43 kaˆ gun¾ oâsa ™n ·Úsei a†matoj ¢pÕ
™tîn dèdeka, ¼tij [„atro‹j prosanalèsasa
Ólon tÕn b…on] oÙk ‡scusen ¢p' oÙdenÕj
qerapeuqÁnai,

8:44 ac] pecouo@ epahou mmof ac-
jwh entwte ntefst/n auw hn teunou
a pecnof [w efsouo.

8:44 proselqoàsa Ôpisqen ¼yato toà
kraspšdou toà ƒmat…ou aÙtoà, kaˆ para-
crÁma œsth ¹ ·Úsij toà a†matoj aÙtÁj.

8:45 peje ic je nim pe ntafjwh ero@.
nteroujooc de t/rou je nanon an ne.
peje petroc naf je. pcah. mm//se
nethojhej mmok auw etyl@be mmok.

8:45 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, T…j Ð ¡y£menÒj
mou; ¢rnoumšnwn d• p£ntwn e•pen Ð Pštroj,
'Epist£ta, oƒ Ôcloi sunšcous…n se kaˆ
¢poql…bousin.

8:46 ic de pejaf je aujwh ero@
anok gar a@eime eu[om eacei ebol
nh/t.

8:46 Ð d• 'Ihsoàj e•pen, `/HyatÒ moÚ tij,
™gë g¦r œgnwn dÚnamin ™xelhluqu‹an ¢p'
™moà.

8:47 acnau de n[i tech@me je mpe
phwb hwp acei ecctwt acpahtc naf
actamof je ntacjwh erof etbe ou
nhwb mpemto ebol mpm//se t/rf.
auw eye entaclo nteunou

8:47 „doàsa d• ¹ gun¾ Óti oÙk œlaqen
tršmousa Ãlqen kaˆ prospesoàsa aÙtù di'
¿n a„t…an ¼yato aÙtoà ¢p»ggeilen ™nèpion
pantÕj toà laoà kaˆ æj „£qh paracrÁma.

8:48 ntof de pejaf nac je taseere
toupictic tentacnahme bwk hn ou-
@r/n/.

8:48 Ð d• e•pen aÙtÍ, Qug£thr, ¹ p…stij sou
sšswkšn se: poreÚou e„j e„r»nhn.



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SG-32

8:49 eti de efsaje afei n[i oua
ebol h@tn par,icunagwgoc efjw mmoc
je a tekseere mou mprckullei [e
mpcah.

8:49 '/Eti aÙtoà laloàntoj œrceta… tij par¦
toà ¢rcisunagègou lšgwn Óti Tšqnhken ¹
qug£thr sou, mhkšti skÚlle tÕn
did£skalon.

8:50 ic de afcwtm pejaf je mpr-
rhote. monon picteue auw cnawnh.

8:50 Ð d• 'Ihsoàj ¢koÚsaj ¢pekr…qh aÙtù,
M¾ foboà, mÒnon p…steuson, kaˆ swq»-
setai.

8:51 nterefei de ep/@ mpfka laau
ebwk ehoun nmmaf nca petroc nm
@whann/c nm @akwboc nm p@wt nt-
seere s/m nm tecmaau.

8:51 ™lqën d• e„j t¾n o„k…an oÙk ¢fÁken
e„selqe‹n tina sÝn aÙtù e„ m¾ Pštron kaˆ
'Iw£nnhn kaˆ 'I£kwbon kaˆ tÕn patšra tÁj
paidÕj kaˆ t¾n mhtšra.

8:52 neur@me de t/rou auw neunehpe
pe eroc. ntof de pejaf je mprrime.
mpcmou gar alla ecnkotk.

8:52 œklaion d• p£ntej kaˆ ™kÒptonto
aÙt»n. Ð d• e•pen, M¾ kla…ete, oÙ g¦r
¢pšqanen ¢ll¦ kaqeÚdei.

8:53 aucwbe de ncwf eucooun je
acmou.

8:53 kaˆ kategšlwn aÙtoà, e„dÒtej Óti
¢pšqanen.

8:54 ntof de afnej ouon nim ebol
afamahte ntec[ij afmoute efjw
mmoc je tseere s/m twoune.

8:54 aÙtÕj d• krat»saj tÁj ceirÕj aÙtÁj
™fènhsen lšgwn, `H pa‹j, œgeire.

8:55 a pecpna de kotf eroc actwoun
nteunou. afouehcahne etreu] nac
euwm.

8:55 kaˆ ™pšstreyen tÕ pneàma aÙtÁj, kaˆ
¢nšsth paracrÁma, kaˆ dištaxen aÙtÍ
doqÁnai fage‹n.

8:56 aursp/re de n[i nec@ote ntof
de afparaggeile nau etmje pentaf-
swpe llaau:

8:56 kaˆ ™xšsthsan oƒ gone‹j aÙtÁj: Ð d•
par»ggeilen aÙto‹j mhdenˆ e„pe‹n tÕ gego-
nÒj.

9:1 afmoute de epmntcnoouc af]
nau nou[om nm ouexoucia ejn ndai-
monion t/rou auw etreurpahre enswne

9:1 Sugkales£menoj d• toÝj dèdeka œdw-
ken aÙto‹j dÚnamin kaˆ ™xous…an ™pˆ p£nta
t¦ daimÒnia kaˆ nÒsouj qerapeÚein,

9:2 afjoouce etase oeis ntmntero
mpnoute auw etal[e netswne.

9:2 kaˆ ¢pšsteilen aÙtoÝj khrÚssein t¾n
basile…an toà qeoà kaˆ „©sqai [toÝj
¢sqene‹j],

9:3 pejaf de nau je mprf@ laau
eteh@/. oude [erwb. oude p/ra. oude
oeik. oude homnt. oude ere st/n cnte
h@wt t/utn.

9:3 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, Mhd•n a‡rete e„j
t¾n ÐdÒn, m»te ·£bdon m»te p»ran m»te
¥rton m»te ¢rgÚrion, m»te [¢n¦] dÚo citî-
naj œcein.

9:4 p/@ de etetnabwk ehoun erof.
[w nh/tf auw am/@tn ebol nh/tf.

9:4 kaˆ e„j ¿n ¨n o„k…an e„sšlqhte, ™ke‹
mšnete kaˆ ™ke‹qen ™xšrcesqe.

9:5 nete ncenasep t/outn eroou an
ete tnn/ou ebol hn tpolic etmmau
neh pso@s nnetnouer/te ejwou eumnt-
mntre nau.

9:5 kaˆ Ósoi ¨n m¾ dšcwntai Øm©j, ™xer-
cÒmenoi ¢pÕ tÁj pÒlewj ™ke…nhj tÕn
koniortÕn ¢pÕ tîn podîn Ømîn ¢potin£-
ssete e„j martÚrion ™p' aÙtoÚj.

9:6 eun/u de ebol neumoose pe kata
]me eueuaggelize auw eurpahre hm
ma nim:

9:6 ™xercÒmenoi d• di»rconto kat¦ t¦j
kèmaj eÙaggelizÒmenoi kaˆ qerapeÚontej
pantacoà.
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9:7 a h/rwd/c de ptetrar,/c cwtm
enetswpe t/rou afapori ebol je neun
ho@ne jw mmoc je @whann/c pentaf-
twoun ebol hn netmoout.

9:7 '/Hkousen d• `Hródhj Ð tetra£rchj t¦
ginÒmena p£nta, kaˆ dihpÒrei di¦ tÕ lšges-
qai ØpÒ tinwn Óti 'Iw£nnhj ºgšrqh ™k
nekrîn,

9:8 ebol de h@tn henkooue je h/-
leiac pentafouwnh ebol. h@tn hen-
kooue de je oua nneprov/t/c nnar-
,aion pentaftwoun.

9:8 ØpÒ tinwn d• Óti 'Hl…aj ™f£nh, ¥llwn
d• Óti prof»thj tij tîn ¢rca…wn ¢nšsth.

9:9 pejaf de n[i h/rwd/c je anok
pe nta@f@ ntape n@whann/c nim de pe
pa@ e]cwtm nna@ etb/tf. auw nefs@ne
nca nau erof pe.

9:9 e•pen d• `Hródhj, 'Iw£nnhn ™gë ¢peke-
f£lisa: t…j dš ™stin oátoj perˆ oá ¢koÚw
toiaàta; kaˆ ™z»tei „de‹n aÙtÒn.

9:10 a napoctoloc de kotou aujw
naf nnentauaau. afj@tou de afcehtf
nca ouca eupoleic esaumoute eroc je
b/dca@da.

9:10 Kaˆ Øpostršyantej oƒ ¢pÒstoloi
dihg»santo aÙtù Ósa ™po…hsan. kaˆ para-
labën aÙtoÝj Øpecèrhsen kat' „d…an e„j
pÒlin kaloumšnhn BhqsaŽd£.

9:11 mm//se de au@me auouahou
ncwf afsopou de erof afsaje nmmau
etbe tmntero mpnoute. auw netr,r@a
nj@ pahre aftal[oou.

9:11 oƒ d• Ôcloi gnÒntej ºkoloÚqhsan
aÙtù. kaˆ ¢podex£menoj aÙtoÝj ™l£lei
aÙto‹j perˆ tÁj basile…aj toà qeoà, kaˆ
toÝj cre…an œcontaj qerape…aj „©to.

9:12 ne a pehoou de ar,i noueine.
au] peuouo@ erof n[i pmntcnoouc
pejau naf je. ka mm//se ebol je
euebwk en]me etmpeukwte nm ncwse
ncemton mmoou auw ncehe ehre je ce
hn ouma nja@e.

9:12 `H d• ¹mšra ½rxato kl…nein: pros-
elqÒntej d• oƒ dèdeka e•pan aÙtù,
'ApÒluson tÕn Ôclon, †na poreuqšntej e„j
t¦j kÚklJ kèmaj kaˆ ¢groÝj katalÚswsin
kaˆ eÛrwsin ™pisitismÒn, Óti ïde ™n ™r»mJ
tÒpJ ™smšn.

9:13 ntof de pejaf nau je ma nau
ntwtn nceouwm. ntoou de pejau naf
je mmntn houo e]ou nno@k mpe@ma nm
tbt cnau. @m/ti ntnbwk anon ntnswp
mpe@laoc t/rf mpetounaouomf.

9:13 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, DÒte aÙto‹j
Øme‹j fage‹n. oƒ d• e•pan, OÙk e„sˆn ¹m‹n
ple‹on À ¥rtoi pšnte kaˆ „cqÚej dÚo, e„ m»ti
poreuqšntej ¹me‹j ¢gor£swmen e„j p£nta
tÕn laÕn toàton brèmata.

9:14 neunar a]ou gar nso rrwme
pe. pejaf de nnefmay/t/c je marou-
nojou c/ne c/ne nanta@ou.

9:14 Ãsan g¦r æseˆ ¥ndrej pentakisc…lioi.
e•pen d• prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà, Kata-
kl…nate aÙtoÝj klis…aj [æseˆ] ¢n¦
pent»konta.

9:15 auaac de h@ naei autreunojou
t/rou.

9:15 kaˆ ™po…hsan oÛtwj kaˆ katšklinan
¤pantaj.

9:16 afj@ mp]ou nno@k nm ptbt
cnau aff@atf ehra@ etpe afcmou
eroou afposou aftaau nmmay/t/c
aukw harwou mpm//se.

9:16 labën d• toÝj pšnte ¥rtouj kaˆ toÝj
dÚo „cqÚaj ¢nablšyaj e„j tÕn oÙranÕn
eÙlÒghsen aÙtoÝj kaˆ katšklasen kaˆ
™d…dou to‹j maqhta‹j paraqe‹nai tù ÔclJ.

9:17 auouwm auci t/rou auw auf@
mpmntcnoouc noouc nkot llakm eaur
houo eroou:

9:17 kaˆ œfagon kaˆ ™cort£sqhsan p£ntej,
kaˆ ½rqh tÕ perisseàsan aÙto‹j klasm£twn
kÒfinoi dèdeka.



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SG-34

9:18 acswpe de efhn ouma mauaaf
efsl/l ere nefmay/t/c nmmaf. af-
jnou efjw mmoc je. ere mm//se jw
mmoc je ang nim.

9:18 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn
proseucÒmenon kat¦ mÒnaj sunÁsan aÙtù
oƒ maqhta…, kaˆ ™phrèthsen aÙtoÝj lšgwn,
T…na me lšgousin oƒ Ôcloi e•nai;

9:19 ntoou de auouwsb eujw mmoc
je. ere ho@ne men jw mmoc je @whan-
n/c pbaptict/c pe. henkoou de je
h/leiac pe. henkooue de je @er/miac
pe. henkooue de je oua nneprov/t/c
nnar,aioc pentaftwoun.

9:19 oƒ d• ¢pokriqšntej e•pan, 'Iw£nnhn tÕn
baptist»n, ¥lloi d• 'Hl…an, ¥lloi d• Óti
prof»thj tij tîn ¢rca…wn ¢nšsth.

9:20 pejaf de nau je ntwtn
etetnjw mmoc je ang nim. a petroc
ouwsb pejaf je. ntok pe pe,c m-
pnoute.

9:20 e•pen d• aÙto‹j, `Ume‹j d• t…na me
lšgete e•nai; Pštroj d• ¢pokriqeˆj e•pen,
TÕn CristÕn toà qeoà.

9:21 ntof de afepitima naf afpa-
raggile je mprje pa@ elaau

9:21 `O d• ™pitim»saj aÙto‹j par»ggeilen
mhdenˆ lšgein toàto,

9:22 efjw mmoc je hapc etre ps/re
mprwme sp hah nh@ce ncetctof ebol
h@tn neprecbuteroc nm nar,iereuc nm
negrammateuc ncemooutf nftwoun hm
pmehsomnt nhoou.

9:22 e„pën Óti De‹ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou
poll¦ paqe‹n kaˆ ¢podokimasqÁnai ¢pÕ tîn
presbutšrwn kaˆ ¢rcieršwn kaˆ grammatšwn
kaˆ ¢poktanqÁnai kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv
™gerqÁnai.

9:23 nefjw de mmoc ouon nim. je
petouws eouahf ncw@ marefarna m-
mof nff@ mpefctauroc mm/ne nfouahf
ncw@.

9:23 '/Elegen d• prÕj p£ntaj, E‡ tij qšlei
Ñp…sw mou œrcesqai, ¢rnhs£sqw ˜autÕn kaˆ
¢r£tw tÕn staurÕn aÙtoà kaq' ¹mšran, kaˆ
¢kolouqe…tw moi.

9:24 petnaoues tef'u,/ gar etan-
hoc. fnacormec. auw petnacwrm ntef-
'u,/ etb/t. fnatanhoc.

9:24 Öj g¦r ¨n qšlV t¾n yuc¾n aÙtoà
sîsai, ¢polšsei aÙt»n: Öj d' ¨n ¢polšsV
t¾n yuc¾n aÙtoà ›neken ™moà, oátoj sèsei
aÙt»n.

9:25 ere prwme gar na] h/ou nou
efsan] h/ou mpkocmoc t/rf. nfcormef
de hwwf / nf]oce mmof.

9:25 t… g¦r çfele‹tai ¥nqrwpoj kerd»saj
tÕn kÒsmon Ólon ˜autÕn d• ¢polšsaj À
zhmiwqe…j;

9:26 petna]s@pe gar na@ nm nasaje.
ps/re mprwme na]s@pe mpa@ efsanei
hm pefeoou nm pa pef@wt nm pa
nefaggeloc etouaab.

9:26 Öj g¦r ¨n ™paiscunqÍ me kaˆ toÝj
™moÝj lÒgouj, toàton Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™paiscunq»setai, Ótan œlqV ™n tÍ dÒxV
aÙtoà kaˆ toà patrÕj kaˆ tîn ¡g…wn
¢ggšlwn.

9:27 ]jw de mmoc n/tn hn oume je
oun ho@ne nnetaheratou mpe@ma enneu-
j@]pe mpmou santounau etmntero
mpnoute:

9:27 lšgw d• Øm‹n ¢lhqîj, e„s…n tinej tîn
aÙtoà ˜sthkÒtwn o‰ oÙ m¾ geÚswntai
qan£tou ›wj ¨n ‡dwsin t¾n basile…an toà
qeoà.

9:28 acswpe de mnnca ne@saje nna-
smoun nhoou afj@ mpetroc nm @whan-
n/c nm @akwboc afbwk ehra@ eptoou
esl/l

9:28 'Egšneto d• met¦ toÝj lÒgouj toÚtouj
æseˆ ¹mšrai Ñktë [kaˆ] paralabën Pštron
kaˆ 'Iw£nnhn kaˆ 'I£kwbon ¢nšbh e„j tÕ Ôroj
proseÚxasqai.

9:29 acswpe de hm ptrefsl/l a
p@ne mpefho r keua. auw a tefhbcw
oubas ectouo.

9:29 kaˆ ™gšneto ™n tù proseÚcesqai aÙtÕn
tÕ e•doj toà prosèpou aÙtoà ›teron kaˆ Ð
ƒmatismÕj aÙtoà leukÕj ™xastr£ptwn.
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9:30 eic h//te de nere rwme cnau
saje nmmaf. ete na@ ne mw!c/c nm
h/leiac

9:30 kaˆ „doÝ ¥ndrej dÚo sunel£loun aÙtù,
o†tinej Ãsan MwãsÁj kaˆ 'Hl…aj,

9:31 na@ entafouwnh ebol hm peoou.
na@ entaujw ntefh@/ ta@ etfnajokc
ebol hn y@eroucal/m.

9:31 o‰ Ñfqšntej ™n dÒxV œlegon t¾n œxodon
aÙtoà ¿n ½mellen plhroàn ™n 'Ierousal»m.

9:32 petroc de nm netnmmaf neu-
hors pe ha vin/b. auroeic de aunau
epefeoou auw prwme cnau etaheratou
nmmaf.

9:32 Ð d• Pštroj kaˆ oƒ sÝn aÙtù Ãsan
bebarhmšnoi ÛpnJ: diagrhgor»santej d•
e•don t¾n dÒxan aÙtoà kaˆ toÝj dÚo ¥ndraj
toÝj sunestîtaj aÙtù.

9:33 acswpe de hm ptreupwrj ebol
mmof peje petroc nnahrn ic je. pcah.
nanouc nan etrenswpe mpe@ma tarn-
tam@o nsomte nck/n/. ouei nak ouei
mmw!c/c. ouei nh/leiac. enfcooun an
mpetfjw mmof.

9:33 kaˆ ™gšneto ™n tù diacwr…zesqai
aÙtoÝj ¢p' aÙtoà e•pen Ð Pštroj prÕj tÕn
'Ihsoàn, 'Epist£ta, kalÒn ™stin ¹m©j ïde
e•nai, kaˆ poi»swmen skhn¦j tre‹j, m…an soˆ
kaˆ m…an Mwãse‹ kaˆ m…an 'Hl…v, m¾ e„dëj Ö
lšgei.

9:34 na@ de efjw mmoou aukloole
swpe acrha@bec eroou. aurhote de
hm ptre netmmau bwk ehoun ete-
kloole.

9:34 taàta d• aÙtoà lšgontoj ™gšneto
nefšlh kaˆ ™pesk…azen aÙtoÚj: ™fob»qhsan
d• ™n tù e„selqe‹n aÙtoÝj e„j t¾n nefšlhn.

9:35 aucm/ de swpe ebol hn tek-
loole ecjw mmoc. je pa@ pe pas/re
etcotp cwtm ncwf. hm ptre

9:35 kaˆ fwn¾ ™gšneto ™k tÁj nefšlhj
lšgousa, OátÒj ™stin Ð uƒÒj mou Ð
™klelegmšnoj, aÙtoà ¢koÚete.

9:36 tecm/ de swpe auhe eic
mauaaf. ntoou de auka rwou auw
mpoutame laau hn nehoou etmmau
elaau nnentaunau eroou:

9:36 kaˆ ™n tù genšsqai t¾n fwn¾n eØršqh
'Ihsoàj mÒnoj. kaˆ aÙtoˆ ™s…ghsan kaˆ
oÙdenˆ ¢p»ggeilan ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij
oÙd•n ïn ˜èrakan.

9:37 acswpe de mpefracte eun/ou
epec/t h@ ptoou. aum//se enaswf
twmnt erof.

9:37 'Egšneto d• tÍ ˜xÁj ¹mšrv katel-
qÒntwn aÙtîn ¢pÕ toà Ôrouj sun»nthsen
aÙtù Ôcloj polÚj.

9:38 eic h//te de aurwme ebol hm
pm//se auskak ebol efjw mmoc je.
pcah ]copc mmok [wst ejn pas/re
je ousr ouwt na@ pe

9:38 kaˆ „doÝ ¢n¾r ¢pÕ toà Ôclou ™bÒhsen
lšgwn, Did£skale, dšoma… sou ™piblšyai
™pˆ tÕn uƒÒn mou, Óti monogen»j mo… ™stin,

9:39 auw eic h//te sare oupna
tahof nfaskak ebol hn ou scne
efh@te mmof nftaue chba@te. mogic
efsancahwf ebol mmof efsantnnof.

9:39 kaˆ „doÝ pneàma lamb£nei aÙtÒn, kaˆ
™xa…fnhj kr£zei, kaˆ spar£ssei aÙtÕn met¦
¢froà kaˆ mÒgij ¢pocwre‹ ¢p' aÙtoà
suntr‹bon aÙtÒn:

9:40 a@cepc nekmay/t/c je euenojf
eebol mpoues[m[om.

9:40 kaˆ ™de»qhn tîn maqhtîn sou †na
™kb£lwsin aÙtÒ, kaˆ oÙk ºdun»qhsan.

9:41 afouwsb de n[i ic pejaf je. w
tgenea napictoc et[oome. sa tnau
]naswpe nmm/tn. sa tnau ] na-
ane,e mmwtn au peks/re na@ epe@ma.

9:41 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, ’W gene¦
¥pistoj kaˆ diestrammšnh, ›wj pÒte œsomai
prÕj Øm©j kaˆ ¢nšxomai Ømîn; pros£gage
ïde tÕn uƒÒn sou.
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9:42 eti de ef] mpefouo@ erof
afrahtf n[i pdaimonion afh@te mmof.
ic de afepitima mpepna nakayarton
aftal[e ps/re s/m aftaaf mpef@wt

9:42 œti d• prosercomšnou aÙtoà œrrhxen
aÙtÕn tÕ daimÒnion kaˆ sunesp£raxen:
™pet…mhsen d• Ð 'Ihsoàj tù pneÚmati tù
¢kaq£rtJ, kaˆ „£sato tÕn pa‹da kaˆ
¢pšdwken aÙtÕn tù patrˆ aÙtoà.

9:43 aursp/re de t/rou ejn tmnt-
no[ mpnoute. ntoou de t/rou eur-
sp/re ejn netf@re mmoou. pejaf nnef-
may/t/c

9:43 ™xepl»ssonto d• p£ntej ™pˆ tÍ
megaleiÒthti toà qeoà. P£ntwn d• qauma-
zÒntwn ™pˆ p©sin oŒj ™po…ei e•pen prÕj toÝj
maqht¦j aÙtoà,

9:44 je. ka ne@saje t/rou hn netn-
maaje cenaradidou gar mps/re mp-
rwme etootou nrrwme.

9:44 Qšsqe Øme‹j e„j t¦ ðta Ømîn toÝj
lÒgouj toÚtouj, Ð g¦r uƒÕj toà ¢nqrèpou
mšllei parad…dosqai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn.

9:45 ntoou de aur atcooun epe@saje
auw nefhobc eroou je nneu@me erof.
aurhote ejnouf etbe pe@saje.

9:45 oƒ d• ºgnÒoun tÕ ·Áma toàto, kaˆ Ãn
parakekalummšnon ¢p' aÙtîn †na m¾
a‡sqwntai aÙtÒ, kaˆ ™foboànto ™rwtÁsai
aÙtÕn perˆ toà ·»matoj toÚtou.

9:46 aumokmek de bwk ehoun eroou
je nim pe pno[ etnh/tou.

9:46 E„sÁlqen d• dialogismÕj ™n aÙto‹j, tÕ
t…j ¨n e‡h me…zwn aÙtîn.

9:47 ic de efcooun mpmokmek mpeu-
h/t afamahte nous/re s/m aftahof
eratf haht/f

9:47 Ð d• 'Ihsoàj e„dëj tÕn dialogismÕn tÁj
kard…aj aÙtîn ™pilabÒmenoj paid…on œsth-
sen aÙtÕ par' ˜autù,

9:48 pejaf nau je. petnasep pe@s/re
s/m erof ejm paran efswp mmo@
erof. auw petnasopt erof efswp erof
mpentaftnnoout. pkou@ nh/t t/utn
t/rtn. pa@ pe pno[.

9:48 kaˆ e•pen aÙto‹j, `\Oj ™¦n dšxhtai
toàto tÕ paid…on ™pˆ tù ÑnÒmat… mou ™m•
dšcetai, kaˆ Öj ¨n ™m• dšxhtai dšcetai tÕn
¢poste…lant£ me: Ð g¦r mikrÒteroj ™n p©sin
Øm‹n Øp£rcwn oátÒj ™stin mšgaj.

9:49 a @whann/c de ouwsb pejaf je
pcah annau eua efnej daimonion ebol
hm pekran ankwlu mmof je nfou/h
an ncwk nmman.

9:49 'Apokriqeˆj d• 'Iw£nnhj e•pen, 'Epis-
t£ta, e‡domšn tina ™n tù ÑnÒmat… sou
™kb£llonta daimÒnia, kaˆ ™kwlÚomen aÙtÕn
Óti oÙk ¢kolouqe‹ meq' ¹mîn.

9:50 peje ic naf je mprkwlu. pete
nf] gar an nmm/tn ef] ejwtn:

9:50 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj, M¾
kwlÚete, Öj g¦r oÙk œstin kaq' Ømîn Øp•r
Ømîn ™stin.

9:51 acswpe de hm ptre nehoou
ntefanal/m'ic jwk ebol. ntof de
aftajre pefho ebwk eyieroucal/m

9:51 'Egšneto d• ™n tù sumplhroàsqai t¦j
¹mšraj tÁj ¢nal»myewj aÙtoà kaˆ aÙtÕj tÕ
prÒswpon ™st»risen toà poreÚesqai e„j
'Ierousal»m,

9:52 afjoou de nhenfa@ s@ne ha
tefh/. eumoose de aubwk ehoun
eu]me nte ncamarit/c ecobte naf

9:52 kaˆ ¢pšsteilen ¢ggšlouj prÕ
prosèpou aÙtoà. kaˆ poreuqšntej e„sÁlqon
e„j kèmhn Samaritîn, æj ˜toim£sai aÙtù:

9:53 auw mpousopf eroou je nere
tefraktc b/k eyieroucal/m.

9:53 kaˆ oÙk ™dšxanto aÙtÒn, Óti tÕ prÒ-
swpon aÙtoà Ãn poreuÒmenon e„j 'Ierou-
sal»m.

9:54 a mmay/t/c de nau @akwboc
nm @whann/c pejau naf je. pjoeic
kouws etrenjooc nte oukwht ei ebol
hn tpe nffotou ebol.

9:54 „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ 'I£kwboj kaˆ
'Iw£nnhj e•pan, KÚrie, qšleij e‡pwmen pàr
katabÁnai ¢pÕ toà oÙranoà kaˆ ¢nalîsai
aÙtoÚj;

9:55 afkotf de afepitima nau 9:55 strafeˆj d• ™pet…mhsen aÙto‹j.
9:56 afbwk eke]me: 9:56 kaˆ ™poreÚqhsan e„j ˜tšran kèmhn.
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9:57 eumoose de h@ teh@/. peje oua
naf je ]naouaht. ncwk epma etkna-
bwk erof. peje ic naf

9:57 Kaˆ poreuomšnwn aÙtîn ™n tÍ Ðdù
e•pšn tij prÕj aÙtÒn, 'Akolouq»sw soi Ópou
™¦n ¢pšrcV.

9:58 je. ounte bbasor neub/b auw
ounte nhalate ntpe neumah. ps/re
de mprwme mmntf ma rrekt tefape.

9:58 kaˆ e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Aƒ ¢lèpekej
fwleoÝj œcousin kaˆ t¦ petein¦ toà
oÙranoà kataskhnèseij, Ð d• uƒÕj toà
¢nqrèpou oÙk œcei poà t¾n kefal¾n kl…nV.

9:59 pejaf de nkeoua je. ouahk
ncw@. ntof de pejaf je. pjoeic kaat
nsorp tabwk tatwmc mpa@wt.

9:59 E•pen d• prÕj ›teron, 'AkoloÚqei moi. Ð
d• e•pen, [KÚrie,] ™p…treyÒn moi ¢pelqÒnti
prîton q£yai tÕn patšra mou.

9:60 pejaf naf je alok ha net-
moout etwmc nneurefmoout ntok de
bwk taseo@s ntmntero mpnoute.

9:60 e•pen d• aÙtù, '/Afej toÝj nekroÝj
q£yai toÝj ˜autîn nekroÚj, sÝ d• ¢pelqën
di£ggelle t¾n basile…an toà qeoà.

9:61 peje keua de je taouaht ncwk
pjoeic kaat nsorp tabwk taapotacce
nna pa/ei.

9:61 E•pen d• kaˆ ›teroj, 'Akolouq»sw soi,
kÚrie: prîton d• ™p…treyÒn moi ¢pot£xasqai
to‹j e„j tÕn o•kÒn mou.

9:62 pejaf de n[i ic je. mere laau
tale tootf ejn ouhbbe nf[wst
epahou nfcooutn etmntero mpnoute:

9:62 e•pen d• [prÕj aÙtÕn] Ð 'Ihsoàj, OÙdeˆj
™pibalën t¾n ce‹ra ™p' ¥rotron kaˆ blšpwn
e„j t¦ Ñp…sw eÜqetÒj ™stin tÍ basile…v toà
qeoà.

10:1 mnnca@ a pjoeic cetp kesfe
cnoouc afjoouce cnau cnau hatefh/
epolic nim nm ma nim etfnabwk
ehoun eroou.

10:1 Met¦ d• taàta ¢nšdeixen Ð kÚrioj
˜tšrouj ˜bdom»konta [dÚo], kaˆ ¢pšsteilen
aÙtoÝj ¢n¦ dÚo [dÚo] prÕ prosèpou aÙtoà
e„j p©san pÒlin kaˆ tÒpon oá ½mellen
aÙtÕj œrcesqai.

10:2 nefjw de mmoc nau je pwhc
men naswf nergat/c de cbk /pe. cepc
pjoeic de mpwhc je efenej ergat/c
ebol epefwhc.

10:2 œlegen d• prÕj aÙtoÚj, `O m•n qerismÕj
polÚj, oƒ d• ™rg£tai Ñl…goi: de»qhte oân toà
kur…ou toà qerismoà Ópwj ™rg£taj ™kb£lV
e„j tÕn qerismÕn aÙtoà.

10:3 bwk eic h//te anok ]joou m-
mwtn nye nhenh@eib ntm/te nhen-
ouwns.

10:3 Øp£gete: „doÝ ¢postšllw Øm©j æj
¥rnaj ™n mšsJ lÚkwn.

10:4 mprf@ twwme oude p/ra. oude
tooue. auw mpracpaze llaau h@
teh@/.

10:4 m¾ bast£zete ball£ntion, m¾ p»ran,
m¾ Øpod»mata, kaˆ mhdšna kat¦ t¾n ÐdÕn
¢sp£shsqe.

10:5 p/@ de etetnabwk ehoun erof.
aj@c nsorp je ]r/n/ mpe@/@

10:5 e„j ¿n d' ¨n e„sšlqhte o„k…an, prîton
lšgete, E„r»nh tù o‡kJ toÚtJ.

10:6 auw eswpe oun s/re n@r/n/
mmau. ere tetn@r/n/ mton mmoc ehra@
ejwf. eswpe de mmon. ecekotc erwtn.

10:6 kaˆ ™¦n ™ke‹ Ï uƒÕj e„r»nhj,
™panapa»setai ™p' aÙtÕn ¹ e„r»nh Ømîn: e„
d• m» ge, ™f' Øm©j ¢nak£myei.

10:7 etetne[w de hn ou/@ nouwt
etetnouwm auw etetncw ntootou.
pergat/c gar mpsa mpefbeke. mpr-
pwwne ebol hn ou/@ eu/@.

10:7 ™n aÙtÍ d• tÍ o„k…v mšnete, ™sq…ontej
kaˆ p…nontej t¦ par' aÙtîn, ¥xioj g¦r Ð
™rg£thj toà misqoà aÙtoà. m¾ metaba…nete
™x o„k…aj e„j o„k…an.

10:8 tpoleic de etetnabwk ehoun
eroc ncesep t/utn eroou ouwm nne-
tounakaau harwtn

10:8 kaˆ e„j ¿n ¨n pÒlin e„sšrchsqe kaˆ
dšcwntai Øm©j, ™sq…ete t¦ paratiqšmena
Øm‹n,
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10:9 auw ntetntal[e netswne n-
h/tc. ntetnjooc nau je a tmntero
mpnoute hwn ejwtn.

10:9 kaˆ qerapeÚete toÝj ™n aÙtÍ ¢sqene‹j,
kaˆ lšgete aÙto‹j, '/Hggiken ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

10:10 tpoleic de etetnabwk ehoun
eroc ncetmsep t/utn eroou. am/@tn
ebol enecplatia ntetnjooc

10:10 e„j ¿n d' ¨n pÒlin e„sšlqhte kaˆ m¾
dšcwntai Øm©j, ™xelqÒntej e„j t¦j plate…aj
aÙtÁj e‡pate,

10:11 je pkeso@s entaftw[e enenou-
er/te ebol hn tetnpoleic. tnfwte
mmof n/tn. pl/n eime epa@ je a
tmntero mpnoute hwn erwtn.

10:11 Kaˆ tÕn koniortÕn tÕn kollhqšnta
¹m‹n ™k tÁj pÒlewj Ømîn e„j toÝj pÒdaj
¢pomassÒmeqa Øm‹n: pl¾n toàto ginèskete
Óti ½ggiken ¹ basile…a toà qeoà.

10:12 ]jw mmoc n/tn je cenahros
nh/t ejn codoma hm pehoou etmmau
ehoue tpoleic etmmau.

10:12 lšgw Øm‹n Óti SodÒmoij ™n tÍ ¹mšrv
™ke…nV ¢nektÒteron œstai À tÍ pÒlei ™ke…nV.

10:13 ouo@ ne ,orazein. ouo@ ne b/d-
ca@da. je ene nta n[om entauswpe
nh/t t/utn swpe hn turoc nm cidwn
esjpe auhmooc hn ou[oone nm oukr-
mec eumetano@.

10:13 OÙa… soi, Coraz…n: oÙa… soi, Bhq-
saŽd£: Óti e„ ™n TÚrJ kaˆ Sidîni ™gen»-
qhsan aƒ dun£meij aƒ genÒmenai ™n Øm‹n,
p£lai ¨n ™n s£kkJ kaˆ spodù kaq»menoi
metenÒhsan.

10:14 pl/n cenaane,e nturoc nm
cidwn hn tekricic ehouerwtn.

10:14 pl¾n TÚrJ kaˆ Sidîni ¢nektÒteron
œstai ™n tÍ kr…sei À Øm‹n.

10:15 nto hwwte kavarnaoum m/
tenaj@ce sa hra@ etpe. cenante sa
amnte.

10:15 kaˆ sÚ, KafarnaoÚm, m¾ ›wj oÙranoà
Øywq»sV; ›wj toà ¯dou katab»sV.

10:16 petcwtm erwtn efcwtm ero@
auw petayeti mmwtn. efayeti mmo@.
petayeti de mmo@ efayeti mpentaf-
tnnoout:

10:16 `O ¢koÚwn Ømîn ™moà ¢koÚei, kaˆ Ð
¢qetîn Øm©j ™m• ¢qete‹: Ð d• ™m• ¢qetîn
¢qete‹ tÕn ¢poste…lant£ me.

10:17 aukotou de n[i pesfe cnoouc
hn ourase eujw mmoc je pjoeic nkeu-
daimonion cehupotacce nan hm pekran.

10:17 `Upšstreyan d• oƒ ˜bdom»konta [dÚo]
met¦ car©j lšgontej, KÚrie, kaˆ t¦ dai-
mÒnia Øpot£ssetai ¹m‹n ™n tù ÑnÒmat… sou.

10:18 pejaf de nau je ne@nau epca-
tanac efn/ou epec/t ebol hn tpe nye
noubr/[e.

10:18 e•pen d• aÙto‹j, 'Eqeèroun tÕn
Satan©n æj ¢strap¾n ™k toà oÙranoà
pesÒnta.

10:19 eic h//te a@] n/tn ntexoucia
ehwm ejn nhof nm ouoohe auw ejn
t[om t/rc mpjaje nte tmlaau j@
t/utn n[onc.

10:19 „doÝ dšdwka Øm‹n t¾n ™xous…an toà
pate‹n ™p£nw Ôfewn kaˆ skorp…wn, kaˆ ™pˆ
p©san t¾n dÚnamin toà ™cqroà, kaˆ oÙd•n
Øm©j oÙ m¾ ¢dik»sV.

10:20 pl/n mprrase hm pa@ je
nepna hupotacce n/tn. rase de ntof
je netnran c/h hn mp/ue.

10:20 pl¾n ™n toÚtJ m¾ ca…rete Óti t¦
pneÚmata Øm‹n Øpot£ssetai, ca…rete d• Óti
t¦ ÑnÒmata Ømîn ™ggšgraptai ™n to‹j
oÙrano‹j.
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10:21 hn teunou de etmmau afte-
l/l hm pepna etouaab pejaf je.
]exomologi nak pa@wt pjoeic ntpe nm
pkah. je akhep na@ encovoc nm ncabe
ak[olpou ebol ehens/re s/m. ahe
pa@wt je ta@ te ye entacranak mpek-
mto ebol.

10:21 'En aÙtÍ tÍ érv ºgalli£sato [™n] tù
pneÚmati tù ¡g…J kaˆ e•pen, 'Exomo-
logoàma… soi, p£ter, kÚrie toà oÙranoà kaˆ
tÁj gÁj, Óti ¢pškruyaj taàta ¢pÕ sofîn
kaˆ sunetîn, kaˆ ¢pek£luyaj aÙt¦ nhp…oij:
na…, Ð pat»r, Óti oÛtwj eÙdok…a ™gšneto
œmprosqšn sou.

10:22 au] na@ nhwb nim ebol h@tm
pa@wt auw mmnlaau cooun je nim pe
ps/re nca p@wt / nim pe p@wt nca
ps/re. auw petere ps/re naouasf
saf[wlp naf ebol.

10:22 P£nta moi paredÒqh ØpÕ toà patrÒj
mou, kaˆ oÙdeˆj ginèskei t…j ™stin Ð uƒÕj e„
m¾ Ð pat»r, kaˆ t…j ™stin Ð pat¾r e„ m¾ Ð
uƒÕj kaˆ ú ™¦n boÚlhtai Ð uƒÕj
¢pokalÚyai.

10:23 afkotf de emmay/t/c nca ou-
ca pejaf nau je. na@atou nbbal et-
nau enetetnnau eroou

10:23 Kaˆ strafeˆj prÕj toÝj maqht¦j kat'
„d…an e•pen, Mak£rioi oƒ Ñfqalmoˆ oƒ
blšpontej § blšpete.

10:24 ]jw gar mmoc n/tn je a
hah mprov/t/c h@ rro oues nau
enetetnnau eroou mpounau auw ecwtm
ero@ enetetncwtm eroou mpoucwtm:

10:24 lšgw g¦r Øm‹n Óti polloˆ profÁtai
kaˆ basile‹j ºqšlhsan „de‹n § Øme‹j
blšpete kaˆ oÙk e•dan, kaˆ ¢koàsai §
¢koÚete kaˆ oÙk ½kousan.

10:25 eic ounomikoc de aftwoun
efpiraze mmof efjw mmoc je pcah
e@nar ou takl/ronomi mpwnh sa eneh.

10:25 Kaˆ „doÝ nomikÒj tij ¢nšsth ™kpeir£-
zwn aÙtÕn lšgwn, Did£skale, t… poi»saj
zw¾n a„ènion klhronom»sw;

10:26 ntof de pejaf je ou petc/h
hm pnomoc ekws nas nhe.

10:26 Ð d• e•pen prÕj aÙtÒn, 'En tù nÒmJ t…
gšgraptai; pîj ¢naginèskeij;

10:27 ntof de pejaf je. ekemere
pjo@c peknoute hm pekh/t t/rf nm
tek'u,/ t/rc. nm tek[om t/rc. nm
nekmeue t/rou. auw peth@touwk ntek-
he.

10:27 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen, *'Agap»seij
kÚrion tÕn qeÒn sou ™x Ólhj [tÁj] kard…aj
sou kaˆ  ™n ÓlV tÍ yucÍ sou kaˆ ™n ÓlV tÍ
„scÚŽ sou* kaˆ ™n ÓlV tÍ diano…v sou, kaˆ
*tÕn plhs…on sou æj seautÒn.*

10:28 pejaf de naf je. akouwsb hn
oucooutn ari pa@ auw knawnh.

10:28 e•pen d• aÙtù, 'Orqîj ¢pekr…qhj:
toàto po…ei kaˆ z»sV.

10:29 ntof de efoues tma@of pejaf
nic je nim pe peth@touw@.

10:29 Ð d• qšlwn dikaiîsai ˜autÕn e•pen
prÕj tÕn 'Ihsoàn, Kaˆ t…j ™st…n mou plh-
s…on;

10:30 a ic ouwsb pejaf naf je.
ourwme pentafei ebol hn yieroucal/m
e@eri,w afei etootou nhenma ncoone
na@ de aukaaf kah/ou aujf hencas
aubwk aukaaf efo mpsmou.

10:30 Øpolabën Ð 'Ihsoàj e•pen, '/AnqrwpÒj
tij katšbainen ¢pÕ 'Ierousal¾m e„j 'Iericë
kaˆ lVsta‹j perišpesen, o‰ kaˆ ™kdÚsantej
aÙtÕn kaˆ plhg¦j ™piqšntej ¢pÁlqon
¢fšntej ¹miqanÁ.

10:31 hn ouscne de auou//b ei
epec/t h@ teh@/ etmmau afnau erof
afcaatf.

10:31 kat¦ sugkur…an d• ƒereÚj tij
katšbainen ™n tÍ Ðdù ™ke…nV, kaˆ „dën aÙtÕn
¢ntiparÁlqen:

10:32 homoiwc on ouleuet/c nterefei
ejm pma etmmau afnau erof af-
caatf.

10:32 Ðmo…wj d• kaˆ Leu…thj [genÒmenoj]
kat¦ tÕn tÒpon ™lqën kaˆ „dën
¢ntiparÁlqen.
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10:33 aucamarit/c de efmoose ei
ejwf afnau erof afsnht/f ehra@
ejwf.

10:33 Samar…thj dš tij ÐdeÚwn Ãlqen kat'
aÙtÕn kaˆ „dën ™splagcn…sqh,

10:34 af] pefouo@ erof afmour
nnefcas afpwht nouneh ejwou nm
ou/rp aftalof ejn peftbn/ mm@n
mmof afntf eupanto,ion aff@ pef-
roous.

10:34 kaˆ proselqën katšdhsen t¦ traÚ-
mata aÙtoà ™picšwn œlaion kaˆ o•non,
™pibib£saj d• aÙtÕn ™pˆ tÕ ‡dion ktÁnoj
½gagen aÙtÕn e„j pandoce‹on kaˆ ™pemel»qh
aÙtoà.

10:35 mpefracte de efn/ou ebol
af]fk/te mppanto,euc pejaf naf je
f@ pefroous auw petknajof ebol erof
e@sankto@ ]nataaf nak.

10:35 kaˆ ™pˆ t¾n aÜrion ™kbalën œdwken
dÚo dhn£ria tù pandoce‹ kaˆ e•pen, 'Epi-
mel»qhti aÙtoà, kaˆ Ó ti ¨n prosdapan»sVj
™gë ™n tù ™panšrcesqa… me ¢podèsw soi.

10:36 nim mpe@somnt nnahrak pen-
tafr peth@touwf mpentafei etootou
nncoone.

10:36 t…j toÚtwn tîn triîn plhs…on doke‹
soi gegonšnai toà ™mpesÒntoj e„j toÝj
lVst£j;

10:37 ntof de pejaf naf je pen-
tafr pna nmmaf pe. peje ic de naf
je bwk hwwk ngeire h@ na@:

10:37 Ð d• e•pen, `O poi»saj tÕ œleoj met'
aÙtoà. e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou
kaˆ sÝ po…ei Ðmo…wj.

10:38 hm ptreumoose de ntof af-
bwk ehoun eu]me auch@me epecran pe
marya sopf eroc.

10:38 'En d• tù poreÚesqai aÙtoÝj aÙtÕj
e„sÁlqen e„j kèmhn tin£: gun¾ dš tij ÑnÒmati
M£rqa Øpedšxato aÙtÒn.

10:39 ne ountc oucwne de pe esau-
moute eroc je maria. ta@ de achmooc
hatn ouer/te mpjoeic accwtm epef-
saje.

10:39 kaˆ tÍde Ãn ¢delf¾ kaloumšnh Ma-
ri£m, [¿] kaˆ parakaqesqe‹sa prÕj toÝj
pÒdaj toà kur…ou ½kouen tÕn lÒgon aÙtoà.

10:40 marya de necpericpa pe euno[
ndiakonia. acaheratc ejwf pejac naf
je pjoeic mpekroous an pe je a
tacwne kaat mauaat e@diakoni. aj@c
[e nac jekac ecepwsn ero@.

10:40 ¹ d• M£rqa periesp©to perˆ poll¾n
diakon…an: ™pist©sa d• e•pen, KÚrie, oÙ
mšlei soi Óti ¹ ¢delf» mou mÒnhn me
katšlipen diakone‹n; e„p• oân aÙtÍ †na moi
sunantil£bhtai.

10:41 a pjoeic de ouwsb nac pejaf
je. marya marya tef@roous ha hah
auw testrtwr.

10:41] ¢pokriqeˆj d• e•pen aÙtÍ Ð kÚrioj,
M£rqa M£rqa, merimn´j kaˆ qorub£zV perˆ
poll£,

10:42 oua de petour,ria mmof.
maria gar accetp. tto nac etnanouc
ta@ encenaf@tc ntootc an:

10:42 nÕj dš ™stin cre…a: Mari¦m g¦r t¾n
¢gaq¾n mer…da ™xelšxato ¼tij oÙk ¢faire-
q»setai aÙtÁj.

11:1 acswpe de efhn ouma efsl/l
nterefouw peje oua naf nnefmay/t/c
je pjoeic matcabon esl/l kata ye
enta @whann/c tcabe nefmay/t/c.

11:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù e•nai aÙtÕn ™n tÒpJ
tinˆ proseucÒmenon, æj ™paÚsato, e•pšn tij
tîn maqhtîn aÙtoà prÕj aÙtÒn, KÚrie,
d…daxon ¹m©j proseÚcesqai, kaqëj kaˆ
'Iw£nnhj ™d…daxen toÝj maqht¦j aÙtoà.

11:2 pejaf naf je etetnasl/l aj@c
je pen@wt ethn mp/oue mare pekran
ouop mare tekmntero ei. mare pek-
ouws swpe.

11:2 e•pen d• aÙto‹j, `/Otan proseÚchsqe,
lšgete, P£ter, ¡giasq»tw tÕ Ônom£ sou:
™lqštw ¹ basile…a sou:

11:3 peno@k etn/ou taaf nan mm/ne. 11:3 tÕn ¥rton ¹mîn tÕn ™pioÚsion d…dou
¹m‹n tÕ kaq' ¹mšran:
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11:4 ka nennobe nan kai gar anon
tnkw ebol ouon nim ete ountan erof.
auw mprj@tn ehoun epiracmoc.

11:4 kaˆ ¥fej ¹m‹n t¦j ¡mart…aj ¹mîn, kaˆ
g¦r aÙtoˆ ¢f…omen pantˆ Ñfe…lonti ¹m‹n: kaˆ
m¾ e„senšgkVj ¹m©j e„j peirasmÒn.

11:5 pejaf de nau je. nim nh/t
t/utn petnaka ousb/r naf nfbwk
sarof ntpase nteus/ nfjooc naf je.
pesb/r. ma na@ nsomnt nno@k epeusap

11:5 Kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, T…j ™x Ømîn
›xei f…lon kaˆ poreÚsetai prÕj aÙtÕn
mesonukt…ou kaˆ e‡pV aÙtù, F…le, crÁsÒn
moi tre‹j ¥rtouj,

11:6 epid/ ausb/r ei saro@ ebol hn
teh@/ auw mmn] pe]nakaaf ha rwf.

11:6 ™peid¾ f…loj mou paregšneto ™x Ðdoà
prÒj me kaˆ oÙk œcw Ö paraq»sw aÙtù:

11:7 petmmau de nfouwsb mpca
nhoun nfjooc je mproueh h@ce ero@
a@ouw gar e@stam mparo auw nas/re
h@ pe[lo[ nmma@ mmn[om mmo@
etwoun e] nak

11:7 k¢ke‹noj œswqen ¢pokriqeˆj e‡pV, M»
moi kÒpouj p£rece: ½dh ¹ qÚra kškleistai,
kaˆ t¦ paid…a mou met' ™moà e„j t¾n ko…thn
e„s…n: oÙ dÚnamai ¢nast¦j doàna… soi.

11:8 ]jw mmoc n/tn je esje nfna-
twoun an e] naf je pesb/r pe.
alla etbe tefmntla[ fnatwoun nf]
naf mpetfahe naf.

11:8 lšgw Øm‹n, e„ kaˆ oÙ dèsei aÙtù
¢nast¦j di¦ tÕ e•nai f…lon aÙtoà, di£ ge
t¾n ¢na…deian aÙtoà ™gerqeˆj dèsei aÙtù
Óswn crÇzei.

11:9 anok hw ]jw mmoc n/tn je
aiti tarou] n/tn. s@ne taretn[@ne.
twhm tarouwn n/tn.

11:9 k¢gë Øm‹n lšgw, a„te‹te, kaˆ doq»-
setai Øm‹n: zhte‹te, kaˆ eØr»sete: kroÚete,
kaˆ ¢noig»setai Øm‹n.

11:10 ouon gar nim etaiti fnaj@.
auw pets@ne fna[@ne. auw pettwhm
cenaouwn naf.

11:10 p©j g¦r Ð a„tîn lamb£nei, kaˆ Ð
zhtîn eØr…skei, kaˆ tù kroÚonti ¢noig[»j]-
etai.

11:11 nim de nh/t t/outn petere
pefs/re naaiti mmof noutbt. m/
epma noutbt efna] naf nouhof.

11:11 t…na d• ™x Ømîn tÕn patšra a„t»sei Ð
uƒÕj „cqÚn, kaˆ ¢ntˆ „cqÚoj Ôfin aÙtù
™pidèsei;

11:12 / nfaiti mmof noucoouhe m/
efna] naf nouoohe.

11:12 À kaˆ a„t»sei òÒn, ™pidèsei aÙtù
skorp…on;

11:13 esje ntwtn [e entetn
henpon/roc tetncooun n] petnanouf n-
netns/re. pocw mallon petn@wt fna]
noupna efouaab ebol hn tpe netaiti
mmof:

11:13 e„ oân Øme‹j ponhroˆ Øp£rcontej
o‡date dÒmata ¢gaq¦ didÒnai to‹j tšknoij
Ømîn, pÒsJ m©llon Ð pat¾r [Ð] ™x oÙranoà
dèsei pneàma ¤gion to‹j a„toàsin aÙtÒn.

11:14 nefnouje de ebol noudaimonion
emefsaje. acswpe de ntere pdaimon-
ion ei ebol. afsaje n[i pempo auw
aursp/re n[i mm//se.

11:14 Kaˆ Ãn ™kb£llwn daimÒnion [, kaˆ
aÙtÕ Ãn] kwfÒn: ™gšneto d• toà daimon…ou
™xelqÒntoj ™l£lhsen Ð kwfÒj. kaˆ ™qaÚ-
masan oƒ Ôcloi:

11:15 peje ho@ne de nh/tou je efnej
daimonion ebol hn beelzeboul par-
,wn nndaimonion.

11:15 tin•j d• ™x aÙtîn e•pon, 'En
BeelzeboÝl tù ¥rconti tîn daimon…wn
™kb£llei t¦ daimÒnia:

11:16 henkooue de eupiraze mmof
neus@ne nca oumaein ntootf ebol hn
tpe.

11:16 ›teroi d• peir£zontej shme‹on ™x
oÙranoà ™z»toun par' aÙtoà.
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11:17 ntof de efcooun nneumeue n-
h/t pejaf nau je. mntero nim ecsan-
pws ehra@ ejwc sacrja@e. auw ou/@
ejn ou/@ safhe.

11:17 aÙtÕj d• e„dëj aÙtîn t¦ diano»mata
e•pen aÙto‹j, P©sa basile…a ™f' ˜aut¾n
diamerisqe‹sa ™rhmoàtai, kaˆ o•koj ™pˆ
o•kon p…ptei.

11:18 esje a pcatanac hwwf pws
ehra@ ejwf. nas nhe tefmntero na-
aheratc. je tetnjw mmoc je e@nej
daimonion ebol hn beelzeboul

11:18 e„ d• kaˆ Ð Satan©j ™f' ˜autÕn
diemer…sqh, pîj staq»setai ¹ basile…a
aÙtoà; Óti lšgete ™n BeelzeboÝl ™kb£llein
me t¦ daimÒnia.

11:19 esje anok e@nouje ebol nndai-
monion hn beelzeboul. e@e ere netn-
s/re nouje ebol hn nim. etbe pa@
cenaswpe n/tn rref]hap.

11:19 e„ d• ™gë ™n BeelzeboÝl ™kb£llw t¦
daimÒnia, oƒ uƒoˆ Ømîn ™n t…ni ™kb£llousin;
di¦ toàto aÙtoˆ Ømîn kritaˆ œsontai.

11:20 esje anok de e@nej daimonion
ebol hn out//be nte pnoute e@e a
tmntero mpnoute pwh ejwtn.

11:20 e„ d• ™n daktÚlJ qeoà [™gë] ™kb£llw
t¦ daimÒnia, ¥ra œfqasen ™f' Øm©j ¹
basile…a toà qeoà.

11:21 ersan petjoor de hareh
etefaul/ efh/k. nefhupar,onta t/rou
naswpe hn ou@r/n/.

11:21 Ótan Ð „scurÕj kaqwplismšnoj ful£-
ssV t¾n ˜autoà aÙl»n, ™n e„r»nV ™stˆn t¦
Øp£rconta aÙtoà:

11:22 ersan petjoor de erof ei nf-
jro erof. fnaf@ ntefpanhoplia etfkw
nh/tf eroc auw fnacwr nnefswl.

11:22 ™p¦n d• „scurÒteroj aÙtoà ™pelqën
nik»sV aÙtÒn, t¾n panopl…an aÙtoà a‡rei
™f' Î ™pepo…qei, kaˆ t¦ skàla aÙtoà diad…-
dwsin.

11:23 pete nfnmma@ an ef] oub/@.
auw pete nfcunage nmma@ an efjwwre
ebol.

11:23 Ð m¾ ín met' ™moà kat' ™moà ™stin,
kaˆ Ð m¾ sun£gwn met' ™moà skorp…zei.

11:24 hotan de pakayarton mpna
efsanei ebol hm prwme. safei ebol
h@tn henma emmn moou nh/tou efs@ne
nca ouma nmton auw eftm[@ne tote
safjooc je ]nakto@ epa/@ pma enta@ei
ebol nh/tf.

11:24 `/Otan tÕ ¢k£qarton pneàma ™xšlqV
¢pÕ toà ¢nqrèpou, dišrcetai di' ¢nÚdrwn
tÒpwn zhtoàn ¢n£pausin, kaˆ m¾ eØr…skon,
[tÒte] lšgei, `Upostršyw e„j tÕn o•kÒn mou
Óqen ™xÁlqon:

11:25 efsanei de safhe erof efcahr
eftcam@/ou

11:25 kaˆ ™lqÕn eØr…skei sesarwmšnon kaˆ
kekosmhmšnon.

11:26 tote safbwk nfj@ nkecasf m-
pna euhoou erof ncebwk ehoun nce-
ouwh nh/tf nte nhaeou mprwme etm-
mau yo enefsorp:

11:26 tÒte poreÚetai kaˆ paralamb£nei
›tera pneÚmata ponhrÒtera ˜autoà ˜pt£,
kaˆ e„selqÒnta katoike‹ ™ke‹, kaˆ g…netai
t¦ œscata toà ¢nqrèpou ™ke…nou ce…rona
tîn prètwn.

11:27 acswpe de hm ptrefje na@
auch@me f@ hrac ebol hm pm//se
pejac naf je. na@atc ny/ entacf@
harok nm nek@be naei entakj@ mmoou.

11:27 'Egšneto d• ™n tù lšgein aÙtÕn taàta
™p£ras£ tij fwn¾n gun¾ ™k toà Ôclou e•pen
aÙtù, Makar…a ¹ koil…a ¹ bast£sas£ se
kaˆ mastoˆ oÞj ™q»lasaj.

11:28 ntof de pejaf je. na@atou
nhouo nnetcwtm epsaje mpnoute et-
areh erof:

11:28 aÙtÕj d• e•pen, Menoàn mak£rioi oƒ
¢koÚontej tÕn lÒgon toà qeoà kaˆ ful£s-
sontej.
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11:29 ere oum//se de cwouh erof
afar,i njooc je te@genea ougenea
mpon/ron te. ss@ne nca oumaein auw
nneuta nac maein nca pmaein n@wnac.

11:29 Tîn d• Ôclwn ™paqroizomšnwn ½rxato
lšgein, `H gene¦ aÛth gene¦ ponhr£ ™stin:
shme‹on zhte‹, kaˆ shme‹on oÙ doq»setai
aÙtÍ e„ m¾ tÕ shme‹on 'Iwn©.

11:30 kata ye gar enta @wnac swpe
mmaein nrrwme nnineu/ ta@ te ye
etere ps/re mprwme na@re nte@genea.

11:30 kaqëj g¦r ™gšneto 'Iwn©j to‹j
Nineu…taij shme‹on, oÛtwj œstai kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou tÍ gene´ taÚtV.

11:31 trrw mpr/c natwoun hm
pehoou ntekricic nm nrwme nte@genea
nct[a@oou je ac@ jin ar/jf mpkah
ecwtm etcovia ncolomwn auw eic
pehouo ecolomwn mpe@ma.

11:31 bas…lissa nÒtou ™gerq»setai ™n tÍ
kr…sei met¦ tîn ¢ndrîn tÁj gene©j taÚthj
kaˆ katakrine‹ aÙtoÚj: Óti Ãlqen ™k tîn
per£twn tÁj gÁj ¢koàsai t¾n sof…an
Solomînoj, kaˆ „doÝ ple‹on Solomînoj ïde.

11:32 rrwme nnineu/ natwoun hn
tekricic nm te@genea ncet[a@oc je au-
metano@ eptaseoeis n@wna eic pehouo
e@wna mpe@ma.

11:32 ¥ndrej Nineu‹tai ¢nast»sontai ™n tÍ
kr…sei met¦ tÁj gene©j taÚthj kaˆ kata-
krinoàsin aÙt»n: Óti metenÒhsan e„j tÕ
k»rugma 'Iwn©, kaˆ „doÝ ple‹on 'Iwn© ïde.

11:33 mere laau jere h/bc nfkaaf
hn ou@ nhwp. alla esafkaaf ejn
tlu,nia je ere netb/k ehoun nau
epouo@n.

11:33 OÙdeˆj lÚcnon ¤yaj e„j krÚpthn
t…qhsin [oÙd• ØpÕ tÕn mÒdion] ¢ll' ™pˆ t¾n
lucn…an, †na oƒ e„sporeuÒmenoi tÕ fîj
blšpwsin.

11:34 ph/bc mpcwma pe pbal.
eswpe ouhaplouc pe pekbal e@eouo@n
pe pekcwma t/rf. eswpe de oupon/roc
pe pekbal. pekcwma t/rf naswpe efo
nkake.

11:34 Ð lÚcnoj toà sèmatÒj ™stin Ð
ÑfqalmÒj sou. Ótan Ð ÑfqalmÒj sou ¡ploàj
Ï, kaˆ Ólon tÕ sîm£ sou fwteinÒn ™stin:
™p¦n d• ponhrÕj Ï, kaˆ tÕ sîm£ sou
skoteinÒn.

11:35 [wst [e je mesak pouo@n
etnh/tk oukake pe.

11:35 skÒpei oân m¾ tÕ fîj tÕ ™n soˆ
skÒtoj ™st…n.

11:36 esje ouo@n [e pe pekcwma
t/rf emmn laau mmeroc nkake nh/tf
fnaswpe ouo@n t/rf nye esare v/bc
rouo@n erok hm pefsah:

11:36 e„ oân tÕ sîm£ sou Ólon fwteinÒn, m¾
œcon mšroj ti skoteinÒn, œstai fwteinÕn
Ólon æj Ótan Ð lÚcnoj tÍ ¢strapÍ fwt…zV
se.

11:37 hm ptrefsaje de auvariccaioc
cepcwpf je efeouwm nmmaf. afbwk de
ehoun afnojf.

11:37 'En d• tù lalÁsai ™rwt´ aÙtÕn
Farisa‹oj Ópwj ¢rist»sV par' aÙtù:
e„selqën d• ¢nšpesen.

11:38 ntere pevariccaioc de nau
afrsp/re je mpfhorpf nsorp em-
patfouwm.

11:38 Ð d• Farisa‹oj „dën ™qaÚmasen Óti
oÙ prîton ™bapt…sqh prÕ toà ¢r…stou.

11:39 peje pjoeic de naf je. tenou
ntwtn nevariccaioc tetntbbo mpca
bbol mpapot nm ppinax. petnca
nhoun de meh ntwrp hi akayarcia.
nay/t.

11:39 e•pen d• Ð kÚrioj prÕj aÙtÒn, Nàn
Øme‹j oƒ Farisa‹oi tÕ œxwqen toà pothr…ou
kaˆ toà p…nakoj kaqar…zete, tÕ d• œswqen
Ømîn gšmei ¡rpagÁj kaˆ ponhr…aj.

11:40 m/ pentaftam@e pca bbol.
ntof an pentaftam@e pca nhoun.

11:40 ¥fronej, oÙc Ð poi»saj tÕ œxwqen kaˆ
tÕ œswqen ™po…hsen;

11:41 pl/n nye entacswpe ]mntna
auw @c h//te ceouaab n/tn t/rou.

11:41 pl¾n t¦ ™nÒnta dÒte ™lehmosÚnhn,
kaˆ „doÝ p£nta kaqar¦ Øm‹n ™stin.



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SG-44

11:42 alla ouo@ n/tn nevariccaioc
je tetn] mprem/t mva[in ncto@ nm
pbasous nm ouoote nim tetnkw
ncwtn mphap nm tagap/ mpnoute na@
de esse eaau etmka ne@kooue nca
t/outn.

11:42 ¢ll¦ oÙaˆ Øm‹n to‹j Farisa…oij, Óti
¢podekatoàte tÕ ¹dÚosmon kaˆ tÕ p»ganon
kaˆ p©n l£canon, kaˆ paršrcesqe t¾n
kr…sin kaˆ t¾n ¢g£phn toà qeoà: taàta d•
œdei poiÁsai k¢ke‹na m¾ pare‹nai.

11:43 ouo@ n/tn nevariccaioc je
tetnme nmma nehmooc nsorp hn
ncunagwg/ auw nacpacmoc hn nagora.

11:43 oÙaˆ Øm‹n to‹j Farisa…oij, Óti
¢gap©te t¾n prwtokaqedr…an ™n ta‹j
sunagwga‹j kaˆ toÝj ¢spasmoÝj ™n ta‹j
¢gora‹j.

11:44 ouo@ n/tn je tetno nye nn@-
mhaou ete nceouonh ebol an ere
rrwme moose h@jwou encecooun an.

11:44 oÙaˆ Øm‹n, Óti ™st• æj t¦ mnhme‹a t¦
¥dhla, kaˆ oƒ ¥nqrwpoi [oƒ] peripatoàntej
™p£nw oÙk o‡dasin.

11:45 a oua de nnnomikoc ouwsb
efjw mmoc naf je. pcah na@ ekjw
mmoou. kcws hwwn mmon.

11:45 'Apokriqeˆj dš tij tîn nomikîn lšgei
aÙtù, Did£skale, taàta lšgwn kaˆ ¹m©j
Øbr…zeij.

11:46 ntof de pejaf nau. je. ntwtn
hwt t/utn nnomikoc ouo@ n/tn je te-
tntalo nhenetpw euhors ejn rrwme
entetnjwh an enetpw oua nnetnt//be.

11:46 Ð d• e•pen, Kaˆ Øm‹n to‹j nomiko‹j
oÙa…, Óti fort…zete toÝj ¢nqrèpouj fort…a
dusb£stakta, kaˆ aÙtoˆ ˜nˆ tîn daktÚlwn
Ømîn oÙ prosyaÚete to‹j fort…oij.

11:47 ouo@ n/tn je tetnkwt nnem-
haou nneprov/t/c netneiote de nen-
taumooutou.

11:47 oÙaˆ Øm‹n, Óti o„kodome‹te t¦
mnhme‹a tîn profhtîn, oƒ d• patšrej Ømîn
¢pškteinan aÙtoÚj.

11:48 e@etetnr mntre auw tetn-
cuneudo[i enehb/ue nnetn@ote je
ntoou men aumooutou ntwtn de
tetnkwt.

11:48 ¥ra m£rturšj ™ste kaˆ suneudoke‹te
to‹j œrgoij tîn patšrwn Ømîn, Óti aÙtoˆ m•n
¢pškteinan aÙtoÝj Øme‹j d• o„ko-dome‹te.

11:49 etbe pa@ a tkecovia mpnoute
jooc je ]najoou nau nhenprov/t/c
nm henapoctoloc ncemouout ebol
nh/tou auw ncediwke.

11:49 di¦ toàto kaˆ ¹ sof…a toà qeoà e•pen,
'Apostelî e„j aÙtoÝj prof»taj kaˆ ¢pos-
tÒlouj, kaˆ ™x aÙtîn ¢poktenoàsin kaˆ
dièxousin,

11:50 je eues@ne nca pecnof nnepro-
v/t/c t/rou entaupahtf ebol jin
tkatabol/ mpkocmoc ebol h@tootc
nte@genea.

11:50 †na ™kzhthqÍ tÕ aŒma p£ntwn tîn
profhtîn tÕ ™kkecumšnon ¢pÕ katabolÁj
kÒsmou ¢pÕ tÁj gene©j taÚthj,

11:51 jin pecnof nabel sa pecnof
nza,ariac ps/re bbara,iac. pentau-
takof ntm/te mpeyuciact/rion nm p/@.
ce ]jw mmoc n/tn je cenas@ne ncwf
ebol h@tootc nte@genea.

11:51 ¢pÕ a†matoj `/Abel ›wj a†matoj
Zacar…ou toà ¢polomšnou metaxÝ toà
qusiasthr…ou kaˆ toà o‡kou: na…, lšgw Øm‹n,
™kzhthq»setai ¢pÕ tÁj gene©j taÚthj.

11:52 ouo@ n/tn nnomikoc je atetnf@
mpsost mpcooun mpetnbwk ehoun
auw mpetnka netb/k:

11:52 oÙaˆ Øm‹n to‹j nomiko‹j, Óti ½rate
t¾n kle‹da tÁj gnèsewj: aÙtoˆ oÙk e„s»l-
qate kaˆ toÝj e„sercomšnouj ™kwlÚsate.

11:53 afei de ebol hm pma etmmau
a negrammateuc nm nevariccaioc ar,i
nnou[c erof. etrefka rwf

11:53 K¢ke‹qen ™xelqÒntoj aÙtoà ½rxanto
oƒ grammate‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi deinîj
™nšcein kaˆ ¢postomat…zein aÙtÕn perˆ
pleiÒnwn,
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11:54 etbe hah eu[wr[ erof e[opf
nousaje ebol hn rwf.

11:54 ™nedreÚontej aÙtÕn qhreàsa… ti ™k
toà stÒmatoj aÙtoà.
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12:1 hm ptre netba de mm//se
cwouh ehoun hwcte etreuhwm nneu-
er/ou afar,i nsaje nm nefmay/t/c
nsorp je hareh erwtn etbe peyab
ete ta@ te yupokricic nnevariccaioc.

12:1 'En oŒj ™pisunacqeisîn tîn muri£dwn
toà Ôclou, éste katapate‹n ¢ll»louj,
½rxato lšgein prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà
prîton, Prosšcete ˜auto‹j ¢pÕ tÁj zÚmhj,
¼tij ™stˆn ØpÒkrisij, tîn Farisa…wn.

12:2 mmn laau de efhobc enfna-
[wlp ebol an auw efh/p encena@me
erof an.

12:2 oÙd•n d• sugkekalummšnon ™stˆn Ö oÙk
¢pokalufq»setai, kaˆ kruptÕn Ö oÙ
gnwsq»setai.

12:3 etbe pa@ nentatetnjoou hm p-
kake cenacotmou hm pouo@n. auw pen-
tatetnjooc epeumaaje hn ntam@on.
cenataseo@s mmof h@jn njenepwr.

12:3 ¢nq' ïn Ósa ™n tÍ skot…v e‡pate ™n tù
fwtˆ ¢kousq»setai, kaˆ Ö prÕj tÕ oâj
™lal»sate ™n to‹j tame…oij khrucq»setai
™pˆ tîn dwm£twn.

12:4 ]jw mmoc n/tn nasbeer je m-
prrhote h/tou nnetnamouout mpetn-
cwma. mnnca na@ emmntou houe pa@
eaaf n/tn.

12:4 Lšgw d• Øm‹n to‹j f…loij mou, m¾
fobhqÁte ¢pÕ tîn ¢pokteinÒntwn tÕ sîma
kaˆ met¦ taàta m¾ ™cÒntwn perissÒterÒn ti
poiÁsai.

12:5 ]natame t/outn de je nim pe-
tetnarhote h/tf. ar@hote h/tf mpe-
teountf exoucia mmau mnnca mouout
t/utn enej t/outn etgehenna. ha@o
]jw mmoc n/tn je ar@hote h/tf
mpa@.

12:5 Øpode…xw d• Øm‹n t…na fobhqÁte:
fob»qhte tÕn met¦ tÕ ¢pokte‹nai œconta
™xous…an ™mbale‹n e„j t¾n gšennan: na…,
lšgw Øm‹n, toàton fob»qhte.

12:6 m/ nce] ebol an n]ou njaj
ha hoboloc cnau auw nceobs an eua
mmoou mpemto ebol mpnoute

12:6 oÙcˆ pšnte strouq…a pwloàntai
¢ssar…wn dÚo; kaˆ žn ™x aÙtîn oÙk œstin
™pilelhsmšnon ™nèpion toà qeoà.

12:7 alla nkefw t/rou ntetnape /p.
mprrhote tetnsobe ehah njaj

12:7 ¢ll¦ kaˆ aƒ tr…cej tÁj kefalÁj Ømîn
p©sai ºr…qmhntai. m¾ fobe‹sqe: pollîn
strouq…wn diafšrete.

12:8 ]jw mmoc n/tn je ouon nim
etnahomologi mmo@ mpemto ebol nr-
rwme. ps/re mprwme nahomologi n-
h/tf mpemto ebol nnaggeloc mpnou-
te.

12:8 Lšgw d• Øm‹n, p©j Öj ¨n Ðmolog»sV ™n
™moˆ œmprosqen tîn ¢nqrèpwn, kaˆ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou Ðmolog»sei ™n aÙtù œmpros-
qen tîn ¢ggšlwn toà qeoà:

12:9 petnaarna de mmo@ mpemto
ebol nrrwme cenaarna mmof mpemto
nnaggeloc mpnoute.

12:9 Ð d• ¢rnhs£menÒj me ™nèpion tîn
¢nqrèpwn ¢parnhq»setai ™nèpion tîn
¢ggšlwn toà qeoà.

12:10 auw ouon nim etnajw nousaje
eps/re mprwme. cenakaaf naf ebol.
petnaj@ oua de epepna etouaab. nce-
nakw an naf ebol.

12:10 kaˆ p©j Öj ™re‹ lÒgon e„j tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou, ¢feq»setai aÙtù: tù d• e„j tÕ
¤gion pneàma blasfhm»santi oÙk ¢fe-
q»setai.

12:11 hotan de eusanj@ t/outn
ehoun nnahrn ncunagwg/ nm nnar,/
nm nnexoucia. mprf@roous je etetna-
jooc je ou / etetnar as nhe. / je
etetnaouosbou nas nhe.

12:11 Ótan d• e„sfšrwsin Øm©j ™pˆ t¦j
sunagwg¦j kaˆ t¦j ¢rc¦j kaˆ t¦j ™xous…aj,
m¾ merimn»shte pîj À t… ¢polog»shsqe À t…
e‡phte:
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12:12 pepna gar etouaab natcabe
t/utn hn teunou etmmau enetetna-
joou:

12:12 tÕ g¦r ¤gion pneàma did£xei Øm©j ™n
aÙtÍ tÍ érv § de‹ e„pe‹n.

12:13 peje oua de naf ebol hm
pm//se je. pcah. aj@c mpacon nfpes
tekl/ronomia ejwn.

12:13 E•pen dš tij ™k toà Ôclou aÙtù,
Did£skale, e„p• tù ¢delfù mou mer…sasqai
met' ™moà t¾n klhronom…an.

12:14 ntof de pejaf naf je. prwme
nim pentafkayicta mmo@ nkrit/c auw
rrefpws ejwtn.

12:14 Ð d• e•pen aÙtù, '/Anqrwpe, t…j me
katšsthsen krit¾n À merist¾n ™f' Øm©j;

12:15 pejaf de nau je. ] ht/tn
auw hareh erwtn efw[e nim je er-
san nenka. asa@ noua efnahe epefwnh
ebol nh/tou:

12:15 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, `Or©te kaˆ
ful£ssesqe ¢pÕ p£shj pleonex…aj, Óti oÙk
™n tù perisseÚein tinˆ ¹ zw¾ aÙtoà ™stin ™k
tîn ØparcÒntwn aÙtù.

12:16 afjw de nau nouparabol/
efjw mmoc je. ourwme rrmmao pe
nta tef,wra ouwwle

12:16 E•pen d• parabol¾n prÕj aÙtoÝj
lšgwn, 'Anqrèpou tinÕj plous…ou eÙfÒrhsen
¹ cèra.

12:17 eafmekmoukf de hra@ nh/tf
efjw mmoc je. e@nar ou je mmn] ma
nceuh nakarpoc erof.

12:17 kaˆ dielog…zeto ™n ˜autù lšgwn, T…
poi»sw, Óti oÙk œcw poà sun£xw toÝj
karpoÚj mou;

12:18 pejaf de je ]nar pa@. ]na-
sorsr naapoy/k/ ntakotou nhenno[
tacwouh eroou mpcouo t/rf nm
naagayon

12:18 kaˆ e•pen, Toàto poi»sw: kaqelî mou
t¦j ¢poq»kaj kaˆ me…zonaj o„kodom»sw, kaˆ
sun£xw ™ke‹ p£nta tÕn s‹ton kaˆ t¦ ¢gaq£
mou,

12:19 tajooc nta'u,/ je. ta'u,/
ounte hah mmau nagayon euk/ ne
ehra@ nhah rrompe. mton mmo. ouwm.
cw. euvrane.

12:19 kaˆ ™rî tÍ yucÍ mou, Yuc», œceij
poll¦ ¢gaq¦ ke…mena e„j œth poll£:
¢napaÚou, f£ge, p…e, eÙfra…nou.

12:20 peje pnoute de naf je. pay/t.
cenaf@ ntek'u,/ nte@ous/ ntootk.
nentakcbtwtou de eunaswpe nnim.

12:20 e•pen d• aÙtù Ð qeÒj, '/Afrwn, taÚtV
tÍ nuktˆ t¾n yuc»n sou ¢paitoàsin ¢pÕ
soà: § d• ¹to…masaj, t…ni œstai;

12:21 ta@ te ye mpetcwouh naf
ehoun enfo an rrmmao hm pnoute:

12:21 oÛtwj Ð qhsaur…zwn ˜autù kaˆ m¾ e„j
qeÕn ploutîn.

12:22 pejaf de nnefmay/t/c je etbe
pa@ ]jw mmoc n/tn je mprf@roous
etetn'u,/ je ou petetnaouomf. oude
petncwma je ou petetnataaf h@wt
t/utn.

12:22 E•pen d• prÕj toÝj maqht£j [aÙtoà],
Di¦ toàto lšgw Øm‹n, m¾ merimn©te tÍ yucÍ
t… f£ghte, mhd• tù sèmati t… ™ndÚshsqe.

12:23 je tetn'u,/ ouoot etehre
auw pcwma ethbcw.

12:23 ¹ g¦r yuc¾ ple‹Òn ™stin tÁj trofÁj
kaˆ tÕ sîma toà ™ndÚmatoj.

12:24 [wst enaboke je ncejo an
ncewhc an emmntou tam@on mmau
oude apoy/k/ auw pnoute caans
mmoou. ntwtn [e tetnsobe enhalate
emate.

12:24 katano»sate toÝj kÒrakaj Óti oÙ
spe…rousin oÙd• qer…zousin, oŒj oÙk œstin
tame‹on oÙd• ¢poq»kh, kaˆ Ð qeÕj tršfei
aÙtoÚj: pÒsJ m©llon Øme‹j diafšrete tîn
peteinîn.

12:25 nim de nh/t t/outn eff@roous
pete oun [om mmof eueh oumahe
etefs@/.

12:25 t…j d• ™x Ømîn merimnîn dÚnatai ™pˆ
t¾n ¹lik…an aÙtoà prosqe‹nai pÁcun;
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12:26 esje mmn [om [e mmwtn
eukouei. etbe ou tetnf@roous epkeceepe.

12:26 e„ oân oÙd• ™l£ciston dÚnasqe, t…
perˆ tîn loipîn merimn©te;

12:27 ] ht/tn enekrinon nye etou-
a@aei mmoc enceh@ce an encewth an.
]jw de mmoc n/tn je mpe colomwn
hm pefeoou t/rf ] h@wwf nye oua
nna@.

12:27 katano»sate t¦ kr…na pîj aÙx£nei:
oÙ kopi´ oÙd• n»qei: lšgw d• Øm‹n, oÙd•
Solomën ™n p£sV tÍ dÒxV aÙtoà peri-
eb£leto æj žn toÚtwn.

12:28 esje pe,ortoc ethn tcwse
mpoou racte eunanojf etetrir pnoute
] h@wwf nte@he. pocw mallon h@wt
t/utn natkou@ mpictic

12:28 e„ d• ™n ¢grù tÕn cÒrton Ônta
s»meron kaˆ aÜrion e„j kl…banon ballÒ-
menon Ð qeÕj oÛtwj ¢mfišzei, pÒsJ m©llon
Øm©j, ÑligÒpistoi.

12:29 ntwtn hwt t/utn mprs@ne je
ou petetnaouomf. / ou petetnacoof.
mprf@roous

12:29 kaˆ Øme‹j m¾ zhte‹te t… f£ghte kaˆ t…
p…hte, kaˆ m¾ metewr…zesqe:

12:30 je na@ gar t/rou nheynoc mp-
kocmoc nets@ne ncwou. petn@wt de
cooun je tetnr,ria nna@

12:30 taàta g¦r p£nta t¦ œqnh toà kÒsmou
™pizhtoàsin: Ømîn d• Ð pat¾r o•den Óti
crÇzete toÚtwn.

12:31 pl/n s@ne ntof nca tefmntero
auw na@ cenaouahou erwtn.

12:31 pl¾n zhte‹te t¾n basile…an aÙtoà,
kaˆ taàta prosteq»setai Øm‹n.

12:32 mprrhote pkou@ nohe je petn-
@wt oues ] n/tn ntmntero.

12:32 M¾ foboà, tÕ mikrÕn po…mnion, Óti
eÙdÒkhsen Ð pat¾r Ømîn doànai Øm‹n t¾n
basile…an.

12:33 ] netnnka ebol taau mmntna.
matam@o n/tn nhentwwme encenar ac
an nm oua ho natwjn hn mp/ue. pma
ete mere refj@oue hwn erof. auw mere
joolec takof.

12:33 Pwl»sate t¦ Øp£rconta Ømîn kaˆ
dÒte ™lehmosÚnhn: poi»sate ˜auto‹j bal-
l£ntia m¾ palaioÚmena, qhsaurÕn ¢nšk-
leipton ™n to‹j oÙrano‹j, Ópou klšpthj oÙk
™gg…zei oÙd• s¾j diafqe…rei:

12:34 pma gar etere petnaho na-
swpe mmof ere petnh/t naswpe
h@wwf.

12:34 Ópou g£r ™stin Ð qhsaurÕj Ømîn, ™ke‹
kaˆ ¹ kard…a Ømîn œstai.

12:35 mare netn]pe swpe eum/r ere
netnh/bc mouh.

12:35 '/Estwsan Ømîn aƒ ÑsfÚej peri-
ezwsmšnai kaˆ oƒ lÚcnoi kaiÒmenoi,

12:36 ntetnrye nnirwme et[wst
ebol h/tf mpeujo@c je efna[wlp
tnau hm pma nseleet. jekac efsanei
nftwhm eueouwn naf nteunou.

12:36 kaˆ Øme‹j Ómoioi ¢nqrèpoij prosde-
comšnoij tÕn kÚrion ˜autîn pÒte ¢nalÚsV
™k tîn g£mwn, †na ™lqÒntoj kaˆ kroÚsantoj
eÙqšwj ¢no…xwsin aÙtù.

12:37 na@atou nnhmhal etmmau na@
etere peujoeic n/ou nfhe eroou euro@c.
ham/n ]jw mmoc n/tn je fnamorf
nftreunojou nfei ebol h@wou efdia-
koni nau

12:37 mak£rioi oƒ doàloi ™ke‹noi, oÞj ™lqën
Ð kÚrioj eØr»sei grhgoroàntaj: ¢m¾n lšgw
Øm‹n Óti perizèsetai kaˆ ¢nakline‹ aÙtoÝj
kaˆ parelqën diakon»sei aÙto‹j.

12:38 kan efsanei hn tmeh cnte
nourse / tmeh somte nfhe eroou eu-
@re h@ na@ na@atou nnhmhal etmmau.

12:38 k¨n ™n tÍ deutšrv k¨n ™n tÍ tr…tV
fulakÍ œlqV kaˆ eÛrV oÛtwj, mak£rio…
e„sin ™ke‹noi.
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12:39 tetn@me de epa@ je enefcooun
n[i pjoeic mp/@ je ere prefj@oue n/ou
nas nounou nefnakaau an e[wth
epef/@.

12:39 toàto d• ginèskete Óti e„ Édei Ð
o„kodespÒthj po…v érv Ð klšpthj œrcetai,
oÙk ¨n ¢fÁken diorucqÁnai tÕn o•kon
aÙtoà.

12:40 ntwtn hwt t/utn swpe ete-
tncbtwt je ere ps/re mprwme n/ou
hn teunou ete ntetncooun mmoc an.

12:40 kaˆ Øme‹j g…nesqe ›toimoi, Óti Î érv
oÙ doke‹te Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou œrcetai.

12:41 peje petroc naf je. pjoeic.
ekjw nan nte@parabol/. jen ekjw
mmoc ouon nim.

12:41 E•pen d• Ð Pštroj, KÚrie, prÕj ¹m©j
t¾n parabol¾n taÚthn lšgeij À kaˆ prÕj
p£ntaj;

12:42 pejaf de n[i pjoeic je nim
ara pe ppictoc noikonomoc ncabe etere
pefjo@c nakayicta mmof ejn nefhm-
hal e] nau ntehre mpecouo@s

12:42 kaˆ e•pen Ð kÚrioj, T…j ¥ra ™stˆn Ð
pistÕj o„konÒmoj Ð frÒnimoj, Ön kata-
st»sei Ð kÚrioj ™pˆ tÁj qerape…aj aÙtoà toà
didÒnai ™n kairù [tÕ] sitomštrion;

12:43 na@atf mphmhal etmmau
petere pefjoeic n/ou nfhe erof ef@re
h@ na@.

12:43 mak£rioj Ð doàloj ™ke‹noj, Ön ™lqën
Ð kÚrioj aÙtoà eØr»sei poioànta oÛtwj:

12:44 name ]jw mmoc n/tn je
fnakayicta mmof ejn nefhupar,onta
t/rou.

12:44 ¢lhqîj lšgw Øm‹n Óti ™pˆ p©sin to‹j
Øp£rcousin aÙtoà katast»sei aÙtÒn.

12:45 efsanjooc de n[i phmhal et-
mmau hm pefh/t je pajoeic nawck
eei. nfar,i nh@oue enhmhmhal nm
nhmhal nch@me. nfouwm. nfcw. nf]he.

12:45 ™¦n d• e‡pV Ð doàloj ™ke‹noj ™n tÍ
kard…v aÙtoà, Cron…zei Ð kÚriÒj mou
œrcesqai, kaˆ ¥rxhtai tÚptein toÝj pa‹daj
kaˆ t¦j paid…skaj, ™sq…ein te kaˆ p…nein kaˆ
meqÚskesqai,

12:46 fn/ou n[i pjoeic mphmhal et-
mmau hn ouhoou enfcooun mmof an
auw hn ouounou enf@me eroc an
nfposf nfka tefto nm nnapictoc.

12:46 ¼xei Ð kÚrioj toà doÚlou ™ke…nou ™n
¹mšrv Î oÙ prosdok´ kaˆ ™n érv Î oÙ
ginèskei, kaˆ dicotom»sei aÙtÕn kaˆ tÕ
mšroj aÙtoà met¦ tîn ¢p…stwn q»sei.

12:47 phmhal de entaf@me epouws
mpefjoeic empfcobte / empf@re kata
pefouws fnaj@ nhenno[ nc/se.

12:47 ™ke‹noj d• Ð doàloj Ð gnoÝj tÕ
qšlhma toà kur…ou aÙtoà kaˆ m¾ ˜toim£saj
À poi»saj prÕj tÕ qšlhma aÙtoà dar»setai
poll£j:

12:48 pete mpf@me de eafr pempsa
nhenc/se eunajnaf henkou@. ouon de
nim entau] naf nhouo cenas@ne nca
houo ebol h@tootf. auw pentau[ale
hah erof cenasatf nhah.

12:48 Ð d• m¾ gnoÚj, poi»saj d• ¥xia
plhgîn, dar»setai Ñl…gaj. pantˆ d• ú ™dÒqh
polÚ, polÝ zhthq»setai par' aÙtoà, kaˆ ú
paršqento polÚ, perissÒteron a„t»sousin
aÙtÒn.

12:49 nta@ei enouje noukwht ehra@
ejm pkah auw ou pe]ouasf etref-
jero pe.

12:49 Pàr Ãlqon bale‹n ™pˆ t¾n gÁn, kaˆ t…
qšlw e„ ½dh ¢n»fqh.

12:50 ounta@ oubapticma mmau
ebaptize mmof ][/p santfjwk ebol

12:50 b£ptisma d• œcw baptisqÁnai, kaˆ
pîj sunšcomai ›wj Ótou telesqÍ.

12:51 etetnmeue je nta@ei e] nou-
@r/n/ mpkah. ]jw mmoc n/tn je
mmon. alla oupwrj pe

12:51 doke‹te Óti e„r»nhn paregenÒmhn
doànai ™n tÍ gÍ; oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' À
diamerismÒn.
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12:52 jin tenou gar oun ]ou na-
swpe hn ou/@ nouwt eup/s somnt
ejn cnau cnau ejn somnt

12:52 œsontai g¦r ¢pÕ toà nàn pšnte ™n ˜nˆ
o‡kJ diamemerismšnoi, tre‹j ™pˆ dusˆn kaˆ
dÚo ™pˆ tris…n,

12:53 oun ou@wt napws nm pefs/re
auw ous/re nm pef@wt. oumaau nm
tecseere. ouseere nm tecmaau. ou-
swme nm tecseleet. ouseleet nm
tecswme:

12:53 diamerisq»sontai pat¾r ™pˆ uƒù kaˆ
uƒÕj ™pˆ patr…, m»thr ™pˆ t¾n qugatšra kaˆ
qug£thr ™pˆ t¾n mhtšra, penqer¦ ™pˆ t¾n
nÚmfhn aÙtÁj kaˆ nÚmfh ™pˆ t¾n penqer£n.

12:54 pejaf de nm m//se je etetn-
sannau eukloole acei ehra@ h@ pemnt.
satetnjooc nteunou je phwou na-
swpe auw sacswpe h@ na@.

12:54 '/Elegen d• kaˆ to‹j Ôcloij, `/Otan
‡dhte [t¾n] nefšlhn ¢natšllousan ™pˆ
dusmîn, eÙqšwj lšgete Óti '/Ombroj œrce-
tai, kaˆ g…netai oÛtwj:

12:55 auw ersan ptou r/c ei ebol
je oun oukaucwn naswpe. auw saf-
swpe.

12:55 kaˆ Ótan nÒton pnšonta, lšgete Óti
KaÚswn œstai, kaˆ g…netai.

12:56 nhupokrit/c. tetncooun ndo[i-
maze mpho ntpe nm pkah. etbe ou
de ntof ntetncooun an ndo[imaze
mpe@ouo@s.

12:56 Øpokrita…, tÕ prÒswpon tÁj gÁj kaˆ
toà oÙranoà o‡date dokim£zein, tÕn kairÕn
d• toàton pîj oÙk o‡date dokim£zein;

12:57 ahrwtn de ntetnkrine an m-
petesse mm@n mmwtn.

12:57 T… d• kaˆ ¢f' ˜autîn oÙ kr…nete tÕ
d…kaion;

12:58 nye gar ekmoose nm petj@hap
oub/k efh@ teh@/ matf ye mpwl[
nmmak m/pwc nfcwk mmok euref]hap
nte pref]hap taak etootf mpeprak-
twr nte pepraktwr nojk epesteko.

12:58 æj g¦r Øp£geij met¦ toà ¢ntid…kou
sou ™p' ¥rconta, ™n tÍ Ðdù dÕj ™rgas…an
¢phll£cqai ¢p' aÙtoà, m»pote katasÚrV se
prÕj tÕn krit»n, kaˆ Ð krit»j se paradèsei
tù pr£ktori, kaˆ Ð pr£ktwr se bale‹ e„j
fulak»n.

12:59 ]jw mmoc nak je nnek@ ebol
mmau empk] mpekhae llepton.

12:59 lšgw soi, oÙ m¾ ™xšlqVj ™ke‹qen ›wj
kaˆ tÕ œscaton leptÕn ¢podùj.

13:1 hn teunou de etmmau neun
ho@ne pe tamo mmof etbe ngalilaioc
na@ enta peilatoc teh peucnof nm
neuyucia.

13:1 ParÁsan dš tinej ™n aÙtù tù kairù
¢paggšllontej aÙtù perˆ tîn Galila…wn ïn
tÕ aŒma Pil©toj œmixen met¦ tîn qusiîn
aÙtîn.

13:2 afouwsb de pejaf nau je.
etetnmeue je ne@galilaioc ntaurnobe
para ngalilaioc t/rou je ausep
ne@h@ce.

13:2 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen aÙto‹j, Doke‹te
Óti oƒ Galila‹oi oátoi ¡martwloˆ par¦
p£ntaj toÝj Galila…ouj ™gšnonto, Óti taàta
pepÒnqasin;

13:3 ]jw mmoc n/tn je mmon alla
etetntmmetano@. tetnatako t/rtn
nteuhe.

13:3 oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' ™¦n m¾ meta-
noÁte p£ntej Ðmo…wj ¢pole‹sqe.

13:4 / p@mntsm/n enta ppurgoc he
ejwou hn cilwham afmooutou etetn-
meue je oun nobe eroou para rrwme
t/rou etou/h hn yieroucal/m

13:4 À ™ke‹noi oƒ dekaoktë ™f' oÞj œpesen Ð
pÚrgoj ™n tù Silw¦m kaˆ ¢pškteinen
aÙtoÚj, doke‹te Óti aÙtoˆ Ñfeilštai ™gš-
nonto par¦ p£ntaj toÝj ¢nqrèpouj toÝj
katoikoàntaj 'Ierousal»m;
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13:5 ]jw mmoc n/tn je mmon. alla
etetntmmetano@ tetnatako t/rtn
nteuhe.

13:5 oÙc…, lšgw Øm‹n, ¢ll' ™¦n m¾
metanoÁte p£ntej æsaÚtwj ¢pole‹sqe.

13:6 afjw de nte@parabol/ je ene
ounte oua oubw nknte ecj/ou hm
pefma neloole afei de afs@ne nca
peckarpoc mpfhe eouon nh/tc.

13:6 '/Elegen d• taÚthn t¾n parabol»n:
SukÁn e•cšn tij pefuteumšnhn ™n tù
¢mpelîni aÙtoà, kaˆ Ãlqen zhtîn karpÕn ™n
aÙtÍ kaˆ oÙc eáren.

13:7 pejaf de nnahrm pe[me je. eic
somte rrompe e@n/ou e@s@ne nca kar-
poc hn ]bw nknte auw n]h/u euon
an saatc [e etbe ou couwcf mpke-
kah.

13:7 e•pen d• prÕj tÕn ¢mpelourgÒn, 'IdoÝ
tr…a œth ¢f' oá œrcomai zhtîn karpÕn ™n tÍ
sukÍ taÚtV kaˆ oÙc eØr…skw. œkkoyon [oân]
aÙt»n: ƒnat… kaˆ t¾n gÁn katarge‹;

13:8 ntof de afouwsb pejaf naf
je. pjoeic alok haroc nte@kerompe
san][r/ mpeckwte ta] mehro nac

13:8 Ð d• ¢pokriqeˆj lšgei aÙtù, KÚrie,
¥fej aÙt¾n kaˆ toàto tÕ œtoj, ›wj Ótou
sk£yw perˆ aÙt¾n kaˆ b£lw kÒpria:

13:9 eswpe men ecsantaue karpoc
ebol ntkerompe. akkaac eswpe mmon
aksaatc.

13:9 k¨n m•n poi»sV karpÕn e„j tÕ mšllon .
e„ d• m» ge, ™kkÒyeij aÙt»n.

13:10 nef]cbw de [e hn ouei nn-
cunagwg/ mpcabbaton.

13:10 ’Hn d• did£skwn ™n mi´ tîn suna-
gwgîn ™n to‹j s£bbasin.

13:11 auw eic ouchime ere pipna n-
swne mmmac mmntsm/ne rrompe eco-
lek emmn[om mmoc ef@jwc ehra@
ept/rf.

13:11 kaˆ „doÝ gun¾ pneàma œcousa
¢sqene…aj œth dekaoktè, kaˆ Ãn
sugkÚptousa kaˆ m¾ dunamšnh ¢nakÚyai
e„j tÕ pantelšj.

13:12 a ic de nau eroc afmoute
eroc pejac nac je techime tek/ ebol
hm pouswne.

13:12 „dën d• aÙt¾n Ð 'Ihsoàj prosefè-
nhsen kaˆ e•pen aÙtÍ, GÚnai, ¢polšlusai
tÁj ¢sqene…aj sou,

13:13 aftalo de ntef[ij ejwc ac-
twoun nteunou auw nec]eoou mpnoute.

13:13 kaˆ ™pšqhken aÙtÍ t¦j ce‹raj: kaˆ
paracrÁma ¢nwrqèqh, kaˆ ™dÒxazen tÕn
qeÒn.

13:14 a par,icunagwgoc de ouwsb
efaganakti je a ic r pahre hm
pcabbaton. nefjw de mmoc nmm//se
je coou nhoou netesse erhwb nh/tou.
am/@tn [e nh/tou ntetnj@ pahre
ntetntmei hm pehoou mpcabbaton.

13:14 ¢pokriqeˆj d• Ð ¢rcisun£gwgoj, ¢ga-
naktîn Óti tù sabb£tJ ™qer£peusen Ð
'Ihsoàj, œlegen tù ÔclJ Óti `\Ex ¹mšrai e„sˆn
™n aŒj de‹ ™rg£zesqai: ™n aÙta‹j oân
™rcÒmenoi qerapeÚesqe kaˆ m¾ tÍ ¹mšrv toà
sabb£tou.

13:15 a pjoeic de ouwsb jejaf naf
je. nhupokrit/c m/ mere poua poua
mmwtn hm pcabbaton bl pefmace
ebol / pef@w hm pefouomf nfj@tf
nftcof.

13:15 ¢pekr…qh d• aÙtù Ð kÚrioj kaˆ e•pen,
`Upokrita…, ›kastoj Ømîn tù sabb£tJ oÙ
lÚei tÕn boàn aÙtoà À tÕn Ônon ¢pÕ tÁj
f£tnhj kaˆ ¢pagagën pot…zei;

13:16 ta@ de etseere nabraham te
ea pcatanac morc @c mntsm/ne rrom-
pe nsse an ebolc nte@mrre mpehoou
mpcabbaton.

13:16 taÚthn d• qugatšra 'Abra¦m oâsan,
¿n œdhsen Ð Satan©j „doÝ dška kaˆ Ñktë
œth, oÙk œdei luqÁnai ¢pÕ toà desmoà
toÚtou tÍ ¹mšrv toà sabb£tou;
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13:17 efjw de nna@ aj@ s@pe t/rou
n[i net] oub/f auw a pm//se t/rf
rase ejn hwb nim etta@/ou etf@re
mmoou:

13:17 kaˆ taàta lšgontoj aÙtoà katVscÚ-
nonto p£ntej oƒ ¢ntike…menoi aÙtù, kaˆ p©j
Ð Ôcloj œcairen ™pˆ p©sin to‹j ™ndÒxoij to‹j
ginomšnoij Øp' aÙtoà.

13:18 pejaf [e je ere tmntero m-
pnoute tntwn eou. auw e@natntwnc
enim.

13:18 '/Elegen oân, T…ni Ðmo…a ™stˆn ¹
basile…a toà qeoà, kaˆ t…ni Ðmoièsw aÙt»n;

13:19 ectntwn eublb@le nsltm eau
rwme j@tc afnojc etefsn/ aca@aei acr
ous/n a nhalate ntpe ouwh ha
neckladoc.

13:19 Ðmo…a ™stˆn kÒkkJ sin£pewj, Ön
labën ¥nqrwpoj œbalen e„j kÁpon ˜autoà,
kaˆ hÜxhsen kaˆ ™gšneto e„j dšndron, kaˆ t¦
petein¦ toà oÙranoà katesk»nwsen ™n to‹j
kl£doij aÙtoà.

13:20 pejaf on je e@natntn tmntero
mpnoute eou

13:20 Kaˆ p£lin e•pen, T…ni Ðmoièsw t¾n
basile…an toà qeoà;

13:21 ectntwn euyab eauchime j@tf
acnojf esomnt ns@ nno@t santfj@
yab t/rf:

13:21 Ðmo…a ™stˆn zÚmV, ¿n laboàsa gun¾
[™n]škruyen e„j ¢leÚrou s£ta tr…a ›wj oá
™zumèqh Ólon.

13:22 nefmoose de kata polic auw
kata ]me ef]cbw efb/k ehra@ eyi-
eroucal/m.

13:22 Kaˆ dieporeÚeto kat¦ pÒleij kaˆ
kèmaj did£skwn kaˆ pore…an poioÚmenoj e„j
`IerosÒluma.

13:23 pejau de naf je pjoeic
nhenkou@ netnaouja@. ntof de pejaf
nau je.

13:23 e•pen dš tij aÙtù, KÚrie, e„ Ñl…goi oƒ
sJzÒmenoi; Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj,

13:24 agwnize ebwk ehoun h@tn
tpul/ et[/ou ]jw mmoc n/tn je oun
hah nas@ne nca bwk ehoun ncetmes-
[m[om

13:24 'Agwn…zesqe e„selqe‹n di¦ tÁj stenÁj
qÚraj, Óti pollo…, lšgw Øm‹n, zht»sousin
e„selqe‹n kaˆ oÙk „scÚsousin.

13:25 efsanphntwoun n[i pjoeic nf-
stam mpro tetnaar,i ntwhm epro
etetnaherat t/utn h@bol etetnjw
mmoc je. pjoeic auwn nan. fnaouwsb
de nfjooc n/tn je n]cooun mmwtn
an je ntetn henebol twn.

13:25 ¢f' oá ¨n ™gerqÍ Ð o„kodespÒthj kaˆ
¢pokle…sV t¾n qÚran, kaˆ ¥rxhsqe œxw
˜st£nai kaˆ kroÚein t¾n qÚran lšgontej,
KÚrie, ¥noixon ¹m‹n: kaˆ ¢pokriqeˆj ™re‹
Øm‹n, OÙk o•da Øm©j pÒqen ™stš.

13:26 tote tetnaar,i njooc je an-
ouwm mpekmto ebol auw ancw ak]-
cbw hn nenplatia.

13:26 tÒte ¥rxesqe lšgein, 'Ef£gomen
™nèpiÒn sou kaˆ ™p…omen, kaˆ ™n ta‹j
plate…aij ¹mîn ™d…daxaj:

13:27 auw fnajooc n/tn je n]cooun
mmwtn an je ntetn henebol twn
cahe t/utn ebol mmo@ nergat/c t/-
rou mpj@ n[onc

13:27 kaˆ ™re‹ lšgwn Øm‹n, OÙk o•da [Øm©j]
pÒqen ™stš: ¢pÒsthte ¢p' ™moà, p£ntej
™rg£tai ¢dik…aj.

13:28 ere prime naswpe mmau nm
p[ah[h nnobhe. etetnsannau eabra-
ham nm @caak nm @akwb nm nepro-
v/t/c t/rou hn tmntero mpnoute
eunouje de mmwtn ebol

13:28 ™ke‹ œstai Ð klauqmÕj kaˆ Ð brugmÕj
tîn ÑdÒntwn, Ótan Ôyesqe 'Abra¦m kaˆ
'Isa¦k kaˆ 'Iakëb kaˆ p£ntaj toÝj prof»taj
™n tÍ basile…v toà qeoà, Øm©j d• ™kbal-
lomšnouj œxw.
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13:29 cen/u ebol hn rra sa nm rra
hwtp nm pemh@t nm pr/c ncenojou hn
tmntero mpnoute.

13:29 kaˆ ¼xousin ¢pÕ ¢natolîn kaˆ
dusmîn kaˆ ¢pÕ borr© kaˆ nÒtou kaˆ
¢nakliq»sontai ™n tÍ basile…v toà qeoà.

13:30 eic h//te nhae narsorp nte
nsorp rhae:

13:30 kaˆ „doÝ e„sˆn œscatoi o‰ œsontai
prîtoi, kaˆ e„sˆn prîtoi o‰ œsontai œscatoi.

13:31 hn teunou de etmmau a hen-
variccaioc ] peuouo@ erof eujw mmoc
je bwk ebol nglo hm pe@ma je
h/rwd/c oues mooutk.

13:31 'En aÙtÍ tÍ érv prosÁlq£n tinej
Farisa‹oi lšgontej aÙtù, '/Exelqe kaˆ
poreÚou ™nteàqen, Óti `Hródhj qšlei se
¢pokte‹nai.

13:32 afouwsb de pejaf nau je.
bwk aj@c nte@basor je eic h//te ]-
nej daimonion ebol. auw ]eire nhen-
tal[o mpoou nm racte auw ]najwk
nca racte

13:32 kaˆ e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej e‡pate
tÍ ¢lèpeki taÚtV, 'IdoÝ ™kb£llw daimÒnia
kaˆ „£seij ¢potelî s»meron kaˆ aÜrion, kaˆ
tÍ tr…tV teleioàmai.

13:33 pl/n hapc etrarpoou nm
racte tabwk nca racte je ncto an
etre prov/t/c mou pbol nyierouca-
l/m.

13:33 pl¾n de‹ me s»meron kaˆ aÜrion kaˆ
tÍ ™comšnV poreÚesqai, Óti oÙk ™ndšcetai
prof»thn ¢polšsqai œxw 'Ierousal»m.

13:34 yieroucal/m yieroucal/m tet-
mouout nneprov/t/c eth@wne enentau-
tauoou saroc. hah ncop a@oues ceuh
nous/re ehoun nye nouhal/t esaf-
cwouh ehoun nnefmac ha neftnh auw
mpetnouws.

13:34 'Ierousal¾m 'Ierousal»m, ¹ ¢pokte…-
nousa toÝj prof»taj kaˆ liqoboloàsa toÝj
¢pestalmšnouj prÕj aÙt»n, pos£kij ºqš-
lhsa ™pisun£xai t¦ tškna sou Ön trÒpon
Ôrnij t¾n ˜autÁj nossi¦n ØpÕ t¦j ptšrugaj,
kaˆ oÙk ºqel»sate.

13:35 eic h//te cenaka petn/@ erwtn.
]jw mmoc n/tn je nnetnnau san-
tetnjooc je fcmamaat n[i petn/ou
hm pran mpjoeic:

13:35 „doÝ ¢f…etai Øm‹n Ð o•koj Ømîn. lšgw
[d•] Øm‹n, oÙ m¾ ‡dhtš me ›wj [¼xei Óte]
e‡phte, *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj ™n ÑnÒ-
mati kur…ou.*

14:1 acswpe de hm ptrefbwk ehoun
ep/@ nouar,wn mvariccaioc mpcab-
baton eum oeik ntoou de neuparat/ri
erof.

14:1 Kaˆ ™gšneto ™n tù ™lqe‹n aÙtÕn e„j
o•kÒn tinoj tîn ¢rcÒntwn [tîn] Farisa…wn
sabb£tJ fage‹n ¥rton kaˆ aÙtoˆ Ãsan
parathroÚmenoi aÙtÒn.

14:2 neun ourwme de nhudrwpikoc
hatefh/.

14:2 kaˆ „doÝ ¥nqrwpÒj tij Ãn ØdrwpikÕj
œmprosqen aÙtoà.

14:3 a ic ouwsb pejaf nnnomikoc nm
nevariccaioc efjw mmoc je execti er
pahre hm pcabbaton jen ouk execti.

14:3 kaˆ ¢pokriqeˆj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj
toÝj nomikoÝj kaˆ Farisa…ouj lšgwn,
'/Exestin tù sabb£tJ qerapeàsai À oÜ;

14:4 ntoou de auka rwou afamahte
de mmof aftal[of afkaaf ebol.

14:4 oƒ d• ¹sÚcasan. kaˆ ™pilabÒmenoj
„£sato aÙtÕn kaˆ ¢pšlusen.

14:5 pejaf nau je nim nh/t t/outn
petere pefs/re / pefmace nahe eu-
swte enfnantf an ehra@ nteunou
mpehoou mpcabbaton

14:5 kaˆ prÕj aÙtoÝj e•pen, T…noj Ømîn
uƒÕj À boàj e„j fršar pese‹tai, kaˆ oÙk
eÙqšwj ¢nasp£sei aÙtÕn ™n ¹mšrv toà
sabb£tou;

14:6 auw mpou[m[om eouosbef n-
nahrn naei:

14:6 kaˆ oÙk ‡scusan ¢ntapokriqÁnai prÕj
taàta.



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SG-54

14:7 afjw de nouparabol/ nnahrn
nettahm efnau eye etoucwtp nau nm
ma nnoujou ntpe efjw mmoc nau

14:7 '/Elegen d• prÕj toÝj keklhmšnouj
parabol»n, ™pšcwn pîj t¦j prwtoklis…aj
™xelšgonto, lšgwn prÕj aÙtoÚj,

14:8 je. hotan ersan oua tahmek
mprnojk ntpe m/pote aftahm oua
efta@/u erok

14:8 `/Otan klhqÍj ØpÒ tinoj e„j g£mouj, m¾
katakliqÍj e„j t¾n prwtoklis…an, m»pote
™ntimÒterÒj sou Ï keklhmšnoj Øp' aÙtoà,

14:9 nfei n[i pentaftahmek nmmaf
nfmoute erok nfjooc nak je ka pma
mpa@. tote knaar,i hn ous@pe ej@
mpma nhae.

14:9 kaˆ ™lqën Ð s• kaˆ aÙtÕn kalšsaj
™re‹ soi, DÕj toÚtJ tÒpon, kaˆ tÒte ¥rxV
met¦ a„scÚnhj tÕn œscaton tÒpon katšcein.

14:10 alla eusantahmek bwk ng-
nojk mpma nhae. jekac ersan pen-
taftahmek ei nfjooc nak je pesb/r
olek ehra@ epj@ce. tote oun oueoou
naswpe nak mpemto ebol nnetn/j
nmmak t/rou.

14:10 ¢ll' Ótan klhqÍj poreuqeˆj ¢n£pese
e„j tÕn œscaton tÒpon, †na Ótan œlqV Ð
keklhkèj se ™re‹ soi, F…le, prosan£bhqi
¢nèteron: tÒte œstai soi dÒxa ™nèpion
p£ntwn tîn sunanakeimšnwn soi.

14:11 je ouon nim etj@ce mmof cena-
ybb@of. auw petybb@o mmof cena-
jactf.

14:11 Óti p©j Ð Øyîn ˜autÕn tapeinwq»-
setai kaˆ Ð tapeinîn ˜autÕn Øywq»setai.

14:12 pejaf on mpentaftahmef. je
eksanr ouaricton / oudeipnon mpr-
moute eneksbeer oude nekcn/ou. oude
nekcuggen/c oude rrmmao eth@ touwk
m/pote hwou ncetahmek nte outou@o
swpe nak.

14:12 '/Elegen d• kaˆ tù keklhkÒti aÙtÒn,
`/Otan poiÍj ¥riston À de‹pnon, m¾ fènei
toÝj f…louj sou mhd• toÝj ¢delfoÚj sou
mhd• toÝj suggene‹j sou mhd• ge…tonaj
plous…ouj, m»pote kaˆ aÙtoˆ ¢ntikalšsws…n
se kaˆ gšnhtai ¢ntapÒdom£ soi.

14:13 alla eksanr ousopc. tehm
nh/ke nm netmokh. nm n[ale. nm
nbblle.

14:13 ¢ll' Ótan doc¾n poiÍj, k£lei
ptwcoÚj, ¢nape…rouj, cwloÚj, tufloÚj:

14:14 auw knaswpe mmakarioc je
mmntau mmau etwwbe nak. cena-
toobou gar nak hn tanactacic nn-
dikaioc.

14:14 kaˆ mak£rioj œsV, Óti oÙk œcousin
¢ntapodoàna… soi, ¢ntapodoq»setai g£r soi
™n tÍ ¢nast£sei tîn dika…wn.

14:15 oua de efn/j nmmaf afcwtm
ena@ pejaf naf je. na@atf mpetna-
ouwm nouo@k hn tmntero mpnoute.

14:15 'AkoÚsaj dš tij tîn sunanakeimšnwn
taàta e•pen aÙtù, Mak£rioj Óstij f£getai
¥rton ™n tÍ basile…v toà qeoà.

14:16 ntof de pejaf naf je. ou-
rwme pentafr ouno[ ndipnon auw
aftehm oum//se.

14:16 Ð d• e•pen aÙtù, '/AnqrwpÒj tij ™po…ei
de‹pnon mšga, kaˆ ™k£lesen polloÚj,

14:17 afjoou de mpefhmhal mpnau
npdeipnon ejooc nnettahm je am/@tn
je a nka nim cobte.

14:17 kaˆ ¢pšsteilen tÕn doàlon aÙtoà tÍ
érv toà de…pnou e„pe‹n to‹j keklhmšnoij,
'/Ercesqe, Óti ½dh ›toim£ ™stin.

14:18 auar,i de h@ oucop t/rou
eparaiti. peje psorp naf je a@sep
oucwse ]najp@ bwk ebol enau eroc
]copc mmok kaat ntootk hwc e@-
paraiti.

14:18 kaˆ ½rxanto ¢pÕ mi©j p£ntej
paraite‹sqai. Ð prîtoj e•pen aÙtù, 'AgrÕn
ºgÒrasa kaˆ œcw ¢n£gkhn ™xelqën „de‹n
aÙtÒn: ™rwtî se, œce me parVthmšnon.
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14:19 peje pkeua de naf je a@sep
]ou nco@s nehe ]nabwk tajontou
]copc mmok kaat ntootk hwc e@-
paraiti.

14:19 kaˆ ›teroj e•pen, ZeÚgh boîn
ºgÒrasa pšnte kaˆ poreÚomai dokim£sai
aÙt£: ™rwtî se, œce me parVthmšnon.

14:20 peje pkeoua de je. a@hmooc
nm ouch@me etbe je mmns[om mmo@
eei.

14:20 kaˆ ›teroj e•pen, Guna‹ka œghma kaˆ
di¦ toàto oÙ dÚnamai ™lqe‹n.

14:21 a phmhal de ei afjw nna@
epefjoeic. tote a pjoeic nou[c pejaf
mpefhmhal je bwk ebol [ep/ enep-
latia nm nhir nm mpolic nkn nh/ke
ehoun nm netmokh nm nblle. nm
n[ale. ehoun epe@ma.

14:21 kaˆ paragenÒmenoj Ð doàloj ¢p»ggei-
len tù kur…J aÙtoà taàta. tÒte Ñrgisqeˆj Ð
o„kodespÒthj e•pen tù doÚlJ aÙtoà, '/Exel-
qe tacšwj e„j t¦j plate…aj kaˆ ·Úmaj tÁj
pÒlewj, kaˆ toÝj ptwcoÝj kaˆ ¢nape…rouj
kaˆ tufloÝj kaˆ cwloÝj e„s£gage ïde.

14:22 peje phmhal de je. pjoeic a
pentakjoof swpe auw on oum ma.

14:22 kaˆ e•pen Ð doàloj, KÚrie, gšgonen Ö
™pštaxaj, kaˆ œti tÒpoj ™st…n.

14:23 peje pjoeic mphmhal je bwk
ebol eneh@ooue nm ma mmoose ng-
anagkaze mmoou eei ehoun je ere pa/@
mouh

14:23 kaˆ e•pen Ð kÚrioj prÕj tÕn doàlon,
'/Exelqe e„j t¦j ÐdoÝj kaˆ fragmoÝj kaˆ
¢n£gkason e„selqe‹n, †na gemisqÍ mou Ð
o•koj:

14:24 ]jw mmoc n/tn je mmn laau
nnettahm naj@ ]pe mpadeipnon:

14:24 lšgw g¦r Øm‹n Óti oÙdeˆj tîn ¢ndrîn
™ke…nwn tîn keklhmšnwn geÚseta… mou toà
de…pnou.

14:25 neumoose de nmmaf pe n[i
henm//se enaswou. afkotf de pejaf
nau

14:25 SuneporeÚonto d• aÙtù Ôcloi pollo…,
kaˆ strafeˆj e•pen prÕj aÙtoÚj,

14:26 je. petn/ou saro@ enfmocte an
mpef@wt. nm tefmaau. nm tefch@me.
nm nefs/re. nm nefcn/ou. nm nefcwne.
eti de tefke'u,/ mmns[om etrefr-
may/t/c na@

14:26 E‡ tij œrcetai prÒj me kaˆ oÙ mise‹
tÕn patšra ˜autoà kaˆ t¾n mhtšra kaˆ t¾n
guna‹ka kaˆ t¦ tškna kaˆ toÝj ¢delfoÝj
kaˆ t¦j ¢delf£j, œti te kaˆ t¾n yuc¾n
˜autoà, oÙ dÚnatai e•na… mou maqht»j.

14:27 auw pete nfnaf@ an mpef-
ctauroc mm/ne nfouahf ncw@ mmns-
[om etrefswpe na@ mmay/t/c.

14:27 Óstij oÙ bast£zei tÕn staurÕn
˜autoà kaˆ œrcetai Ñp…sw mou oÙ dÚnatai
e•na… mou maqht»j.

14:28 nim gar mmwtn efoues ket
oupurgoc m/ nfnahmooc an nsorp nf-
f@pwp nteftapan/ je ountaf ejokf
ebol

14:28 t…j g¦r ™x Ømîn qšlwn pÚrgon
o„kodomÁsai oÙcˆ prîton kaq…saj yhf…zei
t¾n dap£nhn, e„ œcei e„j ¢partismÒn;

14:29 jekac ennefcmn cnte nftm[m-
[om ejokf ebol nte ouon nim etnau
erof cwbe ncwf

14:29 †na m»pote qšntoj aÙtoà qemšlion kaˆ
m¾ „scÚontoj ™ktelšsai p£ntej oƒ qewroàn-
tej ¥rxwntai aÙtù ™mpa…zein

14:30 eujw mmoc je a pe@rwme ar,i
nkwt mpfes[m[om ejokf ebol.

14:30 lšgontej Óti Oátoj Ð ¥nqrwpoj ½rxato
o„kodome‹n kaˆ oÙk ‡scusen ™kte-lšsai.

14:31 / nim nrro efnabwk em@se nm
kerro m/ nfnahmooc an nsorp nfj@-
sojne je oun [om mmof etwmt hn
outba epetn/ou ejwf nm tba cnau.

14:31 À t…j basileÝj poreuÒmenoj ˜tšrJ
basile‹ sumbale‹n e„j pÒlemon oÙcˆ
kaq…saj prîton bouleÚsetai e„ dunatÒj
™stin ™n dška cili£sin ØpantÁsai tù met¦
e‡kosi cili£dwn ™rcomšnJ ™p' aÙtÒn;
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14:32 eswpe mmon eti efmpoue fna-
joou nhenfa@s@ne efcopc je ari eir/n/.

14:32 e„ d• m» ge, œti aÙtoà pÒrrw Ôntoj
presbe…an ¢poste…laj ™rwt´ t¦ prÕj e„r»-
nhn.

14:33 ta@ [e te ye nouon nim ebol
nh/t t/utn enfnaapotacce an nnefhu-
par,onta t/rou. mmn s[om mmof
etrefswpe na@ mmay/t/c.

14:33 oÛtwj oân p©j ™x Ømîn Öj oÙk
¢pot£ssetai p©sin to‹j ˜autoà Øp£rcousin
oÙ dÚnatai e•na… mou maqht»j.

14:34 nanou pehmou de ersan pke-
hmou de baabe eunamolhf nou.

14:34 KalÕn oân tÕ ¤laj: ™¦n d• kaˆ tÕ
¤laj mwranqÍ, ™n t…ni ¢rtuq»setai;

14:35 mefrsau epkah oute etkopria
esaunojf ebol. pete oun maaje mmof
ecwtm marefcwtm:

14:35 oÜte e„j gÁn oÜte e„j kopr…an eÜqetÒn
™stin: œxw b£llousin aÙtÒ. Ð œcwn ðta
¢koÚein ¢kouštw.

15:1 nere ntelwn/c de t/rou nm
rrefrnobe hwn ehoun erof ecwtm erof.

15:1 ’Hsan d• aÙtù ™gg…zontej p£ntej oƒ
telînai kaˆ oƒ ¡martwloˆ ¢koÚein aÙtoà.

15:2 neukrmrm de t/rou n[i nevar@-
ccaioc nm negrammateuc eujw mmoc
je. pa@ sep refrnobe erof auw fouwm
nmmau.

15:2 kaˆ diegÒgguzon o† te Farisa‹oi kaˆ oƒ
grammate‹j lšgontej Óti Oátoj ¡martwloÝj
prosdšcetai kaˆ sunesq…ei aÙto‹j.

15:3 afjw de nte@parabol/ efjw
mmoc

15:3 e•pen d• prÕj aÙtoÝj t¾n parabol¾n
taÚthn lšgwn,

15:4 je. nim rrwme ebol nh/t
t/outn pete ountf se necoou auw
efsancerm oua ebol nh/tou m/ nfna-
ka p@pcta@ou 'ic an h@ pja@e nfbwk
nfs@ne nca pioua santfhe erof.

15:4 T…j ¥nqrwpoj ™x Ømîn œcwn ˜katÕn
prÒbata kaˆ ¢polšsaj ™x aÙtîn žn oÙ
katale…pei t¦ ™nen»konta ™nnša ™n tÍ
™r»mJ kaˆ poreÚetai ™pˆ tÕ ¢polwlÕj ›wj
eÛrV aÙtÒ;

15:5 auw efsanhe erof saftalof
ejn nefnahbe efrase.

15:5 kaˆ eØrën ™pit…qhsin ™pˆ toÝj êmouj
aÙtoà ca…rwn,

15:6 efsanei de ehra@ ep/@ saf-
moute enefsbeer nm neth@ touwf ef-
jw mmoc nau je rase nmma@ je a@he
epaecoou entafcwrm.

15:6 kaˆ ™lqën e„j tÕn o•kon sugkale‹ toÝj
f…louj kaˆ toÝj ge…tonaj lšgwn aÙ-to‹j,
Sugc£rhtš moi, Óti eáron tÕ prÒbatÒn mou tÕ
¢polwlÒj.

15:7 ]jw mmoc n/tn je sare ou-
rase nte@he swpe ejn ourefrnobe
efsanmetano@. ehoue p@pcta@ou 'ic
ndikaioc na@ ete ncer,ria an mme-
tanoia.

15:7 lšgw Øm‹n Óti oÛtwj car¦ ™n tù
oÙranù œstai ™pˆ ˜nˆ ¡martwlù meta-
nooànti À ™pˆ ™nen»konta ™nnša dika…oij
o†tinej oÙ cre…an œcousin metano…aj.

15:8 / nim nch@me euntc m/te n-
dra,m/ nccerm ouei ebol nh/tou m/
ncnajere ph/bc an nccehr p/@ ncs@ne
hn ouwrj santche eroc.

15:8 '\H t…j gun¾ dracm¦j œcousa dška, ™¦n
¢polšsV dracm¾n m…an, oÙcˆ ¤ptei lÚcnon
kaˆ saro‹ t¾n o„k…an kaˆ zhte‹ ™pimelîj
›wj oá eÛrV;

15:9 auw ecsanhe eroc sacmoute
enecsbeer nm neth@ touwc ecjw mmoc
je. rase nmma@ je a@he etadra,m/
enta@cormec.

15:9 kaˆ eØroàsa sugkale‹ t¦j f…laj kaˆ
ge…tonaj lšgousa, Sugc£rhtš moi, Óti eá-
ron t¾n dracm¾n ¿n ¢pèlesa.
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15:10 ]jw mmoc n/tn je sare ou-
rase swpe nte@he mpemto ebol nn-
aggeloc mpnoute ejn ourefrnobe ef-
sanmetanoei:

15:10 oÛtwj, lšgw Øm‹n, g…netai car¦
™nèpion tîn ¢ggšlwn toà qeoà ™pˆ ˜nˆ
¡martwlù metanooànti.

15:11 pejaf de je ourwme pete
ountf s/re cnau.

15:11 E•pen dš, '/AnqrwpÒj tij e•cen dÚo
uƒoÚj.

15:12 peje pkou@ nh/tou mpef@wt je
pa@wt ma na@ mpameroc ettaho mmo@
hn toucia. afpws de ejwou nnefnka.

15:12 kaˆ e•pen Ð neèteroj aÙtîn tù patr…,
P£ter, dÒj moi tÕ ™pib£llon mšroj tÁj
oÙs…aj. Ð d• die‹len aÙto‹j tÕn b…on.

15:13 empate hah de nhoou ou@ne a
pkou@ ns/re ceuh nka nim etntafc
afapod/mi eu,wra ecou/ou afjwwre
ebol mmau ntefoucia efmoose hn
oumntsna.

15:13 kaˆ met' oÙ poll¦j ¹mšraj suna-
gagën p£nta Ð neèteroj uƒÕj ¢ped»mhsen
e„j cèran makr£n, kaˆ ™ke‹ dieskÒrpisen
t¾n oÙs…an aÙtoà zîn ¢sètwj.

15:14 nterefjere nka nim ebol
auno[ nhebwwn swpe hn te,wra et-
mmau. ntof de afar,i nswwt

15:14 dapan»santoj d• aÙtoà p£nta
™gšneto limÕj „scur¦ kat¦ t¾n cèran
™ke…nhn, kaˆ aÙtÕj ½rxato Østere‹sqai.

15:15 afbwk afto[f eua nrrm n]me
nte,wra etmmau. afjoouf etefcwse
emoone nhenrir.

15:15 kaˆ poreuqeˆj ™koll»qh ˜nˆ tîn
politîn tÁj cèraj ™ke…nhj, kaˆ œpemyen
aÙtÕn e„j toÝj ¢groÝj aÙtoà bÒskein
co…rouj:

15:16 auw nefepiyumi eci ebol hn
n[erate ere rrir ouwm mmoou emmn
laau ] naf.

15:16 kaˆ ™peqÚmei cortasqÁnai ™k tîn
kerat…wn ïn ½sqion oƒ co‹roi, kaˆ oÙdeˆj
™d…dou aÙtù.

15:17 afmekmoukf de pejaf je oun
ou/r nja@ beke nte pa@wt c/ou mpo@k
anok de e@namou mpe@ma ha pekho.

15:17 e„j ˜autÕn d• ™lqën œfh, PÒsoi
m…sqioi toà patrÒj mou perisseÚontai
¥rtwn, ™gë d• limù ïde ¢pÒllumai.

15:18 ]natwoun tabwk sa pa@wt
ntajooc naf je pa@wt a@rnobe etpe
auw mpekmto ebol.

15:18 ¢nast¦j poreÚsomai prÕj tÕn patšra
mou kaˆ ™rî aÙtù, P£ter, ¼marton e„j tÕn
oÙranÕn kaˆ ™nèpiÒn sou,

15:19 n]mpsa an jin tenou emoute
ero@ je peks/re aat nye oua nne@ja@
beke.

15:19 oÙkšti e„mˆ ¥xioj klhqÁnai uƒÒj sou:
po…hsÒn me æj ›na tîn misq…wn sou.

15:20 aftwoun de afei sa pef@wt
eti de efmpoue a pef@wt nau erof
afsn ht/f ehraei ejwf afpwt af-
pahtf ejn pefmakh af]p@ erwf

15:20 kaˆ ¢nast¦j Ãlqen prÕj tÕn patšra
˜autoà. œti d• aÙtoà makr¦n ¢pšcontoj e•-
den aÙtÕn Ð pat¾r aÙtoà kaˆ ™splagcn…s-
qh kaˆ dramën ™pšpesen ™pˆ tÕn tr£chlon
aÙtoà kaˆ katef…lhsen aÙtÒn.

15:21 peje pefs/re de naf je. pa-
@wt. a@rnobe etpe auw mpekmto ebol.
n]mpsa an jin tenou emoute ero@ je
peks/re.

15:21 e•pen d• Ð uƒÕj aÙtù, P£ter, ¼marton
e„j tÕn oÙranÕn kaˆ ™nèpiÒn sou, oÙkšti e„mˆ
¥xioj klhqÁnai uƒÒj sou.

15:22 peje p@wt de nnefhmhal je
[ep/ an@ne ebol ntectol/ etnanouc
ntetntaac h@wwf. ntetn] nouxour
etef[ij auw outooue enefouer/te.

15:22 e•pen d• Ð pat¾r prÕj toÝj doÚlouj
aÙtoà, TacÝ ™xenšgkate stol¾n t¾n prèthn
kaˆ ™ndÚsate aÙtÒn, kaˆ dÒte daktÚlion e„j
t¾n ce‹ra aÙtoà kaˆ Øpod»mata e„j toÝj
pÒdaj,



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SG-58

15:23 ntetnmpmace etcanast ntetn-
saatf ntetnouwm ntetneuvrane.

15:23 kaˆ fšrete tÕn mÒscon tÕn siteutÒn,
qÚsate kaˆ fagÒntej eÙfranqîmen,

15:24 je pas/re pa@ enefmoout pe
afwnh. nefcorm pe a@he erof. auar,i
de neuvrane.

15:24 Óti oátoj Ð uƒÒj mou nekrÕj Ãn kaˆ
¢nšzhsen, Ãn ¢polwlëj kaˆ eØršqh. kaˆ
½rxanto eÙfra…nesqai.

15:25 nere pefno[ de ns/re pe hn
tcwse. efn/ou de ehra@ afhwn ehoun
ep/@. afcwtm eucumvwnia nm ou,oroc.

15:25 ’Hn d• Ð uƒÕj aÙtoà Ð presbÚteroj ™n
¢grù: kaˆ æj ™rcÒmenoj ½ggisen tÍ o„k…v,
½kousen sumfwn…aj kaˆ corîn,

15:26 afmoute eua nnhmhal af-
jnouf je ou ne na@

15:26 kaˆ proskales£menoj ›na tîn pa…-
dwn ™punq£neto t… ¨n e‡h taàta.

15:27 ntof de pejaf naf je pekcon
pentafei a pek@wt swwt erof mpmace
etcanast je afhe erof efouoj.

15:27 Ð d• e•pen aÙtù Óti `O ¢delfÒj sou
¼kei, kaˆ œqusen Ð pat»r sou tÕn mÒscon
tÕn siteutÒn, Óti Øgia…nonta aÙtÕn ¢pšla-
ben.

15:28 afnou[c de mpfouws ebwk e-
houn a pef@wt de ei ebol afcepcwpf.

15:28 çrg…sqh d• kaˆ oÙk ½qelen e„selqe‹n.
Ð d• pat¾r aÙtoà ™xelqën parek£lei aÙ-
tÒn.

15:29 ntof de afouwsb pejaf m-
pef@wt je @c oum//se rrompe ]o nak
nhmhal mp@kw ncw@ eneh ouei nnen-
tol/ ntootk auw mpk] na@ eneh n-
oumac bbaampe etraeuvrane nm na-
sbeer.

15:29 Ð d• ¢pokriqeˆj e•pen tù patrˆ aÙtoà,
'IdoÝ tosaàta œth douleÚw soi kaˆ oÙdšpote
™ntol»n sou parÁlqon, kaˆ ™moˆ oÙdšpote
œdwkaj œrifon †na met¦ tîn f…lwn mou
eÙfranqî:

15:30 ntere peks/re de ei pa@ en-
tafouwm nneknka nm mpornoc akswwt
erof mpmace etcanast

15:30 Óte d• Ð uƒÒj sou oátoj Ð katafagèn
sou tÕn b…on met¦ pornîn Ãlqen, œqusaj
aÙtù tÕn siteutÕn mÒscon.

15:31 ntof de pejaf naf je. pas/re
ntok ksoop nmma@ ouo@s nim auw
nou@ t/rou nouk ne.

15:31 Ð d• e•pen aÙtù, Tšknon, sÝ p£ntote
met' ™moà e•, kaˆ p£nta t¦ ™m¦ s£ ™stin:

15:32 sse de eron etrenrase ntn-
euvrane je pekcon pa@ enefmoout pe
afwnh nefcorm pe a@he erof:

15:32 eÙfranqÁnai d• kaˆ carÁnai œdei, Óti
Ð ¢delfÒj sou oátoj nekrÕj Ãn kaˆ œzhsen,
kaˆ ¢polwlëj kaˆ eØršqh.

16:1 pejaf de nnefmay/t/c je neun
ourwme rrmmao euntaf mmau nouoi-
konomoc autaaf de nstou/t je
fjwwre ebol nnefhupar,onta

16:1 '/Elegen d• kaˆ prÕj toÝj maqht£j,
'/AnqrwpÒj tij Ãn ploÚsioj Öj e•cen
o„konÒmon, kaˆ oátoj diebl»qh aÙtù æj
diaskorp…zwn t¦ Øp£rconta aÙtoà.

16:2 afmoute erof pejaf naf je ou
pe pa@ e]cwtm mmof etb/tk. au pwp
na@ ntekoikonomia mmns[om gar j@n
tenou etrekoikonomi.

16:2 kaˆ fwn»saj aÙtÕn e•pen aÙtù, T…
toàto ¢koÚw perˆ soà; ¢pÒdoj tÕn lÒgon tÁj
o„konom…aj sou, oÙ g¦r dÚnV œti o„konome‹n.

16:3 peje poikonomoc de hm pefh/t
je e@nar ou je pajoeic naf@ ntoiko-
nomia ntoot mmns[om mmo@ e[r/
auw ]s@pe etwbah.

16:3 e•pen d• ™n ˜autù Ð o„konÒmoj, T…
poi»sw, Óti Ð kÚriÒj mou ¢faire‹tai t¾n
o„konom…an ¢p' ™moà; sk£ptein oÙk „scÚw,
™paite‹n a„scÚnomai.

16:4 a@eime je e@nar ou jekac
eusanf@t hn toikonomia. euej@t ehoun
eneu/@.

16:4 œgnwn t… poi»sw, †na Ótan metastaqî
™k tÁj o„konom…aj dšxwnta… me e„j toÝj
o‡kouj aÙtîn.
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16:5 afmoute de epoua poua nnete
ounte pefjoeic eroou. pejaf mpsorp
je ounte pajoeic ou/r erok

16:5 kaˆ proskales£menoj ›na ›kaston tîn
creofeiletîn toà kur…ou ˜autoà œlegen tù
prètJ, PÒson Ñfe…leij tù kur…J mou;

16:6 ntof de pejaf je se bbatoc
nneh. pejaf naf je j@ pekcha@ ng-
hmooc [ep/ ngcha@ eta@ou.

16:6 Ð d• e•pen, `EkatÕn b£touj ™la…ou. Ð d•
e•pen aÙtù, Dšxai sou t¦ gr£mmata kaˆ
kaq…saj tacšwj gr£yon pent»konta.

16:7 mmnncwc pejaf nkeoua je ntok
ou n ou/r erok. pejaf je se nkoroc
ncouo. pejaf je j@ pekcha@ ngcha@
ehmene.

16:7 œpeita ˜tšrJ e•pen, SÝ d• pÒson
Ñfe…leij; Ð d• e•pen, `EkatÕn kÒrouj s…tou.
lšgei aÙtù, Dšxai sou t¦ gr£mmata kaˆ
gr£yon Ñgdo»konta.

16:8 a pjoeic de epainou mpoiko-
nomoc mpj@n[onc je afeire hn oumnt-
rm nh/t je hencabe ne ns/re mpe@-
aiwn ehoue ns/re mpouo@n eteugenea.

16:8 kaˆ ™pÇnesen Ð kÚrioj tÕn o„konÒmon
tÁj ¢dik…aj Óti fron…mwj ™po…hsen: Óti oƒ
uƒoˆ toà a„înoj toÚtou fronimèteroi Øp•r
toÝj uƒoÝj toà fwtÕj e„j t¾n gene¦n t¾n
˜autîn e„sin.

16:9 anok hw ]jw mmoc n/tn je. ka
hensb/r n/tn ebol hm pammwnac
ntadikia jekac efsanwjn. euej@ t/utn
ehoun eneck/n/ nsa eneh.

16:9 Kaˆ ™gë Øm‹n lšgw, ˜auto‹j poi»sate
f…louj ™k toà mamwn© tÁj ¢dik…aj, †na Ótan
™kl…pV dšxwntai Øm©j e„j t¦j a„wn…ouj
skhn£j.

16:10 ppictoc hn oukou@. oupictoc on
pe hn ouno[. auw padikoc hn oukou@.
ouadikoc on pe hn ouno[.

16:10 Ð pistÕj ™n ™lac…stJ kaˆ ™n pollù
pistÒj ™stin, kaˆ Ð ™n ™lac…stJ ¥dikoj kaˆ
™n pollù ¥dikÒj ™stin.

16:11 esje mpetnswpe [e mpictoc
hm pammwnac nadikoc nim petnatan-
het t/outn epete hwwf pe.

16:11 e„ oân ™n tù ¢d…kJ mamwn´ pistoˆ
oÙk ™gšnesqe, tÕ ¢lhqinÕn t…j Øm‹n pisteÚ-
sei;

16:12 auw esje mpetnr pictoc hm
pete mpwtn an pe. nim petna] n/tn
mpete pwtn pe.

16:12 kaˆ e„ ™n tù ¢llotr…J pistoˆ oÙk
™gšnesqe, tÕ Ømšteron t…j Øm‹n dèsei;

16:13 mmns[om llaau er hmhal
njoeic cnau. / gar fnamecte oua nf-
mere oua. / nfane,e oua nfkatavroni
oua. mmns[om mmwtn etretnr hm-
hal mpnoute nm pammwnac

16:13 OÙdeˆj o„kšthj dÚnatai dusˆ kur…oij
douleÚein: À g¦r tÕn ›na mis»sei kaˆ tÕn
›teron ¢gap»sei, À ˜nÕj ¢nqšxetai kaˆ toà
˜tšrou katafron»sei. oÙ dÚnasqe qeù
douleÚein kaˆ mamwn´.

16:14 a nevariccaioc de cwtm ena@
t/rou ehenma@ homnt ne. aukwms
ncwf.

16:14 '/Hkouon d• taàta p£nta oƒ Fari-
sa‹oi fil£rguroi Øp£rcontej, kaˆ ™xemu-
kt»rizon aÙtÒn.

16:15 pejaf de nau je ntwtn net-
tma@o mmwtn mpemto ebol nrrwme.
pnoute de cooun nnetnh/t je tmnt-
jaci h/t ethn rrwme. oubote te
mpemto ebol mpnoute.

16:15 kaˆ e•pen aÙto‹j, `Ume‹j ™ste oƒ
dikaioàntej ˜autoÝj ™nèpion tîn ¢nqrèpwn,
Ð d• qeÕj ginèskei t¦j kard…aj Ømîn: Óti tÕ
™n ¢nqrèpoij ØyhlÕn bdšlugma ™nèpion toà
qeoà.

16:16 pnomoc nm neprov/t/c ntau-
pwh sa @whann/c. jin peuoeis etm-
mau ceeuaggelize ntmntero mpnoute
auw ouon nim j@ mmof n[onc eroc.

16:16 `O nÒmoj kaˆ oƒ profÁtai mšcri
'Iw£nnou: ¢pÕ tÒte ¹ basile…a toà qeoà
eÙaggel…zetai kaˆ p©j e„j aÙt¾n bi£zetai.
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16:17 cmotn de etre tpe nm pkah
parage / etre ouswlh nouwt he
ebol hm pnomoc.

16:17 EÙkopèteron dš ™stin tÕn oÙranÕn
kaˆ t¾n gÁn parelqe‹n À toà nÒmou m…an
kera…an pese‹n.

16:18 ouon nim etnanej tefch@me
ebol nfhmooc nm keuei fo nnoeik. auw
petnahmooc nm keuei ea pecha@ nojc
ebol. fo nnoeik:

16:18 P©j Ð ¢polÚwn t¾n guna‹ka aÙtoà
kaˆ gamîn ˜tšran moiceÚei, kaˆ Ð ¢pole-
lumšnhn ¢pÕ ¢ndrÕj gamîn moiceÚei.

16:19 neun ourwme de rrmmao epef-
ran pe nineu/ esaf] h@wwf nouj/[e
nm ousnc efeuvrane mm/ne kalwc.

16:19 '/Anqrwpoj dš tij Ãn ploÚsioj, kaˆ
™nedidÚsketo porfÚran kaˆ bÚsson eÙfrai-
nÒmenoj kaq' ¹mšran lamprîj.

16:20 neun ouh/ke de epefran pe
lazaroc efn/j hn tefha@t efo ncas

16:20 ptwcÕj dš tij ÑnÒmati L£zaroj ™bšb-
lhto prÕj tÕn pulîna aÙtoà eƒlkwmšnoj

16:21 efepiyumi ec@ ebol hn nesauhe
ebol hn tetrapeza mprmmao. alla
nkeouhoor sauei ncelwjh nnefcas.

16:21 kaˆ ™piqumîn cortasqÁnai ¢pÕ tîn
piptÒntwn ¢pÕ tÁj trapšzhj toà plous…ou:
¢ll¦ kaˆ oƒ kÚnej ™rcÒmenoi ™pšleicon t¦
›lkh aÙtoà.

16:22 acswpe de hm ptre ph/ke
mou ncej@tf ebol h@tn nnaggeloc
ekounf nabraham a pkermmao de mou
automcf.

16:22 ™gšneto d• ¢poqane‹n tÕn ptwcÕn kaˆ
¢penecqÁnai aÙtÕn ØpÕ tîn ¢ggšlwn e„j tÕn
kÒlpon 'Abra£m: ¢pšqanen d• kaˆ Ð
ploÚsioj kaˆ ™t£fh.

16:23 aff@atf de ehra@ hn amnte
efsoop hn henbacanoc afnau eabra-
ham mpoue. auw lazaroc hn kounf

16:23 kaˆ ™n tù ¯dV ™p£raj toÝj Ñfqal-
moÝj aÙtoà, Øp£rcwn ™n bas£noij, Ðr´
'Abra¦m ¢pÕ makrÒqen kaˆ L£zaron ™n to‹j
kÒlpoij aÙtoà.

16:24 afmoute de peje p@wt abra-
ham na na@. matnneu lazaroc nfcep
ht/f mpeft//be mmoou nfkbe palac
je ]mokh anok hm pe@kwht.

16:24 kaˆ aÙtÕj fwn»saj e•pen, P£ter
'Abra£m, ™lšhsÒn me kaˆ pšmyon L£zaron
†na b£yV tÕ ¥kron toà daktÚlou aÙtoà
Ûdatoj kaˆ katayÚxV t¾n glîss£n mou, Óti
Ñdunîmai ™n tÍ flogˆ taÚtV.

16:25 peje abraham de je pas/re
ar@pmeue je akj@ nnekagayon hm pek-
wnah. auw lazaroc hwwf hn hen-
peyoou. tenou de cecolcl mmof mpe@-
ma. ntok de cemoukh mmok.

16:25 e•pen d• 'Abra£m, Tšknon, mn»sqhti
Óti ¢pšlabej t¦ ¢gaq£ sou ™n tÍ zwÍ sou,
kaˆ L£zaroj Ðmo…wj t¦ kak£: nàn d• ïde
parakale‹tai sÝ d• Ñdun©sai.

16:26 mnnca na@ de t/rou oun ouno[
n,acma tajr/ou hn tenm/te h@ oucop
jekac netouws ej@oor mpe@ma sarwtn
nneues[m[om. oude nneues j@oor ebol
h@te t/outn nan.

16:26 kaˆ ™n p©si toÚtoij metaxÝ ¹mîn kaˆ
Ømîn c£sma mšga ™st»riktai, Ópwj oƒ
qšlontej diabÁnai œnqen prÕj Øm©j m¾
dÚnwntai, mhd• ™ke‹qen prÕj ¹m©j dia-
perîsin.

16:27 pejaf de je ]copc ntooun
mmok pa@wt je ekejoouf ep/@ mpa@wt

16:27 e•pen dš, 'Erwtî se oân, p£ter, †na
pšmyVj aÙtÕn e„j tÕn o•kon toà patrÒj mou,

16:28 oun] ]ou gar ncon je efer
mntre nau je nneuei hwou epe@ma
bbacanoc.

16:28 œcw g¦r pšnte ¢delfoÚj, Ópwj
diamartÚrhtai aÙto‹j, †na m¾ kaˆ aÙtoˆ
œlqwsin e„j tÕn tÒpon toàton tÁj bas£nou.

16:29 peje abraham de naf je oun-
tou mw!c/c mmau nm neprov/t/c
maroucwtm ncwou.

16:29 lšgei d• 'Abra£m, '/Ecousi Mwãsša
kaˆ toÝj prof»taj: ¢kous£twsan aÙtîn.
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16:30 ntof de pejaf je mmon p@wt
abraham. alla ersan oua bwk sa-
roou ebol hn netmoout cenametano@

16:30 Ð d• e•pen, OÙc…, p£ter 'Abra£m, ¢ll'
™£n tij ¢pÕ nekrîn poreuqÍ prÕj aÙtoÝj
metano»sousin.

16:31 pejaf de naf je. esje nce-
nacwtm an nca mw!c/c nm nepro-
v/t/c. e@e ersan oua on twoun ebol
hn netmoout. ncenacwtm ncwf an:

16:31 e•pen d• aÙtù, E„ Mwãsšwj kaˆ tîn
profhtîn oÙk ¢koÚousin, oÙd' ™£n tij ™k
nekrîn ¢nastÍ peisq»sontai.

17:1 pejaf de nnefmay/t/c je.
cmokh etre neckandalon tmei. pl/n
ouo@ mpetfn/ou ebol h@tootf.

17:1 E•pen d• prÕj toÝj maqht¦j aÙtoà,
'AnšndektÒn ™stin toà t¦ sk£ndala m¾
™lqe‹n, pl¾n oÙaˆ di' oá œrcetai:

17:2 nanouc naf ene oun ouwne nc@ke
m/r epefmakh ncenojf eyalacca. ehoue
trefckandalize oua nne@kou@

17:2 lusitele‹ aÙtù e„ l…qoj mulikÕj
per…keitai perˆ tÕn tr£chlon aÙtoà kaˆ
œrriptai e„j t¾n q£lassan À †na skanda-
l…sV tîn mikrîn toÚtwn ›na.

17:3 ] ht/tn erwtn. ersan pekcon
rnobe epitima naf. auw efsanmetano@
kw naf ebol.

17:3 prosšcete ˜auto‹j. ™¦n ¡m£rtV Ð
¢delfÒj sou ™pit…mhson aÙtù, kaˆ ™¦n
metano»sV ¥fej aÙtù:

17:4 kan efsanrnobe erok ncasf ncop
mpehoou nfkotf erok ncasf ncop mpe-
hoou efjw mmoc je ]metano@. ekekw
naf ebol:

17:4 kaˆ ™¦n ˜pt£kij tÁj ¹mšraj ¡mart»sV
e„j s• kaˆ ˜pt£kij ™pistršyV prÕj s• lšgwn,
Metanoî, ¢f»seij aÙtù.

17:5 peje napoctoloc mpjoeic je
oueh pictic eron.

17:5 Kaˆ e•pan oƒ ¢pÒstoloi tù kur…J,
PrÒsqej ¹m‹n p…stin.

17:6 peje pjoeic de nau je ene oun-
t/tn pictic mmau napsau noublb@le
nsltm netetnajooc nte@nouhe je
pwrj ntetw[e hn yalacca nccwtm
n/tn.

17:6 e•pen d• Ð kÚrioj, E„ œcete p…stin æj
kÒkkon sin£pewj, ™lšgete ¨n tÍ sukam…nJ
[taÚtV], 'Ekrizèqhti kaˆ futeÚqhti ™n tÍ
qal£ssV: kaˆ Øp»kousen ¨n Øm‹n.

17:7 nim de nh/t t/utn euntaf
mmau nouhmhal efcka@ / efmoone
efn/ou ehra@ hn tcwse nfjooc naf
nteunou je moose ngnojk.

17:7 T…j d• ™x Ømîn doàlon œcwn ¢rot-
riînta À poima…nonta, Öj e„selqÒnti ™k toà
¢groà ™re‹ aÙtù, EÙqšwj parelqën
¢n£pese,

17:8 m/ esafjooc an naf je cobte
mpe]naouomf. ngmork ngdiakoni naei
san]ouwm ntacw. mnnca na@ de
ngouwm ngcw.

17:8 ¢ll' oÙcˆ ™re‹ aÙtù, `Eto…mason t…
deipn»sw, kaˆ perizws£menoj diakÒnei moi
›wj f£gw kaˆ p…w, kaˆ met¦ taàta f£gesai
kaˆ p…esai sÚ;

17:9 m/ ounte phmhal hmot je afr
nentauouehcahne mmoou naf.

17:9 m¾ œcei c£rin tù doÚlJ Óti ™po…hsen
t¦ diatacqšnta;

17:10 ta@ te tetnhe hwt t/outn.
etetnsanr hwb nim entauouehcahne
mmoou n/tn aj@c je ann henhmhal
natsau peteron eaaf pentanaaf:

17:10 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan poi»shte
p£nta t¦ diatacqšnta Øm‹n, lšgete Óti
Doàloi ¢cre‹o… ™smen, Ö çfe…lomen poiÁsai
pepoi»kamen.

17:11 acswpe de efmoose eyierouca-
l/m. nefn/ou de ebol pe h@tn tca-
maria nm tgalilaia

17:11 Kaˆ ™gšneto ™n tù poreÚesqai e„j
'Ierousal¾m kaˆ aÙtÕj di»rceto di¦ mšson
Samare…aj kaˆ Galila…aj.
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17:12 efb/k de ehoun eu]me a m/t
rrwme eucobah twmnt erof na@ de
euaheratou mpoue

17:12 kaˆ e„sercomšnou aÙtoà e‡j tina
kèmhn ¢p»nthsan [aÙtù] dška leproˆ
¥ndrej, o‰ œsthsan pÒrrwqen,

17:13 euj@skak ebol eujw mmoc je
ic pcah na nan.

17:13 kaˆ aÙtoˆ Ãran fwn¾n lšgontej,
'Ihsoà ™pist£ta, ™lšhson ¹m©j.

17:14 afnau de eroou pejaf nau je.
bwk matouwtn enou//b. acswpe de
eub/k autbbo

17:14 kaˆ „dën e•pen aÙto‹j, Poreuqšntej
™pide…xate ˜autoÝj to‹j ƒereàsin. kaˆ
™gšneto ™n tù Øp£gein aÙtoÝj ™kaqar…s-
qhsan.

17:15 ntere oua de nh/tou nau je
aftbbo afkotf hn ouno[ ncm/ ef]
eoou mpnoute

17:15 eŒj d• ™x aÙtîn, „dën Óti „£qh,
Øpšstreyen met¦ fwnÁj meg£lhj dox£zwn
tÕn qeÒn,

17:16 afpahtf ha ratf ejn pefho
afsp hmot ntootf ntof de ne ou-
camarit/c pe.

17:16 kaˆ œpesen ™pˆ prÒswpon par¦ toÝj
pÒdaj aÙtoà eÙcaristîn aÙtù: kaˆ aÙtÕj Ãn
Samar…thj.

17:17 a ic de ousb pejaf je. m/
mpe pim/t tbbo eftwn pke'ic

17:17 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, OÙcˆ oƒ
dška ™kaqar…sqhsan; oƒ d• ™nnša poà;

17:18 mpouhe eroou etreukotou e]
eoou mpnoute @m/ti p@smmo.

17:18 oÙc eØršqhsan Øpostršyantej doànai
dÒxan tù qeù e„ m¾ Ð ¢llogen¾j oátoj;

17:19 pejaf naf je twoun ngbwk: 17:19 kaˆ e•pen aÙtù, 'Anast¦j poreÚou: ¹
p…stij sou sšswkšn se.

17:20 nteroujnouf de ebol h@tn ne-
variccaioc je ere tmntero mpnoute.
n/u tnau afouwsb pejaf nau je. ere
tmntero mpnoute n/ou an hn ou]
ht/f.

17:20 'Eperwthqeˆj d• ØpÕ tîn Farisa…wn
pÒte œrcetai ¹ basile…a toà qeoà ¢pekr…qh
aÙto‹j kaˆ e•pen, OÙk œrcetai ¹ basile…a
toà qeoà met¦ parathr»sewj,

17:21 oute nneunajooc an je eic
h//te mpe@ma. / p/. eic tmntero gar
mpnoute mpetnca nhoun.

17:21 oÙd• ™roàsin, 'IdoÝ ïde: ½, 'Eke‹: „doÝ
g¦r ¹ basile…a toà qeoà ™ntÕj Ømîn ™stin.

17:22 pejaf de nnefmay/t/c je oun
henhoou n/ou etetnaepiyumi enau eu-
hoou hn na ps/re mprwme ntetntm-
nau.

17:22 E•pen d• prÕj toÝj maqht£j, 'EleÚ-
sontai ¹mšrai Óte ™piqum»sete m…an tîn
¹merîn toà uƒoà toà ¢nqrèpou „de‹n kaˆ
oÙk Ôyesqe.

17:23 ncejooc n/tn je @c h//te fm-
pe@ma / hm pa@ mprpwt ebol

17:23 kaˆ ™roàsin Øm‹n, 'IdoÝ ™ke‹: [½,] 'IdoÝ
ïde: m¾ ¢pšlqhte mhd• dièxhte.

17:24 nye gar ntebr/ [e esacr
ouo@n ha tpe ncrouo@n ejm pkah ta@
te ye etnaswpe mps/re mprwme.

17:24 ésper g¦r ¹ ¢strap¾ ¢str£ptousa
™k tÁj ØpÕ tÕn oÙranÕn e„j t¾n Øp' oÙranÕn
l£mpei, oÛtwj œstai Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou [™n
tÍ ¹mšrv aÙtoà].

17:25 hapc de nsorp etrefsep hah
nh@ce ncetctof ebol h@tn te@genea.

17:25 prîton d• de‹ aÙtÕn poll¦ paqe‹n
kaˆ ¢podokimasqÁnai ¢pÕ tÁj gene©j
taÚthj.

17:26 auw kata ye entacswpe hn
nehoou nnwhe. ta@ te ye etnaswpe hn
nehoou mps/re mprwme.

17:26 kaˆ kaqëj ™gšneto ™n ta‹j ¹mšraij
Nîe, oÛtwj œstai kaˆ ™n ta‹j ¹mšraij toà
uƒoà toà ¢nqrèpou:
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17:27 nye gar entacswpe hn nehoou
nnwhe eya/ mpkataklucmoc euouwm.
eucw. euj@ h@me. euhmooc nm ha@. sa
pehoou enta nwhe bwk ehoun et[@-
bwtoc a pkatalucmoc ei aftakoou
t/rou.

17:27 ½sqion, œpinon, ™g£moun, ™gam…zonto,
¥cri Âj ¹mšraj e„sÁlqen Nîe e„j t¾n
kibwtÒn, kaˆ Ãlqen Ð kataklusmÕj kaˆ
¢pèlesen p£ntaj.

17:28 auw on kata ye entacswpe hn
nehoou llwt. euouwm. eucw. euswp
eu] ebol. eutw[e. eukwt.

17:28 Ðmo…wj kaqëj ™gšneto ™n ta‹j ¹mšraij
Lèt: ½sqion, œpinon, ºgÒrazon, ™pèloun,
™fÚteuon, òkodÒmoun:

17:29 mpehoou de enta lwt ei ebol
hn codoma aukwht hwou ebol hn
tpe nm ouy/n aftake ouon nim.

17:29 Î d• ¹mšrv ™xÁlqen Lët ¢pÕ
SodÒmwn, œbrexen pàr kaˆ qe‹on ¢p' oÙranoà
kaˆ ¢pèlesen p£ntaj.

17:30 ta@ te ye etnaswpe hm pe-
hoou etere ps/re mprwme nauwnh
ebol.

17:30 kat¦ t¦ aÙt¦ œstai Î ¹mšrv Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou ¢pokalÚptetai.

17:31 hn nehoou etmmau peth@ jene-
pwr ere nefhnaau hm pef/@. mprtrefei
epec/t ef@tou. auw pethn tcwse
mprtrefkotf epahou.

17:31 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv Öj œstai ™pˆ toà
dèmatoj kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà ™n tÍ o„k…v, m¾
katab£tw «rai aÙt£, kaˆ Ð ™n ¢grù Ðmo…wj
m¾ ™pistrey£tw e„j t¦ Ñp…sw.

17:32 ar@pmeue ny@me llwt 17:32 mnhmoneÚete tÁj gunaikÕj Lèt.
17:33 petnas@ne nca tanhe tef'u,/.
fnacormec. petnacormec fnatanhoc.

17:33 Öj ™¦n zht»sV t¾n yuc¾n aÙtoà
peripoi»sasqai ¢polšsei aÙt»n, Öj d' ¨n
¢polšsV zJogon»sei aÙt»n.

17:34 ]jw mmoc n/tn je hn te@ous/
oun cnau naswpe hn ou[lo[ nouwt
cenaj@ oua nceka oua

17:34 lšgw Øm‹n, taÚtV tÍ nuktˆ œsontai
dÚo ™pˆ kl…nhj mi©j, Ð eŒj paralhmfq»setai
kaˆ Ð ›teroj ¢feq»setai:

17:35 oun cnte naswpe eunout h@
oucop cenaj@ ouei nceka ouei.

17:35 œsontai dÚo ¢l»qousai ™pˆ tÕ aÙtÒ, ¹
m…a paralhmfq»setai ¹ d• ˜tšra
¢feq»setai.

17:36 17:36
17:37 auouwsb de naf je etwn
pjoeic. ntof de pejaf nau je. pma
etere pcwma naswpe mmof. ere
naetoc nacwouh erof:

17:37 kaˆ ¢pokriqšntej lšgousin aÙtù,
Poà, kÚrie; Ð d• e•pen aÙto‹j, `/Opou tÕ
sîma, ™ke‹ kaˆ oƒ ¢etoˆ ™pisunacq»sontai.

18:1 afjw de nau nouparabol/ et-
be je sse esl/l ouo@s nim etmegka
[i

18:1 '/Elegen d• parabol¾n aÙto‹j prÕj tÕ
de‹n p£ntote proseÚcesqai aÙtoÝj kaˆ m¾
™gkake‹n,

18:2 efjw mmoc je. neun oukrit/c hn
oupolic enfrhote an h/tf mpnoute
auw enfs@pe an h/tf rrwme.

18:2 lšgwn, Krit»j tij Ãn œn tini pÒlei tÕn
qeÕn m¾ foboÚmenoj kaˆ ¥nqrwpon m¾
™ntrepÒmenoj.

18:3 neun ou,/ra de hn tpolic
etmmau ecn/ou sarof ecjw mmoc je.
ar@ pahap ebol hm petj@ hap oub/ei.

18:3 c»ra d• Ãn ™n tÍ pÒlei ™ke…nV kaˆ
½rceto prÕj aÙtÕn lšgousa, 'Ekd…khsÒn me
¢pÕ toà ¢ntid…kou mou.

18:4 auw mpfouws hn ouno[ nouo@s.
mnnca na@ de pejaf hra@ nh/tf je.
esje pnoute n]rhote h/tf an auw
n]s@pe an h/tf rrwme

18:4 kaˆ oÙk ½qelen ™pˆ crÒnon, met¦ d•
taàta e•pen ™n ˜autù, E„ kaˆ tÕn qeÕn oÙ
foboàmai oÙd• ¥nqrwpon ™ntršpomai,
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18:5 alla etbe te@,/ra oueh h@ce
ero@ ]nar pechap je nnecswpe ecn/ou
sabol nc] h@ce na@.

18:5 di£ ge tÕ paršcein moi kÒpon t¾n
c»ran taÚthn ™kdik»sw aÙt»n, †na m¾ e„j
tšloj ™rcomšnh Øpwpi£zV me.

18:6 pejaf de n[i pjoeic je. cwtm
je nta pekrit/c ntdikia je ou.

18:6 E•pen d• Ð kÚrioj, 'AkoÚsate t… Ð
krit¾j tÁj ¢dik…aj lšgei:

18:7 e@e pnoute [e nar phap an
nnefcwtp etws ehra@ erof hm pehoou
nm teus/ auw nfhros nh/t ehra@
ejwou

18:7 Ð d• qeÕj oÙ m¾ poi»sV t¾n ™kd…khsin
tîn ™klektîn aÙtoà tîn boèntwn aÙtù
¹mšraj kaˆ nuktÒj, kaˆ makroqume‹ ™p'
aÙto‹j;

18:8 ]jw mmoc n/tn je fnar peu-
hap hn ou[ep/. pl/n ps/re mprwme
n/u nfhe etpictic h@jm pkah:

18:8 lšgw Øm‹n Óti poi»sei t¾n ™kd…khsin
aÙtîn ™n t£cei. pl¾n Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
™lqën «ra eØr»sei t¾n p…stin ™pˆ tÁj gÁj;

18:9 afjw de nte@parabol/ eho@ne
eukw nht/u eroou ouaatou je hendi-
kaioc ne auw eucwsf mpkeceepe.

18:9 E•pen d• kaˆ prÒj tinaj toÝj
pepoiqÒtaj ™f' ˜auto‹j Óti e„sˆn d…kaioi kaˆ
™xouqenoàntaj toÝj loipoÝj t¾n parabol¾n
taÚthn:

18:10 je rwme cnau nentaubwk
ehra@ eperpe esl/l. oua de euva-
riccaioc pe pkeoua de outelwn/c pe.

18:10 '/Anqrwpoi dÚo ¢nšbhsan e„j tÕ ƒerÕn
proseÚxasqai, Ð eŒj Farisa‹oj kaˆ Ð ›teroj
telènhj.

18:11 a pevariccaioc de aheratf
afje na@ efsl/l je pnoute ]sphmot
ntootk je n]o an nye mpkeceepe
nrrwme rreftwrp. rrefj@ n[onc. nno@k.
/ nye mpe@ketelwn/c.

18:11 Ð Farisa‹oj staqeˆj prÕj ˜autÕn
taàta proshÚceto, `O qeÒj, eÙcaristî soi
Óti oÙk e„mˆ ésper oƒ loipoˆ tîn ¢nqrèpwn,
¤rpagej, ¥dikoi, moico…, À kaˆ æj oátoj Ð
telènhj:

18:12 ]n/cteue ncop cnau kata
cabbaton. ]] mprem/t nne]jpo m-
moou t/rou.

18:12 nhsteÚw dˆj toà sabb£tou, ¢pode-
katî p£nta Ósa ktîmai.

18:13 a pketelwn/c de aheratf
mpoue oute mpfoues f@ nefbal ehra@
etpe alla afh@oue ehoun ehn tef-
mecy/t efjw mmoc je pnoute kw
ebol na@ anok pirefrnobe.

18:13 Ð d• telènhj makrÒqen ˜stëj oÙk
½qelen oÙd• toÝj ÑfqalmoÝj ™p©rai e„j tÕn
oÙranÒn, ¢ll' œtupten tÕ stÁqoj aÙtoà
lšgwn, `O qeÒj, ƒl£sqht… moi tù ¡martwlù.

18:14 ]jw mmoc n/tn je a pa@ ei
epec/t epef/@ eftma@/ou ehoue p/. je
ouon nim etj@ce mmof. cenaybb@of.
petnaybbeio de mmof. cenajactf:

18:14 lšgw Øm‹n, katšbh oátoj dedikaiw-
mšnoj e„j tÕn o•kon aÙtoà par' ™ke‹non: Óti
p©j Ð Øyîn ˜autÕn tapeinwq»setai, Ð d•
tapeinîn ˜autÕn Øywq»setai.

18:15 aueine de naf nhens/re s/m
je efejwh eroou. a nefmay/t/c de
nau eroou auepitima nau:

18:15 Prosšferon d• aÙtù kaˆ t¦ bršfh †na
aÙtîn ¤pthtai: „dÒntej d• oƒ maqhtaˆ
™pet…mwn aÙto‹j.

18:16 a ic de moute eroou efjw
mmoc je ka ns/re s/m nceei erat
auw mprkwlu mmoou. ta na@ gar
nte@m@ne te tmntero mpnoute.

18:16 Ð d• 'Ihsoàj prosekalšsato aÙt¦
lšgwn, '/Afete t¦ paid…a œrcesqai prÒj me
kaˆ m¾ kwlÚete aÙt£, tîn g¦r toioÚtwn
™stˆn ¹ basile…a toà qeoà.

18:17 ham/n ]jw mmoc n/tn je pe-
te nfnasep tmntero mpnoute erof an
hwc s/re s/m. nnefbwk ehoun eroc.

18:17 ¢m¾n lšgw Øm‹n, Öj ¨n m¾ dšxhtai t¾n
basile…an toà qeoà æj paid…on, oÙ m¾
e„sšlqV e„j aÙt»n.
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18:18 auar,wn de jnouf efjw mmoc
je. pcah nagayoc e@nar ou takl/ro-
nomi mpwnh sa eneh

18:18 Kaˆ ™phrèthsšn tij aÙtÕn ¥rcwn
lšgwn, Did£skale ¢gaqš, t… poi»saj zw¾n
a„ènion klhronom»sw;

18:19 peje ic naf je. ahrok kmoute
oub/@ je pagayoc mmn agayoc nca
oua ete pnoute pe.

18:19 e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj, T… me lšgeij
¢gaqÒn; oÙdeˆj ¢gaqÕj e„ m¾ eŒj Ð qeÒj.

18:20 kcooun nnentol/. mprrno@k.
mprhwtb. mprhwft. mprrmntre nnouj
mata@e pek@wt nm tekmaau.

18:20 t¦j ™ntol¦j o•daj: *M¾ moiceÚsVj,
M¾ foneÚsVj, M¾ klšyVj, M¾ yeudomartu-
r»sVj, T…ma tÕn patšra sou kaˆ t¾n
mhtšra.*

18:21 ntof de pejaf naf je. na@
t/rou a@hareh eroou jin tamntkou@.

18:21 Ð d• e•pen, Taàta p£nta ™fÚlaxa ™k
neÒthtoj.

18:22 a ic de ouwsb pejaf naf je
je keua petksaat mmof. ] ngka nim
ebol etntak ngtaau nnh/ke ngkw nak
nouahou hn mp/ue ngei ngouahk ncw@

18:22 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù,
'/Eti ›n soi le…pei: p£nta Ósa œceij pèlhson
kaˆ di£doj ptwco‹j, kaˆ ›xeij qhsaurÕn ™n
[to‹j] oÙrano‹j, kaˆ deàro ¢koloÚqei moi.

18:23 ntof de afcetm na@ aflupi
neurmmao gar emate pe.

18:23 Ð d• ¢koÚsaj taàta per…lupoj
™gen»qh, Ãn g¦r ploÚsioj sfÒdra.

18:24 a ic de nau erof pejaf je.
anau eye etcmokh etre neuntou,r/ma
mmau bwk ehoun etmntero mpnoute.

18:24 'Idën d• aÙtÕn Ð 'Ihsoàj [per…lupon
genÒmenon] e•pen, Pîj duskÒlwj oƒ t¦ cr»-
mata œcontej e„j t¾n basile…an toà qeoà
e„sporeÚontai:

18:25 cmotn gar etre ou[amoul ei
ebol h@tn touatfe nouham ntwp e-
houe ourmmao nfbwk ehoun etmntero
mpnoute.

18:25 eÙkopèteron g£r ™stin k£mhlon di¦
tr»matoj belÒnhj e„selqe‹n À ploÚsion e„j
t¾n basile…an toà qeoà e„selqe‹n.

18:26 pejau de n[i netcwtm je nim
ntooun petnaswnh.

18:26 e•pan d• oƒ ¢koÚsantej, Kaˆ t…j
dÚnatai swqÁnai;

18:27 ntof de pejaf nau je. nat-
[om nnahrn rrwme oun [om eroou
nnahrn pnoute.

18:27 Ð d• e•pen, T¦ ¢dÚnata par¦ ¢nqrè-
poij dunat¦ par¦ tù qeù ™stin.

18:28 pejaf de n[i petroc je eic
h//te anon ankw ncwn nnete noun ne
anouahn ncwk.

18:28 E•pen d• Ð Pštroj, 'IdoÝ ¹me‹j
¢fšntej t¦ ‡dia ºkolouq»samšn soi.

18:29 ntof de pejaf nau je. ham/n
]jw mmoc n/tn je. mmn laau eafka
/@ ncwf / ch@me. / con. / nef@ote. /
nefs/re etbe tmntero mpnoute

18:29 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Am¾n lšgw Øm‹n
Óti oÙde…j ™stin Öj ¢fÁken o„k…an À guna‹ka
À ¢delfoÝj À gone‹j À tškna ›neken tÁj
basile…aj toà qeoà,

18:30 enfnaj@tou an ncasf nkwb hm
pe@ouo@s auw ouwnh sa eneh hm
pa@wn etn/ou:

18:30 Öj oÙcˆ m¾ [¢po]l£bV pollaplas…ona
™n tù kairù toÚtJ kaˆ ™n tù a„îni tù
™rcomšnJ zw¾n a„ènion.

18:31 afj@ de mpm<n>tcnoouc pejaf
nau je. eic h//te ]nabwk ehra@ eyi-
eroucal/m nte netc/h t/rou h@tn
neprov/t/c jwk ebol mps/re mprwme.

18:31 Paralabën d• toÝj dèdeka e•pen
prÕj aÙtoÚj, 'IdoÝ ¢naba…nomen e„j 'Ierou-
sal»m, kaˆ telesq»setai p£nta t¦ ge-
grammšna di¦ tîn profhtîn tù uƒù toà
¢nqrèpou:



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SG-66

18:32 cenataaf gar etootou nnhey-
noc ecwbe mmof. ncecosf. ncenej pa[ce
ehoun ehraf.

18:32 paradoq»setai g¦r to‹j œqnesin kaˆ
™mpaicq»setai kaˆ Øbrisq»setai kaˆ ™mp-
tusq»setai,

18:33 ncemactigou mmof ncemooutf
nftwoun hm pmeh somnt nhoou.

18:33 kaˆ mastigèsantej ¢poktenoàsin
aÙtÒn, kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV ¢nast»setai.

18:34 ntoou de mpou@me elaau nna@
auw nere pe@saje h/p eroou pe em-
poucoun netfjw mmoou:

18:34 kaˆ aÙtoˆ oÙd•n toÚtwn sunÁkan, kaˆ
Ãn tÕ ·Áma toàto kekrummšnon ¢p' aÙtîn,
kaˆ oÙk ™g…nwskon t¦ legÒmena.

18:35 acswpe de hm ptrefhwn
ehoun ehieri,w neun oublle pe hmooc
hatn teh@/ eftwbah.

18:35 'Egšneto d• ™n tù ™gg…zein aÙtÕn e„j
'Iericë tuflÒj tij ™k£qhto par¦ t¾n ÐdÕn
™paitîn.

18:36 afcwtm de epm//se etparage
afs@ne je ou petsoop.

18:36 ¢koÚsaj d• Ôclou diaporeuomšnou
™punq£neto t… e‡h toàto:

18:37 autamof de je ic pnazwraioc
petnaparage.

18:37 ¢p»ggeilan d• aÙtù Óti 'Ihsoàj Ð
Nazwra‹oj paršrcetai.

18:38 afj@ skak ebol efjw mmoc
je. ic ps/re ndaueid na na@.

18:38 kaˆ ™bÒhsen lšgwn, 'Ihsoà, uƒ• Dau…d,
™lšhsÒn me.

18:39 a netmose de ey/ epitima naf
je efeka rwf ntof de afaskak ebol
nhouo efjw mmoc je ps/re ndaueid
na na@.

18:39 kaˆ oƒ pro£gontej ™pet…mwn aÙtù †na
sig»sV: aÙtÕj d• pollù m©llon œkrazen,
Uƒ• Dau…d, ™lšhsÒn me.

18:40 ic de afaheratf afouehcahne
etreuntf naf nterefhwn de ehoun
afjnouf

18:40 staqeˆj d• Ð 'Ihsoàj ™kšleusen aÙtÕn
¢cqÁnai prÕj aÙtÒn. ™gg…santoj d• aÙtoà
™phrèthsen aÙtÒn,

18:41 je ou petkoues traaaf nak
ntof de pejaf je pjoeic je e@enau
ebol

18:41 T… soi qšleij poi»sw; Ð d• e•pen,
KÚrie, †na ¢nablšyw.

18:42 peje ic naf je anau ebol
tekpictic tentacnahmek

18:42 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtù, 'An£ble-
yon: ¹ p…stij sou sšswkšn se.

18:43 afnau de ebol nteunou af-
ouahf ncwf ef]eoou mpnoute auw n-
tere plaoc t/rf nau aucmou epnoute.

18:43 kaˆ paracrÁma ¢nšbleyen, kaˆ
ºkoloÚqei aÙtù dox£zwn tÕn qeÒn. kaˆ p©j Ð
laÕj „dën œdwken a•non tù qeù.
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19:1 afbwk de ehoun afmoust nhi-
eri,w

19:1 Kaˆ e„selqën di»rceto t¾n 'Iericè.

19:2 eic h//te de eic ourwme esau-
moute erof je zak,aioc ntof de neu-
ar,itelwn/c pe rrmmao

19:2 kaˆ „doÝ ¢n¾r ÑnÒmati kaloÚmenoj
Zakca‹oj, kaˆ aÙtÕj Ãn ¢rcitelènhj kaˆ
aÙtÕj ploÚsioj.

19:3 efsine nca ic je nim pe. auw
mpf[m[om etbe pm//se je ne oukou@
pe hn tef[ot

19:3 kaˆ ™z»tei „de‹n tÕn 'Ihsoàn t…j ™stin,
kaˆ oÙk ºdÚnato ¢pÕ toà Ôclou Óti tÍ
¹lik…v mikrÕj Ãn.

19:4 afpwt de ey/ aftale ehra@
ejn ounouhe je efenau erof je nefn/u
ebol h@tm pma etmmau.

19:4 kaˆ prodramën e„j tÕ œmprosqen ¢nšbh
™pˆ sukomoršan †na ‡dV aÙtÒn, Óti ™ke…nhj
½mellen dišrcesqai.

19:5 afei de epma aff@atf ehra@ n[i
ic pejaf naf je zak,aioc [ep/ amou
epec/t hapc gar etraswpe hm pek/@
mpoou.

19:5 kaˆ æj Ãlqen ™pˆ tÕn tÒpon, ¢na-
blšyaj Ð 'Ihsoàj e•pen prÕj aÙtÒn, Zak-
ca‹e, speÚsaj kat£bhqi, s»meron g¦r ™n tù
o‡kJ sou de‹ me me‹nai.

19:6 af[ep/ de afei epec/t afsopf
erof efrase

19:6 kaˆ speÚsaj katšbh, kaˆ Øpedšxato
aÙtÕn ca…rwn.

19:7 aunau de t/rou aukrmrm eujw
mmoc je. afbwk ehoun af[o@le eu-
rwme rrefrnobe.

19:7 kaˆ „dÒntej p£ntej diegÒgguzon lšg-
ontej Óti Par¦ ¡martwlù ¢ndrˆ e„sÁlqen
katalàsai.

19:8 a zak,aioc de aheratf pejaf
mpjoeic je eic h//te ]] pjoeic nt-
pase nnahupar,onta nnh/ke auw pen-
ta@]stou/t erof nte oua. ]nataaf
nftou kwb.

19:8 staqeˆj d• Zakca‹oj e•pen prÕj tÕn
kÚrion, 'IdoÝ t¦ ¹m…si£ mou tîn Øpar-
cÒntwn, kÚrie, to‹j ptwco‹j d…dwmi, kaˆ e‡
tinÒj ti ™sukof£nthsa ¢pod…dwmi tetra-
ploàn.

19:9 peje ic naf je. auouja@ swpe
hm pe@/@ mpoou kata ye je ous/re
hwwf pe nte abraham

19:9 e•pen d• prÕj aÙtÕn Ð 'Ihsoàj Óti
S»meron swthr…a tù o‡kJ toÚtJ ™gšneto,
kaqÒti kaˆ aÙtÕj uƒÕj 'Abra£m ™stin:

19:10 nta ps/re gar mprwme ei
es@ne etanhe petcorm:

19:10 Ãlqen g¦r Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou
zhtÁsai kaˆ sîsai tÕ ¢polwlÒj.

19:11 eucwtm de ena@ afouwh
etootf afjw nouparabol/ je eneuh/n
ehoun eyieroucal/m auw neumeue pe
je ere tmntero mpnoute nauwnh ebol
nteunou.

19:11 'AkouÒntwn d• aÙtîn taàta prosqeˆj
e•pen parabol¾n di¦ tÕ ™ggÝj e•nai 'Ierou-
sal¾m aÙtÕn kaˆ doke‹n aÙtoÝj Óti
paracrÁma mšllei ¹ basile…a toà qeoà
¢nafa…nesqai.

19:12 pejaf [e je ourwme neugen/c
pentafbwk eu,wra ecou/ou ej@ naf
noumntero ekotf.

19:12 e•pen oân, '/AnqrwpÒj tij eÙgen¾j
™poreÚqh e„j cèran makr¦n labe‹n ˜autù
basile…an kaˆ Øpostršyai.

19:13 afmoute de em/t nhmhal
ntootf af] nau mm/t nmna pejaf
nau je. ari hwb san]ei

19:13 kalšsaj d• dška doÚlouj ˜autoà
œdwken aÙto‹j dška mn©j kaˆ e•pen prÕj
aÙtoÚj, PragmateÚsasqe ™n ú œrcomai.

19:14 nere nefrm n]me de mocte
mmof pe. aujoou de nouprecbia h@
pahou mmof eujw mmoc je. ntnoues
pa@ an etrefrrro ejwn.

19:14 oƒ d• pol‹tai aÙtoà ™m…soun aÙtÒn,
kaˆ ¢pšsteilan presbe…an Ñp…sw aÙtoà
lšgontej, OÙ qšlomen toàton basileàsai ™f'
¹m©j.
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19:15 acswpe de hm ptrefei eafj@
ntmntero afjooc etreumoute naf
en@hmhal na@ entaf] nau mphat je
efeeime je ntaur ou nhwb.

19:15 Kaˆ ™gšneto ™n tù ™panelqe‹n aÙtÕn
labÒnta t¾n basile…an kaˆ e•pen fwnhqÁnai
aÙtù toÝj doÚlouj toÚtouj oŒj dedèkei tÕ
¢rgÚrion, †na gno‹ t… diepragmateÚsanto.

19:16 a psorp de ei efjw mmoc je
pjoeic a tekmna jpe m/t nmna.

19:16 paregšneto d• Ð prîtoj lšgwn, KÚrie,
¹ mn© sou dška proshrg£sato mn©j.

19:17 pejaf naf je kalwc phmhal
nagayoc je akr pictoc hn oukou@.
swpe euntk exoucia mmau ejn m/te
mpoleic.

19:17 kaˆ e•pen aÙtù, Eâge, ¢gaq• doàle,
Óti ™n ™lac…stJ pistÕj ™gšnou, ‡sqi ™xou-
s…an œcwn ™p£nw dška pÒlewn.

19:18 a pmeh cnau ei efjw mmoc je.
pjoeic a tekmna r ]ou nmna

19:18 kaˆ Ãlqen Ð deÚteroj lšgwn, `H mn©
sou, kÚrie, ™po…hsen pšnte mn©j.

19:19 pejaf de mpke je ntok hwwk
on swpe ejn ] mpoleic.

19:19 e•pen d• kaˆ toÚtJ, Kaˆ sÝ ™p£nw
g…nou pšnte pÒlewn.

19:20 a pkeoua de ei efjw mmoc je.
pjoeic tekmna enec ntoot ck/ hn
oucoudarion.

19:20 kaˆ Ð ›teroj Ãlqen lšgwn, KÚrie, „doÝ
¹ mn© sou ¿n e•con ¢pokeimšnhn ™n
soudar…J:

19:21 ne@rhote gar h/tk je ntk
ourwme nnauct/roc ekf@ mpete mpk-
kaaf ehra@ kwhc mpete mpkjof.

19:21 ™foboÚmhn g£r se, Óti ¥nqrwpoj
aÙsthrÕj e•, a‡reij Ö oÙk œqhkaj kaˆ
qer…zeij Ö oÙk œspeiraj.

19:22 pejaf naf je. e@nakrine mmok
hn rwk ppon/roc nhmhal esje kcooun
je ang ourwme nauct/roc e@f@ mpete
mp@kaaf ehra@ e@whc mpete mp@jof.

19:22 lšgei aÙtù, 'Ek toà stÒmatÒj sou
kr…nw se, ponhr• doàle. Édeij Óti ™gë
¥nqrwpoj aÙsthrÒj e„mi, a‡rwn Ö oÙk œqhka
kaˆ qer…zwn Ö oÙk œspeira;

19:23 etbe ou mpk] mpahat ete-
trapeza taei taj@tf nm tefm/ce.

19:23 kaˆ di¦ t… oÙk œdwk£j mou tÕ
¢rgÚrion ™pˆ tr£pezan; k¢gë ™lqën sÝn
tÒkJ ¨n aÙtÕ œpraxa.

19:24 pejaf de nnetaheratou je f@
ntemna ntootf ntetntaac mpa pm/t
nmna.

19:24 kaˆ to‹j parestîsin e•pen, '/Arate
¢p' aÙtoà t¾n mn©n kaˆ dÒte tù t¦j dška
mn©j œconti

19:25 pejau naf je pjoeic ountf
m/t nmna

19:25 kaˆ e•pan aÙtù, KÚrie, œcei dška
mn©j .

19:26 pejaf de nau. je ]jw mmoc
n/tn je ouon nim ete ountaf cena]
naf pete mmntaf de cenaf@ ntootf
mpke ete ountafcf.

19:26 lšgw Øm‹n Óti pantˆ tù œconti
doq»setai, ¢pÕ d• toà m¾ œcontoj kaˆ Ö œcei
¢rq»setai.

19:27 pl/n naj@jeou na@ ete mpou-
ws etrarrro ejwou anicou epe@ma
koncou mpamto ebol.

19:27 pl¾n toÝj ™cqroÚj mou toÚtouj toÝj
m¾ qel»sant£j me basileàsai ™p' aÙtoÝj
¢g£gete ïde kaˆ katasf£xate aÙtoÝj
œmprosqšn mou.

19:28 nterefje na@ de afmoose ha
teuh/ efb/k ehra@ eyieroucoluma:

19:28 Kaˆ e„pën taàta ™poreÚeto œmpros-
qen ¢naba…nwn e„j `IerosÒluma.

19:29 acswpe de nterefhwn ehoun
eb/dvak/ nm bayania eptoou esau-
moute erof je pa njoeit afjoou
ncnau nnefmay/t/c

19:29 Kaˆ ™gšneto æj ½ggisen e„j Bhqfag¾
kaˆ Bhqan…a[n] prÕj tÕ Ôroj tÕ kaloÚmenon
'Elaiîn, ¢pšsteilen dÚo tîn maqhtîn
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19:30 efjw mmoc je bwk epe@]me
etmpetnmto ebol. etetnabwk de
ehoun erof tetnahe euc/[ efm/r pa@
empe laau rrwme ale erof eneh
bolf ntetnntf

19:30 lšgwn, `Up£gete e„j t¾n katšnanti
kèmhn, ™n Î e„sporeuÒmenoi eØr»sete pîlon
dedemšnon, ™f' Ön oÙdeˆj pèpote ¢nqrèpwn
™k£qisen, kaˆ lÚsantej aÙtÕn ¢g£gete.

19:31 ersan oua de jnoutn je je
ou tetnbwl mmof. aj@c je pefjoeic
petr,ria naf.

19:31 kaˆ ™£n tij Øm©j ™rwt´, Di¦ t… lÚete;
oÛtwj ™re‹te Óti `O kÚrioj aÙtoà cre…an
œcei.

19:32 aubwk de n[i nentaujoouce
auhe eroc nye entafjooc nau.

19:32 ¢pelqÒntej d• oƒ ¢pestalmšnoi eáron
kaqëj e•pen aÙto‹j.

19:33 eubwl de ebol mpc/[ peje
nefj@cooue nau je. ahrwtn tetnbwl
mpc/[

19:33 luÒntwn d• aÙtîn tÕn pîlon e•pan oƒ
kÚrioi aÙtoà prÕj aÙtoÚj, T… lÚete tÕn
pîlon;

19:34 ntoou de pejau je pefjoeic
petr,ria naf.

19:34 oƒ d• e•pan Óti `O kÚrioj aÙtoà
cre…an œcei.

19:35 auntf de sa ic aupwrs nneu-
ho@te ejm pc/[ autale ic ejwf

19:35 kaˆ ½gagon aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn,
kaˆ ™pir…yantej aÙtîn t¦ ƒm£tia ™pˆ tÕn
pîlon ™peb…basan tÕn 'Ihsoàn.

19:36 eumoose de aupwrs nneuho@te
h@ teh@/.

19:36 poreuomšnou d• aÙtoà Øpestrènnuon
t¦ ƒm£tia aÙtîn ™n tÍ Ðdù.

19:37 nterefhwn de ehoun efn/ou
epec/t h@ ptoou nnjoeit. afar,i n[i
pm//se t/rf nefmay/t/c eurase
eucmou epnoute hn ouno[ ncm/ etbe
n[om t/rou entaunau eroou

19:37 'Egg…zontoj d• aÙtoà ½dh prÕj tÍ
katab£sei toà '/Orouj tîn 'Elaiîn ½rxanto
¤pan tÕ plÁqoj tîn maqhtîn ca…rontej
a„ne‹n tÕn qeÕn fwnÍ meg£lV perˆ pasîn ïn
e•don dun£mewn,

19:38 eujw mmoc je fcmamaat n[i
prro etn/ou hm pran mpjoeic. ]r/n/
hn tpe auw peoou hn netjoce.

19:38 lšgontej, *EÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj*
Ð basileÝj *™n ÑnÒmati kur…ou:* ™n oÙranù
e„r»nh kaˆ dÒxa ™n Øy…stoij.

19:39 peje ho@ne naf hn nevariccaioc
ebol hm pm//se je pcah. epitima
nnekmay/t/c.

19:39 ka… tinej tîn Farisa…wn ¢pÕ toà
Ôclou e•pan prÕj aÙtÒn, Did£skale,
™pit…mhson to‹j maqhta‹j sou.

19:40 afouwsb de pejaf je. ]jw
mmoc n/tn je ersan na@ ka rwou.
ne@wne naj@skak ebol.

19:40 kaˆ ¢pokriqeˆj e•pen, Lšgw Øm‹n, ™¦n
oátoi siwp»sousin, oƒ l…qoi kr£xousin.

19:41 nterefhwn de ehoun efnau
etpolic afr@me ehra@ ejwc

19:41 Kaˆ æj ½ggisen, „dën t¾n pÒlin
œklausen ™p' aÙt»n,

19:42 efjw mmoc je. ene nta@me
hwwte hm poou nhoou enetsoop ne
eu@r/n/ tenou de auhwp enoubal.

19:42 lšgwn Óti E„ œgnwj ™n tÍ ¹mšrv taÚtV
kaˆ sÝ t¦ prÕj e„r»nhn . nàn d• ™krÚbh ¢pÕ
Ñfqalmîn sou.

19:43 je oun henhoou n/ou ehra@
ejw nte noujaje kte ouswlh ero
nceotpe ehoun nca ca nim

19:43 Óti ¼xousin ¹mšrai ™pˆ s• kaˆ
parembaloàsin oƒ ™cqro… sou c£rak£ soi
kaˆ perikuklèsous…n se kaˆ sunšxous…n se
p£ntoqen,

19:44 ncerahte epkah auw nous/re
nh/te. ncetmka ouwne h@jn ouwne
nh/te ebol je mpecoun peuoeis mpou-
[m ps@ne.

19:44 kaˆ ™dafioàs…n se kaˆ t¦ tškna sou
™n so…, kaˆ oÙk ¢f»sousin l…qon ™pˆ l…qon
™n so…, ¢nq' ïn oÙk œgnwj tÕn kairÕn tÁj
™piskopÁj sou.
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19:45 nterefbwk de ehoun eperpe
afar,i nnouje ebol nnet] ebol

19:45 Kaˆ e„selqën e„j tÕ ƒerÕn ½rxato
™kb£llein toÝj pwloàntaj,

19:46 efjw mmoc nau je fc/h je
pa/@ naswpe nn/@ nsl/l. ntwtn de
tetn@re mmof ncp/laion ncoone:

19:46 lšgwn aÙto‹j, Gšgraptai, *Kaˆ œstai
Ð o•kÒj mou o•koj proseucÁj,* Øme‹j d•
aÙtÕn ™poi»sate sp»laion lVstîn.

19:47 nef]cbw de mm/ne pe hm
perpe nar,iereuc de nm negrammateuc
neus@ne nca mooutf nm nno[ mplaoc

19:47 Kaˆ Ãn did£skwn tÕ kaq' ¹mšran ™n
tù ƒerù. oƒ d• ¢rciere‹j kaˆ oƒ grammate‹j
™z»toun aÙtÕn ¢polšsai kaˆ oƒ prîtoi toà
laoà:

19:48 auw mpou[n neunar ou naf
nere plaoc gar t/rf ase pe eucwtm
erof:

19:48 kaˆ oÙc eÛriskon tÕ t… poi»swsin, Ð
laÕj g¦r ¤paj ™xekršmato aÙtoà ¢koÚwn.

20:1 acswpe de nouhoou ef]cbw
mplaoc hm perpe auw efeuaggelize a
nar,iereuc ei ejwf nm negrammateuc
nm neprecbuteroc

20:1 Kaˆ ™gšneto ™n mi´ tîn ¹merîn
did£skontoj aÙtoà tÕn laÕn ™n tù ƒerù kaˆ
eÙaggelizomšnou ™pšsthsan oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ grammate‹j sÝn to‹j presbutšroij,

20:2 pejau naf je. aj@c nan je ekire
nna@ hn as nexoucia / nim pentaf]
nak nte@exoucia.

20:2 kaˆ e•pan lšgontej prÕj aÙtÒn, E„pÕn
¹m‹n ™n po…v ™xous…v taàta poie‹j, À t…j
™stin Ð doÚj soi t¾n ™xous…an taÚthn.

20:3 afouwsb de efjw mmoc nau
je. ]najnoutn hw eusaje etetnsan-
joof ero@.

20:3 ¢pokriqeˆj d• e•pen prÕj aÙtoÚj,
'Erwt»sw Øm©j k¢gë lÒgon, kaˆ e‡patš moi:

20:4 pbapticma n@whann/c ouebol
twn pe. ouebol hn tpee pe je nou-
ebol hn rrwme pe.

20:4 TÕ b£ptisma 'Iw£nnou ™x oÙranoà Ãn À
™x ¢nqrèpwn;

20:5 ntoou de aumekmoukou nm
neuer/ou eujw mmoc je. ensajooc je
ouebol hn tpee pe. fnajooc nan. je
etbe ou [e mpetnpicteue erof.

20:5 oƒ d• sunelog…santo prÕj ˜autoÝj
lšgontej Óti 'E¦n e‡pwmen, 'Ex oÙranoà,
™re‹, Di¦ t… oÙk ™pisteÚsate aÙtù;

20:6 ensajooc de je ouebol hn
rrwme pe. plaoc t/rf nah@wne eron
cep@ye gar ha @whann/c je oupro-
v/t/c pe.

20:6 ™¦n d• e‡pwmen, 'Ex ¢nqrèpwn, Ð laÕj
¤paj kataliq£sei ¹m©j, pepeismšnoj g£r
™stin 'Iw£nnhn prof»thn e•nai.

20:7 auouwsb de eujw mmoc je
ntncooun an je ouebol twn pe.

20:7 kaˆ ¢pekr…qhsan m¾ e„dšnai pÒqen.

20:8 peje ic de nau je. anok hw
n]najooc n/tn an je hn as nexoucia
e@eire na@:

20:8 kaˆ Ð 'Ihsoàj e•pen aÙto‹j, OÙd• ™gë
lšgw Øm‹n ™n po…v ™xous…v taàta poiî.

20:9 afar,i de njw mplaoc nte@pa-
rabol/ je ourwme pentaftw[e nouma
neloole aftaaaf nhenoue@/ afapod/-
mei nhenno[ nouo@s.

20:9 '/Hrxato d• prÕj tÕn laÕn lšgein t¾n
parabol¾n taÚthn: '/AnqrwpÒj [tij] ™fÚteu-
sen ¢mpelîna, kaˆ ™xšdeto aÙtÕn gewrgo‹j,
kaˆ ¢ped»mhsen crÒnouj ƒkanoÚj.

20:10 hm peuoeis de nnkarpoc afjeu
ouhmhal noue@/ je eue] naf hm
pkarpoc mpma neloole. noue@/ de
auh@oue erof aujnaf efsoueit

20:10 kaˆ kairù ¢pšsteilen prÕj toÝj
gewrgoÝj doàlon, †na ¢pÕ toà karpoà toà
¢mpelînoj dèsousin aÙtù: oƒ d• gewrgoˆ
™xapšsteilan aÙtÕn de…rantej kenÒn.
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20:11 auw afouwh etootf ejoou
nkehmhal ntoou de auh@oue epkeoua
aucosf aujoouf efsoueit.

20:11 kaˆ prosšqeto ›teron pšmyai doàlon:
oƒ d• k¢ke‹non de…rantej kaˆ ¢tim£santej
™xapšsteilan kenÒn.

20:12 afouwh etootf ejoou mpmeh-
somnt ntoou de auklh pe@ket aunojf
ebol.

20:12 kaˆ prosšqeto tr…ton pšmyai: oƒ d•
kaˆ toàton traumat…santej ™xšbalon.

20:13 peje pjoeic de mpma neloole
je e@nar ou ]najoou mpas/re mmer@t
mesak eues@pe h/tf mpa@.

20:13 e•pen d• Ð kÚrioj toà ¢mpelînoj, T…
poi»sw; pšmyw tÕn uƒÒn mou tÕn ¢gaphtÒn:
‡swj toàton ™ntrap»sontai.

20:14 a noue@/ de nau erof ausojne
nm neuer/u eujw mmoc je pa@ pe
pekl/ronomoc marnmooutf je ere
tekl/ronomia swpe nan.

20:14 „dÒntej d• aÙtÕn oƒ gewrgoˆ dielog…-
zonto prÕj ¢ll»louj lšgontej, OátÒj ™stin
Ð klhronÒmoj: ¢pokte…nwmen aÙtÒn, †na
¹mîn gšnhtai ¹ klhronom…a.

20:15 aunojf de ebol pbol mpma
neloole aumooutf. ere pjoeic [e
mpma neloole nar ou nau.

20:15 kaˆ ™kbalÒntej aÙtÕn œxw toà
¢mpelînoj ¢pškteinan. t… oân poi»sei
aÙto‹j Ð kÚrioj toà ¢mpelînoj;

20:16 fn/u nftake noue@/ nf] mpma
neloole nhenkooue. aucwtm je pejau
je nnecswpe.

20:16 ™leÚsetai kaˆ ¢polšsei toÝj gewr-
goÝj toÚtouj, kaˆ dèsei tÕn ¢mpelîna
¥lloij. ¢koÚsantej d• e•pan, M¾ gšnoito.

20:17 ntof de af[wst ehoun ehrau
pejaf nau je. ou ntooun pe pa@
etc/h je pwne enta netkwt ctof
ebol pa@ afswpe euape nkooh.

20:17 Ð d• ™mblšyaj aÙto‹j e•pen, T… oân
™stin tÕ gegrammšnon toàto: *L…qon Ön
¢pedok…masan oƒ o„kodomoàntej, oátoj
™gen»qh e„j kefal¾n gwn…aj;*

20:18 ouon nim entafhe ejm pe@wne
etmmau. fnalwwc. petfnahe de ejwf
fnasasf ebol.

20:18 p©j Ð pesën ™p' ™ke‹non tÕn l…qon
sunqlasq»setai: ™f' Ön d' ¨n pšsV, likm»sei
aÙtÒn.

20:19 aus@ne de n[i nar,iereuc nm
negrammateuc en neu[ij ehra@ ejwf
e[opf hn teunou de etmmau aurhote
h/tf mplaoc. au@me gar je ntafjw
eroou nte@parabol/.

20:19 Kaˆ ™z»thsan oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
¢rciere‹j ™pibale‹n ™p' aÙtÕn t¦j ce‹raj ™n
aÙtÍ tÍ érv, kaˆ ™fob»qhsan tÕn laÒn:
œgnwsan g¦r Óti prÕj aÙtoÝj e•pen t¾n
parabol¾n taÚthn.

20:20 auparat/ri de aujoou nhen-
ref[wr[ ehupokrine. je ne hendikaioc
ne jekac eue[opf nousaje etreutaaf
etar,/ nm texoucia mv/gemwn.

20:20 Kaˆ parathr»santej ¢pšsteilan
™gkaqštouj Øpokrinomšnouj ˜autoÝj dika…-
ouj e•nai, †na ™pil£bwntai aÙtoà lÒgou,
éste paradoànai aÙtÕn tÍ ¢rcÍ kaˆ tÍ
™xous…v toà ¹gemÒnoj.

20:21 aujnouf de eujw mmoc je
pcah tncooun je ksaje hn oucooutn
auw k]cbw emekj@ ho alla ek]cbw
hn teh@/ mpnoute hn oume.

20:21 kaˆ ™phrèthsan aÙtÕn lšgontej,
Did£skale, o‡damen Óti Ñrqîj lšgeij kaˆ
did£skeij kaˆ oÙ lamb£neij prÒswpon, ¢ll'
™p' ¢lhqe…aj t¾n ÐdÕn toà qeoà did£skeij:

20:22 execti nan e]voroc mprro jen
ouk execti.

20:22 œxestin ¹m©j Ka…sari fÒron doànai À
oÜ;

20:23 af@me de eteupanourgia pejaf
nau

20:23 katano»saj d• aÙtîn t¾n panourg…an
e•pen prÕj aÙtoÚj,
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20:24 je matcabo@ eucateere. ntoou
de autouof. pejaf je. pho nnim pe
th@wwc nm necha@. ntoou de pejau
naf je. pa prro pe.

20:24 De…xatš moi dhn£rion: t…noj œcei
e„kÒna kaˆ ™pigraf»n; oƒ d• e•pan,
Ka…saroj.

20:25 ntof de pejaf nau je. ]
ntooun nna prro mprro. auw na
pnoute mpnoute.

20:25 Ð d• e•pen prÕj aÙtoÚj, To…nun
¢pÒdote t¦ Ka…saroj Ka…sari kaˆ t¦ toà
qeoà tù qeù.

20:26 auw mpoues[m[om e[opf nou-
saje mpemto ebol mplaoc aursp/re
de ehra@ ejm pefsaje auka rwou:

20:26 kaˆ oÙk ‡scusan ™pilabšsqai aÙtoà
·»matoj ™nant…on toà laoà, kaˆ qau-
m£santej ™pˆ tÍ ¢pokr…sei aÙtoà ™s…ghsan.

20:27 au] peuouo@ de n[i ho@ne
nncaddoukaioc na@ etjw mmoc je
mmn anactacic naswpe eujw mmoc

20:27 ProselqÒntej dš tinej tîn Saddou-
ka…wn, oƒ [¢nti]lšgontej ¢n£stasin m¾
e•nai, ™phrèthsan aÙtÕn

20:28 je pcah a mw!c/c cahf nan
je eswpe ersan pcon oua mou euntf
ch@me mmau pa@ de euats/re pe ere
pefcon j@ tefch@me nftounoc noucper-
ma mpefcon.

20:28 lšgontej, Did£skale, MwãsÁj œgra-
yen ¹m‹n, *™£n tinoj ¢delfÕj ¢poq£nV*
œcwn guna‹ka, *kaˆ oátoj ¥teknoj Ï,* †na
*l£bV Ð ¢delfÕj aÙtoà t¾n guna‹ka kaˆ
™xanast»sV spšrma tù ¢delfù aÙtoà.*

20:29 neun casf de ncon. a psorp
j@ h@me afmou. efo nats/re

20:29 ˜pt¦ oân ¢delfoˆ Ãsan: kaˆ Ð prîtoj
labën guna‹ka ¢pšqanen ¥teknoj:

20:30 auw a pmeh cnau 20:30 kaˆ Ð deÚteroj
20:31 nm pmeh somnt j@tc. hwc
autwc de mpcasf mpouka s/re
aumou.

20:31 kaˆ Ð tr…toj œlaben aÙt»n, æsaÚtwj
d• kaˆ oƒ ˜pt¦ oÙ katšlipon tškna kaˆ
¢pšqanon.

20:32 mnncwou de t/rou acmou n[i
tech@me

20:32 Ûsteron kaˆ ¹ gun¾ ¢pšqanen.

20:33 hn tanactacic de ecnarh@me
nnim mmoou. a pcasf gar j@tc nch@me

20:33 ¹ gun¾ oân ™n tÍ ¢nast£sei t…noj
aÙtîn g…netai gun»; oƒ g¦r ˜pt¦ œscon
aÙt¾n guna‹ka.

20:34 peje ic nau je. ns/re mpe@aiwn
cej@ h@me cehmooc nm ha@.

20:34 kaˆ e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Oƒ uƒoˆ
toà a„înoj toÚtou gamoàsin kaˆ
gam…skontai,

20:35 nentaukataxiou de mmoou ej@
mpa@wn etmmau nm tanactacic ebol
hn netmoout. oude meuj@ h@me oude
meuhmooc nm ha@

20:35 oƒ d• kataxiwqšntej toà a„înoj
™ke…nou tuce‹n kaˆ tÁj ¢nast£sewj tÁj ™k
nekrîn oÜte gamoàsin oÜte gam…zontai:

20:36 oude gar ncenas mou an jin
tenou. henhicaggeloc gar ne hens/re
mpnoute ne. auw ns/re ntanactacic.

20:36 oÙd• g¦r ¢poqane‹n œti dÚnantai,
„s£ggeloi g£r e„sin, kaˆ uƒo… e„sin qeoà, tÁj
¢nast£sewj uƒoˆ Ôntej.

20:37 etbe je netmoout de natwou-
nou a mw!c/c on jooc h@ pbatoc nye
esaujooc je pjo@c pnoute nabraham.
pnoute n@caak. pnoute n@akwb.

20:37 Óti d• ™ge…rontai oƒ nekroˆ kaˆ
MwãsÁj ™m»nusen ™pˆ tÁj b£tou, æj lšgei
*kÚrion tÕn qeÕn 'Abra¦m kaˆ qeÕn 'Isa¦k
kaˆ qeÕn 'Iakèb:*

20:38 pnoute nnetmoout an pe.
alla pa netonh pe. ceonh gar t/rou
naf.

20:38 qeÕj d• oÙk œstin nekrîn ¢ll¦
zèntwn, p£ntej g¦r aÙtù zîsin.
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20:39 a ho@ne de ouwsb nnegram-
mateuc pejau naf je pcah kalwc
akjooc.

20:39 ¢pokriqšntej dš tinej tîn gram-
matšwn e•pan, Did£skale, kalîj e•paj:

20:40 mpoutolma gar mnncwc
ejnouf elaau.

20:40 oÙkšti g¦r ™tÒlmwn ™perwt©n aÙtÕn
oÙdšn.

20:41 pejaf de nau je. nas nhe
tetnjw mmoc je. pe,c ps/re ndaueid
pe

20:41 E•pen d• prÕj aÙtoÚj, Pîj lšgousin
tÕn CristÕn e•nai Dauˆd uƒÒn;

20:42 ntof gar daueid safjooc hm
pjwwme nne'almoc. je peje pjoeic
mpajo@c je hmooc h@ ounam mmo@

20:42 aÙtÕj g¦r Dauˆd lšgei ™n b…blJ
yalmîn, *E•pen kÚrioj tù kur…J mou,
K£qou ™k dexiîn mou

20:43 san]kw nnekjaje nhupopodion
nnekouer/te.

20:43 ›wj ¨n qî toÝj ™cqroÚj sou ØpopÒ-
dion tîn podîn sou.*

20:44 daueid [e moute erof je
pajoeic nas nhe pefs/re pe.

20:44 Dauˆd oân kÚrion aÙtÕn kale‹, kaˆ
pîj aÙtoà uƒÒj ™stin;

20:45 nere plaoc de t/rf cwtm
pejaf nnefmay/t/c

20:45 'AkoÚontoj d• pantÕj toà laoà e•pen
to‹j maqhta‹j [aÙtoà],

20:46 je ] ht/tn erwtn enegram-
mateuc na@ etoues moose hn hen-
ctol/. etme nnacpacmoc hn nagora.
auw mma nehmooc nsorp hn ncuna-
gwg/ nm nma nnojou nsorp hn
ndeipnon.

20:46 Prosšcete ¢pÕ tîn grammatšwn tîn
qelÒntwn peripate‹n ™n stola‹j kaˆ
filoÚntwn ¢spasmoÝj ™n ta‹j ¢gora‹j kaˆ
prwtokaqedr…aj ™n ta‹j sunagwga‹j kaˆ
prwtoklis…aj ™n to‹j de…pnoij,

20:47 na@ etouwm nn/@ nne,/ra. auw
hn ouno[ nlo@[e eusl/l na@ naj@
noukrima nhouo:

20:47 o‰ katesq…ousin t¦j o„k…aj tîn chrîn
kaˆ prof£sei makr¦ proseÚcontai: oátoi
l»myontai perissÒteron kr…ma.

21:1 aff@atf de ehra@ afnau enrm-
mao eunouje nneudwron epgazovu-
lakion.

21:1 'Anablšyaj d• e•den toÝj b£llontaj
e„j tÕ gazoful£kion t¦ dîra aÙtîn
plous…ouj.

21:2 afnau de eu,/ra nh/ke ecnouje
emau llepton cnau.

21:2 e•den dš tina c»ran penicr¦n
b£llousan ™ke‹ lept¦ dÚo,

21:3 pejaf je name ]jw mmoc n/tn
je te@,/ra nh/ke acnouje ehoueroou
t/rou

21:3 kaˆ e•pen, 'Alhqîj lšgw Øm‹n Óti ¹
c»ra aÛth ¹ ptwc¾ ple‹on p£ntwn œbalen:

21:4 nta na@ gar t/rou nej neu-
dwron hm petrhouo eroou ta@ de
ebol hm pecswwt petntac t/rf
acnojf:

21:4 p£ntej g¦r oátoi ™k toà perisseÚontoj
aÙto‹j œbalon e„j t¦ dîra, aÛth d• ™k toà
Øster»matoj aÙtÁj p£nta tÕn b…on Ön e•cen
œbalen.

21:5 auw neun ho@ne jw mmoc etbe
perpe je nefkocmi hn henwne enanouou
nm henanayema.

21:5 Ka… tinwn legÒntwn perˆ toà ƒeroà, Óti
l…qoij kalo‹j kaˆ ¢naq»masin kekÒsmhtai,
e•pen,

21:6 pejaf je. na@ t/rou etetnnau
eroou oun henhoou n/ou encenaka
ouwne an h@jn ouwne mpe@ma empou-
bolf ebol.

21:6 Taàta § qewre‹te, ™leÚsontai ¹mšrai
™n aŒj oÙk ¢feq»setai l…qoj ™pˆ l…qJ Öj oÙ
kataluq»setai.
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21:7 aujnouf de eujw mmoc je
pcah. ere na@ naswpe tnau auw ou
pe pmaein ere na@ naswpe.

21:7 'Ephrèthsan d• aÙtÕn lšgontej, Di-
d£skale, pÒte oân taàta œstai, kaˆ t… tÕ
shme‹on Ótan mšllV taàta g…nesqai;

21:8 ntof de pejaf je. [wst.
mprplana. oun hah gar n/u hm
paran eujw mmoc je anok pe. auw a
peuo@s hwn ehoun. mproueh t/utn
ncwou.

21:8 Ð d• e•pen, Blšpete m¾ planhqÁte:
polloˆ g¦r ™leÚsontai ™pˆ tù ÑnÒmat… mou
lšgontej, 'Egè e„mi: ka…, `O kairÕj ½ggiken:
m¾ poreuqÁte Ñp…sw aÙtîn.

21:9 etetnsancwtm de ehenpolemoc
nm henstortr mprrhote. hapc gar
etre na@ swpe nsorp alla nteunou
an ere ya/ naswpe.

21:9 Ótan d• ¢koÚshte polšmouj kaˆ
¢katastas…aj, m¾ ptohqÁte: de‹ g¦r taàta
genšsqai prîton, ¢ll' oÙk eÙqšwj tÕ tšloj.

21:10 tote pejaf nau je. oun ou-
heynoc natwoun ejn ouheynoc auw
oumntero ejn oumntero.

21:10 TÒte œlegen aÙto‹j, 'Egerq»setai
œqnoj ™p' œqnoj kaˆ basile…a ™pˆ basile…an,

21:11 henno[ nkmnto nm henhko
kata ma. auw oun henlo@moc naswpe.
oun henhote nm henno[ mma@naswpe
ebol hn tpe.

21:11 seismo… te meg£loi kaˆ kat¦ tÒpouj
limoˆ kaˆ loimoˆ œsontai, fÒbhtr£ te kaˆ ¢p'
oÙranoà shme‹a meg£la œstai.

21:12 hay/ de nna@ t/rou cena[ep
t/outn cenadiwke mmwtn eu] mmwtn
encunagwg/ nm nestekwou euj@
mmwtn enerrwou nm nh/gemwn etbe
paran

21:12 prÕ d• toÚtwn p£ntwn ™pibaloàsin
™f' Øm©j t¦j ce‹raj aÙtîn kaˆ dièxousin,
paradidÒntej e„j t¦j sunagwg¦j kaˆ
fulak£j, ¢pagomšnouj ™pˆ basile‹j kaˆ
¹gemÒnaj ›neken toà ÑnÒmatÒj mou:

21:13 cnaswpe de n/tn eumntmntre. 21:13 ¢pob»setai Øm‹n e„j martÚrion.
21:14 kaac [e hm petnh/t etm-
meleta eapologize.

21:14 qšte oân ™n ta‹j kard…aij Ømîn m¾
promelet©n ¢pologhqÁnai,

21:15 anok gar ]na] n/tn noutapro
nm oucovia ta@ encenas[m[om an e]
/ ouwhm oub/c n[i ouon nim et]
oube t/utn

21:15 ™gë g¦r dèsw Øm‹n stÒma kaˆ sof…an
Î oÙ dun»sontai ¢ntistÁnai À ¢nteipe‹n
¤pantej oƒ ¢ntike…menoi Øm‹n.

21:16 cena] t/outn de h@tn netn-
@ote nm netncn/ou. nm netncuggen/c
nm netnsbeer ncemouout ebol nh/t
t/utn

21:16 paradoq»sesqe d• kaˆ ØpÕ gonšwn kaˆ
¢delfîn kaˆ suggenîn kaˆ f…lwn, kaˆ
qanatèsousin ™x Ømîn,

21:17 ntetnswpe eumocte mmwtn
h@tn ouon nim etbe paran.

21:17 kaˆ œsesqe misoÚmenoi ØpÕ p£ntwn
di¦ tÕ Ônom£ mou.

21:18 auw nneufw he ebol hn
tetnape.

21:18 kaˆ qrˆx ™k tÁj kefalÁj Ømîn oÙ m¾
¢pÒlhtai.

21:19 hn tetnhupomon/ de etetna-
jpo n/tn nnetn'u,/.

21:19 ™n tÍ ØpomonÍ Ømîn kt»sasqe t¦j
yuc¦j Ømîn.

21:20 etetnsannau de eyieroucal/m
ere mmato@ kwte eroc. tote @me je a
pecswf hwn ehoun.

21:20 `/Otan d• ‡dhte kukloumšnhn ØpÕ
stratopšdwn 'Ierousal»m, tÒte gnîte Óti
½ggiken ¹ ™r»mwsij aÙtÁj.
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21:21 tote nethn ]ouda@a marou-
pwt entou@/. auw nethn tecm/te
marouei ebol nh/tc. auw nethn
ne,wra mprtreubwk ehoun eroc

21:21 tÒte oƒ ™n tÍ 'Iouda…v feugštwsan e„j
t¦ Ôrh, kaˆ oƒ ™n mšsJ aÙtÁj ™kcwre…twsan,
kaˆ oƒ ™n ta‹j cèraij m¾ e„sercšsqwsan e„j
aÙt»n,

21:22 je na@ gar t/rou ne nehoou
mpj@ kba etre netc/h t/rou jwk
ebol.

21:22 Óti ¹mšrai ™kdik»sewj aáta… e„sin
toà plhsqÁnai p£nta t¦ gegrammšna.

21:23 ouo@ de nneteet nm netcnko hn
nehoou etmmau. cnaswpe gar n[i
ouno[ nanagk/ h@jm pkah auw ouno[
norg/ mpe@laoc

21:23 oÙaˆ ta‹j ™n gastrˆ ™coÚsaij kaˆ
ta‹j qhlazoÚsaij ™n ™ke…naij ta‹j ¹mšraij:
œstai g¦r ¢n£gkh meg£lh ™pˆ tÁj gÁj kaˆ
Ñrg¾ tù laù toÚtJ,

21:24 ncehe hn ttapro ntc/fe. auw
cenaai,malwtize mmoou enheynoc
t/rou. nte yieroucal/m swpe ere
nheynoc moose nh/tc sante nouo@s
nnheynoc jwk ebol.

21:24 kaˆ pesoàntai stÒmati maca…rhj kaˆ
a„cmalwtisq»sontai e„j t¦ œqnh p£nta, kaˆ
'Ierousal¾m œstai patoumšnh ØpÕ ™qnîn,
¥cri oá plhrwqîsin kairoˆ ™qnîn.

21:25 auw cenaswpe n[i henma@n hm
pr/ nm pooh nm nciou. auw pcwouh
nnheynoc h@jm pkah hn taporia
mpehroou mpkim nyalacca

21:25 Kaˆ œsontai shme‹a ™n ¹l…J kaˆ
sel»nV kaˆ ¥stroij, kaˆ ™pˆ tÁj gÁj sunoc¾
™qnîn ™n ¢por…v ½couj qal£sshj kaˆ
s£lou,

21:26 ere rrwme kw ntootou ebol
ha yote nm netou[wst h/tou etn/ou
ejn toikoumen/ n[om gar nm p/oue
nakim.

21:26 ¢poyucÒntwn ¢nqrèpwn ¢pÕ fÒbou
kaˆ prosdok…aj tîn ™percomšnwn tÍ
o„koumšnV, aƒ g¦r dun£meij tîn oÙranîn
saleuq»sontai.

21:27 tote cenanau eps/re mprwme
efn/ou hn oukloole nm ou[om auw
oueoou enaswf

21:27 kaˆ tÒte Ôyontai *tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ™rcÒmenon ™n nefšlV* met¦
dun£mewj kaˆ dÒxhj pollÁj.

21:28 ere na@ de naar,i nswpe
[wst ntetnf@ jwtn ehra@ je a
petncwte hwn ehoun.

21:28 ¢rcomšnwn d• toÚtwn g…nesqai
¢nakÚyate kaˆ ™p£rate t¦j kefal¦j Ømîn,
diÒti ™gg…zei ¹ ¢polÚtrwsij Ømîn.

21:29 afjw de nau nouparabol/ je
anau etbw nknte nm ns/n t/rou.

21:29 Kaˆ e•pen parabol¾n aÙto‹j: '/Idete
t¾n sukÁn kaˆ p£nta t¦ dšndra:

21:30 hotan eusan]ouw /d/ tetn-
nau eroou mmin mmwtn tetn@me je a
pswm hwn ehoun.

21:30 Ótan prob£lwsin ½dh, blšpontej ¢f'
˜autîn ginèskete Óti ½dh ™ggÝj tÕ qšroj
™st…n:

21:31 ta@ te ye etetnsannau hwt
t/utn ena@ euswpe eime je a tmntero
mpnoute hwn ehoun.

21:31 oÛtwj kaˆ Øme‹j, Ótan ‡dhte taàta
ginÒmena, ginèskete Óti ™ggÚj ™stin ¹
basile…a toà qeoà.

21:32 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
te@genea oueine empouswpe t/rou.

21:32 ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti oÙ m¾ paršlqV ¹
gene¦ aÛth ›wj ¨n p£nta gšnhtai.

21:33 tpe nm pkah nacine nasaje
de ncenacine an.

21:33 Ð oÙranÕj kaˆ ¹ gÁ pareleÚsontai, oƒ
d• lÒgoi mou oÙ m¾ pareleÚsontai.

21:34 ] ht/tn erwtn m/pote nte
petnh/t hros hn ouci nm ou]he. nm
henroous nte pbioc. nte pehoou
etmmau ei ejwtn hn ousp nswp

21:34 Prosšcete d• ˜auto‹j m»pote
barhqîsin Ømîn aƒ kard…ai ™n kraip£lV kaˆ
mšqV kaˆ mer…mnaij biwtika‹j, kaˆ ™pistÍ ™f'
Øm©j a„fn…dioj ¹ ¹mšra ™ke…nh
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21:35 nye noupas. fn/ou gar ejn
nethmooc h@jn pho mpkah t/rf.

21:35 æj pagˆj. ™peiseleÚsetai g¦r ™pˆ
p£ntaj toÝj kaqhmšnouj ™pˆ prÒswpon
p£shj tÁj gÁj.

21:36 roeic de nouoeis nim ntetncopc
jekac etetnes[m[om erbol ena@
t/rou etnaswpe auw eaherat t/outn
mpemto ebol mps/re mprwme:

21:36 ¢grupne‹te d• ™n pantˆ kairù
deÒmenoi †na katiscÚshte ™kfuge‹n taàta
p£nta t¦ mšllonta g…nesqai, kaˆ staqÁnai
œmprosqen toà uƒoà toà ¢nqrèpou.

21:37 nef]cbw de mmeere pe hm
perpe. efn/ou de ebol n[wrah ef-
swpe hm ptoou ete saumoute erof
je pa njoeit

21:37 ’Hn d• t¦j ¹mšraj ™n tù ƒerù
did£skwn, t¦j d• nÚktaj ™xercÒmenoj
hÙl…zeto e„j tÕ Ôroj tÕ kaloÚmenon 'Elaiîn:

21:38 auw pm//se t/rf nefswrp
mmof eratf pe hm perpe ecwtm erof:

21:38 kaˆ p©j Ð laÕj êrqrizen prÕj aÙtÕn
™n tù ƒerù ¢koÚein aÙtoà.

22:1 afhwn de ehoun n[i psa nayab
pete saumoute erof je ppac,a.

22:1 '/Hggizen d• ¹ ˜ort¾ tîn ¢zÚmwn ¹
legomšnh p£sca.

22:2 auw aus@ne n[i nar,iereuc nm
negrammateuc nca ye ntakof.
neurhote gar h/tf mplaoc.

22:2 kaˆ ™z»toun oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j tÕ pîj ¢nšlwsin aÙtÒn,
™foboànto g¦r tÕn laÒn.

22:3 a pcatanac de bwk ehoun
e@oudac pesaumoute erof je picka-
riwt/c eua ebol hn t/pe pe mpmnt-
cnoouc

22:3 E„sÁlqen d• Satan©j e„j 'IoÚdan tÕn
kaloÚmenon 'Iskarièthn, Ônta ™k toà
¢riqmoà tîn dèdeka:

22:4 afbwk de afjw nnar,iereuc nm
nectrat/goc nye mparadidou mmof
nau

22:4 kaˆ ¢pelqën sunel£lhsen to‹j
¢rciereàsin kaˆ strathgo‹j tÕ pîj aÙto‹j
paradù aÙtÒn.

22:5 auw aurase aucmntc nmmaf e]
naf nhenhomnt.

22:5 kaˆ ™c£rhsan kaˆ sunšqento aÙtù
¢rgÚrion doànai.

22:6 auw afexomologi. afs@ne nca
ouo@s mparadidou mmof nau ajn
m//se:

22:6 kaˆ ™xwmolÒghsen, kaˆ ™z»tei
eÙkair…an toà paradoànai aÙtÕn ¥ter Ôclou
aÙto‹j.

22:7 a pehoou de nayab hwn ehoun
pa@ et/p esetp pac,a nh/tf.

22:7 ’Hlqen d• ¹ ¹mšra tîn ¢zÚmwn, [™n] Î
œdei qÚesqai tÕ p£sca.

22:8 afjoou de mpetroc nm @whan-
n/c efjw mmoc nau je. bwk ntetn-
cobte nan mpac,a je eneouomf.

22:8 kaˆ ¢pšsteilen Pštron kaˆ 'Iw£nnhn
e„pèn, Poreuqšntej ˜toim£sate ¹m‹n tÕ
p£sca †na f£gwmen.

22:9 ntoou de pejau naf je. ekoues
trencobte nak twn.

22:9 oƒ d• e•pan aÙtù, Poà qšleij
˜toim£swmen;

22:10 ntof de pejau nau je eic
h//te etetnsanbwk ehoun ete@polic
oun ourwme natwmnt erwtn ere
ousosou mmoou h@jwf ouah t/utn
ncwf ehoun ep/@ etfna ehoun erof

22:10 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'IdoÝ e„selqÒntwn
Ømîn e„j t¾n pÒlin sunant»sei Øm‹n ¥nqrw-
poj ker£mion Ûdatoj bast£zwn: ¢kolouq»-
sate aÙtù e„j t¾n o„k…an e„j ¿n e„spo-
reÚetai.

22:11 ntetnjooc mpjoeic mp/@. je
pcah petjw mmoc nak je ere pama
n[o@le twn pma e]naouwm mppac,a
nh/tf nm namay/t/c

22:11 kaˆ ™re‹te tù o„kodespÒtV tÁj o„k…aj,
Lšgei soi Ð did£skaloj, Poà ™stin tÕ
kat£luma Ópou tÕ p£sca met¦ tîn
maqhtîn mou f£gw;
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22:12 auw petmmau natcabwtn
euno[ mma ntpe efpors cbtwtf na@
mpma etmmau.

22:12 k¢ke‹noj Øm‹n de…xei ¢n£gaion mšga
™strwmšnon: ™ke‹ ˜toim£sate.

22:13 aubwk de auhe erof kata ye
entafjooc nau aucobte mppac,a

22:13 ¢pelqÒntej d• eáron kaqëj e„r»kei
aÙto‹j, kaˆ ¹to…masan tÕ p£sca.

22:14 auw ntere teunou swpe afn-
ojf nm pmntcnoouc

22:14 Kaˆ Óte ™gšneto ¹ éra, ¢nšpesen kaˆ
oƒ ¢pÒstoloi sÝn aÙtù.

22:15 pejaf de nau je hn ouepi-
yumia a@epiyumi euwm mpe@pac,a nm
nmm/tn empa]mou.

22:15 kaˆ e•pen prÕj aÙtoÚj, 'Epiqum…v
™peqÚmhsa toàto tÕ p£sca fage‹n meq'
Ømîn prÕ toà me paqe‹n:

22:16 ]jw gar mmoc n/tn je nna-
ouomf santfjwk ebol hn tmntero
mpnoute.

22:16 lšgw g¦r Øm‹n Óti oÙ m¾ f£gw aÙtÕ
›wj Ótou plhrwqÍ ™n tÍ basile…v toà qeoà.

22:17 afj@ de nouapot afcmou erof
pejaf nau je j@ pa@ ntetnposf
ejwtn.

22:17 kaˆ dex£menoj pot»rion eÙcarist»saj
e•pen, L£bete toàto kaˆ diamer…sate e„j
˜autoÚj:

22:18 ]jw gar mmoc n/tn je nnacw
jin tenou ebol hm pe@gen/ma nte@bw
neloole sante tmntero mpnoute ei.

22:18 lšgw g¦r Øm‹n [Óti] oÙ m¾ p…w ¢pÕ
toà nàn ¢pÕ toà gen»matoj tÁj ¢mpšlou ›wj
oá ¹ basile…a toà qeoà œlqV.

22:19 auw afj@ nouo@k afcmou erof
afposf aftaaf nau efjw mmoc je
pa@ pe pacwma etounataaf harwtn.
ari pa@ eparpmeue.

22:19 kaˆ labën ¥rton eÙcarist»saj
œklasen kaˆ œdwken aÙto‹j lšgwn, ToàtÒ
™stin tÕ sîm£ mou tÕ Øp•r Ømîn didÒmenon:
toàto poie‹te e„j t¾n ™m¾n ¢n£mnhsin.

22:20 auw papot. on mmnnca treu-
ouwm efjw mmoc je pe@apot te
tdiay/k/ bbrre pe hm pacnof pa@
etounapahtf ebol harwtn.

22:20 kaˆ tÕ pot»rion æsaÚtwj met¦ tÕ
deipnÁsai, lšgwn, Toàto tÕ pot»rion ¹ kain¾
diaq»kh ™n tù a†mat… mou, tÕ Øp•r Ømîn
™kcunnÒmenon.

22:21 pl/n eic t[ij mpetnapara-
didou mmo@ h@ tetrapeza nmma@.

22:21 pl¾n „doÝ ¹ ceˆr toà paradidÒntoj me
met' ™moà ™pˆ tÁj trapšzhj:

22:22 je ps/re men mprwme nabwk
kata ye etc/h naf. pl/n ouo@
mprwme etmmau etounataaf ebol
h@tootf.

22:22 Óti Ð uƒÕj m•n toà ¢nqrèpou kat¦ tÕ
ærismšnon poreÚetai, pl¾n oÙaˆ tù ¢nqrè-
pJ ™ke…nJ di' oá parad…dotai.

22:23 ntoou de auar,i ncunz/ti nm
neuer/ou je nim nh/tou petnar pa@.

22:23 kaˆ aÙtoˆ ½rxanto suzhte‹n prÕj
˜autoÝj tÕ t…j ¥ra e‡h ™x aÙtîn Ð toàto
mšllwn pr£ssein.

22:24 afswpe de n[i ou]twn
nh/tou je nim mmoou pe pno[

22:24 'Egšneto d• kaˆ filoneik…a ™n aÙto‹j,
tÕ t…j aÙtîn doke‹ e•nai me…zwn.

22:25 ntof de pejaf nau je
nerrwou nnheynoc ceo mpeujo@c auw
neto njo@c eroou cemoute eroou je
rrefr petnanouf.

22:25 Ð d• e•pen aÙto‹j, Oƒ basile‹j tîn
™qnîn kurieÚousin aÙtîn kaˆ oƒ ™xousi£-
zontej aÙtîn eÙergštai kaloàntai.

22:26 ntwtn de nte@he an te. alla
pno[ etnh/t t/outn marefr ye m-
pkou@. auw peth@jwtn. nye mpetdia-
koni.

22:26 Øme‹j d• oÙc oÛtwj, ¢ll' Ð me…zwn ™n
Øm‹n ginšsqw æj Ð neèteroj, kaˆ Ð
¹goÚmenoj æj Ð diakonîn.
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22:27 nim gar pe pno[. petn/j pe.
jem petdiakoni pe. m/ mpetn/j an pe.
anok de e@hn tetnm/te nye mpetdia-
koni.

22:27 t…j g¦r me…zwn, Ð ¢nake…menoj À Ð
diakonîn; oÙcˆ Ð ¢nake…menoj; ™gë d• ™n
mšsJ Ømîn e„mi æj Ð diakonîn.

22:28 ntwtn de nentauhupomine
nmma@ hn napiracmoc

22:28 Øme‹j dš ™ste oƒ diamemenhkÒtej met'
™moà ™n to‹j peirasmo‹j mou:

22:29 anok hw ]cm@ne mmoc nmm/tn
nye enta pa@wt cm@ne mmoc nmma@
noumntero

22:29 k¢gë diat…qemai Øm‹n kaqëj dišqetÒ
moi Ð pat»r mou basile…an

22:30 je etetneouwm ntetncw h@jn
tatrapeza hn tamntero auw ntetn-
hmooc h@jn neyronoc ntetnkrine nt-
mntcnoouc mvul/ mpcra/l.

22:30 †na œsqhte kaˆ p…nhte ™pˆ tÁj
trapšzhj mou ™n tÍ basile…v mou, kaˆ
kaq»sesqe ™pˆ qrÒnwn t¦j dèdeka ful¦j
kr…nontej toà 'Isra»l.

22:31 cimwn cimwn eic pcatanac af-
aiti mmwtn ecekt t/outn nye mpecouo

22:31 S…mwn S…mwn, „doÝ Ð Satan©j
™xVt»sato Øm©j toà sini£sai æj tÕn s‹ton:

22:32 anok de a@copc ejwk je
nnetekpictic wjn. ntok de hwwk kotk
ngtajre nekcn/ou.

22:32 ™gë d• ™de»qhn perˆ soà †na m¾
™kl…pV ¹ p…stij sou: kaˆ sÚ pote
™pistršyaj st»rison toÝj ¢delfoÚj sou.

22:33 ntof de pejaf naf je pjoeic.
]cbtwt nmmak eei epesteko auw
epmou.

22:33 Ð d• e•pen aÙtù, KÚrie, met¦ soà
›toimÒj e„mi kaˆ e„j fulak¾n kaˆ e„j
q£naton poreÚesqai.

22:34 ntof de pejaf naf je ]jw
mmoc nak petre je nne oualektwr
moute mpoou santkaparna mmo@
nsmnt cwwp. je n]cooun mmof an.

22:34 Ð d• e•pen, Lšgw soi, Pštre, oÙ
fwn»sei s»meron ¢lšktwr ›wj tr…j me
¢parn»sV e„dšnai.

22:35 auw pejaf nau je nter@jeu
t/outn ajn twwme h@ p/ra h@ tooue
m/ atetnswwt llaau. ntoou de
pejau je mpe.

22:35 Kaˆ e•pen aÙto‹j, `/Ote ¢pšsteila
Øm©j ¥ter ballant…ou kaˆ p»raj kaˆ
Øpodhm£twn, m» tinoj Øster»sate; oƒ d•
e•pan, OÙqenÒj.

22:36 pejaf de nau je. alla tenou
pete outf twwme mareff@ homoiwc
pete ountf oup/ra auw pete mmntaf.
maref] tefst/n ebol nfteu ouc/fe
naf.

22:36 e•pen d• aÙto‹j, 'All¦ nàn Ð œcwn
ball£ntion ¢r£tw, Ðmo…wj kaˆ p»ran, kaˆ Ð
m¾ œcwn pwlhs£tw tÕ ƒm£tion aÙtoà kaˆ
¢goras£tw m£cairan.

22:37 ]jw gar mmoc n/tn je pa@
etc/h etb//t hapc etrefjwk ebol
nh/t je auopt nm nnanomoc. kai gar
a pet/p ero@ jwk ebol.

22:37 lšgw g¦r Øm‹n Óti toàto tÕ
gegrammšnon de‹ telesqÁnai ™n ™mo…, tÕ
*Kaˆ met¦ ¢nÒmwn ™log…sqh:* kaˆ g¦r tÕ
perˆ ™moà tšloj œcei.

22:38 ntoou de pejau je pjoeic eic
c/fe cnte mpe@ma. pejaf nau je
cerwse:

22:38 oƒ d• e•pan, KÚrie, „doÝ m£cairai ïde
dÚo. Ð d• e•pen aÙto‹j, `IkanÒn ™stin.

22:39 afei de ebol afbwk kata
pefcwnt eptoou nnjo@t auouahou de
ncwf n[i nefmay/t/c.

22:39 Kaˆ ™xelqën ™poreÚqh kat¦ tÕ œqoj
e„j tÕ '/Oroj tîn 'Elaiîn: ºkoloÚqhsan d•
aÙtù kaˆ oƒ maqhta….

22:40 nterefei de ejm pma pejaf
nau je sl/l etmtretnbwk ehoun
epiracmoc.

22:40 genÒmenoj d• ™pˆ toà tÒpou e•pen
aÙto‹j, ProseÚcesqe m¾ e„selqe‹n e„j
peirasmÒn.
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22:41 ntof de afoue mmoou nap-
nouje nouwne afklj nefpat

22:41 kaˆ aÙtÕj ¢pesp£sqh ¢p' aÙtîn æseˆ
l…qou bol»n, kaˆ qeˆj t¦ gÒnata proshÚceto

22:42 efjw mmoc je pa@wt esje
kouws mare pe@apot caat pl/n mare
pekouws swpe mpw@ an.

22:42 lšgwn, P£ter, e„ boÚlei paršnegke
toàto tÕ pot»rion ¢p' ™moà: pl¾n m¾ tÕ
qšlhm£ mou ¢ll¦ tÕ sÕn ginšsqw.

22:43 [[ 22:43 êfqh d• aÙtù ¥ggeloj ¢p' oÙranoà
™niscÚwn aÙtÒn.

22:44 22:44 kaˆ genÒmenoj ™n ¢gwn…v ™ktenšs-
teron proshÚceto: kaˆ ™gšneto Ð ƒdrëj aÙtoà
æseˆ qrÒmboi a†matoj kataba…nontoj ™pˆ t¾n
gÁn.]]

22:45 aftwoun de efsl/l afei
eratou nmmay/t/c afhe eroou eunkotk
ebol ntlup/.

22:45 kaˆ ¢nast¦j ¢pÕ tÁj proseucÁj
™lqën prÕj toÝj maqht¦j eáren koimwmš-
nouj aÙtoÝj ¢pÕ tÁj lÚphj,

22:46 pejaf nau je ahrwtn
tetnkotk twoun sl/l je nnetnbwk
ehoun epiracmoc.

22:46 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… kaqeÚdete;
¢nast£ntej proseÚcesqe, †na m¾ e„sšlqhte
e„j peirasmÒn.

22:47 eti de efsaje eic oum//se
afei ere pesaumoute erof je @oudac
eua ebol hm pmntcnoouc pe efmoose
h/tou. afhwn ehoun eic e]pi erwf.

22:47 '/Eti aÙtoà laloàntoj „doÝ Ôcloj, kaˆ
Ð legÒmenoj 'IoÚdaj eŒj tîn dèdeka
pro»rceto aÙtoÚj, kaˆ ½ggisen tù 'Ihsoà
filÁsai aÙtÒn.

22:48 peje ic naf je @ouda hn oup@
ekna] ps/re mprwme.

22:48 'Ihsoàj d• e•pen aÙtù, 'IoÚda,
fil»mati tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou parad…dwj;

22:49 aunau de n[i netmpefkwte
enetnaswpe pejau naf je. pjoeic.
tarnh@oue ntc/fe.

22:49 „dÒntej d• oƒ perˆ aÙtÕn tÕ ™sÒmenon
e•pan, KÚrie, e„ pat£xomen ™n maca…rV;

22:50 auw aua ebol nh/tou rwht
mphmhal mpar,iereuc aff@ pefmaaje
ebol nounam.

22:50 kaˆ ™p£taxen eŒj tij ™x aÙtîn toà
¢rcieršwj tÕn doàlon kaˆ ¢fe‹len tÕ oâj
aÙtoà tÕ dexiÒn.

22:51 a ic de ouwsb pejaf naf je
[w tenou. afjwh de epefmaaje af-
tal[of.

22:51 ¢pokriqeˆj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, 'E©te
›wj toÚtou: kaˆ ¡y£menoj toà çt…ou „£sato
aÙtÒn.

22:52 peje ic je nar,iereuc etn/u
ehra@ ejwf nm nectrat/goc mperpe
nm neprecbuteroc je esje ntatetnei
ebol nca ouwj nm netnc/fe nm
netnse.

22:52 e•pen d• 'Ihsoàj prÕj toÝj
paragenomšnouj ™p' aÙtÕn ¢rciere‹j kaˆ
strathgoÝj toà ƒeroà kaˆ presbutšrouj, `Wj
™pˆ lVst¾n ™x»lqate met¦ macairîn kaˆ
xÚlwn;

22:53 mm/ne e@hm perpe mpetnn
netn[ij ehra@ ejw@. alla ta@ te
tetnounou nm tetnexoucia pkake.

22:53 kaq' ¹mšran Ôntoj mou meq' Ømîn ™n
tù ƒerù oÙk ™xete…nate t¦j ce‹raj ™p' ™mš:
¢ll' aÛth ™stˆn Ømîn ¹ éra kaˆ ¹ ™xous…a
toà skÒtouj.

22:54 auamahte mmof auntf auj@tf
ehoun ep/@ mpar,iereuc. petroc de
nefou/h ncwf pe mpoue.

22:54 SullabÒntej d• aÙtÕn ½gagon kaˆ
e„s»gagon e„j t¾n o„k…an toà ¢rcieršwj: Ð d•
Pštroj ºkoloÚqei makrÒqen.

22:55 ntereujereu sah de eroou
ntm/te ntaul/ auhmooc a petroc
hmooc nteum/te.

22:55 periay£ntwn d• pàr ™n mšsJ tÁj
aÙlÁj kaˆ sugkaqis£ntwn ™k£qhto Ð Pštroj
mšsoj aÙtîn.
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22:56 ntereuhmhal de nau erof
efhmooc hatn pkwht. ac@wrm ehoun
ehraf pejac je. nere pe@ke nmmaf.

22:56 „doàsa d• aÙtÕn paid…skh tij
kaq»menon prÕj tÕ fîj kaˆ ¢ten…sasa aÙtù
e•pen, Kaˆ oátoj sÝn aÙtù Ãn:

22:57 ntof de afarna efjw mmoc
je. n]cooun an mmof tech@me.

22:57 Ð d• ºrn»sato lšgwn, OÙk o•da
aÙtÒn, gÚnai.

22:58 mnnca oukou@ de a keua nau
erof pejaf je. ntok hwwk ntk oua
ebol nh/tou. peje petroc je prwme
mmon.

22:58 kaˆ met¦ bracÝ ›teroj „dën aÙtÕn
œfh, Kaˆ sÝ ™x aÙtîn e•: Ð d• Pštroj œfh,
'/Anqrwpe, oÙk e„m….

22:59 auw ntere aounou ou@ne. a
keua twk ehoun efjw mmoc hn oume
nere pa@ nmmaf pe. kai gar ou-
galilaioc pe.

22:59 kaˆ diast£shj æseˆ éraj mi©j ¥lloj
tij diŽscur…zeto lšgwn, 'Ep' ¢lhqe…aj kaˆ
oátoj met' aÙtoà Ãn, kaˆ g¦r Galila‹Òj
™stin:

22:60 peje petroc je prwme n]cooun
an je ekje ou. auw hn teunou eti
efsaje a palektwr moute.

22:60 e•pen d• Ð Pštroj, '/Anqrwpe, oÙk
o•da Ö lšgeij. kaˆ paracrÁma œti laloàntoj
aÙtoà ™fènhsen ¢lšktwr.

22:61 a pjo@c de kotf af[wst
epetroc a petroc rpmeue mpsaje
mpjo@c nye entafjooc je empate
oualektwr moute mpoou. knaaparna
mmo@ nsmt cwwp.

22:61 kaˆ strafeˆj Ð kÚrioj ™nšbleyen tù
PštrJ, kaˆ Øpemn»sqh Ð Pštroj toà ·»matoj
toà kur…ou æj e•pen aÙtù Óti Prˆn
¢lšktora fwnÁsai s»meron ¢parn»sV me
tr…j:

22:62 afei ebol afr@me hn ouc@se. 22:62 kaˆ ™xelqën œxw œklausen pikrîj.
22:63 rrwme de etamahte mmof
aucwbe mmof euh@oue erof.

22:63 Kaˆ oƒ ¥ndrej oƒ sunšcontej aÙtÕn
™nšpaizon aÙtù dšrontej,

22:64 auhbc pefho aujnouf eujw
mmoc je prov/teue nan pe,c je nim
pentafrahtk

22:64 kaˆ perikalÚyantej aÙtÕn ™phrètwn
lšgontej, Prof»teuson, t…j ™stin Ð pa…saj
se;

22:65 auw neujw nkem//se nsaje
ehoun erof euj@oua.

22:65 kaˆ ›tera poll¦ blasfhmoàntej
œlegon e„j aÙtÒn.

22:66 ntere htooue de swpe au-
cwouh ehoun n[i neprecbuteroc mp-
laoc nm nnar,iereuc nm negramma-
teuc auj@tf epcunhedrion

22:66 Kaˆ æj ™gšneto ¹mšra, sun»cqh tÕ
presbutšrion toà laoà, ¢rciere‹j te kaˆ
grammate‹j, kaˆ ¢p»gagon aÙtÕn e„j tÕ
sunšdrion aÙtîn,

22:67 eujw mmoc je. ntok pe pe,c
aj@c nan. pejaf de nau je. e@san-
jooc n/tn nnetnpicteue.

22:67 lšgontej, E„ sÝ e• Ð CristÒj, e„pÕn
¹m‹n. e•pen d• aÙto‹j, 'E¦n Øm‹n e‡pw oÙ m¾
pisteÚshte:

22:68 eswpe de on e@sanjnoutn
nnetnouwsb na@.

22:68 ™¦n d• ™rwt»sw oÙ m¾ ¢pokriqÁte.

22:69 jin tenou ps/re mprwme na-
swpe efhmooc ncaounam nt[om mp-
noute.

22:69 ¢pÕ toà nàn d• œstai *Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou kaq»menoj ™k dexiîn tÁj dun£-
mewj toà qeoà.*

22:70 pejau de t/rou je ntok pe
ps/re mpnoute. ntof de pejaf nau
je ntwtn etetnjw mmoc je anok
pe.

22:70 e•pan d• p£ntej, SÝ oân e• Ð uƒÕj toà
qeoà; Ð d• prÕj aÙtoÝj œfh, `Ume‹j lšgete
Óti ™gè e„mi.
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22:71 ntoou de pejau je enr,ria
[e mmntre er ou anon gar ancwtm
ebol hn rwf.

22:71 oƒ d• e•pan, T… œti œcomen martur…aj
cre…an; aÙtoˆ g¦r ºkoÚsamen ¢pÕ toà
stÒmatoj aÙtoà.

23:1 auw autwoun n[i pm//se
t/rf auntf eratf mpeilatoc.

23:1 Kaˆ ¢nast¦n ¤pan tÕ plÁqoj aÙtîn
½gagon aÙtÕn ™pˆ tÕn Pil©ton.

23:2 auar,i de nkat/gori mmof
eujw mmoc je anhe epa@ efstortr
mpenheynoc auw efkwlu e]swm
mprro efjw mmoc je ang prro
pe,c.

23:2 ½rxanto d• kathgore‹n aÙtoà lšgon-
tej, Toàton eÛramen diastršfonta tÕ œqnoj
¹mîn kaˆ kwlÚonta fÒrouj Ka…sari didÒnai
kaˆ lšgonta ˜autÕn CristÕn basilša e•nai.

23:3 a pilatoc de jnouf efjw
mmoc je. ntok pe prro n@ouda@ ntof
de afouwsb efjw mmoc je ntok
petjw mmoc.

23:3 Ð d• Pil©toj ºrèthsen aÙtÕn lšgwn,
SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn; Ð d•
¢pokriqeˆj aÙtù œfh, SÝ lšgeij.

23:4 peje pilatoc mpm//se je
n][n laau an nnobe hm pe@rwme.

23:4 Ð d• Pil©toj e•pen prÕj toÝj ¢rciere‹j
kaˆ toÝj Ôclouj, OÙd•n eØr…skw a‡tion ™n
tù ¢nqrèpJ toÚtJ.

23:5 ntoou de autwk ehoun eujw
mmoc je fstortr mplaoc ef]cbw
hn ]<ou>da@a t/rc eafar,i jin
tgalilaia sa hra@ epe@ma.

23:5 oƒ d• ™p…scuon lšgontej Óti 'Anase…ei
tÕn laÕn did£skwn kaq' Ólhj tÁj 'Iouda…aj,
kaˆ ¢rx£menoj ¢pÕ tÁj Galila…aj ›wj ïde.

23:6 p@latoc de nterefcwtm je
tgalilaia afs@ne je ougalilaioc pe
prwme.

23:6 Pil©toj d• ¢koÚsaj ™phrèthsen e„ Ð
¥nqrwpoj Galila‹Òj ™stin:

23:7 auw nteref@me je ouebol hn
texoucia nh/rwd/c pe afjoouf sa
h/rwd/c efhn yieroucal/m hwwf hn
ne@hoou.

23:7 kaˆ ™pignoÝj Óti ™k tÁj ™xous…aj
`Hródou ™stˆn ¢nšpemyen aÙtÕn prÕj
`Hródhn, Ônta kaˆ aÙtÕn ™n `IerosolÚmoij ™n
taÚtaij ta‹j ¹mšraij.

23:8 ntere h/rwde nau eic afrase
emate nefoues nau gar erof pe
h@tn henno[ nouo@s je nefcwtm et-
b//tf auw nefhelpize enau eumaein
ef@re mmof.

23:8 Ð d• `Hródhj „dën tÕn 'Ihsoàn ™c£rh
l…an, Ãn g¦r ™x ƒkanîn crÒnwn qšlwn „de‹n
aÙtÕn di¦ tÕ ¢koÚein perˆ aÙtoà, kaˆ
½lpizšn ti shme‹on „de‹n Øp' aÙtoà
ginÒmenon.

23:9 afjnouf de hn henm//se
nsaje ntof de mpouosbef laau.

23:9 ™phrèta d• aÙtÕn ™n lÒgoij ƒkano‹j:
aÙtÕj d• oÙd•n ¢pekr…nato aÙtù.

23:10 neuahe de eratou pe n[i
nar,iereuc nm negrammateuc
eukat/gori mmof emate.

23:10 eƒst»keisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
grammate‹j eÙtÒnwj kathgoroàntej aÙtoà.

23:11 a h/rwd/c de cosf nm nef-
ctrateuma auw aucwbe mmof au-
[oolef nouhbcw ecouobes aujoouf
mp@latoc.

23:11 ™xouqen»saj d• aÙtÕn [kaˆ] Ð `Hródhj
sÝn to‹j strateÚmasin aÙtoà kaˆ ™mpa…xaj
peribalën ™sqÁta lampr¦n ¢nšpemyen
aÙtÕn tù Pil£tJ.

23:12 aursb/r eneuer/ou hm pehoou
etmmau n[i h/rwd/c nm p@latoc.
neusoop gar pe hn oumntjaje nm
neuer/ou.

23:12 ™gšnonto d• f…loi Ó te `Hródhj kaˆ Ð
Pil©toj ™n aÙtÍ tÍ ¹mšrv met' ¢ll»lwn:
proãpÁrcon g¦r ™n œcqrv Ôntej prÕj aÙtoÚj.
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23:13 a p@latoc de moute enar,I-
ereuc nm nnar,wn nm plaoc

23:13 Pil©toj d• sugkales£menoj toÝj
¢rciere‹j kaˆ toÝj ¥rcontaj kaˆ tÕn laÕn

23:14 efjw mmoc nau je. atetn@ne
na@ mpe@rwme hwc efstortr mplaoc.
eic h//te de a@krine mmof mpetnmto
ebol mp@he elaau nnobe nh/tf na@
etetnkat/gori mmof nh/tou.

23:14 e•pen prÕj aÙtoÚj, Proshnšgkatš moi
tÕn ¥nqrwpon toàton æj ¢postršfonta tÕn
laÒn, kaˆ „doÝ ™gë ™nèpion Ømîn ¢nakr…naj
oÙq•n eáron ™n tù ¢nqrèpJ toÚtJ a‡tion ïn
kathgore‹te kat' aÙtoà,

23:15 alla mpe pkeh/rwd/c he
eouon ehoun erof. aftnnoouf gar
nan. auw eic h//te mpfr laau
efmpsa mpmou.

23:15 ¢ll' oÙd• `Hródhj: ¢nšpemyen g¦r
aÙtÕn prÕj ¹m©j: kaˆ „doÝ oÙd•n ¥xion
qan£tou ™stˆn pepragmšnon aÙtù.

23:16 n]napaideue [e mmof ta-
kaaf ebol.

23:16 paideÚsaj oân aÙtÕn ¢polÚsw.

23:17 23:17
23:18 auj@skak de ebol t/rou
eujw mmoc je f@ pa@. kw nan ebol
bbarabbac

23:18 ¢nškragon d• pamplhqeˆ lšgontej,
A•re toàton, ¢pÒluson d• ¹m‹n tÕn
Barabb©n:

23:19 pa@ entaunojf epesteko etbe
ouctacic eacswpe hn tpoleic nm
ouhwtb.

23:19 Óstij Ãn di¦ st£sin tin¦ genomšnhn ™n
tÍ pÒlei kaˆ fÒnon blhqeˆj ™n tÍ fulakÍ.

23:20 a peilatoc de on saje
nmmau efouws eka ic ebol

23:20 p£lin d• Ð Pil©toj prosefènhsen
aÙto‹j, qšlwn ¢polàsai tÕn 'Ihsoàn:

23:21 ntoou de auaskak ebol erof
eujw mmoc je. ctaurou mmof
ctaurou mmof.

23:21 oƒ d• ™pefènoun lšgontej, StaÚrou,
staÚrou aÙtÒn.

23:22 pejaf nau mpmeh somnt
ncop. je ou gar pe ppeyoou enta
pa@ aaf mp@he elaau mmou erof.
]napaideue [e mmof takaaf ebol.

23:22 Ð d• tr…ton e•pen prÕj aÙtoÚj, T… g¦r
kakÕn ™po…hsen oátoj; oÙd•n a‡tion qan£tou
eáron ™n aÙtù: paideÚsaj oân aÙtÕn
¢polÚsw.

23:23 ntoou de aumoun ebol hn
henno[ ncm/ euaiti je ctaurou
mmof. auw nere neucm/ [m[om.

23:23 oƒ d• ™pškeinto fwna‹j meg£laij
a„toÚmenoi aÙtÕn staurwqÁnai, kaˆ
kat…scuon aƒ fwnaˆ aÙtîn.

23:24 a peilatoc de krine eeire
mpeuait/ma.

23:24 kaˆ Pil©toj ™pškrinen genšsqai tÕ
a‡thma aÙtîn:

23:25 afkw ebol mpentaunojf epe-
steko etbe tectacic nm vwtb pete
neuaiti mmof. af] de nic mpeuouws

23:25 ¢pšlusen d• tÕn di¦ st£sin kaˆ fÒnon
beblhmšnon e„j fulak¾n Ön Ætoànto, tÕn d•
'Ihsoàn paršdwken tù qel»mati aÙtîn.

23:26 auw euj@ mmof ebol
auamahte noukur/naioc je cimwn.
efn/ou ehra@ hn tcwse autale
pefctauroc ejwf h@ pahou nic.

23:26 Kaˆ æj ¢p»gagon aÙtÒn, ™pila-
bÒmenoi S…mwn£ tina Kurhna‹on ™rcÒmenon
¢p' ¢groà ™pšqhkan aÙtù tÕn staurÕn
fšrein Ôpisqen toà 'Ihsoà.

23:27 nere oum//se de mplaoc
ou/h ncwf nm neh@ome na@ eneunehpe
pe auw neuto@t erof.

23:27 'HkoloÚqei d• aÙtù polÝ plÁqoj toà
laoà kaˆ gunaikîn a‰ ™kÒptonto kaˆ
™qr»noun aÙtÒn.



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SG-83

23:28 a ic de kotf epahou pejaf
nau je nseere nyieroucal/m mprr@me
na@. pl/n r@me ntof n/tn nm
netns/re

23:28 strafeˆj d• prÕj aÙt¦j [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Qugatšrej 'Ierousal»m, m¾ kla…ete
™p' ™mš: pl¾n ™f' ˜aut¦j kla…ete kaˆ ™pˆ t¦
tškna Ømîn,

23:29 je eic h//te oun henhoou
n/ou ncejooc nh/tou je na@atou nn-
a[r/n. nm nh/ ete mpoum@ce nm
nek@be ete mpoutcnko.

23:29 Óti „doÝ œrcontai ¹mšrai ™n aŒj
™roàsin, Mak£riai aƒ ste‹rai kaˆ aƒ koil…ai
a‰ oÙk ™gšnnhsan kaˆ mastoˆ o‰ oÙk
œqreyan.

23:30 tote cenaar,i njooc nntoou
je he ehra@ ejwn auw nc@bet je
hobcn.

23:30 tÒte ¥rxontai *lšgein to‹j Ôresin,
Pšsete ™f' ¹m©j, kaˆ to‹j bouno‹j,
KalÚyate ¹m©j:*

23:31 je esje ceeire nna@ hm pse
etouwt ee@e ou petnaswpe hm pet-
souwou.

23:31 Óti e„ ™n tù Øgrù xÚlJ taàta
poioàsin, ™n tù xhrù t… gšnhtai;

23:32 aun kecoone de cnau ebol
emooutou nmmaf

23:32 '/Hgonto d• kaˆ ›teroi kakoàrgoi dÚo
sÝn aÙtù ¢naireqÁnai.

23:33 auw nterouei ejm pma
esaumoute erof je pekranion au-
ctaurou mmof nm pkecoone cnau oua
men h@ ounam mmof. oua de h@-
hbour mmof.

23:33 kaˆ Óte Ãlqon ™pˆ tÕn tÒpon tÕn
kaloÚmenon Kran…on, ™ke‹ ™staÚrwsan
aÙtÕn kaˆ toÝj kakoÚrgouj, Ön m•n ™k
dexiîn Ön d• ™x ¢risterîn.

23:34 aupws de nnefho@te auw
aunej kl/roc ejwou.

23:34 [[Ð d• 'Ihsoàj œlegen, P£ter, ¥fej
aÙto‹j, oÙ g¦r o‡dasin t… poioàsin.]]
diamerizÒmenoi d• t¦ ƒm£tia aÙtoà œbalon
kl»rouj.

23:35 auw nere plaoc pe aheratf
eunau pe. a nkear,wn de kwms
ncwf eujw mmoc je. aftouje hen-
kooue mareftoujof. esje pa@ pe
pe,c pcwtp ps/re mpnoute.

23:35 kaˆ eƒst»kei Ð laÕj qewrîn.
™xemukt»rizon d• kaˆ oƒ ¥rcontej lšgontej,
'/Allouj œswsen, sws£tw ˜autÒn, e„ oátÒj
™stin Ð CristÕj toà qeoà Ð ™klektÒj.

23:36 a nkemato@ de cwbe ncwf
eu] mpeuouo@ erof nm ouhmj

23:36 ™nšpaixan d• aÙtù kaˆ oƒ stratiîtai
prosercÒmenoi, Ôxoj prosfšrontej aÙtù

23:37 eujw mmoc je esje ntok pe
prro n@ouda@ matoujok.

23:37 kaˆ lšgontej, E„ sÝ e• Ð basileÝj tîn
'Iouda…wn, sîson seautÒn.

23:38 neun oupigrav/ de h@jwf je
pa@ pe prro n@ouda@

23:38 Ãn d• kaˆ ™pigraf¾ ™p' aÙtù, `O
basileÝj tîn 'Iouda…wn oátoj.

23:39 neun oua de nncoone etase
j@oua erof efjw mmwc je. m/ ntok
an pe pe,c. matoujok nmman.

23:39 EŒj d• tîn kremasqšntwn kakoÚrgwn
™blasf»mei aÙtÕn lšgwn, OÙcˆ sÝ e• Ð
CristÒj; sîson seautÕn kaˆ ¹m©j.

23:40 a pkeoua de ouwsb efaipi-
tima naf efjw mmoc je. nkrhote
ntok an h/tf mpnoute je ensoop
mpe@krima ouwt.

23:40 ¢pokriqeˆj d• Ð ›teroj ™pitimîn aÙtù
œfh, OÙd• fobÍ sÝ tÕn qeÒn, Óti ™n tù aÙtù
kr…mati e•;

23:41 anon gar dikaiwc pempsa
gar nnentanaau petnnaj@ mmof pa@
de mpfr laau nhwb emesse.

23:41 kaˆ ¹me‹j m•n dika…wj, ¥xia g¦r ïn
™pr£xamen ¢polamb£nomen: oátoj d• oÙd•n
¥topon œpraxen.
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23:42 auw pejaf je ic ar@pameue
pjoeic eksanei hn tekmntero.

23:42 kaˆ œlegen, 'Ihsoà, mn»sqht… mou Ótan
œlqVj e„j t¾n basile…an sou.

23:43 pejaf de naf je. ham/n
]jw mmoc nak mpoou je knaswpe
nmma@ hm pparadicoc.

23:43 kaˆ e•pen aÙtù, 'Am»n soi lšgw,
s»meron met' ™moà œsV ™n tù parade…sJ.

23:44 ne pnau de jp pco pe. au-
kake swpe ejm pkah t/rf sa jp
'ite.

23:44 Kaˆ Ãn ½dh æseˆ éra ›kth kaˆ skÒtoj
™gšneto ™f' Ólhn t¾n gÁn ›wj éraj ™n£thj

23:45 ere pr/ de nahwtp. a pka-
tapetacma mperpe pwh h@ tefm/te.

23:45 toà ¹l…ou ™klipÒntoj, ™sc…sqh d• tÕ
katapštasma toà naoà mšson.

23:46 a ic j@skak ebol hn ouno[
ncm/ pejaf je pa@wt ]] mpapna
enek[ij. nterefje pa@ de afka pt/ou.

23:46 kaˆ fwn»saj fwnÍ meg£lV Ð 'Ihsoàj
e•pen, P£ter, *e„j ce‹r£j sou parat…qemai
tÕ pneàm£ mou:* toàto d• e„pën ™xšpneusen.

23:47 a vekatontar,oc de nau
epentafswpe af] eoou mpnoute
efjw mmoc je ontwc ne oudikaioc
pe pe@rwme.

23:47 'Idën d• Ð ˜katont£rchj tÕ genÒmenon
™dÒxazen tÕn qeÕn lšgwn, '/Ontwj Ð ¥nqrwpoj
oátoj d…kaioj Ãn.

23:48 auw mm//se nterouei enau
nterounau enentauswpe auh@oue
ehoun eneumecy/t auw aukotou.

23:48 kaˆ p£ntej oƒ sumparagenÒmenoi
Ôcloi ™pˆ t¾n qewr…an taÚthn, qewr»santej
t¦ genÒmena, tÚptontej t¦ st»qh Øpšstre-
fon.

23:49 nere netcooun de mmof
t/rou pe aheratou mpoue nm
neh@ome eneuou/h ncwf jin tgalilaia
eunau ena@.

23:49 eƒst»keisan d• p£ntej oƒ gnwstoˆ
aÙtù ¢pÕ makrÒqen, kaˆ guna‹kej aƒ
sunakolouqoàsai aÙtù ¢pÕ tÁj Galila…aj,
Ðrîsai taàta.

23:50 eic ourwme de epefran pe
@wc/v eubouleut/c pe rrwme naga-
yoc ndikaioc

23:50 Kaˆ „doÝ ¢n¾r ÑnÒmati 'Iws¾f
bouleut¾j Øp£rcwn [kaˆ] ¢n¾r ¢gaqÕj kaˆ
d…kaioj

23:51 pa@ enff@ an nm peusojne
auw peuhwb euebol pe hn ar@ma-
yaia tpolic n@ouda@. pa@ enef[wst
ebol h/tc ntmntero mpnoute.

23:51 . oátoj oÙk Ãn sugkatateqeimšnoj tÍ
boulÍ kaˆ tÍ pr£xei aÙtîn . ¢pÕ `Arima-
qa…aj pÒlewj tîn 'Iouda…wn, Öj prosedšceto
t¾n basile…an toà qeoà,

23:52 pa@ [e af] pefouo@ ep@latoc
afaiti mpcwma nic

23:52 oátoj proselqën tù Pil£tJ Æt»sato
tÕ sîma toà 'Ihsoà,

23:53 afntf epec/t afkoocf hn
oucindwn afkaaf hn oumhaou eau-
kehkwhf empouka laau nh/tf eneh.
nterefkaaf de afoueh ouwne ern
ttapro mpemhaou. pa@ ene mogic
enere sjouwt rrwme nas ckrkwrf.

23:53 kaˆ kaqelën ™netÚlixen aÙtÕ sindÒni,
kaˆ œqhken aÙtÕn ™n mn»mati laxeutù oá
oÙk Ãn oÙdeˆj oÜpw ke…menoj.

23:54 ne pehoou de pe ntparackeu/
ehtooue mpcabbaton

23:54 kaˆ ¹mšra Ãn paraskeuÁj, kaˆ
s£bbaton ™pšfwsken.

23:55 a neh@ome de ouahou ncwf
naei entauei nmmaf ebol hn tga-
lilaia eunau epemhaou nm ye
entafka pefcwma mmoc.

23:55 Katakolouq»sasai d• aƒ guna‹kej,
a†tinej Ãsan sunelhluqu‹ai ™k tÁj
Galila…aj aÙtù, ™qe£santo tÕ mnhme‹on kaˆ
æj ™tšqh tÕ sîma aÙtoà,
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23:56 aukotou de aucobte nhenh/ne
nm hencto@ auw au[w mpcabbaton
kata tentol/.

23:56 Øpostršyasai d• ¹to…masan ¢rèmata
kaˆ mÚra. Kaˆ tÕ m•n s£bbaton ¹sÚcasan
kat¦ t¾n ™ntol»n,

24:1 ncoua de mpcabbaton ehtooue
nswrp auei epemhaou ere nh/ne
ntootou entaucbtwtou nm henkooue
nmmau. neumeue de pe hra@ nh/tou
je nim ara petnackorkr nan mpwne

24:1 tÍ d• mi´ tîn sabb£twn Ôrqrou baqšwj
™pˆ tÕ mnÁma Ãlqon fšrousai § ¹to…masan
¢rèmata.

24:2 nterouei de auhe epwne eau-
ckrkwrf ebol hm pemhaou

24:2 eáron d• tÕn l…qon ¢pokekulismšnon
¢pÕ toà mnhme…ou,

24:3 aubwk de ehoun mpouhe ep-
cwma mpjoeic ic.

24:3 e„selqoàsai d• oÙc eáron tÕ sîma toà
kur…ou 'Ihsoà.

24:4 acswpe de hm ptreustortr
etbe pa@ eic rwme cnau auei ejwou
hn henhbcw eurouo@n

24:4 kaˆ ™gšneto ™n tù ¢pore‹sqai aÙt¦j
perˆ toÚtou kaˆ „doÝ ¥ndrej dÚo ™pšsthsan
aÙta‹j ™n ™sqÁti ¢straptoÚsV.

24:5 nterourhote de aupaht jwou
epec/t ejm pkah pejau nau je.
ahrwtn tetns@ne nca petonh nm
netmoout

24:5 ™mfÒbwn d• genomšnwn aÙtîn kaˆ
klinousîn t¦ prÒswpa e„j t¾n gÁn e•pan
prÕj aÙt£j, T… zhte‹te tÕn zînta met¦ tîn
nekrîn;

24:6 nfmpe@ma an alla aftwoun
ar@pmeue nye entafsaje nmm/tn jin
efhn tgalilaia

24:6 oÙk œstin ïde, ¢ll¦ ºgšrqh. mn»sqhte
æj ™l£lhsen Øm‹n œti ín ™n tÍ Galila…v,

24:7 efjw mmoc je hapc etreupa-
radidou mps/re mprwme etootou
nhenrwme rrefrnobe ncectaurou mmof
nftwoun hm pmeh somnt nhoou.

24:7 lšgwn tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou Óti de‹
paradoqÁnai e„j ce‹raj ¢nqrèpwn ¡martw-
lîn kaˆ staurwqÁnai kaˆ tÍ tr…tV ¹mšrv
¢nastÁnai.

24:8 auw aurpmeue nnefsaje 24:8 kaˆ ™mn»sqhsan tîn ·hm£twn aÙtoà,
24:9 aukotou ebol hm pemhaou
auje na@ epmntoue nm pkeceepe t/rf.

24:9 kaˆ Øpostršyasai ¢pÕ toà mnhme…ou
¢p»ggeilan taàta p£nta to‹j ›ndeka kaˆ
p©sin to‹j loipo‹j.

24:10 ne maria de te tmagdal/n/
nm @wanna nm maria ta @akwboc
auw pkeceepe etnmmau. neujw de
nna@ pe enapoctoloc

24:10 Ãsan d• ¹ Magdalhn¾ Mar…a kaˆ
'Iw£nna kaˆ Mar…a ¹ 'Iakèbou: kaˆ aƒ
loipaˆ sÝn aÙta‹j œlegon prÕj toÝj
¢postÒlouj taàta.

24:11 aurye nn@hwb ncwbe mpeumto
ebol n[i ne@saje auw mpoupicteue
nau.

24:11 kaˆ ™f£nhsan ™nèpion aÙtîn æseˆ
lÁroj t¦ ·»mata taàta, kaˆ ºp…stoun
aÙta‹j.

24:12 a petroc de twoun afbwk
epemhaou af[wst ehoun afnau ene-
hbwwc nca oua afbwk de efrmo@he
hra@ nh/tf mpentafswpe.

24:12 `O d• Pštroj ¢nast¦j œdramen ™pˆ tÕ
mnhme‹on, kaˆ parakÚyaj blšpei t¦ ÑqÒnia
mÒna: kaˆ ¢pÁlqen prÕj ˜autÕn qaum£zwn tÕ
gegonÒj.

24:13 auw eic rwme cnau ebol
nh/tou eumoose eu]me mpe@hoou
nouwt efou/ou nyieroucal/m nce
nctadion epefran pe emmaouc.

24:13 Kaˆ „doÝ dÚo ™x aÙtîn ™n aÙtÍ tÍ
¹mšrv Ãsan poreuÒmenoi e„j kèmhn
¢pšcousan stad…ouj ˜x»konta ¢pÕ
'Ierousal»m, Î Ônoma 'Emmaoàj,
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24:14 ntoou de neusaje nm neu-
er/ou etbe na@ t/rou entauswpe.

24:14 kaˆ aÙtoˆ æm…loun prÕj ¢ll»louj
perˆ p£ntwn tîn sumbebhkÒtwn toÚtwn.

24:15 acswpe de hm ptreusaje
auw ncecunz/ti a ic hwn ehoun
eroou afmoose nmmau.

24:15 kaˆ ™gšneto ™n tù Ðmile‹n aÙtoÝj kaˆ
suzhte‹n kaˆ aÙtÕj 'Ihsoàj ™gg…saj
suneporeÚeto aÙto‹j,

24:16 neuamahte de nneubal etm-
couwnf.

24:16 oƒ d• Ñfqalmoˆ aÙtîn ™kratoànto toà
m¾ ™pignînai aÙtÒn.

24:17 pejaf nau je ou ne ne@saje
etetnjw mmoou nm netner/ou
etetnmoose. auw auaheratou euokm.

24:17 e•pen d• prÕj aÙtoÚj, T…nej oƒ lÒgoi
oátoi oÞj ¢ntib£llete prÕj ¢ll»louj
peripatoàntej; kaˆ ™st£qhsan skuqrwpo….

24:18 a oua de nh/tou ouwsb
epefran kleopac pejaf naf je. ntok
mauaak eko nsmmo eyieroucal/m
auw mpk@me enentauswpe nh/tc nne@-
hoou.

24:18 ¢pokriqeˆj d• eŒj ÑnÒmati Kleop©j
e•pen prÕj aÙtÒn, SÝ mÒnoj paroike‹j
'Ierousal¾m kaˆ oÙk œgnwj t¦ genÒmena ™n
aÙtÍ ™n ta‹j ¹mšraij taÚtaij;

24:19 pejaf de nau je. as ne.
ntoou de pejau naf je etbe ic
pnazwraioc pa@ entafswpe nourwme
mprov/t/c ndunatoc hm vwb nm
psaje mpnoute nm plaoc t/rf

24:19 kaˆ e•pen aÙto‹j, Po‹a; oƒ d• e•pan
aÙtù, T¦ perˆ 'Ihsoà toà Nazarhnoà, Öj
™gšneto ¢n¾r prof»thj dunatÕj ™n œrgJ kaˆ
lÒgJ ™nant…on toà qeoà kaˆ pantÕj toà
laoà,

24:20 eauparadidou mmof n[i
nar,iereuc nm nnar,wn euhap nte
pmou auctaurou mmof.

24:20 Ópwj te paršdwkan aÙtÕn oƒ
¢rciere‹j kaˆ oƒ ¥rcontej ¹mîn e„j kr…ma
qan£tou kaˆ ™staÚrwsan aÙtÒn.

24:21 anon de enhelpize je ntof
petnacwte mpicra/l alla bbllnna@
t/rou pmeh somnt nhoou poou
jinta na@ swpe.

24:21 ¹me‹j d• ºlp…zomen Óti aÙtÒj ™stin Ð
mšllwn lutroàsqai tÕn 'Isra»l: ¢ll£ ge
kaˆ sÝn p©sin toÚtoij tr…thn taÚthn ¹mšran
¥gei ¢f' oá taàta ™gšneto.

24:22 a henkech@me de ebol nh/tn
pesc penh/t eaubwk ehtooue
epemhaou

24:22 ¢ll¦ kaˆ guna‹kšj tinej ™x ¹mîn
™xšsthsan ¹m©j: genÒmenai Ñrqrinaˆ ™pˆ tÕ
mnhme‹on

24:23 mpouhe epefcwma auei eujw
mmoc je annau euoptacia naggeloc
na@ eujw mmoc

24:23 kaˆ m¾ eØroàsai tÕ sîma aÙtoà
Ãlqon lšgousai kaˆ Ñptas…an ¢ggšlwn
˜wrakšnai, o‰ lšgousin aÙtÕn zÁn.

24:24 je aftwoun auw a ho@ne
nnetnmman bwk epemhaou auhe erof
h@ na@ kata ye enta neh@ome jooc.
ntof de mpounau erof

24:24 kaˆ ¢pÁlqÒn tinej tîn sÝn ¹m‹n ™pˆ
tÕ mnhme‹on, kaˆ eáron oÛtwj kaqëj kaˆ aƒ
guna‹kej e•pon, aÙtÕn d• oÙk e•don.

24:25 pejaf de nau je. w na-
no/toc auw netock hm peuh/t
epicteue ehwb nim enta neprov/t/c
joou

24:25 kaˆ aÙtÕj e•pen prÕj aÙtoÚj, ’W
¢nÒhtoi kaˆ brade‹j tÍ kard…v toà pisteÚein
™pˆ p©sin oŒj ™l£lhsan oƒ profÁtai:

24:26 m/ hapc an etre pe,c sep
na@ auw nfbwk ehoun epefeoou.

24:26 oÙcˆ taàta œdei paqe‹n tÕn CristÕn
kaˆ e„selqe‹n e„j t¾n dÒxan aÙtoà;

24:27 afar,i de jin mw!c/c nm
neprov/t/c t/rou ebwl eroou hn
negrav/ t/rou etb//tf.

24:27 kaˆ ¢rx£menoj ¢pÕ Mwãsšwj kaˆ ¢pÕ
p£ntwn tîn profhtîn dierm»neusen aÙto‹j
™n p£saij ta‹j grafa‹j t¦ perˆ ˜autoà.
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24:28 auw aubwk houn ep]me
etounabwk erof. ntof de afh@
tootf eoue mmoou efmoose.

24:28 Kaˆ ½ggisan e„j t¾n kèmhn oá
™poreÚonto, kaˆ aÙtÕj prosepoi»sato
porrèteron poreÚesqai.

24:29 auamahte mmof eujw mmoc
je [w nmman je pnau rrouhe pe
auw a pehoou rike. afbwk de ehoun
af[w nmmau.

24:29 kaˆ parebi£santo aÙtÕn lšgontej,
Me‹non meq' ¹mîn, Óti prÕj ˜spšran ™stˆn
kaˆ kškliken ½dh ¹ ¹mšra. kaˆ e„sÁlqen toà
me‹nai sÝn aÙto‹j.

24:30 acswpe de hm ptrefnojf
nmmau afj@ nouo@k afcmou erof.
afposf aftaaf nau.

24:30 kaˆ ™gšneto ™n tù katakliqÁnai
aÙtÕn met' aÙtîn labën tÕn ¥rton
eÙlÒghsen kaˆ kl£saj ™ped…dou aÙto‹j:

24:31 ntoou de a neubal ouwn
aucouwnf. ntof de afhopf eroou.

24:31 aÙtîn d• dihno…cqhsan oƒ Ñfqalmoˆ
kaˆ ™pšgnwsan aÙtÒn: kaˆ aÙtÕj ¥fantoj
™gšneto ¢p' aÙtîn.

24:32 pejau de nneuer/u je. e@e
ere penh/t hobc eron an pe nye
entafsaje nmman h@ teh@/ efbwl
eron nnegrav/

24:32 kaˆ e•pan prÕj ¢ll»louj, OÙcˆ ¹
kard…a ¹mîn kaiomšnh Ãn [™n ¹m‹n] æj
™l£lei ¹m‹n ™n tÍ Ðdù, æj di»noigen ¹m‹n
t¦j graf£j;

24:33 auw autwoun eulupi. hn
teunou etmmau aukotou eyierouca-
l/m. auhe epmntoue eucwouh ehoun
nm netnmmau

24:33 kaˆ ¢nast£ntej aÙtÍ tÍ érv
Øpšstreyan e„j 'Ierousal»m, kaˆ eáron
ºqroismšnouj toÝj ›ndeka kaˆ toÝj sÝn
aÙto‹j,

24:34 eujw mmoc je. ontwc a
pjoeic twoun auw afouwnh ecimwn

24:34 lšgontaj Óti Ôntwj ºgšrqh Ð kÚrioj
kaˆ êfqh S…mwni.

24:35 aujw hwou nnetauswpe h@
teh@/. auw nye entafouwnh eroou
hm ppws mpo@k.

24:35 kaˆ aÙtoˆ ™xhgoànto t¦ ™n tÍ Ðdù kaˆ
æj ™gnèsqh aÙto‹j ™n tÍ kl£sei toà ¥rtou.

24:36 eujw de nna@ afaheratf hn
teum/te pejaf nau je ]r/n/ n/tn

24:36 Taàta d• aÙtîn laloÚntwn aÙtÕj
œsth ™n mšsJ aÙtîn kaˆ lšgei aÙto‹j,
E„r»nh Øm‹n.

24:37 nteroustortr de auw aur-
hote eumeue je neunau eupna.

24:37 ptohqšntej d• kaˆ œmfoboi genÒmenoi
™dÒkoun pneàma qewre‹n.

24:38 pejaf nau je. ahrwtn
tetnstrtwr auw etbe ou oun hen-
meue ale ehra@ ejn petnh/t.

24:38 kaˆ e•pen aÙto‹j, T… tetaragmšnoi
™stš, kaˆ di¦ t… dialogismoˆ ¢naba…nousin
™n tÍ kard…v Ømîn;

24:39 anau ena[ij nm nauer/te je
anok pe [om[m ero@ ntetnnau je
mmnte pna kac h@ carx kata ye
etetnnau ero@ eun ouon mmo@.

24:39 ‡dete t¦j ce‹r£j mou kaˆ toÝj pÒdaj
mou Óti ™gè e„mi aÙtÒj: yhlaf»satš me kaˆ
‡dete, Óti pneàma s£rka kaˆ Ñstša oÙk œcei
kaqëj ™m• qewre‹te œconta.

24:40 auw nterefje pa@ autouoou
enef[ij nm nefouer/te.

24:40 kaˆ toàto e„pën œdeixen aÙto‹j t¦j
ce‹raj kaˆ toÝj pÒdaj.

24:41 eti de euapicti ebol mp-
rase. auw eursp/re. pejaf nau je.
ount/tn laau n[inouwm mpe@ma.

24:41 œti d• ¢pistoÚntwn aÙtîn ¢pÕ tÁj
car©j kaˆ qaumazÒntwn e•pen aÙto‹j,
'/Ecetš ti brèsimon ™nq£de;

24:42 ntoou de au] naf nousaate
ntbt ec[/[.

24:42 oƒ d• ™pšdwkan aÙtù „cqÚoj Ñptoà
mšroj:

24:43 afj@tc afouomc mpeumto
ebol.

24:43 kaˆ labën ™nèpion aÙtîn œfagen.
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24:44 pejaf de nau je. na@ ne
nasaje enta@joou n/tn jin e@soop
nmm/tn je hapc etreujwk ebol n[i
netc/h t/rou hm pnomoc mmw!c/c
nm neprov/t/c auw ne'almoc et-
b//t

24:44 E•pen d• prÕj aÙtoÚj, Oátoi oƒ lÒgoi
mou oÞj ™l£lhsa prÕj Øm©j œti ín sÝn
Øm‹n, Óti de‹ plhrwqÁnai p£nta t¦
gegrammšna ™n tù nÒmJ Mwãsšwj kaˆ to‹j
prof»taij kaˆ yalmo‹j perˆ ™moà.

24:45 tote afouwn mpeuh/t etreu-
couwnf auw etreu@me enegrav/.

24:45 tÒte di»noixen aÙtîn tÕn noàn toà
sunišnai t¦j graf£j.

24:46 pejaf de nau je ta@ te ye
etc/h etre pe,c aac auw nftwoun
hm pmeh somnt nhoou

24:46 kaˆ e•pen aÙto‹j Óti OÛtwj gšgraptai
paqe‹n tÕn CristÕn kaˆ ¢nastÁnai ™k
nekrîn tÍ tr…tV ¹mšrv,

24:47 ncetaseo@s noumetanoia m-
pefran euka nobe ebol nnheynoc
t/rou etetnar,i jin yieroucal/m.

24:47 kaˆ khrucqÁnai ™pˆ tù ÑnÒmati aÙtoà
met£noian e„j ¥fesin ¡martiîn e„j p£nta t¦
œqnh . ¢rx£menoi ¢pÕ 'Ierousal»m:

24:48 ntwtn neto mmntre na@ 24:48 Øme‹j m£rturej toÚtwn.
24:49 anok hw ]natnnoou mper/t
mp@wt ehra@ ejwtn. ntn de hmooc
hn te@polic santetn] h@wt t/outn
nou[om ebol hn tpe.

24:49 kaˆ [„doÝ] ™gë ¢postšllw t¾n
™paggel…an toà patrÒj mou ™f' Øm©j: Øme‹j
d• kaq…sate ™n tÍ pÒlei ›wj oá ™ndÚshsqe
™x Ûyouj dÚnamin.

24:50 afntou de ebol sa b/yania.
aff@ nef[ij ehra@ afcmou eroou.

24:50 'Ex»gagen d• aÙtoÝj [œxw] ›wj prÕj
Bhqan…an, kaˆ ™p£raj t¦j ce‹raj aÙtoà
eÙlÒghsen aÙtoÚj.

24:51 acswpe de hm ptrefcmou
eroou afoue mmoou auw afbwk
ehra@ etpe.

24:51 kaˆ ™gšneto ™n tù eÙloge‹n aÙtÕn
aÙtoÝj dišsth ¢p' aÙtîn kaˆ ¢nefšreto e„j
tÕn oÙranÒn.

24:52 auouwst hwou mmof au-
kotou eyieroucal/m hn ouno[ rrase

24:52 kaˆ aÙtoˆ proskun»santej aÙtÕn
Øpšstreyan e„j 'Ierousal¾m met¦ car©j
meg£lhj,

24:53 auw neusoop pe hm perpe
nouo@s nim eucmou epnoute:

24:53 kaˆ Ãsan di¦ pantÕj ™n tù ƒerù
eÙlogoàntej tÕn qeÒn.

peuaggelion nkata loukac
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1:A peuaggelion nkata loukac
1:1 epeid/ a hah h@tootou echa@
nnsaje etbe nehb/ue entautwt nh/t
hraei nh/tn

1:1. Forasmuch as many have taken in hand to
set forth in order a declaration of those things
which are most surely believed among us,

1:2 kata ye entautaac etootn n[i
nentaunau hn neubal jin nsorp
eauswpe nhup/ret/c mpsaje

1:2  Even as they delivered them unto us,
which from the beginning were eyewitnesses,
and ministers of the word;

1:3 a@r hna@ de hw ea@ouaht nca
hwb nim jin nsorp hn ouwrj etra-
cha@cou nak oua oua kraticte yeo-
vile.

1:3  It seemed good to me also, having had
perfect understanding of all things from the
very first, to write unto thee in order, most
excellent Theophilus,

1:4 jekac eke@me epwrj nnsaje
entaukay/ki mmok nh/tou:

1:4  That thou mightest know the certainty of
those things, wherein thou hast been
instructed.

1:5 afswpe de hn nehoou nh/rwd/c
prro n]ouda@a n[i ou//b epefran pe
za,ariac ef/p enehoou nabia. euntf
ouch@me ebol hn nseere naarwn epec-
ran pe elicabet

1:5. There was in the days of Herod, the king
of Judaea, a certain priest named Zacharias, of
the course of Abia: and his wife [was] of the
daughters of Aaron, and her name [was]
Elisabeth.

1:6 neusoop de pe mpecnau ndikaioc
mpemto ebol mpnoute eumoose hn
nentol/ t/rou nm ndikaiwma mpjoeic
euouaab.

1:6  And they were both righteous before
God, walking in all the commandments and
ordinances of the Lord blameless.

1:7 auw ne mmntous/re mmau pe
ebol je ne oua[r/n te elicabet. auw
ntoou mpecnau ne aua@aei pe hn
neuhoou.

1:7  And they had no child, because that
Elisabeth was barren, and they both were
[now] well stricken in years.

1:8 acswpe de hm ptrefsmse hn
ttaxic nnefhoou mpemto ebol mpnou-
te

1:8  And it came to pass, that while he
executed the priest's office before God in the
order of his course,

1:9 kata pcwnt ntmntou//b. acr
etwf etale sou h/ne ehraei afbwk
ehoun eperpe mpjoeic.

1:9  According to the custom of the priest's
office, his lot was to burn incense when he
went into the temple of the Lord.

1:10 auw nere pm//se t/rf mplaoc
sl/l mpca bbol mpnau mpsou h/ne.

1:10  And the whole multitude of the people
were praying without at the time of incense.

1:11 a paggeloc de mpjoeic ouwnh
naf ebol efaheratf nca ounam mpe-
yuciat/rion mpsouh/ne.

1:11  And there appeared unto him an angel of
the Lord standing on the right side of the altar
of incense.

1:12 afstor de n[i za,ariac nte-
refnau auw auhote he ehra@ ejwf.

1:12  And when Zacharias saw [him], he was
troubled, and fear fell upon him.
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1:13 peje paggeloc mpjoeic naf je.
mprrhote za,ariac. je aucwtm epek-
copc. auw tekch@me elicabet cnajpo
nak nous/re auw knamoute epefran je
@whann/c.

1:13  But the angel said unto him, Fear not,
Zacharias: for thy prayer is heard; and thy
wife Elisabeth shall bear thee a son, and thou
shalt call his name John.

1:14 oun ourase naswpe nak nm
outel/l auw oun hah narase ejm
pefjpo

1:14  And thou shalt have joy and gladness;
and many shall rejoice at his birth.

1:15 fnar ouno[ gar mpemto ebol
mpjo@c. auw nnefce/rp hi cikera. auw
fnamouh mpepna efouaab jin efhn
h/tc ntefmaau

1:15  For he shall be great in the sight of the
Lord, and shall drink neither wine nor strong
drink; and he shall be filled with the Holy
Ghost, even from his mother's womb.

1:16 auw fnakte oum//se nns/re
mpicra/l epjoeic peunoute.

1:16  And many of the children of Israel shall
he turn to the Lord their God.

1:17 auw ntof fnamoose ha tefh/
hm pepna nm t[om nh/leiac ekto
nnh/t nn@ote eneus/re auw natcwtm
hn tmntrmnh/t nndikaioc. ecobte nou-
laoc mpjoeic efcbtwt

1:17  And he shall go before him in the spirit
and power of Elias, to turn the hearts of the
fathers to the children, and the disobedient to
the wisdom of the just; to make ready a
people prepared for the Lord.

1:18 auw peje za,ariac mpaggeloc.
je hn ou ]na@me epa@ anok gar a@r
hllo auw tachime aca@aei hn nec-
hoou.

1:18  And Zacharias said unto the angel,
Whereby shall I know this? for I am an old
man, and my wife well stricken in years.

1:19 a paggeloc de ouwsb pejaf
naf. je anok pe gabri/l petaheratf
mpemto ebol mpnoute auw autnnoout
esaje nmmak auw etase oeis nak
nna@

1:19  And the angel answering said unto him,
I am Gabriel, that stand in the presence of
God; and am sent to speak unto thee, and to
shew thee these glad tidings.

1:20 eic h//te ekeswpe ekkw rrwk
emmn [om mmok esaje sa pehoou
etere na@ naswpe etbe je mpkpicteue
enasaje. na@ etnajwk ebol hm
peuoeis.

1:20  And, behold, thou shalt be dumb, and
not able to speak, until the day that these
things shall be performed, because thou
believest not my words, which shall be
fulfilled in their season.

1:21 plaoc de nef[wst h/tf nza-
,ariac pe auw neur sp/re nterefwck
hm perpe.

1:21  And the people waited for Zacharias,
and marvelled that he tarried so long in the
temple..

1:22 nterefei de ebol mpfes[m[om
esaje nmmau. auw aueime je ntaf-
nau eu[wlp ebol hm perpe. ntof de
nefjwrm oub/u pe auw af[w efo
nmpo:

1:22  And when he came out, he could not
speak unto them: and they perceived that he
had seen a vision in the temple: for he
beckoned unto them, and remained speech-
less.

1:23 acswpe de ntere nehoou mpef-
smse jwk ebol afbwk ehra@ epef/@.

1:23  And it came to pass, that, as soon as the
days of his ministration were accomplished,
he departed to his own house.
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1:24 mnnca ne@hoou de acww n[i
elicabet tefch@me. auw achopc n]ou
nebot ecjw mmoc

1:24  And after those days his wife Elisabeth
conceived, and hid herself five months,
saying,

1:25 je ta@ te ye enta pjoeic aac
na@ hn nehoou entaf[wst ef@ mpa-
no[ne[ hn rrwme.

1:25  Thus hath the Lord dealt with me in the
days wherein he looked on [me], to take away
my reproach among men

1:26 hm pmeh coou de nebot aujoou
ngabri/l paggeloc ebol h@tm pnoute
eupolic nte tgalilaia epecran pe
nazaret.

1:26. And in the sixth month the angel
Gabriel was sent from God unto a city of
Galilee, named Nazareth,

1:27 sa ouparyenoc eausp tootc
nouha@ epefran pe @wc/v ebol hm p/@
ndaueid. auw pran ntparyenoc pe
maria.

1:27  To a virgin espoused to a man whose
name was Joseph, of the house of David; and
the virgin's name [was] Mary.

1:28 auw nterefbwk nac ehoun pejaf
nac je ,aire tentac[nhmot pjoeic
nmme.

1:28  And the angel came in unto her, and
said, Hail, [thou that art] highly favoured, the
Lord [is] with thee: blessed [art] thou among
women.

1:29 ntoc de acstortr ejm psaje
auw necmokmek mmoc je je ouas
mm@ne pe pe@acpacmoc.

1:29  And when she saw [him], she was
troubled at his saying, and cast in her mind
what manner of salutation this should be.

1:30 peje paggeloc nac. je mprrhote
maria. a[ine gar nouhmot nnahrn
pnoute

1:30  And the angel said unto her, Fear not,
Mary: for thou hast found favour with God.

1:31 eic h//te tenaww ntejpo nou-
s/re ntemoute epefran je ic.

1:31  And, behold, thou shalt conceive in thy
womb, and bring forth a son, and shalt call his
name JESUS.

1:32 pa@ fnaswpe nouno[ auw cena-
moute erof je ps/re mpetjoce. pjoeic
pnoute na] naf mpeyronoc ndaueid
pefeiwt

1:32  He shall be great, and shall be called the
Son of the Highest: and the Lord God shall
give unto him the throne of his father David:

1:33 auw fnarrro ejm p/@ n@akwb
sa nieneh. auw mmnha/ naswpe ntef-
mntero.

1:33  And he shall reign over the house of
Jacob for ever; and of his kingdom there shall
be no end.

1:34 peje maria de mpaggeloc je
nas nhe pa@ naswpe emp@coun hoout.

1:34  Then said Mary unto the angel, How
shall this be, seeing I know not a man?

1:35 a paggeloc de ouwsb pejaf
nac. je oupna efouaab petn/u ehraei
ejw. auw t[om nte petjoce petnar
ha@bec ero. etbe pa@ petenajpof ef-
ouaab cenamoute erof je ps/re
mpnoute.

1:35  And the angel answered and said unto
her, The Holy Ghost shall come upon thee,
and the power of the Highest shall
overshadow thee: therefore also that holy
thing which shall be born of thee shall be
called the Son of God.
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1:36 auw eic elicabet toucuggen/c
ntoc hwwc on acww nous/re hn tec-
mnthllw auw pecmeh coou nebot pe
pa@ ta@ esaumoute eroc je ta[r/n

1:36  And, behold, thy cousin Elisabeth, she
hath also conceived a son in her old age: and
this is the sixth month with her, who was
called barren..

1:37 je nne laau nsaje rat[om
nnahrm pnoute.

1:37  For with God nothing shall be im-
possible.

1:38 pejac de n[i maria je eic
h//te ang ymhal mpjoeic marefswpe
naei kata pekasaje. auw a paggeloc
bwk ebol h@tootc.

1:38  And Mary said, Behold the handmaid of
the Lord; be it unto me according to thy word.
And the angel departed from her.

1:39 actwounc de n[i maria hn
nehoou acbwk etorin/ hn ou[ep/ et-
polic n]ouda@a

1:39. And Mary arose in those days, and went
into the hill country with haste, into a city of
Juda;

1:40 acbwk ehoun ep/@ nza,ariac
acacpaze nelicabet.

1:40  And entered into the house of Zacharias,
and saluted Elisabeth

1:41 auw acswpe ntere elicabet
cwtm epacpacmoc mmaria a ps/re
s/m kim hra@ nh/tc. auw a elicabet
mouh ebol hm pepna etouaab

1:41  And it came to pass, that, when
Elisabeth heard the salutation of Mary, the
babe leaped in her womb; and Elisabeth was
filled with the Holy Ghost:

1:42 acf@ hrac ebol hn ouno[ ncm/
pejac je. tecmamaat nto hn neh@ome
auw fcmammat n[i pkarpoc nh/te

1:42  And she spake out with a loud voice,
and said, Blessed [art] thou among women,
and blessed [is] the fruit of thy womb.

1:43 je ang nim anok je ere tmaau
mpajoeic ei erat.

1:43  And whence [is] this to me, that the
mother of my Lord should come to me?

1:44 eic h//te gar ntere tecm/
mpouacpacmoc tahe namaaje. a ps/re
s/m kim hn outel/l nh/t

1:44  For, lo, as soon as the voice of thy
salutation sounded in mine ears, the babe
leaped in my womb for joy.

1:45 auw na@atc ntentacpicteue je
oun oujwk ebol naswpe nnentaujoou
nac h@tm pjoeic.

1:45  And blessed [is] she that believed: for
there shall be a performance of those things
which were told her from the Lord.

1:46 auw peje maria je ta'u,/
j@ce mpjoeic.

1:46  And Mary said, My soul doth magnify
the Lord,

1:47 a papna tel/l ejm pnoute
pacwt/r

1:47  And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour.

1:48 je af[wst ehra@ ejm peybb@o
ntefhmhal. eic h//te gar jin tenou
cenatma@o n[i genea nim

1:48  For he hath regarded the low estate of
his handmaiden: for, behold, from henceforth
all generations shall call me blessed.

1:49 je af@re na@ nhenmntno[ n[i
pete oun [om mmof. auw pefran
ouaab

1:49  For he that is mighty hath done to me
great things; and holy [is] his name.

1:50 pefna jin oujwm saujwm ejn
netrhote h/tf

1:50  And his mercy [is] on them that fear him
from generation to generation.
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1:51 afeire nou[om hm pef[bo@ af-
jwwre ebol nnjac@h/t hm pmeeue
nneuh/t

1:51  He hath shewed strength with his arm;
he hath scattered the proud in the imagination
of their hearts.

1:52 assorsr nnidunact/c hi neu-
yronoc afj@ce nnetybb@/u.

1:52  He hath put down the mighty from
[their] seats, and exalted them of low degree.

1:53 aftc@e nethka@t nagayon afjeu-
rrmmao eusoueit

1:53  He hath filled the hungry with good
things; and the rich he hath sent empty away.

1:54 af] tootf mpicra/l pefhmhal
erpmeue mpnaa

1:54  He hath holpen his servant Israel, in
remembrance of [his] mercy;

1:55 kata ye entafsaje nm ne@ote
abraham nm pefcperma sa eneh.

1:55  As he spake to our fathers, to Abraham,
and to his seed for ever.

1:56 maria de ac[w ha ht/c n-
somnt nebot auw ackotc ehra@
epec/ei.

1:56  And Mary abode with her about three
months, and returned to her own house.

1:57 a peuo@s de jwk ebol neli-
cabet etrecmice auw acjpo nous/re.

1:57. Now Elisabeth's full time came that she
should be delivered; and she brought forth a
son.

1:58 aucwtm de n[i necrmrau/ nm
necrmra@te je a pjoeic tase pefna
nmmac auw aurase nmmac:

1:58  And her neighbours and her cousins
heard how the Lord had shewed great mercy
upon her; and they rejoiced with her.

1:59 acswpe de hm pmeh smoun n-
hoou auei eunacbbe ps/re s/m au-
moute erof mpran mpef@wt je za,a-
riac

1:59  And it came to pass, that on the eighth
day they came to circumcise the child; and
they called him Zacharias, after the name of
his father.

1:60 a tefmaau de ouwsb je mmon
alla eunamoute erof je @whann/c.

1:60  And his mother answered and said, Not
[so]; but he shall be called John.

1:62 pejau de nac je. mmn laau hn
toura@te eumoute erof mpe@ran.

1:61  And they said unto her, There is none of
thy kindred that is called by this name..

1:62 neujwrm de oube pef@wt je
ekoues moute erof je nim.

1:62  And they made signs to his father, how
he would have him called.

1:63 afaiti de noupinakic afcha@
efjw mmoc je @whann/c pe pefran.
aursp/re de t/rou.

1:63  And he asked for a writing table, and
wrote, saying, His name is John. And they
marvelled all.

1:64 a rwf de ouwn nteunou nm
peflac afsaje efcmou epnoute.

1:64  And his mouth was opened im-
mediately, and his tongue [loosed], and he
spake, and praised God.

1:65 auhote de swpe ejn ouon nim
etou/h hm peukwte. auw hn torin/
t/rc n]oudaia neusaje pe nne@saje
t/rou.

1:65  And fear came on all that dwelt round
about them: and all these sayings were noised
abroad throughout all the hill country of
Judaea

1:66 a nentaucwtm de t/rou kaau
hm peuh/t eujw mmoc je. ere pe@s/re
s/m nar ou kai gar t[ij mpjoeic
necsoop nmmaf pe.

1:66  And all they that heard [them] laid
[them] up in their hearts, saying, What
manner of child shall this be! And the hand of
the Lord was with him.
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1:67 a za,ariac de pef@wt mouh
ebol hm pepna etouaab afprov/teue
efjw mmoc.

1:67. And his father Zacharias was filled with
the Holy Ghost, and prophesied, saying,

1:68 je fcmamaat n[i pnoute mpi-
cra/l je af[m pefsine auw af@re
noucwte mpeflaoc

1:68  Blessed [be] the Lord God of Israel; for
he hath visited and redeemed his people,

1:69 aftounoc noutap nouja@ nan
hm p/@ ndaueid pefhmhal.

1:69  And hath raised up an horn of salvation
for us in the house of his servant David;

1:70 kata ye entafsaje h@tn ttap-
ro nnefprov/t/c etouaab jin eneh

1:70  As he spake by the mouth of his holy
prophets, which have been since the world
began:

1:71 nououjai ebol h@tn nenjaje
auw ebol hn t[ij nouon nim etmocte
mmon

1:71  That we should be saved from our
enemies, and from the hand of all that hate us;

1:72 eeire nouna nm nen@ote erpmeeue
ntefdiay/k/ etouaab.

1:72  To perform the mercy [promised] to our
fathers, and to remember his holy covenant;

1:73 panas entafwrk mmof nnabra-
ham pen@wt e] ye nan

1:73  The oath which he sware to our father
Abraham,

1:74 ajn hote eannouhm ebol h@tn
nenjaje esmse naf

1:74  That he would grant unto us, that we
being delivered out of the hand of our
enemies might serve him without fear,

1:75 hn ououop nm dikaiocun/ mpef-
mto ebol nnenhoou t/rou.

1:75  In holiness and righteousness before
him, all the days of our life.

1:76 ntok de hwwk pas/re cena-
moute erok je peprov/t/c mpetjoce
knamoose gar ha y/ mpjoeic ecobte
nnefh@ooue

1:76  And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: for thou shalt go
before the face of the Lord to prepare his
ways;

1:77 e] noucooun nouja@ mpeflaoc
hm pkw ebol nneunobe

1:77  To give knowledge of salvation unto his
people by the remission of their sins,

1:78 etbe tmntsanht/f mpnaa m-
pennoute hn netfna[m pens@ne nh/tou
n[i pouoein ebol hm pjice

1:78  Through the tender mercy of our God;
whereby the dayspring from on high hath
visited us,

1:79 erouoein enethm pkake nm net-
hmooc hn ya@bec mpmou. ecooutn
nnenouer/te eteh@/ n]r/n/.

1:79  To give light to them that sit in darkness
and [in] the shadow of death, to guide our feet
into the way of peace.

1:80 ps/re de s/m afauxane auw
af[m[om hm pepna. efsoop de pe hn
nja@e sa pehoou mpefouwnh ebol
mpicra/l:

1:80  And the child grew, and waxed strong in
spirit, and was in the deserts till the day of his
shewing unto Israel.

2:1 acswpe de hn nehoou etmmau
audogma ei ebol h@tm prro agouctoc
etre toikoumen/ t/rc cha@c nca
nectme.

2:1. And it came to pass in those days, that
there went out a decree from Caesar
Augustus, that all the world should be taxed.
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2:2 ta@ te tsorp napograv/ entac-
swpe. ere kurinoc o nh/gemwn etcuria.

2:2  ([And] this taxing was first made when
Cyrenius was governor of Syria.)

2:3 auw neub/k t/rou pe poua poua
echa@f nca tefpoleic

2:3  And all went to be taxed, every one into
his own city.

2:4 afbwk hwwf ehra@ n[i @wc/v
ebol hn tgalilaia ebol hn nazarey
tpolic n]ouda@a etpoleic ndaueid
tesaumoute eroc je b/yleem je ou-
ebol pe hm p/@ nmpatr@a ndaueid.

2:4  And Joseph also went up from Galilee,
out of the city of Nazareth, into Judaea, unto
the city of David, which is called Bethlehem;
(because he was of the house and lineage of
David:)

2:5 etreftaaf ehoun nm maria tere
tootc s/p naf eceet:

2:5  To be taxed with Mary his espoused wife,
being great with child.

2:6 acswpe de hm ptreuswpe hm
pma etmmau aujwk ebol n[i nechoou
etrecmice.

2:6  And so it was, that, while they were there,
the days were accomplished that she should
be delivered.

2:7 acjpo mpecs/re pecsrp mm@ce
ac[oolef nhentoeic acjtof hn ouomf
je ne mmn ma soop nau hm pma
n[o@le.

2:7  And she brought forth her firstborn son,
and wrapped him in swaddling clothes, and
laid him in a manger; because there was no
room for them in the inn.

2:8 neun hensooc de hn te,wra
etmmau eusoop hn tcwse euareh hn
ourse nteus/ epeuohe necoou.

2:8. And there were in the same country
shepherds abiding in the field, keeping watch
over their flock by night.

2:9 a paggeloc mpjoeic ouwnh nau
ebol auw a peoou mpjoeic rouoein
eroou aurhote nouno[ nhote.

2:9  And, lo, the angel of the Lord came upon
them, and the glory of the Lord shone round
about them: and they were sore afraid.

2:10 peje paggeloc de nau je.
mprrhote. eic h//te gar ]natase
oeis n/tn nouno[ rrase pa@ etnaswpe
mplaoc t/rf.

2:10  And the angel said unto them, Fear not:
for, behold, I bring you good tidings of great
joy, which shall be to all people.

2:11 je aujpo n/tn mpoou mpcwt/r
ete pa@ pe pe,c pjoeic hn tpolic
ndaueid.

2:11  For unto you is born this day in the city
of David a Saviour, which is Christ the Lord.

2:12 auw oumaein n/tn pe pa@
tetnahe eus/re s/m ef[oole nhen-
toeic efk/ hn ouomf.

2:12  And this [shall be] a sign unto you; Ye
shall find the babe wrapped in swaddling
clothes, lying in a manger.

2:13 auswpe de hn ouscne nm p-
aggeloc n[i oum//se nte ctratia
ntpe eucmou epnoute eujw mmoc

2:13  And suddenly there was with the angel a
multitude of the heavenly host praising God,
and saying,

2:14 je. peoou mpnoute hn netjoce
auw ]r/n/ h@jn pkah hn rrwme
mpefouws.

2:14  Glory to God in the highest, and on
earth peace, good will toward men.
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2:15 acswpe de ntere naggeloc bwk
ehra@ h@tootou etpe. nere nsooc saje
nm neuer/u. je marnbwk sa b/yleem
ntnnau epe@saje entafswpe enta
pjoeic ouonhf eron.

2:15  And it came to pass, as the angels were
gone away from them into heaven, the
shepherds said one to another, Let us now go
even unto Bethlehem, and see this thing
which is come to pass, which the Lord hath
made known unto us.

2:16 au[ep/ de auei auhe emaria nm
@wc/v nm ps/re s/m efk/ hn ouomf.

2:16  And they came with haste, and found
Mary, and Joseph, and the babe lying in a
manger.

2:17 nterounau de aueime epsaje
entaujoof nau etbe ps/re s/m.

2:17  And when they had seen [it], they made
known abroad the saying which was told them
concerning this child.

2:18 auw ouon nim entaucwtm aur-
sp/re ejn nenta nsooc jooc nau

2:18  And all they that heard [it] wondered at
those things which were told them by the
shepherds.

2:19 maria de nechareh ene@saje
t/rou pe eckw mmoou hm pech/t.

2:19  But Mary kept all these things, and
pondered [them] in her heart.

2:20 aukotou de n[i nsooc eu]eoou
auw eucmou epnoute ejn nentaucot-
mou t/rou auw aunau kata ye en-
taujooc nau:

2:20  And the shepherds returned, glorifying
and praising God for all the things that they
had heard and seen, as it was told unto them.

2:21 ntere smoun de nhoou jwk
ebol etreucbb/tf aumoute epefran je
ic penta paggeloc taaf erof em-
patcww mmof hn y/.

2:21. And when eight days were accom-
plished for the circumcising of the child, his
name was called JESUS, which was so named
of the angel before he was conceived in the
womb.

2:22 auw nteroujwk ebol n[i nehoou
mpeutbbo kata pnomoc mmw!c/c
auj@tf ehra@ eyieroucal/m etahof
eratf mpjoeic

2:22  And when the days of her purification
according to the law of Moses were
accomplished, they brought him to Jerusalem,
to present [him] to the Lord;

2:23 kata ye etc/h hm pnomoc mp-
joeic je hoout nim etnaouwn etoote
euemoute erof je petouaab mpjoeic.

2:23  (As it is written in the law of the Lord,
Every male that openeth the womb shall be
called holy to the Lord;)

2:24 auw e] nouyucia kata pentau-
joof hm pnomoc mpjoeic. je oucoeis
n[rmpsan / mac cnau n[roompe.

2:24  And to offer a sacrifice according to that
which is said in the law of the Lord, A pair of
turtledoves, or two young pigeons.

2:25 eic h//te de neun ourwme pe
hn yieroucal/m epefran pe cumewn.
auw pe@rwme neudikaioc pe rrefsmse
mpnoute ef[wst ebol h/tf mpcolcl
mpicra/l eun oupna efouaab soop
nmmaf

2:25. And, behold, there was a man in
Jerusalem, whose name [was] Simeon; and
the same man [was] just and devout, waiting
for the consolation of Israel: and the Holy
Ghost was upon him.
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2:26 eautamof ebol h@tn pepna et-
ouaab je nfnamou an empfnau epe,c
mpjoeic.

2:26  And it was revealed unto him by the
Holy Ghost, that he should not see death,
before he had seen the Lord's Christ.

2:27 auw afei hm pepna eperpe hm
ptre neiote de j@ mps/re s/m ehoun
ic etreueire mpcwnt mpnomoc harof.

2:27  And he came by the Spirit into the
temple: and when the parents brought in the
child Jesus, to do for him after the custom of
the law,

2:28 ntof de afj@tf epefham/r
afcmou epnoute pejaf

2:28  Then took he him up in his arms, and
blessed God, and said,

2:29 je. tenou knakw ebol mpekhm-
hal pjoeic kata peksaje hn ou@r/n/

2:29  Lord, now lettest thou thy servant depart
in peace, according to thy word:

2:30 je a nabal nau epekoujaei 2:30  For mine eyes have seen thy salvation,
2:31 pa@ entakcbtwtf mpekto ebol
nllaoc t/rou

2:31  Which thou hast prepared before the
face of all people;

2:32 pouoein eu[wlp ebol nnheynoc
auw epeoou mpeklaoc picra/l.

2:32  A light to lighten the Gentiles, and the
glory of thy people Israel.

2:33 pefeiwt. de nm tefmaau neur-
sp/re ejn netoujw mmoou etb//tf.

2:33  And Joseph and his mother marvelled at
those things which were spoken of him.

2:34 a cumewn de cmou eroou pejaf
mmaria tefmaau je eic pa@ k/ ehraei
euhe nmtwoun nhah hm picra/l auw
eumaein euw hm h@wwf.

2:34  And Simeon blessed them, and said unto
Mary his mother, Behold, this [child] is set for
the fall and rising again of many in Israel; and
for a sign which shall be spoken against;

2:35 nto de oun ouc/fe n/ou ebol
h@tn tou'u,/ jekac eue[wlp ebol
n[i mmokmek nhah nh/t.

2:35  (Yea, a sword shall pierce through thy
own soul also,) that the thoughts of many
hearts may be revealed.

2:36 neun ouprov/t{i}</>c de je
anna tseere mvanou/l ebol hn
tevul/ nac/r ta@ de aca@a@ hn
henhoou enaswou eacr casfe rrompe
nm pecha@ jin tecmntrooune

2:36  And there was one Anna, a prophetess,
the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser:
she was of a great age, and had lived with an
husband seven years from her virginity;

2:37 auw acr,/ra satcrhmenetafte
rrompe. ta@ de meccn perpe ebol
ecsmse mpehoou nm teus/ hn hen-
n/ctia nm hencopc.

2:37  And she [was] a widow of about
fourscore and four years, which departed not
from the temple, but served [God] with
fastings and prayers night and day.

2:38 hn teunou de etmmau acahe-
ratc acexomologi mpjoeic. auw nec-
saje nm ouon nim et[wst ebol
h/tf mpcwte nyieroucal/m.

2:38  And she coming in that instant gave
thanks likewise unto the Lord, and spake of
him to all them that looked for redemption in
Jerusalem.

2:39 nteroujwk de ebol n[i hwb
nim kata pnomoc mpjoeic aukotou
ehra@ etgalilaia eteupoleic nazarey:

2:39  And when they had performed all things
according to the law of the Lord, they returned
into Galilee, to their own city Nazareth.

2:40 ps/re de s/m ne afa@aei auw
nef[m[om efmeh ntcovia ere te,aric
mpnoute h@wwf.

2:40  And the child grew, and waxed strong in
spirit, filled with wisdom: and the grace of
God was upon him.



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SE-10

2:41 nere nef@ote de b/k trrompe
eyieroucal/m mpsa mppac,a.

2:41. Now his parents went to Jerusalem
every year at the feast of the passover.

2:42 nterefrmntcnoouc de rrompe
eunabwk ehra@ kata pcwnt. mpsaa.

2:42  And when he was twelve years old, they
went up to Jerusalem after the custom of the
feast.

2:43 auw nteroujwk ebol nnehoou
hm ptreukotou af[w n[i ps/re s/m
ic hn yieroucal/m. mpou@me de n[i
nef@ote

2:43  And when they had fulfilled the days, as
they returned, the child Jesus tarried behind in
Jerusalem; and Joseph and his mother knew
not [of it].

2:44 eumeue je fhn teh@/ nmmau.
nterour ouhoou de mmoose aus@ne
ncwf hn neucuggen/c nm netcooun
mmoou.

2:44  But they, supposing him to have been in
the company, went a day's journey; and they
sought him among [their] kinsfolk and
acquaintance.

2:45 auw nteroutmhe erof aukotou
ehraei eyieroucal/m eus@ne ncwf.

2:45  And when they found him not, they
turned back again to Jerusalem, seeking him.

2:46 acswpe de mnnca somnt nhoou
auhe erof hm perpe efhmooc ntm/te
nncah efcwtm eroou auw efjnou
mmoou.

2:46  And it came to pass, that after three days
they found him in the temple, sitting in the
midst of the doctors, both hearing them, and
asking them questions.

2:47 aursp/re de t/rou n[i net-
cwtm erof ejn nefmntcabe nm nef[i
nouwsb.

2:47  And all that heard him were astonished
at his understanding and answers.

2:48 aunau de erof aursp/re. peje
tefmaaf naf je pas/re ntakr ou nan
hi na@ eic h//te anok nm pek@wt
enmokh nh/t ens@ne ncwk.

2:48  And when they saw him, they were
amazed: and his mother said unto him, Son,
why hast thou thus dealt with us? behold, thy
father and I have sought thee sorrowing.

2:49 pejaf de nau je etbe ou
tetns@ne ncw@ ntetncooun an je hapc
etra[w hn na pa@wt.

2:49  And he said unto them, How is it that ye
sought me? wist ye not that I must be about
my Father's business?

2:50 ntoou de mpou@me epsaje en-
tafjoof nau.

2:50  And they understood not the saying
which he spake unto them.

2:51 afei de epec/t nmmau ehra@
enazaret auw nefcwtm ncwou. tef-
maau de nechareh ene@saje t/rou pe
hm pech/t:

2:51  And he went down with them, and came
to Nazareth, and was subject unto them: but
his mother kept all these sayings in her heart.

2:52 ic de nefprokopte hn tcovia nm
y/likia nm te,aric nnahrn pnoute nm
rrwme:

2:52  And Jesus increased in wisdom and
stature, and in favour with God and man.
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3:1 hn cp mnt/ de ny/gemonia nti-
berioc kaicar efo nh/gemwn ejn ]ou-
da@a n[i pontioc peilatoc ere h/-
rwd/c o ntetrar,/c ejn tgalilaia.
ere vilippoc pefcon o ntetrar,/c ejn
]touraiac nm tetra,wnitidoc n,wra.
nm lucaniac efo ntetrar,/c etabi-
l/n/

3:1. Now in the fifteenth year of the reign of
Tiberius Caesar, Pontius Pilate being
governor of Judaea, and Herod being tetrarch
of Galilee, and his brother Philip tetrarch of
Ituraea and of the region of Trachonitis, and
Lysanias the tetrarch of Abilene,

3:2 h@ annac par,iereuc nm ka@vac.
a psaje mpnoute swpe sa @whann/c
ps/re nza,ariac hn ter/moc.

3:2  Annas and Caiaphas being the high
priests, the word of God came unto John the
son of Zacharias in the wilderness.

3:3 afei de ehra@ etperi,wroc t/rc
mp@ordan/c efk/rucce noubapcticma
mmetanoia eka nobe ebol.

3:3  And he came into all the country about
Jordan, preaching the baptism of repentance
for the remission of sins;

3:4 nye etc/h hm pjwme nnsaje
n/ca@ac peprov/t/c je tecm/ mpetws
ebol h@ pja@e je cobte nteh@/ m-
pjoeic ntetncooutn nnefma mmoose.

3:4  As it is written in the book of the words
of Esaias the prophet, saying, The voice of
one crying in the wilderness, Prepare ye the
way of the Lord, make his paths straight.

3:5 eia nim nim namouh nte toou
nim h@ c@bt nim ybbio auw net[oome
naswpe eucoutwn nm netnast. ehen-
h@ooue eucle[lw[

3:5  Every valley shall be filled, and every
mountain and hill shall be brought low; and
the crooked shall be made straight, and the
rough ways [shall be] made smooth;

3:6 auw peoou mpjoeic nauwnh ebol
nte carx nim nau epeuja@ mpnoute.

3:6  And all flesh shall see the salvation of
God.

3:7 nefjw [e mmoc pe nmm//se
etn/ou ebaptize ebol h@tootf je
nejpo nnehfou@ nim pentaftamwtn
epwt ebol h/tc ntorg/ etn/u.

3:7  Then said he to the multitude that came
forth to be baptized of him, O generation of
vipers, who hath warned you to flee from the
wrath to come?

3:8 ari henkarpoc [e eumpsa ntetn-
metanoia ntetnmar,i ejooc nh/t
t/utn je ountan pen@wt abraham.
]jw mmoc n/tn je oun [om mpnoute
etounec s/re nabraham ebol hn
ne@wne.

3:8  Bring forth therefore fruits worthy of
repentance, and begin not to say within
yourselves, We have Abraham to [our] father:
for I say unto you, That God is able of these
stones to raise up children unto Abraham.

3:9 jin tenou de pkelebin k/ ha-
tnoune nns/n. s/n nim ete nfna-
]karpoc an enanouf. cenakooref nce-
nojf epkwht.

3:9  And now also the axe is laid unto the root
of the trees: every tree therefore which
bringeth not forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

3:10 a nm//se de jnouf eujw mmoc
je. ou [e petnnaaaf jekac enewnh.

3:10  And the people asked him, saying, What
shall we do then?

3:11 afouwsb efjw mmoc nau je
peteountf st/n cnte maref] ouei
mpete mmntaf. auw pete ountf o@k
maref@re on hi naei.

3:11  He answereth and saith unto them, He
that hath two coats, let him impart to him that
hath none; and he that hath meat, let him do
likewise.
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3:12 a henketelwn/c de ei ej@
bapticma ebol h@tootf. pejau naf je
pcah ou petnnaaaf.

3:12  Then came also publicans to be
baptized, and said unto him, Master, what
shall we do?

3:13 ntof de pejaf nau je. mprr
laau nhouo para pentautosf n/tn.

3:13  And he said unto them, Exact no more
than that which is appointed you.

3:14 aujnouf de n[i neto mmato@
eujw mmoc je ou hwwn on petn-
naaaf. pejaf nau je mprdiaci elaau
auw mprhi la elaau. ntetnhw erwtn
enetno'wnion.

3:14  And the soldiers likewise demanded of
him, saying, And what shall we do? And he
said unto them, Do violence to no man,
neither accuse [any] falsely; and be content
with your wages.

3:15 ere plaoc de [wst ebol
eumeue t/rou hn neuh/t etbe
@whann/c je mesak ntof pe pe,c.

3:15. And as the people were in expectation,
and all men mused in their hearts of John,
whether he were the Christ, or not;

3:16 a @whann/c de ouwsb efjw
mmoc ouon nim. je anok men e@baptize
mmwtn hn oumoou. fn/u de n[i
petjoor ero@ pa@ en]mpsa an bbwl
ebol mpmouc mpeftooue. ntof petna-
baptize mmwtn hn oupna efouaab nm
oukwht.

3:16  John answered, saying unto [them] all, I
indeed baptize you with water; but one
mightier than I cometh, the latchet of whose
shoes I am not worthy to unloose: he shall
baptize you with the Holy Ghost and with fire:

3:17 pa@ etere pefha hn tef[ij
etbbo mpefjnoou ecwouh ehoun mpef-
couo etefapoy/k/ ptwh de nfrokhf hn
oucate emecwsm:

3:17  Whose fan [is] in his hand, and he will
throughly purge his floor, and will gather the
wheat into his garner; but the chaff he will
burn with fire unquenchable.

3:18 hn henkem//se de enaswou n-
saje nefparakali mmoou eftase oeis
mplaoc.

3:18  And many other things in his
exhortation preached he unto the people.

3:19 h/rwde ptetrar,/c eujp@o
mmof ebol h@tootf etbe h/rwdiac
th@me mvilippoc pefcon auw etbe
hwb nim mpon/ron eta h/rwd/c aau.

3:19  But Herod the tetrarch, being reproved
by him for Herodias his brother Philip's wife,
and for all the evils which Herod had done,

3:20 afoueh pe@ke ejn nefkooue t/rou
afetp @whann/c ehoun epesteko.

3:20  Added yet this above all, that he shut up
John in prison.

3:21 acswpe de hm ptre plaoc
t/rf j@ bapticma auw ntere ic j@.
afsl/l a tpe ouwn

3:21. Now when all the people were baptized,
it came to pass, that Jesus also being baptized,
and praying, the heaven was opened,

3:22 a pepna etouaab ei epec/t
ejwf hn oucmot ncwma nye nou-
[roompe. auw aucm/ swpe ebol hn
tpe je ntok pe pas/re pamerit
enta@ouws nh/tk:

3:22  And the Holy Ghost descended in a
bodily shape like a dove upon him, and a
voice came from heaven, which said, Thou art
my beloved Son; in thee I am well pleased.

3:23 ic de nefhm maabe rrompe pe
eps/re n@wc/v pee nye etoumeeue erof.
ps/re nh/lei.

3:23  And Jesus himself began to be about
thirty years of age, being (as was supposed)
the son of Joseph, which was [the son] of
Heli,
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3:24 ps/re mmatyat ps/re lleuei.
ps/re mmel,ei. ps/re n@annai. ps/re
n@wc/v.

3:24  Which was [the son] of Matthat, which
was [the son] of Levi, which was [the son] of
Melchi, which was [the son] of Janna, which
was [the son] of Joseph,

3:25 ps/re mmayyayiac. ps/re nha-
mwc. ps/re nnaoum. ps/re nnecli.
ps/re nagga@.

3:25  Which was [the son] of Mattathias,
which was [the son] of Amos, which was [the
son] of Naum, which was [the son] of Esli,
which was [the son] of Nagge,

3:26 ps/re mmaay. ps/re mmat-
tayiac. ps/re ncemeein. ps/re n@wc/,.
ps/re n@wda.

3:26  Which was [the son] of Maath, which
was [the son] of Mattathias, which was [the
son] of Semei, which was [the son] of Joseph,
which was [the son] of Juda,

3:27 ps/re n@wannan. ps/re nhr/ca
ps/re nzorobabel. ps/re ncalayi/l.
ps/re n/ri.

3:27  Which was [the son] of Joanna, which
was [the son] of Rhesa, which was [the son]
of Zorobabel, which was [the son] of
Salathiel, which was [the son] of Neri,

3:28 ps/re mmel,ei. ps/re nadei.
ps/re nkwcam. ps/re nelmadad.
ps/re n/r.

3:28  Which was [the son] of Melchi, which
was [the son] of Addi, which was [the son] of
Cosam, which was [the son] of Elmodam,
which was [the son] of Er,

3:29 ps/re n@/couc. ps/re nel@ezer.
ps/re n@wreim. ps/re mayyat. ps/re
lleuei.

3:29  Which was [the son] of Jose, which was
[the son] of Eliezer, which was [the son] of
Jorim, which was [the son] of Matthat, which
was [the son] of Levi,

3:30 ps/re ncumewn. ps/re n@ouda.
ps/re n@wc/v. ps/re n@wannam. ps/re
neliakeim.

3:30  Which was [the son] of Simeon, which
was [the son] of Juda, which was [the son] of
Joseph, which was [the son] of Jonan, which
was [the son] of Eliakim,

3:31 ps/re mmelea. ps/re mmenna
ps/re mmattaya. ps/re nnayam.
ps/re ndaueid.

3:31  Which was [the son] of Melea, which
was [the son] of Menan, which was [the son]
of Mattatha, which was [the son] of Nathan,
which was [the son] of David,

3:32 ps/re n@ecca@. ps/re n@wb/d.
ps/re bboec. ps/re ncala. ps/re
naaccwn.

3:32  Which was [the son] of Jesse, which
was [the son] of Obed, which was [the son] of
Booz, which was [the son] of Salmon, which
was [the son] of Naasson,

3:33 ps/re nadam. ps/re nadamein.
ps/re nnarni. ps/re nnecrwm. ps/re
mvarec. ps/re n@ouda.

3:33  Which was [the son] of Aminadab,
which was [the son] of Aram, which was [the
son] of Esrom, which was [the son] of Phares,
which was [the son] of Juda,

3:34 ps/re n@akwb. ps/re n@caak.
ps/re nabraham. ps/re nyarra. ps/re
na,wr.

3:34  Which was [the son] of Jacob, which
was [the son] of Isaac, which was [the son] of
Abraham, which was [the son] of Thara,
which was [the son] of Nachor,
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3:35 ps/re ncerou,. ps/re nhr/gau.
ps/re mvalek. ps/re nheber. ps/re
ncala.

3:35  Which was [the son] of Saruch, which
was [the son] of Ragau, which was [the son]
of Phalec, which was [the son] of Heber,
which was [the son] of Sala,

3:36 ps/re nka@nam. ps/re narva-
xad. ps/re nc/m. ps/re nnwhe. ps/re
llame,.

3:36  Which was [the son] of Cainan, which
was [the son] of Arphaxad, which was [the
son] of Sem, which was [the son] of Noe,
which was [the son] of Lamech,

3:37 ps/re mmayoucala. ps/re
nenw,. ps/re n@aret. ps/re mmale/l.
ps/re nka@nam.

3:37  Which was [the son] of Mathusala,
which was [the son] of Enoch, which was [the
son] of Jared, which was [the son] of
Maleleel, which was [the son] of Cainan,

3:38 ps/re nenwc. ps/re nc/y. ps/re
nadam. ps/re mpnoute:

3:38  Which was [the son] of Enos, which
was [the son] of Seth, which was [the son] of
Adam, which was [the son] of God.

4:1 ic de efj/k ebol mpna efouaab
afkotf ebol hm p@ordan/c efmoose
hm pepna hi ter/moc.

4:1. And Jesus being full of the Holy Ghost
returned from Jordan, and was led by the
Spirit into the wilderness,

4:2 nhme nhoou eupiraze mmof h@tn
pdiaboloc auw mpfouem laau hn
nehoou etmmau. nteroujwk de ebol
afhko.

4:2  Being forty days tempted of the devil.
And in those days he did eat nothing: and
when they were ended, he afterward
hungered.

4:3 peje pdiaboloc naf je esje
ntok pe ps/re mpnoute. aj@c mpe@wne
je eferoeik.

4:3  And the devil said unto him, If thou be
the Son of God, command this stone that it be
made bread.

4:4 afouwsb naf n[i ic. je fc/h je
nere prwme nawnh an epoeik mmate.

4:4  And Jesus answered him, saying, It is
written, That man shall not live by bread
alone, but by every word of God.

4:5 afj@tf de ehraei aftouof em-
mnterwou t/rou ntoikoumen/ hn
ouctigm/ nouoeis.

4:5  And the devil, taking him up into an high
mountain, shewed unto him all the kingdoms
of the world in a moment of time.

4:6 peje pdiaboloc de naf je. ]]
nak nte@exoucia t/rc nm peueoou je
ntautaac naei auw sa@taac mpe]-
ouasf.

4:6  And the devil said unto him, All this
power will I give thee, and the glory of them:
for that is delivered unto me; and to
whomsoever I will I give it.

4:7 ntok [e eksanouwst. mpamto
ebol cnaswpe nak t/rc.

4:7  If thou therefore wilt worship me, all
shall be thine.

4:8 a ic ouwsb pejaf naf je cc/h
je eknaouwst. mpjoeic peknoute. auw
eknasmse naf ouaaf.

4:8  And Jesus answered and said unto him,
Get thee behind me, Satan: for it is written,
Thou shalt worship the Lord thy God, and him
only shalt thou serve.
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4:9 afntf de eyieroucal/m aftahof
eratf ejn ptnh mperpe pejaf naf je.
esje ntok pe ps/re mpnoute fo[k
epec/t. h@jn pe@ma.

4:9  And he brought him to Jerusalem, and set
him on a pinnacle of the temple, and said unto
him, If thou be the Son of God, cast thyself
down from hence:

4:10 fc/h gar je fnahwn etootou
nnefaggeloc etb/tk etreuhareh erok

4:10  For it is written, He shall give his angels
charge over thee, to keep thee:

4:11 auw ncef@tk ejn neu[ij m/pote
ngjwrp euwne ntekouer/te.

4:11  And in [their] hands they shall bear thee
up, lest at any time thou dash thy foot against
a stone.

4:12 a ic de ouwsb pejaf naf je
aujooc je nnekpeiraze mpjoeic pek-
noute.

4:12  And Jesus answering said unto him, It is
said, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

4:13 nterefjek piracmoc de nim
ebol. a pdiaboloc cahwwf ebol
mmof sa ouo@s:

4:13  And when the devil had ended all the
temptation, he departed from him for a
season.

4:14 auw afkotf n[i ic hn t[om
mpepna etgalilaia a pco@t ei ebol
hn tperi,wroc t/rc etb//tf.

4:14. And Jesus returned in the power of the
Spirit into Galilee: and there went out a fame
of him through all the region round about.

4:15 ntof de nef]cbw pe hn neu-
cunagwg/ ere rwme nim ]eoou naf.

4:15  And he taught in their synagogues,
being glorified of all.

4:16 afei de ehra@ enazaret pma
entaucanousf nh/tf. auw afbwk
ehoun kata pefcwnt. hn nehoou
nncabbaton etcunagwg/. aftwoun de
ews

4:16  And he came to Nazareth, where he had
been brought up: and, as his custom was, he
went into the synagogue on the sabbath day,
and stood up for to read.

4:17 auw au] naf mpjwwme n/ca@ac
peprov/t/c. afouwn de mpjwwme
afhe epma etc/h.

4:17  And there was delivered unto him the
book of the prophet Esaias. And when he had
opened the book, he found the place where it
was written,

4:18 je pepna mpjoeic ehra@ ejw@
etbe pa@ aftahct aftnnoout eeu-
aggelize nnh/ke etase o@s noukw
ebol na@,malwtoc nm ounau ebol
nbblle. ejoou nnetouosf noukw ebol.

4:18  The Spirit of the Lord [is] upon me,
because he hath anointed me to preach the
gospel to the poor; he hath sent me to heal the
brokenhearted, to preach deliverance to the
captives, and recovering of sight to the blind,
to set at liberty them that are bruised,

4:19 etase oe@s de nterompe mp-
joeic ets/p.

4:19  To preach the acceptable year of the
Lord.

4:20 afkb pjwwme de aftaaf mp-
hup/ret/c afhmooc. auw nere bbal
nouon nim ethn tcunagwg/ [wst
erof.

4:20  And he closed the book, and he gave [it]
again to the minister, and sat down. And the
eyes of all them that were in the synagogue
were fastened on him.

4:21 afar,i de njooc nau je mpoou
a te@grav/ jwk ebol hn netnmaaje.

4:21  And he began to say unto them, This
day is this scripture fulfilled in your ears.
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4:22 auw nere ouon nim rmntre
nmmaf eursp/re nnsaje nte,aric na@
etn/u ebol hn rwf. auw neujw mmoc
je m/ mps/re n@wc/v an pe pa@

4:22  And all bare him witness, and wondered
at the gracious words which proceeded out of
his mouth. And they said, Is not this Joseph's
son?

4:23 pejaf de nau je pantwc
tetnajw na@ nte@parabol/ je pcaein
aripahre erok. nentancwtm eroou je
auswpe hn kavarnaoum. aricou hwou
hm pe@ma hm pek]me.

4:23  And he said unto them, Ye will surely
say unto me this proverb, Physician, heal
thyself: whatsoever we have heard done in
Capernaum, do also here in thy country.

4:24 pejaf de. je ham/n ]jw mmoc
n/tn je mmn laau mprov/t/c s/p
hm pef]me mm@n mmof.

4:24  And he said, Verily I say unto you, No
prophet is accepted in his own country.

4:25 hn oume de ]jw mmoc n/tn je
neun hah n,/ra pe hm picra/l hn
nehoou nh/leiac ntere tpe stam n-
somte rrompe nm coou nebot. ntere
ouno[ nhe bwwn swpe h@jm pkah
t/rf.

4:25  But I tell you of a truth, many widows
were in Israel in the days of Elias, when the
heaven was shut up three years and six
months, when great famine was throughout all
the land;

4:26 auw mpoujeu h/leiac sa laau
mmoou. eim/ti ecarepta nte tcidwnia
sa ouch@me n,/ra.

4:26  But unto none of them was Elias sent,
save unto Sarepta, [a city] of Sidon, unto a
woman [that was] a widow.

4:27 auw neun hah eucobah hm
picra/l. hi eliccaioc peprov/t/c auw
mpe laau mmoou tbbo nca naiman
pcuroc:

4:27  And many lepers were in Israel in the
time of Eliseus the prophet; and none of them
was cleansed, saving Naaman the Syrian.

4:28 aumouh de t/rou n[wnt. hn
tcunagwg/ eucwtm enaei

4:28  And all they in the synagogue, when
they heard these things, were filled with
wrath,

4:29 auw autwounou aunojf pbol
ntpoleic auntf sa pkooh mptoou
etere teupoleic k/t h@jwf hwcte
etreunojf ebol njoftn.

4:29  And rose up, and thrust him out of the
city, and led him unto the brow of the hill
whereon their city was built, that they might
cast him down headlong.

4:30 ntof de afei ebol hn teum/te
afbwk.

4:30  But he passing through the midst of
them went his way,

4:31 afei de epec/t akavarnaoum
tpoleic ntgalilaia. auw nef]cbw pe
hn ncabbaton.

4:31. And came down to Capernaum, a city of
Galilee, and taught them on the sabbath days.

4:32 aursp/re de t/rou ehra@ ejn
tefcbw je nere pefsaje soop pe hn
ouexoucia.

4:32  And they were astonished at his
doctrine: for his word was with power.

4:33 auw ne oun ourwme pe hn
tcunagwg/ ere oupna ndaimonion
nakayarton nh/tf. auw afj@ skak
ebol hn ouno[ ncm/

4:33  And in the synagogue there was a man,
which had a spirit of an unclean devil, and
cried out with a loud voice,
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4:34 je ahrok nmman ic prmnazaret.
ak@ etakon ]cooun je ntk nim ntk
petouaab mpnoute.

4:34  Saying, Let [us] alone; what have we to
do with thee, [thou] Jesus of Nazareth? art
thou come to destroy us? I know thee who
thou art; the Holy One of God.

4:35 a ic de epitima naf efjw mmoc
je twm rrwk ngei ebol nh/tf.
afnouje de mmof n[i pdaimonion
etm/te afei ebol nh/tf empfbblapte
mmof laau.

4:35  And Jesus rebuked him, saying, Hold
thy peace, and come out of him. And when
the devil had thrown him in the midst, he
came out of him, and hurt him not.

4:36 austortr de swpe ejn ouon
nim ausaje nm neuer/ou eujw mmoc
je ou pe pe@saje je hn ouexoucia nm
ou[om efouehcahne nnepna nakayarton
cen/ou ebol.

4:36  And they were all amazed, and spake
among themselves, saying, What a word [is]
this! for with authority and power he
commandeth the unclean spirits, and they
come out.

4:37 a pcoeit de moose etb//tf hm
ma nim ntperi,wroc.

4:37  And the fame of him went out into every
place of the country round about.

4:38 aftwoun de ebol hn tcuna-
gwg/ afbwk ehoun ep/@ ncimwn tswme
de ncimwn neun ouno[ nhmom h@wwc
pe. aucepcwpf de etb//tc

4:38  And he arose out of the synagogue, and
entered into Simon's house. And Simon's
wife's mother was taken with a great fever;
and they besought him for her.

4:39 afaheratf h@jwc afepitima
mpehmom afkaac. nteunou de ac-
twounc acdiakoni nau.

4:39  And he stood over her, and rebuked the
fever; and it left her: and immediately she
arose and ministered unto them.

4:40 ere pr/ de nahwtp. ouon nim
eteuntou rwme efswne hn henswne
eusobe auntou naf. ntof de aftale
tootf ejm poua poua mmoou af-
tal[oou.

4:40  Now when the sun was setting, all they
that had any sick with divers diseases brought
them unto him; and he laid his hands on every
one of them, and healed them.

4:41 nere ndaimonion de n/ou ebol
hn hah pe euaskak ebol eujw mmoc
je ntok pe ps/re mpnoute auw
nefaipitima nau enfkw mmoou an
esaje je neucooun je ntof pe pe,c.

4:41  And devils also came out of many,
crying out, and saying, Thou art Christ the
Son of God. And he rebuking [them] suffered
them not to speak: for they knew that he was
Christ.

4:42 ntere htooue de swpe afei
ebol afbwk euma nja@e. nere mm//se
de s@ne ncwf pe auei sarof au-
amahte mmof etmbwk ekaau.

4:42  And when it was day, he departed and
went into a desert place: and the people
sought him, and came unto him, and stayed
him, that he should not depart from them.

4:43 ntof de pejaf nau je hapc
etraeuaggelize nnkepoleic ntmntero
mpnoute je ntautnnoout gar epe@hwb.

4:43  And he said unto them, I must preach
the kingdom of God to other cities also: for
therefore am I sent.

4:44 nefk/rucce de pe hn ncunagwg/
n]ouda@a.

4:44  And he preached in the synagogues of
Galilee.
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5:1 acswpe de hm ptre mm//se
souo ejwf ncecwtm epsaje mpnoute.
ntof de nefaheratf pe hatn tlimn/
ngenn/zaret.

5:1. And it came to pass, that, as the people
pressed upon him to hear the word of God, he
stood by the lake of Gennesaret,

5:2 afnau de ejo@ cnau eumoone
hatn tlimn/ eanouwhe de pe pe
ehra@ h@wou eu@w nneusn/ou.

5:2  And saw two ships standing by the lake:
but the fishermen were gone out of them, and
were washing [their] nets.

5:3 afale de eua nnjo@ epa cimwn
pe. afjooc naf etrefhine ebol mpekro
noukou@. afhmooc de h@ pjoei af]cbw
nmm//se.

5:3  And he entered into one of the ships,
which was Simon's, and prayed him that he
would thrust out a little from the land. And he
sat down, and taught the people out of the
ship.

5:4 nterefouw de efsaje pejaf
ncimwn je kte t/utn etnout ntetn-
,ala nnesn/ou e[wpe.

5:4  Now when he had left speaking, he said
unto Simon, Launch out into the deep, and let
down your nets for a draught.

5:5 a cimwn de ouwsb pejaf naf
je. pcah. ansephice hn teus/ t/rc
mpn[ep laau. etbe peksaje de
]na,ala nnesn/ou.

5:5  And Simon answering said unto him,
Master, we have toiled all the night, and have
taken nothing: nevertheless at thy word I will
let down the net.

5:6 nterour pa@ de aucwouh ehoun
noum//se ntbt enaswf. nere nesn/ou
de napwh pe.

5:6  And when they had this done, they
inclosed a great multitude of fishes: and their
net brake.

5:7 aujwrm de oube neukesbeer ethi
pkejo@ etreuei nce]tootou nmmau. auei
de aumeh pjoei cnau hwcte etreu-
wmc.

5:7  And they beckoned unto [their] partners,
which were in the other ship, that they should
come and help them. And they came, and
filled both the ships, so that they began to
sink.

5:8 nterefnau de epa@ n[i cimwn
petroc afpahtf ha nouer/te nic efjw
mmoc je cahwk ebol mmo@ je ang
ourwme rrefrnobe pjoeic

5:8  When Simon Peter saw [it], he fell down
at Jesus' knees, saying, Depart from me; for I
am a sinful man, O Lord.

5:9 ne auhote gar tahof nm ouon
nim etnmmaf ejn tcoouhc nntbt
entau[opc.

5:9  For he was astonished, and all that were
with him, at the draught of the fishes which
they had taken:

5:10 homo@wc de pke@akwboc nm
@whann/c ns/re nzebedaioc n/ eneuo
nkoinwnoc nm cimwn. peje ic ncimwn.
je mprrhote. jin tenou gar knaswpe
ek[ep rwme.

5:10  And so [was] also James, and John, the
sons of Zebedee, which were partners with
Simon. And Jesus said unto Simon, Fear not;
from henceforth thou shalt catch men.

5:11 aumane nej/u de epekro auka
nka nim ncwou auouahou ncwf:

5:11  And when they had brought their ships
to land, they forsook all, and followed him.
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5:12 acswpe de efhn ouei nmpolic.
eic ourwme efmeh ncwbah. afnau de
eic afpahtf naf ejm pefho afcepcwpf
efjw mmoc. je pjoeic eksanouws. oun
[om mmok etbbo@.

5:12. And it came to pass, when he was in a
certain city, behold a man full of leprosy: who
seeing Jesus fell on [his] face, and besought
him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst
make me clean.

5:13 afcoutn tef[ij de ebol afjwh
erof efjw mmoc je ]ouws tbbo.
auw hn teunou a pcwbah kaaf.

5:13  And he put forth [his] hand, and touched
him, saying, I will: be thou clean. And
immediately the leprosy departed from him.

5:14 ntof de afparaggeile naf je
mprjooc elaau alla bwk ngtouok
epou//b ngtalo ehra@ ha pektbbo
kata ye entafouehcahne mmoc n[i
mw!c/c eumntmntre nau.

5:14  And he charged him to tell no man: but
go, and shew thyself to the priest, and offer
for thy cleansing, according as Moses
commanded, for a testimony unto them.

5:15 nere psaje de moose etb//tf
auw nere mm//se cwouh ehoun ecwtm
erof auw etal[oou hn neuswne.

5:15  But so much the more went there a fame
abroad of him: and great multitudes came
together to hear, and to be healed by him of
their infirmities.

5:16 ntof de nefc@he mmof pe
ehenma nja@e efsl/l:

5:16  And he withdrew himself into the
wilderness, and prayed.

5:17 acswpe de ef]cbw hn ouhoou
ere henvariccaioc hmooc nm hennomo-
didackaloc na@ entauei ebol hn ]me
nim nte tgalilaia nm ]ouda@a nm
yieroucal/m. nere t[om de mpjoeic
soop pe etreftal[o.

5:17. And it came to pass on a certain day, as
he was teaching, that there were Pharisees and
doctors of the law sitting by, which were
come out of every town of Galilee, and
Judaea, and Jerusalem: and the power of the
Lord was [present] to heal them.

5:18 eic henrwme de aun ourwme
efc/[ h@jn ouma ngkotk auw neus@ne
pe nca j@tf ehoun ekaaf mpefmto
ebol

5:18  And, behold, men brought in a bed a
man which was taken with a palsy: and they
sought [means] to bring him in, and to lay
[him] before him.

5:19 mpouhe de eteh@/ nj@tf ehoun
etbe pm//se aubwk ehra@ etjenepwr
au,ala mmof epec/t h@tn nkeramoc
nm pe[lo[ eteum/te mpeumto ebol
nic.

5:19  And when they could not find by what
[way] they might bring him in because of the
multitude, they went upon the housetop, and
let him down through the tiling with [his]
couch into the midst before Jesus.

5:20 afnau de eteupictic pejaf je
prwme neknobe k/ nak ebol.

5:20  And when he saw their faith, he said
unto him, Man, thy sins are forgiven thee.

5:21 a negrammateuc de nm neva-
riccaioc auar,i mmokmek eujw mmoc
je. nim pe pa@ etj@oua. nim peteun-
[om mmof nka nobe ebol nca pnoute
mauaaf.

5:21  And the scribes and the Pharisees began
to reason, saying, Who is this which speaketh
blasphemies? Who can forgive sins, but God
alone?

5:22 ic de nteref@me eneumokmek.
pejaf nau je. ahrwtn tetnmeue hn
<n>etnh/t

5:22  But when Jesus perceived their
thoughts, he answering said unto them, What
reason ye in your hearts?
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5:23 as gar petmotn jooc pe je
neknobe k/ nak ebol jen jooc petwoun
ngmoose.

5:23  Whether is easier, to say, Thy sins be
forgiven thee; or to say, Rise up and walk?

5:24 je etetneeime je ounte ps/re
mprwme exoucia h@jn pkah eka nobe
ebol. pejaf mpetc/[ je. e@jw mmoc
nak twoun ngf@ mpek[lo[ ngbwk
epek/@.

5:24  But that ye may know that the Son of
man hath power upon earth to forgive sins,
(he said unto the sick of the palsy,) I say unto
thee, Arise, and take up thy couch, and go into
thine house.

5:25 hn teunou de aftwoun mpeu-
mto ebol aff@ mpef[lo[ afbwk
epef/@ ef]eoou mpnoute.

5:25  And immediately he rose up before
them, and took up that whereon he lay, and
departed to his own house, glorifying God.

5:26 aursp/re de t/rou au]eoou
mpnoute aumouh nhote eujw mmoc je
annau ehensp/re mpoou:

5:26  And they were all amazed, and they
glorified God, and were filled with fear,
saying, We have seen strange things to day.

5:27 mnnca na@ afei ebol afnau
eutelwn/c epefran pe leuei efhmooc
h@ peftelwnion pejaf naf je ouahk
ncw@.

5:27. And after these things he went forth, and
saw a publican, named Levi, sitting at the
receipt of custom: and he said unto him,
Follow me.

5:28 afka nka de nim ncwf aftwoun
afouahf ncwf

5:28  And he left all, rose up, and followed
him.

5:29 auw a leuei r ouno[ nsopc
erof hm pef/@. neun oum//se de
ntelwn/c nm henkooue nmmau eun/j.

5:29  And Levi made him a great feast in his
own house: and there was a great company of
publicans and of others that sat down with
them.

5:30 a nevariccaioc de nm negram-
mateuc krmrm ehoun enefmay/t/c eu-
jw mmoc. je etbe ou tetnouwm auw
tetncw nm ntelwn/c auw rrefrnobe.

5:30  But their scribes and Pharisees
murmured against his disciples, saying, Why
do ye eat and drink with publicans and
sinners?

5:31 a ic de ouwsb pejaf nau je.
nett/k ncer,ria an mpcaein. alla
netmokh netr,ria naf.

5:31  And Jesus answering said unto them,
They that are whole need not a physician; but
they that are sick.

5:32 nta@ei an etehm ndikaioc. alla
rrefrnobe eumetanoia.

5:32  I came not to call the righteous, but
sinners to repentance.

5:33 ntoou de pejau naf je.
mmay/t/c n@whann/c cen/cteue nhah
ncop auw cesl/l ntoou nm na
nevariccaioc. nouk de ouwm auw cecw.

5:33  And they said unto him, Why do the
disciples of John fast often, and make prayers,
and likewise [the disciples] of the Pharisees;
but thine eat and drink?

5:34 peje ic nau je. m/ oun [om
mmwtn etre ns/re mpma nseleet
n/cteue ere patselet nmmau.

5:34  And he said unto them, Can ye make the
children of the bridechamber fast, while the
bridegroom is with them?

5:35 oun henhoou de n/ou eunaf@
mpatseleet ntootou. tote cenan/c-
teue hn nehoou etmmau.

5:35  But the days will come, when the
bridegroom shall be taken away from them,
and then shall they fast in those days.
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5:36 afjw de nau nkeparabol/. je
mere laau clp outo@c h@ oust/n
nsa@ nftorpc eust/n mpl[e. eswpe
mmon fnapaht kest/n nsa@ nte
tmtto@c nsa@ rsau etpl[e.

5:36  And he spake also a parable unto them;
No man putteth a piece of a new garment
upon an old; if otherwise, then both the new
maketh a rent, and the piece that was [taken]
out of the new agreeth not with the old.

5:37 auw mere laau nouje nou/rp
bbrre ehenhwt nac eswpe mmon sare
p/rp bbrre peh nhwt nfpwn ebol nte
nkehwt tako.

5:37  And no man putteth new wine into old
bottles; else the new wine will burst the
bottles, and be spilled, and the bottles shall
perish.

5:38 alla esaunej /rp bbrre
ehenhwt bbrre.

5:38  But new wine must be put into new
bottles; and both are preserved.

5:39 mere laau de oues/rp bbrre
efce rp ac. safjooc gar je nefrperp
ac:

5:39  No man also having drunk old [wine]
straightway desireth new: for he saith, The old
is better.

6:1 acswpe de mpcabbaton etrefei
ebol h@tn mma etj/u a nefmay/t/c
[wn[ nnhmc aucehcwhou nneu[ij
auouwm

6:1. And it came to pass on the second
sabbath after the first, that he went through
the corn fields; and his disciples plucked the
ears of corn, and did eat, rubbing [them] in
[their] hands.

6:2 peje ho@ne nnevariccaioc je etbe
ou tetn@re mpetemesse hm pcabba-
ton.

6:2  And certain of the Pharisees said unto
them, Why do ye that which is not lawful to
do on the sabbath days?

6:3 a ic de ouwsb pejaf nau je.
mpetnes pa@ ea daueid aaf nteref-
hko ntof nm netnmmaf

6:3  And Jesus answering them said, Have ye
not read so much as this, what David did,
when himself was an hungred, and they which
were with him;

6:4 je nnas he afbwk ehoun ep/@
mpnoute afj@ {n}nnoeik nte proyecic
afouomou auw af] nnetnmmaf na@
ete messe eroou euomou eim/ti ou//b
mauaau.

6:4  How he went into the house of God, and
did take and eat the shewbread, and gave also
to them that were with him; which it is not
lawful to eat but for the priests alone?

6:5 pejaf de nau je pjoeic mpke-
cabbaton pe ps/re mprwme:

6:5  And he said unto them, That the Son of
man is Lord also of the sabbath.

6:6 acswpe de hm pkecabbaton et-
refbwk ehoun etcunagwg/ nf]cbw
auw neun ourwme mmau pe ere tef[ij
nounam souwou.

6:6  And it came to pass also on another
sabbath, that he entered into the synagogue
and taught: and there was a man whose right
hand was withered.

6:7 neuparat/ri de erof pe n[i
negrammateuc nm nevariccioc je ene
nfnar pahre erof mpcabbaton je
euehe eye nkat/gori mmof

6:7  And the scribes and Pharisees watched
him, whether he would heal on the sabbath
day; that they might find an accusation against
him.
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6:8 ntof fe nefcooun nneumokmek.
pejaf de mprwme etere tef[ij
souwou. je twoun aheratk ntm/te.
aftwoun de afaheratf.

6:8  But he knew their thoughts, and said to
the man which had the withered hand, Rise
up, and stand forth in the midst. And he arose
and stood forth.

6:9 peje ic nau. je ]najne t/outn
je ene execti er petnanouf hm
pcabbaton jen er peyoou. etouje
ou'u,/ jen etakoc.

6:9  Then said Jesus unto them, I will ask you
one thing; Is it lawful on the sabbath days to
do good, or to do evil? to save life, or to
destroy [it]?

6:10 afkte @atf de nh/tou t/rou
pejaf naf je coutn tek[ij ebol.
ntof de afcoutwnc. auw a tef[ij
lo.

6:10  And looking round about upon them all,
he said unto the man, Stretch forth thy hand.
And he did so: and his hand was restored
whole as the other.

6:11 ntoou de aumouh mmntay/t
aumekmoukou nm neuer/ou je ennar ou
nic:

6:11  And they were filled with madness; and
communed one with another what they might
do to Jesus.

6:12 acswpe de nne@hoou etrefei
ebol eptoou esl/l auw nefo nous/
rroeic pe hm pesl/l mpnoute.

6:12. And it came to pass in those days, that
he went out into a mountain to pray, and
continued all night in prayer to God.

6:13 auw ntere htooue swpe afmou-
te enefmay/t/c afcetp mntcnoouc
ebol nh/tou na@ entafmoute eroou je
napoctoloc.

6:13  And when it was day, he called [unto
him] his disciples: and of them he chose
twelve, whom also he named apostles;

6:14 cimwn pentau] r@nf epetroc nm
andreac pefcon. @akwboc nm @whann/c
pefcon. vilippoc nm baryolomaioc.

6:14  Simon, (whom he also named Peter,)
and Andrew his brother, James and John,
Philip and Bartholomew,

6:15 nm mayyaioc. nm ywmac. nm
@akwboc ps/re nnalvaioc. nm cimwn
pete saumoute erof je pz/lwt/c.

6:15  Matthew and Thomas, James the [son]
of Alphaeus, and Simon called Zelotes,

6:16 nm @oudac ps/re n@akwboc nm
@oudac pickariwt/c pa@ entafswpe
mprodot/c.

6:16  And Judas [the brother] of James, and
Judas Iscariot, which also was the traitor.

6:17 afei de epec/t nmmau af-
aheratf h@ ouma efouosc auw ou-
m//se enaswf nm nefmay/t/c nm
oum//se efos nte plaoc ebol hn ]-
ouda@a nm yieroucal/m nm tparha-
lia nturoc nm cidwn

6:17  And he came down with them, and
stood in the plain, and the company of his
disciples, and a great multitude of people out
of all Judaea and Jerusalem, and from the sea
coast of Tyre and Sidon, which came to hear
him, and to be healed of their diseases;

6:18 na@ entauei ecwtm erof auw
etal[oou ebol hn neuswne auw
netmokh ebol h@tn nepna nakayarton
autal[o.

6:18  And they that were vexed with unclean
spirits: and they were healed.

6:19 pm//se de t/rf neus@ne nca
jwh erof pe je nere ou[om n/u ebol
nh/tf ectal[o mmoou t/rou:

6:19  And the whole multitude sought to
touch him: for there went virtue out of him,
and healed [them] all.
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6:20 ntof de aff@atf ehra@ enefma-
y/t/c pejaf je. na@atou nnh/ke je
twou te tmntero nmp/ue:

6:20. And he lifted up his eyes on his
disciples, and said, Blessed [be ye] poor: for
yours is the kingdom of God.

6:21 na@at t/utn nethkaeit tenou je
tetnacei. na@atou nnetr@me tenou je
cenacwbe:

6:21  Blessed [are ye] that hunger now: for ye
shall be filled. Blessed [are ye] that weep
now: for ye shall laugh.

6:22 na@at t/outn ersan rwme nim
mectwtn nceprj t/outn ebol. nceno[-
ne[ mmwtn ncetcte petnran ebol
hwc pon/roc etbe ps/re mprwme.

6:22  Blessed are ye, when men shall hate
you, and when they shall separate you [from
their company], and shall reproach [you], and
cast out your name as evil, for the Son of
man's sake.

6:23 rase hm pehoou etmmau
ntetntel/l eic h//te petnbeke fna-
swpe enaswf hn tpe. nere neu@ote
gar eire pe hinaei nneprov/t/c.

6:23  Rejoice ye in that day, and leap for joy:
for, behold, your reward [is] great in heaven:
for in the like manner did their fathers unto
the prophets.

6:24 pl/n ouo@ n/tn rrmmao je
atetnj@ mpetnmton.

6:24  But woe unto you that are rich! for ye
have received your consolation.

6:25 ouo@ n/tn netc/ou tenou je
tetnahko. ouo@ n/tn netcwbe tenou je
tetnar h/be ntetnr@me:

6:25  Woe unto you that are full! for ye shall
hunger. Woe unto you that laugh now! for ye
shall mourn and weep.

6:26 ouo@ n/tn ersan rr@me t/rou
ta@e t/outn. neueire gar nte@he pe
nneprov/t/c nnouj.

6:26  Woe unto you, when all men shall speak
well of you! for so did their fathers to the false
prophets.

6:27 alla ]jw mmoc n/tn netcwtm
ero@ je mere netnj@jeou ar@ petnanouf
nnetmocte mmwtn.

6:27. But I say unto you which hear, Love
your enemies, do good to them which hate
you,

6:28 cmou enetcahou mmwtn. sl/l
ejn netp/t ncwtn

6:28  Bless them that curse you, and pray for
them which despitefully use you.

6:29 petnarahtk etekouo[e kto erof
ntkeouei. auw ka tekst/n ebol nca
petf@ mpekho@te.

6:29  And unto him that smiteth thee on the
[one] cheek offer also the other; and him that
taketh away thy cloke forbid not [to take thy]
coat also.

6:30 ] ouon nim etaiti mmok. auw
ngtmtec petf@ nnete nouk ne.

6:30  Give to every man that asketh of thee;
and of him that taketh away thy goods ask
[them] not again.

6:31 auw nye etetnoues tre rrwme
aac n/tn. aric hwt t/utn nau.

6:31  And as ye would that men should do to
you, do ye also to them likewise.

6:32 auw esje tetnme nnetme
mmwtn as pe petnhmot. kai gar
rrefrnobe ceme nnetme mmoou.

6:32  For if ye love them which love you,
what thank have ye? for sinners also love
those that love them.

6:33 auw etetnsar petnanouf nne]re
n/tn. as pe petnhmot. rrefenobe
hwou eire mpa@.

6:33  And if ye do good to them which do
good to you, what thank have ye? for sinners
also do even the same.
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6:34 etetnsan] em/ce nnetetnhelpize
ej@ ntootou. as pe petnhmot. rref-
rnobe hwou ] nrrefrnobe je eueji
mpeukwb.

6:34  And if ye lend [to them] of whom ye
hope to receive, what thank have ye? for
sinners also lend to sinners, to receive as
much again.

6:35 pl/n mere netnj@jeou ntetnr
petnanouf ntetn] em/ce entetnkw
nht/tn an ej@ laau. auw petnbeke
naswpe enaswf ntetnswpe ns/re
mpetjoce je ntof ou,r/ctoc pe ejn
nete meusphmot. nm mpon/roc.

6:35  But love ye your enemies, and do good,
and lend, hoping for nothing again; and your
reward shall be great, and ye shall be the
children of the Highest: for he is kind unto the
unthankful and [to] the evil.

6:36 swpe nsanht/f je ou sanht/f
pe petneiwt.

6:36  Be ye therefore merciful, as your Father
also is merciful.

6:37 mprkrine je nneukrine mmwtn.
mprt[a@o je nneut[a@e t/utn kw
ebol taroukw n/tn ebol

6:37. Judge not, and ye shall not be judged:
condemn not, and ye shall not be condemned:
forgive, and ye shall be forgiven:

6:38 ] tarou] n/tn nous@ enanouf
efte[tw[ efnehnouh efp/n ebol cena-
taaf ekount t/outn. hm ps@ gar
etetnas@ mmof eunas@ n/tn mmof.

6:38  Give, and it shall be given unto you;
good measure, pressed down, and shaken
together, and running over, shall men give
into your bosom. For with the same measure
that ye mete withal it shall be measured to you
again.

6:39 afjw de nau on nkeparabol/.
je m/ oun [om noublle ej@moeit.
h/tf noublle m/ ncenahe an euh@eit.
mpecnau.

6:39  And he spake a parable unto them, Can
the blind lead the blind? shall they not both
fall into the ditch?

6:40 mmn cbou@ efjoce epefcah. mare
ouon nim swpe efcbtwt. nye mpefcah.

6:40  The disciple is not above his master: but
every one that is perfect shall be as his master.

6:41 ahrok de k[wst epj/ ethm
pbal mpekcon. pco@ de ethm pekbal
engnau erof an.

6:41  And why beholdest thou the mote that is
in thy brother's eye, but perceivest not the
beam that is in thine own eye?

6:42 / nas nhe knajooc mpekcon je
pacon. [w tanej pj/ ebol hm
pekbal engnau an epco@ ethm pekbal.
vupokrit/c. nej pco@ nsorp ebol hm
pekbal. tareknau ebol enej pj/ ebol
hm pbal mpekcon.

6:42  Either how canst thou say to thy brother,
Brother, let me pull out the mote that is in
thine eye, when thou thyself beholdest not the
beam that is in thine own eye? Thou
hypocrite, cast out first the beam out of thine
own eye, and then shalt thou see clearly to
pull out the mote that is in thy brother's eye.

6:43 mmns/n gar enanouf nataue
karpoc ebol efhoou. oude mmns/n
efhoou nataue karpoc ebol enanouf.

6:43  For a good tree bringeth not forth
corrupt fruit; neither doth a corrupt tree bring
forth good fruit.

6:44 esaucoun ps/n gar ps/n ebol
hm pefkarpoc. meuketf knte ebol hn
sonte. oute meujele eloole ebol hn
batoc.

6:44  For every tree is known by his own fruit.
For of thorns men do not gather figs, nor of a
bramble bush gather they grapes.
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6:45 esare prwme nagayoc taue
agayon ebol hm paho mpefh/t
etnanouf. auw esare prwme mpon/roc
taue pon/ron ebol hm pefaho
mpon/ron. ebol gar hm pehouo
mph/t. esare ttapro saje.

6:45  A good man out of the good treasure of
his heart bringeth forth that which is good;
and an evil man out of the evil treasure of his
heart bringeth forth that which is evil: for of
the abundance of the heart his mouth
speaketh.

6:46 ahrwtn tetnmoute ero@ je
pjoeic pjoeic entetneire an mpe]jw
mmof.

6:46  And why call ye me, Lord, Lord, and do
not the things which I say?

6:47 ouon nim etn/u saro@ etcwtm
enasaje e]re mmoou ]natamwtn je
eftntwn enim.

6:47  Whosoever cometh to me, and heareth
my sayings, and doeth them, I will shew you
to whom he is like:

6:48 eftntwn eurwme efkwt nou/@
pa@ entaf[wje auw afs@ke afcm@ne
ntcnte ejn tpetra. ntere tem/re de
swpe a p@ero h@oue ehoun ehm p/@
etmmau mpfes[m[om erof je nefk/t
kalwc.

6:48  He is like a man which built an house,
and digged deep, and laid the foundation on a
rock: and when the flood arose, the stream
beat vehemently upon that house, and could
not shake it: for it was founded upon a rock.

6:49 petcwtm de eroou enfeire m-
moou an. eftntwn eurwme afkwt
mpef/@ ejm pkah noues ncnte nteunou
de enta p@ero h@oue ehoun ehraf afhe
auw phe mp/@ etmmau afswpe
nouno[:

6:49  But he that heareth, and doeth not, is
like a man that without a foundation built an
house upon the earth; against which the
stream did beat vehemently, and immediately
it fell; and the ruin of that house was great.
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7:1 epeid/ afjek nefsaje ebol t/-
rou emmaaje mplaoc. afbwk ehoun
ekavarnaoum

7:1. Now when he had ended all his sayings in
the audience of the people, he entered into
Capernaum.

7:2 nere phmhal de nouhekatontar-
,oc mokh pe efnamou pa@ de nef-
ta@/ou ntootf pe.

7:2  And a certain centurion's servant, who
was dear unto him, was sick, and ready to die.

7:3 afcwtm etbe ic afjoou nhen-
precbuteroc nte n@ouda@ sarof eucopc
mmof. je efeei nftouje pefhmhal

7:3  And when he heard of Jesus, he sent unto
him the elders of the Jews, beseeching him
that he would come and heal his servant.

7:4 ntoou de auei sa ic aucepcwpf
hn oucpoud/ eujw mmoc. je fmpsa
n[i petknar pa@ naf.

7:4  And when they came to Jesus, they
besought him instantly, saying, That he was
worthy for whom he should do this:

7:5 fme gar mpenheynoc. auw ntof
pentafkwt nan ntcunagwg/.

7:5  For he loveth our nation, and he hath
built us a synagogue.

7:6 ic de afbwk nmmau. empatfhwn
de ep/@. a vekatontar,oc tnnoou
nnefsbeer efjw mmoc naf je pjoeic.
mprckullei. n]mpsa gar an etrekei
ehoun ha taoueh co@.

7:6  Then Jesus went with them. And when he
was now not far from the house, the centurion
sent friends to him, saying unto him, Lord,
trouble not thyself: for I am not worthy that
thou shouldest enter under my roof:

7:7 etbe pa@ rw mp@aat nmpsa eei
sarok. alla aj@c mmate mpsaje
mare pahmhal lo.

7:7  Wherefore neither thought I myself
worthy to come unto thee: but say in a word,
and my servant shall be healed.

7:8 kai gar anok ang ourwme e@soop
ha ouexoucia eun henmato@ ha rat
sa@jooc mpa@ je bwk auw safbwk.
auw nkeoua je amou. auw safei auw
mpahmhal je ari pa@ nfaaf.

7:8  For I also am a man set under authority,
having under me soldiers, and I say unto one,
Go, and he goeth; and to another, Come, and
he cometh; and to my servant, Do this, and he
doeth [it].

7:9 a ic de cwtm enaei afrsp/re
mmof afkotf enetou/h ncwf pejaf
nau je. ]jw mmoc n/tn je oude
mp@he epictic nte@[ot. hm pke@cra/l.

7:9  When Jesus heard these things, he
marvelled at him, and turned him about, and
said unto the people that followed him, I say
unto you, I have not found so great faith, no,
not in Israel.

7:10 a nentaujooucou de kotou ep/@
auhe ephmhal eafmton:

7:10  And they that were sent, returning to the
house, found the servant whole that had been
sick.

7:11 acswpe de mmnncwc afbwk
eupoleic esaumoute eroc je naein ere
nefmay/t/c moose nmmaf nm pm//se
etnaswf.

7:11. And it came to pass the day after, that he
went into a city called Nain; and many of his
disciples went with him, and much people.

7:12 nterefhwn de ehoun etpul/
ntpoleic eic h//te aun oua ebol
efmoout ous/re ouwt. nte tefmaau.
ntoc de ne ou,/ra te. ne oun ou-
m//se de nte tpoleic nmmac pe.

7:12  Now when he came nigh to the gate of
the city, behold, there was a dead man carried
out, the only son of his mother, and she was a
widow: and much people of the city was with
her.
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7:13 a pjoeic de nau eroc afsnht/f
ehra@ ejwc pejaf nac je. mprr@me.

7:13  And when the Lord saw her, he had
compassion on her, and said unto her, Weep
not.

7:14 af] pefouo@ de afjwh epe-
[lo[. netf@ de harof auaheratou.
pejaf naf je phrsire e@jw mmoc nak
twoung.

7:14  And he came and touched the bier: and
they that bare [him] stood still. And he said,
Young man, I say unto thee, Arise.

7:15 a petmoout. de hmooc afar,i
nsaje aftaaf ntefmaau.

7:15  And he that was dead sat up, and began
to speak. And he delivered him to his mother.

7:16 a yote de j@tou t/rou auw
au] eoou mpnoute eujw mmoc je
auno[ mprov/t/c twoun nh/tn. auw
je a pnoute [mps@ne mpeflaoc.

7:16  And there came a fear on all: and they
glorified God, saying, That a great prophet is
risen up among us; and, That God hath visited
his people.

7:17 a psaje de ei ebol hn
]ouda@a t/rc etb/tf. nm tperi,wroc
t/rc.

7:17  And this rumour of him went forth
throughout all Judaea, and throughout all the
region round about.

7:18 a mmay/t/c de n@whann/c
tamof etbe na@ t/rou. a @whann/c
moute ecnau nnefmay/t/c

7:18  And the disciples of John shewed him of
all these things.

7:19 afjoouce sa pjoeic efjw mmoc.
je ntok petn/ou je enna[wst h/tf
nkeoua.

7:19. And John calling [unto him] two of his
disciples sent [them] to Jesus, saying, Art
thou he that should come? or look we for
another?

7:20 ntere rrwme de ei sarof pejau
naf je @whann/c pbaptict/c pentaf-
tnnooun sarok efjw mmoc je ntok
petn/ou je enna[wst. h/tf nkeoua.

7:20  When the men were come unto him,
they said, John Baptist hath sent us unto thee,
saying, Art thou he that should come? or look
we for another?

7:21 hn teunou de etmmau ne
aftal[e oum//se ebol hn neuswne
nm neumactingx auw ebol hn nepna
mpon/ron oum//se bblle af,arize
nau mpnau ebol.

7:21  And in that same hour he cured many of
[their] infirmities and plagues, and of evil
spirits; and unto many [that were] blind he
gave sight.

7:22 afouwsb de efjw mmoc nau je
bwk ntetnj@ pouw n@whann/c nnenta-
tetnnau eroou auw nentatetncotmou
je nblleeu nau ebol. n[aleeu moose.
netcobh tbbo. nal cwtm. netmoout
twoun. nh/ke ceeuaggelize.

7:22  Then Jesus answering said unto them,
Go your way, and tell John what things ye
have seen and heard; how that the blind see,
the lame walk, the lepers are cleansed, the
deaf hear, the dead are raised, to the poor the
gospel is preached.

7:23 auw na@atf mpete nfnackanda-
l@ze an nh/t.

7:23  And blessed is [he], whosoever shall not
be offended in me.

7:24 nteroubwk de n[i nfa@ s@ne
n@whann/c afar,i njooc nmm//se etbe
@whann/c je ntatetnei ebol eter/moc
enau eou eukas ere pt/u k@m erof.

7:24  And when the messengers of John were
departed, he began to speak unto the people
concerning John, What went ye out into the
wilderness for to see? A reed shaken with the
wind?
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7:25 alla ntatetnei ebol enau eou.
eurwme ere henhbcw eu[/n to h@wwf
eic nethn nhbcw ettaei/u nm netruv/
hn n/@ nnerrwou.

7:25  But what went ye out for to see? A man
clothed in soft raiment? Behold, they which
are gorgeously apparelled, and live delicately,
are in kings' courts.

7:26 alla ntatetnei ebol enau eou
euprov/t/c. ehe ]jw mmoc n/tn je
ouhoue prov/t/c pe

7:26  But what went ye out for to see? A
prophet? Yea, I say unto you, and much more
than a prophet.

7:27 pa@ petc/h etb/tf je eic h//te
]natnnoou mpaaggeloc ha tekh/ pa@
etnacoutn tekh@/ mpekmto ebol.

7:27  This is [he], of whom it is written,
Behold, I send my messenger before thy face,
which shall prepare thy way before thee.

7:28 ]jw mmoc n/tn je mmn peto
nno[ e@whann/c hn nejpo nneh@ome.
pkou@ de erof pno[ erof pe hn
tmntero mpnoute.

7:28  For I say unto you, Among those that are
born of women there is not a greater prophet
than John the Baptist: but he that is least in
the kingdom of God is greater than he.

7:29 plaoc de t/rf nm ntelwn/c
nteroucwtm auta@e pnoute je auj@
bapticma hm pbapticma n@whann/c

7:29  And all the people that heard [him], and
the publicans, justified God, being baptized
with the baptism of John.

7:30 nevariccaioc de nm nnomikoc
auayeti mpsojne mpnoute empouj@
bapticma ebol h@tootf.

7:30  But the Pharisees and lawyers rejected
the counsel of God against themselves, being
not baptized of him.

7:31 e@natontn nrwme [e nte@genea
enim auw eu@ne nnim

7:31  And the Lord said, Whereunto then shall
I liken the men of this generation? and to what
are they like?

7:32 eutntwn ehens/re s/m euhmooc
h@ tagora eumoute ehoun eneusbeer
eujw mmoc je anjw erwtn mpetn-
[oc[c anto@t mpetnr@me.

7:32  They are like unto children sitting in the
marketplace, and calling one to another, and
saying, We have piped unto you, and ye have
not danced; we have mourned to you, and ye
have not wept.

7:33 a @whann/c gar pbaptict/c ei
enfouem oeik an enfce /rp an pej/tn
je oun oudaimonion h@wwf.

7:33  For John the Baptist came neither eating
bread nor drinking wine; and ye say, He hath
a devil.

7:34 a ps/re mprwme ei efouwm
efcw pej/tn je @c ourwme rrefouwm
auw rrefce /rp nsb/r ntelwn/c hi
refrnobe.

7:34  The Son of man is come eating and
drinking; and ye say, Behold a gluttonous
man, and a winebibber, a friend of publicans
and sinners!

7:35 a tcovia tma@o ebol hn
necs/re t/rou.

7:35  But wisdom is justified of all her
children.

7:36 a oua de nnevariccaioc cepcwpf
je efeouwm nmmaf afbwk de ehoun
ep/@ mpevariccaioc afnojf.

7:36. And one of the Pharisees desired him
that he would eat with him. And he went into
the Pharisee's house, and sat down to meat.

7:37 eic ouch@me de echn tpoleic
eurefrnobe te. aceime je fn/j hm p/i
mpevariccaioc. acj@ noualabactron
nco[n

7:37  And, behold, a woman in the city, which
was a sinner, when she knew that [Jesus] sat
at meat in the Pharisee's house, brought an
alabaster box of ointment,
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7:38 acaheratc h@ pahou mmof ha-
ratf ecr@me acar,i nhrp nefouer/te
nnecrm@ooue eacfotou mpfw ntecape.
acswpe ec]pi enefouer/te ectwhc
mmoou mpco[n.

7:38  And stood at his feet behind [him]
weeping, and began to wash his feet with
tears, and did wipe [them] with the hairs of
her head, and kissed his feet, and anointed
[them] with the ointment.

7:39 afnau de n[e pevariccaioc en-
taftahmef pejaf hra@ nh/tf efjw
mmoc je ene ouprov/t/c pe pa@ nef-
naeime je ou te auw ouas mm@ne te
techime etjwh erof je ourefrnobe te.

7:39  Now when the Pharisee which had
bidden him saw [it], he spake within himself,
saying, This man, if he were a prophet, would
have known who and what manner of woman
[this is] that toucheth him: for she is a sinner.

7:40 a ic ouwsb pejaf naf je
cimwn oun] ousaje ejoof nak ntof
de pejaf je pcah aj@f.

7:40  And Jesus answering said unto him,
Simon, I have somewhat to say unto thee. And
he saith, Master, say on.

7:41 neunte oudanict/c erwme cnau
pe. neuntf ]ou nse ncateere eua
euntf ta@ou eua.

7:41  There was a certain creditor which had
two debtors: the one owed five hundred
pence, and the other fifty.

7:42 emmntau de e] afkaau nau e-
bol mpecnau nim [e mmoou petna-
mer@tf nhouo.

7:42  And when they had nothing to pay, he
frankly forgave them both. Tell me therefore,
which of them will love him most?

7:43 a cimwn ouwsb pejaf je
]meeue je pentafka pehouo [e naf
ebol. ntof de pejaf naf je akkr@ne
hn oucooutn.

7:43  Simon answered and said, I suppose that
[he], to whom he forgave most. And he said
unto him, Thou hast rightly judged.

7:44 afkotf de etech@me pejaf
ncimwn je knau ete@ch@me. aei ehoun
epek/@ mpk] moou na@ e@a rat. ntoc
de achrp naouer/te nnecrm@ooue eac-
fotou mpecfw.

7:44  And he turned to the woman, and said
unto Simon, Seest thou this woman? I entered
into thine house, thou gavest me no water for
my feet: but she hath washed my feet with
tears, and wiped [them] with the hairs of her
head.

7:45 mpk]pi erw@. ta@ de jinta@ei
ehoun mpclo ec]p@ enaouer/te.

7:45  Thou gavest me no kiss: but this woman
since the time I came in hath not ceased to
kiss my feet.

7:46 mpktehc taape nneh ta@ de
actehc naouer/te nco[n.

7:46  My head with oil thou didst not anoint:
but this woman hath anointed my feet with
ointment.

7:47 etbe pa@ ]jw mmoc nak je
necnobe etnaswou k/ nac ebol je
acme emate. pesauka oukou@ de naf
ebol safme noukouei.

7:47  Wherefore I say unto thee, Her sins,
which are many, are forgiven; for she loved
much: but to whom little is forgiven, [the
same] loveth little.

7:48 pejaf de nac. je nounobe k/ ne
ebol.

7:48  And he said unto her, Thy sins are
forgiven.

7:49 auar,i de n[i netn/j nmmaf.
ejooc hm peuh/t. je nim pe pa@ etka
nobe ebol.

7:49  And they that sat at meat with him
began to say within themselves, Who is this
that forgiveth sins also?
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7:50 pejaf de ntech@me je toupictic
tentacnahme bwk hn ou@r/n/:

7:50  And he said to the woman, Thy faith
hath saved thee; go in peace.

8:1 acswpe de mnncwc ntof de nef-
moose kata poleic auw kata ]me
efk/rucce efeuaggelize ntmntero mp-
noute ere pmntcnoouc nmmaf

8:1. And it came to pass afterward, that he
went throughout every city and village,
preaching and shewing the glad tidings of the
kingdom of God: and the twelve [were] with
him,

8:2 nm henkeh@ome na@ entaftal[oou
hn neupna mpon/ron nm neuswne.
maria tesaumoute eroc je magda-
l/n/ ta@ enta casf ndaimonion ei
ebol nh/tc

8:2  And certain women, which had been
healed of evil spirits and infirmities, Mary
called Magdalene, out of whom went seven
devils,

8:3 nm @wanna y@me n,ouca pepit-
ropoc nh/rwd/c nm coucanna auw
henkooue enaswou na@ eneudiakoni naf
ebol hn neuhupar,onta.

8:3  And Joanna the wife of Chuza Herod's
steward, and Susanna, and many others,
which ministered unto him of their substance.

8:4 ere oum//se de cwouh enaswf.
nm netn/ou sarof kata poleic pejaf
nau h@tn ouparabol/

8:4. And when much people were gathered
together, and were come to him out of every
city, he spake by a parable:

8:5 je afei ebol n[i petjo etje
pef[ro[. auw hm ptrefjo. a ho@ne he
hatn teh@/ auhomou a nhalate ntpe
ouomou.

8:5  A sower went out to sow his seed: and as
he sowed, some fell by the way side; and it
was trodden down, and the fowls of the air
devoured it.

8:6 a henkooue de he ejn mpetra
auw nterourwt ausooue je mmn
a[bec haroou.

8:6  And some fell upon a rock; and as soon
as it was sprung up, it withered away, because
it lacked moisture.

8:7 henkooue de auhe etm/te nn-
sonte auw ntere nsonte rwt auo[-
tou.

8:7  And some fell among thorns; and the
thorns sprang up with it, and choked it.

8:8 henkooue de auhe ejm pkah et-
nanouf auw nterourwt autaue karpoc
ebol nse nkwb. naei de efjw mmoou
nefmoute pe je peteuntf maaje m-
mau ecwtm marefcwtm.

8:8  And other fell on good ground, and
sprang up, and bare fruit an hundredfold. And
when he had said these things, he cried, He
that hath ears to hear, let him hear.

8:9 a nefmay/t/c de jnouf je ou
te te@parabol/.

8:9  And his disciples asked him, saying,
What might this parable be?

8:10 ntof de pejaf nau je ntau-
taac n/tn epmuct/rion ntmntero mp-
noute. e@saje de nm pkeceepe hn hen-
parabol/ jekac euenau nneu@wrh auw
eucwtm nneu@me.

8:10  And he said, Unto you it is given to
know the mysteries of the kingdom of God:
but to others in parables; that seeing they
might not see, and hearing they might not
understand.

8:11 ta@ de te tparabol/. pe[ro[
pe psaje mpnoute.

8:11  Now the parable is this: The seed is the
word of God.
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8:12 nethatn teh@/ de ne nentau-
cwtm mncwc esare ppon/roc ei nff@
mpsaje ebol hm peuh/t je nneu-
picteue nceouja@.

8:12  Those by the way side are they that hear;
then cometh the devil, and taketh away the
word out of their hearts, lest they should
believe and be saved.

8:13 neth@jn tpetra de naei esau-
cwtm ncesep psaje eroou hn ourase.
naei de mmntou noune mmau esau-
picteue proc ouoeis. hn ouoeis de
mpiracmoc saukotou ebol.

8:13  They on the rock [are they], which,
when they hear, receive the word with joy;
and these have no root, which for a while
believe, and in time of temptation fall away.

8:14 nentauhe de ejn nsonte ne na@
etcwtm epsaje etmoose hn nroous
nm tmntrmmao nm nh/don/ nte pbioc
euw[t mmoou auw encejwk ebol an.

8:14  And that which fell among thorns are
they, which, when they have heard, go forth,
and are choked with cares and riches and
pleasures of [this] life, and bring no fruit to
perfection.

8:15 neth@jm pkah de etnanouf ne
na@ entaucwtm epsaje hn ouh/t ena-
nouf nagayoc auamahte mmof au]
karpoc hn ouhupomon/.

8:15  But that on the good ground are they,
which in an honest and good heart, having
heard the word, keep [it], and bring forth fruit
with patience.

8:16 mere laau jere ouh/bc nfhobcf
nouhnaau / nfkaaf ha ou[lol. alla
esafkaaf ejn tlu,nia je ere netb/k
ehoun nau epouoein.

8:16  No man, when he hath lighted a candle,
covereth it with a vessel, or putteth [it] under
a bed; but setteth [it] on a candlestick, that
they which enter in may see the light.

8:17 mmn laau gar efh/p enfna-
ouwnh ebol an. auw mmn laau ef-
hobc encenaeime erof an nfei epouo@n.

8:17  For nothing is secret, that shall not be
made manifest; neither [any thing] hid, that
shall not be known and come abroad.

8:18 ] ht/tn [e je etetncwtm nas
nhe. pete ountaf gar cena] naf auw
pete mntaf. petfjw mmoc je ou-
nta@cf cenaf@tf ntootf:

8:18  Take heed therefore how ye hear: for
whosoever hath, to him shall be given; and
whosoever hath not, from him shall be taken
even that which he seemeth to have.

8:19 a tefmaau de ei sarof nm
nefcn/u mpoues [m[om etwmnt erof
etbe pm//se.

8:19  Then came to him [his] mother and his
brethren, and could not come at him for the
press.

8:20 auj@ pouw de naf je tekmaau
nm nekcn/ou aheratou h@ pca bbol
euoues nau erok.

8:20  And it was told him [by certain] which
said, Thy mother and thy brethren stand
without, desiring to see thee.

8:21 ntof de afouwsb pejaf nau
je. tamaau nm nacn/ou ne na@
etcwtm epsaje mpnoute e]re mmof:

8:21  And he answered and said unto them,
My mother and my brethren are these which
hear the word of God, and do it.

8:22 acswpe de nouhoou eaftale
eujo@ nm nefmay/t/c. pejaf nau je
maron epekro ntlimn/. auw aur hwt

8:22. Now it came to pass on a certain day,
that he went into a ship with his disciples: and
he said unto them, Let us go over unto the
other side of the lake. And they launched
forth.
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8:23 eur hwt de afwbs. autrwm
nt/u ei epec/t etlimn/ austortr de
auw au[induneue.

8:23  But as they sailed he fell asleep: and
there came down a storm of wind on the lake;
and they were filled [with water], and were in
jeopardy.

8:24 au] peuouo@ de erof autounocf
eujw mmoc je pcah pcah tnnatako.
ntof de aftwoun afepitima mpt/ou
nm voeim mpmoou aflo aujam/
swpe.

8:24  And they came to him, and awoke him,
saying, Master, master, we perish. Then he
arose, and rebuked the wind and the raging of
the water: and they ceased, and there was a
calm.

8:25 pejaf de nau je ectwn tetn-
pictic. eurhote de auw eursp/re eu-
jw mmoc nneuer/u je nim [e ntof pe
pa@ je fouehcahne nnt/u nm pmoou
cecwtm ncwf.

8:25  And he said unto them, Where is your
faith? And they being afraid wondered, saying
one to another, What manner of man is this!
for he commandeth even the winds and water,
and they obey him.

8:26 auc[/r de ehra@ ete,wra nnge-
raz/noc ete ta@ tetmpemto ebol nt-
galilaia.

8:26  And they arrived at the country of the
Gadarenes, which is over against Galilee.

8:27 nterefei de epekro aurwme
twmnt erof efn/ou ebol hn tpoleic
eun hendaimonion hwwf. eafr ouno[
nouoeis empf] ho@te h@wwf auw
empfouwh hn /ei alla efhn nemhaou.

8:27  And when he went forth to land, there
met him out of the city a certain man, which
had devils long time, and ware no clothes,
neither abode in [any] house, but in the tombs.

8:28 nterefnau de eic afj@ skak
ebol afpahtf ha ratf. pejaf hn
ouno[ ncm/ je. ekoues ou nmman ic
ps/re mpnoute etjoce. ]copc mmok
mprbacanize mmo@.

8:28  When he saw Jesus, he cried out, and
fell down before him, and with a loud voice
said, What have I to do with thee, Jesus,
[thou] Son of God most high? I beseech thee,
torment me not.

8:29 afparaggeile gar nnepna naka-
yarton eei ebol hm prwme. ne afr
henno[ gar nouoeis esaftorpf ne-
saumorf de pe hn henhalucic nm
hen@ne nhomnt euhareh erof. auw
safpwh nmmrre ncej@tf ebol h@tn
pdaimonion ehenma nja@e.

8:29  (For he had commanded the unclean
spirit to come out of the man. For oftentimes
it had caught him: and he was kept bound
with chains and in fetters; and he brake the
bands, and was driven of the devil into the
wilderness.)

8:30 a ic de jnouf je nim pe pekran
ntof de pejaf je legewn je a hah
ndaimonion bwk ehoun erof

8:30  And Jesus asked him, saying, What is
thy name? And he said, Legion: because many
devils were entered into him.

8:31 auw aucepcwpf je nnefoueh-
cahne nau ebwk epnoun

8:31  And they besought him that he would
not command them to go out into the deep.

8:32 neoun ouagel/ de rrir mmau pe
enaswc eumoone mmoc h@ ptoou au-
cepcwpf de je efeouehcahne nau ebwk
ehoun enetmmau. auw afkaau.

8:32  And there was there an herd of many
swine feeding on the mountain: and they
besought him that he would suffer them to
enter into them. And he suffered them.
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8:33 a ndaimonion de ei ebol hm
prwme aubwk ehoun enrir. ac] pecouo@
de n[i tagel/ ejn tswme epec/t et-
limn/ aumou.

8:33  Then went the devils out of the man,
and entered into the swine: and the herd ran
violently down a steep place into the lake, and
were choked.

8:34 a netmoone de nau epentaf-
swpe aupwt auj@ pouw etpoleic auw
encwse.

8:34  When they that fed [them] saw what was
done, they fled, and went and told [it] in the
city and in the country.

8:35 auei de ebol enau epentaf-
swpe. auei sa ic auhe eprwme ef-
hmooc pa@ enta ndaimomonion ebol
nh/tf ere nefho@te h@wwf ere pefh/t
cmont efhmooc hatn ouer/te nic auw
aurhote

8:35  Then they went out to see what was
done; and came to Jesus, and found the man,
out of whom the devils were departed, sitting
at the feet of Jesus, clothed, and in his right
mind: and they were afraid.

8:36 a nentaunau de tamoou eye
enta peto ndaimonion ouja@ mmoc.

8:36  They also which saw [it] told them by
what means he that was possessed of the
devils was healed.

8:37 aucepcwpf de n[i pm//se t/rf
ntperi,wroc nngeraz/noc ebwk ebol
h@tootou je auno[ nhote tahoou.
ntof de afale eujo@ afktof.

8:37  Then the whole multitude of the country
of the Gadarenes round about besought him to
depart from them; for they were taken with
great fear: and he went up into the ship, and
returned back again.

8:38 nere prwme de enta ndaimonion
ei ebol nh/tf twbh mmof etref-
moose nmmaf. afkaaf de ebol efjw
mmoc

8:38  Now the man out of whom the devils
were departed besought him that he might be
with him: but Jesus sent him away, saying,

8:39 je kotk ehra@ epek/ei ngjw
nnenta pnoute aau nak. auw afbwk
ebol hn tpoleic t/rc eftaseo@s
nnenta pnoute aau naf:

8:39  Return to thine own house, and shew
how great things God hath done unto thee.
And he went his way, and published
throughout the whole city how great things
Jesus had done unto him.

8:40 hm ptre ic de kotf a pm//se
sopf eroou neu[wst gar t/rou pe
ebol h/tf.

8:40. And it came to pass, that, when Jesus
was returned, the people [gladly] received
him: for they were all waiting for him.

8:41 eic h//te de aurwme ei epefran
pe eiaeiroc epar,wn pe ntcunagwg/.
afpahtf ha nouer/te nic afcepcwpf
etrefbwk ehoun epef/@

8:41  And, behold, there came a man named
Jairus, and he was a ruler of the synagogue:
and he fell down at Jesus' feet, and besought
him that he would come into his house:

8:42 je ene ountf ouseere ouwt ec-
nar mntcnoouc rrompe. ta@ de necnec-
namou. efb/k de a pm//se hejhwjf.

8:42  For he had one only daughter, about
twelve years of age, and she lay a dying. But
as he went the people thronged him.

8:43 eic ouch@me de ere pecnof haroc
mmntcnoouc rrompe ta@ empe laau
es[m[om etal[oc.

8:43  And a woman having an issue of blood
twelve years, which had spent all her living
upon physicians, neither could be healed of
any,
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8:44 ac] pecouo@ epahou mmof ac-
jwh entwte ntefst/n auw hn teunou
a pecnof [w efsouo.

8:44  Came behind [him], and touched the
border of his garment: and immediately her
issue of blood stanched.

8:45 peje ic je nim pe ntafjwh ero@.
nteroujooc de t/rou je nanon an ne.
peje petroc naf je. pcah. mm//se
nethojhej mmok auw etyl@be mmok.

8:45  And Jesus said, Who touched me?
When all denied, Peter and they that were
with him said, Master, the multitude throng
thee and press [thee], and sayest thou, Who
touched me?

8:46 ic de pejaf je aujwh ero@
anok gar a@eime eu[om eacei ebol
nh/t.

8:46  And Jesus said, Somebody hath touched
me: for I perceive that virtue is gone out of
me.

8:47 acnau de n[i tech@me je mpe
phwb hwp acei ecctwt acpahtc naf
actamof je ntacjwh erof etbe ou
nhwb mpemto ebol mpm//se t/rf.
auw eye entaclo nteunou

8:47  And when the woman saw that she was
not hid, she came trembling, and falling down
before him, she declared unto him before all
the people for what cause she had touched
him, and how she was healed immediately.

8:48 ntof de pejaf nac je taseere
toupictic tentacnahme bwk hn ou-
@r/n/.

8:48  And he said unto her, Daughter, be of
good comfort: thy faith hath made thee whole;
go in peace.

8:49 eti de efsaje afei n[i oua
ebol h@tn par,icunagwgoc efjw mmoc
je a tekseere mou mprckullei [e
mpcah.

8:49  While he yet spake, there cometh one
from the ruler of the synagogue's [house],
saying to him, Thy daughter is dead; trouble
not the Master.

8:50 ic de afcwtm pejaf je mpr-
rhote. monon picteue auw cnawnh.

8:50  But when Jesus heard [it], he answered
him, saying, Fear not: believe only, and she
shall be made whole.

8:51 nterefei de ep/@ mpfka laau
ebwk ehoun nmmaf nca petroc nm
@whann/c nm @akwboc nm p@wt nt-
seere s/m nm tecmaau.

8:51  And when he came into the house, he
suffered no man to go in, save Peter, and
James, and John, and the father and the
mother of the maiden.

8:52 neur@me de t/rou auw neunehpe
pe eroc. ntof de pejaf je mprrime.
mpcmou gar alla ecnkotk.

8:52  And all wept, and bewailed her: but he
said, Weep not; she is not dead, but sleepeth.

8:53 aucwbe de ncwf eucooun je
acmou.

8:53  And they laughed him to scorn, knowing
that she was dead.

8:54 ntof de afnej ouon nim ebol
afamahte ntec[ij afmoute efjw
mmoc je tseere s/m twoune.

8:54  And he put them all out, and took her by
the hand, and called, saying, Maid, arise.

8:55 a pecpna de kotf eroc actwoun
nteunou. afouehcahne etreu] nac
euwm.

8:55  And her spirit came again, and she arose
straightway: and he commanded to give her
meat.

8:56 aursp/re de n[i nec@ote ntof
de afparaggeile nau etmje pentaf-
swpe llaau:

8:56  And her parents were astonished: but he
charged them that they should tell no man
what was done.
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9:1 afmoute de epmntcnoouc af]
nau nou[om nm ouexoucia ejn ndai-
monion t/rou auw etreurpahre enswne

9:1. Then he called his twelve disciples
together, and gave them power and authority
over all devils, and to cure diseases.

9:2 afjoouce etase oeis ntmntero
mpnoute auw etal[e netswne.

9:2  And he sent them to preach the kingdom
of God, and to heal the sick.

9:3 pejaf de nau je mprf@ laau
eteh@/. oude [erwb. oude p/ra. oude
oeik. oude homnt. oude ere st/n cnte
h@wt t/utn.

9:3  And he said unto them, Take nothing for
[your] journey, neither staves, nor scrip,
neither bread, neither money; neither have
two coats apiece.

9:4 p/@ de etetnabwk ehoun erof.
[w nh/tf auw am/@tn ebol nh/tf.

9:4  And whatsoever house ye enter into, there
abide, and thence depart.

9:5 nete ncenasep t/outn eroou an
ete tnn/ou ebol hn tpolic etmmau
neh pso@s nnetnouer/te ejwou eumnt-
mntre nau.

9:5  And whosoever will not receive you,
when ye go out of that city, shake off the very
dust from your feet for a testimony against
them.

9:6 eun/u de ebol neumoose pe kata
]me eueuaggelize auw eurpahre hm
ma nim:

9:6  And they departed, and went through the
towns, preaching the gospel, and healing
every where.

9:7 a h/rwd/c de ptetrar,/c cwtm
enetswpe t/rou afapori ebol je neun
ho@ne jw mmoc je @whann/c pentaf-
twoun ebol hn netmoout.

9:7  Now Herod the tetrarch heard of all that
was done by him: and he was perplexed,
because that it was said of some, that John
was risen from the dead;

9:8 ebol de h@tn henkooue je h/-
leiac pentafouwnh ebol. h@tn hen-
kooue de je oua nneprov/t/c nnar-
,aion pentaftwoun.

9:8  And of some, that Elias had appeared;
and of others, that one of the old prophets was
risen again.

9:9 pejaf de n[i h/rwd/c je anok
pe nta@f@ ntape n@whann/c nim de pe
pa@ e]cwtm nna@ etb/tf. auw nefs@ne
nca nau erof pe.

9:9  And Herod said, John have I beheaded:
but who is this, of whom I hear such things?
And he desired to see him.

9:10 a napoctoloc de kotou aujw
naf nnentauaau. afj@tou de afcehtf
nca ouca eupoleic esaumoute eroc je
b/dca@da.

9:10. And the apostles, when they were
returned, told him all that they had done. And
he took them, and went aside privately into a
desert place belonging to the city called
Bethsaida.

9:11 mm//se de au@me auouahou
ncwf afsopou de erof afsaje nmmau
etbe tmntero mpnoute. auw netr,r@a
nj@ pahre aftal[oou.

9:11  And the people, when they knew [it],
followed him: and he received them, and
spake unto them of the kingdom of God, and
healed them that had need of healing.
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9:12 ne a pehoou de ar,i noueine.
au] peuouo@ erof n[i pmntcnoouc
pejau naf je. ka mm//se ebol je
euebwk en]me etmpeukwte nm ncwse
ncemton mmoou auw ncehe ehre je ce
hn ouma nja@e.

9:12  And when the day began to wear away,
then came the twelve, and said unto him, Send
the multitude away, that they may go into the
towns and country round about, and lodge,
and get victuals: for we are here in a desert
place.

9:13 ntof de pejaf nau je ma nau
ntwtn nceouwm. ntoou de pejau naf
je mmntn houo e]ou nno@k mpe@ma nm
tbt cnau. @m/ti ntnbwk anon ntnswp
mpe@laoc t/rf mpetounaouomf.

9:13  But he said unto them, Give ye them to
eat. And they said, We have no more but five
loaves and two fishes; except we should go
and buy meat for all this people.

9:14 neunar a]ou gar nso rrwme
pe. pejaf de nnefmay/t/c je marou-
nojou c/ne c/ne nanta@ou.

9:14  For they were about five thousand men.
And he said to his disciples, Make them sit
down by fifties in a company.

9:15 auaac de h@ naei autreunojou
t/rou.

9:15  And they did so, and made them all sit
down.

9:16 afj@ mp]ou nno@k nm ptbt
cnau aff@atf ehra@ etpe afcmou
eroou afposou aftaau nmmay/t/c
aukw harwou mpm//se.

9:16  Then he took the five loaves and the two
fishes, and looking up to heaven, he blessed
them, and brake, and gave to the disciples to
set before the multitude.

9:17 auouwm auci t/rou auw auf@
mpmntcnoouc noouc nkot llakm eaur
houo eroou:

9:17  And they did eat, and were all filled: and
there was taken up of fragments that remained
to them twelve baskets.

9:18 acswpe de efhn ouma mauaaf
efsl/l ere nefmay/t/c nmmaf. af-
jnou efjw mmoc je. ere mm//se jw
mmoc je ang nim.

9:18. And it came to pass, as he was alone
praying, his disciples were with him: and he
asked them, saying, Whom say the people that
I am?

9:19 ntoou de auouwsb eujw mmoc
je. ere ho@ne men jw mmoc je @whan-
n/c pbaptict/c pe. henkoou de je
h/leiac pe. henkooue de je @er/miac
pe. henkooue de je oua nneprov/t/c
nnar,aioc pentaftwoun.

9:19  They answering said, John the Baptist;
but some [say], Elias; and others [say], that
one of the old prophets is risen again.

9:20 pejaf de nau je ntwtn
etetnjw mmoc je ang nim. a petroc
ouwsb pejaf je. ntok pe pe,c m-
pnoute.

9:20  He said unto them, But whom say ye
that I am? Peter answering said, The Christ of
God.

9:21 ntof de afepitima naf afpa-
raggile je mprje pa@ elaau

9:21  And he straitly charged them, and
commanded [them] to tell no man that thing;

9:22 efjw mmoc je hapc etre ps/re
mprwme sp hah nh@ce ncetctof ebol
h@tn neprecbuteroc nm nar,iereuc nm
negrammateuc ncemooutf nftwoun hm
pmehsomnt nhoou.

9:22  Saying, The Son of man must suffer
many things, and be rejected of the elders and
chief priests and scribes, and be slain, and be
raised the third day.
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9:23 nefjw de mmoc ouon nim. je
petouws eouahf ncw@ marefarna m-
mof nff@ mpefctauroc mm/ne nfouahf
ncw@.

9:23  And he said to [them] all, If any [man]
will come after me, let him deny himself, and
take up his cross daily, and follow me.

9:24 petnaoues tef'u,/ gar etan-
hoc. fnacormec. auw petnacwrm ntef-
'u,/ etb/t. fnatanhoc.

9:24  For whosoever will save his life shall
lose it: but whosoever will lose his life for my
sake, the same shall save it.

9:25 ere prwme gar na] h/ou nou
efsan] h/ou mpkocmoc t/rf. nfcormef
de hwwf / nf]oce mmof.

9:25  For what is a man advantaged, if he gain
the whole world, and lose himself, or be cast
away?

9:26 petna]s@pe gar na@ nm nasaje.
ps/re mprwme na]s@pe mpa@ efsanei
hm pefeoou nm pa pef@wt nm pa
nefaggeloc etouaab.

9:26  For whosoever shall be ashamed of me
and of my words, of him shall the Son of man
be ashamed, when he shall come in his own
glory, and [in his] Father's, and of the holy
angels.

9:27 ]jw de mmoc n/tn hn oume je
oun ho@ne nnetaheratou mpe@ma enneu-
j@]pe mpmou santounau etmntero
mpnoute:

9:27  But I tell you of a truth, there be some
standing here, which shall not taste of death,
till they see the kingdom of God.

9:28 acswpe de mnnca ne@saje nna-
smoun nhoou afj@ mpetroc nm @whan-
n/c nm @akwboc afbwk ehra@ eptoou
esl/l

9:28. And it came to pass about an eight days
after these sayings, he took Peter and John
and James, and went up into a mountain to
pray.

9:29 acswpe de hm ptrefsl/l a
p@ne mpefho r keua. auw a tefhbcw
oubas ectouo.

9:29  And as he prayed, the fashion of his
countenance was altered, and his raiment
[was] white [and] glistering.

9:30 eic h//te de nere rwme cnau
saje nmmaf. ete na@ ne mw!c/c nm
h/leiac

9:30  And, behold, there talked with him two
men, which were Moses and Elias:

9:31 na@ entafouwnh ebol hm peoou.
na@ entaujw ntefh@/ ta@ etfnajokc
ebol hn y@eroucal/m.

9:31  Who appeared in glory, and spake of his
decease which he should accomplish at
Jerusalem.

9:32 petroc de nm netnmmaf neu-
hors pe ha vin/b. auroeic de aunau
epefeoou auw prwme cnau etaheratou
nmmaf.

9:32  But Peter and they that were with him
were heavy with sleep: and when they were
awake, they saw his glory, and the two men
that stood with him.

9:33 acswpe de hm ptreupwrj ebol
mmof peje petroc nnahrn ic je. pcah.
nanouc nan etrenswpe mpe@ma tarn-
tam@o nsomte nck/n/. ouei nak ouei
mmw!c/c. ouei nh/leiac. enfcooun an
mpetfjw mmof.

9:33  And it came to pass, as they departed
from him, Peter said unto Jesus, Master, it is
good for us to be here: and let us make three
tabernacles; one for thee, and one for Moses,
and one for Elias: not knowing what he said.
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9:34 na@ de efjw mmoou aukloole
swpe acrha@bec eroou. aurhote de
hm ptre netmmau bwk ehoun ete-
kloole.

9:34  While he thus spake, there came a
cloud, and overshadowed them: and they
feared as they entered into the cloud.

9:35 aucm/ de swpe ebol hn tek-
loole ecjw mmoc. je pa@ pe pas/re
etcotp cwtm ncwf. hm ptre

9:35  And there came a voice out of the cloud,
saying, This is my beloved Son: hear him.

9:36 tecm/ de swpe auhe eic
mauaaf. ntoou de auka rwou auw
mpoutame laau hn nehoou etmmau
elaau nnentaunau eroou:

9:36  And when the voice was past, Jesus was
found alone. And they kept [it] close, and told
no man in those days any of those things
which they had seen.

9:37 acswpe de mpefracte eun/ou
epec/t h@ ptoou. aum//se enaswf
twmnt erof.

9:37. And it came to pass, that on the next
day, when they were come down from the hill,
much people met him.

9:38 eic h//te de aurwme ebol hm
pm//se auskak ebol efjw mmoc je.
pcah ]copc mmok [wst ejn pas/re
je ousr ouwt na@ pe

9:38  And, behold, a man of the company
cried out, saying, Master, I beseech thee, look
upon my son: for he is mine only child.

9:39 auw eic h//te sare oupna
tahof nfaskak ebol hn ou scne
efh@te mmof nftaue chba@te. mogic
efsancahwf ebol mmof efsantnnof.

9:39  And, lo, a spirit taketh him, and he
suddenly crieth out; and it teareth him that he
foameth again, and bruising him hardly
departeth from him.

9:40 a@cepc nekmay/t/c je euenojf
eebol mpoues[m[om.

9:40  And I besought thy disciples to cast him
out; and they could not.

9:41 afouwsb de n[i ic pejaf je. w
tgenea napictoc et[oome. sa tnau
]naswpe nmm/tn. sa tnau ] na-
ane,e mmwtn au peks/re na@ epe@ma.

9:41  And Jesus answering said, O faithless
and perverse generation, how long shall I be
with you, and suffer you? Bring thy son
hither.

9:42 eti de ef] mpefouo@ erof
afrahtf n[i pdaimonion afh@te mmof.
ic de afepitima mpepna nakayarton
aftal[e ps/re s/m aftaaf mpef@wt

9:42  And as he was yet a coming, the devil
threw him down, and tare [him]. And Jesus
rebuked the unclean spirit, and healed the
child, and delivered him again to his father.

9:43 aursp/re de t/rou ejn tmnt-
no[ mpnoute. ntoou de t/rou eur-
sp/re ejn netf@re mmoou. pejaf nnef-
may/t/c

9:43. And they were all amazed at the mighty
power of God. But while they wondered every
one at all things which Jesus did, he said unto
his disciples,

9:44 je. ka ne@saje t/rou hn netn-
maaje cenaradidou gar mps/re mp-
rwme etootou nrrwme.

9:44  Let these sayings sink down into your
ears: for the Son of man shall be delivered
into the hands of men.

9:45 ntoou de aur atcooun epe@saje
auw nefhobc eroou je nneu@me erof.
aurhote ejnouf etbe pe@saje.

9:45  But they understood not this saying, and
it was hid from them, that they perceived it
not: and they feared to ask him of that saying.

9:46 aumokmek de bwk ehoun eroou
je nim pe pno[ etnh/tou.

9:46  Then there arose a reasoning among
them, which of them should be greatest.
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9:47 ic de efcooun mpmokmek mpeu-
h/t afamahte nous/re s/m aftahof
eratf haht/f

9:47  And Jesus, perceiving the thought of
their heart, took a child, and set him by him,

9:48 pejaf nau je. petnasep pe@s/re
s/m erof ejm paran efswp mmo@
erof. auw petnasopt erof efswp erof
mpentaftnnoout. pkou@ nh/t t/utn
t/rtn. pa@ pe pno[.

9:48  And said unto them, Whosoever shall
receive this child in my name receiveth me:
and whosoever shall receive me receiveth him
that sent me: for he that is least among you
all, the same shall be great.

9:49 a @whann/c de ouwsb pejaf je
pcah annau eua efnej daimonion ebol
hm pekran ankwlu mmof je nfou/h
an ncwk nmman.

9:49  And John answered and said, Master,
we saw one casting out devils in thy name;
and we forbad him, because he followeth not
with us.

9:50 peje ic naf je mprkwlu. pete
nf] gar an nmm/tn ef] ejwtn:

9:50  And Jesus said unto him, Forbid [him]
not: for he that is not against us is for us.

9:51 acswpe de hm ptre nehoou
ntefanal/m'ic jwk ebol. ntof de
aftajre pefho ebwk eyieroucal/m

9:51. And it came to pass, when the time was
come that he should be received up, he
stedfastly set his face to go to Jerusalem,

9:52 afjoou de nhenfa@ s@ne ha
tefh/. eumoose de aubwk ehoun
eu]me nte ncamarit/c ecobte naf

9:52  And sent messengers before his face:
and they went, and entered into a village of
the Samaritans, to make ready for him.

9:53 auw mpousopf eroou je nere
tefraktc b/k eyieroucal/m.

9:53  And they did not receive him, because
his face was as though he would go to
Jerusalem.

9:54 a mmay/t/c de nau @akwboc
nm @whann/c pejau naf je. pjoeic
kouws etrenjooc nte oukwht ei ebol
hn tpe nffotou ebol.

9:54  And when his disciples James and John
saw [this], they said, Lord, wilt thou that we
command fire to come down from heaven,
and consume them, even as Elias did?

9:55 afkotf de afepitima nau 9:55  But he turned, and rebuked them, and
said, Ye know not what manner of spirit ye
are of.  For the Son of man is not come to
destroy men's lives, but to save [them].

9:56 afbwk eke]me: 9:56 And they went to another village.
9:57 eumoose de h@ teh@/. peje oua
naf je ]naouaht. ncwk epma etkna-
bwk erof. peje ic naf

9:57. And it came to pass, that, as they went
in the way, a certain [man] said unto him,
Lord, I will follow thee whithersoever thou
goest.

9:58 je. ounte bbasor neub/b auw
ounte nhalate ntpe neumah. ps/re
de mprwme mmntf ma rrekt tefape.

9:58  And Jesus said unto him, Foxes have
holes, and birds of the air [have] nests; but the
Son of man hath not where to lay [his] head.

9:59 pejaf de nkeoua je. ouahk
ncw@. ntof de pejaf je. pjoeic kaat
nsorp tabwk tatwmc mpa@wt.

9:59  And he said unto another, Follow me.
But he said, Lord, suffer me first to go and
bury my father.
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9:60 pejaf naf je alok ha net-
moout etwmc nneurefmoout ntok de
bwk taseo@s ntmntero mpnoute.

9:60  Jesus said unto him, Let the dead bury
their dead: but go thou and preach the
kingdom of God.

9:61 peje keua de je taouaht ncwk
pjoeic kaat nsorp tabwk taapotacce
nna pa/ei.

9:61  And another also said, Lord, I will
follow thee; but let me first go bid them
farewell, which are at home at my house.

9:62 pejaf de n[i ic je. mere laau
tale tootf ejn ouhbbe nf[wst
epahou nfcooutn etmntero mpnoute:

9:62  And Jesus said unto him, No man,
having put his hand to the plough, and
looking back, is fit for the kingdom of God.

10:1 mnnca@ a pjoeic cetp kesfe
cnoouc afjoouce cnau cnau hatefh/
epolic nim nm ma nim etfnabwk
ehoun eroou.

10:1. After these things the Lord appointed
other seventy also, and sent them two and two
before his face into every city and place,
whither he himself would come.

10:2 nefjw de mmoc nau je pwhc
men naswf nergat/c de cbk /pe. cepc
pjoeic de mpwhc je efenej ergat/c
ebol epefwhc.

10:2  Therefore said he unto them, The
harvest truly [is] great, but the labourers [are]
few: pray ye therefore the Lord of the harvest,
that he would send forth labourers into his
harvest.

10:3 bwk eic h//te anok ]joou m-
mwtn nye nhenh@eib ntm/te nhen-
ouwns.

10:3  Go your ways: behold, I send you forth
as lambs among wolves.

10:4 mprf@ twwme oude p/ra. oude
tooue. auw mpracpaze llaau h@
teh@/.

10:4  Carry neither purse, nor scrip, nor shoes:
and salute no man by the way.

10:5 p/@ de etetnabwk ehoun erof.
aj@c nsorp je ]r/n/ mpe@/@

10:5  And into whatsoever house ye enter,
first say, Peace [be] to this house.

10:6 auw eswpe oun s/re n@r/n/
mmau. ere tetn@r/n/ mton mmoc ehra@
ejwf. eswpe de mmon. ecekotc erwtn.

10:6  And if the son of peace be there, your
peace shall rest upon it: if not, it shall turn to
you again.

10:7 etetne[w de hn ou/@ nouwt
etetnouwm auw etetncw ntootou.
pergat/c gar mpsa mpefbeke. mpr-
pwwne ebol hn ou/@ eu/@.

10:7  And in the same house remain, eating
and drinking such things as they give: for the
labourer is worthy of his hire. Go not from
house to house.

10:8 tpoleic de etetnabwk ehoun
eroc ncesep t/utn eroou ouwm nne-
tounakaau harwtn

10:8  And into whatsoever city ye enter, and
they receive you, eat such things as are set
before you:

10:9 auw ntetntal[e netswne n-
h/tc. ntetnjooc nau je a tmntero
mpnoute hwn ejwtn.

10:9  And heal the sick that are therein, and
say unto them, The kingdom of God is come
nigh unto you.

10:10 tpoleic de etetnabwk ehoun
eroc ncetmsep t/utn eroou. am/@tn
ebol enecplatia ntetnjooc

10:10  But into whatsoever city ye enter, and
they receive you not, go your ways out into
the streets of the same, and say,
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10:11 je pkeso@s entaftw[e enenou-
er/te ebol hn tetnpoleic. tnfwte
mmof n/tn. pl/n eime epa@ je a
tmntero mpnoute hwn erwtn.

10:11  Even the very dust of your city, which
cleaveth on us, we do wipe off against you:
notwithstanding be ye sure of this, that the
kingdom of God is come nigh unto you.

10:12 ]jw mmoc n/tn je cenahros
nh/t ejn codoma hm pehoou etmmau
ehoue tpoleic etmmau.

10:12  But I say unto you, that it shall be more
tolerable in that day for Sodom, than for that
city.

10:13 ouo@ ne ,orazein. ouo@ ne b/d-
ca@da. je ene nta n[om entauswpe
nh/t t/utn swpe hn turoc nm cidwn
esjpe auhmooc hn ou[oone nm oukr-
mec eumetano@.

10:13  Woe unto thee, Chorazin! woe unto
thee, Bethsaida! for if the mighty works had
been done in Tyre and Sidon, which have
been done in you, they had a great while ago
repented, sitting in sackcloth and ashes.

10:14 pl/n cenaane,e nturoc nm
cidwn hn tekricic ehouerwtn.

10:14  But it shall be more tolerable for Tyre
and Sidon at the judgment, than for you.

10:15 nto hwwte kavarnaoum m/
tenaj@ce sa hra@ etpe. cenante sa
amnte.

10:15  And thou, Capernaum, which art
exalted to heaven, shalt be thrust down to hell.

10:16 petcwtm erwtn efcwtm ero@
auw petayeti mmwtn. efayeti mmo@.
petayeti de mmo@ efayeti mpentaf-
tnnoout:

10:16  He that heareth you heareth me; and he
that despiseth you despiseth me; and he that
despiseth me despiseth him that sent me.

10:17 aukotou de n[i pesfe cnoouc
hn ourase eujw mmoc je pjoeic nkeu-
daimonion cehupotacce nan hm pekran.

10:17. And the seventy returned again with
joy, saying, Lord, even the devils are subject
unto us through thy name.

10:18 pejaf de nau je ne@nau epca-
tanac efn/ou epec/t ebol hn tpe nye
noubr/[e.

10:18  And he said unto them, I beheld Satan
as lightning fall from heaven.

10:19 eic h//te a@] n/tn ntexoucia
ehwm ejn nhof nm ouoohe auw ejn
t[om t/rc mpjaje nte tmlaau j@
t/utn n[onc.

10:19  Behold, I give unto you power to tread
on serpents and scorpions, and over all the
power of the enemy: and nothing shall by any
means hurt you.

10:20 pl/n mprrase hm pa@ je
nepna hupotacce n/tn. rase de ntof
je netnran c/h hn mp/ue.

10:20  Notwithstanding in this rejoice not,
that the spirits are subject unto you; but rather
rejoice, because your names are written in
heaven.

10:21 hn teunou de etmmau afte-
l/l hm pepna etouaab pejaf je.
]exomologi nak pa@wt pjoeic ntpe nm
pkah. je akhep na@ encovoc nm ncabe
ak[olpou ebol ehens/re s/m. ahe
pa@wt je ta@ te ye entacranak mpek-
mto ebol.

10:21  In that hour Jesus rejoiced in spirit, and
said, I thank thee, O Father, Lord of heaven
and earth, that thou hast hid these things from
the wise and prudent, and hast revealed them
unto babes: even so, Father; for so it seemed
good in thy sight.
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10:22 au] na@ nhwb nim ebol h@tm
pa@wt auw mmnlaau cooun je nim pe
ps/re nca p@wt / nim pe p@wt nca
ps/re. auw petere ps/re naouasf
saf[wlp naf ebol.

10:22  All things are delivered to me of my
Father: and no man knoweth who the Son is,
but the Father; and who the Father is, but the
Son, and [he] to whom the Son will reveal
[him].

10:23 afkotf de emmay/t/c nca ou-
ca pejaf nau je. na@atou nbbal et-
nau enetetnnau eroou

10:23  And he turned him unto [his] disciples,
and said privately, Blessed [are] the eyes
which see the things that ye see:

10:24 ]jw gar mmoc n/tn je a
hah mprov/t/c h@ rro oues nau ene-
tetnnau eroou mpounau auw ecwtm
ero@ enetetncwtm eroou mpoucwtm:

10:24  For I tell you, that many prophets and
kings have desired to see those things which
ye see, and have not seen [them]; and to hear
those things which ye hear, and have not
heard [them].

10:25 eic ounomikoc de aftwoun
efpiraze mmof efjw mmoc je pcah
e@nar ou takl/ronomi mpwnh sa eneh.

10:25. And, behold, a certain lawyer stood up,
and tempted him, saying, Master, what shall I
do to inherit eternal life?

10:26 ntof de pejaf je ou petc/h
hm pnomoc ekws nas nhe.

10:26  He said unto him, What is written in
the law? how readest thou?

10:27 ntof de pejaf je. ekemere
pjo@c peknoute hm pekh/t t/rf nm
tek'u,/ t/rc. nm tek[om t/rc. nm
nekmeue t/rou. auw peth@touwk ntek-
he.

10:27  And he answering said, Thou shalt
love the Lord thy God with all thy heart, and
with all thy soul, and with all thy strength, and
with all thy mind; and thy neighbour as
thyself.

10:28 pejaf de naf je. akouwsb hn
oucooutn ari pa@ auw knawnh.

10:28  And he said unto him, Thou hast
answered right: this do, and thou shalt live.

10:29 ntof de efoues tma@of pejaf
nic je nim pe peth@touw@.

10:29  But he, willing to justify himself, said
unto Jesus, And who is my neighbour?

10:30 a ic ouwsb pejaf naf je.
ourwme pentafei ebol hn yieroucal/m
e@eri,w afei etootou nhenma ncoone
na@ de aukaaf kah/ou aujf hencas
aubwk aukaaf efo mpsmou.

10:30  And Jesus answering said, A certain
[man] went down from Jerusalem to Jericho,
and fell among thieves, which stripped him of
his raiment, and wounded [him], and
departed, leaving [him] half dead.

10:31 hn ouscne de auou//b ei
epec/t h@ teh@/ etmmau afnau erof
afcaatf.

10:31  And by chance there came down a
certain priest that way: and when he saw him,
he passed by on the other side.

10:32 homoiwc on ouleuet/c nterefei
ejm pma etmmau afnau erof af-
caatf.

10:32  And likewise a Levite, when he was at
the place, came and looked [on him], and
passed by on the other side.

10:33 aucamarit/c de efmoose ei
ejwf afnau erof afsnht/f ehra@
ejwf.

10:33  But a certain Samaritan, as he
journeyed, came where he was: and when he
saw him, he had compassion [on him],
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10:34 af] pefouo@ erof afmour
nnefcas afpwht nouneh ejwou nm
ou/rp aftalof ejn peftbn/ mm@n
mmof afntf eupanto,ion aff@ pef-
roous.

10:34  And went to [him], and bound up his
wounds, pouring in oil and wine, and set him
on his own beast, and brought him to an inn,
and took care of him.

10:35 mpefracte de efn/ou ebol
af]fk/te mppanto,euc pejaf naf je
f@ pefroous auw petknajof ebol erof
e@sankto@ ]nataaf nak.

10:35  And on the morrow when he departed,
he took out two pence, and gave [them] to the
host, and said unto him, Take care of him; and
whatsoever thou spendest more, when I come
again, I will repay thee.

10:36 nim mpe@somnt nnahrak pen-
tafr peth@touwf mpentafei etootou
nncoone.

10:36  Which now of these three, thinkest
thou, was neighbour unto him that fell among
the thieves?

10:37 ntof de pejaf naf je pen-
tafr pna nmmaf pe. peje ic de naf
je bwk hwwk ngeire h@ na@:

10:37  And he said, He that shewed mercy on
him. Then said Jesus unto him, Go, and do
thou likewise.

10:38 hm ptreumoose de ntof af-
bwk ehoun eu]me auch@me epecran pe
marya sopf eroc.

10:38. Now it came to pass, as they went, that
he entered into a certain village: and a certain
woman named Martha received him into her
house.

10:39 ne ountc oucwne de pe esau-
moute eroc je maria. ta@ de achmooc
hatn ouer/te mpjoeic accwtm epef-
saje.

10:39  And she had a sister called Mary,
which also sat at Jesus' feet, and heard his
word.

10:40 marya de necpericpa pe euno[
ndiakonia. acaheratc ejwf pejac naf
je pjoeic mpekroous an pe je a
tacwne kaat mauaat e@diakoni. aj@c
[e nac jekac ecepwsn ero@.

10:40  But Martha was cumbered about much
serving, and came to him, and said, Lord, dost
thou not care that my sister hath left me to
serve alone? bid her therefore that she help
me.

10:41 a pjoeic de ouwsb nac pejaf
je. marya marya tef@roous ha hah
auw testrtwr.

10:41  And Jesus answered and said unto her,
Martha, Martha, thou art careful and troubled
about many things:

10:42 oua de petour,ria mmof.
maria gar accetp. tto nac etnanouc
ta@ encenaf@tc ntootc an:

10:42  But one thing is needful: and Mary
hath chosen that good part, which shall not be
taken away from her.

11:1 acswpe de efhn ouma efsl/l
nterefouw peje oua naf nnefmay/t/c
je pjoeic matcabon esl/l kata ye
enta @whann/c tcabe nefmay/t/c.

11:1. And it came to pass, that, as he was
praying in a certain place, when he ceased,
one of his disciples said unto him, Lord, teach
us to pray, as John also taught his disciples.

11:2 pejaf naf je etetnasl/l aj@c
je pen@wt ethn mp/oue mare pekran
ouop mare tekmntero ei. mare pek-
ouws swpe.

11:2  And he said unto them, When ye pray,
say, Our Father which art in heaven,
Hallowed be thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, as in heaven, so in earth.

11:3 peno@k etn/ou taaf nan mm/ne. 11:3  Give us day by day our daily bread.
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11:4 ka nennobe nan kai gar anon
tnkw ebol ouon nim ete ountan erof.
auw mprj@tn ehoun epiracmoc.

11:4  And forgive us our sins; for we also
forgive every one that is indebted to us. And
lead us not into temptation; but deliver us
from evil.

11:5 pejaf de nau je. nim nh/t
t/utn petnaka ousb/r naf nfbwk
sarof ntpase nteus/ nfjooc naf je.
pesb/r. ma na@ nsomnt nno@k epeusap

11:5  And he said unto them, Which of you
shall have a friend, and shall go unto him at
midnight, and say unto him, Friend, lend me
three loaves;

11:6 epid/ ausb/r ei saro@ ebol hn
teh@/ auw mmn] pe]nakaaf ha rwf.

11:6  For a friend of mine in his journey is
come to me, and I have nothing to set before
him?

11:7 petmmau de nfouwsb mpca
nhoun nfjooc je mproueh h@ce ero@
a@ouw gar e@stam mparo auw nas/re
h@ pe[lo[ nmma@ mmn[om mmo@
etwoun e] nak

11:7  And he from within shall answer and
say, Trouble me not: the door is now shut, and
my children are with me in bed; I cannot rise
and give thee.

11:8 ]jw mmoc n/tn je esje nfna-
twoun an e] naf je pesb/r pe.
alla etbe tefmntla[ fnatwoun nf]
naf mpetfahe naf.

11:8  I say unto you, Though he will not rise
and give him, because he is his friend, yet
because of his importunity he will rise and
give him as many as he needeth.

11:9 anok hw ]jw mmoc n/tn je
aiti tarou] n/tn. s@ne taretn[@ne.
twhm tarouwn n/tn.

11:9  And I say unto you, Ask, and it shall be
given you; seek, and ye shall find; knock, and
it shall be opened unto you.

11:10 ouon gar nim etaiti fnaj@.
auw pets@ne fna[@ne. auw pettwhm
cenaouwn naf.

11:10  For every one that asketh receiveth;
and he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

11:11 nim de nh/t t/outn petere
pefs/re naaiti mmof noutbt. m/
epma noutbt efna] naf nouhof.

11:11  If a son shall ask bread of any of you
that is a father, will he give him a stone? or if
[he ask] a fish, will he for a fish give him a
serpent?

11:12 / nfaiti mmof noucoouhe m/
efna] naf nouoohe.

11:12  Or if he shall ask an egg, will he offer
him a scorpion?

11:13 esje ntwtn [e entetn hen-
pon/roc tetncooun n] petnanouf n-
netns/re. pocw mallon petn@wt fna]
noupna efouaab ebol hn tpe netaiti
mmof:

11:13  If ye then, being evil, know how to
give good gifts unto your children: how much
more shall [your] heavenly Father give the
Holy Spirit to them that ask him?

11:14 nefnouje de ebol noudaimonion
emefsaje. acswpe de ntere pdaimon-
ion ei ebol. afsaje n[i pempo auw
aursp/re n[i mm//se.

11:14. And he was casting out a devil, and it
was dumb. And it came to pass, when the
devil was gone out, the dumb spake; and the
people wondered.

11:15 peje ho@ne de nh/tou je efnej
daimonion ebol hn beelzeboul par-
,wn nndaimonion.

11:15  But some of them said, He casteth out
devils through Beelzebub the chief of the
devils.
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11:16 henkooue de eupiraze mmof
neus@ne nca oumaein ntootf ebol hn
tpe.

11:16  And others, tempting [him], sought of
him a sign from heaven.

11:17 ntof de efcooun nneumeue n-
h/t pejaf nau je. mntero nim ecsan-
pws ehra@ ejwc sacrja@e. auw ou/@
ejn ou/@ safhe.

11:17  But he, knowing their thoughts, said
unto them, Every kingdom divided against
itself is brought to desolation; and a house
[divided] against a house falleth.

11:18 esje a pcatanac hwwf pws
ehra@ ejwf. nas nhe tefmntero
naaheratc. je tetnjw mmoc je e@nej
daimonion ebol hn beelzeboul

11:18  If Satan also be divided against
himself, how shall his kingdom stand?
because ye say that I cast out devils through
Beelzebub.

11:19 esje anok e@nouje ebol nndai-
monion hn beelzeboul. e@e ere netn-
s/re nouje ebol hn nim. etbe pa@
cenaswpe n/tn rref]hap.

11:19  And if I by Beelzebub cast out devils,
by whom do your sons cast [them] out?
therefore shall they be your judges.

11:20 esje anok de e@nej daimonion
ebol hn out//be nte pnoute e@e a
tmntero mpnoute pwh ejwtn.

11:20  But if I with the finger of God cast out
devils, no doubt the kingdom of God is come
upon you.

11:21 ersan petjoor de hareh
etefaul/ efh/k. nefhupar,onta t/rou
naswpe hn ou@r/n/.

11:21  When a strong man armed keepeth his
palace, his goods are in peace:

11:22 ersan petjoor de erof ei nf-
jro erof. fnaf@ ntefpanhoplia etfkw
nh/tf eroc auw fnacwr nnefswl.

11:22  But when a stronger than he shall come
upon him, and overcome him, he taketh from
him all his armour wherein he trusted, and
divideth his spoils.

11:23 pete nfnmma@ an ef] oub/@.
auw pete nfcunage nmma@ an efjwwre
ebol.

11:23  He that is not with me is against me:
and he that gathereth not with me scattereth.

11:24 hotan de pakayarton mpna
efsanei ebol hm prwme. safei ebol
h@tn henma emmn moou nh/tou efs@ne
nca ouma nmton auw eftm[@ne tote
safjooc je ]nakto@ epa/@ pma enta@ei
ebol nh/tf.

11:24  When the unclean spirit is gone out of
a man, he walketh through dry places, seeking
rest; and finding none, he saith, I will return
unto my house whence I came out.

11:25 efsanei de safhe erof efcahr
eftcam@/ou

11:25  And when he cometh, he findeth [it]
swept and garnished.

11:26 tote safbwk nfj@ nkecasf m-
pna euhoou erof ncebwk ehoun nce-
ouwh nh/tf nte nhaeou mprwme etm-
mau yo enefsorp:

11:26  Then goeth he, and taketh [to him]
seven other spirits more wicked than himself;
and they enter in, and dwell there: and the last
[state] of that man is worse than the first.

11:27 acswpe de hm ptrefje na@
auch@me f@ hrac ebol hm pm//se
pejac naf je. na@atc ny/ entacf@
harok nm nek@be naei entakj@ mmoou.

11:27. And it came to pass, as he spake these
things, a certain woman of the company lifted
up her voice, and said unto him, Blessed [is]
the womb that bare thee, and the paps which
thou hast sucked.
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11:28 ntof de pejaf je. na@atou
nhouo nnetcwtm epsaje mpnoute et-
areh erof:

11:28  But he said, Yea rather, blessed [are]
they that hear the word of God, and keep it.

11:29 ere oum//se de cwouh erof
afar,i njooc je te@genea ougenea
mpon/ron te. ss@ne nca oumaein auw
nneuta nac maein nca pmaein n@wnac.

11:29. And when the people were gathered
thick together, he began to say, This is an evil
generation: they seek a sign; and there shall
no sign be given it, but the sign of Jonas the
prophet.

11:30 kata ye gar enta @wnac swpe
mmaein nrrwme nnineu/ ta@ te ye
etere ps/re mprwme na@re nte@genea.

11:30  For as Jonas was a sign unto the
Ninevites, so shall also the Son of man be to
this generation.

11:31 trrw mpr/c natwoun hm
pehoou ntekricic nm nrwme nte@genea
nct[a@oou je ac@ jin ar/jf mpkah
ecwtm etcovia ncolomwn auw eic
pehouo ecolomwn mpe@ma.

11:31  The queen of the south shall rise up in
the judgment with the men of this generation,
and condemn them: for she came from the
utmost parts of the earth to hear the wisdom
of Solomon; and, behold, a greater than
Solomon [is] here.

11:32 rrwme nnineu/ natwoun hn
tekricic nm te@genea ncet[a@oc je au-
metano@ eptaseoeis n@wna eic pehouo
e@wna mpe@ma.

11:32  The men of Nineve shall rise up in the
judgment with this generation, and shall
condemn it: for they repented at the preaching
of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is]
here.

11:33 mere laau jere h/bc nfkaaf
hn ou@ nhwp. alla esafkaaf ejn
tlu,nia je ere netb/k ehoun nau
epouo@n.

11:33  No man, when he hath lighted a candle,
putteth [it] in a secret place, neither under a
bushel, but on a candlestick, that they which
come in may see the light.

11:34 ph/bc mpcwma pe pbal.
eswpe ouhaplouc pe pekbal e@eouo@n
pe pekcwma t/rf. eswpe de oupon/roc
pe pekbal. pekcwma t/rf naswpe efo
nkake.

11:34  The light of the body is the eye:
therefore when thine eye is single, thy whole
body also is full of light; but when [thine eye]
is evil, thy body also [is] full of darkness.

11:35 [wst [e je mesak pouo@n
etnh/tk oukake pe.

11:35  Take heed therefore that the light
which is in thee be not darkness.

11:36 esje ouo@n [e pe pekcwma
t/rf emmn laau mmeroc nkake nh/tf
fnaswpe ouo@n t/rf nye esare v/bc
rouo@n erok hm pefsah:

11:36  If thy whole body therefore [be] full of
light, having no part dark, the whole shall be
full of light, as when the bright shining of a
candle doth give thee light.

11:37 hm ptrefsaje de auvariccaioc
cepcwpf je efeouwm nmmaf. afbwk de
ehoun afnojf.

11:37. And as he spake, a certain Pharisee
besought him to dine with him: and he went
in, and sat down to meat.

11:38 ntere pevariccaioc de nau
afrsp/re je mpfhorpf nsorp em-
patfouwm.

11:38  And when the Pharisee saw [it], he
marvelled that he had not first washed before
dinner.
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11:39 peje pjoeic de naf je. tenou
ntwtn nevariccaioc tetntbbo mpca
bbol mpapot nm ppinax. petnca
nhoun de meh ntwrp hi akayarcia.
nay/t.

11:39  And the Lord said unto him, Now do
ye Pharisees make clean the outside of the cup
and the platter; but your inward part is full of
ravening and wickedness.

11:40 m/ pentaftam@e pca bbol.
ntof an pentaftam@e pca nhoun.

11:40  [Ye] fools, did not he that made that
which is without make that which is within
also?

11:41 pl/n nye entacswpe ]mntna
auw @c h//te ceouaab n/tn t/rou.

11:41  But rather give alms of such things as
ye have; and, behold, all things are clean unto
you.

11:42 alla ouo@ n/tn nevariccaioc
je tetn] mprem/t mva[in ncto@ nm
pbasous nm ouoote nim tetnkw
ncwtn mphap nm tagap/ mpnoute na@
de esse eaau etmka ne@kooue nca
t/outn.

11:42  But woe unto you, Pharisees! for ye
tithe mint and rue and all manner of herbs,
and pass over judgment and the love of God:
these ought ye to have done, and not to leave
the other undone.

11:43 ouo@ n/tn nevariccaioc je
tetnme nmma nehmooc nsorp hn
ncunagwg/ auw nacpacmoc hn nagora.

11:43  Woe unto you, Pharisees! for ye love
the uppermost seats in the synagogues, and
greetings in the markets.

11:44 ouo@ n/tn je tetno nye nn@-
mhaou ete nceouonh ebol an ere
rrwme moose h@jwou encecooun an.

11:44  Woe unto you, scribes and Pharisees,
hypocrites! for ye are as graves which appear
not, and the men that walk over [them] are not
aware [of them].

11:45 a oua de nnnomikoc ouwsb
efjw mmoc naf je. pcah na@ ekjw
mmoou. kcws hwwn mmon.

11:45  Then answered one of the lawyers, and
said unto him, Master, thus saying thou
reproachest us also.

11:46 ntof de pejaf nau. je. ntwtn
hwt t/utn nnomikoc ouo@ n/tn je te-
tntalo nhenetpw euhors ejn rrwme
entetnjwh an enetpw oua nnetnt//be.

11:46  And he said, Woe unto you also, [ye]
lawyers! for ye lade men with burdens
grievous to be borne, and ye yourselves touch
not the burdens with one of your fingers.

11:47 ouo@ n/tn je tetnkwt nnem-
haou nneprov/t/c netneiote de nen-
taumooutou.

11:47  Woe unto you! for ye build the
sepulchres of the prophets, and your fathers
killed them.

11:48 e@etetnr mntre auw tetn-
cuneudo[i enehb/ue nnetn@ote je
ntoou men aumooutou ntwtn de
tetnkwt.

11:48  Truly ye bear witness that ye allow the
deeds of your fathers: for they indeed killed
them, and ye build their sepulchres.

11:49 etbe pa@ a tkecovia mpnoute
jooc je ]najoou nau nhenprov/t/c
nm henapoctoloc ncemouout ebol
nh/tou auw ncediwke.

11:49  Therefore also said the wisdom of
God, I will send them prophets and apostles,
and [some] of them they shall slay and
persecute:
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11:50 je eues@ne nca pecnof nnepro-
v/t/c t/rou entaupahtf ebol jin
tkatabol/ mpkocmoc ebol h@tootc
nte@genea.

11:50  That the blood of all the prophets,
which was shed from the foundation of the
world, may be required of this generation;

11:51 jin pecnof nabel sa pecnof
nza,ariac ps/re bbara,iac. pentau-
takof ntm/te mpeyuciact/rion nm p/@.
ce ]jw mmoc n/tn je cenas@ne ncwf
ebol h@tootc nte@genea.

11:51  From the blood of Abel unto the blood
of Zacharias, which perished between the altar
and the temple: verily I say unto you, It shall
be required of this generation.

11:52 ouo@ n/tn nnomikoc je atetnf@
mpsost mpcooun mpetnbwk ehoun
auw mpetnka netb/k:

11:52  Woe unto you, lawyers! for ye have
taken away the key of knowledge: ye entered
not in yourselves, and them that were entering
in ye hindered.

11:53 afei de ebol hm pma etmmau
a negrammateuc nm nevariccaioc ar,i
nnou[c erof. etrefka rwf

11:53  And as he said these things unto them,
the scribes and the Pharisees began to urge
[him] vehemently, and to provoke him to
speak of many things:

11:54 etbe hah eu[wr[ erof e[opf
nousaje ebol hn rwf.

11:54  Laying wait for him, and seeking to
catch something out of his mouth, that they
might accuse him.
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12:1 hm ptre netba de mm//se
cwouh ehoun hwcte etreuhwm nneu-
er/ou afar,i nsaje nm nefmay/t/c
nsorp je hareh erwtn etbe peyab
ete ta@ te yupokricic nnevariccaioc.

12:1. In the mean time, when there were
gathered together an innumerable multitude of
people, insomuch that they trode one upon
another, he began to say unto his disciples
first of all, Beware ye of the leaven of the
Pharisees, which is hypocrisy.

12:2 mmn laau de efhobc enfna-
[wlp ebol an auw efh/p encena@me
erof an.

12:2  For there is nothing covered, that shall
not be revealed; neither hid, that shall not be
known.

12:3 etbe pa@ nentatetnjoou hm p-
kake cenacotmou hm pouo@n. auw pen-
tatetnjooc epeumaaje hn ntam@on.
cenataseo@s mmof h@jn njenepwr.

12:3  Therefore whatsoever ye have spoken in
darkness shall be heard in the light; and that
which ye have spoken in the ear in closets
shall be proclaimed upon the housetops.

12:4 ]jw mmoc n/tn nasbeer je m-
prrhote h/tou nnetnamouout mpetn-
cwma. mnnca na@ emmntou houe pa@
eaaf n/tn.

12:4  And I say unto you my friends, Be not
afraid of them that kill the body, and after that
have no more that they can do.

12:5 ]natame t/outn de je nim pe-
tetnarhote h/tf. ar@hote h/tf mpe-
teountf exoucia mmau mnnca mouout
t/utn enej t/outn etgehenna. ha@o
]jw mmoc n/tn je ar@hote h/tf
mpa@.

12:5  But I will forewarn you whom ye shall
fear: Fear him, which after he hath killed hath
power to cast into hell; yea, I say unto you,
Fear him.

12:6 m/ nce] ebol an n]ou njaj
ha hoboloc cnau auw nceobs an eua
mmoou mpemto ebol mpnoute

12:6  Are not five sparrows sold for two
farthings, and not one of them is forgotten
before God?

12:7 alla nkefw t/rou ntetnape /p.
mprrhote tetnsobe ehah njaj

12:7  But even the very hairs of your head are
all numbered. Fear not therefore: ye are of
more value than many sparrows.

12:8 ]jw mmoc n/tn je ouon nim
etnahomologi mmo@ mpemto ebol nr-
rwme. ps/re mprwme nahomologi n-
h/tf mpemto ebol nnaggeloc mpnou-
te.

12:8  Also I say unto you, Whosoever shall
confess me before men, him shall the Son of
man also confess before the angels of God:

12:9 petnaarna de mmo@ mpemto
ebol nrrwme cenaarna mmof mpemto
nnaggeloc mpnoute.

12:9  But he that denieth me before men shall
be denied before the angels of God.

12:10 auw ouon nim etnajw nousaje
eps/re mprwme. cenakaaf naf ebol.
petnaj@ oua de epepna etouaab. nce-
nakw an naf ebol.

12:10  And whosoever shall speak a word
against the Son of man, it shall be forgiven
him: but unto him that blasphemeth against
the Holy Ghost it shall not be forgiven.
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12:11 hotan de eusanj@ t/outn
ehoun nnahrn ncunagwg/ nm nnar,/
nm nnexoucia. mprf@roous je etetna-
jooc je ou / etetnar as nhe. / je
etetnaouosbou nas nhe.

12:11  And when they bring you unto the
synagogues, and [unto] magistrates, and
powers, take ye no thought how or what thing
ye shall answer, or what ye shall say:

12:12 pepna gar etouaab natcabe
t/utn hn teunou etmmau enetetna-
joou:

12:12  For the Holy Ghost shall teach you in
the same hour what ye ought to say.

12:13 peje oua de naf ebol hm
pm//se je. pcah. aj@c mpacon nfpes
tekl/ronomia ejwn.

12:13. And one of the company said unto him,
Master, speak to my brother, that he divide
the inheritance with me.

12:14 ntof de pejaf naf je. prwme
nim pentafkayicta mmo@ nkrit/c auw
rrefpws ejwtn.

12:14  And he said unto him, Man, who made
me a judge or a divider over you?

12:15 pejaf de nau je. ] ht/tn
auw hareh erwtn efw[e nim je er-
san nenka. asa@ noua efnahe epefwnh
ebol nh/tou:

12:15  And he said unto them, Take heed, and
beware of covetousness: for a man's life
consisteth not in the abundance of the things
which he possesseth.

12:16 afjw de nau nouparabol/
efjw mmoc je. ourwme rrmmao pe
nta tef,wra ouwwle

12:16  And he spake a parable unto them,
saying, The ground of a certain rich man
brought forth plentifully:

12:17 eafmekmoukf de hra@ nh/tf
efjw mmoc je. e@nar ou je mmn] ma
nceuh nakarpoc erof.

12:17  And he thought within himself, saying,
What shall I do, because I have no room
where to bestow my fruits?

12:18 pejaf de je ]nar pa@. ]na-
sorsr naapoy/k/ ntakotou nhenno[
tacwouh eroou mpcouo t/rf nm na-
agayon

12:18  And he said, This will I do: I will pull
down my barns, and build greater; and there
will I bestow all my fruits and my goods.

12:19 tajooc nta'u,/ je. ta'u,/
ounte hah mmau nagayon euk/ ne
ehra@ nhah rrompe. mton mmo. ouwm.
cw. euvrane.

12:19  And I will say to my soul, Soul, thou
hast much goods laid up for many years; take
thine ease, eat, drink, [and] be merry.

12:20 peje pnoute de naf je. pay/t.
cenaf@ ntek'u,/ nte@ous/ ntootk.
nentakcbtwtou de eunaswpe nnim.

12:20  But God said unto him, [Thou] fool,
this night thy soul shall be required of thee:
then whose shall those things be, which thou
hast provided?

12:21 ta@ te ye mpetcwouh naf
ehoun enfo an rrmmao hm pnoute:

12:21  So [is] he that layeth up treasure for
himself, and is not rich toward God.

12:22 pejaf de nnefmay/t/c je etbe
pa@ ]jw mmoc n/tn je mprf@roous
etetn'u,/ je ou petetnaouomf. oude
petncwma je ou petetnataaf h@wt
t/utn.

12:22. And he said unto his disciples,
Therefore I say unto you, Take no thought for
your life, what ye shall eat; neither for the
body, what ye shall put on.

12:23 je tetn'u,/ ouoot etehre
auw pcwma ethbcw.

12:23  The life is more than meat, and the
body [is more] than raiment.
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12:24 [wst enaboke je ncejo an
ncewhc an emmntou tam@on mmau ou-
de apoy/k/ auw pnoute caans m-
moou. ntwtn [e tetnsobe enhalate
emate.

12:24  Consider the ravens: for they neither
sow nor reap; which neither have storehouse
nor barn; and God feedeth them: how much
more are ye better than the fowls?

12:25 nim de nh/t t/outn eff@roous
pete oun [om mmof eueh oumahe
etefs@/.

12:25  And which of you with taking thought
can add to his stature one cubit?

12:26 esje mmn [om [e mmwtn
eukouei. etbe ou tetnf@roous epkeceepe.

12:26  If ye then be not able to do that thing
which is least, why take ye thought for the
rest?

12:27 ] ht/tn enekrinon nye etou-
a@aei mmoc enceh@ce an encewth an.
]jw de mmoc n/tn je mpe colomwn
hm pefeoou t/rf ] h@wwf nye oua
nna@.

12:27  Consider the lilies how they grow: they
toil not, they spin not; and yet I say unto you,
that Solomon in all his glory was not arrayed
like one of these.

12:28 esje pe,ortoc ethn tcwse
mpoou racte eunanojf etetrir pnoute
] h@wwf nte@he. pocw mallon h@wt
t/utn natkou@ mpictic

12:28  If then God so clothe the grass, which
is to day in the field, and to morrow is cast
into the oven; how much more [will he
clothe] you, O ye of little faith?

12:29 ntwtn hwt t/utn mprs@ne je
ou petetnaouomf. / ou petetnacoof.
mprf@roous

12:29  And seek not ye what ye shall eat, or
what ye shall drink, neither be ye of doubtful
mind.

12:30 je na@ gar t/rou nheynoc mp-
kocmoc nets@ne ncwou. petn@wt de
cooun je tetnr,ria nna@

12:30  For all these things do the nations of
the world seek after: and your Father knoweth
that ye have need of these things.

12:31 pl/n s@ne ntof nca tefmntero
auw na@ cenaouahou erwtn.

12:31  But rather seek ye the kingdom of God;
and all these things shall be added unto you.

12:32 mprrhote pkou@ nohe je petn-
@wt oues ] n/tn ntmntero.

12:32  Fear not, little flock; for it is your
Father's good pleasure to give you the
kingdom.

12:33 ] netnnka ebol taau mmntna.
matam@o n/tn nhentwwme encenar ac
an nm oua ho natwjn hn mp/ue. pma
ete mere refj@oue hwn erof. auw mere
joolec takof.

12:33  Sell that ye have, and give alms;
provide yourselves bags which wax not old, a
treasure in the heavens that faileth not, where
no thief approacheth, neither moth corrupteth.

12:34 pma gar etere petnaho na-
swpe mmof ere petnh/t naswpe
h@wwf.

12:34  For where your treasure is, there will
your heart be also.

12:35 mare netn]pe swpe eum/r ere
netnh/bc mouh.

12:35  Let your loins be girded about, and
[your] lights burning;
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12:36 ntetnrye nnirwme et[wst
ebol h/tf mpeujo@c je efna[wlp
tnau hm pma nseleet. jekac efsanei
nftwhm eueouwn naf nteunou.

12:36  And ye yourselves like unto men that
wait for their lord, when he will return from
the wedding; that when he cometh and
knocketh, they may open unto him
immediately.

12:37 na@atou nnhmhal etmmau na@
etere peujoeic n/ou nfhe eroou euro@c.
ham/n ]jw mmoc n/tn je fnamorf
nftreunojou nfei ebol h@wou efdia-
koni nau

12:37  Blessed [are] those servants, whom the
lord when he cometh shall find watching:
verily I say unto you, that he shall gird
himself, and make them to sit down to meat,
and will come forth and serve them.

12:38 kan efsanei hn tmeh cnte
nourse / tmeh somte nfhe eroou eu-
@re h@ na@ na@atou nnhmhal etmmau.

12:38  And if he shall come in the second
watch, or come in the third watch, and find
[them] so, blessed are those servants.

12:39 tetn@me de epa@ je enefcooun
n[i pjoeic mp/@ je ere prefj@oue n/ou
nas nounou nefnakaau an e[wth
epef/@.

12:39  And this know, that if the goodman of
the house had known what hour the thief
would come, he would have watched, and not
have suffered his house to be broken through.

12:40 ntwtn hwt t/utn swpe ete-
tncbtwt je ere ps/re mprwme n/ou
hn teunou ete ntetncooun mmoc an.

12:40  Be ye therefore ready also: for the Son
of man cometh at an hour when ye think not.

12:41 peje petroc naf je. pjoeic. ek-
jw nan nte@parabol/. jen ekjw mmoc
ouon nim.

12:41. Then Peter said unto him, Lord,
speakest thou this parable unto us, or even to
all?

12:42 pejaf de n[i pjoeic je nim
ara pe ppictoc noikonomoc ncabe etere
pefjo@c nakayicta mmof ejn nefhm-
hal e] nau ntehre mpecouo@s

12:42  And the Lord said, Who then is that
faithful and wise steward, whom [his] lord
shall make ruler over his household, to give
[them their] portion of meat in due season?

12:43 na@atf mphmhal etmmau pe-
tere pefjoeic n/ou nfhe erof ef@re h@
na@.

12:43  Blessed [is] that servant, whom his
lord when he cometh shall find so doing.

12:44 name ]jw mmoc n/tn je
fnakayicta mmof ejn nefhupar,onta
t/rou.

12:44  Of a truth I say unto you, that he will
make him ruler over all that he hath.

12:45 efsanjooc de n[i phmhal et-
mmau hm pefh/t je pajoeic nawck
eei. nfar,i nh@oue enhmhmhal nm
nhmhal nch@me. nfouwm. nfcw. nf]he.

12:45  But and if that servant say in his heart,
My lord delayeth his coming; and shall begin
to beat the menservants and maidens, and to
eat and drink, and to be drunken;

12:46 fn/ou n[i pjoeic mphmhal et-
mmau hn ouhoou enfcooun mmof an
auw hn ouounou enf@me eroc an
nfposf nfka tefto nm nnapictoc.

12:46  The lord of that servant will come in a
day when he looketh not for [him], and at an
hour when he is not aware, and will cut him in
sunder, and will appoint him his portion with
the unbelievers.
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12:47 phmhal de entaf@me epouws
mpefjoeic empfcobte / empf@re kata
pefouws fnaj@ nhenno[ nc/se.

12:47  And that servant, which knew his lord's
will, and prepared not [himself], neither did
according to his will, shall be beaten with
many [stripes].

12:48 pete mpf@me de eafr pempsa
nhenc/se eunajnaf henkou@. ouon de
nim entau] naf nhouo cenas@ne nca
houo ebol h@tootf. auw pentau[ale
hah erof cenasatf nhah.

12:48  But he that knew not, and did commit
things worthy of stripes, shall be beaten with
few [stripes]. For unto whomsoever much is
given, of him shall be much required: and to
whom men have committed much, of him
they will ask the more.

12:49 nta@ei enouje noukwht ehra@
ejm pkah auw ou pe]ouasf etref-
jero pe.

12:49  I am come to send fire on the earth;
and what will I, if it be already kindled?

12:50 ounta@ oubapticma mmau
ebaptize mmof ][/p santfjwk ebol

12:50  But I have a baptism to be baptized
with; and how am I straitened till it be
accomplished!

12:51 etetnmeue je nta@ei e] nou-
@r/n/ mpkah. ]jw mmoc n/tn je
mmon. alla oupwrj pe

12:51  Suppose ye that I am come to give
peace on earth? I tell you, Nay; but rather
division:

12:52 jin tenou gar oun ]ou na-
swpe hn ou/@ nouwt eup/s somnt
ejn cnau cnau ejn somnt

12:52  For from henceforth there shall be five
in one house divided, three against two, and
two against three.

12:53 oun ou@wt napws nm pefs/re
auw ous/re nm pef@wt. oumaau nm
tecseere. ouseere nm tecmaau. ou-
swme nm tecseleet. ouseleet nm
tecswme:

12:53  The father shall be divided against the
son, and the son against the father; the mother
against the daughter, and the daughter against
the mother; the mother in law against her
daughter in law, and the daughter in law
against her mother in law.

12:54 pejaf de nm m//se je etetn-
sannau eukloole acei ehra@ h@ pemnt.
satetnjooc nteunou je phwou na-
swpe auw sacswpe h@ na@.

12:54. And he said also to the people, When
ye see a cloud rise out of the west, straightway
ye say, There cometh a shower; and so it is.

12:55 auw ersan ptou r/c ei ebol
je oun oukaucwn naswpe. auw saf-
swpe.

12:55  And when [ye see] the south wind
blow, ye say, There will be heat; and it
cometh to pass.

12:56 nhupokrit/c. tetncooun ndo[i-
maze mpho ntpe nm pkah. etbe ou
de ntof ntetncooun an ndo[imaze
mpe@ouo@s.

12:56  [Ye] hypocrites, ye can discern the face
of the sky and of the earth; but how is it that
ye do not discern this time?

12:57 ahrwtn de ntetnkrine an m-
petesse mm@n mmwtn.

12:57  Yea, and why even of yourselves judge
ye not what is right?
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12:58 nye gar ekmoose nm petj@hap
oub/k efh@ teh@/ matf ye mpwl[
nmmak m/pwc nfcwk mmok euref]hap
nte pref]hap taak etootf mpeprak-
twr nte pepraktwr nojk epesteko.

12:58  When thou goest with thine adversary
to the magistrate, [as thou art] in the way, give
diligence that thou mayest be delivered from
him; lest he hale thee to the judge, and the
judge deliver thee to the officer, and the
officer cast thee into prison.

12:59 ]jw mmoc nak je nnek@ ebol
mmau empk] mpekhae llepton.

12:59  I tell thee, thou shalt not depart thence,
till thou hast paid the very last mite.

13:1 hn teunou de etmmau neun
ho@ne pe tamo mmof etbe ngalilaioc
na@ enta peilatoc teh peucnof nm
neuyucia.

13:1. There were present at that season some
that told him of the Galilaeans, whose blood
Pilate had mingled with their sacrifices.

13:2 afouwsb de pejaf nau je.
etetnmeue je ne@galilaioc ntaurnobe
para ngalilaioc t/rou je ausep
ne@h@ce.

13:2  And Jesus answering said unto them,
Suppose ye that these Galilaeans were sinners
above all the Galilaeans, because they
suffered such things?

13:3 ]jw mmoc n/tn je mmon alla
etetntmmetano@. tetnatako t/rtn
nteuhe.

13:3  I tell you, Nay: but, except ye repent, ye
shall all likewise perish.

13:4 / p@mntsm/n enta ppurgoc he
ejwou hn cilwham afmooutou etetn-
meue je oun nobe eroou para rrwme
t/rou etou/h hn yieroucal/m

13:4  Or those eighteen, upon whom the tower
in Siloam fell, and slew them, think ye that
they were sinners above all men that dwelt in
Jerusalem?

13:5 ]jw mmoc n/tn je mmon. alla
etetntmmetano@ tetnatako t/rtn
nteuhe.

13:5  I tell you, Nay: but, except ye repent, ye
shall all likewise perish.

13:6 afjw de nte@parabol/ je ene
ounte oua oubw nknte ecj/ou hm
pefma neloole afei de afs@ne nca
peckarpoc mpfhe eouon nh/tc.

13:6. He spake also this parable; A certain
[man] had a fig tree planted in his vineyard;
and he came and sought fruit thereon, and
found none.

13:7 pejaf de nnahrm pe[me je. eic
somte rrompe e@n/ou e@s@ne nca kar-
poc hn ]bw nknte auw n]h/u euon
an saatc [e etbe ou couwcf mpke-
kah.

13:7  Then said he unto the dresser of his
vineyard, Behold, these three years I come
seeking fruit on this fig tree, and find none:
cut it down; why cumbereth it the ground?

13:8 ntof de afouwsb pejaf naf
je. pjoeic alok haroc nte@kerompe
san][r/ mpeckwte ta] mehro nac

13:8  And he answering said unto him, Lord,
let it alone this year also, till I shall dig about
it, and dung [it]:

13:9 eswpe men ecsantaue karpoc
ebol ntkerompe. akkaac eswpe mmon
aksaatc.

13:9  And if it bear fruit, [well]: and if not,
[then] after that thou shalt cut it down.

13:10 nef]cbw de [e hn ouei nn-
cunagwg/ mpcabbaton.

13:10. And he was teaching in one of the
synagogues on the sabbath.
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13:11 auw eic ouchime ere pipna n-
swne mmmac mmntsm/ne rrompe eco-
lek emmn[om mmoc ef@jwc ehra@
ept/rf.

13:11  And, behold, there was a woman which
had a spirit of infirmity eighteen years, and
was bowed together, and could in no wise lift
up [herself].

13:12 a ic de nau eroc afmoute
eroc pejac nac je techime tek/ ebol
hm pouswne.

13:12  And when Jesus saw her, he called [her
to him], and said unto her, Woman, thou art
loosed from thine infirmity.

13:13 aftalo de ntef[ij ejwc ac-
twoun nteunou auw nec]eoou mpnoute.

13:13  And he laid [his] hands on her: and
immediately she was made straight, and
glorified God.

13:14 a par,icunagwgoc de ouwsb
efaganakti je a ic r pahre hm
pcabbaton. nefjw de mmoc nmm//se
je coou nhoou netesse erhwb nh/tou.
am/@tn [e nh/tou ntetnj@ pahre
ntetntmei hm pehoou mpcabbaton.

13:14  And the ruler of the synagogue
answered with indignation, because that Jesus
had healed on the sabbath day, and said unto
the people, There are six days in which men
ought to work: in them therefore come and be
healed, and not on the sabbath day.

13:15 a pjoeic de ouwsb jejaf naf
je. nhupokrit/c m/ mere poua poua
mmwtn hm pcabbaton bl pefmace
ebol / pef@w hm pefouomf nfj@tf
nftcof.

13:15  The Lord then answered him, and said,
[Thou] hypocrite, doth not each one of you on
the sabbath loose his ox or [his] ass from the
stall, and lead [him] away to watering?

13:16 ta@ de etseere nabraham te
ea pcatanac morc @c mntsm/ne rrom-
pe nsse an ebolc nte@mrre mpehoou
mpcabbaton.

13:16  And ought not this woman, being a
daughter of Abraham, whom Satan hath
bound, lo, these eighteen years, be loosed
from this bond on the sabbath day?

13:17 efjw de nna@ aj@ s@pe t/rou
n[i net] oub/f auw a pm//se t/rf
rase ejn hwb nim etta@/ou etf@re
mmoou:

13:17  And when he had said these things, all
his adversaries were ashamed: and all the
people rejoiced for all the glorious things that
were done by him.

13:18 pejaf [e je ere tmntero m-
pnoute tntwn eou. auw e@natntwnc
enim.

13:18. Then said he, Unto what is the
kingdom of God like? and whereunto shall I
resemble it?

13:19 ectntwn eublb@le nsltm eau
rwme j@tc afnojc etefsn/ aca@aei acr
ous/n a nhalate ntpe ouwh ha
neckladoc.

13:19  It is like a grain of mustard seed, which
a man took, and cast into his garden; and it
grew, and waxed a great tree; and the fowls of
the air lodged in the branches of it.

13:20 pejaf on je e@natntn tmntero
mpnoute eou

13:20  And again he said, Whereunto shall I
liken the kingdom of God?

13:21 ectntwn euyab eauchime j@tf
acnojf esomnt ns@ nno@t santfj@
yab t/rf:

13:21  It is like leaven, which a woman took
and hid in three measures of meal, till the
whole was leavened.

13:22 nefmoose de kata polic auw
kata ]me ef]cbw efb/k ehra@ eyi-
eroucal/m.

13:22  And he went through the cities and
villages, teaching, and journeying toward
Jerusalem.
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13:23 pejau de naf je pjoeic
nhenkou@ netnaouja@. ntof de pejaf
nau je.

13:23. Then said one unto him, Lord, are there
few that be saved? And he said unto them,

13:24 agwnize ebwk ehoun h@tn
tpul/ et[/ou ]jw mmoc n/tn je oun
hah nas@ne nca bwk ehoun ncetmes-
[m[om

13:24  Strive to enter in at the strait gate: for
many, I say unto you, will seek to enter in,
and shall not be able.

13:25 efsanphntwoun n[i pjoeic
nfstam mpro tetnaar,i ntwhm epro
etetnaherat t/utn h@bol etetnjw
mmoc je. pjoeic auwn nan. fnaouwsb
de nfjooc n/tn je n]cooun mmwtn
an je ntetn henebol twn.

13:25  When once the master of the house is
risen up, and hath shut to the door, and ye
begin to stand without, and to knock at the
door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he
shall answer and say unto you, I know you not
whence ye are:

13:26 tote tetnaar,i njooc je an-
ouwm mpekmto ebol auw ancw ak]-
cbw hn nenplatia.

13:26  Then shall ye begin to say, We have
eaten and drunk in thy presence, and thou hast
taught in our streets.

13:27 auw fnajooc n/tn je n]cooun
mmwtn an je ntetn henebol twn
cahe t/utn ebol mmo@ nergat/c t/-
rou mpj@ n[onc

13:27  But he shall say, I tell you, I know you
not whence ye are; depart from me, all [ye]
workers of iniquity.

13:28 ere prime naswpe mmau nm
p[ah[h nnobhe. etetnsannau eabra-
ham nm @caak nm @akwb nm nepro-
v/t/c t/rou hn tmntero mpnoute
eunouje de mmwtn ebol

13:28  There shall be weeping and gnashing
of teeth, when ye shall see Abraham, and
Isaac, and Jacob, and all the prophets, in the
kingdom of God, and you [yourselves] thrust
out.

13:29 cen/u ebol hn rra sa nm rra
hwtp nm pemh@t nm pr/c ncenojou hn
tmntero mpnoute.

13:29  And they shall come from the east, and
[from] the west, and from the north, and
[from] the south, and shall sit down in the
kingdom of God.

13:30 eic h//te nhae narsorp nte
nsorp rhae:

13:30  And, behold, there are last which shall
be first, and there are first which shall be last.

13:31 hn teunou de etmmau a
henvariccaioc ] peuouo@ erof eujw
mmoc je bwk ebol nglo hm pe@ma je
h/rwd/c oues mooutk.

13:31. The same day there came certain of the
Pharisees, saying unto him, Get thee out, and
depart hence: for Herod will kill thee.

13:32 afouwsb de pejaf nau je.
bwk aj@c nte@basor je eic h//te ]-
nej daimonion ebol. auw ]eire nhen-
tal[o mpoou nm racte auw ]najwk
nca racte

13:32  And he said unto them, Go ye, and tell
that fox, Behold, I cast out devils, and I do
cures to day and to morrow, and the third
[day] I shall be perfected.

13:33 pl/n hapc etrarpoou nm
racte tabwk nca racte je ncto an
etre prov/t/c mou pbol nyierouca-
l/m.

13:33  Nevertheless I must walk to day, and to
morrow, and the [day] following: for it cannot
be that a prophet perish out of Jerusalem.
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13:34 yieroucal/m yieroucal/m tet-
mouout nneprov/t/c eth@wne enentau-
tauoou saroc. hah ncop a@oues ceuh
nous/re ehoun nye nouhal/t esaf-
cwouh ehoun nnefmac ha neftnh auw
mpetnouws.

13:34  O Jerusalem, Jerusalem, which killest
the prophets, and stonest them that are sent
unto thee; how often would I have gathered
thy children together, as a hen [doth gather]
her brood under [her] wings, and ye would
not!

13:35 eic h//te cenaka petn/@ erwtn.
]jw mmoc n/tn je nnetnnau san-
tetnjooc je fcmamaat n[i petn/ou
hm pran mpjoeic:

13:35  Behold, your house is left unto you
desolate: and verily I say unto you, Ye shall
not see me, until [the time] come when ye
shall say, Blessed [is] he that cometh in the
name of the Lord.

14:1 acswpe de hm ptrefbwk ehoun
ep/@ nouar,wn mvariccaioc mpcab-
baton eum oeik ntoou de neuparat/ri
erof.

14:1. And it came to pass, as he went into the
house of one of the chief Pharisees to eat
bread on the sabbath day, that they watched
him.

14:2 neun ourwme de nhudrwpikoc
hatefh/.

14:2  And, behold, there was a certain man
before him which had the dropsy.

14:3 a ic ouwsb pejaf nnnomikoc nm
nevariccaioc efjw mmoc je execti er
pahre hm pcabbaton jen ouk execti.

14:3  And Jesus answering spake unto the
lawyers and Pharisees, saying, Is it lawful to
heal on the sabbath day?

14:4 ntoou de auka rwou afamahte
de mmof aftal[of afkaaf ebol.

14:4  And they held their peace. And he took
[him], and healed him, and let him go;

14:5 pejaf nau je nim nh/t t/outn
petere pefs/re / pefmace nahe eu-
swte enfnantf an ehra@ nteunou
mpehoou mpcabbaton

14:5  And answered them, saying, Which of
you shall have an ass or an ox fallen into a pit,
and will not straightway pull him out on the
sabbath day?

14:6 auw mpou[m[om eouosbef n-
nahrn naei:

14:6  And they could not answer him again to
these things.

14:7 afjw de nouparabol/ nnahrn
nettahm efnau eye etoucwtp nau nm
ma nnoujou ntpe efjw mmoc nau

14:7. And he put forth a parable to those
which were bidden, when he marked how they
chose out the chief rooms; saying unto them,

14:8 je. hotan ersan oua tahmek
mprnojk ntpe m/pote aftahm oua
efta@/u erok

14:8  When thou art bidden of any [man] to a
wedding, sit not down in the highest room;
lest a more honourable man than thou be
bidden of him;

14:9 nfei n[i pentaftahmek nmmaf
nfmoute erok nfjooc nak je ka pma
mpa@. tote knaar,i hn ous@pe ej@
mpma nhae.

14:9  And he that bade thee and him come and
say to thee, Give this man place; and thou
begin with shame to take the lowest room.
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14:10 alla eusantahmek bwk ng-
nojk mpma nhae. jekac ersan pen-
taftahmek ei nfjooc nak je pesb/r
olek ehra@ epj@ce. tote oun oueoou
naswpe nak mpemto ebol nnetn/j
nmmak t/rou.

14:10  But when thou art bidden, go and sit
down in the lowest room; that when he that
bade thee cometh, he may say unto thee,
Friend, go up higher: then shalt thou have
worship in the presence of them that sit at
meat with thee.

14:11 je ouon nim etj@ce mmof cena-
ybb@of. auw petybb@o mmof cena-
jactf.

14:11  For whosoever exalteth himself shall
be abased; and he that humbleth himself shall
be exalted.

14:12 pejaf on mpentaftahmef. je
eksanr ouaricton / oudeipnon mpr-
moute eneksbeer oude nekcn/ou. oude
nekcuggen/c oude rrmmao eth@ touwk
m/pote hwou ncetahmek nte outou@o
swpe nak.

14:12  Then said he also to him that bade him,
When thou makest a dinner or a supper, call
not thy friends, nor thy brethren, neither thy
kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they
also bid thee again, and a recompence be
made thee.

14:13 alla eksanr ousopc. tehm
nh/ke nm netmokh. nm n[ale. nm nb-
blle.

14:13  But when thou makest a feast, call the
poor, the maimed, the lame, the blind:

14:14 auw knaswpe mmakarioc je
mmntau mmau etwwbe nak. cena-
toobou gar nak hn tanactacic
nndikaioc.

14:14  And thou shalt be blessed; for they
cannot recompense thee: for thou shalt be
recompensed at the resurrection of the just.

14:15 oua de efn/j nmmaf afcwtm
ena@ pejaf naf je. na@atf mpetna-
ouwm nouo@k hn tmntero mpnoute.

14:15. And when one of them that sat at meat
with him heard these things, he said unto him,
Blessed [is] he that shall eat bread in the
kingdom of God.

14:16 ntof de pejaf naf je. ou-
rwme pentafr ouno[ ndipnon auw
aftehm oum//se.

14:16  Then said he unto him, A certain man
made a great supper, and bade many:

14:17 afjoou de mpefhmhal mpnau
npdeipnon ejooc nnettahm je am/@tn
je a nka nim cobte.

14:17  And sent his servant at supper time to
say to them that were bidden, Come; for all
things are now ready.

14:18 auar,i de h@ oucop t/rou
eparaiti. peje psorp naf je a@sep
oucwse ]najp@ bwk ebol enau eroc
]copc mmok kaat ntootk hwc e@-
paraiti.

14:18  And they all with one [consent] began
to make excuse. The first said unto him, I
have bought a piece of ground, and I must
needs go and see it: I pray thee have me
excused.

14:19 peje pkeua de naf je a@sep
]ou nco@s nehe ]nabwk tajontou
]copc mmok kaat ntootk hwc e@-
paraiti.

14:19  And another said, I have bought five
yoke of oxen, and I go to prove them: I pray
thee have me excused.

14:20 peje pkeoua de je. a@hmooc
nm ouch@me etbe je mmns[om mmo@
eei.

14:20  And another said, I have married a
wife, and therefore I cannot come.
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14:21 a phmhal de ei afjw nna@
epefjoeic. tote a pjoeic nou[c pejaf
mpefhmhal je bwk ebol [ep/ enep-
latia nm nhir nm mpolic nkn nh/ke
ehoun nm netmokh nm nblle. nm
n[ale. ehoun epe@ma.

14:21  So that servant came, and shewed his
lord these things. Then the master of the
house being angry said to his servant, Go out
quickly into the streets and lanes of the city,
and bring in hither the poor, and the maimed,
and the halt, and the blind.

14:22 peje phmhal de je. pjoeic a
pentakjoof swpe auw on oum ma.

14:22  And the servant said, Lord, it is done
as thou hast commanded, and yet there is
room.

14:23 peje pjoeic mphmhal je bwk
ebol eneh@ooue nm ma mmoose ng-
anagkaze mmoou eei ehoun je ere pa/@
mouh

14:23  And the lord said unto the servant, Go
out into the highways and hedges, and compel
[them] to come in, that my house may be
filled.

14:24 ]jw mmoc n/tn je mmn laau
nnettahm naj@ ]pe mpadeipnon:

14:24  For I say unto you, That none of those
men which were bidden shall taste of my
supper.

14:25 neumoose de nmmaf pe n[i
henm//se enaswou. afkotf de pejaf
nau

14:25. And there went great multitudes with
him: and he turned, and said unto them,

14:26 je. petn/ou saro@ enfmocte an
mpef@wt. nm tefmaau. nm tefch@me.
nm nefs/re. nm nefcn/ou. nm nefcwne.
eti de tefke'u,/ mmns[om etrefr-
may/t/c na@

14:26  If any [man] come to me, and hate not
his father, and mother, and wife, and children,
and brethren, and sisters, yea, and his own life
also, he cannot be my disciple.

14:27 auw pete nfnaf@ an mpef-
ctauroc mm/ne nfouahf ncw@ mmns-
[om etrefswpe na@ mmay/t/c.

14:27  And whosoever doth not bear his cross,
and come after me, cannot be my disciple.

14:28 nim gar mmwtn efoues ket
oupurgoc m/ nfnahmooc an nsorp nf-
f@pwp nteftapan/ je ountaf ejokf
ebol

14:28  For which of you, intending to build a
tower, sitteth not down first, and counteth the
cost, whether he have [sufficient] to finish
[it]?

14:29 jekac ennefcmn cnte nftm[m-
[om ejokf ebol nte ouon nim etnau
erof cwbe ncwf

14:29  Lest haply, after he hath laid the
foundation, and is not able to finish [it], all
that behold [it] begin to mock him,

14:30 eujw mmoc je a pe@rwme ar,i
nkwt mpfes[m[om ejokf ebol.

14:30  Saying, This man began to build, and
was not able to finish.

14:31 / nim nrro efnabwk em@se nm
kerro m/ nfnahmooc an nsorp nfj@-
sojne je oun [om mmof etwmt hn
outba epetn/ou ejwf nm tba cnau.

14:31  Or what king, going to make war
against another king, sitteth not down first,
and consulteth whether he be able with ten
thousand to meet him that cometh against him
with twenty thousand?

14:32 eswpe mmon eti efmpoue fna-
joou nhenfa@s@ne efcopc je ari eir/n/.

14:32  Or else, while the other is yet a great
way off, he sendeth an ambassage, and
desireth conditions of peace.
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14:33 ta@ [e te ye nouon nim ebol
nh/t t/utn enfnaapotacce an nnefhu-
par,onta t/rou. mmn s[om mmof
etrefswpe na@ mmay/t/c.

14:33  So likewise, whosoever he be of you
that forsaketh not all that he hath, he cannot
be my disciple.

14:34 nanou pehmou de ersan pke-
hmou de baabe eunamolhf nou.

14:34  Salt [is] good: but if the salt have lost
his savour, wherewith shall it be seasoned?

14:35 mefrsau epkah oute etkopria
esaunojf ebol. pete oun maaje mmof
ecwtm marefcwtm:

14:35  It is neither fit for the land, nor yet for
the dunghill; [but] men cast it out. He that
hath ears to hear, let him hear.

15:1 nere ntelwn/c de t/rou nm
rrefrnobe hwn ehoun erof ecwtm erof.

15:1. Then drew near unto him all the
publicans and sinners for to hear him.

15:2 neukrmrm de t/rou n[i nevar@-
ccaioc nm negrammateuc eujw mmoc
je. pa@ sep refrnobe erof auw fouwm
nmmau.

15:2  And the Pharisees and scribes
murmured, saying, This man receiveth
sinners, and eateth with them.

15:3 afjw de nte@parabol/ efjw
mmoc

15:3  And he spake this parable unto them,
saying,

15:4 je. nim rrwme ebol nh/t
t/outn pete ountf se necoou auw
efsancerm oua ebol nh/tou m/ nfna-
ka p@pcta@ou 'ic an h@ pja@e nfbwk
nfs@ne nca pioua santfhe erof.

15:4  What man of you, having an hundred
sheep, if he lose one of them, doth not leave
the ninety and nine in the wilderness, and go
after that which is lost, until he find it?

15:5 auw efsanhe erof saftalof
ejn nefnahbe efrase.

15:5  And when he hath found [it], he layeth
[it] on his shoulders, rejoicing.

15:6 efsanei de ehra@ ep/@ saf-
moute enefsbeer nm neth@ touwf ef-
jw mmoc nau je rase nmma@ je a@he
epaecoou entafcwrm.

15:6  And when he cometh home, he calleth
together [his] friends and neighbours, saying
unto them, Rejoice with me; for I have found
my sheep which was lost.

15:7 ]jw mmoc n/tn je sare ou-
rase nte@he swpe ejn ourefrnobe ef-
sanmetano@. ehoue p@pcta@ou 'ic n-
dikaioc na@ ete ncer,ria an mme-
tanoia.

15:7  I say unto you, that likewise joy shall be
in heaven over one sinner that repenteth, more
than over ninety and nine just persons, which
need no repentance.

15:8 / nim nch@me euntc m/te n-
dra,m/ nccerm ouei ebol nh/tou m/
ncnajere ph/bc an nccehr p/@ ncs@ne
hn ouwrj santche eroc.

15:8  Either what woman having ten pieces of
silver, if she lose one piece, doth not light a
candle, and sweep the house, and seek
diligently till she find [it]?

15:9 auw ecsanhe eroc sacmoute
enecsbeer nm neth@ touwc ecjw mmoc
je. rase nmma@ je a@he etadra,m/
enta@cormec.

15:9  And when she hath found [it], she
calleth [her] friends and [her] neighbours
together, saying, Rejoice with me; for I have
found the piece which I had lost.

15:10 ]jw mmoc n/tn je sare ou-
rase swpe nte@he mpemto ebol nn-
aggeloc mpnoute ejn ourefrnobe ef-
sanmetanoei:

15:10  Likewise, I say unto you, there is joy in
the presence of the angels of God over one
sinner that repenteth.
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15:11 pejaf de je ourwme pete
ountf s/re cnau.

15:11. And he said, A certain man had two
sons:

15:12 peje pkou@ nh/tou mpef@wt je
pa@wt ma na@ mpameroc ettaho mmo@
hn toucia. afpws de ejwou nnefnka.

15:12  And the younger of them said to [his]
father, Father, give me the portion of goods
that falleth [to me]. And he divided unto them
[his] living.

15:13 empate hah de nhoou ou@ne a
pkou@ ns/re ceuh nka nim etntafc
afapod/mi eu,wra ecou/ou afjwwre
ebol mmau ntefoucia efmoose hn
oumntsna.

15:13  And not many days after the younger
son gathered all together, and took his journey
into a far country, and there wasted his
substance with riotous living.

15:14 nterefjere nka nim ebol
auno[ nhebwwn swpe hn te,wra et-
mmau. ntof de afar,i nswwt

15:14  And when he had spent all, there arose
a mighty famine in that land; and he began to
be in want.

15:15 afbwk afto[f eua nrrm n]me
nte,wra etmmau. afjoouf etefcwse
emoone nhenrir.

15:15  And he went and joined himself to a
citizen of that country; and he sent him into
his fields to feed swine.

15:16 auw nefepiyumi eci ebol hn
n[erate ere rrir ouwm mmoou emmn
laau ] naf.

15:16  And he would fain have filled his belly
with the husks that the swine did eat: and no
man gave unto him.

15:17 afmekmoukf de pejaf je oun
ou/r nja@ beke nte pa@wt c/ou mpo@k
anok de e@namou mpe@ma ha pekho.

15:17  And when he came to himself, he said,
How many hired servants of my father's have
bread enough and to spare, and I perish with
hunger!

15:18 ]natwoun tabwk sa pa@wt
ntajooc naf je pa@wt a@rnobe etpe
auw mpekmto ebol.

15:18  I will arise and go to my father, and
will say unto him, Father, I have sinned
against heaven, and before thee,

15:19 n]mpsa an jin tenou emoute
ero@ je peks/re aat nye oua nne@ja@
beke.

15:19  And am no more worthy to be called
thy son: make me as one of thy hired servants.

15:20 aftwoun de afei sa pef@wt
eti de efmpoue a pef@wt nau erof
afsn ht/f ehraei ejwf afpwt af-
pahtf ejn pefmakh af]p@ erwf

15:20  And he arose, and came to his father.
But when he was yet a great way off, his
father saw him, and had compassion, and ran,
and fell on his neck, and kissed him.

15:21 peje pefs/re de naf je. pa-
@wt. a@rnobe etpe auw mpekmto ebol.
n]mpsa an jin tenou emoute ero@ je
peks/re.

15:21  And the son said unto him, Father, I
have sinned against heaven, and in thy sight,
and am no more worthy to be called thy son.

15:22 peje p@wt de nnefhmhal je
[ep/ an@ne ebol ntectol/ etnanouc
ntetntaac h@wwf. ntetn] nouxour
etef[ij auw outooue enefouer/te.

15:22  But the father said to his servants,
Bring forth the best robe, and put [it] on him;
and put a ring on his hand, and shoes on [his]
feet:

15:23 ntetnmpmace etcanast ntetn-
saatf ntetnouwm ntetneuvrane.

15:23  And bring hither the fatted calf, and
kill [it]; and let us eat, and be merry:
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15:24 je pas/re pa@ enefmoout pe
afwnh. nefcorm pe a@he erof. auar,i
de neuvrane.

15:24  For this my son was dead, and is alive
again; he was lost, and is found. And they
began to be merry.

15:25 nere pefno[ de ns/re pe hn
tcwse. efn/ou de ehra@ afhwn ehoun
ep/@. afcwtm eucumvwnia nm ou,oroc.

15:25  Now his elder son was in the field: and
as he came and drew nigh to the house, he
heard musick and dancing.

15:26 afmoute eua nnhmhal af-
jnouf je ou ne na@

15:26  And he called one of the servants, and
asked what these things meant.

15:27 ntof de pejaf naf je pekcon
pentafei a pek@wt swwt erof mpmace
etcanast je afhe erof efouoj.

15:27  And he said unto him, Thy brother is
come; and thy father hath killed the fatted
calf, because he hath received him safe and
sound.

15:28 afnou[c de mpfouws ebwk e-
houn a pef@wt de ei ebol afcepcwpf.

15:28  And he was angry, and would not go
in: therefore came his father out, and intreated
him.

15:29 ntof de afouwsb pejaf m-
pef@wt je @c oum//se rrompe ]o nak
nhmhal mp@kw ncw@ eneh ouei nnen-
tol/ ntootk auw mpk] na@ eneh n-
oumac bbaampe etraeuvrane nm na-
sbeer.

15:29  And he answering said to [his] father,
Lo, these many years do I serve thee, neither
transgressed I at any time thy commandment:
and yet thou never gavest me a kid, that I
might make merry with my friends:

15:30 ntere peks/re de ei pa@ en-
tafouwm nneknka nm mpornoc akswwt
erof mpmace etcanast

15:30  But as soon as this thy son was come,
which hath devoured thy living with harlots,
thou hast killed for him the fatted calf.

15:31 ntof de pejaf naf je. pas/re
ntok ksoop nmma@ ouo@s nim auw
nou@ t/rou nouk ne.

15:31  And he said unto him, Son, thou art
ever with me, and all that I have is thine.

15:32 sse de eron etrenrase ntn-
euvrane je pekcon pa@ enefmoout pe
afwnh nefcorm pe a@he erof:

15:32  It was meet that we should make
merry, and be glad: for this thy brother was
dead, and is alive again; and was lost, and is
found.

16:1 pejaf de nnefmay/t/c je neun
ourwme rrmmao euntaf mmau nouoi-
konomoc autaaf de nstou/t je f-
jwwre ebol nnefhupar,onta

16:1. And he said also unto his disciples,
There was a certain rich man, which had a
steward; and the same was accused unto him
that he had wasted his goods.

16:2 afmoute erof pejaf naf je ou
pe pa@ e]cwtm mmof etb/tk. au pwp
na@ ntekoikonomia mmns[om gar j@n
tenou etrekoikonomi.

16:2  And he called him, and said unto him,
How is it that I hear this of thee? give an
account of thy stewardship; for thou mayest
be no longer steward.

16:3 peje poikonomoc de hm pefh/t
je e@nar ou je pajoeic naf@ ntoiko-
nomia ntoot mmns[om mmo@ e[r/
auw ]s@pe etwbah.

16:3  Then the steward said within himself,
What shall I do? for my lord taketh away from
me the stewardship: I cannot dig; to beg I am
ashamed.
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16:4 a@eime je e@nar ou jekac
eusanf@t hn toikonomia. euej@t ehoun
eneu/@.

16:4  I am resolved what to do, that, when I
am put out of the stewardship, they may
receive me into their houses.

16:5 afmoute de epoua poua nnete
ounte pefjoeic eroou. pejaf mpsorp
je ounte pajoeic ou/r erok

16:5  So he called every one of his lord's
debtors [unto him], and said unto the first,
How much owest thou unto my lord?

16:6 ntof de pejaf je se bbatoc
nneh. pejaf naf je j@ pekcha@ ng-
hmooc [ep/ ngcha@ eta@ou.

16:6  And he said, An hundred measures of
oil. And he said unto him, Take thy bill, and
sit down quickly, and write fifty.

16:7 mmnncwc pejaf nkeoua je ntok
ou n ou/r erok. pejaf je se nkoroc
ncouo. pejaf je j@ pekcha@ ngcha@
ehmene.

16:7  Then said he to another, And how much
owest thou? And he said, An hundred
measures of wheat. And he said unto him,
Take thy bill, and write fourscore.

16:8 a pjoeic de epainou mpoiko-
nomoc mpj@n[onc je afeire hn oumnt-
rm nh/t je hencabe ne ns/re mpe@-
aiwn ehoue ns/re mpouo@n eteugenea.

16:8  And the lord commended the unjust
steward, because he had done wisely: for the
children of this world are in their generation
wiser than the children of light.

16:9 anok hw ]jw mmoc n/tn je. ka
hensb/r n/tn ebol hm pammwnac
ntadikia jekac efsanwjn. euej@ t/utn
ehoun eneck/n/ nsa eneh.

16:9  And I say unto you, Make to yourselves
friends of the mammon of unrighteousness;
that, when ye fail, they may receive you into
everlasting habitations.

16:10 ppictoc hn oukou@. oupictoc on
pe hn ouno[. auw padikoc hn oukou@.
ouadikoc on pe hn ouno[.

16:10  He that is faithful in that which is least
is faithful also in much: and he that is unjust
in the least is unjust also in much.

16:11 esje mpetnswpe [e mpictoc
hm pammwnac nadikoc nim petnatan-
het t/outn epete hwwf pe.

16:11  If therefore ye have not been faithful in
the unrighteous mammon, who will commit to
your trust the true [riches]?

16:12 auw esje mpetnr pictoc hm
pete mpwtn an pe. nim petna] n/tn
mpete pwtn pe.

16:12  And if ye have not been faithful in that
which is another man's, who shall give you
that which is your own?

16:13 mmns[om llaau er hmhal
njoeic cnau. / gar fnamecte oua nf-
mere oua. / nfane,e oua nfkatavroni
oua. mmns[om mmwtn etretnr hm-
hal mpnoute nm pammwnac

16:13  No servant can serve two masters: for
either he will hate the one, and love the other;
or else he will hold to the one, and despise the
other. Ye cannot serve God and mammon.

16:14 a nevariccaioc de cwtm ena@
t/rou ehenma@ homnt ne. aukwms
ncwf.

16:14  And the Pharisees also, who were
covetous, heard all these things: and they
derided him.

16:15 pejaf de nau je ntwtn net-
tma@o mmwtn mpemto ebol nrrwme.
pnoute de cooun nnetnh/t je tmnt-
jaci h/t ethn rrwme. oubote te m-
pemto ebol mpnoute.

16:15  And he said unto them, Ye are they
which justify yourselves before men; but God
knoweth your hearts: for that which is highly
esteemed among men is abomination in the
sight of God.
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16:16 pnomoc nm neprov/t/c ntau-
pwh sa @whann/c. jin peuoeis etm-
mau ceeuaggelize ntmntero mpnoute
auw ouon nim j@ mmof n[onc eroc.

16:16  The law and the prophets [were] until
John: since that time the kingdom of God is
preached, and every man presseth into it.

16:17 cmotn de etre tpe nm pkah
parage / etre ouswlh nouwt he
ebol hm pnomoc.

16:17  And it is easier for heaven and earth to
pass, than one tittle of the law to fail.

16:18 ouon nim etnanej tefch@me
ebol nfhmooc nm keuei fo nnoeik. auw
petnahmooc nm keuei ea pecha@ nojc
ebol. fo nnoeik:

16:18  Whosoever putteth away his wife, and
marrieth another, committeth adultery: and
whosoever marrieth her that is put away from
[her] husband committeth adultery.

16:19 neun ourwme de rrmmao epef-
ran pe nineu/ esaf] h@wwf nouj/[e
nm ousnc efeuvrane mm/ne kalwc.

16:19. There was a certain rich man, which
was clothed in purple and fine linen, and fared
sumptuously every day:

16:20 neun ouh/ke de epefran pe
lazaroc efn/j hn tefha@t efo ncas

16:20  And there was a certain beggar named
Lazarus, which was laid at his gate, full of
sores,

16:21 efepiyumi ec@ ebol hn nesauhe
ebol hn tetrapeza mprmmao. alla
nkeouhoor sauei ncelwjh nnefcas.

16:21  And desiring to be fed with the crumbs
which fell from the rich man's table: moreover
the dogs came and licked his sores.

16:22 acswpe de hm ptre ph/ke
mou ncej@tf ebol h@tn nnaggeloc
ekounf nabraham a pkermmao de mou
automcf.

16:22  And it came to pass, that the beggar
died, and was carried by the angels into
Abraham's bosom: the rich man also died, and
was buried;

16:23 aff@atf de ehra@ hn amnte
efsoop hn henbacanoc afnau eabra-
ham mpoue. auw lazaroc hn kounf

16:23  And in hell he lift up his eyes, being in
torments, and seeth Abraham afar off, and
Lazarus in his bosom.

16:24 afmoute de peje p@wt abra-
ham na na@. matnneu lazaroc nfcep
ht/f mpeft//be mmoou nfkbe palac
je ]mokh anok hm pe@kwht.

16:24  And he cried and said, Father
Abraham, have mercy on me, and send
Lazarus, that he may dip the tip of his finger
in water, and cool my tongue; for I am
tormented in this flame.

16:25 peje abraham de je pas/re
ar@pmeue je akj@ nnekagayon hm pek-
wnah. auw lazaroc hwwf hn hen-
peyoou. tenou de cecolcl mmof mpe@-
ma. ntok de cemoukh mmok.

16:25  But Abraham said, Son, remember that
thou in thy lifetime receivedst thy good
things, and likewise Lazarus evil things: but
now he is comforted, and thou art tormented.

16:26 mnnca na@ de t/rou oun ouno[
n,acma tajr/ou hn tenm/te h@ oucop
jekac netouws ej@oor mpe@ma sarwtn
nneues[m[om. oude nneues j@oor ebol
h@te t/outn nan.

16:26  And beside all this, between us and
you there is a great gulf fixed: so that they
which would pass from hence to you cannot;
neither can they pass to us, that [would come]
from thence.

16:27 pejaf de je ]copc ntooun
mmok pa@wt je ekejoouf ep/@ mpa@wt

16:27  Then he said, I pray thee therefore,
father, that thou wouldest send him to my
father's house:
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16:28 oun] ]ou gar ncon je efer
mntre nau je nneuei hwou epe@ma
bbacanoc.

16:28  For I have five brethren; that he may
testify unto them, lest they also come into this
place of torment.

16:29 peje abraham de naf je oun-
tou mw!c/c mmau nm neprov/t/c
maroucwtm ncwou.

16:29  Abraham saith unto him, They have
Moses and the prophets; let them hear them.

16:30 ntof de pejaf je mmon p@wt
abraham. alla ersan oua bwk sa-
roou ebol hn netmoout cenametano@

16:30  And he said, Nay, father Abraham: but
if one went unto them from the dead, they will
repent.

16:31 pejaf de naf je. esje nce-
nacwtm an nca mw!c/c nm nepro-
v/t/c. e@e ersan oua on twoun ebol
hn netmoout. ncenacwtm ncwf an:

16:31  And he said unto him, If they hear not
Moses and the prophets, neither will they be
persuaded, though one rose from the dead.

17:1 pejaf de nnefmay/t/c je.
cmokh etre neckandalon tmei. pl/n
ouo@ mpetfn/ou ebol h@tootf.

17:1. Then said he unto the disciples, It is
impossible but that offences will come: but
woe [unto him], through whom they come!

17:2 nanouc naf ene oun ouwne nc@ke
m/r epefmakh ncenojf eyalacca. ehoue
trefckandalize oua nne@kou@

17:2  It were better for him that a millstone
were hanged about his neck, and he cast into
the sea, than that he should offend one of
these little ones.

17:3 ] ht/tn erwtn. ersan pekcon
rnobe epitima naf. auw efsanmetano@
kw naf ebol.

17:3  Take heed to yourselves: If thy brother
trespass against thee, rebuke him; and if he
repent, forgive him.

17:4 kan efsanrnobe erok ncasf ncop
mpehoou nfkotf erok ncasf ncop mpe-
hoou efjw mmoc je ]metano@. ekekw
naf ebol:

17:4  And if he trespass against thee seven
times in a day, and seven times in a day turn
again to thee, saying, I repent; thou shalt
forgive him.

17:5 peje napoctoloc mpjoeic je
oueh pictic eron.

17:5  And the apostles said unto the Lord,
Increase our faith.

17:6 peje pjoeic de nau je ene oun-
t/tn pictic mmau napsau noublb@le
nsltm netetnajooc nte@nouhe je
pwrj ntetw[e hn yalacca nccwtm
n/tn.

17:6  And the Lord said, If ye had faith as a
grain of mustard seed, ye might say unto this
sycamine tree, Be thou plucked up by the root,
and be thou planted in the sea; and it should
obey you.

17:7 nim de nh/t t/utn euntaf
mmau nouhmhal efcka@ / efmoone
efn/ou ehra@ hn tcwse nfjooc naf
nteunou je moose ngnojk.

17:7  But which of you, having a servant
plowing or feeding cattle, will say unto him
by and by, when he is come from the field, Go
and sit down to meat?

17:8 m/ esafjooc an naf je cobte
mpe]naouomf. ngmork ngdiakoni naei
san]ouwm ntacw. mnnca na@ de
ngouwm ngcw.

17:8  And will not rather say unto him, Make
ready wherewith I may sup, and gird thyself,
and serve me, till I have eaten and drunken;
and afterward thou shalt eat and drink?
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17:9 m/ ounte phmhal hmot je afr
nentauouehcahne mmoou naf.

17:9  Doth he thank that servant because he
did the things that were commanded him? I
trow not.

17:10 ta@ te tetnhe hwt t/outn.
etetnsanr hwb nim entauouehcahne
mmoou n/tn aj@c je ann henhmhal
natsau peteron eaaf pentanaaf:

17:10  So likewise ye, when ye shall have
done all those things which are commanded
you, say, We are unprofitable servants: we
have done that which was our duty to do.

17:11 acswpe de efmoose eyierouca-
l/m. nefn/ou de ebol pe h@tn tca-
maria nm tgalilaia

17:11. And it came to pass, as he went to
Jerusalem, that he passed through the midst of
Samaria and Galilee.

17:12 efb/k de ehoun eu]me a m/t
rrwme eucobah twmnt erof na@ de
euaheratou mpoue

17:12  And as he entered into a certain
village, there met him ten men that were
lepers, which stood afar off:

17:13 euj@skak ebol eujw mmoc je
ic pcah na nan.

17:13  And they lifted up [their] voices, and
said, Jesus, Master, have mercy on us.

17:14 afnau de eroou pejaf nau je.
bwk matouwtn enou//b. acswpe de
eub/k autbbo

17:14  And when he saw [them], he said unto
them, Go shew yourselves unto the priests.
And it came to pass, that, as they went, they
were cleansed.

17:15 ntere oua de nh/tou nau je
aftbbo afkotf hn ouno[ ncm/ ef]
eoou mpnoute

17:15  And one of them, when he saw that he
was healed, turned back, and with a loud
voice glorified God,

17:16 afpahtf ha ratf ejn pefho
afsp hmot ntootf ntof de ne ou-
camarit/c pe.

17:16  And fell down on [his] face at his feet,
giving him thanks: and he was a Samaritan.

17:17 a ic de ousb pejaf je. m/
mpe pim/t tbbo eftwn pke'ic

17:17  And Jesus answering said, Were there
not ten cleansed? but where [are] the nine?

17:18 mpouhe eroou etreukotou e]
eoou mpnoute @m/ti p@smmo.

17:18  There are not found that returned to
give glory to God, save this stranger.

17:19 pejaf naf je twoun ngbwk: 17:19  And he said unto him, Arise, go thy
way: thy faith hath made thee whole.

17:20 nteroujnouf de ebol h@tn ne-
variccaioc je ere tmntero mpnoute.
n/u tnau afouwsb pejaf nau je. ere
tmntero mpnoute n/ou an hn ou]
ht/f.

17:20. And when he was demanded of the
Pharisees, when the kingdom of God should
come, he answered them and said, The
kingdom of God cometh not with observation:

17:21 oute nneunajooc an je eic
h//te mpe@ma. / p/. eic tmntero gar
mpnoute mpetnca nhoun.

17:21  Neither shall they say, Lo here! or, lo
there! for, behold, the kingdom of God is
within you.

17:22 pejaf de nnefmay/t/c je oun
henhoou n/ou etetnaepiyumi enau eu-
hoou hn na ps/re mprwme ntetntm-
nau.

17:22  And he said unto the disciples, The
days will come, when ye shall desire to see
one of the days of the Son of man, and ye
shall not see [it].



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SE-67

17:23 ncejooc n/tn je @c h//te fm-
pe@ma / hm pa@ mprpwt ebol

17:23  And they shall say to you, See here; or,
see there: go not after [them], nor follow
[them].

17:24 nye gar ntebr/ [e esacr
ouo@n ha tpe ncrouo@n ejm pkah ta@
te ye etnaswpe mps/re mprwme.

17:24  For as the lightning, that lighteneth out
of the one [part] under heaven, shineth unto
the other [part] under heaven; so shall also the
Son of man be in his day.

17:25 hapc de nsorp etrefsep hah
nh@ce ncetctof ebol h@tn te@genea.

17:25  But first must he suffer many things,
and be rejected of this generation.

17:26 auw kata ye entacswpe hn
nehoou nnwhe. ta@ te ye etnaswpe hn
nehoou mps/re mprwme.

17:26  And as it was in the days of Noe, so
shall it be also in the days of the Son of man.

17:27 nye gar entacswpe hn nehoou
nnwhe eya/ mpkataklucmoc euouwm.
eucw. euj@ h@me. euhmooc nm ha@. sa
pehoou enta nwhe bwk ehoun et[@-
bwtoc a pkatalucmoc ei aftakoou
t/rou.

17:27  They did eat, they drank, they married
wives, they were given in marriage, until the
day that Noe entered into the ark, and the
flood came, and destroyed them all.

17:28 auw on kata ye entacswpe hn
nehoou llwt. euouwm. eucw. euswp
eu] ebol. eutw[e. eukwt.

17:28  Likewise also as it was in the days of
Lot; they did eat, they drank, they bought,
they sold, they planted, they builded;

17:29 mpehoou de enta lwt ei ebol
hn codoma aukwht hwou ebol hn
tpe nm ouy/n aftake ouon nim.

17:29  But the same day that Lot went out of
Sodom it rained fire and brimstone from
heaven, and destroyed [them] all.

17:30 ta@ te ye etnaswpe hm pe-
hoou etere ps/re mprwme nauwnh
ebol.

17:30  Even thus shall it be in the day when
the Son of man is revealed.

17:31 hn nehoou etmmau peth@ jene-
pwr ere nefhnaau hm pef/@. mprtrefei
epec/t ef@tou. auw pethn tcwse
mprtrefkotf epahou.

17:31  In that day, he which shall be upon the
housetop, and his stuff in the house, let him
not come down to take it away: and he that is
in the field, let him likewise not return back.

17:32 ar@pmeue ny@me llwt 17:32  Remember Lot's wife.
17:33 petnas@ne nca tanhe tef'u,/.
fnacormec. petnacormec fnatanhoc.

17:33  Whosoever shall seek to save his life
shall lose it; and whosoever shall lose his life
shall preserve it.

17:34 ]jw mmoc n/tn je hn te@ous/
oun cnau naswpe hn ou[lo[ nouwt
cenaj@ oua nceka oua

17:34  I tell you, in that night there shall be
two [men] in one bed; the one shall be taken,
and the other shall be left.

17:35 oun cnte naswpe eunout h@
oucop cenaj@ ouei nceka ouei.

17:35  Two [women] shall be grinding toge-
ther; the one shall be taken, and the other left.

17:36 17:36  Two [men] shall be in the field; the
one shall be taken, and the other left.
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17:37 auouwsb de naf je etwn
pjoeic. ntof de pejaf nau je. pma
etere pcwma naswpe mmof. ere
naetoc nacwouh erof:

17:37  And they answered and said unto him,
Where, Lord? And he said unto them,
Wheresoever the body [is], thither will the
eagles be gathered together.

18:1 afjw de nau nouparabol/ et-
be je sse esl/l ouo@s nim etmegka
[i

18:1. And he spake a parable unto them [to
this end], that men ought always to pray, and
not to faint;

18:2 efjw mmoc je. neun oukrit/c hn
oupolic enfrhote an h/tf mpnoute
auw enfs@pe an h/tf rrwme.

18:2  Saying, There was in a city a judge,
which feared not God, neither regarded man:

18:3 neun ou,/ra de hn tpolic
etmmau ecn/ou sarof ecjw mmoc je.
ar@ pahap ebol hm petj@ hap oub/ei.

18:3  And there was a widow in that city; and
she came unto him, saying, Avenge me of
mine adversary.

18:4 auw mpfouws hn ouno[ nouo@s.
mnnca na@ de pejaf hra@ nh/tf je.
esje pnoute n]rhote h/tf an auw
n]s@pe an h/tf rrwme

18:4  And he would not for a while: but
afterward he said within himself, Though I
fear not God, nor regard man;

18:5 alla etbe te@,/ra oueh h@ce
ero@ ]nar pechap je nnecswpe ecn/ou
sabol nc] h@ce na@.

18:5  Yet because this widow troubleth me, I
will avenge her, lest by her continual coming
she weary me.

18:6 pejaf de n[i pjoeic je. cwtm
je nta pekrit/c ntdikia je ou.

18:6  And the Lord said, Hear what the unjust
judge saith.

18:7 e@e pnoute [e nar phap an
nnefcwtp etws ehra@ erof hm pehoou
nm teus/ auw nfhros nh/t ehra@
ejwou

18:7  And shall not God avenge his own elect,
which cry day and night unto him, though he
bear long with them?

18:8 ]jw mmoc n/tn je fnar peu-
hap hn ou[ep/. pl/n ps/re mprwme
n/u nfhe etpictic h@jm pkah:

18:8  I tell you that he will avenge them
speedily. Nevertheless when the Son of man
cometh, shall he find faith on the earth?

18:9 afjw de nte@parabol/ eho@ne
eukw nht/u eroou ouaatou je hendi-
kaioc ne auw eucwsf mpkeceepe.

18:9. And he spake this parable unto certain
which trusted in themselves that they were
righteous, and despised others:

18:10 je rwme cnau nentaubwk eh-
ra@ eperpe esl/l. oua de euva-
riccaioc pe pkeoua de outelwn/c pe.

18:10  Two men went up into the temple to
pray; the one a Pharisee, and the other a
publican.

18:11 a pevariccaioc de aheratf
afje na@ efsl/l je pnoute ]sphmot
ntootk je n]o an nye mpkeceepe
nrrwme rreftwrp. rrefj@ n[onc. nno@k.
/ nye mpe@ketelwn/c.

18:11  The Pharisee stood and prayed thus
with himself, God, I thank thee, that I am not
as other men [are], extortioners, unjust,
adulterers, or even as this publican.

18:12 ]n/cteue ncop cnau kata cab-
baton. ]] mprem/t nne]jpo mmoou
t/rou.

18:12  I fast twice in the week, I give tithes of
all that I possess.
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18:13 a pketelwn/c de aheratf
mpoue oute mpfoues f@ nefbal ehra@
etpe alla afh@oue ehoun ehn tef-
mecy/t efjw mmoc je pnoute kw
ebol na@ anok pirefrnobe.

18:13  And the publican, standing afar off,
would not lift up so much as [his] eyes unto
heaven, but smote upon his breast, saying,
God be merciful to me a sinner.

18:14 ]jw mmoc n/tn je a pa@ ei
epec/t epef/@ eftma@/ou ehoue p/. je
ouon nim etj@ce mmof. cenaybb@of.
petnaybbeio de mmof. cenajactf:

18:14  I tell you, this man went down to his
house justified [rather] than the other: for
every one that exalteth himself shall be
abased; and he that humbleth himself shall be
exalted.

18:15 aueine de naf nhens/re s/m
je efejwh eroou. a nefmay/t/c de
nau eroou auepitima nau:

18:15. And they brought unto him also
infants, that he would touch them: but when
[his] disciples saw [it], they rebuked them.

18:16 a ic de moute eroou efjw
mmoc je ka ns/re s/m nceei erat
auw mprkwlu mmoou. ta na@ gar
nte@m@ne te tmntero mpnoute.

18:16  But Jesus called them [unto him], and
said, Suffer little children to come unto me,
and forbid them not: for of such is the
kingdom of God.

18:17 ham/n ]jw mmoc n/tn je pe-
te nfnasep tmntero mpnoute erof an
hwc s/re s/m. nnefbwk ehoun eroc.

18:17  Verily I say unto you, Whosoever shall
not receive the kingdom of God as a little
child shall in no wise enter therein.

18:18 auar,wn de jnouf efjw mmoc
je. pcah nagayoc e@nar ou takl/-
ronomi mpwnh sa eneh

18:18. And a certain ruler asked him, saying,
Good Master, what shall I do to inherit eternal
life?

18:19 peje ic naf je. ahrok kmoute
oub/@ je pagayoc mmn agayoc nca
oua ete pnoute pe.

18:19  And Jesus said unto him, Why callest
thou me good? none [is] good, save one, [that
is], God.

18:20 kcooun nnentol/. mprrno@k.
mprhwtb. mprhwft. mprrmntre nnouj
mata@e pek@wt nm tekmaau.

18:20  Thou knowest the commandments, Do
not commit adultery, Do not kill, Do not steal,
Do not bear false witness, Honour thy father
and thy mother.

18:21 ntof de pejaf naf je. na@
t/rou a@hareh eroou jin tamntkou@.

18:21  And he said, All these have I kept from
my youth up.

18:22 a ic de ouwsb pejaf naf je
je keua petksaat mmof. ] ngka nim
ebol etntak ngtaau nnh/ke ngkw nak
nouahou hn mp/ue ngei ngouahk ncw@

18:22  Now when Jesus heard these things, he
said unto him, Yet lackest thou one thing: sell
all that thou hast, and distribute unto the poor,
and thou shalt have treasure in heaven: and
come, follow me.

18:23 ntof de afcetm na@ aflupi
neurmmao gar emate pe.

18:23  And when he heard this, he was very
sorrowful: for he was very rich.

18:24 a ic de nau erof pejaf je.
anau eye etcmokh etre neuntou,r/ma
mmau bwk ehoun etmntero mpnoute.

18:24  And when Jesus saw that he was very
sorrowful, he said, How hardly shall they that
have riches enter into the kingdom of God!
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18:25 cmotn gar etre ou[amoul ei
ebol h@tn touatfe nouham ntwp e-
houe ourmmao nfbwk ehoun etmntero
mpnoute.

18:25  For it is easier for a camel to go
through a needle's eye, than for a rich man to
enter into the kingdom of God.

18:26 pejau de n[i netcwtm je nim
ntooun petnaswnh.

18:26  And they that heard [it] said, Who then
can be saved?

18:27 ntof de pejaf nau je. nat-
[om nnahrn rrwme oun [om eroou
nnahrn pnoute.

18:27  And he said, The things which are
impossible with men are possible with God.

18:28 pejaf de n[i petroc je eic
h//te anon ankw ncwn nnete noun ne
anouahn ncwk.

18:28  Then Peter said, Lo, we have left all,
and followed thee.

18:29 ntof de pejaf nau je. ham/n
]jw mmoc n/tn je. mmn laau eafka
/@ ncwf / ch@me. / con. / nef@ote. /
nefs/re etbe tmntero mpnoute

18:29  And he said unto them, Verily I say
unto you, There is no man that hath left house,
or parents, or brethren, or wife, or children,
for the kingdom of God's sake,

18:30 enfnaj@tou an ncasf nkwb hm
pe@ouo@s auw ouwnh sa eneh hm
pa@wn etn/ou:

18:30  Who shall not receive manifold more
in this present time, and in the world to come
life everlasting.

18:31 afj@ de mpm<n>tcnoouc pejaf
nau je. eic h//te ]nabwk ehra@ eyi-
eroucal/m nte netc/h t/rou h@tn
neprov/t/c jwk ebol mps/re mprwme.

18:31. Then he took [unto him] the twelve,
and said unto them, Behold, we go up to
Jerusalem, and all things that are written by
the prophets concerning the Son of man shall
be accomplished.

18:32 cenataaf gar etootou nnhey-
noc ecwbe mmof. ncecosf. ncenej pa[ce
ehoun ehraf.

18:32  For he shall be delivered unto the
Gentiles, and shall be mocked, and spitefully
entreated, and spitted on:

18:33 ncemactigou mmof ncemooutf
nftwoun hm pmeh somnt nhoou.

18:33  And they shall scourge [him], and put
him to death: and the third day he shall rise
again.

18:34 ntoou de mpou@me elaau nna@
auw nere pe@saje h/p eroou pe em-
poucoun netfjw mmoou:

18:34  And they understood none of these
things: and this saying was hid from them,
neither knew they the things which were
spoken.

18:35 acswpe de hm ptrefhwn
ehoun ehieri,w neun oublle pe hmooc
hatn teh@/ eftwbah.

18:35. And it came to pass, that as he was
come nigh unto Jericho, a certain blind man
sat by the way side begging:

18:36 afcwtm de epm//se etparage
afs@ne je ou petsoop.

18:36  And hearing the multitude pass by, he
asked what it meant.

18:37 autamof de je ic pnazwraioc
petnaparage.

18:37  And they told him, that Jesus of
Nazareth passeth by.

18:38 afj@ skak ebol efjw mmoc
je. ic ps/re ndaueid na na@.

18:38  And he cried, saying, Jesus, [thou] Son
of David, have mercy on me.
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18:39 a netmose de ey/ epitima naf
je efeka rwf ntof de afaskak ebol
nhouo efjw mmoc je ps/re ndaueid
na na@.

18:39  And they which went before rebuked
him, that he should hold his peace: but he
cried so much the more, [Thou] Son of David,
have mercy on me.

18:40 ic de afaheratf afouehcahne
etreuntf naf nterefhwn de ehoun
afjnouf

18:40  And Jesus stood, and commanded him
to be brought unto him: and when he was
come near, he asked him,

18:41 je ou petkoues traaaf nak
ntof de pejaf je pjoeic je e@enau
ebol

18:41  Saying, What wilt thou that I shall do
unto thee? And he said, Lord, that I may
receive my sight.

18:42 peje ic naf je anau ebol
tekpictic tentacnahmek

18:42  And Jesus said unto him, Receive thy
sight: thy faith hath saved thee.

18:43 afnau de ebol nteunou af-
ouahf ncwf ef]eoou mpnoute auw n-
tere plaoc t/rf nau aucmou epnoute.

18:43  And immediately he received his sight,
and followed him, glorifying God: and all the
people, when they saw [it], gave praise unto
God.
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19:1 afbwk de ehoun afmoust nhi-
eri,w

19:1. And [Jesus] entered and passed through
Jericho.

19:2 eic h//te de eic ourwme esau-
moute erof je zak,aioc ntof de neu-
ar,itelwn/c pe rrmmao

19:2  And, behold, [there was] a man named
Zacchaeus, which was the chief among the
publicans, and he was rich.

19:3 efsine nca ic je nim pe. auw
mpf[m[om etbe pm//se je ne oukou@
pe hn tef[ot

19:3  And he sought to see Jesus who he was;
and could not for the press, because he was
little of stature.

19:4 afpwt de ey/ aftale ehra@
ejn ounouhe je efenau erof je nefn/u
ebol h@tm pma etmmau.

19:4  And he ran before, and climbed up into
a sycomore tree to see him: for he was to pass
that [way].

19:5 afei de epma aff@atf ehra@ n[i
ic pejaf naf je zak,aioc [ep/ amou
epec/t hapc gar etraswpe hm pek/@
mpoou.

19:5  And when Jesus came to the place, he
looked up, and saw him, and said unto him,
Zacchaeus, make haste, and come down; for
to day I must abide at thy house.

19:6 af[ep/ de afei epec/t afsopf
erof efrase

19:6  And he made haste, and came down, and
received him joyfully.

19:7 aunau de t/rou aukrmrm eujw
mmoc je. afbwk ehoun af[o@le eu-
rwme rrefrnobe.

19:7  And when they saw [it], they all
murmured, saying, That he was gone to be
guest with a man that is a sinner.

19:8 a zak,aioc de aheratf pejaf
mpjoeic je eic h//te ]] pjoeic nt-
pase nnahupar,onta nnh/ke auw pen-
ta@]stou/t erof nte oua. ]nataaf
nftou kwb.

19:8  And Zacchaeus stood, and said unto the
Lord; Behold, Lord, the half of my goods I
give to the poor; and if I have taken any thing
from any man by false accusation, I restore
[him] fourfold.

19:9 peje ic naf je. auouja@ swpe
hm pe@/@ mpoou kata ye je ous/re
hwwf pe nte abraham

19:9  And Jesus said unto him, This day is
salvation come to this house, forsomuch as he
also is a son of Abraham.

19:10 nta ps/re gar mprwme ei
es@ne etanhe petcorm:

19:10  For the Son of man is come to seek and
to save that which was lost.

19:11 eucwtm de ena@ afouwh
etootf afjw nouparabol/ je eneuh/n
ehoun eyieroucal/m auw neumeue pe
je ere tmntero mpnoute nauwnh ebol
nteunou.

19:11. And as they heard these things, he
added and spake a parable, because he was
nigh to Jerusalem, and because they thought
that the kingdom of God should immediately
appear.

19:12 pejaf [e je ourwme neugen/c
pentafbwk eu,wra ecou/ou ej@ naf
noumntero ekotf.

19:12  He said therefore, A certain nobleman
went into a far country to receive for himself a
kingdom, and to return.

19:13 afmoute de em/t nhmhal
ntootf af] nau mm/t nmna pejaf
nau je. ari hwb san]ei

19:13  And he called his ten servants, and
delivered them ten pounds, and said unto
them, Occupy till I come.
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19:14 nere nefrm n]me de mocte
mmof pe. aujoou de nouprecbia h@
pahou mmof eujw mmoc je. ntnoues
pa@ an etrefrrro ejwn.

19:14  But his citizens hated him, and sent a
message after him, saying, We will not have
this [man] to reign over us.

19:15 acswpe de hm ptrefei eafj@
ntmntero afjooc etreumoute naf
en@hmhal na@ entaf] nau mphat je
efeeime je ntaur ou nhwb.

19:15  And it came to pass, that when he was
returned, having received the kingdom, then
he commanded these servants to be called
unto him, to whom he had given the money,
that he might know how much every man had
gained by trading.

19:16 a psorp de ei efjw mmoc je
pjoeic a tekmna jpe m/t nmna.

19:16  Then came the first, saying, Lord, thy
pound hath gained ten pounds.

19:17 pejaf naf je kalwc phmhal
nagayoc je akr pictoc hn oukou@.
swpe euntk exoucia mmau ejn m/te
mpoleic.

19:17  And he said unto him, Well, thou good
servant: because thou hast been faithful in a
very little, have thou authority over ten cities.

19:18 a pmeh cnau ei efjw mmoc je.
pjoeic a tekmna r ]ou nmna

19:18  And the second came, saying, Lord, thy
pound hath gained five pounds.

19:19 pejaf de mpke je ntok hwwk
on swpe ejn ] mpoleic.

19:19  And he said likewise to him, Be thou
also over five cities.

19:20 a pkeoua de ei efjw mmoc je.
pjoeic tekmna enec ntoot ck/ hn
oucoudarion.

19:20  And another came, saying, Lord,
behold, [here is] thy pound, which I have kept
laid up in a napkin:

19:21 ne@rhote gar h/tk je ntk
ourwme nnauct/roc ekf@ mpete mpk-
kaaf ehra@ kwhc mpete mpkjof.

19:21  For I feared thee, because thou art an
austere man: thou takest up that thou layedst
not down, and reapest that thou didst not sow.

19:22 pejaf naf je. e@nakrine mmok
hn rwk ppon/roc nhmhal esje kcooun
je ang ourwme nauct/roc e@f@ mpete
mp@kaaf ehra@ e@whc mpete mp@jof.

19:22  And he saith unto him, Out of thine
own mouth will I judge thee, [thou] wicked
servant. Thou knewest that I was an austere
man, taking up that I laid not down, and
reaping that I did not sow:

19:23 etbe ou mpk] mpahat ete-
trapeza taei taj@tf nm tefm/ce.

19:23  Wherefore then gavest not thou my
money into the bank, that at my coming I
might have required mine own with usury?

19:24 pejaf de nnetaheratou je f@
ntemna ntootf ntetntaac mpa pm/t
nmna.

19:24  And he said unto them that stood by,
Take from him the pound, and give [it] to him
that hath ten pounds.

19:25 pejau naf je pjoeic ountf
m/t nmna

19:25  (And they said unto him, Lord, he hath
ten pounds.)

19:26 pejaf de nau. je ]jw mmoc
n/tn je ouon nim ete ountaf cena]
naf pete mmntaf de cenaf@ ntootf
mpke ete ountafcf.

19:26  For I say unto you, That unto every one
which hath shall be given; and from him that
hath not, even that he hath shall be taken away
from him.
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19:27 pl/n naj@jeou na@ ete m-
pouws etrarrro ejwou anicou epe@ma
koncou mpamto ebol.

19:27  But those mine enemies, which would
not that I should reign over them, bring hither,
and slay [them] before me.

19:28 nterefje na@ de afmoose ha
teuh/ efb/k ehra@ eyieroucoluma:

19:28. And when he had thus spoken, he went
before, ascending up to Jerusalem.

19:29 acswpe de nterefhwn ehoun
eb/dvak/ nm bayania eptoou esau-
moute erof je pa njoeit afjoou
ncnau nnefmay/t/c

19:29  And it came to pass, when he was
come nigh to Bethphage and Bethany, at the
mount called [the mount] of Olives, he sent
two of his disciples,

19:30 efjw mmoc je bwk epe@]me
etmpetnmto ebol. etetnabwk de
ehoun erof tetnahe euc/[ efm/r pa@
empe laau rrwme ale erof eneh
bolf ntetnntf

19:30  Saying, Go ye into the village over
against [you]; in the which at your entering ye
shall find a colt tied, whereon yet never man
sat: loose him, and bring [him hither].

19:31 ersan oua de jnoutn je je
ou tetnbwl mmof. aj@c je pefjoeic
petr,ria naf.

19:31  And if any man ask you, Why do ye
loose [him]? thus shall ye say unto him,
Because the Lord hath need of him.

19:32 aubwk de n[i nentaujoouce
auhe eroc nye entafjooc nau.

19:32  And they that were sent went their
way, and found even as he had said unto
them.

19:33 eubwl de ebol mpc/[ peje
nefj@cooue nau je. ahrwtn tetnbwl
mpc/[

19:33  And as they were loosing the colt, the
owners thereof said unto them, Why loose ye
the colt?

19:34 ntoou de pejau je pefjoeic
petr,ria naf.

19:34  And they said, The Lord hath need of
him.

19:35 auntf de sa ic aupwrs
nneuho@te ejm pc/[ autale ic ejwf

19:35  And they brought him to Jesus: and
they cast their garments upon the colt, and
they set Jesus thereon.

19:36 eumoose de aupwrs nneuho@te
h@ teh@/.

19:36  And as he went, they spread their
clothes in the way.

19:37 nterefhwn de ehoun efn/ou
epec/t h@ ptoou nnjoeit. afar,i n[i
pm//se t/rf nefmay/t/c eurase eu-
cmou epnoute hn ouno[ ncm/ etbe
n[om t/rou entaunau eroou

19:37  And when he was come nigh, even
now at the descent of the mount of Olives, the
whole multitude of the disciples began to
rejoice and praise God with a loud voice for
all the mighty works that they had seen;

19:38 eujw mmoc je fcmamaat n[i
prro etn/ou hm pran mpjoeic. ]r/n/
hn tpe auw peoou hn netjoce.

19:38  Saying, Blessed [be] the King that
cometh in the name of the Lord: peace in
heaven, and glory in the highest.

19:39 peje ho@ne naf hn nevariccaioc
ebol hm pm//se je pcah. epitima
nnekmay/t/c.

19:39  And some of the Pharisees from among
the multitude said unto him, Master, rebuke
thy disciples.

19:40 afouwsb de pejaf je. ]jw
mmoc n/tn je ersan na@ ka rwou.
ne@wne naj@skak ebol.

19:40  And he answered and said unto them, I
tell you that, if these should hold their peace,
the stones would immediately cry out.



Gospel of St. Luke

Sahidic English (KJV)

SE-75

19:41 nterefhwn de ehoun efnau
etpolic afr@me ehra@ ejwc

19:41. And when he was come near, he
beheld the city, and wept over it,

19:42 efjw mmoc je. ene nta@me
hwwte hm poou nhoou enetsoop ne
eu@r/n/ tenou de auhwp enoubal.

19:42  Saying, If thou hadst known, even
thou, at least in this thy day, the things [which
belong] unto thy peace! but now they are hid
from thine eyes.

19:43 je oun henhoou n/ou ehra@
ejw nte noujaje kte ouswlh ero
nceotpe ehoun nca ca nim

19:43  For the days shall come upon thee, that
thine enemies shall cast a trench about thee,
and compass thee round, and keep thee in on
every side,

19:44 ncerahte epkah auw nous/re
nh/te. ncetmka ouwne h@jn ouwne n-
h/te ebol je mpecoun peuoeis mpou-
[m ps@ne.

19:44  And shall lay thee even with the
ground, and thy children within thee; and they
shall not leave in thee one stone upon another;
because thou knewest not the time of thy
visitation.

19:45 nterefbwk de ehoun eperpe
afar,i nnouje ebol nnet] ebol

19:45  And he went into the temple, and
began to cast out them that sold therein, and
them that bought;

19:46 efjw mmoc nau je fc/h je
pa/@ naswpe nn/@ nsl/l. ntwtn de
tetn@re mmof ncp/laion ncoone:

19:46  Saying unto them, It is written, My
house is the house of prayer: but ye have
made it a den of thieves.

19:47 nef]cbw de mm/ne pe hm
perpe nar,iereuc de nm negrammateuc
neus@ne nca mooutf nm nno[ mplaoc

19:47  And he taught daily in the temple. But
the chief priests and the scribes and the chief
of the people sought to destroy him,

19:48 auw mpou[n neunar ou naf
nere plaoc gar t/rf ase pe eucwtm
erof:

19:48  And could not find what they might do:
for all the people were very attentive to hear
him.

20:1 acswpe de nouhoou ef]cbw m-
plaoc hm perpe auw efeuaggelize a
nar,iereuc ei ejwf nm negrammateuc
nm neprecbuteroc

20:1. And it came to pass, [that] on one of
those days, as he taught the people in the
temple, and preached the gospel, the chief
priests and the scribes came upon [him] with
the elders,

20:2 pejau naf je. aj@c nan je ekire
nna@ hn as nexoucia / nim pentaf]
nak nte@exoucia.

20:2  And spake unto him, saying, Tell us, by
what authority doest thou these things? or
who is he that gave thee this authority?

20:3 afouwsb de efjw mmoc nau
je. ]najnoutn hw eusaje etetn-
sanjoof ero@.

20:3  And he answered and said unto them, I
will also ask you one thing; and answer me:

20:4 pbapticma n@whann/c ouebol
twn pe. ouebol hn tpee pe je nou-
ebol hn rrwme pe.

20:4  The baptism of John, was it from
heaven, or of men?
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20:5 ntoou de aumekmoukou nm neu-
er/ou eujw mmoc je. ensajooc je
ouebol hn tpee pe. fnajooc nan. je
etbe ou [e mpetnpicteue erof.

20:5  And they reasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heaven; he will
say, Why then believed ye him not?

20:6 ensajooc de je ouebol hn
rrwme pe. plaoc t/rf nah@wne eron
cep@ye gar ha @whann/c je oupro-
v/t/c pe.

20:6  But and if we say, Of men; all the
people will stone us: for they be persuaded
that John was a prophet.

20:7 auouwsb de eujw mmoc je
ntncooun an je ouebol twn pe.

20:7  And they answered, that they could not
tell whence [it was].

20:8 peje ic de nau je. anok hw
n]najooc n/tn an je hn as nexoucia
e@eire na@:

20:8  And Jesus said unto them, Neither tell I
you by what authority I do these things.

20:9 afar,i de njw mplaoc nte@-
parabol/ je ourwme pentaftw[e n-
ouma neloole aftaaaf nhenoue@/ af-
apod/mei nhenno[ nouo@s.

20:9. Then began he to speak to the people
this parable; A certain man planted a
vineyard, and let it forth to husbandmen, and
went into a far country for a long time.

20:10 hm peuoeis de nnkarpoc afjeu
ouhmhal noue@/ je eue] naf hm
pkarpoc mpma neloole. noue@/ de au-
h@oue erof aujnaf efsoueit

20:10  And at the season he sent a servant to
the husbandmen, that they should give him of
the fruit of the vineyard: but the husbandmen
beat him, and sent [him] away empty.

20:11 auw afouwh etootf ejoou
nkehmhal ntoou de auh@oue epkeoua
aucosf aujoouf efsoueit.

20:11  And again he sent another servant: and
they beat him also, and entreated [him]
shamefully, and sent [him] away empty.

20:12 afouwh etootf ejoou mpmeh-
somnt ntoou de auklh pe@ket aunojf
ebol.

20:12  And again he sent a third: and they
wounded him also, and cast [him] out.

20:13 peje pjoeic de mpma neloole
je e@nar ou ]najoou mpas/re mmer@t
mesak eues@pe h/tf mpa@.

20:13  Then said the lord of the vineyard,
What shall I do? I will send my beloved son:
it may be they will reverence [him] when they
see him.

20:14 a noue@/ de nau erof ausojne
nm neuer/u eujw mmoc je pa@ pe pek-
l/ronomoc marnmooutf je ere tekl/-
ronomia swpe nan.

20:14  But when the husbandmen saw him,
they reasoned among themselves, saying, This
is the heir: come, let us kill him, that the
inheritance may be ours.

20:15 aunojf de ebol pbol mpma
neloole aumooutf. ere pjoeic [e
mpma neloole nar ou nau.

20:15  So they cast him out of the vineyard,
and killed [him]. What therefore shall the lord
of the vineyard do unto them?

20:16 fn/u nftake noue@/ nf] mpma
neloole nhenkooue. aucwtm je pejau
je nnecswpe.

20:16  He shall come and destroy these
husbandmen, and shall give the vineyard to
others. And when they heard [it], they said,
God forbid.
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20:17 ntof de af[wst ehoun ehrau
pejaf nau je. ou ntooun pe pa@
etc/h je pwne enta netkwt ctof
ebol pa@ afswpe euape nkooh.

20:17  And he beheld them, and said, What is
this then that is written, The stone which the
builders rejected, the same is become the head
of the corner?

20:18 ouon nim entafhe ejm pe@wne
etmmau. fnalwwc. petfnahe de ejwf
fnasasf ebol.

20:18  Whosoever shall fall upon that stone
shall be broken; but on whomsoever it shall
fall, it will grind him to powder.

20:19 aus@ne de n[i nar,iereuc nm
negrammateuc en neu[ij ehra@ ejwf
e[opf hn teunou de etmmau aurhote
h/tf mplaoc. au@me gar je ntafjw
eroou nte@parabol/.

20:19  And the chief priests and the scribes
the same hour sought to lay hands on him; and
they feared the people: for they perceived that
he had spoken this parable against them.

20:20 auparat/ri de aujoou nhen-
ref[wr[ ehupokrine. je ne hendikaioc
ne jekac eue[opf nousaje etreutaaf
etar,/ nm texoucia mv/gemwn.

20:20. And they watched [him], and sent forth
spies, which should feign themselves just
men, that they might take hold of his words,
that so they might deliver him unto the power
and authority of the governor.

20:21 aujnouf de eujw mmoc je
pcah tncooun je ksaje hn oucooutn
auw k]cbw emekj@ ho alla ek]cbw
hn teh@/ mpnoute hn oume.

20:21  And they asked him, saying, Master,
we know that thou sayest and teachest rightly,
neither acceptest thou the person [of any], but
teachest the way of God truly:

20:22 execti nan e]voroc mprro jen
ouk execti.

20:22  Is it lawful for us to give tribute unto
Caesar, or no?

20:23 af@me de eteupanourgia pejaf
nau

20:23  But he perceived their craftiness, and
said unto them, Why tempt ye me?

20:24 je matcabo@ eucateere. ntoou
de autouof. pejaf je. pho nnim pe
th@wwc nm necha@. ntoou de pejau
naf je. pa prro pe.

20:24  Shew me a penny. Whose image and
superscription hath it? They answered and
said, Caesar's.

20:25 ntof de pejaf nau je. ]
ntooun nna prro mprro. auw na
pnoute mpnoute.

20:25  And he said unto them, Render
therefore unto Caesar the things which be
Caesar's, and unto God the things which be
God's.

20:26 auw mpoues[m[om e[opf n-
ousaje mpemto ebol mplaoc aur-
sp/re de ehra@ ejm pefsaje auka
rwou:

20:26  And they could not take hold of his
words before the people: and they marvelled
at his answer, and held their peace.

20:27 au] peuouo@ de n[i ho@ne
nncaddoukaioc na@ etjw mmoc je
mmn anactacic naswpe eujw mmoc

20:27. Then came to [him] certain of the
Sadducees, which deny that there is any
resurrection; and they asked him,

20:28 je pcah a mw!c/c cahf nan
je eswpe ersan pcon oua mou euntf
ch@me mmau pa@ de euats/re pe ere
pefcon j@ tefch@me nftounoc noucper-
ma mpefcon.

20:28  Saying, Master, Moses wrote unto us,
If any man's brother die, having a wife, and he
die without children, that his brother should
take his wife, and raise up seed unto his
brother.
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20:29 neun casf de ncon. a psorp
j@ h@me afmou. efo nats/re

20:29  There were therefore seven brethren:
and the first took a wife, and died without
children.

20:30 auw a pmeh cnau 20:30  And the second took her to wife, and
he died childless.

20:31 nm pmeh somnt j@tc. hwc
autwc de mpcasf mpouka s/re au-
mou.

20:31  And the third took her; and in like
manner the seven also: and they left no
children, and died.

20:32 mnncwou de t/rou acmou n[i
tech@me

20:32  Last of all the woman died also.

20:33 hn tanactacic de ecnarh@me
nnim mmoou. a pcasf gar j@tc nch@me

20:33  Therefore in the resurrection whose
wife of them is she? for seven had her to wife.

20:34 peje ic nau je. ns/re mpe@aiwn
cej@ h@me cehmooc nm ha@.

20:34  And Jesus answering said unto them,
The children of this world marry, and are
given in marriage:

20:35 nentaukataxiou de mmoou ej@
mpa@wn etmmau nm tanactacic ebol
hn netmoout. oude meuj@ h@me oude
meuhmooc nm ha@

20:35  But they which shall be accounted
worthy to obtain that world, and the
resurrection from the dead, neither marry, nor
are given in marriage:

20:36 oude gar ncenas mou an jin
tenou. henhicaggeloc gar ne hens/re
mpnoute ne. auw ns/re ntanactacic.

20:36  Neither can they die any more: for they
are equal unto the angels; and are the children
of God, being the children of the resurrection.

20:37 etbe je netmoout de natwou-
nou a mw!c/c on jooc h@ pbatoc nye
esaujooc je pjo@c pnoute nabraham.
pnoute n@caak. pnoute n@akwb.

20:37  Now that the dead are raised, even
Moses shewed at the bush, when he calleth
the Lord the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob.

20:38 pnoute nnetmoout an pe.
alla pa netonh pe. ceonh gar t/rou
naf.

20:38  For he is not a God of the dead, but of
the living: for all live unto him.

20:39 a ho@ne de ouwsb nnegram-
mateuc pejau naf je pcah kalwc
akjooc.

20:39. Then certain of the scribes answering
said, Master, thou hast well said.

20:40 mpoutolma gar mnncwc
ejnouf elaau.

20:40  And after that they durst not ask him
any [question at all].

20:41 pejaf de nau je. nas nhe
tetnjw mmoc je. pe,c ps/re ndaueid
pe

20:41  And he said unto them, How say they
that Christ is David's son?

20:42 ntof gar daueid safjooc hm
pjwwme nne'almoc. je peje pjoeic
mpajo@c je hmooc h@ ounam mmo@

20:42  And David himself saith in the book of
Psalms, The LORD said unto my Lord, Sit
thou on my right hand,

20:43 san]kw nnekjaje nhupopodion
nnekouer/te.

20:43  Till I make thine enemies thy footstool.

20:44 daueid [e moute erof je
pajoeic nas nhe pefs/re pe.

20:44  David therefore calleth him Lord, how
is he then his son?
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20:45 nere plaoc de t/rf cwtm
pejaf nnefmay/t/c

20:45  Then in the audience of all the people
he said unto his disciples,

20:46 je ] ht/tn erwtn enegram-
mateuc na@ etoues moose hn hen-
ctol/. etme nnacpacmoc hn nagora.
auw mma nehmooc nsorp hn ncuna-
gwg/ nm nma nnojou nsorp hn
ndeipnon.

20:46  Beware of the scribes, which desire to
walk in long robes, and love greetings in the
markets, and the highest seats in the
synagogues, and the chief rooms at feasts;

20:47 na@ etouwm nn/@ nne,/ra. auw
hn ouno[ nlo@[e eusl/l na@ naj@
noukrima nhouo:

20:47  Which devour widows' houses, and for
a shew make long prayers: the same shall
receive greater damnation.

21:1 aff@atf de ehra@ afnau en-
rmmao eunouje nneudwron epgazovu-
lakion.

21:1. And he looked up, and saw the rich men
casting their gifts into the treasury.

21:2 afnau de eu,/ra nh/ke ecnouje
emau llepton cnau.

21:2  And he saw also a certain poor widow
casting in thither two mites.

21:3 pejaf je name ]jw mmoc n/tn
je te@,/ra nh/ke acnouje ehoueroou
t/rou

21:3  And he said, Of a truth I say unto you,
that this poor widow hath cast in more than
they all:

21:4 nta na@ gar t/rou nej neu-
dwron hm petrhouo eroou ta@ de
ebol hm pecswwt petntac t/rf ac-
nojf:

21:4  For all these have of their abundance
cast in unto the offerings of God: but she of
her penury hath cast in all the living that she
had.

21:5 auw neun ho@ne jw mmoc etbe
perpe je nefkocmi hn henwne enanouou
nm henanayema.

21:5. And as some spake of the temple, how it
was adorned with goodly stones and gifts, he
said,

21:6 pejaf je. na@ t/rou etetnnau
eroou oun henhoou n/ou encenaka ou-
wne an h@jn ouwne mpe@ma empoubolf
ebol.

21:6  [As for] these things which ye behold,
the days will come, in the which there shall
not be left one stone upon another, that shall
not be thrown down.

21:7 aujnouf de eujw mmoc je
pcah. ere na@ naswpe tnau auw ou
pe pmaein ere na@ naswpe.

21:7  And they asked him, saying, Master, but
when shall these things be? and what sign
[will there be] when these things shall come
to pass?

21:8 ntof de pejaf je. [wst. mpr-
plana. oun hah gar n/u hm paran
eujw mmoc je anok pe. auw a peuo@s
hwn ehoun. mproueh t/utn ncwou.

21:8  And he said, Take heed that ye be not
deceived: for many shall come in my name,
saying, I am [Christ]; and the time draweth
near: go ye not therefore after them.

21:9 etetnsancwtm de ehenpolemoc
nm henstortr mprrhote. hapc gar
etre na@ swpe nsorp alla nteunou
an ere ya/ naswpe.

21:9  But when ye shall hear of wars and
commotions, be not terrified: for these things
must first come to pass; but the end [is] not by
and by.
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21:10 tote pejaf nau je. oun ou-
heynoc natwoun ejn ouheynoc auw
oumntero ejn oumntero.

21:10  Then said he unto them, Nation shall
rise against nation, and kingdom against
kingdom:

21:11 henno[ nkmnto nm henhko
kata ma. auw oun henlo@moc naswpe.
oun henhote nm henno[ mma@naswpe
ebol hn tpe.

21:11  And great earthquakes shall be in
divers places, and famines, and pestilences;
and fearful sights and great signs shall there
be from heaven.

21:12 hay/ de nna@ t/rou cena[ep
t/outn cenadiwke mmwtn eu] mmwtn
encunagwg/ nm nestekwou euj@ m-
mwtn enerrwou nm nh/gemwn etbe
paran

21:12  But before all these, they shall lay their
hands on you, and persecute [you], delivering
[you] up to the synagogues, and into prisons,
being brought before kings and rulers for my
name's sake.

21:13 cnaswpe de n/tn eumntmntre. 21:13  And it shall turn to you for a testimony.
21:14 kaac [e hm petnh/t etm-
meleta eapologize.

21:14  Settle [it] therefore in your hearts, not
to meditate before what ye shall answer:

21:15 anok gar ]na] n/tn noutapro
nm oucovia ta@ encenas[m[om an e]
/ ouwhm oub/c n[i ouon nim et]
oube t/utn

21:15  For I will give you a mouth and
wisdom, which all your adversaries shall not
be able to gainsay nor resist.

21:16 cena] t/outn de h@tn netn-
@ote nm netncn/ou. nm netncuggen/c
nm netnsbeer ncemouout ebol nh/t
t/utn

21:16  And ye shall be betrayed both by
parents, and brethren, and kinsfolks, and
friends; and [some] of you shall they cause to
be put to death.

21:17 ntetnswpe eumocte mmwtn
h@tn ouon nim etbe paran.

21:17  And ye shall be hated of all [men] for
my name's sake.

21:18 auw nneufw he ebol hn tetn-
ape.

21:18  But there shall not an hair of your head
perish.

21:19 hn tetnhupomon/ de etetna-
jpo n/tn nnetn'u,/.

21:19  In your patience possess ye your souls.

21:20 etetnsannau de eyieroucal/m
ere mmato@ kwte eroc. tote @me je a
pecswf hwn ehoun.

21:20. And when ye shall see Jerusalem
compassed with armies, then know that the
desolation thereof is nigh.

21:21 tote nethn ]ouda@a marou-
pwt entou@/. auw nethn tecm/te
marouei ebol nh/tc. auw nethn
ne,wra mprtreubwk ehoun eroc

21:21  Then let them which are in Judaea flee
to the mountains; and let them which are in
the midst of it depart out; and let not them
that are in the countries enter thereinto.

21:22 je na@ gar t/rou ne nehoou
mpj@ kba etre netc/h t/rou jwk
ebol.

21:22  For these be the days of vengeance,
that all things which are written may be
fulfilled.

21:23 ouo@ de nneteet nm netcnko hn
nehoou etmmau. cnaswpe gar n[i
ouno[ nanagk/ h@jm pkah auw ouno[
norg/ mpe@laoc

21:23  But woe unto them that are with child,
and to them that give suck, in those days! for
there shall be great distress in the land, and
wrath upon this people.
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21:24 ncehe hn ttapro ntc/fe. auw
cenaai,malwtize mmoou enheynoc t/-
rou. nte yieroucal/m swpe ere nhey-
noc moose nh/tc sante nouo@s nnhey-
noc jwk ebol.

21:24  And they shall fall by the edge of the
sword, and shall be led away captive into all
nations: and Jerusalem shall be trodden down
of the Gentiles, until the times of the Gentiles
be fulfilled.

21:25 auw cenaswpe n[i henma@n hm
pr/ nm pooh nm nciou. auw pcwouh
nnheynoc h@jm pkah hn taporia mpe-
hroou mpkim nyalacca

21:25  And there shall be signs in the sun, and
in the moon, and in the stars; and upon the
earth distress of nations, with perplexity; the
sea and the waves roaring;

21:26 ere rrwme kw ntootou ebol
ha yote nm netou[wst h/tou etn/ou
ejn toikoumen/ n[om gar nm p/oue
nakim.

21:26  Men's hearts failing them for fear, and
for looking after those things which are
coming on the earth: for the powers of heaven
shall be shaken.

21:27 tote cenanau eps/re mprwme
efn/ou hn oukloole nm ou[om auw
oueoou enaswf

21:27  And then shall they see the Son of man
coming in a cloud with power and great glory.

21:28 ere na@ de naar,i nswpe
[wst ntetnf@ jwtn ehra@ je a
petncwte hwn ehoun.

21:28  And when these things begin to come
to pass, then look up, and lift up your heads;
for your redemption draweth nigh.

21:29 afjw de nau nouparabol/ je
anau etbw nknte nm ns/n t/rou.

21:29. And he spake to them a parable;
Behold the fig tree, and all the trees;

21:30 hotan eusan]ouw /d/ tetn-
nau eroou mmin mmwtn tetn@me je a
pswm hwn ehoun.

21:30  When they now shoot forth, ye see and
know of your own selves that summer is now
nigh at hand.

21:31 ta@ te ye etetnsannau hwt
t/utn ena@ euswpe eime je a tmntero
mpnoute hwn ehoun.

21:31  So likewise ye, when ye see these
things come to pass, know ye that the
kingdom of God is nigh at hand.

21:32 ham/n ]jw mmoc n/tn je nne
te@genea oueine empouswpe t/rou.

21:32  Verily I say unto you, This generation
shall not pass away, till all be fulfilled.

21:33 tpe nm pkah nacine nasaje
de ncenacine an.

21:33  Heaven and earth shall pass away: but
my words shall not pass away.

21:34 ] ht/tn erwtn m/pote nte
petnh/t hros hn ouci nm ou]he. nm
henroous nte pbioc. nte pehoou
etmmau ei ejwtn hn ousp nswp

21:34  And take heed to yourselves, lest at any
time your hearts be overcharged with
surfeiting, and drunkenness, and cares of this
life, and [so] that day come upon you
unawares.

21:35 nye noupas. fn/ou gar ejn
nethmooc h@jn pho mpkah t/rf.

21:35  For as a snare shall it come on all them
that dwell on the face of the whole earth.

21:36 roeic de nouoeis nim ntetncopc
jekac etetnes[m[om erbol ena@ t/-
rou etnaswpe auw eaherat t/outn
mpemto ebol mps/re mprwme:

21:36  Watch ye therefore, and pray always,
that ye may be accounted worthy to escape all
these things that shall come to pass, and to
stand before the Son of man.
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21:37 nef]cbw de mmeere pe hm
perpe. efn/ou de ebol n[wrah ef-
swpe hm ptoou ete saumoute erof
je pa njoeit

21:37  And in the day time he was teaching in
the temple; and at night he went out, and
abode in the mount that is called [the mount]
of Olives.

21:38 auw pm//se t/rf nefswrp
mmof eratf pe hm perpe ecwtm erof:

21:38  And all the people came early in the
morning to him in the temple, for to hear him.

22:1 afhwn de ehoun n[i psa n-
ayab pete saumoute erof je ppac,a.

22:1. Now the feast of unleavened bread drew
nigh, which is called the Passover.

22:2 auw aus@ne n[i nar,iereuc nm
negrammateuc nca ye ntakof. neur-
hote gar h/tf mplaoc.

22:2  And the chief priests and scribes sought
how they might kill him; for they feared the
people.

22:3 a pcatanac de bwk ehoun e@ou-
dac pesaumoute erof je pickariwt/c
eua ebol hn t/pe pe mpmntcnoouc

22:3  Then entered Satan into Judas surnamed
Iscariot, being of the number of the twelve.

22:4 afbwk de afjw nnar,iereuc nm
nectrat/goc nye mparadidou mmof
nau

22:4  And he went his way, and communed
with the chief priests and captains, how he
might betray him unto them.

22:5 auw aurase aucmntc nmmaf e]
naf nhenhomnt.

22:5  And they were glad, and covenanted to
give him money.

22:6 auw afexomologi. afs@ne nca
ouo@s mparadidou mmof nau ajn
m//se:

22:6  And he promised, and sought
opportunity to betray him unto them in the
absence of the multitude.

22:7 a pehoou de nayab hwn ehoun
pa@ et/p esetp pac,a nh/tf.

22:7. Then came the day of unleavened bread,
when the passover must be killed.

22:8 afjoou de mpetroc nm @whan-
n/c efjw mmoc nau je. bwk ntetn-
cobte nan mpac,a je eneouomf.

22:8  And he sent Peter and John, saying, Go
and prepare us the passover, that we may eat.

22:9 ntoou de pejau naf je. ekoues
trencobte nak twn.

22:9  And they said unto him, Where wilt
thou that we prepare?

22:10 ntof de pejau nau je eic
h//te etetnsanbwk ehoun ete@polic
oun ourwme natwmnt erwtn ere ou-
sosou mmoou h@jwf ouah t/utn
ncwf ehoun ep/@ etfna ehoun erof

22:10  And he said unto them, Behold, when
ye are entered into the city, there shall a man
meet you, bearing a pitcher of water; follow
him into the house where he entereth in.

22:11 ntetnjooc mpjoeic mp/@. je
pcah petjw mmoc nak je ere pama
n[o@le twn pma e]naouwm mppac,a
nh/tf nm namay/t/c

22:11  And ye shall say unto the goodman of
the house, The Master saith unto thee, Where
is the guestchamber, where I shall eat the
passover with my disciples?

22:12 auw petmmau natcabwtn eu-
no[ mma ntpe efpors cbtwtf na@
mpma etmmau.

22:12  And he shall shew you a large upper
room furnished: there make ready.

22:13 aubwk de auhe erof kata ye
entafjooc nau aucobte mppac,a

22:13  And they went, and found as he had
said unto them: and they made ready the
passover.
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22:14 auw ntere teunou swpe af-
nojf nm pmntcnoouc

22:14  And when the hour was come, he sat
down, and the twelve apostles with him.

22:15 pejaf de nau je hn ou-
epiyumia a@epiyumi euwm mpe@pac,a
nm nmm/tn empa]mou.

22:15  And he said unto them, With desire I
have desired to eat this passover with you
before I suffer:

22:16 ]jw gar mmoc n/tn je nna-
ouomf santfjwk ebol hn tmntero
mpnoute.

22:16  For I say unto you, I will not any more
eat thereof, until it be fulfilled in the kingdom
of God.

22:17 afj@ de nouapot afcmou erof
pejaf nau je j@ pa@ ntetnposf
ejwtn.

22:17  And he took the cup, and gave thanks,
and said, Take this, and divide [it] among
yourselves:

22:18 ]jw gar mmoc n/tn je nnacw
jin tenou ebol hm pe@gen/ma nte@bw
neloole sante tmntero mpnoute ei.

22:18  For I say unto you, I will not drink of
the fruit of the vine, until the kingdom of God
shall come.

22:19 auw afj@ nouo@k afcmou erof
afposf aftaaf nau efjw mmoc je
pa@ pe pacwma etounataaf harwtn.
ari pa@ eparpmeue.

22:19  And he took bread, and gave thanks,
and brake [it], and gave unto them, saying,
This is my body which is given for you: this
do in remembrance of me.

22:20 auw papot. on mmnnca treu-
ouwm efjw mmoc je pe@apot te
tdiay/k/ bbrre pe hm pacnof pa@
etounapahtf ebol harwtn.

22:20  Likewise also the cup after supper,
saying, This cup [is] the new testament in my
blood, which is shed for you.

22:21 pl/n eic t[ij mpetnapara-
didou mmo@ h@ tetrapeza nmma@.

22:21. But, behold, the hand of him that
betrayeth me [is] with me on the table.

22:22 je ps/re men mprwme nabwk
kata ye etc/h naf. pl/n ouo@ mp-
rwme etmmau etounataaf ebol h@-
tootf.

22:22  And truly the Son of man goeth, as it
was determined: but woe unto that man by
whom he is betrayed!

22:23 ntoou de auar,i ncunz/ti nm
neuer/ou je nim nh/tou petnar pa@.

22:23  And they began to enquire among
themselves, which of them it was that should
do this thing.

22:24 afswpe de n[i ou]twn nh/-
tou je nim mmoou pe pno[

22:24  And there was also a strife among
them, which of them should be accounted the
greatest.

22:25 ntof de pejaf nau je ner-
rwou nnheynoc ceo mpeujo@c auw neto
njo@c eroou cemoute eroou je rrefr
petnanouf.

22:25  And he said unto them, The kings of
the Gentiles exercise lordship over them; and
they that exercise authority upon them are
called benefactors.

22:26 ntwtn de nte@he an te. alla
pno[ etnh/t t/outn marefr ye mp-
kou@. auw peth@jwtn. nye mpetdiakoni.

22:26  But ye [shall] not [be] so: but he that is
greatest among you, let him be as the younger;
and he that is chief, as he that doth serve.
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22:27 nim gar pe pno[. petn/j pe.
jem petdiakoni pe. m/ mpetn/j an pe.
anok de e@hn tetnm/te nye mpet-
diakoni.

22:27  For whether [is] greater, he that sitteth
at meat, or he that serveth? [is] not he that
sitteth at meat? but I am among you as he that
serveth.

22:28 ntwtn de nentauhupomine nm-
ma@ hn napiracmoc

22:28  Ye are they which have continued with
me in my temptations.

22:29 anok hw ]cm@ne mmoc nmm/tn
nye enta pa@wt cm@ne mmoc nmma@
noumntero

22:29  And I appoint unto you a kingdom, as
my Father hath appointed unto me;

22:30 je etetneouwm ntetncw h@jn
tatrapeza hn tamntero auw ntetn-
hmooc h@jn neyronoc ntetnkrine nt-
mntcnoouc mvul/ mpcra/l.

22:30  That ye may eat and drink at my table
in my kingdom, and sit on thrones judging the
twelve tribes of Israel.

22:31 cimwn cimwn eic pcatanac
afaiti mmwtn ecekt t/outn nye mpe-
couo

22:31  And the Lord said, Simon, Simon,
behold, Satan hath desired [to have] you, that
he may sift [you] as wheat:

22:32 anok de a@copc ejwk je nne-
tekpictic wjn. ntok de hwwk kotk
ngtajre nekcn/ou.

22:32  But I have prayed for thee, that thy
faith fail not: and when thou art converted,
strengthen thy brethren.

22:33 ntof de pejaf naf je pjoeic.
]cbtwt nmmak eei epesteko auw
epmou.

22:33  And he said unto him, Lord, I am ready
to go with thee, both into prison, and to death.

22:34 ntof de pejaf naf je ]jw
mmoc nak petre je nne oualektwr
moute mpoou santkaparna mmo@
nsmnt cwwp. je n]cooun mmof an.

22:34  And he said, I tell thee, Peter, the cock
shall not crow this day, before that thou shalt
thrice deny that thou knowest me.

22:35 auw pejaf nau je nter@jeu
t/outn ajn twwme h@ p/ra h@ tooue
m/ atetnswwt llaau. ntoou de
pejau je mpe.

22:35  And he said unto them, When I sent
you without purse, and scrip, and shoes,
lacked ye any thing? And they said, Nothing.

22:36 pejaf de nau je. alla tenou
pete outf twwme mareff@ homoiwc
pete ountf oup/ra auw pete mmntaf.
maref] tefst/n ebol nfteu ouc/fe
naf.

22:36  Then said he unto them, But now, he
that hath a purse, let him take [it], and
likewise [his] scrip: and he that hath no
sword, let him sell his garment, and buy one.

22:37 ]jw gar mmoc n/tn je pa@
etc/h etb//t hapc etrefjwk ebol
nh/t je auopt nm nnanomoc. kai gar
a pet/p ero@ jwk ebol.

22:37  For I say unto you, that this that is
written must yet be accomplished in me, And
he was reckoned among the transgressors: for
the things concerning me have an end.

22:38 ntoou de pejau je pjoeic eic
c/fe cnte mpe@ma. pejaf nau je ce-
rwse:

22:38  And they said, Lord, behold, here [are]
two swords. And he said unto them, It is
enough.

22:39 afei de ebol afbwk kata
pefcwnt eptoou nnjo@t auouahou de
ncwf n[i nefmay/t/c.

22:39. And he came out, and went, as he was
wont, to the mount of Olives; and his
disciples also followed him.
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22:40 nterefei de ejm pma pejaf
nau je sl/l etmtretnbwk ehoun epi-
racmoc.

22:40  And when he was at the place, he said
unto them, Pray that ye enter not into
temptation.

22:41 ntof de afoue mmoou napnou-
je nouwne afklj nefpat

22:41  And he was withdrawn from them
about a stone's cast, and kneeled down, and
prayed,

22:42 efjw mmoc je pa@wt esje
kouws mare pe@apot caat pl/n mare
pekouws swpe mpw@ an.

22:42  Saying, Father, if thou be willing,
remove this cup from me: nevertheless not my
will, but thine, be done.

22:43 22:43  And there appeared an angel unto him
from heaven, strengthening him.

22:44 22:44  And being in an agony he prayed more
earnestly: and his sweat was as it were great
drops of blood falling down to the ground.

22:45 aftwoun de efsl/l afei
eratou nmmay/t/c afhe eroou eunkotk
ebol ntlup/.

22:45  And when he rose up from prayer, and
was come to his disciples, he found them
sleeping for sorrow,

22:46 pejaf nau je ahrwtn tetn-
kotk twoun sl/l je nnetnbwk ehoun
epiracmoc.

22:46  And said unto them, Why sleep ye?
rise and pray, lest ye enter into temptation.

22:47 eti de efsaje eic oum//se
afei ere pesaumoute erof je @oudac
eua ebol hm pmntcnoouc pe efmoose
h/tou. afhwn ehoun eic e]pi erwf.

22:47. And while he yet spake, behold a
multitude, and he that was called Judas, one
of the twelve, went before them, and drew
near unto Jesus to kiss him.

22:48 peje ic naf je @ouda hn oup@
ekna] ps/re mprwme.

22:48  But Jesus said unto him, Judas,
betrayest thou the Son of man with a kiss?

22:49 aunau de n[i netmpefkwte
enetnaswpe pejau naf je. pjoeic.
tarnh@oue ntc/fe.

22:49  When they which were about him saw
what would follow, they said unto him, Lord,
shall we smite with the sword?

22:50 auw aua ebol nh/tou rwht
mphmhal mpar,iereuc aff@ pefmaaje
ebol nounam.

22:50  And one of them smote the servant of
the high priest, and cut off his right ear.

22:51 a ic de ouwsb pejaf naf je
[w tenou. afjwh de epefmaaje af-
tal[of.

22:51  And Jesus answered and said, Suffer ye
thus far. And he touched his ear, and healed
him.

22:52 peje ic je nar,iereuc etn/u
ehra@ ejwf nm nectrat/goc mperpe
nm neprecbuteroc je esje ntatetnei
ebol nca ouwj nm netnc/fe nm
netnse.

22:52  Then Jesus said unto the chief priests,
and captains of the temple, and the elders,
which were come to him, Be ye come out, as
against a thief, with swords and staves?

22:53 mm/ne e@hm perpe mpetnn
netn[ij ehra@ ejw@. alla ta@ te
tetnounou nm tetnexoucia pkake.

22:53  When I was daily with you in the
temple, ye stretched forth no hands against
me: but this is your hour, and the power of
darkness.
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22:54 auamahte mmof auntf auj@tf
ehoun ep/@ mpar,iereuc. petroc de
nefou/h ncwf pe mpoue.

22:54. Then took they him, and led [him], and
brought him into the high priest's house. And
Peter followed afar off.

22:55 ntereujereu sah de eroou
ntm/te ntaul/ auhmooc a petroc
hmooc nteum/te.

22:55  And when they had kindled a fire in
the midst of the hall, and were set down
together, Peter sat down among them.

22:56 ntereuhmhal de nau erof
efhmooc hatn pkwht. ac@wrm ehoun
ehraf pejac je. nere pe@ke nmmaf.

22:56  But a certain maid beheld him as he sat
by the fire, and earnestly looked upon him,
and said, This man was also with him.

22:57 ntof de afarna efjw mmoc
je. n]cooun an mmof tech@me.

22:57  And he denied him, saying, Woman, I
know him not.

22:58 mnnca oukou@ de a keua nau
erof pejaf je. ntok hwwk ntk oua
ebol nh/tou. peje petroc je prwme
mmon.

22:58  And after a little while another saw
him, and said, Thou art also of them. And
Peter said, Man, I am not.

22:59 auw ntere aounou ou@ne. a
keua twk ehoun efjw mmoc hn oume
nere pa@ nmmaf pe. kai gar ou-
galilaioc pe.

22:59  And about the space of one hour after
another confidently affirmed, saying, Of a
truth this [fellow] also was with him: for he is
a Galilaean.

22:60 peje petroc je prwme n]cooun
an je ekje ou. auw hn teunou eti
efsaje a palektwr moute.

22:60  And Peter said, Man, I know not what
thou sayest. And immediately, while he yet
spake, the cock crew.

22:61 a pjo@c de kotf af[wst
epetroc a petroc rpmeue mpsaje m-
pjo@c nye entafjooc je empate ou-
alektwr moute mpoou. knaaparna
mmo@ nsmt cwwp.

22:61  And the Lord turned, and looked upon
Peter. And Peter remembered the word of the
Lord, how he had said unto him, Before the
cock crow, thou shalt deny me thrice.

22:62 afei ebol afr@me hn ouc@se. 22:62  And Peter went out, and wept bitterly.
22:63 rrwme de etamahte mmof
aucwbe mmof euh@oue erof.

22:63. And the men that held Jesus mocked
him, and smote [him].

22:64 auhbc pefho aujnouf eujw
mmoc je prov/teue nan pe,c je nim
pentafrahtk

22:64  And when they had blindfolded him,
they struck him on the face, and asked him,
saying, Prophesy, who is it that smote thee?

22:65 auw neujw nkem//se nsaje
ehoun erof euj@oua.

22:65  And many other things blasphemously
spake they against him.

22:66 ntere htooue de swpe au-
cwouh ehoun n[i neprecbuteroc mp-
laoc nm nnar,iereuc nm negram-
mateuc auj@tf epcunhedrion

22:66  And as soon as it was day, the elders of
the people and the chief priests and the scribes
came together, and led him into their council,
saying,

22:67 eujw mmoc je. ntok pe pe,c
aj@c nan. pejaf de nau je. e@san-
jooc n/tn nnetnpicteue.

22:67  Art thou the Christ? tell us. And he
said unto them, If I tell you, ye will not
believe:

22:68 eswpe de on e@sanjnoutn
nnetnouwsb na@.

22:68  And if I also ask [you], ye will not
answer me, nor let [me] go.
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22:69 jin tenou ps/re mprwme
naswpe efhmooc ncaounam nt[om m-
pnoute.

22:69  Hereafter shall the Son of man sit on
the right hand of the power of God.

22:70 pejau de t/rou je ntok pe
ps/re mpnoute. ntof de pejaf nau
je ntwtn etetnjw mmoc je anok
pe.

22:70  Then said they all, Art thou then the
Son of God? And he said unto them, Ye say
that I am.

22:71 ntoou de pejau je enr,ria
[e mmntre er ou anon gar ancwtm
ebol hn rwf.

22:71  And they said, What need we any
further witness? for we ourselves have heard
of his own mouth.

23:1 auw autwoun n[i pm//se
t/rf auntf eratf mpeilatoc.

23:1. And the whole multitude of them arose,
and led him unto Pilate.

23:2 auar,i de nkat/gori mmof
eujw mmoc je anhe epa@ efstortr
mpenheynoc auw efkwlu e]swm m-
prro efjw mmoc je ang prro pe,c.

23:2  And they began to accuse him, saying,
We found this [fellow] perverting the nation,
and forbidding to give tribute to Caesar,
saying that he himself is Christ a King.

23:3 a pilatoc de jnouf efjw
mmoc je. ntok pe prro n@ouda@ ntof
de afouwsb efjw mmoc je ntok
petjw mmoc.

23:3  And Pilate asked him, saying, Art thou
the King of the Jews? And he answered him
and said, Thou sayest [it].

23:4 peje pilatoc mpm//se je
n][n laau an nnobe hm pe@rwme.

23:4  Then said Pilate to the chief priests and
[to] the people, I find no fault in this man.

23:5 ntoou de autwk ehoun eujw
mmoc je fstortr mplaoc ef]cbw
hn ]<ou>da@a t/rc eafar,i jin
tgalilaia sa hra@ epe@ma.

23:5  And they were the more fierce, saying,
He stirreth up the people, teaching throughout
all Jewry, beginning from Galilee to this
place.

23:6 p@latoc de nterefcwtm je t-
galilaia afs@ne je ougalilaioc pe
prwme.

23:6  When Pilate heard of Galilee, he asked
whether the man were a Galilaean.

23:7 auw nteref@me je ouebol hn
texoucia nh/rwd/c pe afjoouf sa
h/rwd/c efhn yieroucal/m hwwf hn
ne@hoou.

23:7  And as soon as he knew that he
belonged unto Herod's jurisdiction, he sent
him to Herod, who himself also was at
Jerusalem at that time.

23:8 ntere h/rwde nau eic afrase
emate nefoues nau gar erof pe
h@tn henno[ nouo@s je nefcwtm et-
b//tf auw nefhelpize enau eumaein
ef@re mmof.

23:8  And when Herod saw Jesus, he was
exceeding glad: for he was desirous to see
him of a long [season], because he had heard
many things of him; and he hoped to have
seen some miracle done by him.

23:9 afjnouf de hn henm//se n-
saje ntof de mpouosbef laau.

23:9  Then he questioned with him in many
words; but he answered him nothing.

23:10 neuahe de eratou pe n[i
nar,iereuc nm negrammateuc eukat/-
gori mmof emate.

23:10  And the chief priests and scribes stood
and vehemently accused him.
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23:11 a h/rwd/c de cosf nm
nefctrateuma auw aucwbe mmof
au[oolef nouhbcw ecouobes aujoouf
mp@latoc.

23:11  And Herod with his men of war set
him at nought, and mocked [him], and arrayed
him in a gorgeous robe, and sent him again to
Pilate.

23:12 aursb/r eneuer/ou hm pe-
hoou etmmau n[i h/rwd/c nm p@-
latoc. neusoop gar pe hn oumnt-
jaje nm neuer/ou.

23:12  And the same day Pilate and Herod
were made friends together: for before they
were at enmity between themselves.

23:13 a p@latoc de moute enar,i-
ereuc nm nnar,wn nm plaoc

23:13. And Pilate, when he had called
together the chief priests and the rulers and
the people,

23:14 efjw mmoc nau je. atetn@ne
na@ mpe@rwme hwc efstortr mplaoc.
eic h//te de a@krine mmof mpetnmto
ebol mp@he elaau nnobe nh/tf na@
etetnkat/gori mmof nh/tou.

23:14  Said unto them, Ye have brought this
man unto me, as one that perverteth the
people: and, behold, I, having examined [him]
before you, have found no fault in this man
touching those things whereof ye accuse him:

23:15 alla mpe pkeh/rwd/c he
eouon ehoun erof. aftnnoouf gar
nan. auw eic h//te mpfr laau
efmpsa mpmou.

23:15  No, nor yet Herod: for I sent you to
him; and, lo, nothing worthy of death is done
unto him.

23:16 n]napaideue [e mmof ta-
kaaf ebol.

23:16  I will therefore chastise him, and
release [him].

23:17 23:17  (For of necessity he must release one
unto them at the feast.)

23:18 auj@skak de ebol t/rou eu-
jw mmoc je f@ pa@. kw nan ebol
bbarabbac

23:18  And they cried out all at once, saying,
Away with this [man], and release unto us
Barabbas:

23:19 pa@ entaunojf epesteko etbe
ouctacic eacswpe hn tpoleic nm ou-
hwtb.

23:19  (Who for a certain sedition made in the
city, and for murder, was cast into prison.)

23:20 a peilatoc de on saje nm-
mau efouws eka ic ebol

23:20  Pilate therefore, willing to release
Jesus, spake again to them.

23:21 ntoou de auaskak ebol erof
eujw mmoc je. ctaurou mmof ctau-
rou mmof.

23:21  But they cried, saying, Crucify [him],
crucify him.

23:22 pejaf nau mpmeh somnt n-
cop. je ou gar pe ppeyoou enta pa@
aaf mp@he elaau mmou erof.
]napaideue [e mmof takaaf ebol.

23:22  And he said unto them the third time,
Why, what evil hath he done? I have found no
cause of death in him: I will therefore chastise
him, and let [him] go.

23:23 ntoou de aumoun ebol hn
henno[ ncm/ euaiti je ctaurou m-
mof. auw nere neucm/ [m[om.

23:23  And they were instant with loud
voices, requiring that he might be crucified.
And the voices of them and of the chief
priests prevailed.

23:24 a peilatoc de krine eeire m-
peuait/ma.

23:24  And Pilate gave sentence that it should
be as they required.
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23:25 afkw ebol mpentaunojf epe-
steko etbe tectacic nm vwtb pete
neuaiti mmof. af] de nic mpeuouws

23:25  And he released unto them him that for
sedition and murder was cast into prison,
whom they had desired; but he delivered Jesus
to their will.

23:26 auw euj@ mmof ebol au-
amahte noukur/naioc je cimwn. ef-
n/ou ehra@ hn tcwse autale pef-
ctauroc ejwf h@ pahou nic.

23:26. And as they led him away, they laid
hold upon one Simon, a Cyrenian, coming out
of the country, and on him they laid the cross,
that he might bear [it] after Jesus.

23:27 nere oum//se de mplaoc
ou/h ncwf nm neh@ome na@ eneunehpe
pe auw neuto@t erof.

23:27  And there followed him a great
company of people, and of women, which
also bewailed and lamented him.

23:28 a ic de kotf epahou pejaf
nau je nseere nyieroucal/m mprr@me
na@. pl/n r@me ntof n/tn nm netn-
s/re

23:28  But Jesus turning unto them said,
Daughters of Jerusalem, weep not for me, but
weep for yourselves, and for your children.

23:29 je eic h//te oun henhoou
n/ou ncejooc nh/tou je na@atou n-
na[r/n. nm nh/ ete mpoum@ce nm
nek@be ete mpoutcnko.

23:29  For, behold, the days are coming, in the
which they shall say, Blessed [are] the barren,
and the wombs that never bare, and the paps
which never gave suck.

23:30 tote cenaar,i njooc nntoou
je he ehra@ ejwn auw nc@bet je
hobcn.

23:30  Then shall they begin to say to the
mountains, Fall on us; and to the hills, Cover
us.

23:31 je esje ceeire nna@ hm pse
etouwt ee@e ou petnaswpe hm pet-
souwou.

23:31  For if they do these things in a green
tree, what shall be done in the dry?

23:32 aun kecoone de cnau ebol
emooutou nmmaf

23:32. And there were also two other,
malefactors, led with him to be put to death.

23:33 auw nterouei ejm pma
esaumoute erof je pekranion au-
ctaurou mmof nm pkecoone cnau oua
men h@ ounam mmof. oua de h@-
hbour mmof.

23:33  And when they were come to the place,
which is called Calvary, there they crucified
him, and the malefactors, one on the right
hand, and the other on the left.

23:34 aupws de nnefho@te auw
aunej kl/roc ejwou.

23:34  Then said Jesus, Father, forgive them;
for they know not what they do. And they
parted his raiment, and cast lots.

23:35 auw nere plaoc pe aheratf
eunau pe. a nkear,wn de kwms
ncwf eujw mmoc je. aftouje hen-
kooue mareftoujof. esje pa@ pe
pe,c pcwtp ps/re mpnoute.

23:35  And the people stood beholding. And
the rulers also with them derided [him],
saying, He saved others; let him save himself,
if he be Christ, the chosen of God.

23:36 a nkemato@ de cwbe ncwf
eu] mpeuouo@ erof nm ouhmj

23:36  And the soldiers also mocked him,
coming to him, and offering him vinegar,

23:37 eujw mmoc je esje ntok pe
prro n@ouda@ matoujok.

23:37  And saying, If thou be the king of the
Jews, save thyself.
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23:38 neun oupigrav/ de h@jwf je
pa@ pe prro n@ouda@

23:38  And a superscription also was written
over him in letters of Greek, and Latin, and
Hebrew, THIS IS THE KING OF THE
JEWS.

23:39 neun oua de nncoone etase
j@oua erof efjw mmwc je. m/ ntok
an pe pe,c. matoujok nmman.

23:39  And one of the malefactors which were
hanged railed on him, saying, If thou be
Christ, save thyself and us.

23:40 a pkeoua de ouwsb efai-
pitima naf efjw mmoc je. nkrhote
ntok an h/tf mpnoute je ensoop
mpe@krima ouwt.

23:40  But the other answering rebuked him,
saying, Dost not thou fear God, seeing thou
art in the same condemnation?

23:41 anon gar dikaiwc pempsa
gar nnentanaau petnnaj@ mmof pa@
de mpfr laau nhwb emesse.

23:41  And we indeed justly; for we receive
the due reward of our deeds: but this man hath
done nothing amiss.

23:42 auw pejaf je ic ar@pameue
pjoeic eksanei hn tekmntero.

23:42  And he said unto Jesus, Lord,
remember me when thou comest into thy
kingdom.

23:43 pejaf de naf je. ham/n
]jw mmoc nak mpoou je knaswpe
nmma@ hm pparadicoc.

23:43  And Jesus said unto him, Verily I say
unto thee, To day shalt thou be with me in
paradise.

23:44 ne pnau de jp pco pe. au-
kake swpe ejm pkah t/rf sa jp
'ite.

23:44. And it was about the sixth hour, and
there was a darkness over all the earth until
the ninth hour.

23:45 ere pr/ de nahwtp. a pka-
tapetacma mperpe pwh h@ tefm/te.

23:45  And the sun was darkened, and the veil
of the temple was rent in the midst.

23:46 a ic j@skak ebol hn ouno[
ncm/ pejaf je pa@wt ]] mpapna
enek[ij. nterefje pa@ de afka pt/ou.

23:46  And when Jesus had cried with a loud
voice, he said, Father, into thy hands I
commend my spirit: and having said thus, he
gave up the ghost.

23:47 a vekatontar,oc de nau
epentafswpe af] eoou mpnoute
efjw mmoc je ontwc ne oudikaioc
pe pe@rwme.

23:47  Now when the centurion saw what was
done, he glorified God, saying, Certainly this
was a righteous man.

23:48 auw mm//se nterouei enau
nterounau enentauswpe auh@oue
ehoun eneumecy/t auw aukotou.

23:48  And all the people that came together
to that sight, beholding the things which were
done, smote their breasts, and returned.

23:49 nere netcooun de mmof t/-
rou pe aheratou mpoue nm neh@ome
eneuou/h ncwf jin tgalilaia eunau
ena@.

23:49  And all his acquaintance, and the
women that followed him from Galilee, stood
afar off, beholding these things.

23:50 eic ourwme de epefran pe
@wc/v eubouleut/c pe rrwme naga-
yoc ndikaioc

23:50. And, behold, [there was] a man named
Joseph, a counsellor; [and he was] a good
man, and a just:
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23:51 pa@ enff@ an nm peusojne
auw peuhwb euebol pe hn ar@ma-
yaia tpolic n@ouda@. pa@ enef[wst
ebol h/tc ntmntero mpnoute.

23:51  (The same had not consented to the
counsel and deed of them;) [he was] of
Arimathaea, a city of the Jews: who also
himself waited for the kingdom of God.

23:52 pa@ [e af] pefouo@ ep@latoc
afaiti mpcwma nic

23:52  This [man] went unto Pilate, and
begged the body of Jesus.

23:53 afntf epec/t afkoocf hn
oucindwn afkaaf hn oumhaou eau-
kehkwhf empouka laau nh/tf eneh.
nterefkaaf de afoueh ouwne ern
ttapro mpemhaou. pa@ ene mogic
enere sjouwt rrwme nas ckrkwrf.

23:53  And he took it down, and wrapped it in
linen, and laid it in a sepulchre that was hewn
in stone, wherein never man before was laid.

23:54 ne pehoou de pe ntparackeu/
ehtooue mpcabbaton

23:54  And that day was the preparation, and
the sabbath drew on.

23:55 a neh@ome de ouahou ncwf
naei entauei nmmaf ebol hn tgali-
laia eunau epemhaou nm ye entafka
pefcwma mmoc.

23:55  And the women also, which came with
him from Galilee, followed after, and beheld
the sepulchre, and how his body was laid.

23:56 aukotou de aucobte nhenh/ne
nm hencto@ auw au[w mpcabbaton
kata tentol/.

23:56  And they returned, and prepared spices
and ointments; and rested the sabbath day
according to the commandment.

24:1 ncoua de mpcabbaton ehtooue
nswrp auei epemhaou ere nh/ne
ntootou entaucbtwtou nm henkooue
nmmau. neumeue de pe hra@ nh/tou
je nim ara petnackorkr nan mpwne

24:1. Now upon the first [day] of the week,
very early in the morning, they came unto the
sepulchre, bringing the spices which they had
prepared, and certain [others] with them.

24:2 nterouei de auhe epwne eau-
ckrkwrf ebol hm pemhaou

24:2  And they found the stone rolled away
from the sepulchre.

24:3 aubwk de ehoun mpouhe ep-
cwma mpjoeic ic.

24:3  And they entered in, and found not the
body of the Lord Jesus.

24:4 acswpe de hm ptreustortr
etbe pa@ eic rwme cnau auei ejwou
hn henhbcw eurouo@n

24:4  And it came to pass, as they were much
perplexed thereabout, behold, two men stood
by them in shining garments:

24:5 nterourhote de aupaht jwou
epec/t ejm pkah pejau nau je.
ahrwtn tetns@ne nca petonh nm
netmoout

24:5  And as they were afraid, and bowed
down [their] faces to the earth, they said unto
them, Why seek ye the living among the
dead?

24:6 nfmpe@ma an alla aftwoun
ar@pmeue nye entafsaje nmm/tn jin
efhn tgalilaia

24:6  He is not here, but is risen: remember
how he spake unto you when he was yet in
Galilee,

24:7 efjw mmoc je hapc etreu-
paradidou mps/re mprwme etootou
nhenrwme rrefrnobe ncectaurou mmof
nftwoun hm pmeh somnt nhoou.

24:7  Saying, The Son of man must be
delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.
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24:8 auw aurpmeue nnefsaje 24:8  And they remembered his words,
24:9 aukotou ebol hm pemhaou
auje na@ epmntoue nm pkeceepe t/rf.

24:9  And returned from the sepulchre, and
told all these things unto the eleven, and to all
the rest.

24:10 ne maria de te tmagdal/n/
nm @wanna nm maria ta @akwboc
auw pkeceepe etnmmau. neujw de
nna@ pe enapoctoloc

24:10  It was Mary Magdalene, and Joanna,
and Mary [the mother] of James, and other
[women that were] with them, which told
these things unto the apostles.

24:11 aurye nn@hwb ncwbe mpeumto
ebol n[i ne@saje auw mpoupicteue
nau.

24:11  And their words seemed to them as
idle tales, and they believed them not.

24:12 a petroc de twoun afbwk
epemhaou af[wst ehoun afnau ene-
hbwwc nca oua afbwk de efrmo@he
hra@ nh/tf mpentafswpe.

24:12  Then arose Peter, and ran unto the
sepulchre; and stooping down, he beheld the
linen clothes laid by themselves, and
departed, wondering in himself at that which
was come to pass.

24:13 auw eic rwme cnau ebol
nh/tou eumoose eu]me mpe@hoou n-
ouwt efou/ou nyieroucal/m nce n-
ctadion epefran pe emmaouc.

24:13. And, behold, two of them went that
same day to a village called Emmaus, which
was from Jerusalem [about] threescore
furlongs.

24:14 ntoou de neusaje nm neu-
er/ou etbe na@ t/rou entauswpe.

24:14  And they talked together of all these
things which had happened.

24:15 acswpe de hm ptreusaje
auw ncecunz/ti a ic hwn ehoun
eroou afmoose nmmau.

24:15  And it came to pass, that, while they
communed [together] and reasoned, Jesus
himself drew near, and went with them.

24:16 neuamahte de nneubal
etmcouwnf.

24:16  But their eyes were holden that they
should not know him.

24:17 pejaf nau je ou ne ne@saje
etetnjw mmoou nm netner/ou etetn-
moose. auw auaheratou euokm.

24:17  And he said unto them, What manner
of communications [are] these that ye have
one to another, as ye walk, and are sad?

24:18 a oua de nh/tou ouwsb
epefran kleopac pejaf naf je. ntok
mauaak eko nsmmo eyieroucal/m
auw mpk@me enentauswpe nh/tc
nne@hoou.

24:18  And the one of them, whose name was
Cleopas, answering said unto him, Art thou
only a stranger in Jerusalem, and hast not
known the things which are come to pass
there in these days?

24:19 pejaf de nau je. as ne.
ntoou de pejau naf je etbe ic p-
nazwraioc pa@ entafswpe nourwme
mprov/t/c ndunatoc hm vwb nm
psaje mpnoute nm plaoc t/rf

24:19  And he said unto them, What things?
And they said unto him, Concerning Jesus of
Nazareth, which was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people:

24:20 eauparadidou mmof n[i nar-
,iereuc nm nnar,wn euhap nte pmou
auctaurou mmof.

24:20  And how the chief priests and our
rulers delivered him to be condemned to
death, and have crucified him.
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24:21 anon de enhelpize je ntof
petnacwte mpicra/l alla bbllnna@
t/rou pmeh somnt nhoou poou jin-
ta na@ swpe.

24:21  But we trusted that it had been he
which should have redeemed Israel: and
beside all this, to day is the third day since
these things were done.

24:22 a henkech@me de ebol nh/tn
pesc penh/t eaubwk ehtooue epem-
haou

24:22  Yea, and certain women also of our
company made us astonished, which were
early at the sepulchre;

24:23 mpouhe epefcwma auei eujw
mmoc je annau euoptacia naggeloc
na@ eujw mmoc

24:23  And when they found not his body,
they came, saying, that they had also seen a
vision of angels, which said that he was alive.

24:24 je aftwoun auw a ho@ne n-
netnmman bwk epemhaou auhe erof
h@ na@ kata ye enta neh@ome jooc.
ntof de mpounau erof

24:24  And certain of them which were with
us went to the sepulchre, and found [it] even
so as the women had said: but him they saw
not.

24:25 pejaf de nau je. w nano-
/toc auw netock hm peuh/t epicteue
ehwb nim enta neprov/t/c joou

24:25  Then he said unto them, O fools, and
slow of heart to believe all that the prophets
have spoken:

24:26 m/ hapc an etre pe,c sep
na@ auw nfbwk ehoun epefeoou.

24:26  Ought not Christ to have suffered these
things, and to enter into his glory?

24:27 afar,i de jin mw!c/c nm
neprov/t/c t/rou ebwl eroou hn
negrav/ t/rou etb//tf.

24:27  And beginning at Moses and all the
prophets, he expounded unto them in all the
scriptures the things concerning himself.

24:28 auw aubwk houn ep]me et-
ounabwk erof. ntof de afh@ tootf
eoue mmoou efmoose.

24:28  And they drew nigh unto the village,
whither they went: and he made as though he
would have gone further.

24:29 auamahte mmof eujw mmoc
je [w nmman je pnau rrouhe pe
auw a pehoou rike. afbwk de ehoun
af[w nmmau.

24:29  But they constrained him, saying,
Abide with us: for it is toward evening, and
the day is far spent. And he went in to tarry
with them.

24:30 acswpe de hm ptrefnojf n-
mmau afj@ nouo@k afcmou erof. af-
posf aftaaf nau.

24:30  And it came to pass, as he sat at meat
with them, he took bread, and blessed [it], and
brake, and gave to them.

24:31 ntoou de a neubal ouwn
aucouwnf. ntof de afhopf eroou.

24:31  And their eyes were opened, and they
knew him; and he vanished out of their sight.

24:32 pejau de nneuer/u je. e@e
ere penh/t hobc eron an pe nye en-
tafsaje nmman h@ teh@/ efbwl
eron nnegrav/

24:32  And they said one to another, Did not
our heart burn within us, while he talked with
us by the way, and while he opened to us the
scriptures?

24:33 auw autwoun eulupi. hn
teunou etmmau aukotou eyierou-
cal/m. auhe epmntoue eucwouh
ehoun nm netnmmau

24:33  And they rose up the same hour, and
returned to Jerusalem, and found the eleven
gathered together, and them that were with
them,

24:34 eujw mmoc je. ontwc a
pjoeic twoun auw afouwnh ecimwn

24:34  Saying, The Lord is risen indeed, and
hath appeared to Simon.
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24:35 aujw hwou nnetauswpe h@
teh@/. auw nye entafouwnh eroou
hm ppws mpo@k.

24:35  And they told what things [were done]
in the way, and how he was known of them in
breaking of bread.

24:36 eujw de nna@ afaheratf hn
teum/te pejaf nau je ]r/n/ n/tn

24:36. And as they thus spake, Jesus himself
stood in the midst of them, and saith unto
them, Peace [be] unto you.

24:37 nteroustortr de auw aur-
hote eumeue je neunau eupna.

24:37  But they were terrified and affrighted,
and supposed that they had seen a spirit.

24:38 pejaf nau je. ahrwtn tetn-
strtwr auw etbe ou oun henmeue
ale ehra@ ejn petnh/t.

24:38  And he said unto them, Why are ye
troubled? and why do thoughts arise in your
hearts?

24:39 anau ena[ij nm nauer/te je
anok pe [om[m ero@ ntetnnau je
mmnte pna kac h@ carx kata ye
etetnnau ero@ eun ouon mmo@.

24:39  Behold my hands and my feet, that it is
I myself: handle me, and see; for a spirit hath
not flesh and bones, as ye see me have.

24:40 auw nterefje pa@ autouoou
enef[ij nm nefouer/te.

24:40  And when he had thus spoken, he
shewed them [his] hands and [his] feet.

24:41 eti de euapicti ebol mp-
rase. auw eursp/re. pejaf nau je.
ount/tn laau n[inouwm mpe@ma.

24:41  And while they yet believed not for
joy, and wondered, he said unto them, Have
ye here any meat?

24:42 ntoou de au] naf nousaate
ntbt ec[/[.

24:42  And they gave him a piece of a broiled
fish, and of an honeycomb.

24:43 afj@tc afouomc mpeumto
ebol.

24:43  And he took [it], and did eat before
them.

24:44 pejaf de nau je. na@ ne
nasaje enta@joou n/tn jin e@soop
nmm/tn je hapc etreujwk ebol n[i
netc/h t/rou hm pnomoc mmw!c/c
nm neprov/t/c auw ne'almoc et-
b//t

24:44  And he said unto them, These [are] the
words which I spake unto you, while I was yet
with you, that all things must be fulfilled,
which were written in the law of Moses, and
[in] the prophets, and [in] the psalms,
concerning me.

24:45 tote afouwn mpeuh/t etreu-
couwnf auw etreu@me enegrav/.

24:45  Then opened he their understanding,
that they might understand the scriptures,

24:46 pejaf de nau je ta@ te ye
etc/h etre pe,c aac auw nftwoun
hm pmeh somnt nhoou

24:46  And said unto them, Thus it is written,
and thus it behoved Christ to suffer, and to
rise from the dead the third day:

24:47 ncetaseo@s noumetanoia m-
pefran euka nobe ebol nnheynoc
t/rou etetnar,i jin yieroucal/m.

24:47  And that repentance and remission of
sins should be preached in his name among all
nations, beginning at Jerusalem.

24:48 ntwtn neto mmntre na@ 24:48  And ye are witnesses of these things.
24:49 anok hw ]natnnoou mper/t
mp@wt ehra@ ejwtn. ntn de hmooc
hn te@polic santetn] h@wt t/outn
nou[om ebol hn tpe.

24:49  And, behold, I send the promise of my
Father upon you: but tarry ye in the city of
Jerusalem, until ye be endued with power
from on high.
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24:50 afntou de ebol sa b/yania.
aff@ nef[ij ehra@ afcmou eroou.

24:50. And he led them out as far as to
Bethany, and he lifted up his hands, and
blessed them.

24:51 acswpe de hm ptrefcmou
eroou afoue mmoou auw afbwk eh-
ra@ etpe.

24:51  And it came to pass, while he blessed
them, he was parted from them, and carried
up into heaven.

24:52 auouwst hwou mmof au-
kotou eyieroucal/m hn ouno[ rrase

24:52  And they worshipped him, and
returned to Jerusalem with great joy:

24:53 auw neusoop pe hm perpe
nouo@s nim eucmou epnoute:

24:53  And were continually in the temple,
praising and blessing God. Amen.

peuaggelion nkata loukac
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1:A euaggelion kata iwann/c
1:1 qen tar,/ ne picaji pe ouoh pi-
caji naf,/ qaten v] ouoh ne ou-
nou] pe picaji

1:1 'En ¢rcÍ Ãn Ð lÒgoj, kaˆ Ð lÒgoj Ãn
prÕj tÕn qeÒn, kaˆ qeÕj Ãn Ð lÒgoj.

1:2 vai enaf,/ icjen h/ qaten v] 1:2 oátoj Ãn ™n ¢rcÍ prÕj tÕn qeÒn.
1:3 hwb niben auswpi ebol hitotf
ouoh at[nouf mpe hli swpi qen v/
etafswpi

1:3 p£nta di' aÙtoà ™gšneto, kaˆ cwrˆj
aÙtoà ™gšneto  oÙd• ›n. Ö gšgonen

1:4 ne pwnq petenq/tf ouoh pwnq
ne vouwini nnirwmi pe

1:4 ™n aÙtù zw¾ Ãn, kaˆ ¹ zw¾ Ãn tÕ fîj
tîn ¢nqrèpwn:

1:5 ouoh piouwini aferouwini qen pi-
,aki ouoh mpe pi,aki tahof

1:5 kaˆ tÕ fîj ™n tÍ skot…v fa…nei, kaˆ ¹
skot…a aÙtÕ  oÙ katšlaben.

1:6 afswpi nje ourwmi eauouorpf
ebol hiten v] epefran pe iwann/c

1:6 'Egšneto ¥nqrwpoj ¢pestalmšnoj par¦
qeoà, Ônoma aÙtù 'Iw£nnhj:

1:7 vai afi eumetmeyre hina ntefer-
meyre qa piouwini hina nte ouon niben
nah] ebol hitotf

1:7 oátoj Ãlqen e„j martur…an, †na martu-
r»sV perˆ toà  fwtÒj, †na p£ntej pisteÚ-
swsin di' aÙtoà.

1:8 ne nyof an pe piouwini alla
hina ntefermeyre qa piouwini

1:8 oÙk Ãn ™ke‹noj tÕ fîj, ¢ll' †na
martur»sV perˆ toà fwtÒj.

1:9 nafsop nje piouwini ntavm/i v/
eterouwini erwmi niben eyn/ou epi-
kocmoc

1:9 ’Hn tÕ fîj tÕ ¢lhqinÒn, Ö fwt…zei
p£nta ¥nqrwpon, ™rcÒmenon e„j tÕn kÒsmon.

1:10 naf,/ qen pikocmoc pe ouoh pi-
kocmoc afswpi ebol hitotf ouoh mpe
pikocmoc couwnf

1:10 ™n tù kÒsmJ Ãn, kaˆ Ð kÒsmoj di'
aÙtoà ™gšneto,  kaˆ Ð kÒsmoj aÙtÕn oÙk
œgnw.

1:11 afi ha n/ etenouf ouoh nete-
nouf mpousopf erwou

1:11 e„j t¦ ‡dia Ãlqen, kaˆ oƒ ‡dioi aÙtÕn oÙ
paršlabon.

1:12 n/ de etausopf erwou af]er-
sisi nwou eers/ri nnou] n/ eynah]
epefran

1:12 Ósoi d• œlabon aÙtÒn, œdwken aÙto‹j
™xous…an tškna qeoà genšsqai, to‹j pisteÚ-
ousin e„j tÕ Ônoma aÙtoà,

1:13 n/ de ebol qen cnof an ne
oude ebol qen vouws ncarx an ne
oude ebol qen vouws nrwmi an ne
alla etaumacou ebol qen v]

1:13 o‰ oÙk ™x aƒm£twn oÙd• ™k qel»matoj
sarkÕj oÙd• ™k qel»matoj ¢ndrÕj ¢ll' ™k
qeoà ™genn»qhsan.

1:14 ouoh picaji aferoucarx ouoh
afswpi nqr/i nq/ten ouoh annau e-
pefwou mvr/] mpwou nous/ri m-
mauatf ntotf mpefiwt efmeh nhmot
nem meym/i

1:14 Kaˆ Ð lÒgoj s¦rx ™gšneto kaˆ
™sk»nwsen ™n ¹m‹n,  kaˆ ™qeas£meqa t¾n
dÒxan aÙtoà, dÒxan æj monogenoàj  par¦
patrÒj, pl»rhj c£ritoj kaˆ ¢lhqe…aj.

1:15 iwann/c fermeyre eyb/tf ouoh
fws ebol efjw mmoc je vai v/ et-
aijof eyb/tf je v/ eyn/ou menencwi
afersorp eroi je ne ousorp eroi rw
pe

1:15 'Iw£nnhj marture‹ perˆ aÙtoà kaˆ
kškragen lšgwn,  Oátoj Ãn Ön e•pon, `O
Ñp…sw mou ™rcÒmenoj  œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj mou Ãn.

1:16 je anon t/ren an[i ebol qen
pefmoh nem ouhmot ntsebiw nouhmot

1:16 Óti ™k toà plhrèmatoj aÙtoà ¹me‹j
p£ntej ™l£bomen, kaˆ c£rin ¢ntˆ c£ritoj:
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1:17 je pinomoc aut/if ebol hiten
mwuc/c pihmot de nem ]meym/i au-
swpi ebol hiten i/c p,c

1:17 Óti Ð nÒmoj di¦ Mwãsšwj ™dÒqh, ¹
c£rij kaˆ ¹ ¢l»qeia di¦ 'Ihsoà Cristoà
™gšneto.

1:18 v] mpe hli nau erof eneh pi-
monogen/c nnou] v/ et,/ qen kenf
mpefiwt nyof petafcaji

1:18 qeÕn oÙdeˆj ˜èraken pèpote: mono-
gen¾j qeÕj Ð ín e„j  tÕn kÒlpon toà patrÕj
™ke‹noj ™xhg»sato.

1:19 ouoh yai te ]metmeyre nte
iwann/c hote etauouwrp harof nje
niioudai ebol qen il/m nhanou/b nem
hanleuit/c hina ntousenf je nyok nim

1:19 Kaˆ aÛth ™stˆn ¹ martur…a toà
'Iw£nnou, Óte  ¢pšsteilan [prÕj aÙtÕn] oƒ
'Iouda‹oi ™x `IerosolÚmwn  ƒere‹j kaˆ
Leu…taj †na ™rwt»swsin aÙtÒn, SÝ t…j  e•;

1:20 ouoh afouwnh mpefjwl ebol
ouoh afouwnh je anok an pe p,c

1:20 kaˆ æmolÒghsen kaˆ oÙk ºrn»sato,
kaˆ æmolÒghsen Óti  'Egë oÙk e„mˆ Ð
CristÒj.

1:21 ouoh ausenf je nyok pe /liac
pejaf je mmon nyok pe piprov/t/c
aferouw je mmon

1:21 kaˆ ºrèthsan aÙtÒn, T… oân; SÚ 'Hl…aj
e•; kaˆ  lšgei, OÙk e„m…. `O prof»thj e• sÚ;
kaˆ ¢pekr…qh, OÜ.

1:22 pejwou naf oun je nyok nim
hina ntenjempsini nn/ etautaouon ou
petekjw mmof eyb/tk

1:22 e•pan oân aÙtù, T…j e•; †na ¢pÒkrisin
dîmen  to‹j pšmyasin ¹m©j: t… lšgeij perˆ
seautoà;

1:23 pejaf je anok pe ]cm/ etws
ebol hi psafe je couten pimwit nte
p[c mvr/] etafjoc nje /caiac pi-
prov/t/c

1:23 œfh, 'Egë *fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
EÙqÚnate t¾n ÐdÕn kur…ou,*kaqëj e•pen
'Hsa•aj Ð prof»thj.

1:24 ouoh ne auouwrp pe ebol qen
nivariceoc

1:24 Kaˆ ¢pestalmšnoi Ãsan ™k tîn
Farisa…wn.

1:25 ouoh ausenf eujw mmoc naf je
eybeou k]wmc icje nyok an pe p,c
oude /liac oude piprov/t/c

1:25 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn kaˆ e•pan aÙtù,
T… oân bapt…zeij e„ sÝ oÙk e• Ð CristÕj oÙd•
'Hl…aj oÙd• Ð prof»thj;

1:26 aferouw nwou nje iwann/c efjw
mmoc je anok ]wmc mmwten qen ou-
mwou fohi eratf qen tetenm/] nje
v/ etetencwoun mmof an

1:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Iw£nnhj lšgwn,
'Egë bapt…zw ™n  Ûdati: mšsoj Ømîn ›sthken
Ön Øme‹j oÙk o‡date,

1:27 v/ eyn/ou menencwi v/ eten]-
mpsa an hina nta]ouw noumoucer
nte pefywoui

1:27 Ð Ñp…sw mou ™rcÒmenoj, oá oÙk e„mˆ
[™gë] ¥xioj †na lÚsw aÙtoà tÕn ƒm£nta toà
Øpod»matoj.

1:28 nai auswpi qen b/yania him/r
mpiiordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof

1:28 Taàta ™n Bhqan…v ™gšneto pšran toà
'Iord£nou, Ópou Ãn Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn.

1:29 epefrac] de afnau ei/c efn/ou
harof ouoh pejaf je ic pihi/b nte
v] v/ eynawli mvnobi mpikocmoc

1:29 TÍ ™paÚrion blšpei tÕn 'Ihsoàn
™rcÒmenon prÕj aÙtÒn, kaˆ lšgei, '/Ide Ð
¢mnÕj toà qeoà Ð a‡rwn  t¾n ¡mart…an toà
kÒsmou.

1:30 vai pe v/ etaijoc anok eyb/tk
je fn/ou menencwi nje ourwmi eafer-
sorp eroi je ousorp eroi rw pe

1:30 oátÒj ™stin Øp•r oá ™gë e•pon, 'Op…sw
mou  œrcetai ¢n¾r Öj œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj  mou Ãn.
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1:31 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla hina ntefouwnh ebol mpicl
eybe vai aii e]wmc qen oumwou

1:31 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' †na
fanerwqÍ tù  'Isra¾l di¦ toàto Ãlqon ™gë
™n Ûdati bapt…zwn.

1:32 ouoh afermeyre nje iwann/c ef-
jw mmoc je ainau epipna efn/ou eq-
r/i ejwf mvr/] nou[rompi ebol qen
tve afohi hijwf

1:32 Kaˆ ™martÚrhsen 'Iw£nnhj lšgwn Óti
Teqšamai tÕ pneàma kataba‹non æj
perister¦n ™x oÙranoà, kaˆ  œmeinen ™p'
aÙtÒn:

1:33 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla v/ etaftaouoi e]wmc qen ou-
mwou nyof petafjoc n/i je v/ et-
eknau epipna efn/ou eqr/i ouoh ntef-
ohi hijwf vai pe v/ eyna]wmc qen
oupna efouab

1:33 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' Ð pšmyaj
me bapt…zein ™n Ûdati ™ke‹nÒj moi e•pen, 'Ef'
Ön ¨n ‡dVj tÕ  pneàma kataba‹non kaˆ
mšnon ™p' aÙtÒn, oátÒj ™stin Ð bapt…zwn ™n
pneÚmati ¡g…J.

1:34 ouoh anok ainau ouoh aiermeyre
je vai pe ps/ri nte v]

1:34 k¢gë ˜èraka, kaˆ memartÚrhka Óti
oátÒj ™stin Ð  uƒÕj toà qeoà.

1:35 epefrac] de on nare iwann/c
ohi eratf nem b ebol qen nefmay/-
t/c

1:35 TÍ ™paÚrion p£lin eƒst»kei Ð 'Iw£nnhj
kaˆ ™k tîn  maqhtîn aÙtoà dÚo,

1:36 ouoh etafjoust ei/c efmosi
pejaf je ic pih/ib nte v]

1:36 kaˆ ™mblšyaj tù 'Ihsoà peripatoànti
lšgei, '/Ide Ð  ¢mnÕj toà qeoà.

1:37 ouoh aucwtem erof efcaji nje
pimay/t/c b ntaf ouoh aumosi nca
i/c

1:37 kaˆ ½kousan oƒ dÚo maqhtaˆ aÙtoà
laloàntoj kaˆ ºkoloÚqhsan tù 'Ihsoà.

1:38 etafvonhf de nje i/c ouoh et-
afnau erwou eumosi ncwf pejaf nwou
je aretenkw] nca ou nywou de pe-
jwou naf je rabbi v/ ete sau-
ouahmef je vref]cbw aksop ywn

1:38 strafeˆj d• Ð 'Ihsoàj kaˆ qeas£menoj
aÙtoÝj ¢kolouqoàntaj lšgei aÙto‹j, T… zh-
te‹te; oƒ d• e•pan  aÙtù, `Rabb… [1Ö lšgetai
meqermhneuÒmenon Did£skale]1, poà mšneij;

1:39 nyof de pejaf nwou je amwini
ouoh anau aui oun ouoh aunau je
afsop ywn ouoh auswpi qatotf m-
piehoou etemmau ne vnau de najp i
pe

1:39 lšgei aÙto‹j, '/Ercesqe kaˆ Ôyesqe.
Ãlqan oân kaˆ  e•dan poà mšnei, kaˆ par'
aÙtù œmeinan t¾n ¹mšran ™ke…nhn: éra Ãn
æj dek£th.

1:40 andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai pe ebol qen pib etaucwtem
nte iwann/c ouoh aumosi ncwf

1:40 ’Hn 'Andršaj Ð ¢delfÕj S…mwnoj
Pštrou eŒj ™k tîn  dÚo tîn ¢kous£ntwn
par¦ 'Iw£nnou kaˆ ¢kolouqhs£ntwn  aÙtù:

1:41 vai de afjimi nsorp mpefcon
cimwn ouoh pejaf naf je anjimi m-
meciac v/ ete pefouwhem pe p,c

1:41 eØr…skei oátoj prîton tÕn ¢delfÕn tÕn
‡dion S…mwna  kaˆ lšgei aÙtù, EØr»kamen
tÕn Mess…an [1Ó ™stin  meqermhneuÒmenon
CristÒj]1:

1:42 vai afenf ha i/c etafjoust de
erof nje i/c pejaf naf je nyok pe
cimwn ps/ri niwann/c nyok euemou]
erok je k/va v/ esauouahmef je
petroc

1:42 ½gagen aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn.
™mblšyaj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen, SÝ e• S…mwn
Ð uƒÕj 'Iw£nnou: sÝ klhq»sV Khf©j [1Ö
˜rmhneÚetai Pštroj]1.
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1:43 epefrac] de afouws ei e]ga-
lilea ouoh afjimi mvilippoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi

1:43 TÍ ™paÚrion ºqšlhsen ™xelqe‹n e„j t¾n
Galila…an, kaˆ eØr…skei F…lippon. kaˆ lšgei
aÙtù Ð 'Ihsoàj,  'AkoloÚqei moi.

1:44 vilippoc de ne ouremb/ycaida
pe ebol qen ybaki nandreac nem
petroc

1:44 Ãn d• Ð F…lippoj ¢pÕ BhqsaŽd£, ™k tÁj
pÒlewj 'Andršou kaˆ Pštrou.

1:45 vilippoc de afjimi nnayana/l
ouoh pejaf naf je v/ eta mwuc/c c-
qai eyb/tf hi pinomoc nem niprov/t/c
anjemf ete i/c pe ps/ri niwc/v
piebol qen nazarey

1:45 eØr…skei F…lippoj tÕn Naqana¾l kaˆ
lšgei aÙtù, `\On œgrayen MwãsÁj ™n tù
nÒmJ kaˆ oƒ profÁtai eØr»kamen, 'Ihsoàn
uƒÕn toà 'Iws¾f tÕn ¢pÕ Nazaršt.

1:46 ouoh peje nayana/l naf je an
ouon sjom nte ouagayon swpi ebol
qen nazarey peje vilippoc naf je
amou ouoh anau

1:46 kaˆ e•pen aÙtù Naqana»l, 'Ek
Nazar•t dÚnata… ti ¢gaqÕn e•nai; lšgei
aÙtù [Ð] F…lippoj, '/Ercou kaˆ  ‡de.

1:47 afnau de nje i/c enayana/l
efn/ou harof ouoh pejaf eyb/tf je
ic h/ppe tavm/i ic ouicra/lit/c mmon
doloc nq/tf

1:47 e•den Ð 'Ihsoàj tÕn Naqana¾l ™rcÒ-
menon prÕj aÙtÕn kaˆ lšgei perˆ aÙtoà, '/Ide
¢lhqîj 'Israhl…thj ™n ú dÒloj oÙk œstin.

1:48 peje nayana/l naf je akcwoun
mmoi ywn aferouw nje i/c ouoh pe-
jaf naf je mpate vilippoc mou]
erok ek,/ qatotc n]bw nkente ainau
erok

1:48 lšgei aÙtù Naqana»l, PÒqen me
ginèskeij; ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
PrÕ toà se F…lippon fwnÁsai Ônta ØpÕ t¾n
sukÁn e•dÒn se.

1:49 aferouw naf nje nayana/l pe-
jaf naf je rabbai nyok pe ps/ri m-
v] nyok pe pouro mpicl

1:49 ¢pekr…qh aÙtù Naqana»l, `Rabb…, sÝ
e• Ð uƒÕj toà qeoà, sÝ basileÝj e• toà
'Isra»l.

1:50 aferouw nje i/c pejaf naf je
aijoc nak je ainau erok qaratc n]-
bw nkente ,nah] hannis] enai ekenau
erwou

1:50 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `/Oti
e•pÒn soi Óti e•dÒn se Øpok£tw tÁj sukÁj
pisteÚeij; me…zw toÚtwn ÔyV.

1:51 ouoh pejaf je am/n am/n ]jw
mmoc nwten je eretenenau etve ec-
ou/n ouoh niaggeloc nte v] euna ep-
swi ouoh eun/ou epec/t nca ps/ri m-
vrwmi

1:51 kaˆ lšgei aÙtù, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, Ôyesqe tÕn  oÙranÕn ¢neJgÒta kaˆ
toÝj ¢ggšlouj toà qeoà ¢naba…nontaj kaˆ
kataba…nontaj ™pˆ tÕn uƒÕn toà  ¢nqrèpou.

2:1 ouoh nqr/i qen piehoou mmahg
ouhop afswpi qen tkana nte ]ga-
lilea ouoh nare ymau ni/c mmau pe

2:1 Kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV g£moj ™gšneto ™n
Kan¦  tÁj Galila…aj, kaˆ Ãn ¹ m»thr toà
'Ihsoà ™ke‹:

2:2 auyahem pkei/c de nem nefma-
y/t/c epihop

2:2 ™kl»qh d• kaˆ Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j  tÕn g£mon.

2:3 ouoh etafmounk nje pi/rp peje
ymau ni/c naf je mmontou /rp mmau

2:3 kaˆ Øster»santoj o‡nou lšgei ¹ m»thr
toà 'Ihsoà prÕj aÙtÒn, O•non oÙk œcousin.

2:4 ouoh peje i/c nac je aqo nem/i
hwi ]chimi mpateci nje taounou

2:4 [kaˆ] lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, T… ™moˆ kaˆ
so…, gÚnai; oÜpw ¼kei ¹ éra mou.
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2:5 peje tefmau de nnidiakwn je v/
etefnajoc nwten aritf

2:5 lšgei ¹ m»thr aÙtoà to‹j diakÒnoij, `/O
ti ¨n lšgV Øm‹n poi»sate.

2:6 nau,/ de mmau pe nje 6 nhu-
dria nwni kata ptoubo nnioudai eu-
wli mmetrit/c b ie g eyoui

2:6 Ãsan d• ™ke‹ l…qinai Ødr…ai žx kat¦ tÕn
kaqarismÕn  tîn 'Iouda…wn ke…menai, cwroà-
sai ¢n¦ metrht¦j dÚo À tre‹j.

2:7 peje i/c nwou je moh nnihudria
mmwou ouoh aumahou sapswi

2:7 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Gem…sate t¦j
Ødr…aj Ûdatoj. kaˆ ™gšmisan aÙt¦j ›wj ¥nw.

2:8 pejaf nwou je ouwth ]nou ouoh
anioui mpiar,/triklinoc nywou de au-
ini

2:8 kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Antl»sate nàn kaˆ
fšrete tù  ¢rcitrikl…nJ: oƒ d• ½negkan.

2:9 hwc de etafjem]pi mpimwou nje
piar,/triklinoc eafer /rp ouoh nafemi
an je ouebol ywn pe nidiakwn de
nauemi n/ etaumah pimwou a piar,/-
triklinoc de mou] epipatselet

2:9 æj d• ™geÚsato Ð ¢rcitr…klinoj tÕ Ûdwr
o•non gegenhmšnon, kaˆ oÙk Édei pÒqen ™st…n,
oƒ d•  di£konoi Édeisan oƒ ºntlhkÒtej tÕ
Ûdwr, fwne‹ tÕn  numf…on Ð ¢rcitr…klinoj

2:10 pejaf naf je rwmi niben esau-
,w mpi/rp eynanef nsorp ouoh eswp
ausanyiqi sauini mpetcbok erof nyok
de akareh epi/rp eynanef sa ]nou

2:10 kaˆ lšgei aÙtù, P©j ¥nqrwpoj prîton
tÕn kalÕn  o•non t…qhsin, kaˆ Ótan mequs-
qîsin tÕn ™l£ssw: sÝ tet»rhkaj tÕn kalÕn
o•non ›wj ¥rti.

2:11 vai pe pihouit mm/ini etafaif
nje i/c qen tkana nte ]galilea ouoh
afouwnh mpefwou ebol ouoh aunah]
nje nefmay/t/c

2:11 TaÚthn ™po…hsen ¢rc¾n tîn shme…wn Ð
'Ihsoàj ™n Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ ™fa-
nšrwsen t¾n dÒxan aÙtoà, kaˆ ™p…steusan
e„j aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

2:12 menenca vai afi eqoun ekavar-
naoum nyof nem tefmau nem nefcn/ou
nem nefmay/t/c ouoh afohi mmau n-
oum/s nehoou an

2:12 Met¦ toàto katšbh e„j KafarnaoÝm
aÙtÕj kaˆ ¹ m»thr  aÙtoà kaˆ oƒ ¢delfoˆ
[aÙtoà] kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà,  kaˆ ™ke‹
œmeinan oÙ poll¦j ¹mšraj

2:13 ouoh nafqent pe nje psai nte
niioudai ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

2:13 Kaˆ ™ggÝj Ãn tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbh  e„j `IerosÒluma Ð 'Ihsoàj.

2:14 ouoh afjimi qen piervei nn/
et] ehe ebol nem ecwou nem [rompi
nem nifaikerma euhemci

2:14 kaˆ eáren ™n tù ƒerù toÝj pwloàntaj
bÒaj kaˆ  prÒbata kaˆ perister¦j kaˆ toÝj
kermatist¦j kaqhmšnouj,

2:15 ouoh afyamio nouvragellion
ebol qen hannoh afhitou t/rou ebol
qen piervei niecwou nem niehwou ouoh
nikerma nte nifaikerma afvonou ebol
ouoh noutrapeza afvonjou

2:15 kaˆ poi»saj fragšllion ™k scoin…wn
p£ntaj ™xšbalen ™k toà ƒeroà, t£ te
prÒbata kaˆ toÝj bÒaj, kaˆ tîn  kol-
lubistîn ™xšceen tÕ kšrma kaˆ t¦j trapšzaj
¢nštreyen,

2:16 ouoh pejaf nn/ et] [rompi
ebol je alioui nnai ebol tai mperer
p/i mpaiwt nou/i nswt

2:16 kaˆ to‹j t¦j perister¦j pwloàsin
e•pen, '/Arate taàta ™nteàqen, m¾ poie‹te
tÕn o•kon toà patrÒj mou o•kon ™mpor…ou.

2:17 auervmeui nje nefmay/t/c je
ccq/out je p,oh mpek/i fnaouomt

2:17 'Emn»sqhsan oƒ maqhtaˆ aÙtoà Óti
gegrammšnon ™st…n, *`O zÁloj toà o‡kou sou
kataf£geta… me.*

2:18 auerouw nje niioudai pejwou
naf je ou mm/ini eteknatamon erof
je kiri nnai

2:18 ¢pekr…qhsan oân oƒ 'Iouda‹oi kaˆ
e•pan aÙtù, T… shme‹on deiknÚeij ¹m‹n, Óti
taàta poie‹j;
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2:19 aferouw nje i/c pejaf nwou je
bel paiervei ebol ouoh ]natahof e-
ratf qen g nehoou

2:19 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
LÚsate tÕn naÕn  toàton kaˆ ™n trisˆn
¹mšraij ™gerî aÙtÒn.

2:20 peje niioudai je auer m6 n-
rompi eukwt mpaiervei ouoh nyok ,-
natahof eratf qen g nehoou

2:20 e•pan oân oƒ 'Iouda‹oi, Tesser£konta
kaˆ žx œtesin o„kodom»qh Ð naÕj oátoj, kaˆ
sÝ ™n trisˆn ¹mšraij  ™gere‹j aÙtÒn;

2:21 nyof de nafjw mmoc pe eybe
piervei nte pefcwma

2:21 ™ke‹noj d• œlegen perˆ toà naoà toà
sèmatoj aÙtoà.

2:22 hote oun etaftwnf ebol qen
n/ eymwout auervmeui nje nefmay/-
t/c je vai enafjw mmof ouoh au-
nah] e]grav/ nem picaji etafjof
nje i/c

2:22 Óte oân ºgšrqh ™k nekrîn, ™mn»sqhsan
oƒ maqhtaˆ  aÙtoà Óti toàto œlegen, kaˆ
™p…steusan tÍ grafÍ  kaˆ tù lÒgJ Ön e•pen
Ð 'Ihsoàj.

2:23 ef,/ de qen il/m qen psai
nte pipac,a oum/s aunah] epefran
eunau enim/ini enafiri mmwou

2:23 `Wj d• Ãn ™n to‹j `IerosolÚmoij ™n tù
p£sca ™n tÍ ˜ortÍ, polloˆ ™p…steusan e„j
tÕ Ônoma aÙtoà,  qewroàntej aÙtoà t¦ sh-
me‹a § ™po…ei:

2:24 nyof de i/c naftenhout mmof
erwou an pe eybeje nafcwoun nouon
niben

2:24 aÙtÕj d• 'Ihsoàj oÙk ™p…steuen aÙtÕn
aÙto‹j di¦ tÕ aÙtÕn ginèskein p£ntaj,

2:25 ouoh nafer,ria an pe hina nte
ouai ermeyre naf qa ourwmi nyof
gar nafcwoun je ou petqen nirwmi

2:25 kaˆ Óti oÙ cre…an e•cen †na tij
martur»sV perˆ toà  ¢nqrèpou: aÙtÕj g¦r
™g…nwsken t… Ãn ™n tù ¢nqrèpJ.

3:1 ne ouon ourwmi de ebol qen ni-
variceoc epefran pe nikod/moc ouar-
,wn nte niioudai

3:1 ’Hn d• ¥nqrwpoj ™k tîn Farisa…wn,
NikÒdhmoj Ônoma  aÙtù, ¥rcwn tîn 'Iou-
da…wn:

3:2 vai afi ha i/c nejwrh ouoh pe-
jaf naf je rabbi tenemi je etaki
ebol hiten v] nref]cbw mmon sjom
gar nhli eer naim/ini etekiri mmwou
arestem v] swpi nemaf

3:2 oátoj Ãlqen prÕj aÙtÕn nuktÕj kaˆ
e•pen aÙtù,  `Rabb…, o‡damen Óti ¢pÕ qeoà
™l»luqaj did£skaloj:  oÙdeˆj g¦r dÚnatai
taàta t¦ shme‹a poie‹n § sÝ  poie‹j, ™¦n
m¾ Ï Ð qeÕj met' aÙtoà.

3:3 aferouw de nje i/c pejaf naf
je am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ourwmi nkecop mmon sjom
mmof enau e]metouro nte v]

3:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, 'Am¾n
¢m¾n lšgw  soi, ™¦n m» tij gennhqÍ ¥nwqen,
oÙ dÚnatai „de‹n t¾n basile…an toà qeoà.

3:4 peje nikod/moc naf je pwc ouon
sjom ntoumec ourwmi nkecop menenca
yreferqello m/ ouon sjom eyrefse
naf eqoun eyneji nte tefmau mvmah
cop b ouoh ntoumacf

3:4 lšgei prÕj aÙtÕn [Ð] NikÒdhmoj, Pîj
dÚnatai ¥nqrwpoj gennhqÁnai gšrwn ên; m¾
dÚnatai e„j t¾n koil…an tÁj  mhtrÕj aÙtoà
deÚteron e„selqe‹n kaˆ gennhqÁnai;

3:5 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ouai ebol qen oumwou nem
oupna mmon sjom mmof ei eqoun e]-
metouro nte v]

3:5 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw soi,
™¦n m» tij  gennhqÍ ™x Ûdatoj kaˆ pneÚ-
matoj, oÙ dÚnatai e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.
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3:6 pimici ebol qen tcarx oucarx pe
pimici ebol qen pipna oupna pe

3:6 tÕ gegennhmšnon ™k tÁj sarkÕj s£rx
™stin, kaˆ tÕ  gegennhmšnon ™k toà pneÚma-
toj pneàm£ ™stin.

3:7 mperersv/ri je aijoc nak je
hw] ntoumec y/nou nkecop

3:7 m¾ qaum£sVj Óti e•pÒn soi, De‹ Øm©j
gennhqÁnai  ¥nwqen.

3:8 pipna fnifi evma etehnaf ouoh
kcwtem etefcm/ alla kemi an je
afn/ou ebol ywn ouoh efna eywn vai
pe mvr/] nouon niben etoumici mmof
ebol qen pipna

3:8 tÕ pneàma Ópou qšlei pne‹, kaˆ t¾n
fwn¾n aÙtoà  ¢koÚeij, ¢ll' oÙk o•daj pÒqen
œrcetai kaˆ poà Øp£gei: oÛtwj ™stˆn p©j Ð
gegennhmšnoj ™k toà pneÚmatoj.

3:9 aferouw nje nikod/moc ouoh pe-
jaf naf je pwc ouon sjom nte nai
swpi

3:9 ¢pekr…qh NikÒdhmoj kaˆ e•pen aÙtù,
Pîj dÚnatai  taàta genšsqai;

3:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je nyok pe pcaq mpicl ouoh nai
kemi erwou an

3:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, SÝ
e• Ð  did£skaloj toà 'Isra¾l kaˆ taàta oÙ
ginèskeij;

3:11 am/n am/n ]jw mmoc nak je
v/ etencwoun mmof tencaji mmof ou-
oh v/ etennau erof tenermeyre mmof
ouoh tenmetmeyre teten[i mmoc an

3:11 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi Óti Ö o‡damen
laloàmen kaˆ Ö ˜wr£kamen marturoàmen,
kaˆ t¾n martur…an ¹mîn oÙ  lamb£nete.

3:12 icje aije na pkahi nwten mpe-
tennah] pwc aisanje na tve nwten
tetennah]

3:12 e„ t¦ ™p…geia e•pon Øm‹n kaˆ oÙ
pisteÚete, pîj ™¦n e‡pw Øm‹n t¦ ™pour£nia
pisteÚsete;

3:13 ouoh mpe hli se naf epswi e-
tve eb/l ev/ etafi epec/t ebol qen
tve ete ps/ri mvrwmi pe v/ etsop
qen tve

3:13 kaˆ oÙdeˆj ¢nabšbhken e„j tÕn oÙranÕn
e„ m¾ Ð ™k  toà oÙranoà katab£j, Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou.

3:14 ouoh mvr/] eta mwuc/c [ec
pihof nhr/i hi psafe pair/] hw] pe
ntou[ec ps/ri mvrwmi

3:14 kaˆ kaqëj MwãsÁj Ûywsen tÕn Ôfin
™n tÍ ™r»mJ,  oÛtwj ØywqÁnai de‹ tÕn uƒÕn
toà ¢nqrèpou,

3:15 hina ouon niben eynah] erof
ntef[i mpiwnq neneh

3:15 †na p©j Ð pisteÚwn ™n aÙtù œcV zw¾n
a„ènion.

3:16 pair/] gar a v] menre pikoc-
moc hwcte pefs/ri mmauatf nteft/if
hina ouon niben eynah] erof ntef-
stemtako alla ntef[i nouwnq neneh

3:16 OÛtwj g¦r ºg£phsen Ð qeÕj tÕn
kÒsmon, éste tÕn uƒÕn tÕn monogenÁ œdwken,
†na p©j Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn m¾ ¢pÒlhtai
¢ll' œcV zw¾n a„ènion.

3:17 neta v] gar an ouwrp mpef-
s/ri epikocmoc hina ntef]hap epikoc-
moc alla hina nte pikocmoc nohem
ebol hitotf

3:17 oÙ g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj tÕn uƒÕn e„j
tÕn kÒsmon †na kr…nV tÕn kÒsmon, ¢ll' †na
swqÍ Ð kÒsmoj di'  aÙtoà.

3:18 v/ eynah] erof cena]hap erof
an v/ de etenfnah] erof an h/d/
auouw eu]hap erof je mpefnah] ev-
ran mpimonogen/c ns/ri nte v]

3:18 Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn oÙ kr…netai: Ð d•
m¾ pisteÚwn  ½dh kškritai, Óti m¾ pep…s-
teuken e„j tÕ Ônoma toà  monogenoàj uƒoà
toà qeoà.
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3:19 vai pe pihap je piouwini afi
epikocmoc ouoh nirwmi aumenre pi,aki
mallon ehote piouwini nouhb/oui gar
nauhwou pe

3:19 aÛth dš ™stin ¹ kr…sij, Óti tÕ fîj
™l»luqen e„j tÕn kÒsmon kaˆ ºg£phsan oƒ
¥nqrwpoi m©llon tÕ skÒtoj  À tÕ fîj, Ãn
g¦r aÙtîn ponhr¦ t¦ œrga.

3:20 ouon gar niben etiri mpipet-
hwou fmoc] mpiouwini ouoh mpafi ha
piouwini hina ntoustemcohi nnefhb/oui
je cehwou

3:20 p©j g¦r Ð faàla pr£sswn mise‹ tÕ
fîj kaˆ oÙk œrcetai prÕj tÕ fîj, †na m¾
™legcqÍ t¦ œrga aÙtoà:

3:21 v/ de etiri n]meym/i safi ha
piouwini hina ntououwnh ebol nje
nefhb/oui je etafaitou qen v]

3:21 Ð d• poiîn t¾n ¢l»qeian œrcetai prÕj
tÕ fîj, †na  fanerwqÍ aÙtoà t¦ œrga Óti ™n
qeù ™stin e„rgasmšna.

3:22 menenca nai de afi nje i/c nem
nefmay/t/c epkahi nte ]ioudea ouoh
naf,/ mmau nemwou pe ef]wmc

3:22 Met¦ taàta Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà  e„j t¾n 'Iouda…an gÁn, kaˆ
™ke‹ dištriben met' aÙtîn  kaˆ ™b£ptizen.

3:23 nare pkeiwann/c de ]wmc pe
qen enwn qaten calim je ne ouon
oum/s mmwou mmau ouoh naun/ou
ouoh nau[iwmc pe

3:23 Ãn d• kaˆ Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn ™n
A„nën ™ggÝj toà  Sale…m, Óti Ûdata poll¦
Ãn ™ke‹, kaˆ pareg…nonto  kaˆ ™bapt…zonto:

3:24 ne mpatouhioui de niwann/c ep-
steko pe

3:24 oÜpw g¦r Ãn beblhmšnoj e„j t¾n
fulak¾n Ð 'Iw£nnhj.

3:25 acswpi oun nje ouz/t/cic ebol
qen nimay/t/c nte iwann/c nem ni-
ioudai eybe outoubo

3:25 'Egšneto oân z»thsij ™k tîn maqhtîn
'Iw£nnou met¦ 'Iouda…ou perˆ kaqarismoà.

3:26 ouoh aui ha iwann/c pejwou
naf je rabbi v/ et,/ nemak him/r
mpiiordan/c v/ nyok etekermeyre qa-
rof h/ppe ic vai f]wmc ouoh cen/ou
harof t/rou

3:26 kaˆ Ãlqon prÕj tÕn 'Iw£nnhn kaˆ e•pan
aÙtù, `Rabb…, Öj Ãn met¦ soà pšran toà
'Iord£nou, ú sÝ memartÚrhkaj, ‡de oátoj
bapt…zei kaˆ p£ntej œrcontai prÕj aÙtÒn.

3:27 aferouw nje iwann/c ouoh pe-
jaf je mmon sjom nte ourwmi [i
hli ebol hitotf mmauatf austem-
t/ic naf ebol qen tve

3:27 ¢pekr…qh 'Iw£nnhj kaˆ e•pen, OÙ
dÚnatai ¥nqrwpoj lamb£nein oÙd• žn ™¦n m¾
Ï dedomšnon aÙtù ™k toà oÙranoà.

3:28 nywten tetenermeyre n/i je ai-
joc nwten je anok an pe p,c alla
je etautaouoi qajwf mv/

3:28 aÙtoˆ Øme‹j moi marture‹te Óti e•pon
[Óti] OÙk  e„mˆ ™gë Ð CristÒj, ¢ll' Óti
'Apestalmšnoj e„mˆ  œmprosqen ™ke…nou.

3:29 v/ ete ]selet ntotf nyof pe
pipatselet psv/r de mpipatselet
petohi eratf pe ouoh efcwtem erof
qen ourasi frasi eybe tcm/ nte pi-
patselet vai oun pe parasi anok
afjwk ebol

3:29 Ð œcwn t¾n nÚmfhn numf…oj ™st…n: Ð d•
f…loj toà  numf…ou, Ð ˜sthkëj kaˆ ¢koÚwn
aÙtoà, car´ ca…rei di¦ t¾n fwn¾n toà
numf…ou. aÛth oân ¹ car¦ ¹ ™m¾ pepl»-
rwtai.

3:30 hw] oun nte v/ aiai anok de
ntayebio

3:30 ™ke‹non de‹ aÙx£nein, ™m• d• ™lat-
toàsqai.
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3:31 v/ eyn/ou ebol epswi fcapswi
nouon niben piebol qen pkahi ouebol
qen pkahi pe ouoh safcaji ebol qen
pkahi v/ eyn/ou ebol qen tve fca-
pswi nouon niben

3:31 `O ¥nwqen ™rcÒmenoj ™p£nw p£ntwn
™st…n: Ð ín ™k tÁj gÁj ™k tÁj gÁj ™stin kaˆ
™k tÁj gÁj lale‹. Ð ™k toà oÙranoà
™rcÒmenoj [™p£nw p£ntwn ™st…n:]

3:32 v/ etafnau erof ouoh etaf-
coymef vai etefermeyre mmof ouoh
tefmetmeyre mmon hli [i mmoc

3:32 Ö ˜èraken kaˆ ½kousen toàto
marture‹, kaˆ t¾n martur…an aÙtoà oÙdeˆj
lamb£nei.

3:33 v/ eyna[i ntefmetmeyre vai
afercvragizin je v] ouym/i pe

3:33 Ð labën aÙtoà t¾n martur…an
™sfr£gisen Óti Ð qeÕj  ¢lhq»j ™stin.

3:34 v/ gar eta v] ouorpf nicaji
nte v] etefcaji mmwou nare v] gar
an ] mpipna qen ousi

3:34 Ön g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj t¦ ·»mata
toà qeoà lale‹,  oÙ g¦r ™k mštrou d…dwsin
tÕ pneàma.

3:35 viwt mei mps/ri ouoh hwb ni-
ben aft/itou eqr/i enefjij

3:35 Ð pat¾r ¢gap´ tÕn uƒÒn, kaˆ p£nta
dšdwken ™n tÍ  ceirˆ aÙtoà.

3:36 v/ eynah] epis/ri ouontef wnq
neneh mmau v/ de etoi natywt nh/t
epis/ri nnefnau epwnq alla pjwnt
mv] efeswpi hijwf

3:36 Ð pisteÚwn e„j tÕn uƒÕn œcei zw¾n
a„ènion: Ð d• ¢peiqîn tù uƒù oÙk Ôyetai
zw»n, ¢ll' ¹ Ñrg¾ toà  qeoà mšnei ™p' aÙtÒn.

4:1 hote oun etafemi nje i/c je au-
cwtem nje nivariceoc je a i/c yamie
oum/s mmay/t/c naf ouoh f]wmc
ehote iwann/c

4:1 `Wj oân œgnw Ð 'Ihsoàj Óti ½kousan oƒ
farisa‹oi Óti 'Ihsoàj ple…onaj maqht¦j
poie‹ kaˆ bapt…zei À 'Iw£nnhj

4:2 ketoi i/c nyof an enaf]wmc al-
la nefmay/t/c ne

4:2 . ka…toige 'Ihsoàj aÙtÕj oÙk ™b£ptizen
¢ll' oƒ maqhtaˆ aÙtoà .

4:3 af,w n]ioudea ncwf ouoh afse
naf on e]galilea

4:3 ¢fÁken t¾n 'Iouda…an kaˆ ¢pÁlqen
p£lin e„j t¾n  Galila…an.

4:4 ne hw] de erof pe ecini ebol
hiten tcamaria

4:4 œdei d• aÙtÕn dišrcesqai di¦ tÁj
Samare…aj.

4:5 afi oun eoubaki nte tcamaria
eumou] eroc je cu,ar ecqent epiiohi
eta iakwb t/if niwc/v pefs/ri

4:5 œrcetai oân e„j pÒlin tÁj Samare…aj
legomšnhn Suc¦r  plhs…on toà cwr…ou Ö
œdwken 'Iakëb [tù] 'Iws¾f tù uƒù aÙtoà:

4:6 nac,/ de mmau nje oumoumi m-
mwou nte iakwb i/c oun etafqici e-
bol qen pimwit mmosi afhemci pai-
r/] hijen ]moumi ne vnau najp 6 pe

4:6 Ãn d• ™ke‹ phg¾ toà 'Iakèb. Ð oân
'Ihsoàj  kekopiakëj ™k tÁj Ðdoipor…aj ™ka-
qšzeto oÛtwj ™pˆ tÍ phgÍ: éra Ãn æj ›kth.

4:7 aci oun nje ouchimi ebol qen
tcamaria emah mwou peje i/c nac je
moi n/i ntacw

4:7 '/Ercetai gun¾ ™k tÁj Samare…aj
¢ntlÁsai Ûdwr. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, DÒj
moi pe‹n:

4:8 nefmay/t/c de ne ause nwou e-
]baki hina ntouswp nhanqr/oui nwou

4:8 oƒ g¦r maqhtaˆ aÙtoà ¢pelhlÚqeisan
e„j t¾n pÒlin,  †na trof¦j ¢gor£swsin.

4:9 peje ]chimi naf ncamarit/c je
pwc nyok ouioudai keretin ntot ecw
anok ouchimi ncamarit/c ou gar m-
pare niioudai moujt nem nicamarit/c

4:9 lšgei oân aÙtù ¹ gun¾ ¹ Samar‹tij,
Pîj sÝ  'Iouda‹oj ín par' ™moà pe‹n a„te‹j
gunaikÕj  Samar…tidoj oÜshj; [1oÙ g¦r sug-
crîntai 'Iouda‹oi  Samar…taij.]1
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4:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf nac
je enareemi e]dwrea nte v] ouoh je
nim petjw mmoc ne je moi n/i ntacw
nyo nareeretin mmof ouoh ntef] ne
noumwou efonq

4:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, E„
Édeij t¾n  dwre¦n toà qeoà kaˆ t…j ™stin Ð
lšgwn soi, DÒj moi pe‹n, sÝ ¨n Éthsaj
aÙtÕn kaˆ œdwken ¥n soi Ûdwr  zîn.

4:11 peje ]chimi naf je p[c oude
mmon antl/ma ntotk ouoh ]sw]
s/k efentotk oun ebol ywn nje pi-
mwou etonq

4:11 lšgei aÙtù [¹ gun»], KÚrie, oÜte
¥ntlhma œceij kaˆ tÕ fršar ™stˆn baqÚ:
pÒqen oân œceij tÕ Ûdwr tÕ zîn;

4:12 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
iakwb v/ etaf] nan ntaisw] ouoh
nyof hwf afcw ebol nq/tf nem
nefs/ri nem nefsans

4:12 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Iakèb, Öj œdwken ¹m‹n tÕ fršar kaˆ aÙtÕj
™x aÙtoà œpien kaˆ oƒ  uƒoˆ aÙtoà kaˆ t¦
qršmmata aÙtoà;

4:13 aferouw nje i/c pejaf nac je
ouon niben eynacw ebol qen pimwou
v/ anok e]nat/if naf nnefibi sa eneh

4:13 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, P©j
Ð p…nwn ™k toà Ûdatoj toÚtou diy»sei
p£lin:

4:14 alla pimwou e]nat/if naf
efeswpi nqr/i nq/tf noumoumi mmwou
efe[ivei euwnq neneh

4:14 Öj d' ¨n p…V ™k toà Ûdatoj oá ™gë
dèsw aÙtù, oÙ m¾ diy»sei e„j tÕn a„îna,
¢ll¦ tÕ Ûdwr Ö dèsw  aÙtù gen»setai ™n
aÙtù phg¾ Ûdatoj ¡llomšnou e„j zw¾n
a„ènion.

4:15 peje ]chimi naf je pa[c moi
n/i mpaimwou hina ntastemibi je ou-
de ntastemi emnai emah mwou

4:15 lšgei prÕj aÙtÕn ¹ gun», KÚrie, dÒj
moi toàto tÕ  Ûdwr, †na m¾ diyî mhd•
dišrcwmai ™nq£de ¢ntle‹n.

4:16 peje i/c nac je mase ne mou]
epehai ouoh am/ emnai

4:16 Lšgei aÙtÍ, `/Upage fènhson tÕn
¥ndra sou kaˆ ™lq• ™nq£de.

4:17 acerouw nje ]chimi ouoh pejac
je mmon] hai mmau peje i/c nac je
kalwc arejoc je mmon] hai mmau

4:17 ¢pekr…qh ¹ gun¾ kaˆ e•pen aÙtù, OÙk
œcw ¥ndra. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, Kalîj
e•paj Óti '/Andra oÙk œcw:

4:18 e gar nhai are[itou ouoh v/
eyneme ]nou pehai an pe vai oum/i
pe etarejof

4:18 pšnte g¦r ¥ndraj œscej, kaˆ nàn Ön
œceij oÙk  œstin sou ¢n»r: toàto ¢lhq•j
e‡rhkaj.

4:19 peje ]chimi naf je pa[c ]nau
je nyok ouprov/t/c

4:19 lšgei aÙtù ¹ gun», KÚrie, qewrî Óti
prof»thj e•  sÚ.

4:20 nenio] auouwst hijen paitwou
nywten de tetenjw mmoc je are pi-
manouwst qen il/m pima etecse n-
ouwst mmof

4:20 oƒ patšrej ¹mîn ™n tù Ôrei toÚtJ
prosekÚnhsan: kaˆ  Øme‹j lšgete Óti ™n
`IerosolÚmoij ™stˆn Ð tÒpoj  Ópou pros-
kune‹n de‹.

4:21 peje i/c nac je ]chimi tenhout
je cn/ou nje ouounou hote oude hijen
paitwou oude qen il/m eunaouwst
mviwt

4:21 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, P…steuš moi,
gÚnai, Óti œrcetai éra Óte oÜte ™n tù Ôrei
toÚtJ oÜte ™n  `IerosolÚmoij proskun»sete
tù patr….

4:22 nywten tetenouwst mv/ etete-
ncwoun mmof an anon de tenouwst
mv/ etencwoun mmof je pioujai ebol
qen niioudai

4:22 Øme‹j proskune‹te Ö oÙk o‡date: ¹me‹j
proskunoàmen  Ö o‡damen, Óti ¹ swthr…a ™k
tîn 'Iouda…wn ™st…n.
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4:23 alla cn/ou nje ouounou ete
]nou te hote nirefouwst ntavm/i
eunaouwst mviwt qen oupna nem ou-
meym/i ke gar viwt afkw] nca nai
ouon mpair/] n/ eyouwst mmof

4:23 ¢ll¦ œrcetai éra, kaˆ nàn ™stin, Óte
oƒ ¢lhqinoˆ proskunhtaˆ proskun»sousin
tù patrˆ ™n pneÚmati kaˆ  ¢lhqe…v: kaˆ g¦r
Ð pat¾r toioÚtouj zhte‹ toÝj  prosku-
noàntaj aÙtÒn.

4:24 oupna pe v] ouoh n/ eyna-
ouwst mmof cempsa ntououwst m-
mof qen oupna nem oumeym/i

4:24 pneàma Ð qeÒj, kaˆ toÝj pros-
kunoàntaj aÙtÕn ™n  pneÚmati kaˆ ¢lhqe…v
de‹ proskune‹n.

4:25 peje ]chimi naf je tenemi je
meciac n/ou v/ etoumou] erof je
p,c eswp afsani nyof eynatamon
ehwb niben

4:25 lšgei aÙtù ¹ gun», O•da Óti Mess…aj
œrcetai, Ð legÒmenoj CristÒj: Ótan œlqV
™ke‹noj, ¢naggele‹  ¹m‹n ¤panta.

4:26 peje i/c nac je anok pe v/
etcaji neme

4:26 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi, Ð
lalîn soi.

4:27 ouoh qen vai aui nje nefma-
y/t/c ouoh nauersv/ri je fcaji nem
ouchimi mpe hli mentoi joc naf je
akkw] nca ou ie eybeou kcaji nemac

4:27 Kaˆ ™pˆ toÚtJ Ãlqan oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ  ™qaÚmazon Óti met¦ gunaikÕj
™l£lei: oÙdeˆj mšntoi e•pen, T… zhte‹j; ½, T…
lale‹j met' aÙtÁj;

4:28 ac,w oun ntechudria nje ]c-
himi ouoh acse nac e]baki ouoh pe-
jac nnirwmi

4:28 ¢fÁken oân t¾n Ødr…an aÙtÁj ¹ gun¾
kaˆ ¢pÁlqen e„j t¾n pÒlin kaˆ lšgei to‹j
¢nqrèpoij,

4:29 je amwini anau epairwmi eafje
hwb niben n/i etaiaitou m/ti vai pe
p,c

4:29 Deàte ‡dete ¥nqrwpon Öj e•pšn moi
p£nta Ósa  ™po…hsa: m»ti oátÒj ™stin Ð
CristÒj;

4:30 naun/ou de ebol qen ]baki
ouoh naun/ou harof

4:30 ™xÁlqon ™k tÁj pÒlewj kaˆ ½rconto
prÕj aÙtÒn.

4:31 nau]ho erof pe nje nefmay/t/c
outwou nemaf eujw mmoc je rabbi
twnk ouwm

4:31 'En tù metaxÝ ºrètwn aÙtÕn oƒ
maqhtaˆ lšgontej,  `Rabb…, f£ge.

4:32 nyof de pejaf nwou je anok
ouon] ouqre mmau eouomc y/ nywten
etetencwoun mmoc an

4:32 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Egë brîsin œcw
fage‹n ¿n Øme‹j oÙk o‡date.

4:33 naujw oun mmoc nnouer/ou nje
nefmay/t/c je m/ti an a ouai ini naf
eyrefouwm

4:33 œlegon oân oƒ maqhtaˆ prÕj ¢ll»louj,
M» tij ½negken aÙtù fage‹n;

4:34 peje i/c nwou je taqre anok
te hina ntaer vouws mv/ etaf-
taouoi ouoh ntajwk mpefhwb ebol

4:34 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'EmÕn brîm£
™stin †na poi»sw tÕ qšlhma toà pšmyantÒj
me kaˆ teleièsw aÙtoà tÕ œrgon.

4:35 m/ nywten an etjw mmoc je
eti ked nabot fn/ou nje piwcq h/ppe
anok ]jw mmoc nwten je fai nne-
tenbal epswi ouoh anau eni,wra je
auoubas epocqou

4:35 oÙc Øme‹j lšgete Óti '/Eti tetr£mhnÒj
™stin kaˆ Ð  qerismÕj œrcetai; „doÝ lšgw
Øm‹n, ™p£rate toÝj  ÑfqalmoÝj Ømîn kaˆ
qe£sasqe t¦j cèraj Óti leuka…  e„sin prÕj
qerismÒn. ½dh
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4:36 h/d/ v/ eynawcq fna[i mpef-
be,e ouoh fnaywou] nououtah euwnq
neneh hina v/ etci] ntefrasi eucop
nem v/ etwcq

4:36 Ð qer…zwn misqÕn lamb£nei kaˆ sun£gei
karpÕn e„j zw¾n a„ènion, †na Ð spe…rwn
Ðmoà ca…rV kaˆ Ð qer…zwn.

4:37 qen vai gar outavm/i pe pi-
caji je keouai petci] ouoh keouai
petwcq

4:37 ™n g¦r toÚtJ Ð lÒgoj ™stˆn ¢lhqinÕj
Óti '/Alloj ™stˆn Ð spe…rwn kaˆ ¥lloj Ð
qer…zwn.

4:38 anok aiouerp y/nou ewcq mv/
ete mpetenqici erof hanke,wouni pe-
tauqici ouoh nywten aretense nwten
eqoun epouqici

4:38 ™gë ¢pšsteila Øm©j qer…zein Ö oÙc
Øme‹j  kekopi£kate: ¥lloi kekopi£kasin,
kaˆ Øme‹j e„j tÕn  kÒpon aÙtîn e„selh-
lÚqate.

4:39 ebol de qen ]baki etemmau a
oum/s nah] erof ebol qen nicama-
rit/c eybe pcaji n]chimi ecermeyre je
afje hwb niben n/ etaiaitou

4:39 'Ek d• tÁj pÒlewj ™ke…nhj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÕn tîn Samaritîn di¦
tÕn lÒgon tÁj gunaikÕj marturoÚshj Óti
E•pšn moi p£nta § ™po…hsa.

4:40 hote oun etaui harof nje nica-
marit/c au]ho erof hina ntefohi qa-
totou ouoh afohi mmau nehoou b

4:40 æj oân Ãlqon prÕj aÙtÕn oƒ Sama-
r‹tai, ºrètwn  aÙtÕn me‹nai par' aÙto‹j:
kaˆ œmeinen ™ke‹ dÚo  ¹mšraj.

4:41 ouoh hankem/s nhouo aunah]
eybe pefcaji

4:41 kaˆ pollù ple…ouj ™p…steusan di¦ tÕn
lÒgon aÙtoà,

4:42 naujw mmoc pe n]chimi je eybe
tenjincaji an je tennah] anon gar
hwn ancwtem ouoh tenemi tavm/i je
vai pe picwt/r nte pikocmoc

4:42 tÍ te gunaikˆ œlegon Óti OÙkšti di¦
t¾n s¾n lali¦n pisteÚomen: aÙtoˆ g¦r
¢khkÒamen, kaˆ o‡damen Óti  oátÒj ™stin
¢lhqîj Ð swt¾r toà kÒsmou.

4:43 menenca piehoou de b afi ebol
mmau e]galilea

4:43 Met¦ d• t¦j dÚo ¹mšraj ™xÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n Galila…an:

4:44 nyof gar i/c afermeyre je m-
mon ouprov/t/c eftai/out qen y/
eteywf mbaki

4:44 aÙtÕj g¦r 'Ihsoàj ™martÚrhsen Óti
prof»thj ™n tÍ  „d…v patr…di tim¾n oÙk œcei.

4:45 hote oun etafi e]galilea au-
sopf erwou nje nigalileoc etaunau
ehwb niben etafaitou qen il/m qen
psai ne aui gar hwou epsai

4:45 Óte oân Ãlqen e„j t¾n Galila…an,
™dšxanto aÙtÕn  oƒ Galila‹oi, p£nta ˜wra-
kÒtej Ósa ™po…hsen ™n `IerosolÚmoij ™n tÍ
˜ortÍ, kaˆ aÙtoˆ g¦r Ãlqon e„j t¾n ˜ort»n.

4:46 afi on etkana nte ]galilea
pima etafyre pimwou er/rp mmof ne
ouon oubacilikoc pe eouon ntaf nou-
s/ri mmau efswni qen kavarnaoum

4:46 ’Hlqen oân p£lin e„j t¾n Kan¦ tÁj
Galila…aj, Ópou ™po…hsen tÕ Ûdwr o•non.
kaˆ Ãn tij basilikÕj oá Ð  uƒÕj ºsqšnei ™n
KafarnaoÚm:

4:47 vai afcwtem je afi nje i/c
ebol qen ]ioudea e]galilea afse
naf harof ouoh naf]ho erof hina n-
tefi eqr/i nteftouje pefs/ri naf-
namou gar pe

4:47 oátoj ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj ¼kei ™k tÁj
'Iouda…aj  e„j t¾n Galila…an ¢pÁlqen prÕj
aÙtÕn kaˆ ºrèta †na katabÍ kaˆ „£shtai
aÙtoà tÕn uƒÒn, ½mellen g¦r  ¢poqnÇskein.

4:48 peje i/c oun naf je areten-
stemnau ehanm/ini nem hansv/ri te-
tennah] an

4:48 e•pen oân Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtÒn, 'E¦n
m¾ shme‹a kaˆ tšrata ‡dhte, oÙ m¾
pisteÚshte.
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4:49 peje pibacilikoc naf je pa[c
amou eqr/i mpatefmou nje paalou

4:49 lšgei prÕj aÙtÕn Ð basilikÒj, KÚrie,
kat£bhqi prˆn ¢poqane‹n tÕ paid…on mou.

4:50 peje i/c naf je mase nak fonq
nje peks/ri ouoh afnah] nje pirwmi
epicaji eta i/c jof naf ouoh afmosi

4:50 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou: Ð uƒÒj
sou zÍ.  ™p…steusen Ð ¥nqrwpoj tù lÒgJ Ön
e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj kaˆ ™poreÚeto.

4:51 h/d/ efn/ou eqr/i ic nefebiaik
aui ebol ehraf eujw mmoc je fonq
nje peks/ri

4:51 ½dh d• aÙtoà kataba…nontoj oƒ doàloi
aÙtoà Øp»nthsan aÙtù lšgontej Óti Ð pa‹j
aÙtoà zÍ.

4:52 nafsini de ntotou nca ]ounou
y/ etafaciai nq/tc pejwou naf je
qen ajp z ncaf af,af nje piqmom

4:52 ™pÚqeto oân t¾n éran par' aÙtîn ™n Î
komyÒteron  œscen: e•pan oân aÙtù Óti
'Ecq•j éran ˜bdÒmhn ¢fÁken aÙtÕn Ð
puretÒj.

4:53 afemi oun nje pefiwt je ne ]-
ounou etemmau te eta i/c joc naf je
fonq nje peks/ri ouoh afnah] nem
pef/i t/rf

4:53 œgnw oân Ð pat¾r Óti [™n] ™ke…nV tÍ
érv ™n Î e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O uƒÒj sou
zÍ, kaˆ ™p…steusen aÙtÕj kaˆ ¹ o„k…a aÙtoà
Ólh.

4:54 vai pe pim/ini mmah b etaf-
aitou nje i/c etafi ebol qen ]-
ioudea e]galilea

4:54 Toàto [d•] p£lin deÚteron shme‹on
™po…hsen Ð 'Ihsoàj  ™lqën ™k tÁj 'Iouda…aj
e„j t¾n Galila…an.

5:1 menenca nai ne psai nte nioudai
pe ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

5:1 Met¦ taàta Ãn ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn, kaˆ
¢nšbh 'Ihsoàj e„j `IerosÒluma.

5:2 nhr/i de qen il/m hijen ]pro-
batik/ ne ouon oukolumb/yra y/ et-
oumou] eroc mmethebreoc je b/ycai-
da eouon ntac mmau ne nctoa

5:2 œstin d• ™n to‹j `IerosolÚmoij ™pˆ tÍ
probatikÍ kolumb»qra ¹ ™pilegomšnh `Eb-
raŽstˆ Bhqzaq£, pšnte  sto¦j œcousa.

5:3 ouoh naurojp pe qen nai nje ni-
m/s nte n/ etswni hanbelleu nem
han[aleu nem hanouon eusouwou
ouoh acswpi eujoust ebol eukim m-
pimwou

5:3 ™n taÚtaij katškeito plÁqoj tîn
¢sqenoÚntwn, tuflîn, cwlîn, xhrîn.

5:4 ne ouon ouaggeloc efei epec/t n-
nau niben qen ]kolumb/yra ouoh ef-
kim mpimwou ouoh ouon niben efei e-
pec/t nsorp menenca pikim mpimwou
efeervaqri eswni niben etentaf

5:4

5:5 ne ouon ourwmi de mmau pe e-
afer l/ nrompi qen pefswni

5:5 Ãn dš tij ¥nqrwpoj ™ke‹ tri£konta [kaˆ]
Ñktë œth  œcwn ™n tÍ ¢sqene…v aÙtoà:

5:6 etafnau de evai nje i/c efnkot
ouoh etafemi je afer oum/s n,ronoc
ouoh pejaf naf je ,ouws eoujai

5:6 toàton „dën Ð 'Ihsoàj katake…menon, kaˆ
gnoÝj Óti polÝn ½dh crÒnon œcei, lšgei
aÙtù, Qšleij Øgi¾j  genšsqai;

5:7 aferouw naf nje v/ etswni pe-
jaf pa[c mmon] rwmi mmau hina
afsanyoh nje pimwou ntefhit eqr/i
e]kolumb/yra hwc de ein/ou anok
sare keouai ersorp eroi eqr/i

5:7 ¢pekr…qh aÙtù Ð ¢sqenîn, KÚrie,
¥nqrwpon oÙk œcw  †na Ótan taracqÍ tÕ
Ûdwr b£lV me e„j t¾n  kolumb»qran: ™n ú d•
œrcomai ™gë ¥lloj prÕ ™moà kataba…nei.
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5:8 peje i/c naf je twnk alioui m-
pek[loj ouoh mosi

5:8 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, '/Egeire «ron tÕn
kr£battÒn sou kaˆ perip£tei.

5:9 ouoh catotf afoujai nje pirwmi
ouoh afwli mpef[loj afmosi ne p-
cabbaton pe piehoou etemmau

5:9 kaˆ eÙqšwj ™gšneto Øgi¾j Ð ¥nqrwpoj,
kaˆ Ãren tÕn  kr£batton aÙtoà kaˆ peri-
ep£tei. ’Hn d• s£bbaton ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv.

5:10 naujw oun mmoc nje niioudai
mv/ etafervaqri erof je pcabbaton
pe ouoh cse nak an ewli mpek[loj

5:10 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi tù teqera-
peumšnJ, S£bbatÒn ™stin, kaˆ oÙk œxest…n
soi «rai tÕn kr£battÒn sou.

5:11 nyof de pejaf nwou je v/ et-
afyrioujai nyof petafjoc n/i je wli
mpek[loj mase nak

5:11 Ð d• ¢pekr…qh aÙto‹j, `O poi»saj me
ØgiÁ ™ke‹nÒj  moi e•pen, ’Aron tÕn kr£bat-
tÒn sou kaˆ perip£tei.

5:12 ausenf de eujw mmoc je nim
pe pirwmi etafjoc nak je wli mpek-
[loj ouoh mosi

5:12 ºrèthsan aÙtÒn, T…j ™stin Ð ¥nqrwpoj
Ð e„pèn soi, ’Aron kaˆ perip£tei;

5:13 v/ de etafoujai nafemi an je
nim pe i/c de ne afi ebol eouon ou-
m/s mpima etemmau

5:13 Ð d• „aqeˆj oÙk Édei t…j ™stin, Ð g¦r
'Ihsoàj  ™xšneusen Ôclou Ôntoj ™n tù tÒpJ.

5:14 menenca nai de afjemf nje i/c
qen piervei ouoh pejaf naf je h/ppe
akoujai mperernobi je hina ntestem
pethwou nhouo swpi mmok

5:14 met¦ taàta eØr…skei aÙtÕn Ð 'Ihsoàj
™n tù ƒerù  kaˆ e•pen aÙtù, '/Ide Øgi¾j
gšgonaj: mhkšti ¡m£rtane, †na m¾ ce‹rÒn so…
ti gšnhtai.

5:15 afse naf oun nje pirwmi ouoh
afjoc nniioudai je i/c petafyrioujai

5:15 ¢pÁlqen Ð ¥nqrwpoj kaˆ ¢n»ggeilen
to‹j 'Iouda…oij Óti 'Ihsoàj ™stin Ð poi»saj
aÙtÕn ØgiÁ.

5:16 eybevai oun nau[oji nca i/c
nje niioudai je nafiri nnai qen pcab-
baton

5:16 kaˆ di¦ toàto ™d…wkon oƒ 'Iouda‹oi tÕn
'Ihsoàn, Óti taàta ™po…ei ™n sabb£tJ.

5:17 i/c de pejaf nwou je sa e-
qoun e]nou paiwt erhwb ouoh anok
hw ]erhwb

5:17 Ð d• ['Ihsoàj] ¢pekr…nato aÙto‹j, `O
pat»r mou ›wj ¥rti ™rg£zetai, k¢gë
™rg£zomai.

5:18 eybevai oun nhouo naukw] ncwf
pe nje niioudai eqoybef je ou monon
nafbwl mpicabbaton alla nafjw
mmoc je v] pe paiwt efiri mmof
nhicoc nem v]

5:18 di¦ toàto oân m©llon ™z»toun aÙtÕn oƒ
'Iouda‹oi  ¢pokte‹nai, Óti oÙ mÒnon œluen tÕ
s£bbaton ¢ll¦ kaˆ patšra ‡dion œlegen tÕn
qeÒn, ‡son ˜autÕn poiîn tù qeù.

5:19 aferouw de nje i/c ouoh pejaf
nwou je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon sjom nte ps/ri er hli e-
bol hitotf afstemnau eviwt efiri
mmof n/ gar ete viwt ra mmwou nai
on ete pikes/ri iri mmwou

5:19 'Apekr…nato oân Ð 'Ihsoàj kaˆ œlegen
aÙto‹j,  'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ dÚnatai
Ð uƒÕj poie‹n ¢f' ˜autoà oÙd•n ™¦n m» ti
blšpV tÕn patšra poioànta:  § g¦r ¨n
™ke‹noj poiÍ, taàta kaˆ Ð uƒÕj Ðmo…wj poie‹.

5:20 viwt gar fmei mps/ri ouoh
hwb niben etefiri mmwou fnatamof
erwou ouoh hanhb/oui euoi nnis] enai
fnatamof erwou hina nywten nteten-
ersv/ri

5:20 Ð g¦r pat¾r file‹ tÕn uƒÕn kaˆ p£nta
de…knusin aÙtù § aÙtÕj poie‹, kaˆ me…zona
toÚtwn de…xei aÙtù  œrga, †na Øme‹j qau-
m£zhte.
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5:21 mvr/] gar ete viwt tounoc n-
nirefmwout ouoh ftanqo mmwou pai-
r/] on pikes/ri n/ etefouasou ftan-
qo mmwou

5:21 ésper g¦r Ð pat¾r ™ge…rei toÝj
nekroÝj kaˆ zJopoie‹, oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj oÞj
qšlei zJopoie‹.

5:22 ou gar viwt fna]hap ehli an
alla pihap t/rf aft/if mpis/ri

5:22 oÙd• g¦r Ð pat¾r kr…nei oÙdšna, ¢ll¦
t¾n kr…sin  p©san dšdwken tù uƒù,

5:23 hina nte ouon niben ertiman m-
pis/ri mvr/] etouertiman mviwt v/
etenfertiman an mpis/ri fertiman an
on mpikeiwt etaftaouof

5:23 †na p£ntej timîsi tÕn uƒÕn kaqëj
timîsi tÕn patšra. Ð m¾ timîn tÕn uƒÕn oÙ
tim´ tÕn patšra tÕn pšmyanta aÙtÒn.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etcwtem epacaji ouoh ntefnah]
ev/ etaftaouoi ouontef wnq neneh
mmau ouoh fnai an ephap alla f-
ouwteb ebol qen vmou eqoun epwnq

5:24 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Ð tÕn lÒgon
mou ¢koÚwn  kaˆ pisteÚwn tù pšmyant… me
œcei zw¾n a„ènion, kaˆ e„j kr…sin oÙk
œrcetai ¢ll¦ metabšbhken ™k toà qan£tou
e„j t¾n zw»n.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou nje ouounou ete ]nou te hote
ere nirefmwout nacwtem etcm/ mp-
s/ri mv] ouoh n/ eynacwtem euewnq

5:25 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti œrcetai éra
kaˆ nàn ™stin Óte oƒ nekroˆ ¢koÚsousin tÁj
fwnÁj toà uƒoà  toà qeoà kaˆ oƒ ¢koÚsantej
z»sousin.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] aft/ic mpi-
kes/ri eyre ouwnq swpi nqr/i nq/tf

5:26 ésper g¦r Ð pat¾r œcei zw¾n ™n
˜autù, oÛtwj kaˆ tù uƒù œdwken zw¾n œcein
™n ˜autù:

5:27 ouoh af]ersisi naf eyrefiri
nouhap je ous/ri nrwmi pe

5:27 kaˆ ™xous…an œdwken aÙtù kr…sin
poie‹n, Óti uƒÕj ¢nqrèpou ™st…n.

5:28 mperersv/ri qen vai je cn/ou
nje ouounou hote ouon niben et,/
qen nimhau euecwtem etefcm/

5:28 m¾ qaum£zete toàto, Óti œrcetai éra
™n Î p£ntej  oƒ ™n to‹j mnhme…oij ¢koÚ-
sousin tÁj fwnÁj aÙtoà

5:29 ouoh euei ebol nje n/ etauiri
nnipeynaneu euanactacic nwnq ouoh n/
etauiri nnipethwou euanactacic nkricic

5:29 kaˆ ™kporeÚsontai, oƒ t¦ ¢gaq¦
poi»santej e„j ¢n£stasin zwÁj, oƒ d• t¦
faàla pr£xantej e„j  ¢n£stasin kr…sewj.

5:30 mmon sjom ntaer hli anok e-
bol hitot mvr/] e]cwtem ]]hap
ouoh pahap anok oum/i pe je n]kw]
an nca paouws alla vouws mv/
etaftaouoi

5:30 OÙ dÚnamai ™gë poie‹n ¢p' ™mautoà
oÙdšn: kaqëj  ¢koÚw kr…nw, kaˆ ¹ kr…sij ¹
™m¾ dika…a ™st…n, Óti  oÙ zhtî tÕ qšlhma tÕ
™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma toà pšmyantÒj me.

5:31 eswp anok aisanermeyre eyb/t
tametmeyre oum/i an te

5:31 ™¦n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¹
martur…a mou oÙk  œstin ¢lhq»j:

5:32 keouai petermeyre eyb/t ouoh
]emi je tefmetmeyre oum/i te y/ et-
afermeyre mmoc eyb/t

5:32 ¥lloj ™stˆn Ð marturîn perˆ ™moà, kaˆ
o•da Óti ¢lhq»j ™stin ¹ martur…a ¿n
marture‹ perˆ ™moà.

5:33 nywten atetenouwrp ha iwann/c
ouoh afermeyre nym/i

5:33 Øme‹j ¢pest£lkate prÕj 'Iw£nnhn, kaˆ
memartÚrhken tÍ  ¢lhqe…v:

5:34 anok de nai[i metmeyre nte ni-
rwmi an alla nai ]jw mmwou hina
nywten ntetennohem

5:34 ™gë d• oÙ par¦ ¢nqrèpou t¾n mar-
tur…an lamb£nw, ¢ll¦  taàta lšgw †na
Øme‹j swqÁte.
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5:35 v/ etemmau ne nyof pe piq/bc
eymoh ouoh eterouwini nywten de
atetenouws eyel/l mmwten proc ou-
ounou qen pefouwini

5:35 ™ke‹noj Ãn Ð lÚcnoj Ð kaiÒmenoj kaˆ
fa…nwn, Øme‹j  d• ºqel»sate ¢galliaqÁnai
prÕj éran ™n tù fwtˆ aÙtoà.

5:36 anok de ouon] metmeyre enaac
eya iwann/c nihb/oui gar etaft/itou
n/i nje paiwt hina ntajokou ebol n-
ywou nihb/oui e]ra mmwou ceermeyre
qaroi je viwt petaftaouoi

5:36 ™gë d• œcw t¾n martur…an me…zw toà
'Iw£nnou: t¦ g¦r œrga § dšdwkšn moi Ð
pat¾r †na teleièsw aÙt£, aÙt¦ t¦ œrga §
poiî, marture‹ perˆ ™moà Óti Ð pat»r me
¢pšstalken:

5:37 ouoh viwt petafouorpt nyof
petermeyre eyb/t oude mpetencwtem
ecm/ ntaf eneh oude mpetennau ec-
mot ntaf

5:37 kaˆ Ð pšmyaj me pat¾r ™ke‹noj
memartÚrhken perˆ ™moà.  oÜte fwn¾n aÙtoà
pèpote ¢khkÒate oÜte e•doj aÙtoà
˜wr£kate,

5:38 ouoh pefcaji swpi qen y/nou
an je v/ etaftaouof mpetennah]
nywten erof

5:38 kaˆ tÕn lÒgon aÙtoà oÙk œcete ™n Øm‹n
mšnonta, Óti Ön ¢pšsteilen ™ke‹noj toÚtJ
Øme‹j oÙ pisteÚete.

5:39 qotqet qen nigrav/ n/ eteten-
meui erwou nywten je ouon ouwnq n-
eneh sop nq/tou ouoh nywou eter-
meyre eyb/t

5:39 ™raun©te t¦j graf£j, Óti Øme‹j
doke‹te ™n aÙta‹j zw¾n a„ènion œcein: kaˆ
™ke‹na… e„sin aƒ marturoàsai perˆ ™moà:

5:40 ouoh tetenouws an ei haroi
hina nte ouwnq swpi nwten

5:40 kaˆ oÙ qšlete ™lqe‹n prÒj me †na zw¾n
œchte.

5:41 n]na[iwou nten rwmi an 5:41 DÒxan par¦ ¢nqrèpwn oÙ lamb£nw,
5:42 alla aiemi erwten je ]agap/
nte v] sop qen y/nou an

5:42 ¢ll¦ œgnwka Øm©j Óti t¾n ¢g£phn toà
qeoà oÙk œcete ™n ˜auto‹j.

5:43 anok aii qen vran mpaiwt ouoh
teten[i mmoi an aresan keouai de i
qen petevwf nran tetenna[itf

5:43 ™gë ™l»luqa ™n tù ÑnÒmati toà patrÒj
mou kaˆ oÙ lamb£netš me: ™¦n ¥lloj œlqV ™n
tù ÑnÒmati tù  „d…J, ™ke‹non l»myesqe.

5:44 pwc ouon sjom mmwten enah]
ereten[iwou ntotou nnetener/ou ouoh
pwou nte piouai mmauatf tetenkw]
ncwf an

5:44 pîj dÚnasqe Øme‹j pisteàsai, dÒxan
par¦ ¢ll»lwn lamb£nontej kaˆ t¾n dÒxan
t¾n par¦ toà mÒnou qeoà oÙ zhte‹te;

5:45 m/ tetenmeui je anok eynaer-
kat/gorin erwten qaten viwt ouon
v/ eynaerkat/gorin erwten mwuc/c v/
nywten etaretenerhelpic erof

5:45 m¾ doke‹te Óti ™gë kathgor»sw Ømîn
prÕj tÕn patšra:  œstin Ð kathgorîn Ømîn
MwãsÁj, e„j Ön Øme‹j  ºlp…kate.

5:46 enaretennah] gar emwuc/c na-
retennah] eroi hw pe eta v/ gar
cqai eyb/t

5:46 e„ g¦r ™pisteÚete Mwãse‹, ™pisteÚete
¨n ™mo…, perˆ g¦r ™moà ™ke‹noj œgrayen.

5:47 icje tetennah] an enicqai nte
v/ etemmau pwc tetennah] enacaji

5:47 e„ d• to‹j ™ke…nou gr£mmasin oÙ
pisteÚete, pîj to‹j  ™mo‹j ·»masin pisteÚ-
sete;

6:1 menenca nai afse naf nje i/c e-
m/r mviom nte ]galilea nte tiber-
iadoc

6:1 Met¦ taàta ¢pÁlqen Ð 'Ihsoàj pšran
tÁj qal£sshj tÁj Galila…aj tÁj Tiberi£doj.
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6:2 nafmosi de ncwf pe nje oum/s
efos je naunau enim/ini enafiri m-
mwou qen n/ etswni

6:2 ºkoloÚqei d• aÙtù Ôcloj polÚj, Óti
™qeèroun t¦ shme‹a § ™po…ei ™pˆ tîn
¢sqenoÚntwn.

6:3 afse naf nje i/c ehr/i ejen pi-
twou ouoh nafhemci mmau pe nem
nefmay/t/c

6:3 ¢nÁlqen d• e„j tÕ Ôroj 'Ihsoàj, kaˆ ™ke‹
™k£qhto met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

6:4 ne afqwnt de pe nje pipac,a
psai nte niioudai

6:4 Ãn d• ™ggÝj tÕ p£sca, ¹ ˜ort¾ tîn
'Iouda…wn.

6:5 etaffai oun nnefbal epswi nje
i/c ouoh etafnau je ouon ounis] m-
m/s n/ou harof pejaf mvilippoc je
annajem wik ywn eswp hina ntou-
ouwm nje nai

6:5 ™p£raj oân toÝj ÑfqalmoÝj Ð 'Ihsoàj
kaˆ qeas£menoj Óti polÝj Ôcloj œrcetai
prÕj aÙtÕn lšgei prÕj  F…lippon, PÒqen
¢gor£swmen ¥rtouj †na f£gwsin oátoi;

6:6 vai de afjof eferpirazin mmof
nyof gar nafcwoun je ou petenaf-
rwous eaif

6:6 toàto d• œlegen peir£zwn aÙtÒn, aÙtÕj
g¦r Édei t…  œmellen poie‹n.

6:7 aferouw naf nje vilippoc je m-
mon c ncayrei nwik narasou hina n-
tou[i noukouji evouai

6:7 ¢pekr…qh aÙtù [Ð] F…lippoj, Diakos…wn
dhnar…wn  ¥rtoi oÙk ¢rkoàsin aÙto‹j †na
›kastoj bracÚ [ti] l£bV.

6:8 peje ouai naf ebol qen nef-
may/t/c ete anadreac pe pcon ncimwn
petroc

6:8 lšgei aÙtù eŒj ™k tîn maqhtîn aÙtoà,
'Andršaj Ð  ¢delfÕj S…mwnoj Pštrou,

6:9 je ouon oualou mpaima eouon e
nwik niwt ntotf nem tebt b alla
ere nai navoh eywn nnaim/s

6:9 '/Estin paid£rion ïde Öj œcei pšnte
¥rtouj kriq…nouj kaˆ dÚo Ñy£ria: ¢ll¦
taàta t… ™stin e„j tosoÚtouj;

6:10 ouoh peje i/c je mare nirwmi
roybou ne ouon oum/s de ncim mpima
etemmau auroybou oun nje nirwmi
ejen picim tou/pi euer e nso

6:10 e•pen Ð 'Ihsoàj, Poi»sate toÝj ¢nq-
rèpouj ¢napese‹n.  Ãn d• cÒrtoj polÝj ™n
tù tÒpJ. ¢nšpesan oân oƒ ¥ndrej tÕn
¢riqmÕn æj pentakisc…lioi.

6:11 af[i oun nniwik nje i/c ouoh
etafsephmot af] nn/ eyroteb pair/]
on ebol qen niketebt v/ niben et-
auouasf

6:11 œlaben oân toÝj ¥rtouj Ð 'Ihsoàj kaˆ
eÙcarist»saj dišdwken to‹j ¢nakeimšnoij,
Ðmo…wj kaˆ ™k tîn Ñyar…wn Óson ½qelon.

6:12 hote oun etauci pejaf nnef-
may/t/c je ywou] nnilakh etauer-
houo je nne ouon tako ebol nq/tou

6:12 æj d• ™nepl»sqhsan lšgei to‹j maqh-
ta‹j aÙtoà, Sunag£gete t¦ perisseÚsanta
kl£smata, †na m» ti  ¢pÒlhtai.

6:13 auywou] nn/ etauerhouo ouoh
aumah ib nkot nlakh ebol qen pie
nwik niwt n/ etauerhouo en/ etau-
ouwm

6:13 sun»gagon oân, kaˆ ™gšmisan dèdeka
kof…nouj klasm£twn ™k tîn pšnte ¥rtwn
tîn kriq…nwn § ™per…sseusan to‹j beb-
rwkÒsin.

6:14 hote oun etaunau nje nirwmi
enim/ini etafaitou nje i/c naujw m-
moc pe je tavm/i vai pe piprov/t/c
eyn/ou epikocmoc

6:14 Oƒ oân ¥nqrwpoi „dÒntej Ö ™po…hsen
shme‹on œlegon Óti OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj Ð ™rcÒmenoj e„j tÕn kÒsmon.
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6:15 i/c de etafnau je cerwous ei
eholmef eaif nouro aferana,wrin
ejen pitwou nyof mmauatf

6:15 'Ihsoàj oân gnoÝj Óti mšllousin
œrcesqai kaˆ  ¡rp£zein aÙtÕn †na poi»sw-
sin basilša ¢necèrhsen p£lin e„j tÕ Ôroj
aÙtÕj mÒnoj.

6:16 eta rouhi de swpi aui eqr/i
eviom nje nefmay/t/c

6:16 `Wj d• Ñy…a ™gšneto katšbhsan oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ™pˆ t¾n q£lassan,

6:17 ouoh etaual/i epijoi naun/ou
em/r mviom ekavarnaoum ouoh nea
t,emc h/d/ swpi pe ouoh ne mpatefi
harwou nje i/c

6:17 kaˆ ™mb£ntej e„j plo‹on ½rconto pšran
tÁj qal£sshj e„j KafarnaoÚm. kaˆ skot…a
½dh ™gegÒnei kaˆ oÜpw ™lhlÚqei prÕj aÙtoÝj
Ð 'Ihsoàj,

6:18 viom de nafn/ou nnehci pe ef-
nifi nje ounis] ny/ou

6:18 ¼ te q£lassa ¢nšmou meg£lou pnšon-
toj diege…reto.

6:19 etauouei oun ebol nau ke nc-
tadion ie l aunau ei/c efmosi hijen
viom ouoh efqwnt mmof epijoi ouoh
auerho]

6:19 ™lhlakÒtej oân æj stad…ouj e‡kosi
pšnte À tri£konta  qewroàsin tÕn 'Ihsoàn
peripatoànta ™pˆ tÁj qal£sshj kaˆ ™ggÝj
toà plo…ou ginÒmenon, kaˆ ™fob»qhsan.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho]

6:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi, m¾
fobe‹sqe.

6:21 nauouws oun pe etalof nemwou
epijoi ouoh catotf a pijoi afi epi,ro
epikahi enaunase erof

6:21 ½qelon oân labe‹n aÙtÕn e„j tÕ
plo‹on, kaˆ eÙqšwj ™gšneto tÕ plo‹on ™pˆ
tÁj gÁj e„j ¿n ØpÁgon.

6:22 epefrac] de pim/s enafohi e-
ratf him/r mviom aunau je mmon
kejoi mmau eb/l eouai ouoh je mpe
i/c al/i epijoi nem nefmay/t/c alla
nefmay/t/c ne etause nwou mmaua-
tou

6:22 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj Ð ˜sthkëj pšran
tÁj qal£sshj  e•don Óti ploi£rion ¥llo oÙk
Ãn ™ke‹ e„ m¾ ›n, kaˆ Óti oÙ suneisÁlqen
to‹j maqhta‹j aÙtoà Ð 'Ihsoàj e„j tÕ plo‹on
¢ll¦ mÒnoi oƒ maqhtaˆ aÙtoà ¢pÁlqon:

6:23 aui nje hankeej/ou ebol qen
tiberiadoc qaten pima etauouwm
mpiwik mmof etafsephmot ehr/i e-
jwf nje p[c

6:23 ¥lla Ãlqen ploi[£ri]a ™k Tiberi£doj
™ggÝj toà tÒpou  Ópou œfagon tÕn ¥rton
eÙcarist»santoj toà kur…ou.

6:24 hote oun etaunau nje nim/s je
i/c mmau an oude nefmay/t/c aual/i
nywou eniej/ou ouoh aui ekavarna-
ouwm eukw] nca i/c

6:24 Óte oân e•den Ð Ôcloj Óti 'Ihsoàj oÙk
œstin  ™ke‹ oÙd• oƒ maqhtaˆ aÙtoà, ™nšbh-
san aÙtoˆ e„j t¦  ploi£ria kaˆ Ãlqon e„j
KafarnaoÝm zhtoàntej tÕn 'Ihsoàn.

6:25 ouoh etaujemf him/r mviom
pejwou naf je rabbi etaki emnai
nynau

6:25 kaˆ eØrÒntej aÙtÕn pšran tÁj
qal£sshj e•pon aÙtù, `Rabb…, pÒte ïde
gšgonaj;

6:26 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je aretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niwik ouoh aretenci

6:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj kaˆ e•pen,
'Am¾n ¢m¾n  lšgw Øm‹n, zhte‹tš me oÙc Óti
e‡dete shme‹a ¢ll' Óti ™f£gete ™k tîn
¥rtwn kaˆ ™cort£sqhte.
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6:27 arihwb e]qre an eynatako
alla ]qre eynaswpi euwnq neneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof

6:27 ™rg£zesqe m¾ t¾n brîsin t¾n ¢pollu-
mšnhn ¢ll¦ t¾n  brîsin t¾n mšnousan e„j
zw¾n a„ènion, ¿n Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou Øm‹n
dèsei: toàton g¦r Ð pat¾r ™sfr£gisen Ð
qeÒj.

6:28 pejwou oun naf je ou petenna-
aif hina ntenerhwb enihb/oui nte v]

6:28 e•pon oân prÕj aÙtÒn, T… poiîmen †na
™rgazèmeqa  t¦ œrga toà qeoà;

6:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
vai pe pihwb nte v] hina nteten-
nah] ev/ etaftaouof

6:29 ¢pekr…qh [Ð] 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
ToàtÒ ™stin tÕ œrgon toà qeoà, †na
pisteÚhte e„j Ön ¢pšsteilen  ™ke‹noj.

6:30 pejwou naf oun je ou mm/ini
etekiri mmof nyok hina ntennau nten-
nah] erok ou nhwb etekiri mmof

6:30 e•pon oân aÙtù, T… oân poie‹j sÝ
shme‹on, †na  ‡dwmen kaˆ pisteÚswmšn soi;
t… ™rg£zV;

6:31 a nenio] ouwm mpimanna nhr/i
hi psafe kata vr/] etcq/out je
ouwik ebol qen tve aft/if nwou
eyrououomf

6:31 oƒ patšrej ¹mîn tÕ m£nna œfagon ™n
tÍ ™r»mJ, kaqèj ™stin gegrammšnon,
*'/Arton ™k toà oÙranoà  œdwken aÙto‹j
fage‹n.*

6:32 peje i/c nwou je am/n am/n
]-jw mmoc nwten je mwuc/c an af]
nwten mpiwik ebol qen tve alla
paiwt eyna] nwten mpiwik ntavm/i
ebol qen tve

6:32 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw  Øm‹n, oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn
¥rton ™k toà  oÙranoà, ¢ll' Ð pat»r mou
d…dwsin Øm‹n tÕn ¥rton ™k  toà oÙranoà tÕn
¢lhqinÒn:

6:33 piwik gar nte v] pe v/ eyn/ou
epec/t ebol qen tve ouoh ef] mp-
wnq mpikocmoc

6:33 Ð g¦r ¥rtoj toà qeoà ™stin Ð
kataba…nwn ™k toà oÙranoà kaˆ zw¾n didoÝj
tù kÒsmJ.

6:34 pejwou naf je p[c moi nan m-
paiwik nc/ou niben

6:34 E•pon oân prÕj aÙtÒn, KÚrie, p£ntote
dÕj ¹m‹n tÕn ¥rton toàton.

6:35 peje i/c nwou je anok pe piwik
nte pwnq v/ eyn/ou haroi nnefhko
ouoh v/ eynah] eroi nnefibi sa eneh

6:35 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi Ð
¥rtoj tÁj  zwÁj: Ð ™rcÒmenoj prÒj ™m• oÙ m¾
pein£sV, kaˆ Ð pisteÚwn e„j ™m• oÙ m¾
diy»sei pèpote.

6:36 alla aijoc nwten ouoh areten-
nau eroi ouoh tetennah] an

6:36 ¢ll' e•pon Øm‹n Óti kaˆ ˜wr£katš [me]
kaˆ oÙ  pisteÚete.

6:37 v/ niben eta paiwt t/if n/i f-
nai haroi ouoh v/ eynai haroi nna-
hitf ebol

6:37 P©n Ö d…dws…n moi Ð pat¾r prÕj ™m•
¼xei, kaˆ tÕn ™rcÒmenon prÕj ™m• oÙ m¾
™kb£lw œxw,

6:38 je ou/i gar etaii epec/t ebol
qen tve hina an ntairi mpetehn/i
alla petenaf mv/ etaftaouoi

6:38 Óti katabšbhka ¢pÕ toà oÙranoà oÙc
†na poiî tÕ qšlhma tÕ ™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma
toà pšmyantÒj me:

6:39 vai pe vouws mv/ etaftaouoi
hina v/ niben etaft/if n/i ntastem-
take hli ebol nq/tou alla nta-
tounocf qen piehoou nqae

6:39 toàto dš ™stin tÕ qšlhma toà
pšmyantÒj me, †na p©n  Ö dšdwkšn moi m¾
¢polšsw ™x aÙtoà ¢ll¦ ¢nast»sw  aÙtÕ
[™n] tÍ ™sc£tV ¹mšrv.
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6:40 vai gar pe vouws mpaiwt
hina v/ niben eynau epis/ri ouoh
ntefnah] erof ntefswpi eouon ntaf
mmau nouwnq neneh ouoh ntatounocf
qen piehoou nqae

6:40 toàto g£r ™stin tÕ qšlhma toà patrÒj
mou, †na p©j Ð qewrîn tÕn uƒÕn kaˆ
pisteÚwn e„j aÙtÕn œcV zw¾n a„ènion, kaˆ
¢nast»sw aÙtÕn ™gë [™n] tÍ ™sc£tV  ¹mšrv.

6:41 nau,remrem oun pe nje niioudai
eyb/tf je afjoc je anok pe piwik
etafi epec/t ebol qen tve

6:41 'EgÒgguzon oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ aÙtoà
Óti e•pen, 'Egè e„mi Ð ¥rtoj Ð katab¦j ™k
toà oÙranoà,

6:42 ouoh naujw mmoc je m/ vai
an pe i/c ps/ri niwc/v v/ anon eten-
cwoun mpefiwt nem tefmau pwc fjw
mmoc ]nou je etaii epec/t ebol qen
tve

6:42 kaˆ œlegon, OÙc oátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð
uƒÕj 'Iws»f, oá ¹me‹j o‡damen tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra; pîj nàn lšgei Óti 'Ek toà
oÙranoà katabšbhka;

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou je
mper,remrem nem netener/ou

6:43 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, M¾
goggÚzete met' ¢ll»lwn.

6:44 mmon sjom nte hli i haroi
arestem viwt etaftaouoi cokf haroi
ouoh anok ntatounocf qen piehoou
nqae

6:44 oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾
Ð pat¾r Ð pšmyaj me ˜lkÚsV aÙtÒn, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn ™n tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:45 ccq/out qen niprov/t/c je eue-
swpi t/rou nref[icbw nten v] v/
niben etafcwtem nten paiwt ouoh et-
afemi fnai haroi

6:45 œstin gegrammšnon ™n to‹j prof»taij,
*Kaˆ œsontai p£ntej didaktoˆ qeoà:* p©j Ð
¢koÚsaj par¦ toà patrÕj kaˆ maqën
œrcetai prÕj ™mš.

6:46 ou, oti je a ouai nau eviwt
eb/l ev/ etsop ebol qen v] vai pe
etafnau eviwt

6:46 oÙc Óti tÕn patšra ˜èrakšn tij e„ m¾ Ð
ín par¦ toà qeoà, oátoj ˜èraken tÕn
patšra.

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ eynah] eroi ouontef wnq neneh
mmau

6:47 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn œcei
zw¾n a„ènion.

6:48 anok pe piwik nte pwnq 6:48 ™gè e„mi Ð ¥rtoj tÁj zwÁj.
6:49 netenio] auouwm mpimanna nh-
r/i hi psafe ouoh aumou

6:49 oƒ patšrej Ømîn œfagon ™n tÍ ™r»mJ tÕ
m£nna kaˆ ¢pšqanon:

6:50 vai de pe piwik eyn/ou epec/t
ebol qen tve hina v/ eynaouwm
ebol mmof ntefstemmou

6:50 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™k toà oÙranoà
kataba…nwn †na tij ™x aÙtoà f£gV kaˆ m¾
¢poq£nV.

6:51 anok pe piwik etonq v/ etafi
epec/t ebol qen tve v/ eynaouwm
ebol qen paiwik efewnq sa eneh
ouoh piwik anok e]nat/if tacarx te
y/ e]nat/ic ehr/i ejen pwnq mpikoc-
moc

6:51 ™gè e„mi Ð ¥rtoj Ð zîn Ð ™k toà
oÙranoà katab£j: ™£n tij f£gV ™k toÚtou
toà ¥rtou z»sei e„j tÕn a„îna: kaˆ Ð ¥rtoj
d• Ön ™gë dèsw ¹ s£rx moÚ  ™stin Øp•r tÁj
toà kÒsmou zwÁj.

6:52 nau] oun pe oube nouer/ou nje
niioudai eujw mmoc pwc ouon sjom
nte vai ] ntefcarx nan eyrenouomc

6:52 'Em£conto oân prÕj ¢ll»louj oƒ
'Iouda‹oi lšgontej, Pîj dÚnatai oátoj ¹m‹n
doànai t¾n s£rka [aÙtoà]  fage‹n;
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6:53 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je aretenstemouwm
ntcarx mps/ri mvrwmi ouoh ntetencw
mpefcnof mmonteten wnq mmau nqr/i
qen y/nou

6:53 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw  Øm‹n, ™¦n m¾ f£ghte t¾n s£rka toà
uƒoà toà ¢nqrèpou kaˆ p…hte aÙtoà tÕ
aŒma, oÙk œcete zw¾n  ™n ˜auto‹j.

6:54 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof ouon ntaf mmau nouwnq
neneh ouoh anok ]natounocf qen pie-
hoou nqae

6:54 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma œcei zw¾n a„ènion, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn tÍ ™sc£tV  ¹mšrv:

6:55 tacax gar ouqre ntavm/i pe
ouoh pacnof oucw ntavm/i pe

6:55 ¹ g¦r s£rx mou ¢lhq»j ™stin brîsij,
kaˆ tÕ aŒm£ mou  ¢lhq»j ™stin pÒsij.

6:56 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof fnaswpi nqr/i nq/t ouoh
anok hw ]naswpi nq/tf

6:56 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma ™n ™moˆ mšnei k¢gë ™n aÙtù.

6:57 mvr/] etaftaouoi nje paiwt
v/ etonq ouoh anok hw ]wnq eybe
viwt ouoh v/ eyouwm mmoi efewnq
hwf eyb/t

6:57 kaqëj ¢pšsteilšn me Ð zîn pat¾r
k¢gë zî di¦ tÕn  patšra, kaˆ Ð trègwn me
k¢ke‹noj z»sei di' ™mš.

6:58 vai pe piwik etafi epec/t ebol
qen tve mvr/] an nniio] etauouwm
ouoh aumou v/ eynaouwm mpaiwik
efewnq sa eneh

6:58 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™x oÙranoà
katab£j, oÙ kaqëj œfagon oƒ patšrej kaˆ
¢pšqanon: Ð trègwn toàton tÕn ¥rton z»sei
e„j tÕn a„îna.

6:59 nai afjotou ef]cbw qen tou-
cunagwg/ qen kavarnaoum

6:59 Taàta e•pen ™n sunagwgÍ did£skwn ™n
KafarnaoÚm.

6:60 hanm/s oun etaucwtem ebol
qen nefmay/t/c pejwou je fnast nje
paicaji ouoh nim eynasjemjom ncw-
tem erof

6:60 Polloˆ oân ¢koÚsantej ™k tîn ma-
qhtîn aÙtoà e•pan,  SklhrÒj ™stin Ð lÒgoj
oátoj: t…j dÚnatai aÙtoà  ¢koÚein;

6:62 etafnau de nje i/c nqr/i n-
q/tf je ce,remrem eybevai nje nef-
may/t/c pejaf nwou je vai peter-
ckandalizecye mmwten

6:61 e„dëj d• Ð 'Ihsoàj ™n ˜autù Óti
goggÚzousin perˆ toÚtou oƒ maqhtaˆ aÙtoà
e•pen aÙto‹j, Toàto Øm©j  skandal…zei;

6:62 eswp aretensannau eps/ri mv-
rwmi efna epswi epima enaf,/ mmof
nsorp

6:62 ™¦n oân qewrÁte tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ¢naba…nonta Ópou Ãn tÕ prÒteron;

6:63 pipna pettanqo ]carx c] hli
nh/ou an nicaji anok etaijotou nwten
oupna pe ouoh ouwnq pe

6:63 tÕ pneàm£ ™stin tÕ zJopoioàn, ¹ s¦rx
oÙk çfele‹  oÙdšn: t¦ ·»mata § ™gë lel£-
lhka Øm‹n pneàm£ ™stin kaˆ zw» ™stin.

6:64 alla ouon hanouon ebol qen
y/nou ncenah] an nafcwoun gar icjen
h/ nje i/c je nim ne n/ etencenah]
an ouoh je nim v/ enafnat/if

6:64 ¢ll' e„sˆn ™x Ømîn tinej o‰ oÙ
pisteÚousin. Édei  g¦r ™x ¢rcÁj Ð 'Ihsoàj
t…nej e„sˆn oƒ m¾ pisteÚontej kaˆ t…j ™stin Ð
paradèswn aÙtÒn.

6:65 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
eybevai aijoc nwten je mmon sjom
nte hli i haroi austemt/ic naf ebol
hiten viwt

6:65 kaˆ œlegen, Di¦ toàto e‡rhka Øm‹n Óti
oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾ Ï
dedomšnon aÙtù ™k toà patrÒj.



Gospel of St. John

Bohairic Greek

BG-22

6:66 eybevai oum/s nte nefmay/t/c
auvwt evahou ouoh naumosi nemaf
an je pe

6:66 'Ek toÚtou polloˆ [™k] tîn maqhtîn
aÙtoà ¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ oÙkšti met'
aÙtoà periep£toun.

6:67 peje i/c oun mpiib je m/ te-
tenouws ese nwten hwten

6:67 e•pen oân Ð 'Ihsoàj to‹j dèdeka, M¾
kaˆ Øme‹j  qšlete Øp£gein;

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc
je p[c annase nan ha nim hancaji
gar nwnq neneh etentak

6:68 ¢pekr…qh aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie,
prÕj t…na  ¢peleusÒmeqa; ·»mata zwÁj a„-
wn…ou œceij,

6:69 ouoh anon anemi ouoh annah]
je nyok pe p,c peyouab nte v]

6:69 kaˆ ¹me‹j pepisteÚkamen kaˆ ™gnè-
kamen Óti sÝ e• Ð ¤gioj toà qeoà.

6:70 aferouw nje i/c pejaf je m/
anok an aicetp y/nou qa piib ouoh
ouai ebol qen y/nou eoudiaboloc pe

6:70 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙk ™gë
Øm©j toÝj dèdeka ™xelex£mhn, kaˆ ™x Ømîn
eŒj di£bolÒj ™stin;

6:71 nafjw de mmoc pe eioudac ci-
mwn piickariwt/c vai gar enafrwous
et/if eouai pe ebol qen piib

6:71 œlegen d• tÕn 'IoÚdan S…mwnoj 'Iska-
riètou: oátoj g¦r œmellen paradidÒnai
aÙtÒn, eŒj ™k tîn dèdeka.
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7:1 ouoh menenca nai nafmosi pe nje
i/c qen ]galilea ou gar nafouws an
pe emosi qen ]ioudea je naukw] n-
cwf pe nje niioudai eqoybef

7:1 Kaˆ met¦ taàta periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n
tÍ  Galila…v: oÙ g¦r ½qelen ™n tÍ 'Iouda…v
peripate‹n, Óti ™z»toun aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
¢pokte‹nai.

7:2 nafqent de nje psai nte niiou-
dai ]ck/nop/gia

7:2 Ãn d• ™ggÝj ¹ ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn ¹
skhnophg…a.

7:3 pejwou naf oun nje nefcn/ou je
ouoybek ebol tai ouoh mase nak
e]ioudea hina nte nekmay/t/c nau
enekhb/oui etekiri mmwou

7:3 e•pon oân prÕj aÙtÕn oƒ ¢delfoˆ aÙtoà,
Met£bhqi  ™nteàqen kaˆ Ûpage e„j t¾n 'Iou-
da…an, †na kaˆ oƒ  maqhta… sou qewr»sousin
soà t¦ œrga § poie‹j:

7:4 ou gar mpare hli erhwb qen
peth/p ouoh ntefkw] ncwf qen pey-
ouwnh icje ,naer nai ouonhk ebol
mpikocmoc

7:4 oÙdeˆj g£r ti ™n kruptù poie‹ kaˆ zhte‹
aÙtÕj ™n parrhs…v e•nai. e„ taàta poie‹j,
fanšrwson seautÕn tù kÒsmJ.

7:5 oude gar nefkecn/ou naunah] e-
rof an pe

7:5 oÙd• g¦r oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ™p…steuon
e„j aÙtÒn.

7:6 peje i/c oun nwou je pac/ou
anok mpatefi petenc/ou de nywten
fcebtwt nc/ou niben

7:6 lšgei oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, `O kairÕj Ð
™mÕj oÜpw p£restin, Ð d• kairÕj Ð Ømšteroj
p£ntotš ™stin ›toimoj.

7:7 mmon sjom nte pikocmoc mecte
y/nou anok de fmoc] mmoi je anok
]ermeyre eyb/tf je nefhb/oui cehwou

7:7 oÙ dÚnatai Ð kÒsmoj mise‹n Øm©j, ™m•
d• mise‹, Óti  ™gë marturî perˆ aÙtoà Óti
t¦ œrga aÙtoà ponhr£  ™stin.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i ep-
sai anok de n]nai an ehr/i episai je
mpate pac/ou anok jwk ebol

7:8 Øme‹j ¢n£bhte e„j t¾n ˜ort»n: ™gë oÙk
¢naba…nw e„j t¾n ˜ort¾n taÚthn, Óti Ð ™mÕj
kairÕj oÜpw  pepl»rwtai.

7:9 nai de etafjotou nyof qen ]-
galilea

7:9 taàta d• e„pën aÙtÕj œmeinen ™n tÍ
Galila…v.

7:10 hote de etause nwou ehr/i ep-
sai nje nefcn/ou tote nyof hwf afi
ehr/i qen ououwnh an alla hwc qen
ou,wp

7:10 `Wj d• ¢nšbhsan oƒ ¢delfoˆ aÙtoà e„j
t¾n ˜ort»n, tÒte kaˆ aÙtÕj ¢nšbh, oÙ
fanerîj ¢ll¦ [æj] ™n  kruptù.

7:11 niioudai oun naukw] ncwf pe
qen psai ouoh naujw mmoc je afywn
v/ etemmau

7:11 oƒ oân 'Iouda‹oi ™z»toun aÙtÕn ™n tÍ
˜ortÍ kaˆ œlegon, Poà ™stin ™ke‹noj;

7:12 ouoh ne ouon ounis] n,remrem
pe qen pim/s eyb/tf hanouon men
naujw mmoc je ouagayoc pe hanke-
,wouni de naujw mmoc je mmon
alla afcwrem mpim/s

7:12 kaˆ goggusmÕj perˆ aÙtoà Ãn polÝj ™n
to‹j Ôcloij: oƒ m•n œlegon Óti 'AgaqÒj ™stin,
¥lloi [d•]  œlegon, OÜ, ¢ll¦ plan´ tÕn
Ôclon.

7:13 mpe hli mentoi caji eyb/tf
qen ououwnh ebol eybe tho] nni-
ioudai

7:13 oÙdeˆj mšntoi parrhs…v ™l£lei perˆ
aÙtoà di¦ tÕn fÒbon tîn 'Iouda…wn.

7:14 h/d/ de eta pisai ervasi afi
nje i/c ehr/i epiervei ouoh naf]cbw
pe

7:14 '/Hdh d• tÁj ˜ortÁj mesoÚshj ¢nšbh
'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÕn kaˆ ™d…dasken.
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7:15 nauersv/ri oun pe nje niioudai
eujw mmoc je pwc vai cwoun ncqai
mpefcabo

7:15 ™qaÚmazon oân oƒ 'Iouda‹oi lšgontej,
Pîj oátoj gr£mmata o•den m¾ memaqhkèj;

7:16 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je tacbw anok ywi an te

7:16 ¢pekr…qh oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj kaˆ
e•pen, `H ™m¾ didac¾ oÙk œstin ™m¾ ¢ll¦
toà pšmyantÒj me:

7:17 v/ eynaervouws mv/ etafta-
ouoi efecouen tacbw je ouebol qen
v] te san anok petcaji ebol hitot
mmauat

7:17 ™£n tij qšlV tÕ qšlhma aÙtoà poie‹n,
gnèsetai perˆ  tÁj didacÁj pÒteron ™k toà
qeoà ™stin À ™gë ¢p'  ™mautoà lalî.

7:18 v/ etcaji ebol hitotf mmaua-
tf afkw] nca pefwou mmin mmof v/
de etkw] nca pwou mv/ etaftaouof
vai ouym/i pe ouoh mmon adikia n-
q/tf

7:18 Ð ¢f' ˜autoà lalîn t¾n dÒxan t¾n
„d…an zhte‹: Ð d• zhtîn t¾n dÒxan toà
pšmyantoj aÙtÒn, oátoj ¢lhq»j ™stin kaˆ
¢dik…a ™n aÙtù oÙk œstin.

7:19 m/ mwuc/c an af] nwten mpi-
nomoc ouoh mmon hli qen y/nou efiri
mpinomoc eybeou tetenkw] ncwi eqoy-
bet

7:19 oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn nÒmon;
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn poie‹ tÕn nÒmon. t… me
zhte‹te ¢pokte‹nai;

7:20 aferouw de nje pim/s je ouon
oudemwn nemak nim petkw] ncwk
eqoybek

7:20 ¢pekr…qh Ð Ôcloj, DaimÒnion œceij: t…j
se zhte‹ ¢pokte‹nai;

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou je
ouhwb nouwt petaiaif ouoh tetener-
sv/ri t/rou

7:21 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, `\En
œrgon  ™po…hsa kaˆ p£ntej qaum£zete.

7:22 eybevai a mwuc/c ] nwten m-
picebi ou, oti je ebol qen mwuc/c
pe picebi alla ebol qen niio] pe
ouoh tetencebi nourwmi qen pcabba-
ton

7:22 di¦ toàto MwãsÁj dšdwken Øm‹n t¾n
peritom»n . oÙc Óti ™k toà Mwãsšwj ™stˆn
¢ll' ™k tîn patšrwn. kaˆ ™n sabb£tJ
peritšmnete ¥nqrwpon.

7:23 icje ouon ourwmi na[i mpicebi
qen pcabbaton hina je nnefbwl ebol
nje pinomoc nte mwuc/c ie eybeou
tetenjwnt eroi je aiyre ourwmi t/rf
oujai qen pcabbaton

7:23 e„ peritom¾n lamb£nei ¥nqrwpoj ™n
sabb£tJ †na m¾  luqÍ Ð nÒmoj Mwãsšwj,
™moˆ col©te Óti Ólon ¥nqrwpon ØgiÁ
™po…hsa ™n sabb£tJ;

7:24 mper]hap kata ho alla ma-
hap qen ouhap mm/i

7:24 m¾ kr…nete kat' Ôyin, ¢ll¦ t¾n
dika…an kr…sin kr…nete.

7:25 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen na il/m je m/ vai an
pe v/ etoukw] ncwf eqoybef

7:25 '/Elegon oân tinej ™k tîn `Ieroso-
lumitîn, OÙc oátÒj ™stin Ön zhtoàsin
¢pokte‹nai;

7:26 h/ppe fcaji qen ouparr/cia
ouoh ceje hli naf an m/pwc rw au-
emi tavm/i nje niar,wn je vai pe
p,c

7:26 kaˆ ‡de parrhs…v lale‹ kaˆ oÙd•n
aÙtù lšgousin. m»pote ¢lhqîj œgnwsan oƒ
¥rcontej Óti oátÒj ™stin  Ð CristÒj;

7:27 alla vai tencwoun mmof je
ouebol ywn pe p,c de afsani mmon
hli naemi je ouebol ywn pe

7:27 ¢ll¦ toàton o‡damen pÒqen ™st…n: Ð d•
CristÕj Ótan œrchtai oÙdeˆj ginèskei pÒqen
™st…n.
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7:28 afws oun ebol nje i/c qen pi-
ervei ef]cbw ouoh efjw mmoc je te-
tencwoun mmoi ouoh tetenemi je etaii
ebol ywn ouoh netaii an ebol hitot
mmauat alla ouym/i pe v/ etaf-
taouoi v/ nywten etetencwoun mmof
an

7:28 œkraxen oân ™n tù ƒerù did£skwn Ð
'Ihsoàj kaˆ lšgwn, K¢m• o‡date kaˆ o‡date
pÒqen e„m…: kaˆ ¢p'  ™mautoà oÙk ™l»luqa,
¢ll' œstin ¢lhqinÕj Ð pšmyaj  me, Ön Øme‹j
oÙk o‡date:

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof ouoh v/ pe etaftaouoi

7:29 ™gë o•da aÙtÒn, Óti par' aÙtoà e„mi
k¢ke‹nÒj me  ¢pšsteilen.

7:30 naukw] oun etahof ouoh mpe
hli en nefjij ehr/i ejwf je ou/i ne
mpateci nje tefounou

7:30 'Ez»toun oân aÙtÕn pi£sai, kaˆ oÙdeˆj
™pšbalen ™p' aÙtÕn t¾n ce‹ra, Óti oÜpw
™lhlÚqei ¹ éra aÙtoà.

7:31 hanm/s oun aunah] erof ebol
qen pim/s ouoh naujw mmoc je p,c
eswp afsani m/ fnaer houo rw
enaim/ini eta vai aitou

7:31 'Ek toà Ôclou d• polloˆ ™p…steusan
e„j aÙtÒn, kaˆ  œlegon, `O CristÕj Ótan œlqV
m¾ ple…ona shme‹a poi»sei ïn oátoj
™po…hsen;

7:32 aucwtem nje nivariceoc enim/s
eu,remrem nnai eyb/tf ouoh auouwrp
nje niar,iereuc nem nivariceoc nhan-
hup/ret/c hina ncetahof

7:32 '/Hkousan oƒ Farisa‹oi toà Ôclou
goggÚzontoj perˆ  aÙtoà taàta, kaˆ ¢pšs-
teilan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi
Øphrštaj †na pi£swsin aÙtÒn.

7:33 peje i/c oun je eti kekouji n,-
ronoc ]sop nemwten ouoh ]nase n/i
ha v/ etaftaouoi

7:33 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Eti crÒnon mikrÕn
meq' Ømîn e„mi kaˆ Øp£gw prÕj tÕn
pšmyant£ me.

7:34 tetenkw] ncwi ouoh tetenna-
jemt an ouoh vma e]nase n/i erof
nywten tetennasi erof an

7:34 zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ
Ópou e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n.

7:35 peje niioudai oun nnouer/ou je
are vai nase naf eywn ntenstemjemf
m/ fnase naf epijwr ebol nte ni-
oueinin ouoh ntef]cbw nnioueinin

7:35 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj ˜autoÚj,
Poà oátoj mšllei poreÚesqai Óti ¹me‹j oÙc
eØr»somen aÙtÒn; m¾  e„j t¾n diaspor¦n tîn
`Ell»nwn mšllei poreÚesqai kaˆ  did£skein
toÝj `/Ellhnaj;

7:36 paicaji ou pe etafjoc je te-
tennakw] ncwi ouoh tetennajemt an
ouoh pima e]nase n/i erof mmon
sjom mmwten ei erof

7:36 t…j ™stin Ð lÒgoj oátoj Ön e•pen,
Zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ Ópou
e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ  dÚnasqe ™lqe‹n;

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai afohi eratf nje i/c ouoh
nafws ebol efjw mmoc je v/ etobi
marefi haroi ntefcw

7:37 'En d• tÍ ™sc£tV ¹mšrv tÍ meg£lV tÁj
˜ortÁj  eƒst»kei Ð 'Ihsoàj kaˆ œkraxen
lšgwn, 'E£n tij diy´ ™rcšsqw prÒj me kaˆ
pinštw.

7:38 v/ eynah] eroi kata vr/] et-
acjoc nje ]grav/ je haniarwou m-
mwou nwnq eynaqa] ebol qen tef-
neji

7:38 Ð pisteÚwn e„j ™mš, kaqëj e•pen ¹
graf», potamoˆ ™k tÁj koil…aj aÙtoà
·eÚsousin Ûdatoj zîntoj.

7:39 vai de afjof eybe pipna enau-
na[itf nje n/ eynah] erof ne mpate
pna gar swpi pe je ne mpate i/c
[iwou pe

7:39 toàto d• e•pen perˆ toà pneÚmatoj Ö
œmellon lamb£nein oƒ pisteÚsantej e„j
aÙtÒn: oÜpw g¦r Ãn pneàma, Óti 'Ihsoàj
oÙdšpw ™dox£sqh.
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7:40 hanouon de ebol qen pim/s
etaucwtem enaicaji naujw mmoc je
tavm/i vai pe piprov/t/c

7:40 'Ek toà Ôclou oân ¢koÚsantej tîn
lÒgwn toÚtwn  œlegon, OátÒj ™stin ¢lhqîj
Ð prof»thj:

7:41 hanke,wouni de naujw mmoc je
vai pe p,c hanke,wouni de naujw
mmoc je m/ are p,c n/ou ebol qen
]galilea

7:41 ¥lloi œlegon, OátÒj ™stin Ð CristÒj:
oƒ d• œlegon, M¾ g¦r ™k tÁj Galila…aj Ð
CristÕj œrcetai;

7:42 m/ netacjoc an nje ]grav/ je
ebol qen pjroj ndauid pe ouoh je
are p,c n/ou ebol qen b/yleem pi-
]mi enare dauid ,/ mmau

7:42 oÙc ¹ graf¾ e•pen Óti ™k toà
spšrmatoj Dau…d, kaˆ ¢pÕ Bhqlšem tÁj
kèmhj Ópou Ãn Dau…d, œrcetai Ð  CristÕj;

7:43 ouc,icma oun afswpi qen pi-
m/s eyb/tf

7:43 sc…sma oân ™gšneto ™n tù ÔclJ di'
aÙtÒn.

7:44 hanouon de nq/tou nauouws
etahof pe alla mpe hli sen nefjij
ehr/i ejwf

7:44 tin•j d• ½qelon ™x aÙtîn pi£sai
aÙtÒn, ¢ll' oÙdeˆj  ™pšbalen ™p' aÙtÕn t¦j
ce‹raj.

7:45 aui oun nje nihup/ret/c ha ni-
ar,iereuc nem nivariceoc ouoh pejwou
nwou nje n/ etemmau je eybeou mpe-
tenenf

7:45 ’Hlqon oân oƒ Øphrštai prÕj toÝj
¢rciere‹j kaˆ  Farisa…ouj, kaˆ e•pon aÙto‹j
™ke‹noi, Di¦ t… oÙk  ºg£gete aÙtÒn;

7:46 auerouw nje nihup/ret/c eujw
mmoc je mpe rwmi caji mpair/] eneh

7:46 ¢pekr…qhsan oƒ Øphrštai, OÙdšpote
™l£lhsen oÛtwj ¥nqrwpoj.

7:47 auerouw de nwou nje nivariceoc
eujw mmoc je m/ aretencwrem hwten

7:47 ¢pekr…qhsan oân aÙto‹j oƒ Farisa‹oi,
M¾ kaˆ Øme‹j  pepl£nhsqe;

7:48 m/ a hli ebol qen niar,wn
nah] erof ie ebol qen nivariceoc

7:48 m» tij ™k tîn ¢rcÒntwn ™p…steusen e„j
aÙtÕn À ™k  tîn Farisa…wn;

7:49 alla paim/s etencecwoun mpi-
nomoc an ce,/ qa pcahoui

7:49 ¢ll¦ Ð Ôcloj oátoj Ð m¾ ginèskwn tÕn
nÒmon ™p£rato… e„sin.

7:50 peje nikod/moc nwou v/ etafi
ha i/c nsorp njwrh eouai pe ebol
nq/tou

7:50 lšgei NikÒdhmoj prÕj aÙtoÚj, Ð ™lqën
prÕj aÙtÕn  [tÕ] prÒteron, eŒj ín ™x aÙtîn,

7:51 je m/ pennomoc na]hap epirwmi
afstemcwtem erof nsorp ouoh ntef-
emi je ou petefiri mmof

7:51 M¾ Ð nÒmoj ¹mîn kr…nei tÕn ¥nqrwpon
™¦n m¾  ¢koÚsV prîton par' aÙtoà kaˆ gnù
t… poie‹;

7:52 auerouw naf eujw mmoc je m/
nyok ouebol qen ]galilea hwk qot-
qet ouoh anau je mmon prov/t/c
natwnf ebol qen ]galilea

7:52 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, M¾ kaˆ
sÝ ™k tÁj Galila…aj e•; ™raÚnhson kaˆ ‡de
Óti ™k tÁj  Galila…aj prof»thj oÙk ™ge…re-
tai.

7:53 ouoh ause nwou evouai vouai
epefma

7:53 [[Kaˆ ™poreÚqhsan ›kastoj e„j tÕn
o•kon aÙtoà,

8:1 i/c de afse naf epitwou nte
nijwit

8:1 'Ihsoàj d• ™poreÚqh e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn.

8:2 ita afi nhanatooui epiervei ni-
m/s de aui harof ouoh afhemci e]-
cbw nwou

8:2 '/Orqrou d• p£lin paregšneto e„j tÕ
ƒerÒn, kaˆ p©j Ð  laÕj ½rceto prÕj aÙtÒn,
kaˆ kaq…saj ™d…dasken  aÙtoÚj.
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8:3 niar,/ereuc de nem nivariceoc
auini naf nouchimi aujemc qen oupor-
nia ouoh autahoc eratc qen ym/]

8:3 ¥gousin d• oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi guna‹ka  ™pˆ moice…v kateilhm-
mšnhn, kaˆ st»santej aÙt¾n ™n  mšsJ

8:4 ouoh pejwou naf je vref]cbw
taichimi yai anjemc qen oupornia

8:4 lšgousin aÙtù, Did£skale, aÛth ¹
gun¾ kate…lhptai ™p' aÙtofèrJ moiceuo-
mšnh:

8:5 ouoh vnomoc mmwuc/c ouahcahni
ehiwni ejwc ou pe de etekjw mmof
nyok

8:5 ™n d• tù nÒmJ ¹m‹n MwãsÁj ™nete…lato
t¦j toiaÚtaj liq£zein: sÝ oân t… lšgeij;

8:6 vai de aujwf euerpirazin mmof
hina ntoujem lwiji hijwf i/c de af-
riki nnefbal afcqai mpeft/b hijen
pikahi

8:6 toàto d• œlegon peir£zontej aÙtÒn, †na
œcwsin kathgore‹n aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj k£tw
kÚyaj tù  daktÚlJ katšgrafen e„j t¾n gÁn.

8:7 etauwck de mpeferouw affai n-
tefave pejaf nwou je nim qen y/nou
a[ne nobi marefhiwni ejwc nsorp
nouwni

8:7 æj d• ™pšmenon ™rwtîntej aÙtÒn, ¢nš-
kuyen kaˆ e•pen  aÙto‹j, `O ¢nam£rthtoj
Ømîn prîtoj ™p' aÙt¾n balštw  l…qon:

8:8 tote afrek jwf ouoh afcqai
hijen pkahi

8:8 kaˆ p£lin katakÚyaj œgrafen e„j t¾n
gÁn.

8:9 etaucwtem evai ebol hitotf
ouoh auka] epefcohi auerh/tc ni
ebol vouai vouai satoui ebol nje
niprecbuteroc nem poum/s ouoh af-
cwjp nje i/c mmauatf nem ]chimi y/
enac,/ qen ym/]

8:9 oƒ d• ¢koÚsantej ™x»rconto eŒj kaq' eŒj
¢rx£menoi  ¢pÕ tîn presbutšrwn, kaˆ kate-
le…fqh mÒnoj, kaˆ ¹ gun¾  ™n mšsJ oâsa.

8:10 a i/c fai ntefave pejaf nac je
w ]chimi auywn n/ etau]hap ero
mmon ouai ef]hap ero

8:10 ¢nakÚyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
GÚnai, poà e„sin; oÙde…j se katškrinen;

8:11 pejac naf je ]nau an eouai
pa[c peje i/c nac je oude anok ei-
]hap ero mase ne icjen ]nou mper-
tacyo eernobi je

8:11 ¹ d• e•pen, OÙde…j, kÚrie. e•pen d• Ð
'Ihsoàj, OÙd• ™gè se katakr…nw: poreÚou,
[kaˆ] ¢pÕ toà nàn  mhkšti ¡m£rtane.]]

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini mpi-
kocmoc v/ eynamosi ncwi nnefmosi
qen pi,aki alla efe[i mvouwini nte
pwnq

8:12 P£lin oân aÙto‹j ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj
lšgwn, 'Egè e„mi tÕ fîj toà kÒsmou: Ð
¢kolouqîn ™moˆ oÙ m¾ peripat»sV ™n tÍ
skot…v, ¢ll' ›xei tÕ fîj tÁj zwÁj.

8:13 peje nivariceoc oun naf je nyok
mmauatk etermeyre qarok tekmet-
meyre oum/i an te

8:13 e•pon oân aÙtù oƒ Farisa‹oi, SÝ perˆ
seautoà marture‹j: ¹ martur…a sou oÙk
œstin ¢lhq»j.

8:14 aferouw nje i/c ouoh pejaf
nwou je kan eswp anok aisanermeyre
qaroi oum/i te tametmeyre je ]emi
je etaii ebol ywn ouoh ainase n/i
eywn nywten de tetenemi an je etaii
ebol ywn ie ainase n/i eywn

8:14 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
K¨n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¢lhq»j
™stin ¹ martur…a mou,  Óti o•da pÒqen Ãlqon
kaˆ poà Øp£gw: Øme‹j d• oÙk  o‡date pÒqen
œrcomai À poà Øp£gw.
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8:15 nywten areten]hap kata carx
anok de ]]hap ehli an

8:15 Øme‹j kat¦ t¾n s£rka kr…nete, ™gë oÙ
kr…nw oÙdšna.

8:16 ouoh eswp anok aisan]hap
pahap anok oum/i pe je n],/
mmauat an alla anok nem v/
etaftaouoi viwt

8:16 kaˆ ™¦n kr…nw d• ™gè, ¹ kr…sij ¹ ™m¾
¢lhqin» ™stin, Óti mÒnoj oÙk e„m…, ¢ll' ™gë
kaˆ Ð pšmyaj me pat»r.

8:17 ouoh ccq/out de on qen peten-
nomoc je ymetmeyre nrwmi b ouym/i
te

8:17 kaˆ ™n tù nÒmJ d• tù ØmetšrJ
gšgraptai Óti dÚo ¢nqrèpwn ¹ martur…a
¢lhq»j ™stin.

8:18 anok ]ermeyre qaroi ouoh fer-
meyre qaroi nje viwt etaftaouoi

8:18 ™gè e„mi Ð marturîn perˆ ™mautoà kaˆ
marture‹ perˆ  ™moà Ð pšmyaj me pat»r.

8:19 naujw oun mmoc pe je afywn
pekiwt aferouw nje i/c je oude anok
ntetencwoun mmoi an oude pakeiwt
enaretencwoun mmoi naretennacouen
pakeiwt

8:19 œlegon oân aÙtù, Poà ™stin Ð pat»r
sou; ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte ™m• o‡date oÜte
tÕn patšra mou: e„ ™m• Édeite, kaˆ tÕn
patšra mou ¨n Édeite.

8:20 naicaji afjotou qen pigazovu-
lakion ef]cbw qen piervei ouoh mpe
hli samoni mmof je ne mpateci nje
tefounou

8:20 Taàta t¦ ·»mata ™l£lhsen ™n tù
gazofulak…J did£skwn ™n tù ƒerù: kaˆ
oÙdeˆj ™p…asen aÙtÒn, Óti oÜpw  ™lhlÚqei ¹
éra aÙtoà.

8:21 palin on peje i/c nwou je anok
]nase n/i ouoh tetennakw] ncwi
ouoh tetennajemt an ouoh teten-
namou qen netennobi ouoh pima anok
e]nase n/i erof mmon sjom mmwten
ei erof

8:21 E•pen oân p£lin aÙto‹j, 'Egë Øp£gw
kaˆ zht»setš  me, kaˆ ™n tÍ ¡mart…v Ømîn
¢poqane‹sqe: Ópou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ioudai je m/ afnaqoybef mmauatf
je fjw mmoc je pima anok e]nase
n/i erof nywten tetennasi erof an

8:22 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, M»ti ¢pok-
tene‹ ˜autÒn, Óti lšgei, `/Opou ™gë Øp£gw
Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

8:23 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten nywten ebol qen netenqr/i
anok de anok ouebol mpswi nywten
nywten ebol qen pikocmoc anok de
anok ouebol qen paikocmoc an

8:23 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Ume‹j ™k tîn k£tw
™stš, ™gë  ™k tîn ¥nw e„m…: Øme‹j ™k toÚtou
toà kÒsmou ™stš,  ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou toÚtou.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
qen netennobi eswp gar aretenstem-
nah] je anok pe tetennamou nqr/i
qen netennobi

8:24 e•pon oân Øm‹n Óti ¢poqane‹sqe ™n
ta‹j ¡mart…aij Ømîn: ™¦n g¦r m¾ pisteÚ-
shte Óti ™gè e„mi, ¢poqane‹sqe ™n ta‹j
¡mart…aij Ømîn.

8:25 naujw oun mmoc naf pe je
nyok nim peje i/c nwou je n]ar,/
aier pkecaji nemwten

8:25 œlegon oân aÙtù, SÝ t…j e•; e•pen
aÙto‹j Ð  'Ihsoàj, T¾n ¢rc¾n Ó ti kaˆ lalî
Øm‹n;
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8:26 ouon] oum/s ejotou eybe y/-
nou ouoh e]hap alla v/ etaftaouoi
ouym/i pe ouoh anok hw n/ etaicoy-
mou ntotf nai ]caji mmwou qen
pikocmoc

8:26 poll¦ œcw perˆ Ømîn lale‹n kaˆ
kr…nein: ¢ll' Ð  pšmyaj me ¢lhq»j ™stin,
k¢gë § ½kousa par' aÙtoà taàta lalî e„j
tÕn kÒsmon.

8:27 mpouemi je nafcaji nemwou
eybe viwt

8:27 oÙk œgnwsan Óti tÕn patšra aÙto‹j
œlegen.

8:28 peje i/c nwou je eswp areten-
san[ec ps/ri mvrwmi tote eretenemi
je anok pe ouoh ]er hli an ebol hi-
tot mmauat alla kata vr/] etaf-
tcaboi nje paiwt nai ]caji mmwou

8:28 e•pen oân [aÙto‹j] Ð 'Ihsoàj, `/Otan
Øyèshte tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou, tÒte
gnèsesqe Óti ™gè e„mi, kaˆ  ¢p' ™mautoà
poiî oÙdšn, ¢ll¦ kaqëj ™d…daxšn me Ð
pat¾r taàta lalî.

8:29 ouoh v/ etaftaouoi f,/ nem/i
ouoh mpef,at mmauat je anok ]iri
nn/ eyranaf nc/ou niben

8:29 kaˆ Ð pšmyaj me met' ™moà ™stin: oÙk
¢fÁkšn me mÒnon, Óti ™gë t¦ ¢rest¦ aÙtù
poiî p£ntote.

8:30 nai efjw mmwou hanm/s au-
nah] erof

8:30 Taàta aÙtoà laloàntoj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÒn.

8:31 nafjw oun mmoc pe nje i/c nni-
ioudai etaunah] erof je eswp nyw-
ten aretensanohi qen pacaji tavm/i
nywten namay/t/c

8:31 '/Elegen oân Ð 'Ihsoàj prÕj toÝj
pepisteukÒtaj aÙtù 'Iouda…ouj, 'E¦n Øme‹j
me…nhte ™n tù lÒgJ tù ™mù, ¢lhqîj maqhta…
moÚ ™ste,

8:32 ouoh eretenecouen ym/i ouoh ere
ym/i er y/nou nremhe

8:32 kaˆ gnèsesqe t¾n ¢l»qeian, kaˆ ¹
¢l»qeia ™leuqerèsei  Øm©j.

8:33 auerouw eujw mmoc naf je
anon na pcperma nabraam ouoh m-
penerbwk nhli eneh pwc nyok kjw
mmoc je eretenerremhe

8:33 ¢pekr…qhsan prÕj aÙtÒn, Spšrma
'Abra£m ™smen kaˆ  oÙdenˆ dedouleÚkamen
pèpote: pîj sÝ lšgeij Óti  'EleÚqeroi gen»-
sesqe;

8:34 aferouw nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je ouon niben
etiri mvnobi oubwk nte vnobi pe

8:34 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n  Óti p©j Ð poiîn t¾n ¡mart…an
doàlÒj ™stin tÁj  ¡mart…aj.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh pis/ri de nyof safohi sa eneh

8:35 Ð d• doàloj oÙ mšnei ™n tÍ o„k…v e„j
tÕn a„îna: Ð uƒÕj mšnei e„j tÕn a„îna.

8:36 eswp oun aresan pis/ri er
y/nou nremhe ontwc tetennaerremhe

8:36 ™¦n oân Ð uƒÕj Øm©j ™leuqerèsV, Ôntwj
™leÚqeroi  œsesqe.

8:37 ]emi je nywten na pjroj nab-
raam alla tetenkw] ncwi eqoyb/t
je pacaji sop qen y/nou an

8:37 o•da Óti spšrma 'Abra£m ™ste: ¢ll¦
zhte‹tš me  ¢pokte‹nai, Óti Ð lÒgoj Ð ™mÕj
oÙ cwre‹ ™n Øm‹n.

8:38 n/ oun anok etainau erwou
ntotf mpaiwt nai ]caji mmwou ouoh
nywten n/ etaretencoymou ntotf m-
peteniwt teteniri mmwou

8:38 § ™gë ˜èraka par¦ tù patrˆ lalî:
kaˆ Øme‹j oân § ºkoÚsate par¦ toà patrÕj
poie‹te.

8:39 auerouw pejwou naf je peniwt
abraam peje i/c nwou je ene nywten
nens/ri nabraam pe nihb/oui nte ab-
raam naretennaaitou

8:39 'Apekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, `O
pat¾r ¹mîn  'Abra£m ™stin. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, E„ tškna toà 'Abra£m ™ste, t¦ œrga
toà 'Abra¦m ™poie‹te:
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8:40 ]nou de tetenkw] ncwi eqoy-
b/t ourwmi efjw nym/i nwten y/ et-
aicoymec ntotf mv] vai mpe abraam
aif

8:40 nàn d• zhte‹tš me ¢pokte‹nai, ¥nqrw-
pon Öj t¾n ¢l»qeian Øm‹n lel£lhka ¿n
½kousa par¦ toà qeoà:  toàto 'Abra¦m oÙk
™po…hsen.

8:41 nywten teteniri nnihb/oui nte
peteniwt pejwou naf je anon hanjvo
an ebol qen tpornia ouiwt mmauatf
etentan v]

8:41 Øme‹j poie‹te t¦ œrga toà patrÕj
Ømîn. e•pan [oân] aÙtù, `Hme‹j ™k porne…aj
oÙ gegenn»meqa: ›na patšra œcomen tÕn
qeÒn.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
peteniwt pe naretennamenrit pe anok
gar etaii ebol qen v] ouoh aii ou
gar netaii an ebol hitot mmauat
alla nyof petaftaouoi

8:42 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ Ð qeÕj pat¾r
Ømîn Ãn, ºgap©te ¨n ™mš, ™gë g¦r ™k toà
qeoà ™xÁlqon kaˆ ¼kw: oÙd• g¦r ¢p' ™mautoà
™l»luqa, ¢ll' ™ke‹nÒj me ¢pšsteilen.

8:43 eybeou tajincaji tetencwoun m-
moc an je mmon sjom mmwten ecw-
tem epacaji

8:43 di¦ t… t¾n lali¦n t¾n ™m¾n oÙ
ginèskete; Óti oÙ  dÚnasqe ¢koÚein tÕn
lÒgon tÕn ™mÒn.

8:44 nywten nywten ebol qen peten-
iwt pidiaboloc ouoh niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou v/ ete-
mmau ne ourefqateb rwmi pe icjen
h/ ouoh mpefohi eratf qen ym/i eneh
je mmon meym/i sop nq/tf eswp
afsancaji nje pimeynouj safcaji
ebol qen netenouf je oucameynouj pe
nem pefkeiwt

8:44 Øme‹j ™k toà patrÕj toà diabÒlou ™st•
kaˆ t¦j ™piqum…aj toà patrÕj Ømîn qšlete
poie‹n. ™ke‹noj ¢nqrwpoktÒnoj Ãn ¢p' ¢rcÁj,
kaˆ ™n tÍ ¢lhqe…v oÙk œsthken, Óti oÙk
œstin ¢l»qeia ™n aÙtù. Ótan lalÍ tÕ
yeàdoj, ™k tîn „d…wn lale‹, Óti yeÚsthj
™stˆn kaˆ Ð pat¾r aÙtoà.

8:45 anok de ]jw nym/i nwten te-
tennah] eroi an

8:45 ™gë d• Óti t¾n ¢l»qeian lšgw, oÙ
pisteÚetš moi.

8:46 nim ebol qen y/nou eynacohi
mmoi eybe ounobi icje ym/i te]jw m-
moc nwten ie eybeou nywten teten-
nah] eroi an

8:46 t…j ™x Ømîn ™lšgcei me perˆ ¡mart…aj;
e„ ¢l»qeian  lšgw, di¦ t… Øme‹j oÙ pisteÚetš
moi;

8:47 piebol mv] nicaji nte v]
safcwtem erwou eybevai nywten te-
tencwtem an je nywten ebol mv]
an

8:47 Ð ín ™k toà qeoà t¦ ·»mata toà qeoà
¢koÚei: di¦  toàto Øme‹j oÙk ¢koÚete, Óti ™k
toà qeoà oÙk ™stš.

8:48 auerouw nje niioudai ouoh pe-
jwou naf je kalwc anon anjoc je
nyok oucamarit/c ouoh ouon oudemwn
nemak

8:48 'Apekr…qhsan oƒ 'Iouda‹oi kaˆ e•pan
aÙtù, OÙ kalîj lšgomen ¹me‹j Óti Sama-
r…thj e• sÝ kaˆ  daimÒnion œceij;

8:49 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
anok mmon demwn nem/i alla ]erti-
man mpaiwt ouoh nywten tetensws
mmoi

8:49 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Egë daimÒnion oÙk
œcw, ¢ll¦ timî tÕn patšra mou, kaˆ Øme‹j
¢tim£zetš me.

8:50 anok de naikw] nca pawou m-
mauat an fsop nje v/ etkw] ouoh
et]hap

8:50 ™gë d• oÙ zhtî t¾n dÒxan mou: œstin Ð
zhtîn kaˆ  kr…nwn.
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8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
eswp aresan ouai areh epacaji nnef-
nau evmou sa eneh

8:51 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™£n tij tÕn ™mÕn
lÒgon thr»sV, q£naton oÙ m¾ qewr»sV e„j
tÕn a„îna.

8:52 peje niioudai je ]nou anemi je
ouon oudemwn nemak abraam afmou
nem nikeprov/t/c ouoh nyok kjw mmoc
je v/ eynaareh epacaji nnefjem]pi
mvmou sa eneh

8:52 e•pon [oân] aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Nàn
™gnèkamen Óti daimÒnion œceij. 'Abra¦m
¢pšqanen kaˆ oƒ profÁtai, kaˆ sÝ lšgeij,
'E£n tij tÕn lÒgon mou thr»sV, oÙ m¾
geÚshtai qan£tou e„j tÕn a„îna.

8:53 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
abraam v/ etafmou ouoh nikepro-
v/t/c aumou akiri mmok nnim

8:53 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Abra£m, Óstij  ¢pšqanen; kaˆ oƒ profÁtai
¢pšqanon: t…na seautÕn  poie‹j;

8:54 aferouw nje i/c efjw mmoc je
eswp anok aisan]wou n/i mmauat
pawou hli pe fsop nje paiwt eyna-
]wou n/i v/ nywten etenjw mmoc je
pennou] pe

8:54 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'E¦n ™gë dox£sw
™mautÒn, ¹ dÒxa mou oÙdšn ™stin: œstin Ð
pat»r mou Ð dox£zwn me, Ön Øme‹j lšgete Óti
qeÕj ¹mîn ™stin:

8:55 ouoh mpetencouwnf anok de ]-
cwoun mmof ouoh eswp aisanjoc je
]cwoun mmof an eieswpi eioni mmw-
ten ncameynouj alla ]cwoun mmof
ouoh pefcaji ]areh erof

8:55 kaˆ oÙk ™gnèkate aÙtÒn, ™gë d• o•da
aÙtÒn. k¨n e‡pw Óti oÙk o•da aÙtÒn, œsomai
Ómoioj Øm‹n yeÚsthj: ¢ll¦ o•da aÙtÕn kaˆ
tÕn lÒgon aÙtoà thrî.

8:56 abraam peteniwt nafyel/l pe
efouws enau eouehoou nt/i ouoh af-
nau afrasi

8:56 'Abra¦m Ð pat¾r Ømîn ºgalli£sato
†na ‡dV t¾n ¹mšran t¾n ™m»n, kaˆ e•den kaˆ
™c£rh.

8:57 peje niioudai naf je mpateker
n nrompi ouoh aknau eabraam

8:57 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj aÙtÒn,
Pent»konta œth  oÜpw œceij kaˆ 'Abra¦m
˜èrakaj;

8:58 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je mpate abraam
swpi anok pe

8:58 e•pen aÙto‹j 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, prˆn 'Abra¦m genšsqai ™gë e„m….

8:59 auel wni oun hina ncehioui
ejwf i/c de af,opf afi ebol qen
piervei ouoh afcini nafmosi qen tou-
m/] ouoh nafciniwou

8:59 Ãran oân l…qouj †na b£lwsin ™p'
aÙtÒn: 'Ihsoàj d•  ™krÚbh kaˆ ™xÁlqen ™k
toà ƒeroà.

9:1 ouoh efcini afnau eourwmi mbel-
le mmici

9:1 Kaˆ par£gwn e•den ¥nqrwpon tuflÕn ™k
genetÁj.

9:2 ouoh ausenf nje nefmay/t/c eu-
jw mmoc je rabbi nim petafernobi
vai pe san nefio] ne je aumacf efoi
mbelle

9:2 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
lšgontej,  `Rabb…, t…j ¼marten, oátoj À oƒ
gone‹j aÙtoà, †na tuflÕj gennhqÍ;

9:3 aferouw nje i/c je oude vai
mpefernobi oude nefio] alla hina
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nqr/i nq/tf

9:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte oátoj ¼marten
oÜte oƒ gone‹j aÙtoà, ¢ll' †na fanerwqÍ t¦
œrga toà qeoà  ™n aÙtù.
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9:4 anon hw] eron pe ntenerhwb e-
nihb/oui nte v/ etaftaouon hwc pi-
ehoou pe fn/ou de nje piejwrh hote
mmon sjom nte hli erhwb

9:4 ¹m©j de‹ ™rg£zesqai t¦ œrga toà
pšmyantÒj me ›wj  ¹mšra ™st…n: œrcetai nÝx
Óte oÙdeˆj dÚnatai  ™rg£zesqai.

9:5 hwc eiqen pikocmoc anok pe v-
ouwini mpikocmoc

9:5 Ótan ™n tù kÒsmJ ð, fîj e„mi toà
kÒsmou.

9:6 nai etafjotou afhioui nouyaf e-
pec/t ouoh afyamio nouomi ebol qen
piyaf ouoh aflalwf enenbal mpi-
belle mmici

9:6 taàta e„pën œptusen camaˆ kaˆ
™po…hsen phlÕn ™k toà  ptÚsmatoj, kaˆ
™pšcrisen aÙtoà tÕn phlÕn ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÝj

9:7 ouoh pejaf naf je mase nak ia
pekho ebol qen ]kolumb/yra nte pi-
cilwam v/ esauouahmef je v/ etau-
ouorpf afse naf oun afiwi mpefho
ebol ouoh afi efnau mbol

9:7 kaˆ e•pen aÙtù, `/Upage n…yai e„j t¾n
kolumb»qran toà Silw£m [1Ö ˜rmhneÚetai
'Apestalmšnoj]1. ¢pÁlqen oân kaˆ ™n…yato,
kaˆ Ãlqen blšpwn.

9:8 nefyeseu oun nem n/ etcwoun
mmof nsorp je ne ousat meynai pe
naujw mmoc pe je m/ vai an pe v/
enafhemci efsat meynai

9:8 Oƒ oân ge…tonej kaˆ oƒ qewroàntej aÙtÕn
tÕ prÒteron  Óti prosa…thj Ãn œlegon, OÙc
oátÒj ™stin Ð kaq»menoj kaˆ prosaitîn;

9:9 hanouon men naujw mmoc je n-
yof pe hanke,wouni de naujw mmoc
je mmon alla afoni mmof nyof de
nafjw mmoc je anok pe

9:9 ¥lloi œlegon Óti OátÒj ™stin: ¥lloi
œlegon, OÙc…, ¢ll¦ Ómoioj aÙtù ™stin.
™ke‹noj œlegen  Óti 'Egè e„mi.

9:10 naujw oun mmoc naf pe je pwc
auouwn nje nekbal

9:10 œlegon oân aÙtù, Pîj [oân] ºneóc-
qhs£n sou oƒ Ñfqalmo…;

9:11 aferouw nje v/ etemmau pejaf
je pirwmi etoumou] erof je i/c af-
yamio nouomi aflalwf enabal ouoh
pejaf n/i je mase nak ia pekho ebol
qen picilwam aise n/i oun aiiwi
mpaho ebol ainau mbol

9:11 ¢pekr…qh ™ke‹noj, `O ¥nqrwpoj Ð
legÒmenoj 'Ihsoàj phlÕn ™po…hsen kaˆ
™pšcrisšn mou toÝj ÑfqalmoÝj kaˆ e•pšn moi
Óti `/Upage e„j tÕn Silw¦m kaˆ n…yai:
¢pelqën oân kaˆ niy£menoj ¢nšbleya.

9:12 pejwou naf je afywn hwf pi-
rwmi etemmau pejaf je ]emi an

9:12 kaˆ e•pan aÙtù, Poà ™stin ™ke‹noj;
lšgei, OÙk  o•da.

9:13 auenf oun ha nivariceoc v/
enafoi mbelle nouc/ou

9:13 '/Agousin aÙtÕn prÕj toÝj Farisa…ouj
tÒn pote tuflÒn.

9:14 ne pcabbaton de petafyamio
mpiomi nje i/c ouoh afyre nefbal
ouwn

9:14 Ãn d• s£bbaton ™n Î ¹mšrv tÕn phlÕn
™po…hsen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¢nšJxen aÙtoà toÝj
ÑfqalmoÚj.

9:15 palin oun nausini mmof nje ni-
variceoc je pwc aknau mbol nyof de
pejaf nwou je ouomi petaf,af ejen
nabal ouoh aiiat ebol ainau mbol

9:15 p£lin oân ºrètwn aÙtÕn kaˆ oƒ
Farisa‹oi pîj  ¢nšbleyen. Ð d• e•pen aÙ-
to‹j, PhlÕn ™pšqhkšn mou ™pˆ toÝj Ñfqal-
moÚj, kaˆ ™niy£mhn, kaˆ blšpw.
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9:16 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen nivariceoc je pairwmi
nouebol hiten v] an pe je nfareh
an epicabbaton hanke,wouni de nau-
jw mmoc je pwc ouon sjom nte ou-
rwmi nrefernobi er naim/ini mpair/]
ouoh ouc,icma nafsop nq/tou pe

9:16 œlegon oân ™k tîn Farisa…wn tinšj,
OÙk œstin  oátoj par¦ qeoà Ð ¥nqrwpoj, Óti
tÕ s£bbaton oÙ thre‹. ¥lloi [d•] œlegon,
Pîj dÚnatai ¥nqrwpoj  ¡martwlÕj toiaàta
shme‹a poie‹n; kaˆ sc…sma Ãn ™n  aÙto‹j.

9:17 palin oun pejwou mpibelle je
ou nyok etekjw mmof eyb/tf je af-
ouwn nnekbal nyof de pejaf je
ouprov/t/c pe

9:17 lšgousin oân tù tuflù p£lin, T… sÝ
lšgeij perˆ  aÙtoà, Óti ºnšJxšn sou toÝj
ÑfqalmoÚj; Ð d• e•pen Óti Prof»thj ™st…n.

9:18 mpoutenhoutf nje niioudai je
nafoi mbelle pe ouoh afnau mbol
satoumou] enefio]

9:18 OÙk ™p…steusan oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ
aÙtoà Óti  Ãn tuflÕj kaˆ ¢nšbleyen, ›wj
Ótou ™fènhsan toÝj gone‹j aÙtoà toà
¢nablšyantoj

9:19 ouoh ntousenou eujw mmoc je
an vai pe petens/ri v/ etetenjw m-
moc je anmacf efoi mbelle pwc je
]nou afnau mbol

9:19 kaˆ ºrèthsan aÙtoÝj lšgontej, OátÒj
™stin Ð uƒÕj Ømîn, Ön Øme‹j lšgete Óti
tuflÕj ™genn»qh; pîj  oân blšpei ¥rti;

9:20 auerouw nje nefio] ouoh pe-
jwou je tenemi je vai pe pens/ri
ouoh je anmacf efoi mbelle

9:20 ¢pekr…qhsan oân oƒ gone‹j aÙtoà kaˆ
e•pan, O‡damen Óti oátÒj ™stin Ð uƒÕj ¹mîn
kaˆ Óti tuflÕj  ™genn»qh:

9:21 pwc je ]nou afnau mbol ten-
emi an ie nim afouwn nnefbal anon
tenemi an senf tefmai/ ntaf m-
mauatf hwf ecaji eyb/tf

9:21 pîj d• nàn blšpei oÙk o‡damen, À t…j
½noixen aÙtoà toÝj ÑfqalmoÝj ¹me‹j oÙk
o‡damen: aÙtÕn ™rwt»sate, ¹lik…an œcei,
aÙtÕj perˆ ˜autoà lal»sei.

9:22 nai aujotou nje nefio] epid/
nauerho] pe qath/ nnioudai ne au-
cemn/tc gar pe nje niioudai hina
aresan ouai ouonhf ebol je p,c pe
ntouaif napocunagwgoc

9:22 taàta e•pan oƒ gone‹j aÙtoà Óti ™fo-
boànto toÝj 'Iouda…ouj, ½dh g¦r sunetšqei-
nto oƒ 'Iouda‹oi †na ™£n tij aÙtÕn Ðmolog»-
sV CristÒn, ¢posun£gwgoj gšnhtai.

9:23 eybevai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf hwf senf

9:23 di¦ toàto oƒ gone‹j aÙtoà e•pan Óti
`Hlik…an œcei, aÙtÕn ™perwt»sate.

9:24 aumou] oun epirwmi mvmahcop
b vai enafoi mbelle ouoh pejwou
naf je mawou mv] anon tenemi je
pairwmi ourefernobi pe

9:24 'Efènhsan oân tÕn ¥nqrwpon ™k
deutšrou Öj Ãn tuflÕj kaˆ e•pan aÙtù, DÕj
dÒxan tù qeù: ¹me‹j o‡damen Óti oátoj Ð
¥nqrwpoj ¡martwlÒj ™stin.

9:25 aferouw nje v/ enafoi mbelle
efjw mmoc je icje ourefernobi pe
n]emi an ouai de pe]cwoun mmof je
naioi mbelle pe ]nou de ]nau mbol

9:25 ¢pekr…qh oân ™ke‹noj, E„ ¡martwlÒj
™stin oÙk o•da: žn o•da, Óti tuflÕj ín ¥rti
blšpw.

9:26 pejwou naf je ou petafaif nak
pwc afouwn nnekbal

9:26 e•pon oân aÙtù, T… ™po…hsšn soi; pîj
½noixšn sou toÝj ÑfqalmoÚj;

9:27 aferouw nwou je h/d/ aijoc
nwten ouoh mpetencwtem ou on ete-
tenouws ecoymef m/ tetenouws hw-
ten eermay/t/c naf

9:27 ¢pekr…qh aÙto‹j, E•pon Øm‹n ½dh kaˆ
oÙk ºkoÚsate: t… p£lin qšlete ¢koÚein; m¾
kaˆ Øme‹j qšlete aÙtoà maqhtaˆ genšsqai;
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9:28 nywou de auhwous erof eujw
mmoc je nyok oumay/t/c nte v/ ete-
mmau anon de anon hanmay/t/c nte
mwuc/c

9:28 kaˆ ™loidÒrhsan aÙtÕn kaˆ e•pon, SÝ
maqht¾j e•  ™ke…nou, ¹me‹j d• toà Mwãsšwj
™sm•n maqhta…:

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c vai de nyof tenemi an je
ouebol ywn pe

9:29 ¹me‹j o‡damen Óti Mwãse‹ lel£lhken
Ð qeÒj, toàton d• oÙk o‡damen pÒqen ™st…n.

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf nwou
je yai rw te ]sv/ri je nywten
tetencwoun an je ouebol ywn pe
ouoh afouwn nnabal

9:30 ¢pekr…qh Ð ¥nqrwpoj kaˆ e•pen aÙto‹j,
'En toÚtJ g¦r tÕ qaumastÒn ™stin Óti Øme‹j
oÙk o‡date pÒqen ™st…n, kaˆ ½noixšn mou
toÝj ÑfqalmoÚj.

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi alla eswp eousamse
nou] pe ouai ouoh efiri mpefouws
vai safcwtem erof

9:31 o‡damen Óti ¡martwlîn Ð qeÕj oÙk
¢koÚei, ¢ll' ™£n  tij qeoseb¾j Ï kaˆ tÕ
qšlhma aÙtoà poiÍ toÚtou ¢koÚei.

9:32 icjen peneh mpencwtem je a
ouai ouwn nnenbal noubelle mmici

9:32 ™k toà a„înoj oÙk ºkoÚsqh Óti
ºnšJxšn tij ÑfqalmoÝj tufloà gegennh-
mšnou:

9:33 ene vai ouebol mv] an pe
nafnasjemjom an pe eer hli

9:33 e„ m¾ Ãn oátoj par¦ qeoà, oÙk ºdÚnato
poie‹n oÙdšn.

9:34 auerouw ouoh pejwou naf je
nyok oujvo t/rk qen vnobi ouoh nyok
eyna]cbw nan ouoh auhitf ebol

9:34 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, 'En
¡mart…aij sÝ ™genn»qhj Óloj, kaˆ sÝ
did£skeij ¹m©j; kaˆ ™xšbalon  aÙtÕn œxw.

9:35 afcwtem de nje i/c je auhitf
ebol ouoh etafjemf pejaf je ,nah]
nyok eps/ri mv]

9:35 '/Hkousen 'Ihsoàj Óti ™xšbalon aÙtÕn
œxw, kaˆ eØrën aÙtÕn e•pen, SÝ pisteÚeij
e„j tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

9:36 aferouw pejaf je nim pe pa[c
hina ntanah] erof

9:36 ¢pekr…qh ™ke‹noj kaˆ e•pen, Kaˆ t…j
™stin, kÚrie,  †na pisteÚsw e„j aÙtÒn;

9:37 peje i/c naf je ,nau erof ouoh
v/ pe etcaji nemak

9:37 e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Kaˆ ˜èrakaj
aÙtÕn kaˆ Ð  lalîn met¦ soà ™ke‹nÒj ™stin.

9:38 nyof de pejaf je ]nah] pa[c
ouoh afouwst mmof

9:38 Ð d• œfh, PisteÚw, kÚrie: kaˆ pros-
ekÚnhsen aÙtù.

9:39 ouoh peje i/c je etaii anok eu-
hap mpikocmoc hina n/ etoi mbelle
ntounau mbol ouoh n/ eynau mbol
ntouerbelle

9:39 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, E„j kr…ma ™gë e„j
tÕn kÒsmon  toàton Ãlqon, †na oƒ m¾ blš-
pontej blšpwsin kaˆ oƒ blšpontej tufloˆ
gšnwntai.

9:40 aucwtem nje hanouon nte ni-
variceoc et,/ nemaf ouoh pejwou
naf je m/ anon hanbelleu hwn

9:40 '/Hkousan ™k tîn Farisa…wn taàta oƒ
met' aÙtoà Ôntej, kaˆ e•pon aÙtù, M¾ kaˆ
¹me‹j tuflo… ™smen;

9:41 peje i/c nwou je ene nywten
hanbelleu pe nemmonteten nobi mmau
pe ]nou de tetenjw mmoc je tennau
mbol ouoh fsop nje petennobi

9:41 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ tufloˆ Ãte,
oÙk ¨n e‡cete ¡mart…an: nàn d• lšgete Óti
Blšpomen: ¹ ¡mart…a Ømîn mšnei.
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10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etenfn/ou eqoun an ebol hiten
piro e]aul/ nte niecwou alla efn/ou
epswi n[often vai etemmau ouref-
[ioui pe ouoh ouconi pe

10:1 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð m¾
e„sercÒmenoj di¦ tÁj  qÚraj e„j t¾n aÙl¾n
tîn prob£twn ¢ll¦ ¢naba…nwn ¢llacÒqen
™ke‹noj klšpthj ™stˆn kaˆ lVst»j:

10:2 v/ de eyn/ou eqoun ebol hiten
piro vai oumanecwou pe nte niecwou

10:2 Ð d• e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj poim»n
™stin tîn prob£twn.

10:3 vai sare piemnou] ouwn naf
ouoh sare niecwou cwtem etefcm/
ouoh safmou] enefecwou kata nouran
ouoh safenou ebol

10:3 toÚtJ Ð qurwrÕj ¢no…gei, kaˆ t¦
prÒbata tÁj fwnÁj aÙtoà ¢koÚei, kaˆ t¦
‡dia prÒbata fwne‹ kat' Ônoma kaˆ ™x£gei
aÙt£.

10:4 eswp de afsanini nn/ etenouf
t/rou ebol safmosi qajwou ouoh
sare niecwou mosi ncwf je ou/i ce-
cwoun ntefcm/

10:4 Ótan t¦ ‡dia p£nta ™kb£lV, œmprosqen
aÙtîn  poreÚetai, kaˆ t¦ prÒbata aÙtù
¢kolouqe‹, Óti o‡dasin t¾n fwn¾n aÙtoà:

10:5 pisemmo de mpaumosi ncwf
alla euevwt ebol harof je cecwoun
an ntcm/ mpisemmo

10:5 ¢llotr…J d• oÙ m¾ ¢kolouq»sousin
¢ll¦ feÚxontai ¢p'  aÙtoà, Óti oÙk o‡dasin
tîn ¢llotr…wn t¾n fwn»n.

10:6 taiparoimia afjoc nwou nje i/c
nywou de mpouemi je afcaji nemwou
eybeou

10:6 TaÚthn t¾n paroim…an e•pen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj:  ™ke‹noi d• oÙk œgnwsan t…na Ãn §
™l£lei aÙto‹j.

10:7 palin on pejaf nwou nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je anok
pe picbe nte niecwou

10:7 E•pen oân p£lin Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ™gè e„mi ¹ qÚra tîn
prob£twn.

10:8 ouon niben etaui qajwi hanconi
ne ouoh hanref[ioui ne alla mpou-
cwtem ncwou nje niecwou

10:8 p£ntej Ósoi Ãlqon [prÕ ™moà] klšptai
e„sˆn kaˆ lVsta…: ¢ll' oÙk ½kousan aÙtîn
t¦ prÒbata.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
eynai eqoun ebol hitot efenohem
ouoh efei eqoun ouoh efei ebol ouoh
efejimi noumammoni

10:9 ™gè e„mi ¹ qÚra: di' ™moà ™£n tij
e„sšlqV swq»setai kaˆ e„seleÚsetai kaˆ
™xeleÚsetai kaˆ nom¾n eØr»sei.

10:10 piref[ioui de nyof mpafi eb/l
ar/ou ntef[ioui ouoh ntefswt ouoh
nteftako anok etaii hina nte ouwnq
swpi nwou ouoh nte ouhouo swpi
nwou

10:10 Ð klšpthj oÙk œrcetai e„ m¾ †na
klšyV kaˆ qÚsV kaˆ ¢polšsV: ™gë Ãlqon
†na zw¾n œcwsin kaˆ perissÕn œcwsin.

10:11 anok pe pimanecwou eynanef
pimanecwou eynanef saf] ntef'u,/
ehr/i ejen nefecwou

10:11 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj: Ð poim¾n
Ð kalÕj t¾n yuc¾n aÙtoà t…qhsin Øp•r tîn
prob£twn:

10:12 pirembe,e de nyof ouoh ete-
noumanecwou an pe v/ ete niecwou
nouf an ne afsannau epiouwns efn/ou
safvwt ouoh saf,a niecwou ouoh
sare piouwns holmou ouoh safjorou
ebol

10:12 Ð misqwtÕj kaˆ oÙk ín poim»n, oá oÙk
œstin t¦ prÒbata ‡dia, qewre‹ tÕn lÚkon
™rcÒmenon kaˆ ¢f…hsin  t¦ prÒbata kaˆ
feÚgei . kaˆ Ð lÚkoj ¡rp£zei aÙt¦ kaˆ
skorp…zei .
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10:13 je ourembe,e pe ouoh cerme-
lin naf an qa niecwou

10:13 Óti misqwtÒj ™stin kaˆ oÙ mšlei aÙtù
perˆ tîn  prob£twn.

10:14 anok pe pimanecwou eynanef
]cwoun nn/ etenoui ouoh n/ etenoui
cwoun mmoi

10:14 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj, kaˆ
ginèskw t¦ ™m¦ kaˆ  ginèskous… me t¦ ™m£,

10:15 kata vr/] etafcwoun mmoi
nje paiwt anok hw ]cwoun mviwt
ouoh ]na,w nta'u,/ ejen naecwou

10:15 kaqëj ginèskei me Ð pat¾r k¢gë
ginèskw tÕn patšra: kaˆ t¾n yuc»n mou
t…qhmi Øp•r tîn prob£twn.

10:16 ouon nt/i nhankeecwou mmau
ehanebol qen taiaul/ an ne hw]
eroi een nike,wouni ouoh euecwtem
etacm/ ouoh eueswpi euohi nouwt
oumanecwou nouwt

10:16 kaˆ ¥lla prÒbata œcw § oÙk œstin ™k
tÁj aÙlÁj taÚthj: k¢ke‹na de‹ me ¢gage‹n,
kaˆ tÁj fwnÁj mou ¢koÚsousin, kaˆ
gen»sontai m…a po…mnh, eŒj poim»n.

10:17 eybevai fmei mmoi nje paiwt
je anok ],w nta'u,/ hina on
nta[itc

10:17 di¦ toàtÒ me Ð pat¾r ¢gap´ Óti ™gë
t…qhmi t¾n  yuc»n mou, †na p£lin l£bw
aÙt»n.

10:18 mmon hli wli mmoc ntot
alla anok et,w mmoc nqr/i ebol
hitot mmauat ouon] ersisi mmau e-
,ac ouon] ersisi mmau on e[itc yai
te ]entol/ etai[itc ntotf mpaiwt

10:18 oÙdeˆj a‡rei aÙt¾n ¢p' ™moà, ¢ll' ™gë
t…qhmi aÙt¾n ¢p' ™mautoà. ™xous…an œcw
qe‹nai aÙt»n, kaˆ ™xous…an œcw p£lin
labe‹n aÙt»n: taÚthn t¾n ™ntol¾n  œlabon
par¦ toà patrÒj mou.

10:19 ouc,icma oun afswpi qen ni-
ioudai eybe naicaji

10:19 Sc…sma p£lin ™gšneto ™n to‹j
'Iouda…oij di¦ toÝj lÒgouj toÚtouj.

10:20 hanm/s de oun ebol nq/tou
naujw mmoc pe je ouon oudemwn ne-
maf ouoh flobi eybeou tetencwtem
erof

10:20 œlegon d• polloˆ ™x aÙtîn, DaimÒnion
œcei kaˆ  ma…netai: t… aÙtoà ¢koÚete;

10:21 hanke,wouni de naujw mmoc
je naicaji na ourwmi an ne eouon ou-
demwn nemaf m/ ouon sjom nou-
demwn eaouwn nnenbal nhanbelleu

10:21 ¥lloi œlegon, Taàta t¦ ·»mata oÙk
œstin  daimonizomšnou: m¾ daimÒnion dÚnatai
tuflîn ÑfqalmoÝj ¢no‹xai;

10:22 afswpi mpic/ou etemmau nje
ouaik qen il/m ne tvrw te

10:22 'Egšneto tÒte t¦ ™gka…nia ™n to‹j
`IerosolÚmoij:  ceimën Ãn,

10:23 ouoh nafmosi pe nje i/c qen
piervei qa ]ctoa nte colomwn

10:23 kaˆ periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n tù ƒerù ™n
tÍ sto´ toà Solomînoj.

10:24 autakto oun erof nje niioudai
ouoh pejwou naf je sa ynau kwli
nten'u,/ icje nyok pe p,c ajoc nan
qen ouparr/cia

10:24 ™kÚklwsan oân aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
kaˆ œlegon aÙtù, `/Ewj pÒte t¾n yuc¾n
¹mîn a‡reij; e„ sÝ e• Ð  CristÒj, e„p• ¹m‹n
parrhs…v.

10:25 aferouw nwou nje i/c je aijoc
nwten ouoh tetennah] an nihb/oui
e]ra mmwou qen vran mpaiwt nywou
etermeyre qaroi

10:25 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E•pon
Øm‹n kaˆ oÙ pisteÚete: t¦ œrga § ™gë poiî
™n tù ÑnÒmati toà patrÒj mou taàta
marture‹ perˆ ™moà:

10:26 alla nywten tetennah] eroi
an je nywten ebol qen naecwou an

10:26 ¢ll¦ Øme‹j oÙ pisteÚete, Óti oÙk
™st• ™k tîn  prob£twn tîn ™mîn.
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10:27 naecwou anok saucwtem eta-
cm/ ouoh saumosi ncwi

10:27 t¦ prÒbata t¦ ™m¦ tÁj fwnÁj mou
¢koÚousin, k¢gë ginèskw aÙt£, kaˆ ¢ko-
louqoàs…n moi,

10:28 ouoh anok hw ]na] nwou
nouwnq neneh ouoh nnoutako sa eneh
ouoh nnes hli holmou ebol qen
tajij

10:28 k¢gë d…dwmi aÙto‹j zw¾n a„ènion,
kaˆ oÙ m¾  ¢pÒlwntai e„j tÕn a„îna, kaˆ
oÙc ¡rp£sei tij aÙt¦  ™k tÁj ceirÒj mou.

10:29 v/ eta paiwt t/if n/i ounis]
pe eouon niben ouoh mmon hli nas-
holmou ebol qen tjij mpaiwt

10:29 Ð pat»r mou Ö dšdwkšn moi p£ntwn
me‹zÒn ™stin, kaˆ  oÙdeˆj dÚnatai ¡rp£zein
™k tÁj ceirÕj toà patrÒj.

10:30 anok nem paiwt anon ouai 10:30 ™gë kaˆ Ð pat¾r ›n ™smen.
10:31 auel wni oun nje niioudai
hina ncehioui ejwf

10:31 'Eb£stasan p£lin l…qouj oƒ 'Iouda‹oi
†na liq£swsin  aÙtÒn.

10:32 aferouw nwou nje i/c efjw
mmoc je oum/s nhwb enaneu aita-
mwten erwou ebol hiten paiwt eybe
as oun nhwb tetennahiwni ejwi

10:32 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Poll¦
œrga kal¦ œdeixa  Øm‹n ™k toà patrÒj: di¦
po‹on aÙtîn œrgon ™m• liq£zete;

10:33 auerouw naf nje niioudai je
eybe ouhwb enanef tennahiwni ejwk
an alla eybe jeoua je nyok ourwmi
hwk kiri mmok nnou]

10:33 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Perˆ
kaloà œrgou oÙ liq£zomšn se ¢ll¦ perˆ
blasfhm…aj, kaˆ Óti sÝ  ¥nqrwpoj ín poie‹j
seautÕn qeÒn.

10:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je m/ ccq/out an qen petennomoc je
anok aijoc je nywten hannou]

10:34 ¢pekr…qh aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, OÙk
œstin gegrammšnon ™n tù nÒmJ Ømîn Óti
*'Egë e•pa, Qeo… ™ste;*

10:35 icje afjoc en/ je nou] n/ eta
pcaji mv] swpi harwou ouoh mmon
sjom nte ]grav/ bwl ebol

10:35 e„ ™ke…nouj e•pen qeoÝj prÕj oÞj Ð
lÒgoj toà qeoà ™gšneto, kaˆ oÙ dÚnatai
luqÁnai ¹ graf»,

10:36 v/ eta viwt toubof ouoh
afouorpf epikocmoc nywten tetenjw
mmoc je akjeoua je aijoc je anok pe
ps/ri mv]

10:36 Ön Ð pat¾r ¹g…asen kaˆ ¢pšsteilen
e„j tÕn kÒsmon Øme‹j lšgete Óti Blas-
fhme‹j, Óti e•pon, UƒÕj toà  qeoà e„mi;

10:37 icje ]iri an enihb/oui nte pa-
iwt mpernah] eroi

10:37 e„ oÙ poiî t¦ œrga toà patrÒj mou,
m¾ pisteÚetš moi:

10:38 icje de ]iri mmwou kan eswp
aretenstemnah] eroi nah] enihb/oui
hina ntetenemi ouoh tetencwoun je
anok ]qen paiwt ouoh paiwt nq/t

10:38 e„ d• poiî, k¨n ™moˆ m¾ pisteÚhte,
to‹j œrgoij pisteÚete, †na gnîte kaˆ
ginèskhte Óti ™n ™moˆ Ð pat¾r k¢gë ™n tù
patr….

10:39 palin on naukw] ncwf pe
etahof ouoh afvwt ebol qen noujij

10:39 'Ez»toun [oân] aÙtÕn p£lin pi£sai:
kaˆ ™xÁlqen ™k  tÁj ceirÕj aÙtîn.

10:40 ouoh afse naf on em/r mpi-
iordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp ouoh afswpi mmau

10:40 Kaˆ ¢pÁlqen p£lin pšran toà
'Iord£nou e„j tÕn tÒpon Ópou Ãn 'Iw£nnhj tÕ
prîton bapt…zwn, kaˆ œmeinen ™ke‹.

10:41 ouoh aui harof nje hanm/s
ouoh naujw mmoc je iwann/c men
mpefer hli mm/ini hwb niben etaf-
jotou eybe vai hanmeym/i ne

10:41 kaˆ polloˆ Ãlqon prÕj aÙtÕn kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj m•n shme‹on ™po…hsen
oÙdšn, p£nta d• Ósa  e•pen 'Iw£nnhj perˆ
toÚtou ¢lhqÁ Ãn.
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10:42 ouoh hanm/s aunah] erof
mmau

10:42 kaˆ polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÕn
™ke‹.

11:1 ne ouon ouai de efswni je
lazaroc ebol qen b/yania ebol qen
p]mi mmaria nem marya teccwni

11:1’Hn dš tij ¢sqenîn, L£zaroj ¢pÕ
Bhqan…aj, ™k tÁj kèmhj Mar…aj kaˆ M£rqaj
tÁj ¢delfÁj aÙtÁj.

11:2 ne yai de te maria y/ etac-
yahc mp[c mpicojen ouoh acfw] n-
nef[alauj mpecfwi y/ enare peccon
lazaroc swni

11:2 Ãn d• Mari¦m ¹ ¢le…yasa tÕn kÚrion
mÚrJ kaˆ ™km£xasa toÝj pÒdaj aÙtoà ta‹j
qrixˆn aÙtÁj, Âj Ð ¢delfÕj L£zaroj ºsqšnei.

11:3 auouwrp oun harof nje nefcwni
nchimi eujw mmoc je p[c ic v/ etek-
mei mmof fswni

11:3 ¢pšsteilan oân aƒ ¢delfaˆ prÕj aÙtÕn
lšgousai,  KÚrie, ‡de Ön file‹j ¢sqene‹.

11:4 etafcwtem de nje i/c pejaf je
taiiabi nouiabi mvmou an te alla
eybe pwou mv] hina ntef[iwou nje
ps/ri mv] ebol hitotc

11:4 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, AÛth ¹
¢sqšneia oÙk œstin prÕj q£naton ¢ll' Øp•r
tÁj dÒxhj toà qeoà,  †na doxasqÍ Ð uƒÕj toà
qeoà di' aÙtÁj.

11:5 i/c de nafmei mmarya nem ma-
ria teccwni nem lazaroc

11:5 ºg£pa d• Ð 'Ihsoàj t¾n M£rqan kaˆ
t¾n ¢delf¾n aÙtÁj kaˆ tÕn L£zaron.

11:6 tote oun etafcwtem je fswni
afswpi mpima enaf,/ mmof nehoou b

11:6 æj oân ½kousen Óti ¢sqene‹, tÒte m•n
œmeinen ™n  ú Ãn tÒpJ dÚo ¹mšraj:

11:7 menenca vai pejaf nnefmay/t/c
je maron e]ioudea on

11:7 œpeita met¦ toàto lšgei to‹j maqhta‹j,
'/Agwmen e„j t¾n 'Iouda…an p£lin.

11:8 pejwou naf nje nefmay/t/c je
rabbi ]nou naukw] ncwk nje niioudai
ehiwni ejwk ouoh palin ,nase nak
emau

11:8 lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, `Rabb…, nàn
™z»toun se  liq£sai oƒ 'Iouda‹oi, kaˆ p£lin
Øp£geij ™ke‹;

11:9 aferouw nje i/c je m/ ib nou-
nou et,/ qen piehoou v/ eymosi qen
piehoou mpaf[i[rop ouoh afnau
evouwini mpikocmoc

11:9 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÙcˆ dèdeka ïra…
e„sin tÁj  ¹mšraj; ™£n tij peripatÍ ™n tÍ
¹mšrv, oÙ  proskÒptei, Óti tÕ fîj toà
kÒsmou toÚtou blšpei:

11:10 v/ de eymosi qen piejwrh
saf[i[rop je piouwini nq/tf an

11:10 ™¦n dš tij peripatÍ ™n tÍ nukt…,
proskÒptei, Óti tÕ fîj oÙk œstin ™n aÙtù.

11:11 nai etafjotou menenca nai pe-
jaf nwou je lazaroc pensv/r afn-
kot alla eiese n/i ntatounocf

11:11 taàta e•pen, kaˆ met¦ toàto lšgei
aÙto‹j, L£zaroj Ð  f…loj ¹mîn keko…mhtai,
¢ll¦ poreÚomai †na ™xupn…sw  aÙtÒn.

11:12 peje nimay/t/c naf je p[c ic-
je afnkot efetwnf

11:12 e•pan oân oƒ maqhtaˆ aÙtù, KÚrie, e„
keko…mhtai swq»setai.

11:13 i/c de etafjoc eybe pienkot
nte pefmou nywou de naumeui pe je
afjoc eybe pinkot nte pihinim

11:13 e„r»kei d• Ð 'Ihsoàj perˆ toà qan£tou
aÙtoà.  ™ke‹noi d• œdoxan Óti perˆ tÁj
koim»sewj toà Ûpnou  lšgei.

11:14 tote pejaf nwou nje i/c qen
ouparr/cia je lazaroc afmou

11:14 tÒte oân e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj
parrhs…v, L£zaroj  ¢pšqanen,

11:15 ouoh ]rasi eybe y/nou hina
ntetennah] je nai,/ mmau an pe
alla maron sarof

11:15 kaˆ ca…rw di' Øm©j, †na pisteÚshte,
Óti oÙk ½mhn ™ke‹: ¢ll¦ ¥gwmen prÕj aÙtÒn.
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11:16 peje ywmac oun v/ etoumou]
erof je didumoc nnefsv/r mmay/t/c
je maron hwn hina ntenmou nemaf

11:16 e•pen oân Qwm©j Ð legÒmenoj D…dumoj
to‹j  summaqhta‹j, '/Agwmen kaˆ ¹me‹j †na
¢poq£nwmen met' aÙtoà.

11:17 etafi oun nje i/c afjemf e-
pefd pe ef,/ qen pimhau

11:17 'Elqën oân Ð 'Ihsoàj eáren aÙtÕn
tšssaraj ½dh ¹mšraj œconta ™n tù mnhme…J.

11:18 b/yania de nacqent eil/m nau
ie nctadion

11:18 Ãn d• ¹ Bhqan…a ™ggÝj tîn
`IerosolÚmwn æj ¢pÕ  stad…wn dekapšnte.

11:19 oum/s de ebol qen niioudai
ne aui pe ha maria nem marya eybe
poucon

11:19 polloˆ d• ™k tîn 'Iouda…wn
™lhlÚqeisan prÕj t¾n  M£rqan kaˆ Mari¦m
†na paramuq»swntai aÙt¦j perˆ toà
¢delfoà.

11:20 etaccwtem oun nje marya je
fn/ou nje i/c actwnc aci ebol ehraf
maria de nachemci qen pi/i

11:20 ¹ oân M£rqa æj ½kousen Óti 'Ihsoàj
œrcetai Øp»nthsen aÙtù: Mari¦m d• ™n tù
o‡kJ ™kaqšzeto.

11:21 peje marya oun ni/c je pa[c e-
nak,/ mpaima nare pacon namou an
pe

11:21 e•pen oân ¹ M£rqa prÕj tÕn 'Ihsoàn,
KÚrie, e„ Ãj ïde oÙk ¨n ¢pšqanen Ð ¢delfÒj
mou:

11:22 alla ]nou oun ]emi je v/
eteknaeretin mmof nten v] fnat/if
nak nje v]

11:22 [¢ll¦] kaˆ nàn o•da Óti Ósa ¨n
a„t»sV tÕn qeÕn  dèsei soi Ð qeÒj.

11:23 peje i/c nac je fnatwnf nje
pecon

11:23 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Anast»setai Ð
¢delfÒj sou.

11:24 peje marya naf je ]emi je
fnatwnf qen ]anactacic qen piehoou
nqae

11:24 lšgei aÙtù ¹ M£rqa, O•da Óti
¢nast»setai ™n tÍ  ¢nast£sei ™n tÍ ™sc£tV
¹mšrv.

11:25 peje i/c nac je anok pe ]-
anactacic nem piwnq v/ eynah] eroi
kan afsanmou efewnq

11:25 e•pen aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹
¢n£stasij kaˆ ¹ zw»: Ð pisteÚwn e„j ™m•
k¨n ¢poq£nV z»setai,

11:26 ouoh ouon niben etonq ouoh ey-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
evai

11:26 kaˆ p©j Ð zîn kaˆ pisteÚwn e„j ™m•
oÙ m¾ ¢poq£nV e„j tÕn a„îna: pisteÚeij
toàto;

11:27 pejac naf je pa[c anok ]-
nah] je nyok pe p,c ps/ri mv] v/
eyn/ou epikocmoc

11:27 lšgei aÙtù, Na…, kÚrie: ™gë
pep…steuka Óti sÝ e•  Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
qeoà Ð e„j tÕn kÒsmon ™rcÒmenoj.

11:28 ouoh vai etacjof acse nac
acmou] emaria teccwni n,wp eacjoc
nac je ftai nje piref]cbw ouoh f-
mou] ero

11:28 Kaˆ toàto e„poàsa ¢pÁlqen kaˆ
™fènhsen Mari¦m t¾n ¢delf¾n aÙtÁj l£qrv
e„poàsa, `O did£skaloj p£restin kaˆ fwne‹
se.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc n-
,wlem ouoh aci harof

11:29 ™ke…nh d• æj ½kousen ºgšrqh tacÝ
kaˆ ½rceto prÕj  aÙtÒn:

11:30 ne mpatefi gar pe nje i/c eh-
r/i ep]mi alla naf,/ oun pe qen
pima eta marya i harof mmof

11:30 oÜpw d• ™lhlÚqei Ð 'Ihsoàj e„j t¾n
kèmhn, ¢ll' Ãn  œti ™n tù tÒpJ Ópou
Øp»nthsen aÙtù ¹ M£rqa.
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11:31 niioudai oun n/ enau,/ nemac e-
qoun qen pi/i euywt mpech/t etaunau
emaria je actwnc n,wlem ouoh aci
ebol aumosi ncwc eumeui nwou je
acnahwl epimhau hina ntecrimi mmau

11:31 oƒ oân 'Iouda‹oi oƒ Ôntej met' aÙtÁj ™n
tÍ o„k…v kaˆ paramuqoÚmenoi aÙt»n, „dÒntej
t¾n Mari¦m Óti  tacšwj ¢nšsth kaˆ
™xÁlqen, ºkoloÚqhsan aÙtÍ,  dÒxantej Óti
Øp£gei e„j tÕ mnhme‹on †na klaÚsV ™ke‹.

11:32 maria oun etaci epima enare
i/c ,/ mmof ouoh etacnau erof ac-
hitc eqr/i qaten nef[alauj ecjw m-
moc je pa[c enak,/ mpaima nare pa-
con namou an pe

11:32 ¹ oân Mari¦m æj Ãlqen Ópou Ãn
'Ihsoàj „doàsa aÙtÕn œpesen aÙtoà prÕj
toÝj pÒdaj, lšgousa aÙtù, KÚrie, e„ Ãj ïde
oÙk ¥n mou ¢pšqanen Ð ¢delfÒj.

11:33 i/c oun etafnau eroc ecrimi
nem nikeioudai etaui nemac eurimi
afmkah qen pipna ouoh afsyorter

11:33 'Ihsoàj oân æj e•den aÙt¾n kla…ou-
san kaˆ toÝj sunelqÒntaj aÙtÍ 'Iouda…ouj
kla…ontaj, ™nebrim»sato tù pneÚmati kaˆ
™t£raxen ˜autÒn,

11:34 ouoh pejaf nwou je etareten-
,af ywn pejwou naf je pa[c amou
ouoh anau

11:34 kaˆ e•pen, Poà teqe…kate aÙtÒn;
lšgousin aÙtù, KÚrie, œrcou kaˆ ‡de.

11:35 ouoh a nefbal ]erm/ 11:35 ™d£krusen Ð 'Ihsoàj.
11:36 naujw oun mmoc nje niioudai
je anau pwc fmei mmof

11:36 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, '/Ide pîj
™f…lei aÙtÒn.

11:37 hanouon de ebol nq/tou pe-
jwou je ie ne mmon sjom mvai pe
etafouwn nnenbal mpibelle mmici
hina ntefstem,a pai,et emou

11:37 tin•j d• ™x aÙtîn e•pan, OÙk ™dÚnato
oátoj Ð ¢no…xaj toÝj ÑfqalmoÝj toà tufloà
poiÁsai †na kaˆ oátoj m¾ ¢poq£nV;

11:38 i/c oun afsenh/t nqr/i nq/tf
afi epimhau ne oub/b de pe ouoh ne
ouon ounis] nwni toi erof

11:38 'Ihsoàj oân p£lin ™mbrimèmenoj ™n
˜autù œrcetai e„j tÕ mnhme‹on: Ãn d•
sp»laion, kaˆ l…qoj ™pškeito ™p' aÙtù.

11:39 peje i/c nwou je swp mpaiwni m-
mau peje marya naf tcwni mv/ etaf-
mou je p[c af,wnc pefd gar voou

11:39 lšgei Ð 'Ihsoàj, '/Arate tÕn l…qon.
lšgei aÙtù ¹ ¢delf¾ toà teteleuthkÒtoj
M£rqa, KÚrie, ½dh Ôzei, tetarta‹oj g£r
™stin.

11:40 peje i/c nac je mpijoc ne je
aresannah] teranau epwou mv]

11:40 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, OÙk e•pÒn soi
Óti ™¦n  pisteÚsVj ÔyV t¾n dÒxan toà qeoà;

11:41 auwli oun mpiwni ebol hi rwf
mpimhau i/c de affai nnefbal epswi
ouoh pejaf je paiwt ]sep-hmot
ntotk je akcwtem eroi

11:41 Ãran oân tÕn l…qon. Ð d• 'Ihsoàj Ãren
toÝj ÑfqalmoÝj ¥nw kaˆ e•pen, P£ter,
eÙcaristî soi Óti ½kous£j mou.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben alla eybe paim/s
etkw] eroi aijoc hina ntounah] je
nyok petaktaouoi

11:42 ™gë d• Édein Óti p£ntotš mou ¢koÚeij:
¢ll¦ di¦  tÕn Ôclon tÕn periestîta e•pon,
†na pisteÚswsin Óti  sÚ me ¢pšsteilaj.

11:43 ouoh nai etafjotou afws e-
bol qen ounis] ncm/ je lazaroc
amou ebol

11:43 kaˆ taàta e„pën fwnÍ meg£lV
™kraÚgasen, L£zare,  deàro œxw.
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11:44 afi de ebol nje v/ etafmou
efm/r nnef[alauj nem nefjij nhan-
ceben ouoh pefho m/r noucodarion
peje i/c nwou je ma]ouw mmof ,af
ebol marefse naf

11:44 ™xÁlqen Ð teqnhkëj dedemšnoj toÝj
pÒdaj kaˆ t¦j ce‹raj keir…aij, kaˆ ¹ Ôyij
aÙtoà soudar…J periedšdeto. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, LÚsate aÙtÕn kaˆ ¥fete  aÙtÕn
Øp£gein.

11:45 oum/s oun nte niioudai n/
etaui ha maria etaunau en/ etaf-
aitou aunah] erof

11:45 Polloˆ oân ™k tîn 'Iouda…wn, oƒ
™lqÒntej prÕj t¾n  Mari¦m kaˆ qeas£menoi
§ ™po…hsen, ™p…steusan e„j  aÙtÒn:

11:46 hanouon de ebol nq/tou ause
nwou ha nivariceoc autamwou ev/
etafaif nje i/c

11:46 tin•j d• ™x aÙtîn ¢pÁlqon prÕj toÝj
Farisa…ouj kaˆ e•pan aÙto‹j § ™po…hsen
'Ihsoàj.

11:47 auywou] oun nje niar,iereuc
nem nivariceoc nouywoutc ouoh naujw
mmoc je ou petenaaif nase nim/ini
ete pairwmi iri mmwou

11:47 sun»gagon oân oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi sunšdrion, kaˆ œlegon, T…
poioàmen, Óti oátoj Ð  ¥nqrwpoj poll¦ poie‹
shme‹a;

11:48 eswp ansan,af mpair/] ce-
nah] erof t/rou ouoh cenai nje nirw-
meoc cenawli mpentopoc nem nenslol

11:48 ™¦n ¢fîmen aÙtÕn oÛtwj, p£ntej
pisteÚsousin e„j aÙtÒn, kaˆ ™leÚsontai oƒ
`Rwma‹oi kaˆ ¢roàsin ¹mîn  kaˆ tÕn tÒpon
kaˆ tÕ œqnoj.

11:49 aferouw de nje ouai ebol n-
q/tou epefran pe kaiava efoi nar,i-
ereuc n]rompi etemmau pejaf nwou
je nywten tetencwoun nhli an

11:49 eŒj dš tij ™x aÙtîn KaŽ£faj,
¢rciereÝj ín toà  ™niautoà ™ke…nou, e•pen
aÙto‹j, `Ume‹j oÙk o‡date oÙdšn,

11:50 oude tetenmokmek mmwten an
je cernofri nwten hina nte ourwmi
mmauatf mou ehr/i ejen pilaoc ouoh
ntestem pieynoc t/rf tako

11:50 oÙd• log…zesqe Óti sumfšrei Øm‹n †na
eŒj ¥nqrwpoj  ¢poq£nV Øp•r toà laoà kaˆ
m¾ Ólon tÕ œqnoj ¢pÒlhtai.

11:51 netafje vai de an ebol
hitotf mmauatf alla je nafoi
nar,iereuc nte ]rompi etemmau afer-
prov/teuin je hw] nte i/c mou ehr/i
ejen pislol

11:51 toàto d• ¢f' ˜autoà oÙk e•pen, ¢ll¦
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou ™prof»-
teusen Óti œmellen 'Ihsoàj ¢poqnÇskein
Øp•r toà œqnouj,

11:52 ouoh ejen pislol mmauatf
an alla nikes/ri nte v] etj/r ebol
ntefyouwtou eumetouai

11:52 kaˆ oÙc Øp•r toà œqnouj mÒnon ¢ll'
†na kaˆ t¦ tškna toà qeoà t¦ dieskorpis-
mšna sunag£gV e„j ›n.

11:53 icjen ]ounou etemmau auco[ni
hina nceqoybef

11:53 ¢p' ™ke…nhj oân tÁj ¹mšraj ™bou-
leÚsanto †na  ¢pokte…nwsin aÙtÒn.

11:54 i/c de nafmosi an je pe n-
ouwnh ebol qen ]ioudea alla afse
naf ebol mmau eou,wra qaten pi-
safe eoubaki eumou] eroc je evrem
ouoh afswpi mmau nem nefmay/t/c

11:54 `O oân 'Ihsoàj oÙkšti parrhs…v
periep£tei ™n to‹j 'Iouda…oij, ¢ll¦ ¢pÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n cèran  ™ggÝj tÁj ™r»mou, e„j
'Efraˆm legomšnhn pÒlin, k¢ke‹ œmeinen
met¦ tîn maqhtîn.

11:55 nafqent de pe nje pipac,a
nte niioudai ouoh aui nje oum/s eh-
r/i eil/m ebol qen ],wra qajen
pipac,a hina ntoutoubwou

11:55 ’Hn d• ™ggÝj tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbhsan  polloˆ e„j `IerosÒluma ™k
tÁj cèraj prÕ toà p£sca  †na ¡gn…swsin
˜autoÚj.
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11:56 naukw] oun pe nca i/c nje ni-
ioudai eujw mmoc nnouer/ou euohi
eratou qen piervei je ou petetenmeui
erof je fnai an epsai

11:56 ™z»toun oân tÕn 'Ihsoàn kaˆ œlegon
met' ¢ll»lwn ™n tù ƒerù ˜sthkÒtej, T… doke‹
Øm‹n; Óti oÙ m¾  œlqV e„j t¾n ˜ort»n;

11:57 ne au] entol/ pe nje niar,iereuc
nem nivariceoc hina aresan ouai emi
je afywn nteftamwou erof ncetahof

11:57 dedèkeisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi ™ntol¦j †na ™£n tij gnù poà
™stin mhnÚsV, Ópwj pi£swsin aÙtÒn.
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12:1 i/c oun qajen 6 nehoou nte pi-
pac,a afi eb/yania pima enare la-
zaroc mmof v/ etafmou v/ eta i/c
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:1 `O oân 'Ihsoàj prÕ žx ¹merîn toà
p£sca Ãlqen e„j Bhqan…an, Ópou Ãn
L£zaroj, Ön ½geiren ™k nekrîn 'Ihsoàj.

12:2 auer oudipnon erof mpima etem-
mau ouoh marya nacsemsi ouoh laza-
roc ne ouai pe nn/ eyroteb nemaf

12:2 ™po…hsan oân aÙtù de‹pnon ™ke‹, kaˆ ¹
M£rqa dihkÒnei, Ð d• L£zaroj eŒj Ãn ™k tîn
¢nakeimšnwn sÝn aÙtù.

12:3 maria oun ac[i noulitra ncojen
nte ounardoc mpictik/ enase ncouenf
ouoh acywhc nnen[alauj ni/c mmof
ouoh acfotou mpfwi nte tecave a pi-
/i de moh ebol qen picyoi nte pi-
cojen

12:3 ¹ oân Mari¦m laboàsa l…tran mÚrou
n£rdou pistikÁj polut…mou ½leiyen toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà kaˆ ™xšmaxen ta‹j qrixˆn
aÙtÁj toÝj pÒdaj aÙtoà: ¹ d• o„k…a
™plhrèqh ™k tÁj ÑsmÁj toà mÚrou.

12:4 peje ouai de ebol qen nefma-
y/t/c ete ioudac pe pickariwt/c v/
enafnat/if

12:4 lšgei d• 'IoÚdaj Ð 'Iskarièthj eŒj [™k]
tîn maqhtîn aÙtoà, Ð mšllwn aÙtÕn para-
didÒnai,

12:5 je eybeou paicojen mpout/if e-
bol qa t ncayeri ouoh ntout/itou
nnih/ki

12:5 Di¦ t… toàto tÕ mÚron oÙk ™pr£qh
triakos…wn dhnar…wn kaˆ ™dÒqh ptwco‹j;

12:6 vai de afjof ou, oti je cer-
melin naf qa nih/ki alla je ne ou-
ref[ioui pe ouoh ere piglwcokomon n-
totf n/ esafhitou erof nesaftwoun
mmwou

12:6 e•pen d• toàto oÙc Óti perˆ tîn
ptwcîn œmelen aÙtù ¢ll' Óti klšpthj Ãn
kaˆ tÕ glwssÒkomon œcwn t¦ ballÒmena
™b£stazen.

12:7 peje i/c oun je ,ac hina ntec-
areh erof epehoou mpakwc

12:7 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Afej aÙt»n, †na
e„j t¾n ¹mšran toà ™ntafiasmoà mou thr»sV
aÙtÒ:

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou ni-
ben anok de ]nemwten an nc/ou niben

12:8 toÝj ptwcoÝj g¦r p£ntote œcete meq'
˜autîn, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

12:9 auemi de nje oum/s efos nte
niioudai je f,/ mmau ouoh aui eybe
i/c mmauatf an alla nem eybe pke-
lazaroc hina ntounau erof v/ etaf-
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:9 '/Egnw oân [Ð] Ôcloj polÝj ™k tîn
'Iouda…wn Óti ™ke‹ ™stin, kaˆ Ãlqon oÙ di¦
tÕn 'Ihsoàn mÒnon ¢ll' †na kaˆ tÕn L£zaron
‡dwsin Ön ½geiren ™k nekrîn.

12:10 auerouco[ni de nje niar,iereuc
hina nceqwteb mpkelazaroc

12:10 ™bouleÚsanto d• oƒ ¢rciere‹j †na kaˆ
tÕn L£zaron ¢pokte…nwsin,

12:11 je eyb/tf nare oum/s h/l pe e-
bol qen niioudai ouoh naunah] pe ei/c

12:11 Óti polloˆ di' aÙtÕn ØpÁgon tîn
'Iouda…wn kaˆ ™p…steuon e„j tÕn 'Ihsoàn.

12:12 pefrac] de pim/s etos etaui
epsai etaucwtem je i/c n/ou ehr/i
eil/m

12:12 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj polÝj Ð ™lqën
e„j t¾n ˜ort»n, ¢koÚsantej Óti œrcetai Ð
'Ihsoàj e„j `IerosÒluma,

12:13 au[i nhanbai ebol qen han-
beni ouoh aui ebol ehraf ouoh nau-
ws ebol eujw mmoc je wcanna fc-
marwout nje v/ eyn/ou qen vran
mp[c ouoh pouro mpicl

12:13 œlabon t¦ ba•a tîn foin…kwn kaˆ
™xÁlqon e„j Øp£nthsin aÙtù, kaˆ ™kraÚ-
gazon, *`Wsann£: eÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj
™n ÑnÒmati kur…ou,* [kaˆ] Ð basileÝj toà
'Isra»l.
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12:14 i/c de etafjimi nouew afal/i
erof kata vr/] etcq/out

12:14 eØrën d• Ð 'Ihsoàj Ñn£rion ™k£qisen
™p' aÙtÒ, kaqèj ™stin gegrammšnon,

12:15 je mpererho] tseri nciwn
h/ppe ic peouro fn/ou eftal/out eou-
c/j ps/ri nouew

12:15 *M¾ foboà, qug£thr Sièn: „doÝ Ð
basileÚj sou œrcetai, kaq»menoj ™pˆ pîlon
Ônou.*

12:16 nai de mpe nefmay/t/c emi
erwou nsorp alla hote etaf[iwou
nje i/c tote auervmeui je nai ne
etauaitou naf

12:16 taàta oÙk œgnwsan aÙtoà oƒ maqhtaˆ
tÕ prîton, ¢ll' Óte ™dox£sqh 'Ihsoàj tÒte
™mn»sqhsan Óti taàta Ãn ™p' aÙtù geg-
rammšna kaˆ taàta ™po…hsan aÙtù.

12:17 nafermeyre oun pe nje pim/s
enafnemaf je afmou] elazaroc ebol
qen pimhau ouoh aftounocf ebol qen
n/ eymwout

12:17 ™martÚrei oân Ð Ôcloj Ð ín met'
aÙtoà Óte tÕn L£zaron ™fènhsen ™k toà
mnhme…ou kaˆ ½geiren aÙtÕn ™k nekrîn.

12:18 eybevai naun/ou ebol harof
pe nje pim/s je aucwtem je afer
paim/ini

12:18 di¦ toàto [kaˆ] Øp»nthsen aÙtù Ð
Ôcloj Óti ½kousan toàto aÙtÕn pepoih-
kšnai tÕ shme‹on.

12:19 peje nivariceoc oun nnouer/ou
je tennau je tennajemh/ou nhli an
ic pikocmoc t/rf afse naf camenh/f

12:19 oƒ oân Farisa‹oi e•pan prÕj ˜autoÚj,
Qewre‹te Óti oÙk çfele‹te oÙdšn: ‡de Ð
kÒsmoj Ñp…sw aÙtoà ¢pÁlqen.

12:20 ne ouon hanoueinin de pe ebol
qen n/ eyn/ou ehr/i epsai hina ntou-
ouwst

12:20 ’Hsan d• `/Ellhnšj tinej ™k tîn ¢na-
bainÒntwn †na proskun»swsin ™n tÍ ˜ortÍ:

12:21 nai oun naui ha vilippoc pirem-
b/ycaida nte ]galilea ouoh nau]ho
erof pe eujw mmoc je pen[c tenouws
enau ei/c

12:21 oátoi oân prosÁlqon Fil…ppJ tù ¢pÕ
BhqsaŽd¦ tÁj Galila…aj, kaˆ ºrètwn aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, qšlomen tÕn 'Ihsoàn „de‹n.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nan-
dreac andreac on nem vilippoc aui
aujoc ni/c

12:22 œrcetai Ð F…lippoj kaˆ lšgei tù
'Andršv: œrcetai 'Andršaj kaˆ F…lippoj kaˆ
lšgousin tù 'Ihsoà.

12:23 i/c de aferouw pejaf nwou je
aci nje ]ounou hina nte ps/ri mv-
rwmi [iwou

12:23 Ð d• 'Ihsoàj ¢pokr…netai aÙto‹j
lšgwn, 'El»luqen ¹ éra †na doxasqÍ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je arestem ]navri ncouo hei ejen pi-
kahi ouoh ntecmou nyoc mmauatc
esacswpi eswp de acsanmou sacen
oum/s noutah ebol

12:24 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾ Ð
kÒkkoj toà s…tou pesën e„j t¾n gÁn
¢poq£nV, aÙtÕj mÒnoj mšnei: ™¦n d• ¢po-
q£nV, polÝn karpÕn fšrei.

12:25 v/ eymei ntef'u,/ efetakoc
ouoh v/ etmoc] ntef'u,/ nqr/i qen
paikocmoc efeareh eroc euwnq neneh

12:25 Ð filîn t¾n yuc¾n aÙtoà ¢pollÚei
aÙt»n, kaˆ Ð misîn t¾n yuc¾n aÙtoà ™n tù
kÒsmJ toÚtJ e„j zw¾n a„ènion ful£xei
aÙt»n.

12:26 v/ eynasemsi mmoi maref-
ouahf ncwi ouoh vma e]sop mmof
efeswpi mmau nem/i nje parefsemsi
ouoh v/ eynaerrefsemsi n/i fnaer-
timan mmof nje paiwt

12:26 ™¦n ™mo… tij diakonÍ, ™moˆ ¢kolou-
qe…tw, kaˆ Ópou e„mˆ ™gë ™ke‹ kaˆ Ð di£konoj
Ð ™mÕj œstai: ™£n tij ™moˆ diakonÍ tim»sei
aÙtÕn Ð pat»r.
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12:27 ]nou a ta'u,/ syorter ouoh
ou pe]najof paiwt nahmet ebol qen
taiounou alla eybevai aii etaiounou

12:27 Nàn ¹ yuc» mou tet£raktai. kaˆ t…
e‡pw; P£ter, sîsÒn me ™k tÁj éraj taÚthj;
¢ll¦ di¦ toàto Ãlqon e„j t¾n éran taÚthn.

12:28 viwt mawou mpeks/ri oucm/
aci ebol qen tve ecjw mmoc je ai-
]wou palin on ]na]wou

12:28 p£ter, dÒxasÒn sou tÕ Ônoma. Ãlqen
oân fwn¾ ™k toà oÙranoà, Kaˆ ™dÒxasa kaˆ
p£lin dox£sw.

12:29 pim/s oun enafohi eratf et-
aucwtem naujw mmoc je ouqarabai
petacswpi hanke,wouni de naujw
mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf

12:29 Ð oân Ôcloj Ð ˜stëj kaˆ ¢koÚsaj
œlegen bront¾n gegonšnai: ¥lloi œlegon,
'/Aggeloj aÙtù lel£lhken.

12:30 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je etacswpi an eyb/t nje taicm/
alla eybe y/nou

12:30 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen, OÙ di' ™m•
¹ fwn¾ aÛth gšgonen ¢ll¦ di' Øm©j.

12:31 ]nou phap nte paikocmoc ]nou
par,wn nte paikocmoc euehitf ebol

12:31 nàn kr…sij ™stˆn toà kÒsmou toÚtou,
nàn Ð ¥rcwn toà kÒsmou toÚtou ™kblhq»-
setai œxw:

12:32 ouoh anok hw aisan[ici ebol
ha pkahi eiecek ouon niben eroi

12:32 k¢gë ™¦n Øywqî ™k tÁj gÁj, p£ntaj
˜lkÚsw prÕj ™mautÒn.

12:33 vai de nafjw mmof ef]m/ini
je qen as mmou fnamou

12:33 toàto d• œlegen shma…nwn po…J
qan£tJ ½mellen ¢poqnÇskein.

12:34 aferouw naf nje pim/s efjw m-
moc je anon ancwtem ebol qen pi-
nomoc je p,c sop sa eneh ouoh pwc
kjw mmoc nyok je hw] pe ntou[ec
ps/ri mvrwmi nim pe ps/ri mvrwmi

12:34 ¢pekr…qh oân aÙtù Ð Ôcloj, `Hme‹j
ºkoÚsamen ™k toà nÒmou Óti Ð CristÕj mšnei
e„j tÕn a„îna, kaˆ pîj lšgeij sÝ Óti de‹
ØywqÁnai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou; t…j ™stin
oátoj Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou;

12:35 peje i/c nwou je eti kekouji n-
c/ou piouwini qen y/nou mosi oun qen
piouwini hwc piouwini nten y/nou hina
ntestem pi,aki tahe y/nou je v/ ey-
mosi qen pi,aki femi an je afmosi
eywn

12:35 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, '/Eti
mikrÕn crÒnon tÕ fîj ™n Øm‹n ™stin. peri-
pate‹te æj tÕ fîj œcete, †na m¾ skot…a
Øm©j katal£bV: kaˆ Ð peripatîn ™n tÍ
skot…v oÙk o•den poà Øp£gei.

12:36 hwc piouwini nten y/nou mosi
qen piouwini hina nteteners/ri mpi-
ouwini nai etafjotou nje i/c afse
naf af,opf ebol harwou

12:36 æj tÕ fîj œcete, pisteÚete e„j tÕ fîj,
†na uƒoˆ fwtÕj gšnhsqe. Taàta ™l£lhsen
'Ihsoàj, kaˆ ¢pelqën ™krÚbh ¢p' aÙtîn.

12:37 naim/s de mm/ini etafaitou
mpoumyo mpounah] erof

12:37 Tosaàta d• aÙtoà shme‹a pepoih-
kÒtoj œmprosqen aÙtîn oÙk ™p…steuon e„j
aÙtÒn,

12:38 hina ntefjwk ebol nje pcaji
n/caiac piprov/t/c v/ etafjof je
p[c nim etafnah] etencm/ ouoh p-
swbs mp[c etaf[wrp enim

12:38 †na Ð lÒgoj 'Hsa•ou toà prof»tou
plhrwqÍ Ön e•pen, *KÚrie, t…j ™p…steusen tÍ
¢koÍ ¹mîn; kaˆ Ð brac…wn kur…ou t…ni
¢pekalÚfqh;*

12:39 eybevai ne mmon sjom mmwou
enah] pe ouoh afjoc on nje /caiac

12:39 di¦ toàto oÙk ºdÚnanto pisteÚein, Óti
p£lin e•pen 'Hsa•aj,
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12:40 je afywm nnoubal ouoh af-
ywm mpouh/t hina ntoustemnau nnou-
bal ouoh ntoustemka] qen pouh/t
ouoh ntoukotou haroi ntatoujwou

12:40 *TetÚflwken aÙtîn toÝj ÑfqalmoÝj
kaˆ ™pèrwsen aÙtîn t¾n kard…an, †na m¾
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j kaˆ no»swsin tÍ
kard…v kaˆ strafîsin, kaˆ „£somai
aÙtoÚj.*

12:41 nai afjotou nje /caiac je af-
nau epwou mv] ouoh afcaji eyb/tf

12:41 taàta e•pen 'Hsa•aj, Óti e•den t¾n
dÒxan aÙtoà, kaˆ ™l£lhsen perˆ aÙtoà.

12:42 omwc mentoi oum/s ebol qen
nikear,wn aunah] erof alla nau-
ouwnh mmof ebol an pe eybe niva-
riceoc je nnouaitou napocunagwgoc

12:42 Ómwj mšntoi kaˆ ™k tîn ¢rcÒntwn
polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÒn, ¢ll¦ di¦ toÝj
Farisa…ouj oÙc æmolÒgoun †na m¾ ¢posu-
n£gwgoi gšnwntai:

12:43 aumenre pwou gar nnirwmi
mallon ehote pwou mv]

12:43 ºg£phsan g¦r t¾n dÒxan tîn
¢nqrèpwn m©llon ½per t¾n dÒxan toà qeoà.

12:44 i/c de afws ebol ouoh pejaf
je v/ eynah] eroi afnah] eroi an
alla afnah] ev/ etaftaouoi

12:44 'Ihsoàj d• œkraxen kaˆ e•pen, `O
pisteÚwn e„j ™m• oÙ pisteÚei e„j ™m• ¢ll¦
e„j tÕn pšmyant£ me,

12:45 ouoh v/ eynau eroi afnau ev/
etaftaouoi

12:45 kaˆ Ð qewrîn ™m• qewre‹ tÕn
pšmyant£ me.

12:46 anok aii euouwini mpikocmoc
hina ouon niben eynah] eroi ntefs-
temohi qen p,aki

12:46 ™gë fîj e„j tÕn kÒsmon ™l»luqa, †na
p©j Ð pisteÚwn e„j ™m• ™n tÍ skot…v m¾
me…nV.

12:47 ouoh v/ eynacwtem enacaji
ouoh ntefstemareh erwou anok an
eyna]hap erof netaii gar hina nta]-
hap epikocmoc alla hina ntanohem
mpikocmoc

12:47 kaˆ ™£n t…j mou ¢koÚsV tîn ·hm£twn
kaˆ m¾ ful£xV, ™gë oÙ kr…nw aÙtÒn, oÙ g¦r
Ãlqon †na kr…nw tÕn kÒsmon ¢ll' †na sèsw
tÕn kÒsmon.

12:48 v/ etjwl mmoi ebol ouoh ete-
nf[i nnacaji an ouon ntaf mv/ eyna-
]hap erof picaji etaicaji mmof v/
etemmau eyna]hap erof qen piehoou
nqae

12:48 Ð ¢qetîn ™m• kaˆ m¾ lamb£nwn t¦
·»mat£ mou œcei tÕn kr…nonta aÙtÒn: Ð
lÒgoj Ön ™l£lhsa ™ke‹noj krine‹ aÙtÕn ™n
tÍ ™sc£tV ¹mšrv:

12:49 je anok mpicaji ebol hitot
mmauat alla v/ etaftaouoi nyof
petaf] entol/ n/i je ou pe]najof ie
ou pe]nacaji mmof

12:49 Óti ™gë ™x ™mautoà oÙk ™l£lhsa,
¢ll' Ð pšmyaj me pat¾r aÙtÒj moi ™ntol¾n
dšdwken t… e‡pw kaˆ t… lal»sw.

12:50 ouoh ]emi je tefentol/ ou-
wnq neneh te n/ oun anok e]jw m-
mwou kata vr/] etafjoc n/i nje
paiwt pair/] ]caji

12:50 kaˆ o•da Óti ¹ ™ntol¾ aÙtoà zw¾
a„èniÒj ™stin. § oân ™gë lalî, kaqëj
e‡rhkšn moi Ð pat»r, oÛtwj lalî.

13:1 qajen psai de nte pipac,a etaf-
nau nje i/c je aci nje tefounou hina n-
tefouwteb ebol qen paikocmoc efnase
naf ha viwt eafmenre n/ etenouf et-
qen pikocmoc eafmenritou sa ebol

13:1 PrÕ d• tÁj ˜ortÁj toà p£sca e„dëj Ð
'Ihsoàj Óti Ãlqen aÙtoà ¹ éra †na metabÍ
™k toà kÒsmou toÚtou prÕj tÕn patšra,
¢gap»saj toÝj „d…ouj toÝj ™n tù kÒsmJ, e„j
tšloj ºg£phsen aÙtoÚj.
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13:2 ouoh etafswpi nje oudipnon pi-
diaboloc h/d/ ne afouw efhioui ep-
h/t mv/ enafnat/if ete ioudac pe ci-
mwn pickariwt/c

13:2 kaˆ de…pnou ginomšnou, toà diabÒlou
½dh beblhkÒtoj e„j t¾n kard…an †na para-
do‹ aÙtÕn 'IoÚdaj S…mwnoj 'Iskariètou,

13:3 etafnau de nje i/c je a viwt ]
nen,ai niben eqr/i enefjij ouoh je
etafi ebol qen v] ouoh afnase naf
ha v]

13:3 e„dëj Óti p£nta œdwken aÙtù Ð pat¾r
e„j t¦j ce‹raj kaˆ Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqen kaˆ
prÕj tÕn qeÕn Øp£gei,

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/i ouoh af[i nou-
lention afmorf mmof

13:4 ™ge…retai ™k toà de…pnou kaˆ t…qhsin
t¦ ƒm£tia, kaˆ labën lšntion dišzwsen
˜autÒn.

13:5 ouoh afhioui noumwou eoula-
kan/ ouoh aferh/tc niwi nnen[alauj
nnefmay/t/c ouoh effw] mmwou mpi-
lention enafm/r mmof

13:5 e•ta b£llei Ûdwr e„j tÕn niptÁra kaˆ
½rxato n…ptein toÝj pÒdaj tîn maqhtîn kaˆ
™km£ssein tù lent…J ú Ãn diezwsmšnoj.

13:6 afi oun ha cimwn petroc efnaia
ratf peje petroc naf je p[c nyok
eynaia rat ebol

13:6 œrcetai oân prÕj S…mwna Pštron. lšgei
aÙtù, KÚrie, sÚ mou n…pteij toÝj pÒdaj;

13:7 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je v/ e]ra mmof nyok kcwoun
mmof an ]nou ekeemi de menenca nai

13:7 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `\O
™gë poiî sÝ oÙk o•daj ¥rti, gnèsV d• met¦
taàta.

13:8 peje petroc naf je nnekia rat
ebol sa eneh aferouw nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nak je ais-
temia ratk mmontek toi nem/i

13:8 lšgei aÙtù Pštroj, OÙ m¾ n…yVj mou
toÝj pÒdaj e„j tÕn a„îna. ¢pekr…qh 'Ihsoàj
aÙtù, 'E¦n m¾ n…yw se, oÙk œceij mšroj met'
™moà.

13:9 peje cimwn petroc naf je pa[c
ou monon na[alauj alla nem nake-
jij nem taave

13:9 lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, m¾
toÝj pÒdaj mou mÒnon ¢ll¦ kaˆ t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n kefal»n.

13:10 peje i/c naf je v/ etafjokem
nfer,ria an eb/l eia ratf alla f-
ouab t/rf ouoh nywten hwten teten-
ouab alla t/rou an

13:10 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O leloumšnoj
oÙk œcei cre…an e„ m¾ toÝj pÒdaj n…yasqai,
¢ll' œstin kaqarÕj Óloj: kaˆ Øme‹j kaqaro…
™ste, ¢ll' oÙcˆ p£ntej.

13:11 nafcwoun gar mv/ enafnat/if
eybevai nafjw mmoc je tetenouab
t/rou an

13:11 Édei g¦r tÕn paradidÒnta aÙtÒn: di¦
toàto e•pen Óti OÙcˆ p£ntej kaqaro… ™ste.

13:12 hote oun etafiwi nnou[alauj
af[i nnefhbwc ouoh etafroybef on
pejaf nwou je tetenemi je ou petai-
aif nwten

13:12 `/Ote oân œniyen toÝj pÒdaj aÙtîn
[kaˆ] œlaben t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ ¢nšpesen
p£lin, e•pen aÙto‹j, Ginèskete t… pepo…hka
Øm‹n;

13:13 nywten tetenmou] eroi je v-
ref]cbw ouoh pen[c kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe

13:13 Øme‹j fwne‹tš me `O did£skaloj kaˆ
`O kÚrioj, kaˆ kalîj lšgete, e„mˆ g£r.

13:14 icje oun anok aiiwi nneten-
[alauj ebol peten[c ouoh petenref-
]cbw nywten hwten cempsa ntetenia
ratou nnetener/ou

13:14 e„ oân ™gë œniya Ømîn toÝj pÒdaj Ð
kÚrioj kaˆ Ð did£skaloj, kaˆ Øme‹j Ñfe…lete
¢ll»lwn n…ptein toÝj pÒdaj:
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13:15 oucmot gar petaiaif nwten
hina kata vr/] anok etaiaic nwten
nywten hwten ntetenaic nnetener/ou

13:15 ØpÒdeigma g¦r œdwka Øm‹n †na kaqëj
™gë ™po…hsa Øm‹n kaˆ Øme‹j poiÁte.

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon oubwk efoi nnis] epef[c
oude ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftaouof

13:16 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk œstin
doàloj me…zwn toà kur…ou aÙtoà oÙd•
¢pÒstoloj me…zwn toà pšmyantoj aÙtÒn.

13:17 icje tetenemi enai wouniaten
y/nou eswp aretensanaitou

13:17 e„ taàta o‡date, mak£rio… ™ste ™¦n
poiÁte aÙt£.

13:18 naijw mmoc eybe y/nou t/rou
an ]cwoun gar anok nn/ etaicotpou
alla hina nte ]grav/ jwk ebol je
v/ eyouwm mpawik nem/i aftwoun m-
pefyibc ehr/i ejwi

13:18 oÙ perˆ p£ntwn Ømîn lšgw: ™gë o•da
t…naj ™xelex£mhn: ¢ll' †na ¹ graf¾ plh-
rwqÍ, *`O trègwn mou tÕn ¥rton ™pÁren ™p'
™m• t¾n ptšrnan aÙtoà.*

13:19 icjen ]nou ]jw mmoc nwten
mpatecswpi hina acsanswpi nteten-
nah] je anok pe

13:19 ¢p' ¥rti lšgw Øm‹n prÕ toà genšsqai,
†na pisteÚshte Ótan gšnhtai Óti ™gè e„mi.

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
mmoi v/ de etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

13:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð lamb£nwn ¥n
tina pšmyw ™m• lamb£nei, Ð d• ™m•
lamb£nwn lamb£nei tÕn pšmyant£ me.

13:21 nai de etafjotou nje i/c af-
syorter qen pipna ouoh afermeyre
ouoh pejaf je am/n am/n ]jw mmoc
nwten je ouai ebol qen y/nou
peynat/it

13:21 Taàta e„pën [Ð] 'Ihsoàj ™tar£cqh tù
pneÚmati kaˆ ™martÚrhsen kaˆ e•pen, 'Am¾n
¢m¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei
me.

13:22 naucomc oun pe enouer/ou nje
nefmay/t/c nceemi an je afjve ere
nim mmwou

13:22 œblepon e„j ¢ll»louj oƒ maqhtaˆ
¢poroÚmenoi perˆ t…noj lšgei.

13:23 nafroteb de pe nje ouai qen
kenf ni/c ebol qen nefmay/t/c v/
enare i/c mei mmof

13:23 Ãn ¢nake…menoj eŒj ™k tîn maqhtîn
aÙtoà ™n tù kÒlpJ toà 'Ihsoà, Ön ºg£pa Ð
'Ihsoàj:

13:24 af[wrem oun evai nje cimwn
petroc hina ntefsenf je afje ere nim

13:24 neÚei oân toÚtJ S…mwn Pštroj
puqšsqai t…j ¨n e‡h perˆ oá lšgei.

13:25 pimay/t/c de etemmau etaf-
ouahf ehr/i ejen ymectenh/t ni/c pe-
jaf naf je pa[c nim pe

13:25 ¢napesën oân ™ke‹noj oÛtwj ™pˆ tÕ
stÁqoj toà 'Ihsoà lšgei aÙtù, KÚrie, t…j
™stin;

13:26 aferouw nje i/c efjw mmoc je
v/ anok e]nacep pilwm ntat/if naf
nyof pe ouoh etafcep pilwm ouoh
aft/if nioudac cimwn pickariwt/c

13:26 ¢pokr…netai [Ð] 'Ihsoàj, 'Eke‹nÒj ™stin
ú ™gë b£yw tÕ ywm…on kaˆ dèsw aÙtù.
b£yaj oân tÕ ywm…on [lamb£nei kaˆ]
d…dwsin 'IoÚdv S…mwnoj 'Iskariètou.

13:27 ouoh menenca pilwm afse naf
eqoun erof nje pcatanac peje i/c oun
naf je v/ eteknaaif aritf n,wlem

13:27 kaˆ met¦ tÕ ywm…on tÒte e„sÁlqen e„j
™ke‹non Ð Satan©j. lšgei oân aÙtù Ð
'Ihsoàj, `\O poie‹j po…hson t£cion.
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13:28 paicaji de mpe hli emi erof
qen n/ eyroteb je etafjoc naf
eybeou

13:28 toàto [d•] oÙdeˆj œgnw tîn ¢nakei-
mšnwn prÕj t… e•pen aÙtù:

13:29 hanouon de naumeui pe je epi-
d/ nare piglwcokomon ntotf nioudac
je ar/ou ere i/c jw mmoc naf je
swp mv/ etennaer,ria mmof epsai ie
je hina ntef] nouen,ai nnih/ki

13:29 tin•j g¦r ™dÒkoun, ™peˆ tÕ glws-
sÒkomon e•cen 'IoÚdaj, Óti lšgei aÙtù [Ð]
'Ihsoàj, 'AgÒrason ïn cre…an œcomen e„j t¾n
˜ort»n, À to‹j ptwco‹j †na ti dù.

13:30 etaf[i oun mpilwm nje v/ ete-
mmau afi ebol catotf ne ejwrh de
pe

13:30 labën oân tÕ ywm…on ™ke‹noj ™xÁlqen
eÙqÚj: Ãn d• nÚx.

13:31 hote oun etafi ebol peje i/c
je ]nou af[iwou nje ps/ri mvrwmi
ouoh a v] [iwou nq/tf

13:31 `/Ote oân ™xÁlqen lšgei 'Ihsoàj, Nàn
™dox£sqh Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou, kaˆ Ð qeÕj
™dox£sqh ™n aÙtù:

13:32 icje a v] [iwou nq/tf ouoh
v] na]wou naf nhr/i nq/tf ouoh
catotf efe]wou naf

13:32 [e„ Ð qeÕj ™dox£sqh ™n aÙtù] kaˆ Ð
qeÕj dox£sei aÙtÕn ™n aÙtù, kaˆ eÙqÝj
dox£sei aÙtÒn.

13:33 nas/ri eti kekouji ],/ nemw-
ten eretenekw] ncwi ouoh kata vr/]
etaijoc nnioudai je pima anok e]nase
n/i erof ntetennasi erof an ouoh ]-
nou hwten ]jw mmoc nwten

13:33 tekn…a, œti mikrÕn meq' Ømîn e„mi:
zht»setš me, kaˆ kaqëj e•pon to‹j 'Iou-
da…oij Óti `/Opou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n, kaˆ Øm‹n lšgw ¥rti.

13:34 ouentol/ mberi e]] mmoc nw-
ten hina ntetenmenre netener/ou kata
vr/] etaimenre y/nou hina nywten
ntetenmenre netener/ou

13:34 ™ntol¾n kain¾n d…dwmi Øm‹n, †na
¢gap©te ¢ll»louj: kaqëj ºg£phsa Øm©j
†na kaˆ Øme‹j ¢gap©te ¢ll»louj.

13:35 nhr/i qen vai cenaemi nje
ouon niben je nywten namay/t/c
eswp aretensanmenre netener/ou

13:35 ™n toÚtJ gnèsontai p£ntej Óti ™moˆ
maqhta… ™ste, ™¦n ¢g£phn œchte ™n
¢ll»loij.

13:36 peje petroc naf je p[c ak-
nase nak eywn aferouw nje i/c je
pima anok e]nase n/i erof mmon s-
jom mmok emosi ncwi ]nou epqae de
ekemosi

13:36 Lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, poà
Øp£geij; ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, `/Opou
Øp£gw oÙ dÚnasa… moi nàn ¢kolouqÁsai,
¢kolouq»seij d• Ûsteron.

13:37 peje petroc naf je eybeou m-
mon sjom mmoi emosi ncwk ]nou
ta'u,/ ]na,ac ehr/i ejwk

13:37 lšgei aÙtù Ð Pštroj, KÚrie, di¦ t… oÙ
dÚnama… soi ¢kolouqÁsai ¥rti; t¾n yuc»n
mou Øp•r soà q»sw.

13:38 aferouw naf nje i/c je tek-
'u,/ ,na,ac ehr/i ejwi am/n am/n
]jw mmoc nak je nne oualektwr
mou] satekjolt ebol ng ncop

13:38 ¢pokr…netai 'Ihsoàj, T¾n yuc»n sou
Øp•r ™moà q»seij; ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, oÙ
m¾ ¢lšktwr fwn»sV ›wj oá ¢rn»sV me tr…j.

14:1 mpenyre petenh/t syorter nah-
] ev] ouoh nah] eroi hw

14:1 M¾ tarassšsqw Ømîn ¹ kard…a:
pisteÚete e„j tÕn qeÒn, kaˆ e„j ™m•
pisteÚete.
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14:2 ouon oum/s mmon/ qen p/i m-
paiwt enemmon nainajoc nwten pe je
]nase n/i ntacebte ouma nwten

14:2 ™n tÍ o„k…v toà patrÒj mou monaˆ
polla… e„sin: e„ d• m», e•pon ¨n Øm‹n Óti
poreÚomai ˜toim£sai tÒpon Øm‹n;

14:3 ouoh aisanse n/i ntacebte ou-
ma nwten palin on eiei ntael y/nou
haroi hina mvma anok e]sop mmof
nywten hwten ntetenswpi mmau nem/i

14:3 kaˆ ™¦n poreuqî kaˆ ˜toim£sw tÒpon
Øm‹n, p£lin œrcomai kaˆ paral»myomai
Øm©j prÕj ™mautÒn, †na Ópou e„mˆ ™gë kaˆ
Øme‹j Ãte.

14:4 ouoh vma anok e]nase n/i erof
nywten tetencwoun mpimwit

14:4 kaˆ Ópou [™gë] Øp£gw o‡date t¾n ÐdÒn.

14:5 peje ywmac naf je p[c tenemi
an je aknase nak eywn ouoh pwc
ouon sjom mmon ecouen pimwit

14:5 Lšgei aÙtù Qwm©j, KÚrie, oÙk o‡damen
poà Øp£geij: pîj dun£meqa t¾n ÐdÕn e„dšnai;

14:6 peje i/c naf je anok pe pimwit
nem ]meym/i nem piwnq mpare hli i
ha viwt afstemi ebol hitot

14:6 lšgei aÙtù [Ð] 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹ ÐdÕj
kaˆ ¹ ¢l»qeia kaˆ ¹ zw»: oÙdeˆj œrcetai
prÕj tÕn patšra e„ m¾ di' ™moà.

14:7 icje aretencouwnt eretenecouen
pakeiwt ouoh icjen ]nou tetencwoun
mmof ouoh atetennau erof

14:7 e„ ™gnèkatš me, kaˆ tÕn patšra mou
gnèsesqe: kaˆ ¢p' ¥rti ginèskete aÙtÕn kaˆ
˜wr£kate aÙtÒn.

14:8 peje vilippoc naf je p[c ma-
tamon eviwt ouoh k/n eron

14:8 lšgei aÙtù F…lippoj, KÚrie, de‹xon
¹m‹n tÕn patšra, kaˆ ¢rke‹ ¹m‹n.

14:9 peje i/c naf je paic/ou t/rf ]-
nemwten ouoh mpekcouwnt vilippe v/
etafnau eroi afnau eviwt pwc nyok
kjw mmoc je matamon eviwt

14:9 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, TosoÚtJ crÒnJ
meq' Ømîn e„mi kaˆ oÙk œgnwk£j me, F…lippe;
Ð ˜wrakëj ™m• ˜èraken tÕn patšra: pîj sÝ
lšgeij, De‹xon ¹m‹n tÕn patšra;

14:10 ,nah] an je anok ]qen pa-
iwt ouoh paiwt nq/t naicaji e]jw
mmwou nwten naicaji mmwou an ebol
hitot mmauat alla viwt etsop n-
q/t nyof pe etiri nnefhb/oui

14:10 oÙ pisteÚeij Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo… ™stin; t¦ ·»mata § ™gë
lšgw Øm‹n ¢p' ™mautoà oÙ lalî: Ð d• pat¾r
™n ™moˆ mšnwn poie‹ t¦ œrga aÙtoà.

14:11 nah] eroi je anok ]qen paiwt
ouoh paiwt nq/t mmon kan eybe ni-
hb/oui nah] eroi

14:11 pisteÚetš moi Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo…: e„ d• m», di¦ t¦ œrga aÙt¦
pisteÚete.

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ eynah] eroi nihb/oui anok e]-
ra mmwou efeaitou hwf ouoh han-
nis] enai efeaitou je anok ]nase n/i
ha viwt

14:12 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn e„j
™m• t¦ œrga § ™gë poiî k¢ke‹noj poi»sei,
kaˆ me…zona toÚtwn poi»sei, Óti ™gë prÕj
tÕn patšra poreÚomai:

14:13 ouoh v/ etetennaeretin mmof
qen paran eieaif nwten hina ntef-
[iwou nje viwt qen ps/ri

14:13 kaˆ Ó ti ¨n a„t»shte ™n tù ÑnÒmat…
mou toàto poi»sw, †na doxasqÍ Ð pat¾r ™n
tù uƒù:

14:14 v/ etetennaeretin mmof qen
paran vai ]naaif

14:14 ™£n ti a„t»shtš me ™n tù ÑnÒmat… mou
™gë poi»sw.

14:15 eswp tetenmei mmoi tetenna-
areh enaentol/

14:15 'E¦n ¢gap©tš me, t¦j ™ntol¦j t¦j
™m¦j thr»sete:
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14:16 ouoh anok eyna]ho eviwt
ouoh efe] nwten mparakl/toc hina n-
tefswpi nemwten sa eneh

14:16 k¢gë ™rwt»sw tÕn patšra kaˆ ¥llon
par£klhton dèsei Øm‹n †na meq' Ømîn e„j
tÕn a„îna Ï,

14:17 pipna nte ]meym/i v/ etem-
mon sjom mpikocmoc esopf je fnau
erof an oude fcwoun mmof an nyw-
ten de tetencwoun mmof je afsop
nemwten ouoh efeswpi qen y/nou

14:17 tÕ pneàma tÁj ¢lhqe…aj, Ö Ð kÒsmoj
oÙ dÚnatai labe‹n, Óti oÙ qewre‹ aÙtÕ oÙd•
ginèskei: Øme‹j ginèskete aÙtÒ, Óti par'
Øm‹n mšnei kaˆ ™n Øm‹n œstai.

14:18 nna,a y/nou eretenoi norvanoc
]n/ou harwten

14:18 OÙk ¢f»sw Øm©j ÑrfanoÚj, œrcomai
prÕj Øm©j.

14:19 eti kekouji ouoh pikocmoc na-
nau eroi an nywten de tetennau eroi
je anok ]onq ouoh nywten hwten
eretenewnq

14:19 œti mikrÕn kaˆ Ð kÒsmoj me oÙkšti
qewre‹, Øme‹j d• qewre‹tš me, Óti ™gë zî kaˆ
Øme‹j z»sete.

14:20 qen piehoou etemmau eretene-
emi nywten je anok ]qen paiwt ouoh
nywten nhr/i nq/t ouoh anok hw qen
y/nou

14:20 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv gnèsesqe Øme‹j
Óti ™gë ™n tù patr… mou kaˆ Øme‹j ™n ™moˆ
k¢gë ™n Øm‹n.

14:21 v/ ete naentol/ ntotf ouoh
etareh erwou v/ etemmau eymei mmoi
v/ de eymei mmoi efemenritf nje pa-
iwt ouoh anok eiemenritf ouoh eie-
ouonht erof

14:21 Ð œcwn t¦j ™ntol£j mou kaˆ thrîn
aÙt¦j ™ke‹nÒj ™stin Ð ¢gapîn me: Ð d•
¢gapîn me ¢gaphq»setai ØpÕ toà patrÒj
mou, k¢gë ¢gap»sw aÙtÕn kaˆ ™mfan…sw
aÙtù ™mautÒn.

14:22 peje ioudac naf pickariwt/c
an je p[c ou petafswpi je ,na-
ouonhk eron anon ouoh pikocmoc nyof
an

14:22 Lšgei aÙtù 'IoÚdaj, oÙc Ð 'Iska-
rièthj, KÚrie, [kaˆ] t… gšgonen Óti ¹m‹n
mšlleij ™mfan…zein seautÕn kaˆ oÙcˆ tù
kÒsmJ;

14:23 aferouw nje i/c efjw mmoc
naf je v/ eymei mmoi efeareh epa-
caji ouoh efemenritf nje paiwt ouoh
enei harof ouoh eneyamio mpenma-
nswpi nq/tf

14:23 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
'E£n tij ¢gap´ me tÕn lÒgon mou thr»sei,
kaˆ Ð pat»r mou ¢gap»sei aÙtÒn, kaˆ prÕj
aÙtÕn ™leusÒmeqa kaˆ mon¾n par' aÙtù
poihsÒmeqa.

14:24 v/ etenfmei mmoi an fnaareh
an enacaji ouoh picaji etetencwtem
erof vwi an pe alla va viwt pe
etaftaouoi

14:24 Ð m¾ ¢gapîn me toÝj lÒgouj mou oÙ
thre‹: kaˆ Ð lÒgoj Ön ¢koÚete oÙk œstin
™mÕj ¢ll¦ toà pšmyantÒj me patrÒj.

14:25 nai de aijotou nwten eisop
qaten y/nou

14:25 Taàta lel£lhka Øm‹n par' Øm‹n
mšnwn:

14:26 eswp de afsani nje piparak-
l/toc pipna eyouab v/ ete viwt na-
ouorpf qen paran nyof eynatcabe
y/nou ehwb niben ouoh fna] mvmeui
nwten ehwb niben etaijotou nwten

14:26 Ð d• par£klhtoj, tÕ pneàma tÕ ¤gion
Ö pšmyei Ð pat¾r ™n tù ÑnÒmat… mou,
™ke‹noj Øm©j did£xei p£nta kaˆ Øpomn»sei
Øm©j p£nta § e•pon Øm‹n [™gè].
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14:27 ]na,w ntahir/n/ nwten tahi-
r/n/ anok ]nat/ic nwten mvr/] an
ete pikocmoc ] mmoc e]na] mpen-
yrefsyorter nje petenh/t oude mper-
erslah nh/t

14:27 E„r»nhn ¢f…hmi Øm‹n, e„r»nhn t¾n
™m¾n d…dwmi Øm‹n: oÙ kaqëj Ð kÒsmoj
d…dwsin ™gë d…dwmi Øm‹n. m¾ tarassšsqw
Ømîn ¹ kard…a mhd• deili£tw.

14:28 aretencwten je aijoc nwten je
]nase n/i ouoh ]n/ou harwten ena-
retenmei mmoi naretennarasi pe je
]nase n/i ha viwt je paiwt ounis]
eroi pe

14:28 ºkoÚsate Óti ™gë e•pon Øm‹n, `Up£gw
kaˆ œrcomai prÕj Øm©j. e„ ºgap©tš me
™c£rhte ¥n, Óti poreÚomai prÕj tÕn patšra,
Óti Ð pat¾r me…zwn moÚ ™stin.

14:29 ouoh ]nou aijoc nwten mpa-
tecswpi hina acsanswpi ntetennah]

14:29 kaˆ nàn e‡rhka Øm‹n prˆn genšsqai,
†na Ótan gšnhtai pisteÚshte.

14:30 n]naje oum/s ncaji nwten an
je fn/ou gar nje par,wn nte pai-
kocmoc ouoh mmon hli ntaf nq/t

14:30 oÙkšti poll¦ lal»sw meq' Ømîn,
œrcetai g¦r Ð toà kÒsmou ¥rcwn: kaˆ ™n
™moˆ oÙk œcei oÙdšn,

14:31 alla hina ntefemi nje pikoc-
moc je ]eragapan mpaiwt ouoh kata
vr/] etafhonhen n/i nje paiwt ]iri
mpair/] ten y/nou maron ebol tai

14:31 ¢ll' †na gnù Ð kÒsmoj Óti ¢gapî tÕn
patšra, kaˆ kaqëj ™nete…lato moi Ð pat»r,
oÛtwj poiî. 'Ege…resqe, ¥gwmen ™nteàqen.

15:1 anok pe ]bw naloli ntavm/i
ouoh paiwt pe piouwi

15:1 'Egè e„mi ¹ ¥mpeloj ¹ ¢lhqin», kaˆ Ð
pat»r mou Ð gewrgÒj ™stin.

15:2 kl/ma niben ete nq/t etenfnaen
outah ebol an fnakorjf ouoh v/ ni-
ben eynaen outah fnatoubof hina n-
tefen houo outah ebol

15:2 p©n klÁma ™n ™moˆ m¾ fšron karpÒn,
a‡rei aÙtÒ, kaˆ p©n tÕ karpÕn fšron
kaqa…rei aÙtÕ †na karpÕn ple…ona fšrV.

15:3 h/d/ nywten atetentoubo eybe
paicaji etaicaji mmof nemwten

15:3 ½dh Øme‹j kaqaro… ™ste di¦ tÕn lÒgon
Ön lel£lhka Øm‹n:

15:4 swpi nqr/i nq/t ouoh anok hw
qen y/nou kata vr/] mpikl/ma mmon
sjom ntefen outah ebol hitotf m-
mauatf afstemswpi qen ]bw na-
loli pair/] nywten hwten mmon s-
jom mmwten aretenstemswpi nqr/i
nq/t

15:4 me…nate ™n ™mo…, k¢gë ™n Øm‹n. kaqëj
tÕ klÁma oÙ dÚnatai karpÕn fšrein ¢f'
˜autoà ™¦n m¾ mšnV ™n tÍ ¢mpšlJ, oÛtwj
oÙd• Øme‹j ™¦n m¾ ™n ™moˆ mšnhte.

15:5 anok pe ]bw naloli nywten ne
nikl/ma v/ eynaswpi nq/t ouoh anok
hw nq/tf vai efeen oum/s noutah
ebol je at[noui mmon sjom mmwten
eer hli

15:5 ™gè e„mi ¹ ¥mpeloj, Øme‹j t¦ kl»-
mata. Ð mšnwn ™n ™moˆ k¢gë ™n aÙtù oátoj
fšrei karpÕn polÚn, Óti cwrˆj ™moà oÙ
dÚnasqe poie‹n oÙdšn.

15:6 arestem ouai swpi nq/t cena-
hitf ebol mvr/] mpikl/ma ouoh
safswoui ouoh sauyouwtou ncehitou
epi,rwm ouoh saurwkh

15:6 ™¦n m» tij mšnV ™n ™mo…, ™bl»qh œxw æj
tÕ klÁma kaˆ ™xhr£nqh, kaˆ sun£gousin
aÙt¦ kaˆ e„j tÕ pàr b£llousin kaˆ ka…etai.
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15:7 eswp de aretensanswpi nqr/i
nq/t ouoh nte nacaji swpi qen y/-
nou v/ etetenouasf arietin mmof
ouoh fnaswpi nwten

15:7 ™¦n me…nhte ™n ™moˆ kaˆ t¦ ·»mat£ mou
™n Øm‹n me…nV, Ö ™¦n qšlhte a„t»sasqe kaˆ
gen»setai Øm‹n.

15:8 qen vai af[iwou nje paiwt hi-
na ntetenen oum/s noutah ebol ouoh
ntetenswpi n/i mmay/t/c

15:8 ™n toÚtJ ™dox£sqh Ð pat»r mou, †na
karpÕn polÝn fšrhte kaˆ gšnhsqe ™moˆ
maqhta….

15:9 mvr/] etafmenrit nje paiwt
anok hw aimenre y/nou swpi nqr/i
qen taagap/

15:9 kaqëj ºg£phsšn me Ð pat»r, k¢gë
Øm©j ºg£phsa: me…nate ™n tÍ ¢g£pV tÍ ™mÍ.

15:10 eswp ntetenareh enaentol/
tetennaswpi qen taagap/ mvr/] hw
etaiareh enientol/ nte paiwt ouoh
]sop qen tefagap/

15:10 ™¦n t¦j ™ntol£j mou thr»shte,
mene‹te ™n tÍ ¢g£pV mou, kaqëj ™gë t¦j
™ntol¦j toà patrÒj mou tet»rhka kaˆ mšnw
aÙtoà ™n tÍ ¢g£pV.

15:11 nai aijotou nwten hina nte
parasi swpi qen y/nou ouoh nte
petenrasi hwten ntefjwk ebol

15:11 Taàta lel£lhka Øm‹n †na ¹ car¦ ¹
™m¾ ™n Øm‹n Ï kaˆ ¹ car¦ Ømîn plhrwqÍ.

15:12 yai anok te taentol/ hina n-
ywten ntetenmenre netener/ou mvr/]
etaimenre y/nou mmof

15:12 aÛth ™stˆn ¹ ™ntol¾ ¹ ™m», †na
¢gap©te ¢ll»louj kaqëj ºg£phsa Øm©j:

15:13 mmon peynaac etaiagap/ nten
hli hina nte ouai ,w ntef'u,/ ejen
pefsv/r

15:13 me…zona taÚthj ¢g£phn oÙdeˆj œcei,
†na tij t¾n yuc¾n aÙtoà qÍ Øp•r tîn f…lwn
aÙtoà.

15:14 nywten nywten nasv/r eswp
aretensaner n/ e]honhen mmwten
erwou

15:14 Øme‹j f…loi moÚ ™ste ™¦n poiÁte §
™gë ™ntšllomai Øm‹n.

15:15 n]namou] erwten an je bwk
je mpare pibwk emi je ou pete pef[c
ra mmof nywten de ainamou] erwten
je nasv/r je hwb niben etaicoymou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou

15:15 oÙkšti lšgw Øm©j doÚlouj, Óti Ð
doàloj oÙk o•den t… poie‹ aÙtoà Ð kÚrioj:
Øm©j d• e‡rhka f…louj, Óti p£nta § ½kousa
par¦ toà patrÒj mou ™gnèrisa Øm‹n.

15:16 nywten an aretencotpt alla
anok aicetp y/nou ouoh ai,a y/nou
hina ntetense nwten ntetenen outah
ebol ouoh petenoutah ntefohi hina
v/ etetennaeretin mmof ntotf mviwt
qen paran nteft/if nwten

15:16 oÙc Øme‹j me ™xelšxasqe, ¢ll' ™gë
™xelex£mhn Øm©j kaˆ œqhka Øm©j †na Øme‹j
Øp£ghte kaˆ karpÕn fšrhte kaˆ Ð karpÕj
Ømîn mšnV, †na Ó ti ¨n a„t»shte tÕn patšra
™n tù ÑnÒmat… mou dù Øm‹n.

15:17 nai de ]honhen mmwten erwou
hina ntetenmenre netener/ou

15:17 taàta ™ntšllomai Øm‹n, †na ¢gap©te
¢ll»louj.

15:18 icje pikocmoc moc] mmwten
ariemi je anok nsorp petafmoc] mmoi

15:18 E„ Ð kÒsmoj Øm©j mise‹, ginèskete
Óti ™m• prîton Ømîn mem…shken.
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15:19 ene nywten hanebol qen pi-
kocmoc nare pikocmoc namenre petvwf
oti de nywten hanebol qen pikocmoc
an alla anok aicetp y/nou ebol qen
pikocmoc eybevai pikocmoc moc] m-
mwten

15:19 e„ ™k toà kÒsmou Ãte, Ð kÒsmoj ¨n tÕ
‡dion ™f…lei: Óti d• ™k toà kÒsmou oÙk ™stš,
¢ll' ™gë ™xelex£mhn Øm©j ™k toà kÒsmou,
di¦ toàto mise‹ Øm©j Ð kÒsmoj.

15:20 arivmeui mpicaji etaicaji m-
mof nwten je mmon oubwk enaaf
epef[c icje au[oji ncwi nywten hwten
eue[oji ncwten icje auareh epacaji
eueareh evwten hwten

15:20 mnhmoneÚete toà lÒgou oá ™gë e•pon
Øm‹n, OÙk œstin doàloj me…zwn toà kur…ou
aÙtoà. e„ ™m• ™d…wxan, kaˆ Øm©j dièxousin:
e„ tÕn lÒgon mou ™t»rhsan, kaˆ tÕn Ømšteron
thr»sousin.

15:21 alla nai t/rou cenaaitou nw-
ten eybe paran je cecwoun an mv/
etaftaouoi

15:21 ¢ll¦ taàta p£nta poi»sousin e„j
Øm©j di¦ tÕ Ônom£ mou, Óti oÙk o‡dasin tÕn
pšmyant£ me.

15:22 ene mpii pe ouoh ntacaji ne-
mwou ne mmontou nobi mmau ]nou
de mmontou lwiji mmau eybe pou-
nobi

15:22 e„ m¾ Ãlqon kaˆ ™l£lhsa aÙto‹j,
¡mart…an oÙk e‡cosan: nàn d• prÒfasin oÙk
œcousin perˆ tÁj ¡mart…aj aÙtîn.

15:23 v/ eymoc] mmoi fmoc] mpa-
keiwt

15:23 Ð ™m• misîn kaˆ tÕn patšra mou
mise‹.

15:24 ene mpiiri nnihb/oui nqr/i n-
q/tou n/ etempe keouai aitou ne m-
montou nobi mmau ]nou de aunau
ouoh aumectwi nem pakeiwt

15:24 e„ t¦ œrga m¾ ™po…hsa ™n aÙto‹j §
oÙdeˆj ¥lloj ™po…hsen, ¡mart…an oÙk
e‡cosan: nàn d• kaˆ ˜wr£kasin kaˆ
memis»kasin kaˆ ™m• kaˆ tÕn patšra mou.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out hi pounomoc je au-
mectwi njinj/

15:25 ¢ll' †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ð ™n tù
nÒmJ aÙtîn gegrammšnoj Óti *'Em…shs£n me
dwre£n.*

15:26 eswp afsani nje piparakl/-
toc v/ anok e]naouorpf nwten ebol
hitotf mpaiwt pipna nte ]meym/i v/
eyn/ou ebol ha viwt nyof eynaer-
meyre eyb/t

15:26 `/Otan œlqV Ð par£klhtoj Ön ™gë
pšmyw Øm‹n par¦ toà patrÒj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj Ö par¦ toà patrÕj ™kpor-eÚetai,
™ke‹noj martur»sei perˆ ™moà:

15:27 ouoh nywten hwten tetener-
meyre je teten,/ nem/i icjen sorp

15:27 kaˆ Øme‹j d• marture‹te, Óti ¢p'
¢rcÁj met' ™moà ™ste.

16:1 nai aijotou nwten hina nteten-
stemerckandalizecye

16:1 Taàta lel£lhka Øm‹n †na m¾
skandalisqÁte.

16:2 ausaner y/nou napocunagwgoc
alla cn/ou nje ouounou hina ouon
niben eynaqwteb mmwten ntefmeui je
afini nousouswousi ehr/i mv]

16:2 ¢posunagègouj poi»sousin Øm©j: ¢ll'
œrcetai éra †na p©j Ð ¢pokte…naj Øm©j
dÒxV latre…an prosfšrein tù qeù.

16:3 ouoh nai eueaitou nwten je ou-
/i mpoucouen viwt oude anok mpou-
couwnt

16:3 kaˆ taàta poi»sousin Óti oÙk œgnwsan
tÕn patšra oÙd• ™mš.
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16:4 alla nai aijotou nwten hina
acsani nje ]ounou ntetenerpoumeui
je aiouw anok eijw mmwou nwten nai
de mpijotou nwten icjen h/ je nai,/
nemwten pe

16:4 ¢ll¦ taàta lel£lhka Øm‹n †na Ótan
œlqV ¹ éra aÙtîn mnhmoneÚhte aÙtîn Óti
™gë e•pon Øm‹n. Taàta d• Øm‹n ™x ¢rcÁj
oÙk e•pon, Óti meq' Ømîn ½mhn.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/ etaf-
taouoi ouoh mmon hli ebol qen y/-
nou sini mmoi je ,nase nak eywn

16:5 nàn d• Øp£gw prÕj tÕn pšmyant£ me,
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn ™rwt´ me, Poà Øp£geij;

16:6 alla je aije nai nwten a p-
emkah nh/t mah petenh/t

16:6 ¢ll' Óti taàta lel£lhka Øm‹n ¹ lÚph
pepl»rwken Ømîn t¾n kard…an.

16:7 alla anok ym/i pe]jw mmoc
nwten cernofri nwten hina anok ntase
n/i eswp gar aistemse n/i piparak-
l/toc nai harwten an eswp de ai-
sanse n/i ]naouorpf harwten

16:7 ¢ll' ™gë t¾n ¢l»qeian lšgw Øm‹n,
sumfšrei Øm‹n †na ™gë ¢pšlqw. ™¦n g¦r m¾
¢pšlqw, Ð par£klhtoj oÙk ™leÚsetai prÕj
Øm©j: ™¦n d• poreuqî, pšmyw aÙtÕn prÕj
Øm©j.

16:8 ouoh afsani nje v/ etemmau
efecohi mpikocmoc eybe vnobi nem eybe
oumeym/i nem eybe ouhap

16:8 kaˆ ™lqën ™ke‹noj ™lšgxei tÕn kÒsmon
perˆ ¡mart…aj kaˆ perˆ dikaiosÚnhj kaˆ perˆ
kr…sewj:

16:9 eybe vnobi men je cenah] eroi
an

16:9 perˆ ¡mart…aj mšn, Óti oÙ pisteÚousin
e„j ™mš:

16:10 eybe oumeym/i de je ]nase
n/i ha viwt ouoh tetennanau eroi an
je

16:10 perˆ dikaiosÚnhj dš, Óti prÕj tÕn
patšra Øp£gw kaˆ oÙkšti qewre‹tš me:

16:11 eybe ouhap de je par,wn nte
paikocmoc auouw eu]hap erof

16:11 perˆ d• kr…sewj, Óti Ð ¥rcwn toà
kÒsmou toÚtou kškritai.

16:12 ouon] hankem/s ejotou nwten
alla tetennasfai qarwou ]nou an

16:12 '/Eti poll¦ œcw Øm‹n lšgein, ¢ll' oÙ
dÚnasqe bast£zein ¥rti:

16:13 eswp de afsani nje v/ ete-
mmau pipna nte ]meym/i efe[imwit
nwten qen meym/i niben afnacaji gar
an ebol hitotf mmauatf alla n/
etafnacoymou etefnacaji mmwou ouoh
n/ eyn/ou efetamwten erwou

16:13 Ótan d• œlqV ™ke‹noj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj, Ðdhg»sei Øm©j ™n tÍ ¢lhqe…v
p£sV: oÙ g¦r lal»sei ¢f' ˜autoà, ¢ll' Ósa
¢koÚsei lal»sei, kaˆ t¦ ™rcÒmena ¢nagge-
le‹ Øm‹n.

16:14 v/ etemmau eyna]wou n/i je
afna[i ebol qen petevwi ouoh fna-
tame y/nou

16:14 ™ke‹noj ™m• dox£sei, Óti ™k toà ™moà
l»myetai kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:15 hwb niben etente paiwt noui
ne eybevai aijoc nwten je afna[i e-
bol qen petevwi ouoh nteftame y/-
nou

16:15 p£nta Ósa œcei Ð pat¾r ™m£ ™stin:
di¦ toàto e•pon Óti ™k toà ™moà lamb£nei
kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:16 kekouji tetennanau eroi an
ouoh palin kekouji tetennanau eroi

16:16 MikrÕn kaˆ oÙkšti qewre‹tš me, kaˆ
p£lin mikrÕn kaˆ Ôyesqš me.
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16:17 peje hanouon ebol qen nefma-
y/t/c nnouer/ou je paicaji ou pe et-
efjw mmof nan je kekouji tetennanau
eroi an ouoh palin kekouji teten-
nanau eroi ouoh je anok ]nase n/i
ha viwt

16:17 e•pan oân ™k tîn maqhtîn aÙtoà
prÕj ¢ll»louj, T… ™stin toàto Ö lšgei ¹m‹n,
MikrÕn kaˆ oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin
mikrÕn kaˆ Ôyesqš me; ka…, `/Oti Øp£gw prÕj
tÕn patšra;

16:18 naujw oun mmoc pe je ou pe
vai etefjw mmof je kekouji ntenemi
an je afjw mmoc je ou

16:18 œlegon oân, T… ™stin toàto [Ö lšgei],
tÕ mikrÒn; oÙk o‡damen t… lale‹.

16:19 afemi nje i/c je nauouws e-
senf pe ouoh pejaf nwou je teten-
kw] nca paicaji nem netener/ou je ai-
joc nwten je kekouji tetennanau eroi
an ouoh palin kekouji tetenanau eroi

16:19 œgnw [Ð] 'Ihsoàj Óti ½qelon aÙtÕn
™rwt©n, kaˆ e•pen aÙto‹j, Perˆ toÚtou
zhte‹te met' ¢ll»lwn Óti e•pon, MikrÕn kaˆ
oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin mikrÕn kaˆ
Ôyesqš me;

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je nywten tetennarimi ouoh tetennaer-
h/bi pikocmoc de nyof fnarasi nyw-
ten tetennaermkah nh/t alla peten-
mkah nh/t fnaswpi nwten eurasi

16:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti klaÚsete
kaˆ qrhn»sete Øme‹j, Ð d• kÒsmoj car»-
setai: Øme‹j luphq»sesqe, ¢ll' ¹ lÚph
Ømîn e„j car¦n gen»setai.

16:21 ]chimi acsannoui emici sacer-
mkah nh/t je aci nje tecounou eswp
de acsanmici mpis/ri mpacervmeui
mpihojhej eybe pirasi je acmec our-
wmi epikocmoc

16:21 ¹ gun¾ Ótan t…ktV lÚphn œcei, Óti
Ãlqen ¹ éra aÙtÁj: Ótan d• genn»sV tÕ
paid…on, oÙkšti mnhmoneÚei tÁj ql…yewj di¦
t¾n car¦n Óti ™genn»qh ¥nqrwpoj e„j tÕn
kÒsmon.

16:22 ouoh nywten hwten ]nou ere-
tene[i noumkah nh/t palin on ]na-
nau erwten ouoh tetennarasi ouoh
petenrasi mmon hli naolf nten
y/nou

16:22 kaˆ Øme‹j oân nàn m•n lÚphn œcete:
p£lin d• Ôyomai Øm©j, kaˆ car»setai Ømîn
¹ kard…a, kaˆ t¾n car¦n Ømîn oÙdeˆj a‡rei
¢f' Ømîn.

16:23 ouoh qen piehoou etemmau te-
tennasent ehli an am/n am/n ]jw
mmoc nwten v/ etetennaeretin mmof
ntotf mviwt qen paran efet/if nw-
ten

16:23 kaˆ ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™m• oÙk
™rwt»sete oÙdšn. ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¥n
ti a„t»shte tÕn patšra ™n tù ÑnÒmat… mou
dèsei Øm‹n.

16:24 sa ]nou mpateteneretin nhli
qen paran arietin ouoh tetenna[i
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol

16:24 ›wj ¥rti oÙk Æt»sate oÙd•n ™n tù
ÑnÒmat… mou: a„te‹te kaˆ l»myesqe, †na ¹
car¦ Ømîn Ï peplhrwmšnh.

16:25 nai de aijotou nwten qen
hanparoimia cn/ou de nje ouounou
hote einacaji nemwten an je qen
hanparoimia alla qen ouparr/cia
]natamwten eybe viwt

16:25 Taàta ™n paroim…aij lel£lhka Øm‹n:
œrcetai éra Óte oÙkšti ™n paroim…aij
lal»sw Øm‹n ¢ll¦ parrhs…v perˆ toà
patrÕj ¢paggelî Øm‹n.

16:26 qen piehoou etemmau eretene-
eretin qen paran ouoh ]najoc nwten
an je anok eyna]ho eviwt eybe
y/nou

16:26 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™n tù ÑnÒmat… mou
a„t»sesqe, kaˆ oÙ lšgw Øm‹n Óti ™gë
™rwt»sw tÕn patšra perˆ Ømîn:
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16:27 nyof gar hwf viwt fmei m-
mwten je nywten aretenmenrit ouoh
aretennah] je etaii ebol ha viwt

16:27 aÙtÕj g¦r Ð pat¾r file‹ Øm©j, Óti
Øme‹j ™m• pefil»kate kaˆ pepisteÚkate Óti
™gë par¦ [toà] qeoà ™xÁlqon.

16:28 aii ebol qen viwt ouoh aii
epikocmoc palin on ]na,w mpikocmoc
ouoh ]nase n/i ha viwt

16:28 ™xÁlqon par¦ toà patrÕj kaˆ
™l»luqa e„j tÕn kÒsmon: p£lin ¢f…hmi tÕn
kÒsmon kaˆ poreÚomai prÕj tÕn patšra.

16:29 peje nefmay/t/c naf je h/ppe
]nou kcaji qen ouparr/cia ouoh kje
hli an mparoimia

16:29 Lšgousin oƒ maqhtaˆ aÙtoà, '/Ide nàn
™n parrhs…v lale‹j, kaˆ paroim…an oÙde-
m…an lšgeij.

16:30 ]nou tenemi je kcwoun nhwb
niben ouoh nker,ria an eyre ouai senk
qen vai tennah] je aki ebol ha v]

16:30 nàn o‡damen Óti o•daj p£nta kaˆ oÙ
cre…an œceij †na t…j se ™rwt´: ™n toÚtJ
pisteÚomen Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqej.

16:31 aferouw nje i/c je ]nou te-
tennah]

16:31 ¢pekr…qh aÙto‹j 'Ihsoàj, '/Arti pis-
teÚete;

16:32 h/ppe cn/ou nje ouounou ouoh
aci hina ntetenjwr ebol vouai vouai
epefma ouoh nteten,at mmauat ouoh
],/ mmauat an je f,/ nem/i nje
paiwt

16:32 „doÝ œrcetai éra kaˆ ™l»luqen †na
skorpisqÁte ›kastoj e„j t¦ ‡dia k¢m• mÒnon
¢fÁte: kaˆ oÙk e„mˆ mÒnoj, Óti Ð pat¾r met'
™moà ™stin.

16:33 nai aijotou nwten hina nte
ouhir/n/ swpi nwten nqr/i nq/t ouon
ntwten mmau nouhojhej qen pikocmoc
alla jemnom] anok ai[ro epikocmoc

16:33 taàta lel£lhka Øm‹n †na ™n ™moˆ
e„r»nhn œchte: ™n tù kÒsmJ ql‹yin œcete,
¢ll¦ qarse‹te, ™gë nen…khka tÕn kÒsmon.

17:1 nai afcaji mmwou nje i/c ouoh
etaffai nnefbal epswi etve pejaf je
paiwt mawou mpeks/ri hina nte
peks/ri ]wou nak

17:1 Taàta ™l£lhsen 'Ihsoàj, kaˆ ™p£raj
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà e„j tÕn oÙranÕn
e•pen, P£ter, ™l»luqen ¹ éra: dÒxasÒn sou
tÕn uƒÒn, †na Ð uƒÕj dox£sV sš,

17:2 mvr/] etak] ersisi naf ejen
carx niben hina v/ niben etakt/if naf
ntef] nwou nouwnq neneh

17:2 kaqëj œdwkaj aÙtù ™xous…an p£shj
sarkÒj, †na p©n Ö dšdwkaj aÙtù dèsV
aÙto‹j zw¾n a„ènion.

17:3 vai de pe piwnq neneh hina n-
toucouwnk piouai mmauatf v] nta-
vm/i nem v/ etakouorpf i/c p,c

17:3 aÛth dš ™stin ¹ a„ènioj zw», †na
ginèskwsin s• tÕn mÒnon ¢lhqinÕn qeÕn kaˆ
Ön ¢pšsteilaj 'Ihsoàn CristÒn.

17:4 anok ai]wou nak hijen pikahi
etaijwk ebol mpihwb etakt/if n/i je
ntaaif

17:4 ™gè se ™dÒxasa ™pˆ tÁj gÁj, tÕ œrgon
teleièsaj Ö dšdwk£j moi †na poi»sw:

17:5 ouoh ]nou mawou n/i nyok pa-
iwt qatotk qen piwou enafnt/i n-
sorp mpate pikocmoc swpi qatotk

17:5 kaˆ nàn dÒxasÒn me sÚ, p£ter, par¦
seautù tÍ dÒxV Î e•con prÕ toà tÕn kÒsmon
e•nai par¦ so….

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
nouk ne ouoh akt/itou n/i ouoh pek-
caji auareh erof

17:6 'Efanšrws£ sou tÕ Ônoma to‹j
¢nqrèpoij oÞj œdwk£j moi ™k toà kÒsmou.
soˆ Ãsan k¢moˆ aÙtoÝj œdwkaj, kaˆ tÕn
lÒgon sou tet»rhkan.

17:7 ouoh ]nou auemi je hwb niben
etakt/itou n/i hanebol hitotk ne

17:7 nàn œgnwkan Óti p£nta Ósa dšdwk£j
moi par¦ soà e„sin:
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17:8 je nicaji etakt/itou n/i ait/i-
tou nwou ouoh nywou hwou au[itou
ouoh auemi tavm/i je etaii ebol hi-
totk ouoh aunah] je nyok petak-
taouoi

17:8 Óti t¦ ·»mata § œdwk£j moi dšdwka
aÙto‹j, kaˆ aÙtoˆ œlabon kaˆ œgnwsan
¢lhqîj Óti par¦ soà ™xÁlqon, kaˆ ™p…s-
teusan Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

17:9 anok ]twbh ehr/i ejwou nai-
twbh an eybe pikocmoc alla eybe n/
etakt/itou n/i je nouk ne

17:9 ™gë perˆ aÙtîn ™rwtî: oÙ perˆ toà
kÒsmou ™rwtî ¢ll¦ perˆ ïn dšdwk£j moi,
Óti so… e„sin,

17:10 ouoh n/ etenoui nouk ne ouoh
ai[iwou nhr/i nq/tou

17:10 kaˆ t¦ ™m¦ p£nta s£ ™stin kaˆ t¦ s¦
™m£, kaˆ dedÒxasmai ™n aÙto‹j.

17:11 ouoh ],/ an je qen pikocmoc
nai de nywou ce,/ qen pikocmoc ouoh
anok ]n/ou harok paiwt piagioc areh
erwou nhr/i qen pekran v/ etakt/if
n/i hina ntouswpi qen oumetouai m-
penr/]

17:11 kaˆ oÙkšti e„mˆ ™n tù kÒsmJ, kaˆ
aÙtoˆ ™n tù kÒsmJ e„s…n, k¢gë prÕj s•
œrcomai. P£ter ¤gie, t»rhson aÙtoÝj ™n tù
ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi, †na ðsin žn
kaqëj ¹me‹j.

17:12 hote anok ei,/ nemwou nai-
areh erwou nhr/i qen pekran v/ et-
akt/if n/i aiareh erwou ouoh mpe hli
ebol nq/tou tako eb/l eps/ri nte
ptako hina nte ]grav/ jwk ebol

17:12 Óte ½mhn met' aÙtîn ™gë ™t»roun
aÙtoÝj ™n tù ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi,
kaˆ ™fÚlaxa, kaˆ oÙdeˆj ™x aÙtîn ¢pèleto
e„ m¾ Ð uƒÕj tÁj ¢pwle…aj, †na ¹ graf¾
plhrwqÍ.

17:13 ]nou de ain/ou harok ouoh
nai ]caji mmwou qen pikocmoc hina
nte parasi swpi efj/k ebol nqr/i
nq/tou

17:13 nàn d• prÕj s• œrcomai, kaˆ taàta
lalî ™n tù kÒsmJ †na œcwsin t¾n car¦n
t¾n ™m¾n peplhrwmšnhn ™n ˜auto‹j.

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouoh
a pikocmoc mectwou je hanebol qen
pikocmoc an ne mpar/] hw ete anok
ouebol qen pikocmoc an

17:14 ™gë dšdwka aÙto‹j tÕn lÒgon sou,
kaˆ Ð kÒsmoj ™m…shsen aÙtoÚj, Óti oÙk e„sˆn
™k toà kÒsmou kaqëj ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou.

17:15 nai]ho an hina ntekolou ebol
qen pikocmoc alla hina ntekareh
erwou ebol ha pipethwou

17:15 oÙk ™rwtî †na ¥rVj aÙtoÝj ™k toà
kÒsmou ¢ll' †na thr»sVj aÙtoÝj ™k toà
ponhroà.

17:16 hanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw ete anok ouebol qen pi-
kocmoc an

17:16 ™k toà kÒsmou oÙk e„sˆn kaqëj ™gë
oÙk e„mˆ ™k toà kÒsmou.

17:17 matoubwou nhr/i qen ]meym/i
petevwk ncaji pe ]meym/i

17:17 ¡g…ason aÙtoÝj ™n tÍ ¢lhqe…v: Ð
lÒgoj Ð sÕj ¢l»qei£ ™stin.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc anok hw aiouorpou epikocmoc

17:18 kaqëj ™m• ¢pšsteilaj e„j tÕn kÒsmon,
k¢gë ¢pšsteila aÙtoÝj e„j tÕn kÒsmon:

17:19 ouoh ]toubo mmoi anok ehr/i
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen oumeym/i

17:19 kaˆ Øp•r aÙtîn [™gë] ¡gi£zw
™mautÒn, †na ðsin kaˆ aÙtoˆ ¹giasmšnoi ™n
¢lhqe…v.

17:20 nai]ho de an eybe nai m-
mauatou alla nem ehr/i ejen n/ ey-
nah] eroi ebol hiten poucaji

17:20 OÙ perˆ toÚtwn d• ™rwtî mÒnon, ¢ll¦
kaˆ perˆ tîn pisteuÒntwn di¦ toà lÒgou
aÙtîn e„j ™mš,
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17:21 hina ntouswpi t/rou qen ou-
metouai kata vr/] viwt eteksop n-
hr/i nq/t anok hw nhr/i nq/tk hina
nywou hwou ntouswpi nq/ten qen
oumetouai hina nte pikocmoc nah] je
nyok petaktaouoi

17:21 †na p£ntej žn ðsin, kaqëj sÚ, p£ter,
™n ™moˆ k¢gë ™n so…, †na kaˆ aÙtoˆ ™n ¹m‹n
ðsin, †na Ð kÒsmoj pisteÚV Óti sÚ me
¢pšsteilaj.

17:22 ouoh anok piwou etakt/if n/i
ait/if nwou hina ntouswpi hwou qen
oumetouai mpenr/] hwn ensop qen
oumetouai

17:22 k¢gë t¾n dÒxan ¿n dšdwk£j moi
dšdwka aÙto‹j, †na ðsin žn kaqëj ¹me‹j ›n,

17:23 hina ntouswpi euj/k ebol qen
oumetouai hina nte pikocmoc emi je
nyok petaktaouoi

17:23 ™gë ™n aÙto‹j kaˆ sÝ ™n ™mo…, †na
ðsin teteleiwmšnoi e„j ›n, †na ginèskV Ð
kÒsmoj Óti sÚ me ¢pšsteilaj kaˆ ºg£phsaj
aÙtoÝj kaqëj ™m• ºg£phsaj.

17:24 paiwt v/ etakt/if n/i ]ouws
hina vma e]sop mmof anok ntouswpi
mmau nem/i hina ntounau epawou et-
akt/if n/i je akmenrit qajen tka-
tabol/ mpikocmoc

17:24 P£ter, Ö dšdwk£j moi, qšlw †na Ópou
e„mˆ ™gë k¢ke‹noi ðsin met' ™moà, †na qew-
rîsin t¾n dÒxan t¾n ™m¾n ¿n dšdwk£j moi,
Óti ºg£phs£j me prÕ katabolÁj kÒsmou.

17:25 paiwt piym/i ouoh mpe pi-
kocmoc couwnk anok aicouwnk ouoh
naike,wouni auemi je nyok petak-
taouoi

17:25 p£ter d…kaie, kaˆ Ð kÒsmoj se oÙk
œgnw, ™gë dš se œgnwn, kaˆ oátoi œgnwsan
Óti sÚ me ¢pšsteilaj,

17:26 ouoh aitamwou epekran ouoh
]natamwou hina ]agap/ etakmenrit
nq/tc ntecswpi nhr/i nq/tou ouoh
anok hw nhr/i nq/tou ouoh anok hw
nhr/i nq/tou

17:26 kaˆ ™gnèrisa aÙto‹j tÕ Ônom£ sou
kaˆ gnwr…sw, †na ¹ ¢g£ph ¿n ºg£phs£j me
™n aÙto‹j Ï k¢gë ™n aÙto‹j.

18:1 nai etafjotou nje i/c afi ebol
nem nefmay/t/c em/r mpimouncwrem
nte nisencifi pima eteouon ou[wm
mmof vai afse eqoun erof nje i/c
nem nefmay/t/c

18:1 Taàta e„pën 'Ihsoàj ™xÁlqen sÝn to‹j
maqhta‹j aÙtoà pšran toà ceim£rrou toà
Kedrën Ópou Ãn kÁpoj, e„j Ön e„sÁlqen
aÙtÕj kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

18:2 ouoh ioudac v/ enafnat/if
nafcwoun hwf mpima etemmau je ou-
m/s ncop afywou] emau nje i/c nem
nefmay/t/c

18:2 Édei d• kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
tÕn tÒpon, Óti poll£kij sun»cqh 'Ihsoàj
™ke‹ met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

18:3 ioudac oun etaf[i mpim/s nem
hanhuperet/c ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi emau nem han-
vanoc nem hanlampac nem hanhoplon

18:3 Ð oân 'IoÚdaj labën t¾n spe‹ran kaˆ
™k tîn ¢rcieršwn kaˆ ™k tîn Farisa…wn
Øphrštaj œrcetai ™ke‹ met¦ fanîn kaˆ
lamp£dwn kaˆ Óplwn.

18:4 i/c de efcwoun nhwb niben ey-
n/ou ehr/i ejwf afi ebol pejaf nwou
je aretenkw] nca nim

18:4 'Ihsoàj oân e„dëj p£nta t¦ ™rcÒmena
™p' aÙtÕn ™xÁlqen kaˆ lšgei aÙto‹j, T…na
zhte‹te;
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18:5 auerouw pejwou naf je i/c pi-
nazwreoc peje i/c nwou je anok pe
nafohi eratf nemwou pe nje ioudac
v/ enafnat/if

18:5 ¢pekr…qhsan aÙtù, 'Ihsoàn tÕn Nazw-
ra‹on. lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi. eƒst»kei d•
kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn met' aÙtîn.

18:6 hote oun etafjoc nwou je anok
pe auvwt evahou ouoh auhei epec/t

18:6 æj oân e•pen aÙto‹j, 'Egè e„mi,
¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ œpesan cama….

18:7 palin on afsenou je aretenkw]
nca nim nywou de pejwou je i/c pi-
nazwreoc

18:7 p£lin oân ™phrèthsen aÙtoÚj, T…na
zhte‹te; oƒ d• e•pan, 'Ihsoàn tÕn Nazwra‹on.

18:8 aferouw nje i/c je aijoc nwten
je anok pe icje aretenkw] ncwi ,a
nai ebol marouse nwou

18:8 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, E•pon Øm‹n Óti ™gè
e„mi: e„ oân ™m• zhte‹te, ¥fete toÚtouj
Øp£gein:

18:9 hina nte picaji jwk ebol et-
afjof je n/ etakt/itou n/i mpitake
hli ebol nq/tou

18:9 †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ön e•pen Óti OÞj
dšdwk£j moi oÙk ¢pèlesa ™x aÙtîn oÙ-
dšna.

18:10 cimwn oun petroc eouon ouc/fi
ntotf afyokmec ouoh afhioui nca v-
bwk mpiar,iereuc ouoh afjwji mpef-
masj nouinam ebol vran de mpibwk
pe mal,oc

18:10 S…mwn oân Pštroj œcwn m£cairan
e†lkusen aÙt¾n kaˆ œpaisen tÕn toà ¢rci-
eršwj doàlon kaˆ ¢pškoyen aÙtoà tÕ
çt£rion tÕ dexiÒn. Ãn d• Ônoma tù doÚlJ
M£lcoj.

18:11 peje i/c oun mpetroc je hioui
n]c/fi etecy/k/ piavot etaft/if n/i
nje paiwt an ]nacof an

18:11 e•pen oân Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, B£le
t¾n m£cairan e„j t¾n q»khn: tÕ pot»rion Ö
dšdwkšn moi Ð pat¾r oÙ m¾ p…w aÙtÒ;

18:12 pim/s oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niioudai auamoni
ni/c auconhf

18:12 `H oân spe‹ra kaˆ Ð cil…arcoj kaˆ oƒ
Øphrštai tîn 'Iouda…wn sunšlabon tÕn
'Ihsoàn kaˆ œdhsan aÙtÕn

18:13 ouoh auenf nsorp ha anna ne
psom gar nkaiava v/ enafoi nar,i-
ereuc nte ]rompi etemmau

18:13 kaˆ ½gagon prÕj `/Annan prîton: Ãn
g¦r penqerÕj toà KaŽ£fa, Öj Ãn ¢rciereÝj
toà ™niautoà ™ke…nou:

18:14 ne vai de pe kaiava v/ et-
afco[ni nniioudai efjw mmoc je c-
ernofri nte ourwmi nouwt mou ehr/i
ejen pilaoc

18:14 Ãn d• KaŽ£faj Ð sumbouleÚsaj to‹j
'Iouda…oij Óti sumfšrei ›na ¥nqrwpon ¢po-
qane‹n Øp•r toà laoà.

18:15 nafmosi de pe nca i/c nje
cimwn petroc nem kemay/t/c pima-
y/t/c de etemmau nafoi ncouin pe n-
te piar,iereuc ouoh afi eqoun nem
i/c e]aul/ nte piar,iereuc

18:15 'HkoloÚqei d• tù 'Ihsoà S…mwn Pštroj
kaˆ ¥lloj maqht»j. Ð d• maqht¾j ™ke‹noj Ãn
gnwstÕj tù ¢rciere‹, kaˆ suneisÁlqen tù
'Ihsoà e„j t¾n aÙl¾n toà ¢rcieršwj,

18:16 petroc nafohi eratf cabol qa-
ten piro afi oun nje pimay/t/c v/ e-
nafoi nremcwoun epiar,iereuc afcaji
nem ]emnout ouoh afini mpetroc e-
qoun

18:16 Ð d• Pštroj eƒst»kei prÕj tÍ qÚrv
œxw. ™xÁlqen oân Ð maqht¾j Ð ¥lloj Ð
gnwstÕj toà ¢rcieršwj kaˆ e•pen tÍ qurwrù
kaˆ e„s»gagen tÕn Pštron.

18:17 peje ]alou nemnout mpetroc
je m/ nyok ouebol qen nenmay/t/c m-
pairwmi hwk nyof de pejaf je mmon

18:17 lšgei oân tù PštrJ ¹ paid…skh ¹
qurwrÒj, M¾ kaˆ sÝ ™k tîn maqhtîn e• toà
¢nqrèpou toÚtou; lšgei ™ke‹noj, OÙk e„m….
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18:18 nauohi de eratou pe nje nie-
biaik nem nihup/ret/c eau[ero nou-
rakhi erwou je ne tvrw te ouoh
nautqmo mmwou pe nafohi de eratf
nemwou hwf nje petroc eftqmo mmof

18:18 eƒst»keisan d• oƒ doàloi kaˆ oƒ
Øphrštai ¢nqraki¦n pepoihkÒtej, Óti yàcoj
Ãn, kaˆ ™qerma…nonto: Ãn d• kaˆ Ð Pštroj
met' aÙtîn ˜stëj kaˆ qermainÒmenoj.

18:19 piar,iereuc oun afsen i/c eybe
nefmay/t/c nem eybe tefcbw

18:19 `O oân ¢rciereÝj ºrèthsen tÕn
'Ihsoàn perˆ tîn maqhtîn aÙtoà kaˆ perˆ
tÁj didacÁj aÙtoà.

18:20 aferouw naf nje i/c efjw m-
moc je anok aicaji nem pikocmoc qen
ouparr/cia ouoh nai]cbw pe qen ni-
cunagwg/ nc/ou niben nem qen piervei
pima esare niioudai t/rou ywou] e-
rof ouoh mpije hli ncaji qen peth/p

18:20 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, 'Egë par-
rhs…v lel£lhka tù kÒsmJ: ™gë p£ntote
™d…daxa ™n sunagwgÍ kaˆ ™n tù ƒerù, Ópou
p£ntej oƒ 'Iouda‹oi sunšrcontai, kaˆ ™n
kruptù ™l£lhsa oÙdšn.

18:21 eybeou ksini mmoi sen n/ et-
aucwtem je ou petaijof nwou h/ppe
ic nai ceemi en/ etaijotou anok

18:21 t… me ™rwt´j; ™rèthson toÝj ¢kh-
koÒtaj t… ™l£lhsa aÙto‹j: ‡de oátoi o‡dasin
§ e•pon ™gè.

18:22 nai etafjotou nje i/c a ouai
nte nihup/ret/c etohi eratou af] n-
oukour ni/c efjw mmoc je an vai pe
vr/] nerouw mpiar,iereuc

18:22 taàta d• aÙtoà e„pÒntoj eŒj pares-
thkëj tîn Øphretîn œdwken ·£pisma tù
'Ihsoà e„pèn, OÛtwj ¢pokr…nV tù ¢rciere‹;

18:23 aferouw nje i/c pejaf naf je
icje kakwc aicaji ariermeyre mpikakwc
icje de kalwc eybeou khioui eroi

18:23 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, E„ kakîj
™l£lhsa, martÚrhson perˆ toà kakoà: e„ d•
kalîj, t… me dšreij;

18:24 tote afouorpf nje anna ef-
conh ha kaiava piar,iereuc

18:24 ¢pšsteilen oân aÙtÕn Ð `/Annaj
dedemšnon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša.

18:25 nafohi de eratf nje cimwn
petroc eftqmo mmof pejwou naf je
m/ nyok ouebol qen nefmay/t/c hwk
nyof de afjwl ebol pejaf je mmon

18:25 ’Hn d• S…mwn Pštroj ˜stëj kaˆ qer-
mainÒmenoj. e•pon oân aÙtù, M¾ kaˆ sÝ ™k
tîn maqhtîn aÙtoà e•; ºrn»sato ™ke‹noj
kaˆ e•pen, OÙk e„m….

18:26 peje ouai ebol qen niebiaik n-
te piar,iereuc eoucuggen/c pe nte v/
eta petroc jwji mpefmasj ebol je
m/ anok an ainau erok nemaf qen pi-
[wm

18:26 lšgei eŒj ™k tîn doÚlwn toà
¢rcieršwj, suggen¾j ín oá ¢pškoyen Pštroj
tÕ çt…on, OÙk ™gè se e•don ™n tù k»pJ met'
aÙtoà;

18:27 palin on afjwl ebol nje pet-
roc ouoh catotf a oualektwr mou]

18:27 p£lin oân ºrn»sato Pštroj: kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.

18:28 auini oun ni/c ebol ha kaiava
eqoun epipretwrion ne swrp de pe n-
ywou de mpoui eqoun epipretwrion
hina je nnoucwf satououwm mpipac-
,a

18:28 '/Agousin oân tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ toà
KaŽ£fa e„j tÕ praitèrion: Ãn d• prw•: kaˆ
aÙtoˆ oÙk e„sÁlqon e„j tÕ praitèrion, †na
m¾ mianqîsin ¢ll¦ f£gwsin tÕ p£sca.

18:29 afi oun ebol harwou nje pi-
latoc ouoh pejaf nwou je ou nka-
t/goria etetenini mmoc qa pairwmi

18:29 ™xÁlqen oân Ð Pil©toj œxw prÕj
aÙtoÝj kaˆ fhs…n, T…na kathgor…an fšrete
[kat¦] toà ¢nqrèpou toÚtou;
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18:30 auerouw pejwou naf je ene
vai oucampethwou an pe nannat/if
nak an pe

18:30 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, E„ m¾
Ãn oátoj kakÕn poiîn, oÙk ¥n soi pare-
dèkamen aÙtÒn.

18:31 peje pilatoc nwou je [itf n-
ywten mahap erof kata petennomoc
pejwou naf nje niioudai je anon cse
nan an eqwteb nhli

18:31 e•pen oân aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ømîn
kr…nate aÙtÒn. e•pon aÙtù oƒ 'Iouda‹oi,
`Hm‹n oÙk œxestin ¢pokte‹nai oÙdšna:

18:32 hina nte picaji ni/c jwk ebol
v/ etafjof eferc/menin je qen as
mmou fnamou

18:32 †na Ð lÒgoj toà 'Ihsoà plhrwqÍ Ön
e•pen shma…nwn po…J qan£tJ ½mellen
¢poqnÇskein.

18:33 palin on afi nje pilatoc e-
qoun epipretwrion ouoh afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niioudai

18:33 E„sÁlqen oân p£lin e„j tÕ praitèrion
Ð Pil©toj kaˆ ™fènhsen tÕn 'Ihsoàn kaˆ
e•pen aÙtù, SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn;

18:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je nyok etjw mvai ebol hitotk san
hanke,wouni petaujoc nak eyb/t

18:34 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'ApÕ seautoà sÝ
toàto lšgeij À ¥lloi e•pÒn soi perˆ ™moà;

18:35 aferouw nje pilatoc efjw m-
moc je m/ anok ouioudai hw pekeynoc
mmin mmok nem niar,iereuc nywou pe-
taut/ik ou petakaif

18:35 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, M»ti ™gë 'Iou-
da‹Òj e„mi; tÕ œqnoj tÕ sÕn kaˆ oƒ ¢rciere‹j
paršdwk£n se ™mo…: t… ™po…hsaj;

18:36 aferouw nje i/c je tametouro
nya pikocmoc an te ene tametouro
ouebol qen paikocmoc te nare nahu-
peret/c nauna] ehr/i ejwi pe hina n-
toustemt/it nnioudai ]nou de ta-
metouro ya pikocmoc an te

18:36 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, `H basile…a ¹ ™m¾
oÙk œstin ™k toà kÒsmou toÚtou: e„ ™k toà
kÒsmou toÚtou Ãn ¹ basile…a ¹ ™m», oƒ
Øphrštai oƒ ™moˆ ºgwn…zonto [¥n], †na m¾
paradoqî to‹j 'Iouda…oij: nàn d• ¹ basile…a
¹ ™m¾ oÙk œstin ™nteàqen.

18:37 pilatoc oun pejaf je oukoun
nyok ououro aferouw nje i/c je nyok
petjw mmoc je anok ououro ke gar
etaumact anok epaihwb ouoh eybevai
aii epikocmoc epjintaermeyre n]meym/i
ouon niben ete hanebol qen ]meym/i
ne saucwtem etacm/

18:37 e•pen oân aÙtù Ð Pil©toj, OÙkoàn
basileÝj e• sÚ; ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj, SÝ
lšgeij Óti basileÚj e„mi. ™gë e„j toàto
gegšnnhmai kaˆ e„j toàto ™l»luqa e„j tÕn
kÒsmon, †na martur»sw tÍ ¢lhqe…v: p©j Ð
ín ™k tÁj ¢lhqe…aj ¢koÚei mou tÁj fwnÁj.

18:38 peje pilatoc naf je ou pe
]meym/i ouoh vai etafjof palin on
afi ebol ha niioudai pejaf nwou je
anok n]jem hli netia an qen pairwmi

18:38 lšgei aÙtù Ð Pil©toj, T… ™stin
¢l»qeia; Kaˆ toàto e„pën p£lin ™xÁlqen
prÕj toÝj 'Iouda…ouj, kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Egë
oÙdem…an eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

18:39 tetencun/yia de te hina nte-
,a ouai nwten ebol qen pipac,a te-
tenouws oun nta,w nwten ebol mp-
ouro nte niioudai

18:39 œstin d• sun»qeia Øm‹n †na ›na
¢polÚsw Øm‹n ™n tù p£sca: boÚlesqe oân
¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;

18:40 auws de ebol t/rou eujw m-
moc je mper,a vai ebol alla ,a ba-
rabbac paibarabbac de ne ouconi pe

18:40 ™kraÚgasan oân p£lin lšgontej, M¾
toàton ¢ll¦ tÕn Barabb©n. Ãn d• Ð
Barabb©j lVst»j.
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19:1 tote pilatoc af[i ni/c afer-
mactiggoin mmof

19:1 TÒte oân œlaben Ð Pil©toj tÕn 'Ihsoàn
kaˆ ™mast…gwsen.

19:2 ouoh nimatoi auswnt nou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejen tef-
ave ouoh aujolhf nouhboc n[/ji

19:2 kaˆ oƒ stratiîtai plšxantej stšfanon
™x ¢kanqîn ™pšqhkan aÙtoà tÍ kefalÍ, kaˆ
ƒm£tion porfuroàn perišbalon aÙtÒn,

19:3 ouoh naun/ou harof pe eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai
ouoh nau]kour naf pe

19:3 kaˆ ½rconto prÕj aÙtÕn kaˆ œlegon,
Ca‹re, Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn: kaˆ
™d…dosan aÙtù ·ap…smata.

19:4 palin on afi nje pilatoc ouoh
pejaf nwou je h/ppe ]naenf nwten
ebol hina ntetenemi je ]jem hli n-
etia erof an

19:4 Kaˆ ™xÁlqen p£lin œxw Ð Pil©toj kaˆ
lšgei aÙto‹j, '/Ide ¥gw Øm‹n aÙtÕn œxw, †na
gnîte Óti oÙdem…an a„t…an eØr…skw ™n aÙtù.

19:5 tote afi ebol nje i/c efer-
vorin mpi,lom ncouri nem pihboc n-
[/ji ouoh peje pilatoc nwou je
h/ppe ic pirwmi

19:5 ™xÁlqen oân Ð 'Ihsoàj œxw, forîn tÕn
¢k£nqinon stšfanon kaˆ tÕ porfuroàn ƒm£-
tion. kaˆ lšgei aÙto‹j, 'IdoÝ Ð ¥nqrwpoj.

19:6 hote oun etaunau erof nje ni-
ar,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf peje pilatoc
nwou je mwini erof nywten asf anok
gar n]jem hli netia [i erof an

19:6 Óte oân e•don aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Øphrštai ™kraÚgasan lšgontej, StaÚrw-son
staÚrwson. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j kaˆ staurèsate, ™gë g¦r oÙc
eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

19:7 auerouw naf nje niioudai je
anon ouon ntan nounomoc mmau ouoh
kata pennomoc fempsa mvmou je af-
aif ns/ri nte v]

19:7 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, `Hme‹j
nÒmon œcomen, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ñfe…lei
¢poqane‹n, Óti uƒÕn qeoà ˜autÕn ™po…hsen.

19:8 hote oun etafcwtem epaicaji
nje pilatoc aferho] nhouo

19:8 `/Ote oân ½kousen Ð Pil©toj toàton
tÕn lÒgon, m©llon ™fob»qh,

19:9 ouoh afi eqoun epipretwrion
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn i/c de
mpeferouw naf

19:9 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ praitèrion p£lin
kaˆ lšgei tù 'Ihsoà, PÒqen e• sÚ; Ð d•
'Ihsoàj ¢pÒkrisin oÙk œdwken aÙtù.

19:10 peje pilatoc naf je eybeou
kcaji nem/i an san kemi an je ouon]
ersisi mmau eask ouon] ersisi m-
mau on e,ak ebol

19:10 lšgei oân aÙtù Ð Pil©toj, 'Emoˆ oÙ
lale‹j; oÙk o•daj Óti ™xous…an œcw
¢polàsa… se kaˆ ™xous…an œcw staurîsa…
se;

19:11 aferouw nje i/c je mmontek
hli nersisi eqoun eroi ene mpout/ic
nak ebol mpswi eybevai v/ etaft/it
nak ouontef nis] nnobi mmau nhouo

19:11 ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, OÙk e•cej
™xous…an kat' ™moà oÙdem…an e„ m¾ Ãn
dedomšnon soi ¥nwqen: di¦ toàto Ð paradoÚj
mš soi me…zona ¡mart…an œcei.

19:12 eybevai oun pilatoc nafkw]
nca ,af ebol niioudai oun nauws e-
bol eujw mmoc je eswp aksan,a
vai ebol nyok psv/r mpouro an ouon
gar niben etiri mmof nouro mmauatf
ef] eqoun ehren pouro

19:12 ™k toÚtou Ð Pil©toj ™z»tei ¢polàsai
aÙtÒn: oƒ d• 'Iouda‹oi ™kraÚgasan lšgon-
tej, 'E¦n toàton ¢polÚsVj, oÙk e• f…loj toà
Ka…saroj: p©j Ð basilša ˜autÕn poiîn
¢ntilšgei tù Ka…sari.
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19:13 pilatoc de etafcwtem enaica-
ji afen i/c ebol ouoh afhemci hi pi-
b/ma qen pima etoumou] erof je pi-
liyoctrwton mmethebreoc de je gab-
baya

19:13 `O oân Pil©toj ¢koÚsaj tîn lÒgwn
toÚtwn ½gagen œxw tÕn 'Ihsoàn, kaˆ ™k£-
qisen ™pˆ b»matoj e„j tÒpon legÒmenon
LiqÒstrwton, `EbraŽstˆ d• Gabbaqa.

19:14 ne tparackeu/ de te nte pi-
pac,a ne vnau de najp6 pe ouoh
nafjw mmoc pe nje pilatoc nnioudai
je h/ppe ic petenouro

19:14 Ãn d• paraskeu¾ toà p£sca, éra Ãn
æj ›kth. kaˆ lšgei to‹j 'Iouda…oij, '/Ide Ð
basileÝj Ømîn.

19:15 nywou de auws ebol je a-
litf alitf asf peje pilatoc nwou
ntaes petenouro auerouw nje ni-
ar,iereuc je mmonten ouro mmau
eb/l ekecar

19:15 ™kraÚgasan oân ™ke‹noi, ’Aron «ron,
staÚrwson aÙtÒn. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj,
TÕn basilša Ømîn staurèsw; ¢pekr…qhsan
oƒ ¢rciere‹j, OÙk œcomen basilša e„ m¾
Ka…sara.

19:16 tote oun af] nwou ni/c hina
ntouasf au[i oun ni/c

19:16 tÒte oân paršdwken aÙtÕn aÙto‹j †na
staurwqÍ. Paršlabon oân tÕn 'Ihsoàn:

19:17 ouoh nyof effai mpefctauroc
afi epima etoumou] erof je pikranion
mmethebreoc de je golgoya

19:17 kaˆ bast£zwn ˜autù tÕn staurÕn
™xÁlqen e„j tÕn legÒmenon Kran…ou TÒpon, Ö
lšgetai `EbraŽstˆ Golgoqa,

19:18 pima etauasf mmof ouoh au-
isi nkeconi b nemaf camnai nem ca-
mnai mmof i/c de qen ym/]

19:18 Ópou aÙtÕn ™staÚrwsan, kaˆ met'
aÙtoà ¥llouj dÚo ™nteàqen kaˆ ™nteàqen,
mšson d• tÕn 'Ihsoàn.

19:19 afcqe ketitloc de nje pila-
toc ouoh af,af hijen pictauroc naf-
cq/out de pe je i/c pinazwreoc pouro
nte niioudai

19:19 œgrayen d• kaˆ t…tlon Ð Pil©toj kaˆ
œqhken ™pˆ toà stauroà: Ãn d• gegrammšnon,
'Ihsoàj Ð Nazwra‹oj Ð basileÝj tîn 'Iou-
da…wn.

19:20 oum/s de nte niioudai auws
mpititloc je nafqent pe e]baki nje
pima etaues i/c mmof ouoh nafc-
q/out pe mmethebreoc mmetrwmeoc
mmetoueinin

19:20 toàton oân tÕn t…tlon polloˆ
¢nšgnwsan tîn 'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn Ð
tÒpoj tÁj pÒlewj Ópou ™staurèqh Ð 'Ihsoàj:
kaˆ Ãn gegrammšnon `EbraŽst…, `RwmaŽst…,
`Ellhnist….

19:21 naujw oun mmoc pe mpilatoc
nje niar,iereuc nte niioudai je mper-
cqai je pouro nte niioudai alla je
nyof afjoc je anok pe pouro nte ni-
ioudai

19:21 œlegon oân tù Pil£tJ oƒ ¢rciere‹j
tîn 'Iouda…wn, M¾ gr£fe, `O basileÝj tîn
'Iouda…wn, ¢ll' Óti ™ke‹noj e•pen, BasileÚj
e„mi tîn 'Iouda…wn.

19:22 aferouw nje pilatoc je v/
etaicq/tf aicq/tf

19:22 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, `\O gšgrafa,
gšgrafa.

19:23 nimatoi oun etaues i/c au[i
nnefhbwc auaitou nd ntoi nem ]ke-
sy/n ]sy/n de ne ouatywrp te n-
cwqi ebol mpswi t/rc

19:23 Oƒ oân stratiîtai Óte ™staÚrwsan
tÕn 'Ihsoàn œlabon t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ
™po…hsan tšssara mšrh, ˜k£stJ stratiètV
mšroj, kaˆ tÕn citîna. Ãn d• Ð citën ¥rafoj,
™k tîn ¥nwqen ØfantÕj di' Ólou.
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19:24 pejwou oun nnouer/ou je mpen-
yrenvaqc alla marenhiwp eroc je
acnaer ya nim mmon hina nte ]grav/
jwk ebol ecjw mmoc je auvws nna-
hbwc ehrau ouoh tahebcw auhiwp e-
roc nai oun etauaitou nje nimatoi

19:24 e•pan oân prÕj ¢ll»louj, M¾
sc…swmen aÙtÒn, ¢ll¦ l£cwmen perˆ aÙtoà
t…noj œstai: †na ¹ graf¾ plhrwqÍ [¹
lšgousa], *Diemer…santo t¦ ƒm£ti£ mou
˜auto‹j kaˆ ™pˆ tÕn ƒmatismÒn mou œbalon
klÁron.*Oƒ m•n oân stratiîtai taàta
™po…hsan.

19:25 nauohi de eratou pe qaten
pictauroc nte i/c nje tefmau nem t-
cwni ntefmau maria y/ nte kleopa
nem maria ]magdalin/

19:25 eƒst»keisan d• par¦ tù staurù toà
'Ihsoà ¹ m»thr aÙtoà kaˆ ¹ ¢delf¾ tÁj
mhtrÕj aÙtoà, Mar…a ¹ toà Klwp© kaˆ
Mar…a ¹ Magdalhn».

19:26 i/c de etafnau etefmau nem
pimay/t/c enafmei mmof efohi eratf
pejaf ntefmau je ic pes/ri

19:26 'Ihsoàj oân „dën t¾n mhtšra kaˆ tÕn
maqht¾n parestîta Ön ºg£pa, lšgei tÍ
mhtr…, GÚnai, ‡de Ð uƒÒj sou.

19:27 ita pejaf mpimay/t/c je h/p-
pe ic tekmau ouoh icjen ]ounou ete-
mmau afolc nje pimay/t/c epef/i

19:27 e•ta lšgei tù maqhtÍ, '/Ide ¹ m»thr
sou. kaˆ ¢p' ™ke…nhj tÁj éraj œlaben Ð
maqht¾j aÙt¾n e„j t¦ ‡dia.

19:28 menenca nai etafnau nje i/c
je h/d/ a hwb niben jwk ebol hina
nte ]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi

19:28 Met¦ toàto e„dëj Ð 'Ihsoàj Óti ½dh
p£nta tetšlestai, †na teleiwqÍ ¹ graf»,
lšgei, Diyî.

19:29 ne ouon oumoki de pe efmeh
nhemj ef,/ eqr/i aumoh noucvoggoc
nhemj autalof ehr/i ejen ouhuccwpoc
auhitf qaten rwf

19:29 skeàoj œkeito Ôxouj mestÒn: spÒggon
oân mestÕn toà Ôxouj ØssèpJ periqšntej
pros»negkan aÙtoà tù stÒmati.

19:30 hote oun etafjem]pi mpihemj
nje i/c pejaf je afjwk ebol ouoh
etafrek jwf af] mpipna

19:30 Óte oân œlaben tÕ Ôxoj [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Tetšlestai: kaˆ kl…naj t¾n kefal¾n
paršdwken tÕ pneàma.

19:31 niioudai oun epid/ ne ]parac-
keu/ te hina ntoustemohi nje nicwma
hijen pictauroc mpcabbaton ne ou-
nis] gar pe piehoou nte picabbaton
etemmau au]ho epilatoc hina ntou-
kws nnoukeli ouoh ntouolou

19:31 Oƒ oân 'Iouda‹oi, ™peˆ paraskeu¾ Ãn,
†na m¾ me…nV ™pˆ toà stauroà t¦ sèmata ™n
tù sabb£tJ, Ãn g¦r meg£lh ¹ ¹mšra
™ke…nou toà sabb£tou, ºrèthsan tÕn
Pil©ton †na kateagîsin aÙtîn t¦ skšlh
kaˆ ¢rqîsin.

19:32 aui oun nje nimatoi ouoh pi-
houit men aukws nnefkeli ouoh au-
kws nna pikeouai etauasf nemaf

19:32 Ãlqon oân oƒ stratiîtai, kaˆ toà m•n
prètou katšaxan t¦ skšlh kaˆ toà ¥llou
toà sustaurwqšntoj aÙtù:

19:33 etaui de ha i/c aujemf h/d/
afouw efmou mpoukws nnefkeli nyof

19:33 ™pˆ d• tÕn 'Ihsoàn ™lqÒntej, æj e•don
½dh aÙtÕn teqnhkÒta, oÙ katšaxan aÙtoà t¦
skšlh,

19:34 alla ouai ebol qen nimatoi
afyoux mpefcvir nteflog,/ ouoh ca-
totf afi ebol nje oumwou nem ou-
cnof

19:34 ¢ll' eŒj tîn stratiwtîn lÒgcV aÙtoà
t¾n pleur¦n œnuxen, kaˆ ™xÁlqen eÙqÝj aŒma
kaˆ Ûdwr.

19:35 ouoh v/ etafnau afermeyre
ouoh oum/i te tefmetmeyre ouoh nyof
hwf v/ etemmau femi je afje
meym/i hina nywten ntetennah]

19:35 kaˆ Ð ˜wrakëj memartÚrhken, kaˆ
¢lhqin¾ aÙtoà ™stin ¹ martur…a, kaˆ
™ke‹noj o•den Óti ¢lhqÁ lšgei, †na kaˆ Øme‹j
pisteÚ[j]hte.
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19:36 nai gar auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol je oukac ntaf
nnoukasf

19:36 ™gšneto g¦r taàta †na ¹ graf¾
plhrwqÍ, *'Ostoàn oÙ suntrib»setai aÙ-
toà.*

19:37 ouoh palin ]grav/ jw mmoc
je euenau ev/ etauyokcf

19:37 kaˆ p£lin ˜tšra graf¾ lšgei,
*'/Oyontai e„j Ön ™xekšnthsan.*

19:38 menenca nai de afi nje iwc/v
piremarimayeac af]ho epilatoc eou-
may/t/c hwf pe nte i/c naf,/p de
pe eybe tho] nniioudai hina ntefwli
mpicwma nte i/c ouoh afouahcahni
nje pilatoc et/if afi oun ouoh af-
wli mpicwma nte i/c

19:38 Met¦ d• taàta ºrèthsen tÕn Pil©ton
'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj, ín ma-qht¾j toà
'Ihsoà kekrummšnoj d• di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, †na ¥rV tÕ sîma toà 'Ihsoà: kaˆ
™pštreyen Ð Pil©toj. Ãlqen oân kaˆ Ãren tÕ
sîma aÙtoà.

19:39 afi de hwf nje nikod/moc v/
etafi ha i/c njwrh nsorp eouon ou-
migma ntotf ousal nem ouallo/
naur nlitra

19:39 Ãlqen d• kaˆ NikÒdhmoj, Ð ™lqën prÕj
aÙtÕn nuktÕj tÕ prîton, fšrwn m…gma
smÚrnhj kaˆ ¢lÒhj æj l…traj ˜katÒn.

19:40 au[i oun mpicwma nte i/c
ouoh aukoulwlf nhansentw niau nem
nicyoi kata ]kahc nte niioudai eukwc

19:40 œlabon oân tÕ sîma toà 'Ihsoà kaˆ
œdhsan aÙtÕ Ñqon…oij met¦ tîn ¢rwm£twn,
kaqëj œqoj ™stˆn to‹j 'Iouda…oij ™nta-
fi£zein.

19:41 ne ouon ou[wm de pe mpima
etauasf mmof ouoh ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm mpatouhi hli eqoun
eneh

19:41 Ãn d• ™n tù tÒpJ Ópou ™staurèqh
kÁpoj, kaˆ ™n tù k»pJ mnhme‹on kainÕn ™n
ú oÙdšpw oÙdeˆj Ãn teqeimšnoj:

19:42 epid/ nafqent erwou nje pi-
mhau eybeje ne ]parackeu/ te nte
niioudai au,a i/c nq/tf

19:42 ™ke‹ oân di¦ t¾n paraskeu¾n tîn
'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn tÕ mnhme‹on, œqhkan
tÕn 'Ihsoàn.

20:1 nhr/i de qen vouai nnicab-
baton maria ]magdalin/ aci epi-
mhau nswrp eti ere t,emc mbol
ouoh acnau epiwni eauolf ebol hirwf
mpimhau

20:1 TÍ d• mi´ tîn sabb£twn Mar…a ¹
Magdalhn¾ œrcetai prw• skot…aj œti oÜshj
e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ blšpei tÕn l…qon
ºrmšnon ™k toà mnhme…ou.

20:2 ac[oji oun aci ha cimwn petroc
nem ha pikemay/t/c enare i/c mei m-
mof ouoh pejac nwou je auwli m-
pen[c ebol qen pimhau ouoh tenemi
an je au,af ywn

20:2 tršcei oân kaˆ œrcetai prÕj S…mwna
Pštron kaˆ prÕj tÕn ¥llon maqht¾n Ön
™f…lei Ð 'Ihsoàj, kaˆ lšgei aÙto‹j, ’Hran
tÕn kÚrion ™k toà mnhme…ou, kaˆ oÙk
o‡damen poà œqhkan aÙtÒn.

20:3 afi oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c ouoh naun/ou epimhau

20:3 'ExÁlqen oân Ð Pštroj kaˆ Ð ¥lloj
maqht»j, kaˆ ½rconto e„j tÕ mnhme‹on.

20:4 nau[oji de mpb hioucop ouoh
pimay/t/c af[oji eth/ mpetroc ouoh
afersorp erof epimhau

20:4 œtrecon d• oƒ dÚo Ðmoà: kaˆ Ð ¥lloj
maqht¾j prošdramen t£cion toà Pštrou kaˆ
Ãlqen prîtoj e„j tÕ mnhme‹on,

20:5 ouoh afcomc eqoun afnau enih-
bwc eu,/ eqr/i mentoi mpefse eqoun

20:5 kaˆ parakÚyaj blšpei ke…mena t¦
ÑqÒnia, oÙ mšntoi e„sÁlqen.
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20:6 afi de hwf nje cimwn petroc ef-
mosi ncwf ouoh afhwl eqoun epim-
hau ouoh afnau enihbwc eu,/ eqr/i

20:6 œrcetai oân kaˆ S…mwn Pštroj
¢kolouqîn aÙtù, kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ
mnhme‹on: kaˆ qewre‹ t¦ ÑqÒnia ke…mena,

20:7 nem picoudarion enaf,/ hijen
tefave naf,/ an nem nihbwc alla
efkoulwl ef,/ caouca mmauatf

20:7 kaˆ tÕ soud£rion, Ö Ãn ™pˆ tÁj
kefalÁj aÙtoà, oÙ met¦ tîn Ñqon…wn
ke…menon ¢ll¦ cwrˆj ™ntetuligmšnon e„j ›na
tÒpon.

20:8 tote afi eqoun hwf nje pike-
may/t/c etafi nsorp epimhau ouoh
afnau afnah]

20:8 tÒte oân e„sÁlqen kaˆ Ð ¥lloj maqht¾j
Ð ™lqën prîtoj e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ e•den
kaˆ ™p…steusen:

20:9 ne mpatoucouen ]grav/ gar pe
je hw] erof pe etwnf ebol qen n/
eymwout

20:9 oÙdšpw g¦r Édeisan t¾n graf¾n Óti de‹
aÙtÕn ™k nekrîn ¢nastÁnai.

20:10 ause nwou on epouma nje ni-
may/t/c

20:10 ¢pÁlqon oân p£lin prÕj aÙtoÝj oƒ
maqhta….

20:11 maria de nacohi eratc cabol
pe qaten pimhau ecrimi hwc de ec-
rimi acjoust eqoun epimhau

20:11 Mar…a d• eƒst»kei prÕj tù mnhme…J
œxw kla…ousa. æj oân œklaien parškuyen
e„j tÕ mnhme‹on,

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
han[ihboc nouwbs ouai qajwf ouoh
ouai qaratf mpima enare picwma nte
i/c ,/ mmof

20:12 kaˆ qewre‹ dÚo ¢ggšlouj ™n leuko‹j
kaqezomšnouj, ›na prÕj tÍ kefalÍ kaˆ ›na
prÕj to‹j pos…n, Ópou œkeito tÕ sîma toà
'Ihsoà.

20:13 ouoh pejwou nac nje n/ ete-
mmau je ]chimi aqo terimi pejac
nwou je auwli mpa[c ouoh n]emi an
je au,af ywn

20:13 kaˆ lšgousin aÙtÍ ™ke‹noi, GÚnai, t…
kla…eij; lšgei aÙto‹j Óti ’Hran tÕn kÚriÒn
mou, kaˆ oÙk o•da poà œqhkan aÙtÒn.

20:14 nai etacjotou acvonhc evahou
acnau ei/c efohi eratf ouoh nacemi
an je i/c pe

20:14 taàta e„poàsa ™str£fh e„j t¦ Ñp…sw,
kaˆ qewre‹ tÕn 'Ihsoàn ˜stîta, kaˆ oÙk Édei
Óti 'Ihsoàj ™stin.

20:15 peje i/c nac je ]chimi eybeou
terimi arekw] nca nim nyoc de ecmeui
je pi[m/ mpi[wm pe pejac naf je
pa[c icje nyok akfai mmof matamoi
je ak,af ywn ouoh anok eynaolf

20:15 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, GÚnai, t… kla…eij;
t…na zhte‹j; ™ke…nh dokoàsa Óti Ð khpourÒj
™stin lšgei aÙtù, KÚrie, e„ sÝ ™b£stasaj
aÙtÒn, e„pš moi poà œqhkaj aÙtÒn, k¢gë
aÙtÕn ¢rî.

20:16 peje i/c nac je mariam nyoc
de acvonhc pejac naf mmethebreoc
je rabbouni ete vai pe je vref]cbw

20:16 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, Mari£m. stra-
fe‹sa ™ke…nh lšgei aÙtù `EbraŽst…, Rab-
bouni [1Ö lšgetai Did£skale]1.

20:17 peje i/c nac je mper[i nem/i
mpa]se n/i gar epswi ha paiwt
mase ne de ha nacn/ou ouoh ajoc
nwou je ]nase n/i epswi ha paiwt
ete peteniwt pe nem panou] ete pe-
tennou] pe

20:17 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, M» mou ¤ptou,
oÜpw g¦r ¢nabšbhka prÕj tÕn patšra:
poreÚou d• prÕj toÝj ¢delfoÚj mou kaˆ e„p•
aÙto‹j, 'Anaba…nw prÕj tÕn patšra mou kaˆ
patšra Ømîn kaˆ qeÒn mou kaˆ qeÕn Ømîn.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/
actame nimay/t/c je ainau ep[c ouoh
nai etafjotou n/i

20:18 œrcetai Mari¦m ¹ Magdalhn¾
¢ggšllousa to‹j maqhta‹j Óti `Eèraka tÕn
kÚrion, kaˆ taàta e•pen aÙtÍ.
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20:19 ne rouhi de pe mpiehoou etem-
mau mvouai nnicabbaton ouoh ere ni-
rwou sotem nte pima enare nimay/-
t/c you/t nq/tf eybe tho] nte ni-
ioudai afi de nje i/c afohi eratf
qen toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten

20:19 OÜshj oân Ñy…aj tÍ ¹mšrv ™ke…nV tÍ
mi´ sabb£twn, kaˆ tîn qurîn kekleismšnwn
Ópou Ãsan oƒ maqhtaˆ di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ œsth e„j tÕ
mšson kaˆ lšgei aÙto‹j, E„r»nh Øm‹n.

20:20 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem pefcvir aurasi oun nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20 kaˆ toàto e„pën œdeixen t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n pleur¦n aÙto‹j. ™c£rhsan oân oƒ
maqhtaˆ „dÒntej tÕn kÚrion.

20:21 ouoh pejaf nwou on je thi-
r/n/ nwten kata vr/] etaftaouoi
nje paiwt anok hw ]ouwrp mmwten

20:21 e•pen oân aÙto‹j [Ð 'Ihsoàj] p£lin,
E„r»nh Øm‹n: kaqëj ¢pšstalkšn me Ð pa-
t»r, k¢gë pšmpw Øm©j.

20:22 ouoh vai etafjof afnifi e-
qoun qen pouho ouoh pejaf nwou je
[i nwten noupna efouab

20:22 kaˆ toàto e„pën ™nefÚshsen kaˆ lšgei
aÙto‹j, L£bete pneàma ¤gion:

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol ce,/ nwou ebol ouoh n/ ete-
tennatahno mmwou eutahno mmwou

20:23 ¥n tinwn ¢fÁte t¦j ¡mart…aj
¢fšwntai aÙto‹j, ¥n tinwn kratÁte
kekr£thntai.

20:24 ywmac de v/ etoumou] erof
je didumoc ouai ebol qen piib naf,/
mmau nemwou an pe etafi harwou
nje i/c

20:24 Qwm©j d• eŒj ™k tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj D…dumoj, oÙk Ãn met' aÙtîn Óte
Ãlqen 'Ihsoàj.

20:25 naujw oun mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c nyof de pe-
jaf nwou je aistemnau eptupoc nte
niift qen nefjij ouoh ntahioui mpa-
t/b eptupoc nte niift ouoh ntahoui
ntajij epefcvir n]nanah] an

20:25 œlegon oân aÙtù oƒ ¥lloi maqhta…,
`Ewr£kamen tÕn kÚrion. Ð d• e•pen aÙto‹j,
'E¦n m¾ ‡dw ™n ta‹j cersˆn aÙtoà tÕn tÚpon
tîn ¼lwn kaˆ b£lw tÕn d£ktulÒn mou e„j
tÕn tÚpon tîn ¼lwn kaˆ b£lw mou t¾n ce‹ra
e„j t¾n pleur¦n aÙtoà, oÙ m¾ pisteÚsw.

20:26 ouoh menenca / nehoou palin
on nauyou/t eqoun pe nje nimay/t/c
ouoh nafnemwou pe nje ywmac afi e-
qoun nje i/c ere nirwou sotem ouoh
afohi eratf qen toum/] pejaf nwou
je thir/n/ nwten

20:26 Kaˆ meq' ¹mšraj Ñktë p£lin Ãsan
œsw oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Qwm©j met'
aÙtîn. œrcetai Ð 'Ihsoàj tîn qurîn
kekleismšnwn, kaˆ œsth e„j tÕ mšson kaˆ
e•pen, E„r»nh Øm‹n.

20:27 ita pejaf nywmac je ma pek-
t/b emnai ouoh anau enajij ouoh
auic tekjij hitc epacvir ouoh mper-
eraynah]

20:27 e•ta lšgei tù Qwm´, Fšre tÕn
d£ktulÒn sou ïde kaˆ ‡de t¦j ce‹r£j mou,
kaˆ fšre t¾n ce‹r£ sou kaˆ b£le e„j t¾n
pleur£n mou, kaˆ m¾ g…nou ¥pistoj ¢ll¦
pistÒj.

20:28 aferouw nje ywmac ouoh pe-
jaf je pa[c ouoh panou]

20:28 ¢pekr…qh Qwm©j kaˆ e•pen aÙtù, `O
kÚriÒj mou kaˆ Ð qeÒj mou.

20:29 peje i/c naf je etaknau eroi
aknah] wouniatou nn/ ete mpounau
ouoh aunah]

20:29 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Oti ˜èrak£j
me pep…steukaj; mak£rioi oƒ m¾ „dÒntej kaˆ
pisteÚsantej.
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20:30 kem/s men mm/ini afaitou nje
i/c mpemyo nnefmay/t/c n/ ete ncec-
q/out an nhr/i qen paijwm

20:30 Poll¦ m•n oân kaˆ ¥lla shme‹a
™po…hsen Ð 'Ihsoàj ™nèpion tîn maqhtîn
[aÙtoà], § oÙk œstin gegrammšna ™n tù
bibl…J toÚtJ:

20:31 nai de aucq/tou hina nteten-
nah] je i/c p,c ps/ri mv] pe ouoh
hina eretennah] nte ouwnq neneh
swpi nwten nhr/i qen pefran

20:31 taàta d• gšgraptai †na pisteÚ[j]hte
Óti 'Ihsoàj ™stin Ð CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà,
kaˆ †na pisteÚontej zw¾n œchte ™n tù
ÑnÒmati aÙtoà.

21:1 menenca nai de on nafouonhf
nje i/c enefmay/t/c hijen viom nte
tiberiadoc afouonhf de mpair/]

21:1 Met¦ taàta ™fanšrwsen ˜autÕn p£lin
Ð 'Ihsoàj to‹j maqhta‹j ™pˆ tÁj qal£sshj
tÁj Tiberi£doj: ™fanšrwsen d• oÛtwj.

21:2 nau,/ hijen ouma pe nje cimwn
petroc nem ywmac v/ etoumou] erof
je didumoc nem nens/ri nzebedeoc
nem keb ebol qen nefmay/t/c

21:2 Ãsan Ðmoà S…mwn Pštroj kaˆ Qwm©j Ð
legÒmenoj D…dumoj kaˆ Naqana¾l Ð ¢pÕ
Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ oƒ toà Zebeda…ou
kaˆ ¥lloi ™k tîn maqhtîn aÙtoà dÚo.

21:3 peje cimwn petroc nwou je ]-
nase n/i ntatahe tebt pejwou naf
je tenn/ou hwn nemak ouoh etaui
ebol aual/i epijoi ouoh qen piejwrh
etemmau mpoutahe hli

21:3 lšgei aÙto‹j S…mwn Pštroj, `Up£gw
¡lieÚein. lšgousin aÙtù, 'ErcÒmeqa kaˆ
¹me‹j sÝn so…. ™xÁlqon kaˆ ™nšbhsan e„j tÕ
plo‹on, kaˆ ™n ™ke…nV tÍ nuktˆ ™p…asan
oÙdšn.

21:4 ere swrp de naswpi afohi e-
ratf nje i/c hi pi,ro mentoi mpouemi
nje nimay/t/c je i/c pe

21:4 prw•aj d• ½dh genomšnhj œsth 'Ihsoàj
e„j tÕn a„gialÒn: oÙ mšntoi Édeisan oƒ
maqhtaˆ Óti 'Ihsoàj ™stin.

21:5 peje i/c oun nwou je nialwoui
m/ ouon hli nen,ai nouwm nten
y/nou auerouw je mmon

21:5 lšgei oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, Paid…a,
m» ti prosf£gion œcete; ¢pekr…qhsan aÙtù,
OÜ.

21:6 pejaf nwou je hioui mpisne
caouinam mpijoi ouoh eretenejimi n-
ywou de auhioui ouoh mpousjemjom
ncokf epswi nten pasai nte nitebt

21:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, B£lete e„j t¦ dexi¦
mšrh toà plo…ou tÕ d…ktuon, kaˆ eØr»sete.
œbalon oân, kaˆ oÙkšti aÙtÕ ˜lkÚsai
‡scuon ¢pÕ toà pl»qouj tîn „cqÚwn.

21:7 peje pimay/t/c v/ enare i/c
mei mmof mpetroc je p[c pe cimwn
oun petroc etafcwtem je p[c pe
afmorf mpefependut/c nafb/s gar pe
ouoh afhitf eviom

21:7 lšgei oân Ð maqht¾j ™ke‹noj Ön ºg£pa
Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, `O kÚriÒj ™stin. S…mwn
oân Pštroj, ¢koÚsaj Óti Ð kÚriÒj ™stin, tÕn
™pendÚthn diezèsato, Ãn g¦r gumnÒj, kaˆ
œbalen ˜autÕn e„j t¾n q£lassan:

21:8 nikemay/t/c de aui qen pijoi
nauou/ou gar an pe ebol ha pi,ro
alla hwc nauc mmahi eucwk mpisne
nte nitebt

21:8 oƒ d• ¥lloi maqhtaˆ tù ploiar…J
Ãlqon, oÙ g¦r Ãsan makr¦n ¢pÕ tÁj gÁj
¢ll¦ æj ¢pÕ phcîn diakos…wn, sÚrontej tÕ
d…ktuon tîn „cqÚwn.

21:9 hote de etaui epikahi aujoust
aunau eourakhi ec,/ eqr/i nem ou-
tebt hijwc nem ouwik

21:9 æj oân ¢pšbhsan e„j t¾n gÁn
blšpousin ¢nqraki¦n keimšnhn kaˆ Ñy£rion
™pike…menon kaˆ ¥rton.

21:10 peje i/c nwou je anioui ebol
qen nitebt etaretentahwou ]nou

21:10 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Enšgkate ¢pÕ
tîn Ñyar…wn ïn ™pi£sate nàn.
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21:11 afi oun epswi nje cimwn pet-
roc ouoh afcek pisne epswi ejen pi-
kahi efmeh nnis] ntebt eouon rng n-
q/tf ouoh ere tai/pi nq/tf mpefvwq
nje pisne

21:11 ¢nšbh oân S…mwn Pštroj kaˆ e†lku-
sen tÕ d…ktuon e„j t¾n gÁn mestÕn „cqÚwn
meg£lwn ˜katÕn pent»konta triîn: kaˆ
tosoÚtwn Ôntwn oÙk ™sc…sqh tÕ d…ktuon.

21:12 peje i/c nwou je amwini ouwm
ne mmon hli de pe nnefmay/t/c er-
tolman esenf je nyok nim euemi je
p[c pe

21:12 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte
¢rist»sate. oÙdeˆj d• ™tÒlma tîn maqhtîn
™xet£sai aÙtÒn, SÝ t…j e•; e„dÒtej Óti Ð
kÚriÒj ™stin.

21:13 afi oun nje i/c af[i mpiwik
ouoh af] nwou nem pitebt mpair/]

21:13 œrcetai 'Ihsoàj kaˆ lamb£nei tÕn
¥rton kaˆ d…dwsin aÙto‹j, kaˆ tÕ Ñy£rion
Ðmo…wj.

21:14 vai de pe vmahg ncop etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c eaftwnf
ebol qen n/ eymwout

21:14 toàto ½dh tr…ton ™fanerèqh 'Ihsoàj
to‹j maqhta‹j ™gerqeˆj ™k nekrîn.

21:15 hote oun etauouwm peje i/c
ncimwn petroc je cimwn va iwann/c
keragapan mmoi ehote nai pejaf naf
je ce pa[c nyok etemi je ]mei mmok
pejaf naf je moni nnahi/b

21:15 `/Ote oân ºr…sthsan lšgei tù S…mwni
PštrJ Ð 'Ihsoàj, S…mwn 'Iw£nnou, ¢gap´j me
plšon toÚtwn; lšgei aÙtù, Na…, kÚrie, sÝ
o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù, BÒske t¦
¢rn…a mou.

21:16 palin on pejaf naf mvmahcop
b je cimwn va iwann/c keragapan m-
moi pejaf naf je ce pa[c nyok etemi
je ]mei mmok pejaf naf je moni n-
naecwou

21:16 lšgei aÙtù p£lin deÚteron, S…mwn
'Iw£nnou, ¢gap´j me; lšgei aÙtù, Na…,
kÚrie, sÝ o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù,
Po…maine t¦ prÒbat£ mou.

21:17 pejaf naf on mvmahg ncop je
cimwn va iwann/c ,mei mmoi afer-
mkah nh/t nje petroc je afjoc naf
mvmahg ncop je ,mei mmoi ouoh pe-
jaf naf je p[c nyok etcwoun nhwb
niben nyok etemi je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnaecwou

21:17 lšgei aÙtù tÕ tr…ton, S…mwn 'Iw£nnou,
file‹j me; ™lup»qh Ð Pštroj Óti e•pen aÙtù
tÕ tr…ton, File‹j me; kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
p£nta sÝ o•daj, sÝ ginèskeij Óti filî se.
lšgei aÙtù [Ð 'Ihsoàj], BÒske t¦ prÒbat£
mou.

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak je
ekoi nalou sakmork mmauatk ouoh
sakse nak evma etehnak eswp de
aksanerqello ekecouten nekjij ebol
ouoh ere keouai mork ouoh eueolk ev-
ma etehnak an

21:18 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, Óte Ãj neèteroj,
™zènnuej seautÕn kaˆ periep£teij Ópou
½qelej: Ótan d• ghr£sVj, ™ktene‹j t¦j
ce‹r£j sou, kaˆ ¥lloj se zèsei kaˆ o‡sei
Ópou oÙ qšleij.

21:19 vai de etafjof aferc/menin je
afna]wou mv] nqr/i qen as mmou
ouoh vai etafjof pejaf naf je mosi
ncwi

21:19 toàto d• e•pen shma…nwn po…J qan£tJ
dox£sei tÕn qeÒn. kaˆ toàto e„pën lšgei
aÙtù, 'AkoloÚqei moi.

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c enare i/c mei mmof v/
etafroybef ejen tefmectenh/t qen pi-
dipnon eafjoc naf je p[c nim pey-
nat/ik

21:20 'Epistrafeˆj Ð Pštroj blšpei tÕn
maqht¾n Ön ºg£pa Ð 'Ihsoàj ¢kolouqoànta,
Öj kaˆ ¢nšpesen ™n tù de…pnJ ™pˆ tÕ stÁqoj
aÙtoà kaˆ e•pen, KÚrie, t…j ™stin Ð
paradidoÚj se;
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21:21 etafnau oun evai nje petroc
pejaf ni/c je pa[c vai de nyof ou

21:21 toàton oân „dën Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, KÚrie, oátoj d• t…;

21:22 peje i/c naf je eswp aisan-
ouws e,af sa]i aqok nyok nyok de
ouahk ncwi

21:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'E¦n aÙtÕn
qšlw mšnein ›wj œrcomai, t… prÕj sš; sÚ moi
¢koloÚqei.

21:23 a paicaji de i ebol qen ni-
cn/ou je pimay/t/c etemmau fnamou
an netafjoc de naf an nje i/c je f-
namou an alla eswp aisanouws
e,af sa]i aqok nyok

21:23 ™xÁlqen oân oátoj Ð lÒgoj e„j toÝj
¢delfoÝj Óti Ð maqht¾j ™ke‹noj oÙk
¢poqnÇskei. oÙk e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti
oÙk ¢poqnÇskei, ¢ll', 'E¦n aÙtÕn qšlw
mšnein ›wj œrcomai [, t… prÕj sš];

21:24 pai pe pimay/t/c etafermeyre
qa nai ouoh nyof afcq/tou ouoh
tenemi je oum/i te tefmetmeyre

21:24 OátÒj ™stin Ð maqht¾j Ð marturîn
perˆ toÚtwn kaˆ Ð gr£yaj taàta, kaˆ
o‡damen Óti ¢lhq¾j aÙtoà ¹ martur…a ™st…n.

21:25 ouoh hankem/s de on eafai-
tou nje i/c nai ene aucq/tou pe
kata ouai ouai ]emi je nare pikocmoc
naser,wrin an pe nnijwm etouna-
cq/tou

21:25 '/Estin d• kaˆ ¥lla poll¦ § ™po…hsen
Ð 'Ihsoàj, ¤tina ™¦n gr£fhtai kaq' ›n, oÙd'
aÙtÕn o•mai tÕn kÒsmon cwrÁsai t¦ gra-
fÒmena bibl…a.
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1:A euaggelion kata iwann/c
1:1 qen tar,/ ne picaji pe ouoh pi-
caji naf,/ qaten v] ouoh ne ou-
nou] pe picaji

1:1. In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.

1:2 vai enaf,/ icjen h/ qaten v] 1:2  The same was in the beginning with God.
1:3 hwb niben auswpi ebol hitotf
ouoh at[nouf mpe hli swpi qen v/
etafswpi

1:3  All things were made by him; and
without him was not any thing made that was
made.

1:4 ne pwnq petenq/tf ouoh pwnq
ne vouwini nnirwmi pe

1:4  In him was life; and the life was the light
of men.

1:5 ouoh piouwini aferouwini qen pi-
,aki ouoh mpe pi,aki tahof

1:5. And the light shineth in darkness; and the
darkness comprehended it not.

1:6 afswpi nje ourwmi eauouorpf
ebol hiten v] epefran pe iwann/c

1:6  There was a man sent from God, whose
name [was] John.

1:7 vai afi eumetmeyre hina ntefer-
meyre qa piouwini hina nte ouon niben
nah] ebol hitotf

1:7  The same came for a witness, to bear
witness of the Light, that all [men] through
him might believe.

1:8 ne nyof an pe piouwini alla
hina ntefermeyre qa piouwini

1:8  He was not that Light, but [was sent] to
bear witness of that Light.

1:9 nafsop nje piouwini ntavm/i v/
eterouwini erwmi niben eyn/ou epi-
kocmoc

1:9  [That] was the true Light, which lighteth
every man that cometh into the world.

1:10 naf,/ qen pikocmoc pe ouoh pi-
kocmoc afswpi ebol hitotf ouoh mpe
pikocmoc couwnf

1:10  He was in the world, and the world was
made by him, and the world knew him not.

1:11 afi ha n/ etenouf ouoh nete-
nouf mpousopf erwou

1:11  He came unto his own, and his own
received him not.

1:12 n/ de etausopf erwou af]er-
sisi nwou eers/ri nnou] n/ eynah]
epefran

1:12  But as many as received him, to them
gave he power to become the sons of God,
[even] to them that believe on his name:

1:13 n/ de ebol qen cnof an ne
oude ebol qen vouws ncarx an ne
oude ebol qen vouws nrwmi an ne
alla etaumacou ebol qen v]

1:13  Which were born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man,
but of God.

1:14 ouoh picaji aferoucarx ouoh
afswpi nqr/i nq/ten ouoh annau e-
pefwou mvr/] mpwou nous/ri m-
mauatf ntotf mpefiwt efmeh nhmot
nem meym/i

1:14  And the Word was made flesh, and
dwelt among us, (and we beheld his glory, the
glory as of the only begotten of the Father,)
full of grace and truth.

1:15 iwann/c fermeyre eyb/tf ouoh
fws ebol efjw mmoc je vai v/ et-
aijof eyb/tf je v/ eyn/ou menencwi
afersorp eroi je ne ousorp eroi rw
pe

1:15. John bare witness of him, and cried,
saying, This was he of whom I spake, He that
cometh after me is preferred before me: for he
was before me.
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1:16 je anon t/ren an[i ebol qen
pefmoh nem ouhmot ntsebiw nouhmot

1:16  And of his fulness have all we received,
and grace for grace.

1:17 je pinomoc aut/if ebol hiten
mwuc/c pihmot de nem ]meym/i au-
swpi ebol hiten i/c p,c

1:17  For the law was given by Moses, [but]
grace and truth came by Jesus Christ.

1:18 v] mpe hli nau erof eneh pi-
monogen/c nnou] v/ et,/ qen kenf
mpefiwt nyof petafcaji

1:18  No man hath seen God at any time; the
only begotten Son, which is in the bosom of
the Father, he hath declared [him].

1:19 ouoh yai te ]metmeyre nte
iwann/c hote etauouwrp harof nje
niioudai ebol qen il/m nhanou/b nem
hanleuit/c hina ntousenf je nyok nim

1:19. And this is the record of John, when the
Jews sent priests and Levites from Jerusalem
to ask him, Who art thou?

1:20 ouoh afouwnh mpefjwl ebol
ouoh afouwnh je anok an pe p,c

1:20  And he confessed, and denied not; but
confessed, I am not the Christ.

1:21 ouoh ausenf je nyok pe /liac
pejaf je mmon nyok pe piprov/t/c
aferouw je mmon

1:21  And they asked him, What then? Art
thou Elias? And he saith, I am not. Art thou
that prophet? And he answered, No.

1:22 pejwou naf oun je nyok nim
hina ntenjempsini nn/ etautaouon ou
petekjw mmof eyb/tk

1:22  Then said they unto him, Who art thou?
that we may give an answer to them that sent
us. What sayest thou of thyself?

1:23 pejaf je anok pe ]cm/ etws
ebol hi psafe je couten pimwit nte
p[c mvr/] etafjoc nje /caiac pi-
prov/t/c

1:23  He said, I [am] the voice of one crying
in the wilderness, Make straight the way of
the Lord, as said the prophet Esaias.

1:24 ouoh ne auouwrp pe ebol qen
nivariceoc

1:24  And they which were sent were of the
Pharisees.

1:25 ouoh ausenf eujw mmoc naf je
eybeou k]wmc icje nyok an pe p,c
oude /liac oude piprov/t/c

1:25  And they asked him, and said unto him,
Why baptizest thou then, if thou be not that
Christ, nor Elias, neither that prophet?

1:26 aferouw nwou nje iwann/c efjw
mmoc je anok ]wmc mmwten qen ou-
mwou fohi eratf qen tetenm/] nje
v/ etetencwoun mmof an

1:26  John answered them, saying, I baptize
with water: but there standeth one among you,
whom ye know not;

1:27 v/ eyn/ou menencwi v/ eten]-
mpsa an hina nta]ouw noumoucer
nte pefywoui

1:27  He it is, who coming after me is
preferred before me, whose shoe's latchet I am
not worthy to unloose.

1:28 nai auswpi qen b/yania him/r
mpiiordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof

1:28  These things were done in Bethabara
beyond Jordan, where John was baptizing.

1:29 epefrac] de afnau ei/c efn/ou
harof ouoh pejaf je ic pihi/b nte
v] v/ eynawli mvnobi mpikocmoc

1:29. The next day John seeth Jesus coming
unto him, and saith, Behold the Lamb of God,
which taketh away the sin of the world.

1:30 vai pe v/ etaijoc anok eyb/tk
je fn/ou menencwi nje ourwmi eafer-
sorp eroi je ousorp eroi rw pe

1:30  This is he of whom I said, After me
cometh a man which is preferred before me:
for he was before me.
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1:31 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla hina ntefouwnh ebol mpicl
eybe vai aii e]wmc qen oumwou

1:31  And I knew him not: but that he should
be made manifest to Israel, therefore am I
come baptizing with water.

1:32 ouoh afermeyre nje iwann/c ef-
jw mmoc je ainau epipna efn/ou eq-
r/i ejwf mvr/] nou[rompi ebol qen
tve afohi hijwf

1:32  And John bare record, saying, I saw the
Spirit descending from heaven like a dove,
and it abode upon him.

1:33 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla v/ etaftaouoi e]wmc qen ou-
mwou nyof petafjoc n/i je v/ et-
eknau epipna efn/ou eqr/i ouoh ntef-
ohi hijwf vai pe v/ eyna]wmc qen
oupna efouab

1:33  And I knew him not: but he that sent me
to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit
descending, and remaining on him, the same
is he which baptizeth with the Holy Ghost.

1:34 ouoh anok ainau ouoh aiermeyre
je vai pe ps/ri nte v]

1:34  And I saw, and bare record that this is
the Son of God.

1:35 epefrac] de on nare iwann/c
ohi eratf nem b ebol qen nefmay/-
t/c

1:35  Again the next day after John stood, and
two of his disciples;

1:36 ouoh etafjoust ei/c efmosi
pejaf je ic pih/ib nte v]

1:36  And looking upon Jesus as he walked,
he saith, Behold the Lamb of God!

1:37 ouoh aucwtem erof efcaji nje
pimay/t/c b ntaf ouoh aumosi nca
i/c

1:37. And the two disciples heard him speak,
and they followed Jesus.

1:38 etafvonhf de nje i/c ouoh et-
afnau erwou eumosi ncwf pejaf nwou
je aretenkw] nca ou nywou de pe-
jwou naf je rabbi v/ ete sau-
ouahmef je vref]cbw aksop ywn

1:38  Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them, What seek ye?
They said unto him, Rabbi, (which is to say,
being interpreted, Master,) where dwellest
thou?

1:39 nyof de pejaf nwou je amwini
ouoh anau aui oun ouoh aunau je
afsop ywn ouoh auswpi qatotf m-
piehoou etemmau ne vnau de najp i
pe

1:39  He saith unto them, Come and see. They
came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

1:40 andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai pe ebol qen pib etaucwtem
nte iwann/c ouoh aumosi ncwf

1:40  One of the two which heard John
[speak], and followed him, was Andrew,
Simon Peter's brother.

1:41 vai de afjimi nsorp mpefcon
cimwn ouoh pejaf naf je anjimi m-
meciac v/ ete pefouwhem pe p,c

1:41  He first findeth his own brother Simon,
and saith unto him, We have found the
Messias, which is, being interpreted, the
Christ.

1:42 vai afenf ha i/c etafjoust de
erof nje i/c pejaf naf je nyok pe
cimwn ps/ri niwann/c nyok euemou]
erok je k/va v/ esauouahmef je
petroc

1:42  And he brought him to Jesus. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas,
which is by interpretation, A stone.
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1:43 epefrac] de afouws ei e]ga-
lilea ouoh afjimi mvilippoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi

1:43. The day following Jesus would go forth
into Galilee, and findeth Philip, and saith unto
him, Follow me.

1:44 vilippoc de ne ouremb/ycaida
pe ebol qen ybaki nandreac nem
petroc

1:44  Now Philip was of Bethsaida, the city of
Andrew and Peter.

1:45 vilippoc de afjimi nnayana/l
ouoh pejaf naf je v/ eta mwuc/c c-
qai eyb/tf hi pinomoc nem niprov/t/c
anjemf ete i/c pe ps/ri niwc/v
piebol qen nazarey

1:45  Philip findeth Nathanael, and saith unto
him, We have found him, of whom Moses in
the law, and the prophets, did write, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.

1:46 ouoh peje nayana/l naf je an
ouon sjom nte ouagayon swpi ebol
qen nazarey peje vilippoc naf je
amou ouoh anau

1:46  And Nathanael said unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.

1:47 afnau de nje i/c enayana/l
efn/ou harof ouoh pejaf eyb/tf je
ic h/ppe tavm/i ic ouicra/lit/c mmon
doloc nq/tf

1:47  Jesus saw Nathanael coming to him, and
saith of him, Behold an Israelite indeed, in
whom is no guile!

1:48 peje nayana/l naf je akcwoun
mmoi ywn aferouw nje i/c ouoh pe-
jaf naf je mpate vilippoc mou]
erok ek,/ qatotc n]bw nkente ainau
erok

1:48  Nathanael saith unto him, Whence
knowest thou me? Jesus answered and said
unto him, Before that Philip called thee, when
thou wast under the fig tree, I saw thee.

1:49 aferouw naf nje nayana/l pe-
jaf naf je rabbai nyok pe ps/ri m-
v] nyok pe pouro mpicl

1:49  Nathanael answered and saith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.

1:50 aferouw nje i/c pejaf naf je
aijoc nak je ainau erok qaratc n]-
bw nkente ,nah] hannis] enai ekenau
erwou

1:50  Jesus answered and said unto him,
Because I said unto thee, I saw thee under the
fig tree, believest thou? thou shalt see greater
things than these.

1:51 ouoh pejaf je am/n am/n ]jw
mmoc nwten je eretenenau etve ec-
ou/n ouoh niaggeloc nte v] euna ep-
swi ouoh eun/ou epec/t nca ps/ri m-
vrwmi

1:51  And he saith unto him, Verily, verily, I
say unto you, Hereafter ye shall see heaven
open, and the angels of God ascending and
descending upon the Son of man.

2:1 ouoh nqr/i qen piehoou mmahg
ouhop afswpi qen tkana nte ]ga-
lilea ouoh nare ymau ni/c mmau pe

2:1. And the third day there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there:

2:2 auyahem pkei/c de nem nefma-
y/t/c epihop

2:2  And both Jesus was called, and his
disciples, to the marriage.

2:3 ouoh etafmounk nje pi/rp peje
ymau ni/c naf je mmontou /rp mmau

2:3  And when they wanted wine, the mother
of Jesus saith unto him, They have no wine.

2:4 ouoh peje i/c nac je aqo nem/i
hwi ]chimi mpateci nje taounou

2:4  Jesus saith unto her, Woman, what have I
to do with thee? mine hour is not yet come.
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2:5 peje tefmau de nnidiakwn je v/
etefnajoc nwten aritf

2:5  His mother saith unto the servants,
Whatsoever he saith unto you, do [it].

2:6 nau,/ de mmau pe nje 6 nhu-
dria nwni kata ptoubo nnioudai eu-
wli mmetrit/c b ie g eyoui

2:6  And there were set there six waterpots of
stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.

2:7 peje i/c nwou je moh nnihudria
mmwou ouoh aumahou sapswi

2:7  Jesus saith unto them, Fill the waterpots
with water. And they filled them up to the
brim.

2:8 pejaf nwou je ouwth ]nou ouoh
anioui mpiar,/triklinoc nywou de au-
ini

2:8  And he saith unto them, Draw out now,
and bear unto the governor of the feast. And
they bare [it].

2:9 hwc de etafjem]pi mpimwou nje
piar,/triklinoc eafer /rp ouoh nafemi
an je ouebol ywn pe nidiakwn de
nauemi n/ etaumah pimwou a piar,/-
triklinoc de mou] epipatselet

2:9  When the ruler of the feast had tasted the
water that was made wine, and knew not
whence it was: (but the servants which drew
the water knew;) the governor of the feast
called the bridegroom,

2:10 pejaf naf je rwmi niben esau-
,w mpi/rp eynanef nsorp ouoh eswp
ausanyiqi sauini mpetcbok erof nyok
de akareh epi/rp eynanef sa ]nou

2:10  And saith unto him, Every man at the
beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is
worse: [but] thou hast kept the good wine
until now.

2:11 vai pe pihouit mm/ini etafaif
nje i/c qen tkana nte ]galilea ouoh
afouwnh mpefwou ebol ouoh aunah]
nje nefmay/t/c

2:11  This beginning of miracles did Jesus in
Cana of Galilee, and manifested forth his
glory; and his disciples believed on him.

2:12 menenca vai afi eqoun ekavar-
naoum nyof nem tefmau nem nefcn/ou
nem nefmay/t/c ouoh afohi mmau n-
oum/s nehoou an

2:12. After this he went down to Capernaum,
he, and his mother, and his brethren, and his
disciples: and they continued there not many
days.

2:13 ouoh nafqent pe nje psai nte
niioudai ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

2:13  And the Jews' passover was at hand, and
Jesus went up to Jerusalem,

2:14 ouoh afjimi qen piervei nn/
et] ehe ebol nem ecwou nem [rompi
nem nifaikerma euhemci

2:14  And found in the temple those that sold
oxen and sheep and doves, and the changers
of money sitting:

2:15 ouoh afyamio nouvragellion
ebol qen hannoh afhitou t/rou ebol
qen piervei niecwou nem niehwou ouoh
nikerma nte nifaikerma afvonou ebol
ouoh noutrapeza afvonjou

2:15  And when he had made a scourge of
small cords, he drove them all out of the
temple, and the sheep, and the oxen; and
poured out the changers' money, and
overthrew the tables;

2:16 ouoh pejaf nn/ et] [rompi
ebol je alioui nnai ebol tai mperer
p/i mpaiwt nou/i nswt

2:16  And said unto them that sold doves,
Take these things hence; make not my
Father's house an house of merchandise.

2:17 auervmeui nje nefmay/t/c je
ccq/out je p,oh mpek/i fnaouomt

2:17  And his disciples remembered that it
was written, The zeal of thine house hath
eaten me up.



Gospel of St. John

Bohairic English (KJV)

BE-6

2:18 auerouw nje niioudai pejwou
naf je ou mm/ini eteknatamon erof
je kiri nnai

2:18  Then answered the Jews and said unto
him, What sign shewest thou unto us, seeing
that thou doest these things?

2:19 aferouw nje i/c pejaf nwou je
bel paiervei ebol ouoh ]natahof e-
ratf qen g nehoou

2:19  Jesus answered and said unto them,
Destroy this temple, and in three days I will
raise it up.

2:20 peje niioudai je auer m6 n-
rompi eukwt mpaiervei ouoh nyok ,-
natahof eratf qen g nehoou

2:20  Then said the Jews, Forty and six years
was this temple in building, and wilt thou rear
it up in three days?

2:21 nyof de nafjw mmoc pe eybe
piervei nte pefcwma

2:21  But he spake of the temple of his body.

2:22 hote oun etaftwnf ebol qen
n/ eymwout auervmeui nje nefmay/-
t/c je vai enafjw mmof ouoh au-
nah] e]grav/ nem picaji etafjof
nje i/c

2:22  When therefore he was risen from the
dead, his disciples remembered that he had
said this unto them; and they believed the
scripture, and the word which Jesus had said.

2:23 ef,/ de qen il/m qen psai
nte pipac,a oum/s aunah] epefran
eunau enim/ini enafiri mmwou

2:23. Now when he was in Jerusalem at the
passover, in the feast [day], many believed in
his name, when they saw the miracles which
he did.

2:24 nyof de i/c naftenhout mmof
erwou an pe eybeje nafcwoun nouon
niben

2:24  But Jesus did not commit himself unto
them, because he knew all [men],

2:25 ouoh nafer,ria an pe hina nte
ouai ermeyre naf qa ourwmi nyof
gar nafcwoun je ou petqen nirwmi

2:25  And needed not that any should testify
of man: for he knew what was in man.

3:1 ne ouon ourwmi de ebol qen ni-
variceoc epefran pe nikod/moc ouar-
,wn nte niioudai

3:1. There was a man of the Pharisees, named
Nicodemus, a ruler of the Jews:

3:2 vai afi ha i/c nejwrh ouoh pe-
jaf naf je rabbi tenemi je etaki
ebol hiten v] nref]cbw mmon sjom
gar nhli eer naim/ini etekiri mmwou
arestem v] swpi nemaf

3:2  The same came to Jesus by night, and
said unto him, Rabbi, we know that thou art a
teacher come from God: for no man can do
these miracles that thou doest, except God be
with him.

3:3 aferouw de nje i/c pejaf naf
je am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ourwmi nkecop mmon sjom
mmof enau e]metouro nte v]

3:3  Jesus answered and said unto him, Verily,
verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God.

3:4 peje nikod/moc naf je pwc ouon
sjom ntoumec ourwmi nkecop menenca
yreferqello m/ ouon sjom eyrefse
naf eqoun eyneji nte tefmau mvmah
cop b ouoh ntoumacf

3:4  Nicodemus saith unto him, How can a
man be born when he is old? can he enter the
second time into his mother's womb, and be
born?
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3:5 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ouai ebol qen oumwou nem
oupna mmon sjom mmof ei eqoun e]-
metouro nte v]

3:5  Jesus answered, Verily, verily, I say unto
thee, Except a man be born of water and [of]
the Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

3:6 pimici ebol qen tcarx oucarx pe
pimici ebol qen pipna oupna pe

3:6  That which is born of the flesh is flesh;
and that which is born of the Spirit is spirit.

3:7 mperersv/ri je aijoc nak je
hw] ntoumec y/nou nkecop

3:7  Marvel not that I said unto thee, Ye must
be born again.

3:8 pipna fnifi evma etehnaf ouoh
kcwtem etefcm/ alla kemi an je
afn/ou ebol ywn ouoh efna eywn vai
pe mvr/] nouon niben etoumici mmof
ebol qen pipna

3:8  The wind bloweth where it listeth, and
thou hearest the sound thereof, but canst not
tell whence it cometh, and whither it goeth: so
is every one that is born of the Spirit.

3:9 aferouw nje nikod/moc ouoh pe-
jaf naf je pwc ouon sjom nte nai
swpi

3:9  Nicodemus answered and said unto him,
How can these things be?

3:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je nyok pe pcaq mpicl ouoh nai
kemi erwou an

3:10  Jesus answered and said unto him, Art
thou a master of Israel, and knowest not these
things?

3:11 am/n am/n ]jw mmoc nak je
v/ etencwoun mmof tencaji mmof ou-
oh v/ etennau erof tenermeyre mmof
ouoh tenmetmeyre teten[i mmoc an

3:11  Verily, verily, I say unto thee, We speak
that we do know, and testify that we have
seen; and ye receive not our witness.

3:12 icje aije na pkahi nwten mpe-
tennah] pwc aisanje na tve nwten
tetennah]

3:12  If I have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe, if I tell you
[of] heavenly things?

3:13 ouoh mpe hli se naf epswi e-
tve eb/l ev/ etafi epec/t ebol qen
tve ete ps/ri mvrwmi pe v/ etsop
qen tve

3:13  And no man hath ascended up to
heaven, but he that came down from heaven,
[even] the Son of man which is in heaven.

3:14 ouoh mvr/] eta mwuc/c [ec
pihof nhr/i hi psafe pair/] hw] pe
ntou[ec ps/ri mvrwmi

3:14  And as Moses lifted up the serpent in
the wilderness, even so must the Son of man
be lifted up:

3:15 hina ouon niben eynah] erof
ntef[i mpiwnq neneh

3:15  That whosoever believeth in him should
not perish, but have eternal life.

3:16 pair/] gar a v] menre pikoc-
moc hwcte pefs/ri mmauatf nteft/if
hina ouon niben eynah] erof ntef-
stemtako alla ntef[i nouwnq neneh

3:16  For God so loved the world, that he gave
his only begotten Son, that whosoever
believeth in him should not perish, but have
everlasting life.

3:17 neta v] gar an ouwrp mpef-
s/ri epikocmoc hina ntef]hap epikoc-
moc alla hina nte pikocmoc nohem
ebol hitotf

3:17  For God sent not his Son into the world
to condemn the world; but that the world
through him might be saved.
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3:18 v/ eynah] erof cena]hap erof
an v/ de etenfnah] erof an h/d/
auouw eu]hap erof je mpefnah] ev-
ran mpimonogen/c ns/ri nte v]

3:18  He that believeth on him is not con-
demned: but he that believeth not is con-
demned already, because he hath not believed
in the name of the only begotten Son of God.

3:19 vai pe pihap je piouwini afi
epikocmoc ouoh nirwmi aumenre pi,aki
mallon ehote piouwini nouhb/oui gar
nauhwou pe

3:19  And this is the condemnation, that light
is come into the world, and men loved
darkness rather than light, because their deeds
were evil.

3:20 ouon gar niben etiri mpipet-
hwou fmoc] mpiouwini ouoh mpafi ha
piouwini hina ntoustemcohi nnefhb/oui
je cehwou

3:20  For every one that doeth evil hateth the
light, neither cometh to the light, lest his
deeds should be reproved.

3:21 v/ de etiri n]meym/i safi ha
piouwini hina ntououwnh ebol nje
nefhb/oui je etafaitou qen v]

3:21  But he that doeth truth cometh to the
light, that his deeds may be made manifest,
that they are wrought in God.

3:22 menenca nai de afi nje i/c nem
nefmay/t/c epkahi nte ]ioudea ouoh
naf,/ mmau nemwou pe ef]wmc

3:22. After these things came Jesus and his
disciples into the land of Judaea; and there he
tarried with them, and baptized.

3:23 nare pkeiwann/c de ]wmc pe
qen enwn qaten calim je ne ouon
oum/s mmwou mmau ouoh naun/ou
ouoh nau[iwmc pe

3:23  And John also was baptizing in Aenon
near to Salim, because there was much water
there: and they came, and were baptized.

3:24 ne mpatouhioui de niwann/c ep-
steko pe

3:24  For John was not yet cast into prison.

3:25 acswpi oun nje ouz/t/cic ebol
qen nimay/t/c nte iwann/c nem ni-
ioudai eybe outoubo

3:25  Then there arose a question between
[some] of John's disciples and the Jews about
purifying.

3:26 ouoh aui ha iwann/c pejwou
naf je rabbi v/ et,/ nemak him/r
mpiiordan/c v/ nyok etekermeyre qa-
rof h/ppe ic vai f]wmc ouoh cen/ou
harof t/rou

3:26  And they came unto John, and said unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond
Jordan, to whom thou barest witness, behold,
the same baptizeth, and all [men] come to
him.

3:27 aferouw nje iwann/c ouoh pe-
jaf je mmon sjom nte ourwmi [i
hli ebol hitotf mmauatf austem-
t/ic naf ebol qen tve

3:27  John answered and said, A man can
receive nothing, except it be given him from
heaven.

3:28 nywten tetenermeyre n/i je ai-
joc nwten je anok an pe p,c alla
je etautaouoi qajwf mv/

3:28  Ye yourselves bear me witness, that I
said, I am not the Christ, but that I am sent
before him.

3:29 v/ ete ]selet ntotf nyof pe
pipatselet psv/r de mpipatselet
petohi eratf pe ouoh efcwtem erof
qen ourasi frasi eybe tcm/ nte pi-
patselet vai oun pe parasi anok
afjwk ebol

3:29  He that hath the bride is the bridegroom:
but the friend of the bridegroom, which
standeth and heareth him, rejoiceth greatly
because of the bridegroom's voice: this my joy
therefore is fulfilled.
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3:30 hw] oun nte v/ aiai anok de
ntayebio

3:30  He must increase, but I [must] decrease.

3:31 v/ eyn/ou ebol epswi fcapswi
nouon niben piebol qen pkahi ouebol
qen pkahi pe ouoh safcaji ebol qen
pkahi v/ eyn/ou ebol qen tve fca-
pswi nouon niben

3:31  He that cometh from above is above all:
he that is of the earth is earthly, and speaketh
of the earth: he that cometh from heaven is
above all.

3:32 v/ etafnau erof ouoh etaf-
coymef vai etefermeyre mmof ouoh
tefmetmeyre mmon hli [i mmoc

3:32  And what he hath seen and heard, that
he testifieth; and no man receiveth his
testimony.

3:33 v/ eyna[i ntefmetmeyre vai
afercvragizin je v] ouym/i pe

3:33  He that hath received his testimony hath
set to his seal that God is true.

3:34 v/ gar eta v] ouorpf nicaji
nte v] etefcaji mmwou nare v] gar
an ] mpipna qen ousi

3:34  For he whom God hath sent speaketh
the words of God: for God giveth not the
Spirit by measure [unto him].

3:35 viwt mei mps/ri ouoh hwb ni-
ben aft/itou eqr/i enefjij

3:35  The Father loveth the Son, and hath
given all things into his hand.

3:36 v/ eynah] epis/ri ouontef wnq
neneh mmau v/ de etoi natywt nh/t
epis/ri nnefnau epwnq alla pjwnt
mv] efeswpi hijwf

3:36  He that believeth on the Son hath
everlasting life: and he that believeth not the
Son shall not see life; but the wrath of God
abideth on him.

4:1 hote oun etafemi nje i/c je au-
cwtem nje nivariceoc je a i/c yamie
oum/s mmay/t/c naf ouoh f]wmc
ehote iwann/c

4:1. When therefore the Lord knew how the
Pharisees had heard that Jesus made and
baptized more disciples than John,

4:2 ketoi i/c nyof an enaf]wmc al-
la nefmay/t/c ne

4:2  (Though Jesus himself baptized not, but
his disciples,)

4:3 af,w n]ioudea ncwf ouoh afse
naf on e]galilea

4:3  He left Judaea, and departed again into
Galilee.

4:4 ne hw] de erof pe ecini ebol
hiten tcamaria

4:4. And he must needs go through Samaria.

4:5 afi oun eoubaki nte tcamaria
eumou] eroc je cu,ar ecqent epiiohi
eta iakwb t/if niwc/v pefs/ri

4:5  Then cometh he to a city of Samaria,
which is called Sychar, near to the parcel of
ground that Jacob gave to his son Joseph.

4:6 nac,/ de mmau nje oumoumi m-
mwou nte iakwb i/c oun etafqici e-
bol qen pimwit mmosi afhemci pai-
r/] hijen ]moumi ne vnau najp 6 pe

4:6  Now Jacob's well was there. Jesus
therefore, being wearied with [his] journey,
sat thus on the well: [and] it was about the
sixth hour.

4:7 aci oun nje ouchimi ebol qen
tcamaria emah mwou peje i/c nac je
moi n/i ntacw

4:7  There cometh a woman of Samaria to
draw water: Jesus saith unto her, Give me to
drink.

4:8 nefmay/t/c de ne ause nwou e-
]baki hina ntouswp nhanqr/oui nwou

4:8  (For his disciples were gone away unto
the city to buy meat.)
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4:9 peje ]chimi naf ncamarit/c je
pwc nyok ouioudai keretin ntot ecw
anok ouchimi ncamarit/c ou gar m-
pare niioudai moujt nem nicamarit/c

4:9  Then saith the woman of Samaria unto
him, How is it that thou, being a Jew, askest
drink of me, which am a woman of Samaria?
for the Jews have no dealings with the
Samaritans.

4:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf nac
je enareemi e]dwrea nte v] ouoh je
nim petjw mmoc ne je moi n/i ntacw
nyo nareeretin mmof ouoh ntef] ne
noumwou efonq

4:10  Jesus answered and said unto her, If
thou knewest the gift of God, and who it is
that saith to thee, Give me to drink; thou
wouldest have asked of him, and he would
have given thee living water.

4:11 peje ]chimi naf je p[c oude
mmon antl/ma ntotk ouoh ]sw]
s/k efentotk oun ebol ywn nje pi-
mwou etonq

4:11  The woman saith unto him, Sir, thou
hast nothing to draw with, and the well is
deep: from whence then hast thou that living
water?

4:12 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
iakwb v/ etaf] nan ntaisw] ouoh
nyof hwf afcw ebol nq/tf nem
nefs/ri nem nefsans

4:12  Art thou greater than our father Jacob,
which gave us the well, and drank thereof
himself, and his children, and his cattle?

4:13 aferouw nje i/c pejaf nac je
ouon niben eynacw ebol qen pimwou
v/ anok e]nat/if naf nnefibi sa eneh

4:13  Jesus answered and said unto her,
Whosoever drinketh of this water shall thirst
again:

4:14 alla pimwou e]nat/if naf
efeswpi nqr/i nq/tf noumoumi mmwou
efe[ivei euwnq neneh

4:14  But whosoever drinketh of the water
that I shall give him shall never thirst; but the
water that I shall give him shall be in him a
well of water springing up into everlasting
life.

4:15 peje ]chimi naf je pa[c moi
n/i mpaimwou hina ntastemibi je ou-
de ntastemi emnai emah mwou

4:15  The woman saith unto him, Sir, give me
this water, that I thirst not, neither come hither
to draw.

4:16 peje i/c nac je mase ne mou]
epehai ouoh am/ emnai

4:16  Jesus saith unto her, Go, call thy
husband, and come hither.

4:17 acerouw nje ]chimi ouoh pejac
je mmon] hai mmau peje i/c nac je
kalwc arejoc je mmon] hai mmau

4:17  The woman answered and said, I have
no husband. Jesus said unto her, Thou hast
well said, I have no husband:

4:18 e gar nhai are[itou ouoh v/
eyneme ]nou pehai an pe vai oum/i
pe etarejof

4:18  For thou hast had five husbands; and he
whom thou now hast is not thy husband: in
that saidst thou truly.

4:19 peje ]chimi naf je pa[c ]nau
je nyok ouprov/t/c

4:19  The woman saith unto him, Sir, I
perceive that thou art a prophet.

4:20 nenio] auouwst hijen paitwou
nywten de tetenjw mmoc je are pi-
manouwst qen il/m pima etecse n-
ouwst mmof

4:20  Our fathers worshipped in this
mountain; and ye say, that in Jerusalem is the
place where men ought to worship.
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4:21 peje i/c nac je ]chimi tenhout
je cn/ou nje ouounou hote oude hijen
paitwou oude qen il/m eunaouwst
mviwt

4:21  Jesus saith unto her, Woman, believe
me, the hour cometh, when ye shall neither in
this mountain, nor yet at Jerusalem, worship
the Father.

4:22 nywten tetenouwst mv/ etete-
ncwoun mmof an anon de tenouwst
mv/ etencwoun mmof je pioujai ebol
qen niioudai

4:22  Ye worship ye know not what: we know
what we worship: for salvation is of the Jews.

4:23 alla cn/ou nje ouounou ete
]nou te hote nirefouwst ntavm/i
eunaouwst mviwt qen oupna nem ou-
meym/i ke gar viwt afkw] nca nai
ouon mpair/] n/ eyouwst mmof

4:23  But the hour cometh, and now is, when
the true worshippers shall worship the Father
in spirit and in truth: for the Father seeketh
such to worship him.

4:24 oupna pe v] ouoh n/ eyna-
ouwst mmof cempsa ntououwst m-
mof qen oupna nem oumeym/i

4:24  God [is] a Spirit: and they that worship
him must worship [him] in spirit and in truth.

4:25 peje ]chimi naf je tenemi je
meciac n/ou v/ etoumou] erof je
p,c eswp afsani nyof eynatamon
ehwb niben

4:25  The woman saith unto him, I know that
Messias cometh, which is called Christ: when
he is come, he will tell us all things.

4:26 peje i/c nac je anok pe v/
etcaji neme

4:26  Jesus saith unto her, I that speak unto
thee am [he].

4:27 ouoh qen vai aui nje nefma-
y/t/c ouoh nauersv/ri je fcaji nem
ouchimi mpe hli mentoi joc naf je
akkw] nca ou ie eybeou kcaji nemac

4:27. And upon this came his disciples, and
marvelled that he talked with the woman: yet
no man said, What seekest thou? or, Why
talkest thou with her?

4:28 ac,w oun ntechudria nje ]c-
himi ouoh acse nac e]baki ouoh pe-
jac nnirwmi

4:28  The woman then left her waterpot, and
went her way into the city, and saith to the
men,

4:29 je amwini anau epairwmi eafje
hwb niben n/i etaiaitou m/ti vai pe
p,c

4:29  Come, see a man, which told me all
things that ever I did: is not this the Christ?

4:30 naun/ou de ebol qen ]baki
ouoh naun/ou harof

4:30  Then they went out of the city, and came
unto him.

4:31 nau]ho erof pe nje nefmay/t/c
outwou nemaf eujw mmoc je rabbi
twnk ouwm

4:31  In the mean while his disciples prayed
him, saying, Master, eat.

4:32 nyof de pejaf nwou je anok
ouon] ouqre mmau eouomc y/ nywten
etetencwoun mmoc an

4:32  But he said unto them, I have meat to
eat that ye know not of.

4:33 naujw oun mmoc nnouer/ou nje
nefmay/t/c je m/ti an a ouai ini naf
eyrefouwm

4:33  Therefore said the disciples one to
another, Hath any man brought him [ought] to
eat?

4:34 peje i/c nwou je taqre anok
te hina ntaer vouws mv/ etaf-
taouoi ouoh ntajwk mpefhwb ebol

4:34  Jesus saith unto them, My meat is to do
the will of him that sent me, and to finish his
work.
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4:35 m/ nywten an etjw mmoc je
eti ked nabot fn/ou nje piwcq h/ppe
anok ]jw mmoc nwten je fai nne-
tenbal epswi ouoh anau eni,wra je
auoubas epocqou

4:35  Say not ye, There are yet four months,
and [then] cometh harvest? behold, I say unto
you, Lift up your eyes, and look on the fields;
for they are white already to harvest.

4:36 h/d/ v/ eynawcq fna[i mpef-
be,e ouoh fnaywou] nououtah euwnq
neneh hina v/ etci] ntefrasi eucop
nem v/ etwcq

4:36  And he that reapeth receiveth wages,
and gathereth fruit unto life eternal: that both
he that soweth and he that reapeth may rejoice
together.

4:37 qen vai gar outavm/i pe pi-
caji je keouai petci] ouoh keouai
petwcq

4:37  And herein is that saying true, One
soweth, and another reapeth.

4:38 anok aiouerp y/nou ewcq mv/
ete mpetenqici erof hanke,wouni pe-
tauqici ouoh nywten aretense nwten
eqoun epouqici

4:38  I sent you to reap that whereon ye
bestowed no labour: other men laboured, and
ye are entered into their labours.

4:39 ebol de qen ]baki etemmau a
oum/s nah] erof ebol qen nicama-
rit/c eybe pcaji n]chimi ecermeyre je
afje hwb niben n/ etaiaitou

4:39  And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman,
which testified, He told me all that ever I did.

4:40 hote oun etaui harof nje nica-
marit/c au]ho erof hina ntefohi qa-
totou ouoh afohi mmau nehoou b

4:40  So when the Samaritans were come unto
him, they besought him that he would tarry
with them: and he abode there two days.

4:41 ouoh hankem/s nhouo aunah]
eybe pefcaji

4:41  And many more believed because of his
own word;

4:42 naujw mmoc pe n]chimi je eybe
tenjincaji an je tennah] anon gar
hwn ancwtem ouoh tenemi tavm/i je
vai pe picwt/r nte pikocmoc

4:42  And said unto the woman, Now we
believe, not because of thy saying: for we
have heard [him] ourselves, and know that
this is indeed the Christ, the Saviour of the
world.

4:43 menenca piehoou de b afi ebol
mmau e]galilea

4:43. Now after two days he departed thence,
and went into Galilee.

4:44 nyof gar i/c afermeyre je m-
mon ouprov/t/c eftai/out qen y/
eteywf mbaki

4:44  For Jesus himself testified, that a
prophet hath no honour in his own country.

4:45 hote oun etafi e]galilea au-
sopf erwou nje nigalileoc etaunau
ehwb niben etafaitou qen il/m qen
psai ne aui gar hwou epsai

4:45  Then when he was come into Galilee,
the Galilaeans received him, having seen all
the things that he did at Jerusalem at the feast:
for they also went unto the feast.

4:46 afi on etkana nte ]galilea
pima etafyre pimwou er/rp mmof ne
ouon oubacilikoc pe eouon ntaf nou-
s/ri mmau efswni qen kavarnaoum

4:46  So Jesus came again into Cana of
Galilee, where he made the water wine. And
there was a certain nobleman, whose son was
sick at Capernaum.
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4:47 vai afcwtem je afi nje i/c
ebol qen ]ioudea e]galilea afse
naf harof ouoh naf]ho erof hina n-
tefi eqr/i nteftouje pefs/ri naf-
namou gar pe

4:47  When he heard that Jesus was come out
of Judaea into Galilee, he went unto him, and
besought him that he would come down, and
heal his son: for he was at the point of death.

4:48 peje i/c oun naf je areten-
stemnau ehanm/ini nem hansv/ri te-
tennah] an

4:48  Then said Jesus unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will not believe.

4:49 peje pibacilikoc naf je pa[c
amou eqr/i mpatefmou nje paalou

4:49  The nobleman saith unto him, Sir, come
down ere my child die.

4:50 peje i/c naf je mase nak fonq
nje peks/ri ouoh afnah] nje pirwmi
epicaji eta i/c jof naf ouoh afmosi

4:50  Jesus saith unto him, Go thy way; thy
son liveth. And the man believed the word
that Jesus had spoken unto him, and he went
his way.

4:51 h/d/ efn/ou eqr/i ic nefebiaik
aui ebol ehraf eujw mmoc je fonq
nje peks/ri

4:51  And as he was now going down, his
servants met him, and told [him], saying, Thy
son liveth.

4:52 nafsini de ntotou nca ]ounou
y/ etafaciai nq/tc pejwou naf je
qen ajp z ncaf af,af nje piqmom

4:52  Then enquired he of them the hour when
he began to amend. And they said unto him,
Yesterday at the seventh hour the fever left
him.

4:53 afemi oun nje pefiwt je ne ]-
ounou etemmau te eta i/c joc naf je
fonq nje peks/ri ouoh afnah] nem
pef/i t/rf

4:53  So the father knew that [it was] at the
same hour, in the which Jesus said unto him,
Thy son liveth: and himself believed, and his
whole house.

4:54 vai pe pim/ini mmah b etaf-
aitou nje i/c etafi ebol qen ]-
ioudea e]galilea

4:54  This [is] again the second miracle [that]
Jesus did, when he was come out of Judaea
into Galilee.

5:1 menenca nai ne psai nte nioudai
pe ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

5:1. After this there was a feast of the Jews;
and Jesus went up to Jerusalem.

5:2 nhr/i de qen il/m hijen ]pro-
batik/ ne ouon oukolumb/yra y/ et-
oumou] eroc mmethebreoc je b/ycai-
da eouon ntac mmau ne nctoa

5:2  Now there is at Jerusalem by the sheep
[market] a pool, which is called in the Hebrew
tongue Bethesda, having five porches.

5:3 ouoh naurojp pe qen nai nje ni-
m/s nte n/ etswni hanbelleu nem
han[aleu nem hanouon eusouwou
ouoh acswpi eujoust ebol eukim m-
pimwou

5:3  In these lay a great multitude of impotent
folk, of blind, halt, withered, waiting for the
moving of the water.

5:4 ne ouon ouaggeloc efei epec/t n-
nau niben qen ]kolumb/yra ouoh ef-
kim mpimwou ouoh ouon niben efei e-
pec/t nsorp menenca pikim mpimwou
efeervaqri eswni niben etentaf

5:4  For an angel went down at a certain
season into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the
water stepped in was made whole of
whatsoever disease he had.
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5:5 ne ouon ourwmi de mmau pe e-
afer l/ nrompi qen pefswni

5:5  And a certain man was there, which had
an infirmity thirty and eight years.

5:6 etafnau de evai nje i/c efnkot
ouoh etafemi je afer oum/s n,ronoc
ouoh pejaf naf je ,ouws eoujai

5:6  When Jesus saw him lie, and knew that
he had been now a long time [in that case], he
saith unto him, Wilt thou be made whole?

5:7 aferouw naf nje v/ etswni pe-
jaf pa[c mmon] rwmi mmau hina
afsanyoh nje pimwou ntefhit eqr/i
e]kolumb/yra hwc de ein/ou anok
sare keouai ersorp eroi eqr/i

5:7  The impotent man answered him, Sir, I
have no man, when the water is troubled, to
put me into the pool: but while I am coming,
another steppeth down before me.

5:8 peje i/c naf je twnk alioui m-
pek[loj ouoh mosi

5:8  Jesus saith unto him, Rise, take up thy
bed, and walk.

5:9 ouoh catotf afoujai nje pirwmi
ouoh afwli mpef[loj afmosi ne p-
cabbaton pe piehoou etemmau

5:9  And immediately the man was made
whole, and took up his bed, and walked: and
on the same day was the sabbath.

5:10 naujw oun mmoc nje niioudai
mv/ etafervaqri erof je pcabbaton
pe ouoh cse nak an ewli mpek[loj

5:10  The Jews therefore said unto him that
was cured, It is the sabbath day: it is not
lawful for thee to carry [thy] bed.

5:11 nyof de pejaf nwou je v/ et-
afyrioujai nyof petafjoc n/i je wli
mpek[loj mase nak

5:11  He answered them, He that made me
whole, the same said unto me, Take up thy
bed, and walk.

5:12 ausenf de eujw mmoc je nim
pe pirwmi etafjoc nak je wli mpek-
[loj ouoh mosi

5:12  Then asked they him, What man is that
which said unto thee, Take up thy bed, and
walk?

5:13 v/ de etafoujai nafemi an je
nim pe i/c de ne afi ebol eouon ou-
m/s mpima etemmau

5:13  And he that was healed wist not who it
was: for Jesus had conveyed himself away, a
multitude being in [that] place.

5:14 menenca nai de afjemf nje i/c
qen piervei ouoh pejaf naf je h/ppe
akoujai mperernobi je hina ntestem
pethwou nhouo swpi mmok

5:14  Afterward Jesus findeth him in the
temple, and said unto him, Behold, thou art
made whole: sin no more, lest a worse thing
come unto thee.

5:15 afse naf oun nje pirwmi ouoh
afjoc nniioudai je i/c petafyrioujai

5:15  The man departed, and told the Jews
that it was Jesus, which had made him whole.

5:16 eybevai oun nau[oji nca i/c
nje niioudai je nafiri nnai qen pcab-
baton

5:16  And therefore did the Jews persecute
Jesus, and sought to slay him, because he had
done these things on the sabbath day.

5:17 i/c de pejaf nwou je sa e-
qoun e]nou paiwt erhwb ouoh anok
hw ]erhwb

5:17. But Jesus answered them, My Father
worketh hitherto, and I work.

5:18 eybevai oun nhouo naukw] ncwf
pe nje niioudai eqoybef je ou monon
nafbwl mpicabbaton alla nafjw
mmoc je v] pe paiwt efiri mmof
nhicoc nem v]

5:18  Therefore the Jews sought the more to
kill him, because he not only had broken the
sabbath, but said also that God was his Father,
making himself equal with God.
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5:19 aferouw de nje i/c ouoh pejaf
nwou je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon sjom nte ps/ri er hli e-
bol hitotf afstemnau eviwt efiri
mmof n/ gar ete viwt ra mmwou nai
on ete pikes/ri iri mmwou

5:19  Then answered Jesus and said unto
them, Verily, verily, I say unto you, The Son
can do nothing of himself, but what he seeth
the Father do: for what things soever he doeth,
these also doeth the Son likewise.

5:20 viwt gar fmei mps/ri ouoh
hwb niben etefiri mmwou fnatamof
erwou ouoh hanhb/oui euoi nnis] enai
fnatamof erwou hina nywten nteten-
ersv/ri

5:20  For the Father loveth the Son, and
sheweth him all things that himself doeth: and
he will shew him greater works than these,
that ye may marvel.

5:21 mvr/] gar ete viwt tounoc n-
nirefmwout ouoh ftanqo mmwou pai-
r/] on pikes/ri n/ etefouasou ftan-
qo mmwou

5:21  For as the Father raiseth up the dead,
and quickeneth [them]; even so the Son
quickeneth whom he will.

5:22 ou gar viwt fna]hap ehli an
alla pihap t/rf aft/if mpis/ri

5:22  For the Father judgeth no man, but hath
committed all judgment unto the Son:

5:23 hina nte ouon niben ertiman m-
pis/ri mvr/] etouertiman mviwt v/
etenfertiman an mpis/ri fertiman an
on mpikeiwt etaftaouof

5:23  That all [men] should honour the Son,
even as they honour the Father. He that
honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etcwtem epacaji ouoh ntefnah]
ev/ etaftaouoi ouontef wnq neneh
mmau ouoh fnai an ephap alla f-
ouwteb ebol qen vmou eqoun epwnq

5:24  Verily, verily, I say unto you, He that
heareth my word, and believeth on him that
sent me, hath everlasting life, and shall not
come into condemnation; but is passed from
death unto life.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou nje ouounou ete ]nou te hote
ere nirefmwout nacwtem etcm/ mp-
s/ri mv] ouoh n/ eynacwtem euewnq

5:25  Verily, verily, I say unto you, The hour
is coming, and now is, when the dead shall
hear the voice of the Son of God: and they
that hear shall live.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] aft/ic mpi-
kes/ri eyre ouwnq swpi nqr/i nq/tf

5:26  For as the Father hath life in himself; so
hath he given to the Son to have life in
himself;

5:27 ouoh af]ersisi naf eyrefiri
nouhap je ous/ri nrwmi pe

5:27  And hath given him authority to execute
judgment also, because he is the Son of man.

5:28 mperersv/ri qen vai je cn/ou
nje ouounou hote ouon niben et,/
qen nimhau euecwtem etefcm/

5:28  Marvel not at this: for the hour is
coming, in the which all that are in the graves
shall hear his voice,

5:29 ouoh euei ebol nje n/ etauiri
nnipeynaneu euanactacic nwnq ouoh n/
etauiri nnipethwou euanactacic nkricic

5:29  And shall come forth; they that have
done good, unto the resurrection of life; and
they that have done evil, unto the resurrection
of damnation.
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5:30 mmon sjom ntaer hli anok e-
bol hitot mvr/] e]cwtem ]]hap
ouoh pahap anok oum/i pe je n]kw]
an nca paouws alla vouws mv/
etaftaouoi

5:30  I can of mine own self do nothing: as I
hear, I judge: and my judgment is just;
because I seek not mine own will, but the will
of the Father which hath sent me.

5:31 eswp anok aisanermeyre eyb/t
tametmeyre oum/i an te

5:31. If I bear witness of myself, my witness
is not true.

5:32 keouai petermeyre eyb/t ouoh
]emi je tefmetmeyre oum/i te y/ et-
afermeyre mmoc eyb/t

5:32  There is another that beareth witness of
me; and I know that the witness which he
witnesseth of me is true.

5:33 nywten atetenouwrp ha iwann/c
ouoh afermeyre nym/i

5:33  Ye sent unto John, and he bare witness
unto the truth.

5:34 anok de nai[i metmeyre nte ni-
rwmi an alla nai ]jw mmwou hina
nywten ntetennohem

5:34  But I receive not testimony from man:
but these things I say, that ye might be saved.

5:35 v/ etemmau ne nyof pe piq/bc
eymoh ouoh eterouwini nywten de
atetenouws eyel/l mmwten proc ou-
ounou qen pefouwini

5:35  He was a burning and a shining light:
and ye were willing for a season to rejoice in
his light.

5:36 anok de ouon] metmeyre enaac
eya iwann/c nihb/oui gar etaft/itou
n/i nje paiwt hina ntajokou ebol n-
ywou nihb/oui e]ra mmwou ceermeyre
qaroi je viwt petaftaouoi

5:36  But I have greater witness than [that] of
John: for the works which the Father hath
given me to finish, the same works that I do,
bear witness of me, that the Father hath sent
me.

5:37 ouoh viwt petafouorpt nyof
petermeyre eyb/t oude mpetencwtem
ecm/ ntaf eneh oude mpetennau ec-
mot ntaf

5:37  And the Father himself, which hath sent
me, hath borne witness of me. Ye have neither
heard his voice at any time, nor seen his
shape.

5:38 ouoh pefcaji swpi qen y/nou
an je v/ etaftaouof mpetennah]
nywten erof

5:38  And ye have not his word abiding in
you: for whom he hath sent, him ye believe
not.

5:39 qotqet qen nigrav/ n/ eteten-
meui erwou nywten je ouon ouwnq n-
eneh sop nq/tou ouoh nywou eter-
meyre eyb/t

5:39  Search the scriptures; for in them ye
think ye have eternal life: and they are they
which testify of me.

5:40 ouoh tetenouws an ei haroi
hina nte ouwnq swpi nwten

5:40  And ye will not come to me, that ye
might have life.

5:41 n]na[iwou nten rwmi an 5:41  I receive not honour from men.
5:42 alla aiemi erwten je ]agap/
nte v] sop qen y/nou an

5:42  But I know you, that ye have not the
love of God in you.

5:43 anok aii qen vran mpaiwt ouoh
teten[i mmoi an aresan keouai de i
qen petevwf nran tetenna[itf

5:43  I am come in my Father's name, and ye
receive me not: if another shall come in his
own name, him ye will receive.
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5:44 pwc ouon sjom mmwten enah]
ereten[iwou ntotou nnetener/ou ouoh
pwou nte piouai mmauatf tetenkw]
ncwf an

5:44  How can ye believe, which receive
honour one of another, and seek not the
honour that [cometh] from God only?

5:45 m/ tetenmeui je anok eynaer-
kat/gorin erwten qaten viwt ouon
v/ eynaerkat/gorin erwten mwuc/c v/
nywten etaretenerhelpic erof

5:45  Do not think that I will accuse you to the
Father: there is [one] that accuseth you, [even]
Moses, in whom ye trust.

5:46 enaretennah] gar emwuc/c na-
retennah] eroi hw pe eta v/ gar
cqai eyb/t

5:46  For had ye believed Moses, ye would
have believed me: for he wrote of me.

5:47 icje tetennah] an enicqai nte
v/ etemmau pwc tetennah] enacaji

5:47  But if ye believe not his writings, how
shall ye believe my words?

6:1 menenca nai afse naf nje i/c e-
m/r mviom nte ]galilea nte tiber-
iadoc

6:1. After these things Jesus went over the sea
of Galilee, which is [the sea] of Tiberias.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje oum/s
efos je naunau enim/ini enafiri m-
mwou qen n/ etswni

6:2  And a great multitude followed him,
because they saw his miracles which he did on
them that were diseased.

6:3 afse naf nje i/c ehr/i ejen pi-
twou ouoh nafhemci mmau pe nem
nefmay/t/c

6:3  And Jesus went up into a mountain, and
there he sat with his disciples.

6:4 ne afqwnt de pe nje pipac,a
psai nte niioudai

6:4  And the passover, a feast of the Jews, was
nigh.

6:5 etaffai oun nnefbal epswi nje
i/c ouoh etafnau je ouon ounis] m-
m/s n/ou harof pejaf mvilippoc je
annajem wik ywn eswp hina ntou-
ouwm nje nai

6:5  When Jesus then lifted up [his] eyes, and
saw a great company come unto him, he saith
unto Philip, Whence shall we buy bread, that
these may eat?

6:6 vai de afjof eferpirazin mmof
nyof gar nafcwoun je ou petenaf-
rwous eaif

6:6  And this he said to prove him: for he
himself knew what he would do.

6:7 aferouw naf nje vilippoc je m-
mon c ncayrei nwik narasou hina n-
tou[i noukouji evouai

6:7  Philip answered him, Two hundred
pennyworth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may take a little.

6:8 peje ouai naf ebol qen nef-
may/t/c ete anadreac pe pcon ncimwn
petroc

6:8  One of his disciples, Andrew, Simon
Peter's brother, saith unto him,

6:9 je ouon oualou mpaima eouon e
nwik niwt ntotf nem tebt b alla
ere nai navoh eywn nnaim/s

6:9  There is a lad here, which hath five barley
loaves, and two small fishes: but what are
they among so many?

6:10 ouoh peje i/c je mare nirwmi
roybou ne ouon oum/s de ncim mpima
etemmau auroybou oun nje nirwmi
ejen picim tou/pi euer e nso

6:10  And Jesus said, Make the men sit down.
Now there was much grass in the place. So
the men sat down, in number about five
thousand.
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6:11 af[i oun nniwik nje i/c ouoh
etafsephmot af] nn/ eyroteb pair/]
on ebol qen niketebt v/ niben et-
auouasf

6:11  And Jesus took the loaves; and when he
had given thanks, he distributed to the
disciples, and the disciples to them that were
set down; and likewise of the fishes as much
as they would.

6:12 hote oun etauci pejaf nnef-
may/t/c je ywou] nnilakh etauer-
houo je nne ouon tako ebol nq/tou

6:12  When they were filled, he said unto his
disciples, Gather up the fragments that
remain, that nothing be lost.

6:13 auywou] nn/ etauerhouo ouoh
aumah ib nkot nlakh ebol qen pie
nwik niwt n/ etauerhouo en/ etau-
ouwm

6:13  Therefore they gathered [them] together,
and filled twelve baskets with the fragments
of the five barley loaves, which remained over
and above unto them that had eaten.

6:14 hote oun etaunau nje nirwmi
enim/ini etafaitou nje i/c naujw m-
moc pe je tavm/i vai pe piprov/t/c
eyn/ou epikocmoc

6:14  Then those men, when they had seen the
miracle that Jesus did, said, This is of a truth
that prophet that should come into the world.

6:15 i/c de etafnau je cerwous ei
eholmef eaif nouro aferana,wrin
ejen pitwou nyof mmauatf

6:15. When Jesus therefore perceived that
they would come and take him by force, to
make him a king, he departed again into a
mountain himself alone.

6:16 eta rouhi de swpi aui eqr/i
eviom nje nefmay/t/c

6:16  And when even was [now] come, his
disciples went down unto the sea,

6:17 ouoh etaual/i epijoi naun/ou
em/r mviom ekavarnaoum ouoh nea
t,emc h/d/ swpi pe ouoh ne mpatefi
harwou nje i/c

6:17  And entered into a ship, and went over
the sea toward Capernaum. And it was now
dark, and Jesus was not come to them.

6:18 viom de nafn/ou nnehci pe ef-
nifi nje ounis] ny/ou

6:18  And the sea arose by reason of a great
wind that blew.

6:19 etauouei oun ebol nau ke nc-
tadion ie l aunau ei/c efmosi hijen
viom ouoh efqwnt mmof epijoi ouoh
auerho]

6:19  So when they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they see Jesus
walking on the sea, and drawing nigh unto the
ship: and they were afraid.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho]

6:20  But he saith unto them, It is I; be not
afraid.

6:21 nauouws oun pe etalof nemwou
epijoi ouoh catotf a pijoi afi epi,ro
epikahi enaunase erof

6:21  Then they willingly received him into
the ship: and immediately the ship was at the
land whither they went.

6:22 epefrac] de pim/s enafohi e-
ratf him/r mviom aunau je mmon
kejoi mmau eb/l eouai ouoh je mpe
i/c al/i epijoi nem nefmay/t/c alla
nefmay/t/c ne etause nwou mmaua-
tou

6:22. The day following, when the people
which stood on the other side of the sea saw
that there was none other boat there, save that
one whereinto his disciples were entered, and
that Jesus went not with his disciples into the
boat, but [that] his disciples were gone away
alone;
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6:23 aui nje hankeej/ou ebol qen
tiberiadoc qaten pima etauouwm
mpiwik mmof etafsephmot ehr/i e-
jwf nje p[c

6:23  (Howbeit there came other boats from
Tiberias nigh unto the place where they did
eat bread, after that the Lord had given
thanks:)

6:24 hote oun etaunau nje nim/s je
i/c mmau an oude nefmay/t/c aual/i
nywou eniej/ou ouoh aui ekavarna-
ouwm eukw] nca i/c

6:24  When the people therefore saw that
Jesus was not there, neither his disciples, they
also took shipping, and came to Capernaum,
seeking for Jesus.

6:25 ouoh etaujemf him/r mviom
pejwou naf je rabbi etaki emnai
nynau

6:25  And when they had found him on the
other side of the sea, they said unto him,
Rabbi, when camest thou hither?

6:26 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je aretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niwik ouoh aretenci

6:26  Jesus answered them and said, Verily,
verily, I say unto you, Ye seek me, not
because ye saw the miracles, but because ye
did eat of the loaves, and were filled.

6:27 arihwb e]qre an eynatako
alla ]qre eynaswpi euwnq neneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof

6:27  Labour not for the meat which perisheth,
but for that meat which endureth unto
everlasting life, which the Son of man shall
give unto you: for him hath God the Father
sealed.

6:28 pejwou oun naf je ou petenna-
aif hina ntenerhwb enihb/oui nte v]

6:28. Then said they unto him, What shall we
do, that we might work the works of God?

6:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
vai pe pihwb nte v] hina nteten-
nah] ev/ etaftaouof

6:29  Jesus answered and said unto them, This
is the work of God, that ye believe on him
whom he hath sent.

6:30 pejwou naf oun je ou mm/ini
etekiri mmof nyok hina ntennau nten-
nah] erok ou nhwb etekiri mmof

6:30  They said therefore unto him, What sign
shewest thou then, that we may see, and
believe thee? what dost thou work?

6:31 a nenio] ouwm mpimanna nhr/i
hi psafe kata vr/] etcq/out je
ouwik ebol qen tve aft/if nwou
eyrououomf

6:31  Our fathers did eat manna in the desert;
as it is written, He gave them bread from
heaven to eat.

6:32 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je mwuc/c an af]
nwten mpiwik ebol qen tve alla
paiwt eyna] nwten mpiwik ntavm/i
ebol qen tve

6:32  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Moses gave you not
that bread from heaven; but my Father giveth
you the true bread from heaven.

6:33 piwik gar nte v] pe v/ eyn/ou
epec/t ebol qen tve ouoh ef] mp-
wnq mpikocmoc

6:33  For the bread of God is he which
cometh down from heaven, and giveth life
unto the world.

6:34 pejwou naf je p[c moi nan m-
paiwik nc/ou niben

6:34  Then said they unto him, Lord,
evermore give us this bread.
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6:35 peje i/c nwou je anok pe piwik
nte pwnq v/ eyn/ou haroi nnefhko
ouoh v/ eynah] eroi nnefibi sa eneh

6:35  And Jesus said unto them, I am the
bread of life: he that cometh to me shall never
hunger; and he that believeth on me shall
never thirst.

6:36 alla aijoc nwten ouoh areten-
nau eroi ouoh tetennah] an

6:36  But I said unto you, That ye also have
seen me, and believe not.

6:37 v/ niben eta paiwt t/if n/i f-
nai haroi ouoh v/ eynai haroi nna-
hitf ebol

6:37  All that the Father giveth me shall come
to me; and him that cometh to me I will in no
wise cast out.

6:38 je ou/i gar etaii epec/t ebol
qen tve hina an ntairi mpetehn/i
alla petenaf mv/ etaftaouoi

6:38  For I came down from heaven, not to do
mine own will, but the will of him that sent
me.

6:39 vai pe vouws mv/ etaftaouoi
hina v/ niben etaft/if n/i ntastem-
take hli ebol nq/tou alla nta-
tounocf qen piehoou nqae

6:39  And this is the Father's will which hath
sent me, that of all which he hath given me I
should lose nothing, but should raise it up
again at the last day.

6:40 vai gar pe vouws mpaiwt
hina v/ niben eynau epis/ri ouoh
ntefnah] erof ntefswpi eouon ntaf
mmau nouwnq neneh ouoh ntatounocf
qen piehoou nqae

6:40  And this is the will of him that sent me,
that every one which seeth the Son, and
believeth on him, may have everlasting life:
and I will raise him up at the last day.

6:41 nau,remrem oun pe nje niioudai
eyb/tf je afjoc je anok pe piwik
etafi epec/t ebol qen tve

6:41  The Jews then murmured at him,
because he said, I am the bread which came
down from heaven.

6:42 ouoh naujw mmoc je m/ vai
an pe i/c ps/ri niwc/v v/ anon eten-
cwoun mpefiwt nem tefmau pwc fjw
mmoc ]nou je etaii epec/t ebol qen
tve

6:42  And they said, Is not this Jesus, the son
of Joseph, whose father and mother we know?
how is it then that he saith, I came down from
heaven?

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou je
mper,remrem nem netener/ou

6:43  Jesus therefore answered and said unto
them, Murmur not among yourselves.

6:44 mmon sjom nte hli i haroi
arestem viwt etaftaouoi cokf haroi
ouoh anok ntatounocf qen piehoou
nqae

6:44  No man can come to me, except the
Father which hath sent me draw him: and I
will raise him up at the last day.

6:45 ccq/out qen niprov/t/c je eue-
swpi t/rou nref[icbw nten v] v/
niben etafcwtem nten paiwt ouoh et-
afemi fnai haroi

6:45  It is written in the prophets, And they
shall be all taught of God. Every man
therefore that hath heard, and hath learned of
the Father, cometh unto me.

6:46 ou, oti je a ouai nau eviwt
eb/l ev/ etsop ebol qen v] vai pe
etafnau eviwt

6:46  Not that any man hath seen the Father,
save he which is of God, he hath seen the
Father.

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ eynah] eroi ouontef wnq neneh
mmau

6:47  Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me hath everlasting life.



Gospel of St. John

Bohairic English (KJV)

BE-21

6:48 anok pe piwik nte pwnq 6:48  I am that bread of life.
6:49 netenio] auouwm mpimanna nh-
r/i hi psafe ouoh aumou

6:49  Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead.

6:50 vai de pe piwik eyn/ou epec/t
ebol qen tve hina v/ eynaouwm
ebol mmof ntefstemmou

6:50  This is the bread which cometh down
from heaven, that a man may eat thereof, and
not die.

6:51 anok pe piwik etonq v/ etafi
epec/t ebol qen tve v/ eynaouwm
ebol qen paiwik efewnq sa eneh
ouoh piwik anok e]nat/if tacarx te
y/ e]nat/ic ehr/i ejen pwnq mpikoc-
moc

6:51  I am the living bread which came down
from heaven: if any man eat of this bread, he
shall live for ever: and the bread that I will
give is my flesh, which I will give for the life
of the world.

6:52 nau] oun pe oube nouer/ou nje
niioudai eujw mmoc pwc ouon sjom
nte vai ] ntefcarx nan eyrenouomc

6:52  The Jews therefore strove among
themselves, saying, How can this man give us
[his] flesh to eat?

6:53 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je aretenstemouwm
ntcarx mps/ri mvrwmi ouoh ntetencw
mpefcnof mmonteten wnq mmau nqr/i
qen y/nou

6:53  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Except ye eat the flesh
of the Son of man, and drink his blood, ye
have no life in you.

6:54 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof ouon ntaf mmau nouwnq
neneh ouoh anok ]natounocf qen pie-
hoou nqae

6:54  Whoso eateth my flesh, and drinketh my
blood, hath eternal life; and I will raise him up
at the last day.

6:55 tacax gar ouqre ntavm/i pe
ouoh pacnof oucw ntavm/i pe

6:55  For my flesh is meat indeed, and my
blood is drink indeed.

6:56 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof fnaswpi nqr/i nq/t ouoh
anok hw ]naswpi nq/tf

6:56  He that eateth my flesh, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

6:57 mvr/] etaftaouoi nje paiwt
v/ etonq ouoh anok hw ]wnq eybe
viwt ouoh v/ eyouwm mmoi efewnq
hwf eyb/t

6:57  As the living Father hath sent me, and I
live by the Father: so he that eateth me, even
he shall live by me.

6:58 vai pe piwik etafi epec/t ebol
qen tve mvr/] an nniio] etauouwm
ouoh aumou v/ eynaouwm mpaiwik
efewnq sa eneh

6:58  This is that bread which came down
from heaven: not as your fathers did eat
manna, and are dead: he that eateth of this
bread shall live for ever.

6:59 nai afjotou ef]cbw qen tou-
cunagwg/ qen kavarnaoum

6:59  These things said he in the synagogue,
as he taught in Capernaum.

6:60 hanm/s oun etaucwtem ebol
qen nefmay/t/c pejwou je fnast nje
paicaji ouoh nim eynasjemjom ncw-
tem erof

6:60. Many therefore of his disciples, when
they had heard [this], said, This is an hard
saying; who can hear it?
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6:62 etafnau de nje i/c nqr/i n-
q/tf je ce,remrem eybevai nje nef-
may/t/c pejaf nwou je vai peter-
ckandalizecye mmwten

6:61  When Jesus knew in himself that his
disciples murmured at it, he said unto them,
Doth this offend you?

6:62 eswp aretensannau eps/ri mv-
rwmi efna epswi epima enaf,/ mmof
nsorp

6:62  [What] and if ye shall see the Son of
man ascend up where he was before?

6:63 pipna pettanqo ]carx c] hli
nh/ou an nicaji anok etaijotou nwten
oupna pe ouoh ouwnq pe

6:63  It is the spirit that quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the words that I speak unto
you, [they] are spirit, and [they] are life.

6:64 alla ouon hanouon ebol qen
y/nou ncenah] an nafcwoun gar icjen
h/ nje i/c je nim ne n/ etencenah]
an ouoh je nim v/ enafnat/if

6:64  But there are some of you that believe
not. For Jesus knew from the beginning who
they were that believed not, and who should
betray him.

6:65 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
eybevai aijoc nwten je mmon sjom
nte hli i haroi austemt/ic naf ebol
hiten viwt

6:65  And he said, Therefore said I unto you,
that no man can come unto me, except it were
given unto him of my Father.

6:66 eybevai oum/s nte nefmay/t/c
auvwt evahou ouoh naumosi nemaf
an je pe

6:66  From that [time] many of his disciples
went back, and walked no more with him.

6:67 peje i/c oun mpiib je m/ te-
tenouws ese nwten hwten

6:67  Then said Jesus unto the twelve, Will ye
also go away?

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc
je p[c annase nan ha nim hancaji
gar nwnq neneh etentak

6:68  Then Simon Peter answered him, Lord,
to whom shall we go? thou hast the words of
eternal life.

6:69 ouoh anon anemi ouoh annah]
je nyok pe p,c peyouab nte v]

6:69  And we believe and are sure that thou
art that Christ, the Son of the living God.

6:70 aferouw nje i/c pejaf je m/
anok an aicetp y/nou qa piib ouoh
ouai ebol qen y/nou eoudiaboloc pe

6:70  Jesus answered them, Have not I chosen
you twelve, and one of you is a devil?

6:71 nafjw de mmoc pe eioudac ci-
mwn piickariwt/c vai gar enafrwous
et/if eouai pe ebol qen piib

6:71  He spake of Judas Iscariot [the son] of
Simon: for he it was that should betray him,
being one of the twelve.



Gospel of St. John

Bohairic English (KJV)

BE-23

7:1 ouoh menenca nai nafmosi pe nje
i/c qen ]galilea ou gar nafouws an
pe emosi qen ]ioudea je naukw] n-
cwf pe nje niioudai eqoybef

7:1. After these things Jesus walked in
Galilee: for he would not walk in Jewry,
because the Jews sought to kill him.

7:2 nafqent de nje psai nte niiou-
dai ]ck/nop/gia

7:2  Now the Jews' feast of tabernacles was at
hand.

7:3 pejwou naf oun nje nefcn/ou je
ouoybek ebol tai ouoh mase nak
e]ioudea hina nte nekmay/t/c nau
enekhb/oui etekiri mmwou

7:3  His brethren therefore said unto him,
Depart hence, and go into Judaea, that thy
disciples also may see the works that thou
doest.

7:4 ou gar mpare hli erhwb qen
peth/p ouoh ntefkw] ncwf qen pey-
ouwnh icje ,naer nai ouonhk ebol
mpikocmoc

7:4  For [there is] no man [that] doeth any
thing in secret, and he himself seeketh to be
known openly. If thou do these things, shew
thyself to the world.

7:5 oude gar nefkecn/ou naunah] e-
rof an pe

7:5  For neither did his brethren believe in
him.

7:6 peje i/c oun nwou je pac/ou
anok mpatefi petenc/ou de nywten
fcebtwt nc/ou niben

7:6  Then Jesus said unto them, My time is
not yet come: but your time is alway ready.

7:7 mmon sjom nte pikocmoc mecte
y/nou anok de fmoc] mmoi je anok
]ermeyre eyb/tf je nefhb/oui cehwou

7:7  The world cannot hate you; but me it
hateth, because I testify of it, that the works
thereof are evil.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i ep-
sai anok de n]nai an ehr/i episai je
mpate pac/ou anok jwk ebol

7:8  Go ye up unto this feast: I go not up yet
unto this feast; for my time is not yet full
come.

7:9 nai de etafjotou nyof qen ]-
galilea

7:9  When he had said these words unto them,
he abode [still] in Galilee.

7:10 hote de etause nwou ehr/i ep-
sai nje nefcn/ou tote nyof hwf afi
ehr/i qen ououwnh an alla hwc qen
ou,wp

7:10  But when his brethren were gone up,
then went he also up unto the feast, not
openly, but as it were in secret.

7:11 niioudai oun naukw] ncwf pe
qen psai ouoh naujw mmoc je afywn
v/ etemmau

7:11  Then the Jews sought him at the feast,
and said, Where is he?

7:12 ouoh ne ouon ounis] n,remrem
pe qen pim/s eyb/tf hanouon men
naujw mmoc je ouagayoc pe hanke-
,wouni de naujw mmoc je mmon
alla afcwrem mpim/s

7:12  And there was much murmuring among
the people concerning him: for some said, He
is a good man: others said, Nay; but he
deceiveth the people.

7:13 mpe hli mentoi caji eyb/tf
qen ououwnh ebol eybe tho] nni-
ioudai

7:13  Howbeit no man spake openly of him
for fear of the Jews.

7:14 h/d/ de eta pisai ervasi afi
nje i/c ehr/i epiervei ouoh naf]cbw
pe

7:14. Now about the midst of the feast Jesus
went up into the temple, and taught.
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7:15 nauersv/ri oun pe nje niioudai
eujw mmoc je pwc vai cwoun ncqai
mpefcabo

7:15  And the Jews marvelled, saying, How
knoweth this man letters, having never
learned?

7:16 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je tacbw anok ywi an te

7:16  Jesus answered them, and said, My
doctrine is not mine, but his that sent me.

7:17 v/ eynaervouws mv/ etafta-
ouoi efecouen tacbw je ouebol qen
v] te san anok petcaji ebol hitot
mmauat

7:17  If any man will do his will, he shall
know of the doctrine, whether it be of God, or
[whether] I speak of myself.

7:18 v/ etcaji ebol hitotf mmaua-
tf afkw] nca pefwou mmin mmof v/
de etkw] nca pwou mv/ etaftaouof
vai ouym/i pe ouoh mmon adikia n-
q/tf

7:18  He that speaketh of himself seeketh his
own glory: but he that seeketh his glory that
sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him.

7:19 m/ mwuc/c an af] nwten mpi-
nomoc ouoh mmon hli qen y/nou efiri
mpinomoc eybeou tetenkw] ncwi eqoy-
bet

7:19  Did not Moses give you the law, and
[yet] none of you keepeth the law? Why go ye
about to kill me?

7:20 aferouw de nje pim/s je ouon
oudemwn nemak nim petkw] ncwk
eqoybek

7:20  The people answered and said, Thou
hast a devil: who goeth about to kill thee?

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou je
ouhwb nouwt petaiaif ouoh tetener-
sv/ri t/rou

7:21  Jesus answered and said unto them, I
have done one work, and ye all marvel.

7:22 eybevai a mwuc/c ] nwten m-
picebi ou, oti je ebol qen mwuc/c
pe picebi alla ebol qen niio] pe
ouoh tetencebi nourwmi qen pcabba-
ton

7:22  Moses therefore gave unto you
circumcision; (not because it is of Moses, but
of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

7:23 icje ouon ourwmi na[i mpicebi
qen pcabbaton hina je nnefbwl ebol
nje pinomoc nte mwuc/c ie eybeou
tetenjwnt eroi je aiyre ourwmi t/rf
oujai qen pcabbaton

7:23  If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses should
not be broken; are ye angry at me, because I
have made a man every whit whole on the
sabbath day?

7:24 mper]hap kata ho alla ma-
hap qen ouhap mm/i

7:24  Judge not according to the appearance,
but judge righteous judgment.

7:25 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen na il/m je m/ vai an
pe v/ etoukw] ncwf eqoybef

7:25  Then said some of them of Jerusalem, Is
not this he, whom they seek to kill?

7:26 h/ppe fcaji qen ouparr/cia
ouoh ceje hli naf an m/pwc rw au-
emi tavm/i nje niar,wn je vai pe
p,c

7:26  But, lo, he speaketh boldly, and they say
nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ?

7:27 alla vai tencwoun mmof je
ouebol ywn pe p,c de afsani mmon
hli naemi je ouebol ywn pe

7:27  Howbeit we know this man whence he
is: but when Christ cometh, no man knoweth
whence he is.
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7:28 afws oun ebol nje i/c qen pi-
ervei ef]cbw ouoh efjw mmoc je te-
tencwoun mmoi ouoh tetenemi je etaii
ebol ywn ouoh netaii an ebol hitot
mmauat alla ouym/i pe v/ etaf-
taouoi v/ nywten etetencwoun mmof
an

7:28  Then cried Jesus in the temple as he
taught, saying, Ye both know me, and ye
know whence I am: and I am not come of
myself, but he that sent me is true, whom ye
know not.

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof ouoh v/ pe etaftaouoi

7:29  But I know him: for I am from him, and
he hath sent me.

7:30 naukw] oun etahof ouoh mpe
hli en nefjij ehr/i ejwf je ou/i ne
mpateci nje tefounou

7:30  Then they sought to take him: but no
man laid hands on him, because his hour was
not yet come.

7:31 hanm/s oun aunah] erof ebol
qen pim/s ouoh naujw mmoc je p,c
eswp afsani m/ fnaer houo rw
enaim/ini eta vai aitou

7:31  And many of the people believed on
him, and said, When Christ cometh, will he
do more miracles than these which this [man]
hath done?

7:32 aucwtem nje nivariceoc enim/s
eu,remrem nnai eyb/tf ouoh auouwrp
nje niar,iereuc nem nivariceoc nhan-
hup/ret/c hina ncetahof

7:32  The Pharisees heard that the people
murmured such things concerning him; and
the Pharisees and the chief priests sent
officers to take him.

7:33 peje i/c oun je eti kekouji n,-
ronoc ]sop nemwten ouoh ]nase n/i
ha v/ etaftaouoi

7:33  Then said Jesus unto them, Yet a little
while am I with you, and [then] I go unto him
that sent me.

7:34 tetenkw] ncwi ouoh tetenna-
jemt an ouoh vma e]nase n/i erof
nywten tetennasi erof an

7:34  Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come.

7:35 peje niioudai oun nnouer/ou je
are vai nase naf eywn ntenstemjemf
m/ fnase naf epijwr ebol nte ni-
oueinin ouoh ntef]cbw nnioueinin

7:35  Then said the Jews among themselves,
Whither will he go, that we shall not find
him? will he go unto the dispersed among the
Gentiles, and teach the Gentiles?

7:36 paicaji ou pe etafjoc je te-
tennakw] ncwi ouoh tetennajemt an
ouoh pima e]nase n/i erof mmon
sjom mmwten ei erof

7:36  What [manner of] saying is this that he
said, Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come?

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai afohi eratf nje i/c ouoh
nafws ebol efjw mmoc je v/ etobi
marefi haroi ntefcw

7:37. In the last day, that great [day] of the
feast, Jesus stood and cried, saying, If any
man thirst, let him come unto me, and drink.

7:38 v/ eynah] eroi kata vr/] et-
acjoc nje ]grav/ je haniarwou m-
mwou nwnq eynaqa] ebol qen tef-
neji

7:38  He that believeth on me, as the scripture
hath said, out of his belly shall flow rivers of
living water.
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7:39 vai de afjof eybe pipna enau-
na[itf nje n/ eynah] erof ne mpate
pna gar swpi pe je ne mpate i/c
[iwou pe

7:39  (But this spake he of the Spirit, which
they that believe on him should receive: for
the Holy Ghost was not yet [given]; because
that Jesus was not yet glorified.)

7:40 hanouon de ebol qen pim/s
etaucwtem enaicaji naujw mmoc je
tavm/i vai pe piprov/t/c

7:40  Many of the people therefore, when they
heard this saying, said, Of a truth this is the
Prophet.

7:41 hanke,wouni de naujw mmoc je
vai pe p,c hanke,wouni de naujw
mmoc je m/ are p,c n/ou ebol qen
]galilea

7:41  Others said, This is the Christ. But some
said, Shall Christ come out of Galilee?

7:42 m/ netacjoc an nje ]grav/ je
ebol qen pjroj ndauid pe ouoh je
are p,c n/ou ebol qen b/yleem pi-
]mi enare dauid ,/ mmau

7:42  Hath not the scripture said, That Christ
cometh of the seed of David, and out of the
town of Bethlehem, where David was?

7:43 ouc,icma oun afswpi qen pi-
m/s eyb/tf

7:43  So there was a division among the
people because of him.

7:44 hanouon de nq/tou nauouws
etahof pe alla mpe hli sen nefjij
ehr/i ejwf

7:44  And some of them would have taken
him; but no man laid hands on him.

7:45 aui oun nje nihup/ret/c ha ni-
ar,iereuc nem nivariceoc ouoh pejwou
nwou nje n/ etemmau je eybeou mpe-
tenenf

7:45. Then came the officers to the chief
priests and Pharisees; and they said unto
them, Why have ye not brought him?

7:46 auerouw nje nihup/ret/c eujw
mmoc je mpe rwmi caji mpair/] eneh

7:46  The officers answered, Never man spake
like this man.

7:47 auerouw de nwou nje nivariceoc
eujw mmoc je m/ aretencwrem hwten

7:47  Then answered them the Pharisees, Are
ye also deceived?

7:48 m/ a hli ebol qen niar,wn
nah] erof ie ebol qen nivariceoc

7:48  Have any of the rulers or of the
Pharisees believed on him?

7:49 alla paim/s etencecwoun mpi-
nomoc an ce,/ qa pcahoui

7:49  But this people who knoweth not the
law are cursed.

7:50 peje nikod/moc nwou v/ etafi
ha i/c nsorp njwrh eouai pe ebol
nq/tou

7:50  Nicodemus saith unto them, (he that
came to Jesus by night, being one of them,)

7:51 je m/ pennomoc na]hap epirwmi
afstemcwtem erof nsorp ouoh ntef-
emi je ou petefiri mmof

7:51  Doth our law judge [any] man, before it
hear him, and know what he doeth?

7:52 auerouw naf eujw mmoc je m/
nyok ouebol qen ]galilea hwk qot-
qet ouoh anau je mmon prov/t/c
natwnf ebol qen ]galilea

7:52  They answered and said unto him, Art
thou also of Galilee? Search, and look: for out
of Galilee ariseth no prophet.

7:53 ouoh ause nwou evouai vouai
epefma

7:53  And every man went unto his own
house.
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8:1 i/c de afse naf epitwou nte
nijwit

8:1. Jesus went unto the mount of Olives.

8:2 ita afi nhanatooui epiervei ni-
m/s de aui harof ouoh afhemci e]-
cbw nwou

8:2  And early in the morning he came again
into the temple, and all the people came unto
him; and he sat down, and taught them.

8:3 niar,/ereuc de nem nivariceoc
auini naf nouchimi aujemc qen oupor-
nia ouoh autahoc eratc qen ym/]

8:3  And the scribes and Pharisees brought
unto him a woman taken in adultery; and
when they had set her in the midst,

8:4 ouoh pejwou naf je vref]cbw
taichimi yai anjemc qen oupornia

8:4  They say unto him, Master, this woman
was taken in adultery, in the very act.

8:5 ouoh vnomoc mmwuc/c ouahcahni
ehiwni ejwc ou pe de etekjw mmof
nyok

8:5  Now Moses in the law commanded us,
that such should be stoned: but what sayest
thou?

8:6 vai de aujwf euerpirazin mmof
hina ntoujem lwiji hijwf i/c de af-
riki nnefbal afcqai mpeft/b hijen
pikahi

8:6  This they said, tempting him, that they
might have to accuse him. But Jesus stooped
down, and with [his] finger wrote on the
ground, [as though he heard them not].

8:7 etauwck de mpeferouw affai n-
tefave pejaf nwou je nim qen y/nou
a[ne nobi marefhiwni ejwc nsorp
nouwni

8:7  So when they continued asking him, he
lifted up himself, and said unto them, He that
is without sin among you, let him first cast a
stone at her.

8:8 tote afrek jwf ouoh afcqai
hijen pkahi

8:8  And again he stooped down, and wrote
on the ground.

8:9 etaucwtem evai ebol hitotf
ouoh auka] epefcohi auerh/tc ni
ebol vouai vouai satoui ebol nje
niprecbuteroc nem poum/s ouoh af-
cwjp nje i/c mmauatf nem ]chimi y/
enac,/ qen ym/]

8:9  And they which heard [it], being
convicted by [their own] conscience, went out
one by one, beginning at the eldest, [even]
unto the last: and Jesus was left alone, and the
woman standing in the midst.

8:10 a i/c fai ntefave pejaf nac je
w ]chimi auywn n/ etau]hap ero
mmon ouai ef]hap ero

8:10  When Jesus had lifted up himself, and
saw none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath
no man condemned thee?

8:11 pejac naf je ]nau an eouai
pa[c peje i/c nac je oude anok ei-
]hap ero mase ne icjen ]nou mper-
tacyo eernobi je

8:11  She said, No man, Lord. And Jesus said
unto her, Neither do I condemn thee: go, and
sin no more.

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini mpi-
kocmoc v/ eynamosi ncwi nnefmosi
qen pi,aki alla efe[i mvouwini nte
pwnq

8:12. Then spake Jesus again unto them,
saying, I am the light of the world: he that
followeth me shall not walk in darkness, but
shall have the light of life.

8:13 peje nivariceoc oun naf je nyok
mmauatk etermeyre qarok tekmet-
meyre oum/i an te

8:13  The Pharisees therefore said unto him,
Thou bearest record of thyself; thy record is
not true.



Gospel of St. John

Bohairic English (KJV)

BE-28

8:14 aferouw nje i/c ouoh pejaf
nwou je kan eswp anok aisanermeyre
qaroi oum/i te tametmeyre je ]emi
je etaii ebol ywn ouoh ainase n/i
eywn nywten de tetenemi an je etaii
ebol ywn ie ainase n/i eywn

8:14  Jesus answered and said unto them,
Though I bear record of myself, [yet] my
record is true: for I know whence I came, and
whither I go; but ye cannot tell whence I
come, and whither I go.

8:15 nywten areten]hap kata carx
anok de ]]hap ehli an

8:15  Ye judge after the flesh; I judge no man.

8:16 ouoh eswp anok aisan]hap
pahap anok oum/i pe je n],/
mmauat an alla anok nem v/
etaftaouoi viwt

8:16  And yet if I judge, my judgment is true:
for I am not alone, but I and the Father that
sent me.

8:17 ouoh ccq/out de on qen peten-
nomoc je ymetmeyre nrwmi b ouym/i
te

8:17  It is also written in your law, that the
testimony of two men is true.

8:18 anok ]ermeyre qaroi ouoh fer-
meyre qaroi nje viwt etaftaouoi

8:18  I am one that bear witness of myself,
and the Father that sent me beareth witness of
me.

8:19 naujw oun mmoc pe je afywn
pekiwt aferouw nje i/c je oude anok
ntetencwoun mmoi an oude pakeiwt
enaretencwoun mmoi naretennacouen
pakeiwt

8:19  Then said they unto him, Where is thy
Father? Jesus answered, Ye neither know me,
nor my Father: if ye had known me, ye should
have known my Father also.

8:20 naicaji afjotou qen pigazovu-
lakion ef]cbw qen piervei ouoh mpe
hli samoni mmof je ne mpateci nje
tefounou

8:20  These words spake Jesus in the treasury,
as he taught in the temple: and no man laid
hands on him; for his hour was not yet come.

8:21 palin on peje i/c nwou je anok
]nase n/i ouoh tetennakw] ncwi
ouoh tetennajemt an ouoh teten-
namou qen netennobi ouoh pima anok
e]nase n/i erof mmon sjom mmwten
ei erof

8:21. Then said Jesus again unto them, I go
my way, and ye shall seek me, and shall die in
your sins: whither I go, ye cannot come.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ioudai je m/ afnaqoybef mmauatf
je fjw mmoc je pima anok e]nase
n/i erof nywten tetennasi erof an

8:22  Then said the Jews, Will he kill
himself? because he saith, Whither I go, ye
cannot come.

8:23 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten nywten ebol qen netenqr/i
anok de anok ouebol mpswi nywten
nywten ebol qen pikocmoc anok de
anok ouebol qen paikocmoc an

8:23  And he said unto them, Ye are from
beneath; I am from above: ye are of this
world; I am not of this world.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
qen netennobi eswp gar aretenstem-
nah] je anok pe tetennamou nqr/i
qen netennobi

8:24  I said therefore unto you, that ye shall
die in your sins: for if ye believe not that I am
[he], ye shall die in your sins.
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8:25 naujw oun mmoc naf pe je
nyok nim peje i/c nwou je n]ar,/
aier pkecaji nemwten

8:25  Then said they unto him, Who art thou?
And Jesus saith unto them, Even [the same]
that I said unto you from the beginning.

8:26 ouon] oum/s ejotou eybe y/-
nou ouoh e]hap alla v/ etaftaouoi
ouym/i pe ouoh anok hw n/ etaicoy-
mou ntotf nai ]caji mmwou qen
pikocmoc

8:26  I have many things to say and to judge
of you: but he that sent me is true; and I speak
to the world those things which I have heard
of him.

8:27 mpouemi je nafcaji nemwou
eybe viwt

8:27  They understood not that he spake to
them of the Father.

8:28 peje i/c nwou je eswp areten-
san[ec ps/ri mvrwmi tote eretenemi
je anok pe ouoh ]er hli an ebol hi-
tot mmauat alla kata vr/] etaf-
tcaboi nje paiwt nai ]caji mmwou

8:28  Then said Jesus unto them, When ye
have lifted up the Son of man, then shall ye
know that I am [he], and [that] I do nothing of
myself; but as my Father hath taught me, I
speak these things.

8:29 ouoh v/ etaftaouoi f,/ nem/i
ouoh mpef,at mmauat je anok ]iri
nn/ eyranaf nc/ou niben

8:29  And he that sent me is with me: the
Father hath not left me alone; for I do always
those things that please him.

8:30 nai efjw mmwou hanm/s au-
nah] erof

8:30  As he spake these words, many believed
on him.

8:31 nafjw oun mmoc pe nje i/c nni-
ioudai etaunah] erof je eswp nyw-
ten aretensanohi qen pacaji tavm/i
nywten namay/t/c

8:31. Then said Jesus to those Jews which
believed on him, If ye continue in my word,
[then] are ye my disciples indeed;

8:32 ouoh eretenecouen ym/i ouoh ere
ym/i er y/nou nremhe

8:32  And ye shall know the truth, and the
truth shall make you free.

8:33 auerouw eujw mmoc naf je
anon na pcperma nabraam ouoh m-
penerbwk nhli eneh pwc nyok kjw
mmoc je eretenerremhe

8:33  They answered him, We be Abraham's
seed, and were never in bondage to any man:
how sayest thou, Ye shall be made free?

8:34 aferouw nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je ouon niben
etiri mvnobi oubwk nte vnobi pe

8:34  Jesus answered them, Verily, verily, I
say unto you, Whosoever committeth sin is
the servant of sin.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh pis/ri de nyof safohi sa eneh

8:35  And the servant abideth not in the house
for ever: [but] the Son abideth ever.

8:36 eswp oun aresan pis/ri er
y/nou nremhe ontwc tetennaerremhe

8:36  If the Son therefore shall make you free,
ye shall be free indeed.

8:37 ]emi je nywten na pjroj nab-
raam alla tetenkw] ncwi eqoyb/t
je pacaji sop qen y/nou an

8:37  I know that ye are Abraham's seed; but
ye seek to kill me, because my word hath no
place in you.

8:38 n/ oun anok etainau erwou
ntotf mpaiwt nai ]caji mmwou ouoh
nywten n/ etaretencoymou ntotf m-
peteniwt teteniri mmwou

8:38. I speak that which I have seen with my
Father: and ye do that which ye have seen
with your father.
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8:39 auerouw pejwou naf je peniwt
abraam peje i/c nwou je ene nywten
nens/ri nabraam pe nihb/oui nte ab-
raam naretennaaitou

8:39  They answered and said unto him,
Abraham is our father. Jesus saith unto them,
If ye were Abraham's children, ye would do
the works of Abraham.

8:40 ]nou de tetenkw] ncwi eqoy-
b/t ourwmi efjw nym/i nwten y/ et-
aicoymec ntotf mv] vai mpe abraam
aif

8:40  But now ye seek to kill me, a man that
hath told you the truth, which I have heard of
God: this did not Abraham.

8:41 nywten teteniri nnihb/oui nte
peteniwt pejwou naf je anon hanjvo
an ebol qen tpornia ouiwt mmauatf
etentan v]

8:41  Ye do the deeds of your father. Then
said they to him, We be not born of
fornication; we have one Father, [even] God.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
peteniwt pe naretennamenrit pe anok
gar etaii ebol qen v] ouoh aii ou
gar netaii an ebol hitot mmauat
alla nyof petaftaouoi

8:42  Jesus said unto them, If God were your
Father, ye would love me: for I proceeded
forth and came from God; neither came I of
myself, but he sent me.

8:43 eybeou tajincaji tetencwoun m-
moc an je mmon sjom mmwten ecw-
tem epacaji

8:43  Why do ye not understand my speech?
[even] because ye cannot hear my word.

8:44 nywten nywten ebol qen peten-
iwt pidiaboloc ouoh niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou v/ ete-
mmau ne ourefqateb rwmi pe icjen
h/ ouoh mpefohi eratf qen ym/i eneh
je mmon meym/i sop nq/tf eswp
afsancaji nje pimeynouj safcaji
ebol qen netenouf je oucameynouj pe
nem pefkeiwt

8:44  Ye are of [your] father the devil, and the
lusts of your father ye will do. He was a
murderer from the beginning, and abode not
in the truth, because there is no truth in him.
When he speaketh a lie, he speaketh of his
own: for he is a liar, and the father of it.

8:45 anok de ]jw nym/i nwten te-
tennah] eroi an

8:45  And because I tell [you] the truth, ye
believe me not.

8:46 nim ebol qen y/nou eynacohi
mmoi eybe ounobi icje ym/i te]jw m-
moc nwten ie eybeou nywten teten-
nah] eroi an

8:46. Which of you convinceth me of sin?
And if I say the truth, why do ye not believe
me?

8:47 piebol mv] nicaji nte v]
safcwtem erwou eybevai nywten te-
tencwtem an je nywten ebol mv]
an

8:47  He that is of God heareth God's words:
ye therefore hear [them] not, because ye are
not of God.

8:48 auerouw nje niioudai ouoh pe-
jwou naf je kalwc anon anjoc je
nyok oucamarit/c ouoh ouon oudemwn
nemak

8:48  Then answered the Jews, and said unto
him, Say we not well that thou art a
Samaritan, and hast a devil?
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8:49 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
anok mmon demwn nem/i alla ]erti-
man mpaiwt ouoh nywten tetensws
mmoi

8:49  Jesus answered, I have not a devil; but I
honour my Father, and ye do dishonour me.

8:50 anok de naikw] nca pawou m-
mauat an fsop nje v/ etkw] ouoh
et]hap

8:50  And I seek not mine own glory: there is
one that seeketh and judgeth.

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
eswp aresan ouai areh epacaji nnef-
nau evmou sa eneh

8:51. Verily, verily, I say unto you, If a man
keep my saying, he shall never see death.

8:52 peje niioudai je ]nou anemi je
ouon oudemwn nemak abraam afmou
nem nikeprov/t/c ouoh nyok kjw mmoc
je v/ eynaareh epacaji nnefjem]pi
mvmou sa eneh

8:52  Then said the Jews unto him, Now we
know that thou hast a devil. Abraham is dead,
and the prophets; and thou sayest, If a man
keep my saying, he shall never taste of death.

8:53 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
abraam v/ etafmou ouoh nikepro-
v/t/c aumou akiri mmok nnim

8:53  Art thou greater than our father
Abraham, which is dead? and the prophets are
dead: whom makest thou thyself?

8:54 aferouw nje i/c efjw mmoc je
eswp anok aisan]wou n/i mmauat
pawou hli pe fsop nje paiwt eyna-
]wou n/i v/ nywten etenjw mmoc je
pennou] pe

8:54  Jesus answered, If I honour myself, my
honour is nothing: it is my Father that
honoureth me; of whom ye say, that he is your
God:

8:55 ouoh mpetencouwnf anok de ]-
cwoun mmof ouoh eswp aisanjoc je
]cwoun mmof an eieswpi eioni mmw-
ten ncameynouj alla ]cwoun mmof
ouoh pefcaji ]areh erof

8:55  Yet ye have not known him; but I know
him: and if I should say, I know him not, I
shall be a liar like unto you: but I know him,
and keep his saying.

8:56 abraam peteniwt nafyel/l pe
efouws enau eouehoou nt/i ouoh af-
nau afrasi

8:56  Your father Abraham rejoiced to see my
day: and he saw [it], and was glad.

8:57 peje niioudai naf je mpateker
n nrompi ouoh aknau eabraam

8:57  Then said the Jews unto him, Thou art
not yet fifty years old, and hast thou seen
Abraham?

8:58 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je mpate abraam
swpi anok pe

8:58  Jesus said unto them, Verily, verily, I
say unto you, Before Abraham was, I am.

8:59 auel wni oun hina ncehioui
ejwf i/c de af,opf afi ebol qen
piervei ouoh afcini nafmosi qen tou-
m/] ouoh nafciniwou

8:59  Then took they up stones to cast at him:
but Jesus hid himself, and went out of the
temple, going through the midst of them, and
so passed by.

9:1 ouoh efcini afnau eourwmi mbel-
le mmici

9:1. And as [Jesus] passed by, he saw a man
which was blind from [his] birth.
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9:2 ouoh ausenf nje nefmay/t/c eu-
jw mmoc je rabbi nim petafernobi
vai pe san nefio] ne je aumacf efoi
mbelle

9:2  And his disciples asked him, saying,
Master, who did sin, this man, or his parents,
that he was born blind?

9:3 aferouw nje i/c je oude vai
mpefernobi oude nefio] alla hina
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nqr/i nq/tf

9:3  Jesus answered, Neither hath this man
sinned, nor his parents: but that the works of
God should be made manifest in him.

9:4 anon hw] eron pe ntenerhwb e-
nihb/oui nte v/ etaftaouon hwc pi-
ehoou pe fn/ou de nje piejwrh hote
mmon sjom nte hli erhwb

9:4  I must work the works of him that sent
me, while it is day: the night cometh, when no
man can work.

9:5 hwc eiqen pikocmoc anok pe v-
ouwini mpikocmoc

9:5  As long as I am in the world, I am the
light of the world.

9:6 nai etafjotou afhioui nouyaf e-
pec/t ouoh afyamio nouomi ebol qen
piyaf ouoh aflalwf enenbal mpi-
belle mmici

9:6  When he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spittle, and he
anointed the eyes of the blind man with the
clay,

9:7 ouoh pejaf naf je mase nak ia
pekho ebol qen ]kolumb/yra nte pi-
cilwam v/ esauouahmef je v/ etau-
ouorpf afse naf oun afiwi mpefho
ebol ouoh afi efnau mbol

9:7  And said unto him, Go, wash in the pool
of Siloam, (which is by interpretation, Sent.)
He went his way therefore, and washed, and
came seeing.

9:8 nefyeseu oun nem n/ etcwoun
mmof nsorp je ne ousat meynai pe
naujw mmoc pe je m/ vai an pe v/
enafhemci efsat meynai

9:8. The neighbours therefore, and they which
before had seen him that he was blind, said, Is
not this he that sat and begged?

9:9 hanouon men naujw mmoc je n-
yof pe hanke,wouni de naujw mmoc
je mmon alla afoni mmof nyof de
nafjw mmoc je anok pe

9:9  Some said, This is he: others [said], He is
like him: [but] he said, I am [he].

9:10 naujw oun mmoc naf pe je pwc
auouwn nje nekbal

9:10  Therefore said they unto him, How were
thine eyes opened?

9:11 aferouw nje v/ etemmau pejaf
je pirwmi etoumou] erof je i/c af-
yamio nouomi aflalwf enabal ouoh
pejaf n/i je mase nak ia pekho ebol
qen picilwam aise n/i oun aiiwi
mpaho ebol ainau mbol

9:11  He answered and said, A man that is
called Jesus made clay, and anointed mine
eyes, and said unto me, Go to the pool of
Siloam, and wash: and I went and washed,
and I received sight.

9:12 pejwou naf je afywn hwf pi-
rwmi etemmau pejaf je ]emi an

9:12  Then said they unto him, Where is he?
He said, I know not.

9:13 auenf oun ha nivariceoc v/
enafoi mbelle nouc/ou

9:13. They brought to the Pharisees him that
aforetime was blind.

9:14 ne pcabbaton de petafyamio
mpiomi nje i/c ouoh afyre nefbal
ouwn

9:14  And it was the sabbath day when Jesus
made the clay, and opened his eyes.
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9:15 palin oun nausini mmof nje ni-
variceoc je pwc aknau mbol nyof de
pejaf nwou je ouomi petaf,af ejen
nabal ouoh aiiat ebol ainau mbol

9:15  Then again the Pharisees also asked him
how he had received his sight. He said unto
them, He put clay upon mine eyes, and I
washed, and do see.

9:16 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen nivariceoc je pairwmi
nouebol hiten v] an pe je nfareh
an epicabbaton hanke,wouni de nau-
jw mmoc je pwc ouon sjom nte ou-
rwmi nrefernobi er naim/ini mpair/]
ouoh ouc,icma nafsop nq/tou pe

9:16  Therefore said some of the Pharisees,
This man is not of God, because he keepeth
not the sabbath day. Others said, How can a
man that is a sinner do such miracles? And
there was a division among them.

9:17 palin oun pejwou mpibelle je
ou nyok etekjw mmof eyb/tf je af-
ouwn nnekbal nyof de pejaf je
ouprov/t/c pe

9:17  They say unto the blind man again,
What sayest thou of him, that he hath opened
thine eyes? He said, He is a prophet.

9:18 mpoutenhoutf nje niioudai je
nafoi mbelle pe ouoh afnau mbol
satoumou] enefio]

9:18  But the Jews did not believe concerning
him, that he had been blind, and received his
sight, until they called the parents of him that
had received his sight.

9:19 ouoh ntousenou eujw mmoc je
an vai pe petens/ri v/ etetenjw m-
moc je anmacf efoi mbelle pwc je
]nou afnau mbol

9:19  And they asked them, saying, Is this
your son, who ye say was born blind? how
then doth he now see?

9:20 auerouw nje nefio] ouoh pe-
jwou je tenemi je vai pe pens/ri
ouoh je anmacf efoi mbelle

9:20  His parents answered them and said, We
know that this is our son, and that he was born
blind:

9:21 pwc je ]nou afnau mbol ten-
emi an ie nim afouwn nnefbal anon
tenemi an senf tefmai/ ntaf m-
mauatf hwf ecaji eyb/tf

9:21  But by what means he now seeth, we
know not; or who hath opened his eyes, we
know not: he is of age; ask him: he shall
speak for himself.

9:22 nai aujotou nje nefio] epid/
nauerho] pe qath/ nnioudai ne au-
cemn/tc gar pe nje niioudai hina
aresan ouai ouonhf ebol je p,c pe
ntouaif napocunagwgoc

9:22  These [words] spake his parents,
because they feared the Jews: for the Jews had
agreed already, that if any man did confess
that he was Christ, he should be put out of the
synagogue.

9:23 eybevai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf hwf senf

9:23  Therefore said his parents, He is of age;
ask him.

9:24 aumou] oun epirwmi mvmahcop
b vai enafoi mbelle ouoh pejwou
naf je mawou mv] anon tenemi je
pairwmi ourefernobi pe

9:24  Then again called they the man that was
blind, and said unto him, Give God the praise:
we know that this man is a sinner.

9:25 aferouw nje v/ enafoi mbelle
efjw mmoc je icje ourefernobi pe
n]emi an ouai de pe]cwoun mmof je
naioi mbelle pe ]nou de ]nau mbol

9:25  He answered and said, Whether he be a
sinner [or no], I know not: one thing I know,
that, whereas I was blind, now I see.
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9:26 pejwou naf je ou petafaif nak
pwc afouwn nnekbal

9:26  Then said they to him again, What did
he to thee? how opened he thine eyes?

9:27 aferouw nwou je h/d/ aijoc
nwten ouoh mpetencwtem ou on ete-
tenouws ecoymef m/ tetenouws hw-
ten eermay/t/c naf

9:27  He answered them, I have told you
already, and ye did not hear: wherefore would
ye hear [it] again? will ye also be his
disciples?

9:28 nywou de auhwous erof eujw
mmoc je nyok oumay/t/c nte v/ ete-
mmau anon de anon hanmay/t/c nte
mwuc/c

9:28  Then they reviled him, and said, Thou
art his disciple; but we are Moses' disciples.

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c vai de nyof tenemi an je
ouebol ywn pe

9:29  We know that God spake unto Moses:
[as for] this [fellow], we know not from
whence he is.

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf nwou
je yai rw te ]sv/ri je nywten
tetencwoun an je ouebol ywn pe
ouoh afouwn nnabal

9:30  The man answered and said unto them,
Why herein is a marvellous thing, that ye
know not from whence he is, and [yet] he hath
opened mine eyes.

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi alla eswp eousamse
nou] pe ouai ouoh efiri mpefouws
vai safcwtem erof

9:31  Now we know that God heareth not
sinners: but if any man be a worshipper of
God, and doeth his will, him he heareth.

9:32 icjen peneh mpencwtem je a
ouai ouwn nnenbal noubelle mmici

9:32  Since the world began was it not heard
that any man opened the eyes of one that was
born blind.

9:33 ene vai ouebol mv] an pe
nafnasjemjom an pe eer hli

9:33  If this man were not of God, he could do
nothing.

9:34 auerouw ouoh pejwou naf je
nyok oujvo t/rk qen vnobi ouoh nyok
eyna]cbw nan ouoh auhitf ebol

9:34  They answered and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou
teach us? And they cast him out.

9:35 afcwtem de nje i/c je auhitf
ebol ouoh etafjemf pejaf je ,nah]
nyok eps/ri mv]

9:35. Jesus heard that they had cast him out;
and when he had found him, he said unto him,
Dost thou believe on the Son of God?

9:36 aferouw pejaf je nim pe pa[c
hina ntanah] erof

9:36  He answered and said, Who is he, Lord,
that I might believe on him?

9:37 peje i/c naf je ,nau erof ouoh
v/ pe etcaji nemak

9:37  And Jesus said unto him, Thou hast both
seen him, and it is he that talketh with thee.

9:38 nyof de pejaf je ]nah] pa[c
ouoh afouwst mmof

9:38  And he said, Lord, I believe. And he
worshipped him.

9:39 ouoh peje i/c je etaii anok eu-
hap mpikocmoc hina n/ etoi mbelle
ntounau mbol ouoh n/ eynau mbol
ntouerbelle

9:39. And Jesus said, For judgment I am come
into this world, that they which see not might
see; and that they which see might be made
blind.

9:40 aucwtem nje hanouon nte ni-
variceoc et,/ nemaf ouoh pejwou
naf je m/ anon hanbelleu hwn

9:40  And [some] of the Pharisees which were
with him heard these words, and said unto
him, Are we blind also?
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9:41 peje i/c nwou je ene nywten
hanbelleu pe nemmonteten nobi mmau
pe ]nou de tetenjw mmoc je tennau
mbol ouoh fsop nje petennobi

9:41  Jesus said unto them, If ye were blind,
ye should have no sin: but now ye say, We
see; therefore your sin remaineth.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etenfn/ou eqoun an ebol hiten
piro e]aul/ nte niecwou alla efn/ou
epswi n[often vai etemmau ouref-
[ioui pe ouoh ouconi pe

10:1. Verily, verily, I say unto you, He that
entereth not by the door into the sheepfold,
but climbeth up some other way, the same is a
thief and a robber.

10:2 v/ de eyn/ou eqoun ebol hiten
piro vai oumanecwou pe nte niecwou

10:2  But he that entereth in by the door is the
shepherd of the sheep.

10:3 vai sare piemnou] ouwn naf
ouoh sare niecwou cwtem etefcm/
ouoh safmou] enefecwou kata nouran
ouoh safenou ebol

10:3  To him the porter openeth; and the
sheep hear his voice: and he calleth his own
sheep by name, and leadeth them out.

10:4 eswp de afsanini nn/ etenouf
t/rou ebol safmosi qajwou ouoh
sare niecwou mosi ncwf je ou/i ce-
cwoun ntefcm/

10:4  And when he putteth forth his own
sheep, he goeth before them, and the sheep
follow him: for they know his voice.

10:5 pisemmo de mpaumosi ncwf
alla euevwt ebol harof je cecwoun
an ntcm/ mpisemmo

10:5  And a stranger will they not follow, but
will flee from him: for they know not the
voice of strangers.

10:6 taiparoimia afjoc nwou nje i/c
nywou de mpouemi je afcaji nemwou
eybeou

10:6  This parable spake Jesus unto them: but
they understood not what things they were
which he spake unto them.

10:7 palin on pejaf nwou nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je anok
pe picbe nte niecwou

10:7  Then said Jesus unto them again, Verily,
verily, I say unto you, I am the door of the
sheep.

10:8 ouon niben etaui qajwi hanconi
ne ouoh hanref[ioui ne alla mpou-
cwtem ncwou nje niecwou

10:8  All that ever came before me are thieves
and robbers: but the sheep did not hear them.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
eynai eqoun ebol hitot efenohem
ouoh efei eqoun ouoh efei ebol ouoh
efejimi noumammoni

10:9  I am the door: by me if any man enter in,
he shall be saved, and shall go in and out, and
find pasture.

10:10 piref[ioui de nyof mpafi eb/l
ar/ou ntef[ioui ouoh ntefswt ouoh
nteftako anok etaii hina nte ouwnq
swpi nwou ouoh nte ouhouo swpi
nwou

10:10  The thief cometh not, but for to steal,
and to kill, and to destroy: I am come that they
might have life, and that they might have [it]
more abundantly.

10:11 anok pe pimanecwou eynanef
pimanecwou eynanef saf] ntef'u,/
ehr/i ejen nefecwou

10:11  I am the good shepherd: the good
shepherd giveth his life for the sheep.
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10:12 pirembe,e de nyof ouoh ete-
noumanecwou an pe v/ ete niecwou
nouf an ne afsannau epiouwns efn/ou
safvwt ouoh saf,a niecwou ouoh
sare piouwns holmou ouoh safjorou
ebol

10:12  But he that is an hireling, and not the
shepherd, whose own the sheep are not, seeth
the wolf coming, and leaveth the sheep, and
fleeth: and the wolf catcheth them, and
scattereth the sheep.

10:13 je ourembe,e pe ouoh cerme-
lin naf an qa niecwou

10:13  The hireling fleeth, because he is an
hireling, and careth not for the sheep.

10:14 anok pe pimanecwou eynanef
]cwoun nn/ etenoui ouoh n/ etenoui
cwoun mmoi

10:14  I am the good shepherd, and know my
[sheep], and am known of mine.

10:15 kata vr/] etafcwoun mmoi
nje paiwt anok hw ]cwoun mviwt
ouoh ]na,w nta'u,/ ejen naecwou

10:15  As the Father knoweth me, even so
know I the Father: and I lay down my life for
the sheep.

10:16 ouon nt/i nhankeecwou mmau
ehanebol qen taiaul/ an ne hw]
eroi een nike,wouni ouoh euecwtem
etacm/ ouoh eueswpi euohi nouwt
oumanecwou nouwt

10:16  And other sheep I have, which are not
of this fold: them also I must bring, and they
shall hear my voice; and there shall be one
fold, [and] one shepherd.

10:17 eybevai fmei mmoi nje paiwt
je anok ],w nta'u,/ hina on
nta[itc

10:17  Therefore doth my Father love me,
because I lay down my life, that I might take it
again.

10:18 mmon hli wli mmoc ntot
alla anok et,w mmoc nqr/i ebol
hitot mmauat ouon] ersisi mmau e-
,ac ouon] ersisi mmau on e[itc yai
te ]entol/ etai[itc ntotf mpaiwt

10:18  No man taketh it from me, but I lay it
down of myself. I have power to lay it down,
and I have power to take it again. This
commandment have I received of my Father.

10:19 ouc,icma oun afswpi qen ni-
ioudai eybe naicaji

10:19. There was a division therefore again
among the Jews for these sayings.

10:20 hanm/s de oun ebol nq/tou
naujw mmoc pe je ouon oudemwn ne-
maf ouoh flobi eybeou tetencwtem
erof

10:20  And many of them said, He hath a
devil, and is mad; why hear ye him?

10:21 hanke,wouni de naujw mmoc
je naicaji na ourwmi an ne eouon ou-
demwn nemaf m/ ouon sjom nou-
demwn eaouwn nnenbal nhanbelleu

10:21  Others said, These are not the words of
him that hath a devil. Can a devil open the
eyes of the blind?

10:22 afswpi mpic/ou etemmau nje
ouaik qen il/m ne tvrw te

10:22. And it was at Jerusalem the feast of the
dedication, and it was winter.

10:23 ouoh nafmosi pe nje i/c qen
piervei qa ]ctoa nte colomwn

10:23  And Jesus walked in the temple in
Solomon's porch.

10:24 autakto oun erof nje niioudai
ouoh pejwou naf je sa ynau kwli
nten'u,/ icje nyok pe p,c ajoc nan
qen ouparr/cia

10:24  Then came the Jews round about him,
and said unto him, How long dost thou make
us to doubt? If thou be the Christ, tell us
plainly.
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10:25 aferouw nwou nje i/c je aijoc
nwten ouoh tetennah] an nihb/oui
e]ra mmwou qen vran mpaiwt nywou
etermeyre qaroi

10:25  Jesus answered them, I told you, and ye
believed not: the works that I do in my
Father's name, they bear witness of me.

10:26 alla nywten tetennah] eroi
an je nywten ebol qen naecwou an

10:26  But ye believe not, because ye are not
of my sheep, as I said unto you.

10:27 naecwou anok saucwtem eta-
cm/ ouoh saumosi ncwi

10:27  My sheep hear my voice, and I know
them, and they follow me:

10:28 ouoh anok hw ]na] nwou
nouwnq neneh ouoh nnoutako sa eneh
ouoh nnes hli holmou ebol qen
tajij

10:28  And I give unto them eternal life; and
they shall never perish, neither shall any
[man] pluck them out of my hand.

10:29 v/ eta paiwt t/if n/i ounis]
pe eouon niben ouoh mmon hli nas-
holmou ebol qen tjij mpaiwt

10:29  My Father, which gave [them] me, is
greater than all; and no [man] is able to pluck
[them] out of my Father's hand.

10:30 anok nem paiwt anon ouai 10:30  I and [my] Father are one.
10:31 auel wni oun nje niioudai
hina ncehioui ejwf

10:31  Then the Jews took up stones again to
stone him.

10:32 aferouw nwou nje i/c efjw
mmoc je oum/s nhwb enaneu aita-
mwten erwou ebol hiten paiwt eybe
as oun nhwb tetennahiwni ejwi

10:32  Jesus answered them, Many good
works have I shewed you from my Father; for
which of those works do ye stone me?

10:33 auerouw naf nje niioudai je
eybe ouhwb enanef tennahiwni ejwk
an alla eybe jeoua je nyok ourwmi
hwk kiri mmok nnou]

10:33  The Jews answered him, saying, For a
good work we stone thee not; but for
blasphemy; and because that thou, being a
man, makest thyself God.

10:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je m/ ccq/out an qen petennomoc je
anok aijoc je nywten hannou]

10:34  Jesus answered them, Is it not written
in your law, I said, Ye are gods?

10:35 icje afjoc en/ je nou] n/ eta
pcaji mv] swpi harwou ouoh mmon
sjom nte ]grav/ bwl ebol

10:35  If he called them gods, unto whom the
word of God came, and the scripture cannot
be broken;

10:36 v/ eta viwt toubof ouoh
afouorpf epikocmoc nywten tetenjw
mmoc je akjeoua je aijoc je anok pe
ps/ri mv]

10:36  Say ye of him, whom the Father hath
sanctified, and sent into the world, Thou
blasphemest; because I said, I am the Son of
God?

10:37 icje ]iri an enihb/oui nte pa-
iwt mpernah] eroi

10:37  If I do not the works of my Father,
believe me not.

10:38 icje de ]iri mmwou kan eswp
aretenstemnah] eroi nah] enihb/oui
hina ntetenemi ouoh tetencwoun je
anok ]qen paiwt ouoh paiwt nq/t

10:38  But if I do, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know, and
believe, that the Father [is] in me, and I in
him.

10:39 palin on naukw] ncwf pe
etahof ouoh afvwt ebol qen noujij

10:39. Therefore they sought again to take
him: but he escaped out of their hand,
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10:40 ouoh afse naf on em/r mpi-
iordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp ouoh afswpi mmau

10:40  And went away again beyond Jordan
into the place where John at first baptized;
and there he abode.

10:41 ouoh aui harof nje hanm/s
ouoh naujw mmoc je iwann/c men
mpefer hli mm/ini hwb niben etaf-
jotou eybe vai hanmeym/i ne

10:41  And many resorted unto him, and said,
John did no miracle: but all things that John
spake of this man were true.

10:42 ouoh hanm/s aunah] erof
mmau

10:42  And many believed on him there.

11:1 ne ouon ouai de efswni je
lazaroc ebol qen b/yania ebol qen
p]mi mmaria nem marya teccwni

11:1. Now a certain [man] was sick, [named]
Lazarus, of Bethany, the town of Mary and
her sister Martha.

11:2 ne yai de te maria y/ etac-
yahc mp[c mpicojen ouoh acfw] n-
nef[alauj mpecfwi y/ enare peccon
lazaroc swni

11:2  (It was [that] Mary which anointed the
Lord with ointment, and wiped his feet with
her hair, whose brother Lazarus was sick.)

11:3 auouwrp oun harof nje nefcwni
nchimi eujw mmoc je p[c ic v/ etek-
mei mmof fswni

11:3  Therefore his sisters sent unto him,
saying, Lord, behold, he whom thou lovest is
sick.

11:4 etafcwtem de nje i/c pejaf je
taiiabi nouiabi mvmou an te alla
eybe pwou mv] hina ntef[iwou nje
ps/ri mv] ebol hitotc

11:4  When Jesus heard [that], he said, This
sickness is not unto death, but for the glory of
God, that the Son of God might be glorified
thereby.

11:5 i/c de nafmei mmarya nem ma-
ria teccwni nem lazaroc

11:5  Now Jesus loved Martha, and her sister,
and Lazarus.

11:6 tote oun etafcwtem je fswni
afswpi mpima enaf,/ mmof nehoou b

11:6  When he had heard therefore that he was
sick, he abode two days still in the same place
where he was.

11:7 menenca vai pejaf nnefmay/t/c
je maron e]ioudea on

11:7  Then after that saith he to [his]
disciples, Let us go into Judaea again.

11:8 pejwou naf nje nefmay/t/c je
rabbi ]nou naukw] ncwk nje niioudai
ehiwni ejwk ouoh palin ,nase nak
emau

11:8  [His] disciples say unto him, Master, the
Jews of late sought to stone thee; and goest
thou thither again?

11:9 aferouw nje i/c je m/ ib nou-
nou et,/ qen piehoou v/ eymosi qen
piehoou mpaf[i[rop ouoh afnau
evouwini mpikocmoc

11:9  Jesus answered, Are there not twelve
hours in the day? If any man walk in the day,
he stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

11:10 v/ de eymosi qen piejwrh
saf[i[rop je piouwini nq/tf an

11:10  But if a man walk in the night, he
stumbleth, because there is no light in him.

11:11 nai etafjotou menenca nai pe-
jaf nwou je lazaroc pensv/r afn-
kot alla eiese n/i ntatounocf

11:11  These things said he: and after that he
saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth;
but I go, that I may awake him out of sleep.
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11:12 peje nimay/t/c naf je p[c ic-
je afnkot efetwnf

11:12  Then said his disciples, Lord, if he
sleep, he shall do well.

11:13 i/c de etafjoc eybe pienkot
nte pefmou nywou de naumeui pe je
afjoc eybe pinkot nte pihinim

11:13  Howbeit Jesus spake of his death: but
they thought that he had spoken of taking of
rest in sleep.

11:14 tote pejaf nwou nje i/c qen
ouparr/cia je lazaroc afmou

11:14  Then said Jesus unto them plainly,
Lazarus is dead.

11:15 ouoh ]rasi eybe y/nou hina
ntetennah] je nai,/ mmau an pe
alla maron sarof

11:15  And I am glad for your sakes that I was
not there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.

11:16 peje ywmac oun v/ etoumou]
erof je didumoc nnefsv/r mmay/t/c
je maron hwn hina ntenmou nemaf

11:16  Then said Thomas, which is called
Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also
go, that we may die with him.

11:17 etafi oun nje i/c afjemf e-
pefd pe ef,/ qen pimhau

11:17. Then when Jesus came, he found that
he had [lain] in the grave four days already.

11:18 b/yania de nacqent eil/m nau
ie nctadion

11:18  Now Bethany was nigh unto
Jerusalem, about fifteen furlongs off:

11:19 oum/s de ebol qen niioudai
ne aui pe ha maria nem marya eybe
poucon

11:19  And many of the Jews came to Martha
and Mary, to comfort them concerning their
brother.

11:20 etaccwtem oun nje marya je
fn/ou nje i/c actwnc aci ebol ehraf
maria de nachemci qen pi/i

11:20  Then Martha, as soon as she heard that
Jesus was coming, went and met him: but
Mary sat [still] in the house.

11:21 peje marya oun ni/c je pa[c e-
nak,/ mpaima nare pacon namou an
pe

11:21  Then said Martha unto Jesus, Lord, if
thou hadst been here, my brother had not died.

11:22 alla ]nou oun ]emi je v/
eteknaeretin mmof nten v] fnat/if
nak nje v]

11:22  But I know, that even now, whatsoever
thou wilt ask of God, God will give [it] thee.

11:23 peje i/c nac je fnatwnf nje
pecon

11:23  Jesus saith unto her, Thy brother shall
rise again.

11:24 peje marya naf je ]emi je
fnatwnf qen ]anactacic qen piehoou
nqae

11:24  Martha saith unto him, I know that he
shall rise again in the resurrection at the last
day.

11:25 peje i/c nac je anok pe ]-
anactacic nem piwnq v/ eynah] eroi
kan afsanmou efewnq

11:25  Jesus said unto her, I am the
resurrection, and the life: he that believeth in
me, though he were dead, yet shall he live:

11:26 ouoh ouon niben etonq ouoh ey-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
evai

11:26  And whosoever liveth and believeth in
me shall never die. Believest thou this?

11:27 pejac naf je pa[c anok ]-
nah] je nyok pe p,c ps/ri mv] v/
eyn/ou epikocmoc

11:27  She saith unto him, Yea, Lord: I
believe that thou art the Christ, the Son of
God, which should come into the world.
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11:28 ouoh vai etacjof acse nac
acmou] emaria teccwni n,wp eacjoc
nac je ftai nje piref]cbw ouoh f-
mou] ero

11:28  And when she had so said, she went
her way, and called Mary her sister secretly,
saying, The Master is come, and calleth for
thee.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc n-
,wlem ouoh aci harof

11:29  As soon as she heard [that], she arose
quickly, and came unto him.

11:30 ne mpatefi gar pe nje i/c eh-
r/i ep]mi alla naf,/ oun pe qen
pima eta marya i harof mmof

11:30  Now Jesus was not yet come into the
town, but was in that place where Martha met
him.

11:31 niioudai oun n/ enau,/ nemac e-
qoun qen pi/i euywt mpech/t etaunau
emaria je actwnc n,wlem ouoh aci
ebol aumosi ncwc eumeui nwou je
acnahwl epimhau hina ntecrimi mmau

11:31  The Jews then which were with her in
the house, and comforted her, when they saw
Mary, that she rose up hastily and went out,
followed her, saying, She goeth unto the grave
to weep there.

11:32 maria oun etaci epima enare
i/c ,/ mmof ouoh etacnau erof ac-
hitc eqr/i qaten nef[alauj ecjw m-
moc je pa[c enak,/ mpaima nare pa-
con namou an pe

11:32  Then when Mary was come where
Jesus was, and saw him, she fell down at his
feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been
here, my brother had not died.

11:33 i/c oun etafnau eroc ecrimi
nem nikeioudai etaui nemac eurimi
afmkah qen pipna ouoh afsyorter

11:33. When Jesus therefore saw her weeping,
and the Jews also weeping which came with
her, he groaned in the spirit, and was troubled,

11:34 ouoh pejaf nwou je etareten-
,af ywn pejwou naf je pa[c amou
ouoh anau

11:34  And said, Where have ye laid him?
They said unto him, Lord, come and see.

11:35 ouoh a nefbal ]erm/ 11:35  Jesus wept.
11:36 naujw oun mmoc nje niioudai
je anau pwc fmei mmof

11:36  Then said the Jews, Behold how he
loved him!

11:37 hanouon de ebol nq/tou pe-
jwou je ie ne mmon sjom mvai pe
etafouwn nnenbal mpibelle mmici
hina ntefstem,a pai,et emou

11:37  And some of them said, Could not this
man, which opened the eyes of the blind, have
caused that even this man should not have
died?

11:38 i/c oun afsenh/t nqr/i nq/tf
afi epimhau ne oub/b de pe ouoh ne
ouon ounis] nwni toi erof

11:38  Jesus therefore again groaning in
himself cometh to the grave. It was a cave,
and a stone lay upon it.

11:39 peje i/c nwou je swp mpaiwni m-
mau peje marya naf tcwni mv/ etaf-
mou je p[c af,wnc pefd gar voou

11:39  Jesus said, Take ye away the stone.
Martha, the sister of him that was dead, saith
unto him, Lord, by this time he stinketh: for
he hath been [dead] four days.

11:40 peje i/c nac je mpijoc ne je
aresannah] teranau epwou mv]

11:40  Jesus saith unto her, Said I not unto
thee, that, if thou wouldest believe, thou
shouldest see the glory of God?
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11:41 auwli oun mpiwni ebol hi rwf
mpimhau i/c de affai nnefbal epswi
ouoh pejaf je paiwt ]sep-hmot
ntotk je akcwtem eroi

11:41  Then they took away the stone [from
the place] where the dead was laid. And Jesus
lifted up [his] eyes, and said, Father, I thank
thee that thou hast heard me.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben alla eybe paim/s
etkw] eroi aijoc hina ntounah] je
nyok petaktaouoi

11:42  And I knew that thou hearest me
always: but because of the people which stand
by I said [it], that they may believe that thou
hast sent me.

11:43 ouoh nai etafjotou afws e-
bol qen ounis] ncm/ je lazaroc
amou ebol

11:43  And when he thus had spoken, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth.

11:44 afi de ebol nje v/ etafmou
efm/r nnef[alauj nem nefjij nhan-
ceben ouoh pefho m/r noucodarion
peje i/c nwou je ma]ouw mmof ,af
ebol marefse naf

11:44  And he that was dead came forth,
bound hand and foot with graveclothes: and
his face was bound about with a napkin. Jesus
saith unto them, Loose him, and let him go.

11:45 oum/s oun nte niioudai n/
etaui ha maria etaunau en/
etafaitou aunah] erof

11:45. Then many of the Jews which came to
Mary, and had seen the things which Jesus
did, believed on him.

11:46 hanouon de ebol nq/tou ause
nwou ha nivariceoc autamwou ev/
etafaif nje i/c

11:46  But some of them went their ways to
the Pharisees, and told them what things Jesus
had done.

11:47 auywou] oun nje niar,iereuc
nem nivariceoc nouywoutc ouoh naujw
mmoc je ou petenaaif nase nim/ini
ete pairwmi iri mmwou

11:47  Then gathered the chief priests and the
Pharisees a council, and said, What do we?
for this man doeth many miracles.

11:48 eswp ansan,af mpair/] ce-
nah] erof t/rou ouoh cenai nje nirw-
meoc cenawli mpentopoc nem nenslol

11:48  If we let him thus alone, all [men] will
believe on him: and the Romans shall come
and take away both our place and nation.

11:49 aferouw de nje ouai ebol n-
q/tou epefran pe kaiava efoi nar,i-
ereuc n]rompi etemmau pejaf nwou
je nywten tetencwoun nhli an

11:49  And one of them, [named] Caiaphas,
being the high priest that same year, said unto
them, Ye know nothing at all,

11:50 oude tetenmokmek mmwten an
je cernofri nwten hina nte ourwmi
mmauatf mou ehr/i ejen pilaoc ouoh
ntestem pieynoc t/rf tako

11:50  Nor consider that it is expedient for us,
that one man should die for the people, and
that the whole nation perish not.

11:51 netafje vai de an ebol
hitotf mmauatf alla je nafoi
nar,iereuc nte ]rompi etemmau
aferprov/teuin je hw] nte i/c mou
ehr/i ejen pislol

11:51  And this spake he not of himself: but
being high priest that year, he prophesied that
Jesus should die for that nation;

11:52 ouoh ejen pislol mmauatf
an alla nikes/ri nte v] etj/r ebol
ntefyouwtou eumetouai

11:52  And not for that nation only, but that
also he should gather together in one the
children of God that were scattered abroad.
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11:53 icjen ]ounou etemmau auco[ni
hina nceqoybef

11:53  Then from that day forth they took
counsel together for to put him to death.

11:54 i/c de nafmosi an je pe n-
ouwnh ebol qen ]ioudea alla afse
naf ebol mmau eou,wra qaten pi-
safe eoubaki eumou] eroc je evrem
ouoh afswpi mmau nem nefmay/t/c

11:54  Jesus therefore walked no more openly
among the Jews; but went thence unto a
country near to the wilderness, into a city
called Ephraim, and there continued with his
disciples.

11:55 nafqent de pe nje pipac,a
nte niioudai ouoh aui nje oum/s eh-
r/i eil/m ebol qen ],wra qajen
pipac,a hina ntoutoubwou

11:55  And the Jews' passover was nigh at
hand: and many went out of the country up to
Jerusalem before the passover, to purify
themselves.

11:56 naukw] oun pe nca i/c nje ni-
ioudai eujw mmoc nnouer/ou euohi
eratou qen piervei je ou petetenmeui
erof je fnai an epsai

11:56  Then sought they for Jesus, and spake
among themselves, as they stood in the
temple, What think ye, that he will not come
to the feast?

11:57 ne au] entol/ pe nje niar,iereuc
nem nivariceoc hina aresan ouai emi
je afywn nteftamwou erof ncetahof

11:57  Now both the chief priests and the
Pharisees had given a commandment, that, if
any man knew where he were, he should shew
[it], that they might take him.



Gospel of St. John

Bohairic English (KJV)

BE-43

12:1 i/c oun qajen 6 nehoou nte pi-
pac,a afi eb/yania pima enare la-
zaroc mmof v/ etafmou v/ eta i/c
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:1. Then Jesus six days before the passover
came to Bethany, where Lazarus was which
had been dead, whom he raised from the dead.

12:2 auer oudipnon erof mpima etem-
mau ouoh marya nacsemsi ouoh laza-
roc ne ouai pe nn/ eyroteb nemaf

12:2  There they made him a supper; and
Martha served: but Lazarus was one of them
that sat at the table with him.

12:3 maria oun ac[i noulitra ncojen
nte ounardoc mpictik/ enase ncouenf
ouoh acywhc nnen[alauj ni/c mmof
ouoh acfotou mpfwi nte tecave a pi-
/i de moh ebol qen picyoi nte pi-
cojen

12:3  Then took Mary a pound of ointment of
spikenard, very costly, and anointed the feet
of Jesus, and wiped his feet with her hair: and
the house was filled with the odour of the
ointment.

12:4 peje ouai de ebol qen nefma-
y/t/c ete ioudac pe pickariwt/c v/
enafnat/if

12:4  Then saith one of his disciples, Judas
Iscariot, Simon's [son], which should betray
him,

12:5 je eybeou paicojen mpout/if e-
bol qa t ncayeri ouoh ntout/itou
nnih/ki

12:5  Why was not this ointment sold for
three hundred pence, and given to the poor?

12:6 vai de afjof ou, oti je cer-
melin naf qa nih/ki alla je ne ou-
ref[ioui pe ouoh ere piglwcokomon n-
totf n/ esafhitou erof nesaftwoun
mmwou

12:6  This he said, not that he cared for the
poor; but because he was a thief, and had the
bag, and bare what was put therein.

12:7 peje i/c oun je ,ac hina ntec-
areh erof epehoou mpakwc

12:7  Then said Jesus, Let her alone: against
the day of my burying hath she kept this.

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou ni-
ben anok de ]nemwten an nc/ou niben

12:8  For the poor always ye have with you;
but me ye have not always.

12:9 auemi de nje oum/s efos nte
niioudai je f,/ mmau ouoh aui eybe
i/c mmauatf an alla nem eybe pke-
lazaroc hina ntounau erof v/ etaf-
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:9  Much people of the Jews therefore knew
that he was there: and they came not for Jesus'
sake only, but that they might see Lazarus
also, whom he had raised from the dead.

12:10 auerouco[ni de nje niar,iereuc
hina nceqwteb mpkelazaroc

12:10  But the chief priests consulted that they
might put Lazarus also to death;

12:11 je eyb/tf nare oum/s h/l pe e-
bol qen niioudai ouoh naunah] pe ei/c

12:11  Because that by reason of him many of
the Jews went away, and believed on Jesus.

12:12 pefrac] de pim/s etos etaui
epsai etaucwtem je i/c n/ou ehr/i
eil/m

12:12. On the next day much people that were
come to the feast, when they heard that Jesus
was coming to Jerusalem,

12:13 au[i nhanbai ebol qen han-
beni ouoh aui ebol ehraf ouoh nau-
ws ebol eujw mmoc je wcanna fc-
marwout nje v/ eyn/ou qen vran
mp[c ouoh pouro mpicl

12:13  Took branches of palm trees, and went
forth to meet him, and cried, Hosanna:
Blessed [is] the King of Israel that cometh in
the name of the Lord.
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12:14 i/c de etafjimi nouew afal/i
erof kata vr/] etcq/out

12:14  And Jesus, when he had found a young
ass, sat thereon; as it is written,

12:15 je mpererho] tseri nciwn
h/ppe ic peouro fn/ou eftal/out eou-
c/j ps/ri nouew

12:15  Fear not, daughter of Sion: behold, thy
King cometh, sitting on an ass's colt.

12:16 nai de mpe nefmay/t/c emi
erwou nsorp alla hote etaf[iwou
nje i/c tote auervmeui je nai ne
etauaitou naf

12:16  These things understood not his disci-
ples at the first: but when Jesus was glorified,
then remembered they that these things were
written of him, and [that] they had done these
things unto him.

12:17 nafermeyre oun pe nje pim/s
enafnemaf je afmou] elazaroc ebol
qen pimhau ouoh aftounocf ebol qen
n/ eymwout

12:17  The people therefore that was with him
when he called Lazarus out of his grave, and
raised him from the dead, bare record.

12:18 eybevai naun/ou ebol harof
pe nje pim/s je aucwtem je afer
paim/ini

12:18  For this cause the people also met him,
for that they heard that he had done this
miracle.

12:19 peje nivariceoc oun nnouer/ou
je tennau je tennajemh/ou nhli an
ic pikocmoc t/rf afse naf camenh/f

12:19  The Pharisees therefore said among
themselves, Perceive ye how ye prevail
nothing? behold, the world is gone after him.

12:20 ne ouon hanoueinin de pe ebol
qen n/ eyn/ou ehr/i epsai hina ntou-
ouwst

12:20. And there were certain Greeks among
them that came up to worship at the feast:

12:21 nai oun naui ha vilippoc pirem-
b/ycaida nte ]galilea ouoh nau]ho
erof pe eujw mmoc je pen[c tenouws
enau ei/c

12:21  The same came therefore to Philip,
which was of Bethsaida of Galilee, and
desired him, saying, Sir, we would see Jesus.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nan-
dreac andreac on nem vilippoc aui
aujoc ni/c

12:22  Philip cometh and telleth Andrew: and
again Andrew and Philip tell Jesus.

12:23 i/c de aferouw pejaf nwou je
aci nje ]ounou hina nte ps/ri mv-
rwmi [iwou

12:23  And Jesus answered them, saying, The
hour is come, that the Son of man should be
glorified.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je arestem ]navri ncouo hei ejen pi-
kahi ouoh ntecmou nyoc mmauatc
esacswpi eswp de acsanmou sacen
oum/s noutah ebol

12:24  Verily, verily, I say unto you, Except a
corn of wheat fall into the ground and die, it
abideth alone: but if it die, it bringeth forth
much fruit.

12:25 v/ eymei ntef'u,/ efetakoc
ouoh v/ etmoc] ntef'u,/ nqr/i qen
paikocmoc efeareh eroc euwnq neneh

12:25  He that loveth his life shall lose it; and
he that hateth his life in this world shall keep
it unto life eternal.

12:26 v/ eynasemsi mmoi maref-
ouahf ncwi ouoh vma e]sop mmof
efeswpi mmau nem/i nje parefsemsi
ouoh v/ eynaerrefsemsi n/i fnaer-
timan mmof nje paiwt

12:26  If any man serve me, let him follow
me; and where I am, there shall also my
servant be: if any man serve me, him will
[my] Father honour.
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12:27 ]nou a ta'u,/ syorter ouoh
ou pe]najof paiwt nahmet ebol qen
taiounou alla eybevai aii etaiounou

12:27. Now is my soul troubled; and what
shall I say? Father, save me from this hour:
but for this cause came I unto this hour.

12:28 viwt mawou mpeks/ri oucm/
aci ebol qen tve ecjw mmoc je ai-
]wou palin on ]na]wou

12:28  Father, glorify thy name. Then came
there a voice from heaven, [saying], I have
both glorified [it], and will glorify [it] again.

12:29 pim/s oun enafohi eratf et-
aucwtem naujw mmoc je ouqarabai
petacswpi hanke,wouni de naujw
mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf

12:29  The people therefore, that stood by,
and heard [it], said that it thundered: others
said, An angel spake to him.

12:30 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je etacswpi an eyb/t nje taicm/
alla eybe y/nou

12:30  Jesus answered and said, This voice
came not because of me, but for your sakes.

12:31 ]nou phap nte paikocmoc ]nou
par,wn nte paikocmoc euehitf ebol

12:31  Now is the judgment of this world:
now shall the prince of this world be cast out.

12:32 ouoh anok hw aisan[ici ebol
ha pkahi eiecek ouon niben eroi

12:32  And I, if I be lifted up from the earth,
will draw all [men] unto me.

12:33 vai de nafjw mmof ef]m/ini
je qen as mmou fnamou

12:33  This he said, signifying what death he
should die.

12:34 aferouw naf nje pim/s efjw m-
moc je anon ancwtem ebol qen pi-
nomoc je p,c sop sa eneh ouoh pwc
kjw mmoc nyok je hw] pe ntou[ec
ps/ri mvrwmi nim pe ps/ri mvrwmi

12:34  The people answered him, We have
heard out of the law that Christ abideth for
ever: and how sayest thou, The Son of man
must be lifted up? who is this Son of man?

12:35 peje i/c nwou je eti kekouji n-
c/ou piouwini qen y/nou mosi oun qen
piouwini hwc piouwini nten y/nou hina
ntestem pi,aki tahe y/nou je v/ ey-
mosi qen pi,aki femi an je afmosi
eywn

12:35  Then Jesus said unto them, Yet a little
while is the light with you. Walk while ye
have the light, lest darkness come upon you:
for he that walketh in darkness knoweth not
whither he goeth.

12:36 hwc piouwini nten y/nou mosi
qen piouwini hina nteteners/ri mpi-
ouwini nai etafjotou nje i/c afse
naf af,opf ebol harwou

12:36  While ye have light, believe in the
light, that ye may be the children of light.
These things spake Jesus, and departed, and
did hide himself from them.

12:37 naim/s de mm/ini etafaitou
mpoumyo mpounah] erof

12:37. But though he had done so many mir-
acles before them, yet they believed not on
him:

12:38 hina ntefjwk ebol nje pcaji
n/caiac piprov/t/c v/ etafjof je
p[c nim etafnah] etencm/ ouoh p-
swbs mp[c etaf[wrp enim

12:38  That the saying of Esaias the prophet
might be fulfilled, which he spake, Lord, who
hath believed our report? and to whom hath
the arm of the Lord been revealed?

12:39 eybevai ne mmon sjom mmwou
enah] pe ouoh afjoc on nje /caiac

12:39  Therefore they could not believe,
because that Esaias said again,
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12:40 je afywm nnoubal ouoh af-
ywm mpouh/t hina ntoustemnau nnou-
bal ouoh ntoustemka] qen pouh/t
ouoh ntoukotou haroi ntatoujwou

12:40  He hath blinded their eyes, and har-
dened their heart; that they should not see
with [their] eyes, nor understand with [their]
heart, and be converted, and I should heal
them.

12:41 nai afjotou nje /caiac je af-
nau epwou mv] ouoh afcaji eyb/tf

12:41  These things said Esaias, when he saw
his glory, and spake of him.

12:42 omwc mentoi oum/s ebol qen
nikear,wn aunah] erof alla nau-
ouwnh mmof ebol an pe eybe niva-
riceoc je nnouaitou napocunagwgoc

12:42. Nevertheless among the chief rulers
also many believed on him; but because of the
Pharisees they did not confess [him], lest they
should be put out of the synagogue:

12:43 aumenre pwou gar nnirwmi
mallon ehote pwou mv]

12:43  For they loved the praise of men more
than the praise of God.

12:44 i/c de afws ebol ouoh pejaf
je v/ eynah] eroi afnah] eroi an
alla afnah] ev/ etaftaouoi

12:44. Jesus cried and said, He that believeth
on me, believeth not on me, but on him that
sent me.

12:45 ouoh v/ eynau eroi afnau ev/
etaftaouoi

12:45  And he that seeth me seeth him that
sent me.

12:46 anok aii euouwini mpikocmoc
hina ouon niben eynah] eroi ntefs-
temohi qen p,aki

12:46  I am come a light into the world, that
whosoever believeth on me should not abide
in darkness.

12:47 ouoh v/ eynacwtem enacaji
ouoh ntefstemareh erwou anok an
eyna]hap erof netaii gar hina nta]-
hap epikocmoc alla hina ntanohem
mpikocmoc

12:47  And if any man hear my words, and
believe not, I judge him not: for I came not to
judge the world, but to save the world.

12:48 v/ etjwl mmoi ebol ouoh ete-
nf[i nnacaji an ouon ntaf mv/ eyna-
]hap erof picaji etaicaji mmof v/
etemmau eyna]hap erof qen piehoou
nqae

12:48  He that rejecteth me, and receiveth not
my words, hath one that judgeth him: the
word that I have spoken, the same shall judge
him in the last day.

12:49 je anok mpicaji ebol hitot
mmauat alla v/ etaftaouoi nyof
petaf] entol/ n/i je ou pe]najof ie
ou pe]nacaji mmof

12:49  For I have not spoken of myself; but
the Father which sent me, he gave me a
commandment, what I should say, and what I
should speak.

12:50 ouoh ]emi je tefentol/ ou-
wnq neneh te n/ oun anok e]jw m-
mwou kata vr/] etafjoc n/i nje
paiwt pair/] ]caji

12:50  And I know that his commandment is
life everlasting: whatsoever I speak therefore,
even as the Father said unto me, so I speak.

13:1 qajen psai de nte pipac,a etaf-
nau nje i/c je aci nje tefounou hina n-
tefouwteb ebol qen paikocmoc efnase
naf ha viwt eafmenre n/ etenouf et-
qen pikocmoc eafmenritou sa ebol

13:1. Now before the feast of the passover,
when Jesus knew that his hour was come that
he should depart out of this world unto the
Father, having loved his own which were in
the world, he loved them unto the end.
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13:2 ouoh etafswpi nje oudipnon pi-
diaboloc h/d/ ne afouw efhioui ep-
h/t mv/ enafnat/if ete ioudac pe ci-
mwn pickariwt/c

13:2  And supper being ended, the devil
having now put into the heart of Judas
Iscariot, Simon's [son], to betray him;

13:3 etafnau de nje i/c je a viwt ]
nen,ai niben eqr/i enefjij ouoh je
etafi ebol qen v] ouoh afnase naf
ha v]

13:3  Jesus knowing that the Father had given
all things into his hands, and that he was come
from God, and went to God;

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/i ouoh af[i nou-
lention afmorf mmof

13:4  He riseth from supper, and laid aside his
garments; and took a towel, and girded
himself.

13:5 ouoh afhioui noumwou eoula-
kan/ ouoh aferh/tc niwi nnen[alauj
nnefmay/t/c ouoh effw] mmwou mpi-
lention enafm/r mmof

13:5  After that he poureth water into a bason,
and began to wash the disciples' feet, and to
wipe [them] with the towel wherewith he was
girded.

13:6 afi oun ha cimwn petroc efnaia
ratf peje petroc naf je p[c nyok
eynaia rat ebol

13:6  Then cometh he to Simon Peter: and
Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my
feet?

13:7 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je v/ e]ra mmof nyok kcwoun
mmof an ]nou ekeemi de menenca nai

13:7  Jesus answered and said unto him, What
I do thou knowest not now; but thou shalt
know hereafter.

13:8 peje petroc naf je nnekia rat
ebol sa eneh aferouw nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nak je ais-
temia ratk mmontek toi nem/i

13:8  Peter saith unto him, Thou shalt never
wash my feet. Jesus answered him, If I wash
thee not, thou hast no part with me.

13:9 peje cimwn petroc naf je pa[c
ou monon na[alauj alla nem nake-
jij nem taave

13:9  Simon Peter saith unto him, Lord, not
my feet only, but also [my] hands and [my]
head.

13:10 peje i/c naf je v/ etafjokem
nfer,ria an eb/l eia ratf alla f-
ouab t/rf ouoh nywten hwten teten-
ouab alla t/rou an

13:10  Jesus saith to him, He that is washed
needeth not save to wash [his] feet, but is
clean every whit: and ye are clean, but not all.

13:11 nafcwoun gar mv/ enafnat/if
eybevai nafjw mmoc je tetenouab
t/rou an

13:11  For he knew who should betray him;
therefore said he, Ye are not all clean.

13:12 hote oun etafiwi nnou[alauj
af[i nnefhbwc ouoh etafroybef on
pejaf nwou je tetenemi je ou petai-
aif nwten

13:12  So after he had washed their feet, and
had taken his garments, and was set down
again, he said unto them, Know ye what I
have done to you?

13:13 nywten tetenmou] eroi je v-
ref]cbw ouoh pen[c kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe

13:13  Ye call me Master and Lord: and ye
say well; for [so] I am.

13:14 icje oun anok aiiwi nneten-
[alauj ebol peten[c ouoh petenref-
]cbw nywten hwten cempsa ntetenia
ratou nnetener/ou

13:14  If I then, [your] Lord and Master, have
washed your feet; ye also ought to wash one
another's feet.
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13:15 oucmot gar petaiaif nwten
hina kata vr/] anok etaiaic nwten
nywten hwten ntetenaic nnetener/ou

13:15  For I have given you an example, that
ye should do as I have done to you.

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon oubwk efoi nnis] epef[c
oude ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftaouof

13:16  Verily, verily, I say unto you, The
servant is not greater than his lord; neither he
that is sent greater than he that sent him.

13:17 icje tetenemi enai wouniaten
y/nou eswp aretensanaitou

13:17  If ye know these things, happy are ye if
ye do them.

13:18 naijw mmoc eybe y/nou t/rou
an ]cwoun gar anok nn/ etaicotpou
alla hina nte ]grav/ jwk ebol je
v/ eyouwm mpawik nem/i aftwoun m-
pefyibc ehr/i ejwi

13:18. I speak not of you all: I know whom I
have chosen: but that the scripture may be
fulfilled, He that eateth bread with me hath
lifted up his heel against me.

13:19 icjen ]nou ]jw mmoc nwten
mpatecswpi hina acsanswpi nteten-
nah] je anok pe

13:19  Now I tell you before it come, that,
when it is come to pass, ye may believe that I
am [he].

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
mmoi v/ de etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

13:20  Verily, verily, I say unto you, He that
receiveth whomsoever I send receiveth me;
and he that receiveth me receiveth him that
sent me.

13:21 nai de etafjotou nje i/c af-
syorter qen pipna ouoh afermeyre
ouoh pejaf je am/n am/n ]jw mmoc
nwten je ouai ebol qen y/nou
peynat/it

13:21  When Jesus had thus said, he was
troubled in spirit, and testified, and said,
Verily, verily, I say unto you, that one of you
shall betray me.

13:22 naucomc oun pe enouer/ou nje
nefmay/t/c nceemi an je afjve ere
nim mmwou

13:22  Then the disciples looked one on
another, doubting of whom he spake.

13:23 nafroteb de pe nje ouai qen
kenf ni/c ebol qen nefmay/t/c v/
enare i/c mei mmof

13:23  Now there was leaning on Jesus'
bosom one of his disciples, whom Jesus
loved.

13:24 af[wrem oun evai nje cimwn
petroc hina ntefsenf je afje ere nim

13:24  Simon Peter therefore beckoned to
him, that he should ask who it should be of
whom he spake.

13:25 pimay/t/c de etemmau etaf-
ouahf ehr/i ejen ymectenh/t ni/c pe-
jaf naf je pa[c nim pe

13:25  He then lying on Jesus' breast saith
unto him, Lord, who is it?

13:26 aferouw nje i/c efjw mmoc je
v/ anok e]nacep pilwm ntat/if naf
nyof pe ouoh etafcep pilwm ouoh
aft/if nioudac cimwn pickariwt/c

13:26  Jesus answered, He it is, to whom I
shall give a sop, when I have dipped [it]. And
when he had dipped the sop, he gave [it] to
Judas Iscariot, [the son] of Simon.

13:27 ouoh menenca pilwm afse naf
eqoun erof nje pcatanac peje i/c oun
naf je v/ eteknaaif aritf n,wlem

13:27  And after the sop Satan entered into
him. Then said Jesus unto him, That thou
doest, do quickly.
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13:28 paicaji de mpe hli emi erof
qen n/ eyroteb je etafjoc naf
eybeou

13:28  Now no man at the table knew for what
intent he spake this unto him.

13:29 hanouon de naumeui pe je epi-
d/ nare piglwcokomon ntotf nioudac
je ar/ou ere i/c jw mmoc naf je
swp mv/ etennaer,ria mmof epsai ie
je hina ntef] nouen,ai nnih/ki

13:29  For some [of them] thought, because
Judas had the bag, that Jesus had said unto
him, Buy [those things] that we have need of
against the feast; or, that he should give
something to the poor.

13:30 etaf[i oun mpilwm nje v/ ete-
mmau afi ebol catotf ne ejwrh de
pe

13:30  He then having received the sop went
immediately out: and it was night.

13:31 hote oun etafi ebol peje i/c
je ]nou af[iwou nje ps/ri mvrwmi
ouoh a v] [iwou nq/tf

13:31. Therefore, when he was gone out,
Jesus said, Now is the Son of man glorified,
and God is glorified in him.

13:32 icje a v] [iwou nq/tf ouoh
v] na]wou naf nhr/i nq/tf ouoh
catotf efe]wou naf

13:32  If God be glorified in him, God shall
also glorify him in himself, and shall
straightway glorify him.

13:33 nas/ri eti kekouji ],/ nemw-
ten eretenekw] ncwi ouoh kata vr/]
etaijoc nnioudai je pima anok e]nase
n/i erof ntetennasi erof an ouoh ]-
nou hwten ]jw mmoc nwten

13:33  Little children, yet a little while I am
with you. Ye shall seek me: and as I said unto
the Jews, Whither I go, ye cannot come; so
now I say to you.

13:34 ouentol/ mberi e]] mmoc nw-
ten hina ntetenmenre netener/ou kata
vr/] etaimenre y/nou hina nywten
ntetenmenre netener/ou

13:34  A new commandment I give unto you,
That ye love one another; as I have loved you,
that ye also love one another.

13:35 nhr/i qen vai cenaemi nje
ouon niben je nywten namay/t/c
eswp aretensanmenre netener/ou

13:35  By this shall all [men] know that ye are
my disciples, if ye have love one to another.

13:36 peje petroc naf je p[c ak-
nase nak eywn aferouw nje i/c je
pima anok e]nase n/i erof mmon s-
jom mmok emosi ncwi ]nou epqae de
ekemosi

13:36. Simon Peter said unto him, Lord,
whither goest thou? Jesus answered him,
Whither I go, thou canst not follow me now;
but thou shalt follow me afterwards.

13:37 peje petroc naf je eybeou m-
mon sjom mmoi emosi ncwk ]nou
ta'u,/ ]na,ac ehr/i ejwk

13:37  Peter said unto him, Lord, why cannot
I follow thee now? I will lay down my life for
thy sake.

13:38 aferouw naf nje i/c je tek-
'u,/ ,na,ac ehr/i ejwi am/n am/n
]jw mmoc nak je nne oualektwr
mou] satekjolt ebol ng ncop

13:38  Jesus answered him, Wilt thou lay
down thy life for my sake? Verily, verily, I
say unto thee, The cock shall not crow, till
thou hast denied me thrice.

14:1 mpenyre petenh/t syorter nah-
] ev] ouoh nah] eroi hw

14:1. Let not your heart be troubled: ye
believe in God, believe also in me.
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14:2 ouon oum/s mmon/ qen p/i m-
paiwt enemmon nainajoc nwten pe je
]nase n/i ntacebte ouma nwten

14:2  In my Father's house are many
mansions: if [it were] not [so], I would have
told you. I go to prepare a place for you.

14:3 ouoh aisanse n/i ntacebte ou-
ma nwten palin on eiei ntael y/nou
haroi hina mvma anok e]sop mmof
nywten hwten ntetenswpi mmau nem/i

14:3  And if I go and prepare a place for you, I
will come again, and receive you unto myself;
that where I am, [there] ye may be also.

14:4 ouoh vma anok e]nase n/i erof
nywten tetencwoun mpimwit

14:4. And whither I go ye know, and the way
ye know.

14:5 peje ywmac naf je p[c tenemi
an je aknase nak eywn ouoh pwc
ouon sjom mmon ecouen pimwit

14:5  Thomas saith unto him, Lord, we know
not whither thou goest; and how can we know
the way?

14:6 peje i/c naf je anok pe pimwit
nem ]meym/i nem piwnq mpare hli i
ha viwt afstemi ebol hitot

14:6  Jesus saith unto him, I am the way, the
truth, and the life: no man cometh unto the
Father, but by me.

14:7 icje aretencouwnt eretenecouen
pakeiwt ouoh icjen ]nou tetencwoun
mmof ouoh atetennau erof

14:7  If ye had known me, ye should have
known my Father also: and from henceforth
ye know him, and have seen him.

14:8 peje vilippoc naf je p[c ma-
tamon eviwt ouoh k/n eron

14:8  Philip saith unto him, Lord, shew us the
Father, and it sufficeth us.

14:9 peje i/c naf je paic/ou t/rf ]-
nemwten ouoh mpekcouwnt vilippe v/
etafnau eroi afnau eviwt pwc nyok
kjw mmoc je matamon eviwt

14:9  Jesus saith unto him, Have I been so
long time with you, and yet hast thou not
known me, Philip? he that hath seen me hath
seen the Father; and how sayest thou [then],
Shew us the Father?

14:10 ,nah] an je anok ]qen pa-
iwt ouoh paiwt nq/t naicaji e]jw
mmwou nwten naicaji mmwou an ebol
hitot mmauat alla viwt etsop n-
q/t nyof pe etiri nnefhb/oui

14:10  Believest thou not that I am in the
Father, and the Father in me? the words that I
speak unto you I speak not of myself: but the
Father that dwelleth in me, he doeth the
works.

14:11 nah] eroi je anok ]qen paiwt
ouoh paiwt nq/t mmon kan eybe ni-
hb/oui nah] eroi

14:11  Believe me that I [am] in the Father,
and the Father in me: or else believe me for
the very works' sake.

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ eynah] eroi nihb/oui anok e]-
ra mmwou efeaitou hwf ouoh han-
nis] enai efeaitou je anok ]nase n/i
ha viwt

14:12. Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me, the works that I do shall he
do also; and greater [works] than these shall
he do; because I go unto my Father.

14:13 ouoh v/ etetennaeretin mmof
qen paran eieaif nwten hina ntef-
[iwou nje viwt qen ps/ri

14:13  And whatsoever ye shall ask in my
name, that will I do, that the Father may be
glorified in the Son.

14:14 v/ etetennaeretin mmof qen
paran vai ]naaif

14:14  If ye shall ask any thing in my name, I
will do [it].

14:15 eswp tetenmei mmoi tetenna-
areh enaentol/

14:15. If ye love me, keep my
commandments.
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14:16 ouoh anok eyna]ho eviwt
ouoh efe] nwten mparakl/toc hina n-
tefswpi nemwten sa eneh

14:16  And I will pray the Father, and he shall
give you another Comforter, that he may
abide with you for ever;

14:17 pipna nte ]meym/i v/ etem-
mon sjom mpikocmoc esopf je fnau
erof an oude fcwoun mmof an nyw-
ten de tetencwoun mmof je afsop
nemwten ouoh efeswpi qen y/nou

14:17  [Even] the Spirit of truth; whom the
world cannot receive, because it seeth him
not, neither knoweth him: but ye know him;
for he dwelleth with you, and shall be in you.

14:18 nna,a y/nou eretenoi norvanoc
]n/ou harwten

14:18. I will not leave you comfortless: I will
come to you.

14:19 eti kekouji ouoh pikocmoc na-
nau eroi an nywten de tetennau eroi
je anok ]onq ouoh nywten hwten
eretenewnq

14:19  Yet a little while, and the world seeth
me no more; but ye see me: because I live, ye
shall live also.

14:20 qen piehoou etemmau eretene-
emi nywten je anok ]qen paiwt ouoh
nywten nhr/i nq/t ouoh anok hw qen
y/nou

14:20  At that day ye shall know that I [am] in
my Father, and ye in me, and I in you.

14:21 v/ ete naentol/ ntotf ouoh
etareh erwou v/ etemmau eymei mmoi
v/ de eymei mmoi efemenritf nje pa-
iwt ouoh anok eiemenritf ouoh eie-
ouonht erof

14:21  He that hath my commandments, and
keepeth them, he it is that loveth me: and he
that loveth me shall be loved of my Father,
and I will love him, and will manifest myself
to him.

14:22 peje ioudac naf pickariwt/c
an je p[c ou petafswpi je ,na-
ouonhk eron anon ouoh pikocmoc nyof
an

14:22  Judas saith unto him, not Iscariot,
Lord, how is it that thou wilt manifest thyself
unto us, and not unto the world?

14:23 aferouw nje i/c efjw mmoc
naf je v/ eymei mmoi efeareh epa-
caji ouoh efemenritf nje paiwt ouoh
enei harof ouoh eneyamio mpenma-
nswpi nq/tf

14:23  Jesus answered and said unto him, If a
man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto
him, and make our abode with him.

14:24 v/ etenfmei mmoi an fnaareh
an enacaji ouoh picaji etetencwtem
erof vwi an pe alla va viwt pe
etaftaouoi

14:24  He that loveth me not keepeth not my
sayings: and the word which ye hear is not
mine, but the Father's which sent me.

14:25 nai de aijotou nwten eisop
qaten y/nou

14:25. These things have I spoken unto you,
being [yet] present with you.

14:26 eswp de afsani nje piparak-
l/toc pipna eyouab v/ ete viwt na-
ouorpf qen paran nyof eynatcabe
y/nou ehwb niben ouoh fna] mvmeui
nwten ehwb niben etaijotou nwten

14:26  But the Comforter, [which is] the Holy
Ghost, whom the Father will send in my
name, he shall teach you all things, and bring
all things to your remembrance, whatsoever I
have said unto you.
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14:27 ]na,w ntahir/n/ nwten tahi-
r/n/ anok ]nat/ic nwten mvr/] an
ete pikocmoc ] mmoc e]na] mpen-
yrefsyorter nje petenh/t oude mper-
erslah nh/t

14:27  Peace I leave with you, my peace I give
unto you: not as the world giveth, give I unto
you. Let not your heart be troubled, neither let
it be afraid.

14:28 aretencwten je aijoc nwten je
]nase n/i ouoh ]n/ou harwten ena-
retenmei mmoi naretennarasi pe je
]nase n/i ha viwt je paiwt ounis]
eroi pe

14:28. Ye have heard how I said unto you, I
go away, and come [again] unto you. If ye
loved me, ye would rejoice, because I said, I
go unto the Father: for my Father is greater
than I.

14:29 ouoh ]nou aijoc nwten mpa-
tecswpi hina acsanswpi ntetennah]

14:29  And now I have told you before it
come to pass, that, when it is come to pass, ye
might believe.

14:30 n]naje oum/s ncaji nwten an
je fn/ou gar nje par,wn nte pai-
kocmoc ouoh mmon hli ntaf nq/t

14:30  Hereafter I will not talk much with
you: for the prince of this world cometh, and
hath nothing in me.

14:31 alla hina ntefemi nje pikoc-
moc je ]eragapan mpaiwt ouoh kata
vr/] etafhonhen n/i nje paiwt ]iri
mpair/] ten y/nou maron ebol tai

14:31  But that the world may know that I
love the Father; and as the Father gave me
commandment, even so I do. Arise, let us go
hence.

15:1 anok pe ]bw naloli ntavm/i
ouoh paiwt pe piouwi

15:1. I am the true vine, and my Father is the
husbandman.

15:2 kl/ma niben ete nq/t etenfnaen
outah ebol an fnakorjf ouoh v/ ni-
ben eynaen outah fnatoubof hina n-
tefen houo outah ebol

15:2  Every branch in me that beareth not fruit
he taketh away: and every [branch] that
beareth fruit, he purgeth it, that it may bring
forth more fruit.

15:3 h/d/ nywten atetentoubo eybe
paicaji etaicaji mmof nemwten

15:3  Now ye are clean through the word
which I have spoken unto you.

15:4 swpi nqr/i nq/t ouoh anok hw
qen y/nou kata vr/] mpikl/ma mmon
sjom ntefen outah ebol hitotf m-
mauatf afstemswpi qen ]bw na-
loli pair/] nywten hwten mmon s-
jom mmwten aretenstemswpi nqr/i
nq/t

15:4  Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in
the vine; no more can ye, except ye abide in
me.

15:5 anok pe ]bw naloli nywten ne
nikl/ma v/ eynaswpi nq/t ouoh anok
hw nq/tf vai efeen oum/s noutah
ebol je at[noui mmon sjom mmwten
eer hli

15:5  I am the vine, ye [are] the branches: He
that abideth in me, and I in him, the same
bringeth forth much fruit: for without me ye
can do nothing.

15:6 arestem ouai swpi nq/t cena-
hitf ebol mvr/] mpikl/ma ouoh
safswoui ouoh sauyouwtou ncehitou
epi,rwm ouoh saurwkh

15:6  If a man abide not in me, he is cast forth
as a branch, and is withered; and men gather
them, and cast [them] into the fire, and they
are burned.
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15:7 eswp de aretensanswpi nqr/i
nq/t ouoh nte nacaji swpi qen y/-
nou v/ etetenouasf arietin mmof
ouoh fnaswpi nwten

15:7  If ye abide in me, and my words abide in
you, ye shall ask what ye will, and it shall be
done unto you.

15:8 qen vai af[iwou nje paiwt hi-
na ntetenen oum/s noutah ebol ouoh
ntetenswpi n/i mmay/t/c

15:8  Herein is my Father glorified, that ye
bear much fruit; so shall ye be my disciples.

15:9 mvr/] etafmenrit nje paiwt
anok hw aimenre y/nou swpi nqr/i
qen taagap/

15:9. As the Father hath loved me, so have I
loved you: continue ye in my love.

15:10 eswp ntetenareh enaentol/
tetennaswpi qen taagap/ mvr/] hw
etaiareh enientol/ nte paiwt ouoh
]sop qen tefagap/

15:10  If ye keep my commandments, ye shall
abide in my love; even as I have kept my
Father's commandments, and abide in his
love.

15:11 nai aijotou nwten hina nte
parasi swpi qen y/nou ouoh nte
petenrasi hwten ntefjwk ebol

15:11  These things have I spoken unto you,
that my joy might remain in you, and [that]
your joy might be full.

15:12 yai anok te taentol/ hina n-
ywten ntetenmenre netener/ou mvr/]
etaimenre y/nou mmof

15:12  This is my commandment, That ye
love one another, as I have loved you.

15:13 mmon peynaac etaiagap/ nten
hli hina nte ouai ,w ntef'u,/ ejen
pefsv/r

15:13  Greater love hath no man than this, that
a man lay down his life for his friends.

15:14 nywten nywten nasv/r eswp
aretensaner n/ e]honhen mmwten
erwou

15:14  Ye are my friends, if ye do whatsoever
I command you.

15:15 n]namou] erwten an je bwk
je mpare pibwk emi je ou pete pef[c
ra mmof nywten de ainamou] erwten
je nasv/r je hwb niben etaicoymou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou

15:15  Henceforth I call you not servants; for
the servant knoweth not what his lord doeth:
but I have called you friends; for all things
that I have heard of my Father I have made
known unto you.

15:16 nywten an aretencotpt alla
anok aicetp y/nou ouoh ai,a y/nou
hina ntetense nwten ntetenen outah
ebol ouoh petenoutah ntefohi hina
v/ etetennaeretin mmof ntotf mviwt
qen paran nteft/if nwten

15:16  Ye have not chosen me, but I have
chosen you, and ordained you, that ye should
go and bring forth fruit, and [that] your fruit
should remain: that whatsoever ye shall ask of
the Father in my name, he may give it you.

15:17 nai de ]honhen mmwten erwou
hina ntetenmenre netener/ou

15:17  These things I command you, that ye
love one another.

15:18 icje pikocmoc moc] mmwten
ariemi je anok nsorp petafmoc] mmoi

15:18. If the world hate you, ye know that it
hated me before [it hated] you.
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15:19 ene nywten hanebol qen pi-
kocmoc nare pikocmoc namenre petvwf
oti de nywten hanebol qen pikocmoc
an alla anok aicetp y/nou ebol qen
pikocmoc eybevai pikocmoc moc] m-
mwten

15:19  If ye were of the world, the world
would love his own: but because ye are not of
the world, but I have chosen you out of the
world, therefore the world hateth you.

15:20 arivmeui mpicaji etaicaji m-
mof nwten je mmon oubwk enaaf
epef[c icje au[oji ncwi nywten hwten
eue[oji ncwten icje auareh epacaji
eueareh evwten hwten

15:20  Remember the word that I said unto
you, The servant is not greater than his lord. If
they have persecuted me, they will also
persecute you; if they have kept my saying,
they will keep yours also.

15:21 alla nai t/rou cenaaitou nw-
ten eybe paran je cecwoun an mv/
etaftaouoi

15:21  But all these things will they do unto
you for my name's sake, because they know
not him that sent me.

15:22 ene mpii pe ouoh ntacaji ne-
mwou ne mmontou nobi mmau ]nou
de mmontou lwiji mmau eybe pou-
nobi

15:22  If I had not come and spoken unto
them, they had not had sin: but now they have
no cloke for their sin.

15:23 v/ eymoc] mmoi fmoc] mpa-
keiwt

15:23  He that hateth me hateth my Father
also.

15:24 ene mpiiri nnihb/oui nqr/i n-
q/tou n/ etempe keouai aitou ne m-
montou nobi mmau ]nou de aunau
ouoh aumectwi nem pakeiwt

15:24  If I had not done among them the
works which none other man did, they had not
had sin: but now have they both seen and
hated both me and my Father.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out hi pounomoc je au-
mectwi njinj/

15:25  But [this cometh to pass], that the word
might be fulfilled that is written in their law,
They hated me without a cause.

15:26 eswp afsani nje piparakl/-
toc v/ anok e]naouorpf nwten ebol
hitotf mpaiwt pipna nte ]meym/i v/
eyn/ou ebol ha viwt nyof eynaer-
meyre eyb/t

15:26. But when the Comforter is come,
whom I will send unto you from the Father,
[even] the Spirit of truth, which proceedeth
from the Father, he shall testify of me:

15:27 ouoh nywten hwten tetener-
meyre je teten,/ nem/i icjen sorp

15:27  And ye also shall bear witness, because
ye have been with me from the beginning.

16:1 nai aijotou nwten hina nteten-
stemerckandalizecye

16:1. These things have I spoken unto you,
that ye should not be offended.

16:2 ausaner y/nou napocunagwgoc
alla cn/ou nje ouounou hina ouon
niben eynaqwteb mmwten ntefmeui je
afini nousouswousi ehr/i mv]

16:2  They shall put you out of the
synagogues: yea, the time cometh, that
whosoever killeth you will think that he doeth
God service.

16:3 ouoh nai eueaitou nwten je ou-
/i mpoucouen viwt oude anok mpou-
couwnt

16:3  And these things will they do unto you,
because they have not known the Father, nor
me.
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16:4 alla nai aijotou nwten hina
acsani nje ]ounou ntetenerpoumeui
je aiouw anok eijw mmwou nwten nai
de mpijotou nwten icjen h/ je nai,/
nemwten pe

16:4  But these things have I told you, that
when the time shall come, ye may remember
that I told you of them. And these things I said
not unto you at the beginning, because I was
with you.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/ etaf-
taouoi ouoh mmon hli ebol qen y/-
nou sini mmoi je ,nase nak eywn

16:5  But now I go my way to him that sent
me; and none of you asketh me, Whither goest
thou?

16:6 alla je aije nai nwten a p-
emkah nh/t mah petenh/t

16:6  But because I have said these things
unto you, sorrow hath filled your heart.

16:7 alla anok ym/i pe]jw mmoc
nwten cernofri nwten hina anok ntase
n/i eswp gar aistemse n/i piparak-
l/toc nai harwten an eswp de ai-
sanse n/i ]naouorpf harwten

16:7. Nevertheless I tell you the truth; It is
expedient for you that I go away: for if I go
not away, the Comforter will not come unto
you; but if I depart, I will send him unto you.

16:8 ouoh afsani nje v/ etemmau
efecohi mpikocmoc eybe vnobi nem eybe
oumeym/i nem eybe ouhap

16:8  And when he is come, he will reprove
the world of sin, and of righteousness, and of
judgment:

16:9 eybe vnobi men je cenah] eroi
an

16:9  Of sin, because they believe not on me;

16:10 eybe oumeym/i de je ]nase
n/i ha viwt ouoh tetennanau eroi an
je

16:10  Of righteousness, because I go to my
Father, and ye see me no more;

16:11 eybe ouhap de je par,wn nte
paikocmoc auouw eu]hap erof

16:11  Of judgment, because the prince of this
world is judged.

16:12 ouon] hankem/s ejotou nwten
alla tetennasfai qarwou ]nou an

16:12  I have yet many things to say unto you,
but ye cannot bear them now.

16:13 eswp de afsani nje v/ ete-
mmau pipna nte ]meym/i efe[imwit
nwten qen meym/i niben afnacaji gar
an ebol hitotf mmauatf alla n/
etafnacoymou etefnacaji mmwou ouoh
n/ eyn/ou efetamwten erwou

16:13  Howbeit when he, the Spirit of truth, is
come, he will guide you into all truth: for he
shall not speak of himself; but whatsoever he
shall hear, [that] shall he speak: and he will
shew you things to come.

16:14 v/ etemmau eyna]wou n/i je
afna[i ebol qen petevwi ouoh fna-
tame y/nou

16:14  He shall glorify me: for he shall
receive of mine, and shall shew [it] unto you.

16:15 hwb niben etente paiwt noui
ne eybevai aijoc nwten je afna[i e-
bol qen petevwi ouoh nteftame y/-
nou

16:15  All things that the Father hath are
mine: therefore said I, that he shall take of
mine, and shall shew [it] unto you.

16:16 kekouji tetennanau eroi an
ouoh palin kekouji tetennanau eroi

16:16. A little while, and ye shall not see me:
and again, a little while, and ye shall see me,
because I go to the Father.
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16:17 peje hanouon ebol qen nefma-
y/t/c nnouer/ou je paicaji ou pe et-
efjw mmof nan je kekouji tetennanau
eroi an ouoh palin kekouji teten-
nanau eroi ouoh je anok ]nase n/i
ha viwt

16:17  Then said [some] of his disciples
among themselves, What is this that he saith
unto us, A little while, and ye shall not see
me: and again, a little while, and ye shall see
me: and, Because I go to the Father?

16:18 naujw oun mmoc pe je ou pe
vai etefjw mmof je kekouji ntenemi
an je afjw mmoc je ou

16:18  They said therefore, What is this that
he saith, A little while? we cannot tell what he
saith.

16:19 afemi nje i/c je nauouws e-
senf pe ouoh pejaf nwou je teten-
kw] nca paicaji nem netener/ou je ai-
joc nwten je kekouji tetennanau eroi
an ouoh palin kekouji tetenanau eroi

16:19  Now Jesus knew that they were
desirous to ask him, and said unto them, Do
ye enquire among yourselves of that I said, A
little while, and ye shall not see me: and
again, a little while, and ye shall see me?

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je nywten tetennarimi ouoh tetennaer-
h/bi pikocmoc de nyof fnarasi nyw-
ten tetennaermkah nh/t alla peten-
mkah nh/t fnaswpi nwten eurasi

16:20  Verily, verily, I say unto you, That ye
shall weep and lament, but the world shall
rejoice: and ye shall be sorrowful, but your
sorrow shall be turned into joy.

16:21 ]chimi acsannoui emici sacer-
mkah nh/t je aci nje tecounou eswp
de acsanmici mpis/ri mpacervmeui
mpihojhej eybe pirasi je acmec our-
wmi epikocmoc

16:21  A woman when she is in travail hath
sorrow, because her hour is come: but as soon
as she is delivered of the child, she
remembereth no more the anguish, for joy that
a man is born into the world.

16:22 ouoh nywten hwten ]nou ere-
tene[i noumkah nh/t palin on ]na-
nau erwten ouoh tetennarasi ouoh
petenrasi mmon hli naolf nten
y/nou

16:22  And ye now therefore have sorrow: but
I will see you again, and your heart shall
rejoice, and your joy no man taketh from you.

16:23 ouoh qen piehoou etemmau te-
tennasent ehli an am/n am/n ]jw
mmoc nwten v/ etetennaeretin mmof
ntotf mviwt qen paran efet/if nw-
ten

16:23. And in that day ye shall ask me
nothing. Verily, verily, I say unto you,
Whatsoever ye shall ask the Father in my
name, he will give [it] you.

16:24 sa ]nou mpateteneretin nhli
qen paran arietin ouoh tetenna[i
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol

16:24  Hitherto have ye asked nothing in my
name: ask, and ye shall receive, that your joy
may be full.

16:25 nai de aijotou nwten qen
hanparoimia cn/ou de nje ouounou
hote einacaji nemwten an je qen
hanparoimia alla qen ouparr/cia
]natamwten eybe viwt

16:25  These things have I spoken unto you in
proverbs: but the time cometh, when I shall no
more speak unto you in proverbs, but I shall
shew you plainly of the Father.

16:26 qen piehoou etemmau eretene-
eretin qen paran ouoh ]najoc nwten
an je anok eyna]ho eviwt eybe
y/nou

16:26  At that day ye shall ask in my name:
and I say not unto you, that I will pray the
Father for you:
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16:27 nyof gar hwf viwt fmei m-
mwten je nywten aretenmenrit ouoh
aretennah] je etaii ebol ha viwt

16:27  For the Father himself loveth you,
because ye have loved me, and have believed
that I came out from God.

16:28 aii ebol qen viwt ouoh aii
epikocmoc palin on ]na,w mpikocmoc
ouoh ]nase n/i ha viwt

16:28. I came forth from the Father, and am
come into the world: again, I leave the world,
and go to the Father.

16:29 peje nefmay/t/c naf je h/ppe
]nou kcaji qen ouparr/cia ouoh kje
hli an mparoimia

16:29  His disciples said unto him, Lo, now
speakest thou plainly, and speakest no
proverb.

16:30 ]nou tenemi je kcwoun nhwb
niben ouoh nker,ria an eyre ouai senk
qen vai tennah] je aki ebol ha v]

16:30  Now are we sure that thou knowest all
things, and needest not that any man should
ask thee: by this we believe that thou camest
forth from God.

16:31 aferouw nje i/c je ]nou te-
tennah]

16:31  Jesus answered them, Do ye now
believe?

16:32 h/ppe cn/ou nje ouounou ouoh
aci hina ntetenjwr ebol vouai vouai
epefma ouoh nteten,at mmauat ouoh
],/ mmauat an je f,/ nem/i nje
paiwt

16:32  Behold, the hour cometh, yea, is now
come, that ye shall be scattered, every man to
his own, and shall leave me alone: and yet I
am not alone, because the Father is with me.

16:33 nai aijotou nwten hina nte
ouhir/n/ swpi nwten nqr/i nq/t ouon
ntwten mmau nouhojhej qen pikocmoc
alla jemnom] anok ai[ro epikocmoc

16:33  These things I have spoken unto you,
that in me ye might have peace. In the world
ye shall have tribulation: but be of good cheer;
I have overcome the world.

17:1 nai afcaji mmwou nje i/c ouoh
etaffai nnefbal epswi etve pejaf je
paiwt mawou mpeks/ri hina nte
peks/ri ]wou nak

17: 1. These words spake Jesus, and lifted up
his eyes to heaven, and said, Father, the hour
is come; glorify thy Son, that thy Son also
may glorify thee:

17:2 mvr/] etak] ersisi naf ejen
carx niben hina v/ niben etakt/if naf
ntef] nwou nouwnq neneh

17:2  As thou hast given him power over all
flesh, that he should give eternal life to as
many as thou hast given him.

17:3 vai de pe piwnq neneh hina n-
toucouwnk piouai mmauatf v] nta-
vm/i nem v/ etakouorpf i/c p,c

17:3  And this is life eternal, that they might
know thee the only true God, and Jesus
Christ, whom thou hast sent.

17:4 anok ai]wou nak hijen pikahi
etaijwk ebol mpihwb etakt/if n/i je
ntaaif

17:4  I have glorified thee on the earth: I have
finished the work which thou gavest me to do.

17:5 ouoh ]nou mawou n/i nyok pa-
iwt qatotk qen piwou enafnt/i n-
sorp mpate pikocmoc swpi qatotk

17:5  And now, O Father, glorify thou me
with thine own self with the glory which I had
with thee before the world was.

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
nouk ne ouoh akt/itou n/i ouoh pek-
caji auareh erof

17:6. I have manifested thy name unto the
men which thou gavest me out of the world:
thine they were, and thou gavest them me; and
they have kept thy word.
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17:7 ouoh ]nou auemi je hwb niben
etakt/itou n/i hanebol hitotk ne

17:7  Now they have known that all things
whatsoever thou hast given me are of thee.

17:8 je nicaji etakt/itou n/i ait/i-
tou nwou ouoh nywou hwou au[itou
ouoh auemi tavm/i je etaii ebol hi-
totk ouoh aunah] je nyok petak-
taouoi

17:8  For I have given unto them the words
which thou gavest me; and they have received
[them], and have known surely that I came out
from thee, and they have believed that thou
didst send me.

17:9 anok ]twbh ehr/i ejwou nai-
twbh an eybe pikocmoc alla eybe n/
etakt/itou n/i je nouk ne

17:9  I pray for them: I pray not for the world,
but for them which thou hast given me; for
they are thine.

17:10 ouoh n/ etenoui nouk ne ouoh
ai[iwou nhr/i nq/tou

17:10  And all mine are thine, and thine are
mine; and I am glorified in them.

17:11 ouoh ],/ an je qen pikocmoc
nai de nywou ce,/ qen pikocmoc ouoh
anok ]n/ou harok paiwt piagioc areh
erwou nhr/i qen pekran v/ etakt/if
n/i hina ntouswpi qen oumetouai m-
penr/]

17:11. And now I am no more in the world,
but these are in the world, and I come to thee.
Holy Father, keep through thine own name
those whom thou hast given me, that they may
be one, as we [are].

17:12 hote anok ei,/ nemwou nai-
areh erwou nhr/i qen pekran v/ et-
akt/if n/i aiareh erwou ouoh mpe hli
ebol nq/tou tako eb/l eps/ri nte
ptako hina nte ]grav/ jwk ebol

17:12  While I was with them in the world, I
kept them in thy name: those that thou gavest
me I have kept, and none of them is lost, but
the son of perdition; that the scripture might
be fulfilled.

17:13 ]nou de ain/ou harok ouoh
nai ]caji mmwou qen pikocmoc hina
nte parasi swpi efj/k ebol nqr/i
nq/tou

17:13  And now come I to thee; and these
things I speak in the world, that they might
have my joy fulfilled in themselves.

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouoh
a pikocmoc mectwou je hanebol qen
pikocmoc an ne mpar/] hw ete anok
ouebol qen pikocmoc an

17:14  I have given them thy word; and the
world hath hated them, because they are not
of the world, even as I am not of the world.

17:15 nai]ho an hina ntekolou ebol
qen pikocmoc alla hina ntekareh
erwou ebol ha pipethwou

17:15  I pray not that thou shouldest take them
out of the world, but that thou shouldest keep
them from the evil.

17:16 hanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw ete anok ouebol qen pi-
kocmoc an

17:16  They are not of the world, even as I am
not of the world.

17:17 matoubwou nhr/i qen ]meym/i
petevwk ncaji pe ]meym/i

17:17. Sanctify them through thy truth: thy
word is truth.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc anok hw aiouorpou epikocmoc

17:18  As thou hast sent me into the world,
even so have I also sent them into the world.

17:19 ouoh ]toubo mmoi anok ehr/i
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen oumeym/i

17:19  And for their sakes I sanctify myself,
that they also might be sanctified through the
truth.
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17:20 nai]ho de an eybe nai m-
mauatou alla nem ehr/i ejen n/ ey-
nah] eroi ebol hiten poucaji

17:20. Neither pray I for these alone, but for
them also which shall believe on me through
their word;

17:21 hina ntouswpi t/rou qen ou-
metouai kata vr/] viwt eteksop n-
hr/i nq/t anok hw nhr/i nq/tk hina
nywou hwou ntouswpi nq/ten qen
oumetouai hina nte pikocmoc nah] je
nyok petaktaouoi

17:21  That they all may be one; as thou,
Father, [art] in me, and I in thee, that they also
may be one in us: that the world may believe
that thou hast sent me.

17:22 ouoh anok piwou etakt/if n/i
ait/if nwou hina ntouswpi hwou qen
oumetouai mpenr/] hwn ensop qen
oumetouai

17:22  And the glory which thou gavest me I
have given them; that they may be one, even
as we are one:

17:23 hina ntouswpi euj/k ebol qen
oumetouai hina nte pikocmoc emi je
nyok petaktaouoi

17:23  I in them, and thou in me, that they
may be made perfect in one; and that the
world may know that thou hast sent me, and
hast loved them, as thou hast loved me.

17:24 paiwt v/ etakt/if n/i ]ouws
hina vma e]sop mmof anok ntouswpi
mmau nem/i hina ntounau epawou et-
akt/if n/i je akmenrit qajen tka-
tabol/ mpikocmoc

17:24. Father, I will that they also, whom thou
hast given me, be with me where I am; that
they may behold my glory, which thou hast
given me: for thou lovedst me before the
foundation of the world.

17:25 paiwt piym/i ouoh mpe pi-
kocmoc couwnk anok aicouwnk ouoh
naike,wouni auemi je nyok petak-
taouoi

17:25  O righteous Father, the world hath not
known thee: but I have known thee, and these
have known that thou hast sent me.

17:26 ouoh aitamwou epekran ouoh
]natamwou hina ]agap/ etakmenrit
nq/tc ntecswpi nhr/i nq/tou ouoh
anok hw nhr/i nq/tou ouoh anok hw
nhr/i nq/tou

17:26  And I have declared unto them thy
name, and will declare [it]: that the love
wherewith thou hast loved me may be in
them, and I in them.

18:1 nai etafjotou nje i/c afi ebol
nem nefmay/t/c em/r mpimouncwrem
nte nisencifi pima eteouon ou[wm
mmof vai afse eqoun erof nje i/c
nem nefmay/t/c

 18:1. When Jesus had spoken these words, he
went forth with his disciples over the brook
Cedron, where was a garden, into the which
he entered, and his disciples.

18:2 ouoh ioudac v/ enafnat/if
nafcwoun hwf mpima etemmau je ou-
m/s ncop afywou] emau nje i/c nem
nefmay/t/c

18:2  And Judas also, which betrayed him,
knew the place: for Jesus ofttimes resorted
thither with his disciples.

18:3 ioudac oun etaf[i mpim/s nem
hanhuperet/c ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi emau nem han-
vanoc nem hanlampac nem hanhoplon

18:3  Judas then, having received a band [of
men] and officers from the chief priests and
Pharisees, cometh thither with lanterns and
torches and weapons.
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18:4 i/c de efcwoun nhwb niben ey-
n/ou ehr/i ejwf afi ebol pejaf nwou
je aretenkw] nca nim

18:4  Jesus therefore, knowing all things that
should come upon him, went forth, and said
unto them, Whom seek ye?

18:5 auerouw pejwou naf je i/c pi-
nazwreoc peje i/c nwou je anok pe
nafohi eratf nemwou pe nje ioudac
v/ enafnat/if

18:5  They answered him, Jesus of Nazareth.
Jesus saith unto them, I am [he]. And Judas
also, which betrayed him, stood with them.

18:6 hote oun etafjoc nwou je anok
pe auvwt evahou ouoh auhei epec/t

18:6  As soon then as he had said unto them, I
am [he], they went backward, and fell to the
ground.

18:7 palin on afsenou je aretenkw]
nca nim nywou de pejwou je i/c pi-
nazwreoc

18:7  Then asked he them again, Whom seek
ye? And they said, Jesus of Nazareth.

18:8 aferouw nje i/c je aijoc nwten
je anok pe icje aretenkw] ncwi ,a
nai ebol marouse nwou

18:8  Jesus answered, I have told you that I
am [he]: if therefore ye seek me, let these go
their way:

18:9 hina nte picaji jwk ebol et-
afjof je n/ etakt/itou n/i mpitake
hli ebol nq/tou

18:9  That the saying might be fulfilled, which
he spake, Of them which thou gavest me have
I lost none.

18:10 cimwn oun petroc eouon ouc/fi
ntotf afyokmec ouoh afhioui nca v-
bwk mpiar,iereuc ouoh afjwji mpef-
masj nouinam ebol vran de mpibwk
pe mal,oc

18:10  Then Simon Peter having a sword drew
it, and smote the high priest's servant, and cut
off his right ear. The servant's name was
Malchus.

18:11 peje i/c oun mpetroc je hioui
n]c/fi etecy/k/ piavot etaft/if n/i
nje paiwt an ]nacof an

18:11  Then said Jesus unto Peter, Put up thy
sword into the sheath: the cup which my
Father hath given me, shall I not drink it?

18:12 pim/s oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niioudai auamoni
ni/c auconhf

18:12  Then the band and the captain and
officers of the Jews took Jesus, and bound
him,

18:13 ouoh auenf nsorp ha anna ne
psom gar nkaiava v/ enafoi nar,i-
ereuc nte ]rompi etemmau

18:13. And led him away to Annas first; for
he was father in law to Caiaphas, which was
the high priest that same year.

18:14 ne vai de pe kaiava v/ et-
afco[ni nniioudai efjw mmoc je c-
ernofri nte ourwmi nouwt mou ehr/i
ejen pilaoc

18:14  Now Caiaphas was he, which gave
counsel to the Jews, that it was expedient that
one man should die for the people.

18:15 nafmosi de pe nca i/c nje
cimwn petroc nem kemay/t/c pima-
y/t/c de etemmau nafoi ncouin pe n-
te piar,iereuc ouoh afi eqoun nem
i/c e]aul/ nte piar,iereuc

18:15  And Simon Peter followed Jesus, and
[so did] another disciple: that disciple was
known unto the high priest, and went in with
Jesus into the palace of the high priest.
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18:16 petroc nafohi eratf cabol qa-
ten piro afi oun nje pimay/t/c v/ e-
nafoi nremcwoun epiar,iereuc afcaji
nem ]emnout ouoh afini mpetroc e-
qoun

18:16  But Peter stood at the door without.
Then went out that other disciple, which was
known unto the high priest, and spake unto
her that kept the door, and brought in Peter.

18:17 peje ]alou nemnout mpetroc
je m/ nyok ouebol qen nenmay/t/c m-
pairwmi hwk nyof de pejaf je mmon

18:17  Then saith the damsel that kept the
door unto Peter, Art not thou also [one] of this
man's disciples? He saith, I am not.

18:18 nauohi de eratou pe nje nie-
biaik nem nihup/ret/c eau[ero nou-
rakhi erwou je ne tvrw te ouoh
nautqmo mmwou pe nafohi de eratf
nemwou hwf nje petroc eftqmo mmof

18:18  And the servants and officers stood
there, who had made a fire of coals; for it was
cold: and they warmed themselves: and Peter
stood with them, and warmed himself.

18:19 piar,iereuc oun afsen i/c eybe
nefmay/t/c nem eybe tefcbw

18:19  The high priest then asked Jesus of his
disciples, and of his doctrine.

18:20 aferouw naf nje i/c efjw m-
moc je anok aicaji nem pikocmoc qen
ouparr/cia ouoh nai]cbw pe qen ni-
cunagwg/ nc/ou niben nem qen piervei
pima esare niioudai t/rou ywou] e-
rof ouoh mpije hli ncaji qen peth/p

18:20  Jesus answered him, I spake openly to
the world; I ever taught in the synagogue, and
in the temple, whither the Jews always resort;
and in secret have I said nothing.

18:21 eybeou ksini mmoi sen n/ et-
aucwtem je ou petaijof nwou h/ppe
ic nai ceemi en/ etaijotou anok

18:21  Why askest thou me? ask them which
heard me, what I have said unto them: behold,
they know what I said.

18:22 nai etafjotou nje i/c a ouai
nte nihup/ret/c etohi eratou af] n-
oukour ni/c efjw mmoc je an vai pe
vr/] nerouw mpiar,iereuc

18:22  And when he had thus spoken, one of
the officers which stood by struck Jesus with
the palm of his hand, saying, Answerest thou
the high priest so?

18:23 aferouw nje i/c pejaf naf je
icje kakwc aicaji ariermeyre mpikakwc
icje de kalwc eybeou khioui eroi

18:23  Jesus answered him, If I have spoken
evil, bear witness of the evil: but if well, why
smitest thou me?

18:24 tote afouorpf nje anna ef-
conh ha kaiava piar,iereuc

18:24  Now Annas had sent him bound unto
Caiaphas the high priest.

18:25 nafohi de eratf nje cimwn
petroc eftqmo mmof pejwou naf je
m/ nyok ouebol qen nefmay/t/c hwk
nyof de afjwl ebol pejaf je mmon

18:25  And Simon Peter stood and warmed
himself. They said therefore unto him, Art not
thou also [one] of his disciples? He denied
[it], and said, I am not.

18:26 peje ouai ebol qen niebiaik n-
te piar,iereuc eoucuggen/c pe nte v/
eta petroc jwji mpefmasj ebol je
m/ anok an ainau erok nemaf qen pi-
[wm

18:26  One of the servants of the high priest,
being [his] kinsman whose ear Peter cut off,
saith, Did not I see thee in the garden with
him?

18:27 palin on afjwl ebol nje pet-
roc ouoh catotf a oualektwr mou]

18:27  Peter then denied again: and
immediately the cock crew.
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18:28 auini oun ni/c ebol ha kaiava
eqoun epipretwrion ne swrp de pe n-
ywou de mpoui eqoun epipretwrion
hina je nnoucwf satououwm mpipac-
,a

18:28. Then led they Jesus from Caiaphas
unto the hall of judgment: and it was early;
and they themselves went not into the
judgment hall, lest they should be defiled; but
that they might eat the passover.

18:29 afi oun ebol harwou nje pi-
latoc ouoh pejaf nwou je ou nka-
t/goria etetenini mmoc qa pairwmi

18:29  Pilate then went out unto them, and
said, What accusation bring ye against this
man?

18:30 auerouw pejwou naf je ene
vai oucampethwou an pe nannat/if
nak an pe

18:30  They answered and said unto him, If he
were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee.

18:31 peje pilatoc nwou je [itf n-
ywten mahap erof kata petennomoc
pejwou naf nje niioudai je anon cse
nan an eqwteb nhli

18:31  Then said Pilate unto them, Take ye
him, and judge him according to your law.
The Jews therefore said unto him, It is not
lawful for us to put any man to death:

18:32 hina nte picaji ni/c jwk ebol
v/ etafjof eferc/menin je qen as
mmou fnamou

18:32  That the saying of Jesus might be
fulfilled, which he spake, signifying what
death he should die.

18:33 palin on afi nje pilatoc e-
qoun epipretwrion ouoh afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niioudai

18:33  Then Pilate entered into the judgment
hall again, and called Jesus, and said unto
him, Art thou the King of the Jews?

18:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je nyok etjw mvai ebol hitotk san
hanke,wouni petaujoc nak eyb/t

18:34  Jesus answered him, Sayest thou this
thing of thyself, or did others tell it thee of
me?

18:35 aferouw nje pilatoc efjw m-
moc je m/ anok ouioudai hw pekeynoc
mmin mmok nem niar,iereuc nywou pe-
taut/ik ou petakaif

18:35  Pilate answered, Am I a Jew? Thine
own nation and the chief priests have
delivered thee unto me: what hast thou done?

18:36 aferouw nje i/c je tametouro
nya pikocmoc an te ene tametouro
ouebol qen paikocmoc te nare nahu-
peret/c nauna] ehr/i ejwi pe hina n-
toustemt/it nnioudai ]nou de ta-
metouro ya pikocmoc an te

18:36  Jesus answered, My kingdom is not of
this world: if my kingdom were of this world,
then would my servants fight, that I should
not be delivered to the Jews: but now is my
kingdom not from hence.

18:37 pilatoc oun pejaf je oukoun
nyok ououro aferouw nje i/c je nyok
petjw mmoc je anok ououro ke gar
etaumact anok epaihwb ouoh eybevai
aii epikocmoc epjintaermeyre n]meym/i
ouon niben ete hanebol qen ]meym/i
ne saucwtem etacm/

18:37  Pilate therefore said unto him, Art thou
a king then? Jesus answered, Thou sayest that
I am a king. To this end was I born, and for
this cause came I into the world, that I should
bear witness unto the truth. Every one that is
of the truth heareth my voice.
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18:38 peje pilatoc naf je ou pe
]meym/i ouoh vai etafjof palin on
afi ebol ha niioudai pejaf nwou je
anok n]jem hli netia an qen pairwmi

18:38  Pilate saith unto him, What is truth?
And when he had said this, he went out again
unto the Jews, and saith unto them, I find in
him no fault [at all].

18:39 tetencun/yia de te hina nte-
,a ouai nwten ebol qen pipac,a te-
tenouws oun nta,w nwten ebol mp-
ouro nte niioudai

18:39  But ye have a custom, that I should
release unto you one at the passover: will ye
therefore that I release unto you the King of
the Jews?

18:40 auws de ebol t/rou eujw m-
moc je mper,a vai ebol alla ,a ba-
rabbac paibarabbac de ne ouconi pe

18:40  Then cried they all again, saying, Not
this man, but Barabbas. Now Barabbas was a
robber.

19:1 tote pilatoc af[i ni/c afer-
mactiggoin mmof

19:1. Then Pilate therefore took Jesus, and
scourged [him].

19:2 ouoh nimatoi auswnt nou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejen tef-
ave ouoh aujolhf nouhboc n[/ji

19:2  And the soldiers platted a crown of
thorns, and put [it] on his head, and they put
on him a purple robe,

19:3 ouoh naun/ou harof pe eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai
ouoh nau]kour naf pe

19:3  And said, Hail, King of the Jews! and
they smote him with their hands.

19:4 palin on afi nje pilatoc ouoh
pejaf nwou je h/ppe ]naenf nwten
ebol hina ntetenemi je ]jem hli n-
etia erof an

19:4  Pilate therefore went forth again, and
saith unto them, Behold, I bring him forth to
you, that ye may know that I find no fault in
him.

19:5 tote afi ebol nje i/c efer-
vorin mpi,lom ncouri nem pihboc n-
[/ji ouoh peje pilatoc nwou je
h/ppe ic pirwmi

19:5  Then came Jesus forth, wearing the
crown of thorns, and the purple robe. And
[Pilate] saith unto them, Behold the man!

19:6 hote oun etaunau erof nje ni-
ar,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf peje pilatoc
nwou je mwini erof nywten asf anok
gar n]jem hli netia [i erof an

19:6  When the chief priests therefore and
officers saw him, they cried out, saying,
Crucify [him], crucify [him]. Pilate saith unto
them, Take ye him, and crucify [him]: for I
find no fault in him.

19:7 auerouw naf nje niioudai je
anon ouon ntan nounomoc mmau ouoh
kata pennomoc fempsa mvmou je af-
aif ns/ri nte v]

19:7  The Jews answered him, We have a law,
and by our law he ought to die, because he
made himself the Son of God.

19:8 hote oun etafcwtem epaicaji
nje pilatoc aferho] nhouo

19:8  When Pilate therefore heard that saying,
he was the more afraid;

19:9 ouoh afi eqoun epipretwrion
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn i/c de
mpeferouw naf

19:9  And went again into the judgment hall,
and saith unto Jesus, Whence art thou? But
Jesus gave him no answer.
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19:10 peje pilatoc naf je eybeou
kcaji nem/i an san kemi an je ouon]
ersisi mmau eask ouon] ersisi m-
mau on e,ak ebol

19:10  Then saith Pilate unto him, Speakest
thou not unto me? knowest thou not that I
have power to crucify thee, and have power to
release thee?

19:11 aferouw nje i/c je mmontek
hli nersisi eqoun eroi ene mpout/ic
nak ebol mpswi eybevai v/ etaft/it
nak ouontef nis] nnobi mmau nhouo

19:11  Jesus answered, Thou couldest have no
power [at all] against me, except it were given
thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

19:12 eybevai oun pilatoc nafkw]
nca ,af ebol niioudai oun nauws e-
bol eujw mmoc je eswp aksan,a
vai ebol nyok psv/r mpouro an ouon
gar niben etiri mmof nouro mmauatf
ef] eqoun ehren pouro

19:12  And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying, If
thou let this man go, thou art not Caesar's
friend: whosoever maketh himself a king
speaketh against Caesar.

19:13 pilatoc de etafcwtem enaica-
ji afen i/c ebol ouoh afhemci hi pi-
b/ma qen pima etoumou] erof je pi-
liyoctrwton mmethebreoc de je gab-
baya

19:13  When Pilate therefore heard that
saying, he brought Jesus forth, and sat down
in the judgment seat in a place that is called
the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.

19:14 ne tparackeu/ de te nte pi-
pac,a ne vnau de najp6 pe ouoh
nafjw mmoc pe nje pilatoc nnioudai
je h/ppe ic petenouro

19:14  And it was the preparation of the
passover, and about the sixth hour: and he
saith unto the Jews, Behold your King!

19:15 nywou de auws ebol je a-
litf alitf asf peje pilatoc nwou
ntaes petenouro auerouw nje ni-
ar,iereuc je mmonten ouro mmau
eb/l ekecar

19:15  But they cried out, Away with [him],
away with [him], crucify him. Pilate saith
unto them, Shall I crucify your King? The
chief priests answered, We have no king but
Caesar.

19:16 tote oun af] nwou ni/c hina
ntouasf au[i oun ni/c

19:16. Then delivered he him therefore unto
them to be crucified. And they took Jesus, and
led [him] away.

19:17 ouoh nyof effai mpefctauroc
afi epima etoumou] erof je pikranion
mmethebreoc de je golgoya

19:17  And he bearing his cross went forth
into a place called [the place] of a skull,
which is called in the Hebrew Golgotha:

19:18 pima etauasf mmof ouoh au-
isi nkeconi b nemaf camnai nem ca-
mnai mmof i/c de qen ym/]

19:18  Where they crucified him, and two
other with him, on either side one, and Jesus
in the midst.

19:19 afcqe ketitloc de nje pila-
toc ouoh af,af hijen pictauroc naf-
cq/out de pe je i/c pinazwreoc pouro
nte niioudai

19:19. And Pilate wrote a title, and put [it] on
the cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

19:20 oum/s de nte niioudai auws
mpititloc je nafqent pe e]baki nje
pima etaues i/c mmof ouoh nafc-
q/out pe mmethebreoc mmetrwmeoc
mmetoueinin

19:20  This title then read many of the Jews:
for the place where Jesus was crucified was
nigh to the city: and it was written in Hebrew,
[and] Greek, [and] Latin.
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19:21 naujw oun mmoc pe mpilatoc
nje niar,iereuc nte niioudai je mper-
cqai je pouro nte niioudai alla je
nyof afjoc je anok pe pouro nte ni-
ioudai

19:21  Then said the chief priests of the Jews
to Pilate, Write not, The King of the Jews; but
that he said, I am King of the Jews.

19:22 aferouw nje pilatoc je v/
etaicq/tf aicq/tf

19:22  Pilate answered, What I have written I
have written.

19:23 nimatoi oun etaues i/c au[i
nnefhbwc auaitou nd ntoi nem ]ke-
sy/n ]sy/n de ne ouatywrp te n-
cwqi ebol mpswi t/rc

19:23  Then the soldiers, when they had
crucified Jesus, took his garments, and made
four parts, to every soldier a part; and also
[his] coat: now the coat was without seam,
woven from the top throughout.

19:24 pejwou oun nnouer/ou je mpen-
yrenvaqc alla marenhiwp eroc je
acnaer ya nim mmon hina nte ]grav/
jwk ebol ecjw mmoc je auvws nna-
hbwc ehrau ouoh tahebcw auhiwp e-
roc nai oun etauaitou nje nimatoi

19:24  They said therefore among themselves,
Let us not rend it, but cast lots for it, whose it
shall be: that the scripture might be fulfilled,
which saith, They parted my raiment among
them, and for my vesture they did cast lots.
These things therefore the soldiers did.

19:25 nauohi de eratou pe qaten
pictauroc nte i/c nje tefmau nem t-
cwni ntefmau maria y/ nte kleopa
nem maria ]magdalin/

19:25  Now there stood by the cross of Jesus
his mother, and his mother's sister, Mary the
[wife] of Cleophas, and Mary Magdalene.

19:26 i/c de etafnau etefmau nem
pimay/t/c enafmei mmof efohi eratf
pejaf ntefmau je ic pes/ri

19:26  When Jesus therefore saw his mother,
and the disciple standing by, whom he loved,
he saith unto his mother, Woman, behold thy
son!

19:27 ita pejaf mpimay/t/c je h/p-
pe ic tekmau ouoh icjen ]ounou ete-
mmau afolc nje pimay/t/c epef/i

19:27  Then saith he to the disciple, Behold
thy mother! And from that hour that disciple
took her unto his own [home].

19:28 menenca nai etafnau nje i/c
je h/d/ a hwb niben jwk ebol hina
nte ]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi

19:28  After this, Jesus knowing that all
things were now accomplished, that the
scripture might be fulfilled, saith, I thirst.

19:29 ne ouon oumoki de pe efmeh
nhemj ef,/ eqr/i aumoh noucvoggoc
nhemj autalof ehr/i ejen ouhuccwpoc
auhitf qaten rwf

19:29  Now there was set a vessel full of
vinegar: and they filled a spunge with vinegar,
and put [it] upon hyssop, and put [it] to his
mouth.

19:30 hote oun etafjem]pi mpihemj
nje i/c pejaf je afjwk ebol ouoh
etafrek jwf af] mpipna

19:30  When Jesus therefore had received the
vinegar, he said, It is finished: and he bowed
his head, and gave up the ghost.

19:31 niioudai oun epid/ ne ]parac-
keu/ te hina ntoustemohi nje nicwma
hijen pictauroc mpcabbaton ne ou-
nis] gar pe piehoou nte picabbaton
etemmau au]ho epilatoc hina ntou-
kws nnoukeli ouoh ntouolou

19:31. The Jews therefore, because it was the
preparation, that the bodies should not remain
upon the cross on the sabbath day, (for that
sabbath day was an high day,) besought Pilate
that their legs might be broken, and [that] they
might be taken away.
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19:32 aui oun nje nimatoi ouoh pi-
houit men aukws nnefkeli ouoh au-
kws nna pikeouai etauasf nemaf

19:32  Then came the soldiers, and brake the
legs of the first, and of the other which was
crucified with him.

19:33 etaui de ha i/c aujemf h/d/
afouw efmou mpoukws nnefkeli nyof

19:33  But when they came to Jesus, and saw
that he was dead already, they brake not his
legs:

19:34 alla ouai ebol qen nimatoi
afyoux mpefcvir nteflog,/ ouoh ca-
totf afi ebol nje oumwou nem ou-
cnof

19:34  But one of the soldiers with a spear
pierced his side, and forthwith came there out
blood and water.

19:35 ouoh v/ etafnau afermeyre
ouoh oum/i te tefmetmeyre ouoh nyof
hwf v/ etemmau femi je afje mey-
m/i hina nywten ntetennah]

19:35  And he that saw [it] bare record, and
his record is true: and he knoweth that he
saith true, that ye might believe.

19:36 nai gar auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol je oukac ntaf
nnoukasf

19:36  For these things were done, that the
scripture should be fulfilled, A bone of him
shall not be broken.

19:37 ouoh palin ]grav/ jw mmoc
je euenau ev/ etauyokcf

19:37  And again another scripture saith, They
shall look on him whom they pierced.

19:38 menenca nai de afi nje iwc/v
piremarimayeac af]ho epilatoc eou-
may/t/c hwf pe nte i/c naf,/p de
pe eybe tho] nniioudai hina ntefwli
mpicwma nte i/c ouoh afouahcahni
nje pilatoc et/if afi oun ouoh af-
wli mpicwma nte i/c

19:38. And after this Joseph of Arimathaea,
being a disciple of Jesus, but secretly for fear
of the Jews, besought Pilate that he might take
away the body of Jesus: and Pilate gave [him]
leave. He came therefore, and took the body
of Jesus.

19:39 afi de hwf nje nikod/moc v/
etafi ha i/c njwrh nsorp eouon ou-
migma ntotf ousal nem ouallo/
naur nlitra

19:39  And there came also Nicodemus,
which at the first came to Jesus by night, and
brought a mixture of myrrh and aloes, about
an hundred pound [weight].

19:40 au[i oun mpicwma nte i/c
ouoh aukoulwlf nhansentw niau nem
nicyoi kata ]kahc nte niioudai eukwc

19:40  Then took they the body of Jesus, and
wound it in linen clothes with the spices, as
the manner of the Jews is to bury.

19:41 ne ouon ou[wm de pe mpima
etauasf mmof ouoh ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm mpatouhi hli eqoun
eneh

19:41  Now in the place where he was
crucified there was a garden; and in the
garden a new sepulchre, wherein was never
man yet laid.

19:42 epid/ nafqent erwou nje pi-
mhau eybeje ne ]parackeu/ te nte
niioudai au,a i/c nq/tf

19:42  There laid they Jesus therefore because
of the Jews' preparation [day]; for the
sepulchre was nigh at hand.
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20:1 nhr/i de qen vouai nnicab-
baton maria ]magdalin/ aci epi-
mhau nswrp eti ere t,emc mbol
ouoh acnau epiwni eauolf ebol hirwf
mpimhau

20:1. The first [day] of the week cometh Mary
Magdalene early, when it was yet dark, unto
the sepulchre, and seeth the stone taken away
from the sepulchre.

20:2 ac[oji oun aci ha cimwn petroc
nem ha pikemay/t/c enare i/c mei m-
mof ouoh pejac nwou je auwli m-
pen[c ebol qen pimhau ouoh tenemi
an je au,af ywn

20:2  Then she runneth, and cometh to Simon
Peter, and to the other disciple, whom Jesus
loved, and saith unto them, They have taken
away the Lord out of the sepulchre, and we
know not where they have laid him.

20:3 afi oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c ouoh naun/ou epimhau

20:3  Peter therefore went forth, and that other
disciple, and came to the sepulchre.

20:4 nau[oji de mpb hioucop ouoh
pimay/t/c af[oji eth/ mpetroc ouoh
afersorp erof epimhau

20:4  So they ran both together: and the other
disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre.

20:5 ouoh afcomc eqoun afnau enih-
bwc eu,/ eqr/i mentoi mpefse eqoun

20:5  And he stooping down, [and looking in],
saw the linen clothes lying; yet went he not in.

20:6 afi de hwf nje cimwn petroc ef-
mosi ncwf ouoh afhwl eqoun epim-
hau ouoh afnau enihbwc eu,/ eqr/i

20:6  Then cometh Simon Peter following
him, and went into the sepulchre, and seeth
the linen clothes lie,

20:7 nem picoudarion enaf,/ hijen
tefave naf,/ an nem nihbwc alla
efkoulwl ef,/ caouca mmauatf

20:7  And the napkin, that was about his head,
not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself.

20:8 tote afi eqoun hwf nje pike-
may/t/c etafi nsorp epimhau ouoh
afnau afnah]

20:8  Then went in also that other disciple,
which came first to the sepulchre, and he saw,
and believed.

20:9 ne mpatoucouen ]grav/ gar pe
je hw] erof pe etwnf ebol qen n/
eymwout

20:9  For as yet they knew not the scripture,
that he must rise again from the dead.

20:10 ause nwou on epouma nje ni-
may/t/c

20:10  Then the disciples went away again
unto their own home.

20:11 maria de nacohi eratc cabol
pe qaten pimhau ecrimi hwc de ec-
rimi  acjoust eqoun epimhau

20:11. But Mary stood without at the
sepulchre weeping: and as she wept, she
stooped down, [and looked] into the
sepulchre,

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
han[ihboc nouwbs ouai qajwf ouoh
ouai qaratf mpima enare picwma nte
i/c ,/ mmof

20:12  And seeth two angels in white sitting,
the one at the head, and the other at the feet,
where the body of Jesus had lain.

20:13 ouoh pejwou nac nje n/ ete-
mmau je ]chimi aqo terimi pejac
nwou je auwli mpa[c ouoh n]emi an
je au,af ywn

20:13  And they say unto her, Woman, why
weepest thou? She saith unto them, Because
they have taken away my Lord, and I know
not where they have laid him.
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20:14 nai etacjotou acvonhc evahou
acnau ei/c efohi eratf ouoh nacemi
an je i/c pe

20:14  And when she had thus said, she turned
herself back, and saw Jesus standing, and
knew not that it was Jesus.

20:15 peje i/c nac je ]chimi eybeou
terimi arekw] nca nim nyoc de ecmeui
je pi[m/ mpi[wm pe pejac naf je
pa[c icje nyok akfai mmof matamoi
je ak,af ywn ouoh anok eynaolf

20:15  Jesus saith unto her, Woman, why
weepest thou? whom seekest thou? She,
supposing him to be the gardener, saith unto
him, Sir, if thou have borne him hence, tell
me where thou hast laid him, and I will take
him away.

20:16 peje i/c nac je mariam nyoc
de acvonhc pejac naf mmethebreoc
je rabbouni ete vai pe je vref]cbw

20:16  Jesus saith unto her, Mary. She turned
herself, and saith unto him, Rabboni; which is
to say, Master.

20:17 peje i/c nac je mper[i nem/i
mpa]se n/i gar epswi ha paiwt
mase ne de ha nacn/ou ouoh ajoc
nwou je ]nase n/i epswi ha paiwt
ete peteniwt pe nem panou] ete pe-
tennou] pe

20:17  Jesus saith unto her, Touch me not; for
I am not yet ascended to my Father: but go to
my brethren, and say unto them, I ascend unto
my Father, and your Father; and [to] my God,
and your God.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/
actame nimay/t/c je ainau ep[c ouoh
nai etafjotou n/i

20:18  Mary Magdalene came and told the
disciples that she had seen the Lord, and [that]
he had spoken these things unto her.

20:19 ne rouhi de pe mpiehoou etem-
mau mvouai nnicabbaton ouoh ere ni-
rwou sotem nte pima enare nimay/-
t/c you/t nq/tf eybe tho] nte ni-
ioudai afi de nje i/c afohi eratf
qen toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten

20:19. Then the same day at evening, being
the first [day] of the week, when the doors
were shut where the disciples were assembled
for fear of the Jews, came Jesus and stood in
the midst, and saith unto them, Peace [be]
unto you.

20:20 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem pefcvir aurasi oun nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20  And when he had so said, he shewed
unto them [his] hands and his side. Then were
the disciples glad, when they saw the Lord.

20:21 ouoh pejaf nwou on je thi-
r/n/ nwten kata vr/] etaftaouoi
nje paiwt anok hw ]ouwrp mmwten

20:21  Then said Jesus to them again, Peace
[be] unto you: as [my] Father hath sent me,
even so send I you.

20:22 ouoh vai etafjof afnifi e-
qoun qen pouho ouoh pejaf nwou je
[i nwten noupna efouab

20:22  And when he had said this, he breathed
on [them], and saith unto them, Receive ye
the Holy Ghost:

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol ce,/ nwou ebol ouoh n/ ete-
tennatahno mmwou eutahno mmwou

20:23  Whose soever sins ye remit, they are
remitted unto them; [and] whose soever [sins]
ye retain, they are retained.

20:24 ywmac de v/ etoumou] erof
je didumoc ouai ebol qen piib naf,/
mmau nemwou an pe etafi harwou
nje i/c

20:24  But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jesus
came.
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20:25 naujw oun mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c nyof de pe-
jaf nwou je aistemnau eptupoc nte
niift qen nefjij ouoh ntahioui mpa-
t/b eptupoc nte niift ouoh ntahoui
ntajij epefcvir n]nanah] an

20:25  The other disciples therefore said unto
him, We have seen the Lord. But he said unto
them, Except I shall see in his hands the print
of the nails, and put my finger into the print of
the nails, and thrust my hand into his side, I
will not believe.

20:26 ouoh menenca / nehoou palin
on nauyou/t eqoun pe nje nimay/t/c
ouoh nafnemwou pe nje ywmac afi e-
qoun nje i/c ere nirwou sotem ouoh
afohi eratf qen toum/] pejaf nwou
je thir/n/ nwten

20:26. And after eight days again his disciples
were within, and Thomas with them: [then]
came Jesus, the doors being shut, and stood in
the midst, and said, Peace [be] unto you.

20:27 ita pejaf nywmac je ma pek-
t/b emnai ouoh anau enajij ouoh
auic tekjij hitc epacvir ouoh mper-
eraynah]

20:27  Then saith he to Thomas, Reach hither
thy finger, and behold my hands; and reach
hither thy hand, and thrust [it] into my side:
and be not faithless, but believing.

20:28 aferouw nje ywmac ouoh pe-
jaf je pa[c ouoh panou]

20:28  And Thomas answered and said unto
him, My Lord and my God.

20:29 peje i/c naf je etaknau eroi
aknah] wouniatou nn/ ete mpounau
ouoh aunah]

20:29  Jesus saith unto him, Thomas, because
thou hast seen me, thou hast believed: blessed
[are] they that have not seen, and [yet] have
believed.

20:30 kem/s men mm/ini afaitou nje
i/c mpemyo nnefmay/t/c n/ ete ncec-
q/out an nhr/i qen paijwm

20:30  And many other signs truly did Jesus in
the presence of his disciples, which are not
written in this book:

20:31 nai de aucq/tou hina nteten-
nah] je i/c p,c ps/ri mv] pe ouoh
hina eretennah] nte ouwnq neneh
swpi nwten nhr/i qen pefran

20:31  But these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son of
God; and that believing ye might have life
through his name.

21:1 menenca nai de on nafouonhf
nje i/c enefmay/t/c hijen viom nte
tiberiadoc afouonhf de mpair/]

21:1. After these things Jesus shewed himself
again to the disciples at the sea of Tiberias;
and on this wise shewed he [himself].

21:2 nau,/ hijen ouma pe nje cimwn
petroc nem ywmac v/ etoumou] erof
je didumoc nem nens/ri nzebedeoc
nem keb ebol qen nefmay/t/c

21:2  There were together Simon Peter, and
Thomas called Didymus, and Nathanael of
Cana in Galilee, and the [sons] of Zebedee,
and two other of his disciples.

21:3 peje cimwn petroc nwou je ]-
nase n/i ntatahe tebt pejwou naf
je tenn/ou hwn nemak ouoh etaui
ebol aual/i epijoi ouoh qen piejwrh
etemmau mpoutahe hli

21:3  Simon Peter saith unto them, I go a
fishing. They say unto him, We also go with
thee. They went forth, and entered into a ship
immediately; and that night they caught
nothing.

21:4 ere swrp de naswpi afohi e-
ratf nje i/c hi pi,ro mentoi mpouemi
nje nimay/t/c je i/c pe

21:4  But when the morning was now come,
Jesus stood on the shore: but the disciples
knew not that it was Jesus.
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21:5 peje i/c oun nwou je nialwoui
m/ ouon hli nen,ai nouwm nten
y/nou auerouw je mmon

21:5  Then Jesus saith unto them, Children,
have ye any meat? They answered him, No.

21:6 pejaf nwou je hioui mpisne
caouinam mpijoi ouoh eretenejimi n-
ywou de auhioui ouoh mpousjemjom
ncokf epswi nten pasai nte nitebt

21:6  And he said unto them, Cast the net on
the right side of the ship, and ye shall find.
They cast therefore, and now they were not
able to draw it for the multitude of fishes.

21:7 peje pimay/t/c v/ enare i/c
mei mmof mpetroc je p[c pe cimwn
oun petroc etafcwtem je p[c pe
afmorf mpefependut/c nafb/s gar pe
ouoh afhitf eviom

21:7  Therefore that disciple whom Jesus
loved saith unto Peter, It is the Lord. Now
when Simon Peter heard that it was the Lord,
he girt [his] fisher's coat [unto him], (for he
was naked,) and did cast himself into the sea.

21:8 nikemay/t/c de aui qen pijoi
nauou/ou gar an pe ebol ha pi,ro
alla hwc nauc mmahi eucwk mpisne
nte nitebt

21:8  And the other disciples came in a little
ship; (for they were not far from land, but as it
were two hundred cubits,) dragging the net
with fishes.

21:9 hote de etaui epikahi aujoust
aunau eourakhi ec,/ eqr/i nem ou-
tebt hijwc nem ouwik

21:9  As soon then as they were come to land,
they saw a fire of coals there, and fish laid
thereon, and bread.

21:10 peje i/c nwou je anioui ebol
qen nitebt etaretentahwou ]nou

21:10  Jesus saith unto them, Bring of the fish
which ye have now caught.

21:11 afi oun epswi nje cimwn pet-
roc ouoh afcek pisne epswi ejen pi-
kahi efmeh nnis] ntebt eouon rng n-
q/tf ouoh ere tai/pi nq/tf mpefvwq
nje pisne

21:11  Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, an hundred and
fifty and three: and for all there were so many,
yet was not the net broken.

21:12 peje i/c nwou je amwini ouwm
ne mmon hli de pe nnefmay/t/c er-
tolman esenf je nyok nim euemi je
p[c pe

21:12  Jesus saith unto them, Come [and]
dine. And none of the disciples durst ask him,
Who art thou? knowing that it was the Lord.

21:13 afi oun nje i/c af[i mpiwik
ouoh af] nwou nem pitebt mpair/]

21:13  Jesus then cometh, and taketh bread,
and giveth them, and fish likewise.

21:14 vai de pe vmahg ncop etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c eaftwnf
ebol qen n/ eymwout

21:14  This is now the third time that Jesus
shewed himself to his disciples, after that he
was risen from the dead.

21:15 hote oun etauouwm peje i/c
ncimwn petroc je cimwn va iwann/c
keragapan mmoi ehote nai pejaf naf
je ce pa[c nyok etemi je ]mei mmok
pejaf naf je moni nnahi/b

21:15. So when they had dined, Jesus saith to
Simon Peter, Simon, [son] of Jonas, lovest
thou me more than these? He saith unto him,
Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He
saith unto him, Feed my lambs.

21:16 palin on pejaf naf mvmahcop
b je cimwn va iwann/c keragapan m-
moi pejaf naf je ce pa[c nyok etemi
je ]mei mmok pejaf naf je moni n-
naecwou

21:16  He saith to him again the second time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? He
saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I
love thee. He saith unto him, Feed my sheep.
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21:17 pejaf naf on mvmahg ncop je
cimwn va iwann/c ,mei mmoi afer-
mkah nh/t nje petroc je afjoc naf
mvmahg ncop je ,mei mmoi ouoh pe-
jaf naf je p[c nyok etcwoun nhwb
niben nyok etemi je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnaecwou

21:17  He saith unto him the third time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? Peter
was grieved because he said unto him the
third time, Lovest thou me? And he said unto
him, Lord, thou knowest all things; thou
knowest that I love thee. Jesus saith unto him,
Feed my sheep.

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak je
ekoi nalou sakmork mmauatk ouoh
sakse nak evma etehnak eswp de
aksanerqello ekecouten nekjij ebol
ouoh ere keouai mork ouoh eueolk ev-
ma etehnak an

21:18  Verily, verily, I say unto thee, When
thou wast young, thou girdedst thyself, and
walkedst whither thou wouldest: but when
thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy
hands, and another shall gird thee, and carry
[thee] whither thou wouldest not.

21:19 vai de etafjof aferc/menin je
afna]wou mv] nqr/i qen as mmou
ouoh vai etafjof pejaf naf je mosi
ncwi

21:19  This spake he, signifying by what death
he should glorify God. And when he had
spoken this, he saith unto him, Follow me.

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c enare i/c mei mmof v/
etafroybef ejen tefmectenh/t qen pi-
dipnon eafjoc naf je p[c nim pey-
nat/ik

21:20. Then Peter, turning about, seeth the
disciple whom Jesus loved following; which
also leaned on his breast at supper, and said,
Lord, which is he that betrayeth thee?

21:21 etafnau oun evai nje petroc
pejaf ni/c je pa[c vai de nyof ou

21:21  Peter seeing him saith to Jesus, Lord,
and what [shall] this man [do]?

21:22 peje i/c naf je eswp aisan-
ouws e,af sa]i aqok nyok nyok de
ouahk ncwi

21:22  Jesus saith unto him, If I will that he
tarry till I come, what [is that] to thee? follow
thou me.

21:23 a paicaji de i ebol qen ni-
cn/ou je pimay/t/c etemmau fnamou
an netafjoc de naf an nje i/c je f-
namou an alla eswp aisanouws
e,af sa]i aqok nyok

21:23  Then went this saying abroad among
the brethren, that that disciple should not die:
yet Jesus said not unto him, He shall not die;
but, If I will that he tarry till I come, what [is
that] to thee?

21:24 pai pe pimay/t/c etafermeyre
qa nai ouoh nyof afcq/tou ouoh
tenemi je oum/i te tefmetmeyre

21:24  This is the disciple which testifieth of
these things, and wrote these things: and we
know that his testimony is true.

21:25 ouoh hankem/s de on eafai-
tou nje i/c nai ene aucq/tou pe
kata ouai ouai ]emi je nare pikocmoc
naser,wrin an pe nnijwm etouna-
cq/tou

21:25  And there are also many other things
which Jesus did, the which, if they should be
written every one, I suppose that even the
world itself could not contain the books that
should be written. Amen.
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1:A euaggelion kata iwann/c 1:A Lost
1:1 qen tar,/ ne picaji pe ouoh pi-
caji naf,/ qaten v] ouoh ne ou-
nou] pe picaji

1:1 Lost

1:2 vai enaf,/ icjen h/ qaten v] 1:2 Lost
1:3 hwb niben auswpi ebol hitotf
ouoh at[nouf mpe hli swpi qen v/
etafswpi

1:3 Lost

1:4 ne pwnq petenq/tf ouoh pwnq
ne vouwini nnirwmi pe

1:4 Lost

1:5 ouoh piouwini aferouwini qen pi-
,aki ouoh mpe pi,aki tahof

1:5 Lost

1:6 afswpi nje ourwmi eauouorpf
ebol hiten v] epefran pe iwann/c

1:6 Lost

1:7 vai afi eumetmeyre hina ntefer-
meyre qa piouwini hina nte ouon
niben nah] ebol hitotf

1:7 Lost

1:8 ne nyof an pe piouwini alla
hina ntefermeyre qa piouwini

1:8 Lost

1:9 nafsop nje piouwini ntavm/i v/
eterouwini erwmi niben eyn/ou epi-
kocmoc

1:9 Lost

1:10 naf,/ qen pikocmoc pe ouoh pi-
kocmoc afswpi ebol hitotf ouoh mpe
pikocmoc couwnf

1:10 Lost

1:11 afi ha n/ etenouf ouoh nete-
nouf mpousopf erwou

1:11 Lost

1:12 n/ de etausopf erwou af]er-
sisi nwou eers/ri nnou] n/ eynah]
epefran

1:12 Lost

1:13 n/ de ebol qen cnof an ne
oude ebol qen vouws ncarx an ne
oude ebol qen vouws nrwmi an ne
alla etaumacou ebol qen v]

1:13 Lost

1:14 ouoh picaji aferoucarx ouoh
afswpi nqr/i nq/ten ouoh annau e-
pefwou mvr/] mpwou nous/ri m-
mauatf ntotf mpefiwt efmeh nhmot
nem meym/i

1:14 Lost

1:15 iwann/c fermeyre eyb/tf ouoh
fws ebol efjw mmoc je vai v/ et-
aijof eyb/tf je v/ eyn/ou menencwi
afersorp eroi je ne ousorp eroi rw
pe

1:15 Lost

1:16 je anon t/ren an[i ebol qen
pefmoh nem ouhmot ntsebiw nouhmot

1:16 Lost
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1:17 je pinomoc aut/if ebol hiten
mwuc/c pihmot de nem ]meym/i au-
swpi ebol hiten i/c p,c

1:17 Lost

1:18 v] mpe hli nau erof eneh pi-
monogen/c nnou] v/ et,/ qen kenf
mpefiwt nyof petafcaji

1:18 Lost

1:19 ouoh yai te ]metmeyre nte
iwann/c hote etauouwrp harof nje
niioudai ebol qen il/m nhanou/b nem
hanleuit/c hina ntousenf je nyok nim

1:19 Lost

1:20 ouoh afouwnh mpefjwl ebol
ouoh afouwnh je anok an pe p,c

1:20 Lost

1:21 ouoh ausenf je nyok pe /liac
pejaf je mmon nyok pe piprov/t/c
aferouw je mmon

1:21 Lost

1:22 pejwou naf oun je nyok nim
hina ntenjempsini nn/ etautaouon ou
petekjw mmof eyb/tk

1:22 Lost

1:23 pejaf je anok pe ]cm/ etws
ebol hi psafe je couten pimwit nte
p[c mvr/] etafjoc nje /caiac pi-
prov/t/c

1:23 Lost

1:24 ouoh ne auouwrp pe ebol qen
nivariceoc

1:24 Lost

1:25 ouoh ausenf eujw mmoc naf je
eybeou k]wmc icje nyok an pe p,c
oude /liac oude piprov/t/c

1:25 Lost

1:26 aferouw nwou nje iwann/c efjw
mmoc je anok ]wmc mmwten qen ou-
mwou fohi eratf qen tetenm/] nje
v/ etetencwoun mmof an

1:26 Lost

1:27 v/ eyn/ou menencwi v/ eten]-
mpsa an hina nta]ouw noumoucer
nte pefywoui

1:27 Lost

1:28 nai auswpi qen b/yania him/r
mpiiordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof

1:28 Lost

1:29 epefrac] de afnau ei/c efn/ou
harof ouoh pejaf je ic pihi/b nte
v] v/ eynawli mvnobi mpikocmoc

1:29 Lost

1:30 vai pe v/ etaijoc anok eyb/tk
je fn/ou menencwi nje ourwmi eafer-
sorp eroi je ousorp eroi rw pe

1:30 Lost

1:31 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla hina ntefouwnh ebol mpicl
eybe vai aii e]wmc qen oumwou

1:31 Lost
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1:32 ouoh afermeyre nje iwann/c ef-
jw mmoc je ainau epipna efn/ou eq-
r/i ejwf mvr/] nou[rompi ebol qen
tve afohi hijwf

1:32 Lost

1:33 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla v/ etaftaouoi e]wmc qen ou-
mwou nyof petafjoc n/i je v/ et-
eknau epipna efn/ou eqr/i ouoh ntef-
ohi hijwf vai pe v/ eyna]wmc qen
oupna efouab

1:33 Lost

1:34 ouoh anok ainau ouoh aiermeyre
je vai pe ps/ri nte v]

1:34 Lost

1:35 epefrac] de on nare iwann/c
ohi eratf nem b ebol qen nefmay/-
t/c

1:35 Lost

1:36 ouoh etafjoust ei/c efmosi
pejaf je ic pih/ib nte v]

1:36 Lost

1:37 ouoh aucwtem erof efcaji nje
pimay/t/c b ntaf ouoh aumosi nca
i/c

1:37 Lost

1:38 etafvonhf de nje i/c ouoh et-
afnau erwou eumosi ncwf pejaf nwou
je aretenkw] nca ou nywou de pe-
jwou naf je rabbi v/ ete sau-
ouahmef je vref]cbw aksop ywn

1:38 Lost

1:39 nyof de pejaf nwou je amwini
ouoh anau aui oun ouoh aunau je
afsop ywn ouoh auswpi qatotf m-
piehoou etemmau ne vnau de najp i
pe

1:39 Lost

1:40 andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai pe ebol qen pib etaucwtem
nte iwann/c ouoh aumosi ncwf

1:40 Lost

1:41 vai de afjimi nsorp mpefcon
cimwn ouoh pejaf naf je anjimi m-
meciac v/ ete pefouwhem pe p,c

1:41 Lost

1:42 vai afenf ha i/c etafjoust
de erof nje i/c pejaf naf je nyok pe
cimwn ps/ri niwann/c nyok euemou]
erok je k/va v/ esauouahmef je
petroc

1:42 Lost

1:43 epefrac] de afouws ei e]ga-
lilea ouoh afjimi mvilippoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi

1:43 Lost

1:44 vilippoc de ne ouremb/ycaida
pe ebol qen ybaki nandreac nem
petroc

1:44 Lost
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1:45 vilippoc de afjimi nnayana/l
ouoh pejaf naf je v/ eta mwuc/c c-
qai eyb/tf hi pinomoc nem niprov/t/c
anjemf ete i/c pe ps/ri niwc/v
piebol qen nazarey

1:45 Lost

1:46 ouoh peje nayana/l naf je an
ouon sjom nte ouagayon swpi ebol
qen nazarey peje vilippoc naf je
amou ouoh anau

1:46 Lost

1:47 afnau de nje i/c enayana/l
efn/ou harof ouoh pejaf eyb/tf je
ic h/ppe tavm/i ic ouicra/lit/c mmon
doloc nq/tf

1:47 Lost

1:48 peje nayana/l naf je akcwoun
mmoi ywn aferouw nje i/c ouoh pe-
jaf naf je mpate vilippoc mou]
erok ek,/ qatotc n]bw nkente ainau
erok

1:48 Lost

1:49 aferouw naf nje nayana/l pe-
jaf naf je rabbai nyok pe ps/ri m-
v] nyok pe pouro mpicl

1:49 Lost

1:50 aferouw nje i/c pejaf naf je
aijoc nak je ainau erok qaratc n]-
bw nkente ,nah] hannis] enai ekenau
erwou

1:50 Lost

1:51 ouoh pejaf je am/n am/n ]jw
mmoc nwten je eretenenau etve ec-
ou/n ouoh niaggeloc nte v] euna ep-
swi ouoh eun/ou epec/t nca ps/ri m-
vrwmi

1:51 Lost

2:1 ouoh nqr/i qen piehoou mmahg
ouhop afswpi qen tkana nte ]ga-
lilea ouoh nare ymau ni/c mmau pe

2:1 Lost

2:2 auyahem pkei/c de nem nefma-
y/t/c epihop

2:2 Lost

2:3 ouoh etafmounk nje pi/rp peje
ymau ni/c naf je mmontou /rp mmau

2:3 Lost

2:4 ouoh peje i/c nac je aqo nem/i
hwi ]chimi mpateci nje taounou

2:4 Lost

2:5 peje tefmau de nnidiakwn je v/
etefnajoc nwten aritf

2:5 Lost

2:6 nau,/ de mmau pe nje 6 nhu-
dria nwni kata ptoubo nnioudai eu-
wli mmetrit/c b ie g eyoui

2:6 Lost
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2:7 peje i/c nwou je moh nnihudria
mmwou ouoh aumahou sapswi

2:7 Lost

2:8 pejaf nwou je ouwth ]nou ouoh
anioui mpiar,/triklinoc nywou de au-
ini

2:8 Lost

2:9 hwc de etafjem]pi mpimwou nje
piar,/triklinoc eafer /rp ouoh nafemi
an je ouebol ywn pe nidiakwn de
nauemi n/ etaumah pimwou a piar,/-
triklinoc de mou] epipatselet

2:9 Lost

2:10 pejaf naf je rwmi niben esau-
,w mpi/rp eynanef nsorp ouoh eswp
ausanyiqi sauini mpetcbok erof nyok
de akareh epi/rp eynanef sa ]nou

2:10 Lost

2:11 vai pe pihouit mm/ini etafaif
nje i/c qen tkana nte ]galilea ouoh
afouwnh mpefwou ebol ouoh aunah]
nje nefmay/t/c

2:11 Lost

2:12 menenca vai afi eqoun ekavar-
naoum nyof nem tefmau nem nefcn/ou
nem nefmay/t/c ouoh afohi mmau n-
oum/s nehoou an

2:12 ... mntefmeeue mn nefcn/u
af[ou mmeu nhenhoou s/m

2:13 ouoh nafqent pe nje psai nte
niioudai ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

2:13 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei auw a i/c bwk ahr/@
ayierocluma

2:14 ouoh afjimi qen piervei nn/
et] ehe ebol nem ecwou nem [rompi
nem nifaikerma euhemci

2:14 af[ine mmau hn prpee eu]
abal nnehau mn necau m#n$ n[ramp#e
auw$ n#trape$zit/c euh#mect.$

2:15 ouoh afyamio nouvragellion
ebol qen hannoh afhitou t/rou ebol
qen piervei niecwou nem niehwou ouoh
nikerma nte nifaikerma afvonou ebol
ouoh noutrapeza afvonjou

2:15 #auw af$t#en$o noumact#igx
abal hn he$nnouh #afnajouan ni$m
aba#l$ hn #prpee auw n$ecau m#n$ ne-
h#a$u a#f... a$bal nn#hamt$ n#nref-
jik$ol#lum$bon auw afs#arsr neu-
tr$apeza

2:16 ouoh pejaf nn/ et] [rompi
ebol je alioui nnai ebol tai mperer
p/i mpaiwt nou/i nswt

2:16 pajef n#net] ne[$ra#m$pe abal
je fi#neei ab$al hn neeima #mpr$ei#re
mp/ei$ mpaeiwt n/ei m#m$a neswt

2:17 auervmeui nje nefmay/t/c je
ccq/out je p,oh mpek/i fnaouomt

2:17 aurpmeeue ji nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei nao#ua$met

2:18 auerouw nje niioudai pejwou
naf je ou mm/ini eteknatamon erof
je kiri nnai

2:18 a nioutaei ouwsb pa#jeu$ nef
je eu mmaein #pet$ektcebo mma#nara$f
j#e$ k#ei$re nneei.

2:19 aferouw nje i/c pejaf nwou je
bel paiervei ebol ouoh ]natahof e-
ratf qen g nehoou

2:19 a i/c #ouw$sb pajef #neu j$e
bwl a#bal$ mp#ee$ir#p$e#e a$uw a#nak
]n$a#t$ounacf nsamt n#hoou$
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2:20 peje niioudai je auer m6 n-
rompi eukwt mpaiervei ouoh nyok ,-
natahof eratf qen g nehoou

2:20 pajeu ji nioutaei #je aur-
h$metece nrampe eukw#te$ mpeeirpee.
auw n#ta$k k#nato$una#c$f nsam#t n$-
hoou#.$

2:21 nyof de nafjw mmoc pe eybe
piervei nte pefcwma

2:21 ntaf de nefjw mmac atbe....i
m..p.e

2:22 hote oun etaftwnf ebol qen
n/ eymwout auervmeui nje nefmay/-
t/c je vai enafjw mmof ouoh au-
nah] e]grav/ nem picaji etafjof
nje i/c

2:22 ntareftwwn de abal hn net-
maout aurpmeeue ji nefmay/t/c je
peei petfjw mmaf auw aurpicteue
atg#ra$v/ mn pceje nta i/c joof.

2:23 ef,/ de qen il/m qen psai
nte pipac,a oum/s aunah] epefran
eunau enim/ini enafiri mmwou

2:23 efsoop de hr/@ hn yieroucal/m
hm p#s$aeie mppac,#a$ a #hah rp$ic-
teue a pef#ren$ e#uneu a$nmaein etfire
#mmau.$

2:24 nyof de i/c naftenhout mmof
erwou an pe eybeje nafcwoun nouon
niben

2:24 #nta$f de i/c nefnho#t mmaf
nmmeu$ en pe abal je #nefc$aun#e$
nhwb nim

2:25 ouoh nafer,ria an pe hina nte
ouai ermeyre naf qa ourwmi nyof
gar nafcwoun je ou petqen nirwmi

2:25 auw #nefr$,ria en j#e$kace ere-
ouee narmntre etbe rw#me n$taf gar
nefcaune je eu pethn prwme.

3:1 ne ouon ourwmi de ebol qen ni-
variceoc epefran pe nikod/moc ouar-
,wn nte niioudai

3:1 neu#n$ ourwme abal hn mvar#i-
cai$oc epefren pe n#ikod/moc$ euar,wn
#pe nniouta$ei

3:2 vai afi ha i/c nejwrh ouoh pe-
jaf naf je rabbi tenemi je etaki
ebol hiten v] nref]cbw mmon sjom
gar nhli eer naim/ini etekiri mmwou
arestem v] swpi nemaf

3:2 peei afi sa araf ntous#/$ pajef
nef je rabbi tnca#u$ne je ntk oucah
eafi abal hitn pnoute. mn[am gar
nlaaue arnee#i$maein etkire mmau
#nt$ak eim/ti epnoute soop nmmef.

3:3 aferouw de nje i/c pejaf naf
je am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ourwmi nkecop mmon sjom
mmof enau e]metouro nte v]

3:3 a i/c de ouwsb pajef nef je
ham/n ham/n ]jw mmac nek je
eutmjpaouee nkecap mn[am <m>maf
aneu atmntrro mpnout#e$

3:4 peje nikod/moc naf je pwc ouon
sjom ntoumec ourwmi nkecop menenca
yreferqello m/ ouon sjom eyrefse
naf eqoun eyneji nte tefmau mvmah
cop b ouoh ntoumacf

3:4 paje nikod/moc n#ef$ je nes nhe
eunajpa prwme nkecap eafrhllo. m/
oun [am atrefbwk ahou#n ah$/tc
ntfmeeu nkecap ncejpaf:

3:5 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ouai ebol qen oumwou nem
oupna mmon sjom mmof ei eqoun e]-
metouro nte v]

3:5 afouwsb ji i/c je ham/n ham/n
]jw mmac nek je eutmjpaouee abal
hn oumau mn oupna mn[am <m>maf
ae#i a$houn atmntrro npnoute.

3:6 pimici ebol qen tcarx oucarx pe
pimici ebol qen pipna oupna pe

3:6 pentaujpaf de abal hn tcarx
oucarx pe auw p#e$ntaujpaf abal hn
ppna o#upn$a pe
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3:7 mperersv/ri je aijoc nak je
hw] ntoumec y/nou nkecop

3:7 mprrmaeihe j#e aeijooc$ nek je
vantrou#jpat/$ ne nkecap

3:8 pipna fnifi evma etehnaf ouoh
kcwtem etefcm/ alla kemi an je
afn/ou ebol ywn ouoh efna eywn vai
pe mvr/] nouon niben etoumici mmof
ebol qen pipna

3:8 pe#pna ni$fe apma etfouas#f
auw kcw$tm atefcm#/. alla kcau$ne
en je ntafi to au#w ef$nna ato.
teeite ye n#ou$an nim ntaujpaf abal
hn ppna.

3:9 aferouw nje nikod/moc ouoh pe-
jaf naf je pwc ouon sjom nte nai
swpi

3:9 a nikod/moc <de> #ou$wsb pajef
nef je nes nhe ereneei naswpe

3:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je nyok pe pcaq mpicl ouoh nai
kemi erwou an

3:10 a i/c ouwsb pajef je nt#ak
p$e pcah mpicra/l auw k#cau$ne en
nneei

3:11 am/n am/n ]jw mmoc nak je
v/ etencwoun mmof tencaji mmof ou-
oh v/ etennau erof tenermeyre mmof
ouoh tenmetmeyre teten[i mmoc an

3:11 ham/n ham/n ]jw mmac nek je
petncaune mmaf tnj#w m$maf auw
petanneu ara#f$ tnrmntre mmaf. auw
tetnji en ntnmntmntre

3:12 icje aije na pkahi nwten mpe-
tennah] pwc aisanje na tve nwten
tetennah]

3:12 espe aeijw n/tn na pk#ah$ auw
ntetnrpicteue e#n$ nes nhe eeisajou
arw#tn$ nnatpe tetnarpict#eue$

3:13 ouoh mpe hli se naf epswi e-
tve eb/l ev/ etafi epec/t ebol qen
tve ete ps/ri mvrwmi pe v/ etsop
qen tve

3:13 auw mpe laaue bwk ahr#/@$
atpe eim/ti pentafi #abal$ hn tpe
ps/re mprwm#e.$

3:14 ouoh mvr/] eta mwuc/c [ec
pihof nhr/i hi psafe pair/] hw] pe
ntou[ec ps/ri mvrwmi

3:14 auw kata ye nta mw!c/c jice
mvaf hi pjaeie teei te ye etounajice
mps/re mprwme

3:15 hina ouon niben eynah] erof
ntef[i mpiwnq neneh

3:15 jekace ouan nim etrp#ic$teue
araf efnakou nef nh/tf nouwwnh sa
an/he.

3:16 pair/] gar a v] menre pikoc-
moc hwcte pefs/ri mmauatf nteft/if
hina ouon niben eynah] erof ntef-
stemtako alla ntef[i nouwnq neneh

3:16 teei gar te ye nta pnoute
mrre pkocmoc hwcte pfs/#re nouwt$
afteef jekace ou#an nim e$trpicteue
araf #n$efhaeie abal alla efna#ji
nou$wwnh sa an/he.

3:17 neta v] gar an ouwrp mpef-
s/ri epikocmoc hina ntef]hap epikoc-
moc alla hina nte pikocmoc nohem
ebol hitotf

3:17 n#ta pn$oute gar tnnau mpef-
#s/re en a$pkocmoc tafar#krin$e mpkoc-
moc. alla #j$ekace ere pkocmoc na-
#o$ujeei abal hitootf.

3:18 v/ eynah] erof cena]hap erof
an v/ de etenfnah] erof an h/d/
auouw eu]hap erof je mpefnah] ev-
ran mpimonogen/c ns/ri nte v]

3:18 petr#pic$teue araf cenarkrine
mmaf en. p#e$tf#rpicteue$ de araf en
/d/ aur#krine$ mmaf. je mpfrpicteue
apren mpsrnouwt nte pnoute.

3:19 vai pe pihap je piouwini afi
epikocmoc ouoh nirwmi aumenre pi,aki
mallon ehote piouwini nouhb/oui gar
nauhwou pe

3:19 teei de te tkr#i$cic je a
pouaein ei apkocmoc auw anrwme mrre
pkeh#e$ nhouo a pouaein. nere nou-
hb/oue gar hau.
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3:20 ouon gar niben etiri mpipet-
hwou fmoc] mpiouwini ouoh mpafi ha
piouwini hina ntoustemcohi nnefhb/oui
je cehwou

3:20 ou an gar nim e]re mpeyau
fmacte mpouaein. auw m#afi$ sa
pouaein je noujpia nefhb/oue je ce-
hau.

3:21 v/ de etiri n]meym/i safi ha
piouwini hina ntououwnh ebol nje
nefhb/oui je etafaitou qen v]

3:21 pe]re de ntaf ntm/e sa#refi$
apouaein jekace ere #nef$hb/ue ouwnh
abal j#e n$tafeetou h#n p$ouaein

3:22 menenca nai de afi nje i/c nem
nefmay/t/c epkahi nte ]ioudea ouoh
naf,/ mmau nemwou pe ef]wmc

3:22 Lost

3:23 nare pkeiwann/c de ]wmc pe
qen enwn qaten calim je ne ouon
oum/s mmwou mmau ouoh naun/ou
ouoh nau[iwmc pe

3:23 Lost

3:24 ne mpatouhioui de niwann/c ep-
steko pe

3:24 Lost

3:25 acswpi oun nje ouz/t/cic ebol
qen nimay/t/c nte iwann/c nem ni-
ioudai eybe outoubo

3:25 Lost

3:26 ouoh aui ha iwann/c pejwou
naf je rabbi v/ et,/ nemak him/r
mpiiordan/c v/ nyok etekermeyre qa-
rof h/ppe ic vai f]wmc ouoh cen/ou
harof t/rou

3:26 Lost

3:27 aferouw nje iwann/c ouoh pe-
jaf je mmon sjom nte ourwmi [i
hli ebol hitotf mmauatf austem-
t/ic naf ebol qen tve

3:27 Lost

3:28 nywten tetenermeyre n/i je ai-
joc nwten je anok an pe p,c alla
je etautaouoi qajwf mv/

3:28 Lost

3:29 v/ ete ]selet ntotf nyof pe
pipatselet psv/r de mpipatselet
petohi eratf pe ouoh efcwtem erof
qen ourasi frasi eybe tcm/ nte pi-
patselet vai oun pe parasi anok
afjwk ebol

3:29 Lost

3:30 hw] oun nte v/ aiai anok de
ntayebio

3:30 Lost

3:31 v/ eyn/ou ebol epswi fcapswi
nouon niben piebol qen pkahi ouebol
qen pkahi pe ouoh safcaji ebol qen
pkahi v/ eyn/ou ebol qen tve fca-
pswi nouon niben

3:31 Lost

3:32 v/ etafnau erof ouoh etaf-
coymef vai etefermeyre mmof ouoh
tefmetmeyre mmon hli [i mmoc

3:32 Lost
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3:33 v/ eyna[i ntefmetmeyre vai
afercvragizin je v] ouym/i pe

3:33 Lost

3:34 v/ gar eta v] ouorpf nicaji
nte v] etefcaji mmwou nare v] gar
an ] mpipna qen ousi

3:34 Lost

3:35 viwt mei mps/ri ouoh hwb ni-
ben aft/itou eqr/i enefjij

3:35 Lost

3:36 v/ eynah] epis/ri ouontef wnq
neneh mmau v/ de etoi natywt nh/t
epis/ri nnefnau epwnq alla pjwnt
mv] efeswpi hijwf

3:36 Lost

4:1 hote oun etafemi nje i/c je au-
cwtem nje nivariceoc je a i/c yamie
oum/s mmay/t/c naf ouoh f]wmc
ehote iwann/c

4:1 Lost

4:2 ketoi i/c nyof an enaf]wmc al-
la nefmay/t/c ne

4:2 Lost

4:3 af,w n]ioudea ncwf ouoh afse
naf on e]galilea

4:3 Lost

4:4 ne hw] de erof pe ecini ebol
hiten tcamaria

4:4 Lost

4:5 afi oun eoubaki nte tcamaria
eumou] eroc je cu,ar ecqent epiiohi
eta iakwb t/if niwc/v pefs/ri

4:5 pefs/re

4:6 nac,/ de mmau nje oumoumi m-
mwou nte iakwb i/c oun etafqici e-
bol qen pimwit mmosi afhemci pai-
r/] hijen ]moumi ne vnau najp 6 pe

4:6 neun oup/g/ mmeu nte @akw#b$.
i/c [e ntarefhice efma#a$he afhmect
ahr/@ ajn tp/g/. ne pneu njpcoe p#e.$

4:7 aci oun nje ouchimi ebol qen
tcamaria emah mwou peje i/c nac je
moi n/i ntacw

4:7 auchime ei abal hn tca#m$aria
amah mau paje i/c nec #j$e aueic
tacw.

4:8 nefmay/t/c de ne ause nwou e-
]baki hina ntouswp nhanqr/oui nwou

4:8 nefmay/t#/$c gar ne aubwk ahr/@
atp#oli$c atroutauaeik.

4:9 peje ]chimi naf ncamarit/c je
pwc nyok ouioudai keretin ntot ecw
anok ouchimi ncamarit/c ou gar m-
pare niioudai moujt nem nicamarit/c

4:9 pajec #de nef$ ji tchime ncama-
rit/c #je n$tak ntkou@outa#ei. nes$ nhe
ekouscw(sic) abal h.... eanak ou-
chim#e$ n#c$ama#rit/c$ mare@outaei gar
jwh(sic) a#ca$marit/c.

4:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf nac
je enareemi e]dwrea nte v] ouoh je
nim petjw mmoc ne je moi n/i ntacw
nyo nareeretin mmof ouoh ntef] ne
noumwou efonq

4:10 a i/c ouwsb pajef nec je
enerecaune pe atdwrea nte pnoute
auw je nim petjw {mmac} <ne> je
aueic tacw. neratwbh nto mmaf pe
nf] ne noumau efaanh.
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4:11 peje ]chimi naf je p[c oude
mmon antl/ma ntotk ouoh ]sw]
s/k efentotk oun ebol ywn nje pi-
mwou etonq

4:11 pajec nef je pjaeic mn[atouc
ntootk auw tswte s/k euntek [e
abal to mpmau etaanh.

4:12 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
iakwb v/ etaf] nan ntaisw] ouoh
nyof hwf afcw ebol nq/tf nem
nefs/ri nem nefsans

4:12 m/ eneek ntak apneiwt @akwb.
peei er](sic) nen ntswte auw ntaf
afcou abal nh/tc mn nefs/re mn
neftbnaue.

4:13 aferouw nje i/c pejaf nac je
ouon niben eynacw ebol qen pimwou
v/ anok e]nat/if naf nnefibi sa eneh

4:13 a i/c ouwsb pajef nec je ouan
nim etcw abal hn peeimau fnaeibe
an.

4:14 alla pimwou e]nat/if naf
efeswpi nqr/i nq/tf noumoumi mmwou
efe[ivei euwnq neneh

4:14 petnacw de ntaf abal hn
pmau peei anak e]nateef nef fnaeibe
en sa an/he alla p#m$au #e$]nateef
nef fnaswpe hr/#@$ nh/tf noup/g/
mmau effw[e ahr/@ auw wnh s#a$
an/he.

4:15 peje ]chimi naf je pa[c moi
n/i mpaimwou hina ntastemibi je ou-
de ntastemi emnai emah mwou

4:15 paje tchime n#ef$ je pjaeic ma
n/ei mpee#i$mau jekace naeibe. auw
n#a$ei abal apeeima amahm#a$u.

4:16 peje i/c nac je mase ne mou]
epehai ouoh am/ emnai

4:16 pajef nec je bwk ntemoute
apeheei ntee#i ape$eima.

4:17 acerouw nje ]chimi ouoh pejac
je mmon] hai mmau peje i/c nac je
kalwc arejoc je mmon] hai mmau

4:17 a tchime ouwsb #ecjw m$mac
je mn]heei m#meu. pa$je i/c nec je
ka#lwc a$jooc je mn]heei mmeu.

4:18 e gar nhai are[itou ouoh v/
eyneme ]nou pehai an pe vai oum/i
pe etarejof

4:18 #aji$ ]ou gar nheei auw ]nou
#an$ peteunte efpeheei e#n$ pe. peei
oum/e pe ntajoof.

4:19 peje ]chimi naf je pa[c ]nau
je nyok ouprov/t/c

4:19 paje tchime nef je pjaeic ]neu
je ntak ntk ouprov/t/c.

4:20 nenio] auouwst hijen paitwou
nywten de tetenjw mmoc je are pi-
manouwst qen il/m pima etecse n-
ouwst mmof

4:20 ntanneiate ouwst hijn peeitau
auw ntwtn tetnjw mmac je ere pma
etecse aouwst nh/tf hn yieroucal/m

4:21 peje i/c nac je ]chimi tenhout
je cn/ou nje ouounou hote oude hijen
paitwou oude qen il/m eunaouwst
mviwt

4:21 paje i/c nec je aripicteue n/ei
tchime. je oun ouounou <n>n/u etet-
naouwst en mpeiwt oude hijn pe-
eitau oute hn yieroucal/m.

4:22 nywten tetenouwst mv/ etete-
ncwoun mmof an anon de tenouwst
mv/ etencwoun mmof je pioujai ebol
qen niioudai

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
caune mmaf en. anan enouwst mpe-
tncaune mmaf. je poujeei efsoop
abal hn nioutaei

4:23 alla cn/ou nje ouounou ete
]nou te hote nirefouwst ntavm/i
eunaouwst mviwt qen oupna nem ou-
meym/i ke gar viwt afkw] nca nai
ouon mpair/] n/ eyouwst mmof

4:23 alla cnn/u ji ouounou ete-
teeite enrefouwst mam/e(sic) na-
ouwst mpeiwt hn oupna mn oum/e.
ere peiwt gar sine cahaeine euna-
ouwst nef nteeimine.
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4:24 oupna pe v] ouoh n/ eyna-
ouwst mmof cempsa ntououwst m-
mof qen oupna nem oumeym/i

4:24 oupna pe pnoute. auw ne#t$na-
ouwst nef eunaou#w$st hn oupna mn
oum/#e.$

4:25 peje ]chimi naf je tenemi je
meciac n/ou v/ etoumou] erof je
p,c eswp afsani nyof eynatamon
ehwb niben

4:25 paje tchime nef je tn#caun$e je
mecciac nn/u p#etou$moute araf je
p,#c ersa$ petmmeu ei fn#ataman$ a
hwb nim.

4:26 peje i/c nac je anok pe v/
etcaji neme

4:26 paje #i/c nec je$ anak pe etceje
n#mme$

4:27 ouoh qen vai aui nje nefma-
y/t/c ouoh nauersv/ri je fcaji nem
ouchimi mpe hli mentoi joc naf je
akkw] nca ou ie eybeou kcaji nemac

4:27 ntounou de auei #ji nef$-
may/t/c aurmaei#he je nef$ceje mnou-
chime. #mpe laue$ mentoi jooc je
eks#i$n#e$ caeu. / ahrak kceje nmmec.

4:28 ac,w oun ntechudria nje ]c-
himi ouoh acse nac e]baki ouoh pe-
jac nnirwmi

4:28 a tchime [e kou #tec$hudria
acbwk ahoun #atpo$lic

4:29 je amwini anau epairwmi eafje
hwb niben n/i etaiaitou m/ti vai pe
p,c

4:29 pajec nnrwme je am//tn
ntetnneu aurwme eafjou araei nhwb
nim ntaeieetou m/ peeipe p,c.

4:30 naun/ou de ebol qen ]baki
ouoh naun/ou harof

4:30 auei de abal hn tpolic sa
araf.

4:31 nau]ho erof pe nje nefmay/t/c
outwou nemaf eujw mmoc je rabbi
twnk ouwm

4:31 ntounou de etmmeu a nefma-
y/t/c cepcwpf eujw mmac je rabbi
ouwm

4:32 nyof de pejaf nwou je anok
ouon] ouqre mmau eouomc y/ nywten
etetencwoun mmoc an

4:32 ntaf de pajef neu je anak
ount/ei nouhre mmeu atraouamc teei
ntwtn etetncaune mmac en

4:33 naujw oun mmoc nnouer/ou nje
nefmay/t/c je m/ti an a ouai ini naf
eyrefouwm

4:33 nefmay/t/#c$ [e neujw mmac
nnouer/u je m/ti ntaouee e#i$ne nef
atrefouwm

4:34 peje i/c nwou je taqre anok
te hina ntaer vouws mv/ etaf-
taouoi ouoh ntajwk mpefhwb ebol

4:34 paje i/c neu je tahre anak te
jek#a$ce einaeire mpouws mpentaf-
teuaei. auw ntaj#w$k ebal mpefhwb.

4:35 m/ nywten an etjw mmoc je
eti ked nabot fn/ou nje piwcq h/ppe
anok ]jw mmoc nwten je fai nne-
tenbal epswi ouoh anau eni,wra je
auoubas epocqou

4:35 m/ ntwtn en etjw mmac je
keft#a$u nebatne ntepwhc ei. eic h/te
]jw mmac n/t#n je$ fi netnbel ahr/@
#ntet$nneu an,wra je #/d/ a$uoubas
aachou.

4:36 h/d/ v/ eynawcq fna[i mpef-
be,e ouoh fnaywou] nououtah euwnq
neneh hina v/ etci] ntefrasi eucop
nem v/ etwcq

4:36 pe#twch f$naji noubeke auw
#nfcwou$h ahoun noukarpoc #euw$wn
sa an/he. jekace #pet$jo mnpetwch
euare#se mn$ nouer/u.

4:37 qen vai gar outavm/i pe pi-
caji je keouai petci] ouoh keouai
petwcq

4:37 pceje #gar ou$m/epe hn peei je
ouwt petjo ouwt petwch.
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4:38 anok aiouerp y/nou ewcq mv/
ete mpetenqici erof hanke,wouni pe-
tauqici ouoh nywten aretense nwten
eqoun epouqici

4:38 anak aeijau t/ne awch #n$pete
mpetnsphice araf henkaue nentau-
sphice auw ntwtn atetnbwk ahoun
apouhice.

4:39 ebol de qen ]baki etemmau a
oum/s nah] erof ebol qen nicama-
rit/c eybe pcaji n]chimi ecermeyre je
afje hwb niben n/ etaiaitou

4:39 abal de hn tpolic etmmeu a
hah rpicteue araf ncamarit/c etbe
pceje ntchime ntacrmntre je afjw
araei nhwb nim ntaeietou(sic).

4:40 hote oun etaui harof nje nica-
marit/c au]ho erof hina ntefohi qa-
totou ouoh afohi mmau nehoou b

4:40 ntarouei de sa araf ji nca-
marit/c aucepcwpf atref[ou hat/u
nhoou cneu

4:41 ouoh hankem/s nhouo aunah]
eybe pefcaji

4:41 auw oum/se enaswf aurpicteue
araf etbe pc#e$je.

4:42 naujw mmoc pe n]chimi je eybe
tenjincaji an je tennah] anon gar
hwn ancwtem ouoh tenemi tavm/i je
vai pe picwt/r nte pikocmoc

4:42 neujw mmac ntchime je enr-
picteue [e en ne etbe pceje. anan gar
ancwtm araf auw tncaune je peei
mam/epe pcwt/r mpkocmoc.

4:43 menenca piehoou de b afi ebol
mmau e]galilea

4:43 mnnca hoou de cneu afi abal
hn pma etmmeu atgalilaia.

4:44 nyof gar i/c afermeyre je m-
mon ouprov/t/c eftai/out qen y/
eteywf mbaki

4:44 ntaf gar i/c afrmntre je
mnprov/t/c taeia/t hn pef]me
min(sic) mm#af$

4:45 hote oun etafi e]galilea au-
sopf erwou nje nigalileoc etaunau
ehwb niben etafaitou qen il/m qen
psai ne aui gar hwou epsai

4:45 ntarefi [e atgalilai#a a$u-
sapf arau ji ngal#i$lai#o$c eauneu
ahwb nim n#tafee$tou hn yierou-
c#al/m hn$ psaeie. ntau gar #hwou
an$ auei apsaeie.

4:46 afi on etkana nte ]galilea
pima etafyre pimwou er/rp mmof ne
ouon oubacilikoc pe eouon ntaf nou-
s/ri mmau efswni qen kavarnaoum

4:46 af#i [e an$ atkana ntgal#i-
laia$ pma ntaftre p#mau r/rp$
mmeu. auw neuno#ub$acilikoc epefs/re
sw#ne$ hn kavarnaoum

4:47 vai afcwtem je afi nje i/c
ebol qen ]ioudea e]galilea afse
naf harof ouoh naf]ho erof hina n-
tefi eqr/i nteftouje pefs/ri naf-
namou gar pe

4:47 peei n#t$arefcwtm je a i/c ei
ab#al$ hn ]oudaia atgalilaia. af-
bwk sa araf auw afcepcwpf jekace
efaei ahr/@ nfla[ pefs/re. nefnamou
gar.

4:48 peje i/c oun naf je areten-
stemnau ehanm/ini nem hansv/ri te-
tennah] an

4:48 pajef [e nef ji i/c je
etetntmneu ahenmaein mn henmaeihe
tetnarpicteue en.

4:49 peje pibacilikoc naf je pa[c
amou eqr/i mpatefmou nje paalou

4:49 pajef nef ji pbacilikoc je
amou ahr/@ mpatepas/re mou.

4:50 peje i/c naf je mase nak fonq
nje peks/ri ouoh afnah] nje pirwmi
epicaji eta i/c jof naf ouoh afmosi

4:50 paje i/c nef je bwk peks/re
aanh. afrpicteu ji prwme apceje nta
i/c joof nef

4:51 h/d/ efn/ou eqr/i ic nefebiaik
aui ebol ehraf eujw mmoc je fonq
nje peks/ri

4:51 auw afbwk efnn/u de ahr/@ a
nefhmhel twmt araf. auw autamaf
eujw mmac je peks/re aanh.
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4:52 nafsini de ntotou nca ]ounou
y/ etafaciai nq/tc pejwou naf je
qen ajp z ncaf af,af nje piqmom

4:52 afjnou<ou> de apneu ntafmtan
nh/tf pajeu je pneu njp casfe a
phmam kaaf.

4:53 afemi oun nje pefiwt je ne ]-
ounou etemmau te eta i/c joc naf je
fonq nje peks/ri ouoh afnah] nem
pef/i t/rf

4:53 afmme ji piwt je pneu etmmeu
pe nta i/c joof nef je peks/re aanh.
auw afrpicteue n#ta$f mn pef/ei t/rf

4:54 vai pe pim/ini mmah b etaf-
aitou nje i/c etafi ebol qen ]-
ioudea e]galilea

4:54 pe e#i a$n pe pmahcneu mmaein
n#ta$ i/c eef ntarefi abal #hn ]ou$-
daia atgalilaia.

5:1 menenca nai ne psai nte nioudai
pe ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

5:1 #mnnca n$eei ne psaeie #pe
n$nioutaei auw a i/c #bwk ah$r/@ ayi-
eroucal/m

5:2 nhr/i de qen il/m hijen ]pro-
batik/ ne ouon oukolumb/yra y/ et-
oumou] eroc mmethebreoc je b/ycai-
da eouon ntac mmau ne nctoa

5:2 #neu$noukolumb/yra de #hn yi-
e$roucal/m hijn tp#rob$atik/ esarou-
moute a#ra$c mmnthebraioc je b/d-
ca@da eun]e nctoa hijwc

5:3 ouoh naurojp pe qen nai nje ni-
m/s nte n/ etswni hanbelleu nem
han[aleu nem hanouon eusouwou
ouoh acswpi eujoust ebol eukim m-
pimwou

5:3 neunkatke nhoun haneei ji pm/se
nnetswne. nblleeu mn n[aleeu auw
netsouwou.

5:4 ne ouon ouaggeloc efei epec/t n-
nau niben qen ]kolumb/yra ouoh ef-
kim mpimwou ouoh ouon niben efei e-
pec/t nsorp menenca pikim mpimwou
efeervaqri eswni niben etentaf

5:4

5:5 ne ouon ourwmi de mmau pe e-
afer l/ nrompi qen pefswni

5:5 neun ourwme de mmeu afrmab
sm/n nrampe hn pefswne.

5:6 etafnau de evai nje i/c efnkot
ouoh etafemi je afer oum/s n,ronoc
ouoh pejaf naf je ,ouws eoujai

5:6 ntare i/c neu a peei efn/j
afmme je afwck pajef nef

5:7 aferouw naf nje v/ etswni pe-
jaf pa[c mmon] rwmi mmau hina
afsanyoh nje pimwou ntefhit eqr/i
e]kolumb/yra hwc de ein/ou anok
sare keouai ersorp eroi eqr/i

5:7 je kouws oujeei afouwsb nef ji
petswne je pjaeic mn] rwme mmeu
jekace ere pmau natwh nfnajt ahr/@
atkolumb/yra. hewc de ]nn/u anak
sare keuee rsarp araei abwk ahr/@

5:8 peje i/c naf je twnk alioui m-
pek[loj ouoh mosi

5:8 paje i/c nef je twwn kfi
pek[la[ nkmaahe.

5:9 ouoh catotf afoujai nje pirwmi
ouoh afwli mpef[loj afmosi ne p-
cabbaton pe piehoou etemmau

5:9 ntounou de afoujeei ji prwme
aftwwn affi pef[la[. ne pcabbaton
de pe

5:10 naujw oun mmoc nje niioudai
mv/ etafervaqri erof je pcabbaton
pe ouoh cse nak an ewli mpek[loj

5:10 neujw [e mmac ji nioutaei je
pca#b$ba#ton$ pe. ctoeie nek e#n afi
p$ek[la[.
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5:11 nyof de pejaf nwou je v/ et-
afyrioujai nyof petafjoc n/i je wli
mpek[loj mase nak

5:11 afouwsb #ne$u ji petmmeu je
pe#ntaf$tal[aei pentafjoo#c n/ei$ je
fi pej[la[ nkm#aahe$

5:12 ausenf de eujw mmoc je nim
pe pirwmi etafjoc nak je wli mpek-
[loj ouoh mosi

5:12 #aujnouf$ je nim pe prwm#e
ntafjo$oc nek je fitf nk#maahe$

5:13 v/ de etafoujai nafemi an je
nim pe i/c de ne afi ebol eouon ou-
m/s mpima etemmau

5:13 penta{f}<u>tal[af d#e nef$-
caune en je nim p#e. i/c$ gar ne
afcehtf eu#noum/$se hn pma etmme#u.$

5:14 menenca nai de afjemf nje i/c
qen piervei ouoh pejaf naf je h/ppe
akoujai mperernobi je hina ntestem
pethwou nhouo swpi mmok

5:14 mnncaeei a i/c [ine mmaf hn
prpee pajef nef je eic h/te akoujeei
mprkatk arnabe jekace ne peyau apeei
swpe mmak.

5:15 afse naf oun nje pirwmi ouoh
afjoc nniioudai je i/c petafyrioujai

5:15 afbwk ji prwme aftama ni-
outaei je i/c pentaftal[af.

5:16 eybevai oun nau[oji nca i/c
nje niioudai je nafiri nnai qen pcab-
baton

5:16 auw etbe peei nere nioutaei p/t
ca i/c je nefire nneei hn pcabbaton.

5:17 i/c de pejaf nwou je sa e-
qoun e]nou paiwt erhwb ouoh anok
hw ]erhwb

5:17 i/c de afouwsb neu je paeiwt
rhwb sa ahr/@ a]nou auw anak
]rhwb

5:18 eybevai oun nhouo naukw]
ncwf pe nje niioudai eqoybef je ou
monon nafbwl mpicabbaton alla
nafjw mmoc je v] pe paiwt efiri
mmof nhicoc nem v]

5:18 etbe peei [e cesine ncwf ji
nioutaei amaoutf. je ou monon efbwl
abal mpcabbaton alla efjw mmac
je paeiwt pe pnoute.

5:19 aferouw de nje i/c ouoh pejaf
nwou je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon sjom nte ps/ri er hli e-
bol hitotf afstemnau eviwt efiri
mmof n/ gar ete viwt ra mmwou nai
on ete pikes/ri iri mmwou

5:19 a i/c ouwsb pajef neu je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
mn[am mps/re arlaue haraf
ouaeetf eim/ti nfneu a peiwt efire
mmau. ne tep/ gar naeetou neei
hw#o$u#f$ homoiwc ps/re naeet#ou.$

5:20 viwt gar fmei mps/ri ouoh
hwb niben etefiri mmwou fnatamof
erwou ouoh hanhb/oui euoi nnis] enai
fnatamof erwou hina nywten nteten-
ersv/ri

5:20 #p$eiwt gar maeie m#ps/re$ auw
aftcebo mmaf ah#wb ni$m etfire
mmau nta#f. au$w fnatcebaf ahen-
#hb/ue en$ee#e$u aneei. je#kace n$twtn
etetnarma#eihe.$

5:21 mvr/] gar ete viwt tounoc n-
nirefmwout ouoh ftanqo mmwou pai-
r/] on pikes/ri n/ etefouasou ftan-
qo mmwou

5:21 nye gar esare peiwt #toun$ac
netmaout auw #nftan$hau teei te ye
ps/re(sic) f#n$atanha netfouasou.

5:22 ou gar viwt fna]hap ehli an
alla pihap t/rf aft/if mpis/ri

5:22 peiwt gar narkrine en
nlaaue(sic). alla tkricic t/rc
afteec mps/re.
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5:23 hina nte ouon niben ertiman m-
pis/ri mvr/] etouertiman mviwt v/
etenfertiman an mpis/ri fertiman an
on mpikeiwt etaftaouof

5:23 jekace ere ouan nim nataeia
ps/re kataye etoutaeio mpeiwt pete-
nftaeio en mps/re ftaeio en mpeiwt
ntafteuaf.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etcwtem epacaji ouoh ntefnah]
ev/ etaftaouoi ouontef wnq neneh
mmau ouoh fnai an ephap alla f-
ouwteb ebol qen vmou eqoun epwnq

5:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petcwtm apaceje auw efrpicteue
apentafteu aei ountef mmeu mpwwnh
sa an/he. auw fnn/u en atkricic.
alla afpwne abal hn pmou ahoun
apwnh.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou nje ouounou ete ]nou te hote
ere nirefmwout nacwtem etcm/ mp-
s/ri mv] ouoh n/ eynacwtem euewnq

5:25 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je oun ouounou nn/u e]ounou te
enetmaout nacwtm atcm/ mps/re
mpnoute auw netnacwtm cenawwnh.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] aft/ic mpi-
kes/ri eyre ouwnq swpi nqr/i nq/tf

5:26 nye eteunte peiwt pwwnh hr/@
nh/tf. teei ante ye ntaf] mps/re
atrefkou nef mpwwnh hr/@ nh/tf.

5:27 ouoh af]ersisi naf eyrefiri
nouhap je ous/ri nrwmi pe

5:27 auw af] nef ntexoucia atref-
ire mvep je ps/re mprwme pe.

5:28 mperersv/ri qen vai je cn/ou
nje ouounou hote ouon niben et,/
qen nimhau euecwtem etefcm/

5:28 mp#r$rmaeihe je oun ouounou
nn/u eouan nim ethn ntavoc nacwtm
atefcm/

5:29 ouoh euei ebol nje n/ etauiri
nnipeynaneu euanactacic nwnq ouoh n/
etauiri nnipethwou euanactacic nkricic

5:29 auw nceei abal nentau#eire nm-
pe$tnanou auanacta#cic nwwnh$ nen-
taueire mpeyau a#uana$ctacic nkricic

5:30 mmon sjom ntaer hli anok e-
bol hitot mvr/] e]cwtem ]]hap
ouoh pahap anok oum/i pe je n]kw]
an nca paouws alla vouws mv/
etaftaouoi

5:30 mn[#a$m ana#k$ mmaei nrlaue
nhwb haraei ouaeet kata ye e]cwtm
eeirkrine. auw takricic ou m/ete je
e<e>i{a}sine nca paouws en mmin m-
maei. alla nca pouws mpentafteuaei.

5:31 eswp anok aisanermeyre eyb/t
tametmeyre oum/i an te

5:31 eswpe anak eeisarmntre haraei
tamntmntre oum/eteen.

5:32 keouai petermeyre eyb/t ouoh
]emi je tefmetmeyre oum/i te y/ et-
afermeyre mmoc eyb/t

5:32 keuee de petrmntre haraei. auw
]caune je oum/ete tfmntmntre etfire
mmac haraei.

5:33 nywten atetenouwrp ha iwann/c
ouoh afermeyre nym/i

5:33 ntwtn atetnjau sa @wann/c
auw afrmntre ntm/e.

5:34 anok de nai[i metmeyre nte ni-
rwmi an alla nai ]jw mmwou hina
nywten ntetennohem

5:34 anak de eeiji en ntmntmntre
abal hitn rwme. alla neei eeijw
mmau jekace etetnaoujeei ntwtn.

5:35 v/ etemmau ne nyof pe piq/bc
eymoh ouoh eterouwini nywten de
atetenouws eyel/l mmwten proc ou-
ounou qen pefouwini

5:35 ne petmmeu pe ph/bc etmouh
auw etrouaein. ntwtn de atetnouws
atel/l mmwtn proc ouounou hm
pfouaein.
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5:36 anok de ouon] metmeyre enaac
eya iwann/c nihb/oui gar etaft/itou
n/i nje paiwt hina ntajokou ebol n-
ywou nihb/oui e]ra mmwou ceermeyre
qaroi je viwt petaftaouoi

5:36 anak de ount/ei mmeu ntmnt-
mntre etneec ata @wann/c nhb/ue gar
nta paeiwt teeu n/ei jekace eein#a$-
jakou abal. ntau nhb/ue e]eire
mmau cermntre haraei je peiwt
perteuaei.

5:37 ouoh viwt petafouorpt nyof
petermeyre eyb/t oude mpetencwtem
ecm/ ntaf eneh oude mpetennau ec-
mot ntaf

5:37 auw peiwt erteua#ei pe$ntaf-
rmntre haraei. #oute$ mpetncwtm
acm/ #nte$f an/he. oute mpetn#ne$u
ahrb ntef.

5:38 ouoh pefcaji swpi qen y/nou
an je v/ etaftaouof mpetennah]
nywten erof

5:38 auw mnt/#t$n mmeu mpfceje
efsoop hn t/ne. je pentap/tnnaouf
peei ntwtn ntetnrpicteue araf en-
hatht nngrav/ je

5:39 qotqet qen nigrav/ n/ eteten-
meui erwou nywten je ouon ouwnq n-
eneh sop nq/tou ouoh nywou eter-
meyre eyb/t

5:39 ntwtn tetnjw mmac je oun
t/tn nouwwnh sa an/he hr/@ nh/tou.
auw netmmeu netrmntre etb/t

5:40 ouoh tetenouws an ei haroi
hina nte ouwnq swpi nwten

5:40 auw tetnouws en aei sa araei.
jekace etetnaji mpwwnh.

5:41 n]na[iwou nten rwmi an 5:41 eeiji eau en abal hitn rwme.
5:42 alla aiemi erwten je ]agap/
nte v] sop qen y/nou an

5:42 alla aeicouwn t/ne je mnt/tn
agap/(sic) nte pnoute hn t/ne.

5:43 anok aii qen vran mpaiwt ouoh
teten[i mmoi an aresan keouai de i
qen petevwf nran tetenna[itf

5:43 anak aei hn pren mpaeiwt auw
mpetnjit ersakeuee de ei hn pfren
mmin mmaf petmmeu tetnajitf

5:44 pwc ouon sjom mmwten enah]
ereten[iwou ntotou nnetener/ou ouoh
pwou nte piouai mmauatf tetenkw]
ncwf an

5:44 nes [e nhe ntwtn etetnasr-
picteue etetnji eau abal hitn netn-
er/u auw peau abal hitn pnouee
ouaeetf tetnsine ncwf en.

5:45 m/ tetenmeui je anok eynaer-
kat/gorin erwten qaten viwt ouon
v/ eynaerkat/gorin erwten mwuc/c v/
nywten etaretenerhelpic erof

5:45 mprmeeue je anak petnarkat/-
gori mmwtn nahrn peiwt fsoop ji
petnarkat/gori mmwtn mw!c/c peei
ntwtn etetnrhelpize araf.

5:46 enaretennah] gar emwuc/c na-
retennah] eroi hw pe eta v/ gar
cqai eyb/t

5:46 enentatetnrpicteue gar a
mw#!c/c$ netetnarpicte#ue a$raei pe. a
petmmeu gar cheei etb/t

5:47 icje tetennah] an enicqai nte
v/ etemmau pwc tetennah] enacaji

5:47 espe tet#n$rpicteue de en
ancheei mpetmmeu. nes nhe etetnar-
picteue anaceje

6:1 menenca nai afse naf nje i/c e-
m/r mviom nte ]galilea nte tiber-
iadoc

6:1 mmnca neei a i/c bwk apikro
nyalacca ntgalilaia ntiberiac.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje oum/s
efos je naunau enim/ini enafiri m-
mwou qen n/ etswni

6:2 neun oum/se enaswf ou/h ncwf
je neuneu anmaein etfire mmau ajn
netswne.
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6:3 afse naf nje i/c ehr/i ejen pi-
twou ouoh nafhemci mmau pe nem
nefmay/t/c

6:3 i/c [e afbwk ahr/@ ajn ptau
afhmect ouaeetf mn nefmay/t/c.

6:4 ne afqwnt de pe nje pipac,a
psai nte niioudai

6:4 nefh/n de ahoun ji
ppacja(sic) psaeie nnioutaei.

6:5 etaffai oun nnefbal epswi nje
i/c ouoh etafnau je ouon ounis] m-
m/s n/ou harof pejaf mvilippoc je
annajem wik ywn eswp hina ntou-
ouwm nje nai

6:5 i/c [e affi nefbel ahr/@ afneu
je oun oum/se nn/u sa araf. pajef
mvilippoc je enatauaeik to je ere
neei naouwm

6:6 vai de afjof eferpirazin mmof
nyof gar nafcwoun je ou petenaf-
rwous eaif

6:6 ntaf je peei de efrpiraze mmaf.
ntaf gar nefcaune je eu petfnaeef.

6:7 aferouw naf nje vilippoc je m-
mon c ncayrei nwik narasou hina n-
tou[i noukouji evouai

6:7 afouwsb ji vilippoc je mns/t
nctateere naeik rwse arau je ere
poue epouee ji nous/m

6:8 peje ouai naf ebol qen nef-
may/t/c ete anadreac pe pcon ncimwn
petroc

6:8 paje ouee nef abal hn
nefmay/t/c andreac pcan ncimw#n$
petroc

6:9 je ouon oualou mpaima eouon e
nwik niwt ntotf nem tebt b alla
ere nai navoh eywn nnaim/s

6:9 je oun ous/re#s/$m mpeeima
eun]ou #ntoo$tf naeik neiwt mn #tbt$
cneu. alla neei euna#r$eu mpeei-
m/{/}se.

6:10 ouoh peje i/c je mare nirwmi
roybou ne ouon oum/s de ncim mpima
etemmau auroybou oun nje nirwmi
ejen picim tou/pi euer e nso

6:10 paje i/c neu je mare nrwme
najou ahr/@. neun ou,ortoc enaswf
hn pma etmmeu. a nrwme [e najou
eunar ]ou nso

6:11 af[i oun nniwik nje i/c ouoh
etafsephmot af] nn/ eyroteb pair/]
on ebol qen niketebt v/ niben et-
auouasf

6:11 i/c [e afji nnaeik auw
afsphmat af] nnefmay/t/c. mma-
y/t/c de au] nnetn/j auw an
pentaujitf arau abal hn ntbt.

6:12 hote oun etauci pejaf nnef-
may/t/c je ywou] nnilakh etauer-
houo je nne ouon tako ebol nq/tou

6:12 ntarouci de pajef nnefmay/t/c
je cwouh ahoun nnlekme ntauceepe
jekace nelaue haeie abal.

6:13 auywou] nn/ etauerhouo ouoh
aumah ib nkot nlakh ebol qen pie
nwik niwt n/ etauerhouo en/ etau-
ouwm

6:13 aucauhou [e aumah mntcnaouc
nbir nnlekme ntauceepe anetouwm
abal hn p]ou naeik neiwt.

6:14 hote oun etaunau nje nirwmi
enim/ini etafaitou nje i/c naujw m-
moc pe je tavm/i vai pe piprov/t/c
eyn/ou epikocmoc

6:14 nrwme [e ntarouneu apmaein
ntafeef neujw mmac je peei mam/e
pe pprov/t/c etnn/u apkocmoc

6:15 i/c de etafnau je cerwous ei
eholmef eaif nouro aferana,wrin
ejen pitwou nyof mmauatf

6:15 i/c [e ntarefmme je cenn/u
ncetarepf jekace eunaeef nrro
afcehtf an ahr/@ ajn ptau ouaeetf.

6:16 eta rouhi de swpi aui eqr/i
eviom nje nefmay/t/c

6:16 ntarehi rouhe de swpe
anefmay/t/c ei ahr/@ aj#n$ yalacca
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6:17 ouoh etaual/i epijoi naun/ou
em/r mviom ekavarnaoum ouoh nea
t,emc h/d/ swpi pe ouoh ne mpatefi
harwou nje i/c

6:17 autelo a pjaei #atr$ouei apikro
nyala#cca$ akavarnaoum nea pkeke de
swpe empe i/c #ei sa$ arau.

6:18 viom de nafn/ou nnehci pe ef-
nifi nje ounis] ny/ou

6:18 eunouna[ nt/u #nbal$

6:19 etauouei oun ebol nau ke nc-
tadion ie l aunau ei/c efmosi hijen
viom ouoh efqwnt mmof epijoi ouoh
auerho]

6:19 a yalacca twwn ahr/@ ntarou-
hine de abal nnajout/ nctadion /
maab auneu ai/c efmaahe hijn
yalacca eafhwn ahoun apjaei.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho]

6:20 auw aurhate. ntaf de pajef
neu je anak pe mprrhate.

6:21 nauouws oun pe etalof nemwou
epijoi ouoh catotf a pijoi afi epi,ro
epikahi enaunase erof

6:21 neuouws [e atelaf apjaei.
auw ntounou apjaei mane apikro
etounabwk araf.

6:22 epefrac] de pim/s enafohi e-
ratf him/r mviom aunau je mmon
kejoi mmau eb/l eouai ouoh je mpe
i/c al/i epijoi nem nefmay/t/c alla
nefmay/t/c ne etause nwou mmaua-
tou

6:22 mpefrecte de pm/se etahe
aretf hi p<i>kro nyalacca auneu je
mnkejaei mmeu ncaouee. auw je mpe
i/c telo apjaei mn nefmay/t/c. alla
nefmay/t/c ouaeetou ne ntaubwk auw
eic hen keej/u

6:23 aui nje hankeej/ou ebol qen
tiberiadoc qaten pima etauouwm
mpiwik mmof etafsephmot ehr/i e-
jwf nje p[c

6:23 aue#i$ abal hn tiberiac hatm
pma ntauouwm mpaeik nh/tf ea
pjaeic reu,aricti ajwf.

6:24 hote oun etaunau nje nim/s je
i/c mmau an oude nefmay/t/c aual/i
nywou eniej/ou ouoh aui ekavarna-
ouwm eukw] nca i/c

6:24 ntare pm/se [e neu ai/c nmmeu
aumoute anefmay/t/c ntau mn nou-
ej/u. auei akavarnaoum eusine ca i/c.

6:25 ouoh etaujemf him/r mviom
pejwou naf je rabbi etaki emnai
nynau

6:25 auw au[ine mm#af$ hi pikro
nyalacca pa#je$u nef je rabbi ntaki
n#es$ nhe apeeima.

6:26 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je aretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niwik ouoh aretenci

6:26 a i/c #ouwsb$ efjw mmac je
ha#m/n$ ham/n ]jw mmac #n/$tn je
etetnsine ncwei en je etetnaneu
ahenmaein. alla je atetnouwm. abal
hn naeik auw atetncei.

6:27 arihwb e]qre an eynatako
alla ]qre eynaswpi euwnq neneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof

6:27 mprrhwb athre etnateko. alla
thre ntaf #e$tnamoun abal auwwn#h$
sa an/he. teei ete ps/re mprwme
nateec n/tn. peei gar pe ntapnoute
peiwt rcvragize mmaf.

6:28 pejwou oun naf je ou petenna-
aif hina ntenerhwb enihb/oui nte v]

6:28 pajeu [e nef je eu petnaeef
jekace enarhwb anhb/ue nte pnoute.

6:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
vai pe pihwb nte v] hina nteten-
nah] ev/ etaftaouof

6:29 a i/c ouwsb pajef neu je
peeipe vwb nte pnoute je eretnar-
picteue apenta petmmeu tnnaouf.
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6:30 pejwou naf oun je ou mm/ini
etekiri mmof nyok hina ntennau nten-
nah] erok ou nhwb etekiri mmof

6:30 pajeu nef je eu [e ntak
mmaein petkire mmaf #j$ekace enaneu
ntnrpicteue arak. eupevwb etekeire
mmaf.

6:31 a nenio] ouwm mpimanna nhr/i
hi psafe kata vr/] etcq/out je
ouwik ebol qen tve aft/if nwou
eyrououomf

6:31 an neiate ouwm mpmanna hi
pjaeie kata ye etc/h je au](sic)
neu nouaeik atrouaamf abal hn tpe.

6:32 peje i/c nwou je am/n am/n ]-
jw mmoc nwten je mwuc/c an af]
nwten mpiwik ebol qen tve alla
paiwt eyna] nwten mpiwik ntavm/i
ebol qen tve

6:32 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je mw!c/c en per]
n/t#n$ mpae@k abal hn tpe. al#la
p$aeiw#t$ pet] n/tn aba#l hn tpe$
mpaeik mm/e

6:33 piwik gar nte v] pe v/ eyn/ou
epec/t ebol qen tve ouoh ef] mp-
wnq mpikocmoc

6:33 #paeik$ gar mpnoute pet#nn/u$
ahr/@ aba#l$ hn tpe. auw nf]
nouwwnh mpkocm#oc$

6:34 pejwou naf je p[c moi nan m-
paiwik nc/ou niben

6:34 pajeu nef je pjaeic ma nen
mpia#eik$ nouaei#s$ nim

6:35 peje i/c nwou je anok pe piwik
nte pwnq v/ eyn/ou haroi nnefhko
ouoh v/ eynah] eroi nnefibi sa eneh

6:35 paj#e i/c neu j$e anak pe paeik
#mpww$nh. petnn/u sa #araei$ fnahko
en. auw petrpicteue araei fnaeibe en
an/he.

6:36 alla aijoc nwten ouoh areten-
nau eroi ouoh tetennah] an

6:36 alla aeijooc n/tn je tetnaneu
araei auw tetnarpicteue en.

6:37 v/ niben eta paiwt t/if n/i f-
nai haroi ouoh v/ eynai haroi nna-
hitf ebol

6:37 ouan nim ete paeiwt nateef
n/ei fnn/u sa araei. ]nanajf en
abal

6:38 je ou/i gar etaii epec/t ebol
qen tve hina an ntairi mpetehn/i
alla petenaf mv/ etaftaouoi

6:38 je ntaei en abal hn tpe aeire
mpaouws. alla pouws mpentaf-
teuaei.

6:39 vai pe vouws mv/ etaftaouoi
hina v/ niben etaft/if n/i ntastem-
take hli ebol nq/tou alla nta-
tounocf qen piehoou nqae

6:39 peei de pe pouws mpentaf-
teuaei jekace nentaufteetou n/ei
t/rou nateko abal. nh/tou. alla
eiatounacou hn vae nhoou.

6:40 vai gar pe vouws mpaiwt
hina v/ niben eynau epis/ri ouoh
ntefnah] erof ntefswpi eouon ntaf
mmau nouwnq neneh ouoh ntatounocf
qen piehoou nqae

6:40 peei gar pe pouws mpaeiwt je
kace ouan nim etneu a ps/re auw
etrpicteue araf efaji nouwwnh sa
an/h#e.$ auw anak tatouna#cf hn vae$
nhoou.

6:41 nau,remrem oun pe nje niioudai
eyb/tf je afjoc je anok pe piwik
etafi epec/t ebol qen tve

6:41 neukrm#rm [e ji$ nioutaei
et#b/tf je af$jooc je anak #pe paeik
n$tafi abal hn #tp$e.

6:42 ouoh naujw mmoc je m/ vai
an pe i/c ps/ri niwc/v v/ anon eten-
cwoun mpefiwt nem tefmau pwc fjw
mmoc ]nou je etaii epec/t ebol qen
tve

6:42 a#uw n$eujw mmac je m/ #peei
en$ pe i/c ps/re n@w#c/v.$ peei anan
etncaun#e$ mpfeiwt mn#tf$meeu. nes
nhe efjw mmac j#e ntaei a$bal hn
tpe
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6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou je
mper,remrem nem netener/ou

6:43 a i/c o#uwsb p$ajef neu je
mpr#krmr$m mn netner/#u.$

6:44 mmon sjom nte hli i haroi
arestem viwt etaftaouoi cokf haroi
ouoh anok ntatounocf qen piehoou
nqae

6:44 #mn$[am nlaue aei sa araei
eim/ti nte paeiwt erteuaeicwk mmaf.
auw anak hwout ]natounacf hn vae
nhoou.

6:45 ccq/out qen niprov/t/c je eue-
swpi t/rou nref[icbw nten v] v/
niben etafcwtem nten paiwt ouoh et-
afemi fnai haroi

6:45 fc/h gar hn pprov/t/c je
cenaswpe t/rou nrefjicbou(sic) ntn
pnoute. ouan nim ntafcwtm abal
hitn paeiwt auw afjicbw fnn/u sa
araei.

6:46 ou, oti je a ouai nau eviwt
eb/l ev/ etsop ebol qen v] vai pe
etafnau eviwt

6:46 abal en je auneu a peiwt mpe
laue neu apeiwt eim/ti petsoop
abal hitn pnoute peeipe ntafneu
apeiwt

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ eynah] eroi ouontef wnq neneh
mmau

6:47 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petrpicteue ountef mmeu mpwwnh
sa an/he.

6:48 anok pe piwik nte pwnq 6:48 anak pe paeik mpwwnh.
6:49 netenio] auouwm mpimanna nh-
r/i hi psafe ouoh aumou

6:49 a netneiate ouwm mpmanna hn
#pj$aeie auw aumou.

6:50 vai de pe piwik eyn/ou epec/t
ebol qen tve hina v/ eynaouwm
ebol mmof ntefstemmou

6:50 pee#i pe p$aeik etnn/u abal hn
t#pe jeka$ce ere ouee #ou$wm a#bal$
nh/tf au#w nf$tmmou

6:51 anok pe piwik etonq v/ etafi
epec/t ebol qen tve v/ eynaouwm
ebol qen paiwik efewnq sa eneh
ouoh piwik anok e]nat/if tacarx te
y/ e]nat/ic ehr/i ejen pwnq mpikoc-
moc

6:51 anak pe p#aeik$ etaanh ntafi
abal h#n t$pe. ere saouee ouwm
abal h#n$ peeiae#i$k fnawwnh #sa$
an/he. #paeik d$e e]n#a$teef pe #ta-
carx$ ha pwwnh mpk#ocmoc$

6:52 nau] oun pe oube nouer/ou nje
niioudai eujw mmoc pwc ouon sjom
nte vai ] ntefcarx nan eyrenouomc

6:52 nioutaei [e neumi#se$ mnneu-
er/u(sic) eujw mmac je nes nhe
epeei nas] nen ntfcarx atrnouamc

6:53 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je aretenstemouwm
ntcarx mps/ri mvrwmi ouoh ntetencw
mpefcnof mmonteten wnq mmau nqr/i
qen y/nou

6:53 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je eretntmouwm
ntcarx mps/re mprwme auw ntetn-
tmcw mpefcnaf. mnt/tn mmeu mp-
wwnh hn t/ne.

6:54 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof ouon ntaf mmau nouwnq
neneh ouoh anok ]natounocf qen pie-
hoou nqae

6:54 petouwm ntfcarx auw etcw
mpfcnaf ountef mmeu mpwwnh sa
an/he. auw anak ]natounacf hn vae
nhoou.

6:55 tacax gar ouqre ntavm/i pe
ouoh pacnof oucw ntavm/i pe

6:55 tacarx gar ouhre mm/e te.
auw pacnaf oucw mm/e pe.

6:56 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof fnaswpi nqr/i nq/t ouoh
anok hw ]naswpi nq/tf

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnaf fna[w hr/@ nh/t auw anak
hr/@ nh/tf.
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6:57 mvr/] etaftaouoi nje paiwt
v/ etonq ouoh anok hw ]wnq eybe
viwt ouoh v/ eyouwm mmoi efewnq
hwf eyb/t

6:57 kata ye ntafteuaei ji paeiwt
etaanh#. au$w anak hwout ]aanh
#etb$e paeiwt auw #petnaoua$mt pet-
m#m$eu hw#wf n$awwnh etb/t

6:58 vai pe piwik etafi epec/t ebol
qen tve mvr/] an nniio] etauouwm
ouoh aumou v/ eynaouwm mpaiwik
efewnq sa eneh

6:58 peei pe #pae$ik ntafi abal hn
tpe #kata$ ye en nta netne#iate$
ouwm auw #a$umou. p#et$naouwm mpe-
#eiaei$k fnawwn#h$ sa an/he.

6:59 nai afjotou ef]cbw qen tou-
cunagwg/ qen kavarnaoum

6:59 #ne$ei af#joou hn$ tcunagw#g$/
ef]#cbw hn k$avarnaoum

6:60 hanm/s oun etaucwtem ebol
qen nefmay/t/c pejwou je fnast nje
paicaji ouoh nim eynasjemjom ncw-
tem erof

6:60 paj#e hah a$bal hn nefma-
y/t#/c je p$eeiceje nast nim petna-
scwtm araf.

6:62 etafnau de nje i/c nqr/i n-
q/tf je ce,remrem eybevai nje nef-
may/t/c pejaf nwou je vai peter-
ckandalizecye mmwten

6:61 efcaune de ji i/c hr/@ nh/tf je
nefmay/t/c krmrm pajef neu je peei
petrckandalize mmwtn.

6:62 eswp aretensannau eps/ri mv-
rwmi efna epswi epima enaf,/ mmof
nsorp

6:62 ersatetnneu aps/re mprwme
efnna ahr/@ apma etfnh/tf nsarep

6:63 pipna pettanqo ]carx c] hli
nh/ou an nicaji anok etaijotou nwten
oupna pe ouoh ouwnq pe

6:63 ppna pettanho tcarx ]h/u en
nlaue. nceje anak ntaeijoou n/tn
henpna ne. auw ouwwnh ne.

6:64 alla ouon hanouon ebol qen
y/nou ncenah] an nafcwoun gar icjen
h/ nje i/c je nim ne n/ etencenah]
an ouoh je nim v/ enafnat/if

6:64 alla ounha#e$ine hn t/ne
ncerpicteue en. nefca#u$ne gar ji nsa-
rep ji i/c je nim petrpicteue(sic)
en. auw je nim petnarparadidou
mmaf

6:65 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
eybevai aijoc nwten je mmon sjom
nte hli i haroi austemt/ic naf ebol
hiten viwt

6:65 auw ne#f$jw mmac je etbe peei
a#ei$jooc n/tn je mn[am #n$te laue ei
sa arae#i eim$/t#i$ nceteec nef #abal
hitn$ paeiwt

6:66 eybevai oum/s nte nefmay/t/c
auvwt evahou ouoh naumosi nemaf
an je pe

6:66 etbe p#eei a hah$ hn nefma-
y/#t/c bwk a$pahou aula #abal eu-
ma$ ahe nmmef.

6:67 peje i/c oun mpiib je m/ te-
tenouws ese nwten hwten

6:67 p#aje i/c [e$ mpmntcnao#uc je
m/ n$twtn hwoutn #tetn$ouws abwk.

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc
je p[c annase nan ha nim hancaji
gar nwnq neneh etentak

6:68 #afouwsb nef$ ji cimwn #petroc
je pja$eic en#ab$wk #sa nim hen$ceje
nww#nh netnto$otk.

6:69 ouoh anon anemi ouoh annah]
je nyok pe p,c peyouab nte v]

6:69 auw anan #anrpict$eue auw
anmme j#e nt$ak pe p,c petouaab
nte pnoute.

6:70 aferouw nje i/c pejaf je m/
anok an aicetp y/nou qa piib ouoh
ouai ebol qen y/nou eoudiaboloc pe

6:70 afouwsb ji i/c je m/ anak en
percatp t/ne mpmntcnaouc auw ouee
abal hn t/ne oudiaboloc pe.
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6:71 nafjw de mmoc pe eioudac ci-
mwn piickariwt/c vai gar enafrwous
et/if eouai pe ebol qen piib

6:71 nefjw de mmac etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c ne peei gar
petnarparadidou mmaf abal hn
pmntcnaouc.
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7:1 ouoh menenca nai nafmosi pe nje
i/c qen ]galilea ou gar nafouws an
pe emosi qen ]ioudea je naukw] n-
cwf pe nje niioudai eqoybef

7:1 mnnca neei nefmaahe ji i/c abal
hn tgalilaia. nefouw#s$ gar en
amaahe hn ]ouda#ia$ je neusine ncwf
ji nio#u$taei atroumaoutf.

7:2 nafqent de nje psai nte niiou-
dai ]ck/nop/gia

7:2 ne#f$h/n de ahoun ji psaeie
#n$nio#u$taei tck/nop/g#ia$

7:3 pejwou naf oun nje nefcn/ou je
ouoybek ebol tai ouoh mase nak
e]ioudea hina nte nekmay/t/c nau
enekhb/oui etekiri mmwou

7:3 pajeu [e nef ji nefcn/#u$ je
p#wne a$bal mpeeima #nkbwk ahr/$@ a
]oudaia j#e ere nekma$y/t/c nane#u
hwou a$nekhb/ue etki#re mmau.$

7:4 ou gar mpare hli erhwb qen
peth/p ouoh ntefkw] ncwf qen pey-
ouwnh icje ,naer nai ouonhk ebol
mpikocmoc

7:4 #ma$re laue gar rhw#b hn phwp
a$uw fsine nt#af caswpe hn$ oupar-
r/cia. e#spe ekire nne$ei ouanhk ab#al
mpkocm$oc.

7:5 oude gar nefkecn/ou naunah] e-
rof an pe

7:5 nere nefcn/#u gar rpicteu$e araf
en.

7:6 peje i/c oun nwou je pac/ou
anok mpatefi petenc/ou de nywten
fcebtwt nc/ou niben

7:6 pa#jef [e neu ji i/c j$e pa-
ouaeis #anak mpatf$ei. petnou#aeis de
ntwtn cebt$wt nou#aeis$ nim

7:7 mmon sjom nte pikocmoc mecte
y/nou anok de fmoc] mmoi je anok
]ermeyre eyb/tf je nefhb/oui cehwou

7:7 mn[am a#tre$ pko#cmoc mec$te
t/ne anak d#e$ fmectwei je ]#r$mntre
a#n$ak etb/tf je nefhb/ue ce#h$au.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i ep-
sai anok de n]nai an ehr/i episai je
mpate pac/ou anok jwk ebol

7:8 ntwtn bwk ahr/@ apsaeie anak
de mpa]noue ae#i a$psaeie je mpate
paouaeis jwk abal.

7:9 nai de etafjotou nyof qen ]-
galilea

7:9 ntarefjene#e$i de ntaf af[ou hn
tgalilaia.

7:10 hote de etause nwou ehr/i ep-
sai nje nefcn/ou tote nyof hwf afi
ehr/i qen ououwnh an alla hwc qen
ou,wp

7:10 ntare nefcn/u bwk ahr/@ ap-
saeie. to#te$ ntaf hwouf afbwk
ahr#/@$ apsaeie. hn o#u$<ou>wnh abal
#en$ alla hn phwp.

7:11 niioudai oun naukw] ncwf pe
qen psai ouoh naujw mmoc je afywn
v/ etemmau

7:11 niouta#ei   $

7:12 ouoh ne ouon ounis] n,remrem
pe qen pim/s eyb/tf hanouon men
naujw mmoc je ouagayoc pe hanke-
,wouni de naujw mmoc je mmon
alla afcwrem mpim/s

7:12 Lost

7:13 mpe hli mentoi caji eyb/tf
qen ououwnh ebol eybe tho] nni-
ioudai

7:13 Lost

7:14 h/d/ de eta pisai ervasi afi
nje i/c ehr/i epiervei ouoh naf]cbw
pe

7:14 Lost
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7:15 nauersv/ri oun pe nje niioudai
eujw mmoc je pwc vai cwoun ncqai
mpefcabo

7:15 Lost

7:16 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je tacbw anok ywi an te

7:16 Lost

7:17 v/ eynaervouws mv/ etafta-
ouoi efecouen tacbw je ouebol qen
v] te san anok petcaji ebol hitot
mmauat

7:17 Lost

7:18 v/ etcaji ebol hitotf mmaua-
tf afkw] nca pefwou mmin mmof v/
de etkw] nca pwou mv/ etaftaouof
vai ouym/i pe ouoh mmon adikia n-
q/tf

7:18 Lost

7:19 m/ mwuc/c an af] nwten mpi-
nomoc ouoh mmon hli qen y/nou efiri
mpinomoc eybeou tetenkw] ncwi eqoy-
bet

7:19 Lost

7:20 aferouw de nje pim/s je ouon
oudemwn nemak nim petkw] ncwk
eqoybek

7:20 Lost

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou je
ouhwb nouwt petaiaif ouoh tetener-
sv/ri t/rou

7:21 Lost

7:22 eybevai a mwuc/c ] nwten m-
picebi ou, oti je ebol qen mwuc/c
pe picebi alla ebol qen niio] pe
ouoh tetencebi nourwmi qen pcabba-
ton

7:22 Lost

7:23 icje ouon ourwmi na[i mpicebi
qen pcabbaton hina je nnefbwl ebol
nje pinomoc nte mwuc/c ie eybeou
tetenjwnt eroi je aiyre ourwmi t/rf
oujai qen pcabbaton

7:23 Lost

7:24 mper]hap kata ho alla ma-
hap qen ouhap mm/i

7:24 Lost

7:25 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen na il/m je m/ vai an
pe v/ etoukw] ncwf eqoybef

7:25 Lost

7:26 h/ppe fcaji qen ouparr/cia
ouoh ceje hli naf an m/pwc rw au-
emi tavm/i nje niar,wn je vai pe
p,c

7:26 Lost

7:27 alla vai tencwoun mmof je
ouebol ywn pe p,c de afsani mmon
hli naemi je ouebol ywn pe

7:27 Lost
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7:28 afws oun ebol nje i/c qen pi-
ervei ef]cbw ouoh efjw mmoc je te-
tencwoun mmoi ouoh tetenemi je etaii
ebol ywn ouoh netaii an ebol hitot
mmauat alla ouym/i pe v/ etaf-
taouoi v/ nywten etetencwoun mmof
an

7:28  .. ef]cbou efjw mma#c$ je
tetncaune mmaei auw tetnmme je
anak oueiabal to. auw ntaei en ha-
raei ouaeet. a#l$la oum/e pe per-
teuaei.

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof ouoh v/ pe etaftaouoi

7:29 missing

7:30 naukw] oun etahof ouoh mpe
hli en nefjij ehr/i ejwf je ou/i ne
mpateci nje tefounou

7:30 n#e$us#in$e [e ca[apf. auw
m#pela$ue ntf[ij ahr/@ a#jwf j$e
mpatetfoun#o$u #ei.$

7:31 hanm/s oun aunah] erof ebol
qen pim/s ouoh naujw mmoc je p,c
eswp afsani m/ fnaer houo rw
enaim/ini eta vai aitou

7:31 #a hah$ rpicteue araf #abal
hn pm/$se. auw neuj#w mmac$ je
ersa p,c e#i m/ efnar$houe maein
a#nentapeei$eetou.

7:32 aucwtem nje nivariceoc enim/s
eu,remrem nnai eyb/tf ouoh auouwrp
nje niar,iereuc nem nivariceoc nhan-
hup/ret/c hina ncetahof

7:32 a mva#ricaioc cwtm$ apm/se
eukrm#rm ne$ei etb/tf#. a$u#w aujau
ji$ narjiereu#c mn mvaricai$oc nhen-
hu#p/ret/c jekace eua[apf.$

7:33 peje i/c oun je eti kekouji n,-
ronoc ]sop nemwten ouoh ]nase n/i
ha v/ etaftaouoi

7:33 #paje [e i/c$ je et#i keouaeis
s/m pe$ ]soop #nmm/tn. auw$ ]na-
bwk sa #pentafteuae$i.

7:34 tetenkw] ncwi ouoh tetenna-
jemt an ouoh vma e]nase n/i erof
nywten tetennasi erof an

7:34 tetnasin#e n$cwei auw te#t$na-
[ine mmaei en. au#w p$ma anak e]
mmaf te#t$nasei en araf.

7:35 peje niioudai oun nnouer/ou je
are vai nase naf eywn ntenstemjemf
m/ fnase naf epijwr ebol nte ni-
oueinin ouoh ntef]cbw nnioueinin

7:35 paje nioutaei mn nouer/u je
ere #peei$ nabwk ato je anan t#n-
na$[ine mmaf en. m/ efn#a$bwk ahr/@
a tdiacporia(sic) nnhell/n nf]cbou
nouaeianin.

7:36 paicaji ou pe etafjoc je te-
tennakw] ncwi ouoh tetennajemt an
ouoh pima e]nase n/i erof mmon
sjom mmwten ei erof

7:36 eupe peeiceje ntafjoof je
tetnasine ncwei tetna[ine mmaei en.
auw pma anak e] mmaf ntwtn
tetnasi en araf.

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai afohi eratf nje i/c ouoh
nafws ebol efjw mmoc je v/ etobi
marefi haroi ntefcw

7:37 hr/@ de hn vae nna[ nhouou
ntepsaei#e$ ner#e i/$c ahe aretf au#w
n$ef#a$s[/l abal efjw m#ma$c. je
petabe marefe#i s$a araei nfcw.

7:38 v/ eynah] eroi kata vr/] et-
acjoc nje ]grav/ je haniarwou m-
mwou nwnq eynaqa] ebol qen tef-
neji

7:38 petrp#icte$ue #a$raei kata ye
#nta t$grav/ jooc j#e oun heneie$rwou
nahe] a#bal. nh/$tf mmau efa#anh.$

7:39 vai de afjof eybe pipna enau-
na[itf nje n/ eynah] erof ne mpate
pna gar swpi pe je ne mpate i/c
[iwou pe

7:39 #nta$fjepeei de #etbe ppn$a
etounaji#tf ji netr$p#i$cteue araf. #ne
mpat$ouji pna gar <pe>#. je i/c ne-
mpatf$ji eau.
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7:40 hanouon de ebol qen pim/s
etaucwtem enaicaji naujw mmoc je
tavm/i vai pe piprov/t/c

7:40 ha#eine [e abal$ hn pm/s#e
ntaroucwt$m a#peeiceje$ eu#jw mmac
je peei$ m#a$m#/e pe pprov/t$/c.

7:41 hanke,wouni de naujw mmoc je
vai pe p,c hanke,wouni de naujw
mmoc je m/ are p,c n/ou ebol qen
]galilea

7:41 henk#aue$ de ne#ujw$ mmac je
#pe$i pe p#,c. h$aeine ne#uj$w mm#ac$
je m/ ere p,c #n$n/u abal hn tga-
lil#ai$a.

7:42 m/ netacjoc an nje ]grav/ je
ebol qen pjroj ndauid pe ouoh je
are p,c n/ou ebol qen b/yleem pi-
]mi enare dauid ,/ mmau

7:42 sare tgrav/ jooc je #e$re p,c
nn/u abal hn pcperma <n>daueid.
auw abal hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/t#f$

7:43 ouc,icma oun afswpi qen pi-
m/s eyb/tf

7:43 aupraj(sic) [e swpe hm
pm/se etb/tf.

7:44 hanouon de nq/tou nauouws
etahof pe alla mpe hli sen nefjij
ehr/i ejwf

7:44 haeine de abal nh/tou neu-
ouws a[apf. alla mpe laue n
nef[ij ahr/@ ajwf.

7:45 aui oun nje nihup/ret/c ha ni-
ar,iereuc nem nivariceoc ouoh pejwou
nwou nje n/ etemmau je eybeou mpe-
tenenf

7:45 aubwk [e ji nhup/ret/c sa
narjiereuc mn mvaricaioc auw pajeu
ne#u$ je etbe eu mpetnntf.

7:46 auerouw nje nihup/ret/c eujw
mmoc je mpe rwmi caji mpair/] eneh

7:46 auouwsb ji nhup/ret/c je mpe
rwme ceje an/he nye mpeeirwme

7:47 auerouw de nwou nje nivariceoc
eujw mmoc je m/ aretencwrem hwten

7:47 auouwbs ji mvaricaioc je m/
eretnplana hwoutn.

7:48 m/ a hli ebol qen niar,wn
nah] erof ie ebol qen nivariceoc

7:48 m/ alaue rpicteue araf abal
hn nar,w#n / a$bal hn mvaricaioc.

7:49 alla paim/s etencecwoun mpi-
nomoc an ce,/ qa pcahoui

7:49 alla peei etfcaune en mpnomoc
efsoop ha pcahoue.

7:50 peje nikod/moc nwou v/ etafi
ha i/c nsorp njwrh eouai pe ebol
nq/tou

7:50 paje nikod/moc neu pent#afi$
sa araf nsarep euee ab#al n$h/tou
pe.

7:51 je m/ pennomoc na]hap epirwmi
afstemcwtem erof nsorp ouoh ntef-
emi je ou petefiri mmof

7:51 je m/ pno#moc$ r#k$ri#n$e mprwme
eim/ti nfcwt#m a$raf. auw nfmme je
eu pe#tfir$e mmaf.

7:52 auerouw naf eujw mmoc je m/
nyok ouebol qen ]galilea hwk qot-
qet ouoh anau je mmon prov/t/c
natwnf ebol qen ]galilea

7:52 auouwsb eujw mmac nef je m/
ntk ouabal houk an hn tgalilaia.
hatht nngrav/ auw kneu je oun
prov/t/c natwwn abal hn tgali-
la#ia$

7:53 ouoh ause nwou evouai vouai
epefma

7:53 missing

8:1 i/c de afse naf epitwou nte
nijwit

8:1 missing

8:2 ita afi nhanatooui epiervei ni-
m/s de aui harof ouoh afhemci e]-
cbw nwou

8:2 missing
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8:3 niar,/ereuc de nem nivariceoc
auini naf nouchimi aujemc qen oupor-
nia ouoh autahoc eratc qen ym/]

8:3 missing

8:4 ouoh pejwou naf je vref]cbw
taichimi yai anjemc qen oupornia

8:4 missing

8:5 ouoh vnomoc mmwuc/c ouahcahni
ehiwni ejwc ou pe de etekjw mmof
nyok

8:5 missing

8:6 vai de aujwf euerpirazin mmof
hina ntoujem lwiji hijwf i/c de af-
riki nnefbal afcqai mpeft/b hijen
pikahi

8:6 missing

8:7 etauwck de mpeferouw affai n-
tefave pejaf nwou je nim qen y/nou
a[ne nobi marefhiwni ejwc nsorp
nouwni

8:7 missing

8:8 tote afrek jwf ouoh afcqai
hijen pkahi

8:8 missing

8:9 etaucwtem evai ebol hitotf
ouoh auka] epefcohi auerh/tc ni
ebol vouai vouai satoui ebol nje
niprecbuteroc nem poum/s ouoh af-
cwjp nje i/c mmauatf nem ]chimi y/
enac,/ qen ym/]

8:9 missing

8:10 a i/c fai ntefave pejaf nac je
w ]chimi auywn n/ etau]hap ero
mmon ouai ef]hap ero

8:10 missing

8:11 pejac naf je ]nau an eouai
pa[c peje i/c nac je oude anok ei-
]hap ero mase ne icjen ]nou mper-
tacyo eernobi je

8:11 missing

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini mpi-
kocmoc v/ eynamosi ncwi nnefmosi
qen pi,aki alla efe[i mvouwini nte
pwnq

8:12 i/c [e an {e}<a>fceje nmmeu
efjw mmac je anak pe pouaein
mpkocmoc. petnaouahf ncwei fnamaahe
en hn pkeke. alla fnaji mpouaein
mpwwnh.

8:13 peje nivariceoc oun naf je nyok
mmauatk etermeyre qarok tekmet-
meyre oum/i an te

8:13 paje mvaricaioc nef je ntak
etrmntre harak tekmntmntre oum/e
en #te$

8:14 aferouw nje i/c ouoh pejaf
nwou je kan eswp anok aisanermeyre
qaroi oum/i te tametmeyre je ]emi
je etaii ebol ywn ouoh ainase n/i
eywn nywten de tetenemi an je etaii
ebol ywn ie ainase n/i eywn

8:14 afouwsb ji i/c paj#ef$ je kan
anak eeisarmntre haraei oum/e te
#ta$mntmntre je ]caun#e$ je ntaei
to. auw eeinabwk ato.
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8:15 nywten areten]hap kata carx
anok de ]]hap ehli an

8:15 ntwtn tetnrkrine kata #c$arx
anak #n$]rkrine nlaue en

8:16 ouoh eswp anok aisan]hap
pahap anok oum/i pe je n],/
mmauat an alla anok nem v/
etaftaouoi viwt

8:16 #k$an eeisarkkrine de #an$ak
takricic oum/e te je anak ouaeet en
pe alla anak mn paeiwt ntafteuaei.

8:17 ouoh ccq/out de on qen peten-
nomoc je ymetmeyre nrwmi b ouym/i
te

8:17 fc/h de an hn petnnomoc je
tmntmntre nrwme cneu ou#m$/e te.

8:18 anok ]ermeyre qaroi ouoh fer-
meyre qaroi nje viwt etaftaouoi

8:18 anak ]rmntre ha#ra$ei auw
frmntre haraei ji pakeeiwt

8:19 naujw oun mmoc pe je afywn
pekiwt aferouw nje i/c je oude anok
ntetencwoun mmoi an oude pakeiwt
enaretencwoun mmoi naretennacouen
pakeiwt

8:19 n#eujw [e$ mmac nef je ef#to$
pekeiwt afouwsb j#i i/c$ je tetn-
caune en mmaei oute an tetncaune en
mpakeeiwt eneretncaune mmaei netet-
nacou#w$n paeiwt an.

8:20 naicaji afjotou qen pigazovu-
lakion ef]cbw qen piervei ouoh mpe
hli samoni mmof je ne mpateci nje
tefounou

8:20 neeiceje afjoou hn pgazovula-
[ion ef]cbou hn prpee auw mpe laue
amahte mmaf je mpate tfounou ei.

8:21 palin on peje i/c nwou je anok
]nase n/i ouoh tetennakw] ncwi ouoh
tetennajemt an ouoh tetennamou qen
netennobi ouoh pima anok e]nase n/i
erof mmon sjom mmwten ei erof

8:21 pajef [e an neu je anak
]nabwk auw tetnasine ncwei. auw
te#tna$mou hn petnnabe. #pm$a anak
e]nabwk araf #m$n[am mwtn aei
ameu.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ioudai je m/ afnaqoybef mmauatf
je fjw mmoc je pima anok e]nase
n/i erof nywten tetennasi erof an

8:22 #n$eujw [e mmac ji niouta#ei$
je m/ti efnamouout #m$maf ouaeetf
je efjw mmac je pma anak e]nabwk
araf ntwtn tetna#s$i en araf.

8:23 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten nywten ebol qen netenqr/i
anok de anok ouebol mpswi nywten
nywten ebol qen pikocmoc anok de
anok ouebol qen paikocmoc an

8:23 auw pajef neu je ntwtn
ntwtn(sic) oua#ba$l hn pkah. anak
anak #ou$abal hn tpe. ntwtn #n$twtn
henbal hn pi#koc$moc. anak anak ou-
#abal e$n hn peeikocmoc.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
qen netennobi eswp gar aretenstem-
nah] je anok pe tetennamou nqr/i
qen netennobi

8:24 alla aeijooc n/tn je tet-
n#a$mou hn netnnabe. eretntmrpicteue
gar je #a$nak pe. tetnamou hn
n#etnn$abe.

8:25 naujw oun mmoc naf pe je
nyok nim peje i/c nwou je n]ar,/
aier pkecaji nemwten

8:25 neujw [e mm#ac n$ef je ntak
nim paje #i$/#c$ neu je jin sarep

8:26 ouon] oum/s ejotou eybe y/-
nou ouoh e]hap alla v/ etaftaouoi
ouym/i pe ouoh anok hw n/ etaicoy-
mou ntotf nai ]caji mmwou qen
pikocmoc

8:26 ]ceje nmm/tn eun ]hah ajw
etbe t/ne. auw ntarkrine. alla ou-
m/e pe pentafteuaei. auw anak nen-
taeicatmou ntootf neei ]jw mmau
#ap$kocmoc.
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8:27 mpouemi je nafcaji nemwou
eybe viwt

8:27 mpoum#me j$e ntafceje nmmeu
#e$tbe peiwt.

8:28 peje i/c nwou je eswp areten-
san[ec ps/ri mvrwmi tote eretenemi
je anok pe ouoh ]er hli an ebol hi-
tot mmauat alla kata vr/] etaf-
tcaboi nje paiwt nai ]caji mmwou

8:28 pajef [e neu ji i/c je hotan
ersatetnjice mps/re mprwme. tote
te#tnam$me je anak pe. au#w$ ]rlaue
en haraei ouaeet. a#lla$ kata ye
nta paeiw#t$ tcebaei neei ne]jw
#m$mau.

8:29 ouoh v/ etaftaouoi f,/ nem/i
ouoh mpef,at mmauat je anok ]iri
nn/ eyranaf nc/ou niben

8:29 auw fsoop nm#m/$ei ji pentaf-
teuaei. mpefkaat ouaeet je #a$nak
]eire mpetrene#f$ nouaeis ni#m.$

8:30 nai efjw mmwou hanm/s au-
nah] erof

8:30 neei #efjw$ mmau a hah rpic-
teu#e araf$

8:31 nafjw oun mmoc pe nje i/c nni-
ioudai etaunah] erof je eswp nyw-
ten aretensanohi qen pacaji tavm/i
nywten namay/t/c

8:31 i/c [e nefjw mmac #n$nioutaei
ntaurp#ict$eue araf je eswpe n#tw$tn
ersatetn[ou hn #pa$ceje ntwtn na-
may#/$t/c mam/e.

8:32 ouoh eretenecouen ym/i ouoh ere
ym/i er y/nou nremhe

8:32 auw tetn#a$couwn tm/e. auw
tm/e nart/ne nrmhe.

8:33 auerouw eujw mmoc naf je
anon na pcperma nabraam ouoh m-
penerbwk nhli eneh pwc nyok kjw
mmoc je eretenerremhe

8:33 auouwsb nef je anan pcp#er$ma
nabraham a#uw m$pnrhmhel nlau#e
an$/he. nes nhe ntak kjw mmac je
tetnarrm#h$e.

8:34 aferouw nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je ouon niben
etiri mvnobi oubwk nte vnobi pe

8:34 afouwsb neu ji i/c je ham/n
ham/n ]jw mmac n/tn je pe]re
mpnabe fo nhmhel mpnabe.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh pis/ri de nyof safohi sa eneh

8:35 phmhel de fna[ou #e$nhn p/ei
sa an/he#. ps$/re de ntaf fna[ou
#sa$ an/he.

8:36 eswp oun aresan pis/ri er
y/nou nremhe ontwc tetennaerremhe

8:36 ersa ps/re [#e$ rt/ne nrmhe
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:37 ]emi je nywten na pjroj nab-
raam alla tetenkw] ncwi eqoyb/t
je pacaji sop qen y/nou an

8:37 ]caune je ntwtn pcper#m$a
nabraham alla tetn#s$ine ncwei
amaout je #p$aceje fou/h en hn t/ne.

8:38 n/ oun anok etainau erwou
ntotf mpaiwt nai ]caji mmwou ouoh
nywten n/ etaretencoymou ntotf m-
peteniwt teteniri mmwou

8:38 #a$nak nentaeineu arau #n$tn
paeiwt. ne ]jw m#m$au. ntwtn [e
hwoutn #n$en#t$atetnneu arau #n$tn-
#p$etneiwt eetou#auouw$sb

8:39 auerouw pejwou naf je peniwt
abraam peje i/c nwou je ene nywten
nens/ri nabraam pe nihb/oui nte ab-
raam naretennaaitou

8:39 eujw mmac ne#f je$ pneiwt
abraham. #pa$je i/c neu je enentw#t$n
ns/re nabraham nere#t$nar nhb/ue
nabraham

8:40 ]nou de tetenkw] ncwi eqoy-
b/t ourwmi efjw nym/i nwten y/ et-
aicoymec ntotf mv] vai mpe abraam
aif

8:40 #]$nou tetnsinei camaout ou-
rwme eafjw n/tn ntm/e ntaeicatmc
abal hitn pnoute peei empe abraham
eef.
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8:41 nywten teteniri nnihb/oui nte
peteniwt pejwou naf je anon hanjvo
an ebol qen tpornia ouiwt mmauatf
etentan v]

8:41 ntwtn tetneire nhb/ue mpetn-
eiwt pajeu je anan ntaujpan en
abal hn #o$up#or$nia. oueiwt nouwt
petsoop nen ete pnoute pe.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
peteniwt pe naretennamenrit pe anok
gar etaii ebol qen v] ouoh aii ou
gar netaii an ebol hitot mmauat
alla nyof petaftaouoi

8:42 paje i/c neu je ene petneiwt pe
pnoute neretnamrrit anak gar ntaei
auw eeinn/u abal hitn pnoute. ntaei
gar en haraei ouaeet alla petmmeu
pe ntafteuaei.

8:43 eybeou tajincaji tetencwoun m-
moc an je mmon sjom mmwten ecw-
tem epacaji

8:43 etbe eu mpetncouwnta[i nceje#
$mn[am mmwtn acwt#m$ apaceje.

8:44 nywten nywten ebol qen peten-
iwt pidiaboloc ouoh niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou v/ ete-
mmau ne ourefqateb rwmi pe icjen
h/ ouoh mpefohi eratf qen ym/i eneh
je mmon meym/i sop nq/tf eswp
afsancaji nje pimeynouj safcaji
ebol qen netenouf je oucameynouj pe
nem pefkeiwt

8:44 ntwtn nt#w$tn henabal mpetn-
e#iwt$ pdiaboloc. auw tet#nou$ws
aeire nepiyumia #m$petneiwt petmmeu
ne ourefhatb rw#m$e pe jin sarep
auw mpfw#h$e a#retf$ hn tm/e j#e$
mn m#/e so$op hr/@ nh/tf hot#an$ ere
prefje[al nace#je$ sarefceje abal
hn n#ete$nwf ne. je oucanje[a#l$ pe
mn pefkeeiwt

8:45 anok de ]jw nym/i nwten te-
tennah] eroi an

8:45 an#ak$ de ]jw ntm/e tetn#r$-
picteue araei en.

8:46 nim ebol qen y/nou eynacohi
mmoi eybe ounobi icje ym/i te]jw m-
moc nwten ie eybeou nywten teten-
nah] eroi an

8:46 nim hn t/ne petnajpiaei etbe
nabe. espe eeijw n/tn ntm/e etbe eu
tetnrpicteue n/ei en

8:47 piebol mv] nicaji nte v]
safcwtem erwou eybevai nywten te-
tencwtem an je nywten ebol mv] an

8:47 petsoop abal hn pnoute sa-
refcwtm anceje mpnoute. et#b$e pe#ei$
ntwtn tetncwtm en je ntwtn hen-
abal en hn pnoute.

8:48 auerouw nje niioudai ouoh pe-
jwou naf je kalwc anon anjoc je
nyok oucamarit/c ouoh ouon oudemwn
nemak

8:48 a nioutaei ouwsb eujw mmac
nef je kalwc anan tnjw mmac je
ntkoucamarit/c auw oun oudaimonion
nmmek

8:49 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
anok mmon demwn nem/i alla ]erti-
man mpaiwt ouoh nywten tetensws
mmoi

8:49 afouwsb ji i/c je anak mn
daimwn nmm/ei alla ]taeio mpaeiwt
ntwtn tetnswc mmaei.

8:50 anok de naikw] nca pawou m-
mauat an fsop nje v/ etkw] ouoh
et]hap

8:50 anak de ]sine en nca paeau.
fsoop ji petnasine auw nfrkrine

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
eswp aresan ouai areh epacaji nnef-
nau evmou sa eneh

8:51 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petnaar/h a paceje fnaneu en
apmou sa an/he.
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8:52 peje niioudai je ]nou anemi je
ouon oudemwn nemak abraam afmou
nem nikeprov/t/c ouoh nyok kjw mmoc
je v/ eynaareh epacaji nnefjem]pi
mvmou sa eneh

8:52 paje nioutaei nef je ]nou
anmme je oudaimonion petnmek. ab-
raham afmou mn mprov/#t$/c auw
ntak kjw mmac je petnaar/h
a#pac$eje fnaji]pe ena #pmou$ m/
eneek ntak.

8:53 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
abraam v/ etafmou ouoh nikepro-
v/t/c aumou akiri mmok nnim

8:53 a pneiw#t$ abraham peei ntaf-
mou mn mprov/t/c. ekire mmak nnim.

8:54 aferouw nje i/c efjw mmoc je
eswp anok aisan]wou n/i mmauat
pawou hli pe fsop nje paiwt eyna-
]wou n/i v/ nywten etenjw mmoc je
pennou] pe

8:54 afouwsb ji i/c je eswpe anak
eeisa]eau n/ei oulaue pe paeau.
fsoop ji paeiwt et]eau n/ei. peei
ntwtn etenjw mmac je pnoute pe.

8:55 ouoh mpetencouwnf anok de ]-
cwoun mmof ouoh eswp aisanjoc je
]cwoun mmof an eieswpi eioni mmw-
ten ncameynouj alla ]cwoun mmof
ouoh pefcaji ]areh erof

8:55 auw mpetncouwnf. anak de
]caune mmaf. eeisajooc je ]caune
mmaf en ]naswpe ncanje[al ntetnhe.
alla ]caune mmaf auw ]ar/h a
pfceje.

8:56 abraam peteniwt nafyel/l pe
efouws enau eouehoou nt/i ouoh af-
nau afrasi

8:56 abraham petneiwt aftel/l
mmaf jekace efaneu apahoou auw
afneu afrese.

8:57 peje niioudai naf je mpateker
n nrompi ouoh aknau eabraam

8:57 pajeu nef ji nioutaei je
mpatkr taeiou nrampe. auw abraham
neu arak

8:58 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je mpate abraam
swpi anok pe

8:58 paje i/c neu je empate ab-
raham swpe anak ]soop.

8:59 auel wni oun hina ncehioui
ejwf i/c de af,opf afi ebol qen
piervei ouoh afcini nafmosi qen tou-
m/] ouoh nafciniwou

8:59 aufiwne [e je eunanouje araf.
a i/c hapf afi abal. hn prpee.

9:1 ouoh efcini afnau eourwmi mbel-
le mmici

9:1 auw efmaahe afneu aurwme
eaujpaf efo nbll#e$

9:2 ouoh ausenf nje nefmay/t/c eu-
jw mmoc je rabbi nim petafernobi
vai pe san nefio] ne je aumacf efoi
mbelle

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf efjw
mmac je #rabbi.$ nim pe ntafrnabe
#peei$ pe jn nefeiate ne jekace eua-
jpaf efo nblle.

9:3 aferouw nje i/c je oude vai
mpefernobi oude nefio] alla hina
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nqr/i nq/tf

9:3 afouwsb ji i/c je oute mpeei pe
rnabe oute mpe nefeiate alla jekace
ere nhb/ue mpnoute ouwnh abal
nh/tf.

9:4 anon hw] eron pe ntenerhwb e-
nihb/oui nte v/ etaftaouon hwc pi-
ehoou pe fn/ou de nje piejwrh hote
mmon sjom nte hli erhwb

9:4 csse araei arhwb anhb/ue m-
pentafteuaei. hewc voou pe empate
tous/ swpe emnlaue nas[n[am
arhwb nh/tc.
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9:5 hwc eiqen pikocmoc anok pe v-
ouwini mpikocmoc

9:5 hewc ]hn pkocmoc anak pouaein
mpkocmoc.

9:6 nai etafjotou afhioui nouyaf e-
pec/t ouoh afyamio nouomi ebol qen
piyaf ouoh aflalwf enenbal mpi-
belle mmici

9:6 ntarefjeneei afnajoupe[ce apkah
aftena ouame abal hn tpe[ce
afcl[pame anefbel

9:7 ouoh pejaf naf je mase nak ia
pekho ebol qen ]kolumb/yra nte pi-
cilwam v/ esauouahmef je v/ etau-
ouorpf afse naf oun afiwi mpefho
ebol ouoh afi efnau mbol

9:7 auw pajef nef je bwk
kioue(sic) mpekho hn tkolub/y-
ra(sic) ncilouam peei esarou-
<ou>ahmf je pentaftnnaouf. afbwk
[e afia pefho auw afneu abal
nethitouwf [e

9:8 nefyeseu oun nem n/ etcwoun
mmof nsorp je ne ousat meynai pe
naujw mmoc pe je m/ vai an pe v/
enafhemci efsat meynai

9:8 auw netneu araf nsarep je
neurmeftwbh pe pajeu je m/ peei en
pethmact(sic) efji mn tnae.

9:9 hanouon men naujw mmoc je n-
yof pe hanke,wouni de naujw mmoc
je mmon alla afoni mmof nyof de
nafjw mmoc je anok pe

9:9 haeine pajeu je peeipe. henkaue
#d$e je efine mmaf. ntaf #d$e nefjw
mmac je anak pe.

9:10 naujw oun mmoc naf pe je pwc
auouwn nje nekbal

9:10 pajeu nef je nes [e nhe
auouen ji nekb#el$

9:11 aferouw nje v/ etemmau pejaf
je pirwmi etoumou] erof je i/c af-
yamio nouomi aflalwf enabal ouoh
pejaf n/i je mase nak ia pekho ebol
qen picilwam aise n/i oun aiiwi
mpaho ebol ainau mbol

9:11 afouwsb je pirwme esarou-
moute araf je i/c pentaftena ouame
afcal[f anabel auw pajef n/ei je
bwk apcilouam nkia pekho. aeibwk [e
aeia paho aeineu abal

9:12 pejwou naf je afywn hwf pi-
rwmi etemmau pejaf je ]emi an

9:12 pajeu nef je efto petmmeu.
pajef je ]caune en.

9:13 auenf oun ha nivariceoc v/
enafoi mbelle nouc/ou

9:13 aueine mpetenefo nblle aretou
nmvaricaioc.

9:14 ne pcabbaton de petafyamio
mpiomi nje i/c ouoh afyre nefbal
ouwn

9:14 ne pcabbaton pe nta i/c tena
pame auw afouen nnefbel

9:15 palin oun nausini mmof nje ni-
variceoc je pwc aknau mbol nyof de
pejaf nwou je ouomi petaf,af ejen
nabal ouoh aiiat ebol ainau mbol

9:15 aujnouf [e an ji mvaricaioc
je ntak neu abal nes nhe ntaf de
pajef neu je ntafcal#[$ ouame
anabel auw aei<ei>a paho aeineu
abal.

9:16 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen nivariceoc je pairwmi
nouebol hiten v] an pe je nfareh
an epicabbaton hanke,wouni de nau-
jw mmoc je pwc ouon sjom nte ou-
rwmi nrefernobi er naim/ini mpair/]
ouoh ouc,icma nafsop nq/tou pe

9:16 paje haeine de abal hn
mva#r$icaioc je peeirwme ouabal en
mpnoute pe. je far/h en apcabbaton
henkaue de eujw mmac je nes nhe
oun[am nourwme nrefernabe #a$rneei-
maein nteeimine. auw nere ou-
cjicma(sic) soop nh/tou.
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9:17 palin oun pejwou mpibelle je
ou nyok etekjw mmof eyb/tf je af-
ouwn nnekbal nyof de pejaf je
ouprov/t/c pe

9:17 pajeu mpeto nblle je ntak
ekjw mmac je eu et#b/$tf. je afouen
a nekbel n#t$af de pajef je ou-
prov/t/c pe.

9:18 mpoutenhoutf nje niioudai je
nafoi mbelle pe ouoh afnau mbol
satoumou] enefio]

9:18 neurpicteue en etb/tf ji ni-
outaei je ne oublle pe auw afneu
abal santoumoute aneiate mpentaf-
neu abal

9:19 ouoh ntousenou eujw mmoc je
an vai pe petens/ri v/ etetenjw m-
moc je anmacf efoi mbelle pwc je
]nou afnau mbol

9:19 aujnou<ou> je <e>ne peeipe
petns/re etetnjw mmac je ntanjpaf
efo nblle nes nhe ]nou afneu abal

9:20 auerouw nje nefio] ouoh pe-
jwou je tenemi je vai pe pens/ri
ouoh je anmacf efoi mbelle

9:20 a nefeiate ouwsb pajeu je
peei pe pns/re auw je ntanjpaf efo
nblle.

9:21 pwc je ]nou afnau mbol ten-
emi an ie nim afouwn nnefbal anon
tenemi an senf tefmai/ ntaf m-
mauatf hwf ecaji eyb/tf

9:21 nes nhe ]nou fneu abal tn-
caune en. / nim pentafouen nnefbel
anan tnmme en. ntaf hwouf afrte
nceje haraf.

9:22 nai aujotou nje nefio] epid/
nauerho] pe qath/ nnioudai ne au-
cemn/tc gar pe nje niioudai hina
aresan ouai ouonhf ebol je p,c pe
ntouaif napocunagwgoc

9:22 ntauje neei [e ji nefeiate je
neurhate h/tou nnioutaei pe. ne
auouw gar eucmnne(sic) mmac ji
nioutaei je eresaouee rhomologi
mmaf je p,c pe efaswpe napocuna-
gwgoc.

9:23 eybevai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf hwf senf

9:23 etbe pe ei a nefeiate jooc je
afrte majnouf.

9:24 aumou] oun epirwmi mvmahcop
b vai enafoi mbelle ouoh pejwou
naf je mawou mv] anon tenemi je
pairwmi ourefernobi pe

9:24 aumoute [e an a prwme mp-
mah#c$ap cneu pete nefo nbl#le$
pajeu nef je ]eau m#pn$oute anan
tncau#ne$ mpeeirwme je ouref#r$nabe
pe.

9:25 aferouw nje v/ enafoi mbelle
efjw mmoc je icje ourefernobi pe
n]emi an ouai de pe]cwoun mmof je
naioi mbelle pe ]nou de ]nau mbol

9:25 afouwsb ji #pe$tmmeu je ]-
caune en anak je ourmefrnabe pe
#a$nak. pe]caune mmaf je neeio nblle
pe auw ]nou ]neu abal

9:26 pejwou naf je ou petafaif nak
pwc afouwn nnekbal

9:26 pajeu nef je eu pentafeef nek
ntafouen anekbel nes nhe.

9:27 aferouw nwou je h/d/ aijoc
nwten ouoh mpetencwtem ou on ete-
tenouws ecoymef m/ tetenouws hw-
ten eermay/t/c naf

9:27 afouwsb efjw mmac je a
eiouw eeijw mmac n/tn auw mpetn-
cwtm. eu an petetnouws cwtm araf.
m/ etetnouws hwoutn armay/t/c nef

9:28 nywou de auhwous erof eujw
mmoc je nyok oumay/t/c nte v/ ete-
mmau anon de anon hanmay/t/c nte
mwuc/c

9:28 auhaous araf eujw mmac je
ntak pe pmay/t/c mpetmmeu. anan de
anan mmay/t/c mmw!c/c.
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9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c vai de nyof tenemi an je
ouebol ywn pe

9:29 anan tncaune #j$e a pnoute
ceje mn #mw$!c/c peei de ntaftncaune
en je ouabal tope

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf nwou
je yai rw te ]sv/ri je nywten
tetencwoun an je ouebol ywn pe
ouoh afouwn nnabal

9:30 a prwme ouwsb eujw mmac
neu je teei rw ounte tmaeihe je
ntwtn petetncaune en je ouabal
tope auw afouen anabel

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi alla eswp eousamse
nou] pe ouai ouoh efiri mpefouws
vai safcwtem erof

9:31 tncaune de je mare pnout#e$
cwtm anrefrnabe. alla eswpe eurm-
n#nou$te pe ouee auw ef#eire$ mpfouws
sarefcwt#m a$raf.

9:32 icjen peneh mpencwtem je a
ouai ouwn nnenbal noubelle mmici

9:32 jin an/he mpe laue cwtm je
alaue ouen anbel noublle ea<u>-
{f}jpaf efo nbl#le.$

9:33 ene vai ouebol mv] an pe
nafnasjemjom an pe eer hli

9:33 eneuabal en hn pnout#e$ pe peei
nefnasrlaue en nhwb pe.

9:34 auerouw ouoh pejwou naf je
nyok oujvo t/rk qen vnobi ouoh nyok
eyna]cbw nan ouoh auhitf ebol

9:34 auouwsb eujw mmac nef je
ntaujpak t/rek(sic) hn pnabe auw
ntak etna]cbw nen. auw aunajf
abal.

9:35 afcwtem de nje i/c je auhitf
ebol ouoh etafjemf pejaf je ,nah]
nyok eps/ri mv]

9:35 a i/c cwtm je aunajf abal
auw ntaref[ine mmaf pajef nef je
aripicteue aps/re mprwme.

9:36 aferouw pejaf je nim pe pa[c
hina ntanah] erof

9:36 pajef je pjaeic nim pe taeia-
rpicteue araf.

9:37 peje i/c naf je ,nau erof ouoh
v/ pe etcaji nemak

9:37 paje i/c nef je akneu araf.
auw petceje nmmek ntaf ce.

9:38 nyof de pejaf je ]nah] pa[c
ouoh afouwst mmof

9:38 (omitted)

9:39 ouoh peje i/c je etaii anok eu-
hap mpikocmoc hina n/ etoi mbelle
ntounau mbol ouoh n/ eynau mbol
ntouerbelle

9:39 ... ntaei<ei> anak apeeikocmoc
auhep je#ka$ce netenceneu abal #en$
euaneu abal auw netneu abal nce-
swpe nblle.

9:40 aucwtem nje hanouon nte ni-
variceoc et,/ nemaf ouoh pejwou
naf je m/ anon hanbelleu hwn

9:40 aucwtm ji haeine nnetn<m>mef
abal hn mvaricaioc auw pajeu nef
je m/ anan hwoun anan anhenblle.

9:41 peje i/c nwou je ene nywten
hanbelleu pe nemmonteten nobi mmau
pe ]nou de tetenjw mmoc je tennau
mbol ouoh fsop nje petennobi

9:41 paje i/c neu je ene ntwttn
henblle nemnnabe arwtn. ]nou de
tetnjw mmac je tnneuabal petnnabe
ahe aretf.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etenfn/ou eqoun an ebol hiten
piro e]aul/ nte niecwou alla efn/ou
epswi n[often vai etemmau ouref-
[ioui pe ouoh ouconi pe

10:1 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petenfnn/u en hitn pro ahoun
anecau auw efouwtb abal hi keca
petmmeu oucanjioue pe.
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10:2 v/ de eyn/ou eqoun ebol hiten
piro vai oumanecwou pe nte niecwou

10:2 auw oucane pe. petnn/u de
ntaf abal hitn pro ntaf pe pswc
ntenecau.

10:3 vai sare piemnou] ouwn naf
ouoh sare niecwou cwtem etefcm/
ouoh safmou] enefecwou kata nouran
ouoh safenou ebol

10:3 peei sare pmnout ouen nef. auw
sare necau cwtm atefcm/ auw
sarefmoute anecau kata pouren

10:4 eswp de afsanini nn/ etenouf
t/rou ebol safmosi qajwou ouoh
sare niecwou mosi ncwf je ou/i ce-
cwoun ntefcm/

10:4 nfntou abal hotan efsaeine
abal nnetenwf t/rou ne sarefmaahe
hatou eh/. auw sare necau ouahou
ncwf. je cecaune ntefcm/.

10:5 pisemmo de mpaumosi ncwf
alla euevwt ebol harof je cecwoun
an ntcm/ mpisemmo

10:5 ma<u>ouahou ca ousmmo.
alla cenapwt abal mmaf je ce-
caune en ntcm/ nsmmo.

10:6 taiparoimia afjoc nwou nje i/c
nywou de mpouemi je afcaji nemwou
eybeou

10:6 ]parhumia afjooc neu ji i/c n/
de mpoummejeu<e> efjw mmau neu.

10:7 palin on pejaf nwou nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je anok
pe picbe nte niecwou

10:7 pajef [e an neu ji i/c je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
anak pe pro nnecau.

10:8 ouon niben etaui qajwi hanconi
ne ouoh hanref[ioui ne alla mpou-
cwtem ncwou nje niecwou

10:8 ouan nim ntauei hencanjioue ne
auw hencane ne. alla mpe necau
cwtm arau anak pe pro.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
eynai eqoun ebol hitot efenohem
ouoh efei eqoun ouoh efei ebol ouoh
efejimi noumammoni

10:9 ere saouee bwk ahoun hi-
toot{f} fnaoujeei auw fnabwk ahoun
nfi abal nf[ine nouma mmane.

10:10 piref[ioui de nyof mpafi eb/l
ar/ou ntef[ioui ouoh ntefswt ouoh
nteftako anok etaii hina nte ouwnq
swpi nwou ouoh nte ouhouo swpi
nwou

10:10 pcanjioue mafei etbe laue.
eim/ti jekace efajioue. auw nfswwt
auw nft{c}eko. anak ntaei jekace
euaji nouwwnh. auw nceji ouhouo.

10:11 anok pe pimanecwou eynanef
pimanecwou eynanef saf] ntef'u,/
ehr/i ejen nefecwou

10:11 anak pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf. sarefka tef'u,/ ha nef-
ecau.

10:12 pirembe,e de nyof ouoh ete-
noumanecwou an pe v/ ete niecwou
nouf an ne afsannau epiouwns efn/ou
safvwt ouoh saf,a niecwou ouoh
sare piouwns holmou ouoh safjorou
ebol

10:12 pjaeibeke de eteouswc en pe
peei etenwf en ne necau sarefneu
apouwwns efnn/u. auw nfka necau
nfpwt auw sare pouwwns ta#r$pou
nfjarou abal

10:13 je ourembe,e pe ouoh cerme-
lin naf an qa niecwou

10:13 je oujaeibeke pe. auw p#f$-
raous en pe ha necau.

10:14 anok pe pimanecwou eynanef
]cwoun nn/ etenoui ouoh n/ etenoui
cwoun mmoi

10:14 anak pe pswc etnanouf auw
]caune nnwei. auw nwei caune mmaei.
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10:15 kata vr/] etafcwoun mmoi
nje paiwt anok hw ]cwoun mviwt
ouoh ]na,w nta'u,/ ejen naecwou

10:15 kata ye ete paeiwt caune
mmaei. auw anak ]caune mpaeiwt
auw ]nakou nta'u,/ ha naecau.

10:16 ouon nt/i nhankeecwou mmau
ehanebol qen taiaul/ an ne hw]
eroi een nike,wouni ouoh euecwtem
etacm/ ouoh eueswpi euohi nouwt
oumanecwou nouwt

10:16 ount/ei de an mmeu nhen-
keecau. ehenabal en ne mpeeiahecau.
auw netmmeu an ]nacaouhou. nce-
cwtm atacm/. nceswpe noueiahecau
nouwt ouswc nouwt

10:17 eybevai fmei mmoi nje paiwt
je anok ],w nta'u,/ hina on
nta[itc

10:17 etbe p#ee$i paeiwt maeie mmaei
j#e$ ]nakou nta'u,/ j#e$kace an eei
najitc.

10:18 mmon hli wli mmoc ntot
alla anok et,w mmoc nqr/i ebol
hitot mmauat ouon] ersisi mmau e-
,ac ouon] ersisi mmau on e[itc yai
te ]entol/ etai[itc ntotf mpaiwt

10:18 m#n$ laue fi mmac ntoot
a#lla a$nak etkw mmac #haraei
oua$eet oun] #texoucia a$kaac auw
ou#n]$ texoucia #a$jitc. ]ent#ol$/
ntaei #ji$tc abal hit#n$ paeiwt

10:19 ouc,icma oun afswpi qen ni-
ioudai eybe naicaji

10:19 #au$w a oucj#i$cma swpe hn
#n$ioutaei etbe neeiceje.

10:20 hanm/s de oun ebol nq/tou
naujw mmoc pe je ouon oudemwn ne-
maf ouoh flobi eybeou tetencwtem
erof

10:20 n#e$un hah de jw mmac nh/-
tou je oudaimonion petnmmef. a#uw$
eflabe. e#tbe$ eu tetncwtm araf.

10:21 hanke,wouni de naujw mmoc
je naicaji na ourwmi an ne eouon ou-
demwn nemaf m/ ouon sjom nou-
demwn eaouwn nnenbal nhanbelleu

10:21 #h$enk#a$ue eujw(sic) mmac
je ne eic#e$j#e$ naouee en ne efo
#n$da#i$mwn. m/ oun[am noudaimwn
aouen an#bel$ noublle.

10:22 afswpi mpic/ou etemmau nje
ouaik qen il/m ne tvrw te

10:22 afswpe de hn pouaeis etm-
meu ji pjiaeik hn yie#r$oucal/m net-
prwte.

10:23 ouoh nafmosi pe nje i/c qen
piervei qa ]ctoa nte colomwn

10:23 #auw n$efmaahe pe ji i/c hn
prpee. ha tctoa ne#co$lomwn.

10:24 autakto oun erof nje niioudai
ouoh pejwou naf je sa ynau kwli
nten'u,/ icje nyok pe p,c ajoc nan
qen ouparr/cia

10:24 aukwte [e araf ji nioutaei.
pajeu ne#f$ je santeeu swpe ekfi
mpnh/t espe ntak pe p,c ejic nen hn
ouparr/cia.

10:25 aferouw nwou nje i/c je aijoc
nwten ouoh tetennah] an nihb/oui
e]ra mmwou qen vran mpaiwt nywou
etermeyre qaroi

10:25 afouwsb neu ji i/c je aeijooc
n/tn auw tetnrpicteue e#n$ araei.
n#h$b/ue anak e]eire m#m$au hn pren
mpaeiwt #ne$ei netrmntre #e$tb#/t.$

10:26 alla nywten tetennah] eroi
an je nywten ebol qen naecwou an

10:26 #al$la ntwtn tetn#rpict$eue
en je nt#w$tn #hena$bal en hn na-
e#cau.$

10:27 naecwou anok saucwtem eta-
cm/ ouoh saumosi ncwi

10:27 #naec$au anak sa#roucwt$m
atacm/. auw ]caun#e$ mmeu ntau de
cenao#ua$hou ncwei.
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10:28 ouoh anok hw ]na] nwou
nouwnq neneh ouoh nnoutako sa eneh
ouoh nnes hli holmou ebol qen
tajij

10:28 a#uw$ anak ]n#a$] neu n-
o#uwwnh$ sa an/he. ncetmhe # $e
abal sa an/he auw n#e$laue tarpou
abal hn na[ij

10:29 v/ eta paiwt t/if n/i ounis]
pe eouon niben ouoh mmon hli nas-
holmou ebol qen tjij mpaiwt

10:29 paeiwt ntaf #te$eu n/ei hi-
jn(sic) oua#n nim$ auw mn[am
nlaue a#tar$pou abal hn n[ij mpa-
eiwt

10:30 anok nem paiwt anon ouai 10:30 anak mn paeiwt anan ouee.
10:31 auel wni oun nje niioudai
hina ncehioui ejwf

10:31 aufi wne an ji nioutaei
#jekace$ euanajou araf.

10:32 aferouw nwou nje i/c efjw
mmoc je oum/s nhwb enaneu aita-
mwten erwou ebol hiten paiwt eybe
as oun nhwb tetennahiwni ejwi

10:32 afouwwb neu ji i/c je aei-
tcebwtn ahah nhwb en#a$nou{f}<ou>
abal hitn p#aeiwt$ etbe es mmau
nhwb ete#t$nnaj wne araei

10:33 auerouw naf nje niioudai je
eybe ouhwb enanef tennahiwni ejwk
an alla eybe jeoua je nyok ourwmi
hwk kiri mmok nnou]

10:33 auouwsb nef ji nioutaei je
enanaj wne en arak etbe hwb ena-
nouf alla etbe ouee(sic) je ntk
ourwme kire mmak nnoute.

10:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je m/ ccq/out an qen petennomoc je
anok aijoc je nywten hannou]

10:34 afouwsb neu ji i/c je m/
fc/h en hn petnnomoc je anak
aei#j$ooc je ntwtn hennou#te.$

10:35 icje afjoc en/ je nou] n/ eta
pcaji mv] swpi harwou ouoh mmon
sjom nte ]grav/ bwl ebol

10:35 #e$spe afmoute a net#mm$eu
je noute neei n#tapc$ eje mpnoute
swp#e sa ar$au auw mn[am nte#t-
grav/ bwl$ abal

10:36 v/ eta viwt toubof ouoh
afouorpf epikocmoc nywten tetenjw
mmoc je akjeoua je aijoc je anok pe
ps/ri mv]

10:36 hie pent#a peiw$t toubaf
aftnn#aouf apko$cmoc ntwtn tet#njw
m$mac araf je ekjeua #j$e aeijooc je
anak ps/re #mp$noute.

10:37 icje ]iri an enihb/oui nte pa-
iwt mpernah] eroi

10:37 espe ]eire en nnhb/ue mpa-
eiwt mprrpicteue araei.

10:38 icje de ]iri mmwou kan eswp
aretenstemnah] eroi nah] enihb/oui
hina ntetenemi ouoh tetencwoun je
anok ]qen paiwt ouoh paiwt nq/t

10:38 espe ]eire de mmau kan
esate<tn>tmrpicteue araei aripicteue
anahb/ue. jekace #e$tetnamme auw
tetncau#n$e je paeiwt soop hr#/@$
n#h$/t auw anak hr/@ nh/tf

10:39 palin on naukw] ncwf pe
etahof ouoh afvwt ebol qen noujij

10:39 neusine de caamaht#e m$maf.
auw afi abal hn tou[ij

10:40 ouoh afse naf on em/r mpi-
iordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp ouoh afswpi mmau

10:40 afbwk an apikro mpiordan/c
apma etere @wann/c nh/tf nsarep
efrbaptize auw af[w mmeu.

10:41 ouoh aui harof nje hanm/s
ouoh naujw mmoc je iwann/c men
mpefer hli mm/ini hwb niben etaf-
jotou eybe vai hanmeym/i ne

10:41 aum/se bwk sa araf auw
neujw mmac je mpe #@w$ann/c men
rlaue m#mae$in. ceje nim nta @wann/c
jooc etbe pe ei henm/ene.
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10:42 ouoh hanm/s aunah] erof
mmau

10:42 auw a ha#h$ rpicteue araf

11:1 ne ouon ouai de efswni je
lazaroc ebol qen b/yania ebol qen
p]mi mmaria nem marya teccwni

11:1 neun ouee de swne je lazaroc
abal hn b/yania p]me mmaria mn
marya teccwne

11:2 ne yai de te maria y/ etac-
yahc mp[c mpicojen ouoh acfw] n-
nef[alauj mpecfwi y/ enare peccon
lazaroc swni

11:2 teei de maria ntactahc pjaeic
nca[n. auw acfat nefourite mpcfwe.
#t/$ ete peccan lazaroc #sw$ne.

11:3 auouwrp oun harof nje nefcwni
nchimi eujw mmoc je p[c ic v/ etek-
mei mmof fswni

11:3 aujau [e sa #araf ji$ nefcwne
eujw m#mac j$e eich/te #f$swne #ji
pet$kmaeie mmaf

11:4 etafcwtem de nje i/c pejaf je
taiiabi nouiabi mvmou an te alla
eybe pwou mv] hina ntef[iwou nje
ps/ri mv] ebol hitotc

11:4 nt#arefcw$tm de ji i/c pa#jef
je p$eei swne fsoop e#n apmo$u.
alla etbe peau m#p$no#u$te jekace
er#e$ pfs/re n#a$jieau abal hitootf.

11:5 i/c de nafmei mmarya nem ma-
ria teccwni nem lazaroc

11:5 ner#e$ i/c ouws maria pe mn
marya teccwne mn lazaroc.

11:6 tote oun etafcwtem je fswni
afswpi mpima enaf,/ mmof nehoou b

11:6 ntarefcwtm de je fswne tote
men af[w nhoou cneu hn pma etf-
nh/tf.

11:7 menenca vai pejaf nnefmay/t/c
je maron e]ioudea on

11:7 mnncwc de pajef nnefmay/t#/c$
je maran a]oudaia.

11:8 pejwou naf nje nefmay/t/c je
rabbi ]nou naukw] ncwk nje niioudai
ehiwni ejwk ouoh palin ,nase nak
emau

11:8 pajeu nef ji mmay/t/c je
rabbi. ]nou nere nioutaei sine ca-
kalehk mpwne. auw an knabwk ame#u$

11:9 aferouw nje i/c je m/ ib nou-
nou et,/ qen piehoou v/ eymosi qen
piehoou mpaf[i[rop ouoh afnau
evouwini mpikocmoc

11:9 afouwsb ji i/c je m/ mn-
mntcnaouc nounou hn voou ere saouee
maahe hn voou mafjijrap je nef-
neu(sic) pe apoua#ein$ mpeeikocmoc.

11:10 v/ de eymosi qen piejwrh
saf[i[rop je piouwini nq/tf an

11:10 ere saouee de maahe hn
tous/ sa#ref$jijrap je mnouaein
soop hr/@ nh/tc.

11:11 nai etafjotou menenca nai pe-
jaf nwou je lazaroc pensv/r afn-
kot alla eiese n/i ntatounocf

11:11 neei afj#o$ou. auw mnncwc
pajef je lazaroc pnsb/r afnka#t$ke.
alla einabwk jekace eeiatounacf.

11:12 peje nimay/t/c naf je p[c ic-
je afnkot efetwnf

11:12 pajeu [e nef ji mmay/t/c je
pajaeic espe afnkatke fnatwwn.

11:13 i/c de etafjoc eybe pienkot
nte pefmou nywou de naumeui pe je
afjoc eybe pinkot nte pihinim

11:13 <n>ere i/c de jw mmac etbe
pefmou. n/ d#e$ eumeeue pe j#e$
efjera peei nkatke nt#e$pwbs

11:14 tote pejaf nwou nje i/c qen
ouparr/cia je lazaroc afmou

11:14 tote ai/c jo#oc neu hn
ou$parr/cia je l#azaroc afmou$
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11:15 ouoh ]rasi eybe y/nou hina
ntetennah] je nai,/ mmau an pe
alla maron sarof

11:15 #a$uw ]rese etb#e t/ne je$-
kace eretnarp#icteue je$ neei mmeu en.
alla #m$aran sa araf.

11:16 peje ywmac oun v/ etoumou]
erof je didumoc nnefsv/r mmay/t/c
je maron hwn hina ntenmou nemaf

11:16 paje ywma#c$ pesaroumoute
araf je #didu$moc nnefsbr may/#t/c$
je maran hwoun je#kac$e enamou
nmmef.

11:17 etafi oun nje i/c afjemf e-
pefd pe ef,/ qen pimhau

11:17 n#tare$fi [e ji i/c af[ine
#m$maf epefftaupe hn pta#vo$c.

11:18 b/yania de nacqent eil/m nau
ie nctadion

11:18 b/yania de nech/n #ahou$n
ayieroucal/m n#na$mnt/ nctadion.

11:19 oum/s de ebol qen niioudai
ne aui pe ha maria nem marya eybe
poucon

11:19 #ou$m/se de abal hn ni-
ou#t$aei neauei sa amarya #m$n maria
je efaclcwlou #et$be poucan.

11:20 etaccwtem oun nje marya je
fn/ou nje i/c actwnc aci ebol ehraf
maria de nachemci qen pi/i

11:20 marya de #nt$areccwtm je i/c
nn/u #aci a$bal h/tf. maria de
#nech$mact hn p/ei.

11:21 peje marya oun ni/c je pa[c e-
nak,/ mpaima nare pacon namou an
pe

11:21 paje marya [e ni/c je
pj#a$eic nekn peeima pe nere pacan
namou en.

11:22 alla ]nou oun ]emi je v/
eteknaeretin mmof nten v] fnat/if
nak nje v]

11:22 alla ]nou an ]caune je hwb
nim etknatbh pnoute mmau fnateetou
nek

11:23 peje i/c nac je fnatwnf nje
pecon

11:23 paje i/c nec je pecan natwwn.

11:24 peje marya naf je ]emi je
fnatwnf qen ]anactacic qen piehoou
nqae

11:24 paje marya nef je ]caune je
fnatwwn hn tanactacic mvae nhoou.

11:25 peje i/c nac je anok pe ]-
anactacic nem piwnq v/ eynah] eroi
kan afsanmou efewnq

11:25 paje i/c nec je anak pe
tanactacic auw pwwnh. petr#picteue
ar$aei kan efsa#mou fn$awwnh.

11:26 ouoh ouon niben etonq ouoh ey-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
evai

11:26 auw ouan #nim$ etaanh. etr-
picteue #a$raei fnamou en sa an/he.
terpicteue ara#ei$

11:27 pejac naf je pa[c anok ]-
nah] je nyok pe p,c ps/ri mv] v/
eyn/ou epikocmoc

11:27 pajec nef je ce pja#e$ic anak
]rpicteue j#e n$tak pe p,c ps/re
m#pnou$te. petnn/u apk#ocmoc$

11:28 ouoh vai etacjof acse nac
acmou] emaria teccwni n,wp eacjoc
nac je ftai nje piref]cbw ouoh f-
mou] ero

11:28 auw ntarecje nee#i acbwk$
acmoute amaria teccw$ne ecjw mmac
nec nj#ioue$ je apcah ei. auw
fm#oute$ aro.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc n-
,wlem ouoh aci harof

11:29 ntac de ntare#ccw$tm actwwn
hn ou[la#m$ aci abal sa araf.

11:30 ne mpatefi gar pe nje i/c eh-
r/i ep]mi alla naf,/ oun pe qen
pima eta marya i harof mmof

11:30 i/c d#e$ ne mpatfi ahoun
ap#]$me alla eti nefhn p#ma$ nta
marya twmt #araf$ nh/tf pe.
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11:31 niioudai oun n/ enau,/ nemac e-
qoun qen pi/i euywt mpech/t etaunau
emaria je actwnc n,wlem ouoh aci
ebol aumosi ncwc eumeui nwou je
acnahwl epimhau hina ntecrimi mmau

11:31 niout#aei$ [e ethn p/ei n#mmec$
auw etcalcl mmac. ntarouneu
amaria je actwwn hn ou[lam aci
abal auouahou ncwc eujw mmac je
ecabwk abal aptavoc arime.

11:32 maria oun etaci epima enare
i/c ,/ mmof ouoh etacnau erof ac-
hitc eqr/i qaten nef[alauj ecjw m-
moc je pa[c enak,/ mpaima nare pa-
con namou an pe

11:32 #m$aria [e ntareci abal apma
ete i/c nh/tf. auw acneu araf.
acnajc ha nefourite ecjw mmac nef
je pjaeic nekmpeeima nere pacan
#na$mou en.

11:33 i/c oun etafnau eroc ecrimi
nem nikeioudai etaui nemac eurimi
afmkah qen pipna ouoh afsyorter

11:33 i/c [e ntarefneu arac ecrime
#a$uw nioutaei ntauei nmmec eurime
auw austartr hn #ppna$ nye nnet-
ma, n#h/t$

11:34 ouoh pejaf nwou je etareten-
,af ywn pejwou naf je pa[c amou
ouoh anau

11:34 #auw$ pa#jef$ je ntatetnkaaf
to. pajeu #nef$ je pjaeic amou
#nkneu.$

11:35 ouoh a nefbal ]erm/ 11:35 #afri$me ji i/c.
11:36 naujw oun mmoc nje niioudai
je anau pwc fmei mmof

11:36 neujw d#e mmac$ ji nioutaei
je ane#u aye etf$maeie mmaf.

11:37 hanouon de ebol nq/tou pe-
jwou je ie ne mmon sjom mvai pe
etafouwn nnenbal mpibelle mmici
hina ntefstem,a pai,et emou

11:37 hae#i$n#e de nh/$tou pajeu je
peei n#taf$ouen anbel npblle #ne
m$n[am mmaf pe atm#tre$ peeimou.

11:38 i/c oun afsenh/t nqr/i nq/tf
afi epimhau ne oub/b de pe ouoh ne
ouon ounis] nwni toi erof

11:38 i/c [e an nef#ma$, nh/t hr/@
nh/tf. afi #ap$tavoc. neumheeu pe
eu#no$uwne hirwf.

11:39 peje i/c nwou je swp mpaiwni m-
mau peje marya naf tcwni mv/ etaf-
mou je p[c af,wnc pefd gar voou

11:39 paje i/c je ala[e apwne
mmeu. paje marya nef je /d/
<pjaeic> afrctaei pefftau gar pe.

11:40 peje i/c nac je mpijoc ne je
aresannah] teranau epwou mv]

11:40 paje i/c nec je mpijooc je
eresarpicteue tenaneu apeau mpnoute.

11:41 auwli oun mpiwni ebol hi
rwf mpimhau i/c de affai nnefbal
epswi ouoh pejaf je paiwt ]sep-
hmot ntotk je akcwtem eroi

11:41 aufi pwne mmeu. i/c [e #aff$i
nefbel ahr/@ atpe #efjw$ mmac je
paeiwt ]sphmat ntootk je akcwtm
araei.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben alla eybe paim/s
etkw] eroi aijoc hina ntounah] je
nyok petaktaouoi

11:42 anak de ]caune je kcwtm
araei nouaeis nim alla ntaei-
joof(sic) etbe pm/se etahe aretf
jekace eu<n>#a$rpicteue je ntak pe
ntaktnnaout

11:43 ouoh nai etafjotou afws e-
bol qen ounis] ncm/ je lazaroc
amou ebol

11:43 auw ntaref je neei afas[/l
abal hn ouna[ ncm/ j#e$ lazaroc
amou abal
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11:44 afi de ebol nje v/ etafmou
efm/r nnef[alauj nem nefjij nhan-
ceben ouoh pefho m/r noucodarion
peje i/c nwou je ma]ouw mmof ,af
ebol marefse naf

11:44 afi abal ji pentafmou efm/r
nnefo#u$rite mn nef[ij n#henke$rea.
auw epefho m/r #no$u#co$udarion. paje
#i/c n$eu je balf abal #ntet$nkaaf
nfbwk

11:45 oum/s oun nte niioudai n/
etaui ha maria etaunau en/
etafaitou aunah] erof

11:45 ou#m/$se de abal hn niou-
#tae$i ntauei sa am#aria$ au#w$
auneu apenta#feef$ aurpicteue araf.

11:46 hanouon de ebol nq/tou ause
nwou ha nivariceoc autamwou ev/
etafaif nje i/c

11:46 ha#eine$ de abal nh/tou au-
#bwk$ sa mvaricaioc auta#mau$
anenta i/c eetou.

11:47 auywou] oun nje niar,iereuc
nem nivariceoc nouywoutc ouoh naujw
mmoc je ou petenaaif nase nim/ini
ete pairwmi iri mmwou

11:47 #nar$jiereuc de mn mvari-
#cai$oc aucwouh ahoun n#p$cunhedrion
pajeu je eu petnaeef. peeirwme fire
nhah mmaein.

11:48 eswp ansan,af mpair/] ce-
nah] erof t/rou ouoh cenai nje nirw-
meoc cenawli mpentopoc nem nenslol

11:48 ensakaaf nteeihe ouan nim
narpicteue araf. auw nceei ji nhrw-
maioc ncefi ntootn mpeeima(sic) auw
pnheynoc.

11:49 aferouw de nje ouai ebol n-
q/tou epefran pe kaiava efoi nar,i-
ereuc n]rompi etemmau pejaf nwou
je nywten tetencwoun nhli an

11:49 ouee de abal nh/tou je
kaivac #epar$jiereuc pe ntrampe etm-
meu. pajef neu je ntwtn tetncaune
en nlaue

11:50 oude tetenmokmek mmwten an
je cernofri nwten hina nte ourwmi
mmauatf mou ehr/i ejen pilaoc ouoh
ntestem pieynoc t/rf tako

11:50 oude tetnrlogize en je #c$r-
nafre nen jekace ere #ou$rwme nouwt
namou ha plaoc ntetmveynoc t/rf

11:51 netafje vai de an ebol
hitotf mmauatf alla je nafoi
nar,iereuc nte ]rompi etemmau
aferprov/teuin je hw] nte i/c mou
ehr/i ejen pislol

11:51 haeie abal ntafje peei de en
haraf ouaeetf #al$la parjiereuc pe
ntrampe etmmeu efr#pro$v/teue je
nere i/c namo#u ha$veynoc

11:52 ouoh ejen pislol mmauatf
an alla nikes/ri nte v] etj/r ebol
ntefyouwtou eumetouai

11:52 auw haveynoc ou #monon$
alla jekace an #ns/re$ nte pnoute
et#jar a$ba#l$ nfcauhou auma
#nouwt$

11:53 icjen ]ounou etemmau auco[ni
hina nceqoybef

11:53 hnvoou(sic) [e etm#meu au-
ji$cajne jekace eunam#o$uout mmaf.

11:54 i/c de nafmosi an je pe n-
ouwnh ebol qen ]ioudea alla afse
naf ebol mmau eou,wra qaten pi-
safe eoubaki eumou] eroc je evrem
ouoh afswpi mmau nem nefmay/t/c

11:54 i/c [e nefmaa#h$e [e en
parr/cia hn n#io$utaei alla afbwk
au,wra #ec$h/n ahoun apjaeie au-
po#li$c eumoute arac je evraim
a#f$swpe mmeu mn nefm#a$y/t/c.

11:55 nafqent de pe nje pipac,a
nte niioudai ouoh aui nje oum/s eh-
r/i eil/m ebol qen ],wra qajen
pipac,a hina ntoutoubwou

11:55 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei. auw aum/se bwk ahr/@
ayieroucal/m hn t,wra hay/ mp-
pac,a jekace #e$uatoubau.
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11:56 naukw] oun pe nca i/c nje ni-
ioudai eujw mmoc nnouer/ou euohi
eratou qen piervei je ou petetenmeui
erof je fnai an epsai

11:56 n#eusin$e [e ca i/c auw n#eujw
mm$ac nnouer/u eua#he aretou$ hn
prpee je eu #petcdo$[i n/tn je fnn/#u
en a$hr/@ apsaeie.

11:57 ne au] entol/ pe nje niar,iereuc
nem nivariceoc hina aresan ouai emi
je afywn nteftamwou erof ncetahof

11:57 nar#jiereuc$ gar mn mvaricaioc
ne au] nouentol/ jekace eresa ouee
mme je efto efatamau jekace euna-
[apf.
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12:1 i/c oun qajen 6 nehoou nte pi-
pac,a afi eb/yania pima enare la-
zaroc mmof v/ etafmou v/ eta i/c
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:1 i/c [e hay/ ncau nhoou ap-
pac,#a$ afi ab/yania apma ete la-
zaroc nh/tf. pee#i$ ntafmou auw a
i/c t#o$unacf abal hn netm#a$out

12:2 auer oudipnon erof mpima etem-
mau ouoh marya nacsemsi ouoh laza-
roc ne ouai pe nn/ eyroteb nemaf

12:2 #au$eire [e nef noudi#pnon$
apma etmmeu #auw ne$re marya
rdiako#n$ei#. lazar$oc de neuee pe
n#netn$/j nmmef

12:3 maria oun ac[i noulitra ncojen
nte ounardoc mpictik/ enase ncouenf
ouoh acywhc nnen[alauj ni/c mmof
ouoh acfotou mpfwi nte tecave a pi-
/i de moh ebol qen picyoi nte pi-
cojen

12:3 mari#a de ac$ji noulitra nca[n
nnardoc ecnhat e#n$asecountc. actwhc
nnourite ni/c auw #ac$fwte mmau
mpfwe ntcape. #a$ p/ei de m#ouh$
abal hn pctaei mpca[n.

12:4 peje ouai de ebol qen nefma-
y/t/c ete ioudac pe pickariwt/c v/
enafnat/if

12:4 pa#j$e @oudac pick#a$riwt/c
#ou$ee abal hn nefmay/t#/$c peei
etnarparadi#d$ou mmaf

12:5 je eybeou paicojen mpout/if e-
bol qa t ncayeri ouoh ntout/itou
nnih/ki

12:5 je etbe eu #m$pou] peeica[n
abal ha smtse nct#ateer$e ncetee-
tou n#nh/k$e.

12:6 vai de afjof ou, oti je cer-
melin naf qa nih/ki alla je ne ou-
ref[ioui pe ouoh ere piglwcokomon n-
totf n/ esafhitou erof nesaftwoun
mmwou

12:6 ntafje peei #en je p$efraous pe
etbe #nh/ke a$lla neucanji #ouepe
au$w nere pgoloc#cokomon$ ntootf
nefjioue nnetounouje mmau araf.

12:7 peje i/c oun je ,ac hina ntec-
areh erof epehoou mpakwc

12:7 pajef [e ji i/c je alwtn ha-
rac je ecaar/h araf avoou ntakeece.

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou ni-
ben anok de ]nemwten an nc/ou niben

12:8 nh/ke nmm/tn nouaeis nim anak
de ]nmm/tn en nouaeis nim.

12:9 auemi de nje oum/s efos nte
niioudai je f,/ mmau ouoh aui eybe
i/c mmauatf an alla nem eybe pke-
lazaroc hina ntounau erof v/ etaf-
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:9 oum/se de enaswf abal hn
nioutaei aucwtm je fmmeu auw auei
etbe i/c #e$n ouaeetf alla jekace an
euaneu alazaroc pentaftounacf abal
hn netmaout

12:10 auerouco[ni de nje niar,iereuc
hina nceqwteb mpkelazaroc

12:10 aujicajne de ji narjiereuc
jekace euamouout npk#e$lazaroc

12:11 je eyb/tf nare oum/s h/l pe e-
bol qen niioudai ouoh naunah] pe ei/c

12:11 je ne#re h$ah n#ni$outaei b/k
pe #et$b/tf auw neurpi#c$teue ai/c

12:12 pefrac] de pim/s etos etaui
epsai etaucwtem je i/c n/ou ehr/i
eil/m

12:12 mpefrecte oum/se enaswf
nentauei apsaeie ntaroucwtm je i/c
nn/u #a$yieroucal/m

12:13 au[i nhanbai ebol qen han-
beni ouoh aui ebol ehraf ouoh nau-
ws ebol eujw mmoc je wcanna fc-
marwout nje v/ eyn/ou qen vran
mp[c ouoh pouro mpicl

12:13 auji henbae abal hn henbnne
auei #a$bal hiretf. auw neuas#[$/l
abal je fcmamaant ji petnn/u hn
pren mpjaeic prro mpicra/l
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12:14 i/c de etafjimi nouew afal/i
erof kata vr/] etcq/out

12:14 i/c de ntaref[n oueiw aftelo
araf kata ye etc/h

12:15 je mpererho] tseri nciwn
h/ppe ic peouro fn/ou eftal/out eou-
c/j ps/ri nouew

12:15 je mprrhate #tseere$ nciwn eic
perro n#n/u ne$ efhmact ajn o#uci[
nei$w.

12:16 nai de mpe nefmay/t/c emi
erwou nsorp alla hote etaf[iwou
nje i/c tote auervmeui je nai ne
etauaitou naf

12:16 nefmay/t/#c mpoumme$ aneei
jin sar#ep alla nta$efjieau {ji}
#i/c tote aur$pmeeue je #nere neei c/h$
etb/tf. auw neei ne ntaueetou nef.

12:17 nafermeyre oun pe nje pim/s
enafnemaf je afmou] elazaroc ebol
qen pimhau ouoh aftounocf ebol qen
n/ eymwout

12:17 afrmntre [e ji pm/se etnmef
(sic) je afmoute alazaroc abal
hn ptavoc auw aftounacf abal hn
netmaout

12:18 eybevai naun/ou ebol harof
pe nje pim/s je aucwtem je afer
paim/ini

12:18 etbe peei an a pm/se ei abal
h/tf je aucwtm je afr peeimaein.

12:19 peje nivariceoc oun nnouer/ou
je tennau je tennajemh/ou nhli an
ic pikocmoc t/rf afse naf camenh/f

12:19 mvaricaioc de pajeu nouer/u
je tetnneu je ntn[nh/u en nlaue. eic
pkocmoc afbwk hipahou mmaf.

12:20 ne ouon hanoueinin de pe ebol
qen n/ eyn/ou ehr/i epsai hina ntou-
ouwst

12:20 neun hen#ouaei$anin abal hn
net#b/k a$hr/@ apsaeie auwst
#h$r#/@..$psaeie.

12:21 nai oun naui ha vilippoc pirem-
b/ycaida nte ]galilea ouoh nau]ho
erof pe eujw mmoc je pen[c tenouws
enau ei/c

12:21 neei [e au]p#e$u#...$e avilippoc
abal hn b/yca@da ntgalilaia. auw
aucepcwpf eujw mmac je pjaeic
tnouws aneu ai/c.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nan-
dreac andreac on nem vilippoc aui
aujoc ni/c

12:22 a vilippoc ei afjooc a-
andreac. andreac de mn vilippoc
aujoo#c$ ai/c.

12:23 i/c de aferouw pejaf nwou je
aci nje ]ounou hina nte ps/ri mv-
rwmi [iwou

12:23 ntaf de afouwsb efjw mmac
neu je a toun#ou$ ei jekace efajieau
ji ps/re mprwme.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je arestem ]navri ncouo hei ejen pi-
kahi ouoh ntecmou nyoc mmauatc
esacswpi eswp de acsanmou sacen
oum/s noutah ebol

12:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je e#retm$tblbile ncouo ha#eie ahr/@$
ajn pkah ncm#ou sarec$[ou ouaeetc
e#swpe de e$csamou sarec#] noukar-
poc$ enaswf.

12:25 v/ eymei ntef'u,/ efetakoc
ouoh v/ etmoc] ntef'u,/ nqr/i qen
paikocmoc efeareh eroc euwnq neneh

12:25 pet#maeie ntef$'u,/ fnacor-
#mec auw pet$namectw(sic) tef'u,/
hn peeikocmoc fnaar/h arac auwwnh
sa an/he.

12:26 v/ eynasemsi mmoi maref-
ouahf ncwi ouoh vma e]sop mmof
efeswpi mmau nem/i nje parefsemsi
ouoh v/ eynaerrefsemsi n/i fnaer-
timan mmof nje paiwt

12:26 eswpe ounouee nardiakoni ma-
refouahf ncwei. auw pma anak e]-
nabwk araf pakediakonoc naswpe
mmeu. e#re$saouee rdiakoni n/ei paeiwt
nataeiaf.
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12:27 ]nou a ta'u,/ syorter ouoh
ou pe]najof paiwt nahmet ebol qen
taiounou alla eybevai aii etaiounou

12:27 ]nou a ta'u,/ sta#rtr.
a$uw eu pe ]najoof. p#aeiwt ma$tou-
jaei abal hn #teeiounou$ alla etbe
peei a#ei ahr/@ ateei$ounou.

12:28 viwt mawou mpeks/ri oucm/
aci ebol qen tve ecjw mmoc je ai-
]wou palin on ]na]wou

12:28 paeiw#t ]eau mpek$ren. aucm#/
[e ei abal hn$ tpe je ]]e#au auw
an ]na$]eau.

12:29 pim/s oun enafohi eratf et-
aucwtem naujw mmoc je ouqarabai
petacswpi hanke,wouni de naujw
mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf

12:29 pm/s#e etah$e aretf etcwtm
#neuj$w mmac pe je ouhrau pe n#tpe
neei$ henkaue de ne#ujw mma$c je
ouaggeloc #p$e #ntafce$je nmmef.

12:30 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je etacswpi an eyb/t nje taicm/
alla eybe y/nou

12:30 af#o$uwsb e#fjw$ mmac ji i/c
je ntate#ei$cm/ ei en etb/t alla
e#tbe$ t/ne.

12:31 ]nou phap nte paikocmoc ]nou
par,wn nte paikocmoc euehitf ebol

12:31 ]nou tkricic #m$pkocmoc te.
]nou par#,wn$ mpeeikocmoc cenana#jf$
abal

12:32 ouoh anok hw aisan[ici ebol
ha pkahi eiecek ouon niben eroi

12:32 anak hwout eu#sa$ject ahr/@
#hijn pkah$ ]nacak ouan #nim sa
araei$

12:33 vai de nafjw mmof ef]m/ini
je qen as mmou fnamou

12:33 nefjw de m#peei efrc/ma$ne je
efna#mou nes nhe$

12:34 aferouw naf nje pim/s efjw m-
moc je anon ancwtem ebol qen pi-
nomoc je p,c sop sa eneh ouoh pwc
kjw mmoc nyok je hw] pe ntou[ec
ps/ri mvrwmi nim pe ps/ri mvrwmi

12:34 afouwsb n#ef ji pm/se je$
anan ancw#tm abal hn pno$moc je
p,c na#swpe sa an/he$ auw nes nhe
ntak kjw mmac je cenaject ps/re
mprwme.

12:35 peje i/c nwou je eti kekouji n-
c/ou piouwini qen y/nou mosi oun qen
piouwini hwc piouwini nten y/nou hina
ntestem pi,aki tahe y/nou je v/ ey-
mosi qen pi,aki femi an je afmosi
eywn

12:35 pajef [e neu ji i/c je eti
keouaeis s/m pe epouaein soop nm-
m/tn. maahe hwc ount/tn mpouaein
je ne pkeke te ha t/ne auw pet-
maahe hn pkeke fmme en je efn-
naato#.$

12:36 hwc piouwini nten y/nou mosi
qen piouwini hina nteteners/ri mpi-
ouwini nai etafjotou nje i/c afse
naf af,opf ebol harwou

12:36 #hwc o$unt/tn mp#ouaein$ ari-
picteue apo#uaein j$ekace eretnasw#pe
ns/r$e mpouaein #neei afjoou ji$ i/c.
auw af#bwk afhapf arau.$

12:37 naim/s de mm/ini etafaitou
mpoumyo mpounah] erof

12:37 #mm$aein de t/r#ou afeeto$u
mpoumto a#bal. m$pourpicteue araf#.$

12:38 hina ntefjwk ebol nje pcaji
n/caiac piprov/t/c v/ etafjof je
p[c nim etafnah] etencm/ ouoh p-
swbs mp[c etaf[wrp enim

12:38 #jekace e$re pceje n/#ca@ac$
ajwk abal pe#n$taf#joof je$ pjaeic
nim #p$en#taf$r#pi$cteue apn#hr$au auw
p[baei npja#ei$c ntaf[wlp abal nnim

12:39 eybevai ne mmon sjom mmwou
enah] pe ouoh afjoc on nje /caiac

12:39 #e$tbe peei mpou[n[am #ar$pic-
teue je afjooc ann #j$i i/ca@ac
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12:40 je afywm nnoubal ouoh af-
ywm mpouh/t hina ntoustemnau nnou-
bal ouoh ntoustemka] qen pouh/t
ouoh ntoukotou haroi ntatoujwou

12:40 je aftwm nnou#b$el auw af-
twm mpou#h$/t jekace nouneu hn
#noubel nc$ernoei hn pou#h/t nceka$tou
tatan#hau.$

12:41 nai afjotou nje /caiac je af-
nau epwou mv] ouoh afcaji eyb/tf

12:41 #neei$ afjoou ji /ca#@ac je
afne$u apeau m#pnoute au$w afceje
et#b/tf.$

12:42 omwc mentoi oum/s ebol qen
nikear,wn aunah] erof alla nau-
ouwnh mmof ebol an pe eybe niva-
riceoc je nnouaitou napocunagwgoc

12:42 #abal$ hn nar,wn a hah
rpicteue araf alla etbe mvaricaioc
neurhom#o$logi en jekace nouswpe
napocunagwgoc

12:43 aumenre pwou gar nnirwmi
mallon ehote pwou mv]

12:43 aumrre peau gar nnrwme
nhouo apeau mpnoute.

12:44 i/c de afws ebol ouoh pejaf
je v/ eynah] eroi afnah] eroi an
alla afnah] ev/ etaftaouoi

12:44 i/c de afas[/l abal efjw
mmac je petrpicteue araei efrpicteue
#ara$ei en alla pentafteuaei.

12:45 ouoh v/ eynau eroi afnau ev/
etaftaouoi

12:45

12:46 anok aii euouwini mpikocmoc
hina ouon niben eynah] eroi ntefs-
temohi qen p,aki

12:46 anak pe pouaein ntaei ap-
kocmoc jekace ouan nim etrpicteue
ara#ei nef[w h$n pkeke.

12:47 ouoh v/ eynacwtem enacaji
ouoh ntefstemareh erwou anok an
eyna]hap erof netaii gar hina nta]-
hap epikocmoc alla hina ntanohem
mpikocmoc

12:47 auw ere#sa oue$e cwtm a#na-
ceje nfar/h$ arau ana#k ]narkrine
m$maf en. n#taeiei gar en$ ark#rine
mpkocmoc alla$ jek#ace...$.

12:48 v/ etjwl mmoi ebol ouoh ete-
nf[i nnacaji an ouon ntaf mv/ eyna-
]hap erof picaji etaicaji mmof v/
etemmau eyna]hap erof qen piehoou
nqae

12:48 #pet$ayeti #mmaei ... n$nace#je
ountef petnarkri$ne mmaf#. pceje nta-
ei$joof nt#af petnarkrine$ mmaf hn
va#e n$ho#ou$

12:49 je anok mpicaji ebol hitot
mmauat alla v/ etaftaouoi nyof
petaf] entol/ n/i je ou pe]najof ie
ou pe]nacaji mmof

12:49 #je ana$k ntaeiceje en #h$ara#ei
ou$aeet. alla paeiwt ntafteuaei
pentaf] n/ei nouentol/ je eupe]na-
joof auw eu pe]nateuaf.

12:50 ouoh ]emi je tefentol/ ou-
wnq neneh te n/ oun anok e]jw m-
mwou kata vr/] etafjoc n/i nje
paiwt pair/] ]caji

12:50 auw ]caune je tf#e$ntol/
ouwwnh te sa a#n/h$e. ne]jw mmau
anak kata ye nta pae#iw$t jooc n/ei
teei te ye #e]ce$je mmac

13:1 qajen psai de nte pipac,a etaf-
nau nje i/c je aci nje tefounou hina n-
tefouwteb ebol qen paikocmoc efnase
naf ha viwt eafmenre n/ etenouf et-
qen pikocmoc eafmenritou sa ebol

13:1 hay/ de mpsaeie mppac,a
efcaune ji i/c je a tfounou ei j#e$
efa#pw$ne abal hn pee#ik$ocmoc nfbwk
sa peiwt afmrre netenwf ne. ethn
pkocmoc afmrritou sa abal.
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13:2 ouoh etafswpi nje oudipnon pi-
diaboloc h/d/ ne afouw efhioui ep-
h/t mv/ enafnat/if ete ioudac pe ci-
mwn pickariwt/c

13:2 auw ntare oudipnon swpe. ea
pdiaboloc ouw efnouje mmac aph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c je
efarpar#adi$dou mmaf.

13:3 etafnau de nje i/c je a viwt
] nen,ai niben eqr/i enefjij ouoh je
etafi ebol qen v] ouoh afnase naf
ha v]

13:3 efcaune j{e}<i> i/c je a piwt
] nkeen #ni$m ahr/@ anef[ij au#w je$
ntafi abal hi#tn pnoute$ auw efnn#a
aretf mp$noute.

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/i ouoh af[i nou-
lention afmorf mmof

13:4 a#ftwwn hn pdipno$n af#kou
nefhaeite ah$r/i a#fji oulentio$n af-
m#aref mmaf$

13:5 ouoh afhioui noumwou eoula-
kan/ ouoh aferh/tc niwi nnen[alauj
nnefmay/t/c ouoh effw] mmwou mpi-
lention enafm/r mmof

13:5 #auw a$fnaj#mau atla$kan/.
afra#r,ei$ n#ioue$ nnouri#te nmma$-
y#/$t/c auw nf#fatou$ mplention
e#tm/r$ mmaf.

13:6 afi oun ha cimwn petroc efnaia
ratf peje petroc naf je p[c nyok
eynaia rat ebol

13:6 afi [e sa c#imw$n petroc paje
petmmeu nef je pjaeic ntak p#e$taeia
naourit#e.$

13:7 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je v/ e]ra mmof nyok kcwoun
mmof an ]nou ekeemi de menenca nai

13:7 #a i$/c ouwsb pajef nef je
pe]eire mmaf kcaune mm#af$ ntak en
]n#ou$ mn#nc$wc de knamme #a$raf.

13:8 peje petroc naf je nnekia rat
ebol sa eneh aferouw nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nak je ais-
temia ratk mmontek toi nem/i

13:8 paje petroc ne#f$ je n#a$kaak
aeiaret a#n/$he a #i$/c ouwsb paj#e$f
nef #j$e eeitmeia retk #mn$tek meroc
nmm/ei.

13:9 peje cimwn petroc naf je pa[c
ou monon na[alauj alla nem nake-
jij nem taave

13:9 pajef nef ji cimwn petroc je
pjaeic ou monon naourite alla
nake[ij m#n$ taape.

13:10 peje i/c naf je v/ etafjokem
nfer,ria an eb/l eia ratf alla f-
ouab t/rf ouoh nywten hwten teten-
ouab alla t/rou an

13:10 paje i/c nef je #pen$tafjwkm
nfr,ria en eim/ti nfia nefourite
alla ftoubaeit t/rf. ntwtn #hwo$u-
tn tetntoubaeit #alla$ t/rtn en.

13:11 nafcwoun gar mv/ enafnat/if
eybevai nafjw mmoc je tetenouab
t/rou an

13:11 nefcau#ne g$ar mpetnarpara-
did#ou mma$f. etbe peei afjooc je
#tetntoubaeit en t/rt#n$

13:12 hote oun etafiwi nnou[alauj
af[i nnefhbwc ouoh etafroybef on
pejaf nwou je tetenemi je ou petai-
aif nwten

13:12 #nta$refouw de efei#o$ue n-
#neu$ourite afji nefhaeit#e afna$jf an
auw pa#j$ef neu #je tetn$caune #je eu
pentaeieef n/tn.$

13:13 nywten tetenmou] eroi je v-
ref]cbw ouoh pen[c kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe

13:13 #ntwtn tetnmoute araei je
pcah auw pjaeic$ auw #kalwc tetn-
j$w mma#c. anak gar pe$

13:14 icje oun anok aiiwi nneten-
[alauj ebol peten[c ouoh petenref-
]cbw nywten hwten cempsa ntetenia
ratou nnetener/ou

13:14 #e$spe anak #aeieia netno$urite
pjaeic #auw pcah.$ ntwtn hwou#tn
cse ar$wtn aeia nourite n#ne$t#n$er/u.
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13:15 oucmot gar petaiaif nwten
hina kata vr/] anok etaiaic nwten
nywten hwten ntetenaic nnetener/ou

13:15 omitted

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon oubwk efoi nnis] epef[c
oude ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftaouof

13:16 ham/n ha#m/$n ]jw mmac
n/tn je mn hmhel eneef apefjaeic.
oude mn apoctoloc eneef apentaf-
te#u$af.

13:17 icje tetenemi enai wouniaten
y/nou eswp aretensanaitou

13:17 espe tetncaune n#ne$ei neeietn
t/ne eres#a$tetneet#o$u.

13:18 naijw mmoc eybe y/nou t/rou
an ]cwoun gar anok nn/ etaicotpou
alla hina nte ]grav/ jwk ebol je
v/ eyouwm mpawik nem/i aftwoun m-
pefyibc ehr/i ejwi

13:18 eeijerw#tn$ t/rtn en anak
etca#u$ne nnentaeicatpou alla jekace
ere tgrav/ najwk abal. je petouwm
mpaaeik nmm/ei afn pef]#bc$ ahr/@
ajwei.

13:19 icjen ]nou ]jw mmoc nwten
mpatecswpi hina acsanswpi nteten-
nah] je anok pe

13:19 jn ]nou ]#j$w mmac n/tn
empatfswpe jekace efsaswpe eretna-
rpicteue je anak pe.

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
mmoi v/ de etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

13:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn

13:21 nai de etafjotou nje i/c af-
syorter qen pipna ouoh afermeyre
ouoh pejaf je am/n am/n ]jw mmoc
nwten je ouai ebol qen y/nou
peynat/it

13:21 je ouee abal hn t/#ne$
petnarparadid#ou m$maei.

13:22 naucomc oun pe enouer/ou nje
nefmay/t/c nceemi an je afjve ere
nim mmwou

13:22 neu[ast [e aho#un h$n
nouer/u ji mma#y/t/c$ eu#r$maeihe je
efjw m#mac$

13:23 nafroteb de pe nje ouai qen
kenf ni/c ebol qen nefmay/t/c v/
enare i/c mei mmof

13:23 etbe nim neun oue#e de$ abal
hn nefmay/t/#c ef$n/j #hn$ kouounf
ni#/c ..... ma$eie m#maf.$

13:24 af[wrem oun evai nje cimwn
petroc hina ntefsenf je afje ere nim

13:24 afjw#rm [e oube peei ji
cimwn petroc a$jn#ouf je nim petf-
ceje$ araf.

13:25 pimay/t/c de etemmau etaf-
ouahf ehr/i ejen ymectenh/t ni/c pe-
jaf naf je pa[c nim pe

13:25 a #p/ [e najf aj$n tmec#th/t
ni/c. pa$jef nef je p#jaeic nim pe.$

13:26 aferouw nje i/c efjw mmoc je
v/ anok e]nacep pilwm ntat/if naf
nyof pe ouoh etafcep pilwm ouoh
aft/if nioudac cimwn pickariwt/c

13:26 afouwsb j#i i/c je pe$]nacap
paeik n#tatee$f ne#f$ petmmeu pe.
#auw$ afcap paeik aftee#f niou$dac
ps/re ncimwn p#icka$riwt/c

13:27 ouoh menenca pilwm afse naf
eqoun erof nje pcatanac peje i/c oun
naf je v/ eteknaaif aritf n,wlem

13:27 mnnca trefj#i$ paeik a pca-
tanac bwk ahoun #araf$ pajef [e
nef ji i/c je #p$etknaeef erif(sic)
hn ou[lam
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13:28 paicaji de mpe hli emi erof
qen n/ eyroteb je etafjoc naf
eybeou

13:28 mpe laue de nnetn/j #n$mmef
mme je etbe eu afje peei nef.

13:29 hanouon de naumeui pe je epi-
d/ nare piglwcokomon ntotf nioudac
je ar/ou ere i/c jw mmoc naf je
swp mv/ etennaer,ria mmof epsai ie
je hina ntef] nouen,ai nnih/ki

13:29 nere haeine de meeue je epid/
pgoloccokomon ntootf n@oudac je nta
i/c jooc nef je tau mpetnr,ria
mm#af$ apsaeie jekace eefa] #nn$h/ke.

13:30 etaf[i oun mpilwm nje v/ ete-
mmau afi ebol catotf ne ejwrh de
pe

13:30 ntarefji [e m#paeik$ ji petm-
meu ntoun#ou afi$ abal netous/te.

13:31 hote oun etafi ebol peje i/c
je ]nou af[iwou nje ps/ri mvrwmi
ouoh a v] [iwou nq/tf

13:31 nt#a$ref#ei$ abal pajef ji i/c
j#e$ ]nou afjieau ji ps/re mp#rwme$
auw a pnoute jieau hr#/@ n$h/tf

13:32 icje a v] [iwou nq/tf ouoh
v] na]wou naf nhr/i nq/tf ouoh
catotf efe]wou naf

13:32 auw pnoute n#a]ea$u nef hr/@
nh/tf. au#w ntoun$ou fna]eau nef.

13:33 nas/ri eti kekouji ],/ nemw-
ten eretenekw] ncwi ouoh kata vr/]
etaijoc nnioudai je pima anok e]nase
n/i erof ntetennasi erof an ouoh ]-
nou hwten ]jw mmoc nwten

13:33 n#as/re$ et#i$ kaiouaeis s/#m
]s$oop nmm/tn. #tetnasine n$cwe#i$
auw kata #ye ntaeijooc nnioutaei je
pma anak e$] m#m$af n#twtn tetnasi
e$n araf. ]j#w mmac n/tn$ hwoutn
#]nou$

13:34 ouentol/ mberi e]] mmoc nw-
ten hina ntetenmenre netener/ou kata
vr/] etaimenre y/nou hina nywten
ntetenmenre netener/ou

13:34 #pl/n ]]$ ouentol/ #nbrre
n/$tn j#e$kace ere#tna$mrre #ne$tner/u
kata y#e n$taeim#r$re t/ne jekace
#hw$outn etetnamrre netner/#u.$

13:35 nhr/i qen vai cenaemi nje
ouon niben je nywten namay/t/c
eswp aretensanmenre netener/ou

13:35 hn peei ouan nim namme je
ntwtn namay/t/c etetnsamrre netn-
er/u.

13:36 peje petroc naf je p[c ak-
nase nak eywn aferouw nje i/c je
pima anok e]nase n/i erof mmon s-
jom mmok emosi ncwi ]nou epqae de
ekemosi

13:36 pajef nef ji cimwn petroc je
pajaeic eknna ato. afouwsb nef ji
i/c je pma anak e]nna araf kna-
souahk ncwei en.

13:37 peje petroc naf je eybeou m-
mon sjom mmoi emosi ncwk ]nou
ta'u,/ ]na,ac ehr/i ejwk

13:37 pajef nef je pjaeic etbe eu
n]nasouaht en ncwk ]nakou ]nou
nta'u,#/$ ahr/@ harak

13:38 aferouw naf nje i/c je tek-
'u,/ ,na,ac ehr/i ejwi am/n am/n
]jw mmoc nak je nne oualektwr
mou] satekjolt ebol ng ncop

13:38 afouwsb ji i/c je knaka
tek'u,/ haraei. ham/n ham/n ]jw
#m$mac nek je ne ouale#kt$wr moute
empatkr#ar$na mmaei nsamt nc#a$p.

14:1 mpenyre petenh/t syorter nah-
] ev] ouoh nah] eroi hw

14:1 mprtre petnh/t s#t$artr.
aripicteue a #pno$ute auw nte#tnr-
picte$ue araei.
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14:2 ouon oum/s mmon/ qen p/i m-
paiwt enemmon nainajoc nwten pe je
]nase n/i ntacebte ouma nwten

14:2 oun hah m#ma n$swpe hn p/ei
mpa#eiwt.$ enemman neein#ajoo$c n/tn
je ]n#a$bwk #nt$acabte noum#a$
n#/t/.$

14:3 ouoh aisanse n/i ntacebte ou-
ma nwten palin on eiei ntael y/nou
haroi hina mvma anok e]sop mmof
nywten hwten ntetenswpi mmau nem/i

14:3 auw an eisabw#k ..a$cabte nou-
#ma n/tn. ]$nn/u an taji t/#ne s$a
araei. j#e pma an$ak e] m#maf
etetnasw$pe mmeu.

14:4 ouoh vma anok e]nase n/i erof
nywten tetencwoun mpimwit

14:4 #auw pma an$ak e]nna araf
#tetnca$une mmaf auw t#et$n#ca$une
nthi/.

14:5 peje ywmac naf je p[c tenemi
an je aknase nak eywn ouoh pwc
ouon sjom mmon ecouen pimwit

14:5 p#a$je yw#ma$c nef je pj#aeic$
tncaune en je eknn#a$ ato nes nhe
enascouwn thi/.

14:6 peje i/c naf je anok pe pimwit
nem ]meym/i nem piwnq mpare hli i
ha viwt afstemi ebol hitot

14:6 pajef nef ji i/c je anak te
thi/ auw tm/e mn pwwnh. mn laue
nn/u ahoun sa piwt eim/ti abal
hitoot.

14:7 icje aretencouwnt eretenecouen
pakeiwt ouoh icjen ]nou tetencwoun
mmof ouoh atetennau erof

14:7 espe atetncouwwnt tetnacouwn
pakeeiwt auw jn ]nou tetncaune
mmaf auw tetnneu araf.

14:8 peje vilippoc naf je p[c ma-
tamon eviwt ouoh k/n eron

14:8 paje vilippoc nef je pjaeic
matceban apekeiwt auw nkhw aran.

14:9 peje i/c naf je paic/ou t/rf ]-
nemwten ouoh mpekcouwnt vilippe v/
etafnau eroi afnau eviwt pwc nyok
kjw mmoc je matamon eviwt

14:9 paje i/c nef je peeiouaeis t/rf
] nmm/tn auw mpekcouw#wnt$ vilip-
pe. pentafneu #ara$ei. afneu apakeeiwt
a#uw$ nes nhe ntak kj#w mmac je
ma$tceban apekei#wt.$

14:10 ,nah] an je anok ]qen pa-
iwt ouoh paiwt nq/t naicaji e]jw
mmwou nwten naicaji mmwou an ebol
hitot mmauat alla viwt etsop n-
q/t nyof pe etiri nnefhb/oui

14:10 nkrpicteue n/ei e#n je$ anak
]hn paeiwt a#uw paeiwt n$h/t nceje
a#nak e]jw mm$au n/tn eei#jw mmau
o$uaeet en. p#aeiwt de$ petsoop nh#/t
feire nn$efhb/ue.

14:11 nah] eroi je anok ]qen paiwt
ouoh paiwt nq/t mmon kan eybe ni-
hb/oui nah] eroi

14:11 aripict#eue n/ei je$ an#ak$ ]hn
paeiwt #auw paeiwt nh$/t espe mman
#aripicteu$e etbe nef#hb/ue$

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ eynah] eroi nihb/oui anok e]-
ra mmwou efeaitou hwf ouoh han-
nis] enai efeaitou je anok ]nase n/i
ha viwt

14:12 #ham/n$ ham/n ]jw m#mac
n/tn$ je petrpicteu#e araei nh$b/ue
e]eire mmau pet#mm$eu hwwf an
naeetou auw fnarnetneeu arau je
ana#k$ eeinabwk sa paeiwt

14:13 ouoh v/ etetennaeretin mmof
qen paran eieaif nwten hina ntef-
[iwou nje viwt qen ps/ri

14:13 auw petetnaraiti mmaf hn
paren peei ]nateef. jekace ere peiwt
na#j$ieau hn ps/re.

14:14 v/ etetennaeretin mmof qen
paran vai ]naaif

14:14 etetnsaraiti nouhwb hn paren
peei ]nateef.
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14:15 eswp tetenmei mmoi tetenna-
areh enaentol/

14:15 etetnsamrrit tetnaar/h ana-
entol/.

14:16 ouoh anok eyna]ho eviwt
ouoh efe] nwten mparakl/toc hina n-
tefswpi nemwten sa eneh

14:16 auw anak hwout ]nacep#c$wp
paeiwt auw fna] n/tn nkeparakl/toc
jekace efaswpe nmm/tn sa an/he.

14:17 pipna nte ]meym/i v/ etem-
mon sjom mpikocmoc esopf je fnau
erof an oude fcwoun mmof an nyw-
ten de tetencwoun mmof je afsop
nemwten ouoh efeswpi qen y/nou

14:17 ppna ntm/e. petemn[am mp-
kocmoc ajitf. je fneu #ar$af en. oude
nfcaune m#m$af en. ntwtn tetn#ca$une
mmaf je fna[ou #ha$tn t/ne auw
auw nfswp#e hn$ t/ne.

14:18 nna,a y/nou eretenoi norvanoc
]n/ou harwten

14:18 ]naka t/ne #en e$retno nor-
vanoc. #]nn$/u sa arwtn.

14:19 eti kekouji ouoh pikocmoc na-
nau eroi an nywten de tetennau eroi
je anok ]onq ouoh nywten hwten
eretenewnq

14:19 eti #ous$/m pe auw #pkocmoc
nan$eu araei en. je #anak ]aa$nh. auw
ntwt#n hwoutn$

14:20 qen piehoou etemmau eretene-
emi nywten je anok ]qen paiwt ouoh
nywten nhr/i nq/t ouoh anok hw qen
y/nou

14:20 tetnawwnh h#n voou e$tmmeu.
tetn#amme$ ntwtn je anak #]hn
paei$wt auw n#twtn nh/$t {auw
nt#wtn nh/$t} auw anak #hn t/ne$

14:21 v/ ete naentol/ ntotf ouoh
etareh erwou v/ etemmau eymei mmoi
v/ de eymei mmoi efemenritf nje pa-
iwt ouoh anok eiemenritf ouoh eie-
ouonht erof

14:21 peteuntef n]#entol/$ auw
efaar/h(sic) ara#c petm$meu pet-
{n}<m>aei{n}e #mmaei$ petmaeie de
mmaei paeiwt namrritf. #a$uw anak
hwout ]namr#r$itf. auw ]naoua-
neht(sic) nef abal

14:22 peje ioudac naf pickariwt/c
an je p[c ou petafswpi je ,na-
ouonhk eron anon ouoh pikocmoc nyof
an

14:22 paje @oudac pkananit/c je
pjaeic etbe eu eknaouanehk nen
ab#al$ auw eknaouanehk ntaf en
abal mpkocmoc.

14:23 aferouw nje i/c efjw mmoc
naf je v/ eymei mmoi efeareh epa-
caji ouoh efemenritf nje paiwt ouoh
enei harof ouoh eneyamio mpenma-
nswpi nq/tf

14:23 a i/c ouwsb pajef nef je
eresa ouee mrrit fnaar/h apa ceje
auw paeiwt namrri#t$f #a$uw ]nn/u
sa araf. ntateno nen(sic) nnouma
nswpe haht/f.

14:24 v/ etenfmei mmoi an fnaareh
an enacaji ouoh picaji etetencwtem
erof vwi an pe alla va viwt pe
etaftaouoi

14:24 petenfmaeie en mmaei fnaar/h
en apaceje auw pceje etetncwtm
araf pwei en pe. alla pa pa-
eiwt(sic) ntafteuaei.

14:25 nai de aijotou nwten eisop
qaten y/nou

14:25 ne#ei$ eeisajoou n/tn eeihaht#n$
t/ne.

14:26 eswp de afsani nje piparak-
l/toc pipna eyouab v/ ete viwt na-
ouorpf qen paran nyof eynatcabe
y/nou ehwb niben ouoh fna] mvmeui
nwten ehwb niben etaijotou nwten

14:26 pparakl/toc de ppna etouaab
ete peiwt natnnaouf hn paren pet-
mmeu natceba t/n#e ahwb$ nim #au$w
nftretnrp#me$eue #nce$je nim e]na-
j#oou$ n/#tn.$
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14:27 ]na,w ntahir/n/ nwten tahi-
r/n/ anok ]nat/ic nwten mvr/] an
ete pikocmoc ] mmoc e]na] mpen-
yrefsyorter nje petenh/t oude mper-
erslah nh/t

14:27 ]kou n/tn no#uei$r/#n/. t$a-
eir/n/ ]] mm#ac$ n/#tn.$ mprtre
petnh#/t$ st#art$r. oude mprtref-
r#[wb$

14:28 aretencwten je aijoc nwten je
]nase n/i ouoh ]n/ou harwten ena-
retenmei mmoi naretennarasi pe je
]nase n/i ha viwt je paiwt ounis]
eroi pe

14:28 #a$te#tn$cwtm je anak ae#i-
jo$oc #n/tn j$e ]nabwk n#taei an sa
arw$tn. netetn#maeie..m$maei neretna-
r#ese$ je #eeina$bwk sa pa#eiwt$ je
paeiwt neef araei.

14:29 ouoh ]nou aijoc nwten mpa-
tecswpi hina acsanswpi ntetennah]

14:29 auw ]nou aei#joof$ n/tn em-
patfswpe jekace efsaswpe etetna-
rpicteue.

14:30 n]naje oum/s ncaji nwten an
je fn/ou gar nje par,wn nte pai-
kocmoc ouoh mmon hli ntaf nq/t

14:30 ]naje h#ah$ [e en nceje n/tn.
fnn/u gar ji par,wn mpeeikocmoc auw
nftm[n laue hr/@ nh/t.

14:31 alla hina ntefemi nje pikoc-
moc je ]eragapan mpaiwt ouoh kata
vr/] etafhonhen n/i nje paiwt ]iri
mpair/] ten y/nou maron ebol tai

14:31 alla je ere pkocmoc namme
je ]maeie mpaeiwt auw kata ye
ntaf]atoot teei <te> ye e]eire
mmac. twwn maran abal mpeeima.

15:1 anok pe ]bw naloli ntavm/i
ouoh paiwt pe piouwi

15:1 anak pe tbw nelale mm/e auw
paeiwt pe pouaeie.

15:2 kl/ma niben ete nq/t etenfnaen
outah ebol an fnakorjf ouoh v/ ni-
ben eynaen outah fnatoubof hina n-
tefen houo outah ebol

15:2 slh nim ethr/@ nh/t petna
]karpoc en fnasaatf. auw slh nim
etna ]karpoc fnatoubaf jekace efa]
houe karpoc.

15:3 h/d/ nywten atetentoubo eybe
paicaji etaicaji mmof nemwten

15:3 ntw#t$n hwoutn atetntoubo
etbe pceje ntaeijoof n/tn.

15:4 swpi nqr/i nq/t ouoh anok hw
qen y/nou kata vr/] mpikl/ma mmon
sjom ntefen outah ebol hitotf m-
mauatf afstemswpi qen ]bw na-
loli pair/] nywten hwten mmon s-
jom mmwten aretenstemswpi nqr/i
nq/t

15:4 [w hr/@ nh/t auw anak hr/@
hn t/ne. kat#a ye$ npter etefnas]
kar#poc$ en haraf ouaeetf eim/#ti$
nf[w hn tbw n#elal$e #te$ei
hwouf(sic) te ye #ete$ten#.$ na[ou
en hr/@ n#h/t.$ a#n$ak te tbw n-
ela#le.$

15:5 anok pe ]bw naloli nywten ne
nikl/ma v/ eynaswpi nq/t ouoh anok
hw nq/tf vai efeen oum/s noutah
ebol je at[noui mmon sjom mmwten
eer hli

15:5 #n$twtn ne nter. pet#na[$w
#h$r/@ nh/t auw a#nak$ hr/@ #nh$/tf
peei #fna] ou$ka#rp$oc enaswf j#e
nca$b#ll$/ei tetnasr #laue en n$hwb.

15:6 arestem ouai swpi nq/t cena-
hitf ebol mvr/] mpikl/ma ouoh
safswoui ouoh sauyouwtou ncehitou
epi,rwm ouoh saurwkh

15:6 eretmoue#e [w hr/@ n$h/t
cenanajf aba#l nye$ mpter nfsaueie#.
auw c$enacauhou ncenajou apkwht
ncera,ou.



Gospel of St. John

Bohairic Lycopolitan

BL-53

15:7 eswp de aretensanswpi nqr/i
nq/t ouoh nte nacaji swpi qen y/-
nou v/ etetenouasf arietin mmof
ouoh fnaswpi nwten

15:7 etetnsa[w hr/@ nh/t ntenaceje
[w hn t/ne petetnouasf raitei mmaf
auw nfswpe n/tn hn peei

15:8 qen vai af[iwou nje paiwt hi-
na ntetenen oum/s noutah ebol ouoh
ntetenswpi n/i mmay/t/c

15:8 afjieau ji paeiwt jekace
eretna] karpoc enaswf ntetnswpe
n/ei mmay/t/c.

15:9 mvr/] etafmenrit nje paiwt
anok hw aimenre y/nou swpi nqr/i
qen taagap/

15:9 kata ye nta paeiwt mrrit
anak hwout aeimrre t/ne. [w hr/@ hn
taagap/.

15:10 eswp ntetenareh enaentol/
tetennaswpi qen taagap/ mvr/] hw
etaiareh enientol/ nte paiwt ouoh
]sop qen tefagap/

15:10 etetnsaar/h anaentol#/$ tet-
na[w hr/@ hn tagap#/$ kata ye
hwout ntaeiar/#h$ anentol/ mpaeiwt
auw ]soop hn tagap/(sic).

15:11 nai aijotou nwten hina nte
parasi swpi qen y/nou ouoh nte
petenrasi hwten ntefjwk ebol

15:11 neei aeijoou n/tn

15:12 yai anok te taentol/ hina n-
ywten ntetenmenre netener/ou mvr/]
etaimenre y/nou mmof

15:12 jekace etetnamrre netner/u.
kata ye ntaeimrre t/ne.

15:13 mmon peynaac etaiagap/ nten
hli hina nte ouai ,w ntef'u,/ ejen
pefsv/r

15:13 mnte#lau$e #naga$p/ eneef(sic)
ateei #jekace e$fakw ntef'u,#/ ha
nef$sbeer.

15:14 nywten nywten nasv/r eswp
aretensaner n/ e]honhen mmwten
erwou

15:14 etetnsae#ire nne]$] mmau
atootn t#/ne.$

15:15 n]namou] erwten an je bwk
je mpare pibwk emi je ou pete pef[c
ra mmof nywten de ainamou] erwten
je nasv/r je hwb niben etaicoymou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou

15:15 #]$namoute [e en arwt#n je
hm$hel je phmhel caun#e en je e$u
pete pfjaeic eir#e mmaf.$ ntwtn de
n#taeimoute a$rwtn je nas#beer je
ne$ntaeicatmou #t/rou ntn pa$eiwt
aeitamw#tn arau.$

15:16 nywten an aretencotpt alla
anok aicetp y/nou ouoh ai,a y/nou
hina ntetense nwten ntetenen outah
ebol ouoh petenoutah ntefohi hina
v/ etetennaeretin mmof ntotf mviwt
qen paran nteft/if nwten

15:16 ntwtn en p#er$c#atpt$ alla
anak perc#atp t/n$e jekace ntwtn
#etetnab$wk ntetn] karpo#c au$w
j#e$kace ere petnkarpoc namoun abal
sa an/he. jekace petetnaraiti mma#f$
ntn paeiwt hn paren efateef n/tn.

15:17 nai de ]honhen mmwten erwou
hina ntetenmenre netener/ou

15:17 neei de ]] mmau atootn t/ne
amrre netner/u.

15:18 icje pikocmoc moc] mmwten
ariemi je anok nsorp petafmoc] mmoi

15:18 espe pkocmoc macte mmwtn
mme je afmectwei hate#tn$ eh/.
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15:19 ene nywten hanebol qen pi-
kocmoc nare pikocmoc namenre petvwf
oti de nywten hanebol qen pikocmoc
an alla anok aicetp y/nou ebol qen
pikocmoc eybevai pikocmoc moc] m-
mwten

15:19 ene ntwtn abal hn pkocmoc
nere pkocmoc na#mrre$ pete pwf pe. je
ntw#tn he$nabal en hn pkocmoc alla
anak aeicatp t/ne abal hn pkocmoc
etbe peei pkocmoc macte mmwtn.

15:20 arivmeui mpicaji etaicaji m-
mof nwten je mmon oubwk enaaf
epef[c icje au[oji ncwi nywten hwten
eue[oji ncwten icje auareh epacaji
eueareh evwten hwten

15:20 aripmeeue mpceje ntaeijoof
n/tn je mn hmhel eneef apfjaeic.
espe aupwt ncwei cenapwt ca t/ne.
espe auar/h ap#ac$eje

15:21 alla nai t/rou cenaaitou nw-
ten eybe paran je cecwoun an mv/
etaftaouoi

15:21 cenaar/h apw#tn an all$a
neei t/rou eu#naeetou$ n/tn etbe
pa#ren je ce$caune en mpen#tafteu$aei.

15:22 ene mpii pe ouoh ntacaji ne-
mwou ne mmontou nobi mmau ]nou
de mmontou lwiji mmau eybe pou-
nobi

15:22 ene mpiei t#aceje n$mmeu ne mn
nabe #arau ]n$ou [e mntou laei[#e
mmeu e$tbe peunabe.

15:23 v/ eymoc] mmoi fmoc] mpa-
keiwt

15:23 p#etmacte$ mmaei fmacte a#n
paeiwt$

15:24 ene mpiiri nnihb/oui nqr/i n-
q/tou n/ etempe keouai aitou ne m-
montou nobi mmau ]nou de aunau
ouoh aumectwi nem pakeiwt

15:24 ene mpieire nhb#/ue hr/@$
nh/tou empeke#uee ee$tou ne mnt#ou
nabe$ mmeu. ]nou de #auneu$ araei
auw aume#ctwei m$n pakeeiwt.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out hi pounomoc je au-
mectwi njinj/

15:25 all#a jekace e$fajwk abal ji
p#ce$j#e$ etc/h hn pounomoc je au-
mectwei apjinj/.

15:26 eswp afsani nje piparakl/-
toc v/ anok e]naouorpf nwten ebol
hitotf mpaiwt pipna nte ]meym/i v/
eyn/ou ebol ha viwt nyof eynaer-
meyre eyb/t

15:26 hotan eusanei ji pparakl/toc
pe]natnnaouf n/tn abal hitn paeiwt
ppna ntm/e etnn/u abal hitn paeiwt
petmmeu

15:27 ouoh nywten hwten tetener-
meyre je teten,/ nem/i icjen sorp

15:27 #n$armntre etb/t auw ntwtn
hwoutn tetnrmntre je jin #sare$p
tetnsoop nm#m/e$i

16:1 nai aijotou nwten hina nteten-
stemerckandalizecye

16:1 neei aeijoou n/tn jekace netn-
rckandalize

16:2 ausaner y/nou napocunagwgoc
alla cn/ou nje ouounou hina ouon
niben eynaqwteb mmwten ntefmeui je
afini nousouswousi ehr/i mv]

16:2 ncer t/ne napocunagwgoc. alla
cnn/u ji ouounou nte ouan nim
etnamouout mmwtn meeue je efire
nousmse mpnoute.

16:3 ouoh nai eueaitou nwten je ou-
/i mpoucouen viwt oude anok mpou-
couwnt

16:3 auw eunarneei n/tn je mpou-
couwn paeiwt oude mpoucouwwnt neei
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16:4 alla nai aijotou nwten hina
acsani nje ]ounou ntetenerpoumeui
je aiouw anok eijw mmwou nwten nai
de mpijotou nwten icjen h/ je nai,/
nemwten pe

16:4 aeijoou n/tn jekace ersa
tounou ei eretnarpmeue je anak aei-
j#o$ou n/tn. neei de mpouj#o$ou(sic)
n/tn jin sarep je ne#ei$ nmm/tn.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/ etaf-
taouoi ouoh mmon hli ebol qen y/-
nou sini mmoi je ,nase nak eywn

16:5 ]nou de eeinab#w$k sa pentaf-
teuaei. auw m#n$ laue hn t/ne jnou
mmaei je eknna ato.

16:6 alla je aije nai nwten a p-
emkah nh/t mah petenh/t

16:6 alla j#e ae$ije neei n/tn a
tl#up/$ mah petnh/t

16:7 alla anok ym/i pe]jw mmoc
nwten cernofri nwten hina anok ntase
n/i eswp gar aistemse n/i piparak-
l/toc nai harwten an eswp de ai-
sanse n/i ]naouorpf harwten

16:7 anak a#eijw$ n/tn ntm/e cr-
nafre #n$/tn jekace anak eeinabw#k.
eeit$mbwk gar pparakl/toc nn/u en
sa arwtn. e#e$isabwk de ]natnnaouf
sa arwtn.

16:8 ouoh afsani nje v/ etemmau
efecohi mpikocmoc eybe vnobi nem eybe
oumeym/i nem eybe ouhap

16:8 auw petmmeu efsaei fnajpia
pkocmo#c$ etbe pnabe. etbe tdikaio-
cun/. etbe tkricic.

16:9 eybe vnobi men je cenah] eroi
an

16:9 etbe pnabe men je cerpicteue en
araei.

16:10 eybe oumeym/i de je ]nase
n/i ha viwt ouoh tetennanau eroi an
je

16:10 etbe tdikaiocun/ de je anak
eeinabwk sa paeiwt auw tetnaneu
araei en.

16:11 eybe ouhap de je par,wn nte
paikocmoc auouw eu]hap erof

16:11 etbe tkricic de je par,wn
mpeeikocmoc autajaf.

16:12 ouon] hankem/s ejotou nwten
alla tetennasfai qarwou ]nou an

16:12 eti oun] hah nceje ajoou
n/tn. alla tetnasfi en.

16:13 eswp de afsani nje v/ ete-
mmau pipna nte ]meym/i efe[imwit
nwten qen meym/i niben afnacaji gar
an ebol hitotf mmauatf alla n/
etafnacoymou etefnacaji mmwou ouoh
n/ eyn/ou efetamwten erwou

16:13 hotan eresa petmmeu ei ppna
najimaeit hi t/ne(sic) hn m/e nim.
efnaceje gar en haraf ouaeetf. alla
efnaje pentafcatmf auw fnatamwtn
anetnaswpe.

16:14 v/ etemmau eyna]wou n/i je
afna[i ebol qen petevwi ouoh fna-
tame y/nou

16:14 petmmeu na]eau n/ei je
efnaji abal hn pete pwei pe

16:15 hwb niben etente paiwt noui
ne eybevai aijoc nwten je afna[i e-
bol qen petevwi ouoh nteftame y/-
nou

16:15 nfjw arwtn nnkeen nim eteu-
ntec paeiwt nwei ne. etbe peei #ae$i-
jooc n/tn je fnaji ab#a$l hn pete
pwei pe nfjw arwtn.

16:16 kekouji tetennanau eroi an
ouoh palin kekouji tetennanau eroi

16:16 kai s/m(sic) pe tetn#lo$
etetnneu araei. auw kai s/m(sic) pe
ntetnne#u a$raei.
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16:17 peje hanouon ebol qen nefma-
y/t/c nnouer/ou je paicaji ou pe et-
efjw mmof nan je kekouji tetennanau
eroi an ouoh palin kekouji teten-
nanau eroi ouoh je anok ]nase n/i
ha viwt

16:17 paje haeine nne#fma$y/t/c
nnouer#/u je$ eu pe peei etfjw m#m$af
nen je eti kai s/#m$(sic) pe ntetn-
tmneu araei auw kai s/m(sic) pe
ntetnneu araei. auw anak e#e$inabwk
sa paeiwt

16:18 naujw oun mmoc pe je ou pe
vai etefjw mmof je kekouji ntenemi
an je afjw mmoc je ou

16:18 auw pajeu je eu pe peeis/m
#e$t#f$jw mmaf. ntncaune en je
efjeeu.

16:19 afemi nje i/c je nauouws e-
senf pe ouoh pejaf nwou je teten-
kw] nca paicaji nem netener/ou je ai-
joc nwten je kekouji tetennanau eroi
an ouoh palin kekouji tetenanau eroi

16:19 afmme ji i/c je eunajnouf.
pajef neu je etbe eu etetncajne mn
netner/u je aeijooc je kai s/m(sic)
pe tetnalo etetnneu araei auw kai
s/m(sic) pe ntetnneu araei.

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je nywten tetennarimi ouoh tetennaer-
h/bi pikocmoc de nyof fnarasi nyw-
ten tetennaermkah nh/t alla peten-
mkah nh/t fnaswpi nwten eurasi

16:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je tetnarime auw ntetntaeite ntetn-
asaham ntwtn. pkocmoc de nfrese.
ntwtn tetnarlup/. alla tetnlup/
naswpe n/tn aurese.

16:21 ]chimi acsannoui emici sacer-
mkah nh/t je aci nje tecounou eswp
de acsanmici mpis/ri mpacervmeui
mpihojhej eybe pirasi je acmec our-
wmi epikocmoc

16:21 tchime eci ecnamice ountc
oulup/ mmeu je afi j#i pec$hoou.
hotan de ecs#ajpa p$s/re macr
pmeeue [e ntyli'ic etbe prese je
aujpa ourwme apkocmoc.

16:22 ouoh nywten hwten ]nou ere-
tene[i noumkah nh/t palin on ]na-
nau erwten ouoh tetennarasi ouoh
petenrasi mmon hli naolf nten
y/nou

16:22 ntwtn hwoutn ]nou men
ount/tn mmeu noulup/. mn#n$cwc de
an ]naneu arwtn nte petnh#/t$ rese.
#auw m$n laue nafi mpetn#rese$
ntootn t/ne

16:23 ouoh qen piehoou etemmau te-
tennasent ehli an am/n am/n ]jw
mmoc nwten v/ etetennaeretin mmof
ntotf mviwt qen paran efet/if nw-
ten

16:23 hn v#oou$ etmmeu tetnajnou#ei
en.$ ham/n ham/#n$ ]jw #mmac$ n/tn
je petetn#arait$i mmaf ntn paeiw#t
fna$teef n/tn h#n$ paren.

16:24 sa ]nou mpateteneretin nhli
qen paran arietin ouoh tetenna[i
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol

16:24 #sa ]n$ou mpatetnraiti l#aue
h$n paren. twb#h$ auw tetnaji. je-
kace ere p#e$tnres#e n$ajwk abal.

16:25 nai de aijotou nwten qen
hanparoimia cn/ou de nje ouounou
hote einacaji nemwten an je qen
hanparoimia alla qen ouparr/cia
]natamwten eybe viwt

16:25 nee#i$ aeijoou n/tn hn henpar-
hoimia. alla oun ouounou nn/u hotan
eeinaceje [e #e$n nmm/tn hn henpar-
hoimia. alla h#n ou$parr/cia #e$eina-
ceje #nmm$/tn etbe paeiwt.

16:26 qen piehoou etemmau eretene-
eretin qen paran ouoh ]najoc nwten
an je anok eyna]ho eviwt eybe
y/nou

16:26 hn voou etmmeu tetnatwbh
hn paren. auw ]najooc en n/tn je
anak eta cepcwp
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16:27 nyof gar hwf viwt fmei m-
mwten je nywten aretenmenrit ouoh
aretennah] je etaii ebol ha viwt

16:27 paeiwt ntaf gar peiwt fmaeie
mmwtn je ntwtn atetnmrritf auw
atetnr#pi$cteue je anak eeinn/u abal
hn paeiwt.

16:28 aii ebol qen viwt ouoh aii
epikocmoc palin on ]na,w mpikocmoc
ouoh ]nase n/i ha viwt

16:28 auw aei<ei> apkocmoc. pal#i$n
an ]nakw ncwei mpkocmoc ntabwk sa
paeiwt

16:29 peje nefmay/t/c naf je h/ppe
]nou kcaji qen ouparr/cia ouoh kje
hli an mparoimia

16:29 pajeu nef ji nefmay/t/c je
e#i$c h/te ]nou kceje #h$n ouparr/cia
auw nk#j$e laue en nparhum#ia.$

16:30 ]nou tenemi je kcwoun nhwb
niben ouoh nker,ria an eyre ouai senk
qen vai tennah] je aki ebol ha v]

16:30 ]nou an mme je kca#u$ne nhwb
nim auw kr,ria #en j$ekace ere ouee
n#ajno$uk hn peei tnrp#icteu$e je
ntakei abal h#itn p$noute.

16:31 aferouw nje i/c je ]nou te-
tennah]

16:31 afouwsb #neu$ ji i/c je ]nou
t#etnr$picteue.

16:32 h/ppe cn/ou nje ouounou ouoh
aci hina ntetenjwr ebol vouai vouai
epefma ouoh nteten,at mmauat ouoh
],/ mmauat an je f,/ nem/i nje
paiwt

16:32 eic h/#te cn$n/u ji ounou auw
#acei.$ jekace eretn#ajar$ abal pouee
pouee a#pe$fma. auw tetnakaat
ouaeet. alla ]soop ouaeet en je
paeiwt soop nmm/ei.

16:33 nai aijotou nwten hina nte
ouhir/n/ swpi nwten nqr/i nq/t ouon
ntwten mmau nouhojhej qen pikocmoc
alla jemnom] anok ai[ro epikocmoc

16:33 neei aeijoou n/tn jekace ere-
tnakou n/tn noueir/n/ hr/@ nh/t. oun
t/tn mmeu nouyli'ic hn pkocmoc
alla twk nh/t anak aeijro apkocmoc

17:1 nai afcaji mmwou nje i/c ouoh
etaffai nnefbal epswi etve pejaf
je paiwt mawou mpeks/ri hina nte
peks/ri ]wou nak

17:1 neei afjoou ji i/c auw affi
nefbel ahr/@ atpe efjw ma#c$(sic)
je paeiwt atounou ei ]eau mpeks/re
jekace ere peks/re na]eau nek

17:2 mvr/] etak] ersisi naf ejen
carx niben hina v/ niben etakt/if naf
ntef] nwou nouwnq neneh

17:2 kata ye ntak] nef ntexoucia
ncarx nim jekace ouan nim ntak
teetou n/ei eia] neu nouwwnh sa
an/he

17:3 vai de pe piwnq neneh hina n-
toucouwnk piouai mmauatf v] nta-
vm/i nem v/ etakouorpf i/c p,c

17:3 peei de pe pwwnh sa an/he
jekace eunacouwwnk pnoute mm/e
ouaeetf. auw pentaktnnaouf i/c p,c.

17:4 anok ai]wou nak hijen pikahi
etaijwk ebol mpihwb etakt/if n/i je
ntaaif

17:4 anak aei]eau nek hijn pkah.
aeijak vwb abal ntak teef n/ei
atraeef.

17:5 ouoh ]nou mawou n/i nyok pa-
iwt qatotk qen piwou enafnt/i n-
sorp mpate pikocmoc swpi qatotk

17:5 ]nou [e paeiwt ]eau n/ei
haht/k hr/@ hn peau ete oun-
t/{/}<ei>f haht/k empate pkocmoc
swpe.
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17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
nouk ne ouoh akt/itou n/i ouoh pek-
caji auareh erof

17:6 aeiouaneh pekren abal nnrwme
ntakteetou n/ei abal hn pkocmoc nwk
ne. auw akteetou n/ei auw aeiar/h
apekceje.

17:7 ouoh ]nou auemi je hwb niben
etakt/itou n/i hanebol hitotk ne

17:7 ]nou aeimme je ouan nim ntak
teetou n/ei henabal hitootk ne.

17:8 je nicaji etakt/itou n/i ait/i-
tou nwou ouoh nywou hwou au[itou
ouoh auemi tavm/i je etaii ebol hi-
totk ouoh aunah] je nyok petak-
taouoi

17:8 je nceje ntak teetou n/ei
aeiteetou neu. auw ntau aujitou
mam/e je ntaei abal hitootk auw
aurpicteue je ntak ertnnaout.

17:9 anok ]twbh ehr/i ejwou nai-
twbh an eybe pikocmoc alla eybe n/
etakt/itou n/i je nouk ne

17:9 anak eeicapcp etb/tou eeicapcp
en etbe #p$kocmoc. alla etbe nentak-
teetou n/ei je nwk #ne$

17:10 ouoh n/ etenoui nouk ne ouoh
ai[iwou nhr/i nq/tou

17:10 auw nwei t/rou nwk ne auw
nwk nwei ne. auw ]jieau nh/tou.

17:11 ouoh ],/ an je qen pikocmoc
nai de nywou ce,/ qen pikocmoc ouoh
anok ]n/ou harok paiwt piagioc areh
erwou nhr/i qen pekran v/ etakt/if
n/i hina ntouswpi qen oumetouai m-
penr/]

17:11 auw ]soop [e en hn pkocmoc.
ntau de cehn pkocmoc. anak de
eeinn/u sa arak paeiwt petouaab
ar/h arau hn pekren.

17:12 hote anok ei,/ nemwou nai-
areh erwou nhr/i qen pekran v/ et-
akt/if n/i aiareh erwou ouoh mpe hli
ebol nq/tou tako eb/l eps/ri nte
ptako hina nte ]grav/ jwk ebol

17:12 pouaeis eeinmmeu. neeiar/h
arau pe hn pkren ntakteef n/ei. auw
aeiar/h arau #e$mn laue abal
nh/tou nateko eim/ ps/re mpteko je
ere tgrav/ najwk abal

17:13 ]nou de ain/ou harok ouoh
nai ]caji mmwou qen pikocmoc hina
nte parasi swpi efj/k ebol nqr/i
nq/tou

17:13 ]nou eeinn/u sa arak auw
neei eeijw mmau hn pkocmoc jekace
euakw neu mparese efj/k abal hr/@
nh/tou

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouoh
a pikocmoc mectwou je hanebol qen
pikocmoc an ne mpar/] hw ete anok
ouebol qen pikocmoc an

17:14 anak aei] neu mpekceje. auw
pkocmoc afmectwou je henabal en hn
pkocmoc ne kata ye anak ouabal en
hn pkocmoc.

17:15 nai]ho an hina ntekolou ebol
qen pikocmoc alla hina ntekareh
erwou ebol ha pipethwou

17:15 eeicapcp en je ekafitou abal
hn pkocmoc alla jekace ekaar/h
arau abal hn ppon/roc.

17:16 hanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw ete anok ouebol qen pi-
kocmoc an

17:16 henabal en hn pkocmoc ne
kata ye hwout anak ouabal en hn
pkocmoc

17:17 matoubwou nhr/i qen ]meym/i
petevwk ncaji pe ]meym/i

17:17 matoubau hr/@ hn tm/e.
pekceje pe tm/e.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc anok hw aiouorpou epikocmoc

17:18 kata ye ntakteuaei apkocmoc
anak hwout aeijauce apkocmoc
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17:19 ouoh ]toubo mmoi anok ehr/i
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen oumeym/i

17:19 auw ]toubo mmaei harau
jekace hwou eunaswpe eutoubaeit hn
tm/e.

17:20 nai]ho de an eybe nai m-
mauatou alla nem ehr/i ejen n/ ey-
nah] eroi ebol hiten poucaji

17:20 eeicapcp de en etbe neei
ouaeetou. alla etbe nkaue an etna-
rpicteue araei abal hitn pouceje.

17:21 hina ntouswpi t/rou qen ou-
metouai kata vr/] viwt eteksop n-
hr/i nq/t anok hw nhr/i nq/tk hina
nywou hwou ntouswpi nq/ten qen
oumetouai hina nte pikocmoc nah] je
nyok petaktaouoi

17:21 jekace t/rou euaswpe auee.
kata ye ntak paeiwt khr/i nh/t auw
anak hr/@ nh/tk jek#ac$e hwou
euaswpe hr#/@$ nh/tn je ere pkocmoc
na#r$picteue je ntak perte#u$aei.

17:22 ouoh anok piwou etakt/if n/i
ait/if nwou hina ntouswpi hwou qen
oumetouai mpenr/] hwn ensop qen
oumetouai

17:22 auw aei] neu mpaeau ntak
teef n/ei.

17:23 hina ntouswpi euj/k ebol qen
oumetouai hina nte pikocmoc emi je
nyok petaktaouoi

17:23 Lost

17:24 paiwt v/ etakt/if n/i ]ouws
hina vma e]sop mmof anok ntouswpi
mmau nem/i hina ntounau epawou et-
akt/if n/i je akmenrit qajen tka-
tabol/ mpikocmoc

17:24 ..... je akmrrit. hay/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:25 paiwt piym/i ouoh mpe pi-
kocmoc couwnk anok aicouwnk ouoh
naike,wouni auemi je nyok petak-
taouoi

17:25 paeiwt pdikaioc. auw pkocmoc
mpefcouwnk anak de aeicouwwnk auw
nee#i....$ aucouwwnt je ntakperteuaei.

17:26 ouoh aitamwou epekran ouoh
]natamwou hina ]agap/ etakmenrit
nq/tc ntecswpi nhr/i nq/tou ouoh
anok hw nhr/i nq/tou ouoh anok hw
nhr/i nq/tou

17:26 auw ae#i$ou#wn$eh neu abal
mpekren auw an ]naouanehf. jekace
tagap/ ntakmrrit nh/tc ecaswpe
hr/@ nh/tou.

18:1 nai etafjotou nje i/c afi ebol
nem nefmay/t/c em/r mpimouncwrem
nte nisencifi pima eteouon ou[wm
mmof vai afse eqoun erof nje i/c
nem nefmay/t/c

18:1 neei ntarefjoou ji i/c afi
ab#al$ mn nefmay/t/c apikro mpji-
ma#r$roc(sic) mpkedroc pma ere oun
ouk/poc nh/tf apma ntafbwk ahoun
araf mn #ne$fmay/t/c.

18:2 ouoh ioudac v/ enafnat/if
nafcwoun hwf mpima etemmau je ou-
m/s ncop afywou] emau nje i/c nem
nefmay/t/c

18:2 ne#f$caune h#wo$uf je @ouda#c
pe$tnarp#aradido$u mm#af m$pma
etmmeu je ha#h ncap$ a i/c cwouh
ameu mn nefmay/t/#c.$
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18:3 ioudac oun etaf[i mpim/s nem
hanhuperet/c ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi emau nem han-
vanoc nem hanlampac nem hanhoplon

18:3 #@$oudac [e afji ntcp#eira auw
h$enhup/ret/c aba#l$ hitn narji-
ereuc(sic) mn mvaricaioc afi apma
etmmeu mn henvanoc auw henlampac
mn henhoplon.

18:4 i/c de efcwoun nhwb niben ey-
n/ou ehr/i ejwf afi ebol pejaf nwou
je aretenkw] nca nim

18:4 i/c de efcaune nhwb nim etnn/u
ajwf afi abal pajef neu je eretn-
sine ca nim

18:5 auerouw pejwou naf je i/c pi-
nazwreoc peje i/c nwou je anok pe
nafohi eratf nemwou pe nje ioudac
v/ enafnat/if

18:5 auouwsb nef je ensine nca i/c
pnazw#r$aioc. paje i/c neu je #a$nak
pe. nefahe de a#r$etf ji @oudac
petna#r$paradidou mmaf.

18:6 hote oun etafjoc nwou je anok
pe auvwt evahou ouoh auhei epec/t

18:6 ntarefjooc [e neu je anak pe.
auhaeie capahou ahr/@ ajn pkah.

18:7 palin on afsenou je aretenkw]
nca nim nywou de pejwou je i/c pi-
nazwreoc

18:7 pal#i$n an afjnou<ou> efjw
mmac je eretnsine ca #n$im ntau de
pajeu j#e$ i/c pnazwraioc.

18:8 aferouw nje i/c je aijoc nwten
je anok pe icje aretenkw] ncwi ,a
nai ebol marouse nwou

18:8 afouwsb ji i/c je aeijooc n/tn
je anak pe. espe anak [e petetnsine
ncwei ka neei ncebwk

18:9 hina nte picaji jwk ebol et-
afjof je n/ etakt/itou n/i mpitake
hli ebol nq/tou

18:9 jekace efajwk abal ji pceje
ntafjoof je nentakteetou n/ei mpi-
teka laue abal nh/tou.

18:10 cimwn oun petroc eouon ouc/fi
ntotf afyokmec ouoh afhioui nca v-
bwk mpiar,iereuc ouoh afjwji mpef-
masj nouinam ebol vran de mpibwk
pe mal,oc

18:10 cimwn [e petroc eun ouc/fe
ntootf afathc afsw[e mphmhel mp-
arjiereuc(sic) affi mpfmeste nnou-
nem(sic) ne pren de mnhmhel pe
mal,oc.

18:11 peje i/c oun mpetroc je hioui
n]c/fi etecy/k/ piavot etaft/if n/i
nje paiwt an ]nacof an

18:11 paje i/c mpetroc je nouje
ntekc/fe apeckaeih. pjou nta paeiwt
teef n/ei m/ ]na#c$oof en.

18:12 pim/s oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niioudai auamoni
ni/c auconhf

18:12 tcpeira [e auw pjili#a$r-
,oc(sic) mn nhup/ret/c nte niou-
taeu au[wpe ni/c aumaref

18:13 ouoh auenf nsorp ha anna ne
psom gar nkaiava v/ enafoi nar,i-
ereuc nte ]rompi etemmau

18:13 auw auntf sa anna ns#a$rep
ne psam de pe nka@vac parjiereuc
ntrampe etmmeu

18:14 ne vai de pe kaiava v/ et-
afco[ni nniioudai efjw mmoc je c-
ernofri nte ourwmi nouwt mou ehr/i
ejen pilaoc

18:14 ka@vac de pe peei ntafjicajne
nnioutaei je crnafre atre#u$ rwme
nouwt mou ha plao#c.$

18:15 nafmosi de pe nca i/c nje
cimwn petroc nem kemay/t/c pima-
y/t/c de etemmau nafoi ncouin pe n-
te piar,iereuc ouoh afi eqoun nem
i/c e]aul/ nte piar,iereuc

18:15 #nef$ou/h de ca i/c ji cimwn
pe#troc$ mn pkemay/t/c. pma#y/$t/c
de etmmeu nere par#jie$reuc caune
mmaf. auw afbw#k a$houn mn i/c
ataul/ mpar#jie$reuc.
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18:16 petroc nafohi eratf cabol qa-
ten piro afi oun nje pimay/t/c v/ e-
nafoi nremcwoun epiar,iereuc afcaji
nem ]emnout ouoh afini mpetroc e-
qoun

18:16 petroc de nefahe are#tf$
mp<b>al hirn pro. afi [e abal #ji
pm$ay/t/c ete parjiereuc c#aune
m$maf. auw afjo#oc$ ntm#ne$ oute
afji petroc ahoun.

18:17 peje ]alou nemnout mpetroc
je m/ nyok ouebol qen nenmay/t/c m-
pairwmi hwk nyof de pejaf je mmon

18:17 t#hm$hel de nm neoute pajec
m#pe$troc je m/ ntak hwuk an
#ntkouabal hn mmay/t/c #m$pirwme.
pajef je mman.

18:18 nauohi de eratou pe nje nie-
biaik nem nihup/ret/c eau[ero nou-
rakhi erwou je ne tvrw te ouoh
nautqmo mmwou pe nafohi de eratf
nemwou hwf nje petroc eftqmo mmof

18:18 n#e$uahe aretou pe ji nhmhel
m#n$ nhup/ret/c eaujere ous#ah$
euthmmo(sic) mmau je nere pjef
mpal petroc hwouf an nefahe aretf
efthmo(sic) mmaf pe.

18:19 piar,iereuc oun afsen i/c eybe
nefmay/t/c nem eybe tefcbw

18:19 #par$jiereuc [e afjne i/c etbe
n#ef$may/t/c auw etbe tcbw.

18:20 aferouw naf nje i/c efjw m-
moc je anok aicaji nem pikocmoc qen
ouparr/cia ouoh nai]cbw pe qen ni-
cunagwg/ nc/ou niben nem qen piervei
pima esare niioudai t/rou ywou] e-
rof ouoh mpije hli ncaji qen peth/p

18:20 a#f$ouwsb nef ji i/c je anak
ntaeiceje mn pkocmoc hn ouparr/cia.
anak nouaeis n#im$ eei]cbw hn nou-
cunagwg/ a#uw$ hn prpee pma ete#r$e
nioutaei t/rou caouh araf. auw
mpije laue nceje hn phwp

18:21 eybeou ksini mmoi sen n/ et-
aucwtem je ou petaijof nwou h/ppe
ic nai ceemi en/ etaijotou anok

18:21 ahrak kjnou mmaei. jnou
nentaucwtm je eu nentaeijoou neu.
neei etcaune nnentaeijoou anak.

18:22 nai etafjotou nje i/c a ouai
nte nihup/ret/c etohi eratou af] n-
oukour ni/c efjw mmoc je an vai pe
vr/] nerouw mpiar,iereuc

18:22 neei de nt#ar$efjoou. ouee
nnhu#p/$ret/c afsw[e ni/c #no$ukour
efjw mmac je #te$ei te ye nouasb
par#ji$ereuc.

18:23 aferouw nje i/c pejaf naf je
icje kakwc aicaji ariermeyre mpikakwc
icje de kalwc eybeou khioui eroi

18:23 pajef ji i/c je #es$pe kakwc
aeiceje ari#m$ntre ha ppeyau. espe
#k$alwc etbe eu ekhioue ara#ei.$

18:24 tote afouorpf nje anna ef-
conh ha kaiava piar,iereuc

18:24 #a$fjaouf ji annac ef#m/r$ sa
ka@vac parjiereuc

18:25 nafohi de eratf nje cimwn
petroc eftqmo mmof pejwou naf je
m/ nyok ouebol qen nefmay/t/c hwk
nyof de afjwl ebol pejaf je mmon

18:25 #cim$wn d#e p$etroc nef#ahe-
are$tf efthmo mmaf. pa#je$u [e nef
je m/ ntak #hw$uk an ntkouabal hn
#n$efmay/t/c a petm#m$eu rarna efjw
#m$mac je mman.

18:26 peje ouai ebol qen niebiaik n-
te piar,iereuc eoucuggen/c pe nte v/
eta petroc jwji mpefmasj ebol je
m/ anok an ainau erok nemaf qen pi-
[wm

18:26 paje ouee abal hn nhmhel
mparjiereuc eucungen/c pe mpenta
petroc calep pefmeste je ana<k e>n
erneu arak hn pk/poc nmmef.

18:27 palin on afjwl ebol nje pet-
roc ouoh catotf a oualektwr mou]

18:27 palin an af[wle abal ntou-
nou
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18:28 auini oun ni/c ebol ha kaiava
eqoun epipretwrion ne swrp de pe n-
ywou de mpoui eqoun epipretwrion
hina je nnoucwf satououwm mpipac-
,a

18:28 aualektwr moute mnnca neei
auji ni/c abal hitn ka@vac ahoun
appraitwrion. nehitaue de pe #a$u#w
n$tau mpoubwk ahoun appr#a$itwrion
jekace noucw#wf a$lla eunaouwm
mppa#c,a.$

18:29 afi oun ebol harwou nje pi-
latoc ouoh pejaf nwou je ou nka-
t/goria etetenini mmoc qa pairwmi

18:29 #a$fi [e abal sa arau ji
pilatoc auw pajef je eu nkat/goria
petetneine m#m$af ahoun apeeima(sic).

18:30 auerouw pejwou naf je ene
vai oucampethwou an pe nannat/if
nak an pe

18:30 auouwsb #e$ujw mmac nef je
ene mpe #p$eei rpeyau enenatee#f$ en
#pe a$tootk.

18:31 peje pilatoc nwou je [itf n-
ywten mahap erof kata petennomoc
pejwou naf nje niioudai je anon cse
nan an eqwteb nhli

18:31 pajef [e n#eu$ j#i pi$lato#c
je$ jitf ntwt#n ntetn$rkrine mmaf
kata #petnnom$oc pajeu [e nef ji
#nioutaei je ouk execti nen #amouout$
laue

18:32 hina nte picaji ni/c jwk ebol
v/ etafjof eferc/menin je qen as m-
mou fnamou

18:32 jekace euajw#k abal$ ji pceje
ni/c ntafj#oof ef$rc/mane je efna#mou
nes$ mmou.

18:33 palin on afi nje pilatoc e-
qoun epipretwrion ouoh afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niioudai

18:33 afbwk [e #ji pilatoc$ a#houn
ap$praitwr#ion auw a$f#mout$e ai/c
paj#ef nef j$e #ntak p$e prro nn#i-
outaei$

18:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je nyok etjw mvai ebol hitotk san
hanke,wouni petaujoc nak eyb/t

18:34 afou#wsb$ ji i/c je e#k$jw
#mp$eei abal mmak jn he#nka$ue
perjooc nek etb/t

18:35 aferouw nje pilatoc efjw m-
moc je m/ anok ouioudai hw pekeynoc
mmin mmok nem niar,iereuc nywou pe-
taut/ik ou petakaif

18:35 af#ouw$sb ji pilatoc je m/ti
a#na$k oueioutaei(sic). pekhey#noc$
auw <p>{n}ekarjiereuc(sic) pentau-
teek atoot eu pe ntakeef.

18:36 aferouw nje i/c je tametouro
nya pikocmoc an te ene tametouro
ouebol qen paikocmoc te nare nahu-
peret/c nauna] ehr/i ejwi pe hina n-
toustemt/it nnioudai ]nou de ta-
metouro ya pikocmoc an te

18:36 afouwsb ji i/c je #tamn$trro
#a$nak ouabal en hn #p$eeikocmoc te.
ene ouab#al hn$ peeikocmoc te ta-
mn#tr$ro neunamise ji nahu#p/$ret/c
jekace noutee#t at$ootou nnioutaei
]nou #..t$amntrro ouabal en hn
#pe$eima te.

18:37 pilatoc oun pejaf je oukoun
nyok ououro aferouw nje i/c je nyok
petjw mmoc je anok ououro ke gar
etaumact anok epaihwb ouoh eybevai
aii epikocmoc epjintaermeyre n]meym/i
ouon niben ete hanebol qen ]meym/i
ne saucwtem etacm/

18:37 paje pilatoc nef je oukoun
[#e n$tak ntkourro. af#ouw$sb ji i/c
je ntak etjw mmac je ntk(sic)
ourro. an#ak$ ntaujpaei apeeihwb auw
ntaei apkocmoc apeei jekace
eeinarmntre n#t$m/e. ouan nim etsoop
abal hn tm/e sarefcwtm atacm/.
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18:38 peje pilatoc naf je ou pe
]meym/i ouoh vai etafjof palin on
afi ebol ha niioudai pejaf nwou je
anok n]jem hli netia an qen pairwmi

18:38 paje pila#toc$ nef je eu te
tm/e #auw$ ntaref je peei afi a#n
abal$ sa nioutaei paje#f ne$u je
anak n][n lau#e e$n naitia hr/@
nh/tf

18:39 tetencun/yia de te hina nte-
,a ouai nwten ebol qen pipac,a te-
tenouws oun nta,w nwten ebol mp-
ouro nte niioudai

18:39 #o$un t/tn mmeu nou#cw$wnt
jekace eeinaka #ou$ee n/tn abal hn
pp#ac,a.$ nte#tnouws [e a$trakw
n/t#n abal prro$ nniouta#ei.$

18:40 auws de ebol t/rou eujw m-
moc je mper,a vai ebol alla ,a ba-
rabbac paibarabbac de ne ouconi pe

18:40 #auas[/l$ abal. je mpr#ka
peei abal$ alla barabbac. ba#rab-
bac$ de neucane pe.

19:1 tote pilatoc af[i ni/c afer-
mactiggoin mmof

19:1 t#ote$ pilatoc afji ni/#c af-
r$mactigou mmaf.

19:2 ouoh nimatoi auswnt nou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejen tef-
ave ouoh aujolhf nouhboc n[/ji

19:2 au#w m$matoeie auswwnt ou-
klam abal hn hensante aukaaf ajn
#t$efa#pe$ auw au] hiwwf nou#haeite$
nj/[e.

19:3 ouoh naun/ou harof pe eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai
ouoh nau]kour naf pe

19:3 auw neun#n/$u sa araf eujw
mmac je #,aire$ prro nnioutaei eu-
#]aa$c ahoun hn pefho

19:4 palin on afi nje pilatoc ouoh
pejaf nwou je h/ppe ]naenf nwten
ebol hina ntetenemi je ]jem hli n-
etia erof an

19:4 pi#lato$c an afi abal sa
arau #ef$jw mmac neu je eic h/#te$
aeintf abal n/tn je#ka$ce #etet-
na$mme je ][n laue en #naitia hr$/@
nh/tf

19:5 tote afi ebol nje i/c efer-
vorin mpi,lom ncouri nem pihboc n-
[/ji ouoh peje pilatoc nwou je
h/ppe ic pirwmi

19:5 afi [e an a#bal ji i/c er$e
pklam nsante hi#jn tfape a$uw ere
thaeite(sic) n#j/[e hiww$f.

19:6 hote oun etaunau erof nje ni-
ar,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf peje pilatoc
nwou je mwini erof nywten asf anok
gar n]jem hli netia [i erof an

19:6 ntaroun#e$u [e ara#f ji
nhup/$ret/c mn narjier#euc(sic) au-
as[/l$ abal eujw mma#c je ari-
ctaur$ou mmaf ari#ct$au#rou mmaf.
pa$je pilat#oc neu je jitf ntwtn$
ntetnr#ctaurou mmaf. an$ak gar n]-
#[ine en alaue nlae$i[e ahoun a#raf.$

19:7 auerouw naf nje niioudai je
anon ouon ntan nounomoc mmau ouoh
kata pennomoc fempsa mvmou je af-
aif ns/ri nte v]

19:7 #auouwsb ji$ nioutaei je an#an
ounten o$unomoc mmeu #auw kata
penno$moc cse #araf atrefmou.$ je
afeef #ns/re mpnout$e.

19:8 hote oun etafcwtem epaicaji
nje pilatoc aferho] nhouo

19:8 pilato#c ntarefcwtm ap$eeiceje
a#frhate nhouo$

19:9 ouoh afi eqoun epipretwrion
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn i/c de
mpeferouw naf

19:9 #auw$ afbwk aho#un apprai-
twrion.$ pajef ni/c #je ntk ouabal$
to nta#k. i/c de mpefou$asb nef.
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19:10 peje pilatoc naf je eybeou
kcaji nem/i an san kemi an je ouon]
ersisi mmau eask ouon] ersisi m-
mau on e,ak ebol

19:10 pa#je pilatoc$ nef j#e$ knaceje
n#mm/ei en.$ kcaune en je #oun]
texo$ucia arctaurw(sic) #mmak auw
oun] texoucia nkaak abal.$

19:11 aferouw nje i/c je mmontek
hli nersisi eqoun eroi ene mpout/ic
nak ebol mpswi eybevai v/ etaft/it
nak ouontef nis] nnobi mmau nhouo

19:11 #af$ouwsb ji i/#c je ne mntek
laue$ n#ex$ou#cia ahoun araei eim/$ti
je au#teec nek abal hn tpe.$ etb#e
peei perteet atootk ountef ouna[
n$nabe mmeu#.$

19:12 eybevai oun pilatoc nafkw]
nca ,af ebol niioudai oun nauws e-
bol eujw mmoc je eswp aksan,a
vai ebol nyok psv/r mpouro an ouon
gar niben etiri mmof nouro mmauatf
ef] eqoun ehren pouro

19:12 #etbe peei nere$ pilatoc s#ine
ca kaaf abal.$ nioutae#i de neu-
as[/l a$b#a$l eujw #mmac je ek-
sakou mpeei abal ntak$ psb/r mprro
en.

19:13 pilatoc de etafcwtem enaica-
ji afen i/c ebol ouoh afhemci hi pi-
b/ma qen pima etoumou] erof je pi-
liyoctrwton mmethebreoc de je gab-
baya

19:13 pil#atoc de$ ntarefcwtm a-
peeic#eje ....$ afeine abal ni/c af-
t#rou....$etf apb/ma. oum#a$ eu#mout$e
araf je liyoctr#wton m$mnthebraioc
de je #gabbaya.$

19:14 ne tparackeu/ de te nte pi-
pac,a ne vnau de najp6 pe ouoh
nafjw mmoc pe nje pilatoc nnioudai
je h/ppe ic petenouro

19:14 #ne$ pn#e$u de pe njp #coe nte
tp$arackeu/ mpp#ac,a. auw pa$jef
nnio#utaei je eic pet$nrro.

19:15 nywou de auws ebol je a-
litf alitf asf peje pilatoc nwou
ntaes petenouro auerouw nje ni-
ar,iereuc je mmonten ouro mmau
eb/l ekecar

19:15 nt#au de neuas[/l$ abal je
fi#tf arictaurw mma$f. paje pi#latoc
neu j$e arictaurw m#petnrro. au$-
ouwsb ji na#rjiereuc je mntn$ kerro
m#meu eim/ti kaicar.$

19:16 tote oun af] nwou ni/c hina
ntouasf au[i oun ni/c

19:16 tote afte#ef$ a#tootou at-
rou$rctaurw mm#af ntau.. nt$arou-
jitf#.......$

19:17 ouoh nyof effai mpefctauroc
afi epima etoumou] erof je pikranion
mmethebreoc de je golgoya

19:17 #...$i pefctau#roc ....$ eumoute
#.....$ mpekranio#n mmnthebr$ai#o$c je
golgoy#a$

19:18 pima etauasf mmof ouoh au-
isi nkeconi b nemaf camnai nem ca-
mnai mmof i/c de qen ym/]

19:18 #pma nt$aurctaurw mm#af
nh/tf$ auw pkecneu n#mmef ou$ee
capica. oue#e ca peei. i$/c de ntou-
m#/te$

19:19 afcqe ketitloc de nje pila-
toc ouoh af,af hijen pictauroc naf-
cq/out de pe je i/c pinazwreoc pouro
nte niioudai

19:19 #a p$ilatoc de cheei no#utit-
loc$ afta[f #apctauroc nefc/h d$e
araf je peei p#e i/c pnaz$wraioc prro
n#nioutaei.$
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19:20 oum/s de nte niioudai auws
mpititloc je nafqent pe e]baki nje
pima etaues i/c mmof ouoh nafc-
q/out pe mmethebreoc mmetrwmeoc
mmetoueinin

19:20 #peei$titloc de a h#ah nni-
outa$ei asf je nef#h/n ahoun at$po-
lic ji pm#a ntaurcta$urw ni/c nh#/tf
nefc/h m$mnthebr#aioc mmnthrwmaioc
mmntouaeianin.$

19:21 naujw oun mmoc pe mpilatoc
nje niar,iereuc nte niioudai je mper-
cqai je pouro nte niioudai alla je
nyof afjoc je anok pe pouro nte ni-
ioudai

19:21 neujw de mmac mpilatoc ji
narjiereuc nnioutaei je mprcahf je
prro nnioutaei. alla je petmmeu
perjooc je anak pe prro nnioutaei.

19:22 aferouw nje pilatoc je v/
etaicq/tf aicq/tf

19:22 afouwsb ji pilatoc je pen-
taeicahf aeicahf.

19:23 nimatoi oun etaues i/c au[i
nnefhbwc auaitou nd ntoi nem ]ke-
sy/n ]sy/n de ne ouatywrp te n-
cwqi ebol mpswi t/rc

19:23 mmatoueie(sic) ntaurctaurw(sic)
ni/c auji mpfrswn auw aueef nf-
tau#nouw$n ou<ou>wn mpoue(sic)
p#oue n$mmataei auw tkehaei#te$ tha-
eite de necjale[ e#n$

19:24 pejwou oun nnouer/ou je mpen-
yrenvaqc alla marenhiwp eroc je
acnaer ya nim mmon hina nte ]grav/
jwk ebol ecjw mmoc je auvws nna-
hbwc ehrau ouoh tahebcw auhiwp e-
roc nai oun etauaitou nje nimatoi

19:24 alla neucahtf taute #pajeu$
[e nnou#er/$u je mpr#tren$pahc. alla
marno #....$ nim arac je ecartanim
j#eka$ce ere tgrav/ najwk a#bal$ je
aupwse nnahaeite a#jwou auw au-
naj$kl/roc ajn #tahb$cou. mmatoei [e
aur #neei.$

19:25 nauohi de eratou pe qaten
pictauroc nte i/c nje tefmau nem t-
cwni ntefmau maria y/ nte kleopa
nem maria ]magdalin/

19:25 neuahe de aretou hatn p-
c#tau$roc ni/c ji tefmeeu. auw #tcw$ne
ntefmeeu maria ts#e$ere nklwpa. aue
maria tmagdal/n/.

19:26 i/c de etafnau etefmau nem
pimay/t/c enafmei mmof efohi eratf
pejaf ntefmau je ic pes/ri

19:26 i/c [e ntarefneu atfmeeu auw
pmay/t/c etfmaeie mmaf ji i/c efahe
aretf. pajef ntfmeeu je eic pes/re.

19:27 ita pejaf mpimay/t/c je h/p-
pe ic tekmau ouoh icjen ]ounou ete-
mmau afolc nje pimay/t/c epef/i

19:27 e#i$ta pajef npmay/t/c je ec
tekmeeu. jin voou etm#m$eu apma-
y/t/c jitc ahoun apf/ei.

19:28 menenca nai etafnau nje i/c
je h/d/ a hwb niben jwk ebol hina
nte ]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi

19:28 mnnca pe#ei efc$aune ji i/c je
ahwb nim jwk abal pajef je ]abe.

19:29 ne ouon oumoki de pe efmeh
nhemj ef,/ eqr/i aumoh noucvoggoc
nhemj autalof ehr/i ejen ouhuccwpoc
auhitf qaten rwf

19:29 neun ounkeen kaat a#hr$/@
efm/h nhmj. o#ucpog$goc #..ef$m/h
a#b$al hn phmj auk#aaf$ ajn ou-
huccwpon auc#oo$utn mmaf atef-
tapro#.$

19:30 hote oun etafjem]pi mpihemj
nje i/c pejaf je afjwk ebol ouoh
etafrek jwf af] mpipna

19:30 #nt$arefji de mphmj ji i#/c
p$ajef je aujwk abal auw #afri$ke
ntfape af] ppna
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19:31 niioudai oun epid/ ne ]parac-
keu/ te hina ntoustemohi nje nicwma
hijen pictauroc mpcabbaton ne ou-
nis] gar pe piehoou nte picabbaton
etemmau au]ho epilatoc hina ntou-
kws nnoukeli ouoh ntouolou

19:31 #n$i#out$aei [e abal je net-
pl#rackeu$/te jekace n#ne$ n#cwma [w$
hi pictauroc mpcab#bton n$e ouna[
gar pe phoou #mpcabb$aton etmmeu.
au#cepcwp$ p#il$atoc jekace #euaou-
asf$ nouourite n#cefitou m$meu.

19:32 aui oun nje nimatoi ouoh pi-
houit men aukws nnefkeli ouoh au-
kws nna pikeouai etauasf nemaf

19:32 auei [e ji mma#toei auou$asf
nourite mpsa#rep mn p$keu#ee$ ntau-
rctau#rw mmaf nmmef.$

19:33 etaui de ha i/c aujemf h/d/
afouw efmou mpoukws nnefkeli nyof

19:33 #n$t#arouei ajn i/c au....a$raf
eaf#ouw efmou mp$ou.asf nef#ourite$

19:34 alla ouai ebol qen nimatoi
afyoux mpefcvir nteflog,/ ouoh ca-
totf afi ebol nje oumwou nem ou-
cnof

19:34 #al$la ouee hn mma#toei af$-
kwwnc mpefcpir #nou$log,/ auw n-
t#o$unou #afi abal ji$ oucnaf mn
ou#mau.$

19:35 ouoh v/ etafnau afermeyre
ouoh oum/i te tefmetmeyre ouoh
nyof hwf v/ etemmau femi je afje
meym/i hina nywten ntetennah]

19:35 #pen$tafneu de afrmn#tre auw$
oum/e te tef#mntmnt$re. au#w$ pet-
mmeu #caune je fj$e m/e. jekace
#hwoutn ete$tnarpicteue

19:36 nai gar auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol je oukac ntaf
nnoukasf

19:36 #nta ne$ei gar swpe jekace
#ere tgr$av/ najwk abal je #neuke$c
#ou$wsf abal nh/tf

19:37 ouoh palin ]grav/ jw mmoc
je euenau ev/ etauyokcf

19:37 #auw an t$grav/ jw mmac #je
cenane$u apentauka#ancf$

19:38 menenca nai de afi nje iwc/v
piremarimayeac af]ho epilatoc eou-
may/t/c hwf pe nte i/c naf,/p de
pe eybe tho] nniioudai hina ntefwli
mpicwma nte i/c ouoh afouahcahni
nje pilatoc et/if afi oun ouoh af-
wli mpicwma nte i/c

19:38 #mn$nca neei afcepcwp pil#atoc
ji @w$c/v pabal hn arim#ayaia eu-
may$/t/c peei p#e ni/c efh/p de e$tbe
yrte n#nioutaei jekac$e efafi mpcwma
#ni/c auw aft$eef ji pilatoc. a#.......
cwm$a.

19:39 afi de hwf nje nikod/moc v/
etafi ha i/c njwrh nsorp eouon ou-
migma ntotf ousal nem ouallo/
naur nlitra

19:39 afi hwou#f .....$pent#......n$tou#s/
.....$nsel.#....$

19:40 au[i oun mpicwma nte i/c
ouoh aukoulwlf nhansentw niau nem
nicyoi kata ]kahc nte niioudai eukwc

19:40 #.....nli$tr#a.......i/$c #........he$nh/n#e
..... niou$tae#i...$

19:41 ne ouon ou[wm de pe mpima
etauasf mmof ouoh ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm mpatouhi hli eqoun
eneh

19:41 #....ne$oun#..... pma $eta#urctaurw
......$

19:42 epid/ nafqent erwou nje pi-
mhau eybeje ne ]parackeu/ te nte
niioudai au,a i/c nq/tf

19:42 Lost
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20:1 nhr/i de qen vouai nnicab-
baton maria ]magdalin/ aci epi-
mhau nswrp eti ere t,emc mbol
ouoh acnau epiwni eauolf ebol hirwf
mpimhau

20:1 Lost

20:2 ac[oji oun aci ha cimwn petroc
nem ha pikemay/t/c enare i/c mei m-
mof ouoh pejac nwou je auwli m-
pen[c ebol qen pimhau ouoh tenemi
an je au,af ywn

20:2 Lost

20:3 afi oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c ouoh naun/ou epimhau

20:3 Lost

20:4 nau[oji de mpb hioucop ouoh
pimay/t/c af[oji eth/ mpetroc ouoh
afersorp erof epimhau

20:4 #... abal a$ptavoc. neup#/t de
pe mpc$niu(sic) mnnc .. ee#......$ pk#e-
m$ay/t#/c .....p$wt nhoue a#petroc
auw$ a#fi$ nsare#p abal apt$av#oc.$

20:5 ouoh afcomc eqoun afnau enih-
bwc eu,/ eqr/i mentoi mpefse eqoun

20:5 af[wst #ahoun afneu anh$booc
eu#kaat ahr/@. mpf$bwk d#e ahoun$

20:6 afi de hwf nje cimwn petroc ef-
mosi ncwf ouoh afhwl eqoun epim-
hau ouoh afnau enihbwc eu,/ eqr/i

20:6 #afi de hwou$f an j#i cimwn
petroc efo$u/#h ncwf .........$ptav#oc
......e$uka#at...$

20:7 nem picoudarion enaf,/ hijen
tefave naf,/ an nem nihbwc alla
efkoulwl ef,/ caouca mmauatf

20:7 #..pcou$dario#n ...ef$kaa#t ..
hboo$c. al#la... c$auca#....$

20:8 tote afi eqoun hwf nje pike-
may/t/c etafi nsorp epimhau ouoh
afnau afnah]

20:8 #... pke$m#ay/t/c ... $

20:9 ne mpatoucouen ]grav/ gar pe
je hw] erof pe etwnf ebol qen n/
eymwout

20:9 Lost

20:10 ause nwou on epouma nje ni-
may/t/c

20:10 Lost

20:11 maria de nacohi eratc cabol
pe qaten pimhau ecrimi hwc de ec-
rimi  acjoust eqoun epimhau

20:11 Lost

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
han[ihboc nouwbs ouai qajwf ouoh
ouai qaratf mpima enare picwma nte
i/c ,/ mmof

20:12 Lost

20:13 ouoh pejwou nac nje n/ ete-
mmau je ]chimi aqo terimi pejac
nwou je auwli mpa[c ouoh n]emi an
je au,af ywn

20:13 #...$ pajec neu je abal je
auf#i p$jaeic. auw ]caune en je
#n$taukaaf to.

20:14 nai etacjotou acvonhc evahou
acnau ei/c efohi eratf ouoh nacemi
an je i/c pe

20:14 ntarec je #ne$e#i$ ackatc apa-
hou acneu ai/c efahe aretf. neccaune
en je i/c pe.



Gospel of St. John

Bohairic Lycopolitan

BL-68

20:15 peje i/c nac je ]chimi eybeou
terimi arekw] nca nim nyoc de ecmeui
je pi[m/ mpi[wm pe pejac naf je
pa[c icje nyok akfai mmof matamoi
je ak,af ywn ouoh anok eynaolf

20:15 pajef nec ji i/c je tchime
ahro terime. eresine ca nim teei de
ecmeeue je pajn/ pe. pajec nef je
p#ja$eic espe ntak erfitf aji#c a$raei
je ntakkaaf to#. an$ak ]nafit#f.$

20:16 peje i/c nac je mariam nyoc
de acvonhc pejac naf mmethebreoc
je rabbouni ete vai pe je vref]cbw

20:16 paje i/c n#ec$ je mariam ntac
de ackat#c$ pajec nef n#mnt$hebr#aioc$
je rabboun#i p$e sarou<ou>ahm#f$ je
pcah.

20:17 peje i/c nac je mper[i nem/i
mpa]se n/i gar epswi ha paiwt
mase ne de ha nacn/ou ouoh ajoc
nwou je ]nase n/i epswi ha paiwt
ete peteniwt pe nem panou] ete pe-
tennou] pe

20:17 paj#e i/$c nec je mprjwh
araei m#pa$]#b$wk ahr/@ sa paei#w$t
bwk d#e sa$ nacn/u ntejooc neu j#e
]n$abwk ahr/@ sa paeiwt et#e
p$etneiwt pe auw panout#e$ ete petn-
noute pe.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/
actame nimay/t/c je ainau ep[c ouoh
nai etafjotou n/i

20:18 aci ji mariam tmagdal/n/
actama mmay/t/c je aei#neu ap$jaeic
auw afje neei #n/$ei.

20:19 ne rouhi de pe mpiehoou etem-
mau mvouai nnicabbaton ouoh ere ni-
rwou sotem nte pima enare nimay/-
t/c you/t nq/tf eybe tho] nte ni-
ioudai afi de nje i/c afohi eratf
qen toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten

20:19 #r$ouhe de mvoou etmmeu
#t$kuriak/ enrwou jrae#it$ mpma ete
mmay/t/c n#h/$tf. etbe yrte nn#i-
o$u#taei a$fi ji i/c afwhe aretf hn
toum/te pajef neu je #]$r/n/ n/tn.

20:20 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem pefcvir aurasi oun nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20 auw ntaref#j$e peei afteuau
anef[ij mn pefcpir. aurese ji mma-
#y/$t/c ntarouneu apja#eic$

20:21 ouoh pejaf nwou on je thi-
r/n/ nwten kata vr/] etaftaouoi
nje paiwt anok hw ]ouwrp mmwten

20:21 pajef [e an je ]r/n/ n/tn
kata ye nta paeiwt tnnaout anak
hwout an ]jau mmwtn.

20:22 ouoh vai etafjof afnifi e-
qoun qen pouho ouoh pejaf nwou je
[i nwten noupna efouab

20:22 ntarefje peei de afnife ahoun
apouho. auw pajef neu je ji mppna
etouaab.

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol ce,/ nwou ebol ouoh n/ ete-
tennatahno mmwou eutahno mmwou

20:23 netnakou nounabe neu abal
cenakaau neu. netetnaamahte nnwou
cenaama#ht$e mmau.

20:24 ywmac de v/ etoumou] erof
je didumoc ouai ebol qen piib
naf,/ mmau nemwou an pe etafi
harwou nje i/c

20:24 ywmac de ou#ee$ abal hn
pmn#tc$naouc #pe$te saumoute araf
je #did$umoc nefmmeu en n#ta$refi ji
i/c

20:25 naujw oun mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c nyof de pe-
jaf nwou je aistemnau eptupoc nte
niift qen nefjij ouoh ntahioui mpa-
t/b eptupoc nte niift ouoh ntahoui
ntajij epefcvir n]nanah] an

20:25 #n$eu#jw [e m$mac nef ji
mmay/t/#c j$e anneu apjaeic. ntaf
d#e$ pajef neu je eeitmn#e$u anscn-
eift hn nef[ij auw ntanaj ta[ij
apefcpir n]narpicteue en.
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20:26 ouoh menenca / nehoou palin
on nauyou/t eqoun pe nje nimay/t/c
ouoh nafnemwou pe nje ywmac afi e-
qoun nje i/c ere nirwou sotem ouoh
afohi eratf qen toum/] pejaf nwou
je thir/n/ nwten

20:26 mnnca smo#un$ de nhoou neu-
nhoun an ji nefmay/t/c auw #p[e$-
ywmac nmmeu afi #ji i$/c ere nrwou
jraeit af#wh$e aretf hn toum/t#e.
p$ajef [e an neu je ]r#/n$/ n/tn.

20:27 ita pejaf nywmac je ma pek-
t/b emnai ouoh anau enajij ouoh
auic tekjij hitc epacvir ouoh mper-
eraynah]

20:27 eita pajef n#yw$mac je auei
pekt/be aneeima nkneu ana[ij auw
auei tk[ij nkjac #ap$acpir nktmswpe
#...$

20:28 aferouw nje ywmac ouoh pe-
jaf je pa[c ouoh panou]

20:28 Lost

20:29 peje i/c naf je etaknau eroi
aknah] wouniatou nn/ ete mpounau
ouoh aunah]

20:29 Lost

20:30 kem/s men mm/ini afaitou nje
i/c mpemyo nnefmay/t/c n/ ete ncec-
q/out an nhr/i qen paijwm

20:30 Lost

20:31 nai de aucq/tou hina nteten-
nah] je i/c p,c ps/ri mv] pe ouoh
hina eretennah] nte ouwnq neneh
swpi nwten nhr/i qen pefran

20:31 Lost

21:1 menenca nai de on nafouonhf
nje i/c enefmay/t/c hijen viom nte
tiberiadoc afouonhf de mpair/]

21:1 Lost

21:2 nau,/ hijen ouma pe nje cimwn
petroc nem ywmac v/ etoumou] erof
je didumoc nem nens/ri nzebedeoc
nem keb ebol qen nefmay/t/c

21:2 Lost

21:3 peje cimwn petroc nwou je ]-
nase n/i ntatahe tebt pejwou naf
je tenn/ou hwn nemak ouoh etaui
ebol aual/i epijoi ouoh qen piejwrh
etemmau mpoutahe hli

21:3 Lost

21:4 ere swrp de naswpi afohi e-
ratf nje i/c hi pi,ro mentoi mpouemi
nje nimay/t/c je i/c pe

21:4 Lost

21:5 peje i/c oun nwou je nialwoui
m/ ouon hli nen,ai nouwm nten y/nou
auerouw je mmon

21:5 Lost

21:6 pejaf nwou je hioui mpisne
caouinam mpijoi ouoh eretenejimi n-
ywou de auhioui ouoh mpousjemjom
ncokf epswi nten pasai nte nitebt

21:6 Lost
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21:7 peje pimay/t/c v/ enare i/c mei
mmof mpetroc je p[c pe cimwn oun
petroc etafcwtem je p[c pe afmorf
mpefependut/c nafb/s gar pe ouoh
afhitf eviom

21:7 Lost

21:8 nikemay/t/c de aui qen pijoi
nauou/ou gar an pe ebol ha pi,ro
alla hwc nauc mmahi eucwk mpisne
nte nitebt

21:8 Lost

21:9 hote de etaui epikahi aujoust
aunau eourakhi ec,/ eqr/i nem ou-
tebt hijwc nem ouwik

21:9 Lost

21:10 peje i/c nwou je anioui ebol
qen nitebt etaretentahwou ]nou

21:10 Lost

21:11 afi oun epswi nje cimwn pet-
roc ouoh afcek pisne epswi ejen pi-
kahi efmeh nnis] ntebt eouon rng n-
q/tf ouoh ere tai/pi nq/tf mpefvwq
nje pisne

21:11 Lost

21:12 peje i/c nwou je amwini ouwm
ne mmon hli de pe nnefmay/t/c er-
tolman esenf je nyok nim euemi je
p[c pe

21:12 Lost

21:13 afi oun nje i/c af[i mpiwik
ouoh af] nwou nem pitebt mpair/]

21:13 Lost

21:14 vai de pe vmahg ncop etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c eaftwnf
ebol qen n/ eymwout

21:14 Lost

21:15 hote oun etauouwm peje i/c
ncimwn petroc je cimwn va iwann/c
keragapan mmoi ehote nai pejaf naf
je ce pa[c nyok etemi je ]mei mmok
pejaf naf je moni nnahi/b

21:15 Lost

21:16 palin on pejaf naf mvmahcop
b je cimwn va iwann/c keragapan m-
moi pejaf naf je ce pa[c nyok etemi
je ]mei mmok pejaf naf je moni n-
naecwou

21:16 Lost

21:17 pejaf naf on mvmahg ncop je
cimwn va iwann/c ,mei mmoi afer-
mkah nh/t nje petroc je afjoc naf
mvmahg ncop je ,mei mmoi ouoh pe-
jaf naf je p[c nyok etcwoun nhwb
niben nyok etemi je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnaecwou

21:17 Lost
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21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak je
ekoi nalou sakmork mmauatk ouoh
sakse nak evma etehnak eswp de
aksanerqello ekecouten nekjij ebol
ouoh ere keouai mork ouoh eueolk ev-
ma etehnak an

21:18 Lost

21:19 vai de etafjof aferc/menin
je afna]wou mv] nqr/i qen as
mmou ouoh vai etafjof pejaf naf
je mosi ncwi

21:19 Lost

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c enare i/c mei mmof v/
etafroybef ejen tefmectenh/t qen pi-
dipnon eafjoc naf je p[c nim pey-
nat/ik

21:20 Lost

21:21 etafnau oun evai nje petroc
pejaf ni/c je pa[c vai de nyof ou

21:21 Lost

21:22 peje i/c naf je eswp aisan-
ouws e,af sa]i aqok nyok nyok de
ouahk ncwi

21:22 Lost

21:23 a paicaji de i ebol qen ni-
cn/ou je pimay/t/c etemmau fnamou
an netafjoc de naf an nje i/c je f-
namou an alla eswp aisanouws
e,af sa]i aqok nyok

21:23 Lost

21:24 pai pe pimay/t/c etafermeyre
qa nai ouoh nyof afcq/tou ouoh
tenemi je oum/i te tefmetmeyre

21:24 Lost

21:25 ouoh hankem/s de on eafai-
tou nje i/c nai ene aucq/tou pe
kata ouai ouai ]emi je nare pikocmoc
naser,wrin an pe nnijwm etouna-
cq/tou

21:25 Lost
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1:A euaggelion kata iwann/c 1:A #euaggelion kata iwann/c$
1:1 qen tar,/ ne picaji pe ouoh pi-
caji naf,/ qaten v] ouoh ne ou-
nou] pe picaji

1:1 qen oua#r$,/ #ne plogoc pe$
ouohe plog#oc naf,/ qaten v].$
ouohe ne #plogoc ounou] pe.$

1:2 vai enaf,/ icjen h/ qaten v] 1:2 vai qen o#uar,/ ne qaten$ v]
#pe...$

1:3 hwb niben auswpi ebol hitotf
ouoh at[nouf mpe hli swpi qen v/
etafswpi

1:3 Lost

1:4 ne pwnq petenq/tf ouoh pwnq
ne vouwini nnirwmi pe

1:4 Lost

1:5 ouoh piouwini aferouwini qen pi-
,aki ouoh mpe pi,aki tahof

1:5 Lost

1:6 afswpi nje ourwmi eauouorpf
ebol hiten v] epefran pe iwann/c

1:6 Lost

1:7 vai afi eumetmeyre hina ntefer-
meyre qa piouwini hina nte ouon
niben nah] ebol hitotf

1:7 Lost

1:8 ne nyof an pe piouwini alla
hina ntefermeyre qa piouwini

1:8 Lost

1:9 nafsop nje piouwini ntavm/i v/
eterouwini erwmi niben eyn/ou epi-
kocmoc

1:9 #na$fsop #nje vai pio$uwini nta-
#vm/i v/ et$erouwini #erwmi niben
etn$/ou epik#ocmoc$

1:10 naf,/ qen pikocmoc pe ouoh pi-
kocmoc afswpi ebol hitotf ouoh mpe
pikocmoc couwnf

1:10 #naf,/ qen pik$o#cmoc pe ...$

1:11 afi ha n/ etenouf ouoh nete-
nouf mpousopf erwou

1:11 Lost

1:12 n/ de etausopf erwou af]er-
sisi nwou eers/ri nnou] n/ eynah]
epefran

1:12 Lost

1:13 n/ de ebol qen cnof an ne
oude ebol qen vouws ncarx an ne
oude ebol qen vouws nrwmi an ne
alla etaumacou ebol qen v]

1:13 Lost

1:14 ouoh picaji aferoucarx ouoh
afswpi nqr/i nq/ten ouoh annau e-
pefwou mvr/] mpwou nous/ri m-
mauatf ntotf mpefiwt efmeh nhmot
nem meym/i

1:14 #... ntotf mpef$iwt. e#fmeh
nhmot nem$ me#tm/i.$

1:15 iwann/c fermeyre eyb/tf ouoh
fws ebol efjw mmoc je vai v/ et-
aijof eyb/tf je v/ eyn/ou menencwi
afersorp eroi je ne ousorp eroi rw
pe

1:15 #@wann/c fermet$r#e eyb/tf ef-
ws ebol ef$jw m#oc je vai petaijof$
eyb/#tf je v/ etn/ou mene$cwi
a#fersorp eroi ...
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1:16 je anon t/ren an[i ebol qen
pefmoh nem ouhmot ntsebiw nouhmot

1:16 Lost

1:17 je pinomoc aut/if ebol hiten
mwuc/c pihmot de nem ]meym/i au-
swpi ebol hiten i/c p,c

1:17 Lost

1:18 v] mpe hli nau erof eneh pi-
monogen/c nnou] v/ et,/ qen kenf
mpefiwt nyof petafcaji

1:18 #v] mpe hli nau erof e$ne#h
pimonogen/c nnou]$ v/ #et,/ qen kenf
mpef$iwt #nyof petafcaji.$

1:19 ouoh yai te ]metmeyre nte
iwann/c hote etauouwrp harof nje
niioudai ebol qen il/m nhanou/b nem
hanleuit/c hina ntousenf je nyok nim

1:19 ... hote #etauouwrp harof$ nje
niou#idai ebol qen ieroucal$/m
nn#hanou/b .....$

1:20 ouoh afouwnh mpefjwl ebol
ouoh afouwnh je anok an pe p,c

1:20 #afouwnh mpefjwl ebo$l #af-
ouwnh je nanok an pe p$r,c.

1:21 ouoh ausenf je nyok pe /liac
pejaf je mmon nyok pe piprov/t/c
aferouw je mmon

1:21 #ausenf je nyok pe /li$ac. af-
#erouw je mmon. nyok$ pe #piprov/t/c
.....$

1:22 pejwou naf oun je nyok nim
hina ntenjempsini nn/ etautaouon ou
petekjw mmof eyb/tk

1:22 Lost

1:23 pejaf je anok pe ]cm/ etws
ebol hi psafe je couten pimwit nte
p[c mvr/] etafjoc nje /caiac pi-
prov/t/c

1:23 Lost

1:24 ouoh ne auouwrp pe ebol qen
nivariceoc

1:24 #..... qen nivaric$ce#oc$

1:25 ouoh ausenf eujw mmoc naf je
eybeou k]wmc icje nyok an pe p,c
oude /liac oude piprov/t/c

1:25 #ausenf eujw m$moc #naf .....$

1:26 aferouw nwou nje iwann/c efjw
mmoc je anok ]wmc mmwten qen ou-
mwou fohi eratf qen tetenm/] nje
v/ etetencwoun mmof an

1:26 Lost

1:27 v/ eyn/ou menencwi v/ eten]-
mpsa an hina nta]ouw noumoucer
nte pefywoui

1:27 Lost

1:28 nai auswpi qen b/yania him/r
mpiiordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof

1:28 Lost

1:29 epefrac] de afnau ei/c efn/ou
harof ouoh pejaf je ic pihi/b nte
v] v/ eynawli mvnobi mpikocmoc

1:29 Lost

1:30 vai pe v/ etaijoc anok eyb/tk
je fn/ou menencwi nje ourwmi eafer-
sorp eroi je ousorp eroi rw pe

1:30 Lost
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1:31 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla hina ntefouwnh ebol mpicl
eybe vai aii e]wmc qen oumwou

1:31 Lost

1:32 ouoh afermeyre nje iwann/c ef-
jw mmoc je ainau epipna efn/ou eq-
r/i ejwf mvr/] nou[rompi ebol qen
tve afohi hijwf

1:32 Lost

1:33 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla v/ etaftaouoi e]wmc qen ou-
mwou nyof petafjoc n/i je v/ et-
eknau epipna efn/ou eqr/i ouoh ntef-
ohi hijwf vai pe v/ eyna]wmc qen
oupna efouab

1:33 Lost

1:34 ouoh anok ainau ouoh aiermeyre
je vai pe ps/ri nte v]

1:34 Lost

1:35 epefrac] de on nare iwann/c
ohi eratf nem b ebol qen nefmay/-
t/c

1:35 Lost

1:36 ouoh etafjoust ei/c efmosi
pejaf je ic pih/ib nte v]

1:36 Lost

1:37 ouoh aucwtem erof efcaji nje
pimay/t/c b ntaf ouoh aumosi nca
i/c

1:37 Lost

1:38 etafvonhf de nje i/c ouoh et-
afnau erwou eumosi ncwf pejaf nwou
je aretenkw] nca ou nywou de pe-
jwou naf je rabbi v/ ete sau-
ouahmef je vref]cbw aksop ywn

1:38 Lost

1:39 nyof de pejaf nwou je amwini
ouoh anau aui oun ouoh aunau je
afsop ywn ouoh auswpi qatotf m-
piehoou etemmau ne vnau de najp i
pe

1:39 Lost

1:40 andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai pe ebol qen pib etaucwtem
nte iwann/c ouoh aumosi ncwf

1:40 #andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai$ pe #ebol qen picnau$ etau-
#cwtem ......$

1:41 vai de afjimi nsorp mpefcon
cimwn ouoh pejaf naf je anjimi m-
meciac v/ ete pefouwhem pe p,c

1:41 Lost

1:42 vai afenf ha i/c etafjoust
de erof nje i/c pejaf naf je nyok pe
cimwn ps/ri niwann/c nyok euemou]
erok je k/va v/ esauouahmef je
petroc

1:42 Lost

1:43 epefrac] de afouws ei e]ga-
lilea ouoh afjimi mvilippoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi

1:43 Lost
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1:44 vilippoc de ne ouremb/ycaida
pe ebol qen ybaki nandreac nem
petroc

1:44 Lost

1:45 vilippoc de afjimi nnayana/l
ouoh pejaf naf je v/ eta mwuc/c c-
qai eyb/tf hi pinomoc nem niprov/t/c
anjemf ete i/c pe ps/ri niwc/v
piebol qen nazarey

1:45 #..... nem niprov$/#t/c anjimi
mmof e$te i/c #pe ......$

1:46 ouoh peje nayana/l naf je an
ouon sjom nte ouagayon swpi ebol
qen nazarey peje vilippoc naf je
amou ouoh anau

1:46 Lost

1:47 afnau de nje i/c enayana/l
efn/ou harof ouoh pejaf eyb/tf je
ic h/ppe tavm/i ic ouicra/lit/c mmon
doloc nq/tf

1:47 Lost

1:48 peje nayana/l naf je akcwoun
mmoi ywn aferouw nje i/c ouoh pe-
jaf naf je mpate vilippoc mou]
erok ek,/ qatotc n]bw nkente ainau
erok

1:48 Lost

1:49 aferouw naf nje nayana/l pe-
jaf naf je rabbai nyok pe ps/ri m-
v] nyok pe pouro mpicl

1:49 Lost

1:50 aferouw nje i/c pejaf naf je
aijoc nak je ainau erok qaratc n]-
bw nkente ,nah] hannis] enai ekenau
erwou

1:50 Lost

1:51 ouoh pejaf je am/n am/n ]jw
mmoc nwten je eretenenau etve ec-
ou/n ouoh niaggeloc nte v] euna ep-
swi ouoh eun/ou epec/t nca ps/ri m-
vrwmi

1:51 Lost

2:1 ouoh nqr/i qen piehoou mmahg
ouhop afswpi qen tkana nte ]ga-
lilea ouoh nare ymau ni/c mmau pe

2:1 Lost

2:2 auyahem pkei/c de nem nefma-
y/t/c epihop

2:2 Lost

2:3 ouoh etafmounk nje pi/rp peje
ymau ni/c naf je mmontou /rp mmau

2:3 Lost

2:4 ouoh peje i/c nac je aqo nem/i
hwi ]chimi mpateci nje taounou

2:4 Lost

2:5 peje tefmau de nnidiakwn je v/
etefnajoc nwten aritf

2:5 Lost
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2:6 nau,/ de mmau pe nje 6 nhu-
dria nwni kata ptoubo nnioudai eu-
wli mmetrit/c b ie g eyoui

2:6 Lost

2:7 peje i/c nwou je moh nnihudria
mmwou ouoh aumahou sapswi

2:7 Lost

2:8 pejaf nwou je ouwth ]nou ouoh
anioui mpiar,/triklinoc nywou de au-
ini

2:8 Lost

2:9 hwc de etafjem]pi mpimwou nje
piar,/triklinoc eafer /rp ouoh nafemi
an je ouebol ywn pe nidiakwn de
nauemi n/ etaumah pimwou a piar,/-
triklinoc de mou] epipatselet

2:9 #......$ afmo$u] epipatselet$ nje
p#iar,/tri,linoc ....$

2:10 pejaf naf je rwmi niben esau-
,w mpi/rp eynanef nsorp ouoh eswp
ausanyiqi sauini mpetcbok erof nyok
de akareh epi/rp eynanef sa ]nou

2:10

2:11 vai pe pihouit mm/ini etafaif
nje i/c qen tkana nte ]galilea ouoh
afouwnh mpefwou ebol ouoh aunah]
nje nefmay/t/c

2:11 #..... afouwnh mpef$wou #ebol
aunah] nje nefmay$/t/c ...

2:12 menenca vai afi eqoun ekavar-
naoum nyof nem tefmau nem nefcn/ou
nem nefmay/t/c ouoh afohi mmau n-
oum/s nehoou an

2:12 Lost

2:13 ouoh nafqent pe nje psai nte
niioudai ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

2:13 Lost

2:14 ouoh afjimi qen piervei nn/
et] ehe ebol nem ecwou nem [rompi
nem nifaikerma euhemci

2:14 Lost

2:15 ouoh afyamio nouvragellion
ebol qen hannoh afhitou t/rou ebol
qen piervei niecwou nem niehwou ouoh
nikerma nte nifaikerma afvonou ebol
ouoh noutrapeza afvonjou

2:15 #afyamio nouvrage$llion #ebol
qen hannoh af$hitou #t/rou ....$

2:16 ouoh pejaf nn/ et] [rompi
ebol je alioui nnai ebol tai mperer
p/i mpaiwt nou/i nswt

2:16 #pejaf nn/ et][$rom#pi ebol je
alioui nnai ebo$l mm#au ....$

2:17 auervmeui nje nefmay/t/c je
ccq/out je p,oh mpek/i fnaouomt

2:17 Lost

2:18 auerouw nje niioudai pejwou
naf je ou mm/ini eteknatamon erof
je kiri nnai

2:18 Lost

2:19 aferouw nje i/c pejaf nwou je
bel paiervei ebol ouoh ]natahof e-
ratf qen g nehoou

2:19 Lost
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2:20 peje niioudai je auer m6 n-
rompi eukwt mpaiervei ouoh nyok ,-
natahof eratf qen g nehoou

2:20 Lost

2:21 nyof de nafjw mmoc pe eybe
piervei nte pefcwma

2:21 Lost

2:22 hote oun etaftwnf ebol qen
n/ eymwout auervmeui nje nefmay/-
t/c je vai enafjw mmof ouoh au-
nah] e]grav/ nem picaji etafjof
nje i/c

2:22 Lost

2:23 ef,/ de qen il/m qen psai
nte pipac,a oum/s aunah] epefran
eunau enim/ini enafiri mmwou

2:23 Lost

2:24 nyof de i/c naftenhout mmof
erwou an pe eybeje nafcwoun nouon
niben

2:24 Lost

2:25 ouoh nafer,ria an pe hina nte
ouai ermeyre naf qa ourwmi nyof
gar nafcwoun je ou petqen nirwmi

2:25 Lost

3:1 ne ouon ourwmi de ebol qen ni-
variceoc epefran pe nikod/moc ouar-
,wn nte niioudai

3:1 Lost

3:2 vai afi ha i/c nejwrh ouoh pe-
jaf naf je rabbi tenemi je etaki
ebol hiten v] nref]cbw mmon sjom
gar nhli eer naim/ini etekiri mmwou
arestem v] swpi nemaf

3:2 Lost

3:3 aferouw de nje i/c pejaf naf
je am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ourwmi nkecop mmon sjom
mmof enau e]metouro nte v]

3:3 Lost

3:4 peje nikod/moc naf je pwc ouon
sjom ntoumec ourwmi nkecop menenca
yreferqello m/ ouon sjom eyrefse
naf eqoun eyneji nte tefmau mvmah
cop b ouoh ntoumacf

3:4 Lost

3:5 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ouai ebol qen oumwou nem
oupna mmon sjom mmof ei eqoun e]-
metouro nte v]

3:5 Lost

3:6 pimici ebol qen tcarx oucarx pe
pimici ebol qen pipna oupna pe

3:6 Lost

3:7 mperersv/ri je aijoc nak je
hw] ntoumec y/nou nkecop

3:7 Lost
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3:8 pipna fnifi evma etehnaf ouoh
kcwtem etefcm/ alla kemi an je
afn/ou ebol ywn ouoh efna eywn vai
pe mvr/] nouon niben etoumici mmof
ebol qen pipna

3:8 Lost

3:9 aferouw nje nikod/moc ouoh pe-
jaf naf je pwc ouon sjom nte nai
swpi

3:9 Lost

3:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je nyok pe pcaq mpicl ouoh nai
kemi erwou an

3:10 Lost

3:11 am/n am/n ]jw mmoc nak je
v/ etencwoun mmof tencaji mmof ou-
oh v/ etennau erof tenermeyre mmof
ouoh tenmetmeyre teten[i mmoc an

3:11 Lost

3:12 icje aije na pkahi nwten mpe-
tennah] pwc aisanje na tve nwten
tetennah]

3:12 Lost

3:13 ouoh mpe hli se naf epswi e-
tve eb/l ev/ etafi epec/t ebol qen
tve ete ps/ri mvrwmi pe v/ etsop
qen tve

3:13 Lost

3:14 ouoh mvr/] eta mwuc/c [ec
pihof nhr/i hi psafe pair/] hw] pe
ntou[ec ps/ri mvrwmi

3:14 Lost

3:15 hina ouon niben eynah] erof
ntef[i mpiwnq neneh

3:15 Lost

3:16 pair/] gar a v] menre pikoc-
moc hwcte pefs/ri mmauatf nteft/if
hina ouon niben eynah] erof ntef-
stemtako alla ntef[i nouwnq neneh

3:16 Lost

3:17 neta v] gar an ouwrp mpef-
s/ri epikocmoc hina ntef]hap epikoc-
moc alla hina nte pikocmoc nohem
ebol hitotf

3:17 Lost

3:18 v/ eynah] erof cena]hap erof
an v/ de etenfnah] erof an h/d/
auouw eu]hap erof je mpefnah] ev-
ran mpimonogen/c ns/ri nte v]

3:18 Lost

3:19 vai pe pihap je piouwini afi
epikocmoc ouoh nirwmi aumenre pi,aki
mallon ehote piouwini nouhb/oui gar
nauhwou pe

3:19 Lost

3:20 ouon gar niben etiri mpipet-
hwou fmoc] mpiouwini ouoh mpafi ha
piouwini hina ntoustemcohi nnefhb/oui
je cehwou

3:20 Lost
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3:21 v/ de etiri n]meym/i safi ha
piouwini hina ntououwnh ebol nje
nefhb/oui je etafaitou qen v]

3:21 Lost

3:22 menenca nai de afi nje i/c nem
nefmay/t/c epkahi nte ]ioudea ouoh
naf,/ mmau nemwou pe ef]wmc

3:22 Lost

3:23 nare pkeiwann/c de ]wmc pe
qen enwn qaten calim je ne ouon
oum/s mmwou mmau ouoh naun/ou
ouoh nau[iwmc pe

3:23 Lost

3:24 ne mpatouhioui de niwann/c ep-
steko pe

3:24 Lost

3:25 acswpi oun nje ouz/t/cic ebol
qen nimay/t/c nte iwann/c nem ni-
ioudai eybe outoubo

3:25 Lost

3:26 ouoh aui ha iwann/c pejwou
naf je rabbi v/ et,/ nemak him/r
mpiiordan/c v/ nyok etekermeyre qa-
rof h/ppe ic vai f]wmc ouoh cen/ou
harof t/rou

3:26 Lost

3:27 aferouw nje iwann/c ouoh pe-
jaf je mmon sjom nte ourwmi [i
hli ebol hitotf mmauatf austem-
t/ic naf ebol qen tve

3:27 Lost

3:28 nywten tetenermeyre n/i je ai-
joc nwten je anok an pe p,c alla
je etautaouoi qajwf mv/

3:28 Lost

3:29 v/ ete ]selet ntotf nyof pe
pipatselet psv/r de mpipatselet
petohi eratf pe ouoh efcwtem erof
qen ourasi frasi eybe tcm/ nte pi-
patselet vai oun pe parasi anok
afjwk ebol

3:29 Lost

3:30 hw] oun nte v/ aiai anok de
ntayebio

3:30 Lost

3:31 v/ eyn/ou ebol epswi fcapswi
nouon niben piebol qen pkahi ouebol
qen pkahi pe ouoh safcaji ebol qen
pkahi v/ eyn/ou ebol qen tve fca-
pswi nouon niben

3:31 Lost

3:32 v/ etafnau erof ouoh etaf-
coymef vai etefermeyre mmof ouoh
tefmetmeyre mmon hli [i mmoc

3:32 Lost

3:33 v/ eyna[i ntefmetmeyre vai
afercvragizin je v] ouym/i pe

3:33 #v/ etna[i ntefmet$met#re vai
afercvragizin je$ v#] ouym/i pe ..$
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3:34 v/ gar eta v] ouorpf nicaji
nte v] etefcaji mmwou nare v] gar
an ] mpipna qen ousi

3:34 Lost

3:35 viwt mei mps/ri ouoh hwb ni-
ben aft/itou eqr/i enefjij

3:35 Lost

3:36 v/ eynah] epis/ri ouontef wnq
neneh mmau v/ de etoi natywt nh/t
epis/ri nnefnau epwnq alla pjwnt
mv] efeswpi hijwf

3:36 Lost

4:1 hote oun etafemi nje i/c je au-
cwtem nje nivariceoc je a i/c yamie
oum/s mmay/t/c naf ouoh f]wmc
ehote iwann/c

4:1 Lost

4:2 ketoi i/c nyof an enaf]wmc al-
la nefmay/t/c ne

4:2 Lost

4:3 af,w n]ioudea ncwf ouoh afse
naf on e]galilea

4:3 Lost

4:4 ne hw] de erof pe ecini ebol
hiten tcamaria

4:4 Lost

4:5 afi oun eoubaki nte tcamaria
eumou] eroc je cu,ar ecqent epiiohi
eta iakwb t/if niwc/v pefs/ri

4:5 #.... eta iakw$b t/if #niwc/v pef-
s/ri.

4:6 nac,/ de mmau nje oumoumi m-
mwou nte iakwb i/c oun etafqici e-
bol qen pimwit mmosi afhemci pai-
r/] hijen ]moumi ne vnau najp 6 pe

4:6 #nac,/ de mma$u #nje oumoumi
......$

4:7 aci oun nje ouchimi ebol qen
tcamaria emah mwou peje i/c nac je
moi n/i ntacw

4:7 Lost

4:8 nefmay/t/c de ne ause nwou e-
]baki hina ntouswp nhanqr/oui nwou

4:8 Lost

4:9 peje ]chimi naf ncamarit/c je
pwc nyok ouioudai keretin ntot ecw
anok ouchimi ncamarit/c ou gar m-
pare niioudai moujt nem nicamarit/c

4:9 Lost

4:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf nac
je enareemi e]dwrea nte v] ouoh je
nim petjw mmoc ne je moi n/i ntacw
nyo nareeretin mmof ouoh ntef] ne
noumwou efonq

4:10 Lost

4:11 peje ]chimi naf je p[c oude
mmon antl/ma ntotk ouoh ]sw]
s/k efentotk oun ebol ywn nje pi-
mwou etonq

4:11 Lost
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4:12 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
iakwb v/ etaf] nan ntaisw] ouoh
nyof hwf afcw ebol nq/tf nem
nefs/ri nem nefsans

4:12 Lost

4:13 aferouw nje i/c pejaf nac je
ouon niben eynacw ebol qen pimwou
v/ anok e]nat/if naf nnefibi sa eneh

4:13 #af$e#rouw de nje i/c efjw
mm$o#c je ouon niben etnacw e$bol
#qen pimwou. v/ anok e]na$t/i#f naf
nnefibi sa eneh.$

4:14 alla pimwou e]nat/if naf
efeswpi nqr/i nq/tf noumoumi mmwou
efe[ivei euwnq neneh

4:14 alla pimwo#u e]nat/if naf
efe$swpi nq/tf #noumoumi$ m#mwou$
efjivei eq#oun euwnq$ nnen#eh.$

4:15 peje ]chimi naf je pa[c moi
n/i mpaimwou hina ntastemibi je ou-
de ntastemi emnai emah mwou

4:15 pejac naf nj#e ]chim$i je p[c
#m$oi #n/i mpaimwou .....$

4:16 peje i/c nac je mase ne mou]
epehai ouoh am/ emnai

4:16 Lost

4:17 acerouw nje ]chimi ouoh pejac
je mmon] hai mmau peje i/c nac je
kalwc arejoc je mmon] hai mmau

4:17 Lost

4:18 e gar nhai are[itou ouoh v/
eyneme ]nou pehai an pe vai oum/i
pe etarejof

4:18 Lost

4:19 peje ]chimi naf je pa[c ]nau
je nyok ouprov/t/c

4:19 Lost

4:20 nenio] auouwst hijen paitwou
nywten de tetenjw mmoc je are pi-
manouwst qen il/m pima etecse n-
ouwst mmof

4:20 #.... pima etec$se e#ouwst mmof$

4:21 peje i/c nac je ]chimi tenhout
je cn/ou nje ouounou hote oude hijen
paitwou oude qen il/m eunaouwst
mviwt

4:21 pejaf nac n#je i/c je tenh$out
]chimi #j$e cn#/ou nje ouou$nou hote
nnetn#ouws$t je <m>viwt #oude$ hi-
jen paitwo#u oude$ qen ieroucal/m.

4:22 nywten tetenouwst mv/ etete-
ncwoun mmof an anon de tenouwst
mv/ etencwoun mmof je pioujai ebol
qen niioudai

4:22 n#ywten tetenou$wst mv/ ete
t#encwoun$ mmof an <anon de ten-
ouwst mv/ etencwoun mmof> je #pi-
oujai$ n/ou ebol qen ni#ouidai$

4:23 alla cn/ou nje ouounou ete
]nou te hote nirefouwst ntavm/i
eunaouwst mviwt qen oupna nem ou-
meym/i ke gar viwt afkw] nca nai
ouon mpair/] n/ eyouwst mmof

4:23 alla cn/ou nje #ounou ete-
]$noute. hote n#irefouwst$ ntavm/i
eueouws#t mviwt$ qen oupna nem
#oumetm/i$ kegar viwt efkw] #nca n/
m$pair/] etnaouw#st mmof$

4:24 oupna pe v] ouoh n/ eyna-
ouwst mmof cempsa ntououwst m-
mof qen oupna nem oumeym/i

4:24 v] oupna pe ouohe #n/ etna$-
ouwst mmof c/p #ntouou$wst qen
oupn#a nem$ oumetm/i.
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4:25 peje ]chimi naf je tenemi je
meciac n/ou v/ etoumou] erof je
p,c eswp afsani nyof eynatamon
ehwb niben

4:25 pejac #naf n$je ]chimi. je ]emi
je #meci$ac n/ou v/ etoumo#u] e$rof
je p,rc eswp a#fsani$ nje vai ete-
m#ma efna$tamon e#hwb niben$

4:26 peje i/c nac je anok pe v/
etcaji neme

4:26 peja#f nac nj$e i/c je anok #pe
v/ etcaji ne$me.

4:27 ouoh qen vai aui nje nefma-
y/t/c ouoh nauersv/ri je fcaji nem
ouchimi mpe hli mentoi joc naf je
akkw] nca ou ie eybeou kcaji nemac

4:27 ouohe qen #vai aui nje ne$fma-
y/t/c #ouohe nauers$v/ri pe je naf-
ca#ji nem$ ouchimi. mpe hli de #joc
naf je$ akkw] nca ou. / ey#be ou
kca$ji nemac.

4:28 ac,w oun ntechudria nje ]c-
himi ouoh acse nac e]baki ouoh pe-
jac nnirwmi

4:28 ac,w ntec#hudria n$je ]c#hi$mi.
acs{w}e nac e#]baki ouohe$ pejac
nnirwmi.

4:29 je amwini anau epairwmi eafje
hwb niben n/i etaiaitou m/ti vai pe
p,c

4:29 je amw#ini ntet$ennau. eurwmi
e#afjw n/i n$n/ t/rou etaiaitou #m/]
va$i pe p,rc.

4:30 naun/ou de ebol qen ]baki
ouoh naun/ou harof

4:30 aui de ebol #qen ]ba$ki. ouohe
aun/ou ha#rof.$

4:31 nau]ho erof pe nje nefmay/t/c
outwou nemaf eujw mmoc je rabbi
twnk ouwm

4:31 qen nai de nare nefma#y/t/c$
]ho erof pe eujw m#moc$ je rambi
ouwm.

4:32 nyof de pejaf nwou je anok
ouon] ouqre mmau eouomc y/ nywten
etetencwoun mmoc an

4:32 nyof de #peja$f je ouont/@
mma nnou#qre e$ouomc. entetencw#oun
m$moc an nywten.

4:33 naujw oun mmoc nnouer/ou nje
nefmay/t/c je m/ti an a ouai ini naf
eyrefouwm

4:33 na#re nefm$ay/t/c de jw m#m$oc
nnouar/ou. je m/ ji an a ouon #ini
naf etref$ouwm.

4:34 peje i/c nwou je taqre anok
te hina ntaer vouws mv/ etaf-
taouoi ouoh ntajwk mpefhwb ebol

4:34 pejaf de #nje i/c nwou je$
taqre anok te hina n#taer vou$ws
nte v/ etaftauo#i ouohe n$tajwk
mpefhwb eb#ol$

4:35 m/ nywten an etjw mmoc je
eti ked nabot fn/ou nje piwcq h/ppe
anok ]jw mmoc nwten je fai nne-
tenbal epswi ouoh anau eni,wra je
auoubas epocqou

4:35 #m/$ nywten ne an et#jw mmoc
je$ eti kefd nnabo#t nte piwcq @$
h/pe ]jw mmoc #nwten je fai$ nne-
tenbal epsw#i anau eni$koi je au-
oubas eo#qcou.$

4:36 h/d/ v/ eynawcq fna[i mpef-
be,e ouoh fnaywou] nououtah euwnq
neneh hina v/ etci] ntefrasi eucop
nem v/ etwcq

4:36 #v/ de et$nawcq fnaji nnou-
be#,e ntef$ywou] nnououtah e#uwnq
nne$neh. hina v/ et#ci] nem v/$
etwqc ncerasi #eucop$

4:37 qen vai gar outavm/i pe pi-
caji je keouai petci] ouoh keouai
petwcq

4:37 #qen$ vai gar oumei pe #picaji
je$ keouai pe v/ etc#i] ouohe$ keouai
pe v/ etwqc.
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4:38 anok aiouerp y/nou ewcq mv/
ete mpetenqici erof hanke,wouni pe-
tauqici ouoh nywten aretense nwten
eqoun epouqici

4:38 #anok ai$ouwrp mmwten ewqc
#mv/ e$te mpetenqici ero#f ouohe$
hanke,wouni au#qici nywten$ areteni
eqoun #epouqici$.

4:39 ebol de qen ]baki etemmau a
oum/s nah] erof ebol qen nicama-
rit/c eybe pcaji n]chimi ecermeyre je
afje hwb niben n/ etaiaitou

4:39 #ebol$ de #qe$n ]baki etemma
#aum/s nah$] erof nte nica#marit/c$.
eybe pcaji nte ]#chimi$ ecermetre je
afjw n/@ #nn/ t/rou$ etaiaitou.

4:40 hote oun etaui harof nje nica-
marit/c au]ho erof hina ntefohi qa-
totou ouoh afohi mmau nehoou b

4:40 etaui de #harof nje ni$cama-
rit/c au]ho #erof hina nt$efohi ha-
totou <ouohe afohi hatotou> #nn-
ehoou cnau$.

4:41 ouoh hankem/s nhouo aunah]
eybe pefcaji

4:41 ouohe aunah] n#jeum/s ey$be
pefcaji.

4:42 naujw mmoc pe n]chimi je eybe
tenjincaji an je tennah] anon gar
hwn ancwtem ouoh tenemi tavm/i je
vai pe picwt/r nte pikocmoc

4:42 nau#jw mmoc$ n]chimi je nan-
nah] #an eyb$e necaji anon gar #an-
cw$tem erof #ouohe tene$mi je vai
tavmei #pe pcwt/r$ nte pkocmoc.

4:43 menenca piehoou de b afi ebol
mmau e]galilea

4:43 m#meneca p$iehoou b afi e#bol
mma e$]galilea

4:44 nyof gar i/c afermeyre je m-
mon ouprov/t/c eftai/out qen y/
eteywf mbaki

4:44 nyof gar #aferm$etr#e$ je mon
ouprov/#t/c eft$ai/out qen teteywf
m#baki$.

4:45 hote oun etafi e]galilea au-
sopf erwou nje nigalileoc etaunau
ehwb niben etafaitou qen il/m qen
psai ne aui gar hwou epsai

4:45 hote oun etafi eqoun #e]ga-
lilea$ ausopf erwou n#je niremga$-
lilea. je ne aunau #enihb/oui t/$rou
etafaitou qen ieroucal/m qen psai.
je nywou hwou ne a#ui$ epsa@.

4:46 afi on etkana nte ]galilea
pima etafyre pimwou er/rp mmof ne
ouon oubacilikoc pe eouon ntaf nou-
s/ri mmau efswni qen kavarnaoum

4:46 afi on eqoun e]gana n#te$
]galile#a$ pima etaftre pimwo#u
er/r$p m#of$ ne ouon oubaciliko#c ere
pef$s/ri swni. qen ka#varnaoum.$

4:47 vai afcwtem je afi nje i/c
ebol qen ]ioudea e]galilea afse
naf harof ouoh naf]ho erof hina n-
tefi eqr/i nteftouje pefs/ri naf-
namou gar pe

4:47 etafcwtem de nje va#i$ je a
i/c #i$ ebol qen ]ouidea #e$]gali-
l#ea$ afse naf harof. naf]#h$o erof.
hina ntefse naf ehr/#i n$teft#ouj$e
pefs/ri. je nafna#mou$ gar #pe.$

4:48 peje i/c oun naf je areten-
stemnau ehanm/ini nem hansv/ri te-
tennah] an

4:48 pejaf de naf nje i/c je an
netennau ehanm/ini ne#m hansv/ri$
ntetennanah] an.

4:49 peje pibacilikoc naf je pa[c
amou eqr/i mpatefmou nje paalou

4:49 pe#jaf naf n$je pibacilikoc. je
#pa[c amou$ ehr/i empatefmou nje
#paalou$

4:50 peje i/c naf je mase nak fonq
nje peks/ri ouoh afnah] nje pirwmi
epicaji eta i/c jof naf ouoh afmosi

4:50 pejaf naf nje i/c. je m#ase
nak$ fonq nje peks/ri. o#uohe af$nah]
nje pirwmi epica#ji etafjof$ naf nje
i/c. afse naf.
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4:51 h/d/ efn/ou eqr/i ic nefebiaik
aui ebol ehraf eujw mmoc je fonq
nje peks/ri

4:51 #efn/ou$ de ehr/i a nefebiaik
]#ma] ebol$ ehraf eujw mmoc je
efonq nje peks/ri.

4:52 nafsini de ntotou nca ]ounou
y/ etafaciai nq/tc pejwou naf je
qen ajp z ncaf af,af nje piqmom

4:52 nafsini ntotou nca ]nou etaf-
#o$i naciai nq/tc. pejwou n#af je
m$pnau njvz(sic) ncaf. af#,af nje
piq$mom.

4:53 afemi oun nje pefiwt je ne ]-
ounou etemmau te eta i/c joc naf je
fonq nje peks/ri ouoh afnah] nem
pef/i t/rf

4:53 afemi nje {]o}pefiwt #je ]$-
ounou ete mmate #eta$fjof nje i/c je
fonq nje #pe$ks/ri. afnah] nyof nem
pef#/i$ t/rf

4:54 vai pe pim/ini mmah b etaf-
aitou nje i/c etafi ebol qen ]-
ioudea e]galilea

4:54 vai de on pe pim/ini #mm$ahb
e#t$afaif nje i/c etaf@ e#bo$l qen
#]o$uidea e]galilea.

5:1 menenca nai ne psai nte nioudai
pe ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

5:1 #mmeneca$ na@ de ne psa@ pe nte
#niouida$i. afi nje i/c ehr/@ e@e#rou-
cal/$m.

5:2 nhr/i de qen il/m hijen ]pro-
batik/ ne ouon oukolumb/yra y/ et-
oumou] eroc mmethebreoc je b/ycai-
da eouon ntac mmau ne nctoa

5:2 nhr/@ de qen @erouca#l/m. n$e
ouon oukolumb/tra #hijen ]p$robatik/
eumou] erof #mmeth$ebreoc je b/t-
ca@da. eou#on ne n$ctoa nq/tc.

5:3 ouoh naurojp pe qen nai nje ni-
m/s nte n/ etswni hanbelleu nem
han[aleu nem hanouon eusouwou
ouoh acswpi eujoust ebol eukim m-
pimwou

5:3 nauenkot #qen na$i njeum/s nte
ntswni #han[al$eu nem hanbelleu.
nem #hanouo$n eusouwou.

5:4 ne ouon ouaggeloc efei epec/t n-
nau niben qen ]kolumb/yra ouoh ef-
kim mpimwou ouoh ouon niben efei e-
pec/t nsorp menenca pikim mpimwou
efeervaqri eswni niben etentaf

5:4

5:5 ne ouon ourwmi de mmau pe e-
afer l/ nrompi qen pefswni

5:5 ne ou#on ourwm$i de mma pe.
eafer l/ nrompi qen pefswni.

5:6 etafnau de evai nje i/c efnkot
ouoh etafemi je afer oum/s n,ronoc
ouoh pejaf naf je ,ouws eoujai

5:6 etafnau de eva@ nje i/c efenkot
afemi je afouw efiri nounis] n,ronoc
qen #pe$fswni pejaf naf je an
,ouws eoujai.

5:7 aferouw naf nje v/ etswni pe-
jaf pa[c mmon] rwmi mmau hina
afsanyoh nje pimwou ntefhit eqr/i
e]kolumb/yra hwc de ein/ou anok
sare keouai ersorp eroi eqr/i

5:7 aferouw naf nje petswni je
pa[c mmon] rwmi mma. hina afsan-
ywh nje pimwou. ntefhit eb#ol$ ehr/i
e]kolumb/tra. hocd#e e$ina sare
keouai ersorp eroi eqr/i.

5:8 peje i/c naf je twnk alioui m-
pek[loj ouoh mosi

5:8 pejaf naf nje i/c je twnk
alioui mpekjloj mase nak.
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5:9 ouoh catotf afoujai nje pirwmi
ouoh afwli mpef[loj afmosi ne p-
cabbaton pe piehoou etemmau

5:9 tote afoujai catotf nje #pi-
r$wmi afwli mpefjloj af#mosi.$ ne
pecambayon p#e pieho$ou etemma.

5:10 naujw oun mmoc nje niioudai
mv/ etafervaqri erof je pcabbaton
pe ouoh cse nak an ewli mpek[loj

5:10 naujw #oun mmoc$ nje niouidai
v/ e#tau$ye#ra$peuin mmof. je pcam-
#b$ayon #pe$ ouohe ncse nak an ewli
mpekjloj.

5:11 nyof de pejaf nwou je v/ et-
afyrioujai nyof petafjoc n/i je wli
mpek[loj mase nak

5:11 nyof de a#fer$ouw pejaf nwou
je v/ etaftrioujai nyof etafjoc je
alioui mpek[loj ouohe mosi.

5:12 ausenf de eujw mmoc je nim
pe pirwmi etafjoc nak je wli mpek-
[loj ouoh mosi

5:12 nausini ncwf je nim pe pirwmi
etaf{trekoujai} joc nak je wli
mpek[#lo$j ouohe mosi.

5:13 v/ de etafoujai nafemi an je
nim pe i/c de ne afi ebol eouon ou-
m/s mpima etemmau

5:13 v/ de etauervaqri erof. nnaf-
cwoun an pe je nim pe i/c gar ne
af#h$naf naf #p$e. eouon oum/s qen
pima etemma.

5:14 menenca nai de afjemf nje i/c
qen piervei ouoh pejaf naf je h/ppe
akoujai mperernobi je hina ntestem
pethwou nhouo swpi mmok

5:14 mmeneca{af} nai. afje mmof
nje i/c qen piervei pejaf naf je
h/pe akoujai. mperernobi je je nne
pet#h$wou enai swpi mmok.

5:15 afse naf oun nje pirwmi ouoh
afjoc nniioudai je i/c petafyrioujai

5:15 afse naf de nje pirwmi. af-
tame n#nioui$dai je i/c pe v/
etaft#rioujai$.

5:16 eybevai oun nau[oji nca i/c
nje niioudai je nafiri nnai qen pcab-
baton

5:16 eybe vai naujoji n#je niouid$ai
nca i/c. je nafiri #nn$a#i qen$ pcam-
bayon.

5:17 i/c de pejaf nwou je sa e-
qoun e]nou paiwt erhwb ouoh anok
hw ]erhwb

5:17 nyof #d$e afero#u$w pejaf
nwou. je paiwt sa #e$qoun e]nou
ferhwb ouohe an#ok$ hw ]erhwb.

5:18 eybevai oun nhouo naukw]
ncwf pe nje niioudai eqoybef je ou
monon nafbwl mpicabbaton alla
nafjw mmoc je v] pe paiwt efiri
mmof nhicoc nem v]

5:18 eybe vai. #nau$kw] ncwf nhouo.
nje niouidai eq{w}otbef je nk/n an
je nafbwl mpicambayon. alla je
ferpke jw moc ev] je paiwt. efiri
#mm$of nhicoc nem v].

5:19 aferouw de nje i/c ouoh pejaf
nwou je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon sjom nte ps/ri er hli e-
bol hitotf afstemnau eviwt efiri
mmof n/ gar ete viwt ra mmwou nai
on ete pikes/ri iri mmwou

5:19 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. je
monsjom nte ps/ri erhli hitotf. an
nefnau epefiwt. na@ gar esare v/
a@tou na@ on esare pi#kes$/ri a@tou.

5:20 viwt gar fmei mps/ri ouoh
hwb niben etefiri mmwou fnatamof
erwou ouoh hanhb/oui euoi nnis] enai
fnatamof erwou hina nywten nteten-
ersv/ri

5:20 viwt gar. mei mpis/ri ouohe
fta{m}mo mof en#,$ai niben etfiri
mwou. ouohe #h$ankenis] ehote na@
fnatamo#f$ erwou. hina nywten nte-
teners#v$/ri.
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5:21 mvr/] gar ete viwt tounoc n-
nirefmwout ouoh ftanqo mmwou pai-
r/] on pikes/ri n/ etefouasou ftan-
qo mmwou

5:21 mvr/] gar esare viwt t#ou$-
noc refmwout. ouohe saf#tan$qwou.
pair/] hwf pis/ri. n/ esaf<ou>asou
saftounocou ouohe saftanqwou.

5:22 ou gar viwt fna]hap ehli an
alla pihap t/rf aft/if mpis/ri

5:22 oude gar mviwt na]#h$ap ehli
an alla pihap t/rf aft/if mps/ri.

5:23 hina nte ouon niben ertiman m-
pis/ri mvr/] etouertiman mviwt v/
etenfertiman an mpis/ri fertiman an
on mpikeiwt etaftaouof

5:23 je nte ouon niben eragapan
mpis/ri. mvr/] etouiri #m$piiwt mmoc
v/ gar ete neferagapan an mpis/ri
nfiri an #on$ mpefiwt etaftauof.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etcwtem epacaji ouoh ntefnah]
ev/ etaftaouoi ouontef wnq neneh
mmau ouoh fnai an ephap alla f-
ouwteb ebol qen vmou eqoun epwnq

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnacwtem epacaji ntefnah] ev/
etaf{c}tauoi. ouontaf mma nnouwnh
nneneh. ouohe nfnai ep#h$ap an. alla
afouwteb ebo#l qen$ pimou. eqoun
epwnq.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou nje ouounou ete ]nou te hote
ere nirefmwout nacwtem etcm/ mp-
s/ri mv] ouoh n/ eynacwtem euewnq

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou njeunou ete ]nou te. hote ere
nirefmwout nacwt#em$ etcm/ nte
ps/ri mvr#wm$i. ouohe n/ etnacwtem
eu#ew$nq.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] aft/ic mpi-
kes/ri eyre ouwnq swpi nqr/i nq/tf

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] on af,w nnou-
wnq qen pis/ri.

5:27 ouoh af]ersisi naf eyrefiri
nouhap je ous/ri nrwmi pe

5:27 ouohe af] naf nnouexoucia eiri
nnouhap. je ps/ri mvrwmi pe.

5:28 mperersv/ri qen vai je cn/ou
nje ouounou hote ouon niben et,/
qen nimhau euecwtem etefcm/

5:28 mperersv/ri ejen vai. je cn/ou
njeunou. qen yai ete ouon niben et,/
qen nimqau cenacwtem epefqroou. n-
tooui ebol.

5:29 ouoh euei ebol nje n/ etauiri
nnipeynaneu euanactacic nwnq ouoh n/
etauiri nnipethwou euanactacic nkricic

5:29 niouon e]ri mpiagayon euanac-
tacic n{o}te pwnq. n/ de e]ri mpi-
pethwou. euanactacic nteuhap.

5:30 mmon sjom ntaer hli anok e-
bol hitot mvr/] e]cwtem ]]hap
ouoh pahap anok oum/i pe je n]kw]
an nca paouws alla vouws mv/
etaftaouoi

5:30 mmon sjom mo@ anok eerhli
ebol hitot {nn}kata vr/] e]cwtem
pair/] <]>]hap. ouohe pahap anok
oumei pe. je na@kw] an nca pauws.
alla pouws nte v/ etaftauoi.

5:31 eswp anok aisanermeyre eyb/t
tametmeyre oum/i an te

5:31 anok aisanermetre haroi. ta-
metme#tr$e anok nnoumei an te.

5:32 keouai petermeyre eyb/t ouoh
]emi je tefmetmeyre oum/i te y/ et-
afermeyre mmoc eyb/t

5:32 keouai de etermetre haro@.
ouohe ]cooun je tfmetmetre oumei.
etef#er$metre mmoc haro@.

5:33 nywten atetenouwrp ha iwann/c
ouoh afermeyre nym/i

5:33 nywten atetnouwrp ha iwann/c
afermetre nwten qen ymei.
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5:34 anok de nai[i metmeyre nte ni-
rwmi an alla nai ]jw mmwou hina
nywten ntetennohem

5:34 anok de naiji noumetmetre nte
nrwmi an. alla nai ]jw mmwou
nwten hina ntetennouhem.

5:35 v/ etemmau ne nyof pe piq/bc
eymoh ouoh eterouwini nywten de
atetenouws eyel/l mmwten proc ou-
ounou qen pefouwini

5:35 vai etemma neucolpe efmouh
ouohe eferouwini nywten de areten-
ouws eyel/l mmwten. proc ounou qen
pefouwini.

5:36 anok de ouon] metmeyre enaac
eya iwann/c nihb/oui gar etaft/itou
n/i nje paiwt hina ntajokou ebol n-
ywou nihb/oui e]ra mmwou ceermeyre
qaroi je viwt petaftaouoi

5:36 anok de ouont/i mma nnou-
metmetre ecoi nnis] eta iwann/c ni-
hb/oui n/ etaft/itou n/i nje paiwt.
hina ntajokou ebol. ceermetre haroi
je viwt <p>etaftauoi.

5:37 ouoh viwt petafouorpt nyof
petermeyre eyb/t oude mpetencwtem
ecm/ ntaf eneh oude mpetennau ec-
mot ntaf

5:37 ouohe paiwt etaftauo@ afe#r-
me$tre haro@. oude mpetencw#tem
e$qrwou ntaf eneh oude mpetennau
ecmot ntaf.

5:38 ouoh pefcaji swpi qen y/nou
an je v/ etaftaouof mpetennah]
nywten erof

5:38 #ou$de mpefcaji sop qen y/nou
an. je v/ etaftauof vai nywten
mpetennah] erof.

5:39 qotqet qen nigrav/ n/ eteten-
meui erwou nywten je ouon ouwnq n-
eneh sop nq/tou ouoh nywou eter-
meyre eyb/t

5:39 hothet qen nigravwoui n/
ete<te>nmeui mmoc je ouon ouwnq
nneneh nq/tou. nai etemma nywou
etermetre haroi.

5:40 ouoh tetenouws an ei haroi
hina nte ouwnq swpi nwten

5:40 ouohe ntetenouws an ei haroi
hina nteuwnq swpi nwten.

5:41 n]na[iwou nten rwmi an 5:41 mpi[iwou anok nten nirwmi
alla fsop nje paiwt v/ et]wou
n/i.

5:42 alla aiemi erwten je ]agap/
nte v] sop qen y/nou an

5:42 aicouen y/nou je ntagap/ mv]
sop qen y/nou an.

5:43 anok aii qen vran mpaiwt ouoh
teten[i mmoi an aresan keouai de i
qen petevwf nran tetenna[itf

5:43 anok ai<i> qen pran mpa@wt.
nteten#s$wp mmoi an are<sa> keouai
ei qen pete#v$wf nran. vai etemma
tetennasop#f$.

5:44 pwc ouon sjom mmwten enah]
ereten[iwou ntotou nnetener/ou ouoh
pwou nte piouai mmauatf tetenkw]
ncwf an

5:44 pwc ouon sjom mwten enah].
eretenjiwou ntotou nnetenar/ou. ouohe
pwou nte piouai mauatf ntetenkw]
ncwf an.

5:45 m/ tetenmeui je anok eynaer-
kat/gorin erwten qaten viwt ouon
v/ eynaerkat/gorin erwten mwuc/c v/
nywten etaretenerhelpic erof

5:45 mpermeui je anok etnaerkat/-
gorin erwten #qaten$ viwt alla
fsop nje mwuc#/c$ v/ etnaerkat/gorin
erwten. v/ etetenerhelpic erof.

5:46 enaretennah] gar emwuc/c na-
retennah] eroi hw pe eta v/ gar
cqai eyb/t

5:46 enare#tenn$ah] gar emouc/c
naretennanah] eroi hw pe. v/ gar
afcqai eyb/t.
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5:47 icje tetennah] an enicqai nte
v/ etemmau pwc tetennah] enacaji

5:47 e@c je nicqa@ nte v/ nteten-
nah] erwou an pwc tetennanah]
enacaji.

6:1 menenca nai afse naf nje i/c e-
m/r mviom nte ]galilea nte tiber-
iadoc

6:1 mmenenca nai afse naf nje i/c
epat mviom nte ]galilea nte
]jiberiac.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje oum/s
efos je naunau enim/ini enafiri m-
mwou qen n/ etswni

6:2 nafmosi de ncwf pe nje ounis]
mm/s je naunau enim/ini enafiri
mmwou. hijen netswni.

6:3 afse naf nje i/c ehr/i ejen pi-
twou ouoh nafhemci mmau pe nem
nefmay/t/c

6:3 afse naf de epswi ejen pitwou
nje i/c. afhemci mma nem nefmay/t/c

6:4 ne afqwnt de pe nje pipac,a
psai nte niioudai

6:4 ne afqwnt pe nje pipac,a psai
nte niouidai.

6:5 etaffai oun nnefbal epswi nje
i/c ouoh etafnau je ouon ounis] m-
m/s n/ou harof pejaf mvilippoc je
annajem wik ywn eswp hina ntou-
ouwm nje nai

6:5 affai nnefbal epswi nje i/c.
afnau eunis] mm/s ef#n$/ou harof.
pejaf mvilipo#c j$e annajem wik ywn
hina nt#ou$<ou>wm nje na@

6:6 vai de afjof eferpirazin mmof
nyof gar nafcwoun je ou petenaf-
rwous eaif

6:6 vai de efjw mmof eferpirazin
mmof ny#of ga$r nafcwoun je ou
enafrwous eaif.

6:7 aferouw naf nje vilippoc je m-
mon c ncayrei nwik narasou hina n-
tou[i noukouji evouai

6:7 aferouw naf nje vilipoc je s/t
ncayeri nnw@k ncenarasou an. hina
nceji nnoulakmi evouai.

6:8 peje ouai naf ebol qen nef-
may/t/c ete anadreac pe pcon ncimwn
petroc

6:8 pejaf naf njeuai ebol qen
nefmay/t/c ete andreac pe pcon
ncimwn petre.

6:9 je ouon oualou mpaima eouon e
nwik niwt ntotf nem tebt b alla
ere nai navoh eywn nnaim/s

6:9 je ouon oualou mpa@ma. eouon-
]ou nnwik niwt ntotf. nem tebt b.
alla nai ou hwou ne ebol ehren
paim/s

6:10 ouoh peje i/c je mare nirwmi
roybou ne ouon oum/s de ncim mpima
etemmau auroybou oun nje nirwmi
ejen picim tou/pi euer e nso

6:10 peje i/c je mare nirwmi rotbou
ne ouon hancim de etos qen pima
etema. aurotbou nje nirwmi tou/pi
de ]ou nso ne.

6:11 af[i oun nniwik nje i/c ouoh
etafsephmot af] nn/ eyroteb pair/]
on ebol qen niketebt v/ niben et-
auouasf

6:11 afji de nniwik nje i/c. afsep-
hmot aft/itou nn/ etroteb. pair/]
on ebol qen niketebt. kata petau-
<ou>asf

6:12 hote oun etauci pejaf nnef-
may/t/c je ywou] nnilakh etauer-
houo je nne ouon tako ebol nq/tou

6:12 etauci pejaf nnefmay/t/c. je
ywou] nnilakh etauerhouo. hina nte-
stem hli tako.
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6:13 auywou] nn/ etauerhouo ouoh
aumah ib nkot nlakh ebol qen pie
nwik niwt n/ etauerhouo en/ etau-
ouwm

6:13 auywou] oun nn/ etauerhouo.
aumouh men ib nkot nlakh ebol qen
pie nnw@k niwt. n/ etauerhouo en/
etau<ou>wm.

6:14 hote oun etaunau nje nirwmi
enim/ini etafaitou nje i/c naujw m-
moc pe je tavm/i vai pe piprov/t/c
eyn/ou epikocmoc

6:14 nirwmi de etaunau epim/ini
etafa@f naujw mmoc je tavmei vai
pe piprov/t/c etn/ou epikocmoc.

6:15 i/c de etafnau je cerwous ei
eholmef eaif nouro aferana,wrin
ejen pitwou nyof mmauatf

6:15 etafemi nje i/c je ceyws ei
nceholmef ncea@f nnouro aferana,wrin
ejen pitwou. nyof nnouatf.

6:16 eta rouhi de swpi aui eqr/i
eviom nje nefmay/t/c

6:16 eta rouhi de swpi a nef-
may/t/c ei ehr/i eviom.

6:17 ouoh etaual/i epijoi naun/ou
em/r mviom ekavarnaoum ouoh nea
t,emc h/d/ swpi pe ouoh ne mpatefi
harwou nje i/c

6:17 aual/@ eujo@ ause epat mpi@om
ekavarnaoum ne at,emtc ouw ecswpi
pe ne mpate i/c i harwou pe.

6:18 viom de nafn/ou nnehci pe ef-
nifi nje ounis] ny/ou

6:18 nea pi@om de twoun epswi pe
nte noujinnifi nteunis] ny/ou.

6:19 etauouei oun ebol nau ke nc-
tadion ie l aunau ei/c efmosi hijen
viom ouoh efqwnt mmof epijoi ouoh
auerho]

6:19 etau<ou>ei ebol nke nctacion @e
l. aunau ei/c efmosi hijen pi@om
eafqwnt epjoi. auerho]

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho]

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho].

6:21 nauouws oun pe etalof nemwou
epijoi ouoh catotf a pijoi afi epi,ro
epikahi enaunase erof

6:21 nau<ou>ws de pe esopf erwou
epijo@ catotf a pijoi moni ep,ro
epima #enau$nahwl erof.

6:22 epefrac] de pim/s enafohi e-
ratf him/r mviom aunau je mmon
kejoi mmau eb/l eouai ouoh je mpe
i/c al/i epijoi nem nefmay/t/c alla
nefmay/t/c ne etause nwou mmaua-
tou

6:22 pefrac] de pim/s enafohi
eratf him/r mviom aunau je mon-
kejo@ mma ncaua@ ouohe je mpe i/c
se naf nem nefmay/t/c hi pijoi
alla nefmay/t/c nnouatoune etause
nwou.

6:23 aui nje hankeej/ou ebol qen
tiberiadoc qaten pima etauouwm
mpiwik mmof etafsephmot ehr/i e-
jwf nje p[c

6:23 aui de nje hankeej/ou ebol
hen ]jiberiac. euq{w}ent epima et-
au<ou>wm nniwik mmof etafsephmot
nje i/c.

6:24 hote oun etaunau nje nim/s je
i/c mmau an oude nefmay/t/c aual/i
nywou eniej/ou ouoh aui ekavarna-
ouwm eukw] nca i/c

6:24 etafnau nje pim/s je ni/c mma
an. oude nefkemay/t/c. aual/i nywou
epjoi. aui ekavarnaoum. eukw] nca
i/c.

6:25 ouoh etaujemf him/r mviom
pejwou naf je rabbi etaki emnai
nynau

6:25 etaujemf him/r mpiiordan/c
pejwou naf je rambi etaki emnai
nynau.
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6:26 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je aretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niwik ouoh aretenci

6:26 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je
naretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niw@k. ouohe areten#ci$

6:27 arihwb e]qre an eynatako
alla ]qre eynaswpi euwnq neneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof

6:27 arihwb oun e]qre an etnatako
alla ]qre etohi euwnq nneneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten. vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof.

6:28 pejwou oun naf je ou petenna-
aif hina ntenerhwb enihb/oui nte v]

6:28 pejwou naf je ou<p>etennaaif
hina ntenerhb/oui nte v]

6:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
vai pe pihwb nte v] hina nteten-
nah] ev/ etaftaouof

6:29 aferouw nje i/c pejaf. je vai
pe pihwb nte v]. hina ntetennah]
ev/ etaftauof.

6:30 pejwou naf oun je ou mm/ini
etekiri mmof nyok hina ntennau nten-
nah] erok ou nhwb etekiri mmof

6:30 pejwou naf je ou mm/ini etkiri
mmof hina ntennau ouohe ntennah]
erok ou petkiri mof.

6:31 a nenio] ouwm mpimanna nhr/i
hi psafe kata vr/] etcq/out je
ouwik ebol qen tve aft/if nwou
eyrououomf

6:31 nenio] auouwm mpimanna hi
psafe kata vr/] etcq/out je ouw@k
ebol qen tve aft/if nwou etrou-
<ou>omf.

6:32 peje i/c nwou je am/n am/n ]-
jw mmoc nwten je mwuc/c an af]
nwten mpiwik ebol qen tve alla
paiwt eyna] nwten mpiwik ntavm/i
ebol qen tve

6:32 pejaf nwou nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je mmwuc/c
an af] nwten mpiwik ebol qen tve
alla #pa$iwt etna] nwten mpiwik
ntavmei ebol qen tve

6:33 piwik gar nte v] pe v/ eyn/ou
epec/t ebol qen tve ouoh ef] mp-
wnq mpikocmoc

6:33 piwik gar nte v] pe v/ etn/ou
eqr/i ebol qen tve ouohe f] nnou-
wnq mpi{w}kocmoc.

6:34 pejwou naf je p[c moi nan m-
paiwik nc/ou niben

6:34 pejwou naf je p[c moi nan
mpaiwik nc/ou niben.

6:35 peje i/c nwou je anok pe piwik
nte pwnq v/ eyn/ou haroi nnefhko
ouoh v/ eynah] eroi nnefibi sa eneh

6:35 pejaf nwou nje i/c je anok pe
piwik nte pwnq v/ etn/ou haroi
nnefhko. v/ etnah] eroi nnefibi sa
eneh.

6:36 alla aijoc nwten ouoh areten-
nau eroi ouoh tetennah] an

6:36 alla aijoc ouohe aretennau
eroi. ouohe ntetennah] an.

6:37 v/ niben eta paiwt t/if n/i f-
nai haroi ouoh v/ eynai haroi nna-
hitf ebol

6:37 n/ t/rou etaft/itou n/i nje
paiwt cenai haroi. ouohe v/ etn/ou
haroi nnahitf ebol.

6:38 je ou/i gar etaii epec/t ebol
qen tve hina an ntairi mpetehn/i
alla petenaf mv/ etaftaouoi

6:38 je ne tai an ebol qen tve
{qen tve} je ntairi mpauws. alla
vouws nte v/ etaftauoi.

6:39 vai pe vouws mv/ etaftaouoi
hina v/ niben etaft/if n/i ntastem-
take hli ebol nq/tou alla nta-
tounocf qen piehoou nqae

6:39 vai de pe pefouws. hina n/
t/rou etaft/itou n/i nnatake ouon
ebol nq/tou alla ntatounocou qen
piehoou {qe}nqae.
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6:40 vai gar pe vouws mpaiwt
hina v/ niben eynau epis/ri ouoh
ntefnah] erof ntefswpi eouon ntaf
mmau nouwnq neneh ouoh ntatounocf
qen piehoou nqae

6:40 vai gar pe pefouws. hina ouon
niben etnanau epis/ri ncenah] erof
ntouji nouwnq nneneh. ouohe anok
ntatounocou qen piehoou nqae.

6:41 nau,remrem oun pe nje niioudai
eyb/tf je afjoc je anok pe piwik
etafi epec/t ebol qen tve

6:41 nau,remrem pe nje niouidai
eyb/tf. je afjoc je anok pe piwik.
etafi eqr/i ebol qen tve.

6:42 ouoh naujw mmoc je m/ vai
an pe i/c ps/ri niwc/v v/ anon eten-
cwoun mpefiwt nem tefmau pwc fjw
mmoc ]nou je etaii epec/t ebol qen
tve

6:42 pejwou je an vai an pe i/c
ps/ri niwc/v v/ anon etencwoun
mpefiwt nem tfkemau. pwc oun fjw
mmoc ]nou. je anok ai<i> eqr/i ebol
qen tve.

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou je
mper,remrem nem netener/ou

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
mper,remrem nem netener/ou.

6:44 mmon sjom nte hli i haroi
arestem viwt etaftaouoi cokf haroi
ouoh anok ntatounocf qen piehoou
nqae

6:44 mmonsjom nte hli ei haroi an
ne paiwt etaftauoi cokf haroi ouohe
eietounocf qen piehoou nqae.

6:45 ccq/out qen niprov/t/c je eue-
swpi t/rou nref[icbw nten v] v/
niben etafcwtem nten paiwt ouoh et-
afemi fnai haroi

6:45 <c>cq/out gar qen piprov/t/c.
je eueswpi t/rou nrefjicbw nten v].
n/ t/rou etnacwtem nten viwt
ntouemi cenai haroi.

6:46 ou, oti je a ouai nau eviwt
eb/l ev/ etsop ebol qen v] vai pe
etafnau eviwt

6:46 ou,oji je a hli nau eviwt.
nca v/ eteuebol qen v] pe. vai
afnau eviwt.

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ eynah] eroi ouontef wnq neneh
mmau

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnah] eroi. ouontaf mma
nnouwnq nneneh.

6:48 anok pe piwik nte pwnq 6:48 anok pe piwik nte pwnq.
6:49 netenio] auouwm mpimanna nh-
r/i hi psafe ouoh aumou

6:49 netenio] auouwm mpimanna hi
psafe ouohe aumou.

6:50 vai de pe piwik eyn/ou epec/t
ebol qen tve hina v/ eynaouwm
ebol mmof ntefstemmou

6:50 vai de pe piwik etaf@ ebol
qen tve. hina v/ etnaouwm mmof
nnefmou.

6:51 anok pe piwik etonq v/ etafi
epec/t ebol qen tve v/ eynaouwm
ebol qen paiwik efewnq sa eneh
ouoh piwik anok e]nat/if tacarx te
y/ e]nat/ic ehr/i ejen pwnq mpikoc-
moc

6:51 je anok pe piw@k {anok pe
piwik} nte pwnq. v/ etafi ebol qen
tve areuai ouwm ebol qen paiwik.
efewnq sa eneh. ouohe piwik v/ anok
e]nat/if naf tacarx te ejen pwnq
nte pikocmoc.

6:52 nau] oun pe oube nouer/ou nje
niioudai eujw mmoc pwc ouon sjom
nte vai ] ntefcarx nan eyrenouomc

6:52 nau] de nem nouar/ou nje
nioudai je pwc. ouonsjom nte vai ]
tefcarx etrenouwm ebol mmoc.
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6:53 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je aretenstemouwm
ntcarx mps/ri mvrwmi ouoh ntetencw
mpefcnof mmonteten wnq mmau nqr/i
qen y/nou

6:53 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je anneten-
ouwm ebol qen tcarx nte vs/ri
mvrwmi ntetencw mpefcnof mmonteten
wnq qen y/nou.

6:54 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof ouon ntaf mmau nouwnq
neneh ouoh anok ]natounocf qen pie-
hoou nqae

6:54 v/ etnaouwm ebol qen tacarx
ntefcw mpacnof. ouontaf mma nnou-
wnq nneneh ouohe anok ]natounocf
qen piehoou nqae.

6:55 tacax gar ouqre ntavm/i pe
ouoh pacnof oucw ntavm/i pe

6:55 pacarx gar ouqre ntavmei pe.
ouohe pacnof oucw ntavmei pe.

6:56 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof fnaswpi nqr/i nq/t ouoh
anok hw ]naswpi nq/tf

6:56 v/ etnaouwm ntacarx. ntefcw
mpacnof fsop nq/t anok hw ]sop
nq/tf.

6:57 mvr/] etaftaouoi nje paiwt
v/ etonq ouoh anok hw ]wnq eybe
viwt ouoh v/ eyouwm mmoi efewnq
hwf eyb/t

6:57 mvr/] etaftauoi nje paiwt
etonq. anok hw ]onq eybe paiwt v/
etnaouwm ebol mmoi {c}nyof hwf
fnawnq etb/t.

6:58 vai pe piwik etafi epec/t ebol
qen tve mvr/] an nniio] etauouwm
ouoh aumou v/ eynaouwm mpaiwik
efewnq sa eneh

6:58 vai pe piwik etafi eqr/i ebol
qen tve. nkata vr/] an etau<ou>wm
nje netenio] ouohe aumou. v/
etnaouwm ebol qen paiwik fnawnq
sa eneh.

6:59 nai afjotou ef]cbw qen tou-
cunagwg/ qen kavarnaoum

6:59 nai etafjotou qen ]cunagwg/
ef]cbw qen kavarnaoum.

6:60 hanm/s oun etaucwtem ebol
qen nefmay/t/c pejwou je fnast nje
paicaji ouoh nim eynasjemjom ncw-
tem erof

6:60 oum/s ebol qen nefmay/t/c
pejwou. je paicaji nast nim etna-
sjemjom ncwtem erof.

6:62 etafnau de nje i/c nqr/i n-
q/tf je ce,remrem eybevai nje nef-
may/t/c pejaf nwou je vai peter-
ckandalizecye mmwten

6:61 efemi nje i/c nq/tf je
ce,remrem eybe vai nje nefmay/t/c
pejaf nwou je eicje vai erckan-
daleczin mwten.

6:62 eswp aretensannau eps/ri mv-
rwmi efna epswi epima enaf,/ mmof
nsorp

6:62 e<swp> aretensannau eps/ri
mprwmi efna epswi epima enafemmof
nsorp.

6:63 pipna pettanqo ]carx c] hli
nh/ou an nicaji anok etaijotou nwten
oupna pe ouoh ouwnq pe

6:63 pipna <p>ettanqo ]carx mpec-
]h/ou nhli. nacaji e]jw mmwou
nwten hanpna ne nem ouwnq.

6:64 alla ouon hanouon ebol qen
y/nou ncenah] an nafcwoun gar icjen
h/ nje i/c je nim ne n/ etencenah]
an ouoh je nim v/ enafnat/if

6:64 alla ouon hanouon qen y/nou
encenah] an nafcwoun gar pe eicjen
h/ {pe} nje i/c. je n@m <ne n/ ete
ncenah] an ouohe nim> pe c/
etnat/if.
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6:65 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
eybevai aijoc nwten je mmon sjom
nte hli i haroi austemt/ic naf ebol
hiten viwt

6:65 ouohe nafjw mmoc je eybe vai
aijoc nwten je monsjom nte hli i
haroi annout/ic naf ebol hiten viwt.

6:66 eybevai oum/s nte nefmay/t/c
auvwt evahou ouoh naumosi nemaf
an je pe

6:66 eybe vai aum/s nte nefmay/-
t/c ause nwou epahou ouohe naumosi
nemaf an je pe.

6:67 peje i/c oun mpiib je m/ te-
tenouws ese nwten hwten

6:67 peje i/c mpikeib je m/ ji
tetenouws hwten ese nwten.

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc
je p[c annase nan ha nim hancaji
gar nwnq neneh etentak

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc.
je p[c annase nan ha nim. hancaji
nteuwnq nneneh etkcaji mwou.

6:69 ouoh anon anemi ouoh annah]
je nyok pe p,c peyouab nte v]

6:69 ouohe anon annah] ouohe anemi
je nyok pe peyouab nte v].

6:70 aferouw nje i/c pejaf je m/
anok an aicetp y/nou qa piib ouoh
ouai ebol qen y/nou eoudiaboloc pe

6:70 aferouw nwou nje i/c <je>
mm/ anok aicetp y/nou ha piib. ouai
ebol qen y/nou oudiaboloc pe.

6:71 nafjw de mmoc pe eioudac ci-
mwn piickariwt/c vai gar enafrwous
et/if eouai pe ebol qen piib

6:71 nafjw de mvai pe eybe ioudac.
pcimwn pickariwt/c. vai gar enafyws
et/if eouai pe ebol qen piib.
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7:1 ouoh menenca nai nafmosi pe nje
i/c qen ]galilea ou gar nafouws an
pe emosi qen ]ioudea je naukw] n-
cwf pe nje niioudai eqoybef

7:1 mmenca nai nafmosi nje i/c qen
]galilea <pe> je nafouws an pe
emosi qen ouwnh ebol qen ]ouidea
je naukw] ncwf pe nje niou@dai
eqotbef.

7:2 nafqent de nje psai nte niiou-
dai ]ck/nop/gia

7:2 ne afqwnt de pe nje pisai. nte
niou@dai ete ]ck/nopigiate.

7:3 pejwou naf oun nje nefcn/ou je
ouoybek ebol tai ouoh mase nak
e]ioudea hina nte nekmay/t/c nau
enekhb/oui etekiri mmwou

7:3 pejwou naf nje nefcn/ou. je
ouwteb ebol nkmase nak e]ou@dea
hina nte nekmay/t/c nau enihb/oui
etkeiri mmwou.

7:4 ou gar mpare hli erhwb qen
peth/p ouoh ntefkw] ncwf qen pey-
ouwnh icje ,naer nai ouonhk ebol
mpikocmoc

7:4 mpare hli gar ouhwb qen
peth/p. ouohe ntefkw] eouonhf ebol.
eicje kiri nnai ouonhk ebol mpikocmoc.

7:5 oude gar nefkecn/ou naunah] e-
rof an pe

7:5 oude gar ne mpate nefkecn/ou
nah] erof pe mpic/ou etemma.

7:6 peje i/c oun nwou je pac/ou
anok mpatefi petenc/ou de nywten
fcebtwt nc/ou niben

7:6 pejaf nwou nje i/c je pac/ou
anok mpatf@ petenc/ou de nywten
fn/<ou> nnouwis niben.

7:7 mmon sjom nte pikocmoc mecte
y/nou anok de fmoc] mmoi je anok
]ermeyre eyb/tf je nefhb/oui cehwou

7:7 monsjom nte pkocmoc mecte y/-
nou anok de fmoc] mmoi je ]ermetre
harof je nefhb/oui cehwou.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i ep-
sai anok de n]nai an ehr/i episai je
mpate pac/ou anok jwk ebol

7:8 nywten de mase nwten ehr/i
epsai anok de mpa]noui nni epa@sa@
vai je pac/ou anok mpatefmouh ebol

7:9 nai de etafjotou nyof qen ]-
galilea

7:9 etafje nai afohi nyof qen ]ga-
lilea.

7:10 hote de etause nwou ehr/i ep-
sai nje nefcn/ou tote nyof hwf afi
ehr/i qen ououwnh an alla hwc qen
ou,wp

7:10 acswpi de etause nwou episai
nje nefcn/ou tote nyof hwf afse naf
episa@ qen ouwnh ebol an. alla qen
peth/p.

7:11 niioudai oun naukw] ncwf pe
qen psai ouoh naujw mmoc je afywn
v/ etemmau

7:11 niou@dai naukw] ncwf pe qen
pisai. ouohe naujw mmoc pe je
afywn pai etemma.

7:12 ouoh ne ouon ounis] n,remrem
pe qen pim/s eyb/tf hanouon men
naujw mmoc je ouagayoc pe hanke-
,wouni de naujw mmoc je mmon
alla afcwrem mpim/s

7:12 ne ouon ounis] n,remrem qen
pim/s eyb/tf. hanouon men naujw
mmoc jeuagayoc pe. hankeouon de
naujw mmoc je mon. alla afer-
planan mpim/s.

7:13 mpe hli mentoi caji eyb/tf
qen ououwnh ebol eybe tho] nni-
ioudai

7:13 ne mon hli de pe caji eyb/tf
qen ouwnh ebol. eybe tho] nte
niouidai.

7:14 h/d/ de eta pisai ervasi afi
nje i/c ehr/i epiervei ouoh naf]cbw
pe

7:14 eta pisai de ervasi. afi nje
i/c ehr/i epiervei af]cbw.
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7:15 nauersv/ri oun pe nje niioudai
eujw mmoc je pwc vai cwoun ncqai
mpefcabo

7:15 auersv/ri nje niouidai eujw
mmoc je pwc vai cwoun ncqai
empef[icbw.

7:16 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je tacbw anok ywi an te

7:16 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
tacbw anok nywi an te. alla ta v/
etaftauoi te.

7:17 v/ eynaervouws mv/ etafta-
ouoi efecouen tacbw je ouebol qen
v] te san anok petcaji ebol hitot
mmauat

7:17 eswp are sauau ouws eiri
mpefouws fnaemi eybe tacbw je an
nouebol qen v] pe. san anok aicaji
mmoc ebol hitot nnouat.

7:18 v/ etcaji ebol hitotf mmaua-
tf afkw] nca pefwou mmin mmof v/
de etkw] nca pwou mv/ etaftaouof
vai ouym/i pe ouoh mmon adikia n-
q/tf

7:18 v/ etcaji ebol hitotf afkw]
nca pefwou. v/ de ekw] nca pwou
nte v/ etaftauof vai oumei pe.

7:19 m/ mwuc/c an af] nwten mpi-
nomoc ouoh mmon hli qen y/nou efiri
mpinomoc eybeou tetenkw] ncwi eqoy-
bet

7:19 an mmwuc/c an er] pinomoc
nwten. mon hli ebol qen y/nou efiri
mpinomoc eybe ou tetenkw] ncwi
ehotbet.

7:20 aferouw de nje pim/s je ouon
oudemwn nemak nim petkw] ncwk
eqoybek

7:20 aferouw nje pim/s je ouon
oudemwn nemak. nim <p>etkw] ncwk
eqotbek.

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou je
ouhwb nouwt petaiaif ouoh tetener-
sv/ri t/rou

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou.
jeuhwb mauatf etaiaif ouohe teten-
jisv/ri t/rou.

7:22 eybevai a mwuc/c ] nwten m-
picebi ou, oti je ebol qen mwuc/c
pe picebi alla ebol qen niio] pe
ouoh tetencebi nourwmi qen pcabba-
ton

7:22 eybe vai mwuc/c er] nwten
mpicebi. ou,oji je neu ebol mmwuc/c
pe. alla ouebol qen niio] pe. ouohe
tetencebi nnourwmi qen pcambayon.

7:23 icje ouon ourwmi na[i mpicebi
qen pcabbaton hina je nnefbwl ebol
nje pinomoc nte mwuc/c ie eybeou
tetenjwnt eroi je aiyre ourwmi t/rf
oujai qen pcabbaton

7:23 eicje oun ouon ourwmi naji
{p}pcebi. qen pcambayon je nneten-
]ouw mpinomoc nte mwuc/c eybe ou
tetenjont eroi. je aitreurwmi t/rf
oujai qen pcambayon.

7:24 mper]hap kata ho alla ma-
hap qen ouhap mm/i

7:24 mper]hap kata ho. alla ma-
hap qen pihap mmei.

7:25 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen na il/m je m/ vai an
pe v/ etoukw] ncwf eqoybef

7:25 naujw {m} de moc nje han-
ouon pe <n>niremieroucal/m je m/
vai an pe v/ enaukw] ncwf etakof.

7:26 h/ppe fcaji qen ouparr/cia
ouoh ceje hli naf an m/pwc rw au-
emi tavm/i nje niar,wn je vai pe
p,c

7:26 h/pe fcaji qen noupar/cia.
ouohe nceje hli naf an mm/ji auemi
tavme@ nje niar,wn nem niar,iereuc
je vai pe p,rc.
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7:27 alla vai tencwoun mmof je
ouebol ywn pe p,c de afsani mmon
hli naemi je ouebol ywn pe

7:27 alla vai tencwoun mof jeu-
ebol ywn pe. p,rc de afsani. mmon
hli naemi. jeuebol ywn pe. ie fn/ou
nnas enr/].

7:28 afws oun ebol nje i/c qen pi-
ervei ef]cbw ouoh efjw mmoc je te-
tencwoun mmoi ouoh tetenemi je etaii
ebol ywn ouoh netaii an ebol hitot
mmauat alla ouym/i pe v/ etaf-
taouoi v/ nywten etetencwoun mmof
an

7:28 afws de ebol nje i/c qen
piervei pejaf je tetencwoun moi.
ouohe tetenemi je anok <ou>ebol ywn
je netai an ebol hitot. alla oumei
pe v/ etaftauoi. v/ nywten ete nte-
tencwoun mof an.

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof ouoh v/ pe etaftaouoi

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof. ouohe nyof etaftauoi.

7:30 naukw] oun etahof ouoh mpe
hli en nefjij ehr/i ejwf je ou/i ne
mpateci nje tefounou

7:30 naukw] oun nca amoni mmof pe.
ouohe mpe hli en nefjij ehr/@ ejwf
je nempatci nje tefounou.

7:31 hanm/s oun aunah] erof ebol
qen pim/s ouoh naujw mmoc je p,c
eswp afsani m/ fnaer houo rw
enaim/ini eta vai aitou

7:31 ouyo de nah] erof ebol qen
nim/s. ouohe naujw mmoc je aresa
p,rc i. mm/ fnaerhouo enim/ini eta
vai aitou.

7:32 aucwtem nje nivariceoc enim/s
eu,remrem nnai eyb/tf ouoh auouwrp
nje niar,iereuc nem nivariceoc nhan-
hup/ret/c hina ncetahof

7:32 aucwtem de nje nivaricceoc.
enim/s eu,remrem eyb/tf. eujw nnai.
auouwrp nje niar,iereuc nem niva-
ricceoc. <n>hanhup/ret/c hina ntou-
amoni mmof.

7:33 peje i/c oun je eti kekouji n,-
ronoc ]sop nemwten ouoh ]nase n/i
ha v/ etaftaouoi

7:33 peje i/c je eji kekouji nc/ou
e]naa@f nemwten. ouohe ]nase n/i ha
v/ etaftauoi.

7:34 tetenkw] ncwi ouoh tetenna-
jemt an ouoh vma e]nase n/i erof
nywten tetennasi erof an

7:34 tetennakw] ncwi ntetennajemt
an. ouohe pima anok e]nase erof
ntetennasi erof an.

7:35 peje niioudai oun nnouer/ou je
are vai nase naf eywn ntenstemjemf
m/ fnase naf epijwr ebol nte ni-
oueinin ouoh ntef]cbw nnioueinin

7:35 peje niouidai nnouar/ou je are
vai je nase {e}naf eywn. je nten-
najemf. m/ji afnase naf enimanjwr
ebol nte niouinin. ntef]cbw nniouinin.

7:36 paicaji ou pe etafjoc je te-
tennakw] ncwi ouoh tetennajemt an
ouoh pima e]nase n/i erof mmon
sjom mmwten ei erof

7:36 ou pe paicaji etafjof. je
tetennakw] ncwi ouohe <tetennajemt
an ouohe> vma e]na erof nnetennasi
erof an.

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai afohi eratf nje i/c ouoh
nafws ebol efjw mmoc je v/ etobi
marefi haroi ntefcw

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai. afohi eratf nje i/c
afws ebol efjw mmoc. je v/ etobi
marefi saroi ntefcw.

7:38 v/ eynah] eroi kata vr/] et-
acjoc nje ]grav/ je haniarwou m-
mwou nwnq eynaqa] ebol qen tef-
neji

7:38 v/ etnah] eroi. kata etacjoc
nje ]grav/ je haniarwou mmou nwnq
eueqa] ebol qen tefneji.
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7:39 vai de afjof eybe pipna enau-
na[itf nje n/ eynah] erof ne mpate
pna gar swpi pe je ne mpate i/c
[iwou pe

7:39 vai de afjof eybe pipna
enaunaji<t>f nje n/ etaunah] erof
ne mpatouji pna gar pe je ne mpate
i/c jiwou.

7:40 hanouon de ebol qen pim/s
etaucwtem enaicaji naujw mmoc je
tavm/i vai pe piprov/t/c

7:40 etaucwtem de nje hanouon
ebol qen nim/s enicaji. pejwou je
al/ywc {je} vai pe piprov/t/c.

7:41 hanke,wouni de naujw mmoc je
vai pe p,c hanke,wouni de naujw
mmoc je m/ are p,c n/ou ebol qen
]galilea

7:41 hankeouon naujw mmoc je vai
pe p,rc {n}hankeouon naujw mmoc je
mm/ nare p,rc n/ou {an} ebol qen
]galilea.

7:42 m/ netacjoc an nje ]grav/ je
ebol qen pjroj ndauid pe ouoh je
are p,c n/ou ebol qen b/yleem pi-
]mi enare dauid ,/ mmau

7:42 mm/ nacjw mmoc an {j}nje
]grav/ {e}je ebol qen pijroj nte
dauid. nem ebol qen b/ylehem pi]mi
enare daueid mof efn/ou nje p,rc.

7:43 ouc,icma oun afswpi qen pi-
m/s eyb/tf

7:43 auc,icma swpi qen nim/s
eyb/tf.

7:44 hanouon de nq/tou nauouws
etahof pe alla mpe hli sen nefjij
ehr/i ejwf

7:44 hanouon de ebol nq/tou.
nau<ou>ws eamoni mmof pe. alla
mpe hli en nefjij ehr/i ejwf.

7:45 aui oun nje nihup/ret/c ha ni-
ar,iereuc nem nivariceoc ouoh pejwou
nwou nje n/ etemmau je eybeou mpe-
tenenf

7:45 aui nje nihup/ret/c ha niar,i-
ereuc nem nivariceoc. pejwou nwou nje
n/ je eybe ou mpetenenf.

7:46 auerouw nje nihup/ret/c eujw
mmoc je mpe rwmi caji mpair/] eneh

7:46 auerouw nje nihup/ret/c pe-
jwou nwou. je mpe rwmi caji eneh
mvr/] mpairwmi.

7:47 auerouw de nwou nje nivariceoc
eujw mmoc je m/ aretencwrem hwten

7:47 auerouw nje nivariceouc. je m/
aretencwrem hwten.

7:48 m/ a hli ebol qen niar,wn
nah] erof ie ebol qen nivariceoc

7:48 mm/ a hli ebol {e} qen ni-
ar,wn nah] erof. ie ebol qen ni-
variceoc.

7:49 alla paim/s etencecwoun mpi-
nomoc an ce,/ qa pcahoui

7:49 alla paim/s vai ete nfcwoun
an mpinomoc. ce,/ ha pcahoui.

7:50 peje nikod/moc nwou v/ etafi
ha i/c nsorp njwrh eouai pe ebol
nq/tou

7:50 pejaf nwou nje nikod/moc v/
etafi harof nsorp. eueebol nq/tou
pe.

7:51 je m/ pennomoc na]hap epirwmi
afstemcwtem erof nsorp ouoh ntef-
emi je ou petefiri mmof

7:51 je m/ pennomoc na]hap eurwmi
annefcwtem erof nsorp. ntefemi je ou
etefra mof.

7:52 auerouw naf eujw mmoc je m/
nyok ouebol qen ]galilea hwk qot-
qet ouoh anau je mmon prov/t/c
natwnf ebol qen ]galilea

7:52 auerouw pejwou naf je an
nyok ebol qen ]galilea hwk. qot-
qet anau je nfnatwnf an ebol qen
]galilea nje p,c. ie piprov/t/c.

7:53 ouoh ause nwou evouai vouai
epefma

7:53 Missing
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8:1 i/c de afse naf epitwou nte
nijwit

8:1 Missing

8:2 ita afi nhanatooui epiervei ni-
m/s de aui harof ouoh afhemci e]-
cbw nwou

8:2 Missing

8:3 niar,/ereuc de nem nivariceoc
auini naf nouchimi aujemc qen oupor-
nia ouoh autahoc eratc qen ym/]

8:3 Missing

8:4 ouoh pejwou naf je vref]cbw
taichimi yai anjemc qen oupornia

8:4 Missing

8:5 ouoh vnomoc mmwuc/c ouahcahni
ehiwni ejwc ou pe de etekjw mmof
nyok

8:5 Missing

8:6 vai de aujwf euerpirazin mmof
hina ntoujem lwiji hijwf i/c de af-
riki nnefbal afcqai mpeft/b hijen
pikahi

8:6 Missing

8:7 etauwck de mpeferouw affai n-
tefave pejaf nwou je nim qen y/nou
a[ne nobi marefhiwni ejwc nsorp
nouwni

8:7 Missing

8:8 tote afrek jwf ouoh afcqai
hijen pkahi

8:8 Missing

8:9 etaucwtem evai ebol hitotf
ouoh auka] epefcohi auerh/tc ni
ebol vouai vouai satoui ebol nje
niprecbuteroc nem poum/s ouoh af-
cwjp nje i/c mmauatf nem ]chimi y/
enac,/ qen ym/]

8:9 Missing

8:10 a i/c fai ntefave pejaf nac je
w ]chimi auywn n/ etau]hap ero
mmon ouai ef]hap ero

8:10 Missing

8:11 pejac naf je ]nau an eouai
pa[c peje i/c nac je oude anok ei-
]hap ero mase ne icjen ]nou mper-
tacyo eernobi je

8:11 Missing

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini mpi-
kocmoc v/ eynamosi ncwi nnefmosi
qen pi,aki alla efe[i mvouwini nte
pwnq

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini nte
pikocmoc. v/ eynamosi ncw@ nnefmosi
qen p,aki. alla efe[i mpiouwini nte
pwnq.

8:13 peje nivariceoc oun naf je nyok
mmauatk etermeyre qarok tekmet-
meyre oum/i an te

8:13 pejwou naf nje nivariceoc je
nyok akermeyre qarok tkmetmeyre
noumei an te.
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8:14 aferouw nje i/c ouoh pejaf
nwou je kan eswp anok aisanermeyre
qaroi oum/i te tametmeyre je ]emi
je etaii ebol ywn ouoh ainase n/i
eywn nywten de tetenemi an je etaii
ebol ywn ie ainase n/i eywn

8:14 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
aisanermeyre qaroi. anok oumei te
tametmeyre. je ]cwoun je etai<i>
ebol ywn. ou<o>he ainase n/i eywn
<nywten de ntetenemi an je etaii
ebol ywn ouohe ainase n/i eywn>

8:15 nywten areten]hap kata carx
anok de ]]hap ehli an

8:15 nywten areten]hap kata carx.
anok de mpi]hap ehli.

8:16 ouoh eswp anok aisan]hap
pahap anok oum/i pe je n],/
mmauat an alla anok nem v/
etaftaouoi viwt

8:16 eswp de aisan]hap pahap
anok oumei pe. je n]sop mauat an
alla anok nem viwt etaftauoi.

8:17 ouoh ccq/out de on qen peten-
nomoc je ymetmeyre nrwmi b ouym/i
te

8:17 nq/ri qen petenkenomoc cq/out
je ]metmetre nte rwmi cna oumei te.

8:18 anok ]ermeyre qaroi ouoh fer-
meyre qaroi nje viwt etaftaouoi

8:18 anok de ]ermetre eyb/t. ouohe
fermetre haroi nje paiwt. etaftauoi.

8:19 naujw oun mmoc pe je afywn
pekiwt aferouw nje i/c je oude anok
ntetencwoun mmoi an oude pakeiwt
enaretencwoun mmoi naretennacouen
pakeiwt

8:19 pejwou naf <je> afywn pekiwt.
aferouw nje i/c pejaf je anok nte-
tencwoun mmoi an oude pakeiwt. ena-
retencwoun moi naretennacouen pake-
iwt.

8:20 naicaji afjotou qen pigazovu-
lakion ef]cbw qen piervei ouoh mpe
hli samoni mmof je ne mpateci nje
tefounou

8:20 nai afjotou qen pigazovula-
gion ef]cbw qen piervei ouohe mpe
hli amoni mmof. je ne mpateci nje
tefounou pe.

8:21 palin on peje i/c nwou je anok
]nase n/i ouoh tetennakw] ncwi ouoh
tetennajemt an ouoh tetennamou qen
netennobi ouoh pima anok e]nase n/i
erof mmon sjom mmwten ei erof

8:21 pejaf nwou on je ]nase n/i
anok. ouohe tetennakw] ncwi. ouohe
tetennamou nhr/i qen netennobi. pma
anok e]nase n/i erof ntetennasjem-
jom an nni erof.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ioudai je m/ afnaqoybef mmauatf
je fjw mmoc je pima anok e]nase
n/i erof nywten tetennasi erof an

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ouidai je mm/ji afnayemkof nnouatf
je fjw mmoc je pima e]nase n/i
erof nywten <ntetenn>a{s}si erof
an.

8:23 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten nywten ebol qen netenqr/i
anok de anok ouebol mpswi nywten
nywten ebol qen pikocmoc anok de
anok ouebol qen paikocmoc an

8:23 pejaf nwou je nywten nte-
tenebol nqr/i. anok de anok ouebol
mpswi. nywten ntetenebol qen pai-
kocmoc. anok de nnanok ebol qen
paikocmoc an.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
qen netennobi eswp gar aretenstem-
nah] je anok pe tetennamou nqr/i
qen netennobi

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
nhr/i qen netennobi eswp annetennah]
je anok pe <tetennamou qen neten-
nobi>.
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8:25 naujw oun mmoc naf pe je
nyok nim peje i/c nwou je n]ar,/
aier pkecaji nemwten

8:25 pejwou naf je nyok nim. pejaf
nwou nje i/c. je epid/ aierar,/ ncaji
nemwten.

8:26 ouon] oum/s ejotou eybe y/-
nou ouoh e]hap alla v/ etaftaouoi
ouym/i pe ouoh anok hw n/ etaicoy-
mou ntotf nai ]caji mmwou qen
pikocmoc

8:26 ouon] kem/s ejotou harwten
ouohe e]hap. alla v/ etaftauoi
ouym/i pe. anok de hw n/ etaicotmou
ntotf nai e]caji mwou qen pkocmoc.

8:27 mpouemi je nafcaji nemwou
eybe viwt

8:27 mpouemi de je afcaji nemwou
etbe viwt.

8:28 peje i/c nwou je eswp areten-
san[ec ps/ri mvrwmi tote eretenemi
je anok pe ouoh ]er hli an ebol hi-
tot mmauat alla kata vr/] etaf-
tcaboi nje paiwt nai ]caji mmwou

8:28 pejaf nwou nje i/c. je eswp
aretensa[ec ps/ri mvrwmi tote ere-
tenemi je anok pe. je ]er hli ebol
hitot mauat an. alla kata vr/]
etaf]cbw n/i nje paiwt. nai e]caji
mmwou.

8:29 ouoh v/ etaftaouoi f,/ nem/i
ouoh mpef,at mmauat je anok ]iri
nn/ eyranaf nc/ou niben

8:29 ouohe v/ etaftauoi. fsop nem/i
mpef,at nnouat jeu/i ]iri anok nn/
etranaf nc/ou niben.

8:30 nai efjw mmwou hanm/s au-
nah] erof

8:30 efjw de <n>nai oum/s aunah]
erof.

8:31 nafjw oun mmoc pe nje i/c nni-
ioudai etaunah] erof je eswp nyw-
ten aretensanohi qen pacaji tavm/i
nywten namay/t/c

8:31 nafjw de mmoc pe {nai} oube
niouidai. etaunah] erof. je eswp
aretensaohi qen pacaji nywten. qen
oumetm/i nteten namay/t/c.

8:32 ouoh eretenecouen ym/i ouoh ere
ym/i er y/nou nremhe

8:32 ouohe tetennacouen ym/i ym/i
naer y/nou nremhe.

8:33 auerouw eujw mmoc naf je
anon na pcperma nabraam ouoh m-
penerbwk nhli eneh pwc nyok kjw
mmoc je eretenerremhe

8:33 aferouw naf je anon pjroj
nnabraam. mpenerbwk nhli eneh. pwc
je kjw mmoc nyok. je tennaerremhe.

8:34 aferouw nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je ouon niben
etiri mvnobi oubwk nte vnobi pe

8:34 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je ouon
niben etenfiri an n]meym/i oubwk nte
pnobi pe.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh pis/ri de nyof safohi sa eneh

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh. pis/ri de nyof fohi sa eneh.

8:36 eswp oun aresan pis/ri er
y/nou nremhe ontwc tetennaerremhe

8:36 eswp aresa pis/ri er y/nou
nremhe. ontwc nteten hanremhe.

8:37 ]emi je nywten na pjroj nab-
raam alla tetenkw] ncwi eqoyb/t
je pacaji sop qen y/nou an

8:37 ]cwoun je nteten pjroj nnab-
raam. alla tetenkw] ncwi eqotbet
je mpacaji sop qen y/nou an.

8:38 n/ oun anok etainau erwou
ntotf mpaiwt nai ]caji mmwou ouoh
nywten n/ etaretencoymou ntotf m-
peteniwt teteniri mmwou

8:38 netainau erwou anok hatotf
mpaiwt. nai pe]jw mmwou. ouohe
nywten hwten n/ etaretennau erwou
hatotf mpeteniwt teteniri mmwou.
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8:39 auerouw pejwou naf je peniwt
abraam peje i/c nwou je ene nywten
nens/ri nabraam pe nihb/oui nte ab-
raam naretennaaitou

8:39 auerouw pejwou naf je ab-
raam pe peniwt pejaf nwou nje i/c
je ene <nte>ten nens/ri nnabraam pe
nihb/oui nte abraam naretenaitou.

8:40 ]nou de tetenkw] ncwi eqoy-
b/t ourwmi efjw nym/i nwten y/ et-
aicoymec ntotf mv] vai mpe abraam
aif

8:40 ]nou tetenkw] ncwi eqotbet
ourwmi eafje ym/i nwten {ym/i} y/
etafcotmec ntotf mv]. vai mpe
abraam aif v/ eteteniri mmof.

8:41 nywten teteniri nnihb/oui nte
peteniwt pejwou naf je anon hanjvo
an ebol qen tpornia ouiwt mmauatf
etentan v]

8:41 nywten de teteniri nnihb/oui
nte peten{n}iwt. pejwou naf je anon
nnetaumacen an qen oupornia alla
ouiwt <nouwt> etentan mma ete v]
pe.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
peteniwt pe naretennamenrit pe anok
gar etaii ebol qen v] ouoh aii ou
gar netaii an ebol hitot mmauat
alla nyof petaftaouoi

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
pe peteniwt. naretennamenrit pe. anok
gar etai<i> ebol ha v]. ouohe
netai<i> ebol an hitot. alla nyof
petafouorpt.

8:43 eybeou tajincaji tetencwoun m-
moc an je mmon sjom mmwten ecw-
tem epacaji

8:43 eybe ou ntetencwoun an nta-
lalia. je monsjom mmwten ec{aji
ny}wtem epacaji.

8:44 nywten nywten ebol qen peten-
iwt pidiaboloc ouoh niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou v/ ete-
mmau ne ourefqateb rwmi pe icjen
h/ ouoh mpefohi eratf qen ym/i eneh
je mmon meym/i sop nq/tf eswp
afsancaji nje pimeynouj safcaji
ebol qen netenouf je oucameynouj pe
nem pefkeiwt

8:44 nywten ntetenebol qen peten-
iwt pidiaboloc. ouohe niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou. vai ete-
mma neuqateb rwmi pe. eicjen h/
ouohe mpefohi eratf qen ym/i jeu/i
<ym/i> sop nq/tf an. eswp de
afsancaji n<je p>imetnouj esafcaji
mmoc ebol qen netenouf. jeu/i ou-
cammetnouj pe mvr/] mpefkeiwt.

8:45 anok de ]jw nym/i nwten te-
tennah] eroi an

8:45 anok de ]jw nym/i nwten
ntetennah] eroi an.

8:46 nim ebol qen y/nou eynacohi
mmoi eybe ounobi icje ym/i te]jw m-
moc nwten ie eybeou nywten teten-
nah] eroi an

8:46 nim ebol qen y/nou etnacohi
mmoi etbeunobi. eicje ym/i <t>e ]jw
mmoc eybe ou ntetennah] eroi an.

8:47 piebol mv] nicaji nte v]
safcwtem erwou eybevai nywten te-
tencwtem an je nywten ebol mv] an

8:47 v/ eteuebol qen v] pe. saf-
cwtem enicaji nte v]. eybe vai
nywten ntetencwtem an. je nteten
hanebol qen v] an.

8:48 auerouw nje niioudai ouoh pe-
jwou naf je kalwc anon anjoc je
nyok oucamarit/c ouoh ouon oudemwn
nemak

8:48 auerouw nje niouidai pejwou
naf. je ou kalwc anjoc je nyok
oucamarit/c. ouohe ouon oudemwn
nemak.
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8:49 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
anok mmon demwn nem/i alla ]erti-
man mpaiwt ouoh nywten tetensws
mmoi

8:49 aferouw nje i/c. je mon demwn
nem/i. alla anok ]ertiman mpaiwt.
nywten tetensws mmoi.

8:50 anok de naikw] nca pawou m-
mauat an fsop nje v/ etkw] ouoh
et]hap

8:50 anok de nnaikw] an nca pawou.
fsop nje v/ etnakw] v/ etna]hap.

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
eswp aresan ouai areh epacaji nnef-
nau evmou sa eneh

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnaareh epacaji. nnefjem]pi
mvmou saeneh.

8:52 peje niioudai je ]nou anemi je
ouon oudemwn nemak abraam afmou
nem nikeprov/t/c ouoh nyok kjw mmoc
je v/ eynaareh epacaji nnefjem]pi
mvmou sa eneh

8:52 pejwou naf nje niouidai je
]nou anemi je ouon oudemwn nemak.
abraham afmou nem nikeprov/t/c
ouohe nyok hwk kjw mmoc je v/
etnaareh epacaji. nnefjem]pi mvmou
sa eneh.

8:53 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
abraam v/ etafmou ouoh nikepro-
v/t/c aumou akiri mmok nnim

8:53 mm/ nyok ounis] nyok eabraam.
vai de eafmou. nem nikeprov/t/c au-
mou akiri mmok nnim.

8:54 aferouw nje i/c efjw mmoc je
eswp anok aisan]wou n/i mmauat
pawou hli pe fsop nje paiwt eyna-
]wou n/i v/ nywten etenjw mmoc je
pennou] pe

8:54 aferouw nje i/c pejaf je eswp
aisa]wou n/i pawou anok hli pe.
fsop nje paiwt etna]wou n/i. v/
etetenjw mmoc erof je pennou] pe.

8:55 ouoh mpetencouwnf anok de ]-
cwoun mmof ouoh eswp aisanjoc je
]cwoun mmof an eieswpi eioni mmw-
ten ncameynouj alla ]cwoun mmof
ouoh pefcaji ]areh erof

8:55 ouohe mpetencouwnf. anok de
]cwoun mmof. aisajoc je n]cwoun
mmof an. ]naswpi eioni mmwten nca
metnouj alla ]cwoun mmof ouohe
pfcaji ]areh erof.

8:56 abraam peteniwt nafyel/l pe
efouws enau eouehoou nt/i ouoh af-
nau afrasi

8:56 abraam peteniwt afyel/l ef-
ouws enau euehoou nt/i. afnau af-
rasi.

8:57 peje niioudai naf je mpateker
n nrompi ouoh aknau eabraam

8:57 pejwou on naf nje niouidai je
mpateker n nrompi abraam afnau
erok.

8:58 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je mpate abraam
swpi anok pe

8:58 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je mpate
a<b>raam swpi anok pe.

8:59 auel wni oun hina ncehioui
ejwf i/c de af,opf afi ebol qen
piervei ouoh afcini nafmosi qen tou-
m/] ouoh nafciniwou

8:59 auel wni je ntouhioui ejwf. i/c
de afhopf afi ebol qen piervei.

9:1 ouoh efcini afnau eourwmi mbel-
le mmici

9:1 efcini de afnau eurwmi mbelle
mmici.
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9:2 ouoh ausenf nje nefmay/t/c eu-
jw mmoc je rabbi nim petafernobi
vai pe san nefio] ne je aumacf efoi
mbelle

9:2 ausenf nje nefmay/t/c. eujw
mmoc je rambi nim petafernobi. vai
pe san nefio] ne. je aumacf efoi
mbelle.

9:3 aferouw nje i/c je oude vai
mpefernobi oude nefio] alla hina
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nqr/i nq/tf

9:3 aferouw nje i/c. je oude vai
mpefernobi. oude nefkeio]. alla je
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nq/tf.

9:4 anon hw] eron pe ntenerhwb e-
nihb/oui nte v/ etaftaouon hwc pi-
ehoou pe fn/ou de nje piejwrh hote
mmon sjom nte hli erhwb

9:4 anon c/p eron erhwb enihb/oui
nte v/ etaftauon hoc epehoou pe.
fn/ou de njeuejwrh emon sjom nte
hli erhwb nq/tf.

9:5 hwc eiqen pikocmoc anok pe v-
ouwini mpikocmoc

9:5 hoc eisop qen pkocmoc anok
ouwini nte pkocmoc.

9:6 nai etafjotou afhioui nouyaf e-
pec/t ouoh afyamio nouomi ebol qen
piyaf ouoh aflalwf enenbal mpi-
belle mmici

9:6 etafje nai de afhi ouyaf epkahi
afyamio nnnouomi ebol qen piyaf.
afwsj mpiomi enefbal.

9:7 ouoh pejaf naf je mase nak ia
pekho ebol qen ]kolumb/yra nte pi-
cilwam v/ esauouahmef je v/ etau-
ouorpf afse naf oun afiwi mpefho
ebol ouoh afi efnau mbol

9:7 pejaf naf je mase nak iwi m-
pekho ebol. {n}qen ]kolumb/tra nte
picilwam petouohem mof je piapoc-
talmenoc. afse naf de afiwi mmof
ebol. afi efnau {e}mbol.

9:8 nefyeseu oun nem n/ etcwoun
mmof nsorp je ne ousat meynai pe
naujw mmoc pe je m/ vai an pe v/
enafhemci efsat meynai

9:8 nefyeseu de nem n/ enaucwoun
mmof. nsorp je neusatmetnai pe.
naujw moc je m/ vai an pe v/
enafhemci efsetmetnai.

9:9 hanouon men naujw mmoc je n-
yof pe hanke,wouni de naujw mmoc
je mmon alla afoni mmof nyof de
nafjw mmoc je anok pe

9:9 hanouon men naujw mmoc je vai
pe. hankeouon je mon alla ouai efoni
mmof pe. nyof de nafjw mmoc je
anok pe.

9:10 naujw oun mmoc naf pe je pwc
auouwn nje nekbal

9:10 pejwou naf je pwc aknau
mbol.

9:11 aferouw nje v/ etemmau pejaf
je pirwmi etoumou] erof je i/c af-
yamio nouomi aflalwf enabal ouoh
pejaf n/i je mase nak ia pekho ebol
qen picilwam aise n/i oun aiiwi
mpaho ebol ainau mbol

9:11 aferouw de pejaf jeurwmi
eumou] erof je i/c. afyam@o nnouomi
afwsj mmof enabal. pejaf n/i je
mase nak epicilwam @w@ nnekbal
ebol. a@se n/i a@@w@ mmwou. ainau
mbol.

9:12 pejwou naf je afywn hwf pi-
rwmi etemmau pejaf je ]emi an

9:12 pejwou naf je afywn v/ ete-
mmau. pejaf je n]emi an.

9:13 auenf oun ha nivariceoc v/
enafoi mbelle nouc/ou

9:13 auini mmof ha nivaricceoc. v/
enafoi mbelle nnouc/ou.

9:14 ne pcabbaton de petafyamio
mpiomi nje i/c ouoh afyre nefbal
ouwn

9:14 ne pcambayon de pe mpiehoou.
etafyamio mpiomi nq/tf nje i/c.
ouohe afouwn enefbal.
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9:15 palin oun nausini mmof nje ni-
variceoc je pwc aknau mbol nyof de
pejaf nwou je ouomi petaf,af ejen
nabal ouoh aiiat ebol ainau mbol

9:15 ausenef nkecop nje nivaricceoc
{p}je pwc aknau mbol. nyof de
pejaf nwou je afyamio{mi} nnouomi
aft/@f enabal a@@w@ mmwou ebol
a@nau mbol.

9:16 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen nivariceoc je pairwmi
nouebol hiten v] an pe je nfareh
an epicabbaton hanke,wouni de nau-
jw mmoc je pwc ouon sjom nte ou-
rwmi nrefernobi er naim/ini mpair/]
ouoh ouc,icma nafsop nq/tou pe

9:16 peje hanouon ebol qen niva-
ricceoc. je pairwmi nnouebol hiten v]
an pe. je nfareh an epicambayon.
hankeouon de naujw mmoc. je pwc
ouon jom nteurwm@ nrefernobi @ri
nna@m/ini mpa@r/]. ne ouon ouc,@cma
sop nq/tou pe.

9:17 palin oun pejwou mpibelle je
ou nyok etekjw mmof eyb/tf je af-
ouwn nnekbal nyof de pejaf je
ouprov/t/c pe

9:17 pejwou on mpibelle mmici je
nyok ou etkjw mmof eyb/tf. je
afouwn enekbal. nyof {ko} de pejaf
jeuprov/t/c pe.

9:18 mpoutenhoutf nje niioudai je
nafoi mbelle pe ouoh afnau mbol
satoumou] enefio]

9:18 nnautenhout mmof an pe nje
niouida@. je neubelle pe ouohe afnau
mbol. satoumou] enen@o] nte v/
etafnau mbol.

9:19 ouoh ntousenou eujw mmoc je
an vai pe petens/ri v/ etetenjw m-
moc je anmacf efoi mbelle pwc je
]nou afnau mbol

9:19 ausenou je an va@ pe peten-
s/ri. v/ etetenjw mmoc nywten je
aumacf efoi mbelle. pwc oun fnau
mbol ]nou.

9:20 auerouw nje nefio] ouoh pe-
jwou je tenemi je vai pe pens/ri
ouoh je anmacf efoi mbelle

9:20 auerouw nje nef@o] pejwou je
tencwoun je vai pe pens/ri ouohe
aumacf efoi mbelle.

9:21 pwc je ]nou afnau mbol ten-
emi an ie nim afouwn nnefbal anon
tenemi an senf tefmai/ ntaf m-
mauatf hwf ecaji eyb/tf

9:21 pwc je ]nou fnau mbol nten-
cwoun an. @e nim petafouwn enefbal
anon ntenemi an nyof peteretenesenf.
tefma@/ ntaf hwf ecaji eyb/tf.

9:22 nai aujotou nje nefio] epid/
nauerho] pe qath/ nnioudai ne au-
cemn/tc gar pe nje niioudai hina
aresan ouai ouonhf ebol je p,c pe
ntouaif napocunagwgoc

9:22 na@ de aujotou nje nefio] je
nauerho] pe haht/ nniou@dai. jeu/@
ne aucemn/tc pe nje niou@da@ je v/
etnajoc je p,rc pe ntouaif nnapocu-
nagwgoc.

9:23 eybevai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf hwf senf

9:23 eybe vai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf nyof peteretensenf.

9:24 aumou] oun epirwmi mvmahcop
b vai enafoi mbelle ouoh pejwou
naf je mawou mv] anon tenemi je
pairwmi ourefernobi pe

9:24 aumou] on epirwmi mpmahcop
b. v/ enafo@ mbelle. pejwou naf je
ma piwou mv]. anon tenemi je
pa@rwmi ourefernobi pe.

9:25 aferouw nje v/ enafoi mbelle
efjw mmoc je icje ourefernobi pe
n]emi an ouai de pe]cwoun mmof je
naioi mbelle pe ]nou de ]nau mbol

9:25 aferouw nje v/. je eicjeurefer-
nobi pe n]cwoun an. ouhwb pe]cwoun
mm{u}of je na@o@ mbelle ]nou de
]nau mbol.
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9:26 pejwou naf je ou petafaif nak
pwc afouwn nnekbal

9:26 pejwou naf je{u} ou etafaif
nak. ie pwc afouwn {a} enekbal.

9:27 aferouw nwou je h/d/ aijoc
nwten ouoh mpetencwtem ou on ete-
tenouws ecoymef m/ tetenouws hw-
ten eermay/t/c naf

9:27 aferouw nwou je aiouw eijoc
nwten ouohe mpetencwtem ou eteten-
ouws ecotmef. m/ tetenouws hwten
eermay/t/c naf.

9:28 nywou de auhwous erof eujw
mmoc je nyok oumay/t/c nte v/ ete-
mmau anon de anon hanmay/t/c nte
mwuc/c

9:28 auhwous erof pejwou. je nyok
ekeermay/t/c naf. anon de anon
nenmay/t/c mmwuc/c.

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c vai de nyof tenemi an je
ouebol ywn pe

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c va@ de ntenemi an jeuebol
ywn pe.

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf nwou
je yai rw te ]sv/ri je nywten
tetencwoun an je ouebol ywn pe
ouoh afouwn nnabal

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf
nwou. je are]sv/ri rw qen va@. je
nywten ntetencwoun an jeuebol ywn
pe. ouohe afouwn enabal.

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi alla eswp eousamse
nou] pe ouai ouoh efiri mpefouws
vai safcwtem erof

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi. alla eswpe ouai eu-
samse nou] pe ef@ri mpefouws. va@
esafcwtem erof.

9:32 icjen peneh mpencwtem je a
ouai ouwn nnenbal noubelle mmici

9:32 mpencwtem eouon eicjen pieneh
eafouwn enenbal {nnenbal} nnou-
belle mmici.

9:33 ene vai ouebol mv] an pe
nafnasjemjom an pe eer hli

9:33 ene vai ouebol hiten v] an pe
nnafnajemjom an pe eerhli.

9:34 auerouw ouoh pejwou naf je
nyok oujvo t/rk qen vnobi ouoh nyok
eyna]cbw nan ouoh auhitf ebol

9:34 auerouw pejwou naf je etau-
mack t/rk qen pnobi ouohe nyok
etna]cbw nan. tote auhitf ebol.

9:35 afcwtem de nje i/c je auhitf
ebol ouoh etafjemf pejaf je ,nah]
nyok eps/ri mv]

9:35 afcwtem nje i/c je auhitf
ebol. afjemf pejaf naf. je nah]
nyok {n..} eps/ri mvrwmi.

9:36 aferouw pejaf je nim pe pa[c
hina ntanah] erof

9:36 nyof de pejaf je nim pe p[c
hina ntanah] erof.

9:37 peje i/c naf je ,nau erof ouoh
v/ pe etcaji nemak

9:37 pejaf naf nje i/c je aknau
erof. ouohe nyof petcaji nemak.

9:38 nyof de pejaf je ]nah] pa[c
ouoh afouwst mmof

9:38 pejaf je ]nah] p[c. tote af-
ouwst mmof.

9:39 ouoh peje i/c je etaii anok eu-
hap mpikocmoc hina n/ etoi mbelle
ntounau mbol ouoh n/ eynau mbol
ntouerbelle

9:39 aferouw nje i/c je ete anok
euhap nte pikocmoc. hina n/ ete
ncenau an ntounau. ouohe n/ etnau
ntouerbelle.

9:40 aucwtem nje hanouon nte ni-
variceoc et,/ nemaf ouoh pejwou
naf je m/ anon hanbelleu hwn

9:40 aucwtem enai nje hanouon nte
nivaricceoc eunemaf. pejwou naf je
m/ji anon hanbelleu hwn.
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9:41 peje i/c nwou je ene nywten
hanbelleu pe nemmonteten nobi mmau
pe ]nou de tetenjw mmoc je tennau
mbol ouoh fsop nje petennobi

9:41 pejaf nwou je saretenoi m-
belle nemonteten nobi mma pe ]nou
de tetenjw mmoc je tennau m#bol
f$cmont nje petennobi.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etenfn/ou eqoun an ebol hiten
piro e]aul/ nte niecwou alla efn/ou
epswi n[often vai etemmau ouref-
[ioui pe ouoh ouconi pe

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ ete nfn/ou an eqoun hiten pi-
cbe. e]au,/ nte niecwou. alla afna
ehr/<i> njoften cakeca. va@ etemmau
ouconi pe. ouohe ourefjioui pe.

10:2 v/ de eyn/ou eqoun ebol hiten
piro vai oumanecwou pe nte niecwou

10:2 v/ de etn/ou eqoun hiten pi-
cbe. vai etemma pe pimanecwou.

10:3 vai sare piemnou] ouwn naf
ouoh sare niecwou cwtem etefcm/
ouoh safmou] enefecwou kata nouran
ouoh safenou ebol

10:3 vai esare pimnout ouwn naf
ouohe sare niecwou cwtem etfcm/
safmou] enefecwou mpouran. sa<f-
enou ebol.>

10:4 eswp de afsanini nn/ etenouf
t/rou ebol safmosi qajwou ouoh
sare niecwou mosi ncwf je ou/i ce-
cwoun ntefcm/

10:4 <afsanini nn/ etenouf t/rou
ebol safmosi qajwou ouohe sa>re
niecwou ouahou ncwf. je cecwoun
mpefqrwou.

10:5 pisemmo de mpaumosi ncwf
alla euevwt ebol harof je cecwoun
an ntcm/ mpisemmo

10:5 kesemmo de mpaumosi ncwf
alla sauvwt cabol mmof je nce-
cwoun an n]cm/ n{]}te nisemmwou.

10:6 taiparoimia afjoc nwou nje i/c
nywou de mpouemi je afcaji nemwou
eybeou

10:6 vai pinipe etafjof nwou nje i/c
nywou de mpouemi en/ etefjw mmwou
nwou.

10:7 palin on pejaf nwou nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je anok
pe picbe nte niecwou

10:7 pejaf nwou on nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je anok pe
picbe nte niecwou.

10:8 ouon niben etaui qajwi hanconi
ne ouoh hanref[ioui ne alla mpou-
cwtem ncwou nje niecwou

10:8 n/ t/rou etaui hanconi ne
ouohe hanrefkwlp ne. alla mpe ni-
ecwou cwtem ncwou.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
eynai eqoun ebol hitot efenohem
ouoh efei eqoun ouoh efei ebol ouoh
efejimi noumammoni

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
etn/ou eqoun ebol hitot fnanouhem.
efei eqoun efei ebol ntefjimi nnnou-
ma<m>moni.

10:10 piref[ioui de nyof mpafi eb/l
ar/ou ntef[ioui ouoh ntefswt ouoh
nteftako anok etaii hina nte ouwnq
swpi nwou ouoh nte ouhouo swpi
nwou

10:10 pirefkwlp de mpafi ebol
ntefkwlp ntefswt nteftako. anok
ai<i> je ntouji nnouwnq ntouji nou-
pericon.

10:11 anok pe pimanecwou eynanef
pimanecwou eynanef saf] ntef'u,/
ehr/i ejen nefecwou

10:11 anok pe pimanecwou etnanef.
esaf] ntef'u,/ ejen nefecwou.
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10:12 pirembe,e de nyof ouoh ete-
noumanecwou an pe v/ ete niecwou
nouf an ne afsannau epiouwns efn/ou
safvwt ouoh saf,a niecwou ouoh
sare piouwns holmou ouoh safjorou
ebol

10:12 pirembe,e de ete noumanecwou
an pe. v/ etennouf an ne niecwou va@
mpaft/@f ehr/@ ejen niecwou alla
afsannau epiouwns efn/ou. saf,w
nniecwou safvwt. sare piouwns hol-
mou ntefjorou ebol.

10:13 je ourembe,e pe ouoh cerme-
lin naf an qa niecwou

10:13 jeurembe,e pe. ouohe ncermeli
naf an hath/ nniecwou.

10:14 anok pe pimanecwou eynanef
]cwoun nn/ etenoui ouoh n/ etenoui
cwoun mmoi

10:14 anok pe {pe} pimanecwou et-
nanef. ]coun nnetenoui netenoui ce-
cwoun mmoi.

10:15 kata vr/] etafcwoun mmoi
nje paiwt anok hw ]cwoun mviwt
ouoh ]na,w nta'u,/ ejen naecwou

10:15 kata tqe etfcwoun mmo@ nje
pa@wt. anok hw{c} ]cwoun mviwt
ouohe ]] nta'u,/ ejen naecwou.

10:16 ouon nt/i nhankeecwou mmau
ehanebol qen taiaul/ an ne hw]
eroi een nike,wouni ouoh euecwtem
etacm/ ouoh eueswpi euohi nouwt
oumanecwou nouwt

10:16 ouont/@ de mma nhanke<e>-
cwou enhanebol qen ta@aul/ an ne
anagk/ nta@ni nni,wouni ntoucwtem
epaqrwou ntouswp@ hiouma nnouwt.
oumanecwou nnouwt.

10:17 eybevai fmei mmoi nje paiwt
je anok ],w nta'u,/ hina on
nta[itc

10:17 eybe va@ viwt me@ mmo@. je
anok ]] nta'u,/. hina on nta-
ji<t>c.

10:18 mmon hli wli mmoc ntot
alla anok et,w mmoc nqr/i ebol
hitot mmauat ouon] ersisi mmau e-
,ac ouon] ersisi mmau on e[itc yai
te ]entol/ etai[itc ntotf mpaiwt

10:18 mpare hli olc ntot. alla
anok et,w mmoc ebol hitot. ouon]
ersis@ gar mma e,ac. ouon] exoucia
on eolc. yai te ]entol/ {eta@ te
]entol/} eta@[i<t>c ntotf mpaiwt.

10:19 ouc,icma oun afswpi qen ni-
ioudai eybe naicaji

10:19 pali on ouc,icma afswpi qen
niouidai. eybe naicaji nai.

10:20 hanm/s de oun ebol nq/tou
naujw mmoc pe je ouon oudemwn ne-
maf ouoh flobi eybeou tetencwtem
erof

10:20 naujw de moc njeum/s ebol
nq/tou. je ouon oudemwn nemaf.
ouohe flobi. eybe ou {te}tetencwtem
erof.

10:21 hanke,wouni de naujw mmoc
je naicaji na ourwmi an ne eouon ou-
demwn nemaf m/ ouon sjom nou-
demwn eaouwn nnenbal nhanbelleu

10:21 hanke,wouni naujw mmoc. je
naicaji nnauai an ne eouon demwn
nemaf. mm/ ouonsjom nnoudemwn
auwn enenbal nnoubelle.

10:22 afswpi mpic/ou etemmau nje
ouaik qen il/m ne tvrw te

10:22 auswpi de nje nimetemberi
qen nieroucal/m ne tvrw te.

10:23 ouoh nafmosi pe nje i/c qen
piervei qa ]ctoa nte colomwn

10:23 ouohe nafmosi pe nje i/c {pe}
qen pierve@ qen ]ctoa nte colomwn.

10:24 autakto oun erof nje niioudai
ouoh pejwou naf je sa ynau kwli
nten'u,/ icje nyok pe p,c ajoc nan
qen ouparr/cia

10:24 aukw] erof nje niouidai pe-
jwou naf je sa tnau je ekwl
nten'u,/. eicje nyok pe p,rc ajic
nan qen oupar/cia.
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10:25 aferouw nwou nje i/c je aijoc
nwten ouoh tetennah] an nihb/oui
e]ra mmwou qen vran mpaiwt nywou
etermeyre qaroi

10:25 aferouw nje i/c. pejaf nwou
je a@joc nwten. ouohe ntetennah] an.
nihb/oui e]ra mwou qen pran mpa@wt
nywou etermetre haro@.

10:26 alla nywten tetennah] eroi
an je nywten ebol qen naecwou an

10:26 alla nywten ntetennah] an.
je ntetenebol qen naecwou an.

10:27 naecwou anok saucwtem eta-
cm/ ouoh saumosi ncwi

10:27 kata vr/] etaijoc nwten. je
naecwou anok saucwtem etacm/ ouohe
anok ]cwoun mmwou sau<ou>ahou
ncw@.

10:28 ouoh anok hw ]na] nwou
nouwnq neneh ouoh nnoutako sa eneh
ouoh nnes hli holmou ebol qen
tajij

10:28 anok ]na] nwou nnouwnq
sa{e} eneh ouohe <nnoutako sa eneh
ouohe> nne ouon holmou ebol qen
najij.

10:29 v/ eta paiwt t/if n/i ounis]
pe eouon niben ouoh mmon hli nas-
holmou ebol qen tjij mpaiwt

10:29 viwt etaft/@tou n/i ounis]
eouon niben pe ouohe mmon sjom nte
hli holmou ebol qen ]jij nte viwt.

10:30 anok nem paiwt anon ouai 10:30 anok nem paiwt. anon ouai.
10:31 auel wni oun nje niioudai
hina ncehioui ejwf

10:31 auel wni nje niouidai. hina
nceci] ejwf.

10:32 aferouw nwou nje i/c efjw
mmoc je oum/s nhwb enaneu aita-
mwten erwou ebol hiten paiwt eybe
as oun nhwb tetennahiwni ejwi

10:32 aferouw nje i/c. jeum/s nhwb
enaneu aitamwten erwou. ebol ntotf
mpa@wt eybe as nhwb mmwou teten-
nahi wni ejw@.

10:33 auerouw naf nje niioudai je
eybe ouhwb enanef tennahiwni ejwk
an alla eybe jeoua je nyok ourwmi
hwk kiri mmok nnou]

10:33 auerouw pejwou je nanhi wni
ejwk an eybe ouhwb enanouf alla
eybeujeua. je nyok ourwmi kiri mmok
nnou].

10:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je m/ ccq/out an qen petennomoc je
anok aijoc je nywten hannou]

10:34 aferouw nje i/c pejaf nwou.
je ncq/out an qen petennomoc. je
anok a@joc je nteten hannou].

10:35 icje afjoc en/ je nou] n/ eta
pcaji mv] swpi harwou ouoh mmon
sjom nte ]grav/ bwl ebol

10:35 eicje oun afjoc en/ je nteten
hannou]. n/e eta pcaji mv] swpi
harwou. ouohe mon sjom ntecbwl
ebol nje ]grav/.

10:36 v/ eta viwt toubof ouoh
afouorpf epikocmoc nywten tetenjw
mmoc je akjeoua je aijoc je anok pe
ps/ri mv]

10:36 {j}v/ je eta v@wt toubof
aftauof epikocmoc. nywten tetenjw
mmoc je kjeua. je a@joc je anok pe
ps/ri mv].

10:37 icje ]iri an enihb/oui nte pa-
iwt mpernah] eroi

10:37 e@cje n]@ri an nnihb/ou@ nte
pa@wt. mpernah] ero@.

10:38 icje de ]iri mmwou kan eswp
aretenstemnah] eroi nah] enihb/oui
hina ntetenemi ouoh tetencwoun je
anok ]qen paiwt ouoh paiwt nq/t

10:38 @ de eicje ]iri mmwou. kan
annetennah] eroi nah] enahb/oui hina
ntetenemi ouohe ntetencouwnt je
viwt nq/t anok hw ]qen paiwt.

10:39 palin on naukw] ncwf pe
etahof ouoh afvwt ebol qen noujij

10:39 naukw] pali eamoni mof
ouohe afse naf ebol qen noujij.
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10:40 ouoh afse naf on em/r mpi-
iordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp ouoh afswpi mmau

10:40 afse naf on epat mp@@or-
dan/c. epma enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp afohi mmau.

10:41 ouoh aui harof nje hanm/s
ouoh naujw mmoc je iwann/c men
mpefer hli mm/ini hwb niben etaf-
jotou eybe vai hanmeym/i ne

10:41 aui de harof njeum/s. naujw
mmoc pe je iwann/c men mpefer hli
mm/@ni n/ de etafjotou nje @wann/c
eybe va@ hanme@ ne.

10:42 ouoh hanm/s aunah] erof
mmau

10:42 aum/s de aunah] erof mmau.

11:1 ne ouon ouai de efswni je
lazaroc ebol qen b/yania ebol qen
p]mi mmaria nem marya teccwni

11:1 ne ouon ouai de pe je lazaroc
efswni neuremb/yania pe ebol qen
pi#]mi$ nte maria nem marya teccwni.

11:2 ne yai de te maria y/ etac-
yahc mp[c mpicojen ouoh acfw] n-
nef[alauj mpecfwi y/ enare peccon
lazaroc swni

11:2 maria de ]oui etacywhc mp[c.
qen oucojen ouohe acfw] nnefvat
ebol qen pecfwi. yai enare peccon
lazaroc swni.

11:3 auouwrp oun harof nje nefcwni
nchimi eujw mmoc je p[c ic v/ etek-
mei mmof fswni

11:3 auouwrp oun <n>je nefcwni
harof eujw mmoc je <p[c> eic v/
etkmei mmof fswni.

11:4 etafcwtem de nje i/c pejaf je
taiiabi nouiabi mvmou an te alla
eybe pwou mv] hina ntef[iwou nje
ps/ri mv] ebol hitotc

11:4 afcwtem nje i/c pejaf. je
paiswni nnouswni mmou an pe. alla
{ef]w} ejen piwou nte v]. je ntef-
jiwou nje {n}pis/ri nte v]. ebol
hitotf.

11:5 i/c de nafmei mmarya nem ma-
ria teccwni nem lazaroc

11:5 nare i/c de {af}mei mmarya
nem teccwn@ nem lazaroc.

11:6 tote oun etafcwtem je fswni
afswpi mpima enaf,/ mmof nehoou b

11:6 etafcwtem de je fswni. tote
afohi mpima. ete nefmay/t/c mmof
nnehoou b.

11:7 menenca vai pejaf nnefmay/t/c
je maron e]ioudea on

11:7 @te mmeneca va@. pejaf nnef-
may/t/c. je maron e]ouidea.

11:8 pejwou naf nje nefmay/t/c je
rabbi ]nou naukw] ncwk nje niioudai
ehiwni ejwk ouoh palin ,nase nak
emau

11:8 pejwou naf on nje nimay/t/c
je rambi. {je} ]nou naukw] {e}ehi
wni ejwk nje niouidai ouohe knase
nak emau on.

11:9 aferouw nje i/c je m/ ib nou-
nou et,/ qen piehoou v/ eymosi qen
piehoou mpaf[i[rop ouoh afnau
evouwini mpikocmoc

11:9 aferouw nje i/c pejaf je an
men ib nnounou an etqen piehoou.
aresaua@mosi qen piehoou mpafji-
jrop. je vouw@ni nte pa@kocmoc. fnau
erof.

11:10 v/ de eymosi qen piejwrh
saf[i[rop je piouwini nq/tf an

11:10 are ouai de mosi hen pi{p]-
ejwrh saf{je}ji[rop je npiouwini
sop {qe} nq/tf an.
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11:11 nai etafjotou menenca nai pe-
jaf nwou je lazaroc pensv/r afn-
kot alla eiese n/i ntatounocf

11:11 nai afjotou ouohe mmeneca
na@ pejaf nwou. je lazaroc pen/r
afenkot. alla ]nase n/@ ntane<h>ci
mmof.

11:12 peje nimay/t/c naf je p[c ic-
je afnkot efetwnf

11:12 peje nefmay/t/c naf. je p[c
eicje afenkot fnane<h>c<i> {n}on.

11:13 i/c de etafjoc eybe pienkot
nte pefmou nywou de naumeui pe je
afjoc eybe pinkot nte pihinim

11:13 ne afjoc de pe nje i/c eybe
pienkot nte pefmou. nywou de nau-
meu@ je afjw moc eybe ouenkot
nteuhinim.

11:14 tote pejaf nwou nje i/c qen
ouparr/cia je lazaroc afmou

11:14 tote peje i/c nwou mpar/cia.
je lazaroc afmou.

11:15 ouoh ]rasi eybe y/nou hina
ntetennah] je nai,/ mmau an pe
alla maron sarof

11:15 ouohe ]rasi eybe y/nou. hina
ntetennah] je naiemma an pe alla
twoun maron sarof.

11:16 peje ywmac oun v/ etoumou]
erof je didumoc nnefsv/r mmay/t/c
je maron hwn hina ntenmou nemaf

11:16 pejaf de nwou nje ywmac. v/
etoumou] erof je ditumoc nnefsver
mmay/t/c. je maron hwn ntenmou
nemaf.

11:17 etafi oun nje i/c afjemf e-
pefd pe ef,/ qen pimhau

11:17 afi de nje i/c afjemf eafouw
eferd nnehoou. qen pimhau.

11:18 b/yania de nacqent eil/m nau
ie nctadion

11:18 nare b/yania de qent eierou-
cal/m pe mvouws ie nctacion.

11:19 oum/s de ebol qen niioudai
ne aui pe ha maria nem marya eybe
poucon

11:19 oum/s de ebol qen niouida@
au@ ha marya nem maria. hina ntou-
yet pouh/t eybe poucon.

11:20 etaccwtem oun nje marya je
fn/ou nje i/c actwnc aci ebol ehraf
maria de nachemci qen pi/i

11:20 etaccwtem de nje marya. je
fn/ou nje i/c. aci ebol ehraf maria
de nachemci pe. qen p@/@.

11:21 peje marya oun ni/c je pa[c e-
nak,/ mpaima nare pacon namou an
pe

11:21 peje marya ni/c je p[c.
enakta@ nnafnamou an pe nje pacon.

11:22 alla ]nou oun ]emi je v/
eteknaeretin mmof nten v] fnat/if
nak nje v]

11:22 alla ]nou on ]emi. je n/
etknaerejin mmwou nten v]. fna-
t/itou nak nje v].

11:23 peje i/c nac je fnatwnf nje
pecon

11:23 pejaf nac nje i/c. je fnatwnf
nje pecon.

11:24 peje marya naf je ]emi je
fnatwnf qen ]anactacic qen piehoou
nqae

11:24 pejac naf nje marya. je ]emi
je fnatwnf qen ]anactacic qen
piehoou nqae.

11:25 peje i/c nac je anok pe ]-
anactacic nem piwnq v/ eynah] eroi
kan afsanmou efewnq

11:25 pejaf nac nje i/c. je anok pe
]anactacic nem piwnq. v/ etnah]
ero@ kan afsanmou fnawnq.

11:26 ouoh ouon niben etonq ouoh ey-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
evai

11:26 ouohe ouon niben etonq ef-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
epaihwb.
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11:27 pejac naf je pa[c anok ]-
nah] je nyok pe p,c ps/ri mv] v/
eyn/ou epikocmoc

11:27 pejac je ce p[c. anok ]nah]
je nyok pe p,rc. ps/ri mv] etnai
epikocmoc.

11:28 ouoh vai etacjof acse nac
acmou] emaria teccwni n,wp eacjoc
nac je ftai nje piref]cbw ouoh f-
mou] ero

11:28 etacje vai de acse nac.
acmou] emaria teccwni. eacjoc nac
n,wp je afi nje piditacgaloc.
fmou] ero.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc n-
,wlem ouoh aci harof

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc
n,wlem aci harof.

11:30 ne mpatefi gar pe nje i/c eh-
r/i ep]mi alla naf,/ oun pe qen
pima eta marya i harof mmof

11:30 ne mpatefi de pe nje i/c
epi]mi alla eti nafohi mpima
etaf]ma] ebol ehraf mmof nje
marya.

11:31 niioudai oun n/ enau,/ nemac e-
qoun qen pi/i euywt mpech/t etaunau
emaria je actwnc n,wlem ouoh aci
ebol aumosi ncwc eumeui nwou je
acnahwl epimhau hina ntecrimi mmau

11:31 niouidai de enauhatotc qen
pi/i euywt mpech/t etaunau emaria
je actwnc n,wlem aci ebol. au-
<ou>ahou ncwc eumeui je acnase nac
epimhau hina ntecrimi mmau.

11:32 maria oun etaci epima enare
i/c ,/ mmof ouoh etacnau erof ac-
hitc eqr/i qaten nef[alauj ecjw m-
moc je pa[c enak,/ mpaima nare pa-
con namou an pe

11:32 etaci oun nje maria epima
enare i/c mmof acnau erof achitc
eqr/i haratou nnef[alauj ecjw
mmoc je p[c enaktai nnafnamou an
pe nje pacon.

11:33 i/c oun etafnau eroc ecrimi
nem nikeioudai etaui nemac eurimi
afmkah qen pipna ouoh afsyorter

11:33 etafnau eroc ecrimi nem
nikeouida@ etaui nemac eurimi {c}af-
estboi qen pefpna. efyeh.

11:34 ouoh pejaf nwou je etareten-
,af ywn pejwou naf je pa[c amou
ouoh anau

11:34 pejaf je areten,af ywn.
pejwou naf je p[c amou. ntareknau.

11:35 ouoh a nefbal ]erm/ 11:35 ouohe a nenbal ni/c ]erm/.
11:36 naujw oun mmoc nje niioudai
je anau pwc fmei mmof

11:36 pejwou nje niouidai je anau
je pwc fmei mmof.

11:37 hanouon de ebol nq/tou pe-
jwou je ie ne mmon sjom mvai pe
etafouwn nnenbal mpibelle mmici
hina ntefstem,a pai,et emou

11:37 hanouon de ebol nq/tou. pe-
jwou je monsjom mv/. etafouwn
enenbal mpibelle estem,a pai,et
emou.

11:38 i/c oun afsenh/t nqr/i nq/tf
afi epimhau ne oub/b de pe ouoh ne
ouon ounis] nwni toi erof

11:38 pali on a i/c estboi caqoun
mmof afi epimhau. neuswf de pe qen
pwni eouon ouwni ,/ hirwf.

11:39 peje i/c nwou je swp mpaiwni m-
mau peje marya naf tcwni mv/ etaf-
mou je p[c af,wnc pefd gar voou

11:39 peje i/c je ali piwni mmau.
pejac naf nje marya tcwni nte v/
etafmou <je> p[c /d/ eaf,wnc pefd
gar pe.

11:40 peje i/c nac je mpijoc ne je
aresannah] teranau epwou mv]

11:40 pejaf nac nje i/c je mpijoc
ne je aresanah] te{t}nanau epiwou
nte v].
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11:41 auwli oun mpiwni ebol hi
rwf mpimhau i/c de affai nnefbal
epswi ouoh pejaf je paiwt ]sep-
hmot ntotk je akcwtem eroi

11:41 auwli de mpiwni mmau. i/c
de affai nnefbal epswi. pejaf je
viwt ]sephmot ntotk je akcwtem
eroi.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben alla eybe paim/s
etkw] eroi aijoc hina ntounah] je
nyok petaktaouoi

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben. alla etaijoc eybe
paim/s. etkw] eroi je ntounah] je
nyok petaktauoi.

11:43 ouoh nai etafjotou afws e-
bol qen ounis] ncm/ je lazaroc
amou ebol

11:43 etafje nai de afws ebol qen
ounis] nqrwou. je lazaroc amou
ebol.

11:44 afi de ebol nje v/ etafmou
efm/r nnef[alauj nem nefjij nhan-
ceben ouoh pefho m/r noucodarion
peje i/c nwou je ma]ouw mmof ,af
ebol marefse naf

11:44 tote af@ ebol nje v/ etaf-
mou. ere nefvat nem nefjij m/r
nhanceben. ouohe pefkeho efkoulwl
nnoucoutarion. pejaf nwou je mauw
mof ,af ebol. marefse naf.

11:45 oum/s oun nte niioudai n/
etaui ha maria etaunau en/
etafaitou aunah] erof

11:45 oum/s de ebol qen niouda@
n/ etau@ ha maria. etaunau en/
etafaitou aunah] erof.

11:46 hanouon de ebol nq/tou ause
nwou ha nivariceoc autamwou ev/
etafaif nje i/c

11:46 hankeouon de auhwl ha ni-
ar,iereuc nem nivaricceoc. aujoc nwou
autamwou en/ etafaitou nje i/c.

11:47 auywou] oun nje niar,iereuc
nem nivariceoc nouywoutc ouoh naujw
mmoc je ou petenaaif nase nim/ini
ete pairwmi iri mmwou

11:47 a niar,iereuc nem nivaricceoc
auiri nnoumanywu]. pejwou je ou
petennaa@f je pairwmi firi nnoum/s
mm/@ni.

11:48 eswp ansan,af mpair/] ce-
nah] erof t/rou ouoh cenai nje nirw-
meoc cenawli mpentopoc nem nenslol

11:48 eswp oun ansa,af mpa@r/]
cenanah] erof t/rou. ouohe cena@ nje
nirwmeoc ncewli mpenma. nem pengenoc.

11:49 aferouw de nje ouai ebol n-
q/tou epefran pe kaiava efoi nar,i-
ereuc n]rompi etemmau pejaf nwou
je nywten tetencwoun nhli an

11:49 ouai de ebol nq/tou je
kaivai efo@ nnar,iereuc n]rompi ete-
mma. pejaf nwou je nywten nte-
tenemi ehli an.

11:50 oude tetenmokmek mmwten an
je cernofri nwten hina nte ourwmi
mmauatf mou ehr/i ejen pilaoc ouoh
ntestem pieynoc t/rf tako

11:50 oude ntetenjnou mmwten an.
je cernofri nteurwmi mou ehr/i ejen
pilaoc ouohe je nne pislol t/rf
tako.

11:51 netafje vai de an ebol
hitotf mmauatf alla je nafoi
nar,iereuc nte ]rompi etemmau
aferprov/teuin je hw] nte i/c mou
ehr/i ejen pislol

11:51 vai de etafjof ebol hitotf
an. {j}alla je nafoi nnar,iereuc
n]rompi etemma. aferprov/teuin je
nafyws nje i/c emou ejen pislol.

11:52 ouoh ejen pislol mmauatf
an alla nikes/ri nte v] etj/r ebol
ntefyouwtou eumetouai

11:52 ouohe ejen pislol nnouatf an
alla hina nnikes/ri nte v] enauj/r
ebol. ntefyouwtou euma.



Gospel of St. John

Bohairic Old Bohairic

BO-42

11:53 icjen ]ounou etemmau auco[ni
hina nceqoybef

11:53 eicjen piehoou etemmau au-
cojni je ntoutakof.

11:54 i/c de nafmosi an je pe n-
ouwnh ebol qen ]ioudea alla afse
naf ebol mmau eou,wra qaten pi-
safe eoubaki eumou] eroc je evrem
ouoh afswpi mmau nem nefmay/t/c

11:54 i/c de nnafmosi an je pe qen
oupar/cia qen ]ouidea. alla afse
naf ebol mmau. e],wra ethaten
]er/moc e]baki etoumou] eroc je
evrem. afswpi mmau nem nefmay/t/c.

11:55 nafqent de pe nje pipac,a
nte niioudai ouoh aui nje oum/s eh-
r/i eil/m ebol qen ],wra qajen
pipac,a hina ntoutoubwou

11:55 ne afqwnt de pe nje pipac,a
nte niouidai. aum/s i ehr/i eierou-
cal/m. ebol qen ],wra. {t}je
ntoutoubwou hajen pipac,a.

11:56 naukw] oun pe nca i/c nje ni-
ioudai eujw mmoc nnouer/ou euohi
eratou qen piervei je ou petetenmeui
erof je fnai an epsai

11:56 naukw] oun nca i/c pe. ouohe
naujw mmoc nnouar/ou euohi eratou
qen piervei. je ou etetenmeui erof. je
nfn/ou an eqr/i epsai.

11:57 ne au] entol/ pe nje niar,iereuc
nem nivariceoc hina aresan ouai emi
je afywn nteftamwou erof ncetahof

11:57 ne au] de pe nhanentol/. nje
niar,iereuc nem nivaricceoc hina v/
etnaemi je afywn nteftamwou je
ntouamoni mmof.
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12:1 i/c oun qajen 6 nehoou nte pi-
pac,a afi eb/yania pima enare la-
zaroc mmof v/ etafmou v/ eta i/c
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:1 i/c de hajen pi6 nnehoou nte
pipac,a afi eb/yania. pima enafemmof
nje lazaroc v/ etaftounocf ebol
qen netmwout nje i/c.

12:2 auer oudipnon erof mpima etem-
mau ouoh marya nacsemsi ouoh laza-
roc ne ouai pe nn/ eyroteb nemaf

12:2 auiri de naf pe nnoudipnon
mmau marya de enacsemsi lazaroc
de ne ouai pe ebol qen n/ etroteb
nem i/c.

12:3 maria oun ac[i noulitra ncojen
nte ounardoc mpictik/ enase ncouenf
ouoh acywhc nnen[alauj ni/c mmof
ouoh acfotou mpfwi nte tecave a pi-
/i de moh ebol qen picyoi nte pi-
cojen

12:3 maria de ne acini nnoulutra.
ncojen nteunardoc mpictik/ enase-
couenf acywhc nnen[alauj ni/c acfw]
mmwou ebol qen pecfwi pi/i de ne
afmoh ebol qen picyoi nte picojen.

12:4 peje ouai de ebol qen nefma-
y/t/c ete ioudac pe pickariwt/c v/
enafnat/if

12:4 peje ioudac pickariwt/c v/
etyws et/if.

12:5 je eybeou paicojen mpout/if e-
bol qa t ncayeri ouoh ntout/itou
nnih/ki

12:5 je eybe ou mpou] vai ebol ha
t ncayeri ntout/if nnih/ki.

12:6 vai de afjof ou, oti je cer-
melin naf qa nih/ki alla je ne ou-
ref[ioui pe ouoh ere piglwcokomon n-
totf n/ esafhitou erof nesaftwoun
mmwou

12:6 efjw de mvai ou,oji je ef-
jouvw ha nih/ki. alla je neurefjioui
pe ouohe nare piglwcogomon ntotf pe.
efkwlp nn/ etouhioui mmwou erof.

12:7 peje i/c oun je ,ac hina ntec-
areh erof epehoou mpakwc

12:7 pejaf de nje i/c je,ac hina
ntecareh erof epihoou nte takaici.

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou ni-
ben anok de ]nemwten an nc/ou niben

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou
niben. anok de n] nemwten an nc/ou
niben.

12:9 auemi de nje oum/s efos nte
niioudai je f,/ mmau ouoh aui eybe
i/c mmauatf an alla nem eybe pke-
lazaroc hina ntounau erof v/ etaf-
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:9 aum/s de ebol qen niouidai.
auemi je fema. ouohe aui nnetbe i/c
mauatf an alla je ntounau epike-
lazaroc v/ etaftounocf ebol qen
netmwout.

12:10 auerouco[ni de nje niar,iereuc
hina nceqwteb mpkelazaroc

12:10 aucojni de nje niar,iereuc
hina ntouqwteb mpikelazaroc.

12:11 je eyb/tf nare oum/s h/l pe e-
bol qen niioudai ouoh naunah] pe ei/c

12:11 jeum/s nte niouidai sause
nwou ema eyb/tf. saunah] ei/c.

12:12 pefrac] de pim/s etos etaui
epsai etaucwtem je i/c n/ou ehr/i
eil/m

12:12 pefrac] de auyo m/s ei
epsai. etaucwtem de je i/c n/ou
e@eroucal/m.

12:13 au[i nhanbai ebol qen han-
beni ouoh aui ebol ehraf ouoh nau-
ws ebol eujw mmoc je wcanna fc-
marwout nje v/ eyn/ou qen vran
mp[c ouoh pouro mpicl

12:13 au[i nhanba@ nte hanbeni aui
ebol ehraf euws ebol. je hwcannau
fcmarwout nje petn/ou qen pran
mp[c pouro nte pic{t}ra/l
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12:14 i/c de etafjimi nouew afal/i
erof kata vr/] etcq/out

12:14 afjimi de nnouew afolf eroc
kata vr/] etcq/out.

12:15 je mpererho] tseri nciwn
h/ppe ic peouro fn/ou eftal/out eou-
c/j ps/ri nouew

12:15 je mpererho] tseri nciwn eic
peuro efn/ou eftal/out euc/j n@w.

12:16 nai de mpe nefmay/t/c emi
erwou nsorp alla hote etaf[iwou
nje i/c tote auervmeui je nai ne
etauaitou naf

12:16 nai de ne mpouemi erwou pe.
nje nefmay/t/c nsorp. alla etaf-
[iwou nje i/c. tote auervmeui je nai
petcq/out eyb/tf. ouohe nai auaitou
naf.

12:17 nafermeyre oun pe nje pim/s
enafnemaf je afmou] elazaroc ebol
qen pimhau ouoh aftounocf ebol qen
n/ eymwout

12:17 afermetre de nje pim/s
etnemaf. je afmou] elazaroc af@
ebol qen netmwout.

12:18 eybevai naun/ou ebol harof
pe nje pim/s je aucwtem je afer
paim/ini

12:18 eybe vai afi ebol ehraf nje
pim/s je ne aucwtem je afiri mpai-
m/ini.

12:19 peje nivariceoc oun nnouer/ou
je tennau je tennajemh/ou nhli an
ic pikocmoc t/rf afse naf camenh/f

12:19 nivaricceoc de pejwou nnou-
ar/ou. je tetennau je ntenjemh/ou
nhli an. eic pikocmoc afse naf ca-
pahou mmof.

12:20 ne ouon hanoueinin de pe ebol
qen n/ eyn/ou ehr/i epsai hina ntou-
ouwst

12:20 ne ouon hanouinin de pe qen
n/ etau@ ehr/i epsai. je ntou-
<ou>wst.

12:21 nai oun naui ha vilippoc pirem-
b/ycaida nte ]galilea ouoh nau]ho
erof pe eujw mmoc je pen[c tenouws
enau ei/c

12:21 nai de aui ha vilipe pirem-
b/tca@da. nte ]galilea eutwbh
mmof eujw mmoc je p[c tenouws
enau ei/c.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nan-
dreac andreac on nem vilippoc aui
aujoc ni/c

12:22 afi nje vilippoc afjoc nna-
ndreac. andreac de nem vilippoc
aujoc ni/c.

12:23 i/c de aferouw pejaf nwou je
aci nje ]ounou hina nte ps/ri mv-
rwmi [iwou

12:23 aferouw nje i/c pejaf nwou
je aci nje ]ounou hina ntefjiwou nje
ps/ri mvrwmi.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je arestem ]navri ncouo hei ejen pi-
kahi ouoh ntecmou nyoc mmauatc
esacswpi eswp de acsanmou sacen
oum/s noutah ebol

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je anne vnapri ncouo hei ejen pkahi.
ntecmou sacohi nnouatc. eswp de
acsanmou sacen oum/s nnoutah
ebol.

12:25 v/ eymei ntef'u,/ efetakoc
ouoh v/ etmoc] ntef'u,/ nqr/i qen
paikocmoc efeareh eroc euwnq neneh

12:25 v/ etmei ntef'u,/ qen pai-
kocmoc fnatakoc v/ etnatako ntef-
'u,/ qen paikocmoc. fnaareh eroc
euwnq nneneh.
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12:26 v/ eynasemsi mmoi maref-
ouahf ncwi ouoh vma e]sop mmof
efeswpi mmau nem/i nje parefsemsi
ouoh v/ eynaerrefsemsi n/i fnaer-
timan mmof nje paiwt

12:26 areuai semsi mmoi marefmosi
ncwi. ouohe pima e]nase n/i erof. ere
pakediakwn naswpi mmof. v/ etna-
semsi mmoi fnataiof nje paiwt.

12:27 ]nou a ta'u,/ syorter ouoh
ou pe]najof paiwt nahmet ebol qen
taiounou alla eybevai aii etaiounou

12:27 ]nou ta'u,/. acsyorter.
ouohe ou pe]najof. paiwt nahmet
ebol qen taiounou. alla eybe vai
ai<i> etaiounou.

12:28 viwt mawou mpeks/ri oucm/
aci ebol qen tve ecjw mmoc je ai-
]wou palin on ]na]wou

12:28 viwt mawou mpekran af@
ebol qen tve njeuqrwou. je ai]wou
pali on ]na]wou.

12:29 pim/s oun enafohi eratf et-
aucwtem naujw mmoc je ouqarabai
petacswpi hanke,wouni de naujw
mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf

12:29 pim/s de enafohi eratf
etaucwtem. naujw mmoc jeuqarabai
petacswpi. hanke,wouni jeuaggeloc
petafcaji nemaf.

12:30 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je etacswpi an eyb/t nje taicm/
alla eybe y/nou

12:30 aferouw de nje i/c pejaf je
netb/t an afswpi nje paiqrwou.
alla eybe y/nou.

12:31 ]nou phap nte paikocmoc ]nou
par,wn nte paikocmoc euehitf ebol

12:31 ]nou oun ouhap pe nte pi-
kocmoc ]nou par,wn nte paikocmoc
{j}cenahitf ebol.

12:32 ouoh anok hw aisan[ici ebol
ha pkahi eiecek ouon niben eroi

12:32 anok de ausan[act ebol
hijen pk{ocmo}ahi ]nacokou t/rou
haroi.

12:33 vai de nafjw mmof ef]m/ini
je qen as mmou fnamou

12:33 vai de nafjw mmof eftamo
mwou je afyws emou qen nas
enjinmou.

12:34 aferouw naf nje pim/s efjw m-
moc je anon ancwtem ebol qen pi-
nomoc je p,c sop sa eneh ouoh pwc
kjw mmoc nyok je hw] pe ntou[ec
ps/ri mvrwmi nim pe ps/ri mvrwmi

12:34 auerouw nje pim/s pejwou je
anon ancwtem ebol qen pinomoc. je
p,rc onq sa eneh ouohe pwc nyok
kjw mmoc. je anagk/ nce[ec ps/ri
mvrwmi. {pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten} nim hwf
pe pais/ri nte vrwmi.

12:35 peje i/c nwou je eti kekouji n-
c/ou piouwini qen y/nou mosi oun qen
piouwini hwc piouwini nten y/nou hina
ntestem pi,aki tahe y/nou je v/ ey-
mosi qen pi,aki femi an je afmosi
eywn

12:35 pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten. mosi hoc
piouwini nten y/nou. hina nne ],emtc
tahe y/nou. v/ etmosi qen pi,aki
mpafemi je afna eywn.

12:36 hwc piouwini nten y/nou mosi
qen piouwini hina nteteners/ri mpi-
ouwini nai etafjotou nje i/c afse
naf af,opf ebol harwou

12:36 hoc piouwini nten y/nou nah]
epiouwini. je nteteners/ri nte piouwini.
nai afjotou nje i/c. ouohe afse naf
afhopf ebol harwou.
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12:37 naim/s de mm/ini etafaitou
mpoumyo mpounah] erof

12:37 qen nim/ini oun t/rou etaf-
aitou mpoumyo ebol ne mpounah]
erof pe.

12:38 hina ntefjwk ebol nje pcaji
n/caiac piprov/t/c v/ etafjof je
p[c nim etafnah] etencm/ ouoh p-
swbs mp[c etaf[wrp enim

12:38 je ntefjwk ebol nje picaji
etafjof nje /ca@ac piprov/t/c. je
p[c nim petafnah] etencm/. ie pi-
swbs nte p[c etaf[wrp ebol enim.

12:39 eybevai ne mmon sjom mmwou
enah] pe ouoh afjoc on nje /caiac

12:39 eybe vai ne monsjom ntou-
nah]. je afjoc nje /ca@ac.

12:40 je afywm nnoubal ouoh af-
ywm mpouh/t hina ntoustemnau nnou-
bal ouoh ntoustemka] qen pouh/t
ouoh ntoukotou haroi ntatoujwou

12:40 je afywm enoubal. afywm
mpouh/t. je <n>nounau qen noubal
ntouka] qen pouq/t ntoukotou eroi
ntanai nwou.

12:41 nai afjotou nje /caiac je af-
nau epwou mv] ouoh afcaji eyb/tf

12:41 nai afjotou nje /ca@ac je
afnau epwou {o mp[c} mv] ouohe
afermetre eyb/tf.

12:42 omwc mentoi oum/s ebol qen
nikear,wn aunah] erof alla nau-
ouwnh mmof ebol an pe eybe niva-
riceoc je nnouaitou napocunagwgoc

12:42 aum/s men ebol qen niar,wn
nah] erof pe. alla eybe nivaricceoc
nnau<ou>wnh mmwou ebol an pe. je
nnouaitou nnapocunagwgoc.

12:43 aumenre pwou gar nnirwmi
mallon ehote pwou mv]

12:43 aumenre pwou gar nte nirwmi
ehote pwou mv].

12:44 i/c de afws ebol ouoh pejaf
je v/ eynah] eroi afnah] eroi an
alla afnah] ev/ etaftaouoi

12:44 afws de ebol nje i/c efjw
mmoc je v/ etnah] eroi nnafnah]
eroi an. alla ev/ etaftauoi.

12:45 ouoh v/ eynau eroi afnau ev/
etaftaouoi

12:45 ouohe v/ etnau eroi afnau
ev/ etaftauoi.

12:46 anok aii euouwini mpikocmoc
hina ouon niben eynah] eroi ntefs-
temohi qen p,aki

12:46 anok ouwini eafi epikocmoc.
hina ouon niben etnanah] eroi ntef-
stemswpi qen p,aki.

12:47 ouoh v/ eynacwtem enacaji
ouoh ntefstemareh erwou anok an
eyna]hap erof netaii gar hina nta]-
hap epikocmoc alla hina ntanohem
mpikocmoc

12:47 aresauai cwtem enacaji ntef-
areh erwou. nnanok an etna]hap
erwou. ou gar nnetai<i> an je nta-
]hap epikocmoc alla je ntanouhem
mpikocmoc.

12:48 v/ etjwl mmoi ebol ouoh ete-
nf[i nnacaji an ouon ntaf mv/ eyna-
]hap erof picaji etaicaji mmof v/
etemmau eyna]hap erof qen piehoou
nqae

12:48 v/ etsws mmoi etenfji an
nnacaji ouontaf mma mv/ etna]hap
erof picaji e]caji mmof nyof etna-
]hap erof. qen piehoou {qe}nqae.

12:49 je anok mpicaji ebol hitot
mmauat alla v/ etaftaouoi nyof
petaf] entol/ n/i je ou pe]najof ie
ou pe]nacaji mmof

12:49 je anok nnetaicaji an ebol
hitot. alla viwt etaftauoi nyof
af] n/i nnouentol/ je ou pe]naaif ie
ou pe]nacaji mof.
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12:50 ouoh ]emi je tefentol/ ou-
wnq neneh te n/ oun anok e]jw m-
mwou kata vr/] etafjoc n/i nje
paiwt pair/] ]caji

12:50 ouohe ]emi je tfentol/ ou-
wnq nneneh te n/ oun e]caji mmwou
anok kata tqe etafjoc n/i nje
paiwt. pair/] ]caji.

13:1 qajen psai de nte pipac,a etaf-
nau nje i/c je aci nje tefounou hina n-
tefouwteb ebol qen paikocmoc efnase
naf ha viwt eafmenre n/ etenouf et-
qen pikocmoc eafmenritou sa ebol

13:1 hajen pisai. de nte pipac,a
efemi nje i/c je aci nje tefounou
hina ntefouwteb ebol qen pikocmoc
ntefse naf ha viwt afmenre nete-
nouf <ne> etqen pkocmoc sa pteloc
afmenritou.

13:2 ouoh etafswpi nje oudipnon pi-
diaboloc h/d/ ne afouw efhioui ep-
h/t mv/ enafnat/if ete ioudac pe ci-
mwn pickariwt/c

13:2 etafswpi njeudipnon ea pidia-
boloc hitc eph/t ncimwn nte picka-
riwt/c je ntft/if.

13:3 etafnau de nje i/c je a viwt
] nen,ai niben eqr/i enefjij ouoh je
etafi ebol qen v] ouoh afnase naf
ha v]

13:3 efemi je a viwt ] n,a@ niben
eqr/@ enefjij je etafi ebol ha v]
{w} ouohe afnase naf on ha v].

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/i ouoh af[i nou-
lention afmorf mmof

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/@. afji nnoulention
afmorf mmof.

13:5 ouoh afhioui noumwou eoula-
kan/ ouoh aferh/tc niwi nnen[alauj
nnefmay/t/c ouoh effw] mmwou mpi-
lention enafm/r mmof

13:5 @te af] nnoumwou epipodonip-
t/r. aferh/tc niwi nenvat nte nef-
may/t/c. effw] mwou qen pilention
enafm/r mmof.

13:6 afi oun ha cimwn petroc efnaia
ratf peje petroc naf je p[c nyok
eynaia rat ebol

13:6 afi de ha cimwn petroc pejaf
naf nje petroc je nyok etnaia rat
p[c.

13:7 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je v/ e]ra mmof nyok kcwoun
mmof an ]nou ekeemi de menenca nai

13:7 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ e]ra mof nkcwoun mmof an ]nou
knacouwnf de mmeneca nai.

13:8 peje petroc naf je nnekia rat
ebol sa eneh aferouw nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nak je ais-
temia ratk mmontek toi nem/i

13:8 peje petroc naf je nnekiw@
nnavat ebol sa eneh. {p} aferouw
nje i/c pejaf naf je ann<i>iaratk
montek toi nem/i.

13:9 peje cimwn petroc naf je pa[c
ou monon na[alauj alla nem nake-
jij nem taave

13:9 aferouw nje cimwn petroc. je
p[c oumonon navat mauatou alla
nem najij nem takeave.

13:10 peje i/c naf je v/ etafjokem
nfer,ria an eb/l eia ratf alla f-
ouab t/rf ouoh nywten hwten teten-
ouab alla t/rou an

13:10 pejaf naf nje i/c je v/
etafjwkem nfer,ria an. ebol e<ia>
nefvat nnouatou. alla ftoub/<ou>t
t/rf. {eybe vai afjoc je nteten-
ouab} <nywten hwten tetenouab
alla> t/rou an.
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13:11 nafcwoun gar mv/ enafnat/if
eybevai nafjw mmoc je tetenouab
t/rou an

13:11 nafemi gar pe ev/ etnat/@f.
eybe vai afjoc je ntetenouab t/rou
an.

13:12 hote oun etafiwi nnou[alauj
af[i nnefhbwc ouoh etafroybef on
pejaf nwou je tetenemi je ou petai-
aif nwten

13:12 etafiw@ de nnouvat ebol
{bol}. afji nnefhbwc afrotbef nke-
cop. pejaf nwou je tetencwoun je ou
petaia@f nwten.

13:13 nywten tetenmou] eroi je v-
ref]cbw ouoh pen[c kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe

13:13 nywten tetenmou] ero@ je
piref]cbw. ouohe pi[c. kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe.

13:14 icje oun anok aiiwi nneten-
[alauj ebol peten[c ouoh petenref-
]cbw nywten hwten cempsa ntetenia
ratou nnetener/ou

13:14 eicje anok je ha peten[c nem
petenref]cbw. aiwi nnetenvat ebol
nywten hwten ce<m>psa nteteniwi
nnenvat nte netenar/ou ebol.

13:15 oucmot gar petaiaif nwten
hina kata vr/] anok etaiaic nwten
nywten hwten ntetenaic nnetener/ou

13:15 ouini gar peta@t/if nwten
nywten hwten hina nteteniri mmof.

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon oubwk efoi nnis] epef[c
oude ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftaouof

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mon oubwk efoi nnis] epef[c.
mmon ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftauof.

13:17 icje tetenemi enai wouniaten
y/nou eswp aretensanaitou

13:17 eicje tetencwoun nnai wou-
niaten y/nou aretensaaitou.

13:18 naijw mmoc eybe y/nou t/rou
an ]cwoun gar anok nn/ etaicotpou
alla hina nte ]grav/ jwk ebol je
v/ eyouwm mpawik nem/i aftwoun m-
pefyibc ehr/i ejwi

13:18 nnaijerwten de t/rou an
]cwoun gar anok nn/ etaucotpou
alla hina ntecjwk ebol nje ]pro-
v/tia je v/ eyouw{s}m mpawik
nem/i aftwoun mpfyubc ehr/i ejwi.

13:19 icjen ]nou ]jw mmoc nwten
mpatecswpi hina acsanswpi nteten-
nah] je anok pe

13:19 eicjen ]nou de ]jw mmoc
nwten empatecswpi hina acsanswp@
ntetennah] je anok pe.

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
mmoi v/ de etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
m{m}moi v/ de etswp mmoi afswp
mv/ etaftauoi.

13:21 nai de etafjotou nje i/c af-
syorter qen pipna ouoh afermeyre
ouoh pejaf je am/n am/n ]jw mmoc
nwten je ouai ebol qen y/nou
peynat/it

13:21 nai afjotou nje i/c. afsyoter
qen pfpna afermarturin pejaf. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. jeuai
ebol qen y/nou petnat/@t.

13:22 naucomc oun pe enouer/ou nje
nefmay/t/c nceemi an je afjve ere
nim mmwou

13:22 ouohe naujoust enouar/ou pe
nje nimay/t/c. enc<e>emi an je afje
nim.

13:23 nafroteb de pe nje ouai qen
kenf ni/c ebol qen nefmay/t/c v/
enare i/c mei mmof

13:23 ne ouon ouai de pe nte
nimay/t/c. efroteb qen kenf ni/c. v/
enare i/c mei mof.
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13:24 af[wrem oun evai nje cimwn
petroc hina ntefsenf je afje ere nim

13:24 af[wrem evai nje cimwn
petroc. je ntfsenf je nim petefjerof.

13:25 pimay/t/c de etemmau etaf-
ouahf ehr/i ejen ymectenh/t ni/c pe-
jaf naf je pa[c nim pe

13:25 afhitf de nje vai ejen
]me{t}cth/t nte i/c. pejaf naf je
p[c nim pe.

13:26 aferouw nje i/c efjw mmoc je
v/ anok e]nacep pilwm ntat/if naf
nyof pe ouoh etafcep pilwm ouoh
aft/if nioudac cimwn pickariwt/c

13:26 aferouw nje i/c pejaf je v/
e]nacwp n]lakmi ntacoutwnc erof
afcwp n]lakmi aft/ic n@oudac nte
cimwn pickariwt/c.

13:27 ouoh menenca pilwm afse naf
eqoun erof nje pcatanac peje i/c oun
naf je v/ eteknaaif aritf n,wlem

13:27 mmenenca ]lakmi af@ eqoun
ev/ nje pcatanac pejaf de naf nje
i/c {pe} je petknaa@f arif n[lom.

13:28 paicaji de mpe hli emi erof
qen n/ eyroteb je etafjoc naf
eybeou

13:28 vai de ne mpe {q}<h>li emi
erof pe nte n/ etroteb je eybe ou
afjoc naf.

13:29 hanouon de naumeui pe je epi-
d/ nare piglwcokomon ntotf nioudac
je ar/ou ere i/c jw mmoc naf je
swp mv/ etennaer,ria mmof epsai ie
je hina ntef] nouen,ai nnih/ki

13:29 hanouon gar naumeui pe je
epid/ ere piglwcogomon ntotf. je
afjw mmoc naf <je> swp nn/
etener,ria mmwou qen pisai ie hina
je nten] nnoumeynai nnih/ki.

13:30 etaf[i oun mpilwm nje v/ ete-
mmau afi ebol catotf ne ejwrh de
pe

13:30 etafji oun n]lakmi nje v/.
afi ebol catotf ne <e>jwrh pe.

13:31 hote oun etafi ebol peje i/c
je ]nou af[iwou nje ps/ri mvrwmi
ouoh a v] [iwou nq/tf

13:31 <e>tafse naf ebol pejaf nje
i/c je ]nou afjiwou nje ps/ri
mvrwmi ouohe v] af[iwou nq/tf.

13:32 icje a v] [iwou nq/tf ouoh
v] na]wou naf nhr/i nq/tf ouoh
catotf efe]wou naf

13:32 <icje a v] jiwou nq/tf
ouohe v] na]wou naf nq/tf> ouohe
fnatwou naf n,wlem.

13:33 nas/ri eti kekouji ],/ nemw-
ten eretenekw] ncwi ouoh kata vr/]
etaijoc nnioudai je pima anok e]nase
n/i erof ntetennasi erof an ouoh ]-
nou hwten ]jw mmoc nwten

13:33 nas/ri eti kekoui ]sop ne-
mwten. tetennakw] ncwi kata tqe
etaijoc nniouidai je pma anok e]nase
n/@ erof nywten ntetenna{s}si erof
an. ]jw mmoc nwten hwten.

13:34 ouentol/ mberi e]] mmoc nw-
ten hina ntetenmenre netener/ou kata
vr/] etaimenre y/nou hina nywten
ntetenmenre netener/ou

13:34 ]nou de ouentol/ mberi ]]
moc nwten je ntetenmenre netenar/ou
<kata tqe etaimenre y/nou hina
nywten ntetenmenre netenar/ou>.

13:35 nhr/i qen vai cenaemi nje
ouon niben je nywten namay/t/c
eswp aretensanmenre netener/ou

13:35 qen vai aunaemi t/rou {n}je
nteten namay/t/c eswpe ouon agap/
qen y/nou eqoun enetenar/ou.

13:36 peje petroc naf je p[c ak-
nase nak eywn aferouw nje i/c je
pima anok e]nase n/i erof mmon s-
jom mmok emosi ncwi ]nou epqae de
ekemosi

13:36 pejaf naf <n>je cimwn
petroc. je p[c aknase nak eywn. af-
erouw nje i/c pejaf je pma e]nase
n/@ erof anok mmon sjom mok emosi
ncwi ]nou knamosi de epqae.
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13:37 peje petroc naf je eybeou m-
mon sjom mmoi emosi ncwk ]nou
ta'u,/ ]na,ac ehr/i ejwk

13:37 pejaf naf nje petroc. je eybe
ou mmon sjom moi emosi ncwk
{]}]nou. ]na] nta'u,/ ehr/@ ejwk.

13:38 aferouw naf nje i/c je tek-
'u,/ ,na,ac ehr/i ejwi am/n am/n
]jw mmoc nak je nne oualektwr
mou] satekjolt ebol ng ncop

13:38 aferouw nje i/c pejaf naf. je
kna] ntek'u,/ ehr/i ejw@. am/n am/n
]jw mmoc nak. je empatefmou]
njeualektwr. knajolt ebol ng ncop.

14:1 mpenyre petenh/t syorter nah-
] ev] ouoh nah] eroi hw

14:1 mpetre petenh/t syorter. nah]
ev] nah] ero@ hw.

14:2 ouon oum/s mmon/ qen p/i m-
paiwt enemmon nainajoc nwten pe je
]nase n/i ntacebte ouma nwten

14:2 qen pi/i nte pa@wt ouon oum/s
mma nnemton nq/tf. ene mon nainajoc
nwten pe. je ]nase n/i ntacob]
nnouma nwten.

14:3 ouoh aisanse n/i ntacebte ou-
ma nwten palin on eiei ntael y/nou
haroi hina mvma anok e]sop mmof
nywten hwten ntetenswpi mmau nem/i

14:3 <aisase n/i ntacob] nouma
nwten> ouohe ntai on ntael y/nou
hatot hina pima e] mmof ntetnswpi
mma hwten.

14:4 ouoh vma anok e]nase n/i erof
nywten tetencwoun mpimwit

14:4 ouohe pma e]nase n/@ erof
tetencwoun mmof pmw@t.

14:5 peje ywmac naf je p[c tenemi
an je aknase nak eywn ouoh pwc
ouon sjom mmon ecouen pimwit

14:5 pejaf naf nje [wmac(sic). je
p[c ntencwoun an je aknase nak
eywn. pwc tennacouen pimw@t.

14:6 peje i/c naf je anok pe pimwit
nem ]meym/i nem piwnq mpare hli i
ha viwt afstemi ebol hitot

14:6 pejaf naf nje i/c. je anok pe
pimw@t nem ym/@ nem piwnq. mmon
sjom nte hli ei ha viwt annef@
ebol hitot.

14:7 icje aretencouwnt eretenecouen
pakeiwt ouoh icjen ]nou tetencwoun
mmof ouoh atetennau erof

14:7 enaretencouwnt pe naretenna-
couen pake@wt ouohe eicjen ]nou te-
tennacouwnf.

14:8 peje vilippoc naf je p[c ma-
tamon eviwt ouoh k/n eron

14:8 pejaf naf nje vilipoc je ma-
tamon eviwt. ouohe k/n eron je.

14:9 peje i/c naf je paic/ou t/rf ]-
nemwten ouoh mpekcouwnt vilippe v/
etafnau eroi afnau eviwt pwc nyok
kjw mmoc je matamon eviwt

14:9 pejaf naf nje i/c. je eic
pa@c/ou t/rf ] nemwten ouohe mpek-
nau eroi vilipe. petafnau eroi afnau
eviwt. pwc nyok kjw mmoc. je mata-
mon eviwt.

14:10 ,nah] an je anok ]qen pa-
iwt ouoh paiwt nq/t naicaji e]jw
mmwou nwten naicaji mmwou an ebol
hitot mmauat alla viwt etsop n-
q/t nyof pe etiri nnefhb/oui

14:10 nknah] an je anok ]qen
paiwt. fenq/t nje pa@wt. nicaji e]jw
mmwou nwten nnaijw mmwou an ebol
hitot. viwt etsop nq/t f@ri nnete-
nouf nhb/oui.

14:11 nah] eroi je anok ]qen paiwt
ouoh paiwt nq/t mmon kan eybe ni-
hb/oui nah] eroi

14:11 nah] ero@ je anok ]qen
paiwt ouohe paiwt nq/t acyemkan
nah] {eybe nah]} eybe nahb/oui.
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14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ eynah] eroi nihb/oui anok e]-
ra mmwou efeaitou hwf ouoh han-
nis] enai efeaitou je anok ]nase n/i
ha viwt

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnah] eroi nihb/oui e]ra
mwou fnaaitou hwf ouohe fnaerhouo
erwou je anok ]nase n/i ha viwt.

14:13 ouoh v/ etetennaeretin mmof
qen paran eieaif nwten hina ntef-
[iwou nje viwt qen ps/ri

14:13 ouohe v/ etetennaerejin mmof
qen paran ]naa@f hina ntef[iwou nje
viwt qen ps/ri.

14:14 v/ etetennaeretin mmof qen
paran vai ]naaif

14:14 v/ etetennaerejin mof qen
paran anok ]naa@f.

14:15 eswp tetenmei mmoi tetenna-
areh enaentol/

14:15 eswp ereteneragapan mmoi na-
entol/ teten<na>areh erwou.

14:16 ouoh anok eyna]ho eviwt
ouoh efe] nwten mparakl/toc hina n-
tefswpi nemwten sa eneh

14:16 ouohe anok ]na]ho eviwt nf]
nwten mpiparakl/toc hina ntefswpi
nemwten. sa eneh.

14:17 pipna nte ]meym/i v/ etem-
mon sjom mpikocmoc esopf je fnau
erof an oude fcwoun mmof an nyw-
ten de tetencwoun mmof je afsop
nemwten ouoh efeswpi qen y/nou

14:17 ete pipna nte ym/i pe v/
etemon sjom nte pkocmoc sopf je
fnau erof an. oude nfcwoun mmof an.
nywten de tetencwoun mmof jeu/i
afnaswpi nemwten efnaswpi qen y/-
nou.

14:18 nna,a y/nou eretenoi norvanoc
]n/ou harwten

14:18 n]na,a y/nou an eretno@ nn-
orvanoc ]n/ou harwten.

14:19 eti kekouji ouoh pikocmoc na-
nau eroi an nywten de tetennau eroi
je anok ]onq ouoh nywten hwten
eretenewnq

14:19 eji kekoui mpkocmoc nanau eroi
an. nywten de tetennanau eroi. je
]onq anok nywten de hwten tetenna-
wnq.

14:20 qen piehoou etemmau eretene-
emi nywten je anok ]qen paiwt ouoh
nywten nhr/i nq/t ouoh anok hw qen
y/nou

14:20 qen piehoou etemma tetenna-
emi nywten je anok ]qen paiwt
ouohe nywten tetenq/t anok ]qen
y/nou.

14:21 v/ ete naentol/ ntotf ouoh
etareh erwou v/ etemmau eymei mmoi
v/ de eymei mmoi efemenritf nje pa-
iwt ouoh anok eiemenritf ouoh eie-
ouonht erof

14:21 v/ ete naentol/ ntotf.
ntefareh erwou vai petmei mmoi. v/
de etme@ mmoi euemenritf nte paiwt
anok hw ]namenritf. ntaouonht naf
ebol.

14:22 peje ioudac naf pickariwt/c
an je p[c ou petafswpi je ,na-
ouonhk eron anon ouoh pikocmoc nyof
an

14:22 pejaf naf nje ioudac. mpic-
kariwt/c an. je p[c ou petafswpi.
je eknaouonhk eron ouohe mpikocmoc
t/rf an.

14:23 aferouw nje i/c efjw mmoc
naf je v/ eymei mmoi efeareh epa-
caji ouoh efemenritf nje paiwt ouoh
enei harof ouoh eneyamio mpenma-
nswpi nq/tf

14:23 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ etme@ mmoi efeareh epacaji. ouohe
paiwt namenritf. tennai sarof nten-
,w nnoumanswpi nan nq/tf.
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14:24 v/ etenfmei mmoi an fnaareh
an enacaji ouoh picaji etetencwtem
erof vwi an pe alla va viwt pe
etaftaouoi

14:24 v/ etenfme@ mmoi an mpefareh
epacaji. picaji etetencwtem erof
mvwi an pe. alla pa viwt etaf-
tauoi pe.

14:25 nai de aijotou nwten eisop
qaten y/nou

14:25 nai aijotou nwten eisop
haten y/nou.

14:26 eswp de afsani nje piparak-
l/toc pipna eyouab v/ ete viwt na-
ouorpf qen paran nyof eynatcabe
y/nou ehwb niben ouoh fna] mvmeui
nwten ehwb niben etaijotou nwten

14:26 piparakl/toc pipna eyouab v/
etfnaouorpf nje viwt qen paran vai
etema etnatcabwten ehwb niben.
ouohe fnatretenervmeui nn/ t/rou
etaijotou nwten.

14:27 ]na,w ntahir/n/ nwten tahi-
r/n/ anok ]nat/ic nwten mvr/] an
ete pikocmoc ] mmoc e]na] mpen-
yrefsyorter nje petenh/t oude mper-
erslah nh/t

14:27 anok ouhir/n/ ],w mmoc
nwten. tetenywi nhir/n/ ]] moc
nwten. nkata tqe an ete pkocmoc ]
nywf. anok ]] nwten. mpetre peten-
h/t syorter. oude mpererslah nh/t.

14:28 aretencwten je aijoc nwten je
]nase n/i ouoh ]n/ou harwten ena-
retenmei mmoi naretennarasi pe je
]nase n/i ha viwt je paiwt ounis]
eroi pe

14:28 aretencwtem je anok aijoc
nwten. je ]nase n/@. pali on ]nai
sarwten enaretenmei mmoi pe nare-
tennarasi <pe>. je ]nase n/i ha
viwt je viwt ounis] eroi pe.

14:29 ouoh ]nou aijoc nwten mpa-
tecswpi hina acsanswpi ntetennah]

14:29 ]nou aijoc nwten empatecswpi
hina acsanswpi. ntetennah].

14:30 n]naje oum/s ncaji nwten an
je fn/ou gar nje par,wn nte pai-
kocmoc ouoh mmon hli ntaf nq/t

14:30 nn]najeum/s ncaji nwten an
fn/ou gar nje par,wn nte pa@kocmoc.
nfnajem hli ntaf nq/t an.

14:31 alla hina ntefemi nje pikoc-
moc je ]eragapan mpaiwt ouoh kata
vr/] etafhonhen n/i nje paiwt ]iri
mpair/] ten y/nou maron ebol tai

14:31 alla hina ntefemi nje pkoc-
moc je ]mei mviwt. kata vr/]
etaf] entol/ n/i moc nje paiwt.
pair/] ]ra moc ten y/nou maron
ebol tai.

15:1 anok pe ]bw naloli ntavm/i
ouoh paiwt pe piouwi

15:1 anok pe ]bw naloli mmei
paiwt pe piouwi.

15:2 kl/ma niben ete nq/t etenfnaen
outah ebol an fnakorjf ouoh v/ ni-
ben eynaen outah fnatoubof hina n-
tefen houo outah ebol

15:2 kl/ma niben ete nq/t ete
nfnaen outah ebol an fnawl mmof
ouohe n/ t/rou etnaen outah ebol
fnatoubwou. je ntouen oum/s nnou-
tah ebol.

15:3 h/d/ nywten atetentoubo eybe
paicaji etaicaji mmof nemwten

15:3 /d/ tetenouab nywten eybe
picaji etaicaji mof nemwten.
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15:4 swpi nqr/i nq/t ouoh anok hw
qen y/nou kata vr/] mpikl/ma mmon
sjom ntefen outah ebol hitotf m-
mauatf afstemswpi qen ]bw na-
loli pair/] nywten hwten mmon s-
jom mmwten aretenstemswpi nqr/i
nq/t

15:4 ohi nq/t anok ntaohi qen
y/nou. kata tqe ete pikl/ma mmon
sjom mof een outah ebol hitotf
nnouatf. an nefohi qen ]bw nnaloli
pair/] hwten an<n>etenohi nq/t.

15:5 anok pe ]bw naloli nywten ne
nikl/ma v/ eynaswpi nq/t ouoh anok
hw nq/tf vai efeen oum/s noutah
ebol je at[noui mmon sjom mmwten
eer hli

15:5 anok pe ]bw {nnabw}naloli.
nywten ne nikl/ma c/ etnaohi <nq/t>
anok hw ]naohi nq/tf. va@ de safini
nnoum/s nnoutah ebol. je ajnoui
mmon sjom mmwten eer hli.

15:6 arestem ouai swpi nq/t cena-
hitf ebol mvr/] mpikl/ma ouoh
safswoui ouoh sauyouwtou ncehitou
epi,rwm ouoh saurwkh

15:6 eswp de an neuai ohi nq/t
cenahitf ebol mvr/] mpikl/ma ete
montf outah. ouohe safswoui sau-
youwtf ncehitf ep,rwm. saurokhf.

15:7 eswp de aretensanswpi nqr/i
nq/t ouoh nte nacaji swpi qen y/-
nou v/ etetenouasf arietin mmof
ouoh fnaswpi nwten

15:7 eswp de aretensaohi nq/t nte
nacaji ohi qen y/nou v/ etetennau-
asf ariejin mmof. ouohe efeswpi
nwten.

15:8 qen vai af[iwou nje paiwt hi-
na ntetenen oum/s noutah ebol ouoh
ntetenswpi n/i mmay/t/c

15:8 qen pa@ gar af[iwou nje
paiwt. hina ntetenen h/ni(sic) nn-
outah ebol ouohe ntetenswpi n/i
mmay/t/c.

15:9 mvr/] etafmenrit nje paiwt
anok hw aimenre y/nou swpi nqr/i
qen taagap/

15:9 kata vr/] eta paiwt menrit
moc anok hw aimenre y/nou. ohi qen
teteywi nnagap/.

15:10 eswp ntetenareh enaentol/
tetennaswpi qen taagap/ mvr/] hw
etaiareh enientol/ nte paiwt ouoh
]sop qen tefagap/

15:10 <aretensaareh enaentol/ te-
tennaohi qen taagap/> kata vr/]
hw etaiareh enientol/ nte paiwt
ouohe ]ohi qen tefapag/.

15:11 nai aijotou nwten hina nte
parasi swpi qen y/nou ouoh nte
petenrasi hwten ntefjwk ebol

15:11 nai de aicaji mmwten nemw-
ten. hina nte parasi swpi qen y/nou.
ouohe nte petenrasi jwk ebol.

15:12 yai anok te taentol/ hina n-
ywten ntetenmenre netener/ou mvr/]
etaimenre y/nou mmof

15:12 yai te taentol/ hina nteten-
menre netenar/ou kata vr/] etai-
menre y/nou mmoc.

15:13 mmon peynaac etaiagap/ nten
hli hina nte ouai ,w ntef'u,/ ejen
pefsv/r

15:13 monte hli agap/ eco@ nnis]
etaiagap/. hina nteuai ] <tef>'u,/
ehr/i ejen nefar/ou.

15:14 nywten nywten nasv/r eswp
aretensaner n/ e]honhen mmwten
erwou

15:14 nywten gar ntetenna/r eswp
aretensairi mv/ e]nahenhon y/nou
erof.
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15:15 n]namou] erwten an je bwk
je mpare pibwk emi je ou pete pef[c
ra mmof nywten de ainamou] erwten
je nasv/r je hwb niben etaicoymou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou

15:15 n]namou] erwten an je je
bwk jeu/i mpere pibwk emi je ou ete
pef[c iri mmof. nywten aijoc erwten
je na/r. {n}je n/ t/rou etaicotmou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou.

15:16 nywten an aretencotpt alla
anok aicetp y/nou ouoh ai,a y/nou
hina ntetense nwten ntetenen outah
ebol ouoh petenoutah ntefohi hina
v/ etetennaeretin mmof ntotf mviwt
qen paran nteft/if nwten

15:16 nywten an ercwtp mmoi alla
anok aicetp y/nou. ai,a y/nou je
ntetense nwten hwten. ntetenen
outah ebol ouohe petenoutah ntef-
swpi efcmont. hina v/ etetennaerejin
mmof <nte piwt> qen paran nteft/if
nwten.

15:17 nai de ]honhen mmwten erwou
hina ntetenmenre netener/ou

15:17 nai ]honhen mmwten erwou je
ntetenmenre netenar/ou.

15:18 icje pikocmoc moc] mmwten
ariemi je anok nsorp petafmoc] mmoi

15:18 eicje pikocmoc moc] mwten emi
je afmectwi hatetenh/.

15:19 ene nywten hanebol qen pi-
kocmoc nare pikocmoc namenre petvwf
oti de nywten hanebol qen pikocmoc
an alla anok aicetp y/nou ebol qen
pikocmoc eybevai pikocmoc moc] m-
mwten

15:19 enenteten ebol hen pkocmoc pe.
ne pikocmoc namenre petevwf. oti mon
je nteten ebol an qen pikocmoc.
alla anok a@cetp y/nou ebol qen pi-
kocmoc eybe vai pkocmoc moc] mmw-
ten.

15:20 arivmeui mpicaji etaicaji m-
mof nwten je mmon oubwk enaaf
epef[c icje au[oji ncwi nywten hwten
eue[oji ncwten icje auareh epacaji
eueareh evwten hwten

15:20 arivmeui mpicaji eta@jof
mwten je mon oubwk efo@ nnis]
epef[c eicje aujoji nncwi {c} cena-
joji nca y/nou. eicje auareh epacaji
cenaareh evwten.

15:21 alla nai t/rou cenaaitou nw-
ten eybe paran je cecwoun an mv/
etaftaouoi

15:21 alla nai t/rou cenaaitou
eqoun erwten. eybe paran je ncecwoun
an mv/ etaftauoi.

15:22 ene mpii pe ouoh ntacaji ne-
mwou ne mmontou nobi mmau ]nou
de mmontou lwiji mmau eybe pou-
nobi

15:22 ene mpii ntacaji nemwou ne
montou nobi <m>ma pe. ]nou de
montou lwiji mma eybe pounobi.

15:23 v/ eymoc] mmoi fmoc] mpa-
keiwt

15:23 v/ etmoc] mmoi fmoc] mpa-
ke@wt.

15:24 ene mpiiri nnihb/oui nqr/i n-
q/tou n/ etempe keouai aitou ne m-
montou nobi mmau ]nou de aunau
ouoh aumectwi nem pakeiwt

15:24 ene mp<i>iri nq/tou nhanke-
hb/oui emon sjom nte keouai aitou
ne montou nobi mma pe. ]nou de
aunau ero@ aumectw@. anok nem pa-
ke@wt.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out hi pounomoc je au-
mectwi njinj/

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out qen ounomoc. je au-
mectwi njinj/.
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15:26 eswp afsani nje piparakl/-
toc v/ anok e]naouorpf nwten ebol
hitotf mpaiwt pipna nte ]meym/i v/
eyn/ou ebol ha viwt nyof eynaer-
meyre eyb/t

15:26 eswp de afsa@ nje piparak-
l/toc v/ anok e]naouorpf nwten
nten pa@wt pipna nte ym/i. v/ etn/ou
ebol ntotf mpaiwt nyof etnaermetre
eyb/t.

15:27 ouoh nywten hwten tetener-
meyre je teten,/ nem/i icjen sorp

15:27 ouohe nywten hwten ntetener-
metre jeu/i eicjen h/ etetensop
nem/i.

16:1 nai aijotou nwten hina nteten-
stemerckandalizecye

16:1 nai aijotou nwten hina je
nnetenerckandaliczecye.

16:2 ausaner y/nou napocunagwgoc
alla cn/ou nje ouounou hina ouon
niben eynaqwteb mmwten ntefmeui je
afini nousouswousi ehr/i mv]

16:2 je auer y/nou nnapocunagwgoc.
alla cn/ou njeunou. hote ouon niben
etnatake y/nou. eu<e>meu@ je au@ni
nnousouswousi epsw@ mv].

16:3 ouoh nai eueaitou nwten je ou-
/i mpoucouen viwt oude anok mpou-
couwnt

16:3 nai de eueaitou nwten je
mpoucouen paiwt oude anok mpou-
couwnt.

16:4 alla nai aijotou nwten hina
acsani nje ]ounou ntetenerpoumeui
je aiouw anok eijw mmwou nwten nai
de mpijotou nwten icjen h/ je nai,/
nemwten pe

16:4 alla a@caji mmwou nemwten
hina aresa ]ounou i ntetenervmeui.
je anok aiersorp njotou nwten. na@
de mpijotou nwten eicjen h/ je
na@sop nemwten pe.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/ etaf-
taouoi ouoh mmon hli ebol qen y/-
nou sini mmoi je ,nase nak eywn

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/
etaftauo@ ouohe mon hli ebol qen
y/nou sini mmo@ je aknase nak eywn.

16:6 alla je aije nai nwten a p-
emkah nh/t mah petenh/t

16:6 alla je aije nai nwten a
pimkah nh/t mouh mpetenh/t.

16:7 alla anok ym/i pe]jw mmoc
nwten cernofri nwten hina anok ntase
n/i eswp gar aistemse n/i piparak-
l/toc nai harwten an eswp de ai-
sanse n/i ]naouorpf harwten

16:7 alla anok ]jw nym/@ nwten
cernofri nwten ntase n/@ ann@se n/@
gar mpiparakl/toc na@ nwten an.
eswp de a@sanse n/i ]naouorpf
nwten.

16:8 ouoh afsani nje v/ etemmau
efecohi mpikocmoc eybe vnobi nem eybe
oumeym/i nem eybe ouhap

16:8 eswp de afsani fnacohi mpi-
kocmoc eybe pnobi nem eybe ym/@ nem
eybeuhap.

16:9 eybe vnobi men je cenah] eroi
an

16:9 eybe pnobi je mpounah] eroi.

16:10 eybe oumeym/i de je ]nase
n/i ha viwt ouoh tetennanau eroi an
je

16:10 eybe ]metm/i je ]nase n/@
ha pa@wt ouohe ntetennanau ero@ an
je.

16:11 eybe ouhap de je par,wn nte
paikocmoc auouw eu]hap erof

16:11 eybeuhap je par,wn nte pi-
kocmoc {cenahitf ebol} vai au]hap
erof.

16:12 ouon] hankem/s ejotou nwten
alla tetennasfai qarwou ]nou an

16:12 ouon] kem/s de ejotou nwten
alla mon sjom nwten efitou ]nou.
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16:13 eswp de afsani nje v/ ete-
mmau pipna nte ]meym/i efe[imwit
nwten qen meym/i niben afnacaji gar
an ebol hitotf mmauatf alla n/
etafnacoymou etefnacaji mmwou ouoh
n/ eyn/ou efetamwten erwou

16:13 eswp de afsani nje pipna
nte ym/i efejimw@t nwten qen ]met-
m/@. ou gar nnefcaji ebol hitotf.
alla n/ etefnacotmou na@ etfnacaji
mmwou ouohe n/ etn/ou fnatamwten
erwou.

16:14 v/ etemmau eyna]wou n/i je
afna[i ebol qen petevwi ouoh fna-
tame y/nou

16:14 v/ etemmau etna]wou n/@ je
afnaji ebol qen petevwi ntefcaji
mmwou nemwten.

16:15 hwb niben etente paiwt noui
ne eybevai aijoc nwten je afna[i e-
bol qen petevwi ouoh nteftame y/-
nou

16:15 n/ t/rou ete nte paiwt nou@
ne eybe va@. a@joc je afnaji ebol
qen petevwi ntefcaji nemwten.

16:16 kekouji tetennanau eroi an
ouoh palin kekouji tetennanau eroi

16:16 eti kekoui ntetennanau eroi an
eti kekou@ tetennanau eroi. jeu/@
]nase n/@ anok ha paiwt.

16:17 peje hanouon ebol qen nefma-
y/t/c nnouer/ou je paicaji ou pe et-
efjw mmof nan je kekouji tetennanau
eroi an ouoh palin kekouji teten-
nanau eroi ouoh je anok ]nase n/i
ha viwt

16:17 peje hanouon ebol qen nima-
y/t/c. nnouar/ou je ou pe vai etaf-
jof nan. je eti kekoui ntetennanau
eroi an eti kekoui tetennanau eroi.
ouohe ]nase n/i ha viwt.

16:18 naujw oun mmoc pe je ou pe
vai etefjw mmof je kekouji ntenemi
an je afjw mmoc je ou

16:18 naujw mmoc pe je ou pe
pa@kouji. ntenemi an je ou etefjw
mmof.

16:19 afemi nje i/c je nauouws e-
senf pe ouoh pejaf nwou je teten-
kw] nca paicaji nem netener/ou je ai-
joc nwten je kekouji tetennanau eroi
an ouoh palin kekouji tetenanau eroi

16:19 afemi nje i/c je ceyws esenf
pejaf nwou je aretenkw] eybe va@
nem netenar/ou je aijof je eti kekoui
ntetennau ero@ an eti <ke>kou@ teten-
nau ero@.

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je nywten tetennarimi ouoh tetennaer-
h/bi pikocmoc de nyof fnarasi nyw-
ten tetennaermkah nh/t alla peten-
mkah nh/t fnaswpi nwten eurasi

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
<je> tetennarimi tetennaerh/bi nte-
tenerahom nywten pikocmoc fnarasi
nywten men tetennajimkah nh/t
alla petenemkah fnaswpi nwten eu-
rasi.

16:21 ]chimi acsannoui emici sacer-
mkah nh/t je aci nje tecounou eswp
de acsanmici mpis/ri mpacervmeui
mpihojhej eybe pirasi je acmec our-
wmi epikocmoc

16:21 tchimi acsanou@ emici. sacer-
emkah nh/t je aci etecounou eswp
de acsanmici mpialou. mpacervmeu@
je n]yli'ic eybe pirasi je acmici
nnoualou epikocmoc.

16:22 ouoh nywten hwten ]nou ere-
tene[i noumkah nh/t palin on ]na-
nau erwten ouoh tetennarasi ouoh
petenrasi mmon hli naolf nten
y/nou

16:22 nywten hwten ouonteten ou-
mkah nh/t mmau ]nanau de erwten
on efrasi nje petenh/t ouohe peten-
rasi nne hli olf nten y/nou.
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16:23 ouoh qen piehoou etemmau te-
tennasent ehli an am/n am/n ]jw
mmoc nwten v/ etetennaeretin mmof
ntotf mviwt qen paran efet/if nw-
ten

16:23 nhr/i de qen piehoou etemmau
nnetensent je eehli. am/n am/n ]jw
mmoc nwten. je v/ etetennaerejin
mpa@wt eyb/tf qen paran fnat/@f
nwten.

16:24 sa ]nou mpateteneretin nhli
qen paran arietin ouoh tetenna[i
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol

16:24 saqoun e]nou mpatetenerejin
eybe hli qen paran ariejin tetennaji.
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol.

16:25 nai de aijotou nwten qen
hanparoimia cn/ou de nje ouounou
hote einacaji nemwten an je qen
hanparoimia alla qen ouparr/cia
]natamwten eybe viwt

16:25 na@ a@jotou nwten qen hanini
cn/ou njeunou. hote nnacaji nemwten
qen hanini. alla qen ouwnh ebol.
e@tamo mwten eybe viwt.

16:26 qen piehoou etemmau eretene-
eretin qen paran ouoh ]najoc nwten
an je anok eyna]ho eviwt eybe
y/nou

16:26 qen piehoou etemmau. ereten-
erejin qen paran. ouohe n]jw mmoc
nwten an. je anok etna]ho eviwt
ejwten.

16:27 nyof gar hwf viwt fmei m-
mwten je nywten aretenmenrit ouoh
aretennah] je etaii ebol ha viwt

16:27 nyof gar hwf viwt fme@
mmwten. je nywten aretenmenrit are-
tennah] je anok ai<i> ebol ha
viwt.

16:28 aii ebol qen viwt ouoh aii
epikocmoc palin on ]na,w mpikocmoc
ouoh ]nase n/i ha viwt

16:28 ai<i ebol ha viwt aii> epi-
kocmoc pali on ]na,w mmpikocmoc
ncw@ ]nase n/@ ha viwt.

16:29 peje nefmay/t/c naf je h/ppe
]nou kcaji qen ouparr/cia ouoh kje
hli an mparoimia

16:29 pejwou naf nje nefmay/t/c je
h/<ppe> ]nou kcaji qen ouwnh ebol
ouohe nkje hli an qen hanini.

16:30 ]nou tenemi je kcwoun nhwb
niben ouoh nker,ria an eyre ouai senk
qen vai tennah] je aki ebol ha v]

16:30 ]nou je tenemi je kcwoun
nhwb niben. ouohe nker,ria an nteuai
senk qen va@ tennah] je aki ebol
ha v] {w}.

16:31 aferouw nje i/c je ]nou te-
tennah]

16:31 aferouw pejaf nwou nje i/c
je ]nou tetennah].

16:32 h/ppe cn/ou nje ouounou ouoh
aci hina ntetenjwr ebol vouai vouai
epefma ouoh nteten,at mmauat ouoh
],/ mmauat an je f,/ nem/i nje
paiwt

16:32 eic h/pe cn/ou njeunou. ouohe
acouw eci. hina {j}ntetenjwr ebol.
pioua@ pioua@ mmwten enete nouf nte-
ten,at nnouat. alla n],/ mauat
an f,/ nem/i nje pa@wt.

16:33 nai aijotou nwten hina nte
ouhir/n/ swpi nwten nqr/i nq/t ouon
ntwten mmau nouhojhej qen pikocmoc
alla jemnom] anok ai[ro epikocmoc

16:33 na@ a@caji mmwou nemwten
hina nteuhir/n/ swpi nwten nhr/i
nq/t ouontwten de mma nnouhojhej
qen pikocmoc all jro nh/t anok gar
a@jro epikocmoc
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17:1 nai afcaji mmwou nje i/c ouoh
etaffai nnefbal epswi etve pejaf
je paiwt mawou mpeks/ri hina nte
peks/ri ]wou nak

17:1 nai afcaji mmwou affa@ nnef-
bal epsw@ etve pejaf je viwt aci
nje ]ounou mawou mpeks/ri hina nte
ps/ri ]wou nak.

17:2 mvr/] etak] ersisi naf ejen
carx niben hina v/ niben etakt/if naf
ntef] nwou nouwnq neneh

17:2 kata vr/] etak] naf nnou-
ersisi ejen carx niben. hina n/ t/rou
etakt/itou naf ntek] nwou nnouwnq
nneneh.

17:3 vai de pe piwnq neneh hina n-
toucouwnk piouai mmauatf v] nta-
vm/i nem v/ etakouorpf i/c p,c

17:3 vai de pe piwnq nneneh. hina
ntoucouwnk pinou] nnouatf ntavm/i.
nem v/ etaktauof i/c p,rc.

17:4 anok ai]wou nak hijen pikahi
etaijwk ebol mpihwb etakt/if n/i je
ntaaif

17:4 anok a@]wou nak hijen pikahi
aijwk ebol mpihwb etakt/@f n/@. je
nta@ri mmof.

17:5 ouoh ]nou mawou n/i nyok pa-
iwt qatotk qen piwou enafnt/i n-
sorp mpate pikocmoc swpi qatotk

17:5 ]nou de mawou n/@ {v}nyok
viwt. qen piwou enafen t/i hatotk
empate pikocmoc swpi.

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
nouk ne ouoh akt/itou n/i ouoh pek-
caji auareh erof

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi.
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
ne nouk ne akt/@tou n/@. ouohe pacaji
auareh erof.

17:7 ouoh ]nou auemi je hwb niben
etakt/itou n/i hanebol hitotk ne

17:7 ]nou a@emi je n/ etakt/@tou
n/@ ne nouk ne.

17:8 je nicaji etakt/itou n/i ait/i-
tou nwou ouoh nywou hwou au[itou
ouoh auemi tavm/i je etaii ebol hi-
totk ouoh aunah] je nyok petak-
taouoi

17:8 je nicaji etakt/@tou n/@ ait/@-
tou nwou ouohe nywou hwou aujitou
ntavm/@. je etai<i> ebol harok.
ouohe aunah] eroi je nyok petak-
tauo@.

17:9 anok ]twbh ehr/i ejwou nai-
twbh an eybe pikocmoc alla eybe n/
etakt/itou n/i je nouk ne

17:9 anok ]twbh ejwou nna@twbh
an ejen pikocmoc alla ejen n/ etak-
t/@tou n/@. je nouk ne.

17:10 ouoh n/ etenoui nouk ne ouoh
ai[iwou nhr/i nq/tou

17:10 ouohe netenou@ t/rou nouk ne
ouohe nouk nou@ ne ouohe a@jiwou
nq/tou.

17:11 ouoh ],/ an je qen pikocmoc
nai de nywou ce,/ qen pikocmoc ouoh
anok ]n/ou harok paiwt piagioc areh
erwou nhr/i qen pekran v/ etakt/if
n/i hina ntouswpi qen oumetouai m-
penr/]

17:11 n]sop an qen pikocmoc. nai de
nywou eti ce,/ qen pikocmoc anok
]na@ harok viwt v/ eyouab areh
erwou {a}qen pekran v/ etakt/@f n/@
hina ntouswpi euo@ nnoua@ mpenr/].

17:12 hote anok ei,/ nemwou nai-
areh erwou nhr/i qen pekran v/ et-
akt/if n/i aiareh erwou ouoh mpe hli
ebol nq/tou tako eb/l eps/ri nte
ptako hina nte ]grav/ jwk ebol

17:12 hote e@sop nemwou na@areh
erwou pe qen pekran etakt/@f n/@
ouohe aiareh erwou mpe hli ebol
nq/tou tako nca pis/ri nte p{k}-
tako. je nte ]grav/ jwk ebol.
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17:13 ]nou de ain/ou harok ouoh
nai ]caji mmwou qen pikocmoc hina
nte parasi swpi efj/k ebol nqr/i
nq/tou

17:13 ]nou de ]n/ou harok na@
]jw mmwou e@,/ qen pikocmoc hina
nte parasi swpi nwou efj/k ebol.

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouoh
a pikocmoc mectwou je hanebol qen
pikocmoc an ne mpar/] hw ete anok
ouebol qen pikocmoc an

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouohe
a pikocmoc mectwou je nhanebol qen
pkocmoc an ne. kata vr/] ete anok
hw nnanaok ebol qen pikocmoc an.

17:15 nai]ho an hina ntekolou ebol
qen pikocmoc alla hina ntekareh
erwou ebol ha pipethwou

17:15 nna@]ho an je ntekolou ebol
qen <pi>kocmoc alla je ntekareh
erwou ebol ha pipon/roc.

17:16 hanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw ete anok ouebol qen pi-
kocmoc an

17:16 nhanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw eten anok ebol qen
pkocmoc an.

17:17 matoubwou nhr/i qen ]meym/i
petevwk ncaji pe ]meym/i

17:17 matoubwou qen ]metm/i. pete
vwk ncaji oumetm/@ pe.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc anok hw aiouorpou epikocmoc

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc. anok hw a@ouorpou epikocmoc.

17:19 ouoh ]toubo mmoi anok ehr/i
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen oumeym/i

17:19 ouohe ]toubo mmo@ ehr/@
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen ym/@.

17:20 nai]ho de an eybe nai m-
mauatou alla nem ehr/i ejen n/ ey-
nah] eroi ebol hiten poucaji

17:20 nnaitwbh an ejen na@ n-
nouatou. alla ejen nikeouon etna-
nah] ero@ ebol hitotf mpoucaji.

17:21 hina ntouswpi t/rou qen ou-
metouai kata vr/] viwt eteksop n-
hr/i nq/t anok hw nhr/i nq/tk hina
nywou hwou ntouswpi nq/ten qen
oumetouai hina nte pikocmoc nah] je
nyok petaktaouoi

17:21 hina ntouswpi t/rou euoi
nnouai kata vr/] etksop nq/t nyok
viwt anok hw ]enq/tk hina nywou
hwou ntouswpi nq/ten. hina nte
pikocmoc nah] je nyok petakouorpt.

17:22 ouoh anok piwou etakt/if n/i
ait/if nwou hina ntouswpi hwou qen
oumetouai mpenr/] hwn ensop qen
oumetouai

17:22 piwou etakt/@f n/@ a@t/@f
nwou. hina ntouswpi euoi nnouai kata
vr/] hwn etenoi nnoua@.

17:23 hina ntouswpi euj/k ebol qen
oumetouai hina nte pikocmoc emi je
nyok petaktaouoi

17:23 anok ]enq/tou nyok kenq/t.
hina ntouswpi euj/k ebol euoi nnoua@
ouohe ntefemi nje pikocmoc je nyok
petaktauo@ akmenritou kata vr/]
etakmenrit moc.

17:24 paiwt v/ etakt/if n/i ]ouws
hina vma e]sop mmof anok ntouswpi
mmau nem/i hina ntounau epawou et-
akt/if n/i je akmenrit qajen tka-
tabol/ mpikocmoc

17:24 viwt ]ouws hina n/ etak-
t/itou n/i. ntouswpi hwou qen pma
e] mmof je ntounau epiwou etakt/@f
n/@ je akmenrit hajen ]katabol/ nte
pkocmoc.
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17:25 paiwt piym/i ouoh mpe pi-
kocmoc couwnk anok aicouwnk ouoh
naike,wouni auemi je nyok petak-
taouoi

17:25 viwt pid@kaioc. mpe pikocmoc
couwnk anok de ]cwoun mmok. na@
hwou auemi je nyok petaktauoi.

17:26 ouoh aitamwou epekran ouoh
]natamwou hina ]agap/ etakmenrit
nq/tc ntecswpi nhr/i nq/tou ouoh
anok hw nhr/i nq/tou ouoh anok hw
nhr/i nq/tou

17:26 aitamwou epekran ouohe ]na-
tamwou. hina ]agap/ etakmenrit n-
q/tc. ntecswpi nq/tou anok ]en-
q/tou.

18:1 nai etafjotou nje i/c afi ebol
nem nefmay/t/c em/r mpimouncwrem
nte nisencifi pima eteouon ou[wm
mmof vai afse eqoun erof nje i/c
nem nefmay/t/c

18:1 nai de etafjotou nje i/c. afi
ebol nem nefmay/t/c. him/r mpi,i-
maroc nte pisencifi pima ene ouon
ou[wm mmof pe va@ etafse eqoun
erof nyof nem nefmay/t/c.

18:2 ouoh ioudac v/ enafnat/if
nafcwoun hwf mpima etemmau je ou-
m/s ncop afywou] emau nje i/c nem
nefmay/t/c

18:2 nafcwoun de pe nje pike iou-
dac. v/ etnat/if. mpima etemma
jeu/i nesare i/c ywou] ema pe
nnoum/s ncop. nem nefmay/t/c.

18:3 ioudac oun etaf[i mpim/s nem
hanhuperet/c ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi emau nem han-
vanoc nem hanlampac nem hanhoplon

18:3 ioudac oun afji n]cpira nem
hanhup/ret/c. ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi ema nem hanvanoc
nem hanlampac nem hanhoplon.

18:4 i/c de efcwoun nhwb niben ey-
n/ou ehr/i ejwf afi ebol pejaf nwou
je aretenkw] nca nim

18:4 i/c de nafcwoun nn/ t/rou et-
naswpi mmof pe. af@ ebol pejaf
nwou je aretenkw] nca nim.

18:5 auerouw pejwou naf je i/c pi-
nazwreoc peje i/c nwou je anok pe
nafohi eratf nemwou pe nje ioudac
v/ enafnat/if

18:5 pejwou je ankw] nca i/c pi-
remnazaret pejaf nwou je anok pe
nafohi eratf pe nje pike ioudac v/
etnat/@f nemwou.

18:6 hote oun etafjoc nwou je anok
pe auvwt evahou ouoh auhei epec/t

18:6 etafjoc de nwou je anok pe.
ause nwou epahou auhe@ epec/t.

18:7 palin on afsenou je aretenkw]
nca nim nywou de pejwou je i/c pi-
nazwreoc

18:7 p{e}ali on afsenou je {afse-
nou je} aretenkw] nca nim. nywou de
pejwou je i/c piremnazaret.

18:8 aferouw nje i/c je aijoc nwten
je anok pe icje aretenkw] ncwi ,a
nai ebol marouse nwou

18:8 aferouw nje i/c pejaf nwou je
aijoc nwten je anok pe e@cje oun
areteni eyb/t ,a na@ ebol marouse
nwou.

18:9 hina nte picaji jwk ebol et-
afjof je n/ etakt/itou n/i mpitake
hli ebol nq/tou

18:9 hina ntefjwk ebol nje picaji
etafjof je n/ etakt/@tou <n/i>
mpitake hli ebol nq/tou.

18:10 cimwn oun petroc eouon ouc/fi
ntotf afyokmec ouoh afhioui nca v-
bwk mpiar,iereuc ouoh afjwji mpef-
masj nouinam ebol vran de mpibwk
pe mal,oc

18:10 cimwn de petre ne ouon ouc/fi
ntotf pe. afyokmec afhioui nca pbwk
mpiar,iereuc afjwji mpefmasj nnoui-
nam ebol. ne pran de mpibwk pe
mal,oc.
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18:11 peje i/c oun mpetroc je hioui
n]c/fi etecy/k/ piavot etaft/if n/i
nje paiwt an ]nacof an

18:11 peje i/c oun mpetre je hiou@
n]c/fi epecko@hi. piavot etaft/if n/@
nje pa@wt an ]nacof an.

18:12 pim/s oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niioudai auamoni
ni/c auconhf

18:12 ]cpira oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niou@da@ auamon@
ni/c. aucwnh mmof.

18:13 ouoh auenf nsorp ha anna ne
psom gar nkaiava v/ enafoi nar,i-
ereuc nte ]rompi etemmau

18:13 au@ni mmof ha annac nsorp.
ne psom gar pe nte ka@va. penafoi
nnar,iereuc n]rompi etemma.

18:14 ne vai de pe kaiava v/ et-
afco[ni nniioudai efjw mmoc je c-
ernofri nte ourwmi nouwt mou ehr/i
ejen pilaoc

18:14 ne ka@va{i} de per]cojni
nniou@da@ je cernofri nteurwmi mou
ehr/i ejen pilaoc.

18:15 nafmosi de pe nca i/c nje
cimwn petroc nem kemay/t/c pima-
y/t/c de etemmau nafoi ncouin pe n-
te piar,iereuc ouoh afi eqoun nem
i/c e]aul/ nte piar,iereuc

18:15 nafmosi de nca @/c pe nje
cimwn petroc. nem kemay/t/c. pima-
y/t/c de etemmau ne oucou@n pe
ntotf mpiar,iereuc. afersver nni
eqoun e]aul/ nte piar,iereuc. nem
i/c.

18:16 petroc nafohi eratf cabol qa-
ten piro afi oun nje pimay/t/c v/ e-
nafoi nremcwoun epiar,iereuc afcaji
nem ]emnout ouoh afini mpetroc e-
qoun

18:16 petroc de nafohi eratf cabol
mpiro pe af@ ebol nje pimay/t/c
enafoi nremcwoun epiar,iereuc ouohe
afcaji nem ]mnout tote afini eqoun
mpetroc.

18:17 peje ]alou nemnout mpetroc
je m/ nyok ouebol qen nenmay/t/c m-
pairwmi hwk nyof de pejaf je mmon

18:17 peje ]bwki mpetroc. je mm/
nyok hwk ebol qen nenmay/t/c
mpa@rwmi. aferouw pejaf je mon.

18:18 nauohi de eratou pe nje nie-
biaik nem nihup/ret/c eau[ero nou-
rakhi erwou je ne tvrw te ouoh
nautqmo mmwou pe nafohi de eratf
nemwou hwf nje petroc eftqmo mmof

18:18 nauohi de on eratou nje
niebiaik nem nihup/ret/c euyamio
nhanjebhc. je nebol ojeb pe. nau-
tqmo mwou pe {nare}pke petroc hwf
nafohi eratf eftqmo mmof.

18:19 piar,iereuc oun afsen i/c eybe
nefmay/t/c nem eybe tefcbw

18:19 piar,iereuc de nafsini ni/c pe
eybe nefmay/t/c nem eybe tefcbw.

18:20 aferouw naf nje i/c efjw m-
moc je anok aicaji nem pikocmoc qen
ouparr/cia ouoh nai]cbw pe qen ni-
cunagwg/ nc/ou niben nem qen piervei
pima esare niioudai t/rou ywou] e-
rof ouoh mpije hli ncaji qen peth/p

18:20 aferouw naf nje i/c je anok
qen oupar/cia a@caji nem pikocmoc.
anok nc/ou niben nai]cbw qen ou-
cunagwg/. nem qen pierve@ pima
et<e>sauywou] erof t/rou nje ni-
ou@da@. mpije hli ncaji qen peth/p.

18:21 eybeou ksini mmoi sen n/ et-
aucwtem je ou petaijof nwou h/ppe
ic nai ceemi en/ etaijotou anok

18:21 eybe ou ksini mmo@. sen n/
etaucwtem je ou {pe} peta@jof nwou
eic nai cecwoun nn/ t/rou eta@jotou
anok.
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18:22 nai etafjotou nje i/c a ouai
nte nihup/ret/c etohi eratou af] n-
oukour ni/c efjw mmoc je an vai pe
vr/] nerouw mpiar,iereuc

18:22 nai de etafjotou oua@ {de}
nte nihup/ret/c efohi eratf. af]
nnouerqot ni/c. efjw mmoc je pa@r/]
kerouw mpiar,iereuc.

18:23 aferouw nje i/c pejaf naf je
icje kakwc aicaji ariermeyre mpikakwc
icje de kalwc eybeou khioui eroi

18:23 i/c de pejaf je icje kakwc
aicaji arimetre ha pakakon @ de e@cje
kalwc eybe ou khioui eroi.

18:24 tote afouorpf nje anna ef-
conh ha kaiava piar,iereuc

18:24 afouorpf on nje annac efconh.
ha ka@va piar,iereuc.

18:25 nafohi de eratf nje cimwn
petroc eftqmo mmof pejwou naf je
m/ nyok ouebol qen nefmay/t/c hwk
nyof de afjwl ebol pejaf je mmon

18:25 cimwn de petroc nafohi eratf
pe eftqmo mof pejwou naf je an
<n>yok hwk ebol qen nefmay/t/c.
afjwl ebol je mon.

18:26 peje ouai ebol qen niebiaik n-
te piar,iereuc eoucuggen/c pe nte v/
eta petroc jwji mpefmasj ebol je
m/ anok an ainau erok nemaf qen pi-
[wm

18:26 peje oua@ ebol qen niebiaik
nte piar,iereuc. efoi ncugen/c ev/ eta
petre set pefmasj ebol je anok
ainau erok qen pi[wm nemaf.

18:27 palin on afjwl ebol nje pet-
roc ouoh catotf a oualektwr mou]

18:27 pal@ on afjwl ebol nje pet-
roc catotf afmou] njeualektwr.

18:28 auini oun ni/c ebol ha kaiava
eqoun epipretwrion ne swrp de pe n-
ywou de mpoui eqoun epipretwrion
hina je nnoucwf satououwm mpipac-
,a

18:28 mmenenca na@ au@ni ni/c ebol
ha ka@va epipretwrion ne swrp de pe
nywou de mpou@ eqoun epipretwrion
je <n>nou[wqem. alla je ntou-
<ou>wm mpipac,a.

18:29 afi oun ebol harwou nje pi-
latoc ouoh pejaf nwou je ou nka-
t/goria etetenini mmoc qa pairwmi

18:29 af@ de ebol harwou nje
pilatoc. pejaf nwou je ou nkat/-
goria eteteniri mmof ha pa@rwmi.

18:30 auerouw pejwou naf je ene
vai oucampethwou an pe nannat/if
nak an pe

18:30 auerouw eujw moc je ene mpe
vai eroukakon pe nnannat/@f nak an
pe.

18:31 peje pilatoc nwou je [itf n-
ywten mahap erof kata petennomoc
pejwou naf nje niioudai je anon cse
nan an eqwteb nhli

18:31 pejaf nwou nje pilatoc je
al@f nywten mahap erof kata
petennomoc pejwou naf nje niou@da@
je anon mpecse nan etake hli.

18:32 hina nte picaji ni/c jwk ebol
v/ etafjof eferc/menin je qen as m-
mou fnamou

18:32 hina ntefjwk ebol nje pcaji
etafjof nje i/c. eftamo mwou je qen
as <m>mou afnamou.

18:33 palin on afi nje pilatoc e-
qoun epipretwrion ouoh afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niioudai

18:33 {p} afse naf on eqoun epi-
pretwrion nje pilatoc afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niou@da@

18:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je nyok etjw mvai ebol hitotk san
hanke,wouni petaujoc nak eyb/t

18:34 aferouw nje i/c pejaf naf
je{ny} an <n>yok etjw mva@ ebol
hitotk san hankeouon petaujof nak
eyb/t.
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18:35 aferouw nje pilatoc efjw m-
moc je m/ anok ouioudai hw pekeynoc
mmin mmok nem niar,iereuc nywou pe-
taut/ik ou petakaif

18:35 aferouw nje pilatoc pejaf je
m/ anok <ou>ou@da@ hw. petevwk
nslol nem niar,iereuc etaut/@k etot
ou petaka@f.

18:36 aferouw nje i/c je tametouro
nya pikocmoc an te ene tametouro
ouebol qen paikocmoc te nare nahu-
peret/c nauna] ehr/i ejwi pe hina n-
toustemt/it nnioudai ]nou de ta-
metouro ya pikocmoc an te

18:36 aferouw nje i/c pejaf je
tametouro anok nnouebol qen pa@-
kocmoc an te eneuebol qen pa@kocmoc
te tametouro. nare nahup/ret/c na]
ejw@ pe. je nnout/@t etotou nni-
ou@da@. ]nou de tametouro nnouebol
an te qen pa@kocmoc.

18:37 pilatoc oun pejaf je oukoun
nyok ououro aferouw nje i/c je nyok
petjw mmoc je anok ououro ke gar
etaumact anok epaihwb ouoh eybevai
aii epikocmoc epjintaermeyre n]meym/i
ouon niben ete hanebol qen ]meym/i
ne saucwtem etacm/

18:37 pejaf naf nje pilatoc je
oukoun nyok <ou>ouro. aferouw nje
{j}i/c je nyok etjw mmoc je anok
<ououro. ouohe> anok <et>oumici
epa@hwb. eybe va@ ai<i> epikocmoc
<j>e ntaermetre qen ym/@ ouon niben
eteuebol qen ym/@ pe safcwtem
epaqrwou peje pilatoc naf je ou te
ym/@.

18:38 peje pilatoc naf je ou pe
]meym/i ouoh vai etafjof palin on
afi ebol ha niioudai pejaf nwou je
anok n]jem hli netia an qen pairwmi

18:38 etafje va@ de afi ebol ha
n@ou@da@. pejaf nwou je anok n]jem
hli nnejia efji erof an.

18:39 tetencun/yia de te hina nte-
,a ouai nwten ebol qen pipac,a te-
tenouws oun nta,w nwten ebol mp-
ouro nte niioudai

18:39 tetencene]te etri,auai nwten
ebol hen pipac,a tetenouws oun
nta,w nwten ebol mmpouro nte
niou@da@.

18:40 auws de ebol t/rou eujw m-
moc je mper,a vai ebol alla ,a ba-
rabbac paibarabbac de ne ouconi pe

18:40 auws ebol t/rou eujw mmoc
je mva@ an alla barambac <n>eba-
rabban de ouconi pe.

19:1 tote pilatoc af[i ni/c afer-
mactiggoin mmof

19:1 tote a pilatoc afwli ni/c af-
ermactigoin {nn}<mm>of

19:2 ouoh nimatoi auswnt nou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejen tef-
ave ouoh aujolhf nouhboc n[/ji

19:2 a nikemato@ auswnt nnou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejwf au-
jolf nnouhboc nj/ji.

19:3 ouoh naun/ou harof pe eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai
ouoh nau]kour naf pe

19:3 naun/ou de harof eujw mmoc
naf je ,ere pouro nte niou@da@ nau]
trop naf pe.

19:4 palin on afi nje pilatoc ouoh
pejaf nwou je h/ppe ]naenf nwten
ebol hina ntetenemi je ]jem hli n-
etia erof an

19:4 afi on ebol nje pilatoc pejaf
nwou je eic ]naini mof ebol ha-
rwten. je ntetenemi je n]jem hli
nejia <ef>ji erof an.
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19:5 tote afi ebol nje i/c efer-
vorin mpi,lom ncouri nem pihboc n-
[/ji ouoh peje pilatoc nwou je
h/ppe ic pirwmi

19:5 afi oun ebol nje i/c epi,lom
to@ ejwf ncouri efervorin mpihboc
nj/ji pejaf nwou je eic pirwmi.

19:6 hote oun etaunau erof nje ni-
ar,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf peje pilatoc
nwou je mwini erof nywten asf anok
gar n]jem hli netia [i erof an

19:6 etaunau de erof nje niar-
,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf pejaf nwou
nje pilatoc je alif nywten asf
anok gar n]jem ejia erof an.

19:7 auerouw naf nje niioudai je
anon ouon ntan nounomoc mmau ouoh
kata pennomoc fempsa mvmou je af-
aif ns/ri nte v]

19:7 auerouw nje niouidai je anon
ouontan ma{m} nounomoc ouohe kata
pennomoc fempsa mvmou. je afaif
ns/ri nnou].

19:8 hote oun etafcwtem epaicaji
nje pilatoc aferho] nhouo

19:8 hote oun etafcwtem nje pi-
latoc epaicaji af{innn}erho].

19:9 ouoh afi eqoun epipretwrion
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn i/c de
mpeferouw naf

19:9 afi on eqoun epipretwrion.
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn nyok.
i/c de mpef]seouwseb naf.

19:10 peje pilatoc naf je eybeou
kcaji nem/i an san kemi an je ouon]
ersisi mmau eask ouon] ersisi m-
mau on e,ak ebol

19:10 pejaf naf nje pilatoc. je
eybe ou nkcaji nem/@ an. nkemi an je
ouon] exoucia mma {o} eask ouon]
exoucia mma e,ak ebol.

19:11 aferouw nje i/c je mmontek
hli nersisi eqoun eroi ene mpout/ic
nak ebol mpswi eybevai v/ etaft/it
nak ouontef nis] nnobi mmau nhouo

19:11 aferouw nje i/c pejaf naf. je
montek hli {e} nnexoucia ero@ nca je
aut/@c nak ebol mpswi eybe vai v/
etaft/it nak ouontaf mma nnounis]
nnobi.

19:12 eybevai oun pilatoc nafkw]
nca ,af ebol niioudai oun nauws e-
bol eujw mmoc je eswp aksan,a
vai ebol nyok psv/r mpouro an ouon
gar niben etiri mmof nouro mmauatf
ef] eqoun ehren pouro

19:12 eybe va@ nafkw] nca,af ebol
nje pilatoc niou@da@ de nauws ebol
pe je aksan,a va@ ebol nyok p/r
nte pouro an ouon gar niben etiri
mmof nnouro f] eqoun ehren pouro.

19:13 pilatoc de etafcwtem enaica-
ji afen i/c ebol ouoh afhemci hi pi-
b/ma qen pima etoumou] erof je pi-
liyoctrwton mmethebreoc de je gab-
baya

19:13 etafcwtem enaicaji nje pila-
toc afen {n}i/c ebol. afhemci ejen
pib/ma qen pima etoumou] erof je
v/ etvors nnwni. mmethebreoc de je
gappaya.

19:14 ne tparackeu/ de te nte pi-
pac,a ne vnau de najp6 pe ouoh
nafjw mmoc pe nje pilatoc nnioudai
je h/ppe ic petenouro

19:14 ne ]parackeu/ te nte pipac,a
mpnau de njp co pe. pejaf nniou@da@
je eic petenouro.

19:15 nywou de auws ebol je a-
litf alitf asf peje pilatoc nwou
ntaes petenouro auerouw nje ni-
ar,iereuc je mmonten ouro mmau
eb/l ekecar

19:15 nywou de auws ebol je asf
peje pilatoc nwou. je petenouro nta-
asf. auerouw nje niar,iereuc. je
monten ouro nca pouro.
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19:16 tote oun af] nwou ni/c hina
ntouasf au[i oun ni/c

19:16 tote aft/@f nwou je n{c}-
touasf nywou de auwli ni/c ebol.

19:17 ouoh nyof effai mpefctauroc
afi epima etoumou] erof je pikranion
mmethebreoc de je golgoya

19:17 af@ ebol episye tal/out
erof. sa pima etoumou] erof mmet-
hebreoc je golgoya.

19:18 pima etauasf mmof ouoh au-
isi nkeconi b nemaf camnai nem ca-
mnai mmof i/c de qen ym/]

19:18 pima etauasf mof auisi de
nemaf nkeconi b oua@ camn/ mof oua@
camnai auisi de ni/c qen toum/].

19:19 afcqe ketitloc de nje pila-
toc ouoh af,af hijen pictauroc naf-
cq/out de pe je i/c pinazwreoc pouro
nte niioudai

19:19 afcqa@ de nnoutitloc nje pi-
latoc. af,af hijen pisye nafcq/out
de erof pe je i/c piremnazaret pouro
nte niou@da@.

19:20 oum/s de nte niioudai auws
mpititloc je nafqent pe e]baki nje
pima etaues i/c mmof ouoh nafc-
q/out pe mmethebreoc mmetrwmeoc
mmetoueinin

19:20 auws de mmof njeum/s nte
niouida@ je nare pima etauasf nq/tf
haten ]baki pe nafcq/out pe mmet-
hebreoc nem metrwmeoc nem metou@nin.

19:21 naujw oun mmoc pe mpilatoc
nje niar,iereuc nte niioudai je mper-
cqai je pouro nte niioudai alla je
nyof afjoc je anok pe pouro nte ni-
ioudai

19:21 peje niar,iereuc mpilatoc je
mpercqai je pouro nte niouidai. alla
je nyof afjoc je anok pe pouro nte
niou@da@.

19:22 aferouw nje pilatoc je v/
etaicq/tf aicq/tf

19:22 aferouw nwou nje pilatoc je
v/ etaicq/tf a@ouw e@cq/tf.

19:23 nimatoi oun etaues i/c au[i
nnefhbwc auaitou nd ntoi nem ]ke-
sy/n ]sy/n de ne ouatywrp te n-
cwqi ebol mpswi t/rc

19:23 eta{@} nimatoi de isi ni/c.
auwli nnefhbwc auaitou nfd nto@
auel outoi evoua@ <vouai> n{je}
nimatoi nem ]kesy/n ne]sy/n etemau
neuatywrp te eucwqi ebol mpswi
t/rc te.

19:24 pejwou oun nnouer/ou je mpen-
yrenvaqc alla marenhiwp eroc je
acnaer ya nim mmon hina nte ]grav/
jwk ebol ecjw mmoc je auvws nna-
hbwc ehrau ouoh tahebcw auhiwp e-
roc nai oun etauaitou nje nimatoi

19:24 pejwou nnouar/ou. je mpetren-
vwq mmoc. alla marenhiwp eroc
tennau je acerta nim. hina ntecjwk
ebol nje ]grav/. je auvws nnahbwc
ehrau takehebcw auhiwp eroc. nimato@
auer na@ pe.

19:25 nauohi de eratou pe qaten
pictauroc nte i/c nje tefmau nem t-
cwni ntefmau maria y/ nte kleopa
nem maria ]magdalin/

19:25 nauohi de eratou pe haten
pisye {pe} nte i/c nje tefmau nem
tcwni ntefmau nem maria ]oui nte
klopa nem maria ]magdalin/.

19:26 i/c de etafnau etefmau nem
pimay/t/c enafmei mmof efohi eratf
pejaf ntefmau je ic pes/ri

19:26 i/c de etafnau etfmau nem
pimay/t/c efohi eratf v/ enafmei
mmof pejaf ntefmau je ]chimi eic
pes/ri.

19:27 ita pejaf mpimay/t/c je h/p-
pe ic tekmau ouoh icjen ]ounou ete-
mmau afolc nje pimay/t/c epef/i

19:27 ite pejaf mpimay/t/c je eic
tekmau. tote a pimay/t/c olc
<e>qoun epef/i.
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19:28 menenca nai etafnau nje i/c
je h/d/ a hwb niben jwk ebol hina
nte ]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi

19:28 mmenenca na@ efemi nje i/c je
a hwb niben jwk ebol hina nte
]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi.

19:29 ne ouon oumoki de pe efmeh
nhemj ef,/ eqr/i aumoh noucvoggoc
nhemj autalof ehr/i ejen ouhuccwpoc
auhitf qaten rwf

19:29 ne ouon oumoki de mmau pe.
efmeh nhemj autalo nnoucvongoc
efmeh nhemj. ejen ouhuccwpoc au-
qwnt mmof erwf

19:30 hote oun etafjem]pi mpihemj
nje i/c pejaf je afjwk ebol ouoh
etafrek jwf af] mpipna

19:30 hote oun etau] naf mpihemj
pejaf je aujwk ebol t/rou afriki
ntefave af] mpipna.

19:31 niioudai oun epid/ ne ]parac-
keu/ te hina ntoustemohi nje nicwma
hijen pictauroc mpcabbaton ne ou-
nis] gar pe piehoou nte picabbaton
etemmau au]ho epilatoc hina ntou-
kws nnoukeli ouoh ntouolou

19:31 ne iou@dai de epid/ ne pcwou
pe hina je nne nicwma ohi hi pisye
qen piehoou nte pcambayon. jeu/i
neunis] pe piehoou nte picambayon
etemmau au]ho epilatoc h@na ntou-
kes nouvat ntouwl mmwou.

19:32 aui oun nje nimatoi ouoh pi-
houit men aukws nnefkeli ouoh au-
kws nna pikeouai etauasf nemaf

19:32 au@ nje nimatoi aukws
nnenvat mpihouit. nem pi,et etauasf
nemaf.

19:33 etaui de ha i/c aujemf h/d/
afouw efmou mpoukws nnefkeli nyof

19:33 etau@ de ejen i/c. etaunau je
afouw efmou mpoukws {s} nnefvat.

19:34 alla ouai ebol qen nimatoi
afyoux mpefcvir nteflog,/ ouoh ca-
totf afi ebol nje oumwou nem ou-
cnof

19:34 alla auai ebol qen nimato@.
afywkc mpefcvir nnnoulogk/. afi ebol
catotf njeucnof nem oumwou.

19:35 ouoh v/ etafnau afermeyre
ouoh oum/i te tefmetmeyre ouoh
nyof hwf v/ etemmau femi je afje
meym/i hina nywten ntetennah]

19:35 v/ etafnau afermetre ouohe
oum/@ te tefmetmetre nyof etemi
jeume@ <p>etefjw mmof hina nteten-
nah] hwten.

19:36 nai gar auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol je oukac ntaf
nnoukasf

19:36 na@ de auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol. jeukac ntaf nne-
tenkasf.

19:37 ouoh palin ]grav/ jw mmoc
je euenau ev/ etauyokcf

19:37 kegrav/ on je euenau ev/
etauyokcf.

19:38 menenca nai de afi nje iwc/v
piremarimayeac af]ho epilatoc eou-
may/t/c hwf pe nte i/c naf,/p de
pe eybe tho] nniioudai hina ntefwli
mpicwma nte i/c ouoh afouahcahni
nje pilatoc et/if afi oun ouoh af-
wli mpicwma nte i/c

19:38 mmeneca na@ de autebh pi-
latoc nje iwc/v piremmarimayeoc
eafermay/t/c ni/c. efh/p de eybe
tho] nniou@da@. hina ntefwl mpicwma
nte i/c. tote af]ersisi naf nje
pilatoc afi oun afwli mpicwma.

19:39 afi de hwf nje nikod/moc v/
etafi ha i/c njwrh nsorp eouon ou-
migma ntotf ousal nem ouallo/
naur nlitra

19:39 afi on nje pike nikod/moc v/
etafi ha i/c nejwrh nsorp efini
nnoumour nteusal nem oualo/
nnause nlutra.
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19:40 au[i oun mpicwma nte i/c
ouoh aukoulwlf nhansentw niau nem
nicyoi kata ]kahc nte niioudai eukwc

19:40 auwli mpicwma nte i/c aukocf
qen hanhbwc nn@au nem nikecyoi. kata
tcene] nkwc nte niou@dai.

19:41 ne ouon ou[wm de pe mpima
etauasf mmof ouoh ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm mpatouhi hli eqoun
eneh

19:41 ne ouon ou[wm de pe qen
pima etauasf mmof ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm empatou,a hli
nrefmwout nq/tf.

19:42 epid/ nafqent erwou nje pi-
mhau eybeje ne ]parackeu/ te nte
niioudai au,a i/c nq/tf

19:42 au,af nqoun mmau eybe
]parackeu/ nte niouidai je nafqent
nje pimhau. au,w mmau ni/c.

20:1 nhr/i de qen vouai nnicab-
baton maria ]magdalin/ aci epi-
mhau nswrp eti ere t,emc mbol
ouoh acnau epiwni eauolf ebol hirwf
mpimhau

20:1 nhr/@ de qen vouai nte ni-
cambayon. maria ]magdalin/ aci n-
swrp eti eret,emtc mbol epimhau
acnau epiwni eauwl mof ebol hirwf
mpimhau.

20:2 ac[oji oun aci ha cimwn petroc
nem ha pikemay/t/c enare i/c mei m-
mof ouoh pejac nwou je auwli m-
pen[c ebol qen pimhau ouoh tenemi
an je au,af ywn

20:2 acjoji aci ha cimwn petre nem
pimay/t/c enare i/c me@ mmof. pejac
nwou je auwli mpen[c ebol qen
pimhau ntenemi an je etau,af ywn.

20:3 afi oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c ouoh naun/ou epimhau

20:3 af@ oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c au@ sa pimhau.

20:4 nau[oji de mpb hioucop ouoh
pimay/t/c af[oji eth/ mpetroc ouoh
afersorp erof epimhau

20:4 naujoji pe {j}nje pib hiouma
a pimay/t/c de erjoji afersorp
epetroc af@ epimhau nsorp.

20:5 ouoh afcomc eqoun afnau enih-
bwc eu,/ eqr/i mentoi mpefse eqoun

20:5 afjoust eqoun afnau enihbwc
nniau eu,/ eqr/i alla nem pefse
eqoun pe.

20:6 afi de hwf nje cimwn petroc ef-
mosi ncwf ouoh afhwl eqoun epim-
hau ouoh afnau enihbwc eu,/ eqr/i

20:6 af@ de hwf nje cimwn petroc
efoueh ncwf afse naf eqoun epimhau.
afnau enihbwc nniau eu,/ eqr/i.

20:7 nem picoudarion enaf,/ hijen
tefave naf,/ an nem nihbwc alla
efkoulwl ef,/ caouca mmauatf

20:7 nem pikecoudarion enaf,/ hijen
tefave. nnaf,/ an nem nikehbwc
nniau. alla ef,/ capca efkoulwl
nnouma nnouwt.

20:8 tote afi eqoun hwf nje pike-
may/t/c etafi nsorp epimhau ouoh
afnau afnah]

20:8 tote af@ eqoun nje pikemay/t/c
etaf@ nsorp epimhau. ouohe afnau
afnah].

20:9 ne mpatoucouen ]grav/ gar pe
je hw] erof pe etwnf ebol qen n/
eymwout

20:9 ne mpatouemi gar e]grav/ pe
je anagk/ nteftwnf ebol qen net-
mwout.

20:10 ause nwou on epouma nje ni-
may/t/c

20:10 tote ause nwou nje nima-
y/t/c epou/@.

20:11 maria de nacohi eratc cabol
pe qaten pimhau ecrimi hwc de ec-
rimi  acjoust eqoun epimhau

20:11 maria de nyoc nacohi eratc
haten pimhau cabol ecrimi hoc de
ecrimi accomc eqoun epimhau.
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20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
han[ihboc nouwbs ouai qajwf ouoh
ouai qaratf mpima enare picwma nte
i/c ,/ mmof

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
hanhbwc mviri oua@ hajwf oua@
haratf. mpima enare picwma nte i/c
,/ mmof.

20:13 ouoh pejwou nac nje n/ ete-
mmau je ]chimi aqo terimi pejac
nwou je auwli mpa[c ouoh n]emi an
je au,af ywn

20:13 pejwou nac je ]chimi aho
terimi. pejac nwou je auwli mpa[c
n]emi an je au,af ywn.

20:14 nai etacjotou acvonhc evahou
acnau ei/c efohi eratf ouoh nacemi
an je i/c pe

20:14 nai de etacjotou ackethrac
epahou acnau ei/c efohi eratf nnacemi
de an pe je i/c pe.

20:15 peje i/c nac je ]chimi eybeou
terimi arekw] nca nim nyoc de ecmeui
je pi[m/ mpi[wm pe pejac naf je
pa[c icje nyok akfai mmof matamoi
je ak,af ywn ouoh anok eynaolf

20:15 pejaf je ]chimi eybe ou
terimi. arekw] nca nim. nyoc de
nacmeu@ je pi[me n[wm pe pejac naf
je pa[c an <n>yok akolf aj@f n/@ je
ak,af ywn ouohe anok ]naolf.

20:16 peje i/c nac je mariam nyoc
de acvonhc pejac naf mmethebreoc
je rabbouni ete vai pe je vref]cbw

20:16 aferouw nje i/c pejaf nac je
mariam ackotc de nje y/ pejac naf
mmethebreoc je rambwni. petouohem
mmof je piref]cbw.

20:17 peje i/c nac je mper[i nem/i
mpa]se n/i gar epswi ha paiwt
mase ne de ha nacn/ou ouoh ajoc
nwou je ]nase n/i epswi ha paiwt
ete peteniwt pe nem panou] ete pe-
tennou] pe

20:17 pejaf nac nje i/c je mperji
nem/i. mpa]se n/@ gar epswi ha
paiwt mase ne de ha nacn/ou. ajic
nwou je ]nase n/@ epswi ha pa@wt
ete peten@wt pe panou] ete peten-
nou] pe.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/
actame nimay/t/c je ainau ep[c ouoh
nai etafjotou n/i

20:18 aci de nje maria ]magdalin/.
actamo nnimay/t/c je a@nau ep[c
afjw nnai nac.

20:19 ne rouhi de pe mpiehoou etem-
mau mvouai nnicabbaton ouoh ere ni-
rwou sotem nte pima enare nimay/-
t/c you/t nq/tf eybe tho] nte ni-
ioudai afi de nje i/c afohi eratf
qen toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten

20:19 ne rouhi de {mpiehoou de}
mpiehoou etemau pe. mvouai nnicam-
bayon nare n@rwou masyam pe nte
pima enauenq/tf nje nimay/t/c. eybe
tho] nte niou@dai afi nje i/c afohi
eratf qen toum/] pejaf nwou je
thir/n/ nwten.

20:20 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem pefcvir aurasi oun nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20 va@ de etafjof aftamwou
enefjij mn pefcvir aurasi de nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:21 ouoh pejaf nwou on je thi-
r/n/ nwten kata vr/] etaftaouoi
nje paiwt anok hw ]ouwrp mmwten

20:21 pejaf nwou on je thir/n/
nwten kata vr/] etafouorpt nje
paiwt pair/] hw ]ouorp mmwten.

20:22 ouoh vai etafjof afnifi e-
qoun qen pouho ouoh pejaf nwou je
[i nwten noupna efouab

20:22 etafje va@ afnifi eqoun
ehrau. pejaf nwou je ji nwten
nnoupna efouab.
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20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol ce,/ nwou ebol ouoh n/ ete-
tennatahno mmwou eutahno mmwou

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol cena,au nwou ebol. eswp de
on aretensatahno nhanouon cenatahno
mmwou.

20:24 ywmac de v/ etoumou] erof
je didumoc ouai ebol qen piib
naf,/ mmau nemwou an pe etafi
harwou nje i/c

20:24 ywmac de ne oua@ ebol qen
pimen ib v/ etoumou] erof je didu-
moc nnafemmau nemwou an pe etafi
nje i/c.

20:25 naujw oun mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c nyof de pe-
jaf nwou je aistemnau eptupoc nte
niift qen nefjij ouoh ntahioui mpa-
t/b eptupoc nte niift ouoh ntahoui
ntajij epefcvir n]nanah] an

20:25 naujw mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c. nyof de
pejaf nwou je anninau enefjij epi-
tupoc nte ni@ft ntahi pat/b epitupoc
nte niift ntah@ou@ ntajij epefcvir
n]nanah] an.

20:26 ouoh menenca / nehoou palin
on nauyou/t eqoun pe nje nimay/t/c
ouoh nafnemwou pe nje ywmac afi e-
qoun nje i/c ere nirwou sotem ouoh
afohi eratf qen toum/] pejaf nwou
je thir/n/ nwten

20:26 mmeneca / pali nnehoou nau-
enqoun on pe nje nim/y/t/c ere
ywmac nemwou af@ nje i/c ere nirwou
masyam. afohi eratf nje i/c qen
toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten.

20:27 ita pejaf nywmac je ma pek-
t/b emnai ouoh anau enajij ouoh
auic tekjij hitc epacvir ouoh mper-
eraynah]

20:27 ite pejaf nywma. je au@ce
pekt/b emnai. anau enajij ma tejij
hitc epacvir. mpereratnah] alla
swpi eknah].

20:28 aferouw nje ywmac ouoh pe-
jaf je pa[c ouoh panou]

20:28 aferouw nje ywmac pejaf naf
je pa[c ouohe panou].

20:29 peje i/c naf je etaknau eroi
aknah] wouniatou nn/ ete mpounau
ouoh aunah]

20:29 pejaf naf nje i/c je aknah]
je aknau eroi naiatou nn/ ete
mpounau ouohe aunah].

20:30 kem/s men mm/ini afaitou nje
i/c mpemyo nnefmay/t/c n/ ete ncec-
q/out an nhr/i qen paijwm

20:30 aferkem/s mm/ini nje i/c
mpemyo nnefmay/t/c. n/ ete ncecq/out
an hi paijwm.

20:31 nai de aucq/tou hina nteten-
nah] je i/c p,c ps/ri mv] pe ouoh
hina eretennah] nte ouwnq neneh
swpi nwten nhr/i qen pefran

20:31 nai de aucq/tou je nteten-
nah] je i/c p,rc. vai pe pis/ri nte
v]. hina aretensanah] ntetenji n-
nouwnq qen pefran

21:1 menenca nai de on nafouonhf
nje i/c enefmay/t/c hijen viom nte
tiberiadoc afouonhf de mpair/]

21:1 mmeneca nai afouonhf ebol nje
i/c enefmay/t/c hijen viom nte
]jiberiac. afouonhf de mpa@r/].

21:2 nau,/ hijen ouma pe nje cimwn
petroc nem ywmac v/ etoumou] erof
je didumoc nem nens/ri nzebedeoc
nem keb ebol qen nefmay/t/c

21:2 nauhiouma pe nje cimwn petroc.
nem ywmac v/ etoumou] erof je
didumoc nem nayana/l piremtgana
nte ]galilea nem niouon nte zebe-
deoc. nem kecna ebol qen nefmay/t/c.
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21:3 peje cimwn petroc nwou je ]-
nase n/i ntatahe tebt pejwou naf
je tenn/ou hwn nemak ouoh etaui
ebol aual/i epijoi ouoh qen piejwrh
etemmau mpoutahe hli

21:3 pejaf nwou nje cimwn petroc.
je ]nase n/@ ntatahe tebt. pejwou
naf je tenn/ou hwn nemak au@ oun
ebol auolou eujo@. qen piejwrh de
etemma ne mpoutahe hli pe.

21:4 ere swrp de naswpi afohi e-
ratf nje i/c hi pi,ro mentoi mpouemi
nje nimay/t/c je i/c pe

21:4 eta tooui de swpi afohi eratf
nje i/c hijen pi{,}kro. ne mpouemi de
<n>je n@may/t/c je p[c pe i/c.

21:5 peje i/c oun nwou je nialwoui
m/ ouon hli nen,ai nouwm nten y/nou
auerouw je mmon

21:5 pejaf on nwou nje i/c je
nialwou@ m/ ouon qre nten y/nou.
auerouw naf je mon.

21:6 pejaf nwou je hioui mpisne
caouinam mpijoi ouoh eretenejimi n-
ywou de auhioui ouoh mpousjemjom
ncokf epswi nten pasai nte nitebt

21:6 pejaf nwou je hiou@ mpetensne
cauinam mpijo@. ouohe tetennajimi.
nywou de auhiou@ ouohe mpousjem-
jom ncokf epswi nten pasai nte
nitebt.

21:7 peje pimay/t/c v/ enare i/c mei
mmof mpetroc je p[c pe cimwn oun
petroc etafcwtem je p[c pe afmorf
mpefependut/c nafb/s gar pe ouoh
afhitf eviom

21:7 peje pimay/t/c <v/> de enare
i/c me@ mmof. mpetroc je p[c pe
cimwn de petroc etafcwtem je p[c
pe. afmorf mpefependut/c. nafb/s
gar pe. afhitf {e}ehr/i eviom.

21:8 nikemay/t/c de aui qen pijoi
nauou/ou gar an pe ebol ha pi,ro
alla hwc nauc mmahi eucwk mpisne
nte nitebt

21:8 nikemay/t/c de enauhi pijo@ aui
nywou hi pijoi nnaun/ou gar an
mpikahi pe alla nauvouws ns/t
mmahi. eucwk mpisne nte nitebt.

21:9 hote de etaui epikahi aujoust
aunau eourakhi ec,/ eqr/i nem ou-
tebt hijwc nem ouwik

21:9 acswpi de etaui epikro aunau
ehanjebhc eu,/ eouon outebt hijwou
nem ouw@k.

21:10 peje i/c nwou je anioui ebol
qen nitebt etaretentahwou ]nou

21:10 pejaf nwou nje i/c je anioui
ebol qen nitebt etaretentahwou
]nou.

21:11 afi oun epswi nje cimwn pet-
roc ouoh afcek pisne epswi ejen pi-
kahi efmeh nnis] ntebt eouon rng n-
q/tf ouoh ere tai/pi nq/tf mpefvwq
nje pisne

21:11 afolf de nje cimwn petroc
afcwk mpisne epikro efmeh nhannis]
ntebt euerrng ere paim/s mma
mpefcwlp nje pisne.

21:12 peje i/c nwou je amwini ouwm
ne mmon hli de pe nnefmay/t/c er-
tolman esenf je nyok nim euemi je
p[c pe

21:12 pejaf on nwou nje i/c je
amwini taretetenouwm ne mpe hli de
pe nte nimay/t/c senf je nyok nim.
euemi je p[c pe.

21:13 afi oun nje i/c af[i mpiwik
ouoh af] nwou nem pitebt mpair/]

21:13 afi de nje i/c afwli mpiw@k
aft/if nwou nem piketebt on mpai-
r/].

21:14 vai de pe vmahg ncop etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c eaftwnf
ebol qen n/ eymwout

21:14 ne vai pmahg ncop pe etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c. etaftwnf
ebol qen netmwout.
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21:15 hote oun etauouwm peje i/c
ncimwn petroc je cimwn va iwann/c
keragapan mmoi ehote nai pejaf naf
je ce pa[c nyok etemi je ]mei mmok
pejaf naf je moni nnahi/b

21:15 hote de etau<ou>w euouwm
peje i/c ncimwn petroc je cimwn nte
iwann/c kmei moi. pejaf je ce p[c
nyok etcwoun je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnahi/b.

21:16 palin on pejaf naf mvmahcop
b je cimwn va iwann/c keragapan m-
moi pejaf naf je ce pa[c nyok etemi
je ]mei mmok pejaf naf je moni n-
naecwou

21:16 pali on pejaf naf mpmahcop
b. je cimwn nte @wan/c kmei mmoi.
pejaf naf je ce p[c nyok etcwoun je
]mei mmok pejaf naf je moni nna-
ecwou.

21:17 pejaf naf on mvmahg ncop je
cimwn va iwann/c ,mei mmoi afer-
mkah nh/t nje petroc je afjoc naf
mvmahg ncop je ,mei mmoi ouoh pe-
jaf naf je p[c nyok etcwoun nhwb
niben nyok etemi je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnaecwou

21:17 pejaf naf mpmahg ncop. je
cimwn nte iwann/c kmei mmoi. afer-
emkah nh/t nje petroc je ne afjoc
naf pe ng ncop je an kmei mmoi.
pejaf naf je p[c nyok etcwoun hwb
de niben nyok etcwoun {mwou} je
]me@ mmok. pejaf naf on je moni
nnaecwou.

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak je
ekoi nalou sakmork mmauatk ouoh
sakse nak evma etehnak eswp de
aksanerqello ekecouten nekjij ebol
ouoh ere keouai mork ouoh eueolk ev-
ma etehnak an

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak. je
eko@ nnalou sakmorf nnouatk sakse
nak epma etkouasf eswp de aksan-
erqello knacwouten nnek{c}jij ebol
ncemork nje hanke,wouni nceolk epima
ete nkouasf an.

21:19 vai de etafjof aferc/menin
je afna]wou mv] nqr/i qen as
mmou ouoh vai etafjof pejaf naf
je mosi ncwi

21:19 va@ de etafjo{c}f eftamo
mof je qen nas mmou afna]wou
mv] etafje vai pejaf naf je ouahk
ncwi.

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c enare i/c mei mmof v/
etafroybef ejen tefmectenh/t qen pi-
dipnon eafjoc naf je p[c nim pey-
nat/ik

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c v/ enafroteb qen pidip-
non. ejen tefmecth/t. pejaf naf je
p[c nim pe v/ etnat/@k.

21:21 etafnau oun evai nje petroc
pejaf ni/c je pa[c vai de nyof ou

21:21 va@ oun {p}etafnau erof nje
petroc pejaf ni/c je p[c vai nyof
afnaerou.

21:22 peje i/c naf je eswp aisan-
ouws e,af sa]i aqok nyok nyok de
ouahk ncwi

21:22 pejaf naf nje i/c je eswp
aisanouws e,af sa]noui nni ahok
nyok. nyok mosi ncwi.

21:23 a paicaji de i ebol qen ni-
cn/ou je pimay/t/c etemmau fnamou
an netafjoc de naf an nje i/c je f-
namou an alla eswp aisanouws
e,af sa]i aqok nyok

21:23 a pa@caji de cwr ebol qen
nicn/ou je nnpimay/t/c etemau namou
an. ne mpe i/c de joc naf je nfna-
mou an. alla eswp aisanouws e,af
sa]noui nni. ahok nyok.

21:24 pai pe pimay/t/c etafermeyre
qa nai ouoh nyof afcq/tou ouoh
tenemi je oum/i te tefmetmeyre

21:24 vai pe pimay/t/c etafermetre
nna@ ouohe nyof petafcq/tou ouohe
tenemi jeume@ te tefmen<t>metre.
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21:25 ouoh hankem/s de on eafai-
tou nje i/c nai ene aucq/tou pe
kata ouai ouai ]emi je nare pikocmoc
naser,wrin an pe nnijwm etouna-
cq/tou

21:25 ouon kem/s de on eafaitou
nje i/c p,rc. ete ausancq/tou ka-
taua@ oua@. ]jw mmoc je mpikocmoc
naser,wrin an nnijwm etounacq/tou.

euaggelion kata iwann/c



GOSPEL OF ST. JOHN

Bohairic Sahidic
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1:A euaggelion kata iwann/c
1:1 qen tar,/ ne picaji pe ouoh pi-
caji naf,/ qaten v] ouoh ne ou-
nou] pe picaji

1:1 hn tehoueite nefsoop n[i psaje
auw psaje nefsoop nnahrn pnoute
auw neunoute pe psaje.

1:2 vai enaf,/ icjen h/ qaten v] 1:2 pa@ hn tehoueite nefsoop hatm
pnoute.

1:3 hwb niben auswpi ebol hitotf
ouoh at[nouf mpe hli swpi qen v/
etafswpi

1:3 nta pt/rf swpe ebol h@tootf
auw ajntf mpe laau swpe pentaf-
swpe

1:4 ne pwnq petenq/tf ouoh pwnq
ne vouwini nnirwmi pe

1:4 hra@ nh/tf pe pwnh. auw pwnh
pe pouo@n nrrwme.

1:5 ouoh piouwini aferouwini qen pi-
,aki ouoh mpe pi,aki tahof

1:5 auw pouo@n frouo@n hm pkake
auw mpe pkake tahof:

1:6 afswpi nje ourwmi eauouorpf
ebol hiten v] epefran pe iwann/c

1:6 afswpe n[i ourwme eautnnoouf
ebol h@tm pnoute epefran pe @whan-
n/c.

1:7 vai afi eumetmeyre hina ntefer-
meyre qa piouwini hina nte ouon niben
nah] ebol hitotf

1:7 pa@ afei eumntmntre je efer-
mntre etbe pouoein jekac ere ouon
nim picteue ebol h@tootf.

1:8 ne nyof an pe piouwini alla
hina ntefermeyre qa piouwini

1:8 ne petmmau an pe pouo@n. alla
jekac ntof efermntre etbe pouo@n.

1:9 nafsop nje piouwini ntavm/i v/
eterouwini erwmi niben eyn/ou epi-
kocmoc

1:9 pouo@n mmee etrouo@n erwme nim
pe efn/u epkocmoc.

1:10 naf,/ qen pikocmoc pe ouoh pi-
kocmoc afswpi ebol hitotf ouoh mpe
pikocmoc couwnf

1:10 nefhm pkocmoc pe auw nta
pkocmoc swpe ebol h@tootf auw mpe
pkocmoc couwnf.

1:11 afi ha n/ etenouf ouoh nete-
nouf mpousopf erwou

1:11 af@ sa nete nouf ne auw mpe
nete nouf ne j@tf.

1:12 n/ de etausopf erwou af]er-
sisi nwou eers/ri nnou] n/ eynah]
epefran

1:12 nentauj@tf de af] nau n-
texoucia etreuswpe ns/re nte pnoute
netpicteue epefran.

1:13 n/ de ebol qen cnof an ne
oude ebol qen vouws ncarx an ne
oude ebol qen vouws nrwmi an ne
alla etaumacou ebol qen v]

1:13 na@ enhenebol an ne nouws
ncnof h@ carx oude ebol hm pouws
nrrwme alla ntaujpoou ebol hm
pnoute.

1:14 ouoh picaji aferoucarx ouoh
afswpi nqr/i nq/ten ouoh annau e-
pefwou mvr/] mpwou nous/ri m-
mauatf ntotf mpefiwt efmeh nhmot
nem meym/i

1:14 auw psaje afrcarx afouwh
nmman auw annau epefeoou nye
mpeoou nous/re nouwt ebol h@tm
pefeiwt efj/k ebol n,aric h@ me.

1:15 iwann/c fermeyre eyb/tf ouoh
fws ebol efjw mmoc je vai v/ et-
aijof eyb/tf je v/ eyn/ou menencwi
afersorp eroi je ne ousorp eroi rw
pe

1:15 @whann/c frmntre etb//tf auw
faskak ebol efjw mmoc je pa@ pe
nta@jooc etb//tf je petn/u mnncwei
afswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe
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1:16 je anon t/ren an[i ebol qen
pefmoh nem ouhmot ntsebiw nouhmot

1:16 je ebol hm pefjwk anon t/rn
ntanj@ nouwnh auw ou,aric epma
nou,aric.

1:17 je pinomoc aut/if ebol hiten
mwuc/c pihmot de nem ]meym/i au-
swpi ebol hiten i/c p,c

1:17 je pnomoc ntautaaf ebol h@tm
mw!c/c. te,aric hwwc auw tme
ntacswpe ebol h@tn ic pe,c.

1:18 v] mpe hli nau erof eneh pi-
monogen/c nnou] v/ et,/ qen kenf
mpefiwt nyof petafcaji

1:18 pnoute mpe laau nau erof
eneh. pnoute ps/re nouwt petsoop hn
kounf mpefeiwt petmmau pe ntaf-
saje erof.

1:19 ouoh yai te ]metmeyre nte
iwann/c hote etauouwrp harof nje
niioudai ebol qen il/m nhanou/b nem
hanleuit/c hina ntousenf je nyok nim

1:19 auw ta@ te tmntmntre n@w-
hann/c ntere n@ouda@ tnnoou sarof
ebol hn yieroucal/m nhenou//b nm
henleueit/c jekac euejnouf je ntk
nim.

1:20 ouoh afouwnh mpefjwl ebol
ouoh afouwnh je anok an pe p,c

1:20 auw afhomologi auw mpfarna
je anok an pe pe,c.

1:21 ouoh ausenf je nyok pe /liac
pejaf je mmon nyok pe piprov/t/c
aferouw je mmon

1:21 aujnouf de je ntok pe h/liac.
auw pejaf je nanok an pe. ntok pe
peprov/t/c auw afouwsb je mmon.

1:22 pejwou naf oun je nyok nim
hina ntenjempsini nn/ etautaouon ou
petekjw mmof eyb/tk

1:22 pejau je ntok [e ntk nim
jekac enej@ pouw nnentauta ouon. ek-
jw mmoc je ou etb//tk.

1:23 pejaf je anok pe ]cm/ etws
ebol hi psafe je couten pimwit nte
p[c mvr/] etafjoc nje /caiac pi-
prov/t/c

1:23 pejaf. je anok te tecm/ mpet-
ws ebol h@ pja@e je cooutn nteh@/
mpjoeic kata ye entafjooc n[i /ca@ac
peprov/t/c.

1:24 ouoh ne auouwrp pe ebol qen
nivariceoc

1:24 auw autnneuho@ne sarof ebol
hn nevaricaioc

1:25 ouoh ausenf eujw mmoc naf je
eybeou k]wmc icje nyok an pe p,c
oude /liac oude piprov/t/c

1:25 aujnouf. je etbe ou [e
kbaptize. esje ntok an pe pe,c. oude
h/leiac. oude peprov/t/c.

1:26 aferouw nwou nje iwann/c efjw
mmoc je anok ]wmc mmwten qen ou-
mwou fohi eratf qen tetenm/] nje
v/ etetencwoun mmof an

1:26 a @whann/c ouwsb efjw mmoc
nau. je anok e@baptize mmwtn hn
oumoou. fahe de eratf hn tetnm/te
pa@ entetncooun mmof an

1:27 v/ eyn/ou menencwi v/ eten]-
mpsa an hina nta]ouw noumoucer
nte pefywoui

1:27 petn/u mnncwei pa@ en]mpsa an
nbwl ebol mpmouc mpeftooue.

1:28 nai auswpi qen b/yania him/r
mpiiordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof

1:28 na@ auswpe hn b/yaraba mpi-
kro mpiordan/c mpma enere @whann/c
baptize nh/tf.

1:29 epefrac] de afnau ei/c efn/ou
harof ouoh pejaf je ic pihi/b nte
v] v/ eynawli mvnobi mpikocmoc

1:29 mpefracte afnau eic efn/u
sarof auw pejaf je eic pehieib
mpnoute petnaf@ mpnobe mpkocmoc.
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1:30 vai pe v/ etaijoc anok eyb/tk
je fn/ou menencwi nje ourwmi eafer-
sorp eroi je ousorp eroi rw pe

1:30 pa@ pe nta@jooc etb//tf. je
oun ourwme n/u h@ pahou mm{o}o@
eafswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe.

1:31 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla hina ntefouwnh ebol mpicl
eybe vai aii e]wmc qen oumwou

1:31 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla jekac efeouwnh ebol mpicra/l.
etbe pa@ a@ei anok e@baptize hn
oumoou.

1:32 ouoh afermeyre nje iwann/c ef-
jw mmoc je ainau epipna efn/ou eq-
r/i ejwf mvr/] nou[rompi ebol qen
tve afohi hijwf

1:32 auw afr n[i @whann/c efjw
mmoc je aeinau epepna efn/u epec/t
ebol hn tpe nye nou[roompe auw
afouwh ehra@ ejwf.

1:33 ouoh anok naicwoun mmof an pe
alla v/ etaftaouoi e]wmc qen ou-
mwou nyof petafjoc n/i je v/ et-
eknau epipna efn/ou eqr/i ouoh ntef-
ohi hijwf vai pe v/ eyna]wmc qen
oupna efouab

1:33 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla pentaftnnoout ebaptize ebol
hm pmoou petmmau pe ntafjooc na@
je petknanau epepna efn/u epec/t ef-
[eet ehra@ ejwf. pa@ petnabaptize hn
oupna efouaab nm oukwht

1:34 ouoh anok ainau ouoh aiermeyre
je vai pe ps/ri nte v]

1:34 auw anok a@nau auw a@rmntre
je pa@ pe pcwtp ns/re nte pnoute.

1:35 epefrac] de on nare iwann/c
ohi eratf nem b ebol qen nefmay/-
t/c

1:35 mpefracte on nere @whann/c
aheratf auw cnau ebol hn nefma-
y/t/c

1:36 ouoh etafjoust ei/c efmosi
pejaf je ic pih/ib nte v]

1:36 auw nteref[wst nca ic ef-
moose pejaf. je eic pe,c peh@eib
mpnoute.

1:37 ouoh aucwtem erof efcaji nje
pimay/t/c b ntaf ouoh aumosi nca
i/c

1:37 a pefmay/t/c cnau cwtm erof
efsaje auw auouahou nca ic.

1:38 etafvonhf de nje i/c ouoh et-
afnau erwou eumosi ncwf pejaf nwou
je aretenkw] nca ou nywou de pe-
jwou naf je rabbi v/ ete sau-
ouahmef je vref]cbw aksop ywn

1:38 nterefkotf de n[i ic afnau
eroou euou/h ncwf pejaf nau. je ete-
tns@ne nca ou. pejau naf. je hrabbei.
pesauouahmef je pcah. ekou/h twn.

1:39 nyof de pejaf nwou je amwini
ouoh anau aui oun ouoh aunau je
afsop ywn ouoh auswpi qatotf m-
piehoou etemmau ne vnau de najp i
pe

1:39 pejaf nau. je am/eitn auw
tetnanau. auei [e aunau je efou/h
twn auw auswpe ha ht/f mpehoou
etmmau. ne pnau njp m/te pe.

1:40 andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai pe ebol qen pib etaucwtem
nte iwann/c ouoh aumosi ncwf

1:40 andreac pcon ncimwn petroc ne
oua pe ebol hm pecnau entaucwtm
ebol h@tn @whann/c auw auouahou
ncwf.

1:41 vai de afjimi nsorp mpefcon
cimwn ouoh pejaf naf je anjimi m-
meciac v/ ete pefouwhem pe p,c

1:41 pa@ afhe epefcon cimwn nsorp
auw pejaf naf. je anhe emecciac
pesauouahmef je pe,c.
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1:42 vai afenf ha i/c etafjoust de
erof nje i/c pejaf naf je nyok pe
cimwn ps/ri niwann/c nyok euemou]
erok je k/va v/ esauouahmef je
petroc

1:42 auw afntf eratf nic. ic de
nteref[wst ehoun ehraf pejaf. je
ntok pe cimwn ps/re n@whann/c. ntok
euemoute erok je k/va pesauouahmef
je petroc.

1:43 epefrac] de afouws ei e]ga-
lilea ouoh afjimi mvilippoc ouoh
pejaf naf je mosi ncwi

1:43 mpefracte afouws eei ebol
etgalilaia auw afhe evilippoc pejaf
naf n[i ic. je ouahk ncwei.

1:44 vilippoc de ne ouremb/ycaida
pe ebol qen ybaki nandreac nem
petroc

1:44 vilippoc de neuebol pe hn
b/dca@da tpolic nandreac nm petroc.

1:45 vilippoc de afjimi nnayana/l
ouoh pejaf naf je v/ eta mwuc/c c-
qai eyb/tf hi pinomoc nem niprov/t/c
anjemf ete i/c pe ps/ri niwc/v
piebol qen nazarey

1:45 a vilippoc he enayana/l pejaf
naf. je penta mw!c/c cha@ etb//tf
hm pnomoc auw neprov/t/c anhe erof
ic ps/re n@wc/v pebol hn nazarey.

1:46 ouoh peje nayana/l naf je an
ouon sjom nte ouagayon swpi ebol
qen nazarey peje vilippoc naf je
amou ouoh anau

1:46 peje nayana/l naf. je eres
ouagayon naswpe ebol hn nazarey.
peje vilippoc naf. je amou ngnau.

1:47 afnau de nje i/c enayana/l
efn/ou harof ouoh pejaf eyb/tf je
ic h/ppe tavm/i ic ouicra/lit/c mmon
doloc nq/tf

1:47 a ic nau enayana/l efn/u sa-
rof auw pejaf etb//tf. je eic ou@c-
ra/lit/c name emmnkrof nh/tf

1:48 peje nayana/l naf je akcwoun
mmoi ywn aferouw nje i/c ouoh pe-
jaf naf je mpate vilippoc mou]
erok ek,/ qatotc n]bw nkente ainau
erok

1:48 peje nayana/l naf. je ekcooun
mmo@ twn. afouwsb n[i ic pejaf naf
je empate vilippoc moute erok nhoun
ha tbw nknte a@nau erok.

1:49 aferouw naf nje nayana/l pe-
jaf naf je rabbai nyok pe ps/ri m-
v] nyok pe pouro mpicl

1:49 a nayana/l ouwsb naf je
hrabbei. ntok pe ps/re mpnoute. ntok
pe prro mp@cra/l.

1:50 aferouw nje i/c pejaf naf je
aijoc nak je ainau erok qaratc n]-
bw nkente ,nah] hannis] enai ekenau
erwou

1:50 a ic ouwsb pejaf naf. je ebol
je aeijooc nak je a@nau erok nhoun
ha tbw nknte akpicteue. knanau enet-
naaau ena@.

1:51 ouoh pejaf je am/n am/n ]jw
mmoc nwten je eretenenau etve ec-
ou/n ouoh niaggeloc nte v] euna ep-
swi ouoh eun/ou epec/t nca ps/ri m-
vrwmi

1:51 auw pejaf naf. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je tetnanau
etpe ecou/n auw naggeloc mpnoute
euna ehra@ auw eun/u epec/t ejm
ps/re mprwme:

2:1 ouoh nqr/i qen piehoou mmahg
ouhop afswpi qen tkana nte ]ga-
lilea ouoh nare ymau ni/c mmau pe

2:1 auw hm pmehsomnt nhoou au-
seleet swpe hn kana ntgalilaia
auw nere tmaau nic mmau.
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2:2 auyahem pkei/c de nem nefma-
y/t/c epihop

2:2 autwhm de hwwf nic nm nef-
may/t/c etseleet.

2:3 ouoh etafmounk nje pi/rp peje
ymau ni/c naf je mmontou /rp mmau

2:3 auw nterouswwt n/rp. peje
tmaau nic naf. je mmntou /rp mmau.

2:4 ouoh peje i/c nac je aqo nem/i
hwi ]chimi mpateci nje taounou

2:4 peje ic nac. je techime ereouesou
nmma@ mpate taounou ei.

2:5 peje tefmau de nnidiakwn je v/
etefnajoc nwten aritf

2:5 peje tefmaau nnetouwth. je
petfnajoof n/tn arif.

2:6 nau,/ de mmau pe nje 6 nhu-
dria nwni kata ptoubo nnioudai eu-
wli mmetrit/c b ie g eyoui

2:6 neun co de nhudria nwne euk/
ehraei mmau kata ptbbo n@ouda@ ere
touei touei swp mmetr/t/c cnau /
somnt.

2:7 peje i/c nwou je moh nnihudria
mmwou ouoh aumahou sapswi

2:7 peje ic nau. je meh nhudria
mmoou. auw aumahou ebol erwou.

2:8 pejaf nwou je ouwth ]nou ouoh
anioui mpiar,/triklinoc nywou de au-
ini

2:8 pejaf nau. je ouwth tenou
ntetneine mpar,itriklinoc. ntoou de
aueine.

2:9 hwc de etafjem]pi mpimwou nje
piar,/triklinoc eafer /rp ouoh nafemi
an je ouebol ywn pe nidiakwn de
nauemi n/ etaumah pimwou a piar,/-
triklinoc de mou] epipatselet

2:9 ntere par,itriklinoc de twpe
mpmoou eafr /rp auw nefcooun an pe
je ou ebol twn pe. nrefouwth de
ntoou entaumeh mmoou neucooun pe. a
par,itriklinoc moute epa tseleet

2:10 pejaf naf je rwmi niben esau-
,w mpi/rp eynanef nsorp ouoh eswp
ausanyiqi sauini mpetcbok erof nyok
de akareh epi/rp eynanef sa ]nou

2:10 pejaf naf. je rwme nim esauka
p/rp ehra@ etnanouf nsorp auw eu-
san]he sauka pet[ojb. ntok de ak-
areh ep/rp etnanouf sa hra@ etenou.

2:11 vai pe pihouit mm/ini etafaif
nje i/c qen tkana nte ]galilea ouoh
afouwnh mpefwou ebol ouoh aunah]
nje nefmay/t/c

2:11 pa@ pe psorp mma@n enta ic
aaf hn kana ntgalilaia auw af-
ouwnh ebol mpefeoou aupicteue erof
n[i nefmay/t/c:

2:12 menenca vai afi eqoun ekavar-
naoum nyof nem tefmau nem nefcn/ou
nem nefmay/t/c ouoh afohi mmau n-
oum/s nehoou an

2:12 mnnca pa@ afei ehra@ ekavar-
naoum ntof nm tefmaau auw nefcn/u
nm nefmay/t/c auw au[w mmau
nhenkouei nhoou.

2:13 ouoh nafqent pe nje psai nte
niioudai ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

2:13 nefh/n de ehoun n[i ppac,a
n@ouda@. auw a ic bwk ehra@ eyiero-
columa

2:14 ouoh afjimi qen piervei nn/
et] ehe ebol nem ecwou nem [rompi
nem nifaikerma euhemci

2:14 afhe eroou hm perpe eu] ehe
ebol auw [roompe auw netrapezit/c
euhmooc.

2:15 ouoh afyamio nouvragellion
ebol qen hannoh afhitou t/rou ebol
qen piervei niecwou nem niehwou ouoh
nikerma nte nifaikerma afvonou ebol
ouoh noutrapeza afvonjou

2:15 auw aftamie oumactigx ebol
hn hennouh afnej ouon nim ebol hm
perpe auw necoou nm nehoou auw
afpwht ebol nnhomnt nrrefji kolum-
bon auw afsorsr nneutrapeza.
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2:16 ouoh pejaf nn/ et] [rompi
ebol je alioui nnai ebol tai mperer
p/i mpaiwt nou/i nswt

2:16 pejaf nneu] ebol nne[roompe.
je f@ na@ ebol hm pe@ma. mpreire
mp/ei mpaeiwt n/ei mma neswt.

2:17 auervmeui nje nefmay/t/c je
ccq/out je p,oh mpek/i fnaouomt

2:17 aur pmeue n[i nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei naouomnt.

2:18 auerouw nje niioudai pejwou
naf je ou mm/ini eteknatamon erof
je kiri nnai

2:18 a n@ouda@ [e ouwsb pejau
naf. je ou mmaein petktcabo mmon
erof je keire nna@.

2:19 aferouw nje i/c pejaf nwou je
bel paiervei ebol ouoh ]natahof e-
ratf qen g nehoou

2:19 a ic ouwsb pejaf nau. je bwl
ebol mpe@rpe auw ]natounocf nso-
mnt nhoou.

2:20 peje niioudai je auer m6 n-
rompi eukwt mpaiervei ouoh nyok ,-
natahof eratf qen g nehoou

2:20 pejau [e n[i n@ouda@. je aur
hmetace rrompe eukwt mpe@rpe. auw
ntok knatounocf nsomnt nhoou.

2:21 nyof de nafjw mmoc pe eybe
piervei nte pefcwma

2:21 ntof de nefjw mmoc etbe
perpe mpefcwma.

2:22 hote oun etaftwnf ebol qen
n/ eymwout auervmeui nje nefmay/-
t/c je vai enafjw mmof ouoh au-
nah] e]grav/ nem picaji etafjof
nje i/c

2:22 ntereftwounf [e ebol hn
netmoout. aur pmeue n[i nefmay/t/c
je pa@ pe nefjw mmof auw aupicteue
etegrav/ nm psaje enta ic joof.

2:23 ef,/ de qen il/m qen psai
nte pipac,a oum/s aunah] epefran
eunau enim/ini enafiri mmwou

2:23 efsoop de hra@ hn yieroucal/m
mpsa mppac,a. aum//se picteue
epefran eunau emma@n. enefeire mmoou.

2:24 nyof de i/c naftenhout mmof
erwou an pe eybeje nafcwoun nouon
niben

2:24 ntof de ic neftanhout mmof
an nmmau etbe je nefcooun nouon nim

2:25 ouoh nafer,ria an pe hina nte
ouai ermeyre naf qa ourwmi nyof
gar nafcwoun je ou petqen nirwmi

2:25 auw nfr,ria an jekac ere oua
rmntre etbe rwme. ntof gar nefcooun
je ou pethm prwme:

3:1 ne ouon ourwmi de ebol qen ni-
variceoc epefran pe nikod/moc ouar-
,wn nte niioudai

3:1 neun ourwme de ebol hn nevari-
caioc epefran pe nikod/moc euar,wn
n@ouda@ pe.

3:2 vai afi ha i/c nejwrh ouoh pe-
jaf naf je rabbi tenemi je etaki
ebol hiten v] nref]cbw mmon sjom
gar nhli eer naim/ini etekiri mmwou
arestem v] swpi nemaf

3:2 pa@ afei sarof nteus/ pejaf
naf. je rabbei. tncooun je ntk oucah
eakei ebol h@tm pnoute. mmn s[om
gar llaau er ne@ma@n etkeire ntok
mmoou. eim/ti ere pnoute soop
nmmaf.

3:3 aferouw de nje i/c pejaf naf
je am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ourwmi nkecop mmon sjom
mmof enau e]metouro nte v]

3:3 a ic ouwsb pejaf naf je ham/n
ham/n ]jw mmoc nak je eutmjpe
oua nkecop. mmn [om mmof enau
etmntero mpnoute.
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3:4 peje nikod/moc naf je pwc ouon
sjom ntoumec ourwmi nkecop menenca
yreferqello m/ ouon sjom eyrefse
naf eqoun eyneji nte tefmau mvmah
cop b ouoh ntoumacf

3:4 peje nikod/moc naf. je nas nhe
cenajpe prwme nkecop eafrhllo. m/
oun s[om etrefbwk ehoun eh/tc
ntefmaau nkecop ncejpof.

3:5 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
am/n am/n ]jw mmoc nak je au-
stemmec ouai ebol qen oumwou nem
oupna mmon sjom mmof ei eqoun e]-
metouro nte v]

3:5 afouwsb n[i ic. je ham/n ham/n
]jw mmoc nak je eutmjpe oua ebol
hn oumoou nm oupna. mn [om mmof
eei ehoun etmntero mpnoute.

3:6 pimici ebol qen tcarx oucarx pe
pimici ebol qen pipna oupna pe

3:6 pentaujpof ebol hn tcarx. ou-
carx pe. auw pentaujpof ebol hm
pepna. oupna pe.

3:7 mperersv/ri je aijoc nak je
hw] ntoumec y/nou nkecop

3:7 mprrsp/re je aeijooc nak je
hapc etreujpe t/utn nkecop.

3:8 pipna fnifi evma etehnaf ouoh
kcwtem etefcm/ alla kemi an je
afn/ou ebol ywn ouoh efna eywn vai
pe mvr/] nouon niben etoumici mmof
ebol qen pipna

3:8 pepna nife epma etfouasf auw
kcwtm etefcm/. alla ngcooun an je
ntafei twn / efna etwn. ta@ te ye
nouon nim entaujpof ebol hm pepna.

3:9 aferouw nje nikod/moc ouoh pe-
jaf naf je pwc ouon sjom nte nai
swpi

3:9 a nikod/moc ouwsb naf. je nas
nhe eres na@ naswpe

3:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je nyok pe pcaq mpicl ouoh nai
kemi erwou an

3:10 a ic ouwsb pejaf naf. je ntok
pe pcah mpicra/l. auw ngcooun an
nna@.

3:11 am/n am/n ]jw mmoc nak je
v/ etencwoun mmof tencaji mmof ou-
oh v/ etennau erof tenermeyre mmof
ouoh tenmetmeyre teten[i mmoc an

3:11 ham/n ham/n ]jw mmoc nak je
petncooun mmof petnjw mmof auw
petnnau erof petnrmntre mmof auw
ntetnj@ an ntenmntmntre.

3:12 icje aije na pkahi nwten mpe-
tennah] pwc aisanje na tve nwten
tetennah]

3:12 esje aeijw n/tn nna pkah auw
ntetnpicteue an. nas nhe e@sanjw
erwtn nna tpe tetnapicteue.

3:13 ouoh mpe hli se naf epswi e-
tve eb/l ev/ etafi epec/t ebol qen
tve ete ps/ri mvrwmi pe v/ etsop
qen tve

3:13 auw mpe laau bwk ehra@ etpe
eim/ti pentafei ebol hn tpe ps/re
mprwme.

3:14 ouoh mvr/] eta mwuc/c [ec
pihof nhr/i hi psafe pair/] hw] pe
ntou[ec ps/ri mvrwmi

3:14 auw kata ye enta mw!c/c j@ce
mphof hn ter/moc. ta@ te ye hapc
etreuject ps/re mprwme

3:15 hina ouon niben eynah] erof
ntef[i mpiwnq neneh

3:15 jekaac ouon nim etpicteue erof
efekw naf hra@ nh/tf nouwnh sa
eneh.
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3:16 pair/] gar a v] menre pikoc-
moc hwcte pefs/ri mmauatf nteft/if
hina ouon niben eynah] erof ntef-
stemtako alla ntef[i nouwnq neneh

3:16 ta@ gar te ye enta pnoute
mere pkcomoc. hwcte pefs/re nouwt
aftaaf jekac ouon nim etpicteue erof
nnefhe ebol alla efej@ nouwnh sa
eneh.

3:17 neta v] gar an ouwrp mpef-
s/ri epikocmoc hina ntef]hap epikoc-
moc alla hina nte pikocmoc nohem
ebol hitotf

3:17 nta pnoute gar tnneu ps/re an
epkocmoc je efekrine mpkocmoc. alla
jekac ere pkocmoc ouja@ ebol h@-
tootf.

3:18 v/ eynah] erof cena]hap erof
an v/ de etenfnah] erof an h/d/
auouw eu]hap erof je mpefnah] ev-
ran mpimonogen/c ns/ri nte v]

3:18 petpicteue erof ncenakrine mmof
an. pete nfpicteue de an /d/ aukrine
mmof je mpfpicteue epran mps/re
nouwt nte pnoute.

3:19 vai pe pihap je piouwini afi
epikocmoc ouoh nirwmi aumenre pi,aki
mallon ehote piouwini nouhb/oui gar
nauhwou pe

3:19 ta@ de te tekricic je a pouo@n
ei epkocmoc auw a nrwme mere pkake
ehoue pouo@n. nere neuhb/ue gar hoou
pe.

3:20 ouon gar niben etiri mpipet-
hwou fmoc] mpiouwini ouoh mpafi ha
piouwini hina ntoustemcohi nnefhb/oui
je cehwou

3:20 ouon gar nim etire nmpeyoou
fmocte mpouo@n jekac enneujp@e nef-
hb/ue je cehoou.

3:21 v/ de etiri n]meym/i safi ha
piouwini hina ntououwnh ebol nje
nefhb/oui je etafaitou qen v]

3:21 pet@re de ntof ntme safei sa
pouo@n jekac ere nefhb/ue ouwnh ebol
je ntafaau hm pnoute:

3:22 menenca nai de afi nje i/c nem
nefmay/t/c epkahi nte ]ioudea ouoh
naf,/ mmau nemwou pe ef]wmc

3:22 mnnca na@ afei n[i ic nm nef-
may/t/c epkah n]ouda@a auw nef-
mmau pe nmmau efbapitize.

3:23 nare pkeiwann/c de ]wmc pe
qen enwn qaten calim je ne ouon
oum/s mmwou mmau ouoh naun/ou
ouoh nau[iwmc pe

3:23 nere pke@whann/c de baptize hn
a@nwn hatn caleim je neuhah mmoou
hm pma etmmau. auw neun/u pe euj@
bapticma

3:24 ne mpatouhioui de niwann/c ep-
steko pe

3:24 ne mpatounej @whann/c gar pe
epesteko.

3:25 acswpi oun nje ouz/t/cic ebol
qen nimay/t/c nte iwann/c nem ni-
ioudai eybe outoubo

3:25 auz/t/cic [e swpe ebol hn
mmay/t/c n@whann/c nm ou@ouda@
etbe ptbbo

3:26 ouoh aui ha iwann/c pejwou
naf je rabbi v/ et,/ nemak him/r
mpiiordan/c v/ nyok etekermeyre qa-
rof h/ppe ic vai f]wmc ouoh cen/ou
harof t/rou

3:26 auei sa @whann/c pejau naf. je
hrabbei. p/ ete nefsoop nmmak h@
p@kro mp@ordan/c. pa@ ntok entakr
mntre harof. eic h//pe ntof fbaptize
auw fr hah mmay/t/c auw ouon nim
n/u eratf.

3:27 aferouw nje iwann/c ouoh pe-
jaf je mmon sjom nte ourwmi [i
hli ebol hitotf mmauatf austem-
t/ic naf ebol qen tve

3:27 a @whann/c ouwsb efjw mmoc.
je mn s[om mprwme ej@ laau harof
ouaaf eim/ti ncetaaf naf ebol hn
tpe.
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3:28 nywten tetenermeyre n/i je ai-
joc nwten je anok an pe p,c alla
je etautaouoi qajwf mv/

3:28 ntwtn tetnrmntre je aeijooc
je nanok an pe pe,c alla je ntau-
taoei ha y/ mpetmmau.

3:29 v/ ete ]selet ntotf nyof pe
pipatselet psv/r de mpipatselet
petohi eratf pe ouoh efcwtem erof
qen ourasi frasi eybe tcm/ nte pi-
patselet vai oun pe parasi anok
afjwk ebol

3:29 peteuntaf ntseleet. ntof pe
pa tseleet pesb/r de mpa tseleet
etaheratf auw etcwtm erof. hn ou-
rase frase etbe tecm/ mpa tseleet
parase [e ete pa@ pe afjwk ebol

3:30 hw] oun nte v/ aiai anok de
ntayebio

3:30 hapc etre petmmau j@ce. anok
de etraybb@o.

3:31 v/ eyn/ou ebol epswi fcapswi
nouon niben piebol qen pkahi ouebol
qen pkahi pe ouoh safcaji ebol qen
pkahi v/ eyn/ou ebol qen tve fca-
pswi nouon niben

3:31 pentafei ebol hn tpe fh@jn
ouon nim. petsoop ebol hm pkah ou
ebol hm pkah pe auw efsaje ebol
hm pkah. pentafei de ebol hn tpe

3:32 v/ etafnau erof ouoh etaf-
coymef vai etefermeyre mmof ouoh
tefmetmeyre mmon hli [i mmoc

3:32 pentafnau erof auw afcotmef
frmntre mmof auw mmn laau j@
ntefmntmntre.

3:33 v/ eyna[i ntefmetmeyre vai
afercvragizin je v] ouym/i pe

3:33 pentafj@ de ntefmntmntre af-
cvragize mmof je ou me pe pnoute.

3:34 v/ gar eta v] ouorpf nicaji
nte v] etefcaji mmwou nare v] gar
an ] mpipna qen ousi

3:34 penta pnoute gar tnnoouf efjw
nnsaje mpnoute. nere pnoute gar ]
an mpepna hn ous@.

3:35 viwt mei mps/ri ouoh hwb ni-
ben aft/itou eqr/i enefjij

3:35 p@wt me mps/re auw af] nka
nim ehra@ etef[ij.

3:36 v/ eynah] epis/ri ouontef wnq
neneh mmau v/ de etoi natywt nh/t
epis/ri nnefnau epwnq alla pjwnt
mv] efeswpi hijwf

3:36 petpicteue eps/re ountaf mmau
mpwnh sa eneh. pete nfpicteue de an
eps/re. nfnanau an epwnh. alla
torg/ mpnoute na[w ehra@ ejwf.

4:1 hote oun etafemi nje i/c je au-
cwtem nje nivariceoc je a i/c yamie
oum/s mmay/t/c naf ouoh f]wmc
ehote iwann/c

4:1 ntere pjoeic [e eime je a ne-
varicaioc cwtm je ic rhah mmay/t/c
auw fbaptize ehoue @whann/c

4:2 ketoi i/c nyof an enaf]wmc al-
la nefmay/t/c ne

4:2 kaitoi ic an penefbaptize alla
nefmay/t/c ne.

4:3 af,w n]ioudea ncwf ouoh afse
naf on e]galilea

4:3 afkw ncwf n]ouda@a afbwk on
etgalaia.

4:4 ne hw] de erof pe ecini ebol
hiten tcamaria

4:4 ne hapc de pe etrefei ebol h@tn
tcamaria.

4:5 afi oun eoubaki nte tcamaria
eumou] eroc je cu,ar ecqent epiiohi
eta iakwb t/if niwc/v pefs/ri

4:5 afei [e eupolic nte tcamaria
epecran pe cu,ar hatm p[wm. enta
@akwb taaf n@wc/v pefs/re.
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4:6 nac,/ de mmau nje oumoumi m-
mwou nte iakwb i/c oun etafqici e-
bol qen pimwit mmosi afhemci pai-
r/] hijen ]moumi ne vnau najp 6 pe

4:6 neun oup/g/ de mmau nte @akwb.
ic [e nterefhice efmoose h@ teh@/ af-
hmooc nte@he ehra@ ejn tp/g/. ne
pnau najp co pe.

4:7 aci oun nje ouchimi ebol qen
tcamaria emah mwou peje i/c nac je
moi n/i ntacw

4:7 auchime ei ebol hn tcamaria
emeh moou. peje ic nac. je aueic
tacw.

4:8 nefmay/t/c de ne ause nwou e-
]baki hina ntouswp nhanqr/oui nwou

4:8 nefmay/t/c gar ne aubwk ehra@
etpolic eswp nau mpetounaoumf.

4:9 peje ]chimi naf ncamarit/c je
pwc nyok ouioudai keretin ntot ecw
anok ouchimi ncamarit/c ou gar m-
pare niioudai moujt nem nicamarit/c

4:9 pejac [e naf n[i techime nca-
marit/c. je ntok ntk ou@ouda@. nas
nhe koues cw ebol h@toot eang ou-
chime ncamarit/c. mere n@ouda@ gar
twh nm ncamarit/c.

4:10 aferouw nje i/c ouoh pejaf nac
je enareemi e]dwrea nte v] ouoh je
nim petjw mmoc ne je moi n/i ntacw
nyo nareeretin mmof ouoh ntef] ne
noumwou efonq

4:10 a ic ouwsb pejaf nac. je nere-
cooun ntdwrea mpnoute auw je nim
petjw mmoc ne je aueic tacw. nto
nerenaaiti mmof pe nf]ne noumoou
efonh.

4:11 peje ]chimi naf je p[c oude
mmon antl/ma ntotk ouoh ]sw]
s/k efentotk oun ebol ywn nje pi-
mwou etonq

4:11 pejac naf n[i techime je p-
joeic. mn kadoc ntootk auw tswte
sokh euntak [e mmau ebol twn
mpmoou etonh.

4:12 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
iakwb v/ etaf] nan ntaisw] ouoh
nyof hwf afcw ebol nq/tf nem
nefs/ri nem nefsans

4:12 m/ ntok enaak epeneiwt @akwb
pa@ entaf] nan ntswte. auw ntof
afcw ebol nh/tc nm nefs/re nm nef-
tbnooue.

4:13 aferouw nje i/c pejaf nac je
ouon niben eynacw ebol qen pimwou
v/ anok e]nat/if naf nnefibi sa eneh

4:13 a ic ouwsb pejaf nac. je ouon
nim etcw ebol hm pe@moou. fnaeibe
on.

4:14 alla pimwou e]nat/if naf
efeswpi nqr/i nq/tf noumoumi mmwou
efe[ivei euwnq neneh

4:14 petcw de ntof ebol hm pmoou
pa@ anok e]nataaf naf. nnefeibe sa
eneh. alla pmoou e]nataaf naf f-
naswpe hra@ nh/tf noup/g/ mmoou
effw[e euwnh sa eneh.

4:15 peje ]chimi naf je pa[c moi
n/i mpaimwou hina ntastemibi je ou-
de ntastemi emnai emah mwou

4:15 peje techime naf. je pjoeic. ma
na@ mpe@moou jekac ennaei ebol epe-
eima emeh moou.

4:16 peje i/c nac je mase ne mou]
epehai ouoh am/ emnai

4:16 pejaf nac. je bwk moute epou-
haei nteei epeeima.

4:17 acerouw nje ]chimi ouoh pejac
je mmon] hai mmau peje i/c nac je
kalwc arejoc je mmon] hai mmau

4:17 a techime ouwsb ecjw mmoc.
je mmn] haei mmau. peje ic nac. je
kalwc ajooc je mn] haei.

4:18 e gar nhai are[itou ouoh v/
eyneme ]nou pehai an pe vai oum/i
pe etarejof

4:18 aj@ ]ou gar nhaei auw on
tenou peteunteef mpouha@ an pe. pa@
oume pe ntajoof.
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4:19 peje ]chimi naf je pa[c ]nau
je nyok ouprov/t/c

4:19 peje techime naf. je pjoeic
]nau je ntok ntk ouprov/t/c.

4:20 nenio] auouwst hijen paitwou
nywten de tetenjw mmoc je are pi-
manouwst qen il/m pima etecse n-
ouwst mmof

4:20 nta neneiote ouwst h@jn pe@-
toou. auw ntwtn tetnjw mmoc je
ere pma etse eouwst nh/tf hn
yieroucal/m.

4:21 peje i/c nac je ]chimi tenhout
je cn/ou nje ouounou hote oude hijen
paitwou oude qen il/m eunaouwst
mviwt

4:21 peje ic nac. je picteue ena@ te-
chime je oun ouounou n/u entena-
ouwst an mp@wt oute hm peeitoou
oute hn yieroucal/m.

4:22 nywten tetenouwst mv/ etete-
ncwoun mmof an anon de tenouwst
mv/ etencwoun mmof je pioujai ebol
qen niioudai

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
cooun mmof an. anon de enouwst
mpetncooun mmof je pouja@ efsoop
ebol hn n@ouda@.

4:23 alla cn/ou nje ouounou ete
]nou te hote nirefouwst ntavm/i
eunaouwst mviwt qen oupna nem ou-
meym/i ke gar viwt afkw] nca nai
ouon mpair/] n/ eyouwst mmof

4:23 alla cn/u n[i ouounou ete ta@
te ere nrefouwst men naouwst mp-
@wt hn oupna nm oume. ere peiwt gar
s@ne nca ho@ne nte@m@ne eunaouwst
naf.

4:24 oupna pe v] ouoh n/ eyna-
ouwst mmof cempsa ntououwst m-
mof qen oupna nem oumeym/i

4:24 oupna pe pnoute auw netna-
ouwst naf sse eroou eouwst naf
hn oupna nm oume.

4:25 peje ]chimi naf je tenemi je
meciac n/ou v/ etoumou] erof je
p,c eswp afsani nyof eynatamon
ehwb niben

4:25 peje techime naf. je tncooun je
mecciac n/u petoumoute erof je pe,c.
ersan petmmau ei. fnatamon ehwb
nim.

4:26 peje i/c nac je anok pe v/
etcaji neme

4:26 peje ic nac. je anok petsaje
nmme.

4:27 ouoh qen vai aui nje nefma-
y/t/c ouoh nauersv/ri je fcaji nem
ouchimi mpe hli mentoi joc naf je
akkw] nca ou ie eybeou kcaji nemac

4:27 auw nteunou auei n[i nef-
may/t/c auw neursp/re je nefsaje
nm ouch@me. mpe laau mentoi jooc je
eks@ne nca ou/ ahrok ksaje nmmac.

4:28 ac,w oun ntechudria nje ]c-
himi ouoh acse nac e]baki ouoh pe-
jac nnirwmi

4:28 a tech@me kw ntechudria auw
acbwk ehoun etpolic pejac nrrwme.

4:29 je amwini anau epairwmi eafje
hwb niben n/i etaiaitou m/ti vai pe
p,c

4:29 je am/eitn ntetnnau eurwme
eafjw ero@ nhwb nim enta@aau. m/ti
pa@ pe pe,c.

4:30 naun/ou de ebol qen ]baki
ouoh naun/ou harof

4:30 neun/u [e ebol ntpolic eun/u
sarof.

4:31 nau]ho erof pe nje nefmay/t/c
outwou nemaf eujw mmoc je rabbi
twnk ouwm

4:31 hn teunou de etmmau a nef-
may/t/c cepcwpf eujw mmoc je
hrabbei. ouwm.

4:32 nyof de pejaf nwou je anok
ouon] ouqre mmau eouomc y/ nywten
etetencwoun mmoc an

4:32 ntof de pejaf nau. je anok
ounta@ mmau nouhre euomc ta@
ntwtn entetncooun mmoc an.
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4:33 naujw oun mmoc nnouer/ou nje
nefmay/t/c je m/ti an a ouai ini naf
eyrefouwm

4:33 nefmay/t/c [e neujw mmoc
nneuer/u. je m/ nta oua eine naf
eouwm.

4:34 peje i/c nwou je taqre anok
te hina ntaer vouws mv/ etaf-
taouoi ouoh ntajwk mpefhwb ebol

4:34 peje ic nau. je tahre anok te
jekac eeieeire mpouws mpentaftaouoei
auw tajwk ebol mpefhwb.

4:35 m/ nywten an etjw mmoc je
eti ked nabot fn/ou nje piwcq h/ppe
anok ]jw mmoc nwten je fai nne-
tenbal epswi ouoh anau eni,wra je
auoubas epocqou

4:35 m/ ntwtn an etjw mmoc je
keftoou nebot ne ntepwhc ei. eic
h//te ]jw mmoc n/tn je f@ netnbal
ehra@ ntetnnau ene,wra je /d/
auoubas eohcou.

4:36 h/d/ v/ eynawcq fna[i mpef-
be,e ouoh fnaywou] nououtah euwnq
neneh hina v/ etci] ntefrasi eucop
nem v/ etwcq

4:36 petwhc naj@ oubeke auw nf-
cwouh ehoun noukarpoc euwnh sa
eneh jekac petjo nm petwhc euerase
h@ oucop.

4:37 qen vai gar outavm/i pe pi-
caji je keouai petci] ouoh keouai
petwcq

4:37 psaje gar oumee pe hm pa@ je
ouet petjo auw ouet petwhc.

4:38 anok aiouerp y/nou ewcq mv/
ete mpetenqici erof hanke,wouni pe-
tauqici ouoh nywten aretense nwten
eqoun epouqici

4:38 anok a@jeu t/utn ewhc mpete
mpetnsp hice erof. henkoou ne ntausp
hice auw ntwtn atetnbwk ehoun
epeuhice.

4:39 ebol de qen ]baki etemmau a
oum/s nah] erof ebol qen nicama-
rit/c eybe pcaji n]chimi ecermeyre je
afje hwb niben n/ etaiaitou

4:39 ebol de hn tpolic etmmau
aum//se ncamarit/c picteue erof etbe
psaje ntechime ecrmntre je afjw na@
nhwb nim enta@aau.

4:40 hote oun etaui harof nje nica-
marit/c au]ho erof hina ntefohi qa-
totou ouoh afohi mmau nehoou b

4:40 nterouei [e sarof n[i ncama-
rit/c aucepcwpf e[w ha ht/u. auw
af[w mmau nhoou cnau.

4:41 ouoh hankem/s nhouo aunah]
eybe pefcaji

4:41 auw aum//se enaswf picteue
epefsaje.

4:42 naujw mmoc pe n]chimi je eybe
tenjincaji an je tennah] anon gar
hwn ancwtem ouoh tenemi tavm/i je
vai pe picwt/r nte pikocmoc

4:42 neujw de mmoc ntechime. je
enpicteue [e an etbe pousaje anon
gar ancwtm erof auw tncooun je pa@
name pe pcwt/r mpkocmoc.

4:43 menenca piehoou de b afi ebol
mmau e]galilea

4:43 mnnca phoou de cnau afei ebol
hm pma etmmau etgalilaia.

4:44 nyof gar i/c afermeyre je m-
mon ouprov/t/c eftai/out qen y/
eteywf mbaki

4:44 ntof gar ic afrmntre je mnte
prov/t/c ta@o hm pef]me mmin
mmof.

4:45 hote oun etafi e]galilea au-
sopf erwou nje nigalileoc etaunau
ehwb niben etafaitou qen il/m qen
psai ne aui gar hwou epsai

4:45 nterefei de etgalilaia ausopf
eroou n[i ngalilaioc eaunau ehwb
nim entafaau hn yieroucal/m hm p-
sa. ntoou gar hwou on auei epsa pe:
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4:46 afi on etkana nte ]galilea
pima etafyre pimwou er/rp mmof ne
ouon oubacilikoc pe eouon ntaf nou-
s/ri mmau efswni qen kavarnaoum

4:46 afei de on ekana ntgalilaia
pma entaftre pmoou r/rp. auw neun
oubacilikoc ere pefs/re swne hn
kavarnaoum.

4:47 vai afcwtem je afi nje i/c
ebol qen ]ioudea e]galilea afse
naf harof ouoh naf]ho erof hina n-
tefi eqr/i nteftouje pefs/ri naf-
namou gar pe

4:47 pa@ nterefcwtm je a ic ei ebol
hn ]ouda@a etgalilaia. afbwk sa-
rof auw afcepcwpf jekac efeei epec/t
nftal[e pefs/re. nefnamou gar pe.

4:48 peje i/c oun naf je areten-
stemnau ehanm/ini nem hansv/ri te-
tennah] an

4:48 peje ic [e naf. je etetntmnau
ehenma@n nm hensp/re. nnetmpicteue.

4:49 peje pibacilikoc naf je pa[c
amou eqr/i mpatefmou nje paalou

4:49 pejaf naf n[i pbacilikoc. je
pjoeic amou epes/t empate pas/re
mou.

4:50 peje i/c naf je mase nak fonq
nje peks/ri ouoh afnah] nje pirwmi
epicaji eta i/c jof naf ouoh afmosi

4:50 peje ic naf. je bwk peks/re
onh. afpicteue n[i prwme epsaje
enta ic joof naf auw afbwk.

4:51 h/d/ efn/ou eqr/i ic nefebiaik
aui ebol ehraf eujw mmoc je fonq
nje peks/ri

4:51 efn/u de epec/t a nefhmhal
twmnt erof auw autamof eujw
mmoc je peks/re onh.

4:52 nafsini de ntotou nca ]ounou
y/ etafaciai nq/tc pejwou naf je
qen ajp z ncaf af,af nje piqmom

4:52 afjnouou [e epnau entafmton
nh/tf pejau je a pehmom kaaf
mpnau njp casfe ncaf.

4:53 afemi oun nje pefiwt je ne ]-
ounou etemmau te eta i/c joc naf je
fonq nje peks/ri ouoh afnah] nem
pef/i t/rf

4:53 afeime n[i pefeiwt je pnau
etmmau pe nta ic jooc naf je pek-
s/re onh auw afpicteue ntof nm
pef/ei t/rf.

4:54 vai pe pim/ini mmah b etaf-
aitou nje i/c etafi ebol qen ]-
ioudea e]galilea

4:54 pa@ on pe pmeh cnau mma@n
enta ic aaf nterefei ebol hn ]ou-
da@a etgalilaia:

5:1 menenca nai ne psai nte nioudai
pe ouoh afi nje i/c ehr/i eil/m

5:1 mnnca na@ ne psaa pe n@ouda@
auw a ic bwk ehra@ eyieroucal/m.

5:2 nhr/i de qen il/m hijen ]pro-
batik/ ne ouon oukolumb/yra y/ et-
oumou] eroc mmethebreoc je b/ycai-
da eouon ntac mmau ne nctoa

5:2 neun oukolumb/yra de hn yi-
eroucal/m h@jn teprobatik/. esau-
moute eroc mmnthebraioc je b/d-
ca@da ere ] ctoa h@jwc.

5:3 ouoh naurojp pe qen nai nje ni-
m/s nte n/ etswni hanbelleu nem
han[aleu nem hanouon eusouwou
ouoh acswpi eujoust ebol eukim m-
pimwou

5:3 neunkotk ha na@ n[i pm//se et-
swne n[ale nm nblle nm netsouwou.
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5:4 ne ouon ouaggeloc efei epec/t n-
nau niben qen ]kolumb/yra ouoh ef-
kim mpimwou ouoh ouon niben efei e-
pec/t nsorp menenca pikim mpimwou
efeervaqri eswni niben etentaf

5:4

5:5 ne ouon ourwmi de mmau pe e-
afer l/ nrompi qen pefswni

5:5 neun ourwme de mmau eafr mab
sm/ne nrompe hm pefswne.

5:6 etafnau de evai nje i/c efnkot
ouoh etafemi je afer oum/s n,ronoc
ouoh pejaf naf je ,ouws eoujai

5:6 ntere ic nau epa@ efnkotk eafeime
je afwck. pejaf naf. je kouws eou-
ja@.

5:7 aferouw naf nje v/ etswni pe-
jaf pa[c mmon] rwmi mmau hina
afsanyoh nje pimwou ntefhit eqr/i
e]kolumb/yra hwc de ein/ou anok
sare keouai ersorp eroi eqr/i

5:7 afouwsb naf n[i petswne. je
pjoeic. mn] rwme mmau jekac ersa
pmoou twh efenojt epec/t etkolum-
b/yra. hocon de anok ]n/u. sare
keoua rsorp ero@ ebwk epec/t.

5:8 peje i/c naf je twnk alioui m-
pek[loj ouoh mosi

5:8 peje ic naf. je twoung f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:9 ouoh catotf afoujai nje pirwmi
ouoh afwli mpef[loj afmosi ne p-
cabbaton pe piehoou etemmau

5:9 auw nteunou afouja@ n[i prwme
auw affi pef[lo[ afmoose. ne pcab-
baton de pe pehoou etmmau.

5:10 naujw oun mmoc nje niioudai
mv/ etafervaqri erof je pcabbaton
pe ouoh cse nak an ewli mpek[loj

5:10 neujw [e mmoc n[i n@ouda@ m-
pentaflo je pcabbaton pe auw ncto
nak an ef@ pek[lo[.

5:11 nyof de pejaf nwou je v/ et-
afyrioujai nyof petafjoc n/i je wli
mpek[loj mase nak

5:11 afouwsb nau. je pentaftal[o@.
petmmau pe ntafjooc na@ je f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:12 ausenf de eujw mmoc je nim
pe pirwmi etafjoc nak je wli mpek-
[loj ouoh mosi

5:12 aujnouf je nim pe prwme en-
tafjooc nak je f@tf ngmoose.

5:13 v/ de etafoujai nafemi an je
nim pe i/c de ne afi ebol eouon ou-
m/s mpima etemmau

5:13 pentaflo de nefcooun an je
nim pe. ic gar ne afcehtf. ere ou-
m//se hm pma etmmau.

5:14 menenca nai de afjemf nje i/c
qen piervei ouoh pejaf naf je h/ppe
akoujai mperernobi je hina ntestem
pethwou nhouo swpi mmok

5:14 mnnca na@ a ic he erof hm
perpe pejaf naf je eic h//te akouja@.
mprkotk ernobe jekac enne peyoou epa@
swpe mmok.

5:15 afse naf oun nje pirwmi ouoh
afjoc nniioudai je i/c petafyrioujai

5:15 afbwk n[i prwme aftame n-
@ouda@ je ic pe ntaftal[o@.

5:16 eybevai oun nau[oji nca i/c
nje niioudai je nafiri nnai qen pcab-
baton

5:16 auw etbe pa@ nere n@ouda@
diwke nca ic je nefeire nna@ pe hm
pcabbaton.

5:17 i/c de pejaf nwou je sa e-
qoun e]nou paiwt erhwb ouoh anok
hw ]erhwb

5:17 ic de afouwsb nau. je pa@wt
rhwb sa hra@ etenou auw anok ]
rhwb.
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5:18 eybevai oun nhouo naukw] ncwf
pe nje niioudai eqoybef je ou monon
nafbwl mpicabbaton alla nafjw
mmoc je v] pe paiwt efiri mmof
nhicoc nem v]

5:18 etbe pa@ [e nhouo neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf je ou monon
nefbwl ebol mpcabbaton alla nef-
jw mmoc on je paeiwt pe pnoute ef-
sws mmof nm pnoute.

5:19 aferouw de nje i/c ouoh pejaf
nwou je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon sjom nte ps/ri er hli e-
bol hitotf afstemnau eviwt efiri
mmof n/ gar ete viwt ra mmwou nai
on ete pikes/ri iri mmwou

5:19 afouwsb [e n[i ic pejaf nau.
je ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
mn s[om mps/re er laau harof
ouaaf. eim/ti nfnau epeiwt ef@re
mmoou. netere p/ gar naaau. na@
hwwf ps/re homoiwc fnaaau.

5:20 viwt gar fmei mps/ri ouoh
hwb niben etefiri mmwou fnatamof
erwou ouoh hanhb/oui euoi nnis] enai
fnatamof erwou hina nywten nteten-
ersv/ri

5:20 peiwt gar me mps/re auw f-
tcabo mmof ehwb nim etfeire ntof
mmoou. auw fnatcabof ehenhb/ue
enaaau ena@ jekac ntwtn etetner-
sp/re.

5:21 mvr/] gar ete viwt tounoc n-
nirefmwout ouoh ftanqo mmwou pai-
r/] on pikes/ri n/ etefouasou ftan-
qo mmwou

5:21 nye gar esare peiwt tounec
netmoout auw nftanhoou. ta@ on te
ye etere ps/re natanhe netfouasou.

5:22 ou gar viwt fna]hap ehli an
alla pihap t/rf aft/if mpis/ri

5:22 mp@wt gar krine an nlaau.
alla tekricic t/rc aftaac mps/re

5:23 hina nte ouon niben ertiman m-
pis/ri mvr/] etouertiman mviwt v/
etenfertiman an mpis/ri fertiman an
on mpikeiwt etaftaouof

5:23 jekac ere ouon nim ta@e ps/re
kata ye etouta@o mp@wt. petenfta@o
an mps/re nfta@o an mpeiwt entaf-
taouof.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etcwtem epacaji ouoh ntefnah]
ev/ etaftaouoi ouontef wnq neneh
mmau ouoh fnai an ephap alla f-
ouwteb ebol qen vmou eqoun epwnq

5:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petcwtm epasaje auw epicteue
epentaftaouoei. ountaf mmau mpwnh
sa eneh auw nfn/u an etekricic alla
afpwwne ebol hm pmou ehoun epwnh.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou nje ouounou ete ]nou te hote
ere nirefmwout nacwtem etcm/ mp-
s/ri mv] ouoh n/ eynacwtem euewnq

5:25 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je oun ouounou n/u ete tenou te ere
netmoout nacwtm etecm/ mps/re mp-
noute auw netnacwtm cenawnh.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] aft/ic mpi-
kes/ri eyre ouwnq swpi nqr/i nq/tf

5:26 nye gar eteunte p@wt pwnh
hra@ nh/tf. ta@ on te ye entaf]
mps/re etrefkw naf mpwnh hra@
nh/tf.

5:27 ouoh af]ersisi naf eyrefiri
nouhap je ous/ri nrwmi pe

5:27 auw af] naf ntexoucia etref-
eire ntekricic je ps/re mprwme pe.

5:28 mperersv/ri qen vai je cn/ou
nje ouounou hote ouon niben et,/
qen nimhau euecwtem etefcm/

5:28 auw mprrsp/re mpa@ je oun
ouounou n/u ere ouon nim ethn nta-
voc nacwtm etefcm/
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5:29 ouoh euei ebol nje n/ etauiri
nnipeynaneu euanactacic nwnq ouoh n/
etauiri nnipethwou euanactacic nkricic

5:29 auw nceei ebol nentaueire nm-
petnanouf euanactacic nwnh. nentau-
eire nmpeyoou euanactacic nkricic.

5:30 mmon sjom ntaer hli anok e-
bol hitot mvr/] e]cwtem ]]hap
ouoh pahap anok oum/i pe je n]kw]
an nca paouws alla vouws mv/
etaftaouoi

5:30 mmn[om anok mmo@ er laau
nhwb haro@ mmauaat. kata ye e]-
cwtm eeikrine auw takricic oumee te
je ne e@sine an nca paouws mmin
mmo@ alla nca pouws mpentaf-
taouoei.

5:31 eswp anok aisanermeyre eyb/t
tametmeyre oum/i an te

5:31 eswpe anok e@sanrmntre haro@.
tamntmntre oume an te.

5:32 keouai petermeyre eyb/t ouoh
]emi je tefmetmeyre oum/i te y/ et-
afermeyre mmoc eyb/t

5:32 keoua petrmntre haro@ auw
]cooun je oume te tefmntmntre etf-
eire mmoc haro@.

5:33 nywten atetenouwrp ha iwann/c
ouoh afermeyre nym/i

5:33 ntwtn atetnjoou sa @whann/c
auw afrmntre ntme.

5:34 anok de nai[i metmeyre nte ni-
rwmi an alla nai ]jw mmwou hina
nywten ntetennohem

5:34 anok de ne@j@ an ntmntmntre
ebol h@tn rwme. alla na@ ne@jw
mmoou jekac ntwtn etetneouja@.

5:35 v/ etemmau ne nyof pe piq/bc
eymoh ouoh eterouwini nywten de
atetenouws eyel/l mmwten proc ou-
ounou qen pefouwini

5:35 ne petmmau pe ph/bc etmouh
auw etrouo@n. ntwtn de atetnouws
etel/l mmwtn proc ouounou hm
pefouo@n.

5:36 anok de ouon] metmeyre enaac
eya iwann/c nihb/oui gar etaft/itou
n/i nje paiwt hina ntajokou ebol n-
ywou nihb/oui e]ra mmwou ceermeyre
qaroi je viwt petaftaouoi

5:36 anok de ounta@ mmau ntmnt-
mntre enaaac eta @whann/c. nehb/ue
gar enta pa@wt taau na@ jekac
eeiejokou ebol ntoou nehb/ue e]eire
mmoou cermntre haro@ je p@wt pe
ntaftaouo@.

5:37 ouoh viwt petafouorpt nyof
petermeyre eyb/t oude mpetencwtem
ecm/ ntaf eneh oude mpetennau ec-
mot ntaf

5:37 auw p@wt entaftaouo@ ntof pe
ntafrmntre haro@. oute mpetncwtm
ecm/ ntaf eneh oute mpetnnau ehrb
ntaf

5:38 ouoh pefcaji swpi qen y/nou
an je v/ etaftaouof mpetennah]
nywten erof

5:38 auw mmnt/tn mmau mpefsaje
efsoop nh/tt/utn je pentap/ tnnoouf
pa@ ntwtn ntetnpicteue erof an.

5:39 qotqet qen nigrav/ n/ eteten-
meui erwou nywten je ouon ouwnq n-
eneh sop nq/tou ouoh nywou eter-
meyre eyb/t

5:39 hotht nnegrav/. je ntwtn
tetnjw mmoc je ount/tn ouwnh sa
eneh hra@ nh/tou auw netmmau netr-
mntre etb//t.

5:40 ouoh tetenouws an ei haroi
hina nte ouwnq swpi nwten

5:40 auw ntetnouws an eei saro@
jekac etetnej@ mpwnh.

5:41 n]na[iwou nten rwmi an 5:41 ne@j@ eoou an ebol h@tn rwme.
5:42 alla aiemi erwten je ]agap/
nte v] sop qen y/nou an

5:42 alla a@coun t/utn je mnt/tn
tagap/ mpnoute nh/t t/utn.



Gospel of St. John

Bohairic Sahidic

BS-17

5:43 anok aii qen vran mpaiwt ouoh
teten[i mmoi an aresan keouai de i
qen petevwf nran tetenna[itf

5:43 anok a@ei hm pran mpa@wt auw
mpetnj@t. esare keoua ei hm pefran
mmin mmof. petmmau tetnaj@tf.

5:44 pwc ouon sjom mmwten enah]
ereten[iwou ntotou nnetener/ou ouoh
pwou nte piouai mmauatf tetenkw]
ncwf an

5:44 nas nhe ntwtn tetnas picteue
etetnj@ eoou ebol h@tn netner/u auw
peoou pebol h@tm p@oua nouwt ente-
tnsine ncwf an.

5:45 m/ tetenmeui je anok eynaer-
kat/gorin erwten qaten viwt ouon
v/ eynaerkat/gorin erwten mwuc/c v/
nywten etaretenerhelpic erof

5:45 mprmeue je anok etnakat/gori
mmwtn nnahrm p@wt. fsoop n[i pet-
nakat/gori mmwtn mw!c/c pa@ ntwtn
etetnhelpize erof.

5:46 enaretennah] gar emwuc/c na-
retennah] eroi hw pe eta v/ gar
cqai eyb/t

5:46 enetetnpicteue gar emw!c/c.
netetnapicteue ero@ pe. a petmmau
gar cha@ etb//t.

5:47 icje tetennah] an enicqai nte
v/ etemmau pwc tetennah] enacaji

5:47 esje ntetnpicteue de an enec-
ha@ mpetmmau nas nhe tetnapicteue
enasaje:

6:1 menenca nai afse naf nje i/c e-
m/r mviom nte ]galilea nte tiber-
iadoc

6:1 mnnca na@ a ic bwk epikro nya-
lacca ntgalilaia ntiberiac.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje oum/s
efos je naunau enim/ini enafiri m-
mwou qen n/ etswni

6:2 neun oum//se de enaswf ou/h
ncwf je neunau pe emma@n enefeire m-
moou ejn netswne.

6:3 afse naf nje i/c ehr/i ejen pi-
twou ouoh nafhemci mmau pe nem
nefmay/t/c

6:3 ic [e afbwk ehra@ ejm ptoou
afhmooc mmau nm nefmay/t/c.

6:4 ne afqwnt de pe nje pipac,a
psai nte niioudai

6:4 nefh/n de ehoun n[i ppac,a psa
n@ouda@.

6:5 etaffai oun nnefbal epswi nje
i/c ouoh etafnau je ouon ounis] m-
m/s n/ou harof pejaf mvilippoc je
annajem wik ywn eswp hina ntou-
ouwm nje nai

6:5 ic [e aff@ nefbal ehra@ afnau
je oun ouno[ mm//se n/u sarof. pe-
jaf mvilippoc. je ennasep oeik twn
je ere na@ ouwm

6:6 vai de afjof eferpirazin mmof
nyof gar nafcwoun je ou petenaf-
rwous eaif

6:6 ntafje pa@ de efpiraze mmof.
ntof gar nefcooun je ou petfnaaaf.

6:7 aferouw naf nje vilippoc je m-
mon c ncayrei nwik narasou hina n-
tou[i noukouji evouai

6:7 afouwsb naf n[i vilippoc je
mns/t ncateere no@k narastou jekac
ere poua poua j@ oukou@.

6:8 peje ouai naf ebol qen nef-
may/t/c ete anadreac pe pcon ncimwn
petroc

6:8 peje oua naf ebol hn nef-
may/t/c. andreac pcon ncimwn petroc.

6:9 je ouon oualou mpaima eouon e
nwik niwt ntotf nem tebt b alla
ere nai navoh eywn nnaim/s

6:9 je oun ous/re s/m mpe@ma eun
]ou no@k n@wt ntootf nm tbt cnau.
alla na@ eunar ou mpe@m//se.
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6:10 ouoh peje i/c je mare nirwmi
roybou ne ouon oum/s de ncim mpima
etemmau auroybou oun nje nirwmi
ejen picim tou/pi euer e nso

6:10 peje ic nau. je mare nrwme
nojou. neun ou,ortoc de enaswf hm
pma etmmau. a nrwme [e nojou
eunar a]ou nso.

6:11 af[i oun nniwik nje i/c ouoh
etafsephmot af] nn/ eyroteb pair/]
on ebol qen niketebt v/ niben et-
auouasf

6:11 ic [e afj@ nno@k auw afsphmot
af] nnetn/j. auw on pentauj@tf
eroou ebol hn ntbt.

6:12 hote oun etauci pejaf nnef-
may/t/c je ywou] nnilakh etauer-
houo je nne ouon tako ebol nq/tou

6:12 nteroucei de pejaf nnefmay/t/c
je cwouh ehoun nnlakm entauceepe
jekac enne laau he ebol.

6:13 auywou] nn/ etauerhouo ouoh
aumah ib nkot nlakh ebol qen pie
nwik niwt n/ etauerhouo en/ etau-
ouwm

6:13 aucoouhou [e auw aumeh mnt-
cnoouc nkot nlakm eaurhouo enentau-
ouwm ebol hm p]ou no@k n@wt.

6:14 hote oun etaunau nje nirwmi
enim/ini etafaitou nje i/c naujw m-
moc pe je tavm/i vai pe piprov/t/c
eyn/ou epikocmoc

6:14 nrwme [e nterounau epma@n
entafaaf neujw mmoc je pa@ name pe
peprov/t/c etn/u epkocmoc.

6:15 i/c de etafnau je cerwous ei
eholmef eaif nouro aferana,wrin
ejen pitwou nyof mmauatf

6:15 ic [e nterefeime je cen/u nce-
torpf jekac eueaaf nrro. afcehtf on
ehraei ejm ptoou mmauaaf.

6:16 eta rouhi de swpi aui eqr/i
eviom nje nefmay/t/c

6:16 ntere rouhe de swpe. a nef-
may/t/c ei ehra@ ejn yalacca

6:17 ouoh etaual/i epijoi naun/ou
em/r mviom ekavarnaoum ouoh nea
t,emc h/d/ swpi pe ouoh ne mpatefi
harwou nje i/c

6:17 auw auale epjoei etreuei epikro
nyalacca ekavarnaoum. ne a pkake de
swpe empe ic ei saroou.

6:18 viom de nafn/ou nnehci pe ef-
nifi nje ounis] ny/ou

6:18 ere ouno[ de nt/u nbol a
yalacca twoun ehra@

6:19 etauouei oun ebol nau ke nc-
tadion ie l aunau ei/c efmosi hijen
viom ouoh efqwnt mmof epijoi ouoh
auerho]

6:19 nterouh@ne [e ebol najout/
nctadion / maab. aunau eic efmoose
h@jn yalacca eafhwn ehoun epjoei
auw aurhote.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho]

6:20 ntof de pejaf nau. je anok pe
mprrhote.

6:21 nauouws oun pe etalof nemwou
epijoi ouoh catotf a pijoi afi epi,ro
epikahi enaunase erof

6:21 neuouws [e pe etalof epjoei
auw nteunou a pjoei moone epekro
eneunabwk erof.

6:22 epefrac] de pim/s enafohi e-
ratf him/r mviom aunau je mmon
kejoi mmau eb/l eouai ouoh je mpe
i/c al/i epijoi nem nefmay/t/c alla
nefmay/t/c ne etause nwou mmaua-
tou

6:22 pefracte pm//se etaheratf h@
pikro nyalacca aunau je mmn [ejo@
mmau nca p/ enta mmay/t/c nic ale
erof auw je mpe ic ale epjo@ nm
nefmay/t/c alla nefmay/t/c mmau
aau ne ntaubwk.
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6:23 aui nje hankeej/ou ebol qen
tiberiadoc qaten pima etauouwm
mpiwik mmof etafsephmot ehr/i e-
jwf nje p[c

6:23 auw eic henkeej/u auei ebol hn
tiberiac hatm pma entauouem poeik
ea pjoeic sphmot ejwf.

6:24 hote oun etaunau nje nim/s je
i/c mmau an oude nefmay/t/c aual/i
nywou eniej/ou ouoh aui ekavarna-
ouwm eukw] nca i/c

6:24 ntere pm//se [e nau je ic m-
mau an oude nefmay/t/c. auale n-
toou enej/u auei ekavarnaoum eusine
nca ic

6:25 ouoh etaujemf him/r mviom
pejwou naf je rabbi etaki emnai
nynau

6:25 auw nterouhe erof h@ pikro n-
yalacca pejau naf. je hrabbei.
ntakei epeeima nas nnau.

6:26 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je am/n am/n ]jw mmoc nwten
je aretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niwik ouoh aretenci

6:26 a ic ouwsb nau efjw mmoc je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
netetnsine ncwei an je atetnnau
ehenma@n alla je atetnouwm ebol
hn no@k auw atetnci.

6:27 arihwb e]qre an eynatako
alla ]qre eynaswpi euwnq neneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof

6:27 mprrhwb etehre etnatako.
alla tehre ntof etnamoun ebol
euwnh sa eneh ta@ etere ps/re mp-
rwme nataac n/tn. pa@ gar pe nta
pnoute peiwt cvragize mmof.

6:28 pejwou oun naf je ou petenna-
aif hina ntenerhwb enihb/oui nte v]

6:28 pejau [e naf. je ou petnnaaaf
jekac enerhwb enehb/ue mpnoute.

6:29 aferouw nje i/c pejaf nwou je
vai pe pihwb nte v] hina nteten-
nah] ev/ etaftaouof

6:29 a ic ouwsb pejaf nau. je pa@
pe phwb mpnoute je. etetnepicteue
epenta p/ tnnoouf.

6:30 pejwou naf oun je ou mm/ini
etekiri mmof nyok hina ntennau nten-
nah] erok ou nhwb etekiri mmof

6:30 pejau naf. je ou [e ntok m-
ma@n petkeire mmof jekac enenau auw
ntnpicteue erok. ou pe phwb etkeire
mmof.

6:31 a nenio] ouwm mpimanna nhr/i
hi psafe kata vr/] etcq/out je
ouwik ebol qen tve aft/if nwou
eyrououomf

6:31 a neneiote ouwm mpamanna hn
ter/moc. kata ye etc/h. je af] nau
nouo@k euomf ebol hn tpe.

6:32 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je mwuc/c an af]
nwten mpiwik ebol qen tve alla
paiwt eyna] nwten mpiwik ntavm/i
ebol qen tve

6:32 peje ic [e nau. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je mw!c/c an
pe ntaf] n/tn mpoeik ebol hn tpe.
alla pa@wt pet] n/tn ebol hn tpe
mpoeik mme.

6:33 piwik gar nte v] pe v/ eyn/ou
epec/t ebol qen tve ouoh ef] mp-
wnq mpikocmoc

6:33 poeik gar pe ps/re mpnoute
petn/u epec/t ebol hn tpe auw nf]
nouwnh mpkocmoc.

6:34 pejwou naf je p[c moi nan m-
paiwik nc/ou niben

6:34 pejau [e naf. je pjoeic ma
nan mpoeik nouo@s nim.
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6:35 peje i/c nwou je anok pe piwik
nte pwnq v/ eyn/ou haroi nnefhko
ouoh v/ eynah] eroi nnefibi sa eneh

6:35 peje ic [e nau. je anok pe
poeik mpwnh. petn/u saro@ nfnahko an
auw petpicteue eroei nfnaeibe an sa
eneh.

6:36 alla aijoc nwten ouoh areten-
nau eroi ouoh tetennah] an

6:36 alla a@jooc n/tn je atetnnau
ero@ auw ntetnpicteue an.

6:37 v/ niben eta paiwt t/if n/i f-
nai haroi ouoh v/ eynai haroi nna-
hitf ebol

6:37 ouon nim etere paeiwt nataaf
na@ fn/u saro@. auw petn/u saro@
n]nanojf an ebol.

6:38 je ou/i gar etaii epec/t ebol
qen tve hina an ntairi mpetehn/i
alla petenaf mv/ etaftaouoi

6:38 je ntaei ebol hn tpe etraeire
an mpaouws alla pouws mpentaf-
taouei.

6:39 vai pe vouws mv/ etaftaouoi
hina v/ niben etaft/if n/i ntastem-
take hli ebol nq/tou alla nta-
tounocf qen piehoou nqae

6:39 pa@ de pe pouws mpentaf-
taouoei jekac nentaftaau na@ t/rou
nnatako ebol nh/tou. alla e@etou-
nooucou hm phae nhoou.

6:40 vai gar pe vouws mpaiwt
hina v/ niben eynau epis/ri ouoh
ntefnah] erof ntefswpi eouon ntaf
mmau nouwnq neneh ouoh ntatounocf
qen piehoou nqae

6:40 pa@ gar pe pouws mpa@wt
jekac ouon nim etnau eps/re auw et-
picteue erof efej@ nouwnh sa eneh
auw anok ]natounocf mphae nhoou.

6:41 nau,remrem oun pe nje niioudai
eyb/tf je afjoc je anok pe piwik
etafi epec/t ebol qen tve

6:41 neukrmrm [e pe n[i n@ouda@
etb//tf je afjooc je anok pe po@k
entafei ebol hn tpe

6:42 ouoh naujw mmoc je m/ vai
an pe i/c ps/ri niwc/v v/ anon eten-
cwoun mpefiwt nem tefmau pwc fjw
mmoc ]nou je etaii epec/t ebol qen
tve

6:42 auw neujw mmoc. je m/ mpa@
an pe ic ps/re n@wc/v pa@ anon etn-
cooun mpefeiwt nm tefmaau. nas [e
nhe fjw mmoc je nta@ei ebol hn tpe.

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou je
mper,remrem nem netener/ou

6:43 a ic ouwsb pejaf nau. je
mprkrmrm nm netner/u.

6:44 mmon sjom nte hli i haroi
arestem viwt etaftaouoi cokf haroi
ouoh anok ntatounocf qen piehoou
nqae

6:44 mmn s[om llaau eei saroei
eim/ti nte pa@wt entaftaouo@ cwk m-
mof auw anok hw tatounocf hm
phae nhoou.

6:45 ccq/out qen niprov/t/c je eue-
swpi t/rou nref[icbw nten v] v/
niben etafcwtem nten paiwt ouoh et-
afemi fnai haroi

6:45 fc/h hn neprov/t/c je
cenaswpi t/rou nref]cbw ntm pnoute.
ouon nim entafcwtm ebol h@tm
pa@wt auw afj@ cbw fn/u saroei.

6:46 ou, oti je a ouai nau eviwt
eb/l ev/ etsop ebol qen v] vai pe
etafnau eviwt

6:46 nnebol an je a oua nau ep@wt
eim/ti petsoop ebol h@tm pnoute pa@
pe ntafnau ep@wt.

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ eynah] eroi ouontef wnq neneh
mmau

6:47 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei ountaf mmau
mpwnh sa eneh.

6:48 anok pe piwik nte pwnq 6:48 anok pe po@k mpwnh.
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6:49 netenio] auouwm mpimanna nh-
r/i hi psafe ouoh aumou

6:49 a netneiote ouwm mpmanna hn
ter/moc auw aumou.

6:50 vai de pe piwik eyn/ou epec/t
ebol qen tve hina v/ eynaouwm
ebol mmof ntefstemmou

6:50 pa@ de pe po@k etn/u ebol hn
tpe jekac ersa oua ouwm ebol n-
h/tf nnefmou.

6:51 anok pe piwik etonq v/ etafi
epec/t ebol qen tve v/ eynaouwm
ebol qen paiwik efewnq sa eneh
ouoh piwik anok e]nat/if tacarx te
y/ e]nat/ic ehr/i ejen pwnq mpikoc-
moc

6:51 anok pe po@k etonh entafei
ebol hn tpe. ersan oua ouwm ebol
hm pe@o@k fnawnh sa eneh. po@k de
e]nataaf anok pe tacarx ha pwnh
mpkocmoc.

6:52 nau] oun pe oube nouer/ou nje
niioudai eujw mmoc pwc ouon sjom
nte vai ] ntefcarx nan eyrenouomc

6:52 n@ouda@ [e neum@se nm neuer/u
eujw mmoc. je nas nhe ere pa@ nas
] nan ntefcarx euomc.

6:53 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je aretenstemouwm
ntcarx mps/ri mvrwmi ouoh ntetencw
mpefcnof mmonteten wnq mmau nqr/i
qen y/nou

6:53 peje ic [e nau je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je etetntmouwm nt-
carx mps/re mprwme auw ntetncw
mpefcnof. mnt/tn mmau mpwnh nh/t
t/utn.

6:54 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof ouon ntaf mmau nouwnq
neneh ouoh anok ]natounocf qen pie-
hoou nqae

6:54 petouwm ntacarx auw etcw m-
pacnof ountaf mmau mpwnh sa eneh
auw anok ]natounocf hm phae nhoou.

6:55 tacax gar ouqre ntavm/i pe
ouoh pacnof oucw ntavm/i pe

6:55 tacarx gar ouhre mmee te auw
pacnof oucw mmee pe.

6:56 v/ eyouwm ntacarx ouoh etcw
mpacnof fnaswpi nqr/i nq/t ouoh
anok hw ]naswpi nq/tf

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnof fna[w hra@ nh/t auw anok
hw hra@ nh/tf.

6:57 mvr/] etaftaouoi nje paiwt
v/ etonq ouoh anok hw ]wnq eybe
viwt ouoh v/ eyouwm mmoi efewnq
hwf eyb/t

6:57 kata ye entaftaouo@ n[i p@wt
etonh anok hw ]onh etbe p@wt. auw
petnaouomnt petmmau hwwf on na-
wnh etb//t.

6:58 vai pe piwik etafi epec/t ebol
qen tve mvr/] an nniio] etauouwm
ouoh aumou v/ eynaouwm mpaiwik
efewnq sa eneh

6:58 pa@ pe po@k entafei ebol hn
tpe. nkata ye an enta n@ote ouwm
auw aumou. petnaouwm mpe@o@k fna-
wnh sa eneh.

6:59 nai afjotou ef]cbw qen tou-
cunagwg/ qen kavarnaoum

6:59 na@ afjoou hn tcunagwg/ ef]-
cbw hn kavarnaoum.

6:60 hanm/s oun etaucwtem ebol
qen nefmay/t/c pejwou je fnast nje
paicaji ouoh nim eynasjemjom ncw-
tem erof

6:60 hah [e ebol hn nefmay/t/c
nteroucwtm pejau. je pe@saje nast
nim petnas cwtm erof.

6:62 etafnau de nje i/c nqr/i n-
q/tf je ce,remrem eybevai nje nef-
may/t/c pejaf nwou je vai peter-
ckandalizecye mmwten

6:61 efcooun de n[i ic hra@ nh/tf
je nefmay/t/c krmrm etb//tf. pejaf
nau. je pa@ petckandalize mmwtn.
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6:62 eswp aretensannau eps/ri mv-
rwmi efna epswi epima enaf,/ mmof
nsorp

6:62 etetnsannau [e eps/re mprwme
efna ehra@ epma enefnh/tf nsorp.

6:63 pipna pettanqo ]carx c] hli
nh/ou an nicaji anok etaijotou nwten
oupna pe ouoh ouwnq pe

6:63 pepna pettanho. ntcarx ]h/u
an llaau. nsaje anok enta@joou
n/tn oupna pe auw ouwnh pe

6:64 alla ouon hanouon ebol qen
y/nou ncenah] an nafcwoun gar icjen
h/ nje i/c je nim ne n/ etencenah]
an ouoh je nim v/ enafnat/if

6:64 alla oun ho@ne nh/t t/utn
encepicteue an. nefcooun gar jin nsorp
n[i ic je nim nete ncepicteue an auw
nim petnaparadidou mmof.

6:65 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
eybevai aijoc nwten je mmon sjom
nte hli i haroi austemt/ic naf ebol
hiten viwt

6:65 auw nefjw mmoc je etbe pa@
a@jooc n/tn je mmn s[om llaau eei
saro@. eim/ti ncetaac naf ebol h@tm
peiwt.

6:66 eybevai oum/s nte nefmay/t/c
auvwt evahou ouoh naumosi nemaf
an je pe

6:66 etbe pa@ a hah nnefmay/t/c
bwk epahou auw aulo eumoose
nmmaf.

6:67 peje i/c oun mpiib je m/ te-
tenouws ese nwten hwten

6:67 peje ic [e mpmntcnoouc je m/
ntwtn hwt t/utn tetnouws ebwk.

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc
je p[c annase nan ha nim hancaji
gar nwnq neneh etentak

6:68 afouwsb naf n[i cimwn petroc.
je pjoeic ennabwk sa nim hensaje
nwnh sa eneh netntootk.

6:69 ouoh anon anemi ouoh annah]
je nyok pe p,c peyouab nte v]

6:69 auw anon anpicteue auw aneime
je ntok pe pe,c etouaab nte pnoute.

6:70 aferouw nje i/c pejaf je m/
anok an aicetp y/nou qa piib ouoh
ouai ebol qen y/nou eoudiaboloc pe

6:70 afouwsb nau n[i ic pejaf. je
m/ anok an a@cetp t/utn mpmnt-
cnoouc. auw oua ebol nh/t t/utn
oudiaboloc pe.

6:71 nafjw de mmoc pe eioudac ci-
mwn piickariwt/c vai gar enafrwous
et/if eouai pe ebol qen piib

6:71 nefjw de mmoc pe etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c. pa@ gar
petnaparadidou mmof eoua pe ebol
hm pmntcnoouc:
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7:1 ouoh menenca nai nafmosi pe nje
i/c qen ]galilea ou gar nafouws an
pe emosi qen ]ioudea je naukw] n-
cwf pe nje niioudai eqoybef

7:1 mnnca na@ nefmoose n[i ic hn
tgalilaia. nefouws gar an pe
emoose hn ]ouda@a je neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf.

7:2 nafqent de nje psai nte niiou-
dai ]ck/nop/gia

7:2 nefh/n de ehoun n[i psa
n@ouda@ teck/nop/gia.

7:3 pejwou naf oun nje nefcn/ou je
ouoybek ebol tai ouoh mase nak
e]ioudea hina nte nekmay/t/c nau
enekhb/oui etekiri mmwou

7:3 pejau [e naf n[i nefcn/u. je
pwwne ebol hm pe@ma ngbwk ehra@
e]ouda@a jekac ere nekmay/t/c hwou
nau enekhb/ue etkeire mmoou.

7:4 ou gar mpare hli erhwb qen
peth/p ouoh ntefkw] ncwf qen pey-
ouwnh icje ,naer nai ouonhk ebol
mpikocmoc

7:4 mere laau gar rhwb hm phwp
auw nfsine ntof nca swpe hn
ouparr/cia. esje keire nna@. ouonhk
ebol mpkocmoc.

7:5 oude gar nefkecn/ou naunah] e-
rof an pe

7:5 nere nefkecn/u gar picteue erof
an.

7:6 peje i/c oun nwou je pac/ou
anok mpatefi petenc/ou de nywten
fcebtwt nc/ou niben

7:6 pejaf [e nau n[i ic. je paouo@s
anok mpatfei. petnouo@s de ntwtn
cbtwt nc/u nim.

7:7 mmon sjom nte pikocmoc mecte
y/nou anok de fmoc] mmoi je anok
]ermeyre eyb/tf je nefhb/oui cehwou

7:7 mn s[om etre pkocmoc mecte
t/utn anok de fmocte mmo@ je
]rmntre anok etb//tf je nefhb/ue
cehoou.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i ep-
sai anok de n]nai an ehr/i episai je
mpate pac/ou anok jwk ebol

7:8 ntwtn bwk ehra@ epsa. anok de
mpa]nou eei epeeisa. je mpate pa-
ouo@s jwk ebol.

7:9 nai de etafjotou nyof qen ]-
galilea

7:9 nterefje na@ de ntof af[w hn
tgalilaia.

7:10 hote de etause nwou ehr/i ep-
sai nje nefcn/ou tote nyof hwf afi
ehr/i qen ououwnh an alla hwc qen
ou,wp

7:10 ntere nefcn/u de bwk ehra@
epsa. tote ntof hwwf afbwk ehra@
hn ouwnh an ebol alla hn ouhwp.

7:11 niioudai oun naukw] ncwf pe
qen psai ouoh naujw mmoc je afywn
v/ etemmau

7:11 n@ouda@ [e neus@ne ncwf pe hm
perpe auw neujw mmoc. je eftwn p/.

7:12 ouoh ne ouon ounis] n,remrem
pe qen pim/s eyb/tf hanouon men
naujw mmoc je ouagayoc pe hanke-
,wouni de naujw mmoc je mmon
alla afcwrem mpim/s

7:12 auw nere oukrmrm enaswf soop
etb//tf hn mm//se. ho@ne men neujw
mmoc je ouagayoc pe. henkooue de
neujw mmoc je mmon. alla efplana
mpm//se.

7:13 mpe hli mentoi caji eyb/tf
qen ououwnh ebol eybe tho] nni-
ioudai

7:13 ne mmn laau mentoi saje et-
b//tf hn ouparr/cia etbe yote
n@ouda@.

7:14 h/d/ de eta pisai ervasi afi
nje i/c ehr/i epiervei ouoh naf]cbw
pe

7:14 hn tm/te de mpsa a ic bwk
ehra@ eperpe af]cbw.
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7:15 nauersv/ri oun pe nje niioudai
eujw mmoc je pwc vai cwoun ncqai
mpefcabo

7:15 neursp/re [e n[i n@ouda@ eujw
mmoc je nas nhe pa@ cooun ncha@
empoutcabof.

7:16 aferouw nwou nje i/c ouoh pe-
jaf je tacbw anok ywi an te

7:16 afouwsb nau n[i ic efjw
mmoc. je tacbw anok ntw@ an te
alla ta pentaftaouo@ te.

7:17 v/ eynaervouws mv/ etafta-
ouoi efecouen tacbw je ouebol qen
v] te san anok petcaji ebol hitot
mmauat

7:17 ersa oua rhnaf eeire mpefouws
fnaeime etbe te@cbw jen ouebol hm
pnoute te. jen anok eeisaje haro@
mmauaat

7:18 v/ etcaji ebol hitotf mmaua-
tf afkw] nca pefwou mmin mmof v/
de etkw] nca pwou mv/ etaftaouof
vai ouym/i pe ouoh mmon adikia n-
q/tf

7:18 petsaje harof mauaaf efs@ne
nca pefeoou mm@n mmof. pets@ne de
ntof nca peoou mpentaftnnoouf pa@
oumee pe auw mn j@ n[onc hra@
nh/tf.

7:19 m/ mwuc/c an af] nwten mpi-
nomoc ouoh mmon hli qen y/nou efiri
mpinomoc eybeou tetenkw] ncwi eqoy-
bet

7:19 m/ mw!c/c an pe ntaf] n/tn
mpnomoc. auw mmn laau mmwtn eire
mpnomoc. ahrwtn tetns@ne nca
mouout mmo@.

7:20 aferouw de nje pim/s je ouon
oudemwn nemak nim petkw] ncwk
eqoybek

7:20 afouwsb n[i pm//se. je ou-
daimonion petnmmak. nim petsine nca
mooutk.

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou je
ouhwb nouwt petaiaif ouoh tetener-
sv/ri t/rou

7:21 a ic ouwsb pejaf nau. je
ouhwb nouwt pe nta@aaf auw
tetnrsp/re t/rtn

7:22 eybevai a mwuc/c ] nwten m-
picebi ou, oti je ebol qen mwuc/c
pe picebi alla ebol qen niio] pe
ouoh tetencebi nourwmi qen pcabba-
ton

7:22 etbe pa@ a mw!c/c ] n/tn m-
pcbbe. ou, oti je ouebol hm mw!c/c
pe alla ouebol hn n@ote pe. auw
tetncbbe rwme hm pcabbaton

7:23 icje ouon ourwmi na[i mpicebi
qen pcabbaton hina je nnefbwl ebol
nje pinomoc nte mwuc/c ie eybeou
tetenjwnt eroi je aiyre ourwmi t/rf
oujai qen pcabbaton

7:23 esje sare rwme j@ cbbe hm
pcabbaton je nnefbwl ebol n[i
pnomoc nmw!c/c. ahrwtn tetnno[c
eroei je aeitou je ourwme t/rf hm
pcabbaton.

7:24 mper]hap kata ho alla ma-
hap qen ouhap mm/i

7:24 mprkrine kata oumntrefj@ ho.
alla krine mphap mme.

7:25 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen na il/m je m/ vai an
pe v/ etoukw] ncwf eqoybef

7:25 neun ho@ne [e jw mmoc hn
nrmyieroucal/m. je m/ mpa@ an
petous@ne ncwf emooutf.

7:26 h/ppe fcaji qen ouparr/cia
ouoh ceje hli naf an m/pwc rw au-
emi tavm/i nje niar,wn je vai pe
p,c

7:26 auw eic h//pe fsaje hn ou-
parr/cia auw nceje laau naf na.
m/pwc aueime name n[i nar,wn auw
nar,iereuc. je pa@ pe pe,c.
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7:27 alla vai tencwoun mmof je
ouebol ywn pe p,c de afsani mmon
hli naemi je ouebol ywn pe

7:27 alla pa@ tncooun mmof je
ouebol twn pe. pe,c de ntof efsanei
mn laau naeime je ouebol twn pe.

7:28 afws oun ebol nje i/c qen pi-
ervei ef]cbw ouoh efjw mmoc je te-
tencwoun mmoi ouoh tetenemi je etaii
ebol ywn ouoh netaii an ebol hitot
mmauat alla ouym/i pe v/ etaf-
taouoi v/ nywten etetencwoun mmof
an

7:28 ic [e afj@ skak ebol hm perpe
ef]cbw efjw mmoc. je tetncooun
mmo@. auw tetncooun je ang ouebol
twn. auw nta@ei an haro@ mmauaat
alla oume pe pentaftaouoei pa@
ntwtn entetncooun mmof an.

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof ouoh v/ pe etaftaouoi

7:29 anok ]cooun mmof je ]soop
ha ht/f auw petmmau pe ntaftaoei.

7:30 naukw] oun etahof ouoh mpe
hli en nefjij ehr/i ejwf je ou/i ne
mpateci nje tefounou

7:30 neus@ne [e nca [opf pe auw
mpe laau n tef[ij ehra@ ejwf je
mpate tefounou ei.

7:31 hanm/s oun aunah] erof ebol
qen pim/s ouoh naujw mmoc je p,c
eswp afsani m/ fnaer houo rw
enaim/ini eta vai aitou

7:31 a hah picteue erof ebol hm
pm//se auw neujw mmoc. je ersan
pe,c ei m/ efnarhouo emma@n enta
pa@ aau.

7:32 aucwtem nje nivariceoc enim/s
eu,remrem nnai eyb/tf ouoh auouwrp
nje niar,iereuc nem nivariceoc nhan-
hup/ret/c hina ncetahof

7:32 a nevaricaioc [e cwtm epm//se
eukrmrm nna@ etb//tf. auw aujoou
n[i nar,iereuc nm nevaricaioc nhen-
hup/ret/c jekac eue[opf.

7:33 peje i/c oun je eti kekouji n,-
ronoc ]sop nemwten ouoh ]nase n/i
ha v/ etaftaouoi

7:33 pejaf [e n[i ic. je eti kekou@
nouo@s pe]soop nmm/tn auw ]nabwk
sa pentaftaouoei.

7:34 tetenkw] ncwi ouoh tetenna-
jemt an ouoh vma e]nase n/i erof
nywten tetennasi erof an

7:34 tetnas@ne ncwei ntetntmhe
eroei. auw pma anok e] mmof ntwtn
ntetnasei an erof.

7:35 peje niioudai oun nnouer/ou je
are vai nase naf eywn ntenstemjemf
m/ fnase naf epijwr ebol nte ni-
oueinin ouoh ntef]cbw nnioueinin

7:35 peje n@ouda@ [e nneuer/u. je
ere pa@ nabwk etwn je anon ntnnahe
an erof. m/ efnabwk ehra@ etdiac-
pora nnhell/n nf]cbw noue@enin.

7:36 paicaji ou pe etafjoc je te-
tennakw] ncwi ouoh tetennajemt an
ouoh pima e]nase n/i erof mmon
sjom mmwten ei erof

7:36 ou pe pe@saje entafjooc je
tetnas@ne ncwei ntetntmhe eroei. auw
pma anok e] mmof ntwtn ntetnasei
an erof:

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai afohi eratf nje i/c ouoh
nafws ebol efjw mmoc je v/ etobi
marefi haroi ntefcw

7:37 hra@ de hm phae nhoou no[
nte psa nere ic aheratf auw nef-
askak ebol efjw mmoc. je petobe
marefei saroei nfcw

7:38 v/ eynah] eroi kata vr/] et-
acjoc nje ]grav/ je haniarwou m-
mwou nwnq eynaqa] ebol qen tef-
neji

7:38 petpicteue eroei kata ye enta
tegrav/ jooc oun heneierwou nahate
ebol nh/tf mmoou efonh.
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7:39 vai de afjof eybe pipna enau-
na[itf nje n/ eynah] erof ne mpate
pna gar swpi pe je ne mpate i/c
[iwou pe

7:39 ntafje pa@ de etbe pepna
etounaj@tf n[i nentaupicteue erof. ne
mpatouj@ pna gar pe je ic ne
mpatfj@ eoou pe.

7:40 hanouon de ebol qen pim/s
etaucwtem enaicaji naujw mmoc je
tavm/i vai pe piprov/t/c

7:40 ho@ne [e ebol hm pm//se
nteroucwtm ene@saje neujw mmoc. je
pa@ name pe peprov/t/c.

7:41 hanke,wouni de naujw mmoc je
vai pe p,c hanke,wouni de naujw
mmoc je m/ are p,c n/ou ebol qen
]galilea

7:41 henkooue de neujw mmoc je pa@
pe pe,c. ho@ne de neujw mmoc. je m/
gar ere pe,c n/u ebol hn tgalilaia.

7:42 m/ netacjoc an nje ]grav/ je
ebol qen pjroj ndauid pe ouoh je
are p,c n/ou ebol qen b/yleem pi-
]mi enare dauid ,/ mmau

7:42 ntategrav/ an jooc je ere
pe,c n/u ebol hm pecperma ndaueid
auw ebol hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/tf.

7:43 ouc,icma oun afswpi qen pi-
m/s eyb/tf

7:43 aupwrj [e swpe hm pm//se
etb//tf.

7:44 hanouon de nq/tou nauouws
etahof pe alla mpe hli sen nefjij
ehr/i ejwf

7:44 ho@ne de ebol nh/tou neuouws
e[opf alla mpe laau n nef[ij ehra@
ejwf.

7:45 aui oun nje nihup/ret/c ha ni-
ar,iereuc nem nivariceoc ouoh pejwou
nwou nje n/ etemmau je eybeou mpe-
tenenf

7:45 aubwk [e n[i nhup/ret/c sa
nar,iereuc nm nevar@ca@oc. auw peje
n/ nau. je etbe ou mpetnntf.

7:46 auerouw nje nihup/ret/c eujw
mmoc je mpe rwmi caji mpair/] eneh

7:46 auouwsb n[i nhup/ret/c je
mpe rwme saje eneh nye mpe@rwme.

7:47 auerouw de nwou nje nivariceoc
eujw mmoc je m/ aretencwrem hwten

7:47 auouwsb nau n[i nevaricaioc.
je m/ ntatetnplana hwt t/utn.

7:48 m/ a hli ebol qen niar,wn
nah] erof ie ebol qen nivariceoc

7:48 m/ a laau picteue erof ebol
hn nar,wn / ebol hn nev/r@ca@oc.

7:49 alla paim/s etencecwoun mpi-
nomoc an ce,/ qa pcahoui

7:49 alla pe@m//se ete nfcooun an
mpnomoc cesoop ha pcahou.

7:50 peje nikod/moc nwou v/ etafi
ha i/c nsorp njwrh eouai pe ebol
nq/tou

7:50 peje nikod/moc nau pentafei sa
ic nsorp eoua ebol nh/tou pe.

7:51 je m/ pennomoc na]hap epirwmi
afstemcwtem erof nsorp ouoh ntef-
emi je ou petefiri mmof

7:51 je m/ pennomoc nakrine mprwme
eim/ti nfcwtm erof nsorp auw nfeime
je ou petfeire mmof.

7:52 auerouw naf eujw mmoc je m/
nyok ouebol qen ]galilea hwk qot-
qet ouoh anau je mmon prov/t/c
natwnf ebol qen ]galilea

7:52 auouwsb eujw mmoc naf. je
m/ ntk ouebol hwwk on ntgalilaia.
hotht nnegrav/ ngnau je nere pepro-
v/t/c natwoun an ebol hn tgali-
laia.

7:53 ouoh ause nwou evouai vouai
epefma

7:53
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8:1 i/c de afse naf epitwou nte
nijwit

8:1

8:2 ita afi nhanatooui epiervei ni-
m/s de aui harof ouoh afhemci e]-
cbw nwou

8:2

8:3 niar,/ereuc de nem nivariceoc
auini naf nouchimi aujemc qen oupor-
nia ouoh autahoc eratc qen ym/]

8:3

8:4 ouoh pejwou naf je vref]cbw
taichimi yai anjemc qen oupornia

8:4

8:5 ouoh vnomoc mmwuc/c ouahcahni
ehiwni ejwc ou pe de etekjw mmof
nyok

8:5

8:6 vai de aujwf euerpirazin mmof
hina ntoujem lwiji hijwf i/c de af-
riki nnefbal afcqai mpeft/b hijen
pikahi

8:6

8:7 etauwck de mpeferouw affai n-
tefave pejaf nwou je nim qen y/nou
a[ne nobi marefhiwni ejwc nsorp
nouwni

8:7

8:8 tote afrek jwf ouoh afcqai
hijen pkahi

8:8

8:9 etaucwtem evai ebol hitotf
ouoh auka] epefcohi auerh/tc ni
ebol vouai vouai satoui ebol nje
niprecbuteroc nem poum/s ouoh af-
cwjp nje i/c mmauatf nem ]chimi y/
enac,/ qen ym/]

8:9

8:10 a i/c fai ntefave pejaf nac je
w ]chimi auywn n/ etau]hap ero
mmon ouai ef]hap ero

8:10

8:11 pejac naf je ]nau an eouai
pa[c peje i/c nac je oude anok ei-
]hap ero mase ne icjen ]nou mper-
tacyo eernobi je

8:11

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini mpi-
kocmoc v/ eynamosi ncwi nnefmosi
qen pi,aki alla efe[i mvouwini nte
pwnq

8:12 ic [e on afsaje nmmau efjw
mmoc. je anok pe pouo@n mpkocmoc.
petnaouahf ncwei nfnamoose an hm
pkake alla fnaj@ mpouo@n mpwnh.

8:13 peje nivariceoc oun naf je nyok
mmauatk etermeyre qarok tekmet-
meyre oum/i an te

8:13 peje nevar@ca@oc [e naf. je
ntok ekrmntre harok. tekmntmntre
oume an te.
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8:14 aferouw nje i/c ouoh pejaf
nwou je kan eswp anok aisanermeyre
qaroi oum/i te tametmeyre je ]emi
je etaii ebol ywn ouoh ainase n/i
eywn nywten de tetenemi an je etaii
ebol ywn ie ainase n/i eywn

8:14 a ic ouwsb pejaf nau. je kan
anok eeisanrmntre haroei. tamnt-
mntre oume te je ]cooun je nta@ei
twn auw e@na etwn. ntwtn ntetn-
cooun an je ntaei twn / e@na twn.

8:15 nywten areten]hap kata carx
anok de ]]hap ehli an

8:15 ntwtn etetnkrine kata carx.
anok n]krine an llaau.

8:16 ouoh eswp anok aisan]hap
pahap anok oum/i pe je n],/
mmauat an alla anok nem v/
etaftaouoi viwt

8:16 kan e@sankrine de anok takricic
oumee te je nanok an mmate pe
alla anok nm p@wt entaftaouoei.

8:17 ouoh ccq/out de on qen peten-
nomoc je ymetmeyre nrwmi b ouym/i
te

8:17 fc/h de on hm petnnomoc je
tmntmntre nrwme cnau oume te.

8:18 anok ]ermeyre qaroi ouoh fer-
meyre qaroi nje viwt etaftaouoi

8:18 anok petrmntre haroei auw fr
mntre on haro@ n[i peiwt entaf-
taouei.

8:19 naujw oun mmoc pe je afywn
pekiwt aferouw nje i/c je oude anok
ntetencwoun mmoi an oude pakeiwt
enaretencwoun mmoi naretennacouen
pakeiwt

8:19 neujw [e mmoc naf je eftwn
pekeiwt afouwsb n[i ic pejaf nau je
oute ntetncooun mmo@ an oute on
ntetncooun an mpa@wt. enetetncooun
mmo@. netetnacoun pa@wt on pe.

8:20 naicaji afjotou qen pigazovu-
lakion ef]cbw qen piervei ouoh mpe
hli samoni mmof je ne mpateci nje
tefounou

8:20 neeisaje afjoou hm pgazovu-
lakion ef]cbw hm perpe auw mpe
laau [opf je mpate tefounou ei.

8:21 palin on peje i/c nwou je anok
]nase n/i ouoh tetennakw] ncwi
ouoh tetennajemt an ouoh teten-
namou qen netennobi ouoh pima anok
e]nase n/i erof mmon sjom mmwten
ei erof

8:21 pejaf [e on nau n[i ic. je
anok ]nabwk tetnas@ne ncwei auw
tetnamou hra@ hm petnnobe auw pma
anok e]nabwk erof ntwtn mns[om
mmwtn eei emmau.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ioudai je m/ afnaqoybef mmauatf
je fjw mmoc je pima anok e]nase
n/i erof nywten tetennasi erof an

8:22 neujw [e mmoc n[i n@ouda@. je
m/ti efnamouout mmof je fjw mmoc
je pma anok e]nabwk erof ntwtn
ntetnasei an emmau.

8:23 ouoh nafjw mmoc nwou pe je
nywten nywten ebol qen netenqr/i
anok de anok ouebol mpswi nywten
nywten ebol qen pikocmoc anok de
anok ouebol qen paikocmoc an

8:23 auw pejaf nau. je ntwtn
ntetn henebol hm pkah. anok ang
ouebol hn tpe. ntwtn ntetn henebol
hm pe@kocmoc. anok ang ouebol an hm
pe@kocmoc.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
qen netennobi eswp gar aretenstem-
nah] je anok pe tetennamou nqr/i
qen netennobi

8:24 a@jooc [e n/tn je tetnamou hn
netnnobe. etetntmpicteue gar je anok
pe tetnamou hn netnnobe.
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8:25 naujw oun mmoc naf pe je
nyok nim peje i/c nwou je n]ar,/
aier pkecaji nemwten

8:25 neujw [e mmoc naf je ntok
ntk nim. peje ic nau. je jin nsorp
]saje nmm/tn

8:26 ouon] oum/s ejotou eybe y/-
nou ouoh e]hap alla v/ etaftaouoi
ouym/i pe ouoh anok hw n/ etaicoy-
mou ntotf nai ]caji mmwou qen
pikocmoc

8:26 eun] hah ejw etbe t/utn auw
ekrine. alla oume pe pentaftaouoei.
auw anok nenta@cotmou ntootf na@
ne]jw mmoou epkocmoc.

8:27 mpouemi je nafcaji nemwou
eybe viwt

8:27 mpoueime je efsaje nmmau
etbe peiwt.

8:28 peje i/c nwou je eswp areten-
san[ec ps/ri mvrwmi tote eretenemi
je anok pe ouoh ]er hli an ebol hi-
tot mmauat alla kata vr/] etaf-
tcaboi nje paiwt nai ]caji mmwou

8:28 pejaf [e nau n[i ic. je hotan
etetnsanj@ce mps/re mprwme. tote
tetnaeime je anok pe auw n]r laau
an haro@ mmauaat. alla kata ye
enta paeiwt tcaboei na@ ne]jw
mmoou.

8:29 ouoh v/ etaftaouoi f,/ nem/i
ouoh mpef,at mmauat je anok ]iri
nn/ eyranaf nc/ou niben

8:29 auw fsoop nmma@ n[i pentaf-
taouo@. auw mpfkaat mmauaat je
anok ]eire nnetranaf nouo@s nim.

8:30 nai efjw mmwou hanm/s au-
nah] erof

8:30 na@ efjw mmoou a hah picteue
erof.

8:31 nafjw oun mmoc pe nje i/c nni-
ioudai etaunah] erof je eswp nyw-
ten aretensanohi qen pacaji tavm/i
nywten namay/t/c

8:31 ic [e nefjw mmoc n@ouda@
entaupicteue erof. je eswpe ntwtn
etetnsan[w hm psaje. ntetn na-
may/t/c name

8:32 ouoh eretenecouen ym/i ouoh ere
ym/i er y/nou nremhe

8:32 auw tetnacoun tme auw tme
nar t/utn nrmhe.

8:33 auerouw eujw mmoc naf je
anon na pcperma nabraam ouoh m-
penerbwk nhli eneh pwc nyok kjw
mmoc je eretenerremhe

8:33 auouwsb naf pejau. je anon
pecperma nabraham auw mpnrhmhal
llaau eneh. nas nhe ntok kjw mmoc
je tetnarrmhe.

8:34 aferouw nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je ouon niben
etiri mvnobi oubwk nte vnobi pe

8:34 afouwsb nau n[i ic. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je pet@re
mpnobe fo nhmhal mpnobe.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh pis/ri de nyof safohi sa eneh

8:35 phmhal de nfna[w an hm p/@
sa eneh. ps/re de ntof na[w sa
eneh.

8:36 eswp oun aresan pis/ri er
y/nou nremhe ontwc tetennaerremhe

8:36 ersa ps/re [e rt/utn rrmhe.
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:37 ]emi je nywten na pjroj nab-
raam alla tetenkw] ncwi eqoyb/t
je pacaji sop qen y/nou an

8:37 ]cooun je ntetn pecperma
nabraham. alla tetns@ne ncwei
emoout je psaje nfou/h an nh/t
t/utn.
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8:38 n/ oun anok etainau erwou
ntotf mpaiwt nai ]caji mmwou ouoh
nywten n/ etaretencoymou ntotf m-
peteniwt teteniri mmwou

8:38 anok nenta@nau eroou ntm
pa@wt ne]jw mmoou. ntwtn [e hwt
t/utn nentatetnnau eroou ntm
petneiwt ar@cou.

8:39 auerouw pejwou naf je peniwt
abraam peje i/c nwou je ene nywten
nens/ri nabraam pe nihb/oui nte ab-
raam naretennaaitou

8:39 auouwsb eujw mmoc naf. je
peneiwt pe abraham. peje ic nau. je
ene ntetn ns/re nabraham. netetnar
nehb/ue nabraham.

8:40 ]nou de tetenkw] ncwi eqoy-
b/t ourwmi efjw nym/i nwten y/ et-
aicoymec ntotf mv] vai mpe abraam
aif

8:40 tenou de tetns@ne ncwei emoout
ourwme efjw n/tn ntme ta@ entaf-
cotmec ebol h@tm pnoute. mpe abra-
ham r pa@.

8:41 nywten teteniri nnihb/oui nte
peteniwt pejwou naf je anon hanjvo
an ebol qen tpornia ouiwt mmauatf
etentan v]

8:41 ntwtn etetn@re nnehb/ue mpe-
tneiwt. pejau [e naf. je anon ntau-
jpon an ebol hn oupornia. ou@wt
nouwt petsoop nan ete pnoute pe.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
peteniwt pe naretennamenrit pe anok
gar etaii ebol qen v] ouoh aii ou
gar netaii an ebol hitot mmauat
alla nyof petaftaouoi

8:42 peje ic [e nau. je ene petneiwt
pe pnoute. netetnamerit pe. anok gar
nta@ei auw e@n/u ebol h@tm pnoute
nta@ gar an haro@ mmauaat alla
petmmau pentaftaouoei.

8:43 eybeou tajincaji tetencwoun m-
moc an je mmon sjom mmwten ecw-
tem epacaji

8:43 etbe ou mpetncoun ta[insaje.
je mmn[om mmwtn ecwtm epasaje.

8:44 nywten nywten ebol qen peten-
iwt pidiaboloc ouoh niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou v/ ete-
mmau ne ourefqateb rwmi pe icjen
h/ ouoh mpefohi eratf qen ym/i eneh
je mmon meym/i sop nq/tf eswp
afsancaji nje pimeynouj safcaji
ebol qen netenouf je oucameynouj pe
nem pefkeiwt

8:44 ntwtn ntetn henebol hm petn-
eiwt pdiaboloc auw tetnouws er
nepiyumia mpetneiwt. petmmau neu-
refhetb rwme pe jin nsorp auw
mpfaheratf hn tme je mn me soop
hra@ nh/tf. hotan ere p[ol nasaje.
esafsaje ebol hn netenouf ne je
ourefj@[ol pe nm pefkeeiwt.

8:45 anok de ]jw nym/i nwten te-
tennah] eroi an

8:45 anok de je ]jw ntme ntetm-
picteue eroei an.

8:46 nim ebol qen y/nou eynacohi
mmoi eybe ounobi icje ym/i te]jw m-
moc nwten ie eybeou nywten teten-
nah] eroi an

8:46 nim nh/t t/utn petnajp@oei
etbe nobe esje eeijw ntme. etbe ou
ntwtn ntetnpicteue na@ an.

8:47 piebol mv] nicaji nte v]
safcwtem erwou eybevai nywten te-
tencwtem an je nywten ebol mv]
an

8:47 petsoop ebol hm pnoute saf-
cwtm ensaje mpnoute. etbe pa@
ntwtn ntetncwtm an je ntetn
henebol an hm pnoute.
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8:48 auerouw nje niioudai ouoh pe-
jwou naf je kalwc anon anjoc je
nyok oucamarit/c ouoh ouon oudemwn
nemak

8:48 a n@ouda@ ouwsb eujw mmoc
naf. je m/ kalwc an anon tnjw
mmoc je ntk oucamarit/c auw oun
oudaimonion nmmak.

8:49 aferouw nje i/c ouoh pejaf je
anok mmon demwn nem/i alla ]erti-
man mpaiwt ouoh nywten tetensws
mmoi

8:49 afouwsb n[i ic. je anok mn-
daimonion nmma@. alla ]ta@o mpa-
eiwt auw ntwtn tetncws mmoei.

8:50 anok de naikw] nca pawou m-
mauat an fsop nje v/ etkw] ouoh
et]hap

8:50 anok de n]s@ne an nca paeoou
fsoop n[i petnas@ne auw nfkrine.

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
eswp aresan ouai areh epacaji nnef-
nau evmou sa eneh

8:51 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petnahareh epasaje. nfnanau an
epmou sa eneh.

8:52 peje niioudai je ]nou anemi je
ouon oudemwn nemak abraam afmou
nem nikeprov/t/c ouoh nyok kjw mmoc
je v/ eynaareh epacaji nnefjem]pi
mvmou sa eneh

8:52 peje n@ouda@ [e naf. je tenou
aneime je oudaimonion petnmmak. ab-
raham afmou nm neprov/t/c. auw
ntok kjw mmoc je petnahareh epa-
saje nfnaj@]pe an mpmou sa eneh.

8:53 m/ nyok ounis] nyok epeniwt
abraam v/ etafmou ouoh nikepro-
v/t/c aumou akiri mmok nnim

8:53 m/ ntok enaaak epeneiwt abra-
ham pa@ entafmou. auw neprov/t/c
aumou. ekeire mmok nnim.

8:54 aferouw nje i/c efjw mmoc je
eswp anok aisan]wou n/i mmauat
pawou hli pe fsop nje paiwt eyna-
]wou n/i v/ nywten etenjw mmoc je
pennou] pe

8:54 afouwsb n[i ic. je eswpe anok
e@san]eoou na@. oulaau pe paeoou.
fsoop n[i paeiwt et]eoou na@ pa@
ntwtn etetnjw mmoc je pennoute pe

8:55 ouoh mpetencouwnf anok de ]-
cwoun mmof ouoh eswp aisanjoc je
]cwoun mmof an eieswpi eioni mmw-
ten ncameynouj alla ]cwoun mmof
ouoh pefcaji ]areh erof

8:55 auw mpetncouwnf. anok de
]cooun mmof. e@sanjooc je n]cooun
mmof an. eeinaswpe nrefj@[ol ntetn-
he. alla ]cooun mmof auw ]haheh
epefsaje.

8:56 abraam peteniwt nafyel/l pe
efouws enau eouehoou nt/i ouoh af-
nau afrasi

8:56 abraham de petneiwt aftel/l
jekac efenau epahoou auw afnau auw
afrase.

8:57 peje niioudai naf je mpateker
n nrompi ouoh aknau eabraam

8:57 pejau [e naf n[i n@ouda@. je
mpatkr ta@ou nrompe auw a abra-
ham nau erok.

8:58 peje i/c nwou je am/n am/n
]jw mmoc nwten je mpate abraam
swpi anok pe

8:58 peje ic nau. je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je empate abraham
swpe anok ]soop.

8:59 auel wni oun hina ncehioui
ejwf i/c de af,opf afi ebol qen
piervei ouoh afcini nafmosi qen tou-
m/] ouoh nafciniwou

8:59 auf@wne [e jekac euenouje erof.
ic de afhopf afei ebol hm perpe:
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9:1 ouoh efcini afnau eourwmi mbel-
le mmici

9:1 auw efparage afnau eurwme
eaujpof efo nblle.

9:2 ouoh ausenf nje nefmay/t/c eu-
jw mmoc je rabbi nim petafernobi
vai pe san nefio] ne je aumacf efoi
mbelle

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf eujw
mmoc. je hrabbei nim pe ntafrnobe.
pa@ pe jn nefeiote ne kekac euejpof
efo bblle.

9:3 aferouw nje i/c je oude vai
mpefernobi oude nefio] alla hina
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nqr/i nq/tf

9:3 afouwsb n[i ic. je oute mpe pa@
rnobe oute mpe nefkeeiote alla jekac
ere nehb/ue mpnoute ouwnh ebol hra@
nh/tf.

9:4 anon hw] eron pe ntenerhwb e-
nihb/oui nte v/ etaftaouon hwc pi-
ehoou pe fn/ou de nje piejwrh hote
mmon sjom nte hli erhwb

9:4 sse eron erhwb enehb/ue mpen-
taftaouei hocon pehoou pe. cn/u n[i
teus/ hote mn laau nas [m[om
erhwb nh/tc.

9:5 hwc eiqen pikocmoc anok pe v-
ouwini mpikocmoc

9:5 hocon ]hm pkocmoc. ang pouo@n
mpkocmoc.

9:6 nai etafjotou afhioui nouyaf e-
pec/t ouoh afyamio nouomi ebol qen
piyaf ouoh aflalwf enenbal mpi-
belle mmici

9:6 nterefje na@ afnej oupa[ce
epkah aftam@e ouome ebol hn tpa[ce
afjeh pome enefbal

9:7 ouoh pejaf naf je mase nak ia
pekho ebol qen ]kolumb/yra nte pi-
cilwam v/ esauouahmef je v/ etau-
ouorpf afse naf oun afiwi mpefho
ebol ouoh afi efnau mbol

9:7 auw pejaf naf. je bwk ngeia
pekho hn tkolumb/yra mpcilwam pa@
esauouahmef je pentautnnoouf. af-
bwk [e afei a pefho auw afei efnau
ebol

9:8 nefyeseu oun nem n/ etcwoun
mmof nsorp je ne ousat meynai pe
naujw mmoc pe je m/ vai an pe v/
enafhemci efsat meynai

9:8 neth@ touwf [e auw netnau erof
nsorp je neureftwbah pe neujw m-
moc. je m/ mpa@ an pethmooc auw
etset mntnaa.

9:9 hanouon men naujw mmoc je n-
yof pe hanke,wouni de naujw mmoc
je mmon alla afoni mmof nyof de
nafjw mmoc je anok pe

9:9 henkooue neujw mmoc je pa@ pe.
henkooue de je mmon. alla efeine m-
mof. ntof de nefjw mmoc je anok pe.

9:10 naujw oun mmoc naf pe je pwc
auouwn nje nekbal

9:10 pejau [e naf. je nas [e nhe
auouwn n[i nekbal

9:11 aferouw nje v/ etemmau pejaf
je pirwmi etoumou] erof je i/c af-
yamio nouomi aflalwf enabal ouoh
pejaf n/i je mase nak ia pekho ebol
qen picilwam aise n/i oun aiiwi
mpaho ebol ainau mbol

9:11 afouwsb je pirwme etoumoute
erof je ic pentaftam@e ouome afjeh
nabal auw pejaf na@ je bwk
epcilwam ngeia pekho. a@bwk [e a@eia
paho auw aeinau ebol.

9:12 pejwou naf je afywn hwf pi-
rwmi etemmau pejaf je ]emi an

9:12 pejau naf. je eftwn petmmau.
pejaf. je n]cooun an.

9:13 auenf oun ha nivariceoc v/
enafoi mbelle nouc/ou

9:13 aueine mpenefo bblle eratou
nnevaricaioc.



Gospel of St. John

Bohairic Sahidic

BS-33

9:14 ne pcabbaton de petafyamio
mpiomi nje i/c ouoh afyre nefbal
ouwn

9:14 ne pcabbaton de pe ntere ic
tam@e pome auw afouwn nnefbal.

9:15 palin oun nausini mmof nje ni-
variceoc je pwc aknau mbol nyof de
pejaf nwou je ouomi petaf,af ejen
nabal ouoh aiiat ebol ainau mbol

9:15 aujnouf [e on n[i nevar@ca@oc.
je ntaknau ebol nas nhe. ntof de
pejaf nau je ntafec[ouome enabal
auw a@a paho a@nau ebol.

9:16 naujw oun mmoc pe nje han-
ouon ebol qen nivariceoc je pairwmi
nouebol hiten v] an pe je nfareh
an epicabbaton hanke,wouni de nau-
jw mmoc je pwc ouon sjom nte ou-
rwmi nrefernobi er naim/ini mpair/]
ouoh ouc,icma nafsop nq/tou pe

9:16 peje ho@ne ebol hn nevar@ca@oc
je peeirwme nou ebol hm pnoute an
pe je nfhareh an epcabbaton. hen-
kooue de neujw mmoc. je nas nhe
oun s[om nourwme nrefrnobe erne@-
ma@n nte@m@ne. auw nere ouc,icma
soop nh/tou.

9:17 palin oun pejwou mpibelle je
ou nyok etekjw mmof eyb/tf je af-
ouwn nnekbal nyof de pejaf je
ouprov/t/c pe

9:17 pejau on mp/ ete nefo bblle.
je ntok ekjw mmoc je ou etb//tf je
afouwn nnekbal. ntof de pejaf je
ouprov/t/c pe.

9:18 mpoutenhoutf nje niioudai je
nafoi mbelle pe ouoh afnau mbol
satoumou] enefio]

9:18 neupicteue [e an n[i n@ouda@
etb//tf je neublle pe auw afnau
ebol. santoumoute eneiote mpentaf-
nau ebol

9:19 ouoh ntousenou eujw mmoc je
an vai pe petens/ri v/ etetenjw m-
moc je anmacf efoi mbelle pwc je
]nou afnau mbol

9:19 auw aujnouou eujw mmoc. je
pa@ pe petns/re etetnjw mmoc je
anjpof efo nblle. nas [e nhe tenou
fnau ebol.

9:20 auerouw nje nefio] ouoh pe-
jwou je tenemi je vai pe pens/ri
ouoh je anmacf efoi mbelle

9:20 a nefeiote ouwsb pejau nau.
je tncooun je pa@ pe pens/re auw je
ntaujpof efo nblle.

9:21 pwc je ]nou afnau mbol ten-
emi an ie nim afouwn nnefbal anon
tenemi an senf tefmai/ ntaf m-
mauatf hwf ecaji eyb/tf

9:21 nas de nhe tenou fnau ebol
ntncooun an. / nim pentafouwn nnef-
bal. anon ntncooun an. ntof hwwf
afr te nsaje harof.

9:22 nai aujotou nje nefio] epid/
nauerho] pe qath/ nnioudai ne au-
cemn/tc gar pe nje niioudai hina
aresan ouai ouonhf ebol je p,c pe
ntouaif napocunagwgoc

9:22 ntauje na@ n[i nefeiote je
neurhote h/tou n@ouda@. ne auouw
gar eucmine mmoc n[i n@ouda@ jekac
ersan oua homologi mmof je pe,c
pe. efeswpe napocunagwgoc.

9:23 eybevai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf hwf senf

9:23 etbe pa@ a nefeiote jooc je
afrno[ majnouf.

9:24 aumou] oun epirwmi mvmahcop
b vai enafoi mbelle ouoh pejwou
naf je mawou mv] anon tenemi je
pairwmi ourefernobi pe

9:24 aumoute [e on eprwme mpmeh-
cep cnau pe te nefo nblle pejau
naf. je ]eoou mpnoute. anon tncooun
je peeirwme ourefrnobe pe.
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9:25 aferouw nje v/ enafoi mbelle
efjw mmoc je icje ourefernobi pe
n]emi an ouai de pe]cwoun mmof je
naioi mbelle pe ]nou de ]nau mbol

9:25 afouwsb de n[i p/. je esje
ourefrnobe pe. n]cooun an. oua anok
pe]cooun mmof. je ne@o nblle pe.
auw tenou ]nau ebol.

9:26 pejwou naf je ou petafaif nak
pwc afouwn nnekbal

9:26 pejau [e naf. je ou pe ntaf-
aaf nak. ntafouwn nnekbal nas nhe.

9:27 aferouw nwou je h/d/ aijoc
nwten ouoh mpetencwtem ou on ete-
tenouws ecoymef m/ tetenouws hw-
ten eermay/t/c naf

9:27 afouwsb nau. je aeiouw e@jw
mmoc n/tn auw mpetncwtm. ou on
petetnoues cotmef. m/ etetnouws
hwt t/utn ermay/t/c naf.

9:28 nywou de auhwous erof eujw
mmoc je nyok oumay/t/c nte v/ ete-
mmau anon de anon hanmay/t/c nte
mwuc/c

9:28 auw aucahou mmof eujw mmoc.
je ntok pe pmay/t/c mpetmmau. anon
de anon mmay/t/c mmw!c/c.

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c vai de nyof tenemi an je
ouebol ywn pe

9:29 anon tncooun je a pnoute saje
nm mw!c/c. pa@ de ntof ntncooun an
je ouebol twn pe.

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf nwou
je yai rw te ]sv/ri je nywten
tetencwoun an je ouebol ywn pe
ouoh afouwn nnabal

9:30 a prwme ouwsb efjw mmoc
nau. je ta@ rw te tesp/re je ntwtn
ntetncooun an je ouebol twn pe auw
afouwn nnabal.

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi alla eswp eousamse
nou] pe ouai ouoh efiri mpefouws
vai safcwtem erof

9:31 tncooun je mere pnoute cwtm
erefrnobe. alla eswpe eurm nnoute
pe oua auw efeire mpefouws. saf-
cwtm erof.

9:32 icjen peneh mpencwtem je a
ouai ouwn nnenbal noubelle mmici

9:32 jin eneh mpoucwtm je auouwn
enbal noua eaujpof efo nblle.

9:33 ene vai ouebol mv] an pe
nafnasjemjom an pe eer hli

9:33 ene nouebol an hm pnoute pe
pa@. nefnasr laau nhwb an pe.

9:34 auerouw ouoh pejwou naf je
nyok oujvo t/rk qen vnobi ouoh nyok
eyna]cbw nan ouoh auhitf ebol

9:34 auouwsb eujw mmoc naf. je
ntaujpok t/rk hm pnobe auw ntok
ekna]cbw nan. auw aujnojf ebol.

9:35 afcwtem de nje i/c je auhitf
ebol ouoh etafjemf pejaf je ,nah]
nyok eps/ri mv]

9:35 a ic cwtm je aunojf ebol auw
nterefhe erof pejaf naf. je ntok
picteue eps/re mprwme.

9:36 aferouw pejaf je nim pe pa[c
hina ntanah] erof

9:36 pejaf je pjoeic nim pe je
eeiepicteue erof.

9:37 peje i/c naf je ,nau erof ouoh
v/ pe etcaji nemak

9:37 peje ic naf. je aknau erof. auw
petsaje nmmak petmmau pe.

9:38 nyof de pejaf je ]nah] pa[c
ouoh afouwst mmof

9:38 afouwsb efjw mmoc je
]picteue pjoeic auw afouwst naf

9:39 ouoh peje i/c je etaii anok eu-
hap mpikocmoc hina n/ etoi mbelle
ntounau mbol ouoh n/ eynau mbol
ntouerbelle

9:39 peje ic naf je nta@ei anok
epe@kocmoc euhap jekac nete ncenau
ebol an euenau ebol auw netnau
ebol eueswpe nblle.



Gospel of St. John

Bohairic Sahidic

BS-35

9:40 aucwtem nje hanouon nte ni-
variceoc et,/ nemaf ouoh pejwou
naf je m/ anon hanbelleu hwn

9:40 aucwtm n[i ho@ne nnetnmmaf
ebol hn nevar@ca@oc auw pejau naf.
je m/ anon hwwn ann henblle.

9:41 peje i/c nwou je ene nywten
hanbelleu pe nemmonteten nobi mmau
pe ]nou de tetenjw mmoc je tennau
mbol ouoh fsop nje petennobi

9:41 peje ic nau. je ene ntetn
henblle ne mmn nobe erwtn pe. tenou
de tetnjw mmoc je tnnau ebol.
petnnobe aheratf.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etenfn/ou eqoun an ebol hiten
piro e]aul/ nte niecwou alla efn/ou
epswi n[often vai etemmau ouref-
[ioui pe ouoh ouconi pe

10:1 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je pete nfn/u an ebol h@tm pro
ehoun epohe nnecoou alla efouwtb
ebol h@ keca. petmmau ourefj@oue
auw oucoone pe.

10:2 v/ de eyn/ou eqoun ebol hiten
piro vai oumanecwou pe nte niecwou

10:2 petn/u de ntof ebol h@tm pro.
ntof pe pswc nnecoou.

10:3 vai sare piemnou] ouwn naf
ouoh sare niecwou cwtem etefcm/
ouoh safmou] enefecwou kata nouran
ouoh safenou ebol

10:3 pa@ sare pemnout ouwn naf
auw sare necoou cwtm etefcm/ auw
safmoute enefecoou kata peuran
nfntou ebol.

10:4 eswp de afsanini nn/ etenouf
t/rou ebol safmosi qajwou ouoh
sare niecwou mosi ncwf je ou/i ce-
cwoun ntefcm/

10:4 hotan efsaneine ebol nnete
nouf t/rou ne. safmoose ha teuh/
auw sare necoou ouahou ncwf je
cecooun ntefcm/.

10:5 pisemmo de mpaumosi ncwf
alla euevwt ebol harof je cecwoun
an ntcm/ mpisemmo

10:5 nneuouahou de ntof nca ou-
smmo alla cenapwt ebol mmof je
ncecooun an ntecm/ nnsmmo.

10:6 taiparoimia afjoc nwou nje i/c
nywou de mpouemi je afcaji nemwou
eybeou

10:6 teeiparhoimia afjooc nau n[i ic.
n/ de mpoueime je ou netfjw mmoou
nau.

10:7 palin on pejaf nwou nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je anok
pe picbe nte niecwou

10:7 pejaf [e on nau n[i ic je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
anok pe pswc nnecoou.

10:8 ouon niben etaui qajwi hanconi
ne ouoh hanref[ioui ne alla mpou-
cwtem ncwou nje niecwou

10:8 ouon nim entauei henrefj@oue ne
auw hencoone ne. alla mpe necoou
cwtm eroou.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
eynai eqoun ebol hitot efenohem
ouoh efei eqoun ouoh efei ebol ouoh
efejimi noumammoni

10:9 anok pe pro. ersa oua bwk
ehoun h@toot. fnaouja@ auw fnabwk
ehoun nfei ebol nfhe euma mmoone

10:10 piref[ioui de nyof mpafi eb/l
ar/ou ntef[ioui ouoh ntefswt ouoh
nteftako anok etaii hina nte ouwnq
swpi nwou ouoh nte ouhouo swpi
nwou

10:10 prefj@oue mefei etbe laau.
eim/ti jekac efehwft auw nfswwt
auw nftako. anok nta@ei jekac euej@
nouwnah auw nceji ouho.
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10:11 anok pe pimanecwou eynanef
pimanecwou eynanef saf] ntef'u,/
ehr/i ejen nefecwou

10:11 anok pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf safka tef'u,/ ha nefecoou.

10:12 pirembe,e de nyof ouoh ete-
noumanecwou an pe v/ ete niecwou
nouf an ne afsannau epiouwns efn/ou
safvwt ouoh saf,a niecwou ouoh
sare piouwns holmou ouoh safjorou
ebol

10:12 pja@beke de ete nouswc an pe
pa@ ete nnouf an ne necoou safnau
epouwns efn/u auw safka necoou
nfpwt. auw sare pouwns torpou
nfjoorou

10:13 je ourembe,e pe ouoh cerme-
lin naf an qa niecwou

10:13 ebol je ouja@beke pe auw
mpefroous an pe ha necoou.

10:14 anok pe pimanecwou eynanef
]cwoun nn/ etenoui ouoh n/ etenoui
cwoun mmoi

10:14 anok pe pswc etnanouf auw
]cooun nnouei auw nouei cooun mmoei.

10:15 kata vr/] etafcwoun mmoi
nje paiwt anok hw ]cwoun mviwt
ouoh ]na,w nta'u,/ ejen naecwou

10:15 kata ye etere p@wt cooun
mmoei. anok hw ]cooun mp@wt. auw
]nakw nta'u,/ ha nacoou.

10:16 ouon nt/i nhankeecwou mmau
ehanebol qen taiaul/ an ne hw]
eroi een nike,wouni ouoh euecwtem
etacm/ ouoh eueswpi euohi nouwt
oumanecwou nouwt

10:16 ounta@ on mmau nhenkeecoou
enhenebol an ne hm pe@ohe. auw net-
mmau on hapc etracoouhou auw
cenacwtm etacm/ nceswpe nouohe
nouwt. ouswc nouwt.

10:17 eybevai fmei mmoi nje paiwt
je anok ],w nta'u,/ hina on
nta[itc

10:17 etbe pa@ pa@wt me mmo@ je
]nakw nta'u,/ jekac on e@ej@tc.

10:18 mmon hli wli mmoc ntot
alla anok et,w mmoc nqr/i ebol
hitot mmauat ouon] ersisi mmau e-
,ac ouon] ersisi mmau on e[itc yai
te ]entol/ etai[itc ntotf mpaiwt

10:18 mn laau f@ mmoc ntoot
alla anok etkw mmoc haro@
mmauaat. oun] texoucia ekaac auw
on oun] texoucia ej@tc te@entol/
nta@j@tc ebol h@tm pa@wt.

10:19 ouc,icma oun afswpi qen ni-
ioudai eybe naicaji

10:19 auc,icma on swpe hn @ouda@
etbe ne@saje.

10:20 hanm/s de oun ebol nq/tou
naujw mmoc pe je ouon oudemwn ne-
maf ouoh flobi eybeou tetencwtem
erof

10:20 neun hah de jw mmoc nh/tou
je oun ouda@monion nmmaf auw
flobe. etbe ou tetncwtm erof.

10:21 hanke,wouni de naujw mmoc
je naicaji na ourwmi an ne eouon ou-
demwn nemaf m/ ouon sjom nou-
demwn eaouwn nnenbal nhanbelleu

10:21 henkooue neujw mmoc. je
ne@saje na oua an ne efo ndaimonion.
m/ oun [om noudaimonion euwn
nbbal nbblle:

10:22 afswpi mpic/ou etemmau nje
ouaik qen il/m ne tvrw te

10:22 afswpe de hm peuo@s etmmau
n[i pj@ aeik hn yieroucal/m ne teprw
te.

10:23 ouoh nafmosi pe nje i/c qen
piervei qa ]ctoa nte colomwn

10:23 auw nefmoose n[i ic hm perpe
ha tectoa ncolomwn.
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10:24 autakto oun erof nje niioudai
ouoh pejwou naf je sa ynau kwli
nten'u,/ icje nyok pe p,c ajoc nan
qen ouparr/cia

10:24 aukwte [e erof n[i n@ouda@
auw pejau naf. je sa tnau kf@
mpenh/t. esje ntok pe pe,c aj@c nan
hn ouparr/cia.

10:25 aferouw nwou nje i/c je aijoc
nwten ouoh tetennah] an nihb/oui
e]ra mmwou qen vran mpaiwt nywou
etermeyre qaroi

10:25 afouwsb nau n[i ic. je
aeijooc n/tn auw ntetnpicteue an.
nehb/ue anok e]eire mmoou hm pran
mpa@wt na@ netrmntre etb//t.

10:26 alla nywten tetennah] eroi
an je nywten ebol qen naecwou an

10:26 alla ntwtn ntetnpicteue an
je ntetn henebol an hn naecoou.

10:27 naecwou anok saucwtem eta-
cm/ ouoh saumosi ncwi

10:27 naecoou anok saucwtm etacm/
auw ]cooun mmoou auw cenaouahou
ncwei

10:28 ouoh anok hw ]na] nwou
nouwnq neneh ouoh nnoutako sa eneh
ouoh nnes hli holmou ebol qen
tajij

10:28 auw anok ]na] nau nouwnh
sa eneh auw nneuhe ebol eneh auw
nne laau torpou ebol hn ta[ij.

10:29 v/ eta paiwt t/if n/i ounis]
pe eouon niben ouoh mmon hli nas-
holmou ebol qen tjij mpaiwt

10:29 pa@wt entaftaau na@ fh@jn
ouon nim auw mn s[om llaau
etorpou ebol hn t[ij mpa@wt.

10:30 anok nem paiwt anon ouai 10:30 anok nm paeiwt anon oua.
10:31 auel wni oun nje niioudai
hina ncehioui ejwf

10:31 auf@ wne on n[i n@ouda@ jekac
euenouje erof.

10:32 aferouw nwou nje i/c efjw
mmoc je oum/s nhwb enaneu aita-
mwten erwou ebol hiten paiwt eybe
as oun nhwb tetennahiwni ejwi

10:32 afouwsb nau n[i ic. je
a@tcabwtn ehah nhwb enanou ebol
h@tm pa@wt etbe as mmoou nhwb
tetnh@ wne ero@.

10:33 auerouw naf nje niioudai je
eybe ouhwb enanef tennahiwni ejwk
an alla eybe jeoua je nyok ourwmi
hwk kiri mmok nnou]

10:33 auouwsb naf n[i n@ouda@. je
nnennah@ wne an erok etbe hwb
enanouf alla etbe j@oua je ntok
entk ourwme keire mmok nnoute.

10:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je m/ ccq/out an qen petennomoc je
anok aijoc je nywten hannou]

10:34 afouwsb nau n[i ic. je m/
nfc/h an hm petnnomoc je anok
a@jooc je ntetn hennoute.

10:35 icje afjoc en/ je nou] n/ eta
pcaji mv] swpi harwou ouoh mmon
sjom nte ]grav/ bwl ebol

10:35 esje aumoute enetmmau je
noute na@ enta psaje mpnoute swpe
saroou auw mmn [om nte tegrav/
bwl ebol.

10:36 v/ eta viwt toubof ouoh
afouorpf epikocmoc nywten tetenjw
mmoc je akjeoua je aijoc je anok pe
ps/ri mv]

10:36 e@e penta p@wt tbbof aftn-
noouf epkocmoc ntwtn tetnjw mmoc
je kje oua je a@jooc je ang ps/re
mpnoute.

10:37 icje ]iri an enihb/oui nte pa-
iwt mpernah] eroi

10:37 esje n]eire an nnehb/ue mpa-
@wt mprpicteue eroei.
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10:38 icje de ]iri mmwou kan eswp
aretenstemnah] eroi nah] enihb/oui
hina ntetenemi ouoh tetencwoun je
anok ]qen paiwt ouoh paiwt nq/t

10:38 esje ]eire de mmoou. kan
etetntmpicteue eroei. picteue enehb/ue
jekac etetneeime auw ntetncooun je
p@wt soop hra@ nh/t auw anok ]hm
p@wt.

10:39 palin on naukw] ncwf pe
etahof ouoh afvwt ebol qen noujij

10:39 neus@ne [e on nca [opf auw
afei ebol hn teu[ij

10:40 ouoh afse naf on em/r mpi-
iordan/c pima enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp ouoh afswpi mmau

10:40 afbwk on ep@kro mpiordan/c
pma enere @whann/c nh/tf nsorp ef-
baptize auw af[w mmau

10:41 ouoh aui harof nje hanm/s
ouoh naujw mmoc je iwann/c men
mpefer hli mm/ini hwb niben etaf-
jotou eybe vai hanmeym/i ne

10:41 aum//se bwk sarof auw
neujw mmoc je @whann/c men mpfr
laau mma@n. saje de nim enta
@whann/c joou etbe pa@ henme ne.

10:42 ouoh hanm/s aunah] erof
mmau

10:42 auw a hah picteue erof hm
pma etmmau:

11:1 ne ouon ouai de efswni je
lazaroc ebol qen b/yania ebol qen
p]mi mmaria nem marya teccwni

11:1 neun oua de swne je lazaroc
ebol hn b/yania p]me mmaria nm
marya teccwne.

11:2 ne yai de te maria y/ etac-
yahc mp[c mpicojen ouoh acfw] n-
nef[alauj mpecfwi y/ enare peccon
lazaroc swni

11:2 ta@ de te maria tentactehc
pjoeic nco[n auw acfet nefouer/te
hm pecfw ta@ enere peccon lazaroc
swne.

11:3 auouwrp oun harof nje nefcwni
nchimi eujw mmoc je p[c ic v/ etek-
mei mmof fswni

11:3 aujoou [e sarof n[i nefcwne
eujw mmoc je pjoeic eic h//pe fswne
n[i petkme mmof.

11:4 etafcwtem de nje i/c pejaf je
taiiabi nouiabi mvmou an te alla
eybe pwou mv] hina ntef[iwou nje
ps/ri mv] ebol hitotc

11:4 nterefcwtm de n[i ic pejaf. je
pe@swne nnefsoop an epmou. alla
etbe peoou mpnoute jekac ere pefs/re
j@eoou ebol h@tootf.

11:5 i/c de nafmei mmarya nem ma-
ria teccwni nem lazaroc

11:5 nere ic de me mmarya nm
maria teccwne nm lazaroc.

11:6 tote oun etafcwtem je fswni
afswpi mpima enaf,/ mmof nehoou b

11:6 nterefcwtm [e je fswne. tote
af[w nhoou cnau hm pma enefnh/tf.

11:7 menenca vai pejaf nnefmay/t/c
je maron e]ioudea on

11:7 mnncwc de pejaf nnefmay/t/c.
je maron on e]ouda@a.

11:8 pejwou naf nje nefmay/t/c je
rabbi ]nou naukw] ncwk nje niioudai
ehiwni ejwk ouoh palin ,nase nak
emau

11:8 pejau naf n[i mmay/t/c. je
hrabbei. tenou nere n@ouda@ s@ne nca
h@ wne erok auw on knabwk emau.

11:9 aferouw nje i/c je m/ ib nou-
nou et,/ qen piehoou v/ eymosi qen
piehoou mpaf[i[rop ouoh afnau
evouwini mpikocmoc

11:9 afouwsb n[i ic pejaf. je m/
mn mntcnoouc nounou hm pehoou. er-
sa oua moose hm pehoou mefj@jrop
je fnau epouo@n mpe@kocmoc.
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11:10 v/ de eymosi qen piejwrh
saf[i[rop je piouwini nq/tf an

11:10 ersa oua moose hn teus/
safj@ jrop je mpouo@n soop an hra@
nh/tf.

11:11 nai etafjotou menenca nai pe-
jaf nwou je lazaroc pensv/r afn-
kot alla eiese n/i ntatounocf

11:11 na@ afjoou mnncwc pejaf nau
je lazaroc pensb/r afnkotk. alla
]nabwk jekac eeietounocf.

11:12 peje nimay/t/c naf je p[c ic-
je afnkot efetwnf

11:12 pejau [e naf n[i mmay/t/c.
je pjoeic esje ntafnkotk. fnatwoun.

11:13 i/c de etafjoc eybe pienkot
nte pefmou nywou de naumeui pe je
afjoc eybe pinkot nte pihinim

11:13 nta ic de jooc pe etbe
pefmou. n/ de aumeue je efje penkotk
mpwbs.

11:14 tote pejaf nwou nje i/c qen
ouparr/cia je lazaroc afmou

11:14 tote [e a ic jooc nau hn
ouparr/cia. je lazaroc afmou

11:15 ouoh ]rasi eybe y/nou hina
ntetennah] je nai,/ mmau an pe
alla maron sarof

11:15 auw ]rase etbe t/utn jekac
etetnepicteue je ne@mmau an pe.
alla maron sarof.

11:16 peje ywmac oun v/ etoumou]
erof je didumoc nnefsv/r mmay/t/c
je maron hwn hina ntenmou nemaf

11:16 peje ywmac pesaumoute erof
je didumoc nnefsbr may/t/c. je
maron hwwn je enemou nmmaf

11:17 etafi oun nje i/c afjemf e-
pefd pe ef,/ qen pimhau

11:17 nterefei [e n[i ic afhe erof
epefftoou pe efhm ptavoc.

11:18 b/yania de nacqent eil/m nau
ie nctadion

11:18 b/yania de nech/n ehoun eyi-
eroucal/m namnt/ nctadion.

11:19 oum/s de ebol qen niioudai
ne aui pe ha maria nem marya eybe
poucon

11:19 oum//se de ebol hn @ouda@
ne auei pe sa marya nm maria je
eueclcwlou etbe peucon.

11:20 etaccwtem oun nje marya je
fn/ou nje i/c actwnc aci ebol ehraf
maria de nachemci qen pi/i

11:20 marya [e ntereccwtm je ic
n/u. acei ebol h/tf. maria de nec-
hmooc pe hm p/ei.

11:21 peje marya oun ni/c je pa[c e-
nak,/ mpaima nare pacon namou an
pe

11:21 peje marya [e nic je pjoeic.
enekmpe@ma. nere pacon namou an pe.

11:22 alla ]nou oun ]emi je v/
eteknaeretin mmof nten v] fnat/if
nak nje v]

11:22 alla tenou on ]cooun je
hwb nim etknaaiti mmoou ntm pn-
moute. pnoute nataau nak.

11:23 peje i/c nac je fnatwnf nje
pecon

11:23 peje ic nac. je poucon na-
twounf.

11:24 peje marya naf je ]emi je
fnatwnf qen ]anactacic qen piehoou
nqae

11:24 peje marya naf. je ]cooun de
fnatwoun hn tanactacic hm phae
nhoou.

11:25 peje i/c nac je anok pe ]-
anactacic nem piwnq v/ eynah] eroi
kan afsanmou efewnq

11:25 peje ic nac. je anok pe
tanactacic auw pwnh. petpicteue
eroei. kan efsanmou fnawnh.

11:26 ouoh ouon niben etonq ouoh ey-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
evai

11:26 auw ouon nim etonh etpicteue
eroei nfnamou an sa eneh. tepicteue
epa@.
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11:27 pejac naf je pa[c anok ]-
nah] je nyok pe p,c ps/ri mv] v/
eyn/ou epikocmoc

11:27 pejac naf. je ce pjoeic. anok
]picteue je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute petn/u epkocmoc.

11:28 ouoh vai etacjof acse nac
acmou] emaria teccwni n,wp eacjoc
nac je ftai nje piref]cbw ouoh f-
mou] ero

11:28 auw nterecje na@ acbwk ac-
moute emaria teccwne ecjw mmoc nac
nj@oue je a pcah ei auw fmoute ero.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc n-
,wlem ouoh aci harof

11:29 ntoc de ntereccwtm. actwounc
hn ou[ep/ acei ebol sarof.

11:30 ne mpatefi gar pe nje i/c eh-
r/i ep]mi alla naf,/ oun pe qen
pima eta marya i harof mmof

11:30 ic de ne mpatfei ehoun ep]me
alla eti nefhm pma enta marya
twmnt erof nh/tf.

11:31 niioudai oun n/ enau,/ nemac e-
qoun qen pi/i euywt mpech/t etaunau
emaria je actwnc n,wlem ouoh aci
ebol aumosi ncwc eumeui nwou je
acnahwl epimhau hina ntecrimi mmau

11:31 n@ouda@ [e ethm p/@ nmmac
auw etcolcl mmoc nterounau emaria
je actwounc hn ou[ep/ acei ebol.
auouahou ncwc eujw mmoc. je ecna-
bwk ebol eptavoc je ecer@me mmau.

11:32 maria oun etaci epima enare
i/c ,/ mmof ouoh etacnau erof ac-
hitc eqr/i qaten nef[alauj ecjw m-
moc je pa[c enak,/ mpaima nare pa-
con namou an pe

11:32 maria [e nterecei ebol epma
enere ic nh/tf acnojc ha nefouer/te
ecjw mmoc naf. je pjoeic. enek-
mpeeima. nere pacon namou an pe.

11:33 i/c oun etafnau eroc ecrimi
nem nikeioudai etaui nemac eurimi
afmkah qen pipna ouoh afsyorter

11:33 ic [e nterefnau eroc ecr@me
auw n@ouda@ entauei nmmac eur@me.
afstortr hm pepna nye nnetoot

11:34 ouoh pejaf nwou je etareten-
,af ywn pejwou naf je pa[c amou
ouoh anau

11:34 auw pejaf je ntatetnkaaf
twn pejau naf. je pjoeic amou
ngnau.

11:35 ouoh a nefbal ]erm/ 11:35 afr@me n[i ic.
11:36 naujw oun mmoc nje niioudai
je anau pwc fmei mmof

11:36 neujw [e mmoc n[i n@ouda@.
je anau eye etfme mmof.

11:37 hanouon de ebol nq/tou pe-
jwou je ie ne mmon sjom mvai pe
etafouwn nnenbal mpibelle mmici
hina ntefstem,a pai,et emou

11:37 ho@ne de nh/tou pejau. je pa@
entafouwn nbbal mpblle e@e nemmn
[om mmof on pe etmtre pa@ mou.

11:38 i/c oun afsenh/t nqr/i nq/tf
afi epimhau ne oub/b de pe ouoh ne
ouon ounis] nwni toi erof

11:38 ic [e on efoot hra@ nh/tf
afei eptavoc. ne oucp/laion de pe ere
ouwne h@ rwf

11:39 peje i/c nwou je swp mpaiwni m-
mau peje marya naf tcwni mv/ etaf-
mou je p[c af,wnc pefd gar voou

11:39 peje ic je f@ pwne mmau peje
marya naf tcwne mpentafmou. je
pjoeic /d/ afrcto@ pefftoou gar pe.

11:40 peje i/c nac je mpijoc ne je
aresannah] teranau epwou mv]

11:40 peje ic nac. je mp@jooc ne je
ersanpicteue tenanau epeoou mpnoute.
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11:41 auwli oun mpiwni ebol hi rwf
mpimhau i/c de affai nnefbal epswi
ouoh pejaf je paiwt ]sephmot
ntotk je akcwtem eroi

11:41 auf@ pwne [e mmau. ic de
aff@ nefbal ehra@ etpe efjw mmoc.
je pa@wt ]sphmot ntootk je ak-
cwtm eroei.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben alla eybe paim/s
etkw] eroi aijoc hina ntounah] je
nyok petaktaouoi

11:42 anok de ne@cooun je kcwtm
eroei nouo@s nim. alla nta@jooc etbe
pm//se etaheratf jekac euepicteue je
ntok pe ntaktnnoout.

11:43 ouoh nai etafjotou afws e-
bol qen ounis] ncm/ je lazaroc
amou ebol

11:43 auw nterefje na@ afaskak
ebol hn ouno[ ncm/ je lazare amou
ebol.

11:44 afi de ebol nje v/ etafmou
efm/r nnef[alauj nem nefjij nhan-
ceben ouoh pefho m/r noucodarion
peje i/c nwou je ma]ouw mmof ,af
ebol marefse naf

11:44 afei ebol n[i pentafmou
efm/r nnefouer/te nm nef[ij hn
henkerea auw ere pefho m/r hn ou-
coudarion. peje ic nau. je bolf ebol
ntetnkaaf nfbwk.

11:45 oum/s oun nte niioudai n/
etaui ha maria etaunau en/ etaf-
aitou aunah] erof

11:45 oum//se de ebol hn @ouda@
entauei sa maria nterounau epentaf-
aaf. aupicteue erof.

11:46 hanouon de ebol nq/tou ause
nwou ha nivariceoc autamwou ev/
etafaif nje i/c

11:46 ho@ne de ebol nh/tou aubwk
sa nevaricaioc autamoou enenta ic
aau.

11:47 auywou] oun nje niar,iereuc
nem nivariceoc nouywoutc ouoh naujw
mmoc je ou petenaaif nase nim/ini
ete pairwmi iri mmwou

11:47 nar,iereuc [e nm nevaricaioc
aucwouh ehoun mpcunhedrion auw
pejau. je ou petnnaaaf je pe@rwme r
hah mma@n.

11:48 eswp ansan,af mpair/] ce-
nah] erof t/rou ouoh cenai nje nirw-
meoc cenawli mpentopoc nem nenslol

11:48 ensakaaf nte@he. ouon nim
napicteue erof auw nceei n[i
nehrwmaioc ncef@ ntootn mpenma auw
penheynoc.

11:49 aferouw de nje ouai ebol n-
q/tou epefran pe kaiava efoi nar,i-
ereuc n]rompi etemmau pejaf nwou
je nywten tetencwoun nhli an

11:49 oua de ebol nh/tou je
ka@vac epar,iereuc pe nterompe etm-
mau pejaf nau je ntwtn ntetncooun
an nlaau.

11:50 oude tetenmokmek mmwten an
je cernofri nwten hina nte ourwmi
mmauatf mou ehr/i ejen pilaoc ouoh
ntestem pieynoc t/rf tako

11:50 oude ntetnlogize an je
crnofre nan jekac ere ourwme nouwt
mou ha plaoc auw ntetm pheynoc
t/rf he ebol.

11:51 netafje vai de an ebol
hitotf mmauatf alla je nafoi
nar,iereuc nte ]rompi etemmau
aferprov/teuin je hw] nte i/c mou
ehr/i ejen pislol

11:51 ntafje pa@ de an harof
mmau aaf alla epar,iereuc pe nte-
rompe etmmau afprov/teue je nere ic
namou ha pheynoc

11:52 ouoh ejen pislol mmauatf
an alla nikes/ri nte v] etj/r ebol
ntefyouwtou eumetouai

11:52 auw ha pheynoc an mmate
alla jekac on ns/re nte pnoute
etjoore ebol efecoouhou euma nouwt.
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11:53 icjen ]ounou etemmau auco[ni
hina nceqoybef

11:53 jin pehoou [e etmmau auj@-
sojne jekac euemouout mmof.

11:54 i/c de nafmosi an je pe n-
ouwnh ebol qen ]ioudea alla afse
naf ebol mmau eou,wra qaten pi-
safe eoubaki eumou] eroc je evrem
ouoh afswpi mmau nem nefmay/t/c

11:54 ic de nefmoose [e an pe
parr/cia hn @ouda@ alla afbwk ebol
hm pma etmmau ete,wra eth/n
eter/moc eupolic eumoute eroc je
evraim afswpe mmau nm nefmay/t/c.

11:55 nafqent de pe nje pipac,a
nte niioudai ouoh aui nje oum/s eh-
r/i eil/m ebol qen ],wra qajen
pipac,a hina ntoutoubwou

11:55 nefh/n de ehoun pe n[i
ppac,a n@ouda@ auw aum//se bwk
ehra@ eyieroucal/m ebol hn te,wra
ha y/ mppac,a jekac euetbboou.

11:56 naukw] oun pe nca i/c nje ni-
ioudai eujw mmoc nnouer/ou euohi
eratou qen piervei je ou petetenmeui
erof je fnai an epsai

11:56 neus@ne [e pe nca ic auw
neujw mmoc nneuer/u euaheratou hm
perpe. je ou petcndo [@ n/tn. je
nfn/u an ehra@ epsa.

11:57 ne au] entol/ pe nje niar,iereuc
nem nivariceoc hina aresan ouai emi
je afywn nteftamwou erof ncetahof

11:57 nar,iereuc de nm nevaricaioc
ne au] nouentol/ pe jekac ersa oua
eime je eftwn. efetamoou jekac eue-
[opf.
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12:1 i/c oun qajen 6 nehoou nte pi-
pac,a afi eb/yania pima enare la-
zaroc mmof v/ etafmou v/ eta i/c
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:1 ic [e hay/ ncoou nhoou eppac-
,a afei eb/yania pma enere lazaroc
mmof penta ic tounocf ebol hn
netmoout.

12:2 auer oudipnon erof mpima etem-
mau ouoh marya nacsemsi ouoh laza-
roc ne ouai pe nn/ eyroteb nemaf

12:2 aueire [e naf noudeipnon mpma
etmmau auw nere marya diakoni. la-
zaroc de ne oua pe nnetn/j nmmaf.

12:3 maria oun ac[i noulitra ncojen
nte ounardoc mpictik/ enase ncouenf
ouoh acywhc nnen[alauj ni/c mmof
ouoh acfotou mpfwi nte tecave a pi-
/i de moh ebol qen picyoi nte pi-
cojen

12:3 maria [e  acj@ noulitra nco[n
nnardoc mpictik/ enase countc ac-
twhc nouer/te nic auw acfwte nnef-
ouer/te hm pfw ntecape. a p/@ de
mouh ebol hm pecto@ mpco[n.

12:4 peje ouai de ebol qen nefma-
y/t/c ete ioudac pe pickariwt/c v/
enafnat/if

12:4 peje @oudac pickariwt/c oua
ebol hn nefmay/t/c petnaparadidou
mmof.

12:5 je eybeou paicojen mpout/if e-
bol qa t ncayeri ouoh ntout/itou
nnih/ki

12:5 je etbe ou mpou] peeico[n
ebol ha smnt se ncateere ncetaau
nnh/ke.

12:6 vai de afjof ou, oti je cer-
melin naf qa nih/ki alla je ne ou-
ref[ioui pe ouoh ere piglwcokomon n-
totf n/ esafhitou erof nesaftwoun
mmwou

12:6 ntafje pa@ de. ebol an je
pefroous pe etbe nh/ke. alla je
neurefj@oue pe auw ere peglwc
cokomon ntootf nefhwft nnetounou je
mmoou erof.

12:7 peje i/c oun je ,ac hina ntec-
areh erof epehoou mpakwc

12:7 pejaf [e n[i ic. je alwtn
haroc je ecehareh erof epehoou
ntakaeice.

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou ni-
ben anok de ]nemwten an nc/ou niben

12:8 nh/ke gar nmm/tn nouo@s nim.
anok de n] nmm/tn an. nouo@s nim

12:9 auemi de nje oum/s efos nte
niioudai je f,/ mmau ouoh aui eybe
i/c mmauatf an alla nem eybe pke-
lazaroc hina ntounau erof v/ etaf-
tounocf ebol qen n/ eymwout

12:9 oum//se de enaswf ebol hn
@ouda@ aueime je fmmau. auw auei
etbe ic an mmate alla jekac on
euenau elazaroc pentaftounocf ebol
hn netmoout

12:10 auerouco[ni de nje niar,iereuc
hina nceqwteb mpkelazaroc

12:10 auj@sojne de n[i nar,iereuc
jekac euemouout mpkelazaroc

12:11 je eyb/tf nare oum/s h/l pe e-
bol qen niioudai ouoh naunah] pe ei/c

12:11 je nere hah n@ouda@ b/k et-
b//tf auw neupicteue eic.

12:12 pefrac] de pim/s etos etaui
epsai etaucwtem je i/c n/ou ehr/i
eil/m

12:12 pefracte oum//se enaswf
nnentauei epsa nteroucwtm je ic n/u
eyieroucal/m

12:13 au[i nhanbai ebol qen han-
beni ouoh aui ebol ehraf ouoh nau-
ws ebol eujw mmoc je wcanna fc-
marwout nje v/ eyn/ou qen vran
mp[c ouoh pouro mpicl

12:13 auj@ nhenba hn henbnne auei
ebol etwmnt erof auw auaskak ebol
je wcanna. fcmamaat n[i petn/u hm
pran mpjoeic prro nte picra/l.
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12:14 i/c de etafjimi nouew afal/i
erof kata vr/] etcq/out

12:14 ic de nterefhe eueiw afale
erof kata ye etc/h.

12:15 je mpererho] tseri nciwn
h/ppe ic peouro fn/ou eftal/out eou-
c/j ps/ri nouew

12:15 je mprrhote tseere nciwn je
eic pourro n/u ne efhmooc ejn ouc/[
neiw.

12:16 nai de mpe nefmay/t/c emi
erwou nsorp alla hote etaf[iwou
nje i/c tote auervmeui je nai ne
etauaitou naf

12:16 nefmay/t/c mpoueime ena@
nsorp. alla nterefj@ eoou n[i ic
tote aurpmeue je nere na@ c/h
etb//tf auw na@ ne ntauaau naf.

12:17 nafermeyre oun pe nje pim/s
enafnemaf je afmou] elazaroc ebol
qen pimhau ouoh aftounocf ebol qen
n/ eymwout

12:17 nefrmntre [e n[i pm//se etn-
mmaf je afmoute elazaroc ebol hm
ptavoc auw aftounocf ebol hn
netmoout.

12:18 eybevai naun/ou ebol harof
pe nje pim/s je aucwtem je afer
paim/ini

12:18 etbe pa@ on a pm//se ei ebol
h/tf je afcwtm je afrpe@ma@n.

12:19 peje nivariceoc oun nnouer/ou
je tennau je tennajemh/ou nhli an
ic pikocmoc t/rf afse naf camenh/f

12:19 nevaricaioc [e pejau nneuer/u.
je tetnnau je ntetn]h/u an llaau.
eic pkocmoc afbwk h@ pahou mmof.

12:20 ne ouon hanoueinin de pe ebol
qen n/ eyn/ou ehr/i epsai hina ntou-
ouwst

12:20 neun henoueien@n de ebol hn
netb/k ehra@ eouwst mpsa.

12:21 nai oun naui ha vilippoc pirem-
b/ycaida nte ]galilea ouoh nau]ho
erof pe eujw mmoc je pen[c tenouws
enau ei/c

12:21 na@ [e au] peuo@ evilippoc
pebol hn b/dca@da ntgalilaia auw
aucepcwpf eujw mmoc. je pjoeic
tnouws enau eic.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nan-
dreac andreac on nem vilippoc aui
aujoc ni/c

12:22 a vilippoc ei afjooc eandreac.
andreac de nm vilippoc aujooc eic.

12:23 i/c de aferouw pejaf nwou je
aci nje ]ounou hina nte ps/ri mv-
rwmi [iwou

12:23 ic de afouwsb efjw mmoc
nau. je a teunou ei jekac efej@ eoou
n[i ps/re mprwme.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je arestem ]navri ncouo hei ejen pi-
kahi ouoh ntecmou nyoc mmauatc
esacswpi eswp de acsanmou sacen
oum/s noutah ebol

12:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je eretmtblb@le ncouohe ehra@ ejm
pkah ncmou. sac[w mauaac. eswpe
de ecsanmou sac] oukarpoc enaswf.

12:25 v/ eymei ntef'u,/ efetakoc
ouoh v/ etmoc] ntef'u,/ nqr/i qen
paikocmoc efeareh eroc euwnq neneh

12:25 petme ntef'u,/ fnacormec.
auw petmocte ntef'u,/ hm pe@koc-
moc. fnahe eroc euwnh sa eneh.

12:26 v/ eynasemsi mmoi maref-
ouahf ncwi ouoh vma e]sop mmof
efeswpi mmau nem/i nje parefsemsi
ouoh v/ eynaerrefsemsi n/i fnaer-
timan mmof nje paiwt

12:26 eswpe oun oua nadiakoni na@.
marefouahf ncwei. auw pma anok e]
mmof. pakediakonoc naswpe mmau.
ersa oua diakoni na@. pa@wt nata@of.
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12:27 ]nou a ta'u,/ syorter ouoh
ou pe]najof paiwt nahmet ebol qen
taiounou alla eybevai aii etaiounou

12:27 tenou a ta'u,/ stortr auw
ou pe]najoof. pa@wt matoujoei ebol
hn te@ounou. alla etbe pa@ a@ei
ehra@ ete@ounou.

12:28 viwt mawou mpeks/ri oucm/
aci ebol qen tve ecjw mmoc je ai-
]wou palin on ]na]wou

12:28 pa@wt ] eoou mpekran. aucm/
[e ei ebol hn tpe. je a@] eoou auw
on ]na] eoou.

12:29 pim/s oun enafohi eratf et-
aucwtem naujw mmoc je ouqarabai
petacswpi hanke,wouni de naujw
mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf

12:29 pm//se etaheratf etcwtm
neujw mmoc je ouhrou mpe pentaf-
swpe. henkooue de neujw mmoc je
ouaggeloc pe ntafsaje nmmaf.

12:30 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je etacswpi an eyb/t nje taicm/
alla eybe y/nou

12:30 afouwsb efjw mmoc n[i ic. je
nta te@cm/ ei an etb//t alla etbe
t/utn.

12:31 ]nou phap nte paikocmoc ]nou
par,wn nte paikocmoc euehitf ebol

12:31 tenou tekricic te mpe@kocmoc.
tenou par,wn mpe@kocmoc cenanojf
epec/t.

12:32 ouoh anok hw aisan[ici ebol
ha pkahi eiecek ouon niben eroi

12:32 anok hw eusanjact ebol
h@jm pkah. ]nacek ouon nim saroei.

12:33 vai de nafjw mmof ef]m/ini
je qen as mmou fnamou

12:33 nefjw de mpa@ nefc/mane je
efnamou hn as mmou.

12:34 aferouw naf nje pim/s efjw m-
moc je anon ancwtem ebol qen pi-
nomoc je p,c sop sa eneh ouoh pwc
kjw mmoc nyok je hw] pe ntou[ec
ps/ri mvrwmi nim pe ps/ri mvrwmi

12:34 afouwsb [e naf n[i pm//se
je anon ancwtm ebol hm pnomoc je
pe,c naswpe sa eneh. auw nas nhe
ntok kjw mmoc je hapc etreuject
ps/re mprwme.

12:35 peje i/c nwou je eti kekouji n-
c/ou piouwini qen y/nou mosi oun qen
piouwini hwc piouwini nten y/nou hina
ntestem pi,aki tahe y/nou je v/ ey-
mosi qen pi,aki femi an je afmosi
eywn

12:35 pejaf [e nau n[i ic. je eti
kekouei nouo@s pe ere pouo@n soop
nmm/tn. moose hocon ount/tn pouo@n
je nne pkake tahe t/utn. auw pet-
moose hm pkake nfcooun an je efna
etwn.

12:36 hwc piouwini nten y/nou mosi
qen piouwini hina nteteners/ri mpi-
ouwini nai etafjotou nje i/c afse
naf af,opf ebol harwou

12:36 hocon ount/tn pouo@n. picteue
epouo@n jekac etetneswpe ns/re nte
pouo@n. na@ afjoou n[i ic auw afbwk
afhopf eroou.

12:37 naim/s de mm/ini etafaitou
mpoumyo mpounah] erof

12:37 ne@ma@n de t/rou eafaau
mpeumto ebol. mpoupicteue erof.

12:38 hina ntefjwk ebol nje pcaji
n/caiac piprov/t/c v/ etafjof je
p[c nim etafnah] etencm/ ouoh p-
swbs mp[c etaf[wrp enim

12:38 jekac ere psaje n/ca@ac
peprov/t/c jwk ebol pentafjoof. je
pjoeic nim pe ntafpicteue epenhroou.
auw pe[boei mpjoeic ntaf[wlp enim.

12:39 eybevai ne mmon sjom mmwou
enah] pe ouoh afjoc on nje /caiac

12:39 etbe pa@ mpous [m[om epic-
teue je afjooc on n[i /ca@ac
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12:40 je afywm nnoubal ouoh af-
ywm mpouh/t hina ntoustemnau nnou-
bal ouoh ntoustemka] qen pouh/t
ouoh ntoukotou haroi ntatoujwou

12:40 je aftwm nneubal auw af-
twm mpeuh/t jekac enneunau hn neu-
bal auw ncenoei hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

12:41 nai afjotou nje /caiac je af-
nau epwou mv] ouoh afcaji eyb/tf

12:41 na@ afjoou n[i /ca@ac je af-
nau epeoou mpnoute auw afsaje
etb//tf.

12:42 omwc mentoi oum/s ebol qen
nikear,wn aunah] erof alla nau-
ouwnh mmof ebol an pe eybe niva-
riceoc je nnouaitou napocunagwgoc

12:42 homoiwc mentoi ebol hn
nar,wn a hah picteue erof. alla
etbe nevaricaioc neuhomologi an pe
jekac enneuswpe napocunagwgoc.

12:43 aumenre pwou gar nnirwmi
mallon ehote pwou mv]

12:43 aumere peoou gar nrrwme
ehoue peoou mpnoute.

12:44 i/c de afws ebol ouoh pejaf
je v/ eynah] eroi afnah] eroi an
alla afnah] ev/ etaftaouoi

12:44 ic de afaskak ebol efjw
mmoc. je petpicteue ero@ nefpicteue
eroei an alla epentaftaouoei.

12:45 ouoh v/ eynau eroi afnau ev/
etaftaouoi

12:45 auw petnau eroei. efnau epen-
taftaouei.

12:46 anok aii euouwini mpikocmoc
hina ouon niben eynah] eroi ntefs-
temohi qen p,aki

12:46 anok pe pouoein entaei epkoc-
moc jekac ouon nim etpicteue eroei
nnef[w hm pkake.

12:47 ouoh v/ eynacwtem enacaji
ouoh ntefstemareh erwou anok an
eyna]hap erof netaii gar hina nta]-
hap epikocmoc alla hina ntanohem
mpikocmoc

12:47 auw ersa oua cwtm enasaje
nfhareh eroou. anok n]nakrine mmof
an. nta@ei gar an je eeiekrine
mpkocmoc. alla jekac eeienahmef.

12:48 v/ etjwl mmoi ebol ouoh ete-
nf[i nnacaji an ouon ntaf mv/ eyna-
]hap erof picaji etaicaji mmof v/
etemmau eyna]hap erof qen piehoou
nqae

12:48 petayeti mmoei enfj@ an nna-
saje ountf petkrine mmof. psaje
enta@joof ntof petnakrine mmof hm
phae nhoou

12:49 je anok mpicaji ebol hitot
mmauat alla v/ etaftaouoi nyof
petaf] entol/ n/i je ou pe]najof ie
ou pe]nacaji mmof

12:49 je anok nta@saje an haro@
mmauaat. alla pa@wt entaftaouo@
ntof pe ntaf] na@ nouentol/ je ou
pe]najoof auw ou pe]natauof.

12:50 ouoh ]emi je tefentol/ ou-
wnq neneh te n/ oun anok e]jw m-
mwou kata vr/] etafjoc n/i nje
paiwt pair/] ]caji

12:50 auw ]cooun je tefentol/
ouwnh sa eneh te. ne]jw [e mmoou
anok kata ye enta pa@wt jooc na@
ta@ te ye e]saje mmoc:

13:1 qajen psai de nte pipac,a etaf-
nau nje i/c je aci nje tefounou hina n-
tefouwteb ebol qen paikocmoc efnase
naf ha viwt eafmenre n/ etenouf et-
qen pikocmoc eafmenritou sa ebol

13:1 ha y/ de mpsa mppac,a ef-
cooun n[i ic je a tefounou ei je
efepwwne ebol hm pe@kocmoc nfbwk
sa p@wt. eafmere nete nouf ne ethm
pkocmoc afmer@tou sabol.
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13:2 ouoh etafswpi nje oudipnon pi-
diaboloc h/d/ ne afouw efhioui ep-
h/t mv/ enafnat/if ete ioudac pe ci-
mwn pickariwt/c

13:2 auw ntere oudipnon swpe ea
pdiaboloc ouw efnouje mmoc eph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c
jekac efeparadidou mmof

13:3 etafnau de nje i/c je a viwt ]
nen,ai niben eqr/i enefjij ouoh je
etafi ebol qen v] ouoh afnase naf
ha v]

13:3 efcooun n[i ic je a p@wt ] nka
nim enef[ij auw je ntafei ebol h@tm
pnoute auw efna eratf mpnoute.

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/i ouoh af[i nou-
lention afmorf mmof

13:4 aftwounf hm pdeipnon afka
nefho@te ehra@ afj@ noulention af-
morf mmof

13:5 ouoh afhioui noumwou eoula-
kan/ ouoh aferh/tc niwi nnen[alauj
nnefmay/t/c ouoh effw] mmwou mpi-
lention enafm/r mmof

13:5 auw afnej moou etlekan/ af-
ar,i neiw nouer/te nmmay/t/c auw
efotou mplention etm/r mmof

13:6 afi oun ha cimwn petroc efnaia
ratf peje petroc naf je p[c nyok
eynaia rat ebol

13:6 afei [e sa cimwn petroc peje
p/ naf. je pjoeic ntok petnaeia na-
ouer/te.

13:7 aferouw nje i/c ouoh pejaf
naf je v/ e]ra mmof nyok kcwoun
mmof an ]nou ekeemi de menenca nai

13:7 a ic ouwsb pejaf naf. je pe]-
eire mmof ntok ngcooun mmof an
tenou. mnncwc de knaeime erof.

13:8 peje petroc naf je nnekia rat
ebol sa eneh aferouw nje i/c je
am/n am/n ]jw mmoc nak je ais-
temia ratk mmontek toi nem/i

13:8 peje petroc naf je nnakaak
eeia rat eneh. a ic ouwsb naf. je
e@tmeia ratk. mntk meroc nmma@.

13:9 peje cimwn petroc naf je pa[c
ou monon na[alauj alla nem nake-
jij nem taave

13:9 pejaf naf n[i cimwn petroc. je
pjoeic ou monon naouer/te. alla eia
nake[ij nm taape.

13:10 peje i/c naf je v/ etafjokem
nfer,ria an eb/l eia ratf alla f-
ouab t/rf ouoh nywten hwten teten-
ouab alla t/rou an

13:10 peje ic naf. je pentafjwkm
nfr,ria an. eim/ti eia nefouer/te.
alla ftbb/u t/rf. ntwtn hwt
t/utn tetntbb/u alla nt/rtn an.

13:11 nafcwoun gar mv/ enafnat/if
eybevai nafjw mmoc je tetenouab
t/rou an

13:11 nefcooun gar mpetnapara-
didou mmof. etbe pa@ afjooc je
ntetntbb/u an t/rtn.

13:12 hote oun etafiwi nnou[alauj
af[i nnefhbwc ouoh etafroybef on
pejaf nwou je tetenemi je ou petai-
aif nwten

13:12 nterefouw [e efeiw nnef-
ouer/te afj@ nefho@te. afnojf on auw
pejaf nau. je tetncooun je ou pe
nta@aaf n/tn.

13:13 nywten tetenmou] eroi je v-
ref]cbw ouoh pen[c kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe

13:13 ntwtn tetnmoute eroei je
pcah auw pjoeic auw kalwc tetnjw
mmoc anok gar pe.

13:14 icje oun anok aiiwi nneten-
[alauj ebol peten[c ouoh petenref-
]cbw nywten hwten cempsa ntetenia
ratou nnetener/ou

13:14 esje anok [e a@a netnouer/te
pjoeic auw pcah. ntwtn hwt t/utn
sse erwtn eeia ratou nnetner/u.
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13:15 oucmot gar petaiaif nwten
hina kata vr/] anok etaiaic nwten
nywten hwten ntetenaic nnetener/ou

13:15 oucmot gar pe nta@taaf n/tn.
jekac kata ye enta@aac n/tn. etetne-
aac hwt t/utn.

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mmon oubwk efoi nnis] epef[c
oude ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftaouof

13:16 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je mn hmhal enaaaf epefjoeic oude
mn apoctoloc enaaaf epentaftaouof.

13:17 icje tetenemi enai wouniaten
y/nou eswp aretensanaitou

13:17 esje tetncooun nna@na@at
t/utn etetnsaaau.

13:18 naijw mmoc eybe y/nou t/rou
an ]cwoun gar anok nn/ etaicotpou
alla hina nte ]grav/ jwk ebol je
v/ eyouwm mpawik nem/i aftwoun m-
pefyibc ehr/i ejwi

13:18 neeijerwtn t/rtn an. anok et-
cooun nnenta@cotpou. alla jekac ere
tegrav/ jwk ebol. je petouwm
mpao@k aff@ pef]bc ehra@ ejwei.

13:19 icjen ]nou ]jw mmoc nwten
mpatecswpi hina acsanswpi nteten-
nah] je anok pe

13:19 jin tenou ]jw mmoc n/tn em-
patfswpe jekac etetnepicteue efsan-
swpe je anok pe.

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
mmoi v/ de etswp mmoi afswp mv/
etaftaouoi

13:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petj@ mpe]natnnoouf. efj@ mmoei.
petj@ de mmo@ efj@ mpentaftaouo@.

13:21 nai de etafjotou nje i/c af-
syorter qen pipna ouoh afermeyre
ouoh pejaf je am/n am/n ]jw mmoc
nwten je ouai ebol qen y/nou
peynat/it

13:21 na@ nterefjoou n[i ic afstor-
tr hm pepna auw afrmntre efjw
mmoc. je ham/n ham/n ]jw mmoc
n/tn je oua ebol nh/t t/utn petna-
paradidou mmo@

13:22 naucomc oun pe enouer/ou nje
nefmay/t/c nceemi an je afjve ere
nim mmwou

13:22 neu[wst [e ehoun hn neuer/u
n[i mmay/t/c euapori je efjw mmoc
etbe nim.

13:23 nafroteb de pe nje ouai qen
kenf ni/c ebol qen nefmay/t/c v/
enare i/c mei mmof

13:23 neun oua de ebol hn nef-
may/t/c efn/j ekounf nic petere ic me
mmof

13:24 af[wrem oun evai nje cimwn
petroc hina ntefsenf je afje ere nim

13:24 afjwrm [e oube pa@ n[i
cimwn petroc ejnouf je nim petfsaje
erof.

13:25 pimay/t/c de etemmau etaf-
ouahf ehr/i ejen ymectenh/t ni/c pe-
jaf naf je pa[c nim pe

13:25 a p/ [e nojf ejn tmecy/t nic
pejaf naf. je pjoeic nim pe.

13:26 aferouw nje i/c efjw mmoc je
v/ anok e]nacep pilwm ntat/if naf
nyof pe ouoh etafcep pilwm ouoh
aft/if nioudac cimwn pickariwt/c

13:26 afouwsb n[i ic . je pe]nacep
poeik tataaf naf petmmau pe. nte-
refcep po@k de aftaaf n@oudac ps/re
ncimwn pickariwt/c.

13:27 ouoh menenca pilwm afse naf
eqoun erof nje pcatanac peje i/c oun
naf je v/ eteknaaif aritf n,wlem

13:27 auw mnnca trefj@ po@k a pca-
tanac bwk ehoun erof. pejaf [e naf
n[i ic. je petknaaaf ar@f hn ou[ep/.
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13:28 paicaji de mpe hli emi erof
qen n/ eyroteb je etafjoc naf
eybeou

13:28 mpe laau de nnetn/j eime je
eybe ou afje pa@ naf.

13:29 hanouon de naumeui pe je epi-
d/ nare piglwcokomon ntotf nioudac
je ar/ou ere i/c jw mmoc naf je
swp mv/ etennaer,ria mmof epsai ie
je hina ntef] nouen,ai nnih/ki

13:29 nere ho@ne gar meue je epid/
peglwc cokomon ntootf n@oudac. je
nta ic jooc naf je sep petetnr,ria
mmof epsa / jekac eeie] nnh/ke.

13:30 etaf[i oun mpilwm nje v/
etemmau afi ebol catotf ne ejwrh
de pe

13:30 nterefj@ [e mpoeik n[i p/
nteunou afei ebol ne teus/ de te.

13:31 hote oun etafi ebol peje i/c
je ]nou af[iwou nje ps/ri mvrwmi
ouoh a v] [iwou nq/tf

13:31 nterefei [e ebol. peje ic. je
tenou afj@ eoou n[i ps/re mprwme.
auw a pnoute j@ eoou ehra@ nh/tf.

13:32 icje a v] [iwou nq/tf ouoh
v] na]wou naf nhr/i nq/tf ouoh
catotf efe]wou naf

13:32 esje a pnoute j@ eoou hra@.
auw pnoute na] eoou naf hra@ nh/tf
auw nteunou fna] eoou naf.

13:33 nas/ri eti kekouji ],/ nemw-
ten eretenekw] ncwi ouoh kata vr/]
etaijoc nnioudai je pima anok e]nase
n/i erof ntetennasi erof an ouoh ]-
nou hwten ]jw mmoc nwten

13:33 nas/re eti kekou@ pe] nmm/tn.
tetnas@ne ncwei auw kata ye enta@-
jooc nn@ouda@ je pma anok e]nabwk
erof ntwtn ntetnas ei an erof. ]jw
mmoc n/tn hwt t/utn tenou.

13:34 ouentol/ mberi e]] mmoc nw-
ten hina ntetenmenre netener/ou kata
vr/] etaimenre y/nou hina nywten
ntetenmenre netener/ou

13:34 pl/n ]] nouentol/ bbrre
n/tn jekac etetnemere netner/u. kata
ye enta@mere t/utn. jekac hwwtn
etetnemere netner/u.

13:35 nhr/i qen vai cenaemi nje
ouon niben je nywten namay/t/c
eswp aretensanmenre netener/ou

13:35 hm pa@ ouon nim naeime je
ntetn namay/t/c etetnsamere netn-
er/u

13:36 peje petroc naf je p[c ak-
nase nak eywn aferouw nje i/c je
pima anok e]nase n/i erof mmon s-
jom mmok emosi ncwi ]nou epqae de
ekemosi

13:36 pej[af] naf n[i c[@]mwn
petroc je pjoeic ekna etwn. afouwsb
naf n[i ic. je pma anok e]nabwk
erof knasouahk ncw@ an tenou.
mnncwc de ekeouahk ncwei.

13:37 peje petroc naf je eybeou m-
mon sjom mmoi emosi ncwk ]nou
ta'u,/ ]na,ac ehr/i ejwk

13:37 pejaf naf n[i petroc. je
pjoeic etbe ou n]naouaht ncwk an
tenou. ]nakw nta'u,/ ehra@ harok.

13:38 aferouw naf nje i/c je tek-
'u,/ ,na,ac ehr/i ejwi am/n am/n
]jw mmoc nak je nne oualektwr
mou] satekjolt ebol ng ncop

13:38 afouwsb naf n[i ic. je knaka
tek'u[,/] haro@. ha[m]/n ham/n
]jw mmoc nak je nneualektwr moute
empkaparna mmo@ nsomnt ncop.

14:1 mpenyre petenh/t syorter nah-
] ev] ouoh nah] eroi hw

14:1 mprtre petnh/t stortr picteue
epnoute auw ntetnpicteue eroei.
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14:2 ouon oum/s mmon/ qen p/i m-
paiwt enemmon nainajoc nwten pe je
]nase n/i ntacebte ouma nwten

14:2 oun hah mmanswpe hm p/@
mpa@wt. ene mmon. ne@najooc n/tn pe
je ]nabwk ecbte ouma n/tn.

14:3 ouoh aisanse n/i ntacebte ou-
ma nwten palin on eiei ntael y/nou
haroi hina mvma anok e]sop mmof
nywten hwten ntetenswpi mmau nem/i

14:3 auw on e@sanbwk tacbte ouma
n/tn. ]n/u on taj@ t/utn saroei.
jekac pma anok e]mmof. etetneswpe
hwt t/utn mmau.

14:4 ouoh vma anok e]nase n/i erof
nywten tetencwoun mpimwit

14:4 auw pma anok. e]na erof
tetncooun nteh@/.

14:5 peje ywmac naf je p[c tenemi
an je aknase nak eywn ouoh pwc
ouon sjom mmon ecouen pimwit

14:5 peje ywmac naf. je pjoeic
ntncooun an je ekna etwn nas nhe
tnnas coun teh@/.

14:6 peje i/c naf je anok pe pimwit
nem ]meym/i nem piwnq mpare hli i
ha viwt afstemi ebol hitot

14:6 pejaf naf n[i ic. je anok te
teh@/ auw tme auw pwnh. mn laau
n/u sa p@wt. eim/ti ebol h@toot.

14:7 icje aretencouwnt eretenecouen
pakeiwt ouoh icjen ]nou tetencwoun
mmof ouoh atetennau erof

14:7 esje atetncouwnt. tetnacoun
pake@wt. auw jin tenou tetncooun
mmof auw atetnnau erof.

14:8 peje vilippoc naf je p[c ma-
tamon eviwt ouoh k/n eron

14:8 peje vilippoc naf. je pjoeic
matcabon epekeiwt auw hw eron.

14:9 peje i/c naf je paic/ou t/rf ]-
nemwten ouoh mpekcouwnt vilippe v/
etafnau eroi afnau eviwt pwc nyok
kjw mmoc je matamon eviwt

14:9 peje ic naf. je peeiouo@s t/rf
]nmm/tn auw mpkcouwnt vilippe.
pentafnau ero@. afnau ep@wt. auw
ntok nas nhe kjw mmoc je matcabon
epek@wt.

14:10 ,nah] an je anok ]qen pa-
iwt ouoh paiwt nq/t naicaji e]jw
mmwou nwten naicaji mmwou an ebol
hitot mmauat alla viwt etsop n-
q/t nyof pe etiri nnefhb/oui

14:10 ngpicteue an je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. nsaje anok
e]jw mmoou n/tn. ne@jw mmoou an
haro@ mauaat. pa@wt de etsoop
nh/t f@re nnefhb/ue.

14:11 nah] eroi je anok ]qen paiwt
ouoh paiwt nq/t mmon kan eybe ni-
hb/oui nah] eroi

14:11 picteue ena@ je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. esje mmon
picteue enefhb/ue.

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je v/ eynah] eroi nihb/oui anok e]-
ra mmwou efeaitou hwf ouoh han-
nis] enai efeaitou je anok ]nase n/i
ha viwt

14:12 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei nehb/ue e]eire
mmoou. p/ hwwf on naaau. auw fnar
netnaaau eroou je anok eeinabwk sa
pa@wt

14:13 ouoh v/ etetennaeretin mmof
qen paran eieaif nwten hina ntef-
[iwou nje viwt qen ps/ri

14:13 auw petetnaaiti mmof hm
paran pa@ ]naaaf jekac ere p@wt j@
eoou hm ps/re.

14:14 v/ etetennaeretin mmof qen
paran vai ]naaif

14:14 etetnsanaiti nouhwb hm pa-
ran. pa@ ]naaaf.

14:15 eswp tetenmei mmoi tetenna-
areh enaentol/

14:15 etetnsamerit tetnahareh ena-
entol/
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14:16 ouoh anok eyna]ho eviwt
ouoh efe] nwten mparakl/toc hina n-
tefswpi nemwten sa eneh

14:16 auw anok hw ]nacepc p@wt
auw fna] n/tn nkeparakl/toc jekac
etefswpe nmm/tn sa eneh

14:17 pipna nte ]meym/i v/ etem-
mon sjom mpikocmoc esopf je fnau
erof an oude fcwoun mmof an nyw-
ten de tetencwoun mmof je afsop
nemwten ouoh efeswpi qen y/nou

14:17 pepna ntme pete mmn s[om
mpkocmoc ej@tf je nfnau erof an
oude nfcooun mmof an. ntwtn tetn-
cooun mmof je fna[w hate t/utn
auw nfswpe nh/t t/utn.

14:18 nna,a y/nou eretenoi norvanoc
]n/ou harwten

14:18 n]naka t/utn an etetno nor-
vanoc. ]n/u sarwtn.

14:19 eti kekouji ouoh pikocmoc na-
nau eroi an nywten de tetennau eroi
je anok ]onq ouoh nywten hwten
eretenewnq

14:19 e]kekou@ pe auw mpkocmoc [e
nanau ero@ an. ntwtn de tetnanau
eroei je anok ]onh auw ntwtn hwt
t/utn tetnawnh.

14:20 qen piehoou etemmau eretene-
emi nywten je anok ]qen paiwt ouoh
nywten nhr/i nq/t ouoh anok hw qen
y/nou

14:20 hm pehoou etmmau tetnaeime
ntwtn je anok ]hm pa@wt auw n-
twtn tetnnh/t auw anok nh/t
t/utn.

14:21 v/ ete naentol/ ntotf ouoh
etareh erwou v/ etemmau eymei mmoi
v/ de eymei mmoi efemenritf nje pa-
iwt ouoh anok eiemenritf ouoh eie-
ouonht erof

14:21 peteuntf naentol/ auw etha-
reh eroou petmmau petme mmo@. pet-
me de mmo@ pa@wt namer@tf. auw
anok hw ]namer@tf auw ]naouonht
naf ebol.

14:22 peje ioudac naf pickariwt/c
an je p[c ou petafswpi je ,na-
ouonhk eron anon ouoh pikocmoc nyof
an

14:22 peje @oudac pkananit/c naf.
je pjoeic etbe ou eknaouonhk nan
ebol auw ngtmouonhk ebol mpkocmoc

14:23 aferouw nje i/c efjw mmoc
naf je v/ eymei mmoi efeareh epa-
caji ouoh efemenritf nje paiwt ouoh
enei harof ouoh eneyamio mpenma-
nswpi nq/tf

14:23 a ic ouwsb pejaf naf je
ersa oua mer@t. fnahareh epasaje
auw pa@wt namer@tf auw tnn/u
sarof. ntntam@o nan nouma nswpe
ha ht/f.

14:24 v/ etenfmei mmoi an fnaareh
an enacaji ouoh picaji etetencwtem
erof vwi an pe alla va viwt pe
etaftaouoi

14:24 pete nfme an mmo@ nfnahareh
an epasaje. auw psaje etetncwtm
erof mpw@ an pe alla pa pa@wt
entaftaouo@ pe.

14:25 nai de aijotou nwten eisop
qaten y/nou

14:25 na@ a@joou n/tn e@soop ha
htn t/utn.

14:26 eswp de afsani nje piparak-
l/toc pipna eyouab v/ ete viwt na-
ouorpf qen paran nyof eynatcabe
y/nou ehwb niben ouoh fna] mvmeui
nwten ehwb niben etaijotou nwten

14:26 hotan de efsanei n[i pparak-
l/toc pepna etouaab petere p@wt
natnnoouf hm paran petmmau nat-
cabe t/utn ehwb nim auw nftretn-
rpmeue nsaje nim enta@joou n/tn.
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14:27 ]na,w ntahir/n/ nwten tahi-
r/n/ anok ]nat/ic nwten mvr/] an
ete pikocmoc ] mmoc e]na] mpen-
yrefsyorter nje petenh/t oude mper-
erslah nh/t

14:27 ]kw n/tn noueir/n/. taeir/n/
ete twei te ]] mmoc n/tn. nkata ye
an esare pkocmoc ] anok e@] n/tn.
mprtre petnh/t stortr oude mpr-
trefr[wb.

14:28 aretencwten je aijoc nwten je
]nase n/i ouoh ]n/ou harwten ena-
retenmei mmoi naretennarasi pe je
]nase n/i ha viwt je paiwt ounis]
eroi pe

14:28 atetncwtm je a@jooc n/tn je
]nabwk ta@ on sarwtn. enetetmme
mmo@. netetnarase pe je eeinabwk sa
p@wt je pa@wt naaaf ero@.

14:29 ouoh ]nou aijoc nwten mpa-
tecswpi hina acsanswpi ntetennah]

14:29 auw tenou a@joof n/tn em-
patfswpe jekac efsanswpe etetne-
picteue.

14:30 n]naje oum/s ncaji nwten an
je fn/ou gar nje par,wn nte pai-
kocmoc ouoh mmon hli ntaf nq/t

14:30 n]naje hah [e an nsaje
n/tn. fn/u gar n[i par,wn mpe@koc-
moc auw mntf laau hra@ nh/t.

14:31 alla hina ntefemi nje pikoc-
moc je ]eragapan mpaiwt ouoh kata
vr/] etafhonhen n/i nje paiwt ]iri
mpair/] ten y/nou maron ebol tai

14:31 alla je ere pkocmoc eime je
]me mpa@wt kata ye entafhwn
etoot. ta@ te ye e]eire mmoc. toun
t/utn maron ebol hm pe@ma.

15:1 anok pe ]bw naloli ntavm/i
ouoh paiwt pe piouwi

15:1 anok pe tbw neloole mme auw
pa@wt pe pouoo@e.

15:2 kl/ma niben ete nq/t etenfnaen
outah ebol an fnakorjf ouoh v/ ni-
ben eynaen outah fnatoubof hina n-
tefen houo outah ebol

15:2 slh nim hra@ nh/t pete nfna]
karpoc an. fnacolpf. auw slh nim
etna] karpoc. fnatbbof jekac efe]
houe karpoc.

15:3 h/d/ nywten atetentoubo eybe
paicaji etaicaji mmof nemwten

15:3 jin tenou ntwtn tetntbb/u
etbe psaje enta@joof n/tn.

15:4 swpi nqr/i nq/t ouoh anok hw
qen y/nou kata vr/] mpikl/ma mmon
sjom ntefen outah ebol hitotf m-
mauatf afstemswpi qen ]bw na-
loli pair/] nywten hwten mmon s-
jom mmwten aretenstemswpi nqr/i
nq/t

15:4 [w hra@ nh/t auw anok nh/t
t/utn. kata ye mpslh ete nfnas]
karpoc an harof mmau aaf eim/ti
nf[w hn tbw neloole. ta@ hwt t/u-
tn te tetnhe  etetnsantm[w nh/t.

15:5 anok pe ]bw naloli nywten ne
nikl/ma v/ eynaswpi nq/t ouoh anok
hw nq/tf vai efeen oum/s noutah
ebol je at[noui mmon sjom mmwten
eer hli

15:5 anok pe tbw neloole. ntwtn ne
nslah. petna[w hra@ nh/t auw anok
nh/tf. pa@ na] noukarpoc enaswf je
ajnt ntetnasr laau an nhwb

15:6 arestem ouai swpi nq/t cena-
hitf ebol mvr/] mpikl/ma ouoh
safswoui ouoh sauyouwtou ncehitou
epi,rwm ouoh saurwkh

15:6 eretm oua [w hra@ nh/t. au-
nojf ebol nye mpslh auw afsooue
auw cenacoouhou ncenojou epkwht
ncero,ou.
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15:7 eswp de aretensanswpi nqr/i
nq/t ouoh nte nacaji swpi qen y/-
nou v/ etetenouasf arietin mmof
ouoh fnaswpi nwten

15:7 etetnsan[w hra@ nh/t nte
nasaje [w nh/t t/utn petetnaouasf
aiti mmof auw fnaswpe n/tn.

15:8 qen vai af[iwou nje paiwt hi-
na ntetenen oum/s noutah ebol ouoh
ntetenswpi n/i mmay/t/c

15:8 hm pa@ afj@ eoou n[i pa@wt
jekac etetne] oukarpoc enaswf
ntetnswpe na@ mmay/t/c.

15:9 mvr/] etafmenrit nje paiwt
anok hw aimenre y/nou swpi nqr/i
qen taagap/

15:9 kata ye enta pa@wt merit anok
hw a@mere t/utn. [w hra@ hn ta-
agap/.

15:10 eswp ntetenareh enaentol/
tetennaswpi qen taagap/ mvr/] hw
etaiareh enientol/ nte paiwt ouoh
]sop qen tefagap/

15:10 etetnsahareh enaentol/. tet-
na[w hn taagap/. kata ye hw en-
ta@hareh enentol/ mpa@wt auw
][eet hn tefagap/.

15:11 nai aijotou nwten hina nte
parasi swpi qen y/nou ouoh nte
petenrasi hwten ntefjwk ebol

15:11 na@ a@joou n/tn jekac ere pa-
rase swpe nh/t t/utn auw nte
petnrase jwk ebol.

15:12 yai anok te taentol/ hina n-
ywten ntetenmenre netener/ou mvr/]
etaimenre y/nou mmof

15:12 ta@ te taentol/ jekac ete-
tnemere netner/u kata ye enta@mere
t/utn.

15:13 mmon peynaac etaiagap/ nten
hli hina nte ouai ,w ntef'u,/ ejen
pefsv/r

15:13 mnte laau agap/ enaaaf
etaei. jekac efekw ntef'u,/ ha
nefsbeer.

15:14 nywten nywten nasv/r eswp
aretensaner n/ e]honhen mmwten
erwou

15:14 ntwtn ntetnnasbeer. etetn-
saneire nne ]hwn mmoou ete t/utn.

15:15 n]namou] erwten an je bwk
je mpare pibwk emi je ou pete pef[c
ra mmof nywten de ainamou] erwten
je nasv/r je hwb niben etaicoymou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou

15:15 n]namoute [e an. erwtn je
nahmhal je phmhal cooun an je ou
petere pefjoeic eire mmof. ntwtn de
nta@moute erwtn je nasbeer je
nenta@cotmou t/rou nte pa@wt a@ta-
mwtn eroou.

15:16 nywten an aretencotpt alla
anok aicetp y/nou ouoh ai,a y/nou
hina ntetense nwten ntetenen outah
ebol ouoh petenoutah ntefohi hina
v/ etetennaeretin mmof ntotf mviwt
qen paran nteft/if nwten

15:16 ntwtn an atetncotpt. alla
anok a@cetp t/utn auw a@ka t/utn
jekac ntwtn etetnebwk ntetn]
karpoc auw nte petnkarpoc moun
ebol sa eneh jekac etetnsanaiti
mp@wt hm paran efetaaf n/tn.

15:17 nai de ]honhen mmwten erwou
hina ntetenmenre netener/ou

15:17 na@ e@hwn mmoou ete t/utn
jekac etetnemere netner/u.

15:18 icje pikocmoc moc] mmwten
ariemi je anok nsorp petafmoc] mmoi

15:18 esje pkocmoc mocte mmwtn
eime je afmectwei hatetnh/.
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15:19 ene nywten hanebol qen pi-
kocmoc nare pikocmoc namenre petvwf
oti de nywten hanebol qen pikocmoc
an alla anok aicetp y/nou ebol qen
pikocmoc eybevai pikocmoc moc] m-
mwten

15:19 ene ntetn henebol hm pkocmoc.
nere pkocmoc namere pete pwf pe. je
ntetn henebol de an hm pkocmoc
alla anok a@cetp t/utn ebol hm
pkocmoc. etbe pa@ pkocmoc mocte
mmwtn.

15:20 arivmeui mpicaji etaicaji m-
mof nwten je mmon oubwk enaaf
epef[c icje au[oji ncwi nywten hwten
eue[oji ncwten icje auareh epacaji
eueareh evwten hwten

15:20 ar@pmeue mpsaje enta@joof
n/tn je mn hmhal enaaaf epefjoeic.
esje aupwt ncwei. cenapwt nca
t/utn. esje auhareh epasaje. cena-
hareh on epwtn.

15:21 alla nai t/rou cenaaitou nw-
ten eybe paran je cecwoun an mv/
etaftaouoi

15:21 alla na@ t/rou eunaaau n/tn
etbe paran je ncecooun an mpentaf-
taouo@.

15:22 ene mpii pe ouoh ntacaji ne-
mwou ne mmontou nobi mmau ]nou
de mmontou lwiji mmau eybe pou-
nobi

15:22 ene mp@ei tasaje nmmau ne
mmn nobe eroou. tenou de mntou
lo@[e mmau etbe peunobe.

15:23 v/ eymoc] mmoi fmoc] mpa-
keiwt

15:23 petmocte mmo@ fmocte on
mpa@wt.

15:24 ene mpiiri nnihb/oui nqr/i n-
q/tou n/ etempe keouai aitou ne m-
montou nobi mmau ]nou de aunau
ouoh aumectwi nem pakeiwt

15:24 ene mp@r nehb/ue hra@ nh/tou
ete mpekeua aau. ne mmntou nobe
mmau. tenou de aunau ero@ auw
aumectw@ nm pakeiwt.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out hi pounomoc je au-
mectwi njinj/

15:25 alla jekac efejwk ebol n[i
psaje etc/h hm peunomoc je au-
mectwei epjinj/.

15:26 eswp afsani nje piparakl/-
toc v/ anok e]naouorpf nwten ebol
hitotf mpaiwt pipna nte ]meym/i v/
eyn/ou ebol ha viwt nyof eynaer-
meyre eyb/t

15:26 hotan efsanei n[i pparakl/-
toc pe]natnnoouf n/tn ebol h@tm
p@wt pepna ntme etn/u ebol h@tm
p@wt petmmau narmntre etb//t.

15:27 ouoh nywten hwten tetener-
meyre je teten,/ nem/i icjen sorp

15:27 auw ntwtn hwt t/utn tetn-
rmntre je jin nsorp tetnsoop nmma@.

16:1 nai aijotou nwten hina nteten-
stemerckandalizecye

16:1 na@ a@joou n/tn jekac ennetn-
ckandalize.

16:2 ausaner y/nou napocunagwgoc
alla cn/ou nje ouounou hina ouon
niben eynaqwteb mmwten ntefmeui je
afini nousouswousi ehr/i mv]

16:2 aur t/utn napocunagwgoc.
alla cn/u n[i ouounou hote ouon nim
etnamouout mmwtn efmeue je efeire
nousmse mpnoute.

16:3 ouoh nai eueaitou nwten je ou-
/i mpoucouen viwt oude anok mpou-
couwnt

16:3 auw eunar na@ n/tn je mpou-
coun pa@wt oude mpoucouwnt.



Gospel of St. John

Bohairic Sahidic

BS-55

16:4 alla nai aijotou nwten hina
acsani nje ]ounou ntetenerpoumeui
je aiouw anok eijw mmwou nwten nai
de mpijotou nwten icjen h/ je nai,/
nemwten pe

16:4 na@ a@joou n/tn jekac ersa
teunou ei etetnerpmeue je anok a@-
joou n/tn. na@ de mp@joou n/tn jin
nsorp je ne@nmm/tn pe

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/ etaf-
taouoi ouoh mmon hli ebol qen y/-
nou sini mmoi je ,nase nak eywn

16:5 tenou de eeinabwk sa pentaf-
taouo@ auw mmn laau nh/t t/utn
jnou mmo@ je ekna etwn.

16:6 alla je aije nai nwten a p-
emkah nh/t mah petenh/t

16:6 alla je a@je na@ n/tn. a
tlup/ meh petnh/t.

16:7 alla anok ym/i pe]jw mmoc
nwten cernofri nwten hina anok ntase
n/i eswp gar aistemse n/i piparak-
l/toc nai harwten an eswp de ai-
sanse n/i ]naouorpf harwten

16:7 alla anok e@jw n/tn ntme cr-
nofre n/tn jekac anok eeiebwk. eeitm-
bwk gar pparakl/toc n/u an
sarwtn. eeisanbwk de. ]natnnoouf
sarwtn.

16:8 ouoh afsani nje v/ etemmau
efecohi mpikocmoc eybe vnobi nem eybe
oumeym/i nem eybe ouhap

16:8 auw petmmau efsanei. fnajp@e
pkocmoc etbe pnobe auw etbe tdi-
kaiocun/ auw etbe tekricic

16:9 eybe vnobi men je cenah] eroi
an

16:9 etbe pnomoc men. je ncepicteue
an eroei.

16:10 eybe oumeym/i de je ]nase
n/i ha viwt ouoh tetennanau eroi an
je

16:10 etbe tdikaiocun/ de. je anok
e@nabwk sa p@wt auw ntetnanau [e
an eroei.

16:11 eybe ouhap de je par,wn nte
paikocmoc auouw eu]hap erof

16:11 etbe tekricic de. je par,wn
mpe@kocmoc aut[a@of.

16:12 ouon] hankem/s ejotou nwten
alla tetennasfai qarwou ]nou an

16:12 eti oun] hah nsaje ejoou
n/tn alla ntetnasf@ an tenou.

16:13 eswp de afsani nje v/ ete-
mmau pipna nte ]meym/i efe[imwit
nwten qen meym/i niben afnacaji gar
an ebol hitotf mmauatf alla n/
etafnacoymou etefnacaji mmwou ouoh
n/ eyn/ou efetamwten erwou

16:13 hotan ersan p/ ei pepna
ntme. fnaj@mo@t h/t t/utn hn me
nim. nefsaje gar an harof mauaaf.
alla efnaje petfnacotmef auw fna-
tamwtn enetnaswpe.

16:14 v/ etemmau eyna]wou n/i je
afna[i ebol qen petevwi ouoh fna-
tame y/nou

16:14 petmmau petna]eoou na@ je
efnaj@ ebol hm pete pw@ pe nfjw
erwtn.

16:15 hwb niben etente paiwt noui
ne eybevai aijoc nwten je afna[i e-
bol qen petevwi ouoh nteftame y/-
nou

16:15 nka nim eteuntec paeiwt nou@
ne etbe pa@ a@jooc n/tn je fnaj@
ebol hm pete pw@ pe nfjw erwtn

16:16 kekouji tetennanau eroi an
ouoh palin kekouji tetennanau eroi

16:16 kekouei pe ntetnlo etetnnau
eroei auw on kekou@ pe ntetnnau on
eroei.
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16:17 peje hanouon ebol qen nefma-
y/t/c nnouer/ou je paicaji ou pe et-
efjw mmof nan je kekouji tetennanau
eroi an ouoh palin kekouji teten-
nanau eroi ouoh je anok ]nase n/i
ha viwt

16:17 peje ho@ne nnefmay/t/c nneu-
er/u. je ou pe pa@ etfjw mmof nan
je kekou@ pe ntetntmnau eroei auw on
kekou@ ntetnnau ero@ auw anok e@na-
bwk sa p@wt.

16:18 naujw oun mmoc pe je ou pe
vai etefjw mmof je kekouji ntenemi
an je afjw mmoc je ou

16:18 auw pejau. je ou [e pe
pe@kouei ntncooun an je efje ou.

16:19 afemi nje i/c je nauouws e-
senf pe ouoh pejaf nwou je teten-
kw] nca paicaji nem netener/ou je ai-
joc nwten je kekouji tetennanau eroi
an ouoh palin kekouji tetenanau eroi

16:19 afeime n[i ic je neuouws
ejnouf pe pejaf nau. je etbe pa@
etetns@ne nm netner/u je a@jooc je
kekou@ ntetnlo etetnnau ero@ auw
kekou@ ntetnnau on ero@.

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je nywten tetennarimi ouoh tetennaer-
h/bi pikocmoc de nyof fnarasi nyw-
ten tetennaermkah nh/t alla peten-
mkah nh/t fnaswpi nwten eurasi

16:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je tetnarime auw ntetnto@t ntwtn.
pkocmoc de fnarase. ntwtn tetna-
lupi alla tetnlup/ naswpe n/tn
eurase.

16:21 ]chimi acsannoui emici sacer-
mkah nh/t je aci nje tecounou eswp
de acsanmici mpis/ri mpacervmeui
mpihojhej eybe pirasi je acmec our-
wmi epikocmoc

16:21 techime ecei ecnam@ce ountc
oulup/ mmau je acei n[i tecounou.
hotan de ecsanjpe ps/re. mecr pmeue
[e nteyli'ic etbe prase je acjpe
ourwme epkocmoc.

16:22 ouoh nywten hwten ]nou ere-
tene[i noumkah nh/t palin on ]na-
nau erwten ouoh tetennarasi ouoh
petenrasi mmon hli naolf nten
y/nou

16:22 ntwtn [e hwt t/utn tenou
men ou nt/tn mmau noulup/. mnncwc
de on ]nanau erwtn nte petnh/t
rase auw mn laau naf@ petnrase
nte t/utn.

16:23 ouoh qen piehoou etemmau te-
tennasent ehli an am/n am/n ]jw
mmoc nwten v/ etetennaeretin mmof
ntotf mviwt qen paran efet/if nw-
ten

16:23 hm pehoou etmmau ntetna-
jnou@ an elaau. ham/n ham/n ]jw
mmoc n/tn je petetnaaiti mmof ntm
p@wt fnataaf n/tn hm paran.

16:24 sa ]nou mpateteneretin nhli
qen paran arietin ouoh tetenna[i
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol

16:24 sa tenou mpetnaiti llaau
hm paran. aiti auw tetnaj@. jekac
ere petnrase swpe efj/k ebol.

16:25 nai de aijotou nwten qen
hanparoimia cn/ou de nje ouounou
hote einacaji nemwten an je qen
hanparoimia alla qen ouparr/cia
]natamwten eybe viwt

16:25 na@ a@joou n/tn hn henpar-
hoimia. oun ouounou n/u hote ne@na-
saje [e an nmm/tn hn henparhoimia.
alla hn ouparr/cia e@nasaje nmm/tn
etbe peiwt

16:26 qen piehoou etemmau eretene-
eretin qen paran ouoh ]najoc nwten
an je anok eyna]ho eviwt eybe
y/nou

16:26 hm pehoou etmmau tetnaaiti
hm paran auw n]najooc an n/tn je
anok etnacepc p@wt etbe t/utn.
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16:27 nyof gar hwf viwt fmei m-
mwten je nywten aretenmenrit ouoh
aretennah] je etaii ebol ha viwt

16:27 ntof gar p@wt fme mmwtn je
ntwtn atetnmerit auw atetnpicteue
je anok e@n/u ebol h@tm p@wt.

16:28 aii ebol qen viwt ouoh aii
epikocmoc palin on ]na,w mpikocmoc
ouoh ]nase n/i ha viwt

16:28 ntaei ebol h@tm p@wt auw
a<@>@ epkocmoc . palin on ]nakw ncw@
mpkocmoc tabwk sa p@wt.

16:29 peje nefmay/t/c naf je h/ppe
]nou kcaji qen ouparr/cia ouoh kje
hli an mparoimia

16:29 pejau naf n[i mmay/t/c je
eic h//te tenou ksaje hn ouparr/cia
auw ngje laau an mparhoimia.

16:30 ]nou tenemi je kcwoun nhwb
niben ouoh nker,ria an eyre ouai senk
qen vai tennah] je aki ebol ha v]

16:30 tenou tn@me je kcooun nhwb
nim auw ngr,ria an jekac ere oua
jnouk. hm pa@ tnpicteue je ntakei
ebol h@tm pnoute.

16:31 aferouw nje i/c je ]nou te-
tennah]

16:31 afouwsb nau n[i ic. je tenou
tetmpicteue.

16:32 h/ppe cn/ou nje ouounou ouoh
aci hina ntetenjwr ebol vouai vouai
epefma ouoh nteten,at mmauat ouoh
],/ mmauat an je f,/ nem/i nje
paiwt

16:32 eic h//te cn/u n[i ouounou
auw acei jekac etetnejwwre ebol
poua poua enefma auw ntetnkaat
mauaat. auw n][eet mauaat an je
pa@wt soop nmma@.

16:33 nai aijotou nwten hina nte
ouhir/n/ swpi nwten nqr/i nq/t ouon
ntwten mmau nouhojhej qen pikocmoc
alla jemnom] anok ai[ro epikocmoc

16:33 na@ a@joou n/tn jekac etetne-
kw n/tn noueir/n/ hra@ nh/t. ount/tn
mmau nouyli'ic hm pkocmoc alla
twk nh/t je anok a@jro epkocmoc.

17:1 nai afcaji mmwou nje i/c ouoh
etaffai nnefbal epswi etve pejaf je
paiwt mawou mpeks/ri hina nte
peks/ri ]wou nak

17:1 na@ afjoou n[i ic auw aff@
nefbal ehra@ etpe efjw mmoc. je
pa@wt a teunou ei. ]eoou mpeks/re
jekac ere peks/re ]eoou nak.

17:2 mvr/] etak] ersisi naf ejen
carx niben hina v/ niben etakt/if naf
ntef] nwou nouwnq neneh

17:2 kata ye entak] naf ntexoucia
ncarx nim jekac ouon nim entaktaau
naf efe] nau nouwnh sa eneh.

17:3 vai de pe piwnq neneh hina n-
toucouwnk piouai mmauatf v] nta-
vm/i nem v/ etakouorpf i/c p,c

17:3 pa@ de pe pwnh sa eneh jekac
euecouwng pnoute mme mmauaaf auw
pentaktnnoouf ic pe,c.

17:4 anok ai]wou nak hijen pikahi
etaijwk ebol mpihwb etakt/if n/i je
ntaaif

17:4 anok a@]eoou nak h@jm pkah je
a@jek phwb ebol entaktaaf na@ et-
raaaf.

17:5 ouoh ]nou mawou n/i nyok pa-
iwt qatotk qen piwou enafnt/i n-
sorp mpate pikocmoc swpi qatotk

17:5 tenou [e pa@wt ]eoou na@ ha
ht/k hra@ hm peoou eneunta@f ha
ht/k empate pkocmoc swpe.

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
nouk ne ouoh akt/itou n/i ouoh pek-
caji auareh erof

17:6 a@ounh pekran ebol nrrwme
ntaktaau na@ ebol hm pkocmoc. ne
nouk ne. auw aktaau na@ auw auareh
epeksaje.
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17:7 ouoh ]nou auemi je hwb niben
etakt/itou n/i hanebol hitotk ne

17:7 tenou a@eime je ouon nim en-
taktaau na@ henebol h@tootk ne

17:8 je nicaji etakt/itou n/i ait/i-
tou nwou ouoh nywou hwou au[itou
ouoh auemi tavm/i je etaii ebol hi-
totk ouoh aunah] je nyok petak-
taouoi

17:8 je nsaje entaktaau na@ a@-
taau nau auw ntoou auj@tou name
je nta@ei ebol h@tootk auw aupicteue
je ntok aktnnoout.

17:9 anok ]twbh ehr/i ejwou nai-
twbh an eybe pikocmoc alla eybe n/
etakt/itou n/i je nouk ne

17:9 anok e@copc etb//tou. ne@copc an
etbe pkocmoc. alla etbe nentaktaau
na@

17:10 ouoh n/ etenoui nouk ne ouoh
ai[iwou nhr/i nq/tou

17:10 je nouk ne auw nou@ t/rou
nouk ne auw nouk nou@ ne auw a@j@-
eoou nh/tou

17:11 ouoh ],/ an je qen pikocmoc
nai de nywou ce,/ qen pikocmoc ouoh
anok ]n/ou harok paiwt piagioc areh
erwou nhr/i qen pekran v/ etakt/if
n/i hina ntouswpi qen oumetouai m-
penr/]

17:11 auw n]soop [e an hm pkoc-
moc anok de eein/u sarok. pa@wt
etouaab hareh eroou hm pekran
entaktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye nanon.

17:12 hote anok ei,/ nemwou nai-
areh erwou nhr/i qen pekran v/ et-
akt/if n/i aiareh erwou ouoh mpe hli
ebol nq/tou tako eb/l eps/ri nte
ptako hina nte ]grav/ jwk ebol

17:12 mpeuo@s ei nmmau. ne@hareh
eroou pe hm pekran entaktaaf na@
auw a@hareh eroou auw mpe laau
ebol nh/tou tako. eim/ti ps/re mp-
tako. je ere tegrav/ jwk ebol.

17:13 ]nou de ain/ou harok ouoh
nai ]caji mmwou qen pikocmoc hina
nte parasi swpi efj/k ebol nqr/i
nq/tou

17:13 tenou de eein/u sarok. auw
na@ ne@jw mmoou hm pkocmoc jekac
euekw nau mparase efj/k ebol
nh/tou.

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouoh
a pikocmoc mectwou je hanebol qen
pikocmoc an ne mpar/] hw ete anok
ouebol qen pikocmoc an

17:14 anok a@] nau mpeksaje auw
pkocmoc afmectwou je nhenebol an
hm pkocmoc ne kata ye hw eang
ouebol an hm pkocmoc.

17:15 nai]ho an hina ntekolou ebol
qen pikocmoc alla hina ntekareh
erwou ebol ha pipethwou

17:15 ne@copc an je ekef@tou ebol
hm pkocmoc alla je ekehareh eroou
ebol hm ppon/roc.

17:16 hanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw ete anok ouebol qen pi-
kocmoc an

17:16 nhenebol an hm ppon/roc ne
kata ye hw eang ouebol an hm
pkocmoc.

17:17 matoubwou nhr/i qen ]meym/i
petevwk ncaji pe ]meym/i

17:17 matbboou hraei hn tme. pek-
saje pe tme.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc anok hw aiouorpou epikocmoc

17:18 kata ye entaktaouo@ epkocmoc.
anok hw a@joouce epkocmoc.

17:19 ouoh ]toubo mmoi anok ehr/i
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen oumeym/i

17:19 auw ]tbbo mmo@ haroou je-
kac hwou on eueswpe eutbb/u hn
tme.
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17:20 nai]ho de an eybe nai m-
mauatou alla nem ehr/i ejen n/ ey-
nah] eroi ebol hiten poucaji

17:20 ne@copc de an etbe na@
mauaau. alla etbe nkooue on etna-
picteue eroei ebol h@tm peusaje

17:21 hina ntouswpi t/rou qen ou-
metouai kata vr/] viwt eteksop n-
hr/i nq/t anok hw nhr/i nq/tk hina
nywou hwou ntouswpi nq/ten qen
oumetouai hina nte pikocmoc nah] je
nyok petaktaouoi

17:21 jekac t/rou eueswpe noua.
kata ye ntok pa@wt ekhra@ nh/t.
auw anok nh/tk. jekac hwou on
eueswpe hra@ nh/tn jekac ere pkocmoc
picteue je ntok entaktaouo@.

17:22 ouoh anok piwou etakt/if n/i
ait/if nwou hina ntouswpi hwou qen
oumetouai mpenr/] hwn ensop qen
oumetouai

17:22 auw anok a@] nau mpeoou en-
taktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye anon eanon oua.

17:23 hina ntouswpi euj/k ebol qen
oumetouai hina nte pikocmoc emi je
nyok petaktaouoi

17:23 anok hra@ nh/tou auw ntok
hra@ nh/t jekac eueswpe hra@ nh/t
euj/k ebol eoua auw nte pkocmoc
eime je ntok pe ntaktnnoout auw
akmer@tou kata ye entakmer@t.

17:24 paiwt v/ etakt/if n/i ]ouws
hina vma e]sop mmof anok ntouswpi
mmau nem/i hina ntounau epawou et-
akt/if n/i je akmenrit qajen tka-
tabol/ mpikocmoc

17:24 pa@wt nentaktaau na@. ]ouws
jekac pma anok e]mmof ntoou hwou
on eueswpe nmma@ jekac euenau epa-
eoou entaktaaf na@ je akmer@t ha y/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:25 paiwt piym/i ouoh mpe pi-
kocmoc couwnk anok aicouwnk ouoh
naike,wouni auemi je nyok petak-
taouoi

17:25 pa@wt pdikaioc. mpe pkocmoc
couwng. anok de aeicouwng. auw na@
aucouwnt je ntok pe ntaktnnoout

17:26 ouoh aitamwou epekran ouoh
]natamwou hina ]agap/ etakmenrit
nq/tc ntecswpi nhr/i nq/tou ouoh
anok hw nhr/i nq/tou ouoh anok hw
nhr/i nq/tou

17:26 auw a@ouwnh nau ebol mpek-
ran auw on ]naouonhf jekac tagap/
entakmer@t nh/tc eceswpe hra@ nh/-
tou auw anok hwwt on nh/tou:

18:1 nai etafjotou nje i/c afi ebol
nem nefmay/t/c em/r mpimouncwrem
nte nisencifi pima eteouon ou[wm
mmof vai afse eqoun erof nje i/c
nem nefmay/t/c

18:1 na@ nterefjoou n[i ic afei ebol
nm nefmay/t/c ep@kro mp,imaroc mp-
kedroc pma enere ous/n nh/tf pma
entafbwk ehoun erof ntof nm nef-
may/t/c.

18:2 ouoh ioudac v/ enafnat/if
nafcwoun hwf mpima etemmau je ou-
m/s ncop afywou] emau nje i/c nem
nefmay/t/c

18:2 nefcooun de hwwf n[i @oudac
petnaparadidou mmof mpma etmmau
je hah ncop a ic cwouh mmau nm
nefmay/t/c.

18:3 ioudac oun etaf[i mpim/s nem
hanhuperet/c ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi emau nem han-
vanoc nem hanlampac nem hanhoplon

18:3 @oudac [e eafj@ ntecpeira auw
henhup/ret/c ebol hn nar,iereuc nm
nevaricaioc afei epma etmmau nm
henvanoc auw henlampac nm hen-
hoplon.
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18:4 i/c de efcwoun nhwb niben ey-
n/ou ehr/i ejwf afi ebol pejaf nwou
je aretenkw] nca nim

18:4 ic de nefcooun nhwb nim etn/u
ejwf afei ebol pejaf nau. je etetn-
s@ne nca nim.

18:5 auerouw pejwou naf je i/c pi-
nazwreoc peje i/c nwou je anok pe
nafohi eratf nemwou pe nje ioudac
v/ enafnat/if

18:5 auouwsb naf. je ens@ne nca ic
pnazwraioc. peje ic nau. je anok pe.
nefahe de eratf nmmau n[i @oudac
pentafparadidou mmof.

18:6 hote oun etafjoc nwou je anok
pe auvwt evahou ouoh auhei epec/t

18:6 nterefjooc [e nau n[i ic je
anok pe. auei nca pahou auhe ejm
pkah.

18:7 palin on afsenou je aretenkw]
nca nim nywou de pejwou je i/c pi-
nazwreoc

18:7 palin on afjnouou efjw mmoc
je etetns@ne nca nim. ntoou de pe-
jau. je nca ic pnazwraioc.

18:8 aferouw nje i/c je aijoc nwten
je anok pe icje aretenkw] ncwi ,a
nai ebol marouse nwou

18:8 afouwsb nau n[i ic. je aeijooc
n/tn je anok pe. esje anok [e
petetns@ne ncwei ka na@ taroubwk

18:9 hina nte picaji jwk ebol et-
afjof je n/ etakt/itou n/i mpitake
hli ebol nq/tou

18:9 jekac efejwk ebol n[i psaje
entafjoof je nentaktaau na@ mp@take
laau ebol nh/tou.

18:10 cimwn oun petroc eouon ouc/fi
ntotf afyokmec ouoh afhioui nca v-
bwk mpiar,iereuc ouoh afjwji mpef-
masj nouinam ebol vran de mpibwk
pe mal,oc

18:10 cimwn de petroc ere ouc/fe
ntootf aftokmec auw afreht phm-
hal mpar,iereuc afclp pefmaaje
nounam. ne pran de mphmhal pe
mal,oc.

18:11 peje i/c oun mpetroc je hioui
n]c/fi etecy/k/ piavot etaft/if n/i
nje paiwt an ]nacof an

18:11 peje ic mpetroc. je nouje
ntekc/fe epeckoeih. pjw enta pa@wt
taaf na@ m/ n]nacoof an.

18:12 pim/s oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niioudai auamoni
ni/c auconhf

18:12 tecpeira de auw p,iliar,oc
nm nhup/ret/c n@ouda@ au[wpe nic

18:13 ouoh auenf nsorp ha anna ne
psom gar nkaiava v/ enafoi nar,i-
ereuc nte ]rompi etemmau

18:13 aumorf auw auntf sa annac
nsorp. ne psomnt de pe nka@vac
par,iereuc nterompe etmmau

18:14 ne vai de pe kaiava v/ et-
afco[ni nniioudai efjw mmoc je c-
ernofri nte ourwmi nouwt mou ehr/i
ejen pilaoc

18:14 ka@vac de pe pa@ entafj@
sojne n@ouda@ je crnofre etre ou-
rwme nouwt mou ha plaoc.

18:15 nafmosi de pe nca i/c nje
cimwn petroc nem kemay/t/c pima-
y/t/c de etemmau nafoi ncouin pe n-
te piar,iereuc ouoh afi eqoun nem
i/c e]aul/ nte piar,iereuc

18:15 nefou/h de nca ic n[i cimwn
petroc nm kemay/t/c. pmay/t/c de
etmmau nere par,iereuc cooun mmof
auw afbwk ehoun etaul/ mpar,iereuc
nm ic.
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18:16 petroc nafohi eratf cabol qa-
ten piro afi oun nje pimay/t/c v/ e-
nafoi nremcwoun epiar,iereuc afcaji
nem ]emnout ouoh afini mpetroc e-
qoun

18:16 petroc de nefaheratf pe b-
bol h@rm pro. afei de ebol n[i
pmay/t/c etere par,iereuc cooun
mmof auw afjooc ntemnoote afj@
mpetroc ehoun.

18:17 peje ]alou nemnout mpetroc
je m/ nyok ouebol qen nenmay/t/c m-
pairwmi hwk nyof de pejaf je mmon

18:17 thmhal de nmnoote pejac
mpetroc. je m/ ntok hwwk on ntk
ouebol hn mmay/t/c mpe@rwme. pejaf
n[/ p/. je mmon.

18:18 nauohi de eratou pe nje nie-
biaik nem nihup/ret/c eau[ero nou-
rakhi erwou je ne tvrw te ouoh
nautqmo mmwou pe nafohi de eratf
nemwou hwf nje petroc eftqmo mmof

18:18 neuahe de eratou n[i nhmhal
nm nhup/ret/c eaujere ousah euymo
mmoou je nere pjaf bbol. petroc
hwwf on nefaheratf efymo mmof.

18:19 piar,iereuc oun afsen i/c eybe
nefmay/t/c nem eybe tefcbw

18:19 par,iereuc de afjne ic etbe
nefmay/t/c auw etbe tefcbw

18:20 aferouw naf nje i/c efjw m-
moc je anok aicaji nem pikocmoc qen
ouparr/cia ouoh nai]cbw pe qen ni-
cunagwg/ nc/ou niben nem qen piervei
pima esare niioudai t/rou ywou] e-
rof ouoh mpije hli ncaji qen peth/p

18:20 afouwsb naf n[i ic. je anok
nta@saje nm pkocmoc hn ouparr/cia.
anok nouo@s nim a@]cbw hn
ncunagwg/ auw hm perpe pma esare
n@ouda@ t/rou cwouh nh/tf. auw
mp@je laau nsaje hm phwp.

18:21 eybeou ksini mmoi sen n/ et-
aucwtem je ou petaijof nwou h/ppe
ic nai ceemi en/ etaijotou anok

18:21 ahrok kjnou mmo@ majne nen-
taucwtm je ou ne nta@joou nau. na@
netcooun nnenta@joou anok

18:22 nai etafjotou nje i/c a ouai
nte nihup/ret/c etohi eratou af] n-
oukour ni/c efjw mmoc je an vai pe
vr/] nerouw mpiar,iereuc

18:22 na@ de nterefjoou oua nnhu-
p/ret/c efaheratf afreht ic nouaac
efjw mmoc. je ta@ te ye nouwsb
mpar,iereuc.

18:23 aferouw nje i/c pejaf naf je
icje kakwc aicaji ariermeyre mpikakwc
icje de kalwc eybeou khioui eroi

18:23 pejaf naf n[i ic. je esje
kakwc a@saje. ar@ mntre ha pa-
peyoou. esje kalwc de. ahrok kh@oue
eroei.

18:24 tote afouorpf nje anna ef-
conh ha kaiava piar,iereuc

18:24 afjoouf de n[i annac efm/r
sa ka@vac par,iereuc.

18:25 nafohi de eratf nje cimwn
petroc eftqmo mmof pejwou naf je
m/ nyok ouebol qen nefmay/t/c hwk
nyof de afjwl ebol pejaf je mmon

18:25 cimwn de petroc nefaheratf
efymo mmof. pejau de naf je m/
ntok hwwk on ntk ouebol hn nef-
may/t/c a p/ arna efjw mmoc je
mmon.

18:26 peje ouai ebol qen niebiaik n-
te piar,iereuc eoucuggen/c pe nte v/
eta petroc jwji mpefmasj ebol je
m/ anok an ainau erok nemaf qen pi-
[wm

18:26 peje oua naf ebol hn nhm-
hal mpar,iereuc eucuggen/c pe mpen-
ta petroc clp pefmaaje. je anok an
pe nta@nau erok hn tesn/ nmmaf.

18:27 palin on afjwl ebol nje pet-
roc ouoh catotf a oualektwr mou]

18:27 palin on afarna n[i petroc
auw aualektwr moute nteunou:
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18:28 auini oun ni/c ebol ha kaiava
eqoun epipretwrion ne swrp de pe n-
ywou de mpoui eqoun epipretwrion
hina je nnoucwf satououwm mpipac-
,a

18:28 mnnca na@ auj@ nic ebol h@tn
ka@vac ehoun epepraitwrion ne htooue
de pe. auw ntoou mpoubwk nmmaf
ehoun epepraitwrion jekac enneucwwf
alla eueouwm mppac,a.

18:29 afi oun ebol harwou nje pi-
latoc ouoh pejaf nwou je ou nka-
t/goria etetenini mmoc qa pairwmi

18:29 afei de ebol saroou n[i
peilatoc auw pejaf. je ou nkat/-
goria petetn@ne mmof ehoun epe@rwme.

18:30 auerouw pejwou naf je ene
vai oucampethwou an pe nannat/if
nak an pe

18:30 auouwsb eujw mmoc naf. je
ene mpa@ rpeyoou an. nennataaf an
etootk.

18:31 peje pilatoc nwou je [itf n-
ywten mahap erof kata petennomoc
pejwou naf nje niioudai je anon cse
nan an eqwteb nhli

18:31 pejaf de nau n[i peilatoc. je
j@tf ntwtn ntetnkrine mmof kata
petnnomoc. pejau naf n[i n@ouda@. je
ouk execti nan emeut laau

18:32 hina nte picaji ni/c jwk ebol
v/ etafjof eferc/menin je qen as
mmou fnamou

18:32 jekac efejwk ebol n[i psaje
enta ic joof efc/mane je hn as
mmou efnamou.

18:33 palin on afi nje pilatoc e-
qoun epipretwrion ouoh afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niioudai

18:33 afbwk de on ehoun epeprai-
twrion n[i peilatoc auw afmoute eic
pejaf naf. je ntok pe prro n@ouda@.

18:34 aferouw nje i/c ouoh pejaf
je nyok etjw mvai ebol hitotk san
hanke,wouni petaujoc nak eyb/t

18:34 afouwsb n[i ic. je ekjw mpa@
harok mauaak. jen henkooue ne ntau-
jooc nak etb//t.

18:35 aferouw nje pilatoc efjw m-
moc je m/ anok ouioudai hw pekeynoc
mmin mmok nem niar,iereuc nywou pe-
taut/ik ou petakaif

18:35 afouwsb n[i peilatoc je m/ti
anok ang ou@ouda@. pekheynoc auw
nar,iereuc ntoou ne ntautaak etoot.
ou pe ntakaaf.

18:36 aferouw nje i/c je tametouro
nya pikocmoc an te ene tametouro
ouebol qen paikocmoc te nare nahu-
peret/c nauna] ehr/i ejwi pe hina n-
toustemt/it nnioudai ]nou de ta-
metouro ya pikocmoc an te

18:36 afouwsb n[i ic. je tamntero
anok ouebol an te hm pe@kocmoc. ene
ou ebol hm pe@kocmoc te tamntero.
neunam@se pe n[i nahup/ret/c jekac
enneutaat etootou n@ouda@. tenou de
tamntero nouebol an te hm pe@ma.

18:37 pilatoc oun pejaf je oukoun
nyok ououro aferouw nje i/c je nyok
petjw mmoc je anok ououro ke gar
etaumact anok epaihwb ouoh eybevai
aii epikocmoc epjintaermeyre n]meym/i
ouon niben ete hanebol qen ]meym/i
ne saucwtem etacm/

18:37 peje peilatoc [e naf. je
oukoun [e ntk ourro. afouwsb n[i ic.
je ntok petkjw mmoc je ang ourro
anok ntaujpoei epe@hwb auw ntaei
epkocmoc epa@ jekac eeiermntre ntme.
ouon nim etsoop ebol hn tme saf-
cwtm etacm/.

18:38 peje pilatoc naf je ou pe
]meym/i ouoh vai etafjof palin on
afi ebol ha niioudai pejaf nwou je
anok n]jem hli netia an qen pairwmi

18:38 peje peilatoc naf je ou te
tme. auw nterefje pa@ afei on ebol
sa n@ouda@ pejaf nau. je anok n][n
laau an naitia hra@ nh/tf.
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18:39 tetencun/yia de te hina nte-
,a ouai nwten ebol qen pipac,a te-
tenouws oun nta,w nwten ebol mp-
ouro nte niioudai

18:39 ount/tn de mmau noucwnt
jekac eeieka oua n/tn ebol hm
ppac,a. tetnouws [e takw n/tn
ebol mprro n@ouda@.

18:40 auws de ebol t/rou eujw m-
moc je mper,a vai ebol alla ,a ba-
rabbac paibarabbac de ne ouconi pe

18:40 auaskak ebol t/rou eujw
mmoc je mprka pa@ ebol. alla ka
barabbac. barabbac de neucoone pe.

19:1 tote pilatoc af[i ni/c afer-
mactiggoin mmof

19:1 tote peilatoc afj@ nic afmac-
tigou mmof.

19:2 ouoh nimatoi auswnt nou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejen tef-
ave ouoh aujolhf nouhboc n[/ji

19:2 auw mmato@ ausent ouklom
ebol hn nsonte aukaaf ehra@ ejn
tefape au] h@wwf noust/n nj/[e

19:3 ouoh naun/ou harof pe eujw
mmoc je ,ere pouro nte niioudai
ouoh nau]kour naf pe

19:3 auw neun/u sarof pe eujw
mmoc. je ,aire prro n@ouda@. auw
neu]aac naf pe.

19:4 palin on afi nje pilatoc ouoh
pejaf nwou je h/ppe ]naenf nwten
ebol hina ntetenemi je ]jem hli n-
etia erof an

19:4 peilatoc on afei ebol saroou
pejaf nau. je eic h//te anntf n/tn
ebol jekac etetneeime je n][n laau
an naitia hra@ nh/tf.

19:5 tote afi ebol nje i/c efer-
vorin mpi,lom ncouri nem pihboc n-
[/ji ouoh peje pilatoc nwou je
h/ppe ic pirwmi

19:5 afei de ebol n[i ic ere peklom
nsonte h@jn tefape auw ere test/n
nj/[e h@wwf auw pejaf nau je eic
prwme.

19:6 hote oun etaunau erof nje ni-
ar,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf peje pilatoc
nwou je mwini erof nywten asf anok
gar n]jem hli netia [i erof an

19:6 nterounau de erof n[i nar,i-
ereuc nm nhup/ret/c. auaskak ebol
eujw mmoc. je ctaurou mmof ctau-
rou mmof. peje peilatoc nau. je j@tf
ntwtn ntetnctaurou mmof. anok gar
n]h/u an elaau nlo@[e ehoun erof.

19:7 auerouw naf nje niioudai je
anon ouon ntan nounomoc mmau ouoh
kata pennomoc fempsa mvmou je af-
aif ns/ri nte v]

19:7 auouwsb naf n[i n@ouda@ je
anon ountan ounomoc mmau auw kata
pennomoc sse erof emou je afaaf
ns/re nte pnoute.

19:8 hote oun etafcwtem epaicaji
nje pilatoc aferho] nhouo

19:8 peilatoc de nterefcwtm epeei-
saje. afrhote nhouo.

19:9 ouoh afi eqoun epipretwrion
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn i/c de
mpeferouw naf

19:9 auw afbwk on ehoun epeprai-
twrion pejaf nic. je ntk ouebol twn
ntok. ic de mpfouwsb naf.

19:10 peje pilatoc naf je eybeou
kcaji nem/i an san kemi an je ouon]
ersisi mmau eask ouon] ersisi m-
mau on e,ak ebol

19:10 peje peilatoc [e naf. je ng-
nasaje nmma@ an. ngcooun an je
oun] texoucia nctaurou mmok auw
oun] texoucia nkaak ebol.
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19:11 aferouw nje i/c je mmontek
hli nersisi eqoun eroi ene mpout/ic
nak ebol mpswi eybevai v/ etaft/it
nak ouontef nis] nnobi mmau nhouo

19:11 afouwsb naf n[i ic. je ne
mntk laau nexoucia ehoun eroei.
eim/ti je autaac nak ebol hn tpe.
etbe pa@ pentaftaat etootk. ountf
ouno[ nnobe mmau.

19:12 eybevai oun pilatoc nafkw]
nca ,af ebol niioudai oun nauws e-
bol eujw mmoc je eswp aksan,a
vai ebol nyok psv/r mpouro an ouon
gar niben etiri mmof nouro mmauatf
ef] eqoun ehren pouro

19:12 etbe pa@ nere peilatoc s@ne
nca kaaf ebol. n@ouda@ de neuaskak
ebol eujw mmoc. je eksanka pa@
ebol ntk pesb/r an mprro. ouon nim
e]re mmof nrro ef] oube prro.

19:13 pilatoc de etafcwtem enaica-
ji afen i/c ebol ouoh afhemci hi pi-
b/ma qen pima etoumou] erof je pi-
liyoctrwton mmethebreoc de je gab-
baya

19:13 peilatoc de nterefcwtm eneei-
saje afeine ebol nic afymcof epb/ma
ouma eumoute erof je liyoctrwton.
mmnthebraioc de je gabbaya.

19:14 ne tparackeu/ de te nte pi-
pac,a ne vnau de najp6 pe ouoh
nafjw mmoc pe nje pilatoc nnioudai
je h/ppe ic petenouro

19:14 ne pnau de njp coo pe ntpa-
rackeu/ mppac,a. auw pejaf n@ouda@.
je eic petnrro.

19:15 nywou de auws ebol je a-
litf alitf asf peje pilatoc nwou
ntaes petenouro auerouw nje ni-
ar,iereuc je mmonten ouro mmau
eb/l ekecar

19:15 ntoou de neuaskak ebol. je
f@tf f@tf ctaurou mmof. peje pei-
latoc nau. je tactaurou mpetnrrou.
auouwsb n[i nar,iereuc. je mntn
kerro mmau eim/ti prro kaicar.

19:16 tote oun af] nwou ni/c hina
ntouasf au[i oun ni/c

19:16 tote [e aftaaf etootou et-
reuctaurou mmof. ntoou de nterouj@
nic auntf ebol

19:17 ouoh nyof effai mpefctauroc
afi epima etoumou] erof je pikranion
mmethebreoc de je golgoya

19:17 auw neff@ mpefctauroc. afei
de ebol euma eumoute erof je pek-
ranion mmnthebraioc de je golgoy

19:18 pima etauasf mmof ouoh au-
isi nkeconi b nemaf camnai nem ca-
mnai mmof i/c de qen ym/]

19:18 pma entauctaurou mmof n-
h/tf auw kecnau nmmaf oua nca pica
auw oua nca pa@ ic de nteum/te.

19:19 afcqe ketitloc de nje pila-
toc ouoh af,af hijen pictauroc naf-
cq/out de pe je i/c pinazwreoc pouro
nte niioudai

19:19 a peilatoc de cha@ noutitloc
auw afto[f epectauroc. nefc/h de
erof pe je pa@ pe ic pnazwraioc prro
n@ouda@.

19:20 oum/s de nte niioudai auws
mpititloc je nafqent pe e]baki nje
pima etaues i/c mmof ouoh nafc-
q/out pe mmethebreoc mmetrwmeoc
mmetoueinin

19:20 pe@titloc de a hah n@ouda@
osf je nefh/n ehoun etpolic n[i pma
entauctarou nic nh/tf. auw nefc/h
men mmnthebraioc. mmnthrwmaioc.
mmntoue@enin.
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19:21 naujw oun mmoc pe mpilatoc
nje niar,iereuc nte niioudai je mper-
cqai je pouro nte niioudai alla je
nyof afjoc je anok pe pouro nte ni-
ioudai

19:21 neujw [e mmoc mpeilatoc n[i
nar,iereuc n@ouda@. je mprcahf je
prro n@ouda@. alla je p// pe ntaf-
jooc je anok pe prro n@ouda@.

19:22 aferouw nje pilatoc je v/
etaicq/tf aicq/tf

19:22 afouwsb n[i peilatoc je pen-
ta@cahf a@cahf.

19:23 nimatoi oun etaues i/c au[i
nnefhbwc auaitou nd ntoi nem ]ke-
sy/n ]sy/n de ne ouatywrp te n-
cwqi ebol mpswi t/rc

19:23 mmato@ de nterouctaurou m-
mof. auj@ pefho@te auw auaaf nf-
toou nouwn ouwn mpoua poua nm-
mato@. auw tkest/n. test/n de nec-
torp an ejwc pe alla neucah ftoou
te.

19:24 pejwou oun nnouer/ou je mpen-
yrenvaqc alla marenhiwp eroc je
acnaer ya nim mmon hina nte ]grav/
jwk ebol ecjw mmoc je auvws nna-
hbwc ehrau ouoh tahebcw auhiwp e-
roc nai oun etauaitou nje nimatoi

19:24 pejau de nneuer/u. je mpr-
trenpahc. alla marnenim eroc je
ecnar ta nim jekac ere tegrav/ jwk
ebol je aupes naho@te ejwou aunej
kl/roc ejn tahbcw. mmato@ men aur
na@.

19:25 nauohi de eratou pe qaten
pictauroc nte i/c nje tefmau nem t-
cwni ntefmau maria y/ nte kleopa
nem maria ]magdalin/

19:25 neuahe de eratou hatm pec-
tauroc nic n[i tefmaau auw tcwne
ntefmaau maria tseere nklwpa auw
maria tmagdal/n/.

19:26 i/c de etafnau etefmau nem
pimay/t/c enafmei mmof efohi eratf
pejaf ntefmau je ic pes/ri

19:26 ic de nterefnau etefmaau
auw pmay/t/c efaheratf pete nefme
mmof. pejaf ntefmaau. je techime.
eic pous/re.

19:27 ita pejaf mpimay/t/c je h/p-
pe ic tekmau ouoh icjen ]ounou ete-
mmau afolc nje pimay/t/c epef/i

19:27 eita pejaf mpmay/t/c je eic
tekmaau. jin pehoou etmmau a pma-
y/t/c j@tc ehoun epef/ei.

19:28 menenca nai etafnau nje i/c
je h/d/ a hwb niben jwk ebol hina
nte ]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi

19:28 mnnca na@ efcooun n[i ic je a
hwb nim jwk. je ere tegrav/ jwk
ebol pejaf je ]obe.

19:29 ne ouon oumoki de pe efmeh
nhemj ef,/ eqr/i aumoh noucvoggoc
nhemj autalof ehr/i ejen ouhuccwpoc
auhitf qaten rwf

19:29 neun ouhnaau de k/ ehra@
efmeh nhmj. oucpoggoc de efmeh
ebol nhmj aukaaf ejn ouhuccwpoc
auw aucooutn mmof eteftapro.

19:30 hote oun etafjem]pi mpihemj
nje i/c pejaf je afjwk ebol ouoh
etafrek jwf af] mpipna

19:30 nterefj@ de mphmj n[i ic
pejaf. je aujwk ebol. auw afrike
ntefape af] mpepna.

19:31 niioudai oun epid/ ne ]parac-
keu/ te hina ntoustemohi nje nicwma
hijen pictauroc mpcabbaton ne ou-
nis] gar pe piehoou nte picabbaton
etemmau au]ho epilatoc hina ntou-
kws nnoukeli ouoh ntouolou

19:31 n@ouda@ de ebol je ne tpa-
rackeu/ te je nne ncwma [w h@ pec-
tauroc mpcabbaton. ne ouno[ gar pe
pehoou mpcabbaton etmmau. aucepc
peilatoc jekac efeouw[p nneuouer/te
ncef@tou mmau.
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19:32 aui oun nje nimatoi ouoh pi-
houit men aukws nnefkeli ouoh au-
kws nna pikeouai etauasf nemaf

19:32 auei de n[i mmato@ auoue[p
nouer/te mpsorp nm pkeoua entau-
ctaurou mmof nmmaf.

19:33 etaui de ha i/c aujemf h/d/
afouw efmou mpoukws nnefkeli nyof

19:33 nterouei de ejn ic aunau erof
eafouw efmou. mpououe[p nefouer/te.

19:34 alla ouai ebol qen nimatoi
afyoux mpefcvir nteflog,/ ouoh ca-
totf afi ebol nje oumwou nem ou-
cnof

19:34 alla a oua nmmato@ afkwnc
mpefcpir noulog,/ auw nteunou afei
ebol n[i oucnof nm oumoou.

19:35 ouoh v/ etafnau afermeyre
ouoh oum/i te tefmetmeyre ouoh nyof
hwf v/ etemmau femi je afje mey-
m/i hina nywten ntetennah]

19:35 auw pentafnau afrmntre auw
oume te tefmntmntre auw petmmau
cooun je efje me jekac hwt t/utn
etetnepicteue.

19:36 nai gar auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol je oukac ntaf
nnoukasf

19:36 nta na@ gar swpe jekac ere
tegrav/ jwk ebol je nneukac nouwt
ouwsf ebol nh/tf.

19:37 ouoh palin ]grav/ jw mmoc
je euenau ev/ etauyokcf

19:37 auw on tegrav/ jw mmoc. je
cenanau epentaukoncf.

19:38 menenca nai de afi nje iwc/v
piremarimayeac af]ho epilatoc eou-
may/t/c hwf pe nte i/c naf,/p de
pe eybe tho] nniioudai hina ntefwli
mpicwma nte i/c ouoh afouahcahni
nje pilatoc et/if afi oun ouoh af-
wli mpicwma nte i/c

19:38 mnnca na@ afcepc peilatoc n[i
@wc/v pebol hn arimayaia eumay/t/c
pe nte ic efh/p de etbe yote n@ouda@
jekac efef@ pcwma nic . auw afkaaf
n[i peilatoc. auei de auf@ pefcwma.

19:39 afi de hwf nje nikod/moc v/
etafi ha i/c njwrh nsorp eouon ou-
migma ntotf ousal nem ouallo/
naur nlitra

19:39 afei de hwwf on n[i niko-
d/moc pentafei sa ic nsorp nteus/
afeine noumigma nsal h@ allw@
eunar se nlitra.

19:40 au[i oun mpicwma nte i/c
ouoh aukoulwlf nhansentw niau nem
nicyoi kata ]kahc nte niioudai eukwc

19:40 auj@ de mpcwma nic aumorf
nhenhbwwc nm nh/ne kata pcwnt
n@ouda@ ekoocou.

19:41 ne ouon ou[wm de pe mpima
etauasf mmof ouoh ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm mpatouhi hli eqoun
eneh

19:41 neun ousn/ de hm pma en-
tauctaurou mmof nh/tf ere outavoc
nbrre hn tesn/ empatouka laau
nhoun nh/tf.

19:42 epid/ nafqent erwou nje pi-
mhau eybeje ne ]parackeu/ te nte
niioudai au,a i/c nq/tf

19:42 etbe tparackeu/ de n@ouda@
je nere ptavoc h/n ehoun auka ic
nhoun nh/tf.

20:1 nhr/i de qen vouai nnicab-
baton maria ]magdalin/ aci epi-
mhau nswrp eti ere t,emc mbol
ouoh acnau epiwni eauolf ebol hirwf
mpimhau

20:1 ntkuriak/ de maria tmadal/n/
acei ebol eptavoc ehtooue eti ere
pkake bbol auw acnau epwne eauf@tf
ebol h@rm ptavoc.
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20:2 ac[oji oun aci ha cimwn petroc
nem ha pikemay/t/c enare i/c mei m-
mof ouoh pejac nwou je auwli m-
pen[c ebol qen pimhau ouoh tenemi
an je au,af ywn

20:2 acpwt de acei sa cimwn petroc
nm pkemay/t/c enere ic me mmof auw
pejac nau. je auf@ pjoeic ebol hm
ptavoc auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:3 afi oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c ouoh naun/ou epimhau

20:3 afei de ebol n[i petroc nm
pkemay/t/c auw neun/u ebol eptavoc.

20:4 nau[oji de mpb hioucop ouoh
pimay/t/c af[oji eth/ mpetroc ouoh
afersorp erof epimhau

20:4 neup/t de pe h@ oucop. pkema-
y/t/c af[ep/ epwt ehoue petroc auw
afei nsorp ebol eptavoc.

20:5 ouoh afcomc eqoun afnau enih-
bwc eu,/ eqr/i mentoi mpefse eqoun

20:5 af[wst de ehoun afnau ene-
hbwwc euk/ ehra@ mpfbwk de ehoun.

20:6 afi de hwf nje cimwn petroc ef-
mosi ncwf ouoh afhwl eqoun epim-
hau ouoh afnau enihbwc eu,/ eqr/i

20:6 afei de hwwf on n[i cimwn
petroc efou/h ncwf auw afbwk ehoun
eptavoc afnau enehbwwc euk/ ehra@

20:7 nem picoudarion enaf,/ hijen
tefave naf,/ an nem nihbwc alla
efkoulwl ef,/ caouca mmauatf

20:7 auw pcoudarion enefm/r etef-
ape efk/ an ehra@ nm nehbwwc alla
ef[lmlwm nca. ouca mauaaf.

20:8 tote afi eqoun hwf nje pike-
may/t/c etafi nsorp epimhau ouoh
afnau afnah]

20:8 tote pkemay/t/c ntafei nsorp
afbwk hwwf on ehoun eptavoc afnau
auw afpicteue

20:9 ne mpatoucouen ]grav/ gar pe
je hw] erof pe etwnf ebol qen n/
eymwout

20:9 ne mpatoucoun tegrav/ gar pe
je hapc etreftwoun ebol hn net-
moout.

20:10 ause nwou on epouma nje ni-
may/t/c

20:10 aubwk on epeu/ei n[i mma-
y/t/c.

20:11 maria de nacohi eratc cabol
pe qaten pimhau ecrimi hwc de ec-
rimi  acjoust eqoun epimhau

20:11 maria de necaheratc pe mp-
bol mptavoc ecrime. ecrime de. ac-
[wst ehoun eptavoc

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
han[ihboc nouwbs ouai qajwf ouoh
ouai qaratf mpima enare picwma nte
i/c ,/ mmof

20:12 acnau eaggeloc cnau hn hen-
hbwwc euobs euhmooc. oua hajwf
auw oua haratf mpma enere pcwma
nic nh/tf.

20:13 ouoh pejwou nac nje n/ ete-
mmau je ]chimi aqo terimi pejac
nwou je auwli mpa[c ouoh n]emi an
je au,af ywn

20:13 peje n/ nac. je tech@me. ahro
terime. pejac nau. je ebol je auf@
pajoeic auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:14 nai etacjotou acvonhc evahou
acnau ei/c efohi eratf ouoh nacemi
an je i/c pe

20:14 nterecje na@. ackotc epahou
acnau eic efaheratf neccooun de an
pe je ic pe.

20:15 peje i/c nac je ]chimi eybeou
terimi arekw] nca nim nyoc de ecmeui
je pi[m/ mpi[wm pe pejac naf je
pa[c icje nyok akfai mmof matamoi
je ak,af ywn ouoh anok eynaolf

20:15 pejaf nac n[i ic. je tech@me.
ahro terime eres@ne nca nim. t/ de
necmeue je pa tesn/ pe pejac naf. je
pjoeic. esje ntok akf@tf. aj@c eroei
je ntakkaaf twn auw anok ]naf@tf.
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20:16 peje i/c nac je mariam nyoc
de acvonhc pejac naf mmethebreoc
je rabbouni ete vai pe je vref]cbw

20:16 peje ic nac. je mariham. t/
de ackotc pejac mmnthebraioc je
rabbounei. pesauouahmef je pcah.

20:17 peje i/c nac je mper[i nem/i
mpa]se n/i gar epswi ha paiwt
mase ne de ha nacn/ou ouoh ajoc
nwou je ]nase n/i epswi ha paiwt
ete peteniwt pe nem panou] ete pe-
tennou] pe

20:17 peje ic nac. je mprjwh eroei
mpa]bwk gar ehra@ sa pa@wt bwk
de sa nacn/u ntejooc nau. je ]na-
bwk ehra@ sa pa@wt ete petneiwt pe.
auw panoute ete petnnoute pe.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/
actame nimay/t/c je ainau ep[c ouoh
nai etafjotou n/i

20:18 acei n[i mariham tmagdal/n/
actame mmay/t/c je aeinau epjoeic
auw afje na@ na@.

20:19 ne rouhi de pe mpiehoou etem-
mau mvouai nnicabbaton ouoh ere ni-
rwou sotem nte pima enare nimay/-
t/c you/t nq/tf eybe tho] nte ni-
ioudai afi de nje i/c afohi eratf
qen toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten

20:19 rouhe de ntkuriak/ mpehoou
etmmau ere rro sotm mpma ere
nefmay/t/c coouh ehoun nh/tf etbe
yote n@ouda@ afei n[i ic afaheratf.
hn teum/te pejaf nau. je ]r/n/
n/tn.

20:20 ouoh vai etafjof aftamwou
enefjij nem pefcvir aurasi oun nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20 auw nterefje pa@ aftcaboou
enef[ij nm pefcpir. aurase de n[i
mmay/t/c nterounau epjoeic.

20:21 ouoh pejaf nwou on je thi-
r/n/ nwten kata vr/] etaftaouoi
nje paiwt anok hw ]ouwrp mmwten

20:21 pejaf de on nau. je ]r/n/
n/tn. kata ye enta pa@wt tnnoout
anok hwwt on ]joou mmwtn.

20:22 ouoh vai etafjof afnifi e-
qoun qen pouho ouoh pejaf nwou je
[i nwten noupna efouab

20:22 nterefje pa@ de afnife ehoun
hm peuho auw pejaf nau. je j@ pna
efouaab.

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol ce,/ nwou ebol ouoh n/ ete-
tennatahno mmwou eutahno mmwou

20:23 netetnaka neunobe nau ebol.
cenakaau nau ebol. netetnaamahte
nnouou. cenamahte mmoou.

20:24 ywmac de v/ etoumou] erof
je didumoc ouai ebol qen piib naf,/
mmau nemwou an pe etafi harwou
nje i/c

20:24 ywmac de oua ebol hm p-
mntcnoouc pesaumoute erof je didu-
moc nef nmmau an pe nterefei n[i ic.

20:25 naujw oun mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c nyof de pe-
jaf nwou je aistemnau eptupoc nte
niift qen nefjij ouoh ntahioui mpa-
t/b eptupoc nte niift ouoh ntahoui
ntajij epefcvir n]nanah] an

20:25 neujw de mmoc naf n[i nke-
may/t/c je annau epjoeic. ntof de
pejaf nau. je e@tmnau enescn eift hn
nef[ij auw tanej pat//be ejn nescn
eift auw tanej ta[ij ejm pefcpir.
n]napicteue an.
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20:26 ouoh menenca / nehoou palin
on nauyou/t eqoun pe nje nimay/t/c
ouoh nafnemwou pe nje ywmac afi e-
qoun nje i/c ere nirwou sotem ouoh
afohi eratf qen toum/] pejaf nwou
je thir/n/ nwten

20:26 mnnca smoun de nhoou neu
nhoun on pe n[i nefmay/t/c auw pke
ywmac nmmau. afei n[i ic ere rro
sotm afaheratf hn teum/te pejaf
nau. je ]@r/n/ n/tn.

20:27 ita pejaf nywmac je ma pek-
t/b emnai ouoh anau enajij ouoh
auic tekjij hitc epacvir ouoh mper-
eraynah]

20:27 eita pejaf nywmac je au
pekt//be epeeima ngnau ena[ij auw
au tek[ij ngnojc ejm pacpir auw
ngtmswpe napictoc alla mpictoc.

20:28 aferouw nje ywmac ouoh pe-
jaf je pa[c ouoh panou]

20:28 afouwsb n[i ywmac pejaf
naf. je pajoeic auw panoute.

20:29 peje i/c naf je etaknau eroi
aknah] wouniatou nn/ ete mpounau
ouoh aunah]

20:29 pejaf de n[i ic. je ebol je
aknau eroei akpicteue. na@atou nnete
mpounau aupicteue.

20:30 kem/s men mm/ini afaitou nje
i/c mpemyo nnefmay/t/c n/ ete ncec-
q/out an nhr/i qen paijwm

20:30 afr henkema@n de enaswou n[i
ic mpemto ebol nnefmay/t/c na@
ence-c/h an epeeijwwme

20:31 nai de aucq/tou hina nteten-
nah] je i/c p,c ps/ri mv] pe ouoh
hina eretennah] nte ouwnq neneh
swpi nwten nhr/i qen pefran

20:31 ntauceh na@ de jekac etetne-
picteue je ic pe,c ps/re mpnoute pe
auw jekac eatetnpicteue etetnej@
nouwnh sa eneh hm pefran:

21:1 menenca nai de on nafouonhf
nje i/c enefmay/t/c hijen viom nte
tiberiadoc afouonhf de mpair/]

21:1 mnnca na@ on a ic ouonhf enef-
may/t/c h@jn yalacca ntiberiac.
ntafouonhf de ebol nte@he.

21:2 nau,/ hijen ouma pe nje cimwn
petroc nem ywmac v/ etoumou] erof
je didumoc nem nens/ri nzebedeoc
nem keb ebol qen nefmay/t/c

21:2 neusoop h@ oucop pe n[i cimwn
petroc nm ywmac pesaumoute erof
je didumoc auw nayana/l pebol hn
kana ntgalilaia nm ns/re nzebedaioc
auw kecnau ebol hn nefmay/t/c.

21:3 peje cimwn petroc nwou je ]-
nase n/i ntatahe tebt pejwou naf
je tenn/ou hwn nemak ouoh etaui
ebol aual/i epijoi ouoh qen piejwrh
etemmau mpoutahe hli

21:3 pejaf nau n[i cimwn petroc je
]nabwk e[ep tbt. pejau naf. je
tnn/u hwwn nmmak. auei ebol auale
epjoei auw mpou[ep laau hn teus/
etmmau.

21:4 ere swrp de naswpi afohi e-
ratf nje i/c hi pi,ro mentoi mpouemi
nje nimay/t/c je i/c pe

21:4 ntere htooue de swpe a ic
aheratf h@ pekro. mpou@me de n[i
mmay/t/c je ic pe.

21:5 peje i/c oun nwou je nialwoui
m/ ouon hli nen,ai nouwm nten
y/nou auerouw je mmon

21:5 pejaf de nau n[i ic. je ne@s/re
s/m. m/ oun laau ntbt nte t/utn.
auouwsb naf. je mmon.
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21:6 pejaf nwou je hioui mpisne
caouinam mpijoi ouoh eretenejimi n-
ywou de auhioui ouoh mpousjemjom
ncokf epswi nten pasai nte nitebt

21:6 pejaf nau. je an@ne mpetnsne
nca ounam mpjoei auw tetnahe eouon.
ntoou de pejau je ansph@ce nteus/
t/rec mpn[ep laau. ejm pekran de
tnnanojf. aunojf de auw mpoues
[m[om ecokf ehra@ ebol hn tas/
ntbt.

21:7 peje pimay/t/c v/ enare i/c
mei mmof mpetroc je p[c pe cimwn
oun petroc etafcwtem je p[c pe
afmorf mpefependut/c nafb/s gar pe
ouoh afhitf eviom

21:7 pejaf [e mpetroc n[i pmay/t/c
enere ic me mmof. je pjoeic pe. cimwn
[e petroc nterefcwtm je pjoeic pe.
afmorf mpefependut/c. nefk/ gar
kah/u pe auw affo[f eyalacca.

21:8 nikemay/t/c de aui qen pijoi
nauou/ou gar an pe ebol ha pi,ro
alla hwc nauc mmahi eucwk mpisne
nte nitebt

21:8 nkemay/t/c de auei h@ pjoei.
neuou/ou gar an ebol mpekro alla
nas/t mmahe eucwk mpesne nntbt.

21:9 hote de etaui epikahi aujoust
aunau eourakhi ec,/ eqr/i nem ou-
tebt hijwc nem ouwik

21:9 nteroumoone de epekro. aunau
eusah ere outbt h@jwf auw ouo@k
efk/ ehra@.

21:10 peje i/c nwou je anioui ebol
qen nitebt etaretentahwou ]nou

21:10 peje ic nau. je an@ne ebol
nntbt entatetn[opou tenou.

21:11 afi oun epswi nje cimwn pet-
roc ouoh afcek pisne epswi ejen pi-
kahi efmeh nnis] ntebt eouon rng n-
q/tf ouoh ere tai/pi nq/tf mpefvwq
nje pisne

21:11 afale n[i cimwn petroc auw
afcwk mpesne epekro efmeh nno[
ntbt eueire nse ta@ou somte. auw
ere te@as/ ntbt mmau mpe pesne
pwh.

21:12 peje i/c nwou je amwini ouwm
ne mmon hli de pe nnefmay/t/c er-
tolman esenf je nyok nim euemi je
p[c pe

21:12 peje ic nau. je am/eitn
ntetnouwm. mpe laau nmmay/t/c
tolma ejnouf je ntk nim eucooun je
pjoeic pe.

21:13 afi oun nje i/c af[i mpiwik
ouoh af] nwou nem pitebt mpair/]

21:13 afei n[i ic afj@ mpo@k af]
nau auw on ebol hm ptbt.

21:14 vai de pe vmahg ncop etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c eaftwnf
ebol qen n/ eymwout

21:14 pa@ de pe pmeh somnt ncop
nta ic ouonhf enefmay/t/c nteref-
twoun ebol hn netmoout.

21:15 hote oun etauouwm peje i/c
ncimwn petroc je cimwn va iwann/c
keragapan mmoi ehote nai pejaf naf
je ce pa[c nyok etemi je ]mei mmok
pejaf naf je moni nnahi/b

21:15 nterouwm de. pejaf n[i ic
ncimwn petroc. je cimwn ps/re
n@whann/c kme mmo@ ehoue na@. pejaf
naf je ce pjoeic. ntok petcooun je
]me mmok. pejaf naf. je moone
nnahi@b.

21:16 palin on pejaf naf mvmahcop
b je cimwn va iwann/c keragapan m-
moi pejaf naf je ce pa[c nyok etemi
je ]mei mmok pejaf naf je moni n-
naecwou

21:16 pejaf on naf mpmeh cep cnau.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
pejaf naf. je ce pjoeic. ntok pet-
cooun je ]me mmok. pejaf naf. je
moone nnaecoou.
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21:17 pejaf naf on mvmahg ncop je
cimwn va iwann/c ,mei mmoi afer-
mkah nh/t nje petroc je afjoc naf
mvmahg ncop je ,mei mmoi ouoh pe-
jaf naf je p[c nyok etcwoun nhwb
niben nyok etemi je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnaecwou

21:17 pejaf naf mpmeh somnt ncop.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
aflupi n[i petroc je afjooc naf
mpmeh smnt cwwp je kme mmo@. auw
pejaf naf. je pjoeic. kcooun nhwb nim
ntok kcooun je ]me mmok. peje ic
naf. je moone nnaecoou.

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak je
ekoi nalou sakmork mmauatk ouoh
sakse nak evma etehnak eswp de
aksanerqello ekecouten nekjij ebol
ouoh ere keouai mork ouoh eueolk ev-
ma etehnak an

21:18 ham/n ham/n ]jw mmoc nak
je mpeuo@s eneko ns/re s/m. ne
sakmork pe ngbwk epma etkouasf.
hotan de eksanr hllo. knaprs nek-
[ij ebol nte keoua mork nfj@tk epma
ete ngouasf an.

21:19 vai de etafjof aferc/menin je
afna]wou mv] nqr/i qen as mmou
ouoh vai etafjof pejaf naf je mosi
ncwi

21:19 ntafje pa@ de efc/mane je hn
as mmou efna] eoou mpnoute. nte-
refje pa@ de pejaf naf. je ouahk
ncwei.

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c enare i/c mei mmof v/
etafroybef ejen tefmectenh/t qen pi-
dipnon eafjoc naf je p[c nim pey-
nat/ik

21:20 afktof n[i petroc afnau ep-
may/t/c ere ic me mmof efou/h ncwf
pa@ ntafnojf hm pdeipnon ejn
tefmect h/t nic efjw mmoc naf je
pjoeic nim petnaparadidou mmok.

21:21 etafnau oun evai nje petroc
pejaf ni/c je pa[c vai de nyof ou

21:21 ntere petroc [e nau epa@
pejaf nic. je pjoeic pa@ de ntof ne.

21:22 peje i/c naf je eswp aisan-
ouws e,af sa]i aqok nyok nyok de
ouahk ncwi

21:22 peje ic naf. je e@sanouws
etref[w san]ei ntk nim ntok ouahk
ncwei ntok.

21:23 a paicaji de i ebol qen ni-
cn/ou je pimay/t/c etemmau fnamou
an netafjoc de naf an nje i/c je f-
namou an alla eswp aisanouws
e,af sa]i aqok nyok

21:23 a peeisaje [e ei ebol hn ne-
cn/u je mpmay/t/c etmmau namou
an. ntafjooc de naf an n[i ic je
nfnamou an. alla e@sanouws etref-
[w san]ei ntk nim ntok.

21:24 pai pe pimay/t/c etafermeyre
qa nai ouoh nyof afcq/tou ouoh
tenemi je oum/i te tefmetmeyre

21:24 pa@ pe pmay/t/c etrmntre
etbe na@ auw pentafceh na@. auw tn-
cooun je oume te tefmntmntre.

21:25 ouoh hankem/s de on eafai-
tou nje i/c nai ene aucq/tou pe
kata ouai ouai ]emi je nare pikocmoc
naser,wrin an pe nnijwm etouna-
cq/tou

21:25 oun henkehb/ue de enaswou
eafaau n[i ic na@ eusancahou oua
oua ]jw mpkocmoc nasp njwwme an
etounacahou:

peuaggelion nkata @wann/c
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GE-1

1:1 'En ¢rcÍ Ãn Ð lÒgoj, kaˆ Ð lÒgoj Ãn
prÕj tÕn qeÒn, kaˆ qeÕj Ãn Ð lÒgoj.

1:1. In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.

1:2 oátoj Ãn ™n ¢rcÍ prÕj tÕn qeÒn. 1:2 The same was in the beginning with God.
1:3 p£nta di' aÙtoà ™gšneto, kaˆ cwrˆj
aÙtoà ™gšneto oÙd• ›n. Ö gšgonen

1:3 All things were made by him; and without
him was not any thing made that was made.

1:4 ™n aÙtù zw¾ Ãn, kaˆ ¹ zw¾ Ãn tÕ fîj
tîn ¢nqrèpwn:

1:4 In him was life; and the life was the light
of men.

1:5 kaˆ tÕ fîj ™n tÍ skot…v fa…nei, kaˆ ¹
skot…a aÙtÕ oÙ katšlaben.

1:5. And the light shineth in darkness; and the
darkness comprehended it not.

1:6 'Egšneto ¥nqrwpoj ¢pestalmšnoj par¦
qeoà, Ônoma aÙtù 'Iw£nnhj:

1:6 There was a man sent from God, whose
name [was] John.

1:7 oátoj Ãlqen e„j martur…an, †na martu-
r»sV perˆ toà fwtÒj, †na p£ntej pisteÚ-
swsin di' aÙtoà.

1:7 The same came for a witness, to bear
witness of the Light, that all [men] through
him might believe.

1:8 oÙk Ãn ™ke‹noj tÕ fîj, ¢ll' †na
martur»sV perˆ toà fwtÒj.

1:8 He was not that Light, but [was sent] to
bear witness of that Light.

1:9 ’Hn tÕ fîj tÕ ¢lhqinÒn, Ö fwt…zei
p£nta ¥nqrwpon, ™rcÒmenon e„j tÕn kÒsmon.

1:9 [That] was the true Light, which lighteth
every man that cometh into the world.

1:10 ™n tù kÒsmJ Ãn, kaˆ Ð kÒsmoj di'
aÙtoà ™gšneto, kaˆ Ð kÒsmoj aÙtÕn oÙk
œgnw.

1:10 He was in the world, and the world was
made by him, and the world knew him not.

1:11 e„j t¦ ‡dia Ãlqen, kaˆ oƒ ‡dioi aÙtÕn oÙ
paršlabon.

1:11 He came unto his own, and his own
received him not.

1:12 Ósoi d• œlabon aÙtÒn, œdwken aÙto‹j
™xous…an tškna qeoà genšsqai, to‹j pisteÚ-
ousin e„j tÕ Ônoma aÙtoà,

1:12 But as many as received him, to them
gave he power to become the sons of God,
[even] to them that believe on his name:

1:13 o‰ oÙk ™x aƒm£twn oÙd• ™k qel»matoj
sarkÕj oÙd• ™k qel»matoj ¢ndrÕj ¢ll' ™k
qeoà ™genn»qhsan.

1:13 Which were born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man,
but of God.

1:14 Kaˆ Ð lÒgoj s¦rx ™gšneto kaˆ
™sk»nwsen ™n ¹m‹n, kaˆ ™qeas£meqa t¾n
dÒxan aÙtoà, dÒxan æj monogenoàj par¦
patrÒj, pl»rhj c£ritoj kaˆ ¢lhqe…aj.

1:14 And the Word was made flesh, and dwelt
among us, (and we beheld his glory, the glory
as of the only begotten of the Father,) full of
grace and truth.

1:15 'Iw£nnhj marture‹ perˆ aÙtoà kaˆ
kškragen lšgwn, Oátoj Ãn Ön e•pon, `O
Ñp…sw mou ™rcÒmenoj œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj mou Ãn.

1:15. John bare witness of him, and cried,
saying, This was he of whom I spake, He that
cometh after me is preferred before me: for he
was before me.

1:16 Óti ™k toà plhrèmatoj aÙtoà ¹me‹j
p£ntej ™l£bomen, kaˆ c£rin ¢ntˆ c£ritoj:

1:16 And of his fulness have all we received,
and grace for grace.

1:17 Óti Ð nÒmoj di¦ Mwãsšwj ™dÒqh, ¹
c£rij kaˆ ¹ ¢l»qeia di¦ 'Ihsoà Cristoà
™gšneto.

1:17 For the law was given by Moses, [but]
grace and truth came by Jesus Christ.
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1:18 qeÕn oÙdeˆj ˜èraken pèpote: mono-
gen¾j qeÕj Ð ín e„j tÕn kÒlpon toà patrÕj
™ke‹noj ™xhg»sato.

1:18 No man hath seen God at any time; the
only begotten Son, which is in the bosom of
the Father, he hath declared [him].

1:19 Kaˆ aÛth ™stˆn ¹ martur…a toà
'Iw£nnou, Óte ¢pšsteilan [prÕj aÙtÕn] oƒ
'Iouda‹oi ™x `IerosolÚmwn ƒere‹j kaˆ Leu…taj
†na ™rwt»swsin aÙtÒn, SÝ t…j e•;

1:19. And this is the record of John, when the
Jews sent priests and Levites from Jerusalem
to ask him, Who art thou?

1:20 kaˆ æmolÒghsen kaˆ oÙk ºrn»sato,
kaˆ æmolÒghsen Óti 'Egë oÙk e„mˆ Ð CristÒj.

1:20 And he confessed, and denied not; but
confessed, I am not the Christ.

1:21 kaˆ ºrèthsan aÙtÒn, T… oân; SÚ 'Hl…aj
e•; kaˆ lšgei, OÙk e„m…. `O prof»thj e• sÚ;
kaˆ ¢pekr…qh, OÜ.

1:21 And they asked him, What then? Art
thou Elias? And he saith, I am not. Art thou
that prophet? And he answered, No.

1:22 e•pan oân aÙtù, T…j e•; †na ¢pÒkrisin
dîmen to‹j pšmyasin ¹m©j: t… lšgeij perˆ
seautoà;

1:22 Then said they unto him, Who art thou?
that we may give an answer to them that sent
us. What sayest thou of thyself?

1:23 œfh, 'Egë *fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
EÙqÚnate t¾n ÐdÕn kur…ou,*kaqëj e•pen
'Hsa•aj Ð prof»thj.

1:23 He said, I [am] the voice of one crying in
the wilderness, Make straight the way of the
Lord, as said the prophet Esaias.

1:24 Kaˆ ¢pestalmšnoi Ãsan ™k tîn
Farisa…wn.

1:24 And they which were sent were of the
Pharisees.

1:25 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn kaˆ e•pan aÙtù,
T… oân bapt…zeij e„ sÝ oÙk e• Ð CristÕj oÙd•
'Hl…aj oÙd• Ð prof»thj;

1:25 And they asked him, and said unto him,
Why baptizest thou then, if thou be not that
Christ, nor Elias, neither that prophet?

1:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Iw£nnhj lšgwn,
'Egë bapt…zw ™n Ûdati: mšsoj Ømîn ›sthken
Ön Øme‹j oÙk o‡date,

1:26 John answered them, saying, I baptize
with water: but there standeth one among you,
whom ye know not;

1:27 Ð Ñp…sw mou ™rcÒmenoj, oá oÙk e„mˆ
[™gë] ¥xioj †na lÚsw aÙtoà tÕn ƒm£nta toà
Øpod»matoj.

1:27 He it is, who coming after me is
preferred before me, whose shoe's latchet I am
not worthy to unloose.

1:28 Taàta ™n Bhqan…v ™gšneto pšran toà
'Iord£nou, Ópou Ãn Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn.

1:28 These things were done in Bethabara
beyond Jordan, where John was baptizing.

1:29 TÍ ™paÚrion blšpei tÕn 'Ihsoàn
™rcÒmenon prÕj aÙtÒn, kaˆ lšgei, '/Ide Ð
¢mnÕj toà qeoà Ð a‡rwn t¾n ¡mart…an toà
kÒsmou.

1:29. The next day John seeth Jesus coming
unto him, and saith, Behold the Lamb of God,
which taketh away the sin of the world.

1:30 oátÒj ™stin Øp•r oá ™gë e•pon, 'Op…sw
mou œrcetai ¢n¾r Öj œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj mou Ãn.

1:30 This is he of whom I said, After me
cometh a man which is preferred before me:
for he was before me.

1:31 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' †na
fanerwqÍ tù 'Isra¾l di¦ toàto Ãlqon ™gë ™n
Ûdati bapt…zwn.

1:31 And I knew him not: but that he should
be made manifest to Israel, therefore am I
come baptizing with water.

1:32 Kaˆ ™martÚrhsen 'Iw£nnhj lšgwn Óti
Teqšamai tÕ pneàma kataba‹non æj
perister¦n ™x oÙranoà, kaˆ œmeinen ™p'
aÙtÒn:

1:32 And John bare record, saying, I saw the
Spirit descending from heaven like a dove,
and it abode upon him.
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1:33 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' Ð pšmyaj
me bapt…zein ™n Ûdati ™ke‹nÒj moi e•pen, 'Ef'
Ön ¨n ‡dVj tÕ pneàma kataba‹non kaˆ mšnon
™p' aÙtÒn, oátÒj ™stin Ð bapt…zwn ™n
pneÚmati ¡g…J.

1:33 And I knew him not: but he that sent me
to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit
descending, and remaining on him, the same
is he which baptizeth with the Holy Ghost.

1:34 k¢gë ˜èraka, kaˆ memartÚrhka Óti
oátÒj ™stin Ð uƒÕj toà qeoà.

1:34 And I saw, and bare record that this is
the Son of God.

1:35 TÍ ™paÚrion p£lin eƒst»kei Ð 'Iw£nnhj
kaˆ ™k tîn maqhtîn aÙtoà dÚo,

1:35 Again the next day after John stood, and
two of his disciples;

1:36 kaˆ ™mblšyaj tù 'Ihsoà peripatoànti
lšgei, '/Ide Ð ¢mnÕj toà qeoà.

1:36 And looking upon Jesus as he walked, he
saith, Behold the Lamb of God!

1:37 kaˆ ½kousan oƒ dÚo maqhtaˆ aÙtoà
laloàntoj kaˆ ºkoloÚqhsan tù 'Ihsoà.

1:37. And the two disciples heard him speak,
and they followed Jesus.

1:38 strafeˆj d• Ð 'Ihsoàj kaˆ qeas£menoj
aÙtoÝj ¢kolouqoàntaj lšgei aÙto‹j, T… zh-
te‹te; oƒ d• e•pan aÙtù, `Rabb… [1Ö lšgetai
meqermhneuÒmenon Did£skale]1, poà mšneij;

1:38 Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them, What seek ye?
They said unto him, Rabbi, (which is to say,
being interpreted, Master,) where dwellest
thou?

1:39 lšgei aÙto‹j, '/Ercesqe kaˆ Ôyesqe.
Ãlqan oân kaˆ e•dan poà mšnei, kaˆ par'
aÙtù œmeinan t¾n ¹mšran ™ke…nhn: éra Ãn
æj dek£th.

1:39 He saith unto them, Come and see. They
came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

1:40 ’Hn 'Andršaj Ð ¢delfÕj S…mwnoj
Pštrou eŒj ™k tîn dÚo tîn ¢kous£ntwn
par¦ 'Iw£nnou kaˆ ¢kolouqhs£ntwn aÙtù:

1:40 One of the two which heard John
[speak], and followed him, was Andrew,
Simon Peter's brother.

1:41 eØr…skei oátoj prîton tÕn ¢delfÕn tÕn
‡dion S…mwna kaˆ lšgei aÙtù, EØr»-kamen
tÕn Mess…an [1Ó ™stin meqermh-neuÒmenon
CristÒj]1:

1:41 He first findeth his own brother Simon,
and saith unto him, We have found the
Messias, which is, being interpreted, the
Christ.

1:42 ½gagen aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn.
™mblšyaj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen, SÝ e• S…mwn
Ð uƒÕj 'Iw£nnou: sÝ klhq»sV Khf©j [1Ö
˜rmhneÚetai Pštroj]1.

1:42 And he brought him to Jesus. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas,
which is by interpretation, A stone.

1:43 TÍ ™paÚrion ºqšlhsen ™xelqe‹n e„j t¾n
Galila…an, kaˆ eØr…skei F…lippon. kaˆ lšgei
aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'AkoloÚqei moi.

1:43. The day following Jesus would go forth
into Galilee, and findeth Philip, and saith unto
him, Follow me.

1:44 Ãn d• Ð F…lippoj ¢pÕ BhqsaŽd£, ™k tÁj
pÒlewj 'Andršou kaˆ Pštrou.

1:44 Now Philip was of Bethsaida, the city of
Andrew and Peter.

1:45 eØr…skei F…lippoj tÕn Naqana¾l kaˆ
lšgei aÙtù, `\On œgrayen MwãsÁj ™n tù
nÒmJ kaˆ oƒ profÁtai eØr»kamen, 'Ihsoàn
uƒÕn toà 'Iws¾f tÕn ¢pÕ Nazaršt.

1:45 Philip findeth Nathanael, and saith unto
him, We have found him, of whom Moses in
the law, and the prophets, did write, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.

1:46 kaˆ e•pen aÙtù Naqana»l, 'Ek
Nazar•t dÚnata… ti ¢gaqÕn e•nai; lšgei
aÙtù [Ð] F…lippoj, '/Ercou kaˆ ‡de.

1:46 And Nathanael said unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.
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1:47 e•den Ð 'Ihsoàj tÕn Naqana¾l ™rcÒ-
menon prÕj aÙtÕn kaˆ lšgei perˆ aÙtoà, '/Ide
¢lhqîj 'Israhl…thj ™n ú dÒloj oÙk œstin.

1:47 Jesus saw Nathanael coming to him, and
saith of him, Behold an Israelite indeed, in
whom is no guile!

1:48 lšgei aÙtù Naqana»l, PÒqen me
ginèskeij; ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
PrÕ toà se F…lippon fwnÁsai Ônta ØpÕ t¾n
sukÁn e•dÒn se.

1:48 Nathanael saith unto him, Whence
knowest thou me? Jesus answered and said
unto him, Before that Philip called thee, when
thou wast under the fig tree, I saw thee.

1:49 ¢pekr…qh aÙtù Naqana»l, `Rabb…, sÝ
e• Ð uƒÕj toà qeoà, sÝ basileÝj e• toà
'Isra»l.

1:49 Nathanael answered and saith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.

1:50 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `/Oti
e•pÒn soi Óti e•dÒn se Øpok£tw tÁj sukÁj
pisteÚeij; me…zw toÚtwn ÔyV.

1:50 Jesus answered and said unto him,
Because I said unto thee, I saw thee under the
fig tree, believest thou? thou shalt see greater
things than these.

1:51 kaˆ lšgei aÙtù, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, Ôyesqe tÕn oÙranÕn ¢neJgÒta kaˆ
toÝj ¢ggšlouj toà qeoà ¢naba…nontaj kaˆ
kataba…nontaj ™pˆ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou.

1:51 And he saith unto him, Verily, verily, I
say unto you, Hereafter ye shall see heaven
open, and the angels of God ascending and
descending upon the Son of man.

2:1 Kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV g£moj ™gšneto ™n
Kan¦ tÁj Galila…aj, kaˆ Ãn ¹ m»thr toà
'Ihsoà ™ke‹:

2:1. And the third day there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there:

2:2 ™kl»qh d• kaˆ Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j tÕn g£mon.

2:2 And both Jesus was called, and his
disciples, to the marriage.

2:3 kaˆ Øster»santoj o‡nou lšgei ¹ m»thr
toà 'Ihsoà prÕj aÙtÒn, O•non oÙk œcousin.

2:3 And when they wanted wine, the mother
of Jesus saith unto him, They have no wine.

2:4 [kaˆ] lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, T… ™moˆ kaˆ
so…, gÚnai; oÜpw ¼kei ¹ éra mou.

2:4 Jesus saith unto her, Woman, what have I
to do with thee? mine hour is not yet come.

2:5 lšgei ¹ m»thr aÙtoà to‹j diakÒnoij, `/O
ti ¨n lšgV Øm‹n poi»sate.

2:5 His mother saith unto the servants,
Whatsoever he saith unto you, do [it].

2:6 Ãsan d• ™ke‹ l…qinai Ødr…ai žx kat¦ tÕn
kaqarismÕn tîn 'Iouda…wn ke…menai, cwroà-
sai ¢n¦ metrht¦j dÚo À tre‹j.

2:6 And there were set there six waterpots of
stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.

2:7 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Gem…sate t¦j
Ødr…aj Ûdatoj. kaˆ ™gšmisan aÙt¦j ›wj ¥nw.

2:7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots
with water. And they filled them up to the
brim.

2:8 kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Antl»sate nàn kaˆ
fšrete tù ¢rcitrikl…nJ: oƒ d• ½negkan.

2:8 And he saith unto them, Draw out now,
and bear unto the governor of the feast. And
they bare [it].

2:9 æj d• ™geÚsato Ð ¢rcitr…klinoj tÕ Ûdwr
o•non gegenhmšnon, kaˆ oÙk Édei pÒqen ™st…n,
oƒ d• di£konoi Édeisan oƒ ºntlhkÒtej tÕ
Ûdwr, fwne‹ tÕn numf…on Ð ¢rcitr…klinoj

2:9 When the ruler of the feast had tasted the
water that was made wine, and knew not
whence it was: (but the servants which drew
the water knew;) the governor of the feast
called the bridegroom,
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2:10 kaˆ lšgei aÙtù, P©j ¥nqrwpoj prîton
tÕn kalÕn o•non t…qhsin, kaˆ Ótan mequs-
qîsin tÕn ™l£ssw: sÝ tet»rhkaj tÕn kalÕn
o•non ›wj ¥rti.

2:10 And saith unto him, Every man at the
beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is
worse: [but] thou hast kept the good wine
until now.

2:11 TaÚthn ™po…hsen ¢rc¾n tîn shme…wn Ð
'Ihsoàj ™n Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ ™fa-
nšrwsen t¾n dÒxan aÙtoà, kaˆ ™p…steusan
e„j aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

2:11 This beginning of miracles did Jesus in
Cana of Galilee, and manifested forth his
glory; and his disciples believed on him.

2:12 Met¦ toàto katšbh e„j KafarnaoÝm
aÙtÕj kaˆ ¹ m»thr aÙtoà kaˆ oƒ ¢delfoˆ
[aÙtoà] kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà, kaˆ ™ke‹
œmeinan oÙ poll¦j ¹mšraj

2:12. After this he went down to Capernaum,
he, and his mother, and his brethren, and his
disciples: and they continued there not many
days.

2:13 Kaˆ ™ggÝj Ãn tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbh e„j `IerosÒluma Ð 'Ihsoàj.

2:13 And the Jews' passover was at hand, and
Jesus went up to Jerusalem,

2:14 kaˆ eáren ™n tù ƒerù toÝj pwloàntaj
bÒaj kaˆ prÒbata kaˆ perister¦j kaˆ toÝj
kermatist¦j kaqhmšnouj,

2:14 And found in the temple those that sold
oxen and sheep and doves, and the changers
of money sitting:

2:15 kaˆ poi»saj fragšllion ™k scoin…wn
p£ntaj ™xšbalen ™k toà ƒeroà, t£ te
prÒbata kaˆ toÝj bÒaj, kaˆ tîn kol-
lubistîn ™xšceen tÕ kšrma kaˆ t¦j trapšzaj
¢nštreyen,

2:15 And when he had made a scourge of
small cords, he drove them all out of the
temple, and the sheep, and the oxen; and
poured out the changers' money, and
overthrew the tables;

2:16 kaˆ to‹j t¦j perister¦j pwloàsin
e•pen, '/Arate taàta ™nteàqen, m¾ poie‹te
tÕn o•kon toà patrÒj mou o•kon ™mpor…ou.

2:16 And said unto them that sold doves,
Take these things hence; make not my
Father's house an house of merchandise.

2:17 'Emn»sqhsan oƒ maqhtaˆ aÙtoà Óti
gegrammšnon ™st…n, *`O zÁloj toà o‡kou sou
kataf£geta… me.*

2:17 And his disciples remembered that it was
written, The zeal of thine house hath eaten me
up.

2:18 ¢pekr…qhsan oân oƒ 'Iouda‹oi kaˆ
e•pan aÙtù, T… shme‹on deiknÚeij ¹m‹n, Óti
taàta poie‹j;

2:18 Then answered the Jews and said unto
him, What sign shewest thou unto us, seeing
that thou doest these things?

2:19 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
LÚsate tÕn naÕn toàton kaˆ ™n trisˆn
¹mšraij ™gerî aÙtÒn.

2:19 Jesus answered and said unto them,
Destroy this temple, and in three days I will
raise it up.

2:20 e•pan oân oƒ 'Iouda‹oi, Tesser£konta
kaˆ žx œtesin o„kodom»qh Ð naÕj oátoj, kaˆ
sÝ ™n trisˆn ¹mšraij ™gere‹j aÙtÒn;

2:20 Then said the Jews, Forty and six years
was this temple in building, and wilt thou rear
it up in three days?

2:21 ™ke‹noj d• œlegen perˆ toà naoà toà
sèmatoj aÙtoà.

2:21 But he spake of the temple of his body.

2:22 Óte oân ºgšrqh ™k nekrîn, ™mn»sqhsan
oƒ maqhtaˆ aÙtoà Óti toàto œlegen, kaˆ
™p…steusan tÍ grafÍ kaˆ tù lÒgJ Ön e•pen
Ð 'Ihsoàj.

2:22 When therefore he was risen from the
dead, his disciples remembered that he had
said this unto them; and they believed the
scripture, and the word which Jesus had said.
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2:23 `Wj d• Ãn ™n to‹j `IerosolÚmoij ™n tù
p£sca ™n tÍ ˜ortÍ, polloˆ ™p…steusan e„j
tÕ Ônoma aÙtoà, qewroàntej aÙtoà t¦ sh-
me‹a § ™po…ei:

2:23. Now when he was in Jerusalem at the
passover, in the feast [day], many believed in
his name, when they saw the miracles which
he did.

2:24 aÙtÕj d• 'Ihsoàj oÙk ™p…steuen aÙtÕn
aÙto‹j di¦ tÕ aÙtÕn ginèskein p£ntaj,

2:24 But Jesus did not commit himself unto
them, because he knew all [men],

2:25 kaˆ Óti oÙ cre…an e•cen †na tij
martur»sV perˆ toà ¢nqrèpou: aÙtÕj g¦r
™g…nwsken t… Ãn ™n tù ¢nqrèpJ.

2:25 And needed not that any should testify of
man: for he knew what was in man.

3:1 ’Hn d• ¥nqrwpoj ™k tîn Farisa…wn,
NikÒdhmoj Ônoma aÙtù, ¥rcwn tîn 'Iou-
da…wn:

3:1. There was a man of the Pharisees, named
Nicodemus, a ruler of the Jews:

3:2 oátoj Ãlqen prÕj aÙtÕn nuktÕj kaˆ
e•pen aÙtù, `Rabb…, o‡damen Óti ¢pÕ qeoà
™l»luqaj did£skaloj: oÙdeˆj g¦r dÚnatai
taàta t¦ shme‹a poie‹n § sÝ poie‹j, ™¦n m¾
Ï Ð qeÕj met' aÙtoà.

3:2 The same came to Jesus by night, and said
unto him, Rabbi, we know that thou art a
teacher come from God: for no man can do
these miracles that thou doest, except God be
with him.

3:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, 'Am¾n
¢m¾n lšgw soi, ™¦n m» tij gennhqÍ ¥nwqen,
oÙ dÚnatai „de‹n t¾n basile…an toà qeoà.

3:3 Jesus answered and said unto him, Verily,
verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God.

3:4 lšgei prÕj aÙtÕn [Ð] NikÒdhmoj, Pîj
dÚnatai ¥nqrwpoj gennhqÁnai gšrwn ên; m¾
dÚnatai e„j t¾n koil…an tÁj mhtrÕj aÙtoà
deÚteron e„selqe‹n kaˆ gennhqÁnai;

3:4 Nicodemus saith unto him, How can a
man be born when he is old? can he enter the
second time into his mother's womb, and be
born?

3:5 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw soi,
™¦n m» tij gennhqÍ ™x Ûdatoj kaˆ pneÚ-
matoj, oÙ dÚnatai e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

3:5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto
thee, Except a man be born of water and [of]
the Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

3:6 tÕ gegennhmšnon ™k tÁj sarkÕj s£rx
™stin, kaˆ tÕ gegennhmšnon ™k toà pneÚma-
toj pneàm£ ™stin.

3:6 That which is born of the flesh is flesh;
and that which is born of the Spirit is spirit.

3:7 m¾ qaum£sVj Óti e•pÒn soi, De‹ Øm©j
gennhqÁnai ¥nwqen.

3:7 Marvel not that I said unto thee, Ye must
be born again.

3:8 tÕ pneàma Ópou qšlei pne‹, kaˆ t¾n
fwn¾n aÙtoà ¢koÚeij, ¢ll' oÙk o•daj pÒqen
œrcetai kaˆ poà Øp£gei: oÛtwj ™stˆn p©j Ð
gegennhmšnoj ™k toà pneÚmatoj.

3:8 The wind bloweth where it listeth, and
thou hearest the sound thereof, but canst not
tell whence it cometh, and whither it goeth: so
is every one that is born of the Spirit.

3:9 ¢pekr…qh NikÒdhmoj kaˆ e•pen aÙtù,
Pîj dÚnatai taàta genšsqai;

3:9 Nicodemus answered and said unto him,
How can these things be?

3:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, SÝ
e• Ð did£skaloj toà 'Isra¾l kaˆ taàta oÙ
ginèskeij;

3:10 Jesus answered and said unto him, Art
thou a master of Israel, and knowest not these
things?

3:11 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi Óti Ö o‡damen
laloàmen kaˆ Ö ˜wr£kamen marturoàmen,
kaˆ t¾n martur…an ¹mîn oÙ lamb£nete.

3:11 Verily, verily, I say unto thee, We speak
that we do know, and testify that we have
seen; and ye receive not our witness.
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3:12 e„ t¦ ™p…geia e•pon Øm‹n kaˆ oÙ
pisteÚete, pîj ™¦n e‡pw Øm‹n t¦ ™pour£nia
pisteÚsete;

3:12 If I have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe, if I tell you
[of] heavenly things?

3:13 kaˆ oÙdeˆj ¢nabšbhken e„j tÕn oÙranÕn
e„ m¾ Ð ™k toà oÙranoà katab£j, Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou.

3:13 And no man hath ascended up to heaven,
but he that came down from heaven, [even]
the Son of man which is in heaven.

3:14 kaˆ kaqëj MwãsÁj Ûywsen tÕn Ôfin
™n tÍ ™r»mJ, oÛtwj ØywqÁnai de‹ tÕn uƒÕn
toà ¢nqrèpou,

3:14 And as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, even so must the Son of man be
lifted up:

3:15 †na p©j Ð pisteÚwn ™n aÙtù œcV zw¾n
a„ènion.

3:15 That whosoever believeth in him should
not perish, but have eternal life.

3:16 OÛtwj g¦r ºg£phsen Ð qeÕj tÕn
kÒsmon, éste tÕn uƒÕn tÕn monogenÁ œdwken,
†na p©j Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn m¾ ¢pÒlhtai
¢ll' œcV zw¾n a„ènion.

3:16 For God so loved the world, that he gave
his only begotten Son, that whosoever
believeth in him should not perish, but have
everlasting life.

3:17 oÙ g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj tÕn uƒÕn e„j
tÕn kÒsmon †na kr…nV tÕn kÒsmon, ¢ll' †na
swqÍ Ð kÒsmoj di' aÙtoà.

3:17 For God sent not his Son into the world
to condemn the world; but that the world
through him might be saved.

3:18 Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn oÙ kr…netai: Ð d•
m¾ pisteÚwn ½dh kškritai, Óti m¾ pep…s-
teuken e„j tÕ Ônoma toà monogenoàj uƒoà toà
qeoà.

3:18 He that believeth on him is not con-
demned: but he that believeth not is con-
demned already, because he hath not believed
in the name of the only begotten Son of God.

3:19 aÛth dš ™stin ¹ kr…sij, Óti tÕ fîj
™l»luqen e„j tÕn kÒsmon kaˆ ºg£phsan oƒ
¥nqrwpoi m©llon tÕ skÒtoj À tÕ fîj, Ãn
g¦r aÙtîn ponhr¦ t¦ œrga.

3:19 And this is the condemnation, that light
is come into the world, and men loved
darkness rather than light, because their deeds
were evil.

3:20 p©j g¦r Ð faàla pr£sswn mise‹ tÕ
fîj kaˆ oÙk œrcetai prÕj tÕ fîj, †na m¾
™legcqÍ t¦ œrga aÙtoà:

3:20 For every one that doeth evil hateth the
light, neither cometh to the light, lest his
deeds should be reproved.

3:21 Ð d• poiîn t¾n ¢l»qeian œrcetai prÕj
tÕ fîj, †na fanerwqÍ aÙtoà t¦ œrga Óti ™n
qeù ™stin e„rgasmšna.

3:21 But he that doeth truth cometh to the
light, that his deeds may be made manifest,
that they are wrought in God.

3:22 Met¦ taàta Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà e„j t¾n 'Iouda…an gÁn, kaˆ
™ke‹ dištriben met' aÙtîn kaˆ ™b£ptizen.

3:22. After these things came Jesus and his
disciples into the land of Judaea; and there he
tarried with them, and baptized.

3:23 Ãn d• kaˆ Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn ™n
A„nën ™ggÝj toà Sale…m, Óti Ûdata poll¦
Ãn ™ke‹, kaˆ pareg…nonto kaˆ ™bapt…zonto:

3:23 And John also was baptizing in Aenon
near to Salim, because there was much water
there: and they came, and were baptized.

3:24 oÜpw g¦r Ãn beblhmšnoj e„j t¾n
fulak¾n Ð 'Iw£nnhj.

3:24 For John was not yet cast into prison.

3:25 'Egšneto oân z»thsij ™k tîn maqhtîn
'Iw£nnou met¦ 'Iouda…ou perˆ kaqarismoà.

3:25 Then there arose a question between
[some] of John's disciples and the Jews about
purifying.
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3:26 kaˆ Ãlqon prÕj tÕn 'Iw£nnhn kaˆ e•pan
aÙtù, `Rabb…, Öj Ãn met¦ soà pšran toà
'Iord£nou, ú sÝ memartÚrhkaj, ‡de oátoj
bapt…zei kaˆ p£ntej œrcontai prÕj aÙtÒn.

3:26 And they came unto John, and said unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond
Jordan, to whom thou barest witness, behold,
the same baptizeth, and all [men] come to
him.

3:27 ¢pekr…qh 'Iw£nnhj kaˆ e•pen, OÙ
dÚnatai ¥nqrwpoj lamb£nein oÙd• žn ™¦n m¾
Ï dedomšnon aÙtù ™k toà oÙranoà.

3:27 John answered and said, A man can
receive nothing, except it be given him from
heaven.

3:28 aÙtoˆ Øme‹j moi marture‹te Óti e•pon
[Óti] OÙk e„mˆ ™gë Ð CristÒj, ¢ll' Óti
'Apestalmšnoj e„mˆ œmprosqen ™ke…nou.

3:28 Ye yourselves bear me witness, that I
said, I am not the Christ, but that I am sent
before him.

3:29 Ð œcwn t¾n nÚmfhn numf…oj ™st…n: Ð d•
f…loj toà numf…ou, Ð ˜sthkëj kaˆ ¢koÚwn
aÙtoà, car´ ca…rei di¦ t¾n fwn¾n toà
numf…ou. aÛth oân ¹ car¦ ¹ ™m¾ pepl»-
rwtai.

3:29 He that hath the bride is the bridegroom:
but the friend of the bridegroom, which
standeth and heareth him, rejoiceth greatly
because of the bridegroom's voice: this my joy
therefore is fulfilled.

3:30 ™ke‹non de‹ aÙx£nein, ™m• d• ™lat-
toàsqai.

3:30 He must increase, but I [must] decrease.

3:31 `O ¥nwqen ™rcÒmenoj ™p£nw p£ntwn
™st…n: Ð ín ™k tÁj gÁj ™k tÁj gÁj ™stin kaˆ
™k tÁj gÁj lale‹. Ð ™k toà oÙranoà
™rcÒmenoj [™p£nw p£ntwn ™st…n:]

3:31 He that cometh from above is above all:
he that is of the earth is earthly, and speaketh
of the earth: he that cometh from heaven is
above all.

3:32 Ö ˜èraken kaˆ ½kousen toàto
marture‹, kaˆ t¾n martur…an aÙtoà oÙdeˆj
lamb£nei.

3:32 And what he hath seen and heard, that he
testifieth; and no man receiveth his testimony.

3:33 Ð labën aÙtoà t¾n martur…an
™sfr£gisen Óti Ð qeÕj ¢lhq»j ™stin.

3:33 He that hath received his testimony hath
set to his seal that God is true.

3:34 Ön g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj t¦ ·»mata
toà qeoà lale‹, oÙ g¦r ™k mštrou d…dwsin tÕ
pneàma.

3:34 For he whom God hath sent speaketh the
words of God: for God giveth not the Spirit by
measure [unto him].

3:35 Ð pat¾r ¢gap´ tÕn uƒÒn, kaˆ p£nta
dšdwken ™n tÍ ceirˆ aÙtoà.

3:35 The Father loveth the Son, and hath
given all things into his hand.

3:36 Ð pisteÚwn e„j tÕn uƒÕn œcei zw¾n
a„ènion: Ð d• ¢peiqîn tù uƒù oÙk Ôyetai
zw»n, ¢ll' ¹ Ñrg¾ toà qeoà mšnei ™p' aÙtÒn.

3:36 He that believeth on the Son hath
everlasting life: and he that believeth not the
Son shall not see life; but the wrath of God
abideth on him.

4:1 `Wj oân œgnw Ð 'Ihsoàj Óti ½kousan oƒ
farisa‹oi Óti 'Ihsoàj ple…onaj maqht¦j
poie‹ kaˆ bapt…zei À 'Iw£nnhj

4:1. When therefore the Lord knew how the
Pharisees had heard that Jesus made and
baptized more disciples than John,

4:2 . ka…toige 'Ihsoàj aÙtÕj oÙk ™b£ptizen
¢ll' oƒ maqhtaˆ aÙtoà .

4:2 (Though Jesus himself baptized not, but
his disciples,)

4:3 ¢fÁken t¾n 'Iouda…an kaˆ ¢pÁlqen
p£lin e„j t¾n Galila…an.

4:3 He left Judaea, and departed again into
Galilee.
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4:4 œdei d• aÙtÕn dišrcesqai di¦ tÁj
Samare…aj.

4:4. And he must needs go through Samaria.

4:5 œrcetai oân e„j pÒlin tÁj Samare…aj
legomšnhn Suc¦r plhs…on toà cwr…ou Ö
œdwken 'Iakëb [tù] 'Iws¾f tù uƒù aÙtoà:

4:5 Then cometh he to a city of Samaria,
which is called Sychar, near to the parcel of
ground that Jacob gave to his son Joseph.

4:6 Ãn d• ™ke‹ phg¾ toà 'Iakèb. Ð oân
'Ihsoàj kekopiakëj ™k tÁj Ðdoipor…aj ™ka-
qšzeto oÛtwj ™pˆ tÍ phgÍ: éra Ãn æj ›kth.

4:6 Now Jacob's well was there. Jesus
therefore, being wearied with [his] journey,
sat thus on the well: [and] it was about the
sixth hour.

4:7 '/Ercetai gun¾ ™k tÁj Samare…aj
¢ntlÁsai Ûdwr. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, DÒj
moi pe‹n:

4:7 There cometh a woman of Samaria to
draw water: Jesus saith unto her, Give me to
drink.

4:8 oƒ g¦r maqhtaˆ aÙtoà ¢pelhlÚqeisan
e„j t¾n pÒlin, †na trof¦j ¢gor£swsin.

4:8 (For his disciples were gone away unto the
city to buy meat.)

4:9 lšgei oân aÙtù ¹ gun¾ ¹ Samar‹tij,
Pîj sÝ 'Iouda‹oj ín par' ™moà pe‹n a„te‹j
gunaikÕj Samar…tidoj oÜshj; [1oÙ g¦r sug-
crîntai 'Iouda‹oi Samar…taij.]1

4:9 Then saith the woman of Samaria unto
him, How is it that thou, being a Jew, askest
drink of me, which am a woman of Samaria?
for the Jews have no dealings with the
Samaritans.

4:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, E„
Édeij t¾n dwre¦n toà qeoà kaˆ t…j ™stin Ð
lšgwn soi, DÒj moi pe‹n, sÝ ¨n Éthsaj
aÙtÕn kaˆ œdwken ¥n soi Ûdwr zîn.

4:10 Jesus answered and said unto her, If thou
knewest the gift of God, and who it is that
saith to thee, Give me to drink; thou wouldest
have asked of him, and he would have given
thee living water.

4:11 lšgei aÙtù [¹ gun»], KÚrie, oÜte
¥ntlhma œceij kaˆ tÕ fršar ™stˆn baqÚ:
pÒqen oân œceij tÕ Ûdwr tÕ zîn;

4:11 The woman saith unto him, Sir, thou hast
nothing to draw with, and the well is deep:
from whence then hast thou that living water?

4:12 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Iakèb, Öj œdwken ¹m‹n tÕ fršar kaˆ aÙtÕj
™x aÙtoà œpien kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà kaˆ t¦
qršmmata aÙtoà;

4:12 Art thou greater than our father Jacob,
which gave us the well, and drank thereof
himself, and his children, and his cattle?

4:13 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, P©j
Ð p…nwn ™k toà Ûdatoj toÚtou diy»sei
p£lin:

4:13 Jesus answered and said unto her,
Whosoever drinketh of this water shall thirst
again:

4:14 Öj d' ¨n p…V ™k toà Ûdatoj oá ™gë
dèsw aÙtù, oÙ m¾ diy»sei e„j tÕn a„îna,
¢ll¦ tÕ Ûdwr Ö dèsw aÙtù gen»setai ™n
aÙtù phg¾ Ûdatoj ¡llomšnou e„j zw¾n
a„ènion.

4:14 But whosoever drinketh of the water that
I shall give him shall never thirst; but the
water that I shall give him shall be in him a
well of water springing up into everlasting
life.

4:15 lšgei prÕj aÙtÕn ¹ gun», KÚrie, dÒj
moi toàto tÕ Ûdwr, †na m¾ diyî mhd•
dišrcwmai ™nq£de ¢ntle‹n.

4:15 The woman saith unto him, Sir, give me
this water, that I thirst not, neither come hither
to draw.

4:16 Lšgei aÙtÍ, `/Upage fènhson tÕn
¥ndra sou kaˆ ™lq• ™nq£de.

4:16 Jesus saith unto her, Go, call thy
husband, and come hither.
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4:17 ¢pekr…qh ¹ gun¾ kaˆ e•pen aÙtù, OÙk
œcw ¥ndra. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, Kalîj
e•paj Óti '/Andra oÙk œcw:

4:17 The woman answered and said, I have no
husband. Jesus said unto her, Thou hast well
said, I have no husband:

4:18 pšnte g¦r ¥ndraj œscej, kaˆ nàn Ön
œceij oÙk œstin sou ¢n»r: toàto ¢lhq•j
e‡rhkaj.

4:18 For thou hast had five husbands; and he
whom thou now hast is not thy husband: in
that saidst thou truly.

4:19 lšgei aÙtù ¹ gun», KÚrie, qewrî Óti
prof»thj e• sÚ.

4:19 The woman saith unto him, Sir, I
perceive that thou art a prophet.

4:20 oƒ patšrej ¹mîn ™n tù Ôrei toÚtJ
prosekÚnhsan: kaˆ Øme‹j lšgete Óti ™n
`IerosolÚmoij ™stˆn Ð tÒpoj Ópou pros-
kune‹n de‹.

4:20 Our fathers worshipped in this mountain;
and ye say, that in Jerusalem is the place
where men ought to worship.

4:21 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, P…steuš moi,
gÚnai, Óti œrcetai éra Óte oÜte ™n tù Ôrei
toÚtJ oÜte ™n `IerosolÚmoij proskun»sete
tù patr….

4:21 Jesus saith unto her, Woman, believe
me, the hour cometh, when ye shall neither in
this mountain, nor yet at Jerusalem, worship
the Father.

4:22 Øme‹j proskune‹te Ö oÙk o‡date: ¹me‹j
proskunoàmen Ö o‡damen, Óti ¹ swthr…a ™k
tîn 'Iouda…wn ™st…n.

4:22 Ye worship ye know not what: we know
what we worship: for salvation is of the Jews.

4:23 ¢ll¦ œrcetai éra, kaˆ nàn ™stin, Óte
oƒ ¢lhqinoˆ proskunhtaˆ proskun»sousin
tù patrˆ ™n pneÚmati kaˆ ¢lhqe…v: kaˆ g¦r
Ð pat¾r toioÚtouj zhte‹ toÝj prosku-
noàntaj aÙtÒn.

4:23 But the hour cometh, and now is, when
the true worshippers shall worship the Father
in spirit and in truth: for the Father seeketh
such to worship him.

4:24 pneàma Ð qeÒj, kaˆ toÝj pros-
kunoàntaj aÙtÕn ™n pneÚmati kaˆ ¢lhqe…v
de‹ proskune‹n.

4:24 God [is] a Spirit: and they that worship
him must worship [him] in spirit and in truth.

4:25 lšgei aÙtù ¹ gun», O•da Óti Mess…aj
œrcetai, Ð legÒmenoj CristÒj: Ótan œlqV
™ke‹noj, ¢naggele‹ ¹m‹n ¤panta.

4:25 The woman saith unto him, I know that
Messias cometh, which is called Christ: when
he is come, he will tell us all things.

4:26 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi, Ð
lalîn soi.

4:26 Jesus saith unto her, I that speak unto
thee am [he].

4:27 Kaˆ ™pˆ toÚtJ Ãlqan oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ ™qaÚmazon Óti met¦ gunaikÕj
™l£lei: oÙdeˆj mšntoi e•pen, T… zhte‹j; ½, T…
lale‹j met' aÙtÁj;

4:27. And upon this came his disciples, and
marvelled that he talked with the woman: yet
no man said, What seekest thou? or, Why
talkest thou with her?

4:28 ¢fÁken oân t¾n Ødr…an aÙtÁj ¹ gun¾
kaˆ ¢pÁlqen e„j t¾n pÒlin kaˆ lšgei to‹j
¢nqrèpoij,

4:28 The woman then left her waterpot, and
went her way into the city, and saith to the
men,

4:29 Deàte ‡dete ¥nqrwpon Öj e•pšn moi
p£nta Ósa ™po…hsa: m»ti oátÒj ™stin Ð
CristÒj;

4:29 Come, see a man, which told me all
things that ever I did: is not this the Christ?

4:30 ™xÁlqon ™k tÁj pÒlewj kaˆ ½rconto
prÕj aÙtÒn.

4:30 Then they went out of the city, and came
unto him.

4:31 'En tù metaxÝ ºrètwn aÙtÕn oƒ
maqhtaˆ lšgontej, `Rabb…, f£ge.

4:31 In the mean while his disciples prayed
him, saying, Master, eat.
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4:32 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Egë brîsin œcw
fage‹n ¿n Øme‹j oÙk o‡date.

4:32 But he said unto them, I have meat to eat
that ye know not of.

4:33 œlegon oân oƒ maqhtaˆ prÕj ¢ll»louj,
M» tij ½negken aÙtù fage‹n;

4:33 Therefore said the disciples one to
another, Hath any man brought him [ought] to
eat?

4:34 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'EmÕn brîm£
™stin †na poi»sw tÕ qšlhma toà pšmyantÒj
me kaˆ teleièsw aÙtoà tÕ œrgon.

4:34 Jesus saith unto them, My meat is to do
the will of him that sent me, and to finish his
work.

4:35 oÙc Øme‹j lšgete Óti '/Eti tetr£mhnÒj
™stin kaˆ Ð qerismÕj œrcetai; „doÝ lšgw
Øm‹n, ™p£rate toÝj ÑfqalmoÝj Ømîn kaˆ
qe£sasqe t¦j cèraj Óti leuka… e„sin prÕj
qerismÒn. ½dh

4:35 Say not ye, There are yet four months,
and [then] cometh harvest? behold, I say unto
you, Lift up your eyes, and look on the fields;
for they are white already to harvest.

4:36 Ð qer…zwn misqÕn lamb£nei kaˆ sun£gei
karpÕn e„j zw¾n a„ènion, †na Ð spe…rwn
Ðmoà ca…rV kaˆ Ð qer…zwn.

4:36 And he that reapeth receiveth wages, and
gathereth fruit unto life eternal: that both he
that soweth and he that reapeth may rejoice
together.

4:37 ™n g¦r toÚtJ Ð lÒgoj ™stˆn ¢lhqinÕj
Óti '/Alloj ™stˆn Ð spe…rwn kaˆ ¥lloj Ð
qer…zwn.

4:37 And herein is that saying true, One
soweth, and another reapeth.

4:38 ™gë ¢pšsteila Øm©j qer…zein Ö oÙc
Øme‹j kekopi£kate: ¥lloi kekopi£kasin,
kaˆ Øme‹j e„j tÕn kÒpon aÙtîn e„selh-
lÚqate.

4:38 I sent you to reap that whereon ye
bestowed no labour: other men laboured, and
ye are entered into their labours.

4:39 'Ek d• tÁj pÒlewj ™ke…nhj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÕn tîn Samaritîn di¦
tÕn lÒgon tÁj gunaikÕj marturoÚshj Óti
E•pšn moi p£nta § ™po…hsa.

4:39 And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman,
which testified, He told me all that ever I did.

4:40 æj oân Ãlqon prÕj aÙtÕn oƒ Samar‹tai,
ºrètwn aÙtÕn me‹nai par' aÙto‹j: kaˆ
œmeinen ™ke‹ dÚo ¹mšraj.

4:40 So when the Samaritans were come unto
him, they besought him that he would tarry
with them: and he abode there two days.

4:41 kaˆ pollù ple…ouj ™p…steusan di¦ tÕn
lÒgon aÙtoà,

4:41 And many more believed because of his
own word;

4:42 tÍ te gunaikˆ œlegon Óti OÙkšti di¦
t¾n s¾n lali¦n pisteÚomen: aÙtoˆ g¦r
¢khkÒamen, kaˆ o‡damen Óti oátÒj ™stin
¢lhqîj Ð swt¾r toà kÒsmou.

4:42 And said unto the woman, Now we
believe, not because of thy saying: for we
have heard [him] ourselves, and know that
this is indeed the Christ, the Saviour of the
world.

4:43 Met¦ d• t¦j dÚo ¹mšraj ™xÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n Galila…an:

4:43. Now after two days he departed thence,
and went into Galilee.

4:44 aÙtÕj g¦r 'Ihsoàj ™martÚrhsen Óti
prof»thj ™n tÍ „d…v patr…di tim¾n oÙk œcei.

4:44 For Jesus himself testified, that a prophet
hath no honour in his own country.

4:45 Óte oân Ãlqen e„j t¾n Galila…an,
™dšxanto aÙtÕn oƒ Galila‹oi, p£nta
˜wrakÒtej Ósa ™po…hsen ™n `IerosolÚmoij ™n
tÍ ˜ortÍ, kaˆ aÙtoˆ g¦r Ãlqon e„j t¾n
˜ort»n.

4:45 Then when he was come into Galilee, the
Galilaeans received him, having seen all the
things that he did at Jerusalem at the feast: for
they also went unto the feast.
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4:46 ’Hlqen oân p£lin e„j t¾n Kan¦ tÁj
Galila…aj, Ópou ™po…hsen tÕ Ûdwr o•non.
kaˆ Ãn tij basilikÕj oá Ð uƒÕj ºsqšnei ™n
KafarnaoÚm:

4:46 So Jesus came again into Cana of
Galilee, where he made the water wine. And
there was a certain nobleman, whose son was
sick at Capernaum.

4:47 oátoj ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj ¼kei ™k tÁj
'Iouda…aj e„j t¾n Galila…an ¢pÁlqen prÕj
aÙtÕn kaˆ ºrèta †na katabÍ kaˆ „£shtai
aÙtoà tÕn uƒÒn, ½mellen g¦r ¢poqnÇskein.

4:47 When he heard that Jesus was come out
of Judaea into Galilee, he went unto him, and
besought him that he would come down, and
heal his son: for he was at the point of death.

4:48 e•pen oân Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtÒn, 'E¦n
m¾ shme‹a kaˆ tšrata ‡dhte, oÙ m¾
pisteÚshte.

4:48 Then said Jesus unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will not believe.

4:49 lšgei prÕj aÙtÕn Ð basilikÒj, KÚrie,
kat£bhqi prˆn ¢poqane‹n tÕ paid…on mou.

4:49 The nobleman saith unto him, Sir, come
down ere my child die.

4:50 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou: Ð uƒÒj
sou zÍ. ™p…steusen Ð ¥nqrwpoj tù lÒgJ Ön
e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj kaˆ ™poreÚeto.

4:50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy
son liveth. And the man believed the word
that Jesus had spoken unto him, and he went
his way.

4:51 ½dh d• aÙtoà kataba…nontoj oƒ doàloi
aÙtoà Øp»nthsan aÙtù lšgontej Óti Ð pa‹j
aÙtoà zÍ.

4:51 And as he was now going down, his
servants met him, and told [him], saying, Thy
son liveth.

4:52 ™pÚqeto oân t¾n éran par' aÙtîn ™n Î
komyÒteron œscen: e•pan oân aÙtù Óti
'Ecq•j éran ˜bdÒmhn ¢fÁken aÙtÕn Ð
puretÒj.

4:52 Then enquired he of them the hour when
he began to amend. And they said unto him,
Yesterday at the seventh hour the fever left
him.

4:53 œgnw oân Ð pat¾r Óti [™n] ™ke…nV tÍ
érv ™n Î e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O uƒÒj sou
zÍ, kaˆ ™p…steusen aÙtÕj kaˆ ¹ o„k…a aÙtoà
Ólh.

4:53 So the father knew that [it was] at the
same hour, in the which Jesus said unto him,
Thy son liveth: and himself believed, and his
whole house.

4:54 Toàto [d•] p£lin deÚteron shme‹on
™po…hsen Ð 'Ihsoàj ™lqën ™k tÁj 'Iouda…aj
e„j t¾n Galila…an.

4:54 This [is] again the second miracle [that]
Jesus did, when he was come out of Judaea
into Galilee.

5:1 Met¦ taàta Ãn ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn, kaˆ
¢nšbh 'Ihsoàj e„j `IerosÒluma.

5:1. After this there was a feast of the Jews;
and Jesus went up to Jerusalem.

5:2 œstin d• ™n to‹j `IerosolÚmoij ™pˆ tÍ
probatikÍ kolumb»qra ¹ ™pilegomšnh `Eb-
raŽstˆ Bhqzaq£, pšnte sto¦j œcousa.

5:2 Now there is at Jerusalem by the sheep
[market] a pool, which is called in the Hebrew
tongue Bethesda, having five porches.

5:3 ™n taÚtaij katškeito plÁqoj tîn
¢sqenoÚntwn, tuflîn, cwlîn, xhrîn.

5:3 In these lay a great multitude of impotent
folk, of blind, halt, withered, waiting for the
moving of the water.
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5:4 5:4 For an angel went down at a certain
season into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the
water stepped in was made whole of
whatsoever disease he had.

5:5 Ãn dš tij ¥nqrwpoj ™ke‹ tri£konta [kaˆ]
Ñktë œth œcwn ™n tÍ ¢sqene…v aÙtoà:

5:5 And a certain man was there, which had
an infirmity thirty and eight years.

5:6 toàton „dën Ð 'Ihsoàj katake…menon, kaˆ
gnoÝj Óti polÝn ½dh crÒnon œcei, lšgei
aÙtù, Qšleij Øgi¾j genšsqai;

5:6 When Jesus saw him lie, and knew that he
had been now a long time [in that case], he
saith unto him, Wilt thou be made whole?

5:7 ¢pekr…qh aÙtù Ð ¢sqenîn, KÚrie,
¥nqrwpon oÙk œcw †na Ótan taracqÍ tÕ
Ûdwr b£lV me e„j t¾n kolumb»qran: ™n ú d•
œrcomai ™gë ¥lloj prÕ ™moà kataba…nei.

5:7 The impotent man answered him, Sir, I
have no man, when the water is troubled, to
put me into the pool: but while I am coming,
another steppeth down before me.

5:8 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, '/Egeire «ron tÕn
kr£battÒn sou kaˆ perip£tei.

5:8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy
bed, and walk.

5:9 kaˆ eÙqšwj ™gšneto Øgi¾j Ð ¥nqrwpoj,
kaˆ Ãren tÕn kr£batton aÙtoà kaˆ peri-
ep£tei. ’Hn d• s£bbaton ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv.

5:9 And immediately the man was made
whole, and took up his bed, and walked: and
on the same day was the sabbath.

5:10 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi tù teqera-
peumšnJ, S£bbatÒn ™stin, kaˆ oÙk œxest…n
soi «rai tÕn kr£battÒn sou.

5:10 The Jews therefore said unto him that
was cured, It is the sabbath day: it is not
lawful for thee to carry [thy] bed.

5:11 Ð d• ¢pekr…qh aÙto‹j, `O poi»saj me
ØgiÁ ™ke‹nÒj moi e•pen, ’Aron tÕn kr£bat-
tÒn sou kaˆ perip£tei.

5:11 He answered them, He that made me
whole, the same said unto me, Take up thy
bed, and walk.

5:12 ºrèthsan aÙtÒn, T…j ™stin Ð ¥nqrwpoj
Ð e„pèn soi, ’Aron kaˆ perip£tei;

5:12 Then asked they him, What man is that
which said unto thee, Take up thy bed, and
walk?

5:13 Ð d• „aqeˆj oÙk Édei t…j ™stin, Ð g¦r
'Ihsoàj ™xšneusen Ôclou Ôntoj ™n tù tÒpJ.

5:13 And he that was healed wist not who it
was: for Jesus had conveyed himself away, a
multitude being in [that] place.

5:14 met¦ taàta eØr…skei aÙtÕn Ð 'Ihsoàj
™n tù ƒerù kaˆ e•pen aÙtù, '/Ide Øgi¾j
gšgonaj: mhkšti ¡m£rtane, †na m¾ ce‹rÒn so…
ti gšnhtai.

5:14 Afterward Jesus findeth him in the
temple, and said unto him, Behold, thou art
made whole: sin no more, lest a worse thing
come unto thee.

5:15 ¢pÁlqen Ð ¥nqrwpoj kaˆ ¢n»ggeilen
to‹j 'Iouda…oij Óti 'Ihsoàj ™stin Ð poi»saj
aÙtÕn ØgiÁ.

5:15 The man departed, and told the Jews that
it was Jesus, which had made him whole.

5:16 kaˆ di¦ toàto ™d…wkon oƒ 'Iouda‹oi tÕn
'Ihsoàn, Óti taàta ™po…ei ™n sabb£tJ.

5:16 And therefore did the Jews persecute
Jesus, and sought to slay him, because he had
done these things on the sabbath day.

5:17 Ð d• ['Ihsoàj] ¢pekr…nato aÙto‹j, `O
pat»r mou ›wj ¥rti ™rg£zetai, k¢gë
™rg£zomai.

5:17. But Jesus answered them, My Father
worketh hitherto, and I work.
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5:18 di¦ toàto oân m©llon ™z»toun aÙtÕn oƒ
'Iouda‹oi ¢pokte‹nai, Óti oÙ mÒnon œluen tÕ
s£bbaton ¢ll¦ kaˆ patšra ‡dion œlegen tÕn
qeÒn, ‡son ˜autÕn poiîn tù qeù.

5:18 Therefore the Jews sought the more to
kill him, because he not only had broken the
sabbath, but said also that God was his Father,
making himself equal with God.

5:19 'Apekr…nato oân Ð 'Ihsoàj kaˆ œlegen
aÙto‹j, 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ dÚnatai Ð
uƒÕj poie‹n ¢f' ˜autoà oÙd•n ™¦n m» ti
blšpV tÕn patšra poioànta: § g¦r ¨n
™ke‹noj poiÍ, taàta kaˆ Ð uƒÕj Ðmo…wj poie‹.

5:19 Then answered Jesus and said unto them,
Verily, verily, I say unto you, The Son can do
nothing of himself, but what he seeth the
Father do: for what things soever he doeth,
these also doeth the Son likewise.

5:20 Ð g¦r pat¾r file‹ tÕn uƒÕn kaˆ p£nta
de…knusin aÙtù § aÙtÕj poie‹, kaˆ me…zona
toÚtwn de…xei aÙtù œrga, †na Øme‹j qau-
m£zhte.

5:20 For the Father loveth the Son, and
sheweth him all things that himself doeth: and
he will shew him greater works than these,
that ye may marvel.

5:21 ésper g¦r Ð pat¾r ™ge…rei toÝj
nekroÝj kaˆ zJopoie‹, oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj oÞj
qšlei zJopoie‹.

5:21 For as the Father raiseth up the dead, and
quickeneth [them]; even so the Son
quickeneth whom he will.

5:22 oÙd• g¦r Ð pat¾r kr…nei oÙdšna, ¢ll¦
t¾n kr…sin p©san dšdwken tù uƒù,

5:22 For the Father judgeth no man, but hath
committed all judgment unto the Son:

5:23 †na p£ntej timîsi tÕn uƒÕn kaqëj
timîsi tÕn patšra. Ð m¾ timîn tÕn uƒÕn oÙ
tim´ tÕn patšra tÕn pšmyanta aÙtÒn.

5:23 That all [men] should honour the Son,
even as they honour the Father. He that
honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him.

5:24 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Ð tÕn lÒgon
mou ¢koÚwn kaˆ pisteÚwn tù pšmyant… me
œcei zw¾n a„ènion, kaˆ e„j kr…sin oÙk
œrcetai ¢ll¦ metabšbhken ™k toà qan£tou
e„j t¾n zw»n.

5:24 Verily, verily, I say unto you, He that
heareth my word, and believeth on him that
sent me, hath everlasting life, and shall not
come into condemnation; but is passed from
death unto life.

5:25 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti œrcetai éra
kaˆ nàn ™stin Óte oƒ nekroˆ ¢koÚsousin tÁj
fwnÁj toà uƒoà toà qeoà kaˆ oƒ ¢koÚsantej
z»sousin.

5:25 Verily, verily, I say unto you, The hour is
coming, and now is, when the dead shall hear
the voice of the Son of God: and they that
hear shall live.

5:26 ésper g¦r Ð pat¾r œcei zw¾n ™n
˜autù, oÛtwj kaˆ tù uƒù œdwken zw¾n œcein
™n ˜autù:

5:26 For as the Father hath life in himself; so
hath he given to the Son to have life in
himself;

5:27 kaˆ ™xous…an œdwken aÙtù kr…sin
poie‹n, Óti uƒÕj ¢nqrèpou ™st…n.

5:27 And hath given him authority to execute
judgment also, because he is the Son of man.

5:28 m¾ qaum£zete toàto, Óti œrcetai éra
™n Î p£ntej oƒ ™n to‹j mnhme…oij ¢koÚ-
sousin tÁj fwnÁj aÙtoà

5:28 Marvel not at this: for the hour is
coming, in the which all that are in the graves
shall hear his voice,

5:29 kaˆ ™kporeÚsontai, oƒ t¦ ¢gaq¦
poi»santej e„j ¢n£stasin zwÁj, oƒ d• t¦
faàla pr£xantej e„j ¢n£stasin kr…sewj.

5:29 And shall come forth; they that have
done good, unto the resurrection of life; and
they that have done evil, unto the resurrection
of damnation.
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5:30 OÙ dÚnamai ™gë poie‹n ¢p' ™mautoà
oÙdšn: kaqëj ¢koÚw kr…nw, kaˆ ¹ kr…sij ¹
™m¾ dika…a ™st…n, Óti oÙ zhtî tÕ qšlhma tÕ
™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma toà pšmyantÒj me.

5:30 I can of mine own self do nothing: as I
hear, I judge: and my judgment is just;
because I seek not mine own will, but the will
of the Father which hath sent me.

5:31 ™¦n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¹
martur…a mou oÙk œstin ¢lhq»j:

5:31. If I bear witness of myself, my witness
is not true.

5:32 ¥lloj ™stˆn Ð marturîn perˆ ™moà, kaˆ
o•da Óti ¢lhq»j ™stin ¹ martur…a ¿n
marture‹ perˆ ™moà.

5:32 There is another that beareth witness of
me; and I know that the witness which he
witnesseth of me is true.

5:33 Øme‹j ¢pest£lkate prÕj 'Iw£nnhn, kaˆ
memartÚrhken tÍ ¢lhqe…v:

5:33 Ye sent unto John, and he bare witness
unto the truth.

5:34 ™gë d• oÙ par¦ ¢nqrèpou t¾n mar-
tur…an lamb£nw, ¢ll¦ taàta lšgw †na
Øme‹j swqÁte.

5:34 But I receive not testimony from man:
but these things I say, that ye might be saved.

5:35 ™ke‹noj Ãn Ð lÚcnoj Ð kaiÒmenoj kaˆ
fa…nwn, Øme‹j d• ºqel»sate ¢galliaqÁnai
prÕj éran ™n tù fwtˆ aÙtoà.

5:35 He was a burning and a shining light:
and ye were willing for a season to rejoice in
his light.

5:36 ™gë d• œcw t¾n martur…an me…zw toà
'Iw£nnou: t¦ g¦r œrga § dšdwkšn moi Ð
pat¾r †na teleièsw aÙt£, aÙt¦ t¦ œrga §
poiî, marture‹ perˆ ™moà Óti Ð pat»r me
¢pšstalken:

5:36 But I have greater witness than [that] of
John: for the works which the Father hath
given me to finish, the same works that I do,
bear witness of me, that the Father hath sent
me.

5:37 kaˆ Ð pšmyaj me pat¾r ™ke‹noj
memartÚrhken perˆ ™moà. oÜte fwn¾n aÙtoà
pèpote ¢khkÒate oÜte e•doj aÙtoà
˜wr£kate,

5:37 And the Father himself, which hath sent
me, hath borne witness of me. Ye have neither
heard his voice at any time, nor seen his
shape.

5:38 kaˆ tÕn lÒgon aÙtoà oÙk œcete ™n Øm‹n
mšnonta, Óti Ön ¢pšsteilen ™ke‹noj toÚtJ
Øme‹j oÙ pisteÚete.

5:38 And ye have not his word abiding in you:
for whom he hath sent, him ye believe not.

5:39 ™raun©te t¦j graf£j, Óti Øme‹j
doke‹te ™n aÙta‹j zw¾n a„ènion œcein: kaˆ
™ke‹na… e„sin aƒ marturoàsai perˆ ™moà:

5:39 Search the scriptures; for in them ye
think ye have eternal life: and they are they
which testify of me.

5:40 kaˆ oÙ qšlete ™lqe‹n prÒj me †na zw¾n
œchte.

5:40 And ye will not come to me, that ye
might have life.

5:41 DÒxan par¦ ¢nqrèpwn oÙ lamb£nw, 5:41 I receive not honour from men.
5:42 ¢ll¦ œgnwka Øm©j Óti t¾n ¢g£phn toà
qeoà oÙk œcete ™n ˜auto‹j.

5:42 But I know you, that ye have not the love
of God in you.

5:43 ™gë ™l»luqa ™n tù ÑnÒmati toà patrÒj
mou kaˆ oÙ lamb£netš me: ™¦n ¥lloj œlqV ™n
tù ÑnÒmati tù „d…J, ™ke‹non l»myesqe.

5:43 I am come in my Father's name, and ye
receive me not: if another shall come in his
own name, him ye will receive.

5:44 pîj dÚnasqe Øme‹j pisteàsai, dÒxan
par¦ ¢ll»lwn lamb£nontej kaˆ t¾n dÒxan
t¾n par¦ toà mÒnou qeoà oÙ zhte‹te;

5:44 How can ye believe, which receive
honour one of another, and seek not the
honour that [cometh] from God only?
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5:45 m¾ doke‹te Óti ™gë kathgor»sw Ømîn
prÕj tÕn patšra: œstin Ð kathgorîn Ømîn
MwãsÁj, e„j Ön Øme‹j ºlp…kate.

5:45 Do not think that I will accuse you to the
Father: there is [one] that accuseth you, [even]
Moses, in whom ye trust.

5:46 e„ g¦r ™pisteÚete Mwãse‹, ™pisteÚete
¨n ™mo…, perˆ g¦r ™moà ™ke‹noj œgrayen.

5:46 For had ye believed Moses, ye would
have believed me: for he wrote of me.

5:47 e„ d• to‹j ™ke…nou gr£mmasin oÙ
pisteÚete, pîj to‹j ™mo‹j ·»masin pisteÚ-
sete;

5:47 But if ye believe not his writings, how
shall ye believe my words?

6:1 Met¦ taàta ¢pÁlqen Ð 'Ihsoàj pšran
tÁj qal£sshj tÁj Galila…aj tÁj Tiberi£doj.

6:1. After these things Jesus went over the sea
of Galilee, which is [the sea] of Tiberias.

6:2 ºkoloÚqei d• aÙtù Ôcloj polÚj, Óti
™qeèroun t¦ shme‹a § ™po…ei ™pˆ tîn
¢sqenoÚntwn.

6:2 And a great multitude followed him,
because they saw his miracles which he did on
them that were diseased.

6:3 ¢nÁlqen d• e„j tÕ Ôroj 'Ihsoàj, kaˆ ™ke‹
™k£qhto met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

6:3 And Jesus went up into a mountain, and
there he sat with his disciples.

6:4 Ãn d• ™ggÝj tÕ p£sca, ¹ ˜ort¾ tîn
'Iouda…wn.

6:4 And the passover, a feast of the Jews, was
nigh.

6:5 ™p£raj oân toÝj ÑfqalmoÝj Ð 'Ihsoàj
kaˆ qeas£menoj Óti polÝj Ôcloj œrcetai
prÕj aÙtÕn lšgei prÕj F…lippon, PÒqen
¢gor£swmen ¥rtouj †na f£gwsin oátoi;

6:5 When Jesus then lifted up [his] eyes, and
saw a great company come unto him, he saith
unto Philip, Whence shall we buy bread, that
these may eat?

6:6 toàto d• œlegen peir£zwn aÙtÒn, aÙtÕj
g¦r Édei t… œmellen poie‹n.

6:6 And this he said to prove him: for he
himself knew what he would do.

6:7 ¢pekr…qh aÙtù [Ð] F…lippoj, Diakos…wn
dhnar…wn ¥rtoi oÙk ¢rkoàsin aÙto‹j †na
›kastoj bracÚ [ti] l£bV.

6:7 Philip answered him, Two hundred
pennyworth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may take a little.

6:8 lšgei aÙtù eŒj ™k tîn maqhtîn aÙtoà,
'Andršaj Ð ¢delfÕj S…mwnoj Pštrou,

6:8 One of his disciples, Andrew, Simon
Peter's brother, saith unto him,

6:9 '/Estin paid£rion ïde Öj œcei pšnte
¥rtouj kriq…nouj kaˆ dÚo Ñy£ria: ¢ll¦
taàta t… ™stin e„j tosoÚtouj;

6:9 There is a lad here, which hath five barley
loaves, and two small fishes: but what are
they among so many?

6:10 e•pen Ð 'Ihsoàj, Poi»sate toÝj ¢nq-
rèpouj ¢napese‹n. Ãn d• cÒrtoj polÝj ™n tù
tÒpJ. ¢nšpesan oân oƒ ¥ndrej tÕn ¢riqmÕn
æj pentakisc…lioi.

6:10 And Jesus said, Make the men sit down.
Now there was much grass in the place. So
the men sat down, in number about five
thousand.

6:11 œlaben oân toÝj ¥rtouj Ð 'Ihsoàj kaˆ
eÙcarist»saj dišdwken to‹j ¢nakeimšnoij,
Ðmo…wj kaˆ ™k tîn Ñyar…wn Óson ½qelon.

6:11 And Jesus took the loaves; and when he
had given thanks, he distributed to the
disciples, and the disciples to them that were
set down; and likewise of the fishes as much
as they would.
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6:12 æj d• ™nepl»sqhsan lšgei to‹j
maqhta‹j aÙtoà, Sunag£gete t¦ perisseÚ-
santa kl£smata, †na m» ti ¢pÒlhtai.

6:12 When they were filled, he said unto his
disciples, Gather up the fragments that
remain, that nothing be lost.

6:13 sun»gagon oân, kaˆ ™gšmisan dèdeka
kof…nouj klasm£twn ™k tîn pšnte ¥rtwn
tîn kriq…nwn § ™per…sseusan to‹j beb-
rwkÒsin.

6:13 Therefore they gathered [them] together,
and filled twelve baskets with the fragments
of the five barley loaves, which remained over
and above unto them that had eaten.

6:14 Oƒ oân ¥nqrwpoi „dÒntej Ö ™po…hsen
shme‹on œlegon Óti OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj Ð ™rcÒmenoj e„j tÕn kÒsmon.

6:14 Then those men, when they had seen the
miracle that Jesus did, said, This is of a truth
that prophet that should come into the world.

6:15 'Ihsoàj oân gnoÝj Óti mšllousin
œrcesqai kaˆ ¡rp£zein aÙtÕn †na poi»sw-
sin basilša ¢necèrhsen p£lin e„j tÕ Ôroj
aÙtÕj mÒnoj.

6:15. When Jesus therefore perceived that
they would come and take him by force, to
make him a king, he departed again into a
mountain himself alone.

6:16 `Wj d• Ñy…a ™gšneto katšbhsan oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ™pˆ t¾n q£lassan,

6:16 And when even was [now] come, his
disciples went down unto the sea,

6:17 kaˆ ™mb£ntej e„j plo‹on ½rconto pšran
tÁj qal£sshj e„j KafarnaoÚm. kaˆ skot…a
½dh ™gegÒnei kaˆ oÜpw ™lhlÚqei prÕj aÙtoÝj
Ð 'Ihsoàj,

6:17 And entered into a ship, and went over
the sea toward Capernaum. And it was now
dark, and Jesus was not come to them.

6:18 ¼ te q£lassa ¢nšmou meg£lou pnšon-
toj diege…reto.

6:18 And the sea arose by reason of a great
wind that blew.

6:19 ™lhlakÒtej oân æj stad…ouj e‡kosi
pšnte À tri£konta qewroàsin tÕn 'Ihsoàn
peripatoànta ™pˆ tÁj qal£sshj kaˆ ™ggÝj
toà plo…ou ginÒmenon, kaˆ ™fob»qhsan.

6:19 So when they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they see Jesus
walking on the sea, and drawing nigh unto the
ship: and they were afraid.

6:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi, m¾
fobe‹sqe.

6:20 But he saith unto them, It is I; be not
afraid.

6:21 ½qelon oân labe‹n aÙtÕn e„j tÕ
plo‹on, kaˆ eÙqšwj ™gšneto tÕ plo‹on ™pˆ
tÁj gÁj e„j ¿n ØpÁgon.

6:21 Then they willingly received him into the
ship: and immediately the ship was at the land
whither they went.

6:22 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj Ð ˜sthkëj pšran
tÁj qal£sshj e•don Óti ploi£rion ¥llo oÙk
Ãn ™ke‹ e„ m¾ ›n, kaˆ Óti oÙ suneisÁlqen
to‹j maqhta‹j aÙtoà Ð 'Ihsoàj e„j tÕ plo‹on
¢ll¦ mÒnoi oƒ maqhtaˆ aÙtoà ¢pÁlqon:

6:22. The day following, when the people
which stood on the other side of the sea saw
that there was none other boat there, save that
one whereinto his disciples were entered, and
that Jesus went not with his disciples into the
boat, but [that] his disciples were gone away
alone;

6:23 ¥lla Ãlqen ploi[£ri]a ™k Tiberi£doj
™ggÝj toà tÒpou Ópou œfagon tÕn ¥rton
eÙcarist»santoj toà kur…ou.

6:23 (Howbeit there came other boats from
Tiberias nigh unto the place where they did
eat bread, after that the Lord had given
thanks:)
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6:24 Óte oân e•den Ð Ôcloj Óti 'Ihsoàj oÙk
œstin ™ke‹ oÙd• oƒ maqhtaˆ aÙtoà, ™nšbh-
san aÙtoˆ e„j t¦ ploi£ria kaˆ Ãlqon e„j
KafarnaoÝm zhtoàntej tÕn 'Ihsoàn.

6:24 When the people therefore saw that Jesus
was not there, neither his disciples, they also
took shipping, and came to Capernaum,
seeking for Jesus.

6:25 kaˆ eØrÒntej aÙtÕn pšran tÁj
qal£sshj e•pon aÙtù, `Rabb…, pÒte ïde
gšgonaj;

6:25 And when they had found him on the
other side of the sea, they said unto him,
Rabbi, when camest thou hither?

6:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj kaˆ e•pen,
'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, zhte‹tš me oÙc Óti
e‡dete shme‹a ¢ll' Óti ™f£gete ™k tîn
¥rtwn kaˆ ™cort£sqhte.

6:26 Jesus answered them and said, Verily,
verily, I say unto you, Ye seek me, not
because ye saw the miracles, but because ye
did eat of the loaves, and were filled.

6:27 ™rg£zesqe m¾ t¾n brîsin t¾n
¢pollumšnhn ¢ll¦ t¾n brîsin t¾n mšno-
usan e„j zw¾n a„ènion, ¿n Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou Øm‹n dèsei: toàton g¦r Ð pat¾r
™sfr£gisen Ð qeÒj.

6:27 Labour not for the meat which perisheth,
but for that meat which endureth unto
everlasting life, which the Son of man shall
give unto you: for him hath God the Father
sealed.

6:28 e•pon oân prÕj aÙtÒn, T… poiîmen †na
™rgazèmeqa t¦ œrga toà qeoà;

6:28. Then said they unto him, What shall we
do, that we might work the works of God?

6:29 ¢pekr…qh [Ð] 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
ToàtÒ ™stin tÕ œrgon toà qeoà, †na
pisteÚhte e„j Ön ¢pšsteilen ™ke‹noj.

6:29 Jesus answered and said unto them, This
is the work of God, that ye believe on him
whom he hath sent.

6:30 e•pon oân aÙtù, T… oân poie‹j sÝ
shme‹on, †na ‡dwmen kaˆ pisteÚswmšn soi; t…
™rg£zV;

6:30 They said therefore unto him, What sign
shewest thou then, that we may see, and
believe thee? what dost thou work?

6:31 oƒ patšrej ¹mîn tÕ m£nna œfagon ™n
tÍ ™r»mJ, kaqèj ™stin gegrammšnon,
*'/Arton ™k toà oÙranoà œdwken aÙto‹j
fage‹n.*

6:31 Our fathers did eat manna in the desert;
as it is written, He gave them bread from
heaven to eat.

6:32 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n, oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn
¥rton ™k toà oÙranoà, ¢ll' Ð pat»r mou
d…dwsin Øm‹n tÕn ¥rton ™k toà oÙranoà tÕn
¢lhqinÒn:

6:32 Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Moses gave you not
that bread from heaven; but my Father giveth
you the true bread from heaven.

6:33 Ð g¦r ¥rtoj toà qeoà ™stin Ð
kataba…nwn ™k toà oÙranoà kaˆ zw¾n didoÝj
tù kÒsmJ.

6:33 For the bread of God is he which cometh
down from heaven, and giveth life unto the
world.

6:34 E•pon oân prÕj aÙtÒn, KÚrie, p£ntote
dÕj ¹m‹n tÕn ¥rton toàton.

6:34 Then said they unto him, Lord, evermore
give us this bread.

6:35 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi Ð
¥rtoj tÁj zwÁj: Ð ™rcÒmenoj prÒj ™m• oÙ m¾
pein£sV, kaˆ Ð pisteÚwn e„j ™m• oÙ m¾
diy»sei pèpote.

6:35 And Jesus said unto them, I am the bread
of life: he that cometh to me shall never
hunger; and he that believeth on me shall
never thirst.

6:36 ¢ll' e•pon Øm‹n Óti kaˆ ˜wr£katš [me]
kaˆ oÙ pisteÚete.

6:36 But I said unto you, That ye also have
seen me, and believe not.
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6:37 P©n Ö d…dws…n moi Ð pat¾r prÕj ™m•
¼xei, kaˆ tÕn ™rcÒmenon prÕj ™m• oÙ m¾
™kb£lw œxw,

6:37 All that the Father giveth me shall come
to me; and him that cometh to me I will in no
wise cast out.

6:38 Óti katabšbhka ¢pÕ toà oÙranoà oÙc
†na poiî tÕ qšlhma tÕ ™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma
toà pšmyantÒj me:

6:38 For I came down from heaven, not to do
mine own will, but the will of him that sent
me.

6:39 toàto dš ™stin tÕ qšlhma toà
pšmyantÒj me, †na p©n Ö dšdwkšn moi m¾
¢polšsw ™x aÙtoà ¢ll¦ ¢nast»sw aÙtÕ [™n]
tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:39 And this is the Father's will which hath
sent me, that of all which he hath given me I
should lose nothing, but should raise it up
again at the last day.

6:40 toàto g£r ™stin tÕ qšlhma toà patrÒj
mou, †na p©j Ð qewrîn tÕn uƒÕn kaˆ
pisteÚwn e„j aÙtÕn œcV zw¾n a„ènion, kaˆ
¢nast»sw aÙtÕn ™gë [™n] tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:40 And this is the will of him that sent me,
that every one which seeth the Son, and
believeth on him, may have everlasting life:
and I will raise him up at the last day.

6:41 'EgÒgguzon oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ aÙtoà
Óti e•pen, 'Egè e„mi Ð ¥rtoj Ð katab¦j ™k
toà oÙranoà,

6:41 The Jews then murmured at him, because
he said, I am the bread which came down
from heaven.

6:42 kaˆ œlegon, OÙc oátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð
uƒÕj 'Iws»f, oá ¹me‹j o‡damen tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra; pîj nàn lšgei Óti 'Ek toà
oÙranoà katabšbhka;

6:42 And they said, Is not this Jesus, the son
of Joseph, whose father and mother we know?
how is it then that he saith, I came down from
heaven?

6:43 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, M¾
goggÚzete met' ¢ll»lwn.

6:43 Jesus therefore answered and said unto
them, Murmur not among yourselves.

6:44 oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾
Ð pat¾r Ð pšmyaj me ˜lkÚsV aÙtÒn, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn ™n tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:44 No man can come to me, except the
Father which hath sent me draw him: and I
will raise him up at the last day.

6:45 œstin gegrammšnon ™n to‹j prof»taij,
*Kaˆ œsontai p£ntej didaktoˆ qeoà:* p©j Ð
¢koÚsaj par¦ toà patrÕj kaˆ maqën
œrcetai prÕj ™mš.

6:45 It is written in the prophets, And they
shall be all taught of God. Every man
therefore that hath heard, and hath learned of
the Father, cometh unto me.

6:46 oÙc Óti tÕn patšra ˜èrakšn tij e„ m¾ Ð
ín par¦ toà qeoà, oátoj ˜èraken tÕn
patšra.

6:46 Not that any man hath seen the Father,
save he which is of God, he hath seen the
Father.

6:47 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn œcei
zw¾n a„ènion.

6:47 Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me hath everlasting life.

6:48 ™gè e„mi Ð ¥rtoj tÁj zwÁj. 6:48 I am that bread of life.
6:49 oƒ patšrej Ømîn œfagon ™n tÍ ™r»mJ tÕ
m£nna kaˆ ¢pšqanon:

6:49 Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead.

6:50 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™k toà oÙranoà
kataba…nwn †na tij ™x aÙtoà f£gV kaˆ m¾
¢poq£nV.

6:50 This is the bread which cometh down
from heaven, that a man may eat thereof, and
not die.
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6:51 ™gè e„mi Ð ¥rtoj Ð zîn Ð ™k toà
oÙranoà katab£j: ™£n tij f£gV ™k toÚtou
toà ¥rtou z»sei e„j tÕn a„îna: kaˆ Ð ¥rtoj
d• Ön ™gë dèsw ¹ s£rx moÚ ™stin Øp•r tÁj
toà kÒsmou zwÁj.

6:51 I am the living bread which came down
from heaven: if any man eat of this bread, he
shall live for ever: and the bread that I will
give is my flesh, which I will give for the life
of the world.

6:52 'Em£conto oân prÕj ¢ll»louj oƒ
'Iouda‹oi lšgontej, Pîj dÚnatai oátoj ¹m‹n
doànai t¾n s£rka [aÙtoà] fage‹n;

6:52 The Jews therefore strove among
themselves, saying, How can this man give us
[his] flesh to eat?

6:53 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n, ™¦n m¾ f£ghte t¾n s£rka toà
uƒoà toà ¢nqrèpou kaˆ p…hte aÙtoà tÕ
aŒma, oÙk œcete zw¾n ™n ˜auto‹j.

6:53 Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Except ye eat the flesh
of the Son of man, and drink his blood, ye
have no life in you.

6:54 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma œcei zw¾n a„ènion, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn tÍ ™sc£tV ¹mšrv:

6:54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my
blood, hath eternal life; and I will raise him up
at the last day.

6:55 ¹ g¦r s£rx mou ¢lhq»j ™stin brîsij,
kaˆ tÕ aŒm£ mou ¢lhq»j ™stin pÒsij.

6:55 For my flesh is meat indeed, and my
blood is drink indeed.

6:56 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma ™n ™moˆ mšnei k¢gë ™n aÙtù.

6:56 He that eateth my flesh, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

6:57 kaqëj ¢pšsteilšn me Ð zîn pat¾r
k¢gë zî di¦ tÕn patšra, kaˆ Ð trègwn me
k¢ke‹noj z»sei di' ™mš.

6:57 As the living Father hath sent me, and I
live by the Father: so he that eateth me, even
he shall live by me.

6:58 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™x oÙranoà
katab£j, oÙ kaqëj œfagon oƒ patšrej kaˆ
¢pšqanon: Ð trègwn toàton tÕn ¥rton z»sei
e„j tÕn a„îna.

6:58 This is that bread which came down
from heaven: not as your fathers did eat
manna, and are dead: he that eateth of this
bread shall live for ever.

6:59 Taàta e•pen ™n sunagwgÍ did£skwn ™n
KafarnaoÚm.

6:59 These things said he in the synagogue, as
he taught in Capernaum.

6:60 Polloˆ oân ¢koÚsantej ™k tîn ma-
qhtîn aÙtoà e•pan, SklhrÒj ™stin Ð lÒgoj
oátoj: t…j dÚnatai aÙtoà ¢koÚein;

6:60. Many therefore of his disciples, when
they had heard [this], said, This is an hard
saying; who can hear it?

6:61 e„dëj d• Ð 'Ihsoàj ™n ˜autù Óti
goggÚzousin perˆ toÚtou oƒ maqhtaˆ aÙtoà
e•pen aÙto‹j, Toàto Øm©j skandal…zei;

6:61 When Jesus knew in himself that his
disciples murmured at it, he said unto them,
Doth this offend you?

6:62 ™¦n oân qewrÁte tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ¢naba…nonta Ópou Ãn tÕ prÒteron;

6:62 [What] and if ye shall see the Son of man
ascend up where he was before?

6:63 tÕ pneàm£ ™stin tÕ zJopoioàn, ¹ s¦rx
oÙk çfele‹ oÙdšn: t¦ ·»mata § ™gë lel£-
lhka Øm‹n pneàm£ ™stin kaˆ zw» ™stin.

6:63 It is the spirit that quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the words that I speak unto
you, [they] are spirit, and [they] are life.

6:64 ¢ll' e„sˆn ™x Ømîn tinej o‰ oÙ
pisteÚousin. Édei g¦r ™x ¢rcÁj Ð 'Ihsoàj
t…nej e„sˆn oƒ m¾ pisteÚontej kaˆ t…j ™stin Ð
paradèswn aÙtÒn.

6:64 But there are some of you that believe
not. For Jesus knew from the beginning who
they were that believed not, and who should
betray him.
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6:65 kaˆ œlegen, Di¦ toàto e‡rhka Øm‹n Óti
oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾ Ï
dedomšnon aÙtù ™k toà patrÒj.

6:65 And he said, Therefore said I unto you,
that no man can come unto me, except it were
given unto him of my Father.

6:66 'Ek toÚtou polloˆ [™k] tîn maqhtîn
aÙtoà ¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ oÙkšti met'
aÙtoà periep£toun.

6:66 From that [time] many of his disciples
went back, and walked no more with him.

6:67 e•pen oân Ð 'Ihsoàj to‹j dèdeka, M¾
kaˆ Øme‹j qšlete Øp£gein;

6:67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye
also go away?

6:68 ¢pekr…qh aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie,
prÕj t…na ¢peleusÒmeqa; ·»mata zwÁj a„-
wn…ou œceij,

6:68 Then Simon Peter answered him, Lord,
to whom shall we go? thou hast the words of
eternal life.

6:69 kaˆ ¹me‹j pepisteÚkamen kaˆ ™gnè-
kamen Óti sÝ e• Ð ¤gioj toà qeoà.

6:69 And we believe and are sure that thou art
that Christ, the Son of the living God.

6:70 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙk ™gë
Øm©j toÝj dèdeka ™xelex£mhn, kaˆ ™x Ømîn
eŒj di£bolÒj ™stin;

6:70 Jesus answered them, Have not I chosen
you twelve, and one of you is a devil?

6:71 œlegen d• tÕn 'IoÚdan S…mwnoj 'Iska-
riètou: oátoj g¦r œmellen paradidÒnai
aÙtÒn, eŒj ™k tîn dèdeka.

6:71 He spake of Judas Iscariot [the son] of
Simon: for he it was that should betray him,
being one of the twelve.
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7:1 Kaˆ met¦ taàta periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n
tÍ Galila…v: oÙ g¦r ½qelen ™n tÍ 'Iouda…v
peripate‹n, Óti ™z»toun aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
¢pokte‹nai.

7:1. After these things Jesus walked in
Galilee: for he would not walk in Jewry,
because the Jews sought to kill him.

7:2 Ãn d• ™ggÝj ¹ ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn ¹
skhnophg…a.

7:2 Now the Jews' feast of tabernacles was at
hand.

7:3 e•pon oân prÕj aÙtÕn oƒ ¢delfoˆ aÙtoà,
Met£bhqi ™nteàqen kaˆ Ûpage e„j t¾n 'Iou-
da…an, †na kaˆ oƒ maqhta… sou qewr»sousin
soà t¦ œrga § poie‹j:

7:3 His brethren therefore said unto him,
Depart hence, and go into Judaea, that thy
disciples also may see the works that thou
doest.

7:4 oÙdeˆj g£r ti ™n kruptù poie‹ kaˆ zhte‹
aÙtÕj ™n parrhs…v e•nai. e„ taàta poie‹j,
fanšrwson seautÕn tù kÒsmJ.

7:4 For [there is] no man [that] doeth any
thing in secret, and he himself seeketh to be
known openly. If thou do these things, shew
thyself to the world.

7:5 oÙd• g¦r oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ™p…steuon
e„j aÙtÒn.

7:5 For neither did his brethren believe in
him.

7:6 lšgei oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, `O kairÕj Ð
™mÕj oÜpw p£restin, Ð d• kairÕj Ð Ømšteroj
p£ntotš ™stin ›toimoj.

7:6 Then Jesus said unto them, My time is not
yet come: but your time is alway ready.

7:7 oÙ dÚnatai Ð kÒsmoj mise‹n Øm©j, ™m•
d• mise‹, Óti ™gë marturî perˆ aÙtoà Óti t¦
œrga aÙtoà ponhr£ ™stin.

7:7 The world cannot hate you; but me it
hateth, because I testify of it, that the works
thereof are evil.

7:8 Øme‹j ¢n£bhte e„j t¾n ˜ort»n: ™gë oÙk
¢naba…nw e„j t¾n ˜ort¾n taÚthn, Óti Ð ™mÕj
kairÕj oÜpw pepl»rwtai.

7:8 Go ye up unto this feast: I go not up yet
unto this feast; for my time is not yet full
come.

7:9 taàta d• e„pën aÙtÕj œmeinen ™n tÍ
Galila…v.

7:9 When he had said these words unto them,
he abode [still] in Galilee.

7:10 `Wj d• ¢nšbhsan oƒ ¢delfoˆ aÙtoà e„j
t¾n ˜ort»n, tÒte kaˆ aÙtÕj ¢nšbh, oÙ
fanerîj ¢ll¦ [æj] ™n kruptù.

7:10 But when his brethren were gone up,
then went he also up unto the feast, not
openly, but as it were in secret.

7:11 oƒ oân 'Iouda‹oi ™z»toun aÙtÕn ™n tÍ
˜ortÍ kaˆ œlegon, Poà ™stin ™ke‹noj;

7:11 Then the Jews sought him at the feast,
and said, Where is he?

7:12 kaˆ goggusmÕj perˆ aÙtoà Ãn polÝj ™n
to‹j Ôcloij: oƒ m•n œlegon Óti 'AgaqÒj ™stin,
¥lloi [d•] œlegon, OÜ, ¢ll¦ plan´ tÕn
Ôclon.

7:12 And there was much murmuring among
the people concerning him: for some said, He
is a good man: others said, Nay; but he
deceiveth the people.

7:13 oÙdeˆj mšntoi parrhs…v ™l£lei perˆ
aÙtoà di¦ tÕn fÒbon tîn 'Iouda…wn.

7:13 Howbeit no man spake openly of him for
fear of the Jews.

7:14 '/Hdh d• tÁj ˜ortÁj mesoÚshj ¢nšbh
'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÕn kaˆ ™d…dasken.

7:14. Now about the midst of the feast Jesus
went up into the temple, and taught.

7:15 ™qaÚmazon oân oƒ 'Iouda‹oi lšgontej,
Pîj oátoj gr£mmata o•den m¾ memaqhkèj;

7:15 And the Jews marvelled, saying, How
knoweth this man letters, having never
learned?

7:16 ¢pekr…qh oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj kaˆ
e•pen, `H ™m¾ didac¾ oÙk œstin ™m¾ ¢ll¦
toà pšmyantÒj me:

7:16 Jesus answered them, and said, My
doctrine is not mine, but his that sent me.
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7:17 ™£n tij qšlV tÕ qšlhma aÙtoà poie‹n,
gnèsetai perˆ tÁj didacÁj pÒteron ™k toà
qeoà ™stin À ™gë ¢p' ™mautoà lalî.

7:17 If any man will do his will, he shall
know of the doctrine, whether it be of God, or
[whether] I speak of myself.

7:18 Ð ¢f' ˜autoà lalîn t¾n dÒxan t¾n
„d…an zhte‹: Ð d• zhtîn t¾n dÒxan toà
pšmyantoj aÙtÒn, oátoj ¢lhq»j ™stin kaˆ
¢dik…a ™n aÙtù oÙk œstin.

7:18 He that speaketh of himself seeketh his
own glory: but he that seeketh his glory that
sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him.

7:19 oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn nÒmon;
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn poie‹ tÕn nÒmon. t… me
zhte‹te ¢pokte‹nai;

7:19 Did not Moses give you the law, and
[yet] none of you keepeth the law? Why go ye
about to kill me?

7:20 ¢pekr…qh Ð Ôcloj, DaimÒnion œceij: t…j
se zhte‹ ¢pokte‹nai;

7:20 The people answered and said, Thou hast
a devil: who goeth about to kill thee?

7:21 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, `\En
œrgon ™po…hsa kaˆ p£ntej qaum£zete.

7:21 Jesus answered and said unto them, I
have done one work, and ye all marvel.

7:22 di¦ toàto MwãsÁj dšdwken Øm‹n t¾n
peritom»n . oÙc Óti ™k toà Mwãsšwj ™stˆn
¢ll' ™k tîn patšrwn . kaˆ ™n sabb£tJ
peritšmnete ¥nqrwpon.

7:22 Moses therefore gave unto you
circumcision; (not because it is of Moses, but
of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

7:23 e„ peritom¾n lamb£nei ¥nqrwpoj ™n
sabb£tJ †na m¾ luqÍ Ð nÒmoj Mwãsšwj,
™moˆ col©te Óti Ólon ¥nqrwpon ØgiÁ
™po…hsa ™n sabb£tJ;

7:23 If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses should
not be broken; are ye angry at me, because I
have made a man every whit whole on the
sabbath day?

7:24 m¾ kr…nete kat' Ôyin, ¢ll¦ t¾n
dika…an kr…sin kr…nete.

7:24 Judge not according to the appearance,
but judge righteous judgment.

7:25 '/Elegon oân tinej ™k tîn `Ieroso-
lumitîn, OÙc oátÒj ™stin Ön zhtoàsin
¢pokte‹nai;

7:25 Then said some of them of Jerusalem, Is
not this he, whom they seek to kill?

7:26 kaˆ ‡de parrhs…v lale‹ kaˆ oÙd•n
aÙtù lšgousin. m»pote ¢lhqîj œgnwsan oƒ
¥rcontej Óti oátÒj ™stin Ð CristÒj;

7:26 But, lo, he speaketh boldly, and they say
nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ?

7:27 ¢ll¦ toàton o‡damen pÒqen ™st…n: Ð d•
CristÕj Ótan œrchtai oÙdeˆj ginèskei pÒqen
™st…n.

7:27 Howbeit we know this man whence he
is: but when Christ cometh, no man knoweth
whence he is.

7:28 œkraxen oân ™n tù ƒerù did£skwn Ð
'Ihsoàj kaˆ lšgwn, K¢m• o‡date kaˆ o‡date
pÒqen e„m…: kaˆ ¢p' ™mautoà oÙk ™l»luqa,
¢ll' œstin ¢lhqinÕj Ð pšmyaj me, Ön Øme‹j
oÙk o‡date:

7:28 Then cried Jesus in the temple as he
taught, saying, Ye both know me, and ye
know whence I am: and I am not come of
myself, but he that sent me is true, whom ye
know not.

7:29 ™gë o•da aÙtÒn, Óti par' aÙtoà e„mi
k¢ke‹nÒj me ¢pšsteilen.

7:29 But I know him: for I am from him, and
he hath sent me.

7:30 'Ez»toun oân aÙtÕn pi£sai, kaˆ oÙdeˆj
™pšbalen ™p' aÙtÕn t¾n ce‹ra, Óti oÜpw
™lhlÚqei ¹ éra aÙtoà.

7:30 Then they sought to take him: but no
man laid hands on him, because his hour was
not yet come.
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7:31 'Ek toà Ôclou d• polloˆ ™p…steusan
e„j aÙtÒn, kaˆ œlegon, `O CristÕj Ótan œlqV
m¾ ple…ona shme‹a poi»sei ïn oátoj
™po…hsen;

7:31 And many of the people believed on him,
and said, When Christ cometh, will he do
more miracles than these which this [man]
hath done?

7:32 '/Hkousan oƒ Farisa‹oi toà Ôclou
goggÚzontoj perˆ aÙtoà taàta, kaˆ ¢pšs-
teilan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi
Øphrštaj †na pi£swsin aÙtÒn.

7:32 The Pharisees heard that the people
murmured such things concerning him; and
the Pharisees and the chief priests sent
officers to take him.

7:33 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Eti crÒnon mikrÕn
meq' Ømîn e„mi kaˆ Øp£gw prÕj tÕn
pšmyant£ me.

7:33 Then said Jesus unto them, Yet a little
while am I with you, and [then] I go unto him
that sent me.

7:34 zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ
Ópou e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n.

7:34 Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come.

7:35 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj ˜autoÚj,
Poà oátoj mšllei poreÚesqai Óti ¹me‹j oÙc
eØr»somen aÙtÒn; m¾ e„j t¾n diaspor¦n tîn
`Ell»nwn mšllei poreÚesqai kaˆ did£skein
toÝj `/Ellhnaj;

7:35 Then said the Jews among themselves,
Whither will he go, that we shall not find
him? will he go unto the dispersed among the
Gentiles, and teach the Gentiles?

7:36 t…j ™stin Ð lÒgoj oátoj Ön e•pen,
Zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ Ópou
e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

7:36 What [manner of] saying is this that he
said, Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come?

7:37 'En d• tÍ ™sc£tV ¹mšrv tÍ meg£lV tÁj
˜ortÁj eƒst»kei Ð 'Ihsoàj kaˆ œkraxen
lšgwn, 'E£n tij diy´ ™rcšsqw prÒj me kaˆ
pinštw.

7:37. In the last day, that great [day] of the
feast, Jesus stood and cried, saying, If any
man thirst, let him come unto me, and drink.

7:38 Ð pisteÚwn e„j ™mš, kaqëj e•pen ¹
graf», potamoˆ ™k tÁj koil…aj aÙtoà
·eÚsousin Ûdatoj zîntoj.

7:38 He that believeth on me, as the scripture
hath said, out of his belly shall flow rivers of
living water.

7:39 toàto d• e•pen perˆ toà pneÚmatoj Ö
œmellon lamb£nein oƒ pisteÚsantej e„j
aÙtÒn: oÜpw g¦r Ãn pneàma, Óti 'Ihsoàj
oÙdšpw ™dox£sqh.

7:39 (But this spake he of the Spirit, which
they that believe on him should receive: for
the Holy Ghost was not yet [given]; because
that Jesus was not yet glorified.)

7:40 'Ek toà Ôclou oân ¢koÚsantej tîn
lÒgwn toÚtwn œlegon, OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj:

7:40 Many of the people therefore, when they
heard this saying, said, Of a truth this is the
Prophet.

7:41 ¥lloi œlegon, OátÒj ™stin Ð CristÒj:
oƒ d• œlegon, M¾ g¦r ™k tÁj Galila…aj Ð
CristÕj œrcetai;

7:41 Others said, This is the Christ. But some
said, Shall Christ come out of Galilee?

7:42 oÙc ¹ graf¾ e•pen Óti ™k toà
spšrmatoj Dau…d, kaˆ ¢pÕ Bhqlšem tÁj
kèmhj Ópou Ãn Dau…d, œrcetai Ð CristÕj;

7:42 Hath not the scripture said, That Christ
cometh of the seed of David, and out of the
town of Bethlehem, where David was?

7:43 sc…sma oân ™gšneto ™n tù ÔclJ di'
aÙtÒn.

7:43 So there was a division among the
people because of him.
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7:44 tin•j d• ½qelon ™x aÙtîn pi£sai
aÙtÒn, ¢ll' oÙdeˆj ™pšbalen ™p' aÙtÕn t¦j
ce‹raj.

7:44 And some of them would have taken
him; but no man laid hands on him.

7:45 ’Hlqon oân oƒ Øphrštai prÕj toÝj
¢rciere‹j kaˆ Farisa…ouj, kaˆ e•pon aÙto‹j
™ke‹noi, Di¦ t… oÙk ºg£gete aÙtÒn;

7:45. Then came the officers to the chief
priests and Pharisees; and they said unto
them, Why have ye not brought him?

7:46 ¢pekr…qhsan oƒ Øphrštai, OÙdšpote
™l£lhsen oÛtwj ¥nqrwpoj.

7:46 The officers answered, Never man spake
like this man.

7:47 ¢pekr…qhsan oân aÙto‹j oƒ Farisa‹oi,
M¾ kaˆ Øme‹j pepl£nhsqe;

7:47 Then answered them the Pharisees, Are
ye also deceived?

7:48 m» tij ™k tîn ¢rcÒntwn ™p…steusen e„j
aÙtÕn À ™k tîn Farisa…wn;

7:48 Have any of the rulers or of the Pharisees
believed on him?

7:49 ¢ll¦ Ð Ôcloj oátoj Ð m¾ ginèskwn tÕn
nÒmon ™p£rato… e„sin.

7:49 But this people who knoweth not the law
are cursed.

7:50 lšgei NikÒdhmoj prÕj aÙtoÚj, Ð ™lqën
prÕj aÙtÕn [tÕ] prÒteron, eŒj ín ™x aÙtîn,

7:50 Nicodemus saith unto them, (he that
came to Jesus by night, being one of them,)

7:51 M¾ Ð nÒmoj ¹mîn kr…nei tÕn ¥nqrwpon
™¦n m¾ ¢koÚsV prîton par' aÙtoà kaˆ gnù
t… poie‹;

7:51 Doth our law judge [any] man, before it
hear him, and know what he doeth?

7:52 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, M¾ kaˆ
sÝ ™k tÁj Galila…aj e•; ™raÚnhson kaˆ ‡de
Óti ™k tÁj Galila…aj prof»thj oÙk ™ge…re-
tai.

7:52 They answered and said unto him, Art
thou also of Galilee? Search, and look: for out
of Galilee ariseth no prophet.

7:53 [[Kaˆ ™poreÚqhsan ›kastoj e„j tÕn
o•kon aÙtoà,

7:53 And every man went unto his own house.

8:1 'Ihsoàj d• ™poreÚqh e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn.

8:1. Jesus went unto the mount of Olives.

8:2 '/Orqrou d• p£lin paregšneto e„j tÕ
ƒerÒn, kaˆ p©j Ð laÕj ½rceto prÕj aÙtÒn,
kaˆ kaq…saj ™d…dasken aÙtoÚj.

8:2 And early in the morning he came again
into the temple, and all the people came unto
him; and he sat down, and taught them.

8:3 ¥gousin d• oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi guna‹ka ™pˆ moice…v kateilhm-
mšnhn, kaˆ st»santej aÙt¾n ™n mšsJ

8:3 And the scribes and Pharisees brought
unto him a woman taken in adultery; and
when they had set her in the midst,

8:4 lšgousin aÙtù, Did£skale, aÛth ¹
gun¾ kate…lhptai ™p' aÙtofèrJ moiceuo-
mšnh:

8:4 They say unto him, Master, this woman
was taken in adultery, in the very act.

8:5 ™n d• tù nÒmJ ¹m‹n MwãsÁj ™nete…lato
t¦j toiaÚtaj liq£zein: sÝ oân t… lšgeij;

8:5 Now Moses in the law commanded us,
that such should be stoned: but what sayest
thou?

8:6 toàto d• œlegon peir£zontej aÙtÒn, †na
œcwsin kathgore‹n aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj k£tw
kÚyaj tù daktÚlJ katšgrafen e„j t¾n gÁn.

8:6 This they said, tempting him, that they
might have to accuse him. But Jesus stooped
down, and with [his] finger wrote on the
ground, [as though he heard them not].
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8:7 æj d• ™pšmenon ™rwtîntej aÙtÒn, ¢nš-
kuyen kaˆ e•pen aÙto‹j, `O ¢nam£rthtoj
Ømîn prîtoj ™p' aÙt¾n balštw l…qon:

8:7 So when they continued asking him, he
lifted up himself, and said unto them, He that
is without sin among you, let him first cast a
stone at her.

8:8 kaˆ p£lin katakÚyaj œgrafen e„j t¾n
gÁn.

8:8 And again he stooped down, and wrote on
the ground.

8:9 oƒ d• ¢koÚsantej ™x»rconto eŒj kaq' eŒj
¢rx£menoi ¢pÕ tîn presbutšrwn, kaˆ kate-
le…fqh mÒnoj, kaˆ ¹ gun¾ ™n mšsJ oâsa.

8:9 And they which heard [it], being
convicted by [their own] conscience, went out
one by one, beginning at the eldest, [even]
unto the last: and Jesus was left alone, and the
woman standing in the midst.

8:10 ¢nakÚyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
GÚnai, poà e„sin; oÙde…j se katškrinen;

8:10 When Jesus had lifted up himself, and
saw none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath
no man condemned thee?

8:11 ¹ d• e•pen, OÙde…j, kÚrie. e•pen d• Ð
'Ihsoàj, OÙd• ™gè se katakr…nw: poreÚou,
[kaˆ] ¢pÕ toà nàn mhkšti ¡m£rtane.]]

8:11 She said, No man, Lord. And Jesus said
unto her, Neither do I condemn thee: go, and
sin no more.

8:12 P£lin oân aÙto‹j ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj
lšgwn, 'Egè e„mi tÕ fîj toà kÒsmou: Ð
¢kolouqîn ™moˆ oÙ m¾ peripat»sV ™n tÍ
skot…v, ¢ll' ›xei tÕ fîj tÁj zwÁj.

8:12. Then spake Jesus again unto them,
saying, I am the light of the world: he that
followeth me shall not walk in darkness, but
shall have the light of life.

8:13 e•pon oân aÙtù oƒ Farisa‹oi, SÝ perˆ
seautoà marture‹j: ¹ martur…a sou oÙk
œstin ¢lhq»j.

8:13 The Pharisees therefore said unto him,
Thou bearest record of thyself; thy record is
not true.

8:14 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
K¨n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¢lhq»j
™stin ¹ martur…a mou, Óti o•da pÒqen Ãlqon
kaˆ poà Øp£gw: Øme‹j d• oÙk o‡date pÒqen
œrcomai À poà Øp£gw.

8:14 Jesus answered and said unto them,
Though I bear record of myself, [yet] my
record is true: for I know whence I came, and
whither I go; but ye cannot tell whence I
come, and whither I go.

8:15 Øme‹j kat¦ t¾n s£rka kr…nete, ™gë oÙ
kr…nw oÙdšna.

8:15 Ye judge after the flesh; I judge no man.

8:16 kaˆ ™¦n kr…nw d• ™gè, ¹ kr…sij ¹ ™m¾
¢lhqin» ™stin, Óti mÒnoj oÙk e„m…, ¢ll' ™gë
kaˆ Ð pšmyaj me pat»r.

8:16 And yet if I judge, my judgment is true:
for I am not alone, but I and the Father that
sent me.

8:17 kaˆ ™n tù nÒmJ d• tù ØmetšrJ
gšgraptai Óti dÚo ¢nqrèpwn ¹ martur…a
¢lhq»j ™stin.

8:17 It is also written in your law, that the
testimony of two men is true.

8:18 ™gè e„mi Ð marturîn perˆ ™mautoà kaˆ
marture‹ perˆ ™moà Ð pšmyaj me pat»r.

8:18 I am one that bear witness of myself, and
the Father that sent me beareth witness of me.

8:19 œlegon oân aÙtù, Poà ™stin Ð pat»r
sou; ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte ™m• o‡date oÜte
tÕn patšra mou: e„ ™m• Édeite, kaˆ tÕn
patšra mou ¨n Édeite.

8:19 Then said they unto him, Where is thy
Father? Jesus answered, Ye neither know me,
nor my Father: if ye had known me, ye should
have known my Father also.
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8:20 Taàta t¦ ·»mata ™l£lhsen ™n tù
gazofulak…J did£skwn ™n tù ƒerù: kaˆ
oÙdeˆj ™p…asen aÙtÒn, Óti oÜpw ™lhlÚqei ¹
éra aÙtoà.

8:20 These words spake Jesus in the treasury,
as he taught in the temple: and no man laid
hands on him; for his hour was not yet come.

8:21 E•pen oân p£lin aÙto‹j, 'Egë Øp£gw
kaˆ zht»setš me, kaˆ ™n tÍ ¡mart…v Ømîn
¢poqane‹sqe: Ópou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n.

8:21. Then said Jesus again unto them, I go
my way, and ye shall seek me, and shall die in
your sins: whither I go, ye cannot come.

8:22 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, M»ti ¢pok-
tene‹ ˜autÒn, Óti lšgei, `/Opou ™gë Øp£gw
Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

8:22 Then said the Jews, Will he kill himself?
because he saith, Whither I go, ye cannot
come.

8:23 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Ume‹j ™k tîn k£tw
™stš, ™gë ™k tîn ¥nw e„m…: Øme‹j ™k toÚtou
toà kÒsmou ™stš, ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou toÚtou.

8:23 And he said unto them, Ye are from
beneath; I am from above: ye are of this
world; I am not of this world.

8:24 e•pon oân Øm‹n Óti ¢poqane‹sqe ™n
ta‹j ¡mart…aij Ømîn: ™¦n g¦r m¾ pisteÚ-
shte Óti ™gè e„mi, ¢poqane‹sqe ™n ta‹j
¡mart…aij Ømîn.

8:24 I said therefore unto you, that ye shall die
in your sins: for if ye believe not that I am
[he], ye shall die in your sins.

8:25 œlegon oân aÙtù, SÝ t…j e•; e•pen
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, T¾n ¢rc¾n Ó ti kaˆ lalî
Øm‹n;

8:25 Then said they unto him, Who art thou?
And Jesus saith unto them, Even [the same]
that I said unto you from the beginning.

8:26 poll¦ œcw perˆ Ømîn lale‹n kaˆ
kr…nein: ¢ll' Ð pšmyaj me ¢lhq»j ™stin,
k¢gë § ½kousa par' aÙtoà taàta lalî e„j
tÕn kÒsmon.

8:26 I have many things to say and to judge of
you: but he that sent me is true; and I speak to
the world those things which I have heard of
him.

8:27 oÙk œgnwsan Óti tÕn patšra aÙto‹j
œlegen.

8:27 They understood not that he spake to
them of the Father.

8:28 e•pen oân [aÙto‹j] Ð 'Ihsoàj, `/Otan
Øyèshte tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou, tÒte
gnèsesqe Óti ™gè e„mi, kaˆ ¢p' ™mautoà poiî
oÙdšn, ¢ll¦ kaqëj ™d…daxšn me Ð pat¾r
taàta lalî.

8:28 Then said Jesus unto them, When ye
have lifted up the Son of man, then shall ye
know that I am [he], and [that] I do nothing of
myself; but as my Father hath taught me, I
speak these things.

8:29 kaˆ Ð pšmyaj me met' ™moà ™stin: oÙk
¢fÁkšn me mÒnon, Óti ™gë t¦ ¢rest¦ aÙtù
poiî p£ntote.

8:29 And he that sent me is with me: the
Father hath not left me alone; for I do always
those things that please him.

8:30 Taàta aÙtoà laloàntoj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÒn.

8:30 As he spake these words, many believed
on him.

8:31 '/Elegen oân Ð 'Ihsoàj prÕj toÝj
pepisteukÒtaj aÙtù 'Iouda…ouj, 'E¦n Øme‹j
me…nhte ™n tù lÒgJ tù ™mù, ¢lhqîj maqhta…
moÚ ™ste,

8:31. Then said Jesus to those Jews which
believed on him, If ye continue in my word,
[then] are ye my disciples indeed;

8:32 kaˆ gnèsesqe t¾n ¢l»qeian, kaˆ ¹
¢l»qeia ™leuqerèsei Øm©j.

8:32 And ye shall know the truth, and the
truth shall make you free.

8:33 ¢pekr…qhsan prÕj aÙtÒn, Spšrma
'Abra£m ™smen kaˆ oÙdenˆ dedouleÚkamen
pèpote: pîj sÝ lšgeij Óti 'EleÚqeroi gen»-
sesqe;

8:33 They answered him, We be Abraham's
seed, and were never in bondage to any man:
how sayest thou, Ye shall be made free?
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8:34 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti p©j Ð poiîn t¾n ¡mart…an
doàlÒj ™stin tÁj ¡mart…aj.

8:34 Jesus answered them, Verily, verily, I say
unto you, Whosoever committeth sin is the
servant of sin.

8:35 Ð d• doàloj oÙ mšnei ™n tÍ o„k…v e„j
tÕn a„îna: Ð uƒÕj mšnei e„j tÕn a„îna.

8:35 And the servant abideth not in the house
for ever: [but] the Son abideth ever.

8:36 ™¦n oân Ð uƒÕj Øm©j ™leuqerèsV, Ôntwj
™leÚqeroi œsesqe.

8:36 If the Son therefore shall make you free,
ye shall be free indeed.

8:37 o•da Óti spšrma 'Abra£m ™ste: ¢ll¦
zhte‹tš me ¢pokte‹nai, Óti Ð lÒgoj Ð ™mÕj oÙ
cwre‹ ™n Øm‹n.

8:37 I know that ye are Abraham's seed; but
ye seek to kill me, because my word hath no
place in you.

8:38 § ™gë ˜èraka par¦ tù patrˆ lalî:
kaˆ Øme‹j oân § ºkoÚsate par¦ toà patrÕj
poie‹te.

8:38. I speak that which I have seen with my
Father: and ye do that which ye have seen
with your father.

8:39 'Apekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, `O
pat¾r ¹mîn 'Abra£m ™stin. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, E„ tškna toà 'Abra£m ™ste, t¦ œrga
toà 'Abra¦m ™poie‹te:

8:39 They answered and said unto him,
Abraham is our father. Jesus saith unto them,
If ye were Abraham's children, ye would do
the works of Abraham.

8:40 nàn d• zhte‹tš me ¢pokte‹nai, ¥nqrw-
pon Öj t¾n ¢l»qeian Øm‹n lel£lhka ¿n
½kousa par¦ toà qeoà: toàto 'Abra¦m oÙk
™po…hsen.

8:40 But now ye seek to kill me, a man that
hath told you the truth, which I have heard of
God: this did not Abraham.

8:41 Øme‹j poie‹te t¦ œrga toà patrÕj
Ømîn. e•pan [oân] aÙtù, `Hme‹j ™k porne…aj
oÙ gegenn»meqa: ›na patšra œcomen tÕn
qeÒn.

8:41 Ye do the deeds of your father. Then said
they to him, We be not born of fornication;
we have one Father, [even] God.

8:42 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ Ð qeÕj pat¾r
Ømîn Ãn, ºgap©te ¨n ™mš, ™gë g¦r ™k toà
qeoà ™xÁlqon kaˆ ¼kw: oÙd• g¦r ¢p' ™mautoà
™l»luqa, ¢ll' ™ke‹nÒj me ¢pšsteilen.

8:42 Jesus said unto them, If God were your
Father, ye would love me: for I proceeded
forth and came from God; neither came I of
myself, but he sent me.

8:43 di¦ t… t¾n lali¦n t¾n ™m¾n oÙ
ginèskete; Óti oÙ dÚnasqe ¢koÚein tÕn
lÒgon tÕn ™mÒn.

8:43 Why do ye not understand my speech?
[even] because ye cannot hear my word.

8:44 Øme‹j ™k toà patrÕj toà diabÒlou ™st•
kaˆ t¦j ™piqum…aj toà patrÕj Ømîn qšlete
poie‹n. ™ke‹noj ¢nqrwpoktÒnoj Ãn ¢p' ¢rcÁj,
kaˆ ™n tÍ ¢lhqe…v oÙk œsthken, Óti oÙk
œstin ¢l»qeia ™n aÙtù. Ótan lalÍ tÕ
yeàdoj, ™k tîn „d…wn lale‹, Óti yeÚsthj
™stˆn kaˆ Ð pat¾r aÙtoà.

8:44 Ye are of [your] father the devil, and the
lusts of your father ye will do. He was a
murderer from the beginning, and abode not
in the truth, because there is no truth in him.
When he speaketh a lie, he speaketh of his
own: for he is a liar, and the father of it.

8:45 ™gë d• Óti t¾n ¢l»qeian lšgw, oÙ
pisteÚetš moi.

8:45 And because I tell [you] the truth, ye
believe me not.

8:46 t…j ™x Ømîn ™lšgcei me perˆ ¡mart…aj;
e„ ¢l»qeian lšgw, di¦ t… Øme‹j oÙ pisteÚetš
moi;

8:46. Which of you convinceth me of sin?
And if I say the truth, why do ye not believe
me?

8:47 Ð ín ™k toà qeoà t¦ ·»mata toà qeoà
¢koÚei: di¦ toàto Øme‹j oÙk ¢koÚete, Óti ™k
toà qeoà oÙk ™stš.

8:47 He that is of God heareth God's words:
ye therefore hear [them] not, because ye are
not of God.
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8:48 'Apekr…qhsan oƒ 'Iouda‹oi kaˆ e•pan
aÙtù, OÙ kalîj lšgomen ¹me‹j Óti
Samar…thj e• sÝ kaˆ daimÒnion œceij;

8:48 Then answered the Jews, and said unto
him, Say we not well that thou art a
Samaritan, and hast a devil?

8:49 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Egë daimÒnion oÙk
œcw, ¢ll¦ timî tÕn patšra mou, kaˆ Øme‹j
¢tim£zetš me.

8:49 Jesus answered, I have not a devil; but I
honour my Father, and ye do dishonour me.

8:50 ™gë d• oÙ zhtî t¾n dÒxan mou: œstin Ð
zhtîn kaˆ kr…nwn.

8:50 And I seek not mine own glory: there is
one that seeketh and judgeth.

8:51 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™£n tij tÕn ™mÕn
lÒgon thr»sV, q£naton oÙ m¾ qewr»sV e„j
tÕn a„îna.

8:51. Verily, verily, I say unto you, If a man
keep my saying, he shall never see death.

8:52 e•pon [oân] aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Nàn
™gnèkamen Óti daimÒnion œceij. 'Abra¦m
¢pšqanen kaˆ oƒ profÁtai, kaˆ sÝ lšgeij,
'E£n tij tÕn lÒgon mou thr»sV, oÙ m¾
geÚshtai qan£tou e„j tÕn a„îna.

8:52 Then said the Jews unto him, Now we
know that thou hast a devil. Abraham is dead,
and the prophets; and thou sayest, If a man
keep my saying, he shall never taste of death.

8:53 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Abra£m, Óstij ¢pšqanen; kaˆ oƒ profÁtai
¢pšqanon: t…na seautÕn poie‹j;

8:53 Art thou greater than our father
Abraham, which is dead? and the prophets are
dead: whom makest thou thyself?

8:54 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'E¦n ™gë dox£sw
™mautÒn, ¹ dÒxa mou oÙdšn ™stin: œstin Ð
pat»r mou Ð dox£zwn me, Ön Øme‹j lšgete Óti
qeÕj ¹mîn ™stin:

8:54 Jesus answered, If I honour myself, my
honour is nothing: it is my Father that
honoureth me; of whom ye say, that he is your
God:

8:55 kaˆ oÙk ™gnèkate aÙtÒn, ™gë d• o•da
aÙtÒn. k¨n e‡pw Óti oÙk o•da aÙtÒn, œsomai
Ómoioj Øm‹n yeÚsthj: ¢ll¦ o•da aÙtÕn kaˆ
tÕn lÒgon aÙtoà thrî.

8:55 Yet ye have not known him; but I know
him: and if I should say, I know him not, I
shall be a liar like unto you: but I know him,
and keep his saying.

8:56 'Abra¦m Ð pat¾r Ømîn ºgalli£sato
†na ‡dV t¾n ¹mšran t¾n ™m»n, kaˆ e•den kaˆ
™c£rh.

8:56 Your father Abraham rejoiced to see my
day: and he saw [it], and was glad.

8:57 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj aÙtÒn,
Pent»konta œth oÜpw œceij kaˆ 'Abra¦m
˜èrakaj;

8:57 Then said the Jews unto him, Thou art
not yet fifty years old, and hast thou seen
Abraham?

8:58 e•pen aÙto‹j 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, prˆn 'Abra¦m genšsqai ™gë e„m….

8:58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say
unto you, Before Abraham was, I am.

8:59 Ãran oân l…qouj †na b£lwsin ™p'
aÙtÒn: 'Ihsoàj d• ™krÚbh kaˆ ™xÁlqen ™k toà
ƒeroà.

8:59 Then took they up stones to cast at him:
but Jesus hid himself, and went out of the
temple, going through the midst of them, and
so passed by.

9:1 Kaˆ par£gwn e•den ¥nqrwpon tuflÕn ™k
genetÁj.

9:1. And as [Jesus] passed by, he saw a man
which was blind from [his] birth.

9:2 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
lšgontej, `Rabb…, t…j ¼marten, oátoj À oƒ
gone‹j aÙtoà, †na tuflÕj gennhqÍ;

9:2 And his disciples asked him, saying,
Master, who did sin, this man, or his parents,
that he was born blind?
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9:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte oátoj ¼marten
oÜte oƒ gone‹j aÙtoà, ¢ll' †na fanerwqÍ t¦
œrga toà qeoà ™n aÙtù.

9:3 Jesus answered, Neither hath this man
sinned, nor his parents: but that the works of
God should be made manifest in him.

9:4 ¹m©j de‹ ™rg£zesqai t¦ œrga toà
pšmyantÒj me ›wj ¹mšra ™st…n: œrcetai nÝx
Óte oÙdeˆj dÚnatai ™rg£zesqai.

9:4 I must work the works of him that sent
me, while it is day: the night cometh, when no
man can work.

9:5 Ótan ™n tù kÒsmJ ð, fîj e„mi toà
kÒsmou.

9:5 As long as I am in the world, I am the
light of the world.

9:6 taàta e„pën œptusen camaˆ kaˆ
™po…hsen phlÕn ™k toà ptÚsmatoj, kaˆ
™pšcrisen aÙtoà tÕn phlÕn ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÝj

9:6 When he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spittle, and he
anointed the eyes of the blind man with the
clay,

9:7 kaˆ e•pen aÙtù, `/Upage n…yai e„j t¾n
kolumb»qran toà Silw£m [1Ö ˜rmhneÚetai
'Apestalmšnoj]1. ¢pÁlqen oân kaˆ ™n…yato,
kaˆ Ãlqen blšpwn.

9:7 And said unto him, Go, wash in the pool
of Siloam, (which is by interpretation, Sent.)
He went his way therefore, and washed, and
came seeing.

9:8 Oƒ oân ge…tonej kaˆ oƒ qewroàntej aÙtÕn
tÕ prÒteron Óti prosa…thj Ãn œlegon, OÙc
oátÒj ™stin Ð kaq»menoj kaˆ prosaitîn;

9:8. The neighbours therefore, and they which
before had seen him that he was blind, said, Is
not this he that sat and begged?

9:9 ¥lloi œlegon Óti OátÒj ™stin: ¥lloi
œlegon, OÙc…, ¢ll¦ Ómoioj aÙtù ™stin.
™ke‹noj œlegen Óti 'Egè e„mi.

9:9 Some said, This is he: others [said], He is
like him: [but] he said, I am [he].

9:10 œlegon oân aÙtù, Pîj [oân] ºneóc-
qhs£n sou oƒ Ñfqalmo…;

9:10 Therefore said they unto him, How were
thine eyes opened?

9:11 ¢pekr…qh ™ke‹noj, `O ¥nqrwpoj Ð
legÒmenoj 'Ihsoàj phlÕn ™po…hsen kaˆ
™pšcrisšn mou toÝj ÑfqalmoÝj kaˆ e•pšn moi
Óti `/Upage e„j tÕn Silw¦m kaˆ n…yai:
¢pelqën oân kaˆ niy£menoj ¢nšbleya.

9:11 He answered and said, A man that is
called Jesus made clay, and anointed mine
eyes, and said unto me, Go to the pool of
Siloam, and wash: and I went and washed,
and I received sight.

9:12 kaˆ e•pan aÙtù, Poà ™stin ™ke‹noj;
lšgei, OÙk o•da.

9:12 Then said they unto him, Where is he?
He said, I know not.

9:13 '/Agousin aÙtÕn prÕj toÝj Farisa…ouj
tÒn pote tuflÒn.

9:13. They brought to the Pharisees him that
aforetime was blind.

9:14 Ãn d• s£bbaton ™n Î ¹mšrv tÕn phlÕn
™po…hsen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¢nšJxen aÙtoà toÝj
ÑfqalmoÚj.

9:14 And it was the sabbath day when Jesus
made the clay, and opened his eyes.

9:15 p£lin oân ºrètwn aÙtÕn kaˆ oƒ
Farisa‹oi pîj ¢nšbleyen. Ð d• e•pen aÙ-
to‹j, PhlÕn ™pšqhkšn mou ™pˆ toÝj Ñfqal-
moÚj, kaˆ ™niy£mhn, kaˆ blšpw.

9:15 Then again the Pharisees also asked him
how he had received his sight. He said unto
them, He put clay upon mine eyes, and I
washed, and do see.

9:16 œlegon oân ™k tîn Farisa…wn tinšj,
OÙk œstin oátoj par¦ qeoà Ð ¥nqrwpoj, Óti
tÕ s£bbaton oÙ thre‹. ¥lloi [d•] œlegon,
Pîj dÚnatai ¥nqrwpoj ¡martwlÕj toiaàta
shme‹a poie‹n; kaˆ sc…sma Ãn ™n aÙto‹j.

9:16 Therefore said some of the Pharisees,
This man is not of God, because he keepeth
not the sabbath day. Others said, How can a
man that is a sinner do such miracles? And
there was a division among them.
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9:17 lšgousin oân tù tuflù p£lin, T… sÝ
lšgeij perˆ aÙtoà, Óti ºnšJxšn sou toÝj
ÑfqalmoÚj; Ð d• e•pen Óti Prof»thj ™st…n.

9:17 They say unto the blind man again, What
sayest thou of him, that he hath opened thine
eyes? He said, He is a prophet.

9:18 OÙk ™p…steusan oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ
aÙtoà Óti Ãn tuflÕj kaˆ ¢nšbleyen, ›wj
Ótou ™fènhsan toÝj gone‹j aÙtoà toà
¢nablšyantoj

9:18 But the Jews did not believe concerning
him, that he had been blind, and received his
sight, until they called the parents of him that
had received his sight.

9:19 kaˆ ºrèthsan aÙtoÝj lšgontej, OátÒj
™stin Ð uƒÕj Ømîn, Ön Øme‹j lšgete Óti
tuflÕj ™genn»qh; pîj oân blšpei ¥rti;

9:19 And they asked them, saying, Is this your
son, who ye say was born blind? how then
doth he now see?

9:20 ¢pekr…qhsan oân oƒ gone‹j aÙtoà kaˆ
e•pan, O‡damen Óti oátÒj ™stin Ð uƒÕj ¹mîn
kaˆ Óti tuflÕj ™genn»qh:

9:20 His parents answered them and said, We
know that this is our son, and that he was born
blind:

9:21 pîj d• nàn blšpei oÙk o‡damen, À t…j
½noixen aÙtoà toÝj ÑfqalmoÝj ¹me‹j oÙk
o‡damen: aÙtÕn ™rwt»sate, ¹lik…an œcei,
aÙtÕj perˆ ˜autoà lal»sei.

9:21 But by what means he now seeth, we
know not; or who hath opened his eyes, we
know not: he is of age; ask him: he shall
speak for himself.

9:22 taàta e•pan oƒ gone‹j aÙtoà Óti
™foboànto toÝj 'Iouda…ouj, ½dh g¦r sunetš-
qeinto oƒ 'Iouda‹oi †na ™£n tij aÙtÕn
Ðmolog»sV CristÒn, ¢posun£gwgoj gšnhtai.

9:22 These [words] spake his parents, because
they feared the Jews: for the Jews had agreed
already, that if any man did confess that he
was Christ, he should be put out of the
synagogue.

9:23 di¦ toàto oƒ gone‹j aÙtoà e•pan Óti
`Hlik…an œcei, aÙtÕn ™perwt»sate.

9:23 Therefore said his parents, He is of age;
ask him.

9:24 'Efènhsan oân tÕn ¥nqrwpon ™k
deutšrou Öj Ãn tuflÕj kaˆ e•pan aÙtù, DÕj
dÒxan tù qeù: ¹me‹j o‡damen Óti oátoj Ð
¥nqrwpoj ¡martwlÒj ™stin.

9:24 Then again called they the man that was
blind, and said unto him, Give God the praise:
we know that this man is a sinner.

9:25 ¢pekr…qh oân ™ke‹noj, E„ ¡martwlÒj
™stin oÙk o•da: žn o•da, Óti tuflÕj ín ¥rti
blšpw.

9:25 He answered and said, Whether he be a
sinner [or no], I know not: one thing I know,
that, whereas I was blind, now I see.

9:26 e•pon oân aÙtù, T… ™po…hsšn soi; pîj
½noixšn sou toÝj ÑfqalmoÚj;

9:26 Then said they to him again, What did he
to thee? how opened he thine eyes?

9:27 ¢pekr…qh aÙto‹j, E•pon Øm‹n ½dh kaˆ
oÙk ºkoÚsate: t… p£lin qšlete ¢koÚein; m¾
kaˆ Øme‹j qšlete aÙtoà maqhtaˆ genšsqai;

9:27 He answered them, I have told you
already, and ye did not hear: wherefore would
ye hear [it] again? will ye also be his
disciples?

9:28 kaˆ ™loidÒrhsan aÙtÕn kaˆ e•pon, SÝ
maqht¾j e• ™ke…nou, ¹me‹j d• toà Mwãsšwj
™sm•n maqhta…:

9:28 Then they reviled him, and said, Thou art
his disciple; but we are Moses' disciples.

9:29 ¹me‹j o‡damen Óti Mwãse‹ lel£lhken
Ð qeÒj, toàton d• oÙk o‡damen pÒqen ™st…n.

9:29 We know that God spake unto Moses:
[as for] this [fellow], we know not from
whence he is.
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9:30 ¢pekr…qh Ð ¥nqrwpoj kaˆ e•pen aÙto‹j,
'En toÚtJ g¦r tÕ qaumastÒn ™stin Óti Øme‹j
oÙk o‡date pÒqen ™st…n, kaˆ ½noixšn mou
toÝj ÑfqalmoÚj.

9:30 The man answered and said unto them,
Why herein is a marvellous thing, that ye
know not from whence he is, and [yet] he hath
opened mine eyes.

9:31 o‡damen Óti ¡martwlîn Ð qeÕj oÙk
¢koÚei, ¢ll' ™£n tij qeoseb¾j Ï kaˆ tÕ
qšlhma aÙtoà poiÍ toÚtou ¢koÚei.

9:31 Now we know that God heareth not
sinners: but if any man be a worshipper of
God, and doeth his will, him he heareth.

9:32 ™k toà a„înoj oÙk ºkoÚsqh Óti
ºnšJxšn tij ÑfqalmoÝj tufloà gegennh-
mšnou:

9:32 Since the world began was it not heard
that any man opened the eyes of one that was
born blind.

9:33 e„ m¾ Ãn oátoj par¦ qeoà, oÙk ºdÚnato
poie‹n oÙdšn.

9:33 If this man were not of God, he could do
nothing.

9:34 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, 'En
¡mart…aij sÝ ™genn»qhj Óloj, kaˆ sÝ
did£skeij ¹m©j; kaˆ ™xšbalon aÙtÕn œxw.

9:34 They answered and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou
teach us? And they cast him out.

9:35 '/Hkousen 'Ihsoàj Óti ™xšbalon aÙtÕn
œxw, kaˆ eØrën aÙtÕn e•pen, SÝ pisteÚeij
e„j tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

9:35. Jesus heard that they had cast him out;
and when he had found him, he said unto him,
Dost thou believe on the Son of God?

9:36 ¢pekr…qh ™ke‹noj kaˆ e•pen, Kaˆ t…j
™stin, kÚrie, †na pisteÚsw e„j aÙtÒn;

9:36 He answered and said, Who is he, Lord,
that I might believe on him?

9:37 e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Kaˆ ˜èrakaj
aÙtÕn kaˆ Ð lalîn met¦ soà ™ke‹nÒj ™stin.

9:37 And Jesus said unto him, Thou hast both
seen him, and it is he that talketh with thee.

9:38 Ð d• œfh, PisteÚw, kÚrie: kaˆ pros-
ekÚnhsen aÙtù.

9:38 And he said, Lord, I believe. And he
worshipped him.

9:39 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, E„j kr…ma ™gë e„j
tÕn kÒsmon toàton Ãlqon, †na oƒ m¾ blš-
pontej blšpwsin kaˆ oƒ blšpontej tufloˆ
gšnwntai.

9:39. And Jesus said, For judgment I am come
into this world, that they which see not might
see; and that they which see might be made
blind.

9:40 '/Hkousan ™k tîn Farisa…wn taàta oƒ
met' aÙtoà Ôntej, kaˆ e•pon aÙtù, M¾ kaˆ
¹me‹j tuflo… ™smen;

9:40 And [some] of the Pharisees which were
with him heard these words, and said unto
him, Are we blind also?

9:41 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ tufloˆ Ãte,
oÙk ¨n e‡cete ¡mart…an: nàn d• lšgete Óti
Blšpomen: ¹ ¡mart…a Ømîn mšnei.

9:41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye
should have no sin: but now ye say, We see;
therefore your sin remaineth.

10:1 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð m¾
e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj e„j t¾n aÙl¾n
tîn prob£twn ¢ll¦ ¢naba…nwn ¢llacÒqen
™ke‹noj klšpthj ™stˆn kaˆ lVst»j:

10:1. Verily, verily, I say unto you, He that
entereth not by the door into the sheepfold,
but climbeth up some other way, the same is a
thief and a robber.

10:2 Ð d• e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj poim»n
™stin tîn prob£twn.

10:2 But he that entereth in by the door is the
shepherd of the sheep.

10:3 toÚtJ Ð qurwrÕj ¢no…gei, kaˆ t¦
prÒbata tÁj fwnÁj aÙtoà ¢koÚei, kaˆ t¦
‡dia prÒbata fwne‹ kat' Ônoma kaˆ ™x£gei
aÙt£.

10:3 To him the porter openeth; and the sheep
hear his voice: and he calleth his own sheep
by name, and leadeth them out.
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10:4 Ótan t¦ ‡dia p£nta ™kb£lV, œmprosqen
aÙtîn poreÚetai, kaˆ t¦ prÒbata aÙtù
¢kolouqe‹, Óti o‡dasin t¾n fwn¾n aÙtoà:

10:4 And when he putteth forth his own
sheep, he goeth before them, and the sheep
follow him: for they know his voice.

10:5 ¢llotr…J d• oÙ m¾ ¢kolouq»sousin
¢ll¦ feÚxontai ¢p' aÙtoà, Óti oÙk o‡dasin
tîn ¢llotr…wn t¾n fwn»n.

10:5 And a stranger will they not follow, but
will flee from him: for they know not the
voice of strangers.

10:6 TaÚthn t¾n paroim…an e•pen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj: ™ke‹noi d• oÙk œgnwsan t…na Ãn §
™l£lei aÙto‹j.

10:6 This parable spake Jesus unto them: but
they understood not what things they were
which he spake unto them.

10:7 E•pen oân p£lin Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ™gè e„mi ¹ qÚra tîn
prob£twn.

10:7 Then said Jesus unto them again, Verily,
verily, I say unto you, I am the door of the
sheep.

10:8 p£ntej Ósoi Ãlqon [prÕ ™moà] klšptai
e„sˆn kaˆ lVsta…: ¢ll' oÙk ½kousan aÙtîn
t¦ prÒbata.

10:8 All that ever came before me are thieves
and robbers: but the sheep did not hear them.

10:9 ™gè e„mi ¹ qÚra: di' ™moà ™£n tij
e„sšlqV swq»setai kaˆ e„seleÚsetai kaˆ
™xeleÚsetai kaˆ nom¾n eØr»sei.

10:9 I am the door: by me if any man enter in,
he shall be saved, and shall go in and out, and
find pasture.

10:10 Ð klšpthj oÙk œrcetai e„ m¾ †na
klšyV kaˆ qÚsV kaˆ ¢polšsV: ™gë Ãlqon
†na zw¾n œcwsin kaˆ perissÕn œcwsin.

10:10 The thief cometh not, but for to steal,
and to kill, and to destroy: I am come that they
might have life, and that they might have [it]
more abundantly.

10:11 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj: Ð poim¾n
Ð kalÕj t¾n yuc¾n aÙtoà t…qhsin Øp•r tîn
prob£twn:

10:11 I am the good shepherd: the good
shepherd giveth his life for the sheep.

10:12 Ð misqwtÕj kaˆ oÙk ín poim»n, oá oÙk
œstin t¦ prÒbata ‡dia, qewre‹ tÕn lÚkon
™rcÒmenon kaˆ ¢f…hsin t¦ prÒbata kaˆ
feÚgei . kaˆ Ð lÚkoj ¡rp£zei aÙt¦ kaˆ
skorp…zei .

10:12 But he that is an hireling, and not the
shepherd, whose own the sheep are not, seeth
the wolf coming, and leaveth the sheep, and
fleeth: and the wolf catcheth them, and
scattereth the sheep.

10:13 Óti misqwtÒj ™stin kaˆ oÙ mšlei aÙtù
perˆ tîn prob£twn.

10:13 The hireling fleeth, because he is an
hireling, and careth not for the sheep.

10:14 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj, kaˆ
ginèskw t¦ ™m¦ kaˆ ginèskous… me t¦ ™m£,

10:14 I am the good shepherd, and know my
[sheep], and am known of mine.

10:15 kaqëj ginèskei me Ð pat¾r k¢gë
ginèskw tÕn patšra: kaˆ t¾n yuc»n mou
t…qhmi Øp•r tîn prob£twn.

10:15 As the Father knoweth me, even so
know I the Father: and I lay down my life for
the sheep.

10:16 kaˆ ¥lla prÒbata œcw § oÙk œstin ™k
tÁj aÙlÁj taÚthj: k¢ke‹na de‹ me ¢gage‹n,
kaˆ tÁj fwnÁj mou ¢koÚsousin, kaˆ
gen»sontai m…a po…mnh, eŒj poim»n.

10:16 And other sheep I have, which are not
of this fold: them also I must bring, and they
shall hear my voice; and there shall be one
fold, [and] one shepherd.

10:17 di¦ toàtÒ me Ð pat¾r ¢gap´ Óti ™gë
t…qhmi t¾n yuc»n mou, †na p£lin l£bw
aÙt»n.

10:17 Therefore doth my Father love me,
because I lay down my life, that I might take it
again.
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10:18 oÙdeˆj a‡rei aÙt¾n ¢p' ™moà, ¢ll' ™gë
t…qhmi aÙt¾n ¢p' ™mautoà. ™xous…an œcw
qe‹nai aÙt»n, kaˆ ™xous…an œcw p£lin
labe‹n aÙt»n: taÚthn t¾n ™ntol¾n œlabon
par¦ toà patrÒj mou.

10:18 No man taketh it from me, but I lay it
down of myself. I have power to lay it down,
and I have power to take it again. This
commandment have I received of my Father.

10:19 Sc…sma p£lin ™gšneto ™n to‹j
'Iouda…oij di¦ toÝj lÒgouj toÚtouj.

10:19. There was a division therefore again
among the Jews for these sayings.

10:20 œlegon d• polloˆ ™x aÙtîn, DaimÒnion
œcei kaˆ ma…netai: t… aÙtoà ¢koÚete;

10:20 And many of them said, He hath a
devil, and is mad; why hear ye him?

10:21 ¥lloi œlegon, Taàta t¦ ·»mata oÙk
œstin daimonizomšnou: m¾ daimÒnion dÚnatai
tuflîn ÑfqalmoÝj ¢no‹xai;

10:21 Others said, These are not the words of
him that hath a devil. Can a devil open the
eyes of the blind?

10:22 'Egšneto tÒte t¦ ™gka…nia ™n to‹j
`IerosolÚmoij: ceimën Ãn,

10:22. And it was at Jerusalem the feast of the
dedication, and it was winter.

10:23 kaˆ periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n tù ƒerù ™n
tÍ sto´ toà Solomînoj.

10:23 And Jesus walked in the temple in
Solomon's porch.

10:24 ™kÚklwsan oân aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
kaˆ œlegon aÙtù, `/Ewj pÒte t¾n yuc¾n
¹mîn a‡reij; e„ sÝ e• Ð CristÒj, e„p• ¹m‹n
parrhs…v.

10:24 Then came the Jews round about him,
and said unto him, How long dost thou make
us to doubt? If thou be the Christ, tell us
plainly.

10:25 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E•pon
Øm‹n kaˆ oÙ pisteÚete: t¦ œrga § ™gë poiî
™n tù ÑnÒmati toà patrÒj mou taàta
marture‹ perˆ ™moà:

10:25 Jesus answered them, I told you, and ye
believed not: the works that I do in my
Father's name, they bear witness of me.

10:26 ¢ll¦ Øme‹j oÙ pisteÚete, Óti oÙk
™st• ™k tîn prob£twn tîn ™mîn.

10:26 But ye believe not, because ye are not
of my sheep, as I said unto you.

10:27 t¦ prÒbata t¦ ™m¦ tÁj fwnÁj mou
¢koÚousin, k¢gë ginèskw aÙt£, kaˆ
¢kolouqoàs…n moi,

10:27 My sheep hear my voice, and I know
them, and they follow me:

10:28 k¢gë d…dwmi aÙto‹j zw¾n a„ènion,
kaˆ oÙ m¾ ¢pÒlwntai e„j tÕn a„îna, kaˆ oÙc
¡rp£sei tij aÙt¦ ™k tÁj ceirÒj mou.

10:28 And I give unto them eternal life; and
they shall never perish, neither shall any
[man] pluck them out of my hand.

10:29 Ð pat»r mou Ö dšdwkšn moi p£ntwn
me‹zÒn ™stin, kaˆ oÙdeˆj dÚnatai ¡rp£zein
™k tÁj ceirÕj toà patrÒj.

10:29 My Father, which gave [them] me, is
greater than all; and no [man] is able to pluck
[them] out of my Father's hand.

10:30 ™gë kaˆ Ð pat¾r ›n ™smen. 10:30 I and [my] Father are one.
10:31 'Eb£stasan p£lin l…qouj oƒ 'Iouda‹oi
†na liq£swsin aÙtÒn.

10:31 Then the Jews took up stones again to
stone him.

10:32 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Poll¦
œrga kal¦ œdeixa Øm‹n ™k toà patrÒj: di¦
po‹on aÙtîn œrgon ™m• liq£zete;

10:32 Jesus answered them, Many good
works have I shewed you from my Father; for
which of those works do ye stone me?

10:33 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Perˆ
kaloà œrgou oÙ liq£zomšn se ¢ll¦ perˆ
blasfhm…aj, kaˆ Óti sÝ ¥nqrwpoj ín poie‹j
seautÕn qeÒn.

10:33 The Jews answered him, saying, For a
good work we stone thee not; but for
blasphemy; and because that thou, being a
man, makest thyself God.
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10:34 ¢pekr…qh aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, OÙk
œstin gegrammšnon ™n tù nÒmJ Ømîn Óti
*'Egë e•pa, Qeo… ™ste;*

10:34 Jesus answered them, Is it not written in
your law, I said, Ye are gods?

10:35 e„ ™ke…nouj e•pen qeoÝj prÕj oÞj Ð
lÒgoj toà qeoà ™gšneto, kaˆ oÙ dÚnatai
luqÁnai ¹ graf»,

10:35 If he called them gods, unto whom the
word of God came, and the scripture cannot
be broken;

10:36 Ön Ð pat¾r ¹g…asen kaˆ ¢pšsteilen
e„j tÕn kÒsmon Øme‹j lšgete Óti Blas-
fhme‹j, Óti e•pon, UƒÕj toà qeoà e„mi;

10:36 Say ye of him, whom the Father hath
sanctified, and sent into the world, Thou
blasphemest; because I said, I am the Son of
God?

10:37 e„ oÙ poiî t¦ œrga toà patrÒj mou,
m¾ pisteÚetš moi:

10:37 If I do not the works of my Father,
believe me not.

10:38 e„ d• poiî, k¨n ™moˆ m¾ pisteÚhte,
to‹j œrgoij pisteÚete, †na gnîte kaˆ
ginèskhte Óti ™n ™moˆ Ð pat¾r k¢gë ™n tù
patr….

10:38 But if I do, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know, and
believe, that the Father [is] in me, and I in
him.

10:39 'Ez»toun [oân] aÙtÕn p£lin pi£sai:
kaˆ ™xÁlqen ™k tÁj ceirÕj aÙtîn.

10:39. Therefore they sought again to take
him: but he escaped out of their hand,

10:40 Kaˆ ¢pÁlqen p£lin pšran toà
'Iord£nou e„j tÕn tÒpon Ópou Ãn 'Iw£nnhj tÕ
prîton bapt…zwn, kaˆ œmeinen ™ke‹.

10:40 And went away again beyond Jordan
into the place where John at first baptized;
and there he abode.

10:41 kaˆ polloˆ Ãlqon prÕj aÙtÕn kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj m•n shme‹on ™po…hsen
oÙdšn, p£nta d• Ósa e•pen 'Iw£nnhj perˆ
toÚtou ¢lhqÁ Ãn.

10:41 And many resorted unto him, and said,
John did no miracle: but all things that John
spake of this man were true.

10:42 kaˆ polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÕn
™ke‹.

10:42 And many believed on him there.

11:1’Hn dš tij ¢sqenîn, L£zaroj ¢pÕ
Bhqan…aj, ™k tÁj kèmhj Mar…aj kaˆ M£rqaj
tÁj ¢delfÁj aÙtÁj.

11:1. Now a certain [man] was sick, [named]
Lazarus, of Bethany, the town of Mary and
her sister Martha.

11:2 Ãn d• Mari¦m ¹ ¢le…yasa tÕn kÚrion
mÚrJ kaˆ ™km£xasa toÝj pÒdaj aÙtoà ta‹j
qrixˆn aÙtÁj, Âj Ð ¢delfÕj L£zaroj ºsqšnei.

11:2 (It was [that] Mary which anointed the
Lord with ointment, and wiped his feet with
her hair, whose brother Lazarus was sick.)

11:3 ¢pšsteilan oân aƒ ¢delfaˆ prÕj aÙtÕn
lšgousai, KÚrie, ‡de Ön file‹j ¢sqene‹.

11:3 Therefore his sisters sent unto him,
saying, Lord, behold, he whom thou lovest is
sick.

11:4 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, AÛth ¹
¢sqšneia oÙk œstin prÕj q£naton ¢ll' Øp•r
tÁj dÒxhj toà qeoà, †na doxasqÍ Ð uƒÕj toà
qeoà di' aÙtÁj.

11:4 When Jesus heard [that], he said, This
sickness is not unto death, but for the glory of
God, that the Son of God might be glorified
thereby.

11:5 ºg£pa d• Ð 'Ihsoàj t¾n M£rqan kaˆ
t¾n ¢delf¾n aÙtÁj kaˆ tÕn L£zaron.

11:5 Now Jesus loved Martha, and her sister,
and Lazarus.
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11:6 æj oân ½kousen Óti ¢sqene‹, tÒte m•n
œmeinen ™n ú Ãn tÒpJ dÚo ¹mšraj:

11:6 When he had heard therefore that he was
sick, he abode two days still in the same place
where he was.

11:7 œpeita met¦ toàto lšgei to‹j maqhta‹j,
'/Agwmen e„j t¾n 'Iouda…an p£lin.

11:7 Then after that saith he to [his] disciples,
Let us go into Judaea again.

11:8 lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, `Rabb…, nàn
™z»toun se liq£sai oƒ 'Iouda‹oi, kaˆ p£lin
Øp£geij ™ke‹;

11:8 [His] disciples say unto him, Master, the
Jews of late sought to stone thee; and goest
thou thither again?

11:9 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÙcˆ dèdeka ïra…
e„sin tÁj ¹mšraj; ™£n tij peripatÍ ™n tÍ
¹mšrv, oÙ proskÒptei, Óti tÕ fîj toà
kÒsmou toÚtou blšpei:

11:9 Jesus answered, Are there not twelve
hours in the day? If any man walk in the day,
he stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

11:10 ™¦n dš tij peripatÍ ™n tÍ nukt…,
proskÒptei, Óti tÕ fîj oÙk œstin ™n aÙtù.

11:10 But if a man walk in the night, he
stumbleth, because there is no light in him.

11:11 taàta e•pen, kaˆ met¦ toàto lšgei
aÙto‹j, L£zaroj Ð f…loj ¹mîn keko…mhtai,
¢ll¦ poreÚomai †na ™xupn…sw aÙtÒn.

11:11 These things said he: and after that he
saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth;
but I go, that I may awake him out of sleep.

11:12 e•pan oân oƒ maqhtaˆ aÙtù, KÚrie, e„
keko…mhtai swq»setai.

11:12 Then said his disciples, Lord, if he
sleep, he shall do well.

11:13 e„r»kei d• Ð 'Ihsoàj perˆ toà qan£tou
aÙtoà. ™ke‹noi d• œdoxan Óti perˆ tÁj
koim»sewj toà Ûpnou lšgei.

11:13 Howbeit Jesus spake of his death: but
they thought that he had spoken of taking of
rest in sleep.

11:14 tÒte oân e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj
parrhs…v, L£zaroj ¢pšqanen,

11:14 Then said Jesus unto them plainly,
Lazarus is dead.

11:15 kaˆ ca…rw di' Øm©j, †na pisteÚshte,
Óti oÙk ½mhn ™ke‹: ¢ll¦ ¥gwmen prÕj aÙtÒn.

11:15 And I am glad for your sakes that I was
not there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.

11:16 e•pen oân Qwm©j Ð legÒmenoj D…dumoj
to‹j summaqhta‹j, '/Agwmen kaˆ ¹me‹j †na
¢poq£nwmen met' aÙtoà.

11:16 Then said Thomas, which is called
Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also
go, that we may die with him.

11:17 'Elqën oân Ð 'Ihsoàj eáren aÙtÕn
tšssaraj ½dh ¹mšraj œconta ™n tù mnhme…J.

11:17. Then when Jesus came, he found that
he had [lain] in the grave four days already.

11:18 Ãn d• ¹ Bhqan…a ™ggÝj tîn
`IerosolÚmwn æj ¢pÕ stad…wn dekapšnte.

11:18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem,
about fifteen furlongs off:

11:19 polloˆ d• ™k tîn 'Iouda…wn
™lhlÚqeisan prÕj t¾n M£rqan kaˆ Mari¦m
†na paramuq»swntai aÙt¦j perˆ toà
¢delfoà.

11:19 And many of the Jews came to Martha
and Mary, to comfort them concerning their
brother.

11:20 ¹ oân M£rqa æj ½kousen Óti 'Ihsoàj
œrcetai Øp»nthsen aÙtù: Mari¦m d• ™n tù
o‡kJ ™kaqšzeto.

11:20 Then Martha, as soon as she heard that
Jesus was coming, went and met him: but
Mary sat [still] in the house.

11:21 e•pen oân ¹ M£rqa prÕj tÕn 'Ihsoàn,
KÚrie, e„ Ãj ïde oÙk ¨n ¢pšqanen Ð ¢delfÒj
mou:

11:21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if
thou hadst been here, my brother had not died.
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11:22 [¢ll¦] kaˆ nàn o•da Óti Ósa ¨n
a„t»sV tÕn qeÕn dèsei soi Ð qeÒj.

11:22 But I know, that even now, whatsoever
thou wilt ask of God, God will give [it] thee.

11:23 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Anast»setai Ð
¢delfÒj sou.

11:23 Jesus saith unto her, Thy brother shall
rise again.

11:24 lšgei aÙtù ¹ M£rqa, O•da Óti
¢nast»setai ™n tÍ ¢nast£sei ™n tÍ ™sc£tV
¹mšrv.

11:24 Martha saith unto him, I know that he
shall rise again in the resurrection at the last
day.

11:25 e•pen aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹
¢n£stasij kaˆ ¹ zw»: Ð pisteÚwn e„j ™m•
k¨n ¢poq£nV z»setai,

11:25 Jesus said unto her, I am the
resurrection, and the life: he that believeth in
me, though he were dead, yet shall he live:

11:26 kaˆ p©j Ð zîn kaˆ pisteÚwn e„j ™m•
oÙ m¾ ¢poq£nV e„j tÕn a„îna: pisteÚeij
toàto;

11:26 And whosoever liveth and believeth in
me shall never die. Believest thou this?

11:27 lšgei aÙtù, Na…, kÚrie: ™gë
pep…steuka Óti sÝ e• Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
qeoà Ð e„j tÕn kÒsmon ™rcÒmenoj.

11:27 She saith unto him, Yea, Lord: I believe
that thou art the Christ, the Son of God, which
should come into the world.

11:28 Kaˆ toàto e„poàsa ¢pÁlqen kaˆ
™fènhsen Mari¦m t¾n ¢delf¾n aÙtÁj l£qrv
e„poàsa, `O did£skaloj p£restin kaˆ fwne‹
se.

11:28 And when she had so said, she went her
way, and called Mary her sister secretly,
saying, The Master is come, and calleth for
thee.

11:29 ™ke…nh d• æj ½kousen ºgšrqh tacÝ
kaˆ ½rceto prÕj aÙtÒn:

11:29 As soon as she heard [that], she arose
quickly, and came unto him.

11:30 oÜpw d• ™lhlÚqei Ð 'Ihsoàj e„j t¾n
kèmhn, ¢ll' Ãn œti ™n tù tÒpJ Ópou
Øp»nthsen aÙtù ¹ M£rqa.

11:30 Now Jesus was not yet come into the
town, but was in that place where Martha met
him.

11:31 oƒ oân 'Iouda‹oi oƒ Ôntej met' aÙtÁj ™n
tÍ o„k…v kaˆ paramuqoÚmenoi aÙt»n, „dÒntej
t¾n Mari¦m Óti tacšwj ¢nšsth kaˆ ™xÁlqen,
ºkoloÚqhsan aÙtÍ, dÒxantej Óti Øp£gei e„j
tÕ mnhme‹on †na klaÚsV ™ke‹.

11:31 The Jews then which were with her in
the house, and comforted her, when they saw
Mary, that she rose up hastily and went out,
followed her, saying, She goeth unto the grave
to weep there.

11:32 ¹ oân Mari¦m æj Ãlqen Ópou Ãn
'Ihsoàj „doàsa aÙtÕn œpesen aÙtoà prÕj
toÝj pÒdaj, lšgousa aÙtù, KÚrie, e„ Ãj ïde
oÙk ¥n mou ¢pšqanen Ð ¢delfÒj.

11:32 Then when Mary was come where
Jesus was, and saw him, she fell down at his
feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been
here, my brother had not died.

11:33 'Ihsoàj oân æj e•den aÙt¾n kla…ou-
san kaˆ toÝj sunelqÒntaj aÙtÍ 'Iouda…ouj
kla…ontaj, ™nebrim»sato tù pneÚmati kaˆ
™t£raxen ˜autÒn,

11:33. When Jesus therefore saw her weeping,
and the Jews also weeping which came with
her, he groaned in the spirit, and was troubled,

11:34 kaˆ e•pen, Poà teqe…kate aÙtÒn;
lšgousin aÙtù, KÚrie, œrcou kaˆ ‡de.

11:34 And said, Where have ye laid him?
They said unto him, Lord, come and see.

11:35 ™d£krusen Ð 'Ihsoàj. 11:35 Jesus wept.
11:36 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, '/Ide pîj
™f…lei aÙtÒn.

11:36 Then said the Jews, Behold how he
loved him!
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11:37 tin•j d• ™x aÙtîn e•pan, OÙk ™dÚnato
oátoj Ð ¢no…xaj toÝj ÑfqalmoÝj toà tufloà
poiÁsai †na kaˆ oátoj m¾ ¢poq£nV;

11:37 And some of them said, Could not this
man, which opened the eyes of the blind, have
caused that even this man should not have
died?

11:38 'Ihsoàj oân p£lin ™mbrimèmenoj ™n
˜autù œrcetai e„j tÕ mnhme‹on: Ãn d•
sp»laion, kaˆ l…qoj ™pškeito ™p' aÙtù.

11:38 Jesus therefore again groaning in
himself cometh to the grave. It was a cave,
and a stone lay upon it.

11:39 lšgei Ð 'Ihsoàj, '/Arate tÕn l…qon.
lšgei aÙtù ¹ ¢delf¾ toà teteleuthkÒtoj
M£rqa, KÚrie, ½dh Ôzei, tetarta‹oj g£r
™stin.

11:39 Jesus said, Take ye away the stone.
Martha, the sister of him that was dead, saith
unto him, Lord, by this time he stinketh: for
he hath been [dead] four days.

11:40 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, OÙk e•pÒn soi
Óti ™¦n pisteÚsVj ÔyV t¾n dÒxan toà qeoà;

11:40 Jesus saith unto her, Said I not unto
thee, that, if thou wouldest believe, thou
shouldest see the glory of God?

11:41 Ãran oân tÕn l…qon. Ð d• 'Ihsoàj Ãren
toÝj ÑfqalmoÝj ¥nw kaˆ e•pen, P£ter,
eÙcaristî soi Óti ½kous£j mou.

11:41 Then they took away the stone [from
the place] where the dead was laid. And Jesus
lifted up [his] eyes, and said, Father, I thank
thee that thou hast heard me.

11:42 ™gë d• Édein Óti p£ntotš mou ¢koÚeij:
¢ll¦ di¦ tÕn Ôclon tÕn periestîta e•pon,
†na pisteÚswsin Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

11:42 And I knew that thou hearest me
always: but because of the people which stand
by I said [it], that they may believe that thou
hast sent me.

11:43 kaˆ taàta e„pën fwnÍ meg£lV
™kraÚgasen, L£zare, deàro œxw.

11:43 And when he thus had spoken, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth.

11:44 ™xÁlqen Ð teqnhkëj dedemšnoj toÝj
pÒdaj kaˆ t¦j ce‹raj keir…aij, kaˆ ¹ Ôyij
aÙtoà soudar…J periedšdeto. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, LÚsate aÙtÕn kaˆ ¥fete aÙtÕn
Øp£gein.

11:44 And he that was dead came forth,
bound hand and foot with graveclothes: and
his face was bound about with a napkin. Jesus
saith unto them, Loose him, and let him go.

11:45 Polloˆ oân ™k tîn 'Iouda…wn, oƒ
™lqÒntej prÕj t¾n Mari¦m kaˆ qeas£menoi §
™po…hsen, ™p…steusan e„j aÙtÒn:

11:45. Then many of the Jews which came to
Mary, and had seen the things which Jesus
did, believed on him.

11:46 tin•j d• ™x aÙtîn ¢pÁlqon prÕj toÝj
Farisa…ouj kaˆ e•pan aÙto‹j § ™po…hsen
'Ihsoàj.

11:46 But some of them went their ways to
the Pharisees, and told them what things Jesus
had done.

11:47 sun»gagon oân oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi sunšdrion, kaˆ œlegon, T…
poioàmen, Óti oátoj Ð ¥nqrwpoj poll¦ poie‹
shme‹a;

11:47 Then gathered the chief priests and the
Pharisees a council, and said, What do we?
for this man doeth many miracles.

11:48 ™¦n ¢fîmen aÙtÕn oÛtwj, p£ntej
pisteÚsousin e„j aÙtÒn, kaˆ ™leÚsontai oƒ
`Rwma‹oi kaˆ ¢roàsin ¹mîn kaˆ tÕn tÒpon
kaˆ tÕ œqnoj.

11:48 If we let him thus alone, all [men] will
believe on him: and the Romans shall come
and take away both our place and nation.

11:49 eŒj dš tij ™x aÙtîn KaŽ£faj,
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou, e•pen
aÙto‹j, `Ume‹j oÙk o‡date oÙdšn,

11:49 And one of them, [named] Caiaphas,
being the high priest that same year, said unto
them, Ye know nothing at all,
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11:50 oÙd• log…zesqe Óti sumfšrei Øm‹n †na
eŒj ¥nqrwpoj ¢poq£nV Øp•r toà laoà kaˆ
m¾ Ólon tÕ œqnoj ¢pÒlhtai.

11:50 Nor consider that it is expedient for us,
that one man should die for the people, and
that the whole nation perish not.

11:51 toàto d• ¢f' ˜autoà oÙk e•pen, ¢ll¦
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou ™prof»-
teusen Óti œmellen 'Ihsoàj ¢poqnÇskein
Øp•r toà œqnouj,

11:51 And this spake he not of himself: but
being high priest that year, he prophesied that
Jesus should die for that nation;

11:52 kaˆ oÙc Øp•r toà œqnouj mÒnon ¢ll'
†na kaˆ t¦ tškna toà qeoà t¦ dieskorpis-
mšna sunag£gV e„j ›n.

11:52 And not for that nation only, but that
also he should gather together in one the
children of God that were scattered abroad.

11:53 ¢p' ™ke…nhj oân tÁj ¹mšraj ™bouleÚ-
santo †na ¢pokte…nwsin aÙtÒn.

11:53 Then from that day forth they took
counsel together for to put him to death.

11:54 `O oân 'Ihsoàj oÙkšti parrhs…v
periep£tei ™n to‹j 'Iouda…oij, ¢ll¦ ¢pÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n cèran ™ggÝj tÁj ™r»mou, e„j
'Efraˆm legomšnhn pÒlin, k¢ke‹ œmeinen
met¦ tîn maqhtîn.

11:54 Jesus therefore walked no more openly
among the Jews; but went thence unto a
country near to the wilderness, into a city
called Ephraim, and there continued with his
disciples.

11:55 ’Hn d• ™ggÝj tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbhsan polloˆ e„j `IerosÒluma ™k tÁj
cèraj prÕ toà p£sca †na ¡gn…swsin
˜autoÚj.

11:55 And the Jews' passover was nigh at
hand: and many went out of the country up to
Jerusalem before the passover, to purify
themselves.

11:56 ™z»toun oân tÕn 'Ihsoàn kaˆ œlegon
met' ¢ll»lwn ™n tù ƒerù ˜sthkÒtej, T… doke‹
Øm‹n; Óti oÙ m¾ œlqV e„j t¾n ˜ort»n;

11:56 Then sought they for Jesus, and spake
among themselves, as they stood in the
temple, What think ye, that he will not come
to the feast?

11:57 dedèkeisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi ™ntol¦j †na ™£n tij gnù poà
™stin mhnÚsV, Ópwj pi£swsin aÙtÒn.

11:57 Now both the chief priests and the
Pharisees had given a commandment, that, if
any man knew where he were, he should shew
[it], that they might take him.
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12:1 `O oân 'Ihsoàj prÕ žx ¹merîn toà
p£sca Ãlqen e„j Bhqan…an, Ópou Ãn
L£zaroj, Ön ½geiren ™k nekrîn 'Ihsoàj.

12:1. Then Jesus six days before the passover
came to Bethany, where Lazarus was which
had been dead, whom he raised from the dead.

12:2 ™po…hsan oân aÙtù de‹pnon ™ke‹, kaˆ ¹
M£rqa dihkÒnei, Ð d• L£zaroj eŒj Ãn ™k tîn
¢nakeimšnwn sÝn aÙtù.

12:2 There they made him a supper; and
Martha served: but Lazarus was one of them
that sat at the table with him.

12:3 ¹ oân Mari¦m laboàsa l…tran mÚrou
n£rdou pistikÁj polut…mou ½leiyen toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà kaˆ ™xšmaxen ta‹j qrixˆn
aÙtÁj toÝj pÒdaj aÙtoà: ¹ d• o„k…a
™plhrèqh ™k tÁj ÑsmÁj toà mÚrou.

12:3 Then took Mary a pound of ointment of
spikenard, very costly, and anointed the feet
of Jesus, and wiped his feet with her hair: and
the house was filled with the odour of the
ointment.

12:4 lšgei d• 'IoÚdaj Ð 'Iskarièthj eŒj [™k]
tîn maqhtîn aÙtoà, Ð mšllwn aÙtÕn para-
didÒnai,

12:4 Then saith one of his disciples, Judas
Iscariot, Simon's [son], which should betray
him,

12:5 Di¦ t… toàto tÕ mÚron oÙk ™pr£qh
triakos…wn dhnar…wn kaˆ ™dÒqh ptwco‹j;

12:5 Why was not this ointment sold for three
hundred pence, and given to the poor?

12:6 e•pen d• toàto oÙc Óti perˆ tîn
ptwcîn œmelen aÙtù ¢ll' Óti klšpthj Ãn
kaˆ tÕ glwssÒkomon œcwn t¦ ballÒmena
™b£stazen.

12:6 This he said, not that he cared for the
poor; but because he was a thief, and had the
bag, and bare what was put therein.

12:7 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Afej aÙt»n, †na
e„j t¾n ¹mšran toà ™ntafiasmoà mou thr»sV
aÙtÒ:

12:7 Then said Jesus, Let her alone: against
the day of my burying hath she kept this.

12:8 toÝj ptwcoÝj g¦r p£ntote œcete meq'
˜autîn, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

12:8 For the poor always ye have with you;
but me ye have not always.

12:9 '/Egnw oân [Ð] Ôcloj polÝj ™k tîn
'Iouda…wn Óti ™ke‹ ™stin, kaˆ Ãlqon oÙ di¦
tÕn 'Ihsoàn mÒnon ¢ll' †na kaˆ tÕn L£zaron
‡dwsin Ön ½geiren ™k nekrîn.

12:9 Much people of the Jews therefore knew
that he was there: and they came not for Jesus'
sake only, but that they might see Lazarus
also, whom he had raised from the dead.

12:10 ™bouleÚsanto d• oƒ ¢rciere‹j †na kaˆ
tÕn L£zaron ¢pokte…nwsin,

12:10 But the chief priests consulted that they
might put Lazarus also to death;

12:11 Óti polloˆ di' aÙtÕn ØpÁgon tîn
'Iouda…wn kaˆ ™p…steuon e„j tÕn 'Ihsoàn.

12:11 Because that by reason of him many of
the Jews went away, and believed on Jesus.

12:12 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj polÝj Ð ™lqën
e„j t¾n ˜ort»n, ¢koÚsantej Óti œrcetai Ð
'Ihsoàj e„j `IerosÒluma,

12:12. On the next day much people that were
come to the feast, when they heard that Jesus
was coming to Jerusalem,

12:13 œlabon t¦ ba•a tîn foin…kwn kaˆ
™xÁlqon e„j Øp£nthsin aÙtù, kaˆ ™kraÚ-
gazon, *`Wsann£: eÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj
™n ÑnÒmati kur…ou,* [kaˆ] Ð basileÝj toà
'Isra»l.

12:13 Took branches of palm trees, and went
forth to meet him, and cried, Hosanna:
Blessed [is] the King of Israel that cometh in
the name of the Lord.

12:14 eØrën d• Ð 'Ihsoàj Ñn£rion ™k£qisen
™p' aÙtÒ, kaqèj ™stin gegrammšnon,

12:14 And Jesus, when he had found a young
ass, sat thereon; as it is written,

12:15 *M¾ foboà, qug£thr Sièn: „doÝ Ð
basileÚj sou œrcetai, kaq»menoj ™pˆ pîlon
Ônou.*

12:15 Fear not, daughter of Sion: behold, thy
King cometh, sitting on an ass's colt.
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12:16 taàta oÙk œgnwsan aÙtoà oƒ maqhtaˆ
tÕ prîton, ¢ll' Óte ™dox£sqh 'Ihsoàj tÒte
™mn»sqhsan Óti taàta Ãn ™p' aÙtù geg-
rammšna kaˆ taàta ™po…hsan aÙtù.

12:16 These things understood not his disci-
ples at the first: but when Jesus was glorified,
then remembered they that these things were
written of him, and [that] they had done these
things unto him.

12:17 ™martÚrei oân Ð Ôcloj Ð ín met'
aÙtoà Óte tÕn L£zaron ™fènhsen ™k toà
mnhme…ou kaˆ ½geiren aÙtÕn ™k nekrîn.

12:17 The people therefore that was with him
when he called Lazarus out of his grave, and
raised him from the dead, bare record.

12:18 di¦ toàto [kaˆ] Øp»nthsen aÙtù Ð
Ôcloj Óti ½kousan toàto aÙtÕn pepoih-
kšnai tÕ shme‹on.

12:18 For this cause the people also met him,
for that they heard that he had done this
miracle.

12:19 oƒ oân Farisa‹oi e•pan prÕj ˜autoÚj,
Qewre‹te Óti oÙk çfele‹te oÙdšn: ‡de Ð
kÒsmoj Ñp…sw aÙtoà ¢pÁlqen.

12:19 The Pharisees therefore said among
themselves, Perceive ye how ye prevail
nothing? behold, the world is gone after him.

12:20 ’Hsan d• `/Ellhnšj tinej ™k tîn ¢na-
bainÒntwn †na proskun»swsin ™n tÍ ˜ortÍ:

12:20. And there were certain Greeks among
them that came up to worship at the feast:

12:21 oátoi oân prosÁlqon Fil…ppJ tù ¢pÕ
BhqsaŽd¦ tÁj Galila…aj, kaˆ ºrètwn aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, qšlomen tÕn 'Ihsoàn „de‹n.

12:21 The same came therefore to Philip,
which was of Bethsaida of Galilee, and
desired him, saying, Sir, we would see Jesus.

12:22 œrcetai Ð F…lippoj kaˆ lšgei tù
'Andršv: œrcetai 'Andršaj kaˆ F…lippoj kaˆ
lšgousin tù 'Ihsoà.

12:22 Philip cometh and telleth Andrew: and
again Andrew and Philip tell Jesus.

12:23 Ð d• 'Ihsoàj ¢pokr…netai aÙto‹j
lšgwn, 'El»luqen ¹ éra †na doxasqÍ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:23 And Jesus answered them, saying, The
hour is come, that the Son of man should be
glorified.

12:24 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾ Ð
kÒkkoj toà s…tou pesën e„j t¾n gÁn
¢poq£nV, aÙtÕj mÒnoj mšnei: ™¦n d• ¢po-
q£nV, polÝn karpÕn fšrei.

12:24 Verily, verily, I say unto you, Except a
corn of wheat fall into the ground and die, it
abideth alone: but if it die, it bringeth forth
much fruit.

12:25 Ð filîn t¾n yuc¾n aÙtoà ¢pollÚei
aÙt»n, kaˆ Ð misîn t¾n yuc¾n aÙtoà ™n tù
kÒsmJ toÚtJ e„j zw¾n a„ènion ful£xei
aÙt»n.

12:25 He that loveth his life shall lose it; and
he that hateth his life in this world shall keep
it unto life eternal.

12:26 ™¦n ™mo… tij diakonÍ, ™moˆ ¢kolou-
qe…tw, kaˆ Ópou e„mˆ ™gë ™ke‹ kaˆ Ð di£konoj
Ð ™mÕj œstai: ™£n tij ™moˆ diakonÍ tim»sei
aÙtÕn Ð pat»r.

12:26 If any man serve me, let him follow me;
and where I am, there shall also my servant
be: if any man serve me, him will [my] Father
honour.

12:27 Nàn ¹ yuc» mou tet£raktai. kaˆ t…
e‡pw; P£ter, sîsÒn me ™k tÁj éraj taÚthj;
¢ll¦ di¦ toàto Ãlqon e„j t¾n éran taÚthn.

12:27. Now is my soul troubled; and what
shall I say? Father, save me from this hour:
but for this cause came I unto this hour.

12:28 p£ter, dÒxasÒn sou tÕ Ônoma. Ãlqen
oân fwn¾ ™k toà oÙranoà, Kaˆ ™dÒxasa kaˆ
p£lin dox£sw.

12:28 Father, glorify thy name. Then came
there a voice from heaven, [saying], I have
both glorified [it], and will glorify [it] again.
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12:29 Ð oân Ôcloj Ð ˜stëj kaˆ ¢koÚsaj
œlegen bront¾n gegonšnai: ¥lloi œlegon,
'/Aggeloj aÙtù lel£lhken.

12:29 The people therefore, that stood by, and
heard [it], said that it thundered: others said,
An angel spake to him.

12:30 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen, OÙ di' ™m•
¹ fwn¾ aÛth gšgonen ¢ll¦ di' Øm©j.

12:30 Jesus answered and said, This voice
came not because of me, but for your sakes.

12:31 nàn kr…sij ™stˆn toà kÒsmou toÚtou,
nàn Ð ¥rcwn toà kÒsmou toÚtou ™kblhq»-
setai œxw:

12:31 Now is the judgment of this world: now
shall the prince of this world be cast out.

12:32 k¢gë ™¦n Øywqî ™k tÁj gÁj, p£ntaj
˜lkÚsw prÕj ™mautÒn.

12:32 And I, if I be lifted up from the earth,
will draw all [men] unto me.

12:33 toàto d• œlegen shma…nwn po…J
qan£tJ ½mellen ¢poqnÇskein.

12:33 This he said, signifying what death he
should die.

12:34 ¢pekr…qh oân aÙtù Ð Ôcloj, `Hme‹j
ºkoÚsamen ™k toà nÒmou Óti Ð CristÕj mšnei
e„j tÕn a„îna, kaˆ pîj lšgeij sÝ Óti de‹
ØywqÁnai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou; t…j ™stin
oátoj Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou;

12:34 The people answered him, We have
heard out of the law that Christ abideth for
ever: and how sayest thou, The Son of man
must be lifted up? who is this Son of man?

12:35 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, '/Eti
mikrÕn crÒnon tÕ fîj ™n Øm‹n ™stin. peri-
pate‹te æj tÕ fîj œcete, †na m¾ skot…a
Øm©j katal£bV: kaˆ Ð peripatîn ™n tÍ
skot…v oÙk o•den poà Øp£gei.

12:35 Then Jesus said unto them, Yet a little
while is the light with you. Walk while ye
have the light, lest darkness come upon you:
for he that walketh in darkness knoweth not
whither he goeth.

12:36 æj tÕ fîj œcete, pisteÚete e„j tÕ fîj,
†na uƒoˆ fwtÕj gšnhsqe. Taàta ™l£lhsen
'Ihsoàj, kaˆ ¢pelqën ™krÚbh ¢p' aÙtîn.

12:36 While ye have light, believe in the light,
that ye may be the children of light. These
things spake Jesus, and departed, and did hide
himself from them.

12:37 Tosaàta d• aÙtoà shme‹a pepoih-
kÒtoj œmprosqen aÙtîn oÙk ™p…steuon e„j
aÙtÒn,

12:37. But though he had done so many mir-
acles before them, yet they believed not on
him:

12:38 †na Ð lÒgoj 'Hsa•ou toà prof»tou
plhrwqÍ Ön e•pen, *KÚrie, t…j ™p…steusen tÍ
¢koÍ ¹mîn; kaˆ Ð brac…wn kur…ou t…ni
¢pekalÚfqh;*

12:38 That the saying of Esaias the prophet
might be fulfilled, which he spake, Lord, who
hath believed our report? and to whom hath
the arm of the Lord been revealed?

12:39 di¦ toàto oÙk ºdÚnanto pisteÚein, Óti
p£lin e•pen 'Hsa•aj,

12:39 Therefore they could not believe,
because that Esaias said again,

12:40 *TetÚflwken aÙtîn toÝj ÑfqalmoÝj
kaˆ ™pèrwsen aÙtîn t¾n kard…an, †na m¾
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j kaˆ no»swsin tÍ
kard…v kaˆ strafîsin, kaˆ „£somai
aÙtoÚj.*

12:40 He hath blinded their eyes, and har-
dened their heart; that they should not see
with [their] eyes, nor understand with [their]
heart, and be converted, and I should heal
them.

12:41 taàta e•pen 'Hsa•aj, Óti e•den t¾n
dÒxan aÙtoà, kaˆ ™l£lhsen perˆ aÙtoà.

12:41 These things said Esaias, when he saw
his glory, and spake of him.
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12:42 Ómwj mšntoi kaˆ ™k tîn ¢rcÒntwn
polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÒn, ¢ll¦ di¦ toÝj
Farisa…ouj oÙc æmolÒgoun †na m¾ ¢posu-
n£gwgoi gšnwntai:

12:42. Nevertheless among the chief rulers
also many believed on him; but because of the
Pharisees they did not confess [him], lest they
should be put out of the synagogue:

12:43 ºg£phsan g¦r t¾n dÒxan tîn
¢nqrèpwn m©llon ½per t¾n dÒxan toà qeoà.

12:43 For they loved the praise of men more
than the praise of God.

12:44 'Ihsoàj d• œkraxen kaˆ e•pen, `O
pisteÚwn e„j ™m• oÙ pisteÚei e„j ™m• ¢ll¦
e„j tÕn pšmyant£ me,

12:44. Jesus cried and said, He that believeth
on me, believeth not on me, but on him that
sent me.

12:45 kaˆ Ð qewrîn ™m• qewre‹ tÕn
pšmyant£ me.

12:45 And he that seeth me seeth him that
sent me.

12:46 ™gë fîj e„j tÕn kÒsmon ™l»luqa, †na
p©j Ð pisteÚwn e„j ™m• ™n tÍ skot…v m¾
me…nV.

12:46 I am come a light into the world, that
whosoever believeth on me should not abide
in darkness.

12:47 kaˆ ™£n t…j mou ¢koÚsV tîn ·hm£twn
kaˆ m¾ ful£xV, ™gë oÙ kr…nw aÙtÒn, oÙ g¦r
Ãlqon †na kr…nw tÕn kÒsmon ¢ll' †na sèsw
tÕn kÒsmon.

12:47 And if any man hear my words, and
believe not, I judge him not: for I came not to
judge the world, but to save the world.

12:48 Ð ¢qetîn ™m• kaˆ m¾ lamb£nwn t¦
·»mat£ mou œcei tÕn kr…nonta aÙtÒn: Ð
lÒgoj Ön ™l£lhsa ™ke‹noj krine‹ aÙtÕn ™n
tÍ ™sc£tV ¹mšrv:

12:48 He that rejecteth me, and receiveth not
my words, hath one that judgeth him: the
word that I have spoken, the same shall judge
him in the last day.

12:49 Óti ™gë ™x ™mautoà oÙk ™l£lhsa,
¢ll' Ð pšmyaj me pat¾r aÙtÒj moi ™ntol¾n
dšdwken t… e‡pw kaˆ t… lal»sw.

12:49 For I have not spoken of myself; but the
Father which sent me, he gave me a
commandment, what I should say, and what I
should speak.

12:50 kaˆ o•da Óti ¹ ™ntol¾ aÙtoà zw¾
a„èniÒj ™stin. § oân ™gë lalî, kaqëj
e‡rhkšn moi Ð pat»r, oÛtwj lalî.

12:50 And I know that his commandment is
life everlasting: whatsoever I speak therefore,
even as the Father said unto me, so I speak.

13:1 PrÕ d• tÁj ˜ortÁj toà p£sca e„dëj Ð
'Ihsoàj Óti Ãlqen aÙtoà ¹ éra †na metabÍ
™k toà kÒsmou toÚtou prÕj tÕn patšra,
¢gap»saj toÝj „d…ouj toÝj ™n tù kÒsmJ, e„j
tšloj ºg£phsen aÙtoÚj.

13:1. Now before the feast of the passover,
when Jesus knew that his hour was come that
he should depart out of this world unto the
Father, having loved his own which were in
the world, he loved them unto the end.

13:2 kaˆ de…pnou ginomšnou, toà diabÒlou
½dh beblhkÒtoj e„j t¾n kard…an †na para-
do‹ aÙtÕn 'IoÚdaj S…mwnoj 'Iskariètou,

13:2 And supper being ended, the devil
having now put into the heart of Judas
Iscariot, Simon's [son], to betray him;

13:3 e„dëj Óti p£nta œdwken aÙtù Ð pat¾r
e„j t¦j ce‹raj kaˆ Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqen kaˆ
prÕj tÕn qeÕn Øp£gei,

13:3 Jesus knowing that the Father had given
all things into his hands, and that he was come
from God, and went to God;

13:4 ™ge…retai ™k toà de…pnou kaˆ t…qhsin
t¦ ƒm£tia, kaˆ labën lšntion dišzwsen
˜autÒn.

13:4 He riseth from supper, and laid aside his
garments; and took a towel, and girded
himself.
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13:5 e•ta b£llei Ûdwr e„j tÕn niptÁra kaˆ
½rxato n…ptein toÝj pÒdaj tîn maqhtîn kaˆ
™km£ssein tù lent…J ú Ãn diezwsmšnoj.

13:5 After that he poureth water into a bason,
and began to wash the disciples' feet, and to
wipe [them] with the towel wherewith he was
girded.

13:6 œrcetai oân prÕj S…mwna Pštron. lšgei
aÙtù, KÚrie, sÚ mou n…pteij toÝj pÒdaj;

13:6 Then cometh he to Simon Peter: and
Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my
feet?

13:7 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `\O
™gë poiî sÝ oÙk o•daj ¥rti, gnèsV d• met¦
taàta.

13:7 Jesus answered and said unto him, What
I do thou knowest not now; but thou shalt
know hereafter.

13:8 lšgei aÙtù Pštroj, OÙ m¾ n…yVj mou
toÝj pÒdaj e„j tÕn a„îna. ¢pekr…qh 'Ihsoàj
aÙtù, 'E¦n m¾ n…yw se, oÙk œceij mšroj met'
™moà.

13:8 Peter saith unto him, Thou shalt never
wash my feet. Jesus answered him, If I wash
thee not, thou hast no part with me.

13:9 lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, m¾
toÝj pÒdaj mou mÒnon ¢ll¦ kaˆ t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n kefal»n.

13:9 Simon Peter saith unto him, Lord, not
my feet only, but also [my] hands and [my]
head.

13:10 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O leloumšnoj
oÙk œcei cre…an e„ m¾ toÝj pÒdaj n…yasqai,
¢ll' œstin kaqarÕj Óloj: kaˆ Øme‹j kaqaro…
™ste, ¢ll' oÙcˆ p£ntej.

13:10 Jesus saith to him, He that is washed
needeth not save to wash [his] feet, but is
clean every whit: and ye are clean, but not all.

13:11 Édei g¦r tÕn paradidÒnta aÙtÒn: di¦
toàto e•pen Óti OÙcˆ p£ntej kaqaro… ™ste.

13:11 For he knew who should betray him;
therefore said he, Ye are not all clean.

13:12 `/Ote oân œniyen toÝj pÒdaj aÙtîn
[kaˆ] œlaben t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ ¢nšpesen
p£lin, e•pen aÙto‹j, Ginèskete t… pepo…hka
Øm‹n;

13:12 So after he had washed their feet, and
had taken his garments, and was set down
again, he said unto them, Know ye what I
have done to you?

13:13 Øme‹j fwne‹tš me `O did£skaloj kaˆ
`O kÚrioj, kaˆ kalîj lšgete, e„mˆ g£r.

13:13 Ye call me Master and Lord: and ye say
well; for [so] I am.

13:14 e„ oân ™gë œniya Ømîn toÝj pÒdaj Ð
kÚrioj kaˆ Ð did£skaloj, kaˆ Øme‹j Ñfe…lete
¢ll»lwn n…ptein toÝj pÒdaj:

13:14 If I then, [your] Lord and Master, have
washed your feet; ye also ought to wash one
another's feet.

13:15 ØpÒdeigma g¦r œdwka Øm‹n †na kaqëj
™gë ™po…hsa Øm‹n kaˆ Øme‹j poiÁte.

13:15 For I have given you an example, that
ye should do as I have done to you.

13:16 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk œstin
doàloj me…zwn toà kur…ou aÙtoà oÙd•
¢pÒstoloj me…zwn toà pšmyantoj aÙtÒn.

13:16 Verily, verily, I say unto you, The
servant is not greater than his lord; neither he
that is sent greater than he that sent him.

13:17 e„ taàta o‡date, mak£rio… ™ste ™¦n
poiÁte aÙt£.

13:17 If ye know these things, happy are ye if
ye do them.

13:18 oÙ perˆ p£ntwn Ømîn lšgw: ™gë o•da
t…naj ™xelex£mhn: ¢ll' †na ¹ graf¾ plh-
rwqÍ, *`O trègwn mou tÕn ¥rton ™pÁren ™p'
™m• t¾n ptšrnan aÙtoà.*

13:18. I speak not of you all: I know whom I
have chosen: but that the scripture may be
fulfilled, He that eateth bread with me hath
lifted up his heel against me.
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13:19 ¢p' ¥rti lšgw Øm‹n prÕ toà genšsqai,
†na pisteÚshte Ótan gšnhtai Óti ™gè e„mi.

13:19 Now I tell you before it come, that,
when it is come to pass, ye may believe that I
am [he].

13:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð lamb£nwn ¥n
tina pšmyw ™m• lamb£nei, Ð d• ™m• lam-
b£nwn lamb£nei tÕn pšmyant£ me.

13:20 Verily, verily, I say unto you, He that
receiveth whomsoever I send receiveth me;
and he that receiveth me receiveth him that
sent me.

13:21 Taàta e„pën [Ð] 'Ihsoàj ™tar£cqh tù
pneÚmati kaˆ ™martÚrhsen kaˆ e•pen, 'Am¾n
¢m¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei
me.

13:21 When Jesus had thus said, he was
troubled in spirit, and testified, and said,
Verily, verily, I say unto you, that one of you
shall betray me.

13:22 œblepon e„j ¢ll»louj oƒ maqhtaˆ
¢poroÚmenoi perˆ t…noj lšgei.

13:22 Then the disciples looked one on
another, doubting of whom he spake.

13:23 Ãn ¢nake…menoj eŒj ™k tîn maqhtîn
aÙtoà ™n tù kÒlpJ toà 'Ihsoà, Ön ºg£pa Ð
'Ihsoàj:

13:23 Now there was leaning on Jesus' bosom
one of his disciples, whom Jesus loved.

13:24 neÚei oân toÚtJ S…mwn Pštroj
puqšsqai t…j ¨n e‡h perˆ oá lšgei.

13:24 Simon Peter therefore beckoned to him,
that he should ask who it should be of whom
he spake.

13:25 ¢napesën oân ™ke‹noj oÛtwj ™pˆ tÕ
stÁqoj toà 'Ihsoà lšgei aÙtù, KÚrie, t…j
™stin;

13:25 He then lying on Jesus' breast saith unto
him, Lord, who is it?

13:26 ¢pokr…netai [Ð] 'Ihsoàj, 'Eke‹nÒj ™stin
ú ™gë b£yw tÕ ywm…on kaˆ dèsw aÙtù.
b£yaj oân tÕ ywm…on [lamb£nei kaˆ]
d…dwsin 'IoÚdv S…mwnoj 'Iskariètou.

13:26 Jesus answered, He it is, to whom I
shall give a sop, when I have dipped [it]. And
when he had dipped the sop, he gave [it] to
Judas Iscariot, [the son] of Simon.

13:27 kaˆ met¦ tÕ ywm…on tÒte e„sÁlqen e„j
™ke‹non Ð Satan©j. lšgei oân aÙtù Ð
'Ihsoàj, `\O poie‹j po…hson t£cion.

13:27 And after the sop Satan entered into
him. Then said Jesus unto him, That thou
doest, do quickly.

13:28 toàto [d•] oÙdeˆj œgnw tîn ¢nakei-
mšnwn prÕj t… e•pen aÙtù:

13:28 Now no man at the table knew for what
intent he spake this unto him.

13:29 tin•j g¦r ™dÒkoun, ™peˆ tÕ glws-
sÒkomon e•cen 'IoÚdaj, Óti lšgei aÙtù [Ð]
'Ihsoàj, 'AgÒrason ïn cre…an œcomen e„j t¾n
˜ort»n, À to‹j ptwco‹j †na ti dù.

13:29 For some [of them] thought, because
Judas had the bag, that Jesus had said unto
him, Buy [those things] that we have need of
against the feast; or, that he should give
something to the poor.

13:30 labën oân tÕ ywm…on ™ke‹noj ™xÁlqen
eÙqÚj: Ãn d• nÚx.

13:30 He then having received the sop went
immediately out: and it was night.

13:31 `/Ote oân ™xÁlqen lšgei 'Ihsoàj, Nàn
™dox£sqh Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou, kaˆ Ð qeÕj
™dox£sqh ™n aÙtù:

13:31. Therefore, when he was gone out,
Jesus said, Now is the Son of man glorified,
and God is glorified in him.

13:32 [e„ Ð qeÕj ™dox£sqh ™n aÙtù] kaˆ Ð
qeÕj dox£sei aÙtÕn ™n aÙtù, kaˆ eÙqÝj
dox£sei aÙtÒn.

13:32 If God be glorified in him, God shall
also glorify him in himself, and shall
straightway glorify him.
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13:33 tekn…a, œti mikrÕn meq' Ømîn e„mi:
zht»setš me, kaˆ kaqëj e•pon to‹j 'Iou-
da…oij Óti `/Opou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n, kaˆ Øm‹n lšgw ¥rti.

13:33 Little children, yet a little while I am
with you. Ye shall seek me: and as I said unto
the Jews, Whither I go, ye cannot come; so
now I say to you.

13:34 ™ntol¾n kain¾n d…dwmi Øm‹n, †na
¢gap©te ¢ll»louj: kaqëj ºg£phsa Øm©j
†na kaˆ Øme‹j ¢gap©te ¢ll»louj.

13:34 A new commandment I give unto you,
That ye love one another; as I have loved you,
that ye also love one another.

13:35 ™n toÚtJ gnèsontai p£ntej Óti ™moˆ
maqhta… ™ste, ™¦n ¢g£phn œchte ™n
¢ll»loij.

13:35 By this shall all [men] know that ye are
my disciples, if ye have love one to another.

13:36 Lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, poà
Øp£geij; ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, `/Opou
Øp£gw oÙ dÚnasa… moi nàn ¢kolouqÁsai,
¢kolouq»seij d• Ûsteron.

13:36. Simon Peter said unto him, Lord,
whither goest thou? Jesus answered him,
Whither I go, thou canst not follow me now;
but thou shalt follow me afterwards.

13:37 lšgei aÙtù Ð Pštroj, KÚrie, di¦ t… oÙ
dÚnama… soi ¢kolouqÁsai ¥rti; t¾n yuc»n
mou Øp•r soà q»sw.

13:37 Peter said unto him, Lord, why cannot I
follow thee now? I will lay down my life for
thy sake.

13:38 ¢pokr…netai 'Ihsoàj, T¾n yuc»n sou
Øp•r ™moà q»seij; ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, oÙ
m¾ ¢lšktwr fwn»sV ›wj oá ¢rn»sV me tr…j.

13:38 Jesus answered him, Wilt thou lay
down thy life for my sake? Verily, verily, I
say unto thee, The cock shall not crow, till
thou hast denied me thrice.

14:1 M¾ tarassšsqw Ømîn ¹ kard…a:
pisteÚete e„j tÕn qeÒn, kaˆ e„j ™m•
pisteÚete.

14:1. Let not your heart be troubled: ye
believe in God, believe also in me.

14:2 ™n tÍ o„k…v toà patrÒj mou monaˆ
polla… e„sin: e„ d• m», e•pon ¨n Øm‹n Óti
poreÚomai ˜toim£sai tÒpon Øm‹n;

14:2 In my Father's house are many mansions:
if [it were] not [so], I would have told you. I
go to prepare a place for you.

14:3 kaˆ ™¦n poreuqî kaˆ ˜toim£sw tÒpon
Øm‹n, p£lin œrcomai kaˆ paral»myomai
Øm©j prÕj ™mautÒn, †na Ópou e„mˆ ™gë kaˆ
Øme‹j Ãte.

14:3 And if I go and prepare a place for you, I
will come again, and receive you unto myself;
that where I am, [there] ye may be also.

14:4 kaˆ Ópou [™gë] Øp£gw o‡date t¾n ÐdÒn. 14:4. And whither I go ye know, and the way
ye know.

14:5 Lšgei aÙtù Qwm©j, KÚrie, oÙk o‡damen
poà Øp£geij: pîj dun£meqa t¾n ÐdÕn e„dšnai;

14:5 Thomas saith unto him, Lord, we know
not whither thou goest; and how can we know
the way?

14:6 lšgei aÙtù [Ð] 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹ ÐdÕj
kaˆ ¹ ¢l»qeia kaˆ ¹ zw»: oÙdeˆj œrcetai
prÕj tÕn patšra e„ m¾ di' ™moà.

14:6 Jesus saith unto him, I am the way, the
truth, and the life: no man cometh unto the
Father, but by me.

14:7 e„ ™gnèkatš me, kaˆ tÕn patšra mou
gnèsesqe: kaˆ ¢p' ¥rti ginèskete aÙtÕn kaˆ
˜wr£kate aÙtÒn.

14:7 If ye had known me, ye should have
known my Father also: and from henceforth
ye know him, and have seen him.

14:8 lšgei aÙtù F…lippoj, KÚrie, de‹xon
¹m‹n tÕn patšra, kaˆ ¢rke‹ ¹m‹n.

14:8 Philip saith unto him, Lord, shew us the
Father, and it sufficeth us.
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14:9 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, TosoÚtJ crÒnJ
meq' Ømîn e„mi kaˆ oÙk œgnwk£j me, F…lippe;
Ð ˜wrakëj ™m• ˜èraken tÕn patšra: pîj sÝ
lšgeij, De‹xon ¹m‹n tÕn patšra;

14:9 Jesus saith unto him, Have I been so long
time with you, and yet hast thou not known
me, Philip? he that hath seen me hath seen the
Father; and how sayest thou [then], Shew us
the Father?

14:10 oÙ pisteÚeij Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo… ™stin; t¦ ·»mata § ™gë
lšgw Øm‹n ¢p' ™mautoà oÙ lalî: Ð d• pat¾r
™n ™moˆ mšnwn poie‹ t¦ œrga aÙtoà.

14:10 Believest thou not that I am in the
Father, and the Father in me? the words that I
speak unto you I speak not of myself: but the
Father that dwelleth in me, he doeth the
works.

14:11 pisteÚetš moi Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo…: e„ d• m», di¦ t¦ œrga aÙt¦
pisteÚete.

14:11 Believe me that I [am] in the Father,
and the Father in me: or else believe me for
the very works' sake.

14:12 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn e„j
™m• t¦ œrga § ™gë poiî k¢ke‹noj poi»sei,
kaˆ me…zona toÚtwn poi»sei, Óti ™gë prÕj
tÕn patšra poreÚomai:

14:12. Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me, the works that I do shall he
do also; and greater [works] than these shall
he do; because I go unto my Father.

14:13 kaˆ Ó ti ¨n a„t»shte ™n tù ÑnÒmat…
mou toàto poi»sw, †na doxasqÍ Ð pat¾r ™n
tù uƒù:

14:13 And whatsoever ye shall ask in my
name, that will I do, that the Father may be
glorified in the Son.

14:14 ™£n ti a„t»shtš me ™n tù ÑnÒmat… mou
™gë poi»sw.

14:14 If ye shall ask any thing in my name, I
will do [it].

14:15 'E¦n ¢gap©tš me, t¦j ™ntol¦j t¦j
™m¦j thr»sete:

14:15. If ye love me, keep my
commandments.

14:16 k¢gë ™rwt»sw tÕn patšra kaˆ ¥llon
par£klhton dèsei Øm‹n †na meq' Ømîn e„j
tÕn a„îna Ï,

14:16 And I will pray the Father, and he shall
give you another Comforter, that he may
abide with you for ever;

14:17 tÕ pneàma tÁj ¢lhqe…aj, Ö Ð kÒsmoj
oÙ dÚnatai labe‹n, Óti oÙ qewre‹ aÙtÕ oÙd•
ginèskei: Øme‹j ginèskete aÙtÒ, Óti par'
Øm‹n mšnei kaˆ ™n Øm‹n œstai.

14:17 [Even] the Spirit of truth; whom the
world cannot receive, because it seeth him
not, neither knoweth him: but ye know him;
for he dwelleth with you, and shall be in you.

14:18 OÙk ¢f»sw Øm©j ÑrfanoÚj, œrcomai
prÕj Øm©j.

14:18. I will not leave you comfortless: I will
come to you.

14:19 œti mikrÕn kaˆ Ð kÒsmoj me oÙkšti
qewre‹, Øme‹j d• qewre‹tš me, Óti ™gë zî kaˆ
Øme‹j z»sete.

14:19 Yet a little while, and the world seeth
me no more; but ye see me: because I live, ye
shall live also.

14:20 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv gnèsesqe Øme‹j
Óti ™gë ™n tù patr… mou kaˆ Øme‹j ™n ™moˆ
k¢gë ™n Øm‹n.

14:20 At that day ye shall know that I [am] in
my Father, and ye in me, and I in you.

14:21 Ð œcwn t¦j ™ntol£j mou kaˆ thrîn
aÙt¦j ™ke‹nÒj ™stin Ð ¢gapîn me: Ð d•
¢gapîn me ¢gaphq»setai ØpÕ toà patrÒj
mou, k¢gë ¢gap»sw aÙtÕn kaˆ ™mfan…sw
aÙtù ™mautÒn.

14:21 He that hath my commandments, and
keepeth them, he it is that loveth me: and he
that loveth me shall be loved of my Father,
and I will love him, and will manifest myself
to him.
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14:22 Lšgei aÙtù 'IoÚdaj, oÙc Ð 'Iska-
rièthj, KÚrie, [kaˆ] t… gšgonen Óti ¹m‹n
mšlleij ™mfan…zein seautÕn kaˆ oÙcˆ tù
kÒsmJ;

14:22 Judas saith unto him, not Iscariot, Lord,
how is it that thou wilt manifest thyself unto
us, and not unto the world?

14:23 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
'E£n tij ¢gap´ me tÕn lÒgon mou thr»sei,
kaˆ Ð pat»r mou ¢gap»sei aÙtÒn, kaˆ prÕj
aÙtÕn ™leusÒmeqa kaˆ mon¾n par' aÙtù
poihsÒmeqa.

14:23 Jesus answered and said unto him, If a
man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto
him, and make our abode with him.

14:24 Ð m¾ ¢gapîn me toÝj lÒgouj mou oÙ
thre‹: kaˆ Ð lÒgoj Ön ¢koÚete oÙk œstin
™mÕj ¢ll¦ toà pšmyantÒj me patrÒj.

14:24 He that loveth me not keepeth not my
sayings: and the word which ye hear is not
mine, but the Father's which sent me.

14:25 Taàta lel£lhka Øm‹n par' Øm‹n
mšnwn:

14:25. These things have I spoken unto you,
being [yet] present with you.

14:26 Ð d• par£klhtoj, tÕ pneàma tÕ ¤gion
Ö pšmyei Ð pat¾r ™n tù ÑnÒmat… mou,
™ke‹noj Øm©j did£xei p£nta kaˆ Øpomn»sei
Øm©j p£nta § e•pon Øm‹n [™gè].

14:26 But the Comforter, [which is] the Holy
Ghost, whom the Father will send in my
name, he shall teach you all things, and bring
all things to your remembrance, whatsoever I
have said unto you.

14:27 E„r»nhn ¢f…hmi Øm‹n, e„r»nhn t¾n
™m¾n d…dwmi Øm‹n: oÙ kaqëj Ð kÒsmoj
d…dwsin ™gë d…dwmi Øm‹n. m¾ tarassšsqw
Ømîn ¹ kard…a mhd• deili£tw.

14:27 Peace I leave with you, my peace I give
unto you: not as the world giveth, give I unto
you. Let not your heart be troubled, neither let
it be afraid.

14:28 ºkoÚsate Óti ™gë e•pon Øm‹n, `Up£gw
kaˆ œrcomai prÕj Øm©j. e„ ºgap©tš me
™c£rhte ¥n, Óti poreÚomai prÕj tÕn patšra,
Óti Ð pat¾r me…zwn moÚ ™stin.

14:28. Ye have heard how I said unto you, I
go away, and come [again] unto you. If ye
loved me, ye would rejoice, because I said, I
go unto the Father: for my Father is greater
than I.

14:29 kaˆ nàn e‡rhka Øm‹n prˆn genšsqai,
†na Ótan gšnhtai pisteÚshte.

14:29 And now I have told you before it come
to pass, that, when it is come to pass, ye might
believe.

14:30 oÙkšti poll¦ lal»sw meq' Ømîn,
œrcetai g¦r Ð toà kÒsmou ¥rcwn: kaˆ ™n
™moˆ oÙk œcei oÙdšn,

14:30 Hereafter I will not talk much with you:
for the prince of this world cometh, and hath
nothing in me.

14:31 ¢ll' †na gnù Ð kÒsmoj Óti ¢gapî tÕn
patšra, kaˆ kaqëj ™nete…lato moi Ð pat»r,
oÛtwj poiî. 'Ege…resqe, ¥gwmen ™nteàqen.

14:31 But that the world may know that I love
the Father; and as the Father gave me
commandment, even so I do. Arise, let us go
hence.

15:1 'Egè e„mi ¹ ¥mpeloj ¹ ¢lhqin», kaˆ Ð
pat»r mou Ð gewrgÒj ™stin.

15:1. I am the true vine, and my Father is the
husbandman.

15:2 p©n klÁma ™n ™moˆ m¾ fšron karpÒn,
a‡rei aÙtÒ, kaˆ p©n tÕ karpÕn fšron
kaqa…rei aÙtÕ †na karpÕn ple…ona fšrV.

15:2 Every branch in me that beareth not fruit
he taketh away: and every [branch] that
beareth fruit, he purgeth it, that it may bring
forth more fruit.
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15:3 ½dh Øme‹j kaqaro… ™ste di¦ tÕn lÒgon
Ön lel£lhka Øm‹n:

15:3 Now ye are clean through the word
which I have spoken unto you.

15:4 me…nate ™n ™mo…, k¢gë ™n Øm‹n. kaqëj
tÕ klÁma oÙ dÚnatai karpÕn fšrein ¢f'
˜autoà ™¦n m¾ mšnV ™n tÍ ¢mpšlJ, oÛtwj
oÙd• Øme‹j ™¦n m¾ ™n ™moˆ mšnhte.

15:4 Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in
the vine; no more can ye, except ye abide in
me.

15:5 ™gè e„mi ¹ ¥mpeloj, Øme‹j t¦ kl»-
mata. Ð mšnwn ™n ™moˆ k¢gë ™n aÙtù oátoj
fšrei karpÕn polÚn, Óti cwrˆj ™moà oÙ
dÚnasqe poie‹n oÙdšn.

15:5 I am the vine, ye [are] the branches: He
that abideth in me, and I in him, the same
bringeth forth much fruit: for without me ye
can do nothing.

15:6 ™¦n m» tij mšnV ™n ™mo…, ™bl»qh œxw æj
tÕ klÁma kaˆ ™xhr£nqh, kaˆ sun£gousin
aÙt¦ kaˆ e„j tÕ pàr b£llousin kaˆ ka…etai.

15:6 If a man abide not in me, he is cast forth
as a branch, and is withered; and men gather
them, and cast [them] into the fire, and they
are burned.

15:7 ™¦n me…nhte ™n ™moˆ kaˆ t¦ ·»mat£ mou
™n Øm‹n me…nV, Ö ™¦n qšlhte a„t»sasqe kaˆ
gen»setai Øm‹n.

15:7 If ye abide in me, and my words abide in
you, ye shall ask what ye will, and it shall be
done unto you.

15:8 ™n toÚtJ ™dox£sqh Ð pat»r mou, †na
karpÕn polÝn fšrhte kaˆ gšnhsqe ™moˆ
maqhta….

15:8 Herein is my Father glorified, that ye
bear much fruit; so shall ye be my disciples.

15:9 kaqëj ºg£phsšn me Ð pat»r, k¢gë
Øm©j ºg£phsa: me…nate ™n tÍ ¢g£pV tÍ ™mÍ.

15:9. As the Father hath loved me, so have I
loved you: continue ye in my love.

15:10 ™¦n t¦j ™ntol£j mou thr»shte,
mene‹te ™n tÍ ¢g£pV mou, kaqëj ™gë t¦j
™ntol¦j toà patrÒj mou tet»rhka kaˆ mšnw
aÙtoà ™n tÍ ¢g£pV.

15:10 If ye keep my commandments, ye shall
abide in my love; even as I have kept my
Father's commandments, and abide in his
love.

15:11 Taàta lel£lhka Øm‹n †na ¹ car¦ ¹
™m¾ ™n Øm‹n Ï kaˆ ¹ car¦ Ømîn plhrwqÍ.

15:11 These things have I spoken unto you,
that my joy might remain in you, and [that]
your joy might be full.

15:12 aÛth ™stˆn ¹ ™ntol¾ ¹ ™m», †na
¢gap©te ¢ll»louj kaqëj ºg£phsa Øm©j:

15:12 This is my commandment, That ye love
one another, as I have loved you.

15:13 me…zona taÚthj ¢g£phn oÙdeˆj œcei,
†na tij t¾n yuc¾n aÙtoà qÍ Øp•r tîn f…lwn
aÙtoà.

15:13 Greater love hath no man than this, that
a man lay down his life for his friends.

15:14 Øme‹j f…loi moÚ ™ste ™¦n poiÁte §
™gë ™ntšllomai Øm‹n.

15:14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I
command you.

15:15 oÙkšti lšgw Øm©j doÚlouj, Óti Ð
doàloj oÙk o•den t… poie‹ aÙtoà Ð kÚrioj:
Øm©j d• e‡rhka f…louj, Óti p£nta § ½kousa
par¦ toà patrÒj mou ™gnèrisa Øm‹n.

15:15 Henceforth I call you not servants; for
the servant knoweth not what his lord doeth:
but I have called you friends; for all things
that I have heard of my Father I have made
known unto you.
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15:16 oÙc Øme‹j me ™xelšxasqe, ¢ll' ™gë
™xelex£mhn Øm©j kaˆ œqhka Øm©j †na Øme‹j
Øp£ghte kaˆ karpÕn fšrhte kaˆ Ð karpÕj
Ømîn mšnV, †na Ó ti ¨n a„t»shte tÕn patšra
™n tù ÑnÒmat… mou dù Øm‹n.

15:16 Ye have not chosen me, but I have
chosen you, and ordained you, that ye should
go and bring forth fruit, and [that] your fruit
should remain: that whatsoever ye shall ask of
the Father in my name, he may give it you.

15:17 taàta ™ntšllomai Øm‹n, †na ¢gap©te
¢ll»louj.

15:17 These things I command you, that ye
love one another.

15:18 E„ Ð kÒsmoj Øm©j mise‹, ginèskete
Óti ™m• prîton Ømîn mem…shken.

15:18. If the world hate you, ye know that it
hated me before [it hated] you.

15:19 e„ ™k toà kÒsmou Ãte, Ð kÒsmoj ¨n tÕ
‡dion ™f…lei: Óti d• ™k toà kÒsmou oÙk ™stš,
¢ll' ™gë ™xelex£mhn Øm©j ™k toà kÒsmou,
di¦ toàto mise‹ Øm©j Ð kÒsmoj.

15:19 If ye were of the world, the world
would love his own: but because ye are not of
the world, but I have chosen you out of the
world, therefore the world hateth you.

15:20 mnhmoneÚete toà lÒgou oá ™gë e•pon
Øm‹n, OÙk œstin doàloj me…zwn toà kur…ou
aÙtoà. e„ ™m• ™d…wxan, kaˆ Øm©j dièxousin:
e„ tÕn lÒgon mou ™t»rhsan, kaˆ tÕn Ømšteron
thr»sousin.

15:20 Remember the word that I said unto
you, The servant is not greater than his lord. If
they have persecuted me, they will also
persecute you; if they have kept my saying,
they will keep yours also.

15:21 ¢ll¦ taàta p£nta poi»sousin e„j
Øm©j di¦ tÕ Ônom£ mou, Óti oÙk o‡dasin tÕn
pšmyant£ me.

15:21 But all these things will they do unto
you for my name's sake, because they know
not him that sent me.

15:22 e„ m¾ Ãlqon kaˆ ™l£lhsa aÙto‹j,
¡mart…an oÙk e‡cosan: nàn d• prÒfasin oÙk
œcousin perˆ tÁj ¡mart…aj aÙtîn.

15:22 If I had not come and spoken unto
them, they had not had sin: but now they have
no cloke for their sin.

15:23 Ð ™m• misîn kaˆ tÕn patšra mou
mise‹.

15:23 He that hateth me hateth my Father
also.

15:24 e„ t¦ œrga m¾ ™po…hsa ™n aÙto‹j §
oÙdeˆj ¥lloj ™po…hsen, ¡mart…an oÙk
e‡cosan: nàn d• kaˆ ˜wr£kasin kaˆ
memis»kasin kaˆ ™m• kaˆ tÕn patšra mou.

15:24 If I had not done among them the works
which none other man did, they had not had
sin: but now have they both seen and hated
both me and my Father.

15:25 ¢ll' †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ð ™n tù
nÒmJ aÙtîn gegrammšnoj Óti *'Em…shs£n me
dwre£n.*

15:25 But [this cometh to pass], that the word
might be fulfilled that is written in their law,
They hated me without a cause.

15:26 `/Otan œlqV Ð par£klhtoj Ön ™gë
pšmyw Øm‹n par¦ toà patrÒj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj Ö par¦ toà patrÕj ™kporeÚetai,
™ke‹noj martur»sei perˆ ™moà:

15:26. But when the Comforter is come,
whom I will send unto you from the Father,
[even] the Spirit of truth, which proceedeth
from the Father, he shall testify of me:

15:27 kaˆ Øme‹j d• marture‹te, Óti ¢p'
¢rcÁj met' ™moà ™ste.

15:27 And ye also shall bear witness, because
ye have been with me from the beginning.

16:1 Taàta lel£lhka Øm‹n †na m¾
skandalisqÁte.

16:1. These things have I spoken unto you,
that ye should not be offended.
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16:2 ¢posunagègouj poi»sousin Øm©j: ¢ll'
œrcetai éra †na p©j Ð ¢pokte…naj Øm©j
dÒxV latre…an prosfšrein tù qeù.

16:2 They shall put you out of the
synagogues: yea, the time cometh, that
whosoever killeth you will think that he doeth
God service.

16:3 kaˆ taàta poi»sousin Óti oÙk œgnwsan
tÕn patšra oÙd• ™mš.

16:3 And these things will they do unto you,
because they have not known the Father, nor
me.

16:4 ¢ll¦ taàta lel£lhka Øm‹n †na Ótan
œlqV ¹ éra aÙtîn mnhmoneÚhte aÙtîn Óti
™gë e•pon Øm‹n. Taàta d• Øm‹n ™x ¢rcÁj
oÙk e•pon, Óti meq' Ømîn ½mhn.

16:4 But these things have I told you, that
when the time shall come, ye may remember
that I told you of them. And these things I said
not unto you at the beginning, because I was
with you.

16:5 nàn d• Øp£gw prÕj tÕn pšmyant£ me,
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn ™rwt´ me, Poà Øp£geij;

16:5 But now I go my way to him that sent
me; and none of you asketh me, Whither goest
thou?

16:6 ¢ll' Óti taàta lel£lhka Øm‹n ¹ lÚph
pepl»rwken Ømîn t¾n kard…an.

16:6 But because I have said these things unto
you, sorrow hath filled your heart.

16:7 ¢ll' ™gë t¾n ¢l»qeian lšgw Øm‹n,
sumfšrei Øm‹n †na ™gë ¢pšlqw. ™¦n g¦r m¾
¢pšlqw, Ð par£klhtoj oÙk ™leÚsetai prÕj
Øm©j: ™¦n d• poreuqî, pšmyw aÙtÕn prÕj
Øm©j.

16:7. Nevertheless I tell you the truth; It is
expedient for you that I go away: for if I go
not away, the Comforter will not come unto
you; but if I depart, I will send him unto you.

16:8 kaˆ ™lqën ™ke‹noj ™lšgxei tÕn kÒsmon
perˆ ¡mart…aj kaˆ perˆ dikaiosÚnhj kaˆ perˆ
kr…sewj:

16:8 And when he is come, he will reprove
the world of sin, and of righteousness, and of
judgment:

16:9 perˆ ¡mart…aj mšn, Óti oÙ pisteÚousin
e„j ™mš:

16:9 Of sin, because they believe not on me;

16:10 perˆ dikaiosÚnhj dš, Óti prÕj tÕn
patšra Øp£gw kaˆ oÙkšti qewre‹tš me:

16:10 Of righteousness, because I go to my
Father, and ye see me no more;

16:11 perˆ d• kr…sewj, Óti Ð ¥rcwn toà
kÒsmou toÚtou kškritai.

16:11 Of judgment, because the prince of this
world is judged.

16:12 '/Eti poll¦ œcw Øm‹n lšgein, ¢ll' oÙ
dÚnasqe bast£zein ¥rti:

16:12 I have yet many things to say unto you,
but ye cannot bear them now.

16:13 Ótan d• œlqV ™ke‹noj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj, Ðdhg»sei Øm©j ™n tÍ ¢lhqe…v
p£sV: oÙ g¦r lal»sei ¢f' ˜autoà, ¢ll' Ósa
¢koÚsei lal»sei, kaˆ t¦ ™rcÒmena ¢nagge-
le‹ Øm‹n.

16:13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is
come, he will guide you into all truth: for he
shall not speak of himself; but whatsoever he
shall hear, [that] shall he speak: and he will
shew you things to come.

16:14 ™ke‹noj ™m• dox£sei, Óti ™k toà ™moà
l»myetai kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:14 He shall glorify me: for he shall receive
of mine, and shall shew [it] unto you.

16:15 p£nta Ósa œcei Ð pat¾r ™m£ ™stin:
di¦ toàto e•pon Óti ™k toà ™moà lamb£nei
kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:15 All things that the Father hath are mine:
therefore said I, that he shall take of mine, and
shall shew [it] unto you.
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16:16 MikrÕn kaˆ oÙkšti qewre‹tš me, kaˆ
p£lin mikrÕn kaˆ Ôyesqš me.

16:16. A little while, and ye shall not see me:
and again, a little while, and ye shall see me,
because I go to the Father.

16:17 e•pan oân ™k tîn maqhtîn aÙtoà
prÕj ¢ll»louj, T… ™stin toàto Ö lšgei ¹m‹n,
MikrÕn kaˆ oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin
mikrÕn kaˆ Ôyesqš me; ka…, `/Oti Øp£gw prÕj
tÕn patšra;

16:17 Then said [some] of his disciples
among themselves, What is this that he saith
unto us, A little while, and ye shall not see
me: and again, a little while, and ye shall see
me: and, Because I go to the Father?

16:18 œlegon oân, T… ™stin toàto [Ö lšgei],
tÕ mikrÒn; oÙk o‡damen t… lale‹.

16:18 They said therefore, What is this that he
saith, A little while? we cannot tell what he
saith.

16:19 œgnw [Ð] 'Ihsoàj Óti ½qelon aÙtÕn
™rwt©n, kaˆ e•pen aÙto‹j, Perˆ toÚtou
zhte‹te met' ¢ll»lwn Óti e•pon, MikrÕn kaˆ
oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin mikrÕn kaˆ
Ôyesqš me;

16:19 Now Jesus knew that they were
desirous to ask him, and said unto them, Do
ye enquire among yourselves of that I said, A
little while, and ye shall not see me: and
again, a little while, and ye shall see me?

16:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti klaÚsete
kaˆ qrhn»sete Øme‹j, Ð d• kÒsmoj car»-
setai: Øme‹j luphq»sesqe, ¢ll' ¹ lÚph
Ømîn e„j car¦n gen»setai.

16:20 Verily, verily, I say unto you, That ye
shall weep and lament, but the world shall
rejoice: and ye shall be sorrowful, but your
sorrow shall be turned into joy.

16:21 ¹ gun¾ Ótan t…ktV lÚphn œcei, Óti
Ãlqen ¹ éra aÙtÁj: Ótan d• genn»sV tÕ
paid…on, oÙkšti mnhmoneÚei tÁj ql…yewj di¦
t¾n car¦n Óti ™genn»qh ¥nqrwpoj e„j tÕn
kÒsmon.

16:21 A woman when she is in travail hath
sorrow, because her hour is come: but as soon
as she is delivered of the child, she
remembereth no more the anguish, for joy that
a man is born into the world.

16:22 kaˆ Øme‹j oân nàn m•n lÚphn œcete:
p£lin d• Ôyomai Øm©j, kaˆ car»setai Ømîn
¹ kard…a, kaˆ t¾n car¦n Ømîn oÙdeˆj a‡rei
¢f' Ømîn.

16:22 And ye now therefore have sorrow: but
I will see you again, and your heart shall
rejoice, and your joy no man taketh from you.

16:23 kaˆ ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™m• oÙk
™rwt»sete oÙdšn. ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¥n
ti a„t»shte tÕn patšra ™n tù ÑnÒmat… mou
dèsei Øm‹n.

16:23. And in that day ye shall ask me
nothing. Verily, verily, I say unto you,
Whatsoever ye shall ask the Father in my
name, he will give [it] you.

16:24 ›wj ¥rti oÙk Æt»sate oÙd•n ™n tù
ÑnÒmat… mou: a„te‹te kaˆ l»myesqe, †na ¹
car¦ Ømîn Ï peplhrwmšnh.

16:24 Hitherto have ye asked nothing in my
name: ask, and ye shall receive, that your joy
may be full.

16:25 Taàta ™n paroim…aij lel£lhka Øm‹n:
œrcetai éra Óte oÙkšti ™n paroim…aij
lal»sw Øm‹n ¢ll¦ parrhs…v perˆ toà
patrÕj ¢paggelî Øm‹n.

16:25 These things have I spoken unto you in
proverbs: but the time cometh, when I shall no
more speak unto you in proverbs, but I shall
shew you plainly of the Father.

16:26 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™n tù ÑnÒmat… mou
a„t»sesqe, kaˆ oÙ lšgw Øm‹n Óti ™gë
™rwt»sw tÕn patšra perˆ Ømîn:

16:26 At that day ye shall ask in my name:
and I say not unto you, that I will pray the
Father for you:
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16:27 aÙtÕj g¦r Ð pat¾r file‹ Øm©j, Óti
Øme‹j ™m• pefil»kate kaˆ pepisteÚkate Óti
™gë par¦ [toà] qeoà ™xÁlqon.

16:27 For the Father himself loveth you,
because ye have loved me, and have believed
that I came out from God.

16:28 ™xÁlqon par¦ toà patrÕj kaˆ
™l»luqa e„j tÕn kÒsmon: p£lin ¢f…hmi tÕn
kÒsmon kaˆ poreÚomai prÕj tÕn patšra.

16:28. I came forth from the Father, and am
come into the world: again, I leave the world,
and go to the Father.

16:29 Lšgousin oƒ maqhtaˆ aÙtoà, '/Ide nàn
™n parrhs…v lale‹j, kaˆ paroim…an oÙde-
m…an lšgeij.

16:29 His disciples said unto him, Lo, now
speakest thou plainly, and speakest no
proverb.

16:30 nàn o‡damen Óti o•daj p£nta kaˆ oÙ
cre…an œceij †na t…j se ™rwt´: ™n toÚtJ
pisteÚomen Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqej.

16:30 Now are we sure that thou knowest all
things, and needest not that any man should
ask thee: by this we believe that thou camest
forth from God.

16:31 ¢pekr…qh aÙto‹j 'Ihsoàj, '/Arti
pisteÚete;

16:31 Jesus answered them, Do ye now
believe?

16:32 „doÝ œrcetai éra kaˆ ™l»luqen †na
skorpisqÁte ›kastoj e„j t¦ ‡dia k¢m• mÒnon
¢fÁte: kaˆ oÙk e„mˆ mÒnoj, Óti Ð pat¾r met'
™moà ™stin.

16:32 Behold, the hour cometh, yea, is now
come, that ye shall be scattered, every man to
his own, and shall leave me alone: and yet I
am not alone, because the Father is with me.

16:33 taàta lel£lhka Øm‹n †na ™n ™moˆ
e„r»nhn œchte: ™n tù kÒsmJ ql‹yin œcete,
¢ll¦ qarse‹te, ™gë nen…khka tÕn kÒsmon.

16:33 These things I have spoken unto you,
that in me ye might have peace. In the world
ye shall have tribulation: but be of good cheer;
I have overcome the world.

17:1 Taàta ™l£lhsen 'Ihsoàj, kaˆ ™p£raj
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà e„j tÕn oÙranÕn
e•pen, P£ter, ™l»luqen ¹ éra: dÒxasÒn sou
tÕn uƒÒn, †na Ð uƒÕj dox£sV sš,

17: 1. These words spake Jesus, and lifted up
his eyes to heaven, and said, Father, the hour
is come; glorify thy Son, that thy Son also
may glorify thee:

17:2 kaqëj œdwkaj aÙtù ™xous…an p£shj
sarkÒj, †na p©n Ö dšdwkaj aÙtù dèsV
aÙto‹j zw¾n a„ènion.

17:2 As thou hast given him power over all
flesh, that he should give eternal life to as
many as thou hast given him.

17:3 aÛth dš ™stin ¹ a„ènioj zw», †na
ginèskwsin s• tÕn mÒnon ¢lhqinÕn qeÕn kaˆ
Ön ¢pšsteilaj 'Ihsoàn CristÒn.

17:3 And this is life eternal, that they might
know thee the only true God, and Jesus
Christ, whom thou hast sent.

17:4 ™gè se ™dÒxasa ™pˆ tÁj gÁj, tÕ œrgon
teleièsaj Ö dšdwk£j moi †na poi»sw:

17:4 I have glorified thee on the earth: I have
finished the work which thou gavest me to do.

17:5 kaˆ nàn dÒxasÒn me sÚ, p£ter, par¦
seautù tÍ dÒxV Î e•con prÕ toà tÕn kÒsmon
e•nai par¦ so….

17:5 And now, O Father, glorify thou me with
thine own self with the glory which I had with
thee before the world was.

17:6 'Efanšrws£ sou tÕ Ônoma to‹j
¢nqrèpoij oÞj œdwk£j moi ™k toà kÒsmou.
soˆ Ãsan k¢moˆ aÙtoÝj œdwkaj, kaˆ tÕn
lÒgon sou tet»rhkan.

17:6. I have manifested thy name unto the
men which thou gavest me out of the world:
thine they were, and thou gavest them me; and
they have kept thy word.
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17:7 nàn œgnwkan Óti p£nta Ósa dšdwk£j
moi par¦ soà e„sin:

17:7 Now they have known that all things
whatsoever thou hast given me are of thee.

17:8 Óti t¦ ·»mata § œdwk£j moi dšdwka
aÙto‹j, kaˆ aÙtoˆ œlabon kaˆ œgnwsan
¢lhqîj Óti par¦ soà ™xÁlqon, kaˆ ™p…s-
teusan Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

17:8 For I have given unto them the words
which thou gavest me; and they have received
[them], and have known surely that I came out
from thee, and they have believed that thou
didst send me.

17:9 ™gë perˆ aÙtîn ™rwtî: oÙ perˆ toà
kÒsmou ™rwtî ¢ll¦ perˆ ïn dšdwk£j moi,
Óti so… e„sin,

17:9 I pray for them: I pray not for the world,
but for them which thou hast given me; for
they are thine.

17:10 kaˆ t¦ ™m¦ p£nta s£ ™stin kaˆ t¦ s¦
™m£, kaˆ dedÒxasmai ™n aÙto‹j.

17:10 And all mine are thine, and thine are
mine; and I am glorified in them.

17:11 kaˆ oÙkšti e„mˆ ™n tù kÒsmJ, kaˆ
aÙtoˆ ™n tù kÒsmJ e„s…n, k¢gë prÕj s•
œrcomai. P£ter ¤gie, t»rhson aÙtoÝj ™n tù
ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi, †na ðsin žn
kaqëj ¹me‹j.

17:11. And now I am no more in the world,
but these are in the world, and I come to thee.
Holy Father, keep through thine own name
those whom thou hast given me, that they may
be one, as we [are].

17:12 Óte ½mhn met' aÙtîn ™gë ™t»roun
aÙtoÝj ™n tù ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi,
kaˆ ™fÚlaxa, kaˆ oÙdeˆj ™x aÙtîn ¢pèleto
e„ m¾ Ð uƒÕj tÁj ¢pwle…aj, †na ¹ graf¾
plhrwqÍ.

17:12 While I was with them in the world, I
kept them in thy name: those that thou gavest
me I have kept, and none of them is lost, but
the son of perdition; that the scripture might
be fulfilled.

17:13 nàn d• prÕj s• œrcomai, kaˆ taàta
lalî ™n tù kÒsmJ †na œcwsin t¾n car¦n
t¾n ™m¾n peplhrwmšnhn ™n ˜auto‹j.

17:13 And now come I to thee; and these
things I speak in the world, that they might
have my joy fulfilled in themselves.

17:14 ™gë dšdwka aÙto‹j tÕn lÒgon sou,
kaˆ Ð kÒsmoj ™m…shsen aÙtoÚj, Óti oÙk e„sˆn
™k toà kÒsmou kaqëj ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou.

17:14 I have given them thy word; and the
world hath hated them, because they are not
of the world, even as I am not of the world.

17:15 oÙk ™rwtî †na ¥rVj aÙtoÝj ™k toà
kÒsmou ¢ll' †na thr»sVj aÙtoÝj ™k toà
ponhroà.

17:15 I pray not that thou shouldest take them
out of the world, but that thou shouldest keep
them from the evil.

17:16 ™k toà kÒsmou oÙk e„sˆn kaqëj ™gë
oÙk e„mˆ ™k toà kÒsmou.

17:16 They are not of the world, even as I am
not of the world.

17:17 ¡g…ason aÙtoÝj ™n tÍ ¢lhqe…v: Ð
lÒgoj Ð sÕj ¢l»qei£ ™stin.

17:17. Sanctify them through thy truth: thy
word is truth.

17:18 kaqëj ™m• ¢pšsteilaj e„j tÕn kÒsmon,
k¢gë ¢pšsteila aÙtoÝj e„j tÕn kÒsmon:

17:18 As thou hast sent me into the world,
even so have I also sent them into the world.

17:19 kaˆ Øp•r aÙtîn [™gë] ¡gi£zw
™mautÒn, †na ðsin kaˆ aÙtoˆ ¹giasmšnoi ™n
¢lhqe…v.

17:19 And for their sakes I sanctify myself,
that they also might be sanctified through the
truth.

17:20 OÙ perˆ toÚtwn d• ™rwtî mÒnon, ¢ll¦
kaˆ perˆ tîn pisteuÒntwn di¦ toà lÒgou
aÙtîn e„j ™mš,

17:20. Neither pray I for these alone, but for
them also which shall believe on me through
their word;
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17:21 †na p£ntej žn ðsin, kaqëj sÚ, p£ter,
™n ™moˆ k¢gë ™n so…, †na kaˆ aÙtoˆ ™n ¹m‹n
ðsin, †na Ð kÒsmoj pisteÚV Óti sÚ me
¢pšsteilaj.

17:21 That they all may be one; as thou,
Father, [art] in me, and I in thee, that they also
may be one in us: that the world may believe
that thou hast sent me.

17:22 k¢gë t¾n dÒxan ¿n dšdwk£j moi
dšdwka aÙto‹j, †na ðsin žn kaqëj ¹me‹j ›n,

17:22 And the glory which thou gavest me I
have given them; that they may be one, even
as we are one:

17:23 ™gë ™n aÙto‹j kaˆ sÝ ™n ™mo…, †na
ðsin teteleiwmšnoi e„j ›n, †na ginèskV Ð
kÒsmoj Óti sÚ me ¢pšsteilaj kaˆ ºg£phsaj
aÙtoÝj kaqëj ™m• ºg£phsaj.

17:23 I in them, and thou in me, that they may
be made perfect in one; and that the world
may know that thou hast sent me, and hast
loved them, as thou hast loved me.

17:24 P£ter, Ö dšdwk£j moi, qšlw †na Ópou
e„mˆ ™gë k¢ke‹noi ðsin met' ™moà, †na qew-
rîsin t¾n dÒxan t¾n ™m¾n ¿n dšdwk£j moi,
Óti ºg£phs£j me prÕ katabolÁj kÒsmou.

17:24. Father, I will that they also, whom thou
hast given me, be with me where I am; that
they may behold my glory, which thou hast
given me: for thou lovedst me before the
foundation of the world.

17:25 p£ter d…kaie, kaˆ Ð kÒsmoj se oÙk
œgnw, ™gë dš se œgnwn, kaˆ oátoi œgnwsan
Óti sÚ me ¢pšsteilaj,

17:25 O righteous Father, the world hath not
known thee: but I have known thee, and these
have known that thou hast sent me.

17:26 kaˆ ™gnèrisa aÙto‹j tÕ Ônom£ sou
kaˆ gnwr…sw, †na ¹ ¢g£ph ¿n ºg£phs£j me
™n aÙto‹j Ï k¢gë ™n aÙto‹j.

17:26 And I have declared unto them thy
name, and will declare [it]: that the love
wherewith thou hast loved me may be in
them, and I in them.

18:1 Taàta e„pën 'Ihsoàj ™xÁlqen sÝn to‹j
maqhta‹j aÙtoà pšran toà ceim£rrou toà
Kedrën Ópou Ãn kÁpoj, e„j Ön e„sÁlqen
aÙtÕj kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

 18:1. When Jesus had spoken these words, he
went forth with his disciples over the brook
Cedron, where was a garden, into the which
he entered, and his disciples.

18:2 Édei d• kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
tÕn tÒpon, Óti poll£kij sun»cqh 'Ihsoàj
™ke‹ met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

18:2 And Judas also, which betrayed him,
knew the place: for Jesus ofttimes resorted
thither with his disciples.

18:3 Ð oân 'IoÚdaj labën t¾n spe‹ran kaˆ
™k tîn ¢rcieršwn kaˆ ™k tîn Farisa…wn
Øphrštaj œrcetai ™ke‹ met¦ fanîn kaˆ
lamp£dwn kaˆ Óplwn.

18:3 Judas then, having received a band [of
men] and officers from the chief priests and
Pharisees, cometh thither with lanterns and
torches and weapons.

18:4 'Ihsoàj oân e„dëj p£nta t¦ ™rcÒmena
™p' aÙtÕn ™xÁlqen kaˆ lšgei aÙto‹j, T…na
zhte‹te;

18:4 Jesus therefore, knowing all things that
should come upon him, went forth, and said
unto them, Whom seek ye?

18:5 ¢pekr…qhsan aÙtù, 'Ihsoàn tÕn Nazw-
ra‹on. lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi. eƒst»kei d•
kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn met' aÙtîn.

18:5 They answered him, Jesus of Nazareth.
Jesus saith unto them, I am [he]. And Judas
also, which betrayed him, stood with them.

18:6 æj oân e•pen aÙto‹j, 'Egè e„mi,
¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ œpesan cama….

18:6 As soon then as he had said unto them, I
am [he], they went backward, and fell to the
ground.
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18:7 p£lin oân ™phrèthsen aÙtoÚj, T…na
zhte‹te; oƒ d• e•pan, 'Ihsoàn tÕn Nazwra‹on.

18:7 Then asked he them again, Whom seek
ye? And they said, Jesus of Nazareth.

18:8 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, E•pon Øm‹n Óti ™gè
e„mi: e„ oân ™m• zhte‹te, ¥fete toÚtouj
Øp£gein:

18:8 Jesus answered, I have told you that I am
[he]: if therefore ye seek me, let these go their
way:

18:9 †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ön e•pen Óti OÞj
dšdwk£j moi oÙk ¢pèlesa ™x aÙtîn oÙ-
dšna.

18:9 That the saying might be fulfilled, which
he spake, Of them which thou gavest me have
I lost none.

18:10 S…mwn oân Pštroj œcwn m£cairan
e†lkusen aÙt¾n kaˆ œpaisen tÕn toà ¢rci-
eršwj doàlon kaˆ ¢pškoyen aÙtoà tÕ
çt£rion tÕ dexiÒn. Ãn d• Ônoma tù doÚlJ
M£lcoj.

18:10 Then Simon Peter having a sword drew
it, and smote the high priest's servant, and cut
off his right ear. The servant's name was
Malchus.

18:11 e•pen oân Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, B£le
t¾n m£cairan e„j t¾n q»khn: tÕ pot»rion Ö
dšdwkšn moi Ð pat¾r oÙ m¾ p…w aÙtÒ;

18:11 Then said Jesus unto Peter, Put up thy
sword into the sheath: the cup which my
Father hath given me, shall I not drink it?

18:12 `H oân spe‹ra kaˆ Ð cil…arcoj kaˆ oƒ
Øphrštai tîn 'Iouda…wn sunšlabon tÕn
'Ihsoàn kaˆ œdhsan aÙtÕn

18:12 Then the band and the captain and
officers of the Jews took Jesus, and bound
him,

18:13 kaˆ ½gagon prÕj `/Annan prîton: Ãn
g¦r penqerÕj toà KaŽ£fa, Öj Ãn ¢rciereÝj
toà ™niautoà ™ke…nou:

18:13. And led him away to Annas first; for
he was father in law to Caiaphas, which was
the high priest that same year.

18:14 Ãn d• KaŽ£faj Ð sumbouleÚsaj to‹j
'Iouda…oij Óti sumfšrei ›na ¥nqrwpon ¢po-
qane‹n Øp•r toà laoà.

18:14 Now Caiaphas was he, which gave
counsel to the Jews, that it was expedient that
one man should die for the people.

18:15 'HkoloÚqei d• tù 'Ihsoà S…mwn Pštroj
kaˆ ¥lloj maqht»j. Ð d• maqht¾j ™ke‹noj Ãn
gnwstÕj tù ¢rciere‹, kaˆ suneisÁlqen tù
'Ihsoà e„j t¾n aÙl¾n toà ¢rcieršwj,

18:15 And Simon Peter followed Jesus, and
[so did] another disciple: that disciple was
known unto the high priest, and went in with
Jesus into the palace of the high priest.

18:16 Ð d• Pštroj eƒst»kei prÕj tÍ qÚrv
œxw. ™xÁlqen oân Ð maqht¾j Ð ¥lloj Ð
gnwstÕj toà ¢rcieršwj kaˆ e•pen tÍ qurwrù
kaˆ e„s»gagen tÕn Pštron.

18:16 But Peter stood at the door without.
Then went out that other disciple, which was
known unto the high priest, and spake unto
her that kept the door, and brought in Peter.

18:17 lšgei oân tù PštrJ ¹ paid…skh ¹
qurwrÒj, M¾ kaˆ sÝ ™k tîn maqhtîn e• toà
¢nqrèpou toÚtou; lšgei ™ke‹noj, OÙk e„m….

18:17 Then saith the damsel that kept the door
unto Peter, Art not thou also [one] of this
man's disciples? He saith, I am not.

18:18 eƒst»keisan d• oƒ doàloi kaˆ oƒ
Øphrštai ¢nqraki¦n pepoihkÒtej, Óti yàcoj
Ãn, kaˆ ™qerma…nonto: Ãn d• kaˆ Ð Pštroj
met' aÙtîn ˜stëj kaˆ qermainÒmenoj.

18:18 And the servants and officers stood
there, who had made a fire of coals; for it was
cold: and they warmed themselves: and Peter
stood with them, and warmed himself.

18:19 `O oân ¢rciereÝj ºrèthsen tÕn
'Ihsoàn perˆ tîn maqhtîn aÙtoà kaˆ perˆ
tÁj didacÁj aÙtoà.

18:19 The high priest then asked Jesus of his
disciples, and of his doctrine.
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18:20 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, 'Egë par-
rhs…v lel£lhka tù kÒsmJ: ™gë p£ntote
™d…daxa ™n sunagwgÍ kaˆ ™n tù ƒerù, Ópou
p£ntej oƒ 'Iouda‹oi sunšrcontai, kaˆ ™n
kruptù ™l£lhsa oÙdšn.

18:20 Jesus answered him, I spake openly to
the world; I ever taught in the synagogue, and
in the temple, whither the Jews always resort;
and in secret have I said nothing.

18:21 t… me ™rwt´j; ™rèthson toÝj ¢kh-
koÒtaj t… ™l£lhsa aÙto‹j: ‡de oátoi o‡dasin
§ e•pon ™gè.

18:21 Why askest thou me? ask them which
heard me, what I have said unto them: behold,
they know what I said.

18:22 taàta d• aÙtoà e„pÒntoj eŒj pares-
thkëj tîn Øphretîn œdwken ·£pisma tù
'Ihsoà e„pèn, OÛtwj ¢pokr…nV tù ¢rciere‹;

18:22 And when he had thus spoken, one of
the officers which stood by struck Jesus with
the palm of his hand, saying, Answerest thou
the high priest so?

18:23 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, E„ kakîj
™l£lhsa, martÚrhson perˆ toà kakoà: e„ d•
kalîj, t… me dšreij;

18:23 Jesus answered him, If I have spoken
evil, bear witness of the evil: but if well, why
smitest thou me?

18:24 ¢pšsteilen oân aÙtÕn Ð `/Annaj
dedemšnon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša.

18:24 Now Annas had sent him bound unto
Caiaphas the high priest.

18:25 ’Hn d• S…mwn Pštroj ˜stëj kaˆ qer-
mainÒmenoj. e•pon oân aÙtù, M¾ kaˆ sÝ ™k
tîn maqhtîn aÙtoà e•; ºrn»sato ™ke‹noj
kaˆ e•pen, OÙk e„m….

18:25 And Simon Peter stood and warmed
himself. They said therefore unto him, Art not
thou also [one] of his disciples? He denied
[it], and said, I am not.

18:26 lšgei eŒj ™k tîn doÚlwn toà
¢rcieršwj, suggen¾j ín oá ¢pškoyen Pštroj
tÕ çt…on, OÙk ™gè se e•don ™n tù k»pJ met'
aÙtoà;

18:26 One of the servants of the high priest,
being [his] kinsman whose ear Peter cut off,
saith, Did not I see thee in the garden with
him?

18:27 p£lin oân ºrn»sato Pštroj: kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.

18:27 Peter then denied again: and
immediately the cock crew.

18:28 '/Agousin oân tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ toà
KaŽ£fa e„j tÕ praitèrion: Ãn d• prw•: kaˆ
aÙtoˆ oÙk e„sÁlqon e„j tÕ praitèrion, †na
m¾ mianqîsin ¢ll¦ f£gwsin tÕ p£sca.

18:28. Then led they Jesus from Caiaphas
unto the hall of judgment: and it was early;
and they themselves went not into the
judgment hall, lest they should be defiled; but
that they might eat the passover.

18:29 ™xÁlqen oân Ð Pil©toj œxw prÕj
aÙtoÝj kaˆ fhs…n, T…na kathgor…an fšrete
[kat¦] toà ¢nqrèpou toÚtou;

18:29 Pilate then went out unto them, and
said, What accusation bring ye against this
man?

18:30 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, E„ m¾
Ãn oátoj kakÕn poiîn, oÙk ¥n soi pare-
dèkamen aÙtÒn.

18:30 They answered and said unto him, If he
were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee.

18:31 e•pen oân aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ømîn
kr…nate aÙtÒn. e•pon aÙtù oƒ 'Iouda‹oi,
`Hm‹n oÙk œxestin ¢pokte‹nai oÙdšna:

18:31 Then said Pilate unto them, Take ye
him, and judge him according to your law.
The Jews therefore said unto him, It is not
lawful for us to put any man to death:

18:32 †na Ð lÒgoj toà 'Ihsoà plhrwqÍ Ön
e•pen shma…nwn po…J qan£tJ ½mellen
¢poqnÇskein.

18:32 That the saying of Jesus might be
fulfilled, which he spake, signifying what
death he should die.
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18:33 E„sÁlqen oân p£lin e„j tÕ praitèrion
Ð Pil©toj kaˆ ™fènhsen tÕn 'Ihsoàn kaˆ
e•pen aÙtù, SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn;

18:33 Then Pilate entered into the judgment
hall again, and called Jesus, and said unto
him, Art thou the King of the Jews?

18:34 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'ApÕ seautoà sÝ
toàto lšgeij À ¥lloi e•pÒn soi perˆ ™moà;

18:34 Jesus answered him, Sayest thou this
thing of thyself, or did others tell it thee of
me?

18:35 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, M»ti ™gë 'Iou-
da‹Òj e„mi; tÕ œqnoj tÕ sÕn kaˆ oƒ ¢rciere‹j
paršdwk£n se ™mo…: t… ™po…hsaj;

18:35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine
own nation and the chief priests have
delivered thee unto me: what hast thou done?

18:36 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, `H basile…a ¹ ™m¾
oÙk œstin ™k toà kÒsmou toÚtou: e„ ™k toà
kÒsmou toÚtou Ãn ¹ basile…a ¹ ™m», oƒ
Øphrštai oƒ ™moˆ ºgwn…zonto [¥n], †na m¾
paradoqî to‹j 'Iouda…oij: nàn d• ¹ basile…a
¹ ™m¾ oÙk œstin ™nteàqen.

18:36 Jesus answered, My kingdom is not of
this world: if my kingdom were of this world,
then would my servants fight, that I should
not be delivered to the Jews: but now is my
kingdom not from hence.

18:37 e•pen oân aÙtù Ð Pil©toj, OÙkoàn
basileÝj e• sÚ; ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj, SÝ
lšgeij Óti basileÚj e„mi. ™gë e„j toàto
gegšnnhmai kaˆ e„j toàto ™l»luqa e„j tÕn
kÒsmon, †na martur»sw tÍ ¢lhqe…v: p©j Ð
ín ™k tÁj ¢lhqe…aj ¢koÚei mou tÁj fwnÁj.

18:37 Pilate therefore said unto him, Art thou
a king then? Jesus answered, Thou sayest that
I am a king. To this end was I born, and for
this cause came I into the world, that I should
bear witness unto the truth. Every one that is
of the truth heareth my voice.

18:38 lšgei aÙtù Ð Pil©toj, T… ™stin
¢l»qeia; Kaˆ toàto e„pën p£lin ™xÁlqen
prÕj toÝj 'Iouda…ouj, kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Egë
oÙdem…an eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

18:38 Pilate saith unto him, What is truth?
And when he had said this, he went out again
unto the Jews, and saith unto them, I find in
him no fault [at all].

18:39 œstin d• sun»qeia Øm‹n †na ›na
¢polÚsw Øm‹n ™n tù p£sca: boÚlesqe oân
¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;

18:39 But ye have a custom, that I should
release unto you one at the passover: will ye
therefore that I release unto you the King of
the Jews?

18:40 ™kraÚgasan oân p£lin lšgontej, M¾
toàton ¢ll¦ tÕn Barabb©n. Ãn d• Ð
Barabb©j lVst»j.

18:40 Then cried they all again, saying, Not
this man, but Barabbas. Now Barabbas was a
robber.

19:1 TÒte oân œlaben Ð Pil©toj tÕn 'Ihsoàn
kaˆ ™mast…gwsen.

19:1. Then Pilate therefore took Jesus, and
scourged [him].

19:2 kaˆ oƒ stratiîtai plšxantej stšfanon
™x ¢kanqîn ™pšqhkan aÙtoà tÍ kefalÍ, kaˆ
ƒm£tion porfuroàn perišbalon aÙtÒn,

19:2 And the soldiers platted a crown of
thorns, and put [it] on his head, and they put
on him a purple robe,

19:3 kaˆ ½rconto prÕj aÙtÕn kaˆ œlegon,
Ca‹re, Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn: kaˆ ™d…do-
san aÙtù ·ap…smata.

19:3 And said, Hail, King of the Jews! and
they smote him with their hands.

19:4 Kaˆ ™xÁlqen p£lin œxw Ð Pil©toj kaˆ
lšgei aÙto‹j, '/Ide ¥gw Øm‹n aÙtÕn œxw, †na
gnîte Óti oÙdem…an a„t…an eØr…skw ™n aÙtù.

19:4 Pilate therefore went forth again, and
saith unto them, Behold, I bring him forth to
you, that ye may know that I find no fault in
him.
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19:5 ™xÁlqen oân Ð 'Ihsoàj œxw, forîn tÕn
¢k£nqinon stšfanon kaˆ tÕ porfuroàn ƒm£-
tion. kaˆ lšgei aÙto‹j, 'IdoÝ Ð ¥nqrwpoj.

19:5 Then came Jesus forth, wearing the
crown of thorns, and the purple robe. And
[Pilate] saith unto them, Behold the man!

19:6 Óte oân e•don aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Øphrštai ™kraÚgasan lšgontej, StaÚrwson
staÚrwson. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j kaˆ staurèsate, ™gë g¦r oÙc
eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

19:6 When the chief priests therefore and
officers saw him, they cried out, saying,
Crucify [him], crucify [him]. Pilate saith unto
them, Take ye him, and crucify [him]: for I
find no fault in him.

19:7 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, `Hme‹j
nÒmon œcomen, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ñfe…lei
¢poqane‹n, Óti uƒÕn qeoà ˜autÕn ™po…hsen.

19:7 The Jews answered him, We have a law,
and by our law he ought to die, because he
made himself the Son of God.

19:8 `/Ote oân ½kousen Ð Pil©toj toàton
tÕn lÒgon, m©llon ™fob»qh,

19:8 When Pilate therefore heard that saying,
he was the more afraid;

19:9 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ praitèrion p£lin
kaˆ lšgei tù 'Ihsoà, PÒqen e• sÚ; Ð d•
'Ihsoàj ¢pÒkrisin oÙk œdwken aÙtù.

19:9 And went again into the judgment hall,
and saith unto Jesus, Whence art thou? But
Jesus gave him no answer.

19:10 lšgei oân aÙtù Ð Pil©toj, 'Emoˆ oÙ
lale‹j; oÙk o•daj Óti ™xous…an œcw
¢polàsa… se kaˆ ™xous…an œcw staurîsa…
se;

19:10 Then saith Pilate unto him, Speakest
thou not unto me? knowest thou not that I
have power to crucify thee, and have power to
release thee?

19:11 ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, OÙk e•cej
™xous…an kat' ™moà oÙdem…an e„ m¾ Ãn
dedomšnon soi ¥nwqen: di¦ toàto Ð paradoÚj
mš soi me…zona ¡mart…an œcei.

19:11 Jesus answered, Thou couldest have no
power [at all] against me, except it were given
thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

19:12 ™k toÚtou Ð Pil©toj ™z»tei ¢polàsai
aÙtÒn: oƒ d• 'Iouda‹oi ™kraÚgasan lšgon-
tej, 'E¦n toàton ¢polÚsVj, oÙk e• f…loj toà
Ka…saroj: p©j Ð basilša ˜autÕn poiîn
¢ntilšgei tù Ka…sari.

19:12 And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying, If
thou let this man go, thou art not Caesar's
friend: whosoever maketh himself a king
speaketh against Caesar.

19:13 `O oân Pil©toj ¢koÚsaj tîn lÒgwn
toÚtwn ½gagen œxw tÕn 'Ihsoàn, kaˆ ™k£-
qisen ™pˆ b»matoj e„j tÒpon legÒmenon
LiqÒstrwton, `EbraŽstˆ d• Gabbaqa.

19:13 When Pilate therefore heard that saying,
he brought Jesus forth, and sat down in the
judgment seat in a place that is called the
Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.

19:14 Ãn d• paraskeu¾ toà p£sca, éra Ãn
æj ›kth. kaˆ lšgei to‹j 'Iouda…oij, '/Ide Ð
basileÝj Ømîn.

19:14 And it was the preparation of the
passover, and about the sixth hour: and he
saith unto the Jews, Behold your King!

19:15 ™kraÚgasan oân ™ke‹noi, ’Aron «ron,
staÚrwson aÙtÒn. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj,
TÕn basilša Ømîn staurèsw; ¢pekr…qhsan
oƒ ¢rciere‹j, OÙk œcomen basilša e„ m¾
Ka…sara.

19:15 But they cried out, Away with [him],
away with [him], crucify him. Pilate saith
unto them, Shall I crucify your King? The
chief priests answered, We have no king but
Caesar.

19:16 tÒte oân paršdwken aÙtÕn aÙto‹j †na
staurwqÍ. Paršlabon oân tÕn 'Ihsoàn:

19:16. Then delivered he him therefore unto
them to be crucified. And they took Jesus, and
led [him] away.
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19:17 kaˆ bast£zwn ˜autù tÕn staurÕn
™xÁlqen e„j tÕn legÒmenon Kran…ou TÒpon, Ö
lšgetai `EbraŽstˆ Golgoqa,

19:17 And he bearing his cross went forth into
a place called [the place] of a skull, which is
called in the Hebrew Golgotha:

19:18 Ópou aÙtÕn ™staÚrwsan, kaˆ met'
aÙtoà ¥llouj dÚo ™nteàqen kaˆ ™nteàqen,
mšson d• tÕn 'Ihsoàn.

19:18 Where they crucified him, and two
other with him, on either side one, and Jesus
in the midst.

19:19 œgrayen d• kaˆ t…tlon Ð Pil©toj kaˆ
œqhken ™pˆ toà stauroà: Ãn d• gegrammšnon,
'Ihsoàj Ð Nazwra‹oj Ð basileÝj tîn 'Iou-
da…wn.

19:19. And Pilate wrote a title, and put [it] on
the cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

19:20 toàton oân tÕn t…tlon polloˆ
¢nšgnwsan tîn 'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn Ð
tÒpoj tÁj pÒlewj Ópou ™staurèqh Ð 'Ihsoàj:
kaˆ Ãn gegrammšnon `EbraŽst…, `RwmaŽst…,
`Ellhnist….

19:20 This title then read many of the Jews:
for the place where Jesus was crucified was
nigh to the city: and it was written in Hebrew,
[and] Greek, [and] Latin.

19:21 œlegon oân tù Pil£tJ oƒ ¢rciere‹j
tîn 'Iouda…wn, M¾ gr£fe, `O basileÝj tîn
'Iouda…wn, ¢ll' Óti ™ke‹noj e•pen, BasileÚj
e„mi tîn 'Iouda…wn.

19:21 Then said the chief priests of the Jews
to Pilate, Write not, The King of the Jews; but
that he said, I am King of the Jews.

19:22 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, `\O gšgrafa,
gšgrafa.

19:22 Pilate answered, What I have written I
have written.

19:23 Oƒ oân stratiîtai Óte ™staÚrwsan
tÕn 'Ihsoàn œlabon t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ
™po…hsan tšssara mšrh, ˜k£stJ stratiètV
mšroj, kaˆ tÕn citîna. Ãn d• Ð citën ¥rafoj,
™k tîn ¥nwqen ØfantÕj di' Ólou.

19:23 Then the soldiers, when they had
crucified Jesus, took his garments, and made
four parts, to every soldier a part; and also
[his] coat: now the coat was without seam,
woven from the top throughout.

19:24 e•pan oân prÕj ¢ll»louj, M¾
sc…swmen aÙtÒn, ¢ll¦ l£cwmen perˆ aÙtoà
t…noj œstai: †na ¹ graf¾ plhrwqÍ [¹
lšgousa], *Diemer…santo t¦ ƒm£ti£ mou
˜auto‹j kaˆ ™pˆ tÕn ƒmatismÒn mou œbalon
klÁron.*Oƒ m•n oân stratiîtai taàta
™po…hsan.

19:24 They said therefore among themselves,
Let us not rend it, but cast lots for it, whose it
shall be: that the scripture might be fulfilled,
which saith, They parted my raiment among
them, and for my vesture they did cast lots.
These things therefore the soldiers did.

19:25 eƒst»keisan d• par¦ tù staurù toà
'Ihsoà ¹ m»thr aÙtoà kaˆ ¹ ¢delf¾ tÁj
mhtrÕj aÙtoà, Mar…a ¹ toà Klwp© kaˆ
Mar…a ¹ Magdalhn».

19:25 Now there stood by the cross of Jesus
his mother, and his mother's sister, Mary the
[wife] of Cleophas, and Mary Magdalene.

19:26 'Ihsoàj oân „dën t¾n mhtšra kaˆ tÕn
maqht¾n parestîta Ön ºg£pa, lšgei tÍ
mhtr…, GÚnai, ‡de Ð uƒÒj sou.

19:26 When Jesus therefore saw his mother,
and the disciple standing by, whom he loved,
he saith unto his mother, Woman, behold thy
son!

19:27 e•ta lšgei tù maqhtÍ, '/Ide ¹ m»thr
sou. kaˆ ¢p' ™ke…nhj tÁj éraj œlaben Ð
maqht¾j aÙt¾n e„j t¦ ‡dia.

19:27 Then saith he to the disciple, Behold
thy mother! And from that hour that disciple
took her unto his own [home].

19:28 Met¦ toàto e„dëj Ð 'Ihsoàj Óti ½dh
p£nta tetšlestai, †na teleiwqÍ ¹ graf»,
lšgei, Diyî.

19:28 After this, Jesus knowing that all things
were now accomplished, that the scripture
might be fulfilled, saith, I thirst.
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19:29 skeàoj œkeito Ôxouj mestÒn: spÒggon
oân mestÕn toà Ôxouj ØssèpJ periqšntej
pros»negkan aÙtoà tù stÒmati.

19:29 Now there was set a vessel full of
vinegar: and they filled a spunge with vinegar,
and put [it] upon hyssop, and put [it] to his
mouth.

19:30 Óte oân œlaben tÕ Ôxoj [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Tetšlestai: kaˆ kl…naj t¾n kefal¾n
paršdwken tÕ pneàma.

19:30 When Jesus therefore had received the
vinegar, he said, It is finished: and he bowed
his head, and gave up the ghost.

19:31 Oƒ oân 'Iouda‹oi, ™peˆ paraskeu¾ Ãn,
†na m¾ me…nV ™pˆ toà stauroà t¦ sèmata ™n
tù sabb£tJ, Ãn g¦r meg£lh ¹ ¹mšra
™ke…nou toà sabb£tou, ºrèthsan tÕn
Pil©ton †na kateagîsin aÙtîn t¦ skšlh
kaˆ ¢rqîsin.

19:31. The Jews therefore, because it was the
preparation, that the bodies should not remain
upon the cross on the sabbath day, (for that
sabbath day was an high day,) besought Pilate
that their legs might be broken, and [that] they
might be taken away.

19:32 Ãlqon oân oƒ stratiîtai, kaˆ toà m•n
prètou katšaxan t¦ skšlh kaˆ toà ¥llou
toà sustaurwqšntoj aÙtù:

19:32 Then came the soldiers, and brake the
legs of the first, and of the other which was
crucified with him.

19:33 ™pˆ d• tÕn 'Ihsoàn ™lqÒntej, æj e•don
½dh aÙtÕn teqnhkÒta, oÙ katšaxan aÙtoà t¦
skšlh,

19:33 But when they came to Jesus, and saw
that he was dead already, they brake not his
legs:

19:34 ¢ll' eŒj tîn stratiwtîn lÒgcV aÙtoà
t¾n pleur¦n œnuxen, kaˆ ™xÁlqen eÙqÝj aŒma
kaˆ Ûdwr.

19:34 But one of the soldiers with a spear
pierced his side, and forthwith came there out
blood and water.

19:35 kaˆ Ð ˜wrakëj memartÚrhken, kaˆ
¢lhqin¾ aÙtoà ™stin ¹ martur…a, kaˆ
™ke‹noj o•den Óti ¢lhqÁ lšgei, †na kaˆ Øme‹j
pisteÚ[j]hte.

19:35 And he that saw [it] bare record, and his
record is true: and he knoweth that he saith
true, that ye might believe.

19:36 ™gšneto g¦r taàta †na ¹ graf¾
plhrwqÍ, *'Ostoàn oÙ suntrib»setai aÙ-
toà.*

19:36 For these things were done, that the
scripture should be fulfilled, A bone of him
shall not be broken.

19:37 kaˆ p£lin ˜tšra graf¾ lšgei,
*'/Oyontai e„j Ön ™xekšnthsan.*

19:37 And again another scripture saith, They
shall look on him whom they pierced.

19:38 Met¦ d• taàta ºrèthsen tÕn Pil©ton
'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj, ín maqht¾j toà
'Ihsoà kekrummšnoj d• di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, †na ¥rV tÕ sîma toà 'Ihsoà: kaˆ
™pštreyen Ð Pil©toj. Ãlqen oân kaˆ Ãren tÕ
sîma aÙtoà.

19:38. And after this Joseph of Arimathaea,
being a disciple of Jesus, but secretly for fear
of the Jews, besought Pilate that he might take
away the body of Jesus: and Pilate gave [him]
leave. He came therefore, and took the body
of Jesus.

19:39 Ãlqen d• kaˆ NikÒdhmoj, Ð ™lqën prÕj
aÙtÕn nuktÕj tÕ prîton, fšrwn m…gma
smÚrnhj kaˆ ¢lÒhj æj l…traj ˜katÒn.

19:39 And there came also Nicodemus, which
at the first came to Jesus by night, and
brought a mixture of myrrh and aloes, about
an hundred pound [weight].

19:40 œlabon oân tÕ sîma toà 'Ihsoà kaˆ
œdhsan aÙtÕ Ñqon…oij met¦ tîn ¢rwm£twn,
kaqëj œqoj ™stˆn to‹j 'Iouda…oij ™nta-
fi£zein.

19:40 Then took they the body of Jesus, and
wound it in linen clothes with the spices, as
the manner of the Jews is to bury.
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19:41 Ãn d• ™n tù tÒpJ Ópou ™staurèqh
kÁpoj, kaˆ ™n tù k»pJ mnhme‹on kainÕn ™n
ú oÙdšpw oÙdeˆj Ãn teqeimšnoj:

19:41 Now in the place where he was
crucified there was a garden; and in the
garden a new sepulchre, wherein was never
man yet laid.

19:42 ™ke‹ oân di¦ t¾n paraskeu¾n tîn
'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn tÕ mnhme‹on, œqhkan
tÕn 'Ihsoàn.

19:42 There laid they Jesus therefore because
of the Jews' preparation [day]; for the
sepulchre was nigh at hand.

20:1 TÍ d• mi´ tîn sabb£twn Mar…a ¹
Magdalhn¾ œrcetai prw• skot…aj œti oÜshj
e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ blšpei tÕn l…qon
ºrmšnon ™k toà mnhme…ou.

20:1. The first [day] of the week cometh Mary
Magdalene early, when it was yet dark, unto
the sepulchre, and seeth the stone taken away
from the sepulchre.

20:2 tršcei oân kaˆ œrcetai prÕj S…mwna
Pštron kaˆ prÕj tÕn ¥llon maqht¾n Ön
™f…lei Ð 'Ihsoàj, kaˆ lšgei aÙto‹j, ’Hran
tÕn kÚrion ™k toà mnhme…ou, kaˆ oÙk
o‡damen poà œqhkan aÙtÒn.

20:2 Then she runneth, and cometh to Simon
Peter, and to the other disciple, whom Jesus
loved, and saith unto them, They have taken
away the Lord out of the sepulchre, and we
know not where they have laid him.

20:3 'ExÁlqen oân Ð Pštroj kaˆ Ð ¥lloj
maqht»j, kaˆ ½rconto e„j tÕ mnhme‹on.

20:3 Peter therefore went forth, and that other
disciple, and came to the sepulchre.

20:4 œtrecon d• oƒ dÚo Ðmoà: kaˆ Ð ¥lloj
maqht¾j prošdramen t£cion toà Pštrou kaˆ
Ãlqen prîtoj e„j tÕ mnhme‹on,

20:4 So they ran both together: and the other
disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre.

20:5 kaˆ parakÚyaj blšpei ke…mena t¦
ÑqÒnia, oÙ mšntoi e„sÁlqen.

20:5 And he stooping down, [and looking in],
saw the linen clothes lying; yet went he not in.

20:6 œrcetai oân kaˆ S…mwn Pštroj
¢kolouqîn aÙtù, kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ
mnhme‹on: kaˆ qewre‹ t¦ ÑqÒnia ke…mena,

20:6 Then cometh Simon Peter following
him, and went into the sepulchre, and seeth
the linen clothes lie,

20:7 kaˆ tÕ soud£rion, Ö Ãn ™pˆ tÁj
kefalÁj aÙtoà, oÙ met¦ tîn Ñqon…wn
ke…menon ¢ll¦ cwrˆj ™ntetuligmšnon e„j ›na
tÒpon.

20:7 And the napkin, that was about his head,
not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself.

20:8 tÒte oân e„sÁlqen kaˆ Ð ¥lloj maqht¾j
Ð ™lqën prîtoj e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ e•den
kaˆ ™p…steusen:

20:8 Then went in also that other disciple,
which came first to the sepulchre, and he saw,
and believed.

20:9 oÙdšpw g¦r Édeisan t¾n graf¾n Óti de‹
aÙtÕn ™k nekrîn ¢nastÁnai.

20:9 For as yet they knew not the scripture,
that he must rise again from the dead.

20:10 ¢pÁlqon oân p£lin prÕj aÙtoÝj oƒ
maqhta….

20:10 Then the disciples went away again
unto their own home.

20:11 Mar…a d• eƒst»kei prÕj tù mnhme…J
œxw kla…ousa. æj oân œklaien parškuyen
e„j tÕ mnhme‹on,

20:11. But Mary stood without at the
sepulchre weeping: and as she wept, she
stooped down, [and looked] into the
sepulchre,
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20:12 kaˆ qewre‹ dÚo ¢ggšlouj ™n leuko‹j
kaqezomšnouj, ›na prÕj tÍ kefalÍ kaˆ ›na
prÕj to‹j pos…n, Ópou œkeito tÕ sîma toà
'Ihsoà.

20:12 And seeth two angels in white sitting,
the one at the head, and the other at the feet,
where the body of Jesus had lain.

20:13 kaˆ lšgousin aÙtÍ ™ke‹noi, GÚnai, t…
kla…eij; lšgei aÙto‹j Óti ’Hran tÕn kÚriÒn
mou, kaˆ oÙk o•da poà œqhkan aÙtÒn.

20:13 And they say unto her, Woman, why
weepest thou? She saith unto them, Because
they have taken away my Lord, and I know
not where they have laid him.

20:14 taàta e„poàsa ™str£fh e„j t¦ Ñp…sw,
kaˆ qewre‹ tÕn 'Ihsoàn ˜stîta, kaˆ oÙk Édei
Óti 'Ihsoàj ™stin.

20:14 And when she had thus said, she turned
herself back, and saw Jesus standing, and
knew not that it was Jesus.

20:15 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, GÚnai, t… kla…eij;
t…na zhte‹j; ™ke…nh dokoàsa Óti Ð khpourÒj
™stin lšgei aÙtù, KÚrie, e„ sÝ ™b£stasaj
aÙtÒn, e„pš moi poà œqhkaj aÙtÒn, k¢gë
aÙtÕn ¢rî.

20:15 Jesus saith unto her, Woman, why
weepest thou? whom seekest thou? She,
supposing him to be the gardener, saith unto
him, Sir, if thou have borne him hence, tell
me where thou hast laid him, and I will take
him away.

20:16 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, Mari£m. stra-
fe‹sa ™ke…nh lšgei aÙtù `EbraŽst…, Rab-
bouni [1Ö lšgetai Did£skale]1.

20:16 Jesus saith unto her, Mary. She turned
herself, and saith unto him, Rabboni; which is
to say, Master.

20:17 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, M» mou ¤ptou,
oÜpw g¦r ¢nabšbhka prÕj tÕn patšra:
poreÚou d• prÕj toÝj ¢delfoÚj mou kaˆ e„p•
aÙto‹j, 'Anaba…nw prÕj tÕn patšra mou kaˆ
patšra Ømîn kaˆ qeÒn mou kaˆ qeÕn Ømîn.

20:17 Jesus saith unto her, Touch me not; for
I am not yet ascended to my Father: but go to
my brethren, and say unto them, I ascend unto
my Father, and your Father; and [to] my God,
and your God.

20:18 œrcetai Mari¦m ¹ Magdalhn¾
¢ggšllousa to‹j maqhta‹j Óti `Eèraka tÕn
kÚrion, kaˆ taàta e•pen aÙtÍ.

20:18 Mary Magdalene came and told the
disciples that she had seen the Lord, and [that]
he had spoken these things unto her.

20:19 OÜshj oân Ñy…aj tÍ ¹mšrv ™ke…nV tÍ
mi´ sabb£twn, kaˆ tîn qurîn kekleismšnwn
Ópou Ãsan oƒ maqhtaˆ di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ œsth e„j tÕ
mšson kaˆ lšgei aÙto‹j, E„r»nh Øm‹n.

20:19. Then the same day at evening, being
the first [day] of the week, when the doors
were shut where the disciples were assembled
for fear of the Jews, came Jesus and stood in
the midst, and saith unto them, Peace [be]
unto you.

20:20 kaˆ toàto e„pën œdeixen t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n pleur¦n aÙto‹j. ™c£rhsan oân oƒ
maqhtaˆ „dÒntej tÕn kÚrion.

20:20 And when he had so said, he shewed
unto them [his] hands and his side. Then were
the disciples glad, when they saw the Lord.

20:21 e•pen oân aÙto‹j [Ð 'Ihsoàj] p£lin,
E„r»nh Øm‹n: kaqëj ¢pšstalkšn me Ð pa-
t»r, k¢gë pšmpw Øm©j.

20:21 Then said Jesus to them again, Peace
[be] unto you: as [my] Father hath sent me,
even so send I you.

20:22 kaˆ toàto e„pën ™nefÚshsen kaˆ lšgei
aÙto‹j, L£bete pneàma ¤gion:

20:22 And when he had said this, he breathed
on [them], and saith unto them, Receive ye
the Holy Ghost:
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20:23 ¥n tinwn ¢fÁte t¦j ¡mart…aj
¢fšwntai aÙto‹j, ¥n tinwn kratÁte kekr£-
thntai.

20:23 Whose soever sins ye remit, they are
remitted unto them; [and] whose soever [sins]
ye retain, they are retained.

20:24 Qwm©j d• eŒj ™k tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj D…dumoj, oÙk Ãn met' aÙtîn Óte
Ãlqen 'Ihsoàj.

20:24 But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jesus
came.

20:25 œlegon oân aÙtù oƒ ¥lloi maqhta…,
`Ewr£kamen tÕn kÚrion. Ð d• e•pen aÙto‹j,
'E¦n m¾ ‡dw ™n ta‹j cersˆn aÙtoà tÕn tÚpon
tîn ¼lwn kaˆ b£lw tÕn d£ktulÒn mou e„j
tÕn tÚpon tîn ¼lwn kaˆ b£lw mou t¾n ce‹ra
e„j t¾n pleur¦n aÙtoà, oÙ m¾ pisteÚsw.

20:25 The other disciples therefore said unto
him, We have seen the Lord. But he said unto
them, Except I shall see in his hands the print
of the nails, and put my finger into the print of
the nails, and thrust my hand into his side, I
will not believe.

20:26 Kaˆ meq' ¹mšraj Ñktë p£lin Ãsan
œsw oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Qwm©j met'
aÙtîn. œrcetai Ð 'Ihsoàj tîn qurîn
kekleismšnwn, kaˆ œsth e„j tÕ mšson kaˆ
e•pen, E„r»nh Øm‹n.

20:26. And after eight days again his disciples
were within, and Thomas with them: [then]
came Jesus, the doors being shut, and stood in
the midst, and said, Peace [be] unto you.

20:27 e•ta lšgei tù Qwm´, Fšre tÕn
d£ktulÒn sou ïde kaˆ ‡de t¦j ce‹r£j mou,
kaˆ fšre t¾n ce‹r£ sou kaˆ b£le e„j t¾n
pleur£n mou, kaˆ m¾ g…nou ¥pistoj ¢ll¦
pistÒj.

20:27 Then saith he to Thomas, Reach hither
thy finger, and behold my hands; and reach
hither thy hand, and thrust [it] into my side:
and be not faithless, but believing.

20:28 ¢pekr…qh Qwm©j kaˆ e•pen aÙtù, `O
kÚriÒj mou kaˆ Ð qeÒj mou.

20:28 And Thomas answered and said unto
him, My Lord and my God.

20:29 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Oti ˜èrak£j
me pep…steukaj; mak£rioi oƒ m¾ „dÒntej kaˆ
pisteÚsantej.

20:29 Jesus saith unto him, Thomas, because
thou hast seen me, thou hast believed: blessed
[are] they that have not seen, and [yet] have
believed.

20:30 Poll¦ m•n oân kaˆ ¥lla shme‹a
™po…hsen Ð 'Ihsoàj ™nèpion tîn maqhtîn
[aÙtoà], § oÙk œstin gegrammšna ™n tù
bibl…J toÚtJ:

20:30 And many other signs truly did Jesus in
the presence of his disciples, which are not
written in this book:

20:31 taàta d• gšgraptai †na pisteÚ[j]hte
Óti 'Ihsoàj ™stin Ð CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà,
kaˆ †na pisteÚontej zw¾n œchte ™n tù
ÑnÒmati aÙtoà.

20:31 But these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son of
God; and that believing ye might have life
through his name.

21:1 Met¦ taàta ™fanšrwsen ˜autÕn p£lin
Ð 'Ihsoàj to‹j maqhta‹j ™pˆ tÁj qal£sshj
tÁj Tiberi£doj: ™fanšrwsen d• oÛtwj.

21:1. After these things Jesus shewed himself
again to the disciples at the sea of Tiberias;
and on this wise shewed he [himself].

21:2 Ãsan Ðmoà S…mwn Pštroj kaˆ Qwm©j Ð
legÒmenoj D…dumoj kaˆ Naqana¾l Ð ¢pÕ
Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ oƒ toà Zebeda…ou
kaˆ ¥lloi ™k tîn maqhtîn aÙtoà dÚo.

21:2 There were together Simon Peter, and
Thomas called Didymus, and Nathanael of
Cana in Galilee, and the [sons] of Zebedee,
and two other of his disciples.
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21:3 lšgei aÙto‹j S…mwn Pštroj, `Up£gw
¡lieÚein. lšgousin aÙtù, 'ErcÒmeqa kaˆ
¹me‹j sÝn so…. ™xÁlqon kaˆ ™nšbhsan e„j tÕ
plo‹on, kaˆ ™n ™ke…nV tÍ nuktˆ ™p…asan
oÙdšn.

21:3 Simon Peter saith unto them, I go a
fishing. They say unto him, We also go with
thee. They went forth, and entered into a ship
immediately; and that night they caught
nothing.

21:4 prw•aj d• ½dh genomšnhj œsth 'Ihsoàj
e„j tÕn a„gialÒn: oÙ mšntoi Édeisan oƒ
maqhtaˆ Óti 'Ihsoàj ™stin.

21:4 But when the morning was now come,
Jesus stood on the shore: but the disciples
knew not that it was Jesus.

21:5 lšgei oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, Paid…a,
m» ti prosf£gion œcete; ¢pekr…qhsan aÙtù,
OÜ.

21:5 Then Jesus saith unto them, Children,
have ye any meat? They answered him, No.

21:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, B£lete e„j t¦ dexi¦
mšrh toà plo…ou tÕ d…ktuon, kaˆ eØr»sete.
œbalon oân, kaˆ oÙkšti aÙtÕ ˜lkÚsai
‡scuon ¢pÕ toà pl»qouj tîn „cqÚwn.

21:6 And he said unto them, Cast the net on
the right side of the ship, and ye shall find.
They cast therefore, and now they were not
able to draw it for the multitude of fishes.

21:7 lšgei oân Ð maqht¾j ™ke‹noj Ön ºg£pa
Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, `O kÚriÒj ™stin. S…mwn
oân Pštroj, ¢koÚsaj Óti Ð kÚriÒj ™stin, tÕn
™pendÚthn diezèsato, Ãn g¦r gumnÒj, kaˆ
œbalen ˜autÕn e„j t¾n q£lassan:

21:7 Therefore that disciple whom Jesus
loved saith unto Peter, It is the Lord. Now
when Simon Peter heard that it was the Lord,
he girt [his] fisher's coat [unto him], (for he
was naked,) and did cast himself into the sea.

21:8 oƒ d• ¥lloi maqhtaˆ tù ploiar…J
Ãlqon, oÙ g¦r Ãsan makr¦n ¢pÕ tÁj gÁj
¢ll¦ æj ¢pÕ phcîn diakos…wn, sÚrontej tÕ
d…ktuon tîn „cqÚwn.

21:8 And the other disciples came in a little
ship; (for they were not far from land, but as it
were two hundred cubits,) dragging the net
with fishes.

21:9 æj oân ¢pšbhsan e„j t¾n gÁn
blšpousin ¢nqraki¦n keimšnhn kaˆ Ñy£rion
™pike…menon kaˆ ¥rton.

21:9 As soon then as they were come to land,
they saw a fire of coals there, and fish laid
thereon, and bread.

21:10 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Enšgkate ¢pÕ
tîn Ñyar…wn ïn ™pi£sate nàn.

21:10 Jesus saith unto them, Bring of the fish
which ye have now caught.

21:11 ¢nšbh oân S…mwn Pštroj kaˆ e†lku-
sen tÕ d…ktuon e„j t¾n gÁn mestÕn „cqÚwn
meg£lwn ˜katÕn pent»konta triîn: kaˆ
tosoÚtwn Ôntwn oÙk ™sc…sqh tÕ d…ktuon.

21:11 Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, an hundred and
fifty and three: and for all there were so many,
yet was not the net broken.

21:12 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte
¢rist»sate. oÙdeˆj d• ™tÒlma tîn maqhtîn
™xet£sai aÙtÒn, SÝ t…j e•; e„dÒtej Óti Ð
kÚriÒj ™stin.

21:12 Jesus saith unto them, Come [and] dine.
And none of the disciples durst ask him, Who
art thou? knowing that it was the Lord.

21:13 œrcetai 'Ihsoàj kaˆ lamb£nei tÕn
¥rton kaˆ d…dwsin aÙto‹j, kaˆ tÕ Ñy£rion
Ðmo…wj.

21:13 Jesus then cometh, and taketh bread,
and giveth them, and fish likewise.

21:14 toàto ½dh tr…ton ™fanerèqh 'Ihsoàj
to‹j maqhta‹j ™gerqeˆj ™k nekrîn.

21:14 This is now the third time that Jesus
shewed himself to his disciples, after that he
was risen from the dead.
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21:15 `/Ote oân ºr…sthsan lšgei tù S…mwni
PštrJ Ð 'Ihsoàj, S…mwn 'Iw£nnou, ¢gap´j me
plšon toÚtwn; lšgei aÙtù, Na…, kÚrie, sÝ
o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù, BÒske t¦
¢rn…a mou.

21:15. So when they had dined, Jesus saith to
Simon Peter, Simon, [son] of Jonas, lovest
thou me more than these? He saith unto him,
Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He
saith unto him, Feed my lambs.

21:16 lšgei aÙtù p£lin deÚteron, S…mwn
'Iw£nnou, ¢gap´j me; lšgei aÙtù, Na…,
kÚrie, sÝ o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù,
Po…maine t¦ prÒbat£ mou.

21:16 He saith to him again the second time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? He
saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I
love thee. He saith unto him, Feed my sheep.

21:17 lšgei aÙtù tÕ tr…ton, S…mwn 'Iw£nnou,
file‹j me; ™lup»qh Ð Pštroj Óti e•pen aÙtù
tÕ tr…ton, File‹j me; kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
p£nta sÝ o•daj, sÝ ginèskeij Óti filî se.
lšgei aÙtù [Ð 'Ihsoàj], BÒske t¦ prÒbat£
mou.

21:17 He saith unto him the third time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? Peter
was grieved because he said unto him the
third time, Lovest thou me? And he said unto
him, Lord, thou knowest all things; thou
knowest that I love thee. Jesus saith unto him,
Feed my sheep.

21:18 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, Óte Ãj neèteroj,
™zènnuej seautÕn kaˆ periep£teij Ópou
½qelej: Ótan d• ghr£sVj, ™ktene‹j t¦j
ce‹r£j sou, kaˆ ¥lloj se zèsei kaˆ o‡sei
Ópou oÙ qšleij.

21:18 Verily, verily, I say unto thee, When
thou wast young, thou girdedst thyself, and
walkedst whither thou wouldest: but when
thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy
hands, and another shall gird thee, and carry
[thee] whither thou wouldest not.

21:19 toàto d• e•pen shma…nwn po…J qan£tJ
dox£sei tÕn qeÒn. kaˆ toàto e„pën lšgei
aÙtù, 'AkoloÚqei moi.

21:19 This spake he, signifying by what death
he should glorify God. And when he had
spoken this, he saith unto him, Follow me.

21:20 'Epistrafeˆj Ð Pštroj blšpei tÕn
maqht¾n Ön ºg£pa Ð 'Ihsoàj ¢kolouqoànta,
Öj kaˆ ¢nšpesen ™n tù de…pnJ ™pˆ tÕ stÁqoj
aÙtoà kaˆ e•pen, KÚrie, t…j ™stin Ð
paradidoÚj se;

21:20. Then Peter, turning about, seeth the
disciple whom Jesus loved following; which
also leaned on his breast at supper, and said,
Lord, which is he that betrayeth thee?

21:21 toàton oân „dën Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, KÚrie, oátoj d• t…;

21:21 Peter seeing him saith to Jesus, Lord,
and what [shall] this man [do]?

21:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'E¦n aÙtÕn
qšlw mšnein ›wj œrcomai, t… prÕj sš; sÚ moi
¢koloÚqei.

21:22 Jesus saith unto him, If I will that he
tarry till I come, what [is that] to thee? follow
thou me.

21:23 ™xÁlqen oân oátoj Ð lÒgoj e„j toÝj
¢delfoÝj Óti Ð maqht¾j ™ke‹noj oÙk
¢poqnÇskei. oÙk e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti
oÙk ¢poqnÇskei, ¢ll', 'E¦n aÙtÕn qšlw
mšnein ›wj œrcomai [, t… prÕj sš];

21:23 Then went this saying abroad among
the brethren, that that disciple should not die:
yet Jesus said not unto him, He shall not die;
but, If I will that he tarry till I come, what [is
that] to thee?

21:24 OátÒj ™stin Ð maqht¾j Ð marturîn
perˆ toÚtwn kaˆ Ð gr£yaj taàta, kaˆ
o‡damen Óti ¢lhq¾j aÙtoà ¹ martur…a ™st…n.

21:24 This is the disciple which testifieth of
these things, and wrote these things: and we
know that his testimony is true.
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21:25 '/Estin d• kaˆ ¥lla poll¦ § ™po…hsen
Ð 'Ihsoàj, ¤tina ™¦n gr£fhtai kaq' ›n, oÙd'
aÙtÕn o•mai tÕn kÒsmon cwrÁsai t¦ gra-
fÒmena bibl…a.

21:25 And there are also many other things
which Jesus did, the which, if they should be
written every one, I suppose that even the
world itself could not contain the books that
should be written. Amen.
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1:A Lost
1:1 Lost 1:1 'En ¢rcÍ Ãn Ð lÒgoj, kaˆ Ð lÒgoj Ãn

prÕj tÕn qeÒn, kaˆ qeÕj Ãn Ð lÒgoj.
1:2 Lost 1:2 oátoj Ãn ™n ¢rcÍ prÕj tÕn qeÒn.
1:3 Lost 1:3 p£nta di' aÙtoà ™gšneto, kaˆ cwrˆj

aÙtoà ™gšneto  oÙd• ›n. Ö gšgonen
1:4 Lost 1:4 ™n aÙtù zw¾ Ãn, kaˆ ¹ zw¾ Ãn tÕ fîj

tîn ¢nqrèpwn:
1:5 Lost 1:5 kaˆ tÕ fîj ™n tÍ skot…v fa…nei, kaˆ ¹

skot…a aÙtÕ  oÙ katšlaben.
1:6 Lost 1:6 'Egšneto ¥nqrwpoj ¢pestalmšnoj par¦

qeoà, Ônoma aÙtù 'Iw£nnhj:
1:7 Lost 1:7 oátoj Ãlqen e„j martur…an, †na martu-

r»sV perˆ toà  fwtÒj, †na p£ntej pisteÚ-
swsin di' aÙtoà.

1:8 Lost 1:8 oÙk Ãn ™ke‹noj tÕ fîj, ¢ll' †na
martur»sV perˆ toà fwtÒj.

1:9 Lost 1:9 ’Hn tÕ fîj tÕ ¢lhqinÒn, Ö fwt…zei
p£nta ¥nqrwpon, ™rcÒmenon e„j tÕn kÒsmon.

1:10 Lost 1:10 ™n tù kÒsmJ Ãn, kaˆ Ð kÒsmoj di'
aÙtoà ™gšneto,  kaˆ Ð kÒsmoj aÙtÕn oÙk
œgnw.

1:11 Lost 1:11 e„j t¦ ‡dia Ãlqen, kaˆ oƒ ‡dioi aÙtÕn oÙ
paršlabon.

1:12 Lost 1:12 Ósoi d• œlabon aÙtÒn, œdwken aÙto‹j
™xous…an tškna qeoà genšsqai, to‹j pisteÚ-
ousin e„j tÕ Ônoma aÙtoà,

1:13 Lost 1:13 o‰ oÙk ™x aƒm£twn oÙd• ™k qel»matoj
sarkÕj oÙd• ™k qel»matoj ¢ndrÕj ¢ll' ™k
qeoà ™genn»qhsan.

1:14 Lost 1:14 Kaˆ Ð lÒgoj s¦rx ™gšneto kaˆ
™sk»nwsen ™n ¹m‹n,  kaˆ ™qeas£meqa t¾n
dÒxan aÙtoà, dÒxan æj monogenoàj  par¦
patrÒj, pl»rhj c£ritoj kaˆ ¢lhqe…aj.

1:15 Lost 1:15 'Iw£nnhj marture‹ perˆ aÙtoà kaˆ
kškragen lšgwn,  Oátoj Ãn Ön e•pon, `O
Ñp…sw mou ™rcÒmenoj  œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj mou Ãn.

1:16 Lost 1:16 Óti ™k toà plhrèmatoj aÙtoà ¹me‹j
p£ntej ™l£bomen, kaˆ c£rin ¢ntˆ c£ritoj:

1:17 Lost 1:17 Óti Ð nÒmoj di¦ Mwãsšwj ™dÒqh, ¹
c£rij kaˆ ¹ ¢l»qeia di¦ 'Ihsoà Cristoà
™gšneto.

1:18 Lost 1:18 qeÕn oÙdeˆj ˜èraken pèpote: mono-
gen¾j qeÕj Ð ín e„j  tÕn kÒlpon toà patrÕj
™ke‹noj ™xhg»sato.

1:19 Lost 1:19 Kaˆ aÛth ™stˆn ¹ martur…a toà
'Iw£nnou, Óte  ¢pšsteilan [prÕj aÙtÕn] oƒ
'Iouda‹oi ™x `IerosolÚmwn  ƒere‹j kaˆ
Leu…taj †na ™rwt»swsin aÙtÒn, SÝ t…j  e•;
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1:20 Lost 1:20 kaˆ æmolÒghsen kaˆ oÙk ºrn»sato,
kaˆ æmolÒghsen Óti  'Egë oÙk e„mˆ Ð
CristÒj.

1:21 Lost 1:21 kaˆ ºrèthsan aÙtÒn, T… oân; SÚ
'Hl…aj e•; kaˆ  lšgei, OÙk e„m…. `O prof»thj
e• sÚ; kaˆ ¢pekr…qh, OÜ.

1:22 Lost 1:22 e•pan oân aÙtù, T…j e•; †na ¢pÒkrisin
dîmen  to‹j pšmyasin ¹m©j: t… lšgeij perˆ
seautoà;

1:23 Lost 1:23 œfh, 'Egë *fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
EÙqÚnate t¾n ÐdÕn kur…ou,*kaqëj e•pen
'Hsa•aj Ð prof»thj.

1:24 Lost 1:24 Kaˆ ¢pestalmšnoi Ãsan ™k tîn
Farisa…wn.

1:25 Lost 1:25 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn kaˆ e•pan aÙtù,
T… oân bapt…zeij e„ sÝ oÙk e• Ð CristÕj oÙd•
'Hl…aj oÙd• Ð prof»thj;

1:26 Lost 1:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Iw£nnhj lšgwn,
'Egë bapt…zw ™n  Ûdati: mšsoj Ømîn ›sthken
Ön Øme‹j oÙk o‡date,

1:27 Lost 1:27 Ð Ñp…sw mou ™rcÒmenoj, oá oÙk e„mˆ
[™gë] ¥xioj †na lÚsw aÙtoà tÕn ƒm£nta toà
Øpod»matoj.

1:28 Lost 1:28 Taàta ™n Bhqan…v ™gšneto pšran toà
'Iord£nou, Ópou Ãn Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn.

1:29 Lost 1:29 TÍ ™paÚrion blšpei tÕn 'Ihsoàn
™rcÒmenon prÕj aÙtÒn, kaˆ lšgei, '/Ide Ð
¢mnÕj toà qeoà Ð a‡rwn  t¾n ¡mart…an toà
kÒsmou.

1:30 Lost 1:30 oátÒj ™stin Øp•r oá ™gë e•pon, 'Op…sw
mou  œrcetai ¢n¾r Öj œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj  mou Ãn.

1:31 Lost 1:31 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' †na
fanerwqÍ tù  'Isra¾l di¦ toàto Ãlqon ™gë
™n Ûdati bapt…zwn.

1:32 Lost 1:32 Kaˆ ™martÚrhsen 'Iw£nnhj lšgwn Óti
Teqšamai tÕ pneàma kataba‹non æj
perister¦n ™x oÙranoà, kaˆ  œmeinen ™p'
aÙtÒn:

1:33 Lost 1:33 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' Ð pšmyaj
me bapt…zein ™n Ûdati ™ke‹nÒj moi e•pen, 'Ef'
Ön ¨n ‡dVj tÕ  pneàma kataba‹non kaˆ
mšnon ™p' aÙtÒn, oátÒj ™stin Ð bapt…zwn ™n
pneÚmati ¡g…J.

1:34 Lost 1:34 k¢gë ˜èraka, kaˆ memartÚrhka Óti
oátÒj ™stin Ð  uƒÕj toà qeoà.

1:35 Lost 1:35 TÍ ™paÚrion p£lin eƒst»kei Ð 'Iw£nnhj
kaˆ ™k tîn  maqhtîn aÙtoà dÚo,

1:36 Lost 1:36 kaˆ ™mblšyaj tù 'Ihsoà peripatoànti
lšgei, '/Ide Ð  ¢mnÕj toà qeoà.

1:37 Lost 1:37 kaˆ ½kousan oƒ dÚo maqhtaˆ aÙtoà
laloàntoj kaˆ ºkoloÚqhsan tù 'Ihsoà.
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1:38 Lost 1:38 strafeˆj d• Ð 'Ihsoàj kaˆ qeas£menoj
aÙtoÝj ¢kolouqoàntaj lšgei aÙto‹j, T… zh-
te‹te; oƒ d• e•pan  aÙtù, `Rabb… [1Ö lšgetai
meqermhneuÒmenon Did£skale]1, poà mšneij;

1:39 Lost 1:39 lšgei aÙto‹j, '/Ercesqe kaˆ Ôyesqe.
Ãlqan oân kaˆ  e•dan poà mšnei, kaˆ par'
aÙtù œmeinan t¾n ¹mšran ™ke…nhn: éra Ãn
æj dek£th.

1:40 Lost 1:40 ’Hn 'Andršaj Ð ¢delfÕj S…mwnoj
Pštrou eŒj ™k tîn  dÚo tîn ¢kous£ntwn
par¦ 'Iw£nnou kaˆ ¢kolouqhs£ntwn  aÙtù:

1:41 Lost 1:41 eØr…skei oátoj prîton tÕn ¢delfÕn
tÕn ‡dion S…mwna  kaˆ lšgei aÙtù, EØr»-
kamen tÕn Mess…an [1Ó ™stin  meqermh-
neuÒmenon CristÒj]1:

1:42 Lost 1:42 ½gagen aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn.
™mblšyaj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen, SÝ e• S…mwn
Ð uƒÕj 'Iw£nnou: sÝ klhq»sV Khf©j [1Ö
˜rmhneÚetai Pštroj]1.

1:43 Lost 1:43 TÍ ™paÚrion ºqšlhsen ™xelqe‹n e„j t¾n
Galila…an, kaˆ eØr…skei F…lippon. kaˆ lšgei
aÙtù Ð 'Ihsoàj,  'AkoloÚqei moi.

1:44 Lost 1:44 Ãn d• Ð F…lippoj ¢pÕ BhqsaŽd£, ™k tÁj
pÒlewj 'Andršou kaˆ Pštrou.

1:45 Lost 1:45 eØr…skei F…lippoj tÕn Naqana¾l kaˆ
lšgei aÙtù, `\On œgrayen MwãsÁj ™n tù
nÒmJ kaˆ oƒ profÁtai eØr»kamen, 'Ihsoàn
uƒÕn toà 'Iws¾f tÕn ¢pÕ Nazaršt.

1:46 Lost 1:46 kaˆ e•pen aÙtù Naqana»l, 'Ek
Nazar•t dÚnata… ti ¢gaqÕn e•nai; lšgei
aÙtù [Ð] F…lippoj, '/Ercou kaˆ  ‡de.

1:47 Lost 1:47 e•den Ð 'Ihsoàj tÕn Naqana¾l ™rcÒ-
menon prÕj aÙtÕn kaˆ lšgei perˆ aÙtoà, '/Ide
¢lhqîj 'Israhl…thj ™n ú dÒloj oÙk œstin.

1:48 Lost 1:48 lšgei aÙtù Naqana»l, PÒqen me
ginèskeij; ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
PrÕ toà se F…lippon fwnÁsai Ônta ØpÕ t¾n
sukÁn e•dÒn se.

1:49 Lost 1:49 ¢pekr…qh aÙtù Naqana»l, `Rabb…, sÝ
e• Ð uƒÕj toà qeoà, sÝ basileÝj e• toà
'Isra»l.

1:50 Lost 1:50 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `/Oti
e•pÒn soi Óti e•dÒn se Øpok£tw tÁj sukÁj
pisteÚeij; me…zw toÚtwn ÔyV.

1:51 Lost 1:51 kaˆ lšgei aÙtù, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, Ôyesqe tÕn oÙranÕn ¢neJgÒta kaˆ
toÝj ¢ggšlouj toà qeoà ¢naba…nontaj kaˆ
kataba…nontaj ™pˆ tÕn uƒÕn toà  ¢nqrèpou.

2:1 Lost 2:1 Kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV g£moj ™gšneto ™n
Kan¦  tÁj Galila…aj, kaˆ Ãn ¹ m»thr toà
'Ihsoà ™ke‹:
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2:2 Lost 2:2 ™kl»qh d• kaˆ Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j  tÕn g£mon.

2:3 Lost 2:3 kaˆ Øster»santoj o‡nou lšgei ¹ m»thr
toà 'Ihsoà prÕj aÙtÒn, O•non oÙk œcousin.

2:4 Lost 2:4 [kaˆ] lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, T… ™moˆ kaˆ
so…, gÚnai; oÜpw ¼kei ¹ éra mou.

2:5 Lost 2:5 lšgei ¹ m»thr aÙtoà to‹j diakÒnoij, `/O
ti ¨n lšgV Øm‹n poi»sate.

2:6 Lost 2:6 Ãsan d• ™ke‹ l…qinai Ødr…ai žx kat¦ tÕn
kaqarismÕn  tîn 'Iouda…wn ke…menai, cwroà-
sai ¢n¦ metrht¦j dÚo À tre‹j.

2:7 Lost 2:7 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Gem…sate t¦j
Ødr…aj Ûdatoj. kaˆ ™gšmisan aÙt¦j ›wj ¥nw.

2:8 Lost 2:8 kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Antl»sate nàn kaˆ
fšrete tù  ¢rcitrikl…nJ: oƒ d• ½negkan.

2:9 Lost 2:9 æj d• ™geÚsato Ð ¢rcitr…klinoj tÕ Ûdwr
o•non gegenhmšnon, kaˆ oÙk Édei pÒqen
™st…n, oƒ d•  di£konoi Édeisan oƒ ºntlhkÒtej
tÕ Ûdwr, fwne‹ tÕn  numf…on Ð ¢rcitr…klinoj

2:10 Lost 2:10 kaˆ lšgei aÙtù, P©j ¥nqrwpoj prîton
tÕn kalÕn  o•non t…qhsin, kaˆ Ótan mequs-
qîsin tÕn ™l£ssw: sÝ tet»rhkaj tÕn kalÕn
o•non ›wj ¥rti.

2:11 Lost 2:11 TaÚthn ™po…hsen ¢rc¾n tîn shme…wn Ð
'Ihsoàj ™n Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ ™fa-
nšrwsen t¾n dÒxan aÙtoà, kaˆ ™p…steusan
e„j aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

2:12 ... mntefmeeue mn nefcn/u
af[ou mmeu nhenhoou s/m

2:12 Met¦ toàto katšbh e„j KafarnaoÝm
aÙtÕj kaˆ ¹ m»thr  aÙtoà kaˆ oƒ ¢delfoˆ
[aÙtoà] kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà,  kaˆ ™ke‹
œmeinan oÙ poll¦j ¹mšraj

2:13 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei auw a i/c bwk ahr/@
ayierocluma

2:13 Kaˆ ™ggÝj Ãn tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbh  e„j `IerosÒluma Ð 'Ihsoàj.

2:14 af[ine mmau hn prpee eu]
abal nnehau mn necau m#n$ n[ramp#e
auw$ n#trape$zit/c euh#mect.$

2:14 kaˆ eáren ™n tù ƒerù toÝj pwloàntaj
bÒaj kaˆ  prÒbata kaˆ perister¦j kaˆ toÝj
kermatist¦j kaqhmšnouj,

2:15 #auw af$t#en$o noumact#igx
abal hn he$nnouh #afnajouan ni$m
aba#l$ hn #prpee auw n$ecau m#n$ ne-
h#a$u a#f... a$bal nn#hamt$ n#nref-
jik$ol#lum$bon auw afs#arsr neu-
tr$apeza

2:15 kaˆ poi»saj fragšllion ™k scoin…wn
p£ntaj ™xšbalen ™k toà ƒeroà, t£ te
prÒbata kaˆ toÝj bÒaj, kaˆ tîn  kol-
lubistîn ™xšceen tÕ kšrma kaˆ t¦j
trapšzaj  ¢nštreyen,

2:16 pajef n#net] ne[$ra#m$pe abal
je fi#neei ab$al hn neeima #mpr$ei#re
mp/ei$ mpaeiwt n/ei m#m$a neswt

2:16 kaˆ to‹j t¦j perister¦j pwloàsin
e•pen, '/Arate taàta ™nteàqen, m¾ poie‹te
tÕn o•kon toà patrÒj mou o•kon ™mpor…ou.

2:17 aurpmeeue ji nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei nao#ua$met

2:17 'Emn»sqhsan oƒ maqhtaˆ aÙtoà Óti
gegrammšnon ™st…n, *`O zÁloj toà o‡kou sou
kataf£geta… me.*
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2:18 a nioutaei ouwsb pa#jeu$ nef
je eu mmaein #pet$ektcebo mma#nara$f
j#e$ k#ei$re nneei.

2:18 ¢pekr…qhsan oân oƒ 'Iouda‹oi kaˆ
e•pan aÙtù, T… shme‹on deiknÚeij ¹m‹n, Óti
taàta poie‹j;

2:19 a i/c #ouw$sb pajef #neu j$e
bwl a#bal$ mp#ee$ir#p$e#e a$uw a#nak
]n$a#t$ounacf nsamt n#hoou$

2:19 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
LÚsate tÕn naÕn  toàton kaˆ ™n trisˆn
¹mšraij ™gerî aÙtÒn.

2:20 pajeu ji nioutaei #je aur-
h$metece nrampe eukw#te$ mpeeirpee.
auw n#ta$k k#nato$una#c$f nsam#t n$-
hoou#.$

2:20 e•pan oân oƒ 'Iouda‹oi, Tesser£konta
kaˆ žx œtesin o„kodom»qh Ð naÕj oátoj, kaˆ
sÝ ™n trisˆn ¹mšraij  ™gere‹j aÙtÒn;

2:21 ntaf de nefjw mmac atbe....i
m..p.e

2:21 ™ke‹noj d• œlegen perˆ toà naoà toà
sèmatoj aÙtoà.

2:22 ntareftwwn de abal hn net-
maout aurpmeeue ji nefmay/t/c je
peei petfjw mmaf auw aurpicteue
atg#ra$v/ mn pceje nta i/c joof.

2:22 Óte oân ºgšrqh ™k nekrîn, ™mn»sqhsan
oƒ maqhtaˆ  aÙtoà Óti toàto œlegen, kaˆ
™p…steusan tÍ grafÍ  kaˆ tù lÒgJ Ön e•pen
Ð 'Ihsoàj.

2:23 efsoop de hr/@ hn yieroucal/m
hm p#s$aeie mppac,#a$ a #hah rp$ic-
teue a pef#ren$ e#uneu a$nmaein etfire
#mmau.$

2:23 `Wj d• Ãn ™n to‹j `IerosolÚmoij ™n tù
p£sca ™n tÍ ˜ortÍ, polloˆ ™p…steusan e„j
tÕ Ônoma aÙtoà,  qewroàntej aÙtoà t¦ sh-
me‹a § ™po…ei:

2:24 #nta$f de i/c nefnho#t mmaf
nmmeu$ en pe abal je #nefc$aun#e$
nhwb nim

2:24 aÙtÕj d• 'Ihsoàj oÙk ™p…steuen aÙtÕn
aÙto‹j di¦ tÕ aÙtÕn ginèskein p£ntaj,

2:25 auw #nefr$,ria en j#e$kace ere-
ouee narmntre etbe rw#me n$taf gar
nefcaune je eu pethn prwme.

2:25 kaˆ Óti oÙ cre…an e•cen †na tij
martur»sV perˆ toà  ¢nqrèpou: aÙtÕj g¦r
™g…nwsken t… Ãn ™n tù ¢nqrèpJ.

3:1 neu#n$ ourwme abal hn mvar#i-
cai$oc epefren pe n#ikod/moc$ euar,wn
#pe nniouta$ei

3:1 ’Hn d• ¥nqrwpoj ™k tîn Farisa…wn,
NikÒdhmoj Ônoma  aÙtù, ¥rcwn tîn 'Iou-
da…wn:

3:2 peei afi sa araf ntous#/$ pajef
nef je rabbi tnca#u$ne je ntk oucah
eafi abal hitn pnoute. mn[am gar
nlaaue arnee#i$maein etkire mmau
#nt$ak eim/ti epnoute soop nmmef.

3:2 oátoj Ãlqen prÕj aÙtÕn nuktÕj kaˆ
e•pen aÙtù,  `Rabb…, o‡damen Óti ¢pÕ qeoà
™l»luqaj did£skaloj:  oÙdeˆj g¦r dÚnatai
taàta t¦ shme‹a poie‹n § sÝ  poie‹j, ™¦n
m¾ Ï Ð qeÕj met' aÙtoà.

3:3 a i/c de ouwsb pajef nef je
ham/n ham/n ]jw mmac nek je
eutmjpaouee nkecap mn[am <m>maf
aneu atmntrro mpnout#e$

3:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, 'Am¾n
¢m¾n lšgw  soi, ™¦n m» tij gennhqÍ ¥nwqen,
oÙ dÚnatai „de‹n t¾n basile…an toà qeoà.

3:4 paje nikod/moc n#ef$ je nes nhe
eunajpa prwme nkecap eafrhllo. m/
oun [am atrefbwk ahou#n ah$/tc
ntfmeeu nkecap ncejpaf:

3:4 lšgei prÕj aÙtÕn [Ð] NikÒdhmoj, Pîj
dÚnatai ¥nqrwpoj gennhqÁnai gšrwn ên; m¾
dÚnatai e„j t¾n koil…an tÁj  mhtrÕj aÙtoà
deÚteron e„selqe‹n kaˆ gennhqÁnai;
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3:5 afouwsb ji i/c je ham/n ham/n
]jw mmac nek je eutmjpaouee abal
hn oumau mn oupna mn[am <m>maf
ae#i a$houn atmntrro npnoute.

3:5 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw soi,
™¦n m» tij  gennhqÍ ™x Ûdatoj kaˆ
pneÚmatoj, oÙ dÚnatai e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

3:6 pentaujpaf de abal hn tcarx
oucarx pe auw p#e$ntaujpaf abal hn
ppna o#upn$a pe

3:6 tÕ gegennhmšnon ™k tÁj sarkÕj s£rx
™stin, kaˆ tÕ  gegennhmšnon ™k toà pneÚma-
toj pneàm£ ™stin.

3:7 mprrmaeihe j#e aeijooc$ nek je
vantrou#jpat/$ ne nkecap

3:7 m¾ qaum£sVj Óti e•pÒn soi, De‹ Øm©j
gennhqÁnai  ¥nwqen.

3:8 pe#pna ni$fe apma etfouas#f
auw kcw$tm atefcm#/. alla kcau$ne
en je ntafi to au#w ef$nna ato.
teeite ye n#ou$an nim ntaujpaf abal
hn ppna.

3:8 tÕ pneàma Ópou qšlei pne‹, kaˆ t¾n
fwn¾n aÙtoà  ¢koÚeij, ¢ll' oÙk o•daj pÒqen
œrcetai kaˆ poà Øp£gei: oÛtwj ™stˆn p©j Ð
gegennhmšnoj ™k toà pneÚmatoj.

3:9 a nikod/moc <de> #ou$wsb pajef
nef je nes nhe ereneei naswpe

3:9 ¢pekr…qh NikÒdhmoj kaˆ e•pen aÙtù,
Pîj dÚnatai  taàta genšsqai;

3:10 a i/c ouwsb pajef je nt#ak
p$e pcah mpicra/l auw k#cau$ne en
nneei

3:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, SÝ
e• Ð  did£skaloj toà 'Isra¾l kaˆ taàta oÙ
ginèskeij;

3:11 ham/n ham/n ]jw mmac nek je
petncaune mmaf tnj#w m$maf auw
petanneu ara#f$ tnrmntre mmaf. auw
tetnji en ntnmntmntre

3:11 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi Óti Ö o‡damen
laloàmen kaˆ Ö ˜wr£kamen marturoàmen,
kaˆ t¾n martur…an ¹mîn oÙ  lamb£nete.

3:12 espe aeijw n/tn na pk#ah$ auw
ntetnrpicteue e#n$ nes nhe eeisajou
arw#tn$ nnatpe tetnarpict#eue$

3:12 e„ t¦ ™p…geia e•pon Øm‹n kaˆ oÙ
pisteÚete, pîj ™¦n e‡pw Øm‹n t¦ ™pour£nia
pisteÚsete;

3:13 auw mpe laaue bwk ahr#/@$
atpe eim/ti pentafi #abal$ hn tpe
ps/re mprwm#e.$

3:13 kaˆ oÙdeˆj ¢nabšbhken e„j tÕn oÙranÕn
e„ m¾ Ð ™k  toà oÙranoà katab£j, Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou.

3:14 auw kata ye nta mw!c/c jice
mvaf hi pjaeie teei te ye etounajice
mps/re mprwme

3:14 kaˆ kaqëj MwãsÁj Ûywsen tÕn Ôfin
™n tÍ ™r»mJ,  oÛtwj ØywqÁnai de‹ tÕn uƒÕn
toà ¢nqrèpou,

3:15 jekace ouan nim etrp#ic$teue
araf efnakou nef nh/tf nouwwnh sa
an/he.

3:15 †na p©j Ð pisteÚwn ™n aÙtù œcV zw¾n
a„ènion.

3:16 teei gar te ye nta pnoute
mrre pkocmoc hwcte pfs/#re nouwt$
afteef jekace ou#an nim e$trpicteue
araf #n$efhaeie abal alla efna#ji
nou$wwnh sa an/he.

3:16 OÛtwj g¦r ºg£phsen Ð qeÕj tÕn
kÒsmon, éste tÕn uƒÕn tÕn monogenÁ œdwken,
†na p©j Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn m¾ ¢pÒlhtai
¢ll' œcV zw¾n a„ènion.

3:17 n#ta pn$oute gar tnnau mpef-
#s/re en a$pkocmoc tafar#krin$e mpkoc-
moc. alla #j$ekace ere pkocmoc na-
#o$ujeei abal hitootf.

3:17 oÙ g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj tÕn uƒÕn e„j
tÕn kÒsmon †na kr…nV tÕn kÒsmon, ¢ll' †na
swqÍ Ð kÒsmoj di'  aÙtoà.



Gospel of St. John

Lycopolitan Greek

LG-7

3:18 petr#pic$teue araf cenarkrine
mmaf en. p#e$tf#rpicteue$ de araf en
/d/ aur#krine$ mmaf. je mpfrpicteue
apren mpsrnouwt nte pnoute.

3:18 Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn oÙ kr…netai: Ð d•
m¾ pisteÚwn  ½dh kškritai, Óti m¾ pep…s-
teuken e„j tÕ Ônoma toà  monogenoàj uƒoà
toà qeoà.

3:19 teei de te tkr#i$cic je a
pouaein ei apkocmoc auw anrwme mrre
pkeh#e$ nhouo a pouaein. nere nou-
hb/oue gar hau.

3:19 aÛth dš ™stin ¹ kr…sij, Óti tÕ fîj
™l»luqen e„j tÕn kÒsmon kaˆ ºg£phsan oƒ
¥nqrwpoi m©llon tÕ skÒtoj  À tÕ fîj, Ãn
g¦r aÙtîn ponhr¦ t¦ œrga.

3:20 ou an gar nim e]re mpeyau
fmacte mpouaein. auw m#afi$ sa
pouaein je noujpia nefhb/oue je ce-
hau.

3:20 p©j g¦r Ð faàla pr£sswn mise‹ tÕ
fîj kaˆ oÙk œrcetai prÕj tÕ fîj, †na m¾
™legcqÍ t¦ œrga aÙtoà:

3:21 pe]re de ntaf ntm/e sa#refi$
apouaein jekace ere #nef$hb/ue ouwnh
abal j#e n$tafeetou h#n p$ouaein

3:21 Ð d• poiîn t¾n ¢l»qeian œrcetai prÕj
tÕ fîj, †na  fanerwqÍ aÙtoà t¦ œrga Óti ™n
qeù ™stin e„rgasmšna.

3:22 Lost 3:22 Met¦ taàta Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà  e„j t¾n 'Iouda…an gÁn, kaˆ
™ke‹ dištriben met' aÙtîn  kaˆ ™b£ptizen.

3:23 Lost 3:23 Ãn d• kaˆ Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn ™n
A„nën ™ggÝj toà  Sale…m, Óti Ûdata poll¦
Ãn ™ke‹, kaˆ pareg…nonto  kaˆ ™bapt…zonto:

3:24 Lost 3:24 oÜpw g¦r Ãn beblhmšnoj e„j t¾n
fulak¾n Ð 'Iw£nnhj.

3:25 Lost 3:25 'Egšneto oân z»thsij ™k tîn maqhtîn
'Iw£nnou met¦ 'Iouda…ou perˆ kaqarismoà.

3:26 Lost 3:26 kaˆ Ãlqon prÕj tÕn 'Iw£nnhn kaˆ e•pan
aÙtù, `Rabb…, Öj Ãn met¦ soà pšran toà
'Iord£nou, ú sÝ memartÚrhkaj, ‡de oátoj
bapt…zei kaˆ p£ntej œrcontai prÕj aÙtÒn.

3:27 Lost 3:27 ¢pekr…qh 'Iw£nnhj kaˆ e•pen, OÙ
dÚnatai ¥nqrwpoj lamb£nein oÙd• žn ™¦n m¾
Ï dedomšnon aÙtù ™k toà oÙranoà.

3:28 Lost 3:28 aÙtoˆ Øme‹j moi marture‹te Óti e•pon
[Óti] OÙk  e„mˆ ™gë Ð CristÒj, ¢ll' Óti
'Apestalmšnoj e„mˆ  œmprosqen ™ke…nou.

3:29 Lost 3:29 Ð œcwn t¾n nÚmfhn numf…oj ™st…n: Ð d•
f…loj toà  numf…ou, Ð ˜sthkëj kaˆ ¢koÚwn
aÙtoà, car´ ca…rei di¦ t¾n fwn¾n toà
numf…ou. aÛth oân ¹ car¦ ¹ ™m¾ pepl»-
rwtai.

3:30 Lost 3:30 ™ke‹non de‹ aÙx£nein, ™m• d• ™lat-
toàsqai.

3:31 Lost 3:31 `O ¥nwqen ™rcÒmenoj ™p£nw p£ntwn
™st…n: Ð ín ™k tÁj gÁj ™k tÁj gÁj ™stin kaˆ
™k tÁj gÁj lale‹. Ð ™k toà oÙranoà
™rcÒmenoj [™p£nw p£ntwn ™st…n:]

3:32 Lost 3:32 Ö ˜èraken kaˆ ½kousen toàto
marture‹, kaˆ t¾n martur…an aÙtoà oÙdeˆj
lamb£nei.
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3:33 Lost 3:33 Ð labën aÙtoà t¾n martur…an
™sfr£gisen Óti Ð qeÕj  ¢lhq»j ™stin.

3:34 Lost 3:34 Ön g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj t¦ ·»mata
toà qeoà lale‹,  oÙ g¦r ™k mštrou d…dwsin
tÕ pneàma.

3:35 Lost 3:35 Ð pat¾r ¢gap´ tÕn uƒÒn, kaˆ p£nta
dšdwken ™n tÍ  ceirˆ aÙtoà.

3:36 Lost 3:36 Ð pisteÚwn e„j tÕn uƒÕn œcei zw¾n
a„ènion: Ð d• ¢peiqîn tù uƒù oÙk Ôyetai
zw»n, ¢ll' ¹ Ñrg¾ toà  qeoà mšnei ™p' aÙtÒn.

4:1 Lost 4:1 `Wj oân œgnw Ð 'Ihsoàj Óti ½kousan oƒ
farisa‹oi Óti 'Ihsoàj ple…onaj maqht¦j
poie‹ kaˆ bapt…zei À 'Iw£nnhj

4:2 Lost 4:2 . ka…toige 'Ihsoàj aÙtÕj oÙk ™b£ptizen
¢ll' oƒ maqhtaˆ aÙtoà .

4:3 Lost 4:3 ¢fÁken t¾n 'Iouda…an kaˆ ¢pÁlqen
p£lin e„j t¾n  Galila…an.

4:4 Lost 4:4 œdei d• aÙtÕn dišrcesqai di¦ tÁj
Samare…aj.

4:5 pefs/re 4:5 œrcetai oân e„j pÒlin tÁj Samare…aj
legomšnhn Suc¦r  plhs…on toà cwr…ou Ö
œdwken 'Iakëb [tù] 'Iws¾f tù uƒù aÙtoà:

4:6 neun oup/g/ mmeu nte @akw#b$.
i/c [e ntarefhice efma#a$he afhmect
ahr/@ ajn tp/g/. ne pneu njpcoe p#e.$

4:6 Ãn d• ™ke‹ phg¾ toà 'Iakèb. Ð oân
'Ihsoàj  kekopiakëj ™k tÁj Ðdoipor…aj ™ka-
qšzeto oÛtwj ™pˆ tÍ phgÍ: éra Ãn æj ›kth.

4:7 auchime ei abal hn tca#m$aria
amah mau paje i/c nec #j$e aueic
tacw.

4:7 '/Ercetai gun¾ ™k tÁj Samare…aj
¢ntlÁsai Ûdwr. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, DÒj
moi pe‹n:

4:8 nefmay/t#/$c gar ne aubwk ahr/@
atp#oli$c atroutauaeik.

4:8 oƒ g¦r maqhtaˆ aÙtoà ¢pelhlÚqeisan
e„j t¾n pÒlin,  †na trof¦j ¢gor£swsin.

4:9 pajec #de nef$ ji tchime ncama-
rit/c #je n$tak ntkou@outa#ei. nes$ nhe
ekouscw(sic) abal h.... eanak ou-
chim#e$ n#c$ama#rit/c$ mare@outaei gar
jwh(sic) a#ca$marit/c.

4:9 lšgei oân aÙtù ¹ gun¾ ¹ Samar‹tij,
Pîj sÝ  'Iouda‹oj ín par' ™moà pe‹n a„te‹j
gunaikÕj  Samar…tidoj oÜshj; [1oÙ g¦r sug-
crîntai 'Iouda‹oi  Samar…taij.]1

4:10 a i/c ouwsb pajef nec je
enerecaune pe atdwrea nte pnoute
auw je nim petjw {mmac} <ne> je
aueic tacw. neratwbh nto mmaf pe
nf] ne noumau efaanh.

4:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, E„
Édeij t¾n  dwre¦n toà qeoà kaˆ t…j ™stin Ð
lšgwn soi, DÒj moi pe‹n, sÝ ¨n Éthsaj
aÙtÕn kaˆ œdwken ¥n soi Ûdwr  zîn.

4:11 pajec nef je pjaeic mn[atouc
ntootk auw tswte s/k euntek [e
abal to mpmau etaanh.

4:11 lšgei aÙtù [¹ gun»], KÚrie, oÜte
¥ntlhma œceij kaˆ tÕ fršar ™stˆn baqÚ:
pÒqen oân œceij tÕ Ûdwr tÕ zîn;

4:12 m/ eneek ntak apneiwt @akwb.
peei er](sic) nen ntswte auw ntaf
afcou abal nh/tc mn nefs/re mn
neftbnaue.

4:12 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Iakèb, Öj œdwken ¹m‹n tÕ fršar kaˆ aÙtÕj
™x aÙtoà œpien kaˆ oƒ  uƒoˆ aÙtoà kaˆ t¦
qršmmata aÙtoà;
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4:13 a i/c ouwsb pajef nec je ouan
nim etcw abal hn peeimau fnaeibe
an.

4:13 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, P©j
Ð p…nwn ™k toà Ûdatoj toÚtou diy»sei
p£lin:

4:14 petnacw de ntaf abal hn
pmau peei anak e]nateef nef fnaeibe
en sa an/he alla p#m$au #e$]nateef
nef fnaswpe hr/#@$ nh/tf noup/g/
mmau effw[e ahr/@ auw wnh s#a$
an/he.

4:14 Öj d' ¨n p…V ™k toà Ûdatoj oá ™gë
dèsw aÙtù, oÙ m¾ diy»sei e„j tÕn a„îna,
¢ll¦ tÕ Ûdwr Ö dèsw  aÙtù gen»setai ™n
aÙtù phg¾ Ûdatoj ¡llomšnou e„j zw¾n
a„ènion.

4:15 paje tchime n#ef$ je pjaeic ma
n/ei mpee#i$mau jekace naeibe. auw
n#a$ei abal apeeima amahm#a$u.

4:15 lšgei prÕj aÙtÕn ¹ gun», KÚrie, dÒj
moi toàto tÕ  Ûdwr, †na m¾ diyî mhd•
dišrcwmai ™nq£de ¢ntle‹n.

4:16 pajef nec je bwk ntemoute
apeheei ntee#i ape$eima.

4:16 Lšgei aÙtÍ, `/Upage fènhson tÕn
¥ndra sou kaˆ ™lq• ™nq£de.

4:17 a tchime ouwsb #ecjw m$mac
je mn]heei m#meu. pa$je i/c nec je
ka#lwc a$jooc je mn]heei mmeu.

4:17 ¢pekr…qh ¹ gun¾ kaˆ e•pen aÙtù, OÙk
œcw ¥ndra. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, Kalîj
e•paj Óti '/Andra oÙk œcw:

4:18 #aji$ ]ou gar nheei auw ]nou
#an$ peteunte efpeheei e#n$ pe. peei
oum/e pe ntajoof.

4:18 pšnte g¦r ¥ndraj œscej, kaˆ nàn Ön
œceij oÙk  œstin sou ¢n»r: toàto ¢lhq•j
e‡rhkaj.

4:19 paje tchime nef je pjaeic ]neu
je ntak ntk ouprov/t/c.

4:19 lšgei aÙtù ¹ gun», KÚrie, qewrî Óti
prof»thj e•  sÚ.

4:20 ntanneiate ouwst hijn peeitau
auw ntwtn tetnjw mmac je ere pma
etecse aouwst nh/tf hn yieroucal/m

4:20 oƒ patšrej ¹mîn ™n tù Ôrei toÚtJ
prosekÚnhsan: kaˆ Øme‹j lšgete Óti ™n
`IerosolÚmoij ™stˆn Ð tÒpoj Ópou pros-
kune‹n de‹.

4:21 paje i/c nec je aripicteue n/ei
tchime. je oun ouounou <n>n/u etet-
naouwst en mpeiwt oude hijn pe-
eitau oute hn yieroucal/m.

4:21 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, P…steuš moi,
gÚnai, Óti œrcetai éra Óte oÜte ™n tù Ôrei
toÚtJ oÜte ™n `IerosolÚmoij proskun»sete
tù patr….

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
caune mmaf en. anan enouwst mpe-
tncaune mmaf. je poujeei efsoop
abal hn nioutaei

4:22 Øme‹j proskune‹te Ö oÙk o‡date: ¹me‹j
proskunoàmen  Ö o‡damen, Óti ¹ swthr…a ™k
tîn 'Iouda…wn ™st…n.

4:23 alla cnn/u ji ouounou ete-
teeite enrefouwst mam/e(sic) na-
ouwst mpeiwt hn oupna mn oum/e.
ere peiwt gar sine cahaeine euna-
ouwst nef nteeimine.

4:23 ¢ll¦ œrcetai éra, kaˆ nàn ™stin, Óte
oƒ ¢lhqinoˆ proskunhtaˆ proskun»sousin
tù patrˆ ™n pneÚmati kaˆ  ¢lhqe…v: kaˆ g¦r
Ð pat¾r toioÚtouj zhte‹ toÝj prosku-
noàntaj aÙtÒn.

4:24 oupna pe pnoute. auw ne#t$na-
ouwst nef eunaou#w$st hn oupna mn
oum/#e.$

4:24 pneàma Ð qeÒj, kaˆ toÝj pros-
kunoàntaj aÙtÕn ™n  pneÚmati kaˆ ¢lhqe…v
de‹ proskune‹n.

4:25 paje tchime nef je tn#caun$e je
mecciac nn/u p#etou$moute araf je
p,#c ersa$ petmmeu ei fn#ataman$ a
hwb nim.

4:25 lšgei aÙtù ¹ gun», O•da Óti Mess…aj
œrcetai, Ð legÒmenoj CristÒj: Ótan œlqV
™ke‹noj, ¢naggele‹  ¹m‹n ¤panta.
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4:26 paje #i/c nec je$ anak pe etceje
n#mme$

4:26 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi, Ð
lalîn soi.

4:27 ntounou de auei #ji nef$-
may/t/c aurmaei#he je nef$ceje mnou-
chime. #mpe laue$ mentoi jooc je
eks#i$n#e$ caeu. / ahrak kceje nmmec.

4:27 Kaˆ ™pˆ toÚtJ Ãlqan oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ  ™qaÚmazon Óti met¦ gunaikÕj
™l£lei: oÙdeˆj mšntoi e•pen, T… zhte‹j; ½, T…
lale‹j met' aÙtÁj;

4:28 a tchime [e kou #tec$hudria
acbwk ahoun #atpo$lic

4:28 ¢fÁken oân t¾n Ødr…an aÙtÁj ¹ gun¾
kaˆ ¢pÁlqen e„j t¾n pÒlin kaˆ lšgei to‹j
¢nqrèpoij,

4:29 pajec nnrwme je am//tn
ntetnneu aurwme eafjou araei nhwb
nim ntaeieetou m/ peeipe p,c.

4:29 Deàte ‡dete ¥nqrwpon Öj e•pšn moi
p£nta Ósa ™po…hsa: m»ti oátÒj ™stin Ð
CristÒj;

4:30 auei de abal hn tpolic sa
araf.

4:30 ™xÁlqon ™k tÁj pÒlewj kaˆ ½rconto
prÕj aÙtÒn.

4:31 ntounou de etmmeu a nefma-
y/t/c cepcwpf eujw mmac je rabbi
ouwm

4:31 'En tù metaxÝ ºrètwn aÙtÕn oƒ
maqhtaˆ lšgontej,  `Rabb…, f£ge.

4:32 ntaf de pajef neu je anak
ount/ei nouhre mmeu atraouamc teei
ntwtn etetncaune mmac en

4:32 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Egë brîsin œcw
fage‹n ¿n Øme‹j oÙk o‡date.

4:33 nefmay/t/#c$ [e neujw mmac
nnouer/u je m/ti ntaouee e#i$ne nef
atrefouwm

4:33 œlegon oân oƒ maqhtaˆ prÕj ¢ll»louj,
M» tij ½negken aÙtù fage‹n;

4:34 paje i/c neu je tahre anak te
jek#a$ce einaeire mpouws mpentaf-
teuaei. auw ntaj#w$k ebal mpefhwb.

4:34 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'EmÕn brîm£
™stin †na poi»sw tÕ qšlhma toà pšmyantÒj
me kaˆ teleièsw aÙtoà tÕ œrgon.

4:35 m/ ntwtn en etjw mmac je
keft#a$u nebatne ntepwhc ei. eic h/te
]jw mmac n/t#n je$ fi netnbel ahr/@
#ntet$nneu an,wra je #/d/ a$uoubas
aachou.

4:35 oÙc Øme‹j lšgete Óti '/Eti tetr£mhnÒj
™stin kaˆ Ð qerismÕj œrcetai; „doÝ lšgw
Øm‹n, ™p£rate toÝj  ÑfqalmoÝj Ømîn kaˆ
qe£sasqe t¦j cèraj Óti leuka…  e„sin prÕj
qerismÒn. ½dh

4:36 pe#twch f$naji noubeke auw
#nfcwou$h ahoun noukarpoc #euw$wn
sa an/he. jekace #pet$jo mnpetwch
euare#se mn$ nouer/u.

4:36 Ð qer…zwn misqÕn lamb£nei kaˆ
sun£gei karpÕn e„j zw¾n a„ènion, †na Ð
spe…rwn Ðmoà ca…rV kaˆ Ð qer…zwn.

4:37 pceje #gar ou$m/epe hn peei je
ouwt petjo ouwt petwch.

4:37 ™n g¦r toÚtJ Ð lÒgoj ™stˆn ¢lhqinÕj
Óti '/Alloj ™stˆn Ð spe…rwn kaˆ ¥lloj Ð
qer…zwn.

4:38 anak aeijau t/ne awch #n$pete
mpetnsphice araf henkaue nentau-
sphice auw ntwtn atetnbwk ahoun
apouhice.

4:38 ™gë ¢pšsteila Øm©j qer…zein Ö oÙc
Øme‹j kekopi£kate: ¥lloi kekopi£kasin,
kaˆ Øme‹j e„j tÕn kÒpon aÙtîn e„selh-
lÚqate.

4:39 abal de hn tpolic etmmeu a
hah rpicteue araf ncamarit/c etbe
pceje ntchime ntacrmntre je afjw
araei nhwb nim ntaeietou(sic).

4:39 'Ek d• tÁj pÒlewj ™ke…nhj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÕn tîn Samaritîn di¦
tÕn lÒgon tÁj gunaikÕj marturoÚshj Óti
E•pšn moi p£nta § ™po…hsa.
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4:40 ntarouei de sa araf ji nca-
marit/c aucepcwpf atref[ou hat/u
nhoou cneu

4:40 æj oân Ãlqon prÕj aÙtÕn oƒ
Samar‹tai, ºrètwn aÙtÕn me‹nai par'
aÙto‹j: kaˆ œmeinen ™ke‹ dÚo  ¹mšraj.

4:41 auw oum/se enaswf aurpicteue
araf etbe pc#e$je.

4:41 kaˆ pollù ple…ouj ™p…steusan di¦ tÕn
lÒgon aÙtoà,

4:42 neujw mmac ntchime je enr-
picteue [e en ne etbe pceje. anan gar
ancwtm araf auw tncaune je peei
mam/epe pcwt/r mpkocmoc.

4:42 tÍ te gunaikˆ œlegon Óti OÙkšti di¦
t¾n s¾n lali¦n pisteÚomen: aÙtoˆ g¦r
¢khkÒamen, kaˆ o‡damen Óti oátÒj ™stin
¢lhqîj Ð swt¾r toà kÒsmou.

4:43 mnnca hoou de cneu afi abal
hn pma etmmeu atgalilaia.

4:43 Met¦ d• t¦j dÚo ¹mšraj ™xÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n Galila…an:

4:44 ntaf gar i/c afrmntre je
mnprov/t/c taeia/t hn pef]me
min(sic) mm#af$

4:44 aÙtÕj g¦r 'Ihsoàj ™martÚrhsen Óti
prof»thj ™n tÍ  „d…v patr…di tim¾n oÙk œcei.

4:45 ntarefi [e atgalilai#a a$u-
sapf arau ji ngal#i$lai#o$c eauneu
ahwb nim n#tafee$tou hn yierou-
c#al/m hn$ psaeie. ntau gar #hwou
an$ auei apsaeie.

4:45 Óte oân Ãlqen e„j t¾n Galila…an,
™dšxanto aÙtÕn oƒ Galila‹oi, p£nta ˜wra-
kÒtej Ósa ™po…hsen ™n `IerosolÚmoij ™n tÍ
˜ortÍ, kaˆ aÙtoˆ g¦r Ãlqon e„j t¾n ˜ort»n.

4:46 af#i [e an$ atkana ntgal#i-
laia$ pma ntaftre p#mau r/rp$
mmeu. auw neuno#ub$acilikoc epefs/re
sw#ne$ hn kavarnaoum

4:46 ’Hlqen oân p£lin e„j t¾n Kan¦ tÁj
Galila…aj, Ópou ™po…hsen tÕ Ûdwr o•non.
kaˆ Ãn tij basilikÕj oá Ð  uƒÕj ºsqšnei ™n
KafarnaoÚm:

4:47 peei n#t$arefcwtm je a i/c ei
ab#al$ hn ]oudaia atgalilaia. af-
bwk sa araf auw afcepcwpf jekace
efaei ahr/@ nfla[ pefs/re. nefnamou
gar.

4:47 oátoj ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj ¼kei ™k tÁj
'Iouda…aj  e„j t¾n Galila…an ¢pÁlqen prÕj
aÙtÕn kaˆ ºrèta †na katabÍ kaˆ „£shtai
aÙtoà tÕn uƒÒn, ½mellen g¦r  ¢poqnÇskein.

4:48 pajef [e nef ji i/c je
etetntmneu ahenmaein mn henmaeihe
tetnarpicteue en.

4:48 e•pen oân Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtÒn, 'E¦n
m¾ shme‹a kaˆ tšrata ‡dhte, oÙ m¾
pisteÚshte.

4:49 pajef nef ji pbacilikoc je
amou ahr/@ mpatepas/re mou.

4:49 lšgei prÕj aÙtÕn Ð basilikÒj, KÚrie,
kat£bhqi prˆn ¢poqane‹n tÕ paid…on mou.

4:50 paje i/c nef je bwk peks/re
aanh. afrpicteu ji prwme apceje nta
i/c joof nef

4:50 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou: Ð uƒÒj
sou zÍ.  ™p…steusen Ð ¥nqrwpoj tù lÒgJ Ön
e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj kaˆ ™poreÚeto.

4:51 auw afbwk efnn/u de ahr/@ a
nefhmhel twmt araf. auw autamaf
eujw mmac je peks/re aanh.

4:51 ½dh d• aÙtoà kataba…nontoj oƒ doàloi
aÙtoà Øp»nthsan aÙtù lšgontej Óti Ð pa‹j
aÙtoà zÍ.

4:52 afjnou<ou> de apneu ntafmtan
nh/tf pajeu je pneu njp casfe a
phmam kaaf.

4:52 ™pÚqeto oân t¾n éran par' aÙtîn ™n Î
komyÒteron œscen: e•pan oân aÙtù Óti
'Ecq•j éran ˜bdÒmhn ¢fÁken aÙtÕn Ð
puretÒj.

4:53 afmme ji piwt je pneu etmmeu
pe nta i/c joof nef je peks/re aanh.
auw afrpicteue n#ta$f mn pef/ei t/rf

4:53 œgnw oân Ð pat¾r Óti [™n] ™ke…nV tÍ
érv ™n Î e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O uƒÒj sou
zÍ, kaˆ ™p…steusen aÙtÕj kaˆ ¹ o„k…a aÙtoà
Ólh.
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4:54 pe e#i a$n pe pmahcneu mmaein
n#ta$ i/c eef ntarefi abal #hn ]ou$-
daia atgalilaia.

4:54 Toàto [d•] p£lin deÚteron shme‹on
™po…hsen Ð 'Ihsoàj  ™lqën ™k tÁj 'Iouda…aj
e„j t¾n Galila…an.

5:1 #mnnca n$eei ne psaeie #pe
n$nioutaei auw a i/c #bwk ah$r/@ ayi-
eroucal/m

5:1 Met¦ taàta Ãn ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbh 'Ihsoàj e„j `IerosÒluma.

5:2 #neu$noukolumb/yra de #hn yi-
e$roucal/m hijn tp#rob$atik/ esarou-
moute a#ra$c mmnthebraioc je b/d-
ca@da eun]e nctoa hijwc

5:2 œstin d• ™n to‹j `IerosolÚmoij ™pˆ tÍ
probatikÍ kolumb»qra ¹ ™pilegomšnh `Eb-
raŽstˆ Bhqzaq£, pšnte  sto¦j œcousa.

5:3 neunkatke nhoun haneei ji pm/se
nnetswne. nblleeu mn n[aleeu auw
netsouwou.

5:3 ™n taÚtaij katškeito plÁqoj tîn
¢sqenoÚntwn, tuflîn, cwlîn, xhrîn.

5:4 Missing 5:4
5:5 neun ourwme de mmeu afrmab
sm/n nrampe hn pefswne.

5:5 Ãn dš tij ¥nqrwpoj ™ke‹ tri£konta [kaˆ]
Ñktë œth  œcwn ™n tÍ ¢sqene…v aÙtoà:

5:6 ntare i/c neu a peei efn/j
afmme je afwck pajef nef

5:6 toàton „dën Ð 'Ihsoàj katake…menon,
kaˆ gnoÝj Óti polÝn ½dh crÒnon œcei, lšgei
aÙtù, Qšleij Øgi¾j  genšsqai;

5:7 je kouws oujeei afouwsb nef ji
petswne je pjaeic mn] rwme mmeu
jekace ere pmau natwh nfnajt ahr/@
atkolumb/yra. hewc de ]nn/u anak
sare keuee rsarp araei abwk ahr/@

5:7 ¢pekr…qh aÙtù Ð ¢sqenîn, KÚrie,
¥nqrwpon oÙk œcw  †na Ótan taracqÍ tÕ
Ûdwr b£lV me e„j t¾n  kolumb»qran: ™n ú d•
œrcomai ™gë ¥lloj prÕ ™moà kataba…nei.

5:8 paje i/c nef je twwn kfi
pek[la[ nkmaahe.

5:8 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, '/Egeire «ron tÕn
kr£battÒn sou kaˆ perip£tei.

5:9 ntounou de afoujeei ji prwme
aftwwn affi pef[la[. ne pcabbaton
de pe

5:9 kaˆ eÙqšwj ™gšneto Øgi¾j Ð ¥nqrwpoj,
kaˆ Ãren tÕn  kr£batton aÙtoà kaˆ peri-
ep£tei. ’Hn d• s£bbaton ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv.

5:10 neujw [e mmac ji nioutaei je
pca#b$ba#ton$ pe. ctoeie nek e#n afi
p$ek[la[.

5:10 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi tù teqera-
peumšnJ, S£bbatÒn ™stin, kaˆ oÙk œxest…n
soi «rai tÕn kr£battÒn sou.

5:11 afouwsb #ne$u ji petmmeu je
pe#ntaf$tal[aei pentafjoo#c n/ei$ je
fi pej[la[ nkm#aahe$

5:11 Ð d• ¢pekr…qh aÙto‹j, `O poi»saj me
ØgiÁ ™ke‹nÒj  moi e•pen, ’Aron tÕn kr£bat-
tÒn sou kaˆ perip£tei.

5:12 #aujnouf$ je nim pe prwm#e
ntafjo$oc nek je fitf nk#maahe$

5:12 ºrèthsan aÙtÒn, T…j ™stin Ð ¥nqrwpoj
Ð e„pèn soi, ’Aron kaˆ perip£tei;

5:13 penta{f}<u>tal[af d#e nef$-
caune en je nim p#e. i/c$ gar ne
afcehtf eu#noum/$se hn pma etmme#u.$

5:13 Ð d• „aqeˆj oÙk Édei t…j ™stin, Ð g¦r
'Ihsoàj  ™xšneusen Ôclou Ôntoj ™n tù tÒpJ.

5:14 mnncaeei a i/c [ine mmaf hn
prpee pajef nef je eic h/te akoujeei
mprkatk arnabe jekace ne peyau apeei
swpe mmak.

5:14 met¦ taàta eØr…skei aÙtÕn Ð 'Ihsoàj
™n tù ƒerù  kaˆ e•pen aÙtù, '/Ide Øgi¾j
gšgonaj: mhkšti ¡m£rtane, †na m¾ ce‹rÒn
so… ti gšnhtai.
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5:15 afbwk ji prwme aftama ni-
outaei je i/c pentaftal[af.

5:15 ¢pÁlqen Ð ¥nqrwpoj kaˆ ¢n»ggeilen
to‹j 'Iouda…oij Óti 'Ihsoàj ™stin Ð poi»saj
aÙtÕn ØgiÁ.

5:16 auw etbe peei nere nioutaei p/t
ca i/c je nefire nneei hn pcabbaton.

5:16 kaˆ di¦ toàto ™d…wkon oƒ 'Iouda‹oi tÕn
'Ihsoàn, Óti taàta ™po…ei ™n sabb£tJ.

5:17 i/c de afouwsb neu je paeiwt
rhwb sa ahr/@ a]nou auw anak
]rhwb

5:17 Ð d• ['Ihsoàj] ¢pekr…nato aÙto‹j, `O
pat»r mou ›wj ¥rti ™rg£zetai, k¢gë
™rg£zomai.

5:18 etbe peei [e cesine ncwf ji
nioutaei amaoutf. je ou monon efbwl
abal mpcabbaton alla efjw mmac
je paeiwt pe pnoute.

5:18 di¦ toàto oân m©llon ™z»toun aÙtÕn
oƒ 'Iouda‹oi  ¢pokte‹nai, Óti oÙ mÒnon œluen
tÕ s£bbaton ¢ll¦ kaˆ patšra ‡dion œlegen
tÕn qeÒn, ‡son ˜autÕn poiîn tù qeù.

5:19 a i/c ouwsb pajef neu je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
mn[am mps/re arlaue haraf
ouaeetf eim/ti nfneu a peiwt efire
mmau. ne tep/ gar naeetou neei
hw#o$u#f$ homoiwc ps/re naeet#ou.$

5:19 'Apekr…nato oân Ð 'Ihsoàj kaˆ œlegen
aÙto‹j,  'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ dÚnatai
Ð uƒÕj poie‹n ¢f' ˜autoà oÙd•n ™¦n m» ti
blšpV tÕn patšra poioànta: § g¦r ¨n
™ke‹noj poiÍ, taàta kaˆ Ð uƒÕj Ðmo…wj poie‹.

5:20 #p$eiwt gar maeie m#ps/re$ auw
aftcebo mmaf ah#wb ni$m etfire
mmau nta#f. au$w fnatcebaf ahen-
#hb/ue en$ee#e$u aneei. je#kace n$twtn
etetnarma#eihe.$

5:20 Ð g¦r pat¾r file‹ tÕn uƒÕn kaˆ p£nta
de…knusin aÙtù § aÙtÕj poie‹, kaˆ me…zona
toÚtwn de…xei aÙtù  œrga, †na Øme‹j qau-
m£zhte.

5:21 nye gar esare peiwt #toun$ac
netmaout auw #nftan$hau teei te ye
ps/re(sic) f#n$atanha netfouasou.

5:21 ésper g¦r Ð pat¾r ™ge…rei toÝj
nekroÝj kaˆ zJopoie‹, oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj oÞj
qšlei zJopoie‹.

5:22 peiwt gar narkrine en
nlaaue(sic). alla tkricic t/rc
afteec mps/re.

5:22 oÙd• g¦r Ð pat¾r kr…nei oÙdšna, ¢ll¦
t¾n kr…sin  p©san dšdwken tù uƒù,

5:23 jekace ere ouan nim nataeia
ps/re kataye etoutaeio mpeiwt pete-
nftaeio en mps/re ftaeio en mpeiwt
ntafteuaf.

5:23 †na p£ntej timîsi tÕn uƒÕn kaqëj
timîsi tÕn patšra. Ð m¾ timîn tÕn uƒÕn oÙ
tim´ tÕn patšra tÕn pšmyanta aÙtÒn.

5:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petcwtm apaceje auw efrpicteue
apentafteu aei ountef mmeu mpwwnh
sa an/he. auw fnn/u en atkricic.
alla afpwne abal hn pmou ahoun
apwnh.

5:24 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Ð tÕn lÒgon
mou ¢koÚwn  kaˆ pisteÚwn tù pšmyant… me
œcei zw¾n a„ènion, kaˆ e„j kr…sin oÙk
œrcetai ¢ll¦ metabšbhken ™k toà qan£tou
e„j t¾n zw»n.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je oun ouounou nn/u e]ounou te
enetmaout nacwtm atcm/ mps/re
mpnoute auw netnacwtm cenawwnh.

5:25 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti œrcetai éra
kaˆ nàn ™stin Óte oƒ nekroˆ ¢koÚsousin tÁj
fwnÁj toà uƒoà  toà qeoà kaˆ oƒ ¢koÚsantej
z»sousin.

5:26 nye eteunte peiwt pwwnh hr/@
nh/tf. teei ante ye ntaf] mps/re
atrefkou nef mpwwnh hr/@ nh/tf.

5:26 ésper g¦r Ð pat¾r œcei zw¾n ™n
˜autù, oÛtwj kaˆ tù uƒù œdwken zw¾n œcein
™n ˜autù:
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5:27 auw af] nef ntexoucia atref-
ire mvep je ps/re mprwme pe.

5:27 kaˆ ™xous…an œdwken aÙtù kr…sin
poie‹n, Óti uƒÕj ¢nqrèpou ™st…n.

5:28 mp#r$rmaeihe je oun ouounou
nn/u eouan nim ethn ntavoc nacwtm
atefcm/

5:28 m¾ qaum£zete toàto, Óti œrcetai éra
™n Î p£ntej  oƒ ™n to‹j mnhme…oij ¢koÚ-
sousin tÁj fwnÁj aÙtoà

5:29 auw nceei abal nentau#eire nm-
pe$tnanou auanacta#cic nwwnh$ nen-
taueire mpeyau a#uana$ctacic nkricic

5:29 kaˆ ™kporeÚsontai, oƒ t¦ ¢gaq¦
poi»santej e„j ¢n£stasin zwÁj, oƒ d• t¦
faàla pr£xantej e„j  ¢n£stasin kr…sewj.

5:30 mn[#a$m ana#k$ mmaei nrlaue
nhwb haraei ouaeet kata ye e]cwtm
eeirkrine. auw takricic ou m/ete je
e<e>i{a}sine nca paouws en mmin m-
maei. alla nca pouws mpentafteuaei.

5:30 OÙ dÚnamai ™gë poie‹n ¢p' ™mautoà
oÙdšn: kaqëj  ¢koÚw kr…nw, kaˆ ¹ kr…sij ¹
™m¾ dika…a ™st…n, Óti  oÙ zhtî tÕ qšlhma tÕ
™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma toà pšmyantÒj me.

5:31 eswpe anak eeisarmntre haraei
tamntmntre oum/eteen.

5:31 ™¦n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¹
martur…a mou oÙk  œstin ¢lhq»j:

5:32 keuee de petrmntre haraei. auw
]caune je oum/ete tfmntmntre etfire
mmac haraei.

5:32 ¥lloj ™stˆn Ð marturîn perˆ ™moà, kaˆ
o•da Óti ¢lhq»j ™stin ¹ martur…a ¿n
marture‹ perˆ ™moà.

5:33 ntwtn atetnjau sa @wann/c
auw afrmntre ntm/e.

5:33 Øme‹j ¢pest£lkate prÕj 'Iw£nnhn, kaˆ
memartÚrhken tÍ  ¢lhqe…v:

5:34 anak de eeiji en ntmntmntre
abal hitn rwme. alla neei eeijw
mmau jekace etetnaoujeei ntwtn.

5:34 ™gë d• oÙ par¦ ¢nqrèpou t¾n mar-
tur…an lamb£nw, ¢ll¦  taàta lšgw †na
Øme‹j swqÁte.

5:35 ne petmmeu pe ph/bc etmouh
auw etrouaein. ntwtn de atetnouws
atel/l mmwtn proc ouounou hm
pfouaein.

5:35 ™ke‹noj Ãn Ð lÚcnoj Ð kaiÒmenoj kaˆ
fa…nwn, Øme‹j  d• ºqel»sate ¢galliaqÁnai
prÕj éran ™n tù fwtˆ aÙtoà.

5:36 anak de ount/ei mmeu ntmnt-
mntre etneec ata @wann/c nhb/ue gar
nta paeiwt teeu n/ei jekace eein#a$-
jakou abal. ntau nhb/ue e]eire
mmau cermntre haraei je peiwt
perteuaei.

5:36 ™gë d• œcw t¾n martur…an me…zw toà
'Iw£nnou: t¦ g¦r œrga § dšdwkšn moi Ð
pat¾r †na teleièsw aÙt£, aÙt¦ t¦ œrga §
poiî, marture‹ perˆ ™moà Óti Ð pat»r me
¢pšstalken:

5:37 auw peiwt erteua#ei pe$ntaf-
rmntre haraei. #oute$ mpetncwtm
acm/ #nte$f an/he. oute mpetn#ne$u
ahrb ntef.

5:37 kaˆ Ð pšmyaj me pat¾r ™ke‹noj
memartÚrhken perˆ ™moà.  oÜte fwn¾n aÙtoà
pèpote ¢khkÒate oÜte e•doj aÙtoà
˜wr£kate,

5:38 auw mnt/#t$n mmeu mpfceje
efsoop hn t/ne. je pentap/tnnaouf
peei ntwtn ntetnrpicteue araf en-
hatht nngrav/ je

5:38 kaˆ tÕn lÒgon aÙtoà oÙk œcete ™n
Øm‹n mšnonta, Óti Ön ¢pšsteilen ™ke‹noj
toÚtJ Øme‹j oÙ pisteÚete.

5:39 ntwtn tetnjw mmac je oun
t/tn nouwwnh sa an/he hr/@ nh/tou.
auw netmmeu netrmntre etb/t

5:39 ™raun©te t¦j graf£j, Óti Øme‹j
doke‹te ™n aÙta‹j zw¾n a„ènion œcein: kaˆ
™ke‹na… e„sin aƒ marturoàsai perˆ ™moà:

5:40 auw tetnouws en aei sa araei.
jekace etetnaji mpwwnh.

5:40 kaˆ oÙ qšlete ™lqe‹n prÒj me †na zw¾n
œchte.
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5:41 eeiji eau en abal hitn rwme. 5:41 DÒxan par¦ ¢nqrèpwn oÙ lamb£nw,
5:42 alla aeicouwn t/ne je mnt/tn
agap/(sic) nte pnoute hn t/ne.

5:42 ¢ll¦ œgnwka Øm©j Óti t¾n ¢g£phn toà
qeoà oÙk œcete ™n ˜auto‹j.

5:43 anak aei hn pren mpaeiwt auw
mpetnjit ersakeuee de ei hn pfren
mmin mmaf petmmeu tetnajitf

5:43 ™gë ™l»luqa ™n tù ÑnÒmati toà patrÒj
mou kaˆ oÙ lamb£netš me: ™¦n ¥lloj œlqV
™n tù ÑnÒmati tù  „d…J, ™ke‹non l»myesqe.

5:44 nes [e nhe ntwtn etetnasr-
picteue etetnji eau abal hitn netn-
er/u auw peau abal hitn pnouee
ouaeetf tetnsine ncwf en.

5:44 pîj dÚnasqe Øme‹j pisteàsai, dÒxan
par¦ ¢ll»lwn lamb£nontej kaˆ t¾n dÒxan
t¾n par¦ toà mÒnou qeoà oÙ zhte‹te;

5:45 mprmeeue je anak petnarkat/-
gori mmwtn nahrn peiwt fsoop ji
petnarkat/gori mmwtn mw!c/c peei
ntwtn etetnrhelpize araf.

5:45 m¾ doke‹te Óti ™gë kathgor»sw Ømîn
prÕj tÕn patšra:  œstin Ð kathgorîn Ømîn
MwãsÁj, e„j Ön Øme‹j  ºlp…kate.

5:46 enentatetnrpicteue gar a
mw#!c/c$ netetnarpicte#ue a$raei pe. a
petmmeu gar cheei etb/t

5:46 e„ g¦r ™pisteÚete Mwãse‹, ™pisteÚete
¨n ™mo…, perˆ g¦r ™moà ™ke‹noj œgrayen.

5:47 espe tet#n$rpicteue de en
ancheei mpetmmeu. nes nhe etetnar-
picteue anaceje

5:47 e„ d• to‹j ™ke…nou gr£mmasin oÙ
pisteÚete, pîj to‹j  ™mo‹j ·»masin pisteÚ-
sete;

6:1 mmnca neei a i/c bwk apikro
nyalacca ntgalilaia ntiberiac.

6:1 Met¦ taàta ¢pÁlqen Ð 'Ihsoàj pšran
tÁj qal£sshj tÁj Galila…aj tÁj Tiberi£doj.

6:2 neun oum/se enaswf ou/h ncwf
je neuneu anmaein etfire mmau ajn
netswne.

6:2 ºkoloÚqei d• aÙtù Ôcloj polÚj, Óti
™qeèroun t¦ shme‹a § ™po…ei ™pˆ tîn
¢sqenoÚntwn.

6:3 i/c [e afbwk ahr/@ ajn ptau
afhmect ouaeetf mn nefmay/t/c.

6:3 ¢nÁlqen d• e„j tÕ Ôroj 'Ihsoàj, kaˆ ™ke‹
™k£qhto met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

6:4 nefh/n de ahoun ji
ppacja(sic) psaeie nnioutaei.

6:4 Ãn d• ™ggÝj tÕ p£sca, ¹ ˜ort¾ tîn
'Iouda…wn.

6:5 i/c [e affi nefbel ahr/@ afneu
je oun oum/se nn/u sa araf. pajef
mvilippoc je enatauaeik to je ere
neei naouwm

6:5 ™p£raj oân toÝj ÑfqalmoÝj Ð 'Ihsoàj
kaˆ qeas£menoj Óti polÝj Ôcloj œrcetai
prÕj aÙtÕn lšgei prÕj F…lippon, PÒqen
¢gor£swmen ¥rtouj †na f£gwsin oátoi;

6:6 ntaf je peei de efrpiraze mmaf.
ntaf gar nefcaune je eu petfnaeef.

6:6 toàto d• œlegen peir£zwn aÙtÒn, aÙtÕj
g¦r Édei t…  œmellen poie‹n.

6:7 afouwsb ji vilippoc je mns/t
nctateere naeik rwse arau je ere
poue epouee ji nous/m

6:7 ¢pekr…qh aÙtù [Ð] F…lippoj, Diakos…wn
dhnar…wn  ¥rtoi oÙk ¢rkoàsin aÙto‹j †na
›kastoj bracÚ [ti] l£bV.

6:8 paje ouee nef abal hn
nefmay/t/c andreac pcan ncimw#n$
petroc

6:8 lšgei aÙtù eŒj ™k tîn maqhtîn aÙtoà,
'Andršaj Ð  ¢delfÕj S…mwnoj Pštrou,

6:9 je oun ous/re#s/$m mpeeima
eun]ou #ntoo$tf naeik neiwt mn #tbt$
cneu. alla neei euna#r$eu mpeei-
m/{/}se.

6:9 '/Estin paid£rion ïde Öj œcei pšnte
¥rtouj kriq…nouj kaˆ dÚo Ñy£ria: ¢ll¦
taàta t… ™stin e„j tosoÚtouj;
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6:10 paje i/c neu je mare nrwme
najou ahr/@. neun ou,ortoc enaswf
hn pma etmmeu. a nrwme [e najou
eunar ]ou nso

6:10 e•pen Ð 'Ihsoàj, Poi»sate toÝj ¢nq-
rèpouj ¢napese‹n.  Ãn d• cÒrtoj polÝj ™n
tù tÒpJ. ¢nšpesan oân oƒ ¥ndrej tÕn
¢riqmÕn æj pentakisc…lioi.

6:11 i/c [e afji nnaeik auw
afsphmat af] nnefmay/t/c. mma-
y/t/c de au] nnetn/j auw an
pentaujitf arau abal hn ntbt.

6:11 œlaben oân toÝj ¥rtouj Ð 'Ihsoàj kaˆ
eÙcarist»saj dišdwken to‹j ¢nakeimšnoij,
Ðmo…wj kaˆ ™k tîn Ñyar…wn Óson ½qelon.

6:12 ntarouci de pajef nnefmay/t/c
je cwouh ahoun nnlekme ntauceepe
jekace nelaue haeie abal.

6:12 æj d• ™nepl»sqhsan lšgei to‹j
maqhta‹j aÙtoà, Sunag£gete t¦ perisseÚ-
santa kl£smata, †na m» ti  ¢pÒlhtai.

6:13 aucauhou [e aumah mntcnaouc
nbir nnlekme ntauceepe anetouwm
abal hn p]ou naeik neiwt.

6:13 sun»gagon oân, kaˆ ™gšmisan dèdeka
kof…nouj klasm£twn ™k tîn pšnte ¥rtwn
tîn kriq…nwn § ™per…sseusan to‹j beb-
rwkÒsin.

6:14 nrwme [e ntarouneu apmaein
ntafeef neujw mmac je peei mam/e
pe pprov/t/c etnn/u apkocmoc

6:14 Oƒ oân ¥nqrwpoi „dÒntej Ö ™po…hsen
shme‹on œlegon Óti OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj Ð ™rcÒmenoj e„j tÕn kÒsmon.

6:15 i/c [e ntarefmme je cenn/u
ncetarepf jekace eunaeef nrro
afcehtf an ahr/@ ajn ptau ouaeetf.

6:15 'Ihsoàj oân gnoÝj Óti mšllousin
œrcesqai kaˆ  ¡rp£zein aÙtÕn †na poi»sw-
sin basilša ¢necèrhsen p£lin e„j tÕ Ôroj
aÙtÕj mÒnoj.

6:16 ntarehi rouhe de swpe
anefmay/t/c ei ahr/@ aj#n$ yalacca

6:16 `Wj d• Ñy…a ™gšneto katšbhsan oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ™pˆ t¾n q£lassan,

6:17 autelo a pjaei #atr$ouei apikro
nyala#cca$ akavarnaoum nea pkeke de
swpe empe i/c #ei sa$ arau.

6:17 kaˆ ™mb£ntej e„j plo‹on ½rconto pšran
tÁj qal£sshj e„j KafarnaoÚm. kaˆ skot…a
½dh ™gegÒnei kaˆ oÜpw ™lhlÚqei prÕj
aÙtoÝj Ð 'Ihsoàj,

6:18 eunouna[ nt/u #nbal$ 6:18 ¼ te q£lassa ¢nšmou meg£lou pnšon-
toj diege…reto.

6:19 a yalacca twwn ahr/@ ntarou-
hine de abal nnajout/ nctadion /
maab auneu ai/c efmaahe hijn
yalacca eafhwn ahoun apjaei.

6:19 ™lhlakÒtej oân æj stad…ouj e‡kosi
pšnte À tri£konta qewroàsin tÕn 'Ihsoàn
peripatoànta ™pˆ tÁj qal£sshj kaˆ ™ggÝj
toà plo…ou ginÒmenon, kaˆ ™fob»qhsan.

6:20 auw aurhate. ntaf de pajef
neu je anak pe mprrhate.

6:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi, m¾
fobe‹sqe.

6:21 neuouws [e atelaf apjaei.
auw ntounou apjaei mane apikro
etounabwk araf.

6:21 ½qelon oân labe‹n aÙtÕn e„j tÕ
plo‹on, kaˆ eÙqšwj ™gšneto tÕ plo‹on ™pˆ
tÁj gÁj e„j ¿n ØpÁgon.

6:22 mpefrecte de pm/se etahe
aretf hi p<i>kro nyalacca auneu je
mnkejaei mmeu ncaouee. auw je mpe
i/c telo apjaei mn nefmay/t/c. alla
nefmay/t/c ouaeetou ne ntaubwk auw
eic hen keej/u

6:22 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj Ð ˜sthkëj pšran
tÁj qal£sshj  e•don Óti ploi£rion ¥llo oÙk
Ãn ™ke‹ e„ m¾ ›n, kaˆ Óti oÙ suneisÁlqen
to‹j maqhta‹j aÙtoà Ð 'Ihsoàj e„j tÕ plo‹on
¢ll¦ mÒnoi oƒ maqhtaˆ aÙtoà ¢pÁlqon:

6:23 aue#i$ abal hn tiberiac hatm
pma ntauouwm mpaeik nh/tf ea
pjaeic reu,aricti ajwf.

6:23 ¥lla Ãlqen ploi[£ri]a ™k Tiberi£doj
™ggÝj toà tÒpou Ópou œfagon tÕn ¥rton
eÙcarist»santoj toà kur…ou.
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6:24 ntare pm/se [e neu ai/c nmmeu
aumoute anefmay/t/c ntau mn nou-
ej/u. auei akavarnaoum eusine ca i/c.

6:24 Óte oân e•den Ð Ôcloj Óti 'Ihsoàj oÙk
œstin  ™ke‹ oÙd• oƒ maqhtaˆ aÙtoà, ™nšbh-
san aÙtoˆ e„j t¦  ploi£ria kaˆ Ãlqon e„j
KafarnaoÝm zhtoàntej tÕn 'Ihsoàn.

6:25 auw au[ine mm#af$ hi pikro
nyalacca pa#je$u nef je rabbi ntaki
n#es$ nhe apeeima.

6:25 kaˆ eØrÒntej aÙtÕn pšran tÁj
qal£sshj e•pon aÙtù, `Rabb…, pÒte ïde
gšgonaj;

6:26 a i/c #ouwsb$ efjw mmac je
ha#m/n$ ham/n ]jw mmac #n/$tn je
etetnsine ncwei en je etetnaneu
ahenmaein. alla je atetnouwm. abal
hn naeik auw atetncei.

6:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj kaˆ e•pen,
'Am¾n ¢m¾n  lšgw Øm‹n, zhte‹tš me oÙc Óti
e‡dete shme‹a ¢ll' Óti ™f£gete ™k tîn
¥rtwn kaˆ ™cort£sqhte.

6:27 mprrhwb athre etnateko. alla
thre ntaf #e$tnamoun abal auwwn#h$
sa an/he. teei ete ps/re mprwme
nateec n/tn. peei gar pe ntapnoute
peiwt rcvragize mmaf.

6:27 ™rg£zesqe m¾ t¾n brîsin t¾n
¢pollumšnhn ¢ll¦ t¾n  brîsin t¾n mšno-
usan e„j zw¾n a„ènion, ¿n Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou Øm‹n dèsei: toàton g¦r Ð pat¾r
™sfr£gisen Ð qeÒj.

6:28 pajeu [e nef je eu petnaeef
jekace enarhwb anhb/ue nte pnoute.

6:28 e•pon oân prÕj aÙtÒn, T… poiîmen †na
™rgazèmeqa  t¦ œrga toà qeoà;

6:29 a i/c ouwsb pajef neu je
peeipe vwb nte pnoute je eretnar-
picteue apenta petmmeu tnnaouf.

6:29 ¢pekr…qh [Ð] 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
ToàtÒ ™stin tÕ œrgon toà qeoà, †na
pisteÚhte e„j Ön ¢pšsteilen  ™ke‹noj.

6:30 pajeu nef je eu [e ntak
mmaein petkire mmaf #j$ekace enaneu
ntnrpicteue arak. eupevwb etekeire
mmaf.

6:30 e•pon oân aÙtù, T… oân poie‹j sÝ
shme‹on, †na  ‡dwmen kaˆ pisteÚswmšn soi;
t… ™rg£zV;

6:31 an neiate ouwm mpmanna hi
pjaeie kata ye etc/h je au](sic)
neu nouaeik atrouaamf abal hn tpe.

6:31 oƒ patšrej ¹mîn tÕ m£nna œfagon ™n
tÍ ™r»mJ, kaqèj ™stin gegrammšnon,
*'/Arton ™k toà oÙranoà  œdwken aÙto‹j
fage‹n.*

6:32 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je mw!c/c en per]
n/t#n$ mpae@k abal hn tpe. al#la
p$aeiw#t$ pet] n/tn aba#l hn tpe$
mpaeik mm/e

6:32 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n
¢m¾n lšgw  Øm‹n, oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n
tÕn ¥rton ™k toà  oÙranoà, ¢ll' Ð pat»r
mou d…dwsin Øm‹n tÕn ¥rton ™k  toà oÙranoà
tÕn ¢lhqinÒn:

6:33 #paeik$ gar mpnoute pet#nn/u$
ahr/@ aba#l$ hn tpe. auw nf]
nouwwnh mpkocm#oc$

6:33 Ð g¦r ¥rtoj toà qeoà ™stin Ð
kataba…nwn ™k toà oÙranoà kaˆ zw¾n didoÝj
tù kÒsmJ.

6:34 pajeu nef je pjaeic ma nen
mpia#eik$ nouaei#s$ nim

6:34 E•pon oân prÕj aÙtÒn, KÚrie, p£ntote
dÕj ¹m‹n tÕn ¥rton toàton.

6:35 paj#e i/c neu j$e anak pe paeik
#mpww$nh. petnn/u sa #araei$ fnahko
en. auw petrpicteue araei fnaeibe en
an/he.

6:35 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi Ð
¥rtoj tÁj  zwÁj: Ð ™rcÒmenoj prÒj ™m• oÙ m¾
pein£sV, kaˆ Ð pisteÚwn e„j ™m• oÙ m¾
diy»sei pèpote.

6:36 alla aeijooc n/tn je tetnaneu
araei auw tetnarpicteue en.

6:36 ¢ll' e•pon Øm‹n Óti kaˆ ˜wr£katš [me]
kaˆ oÙ  pisteÚete.
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6:37 ouan nim ete paeiwt nateef
n/ei fnn/u sa araei. ]nanajf en
abal

6:37 P©n Ö d…dws…n moi Ð pat¾r prÕj ™m•
¼xei, kaˆ tÕn ™rcÒmenon prÕj ™m• oÙ m¾
™kb£lw œxw,

6:38 je ntaei en abal hn tpe aeire
mpaouws. alla pouws mpentaf-
teuaei.

6:38 Óti katabšbhka ¢pÕ toà oÙranoà oÙc
†na poiî tÕ  qšlhma tÕ ™mÕn ¢ll¦ tÕ
qšlhma toà pšmyantÒj me:

6:39 peei de pe pouws mpentaf-
teuaei jekace nentaufteetou n/ei
t/rou nateko abal. nh/tou. alla
eiatounacou hn vae nhoou.

6:39 toàto dš ™stin tÕ qšlhma toà
pšmyantÒj me, †na p©n  Ö dšdwkšn moi m¾
¢polšsw ™x aÙtoà ¢ll¦ ¢nast»sw  aÙtÕ
[™n] tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:40 peei gar pe pouws mpaeiwt je
kace ouan nim etneu a ps/re auw
etrpicteue araf efaji nouwwnh sa
an/h#e.$ auw anak tatouna#cf hn vae$
nhoou.

6:40 toàto g£r ™stin tÕ qšlhma toà patrÒj
mou, †na p©j Ð qewrîn tÕn uƒÕn kaˆ
pisteÚwn e„j aÙtÕn œcV zw¾n a„ènion, kaˆ
¢nast»sw aÙtÕn ™gë [™n] tÍ ™sc£tV  ¹mšrv.

6:41 neukrm#rm [e ji$ nioutaei
et#b/tf je af$jooc je anak #pe paeik
n$tafi abal hn #tp$e.

6:41 'EgÒgguzon oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ aÙtoà
Óti e•pen, 'Egè e„mi Ð ¥rtoj Ð katab¦j ™k
toà oÙranoà,

6:42 a#uw n$eujw mmac je m/ #peei
en$ pe i/c ps/re n@w#c/v.$ peei anan
etncaun#e$ mpfeiwt mn#tf$meeu. nes
nhe efjw mmac j#e ntaei a$bal hn
tpe

6:42 kaˆ œlegon, OÙc oátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð
uƒÕj 'Iws»f, oá ¹me‹j o‡damen tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra; pîj nàn lšgei Óti 'Ek toà
oÙranoà katabšbhka;

6:43 a i/c o#uwsb p$ajef neu je
mpr#krmr$m mn netner/#u.$

6:43 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, M¾
goggÚzete met' ¢ll»lwn.

6:44 #mn$[am nlaue aei sa araei
eim/ti nte paeiwt erteuaeicwk mmaf.
auw anak hwout ]natounacf hn vae
nhoou.

6:44 oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾
Ð pat¾r Ð pšmyaj me ˜lkÚsV aÙtÒn, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn ™n tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:45 fc/h gar hn pprov/t/c je
cenaswpe t/rou nrefjicbou(sic) ntn
pnoute. ouan nim ntafcwtm abal
hitn paeiwt auw afjicbw fnn/u sa
araei.

6:45 œstin gegrammšnon ™n to‹j prof»taij,
*Kaˆ œsontai p£ntej didaktoˆ qeoà:* p©j Ð
¢koÚsaj par¦ toà patrÕj kaˆ maqën
œrcetai prÕj ™mš.

6:46 abal en je auneu a peiwt mpe
laue neu apeiwt eim/ti petsoop
abal hitn pnoute peeipe ntafneu
apeiwt

6:46 oÙc Óti tÕn patšra ˜èrakšn tij e„ m¾ Ð
ín par¦ toà qeoà, oátoj ˜èraken tÕn
patšra.

6:47 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petrpicteue ountef mmeu mpwwnh
sa an/he.

6:47 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn œcei
zw¾n a„ènion.

6:48 anak pe paeik mpwwnh. 6:48 ™gè e„mi Ð ¥rtoj tÁj zwÁj.
6:49 a netneiate ouwm mpmanna hn
#pj$aeie auw aumou.

6:49 oƒ patšrej Ømîn œfagon ™n tÍ ™r»mJ
tÕ m£nna kaˆ ¢pšqanon:
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6:50 pee#i pe p$aeik etnn/u abal hn
t#pe jeka$ce ere ouee #ou$wm a#bal$
nh/tf au#w nf$tmmou

6:50 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™k toà oÙranoà
kataba…nwn †na tij ™x aÙtoà f£gV kaˆ m¾
¢poq£nV.

6:51 anak pe p#aeik$ etaanh ntafi
abal h#n t$pe. ere saouee ouwm
abal h#n$ peeiae#i$k fnawwnh #sa$
an/he. #paeik d$e e]n#a$teef pe #ta-
carx$ ha pwwnh mpk#ocmoc$

6:51 ™gè e„mi Ð ¥rtoj Ð zîn Ð ™k toà
oÙranoà katab£j: ™£n tij f£gV ™k toÚtou
toà ¥rtou z»sei e„j tÕn a„îna: kaˆ Ð ¥rtoj
d• Ön ™gë dèsw ¹ s£rx moÚ  ™stin Øp•r tÁj
toà kÒsmou zwÁj.

6:52 nioutaei [e neumi#se$ mnneu-
er/u(sic) eujw mmac je nes nhe
epeei nas] nen ntfcarx atrnouamc

6:52 'Em£conto oân prÕj ¢ll»louj oƒ
'Iouda‹oi lšgontej, Pîj dÚnatai oátoj ¹m‹n
doànai t¾n s£rka [aÙtoà]  fage‹n;

6:53 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je eretntmouwm
ntcarx mps/re mprwme auw ntetn-
tmcw mpefcnaf. mnt/tn mmeu mp-
wwnh hn t/ne.

6:53 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n
¢m¾n lšgw  Øm‹n, ™¦n m¾ f£ghte t¾n s£rka
toà uƒoà toà ¢nqrèpou kaˆ p…hte aÙtoà tÕ
aŒma, oÙk œcete zw¾n  ™n ˜auto‹j.

6:54 petouwm ntfcarx auw etcw
mpfcnaf ountef mmeu mpwwnh sa
an/he. auw anak ]natounacf hn vae
nhoou.

6:54 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma œcei zw¾n a„ènion, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn tÍ ™sc£tV  ¹mšrv:

6:55 tacarx gar ouhre mm/e te.
auw pacnaf oucw mm/e pe.

6:55 ¹ g¦r s£rx mou ¢lhq»j ™stin brîsij,
kaˆ tÕ aŒm£ mou  ¢lhq»j ™stin pÒsij.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnaf fna[w hr/@ nh/t auw anak
hr/@ nh/tf.

6:56 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma ™n ™moˆ mšnei k¢gë ™n aÙtù.

6:57 kata ye ntafteuaei ji paeiwt
etaanh#. au$w anak hwout ]aanh
#etb$e paeiwt auw #petnaoua$mt pet-
m#m$eu hw#wf n$awwnh etb/t

6:57 kaqëj ¢pšsteilšn me Ð zîn pat¾r
k¢gë zî di¦ tÕn  patšra, kaˆ Ð trègwn me
k¢ke‹noj z»sei di' ™mš.

6:58 peei pe #pae$ik ntafi abal hn
tpe #kata$ ye en nta netne#iate$
ouwm auw #a$umou. p#et$naouwm mpe-
#eiaei$k fnawwn#h$ sa an/he.

6:58 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™x oÙranoà
katab£j, oÙ kaqëj œfagon oƒ patšrej kaˆ
¢pšqanon: Ð trègwn toàton tÕn ¥rton z»sei
e„j tÕn a„îna.

6:59 #ne$ei af#joou hn$ tcunagw#g$/
ef]#cbw hn k$avarnaoum

6:59 Taàta e•pen ™n sunagwgÍ did£skwn ™n
KafarnaoÚm.

6:60 paj#e hah a$bal hn nefma-
y/t#/c je p$eeiceje nast nim petna-
scwtm araf.

6:60 Polloˆ oân ¢koÚsantej ™k tîn ma-
qhtîn aÙtoà e•pan,  SklhrÒj ™stin Ð lÒgoj
oátoj: t…j dÚnatai aÙtoà  ¢koÚein;

6:61 efcaune de ji i/c hr/@ nh/tf je
nefmay/t/c krmrm pajef neu je peei
petrckandalize mmwtn.

6:61 e„dëj d• Ð 'Ihsoàj ™n ˜autù Óti
goggÚzousin perˆ toÚtou oƒ maqhtaˆ aÙtoà
e•pen aÙto‹j, Toàto Øm©j  skandal…zei;

6:62 ersatetnneu aps/re mprwme
efnna ahr/@ apma etfnh/tf nsarep

6:62 ™¦n oân qewrÁte tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ¢naba…nonta Ópou Ãn tÕ prÒteron;

6:63 ppna pettanho tcarx ]h/u en
nlaue. nceje anak ntaeijoou n/tn
henpna ne. auw ouwwnh ne.

6:63 tÕ pneàm£ ™stin tÕ zJopoioàn, ¹ s¦rx
oÙk çfele‹  oÙdšn: t¦ ·»mata § ™gë lel£-
lhka Øm‹n pneàm£ ™stin kaˆ zw» ™stin.
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6:64 alla ounha#e$ine hn t/ne
ncerpicteue en. nefca#u$ne gar ji nsa-
rep ji i/c je nim petrpicteue(sic)
en. auw je nim petnarparadidou
mmaf

6:64 ¢ll' e„sˆn ™x Ømîn tinej o‰ oÙ
pisteÚousin. Édei g¦r ™x ¢rcÁj Ð 'Ihsoàj
t…nej e„sˆn oƒ m¾ pisteÚontej kaˆ t…j ™stin Ð
paradèswn aÙtÒn.

6:65 auw ne#f$jw mmac je etbe peei
a#ei$jooc n/tn je mn[am #n$te laue ei
sa arae#i eim$/t#i$ nceteec nef #abal
hitn$ paeiwt

6:65 kaˆ œlegen, Di¦ toàto e‡rhka Øm‹n Óti
oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾ Ï
dedomšnon aÙtù ™k toà patrÒj.

6:66 etbe p#eei a hah$ hn nefma-
y/#t/c bwk a$pahou aula #abal eu-
ma$ ahe nmmef.

6:66 'Ek toÚtou polloˆ [™k] tîn maqhtîn
aÙtoà ¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ oÙkšti met'
aÙtoà periep£toun.

6:67 p#aje i/c [e$ mpmntcnao#uc je
m/ n$twtn hwoutn #tetn$ouws abwk.

6:67 e•pen oân Ð 'Ihsoàj to‹j dèdeka, M¾
kaˆ Øme‹j  qšlete Øp£gein;

6:68 #afouwsb nef$ ji cimwn #petroc
je pja$eic en#ab$wk #sa nim hen$ceje
nww#nh netnto$otk.

6:68 ¢pekr…qh aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie,
prÕj t…na  ¢peleusÒmeqa; ·»mata zwÁj a„-
wn…ou œceij,

6:69 auw anan #anrpict$eue auw
anmme j#e nt$ak pe p,c petouaab
nte pnoute.

6:69 kaˆ ¹me‹j pepisteÚkamen kaˆ ™gnè-
kamen Óti sÝ e• Ð ¤gioj toà qeoà.

6:70 afouwsb ji i/c je m/ anak en
percatp t/ne mpmntcnaouc auw ouee
abal hn t/ne oudiaboloc pe.

6:70 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙk ™gë
Øm©j toÝj dèdeka ™xelex£mhn, kaˆ ™x Ømîn
eŒj di£bolÒj ™stin;

6:71 nefjw de mmac etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c ne peei gar
petnarparadidou mmaf abal hn
pmntcnaouc.

6:71 œlegen d• tÕn 'IoÚdan S…mwnoj 'Iska-
riètou: oátoj g¦r œmellen paradidÒnai
aÙtÒn, eŒj ™k tîn dèdeka.
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7:1 mnnca neei nefmaahe ji i/c abal
hn tgalilaia. nefouw#s$ gar en
amaahe hn ]ouda#ia$ je neusine ncwf
ji nio#u$taei atroumaoutf.

7:1 Kaˆ met¦ taàta periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n
tÍ Galila…v: oÙ g¦r ½qelen ™n tÍ 'Iouda…v
peripate‹n, Óti ™z»toun aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
¢pokte‹nai.

7:2 ne#f$h/n de ahoun ji psaeie
#n$nio#u$taei tck/nop/g#ia$

7:2 Ãn d• ™ggÝj ¹ ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn ¹
skhnophg…a.

7:3 pajeu [e nef ji nefcn/#u$ je
p#wne a$bal mpeeima #nkbwk ahr/$@ a
]oudaia j#e ere nekma$y/t/c nane#u
hwou a$nekhb/ue etki#re mmau.$

7:3 e•pon oân prÕj aÙtÕn oƒ ¢delfoˆ aÙtoà,
Met£bhqi ™nteàqen kaˆ Ûpage e„j t¾n 'Iou-
da…an, †na kaˆ oƒ maqhta… sou qewr»sousin
soà t¦ œrga § poie‹j:

7:4 #ma$re laue gar rhw#b hn phwp
a$uw fsine nt#af caswpe hn$ oupar-
r/cia. e#spe ekire nne$ei ouanhk ab#al
mpkocm$oc.

7:4 oÙdeˆj g£r ti ™n kruptù poie‹ kaˆ zhte‹
aÙtÕj ™n parrhs…v e•nai. e„ taàta poie‹j,
fanšrwson seautÕn tù kÒsmJ.

7:5 nere nefcn/#u gar rpicteu$e araf
en.

7:5 oÙd• g¦r oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ™p…steuon
e„j aÙtÒn.

7:6 pa#jef [e neu ji i/c j$e pa-
ouaeis #anak mpatf$ei. petnou#aeis de
ntwtn cebt$wt nou#aeis$ nim

7:6 lšgei oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, `O kairÕj Ð
™mÕj oÜpw p£restin, Ð d• kairÕj Ð Ømšteroj
p£ntotš ™stin ›toimoj.

7:7 mn[am a#tre$ pko#cmoc mec$te
t/ne anak d#e$ fmectwei je ]#r$mntre
a#n$ak etb/tf je nefhb/ue ce#h$au.

7:7 oÙ dÚnatai Ð kÒsmoj mise‹n Øm©j, ™m•
d• mise‹, Óti ™gë marturî perˆ aÙtoà Óti t¦
œrga aÙtoà ponhr£ ™stin.

7:8 ntwtn bwk ahr/@ apsaeie anak
de mpa]noue ae#i a$psaeie je mpate
paouaeis jwk abal.

7:8 Øme‹j ¢n£bhte e„j t¾n ˜ort»n: ™gë oÙk
¢naba…nw e„j t¾n ˜ort¾n taÚthn, Óti Ð ™mÕj
kairÕj oÜpw pepl»rwtai.

7:9 ntarefjene#e$i de ntaf af[ou hn
tgalilaia.

7:9 taàta d• e„pën aÙtÕj œmeinen ™n tÍ
Galila…v.

7:10 ntare nefcn/u bwk ahr/@ ap-
saeie. to#te$ ntaf hwouf afbwk
ahr#/@$ apsaeie. hn o#u$<ou>wnh abal
#en$ alla hn phwp.

7:10 `Wj d• ¢nšbhsan oƒ ¢delfoˆ aÙtoà e„j
t¾n ˜ort»n, tÒte kaˆ aÙtÕj ¢nšbh, oÙ
fanerîj ¢ll¦ [æj] ™n kruptù.

7:11 niouta#ei   $ 7:11 oƒ oân 'Iouda‹oi ™z»toun aÙtÕn ™n tÍ
˜ortÍ kaˆ œlegon, Poà ™stin ™ke‹noj;

7:12 Lost 7:12 kaˆ goggusmÕj perˆ aÙtoà Ãn polÝj ™n
to‹j Ôcloij: oƒ m•n œlegon Óti 'AgaqÒj ™stin,
¥lloi [d•] œlegon, OÜ, ¢ll¦ plan´ tÕn
Ôclon.

7:13 Lost 7:13 oÙdeˆj mšntoi parrhs…v ™l£lei perˆ
aÙtoà di¦ tÕn fÒbon tîn 'Iouda…wn.

7:14 Lost 7:14 '/Hdh d• tÁj ˜ortÁj mesoÚshj ¢nšbh
'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÕn kaˆ ™d…dasken.

7:15 Lost 7:15 ™qaÚmazon oân oƒ 'Iouda‹oi lšgontej,
Pîj oátoj gr£mmata o•den m¾ memaqhkèj;

7:16 Lost 7:16 ¢pekr…qh oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj kaˆ
e•pen, `H ™m¾ didac¾ oÙk œstin ™m¾ ¢ll¦
toà pšmyantÒj me:
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7:17 Lost 7:17 ™£n tij qšlV tÕ qšlhma aÙtoà poie‹n,
gnèsetai perˆ tÁj didacÁj pÒteron ™k toà
qeoà ™stin À ™gë ¢p' ™mautoà lalî.

7:18 Lost 7:18 Ð ¢f' ˜autoà lalîn t¾n dÒxan t¾n
„d…an zhte‹: Ð d• zhtîn t¾n dÒxan toà
pšmyantoj aÙtÒn, oátoj ¢lhq»j ™stin kaˆ
¢dik…a ™n aÙtù oÙk œstin.

7:19 Lost 7:19 oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn nÒmon;
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn poie‹ tÕn nÒmon. t… me
zhte‹te ¢pokte‹nai;

7:20 Lost 7:20 ¢pekr…qh Ð Ôcloj, DaimÒnion œceij: t…j
se zhte‹ ¢pokte‹nai;

7:21 Lost 7:21 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, `\En
œrgon ™po…hsa kaˆ p£ntej qaum£zete.

7:22 Lost 7:22 di¦ toàto MwãsÁj dšdwken Øm‹n t¾n
peritom»n. oÙc Óti ™k toà Mwãsšwj ™stˆn
¢ll' ™k tîn patšrwn. kaˆ ™n sabb£tJ peri-
tšmnete ¥nqrwpon.

7:23 Lost 7:23 e„ peritom¾n lamb£nei ¥nqrwpoj ™n
sabb£tJ †na m¾ luqÍ Ð nÒmoj Mwãsšwj,
™moˆ col©te Óti Ólon ¥nqrwpon ØgiÁ
™po…hsa ™n sabb£tJ;

7:24 Lost 7:24 m¾ kr…nete kat' Ôyin, ¢ll¦ t¾n
dika…an kr…sin kr…nete.

7:25 Lost 7:25 '/Elegon oân tinej ™k tîn `Ieroso-
lumitîn, OÙc oátÒj ™stin Ön zhtoàsin
¢pokte‹nai;

7:26 Lost 7:26 kaˆ ‡de parrhs…v lale‹ kaˆ oÙd•n
aÙtù lšgousin. m»pote ¢lhqîj œgnwsan oƒ
¥rcontej Óti oátÒj ™stin Ð CristÒj;

7:27 Lost 7:27 ¢ll¦ toàton o‡damen pÒqen ™st…n: Ð d•
CristÕj Ótan œrchtai oÙdeˆj ginèskei pÒqen
™st…n.

7:28  .. ef]cbou efjw mma#c$ je
tetncaune mmaei auw tetnmme je
anak oueiabal to. auw ntaei en ha-
raei ouaeet. a#l$la oum/e pe per-
teuaei.

7:28 œkraxen oân ™n tù ƒerù did£skwn Ð
'Ihsoàj kaˆ lšgwn, K¢m• o‡date kaˆ o‡date
pÒqen e„m…: kaˆ ¢p' ™mautoà oÙk ™l»luqa,
¢ll' œstin ¢lhqinÕj Ð pšmyaj me, Ön Øme‹j
oÙk o‡date:

7:29 missing 7:29 ™gë o•da aÙtÒn, Óti par' aÙtoà e„mi
k¢ke‹nÒj me ¢pšsteilen.

7:30 n#e$us#in$e [e ca[apf. auw
m#pela$ue ntf[ij ahr/@ a#jwf j$e
mpatetfoun#o$u #ei.$

7:30 'Ez»toun oân aÙtÕn pi£sai, kaˆ oÙdeˆj
™pšbalen ™p' aÙtÕn t¾n ce‹ra, Óti oÜpw
™lhlÚqei ¹ éra aÙtoà.

7:31 #a hah$ rpicteue araf #abal
hn pm/$se. auw neuj#w mmac$ je
ersa p,c e#i m/ efnar$houe maein
a#nentapeei$eetou.

7:31 'Ek toà Ôclou d• polloˆ ™p…steusan
e„j aÙtÒn, kaˆ œlegon, `O CristÕj Ótan œlqV
m¾ ple…ona shme‹a poi»sei ïn oátoj
™po…hsen;
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7:32 a mva#ricaioc cwtm$ apm/se
eukrm#rm ne$ei etb/tf#. a$u#w aujau
ji$ narjiereu#c mn mvaricai$oc nhen-
hu#p/ret/c jekace eua[apf.$

7:32 '/Hkousan oƒ Farisa‹oi toà Ôclou
goggÚzontoj perˆ aÙtoà taàta, kaˆ ¢pšs-
teilan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi
Øphrštaj †na pi£swsin aÙtÒn.

7:33 #paje [e i/c$ je et#i keouaeis
s/m pe$ ]soop #nmm/tn. auw$ ]na-
bwk sa #pentafteuae$i.

7:33 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Eti crÒnon
mikrÕn meq' Ømîn e„mi kaˆ Øp£gw prÕj tÕn
pšmyant£ me.

7:34 tetnasin#e n$cwei auw te#t$na-
[ine mmaei en. au#w p$ma anak e]
mmaf te#t$nasei en araf.

7:34 zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ
Ópou e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n.

7:35 paje nioutaei mn nouer/u je
ere #peei$ nabwk ato je anan t#n-
na$[ine mmaf en. m/ efn#a$bwk ahr/@
a tdiacporia(sic) nnhell/n nf]cbou
nouaeianin.

7:35 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj ˜autoÚj,
Poà oátoj mšllei poreÚesqai Óti ¹me‹j oÙc
eØr»somen aÙtÒn; m¾ e„j t¾n diaspor¦n tîn
`Ell»nwn mšllei poreÚesqai kaˆ did£skein
toÝj `/Ellhnaj;

7:36 eupe peeiceje ntafjoof je
tetnasine ncwei tetna[ine mmaei en.
auw pma anak e] mmaf ntwtn
tetnasi en araf.

7:36 t…j ™stin Ð lÒgoj oátoj Ön e•pen,
Zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ
Ópou e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

7:37 hr/@ de hn vae nna[ nhouou
ntepsaei#e$ ner#e i/$c ahe aretf au#w
n$ef#a$s[/l abal efjw m#ma$c. je
petabe marefe#i s$a araei nfcw.

7:37 'En d• tÍ ™sc£tV ¹mšrv tÍ meg£lV tÁj
˜ortÁj eƒst»kei Ð 'Ihsoàj kaˆ œkraxen
lšgwn, 'E£n tij diy´ ™rcšsqw prÒj me kaˆ
pinštw.

7:38 petrp#icte$ue #a$raei kata ye
#nta t$grav/ jooc j#e oun heneie$rwou
nahe] a#bal. nh/$tf mmau efa#anh.$

7:38 Ð pisteÚwn e„j ™mš, kaqëj e•pen ¹
graf», potamoˆ ™k tÁj koil…aj aÙtoà
·eÚsousin Ûdatoj zîntoj.

7:39 #nta$fjepeei de #etbe ppn$a
etounaji#tf ji netr$p#i$cteue araf. #ne
mpat$ouji pna gar <pe>#. je i/c ne-
mpatf$ji eau.

7:39 toàto d• e•pen perˆ toà pneÚmatoj Ö
œmellon lamb£nein oƒ pisteÚsantej e„j
aÙtÒn: oÜpw g¦r Ãn pneàma, Óti 'Ihsoàj
oÙdšpw ™dox£sqh.

7:40 ha#eine [e abal$ hn pm/s#e
ntaroucwt$m a#peeiceje$ eu#jw mmac
je peei$ m#a$m#/e pe pprov/t$/c.

7:40 'Ek toà Ôclou oân ¢koÚsantej tîn
lÒgwn toÚtwn œlegon, OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj:

7:41 henk#aue$ de ne#ujw$ mmac je
#pe$i pe p#,c. h$aeine ne#uj$w mm#ac$
je m/ ere p,c #n$n/u abal hn tga-
lil#ai$a.

7:41 ¥lloi œlegon, OátÒj ™stin Ð CristÒj:
oƒ d• œlegon, M¾ g¦r ™k tÁj Galila…aj Ð
CristÕj œrcetai;

7:42 sare tgrav/ jooc je #e$re p,c
nn/u abal hn pcperma <n>daueid.
auw abal hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/t#f$

7:42 oÙc ¹ graf¾ e•pen Óti ™k toà
spšrmatoj Dau…d, kaˆ ¢pÕ Bhqlšem tÁj
kèmhj Ópou Ãn Dau…d, œrcetai Ð CristÕj;

7:43 aupraj(sic) [e swpe hm
pm/se etb/tf.

7:43 sc…sma oân ™gšneto ™n tù ÔclJ di'
aÙtÒn.

7:44 haeine de abal nh/tou neu-
ouws a[apf. alla mpe laue n
nef[ij ahr/@ ajwf.

7:44 tin•j d• ½qelon ™x aÙtîn pi£sai
aÙtÒn, ¢ll' oÙdeˆj ™pšbalen ™p' aÙtÕn t¦j
ce‹raj.
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7:45 aubwk [e ji nhup/ret/c sa
narjiereuc mn mvaricaioc auw pajeu
ne#u$ je etbe eu mpetnntf.

7:45 ’Hlqon oân oƒ Øphrštai prÕj toÝj
¢rciere‹j kaˆ Farisa…ouj, kaˆ e•pon aÙto‹j
™ke‹noi, Di¦ t… oÙk ºg£gete aÙtÒn;

7:46 auouwsb ji nhup/ret/c je mpe
rwme ceje an/he nye mpeeirwme

7:46 ¢pekr…qhsan oƒ Øphrštai, OÙdšpote
™l£lhsen oÛtwj ¥nqrwpoj.

7:47 auouwbs ji mvaricaioc je m/
eretnplana hwoutn.

7:47 ¢pekr…qhsan oân aÙto‹j oƒ Farisa‹oi,
M¾ kaˆ Øme‹j pepl£nhsqe;

7:48 m/ alaue rpicteue araf abal
hn nar,w#n / a$bal hn mvaricaioc.

7:48 m» tij ™k tîn ¢rcÒntwn ™p…steusen e„j
aÙtÕn À ™k tîn Farisa…wn;

7:49 alla peei etfcaune en mpnomoc
efsoop ha pcahoue.

7:49 ¢ll¦ Ð Ôcloj oátoj Ð m¾ ginèskwn
tÕn nÒmon ™p£rato… e„sin.

7:50 paje nikod/moc neu pent#afi$
sa araf nsarep euee ab#al n$h/tou
pe.

7:50 lšgei NikÒdhmoj prÕj aÙtoÚj, Ð ™lqën
prÕj aÙtÕn [tÕ] prÒteron, eŒj ín ™x aÙtîn,

7:51 je m/ pno#moc$ r#k$ri#n$e mprwme
eim/ti nfcwt#m a$raf. auw nfmme je
eu pe#tfir$e mmaf.

7:51 M¾ Ð nÒmoj ¹mîn kr…nei tÕn ¥nqrwpon
™¦n m¾ ¢koÚsV prîton par' aÙtoà kaˆ gnù
t… poie‹;

7:52 auouwsb eujw mmac nef je m/
ntk ouabal houk an hn tgalilaia.
hatht nngrav/ auw kneu je oun
prov/t/c natwwn abal hn tgali-
la#ia$

7:52 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, M¾ kaˆ
sÝ ™k tÁj Galila…aj e•; ™raÚnhson kaˆ ‡de
Óti ™k tÁj Galila…aj prof»thj oÙk ™ge…re-
tai.

7:53 missing 7:53 [[Kaˆ ™poreÚqhsan ›kastoj e„j tÕn
o•kon aÙtoà,

8:1 missing 8:1 'Ihsoàj d• ™poreÚqh e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn.

8:2 missing 8:2 '/Orqrou d• p£lin paregšneto e„j tÕ
ƒerÒn, kaˆ p©j Ð laÕj ½rceto prÕj aÙtÒn,
kaˆ kaq…saj ™d…dasken aÙtoÚj.

8:3 missing 8:3 ¥gousin d• oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi guna‹ka ™pˆ moice…v kateilhm-
mšnhn, kaˆ st»santej aÙt¾n ™n mšsJ

8:4 missing 8:4 lšgousin aÙtù, Did£skale, aÛth ¹
gun¾ kate…lhptai ™p' aÙtofèrJ moiceuo-
mšnh:

8:5 missing 8:5 ™n d• tù nÒmJ ¹m‹n MwãsÁj ™nete…lato
t¦j toiaÚtaj liq£zein: sÝ oân t… lšgeij;

8:6 missing 8:6 toàto d• œlegon peir£zontej aÙtÒn, †na
œcwsin kathgore‹n aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj k£tw
kÚyaj tù daktÚlJ katšgrafen e„j t¾n gÁn.

8:7 missing 8:7 æj d• ™pšmenon ™rwtîntej aÙtÒn, ¢nš-
kuyen kaˆ e•pen aÙto‹j, `O ¢nam£rthtoj
Ømîn prîtoj ™p' aÙt¾n balštw l…qon:

8:8 missing 8:8 kaˆ p£lin katakÚyaj œgrafen e„j t¾n
gÁn.

8:9 missing 8:9 oƒ d• ¢koÚsantej ™x»rconto eŒj kaq' eŒj
¢rx£menoi ¢pÕ tîn presbutšrwn, kaˆ kate-
le…fqh mÒnoj, kaˆ ¹ gun¾ ™n mšsJ oâsa.
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8:10 missing 8:10 ¢nakÚyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
GÚnai, poà e„sin; oÙde…j se katškrinen;

8:11 missing 8:11 ¹ d• e•pen, OÙde…j, kÚrie. e•pen d• Ð
'Ihsoàj, OÙd• ™gè se katakr…nw: poreÚou,
[kaˆ] ¢pÕ toà nàn mhkšti ¡m£rtane.]]

8:12 i/c [e an {e}<a>fceje nmmeu
efjw mmac je anak pe pouaein
mpkocmoc. petnaouahf ncwei fnamaahe
en hn pkeke. alla fnaji mpouaein
mpwwnh.

8:12 P£lin oân aÙto‹j ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj
lšgwn, 'Egè e„mi tÕ fîj toà kÒsmou: Ð
¢kolouqîn ™moˆ oÙ m¾ peripat»sV ™n tÍ
skot…v, ¢ll' ›xei tÕ fîj tÁj zwÁj.

8:13 paje mvaricaioc nef je ntak
etrmntre harak tekmntmntre oum/e
en #te$

8:13 e•pon oân aÙtù oƒ Farisa‹oi, SÝ perˆ
seautoà marture‹j: ¹ martur…a sou oÙk
œstin ¢lhq»j.

8:14 afouwsb ji i/c paj#ef$ je kan
anak eeisarmntre haraei oum/e te
#ta$mntmntre je ]caun#e$ je ntaei
to. auw eeinabwk ato.

8:14 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
K¨n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¢lhq»j
™stin ¹ martur…a mou, Óti o•da pÒqen Ãlqon
kaˆ poà Øp£gw: Øme‹j d• oÙk o‡date pÒqen
œrcomai À poà Øp£gw.

8:15 ntwtn tetnrkrine kata #c$arx
anak #n$]rkrine nlaue en

8:15 Øme‹j kat¦ t¾n s£rka kr…nete, ™gë oÙ
kr…nw oÙdšna.

8:16 #k$an eeisarkkrine de #an$ak
takricic oum/e te je anak ouaeet en
pe alla anak mn paeiwt ntafteuaei.

8:16 kaˆ ™¦n kr…nw d• ™gè, ¹ kr…sij ¹ ™m¾
¢lhqin» ™stin, Óti mÒnoj oÙk e„m…, ¢ll' ™gë
kaˆ Ð pšmyaj me pat»r.

8:17 fc/h de an hn petnnomoc je
tmntmntre nrwme cneu ou#m$/e te.

8:17 kaˆ ™n tù nÒmJ d• tù ØmetšrJ
gšgraptai Óti dÚo ¢nqrèpwn ¹ martur…a
¢lhq»j ™stin.

8:18 anak ]rmntre ha#ra$ei auw
frmntre haraei ji pakeeiwt

8:18 ™gè e„mi Ð marturîn perˆ ™mautoà kaˆ
marture‹ perˆ ™moà Ð pšmyaj me pat»r.

8:19 n#eujw [e$ mmac nef je ef#to$
pekeiwt afouwsb j#i i/c$ je tetn-
caune en mmaei oute an tetncaune en
mpakeeiwt eneretncaune mmaei netet-
nacou#w$n paeiwt an.

8:19 œlegon oân aÙtù, Poà ™stin Ð pat»r
sou; ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte ™m• o‡date oÜte
tÕn patšra mou: e„ ™m• Édeite, kaˆ tÕn
patšra mou ¨n Édeite.

8:20 neeiceje afjoou hn pgazovula-
[ion ef]cbou hn prpee auw mpe laue
amahte mmaf je mpate tfounou ei.

8:20 Taàta t¦ ·»mata ™l£lhsen ™n tù
gazofulak…J did£skwn ™n tù ƒerù: kaˆ
oÙdeˆj ™p…asen aÙtÒn, Óti oÜpw ™lhlÚqei ¹
éra aÙtoà.

8:21 pajef [e an neu je anak
]nabwk auw tetnasine ncwei. auw
te#tna$mou hn petnnabe. #pm$a anak
e]nabwk araf #m$n[am mwtn aei
ameu.

8:21 E•pen oân p£lin aÙto‹j, 'Egë Øp£gw
kaˆ zht»setš me, kaˆ ™n tÍ ¡mart…v Ømîn
¢poqane‹sqe: Ópou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n.

8:22 #n$eujw [e mmac ji niouta#ei$
je m/ti efnamouout #m$maf ouaeetf
je efjw mmac je pma anak e]nabwk
araf ntwtn tetna#s$i en araf.

8:22 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, M»ti ¢pok-
tene‹ ˜autÒn, Óti lšgei, `/Opou ™gë Øp£gw
Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;
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8:23 auw pajef neu je ntwtn
ntwtn(sic) oua#ba$l hn pkah. anak
anak #ou$abal hn tpe. ntwtn #n$twtn
henbal hn pi#koc$moc. anak anak ou-
#abal e$n hn peeikocmoc.

8:23 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Ume‹j ™k tîn k£tw
™stš, ™gë ™k tîn ¥nw e„m…: Øme‹j ™k toÚtou
toà kÒsmou ™stš, ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou toÚtou.

8:24 alla aeijooc n/tn je tet-
n#a$mou hn netnnabe. eretntmrpicteue
gar je #a$nak pe. tetnamou hn
n#etnn$abe.

8:24 e•pon oân Øm‹n Óti ¢poqane‹sqe ™n
ta‹j ¡mart…aij Ømîn: ™¦n g¦r m¾ pisteÚ-
shte Óti ™gè e„mi, ¢poqane‹sqe ™n ta‹j
¡mart…aij Ømîn.

8:25 neujw [e mm#ac n$ef je ntak
nim paje #i$/#c$ neu je jin sarep

8:25 œlegon oân aÙtù, SÝ t…j e•; e•pen
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, T¾n ¢rc¾n Ó ti kaˆ lalî
Øm‹n;

8:26 ]ceje nmm/tn eun ]hah ajw
etbe t/ne. auw ntarkrine. alla ou-
m/e pe pentafteuaei. auw anak nen-
taeicatmou ntootf neei ]jw mmau
#ap$kocmoc.

8:26 poll¦ œcw perˆ Ømîn lale‹n kaˆ
kr…nein: ¢ll' Ð pšmyaj me ¢lhq»j ™stin,
k¢gë § ½kousa par' aÙtoà taàta lalî e„j
tÕn kÒsmon.

8:27 mpoum#me j$e ntafceje nmmeu
#e$tbe peiwt.

8:27 oÙk œgnwsan Óti tÕn patšra aÙto‹j
œlegen.

8:28 pajef [e neu ji i/c je hotan
ersatetnjice mps/re mprwme. tote
te#tnam$me je anak pe. au#w$ ]rlaue
en haraei ouaeet. a#lla$ kata ye
nta paeiw#t$ tcebaei neei ne]jw
#m$mau.

8:28 e•pen oân [aÙto‹j] Ð 'Ihsoàj, `/Otan
Øyèshte tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou, tÒte
gnèsesqe Óti ™gè e„mi, kaˆ ¢p' ™mautoà
poiî oÙdšn, ¢ll¦ kaqëj ™d…daxšn me Ð
pat¾r taàta lalî.

8:29 auw fsoop nm#m/$ei ji pentaf-
teuaei. mpefkaat ouaeet je #a$nak
]eire mpetrene#f$ nouaeis ni#m.$

8:29 kaˆ Ð pšmyaj me met' ™moà ™stin: oÙk
¢fÁkšn me mÒnon, Óti ™gë t¦ ¢rest¦ aÙtù
poiî p£ntote.

8:30 neei #efjw$ mmau a hah rpic-
teu#e araf$

8:30 Taàta aÙtoà laloàntoj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÒn.

8:31 i/c [e nefjw mmac #n$nioutaei
ntaurp#ict$eue araf je eswpe n#tw$tn
ersatetn[ou hn #pa$ceje ntwtn na-
may#/$t/c mam/e.

8:31 '/Elegen oân Ð 'Ihsoàj prÕj toÝj
pepisteukÒtaj aÙtù 'Iouda…ouj, 'E¦n Øme‹j
me…nhte ™n tù lÒgJ tù ™mù, ¢lhqîj maqhta…
moÚ ™ste,

8:32 auw tetn#a$couwn tm/e. auw
tm/e nart/ne nrmhe.

8:32 kaˆ gnèsesqe t¾n ¢l»qeian, kaˆ ¹
¢l»qeia ™leuqerèsei Øm©j.

8:33 auouwsb nef je anan pcp#er$ma
nabraham a#uw m$pnrhmhel nlau#e
an$/he. nes nhe ntak kjw mmac je
tetnarrm#h$e.

8:33 ¢pekr…qhsan prÕj aÙtÒn, Spšrma
'Abra£m ™smen kaˆ oÙdenˆ dedouleÚkamen
pèpote: pîj sÝ lšgeij Óti 'EleÚqeroi gen»-
sesqe;

8:34 afouwsb neu ji i/c je ham/n
ham/n ]jw mmac n/tn je pe]re
mpnabe fo nhmhel mpnabe.

8:34 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti p©j Ð poiîn t¾n ¡mart…an
doàlÒj ™stin tÁj ¡mart…aj.

8:35 phmhel de fna[ou #e$nhn p/ei
sa an/he#. ps$/re de ntaf fna[ou
#sa$ an/he.

8:35 Ð d• doàloj oÙ mšnei ™n tÍ o„k…v e„j
tÕn a„îna: Ð uƒÕj mšnei e„j tÕn a„îna.
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8:36 ersa ps/re [#e$ rt/ne nrmhe
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:36 ™¦n oân Ð uƒÕj Øm©j ™leuqerèsV,
Ôntwj ™leÚqeroi œsesqe.

8:37 ]caune je ntwtn pcper#m$a
nabraham alla tetn#s$ine ncwei
amaout je #p$aceje fou/h en hn t/ne.

8:37 o•da Óti spšrma 'Abra£m ™ste: ¢ll¦
zhte‹tš me ¢pokte‹nai, Óti Ð lÒgoj Ð ™mÕj oÙ
cwre‹ ™n Øm‹n.

8:38 #a$nak nentaeineu arau #n$tn
paeiwt. ne ]jw m#m$au. ntwtn [e
hwoutn #n$en#t$atetnneu arau #n$tn-
#p$etneiwt eetou#auouw$sb

8:38 § ™gë ˜èraka par¦ tù patrˆ lalî:
kaˆ Øme‹j oân § ºkoÚsate par¦ toà patrÕj
poie‹te.

8:39 eujw mmac ne#f je$ pneiwt
abraham. #pa$je i/c neu je enentw#t$n
ns/re nabraham nere#t$nar nhb/ue
nabraham

8:39 'Apekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, `O
pat¾r ¹mîn 'Abra£m ™stin. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, E„ tškna toà 'Abra£m ™ste, t¦ œrga
toà 'Abra¦m ™poie‹te:

8:40 #]$nou tetnsinei camaout ou-
rwme eafjw n/tn ntm/e ntaeicatmc
abal hitn pnoute peei empe abraham
eef.

8:40 nàn d• zhte‹tš me ¢pokte‹nai, ¥nqrw-
pon Öj t¾n ¢l»qeian Øm‹n lel£lhka ¿n
½kousa par¦ toà qeoà: toàto 'Abra¦m oÙk
™po…hsen.

8:41 ntwtn tetneire nhb/ue mpetn-
eiwt pajeu je anan ntaujpan en
abal hn #o$up#or$nia. oueiwt nouwt
petsoop nen ete pnoute pe.

8:41 Øme‹j poie‹te t¦ œrga toà patrÕj
Ømîn. e•pan [oân] aÙtù, `Hme‹j ™k porne…aj
oÙ gegenn»meqa: ›na patšra œcomen tÕn
qeÒn.

8:42 paje i/c neu je ene petneiwt pe
pnoute neretnamrrit anak gar ntaei
auw eeinn/u abal hitn pnoute. ntaei
gar en haraei ouaeet alla petmmeu
pe ntafteuaei.

8:42 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ Ð qeÕj
pat¾r Ømîn Ãn, ºgap©te ¨n ™mš, ™gë g¦r ™k
toà qeoà ™xÁlqon kaˆ ¼kw: oÙd• g¦r ¢p'
™mautoà ™l»luqa, ¢ll' ™ke‹nÒj me
¢pšsteilen.

8:43 etbe eu mpetncouwnta[i nceje#
$mn[am mmwtn acwt#m$ apaceje.

8:43 di¦ t… t¾n lali¦n t¾n ™m¾n oÙ
ginèskete; Óti oÙ dÚnasqe ¢koÚein tÕn
lÒgon tÕn ™mÒn.

8:44 ntwtn nt#w$tn henabal mpetn-
e#iwt$ pdiaboloc. auw tet#nou$ws
aeire nepiyumia #m$petneiwt petmmeu
ne ourefhatb rw#m$e pe jin sarep
auw mpfw#h$e a#retf$ hn tm/e j#e$
mn m#/e so$op hr/@ nh/tf hot#an$ ere
prefje[al nace#je$ sarefceje abal
hn n#ete$nwf ne. je oucanje[a#l$ pe
mn pefkeeiwt

8:44 Øme‹j ™k toà patrÕj toà diabÒlou ™st•
kaˆ t¦j ™piqum…aj toà patrÕj Ømîn qšlete
poie‹n. ™ke‹noj ¢nqrwpoktÒnoj Ãn ¢p'
¢rcÁj, kaˆ ™n tÍ ¢lhqe…v oÙk œsthken, Óti
oÙk œstin ¢l»qeia ™n aÙtù. Ótan lalÍ tÕ
yeàdoj, ™k tîn „d…wn lale‹, Óti yeÚsthj
™stˆn kaˆ Ð pat¾r aÙtoà.

8:45 an#ak$ de ]jw ntm/e tetn#r$-
picteue araei en.

8:45 ™gë d• Óti t¾n ¢l»qeian lšgw, oÙ
pisteÚetš moi.

8:46 nim hn t/ne petnajpiaei etbe
nabe. espe eeijw n/tn ntm/e etbe eu
tetnrpicteue n/ei en

8:46 t…j ™x Ømîn ™lšgcei me perˆ ¡mart…aj;
e„ ¢l»qeian lšgw, di¦ t… Øme‹j oÙ pisteÚetš
moi;

8:47 petsoop abal hn pnoute sa-
refcwtm anceje mpnoute. et#b$e pe#ei$
ntwtn tetncwtm en je ntwtn hen-
abal en hn pnoute.

8:47 Ð ín ™k toà qeoà t¦ ·»mata toà qeoà
¢koÚei: di¦ toàto Øme‹j oÙk ¢koÚete, Óti ™k
toà qeoà oÙk ™stš.
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8:48 a nioutaei ouwsb eujw mmac
nef je kalwc anan tnjw mmac je
ntkoucamarit/c auw oun oudaimonion
nmmek

8:48 'Apekr…qhsan oƒ 'Iouda‹oi kaˆ e•pan
aÙtù, OÙ kalîj lšgomen ¹me‹j Óti
Samar…thj e• sÝ kaˆ daimÒnion œceij;

8:49 afouwsb ji i/c je anak mn
daimwn nmm/ei alla ]taeio mpaeiwt
ntwtn tetnswc mmaei.

8:49 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Egë daimÒnion oÙk
œcw, ¢ll¦ timî tÕn patšra mou, kaˆ Øme‹j
¢tim£zetš me.

8:50 anak de ]sine en nca paeau.
fsoop ji petnasine auw nfrkrine

8:50 ™gë d• oÙ zhtî t¾n dÒxan mou: œstin Ð
zhtîn kaˆ kr…nwn.

8:51 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petnaar/h a paceje fnaneu en
apmou sa an/he.

8:51 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™£n tij tÕn
™mÕn lÒgon thr»sV, q£naton oÙ m¾ qewr»sV
e„j tÕn a„îna.

8:52 paje nioutaei nef je ]nou
anmme je oudaimonion petnmek. ab-
raham afmou mn mprov/#t$/c auw
ntak kjw mmac je petnaar/h
a#pac$eje fnaji]pe ena #pmou$ m/
eneek ntak.

8:52 e•pon [oân] aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Nàn
™gnèkamen Óti daimÒnion œceij. 'Abra¦m
¢pšqanen kaˆ oƒ profÁtai, kaˆ sÝ lšgeij,
'E£n tij tÕn lÒgon mou thr»sV, oÙ m¾
geÚshtai qan£tou e„j tÕn a„îna.

8:53 a pneiw#t$ abraham peei ntaf-
mou mn mprov/t/c. ekire mmak nnim.

8:53 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Abra£m, Óstij ¢pšqanen; kaˆ oƒ profÁtai
¢pšqanon: t…na seautÕn poie‹j;

8:54 afouwsb ji i/c je eswpe anak
eeisa]eau n/ei oulaue pe paeau.
fsoop ji paeiwt et]eau n/ei. peei
ntwtn etenjw mmac je pnoute pe.

8:54 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'E¦n ™gë dox£sw
™mautÒn, ¹ dÒxa mou oÙdšn ™stin: œstin Ð
pat»r mou Ð dox£zwn me, Ön Øme‹j lšgete
Óti qeÕj ¹mîn ™stin:

8:55 auw mpetncouwnf. anak de
]caune mmaf. eeisajooc je ]caune
mmaf en ]naswpe ncanje[al ntetnhe.
alla ]caune mmaf auw ]ar/h a
pfceje.

8:55 kaˆ oÙk ™gnèkate aÙtÒn, ™gë d• o•da
aÙtÒn. k¨n e‡pw Óti oÙk o•da aÙtÒn, œsomai
Ómoioj Øm‹n yeÚsthj: ¢ll¦ o•da aÙtÕn kaˆ
tÕn lÒgon aÙtoà thrî.

8:56 abraham petneiwt aftel/l
mmaf jekace efaneu apahoou auw
afneu afrese.

8:56 'Abra¦m Ð pat¾r Ømîn ºgalli£sato
†na ‡dV t¾n ¹mšran t¾n ™m»n, kaˆ e•den kaˆ
™c£rh.

8:57 pajeu nef ji nioutaei je
mpatkr taeiou nrampe. auw abraham
neu arak

8:57 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj aÙtÒn,
Pent»konta œth oÜpw œceij kaˆ 'Abra¦m
˜èrakaj;

8:58 paje i/c neu je empate ab-
raham swpe anak ]soop.

8:58 e•pen aÙto‹j 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, prˆn 'Abra¦m genšsqai ™gë e„m….

8:59 aufiwne [e je eunanouje araf.
a i/c hapf afi abal. hn prpee.

8:59 Ãran oân l…qouj †na b£lwsin ™p'
aÙtÒn: 'Ihsoàj d• ™krÚbh kaˆ ™xÁlqen ™k toà
ƒeroà.

9:1 auw efmaahe afneu aurwme
eaujpaf efo nbll#e$

9:1 Kaˆ par£gwn e•den ¥nqrwpon tuflÕn ™k
genetÁj.
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9:2 auw a nefmay/t/c jnouf efjw
mmac je #rabbi.$ nim pe ntafrnabe
#peei$ pe jn nefeiate ne jekace eua-
jpaf efo nblle.

9:2 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
lšgontej, `Rabb…, t…j ¼marten, oátoj À oƒ
gone‹j aÙtoà, †na tuflÕj gennhqÍ;

9:3 afouwsb ji i/c je oute mpeei pe
rnabe oute mpe nefeiate alla jekace
ere nhb/ue mpnoute ouwnh abal
nh/tf.

9:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte oátoj ¼marten
oÜte oƒ gone‹j aÙtoà, ¢ll' †na fanerwqÍ t¦
œrga toà qeoà ™n aÙtù.

9:4 csse araei arhwb anhb/ue m-
pentafteuaei. hewc voou pe empate
tous/ swpe emnlaue nas[n[am
arhwb nh/tc.

9:4 ¹m©j de‹ ™rg£zesqai t¦ œrga toà
pšmyantÒj me ›wj ¹mšra ™st…n: œrcetai nÝx
Óte oÙdeˆj dÚnatai ™rg£zesqai.

9:5 hewc ]hn pkocmoc anak pouaein
mpkocmoc.

9:5 Ótan ™n tù kÒsmJ ð, fîj e„mi toà
kÒsmou.

9:6 ntarefjeneei afnajoupe[ce apkah
aftena ouame abal hn tpe[ce
afcl[pame anefbel

9:6 taàta e„pën œptusen camaˆ kaˆ
™po…hsen phlÕn ™k toà ptÚsmatoj, kaˆ
™pšcrisen aÙtoà tÕn phlÕn ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÝj

9:7 auw pajef nef je bwk
kioue(sic) mpekho hn tkolub/y-
ra(sic) ncilouam peei esarou-
<ou>ahmf je pentaftnnaouf. afbwk
[e afia pefho auw afneu abal
nethitouwf [e

9:7 kaˆ e•pen aÙtù, `/Upage n…yai e„j t¾n
kolumb»qran toà Silw£m [1Ö ˜rmhneÚetai
'Apestalmšnoj]1. ¢pÁlqen oân kaˆ ™n…yato,
kaˆ Ãlqen blšpwn.

9:8 auw netneu araf nsarep je
neurmeftwbh pe pajeu je m/ peei en
pethmact(sic) efji mn tnae.

9:8 Oƒ oân ge…tonej kaˆ oƒ qewroàntej
aÙtÕn tÕ prÒteron Óti prosa…thj Ãn œlegon,
OÙc oátÒj ™stin Ð kaq»menoj kaˆ pros-
aitîn;

9:9 haeine pajeu je peeipe. henkaue
#d$e je efine mmaf. ntaf #d$e nefjw
mmac je anak pe.

9:9 ¥lloi œlegon Óti OátÒj ™stin: ¥lloi
œlegon, OÙc…, ¢ll¦ Ómoioj aÙtù ™stin.
™ke‹noj œlegen Óti 'Egè e„mi.

9:10 pajeu nef je nes [e nhe
auouen ji nekb#el$

9:10 œlegon oân aÙtù, Pîj [oân] ºneóc-
qhs£n sou oƒ Ñfqalmo…;

9:11 afouwsb je pirwme esarou-
moute araf je i/c pentaftena ouame
afcal[f anabel auw pajef n/ei je
bwk apcilouam nkia pekho. aeibwk [e
aeia paho aeineu abal

9:11 ¢pekr…qh ™ke‹noj, `O ¥nqrwpoj Ð
legÒmenoj 'Ihsoàj phlÕn ™po…hsen kaˆ
™pšcrisšn mou toÝj ÑfqalmoÝj kaˆ e•pšn
moi Óti `/Upage e„j tÕn Silw¦m kaˆ n…yai:
¢pelqën oân kaˆ niy£menoj ¢nšbleya.

9:12 pajeu nef je efto petmmeu.
pajef je ]caune en.

9:12 kaˆ e•pan aÙtù, Poà ™stin ™ke‹noj;
lšgei, OÙk o•da.

9:13 aueine mpetenefo nblle aretou
nmvaricaioc.

9:13 '/Agousin aÙtÕn prÕj toÝj Farisa…ouj
tÒn pote tuflÒn.

9:14 ne pcabbaton pe nta i/c tena
pame auw afouen nnefbel

9:14 Ãn d• s£bbaton ™n Î ¹mšrv tÕn phlÕn
™po…hsen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¢nšJxen aÙtoà toÝj
ÑfqalmoÚj.
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9:15 aujnouf [e an ji mvaricaioc
je ntak neu abal nes nhe ntaf de
pajef neu je ntafcal#[$ ouame
anabel auw aei<ei>a paho aeineu
abal.

9:15 p£lin oân ºrètwn aÙtÕn kaˆ oƒ
Farisa‹oi pîj ¢nšbleyen. Ð d• e•pen aÙ-
to‹j, PhlÕn ™pšqhkšn mou ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÚj, kaˆ ™niy£mhn, kaˆ blšpw.

9:16 paje haeine de abal hn
mva#r$icaioc je peeirwme ouabal en
mpnoute pe. je far/h en apcabbaton
henkaue de eujw mmac je nes nhe
oun[am nourwme nrefernabe #a$rneei-
maein nteeimine. auw nere ou-
cjicma(sic) soop nh/tou.

9:16 œlegon oân ™k tîn Farisa…wn tinšj,
OÙk œstin oátoj par¦ qeoà Ð ¥nqrwpoj, Óti
tÕ s£bbaton oÙ thre‹. ¥lloi [d•] œlegon,
Pîj dÚnatai ¥nqrwpoj ¡martwlÕj toiaàta
shme‹a poie‹n; kaˆ sc…sma Ãn ™n aÙto‹j.

9:17 pajeu mpeto nblle je ntak
ekjw mmac je eu et#b/$tf. je afouen
a nekbel n#t$af de pajef je ou-
prov/t/c pe.

9:17 lšgousin oân tù tuflù p£lin, T… sÝ
lšgeij perˆ aÙtoà, Óti ºnšJxšn sou toÝj
ÑfqalmoÚj; Ð d• e•pen Óti Prof»thj ™st…n.

9:18 neurpicteue en etb/tf ji ni-
outaei je ne oublle pe auw afneu
abal santoumoute aneiate mpentaf-
neu abal

9:18 OÙk ™p…steusan oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ
aÙtoà Óti Ãn tuflÕj kaˆ ¢nšbleyen, ›wj
Ótou ™fènhsan toÝj gone‹j aÙtoà toà
¢nablšyantoj

9:19 aujnou<ou> je <e>ne peeipe
petns/re etetnjw mmac je ntanjpaf
efo nblle nes nhe ]nou afneu abal

9:19 kaˆ ºrèthsan aÙtoÝj lšgontej, OátÒj
™stin Ð uƒÕj Ømîn, Ön Øme‹j lšgete Óti
tuflÕj ™genn»qh; pîj oân blšpei ¥rti;

9:20 a nefeiate ouwsb pajeu je
peei pe pns/re auw je ntanjpaf efo
nblle.

9:20 ¢pekr…qhsan oân oƒ gone‹j aÙtoà kaˆ
e•pan, O‡damen Óti oátÒj ™stin Ð uƒÕj ¹mîn
kaˆ Óti tuflÕj ™genn»qh:

9:21 nes nhe ]nou fneu abal tn-
caune en. / nim pentafouen nnefbel
anan tnmme en. ntaf hwouf afrte
nceje haraf.

9:21 pîj d• nàn blšpei oÙk o‡damen, À t…j
½noixen aÙtoà toÝj ÑfqalmoÝj ¹me‹j oÙk
o‡damen: aÙtÕn ™rwt»sate, ¹lik…an œcei,
aÙtÕj perˆ ˜autoà lal»sei.

9:22 ntauje neei [e ji nefeiate je
neurhate h/tou nnioutaei pe. ne
auouw gar eucmnne(sic) mmac ji
nioutaei je eresaouee rhomologi
mmaf je p,c pe efaswpe napocuna-
gwgoc.

9:22 taàta e•pan oƒ gone‹j aÙtoà Óti
™foboànto toÝj 'Iouda…ouj, ½dh g¦r sunetš-
qeinto oƒ 'Iouda‹oi †na ™£n tij aÙtÕn
Ðmolog»sV CristÒn, ¢posun£gwgoj gšnhtai.

9:23 etbe pe ei a nefeiate jooc je
afrte majnouf.

9:23 di¦ toàto oƒ gone‹j aÙtoà e•pan Óti
`Hlik…an œcei, aÙtÕn ™perwt»sate.

9:24 aumoute [e an a prwme mp-
mah#c$ap cneu pete nefo nbl#le$
pajeu nef je ]eau m#pn$oute anan
tncau#ne$ mpeeirwme je ouref#r$nabe
pe.

9:24 'Efènhsan oân tÕn ¥nqrwpon ™k
deutšrou Öj Ãn tuflÕj kaˆ e•pan aÙtù, DÕj
dÒxan tù qeù: ¹me‹j o‡damen Óti oátoj Ð
¥nqrwpoj ¡martwlÒj ™stin.
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9:25 afouwsb ji #pe$tmmeu je ]-
caune en anak je ourmefrnabe pe
#a$nak. pe]caune mmaf je neeio nblle
pe auw ]nou ]neu abal

9:25 ¢pekr…qh oân ™ke‹noj, E„ ¡martwlÒj
™stin oÙk o•da: žn o•da, Óti tuflÕj ín ¥rti
blšpw.

9:26 pajeu nef je eu pentafeef nek
ntafouen anekbel nes nhe.

9:26 e•pon oân aÙtù, T… ™po…hsšn soi; pîj
½noixšn sou toÝj ÑfqalmoÚj;

9:27 afouwsb efjw mmac je a
eiouw eeijw mmac n/tn auw mpetn-
cwtm. eu an petetnouws cwtm araf.
m/ etetnouws hwoutn armay/t/c nef

9:27 ¢pekr…qh aÙto‹j, E•pon Øm‹n ½dh kaˆ
oÙk ºkoÚsate: t… p£lin qšlete ¢koÚein; m¾
kaˆ Øme‹j qšlete aÙtoà maqhtaˆ genšsqai;

9:28 auhaous araf eujw mmac je
ntak pe pmay/t/c mpetmmeu. anan de
anan mmay/t/c mmw!c/c.

9:28 kaˆ ™loidÒrhsan aÙtÕn kaˆ e•pon, SÝ
maqht¾j e• ™ke…nou, ¹me‹j d• toà Mwãsšwj
™sm•n maqhta…:

9:29 anan tncaune #j$e a pnoute
ceje mn #mw$!c/c peei de ntaftncaune
en je ouabal tope

9:29 ¹me‹j o‡damen Óti Mwãse‹ lel£lhken
Ð qeÒj, toàton d• oÙk o‡damen pÒqen ™st…n.

9:30 a prwme ouwsb eujw mmac
neu je teei rw ounte tmaeihe je
ntwtn petetncaune en je ouabal
tope auw afouen anabel

9:30 ¢pekr…qh Ð ¥nqrwpoj kaˆ e•pen aÙto‹j,
'En toÚtJ g¦r tÕ qaumastÒn ™stin Óti Øme‹j
oÙk o‡date pÒqen ™st…n, kaˆ ½noixšn mou
toÝj ÑfqalmoÚj.

9:31 tncaune de je mare pnout#e$
cwtm anrefrnabe. alla eswpe eurm-
n#nou$te pe ouee auw ef#eire$ mpfouws
sarefcwt#m a$raf.

9:31 o‡damen Óti ¡martwlîn Ð qeÕj oÙk
¢koÚei, ¢ll' ™£n tij qeoseb¾j Ï kaˆ tÕ
qšlhma aÙtoà poiÍ toÚtou ¢koÚei.

9:32 jin an/he mpe laue cwtm je
alaue ouen anbel noublle ea<u>-
{f}jpaf efo nbl#le.$

9:32 ™k toà a„înoj oÙk ºkoÚsqh Óti
ºnšJxšn tij ÑfqalmoÝj tufloà gegennh-
mšnou:

9:33 eneuabal en hn pnout#e$ pe peei
nefnasrlaue en nhwb pe.

9:33 e„ m¾ Ãn oátoj par¦ qeoà, oÙk ºdÚnato
poie‹n oÙdšn.

9:34 auouwsb eujw mmac nef je
ntaujpak t/rek(sic) hn pnabe auw
ntak etna]cbw nen. auw aunajf
abal.

9:34 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, 'En
¡mart…aij sÝ ™genn»qhj Óloj, kaˆ sÝ
did£skeij ¹m©j; kaˆ ™xšbalon aÙtÕn œxw.

9:35 a i/c cwtm je aunajf abal
auw ntaref[ine mmaf pajef nef je
aripicteue aps/re mprwme.

9:35 '/Hkousen 'Ihsoàj Óti ™xšbalon aÙtÕn
œxw, kaˆ eØrën aÙtÕn e•pen, SÝ pisteÚeij
e„j tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

9:36 pajef je pjaeic nim pe taeia-
rpicteue araf.

9:36 ¢pekr…qh ™ke‹noj kaˆ e•pen, Kaˆ t…j
™stin, kÚrie, †na pisteÚsw e„j aÙtÒn;

9:37 paje i/c nef je akneu araf.
auw petceje nmmek ntaf ce.

9:37 e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Kaˆ ˜èrakaj
aÙtÕn kaˆ Ð lalîn met¦ soà ™ke‹nÒj ™stin.

9:38 (omitted) 9:38 Ð d• œfh, PisteÚw, kÚrie: kaˆ pros-
ekÚnhsen aÙtù.

9:39 ... ntaei<ei> anak apeeikocmoc
auhep je#ka$ce netenceneu abal #en$
euaneu abal auw netneu abal nce-
swpe nblle.

9:39 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, E„j kr…ma ™gë e„j
tÕn kÒsmon toàton Ãlqon, †na oƒ m¾ blš-
pontej blšpwsin kaˆ oƒ blšpontej tufloˆ
gšnwntai.
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9:40 aucwtm ji haeine nnetn<m>mef
abal hn mvaricaioc auw pajeu nef
je m/ anan hwoun anan anhenblle.

9:40 '/Hkousan ™k tîn Farisa…wn taàta oƒ
met' aÙtoà Ôntej, kaˆ e•pon aÙtù, M¾ kaˆ
¹me‹j tuflo… ™smen;

9:41 paje i/c neu je ene ntwttn
henblle nemnnabe arwtn. ]nou de
tetnjw mmac je tnneuabal petnnabe
ahe aretf.

9:41 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ tufloˆ Ãte,
oÙk ¨n e‡cete ¡mart…an: nàn d• lšgete Óti
Blšpomen: ¹ ¡mart…a Ømîn mšnei.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petenfnn/u en hitn pro ahoun
anecau auw efouwtb abal hi keca
petmmeu oucanjioue pe.

10:1 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð m¾
e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj e„j t¾n aÙl¾n
tîn prob£twn ¢ll¦ ¢naba…nwn ¢llacÒqen
™ke‹noj klšpthj ™stˆn kaˆ lVst»j:

10:2 auw oucane pe. petnn/u de
ntaf abal hitn pro ntaf pe pswc
ntenecau.

10:2 Ð d• e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj
poim»n ™stin tîn prob£twn.

10:3 peei sare pmnout ouen nef. auw
sare necau cwtm atefcm/ auw
sarefmoute anecau kata pouren

10:3 toÚtJ Ð qurwrÕj ¢no…gei, kaˆ t¦
prÒbata tÁj fwnÁj aÙtoà ¢koÚei, kaˆ t¦
‡dia prÒbata fwne‹ kat' Ônoma kaˆ ™x£gei
aÙt£.

10:4 nfntou abal hotan efsaeine
abal nnetenwf t/rou ne sarefmaahe
hatou eh/. auw sare necau ouahou
ncwf. je cecaune ntefcm/.

10:4 Ótan t¦ ‡dia p£nta ™kb£lV, œmprosqen
aÙtîn poreÚetai, kaˆ t¦ prÒbata aÙtù
¢kolouqe‹, Óti o‡dasin t¾n fwn¾n aÙtoà:

10:5 ma<u>ouahou ca ousmmo.
alla cenapwt abal mmaf je ce-
caune en ntcm/ nsmmo.

10:5 ¢llotr…J d• oÙ m¾ ¢kolouq»sousin
¢ll¦ feÚxontai ¢p' aÙtoà, Óti oÙk o‡dasin
tîn ¢llotr…wn t¾n fwn»n.

10:6 ]parhumia afjooc neu ji i/c n/
de mpoummejeu<e> efjw mmau neu.

10:6 TaÚthn t¾n paroim…an e•pen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj: ™ke‹noi d• oÙk œgnwsan t…na Ãn §
™l£lei aÙto‹j.

10:7 pajef [e an neu ji i/c je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
anak pe pro nnecau.

10:7 E•pen oân p£lin Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ™gè e„mi ¹ qÚra tîn
prob£twn.

10:8 ouan nim ntauei hencanjioue ne
auw hencane ne. alla mpe necau
cwtm arau anak pe pro.

10:8 p£ntej Ósoi Ãlqon [prÕ ™moà] klšptai
e„sˆn kaˆ lVsta…: ¢ll' oÙk ½kousan aÙtîn
t¦ prÒbata.

10:9 ere saouee bwk ahoun hi-
toot{f} fnaoujeei auw fnabwk ahoun
nfi abal nf[ine nouma mmane.

10:9 ™gè e„mi ¹ qÚra: di' ™moà ™£n tij
e„sšlqV swq»setai kaˆ e„seleÚsetai kaˆ
™xeleÚsetai kaˆ nom¾n eØr»sei.

10:10 pcanjioue mafei etbe laue.
eim/ti jekace efajioue. auw nfswwt
auw nft{c}eko. anak ntaei jekace
euaji nouwwnh. auw nceji ouhouo.

10:10 Ð klšpthj oÙk œrcetai e„ m¾ †na
klšyV kaˆ qÚsV kaˆ ¢polšsV: ™gë Ãlqon
†na zw¾n œcwsin kaˆ perissÕn œcwsin.

10:11 anak pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf. sarefka tef'u,/ ha nef-
ecau.

10:11 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj: Ð poim¾n
Ð kalÕj t¾n yuc¾n aÙtoà t…qhsin Øp•r tîn
prob£twn:
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10:12 pjaeibeke de eteouswc en pe
peei etenwf en ne necau sarefneu
apouwwns efnn/u. auw nfka necau
nfpwt auw sare pouwwns ta#r$pou
nfjarou abal

10:12 Ð misqwtÕj kaˆ oÙk ín poim»n, oá
oÙk œstin t¦ prÒbata ‡dia, qewre‹ tÕn
lÚkon ™rcÒmenon kaˆ ¢f…hsin t¦ prÒbata
kaˆ feÚgei . kaˆ Ð lÚkoj ¡rp£zei aÙt¦ kaˆ
skorp…zei .

10:13 je oujaeibeke pe. auw p#f$-
raous en pe ha necau.

10:13 Óti misqwtÒj ™stin kaˆ oÙ mšlei aÙtù
perˆ tîn prob£twn.

10:14 anak pe pswc etnanouf auw
]caune nnwei. auw nwei caune mmaei.

10:14 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj, kaˆ
ginèskw t¦ ™m¦ kaˆ ginèskous… me t¦ ™m£,

10:15 kata ye ete paeiwt caune
mmaei. auw anak ]caune mpaeiwt
auw ]nakou nta'u,/ ha naecau.

10:15 kaqëj ginèskei me Ð pat¾r k¢gë
ginèskw tÕn patšra: kaˆ t¾n yuc»n mou
t…qhmi Øp•r tîn prob£twn.

10:16 ount/ei de an mmeu nhen-
keecau. ehenabal en ne mpeeiahecau.
auw netmmeu an ]nacaouhou. nce-
cwtm atacm/. nceswpe noueiahecau
nouwt ouswc nouwt

10:16 kaˆ ¥lla prÒbata œcw § oÙk œstin
™k tÁj aÙlÁj taÚthj: k¢ke‹na de‹ me
¢gage‹n, kaˆ tÁj fwnÁj mou ¢koÚsousin,
kaˆ gen»sontai m…a po…mnh, eŒj poim»n.

10:17 etbe p#ee$i paeiwt maeie mmaei
j#e$ ]nakou nta'u,/ j#e$kace an eei
najitc.

10:17 di¦ toàtÒ me Ð pat¾r ¢gap´ Óti ™gë
t…qhmi t¾n yuc»n mou, †na p£lin l£bw
aÙt»n.

10:18 m#n$ laue fi mmac ntoot
a#lla a$nak etkw mmac #haraei
oua$eet oun] #texoucia a$kaac auw
ou#n]$ texoucia #a$jitc. ]ent#ol$/
ntaei #ji$tc abal hit#n$ paeiwt

10:18 oÙdeˆj a‡rei aÙt¾n ¢p' ™moà, ¢ll' ™gë
t…qhmi aÙt¾n ¢p' ™mautoà. ™xous…an œcw
qe‹nai aÙt»n, kaˆ ™xous…an œcw p£lin
labe‹n aÙt»n: taÚthn t¾n ™ntol¾n œlabon
par¦ toà patrÒj mou.

10:19 #au$w a oucj#i$cma swpe hn
#n$ioutaei etbe neeiceje.

10:19 Sc…sma p£lin ™gšneto ™n to‹j
'Iouda…oij di¦ toÝj lÒgouj toÚtouj.

10:20 n#e$un hah de jw mmac nh/-
tou je oudaimonion petnmmef. a#uw$
eflabe. e#tbe$ eu tetncwtm araf.

10:20 œlegon d• polloˆ ™x aÙtîn, DaimÒnion
œcei kaˆ ma…netai: t… aÙtoà ¢koÚete;

10:21 #h$enk#a$ue eujw(sic) mmac
je ne eic#e$j#e$ naouee en ne efo
#n$da#i$mwn. m/ oun[am noudaimwn
aouen an#bel$ noublle.

10:21 ¥lloi œlegon, Taàta t¦ ·»mata oÙk
œstin daimonizomšnou: m¾ daimÒnion dÚnatai
tuflîn ÑfqalmoÝj ¢no‹xai;

10:22 afswpe de hn pouaeis etm-
meu ji pjiaeik hn yie#r$oucal/m net-
prwte.

10:22 'Egšneto tÒte t¦ ™gka…nia ™n to‹j
`IerosolÚmoij: ceimën Ãn,

10:23 #auw n$efmaahe pe ji i/c hn
prpee. ha tctoa ne#co$lomwn.

10:23 kaˆ periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n tù ƒerù
™n tÍ sto´ toà Solomînoj.

10:24 aukwte [e araf ji nioutaei.
pajeu ne#f$ je santeeu swpe ekfi
mpnh/t espe ntak pe p,c ejic nen hn
ouparr/cia.

10:24 ™kÚklwsan oân aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
kaˆ œlegon aÙtù, `/Ewj pÒte t¾n yuc¾n
¹mîn a‡reij; e„ sÝ e• Ð CristÒj, e„p• ¹m‹n
parrhs…v.
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10:25 afouwsb neu ji i/c je aeijooc
n/tn auw tetnrpicteue e#n$ araei.
n#h$b/ue anak e]eire m#m$au hn pren
mpaeiwt #ne$ei netrmntre #e$tb#/t.$

10:25 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E•pon
Øm‹n kaˆ oÙ pisteÚete: t¦ œrga § ™gë poiî
™n tù ÑnÒmati toà patrÒj mou taàta
marture‹ perˆ ™moà:

10:26 #al$la ntwtn tetn#rpict$eue
en je nt#w$tn #hena$bal en hn na-
e#cau.$

10:26 ¢ll¦ Øme‹j oÙ pisteÚete, Óti oÙk
™st• ™k tîn prob£twn tîn ™mîn.

10:27 #naec$au anak sa#roucwt$m
atacm/. auw ]caun#e$ mmeu ntau de
cenao#ua$hou ncwei.

10:27 t¦ prÒbata t¦ ™m¦ tÁj fwnÁj mou
¢koÚousin, k¢gë ginèskw aÙt£, kaˆ
¢kolouqoàs…n moi,

10:28 a#uw$ anak ]n#a$] neu n-
o#uwwnh$ sa an/he. ncetmhe # $e
abal sa an/he auw n#e$laue tarpou
abal hn na[ij

10:28 k¢gë d…dwmi aÙto‹j zw¾n a„ènion,
kaˆ oÙ m¾ ¢pÒlwntai e„j tÕn a„îna, kaˆ oÙc
¡rp£sei tij aÙt¦ ™k tÁj ceirÒj mou.

10:29 paeiwt ntaf #te$eu n/ei hi-
jn(sic) oua#n nim$ auw mn[am
nlaue a#tar$pou abal hn n[ij mpa-
eiwt

10:29 Ð pat»r mou Ö dšdwkšn moi p£ntwn
me‹zÒn ™stin, kaˆ oÙdeˆj dÚnatai ¡rp£zein
™k tÁj ceirÕj toà patrÒj.

10:30 anak mn paeiwt anan ouee. 10:30 ™gë kaˆ Ð pat¾r ›n ™smen.
10:31 aufi wne an ji nioutaei
#jekace$ euanajou araf.

10:31 'Eb£stasan p£lin l…qouj oƒ 'Iouda‹oi
†na liq£swsin aÙtÒn.

10:32 afouwwb neu ji i/c je aei-
tcebwtn ahah nhwb en#a$nou{f}<ou>
abal hitn p#aeiwt$ etbe es mmau
nhwb ete#t$nnaj wne araei

10:32 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Poll¦
œrga kal¦ œdeixa Øm‹n ™k toà patrÒj: di¦
po‹on aÙtîn œrgon ™m• liq£zete;

10:33 auouwsb nef ji nioutaei je
enanaj wne en arak etbe hwb ena-
nouf alla etbe ouee(sic) je ntk
ourwme kire mmak nnoute.

10:33 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Perˆ
kaloà œrgou oÙ liq£zomšn se ¢ll¦ perˆ
blasfhm…aj, kaˆ Óti sÝ ¥nqrwpoj ín poie‹j
seautÕn qeÒn.

10:34 afouwsb neu ji i/c je m/
fc/h en hn petnnomoc je anak
aei#j$ooc je ntwtn hennou#te.$

10:34 ¢pekr…qh aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, OÙk
œstin gegrammšnon ™n tù nÒmJ Ømîn Óti
*'Egë e•pa, Qeo… ™ste;*

10:35 #e$spe afmoute a net#mm$eu
je noute neei n#tapc$ eje mpnoute
swp#e sa ar$au auw mn[am nte#t-
grav/ bwl$ abal

10:35 e„ ™ke…nouj e•pen qeoÝj prÕj oÞj Ð
lÒgoj toà qeoà ™gšneto, kaˆ oÙ dÚnatai
luqÁnai ¹ graf»,

10:36 hie pent#a peiw$t toubaf
aftnn#aouf apko$cmoc ntwtn tet#njw
m$mac araf je ekjeua #j$e aeijooc je
anak ps/re #mp$noute.

10:36 Ön Ð pat¾r ¹g…asen kaˆ ¢pšsteilen
e„j tÕn kÒsmon Øme‹j lšgete Óti Blas-
fhme‹j, Óti e•pon, UƒÕj toà qeoà e„mi;

10:37 espe ]eire en nnhb/ue mpa-
eiwt mprrpicteue araei.

10:37 e„ oÙ poiî t¦ œrga toà patrÒj mou,
m¾ pisteÚetš moi:
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10:38 espe ]eire de mmau kan
esate<tn>tmrpicteue araei aripicteue
anahb/ue. jekace #e$tetnamme auw
tetncau#n$e je paeiwt soop hr#/@$
n#h$/t auw anak hr/@ nh/tf

10:38 e„ d• poiî, k¨n ™moˆ m¾ pisteÚhte,
to‹j œrgoij pisteÚete, †na gnîte kaˆ
ginèskhte Óti ™n ™moˆ Ð pat¾r k¢gë ™n tù
patr….

10:39 neusine de caamaht#e m$maf.
auw afi abal hn tou[ij

10:39 'Ez»toun [oân] aÙtÕn p£lin pi£sai:
kaˆ ™xÁlqen ™k tÁj ceirÕj aÙtîn.

10:40 afbwk an apikro mpiordan/c
apma etere @wann/c nh/tf nsarep
efrbaptize auw af[w mmeu.

10:40 Kaˆ ¢pÁlqen p£lin pšran toà
'Iord£nou e„j tÕn tÒpon Ópou Ãn 'Iw£nnhj tÕ
prîton bapt…zwn, kaˆ œmeinen ™ke‹.

10:41 aum/se bwk sa araf auw
neujw mmac je mpe #@w$ann/c men
rlaue m#mae$in. ceje nim nta @wann/c
jooc etbe pe ei henm/ene.

10:41 kaˆ polloˆ Ãlqon prÕj aÙtÕn kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj m•n shme‹on ™po…hsen
oÙdšn, p£nta d• Ósa e•pen 'Iw£nnhj perˆ
toÚtou ¢lhqÁ Ãn.

10:42 auw a ha#h$ rpicteue araf 10:42 kaˆ polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÕn
™ke‹.

11:1 neun ouee de swne je lazaroc
abal hn b/yania p]me mmaria mn
marya teccwne

11:1’Hn dš tij ¢sqenîn, L£zaroj ¢pÕ
Bhqan…aj, ™k tÁj kèmhj Mar…aj kaˆ M£rqaj
tÁj ¢delfÁj aÙtÁj.

11:2 teei de maria ntactahc pjaeic
nca[n. auw acfat nefourite mpcfwe.
#t/$ ete peccan lazaroc #sw$ne.

11:2 Ãn d• Mari¦m ¹ ¢le…yasa tÕn kÚrion
mÚrJ kaˆ ™km£xasa toÝj pÒdaj aÙtoà ta‹j
qrixˆn aÙtÁj, Âj Ð ¢delfÕj L£zaroj ºsqšnei.

11:3 aujau [e sa #araf ji$ nefcwne
eujw m#mac j$e eich/te #f$swne #ji
pet$kmaeie mmaf

11:3 ¢pšsteilan oân aƒ ¢delfaˆ prÕj aÙtÕn
lšgousai, KÚrie, ‡de Ön file‹j ¢sqene‹.

11:4 nt#arefcw$tm de ji i/c pa#jef
je p$eei swne fsoop e#n apmo$u.
alla etbe peau m#p$no#u$te jekace
er#e$ pfs/re n#a$jieau abal hitootf.

11:4 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, AÛth ¹
¢sqšneia oÙk œstin prÕj q£naton ¢ll' Øp•r
tÁj dÒxhj toà qeoà, †na doxasqÍ Ð uƒÕj toà
qeoà di' aÙtÁj.

11:5 ner#e$ i/c ouws maria pe mn
marya teccwne mn lazaroc.

11:5 ºg£pa d• Ð 'Ihsoàj t¾n M£rqan kaˆ
t¾n ¢delf¾n aÙtÁj kaˆ tÕn L£zaron.

11:6 ntarefcwtm de je fswne tote
men af[w nhoou cneu hn pma etf-
nh/tf.

11:6 æj oân ½kousen Óti ¢sqene‹, tÒte m•n
œmeinen ™n ú Ãn tÒpJ dÚo ¹mšraj:

11:7 mnncwc de pajef nnefmay/t#/c$
je maran a]oudaia.

11:7 œpeita met¦ toàto lšgei to‹j
maqhta‹j, '/Agwmen e„j t¾n 'Iouda…an p£lin.

11:8 pajeu nef ji mmay/t/c je
rabbi. ]nou nere nioutaei sine ca-
kalehk mpwne. auw an knabwk ame#u$

11:8 lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, `Rabb…, nàn
™z»toun se liq£sai oƒ 'Iouda‹oi, kaˆ p£lin
Øp£geij ™ke‹;

11:9 afouwsb ji i/c je m/ mn-
mntcnaouc nounou hn voou ere saouee
maahe hn voou mafjijrap je nef-
neu(sic) pe apoua#ein$ mpeeikocmoc.

11:9 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÙcˆ dèdeka ïra…
e„sin tÁj ¹mšraj; ™£n tij peripatÍ ™n tÍ
¹mšrv, oÙ proskÒptei, Óti tÕ fîj toà
kÒsmou toÚtou blšpei:
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11:10 ere saouee de maahe hn
tous/ sa#ref$jijrap je mnouaein
soop hr/@ nh/tc.

11:10 ™¦n dš tij peripatÍ ™n tÍ nukt…,
proskÒptei, Óti tÕ fîj oÙk œstin ™n aÙtù.

11:11 neei afj#o$ou. auw mnncwc
pajef je lazaroc pnsb/r afnka#t$ke.
alla einabwk jekace eeiatounacf.

11:11 taàta e•pen, kaˆ met¦ toàto lšgei
aÙto‹j, L£zaroj Ð f…loj ¹mîn keko…mhtai,
¢ll¦ poreÚomai †na ™xupn…sw aÙtÒn.

11:12 pajeu [e nef ji mmay/t/c je
pajaeic espe afnkatke fnatwwn.

11:12 e•pan oân oƒ maqhtaˆ aÙtù, KÚrie, e„
keko…mhtai swq»setai.

11:13 <n>ere i/c de jw mmac etbe
pefmou. n/ d#e$ eumeeue pe j#e$
efjera peei nkatke nt#e$pwbs

11:13 e„r»kei d• Ð 'Ihsoàj perˆ toà qan£tou
aÙtoà. ™ke‹noi d• œdoxan Óti perˆ tÁj
koim»sewj toà Ûpnou lšgei.

11:14 tote ai/c jo#oc neu hn
ou$parr/cia je l#azaroc afmou$

11:14 tÒte oân e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj
parrhs…v, L£zaroj ¢pšqanen,

11:15 #a$uw ]rese etb#e t/ne je$-
kace eretnarp#icteue je$ neei mmeu en.
alla #m$aran sa araf.

11:15 kaˆ ca…rw di' Øm©j, †na pisteÚshte,
Óti oÙk ½mhn ™ke‹: ¢ll¦ ¥gwmen prÕj
aÙtÒn.

11:16 paje ywma#c$ pesaroumoute
araf je #didu$moc nnefsbr may/#t/c$
je maran hwoun je#kac$e enamou
nmmef.

11:16 e•pen oân Qwm©j Ð legÒmenoj
D…dumoj to‹j summaqhta‹j, '/Agwmen kaˆ
¹me‹j †na ¢poq£nwmen met' aÙtoà.

11:17 n#tare$fi [e ji i/c af[ine
#m$maf epefftaupe hn pta#vo$c.

11:17 'Elqën oân Ð 'Ihsoàj eáren aÙtÕn
tšssaraj ½dh ¹mšraj œconta ™n tù mnhme…J.

11:18 b/yania de nech/n #ahou$n
ayieroucal/m n#na$mnt/ nctadion.

11:18 Ãn d• ¹ Bhqan…a ™ggÝj tîn `Ieroso-
lÚmwn æj ¢pÕ stad…wn dekapšnte.

11:19 #ou$m/se de abal hn ni-
ou#t$aei neauei sa amarya #m$n maria
je efaclcwlou #et$be poucan.

11:19 polloˆ d• ™k tîn 'Iouda…wn
™lhlÚqeisan prÕj t¾n M£rqan kaˆ Mari¦m
†na paramuq»swntai aÙt¦j perˆ toà
¢delfoà.

11:20 marya de #nt$areccwtm je i/c
nn/u #aci a$bal h/tf. maria de
#nech$mact hn p/ei.

11:20 ¹ oân M£rqa æj ½kousen Óti 'Ihsoàj
œrcetai Øp»nthsen aÙtù: Mari¦m d• ™n tù
o‡kJ ™kaqšzeto.

11:21 paje marya [e ni/c je
pj#a$eic nekn peeima pe nere pacan
namou en.

11:21 e•pen oân ¹ M£rqa prÕj tÕn 'Ihsoàn,
KÚrie, e„ Ãj ïde oÙk ¨n ¢pšqanen Ð ¢delfÒj
mou:

11:22 alla ]nou an ]caune je hwb
nim etknatbh pnoute mmau fnateetou
nek

11:22 [¢ll¦] kaˆ nàn o•da Óti Ósa ¨n
a„t»sV tÕn qeÕn dèsei soi Ð qeÒj.

11:23 paje i/c nec je pecan natwwn. 11:23 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Anast»setai Ð
¢delfÒj sou.

11:24 paje marya nef je ]caune je
fnatwwn hn tanactacic mvae nhoou.

11:24 lšgei aÙtù ¹ M£rqa, O•da Óti
¢nast»setai ™n tÍ ¢nast£sei ™n tÍ ™sc£tV
¹mšrv.

11:25 paje i/c nec je anak pe
tanactacic auw pwwnh. petr#picteue
ar$aei kan efsa#mou fn$awwnh.

11:25 e•pen aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹
¢n£stasij kaˆ ¹ zw»: Ð pisteÚwn e„j ™m•
k¨n ¢poq£nV z»setai,
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11:26 auw ouan #nim$ etaanh. etr-
picteue #a$raei fnamou en sa an/he.
terpicteue ara#ei$

11:26 kaˆ p©j Ð zîn kaˆ pisteÚwn e„j ™m•
oÙ m¾ ¢poq£nV e„j tÕn a„îna: pisteÚeij
toàto;

11:27 pajec nef je ce pja#e$ic anak
]rpicteue j#e n$tak pe p,c ps/re
m#pnou$te. petnn/u apk#ocmoc$

11:27 lšgei aÙtù, Na…, kÚrie: ™gë
pep…steuka Óti sÝ e• Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
qeoà Ð e„j tÕn kÒsmon ™rcÒmenoj.

11:28 auw ntarecje nee#i acbwk$
acmoute amaria teccw$ne ecjw mmac
nec nj#ioue$ je apcah ei. auw
fm#oute$ aro.

11:28 Kaˆ toàto e„poàsa ¢pÁlqen kaˆ
™fènhsen Mari¦m t¾n ¢delf¾n aÙtÁj l£qrv
e„poàsa, `O did£skaloj p£restin kaˆ fwne‹
se.

11:29 ntac de ntare#ccw$tm actwwn
hn ou[la#m$ aci abal sa araf.

11:29 ™ke…nh d• æj ½kousen ºgšrqh tacÝ
kaˆ ½rceto prÕj aÙtÒn:

11:30 i/c d#e$ ne mpatfi ahoun
ap#]$me alla eti nefhn p#ma$ nta
marya twmt #araf$ nh/tf pe.

11:30 oÜpw d• ™lhlÚqei Ð 'Ihsoàj e„j t¾n
kèmhn, ¢ll' Ãn œti ™n tù tÒpJ Ópou
Øp»nthsen aÙtù ¹ M£rqa.

11:31 niout#aei$ [e ethn p/ei n#mmec$
auw etcalcl mmac. ntarouneu
amaria je actwwn hn ou[lam aci
abal auouahou ncwc eujw mmac je
ecabwk abal aptavoc arime.

11:31 oƒ oân 'Iouda‹oi oƒ Ôntej met' aÙtÁj ™n
tÍ o„k…v kaˆ paramuqoÚmenoi aÙt»n, „dÒntej
t¾n Mari¦m Óti tacšwj ¢nšsth kaˆ ™xÁlqen,
ºkoloÚqhsan aÙtÍ, dÒxantej Óti Øp£gei e„j
tÕ mnhme‹on †na klaÚsV ™ke‹.

11:32 #m$aria [e ntareci abal apma
ete i/c nh/tf. auw acneu araf.
acnajc ha nefourite ecjw mmac nef
je pjaeic nekmpeeima nere pacan
#na$mou en.

11:32 ¹ oân Mari¦m æj Ãlqen Ópou Ãn
'Ihsoàj „doàsa aÙtÕn œpesen aÙtoà prÕj
toÝj pÒdaj, lšgousa aÙtù, KÚrie, e„ Ãj ïde
oÙk ¥n mou ¢pšqanen Ð ¢delfÒj.

11:33 i/c [e ntarefneu arac ecrime
#a$uw nioutaei ntauei nmmec eurime
auw austartr hn #ppna$ nye nnet-
ma, n#h/t$

11:33 'Ihsoàj oân æj e•den aÙt¾n
kla…ousan kaˆ toÝj sunelqÒntaj aÙtÍ
'Iouda…ouj kla…ontaj, ™nebrim»sato tù
pneÚmati kaˆ ™t£raxen ˜autÒn,

11:34 #auw$ pa#jef$ je ntatetnkaaf
to. pajeu #nef$ je pjaeic amou
#nkneu.$

11:34 kaˆ e•pen, Poà teqe…kate aÙtÒn;
lšgousin aÙtù, KÚrie, œrcou kaˆ ‡de.

11:35 #afri$me ji i/c. 11:35 ™d£krusen Ð 'Ihsoàj.
11:36 neujw d#e mmac$ ji nioutaei
je ane#u aye etf$maeie mmaf.

11:36 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, '/Ide pîj
™f…lei aÙtÒn.

11:37 hae#i$n#e de nh/$tou pajeu je
peei n#taf$ouen anbel npblle #ne
m$n[am mmaf pe atm#tre$ peeimou.

11:37 tin•j d• ™x aÙtîn e•pan, OÙk ™dÚnato
oátoj Ð ¢no…xaj toÝj ÑfqalmoÝj toà tufloà
poiÁsai †na kaˆ oátoj m¾ ¢poq£nV;

11:38 i/c [e an nef#ma$, nh/t hr/@
nh/tf. afi #ap$tavoc. neumheeu pe
eu#no$uwne hirwf.

11:38 'Ihsoàj oân p£lin ™mbrimèmenoj ™n
˜autù œrcetai e„j tÕ mnhme‹on: Ãn d•
sp»laion, kaˆ l…qoj ™pškeito ™p' aÙtù.

11:39 paje i/c je ala[e apwne
mmeu. paje marya nef je /d/
<pjaeic> afrctaei pefftau gar pe.

11:39 lšgei Ð 'Ihsoàj, '/Arate tÕn l…qon.
lšgei aÙtù ¹ ¢delf¾ toà teteleuthkÒtoj
M£rqa, KÚrie, ½dh Ôzei, tetarta‹oj g£r
™stin.

11:40 paje i/c nec je mpijooc je
eresarpicteue tenaneu apeau mpnoute.

11:40 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, OÙk e•pÒn soi
Óti ™¦n pisteÚsVj ÔyV t¾n dÒxan toà qeoà;
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11:41 aufi pwne mmeu. i/c [e #aff$i
nefbel ahr/@ atpe #efjw$ mmac je
paeiwt ]sphmat ntootk je akcwtm
araei.

11:41 Ãran oân tÕn l…qon. Ð d• 'Ihsoàj Ãren
toÝj ÑfqalmoÝj ¥nw kaˆ e•pen, P£ter,
eÙcaristî soi Óti ½kous£j mou.

11:42 anak de ]caune je kcwtm
araei nouaeis nim alla ntaei-
joof(sic) etbe pm/se etahe aretf
jekace eu<n>#a$rpicteue je ntak pe
ntaktnnaout

11:42 ™gë d• Édein Óti p£ntotš mou ¢koÚeij:
¢ll¦ di¦ tÕn Ôclon tÕn periestîta e•pon,
†na pisteÚswsin Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

11:43 auw ntaref je neei afas[/l
abal hn ouna[ ncm/ j#e$ lazaroc
amou abal

11:43 kaˆ taàta e„pën fwnÍ meg£lV
™kraÚgasen, L£zare, deàro œxw.

11:44 afi abal ji pentafmou efm/r
nnefo#u$rite mn nef[ij n#henke$rea.
auw epefho m/r #no$u#co$udarion. paje
#i/c n$eu je balf abal #ntet$nkaaf
nfbwk

11:44 ™xÁlqen Ð teqnhkëj dedemšnoj toÝj
pÒdaj kaˆ t¦j ce‹raj keir…aij, kaˆ ¹ Ôyij
aÙtoà soudar…J periedšdeto. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, LÚsate aÙtÕn kaˆ ¥fete aÙtÕn
Øp£gein.

11:45 ou#m/$se de abal hn niou-
#tae$i ntauei sa am#aria$ au#w$
auneu apenta#feef$ aurpicteue araf.

11:45 Polloˆ oân ™k tîn 'Iouda…wn, oƒ
™lqÒntej prÕj t¾n Mari¦m kaˆ qeas£menoi §
™po…hsen, ™p…steusan e„j aÙtÒn:

11:46 ha#eine$ de abal nh/tou au-
#bwk$ sa mvaricaioc auta#mau$
anenta i/c eetou.

11:46 tin•j d• ™x aÙtîn ¢pÁlqon prÕj toÝj
Farisa…ouj kaˆ e•pan aÙto‹j § ™po…hsen
'Ihsoàj.

11:47 #nar$jiereuc de mn mvari-
#cai$oc aucwouh ahoun n#p$cunhedrion
pajeu je eu petnaeef. peeirwme fire
nhah mmaein.

11:47 sun»gagon oân oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi sunšdrion, kaˆ œlegon, T…
poioàmen, Óti oátoj Ð ¥nqrwpoj poll¦ poie‹
shme‹a;

11:48 ensakaaf nteeihe ouan nim
narpicteue araf. auw nceei ji nhrw-
maioc ncefi ntootn mpeeima(sic) auw
pnheynoc.

11:48 ™¦n ¢fîmen aÙtÕn oÛtwj, p£ntej
pisteÚsousin e„j aÙtÒn, kaˆ ™leÚsontai oƒ
`Rwma‹oi kaˆ ¢roàsin ¹mîn kaˆ tÕn tÒpon
kaˆ tÕ œqnoj.

11:49 ouee de abal nh/tou je
kaivac #epar$jiereuc pe ntrampe etm-
meu. pajef neu je ntwtn tetncaune
en nlaue

11:49 eŒj dš tij ™x aÙtîn KaŽ£faj,
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou, e•pen
aÙto‹j, `Ume‹j oÙk o‡date oÙdšn,

11:50 oude tetnrlogize en je #c$r-
nafre nen jekace ere #ou$rwme nouwt
namou ha plaoc ntetmveynoc t/rf

11:50 oÙd• log…zesqe Óti sumfšrei Øm‹n †na
eŒj ¥nqrwpoj ¢poq£nV Øp•r toà laoà kaˆ
m¾ Ólon tÕ œqnoj ¢pÒlhtai.

11:51 haeie abal ntafje peei de en
haraf ouaeetf #al$la parjiereuc pe
ntrampe etmmeu efr#pro$v/teue je
nere i/c namo#u ha$veynoc

11:51 toàto d• ¢f' ˜autoà oÙk e•pen, ¢ll¦
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou ™prof»-
teusen Óti œmellen 'Ihsoàj ¢poqnÇskein
Øp•r toà œqnouj,

11:52 auw haveynoc ou #monon$
alla jekace an #ns/re$ nte pnoute
et#jar a$ba#l$ nfcauhou auma
#nouwt$

11:52 kaˆ oÙc Øp•r toà œqnouj mÒnon ¢ll'
†na kaˆ t¦ tškna toà qeoà t¦ dieskor-
pismšna sunag£gV e„j ›n.
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11:53 hnvoou(sic) [e etm#meu au-
ji$cajne jekace eunam#o$uout mmaf.

11:53 ¢p' ™ke…nhj oân tÁj ¹mšraj
™bouleÚsanto †na ¢pokte…nwsin aÙtÒn.

11:54 i/c [e nefmaa#h$e [e en
parr/cia hn n#io$utaei alla afbwk
au,wra #ec$h/n ahoun apjaeie au-
po#li$c eumoute arac je evraim
a#f$swpe mmeu mn nefm#a$y/t/c.

11:54 `O oân 'Ihsoàj oÙkšti parrhs…v
periep£tei ™n to‹j 'Iouda…oij, ¢ll¦ ¢pÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n cèran ™ggÝj tÁj ™r»mou, e„j
'Efraˆm legomšnhn pÒlin, k¢ke‹ œmeinen
met¦ tîn maqhtîn.

11:55 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei. auw aum/se bwk ahr/@
ayieroucal/m hn t,wra hay/ mp-
pac,a jekace #e$uatoubau.

11:55 ’Hn d• ™ggÝj tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbhsan polloˆ e„j `IerosÒluma ™k tÁj
cèraj prÕ toà p£sca †na ¡gn…swsin
˜autoÚj.

11:56 n#eusin$e [e ca i/c auw n#eujw
mm$ac nnouer/u eua#he aretou$ hn
prpee je eu #petcdo$[i n/tn je fnn/#u
en a$hr/@ apsaeie.

11:56 ™z»toun oân tÕn 'Ihsoàn kaˆ œlegon
met' ¢ll»lwn ™n tù ƒerù ˜sthkÒtej, T…
doke‹ Øm‹n; Óti oÙ m¾ œlqV e„j t¾n ˜ort»n;

11:57 nar#jiereuc$ gar mn mvaricaioc
ne au] nouentol/ jekace eresa ouee
mme je efto efatamau jekace euna-
[apf.

11:57 dedèkeisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi ™ntol¦j †na ™£n tij gnù poà
™stin mhnÚsV, Ópwj pi£swsin aÙtÒn.



Gospel of St. John

Lycopolitan Greek

LG-40

12:1 i/c [e hay/ ncau nhoou ap-
pac,#a$ afi ab/yania apma ete la-
zaroc nh/tf. pee#i$ ntafmou auw a
i/c t#o$unacf abal hn netm#a$out

12:1 `O oân 'Ihsoàj prÕ žx ¹merîn toà
p£sca Ãlqen e„j Bhqan…an, Ópou Ãn
L£zaroj, Ön ½geiren ™k nekrîn 'Ihsoàj.

12:2 #au$eire [e nef noudi#pnon$
apma etmmeu #auw ne$re marya
rdiako#n$ei#. lazar$oc de neuee pe
n#netn$/j nmmef

12:2 ™po…hsan oân aÙtù de‹pnon ™ke‹, kaˆ
¹ M£rqa dihkÒnei, Ð d• L£zaroj eŒj Ãn ™k
tîn ¢nakeimšnwn sÝn aÙtù.

12:3 mari#a de ac$ji noulitra nca[n
nnardoc ecnhat e#n$asecountc. actwhc
nnourite ni/c auw #ac$fwte mmau
mpfwe ntcape. #a$ p/ei de m#ouh$
abal hn pctaei mpca[n.

12:3 ¹ oân Mari¦m laboàsa l…tran mÚrou
n£rdou pistikÁj polut…mou ½leiyen toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà kaˆ ™xšmaxen ta‹j qrixˆn
aÙtÁj toÝj pÒdaj aÙtoà: ¹ d• o„k…a
™plhrèqh ™k tÁj ÑsmÁj toà mÚrou.

12:4 pa#j$e @oudac pick#a$riwt/c
#ou$ee abal hn nefmay/t#/$c peei
etnarparadi#d$ou mmaf

12:4 lšgei d• 'IoÚdaj Ð 'Iskarièthj eŒj [™k]
tîn maqhtîn aÙtoà, Ð mšllwn aÙtÕn para-
didÒnai,

12:5 je etbe eu #m$pou] peeica[n
abal ha smtse nct#ateer$e ncetee-
tou n#nh/k$e.

12:5 Di¦ t… toàto tÕ mÚron oÙk ™pr£qh
triakos…wn dhnar…wn kaˆ ™dÒqh ptwco‹j;

12:6 ntafje peei #en je p$efraous pe
etbe #nh/ke a$lla neucanji #ouepe
au$w nere pgoloc#cokomon$ ntootf
nefjioue nnetounouje mmau araf.

12:6 e•pen d• toàto oÙc Óti perˆ tîn
ptwcîn œmelen aÙtù ¢ll' Óti klšpthj Ãn
kaˆ tÕ glwssÒkomon œcwn t¦ ballÒmena
™b£stazen.

12:7 pajef [e ji i/c je alwtn ha-
rac je ecaar/h araf avoou ntakeece.

12:7 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Afej aÙt»n, †na
e„j t¾n ¹mšran toà ™ntafiasmoà mou thr»sV
aÙtÒ:

12:8 nh/ke nmm/tn nouaeis nim anak
de ]nmm/tn en nouaeis nim.

12:8 toÝj ptwcoÝj g¦r p£ntote œcete meq'
˜autîn, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

12:9 oum/se de enaswf abal hn
nioutaei aucwtm je fmmeu auw auei
etbe i/c #e$n ouaeetf alla jekace an
euaneu alazaroc pentaftounacf abal
hn netmaout

12:9 '/Egnw oân [Ð] Ôcloj polÝj ™k tîn
'Iouda…wn Óti ™ke‹ ™stin, kaˆ Ãlqon oÙ di¦
tÕn 'Ihsoàn mÒnon ¢ll' †na kaˆ tÕn L£zaron
‡dwsin Ön ½geiren ™k nekrîn.

12:10 aujicajne de ji narjiereuc
jekace euamouout npk#e$lazaroc

12:10 ™bouleÚsanto d• oƒ ¢rciere‹j †na kaˆ
tÕn L£zaron ¢pokte…nwsin,

12:11 je ne#re h$ah n#ni$outaei b/k
pe #et$b/tf auw neurpi#c$teue ai/c

12:11 Óti polloˆ di' aÙtÕn ØpÁgon tîn
'Iouda…wn kaˆ ™p…steuon e„j tÕn 'Ihsoàn.

12:12 mpefrecte oum/se enaswf
nentauei apsaeie ntaroucwtm je i/c
nn/u #a$yieroucal/m

12:12 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj polÝj Ð ™lqën
e„j t¾n ˜ort»n, ¢koÚsantej Óti œrcetai Ð
'Ihsoàj e„j `IerosÒluma,

12:13 auji henbae abal hn henbnne
auei #a$bal hiretf. auw neuas#[$/l
abal je fcmamaant ji petnn/u hn
pren mpjaeic prro mpicra/l

12:13 œlabon t¦ ba•a tîn foin…kwn kaˆ
™xÁlqon e„j Øp£nthsin aÙtù, kaˆ ™kraÚ-
gazon, *`Wsann£: eÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj
™n ÑnÒmati kur…ou,* [kaˆ] Ð basileÝj toà
'Isra»l.

12:14 i/c de ntaref[n oueiw aftelo
araf kata ye etc/h

12:14 eØrën d• Ð 'Ihsoàj Ñn£rion ™k£qisen
™p' aÙtÒ, kaqèj ™stin gegrammšnon,
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12:15 je mprrhate #tseere$ nciwn eic
perro n#n/u ne$ efhmact ajn o#uci[
nei$w.

12:15 *M¾ foboà, qug£thr Sièn: „doÝ Ð
basileÚj sou œrcetai, kaq»menoj ™pˆ pîlon
Ônou.*

12:16 nefmay/t/#c mpoumme$ aneei
jin sar#ep alla nta$efjieau {ji}
#i/c tote aur$pmeeue je #nere neei c/h$
etb/tf. auw neei ne ntaueetou nef.

12:16 taàta oÙk œgnwsan aÙtoà oƒ maqhtaˆ
tÕ prîton, ¢ll' Óte ™dox£sqh 'Ihsoàj tÒte
™mn»sqhsan Óti taàta Ãn ™p' aÙtù geg-
rammšna kaˆ taàta ™po…hsan aÙtù.

12:17 afrmntre [e ji pm/se etnmef
(sic) je afmoute alazaroc abal
hn ptavoc auw aftounacf abal hn
netmaout

12:17 ™martÚrei oân Ð Ôcloj Ð ín met'
aÙtoà Óte tÕn L£zaron ™fènhsen ™k toà
mnhme…ou kaˆ ½geiren aÙtÕn ™k nekrîn.

12:18 etbe peei an a pm/se ei abal
h/tf je aucwtm je afr peeimaein.

12:18 di¦ toàto [kaˆ] Øp»nthsen aÙtù Ð
Ôcloj Óti ½kousan toàto aÙtÕn pepoih-
kšnai tÕ shme‹on.

12:19 mvaricaioc de pajeu nouer/u
je tetnneu je ntn[nh/u en nlaue. eic
pkocmoc afbwk hipahou mmaf.

12:19 oƒ oân Farisa‹oi e•pan prÕj ˜autoÚj,
Qewre‹te Óti oÙk çfele‹te oÙdšn: ‡de Ð
kÒsmoj Ñp…sw aÙtoà ¢pÁlqen.

12:20 neun hen#ouaei$anin abal hn
net#b/k a$hr/@ apsaeie auwst
#h$r#/@..$psaeie.

12:20 ’Hsan d• `/Ellhnšj tinej ™k tîn ¢na-
bainÒntwn †na proskun»swsin ™n tÍ ˜ortÍ:

12:21 neei [e au]p#e$u#...$e avilippoc
abal hn b/yca@da ntgalilaia. auw
aucepcwpf eujw mmac je pjaeic
tnouws aneu ai/c.

12:21 oátoi oân prosÁlqon Fil…ppJ tù ¢pÕ
BhqsaŽd¦ tÁj Galila…aj, kaˆ ºrètwn aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, qšlomen tÕn 'Ihsoàn „de‹n.

12:22 a vilippoc ei afjooc a-
andreac. andreac de mn vilippoc
aujoo#c$ ai/c.

12:22 œrcetai Ð F…lippoj kaˆ lšgei tù
'Andršv: œrcetai 'Andršaj kaˆ F…lippoj kaˆ
lšgousin tù 'Ihsoà.

12:23 ntaf de afouwsb efjw mmac
neu je a toun#ou$ ei jekace efajieau
ji ps/re mprwme.

12:23 Ð d• 'Ihsoàj ¢pokr…netai aÙto‹j
lšgwn, 'El»luqen ¹ éra †na doxasqÍ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je e#retm$tblbile ncouo ha#eie ahr/@$
ajn pkah ncm#ou sarec$[ou ouaeetc
e#swpe de e$csamou sarec#] noukar-
poc$ enaswf.

12:24 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾ Ð
kÒkkoj toà s…tou pesën e„j t¾n gÁn
¢poq£nV, aÙtÕj mÒnoj mšnei: ™¦n d• ¢po-
q£nV, polÝn karpÕn fšrei.

12:25 pet#maeie ntef$'u,/ fnacor-
#mec auw pet$namectw(sic) tef'u,/
hn peeikocmoc fnaar/h arac auwwnh
sa an/he.

12:25 Ð filîn t¾n yuc¾n aÙtoà ¢pollÚei
aÙt»n, kaˆ Ð misîn t¾n yuc¾n aÙtoà ™n tù
kÒsmJ toÚtJ e„j zw¾n a„ènion ful£xei
aÙt»n.

12:26 eswpe ounouee nardiakoni ma-
refouahf ncwei. auw pma anak e]-
nabwk araf pakediakonoc naswpe
mmeu. e#re$saouee rdiakoni n/ei paeiwt
nataeiaf.

12:26 ™¦n ™mo… tij diakonÍ, ™moˆ ¢kolou-
qe…tw, kaˆ Ópou e„mˆ ™gë ™ke‹ kaˆ Ð
di£konoj Ð ™mÕj œstai: ™£n tij ™moˆ diakonÍ
tim»sei aÙtÕn Ð pat»r.
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12:27 ]nou a ta'u,/ sta#rtr.
a$uw eu pe ]najoof. p#aeiwt ma$tou-
jaei abal hn #teeiounou$ alla etbe
peei a#ei ahr/@ ateei$ounou.

12:27 Nàn ¹ yuc» mou tet£raktai. kaˆ t…
e‡pw; P£ter, sîsÒn me ™k tÁj éraj taÚthj;
¢ll¦ di¦ toàto Ãlqon e„j t¾n éran taÚthn.

12:28 paeiw#t ]eau mpek$ren. aucm#/
[e ei abal hn$ tpe je ]]e#au auw
an ]na$]eau.

12:28 p£ter, dÒxasÒn sou tÕ Ônoma. Ãlqen
oân fwn¾ ™k toà oÙranoà, Kaˆ ™dÒxasa kaˆ
p£lin dox£sw.

12:29 pm/s#e etah$e aretf etcwtm
#neuj$w mmac pe je ouhrau pe n#tpe
neei$ henkaue de ne#ujw mma$c je
ouaggeloc #p$e #ntafce$je nmmef.

12:29 Ð oân Ôcloj Ð ˜stëj kaˆ ¢koÚsaj
œlegen bront¾n gegonšnai: ¥lloi œlegon,
'/Aggeloj aÙtù lel£lhken.

12:30 af#o$uwsb e#fjw$ mmac ji i/c
je ntate#ei$cm/ ei en etb/t alla
e#tbe$ t/ne.

12:30 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen, OÙ di'
™m• ¹ fwn¾ aÛth gšgonen ¢ll¦ di' Øm©j.

12:31 ]nou tkricic #m$pkocmoc te.
]nou par#,wn$ mpeeikocmoc cenana#jf$
abal

12:31 nàn kr…sij ™stˆn toà kÒsmou toÚtou,
nàn Ð ¥rcwn toà kÒsmou toÚtou ™kblhq»-
setai œxw:

12:32 anak hwout eu#sa$ject ahr/@
#hijn pkah$ ]nacak ouan #nim sa
araei$

12:32 k¢gë ™¦n Øywqî ™k tÁj gÁj, p£ntaj
˜lkÚsw prÕj ™mautÒn.

12:33 nefjw de m#peei efrc/ma$ne je
efna#mou nes nhe$

12:33 toàto d• œlegen shma…nwn po…J
qan£tJ ½mellen ¢poqnÇskein.

12:34 afouwsb n#ef ji pm/se je$
anan ancw#tm abal hn pno$moc je
p,c na#swpe sa an/he$ auw nes nhe
ntak kjw mmac je cenaject ps/re
mprwme.

12:34 ¢pekr…qh oân aÙtù Ð Ôcloj, `Hme‹j
ºkoÚsamen ™k toà nÒmou Óti Ð CristÕj mšnei
e„j tÕn a„îna, kaˆ pîj lšgeij sÝ Óti de‹
ØywqÁnai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou; t…j ™stin
oátoj Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou;

12:35 pajef [e neu ji i/c je eti
keouaeis s/m pe epouaein soop nm-
m/tn. maahe hwc ount/tn mpouaein
je ne pkeke te ha t/ne auw pet-
maahe hn pkeke fmme en je efn-
naato#.$

12:35 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, '/Eti
mikrÕn crÒnon tÕ fîj ™n Øm‹n ™stin. peri-
pate‹te æj tÕ fîj œcete, †na m¾ skot…a
Øm©j katal£bV: kaˆ Ð peripatîn ™n tÍ
skot…v oÙk o•den poà Øp£gei.

12:36 #hwc o$unt/tn mp#ouaein$ ari-
picteue apo#uaein j$ekace eretnasw#pe
ns/r$e mpouaein #neei afjoou ji$ i/c.
auw af#bwk afhapf arau.$

12:36 æj tÕ fîj œcete, pisteÚete e„j tÕ
fîj, †na uƒoˆ fwtÕj gšnhsqe. Taàta
™l£lhsen 'Ihsoàj, kaˆ ¢pelqën ™krÚbh ¢p'
aÙtîn.

12:37 #mm$aein de t/r#ou afeeto$u
mpoumto a#bal. m$pourpicteue araf#.$

12:37 Tosaàta d• aÙtoà shme‹a pepoih-
kÒtoj œmprosqen aÙtîn oÙk ™p…steuon e„j
aÙtÒn,

12:38 #jekace e$re pceje n/#ca@ac$
ajwk abal pe#n$taf#joof je$ pjaeic
nim #p$en#taf$r#pi$cteue apn#hr$au auw
p[baei npja#ei$c ntaf[wlp abal nnim

12:38 †na Ð lÒgoj 'Hsa•ou toà prof»tou
plhrwqÍ Ön e•pen, *KÚrie, t…j ™p…steusen tÍ
¢koÍ ¹mîn; kaˆ Ð brac…wn kur…ou t…ni
¢pekalÚfqh;*

12:39 #e$tbe peei mpou[n[am #ar$pic-
teue je afjooc ann #j$i i/ca@ac

12:39 di¦ toàto oÙk ºdÚnanto pisteÚein, Óti
p£lin e•pen 'Hsa•aj,
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12:40 je aftwm nnou#b$el auw af-
twm mpou#h$/t jekace nouneu hn
#noubel nc$ernoei hn pou#h/t nceka$tou
tatan#hau.$

12:40 *TetÚflwken aÙtîn toÝj ÑfqalmoÝj
kaˆ ™pèrwsen aÙtîn t¾n kard…an, †na m¾
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j kaˆ no»swsin tÍ
kard…v kaˆ strafîsin, kaˆ „£somai
aÙtoÚj.*

12:41 #neei$ afjoou ji /ca#@ac je
afne$u apeau m#pnoute au$w afceje
et#b/tf.$

12:41 taàta e•pen 'Hsa•aj, Óti e•den t¾n
dÒxan aÙtoà, kaˆ ™l£lhsen perˆ aÙtoà.

12:42 #abal$ hn nar,wn a hah
rpicteue araf alla etbe mvaricaioc
neurhom#o$logi en jekace nouswpe
napocunagwgoc

12:42 Ómwj mšntoi kaˆ ™k tîn ¢rcÒntwn
polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÒn, ¢ll¦ di¦ toÝj
Farisa…ouj oÙc æmolÒgoun †na m¾ ¢posu-
n£gwgoi gšnwntai:

12:43 aumrre peau gar nnrwme
nhouo apeau mpnoute.

12:43 ºg£phsan g¦r t¾n dÒxan tîn
¢nqrèpwn m©llon ½per t¾n dÒxan toà qeoà.

12:44 i/c de afas[/l abal efjw
mmac je petrpicteue araei efrpicteue
#ara$ei en alla pentafteuaei.

12:44 'Ihsoàj d• œkraxen kaˆ e•pen, `O
pisteÚwn e„j ™m• oÙ pisteÚei e„j ™m• ¢ll¦
e„j tÕn pšmyant£ me,

12:45 Missing 12:45 kaˆ Ð qewrîn ™m• qewre‹ tÕn
pšmyant£ me.

12:46 anak pe pouaein ntaei ap-
kocmoc jekace ouan nim etrpicteue
ara#ei nef[w h$n pkeke.

12:46 ™gë fîj e„j tÕn kÒsmon ™l»luqa, †na
p©j Ð pisteÚwn e„j ™m• ™n tÍ skot…v m¾
me…nV.

12:47 auw ere#sa oue$e cwtm a#na-
ceje nfar/h$ arau ana#k ]narkrine
m$maf en. n#taeiei gar en$ ark#rine
mpkocmoc alla$ jek#ace...$.

12:47 kaˆ ™£n t…j mou ¢koÚsV tîn ·hm£twn
kaˆ m¾ ful£xV, ™gë oÙ kr…nw aÙtÒn, oÙ g¦r
Ãlqon †na kr…nw tÕn kÒsmon ¢ll' †na sèsw
tÕn kÒsmon.

12:48 #pet$ayeti #mmaei ... n$nace#je
ountef petnarkri$ne mmaf#. pceje nta-
ei$joof nt#af petnarkrine$ mmaf hn
va#e n$ho#ou$

12:48 Ð ¢qetîn ™m• kaˆ m¾ lamb£nwn t¦
·»mat£ mou œcei tÕn kr…nonta aÙtÒn: Ð
lÒgoj Ön ™l£lhsa ™ke‹noj krine‹ aÙtÕn ™n
tÍ ™sc£tV ¹mšrv:

12:49 #je ana$k ntaeiceje en #h$ara#ei
ou$aeet. alla paeiwt ntafteuaei
pentaf] n/ei nouentol/ je eupe]na-
joof auw eu pe]nateuaf.

12:49 Óti ™gë ™x ™mautoà oÙk ™l£lhsa,
¢ll' Ð pšmyaj me pat¾r aÙtÒj moi ™ntol¾n
dšdwken t… e‡pw kaˆ t… lal»sw.

12:50 auw ]caune je tf#e$ntol/
ouwwnh te sa a#n/h$e. ne]jw mmau
anak kata ye nta pae#iw$t jooc n/ei
teei te ye #e]ce$je mmac

12:50 kaˆ o•da Óti ¹ ™ntol¾ aÙtoà zw¾
a„èniÒj ™stin. § oân ™gë lalî, kaqëj
e‡rhkšn moi Ð pat»r, oÛtwj lalî.

13:1 hay/ de mpsaeie mppac,a
efcaune ji i/c je a tfounou ei j#e$
efa#pw$ne abal hn pee#ik$ocmoc nfbwk
sa peiwt afmrre netenwf ne. ethn
pkocmoc afmrritou sa abal.

13:1 PrÕ d• tÁj ˜ortÁj toà p£sca e„dëj Ð
'Ihsoàj Óti Ãlqen aÙtoà ¹ éra †na metabÍ
™k toà kÒsmou toÚtou prÕj tÕn patšra,
¢gap»saj toÝj „d…ouj toÝj ™n tù kÒsmJ, e„j
tšloj ºg£phsen aÙtoÚj.
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13:2 auw ntare oudipnon swpe. ea
pdiaboloc ouw efnouje mmac aph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c je
efarpar#adi$dou mmaf.

13:2 kaˆ de…pnou ginomšnou, toà diabÒlou
½dh beblhkÒtoj e„j t¾n kard…an †na para-
do‹ aÙtÕn 'IoÚdaj S…mwnoj 'Iskariètou,

13:3 efcaune j{e}<i> i/c je a piwt
] nkeen #ni$m ahr/@ anef[ij au#w je$
ntafi abal hi#tn pnoute$ auw efnn#a
aretf mp$noute.

13:3 e„dëj Óti p£nta œdwken aÙtù Ð pat¾r
e„j t¦j ce‹raj kaˆ Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqen kaˆ
prÕj tÕn qeÕn Øp£gei,

13:4 a#ftwwn hn pdipno$n af#kou
nefhaeite ah$r/i a#fji oulentio$n af-
m#aref mmaf$

13:4 ™ge…retai ™k toà de…pnou kaˆ t…qhsin
t¦ ƒm£tia, kaˆ labën lšntion dišzwsen
˜autÒn.

13:5 #auw a$fnaj#mau atla$kan/.
afra#r,ei$ n#ioue$ nnouri#te nmma$-
y#/$t/c auw nf#fatou$ mplention
e#tm/r$ mmaf.

13:5 e•ta b£llei Ûdwr e„j tÕn niptÁra kaˆ
½rxato n…ptein toÝj pÒdaj tîn maqhtîn kaˆ
™km£ssein tù lent…J ú Ãn diezwsmšnoj.

13:6 afi [e sa c#imw$n petroc paje
petmmeu nef je pjaeic ntak p#e$taeia
naourit#e.$

13:6 œrcetai oân prÕj S…mwna Pštron. lšgei
aÙtù, KÚrie, sÚ mou n…pteij toÝj pÒdaj;

13:7 #a i$/c ouwsb pajef nef je
pe]eire mmaf kcaune mm#af$ ntak en
]n#ou$ mn#nc$wc de knamme #a$raf.

13:7 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `\O
™gë poiî sÝ oÙk o•daj ¥rti, gnèsV d• met¦
taàta.

13:8 paje petroc ne#f$ je n#a$kaak
aeiaret a#n/$he a #i$/c ouwsb paj#e$f
nef #j$e eeitmeia retk #mn$tek meroc
nmm/ei.

13:8 lšgei aÙtù Pštroj, OÙ m¾ n…yVj mou
toÝj pÒdaj e„j tÕn a„îna. ¢pekr…qh 'Ihsoàj
aÙtù, 'E¦n m¾ n…yw se, oÙk œceij mšroj met'
™moà.

13:9 pajef nef ji cimwn petroc je
pjaeic ou monon naourite alla
nake[ij m#n$ taape.

13:9 lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, m¾
toÝj pÒdaj mou mÒnon ¢ll¦ kaˆ t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n kefal»n.

13:10 paje i/c nef je #pen$tafjwkm
nfr,ria en eim/ti nfia nefourite
alla ftoubaeit t/rf. ntwtn
#hwo$utn tetntoubaeit #alla$ t/rtn
en.

13:10 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O leloumšnoj
oÙk œcei cre…an e„ m¾ toÝj pÒdaj n…yasqai,
¢ll' œstin kaqarÕj Óloj: kaˆ Øme‹j kaqaro…
™ste, ¢ll' oÙcˆ p£ntej.

13:11 nefcau#ne g$ar mpetnarpara-
did#ou mma$f. etbe peei afjooc je
#tetntoubaeit en t/rt#n$

13:11 Édei g¦r tÕn paradidÒnta aÙtÒn: di¦
toàto e•pen Óti OÙcˆ p£ntej kaqaro… ™ste.

13:12 #nta$refouw de efei#o$ue n-
#neu$ourite afji nefhaeit#e afna$jf an
auw pa#j$ef neu #je tetn$caune #je eu
pentaeieef n/tn.$

13:12 `/Ote oân œniyen toÝj pÒdaj aÙtîn
[kaˆ] œlaben t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ ¢nšpesen
p£lin, e•pen aÙto‹j, Ginèskete t… pepo…hka
Øm‹n;

13:13 #ntwtn tetnmoute araei je
pcah auw pjaeic$ auw #kalwc tetn-
j$w mma#c. anak gar pe$

13:13 Øme‹j fwne‹tš me `O did£skaloj kaˆ
`O kÚrioj, kaˆ kalîj lšgete, e„mˆ g£r.

13:14 #e$spe anak #aeieia netno$urite
pjaeic #auw pcah.$ ntwtn hwou#tn
cse ar$wtn aeia nourite n#ne$t#n$er/u.

13:14 e„ oân ™gë œniya Ømîn toÝj pÒdaj Ð
kÚrioj kaˆ Ð did£skaloj, kaˆ Øme‹j Ñfe…lete
¢ll»lwn n…ptein toÝj pÒdaj:
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13:15 omitted 13:15 ØpÒdeigma g¦r œdwka Øm‹n †na kaqëj
™gë ™po…hsa Øm‹n kaˆ Øme‹j poiÁte.

13:16 ham/n ha#m/$n ]jw mmac
n/tn je mn hmhel eneef apefjaeic.
oude mn apoctoloc eneef apentaf-
te#u$af.

13:16 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk œstin
doàloj me…zwn toà kur…ou aÙtoà oÙd•
¢pÒstoloj me…zwn toà pšmyantoj aÙtÒn.

13:17 espe tetncaune n#ne$ei neeietn
t/ne eres#a$tetneet#o$u.

13:17 e„ taàta o‡date, mak£rio… ™ste ™¦n
poiÁte aÙt£.

13:18 eeijerw#tn$ t/rtn en anak
etca#u$ne nnentaeicatpou alla jekace
ere tgrav/ najwk abal. je petouwm
mpaaeik nmm/ei afn pef]#bc$ ahr/@
ajwei.

13:18 oÙ perˆ p£ntwn Ømîn lšgw: ™gë o•da
t…naj ™xelex£mhn: ¢ll' †na ¹ graf¾ plh-
rwqÍ, *`O trègwn mou tÕn ¥rton ™pÁren ™p'
™m• t¾n ptšrnan aÙtoà.*

13:19 jn ]nou ]#j$w mmac n/tn
empatfswpe jekace efsaswpe eretna-
rpicteue je anak pe.

13:19 ¢p' ¥rti lšgw Øm‹n prÕ toà genšsqai,
†na pisteÚshte Ótan gšnhtai Óti ™gè e„mi.

13:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn 13:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð lamb£nwn
¥n tina pšmyw ™m• lamb£nei, Ð d• ™m•
lamb£nwn lamb£nei tÕn pšmyant£ me.

13:21 je ouee abal hn t/#ne$
petnarparadid#ou m$maei.

13:21 Taàta e„pën [Ð] 'Ihsoàj ™tar£cqh tù
pneÚmati kaˆ ™martÚrhsen kaˆ e•pen, 'Am¾n
¢m¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei
me.

13:22 neu[ast [e aho#un h$n
nouer/u ji mma#y/t/c$ eu#r$maeihe je
efjw m#mac$

13:22 œblepon e„j ¢ll»louj oƒ maqhtaˆ
¢poroÚmenoi perˆ t…noj lšgei.

13:23 etbe nim neun oue#e de$ abal
hn nefmay/t/#c ef$n/j #hn$ kouounf
ni#/c ..... ma$eie m#maf.$

13:23 Ãn ¢nake…menoj eŒj ™k tîn maqhtîn
aÙtoà ™n tù kÒlpJ toà 'Ihsoà, Ön ºg£pa Ð
'Ihsoàj:

13:24 afjw#rm [e oube peei ji
cimwn petroc a$jn#ouf je nim petf-
ceje$ araf.

13:24 neÚei oân toÚtJ S…mwn Pštroj
puqšsqai t…j ¨n e‡h perˆ oá lšgei.

13:25 a #p/ [e najf aj$n tmec#th/t
ni/c. pa$jef nef je p#jaeic nim pe.$

13:25 ¢napesën oân ™ke‹noj oÛtwj ™pˆ tÕ
stÁqoj toà 'Ihsoà lšgei aÙtù, KÚrie, t…j
™stin;

13:26 afouwsb j#i i/c je pe$]nacap
paeik n#tatee$f ne#f$ petmmeu pe.
#auw$ afcap paeik aftee#f niou$dac
ps/re ncimwn p#icka$riwt/c

13:26 ¢pokr…netai [Ð] 'Ihsoàj, 'Eke‹nÒj
™stin ú ™gë b£yw tÕ ywm…on kaˆ dèsw
aÙtù. b£yaj oân tÕ ywm…on [lamb£nei kaˆ]
d…dwsin 'IoÚdv S…mwnoj 'Iskariètou.

13:27 mnnca trefj#i$ paeik a pca-
tanac bwk ahoun #araf$ pajef [e
nef ji i/c je #p$etknaeef erif(sic)
hn ou[lam

13:27 kaˆ met¦ tÕ ywm…on tÒte e„sÁlqen e„j
™ke‹non Ð Satan©j. lšgei oân aÙtù Ð
'Ihsoàj, `\O poie‹j po…hson t£cion.

13:28 mpe laue de nnetn/j #n$mmef
mme je etbe eu afje peei nef.

13:28 toàto [d•] oÙdeˆj œgnw tîn ¢nakei-
mšnwn prÕj t… e•pen aÙtù:
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13:29 nere haeine de meeue je epid/
pgoloccokomon ntootf n@oudac je nta
i/c jooc nef je tau mpetnr,ria
mm#af$ apsaeie jekace eefa] #nn$h/ke.

13:29 tin•j g¦r ™dÒkoun, ™peˆ tÕ
glwssÒkomon e•cen 'IoÚdaj, Óti lšgei aÙtù
[Ð] 'Ihsoàj, 'AgÒrason ïn cre…an œcomen e„j
t¾n ˜ort»n, À to‹j ptwco‹j †na ti dù.

13:30 ntarefji [e m#paeik$ ji petm-
meu ntoun#ou afi$ abal netous/te.

13:30 labën oân tÕ ywm…on ™ke‹noj
™xÁlqen eÙqÚj: Ãn d• nÚx.

13:31 nt#a$ref#ei$ abal pajef ji i/c
j#e$ ]nou afjieau ji ps/re mp#rwme$
auw a pnoute jieau hr#/@ n$h/tf

13:31 `/Ote oân ™xÁlqen lšgei 'Ihsoàj, Nàn
™dox£sqh Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou, kaˆ Ð qeÕj
™dox£sqh ™n aÙtù:

13:32 auw pnoute n#a]ea$u nef hr/@
nh/tf. au#w ntoun$ou fna]eau nef.

13:32 [e„ Ð qeÕj ™dox£sqh ™n aÙtù] kaˆ Ð
qeÕj dox£sei aÙtÕn ™n aÙtù, kaˆ eÙqÝj
dox£sei aÙtÒn.

13:33 n#as/re$ et#i$ kaiouaeis s/#m
]s$oop nmm/tn. #tetnasine n$cwe#i$
auw kata #ye ntaeijooc nnioutaei je
pma anak e$] m#m$af n#twtn tetnasi
e$n araf. ]j#w mmac n/tn$ hwoutn
#]nou$

13:33 tekn…a, œti mikrÕn meq' Ømîn e„mi:
zht»setš me, kaˆ kaqëj e•pon to‹j 'Iou-
da…oij Óti `/Opou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n, kaˆ Øm‹n lšgw ¥rti.

13:34 #pl/n ]]$ ouentol/ #nbrre
n/$tn j#e$kace ere#tna$mrre #ne$tner/u
kata y#e n$taeim#r$re t/ne jekace
#hw$outn etetnamrre netner/#u.$

13:34 ™ntol¾n kain¾n d…dwmi Øm‹n, †na
¢gap©te ¢ll»louj: kaqëj ºg£phsa Øm©j
†na kaˆ Øme‹j ¢gap©te ¢ll»louj.

13:35 hn peei ouan nim namme je
ntwtn namay/t/c etetnsamrre netn-
er/u.

13:35 ™n toÚtJ gnèsontai p£ntej Óti ™moˆ
maqhta… ™ste, ™¦n ¢g£phn œchte ™n
¢ll»loij.

13:36 pajef nef ji cimwn petroc je
pajaeic eknna ato. afouwsb nef ji
i/c je pma anak e]nna araf kna-
souahk ncwei en.

13:36 Lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, poà
Øp£geij; ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, `/Opou
Øp£gw oÙ dÚnasa… moi nàn ¢kolouqÁsai,
¢kolouq»seij d• Ûsteron.

13:37 pajef nef je pjaeic etbe eu
n]nasouaht en ncwk ]nakou ]nou
nta'u,#/$ ahr/@ harak

13:37 lšgei aÙtù Ð Pštroj, KÚrie, di¦ t… oÙ
dÚnama… soi ¢kolouqÁsai ¥rti; t¾n yuc»n
mou Øp•r soà q»sw.

13:38 afouwsb ji i/c je knaka
tek'u,/ haraei. ham/n ham/n ]jw
#m$mac nek je ne ouale#kt$wr moute
empatkr#ar$na mmaei nsamt nc#a$p.

13:38 ¢pokr…netai 'Ihsoàj, T¾n yuc»n sou
Øp•r ™moà q»seij; ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, oÙ
m¾ ¢lšktwr fwn»sV ›wj oá ¢rn»sV me tr…j.

14:1 mprtre petnh/t s#t$artr.
aripicteue a #pno$ute auw nte#tnr-
picte$ue araei.

14:1 M¾ tarassšsqw Ømîn ¹ kard…a:
pisteÚete e„j tÕn qeÒn, kaˆ e„j ™m•
pisteÚete.

14:2 oun hah m#ma n$swpe hn p/ei
mpa#eiwt.$ enemman neein#ajoo$c n/tn
je ]n#a$bwk #nt$acabte noum#a$
n#/t/.$

14:2 ™n tÍ o„k…v toà patrÒj mou monaˆ
polla… e„sin: e„ d• m», e•pon ¨n Øm‹n Óti
poreÚomai ˜toim£sai tÒpon Øm‹n;
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14:3 auw an eisabw#k ..a$cabte nou-
#ma n/tn. ]$nn/u an taji t/#ne s$a
araei. j#e pma an$ak e] m#maf
etetnasw$pe mmeu.

14:3 kaˆ ™¦n poreuqî kaˆ ˜toim£sw tÒpon
Øm‹n, p£lin œrcomai kaˆ paral»myomai
Øm©j prÕj ™mautÒn, †na Ópou e„mˆ ™gë kaˆ
Øme‹j Ãte.

14:4 #auw pma an$ak e]nna araf
#tetnca$une mmaf auw t#et$n#ca$une
nthi/.

14:4 kaˆ Ópou [™gë] Øp£gw o‡date t¾n ÐdÒn.

14:5 p#a$je yw#ma$c nef je pj#aeic$
tncaune en je eknn#a$ ato nes nhe
enascouwn thi/.

14:5 Lšgei aÙtù Qwm©j, KÚrie, oÙk o‡damen
poà Øp£geij: pîj dun£meqa t¾n ÐdÕn
e„dšnai;

14:6 pajef nef ji i/c je anak te
thi/ auw tm/e mn pwwnh. mn laue
nn/u ahoun sa piwt eim/ti abal
hitoot.

14:6 lšgei aÙtù [Ð] 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹ ÐdÕj
kaˆ ¹ ¢l»qeia kaˆ ¹ zw»: oÙdeˆj œrcetai
prÕj tÕn patšra e„ m¾ di' ™moà.

14:7 espe atetncouwwnt tetnacouwn
pakeeiwt auw jn ]nou tetncaune
mmaf auw tetnneu araf.

14:7 e„ ™gnèkatš me, kaˆ tÕn patšra mou
gnèsesqe: kaˆ ¢p' ¥rti ginèskete aÙtÕn kaˆ
˜wr£kate aÙtÒn.

14:8 paje vilippoc nef je pjaeic
matceban apekeiwt auw nkhw aran.

14:8 lšgei aÙtù F…lippoj, KÚrie, de‹xon
¹m‹n tÕn patšra, kaˆ ¢rke‹ ¹m‹n.

14:9 paje i/c nef je peeiouaeis t/rf
] nmm/tn auw mpekcouw#wnt$ vilip-
pe. pentafneu #ara$ei. afneu apakeeiwt
a#uw$ nes nhe ntak kj#w mmac je
ma$tceban apekei#wt.$

14:9 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, TosoÚtJ crÒnJ
meq' Ømîn e„mi kaˆ oÙk œgnwk£j me, F…lippe;
Ð ˜wrakëj ™m• ˜èraken tÕn patšra: pîj sÝ
lšgeij, De‹xon ¹m‹n tÕn patšra;

14:10 nkrpicteue n/ei e#n je$ anak
]hn paeiwt a#uw paeiwt n$h/t nceje
a#nak e]jw mm$au n/tn eei#jw mmau
o$uaeet en. p#aeiwt de$ petsoop nh#/t
feire nn$efhb/ue.

14:10 oÙ pisteÚeij Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo… ™stin; t¦ ·»mata § ™gë
lšgw Øm‹n ¢p' ™mautoà oÙ lalî: Ð d• pat¾r
™n ™moˆ mšnwn poie‹ t¦ œrga aÙtoà.

14:11 aripict#eue n/ei je$ an#ak$ ]hn
paeiwt #auw paeiwt nh$/t espe mman
#aripicteu$e etbe nef#hb/ue$

14:11 pisteÚetš moi Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo…: e„ d• m», di¦ t¦ œrga aÙt¦
pisteÚete.

14:12 #ham/n$ ham/n ]jw m#mac
n/tn$ je petrpicteu#e araei nh$b/ue
e]eire mmau pet#mm$eu hwwf an
naeetou auw fnarnetneeu arau je
ana#k$ eeinabwk sa paeiwt

14:12 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn e„j
™m• t¦ œrga § ™gë poiî k¢ke‹noj poi»sei,
kaˆ me…zona toÚtwn poi»sei, Óti ™gë prÕj
tÕn patšra poreÚomai:

14:13 auw petetnaraiti mmaf hn
paren peei ]nateef. jekace ere peiwt
na#j$ieau hn ps/re.

14:13 kaˆ Ó ti ¨n a„t»shte ™n tù ÑnÒmat…
mou toàto poi»sw, †na doxasqÍ Ð pat¾r ™n
tù uƒù:

14:14 etetnsaraiti nouhwb hn paren
peei ]nateef.

14:14 ™£n ti a„t»shtš me ™n tù ÑnÒmat… mou
™gë poi»sw.

14:15 etetnsamrrit tetnaar/h ana-
entol/.

14:15 'E¦n ¢gap©tš me, t¦j ™ntol¦j t¦j
™m¦j thr»sete:
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14:16 auw anak hwout ]nacep#c$wp
paeiwt auw fna] n/tn nkeparakl/toc
jekace efaswpe nmm/tn sa an/he.

14:16 k¢gë ™rwt»sw tÕn patšra kaˆ ¥llon
par£klhton dèsei Øm‹n †na meq' Ømîn e„j
tÕn a„îna Ï,

14:17 ppna ntm/e. petemn[am mp-
kocmoc ajitf. je fneu #ar$af en. oude
nfcaune m#m$af en. ntwtn tetn#ca$une
mmaf je fna[ou #ha$tn t/ne auw
auw nfswp#e hn$ t/ne.

14:17 tÕ pneàma tÁj ¢lhqe…aj, Ö Ð kÒsmoj
oÙ dÚnatai labe‹n, Óti oÙ qewre‹ aÙtÕ oÙd•
ginèskei: Øme‹j ginèskete aÙtÒ, Óti par'
Øm‹n mšnei kaˆ ™n Øm‹n œstai.

14:18 ]naka t/ne #en e$retno nor-
vanoc. #]nn$/u sa arwtn.

14:18 OÙk ¢f»sw Øm©j ÑrfanoÚj, œrcomai
prÕj Øm©j.

14:19 eti #ous$/m pe auw #pkocmoc
nan$eu araei en. je #anak ]aa$nh. auw
ntwt#n hwoutn$

14:19 œti mikrÕn kaˆ Ð kÒsmoj me oÙkšti
qewre‹, Øme‹j d• qewre‹tš me, Óti ™gë zî kaˆ
Øme‹j z»sete.

14:20 tetnawwnh h#n voou e$tmmeu.
tetn#amme$ ntwtn je anak #]hn
paei$wt auw n#twtn nh/$t {auw
nt#wtn nh/$t} auw anak #hn t/ne$

14:20 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv gnèsesqe Øme‹j
Óti ™gë ™n tù patr… mou kaˆ Øme‹j ™n ™moˆ
k¢gë ™n Øm‹n.

14:21 peteuntef n]#entol/$ auw
efaar/h(sic) ara#c petm$meu pet-
{n}<m>aei{n}e #mmaei$ petmaeie de
mmaei paeiwt namrritf. #a$uw anak
hwout ]namr#r$itf. auw ]naoua-
neht(sic) nef abal

14:21 Ð œcwn t¦j ™ntol£j mou kaˆ thrîn
aÙt¦j ™ke‹nÒj ™stin Ð ¢gapîn me: Ð d•
¢gapîn me ¢gaphq»setai ØpÕ toà patrÒj
mou, k¢gë ¢gap»sw aÙtÕn kaˆ ™mfan…sw
aÙtù ™mautÒn.

14:22 paje @oudac pkananit/c je
pjaeic etbe eu eknaouanehk nen
ab#al$ auw eknaouanehk ntaf en
abal mpkocmoc.

14:22 Lšgei aÙtù 'IoÚdaj, oÙc Ð 'Iska-
rièthj, KÚrie, [kaˆ] t… gšgonen Óti ¹m‹n
mšlleij ™mfan…zein seautÕn kaˆ oÙcˆ tù
kÒsmJ;

14:23 a i/c ouwsb pajef nef je
eresa ouee mrrit fnaar/h apa ceje
auw paeiwt namrri#t$f #a$uw ]nn/u
sa araf. ntateno nen(sic) nnouma
nswpe haht/f.

14:23 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
'E£n tij ¢gap´ me tÕn lÒgon mou thr»sei,
kaˆ Ð pat»r mou ¢gap»sei aÙtÒn, kaˆ prÕj
aÙtÕn ™leusÒmeqa kaˆ mon¾n par' aÙtù
poihsÒmeqa.

14:24 petenfmaeie en mmaei fnaar/h
en apaceje auw pceje etetncwtm
araf pwei en pe. alla pa pa-
eiwt(sic) ntafteuaei.

14:24 Ð m¾ ¢gapîn me toÝj lÒgouj mou oÙ
thre‹: kaˆ Ð lÒgoj Ön ¢koÚete oÙk œstin
™mÕj ¢ll¦ toà pšmyantÒj me patrÒj.

14:25 ne#ei$ eeisajoou n/tn eeihaht#n$
t/ne.

14:25 Taàta lel£lhka Øm‹n par' Øm‹n
mšnwn:

14:26 pparakl/toc de ppna etouaab
ete peiwt natnnaouf hn paren pet-
mmeu natceba t/n#e ahwb$ nim #au$w
nftretnrp#me$eue #nce$je nim e]na-
j#oou$ n/#tn.$

14:26 Ð d• par£klhtoj, tÕ pneàma tÕ ¤gion
Ö pšmyei Ð pat¾r ™n tù ÑnÒmat… mou,
™ke‹noj Øm©j did£xei p£nta kaˆ Øpomn»sei
Øm©j p£nta § e•pon Øm‹n [™gè].
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14:27 ]kou n/tn no#uei$r/#n/. t$a-
eir/n/ ]] mm#ac$ n/#tn.$ mprtre
petnh#/t$ st#art$r. oude mprtref-
r#[wb$

14:27 E„r»nhn ¢f…hmi Øm‹n, e„r»nhn t¾n
™m¾n d…dwmi Øm‹n: oÙ kaqëj Ð kÒsmoj
d…dwsin ™gë d…dwmi Øm‹n. m¾ tarassšsqw
Ømîn ¹ kard…a mhd• deili£tw.

14:28 #a$te#tn$cwtm je anak ae#i-
jo$oc #n/tn j$e ]nabwk n#taei an sa
arw$tn. netetn#maeie..m$maei neretna-
r#ese$ je #eeina$bwk sa pa#eiwt$ je
paeiwt neef araei.

14:28 ºkoÚsate Óti ™gë e•pon Øm‹n, `Up£gw
kaˆ œrcomai prÕj Øm©j. e„ ºgap©tš me
™c£rhte ¥n, Óti poreÚomai prÕj tÕn patšra,
Óti Ð pat¾r me…zwn moÚ ™stin.

14:29 auw ]nou aei#joof$ n/tn em-
patfswpe jekace efsaswpe etetna-
rpicteue.

14:29 kaˆ nàn e‡rhka Øm‹n prˆn genšsqai,
†na Ótan gšnhtai pisteÚshte.

14:30 ]naje h#ah$ [e en nceje n/tn.
fnn/u gar ji par,wn mpeeikocmoc auw
nftm[n laue hr/@ nh/t.

14:30 oÙkšti poll¦ lal»sw meq' Ømîn,
œrcetai g¦r Ð toà kÒsmou ¥rcwn: kaˆ ™n
™moˆ oÙk œcei oÙdšn,

14:31 alla je ere pkocmoc namme
je ]maeie mpaeiwt auw kata ye
ntaf]atoot teei <te> ye e]eire
mmac. twwn maran abal mpeeima.

14:31 ¢ll' †na gnù Ð kÒsmoj Óti ¢gapî tÕn
patšra, kaˆ kaqëj ™nete…lato moi Ð pat»r,
oÛtwj poiî. 'Ege…resqe, ¥gwmen ™nteàqen.

15:1 anak pe tbw nelale mm/e auw
paeiwt pe pouaeie.

15:1 'Egè e„mi ¹ ¥mpeloj ¹ ¢lhqin», kaˆ Ð
pat»r mou Ð gewrgÒj ™stin.

15:2 slh nim ethr/@ nh/t petna
]karpoc en fnasaatf. auw slh nim
etna ]karpoc fnatoubaf jekace efa]
houe karpoc.

15:2 p©n klÁma ™n ™moˆ m¾ fšron karpÒn,
a‡rei aÙtÒ, kaˆ p©n tÕ karpÕn fšron
kaqa…rei aÙtÕ †na karpÕn ple…ona fšrV.

15:3 ntw#t$n hwoutn atetntoubo
etbe pceje ntaeijoof n/tn.

15:3 ½dh Øme‹j kaqaro… ™ste di¦ tÕn lÒgon
Ön lel£lhka Øm‹n:

15:4 [w hr/@ nh/t auw anak hr/@
hn t/ne. kat#a ye$ npter etefnas]
kar#poc$ en haraf ouaeetf eim/#ti$
nf[w hn tbw n#elal$e #te$ei
hwouf(sic) te ye #ete$ten#.$ na[ou
en hr/@ n#h/t.$ a#n$ak te tbw n-
ela#le.$

15:4 me…nate ™n ™mo…, k¢gë ™n Øm‹n. kaqëj
tÕ klÁma oÙ dÚnatai karpÕn fšrein ¢f'
˜autoà ™¦n m¾ mšnV ™n tÍ ¢mpšlJ, oÛtwj
oÙd• Øme‹j ™¦n m¾ ™n ™moˆ mšnhte.

15:5 #n$twtn ne nter. pet#na[$w
#h$r/@ nh/t auw a#nak$ hr/@ #nh$/tf
peei #fna] ou$ka#rp$oc enaswf j#e
nca$b#ll$/ei tetnasr #laue en n$hwb.

15:5 ™gè e„mi ¹ ¥mpeloj, Øme‹j t¦ kl»-
mata. Ð mšnwn ™n ™moˆ k¢gë ™n aÙtù oátoj
fšrei karpÕn polÚn, Óti cwrˆj ™moà oÙ
dÚnasqe poie‹n oÙdšn.

15:6 eretmoue#e [w hr/@ n$h/t
cenanajf aba#l nye$ mpter nfsaueie#.
auw c$enacauhou ncenajou apkwht
ncera,ou.

15:6 ™¦n m» tij mšnV ™n ™mo…, ™bl»qh œxw
æj tÕ klÁma kaˆ ™xhr£nqh, kaˆ sun£gousin
aÙt¦ kaˆ e„j tÕ pàr b£llousin kaˆ ka…etai.

15:7 etetnsa[w hr/@ nh/t ntenaceje
[w hn t/ne petetnouasf raitei mmaf
auw nfswpe n/tn hn peei

15:7 ™¦n me…nhte ™n ™moˆ kaˆ t¦ ·»mat£
mou ™n Øm‹n me…nV, Ö ™¦n qšlhte a„t»sasqe
kaˆ gen»setai Øm‹n.
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15:8 afjieau ji paeiwt jekace
eretna] karpoc enaswf ntetnswpe
n/ei mmay/t/c.

15:8 ™n toÚtJ ™dox£sqh Ð pat»r mou, †na
karpÕn polÝn fšrhte kaˆ gšnhsqe ™moˆ
maqhta….

15:9 kata ye nta paeiwt mrrit
anak hwout aeimrre t/ne. [w hr/@ hn
taagap/.

15:9 kaqëj ºg£phsšn me Ð pat»r, k¢gë
Øm©j ºg£phsa: me…nate ™n tÍ ¢g£pV tÍ ™mÍ.

15:10 etetnsaar/h anaentol#/$ tet-
na[w hr/@ hn tagap#/$ kata ye
hwout ntaeiar/#h$ anentol/ mpaeiwt
auw ]soop hn tagap/(sic).

15:10 ™¦n t¦j ™ntol£j mou thr»shte,
mene‹te ™n tÍ ¢g£pV mou, kaqëj ™gë t¦j
™ntol¦j toà patrÒj mou tet»rhka kaˆ mšnw
aÙtoà ™n tÍ ¢g£pV.

15:11 neei aeijoou n/tn 15:11 Taàta lel£lhka Øm‹n †na ¹ car¦ ¹
™m¾ ™n Øm‹n Ï kaˆ ¹ car¦ Ømîn plhrwqÍ.

15:12 jekace etetnamrre netner/u.
kata ye ntaeimrre t/ne.

15:12 aÛth ™stˆn ¹ ™ntol¾ ¹ ™m», †na
¢gap©te ¢ll»louj kaqëj ºg£phsa Øm©j:

15:13 mnte#lau$e #naga$p/ eneef(sic)
ateei #jekace e$fakw ntef'u,#/ ha
nef$sbeer.

15:13 me…zona taÚthj ¢g£phn oÙdeˆj œcei,
†na tij t¾n yuc¾n aÙtoà qÍ Øp•r tîn f…lwn
aÙtoà.

15:14 etetnsae#ire nne]$] mmau
atootn t#/ne.$

15:14 Øme‹j f…loi moÚ ™ste ™¦n poiÁte §
™gë ™ntšllomai Øm‹n.

15:15 #]$namoute [e en arwt#n je
hm$hel je phmhel caun#e en je e$u
pete pfjaeic eir#e mmaf.$ ntwtn de
n#taeimoute a$rwtn je nas#beer je
ne$ntaeicatmou #t/rou ntn pa$eiwt
aeitamw#tn arau.$

15:15 oÙkšti lšgw Øm©j doÚlouj, Óti Ð
doàloj oÙk o•den t… poie‹ aÙtoà Ð kÚrioj:
Øm©j d• e‡rhka f…louj, Óti p£nta § ½kousa
par¦ toà patrÒj mou ™gnèrisa Øm‹n.

15:16 ntwtn en p#er$c#atpt$ alla
anak perc#atp t/n$e jekace ntwtn
#etetnab$wk ntetn] karpo#c au$w
j#e$kace ere petnkarpoc namoun abal
sa an/he. jekace petetnaraiti mma#f$
ntn paeiwt hn paren efateef n/tn.

15:16 oÙc Øme‹j me ™xelšxasqe, ¢ll' ™gë
™xelex£mhn Øm©j kaˆ œqhka Øm©j †na Øme‹j
Øp£ghte kaˆ karpÕn fšrhte kaˆ Ð karpÕj
Ømîn mšnV, †na Ó ti ¨n a„t»shte tÕn patšra
™n tù ÑnÒmat… mou dù Øm‹n.

15:17 neei de ]] mmau atootn t/ne
amrre netner/u.

15:17 taàta ™ntšllomai Øm‹n, †na ¢gap©te
¢ll»louj.

15:18 espe pkocmoc macte mmwtn
mme je afmectwei hate#tn$ eh/.

15:18 E„ Ð kÒsmoj Øm©j mise‹, ginèskete
Óti ™m• prîton Ømîn mem…shken.

15:19 ene ntwtn abal hn pkocmoc
nere pkocmoc na#mrre$ pete pwf pe. je
ntw#tn he$nabal en hn pkocmoc alla
anak aeicatp t/ne abal hn pkocmoc
etbe peei pkocmoc macte mmwtn.

15:19 e„ ™k toà kÒsmou Ãte, Ð kÒsmoj ¨n tÕ
‡dion ™f…lei: Óti d• ™k toà kÒsmou oÙk ™stš,
¢ll' ™gë ™xelex£mhn Øm©j ™k toà kÒsmou,
di¦ toàto mise‹ Øm©j Ð kÒsmoj.

15:20 aripmeeue mpceje ntaeijoof
n/tn je mn hmhel eneef apfjaeic.
espe aupwt ncwei cenapwt ca t/ne.
espe auar/h ap#ac$eje

15:20 mnhmoneÚete toà lÒgou oá ™gë e•pon
Øm‹n, OÙk œstin doàloj me…zwn toà kur…ou
aÙtoà. e„ ™m• ™d…wxan, kaˆ Øm©j dièxousin:
e„ tÕn lÒgon mou ™t»rhsan, kaˆ tÕn
Ømšteron thr»sousin.
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15:21 cenaar/h apw#tn an all$a
neei t/rou eu#naeetou$ n/tn etbe
pa#ren je ce$caune en mpen#tafteu$aei.

15:21 ¢ll¦ taàta p£nta poi»sousin e„j
Øm©j di¦ tÕ Ônom£ mou, Óti oÙk o‡dasin tÕn
pšmyant£ me.

15:22 ene mpiei t#aceje n$mmeu ne mn
nabe #arau ]n$ou [e mntou laei[#e
mmeu e$tbe peunabe.

15:22 e„ m¾ Ãlqon kaˆ ™l£lhsa aÙto‹j,
¡mart…an oÙk e‡cosan: nàn d• prÒfasin oÙk
œcousin perˆ tÁj ¡mart…aj aÙtîn.

15:23 p#etmacte$ mmaei fmacte a#n
paeiwt$

15:23 Ð ™m• misîn kaˆ tÕn patšra mou
mise‹.

15:24 ene mpieire nhb#/ue hr/@$
nh/tou empeke#uee ee$tou ne mnt#ou
nabe$ mmeu. ]nou de #auneu$ araei
auw aume#ctwei m$n pakeeiwt.

15:24 e„ t¦ œrga m¾ ™po…hsa ™n aÙto‹j §
oÙdeˆj ¥lloj ™po…hsen, ¡mart…an oÙk
e‡cosan: nàn d• kaˆ ˜wr£kasin kaˆ
memis»kasin kaˆ ™m• kaˆ tÕn patšra mou.

15:25 all#a jekace e$fajwk abal ji
p#ce$j#e$ etc/h hn pounomoc je au-
mectwei apjinj/.

15:25 ¢ll' †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ð ™n tù
nÒmJ aÙtîn gegrammšnoj Óti *'Em…shs£n me
dwre£n.*

15:26 hotan eusanei ji pparakl/toc
pe]natnnaouf n/tn abal hitn paeiwt
ppna ntm/e etnn/u abal hitn paeiwt
petmmeu

15:26 `/Otan œlqV Ð par£klhtoj Ön ™gë
pšmyw Øm‹n par¦ toà patrÒj, tÕ pneàma
tÁj ¢lhqe…aj Ö par¦ toà patrÕj ™kpo-
reÚetai, ™ke‹noj martur»sei perˆ ™moà:

15:27 #n$armntre etb/t auw ntwtn
hwoutn tetnrmntre je jin #sare$p
tetnsoop nm#m/e$i

15:27 kaˆ Øme‹j d• marture‹te, Óti ¢p'
¢rcÁj met' ™moà ™ste.

16:1 neei aeijoou n/tn jekace netn-
rckandalize

16:1 Taàta lel£lhka Øm‹n †na m¾
skandalisqÁte.

16:2 ncer t/ne napocunagwgoc. alla
cnn/u ji ouounou nte ouan nim
etnamouout mmwtn meeue je efire
nousmse mpnoute.

16:2 ¢posunagègouj poi»sousin Øm©j: ¢ll'
œrcetai éra †na p©j Ð ¢pokte…naj Øm©j
dÒxV latre…an prosfšrein tù qeù.

16:3 auw eunarneei n/tn je mpou-
couwn paeiwt oude mpoucouwwnt neei

16:3 kaˆ taàta poi»sousin Óti oÙk
œgnwsan tÕn patšra oÙd• ™mš.

16:4 aeijoou n/tn jekace ersa
tounou ei eretnarpmeue je anak aei-
j#o$ou n/tn. neei de mpouj#o$ou(sic)
n/tn jin sarep je ne#ei$ nmm/tn.

16:4 ¢ll¦ taàta lel£lhka Øm‹n †na Ótan
œlqV ¹ éra aÙtîn mnhmoneÚhte aÙtîn Óti
™gë e•pon Øm‹n. Taàta d• Øm‹n ™x ¢rcÁj
oÙk e•pon, Óti meq' Ømîn ½mhn.

16:5 ]nou de eeinab#w$k sa pentaf-
teuaei. auw m#n$ laue hn t/ne jnou
mmaei je eknna ato.

16:5 nàn d• Øp£gw prÕj tÕn pšmyant£ me,
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn ™rwt´ me, Poà Øp£geij;

16:6 alla j#e ae$ije neei n/tn a
tl#up/$ mah petnh/t

16:6 ¢ll' Óti taàta lel£lhka Øm‹n ¹ lÚph
pepl»rwken Ømîn t¾n kard…an.

16:7 anak a#eijw$ n/tn ntm/e cr-
nafre #n$/tn jekace anak eeinabw#k.
eeit$mbwk gar pparakl/toc nn/u en
sa arwtn. e#e$isabwk de ]natnnaouf
sa arwtn.

16:7 ¢ll' ™gë t¾n ¢l»qeian lšgw Øm‹n,
sumfšrei Øm‹n †na ™gë ¢pšlqw. ™¦n g¦r m¾
¢pšlqw, Ð par£klhtoj oÙk ™leÚsetai prÕj
Øm©j: ™¦n d• poreuqî, pšmyw aÙtÕn prÕj
Øm©j.
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16:8 auw petmmeu efsaei fnajpia
pkocmo#c$ etbe pnabe. etbe tdikaio-
cun/. etbe tkricic.

16:8 kaˆ ™lqën ™ke‹noj ™lšgxei tÕn kÒsmon
perˆ ¡mart…aj kaˆ perˆ dikaiosÚnhj kaˆ
perˆ kr…sewj:

16:9 etbe pnabe men je cerpicteue en
araei.

16:9 perˆ ¡mart…aj mšn, Óti oÙ pisteÚousin
e„j ™mš:

16:10 etbe tdikaiocun/ de je anak
eeinabwk sa paeiwt auw tetnaneu
araei en.

16:10 perˆ dikaiosÚnhj dš, Óti prÕj tÕn
patšra Øp£gw kaˆ oÙkšti qewre‹tš me:

16:11 etbe tkricic de je par,wn
mpeeikocmoc autajaf.

16:11 perˆ d• kr…sewj, Óti Ð ¥rcwn toà
kÒsmou toÚtou kškritai.

16:12 eti oun] hah nceje ajoou
n/tn. alla tetnasfi en.

16:12 '/Eti poll¦ œcw Øm‹n lšgein, ¢ll' oÙ
dÚnasqe bast£zein ¥rti:

16:13 hotan eresa petmmeu ei ppna
najimaeit hi t/ne(sic) hn m/e nim.
efnaceje gar en haraf ouaeetf. alla
efnaje pentafcatmf auw fnatamwtn
anetnaswpe.

16:13 Ótan d• œlqV ™ke‹noj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj, Ðdhg»sei Øm©j ™n tÍ ¢lhqe…v
p£sV: oÙ g¦r lal»sei ¢f' ˜autoà, ¢ll' Ósa
¢koÚsei lal»sei, kaˆ t¦ ™rcÒmena ¢nagge-
le‹ Øm‹n.

16:14 petmmeu na]eau n/ei je
efnaji abal hn pete pwei pe

16:14 ™ke‹noj ™m• dox£sei, Óti ™k toà ™moà
l»myetai kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:15 nfjw arwtn nnkeen nim eteu-
ntec paeiwt nwei ne. etbe peei #ae$i-
jooc n/tn je fnaji ab#a$l hn pete
pwei pe nfjw arwtn.

16:15 p£nta Ósa œcei Ð pat¾r ™m£ ™stin:
di¦ toàto e•pon Óti ™k toà ™moà lamb£nei
kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:16 kai s/m(sic) pe tetn#lo$
etetnneu araei. auw kai s/m(sic) pe
ntetnne#u a$raei.

16:16 MikrÕn kaˆ oÙkšti qewre‹tš me, kaˆ
p£lin mikrÕn kaˆ Ôyesqš me.

16:17 paje haeine nne#fma$y/t/c
nnouer#/u je$ eu pe peei etfjw m#m$af
nen je eti kai s/#m$(sic) pe ntetn-
tmneu araei auw kai s/m(sic) pe
ntetnneu araei. auw anak e#e$inabwk
sa paeiwt

16:17 e•pan oân ™k tîn maqhtîn aÙtoà
prÕj ¢ll»louj, T… ™stin toàto Ö lšgei ¹m‹n,
MikrÕn kaˆ oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin
mikrÕn kaˆ Ôyesqš me; ka…, `/Oti Øp£gw prÕj
tÕn patšra;

16:18 auw pajeu je eu pe peeis/m
#e$t#f$jw mmaf. ntncaune en je
efjeeu.

16:18 œlegon oân, T… ™stin toàto [Ö lšgei],
tÕ mikrÒn; oÙk o‡damen t… lale‹.

16:19 afmme ji i/c je eunajnouf.
pajef neu je etbe eu etetncajne mn
netner/u je aeijooc je kai s/m(sic)
pe tetnalo etetnneu araei auw kai
s/m(sic) pe ntetnneu araei.

16:19 œgnw [Ð] 'Ihsoàj Óti ½qelon aÙtÕn
™rwt©n, kaˆ e•pen aÙto‹j, Perˆ toÚtou
zhte‹te met' ¢ll»lwn Óti e•pon, MikrÕn kaˆ
oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin mikrÕn kaˆ
Ôyesqš me;

16:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je tetnarime auw ntetntaeite ntetn-
asaham ntwtn. pkocmoc de nfrese.
ntwtn tetnarlup/. alla tetnlup/
naswpe n/tn aurese.

16:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti klaÚsete
kaˆ qrhn»sete Øme‹j, Ð d• kÒsmoj car»-
setai: Øme‹j luphq»sesqe, ¢ll' ¹ lÚph
Ømîn e„j car¦n gen»setai.
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16:21 tchime eci ecnamice ountc
oulup/ mmeu je afi j#i pec$hoou.
hotan de ecs#ajpa p$s/re macr
pmeeue [e ntyli'ic etbe prese je
aujpa ourwme apkocmoc.

16:21 ¹ gun¾ Ótan t…ktV lÚphn œcei, Óti
Ãlqen ¹ éra aÙtÁj: Ótan d• genn»sV tÕ
paid…on, oÙkšti mnhmoneÚei tÁj ql…yewj di¦
t¾n car¦n Óti ™genn»qh ¥nqrwpoj e„j tÕn
kÒsmon.

16:22 ntwtn hwoutn ]nou men
ount/tn mmeu noulup/. mn#n$cwc de
an ]naneu arwtn nte petnh#/t$ rese.
#auw m$n laue nafi mpetn#rese$
ntootn t/ne

16:22 kaˆ Øme‹j oân nàn m•n lÚphn œcete:
p£lin d• Ôyomai Øm©j, kaˆ car»setai Ømîn
¹ kard…a, kaˆ t¾n car¦n Ømîn oÙdeˆj a‡rei
¢f' Ømîn.

16:23 hn v#oou$ etmmeu tetnajnou#ei
en.$ ham/n ham/#n$ ]jw #mmac$ n/tn
je petetn#arait$i mmaf ntn paeiw#t
fna$teef n/tn h#n$ paren.

16:23 kaˆ ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™m• oÙk
™rwt»sete oÙdšn. ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¥n
ti a„t»shte tÕn patšra ™n tù ÑnÒmat… mou
dèsei Øm‹n.

16:24 #sa ]n$ou mpatetnraiti l#aue
h$n paren. twb#h$ auw tetnaji. je-
kace ere p#e$tnres#e n$ajwk abal.

16:24 ›wj ¥rti oÙk Æt»sate oÙd•n ™n tù
ÑnÒmat… mou: a„te‹te kaˆ l»myesqe, †na ¹
car¦ Ømîn Ï peplhrwmšnh.

16:25 nee#i$ aeijoou n/tn hn henpar-
hoimia. alla oun ouounou nn/u hotan
eeinaceje [e #e$n nmm/tn hn henpar-
hoimia. alla h#n ou$parr/cia #e$eina-
ceje #nmm$/tn etbe paeiwt.

16:25 Taàta ™n paroim…aij lel£lhka Øm‹n:
œrcetai éra Óte oÙkšti ™n paroim…aij
lal»sw Øm‹n ¢ll¦ parrhs…v perˆ toà
patrÕj ¢paggelî Øm‹n.

16:26 hn voou etmmeu tetnatwbh
hn paren. auw ]najooc en n/tn je
anak eta cepcwp

16:26 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™n tù ÑnÒmat… mou
a„t»sesqe, kaˆ oÙ lšgw Øm‹n Óti ™gë
™rwt»sw tÕn patšra perˆ Ømîn:

16:27 paeiwt ntaf gar peiwt fmaeie
mmwtn je ntwtn atetnmrritf auw
atetnr#pi$cteue je anak eeinn/u abal
hn paeiwt.

16:27 aÙtÕj g¦r Ð pat¾r file‹ Øm©j, Óti
Øme‹j ™m• pefil»kate kaˆ pepisteÚkate Óti
™gë par¦ [toà] qeoà ™xÁlqon.

16:28 auw aei<ei> apkocmoc. pal#i$n
an ]nakw ncwei mpkocmoc ntabwk sa
paeiwt

16:28 ™xÁlqon par¦ toà patrÕj kaˆ
™l»luqa e„j tÕn kÒsmon: p£lin ¢f…hmi tÕn
kÒsmon kaˆ poreÚomai prÕj tÕn patšra.

16:29 pajeu nef ji nefmay/t/c je
e#i$c h/te ]nou kceje #h$n ouparr/cia
auw nk#j$e laue en nparhum#ia.$

16:29 Lšgousin oƒ maqhtaˆ aÙtoà, '/Ide nàn
™n parrhs…v lale‹j, kaˆ paroim…an oÙde-
m…an lšgeij.

16:30 ]nou an mme je kca#u$ne nhwb
nim auw kr,ria #en j$ekace ere ouee
n#ajno$uk hn peei tnrp#icteu$e je
ntakei abal h#itn p$noute.

16:30 nàn o‡damen Óti o•daj p£nta kaˆ oÙ
cre…an œceij †na t…j se ™rwt´: ™n toÚtJ
pisteÚomen Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqej.

16:31 afouwsb #neu$ ji i/c je ]nou
t#etnr$picteue.

16:31 ¢pekr…qh aÙto‹j 'Ihsoàj, '/Arti
pisteÚete;

16:32 eic h/#te cn$n/u ji ounou auw
#acei.$ jekace eretn#ajar$ abal pouee
pouee a#pe$fma. auw tetnakaat
ouaeet. alla ]soop ouaeet en je
paeiwt soop nmm/ei.

16:32 „doÝ œrcetai éra kaˆ ™l»luqen †na
skorpisqÁte ›kastoj e„j t¦ ‡dia k¢m• mÒnon
¢fÁte: kaˆ oÙk e„mˆ mÒnoj, Óti Ð pat¾r met'
™moà ™stin.
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16:33 neei aeijoou n/tn jekace ere-
tnakou n/tn noueir/n/ hr/@ nh/t. oun
t/tn mmeu nouyli'ic hn pkocmoc
alla twk nh/t anak aeijro apkocmoc

16:33 taàta lel£lhka Øm‹n †na ™n ™moˆ
e„r»nhn œchte: ™n tù kÒsmJ ql‹yin œcete,
¢ll¦ qarse‹te, ™gë nen…khka tÕn kÒsmon.

17:1 neei afjoou ji i/c auw affi
nefbel ahr/@ atpe efjw ma#c$(sic)
je paeiwt atounou ei ]eau mpeks/re
jekace ere peks/re na]eau nek

17:1 Taàta ™l£lhsen 'Ihsoàj, kaˆ ™p£raj
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà e„j tÕn oÙranÕn
e•pen, P£ter, ™l»luqen ¹ éra: dÒxasÒn sou
tÕn uƒÒn, †na Ð uƒÕj dox£sV sš,

17:2 kata ye ntak] nef ntexoucia
ncarx nim jekace ouan nim ntak
teetou n/ei eia] neu nouwwnh sa
an/he

17:2 kaqëj œdwkaj aÙtù ™xous…an p£shj
sarkÒj, †na p©n Ö dšdwkaj aÙtù dèsV
aÙto‹j zw¾n a„ènion.

17:3 peei de pe pwwnh sa an/he
jekace eunacouwwnk pnoute mm/e
ouaeetf. auw pentaktnnaouf i/c p,c.

17:3 aÛth dš ™stin ¹ a„ènioj zw», †na
ginèskwsin s• tÕn mÒnon ¢lhqinÕn qeÕn kaˆ
Ön ¢pšsteilaj 'Ihsoàn CristÒn.

17:4 anak aei]eau nek hijn pkah.
aeijak vwb abal ntak teef n/ei
atraeef.

17:4 ™gè se ™dÒxasa ™pˆ tÁj gÁj, tÕ œrgon
teleièsaj Ö dšdwk£j moi †na poi»sw:

17:5 ]nou [e paeiwt ]eau n/ei
haht/k hr/@ hn peau ete oun-
t/{/}<ei>f haht/k empate pkocmoc
swpe.

17:5 kaˆ nàn dÒxasÒn me sÚ, p£ter, par¦
seautù tÍ dÒxV Î e•con prÕ toà tÕn kÒsmon
e•nai par¦ so….

17:6 aeiouaneh pekren abal nnrwme
ntakteetou n/ei abal hn pkocmoc nwk
ne. auw akteetou n/ei auw aeiar/h
apekceje.

17:6 'Efanšrws£ sou tÕ Ônoma to‹j
¢nqrèpoij oÞj œdwk£j moi ™k toà kÒsmou.
soˆ Ãsan k¢moˆ aÙtoÝj œdwkaj, kaˆ tÕn
lÒgon sou tet»rhkan.

17:7 ]nou aeimme je ouan nim ntak
teetou n/ei henabal hitootk ne.

17:7 nàn œgnwkan Óti p£nta Ósa dšdwk£j
moi par¦ soà e„sin:

17:8 je nceje ntak teetou n/ei
aeiteetou neu. auw ntau aujitou
mam/e je ntaei abal hitootk auw
aurpicteue je ntak ertnnaout.

17:8 Óti t¦ ·»mata § œdwk£j moi dšdwka
aÙto‹j, kaˆ aÙtoˆ œlabon kaˆ œgnwsan
¢lhqîj Óti par¦ soà ™xÁlqon, kaˆ ™p…s-
teusan Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

17:9 anak eeicapcp etb/tou eeicapcp
en etbe #p$kocmoc. alla etbe nentak-
teetou n/ei je nwk #ne$

17:9 ™gë perˆ aÙtîn ™rwtî: oÙ perˆ toà
kÒsmou ™rwtî ¢ll¦ perˆ ïn dšdwk£j moi,
Óti so… e„sin,

17:10 auw nwei t/rou nwk ne auw
nwk nwei ne. auw ]jieau nh/tou.

17:10 kaˆ t¦ ™m¦ p£nta s£ ™stin kaˆ t¦ s¦
™m£, kaˆ dedÒxasmai ™n aÙto‹j.

17:11 auw ]soop [e en hn pkocmoc.
ntau de cehn pkocmoc. anak de
eeinn/u sa arak paeiwt petouaab
ar/h arau hn pekren.

17:11 kaˆ oÙkšti e„mˆ ™n tù kÒsmJ, kaˆ
aÙtoˆ ™n tù kÒsmJ e„s…n, k¢gë prÕj s•
œrcomai. P£ter ¤gie, t»rhson aÙtoÝj ™n tù
ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi, †na ðsin žn
kaqëj ¹me‹j.
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17:12 pouaeis eeinmmeu. neeiar/h
arau pe hn pkren ntakteef n/ei. auw
aeiar/h arau #e$mn laue abal
nh/tou nateko eim/ ps/re mpteko je
ere tgrav/ najwk abal

17:12 Óte ½mhn met' aÙtîn ™gë ™t»roun
aÙtoÝj ™n tù ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi,
kaˆ ™fÚlaxa, kaˆ oÙdeˆj ™x aÙtîn ¢pèleto
e„ m¾ Ð uƒÕj tÁj ¢pwle…aj, †na ¹ graf¾
plhrwqÍ.

17:13 ]nou eeinn/u sa arak auw
neei eeijw mmau hn pkocmoc jekace
euakw neu mparese efj/k abal hr/@
nh/tou

17:13 nàn d• prÕj s• œrcomai, kaˆ taàta
lalî ™n tù kÒsmJ †na œcwsin t¾n car¦n
t¾n ™m¾n peplhrwmšnhn ™n ˜auto‹j.

17:14 anak aei] neu mpekceje. auw
pkocmoc afmectwou je henabal en hn
pkocmoc ne kata ye anak ouabal en
hn pkocmoc.

17:14 ™gë dšdwka aÙto‹j tÕn lÒgon sou,
kaˆ Ð kÒsmoj ™m…shsen aÙtoÚj, Óti oÙk e„sˆn
™k toà kÒsmou kaqëj ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou.

17:15 eeicapcp en je ekafitou abal
hn pkocmoc alla jekace ekaar/h
arau abal hn ppon/roc.

17:15 oÙk ™rwtî †na ¥rVj aÙtoÝj ™k toà
kÒsmou ¢ll' †na thr»sVj aÙtoÝj ™k toà
ponhroà.

17:16 henabal en hn pkocmoc ne
kata ye hwout anak ouabal en hn
pkocmoc

17:16 ™k toà kÒsmou oÙk e„sˆn kaqëj ™gë
oÙk e„mˆ ™k toà kÒsmou.

17:17 matoubau hr/@ hn tm/e.
pekceje pe tm/e.

17:17 ¡g…ason aÙtoÝj ™n tÍ ¢lhqe…v: Ð
lÒgoj Ð sÕj ¢l»qei£ ™stin.

17:18 kata ye ntakteuaei apkocmoc
anak hwout aeijauce apkocmoc

17:18 kaqëj ™m• ¢pšsteilaj e„j tÕn
kÒsmon, k¢gë ¢pšsteila aÙtoÝj e„j tÕn
kÒsmon:

17:19 auw ]toubo mmaei harau
jekace hwou eunaswpe eutoubaeit hn
tm/e.

17:19 kaˆ Øp•r aÙtîn [™gë] ¡gi£zw
™mautÒn, †na ðsin kaˆ aÙtoˆ ¹giasmšnoi ™n
¢lhqe…v.

17:20 eeicapcp de en etbe neei
ouaeetou. alla etbe nkaue an etna-
rpicteue araei abal hitn pouceje.

17:20 OÙ perˆ toÚtwn d• ™rwtî mÒnon, ¢ll¦
kaˆ perˆ tîn pisteuÒntwn di¦ toà lÒgou
aÙtîn e„j ™mš,

17:21 jekace t/rou euaswpe auee.
kata ye ntak paeiwt khr/i nh/t auw
anak hr/@ nh/tk jek#ac$e hwou
euaswpe hr#/@$ nh/tn je ere pkocmoc
na#r$picteue je ntak perte#u$aei.

17:21 †na p£ntej žn ðsin, kaqëj sÚ, p£ter,
™n ™moˆ k¢gë ™n so…, †na kaˆ aÙtoˆ ™n ¹m‹n
ðsin, †na Ð kÒsmoj pisteÚV Óti sÚ me
¢pšsteilaj.

17:22 auw aei] neu mpaeau ntak
teef n/ei.

17:22 k¢gë t¾n dÒxan ¿n dšdwk£j moi
dšdwka aÙto‹j, †na ðsin žn kaqëj ¹me‹j ›n,

17:23 Lost 17:23 ™gë ™n aÙto‹j kaˆ sÝ ™n ™mo…, †na
ðsin teteleiwmšnoi e„j ›n, †na ginèskV Ð
kÒsmoj Óti sÚ me ¢pšsteilaj kaˆ ºg£phsaj
aÙtoÝj kaqëj ™m• ºg£phsaj.

17:24 ..... je akmrrit. hay/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:24 P£ter, Ö dšdwk£j moi, qšlw †na Ópou
e„mˆ ™gë k¢ke‹noi ðsin met' ™moà, †na qew-
rîsin t¾n dÒxan t¾n ™m¾n ¿n dšdwk£j moi,
Óti ºg£phs£j me prÕ katabolÁj kÒsmou.
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17:25 paeiwt pdikaioc. auw pkocmoc
mpefcouwnk anak de aeicouwwnk auw
nee#i....$ aucouwwnt je ntakperteuaei.

17:25 p£ter d…kaie, kaˆ Ð kÒsmoj se oÙk
œgnw, ™gë dš se œgnwn, kaˆ oátoi œgnwsan
Óti sÚ me ¢pšsteilaj,

17:26 auw ae#i$ou#wn$eh neu abal
mpekren auw an ]naouanehf. jekace
tagap/ ntakmrrit nh/tc ecaswpe
hr/@ nh/tou.

17:26 kaˆ ™gnèrisa aÙto‹j tÕ Ônom£ sou
kaˆ gnwr…sw, †na ¹ ¢g£ph ¿n ºg£phs£j me
™n aÙto‹j Ï k¢gë ™n aÙto‹j.

18:1 neei ntarefjoou ji i/c afi
ab#al$ mn nefmay/t/c apikro mpji-
ma#r$roc(sic) mpkedroc pma ere oun
ouk/poc nh/tf apma ntafbwk ahoun
araf mn #ne$fmay/t/c.

18:1 Taàta e„pën 'Ihsoàj ™xÁlqen sÝn to‹j
maqhta‹j aÙtoà pšran toà ceim£rrou toà
Kedrën Ópou Ãn kÁpoj, e„j Ön e„sÁlqen
aÙtÕj kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

18:2 ne#f$caune h#wo$uf je @ouda#c
pe$tnarp#aradido$u mm#af m$pma
etmmeu je ha#h ncap$ a i/c cwouh
ameu mn nefmay/t/#c.$

18:2 Édei d• kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
tÕn tÒpon, Óti poll£kij sun»cqh 'Ihsoàj
™ke‹ met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

18:3 #@$oudac [e afji ntcp#eira auw
h$enhup/ret/c aba#l$ hitn narji-
ereuc(sic) mn mvaricaioc afi apma
etmmeu mn henvanoc auw henlampac
mn henhoplon.

18:3 Ð oân 'IoÚdaj labën t¾n spe‹ran kaˆ
™k tîn ¢rcieršwn kaˆ ™k tîn Farisa…wn
Øphrštaj œrcetai ™ke‹ met¦ fanîn kaˆ
lamp£dwn kaˆ Óplwn.

18:4 i/c de efcaune nhwb nim etnn/u
ajwf afi abal pajef neu je eretn-
sine ca nim

18:4 'Ihsoàj oân e„dëj p£nta t¦ ™rcÒmena
™p' aÙtÕn ™xÁlqen kaˆ lšgei aÙto‹j, T…na
zhte‹te;

18:5 auouwsb nef je ensine nca i/c
pnazw#r$aioc. paje i/c neu je #a$nak
pe. nefahe de a#r$etf ji @oudac
petna#r$paradidou mmaf.

18:5 ¢pekr…qhsan aÙtù, 'Ihsoàn tÕn Nazw-
ra‹on. lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi. eƒst»kei d•
kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn met' aÙtîn.

18:6 ntarefjooc [e neu je anak pe.
auhaeie capahou ahr/@ ajn pkah.

18:6 æj oân e•pen aÙto‹j, 'Egè e„mi,
¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ œpesan cama….

18:7 pal#i$n an afjnou<ou> efjw
mmac je eretnsine ca #n$im ntau de
pajeu j#e$ i/c pnazwraioc.

18:7 p£lin oân ™phrèthsen aÙtoÚj, T…na
zhte‹te; oƒ d• e•pan, 'Ihsoàn tÕn Nazwra‹on.

18:8 afouwsb ji i/c je aeijooc n/tn
je anak pe. espe anak [e petetnsine
ncwei ka neei ncebwk

18:8 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, E•pon Øm‹n Óti ™gè
e„mi: e„ oân ™m• zhte‹te, ¥fete toÚtouj
Øp£gein:

18:9 jekace efajwk abal ji pceje
ntafjoof je nentakteetou n/ei mpi-
teka laue abal nh/tou.

18:9 †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ön e•pen Óti OÞj
dšdwk£j moi oÙk ¢pèlesa ™x aÙtîn oÙ-
dšna.

18:10 cimwn [e petroc eun ouc/fe
ntootf afathc afsw[e mphmhel mp-
arjiereuc(sic) affi mpfmeste nnou-
nem(sic) ne pren de mnhmhel pe
mal,oc.

18:10 S…mwn oân Pštroj œcwn m£cairan
e†lkusen aÙt¾n kaˆ œpaisen tÕn toà ¢rci-
eršwj doàlon kaˆ ¢pškoyen aÙtoà tÕ
çt£rion tÕ dexiÒn. Ãn d• Ônoma tù doÚlJ
M£lcoj.
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18:11 paje i/c mpetroc je nouje
ntekc/fe apeckaeih. pjou nta paeiwt
teef n/ei m/ ]na#c$oof en.

18:11 e•pen oân Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, B£le
t¾n m£cairan e„j t¾n q»khn: tÕ pot»rion Ö
dšdwkšn moi Ð pat¾r oÙ m¾ p…w aÙtÒ;

18:12 tcpeira [e auw pjili#a$r-
,oc(sic) mn nhup/ret/c nte niou-
taeu au[wpe ni/c aumaref

18:12 `H oân spe‹ra kaˆ Ð cil…arcoj kaˆ oƒ
Øphrštai tîn 'Iouda…wn sunšlabon tÕn
'Ihsoàn kaˆ œdhsan aÙtÕn

18:13 auw auntf sa anna ns#a$rep
ne psam de pe nka@vac parjiereuc
ntrampe etmmeu

18:13 kaˆ ½gagon prÕj `/Annan prîton: Ãn
g¦r penqerÕj toà KaŽ£fa, Öj Ãn ¢rciereÝj
toà ™niautoà ™ke…nou:

18:14 ka@vac de pe peei ntafjicajne
nnioutaei je crnafre atre#u$ rwme
nouwt mou ha plao#c.$

18:14 Ãn d• KaŽ£faj Ð sumbouleÚsaj to‹j
'Iouda…oij Óti sumfšrei ›na ¥nqrwpon ¢po-
qane‹n Øp•r toà laoà.

18:15 #nef$ou/h de ca i/c ji cimwn
pe#troc$ mn pkemay/t/c. pma#y/$t/c
de etmmeu nere par#jie$reuc caune
mmaf. auw afbw#k a$houn mn i/c
ataul/ mpar#jie$reuc.

18:15 'HkoloÚqei d• tù 'Ihsoà S…mwn Pštroj
kaˆ ¥lloj maqht»j. Ð d• maqht¾j ™ke‹noj Ãn
gnwstÕj tù ¢rciere‹, kaˆ suneisÁlqen tù
'Ihsoà e„j t¾n aÙl¾n toà ¢rcieršwj,

18:16 petroc de nefahe are#tf$
mp<b>al hirn pro. afi [e abal #ji
pm$ay/t/c ete parjiereuc c#aune
m$maf. auw afjo#oc$ ntm#ne$ oute
afji petroc ahoun.

18:16 Ð d• Pštroj eƒst»kei prÕj tÍ qÚrv
œxw. ™xÁlqen oân Ð maqht¾j Ð ¥lloj Ð
gnwstÕj toà ¢rcieršwj kaˆ e•pen tÍ qurwrù
kaˆ e„s»gagen tÕn Pštron.

18:17 t#hm$hel de nm neoute pajec
m#pe$troc je m/ ntak hwuk an
#ntkouabal hn mmay/t/c #m$pirwme.
pajef je mman.

18:17 lšgei oân tù PštrJ ¹ paid…skh ¹
qurwrÒj, M¾ kaˆ sÝ ™k tîn maqhtîn e• toà
¢nqrèpou toÚtou; lšgei ™ke‹noj, OÙk e„m….

18:18 n#e$uahe aretou pe ji nhmhel
m#n$ nhup/ret/c eaujere ous#ah$
euthmmo(sic) mmau je nere pjef
mpal petroc hwouf an nefahe aretf
efthmo(sic) mmaf pe.

18:18 eƒst»keisan d• oƒ doàloi kaˆ oƒ
Øphrštai ¢nqraki¦n pepoihkÒtej, Óti yàcoj
Ãn, kaˆ ™qerma…nonto: Ãn d• kaˆ Ð Pštroj
met' aÙtîn ˜stëj kaˆ qermainÒmenoj.

18:19 #par$jiereuc [e afjne i/c etbe
n#ef$may/t/c auw etbe tcbw.

18:19 `O oân ¢rciereÝj ºrèthsen tÕn
'Ihsoàn perˆ tîn maqhtîn aÙtoà kaˆ perˆ
tÁj didacÁj aÙtoà.

18:20 a#f$ouwsb nef ji i/c je anak
ntaeiceje mn pkocmoc hn ouparr/cia.
anak nouaeis n#im$ eei]cbw hn nou-
cunagwg/ a#uw$ hn prpee pma ete#r$e
nioutaei t/rou caouh araf. auw
mpije laue nceje hn phwp

18:20 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, 'Egë par-
rhs…v lel£lhka tù kÒsmJ: ™gë p£ntote
™d…daxa ™n sunagwgÍ kaˆ ™n tù ƒerù, Ópou
p£ntej oƒ 'Iouda‹oi sunšrcontai, kaˆ ™n
kruptù ™l£lhsa oÙdšn.

18:21 ahrak kjnou mmaei. jnou
nentaucwtm je eu nentaeijoou neu.
neei etcaune nnentaeijoou anak.

18:21 t… me ™rwt´j; ™rèthson toÝj ¢kh-
koÒtaj t… ™l£lhsa aÙto‹j: ‡de oátoi o‡dasin
§ e•pon ™gè.

18:22 neei de nt#ar$efjoou. ouee
nnhu#p/$ret/c afsw[e ni/c #no$ukour
efjw mmac je #te$ei te ye nouasb
par#ji$ereuc.

18:22 taàta d• aÙtoà e„pÒntoj eŒj pares-
thkëj tîn Øphretîn œdwken ·£pisma tù
'Ihsoà e„pèn, OÛtwj ¢pokr…nV tù ¢rciere‹;
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18:23 pajef ji i/c je #es$pe kakwc
aeiceje ari#m$ntre ha ppeyau. espe
#k$alwc etbe eu ekhioue ara#ei.$

18:23 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, E„ kakîj
™l£lhsa, martÚrhson perˆ toà kakoà: e„ d•
kalîj, t… me dšreij;

18:24 #a$fjaouf ji annac ef#m/r$ sa
ka@vac parjiereuc

18:24 ¢pšsteilen oân aÙtÕn Ð `/Annaj
dedemšnon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša.

18:25 #cim$wn d#e p$etroc nef#ahe-
are$tf efthmo mmaf. pa#je$u [e nef
je m/ ntak #hw$uk an ntkouabal hn
#n$efmay/t/c a petm#m$eu rarna efjw
#m$mac je mman.

18:25 ’Hn d• S…mwn Pštroj ˜stëj kaˆ qer-
mainÒmenoj. e•pon oân aÙtù, M¾ kaˆ sÝ ™k
tîn maqhtîn aÙtoà e•; ºrn»sato ™ke‹noj
kaˆ e•pen, OÙk e„m….

18:26 paje ouee abal hn nhmhel
mparjiereuc eucungen/c pe mpenta
petroc calep pefmeste je ana<k e>n
erneu arak hn pk/poc nmmef.

18:26 lšgei eŒj ™k tîn doÚlwn toà
¢rcieršwj, suggen¾j ín oá ¢pškoyen
Pštroj tÕ çt…on, OÙk ™gè se e•don ™n tù
k»pJ met' aÙtoà;

18:27 palin an af[wle abal ntou-
nou

18:27 p£lin oân ºrn»sato Pštroj: kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.

18:28 aualektwr moute mnnca neei
auji ni/c abal hitn ka@vac ahoun
appraitwrion. nehitaue de pe #a$u#w
n$tau mpoubwk ahoun appr#a$itwrion
jekace noucw#wf a$lla eunaouwm
mppa#c,a.$

18:28 '/Agousin oân tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ toà
KaŽ£fa e„j tÕ praitèrion: Ãn d• prw•: kaˆ
aÙtoˆ oÙk e„sÁlqon e„j tÕ praitèrion, †na
m¾ mianqîsin ¢ll¦ f£gwsin tÕ p£sca.

18:29 #a$fi [e abal sa arau ji
pilatoc auw pajef je eu nkat/goria
petetneine m#m$af ahoun apeeima(sic).

18:29 ™xÁlqen oân Ð Pil©toj œxw prÕj
aÙtoÝj kaˆ fhs…n, T…na kathgor…an fšrete
[kat¦] toà ¢nqrèpou toÚtou;

18:30 auouwsb #e$ujw mmac nef je
ene mpe #p$eei rpeyau enenatee#f$ en
#pe a$tootk.

18:30 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, E„ m¾
Ãn oátoj kakÕn poiîn, oÙk ¥n soi pare-
dèkamen aÙtÒn.

18:31 pajef [e n#eu$ j#i pi$lato#c
je$ jitf ntwt#n ntetn$rkrine mmaf
kata #petnnom$oc pajeu [e nef ji
#nioutaei je ouk execti nen #amouout$
laue

18:31 e•pen oân aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ømîn
kr…nate aÙtÒn. e•pon aÙtù oƒ 'Iouda‹oi,
`Hm‹n oÙk œxestin ¢pokte‹nai oÙdšna:

18:32 jekace euajw#k abal$ ji pceje
ni/c ntafj#oof ef$rc/mane je efna#mou
nes$ mmou.

18:32 †na Ð lÒgoj toà 'Ihsoà plhrwqÍ Ön
e•pen shma…nwn po…J qan£tJ ½mellen
¢poqnÇskein.

18:33 afbwk [e #ji pilatoc$ a#houn
ap$praitwr#ion auw a$f#mout$e ai/c
paj#ef nef j$e #ntak p$e prro nn#i-
outaei$

18:33 E„sÁlqen oân p£lin e„j tÕ praitèrion
Ð Pil©toj kaˆ ™fènhsen tÕn 'Ihsoàn kaˆ
e•pen aÙtù, SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn;

18:34 afou#wsb$ ji i/c je e#k$jw
#mp$eei abal mmak jn he#nka$ue
perjooc nek etb/t

18:34 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'ApÕ seautoà sÝ
toàto lšgeij À ¥lloi e•pÒn soi perˆ ™moà;
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18:35 af#ouw$sb ji pilatoc je m/ti
a#na$k oueioutaei(sic). pekhey#noc$
auw <p>{n}ekarjiereuc(sic) pentau-
teek atoot eu pe ntakeef.

18:35 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, M»ti ™gë 'Iou-
da‹Òj e„mi; tÕ œqnoj tÕ sÕn kaˆ oƒ ¢rciere‹j
paršdwk£n se ™mo…: t… ™po…hsaj;

18:36 afouwsb ji i/c je #tamn$trro
#a$nak ouabal en hn #p$eeikocmoc te.
ene ouab#al hn$ peeikocmoc te ta-
mn#tr$ro neunamise ji nahu#p/$ret/c
jekace noutee#t at$ootou nnioutaei
]nou #..t$amntrro ouabal en hn
#pe$eima te.

18:36 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, `H basile…a ¹ ™m¾
oÙk œstin ™k toà kÒsmou toÚtou: e„ ™k toà
kÒsmou toÚtou Ãn ¹ basile…a ¹ ™m», oƒ
Øphrštai oƒ ™moˆ ºgwn…zonto [¥n], †na m¾
paradoqî to‹j 'Iouda…oij: nàn d• ¹ basile…a
¹ ™m¾ oÙk œstin ™nteàqen.

18:37 paje pilatoc nef je oukoun
[#e n$tak ntkourro. af#ouw$sb ji i/c
je ntak etjw mmac je ntk(sic)
ourro. an#ak$ ntaujpaei apeeihwb auw
ntaei apkocmoc apeei jekace
eeinarmntre n#t$m/e. ouan nim etsoop
abal hn tm/e sarefcwtm atacm/.

18:37 e•pen oân aÙtù Ð Pil©toj, OÙkoàn
basileÝj e• sÚ; ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj, SÝ
lšgeij Óti basileÚj e„mi. ™gë e„j toàto
gegšnnhmai kaˆ e„j toàto ™l»luqa e„j tÕn
kÒsmon, †na martur»sw tÍ ¢lhqe…v: p©j Ð
ín ™k tÁj ¢lhqe…aj ¢koÚei mou tÁj fwnÁj.

18:38 paje pila#toc$ nef je eu te
tm/e #auw$ ntaref je peei afi a#n
abal$ sa nioutaei paje#f ne$u je
anak n][n lau#e e$n naitia hr/@
nh/tf

18:38 lšgei aÙtù Ð Pil©toj, T… ™stin
¢l»qeia; Kaˆ toàto e„pën p£lin ™xÁlqen
prÕj toÝj 'Iouda…ouj, kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Egë
oÙdem…an eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

18:39 #o$un t/tn mmeu nou#cw$wnt
jekace eeinaka #ou$ee n/tn abal hn
pp#ac,a.$ nte#tnouws [e a$trakw
n/t#n abal prro$ nniouta#ei.$

18:39 œstin d• sun»qeia Øm‹n †na ›na
¢polÚsw Øm‹n ™n tù p£sca: boÚlesqe oân
¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;

18:40 #auas[/l$ abal. je mpr#ka
peei abal$ alla barabbac. ba#rab-
bac$ de neucane pe.

18:40 ™kraÚgasan oân p£lin lšgontej, M¾
toàton ¢ll¦ tÕn Barabb©n. Ãn d• Ð
Barabb©j lVst»j.

19:1 t#ote$ pilatoc afji ni/#c af-
r$mactigou mmaf.

19:1 TÒte oân œlaben Ð Pil©toj tÕn 'Ihsoàn
kaˆ ™mast…gwsen.

19:2 au#w m$matoeie auswwnt ou-
klam abal hn hensante aukaaf ajn
#t$efa#pe$ auw au] hiwwf nou#haeite$
nj/[e.

19:2 kaˆ oƒ stratiîtai plšxantej stšfanon
™x ¢kanqîn ™pšqhkan aÙtoà tÍ kefalÍ, kaˆ
ƒm£tion porfuroàn perišbalon aÙtÒn,

19:3 auw neun#n/$u sa araf eujw
mmac je #,aire$ prro nnioutaei eu-
#]aa$c ahoun hn pefho

19:3 kaˆ ½rconto prÕj aÙtÕn kaˆ œlegon,
Ca‹re, Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn: kaˆ
™d…dosan aÙtù ·ap…smata.

19:4 pi#lato$c an afi abal sa
arau #ef$jw mmac neu je eic h/#te$
aeintf abal n/tn je#ka$ce #etet-
na$mme je ][n laue en #naitia hr$/@
nh/tf

19:4 Kaˆ ™xÁlqen p£lin œxw Ð Pil©toj kaˆ
lšgei aÙto‹j, '/Ide ¥gw Øm‹n aÙtÕn œxw, †na
gnîte Óti oÙdem…an a„t…an eØr…skw ™n aÙtù.
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19:5 afi [e an a#bal ji i/c er$e
pklam nsante hi#jn tfape a$uw ere
thaeite(sic) n#j/[e hiww$f.

19:5 ™xÁlqen oân Ð 'Ihsoàj œxw, forîn tÕn
¢k£nqinon stšfanon kaˆ tÕ porfuroàn ƒm£-
tion. kaˆ lšgei aÙto‹j, 'IdoÝ Ð ¥nqrwpoj.

19:6 ntaroun#e$u [e ara#f ji
nhup/$ret/c mn narjier#euc(sic) au-
as[/l$ abal eujw mma#c je ari-
ctaur$ou mmaf ari#ct$au#rou mmaf.
pa$je pilat#oc neu je jitf ntwtn$
ntetnr#ctaurou mmaf. an$ak gar n]-
#[ine en alaue nlae$i[e ahoun a#raf.$

19:6 Óte oân e•don aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ Øphrštai ™kraÚgasan lšgontej, StaÚrw-
son staÚrwson. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj,
L£bete aÙtÕn Øme‹j kaˆ staurèsate, ™gë
g¦r oÙc eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

19:7 #auouwsb ji$ nioutaei je an#an
ounten o$unomoc mmeu #auw kata
penno$moc cse #araf atrefmou.$ je
afeef #ns/re mpnout$e.

19:7 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, `Hme‹j
nÒmon œcomen, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ñfe…lei
¢poqane‹n, Óti uƒÕn qeoà ˜autÕn ™po…hsen.

19:8 pilato#c ntarefcwtm ap$eeiceje
a#frhate nhouo$

19:8 `/Ote oân ½kousen Ð Pil©toj toàton
tÕn lÒgon, m©llon ™fob»qh,

19:9 #auw$ afbwk aho#un apprai-
twrion.$ pajef ni/c #je ntk ouabal$
to nta#k. i/c de mpefou$asb nef.

19:9 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ praitèrion p£lin
kaˆ lšgei tù 'Ihsoà, PÒqen e• sÚ; Ð d•
'Ihsoàj ¢pÒkrisin oÙk œdwken aÙtù.

19:10 pa#je pilatoc$ nef j#e$ knaceje
n#mm/ei en.$ kcaune en je #oun]
texo$ucia arctaurw(sic) #mmak auw
oun] texoucia nkaak abal.$

19:10 lšgei oân aÙtù Ð Pil©toj, 'Emoˆ oÙ
lale‹j; oÙk o•daj Óti ™xous…an œcw
¢polàsa… se kaˆ ™xous…an œcw staurîsa…
se;

19:11 #af$ouwsb ji i/#c je ne mntek
laue$ n#ex$ou#cia ahoun araei eim/$ti
je au#teec nek abal hn tpe.$ etb#e
peei perteet atootk ountef ouna[
n$nabe mmeu#.$

19:11 ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, OÙk e•cej
™xous…an kat' ™moà oÙdem…an e„ m¾ Ãn
dedomšnon soi ¥nwqen: di¦ toàto Ð paradoÚj
mš soi me…zona ¡mart…an œcei.

19:12 #etbe peei nere$ pilatoc s#ine
ca kaaf abal.$ nioutae#i de neu-
as[/l a$b#a$l eujw #mmac je ek-
sakou mpeei abal ntak$ psb/r mprro
en.

19:12 ™k toÚtou Ð Pil©toj ™z»tei ¢polàsai
aÙtÒn: oƒ d• 'Iouda‹oi ™kraÚgasan lšgon-
tej, 'E¦n toàton ¢polÚsVj, oÙk e• f…loj toà
Ka…saroj: p©j Ð basilša ˜autÕn poiîn
¢ntilšgei tù Ka…sari.

19:13 pil#atoc de$ ntarefcwtm a-
peeic#eje ....$ afeine abal ni/c af-
t#rou....$etf apb/ma. oum#a$ eu#mout$e
araf je liyoctr#wton m$mnthebraioc
de je #gabbaya.$

19:13 `O oân Pil©toj ¢koÚsaj tîn lÒgwn
toÚtwn ½gagen œxw tÕn 'Ihsoàn, kaˆ ™k£-
qisen ™pˆ b»matoj e„j tÒpon legÒmenon
LiqÒstrwton, `EbraŽstˆ d• Gabbaqa.

19:14 #ne$ pn#e$u de pe njp #coe nte
tp$arackeu/ mpp#ac,a. auw pa$jef
nnio#utaei je eic pet$nrro.

19:14 Ãn d• paraskeu¾ toà p£sca, éra Ãn
æj ›kth. kaˆ lšgei to‹j 'Iouda…oij, '/Ide Ð
basileÝj Ømîn.

19:15 nt#au de neuas[/l$ abal je
fi#tf arictaurw mma$f. paje pi#latoc
neu j$e arictaurw m#petnrro. au$-
ouwsb ji na#rjiereuc je mntn$ kerro
m#meu eim/ti kaicar.$

19:15 ™kraÚgasan oân ™ke‹noi, ’Aron «ron,
staÚrwson aÙtÒn. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj,
TÕn basilša Ømîn staurèsw; ¢pekr…qhsan
oƒ ¢rciere‹j, OÙk œcomen basilša e„ m¾
Ka…sara.
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19:16 tote afte#ef$ a#tootou at-
rou$rctaurw mm#af ntau.. nt$arou-
jitf#.......$

19:16 tÒte oân paršdwken aÙtÕn aÙto‹j †na
staurwqÍ. Paršlabon oân tÕn 'Ihsoàn:

19:17 #...$i pefctau#roc ....$ eumoute
#.....$ mpekranio#n mmnthebr$ai#o$c je
golgoy#a$

19:17 kaˆ bast£zwn ˜autù tÕn staurÕn
™xÁlqen e„j tÕn legÒmenon Kran…ou TÒpon, Ö
lšgetai `EbraŽstˆ Golgoqa,

19:18 #pma nt$aurctaurw mm#af
nh/tf$ auw pkecneu n#mmef ou$ee
capica. oue#e ca peei. i$/c de ntou-
m#/te$

19:18 Ópou aÙtÕn ™staÚrwsan, kaˆ met'
aÙtoà ¥llouj dÚo ™nteàqen kaˆ ™nteàqen,
mšson d• tÕn 'Ihsoàn.

19:19 #a p$ilatoc de cheei no#utit-
loc$ afta[f #apctauroc nefc/h d$e
araf je peei p#e i/c pnaz$wraioc prro
n#nioutaei.$

19:19 œgrayen d• kaˆ t…tlon Ð Pil©toj kaˆ
œqhken ™pˆ toà stauroà: Ãn d• gegrammšnon,
'Ihsoàj Ð Nazwra‹oj Ð basileÝj tîn 'Iou-
da…wn.

19:20 #peei$titloc de a h#ah nni-
outa$ei asf je nef#h/n ahoun at$po-
lic ji pm#a ntaurcta$urw ni/c nh#/tf
nefc/h m$mnthebr#aioc mmnthrwmaioc
mmntouaeianin.$

19:20 toàton oân tÕn t…tlon polloˆ
¢nšgnwsan tîn 'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn Ð
tÒpoj tÁj pÒlewj Ópou ™staurèqh Ð 'Ihsoàj:
kaˆ Ãn gegrammšnon `EbraŽst…, `RwmaŽst…,
`Ellhnist….

19:21 neujw de mmac mpilatoc ji
narjiereuc nnioutaei je mprcahf je
prro nnioutaei. alla je petmmeu
perjooc je anak pe prro nnioutaei.

19:21 œlegon oân tù Pil£tJ oƒ ¢rciere‹j
tîn 'Iouda…wn, M¾ gr£fe, `O basileÝj tîn
'Iouda…wn, ¢ll' Óti ™ke‹noj e•pen, BasileÚj
e„mi tîn 'Iouda…wn.

19:22 afouwsb ji pilatoc je pen-
taeicahf aeicahf.

19:22 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, `\O gšgrafa,
gšgrafa.

19:23 mmatoueie(sic) ntaurctaurw(sic)
ni/c auji mpfrswn auw aueef nf-
tau#nouw$n ou<ou>wn mpoue(sic)
p#oue n$mmataei auw tkehaei#te$ tha-
eite de necjale[ e#n$

19:23 Oƒ oân stratiîtai Óte ™staÚrwsan
tÕn 'Ihsoàn œlabon t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ
™po…hsan tšssara mšrh, ˜k£stJ stratiètV
mšroj, kaˆ tÕn citîna. Ãn d• Ð citën
¥rafoj, ™k tîn ¥nwqen ØfantÕj di' Ólou.

19:24 alla neucahtf taute #pajeu$
[e nnou#er/$u je mpr#tren$pahc. alla
marno #....$ nim arac je ecartanim
j#eka$ce ere tgrav/ najwk a#bal$ je
aupwse nnahaeite a#jwou auw au-
naj$kl/roc ajn #tahb$cou. mmatoei [e
aur #neei.$

19:24 e•pan oân prÕj ¢ll»louj, M¾
sc…swmen aÙtÒn, ¢ll¦ l£cwmen perˆ aÙtoà
t…noj œstai: †na ¹ graf¾ plhrwqÍ [¹
lšgousa], *Diemer…santo t¦ ƒm£ti£ mou
˜auto‹j kaˆ ™pˆ tÕn ƒmatismÒn mou œbalon
klÁron.*Oƒ m•n oân stratiîtai taàta
™po…hsan.

19:25 neuahe de aretou hatn p-
c#tau$roc ni/c ji tefmeeu. auw #tcw$ne
ntefmeeu maria ts#e$ere nklwpa. aue
maria tmagdal/n/.

19:25 eƒst»keisan d• par¦ tù staurù toà
'Ihsoà ¹ m»thr aÙtoà kaˆ ¹ ¢delf¾ tÁj
mhtrÕj aÙtoà, Mar…a ¹ toà Klwp© kaˆ
Mar…a ¹ Magdalhn».

19:26 i/c [e ntarefneu atfmeeu auw
pmay/t/c etfmaeie mmaf ji i/c efahe
aretf. pajef ntfmeeu je eic pes/re.

19:26 'Ihsoàj oân „dën t¾n mhtšra kaˆ tÕn
maqht¾n parestîta Ön ºg£pa, lšgei tÍ
mhtr…, GÚnai, ‡de Ð uƒÒj sou.
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19:27 e#i$ta pajef npmay/t/c je ec
tekmeeu. jin voou etm#m$eu apma-
y/t/c jitc ahoun apf/ei.

19:27 e•ta lšgei tù maqhtÍ, '/Ide ¹ m»thr
sou. kaˆ ¢p' ™ke…nhj tÁj éraj œlaben Ð
maqht¾j aÙt¾n e„j t¦ ‡dia.

19:28 mnnca pe#ei efc$aune ji i/c je
ahwb nim jwk abal pajef je ]abe.

19:28 Met¦ toàto e„dëj Ð 'Ihsoàj Óti ½dh
p£nta tetšlestai, †na teleiwqÍ ¹ graf»,
lšgei, Diyî.

19:29 neun ounkeen kaat a#hr$/@
efm/h nhmj. o#ucpog$goc #..ef$m/h
a#b$al hn phmj auk#aaf$ ajn ou-
huccwpon auc#oo$utn mmaf atef-
tapro#.$

19:29 skeàoj œkeito Ôxouj mestÒn: spÒggon
oân mestÕn toà Ôxouj ØssèpJ periqšntej
pros»negkan aÙtoà tù stÒmati.

19:30 #nt$arefji de mphmj ji i#/c
p$ajef je aujwk abal auw #afri$ke
ntfape af] ppna

19:30 Óte oân œlaben tÕ Ôxoj [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Tetšlestai: kaˆ kl…naj t¾n kefal¾n
paršdwken tÕ pneàma.

19:31 #n$i#out$aei [e abal je net-
pl#rackeu$/te jekace n#ne$ n#cwma [w$
hi pictauroc mpcab#bton n$e ouna[
gar pe phoou #mpcabb$aton etmmeu.
au#cepcwp$ p#il$atoc jekace #euaou-
asf$ nouourite n#cefitou m$meu.

19:31 Oƒ oân 'Iouda‹oi, ™peˆ paraskeu¾ Ãn,
†na m¾ me…nV ™pˆ toà stauroà t¦ sèmata ™n
tù sabb£tJ, Ãn g¦r meg£lh ¹ ¹mšra
™ke…nou toà sabb£tou, ºrèthsan tÕn
Pil©ton †na kateagîsin aÙtîn t¦ skšlh
kaˆ ¢rqîsin.

19:32 auei [e ji mma#toei auou$asf
nourite mpsa#rep mn p$keu#ee$ ntau-
rctau#rw mmaf nmmef.$

19:32 Ãlqon oân oƒ stratiîtai, kaˆ toà m•n
prètou katšaxan t¦ skšlh kaˆ toà ¥llou
toà sustaurwqšntoj aÙtù:

19:33 #n$t#arouei ajn i/c au....a$raf
eaf#ouw efmou mp$ou.asf nef#ourite$

19:33 ™pˆ d• tÕn 'Ihsoàn ™lqÒntej, æj e•don
½dh aÙtÕn teqnhkÒta, oÙ katšaxan aÙtoà
t¦ skšlh,

19:34 #al$la ouee hn mma#toei af$-
kwwnc mpefcpir #nou$log,/ auw n-
t#o$unou #afi abal ji$ oucnaf mn
ou#mau.$

19:34 ¢ll' eŒj tîn stratiwtîn lÒgcV
aÙtoà t¾n pleur¦n œnuxen, kaˆ ™xÁlqen
eÙqÝj aŒma kaˆ Ûdwr.

19:35 #pen$tafneu de afrmn#tre auw$
oum/e te tef#mntmnt$re. au#w$ pet-
mmeu #caune je fj$e m/e. jekace
#hwoutn ete$tnarpicteue

19:35 kaˆ Ð ˜wrakëj memartÚrhken, kaˆ
¢lhqin¾ aÙtoà ™stin ¹ martur…a, kaˆ
™ke‹noj o•den Óti ¢lhqÁ lšgei, †na kaˆ
Øme‹j pisteÚ[j]hte.

19:36 #nta ne$ei gar swpe jekace
#ere tgr$av/ najwk abal je #neuke$c
#ou$wsf abal nh/tf

19:36 ™gšneto g¦r taàta †na ¹ graf¾
plhrwqÍ, *'Ostoàn oÙ suntrib»setai aÙ-
toà.*

19:37 #auw an t$grav/ jw mmac #je
cenane$u apentauka#ancf$

19:37 kaˆ p£lin ˜tšra graf¾ lšgei,
*'/Oyontai e„j Ön ™xekšnthsan.*

19:38 #mn$nca neei afcepcwp pil#atoc
ji @w$c/v pabal hn arim#ayaia eu-
may$/t/c peei p#e ni/c efh/p de e$tbe
yrte n#nioutaei jekac$e efafi mpcwma
#ni/c auw aft$eef ji pilatoc. a#.......
cwm$a.

19:38 Met¦ d• taàta ºrèthsen tÕn
Pil©ton 'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj, ín
maqht¾j toà 'Ihsoà kekrummšnoj d• di¦ tÕn
fÒbon tîn 'Iouda…wn, †na ¥rV tÕ sîma toà
'Ihsoà: kaˆ ™pštreyen Ð Pil©toj. Ãlqen oân
kaˆ Ãren tÕ sîma aÙtoà.
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19:39 afi hwou#f .....$pent#......n$tou#s/
.....$nsel.#....$

19:39 Ãlqen d• kaˆ NikÒdhmoj, Ð ™lqën prÕj
aÙtÕn nuktÕj tÕ prîton, fšrwn m…gma
smÚrnhj kaˆ ¢lÒhj æj l…traj ˜katÒn.

19:40 #.....nli$tr#a.......i/$c #........he$nh/n#e
..... niou$tae#i...$

19:40 œlabon oân tÕ sîma toà 'Ihsoà kaˆ
œdhsan aÙtÕ Ñqon…oij met¦ tîn ¢rwm£twn,
kaqëj œqoj ™stˆn to‹j 'Iouda…oij ™nta-
fi£zein.

19:41 #....ne$oun#..... pma $eta#urctaurw
......$

19:41 Ãn d• ™n tù tÒpJ Ópou ™staurèqh
kÁpoj, kaˆ ™n tù k»pJ mnhme‹on kainÕn ™n
ú oÙdšpw oÙdeˆj Ãn teqeimšnoj:

19:42 Lost 19:42 ™ke‹ oân di¦ t¾n paraskeu¾n tîn
'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn tÕ mnhme‹on, œqhkan
tÕn 'Ihsoàn.

20:1 Lost 20:1 TÍ d• mi´ tîn sabb£twn Mar…a ¹
Magdalhn¾ œrcetai prw• skot…aj œti oÜshj
e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ blšpei tÕn l…qon
ºrmšnon ™k toà mnhme…ou.

20:2 Lost 20:2 tršcei oân kaˆ œrcetai prÕj S…mwna
Pštron kaˆ prÕj tÕn ¥llon maqht¾n Ön
™f…lei Ð 'Ihsoàj, kaˆ lšgei aÙto‹j, ’Hran
tÕn kÚrion ™k toà mnhme…ou, kaˆ oÙk
o‡damen poà œqhkan aÙtÒn.

20:3 Lost 20:3 'ExÁlqen oân Ð Pštroj kaˆ Ð ¥lloj
maqht»j, kaˆ ½rconto e„j tÕ mnhme‹on.

20:4 #... abal a$ptavoc. neup#/t de
pe mpc$niu(sic) mnnc .. ee#......$ pk#e-
m$ay/t#/c .....p$wt nhoue a#petroc
auw$ a#fi$ nsare#p abal apt$av#oc.$

20:4 œtrecon d• oƒ dÚo Ðmoà: kaˆ Ð ¥lloj
maqht¾j prošdramen t£cion toà Pštrou kaˆ
Ãlqen prîtoj e„j tÕ mnhme‹on,

20:5 af[wst #ahoun afneu anh$booc
eu#kaat ahr/@. mpf$bwk d#e ahoun$

20:5 kaˆ parakÚyaj blšpei ke…mena t¦
ÑqÒnia, oÙ mšntoi e„sÁlqen.

20:6 #afi de hwou$f an j#i cimwn
petroc efo$u/#h ncwf .........$ptav#oc
......e$uka#at...$

20:6 œrcetai oân kaˆ S…mwn Pštroj
¢kolouqîn aÙtù, kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ
mnhme‹on: kaˆ qewre‹ t¦ ÑqÒnia ke…mena,

20:7 #..pcou$dario#n ...ef$kaa#t ..
hboo$c. al#la... c$auca#....$

20:7 kaˆ tÕ soud£rion, Ö Ãn ™pˆ tÁj
kefalÁj aÙtoà, oÙ met¦ tîn Ñqon…wn
ke…menon ¢ll¦ cwrˆj ™ntetuligmšnon e„j ›na
tÒpon.

20:8 #... pke$m#ay/t/c ... $ 20:8 tÒte oân e„sÁlqen kaˆ Ð ¥lloj
maqht¾j Ð ™lqën prîtoj e„j tÕ mnhme‹on,
kaˆ e•den kaˆ ™p…steusen:

20:9 Lost 20:9 oÙdšpw g¦r Édeisan t¾n graf¾n Óti
de‹ aÙtÕn ™k nekrîn ¢nastÁnai.

20:10 Lost 20:10 ¢pÁlqon oân p£lin prÕj aÙtoÝj oƒ
maqhta….

20:11 Lost 20:11 Mar…a d• eƒst»kei prÕj tù mnhme…J
œxw kla…ousa. æj oân œklaien parškuyen
e„j tÕ mnhme‹on,
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20:12 Lost 20:12 kaˆ qewre‹ dÚo ¢ggšlouj ™n leuko‹j
kaqezomšnouj, ›na prÕj tÍ kefalÍ kaˆ ›na
prÕj to‹j pos…n, Ópou œkeito tÕ sîma toà
'Ihsoà.

20:13 #...$ pajec neu je abal je
auf#i p$jaeic. auw ]caune en je
#n$taukaaf to.

20:13 kaˆ lšgousin aÙtÍ ™ke‹noi, GÚnai, t…
kla…eij; lšgei aÙto‹j Óti ’Hran tÕn kÚriÒn
mou, kaˆ oÙk o•da poà œqhkan aÙtÒn.

20:14 ntarec je #ne$e#i$ ackatc apa-
hou acneu ai/c efahe aretf. neccaune
en je i/c pe.

20:14 taàta e„poàsa ™str£fh e„j t¦ Ñp…sw,
kaˆ qewre‹ tÕn 'Ihsoàn ˜stîta, kaˆ oÙk Édei
Óti 'Ihsoàj ™stin.

20:15 pajef nec ji i/c je tchime
ahro terime. eresine ca nim teei de
ecmeeue je pajn/ pe. pajec nef je
p#ja$eic espe ntak erfitf aji#c a$raei
je ntakkaaf to#. an$ak ]nafit#f.$

20:15 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, GÚnai, t… kla…eij;
t…na zhte‹j; ™ke…nh dokoàsa Óti Ð khpourÒj
™stin lšgei aÙtù, KÚrie, e„ sÝ ™b£stasaj
aÙtÒn, e„pš moi poà œqhkaj aÙtÒn, k¢gë
aÙtÕn ¢rî.

20:16 paje i/c n#ec$ je mariam ntac
de ackat#c$ pajec nef n#mnt$hebr#aioc$
je rabboun#i p$e sarou<ou>ahm#f$ je
pcah.

20:16 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, Mari£m. stra-
fe‹sa ™ke…nh lšgei aÙtù `EbraŽst…, Rab-
bouni [1Ö lšgetai Did£skale]1.

20:17 paj#e i/$c nec je mprjwh
araei m#pa$]#b$wk ahr/@ sa paei#w$t
bwk d#e sa$ nacn/u ntejooc neu j#e
]n$abwk ahr/@ sa paeiwt et#e
p$etneiwt pe auw panout#e$ ete petn-
noute pe.

20:17 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, M» mou ¤ptou,
oÜpw g¦r ¢nabšbhka prÕj tÕn patšra:
poreÚou d• prÕj toÝj ¢delfoÚj mou kaˆ e„p•
aÙto‹j, 'Anaba…nw prÕj tÕn patšra mou kaˆ
patšra Ømîn kaˆ qeÒn mou kaˆ qeÕn Ømîn.

20:18 aci ji mariam tmagdal/n/
actama mmay/t/c je aei#neu ap$jaeic
auw afje neei #n/$ei.

20:18 œrcetai Mari¦m ¹ Magdalhn¾
¢ggšllousa to‹j maqhta‹j Óti `Eèraka tÕn
kÚrion, kaˆ taàta e•pen aÙtÍ.

20:19 #r$ouhe de mvoou etmmeu
#t$kuriak/ enrwou jrae#it$ mpma ete
mmay/t/c n#h/$tf. etbe yrte nn#i-
o$u#taei a$fi ji i/c afwhe aretf hn
toum/te pajef neu je #]$r/n/ n/tn.

20:19 OÜshj oân Ñy…aj tÍ ¹mšrv ™ke…nV tÍ
mi´ sabb£twn, kaˆ tîn qurîn kekleismšnwn
Ópou Ãsan oƒ maqhtaˆ di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ œsth e„j tÕ
mšson kaˆ lšgei aÙto‹j, E„r»nh Øm‹n.

20:20 auw ntaref#j$e peei afteuau
anef[ij mn pefcpir. aurese ji mma-
#y/$t/c ntarouneu apja#eic$

20:20 kaˆ toàto e„pën œdeixen t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n pleur¦n aÙto‹j. ™c£rhsan oân oƒ
maqhtaˆ „dÒntej tÕn kÚrion.

20:21 pajef [e an je ]r/n/ n/tn
kata ye nta paeiwt tnnaout anak
hwout an ]jau mmwtn.

20:21 e•pen oân aÙto‹j [Ð 'Ihsoàj] p£lin,
E„r»nh Øm‹n: kaqëj ¢pšstalkšn me Ð pa-
t»r, k¢gë pšmpw Øm©j.

20:22 ntarefje peei de afnife ahoun
apouho. auw pajef neu je ji mppna
etouaab.

20:22 kaˆ toàto e„pën ™nefÚshsen kaˆ
lšgei aÙto‹j, L£bete pneàma ¤gion:

20:23 netnakou nounabe neu abal
cenakaau neu. netetnaamahte nnwou
cenaama#ht$e mmau.

20:23 ¥n tinwn ¢fÁte t¦j ¡mart…aj
¢fšwntai aÙto‹j, ¥n tinwn kratÁte
kekr£thntai.
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20:24 ywmac de ou#ee$ abal hn
pmn#tc$naouc #pe$te saumoute araf
je #did$umoc nefmmeu en n#ta$refi ji
i/c

20:24 Qwm©j d• eŒj ™k tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj D…dumoj, oÙk Ãn met' aÙtîn Óte
Ãlqen 'Ihsoàj.

20:25 #n$eu#jw [e m$mac nef ji
mmay/t/#c j$e anneu apjaeic. ntaf
d#e$ pajef neu je eeitmn#e$u anscn-
eift hn nef[ij auw ntanaj ta[ij
apefcpir n]narpicteue en.

20:25 œlegon oân aÙtù oƒ ¥lloi maqhta…,
`Ewr£kamen tÕn kÚrion. Ð d• e•pen aÙto‹j,
'E¦n m¾ ‡dw ™n ta‹j cersˆn aÙtoà tÕn tÚpon
tîn ¼lwn kaˆ b£lw tÕn d£ktulÒn mou e„j
tÕn tÚpon tîn ¼lwn kaˆ b£lw mou t¾n
ce‹ra e„j t¾n pleur¦n aÙtoà, oÙ m¾
pisteÚsw.

20:26 mnnca smo#un$ de nhoou neu-
nhoun an ji nefmay/t/c auw #p[e$-
ywmac nmmeu afi #ji i$/c ere nrwou
jraeit af#wh$e aretf hn toum/t#e.
p$ajef [e an neu je ]r#/n$/ n/tn.

20:26 Kaˆ meq' ¹mšraj Ñktë p£lin Ãsan
œsw oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Qwm©j met'
aÙtîn. œrcetai Ð 'Ihsoàj tîn qurîn
kekleismšnwn, kaˆ œsth e„j tÕ mšson kaˆ
e•pen, E„r»nh Øm‹n.

20:27 eita pajef n#yw$mac je auei
pekt/be aneeima nkneu ana[ij auw
auei tk[ij nkjac #ap$acpir nktmswpe
#...$

20:27 e•ta lšgei tù Qwm´, Fšre tÕn
d£ktulÒn sou ïde kaˆ ‡de t¦j ce‹r£j mou,
kaˆ fšre t¾n ce‹r£ sou kaˆ b£le e„j t¾n
pleur£n mou, kaˆ m¾ g…nou ¥pistoj ¢ll¦
pistÒj.

20:28 Lost 20:28 ¢pekr…qh Qwm©j kaˆ e•pen aÙtù, `O
kÚriÒj mou kaˆ Ð qeÒj mou.

20:29 Lost 20:29 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Oti ˜èrak£j
me pep…steukaj; mak£rioi oƒ m¾ „dÒntej kaˆ
pisteÚsantej.

20:30 Lost 20:30 Poll¦ m•n oân kaˆ ¥lla shme‹a
™po…hsen Ð 'Ihsoàj ™nèpion tîn maqhtîn
[aÙtoà], § oÙk œstin gegrammšna ™n tù
bibl…J toÚtJ:

20:31 Lost 20:31 taàta d• gšgraptai †na pisteÚ[j]hte
Óti 'Ihsoàj ™stin Ð CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà,
kaˆ †na pisteÚontej zw¾n œchte ™n tù
ÑnÒmati aÙtoà.

21:1 Lost 21:1 Met¦ taàta ™fanšrwsen ˜autÕn p£lin
Ð 'Ihsoàj to‹j maqhta‹j ™pˆ tÁj qal£sshj
tÁj Tiberi£doj: ™fanšrwsen d• oÛtwj.

21:2 Lost 21:2 Ãsan Ðmoà S…mwn Pštroj kaˆ Qwm©j Ð
legÒmenoj D…dumoj kaˆ Naqana¾l Ð ¢pÕ
Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ oƒ toà Zebeda…ou
kaˆ ¥lloi ™k tîn maqhtîn aÙtoà dÚo.

21:3 Lost 21:3 lšgei aÙto‹j S…mwn Pštroj, `Up£gw
¡lieÚein. lšgousin aÙtù, 'ErcÒmeqa kaˆ
¹me‹j sÝn so…. ™xÁlqon kaˆ ™nšbhsan e„j tÕ
plo‹on, kaˆ ™n ™ke…nV tÍ nuktˆ ™p…asan
oÙdšn.

21:4 Lost 21:4 prw•aj d• ½dh genomšnhj œsth 'Ihsoàj
e„j tÕn a„gialÒn: oÙ mšntoi Édeisan oƒ
maqhtaˆ Óti 'Ihsoàj ™stin.
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21:5 Lost 21:5 lšgei oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, Paid…a,
m» ti prosf£gion œcete; ¢pekr…qhsan aÙtù,
OÜ.

21:6 Lost 21:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, B£lete e„j t¦ dexi¦
mšrh toà plo…ou tÕ d…ktuon, kaˆ eØr»sete.
œbalon oân, kaˆ oÙkšti aÙtÕ ˜lkÚsai
‡scuon ¢pÕ toà pl»qouj tîn „cqÚwn.

21:7 Lost 21:7 lšgei oân Ð maqht¾j ™ke‹noj Ön ºg£pa
Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, `O kÚriÒj ™stin. S…mwn
oân Pštroj, ¢koÚsaj Óti Ð kÚriÒj ™stin, tÕn
™pendÚthn diezèsato, Ãn g¦r gumnÒj, kaˆ
œbalen ˜autÕn e„j t¾n q£lassan:

21:8 Lost 21:8 oƒ d• ¥lloi maqhtaˆ tù ploiar…J
Ãlqon, oÙ g¦r Ãsan makr¦n ¢pÕ tÁj gÁj
¢ll¦ æj ¢pÕ phcîn diakos…wn, sÚrontej tÕ
d…ktuon tîn „cqÚwn.

21:9 Lost 21:9 æj oân ¢pšbhsan e„j t¾n gÁn
blšpousin ¢nqraki¦n keimšnhn kaˆ Ñy£rion
™pike…menon kaˆ ¥rton.

21:10 Lost 21:10 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Enšgkate ¢pÕ
tîn Ñyar…wn ïn ™pi£sate nàn.

21:11 Lost 21:11 ¢nšbh oân S…mwn Pštroj kaˆ e†lku-
sen tÕ d…ktuon e„j t¾n gÁn mestÕn „cqÚwn
meg£lwn ˜katÕn pent»konta triîn: kaˆ
tosoÚtwn Ôntwn oÙk ™sc…sqh tÕ d…ktuon.

21:12 Lost 21:12 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte
¢rist»sate. oÙdeˆj d• ™tÒlma tîn maqhtîn
™xet£sai aÙtÒn, SÝ t…j e•; e„dÒtej Óti Ð
kÚriÒj ™stin.

21:13 Lost 21:13 œrcetai 'Ihsoàj kaˆ lamb£nei tÕn
¥rton kaˆ d…dwsin aÙto‹j, kaˆ tÕ Ñy£rion
Ðmo…wj.

21:14 Lost 21:14 toàto ½dh tr…ton ™fanerèqh 'Ihsoàj
to‹j maqhta‹j ™gerqeˆj ™k nekrîn.

21:15 Lost 21:15 `/Ote oân ºr…sthsan lšgei tù S…mwni
PštrJ Ð 'Ihsoàj, S…mwn 'Iw£nnou, ¢gap´j me
plšon toÚtwn; lšgei aÙtù, Na…, kÚrie, sÝ
o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù, BÒske t¦
¢rn…a mou.

21:16 Lost 21:16 lšgei aÙtù p£lin deÚteron, S…mwn
'Iw£nnou, ¢gap´j me; lšgei aÙtù, Na…,
kÚrie, sÝ o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù,
Po…maine t¦ prÒbat£ mou.

21:17 Lost 21:17 lšgei aÙtù tÕ tr…ton, S…mwn 'Iw£nnou,
file‹j me; ™lup»qh Ð Pštroj Óti e•pen aÙtù
tÕ tr…ton, File‹j me; kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
p£nta sÝ o•daj, sÝ ginèskeij Óti filî se.
lšgei aÙtù [Ð 'Ihsoàj], BÒske t¦ prÒbat£
mou.
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21:18 Lost 21:18 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, Óte Ãj neèteroj,
™zènnuej seautÕn kaˆ periep£teij Ópou
½qelej: Ótan d• ghr£sVj, ™ktene‹j t¦j
ce‹r£j sou, kaˆ ¥lloj se zèsei kaˆ o‡sei
Ópou oÙ qšleij.

21:19 Lost 21:19 toàto d• e•pen shma…nwn po…J
qan£tJ dox£sei tÕn qeÒn. kaˆ toàto e„pën
lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei moi.

21:20 Lost 21:20 'Epistrafeˆj Ð Pštroj blšpei tÕn
maqht¾n Ön ºg£pa Ð 'Ihsoàj ¢kolouqoànta,
Öj kaˆ ¢nšpesen ™n tù de…pnJ ™pˆ tÕ stÁqoj
aÙtoà kaˆ e•pen, KÚrie, t…j ™stin Ð
paradidoÚj se;

21:21 Lost 21:21 toàton oân „dën Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, KÚrie, oátoj d• t…;

21:22 Lost 21:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'E¦n aÙtÕn
qšlw mšnein ›wj œrcomai, t… prÕj sš; sÚ moi
¢koloÚqei.

21:23 Lost 21:23 ™xÁlqen oân oátoj Ð lÒgoj e„j toÝj
¢delfoÝj Óti Ð maqht¾j ™ke‹noj oÙk
¢poqnÇskei. oÙk e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti
oÙk ¢poqnÇskei, ¢ll', 'E¦n aÙtÕn qšlw
mšnein ›wj œrcomai [, t… prÕj sš];

21:24 Lost 21:24 OátÒj ™stin Ð maqht¾j Ð marturîn
perˆ toÚtwn kaˆ Ð gr£yaj taàta, kaˆ
o‡damen Óti ¢lhq¾j aÙtoà ¹ martur…a ™st…n.

21:25 Lost 21:25 '/Estin d• kaˆ ¥lla poll¦ § ™po…hsen
Ð 'Ihsoàj, ¤tina ™¦n gr£fhtai kaq' ›n, oÙd'
aÙtÕn o•mai tÕn kÒsmon cwrÁsai t¦ gra-
fÒmena bibl…a.
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1:A Lost
1:1 Lost 1:1. In the beginning was the Word, and the

Word was with God, and the Word was God.
1:2 Lost 1:2  The same was in the beginning with God.
1:3 Lost 1:3  All things were made by him; and without

him was not any thing made that was made.
1:4 Lost 1:4  In him was life; and the life was the light

of men.
1:5 Lost 1:5. And the light shineth in darkness; and the

darkness comprehended it not.
1:6 Lost 1:6  There was a man sent from God, whose

name [was] John.
1:7 Lost 1:7  The same came for a witness, to bear

witness of the Light, that all [men] through
him might believe.

1:8 Lost 1:8  He was not that Light, but [was sent] to
bear witness of that Light.

1:9 Lost 1:9  [That] was the true Light, which lighteth
every man that cometh into the world.

1:10 Lost 1:10  He was in the world, and the world was
made by him, and the world knew him not.

1:11 Lost 1:11  He came unto his own, and his own
received him not.

1:12 Lost 1:12  But as many as received him, to them
gave he power to become the sons of God,
[even] to them that believe on his name:

1:13 Lost 1:13  Which were born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man, but
of God.

1:14 Lost 1:14  And the Word was made flesh, and
dwelt among us, (and we beheld his glory, the
glory as of the only begotten of the Father,)
full of grace and truth.

1:15 Lost 1:15. John bare witness of him, and cried,
saying, This was he of whom I spake, He that
cometh after me is preferred before me: for he
was before me.

1:16 Lost 1:16  And of his fulness have all we received,
and grace for grace.

1:17 Lost 1:17  For the law was given by Moses, [but]
grace and truth came by Jesus Christ.

1:18 Lost 1:18  No man hath seen God at any time; the
only begotten Son, which is in the bosom of
the Father, he hath declared [him].
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1:19 Lost 1:19. And this is the record of John, when the
Jews sent priests and Levites from Jerusalem
to ask him, Who art thou?

1:20 Lost 1:20  And he confessed, and denied not; but
confessed, I am not the Christ.

1:21 Lost 1:21  And they asked him, What then? Art
thou Elias? And he saith, I am not. Art thou
that prophet? And he answered, No.

1:22 Lost 1:22  Then said they unto him, Who art thou?
that we may give an answer to them that sent
us. What sayest thou of thyself?

1:23 Lost 1:23  He said, I [am] the voice of one crying in
the wilderness, Make straight the way of the
Lord, as said the prophet Esaias.

1:24 Lost 1:24  And they which were sent were of the
Pharisees.

1:25 Lost 1:25  And they asked him, and said unto him,
Why baptizest thou then, if thou be not that
Christ, nor Elias, neither that prophet?

1:26 Lost 1:26  John answered them, saying, I baptize
with water: but there standeth one among you,
whom ye know not;

1:27 Lost 1:27  He it is, who coming after me is
preferred before me, whose shoe's latchet I am
not worthy to unloose.

1:28 Lost 1:28  These things were done in Bethabara
beyond Jordan, where John was baptizing.

1:29 Lost 1:29. The next day John seeth Jesus coming
unto him, and saith, Behold the Lamb of God,
which taketh away the sin of the world.

1:30 Lost 1:30  This is he of whom I said, After me
cometh a man which is preferred before me:
for he was before me.

1:31 Lost 1:31  And I knew him not: but that he should
be made manifest to Israel, therefore am I
come baptizing with water.

1:32 Lost 1:32  And John bare record, saying, I saw the
Spirit descending from heaven like a dove, and
it abode upon him.

1:33 Lost 1:33  And I knew him not: but he that sent me
to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit
descending, and remaining on him, the same is
he which baptizeth with the Holy Ghost.
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1:34 Lost 1:34  And I saw, and bare record that this is
the Son of God.

1:35 Lost 1:35  Again the next day after John stood, and
two of his disciples;

1:36 Lost 1:36  And looking upon Jesus as he walked,
he saith, Behold the Lamb of God!

1:37 Lost 1:37. And the two disciples heard him speak,
and they followed Jesus.

1:38 Lost 1:38  Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them, What seek ye?
They said unto him, Rabbi, (which is to say,
being interpreted, Master,) where dwellest
thou?

1:39 Lost 1:39  He saith unto them, Come and see. They
came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

1:40 Lost 1:40  One of the two which heard John
[speak], and followed him, was Andrew,
Simon Peter's brother.

1:41 Lost 1:41  He first findeth his own brother Simon,
and saith unto him, We have found the
Messias, which is, being interpreted, the
Christ.

1:42 Lost 1:42  And he brought him to Jesus. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas,
which is by interpretation, A stone.

1:43 Lost 1:43. The day following Jesus would go forth
into Galilee, and findeth Philip, and saith unto
him, Follow me.

1:44 Lost 1:44  Now Philip was of Bethsaida, the city of
Andrew and Peter.

1:45 Lost 1:45  Philip findeth Nathanael, and saith unto
him, We have found him, of whom Moses in
the law, and the prophets, did write, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.

1:46 Lost 1:46  And Nathanael said unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.

1:47 Lost 1:47  Jesus saw Nathanael coming to him, and
saith of him, Behold an Israelite indeed, in
whom is no guile!
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1:48 Lost 1:48  Nathanael saith unto him, Whence
knowest thou me? Jesus answered and said
unto him, Before that Philip called thee, when
thou wast under the fig tree, I saw thee.

1:49 Lost 1:49  Nathanael answered and saith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.

1:50 Lost 1:50  Jesus answered and said unto him,
Because I said unto thee, I saw thee under the
fig tree, believest thou? thou shalt see greater
things than these.

1:51 Lost 1:51  And he saith unto him, Verily, verily, I
say unto you, Hereafter ye shall see heaven
open, and the angels of God ascending and
descending upon the Son of man.

2:1 Lost 2:1. And the third day there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there:

2:2 Lost 2:2  And both Jesus was called, and his
disciples, to the marriage.

2:3 Lost 2:3  And when they wanted wine, the mother
of Jesus saith unto him, They have no wine.

2:4 Lost 2:4  Jesus saith unto her, Woman, what have I
to do with thee? mine hour is not yet come.

2:5 Lost 2:5  His mother saith unto the servants,
Whatsoever he saith unto you, do [it].

2:6 Lost 2:6  And there were set there six waterpots of
stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.

2:7 Lost 2:7  Jesus saith unto them, Fill the waterpots
with water. And they filled them up to the
brim.

2:8 Lost 2:8  And he saith unto them, Draw out now,
and bear unto the governor of the feast. And
they bare [it].

2:9 Lost 2:9  When the ruler of the feast had tasted the
water that was made wine, and knew not
whence it was: (but the servants which drew
the water knew;) the governor of the feast
called the bridegroom,
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2:10 Lost 2:10  And saith unto him, Every man at the
beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is
worse: [but] thou hast kept the good wine
until now.

2:11 Lost 2:11  This beginning of miracles did Jesus in
Cana of Galilee, and manifested forth his
glory; and his disciples believed on him.

2:12 ... mntefmeeue mn nefcn/u
af[ou mmeu nhenhoou s/m

2:12. After this he went down to Capernaum,
he, and his mother, and his brethren, and his
disciples: and they continued there not many
days.

2:13 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei auw a i/c bwk ahr/@
ayierocluma

2:13  And the Jews' passover was at hand, and
Jesus went up to Jerusalem,

2:14 af[ine mmau hn prpee eu]
abal nnehau mn necau m#n$ n[ramp#e
auw$ n#trape$zit/c euh#mect.$

2:14  And found in the temple those that sold
oxen and sheep and doves, and the changers
of money sitting:

2:15 #auw af$t#en$o noumact#igx
abal hn he$nnouh #afnajouan ni$m
aba#l$ hn #prpee auw n$ecau m#n$ ne-
h#a$u a#f... a$bal nn#hamt$ n#nref-
jik$ol#lum$bon auw afs#arsr neu-
tr$apeza

2:15  And when he had made a scourge of
small cords, he drove them all out of the
temple, and the sheep, and the oxen; and
poured out the changers' money, and
overthrew the tables;

2:16 pajef n#net] ne[$ra#m$pe abal
je fi#neei ab$al hn neeima #mpr$ei#re
mp/ei$ mpaeiwt n/ei m#m$a neswt

2:16  And said unto them that sold doves,
Take these things hence; make not my Father's
house an house of merchandise.

2:17 aurpmeeue ji nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei nao#ua$met

2:17  And his disciples remembered that it was
written, The zeal of thine house hath eaten me
up.

2:18 a nioutaei ouwsb pa#jeu$ nef
je eu mmaein #pet$ektcebo mma#nara$f
j#e$ k#ei$re nneei.

2:18  Then answered the Jews and said unto
him, What sign shewest thou unto us, seeing
that thou doest these things?

2:19 a i/c #ouw$sb pajef #neu j$e
bwl a#bal$ mp#ee$ir#p$e#e a$uw a#nak
]n$a#t$ounacf nsamt n#hoou$

2:19  Jesus answered and said unto them,
Destroy this temple, and in three days I will
raise it up.

2:20 pajeu ji nioutaei #je aur-
h$metece nrampe eukw#te$ mpeeirpee.
auw n#ta$k k#nato$una#c$f nsam#t n$-
hoou#.$

2:20  Then said the Jews, Forty and six years
was this temple in building, and wilt thou rear
it up in three days?

2:21 ntaf de nefjw mmac atbe....i
m..p.e

2:21  But he spake of the temple of his body.
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2:22 ntareftwwn de abal hn net-
maout aurpmeeue ji nefmay/t/c je
peei petfjw mmaf auw aurpicteue
atg#ra$v/ mn pceje nta i/c joof.

2:22  When therefore he was risen from the
dead, his disciples remembered that he had
said this unto them; and they believed the
scripture, and the word which Jesus had said.

2:23 efsoop de hr/@ hn yieroucal/m
hm p#s$aeie mppac,#a$ a #hah rp$ic-
teue a pef#ren$ e#uneu a$nmaein etfire
#mmau.$

2:23. Now when he was in Jerusalem at the
passover, in the feast [day], many believed in
his name, when they saw the miracles which
he did.

2:24 #nta$f de i/c nefnho#t mmaf
nmmeu$ en pe abal je #nefc$aun#e$
nhwb nim

2:24  But Jesus did not commit himself unto
them, because he knew all [men],

2:25 auw #nefr$,ria en j#e$kace ere-
ouee narmntre etbe rw#me n$taf gar
nefcaune je eu pethn prwme.

2:25  And needed not that any should testify
of man: for he knew what was in man.

3:1 neu#n$ ourwme abal hn mvar#i-
cai$oc epefren pe n#ikod/moc$ euar,wn
#pe nniouta$ei

3:1. There was a man of the Pharisees, named
Nicodemus, a ruler of the Jews:

3:2 peei afi sa araf ntous#/$ pajef
nef je rabbi tnca#u$ne je ntk oucah
eafi abal hitn pnoute. mn[am gar
nlaaue arnee#i$maein etkire mmau
#nt$ak eim/ti epnoute soop nmmef.

3:2  The same came to Jesus by night, and said
unto him, Rabbi, we know that thou art a
teacher come from God: for no man can do
these miracles that thou doest, except God be
with him.

3:3 a i/c de ouwsb pajef nef je
ham/n ham/n ]jw mmac nek je
eutmjpaouee nkecap mn[am <m>maf
aneu atmntrro mpnout#e$

3:3  Jesus answered and said unto him, Verily,
verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God.

3:4 paje nikod/moc n#ef$ je nes nhe
eunajpa prwme nkecap eafrhllo. m/
oun [am atrefbwk ahou#n ah$/tc
ntfmeeu nkecap ncejpaf:

3:4  Nicodemus saith unto him, How can a
man be born when he is old? can he enter the
second time into his mother's womb, and be
born?

3:5 afouwsb ji i/c je ham/n ham/n
]jw mmac nek je eutmjpaouee abal
hn oumau mn oupna mn[am <m>maf
ae#i a$houn atmntrro npnoute.

3:5  Jesus answered, Verily, verily, I say unto
thee, Except a man be born of water and [of]
the Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

3:6 pentaujpaf de abal hn tcarx
oucarx pe auw p#e$ntaujpaf abal hn
ppna o#upn$a pe

3:6  That which is born of the flesh is flesh;
and that which is born of the Spirit is spirit.

3:7 mprrmaeihe j#e aeijooc$ nek je
vantrou#jpat/$ ne nkecap

3:7  Marvel not that I said unto thee, Ye must
be born again.

3:8 pe#pna ni$fe apma etfouas#f
auw kcw$tm atefcm#/. alla kcau$ne
en je ntafi to au#w ef$nna ato.
teeite ye n#ou$an nim ntaujpaf abal
hn ppna.

3:8  The wind bloweth where it listeth, and
thou hearest the sound thereof, but canst not
tell whence it cometh, and whither it goeth: so
is every one that is born of the Spirit.
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3:9 a nikod/moc <de> #ou$wsb pajef
nef je nes nhe ereneei naswpe

3:9  Nicodemus answered and said unto him,
How can these things be?

3:10 a i/c ouwsb pajef je nt#ak
p$e pcah mpicra/l auw k#cau$ne en
nneei

3:10  Jesus answered and said unto him, Art
thou a master of Israel, and knowest not these
things?

3:11 ham/n ham/n ]jw mmac nek je
petncaune mmaf tnj#w m$maf auw
petanneu ara#f$ tnrmntre mmaf. auw
tetnji en ntnmntmntre

3:11  Verily, verily, I say unto thee, We speak
that we do know, and testify that we have
seen; and ye receive not our witness.

3:12 espe aeijw n/tn na pk#ah$ auw
ntetnrpicteue e#n$ nes nhe eeisajou
arw#tn$ nnatpe tetnarpict#eue$

3:12  If I have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe, if I tell you
[of] heavenly things?

3:13 auw mpe laaue bwk ahr#/@$
atpe eim/ti pentafi #abal$ hn tpe
ps/re mprwm#e.$

3:13  And no man hath ascended up to
heaven, but he that came down from heaven,
[even] the Son of man which is in heaven.

3:14 auw kata ye nta mw!c/c jice
mvaf hi pjaeie teei te ye etounajice
mps/re mprwme

3:14  And as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, even so must the Son of man be
lifted up:

3:15 jekace ouan nim etrp#ic$teue
araf efnakou nef nh/tf nouwwnh sa
an/he.

3:15  That whosoever believeth in him should
not perish, but have eternal life.

3:16 teei gar te ye nta pnoute
mrre pkocmoc hwcte pfs/#re nouwt$
afteef jekace ou#an nim e$trpicteue
araf #n$efhaeie abal alla efna#ji
nou$wwnh sa an/he.

3:16  For God so loved the world, that he
gave his only begotten Son, that whosoever
believeth in him should not perish, but have
everlasting life.

3:17 n#ta pn$oute gar tnnau mpef-
#s/re en a$pkocmoc tafar#krin$e mpkoc-
moc. alla #j$ekace ere pkocmoc na-
#o$ujeei abal hitootf.

3:17  For God sent not his Son into the world
to condemn the world; but that the world
through him might be saved.

3:18 petr#pic$teue araf cenarkrine
mmaf en. p#e$tf#rpicteue$ de araf en
/d/ aur#krine$ mmaf. je mpfrpicteue
apren mpsrnouwt nte pnoute.

3:18  He that believeth on him is not con-
demned: but he that believeth not is con-
demned already, because he hath not believed
in the name of the only begotten Son of God.

3:19 teei de te tkr#i$cic je a
pouaein ei apkocmoc auw anrwme mrre
pkeh#e$ nhouo a pouaein. nere nou-
hb/oue gar hau.

3:19  And this is the condemnation, that light
is come into the world, and men loved
darkness rather than light, because their deeds
were evil.

3:20 ou an gar nim e]re mpeyau
fmacte mpouaein. auw m#afi$ sa
pouaein je noujpia nefhb/oue je ce-
hau.

3:20  For every one that doeth evil hateth the
light, neither cometh to the light, lest his deeds
should be reproved.

3:21 pe]re de ntaf ntm/e sa#refi$
apouaein jekace ere #nef$hb/ue ouwnh
abal j#e n$tafeetou h#n p$ouaein

3:21  But he that doeth truth cometh to the
light, that his deeds may be made manifest,
that they are wrought in God.
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3:22 Lost 3:22. After these things came Jesus and his
disciples into the land of Judaea; and there he
tarried with them, and baptized.

3:23 Lost 3:23  And John also was baptizing in Aenon
near to Salim, because there was much water
there: and they came, and were baptized.

3:24 Lost 3:24  For John was not yet cast into prison.
3:25 Lost 3:25  Then there arose a question between

[some] of John's disciples and the Jews about
purifying.

3:26 Lost 3:26  And they came unto John, and said unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond
Jordan, to whom thou barest witness, behold,
the same baptizeth, and all [men] come to him.

3:27 Lost 3:27  John answered and said, A man can
receive nothing, except it be given him from
heaven.

3:28 Lost 3:28  Ye yourselves bear me witness, that I
said, I am not the Christ, but that I am sent
before him.

3:29 Lost 3:29  He that hath the bride is the bridegroom:
but the friend of the bridegroom, which
standeth and heareth him, rejoiceth greatly
because of the bridegroom's voice: this my joy
therefore is fulfilled.

3:30 Lost 3:30  He must increase, but I [must] decrease.
3:31 Lost 3:31  He that cometh from above is above all:

he that is of the earth is earthly, and speaketh
of the earth: he that cometh from heaven is
above all.

3:32 Lost 3:32  And what he hath seen and heard, that
he testifieth; and no man receiveth his
testimony.

3:33 Lost 3:33  He that hath received his testimony hath
set to his seal that God is true.

3:34 Lost 3:34  For he whom God hath sent speaketh
the words of God: for God giveth not the
Spirit by measure [unto him].

3:35 Lost 3:35  The Father loveth the Son, and hath
given all things into his hand.

3:36 Lost 3:36  He that believeth on the Son hath
everlasting life: and he that believeth not the
Son shall not see life; but the wrath of God
abideth on him.
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4:1 Lost 4:1. When therefore the Lord knew how the
Pharisees had heard that Jesus made and
baptized more disciples than John,

4:2 Lost 4:2  (Though Jesus himself baptized not, but
his disciples,)

4:3 Lost 4:3  He left Judaea, and departed again into
Galilee.

4:4 Lost 4:4. And he must needs go through Samaria.
4:5 pefs/re 4:5  Then cometh he to a city of Samaria,

which is called Sychar, near to the parcel of
ground that Jacob gave to his son Joseph.

4:6 neun oup/g/ mmeu nte @akw#b$.
i/c [e ntarefhice efma#a$he afhmect
ahr/@ ajn tp/g/. ne pneu njpcoe p#e.$

4:6  Now Jacob's well was there. Jesus
therefore, being wearied with [his] journey, sat
thus on the well: [and] it was about the sixth
hour.

4:7 auchime ei abal hn tca#m$aria
amah mau paje i/c nec #j$e aueic
tacw.

4:7  There cometh a woman of Samaria to
draw water: Jesus saith unto her, Give me to
drink.

4:8 nefmay/t#/$c gar ne aubwk ahr/@
atp#oli$c atroutauaeik.

4:8  (For his disciples were gone away unto
the city to buy meat.)

4:9 pajec #de nef$ ji tchime ncama-
rit/c #je n$tak ntkou@outa#ei. nes$ nhe
ekouscw(sic) abal h.... eanak ou-
chim#e$ n#c$ama#rit/c$ mare@outaei gar
jwh(sic) a#ca$marit/c.

4:9  Then saith the woman of Samaria unto
him, How is it that thou, being a Jew, askest
drink of me, which am a woman of Samaria?
for the Jews have no dealings with the
Samaritans.

4:10 a i/c ouwsb pajef nec je
enerecaune pe atdwrea nte pnoute
auw je nim petjw {mmac} <ne> je
aueic tacw. neratwbh nto mmaf pe
nf] ne noumau efaanh.

4:10  Jesus answered and said unto her, If
thou knewest the gift of God, and who it is
that saith to thee, Give me to drink; thou
wouldest have asked of him, and he would
have given thee living water.

4:11 pajec nef je pjaeic mn[atouc
ntootk auw tswte s/k euntek [e
abal to mpmau etaanh.

4:11  The woman saith unto him, Sir, thou
hast nothing to draw with, and the well is
deep: from whence then hast thou that living
water?

4:12 m/ eneek ntak apneiwt @akwb.
peei er](sic) nen ntswte auw ntaf
afcou abal nh/tc mn nefs/re mn
neftbnaue.

4:12  Art thou greater than our father Jacob,
which gave us the well, and drank thereof
himself, and his children, and his cattle?

4:13 a i/c ouwsb pajef nec je ouan
nim etcw abal hn peeimau fnaeibe
an.

4:13  Jesus answered and said unto her,
Whosoever drinketh of this water shall thirst
again:
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4:14 petnacw de ntaf abal hn
pmau peei anak e]nateef nef fnaeibe
en sa an/he alla p#m$au #e$]nateef
nef fnaswpe hr/#@$ nh/tf noup/g/
mmau effw[e ahr/@ auw wnh s#a$
an/he.

4:14  But whosoever drinketh of the water
that I shall give him shall never thirst; but the
water that I shall give him shall be in him a
well of water springing up into everlasting life.

4:15 paje tchime n#ef$ je pjaeic ma
n/ei mpee#i$mau jekace naeibe. auw
n#a$ei abal apeeima amahm#a$u.

4:15  The woman saith unto him, Sir, give me
this water, that I thirst not, neither come hither
to draw.

4:16 pajef nec je bwk ntemoute
apeheei ntee#i ape$eima.

4:16  Jesus saith unto her, Go, call thy
husband, and come hither.

4:17 a tchime ouwsb #ecjw m$mac
je mn]heei m#meu. pa$je i/c nec je
ka#lwc a$jooc je mn]heei mmeu.

4:17  The woman answered and said, I have
no husband. Jesus said unto her, Thou hast
well said, I have no husband:

4:18 #aji$ ]ou gar nheei auw ]nou
#an$ peteunte efpeheei e#n$ pe. peei
oum/e pe ntajoof.

4:18  For thou hast had five husbands; and he
whom thou now hast is not thy husband: in
that saidst thou truly.

4:19 paje tchime nef je pjaeic ]neu
je ntak ntk ouprov/t/c.

4:19  The woman saith unto him, Sir, I
perceive that thou art a prophet.

4:20 ntanneiate ouwst hijn peeitau
auw ntwtn tetnjw mmac je ere pma
etecse aouwst nh/tf hn yieroucal/m

4:20  Our fathers worshipped in this mountain;
and ye say, that in Jerusalem is the place
where men ought to worship.

4:21 paje i/c nec je aripicteue n/ei
tchime. je oun ouounou <n>n/u etet-
naouwst en mpeiwt oude hijn pe-
eitau oute hn yieroucal/m.

4:21  Jesus saith unto her, Woman, believe
me, the hour cometh, when ye shall neither in
this mountain, nor yet at Jerusalem, worship
the Father.

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
caune mmaf en. anan enouwst mpe-
tncaune mmaf. je poujeei efsoop
abal hn nioutaei

4:22  Ye worship ye know not what: we know
what we worship: for salvation is of the Jews.

4:23 alla cnn/u ji ouounou ete-
teeite enrefouwst mam/e(sic) na-
ouwst mpeiwt hn oupna mn oum/e.
ere peiwt gar sine cahaeine euna-
ouwst nef nteeimine.

4:23  But the hour cometh, and now is, when
the true worshippers shall worship the Father
in spirit and in truth: for the Father seeketh
such to worship him.

4:24 oupna pe pnoute. auw ne#t$na-
ouwst nef eunaou#w$st hn oupna mn
oum/#e.$

4:24  God [is] a Spirit: and they that worship
him must worship [him] in spirit and in truth.

4:25 paje tchime nef je tn#caun$e je
mecciac nn/u p#etou$moute araf je
p,#c ersa$ petmmeu ei fn#ataman$ a
hwb nim.

4:25  The woman saith unto him, I know that
Messias cometh, which is called Christ: when
he is come, he will tell us all things.

4:26 paje #i/c nec je$ anak pe etceje
n#mme$

4:26  Jesus saith unto her, I that speak unto
thee am [he].
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4:27 ntounou de auei #ji nef$-
may/t/c aurmaei#he je nef$ceje mnou-
chime. #mpe laue$ mentoi jooc je
eks#i$n#e$ caeu. / ahrak kceje nmmec.

4:27. And upon this came his disciples, and
marvelled that he talked with the woman: yet
no man said, What seekest thou? or, Why
talkest thou with her?

4:28 a tchime [e kou #tec$hudria
acbwk ahoun #atpo$lic

4:28  The woman then left her waterpot, and
went her way into the city, and saith to the
men,

4:29 pajec nnrwme je am//tn
ntetnneu aurwme eafjou araei nhwb
nim ntaeieetou m/ peeipe p,c.

4:29  Come, see a man, which told me all
things that ever I did: is not this the Christ?

4:30 auei de abal hn tpolic sa
araf.

4:30  Then they went out of the city, and came
unto him.

4:31 ntounou de etmmeu a nefma-
y/t/c cepcwpf eujw mmac je rabbi
ouwm

4:31  In the mean while his disciples prayed
him, saying, Master, eat.

4:32 ntaf de pajef neu je anak
ount/ei nouhre mmeu atraouamc teei
ntwtn etetncaune mmac en

4:32  But he said unto them, I have meat to
eat that ye know not of.

4:33 nefmay/t/#c$ [e neujw mmac
nnouer/u je m/ti ntaouee e#i$ne nef
atrefouwm

4:33  Therefore said the disciples one to
another, Hath any man brought him [ought] to
eat?

4:34 paje i/c neu je tahre anak te
jek#a$ce einaeire mpouws mpentaf-
teuaei. auw ntaj#w$k ebal mpefhwb.

4:34  Jesus saith unto them, My meat is to do
the will of him that sent me, and to finish his
work.

4:35 m/ ntwtn en etjw mmac je
keft#a$u nebatne ntepwhc ei. eic h/te
]jw mmac n/t#n je$ fi netnbel ahr/@
#ntet$nneu an,wra je #/d/ a$uoubas
aachou.

4:35  Say not ye, There are yet four months,
and [then] cometh harvest? behold, I say unto
you, Lift up your eyes, and look on the fields;
for they are white already to harvest.

4:36 pe#twch f$naji noubeke auw
#nfcwou$h ahoun noukarpoc #euw$wn
sa an/he. jekace #pet$jo mnpetwch
euare#se mn$ nouer/u.

4:36  And he that reapeth receiveth wages,
and gathereth fruit unto life eternal: that both
he that soweth and he that reapeth may rejoice
together.

4:37 pceje #gar ou$m/epe hn peei je
ouwt petjo ouwt petwch.

4:37  And herein is that saying true, One
soweth, and another reapeth.

4:38 anak aeijau t/ne awch #n$pete
mpetnsphice araf henkaue nentau-
sphice auw ntwtn atetnbwk ahoun
apouhice.

4:38  I sent you to reap that whereon ye
bestowed no labour: other men laboured, and
ye are entered into their labours.

4:39 abal de hn tpolic etmmeu a
hah rpicteue araf ncamarit/c etbe
pceje ntchime ntacrmntre je afjw
araei nhwb nim ntaeietou(sic).

4:39  And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman,
which testified, He told me all that ever I did.
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4:40 ntarouei de sa araf ji nca-
marit/c aucepcwpf atref[ou hat/u
nhoou cneu

4:40  So when the Samaritans were come unto
him, they besought him that he would tarry
with them: and he abode there two days.

4:41 auw oum/se enaswf aurpicteue
araf etbe pc#e$je.

4:41  And many more believed because of his
own word;

4:42 neujw mmac ntchime je enr-
picteue [e en ne etbe pceje. anan gar
ancwtm araf auw tncaune je peei
mam/epe pcwt/r mpkocmoc.

4:42  And said unto the woman, Now we
believe, not because of thy saying: for we have
heard [him] ourselves, and know that this is
indeed the Christ, the Saviour of the world.

4:43 mnnca hoou de cneu afi abal
hn pma etmmeu atgalilaia.

4:43. Now after two days he departed thence,
and went into Galilee.

4:44 ntaf gar i/c afrmntre je
mnprov/t/c taeia/t hn pef]me
min(sic) mm#af$

4:44  For Jesus himself testified, that a prophet
hath no honour in his own country.

4:45 ntarefi [e atgalilai#a a$u-
sapf arau ji ngal#i$lai#o$c eauneu
ahwb nim n#tafee$tou hn yierou-
c#al/m hn$ psaeie. ntau gar #hwou
an$ auei apsaeie.

4:45  Then when he was come into Galilee,
the Galilaeans received him, having seen all
the things that he did at Jerusalem at the feast:
for they also went unto the feast.

4:46 af#i [e an$ atkana ntgal#i-
laia$ pma ntaftre p#mau r/rp$
mmeu. auw neuno#ub$acilikoc epefs/re
sw#ne$ hn kavarnaoum

4:46  So Jesus came again into Cana of
Galilee, where he made the water wine. And
there was a certain nobleman, whose son was
sick at Capernaum.

4:47 peei n#t$arefcwtm je a i/c ei
ab#al$ hn ]oudaia atgalilaia. af-
bwk sa araf auw afcepcwpf jekace
efaei ahr/@ nfla[ pefs/re. nefnamou
gar.

4:47  When he heard that Jesus was come out
of Judaea into Galilee, he went unto him, and
besought him that he would come down, and
heal his son: for he was at the point of death.

4:48 pajef [e nef ji i/c je
etetntmneu ahenmaein mn henmaeihe
tetnarpicteue en.

4:48  Then said Jesus unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will not believe.

4:49 pajef nef ji pbacilikoc je
amou ahr/@ mpatepas/re mou.

4:49  The nobleman saith unto him, Sir, come
down ere my child die.

4:50 paje i/c nef je bwk peks/re
aanh. afrpicteu ji prwme apceje nta
i/c joof nef

4:50  Jesus saith unto him, Go thy way; thy
son liveth. And the man believed the word that
Jesus had spoken unto him, and he went his
way.

4:51 auw afbwk efnn/u de ahr/@ a
nefhmhel twmt araf. auw autamaf
eujw mmac je peks/re aanh.

4:51  And as he was now going down, his
servants met him, and told [him], saying, Thy
son liveth.

4:52 afjnou<ou> de apneu ntafmtan
nh/tf pajeu je pneu njp casfe a
phmam kaaf.

4:52  Then enquired he of them the hour when
he began to amend. And they said unto him,
Yesterday at the seventh hour the fever left
him.
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4:53 afmme ji piwt je pneu etmmeu
pe nta i/c joof nef je peks/re aanh.
auw afrpicteue n#ta$f mn pef/ei t/rf

4:53  So the father knew that [it was] at the
same hour, in the which Jesus said unto him,
Thy son liveth: and himself believed, and his
whole house.

4:54 pe e#i a$n pe pmahcneu mmaein
n#ta$ i/c eef ntarefi abal #hn ]ou$-
daia atgalilaia.

4:54  This [is] again the second miracle [that]
Jesus did, when he was come out of Judaea
into Galilee.

5:1 #mnnca n$eei ne psaeie #pe
n$nioutaei auw a i/c #bwk ah$r/@ ayi-
eroucal/m

5:1. After this there was a feast of the Jews;
and Jesus went up to Jerusalem.

5:2 #neu$noukolumb/yra de #hn yi-
e$roucal/m hijn tp#rob$atik/ esarou-
moute a#ra$c mmnthebraioc je b/d-
ca@da eun]e nctoa hijwc

5:2  Now there is at Jerusalem by the sheep
[market] a pool, which is called in the Hebrew
tongue Bethesda, having five porches.

5:3 neunkatke nhoun haneei ji pm/se
nnetswne. nblleeu mn n[aleeu auw
netsouwou.

5:3  In these lay a great multitude of impotent
folk, of blind, halt, withered, waiting for the
moving of the water.

5:4 Missing 5:4  For an angel went down at a certain
season into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the
water stepped in was made whole of
whatsoever disease he had.

5:5 neun ourwme de mmeu afrmab
sm/n nrampe hn pefswne.

5:5  And a certain man was there, which had
an infirmity thirty and eight years.

5:6 ntare i/c neu a peei efn/j
afmme je afwck pajef nef

5:6  When Jesus saw him lie, and knew that he
had been now a long time [in that case], he
saith unto him, Wilt thou be made whole?

5:7 je kouws oujeei afouwsb nef ji
petswne je pjaeic mn] rwme mmeu
jekace ere pmau natwh nfnajt ahr/@
atkolumb/yra. hewc de ]nn/u anak
sare keuee rsarp araei abwk ahr/@

5:7  The impotent man answered him, Sir, I
have no man, when the water is troubled, to
put me into the pool: but while I am coming,
another steppeth down before me.

5:8 paje i/c nef je twwn kfi
pek[la[ nkmaahe.

5:8  Jesus saith unto him, Rise, take up thy
bed, and walk.

5:9 ntounou de afoujeei ji prwme
aftwwn affi pef[la[. ne pcabbaton
de pe

5:9  And immediately the man was made
whole, and took up his bed, and walked: and
on the same day was the sabbath.

5:10 neujw [e mmac ji nioutaei je
pca#b$ba#ton$ pe. ctoeie nek e#n afi
p$ek[la[.

5:10  The Jews therefore said unto him that
was cured, It is the sabbath day: it is not
lawful for thee to carry [thy] bed.

5:11 afouwsb #ne$u ji petmmeu je
pe#ntaf$tal[aei pentafjoo#c n/ei$ je
fi pej[la[ nkm#aahe$

5:11  He answered them, He that made me
whole, the same said unto me, Take up thy
bed, and walk.
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5:12 #aujnouf$ je nim pe prwm#e
ntafjo$oc nek je fitf nk#maahe$

5:12  Then asked they him, What man is that
which said unto thee, Take up thy bed, and
walk?

5:13 penta{f}<u>tal[af d#e nef$-
caune en je nim p#e. i/c$ gar ne
afcehtf eu#noum/$se hn pma etmme#u.$

5:13  And he that was healed wist not who it
was: for Jesus had conveyed himself away, a
multitude being in [that] place.

5:14 mnncaeei a i/c [ine mmaf hn
prpee pajef nef je eic h/te akoujeei
mprkatk arnabe jekace ne peyau apeei
swpe mmak.

5:14  Afterward Jesus findeth him in the
temple, and said unto him, Behold, thou art
made whole: sin no more, lest a worse thing
come unto thee.

5:15 afbwk ji prwme aftama ni-
outaei je i/c pentaftal[af.

5:15  The man departed, and told the Jews
that it was Jesus, which had made him whole.

5:16 auw etbe peei nere nioutaei p/t
ca i/c je nefire nneei hn pcabbaton.

5:16  And therefore did the Jews persecute
Jesus, and sought to slay him, because he had
done these things on the sabbath day.

5:17 i/c de afouwsb neu je paeiwt
rhwb sa ahr/@ a]nou auw anak
]rhwb

5:17. But Jesus answered them, My Father
worketh hitherto, and I work.

5:18 etbe peei [e cesine ncwf ji
nioutaei amaoutf. je ou monon efbwl
abal mpcabbaton alla efjw mmac
je paeiwt pe pnoute.

5:18  Therefore the Jews sought the more to
kill him, because he not only had broken the
sabbath, but said also that God was his Father,
making himself equal with God.

5:19 a i/c ouwsb pajef neu je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
mn[am mps/re arlaue haraf
ouaeetf eim/ti nfneu a peiwt efire
mmau. ne tep/ gar naeetou neei
hw#o$u#f$ homoiwc ps/re naeet#ou.$

5:19  Then answered Jesus and said unto
them, Verily, verily, I say unto you, The Son
can do nothing of himself, but what he seeth
the Father do: for what things soever he
doeth, these also doeth the Son likewise.

5:20 #p$eiwt gar maeie m#ps/re$ auw
aftcebo mmaf ah#wb ni$m etfire
mmau nta#f. au$w fnatcebaf ahen-
#hb/ue en$ee#e$u aneei. je#kace n$twtn
etetnarma#eihe.$

5:20  For the Father loveth the Son, and
sheweth him all things that himself doeth: and
he will shew him greater works than these,
that ye may marvel.

5:21 nye gar esare peiwt #toun$ac
netmaout auw #nftan$hau teei te ye
ps/re(sic) f#n$atanha netfouasou.

5:21  For as the Father raiseth up the dead,
and quickeneth [them]; even so the Son
quickeneth whom he will.

5:22 peiwt gar narkrine en
nlaaue(sic). alla tkricic t/rc
afteec mps/re.

5:22  For the Father judgeth no man, but hath
committed all judgment unto the Son:

5:23 jekace ere ouan nim nataeia
ps/re kataye etoutaeio mpeiwt pete-
nftaeio en mps/re ftaeio en mpeiwt
ntafteuaf.

5:23  That all [men] should honour the Son,
even as they honour the Father. He that
honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him.
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5:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petcwtm apaceje auw efrpicteue
apentafteu aei ountef mmeu mpwwnh
sa an/he. auw fnn/u en atkricic.
alla afpwne abal hn pmou ahoun
apwnh.

5:24  Verily, verily, I say unto you, He that
heareth my word, and believeth on him that
sent me, hath everlasting life, and shall not
come into condemnation; but is passed from
death unto life.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je oun ouounou nn/u e]ounou te
enetmaout nacwtm atcm/ mps/re
mpnoute auw netnacwtm cenawwnh.

5:25  Verily, verily, I say unto you, The hour
is coming, and now is, when the dead shall
hear the voice of the Son of God: and they
that hear shall live.

5:26 nye eteunte peiwt pwwnh hr/@
nh/tf. teei ante ye ntaf] mps/re
atrefkou nef mpwwnh hr/@ nh/tf.

5:26  For as the Father hath life in himself; so
hath he given to the Son to have life in
himself;

5:27 auw af] nef ntexoucia atref-
ire mvep je ps/re mprwme pe.

5:27  And hath given him authority to execute
judgment also, because he is the Son of man.

5:28 mp#r$rmaeihe je oun ouounou
nn/u eouan nim ethn ntavoc nacwtm
atefcm/

5:28  Marvel not at this: for the hour is
coming, in the which all that are in the graves
shall hear his voice,

5:29 auw nceei abal nentau#eire nm-
pe$tnanou auanacta#cic nwwnh$ nen-
taueire mpeyau a#uana$ctacic nkricic

5:29  And shall come forth; they that have
done good, unto the resurrection of life; and
they that have done evil, unto the resurrection
of damnation.

5:30 mn[#a$m ana#k$ mmaei nrlaue
nhwb haraei ouaeet kata ye e]cwtm
eeirkrine. auw takricic ou m/ete je
e<e>i{a}sine nca paouws en mmin m-
maei. alla nca pouws mpentafteuaei.

5:30  I can of mine own self do nothing: as I
hear, I judge: and my judgment is just; because
I seek not mine own will, but the will of the
Father which hath sent me.

5:31 eswpe anak eeisarmntre haraei
tamntmntre oum/eteen.

5:31. If I bear witness of myself, my witness is
not true.

5:32 keuee de petrmntre haraei. auw
]caune je oum/ete tfmntmntre etfire
mmac haraei.

5:32  There is another that beareth witness of
me; and I know that the witness which he
witnesseth of me is true.

5:33 ntwtn atetnjau sa @wann/c
auw afrmntre ntm/e.

5:33  Ye sent unto John, and he bare witness
unto the truth.

5:34 anak de eeiji en ntmntmntre
abal hitn rwme. alla neei eeijw
mmau jekace etetnaoujeei ntwtn.

5:34  But I receive not testimony from man:
but these things I say, that ye might be saved.

5:35 ne petmmeu pe ph/bc etmouh
auw etrouaein. ntwtn de atetnouws
atel/l mmwtn proc ouounou hm
pfouaein.

5:35  He was a burning and a shining light:
and ye were willing for a season to rejoice in
his light.
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5:36 anak de ount/ei mmeu ntmnt-
mntre etneec ata @wann/c nhb/ue gar
nta paeiwt teeu n/ei jekace eein#a$-
jakou abal. ntau nhb/ue e]eire
mmau cermntre haraei je peiwt
perteuaei.

5:36  But I have greater witness than [that] of
John: for the works which the Father hath
given me to finish, the same works that I do,
bear witness of me, that the Father hath sent
me.

5:37 auw peiwt erteua#ei pe$ntaf-
rmntre haraei. #oute$ mpetncwtm
acm/ #nte$f an/he. oute mpetn#ne$u
ahrb ntef.

5:37  And the Father himself, which hath sent
me, hath borne witness of me. Ye have neither
heard his voice at any time, nor seen his shape.

5:38 auw mnt/#t$n mmeu mpfceje
efsoop hn t/ne. je pentap/tnnaouf
peei ntwtn ntetnrpicteue araf en-
hatht nngrav/ je

5:38  And ye have not his word abiding in
you: for whom he hath sent, him ye believe
not.

5:39 ntwtn tetnjw mmac je oun
t/tn nouwwnh sa an/he hr/@ nh/tou.
auw netmmeu netrmntre etb/t

5:39  Search the scriptures; for in them ye
think ye have eternal life: and they are they
which testify of me.

5:40 auw tetnouws en aei sa araei.
jekace etetnaji mpwwnh.

5:40  And ye will not come to me, that ye
might have life.

5:41 eeiji eau en abal hitn rwme. 5:41  I receive not honour from men.
5:42 alla aeicouwn t/ne je mnt/tn
agap/(sic) nte pnoute hn t/ne.

5:42  But I know you, that ye have not the
love of God in you.

5:43 anak aei hn pren mpaeiwt auw
mpetnjit ersakeuee de ei hn pfren
mmin mmaf petmmeu tetnajitf

5:43  I am come in my Father's name, and ye
receive me not: if another shall come in his
own name, him ye will receive.

5:44 nes [e nhe ntwtn etetnasr-
picteue etetnji eau abal hitn netn-
er/u auw peau abal hitn pnouee
ouaeetf tetnsine ncwf en.

5:44  How can ye believe, which receive
honour one of another, and seek not the
honour that [cometh] from God only?

5:45 mprmeeue je anak petnarkat/-
gori mmwtn nahrn peiwt fsoop ji
petnarkat/gori mmwtn mw!c/c peei
ntwtn etetnrhelpize araf.

5:45  Do not think that I will accuse you to
the Father: there is [one] that accuseth you,
[even] Moses, in whom ye trust.

5:46 enentatetnrpicteue gar a
mw#!c/c$ netetnarpicte#ue a$raei pe. a
petmmeu gar cheei etb/t

5:46  For had ye believed Moses, ye would
have believed me: for he wrote of me.

5:47 espe tet#n$rpicteue de en
ancheei mpetmmeu. nes nhe etetnar-
picteue anaceje

5:47  But if ye believe not his writings, how
shall ye believe my words?

6:1 mmnca neei a i/c bwk apikro
nyalacca ntgalilaia ntiberiac.

6:1. After these things Jesus went over the sea
of Galilee, which is [the sea] of Tiberias.

6:2 neun oum/se enaswf ou/h ncwf
je neuneu anmaein etfire mmau ajn
netswne.

6:2  And a great multitude followed him,
because they saw his miracles which he did on
them that were diseased.
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6:3 i/c [e afbwk ahr/@ ajn ptau
afhmect ouaeetf mn nefmay/t/c.

6:3  And Jesus went up into a mountain, and
there he sat with his disciples.

6:4 nefh/n de ahoun ji
ppacja(sic) psaeie nnioutaei.

6:4  And the passover, a feast of the Jews, was
nigh.

6:5 i/c [e affi nefbel ahr/@ afneu
je oun oum/se nn/u sa araf. pajef
mvilippoc je enatauaeik to je ere
neei naouwm

6:5  When Jesus then lifted up [his] eyes, and
saw a great company come unto him, he saith
unto Philip, Whence shall we buy bread, that
these may eat?

6:6 ntaf je peei de efrpiraze mmaf.
ntaf gar nefcaune je eu petfnaeef.

6:6  And this he said to prove him: for he
himself knew what he would do.

6:7 afouwsb ji vilippoc je mns/t
nctateere naeik rwse arau je ere
poue epouee ji nous/m

6:7  Philip answered him, Two hundred
pennyworth of bread is not sufficient for them,
that every one of them may take a little.

6:8 paje ouee nef abal hn
nefmay/t/c andreac pcan ncimw#n$
petroc

6:8  One of his disciples, Andrew, Simon
Peter's brother, saith unto him,

6:9 je oun ous/re#s/$m mpeeima
eun]ou #ntoo$tf naeik neiwt mn #tbt$
cneu. alla neei euna#r$eu mpeei-
m/{/}se.

6:9  There is a lad here, which hath five barley
loaves, and two small fishes: but what are they
among so many?

6:10 paje i/c neu je mare nrwme
najou ahr/@. neun ou,ortoc enaswf
hn pma etmmeu. a nrwme [e najou
eunar ]ou nso

6:10  And Jesus said, Make the men sit down.
Now there was much grass in the place. So the
men sat down, in number about five thousand.

6:11 i/c [e afji nnaeik auw
afsphmat af] nnefmay/t/c. mma-
y/t/c de au] nnetn/j auw an
pentaujitf arau abal hn ntbt.

6:11  And Jesus took the loaves; and when he
had given thanks, he distributed to the
disciples, and the disciples to them that were
set down; and likewise of the fishes as much
as they would.

6:12 ntarouci de pajef nnefmay/t/c
je cwouh ahoun nnlekme ntauceepe
jekace nelaue haeie abal.

6:12  When they were filled, he said unto his
disciples, Gather up the fragments that remain,
that nothing be lost.

6:13 aucauhou [e aumah mntcnaouc
nbir nnlekme ntauceepe anetouwm
abal hn p]ou naeik neiwt.

6:13  Therefore they gathered [them] together,
and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves, which remained over
and above unto them that had eaten.

6:14 nrwme [e ntarouneu apmaein
ntafeef neujw mmac je peei mam/e
pe pprov/t/c etnn/u apkocmoc

6:14  Then those men, when they had seen the
miracle that Jesus did, said, This is of a truth
that prophet that should come into the world.

6:15 i/c [e ntarefmme je cenn/u
ncetarepf jekace eunaeef nrro
afcehtf an ahr/@ ajn ptau ouaeetf.

6:15. When Jesus therefore perceived that
they would come and take him by force, to
make him a king, he departed again into a
mountain himself alone.

6:16 ntarehi rouhe de swpe
anefmay/t/c ei ahr/@ aj#n$ yalacca

6:16  And when even was [now] come, his
disciples went down unto the sea,
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6:17 autelo a pjaei #atr$ouei apikro
nyala#cca$ akavarnaoum nea pkeke de
swpe empe i/c #ei sa$ arau.

6:17  And entered into a ship, and went over
the sea toward Capernaum. And it was now
dark, and Jesus was not come to them.

6:18 eunouna[ nt/u #nbal$ 6:18  And the sea arose by reason of a great
wind that blew.

6:19 a yalacca twwn ahr/@ ntarou-
hine de abal nnajout/ nctadion /
maab auneu ai/c efmaahe hijn
yalacca eafhwn ahoun apjaei.

6:19  So when they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they see Jesus
walking on the sea, and drawing nigh unto the
ship: and they were afraid.

6:20 auw aurhate. ntaf de pajef
neu je anak pe mprrhate.

6:20  But he saith unto them, It is I; be not
afraid.

6:21 neuouws [e atelaf apjaei.
auw ntounou apjaei mane apikro
etounabwk araf.

6:21  Then they willingly received him into the
ship: and immediately the ship was at the land
whither they went.

6:22 mpefrecte de pm/se etahe
aretf hi p<i>kro nyalacca auneu je
mnkejaei mmeu ncaouee. auw je mpe
i/c telo apjaei mn nefmay/t/c. alla
nefmay/t/c ouaeetou ne ntaubwk auw
eic hen keej/u

6:22. The day following, when the people
which stood on the other side of the sea saw
that there was none other boat there, save that
one whereinto his disciples were entered, and
that Jesus went not with his disciples into the
boat, but [that] his disciples were gone away
alone;

6:23 aue#i$ abal hn tiberiac hatm
pma ntauouwm mpaeik nh/tf ea
pjaeic reu,aricti ajwf.

6:23  (Howbeit there came other boats from
Tiberias nigh unto the place where they did eat
bread, after that the Lord had given thanks:)

6:24 ntare pm/se [e neu ai/c nmmeu
aumoute anefmay/t/c ntau mn nou-
ej/u. auei akavarnaoum eusine ca i/c.

6:24  When the people therefore saw that
Jesus was not there, neither his disciples, they
also took shipping, and came to Capernaum,
seeking for Jesus.

6:25 auw au[ine mm#af$ hi pikro
nyalacca pa#je$u nef je rabbi ntaki
n#es$ nhe apeeima.

6:25  And when they had found him on the
other side of the sea, they said unto him,
Rabbi, when camest thou hither?

6:26 a i/c #ouwsb$ efjw mmac je
ha#m/n$ ham/n ]jw mmac #n/$tn je
etetnsine ncwei en je etetnaneu
ahenmaein. alla je atetnouwm. abal
hn naeik auw atetncei.

6:26  Jesus answered them and said, Verily,
verily, I say unto you, Ye seek me, not
because ye saw the miracles, but because ye
did eat of the loaves, and were filled.

6:27 mprrhwb athre etnateko. alla
thre ntaf #e$tnamoun abal auwwn#h$
sa an/he. teei ete ps/re mprwme
nateec n/tn. peei gar pe ntapnoute
peiwt rcvragize mmaf.

6:27  Labour not for the meat which perisheth,
but for that meat which endureth unto
everlasting life, which the Son of man shall
give unto you: for him hath God the Father
sealed.

6:28 pajeu [e nef je eu petnaeef
jekace enarhwb anhb/ue nte pnoute.

6:28. Then said they unto him, What shall we
do, that we might work the works of God?
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6:29 a i/c ouwsb pajef neu je
peeipe vwb nte pnoute je eretnar-
picteue apenta petmmeu tnnaouf.

6:29  Jesus answered and said unto them, This
is the work of God, that ye believe on him
whom he hath sent.

6:30 pajeu nef je eu [e ntak
mmaein petkire mmaf #j$ekace enaneu
ntnrpicteue arak. eupevwb etekeire
mmaf.

6:30  They said therefore unto him, What sign
shewest thou then, that we may see, and
believe thee? what dost thou work?

6:31 an neiate ouwm mpmanna hi
pjaeie kata ye etc/h je au](sic)
neu nouaeik atrouaamf abal hn tpe.

6:31  Our fathers did eat manna in the desert;
as it is written, He gave them bread from
heaven to eat.

6:32 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je mw!c/c en per]
n/t#n$ mpae@k abal hn tpe. al#la
p$aeiw#t$ pet] n/tn aba#l hn tpe$
mpaeik mm/e

6:32  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Moses gave you not
that bread from heaven; but my Father giveth
you the true bread from heaven.

6:33 #paeik$ gar mpnoute pet#nn/u$
ahr/@ aba#l$ hn tpe. auw nf]
nouwwnh mpkocm#oc$

6:33  For the bread of God is he which cometh
down from heaven, and giveth life unto the
world.

6:34 pajeu nef je pjaeic ma nen
mpia#eik$ nouaei#s$ nim

6:34  Then said they unto him, Lord, evermore
give us this bread.

6:35 paj#e i/c neu j$e anak pe paeik
#mpww$nh. petnn/u sa #araei$ fnahko
en. auw petrpicteue araei fnaeibe en
an/he.

6:35  And Jesus said unto them, I am the
bread of life: he that cometh to me shall never
hunger; and he that believeth on me shall
never thirst.

6:36 alla aeijooc n/tn je tetnaneu
araei auw tetnarpicteue en.

6:36  But I said unto you, That ye also have
seen me, and believe not.

6:37 ouan nim ete paeiwt nateef
n/ei fnn/u sa araei. ]nanajf en
abal

6:37  All that the Father giveth me shall come
to me; and him that cometh to me I will in no
wise cast out.

6:38 je ntaei en abal hn tpe aeire
mpaouws. alla pouws mpentaf-
teuaei.

6:38  For I came down from heaven, not to do
mine own will, but the will of him that sent
me.

6:39 peei de pe pouws mpentaf-
teuaei jekace nentaufteetou n/ei
t/rou nateko abal. nh/tou. alla
eiatounacou hn vae nhoou.

6:39  And this is the Father's will which hath
sent me, that of all which he hath given me I
should lose nothing, but should raise it up
again at the last day.

6:40 peei gar pe pouws mpaeiwt je
kace ouan nim etneu a ps/re auw
etrpicteue araf efaji nouwwnh sa
an/h#e.$ auw anak tatouna#cf hn vae$
nhoou.

6:40  And this is the will of him that sent me,
that every one which seeth the Son, and
believeth on him, may have everlasting life:
and I will raise him up at the last day.

6:41 neukrm#rm [e ji$ nioutaei
et#b/tf je af$jooc je anak #pe paeik
n$tafi abal hn #tp$e.

6:41  The Jews then murmured at him,
because he said, I am the bread which came
down from heaven.
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6:42 a#uw n$eujw mmac je m/ #peei
en$ pe i/c ps/re n@w#c/v.$ peei anan
etncaun#e$ mpfeiwt mn#tf$meeu. nes
nhe efjw mmac j#e ntaei a$bal hn
tpe

6:42  And they said, Is not this Jesus, the son
of Joseph, whose father and mother we know?
how is it then that he saith, I came down from
heaven?

6:43 a i/c o#uwsb p$ajef neu je
mpr#krmr$m mn netner/#u.$

6:43  Jesus therefore answered and said unto
them, Murmur not among yourselves.

6:44 #mn$[am nlaue aei sa araei
eim/ti nte paeiwt erteuaeicwk mmaf.
auw anak hwout ]natounacf hn vae
nhoou.

6:44  No man can come to me, except the
Father which hath sent me draw him: and I
will raise him up at the last day.

6:45 fc/h gar hn pprov/t/c je
cenaswpe t/rou nrefjicbou(sic) ntn
pnoute. ouan nim ntafcwtm abal
hitn paeiwt auw afjicbw fnn/u sa
araei.

6:45  It is written in the prophets, And they
shall be all taught of God. Every man
therefore that hath heard, and hath learned of
the Father, cometh unto me.

6:46 abal en je auneu a peiwt mpe
laue neu apeiwt eim/ti petsoop
abal hitn pnoute peeipe ntafneu
apeiwt

6:46  Not that any man hath seen the Father,
save he which is of God, he hath seen the
Father.

6:47 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petrpicteue ountef mmeu mpwwnh
sa an/he.

6:47  Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me hath everlasting life.

6:48 anak pe paeik mpwwnh. 6:48  I am that bread of life.
6:49 a netneiate ouwm mpmanna hn
#pj$aeie auw aumou.

6:49  Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead.

6:50 pee#i pe p$aeik etnn/u abal hn
t#pe jeka$ce ere ouee #ou$wm a#bal$
nh/tf au#w nf$tmmou

6:50  This is the bread which cometh down
from heaven, that a man may eat thereof, and
not die.

6:51 anak pe p#aeik$ etaanh ntafi
abal h#n t$pe. ere saouee ouwm
abal h#n$ peeiae#i$k fnawwnh #sa$
an/he. #paeik d$e e]n#a$teef pe #ta-
carx$ ha pwwnh mpk#ocmoc$

6:51  I am the living bread which came down
from heaven: if any man eat of this bread, he
shall live for ever: and the bread that I will
give is my flesh, which I will give for the life
of the world.

6:52 nioutaei [e neumi#se$ mnneu-
er/u(sic) eujw mmac je nes nhe
epeei nas] nen ntfcarx atrnouamc

6:52  The Jews therefore strove among
themselves, saying, How can this man give us
[his] flesh to eat?

6:53 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je eretntmouwm
ntcarx mps/re mprwme auw ntetn-
tmcw mpefcnaf. mnt/tn mmeu mp-
wwnh hn t/ne.

6:53  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Except ye eat the flesh
of the Son of man, and drink his blood, ye
have no life in you.
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6:54 petouwm ntfcarx auw etcw
mpfcnaf ountef mmeu mpwwnh sa
an/he. auw anak ]natounacf hn vae
nhoou.

6:54  Whoso eateth my flesh, and drinketh my
blood, hath eternal life; and I will raise him up
at the last day.

6:55 tacarx gar ouhre mm/e te.
auw pacnaf oucw mm/e pe.

6:55  For my flesh is meat indeed, and my
blood is drink indeed.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnaf fna[w hr/@ nh/t auw anak
hr/@ nh/tf.

6:56  He that eateth my flesh, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

6:57 kata ye ntafteuaei ji paeiwt
etaanh#. au$w anak hwout ]aanh
#etb$e paeiwt auw #petnaoua$mt pet-
m#m$eu hw#wf n$awwnh etb/t

6:57  As the living Father hath sent me, and I
live by the Father: so he that eateth me, even
he shall live by me.

6:58 peei pe #pae$ik ntafi abal hn
tpe #kata$ ye en nta netne#iate$
ouwm auw #a$umou. p#et$naouwm mpe-
#eiaei$k fnawwn#h$ sa an/he.

6:58  This is that bread which came down
from heaven: not as your fathers did eat
manna, and are dead: he that eateth of this
bread shall live for ever.

6:59 #ne$ei af#joou hn$ tcunagw#g$/
ef]#cbw hn k$avarnaoum

6:59  These things said he in the synagogue, as
he taught in Capernaum.

6:60 paj#e hah a$bal hn nefma-
y/t#/c je p$eeiceje nast nim petna-
scwtm araf.

6:60. Many therefore of his disciples, when
they had heard [this], said, This is an hard
saying; who can hear it?

6:61 efcaune de ji i/c hr/@ nh/tf je
nefmay/t/c krmrm pajef neu je peei
petrckandalize mmwtn.

6:61  When Jesus knew in himself that his
disciples murmured at it, he said unto them,
Doth this offend you?

6:62 ersatetnneu aps/re mprwme
efnna ahr/@ apma etfnh/tf nsarep

6:62  [What] and if ye shall see the Son of
man ascend up where he was before?

6:63 ppna pettanho tcarx ]h/u en
nlaue. nceje anak ntaeijoou n/tn
henpna ne. auw ouwwnh ne.

6:63  It is the spirit that quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the words that I speak unto
you, [they] are spirit, and [they] are life.

6:64 alla ounha#e$ine hn t/ne
ncerpicteue en. nefca#u$ne gar ji nsa-
rep ji i/c je nim petrpicteue(sic)
en. auw je nim petnarparadidou
mmaf

6:64  But there are some of you that believe
not. For Jesus knew from the beginning who
they were that believed not, and who should
betray him.

6:65 auw ne#f$jw mmac je etbe peei
a#ei$jooc n/tn je mn[am #n$te laue ei
sa arae#i eim$/t#i$ nceteec nef #abal
hitn$ paeiwt

6:65  And he said, Therefore said I unto you,
that no man can come unto me, except it were
given unto him of my Father.

6:66 etbe p#eei a hah$ hn nefma-
y/#t/c bwk a$pahou aula #abal eu-
ma$ ahe nmmef.

6:66  From that [time] many of his disciples
went back, and walked no more with him.

6:67 p#aje i/c [e$ mpmntcnao#uc je
m/ n$twtn hwoutn #tetn$ouws abwk.

6:67  Then said Jesus unto the twelve, Will ye
also go away?
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6:68 #afouwsb nef$ ji cimwn #petroc
je pja$eic en#ab$wk #sa nim hen$ceje
nww#nh netnto$otk.

6:68  Then Simon Peter answered him, Lord,
to whom shall we go? thou hast the words of
eternal life.

6:69 auw anan #anrpict$eue auw
anmme j#e nt$ak pe p,c petouaab
nte pnoute.

6:69  And we believe and are sure that thou
art that Christ, the Son of the living God.

6:70 afouwsb ji i/c je m/ anak en
percatp t/ne mpmntcnaouc auw ouee
abal hn t/ne oudiaboloc pe.

6:70  Jesus answered them, Have not I chosen
you twelve, and one of you is a devil?

6:71 nefjw de mmac etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c ne peei gar
petnarparadidou mmaf abal hn
pmntcnaouc.

6:71  He spake of Judas Iscariot [the son] of
Simon: for he it was that should betray him,
being one of the twelve.
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7:1 mnnca neei nefmaahe ji i/c abal
hn tgalilaia. nefouw#s$ gar en
amaahe hn ]ouda#ia$ je neusine ncwf
ji nio#u$taei atroumaoutf.

7:1. After these things Jesus walked in Galilee:
for he would not walk in Jewry, because the
Jews sought to kill him.

7:2 ne#f$h/n de ahoun ji psaeie
#n$nio#u$taei tck/nop/g#ia$

7:2  Now the Jews' feast of tabernacles was at
hand.

7:3 pajeu [e nef ji nefcn/#u$ je
p#wne a$bal mpeeima #nkbwk ahr/$@ a
]oudaia j#e ere nekma$y/t/c nane#u
hwou a$nekhb/ue etki#re mmau.$

7:3  His brethren therefore said unto him,
Depart hence, and go into Judaea, that thy
disciples also may see the works that thou
doest.

7:4 #ma$re laue gar rhw#b hn phwp
a$uw fsine nt#af caswpe hn$ oupar-
r/cia. e#spe ekire nne$ei ouanhk ab#al
mpkocm$oc.

7:4  For [there is] no man [that] doeth any
thing in secret, and he himself seeketh to be
known openly. If thou do these things, shew
thyself to the world.

7:5 nere nefcn/#u gar rpicteu$e araf
en.

7:5  For neither did his brethren believe in him.

7:6 pa#jef [e neu ji i/c j$e pa-
ouaeis #anak mpatf$ei. petnou#aeis de
ntwtn cebt$wt nou#aeis$ nim

7:6  Then Jesus said unto them, My time is not
yet come: but your time is alway ready.

7:7 mn[am a#tre$ pko#cmoc mec$te
t/ne anak d#e$ fmectwei je ]#r$mntre
a#n$ak etb/tf je nefhb/ue ce#h$au.

7:7  The world cannot hate you; but me it
hateth, because I testify of it, that the works
thereof are evil.

7:8 ntwtn bwk ahr/@ apsaeie anak
de mpa]noue ae#i a$psaeie je mpate
paouaeis jwk abal.

7:8  Go ye up unto this feast: I go not up yet
unto this feast; for my time is not yet full
come.

7:9 ntarefjene#e$i de ntaf af[ou hn
tgalilaia.

7:9  When he had said these words unto them,
he abode [still] in Galilee.

7:10 ntare nefcn/u bwk ahr/@ ap-
saeie. to#te$ ntaf hwouf afbwk
ahr#/@$ apsaeie. hn o#u$<ou>wnh abal
#en$ alla hn phwp.

7:10  But when his brethren were gone up,
then went he also up unto the feast, not
openly, but as it were in secret.

7:11 niouta#ei   $ 7:11  Then the Jews sought him at the feast,
and said, Where is he?

7:12 Lost 7:12  And there was much murmuring among
the people concerning him: for some said, He
is a good man: others said, Nay; but he
deceiveth the people.

7:13 Lost 7:13  Howbeit no man spake openly of him for
fear of the Jews.

7:14 Lost 7:14. Now about the midst of the feast Jesus
went up into the temple, and taught.

7:15 Lost 7:15  And the Jews marvelled, saying, How
knoweth this man letters, having never
learned?
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7:16 Lost 7:16  Jesus answered them, and said, My
doctrine is not mine, but his that sent me.

7:17 Lost 7:17  If any man will do his will, he shall know
of the doctrine, whether it be of God, or
[whether] I speak of myself.

7:18 Lost 7:18  He that speaketh of himself seeketh his
own glory: but he that seeketh his glory that
sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him.

7:19 Lost 7:19  Did not Moses give you the law, and
[yet] none of you keepeth the law? Why go ye
about to kill me?

7:20 Lost 7:20  The people answered and said, Thou
hast a devil: who goeth about to kill thee?

7:21 Lost 7:21  Jesus answered and said unto them, I
have done one work, and ye all marvel.

7:22 Lost 7:22  Moses therefore gave unto you
circumcision; (not because it is of Moses, but
of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

7:23 Lost 7:23  If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses should not
be broken; are ye angry at me, because I have
made a man every whit whole on the sabbath
day?

7:24 Lost 7:24  Judge not according to the appearance,
but judge righteous judgment.

7:25 Lost 7:25  Then said some of them of Jerusalem, Is
not this he, whom they seek to kill?

7:26 Lost 7:26  But, lo, he speaketh boldly, and they say
nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ?

7:27 Lost 7:27  Howbeit we know this man whence he
is: but when Christ cometh, no man knoweth
whence he is.

7:28  .. ef]cbou efjw mma#c$ je
tetncaune mmaei auw tetnmme je
anak oueiabal to. auw ntaei en ha-
raei ouaeet. a#l$la oum/e pe per-
teuaei.

7:28  Then cried Jesus in the temple as he
taught, saying, Ye both know me, and ye
know whence I am: and I am not come of
myself, but he that sent me is true, whom ye
know not.

7:29 missing 7:29  But I know him: for I am from him, and
he hath sent me.
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7:30 n#e$us#in$e [e ca[apf. auw
m#pela$ue ntf[ij ahr/@ a#jwf j$e
mpatetfoun#o$u #ei.$

7:30  Then they sought to take him: but no
man laid hands on him, because his hour was
not yet come.

7:31 #a hah$ rpicteue araf #abal
hn pm/$se. auw neuj#w mmac$ je
ersa p,c e#i m/ efnar$houe maein
a#nentapeei$eetou.

7:31  And many of the people believed on him,
and said, When Christ cometh, will he do
more miracles than these which this [man]
hath done?

7:32 a mva#ricaioc cwtm$ apm/se
eukrm#rm ne$ei etb/tf#. a$u#w aujau
ji$ narjiereu#c mn mvaricai$oc nhen-
hu#p/ret/c jekace eua[apf.$

7:32  The Pharisees heard that the people
murmured such things concerning him; and the
Pharisees and the chief priests sent officers to
take him.

7:33 #paje [e i/c$ je et#i keouaeis
s/m pe$ ]soop #nmm/tn. auw$ ]na-
bwk sa #pentafteuae$i.

7:33  Then said Jesus unto them, Yet a little
while am I with you, and [then] I go unto him
that sent me.

7:34 tetnasin#e n$cwei auw te#t$na-
[ine mmaei en. au#w p$ma anak e]
mmaf te#t$nasei en araf.

7:34  Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come.

7:35 paje nioutaei mn nouer/u je
ere #peei$ nabwk ato je anan t#n-
na$[ine mmaf en. m/ efn#a$bwk ahr/@
a tdiacporia(sic) nnhell/n nf]cbou
nouaeianin.

7:35  Then said the Jews among themselves,
Whither will he go, that we shall not find him?
will he go unto the dispersed among the
Gentiles, and teach the Gentiles?

7:36 eupe peeiceje ntafjoof je
tetnasine ncwei tetna[ine mmaei en.
auw pma anak e] mmaf ntwtn
tetnasi en araf.

7:36  What [manner of] saying is this that he
said, Ye shall seek me, and shall not find [me]:
and where I am, [thither] ye cannot come?

7:37 hr/@ de hn vae nna[ nhouou
ntepsaei#e$ ner#e i/$c ahe aretf au#w
n$ef#a$s[/l abal efjw m#ma$c. je
petabe marefe#i s$a araei nfcw.

7:37. In the last day, that great [day] of the
feast, Jesus stood and cried, saying, If any man
thirst, let him come unto me, and drink.

7:38 petrp#icte$ue #a$raei kata ye
#nta t$grav/ jooc j#e oun heneie$rwou
nahe] a#bal. nh/$tf mmau efa#anh.$

7:38  He that believeth on me, as the scripture
hath said, out of his belly shall flow rivers of
living water.

7:39 #nta$fjepeei de #etbe ppn$a
etounaji#tf ji netr$p#i$cteue araf. #ne
mpat$ouji pna gar <pe>#. je i/c ne-
mpatf$ji eau.

7:39  (But this spake he of the Spirit, which
they that believe on him should receive: for the
Holy Ghost was not yet [given]; because that
Jesus was not yet glorified.)

7:40 ha#eine [e abal$ hn pm/s#e
ntaroucwt$m a#peeiceje$ eu#jw mmac
je peei$ m#a$m#/e pe pprov/t$/c.

7:40  Many of the people therefore, when they
heard this saying, said, Of a truth this is the
Prophet.

7:41 henk#aue$ de ne#ujw$ mmac je
#pe$i pe p#,c. h$aeine ne#uj$w mm#ac$
je m/ ere p,c #n$n/u abal hn tga-
lil#ai$a.

7:41  Others said, This is the Christ. But some
said, Shall Christ come out of Galilee?
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7:42 sare tgrav/ jooc je #e$re p,c
nn/u abal hn pcperma <n>daueid.
auw abal hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/t#f$

7:42  Hath not the scripture said, That Christ
cometh of the seed of David, and out of the
town of Bethlehem, where David was?

7:43 aupraj(sic) [e swpe hm
pm/se etb/tf.

7:43  So there was a division among the
people because of him.

7:44 haeine de abal nh/tou neu-
ouws a[apf. alla mpe laue n
nef[ij ahr/@ ajwf.

7:44  And some of them would have taken
him; but no man laid hands on him.

7:45 aubwk [e ji nhup/ret/c sa
narjiereuc mn mvaricaioc auw pajeu
ne#u$ je etbe eu mpetnntf.

7:45. Then came the officers to the chief
priests and Pharisees; and they said unto them,
Why have ye not brought him?

7:46 auouwsb ji nhup/ret/c je mpe
rwme ceje an/he nye mpeeirwme

7:46  The officers answered, Never man spake
like this man.

7:47 auouwbs ji mvaricaioc je m/
eretnplana hwoutn.

7:47  Then answered them the Pharisees, Are
ye also deceived?

7:48 m/ alaue rpicteue araf abal
hn nar,w#n / a$bal hn mvaricaioc.

7:48  Have any of the rulers or of the
Pharisees believed on him?

7:49 alla peei etfcaune en mpnomoc
efsoop ha pcahoue.

7:49  But this people who knoweth not the
law are cursed.

7:50 paje nikod/moc neu pent#afi$
sa araf nsarep euee ab#al n$h/tou
pe.

7:50  Nicodemus saith unto them, (he that
came to Jesus by night, being one of them,)

7:51 je m/ pno#moc$ r#k$ri#n$e mprwme
eim/ti nfcwt#m a$raf. auw nfmme je
eu pe#tfir$e mmaf.

7:51  Doth our law judge [any] man, before it
hear him, and know what he doeth?

7:52 auouwsb eujw mmac nef je m/
ntk ouabal houk an hn tgalilaia.
hatht nngrav/ auw kneu je oun
prov/t/c natwwn abal hn tgali-
la#ia$

7:52  They answered and said unto him, Art
thou also of Galilee? Search, and look: for out
of Galilee ariseth no prophet.

7:53 missing 7:53  And every man went unto his own
house.

8:1 missing 8:1. Jesus went unto the mount of Olives.
8:2 missing 8:2  And early in the morning he came again

into the temple, and all the people came unto
him; and he sat down, and taught them.

8:3 missing 8:3  And the scribes and Pharisees brought
unto him a woman taken in adultery; and when
they had set her in the midst,

8:4 missing 8:4  They say unto him, Master, this woman
was taken in adultery, in the very act.
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8:5 missing 8:5  Now Moses in the law commanded us,
that such should be stoned: but what sayest
thou?

8:6 missing 8:6  This they said, tempting him, that they
might have to accuse him. But Jesus stooped
down, and with [his] finger wrote on the
ground, [as though he heard them not].

8:7 missing 8:7  So when they continued asking him, he
lifted up himself, and said unto them, He that
is without sin among you, let him first cast a
stone at her.

8:8 missing 8:8  And again he stooped down, and wrote
on the ground.

8:9 missing 8:9  And they which heard [it], being
convicted by [their own] conscience, went out
one by one, beginning at the eldest, [even]
unto the last: and Jesus was left alone, and the
woman standing in the midst.

8:10 missing 8:10  When Jesus had lifted up himself, and
saw none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath
no man condemned thee?

8:11 missing 8:11  She said, No man, Lord. And Jesus said
unto her, Neither do I condemn thee: go, and
sin no more.

8:12 i/c [e an {e}<a>fceje nmmeu
efjw mmac je anak pe pouaein
mpkocmoc. petnaouahf ncwei fnamaahe
en hn pkeke. alla fnaji mpouaein
mpwwnh.

8:12. Then spake Jesus again unto them,
saying, I am the light of the world: he that
followeth me shall not walk in darkness, but
shall have the light of life.

8:13 paje mvaricaioc nef je ntak
etrmntre harak tekmntmntre oum/e
en #te$

8:13  The Pharisees therefore said unto him,
Thou bearest record of thyself; thy record is
not true.

8:14 afouwsb ji i/c paj#ef$ je kan
anak eeisarmntre haraei oum/e te
#ta$mntmntre je ]caun#e$ je ntaei
to. auw eeinabwk ato.

8:14  Jesus answered and said unto them,
Though I bear record of myself, [yet] my
record is true: for I know whence I came, and
whither I go; but ye cannot tell whence I
come, and whither I go.

8:15 ntwtn tetnrkrine kata #c$arx
anak #n$]rkrine nlaue en

8:15  Ye judge after the flesh; I judge no man.

8:16 #k$an eeisarkkrine de #an$ak
takricic oum/e te je anak ouaeet en
pe alla anak mn paeiwt ntafteuaei.

8:16  And yet if I judge, my judgment is true:
for I am not alone, but I and the Father that
sent me.
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8:17 fc/h de an hn petnnomoc je
tmntmntre nrwme cneu ou#m$/e te.

8:17  It is also written in your law, that the
testimony of two men is true.

8:18 anak ]rmntre ha#ra$ei auw
frmntre haraei ji pakeeiwt

8:18  I am one that bear witness of myself, and
the Father that sent me beareth witness of me.

8:19 n#eujw [e$ mmac nef je ef#to$
pekeiwt afouwsb j#i i/c$ je tetn-
caune en mmaei oute an tetncaune en
mpakeeiwt eneretncaune mmaei netet-
nacou#w$n paeiwt an.

8:19  Then said they unto him, Where is thy
Father? Jesus answered, Ye neither know me,
nor my Father: if ye had known me, ye should
have known my Father also.

8:20 neeiceje afjoou hn pgazovula-
[ion ef]cbou hn prpee auw mpe laue
amahte mmaf je mpate tfounou ei.

8:20  These words spake Jesus in the treasury,
as he taught in the temple: and no man laid
hands on him; for his hour was not yet come.

8:21 pajef [e an neu je anak
]nabwk auw tetnasine ncwei. auw
te#tna$mou hn petnnabe. #pm$a anak
e]nabwk araf #m$n[am mwtn aei
ameu.

8:21. Then said Jesus again unto them, I go
my way, and ye shall seek me, and shall die in
your sins: whither I go, ye cannot come.

8:22 #n$eujw [e mmac ji niouta#ei$
je m/ti efnamouout #m$maf ouaeetf
je efjw mmac je pma anak e]nabwk
araf ntwtn tetna#s$i en araf.

8:22  Then said the Jews, Will he kill himself?
because he saith, Whither I go, ye cannot
come.

8:23 auw pajef neu je ntwtn
ntwtn(sic) oua#ba$l hn pkah. anak
anak #ou$abal hn tpe. ntwtn #n$twtn
henbal hn pi#koc$moc. anak anak ou-
#abal e$n hn peeikocmoc.

8:23  And he said unto them, Ye are from
beneath; I am from above: ye are of this
world; I am not of this world.

8:24 alla aeijooc n/tn je tet-
n#a$mou hn netnnabe. eretntmrpicteue
gar je #a$nak pe. tetnamou hn
n#etnn$abe.

8:24  I said therefore unto you, that ye shall
die in your sins: for if ye believe not that I am
[he], ye shall die in your sins.

8:25 neujw [e mm#ac n$ef je ntak
nim paje #i$/#c$ neu je jin sarep

8:25  Then said they unto him, Who art thou?
And Jesus saith unto them, Even [the same]
that I said unto you from the beginning.

8:26 ]ceje nmm/tn eun ]hah ajw
etbe t/ne. auw ntarkrine. alla ou-
m/e pe pentafteuaei. auw anak nen-
taeicatmou ntootf neei ]jw mmau
#ap$kocmoc.

8:26  I have many things to say and to judge
of you: but he that sent me is true; and I speak
to the world those things which I have heard
of him.

8:27 mpoum#me j$e ntafceje nmmeu
#e$tbe peiwt.

8:27  They understood not that he spake to
them of the Father.

8:28 pajef [e neu ji i/c je hotan
ersatetnjice mps/re mprwme. tote
te#tnam$me je anak pe. au#w$ ]rlaue
en haraei ouaeet. a#lla$ kata ye
nta paeiw#t$ tcebaei neei ne]jw
#m$mau.

8:28  Then said Jesus unto them, When ye
have lifted up the Son of man, then shall ye
know that I am [he], and [that] I do nothing of
myself; but as my Father hath taught me, I
speak these things.
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8:29 auw fsoop nm#m/$ei ji pentaf-
teuaei. mpefkaat ouaeet je #a$nak
]eire mpetrene#f$ nouaeis ni#m.$

8:29  And he that sent me is with me: the
Father hath not left me alone; for I do always
those things that please him.

8:30 neei #efjw$ mmau a hah rpic-
teu#e araf$

8:30  As he spake these words, many believed
on him.

8:31 i/c [e nefjw mmac #n$nioutaei
ntaurp#ict$eue araf je eswpe n#tw$tn
ersatetn[ou hn #pa$ceje ntwtn na-
may#/$t/c mam/e.

8:31. Then said Jesus to those Jews which
believed on him, If ye continue in my word,
[then] are ye my disciples indeed;

8:32 auw tetn#a$couwn tm/e. auw
tm/e nart/ne nrmhe.

8:32  And ye shall know the truth, and the
truth shall make you free.

8:33 auouwsb nef je anan pcp#er$ma
nabraham a#uw m$pnrhmhel nlau#e
an$/he. nes nhe ntak kjw mmac je
tetnarrm#h$e.

8:33  They answered him, We be Abraham's
seed, and were never in bondage to any man:
how sayest thou, Ye shall be made free?

8:34 afouwsb neu ji i/c je ham/n
ham/n ]jw mmac n/tn je pe]re
mpnabe fo nhmhel mpnabe.

8:34  Jesus answered them, Verily, verily, I
say unto you, Whosoever committeth sin is the
servant of sin.

8:35 phmhel de fna[ou #e$nhn p/ei
sa an/he#. ps$/re de ntaf fna[ou
#sa$ an/he.

8:35  And the servant abideth not in the house
for ever: [but] the Son abideth ever.

8:36 ersa ps/re [#e$ rt/ne nrmhe
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:36  If the Son therefore shall make you free,
ye shall be free indeed.

8:37 ]caune je ntwtn pcper#m$a
nabraham alla tetn#s$ine ncwei
amaout je #p$aceje fou/h en hn t/ne.

8:37  I know that ye are Abraham's seed; but
ye seek to kill me, because my word hath no
place in you.

8:38 #a$nak nentaeineu arau #n$tn
paeiwt. ne ]jw m#m$au. ntwtn [e
hwoutn #n$en#t$atetnneu arau #n$tn-
#p$etneiwt eetou#auouw$sb

8:38. I speak that which I have seen with my
Father: and ye do that which ye have seen with
your father.

8:39 eujw mmac ne#f je$ pneiwt
abraham. #pa$je i/c neu je enentw#t$n
ns/re nabraham nere#t$nar nhb/ue
nabraham

8:39  They answered and said unto him,
Abraham is our father. Jesus saith unto them,
If ye were Abraham's children, ye would do
the works of Abraham.

8:40 #]$nou tetnsinei camaout ou-
rwme eafjw n/tn ntm/e ntaeicatmc
abal hitn pnoute peei empe abraham
eef.

8:40  But now ye seek to kill me, a man that
hath told you the truth, which I have heard of
God: this did not Abraham.

8:41 ntwtn tetneire nhb/ue mpetn-
eiwt pajeu je anan ntaujpan en
abal hn #o$up#or$nia. oueiwt nouwt
petsoop nen ete pnoute pe.

8:41  Ye do the deeds of your father. Then
said they to him, We be not born of
fornication; we have one Father, [even] God.
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8:42 paje i/c neu je ene petneiwt pe
pnoute neretnamrrit anak gar ntaei
auw eeinn/u abal hitn pnoute. ntaei
gar en haraei ouaeet alla petmmeu
pe ntafteuaei.

8:42  Jesus said unto them, If God were your
Father, ye would love me: for I proceeded
forth and came from God; neither came I of
myself, but he sent me.

8:43 etbe eu mpetncouwnta[i nceje#
$mn[am mmwtn acwt#m$ apaceje.

8:43  Why do ye not understand my speech?
[even] because ye cannot hear my word.

8:44 ntwtn nt#w$tn henabal mpetn-
e#iwt$ pdiaboloc. auw tet#nou$ws
aeire nepiyumia #m$petneiwt petmmeu
ne ourefhatb rw#m$e pe jin sarep
auw mpfw#h$e a#retf$ hn tm/e j#e$
mn m#/e so$op hr/@ nh/tf hot#an$ ere
prefje[al nace#je$ sarefceje abal
hn n#ete$nwf ne. je oucanje[a#l$ pe
mn pefkeeiwt

8:44  Ye are of [your] father the devil, and the
lusts of your father ye will do. He was a
murderer from the beginning, and abode not in
the truth, because there is no truth in him.
When he speaketh a lie, he speaketh of his
own: for he is a liar, and the father of it.

8:45 an#ak$ de ]jw ntm/e tetn#r$-
picteue araei en.

8:45  And because I tell [you] the truth, ye
believe me not.

8:46 nim hn t/ne petnajpiaei etbe
nabe. espe eeijw n/tn ntm/e etbe eu
tetnrpicteue n/ei en

8:46. Which of you convinceth me of sin? And
if I say the truth, why do ye not believe me?

8:47 petsoop abal hn pnoute sa-
refcwtm anceje mpnoute. et#b$e pe#ei$
ntwtn tetncwtm en je ntwtn hen-
abal en hn pnoute.

8:47  He that is of God heareth God's words:
ye therefore hear [them] not, because ye are
not of God.

8:48 a nioutaei ouwsb eujw mmac
nef je kalwc anan tnjw mmac je
ntkoucamarit/c auw oun oudaimonion
nmmek

8:48  Then answered the Jews, and said unto
him, Say we not well that thou art a
Samaritan, and hast a devil?

8:49 afouwsb ji i/c je anak mn
daimwn nmm/ei alla ]taeio mpaeiwt
ntwtn tetnswc mmaei.

8:49  Jesus answered, I have not a devil; but I
honour my Father, and ye do dishonour me.

8:50 anak de ]sine en nca paeau.
fsoop ji petnasine auw nfrkrine

8:50  And I seek not mine own glory: there is
one that seeketh and judgeth.

8:51 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petnaar/h a paceje fnaneu en
apmou sa an/he.

8:51. Verily, verily, I say unto you, If a man
keep my saying, he shall never see death.

8:52 paje nioutaei nef je ]nou
anmme je oudaimonion petnmek. ab-
raham afmou mn mprov/#t$/c auw
ntak kjw mmac je petnaar/h
a#pac$eje fnaji]pe ena #pmou$ m/
eneek ntak.

8:52  Then said the Jews unto him, Now we
know that thou hast a devil. Abraham is dead,
and the prophets; and thou sayest, If a man
keep my saying, he shall never taste of death.

8:53 a pneiw#t$ abraham peei ntaf-
mou mn mprov/t/c. ekire mmak nnim.

8:53  Art thou greater than our father
Abraham, which is dead? and the prophets are
dead: whom makest thou thyself?



Gospel of St. John

Lycopolitan English (KJV)

LE-31

8:54 afouwsb ji i/c je eswpe anak
eeisa]eau n/ei oulaue pe paeau.
fsoop ji paeiwt et]eau n/ei. peei
ntwtn etenjw mmac je pnoute pe.

8:54  Jesus answered, If I honour myself, my
honour is nothing: it is my Father that
honoureth me; of whom ye say, that he is your
God:

8:55 auw mpetncouwnf. anak de
]caune mmaf. eeisajooc je ]caune
mmaf en ]naswpe ncanje[al ntetnhe.
alla ]caune mmaf auw ]ar/h a
pfceje.

8:55  Yet ye have not known him; but I know
him: and if I should say, I know him not, I
shall be a liar like unto you: but I know him,
and keep his saying.

8:56 abraham petneiwt aftel/l
mmaf jekace efaneu apahoou auw
afneu afrese.

8:56  Your father Abraham rejoiced to see my
day: and he saw [it], and was glad.

8:57 pajeu nef ji nioutaei je
mpatkr taeiou nrampe. auw abraham
neu arak

8:57  Then said the Jews unto him, Thou art
not yet fifty years old, and hast thou seen
Abraham?

8:58 paje i/c neu je empate ab-
raham swpe anak ]soop.

8:58  Jesus said unto them, Verily, verily, I say
unto you, Before Abraham was, I am.

8:59 aufiwne [e je eunanouje araf.
a i/c hapf afi abal. hn prpee.

8:59  Then took they up stones to cast at him:
but Jesus hid himself, and went out of the
temple, going through the midst of them, and
so passed by.

9:1 auw efmaahe afneu aurwme
eaujpaf efo nbll#e$

9:1. And as [Jesus] passed by, he saw a man
which was blind from [his] birth.

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf efjw
mmac je #rabbi.$ nim pe ntafrnabe
#peei$ pe jn nefeiate ne jekace eua-
jpaf efo nblle.

9:2  And his disciples asked him, saying,
Master, who did sin, this man, or his parents,
that he was born blind?

9:3 afouwsb ji i/c je oute mpeei pe
rnabe oute mpe nefeiate alla jekace
ere nhb/ue mpnoute ouwnh abal
nh/tf.

9:3  Jesus answered, Neither hath this man
sinned, nor his parents: but that the works of
God should be made manifest in him.

9:4 csse araei arhwb anhb/ue m-
pentafteuaei. hewc voou pe empate
tous/ swpe emnlaue nas[n[am
arhwb nh/tc.

9:4  I must work the works of him that sent
me, while it is day: the night cometh, when no
man can work.

9:5 hewc ]hn pkocmoc anak pouaein
mpkocmoc.

9:5  As long as I am in the world, I am the
light of the world.

9:6 ntarefjeneei afnajoupe[ce apkah
aftena ouame abal hn tpe[ce
afcl[pame anefbel

9:6  When he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spittle, and he
anointed the eyes of the blind man with the
clay,
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9:7 auw pajef nef je bwk
kioue(sic) mpekho hn tkolub/y-
ra(sic) ncilouam peei esarou-
<ou>ahmf je pentaftnnaouf. afbwk
[e afia pefho auw afneu abal
nethitouwf [e

9:7  And said unto him, Go, wash in the pool
of Siloam, (which is by interpretation, Sent.)
He went his way therefore, and washed, and
came seeing.

9:8 auw netneu araf nsarep je
neurmeftwbh pe pajeu je m/ peei en
pethmact(sic) efji mn tnae.

9:8. The neighbours therefore, and they which
before had seen him that he was blind, said, Is
not this he that sat and begged?

9:9 haeine pajeu je peeipe. henkaue
#d$e je efine mmaf. ntaf #d$e nefjw
mmac je anak pe.

9:9  Some said, This is he: others [said], He is
like him: [but] he said, I am [he].

9:10 pajeu nef je nes [e nhe
auouen ji nekb#el$

9:10  Therefore said they unto him, How were
thine eyes opened?

9:11 afouwsb je pirwme esarou-
moute araf je i/c pentaftena ouame
afcal[f anabel auw pajef n/ei je
bwk apcilouam nkia pekho. aeibwk [e
aeia paho aeineu abal

9:11  He answered and said, A man that is
called Jesus made clay, and anointed mine
eyes, and said unto me, Go to the pool of
Siloam, and wash: and I went and washed, and
I received sight.

9:12 pajeu nef je efto petmmeu.
pajef je ]caune en.

9:12  Then said they unto him, Where is he?
He said, I know not.

9:13 aueine mpetenefo nblle aretou
nmvaricaioc.

9:13. They brought to the Pharisees him that
aforetime was blind.

9:14 ne pcabbaton pe nta i/c tena
pame auw afouen nnefbel

9:14  And it was the sabbath day when Jesus
made the clay, and opened his eyes.

9:15 aujnouf [e an ji mvaricaioc
je ntak neu abal nes nhe ntaf de
pajef neu je ntafcal#[$ ouame
anabel auw aei<ei>a paho aeineu
abal.

9:15  Then again the Pharisees also asked him
how he had received his sight. He said unto
them, He put clay upon mine eyes, and I
washed, and do see.

9:16 paje haeine de abal hn
mva#r$icaioc je peeirwme ouabal en
mpnoute pe. je far/h en apcabbaton
henkaue de eujw mmac je nes nhe
oun[am nourwme nrefernabe #a$rneei-
maein nteeimine. auw nere ou-
cjicma(sic) soop nh/tou.

9:16  Therefore said some of the Pharisees,
This man is not of God, because he keepeth
not the sabbath day. Others said, How can a
man that is a sinner do such miracles? And
there was a division among them.

9:17 pajeu mpeto nblle je ntak
ekjw mmac je eu et#b/$tf. je afouen
a nekbel n#t$af de pajef je ou-
prov/t/c pe.

9:17  They say unto the blind man again, What
sayest thou of him, that he hath opened thine
eyes? He said, He is a prophet.

9:18 neurpicteue en etb/tf ji ni-
outaei je ne oublle pe auw afneu
abal santoumoute aneiate mpentaf-
neu abal

9:18  But the Jews did not believe concerning
him, that he had been blind, and received his
sight, until they called the parents of him that
had received his sight.
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9:19 aujnou<ou> je <e>ne peeipe
petns/re etetnjw mmac je ntanjpaf
efo nblle nes nhe ]nou afneu abal

9:19  And they asked them, saying, Is this
your son, who ye say was born blind? how
then doth he now see?

9:20 a nefeiate ouwsb pajeu je
peei pe pns/re auw je ntanjpaf efo
nblle.

9:20  His parents answered them and said, We
know that this is our son, and that he was born
blind:

9:21 nes nhe ]nou fneu abal tn-
caune en. / nim pentafouen nnefbel
anan tnmme en. ntaf hwouf afrte
nceje haraf.

9:21  But by what means he now seeth, we
know not; or who hath opened his eyes, we
know not: he is of age; ask him: he shall speak
for himself.

9:22 ntauje neei [e ji nefeiate je
neurhate h/tou nnioutaei pe. ne
auouw gar eucmnne(sic) mmac ji
nioutaei je eresaouee rhomologi
mmaf je p,c pe efaswpe napocuna-
gwgoc.

9:22  These [words] spake his parents,
because they feared the Jews: for the Jews had
agreed already, that if any man did confess
that he was Christ, he should be put out of the
synagogue.

9:23 etbe pe ei a nefeiate jooc je
afrte majnouf.

9:23  Therefore said his parents, He is of age;
ask him.

9:24 aumoute [e an a prwme mp-
mah#c$ap cneu pete nefo nbl#le$
pajeu nef je ]eau m#pn$oute anan
tncau#ne$ mpeeirwme je ouref#r$nabe
pe.

9:24  Then again called they the man that was
blind, and said unto him, Give God the praise:
we know that this man is a sinner.

9:25 afouwsb ji #pe$tmmeu je ]-
caune en anak je ourmefrnabe pe
#a$nak. pe]caune mmaf je neeio nblle
pe auw ]nou ]neu abal

9:25  He answered and said, Whether he be a
sinner [or no], I know not: one thing I know,
that, whereas I was blind, now I see.

9:26 pajeu nef je eu pentafeef nek
ntafouen anekbel nes nhe.

9:26  Then said they to him again, What did he
to thee? how opened he thine eyes?

9:27 afouwsb efjw mmac je a
eiouw eeijw mmac n/tn auw mpetn-
cwtm. eu an petetnouws cwtm araf.
m/ etetnouws hwoutn armay/t/c nef

9:27  He answered them, I have told you
already, and ye did not hear: wherefore would
ye hear [it] again? will ye also be his disciples?

9:28 auhaous araf eujw mmac je
ntak pe pmay/t/c mpetmmeu. anan de
anan mmay/t/c mmw!c/c.

9:28  Then they reviled him, and said, Thou
art his disciple; but we are Moses' disciples.

9:29 anan tncaune #j$e a pnoute
ceje mn #mw$!c/c peei de ntaftncaune
en je ouabal tope

9:29  We know that God spake unto Moses:
[as for] this [fellow], we know not from
whence he is.

9:30 a prwme ouwsb eujw mmac
neu je teei rw ounte tmaeihe je
ntwtn petetncaune en je ouabal
tope auw afouen anabel

9:30  The man answered and said unto them,
Why herein is a marvellous thing, that ye
know not from whence he is, and [yet] he hath
opened mine eyes.
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9:31 tncaune de je mare pnout#e$
cwtm anrefrnabe. alla eswpe eurm-
n#nou$te pe ouee auw ef#eire$ mpfouws
sarefcwt#m a$raf.

9:31  Now we know that God heareth not
sinners: but if any man be a worshipper of
God, and doeth his will, him he heareth.

9:32 jin an/he mpe laue cwtm je
alaue ouen anbel noublle ea<u>-
{f}jpaf efo nbl#le.$

9:32  Since the world began was it not heard
that any man opened the eyes of one that was
born blind.

9:33 eneuabal en hn pnout#e$ pe peei
nefnasrlaue en nhwb pe.

9:33  If this man were not of God, he could do
nothing.

9:34 auouwsb eujw mmac nef je
ntaujpak t/rek(sic) hn pnabe auw
ntak etna]cbw nen. auw aunajf
abal.

9:34  They answered and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou
teach us? And they cast him out.

9:35 a i/c cwtm je aunajf abal
auw ntaref[ine mmaf pajef nef je
aripicteue aps/re mprwme.

9:35. Jesus heard that they had cast him out;
and when he had found him, he said unto him,
Dost thou believe on the Son of God?

9:36 pajef je pjaeic nim pe taeia-
rpicteue araf.

9:36  He answered and said, Who is he, Lord,
that I might believe on him?

9:37 paje i/c nef je akneu araf.
auw petceje nmmek ntaf ce.

9:37  And Jesus said unto him, Thou hast both
seen him, and it is he that talketh with thee.

9:38 (omitted) 9:38  And he said, Lord, I believe. And he
worshipped him.

9:39 ... ntaei<ei> anak apeeikocmoc
auhep je#ka$ce netenceneu abal #en$
euaneu abal auw netneu abal nce-
swpe nblle.

9:39. And Jesus said, For judgment I am come
into this world, that they which see not might
see; and that they which see might be made
blind.

9:40 aucwtm ji haeine nnetn<m>mef
abal hn mvaricaioc auw pajeu nef
je m/ anan hwoun anan anhenblle.

9:40  And [some] of the Pharisees which were
with him heard these words, and said unto
him, Are we blind also?

9:41 paje i/c neu je ene ntwttn
henblle nemnnabe arwtn. ]nou de
tetnjw mmac je tnneuabal petnnabe
ahe aretf.

9:41  Jesus said unto them, If ye were blind,
ye should have no sin: but now ye say, We
see; therefore your sin remaineth.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petenfnn/u en hitn pro ahoun
anecau auw efouwtb abal hi keca
petmmeu oucanjioue pe.

10:1. Verily, verily, I say unto you, He that
entereth not by the door into the sheepfold,
but climbeth up some other way, the same is a
thief and a robber.

10:2 auw oucane pe. petnn/u de
ntaf abal hitn pro ntaf pe pswc
ntenecau.

10:2  But he that entereth in by the door is the
shepherd of the sheep.

10:3 peei sare pmnout ouen nef. auw
sare necau cwtm atefcm/ auw
sarefmoute anecau kata pouren

10:3  To him the porter openeth; and the
sheep hear his voice: and he calleth his own
sheep by name, and leadeth them out.
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10:4 nfntou abal hotan efsaeine
abal nnetenwf t/rou ne sarefmaahe
hatou eh/. auw sare necau ouahou
ncwf. je cecaune ntefcm/.

10:4  And when he putteth forth his own
sheep, he goeth before them, and the sheep
follow him: for they know his voice.

10:5 ma<u>ouahou ca ousmmo.
alla cenapwt abal mmaf je ce-
caune en ntcm/ nsmmo.

10:5  And a stranger will they not follow, but
will flee from him: for they know not the voice
of strangers.

10:6 ]parhumia afjooc neu ji i/c n/
de mpoummejeu<e> efjw mmau neu.

10:6  This parable spake Jesus unto them: but
they understood not what things they were
which he spake unto them.

10:7 pajef [e an neu ji i/c je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
anak pe pro nnecau.

10:7  Then said Jesus unto them again, Verily,
verily, I say unto you, I am the door of the
sheep.

10:8 ouan nim ntauei hencanjioue ne
auw hencane ne. alla mpe necau
cwtm arau anak pe pro.

10:8  All that ever came before me are thieves
and robbers: but the sheep did not hear them.

10:9 ere saouee bwk ahoun hi-
toot{f} fnaoujeei auw fnabwk ahoun
nfi abal nf[ine nouma mmane.

10:9  I am the door: by me if any man enter in,
he shall be saved, and shall go in and out, and
find pasture.

10:10 pcanjioue mafei etbe laue.
eim/ti jekace efajioue. auw nfswwt
auw nft{c}eko. anak ntaei jekace
euaji nouwwnh. auw nceji ouhouo.

10:10  The thief cometh not, but for to steal,
and to kill, and to destroy: I am come that
they might have life, and that they might have
[it] more abundantly.

10:11 anak pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf. sarefka tef'u,/ ha nef-
ecau.

10:11  I am the good shepherd: the good
shepherd giveth his life for the sheep.

10:12 pjaeibeke de eteouswc en pe
peei etenwf en ne necau sarefneu
apouwwns efnn/u. auw nfka necau
nfpwt auw sare pouwwns ta#r$pou
nfjarou abal

10:12  But he that is an hireling, and not the
shepherd, whose own the sheep are not, seeth
the wolf coming, and leaveth the sheep, and
fleeth: and the wolf catcheth them, and
scattereth the sheep.

10:13 je oujaeibeke pe. auw p#f$-
raous en pe ha necau.

10:13  The hireling fleeth, because he is an
hireling, and careth not for the sheep.

10:14 anak pe pswc etnanouf auw
]caune nnwei. auw nwei caune mmaei.

10:14  I am the good shepherd, and know my
[sheep], and am known of mine.

10:15 kata ye ete paeiwt caune
mmaei. auw anak ]caune mpaeiwt
auw ]nakou nta'u,/ ha naecau.

10:15  As the Father knoweth me, even so
know I the Father: and I lay down my life for
the sheep.

10:16 ount/ei de an mmeu nhen-
keecau. ehenabal en ne mpeeiahecau.
auw netmmeu an ]nacaouhou. nce-
cwtm atacm/. nceswpe noueiahecau
nouwt ouswc nouwt

10:16  And other sheep I have, which are not
of this fold: them also I must bring, and they
shall hear my voice; and there shall be one
fold, [and] one shepherd.
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10:17 etbe p#ee$i paeiwt maeie mmaei
j#e$ ]nakou nta'u,/ j#e$kace an eei
najitc.

10:17  Therefore doth my Father love me,
because I lay down my life, that I might take it
again.

10:18 m#n$ laue fi mmac ntoot
a#lla a$nak etkw mmac #haraei
oua$eet oun] #texoucia a$kaac auw
ou#n]$ texoucia #a$jitc. ]ent#ol$/
ntaei #ji$tc abal hit#n$ paeiwt

10:18  No man taketh it from me, but I lay it
down of myself. I have power to lay it down,
and I have power to take it again. This
commandment have I received of my Father.

10:19 #au$w a oucj#i$cma swpe hn
#n$ioutaei etbe neeiceje.

10:19. There was a division therefore again
among the Jews for these sayings.

10:20 n#e$un hah de jw mmac nh/-
tou je oudaimonion petnmmef. a#uw$
eflabe. e#tbe$ eu tetncwtm araf.

10:20  And many of them said, He hath a
devil, and is mad; why hear ye him?

10:21 #h$enk#a$ue eujw(sic) mmac
je ne eic#e$j#e$ naouee en ne efo
#n$da#i$mwn. m/ oun[am noudaimwn
aouen an#bel$ noublle.

10:21  Others said, These are not the words of
him that hath a devil. Can a devil open the
eyes of the blind?

10:22 afswpe de hn pouaeis etm-
meu ji pjiaeik hn yie#r$oucal/m net-
prwte.

10:22. And it was at Jerusalem the feast of the
dedication, and it was winter.

10:23 #auw n$efmaahe pe ji i/c hn
prpee. ha tctoa ne#co$lomwn.

10:23  And Jesus walked in the temple in
Solomon's porch.

10:24 aukwte [e araf ji nioutaei.
pajeu ne#f$ je santeeu swpe ekfi
mpnh/t espe ntak pe p,c ejic nen hn
ouparr/cia.

10:24  Then came the Jews round about him,
and said unto him, How long dost thou make
us to doubt? If thou be the Christ, tell us
plainly.

10:25 afouwsb neu ji i/c je aeijooc
n/tn auw tetnrpicteue e#n$ araei.
n#h$b/ue anak e]eire m#m$au hn pren
mpaeiwt #ne$ei netrmntre #e$tb#/t.$

10:25  Jesus answered them, I told you, and
ye believed not: the works that I do in my
Father's name, they bear witness of me.

10:26 #al$la ntwtn tetn#rpict$eue
en je nt#w$tn #hena$bal en hn na-
e#cau.$

10:26  But ye believe not, because ye are not
of my sheep, as I said unto you.

10:27 #naec$au anak sa#roucwt$m
atacm/. auw ]caun#e$ mmeu ntau de
cenao#ua$hou ncwei.

10:27  My sheep hear my voice, and I know
them, and they follow me:

10:28 a#uw$ anak ]n#a$] neu n-
o#uwwnh$ sa an/he. ncetmhe # $e
abal sa an/he auw n#e$laue tarpou
abal hn na[ij

10:28  And I give unto them eternal life; and
they shall never perish, neither shall any [man]
pluck them out of my hand.

10:29 paeiwt ntaf #te$eu n/ei hi-
jn(sic) oua#n nim$ auw mn[am
nlaue a#tar$pou abal hn n[ij mpa-
eiwt

10:29  My Father, which gave [them] me, is
greater than all; and no [man] is able to pluck
[them] out of my Father's hand.

10:30 anak mn paeiwt anan ouee. 10:30  I and [my] Father are one.
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10:31 aufi wne an ji nioutaei
#jekace$ euanajou araf.

10:31  Then the Jews took up stones again to
stone him.

10:32 afouwwb neu ji i/c je aei-
tcebwtn ahah nhwb en#a$nou{f}<ou>
abal hitn p#aeiwt$ etbe es mmau
nhwb ete#t$nnaj wne araei

10:32  Jesus answered them, Many good
works have I shewed you from my Father; for
which of those works do ye stone me?

10:33 auouwsb nef ji nioutaei je
enanaj wne en arak etbe hwb ena-
nouf alla etbe ouee(sic) je ntk
ourwme kire mmak nnoute.

10:33  The Jews answered him, saying, For a
good work we stone thee not; but for
blasphemy; and because that thou, being a
man, makest thyself God.

10:34 afouwsb neu ji i/c je m/
fc/h en hn petnnomoc je anak
aei#j$ooc je ntwtn hennou#te.$

10:34  Jesus answered them, Is it not written
in your law, I said, Ye are gods?

10:35 #e$spe afmoute a net#mm$eu
je noute neei n#tapc$ eje mpnoute
swp#e sa ar$au auw mn[am nte#t-
grav/ bwl$ abal

10:35  If he called them gods, unto whom the
word of God came, and the scripture cannot
be broken;

10:36 hie pent#a peiw$t toubaf
aftnn#aouf apko$cmoc ntwtn tet#njw
m$mac araf je ekjeua #j$e aeijooc je
anak ps/re #mp$noute.

10:36  Say ye of him, whom the Father hath
sanctified, and sent into the world, Thou
blasphemest; because I said, I am the Son of
God?

10:37 espe ]eire en nnhb/ue mpa-
eiwt mprrpicteue araei.

10:37  If I do not the works of my Father,
believe me not.

10:38 espe ]eire de mmau kan
esate<tn>tmrpicteue araei aripicteue
anahb/ue. jekace #e$tetnamme auw
tetncau#n$e je paeiwt soop hr#/@$
n#h$/t auw anak hr/@ nh/tf

10:38  But if I do, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know, and
believe, that the Father [is] in me, and I in him.

10:39 neusine de caamaht#e m$maf.
auw afi abal hn tou[ij

10:39. Therefore they sought again to take
him: but he escaped out of their hand,

10:40 afbwk an apikro mpiordan/c
apma etere @wann/c nh/tf nsarep
efrbaptize auw af[w mmeu.

10:40  And went away again beyond Jordan
into the place where John at first baptized; and
there he abode.

10:41 aum/se bwk sa araf auw
neujw mmac je mpe #@w$ann/c men
rlaue m#mae$in. ceje nim nta @wann/c
jooc etbe pe ei henm/ene.

10:41  And many resorted unto him, and said,
John did no miracle: but all things that John
spake of this man were true.

10:42 auw a ha#h$ rpicteue araf 10:42  And many believed on him there.

11:1 neun ouee de swne je lazaroc
abal hn b/yania p]me mmaria mn
marya teccwne

11:1. Now a certain [man] was sick, [named]
Lazarus, of Bethany, the town of Mary and
her sister Martha.

11:2 teei de maria ntactahc pjaeic
nca[n. auw acfat nefourite mpcfwe.
#t/$ ete peccan lazaroc #sw$ne.

11:2  (It was [that] Mary which anointed the
Lord with ointment, and wiped his feet with
her hair, whose brother Lazarus was sick.)
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11:3 aujau [e sa #araf ji$ nefcwne
eujw m#mac j$e eich/te #f$swne #ji
pet$kmaeie mmaf

11:3  Therefore his sisters sent unto him,
saying, Lord, behold, he whom thou lovest is
sick.

11:4 nt#arefcw$tm de ji i/c pa#jef
je p$eei swne fsoop e#n apmo$u.
alla etbe peau m#p$no#u$te jekace
er#e$ pfs/re n#a$jieau abal hitootf.

11:4  When Jesus heard [that], he said, This
sickness is not unto death, but for the glory of
God, that the Son of God might be glorified
thereby.

11:5 ner#e$ i/c ouws maria pe mn
marya teccwne mn lazaroc.

11:5  Now Jesus loved Martha, and her sister,
and Lazarus.

11:6 ntarefcwtm de je fswne tote
men af[w nhoou cneu hn pma etf-
nh/tf.

11:6  When he had heard therefore that he was
sick, he abode two days still in the same place
where he was.

11:7 mnncwc de pajef nnefmay/t#/c$
je maran a]oudaia.

11:7  Then after that saith he to [his] disciples,
Let us go into Judaea again.

11:8 pajeu nef ji mmay/t/c je
rabbi. ]nou nere nioutaei sine ca-
kalehk mpwne. auw an knabwk ame#u$

11:8  [His] disciples say unto him, Master, the
Jews of late sought to stone thee; and goest
thou thither again?

11:9 afouwsb ji i/c je m/ mn-
mntcnaouc nounou hn voou ere saouee
maahe hn voou mafjijrap je nef-
neu(sic) pe apoua#ein$ mpeeikocmoc.

11:9  Jesus answered, Are there not twelve
hours in the day? If any man walk in the day,
he stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

11:10 ere saouee de maahe hn
tous/ sa#ref$jijrap je mnouaein
soop hr/@ nh/tc.

11:10  But if a man walk in the night, he
stumbleth, because there is no light in him.

11:11 neei afj#o$ou. auw mnncwc
pajef je lazaroc pnsb/r afnka#t$ke.
alla einabwk jekace eeiatounacf.

11:11  These things said he: and after that he
saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth;
but I go, that I may awake him out of sleep.

11:12 pajeu [e nef ji mmay/t/c je
pajaeic espe afnkatke fnatwwn.

11:12  Then said his disciples, Lord, if he
sleep, he shall do well.

11:13 <n>ere i/c de jw mmac etbe
pefmou. n/ d#e$ eumeeue pe j#e$
efjera peei nkatke nt#e$pwbs

11:13  Howbeit Jesus spake of his death: but
they thought that he had spoken of taking of
rest in sleep.

11:14 tote ai/c jo#oc neu hn
ou$parr/cia je l#azaroc afmou$

11:14  Then said Jesus unto them plainly,
Lazarus is dead.

11:15 #a$uw ]rese etb#e t/ne je$-
kace eretnarp#icteue je$ neei mmeu en.
alla #m$aran sa araf.

11:15  And I am glad for your sakes that I was
not there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.

11:16 paje ywma#c$ pesaroumoute
araf je #didu$moc nnefsbr may/#t/c$
je maran hwoun je#kac$e enamou
nmmef.

11:16  Then said Thomas, which is called
Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also
go, that we may die with him.

11:17 n#tare$fi [e ji i/c af[ine
#m$maf epefftaupe hn pta#vo$c.

11:17. Then when Jesus came, he found that
he had [lain] in the grave four days already.
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11:18 b/yania de nech/n #ahou$n
ayieroucal/m n#na$mnt/ nctadion.

11:18  Now Bethany was nigh unto Jerusalem,
about fifteen furlongs off:

11:19 #ou$m/se de abal hn ni-
ou#t$aei neauei sa amarya #m$n maria
je efaclcwlou #et$be poucan.

11:19  And many of the Jews came to Martha
and Mary, to comfort them concerning their
brother.

11:20 marya de #nt$areccwtm je i/c
nn/u #aci a$bal h/tf. maria de
#nech$mact hn p/ei.

11:20  Then Martha, as soon as she heard that
Jesus was coming, went and met him: but
Mary sat [still] in the house.

11:21 paje marya [e ni/c je
pj#a$eic nekn peeima pe nere pacan
namou en.

11:21  Then said Martha unto Jesus, Lord, if
thou hadst been here, my brother had not died.

11:22 alla ]nou an ]caune je hwb
nim etknatbh pnoute mmau fnateetou
nek

11:22  But I know, that even now, whatsoever
thou wilt ask of God, God will give [it] thee.

11:23 paje i/c nec je pecan natwwn. 11:23  Jesus saith unto her, Thy brother shall
rise again.

11:24 paje marya nef je ]caune je
fnatwwn hn tanactacic mvae nhoou.

11:24  Martha saith unto him, I know that he
shall rise again in the resurrection at the last
day.

11:25 paje i/c nec je anak pe
tanactacic auw pwwnh. petr#picteue
ar$aei kan efsa#mou fn$awwnh.

11:25  Jesus said unto her, I am the
resurrection, and the life: he that believeth in
me, though he were dead, yet shall he live:

11:26 auw ouan #nim$ etaanh. etr-
picteue #a$raei fnamou en sa an/he.
terpicteue ara#ei$

11:26  And whosoever liveth and believeth in
me shall never die. Believest thou this?

11:27 pajec nef je ce pja#e$ic anak
]rpicteue j#e n$tak pe p,c ps/re
m#pnou$te. petnn/u apk#ocmoc$

11:27  She saith unto him, Yea, Lord: I
believe that thou art the Christ, the Son of
God, which should come into the world.

11:28 auw ntarecje nee#i acbwk$
acmoute amaria teccw$ne ecjw mmac
nec nj#ioue$ je apcah ei. auw
fm#oute$ aro.

11:28  And when she had so said, she went
her way, and called Mary her sister secretly,
saying, The Master is come, and calleth for
thee.

11:29 ntac de ntare#ccw$tm actwwn
hn ou[la#m$ aci abal sa araf.

11:29  As soon as she heard [that], she arose
quickly, and came unto him.

11:30 i/c d#e$ ne mpatfi ahoun
ap#]$me alla eti nefhn p#ma$ nta
marya twmt #araf$ nh/tf pe.

11:30  Now Jesus was not yet come into the
town, but was in that place where Martha met
him.

11:31 niout#aei$ [e ethn p/ei n#mmec$
auw etcalcl mmac. ntarouneu
amaria je actwwn hn ou[lam aci
abal auouahou ncwc eujw mmac je
ecabwk abal aptavoc arime.

11:31  The Jews then which were with her in
the house, and comforted her, when they saw
Mary, that she rose up hastily and went out,
followed her, saying, She goeth unto the grave
to weep there.
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11:32 #m$aria [e ntareci abal apma
ete i/c nh/tf. auw acneu araf.
acnajc ha nefourite ecjw mmac nef
je pjaeic nekmpeeima nere pacan
#na$mou en.

11:32  Then when Mary was come where
Jesus was, and saw him, she fell down at his
feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been
here, my brother had not died.

11:33 i/c [e ntarefneu arac ecrime
#a$uw nioutaei ntauei nmmec eurime
auw austartr hn #ppna$ nye nnet-
ma, n#h/t$

11:33. When Jesus therefore saw her weeping,
and the Jews also weeping which came with
her, he groaned in the spirit, and was troubled,

11:34 #auw$ pa#jef$ je ntatetnkaaf
to. pajeu #nef$ je pjaeic amou
#nkneu.$

11:34  And said, Where have ye laid him?
They said unto him, Lord, come and see.

11:35 #afri$me ji i/c. 11:35  Jesus wept.
11:36 neujw d#e mmac$ ji nioutaei
je ane#u aye etf$maeie mmaf.

11:36  Then said the Jews, Behold how he
loved him!

11:37 hae#i$n#e de nh/$tou pajeu je
peei n#taf$ouen anbel npblle #ne
m$n[am mmaf pe atm#tre$ peeimou.

11:37  And some of them said, Could not this
man, which opened the eyes of the blind, have
caused that even this man should not have
died?

11:38 i/c [e an nef#ma$, nh/t hr/@
nh/tf. afi #ap$tavoc. neumheeu pe
eu#no$uwne hirwf.

11:38  Jesus therefore again groaning in
himself cometh to the grave. It was a cave,
and a stone lay upon it.

11:39 paje i/c je ala[e apwne
mmeu. paje marya nef je /d/
<pjaeic> afrctaei pefftau gar pe.

11:39  Jesus said, Take ye away the stone.
Martha, the sister of him that was dead, saith
unto him, Lord, by this time he stinketh: for he
hath been [dead] four days.

11:40 paje i/c nec je mpijooc je
eresarpicteue tenaneu apeau mpnoute.

11:40  Jesus saith unto her, Said I not unto
thee, that, if thou wouldest believe, thou
shouldest see the glory of God?

11:41 aufi pwne mmeu. i/c [e #aff$i
nefbel ahr/@ atpe #efjw$ mmac je
paeiwt ]sphmat ntootk je akcwtm
araei.

11:41  Then they took away the stone [from
the place] where the dead was laid. And Jesus
lifted up [his] eyes, and said, Father, I thank
thee that thou hast heard me.

11:42 anak de ]caune je kcwtm
araei nouaeis nim alla ntaei-
joof(sic) etbe pm/se etahe aretf
jekace eu<n>#a$rpicteue je ntak pe
ntaktnnaout

11:42  And I knew that thou hearest me
always: but because of the people which stand
by I said [it], that they may believe that thou
hast sent me.

11:43 auw ntaref je neei afas[/l
abal hn ouna[ ncm/ j#e$ lazaroc
amou abal

11:43  And when he thus had spoken, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth.



Gospel of St. John

Lycopolitan English (KJV)

LE-41

11:44 afi abal ji pentafmou efm/r
nnefo#u$rite mn nef[ij n#henke$rea.
auw epefho m/r #no$u#co$udarion. paje
#i/c n$eu je balf abal #ntet$nkaaf
nfbwk

11:44  And he that was dead came forth,
bound hand and foot with graveclothes: and
his face was bound about with a napkin. Jesus
saith unto them, Loose him, and let him go.

11:45 ou#m/$se de abal hn niou-
#tae$i ntauei sa am#aria$ au#w$
auneu apenta#feef$ aurpicteue araf.

11:45. Then many of the Jews which came to
Mary, and had seen the things which Jesus did,
believed on him.

11:46 ha#eine$ de abal nh/tou au-
#bwk$ sa mvaricaioc auta#mau$
anenta i/c eetou.

11:46  But some of them went their ways to
the Pharisees, and told them what things Jesus
had done.

11:47 #nar$jiereuc de mn mvari-
#cai$oc aucwouh ahoun n#p$cunhedrion
pajeu je eu petnaeef. peeirwme fire
nhah mmaein.

11:47  Then gathered the chief priests and the
Pharisees a council, and said, What do we? for
this man doeth many miracles.

11:48 ensakaaf nteeihe ouan nim
narpicteue araf. auw nceei ji nhrw-
maioc ncefi ntootn mpeeima(sic) auw
pnheynoc.

11:48  If we let him thus alone, all [men] will
believe on him: and the Romans shall come
and take away both our place and nation.

11:49 ouee de abal nh/tou je
kaivac #epar$jiereuc pe ntrampe etm-
meu. pajef neu je ntwtn tetncaune
en nlaue

11:49  And one of them, [named] Caiaphas,
being the high priest that same year, said unto
them, Ye know nothing at all,

11:50 oude tetnrlogize en je #c$r-
nafre nen jekace ere #ou$rwme nouwt
namou ha plaoc ntetmveynoc t/rf

11:50  Nor consider that it is expedient for us,
that one man should die for the people, and
that the whole nation perish not.

11:51 haeie abal ntafje peei de en
haraf ouaeetf #al$la parjiereuc pe
ntrampe etmmeu efr#pro$v/teue je
nere i/c namo#u ha$veynoc

11:51  And this spake he not of himself: but
being high priest that year, he prophesied that
Jesus should die for that nation;

11:52 auw haveynoc ou #monon$
alla jekace an #ns/re$ nte pnoute
et#jar a$ba#l$ nfcauhou auma
#nouwt$

11:52  And not for that nation only, but that
also he should gather together in one the
children of God that were scattered abroad.

11:53 hnvoou(sic) [e etm#meu au-
ji$cajne jekace eunam#o$uout mmaf.

11:53  Then from that day forth they took
counsel together for to put him to death.

11:54 i/c [e nefmaa#h$e [e en
parr/cia hn n#io$utaei alla afbwk
au,wra #ec$h/n ahoun apjaeie au-
po#li$c eumoute arac je evraim
a#f$swpe mmeu mn nefm#a$y/t/c.

11:54  Jesus therefore walked no more openly
among the Jews; but went thence unto a
country near to the wilderness, into a city
called Ephraim, and there continued with his
disciples.

11:55 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei. auw aum/se bwk ahr/@
ayieroucal/m hn t,wra hay/ mp-
pac,a jekace #e$uatoubau.

11:55  And the Jews' passover was nigh at
hand: and many went out of the country up to
Jerusalem before the passover, to purify
themselves.
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11:56 n#eusin$e [e ca i/c auw n#eujw
mm$ac nnouer/u eua#he aretou$ hn
prpee je eu #petcdo$[i n/tn je fnn/#u
en a$hr/@ apsaeie.

11:56  Then sought they for Jesus, and spake
among themselves, as they stood in the
temple, What think ye, that he will not come
to the feast?

11:57 nar#jiereuc$ gar mn mvaricaioc
ne au] nouentol/ jekace eresa ouee
mme je efto efatamau jekace euna-
[apf.

11:57  Now both the chief priests and the
Pharisees had given a commandment, that, if
any man knew where he were, he should shew
[it], that they might take him.
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12:1 i/c [e hay/ ncau nhoou ap-
pac,#a$ afi ab/yania apma ete la-
zaroc nh/tf. pee#i$ ntafmou auw a
i/c t#o$unacf abal hn netm#a$out

12:1. Then Jesus six days before the passover
came to Bethany, where Lazarus was which
had been dead, whom he raised from the dead.

12:2 #au$eire [e nef noudi#pnon$
apma etmmeu #auw ne$re marya
rdiako#n$ei#. lazar$oc de neuee pe
n#netn$/j nmmef

12:2  There they made him a supper; and
Martha served: but Lazarus was one of them
that sat at the table with him.

12:3 mari#a de ac$ji noulitra nca[n
nnardoc ecnhat e#n$asecountc. actwhc
nnourite ni/c auw #ac$fwte mmau
mpfwe ntcape. #a$ p/ei de m#ouh$
abal hn pctaei mpca[n.

12:3  Then took Mary a pound of ointment of
spikenard, very costly, and anointed the feet of
Jesus, and wiped his feet with her hair: and the
house was filled with the odour of the
ointment.

12:4 pa#j$e @oudac pick#a$riwt/c
#ou$ee abal hn nefmay/t#/$c peei
etnarparadi#d$ou mmaf

12:4  Then saith one of his disciples, Judas
Iscariot, Simon's [son], which should betray
him,

12:5 je etbe eu #m$pou] peeica[n
abal ha smtse nct#ateer$e ncetee-
tou n#nh/k$e.

12:5  Why was not this ointment sold for three
hundred pence, and given to the poor?

12:6 ntafje peei #en je p$efraous pe
etbe #nh/ke a$lla neucanji #ouepe
au$w nere pgoloc#cokomon$ ntootf
nefjioue nnetounouje mmau araf.

12:6  This he said, not that he cared for the
poor; but because he was a thief, and had the
bag, and bare what was put therein.

12:7 pajef [e ji i/c je alwtn ha-
rac je ecaar/h araf avoou ntakeece.

12:7  Then said Jesus, Let her alone: against
the day of my burying hath she kept this.

12:8 nh/ke nmm/tn nouaeis nim anak
de ]nmm/tn en nouaeis nim.

12:8  For the poor always ye have with you;
but me ye have not always.

12:9 oum/se de enaswf abal hn
nioutaei aucwtm je fmmeu auw auei
etbe i/c #e$n ouaeetf alla jekace an
euaneu alazaroc pentaftounacf abal
hn netmaout

12:9  Much people of the Jews therefore knew
that he was there: and they came not for Jesus'
sake only, but that they might see Lazarus
also, whom he had raised from the dead.

12:10 aujicajne de ji narjiereuc
jekace euamouout npk#e$lazaroc

12:10  But the chief priests consulted that they
might put Lazarus also to death;

12:11 je ne#re h$ah n#ni$outaei b/k
pe #et$b/tf auw neurpi#c$teue ai/c

12:11  Because that by reason of him many of
the Jews went away, and believed on Jesus.

12:12 mpefrecte oum/se enaswf
nentauei apsaeie ntaroucwtm je i/c
nn/u #a$yieroucal/m

12:12. On the next day much people that were
come to the feast, when they heard that Jesus
was coming to Jerusalem,

12:13 auji henbae abal hn henbnne
auei #a$bal hiretf. auw neuas#[$/l
abal je fcmamaant ji petnn/u hn
pren mpjaeic prro mpicra/l

12:13  Took branches of palm trees, and went
forth to meet him, and cried, Hosanna:
Blessed [is] the King of Israel that cometh in
the name of the Lord.

12:14 i/c de ntaref[n oueiw aftelo
araf kata ye etc/h

12:14  And Jesus, when he had found a young
ass, sat thereon; as it is written,
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12:15 je mprrhate #tseere$ nciwn eic
perro n#n/u ne$ efhmact ajn o#uci[
nei$w.

12:15  Fear not, daughter of Sion: behold, thy
King cometh, sitting on an ass's colt.

12:16 nefmay/t/#c mpoumme$ aneei
jin sar#ep alla nta$efjieau {ji}
#i/c tote aur$pmeeue je #nere neei c/h$
etb/tf. auw neei ne ntaueetou nef.

12:16  These things understood not his disci-
ples at the first: but when Jesus was glorified,
then remembered they that these things were
written of him, and [that] they had done these
things unto him.

12:17 afrmntre [e ji pm/se etnmef
(sic) je afmoute alazaroc abal
hn ptavoc auw aftounacf abal hn
netmaout

12:17  The people therefore that was with him
when he called Lazarus out of his grave, and
raised him from the dead, bare record.

12:18 etbe peei an a pm/se ei abal
h/tf je aucwtm je afr peeimaein.

12:18  For this cause the people also met him,
for that they heard that he had done this
miracle.

12:19 mvaricaioc de pajeu nouer/u
je tetnneu je ntn[nh/u en nlaue. eic
pkocmoc afbwk hipahou mmaf.

12:19  The Pharisees therefore said among
themselves, Perceive ye how ye prevail
nothing? behold, the world is gone after him.

12:20 neun hen#ouaei$anin abal hn
net#b/k a$hr/@ apsaeie auwst
#h$r#/@..$psaeie.

12:20. And there were certain Greeks among
them that came up to worship at the feast:

12:21 neei [e au]p#e$u#...$e avilippoc
abal hn b/yca@da ntgalilaia. auw
aucepcwpf eujw mmac je pjaeic
tnouws aneu ai/c.

12:21  The same came therefore to Philip,
which was of Bethsaida of Galilee, and desired
him, saying, Sir, we would see Jesus.

12:22 a vilippoc ei afjooc a-
andreac. andreac de mn vilippoc
aujoo#c$ ai/c.

12:22  Philip cometh and telleth Andrew: and
again Andrew and Philip tell Jesus.

12:23 ntaf de afouwsb efjw mmac
neu je a toun#ou$ ei jekace efajieau
ji ps/re mprwme.

12:23  And Jesus answered them, saying, The
hour is come, that the Son of man should be
glorified.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je e#retm$tblbile ncouo ha#eie ahr/@$
ajn pkah ncm#ou sarec$[ou ouaeetc
e#swpe de e$csamou sarec#] noukar-
poc$ enaswf.

12:24  Verily, verily, I say unto you, Except a
corn of wheat fall into the ground and die, it
abideth alone: but if it die, it bringeth forth
much fruit.

12:25 pet#maeie ntef$'u,/ fnacor-
#mec auw pet$namectw(sic) tef'u,/
hn peeikocmoc fnaar/h arac auwwnh
sa an/he.

12:25  He that loveth his life shall lose it; and
he that hateth his life in this world shall keep it
unto life eternal.

12:26 eswpe ounouee nardiakoni ma-
refouahf ncwei. auw pma anak e]-
nabwk araf pakediakonoc naswpe
mmeu. e#re$saouee rdiakoni n/ei paeiwt
nataeiaf.

12:26  If any man serve me, let him follow me;
and where I am, there shall also my servant be:
if any man serve me, him will [my] Father
honour.
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12:27 ]nou a ta'u,/ sta#rtr.
a$uw eu pe ]najoof. p#aeiwt ma$tou-
jaei abal hn #teeiounou$ alla etbe
peei a#ei ahr/@ ateei$ounou.

12:27. Now is my soul troubled; and what
shall I say? Father, save me from this hour: but
for this cause came I unto this hour.

12:28 paeiw#t ]eau mpek$ren. aucm#/
[e ei abal hn$ tpe je ]]e#au auw
an ]na$]eau.

12:28  Father, glorify thy name. Then came
there a voice from heaven, [saying], I have
both glorified [it], and will glorify [it] again.

12:29 pm/s#e etah$e aretf etcwtm
#neuj$w mmac pe je ouhrau pe n#tpe
neei$ henkaue de ne#ujw mma$c je
ouaggeloc #p$e #ntafce$je nmmef.

12:29  The people therefore, that stood by,
and heard [it], said that it thundered: others
said, An angel spake to him.

12:30 af#o$uwsb e#fjw$ mmac ji i/c
je ntate#ei$cm/ ei en etb/t alla
e#tbe$ t/ne.

12:30  Jesus answered and said, This voice
came not because of me, but for your sakes.

12:31 ]nou tkricic #m$pkocmoc te.
]nou par#,wn$ mpeeikocmoc cenana#jf$
abal

12:31  Now is the judgment of this world:
now shall the prince of this world be cast out.

12:32 anak hwout eu#sa$ject ahr/@
#hijn pkah$ ]nacak ouan #nim sa
araei$

12:32  And I, if I be lifted up from the earth,
will draw all [men] unto me.

12:33 nefjw de m#peei efrc/ma$ne je
efna#mou nes nhe$

12:33  This he said, signifying what death he
should die.

12:34 afouwsb n#ef ji pm/se je$
anan ancw#tm abal hn pno$moc je
p,c na#swpe sa an/he$ auw nes nhe
ntak kjw mmac je cenaject ps/re
mprwme.

12:34  The people answered him, We have
heard out of the law that Christ abideth for
ever: and how sayest thou, The Son of man
must be lifted up? who is this Son of man?

12:35 pajef [e neu ji i/c je eti
keouaeis s/m pe epouaein soop nm-
m/tn. maahe hwc ount/tn mpouaein
je ne pkeke te ha t/ne auw pet-
maahe hn pkeke fmme en je efn-
naato#.$

12:35  Then Jesus said unto them, Yet a little
while is the light with you. Walk while ye have
the light, lest darkness come upon you: for he
that walketh in darkness knoweth not whither
he goeth.

12:36 #hwc o$unt/tn mp#ouaein$ ari-
picteue apo#uaein j$ekace eretnasw#pe
ns/r$e mpouaein #neei afjoou ji$ i/c.
auw af#bwk afhapf arau.$

12:36  While ye have light, believe in the light,
that ye may be the children of light. These
things spake Jesus, and departed, and did hide
himself from them.

12:37 #mm$aein de t/r#ou afeeto$u
mpoumto a#bal. m$pourpicteue araf#.$

12:37. But though he had done so many mir-
acles before them, yet they believed not on
him:

12:38 #jekace e$re pceje n/#ca@ac$
ajwk abal pe#n$taf#joof je$ pjaeic
nim #p$en#taf$r#pi$cteue apn#hr$au auw
p[baei npja#ei$c ntaf[wlp abal nnim

12:38  That the saying of Esaias the prophet
might be fulfilled, which he spake, Lord, who
hath believed our report? and to whom hath
the arm of the Lord been revealed?
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12:39 #e$tbe peei mpou[n[am #ar$pic-
teue je afjooc ann #j$i i/ca@ac

12:39  Therefore they could not believe,
because that Esaias said again,

12:40 je aftwm nnou#b$el auw af-
twm mpou#h$/t jekace nouneu hn
#noubel nc$ernoei hn pou#h/t nceka$tou
tatan#hau.$

12:40  He hath blinded their eyes, and har-
dened their heart; that they should not see
with [their] eyes, nor understand with [their]
heart, and be converted, and I should heal
them.

12:41 #neei$ afjoou ji /ca#@ac je
afne$u apeau m#pnoute au$w afceje
et#b/tf.$

12:41  These things said Esaias, when he saw
his glory, and spake of him.

12:42 #abal$ hn nar,wn a hah
rpicteue araf alla etbe mvaricaioc
neurhom#o$logi en jekace nouswpe
napocunagwgoc

12:42. Nevertheless among the chief rulers
also many believed on him; but because of the
Pharisees they did not confess [him], lest they
should be put out of the synagogue:

12:43 aumrre peau gar nnrwme
nhouo apeau mpnoute.

12:43  For they loved the praise of men more
than the praise of God.

12:44 i/c de afas[/l abal efjw
mmac je petrpicteue araei efrpicteue
#ara$ei en alla pentafteuaei.

12:44. Jesus cried and said, He that believeth
on me, believeth not on me, but on him that
sent me.

12:45 12:45  And he that seeth me seeth him that
sent me.

12:46 anak pe pouaein ntaei ap-
kocmoc jekace ouan nim etrpicteue
ara#ei nef[w h$n pkeke.

12:46  I am come a light into the world, that
whosoever believeth on me should not abide in
darkness.

12:47 auw ere#sa oue$e cwtm a#na-
ceje nfar/h$ arau ana#k ]narkrine
m$maf en. n#taeiei gar en$ ark#rine
mpkocmoc alla$ jek#ace...$.

12:47  And if any man hear my words, and
believe not, I judge him not: for I came not to
judge the world, but to save the world.

12:48 #pet$ayeti #mmaei ... n$nace#je
ountef petnarkri$ne mmaf#. pceje nta-
ei$joof nt#af petnarkrine$ mmaf hn
va#e n$ho#ou$

12:48  He that rejecteth me, and receiveth not
my words, hath one that judgeth him: the
word that I have spoken, the same shall judge
him in the last day.

12:49 #je ana$k ntaeiceje en #h$ara#ei
ou$aeet. alla paeiwt ntafteuaei
pentaf] n/ei nouentol/ je eupe]na-
joof auw eu pe]nateuaf.

12:49  For I have not spoken of myself; but
the Father which sent me, he gave me a
commandment, what I should say, and what I
should speak.

12:50 auw ]caune je tf#e$ntol/
ouwwnh te sa a#n/h$e. ne]jw mmau
anak kata ye nta pae#iw$t jooc n/ei
teei te ye #e]ce$je mmac

12:50  And I know that his commandment is
life everlasting: whatsoever I speak therefore,
even as the Father said unto me, so I speak.
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13:1 hay/ de mpsaeie mppac,a
efcaune ji i/c je a tfounou ei j#e$
efa#pw$ne abal hn pee#ik$ocmoc nfbwk
sa peiwt afmrre netenwf ne. ethn
pkocmoc afmrritou sa abal.

13:1. Now before the feast of the passover,
when Jesus knew that his hour was come that
he should depart out of this world unto the
Father, having loved his own which were in
the world, he loved them unto the end.

13:2 auw ntare oudipnon swpe. ea
pdiaboloc ouw efnouje mmac aph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c je
efarpar#adi$dou mmaf.

13:2  And supper being ended, the devil
having now put into the heart of Judas
Iscariot, Simon's [son], to betray him;

13:3 efcaune j{e}<i> i/c je a piwt
] nkeen #ni$m ahr/@ anef[ij au#w je$
ntafi abal hi#tn pnoute$ auw efnn#a
aretf mp$noute.

13:3  Jesus knowing that the Father had given
all things into his hands, and that he was come
from God, and went to God;

13:4 a#ftwwn hn pdipno$n af#kou
nefhaeite ah$r/i a#fji oulentio$n af-
m#aref mmaf$

13:4  He riseth from supper, and laid aside his
garments; and took a towel, and girded
himself.

13:5 #auw a$fnaj#mau atla$kan/.
afra#r,ei$ n#ioue$ nnouri#te nmma$-
y#/$t/c auw nf#fatou$ mplention
e#tm/r$ mmaf.

13:5  After that he poureth water into a bason,
and began to wash the disciples' feet, and to
wipe [them] with the towel wherewith he was
girded.

13:6 afi [e sa c#imw$n petroc paje
petmmeu nef je pjaeic ntak p#e$taeia
naourit#e.$

13:6  Then cometh he to Simon Peter: and
Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my
feet?

13:7 #a i$/c ouwsb pajef nef je
pe]eire mmaf kcaune mm#af$ ntak en
]n#ou$ mn#nc$wc de knamme #a$raf.

13:7  Jesus answered and said unto him, What
I do thou knowest not now; but thou shalt
know hereafter.

13:8 paje petroc ne#f$ je n#a$kaak
aeiaret a#n/$he a #i$/c ouwsb paj#e$f
nef #j$e eeitmeia retk #mn$tek meroc
nmm/ei.

13:8  Peter saith unto him, Thou shalt never
wash my feet. Jesus answered him, If I wash
thee not, thou hast no part with me.

13:9 pajef nef ji cimwn petroc je
pjaeic ou monon naourite alla
nake[ij m#n$ taape.

13:9  Simon Peter saith unto him, Lord, not
my feet only, but also [my] hands and [my]
head.

13:10 paje i/c nef je #pen$tafjwkm
nfr,ria en eim/ti nfia nefourite
alla ftoubaeit t/rf. ntwtn
#hwo$utn tetntoubaeit #alla$ t/rtn
en.

13:10  Jesus saith to him, He that is washed
needeth not save to wash [his] feet, but is
clean every whit: and ye are clean, but not all.

13:11 nefcau#ne g$ar mpetnarpara-
did#ou mma$f. etbe peei afjooc je
#tetntoubaeit en t/rt#n$

13:11  For he knew who should betray him;
therefore said he, Ye are not all clean.

13:12 #nta$refouw de efei#o$ue n-
#neu$ourite afji nefhaeit#e afna$jf an
auw pa#j$ef neu #je tetn$caune #je eu
pentaeieef n/tn.$

13:12  So after he had washed their feet, and
had taken his garments, and was set down
again, he said unto them, Know ye what I
have done to you?
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13:13 #ntwtn tetnmoute araei je
pcah auw pjaeic$ auw #kalwc tetn-
j$w mma#c. anak gar pe$

13:13  Ye call me Master and Lord: and ye
say well; for [so] I am.

13:14 #e$spe anak #aeieia netno$urite
pjaeic #auw pcah.$ ntwtn hwou#tn
cse ar$wtn aeia nourite n#ne$t#n$er/u.

13:14  If I then, [your] Lord and Master, have
washed your feet; ye also ought to wash one
another's feet.

13:15 omitted 13:15  For I have given you an example, that
ye should do as I have done to you.

13:16 ham/n ha#m/$n ]jw mmac
n/tn je mn hmhel eneef apefjaeic.
oude mn apoctoloc eneef apentaf-
te#u$af.

13:16  Verily, verily, I say unto you, The
servant is not greater than his lord; neither he
that is sent greater than he that sent him.

13:17 espe tetncaune n#ne$ei neeietn
t/ne eres#a$tetneet#o$u.

13:17  If ye know these things, happy are ye if
ye do them.

13:18 eeijerw#tn$ t/rtn en anak
etca#u$ne nnentaeicatpou alla jekace
ere tgrav/ najwk abal. je petouwm
mpaaeik nmm/ei afn pef]#bc$ ahr/@
ajwei.

13:18. I speak not of you all: I know whom I
have chosen: but that the scripture may be
fulfilled, He that eateth bread with me hath
lifted up his heel against me.

13:19 jn ]nou ]#j$w mmac n/tn
empatfswpe jekace efsaswpe eretna-
rpicteue je anak pe.

13:19  Now I tell you before it come, that,
when it is come to pass, ye may believe that I
am [he].

13:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn 13:20  Verily, verily, I say unto you, He that
receiveth whomsoever I send receiveth me;
and he that receiveth me receiveth him that
sent me.

13:21 je ouee abal hn t/#ne$
petnarparadid#ou m$maei.

13:21  When Jesus had thus said, he was
troubled in spirit, and testified, and said,
Verily, verily, I say unto you, that one of you
shall betray me.

13:22 neu[ast [e aho#un h$n
nouer/u ji mma#y/t/c$ eu#r$maeihe je
efjw m#mac$

13:22  Then the disciples looked one on
another, doubting of whom he spake.

13:23 etbe nim neun oue#e de$ abal
hn nefmay/t/#c ef$n/j #hn$ kouounf
ni#/c ..... ma$eie m#maf.$

13:23  Now there was leaning on Jesus' bosom
one of his disciples, whom Jesus loved.

13:24 afjw#rm [e oube peei ji
cimwn petroc a$jn#ouf je nim petf-
ceje$ araf.

13:24  Simon Peter therefore beckoned to
him, that he should ask who it should be of
whom he spake.

13:25 a #p/ [e najf aj$n tmec#th/t
ni/c. pa$jef nef je p#jaeic nim pe.$

13:25  He then lying on Jesus' breast saith
unto him, Lord, who is it?

13:26 afouwsb j#i i/c je pe$]nacap
paeik n#tatee$f ne#f$ petmmeu pe.
#auw$ afcap paeik aftee#f niou$dac
ps/re ncimwn p#icka$riwt/c

13:26  Jesus answered, He it is, to whom I
shall give a sop, when I have dipped [it]. And
when he had dipped the sop, he gave [it] to
Judas Iscariot, [the son] of Simon.
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13:27 mnnca trefj#i$ paeik a pca-
tanac bwk ahoun #araf$ pajef [e
nef ji i/c je #p$etknaeef erif(sic)
hn ou[lam

13:27  And after the sop Satan entered into
him. Then said Jesus unto him, That thou
doest, do quickly.

13:28 mpe laue de nnetn/j #n$mmef
mme je etbe eu afje peei nef.

13:28  Now no man at the table knew for what
intent he spake this unto him.

13:29 nere haeine de meeue je epid/
pgoloccokomon ntootf n@oudac je nta
i/c jooc nef je tau mpetnr,ria
mm#af$ apsaeie jekace eefa] #nn$h/ke.

13:29  For some [of them] thought, because
Judas had the bag, that Jesus had said unto
him, Buy [those things] that we have need of
against the feast; or, that he should give
something to the poor.

13:30 ntarefji [e m#paeik$ ji petm-
meu ntoun#ou afi$ abal netous/te.

13:30  He then having received the sop went
immediately out: and it was night.

13:31 nt#a$ref#ei$ abal pajef ji i/c
j#e$ ]nou afjieau ji ps/re mp#rwme$
auw a pnoute jieau hr#/@ n$h/tf

13:31. Therefore, when he was gone out,
Jesus said, Now is the Son of man glorified,
and God is glorified in him.

13:32 auw pnoute n#a]ea$u nef hr/@
nh/tf. au#w ntoun$ou fna]eau nef.

13:32  If God be glorified in him, God shall
also glorify him in himself, and shall
straightway glorify him.

13:33 n#as/re$ et#i$ kaiouaeis s/#m
]s$oop nmm/tn. #tetnasine n$cwe#i$
auw kata #ye ntaeijooc nnioutaei je
pma anak e$] m#m$af n#twtn tetnasi
e$n araf. ]j#w mmac n/tn$ hwoutn
#]nou$

13:33  Little children, yet a little while I am
with you. Ye shall seek me: and as I said unto
the Jews, Whither I go, ye cannot come; so
now I say to you.

13:34 #pl/n ]]$ ouentol/ #nbrre
n/$tn j#e$kace ere#tna$mrre #ne$tner/u
kata y#e n$taeim#r$re t/ne jekace
#hw$outn etetnamrre netner/#u.$

13:34  A new commandment I give unto you,
That ye love one another; as I have loved you,
that ye also love one another.

13:35 hn peei ouan nim namme je
ntwtn namay/t/c etetnsamrre netn-
er/u.

13:35  By this shall all [men] know that ye are
my disciples, if ye have love one to another.

13:36 pajef nef ji cimwn petroc je
pajaeic eknna ato. afouwsb nef ji
i/c je pma anak e]nna araf kna-
souahk ncwei en.

13:36. Simon Peter said unto him, Lord,
whither goest thou? Jesus answered him,
Whither I go, thou canst not follow me now;
but thou shalt follow me afterwards.

13:37 pajef nef je pjaeic etbe eu
n]nasouaht en ncwk ]nakou ]nou
nta'u,#/$ ahr/@ harak

13:37  Peter said unto him, Lord, why cannot
I follow thee now? I will lay down my life for
thy sake.

13:38 afouwsb ji i/c je knaka
tek'u,/ haraei. ham/n ham/n ]jw
#m$mac nek je ne ouale#kt$wr moute
empatkr#ar$na mmaei nsamt nc#a$p.

13:38  Jesus answered him, Wilt thou lay
down thy life for my sake? Verily, verily, I say
unto thee, The cock shall not crow, till thou
hast denied me thrice.
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14:1 mprtre petnh/t s#t$artr.
aripicteue a #pno$ute auw nte#tnr-
picte$ue araei.

14:1. Let not your heart be troubled: ye
believe in God, believe also in me.

14:2 oun hah m#ma n$swpe hn p/ei
mpa#eiwt.$ enemman neein#ajoo$c n/tn
je ]n#a$bwk #nt$acabte noum#a$
n#/t/.$

14:2  In my Father's house are many mansions:
if [it were] not [so], I would have told you. I
go to prepare a place for you.

14:3 auw an eisabw#k ..a$cabte nou-
#ma n/tn. ]$nn/u an taji t/#ne s$a
araei. j#e pma an$ak e] m#maf
etetnasw$pe mmeu.

14:3  And if I go and prepare a place for you,
I will come again, and receive you unto
myself; that where I am, [there] ye may be
also.

14:4 #auw pma an$ak e]nna araf
#tetnca$une mmaf auw t#et$n#ca$une
nthi/.

14:4. And whither I go ye know, and the way
ye know.

14:5 p#a$je yw#ma$c nef je pj#aeic$
tncaune en je eknn#a$ ato nes nhe
enascouwn thi/.

14:5  Thomas saith unto him, Lord, we know
not whither thou goest; and how can we know
the way?

14:6 pajef nef ji i/c je anak te
thi/ auw tm/e mn pwwnh. mn laue
nn/u ahoun sa piwt eim/ti abal
hitoot.

14:6  Jesus saith unto him, I am the way, the
truth, and the life: no man cometh unto the
Father, but by me.

14:7 espe atetncouwwnt tetnacouwn
pakeeiwt auw jn ]nou tetncaune
mmaf auw tetnneu araf.

14:7  If ye had known me, ye should have
known my Father also: and from henceforth ye
know him, and have seen him.

14:8 paje vilippoc nef je pjaeic
matceban apekeiwt auw nkhw aran.

14:8  Philip saith unto him, Lord, shew us the
Father, and it sufficeth us.

14:9 paje i/c nef je peeiouaeis t/rf
] nmm/tn auw mpekcouw#wnt$ vilip-
pe. pentafneu #ara$ei. afneu apakeeiwt
a#uw$ nes nhe ntak kj#w mmac je
ma$tceban apekei#wt.$

14:9  Jesus saith unto him, Have I been so
long time with you, and yet hast thou not
known me, Philip? he that hath seen me hath
seen the Father; and how sayest thou [then],
Shew us the Father?

14:10 nkrpicteue n/ei e#n je$ anak
]hn paeiwt a#uw paeiwt n$h/t nceje
a#nak e]jw mm$au n/tn eei#jw mmau
o$uaeet en. p#aeiwt de$ petsoop nh#/t
feire nn$efhb/ue.

14:10  Believest thou not that I am in the
Father, and the Father in me? the words that I
speak unto you I speak not of myself: but the
Father that dwelleth in me, he doeth the
works.

14:11 aripict#eue n/ei je$ an#ak$ ]hn
paeiwt #auw paeiwt nh$/t espe mman
#aripicteu$e etbe nef#hb/ue$

14:11  Believe me that I [am] in the Father,
and the Father in me: or else believe me for
the very works' sake.

14:12 #ham/n$ ham/n ]jw m#mac
n/tn$ je petrpicteu#e araei nh$b/ue
e]eire mmau pet#mm$eu hwwf an
naeetou auw fnarnetneeu arau je
ana#k$ eeinabwk sa paeiwt

14:12. Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me, the works that I do shall he
do also; and greater [works] than these shall
he do; because I go unto my Father.
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14:13 auw petetnaraiti mmaf hn
paren peei ]nateef. jekace ere peiwt
na#j$ieau hn ps/re.

14:13  And whatsoever ye shall ask in my
name, that will I do, that the Father may be
glorified in the Son.

14:14 etetnsaraiti nouhwb hn paren
peei ]nateef.

14:14  If ye shall ask any thing in my name, I
will do [it].

14:15 etetnsamrrit tetnaar/h ana-
entol/.

14:15. If ye love me, keep my commandments.

14:16 auw anak hwout ]nacep#c$wp
paeiwt auw fna] n/tn nkeparakl/toc
jekace efaswpe nmm/tn sa an/he.

14:16  And I will pray the Father, and he shall
give you another Comforter, that he may abide
with you for ever;

14:17 ppna ntm/e. petemn[am mp-
kocmoc ajitf. je fneu #ar$af en. oude
nfcaune m#m$af en. ntwtn tetn#ca$une
mmaf je fna[ou #ha$tn t/ne auw
auw nfswp#e hn$ t/ne.

14:17  [Even] the Spirit of truth; whom the
world cannot receive, because it seeth him not,
neither knoweth him: but ye know him; for he
dwelleth with you, and shall be in you.

14:18 ]naka t/ne #en e$retno nor-
vanoc. #]nn$/u sa arwtn.

14:18. I will not leave you comfortless: I will
come to you.

14:19 eti #ous$/m pe auw #pkocmoc
nan$eu araei en. je #anak ]aa$nh. auw
ntwt#n hwoutn$

14:19  Yet a little while, and the world seeth
me no more; but ye see me: because I live, ye
shall live also.

14:20 tetnawwnh h#n voou e$tmmeu.
tetn#amme$ ntwtn je anak #]hn
paei$wt auw n#twtn nh/$t {auw
nt#wtn nh/$t} auw anak #hn t/ne$

14:20  At that day ye shall know that I [am] in
my Father, and ye in me, and I in you.

14:21 peteuntef n]#entol/$ auw
efaar/h(sic) ara#c petm$meu pet-
{n}<m>aei{n}e #mmaei$ petmaeie de
mmaei paeiwt namrritf. #a$uw anak
hwout ]namr#r$itf. auw ]naoua-
neht(sic) nef abal

14:21  He that hath my commandments, and
keepeth them, he it is that loveth me: and he
that loveth me shall be loved of my Father,
and I will love him, and will manifest myself to
him.

14:22 paje @oudac pkananit/c je
pjaeic etbe eu eknaouanehk nen
ab#al$ auw eknaouanehk ntaf en
abal mpkocmoc.

14:22  Judas saith unto him, not Iscariot,
Lord, how is it that thou wilt manifest thyself
unto us, and not unto the world?

14:23 a i/c ouwsb pajef nef je
eresa ouee mrrit fnaar/h apa ceje
auw paeiwt namrri#t$f #a$uw ]nn/u
sa araf. ntateno nen(sic) nnouma
nswpe haht/f.

14:23  Jesus answered and said unto him, If a
man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto
him, and make our abode with him.

14:24 petenfmaeie en mmaei fnaar/h
en apaceje auw pceje etetncwtm
araf pwei en pe. alla pa pa-
eiwt(sic) ntafteuaei.

14:24  He that loveth me not keepeth not my
sayings: and the word which ye hear is not
mine, but the Father's which sent me.

14:25 ne#ei$ eeisajoou n/tn eeihaht#n$
t/ne.

14:25. These things have I spoken unto you,
being [yet] present with you.
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14:26 pparakl/toc de ppna etouaab
ete peiwt natnnaouf hn paren pet-
mmeu natceba t/n#e ahwb$ nim #au$w
nftretnrp#me$eue #nce$je nim e]na-
j#oou$ n/#tn.$

14:26  But the Comforter, [which is] the Holy
Ghost, whom the Father will send in my name,
he shall teach you all things, and bring all
things to your remembrance, whatsoever I
have said unto you.

14:27 ]kou n/tn no#uei$r/#n/. t$a-
eir/n/ ]] mm#ac$ n/#tn.$ mprtre
petnh#/t$ st#art$r. oude mprtref-
r#[wb$

14:27  Peace I leave with you, my peace I give
unto you: not as the world giveth, give I unto
you. Let not your heart be troubled, neither let
it be afraid.

14:28 #a$te#tn$cwtm je anak ae#i-
jo$oc #n/tn j$e ]nabwk n#taei an sa
arw$tn. netetn#maeie..m$maei neretna-
r#ese$ je #eeina$bwk sa pa#eiwt$ je
paeiwt neef araei.

14:28. Ye have heard how I said unto you, I
go away, and come [again] unto you. If ye
loved me, ye would rejoice, because I said, I
go unto the Father: for my Father is greater
than I.

14:29 auw ]nou aei#joof$ n/tn em-
patfswpe jekace efsaswpe etetna-
rpicteue.

14:29  And now I have told you before it
come to pass, that, when it is come to pass, ye
might believe.

14:30 ]naje h#ah$ [e en nceje n/tn.
fnn/u gar ji par,wn mpeeikocmoc auw
nftm[n laue hr/@ nh/t.

14:30  Hereafter I will not talk much with you:
for the prince of this world cometh, and hath
nothing in me.

14:31 alla je ere pkocmoc namme
je ]maeie mpaeiwt auw kata ye
ntaf]atoot teei <te> ye e]eire
mmac. twwn maran abal mpeeima.

14:31  But that the world may know that I
love the Father; and as the Father gave me
commandment, even so I do. Arise, let us go
hence.

15:1 anak pe tbw nelale mm/e auw
paeiwt pe pouaeie.

15:1. I am the true vine, and my Father is the
husbandman.

15:2 slh nim ethr/@ nh/t petna
]karpoc en fnasaatf. auw slh nim
etna ]karpoc fnatoubaf jekace efa]
houe karpoc.

15:2  Every branch in me that beareth not fruit
he taketh away: and every [branch] that
beareth fruit, he purgeth it, that it may bring
forth more fruit.

15:3 ntw#t$n hwoutn atetntoubo
etbe pceje ntaeijoof n/tn.

15:3  Now ye are clean through the word
which I have spoken unto you.

15:4 [w hr/@ nh/t auw anak hr/@
hn t/ne. kat#a ye$ npter etefnas]
kar#poc$ en haraf ouaeetf eim/#ti$
nf[w hn tbw n#elal$e #te$ei
hwouf(sic) te ye #ete$ten#.$ na[ou
en hr/@ n#h/t.$ a#n$ak te tbw n-
ela#le.$

15:4  Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in the
vine; no more can ye, except ye abide in me.

15:5 #n$twtn ne nter. pet#na[$w
#h$r/@ nh/t auw a#nak$ hr/@ #nh$/tf
peei #fna] ou$ka#rp$oc enaswf j#e
nca$b#ll$/ei tetnasr #laue en n$hwb.

15:5  I am the vine, ye [are] the branches: He
that abideth in me, and I in him, the same
bringeth forth much fruit: for without me ye
can do nothing.
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15:6 eretmoue#e [w hr/@ n$h/t
cenanajf aba#l nye$ mpter nfsaueie#.
auw c$enacauhou ncenajou apkwht
ncera,ou.

15:6  If a man abide not in me, he is cast forth
as a branch, and is withered; and men gather
them, and cast [them] into the fire, and they
are burned.

15:7 etetnsa[w hr/@ nh/t ntenaceje
[w hn t/ne petetnouasf raitei mmaf
auw nfswpe n/tn hn peei

15:7  If ye abide in me, and my words abide in
you, ye shall ask what ye will, and it shall be
done unto you.

15:8 afjieau ji paeiwt jekace
eretna] karpoc enaswf ntetnswpe
n/ei mmay/t/c.

15:8  Herein is my Father glorified, that ye
bear much fruit; so shall ye be my disciples.

15:9 kata ye nta paeiwt mrrit
anak hwout aeimrre t/ne. [w hr/@ hn
taagap/.

15:9. As the Father hath loved me, so have I
loved you: continue ye in my love.

15:10 etetnsaar/h anaentol#/$ tet-
na[w hr/@ hn tagap#/$ kata ye
hwout ntaeiar/#h$ anentol/ mpaeiwt
auw ]soop hn tagap/(sic).

15:10  If ye keep my commandments, ye shall
abide in my love; even as I have kept my
Father's commandments, and abide in his love.

15:11 neei aeijoou n/tn 15:11  These things have I spoken unto you,
that my joy might remain in you, and [that]
your joy might be full.

15:12 jekace etetnamrre netner/u.
kata ye ntaeimrre t/ne.

15:12  This is my commandment, That ye love
one another, as I have loved you.

15:13 mnte#lau$e #naga$p/ eneef(sic)
ateei #jekace e$fakw ntef'u,#/ ha
nef$sbeer.

15:13  Greater love hath no man than this, that
a man lay down his life for his friends.

15:14 etetnsae#ire nne]$] mmau
atootn t#/ne.$

15:14  Ye are my friends, if ye do whatsoever
I command you.

15:15 #]$namoute [e en arwt#n je
hm$hel je phmhel caun#e en je e$u
pete pfjaeic eir#e mmaf.$ ntwtn de
n#taeimoute a$rwtn je nas#beer je
ne$ntaeicatmou #t/rou ntn pa$eiwt
aeitamw#tn arau.$

15:15  Henceforth I call you not servants; for
the servant knoweth not what his lord doeth:
but I have called you friends; for all things that
I have heard of my Father I have made known
unto you.

15:16 ntwtn en p#er$c#atpt$ alla
anak perc#atp t/n$e jekace ntwtn
#etetnab$wk ntetn] karpo#c au$w
j#e$kace ere petnkarpoc namoun abal
sa an/he. jekace petetnaraiti mma#f$
ntn paeiwt hn paren efateef n/tn.

15:16  Ye have not chosen me, but I have
chosen you, and ordained you, that ye should
go and bring forth fruit, and [that] your fruit
should remain: that whatsoever ye shall ask of
the Father in my name, he may give it you.

15:17 neei de ]] mmau atootn t/ne
amrre netner/u.

15:17  These things I command you, that ye
love one another.

15:18 espe pkocmoc macte mmwtn
mme je afmectwei hate#tn$ eh/.

15:18. If the world hate you, ye know that it
hated me before [it hated] you.
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15:19 ene ntwtn abal hn pkocmoc
nere pkocmoc na#mrre$ pete pwf pe. je
ntw#tn he$nabal en hn pkocmoc alla
anak aeicatp t/ne abal hn pkocmoc
etbe peei pkocmoc macte mmwtn.

15:19  If ye were of the world, the world
would love his own: but because ye are not of
the world, but I have chosen you out of the
world, therefore the world hateth you.

15:20 aripmeeue mpceje ntaeijoof
n/tn je mn hmhel eneef apfjaeic.
espe aupwt ncwei cenapwt ca t/ne.
espe auar/h ap#ac$eje

15:20  Remember the word that I said unto
you, The servant is not greater than his lord. If
they have persecuted me, they will also
persecute you; if they have kept my saying,
they will keep yours also.

15:21 cenaar/h apw#tn an all$a
neei t/rou eu#naeetou$ n/tn etbe
pa#ren je ce$caune en mpen#tafteu$aei.

15:21  But all these things will they do unto
you for my name's sake, because they know
not him that sent me.

15:22 ene mpiei t#aceje n$mmeu ne mn
nabe #arau ]n$ou [e mntou laei[#e
mmeu e$tbe peunabe.

15:22  If I had not come and spoken unto
them, they had not had sin: but now they have
no cloke for their sin.

15:23 p#etmacte$ mmaei fmacte a#n
paeiwt$

15:23  He that hateth me hateth my Father
also.

15:24 ene mpieire nhb#/ue hr/@$
nh/tou empeke#uee ee$tou ne mnt#ou
nabe$ mmeu. ]nou de #auneu$ araei
auw aume#ctwei m$n pakeeiwt.

15:24  If I had not done among them the
works which none other man did, they had not
had sin: but now have they both seen and
hated both me and my Father.

15:25 all#a jekace e$fajwk abal ji
p#ce$j#e$ etc/h hn pounomoc je au-
mectwei apjinj/.

15:25  But [this cometh to pass], that the
word might be fulfilled that is written in their
law, They hated me without a cause.

15:26 hotan eusanei ji pparakl/toc
pe]natnnaouf n/tn abal hitn paeiwt
ppna ntm/e etnn/u abal hitn paeiwt
petmmeu

15:26. But when the Comforter is come,
whom I will send unto you from the Father,
[even] the Spirit of truth, which proceedeth
from the Father, he shall testify of me:

15:27 #n$armntre etb/t auw ntwtn
hwoutn tetnrmntre je jin #sare$p
tetnsoop nm#m/e$i

15:27  And ye also shall bear witness, because
ye have been with me from the beginning.

16:1 neei aeijoou n/tn jekace netn-
rckandalize

16:1. These things have I spoken unto you,
that ye should not be offended.

16:2 ncer t/ne napocunagwgoc. alla
cnn/u ji ouounou nte ouan nim
etnamouout mmwtn meeue je efire
nousmse mpnoute.

16:2  They shall put you out of the
synagogues: yea, the time cometh, that
whosoever killeth you will think that he doeth
God service.

16:3 auw eunarneei n/tn je mpou-
couwn paeiwt oude mpoucouwwnt neei

16:3  And these things will they do unto you,
because they have not known the Father, nor
me.
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16:4 aeijoou n/tn jekace ersa
tounou ei eretnarpmeue je anak aei-
j#o$ou n/tn. neei de mpouj#o$ou(sic)
n/tn jin sarep je ne#ei$ nmm/tn.

16:4  But these things have I told you, that
when the time shall come, ye may remember
that I told you of them. And these things I said
not unto you at the beginning, because I was
with you.

16:5 ]nou de eeinab#w$k sa pentaf-
teuaei. auw m#n$ laue hn t/ne jnou
mmaei je eknna ato.

16:5  But now I go my way to him that sent
me; and none of you asketh me, Whither goest
thou?

16:6 alla j#e ae$ije neei n/tn a
tl#up/$ mah petnh/t

16:6  But because I have said these things
unto you, sorrow hath filled your heart.

16:7 anak a#eijw$ n/tn ntm/e cr-
nafre #n$/tn jekace anak eeinabw#k.
eeit$mbwk gar pparakl/toc nn/u en
sa arwtn. e#e$isabwk de ]natnnaouf
sa arwtn.

16:7. Nevertheless I tell you the truth; It is
expedient for you that I go away: for if I go
not away, the Comforter will not come unto
you; but if I depart, I will send him unto you.

16:8 auw petmmeu efsaei fnajpia
pkocmo#c$ etbe pnabe. etbe tdikaio-
cun/. etbe tkricic.

16:8  And when he is come, he will reprove
the world of sin, and of righteousness, and of
judgment:

16:9 etbe pnabe men je cerpicteue en
araei.

16:9  Of sin, because they believe not on me;

16:10 etbe tdikaiocun/ de je anak
eeinabwk sa paeiwt auw tetnaneu
araei en.

16:10  Of righteousness, because I go to my
Father, and ye see me no more;

16:11 etbe tkricic de je par,wn
mpeeikocmoc autajaf.

16:11  Of judgment, because the prince of this
world is judged.

16:12 eti oun] hah nceje ajoou
n/tn. alla tetnasfi en.

16:12  I have yet many things to say unto you,
but ye cannot bear them now.

16:13 hotan eresa petmmeu ei ppna
najimaeit hi t/ne(sic) hn m/e nim.
efnaceje gar en haraf ouaeetf. alla
efnaje pentafcatmf auw fnatamwtn
anetnaswpe.

16:13  Howbeit when he, the Spirit of truth, is
come, he will guide you into all truth: for he
shall not speak of himself; but whatsoever he
shall hear, [that] shall he speak: and he will
shew you things to come.

16:14 petmmeu na]eau n/ei je
efnaji abal hn pete pwei pe

16:14  He shall glorify me: for he shall receive
of mine, and shall shew [it] unto you.

16:15 nfjw arwtn nnkeen nim eteu-
ntec paeiwt nwei ne. etbe peei #ae$i-
jooc n/tn je fnaji ab#a$l hn pete
pwei pe nfjw arwtn.

16:15  All things that the Father hath are mine:
therefore said I, that he shall take of mine, and
shall shew [it] unto you.

16:16 kai s/m(sic) pe tetn#lo$
etetnneu araei. auw kai s/m(sic) pe
ntetnne#u a$raei.

16:16. A little while, and ye shall not see me:
and again, a little while, and ye shall see me,
because I go to the Father.
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16:17 paje haeine nne#fma$y/t/c
nnouer#/u je$ eu pe peei etfjw m#m$af
nen je eti kai s/#m$(sic) pe ntetn-
tmneu araei auw kai s/m(sic) pe
ntetnneu araei. auw anak e#e$inabwk
sa paeiwt

16:17  Then said [some] of his disciples
among themselves, What is this that he saith
unto us, A little while, and ye shall not see me:
and again, a little while, and ye shall see me:
and, Because I go to the Father?

16:18 auw pajeu je eu pe peeis/m
#e$t#f$jw mmaf. ntncaune en je
efjeeu.

16:18  They said therefore, What is this that
he saith, A little while? we cannot tell what he
saith.

16:19 afmme ji i/c je eunajnouf.
pajef neu je etbe eu etetncajne mn
netner/u je aeijooc je kai s/m(sic)
pe tetnalo etetnneu araei auw kai
s/m(sic) pe ntetnneu araei.

16:19  Now Jesus knew that they were
desirous to ask him, and said unto them, Do
ye enquire among yourselves of that I said, A
little while, and ye shall not see me: and again,
a little while, and ye shall see me?

16:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je tetnarime auw ntetntaeite ntetn-
asaham ntwtn. pkocmoc de nfrese.
ntwtn tetnarlup/. alla tetnlup/
naswpe n/tn aurese.

16:20  Verily, verily, I say unto you, That ye
shall weep and lament, but the world shall
rejoice: and ye shall be sorrowful, but your
sorrow shall be turned into joy.

16:21 tchime eci ecnamice ountc
oulup/ mmeu je afi j#i pec$hoou.
hotan de ecs#ajpa p$s/re macr
pmeeue [e ntyli'ic etbe prese je
aujpa ourwme apkocmoc.

16:21  A woman when she is in travail hath
sorrow, because her hour is come: but as soon
as she is delivered of the child, she
remembereth no more the anguish, for joy that
a man is born into the world.

16:22 ntwtn hwoutn ]nou men
ount/tn mmeu noulup/. mn#n$cwc de
an ]naneu arwtn nte petnh#/t$ rese.
#auw m$n laue nafi mpetn#rese$
ntootn t/ne

16:22  And ye now therefore have sorrow: but
I will see you again, and your heart shall
rejoice, and your joy no man taketh from you.

16:23 hn v#oou$ etmmeu tetnajnou#ei
en.$ ham/n ham/#n$ ]jw #mmac$ n/tn
je petetn#arait$i mmaf ntn paeiw#t
fna$teef n/tn h#n$ paren.

16:23. And in that day ye shall ask me
nothing. Verily, verily, I say unto you,
Whatsoever ye shall ask the Father in my
name, he will give [it] you.

16:24 #sa ]n$ou mpatetnraiti l#aue
h$n paren. twb#h$ auw tetnaji. je-
kace ere p#e$tnres#e n$ajwk abal.

16:24  Hitherto have ye asked nothing in my
name: ask, and ye shall receive, that your joy
may be full.

16:25 nee#i$ aeijoou n/tn hn henpar-
hoimia. alla oun ouounou nn/u hotan
eeinaceje [e #e$n nmm/tn hn henpar-
hoimia. alla h#n ou$parr/cia #e$eina-
ceje #nmm$/tn etbe paeiwt.

16:25  These things have I spoken unto you in
proverbs: but the time cometh, when I shall no
more speak unto you in proverbs, but I shall
shew you plainly of the Father.

16:26 hn voou etmmeu tetnatwbh
hn paren. auw ]najooc en n/tn je
anak eta cepcwp

16:26  At that day ye shall ask in my name:
and I say not unto you, that I will pray the
Father for you:
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16:27 paeiwt ntaf gar peiwt fmaeie
mmwtn je ntwtn atetnmrritf auw
atetnr#pi$cteue je anak eeinn/u abal
hn paeiwt.

16:27  For the Father himself loveth you,
because ye have loved me, and have believed
that I came out from God.

16:28 auw aei<ei> apkocmoc. pal#i$n
an ]nakw ncwei mpkocmoc ntabwk sa
paeiwt

16:28. I came forth from the Father, and am
come into the world: again, I leave the world,
and go to the Father.

16:29 pajeu nef ji nefmay/t/c je
e#i$c h/te ]nou kceje #h$n ouparr/cia
auw nk#j$e laue en nparhum#ia.$

16:29  His disciples said unto him, Lo, now
speakest thou plainly, and speakest no
proverb.

16:30 ]nou an mme je kca#u$ne nhwb
nim auw kr,ria #en j$ekace ere ouee
n#ajno$uk hn peei tnrp#icteu$e je
ntakei abal h#itn p$noute.

16:30  Now are we sure that thou knowest all
things, and needest not that any man should
ask thee: by this we believe that thou camest
forth from God.

16:31 afouwsb #neu$ ji i/c je ]nou
t#etnr$picteue.

16:31  Jesus answered them, Do ye now
believe?

16:32 eic h/#te cn$n/u ji ounou auw
#acei.$ jekace eretn#ajar$ abal pouee
pouee a#pe$fma. auw tetnakaat
ouaeet. alla ]soop ouaeet en je
paeiwt soop nmm/ei.

16:32  Behold, the hour cometh, yea, is now
come, that ye shall be scattered, every man to
his own, and shall leave me alone: and yet I
am not alone, because the Father is with me.

16:33 neei aeijoou n/tn jekace ere-
tnakou n/tn noueir/n/ hr/@ nh/t. oun
t/tn mmeu nouyli'ic hn pkocmoc
alla twk nh/t anak aeijro apkocmoc

16:33  These things I have spoken unto you,
that in me ye might have peace. In the world
ye shall have tribulation: but be of good cheer;
I have overcome the world.

17:1 neei afjoou ji i/c auw affi
nefbel ahr/@ atpe efjw ma#c$(sic)
je paeiwt atounou ei ]eau mpeks/re
jekace ere peks/re na]eau nek

17: 1. These words spake Jesus, and lifted up
his eyes to heaven, and said, Father, the hour
is come; glorify thy Son, that thy Son also may
glorify thee:

17:2 kata ye ntak] nef ntexoucia
ncarx nim jekace ouan nim ntak
teetou n/ei eia] neu nouwwnh sa
an/he

17:2  As thou hast given him power over all
flesh, that he should give eternal life to as
many as thou hast given him.

17:3 peei de pe pwwnh sa an/he
jekace eunacouwwnk pnoute mm/e
ouaeetf. auw pentaktnnaouf i/c p,c.

17:3  And this is life eternal, that they might
know thee the only true God, and Jesus
Christ, whom thou hast sent.

17:4 anak aei]eau nek hijn pkah.
aeijak vwb abal ntak teef n/ei
atraeef.

17:4  I have glorified thee on the earth: I have
finished the work which thou gavest me to do.

17:5 ]nou [e paeiwt ]eau n/ei
haht/k hr/@ hn peau ete oun-
t/{/}<ei>f haht/k empate pkocmoc
swpe.

17:5  And now, O Father, glorify thou me
with thine own self with the glory which I had
with thee before the world was.
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17:6 aeiouaneh pekren abal nnrwme
ntakteetou n/ei abal hn pkocmoc nwk
ne. auw akteetou n/ei auw aeiar/h
apekceje.

17:6. I have manifested thy name unto the men
which thou gavest me out of the world: thine
they were, and thou gavest them me; and they
have kept thy word.

17:7 ]nou aeimme je ouan nim ntak
teetou n/ei henabal hitootk ne.

17:7  Now they have known that all things
whatsoever thou hast given me are of thee.

17:8 je nceje ntak teetou n/ei
aeiteetou neu. auw ntau aujitou
mam/e je ntaei abal hitootk auw
aurpicteue je ntak ertnnaout.

17:8  For I have given unto them the words
which thou gavest me; and they have received
[them], and have known surely that I came out
from thee, and they have believed that thou
didst send me.

17:9 anak eeicapcp etb/tou eeicapcp
en etbe #p$kocmoc. alla etbe nentak-
teetou n/ei je nwk #ne$

17:9  I pray for them: I pray not for the world,
but for them which thou hast given me; for
they are thine.

17:10 auw nwei t/rou nwk ne auw
nwk nwei ne. auw ]jieau nh/tou.

17:10  And all mine are thine, and thine are
mine; and I am glorified in them.

17:11 auw ]soop [e en hn pkocmoc.
ntau de cehn pkocmoc. anak de
eeinn/u sa arak paeiwt petouaab
ar/h arau hn pekren.

17:11. And now I am no more in the world,
but these are in the world, and I come to thee.
Holy Father, keep through thine own name
those whom thou hast given me, that they may
be one, as we [are].

17:12 pouaeis eeinmmeu. neeiar/h
arau pe hn pkren ntakteef n/ei. auw
aeiar/h arau #e$mn laue abal
nh/tou nateko eim/ ps/re mpteko je
ere tgrav/ najwk abal

17:12  While I was with them in the world, I
kept them in thy name: those that thou gavest
me I have kept, and none of them is lost, but
the son of perdition; that the scripture might
be fulfilled.

17:13 ]nou eeinn/u sa arak auw
neei eeijw mmau hn pkocmoc jekace
euakw neu mparese efj/k abal hr/@
nh/tou

17:13  And now come I to thee; and these
things I speak in the world, that they might
have my joy fulfilled in themselves.

17:14 anak aei] neu mpekceje. auw
pkocmoc afmectwou je henabal en hn
pkocmoc ne kata ye anak ouabal en
hn pkocmoc.

17:14  I have given them thy word; and the
world hath hated them, because they are not
of the world, even as I am not of the world.

17:15 eeicapcp en je ekafitou abal
hn pkocmoc alla jekace ekaar/h
arau abal hn ppon/roc.

17:15  I pray not that thou shouldest take
them out of the world, but that thou shouldest
keep them from the evil.

17:16 henabal en hn pkocmoc ne
kata ye hwout anak ouabal en hn
pkocmoc

17:16  They are not of the world, even as I am
not of the world.

17:17 matoubau hr/@ hn tm/e.
pekceje pe tm/e.

17:17. Sanctify them through thy truth: thy
word is truth.

17:18 kata ye ntakteuaei apkocmoc
anak hwout aeijauce apkocmoc

17:18  As thou hast sent me into the world,
even so have I also sent them into the world.
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17:19 auw ]toubo mmaei harau
jekace hwou eunaswpe eutoubaeit hn
tm/e.

17:19  And for their sakes I sanctify myself,
that they also might be sanctified through the
truth.

17:20 eeicapcp de en etbe neei
ouaeetou. alla etbe nkaue an etna-
rpicteue araei abal hitn pouceje.

17:20. Neither pray I for these alone, but for
them also which shall believe on me through
their word;

17:21 jekace t/rou euaswpe auee.
kata ye ntak paeiwt khr/i nh/t auw
anak hr/@ nh/tk jek#ac$e hwou
euaswpe hr#/@$ nh/tn je ere pkocmoc
na#r$picteue je ntak perte#u$aei.

17:21  That they all may be one; as thou,
Father, [art] in me, and I in thee, that they also
may be one in us: that the world may believe
that thou hast sent me.

17:22 auw aei] neu mpaeau ntak
teef n/ei.

17:22  And the glory which thou gavest me I
have given them; that they may be one, even
as we are one:

17:23 Lost 17:23  I in them, and thou in me, that they
may be made perfect in one; and that the
world may know that thou hast sent me, and
hast loved them, as thou hast loved me.

17:24 ..... je akmrrit. hay/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:24. Father, I will that they also, whom thou
hast given me, be with me where I am; that
they may behold my glory, which thou hast
given me: for thou lovedst me before the
foundation of the world.

17:25 paeiwt pdikaioc. auw pkocmoc
mpefcouwnk anak de aeicouwwnk auw
nee#i....$ aucouwwnt je ntakperteuaei.

17:25  O righteous Father, the world hath not
known thee: but I have known thee, and these
have known that thou hast sent me.

17:26 auw ae#i$ou#wn$eh neu abal
mpekren auw an ]naouanehf. jekace
tagap/ ntakmrrit nh/tc ecaswpe
hr/@ nh/tou.

17:26  And I have declared unto them thy
name, and will declare [it]: that the love
wherewith thou hast loved me may be in them,
and I in them.

18:1 neei ntarefjoou ji i/c afi
ab#al$ mn nefmay/t/c apikro mpji-
ma#r$roc(sic) mpkedroc pma ere oun
ouk/poc nh/tf apma ntafbwk ahoun
araf mn #ne$fmay/t/c.

18:1. When Jesus had spoken these words, he
went forth with his disciples over the brook
Cedron, where was a garden, into the which
he entered, and his disciples.

18:2 ne#f$caune h#wo$uf je @ouda#c
pe$tnarp#aradido$u mm#af m$pma
etmmeu je ha#h ncap$ a i/c cwouh
ameu mn nefmay/t/#c.$

18:2  And Judas also, which betrayed him,
knew the place: for Jesus ofttimes resorted
thither with his disciples.

18:3 #@$oudac [e afji ntcp#eira auw
h$enhup/ret/c aba#l$ hitn narji-
ereuc(sic) mn mvaricaioc afi apma
etmmeu mn henvanoc auw henlampac
mn henhoplon.

18:3  Judas then, having received a band [of
men] and officers from the chief priests and
Pharisees, cometh thither with lanterns and
torches and weapons.
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18:4 i/c de efcaune nhwb nim etnn/u
ajwf afi abal pajef neu je eretn-
sine ca nim

18:4  Jesus therefore, knowing all things that
should come upon him, went forth, and said
unto them, Whom seek ye?

18:5 auouwsb nef je ensine nca i/c
pnazw#r$aioc. paje i/c neu je #a$nak
pe. nefahe de a#r$etf ji @oudac
petna#r$paradidou mmaf.

18:5  They answered him, Jesus of Nazareth.
Jesus saith unto them, I am [he]. And Judas
also, which betrayed him, stood with them.

18:6 ntarefjooc [e neu je anak pe.
auhaeie capahou ahr/@ ajn pkah.

18:6  As soon then as he had said unto them, I
am [he], they went backward, and fell to the
ground.

18:7 pal#i$n an afjnou<ou> efjw
mmac je eretnsine ca #n$im ntau de
pajeu j#e$ i/c pnazwraioc.

18:7  Then asked he them again, Whom seek
ye? And they said, Jesus of Nazareth.

18:8 afouwsb ji i/c je aeijooc n/tn
je anak pe. espe anak [e petetnsine
ncwei ka neei ncebwk

18:8  Jesus answered, I have told you that I
am [he]: if therefore ye seek me, let these go
their way:

18:9 jekace efajwk abal ji pceje
ntafjoof je nentakteetou n/ei mpi-
teka laue abal nh/tou.

18:9  That the saying might be fulfilled, which
he spake, Of them which thou gavest me have
I lost none.

18:10 cimwn [e petroc eun ouc/fe
ntootf afathc afsw[e mphmhel mp-
arjiereuc(sic) affi mpfmeste nnou-
nem(sic) ne pren de mnhmhel pe
mal,oc.

18:10  Then Simon Peter having a sword drew
it, and smote the high priest's servant, and cut
off his right ear. The servant's name was
Malchus.

18:11 paje i/c mpetroc je nouje
ntekc/fe apeckaeih. pjou nta paeiwt
teef n/ei m/ ]na#c$oof en.

18:11  Then said Jesus unto Peter, Put up thy
sword into the sheath: the cup which my
Father hath given me, shall I not drink it?

18:12 tcpeira [e auw pjili#a$r-
,oc(sic) mn nhup/ret/c nte niou-
taeu au[wpe ni/c aumaref

18:12  Then the band and the captain and
officers of the Jews took Jesus, and bound
him,

18:13 auw auntf sa anna ns#a$rep
ne psam de pe nka@vac parjiereuc
ntrampe etmmeu

18:13. And led him away to Annas first; for he
was father in law to Caiaphas, which was the
high priest that same year.

18:14 ka@vac de pe peei ntafjicajne
nnioutaei je crnafre atre#u$ rwme
nouwt mou ha plao#c.$

18:14  Now Caiaphas was he, which gave
counsel to the Jews, that it was expedient that
one man should die for the people.

18:15 #nef$ou/h de ca i/c ji cimwn
pe#troc$ mn pkemay/t/c. pma#y/$t/c
de etmmeu nere par#jie$reuc caune
mmaf. auw afbw#k a$houn mn i/c
ataul/ mpar#jie$reuc.

18:15  And Simon Peter followed Jesus, and
[so did] another disciple: that disciple was
known unto the high priest, and went in with
Jesus into the palace of the high priest.
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18:16 petroc de nefahe are#tf$
mp<b>al hirn pro. afi [e abal #ji
pm$ay/t/c ete parjiereuc c#aune
m$maf. auw afjo#oc$ ntm#ne$ oute
afji petroc ahoun.

18:16  But Peter stood at the door without.
Then went out that other disciple, which was
known unto the high priest, and spake unto
her that kept the door, and brought in Peter.

18:17 t#hm$hel de nm neoute pajec
m#pe$troc je m/ ntak hwuk an
#ntkouabal hn mmay/t/c #m$pirwme.
pajef je mman.

18:17  Then saith the damsel that kept the
door unto Peter, Art not thou also [one] of
this man's disciples? He saith, I am not.

18:18 n#e$uahe aretou pe ji nhmhel
m#n$ nhup/ret/c eaujere ous#ah$
euthmmo(sic) mmau je nere pjef
mpal petroc hwouf an nefahe aretf
efthmo(sic) mmaf pe.

18:18  And the servants and officers stood
there, who had made a fire of coals; for it was
cold: and they warmed themselves: and Peter
stood with them, and warmed himself.

18:19 #par$jiereuc [e afjne i/c etbe
n#ef$may/t/c auw etbe tcbw.

18:19  The high priest then asked Jesus of his
disciples, and of his doctrine.

18:20 a#f$ouwsb nef ji i/c je anak
ntaeiceje mn pkocmoc hn ouparr/cia.
anak nouaeis n#im$ eei]cbw hn nou-
cunagwg/ a#uw$ hn prpee pma ete#r$e
nioutaei t/rou caouh araf. auw
mpije laue nceje hn phwp

18:20  Jesus answered him, I spake openly to
the world; I ever taught in the synagogue, and
in the temple, whither the Jews always resort;
and in secret have I said nothing.

18:21 ahrak kjnou mmaei. jnou
nentaucwtm je eu nentaeijoou neu.
neei etcaune nnentaeijoou anak.

18:21  Why askest thou me? ask them which
heard me, what I have said unto them: behold,
they know what I said.

18:22 neei de nt#ar$efjoou. ouee
nnhu#p/$ret/c afsw[e ni/c #no$ukour
efjw mmac je #te$ei te ye nouasb
par#ji$ereuc.

18:22  And when he had thus spoken, one of
the officers which stood by struck Jesus with
the palm of his hand, saying, Answerest thou
the high priest so?

18:23 pajef ji i/c je #es$pe kakwc
aeiceje ari#m$ntre ha ppeyau. espe
#k$alwc etbe eu ekhioue ara#ei.$

18:23  Jesus answered him, If I have spoken
evil, bear witness of the evil: but if well, why
smitest thou me?

18:24 #a$fjaouf ji annac ef#m/r$ sa
ka@vac parjiereuc

18:24  Now Annas had sent him bound unto
Caiaphas the high priest.

18:25 #cim$wn d#e p$etroc nef#ahe-
are$tf efthmo mmaf. pa#je$u [e nef
je m/ ntak #hw$uk an ntkouabal hn
#n$efmay/t/c a petm#m$eu rarna efjw
#m$mac je mman.

18:25  And Simon Peter stood and warmed
himself. They said therefore unto him, Art not
thou also [one] of his disciples? He denied [it],
and said, I am not.

18:26 paje ouee abal hn nhmhel
mparjiereuc eucungen/c pe mpenta
petroc calep pefmeste je ana<k e>n
erneu arak hn pk/poc nmmef.

18:26  One of the servants of the high priest,
being [his] kinsman whose ear Peter cut off,
saith, Did not I see thee in the garden with
him?

18:27 palin an af[wle abal ntou-
nou

18:27  Peter then denied again: and
immediately the cock crew.



Gospel of St. John

Lycopolitan English (KJV)

LE-62

18:28 aualektwr moute mnnca neei
auji ni/c abal hitn ka@vac ahoun
appraitwrion. nehitaue de pe #a$u#w
n$tau mpoubwk ahoun appr#a$itwrion
jekace noucw#wf a$lla eunaouwm
mppa#c,a.$

18:28. Then led they Jesus from Caiaphas unto
the hall of judgment: and it was early; and they
themselves went not into the judgment hall,
lest they should be defiled; but that they might
eat the passover.

18:29 #a$fi [e abal sa arau ji
pilatoc auw pajef je eu nkat/goria
petetneine m#m$af ahoun apeeima(sic).

18:29  Pilate then went out unto them, and
said, What accusation bring ye against this
man?

18:30 auouwsb #e$ujw mmac nef je
ene mpe #p$eei rpeyau enenatee#f$ en
#pe a$tootk.

18:30  They answered and said unto him, If he
were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee.

18:31 pajef [e n#eu$ j#i pi$lato#c
je$ jitf ntwt#n ntetn$rkrine mmaf
kata #petnnom$oc pajeu [e nef ji
#nioutaei je ouk execti nen #amouout$
laue

18:31  Then said Pilate unto them, Take ye
him, and judge him according to your law. The
Jews therefore said unto him, It is not lawful
for us to put any man to death:

18:32 jekace euajw#k abal$ ji pceje
ni/c ntafj#oof ef$rc/mane je efna#mou
nes$ mmou.

18:32  That the saying of Jesus might be
fulfilled, which he spake, signifying what death
he should die.

18:33 afbwk [e #ji pilatoc$ a#houn
ap$praitwr#ion auw a$f#mout$e ai/c
paj#ef nef j$e #ntak p$e prro nn#i-
outaei$

18:33  Then Pilate entered into the judgment
hall again, and called Jesus, and said unto him,
Art thou the King of the Jews?

18:34 afou#wsb$ ji i/c je e#k$jw
#mp$eei abal mmak jn he#nka$ue
perjooc nek etb/t

18:34  Jesus answered him, Sayest thou this
thing of thyself, or did others tell it thee of
me?

18:35 af#ouw$sb ji pilatoc je m/ti
a#na$k oueioutaei(sic). pekhey#noc$
auw <p>{n}ekarjiereuc(sic) pentau-
teek atoot eu pe ntakeef.

18:35  Pilate answered, Am I a Jew? Thine
own nation and the chief priests have delivered
thee unto me: what hast thou done?

18:36 afouwsb ji i/c je #tamn$trro
#a$nak ouabal en hn #p$eeikocmoc te.
ene ouab#al hn$ peeikocmoc te ta-
mn#tr$ro neunamise ji nahu#p/$ret/c
jekace noutee#t at$ootou nnioutaei
]nou #..t$amntrro ouabal en hn
#pe$eima te.

18:36  Jesus answered, My kingdom is not of
this world: if my kingdom were of this world,
then would my servants fight, that I should not
be delivered to the Jews: but now is my
kingdom not from hence.

18:37 paje pilatoc nef je oukoun
[#e n$tak ntkourro. af#ouw$sb ji i/c
je ntak etjw mmac je ntk(sic)
ourro. an#ak$ ntaujpaei apeeihwb auw
ntaei apkocmoc apeei jekace
eeinarmntre n#t$m/e. ouan nim etsoop
abal hn tm/e sarefcwtm atacm/.

18:37  Pilate therefore said unto him, Art thou
a king then? Jesus answered, Thou sayest that
I am a king. To this end was I born, and for
this cause came I into the world, that I should
bear witness unto the truth. Every one that is
of the truth heareth my voice.
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18:38 paje pila#toc$ nef je eu te
tm/e #auw$ ntaref je peei afi a#n
abal$ sa nioutaei paje#f ne$u je
anak n][n lau#e e$n naitia hr/@
nh/tf

18:38  Pilate saith unto him, What is truth?
And when he had said this, he went out again
unto the Jews, and saith unto them, I find in
him no fault [at all].

18:39 #o$un t/tn mmeu nou#cw$wnt
jekace eeinaka #ou$ee n/tn abal hn
pp#ac,a.$ nte#tnouws [e a$trakw
n/t#n abal prro$ nniouta#ei.$

18:39  But ye have a custom, that I should
release unto you one at the passover: will ye
therefore that I release unto you the King of
the Jews?

18:40 #auas[/l$ abal. je mpr#ka
peei abal$ alla barabbac. ba#rab-
bac$ de neucane pe.

18:40  Then cried they all again, saying, Not
this man, but Barabbas. Now Barabbas was a
robber.

19:1 t#ote$ pilatoc afji ni/#c af-
r$mactigou mmaf.

19:1. Then Pilate therefore took Jesus, and
scourged [him].

19:2 au#w m$matoeie auswwnt ou-
klam abal hn hensante aukaaf ajn
#t$efa#pe$ auw au] hiwwf nou#haeite$
nj/[e.

19:2  And the soldiers platted a crown of
thorns, and put [it] on his head, and they put
on him a purple robe,

19:3 auw neun#n/$u sa araf eujw
mmac je #,aire$ prro nnioutaei eu-
#]aa$c ahoun hn pefho

19:3  And said, Hail, King of the Jews! and
they smote him with their hands.

19:4 pi#lato$c an afi abal sa
arau #ef$jw mmac neu je eic h/#te$
aeintf abal n/tn je#ka$ce #etet-
na$mme je ][n laue en #naitia hr$/@
nh/tf

19:4  Pilate therefore went forth again, and
saith unto them, Behold, I bring him forth to
you, that ye may know that I find no fault in
him.

19:5 afi [e an a#bal ji i/c er$e
pklam nsante hi#jn tfape a$uw ere
thaeite(sic) n#j/[e hiww$f.

19:5  Then came Jesus forth, wearing the
crown of thorns, and the purple robe. And
[Pilate] saith unto them, Behold the man!

19:6 ntaroun#e$u [e ara#f ji
nhup/$ret/c mn narjier#euc(sic) au-
as[/l$ abal eujw mma#c je ari-
ctaur$ou mmaf ari#ct$au#rou mmaf.
pa$je pilat#oc neu je jitf ntwtn$
ntetnr#ctaurou mmaf. an$ak gar n]-
#[ine en alaue nlae$i[e ahoun a#raf.$

19:6  When the chief priests therefore and
officers saw him, they cried out, saying,
Crucify [him], crucify [him]. Pilate saith unto
them, Take ye him, and crucify [him]: for I
find no fault in him.

19:7 #auouwsb ji$ nioutaei je an#an
ounten o$unomoc mmeu #auw kata
penno$moc cse #araf atrefmou.$ je
afeef #ns/re mpnout$e.

19:7  The Jews answered him, We have a law,
and by our law he ought to die, because he
made himself the Son of God.

19:8 pilato#c ntarefcwtm ap$eeiceje
a#frhate nhouo$

19:8  When Pilate therefore heard that saying,
he was the more afraid;
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19:9 #auw$ afbwk aho#un apprai-
twrion.$ pajef ni/c #je ntk ouabal$
to nta#k. i/c de mpefou$asb nef.

19:9  And went again into the judgment hall,
and saith unto Jesus, Whence art thou? But
Jesus gave him no answer.

19:10 pa#je pilatoc$ nef j#e$ knaceje
n#mm/ei en.$ kcaune en je #oun]
texo$ucia arctaurw(sic) #mmak auw
oun] texoucia nkaak abal.$

19:10  Then saith Pilate unto him, Speakest
thou not unto me? knowest thou not that I
have power to crucify thee, and have power to
release thee?

19:11 #af$ouwsb ji i/#c je ne mntek
laue$ n#ex$ou#cia ahoun araei eim/$ti
je au#teec nek abal hn tpe.$ etb#e
peei perteet atootk ountef ouna[
n$nabe mmeu#.$

19:11  Jesus answered, Thou couldest have no
power [at all] against me, except it were given
thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

19:12 #etbe peei nere$ pilatoc s#ine
ca kaaf abal.$ nioutae#i de neu-
as[/l a$b#a$l eujw #mmac je ek-
sakou mpeei abal ntak$ psb/r mprro
en.

19:12  And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying, If
thou let this man go, thou art not Caesar's
friend: whosoever maketh himself a king
speaketh against Caesar.

19:13 pil#atoc de$ ntarefcwtm a-
peeic#eje ....$ afeine abal ni/c af-
t#rou....$etf apb/ma. oum#a$ eu#mout$e
araf je liyoctr#wton m$mnthebraioc
de je #gabbaya.$

19:13  When Pilate therefore heard that
saying, he brought Jesus forth, and sat down
in the judgment seat in a place that is called
the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.

19:14 #ne$ pn#e$u de pe njp #coe nte
tp$arackeu/ mpp#ac,a. auw pa$jef
nnio#utaei je eic pet$nrro.

19:14  And it was the preparation of the
passover, and about the sixth hour: and he
saith unto the Jews, Behold your King!

19:15 nt#au de neuas[/l$ abal je
fi#tf arictaurw mma$f. paje pi#latoc
neu j$e arictaurw m#petnrro. au$-
ouwsb ji na#rjiereuc je mntn$ kerro
m#meu eim/ti kaicar.$

19:15  But they cried out, Away with [him],
away with [him], crucify him. Pilate saith unto
them, Shall I crucify your King? The chief
priests answered, We have no king but Caesar.

19:16 tote afte#ef$ a#tootou at-
rou$rctaurw mm#af ntau.. nt$arou-
jitf#.......$

19:16. Then delivered he him therefore unto
them to be crucified. And they took Jesus, and
led [him] away.

19:17 #...$i pefctau#roc ....$ eumoute
#.....$ mpekranio#n mmnthebr$ai#o$c je
golgoy#a$

19:17  And he bearing his cross went forth
into a place called [the place] of a skull, which
is called in the Hebrew Golgotha:

19:18 #pma nt$aurctaurw mm#af
nh/tf$ auw pkecneu n#mmef ou$ee
capica. oue#e ca peei. i$/c de ntou-
m#/te$

19:18  Where they crucified him, and two
other with him, on either side one, and Jesus in
the midst.

19:19 #a p$ilatoc de cheei no#utit-
loc$ afta[f #apctauroc nefc/h d$e
araf je peei p#e i/c pnaz$wraioc prro
n#nioutaei.$

19:19. And Pilate wrote a title, and put [it] on
the cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH THE KING OF THE JEWS.
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19:20 #peei$titloc de a h#ah nni-
outa$ei asf je nef#h/n ahoun at$po-
lic ji pm#a ntaurcta$urw ni/c nh#/tf
nefc/h m$mnthebr#aioc mmnthrwmaioc
mmntouaeianin.$

19:20  This title then read many of the Jews:
for the place where Jesus was crucified was
nigh to the city: and it was written in Hebrew,
[and] Greek, [and] Latin.

19:21 neujw de mmac mpilatoc ji
narjiereuc nnioutaei je mprcahf je
prro nnioutaei. alla je petmmeu
perjooc je anak pe prro nnioutaei.

19:21  Then said the chief priests of the Jews
to Pilate, Write not, The King of the Jews; but
that he said, I am King of the Jews.

19:22 afouwsb ji pilatoc je pen-
taeicahf aeicahf.

19:22  Pilate answered, What I have written I
have written.

19:23 mmatoueie(sic) ntaurctaurw(sic)
ni/c auji mpfrswn auw aueef nf-
tau#nouw$n ou<ou>wn mpoue(sic)
p#oue n$mmataei auw tkehaei#te$ tha-
eite de necjale[ e#n$

19:23  Then the soldiers, when they had
crucified Jesus, took his garments, and made
four parts, to every soldier a part; and also
[his] coat: now the coat was without seam,
woven from the top throughout.

19:24 alla neucahtf taute #pajeu$
[e nnou#er/$u je mpr#tren$pahc. alla
marno #....$ nim arac je ecartanim
j#eka$ce ere tgrav/ najwk a#bal$ je
aupwse nnahaeite a#jwou auw au-
naj$kl/roc ajn #tahb$cou. mmatoei [e
aur #neei.$

19:24  They said therefore among themselves,
Let us not rend it, but cast lots for it, whose it
shall be: that the scripture might be fulfilled,
which saith, They parted my raiment among
them, and for my vesture they did cast lots.
These things therefore the soldiers did.

19:25 neuahe de aretou hatn p-
c#tau$roc ni/c ji tefmeeu. auw #tcw$ne
ntefmeeu maria ts#e$ere nklwpa. aue
maria tmagdal/n/.

19:25  Now there stood by the cross of Jesus
his mother, and his mother's sister, Mary the
[wife] of Cleophas, and Mary Magdalene.

19:26 i/c [e ntarefneu atfmeeu auw
pmay/t/c etfmaeie mmaf ji i/c efahe
aretf. pajef ntfmeeu je eic pes/re.

19:26  When Jesus therefore saw his mother,
and the disciple standing by, whom he loved,
he saith unto his mother, Woman, behold thy
son!

19:27 e#i$ta pajef npmay/t/c je ec
tekmeeu. jin voou etm#m$eu apma-
y/t/c jitc ahoun apf/ei.

19:27  Then saith he to the disciple, Behold
thy mother! And from that hour that disciple
took her unto his own [home].

19:28 mnnca pe#ei efc$aune ji i/c je
ahwb nim jwk abal pajef je ]abe.

19:28  After this, Jesus knowing that all things
were now accomplished, that the scripture
might be fulfilled, saith, I thirst.

19:29 neun ounkeen kaat a#hr$/@
efm/h nhmj. o#ucpog$goc #..ef$m/h
a#b$al hn phmj auk#aaf$ ajn ou-
huccwpon auc#oo$utn mmaf atef-
tapro#.$

19:29  Now there was set a vessel full of
vinegar: and they filled a spunge with vinegar,
and put [it] upon hyssop, and put [it] to his
mouth.

19:30 #nt$arefji de mphmj ji i#/c
p$ajef je aujwk abal auw #afri$ke
ntfape af] ppna

19:30  When Jesus therefore had received the
vinegar, he said, It is finished: and he bowed
his head, and gave up the ghost.
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19:31 #n$i#out$aei [e abal je net-
pl#rackeu$/te jekace n#ne$ n#cwma [w$
hi pictauroc mpcab#bton n$e ouna[
gar pe phoou #mpcabb$aton etmmeu.
au#cepcwp$ p#il$atoc jekace #euaou-
asf$ nouourite n#cefitou m$meu.

19:31. The Jews therefore, because it was the
preparation, that the bodies should not remain
upon the cross on the sabbath day, (for that
sabbath day was an high day,) besought Pilate
that their legs might be broken, and [that] they
might be taken away.

19:32 auei [e ji mma#toei auou$asf
nourite mpsa#rep mn p$keu#ee$ ntau-
rctau#rw mmaf nmmef.$

19:32  Then came the soldiers, and brake the
legs of the first, and of the other which was
crucified with him.

19:33 #n$t#arouei ajn i/c au....a$raf
eaf#ouw efmou mp$ou.asf nef#ourite$

19:33  But when they came to Jesus, and saw
that he was dead already, they brake not his
legs:

19:34 #al$la ouee hn mma#toei af$-
kwwnc mpefcpir #nou$log,/ auw n-
t#o$unou #afi abal ji$ oucnaf mn
ou#mau.$

19:34  But one of the soldiers with a spear
pierced his side, and forthwith came there out
blood and water.

19:35 #pen$tafneu de afrmn#tre auw$
oum/e te tef#mntmnt$re. au#w$ pet-
mmeu #caune je fj$e m/e. jekace
#hwoutn ete$tnarpicteue

19:35  And he that saw [it] bare record, and
his record is true: and he knoweth that he saith
true, that ye might believe.

19:36 #nta ne$ei gar swpe jekace
#ere tgr$av/ najwk abal je #neuke$c
#ou$wsf abal nh/tf

19:36  For these things were done, that the
scripture should be fulfilled, A bone of him
shall not be broken.

19:37 #auw an t$grav/ jw mmac #je
cenane$u apentauka#ancf$

19:37  And again another scripture saith, They
shall look on him whom they pierced.

19:38 #mn$nca neei afcepcwp pil#atoc
ji @w$c/v pabal hn arim#ayaia eu-
may$/t/c peei p#e ni/c efh/p de e$tbe
yrte n#nioutaei jekac$e efafi mpcwma
#ni/c auw aft$eef ji pilatoc. a#.......
cwm$a.

19:38. And after this Joseph of Arimathaea,
being a disciple of Jesus, but secretly for fear
of the Jews, besought Pilate that he might take
away the body of Jesus: and Pilate gave [him]
leave. He came therefore, and took the body
of Jesus.

19:39 afi hwou#f .....$pent#......n$tou#s/
.....$nsel.#....$

19:39  And there came also Nicodemus, which
at the first came to Jesus by night, and brought
a mixture of myrrh and aloes, about an
hundred pound [weight].

19:40 #.....nli$tr#a.......i/$c #........he$nh/n#e
..... niou$tae#i...$

19:40  Then took they the body of Jesus, and
wound it in linen clothes with the spices, as
the manner of the Jews is to bury.

19:41 #....ne$oun#..... pma $eta#urctaurw
......$

19:41  Now in the place where he was
crucified there was a garden; and in the garden
a new sepulchre, wherein was never man yet
laid.
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19:42 Lost 19:42  There laid they Jesus therefore because
of the Jews' preparation [day]; for the
sepulchre was nigh at hand.

20:1 Lost 20:1. The first [day] of the week cometh Mary
Magdalene early, when it was yet dark, unto
the sepulchre, and seeth the stone taken away
from the sepulchre.

20:2 Lost 20:2  Then she runneth, and cometh to Simon
Peter, and to the other disciple, whom Jesus
loved, and saith unto them, They have taken
away the Lord out of the sepulchre, and we
know not where they have laid him.

20:3 Lost 20:3  Peter therefore went forth, and that
other disciple, and came to the sepulchre.

20:4 #... abal a$ptavoc. neup#/t de
pe mpc$niu(sic) mnnc .. ee#......$ pk#e-
m$ay/t#/c .....p$wt nhoue a#petroc
auw$ a#fi$ nsare#p abal apt$av#oc.$

20:4  So they ran both together: and the other
disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre.

20:5 af[wst #ahoun afneu anh$booc
eu#kaat ahr/@. mpf$bwk d#e ahoun$

20:5  And he stooping down, [and looking in],
saw the linen clothes lying; yet went he not in.

20:6 #afi de hwou$f an j#i cimwn
petroc efo$u/#h ncwf .........$ptav#oc
......e$uka#at...$

20:6  Then cometh Simon Peter following
him, and went into the sepulchre, and seeth
the linen clothes lie,

20:7 #..pcou$dario#n ...ef$kaa#t ..
hboo$c. al#la... c$auca#....$

20:7  And the napkin, that was about his head,
not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself.

20:8 #... pke$m#ay/t/c ... $ 20:8  Then went in also that other disciple,
which came first to the sepulchre, and he saw,
and believed.

20:9 Lost 20:9  For as yet they knew not the scripture,
that he must rise again from the dead.

20:10 Lost 20:10  Then the disciples went away again
unto their own home.

20:11 Lost 20:11. But Mary stood without at the
sepulchre weeping: and as she wept, she
stooped down, [and looked] into the
sepulchre,

20:12 Lost 20:12  And seeth two angels in white sitting,
the one at the head, and the other at the feet,
where the body of Jesus had lain.
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20:13 #...$ pajec neu je abal je
auf#i p$jaeic. auw ]caune en je
#n$taukaaf to.

20:13  And they say unto her, Woman, why
weepest thou? She saith unto them, Because
they have taken away my Lord, and I know
not where they have laid him.

20:14 ntarec je #ne$e#i$ ackatc apa-
hou acneu ai/c efahe aretf. neccaune
en je i/c pe.

20:14  And when she had thus said, she turned
herself back, and saw Jesus standing, and
knew not that it was Jesus.

20:15 pajef nec ji i/c je tchime
ahro terime. eresine ca nim teei de
ecmeeue je pajn/ pe. pajec nef je
p#ja$eic espe ntak erfitf aji#c a$raei
je ntakkaaf to#. an$ak ]nafit#f.$

20:15  Jesus saith unto her, Woman, why
weepest thou? whom seekest thou? She,
supposing him to be the gardener, saith unto
him, Sir, if thou have borne him hence, tell me
where thou hast laid him, and I will take him
away.

20:16 paje i/c n#ec$ je mariam ntac
de ackat#c$ pajec nef n#mnt$hebr#aioc$
je rabboun#i p$e sarou<ou>ahm#f$ je
pcah.

20:16  Jesus saith unto her, Mary. She turned
herself, and saith unto him, Rabboni; which is
to say, Master.

20:17 paj#e i/$c nec je mprjwh
araei m#pa$]#b$wk ahr/@ sa paei#w$t
bwk d#e sa$ nacn/u ntejooc neu j#e
]n$abwk ahr/@ sa paeiwt et#e
p$etneiwt pe auw panout#e$ ete petn-
noute pe.

20:17  Jesus saith unto her, Touch me not; for
I am not yet ascended to my Father: but go to
my brethren, and say unto them, I ascend unto
my Father, and your Father; and [to] my God,
and your God.

20:18 aci ji mariam tmagdal/n/
actama mmay/t/c je aei#neu ap$jaeic
auw afje neei #n/$ei.

20:18  Mary Magdalene came and told the
disciples that she had seen the Lord, and [that]
he had spoken these things unto her.

20:19 #r$ouhe de mvoou etmmeu
#t$kuriak/ enrwou jrae#it$ mpma ete
mmay/t/c n#h/$tf. etbe yrte nn#i-
o$u#taei a$fi ji i/c afwhe aretf hn
toum/te pajef neu je #]$r/n/ n/tn.

20:19. Then the same day at evening, being
the first [day] of the week, when the doors
were shut where the disciples were assembled
for fear of the Jews, came Jesus and stood in
the midst, and saith unto them, Peace [be]
unto you.

20:20 auw ntaref#j$e peei afteuau
anef[ij mn pefcpir. aurese ji mma-
#y/$t/c ntarouneu apja#eic$

20:20  And when he had so said, he shewed
unto them [his] hands and his side. Then were
the disciples glad, when they saw the Lord.

20:21 pajef [e an je ]r/n/ n/tn
kata ye nta paeiwt tnnaout anak
hwout an ]jau mmwtn.

20:21  Then said Jesus to them again, Peace
[be] unto you: as [my] Father hath sent me,
even so send I you.

20:22 ntarefje peei de afnife ahoun
apouho. auw pajef neu je ji mppna
etouaab.

20:22  And when he had said this, he breathed
on [them], and saith unto them, Receive ye the
Holy Ghost:

20:23 netnakou nounabe neu abal
cenakaau neu. netetnaamahte nnwou
cenaama#ht$e mmau.

20:23  Whose soever sins ye remit, they are
remitted unto them; [and] whose soever [sins]
ye retain, they are retained.
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20:24 ywmac de ou#ee$ abal hn
pmn#tc$naouc #pe$te saumoute araf
je #did$umoc nefmmeu en n#ta$refi ji
i/c

20:24  But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jesus
came.

20:25 #n$eu#jw [e m$mac nef ji
mmay/t/#c j$e anneu apjaeic. ntaf
d#e$ pajef neu je eeitmn#e$u anscn-
eift hn nef[ij auw ntanaj ta[ij
apefcpir n]narpicteue en.

20:25  The other disciples therefore said unto
him, We have seen the Lord. But he said unto
them, Except I shall see in his hands the print
of the nails, and put my finger into the print of
the nails, and thrust my hand into his side, I
will not believe.

20:26 mnnca smo#un$ de nhoou neu-
nhoun an ji nefmay/t/c auw #p[e$-
ywmac nmmeu afi #ji i$/c ere nrwou
jraeit af#wh$e aretf hn toum/t#e.
p$ajef [e an neu je ]r#/n$/ n/tn.

20:26. And after eight days again his disciples
were within, and Thomas with them: [then]
came Jesus, the doors being shut, and stood in
the midst, and said, Peace [be] unto you.

20:27 eita pajef n#yw$mac je auei
pekt/be aneeima nkneu ana[ij auw
auei tk[ij nkjac #ap$acpir nktmswpe
#...$

20:27  Then saith he to Thomas, Reach hither
thy finger, and behold my hands; and reach
hither thy hand, and thrust [it] into my side:
and be not faithless, but believing.

20:28 Lost 20:28  And Thomas answered and said unto
him, My Lord and my God.

20:29 Lost 20:29  Jesus saith unto him, Thomas, because
thou hast seen me, thou hast believed: blessed
[are] they that have not seen, and [yet] have
believed.

20:30 Lost 20:30  And many other signs truly did Jesus in
the presence of his disciples, which are not
written in this book:

20:31 Lost 20:31  But these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son of
God; and that believing ye might have life
through his name.

21:1 Lost 21:1. After these things Jesus shewed himself
again to the disciples at the sea of Tiberias;
and on this wise shewed he [himself].

21:2 Lost 21:2  There were together Simon Peter, and
Thomas called Didymus, and Nathanael of
Cana in Galilee, and the [sons] of Zebedee,
and two other of his disciples.
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21:3 Lost 21:3  Simon Peter saith unto them, I go a
fishing. They say unto him, We also go with
thee. They went forth, and entered into a ship
immediately; and that night they caught
nothing.

21:4 Lost 21:4  But when the morning was now come,
Jesus stood on the shore: but the disciples
knew not that it was Jesus.

21:5 Lost 21:5  Then Jesus saith unto them, Children,
have ye any meat? They answered him, No.

21:6 Lost 21:6  And he said unto them, Cast the net on
the right side of the ship, and ye shall find.
They cast therefore, and now they were not
able to draw it for the multitude of fishes.

21:7 Lost 21:7  Therefore that disciple whom Jesus
loved saith unto Peter, It is the Lord. Now
when Simon Peter heard that it was the Lord,
he girt [his] fisher's coat [unto him], (for he
was naked,) and did cast himself into the sea.

21:8 Lost 21:8  And the other disciples came in a little
ship; (for they were not far from land, but as it
were two hundred cubits,) dragging the net
with fishes.

21:9 Lost 21:9  As soon then as they were come to land,
they saw a fire of coals there, and fish laid
thereon, and bread.

21:10 Lost 21:10  Jesus saith unto them, Bring of the fish
which ye have now caught.

21:11 Lost 21:11  Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, an hundred and fifty
and three: and for all there were so many, yet
was not the net broken.

21:12 Lost 21:12  Jesus saith unto them, Come [and]
dine. And none of the disciples durst ask him,
Who art thou? knowing that it was the Lord.

21:13 Lost 21:13  Jesus then cometh, and taketh bread,
and giveth them, and fish likewise.

21:14 Lost 21:14  This is now the third time that Jesus
shewed himself to his disciples, after that he
was risen from the dead.
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21:15 Lost 21:15. So when they had dined, Jesus saith to
Simon Peter, Simon, [son] of Jonas, lovest
thou me more than these? He saith unto him,
Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He
saith unto him, Feed my lambs.

21:16 Lost 21:16  He saith to him again the second time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? He
saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I
love thee. He saith unto him, Feed my sheep.

21:17 Lost 21:17  He saith unto him the third time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? Peter
was grieved because he said unto him the third
time, Lovest thou me? And he said unto him,
Lord, thou knowest all things; thou knowest
that I love thee. Jesus saith unto him, Feed my
sheep.

21:18 Lost 21:18  Verily, verily, I say unto thee, When
thou wast young, thou girdedst thyself, and
walkedst whither thou wouldest: but when
thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy
hands, and another shall gird thee, and carry
[thee] whither thou wouldest not.

21:19 Lost 21:19  This spake he, signifying by what death
he should glorify God. And when he had
spoken this, he saith unto him, Follow me.

21:20 Lost 21:20. Then Peter, turning about, seeth the
disciple whom Jesus loved following; which
also leaned on his breast at supper, and said,
Lord, which is he that betrayeth thee?

21:21 Lost 21:21  Peter seeing him saith to Jesus, Lord,
and what [shall] this man [do]?

21:22 Lost 21:22  Jesus saith unto him, If I will that he
tarry till I come, what [is that] to thee? follow
thou me.

21:23 Lost 21:23  Then went this saying abroad among
the brethren, that that disciple should not die:
yet Jesus said not unto him, He shall not die;
but, If I will that he tarry till I come, what [is
that] to thee?

21:24 Lost 21:24  This is the disciple which testifieth of
these things, and wrote these things: and we
know that his testimony is true.
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21:25 Lost 21:25  And there are also many other things
which Jesus did, the which, if they should be
written every one, I suppose that even the
world itself could not contain the books that
should be written. Amen.
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1:A #euaggelion kata iwann/c$
1:1 qen oua#r$,/ #ne plogoc pe$
ouohe plog#oc naf,/ qaten v].$
ouohe ne #plogoc ounou] pe.$

1:1 'En ¢rcÍ Ãn Ð lÒgoj, kaˆ Ð lÒgoj Ãn
prÕj tÕn qeÒn, kaˆ qeÕj Ãn Ð lÒgoj.

1:2 vai qen o#uar,/ ne qaten$ v]
#pe...$

1:2 oátoj Ãn ™n ¢rcÍ prÕj tÕn qeÒn.

1:3 Lost 1:3 p£nta di' aÙtoà ™gšneto, kaˆ cwrˆj
aÙtoà ™gšneto  oÙd• ›n. Ö gšgonen

1:4 Lost 1:4 ™n aÙtù zw¾ Ãn, kaˆ ¹ zw¾ Ãn tÕ fîj
tîn ¢nqrèpwn:

1:5 Lost 1:5 kaˆ tÕ fîj ™n tÍ skot…v fa…nei, kaˆ ¹
skot…a aÙtÕ  oÙ katšlaben.

1:6 Lost 1:6 'Egšneto ¥nqrwpoj ¢pestalmšnoj par¦
qeoà, Ônoma aÙtù 'Iw£nnhj:

1:7 Lost 1:7 oátoj Ãlqen e„j martur…an, †na martu-
r»sV perˆ toà  fwtÒj, †na p£ntej pisteÚ-
swsin di' aÙtoà.

1:8 Lost 1:8 oÙk Ãn ™ke‹noj tÕ fîj, ¢ll' †na
martur»sV perˆ toà fwtÒj.

1:9 #na$fsop #nje vai pio$uwini nta-
#vm/i v/ et$erouwini #erwmi niben
etn$/ou epik#ocmoc$

1:9 ’Hn tÕ fîj tÕ ¢lhqinÒn, Ö fwt…zei
p£nta ¥nqrwpon, ™rcÒmenon e„j tÕn kÒsmon.

1:10 #naf,/ qen pik$o#cmoc pe ...$ 1:10 ™n tù kÒsmJ Ãn, kaˆ Ð kÒsmoj di'
aÙtoà ™gšneto,  kaˆ Ð kÒsmoj aÙtÕn oÙk
œgnw.

1:11 Lost 1:11 e„j t¦ ‡dia Ãlqen, kaˆ oƒ ‡dioi aÙtÕn oÙ
paršlabon.

1:12 Lost 1:12 Ósoi d• œlabon aÙtÒn, œdwken aÙto‹j
™xous…an tškna qeoà genšsqai, to‹j pisteÚ-
ousin e„j tÕ Ônoma aÙtoà,

1:13 Lost 1:13 o‰ oÙk ™x aƒm£twn oÙd• ™k qel»matoj
sarkÕj oÙd• ™k qel»matoj ¢ndrÕj ¢ll' ™k
qeoà ™genn»qhsan.

1:14 #... ntotf mpef$iwt. e#fmeh
nhmot nem$ me#tm/i.$

1:14 Kaˆ Ð lÒgoj s¦rx ™gšneto kaˆ
™sk»nwsen ™n ¹m‹n, kaˆ ™qeas£meqa t¾n
dÒxan aÙtoà, dÒxan æj monogenoàj  par¦
patrÒj, pl»rhj c£ritoj kaˆ ¢lhqe…aj.

1:15 #@wann/c fermet$r#e eyb/tf ef-
ws ebol ef$jw m#oc je vai petaijof$
eyb/#tf je v/ etn/ou mene$cwi
a#fersorp eroi ...

1:15 'Iw£nnhj marture‹ perˆ aÙtoà kaˆ
kškragen lšgwn, Oátoj Ãn Ön e•pon, `O
Ñp…sw mou ™rcÒmenoj  œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj mou Ãn.

1:16 Lost 1:16 Óti ™k toà plhrèmatoj aÙtoà ¹me‹j
p£ntej ™l£bomen, kaˆ c£rin ¢ntˆ c£ritoj:

1:17 Lost 1:17 Óti Ð nÒmoj di¦ Mwãsšwj ™dÒqh, ¹
c£rij kaˆ ¹ ¢l»qeia di¦ 'Ihsoà Cristoà
™gšneto.

1:18 #v] mpe hli nau erof e$ne#h
pimonogen/c nnou]$ v/ #et,/ qen kenf
mpef$iwt #nyof petafcaji.$

1:18 qeÕn oÙdeˆj ˜èraken pèpote: mono-
gen¾j qeÕj Ð ín e„j  tÕn kÒlpon toà patrÕj
™ke‹noj ™xhg»sato.
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1:19 ... hote #etauouwrp harof$ nje
niou#idai ebol qen ieroucal$/m
nn#hanou/b .....$

1:19 Kaˆ aÛth ™stˆn ¹ martur…a toà
'Iw£nnou, Óte  ¢pšsteilan [prÕj aÙtÕn] oƒ
'Iouda‹oi ™x `IerosolÚmwn ƒere‹j kaˆ Leu…taj
†na ™rwt»swsin aÙtÒn, SÝ t…j  e•;

1:20 #afouwnh mpefjwl ebo$l #af-
ouwnh je nanok an pe p$r,c.

1:20 kaˆ æmolÒghsen kaˆ oÙk ºrn»sato,
kaˆ æmolÒghsen Óti 'Egë oÙk e„mˆ Ð
CristÒj.

1:21 #ausenf je nyok pe /li$ac. af-
#erouw je mmon. nyok$ pe #piprov/t/c
.....$

1:21 kaˆ ºrèthsan aÙtÒn, T… oân; SÚ
'Hl…aj e•; kaˆ  lšgei, OÙk e„m…. `O prof»thj
e• sÚ; kaˆ ¢pekr…qh, OÜ.

1:22 Lost 1:22 e•pan oân aÙtù, T…j e•; †na ¢pÒkrisin
dîmen  to‹j pšmyasin ¹m©j: t… lšgeij perˆ
seautoà;

1:23 Lost 1:23 œfh, 'Egë *fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
EÙqÚnate t¾n ÐdÕn kur…ou,*kaqëj e•pen
'Hsa•aj Ð prof»thj.

1:24 #..... qen nivaric$ce#oc$ 1:24 Kaˆ ¢pestalmšnoi Ãsan ™k tîn
Farisa…wn.

1:25 #ausenf eujw m$moc #naf .....$ 1:25 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn kaˆ e•pan aÙtù,
T… oân bapt…zeij e„ sÝ oÙk e• Ð CristÕj oÙd•
'Hl…aj oÙd• Ð prof»thj;

1:26 Lost 1:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Iw£nnhj lšgwn,
'Egë bapt…zw ™n  Ûdati: mšsoj Ømîn ›sthken
Ön Øme‹j oÙk o‡date,

1:27 Lost 1:27 Ð Ñp…sw mou ™rcÒmenoj, oá oÙk e„mˆ
[™gë] ¥xioj †na lÚsw aÙtoà tÕn ƒm£nta toà
Øpod»matoj.

1:28 Lost 1:28 Taàta ™n Bhqan…v ™gšneto pšran toà
'Iord£nou, Ópou Ãn Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn.

1:29 Lost 1:29 TÍ ™paÚrion blšpei tÕn 'Ihsoàn
™rcÒmenon prÕj aÙtÒn, kaˆ lšgei, '/Ide Ð
¢mnÕj toà qeoà Ð a‡rwn  t¾n ¡mart…an toà
kÒsmou.

1:30 Lost 1:30 oátÒj ™stin Øp•r oá ™gë e•pon, 'Op…sw
mou  œrcetai ¢n¾r Öj œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj  mou Ãn.

1:31 Lost 1:31 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' †na
fanerwqÍ tù  'Isra¾l di¦ toàto Ãlqon ™gë
™n Ûdati bapt…zwn.

1:32 Lost 1:32 Kaˆ ™martÚrhsen 'Iw£nnhj lšgwn Óti
Teqšamai tÕ pneàma kataba‹non æj
perister¦n ™x oÙranoà, kaˆ  œmeinen ™p'
aÙtÒn:

1:33 Lost 1:33 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' Ð pšmyaj
me bapt…zein ™n Ûdati ™ke‹nÒj moi e•pen, 'Ef'
Ön ¨n ‡dVj tÕ pneàma kataba‹non kaˆ mšnon
™p' aÙtÒn, oátÒj ™stin Ð bapt…zwn ™n
pneÚmati ¡g…J.

1:34 Lost 1:34 k¢gë ˜èraka, kaˆ memartÚrhka Óti
oátÒj ™stin Ð  uƒÕj toà qeoà.

1:35 Lost 1:35 TÍ ™paÚrion p£lin eƒst»kei Ð 'Iw£nnhj
kaˆ ™k tîn  maqhtîn aÙtoà dÚo,
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1:36 Lost 1:36 kaˆ ™mblšyaj tù 'Ihsoà peripatoànti
lšgei, '/Ide Ð  ¢mnÕj toà qeoà.

1:37 Lost 1:37 kaˆ ½kousan oƒ dÚo maqhtaˆ aÙtoà
laloàntoj kaˆ ºkoloÚqhsan tù 'Ihsoà.

1:38 Lost 1:38 strafeˆj d• Ð 'Ihsoàj kaˆ qeas£menoj
aÙtoÝj ¢kolouqoàntaj lšgei aÙto‹j, T… zh-
te‹te; oƒ d• e•pan  aÙtù, `Rabb… [1Ö lšgetai
meqermhneuÒmenon Did£skale]1, poà mšneij;

1:39 Lost 1:39 lšgei aÙto‹j, '/Ercesqe kaˆ Ôyesqe.
Ãlqan oân kaˆ  e•dan poà mšnei, kaˆ par'
aÙtù œmeinan t¾n ¹mšran ™ke…nhn: éra Ãn
æj dek£th.

1:40 #andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai$ pe #ebol qen picnau$ etau-
#cwtem ......$

1:40 ’Hn 'Andršaj Ð ¢delfÕj S…mwnoj
Pštrou eŒj ™k tîn dÚo tîn ¢kous£ntwn
par¦ 'Iw£nnou kaˆ ¢kolouqhs£ntwn  aÙtù:

1:41 Lost 1:41 eØr…skei oátoj prîton tÕn ¢delfÕn
tÕn ‡dion S…mwna kaˆ lšgei aÙtù, EØr»-
kamen tÕn Mess…an [1Ó ™stin meqermh-
neuÒmenon CristÒj]1:

1:42 Lost 1:42 ½gagen aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn.
™mblšyaj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen, SÝ e• S…mwn
Ð uƒÕj 'Iw£nnou: sÝ klhq»sV Khf©j [1Ö
˜rmhneÚetai Pštroj]1.

1:43 Lost 1:43 TÍ ™paÚrion ºqšlhsen ™xelqe‹n e„j t¾n
Galila…an, kaˆ eØr…skei F…lippon. kaˆ lšgei
aÙtù Ð 'Ihsoàj,  'AkoloÚqei moi.

1:44 Lost 1:44 Ãn d• Ð F…lippoj ¢pÕ BhqsaŽd£, ™k tÁj
pÒlewj 'Andršou kaˆ Pštrou.

1:45 #..... nem niprov$/#t/c anjimi
mmof e$te i/c #pe ......$

1:45 eØr…skei F…lippoj tÕn Naqana¾l kaˆ
lšgei aÙtù, `\On œgrayen MwãsÁj ™n tù
nÒmJ kaˆ oƒ profÁtai eØr»kamen, 'Ihsoàn
uƒÕn toà 'Iws¾f tÕn ¢pÕ Nazaršt.

1:46 Lost 1:46 kaˆ e•pen aÙtù Naqana»l, 'Ek
Nazar•t dÚnata… ti ¢gaqÕn e•nai; lšgei
aÙtù [Ð] F…lippoj, '/Ercou kaˆ  ‡de.

1:47 Lost 1:47 e•den Ð 'Ihsoàj tÕn Naqana¾l ™rcÒ-
menon prÕj aÙtÕn kaˆ lšgei perˆ aÙtoà, '/Ide
¢lhqîj 'Israhl…thj ™n ú dÒloj oÙk œstin.

1:48 Lost 1:48 lšgei aÙtù Naqana»l, PÒqen me
ginèskeij; ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
PrÕ toà se F…lippon fwnÁsai Ônta ØpÕ t¾n
sukÁn e•dÒn se.

1:49 Lost 1:49 ¢pekr…qh aÙtù Naqana»l, `Rabb…, sÝ
e• Ð uƒÕj toà qeoà, sÝ basileÝj e• toà
'Isra»l.

1:50 Lost 1:50 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `/Oti
e•pÒn soi Óti e•dÒn se Øpok£tw tÁj sukÁj
pisteÚeij; me…zw toÚtwn ÔyV.

1:51 Lost 1:51 kaˆ lšgei aÙtù, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, Ôyesqe tÕn oÙranÕn ¢neJgÒta kaˆ
toÝj ¢ggšlouj toà qeoà ¢naba…nontaj kaˆ
kataba…nontaj ™pˆ tÕn uƒÕn toà  ¢nqrèpou.
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2:1 Lost 2:1 Kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV g£moj ™gšneto ™n
Kan¦  tÁj Galila…aj, kaˆ Ãn ¹ m»thr toà
'Ihsoà ™ke‹:

2:2 Lost 2:2 ™kl»qh d• kaˆ Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j  tÕn g£mon.

2:3 Lost 2:3 kaˆ Øster»santoj o‡nou lšgei ¹ m»thr
toà 'Ihsoà prÕj aÙtÒn, O•non oÙk œcousin.

2:4 Lost 2:4 [kaˆ] lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, T… ™moˆ kaˆ
so…, gÚnai; oÜpw ¼kei ¹ éra mou.

2:5 Lost 2:5 lšgei ¹ m»thr aÙtoà to‹j diakÒnoij, `/O
ti ¨n lšgV Øm‹n poi»sate.

2:6 Lost 2:6 Ãsan d• ™ke‹ l…qinai Ødr…ai žx kat¦ tÕn
kaqarismÕn  tîn 'Iouda…wn ke…menai, cwroà-
sai ¢n¦ metrht¦j dÚo À tre‹j.

2:7 Lost 2:7 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Gem…sate t¦j
Ødr…aj Ûdatoj. kaˆ ™gšmisan aÙt¦j ›wj ¥nw.

2:8 Lost 2:8 kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Antl»sate nàn kaˆ
fšrete tù  ¢rcitrikl…nJ: oƒ d• ½negkan.

2:9 #......$ afmo$u] epipatselet$ nje
p#iar,/tri,linoc ....$

2:9 æj d• ™geÚsato Ð ¢rcitr…klinoj tÕ Ûdwr
o•non gegenhmšnon, kaˆ oÙk Édei pÒqen
™st…n, oƒ d•  di£konoi Édeisan oƒ ºntlhkÒtej
tÕ Ûdwr, fwne‹ tÕn  numf…on Ð ¢rcitr…klinoj

2:10 2:10 kaˆ lšgei aÙtù, P©j ¥nqrwpoj prîton
tÕn kalÕn  o•non t…qhsin, kaˆ Ótan mequs-
qîsin tÕn ™l£ssw: sÝ tet»rhkaj tÕn kalÕn
o•non ›wj ¥rti.

2:11 #..... afouwnh mpef$wou #ebol
aunah] nje nefmay$/t/c ...

2:11 TaÚthn ™po…hsen ¢rc¾n tîn shme…wn Ð
'Ihsoàj ™n Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ ™fa-
nšrwsen t¾n dÒxan aÙtoà, kaˆ ™p…steusan
e„j aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

2:12 Lost 2:12 Met¦ toàto katšbh e„j KafarnaoÝm
aÙtÕj kaˆ ¹ m»thr  aÙtoà kaˆ oƒ ¢delfoˆ
[aÙtoà] kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà,  kaˆ ™ke‹
œmeinan oÙ poll¦j ¹mšraj

2:13 Lost 2:13 Kaˆ ™ggÝj Ãn tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbh  e„j `IerosÒluma Ð 'Ihsoàj.

2:14 Lost 2:14 kaˆ eáren ™n tù ƒerù toÝj pwloàntaj
bÒaj kaˆ  prÒbata kaˆ perister¦j kaˆ toÝj
kermatist¦j kaqhmšnouj,

2:15 #afyamio nouvrage$llion #ebol
qen hannoh af$hitou #t/rou ....$

2:15 kaˆ poi»saj fragšllion ™k scoin…wn
p£ntaj ™xšbalen ™k toà ƒeroà, t£ te
prÒbata kaˆ toÝj bÒaj, kaˆ tîn  kol-
lubistîn ™xšceen tÕ kšrma kaˆ t¦j
trapšzaj  ¢nštreyen,

2:16 #pejaf nn/ et][$rom#pi ebol je
alioui nnai ebo$l mm#au ....$

2:16 kaˆ to‹j t¦j perister¦j pwloàsin
e•pen, '/Arate taàta ™nteàqen, m¾ poie‹te
tÕn o•kon toà patrÒj mou o•kon ™mpor…ou.

2:17 Lost 2:17 'Emn»sqhsan oƒ maqhtaˆ aÙtoà Óti
gegrammšnon ™st…n, *`O zÁloj toà o‡kou sou
kataf£geta… me.*
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2:18 Lost 2:18 ¢pekr…qhsan oân oƒ 'Iouda‹oi kaˆ
e•pan aÙtù, T… shme‹on deiknÚeij ¹m‹n, Óti
taàta poie‹j;

2:19 Lost 2:19 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
LÚsate tÕn naÕn  toàton kaˆ ™n trisˆn
¹mšraij ™gerî aÙtÒn.

2:20 Lost 2:20 e•pan oân oƒ 'Iouda‹oi, Tesser£konta
kaˆ žx œtesin o„kodom»qh Ð naÕj oátoj, kaˆ
sÝ ™n trisˆn ¹mšraij  ™gere‹j aÙtÒn;

2:21 Lost 2:21 ™ke‹noj d• œlegen perˆ toà naoà toà
sèmatoj aÙtoà.

2:22 Lost 2:22 Óte oân ºgšrqh ™k nekrîn, ™mn»sqhsan
oƒ maqhtaˆ  aÙtoà Óti toàto œlegen, kaˆ
™p…steusan tÍ grafÍ  kaˆ tù lÒgJ Ön e•pen
Ð 'Ihsoàj.

2:23 Lost 2:23 `Wj d• Ãn ™n to‹j `IerosolÚmoij ™n tù
p£sca ™n tÍ ˜ortÍ, polloˆ ™p…steusan e„j
tÕ Ônoma aÙtoà,  qewroàntej aÙtoà t¦ sh-
me‹a § ™po…ei:

2:24 Lost 2:24 aÙtÕj d• 'Ihsoàj oÙk ™p…steuen aÙtÕn
aÙto‹j di¦ tÕ aÙtÕn ginèskein p£ntaj,

2:25 Lost 2:25 kaˆ Óti oÙ cre…an e•cen †na tij
martur»sV perˆ toà  ¢nqrèpou: aÙtÕj g¦r
™g…nwsken t… Ãn ™n tù ¢nqrèpJ.

3:1 Lost 3:1 ’Hn d• ¥nqrwpoj ™k tîn Farisa…wn,
NikÒdhmoj Ônoma aÙtù, ¥rcwn tîn 'Iou-
da…wn:

3:2 Lost 3:2 oátoj Ãlqen prÕj aÙtÕn nuktÕj kaˆ
e•pen aÙtù,  `Rabb…, o‡damen Óti ¢pÕ qeoà
™l»luqaj did£skaloj:  oÙdeˆj g¦r dÚnatai
taàta t¦ shme‹a poie‹n § sÝ poie‹j, ™¦n m¾
Ï Ð qeÕj met' aÙtoà.

3:3 Lost 3:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, 'Am¾n
¢m¾n lšgw  soi, ™¦n m» tij gennhqÍ ¥nwqen,
oÙ dÚnatai „de‹n t¾n basile…an toà qeoà.

3:4 Lost 3:4 lšgei prÕj aÙtÕn [Ð] NikÒdhmoj, Pîj
dÚnatai ¥nqrwpoj gennhqÁnai gšrwn ên; m¾
dÚnatai e„j t¾n koil…an tÁj  mhtrÕj aÙtoà
deÚteron e„selqe‹n kaˆ gennhqÁnai;

3:5 Lost 3:5 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw soi,
™¦n m» tij  gennhqÍ ™x Ûdatoj kaˆ
pneÚmatoj, oÙ dÚnatai e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

3:6 Lost 3:6 tÕ gegennhmšnon ™k tÁj sarkÕj s£rx
™stin, kaˆ tÕ  gegennhmšnon ™k toà pneÚma-
toj pneàm£ ™stin.

3:7 Lost 3:7 m¾ qaum£sVj Óti e•pÒn soi, De‹ Øm©j
gennhqÁnai  ¥nwqen.
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3:8 Lost 3:8 tÕ pneàma Ópou qšlei pne‹, kaˆ t¾n
fwn¾n aÙtoà  ¢koÚeij, ¢ll' oÙk o•daj pÒqen
œrcetai kaˆ poà Øp£gei: oÛtwj ™stˆn p©j Ð
gegennhmšnoj ™k toà pneÚmatoj.

3:9 Lost 3:9 ¢pekr…qh NikÒdhmoj kaˆ e•pen aÙtù,
Pîj dÚnatai  taàta genšsqai;

3:10 Lost 3:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, SÝ
e• Ð  did£skaloj toà 'Isra¾l kaˆ taàta oÙ
ginèskeij;

3:11 Lost 3:11 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi Óti Ö o‡damen
laloàmen kaˆ Ö ˜wr£kamen marturoàmen,
kaˆ t¾n martur…an ¹mîn oÙ  lamb£nete.

3:12 Lost 3:12 e„ t¦ ™p…geia e•pon Øm‹n kaˆ oÙ
pisteÚete, pîj ™¦n e‡pw Øm‹n t¦ ™pour£nia
pisteÚsete;

3:13 Lost 3:13 kaˆ oÙdeˆj ¢nabšbhken e„j tÕn oÙranÕn
e„ m¾ Ð ™k  toà oÙranoà katab£j, Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou.

3:14 Lost 3:14 kaˆ kaqëj MwãsÁj Ûywsen tÕn Ôfin
™n tÍ ™r»mJ,  oÛtwj ØywqÁnai de‹ tÕn uƒÕn
toà ¢nqrèpou,

3:15 Lost 3:15 †na p©j Ð pisteÚwn ™n aÙtù œcV zw¾n
a„ènion.

3:16 Lost 3:16 OÛtwj g¦r ºg£phsen Ð qeÕj tÕn
kÒsmon, éste tÕn uƒÕn tÕn monogenÁ œdwken,
†na p©j Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn m¾ ¢pÒlhtai
¢ll' œcV zw¾n a„ènion.

3:17 Lost 3:17 oÙ g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj tÕn uƒÕn e„j
tÕn kÒsmon †na kr…nV tÕn kÒsmon, ¢ll' †na
swqÍ Ð kÒsmoj di'  aÙtoà.

3:18 Lost 3:18 Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn oÙ kr…netai: Ð d•
m¾ pisteÚwn  ½dh kškritai, Óti m¾ pep…s-
teuken e„j tÕ Ônoma toà  monogenoàj uƒoà
toà qeoà.

3:19 Lost 3:19 aÛth dš ™stin ¹ kr…sij, Óti tÕ fîj
™l»luqen e„j tÕn kÒsmon kaˆ ºg£phsan oƒ
¥nqrwpoi m©llon tÕ skÒtoj  À tÕ fîj, Ãn
g¦r aÙtîn ponhr¦ t¦ œrga.

3:20 Lost 3:20 p©j g¦r Ð faàla pr£sswn mise‹ tÕ
fîj kaˆ oÙk œrcetai prÕj tÕ fîj, †na m¾
™legcqÍ t¦ œrga aÙtoà:

3:21 Lost 3:21 Ð d• poiîn t¾n ¢l»qeian œrcetai prÕj
tÕ fîj, †na  fanerwqÍ aÙtoà t¦ œrga Óti ™n
qeù ™stin e„rgasmšna.

3:22 Lost 3:22 Met¦ taàta Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà  e„j t¾n 'Iouda…an gÁn, kaˆ
™ke‹ dištriben met' aÙtîn  kaˆ ™b£ptizen.

3:23 Lost 3:23 Ãn d• kaˆ Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn ™n
A„nën ™ggÝj toà  Sale…m, Óti Ûdata poll¦
Ãn ™ke‹, kaˆ pareg…nonto  kaˆ ™bapt…zonto:

3:24 Lost 3:24 oÜpw g¦r Ãn beblhmšnoj e„j t¾n
fulak¾n Ð 'Iw£nnhj.
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3:25 Lost 3:25 'Egšneto oân z»thsij ™k tîn maqhtîn
'Iw£nnou met¦ 'Iouda…ou perˆ kaqarismoà.

3:26 Lost 3:26 kaˆ Ãlqon prÕj tÕn 'Iw£nnhn kaˆ e•pan
aÙtù, `Rabb…, Öj Ãn met¦ soà pšran toà
'Iord£nou, ú sÝ memartÚrhkaj, ‡de oátoj
bapt…zei kaˆ p£ntej œrcontai prÕj aÙtÒn.

3:27 Lost 3:27 ¢pekr…qh 'Iw£nnhj kaˆ e•pen, OÙ
dÚnatai ¥nqrwpoj lamb£nein oÙd• žn ™¦n m¾
Ï dedomšnon aÙtù ™k toà oÙranoà.

3:28 Lost 3:28 aÙtoˆ Øme‹j moi marture‹te Óti e•pon
[Óti] OÙk  e„mˆ ™gë Ð CristÒj, ¢ll' Óti
'Apestalmšnoj e„mˆ  œmprosqen ™ke…nou.

3:29 Lost 3:29 Ð œcwn t¾n nÚmfhn numf…oj ™st…n: Ð d•
f…loj toà  numf…ou, Ð ˜sthkëj kaˆ ¢koÚwn
aÙtoà, car´ ca…rei di¦ t¾n fwn¾n toà
numf…ou. aÛth oân ¹ car¦ ¹ ™m¾ pepl»-
rwtai.

3:30 Lost 3:30 ™ke‹non de‹ aÙx£nein, ™m• d• ™lat-
toàsqai.

3:31 Lost 3:31 `O ¥nwqen ™rcÒmenoj ™p£nw p£ntwn
™st…n: Ð ín ™k tÁj gÁj ™k tÁj gÁj ™stin kaˆ
™k tÁj gÁj lale‹. Ð ™k toà oÙranoà
™rcÒmenoj [™p£nw p£ntwn ™st…n:]

3:32 Lost 3:32 Ö ˜èraken kaˆ ½kousen toàto
marture‹, kaˆ t¾n martur…an aÙtoà oÙdeˆj
lamb£nei.

3:33 #v/ etna[i ntefmet$met#re vai
afercvragizin je$ v#] ouym/i pe ..$

3:33 Ð labën aÙtoà t¾n martur…an
™sfr£gisen Óti Ð qeÕj  ¢lhq»j ™stin.

3:34 Lost 3:34 Ön g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj t¦ ·»mata
toà qeoà lale‹,  oÙ g¦r ™k mštrou d…dwsin
tÕ pneàma.

3:35 Lost 3:35 Ð pat¾r ¢gap´ tÕn uƒÒn, kaˆ p£nta
dšdwken ™n tÍ  ceirˆ aÙtoà.

3:36 Lost 3:36 Ð pisteÚwn e„j tÕn uƒÕn œcei zw¾n
a„ènion: Ð d• ¢peiqîn tù uƒù oÙk Ôyetai
zw»n, ¢ll' ¹ Ñrg¾ toà  qeoà mšnei ™p' aÙtÒn.

4:1 Lost 4:1 `Wj oân œgnw Ð 'Ihsoàj Óti ½kousan oƒ
farisa‹oi Óti 'Ihsoàj ple…onaj maqht¦j
poie‹ kaˆ bapt…zei À 'Iw£nnhj

4:2 Lost 4:2 . ka…toige 'Ihsoàj aÙtÕj oÙk ™b£ptizen
¢ll' oƒ maqhtaˆ aÙtoà .

4:3 Lost 4:3 ¢fÁken t¾n 'Iouda…an kaˆ ¢pÁlqen
p£lin e„j t¾n  Galila…an.

4:4 Lost 4:4 œdei d• aÙtÕn dišrcesqai di¦ tÁj
Samare…aj.

4:5 #.... eta iakw$b t/if #niwc/v pef-
s/ri.

4:5 œrcetai oân e„j pÒlin tÁj Samare…aj
legomšnhn Suc¦r  plhs…on toà cwr…ou Ö
œdwken 'Iakëb [tù] 'Iws¾f tù uƒù aÙtoà:

4:6 #nac,/ de mma$u #nje oumoumi
......$

4:6 Ãn d• ™ke‹ phg¾ toà 'Iakèb. Ð oân
'Ihsoàj  kekopiakëj ™k tÁj Ðdoipor…aj ™ka-
qšzeto oÛtwj ™pˆ tÍ phgÍ: éra Ãn æj ›kth.
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4:7 Lost 4:7 '/Ercetai gun¾ ™k tÁj Samare…aj
¢ntlÁsai Ûdwr. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, DÒj
moi pe‹n:

4:8 Lost 4:8 oƒ g¦r maqhtaˆ aÙtoà ¢pelhlÚqeisan
e„j t¾n pÒlin,  †na trof¦j ¢gor£swsin.

4:9 Lost 4:9 lšgei oân aÙtù ¹ gun¾ ¹ Samar‹tij,
Pîj sÝ  'Iouda‹oj ín par' ™moà pe‹n a„te‹j
gunaikÕj  Samar…tidoj oÜshj; [1oÙ g¦r sug-
crîntai 'Iouda‹oi  Samar…taij.]1

4:10 Lost 4:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, E„
Édeij t¾n  dwre¦n toà qeoà kaˆ t…j ™stin Ð
lšgwn soi, DÒj moi pe‹n, sÝ ¨n Éthsaj
aÙtÕn kaˆ œdwken ¥n soi Ûdwr  zîn.

4:11 Lost 4:11 lšgei aÙtù [¹ gun»], KÚrie, oÜte
¥ntlhma œceij kaˆ tÕ fršar ™stˆn baqÚ:
pÒqen oân œceij tÕ Ûdwr tÕ zîn;

4:12 Lost 4:12 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Iakèb, Öj œdwken ¹m‹n tÕ fršar kaˆ aÙtÕj
™x aÙtoà œpien kaˆ oƒ  uƒoˆ aÙtoà kaˆ t¦
qršmmata aÙtoà;

4:13 #af$e#rouw de nje i/c efjw
mm$o#c je ouon niben etnacw e$bol
#qen pimwou. v/ anok e]na$t/i#f naf
nnefibi sa eneh.$

4:13 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, P©j
Ð p…nwn ™k toà Ûdatoj toÚtou diy»sei
p£lin:

4:14 alla pimwo#u e]nat/if naf
efe$swpi nq/tf #noumoumi$ m#mwou$
efjivei eq#oun euwnq$ nnen#eh.$

4:14 Öj d' ¨n p…V ™k toà Ûdatoj oá ™gë
dèsw aÙtù, oÙ m¾ diy»sei e„j tÕn a„îna,
¢ll¦ tÕ Ûdwr Ö dèsw  aÙtù gen»setai ™n
aÙtù phg¾ Ûdatoj ¡llomšnou e„j zw¾n
a„ènion.

4:15 pejac naf nj#e ]chim$i je p[c
#m$oi #n/i mpaimwou .....$

4:15 lšgei prÕj aÙtÕn ¹ gun», KÚrie, dÒj
moi toàto tÕ  Ûdwr, †na m¾ diyî mhd•
dišrcwmai ™nq£de ¢ntle‹n.

4:16 Lost 4:16 Lšgei aÙtÍ, `/Upage fènhson tÕn
¥ndra sou kaˆ ™lq• ™nq£de.

4:17 Lost 4:17 ¢pekr…qh ¹ gun¾ kaˆ e•pen aÙtù, OÙk
œcw ¥ndra. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, Kalîj
e•paj Óti '/Andra oÙk œcw:

4:18 Lost 4:18 pšnte g¦r ¥ndraj œscej, kaˆ nàn Ön
œceij oÙk  œstin sou ¢n»r: toàto ¢lhq•j
e‡rhkaj.

4:19 Lost 4:19 lšgei aÙtù ¹ gun», KÚrie, qewrî Óti
prof»thj e•  sÚ.

4:20 #.... pima etec$se e#ouwst mmof$ 4:20 oƒ patšrej ¹mîn ™n tù Ôrei toÚtJ
prosekÚnhsan: kaˆ Øme‹j lšgete Óti ™n
`IerosolÚmoij ™stˆn Ð tÒpoj Ópou pros-
kune‹n de‹.

4:21 pejaf nac n#je i/c je tenh$out
]chimi #j$e cn#/ou nje ouou$nou hote
nnetn#ouws$t je <m>viwt #oude$ hi-
jen paitwo#u oude$ qen ieroucal/m.

4:21 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, P…steuš moi,
gÚnai, Óti œrcetai éra Óte oÜte ™n tù Ôrei
toÚtJ oÜte ™n  `IerosolÚmoij proskun»sete
tù patr….
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4:22 n#ywten tetenou$wst mv/ ete
t#encwoun$ mmof an <anon de ten-
ouwst mv/ etencwoun mmof> je #pi-
oujai$ n/ou ebol qen ni#ouidai$

4:22 Øme‹j proskune‹te Ö oÙk o‡date: ¹me‹j
proskunoàmen  Ö o‡damen, Óti ¹ swthr…a ™k
tîn 'Iouda…wn ™st…n.

4:23 alla cn/ou nje #ounou ete-
]$noute. hote n#irefouwst$ ntavm/i
eueouws#t mviwt$ qen oupna nem
#oumetm/i$ kegar viwt efkw] #nca n/
m$pair/] etnaouw#st mmof$

4:23 ¢ll¦ œrcetai éra, kaˆ nàn ™stin, Óte
oƒ ¢lhqinoˆ proskunhtaˆ proskun»sousin
tù patrˆ ™n pneÚmati kaˆ  ¢lhqe…v: kaˆ g¦r
Ð pat¾r toioÚtouj zhte‹ toÝj prosku-
noàntaj aÙtÒn.

4:24 v] oupna pe ouohe #n/ etna$-
ouwst mmof c/p #ntouou$wst qen
oupn#a nem$ oumetm/i.

4:24 pneàma Ð qeÒj, kaˆ toÝj pros-
kunoàntaj aÙtÕn ™n  pneÚmati kaˆ ¢lhqe…v
de‹ proskune‹n.

4:25 pejac #naf n$je ]chimi. je ]emi
je #meci$ac n/ou v/ etoumo#u] e$rof
je p,rc eswp a#fsani$ nje vai ete-
m#ma efna$tamon e#hwb niben$

4:25 lšgei aÙtù ¹ gun», O•da Óti Mess…aj
œrcetai, Ð legÒmenoj CristÒj: Ótan œlqV
™ke‹noj, ¢naggele‹  ¹m‹n ¤panta.

4:26 peja#f nac nj$e i/c je anok #pe
v/ etcaji ne$me.

4:26 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi, Ð
lalîn soi.

4:27 ouohe qen #vai aui nje ne$fma-
y/t/c #ouohe nauers$v/ri pe je naf-
ca#ji nem$ ouchimi. mpe hli de #joc
naf je$ akkw] nca ou. / ey#be ou
kca$ji nemac.

4:27 Kaˆ ™pˆ toÚtJ Ãlqan oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ  ™qaÚmazon Óti met¦ gunaikÕj
™l£lei: oÙdeˆj mšntoi e•pen, T… zhte‹j; ½, T…
lale‹j met' aÙtÁj;

4:28 ac,w ntec#hudria n$je ]c#hi$mi.
acs{w}e nac e#]baki ouohe$ pejac
nnirwmi.

4:28 ¢fÁken oân t¾n Ødr…an aÙtÁj ¹ gun¾
kaˆ ¢pÁlqen e„j t¾n pÒlin kaˆ lšgei to‹j
¢nqrèpoij,

4:29 je amw#ini ntet$ennau. eurwmi
e#afjw n/i n$n/ t/rou etaiaitou #m/]
va$i pe p,rc.

4:29 Deàte ‡dete ¥nqrwpon Öj e•pšn moi
p£nta Ósa ™po…hsa: m»ti oátÒj ™stin Ð
CristÒj;

4:30 aui de ebol #qen ]ba$ki. ouohe
aun/ou ha#rof.$

4:30 ™xÁlqon ™k tÁj pÒlewj kaˆ ½rconto
prÕj aÙtÒn.

4:31 qen nai de nare nefma#y/t/c$
]ho erof pe eujw m#moc$ je rambi
ouwm.

4:31 'En tù metaxÝ ºrètwn aÙtÕn oƒ
maqhtaˆ lšgontej,  `Rabb…, f£ge.

4:32 nyof de #peja$f je ouont/@
mma nnou#qre e$ouomc. entetencw#oun
m$moc an nywten.

4:32 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Egë brîsin œcw
fage‹n ¿n Øme‹j oÙk o‡date.

4:33 na#re nefm$ay/t/c de jw m#m$oc
nnouar/ou. je m/ ji an a ouon #ini
naf etref$ouwm.

4:33 œlegon oân oƒ maqhtaˆ prÕj ¢ll»louj,
M» tij ½negken aÙtù fage‹n;

4:34 pejaf de #nje i/c nwou je$
taqre anok te hina n#taer vou$ws
nte v/ etaftauo#i ouohe n$tajwk
mpefhwb eb#ol$

4:34 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'EmÕn brîm£
™stin †na poi»sw tÕ qšlhma toà pšmyantÒj
me kaˆ teleièsw aÙtoà tÕ œrgon.
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4:35 #m/$ nywten ne an et#jw mmoc
je$ eti kefd nnabo#t nte piwcq @$
h/pe ]jw mmoc #nwten je fai$ nne-
tenbal epsw#i anau eni$koi je au-
oubas eo#qcou.$

4:35 oÙc Øme‹j lšgete Óti '/Eti tetr£mhnÒj
™stin kaˆ Ð  qerismÕj œrcetai; „doÝ lšgw
Øm‹n, ™p£rate toÝj ÑfqalmoÝj Ømîn kaˆ
qe£sasqe t¦j cèraj Óti leuka…  e„sin prÕj
qerismÒn. ½dh

4:36 #v/ de et$nawcq fnaji nnou-
be#,e ntef$ywou] nnououtah e#uwnq
nne$neh. hina v/ et#ci] nem v/$
etwqc ncerasi #eucop$

4:36 Ð qer…zwn misqÕn lamb£nei kaˆ
sun£gei karpÕn e„j zw¾n a„ènion, †na Ð
spe…rwn Ðmoà ca…rV kaˆ Ð qer…zwn.

4:37 #qen$ vai gar oumei pe #picaji
je$ keouai pe v/ etc#i] ouohe$ keouai
pe v/ etwqc.

4:37 ™n g¦r toÚtJ Ð lÒgoj ™stˆn ¢lhqinÕj
Óti '/Alloj ™stˆn Ð spe…rwn kaˆ ¥lloj Ð
qer…zwn.

4:38 #anok ai$ouwrp mmwten ewqc
#mv/ e$te mpetenqici ero#f ouohe$
hanke,wouni au#qici nywten$ areteni
eqoun #epouqici$.

4:38 ™gë ¢pšsteila Øm©j qer…zein Ö oÙc
Øme‹j  kekopi£kate: ¥lloi kekopi£kasin,
kaˆ Øme‹j e„j tÕn kÒpon aÙtîn e„selhÚqate.

4:39 #ebol$ de #qe$n ]baki etemma
#aum/s nah$] erof nte nica#marit/c$.
eybe pcaji nte ]#chimi$ ecermetre je
afjw n/@ #nn/ t/rou$ etaiaitou.

4:39 'Ek d• tÁj pÒlewj ™ke…nhj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÕn tîn Samaritîn di¦
tÕn lÒgon tÁj gunaikÕj marturoÚshj Óti
E•pšn moi p£nta § ™po…hsa.

4:40 etaui de #harof nje ni$cama-
rit/c au]ho #erof hina nt$efohi ha-
totou <ouohe afohi hatotou> #nn-
ehoou cnau$.

4:40 æj oân Ãlqon prÕj aÙtÕn oƒ
Samar‹tai, ºrètwn aÙtÕn me‹nai par'
aÙto‹j: kaˆ œmeinen ™ke‹ dÚo  ¹mšraj.

4:41 ouohe aunah] n#jeum/s ey$be
pefcaji.

4:41 kaˆ pollù ple…ouj ™p…steusan di¦ tÕn
lÒgon aÙtoà,

4:42 nau#jw mmoc$ n]chimi je nan-
nah] #an eyb$e necaji anon gar #an-
cw$tem erof #ouohe tene$mi je vai
tavmei #pe pcwt/r$ nte pkocmoc.

4:42 tÍ te gunaikˆ œlegon Óti OÙkšti di¦
t¾n s¾n lali¦n pisteÚomen: aÙtoˆ g¦r
¢khkÒamen, kaˆ o‡damen Óti oátÒj ™stin
¢lhqîj Ð swt¾r toà kÒsmou.

4:43 m#meneca p$iehoou b afi e#bol
mma e$]galilea

4:43 Met¦ d• t¦j dÚo ¹mšraj ™xÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n Galila…an:

4:44 nyof gar #aferm$etr#e$ je mon
ouprov/#t/c eft$ai/out qen teteywf
m#baki$.

4:44 aÙtÕj g¦r 'Ihsoàj ™martÚrhsen Óti
prof»thj ™n tÍ  „d…v patr…di tim¾n oÙk œcei.

4:45 hote oun etafi eqoun #e]ga-
lilea$ ausopf erwou n#je niremga$-
lilea. je ne aunau #enihb/oui t/$rou
etafaitou qen ieroucal/m qen psai.
je nywou hwou ne a#ui$ epsa@.

4:45 Óte oân Ãlqen e„j t¾n Galila…an,
™dšxanto aÙtÕn oƒ Galila‹oi, p£nta
˜wrakÒtej Ósa ™po…hsen ™n `IerosolÚmoij ™n
tÍ ˜ortÍ, kaˆ aÙtoˆ g¦r Ãlqon e„j t¾n
˜ort»n.

4:46 afi on eqoun e]gana n#te$
]galile#a$ pima etaftre pimwo#u
er/r$p m#of$ ne ouon oubaciliko#c ere
pef$s/ri swni. qen ka#varnaoum.$

4:46 ’Hlqen oân p£lin e„j t¾n Kan¦ tÁj
Galila…aj, Ópou ™po…hsen tÕ Ûdwr o•non.
kaˆ Ãn tij basilikÕj oá Ð uƒÕj ºsqšnei ™n
KafarnaoÚm:
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4:47 etafcwtem de nje va#i$ je a
i/c #i$ ebol qen ]ouidea #e$]gali-
l#ea$ afse naf harof. naf]#h$o erof.
hina ntefse naf ehr/#i n$teft#ouj$e
pefs/ri. je nafna#mou$ gar #pe.$

4:47 oátoj ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj ¼kei ™k tÁj
'Iouda…aj  e„j t¾n Galila…an ¢pÁlqen prÕj
aÙtÕn kaˆ ºrèta †na katabÍ kaˆ „£shtai
aÙtoà tÕn uƒÒn, ½mellen g¦r  ¢poqnÇskein.

4:48 pejaf de naf nje i/c je an
netennau ehanm/ini ne#m hansv/ri$
ntetennanah] an.

4:48 e•pen oân Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtÒn, 'E¦n
m¾ shme‹a kaˆ tšrata ‡dhte, oÙ m¾
pisteÚshte.

4:49 pe#jaf naf n$je pibacilikoc. je
#pa[c amou$ ehr/i empatefmou nje
#paalou$

4:49 lšgei prÕj aÙtÕn Ð basilikÒj, KÚrie,
kat£bhqi prˆn ¢poqane‹n tÕ paid…on mou.

4:50 pejaf naf nje i/c. je m#ase
nak$ fonq nje peks/ri. o#uohe af$nah]
nje pirwmi epica#ji etafjof$ naf nje
i/c. afse naf.

4:50 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou: Ð uƒÒj
sou zÍ.  ™p…steusen Ð ¥nqrwpoj tù lÒgJ Ön
e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj kaˆ ™poreÚeto.

4:51 #efn/ou$ de ehr/i a nefebiaik
]#ma] ebol$ ehraf eujw mmoc je
efonq nje peks/ri.

4:51 ½dh d• aÙtoà kataba…nontoj oƒ doàloi
aÙtoà Øp»nthsan aÙtù lšgontej Óti Ð pa‹j
aÙtoà zÍ.

4:52 nafsini ntotou nca ]nou etaf-
#o$i naciai nq/tc. pejwou n#af je
m$pnau njvz(sic) ncaf. af#,af nje
piq$mom.

4:52 ™pÚqeto oân t¾n éran par' aÙtîn ™n Î
komyÒteron œscen: e•pan oân aÙtù Óti
'Ecq•j éran ˜bdÒmhn ¢fÁken aÙtÕn Ð
puretÒj.

4:53 afemi nje {]o}pefiwt #je ]$-
ounou ete mmate #eta$fjof nje i/c je
fonq nje #pe$ks/ri. afnah] nyof nem
pef#/i$ t/rf

4:53 œgnw oân Ð pat¾r Óti [™n] ™ke…nV tÍ
érv ™n Î e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O uƒÒj sou
zÍ, kaˆ ™p…steusen aÙtÕj kaˆ ¹ o„k…a aÙtoà
Ólh.

4:54 vai de on pe pim/ini #mm$ahb
e#t$afaif nje i/c etaf@ e#bo$l qen
#]o$uidea e]galilea.

4:54 Toàto [d•] p£lin deÚteron shme‹on
™po…hsen Ð 'Ihsoàj  ™lqën ™k tÁj 'Iouda…aj
e„j t¾n Galila…an.

5:1 #mmeneca$ na@ de ne psa@ pe nte
#niouida$i. afi nje i/c ehr/@ e@e#rou-
cal/$m.

5:1 Met¦ taàta Ãn ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbh 'Ihsoàj e„j `IerosÒluma.

5:2 nhr/@ de qen @erouca#l/m. n$e
ouon oukolumb/tra #hijen ]p$robatik/
eumou] erof #mmeth$ebreoc je b/t-
ca@da. eou#on ne n$ctoa nq/tc.

5:2 œstin d• ™n to‹j `IerosolÚmoij ™pˆ tÍ
probatikÍ kolumb»qra ¹ ™pilegomšnh `Eb-
raŽstˆ Bhqzaq£, pšnte  sto¦j œcousa.

5:3 nauenkot #qen na$i njeum/s nte
ntswni #han[al$eu nem hanbelleu.
nem #hanouo$n eusouwou.

5:3 ™n taÚtaij katškeito plÁqoj tîn
¢sqenoÚntwn, tuflîn, cwlîn, xhrîn.

5:4 Missing 5:4
5:5 ne ou#on ourwm$i de mma pe.
eafer l/ nrompi qen pefswni.

5:5 Ãn dš tij ¥nqrwpoj ™ke‹ tri£konta [kaˆ]
Ñktë œth  œcwn ™n tÍ ¢sqene…v aÙtoà:
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5:6 etafnau de eva@ nje i/c efenkot
afemi je afouw efiri nounis] n,ronoc
qen #pe$fswni pejaf naf je an
,ouws eoujai.

5:6 toàton „dën Ð 'Ihsoàj katake…menon,
kaˆ gnoÝj Óti polÝn ½dh crÒnon œcei, lšgei
aÙtù, Qšleij Øgi¾j  genšsqai;

5:7 aferouw naf nje petswni je
pa[c mmon] rwmi mma. hina afsan-
ywh nje pimwou. ntefhit eb#ol$ ehr/i
e]kolumb/tra. hocd#e e$ina sare
keouai ersorp eroi eqr/i.

5:7 ¢pekr…qh aÙtù Ð ¢sqenîn, KÚrie,
¥nqrwpon oÙk œcw  †na Ótan taracqÍ tÕ
Ûdwr b£lV me e„j t¾n  kolumb»qran: ™n ú d•
œrcomai ™gë ¥lloj prÕ ™moà kataba…nei.

5:8 pejaf naf nje i/c je twnk
alioui mpekjloj mase nak.

5:8 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, '/Egeire «ron tÕn
kr£battÒn sou kaˆ perip£tei.

5:9 tote afoujai catotf nje #pi-
r$wmi afwli mpefjloj af#mosi.$ ne
pecambayon p#e pieho$ou etemma.

5:9 kaˆ eÙqšwj ™gšneto Øgi¾j Ð ¥nqrwpoj,
kaˆ Ãren tÕn  kr£batton aÙtoà kaˆ peri-
ep£tei. ’Hn d• s£bbaton ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv.

5:10 naujw #oun mmoc$ nje niouidai
v/ e#tau$ye#ra$peuin mmof. je pcam-
#b$ayon #pe$ ouohe ncse nak an ewli
mpekjloj.

5:10 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi tù teqera-
peumšnJ, S£bbatÒn ™stin, kaˆ oÙk œxest…n
soi «rai tÕn kr£battÒn sou.

5:11 nyof de a#fer$ouw pejaf nwou
je v/ etaftrioujai nyof etafjoc je
alioui mpek[loj ouohe mosi.

5:11 Ð d• ¢pekr…qh aÙto‹j, `O poi»saj me
ØgiÁ ™ke‹nÒj  moi e•pen, ’Aron tÕn kr£bat-
tÒn sou kaˆ perip£tei.

5:12 nausini ncwf je nim pe pirwmi
etaf{trekoujai} joc nak je wli
mpek[#lo$j ouohe mosi.

5:12 ºrèthsan aÙtÒn, T…j ™stin Ð ¥nqrwpoj
Ð e„pèn soi, ’Aron kaˆ perip£tei;

5:13 v/ de etauervaqri erof. nnaf-
cwoun an pe je nim pe i/c gar ne
af#h$naf naf #p$e. eouon oum/s qen
pima etemma.

5:13 Ð d• „aqeˆj oÙk Édei t…j ™stin, Ð g¦r
'Ihsoàj  ™xšneusen Ôclou Ôntoj ™n tù tÒpJ.

5:14 mmeneca{af} nai. afje mmof
nje i/c qen piervei pejaf naf je
h/pe akoujai. mperernobi je je nne
pet#h$wou enai swpi mmok.

5:14 met¦ taàta eØr…skei aÙtÕn Ð 'Ihsoàj
™n tù ƒerù  kaˆ e•pen aÙtù, '/Ide Øgi¾j
gšgonaj: mhkšti ¡m£rtane, †na m¾ ce‹rÒn
so… ti gšnhtai.

5:15 afse naf de nje pirwmi. af-
tame n#nioui$dai je i/c pe v/
etaft#rioujai$.

5:15 ¢pÁlqen Ð ¥nqrwpoj kaˆ ¢n»ggeilen
to‹j 'Iouda…oij Óti 'Ihsoàj ™stin Ð poi»saj
aÙtÕn ØgiÁ.

5:16 eybe vai naujoji n#je niouid$ai
nca i/c. je nafiri #nn$a#i qen$ pcam-
bayon.

5:16 kaˆ di¦ toàto ™d…wkon oƒ 'Iouda‹oi tÕn
'Ihsoàn, Óti taàta ™po…ei ™n sabb£tJ.

5:17 nyof #d$e afero#u$w pejaf
nwou. je paiwt sa #e$qoun e]nou
ferhwb ouohe an#ok$ hw ]erhwb.

5:17 Ð d• ['Ihsoàj] ¢pekr…nato aÙto‹j, `O
pat»r mou ›wj ¥rti ™rg£zetai, k¢gë
™rg£zomai.

5:18 eybe vai. #nau$kw] ncwf nhouo.
nje niouidai eq{w}otbef je nk/n an
je nafbwl mpicambayon. alla je
ferpke jw moc ev] je paiwt. efiri
#mm$of nhicoc nem v].

5:18 di¦ toàto oân m©llon ™z»toun aÙtÕn
oƒ 'Iouda‹oi  ¢pokte‹nai, Óti oÙ mÒnon œluen
tÕ s£bbaton ¢ll¦ kaˆ patšra ‡dion œlegen
tÕn qeÒn, ‡son ˜autÕn poiîn tù qeù.
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5:19 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. je
monsjom nte ps/ri erhli hitotf. an
nefnau epefiwt. na@ gar esare v/
a@tou na@ on esare pi#kes$/ri a@tou.

5:19 'Apekr…nato oân Ð 'Ihsoàj kaˆ œlegen
aÙto‹j,  'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ dÚnatai
Ð uƒÕj poie‹n ¢f' ˜autoà oÙd•n ™¦n m» ti
blšpV tÕn patšra poioànta: § g¦r ¨n
™ke‹noj poiÍ, taàta kaˆ Ð uƒÕj Ðmo…wj poie‹.

5:20 viwt gar. mei mpis/ri ouohe
fta{m}mo mof en#,$ai niben etfiri
mwou. ouohe #h$ankenis] ehote na@
fnatamo#f$ erwou. hina nywten nte-
teners#v$/ri.

5:20 Ð g¦r pat¾r file‹ tÕn uƒÕn kaˆ p£nta
de…knusin aÙtù § aÙtÕj poie‹, kaˆ me…zona
toÚtwn de…xei aÙtù  œrga, †na Øme‹j qau-
m£zhte.

5:21 mvr/] gar esare viwt t#ou$-
noc refmwout. ouohe saf#tan$qwou.
pair/] hwf pis/ri. n/ esaf<ou>asou
saftounocou ouohe saftanqwou.

5:21 ésper g¦r Ð pat¾r ™ge…rei toÝj
nekroÝj kaˆ zJopoie‹, oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj oÞj
qšlei zJopoie‹.

5:22 oude gar mviwt na]#h$ap ehli
an alla pihap t/rf aft/if mps/ri.

5:22 oÙd• g¦r Ð pat¾r kr…nei oÙdšna, ¢ll¦
t¾n kr…sin  p©san dšdwken tù uƒù,

5:23 je nte ouon niben eragapan
mpis/ri. mvr/] etouiri #m$piiwt mmoc
v/ gar ete neferagapan an mpis/ri
nfiri an #on$ mpefiwt etaftauof.

5:23 †na p£ntej timîsi tÕn uƒÕn kaqëj
timîsi tÕn patšra. Ð m¾ timîn tÕn uƒÕn oÙ
tim´ tÕn patšra tÕn pšmyanta aÙtÒn.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnacwtem epacaji ntefnah] ev/
etaf{c}tauoi. ouontaf mma nnouwnh
nneneh. ouohe nfnai ep#h$ap an. alla
afouwteb ebo#l qen$ pimou. eqoun
epwnq.

5:24 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Ð tÕn lÒgon
mou ¢koÚwn  kaˆ pisteÚwn tù pšmyant… me
œcei zw¾n a„ènion, kaˆ e„j kr…sin oÙk
œrcetai ¢ll¦ metabšbhken ™k toà qan£tou
e„j t¾n zw»n.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou njeunou ete ]nou te. hote ere
nirefmwout nacwt#em$ etcm/ nte
ps/ri mvr#wm$i. ouohe n/ etnacwtem
eu#ew$nq.

5:25 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti œrcetai éra
kaˆ nàn ™stin Óte oƒ nekroˆ ¢koÚsousin tÁj
fwnÁj toà uƒoà  toà qeoà kaˆ oƒ ¢koÚsantej
z»sousin.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] on af,w nnou-
wnq qen pis/ri.

5:26 ésper g¦r Ð pat¾r œcei zw¾n ™n
˜autù, oÛtwj kaˆ tù uƒù œdwken zw¾n œcein
™n ˜autù:

5:27 ouohe af] naf nnouexoucia eiri
nnouhap. je ps/ri mvrwmi pe.

5:27 kaˆ ™xous…an œdwken aÙtù kr…sin
poie‹n, Óti uƒÕj ¢nqrèpou ™st…n.

5:28 mperersv/ri ejen vai. je cn/ou
njeunou. qen yai ete ouon niben et,/
qen nimqau cenacwtem epefqroou. n-
tooui ebol.

5:28 m¾ qaum£zete toàto, Óti œrcetai éra
™n Î p£ntej  oƒ ™n to‹j mnhme…oij ¢koÚ-
sousin tÁj fwnÁj aÙtoà

5:29 niouon e]ri mpiagayon euanac-
tacic n{o}te pwnq. n/ de e]ri mpi-
pethwou. euanactacic nteuhap.

5:29 kaˆ ™kporeÚsontai, oƒ t¦ ¢gaq¦
poi»santej e„j ¢n£stasin zwÁj, oƒ d• t¦
faàla pr£xantej e„j  ¢n£stasin kr…sewj.
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5:30 mmon sjom mo@ anok eerhli
ebol hitot {nn}kata vr/] e]cwtem
pair/] <]>]hap. ouohe pahap anok
oumei pe. je na@kw] an nca pauws.
alla pouws nte v/ etaftauoi.

5:30 OÙ dÚnamai ™gë poie‹n ¢p' ™mautoà
oÙdšn: kaqëj  ¢koÚw kr…nw, kaˆ ¹ kr…sij ¹
™m¾ dika…a ™st…n, Óti  oÙ zhtî tÕ qšlhma tÕ
™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma toà pšmyantÒj me.

5:31 anok aisanermetre haroi. ta-
metme#tr$e anok nnoumei an te.

5:31 ™¦n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¹
martur…a mou oÙk  œstin ¢lhq»j:

5:32 keouai de etermetre haro@.
ouohe ]cooun je tfmetmetre oumei.
etef#er$metre mmoc haro@.

5:32 ¥lloj ™stˆn Ð marturîn perˆ ™moà, kaˆ
o•da Óti ¢lhq»j ™stin ¹ martur…a ¿n
marture‹ perˆ ™moà.

5:33 nywten atetnouwrp ha iwann/c
afermetre nwten qen ymei.

5:33 Øme‹j ¢pest£lkate prÕj 'Iw£nnhn, kaˆ
memartÚrhken tÍ  ¢lhqe…v:

5:34 anok de naiji noumetmetre nte
nrwmi an. alla nai ]jw mmwou
nwten hina ntetennouhem.

5:34 ™gë d• oÙ par¦ ¢nqrèpou t¾n mar-
tur…an lamb£nw, ¢ll¦ taàta lšgw †na
Øme‹j swqÁte.

5:35 vai etemma neucolpe efmouh
ouohe eferouwini nywten de areten-
ouws eyel/l mmwten. proc ounou qen
pefouwini.

5:35 ™ke‹noj Ãn Ð lÚcnoj Ð kaiÒmenoj kaˆ
fa…nwn, Øme‹j  d• ºqel»sate ¢galliaqÁnai
prÕj éran ™n tù fwtˆ aÙtoà.

5:36 anok de ouont/i mma nnou-
metmetre ecoi nnis] eta iwann/c ni-
hb/oui n/ etaft/itou n/i nje paiwt.
hina ntajokou ebol. ceermetre haroi
je viwt <p>etaftauoi.

5:36 ™gë d• œcw t¾n martur…an me…zw toà
'Iw£nnou: t¦ g¦r œrga § dšdwkšn moi Ð
pat¾r †na teleièsw aÙt£, aÙt¦ t¦ œrga §
poiî, marture‹ perˆ ™moà Óti Ð pat»r me
¢pšstalken:

5:37 ouohe paiwt etaftauo@ afe#r-
me$tre haro@. oude mpetencw#tem
e$qrwou ntaf eneh oude mpetennau
ecmot ntaf.

5:37 kaˆ Ð pšmyaj me pat¾r ™ke‹noj
memartÚrhken perˆ ™moà.  oÜte fwn¾n aÙtoà
pèpote ¢khkÒate oÜte e•doj aÙtoà
˜wr£kate,

5:38 #ou$de mpefcaji sop qen y/nou
an. je v/ etaftauof vai nywten
mpetennah] erof.

5:38 kaˆ tÕn lÒgon aÙtoà oÙk œcete ™n
Øm‹n mšnonta, Óti Ön ¢pšsteilen ™ke‹noj
toÚtJ Øme‹j oÙ pisteÚete.

5:39 hothet qen nigravwoui n/
ete<te>nmeui mmoc je ouon ouwnq
nneneh nq/tou. nai etemma nywou
etermetre haroi.

5:39 ™raun©te t¦j graf£j, Óti Øme‹j
doke‹te ™n aÙta‹j zw¾n a„ènion œcein: kaˆ
™ke‹na… e„sin aƒ marturoàsai perˆ ™moà:

5:40 ouohe ntetenouws an ei haroi
hina nteuwnq swpi nwten.

5:40 kaˆ oÙ qšlete ™lqe‹n prÒj me †na zw¾n
œchte.

5:41 mpi[iwou anok nten nirwmi
alla fsop nje paiwt v/ et]wou
n/i.

5:41 DÒxan par¦ ¢nqrèpwn oÙ lamb£nw,

5:42 aicouen y/nou je ntagap/ mv]
sop qen y/nou an.

5:42 ¢ll¦ œgnwka Øm©j Óti t¾n ¢g£phn toà
qeoà oÙk œcete ™n ˜auto‹j.

5:43 anok ai<i> qen pran mpa@wt.
nteten#s$wp mmoi an are<sa> keouai
ei qen pete#v$wf nran. vai etemma
tetennasop#f$.

5:43 ™gë ™l»luqa ™n tù ÑnÒmati toà patrÒj
mou kaˆ oÙ lamb£netš me: ™¦n ¥lloj œlqV
™n tù ÑnÒmati tù  „d…J, ™ke‹non l»myesqe.
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5:44 pwc ouon sjom mwten enah].
eretenjiwou ntotou nnetenar/ou. ouohe
pwou nte piouai mauatf ntetenkw]
ncwf an.

5:44 pîj dÚnasqe Øme‹j pisteàsai, dÒxan
par¦ ¢ll»lwn lamb£nontej kaˆ t¾n dÒxan
t¾n par¦ toà mÒnou qeoà oÙ zhte‹te;

5:45 mpermeui je anok etnaerkat/-
gorin erwten #qaten$ viwt alla
fsop nje mwuc#/c$ v/ etnaerkat/gorin
erwten. v/ etetenerhelpic erof.

5:45 m¾ doke‹te Óti ™gë kathgor»sw Ømîn
prÕj tÕn patšra:  œstin Ð kathgorîn Ømîn
MwãsÁj, e„j Ön Øme‹j  ºlp…kate.

5:46 enare#tenn$ah] gar emouc/c
naretennanah] eroi hw pe. v/ gar
afcqai eyb/t.

5:46 e„ g¦r ™pisteÚete Mwãse‹, ™pisteÚete
¨n ™mo…, perˆ g¦r ™moà ™ke‹noj œgrayen.

5:47 e@c je nicqa@ nte v/ nteten-
nah] erwou an pwc tetennanah]
enacaji.

5:47 e„ d• to‹j ™ke…nou gr£mmasin oÙ
pisteÚete, pîj to‹j  ™mo‹j ·»masin pisteÚ-
sete;

6:1 mmenenca nai afse naf nje i/c
epat mviom nte ]galilea nte
]jiberiac.

6:1 Met¦ taàta ¢pÁlqen Ð 'Ihsoàj pšran
tÁj qal£sshj tÁj Galila…aj tÁj Tiberi£doj.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje ounis]
mm/s je naunau enim/ini enafiri
mmwou. hijen netswni.

6:2 ºkoloÚqei d• aÙtù Ôcloj polÚj, Óti
™qeèroun t¦ shme‹a § ™po…ei ™pˆ tîn
¢sqenoÚntwn.

6:3 afse naf de epswi ejen pitwou
nje i/c. afhemci mma nem nefmay/t/c

6:3 ¢nÁlqen d• e„j tÕ Ôroj 'Ihsoàj, kaˆ ™ke‹
™k£qhto met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

6:4 ne afqwnt pe nje pipac,a psai
nte niouidai.

6:4 Ãn d• ™ggÝj tÕ p£sca, ¹ ˜ort¾ tîn
'Iouda…wn.

6:5 affai nnefbal epswi nje i/c.
afnau eunis] mm/s ef#n$/ou harof.
pejaf mvilipo#c j$e annajem wik ywn
hina nt#ou$<ou>wm nje na@

6:5 ™p£raj oân toÝj ÑfqalmoÝj Ð 'Ihsoàj
kaˆ qeas£menoj Óti polÝj Ôcloj œrcetai
prÕj aÙtÕn lšgei prÕj  F…lippon, PÒqen
¢gor£swmen ¥rtouj †na f£gwsin oátoi;

6:6 vai de efjw mmof eferpirazin
mmof ny#of ga$r nafcwoun je ou
enafrwous eaif.

6:6 toàto d• œlegen peir£zwn aÙtÒn, aÙtÕj
g¦r Édei t…  œmellen poie‹n.

6:7 aferouw naf nje vilipoc je s/t
ncayeri nnw@k ncenarasou an. hina
nceji nnoulakmi evouai.

6:7 ¢pekr…qh aÙtù [Ð] F…lippoj, Diakos…wn
dhnar…wn  ¥rtoi oÙk ¢rkoàsin aÙto‹j †na
›kastoj bracÚ [ti] l£bV.

6:8 pejaf naf njeuai ebol qen
nefmay/t/c ete andreac pe pcon
ncimwn petre.

6:8 lšgei aÙtù eŒj ™k tîn maqhtîn aÙtoà,
'Andršaj Ð  ¢delfÕj S…mwnoj Pštrou,

6:9 je ouon oualou mpa@ma. eouon-
]ou nnwik niwt ntotf. nem tebt b.
alla nai ou hwou ne ebol ehren
paim/s

6:9 '/Estin paid£rion ïde Öj œcei pšnte
¥rtouj kriq…nouj kaˆ dÚo Ñy£ria: ¢ll¦
taàta t… ™stin e„j tosoÚtouj;

6:10 peje i/c je mare nirwmi rotbou
ne ouon hancim de etos qen pima
etema. aurotbou nje nirwmi tou/pi
de ]ou nso ne.

6:10 e•pen Ð 'Ihsoàj, Poi»sate toÝj ¢nq-
rèpouj ¢napese‹n.  Ãn d• cÒrtoj polÝj ™n
tù tÒpJ. ¢nšpesan oân oƒ ¥ndrej tÕn
¢riqmÕn æj pentakisc…lioi.
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6:11 afji de nniwik nje i/c. afsep-
hmot aft/itou nn/ etroteb. pair/]
on ebol qen niketebt. kata petau-
<ou>asf

6:11 œlaben oân toÝj ¥rtouj Ð 'Ihsoàj kaˆ
eÙcarist»saj dišdwken to‹j ¢nakeimšnoij,
Ðmo…wj kaˆ ™k tîn Ñyar…wn Óson ½qelon.

6:12 etauci pejaf nnefmay/t/c. je
ywou] nnilakh etauerhouo. hina nte-
stem hli tako.

6:12 æj d• ™nepl»sqhsan lšgei to‹j
maqhta‹j aÙtoà, Sunag£gete t¦ perisseÚ-
santa kl£smata, †na m» ti  ¢pÒlhtai.

6:13 auywou] oun nn/ etauerhouo.
aumouh men ib nkot nlakh ebol qen
pie nnw@k niwt. n/ etauerhouo en/
etau<ou>wm.

6:13 sun»gagon oân, kaˆ ™gšmisan dèdeka
kof…nouj klasm£twn ™k tîn pšnte ¥rtwn
tîn kriq…nwn § ™per…sseusan to‹j beb-
rwkÒsin.

6:14 nirwmi de etaunau epim/ini
etafa@f naujw mmoc je tavmei vai
pe piprov/t/c etn/ou epikocmoc.

6:14 Oƒ oân ¥nqrwpoi „dÒntej Ö ™po…hsen
shme‹on œlegon Óti OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj Ð ™rcÒmenoj e„j tÕn kÒsmon.

6:15 etafemi nje i/c je ceyws ei
nceholmef ncea@f nnouro aferana,wrin
ejen pitwou. nyof nnouatf.

6:15 'Ihsoàj oân gnoÝj Óti mšllousin
œrcesqai kaˆ  ¡rp£zein aÙtÕn †na poi»sw-
sin basilša ¢necèrhsen p£lin e„j tÕ Ôroj
aÙtÕj mÒnoj.

6:16 eta rouhi de swpi a nef-
may/t/c ei ehr/i eviom.

6:16 `Wj d• Ñy…a ™gšneto katšbhsan oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ™pˆ t¾n q£lassan,

6:17 aual/@ eujo@ ause epat mpi@om
ekavarnaoum ne at,emtc ouw ecswpi
pe ne mpate i/c i harwou pe.

6:17 kaˆ ™mb£ntej e„j plo‹on ½rconto pšran
tÁj qal£sshj e„j KafarnaoÚm. kaˆ skot…a
½dh ™gegÒnei kaˆ oÜpw ™lhlÚqei prÕj
aÙtoÝj Ð 'Ihsoàj,

6:18 nea pi@om de twoun epswi pe
nte noujinnifi nteunis] ny/ou.

6:18 ¼ te q£lassa ¢nšmou meg£lou pnšon-
toj diege…reto.

6:19 etau<ou>ei ebol nke nctacion @e
l. aunau ei/c efmosi hijen pi@om
eafqwnt epjoi. auerho]

6:19 ™lhlakÒtej oân æj stad…ouj e‡kosi
pšnte À tri£konta qewroàsin tÕn 'Ihsoàn
peripatoànta ™pˆ tÁj qal£sshj kaˆ ™ggÝj
toà plo…ou ginÒmenon, kaˆ ™fob»qhsan.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho].

6:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi, m¾
fobe‹sqe.

6:21 nau<ou>ws de pe esopf erwou
epijo@ catotf a pijoi moni ep,ro
epima #enau$nahwl erof.

6:21 ½qelon oân labe‹n aÙtÕn e„j tÕ
plo‹on, kaˆ eÙqšwj ™gšneto tÕ plo‹on ™pˆ
tÁj gÁj e„j ¿n ØpÁgon.

6:22 pefrac] de pim/s enafohi
eratf him/r mviom aunau je mon-
kejo@ mma ncaua@ ouohe je mpe i/c
se naf nem nefmay/t/c hi pijoi
alla nefmay/t/c nnouatoune etause
nwou.

6:22 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj Ð ˜sthkëj pšran
tÁj qal£sshj  e•don Óti ploi£rion ¥llo oÙk
Ãn ™ke‹ e„ m¾ ›n, kaˆ Óti oÙ suneisÁlqen
to‹j maqhta‹j aÙtoà Ð 'Ihsoàj e„j tÕ plo‹on
¢ll¦ mÒnoi oƒ maqhtaˆ aÙtoà ¢pÁlqon:

6:23 aui de nje hankeej/ou ebol
hen ]jiberiac. euq{w}ent epima et-
au<ou>wm nniwik mmof etafsephmot
nje i/c.

6:23 ¥lla Ãlqen ploi[£ri]a ™k Tiberi£doj
™ggÝj toà tÒpou  Ópou œfagon tÕn ¥rton
eÙcarist»santoj toà kur…ou.
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6:24 etafnau nje pim/s je ni/c mma
an. oude nefkemay/t/c. aual/i nywou
epjoi. aui ekavarnaoum. eukw] nca
i/c.

6:24 Óte oân e•den Ð Ôcloj Óti 'Ihsoàj oÙk
œstin  ™ke‹ oÙd• oƒ maqhtaˆ aÙtoà, ™nšbh-
san aÙtoˆ e„j t¦  ploi£ria kaˆ Ãlqon e„j
KafarnaoÝm zhtoàntej tÕn 'Ihsoàn.

6:25 etaujemf him/r mpiiordan/c
pejwou naf je rambi etaki emnai
nynau.

6:25 kaˆ eØrÒntej aÙtÕn pšran tÁj
qal£sshj e•pon aÙtù, `Rabb…, pÒte ïde
gšgonaj;

6:26 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je
naretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niw@k. ouohe areten#ci$

6:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj kaˆ e•pen,
'Am¾n ¢m¾n  lšgw Øm‹n, zhte‹tš me oÙc Óti
e‡dete shme‹a ¢ll' Óti ™f£gete ™k tîn
¥rtwn kaˆ ™cort£sqhte.

6:27 arihwb oun e]qre an etnatako
alla ]qre etohi euwnq nneneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten. vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof.

6:27 ™rg£zesqe m¾ t¾n brîsin t¾n
¢pollumšnhn ¢ll¦ t¾n  brîsin t¾n mšno-
usan e„j zw¾n a„ènion, ¿n Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou Øm‹n dèsei: toàton g¦r Ð pat¾r
™sfr£gisen Ð qeÒj.

6:28 pejwou naf je ou<p>etennaaif
hina ntenerhb/oui nte v]

6:28 e•pon oân prÕj aÙtÒn, T… poiîmen †na
™rgazèmeqa  t¦ œrga toà qeoà;

6:29 aferouw nje i/c pejaf. je vai
pe pihwb nte v]. hina ntetennah]
ev/ etaftauof.

6:29 ¢pekr…qh [Ð] 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
ToàtÒ ™stin tÕ œrgon toà qeoà, †na
pisteÚhte e„j Ön ¢pšsteilen  ™ke‹noj.

6:30 pejwou naf je ou mm/ini etkiri
mmof hina ntennau ouohe ntennah]
erok ou petkiri mof.

6:30 e•pon oân aÙtù, T… oân poie‹j sÝ
shme‹on, †na  ‡dwmen kaˆ pisteÚswmšn soi;
t… ™rg£zV;

6:31 nenio] auouwm mpimanna hi
psafe kata vr/] etcq/out je ouw@k
ebol qen tve aft/if nwou etrou-
<ou>omf.

6:31 oƒ patšrej ¹mîn tÕ m£nna œfagon ™n
tÍ ™r»mJ, kaqèj ™stin gegrammšnon,
*'/Arton ™k toà oÙranoà œdwken aÙto‹j
fage‹n.*

6:32 pejaf nwou nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je mmwuc/c
an af] nwten mpiwik ebol qen tve
alla #pa$iwt etna] nwten mpiwik
ntavmei ebol qen tve

6:32 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n
¢m¾n lšgw  Øm‹n, oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n
tÕn ¥rton ™k toà  oÙranoà, ¢ll' Ð pat»r
mou d…dwsin Øm‹n tÕn ¥rton ™k  toà oÙranoà
tÕn ¢lhqinÒn:

6:33 piwik gar nte v] pe v/ etn/ou
eqr/i ebol qen tve ouohe f] nnou-
wnq mpi{w}kocmoc.

6:33 Ð g¦r ¥rtoj toà qeoà ™stin Ð
kataba…nwn ™k toà oÙranoà kaˆ zw¾n didoÝj
tù kÒsmJ.

6:34 pejwou naf je p[c moi nan
mpaiwik nc/ou niben.

6:34 E•pon oân prÕj aÙtÒn, KÚrie, p£ntote
dÕj ¹m‹n tÕn ¥rton toàton.

6:35 pejaf nwou nje i/c je anok pe
piwik nte pwnq v/ etn/ou haroi
nnefhko. v/ etnah] eroi nnefibi sa
eneh.

6:35 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi Ð
¥rtoj tÁj  zwÁj: Ð ™rcÒmenoj prÒj ™m• oÙ m¾
pein£sV, kaˆ Ð pisteÚwn e„j ™m• oÙ m¾
diy»sei pèpote.

6:36 alla aijoc ouohe aretennau
eroi. ouohe ntetennah] an.

6:36 ¢ll' e•pon Øm‹n Óti kaˆ ˜wr£katš [me]
kaˆ oÙ  pisteÚete.
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6:37 n/ t/rou etaft/itou n/i nje
paiwt cenai haroi. ouohe v/ etn/ou
haroi nnahitf ebol.

6:37 P©n Ö d…dws…n moi Ð pat¾r prÕj ™m•
¼xei, kaˆ tÕn ™rcÒmenon prÕj ™m• oÙ m¾
™kb£lw œxw,

6:38 je ne tai an ebol qen tve
{qen tve} je ntairi mpauws. alla
vouws nte v/ etaftauoi.

6:38 Óti katabšbhka ¢pÕ toà oÙranoà oÙc
†na poiî tÕ qšlhma tÕ ™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma
toà pšmyantÒj me:

6:39 vai de pe pefouws. hina n/
t/rou etaft/itou n/i nnatake ouon
ebol nq/tou alla ntatounocou qen
piehoou {qe}nqae.

6:39 toàto dš ™stin tÕ qšlhma toà
pšmyantÒj me, †na p©n  Ö dšdwkšn moi m¾
¢polšsw ™x aÙtoà ¢ll¦ ¢nast»sw  aÙtÕ
[™n] tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:40 vai gar pe pefouws. hina ouon
niben etnanau epis/ri ncenah] erof
ntouji nouwnq nneneh. ouohe anok
ntatounocou qen piehoou nqae.

6:40 toàto g£r ™stin tÕ qšlhma toà patrÒj
mou, †na p©j Ð qewrîn tÕn uƒÕn kaˆ
pisteÚwn e„j aÙtÕn œcV zw¾n a„ènion, kaˆ
¢nast»sw aÙtÕn ™gë [™n] tÍ ™sc£tV  ¹mšrv.

6:41 nau,remrem pe nje niouidai
eyb/tf. je afjoc je anok pe piwik.
etafi eqr/i ebol qen tve.

6:41 'EgÒgguzon oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ aÙtoà
Óti e•pen, 'Egè e„mi Ð ¥rtoj Ð katab¦j ™k
toà oÙranoà,

6:42 pejwou je an vai an pe i/c
ps/ri niwc/v v/ anon etencwoun
mpefiwt nem tfkemau. pwc oun fjw
mmoc ]nou. je anok ai<i> eqr/i ebol
qen tve.

6:42 kaˆ œlegon, OÙc oátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð
uƒÕj 'Iws»f, oá ¹me‹j o‡damen tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra; pîj nàn lšgei Óti 'Ek toà
oÙranoà katabšbhka;

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
mper,remrem nem netener/ou.

6:43 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, M¾
goggÚzete met' ¢ll»lwn.

6:44 mmonsjom nte hli ei haroi an
ne paiwt etaftauoi cokf haroi ouohe
eietounocf qen piehoou nqae.

6:44 oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾
Ð pat¾r Ð pšmyaj me ˜lkÚsV aÙtÒn, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn ™n tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:45 <c>cq/out gar qen piprov/t/c.
je eueswpi t/rou nrefjicbw nten v].
n/ t/rou etnacwtem nten viwt
ntouemi cenai haroi.

6:45 œstin gegrammšnon ™n to‹j prof»taij,
*Kaˆ œsontai p£ntej didaktoˆ qeoà:* p©j Ð
¢koÚsaj par¦ toà patrÕj kaˆ maqën
œrcetai prÕj ™mš.

6:46 ou,oji je a hli nau eviwt.
nca v/ eteuebol qen v] pe. vai
afnau eviwt.

6:46 oÙc Óti tÕn patšra ˜èrakšn tij e„ m¾ Ð
ín par¦ toà qeoà, oátoj ˜èraken tÕn
patšra.

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnah] eroi. ouontaf mma
nnouwnq nneneh.

6:47 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn œcei
zw¾n a„ènion.

6:48 anok pe piwik nte pwnq. 6:48 ™gè e„mi Ð ¥rtoj tÁj zwÁj.
6:49 netenio] auouwm mpimanna hi
psafe ouohe aumou.

6:49 oƒ patšrej Ømîn œfagon ™n tÍ ™r»mJ
tÕ m£nna kaˆ ¢pšqanon:

6:50 vai de pe piwik etaf@ ebol
qen tve. hina v/ etnaouwm mmof
nnefmou.

6:50 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™k toà oÙranoà
kataba…nwn †na tij ™x aÙtoà f£gV kaˆ m¾
¢poq£nV.
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6:51 je anok pe piw@k {anok pe
piwik} nte pwnq. v/ etafi ebol qen
tve areuai ouwm ebol qen paiwik.
efewnq sa eneh. ouohe piwik v/ anok
e]nat/if naf tacarx te ejen pwnq
nte pikocmoc.

6:51 ™gè e„mi Ð ¥rtoj Ð zîn Ð ™k toà
oÙranoà katab£j: ™£n tij f£gV ™k toÚtou
toà ¥rtou z»sei e„j tÕn a„îna: kaˆ Ð ¥rtoj
d• Ön ™gë dèsw ¹ s£rx moÚ  ™stin Øp•r tÁj
toà kÒsmou zwÁj.

6:52 nau] de nem nouar/ou nje
nioudai je pwc. ouonsjom nte vai ]
tefcarx etrenouwm ebol mmoc.

6:52 'Em£conto oân prÕj ¢ll»louj oƒ
'Iouda‹oi lšgontej, Pîj dÚnatai oátoj ¹m‹n
doànai t¾n s£rka [aÙtoà]  fage‹n;

6:53 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je anneten-
ouwm ebol qen tcarx nte vs/ri
mvrwmi ntetencw mpefcnof mmonteten
wnq qen y/nou.

6:53 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n
¢m¾n lšgw  Øm‹n, ™¦n m¾ f£ghte t¾n s£rka
toà uƒoà toà ¢nqrèpou kaˆ p…hte aÙtoà tÕ
aŒma, oÙk œcete zw¾n  ™n ˜auto‹j.

6:54 v/ etnaouwm ebol qen tacarx
ntefcw mpacnof. ouontaf mma nnou-
wnq nneneh ouohe anok ]natounocf
qen piehoou nqae.

6:54 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma œcei zw¾n a„ènion, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn tÍ ™sc£tV  ¹mšrv:

6:55 pacarx gar ouqre ntavmei pe.
ouohe pacnof oucw ntavmei pe.

6:55 ¹ g¦r s£rx mou ¢lhq»j ™stin brîsij,
kaˆ tÕ aŒm£ mou  ¢lhq»j ™stin pÒsij.

6:56 v/ etnaouwm ntacarx. ntefcw
mpacnof fsop nq/t anok hw ]sop
nq/tf.

6:56 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma ™n ™moˆ mšnei k¢gë ™n aÙtù.

6:57 mvr/] etaftauoi nje paiwt
etonq. anok hw ]onq eybe paiwt v/
etnaouwm ebol mmoi {c}nyof hwf
fnawnq etb/t.

6:57 kaqëj ¢pšsteilšn me Ð zîn pat¾r
k¢gë zî di¦ tÕn  patšra, kaˆ Ð trègwn me
k¢ke‹noj z»sei di' ™mš.

6:58 vai pe piwik etafi eqr/i ebol
qen tve. nkata vr/] an etau<ou>wm
nje netenio] ouohe aumou. v/
etnaouwm ebol qen paiwik fnawnq
sa eneh.

6:58 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™x oÙranoà
katab£j, oÙ kaqëj œfagon oƒ patšrej kaˆ
¢pšqanon: Ð trègwn toàton tÕn ¥rton z»sei
e„j tÕn a„îna.

6:59 nai etafjotou qen ]cunagwg/
ef]cbw qen kavarnaoum.

6:59 Taàta e•pen ™n sunagwgÍ did£skwn ™n
KafarnaoÚm.

6:60 oum/s ebol qen nefmay/t/c
pejwou. je paicaji nast nim etna-
sjemjom ncwtem erof.

6:60 Polloˆ oân ¢koÚsantej ™k tîn ma-
qhtîn aÙtoà e•pan,  SklhrÒj ™stin Ð lÒgoj
oátoj: t…j dÚnatai aÙtoà  ¢koÚein;

6:61 efemi nje i/c nq/tf je
ce,remrem eybe vai nje nefmay/t/c
pejaf nwou je eicje vai erckan-
daleczin mwten.

6:61 e„dëj d• Ð 'Ihsoàj ™n ˜autù Óti
goggÚzousin perˆ toÚtou oƒ maqhtaˆ aÙtoà
e•pen aÙto‹j, Toàto Øm©j  skandal…zei;

6:62 e<swp> aretensannau eps/ri
mprwmi efna epswi epima enafemmof
nsorp.

6:62 ™¦n oân qewrÁte tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ¢naba…nonta Ópou Ãn tÕ prÒteron;
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6:63 pipna <p>ettanqo ]carx mpec-
]h/ou nhli. nacaji e]jw mmwou
nwten hanpna ne nem ouwnq.

6:63 tÕ pneàm£ ™stin tÕ zJopoioàn, ¹ s¦rx
oÙk çfele‹  oÙdšn: t¦ ·»mata § ™gë lel£-
lhka Øm‹n pneàm£ ™stin kaˆ zw» ™stin.

6:64 alla ouon hanouon qen y/nou
encenah] an nafcwoun gar pe eicjen
h/ {pe} nje i/c. je n@m <ne n/ ete
ncenah] an ouohe nim> pe c/
etnat/if.

6:64 ¢ll' e„sˆn ™x Ømîn tinej o‰ oÙ
pisteÚousin. Édei g¦r ™x ¢rcÁj Ð 'Ihsoàj
t…nej e„sˆn oƒ m¾ pisteÚontej kaˆ t…j ™stin Ð
paradèswn aÙtÒn.

6:65 ouohe nafjw mmoc je eybe vai
aijoc nwten je monsjom nte hli i
haroi annout/ic naf ebol hiten viwt.

6:65 kaˆ œlegen, Di¦ toàto e‡rhka Øm‹n Óti
oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾ Ï
dedomšnon aÙtù ™k toà patrÒj.

6:66 eybe vai aum/s nte nefmay/-
t/c ause nwou epahou ouohe naumosi
nemaf an je pe.

6:66 'Ek toÚtou polloˆ [™k] tîn maqhtîn
aÙtoà ¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ oÙkšti met'
aÙtoà periep£toun.

6:67 peje i/c mpikeib je m/ ji
tetenouws hwten ese nwten.

6:67 e•pen oân Ð 'Ihsoàj to‹j dèdeka, M¾
kaˆ Øme‹j  qšlete Øp£gein;

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc.
je p[c annase nan ha nim. hancaji
nteuwnq nneneh etkcaji mwou.

6:68 ¢pekr…qh aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie,
prÕj t…na  ¢peleusÒmeqa; ·»mata zwÁj a„-
wn…ou œceij,

6:69 ouohe anon annah] ouohe anemi
je nyok pe peyouab nte v].

6:69 kaˆ ¹me‹j pepisteÚkamen kaˆ ™gnè-
kamen Óti sÝ e• Ð ¤gioj toà qeoà.

6:70 aferouw nwou nje i/c <je>
mm/ anok aicetp y/nou ha piib. ouai
ebol qen y/nou oudiaboloc pe.

6:70 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙk ™gë
Øm©j toÝj dèdeka ™xelex£mhn, kaˆ ™x Ømîn
eŒj di£bolÒj ™stin;

6:71 nafjw de mvai pe eybe ioudac.
pcimwn pickariwt/c. vai gar enafyws
et/if eouai pe ebol qen piib.

6:71 œlegen d• tÕn 'IoÚdan S…mwnoj 'Iska-
riètou: oátoj g¦r œmellen paradidÒnai
aÙtÒn, eŒj ™k tîn dèdeka.
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7:1 mmenca nai nafmosi nje i/c qen
]galilea <pe> je nafouws an pe
emosi qen ouwnh ebol qen ]ouidea
je naukw] ncwf pe nje niou@dai
eqotbef.

7:1 Kaˆ met¦ taàta periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n
tÍ Galila…v: oÙ g¦r ½qelen ™n tÍ 'Iouda…v
peripate‹n, Óti ™z»toun aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
¢pokte‹nai.

7:2 ne afqwnt de pe nje pisai. nte
niou@dai ete ]ck/nopigiate.

7:2 Ãn d• ™ggÝj ¹ ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn ¹
skhnophg…a.

7:3 pejwou naf nje nefcn/ou. je
ouwteb ebol nkmase nak e]ou@dea
hina nte nekmay/t/c nau enihb/oui
etkeiri mmwou.

7:3 e•pon oân prÕj aÙtÕn oƒ ¢delfoˆ aÙtoà,
Met£bhqi ™nteàqen kaˆ Ûpage e„j t¾n 'Iou-
da…an, †na kaˆ oƒ maqhta… sou qewr»sousin
soà t¦ œrga § poie‹j:

7:4 mpare hli gar ouhwb qen
peth/p. ouohe ntefkw] eouonhf ebol.
eicje kiri nnai ouonhk ebol mpikocmoc.

7:4 oÙdeˆj g£r ti ™n kruptù poie‹ kaˆ zhte‹
aÙtÕj ™n parrhs…v e•nai. e„ taàta poie‹j,
fanšrwson seautÕn tù kÒsmJ.

7:5 oude gar ne mpate nefkecn/ou
nah] erof pe mpic/ou etemma.

7:5 oÙd• g¦r oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ™p…steuon
e„j aÙtÒn.

7:6 pejaf nwou nje i/c je pac/ou
anok mpatf@ petenc/ou de nywten
fn/<ou> nnouwis niben.

7:6 lšgei oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, `O kairÕj Ð
™mÕj oÜpw p£restin, Ð d• kairÕj Ð Ømšteroj
p£ntotš ™stin ›toimoj.

7:7 monsjom nte pkocmoc mecte y/-
nou anok de fmoc] mmoi je ]ermetre
harof je nefhb/oui cehwou.

7:7 oÙ dÚnatai Ð kÒsmoj mise‹n Øm©j, ™m•
d• mise‹, Óti ™gë marturî perˆ aÙtoà Óti t¦
œrga aÙtoà ponhr£ ™stin.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i
epsai anok de mpa]noui nni epa@sa@
vai je pac/ou anok mpatefmouh ebol

7:8 Øme‹j ¢n£bhte e„j t¾n ˜ort»n: ™gë oÙk
¢naba…nw e„j t¾n ˜ort¾n taÚthn, Óti Ð ™mÕj
kairÕj oÜpw pepl»rwtai.

7:9 etafje nai afohi nyof qen ]ga-
lilea.

7:9 taàta d• e„pën aÙtÕj œmeinen ™n tÍ
Galila…v.

7:10 acswpi de etause nwou episai
nje nefcn/ou tote nyof hwf afse naf
episa@ qen ouwnh ebol an. alla qen
peth/p.

7:10 `Wj d• ¢nšbhsan oƒ ¢delfoˆ aÙtoà e„j
t¾n ˜ort»n, tÒte kaˆ aÙtÕj ¢nšbh, oÙ
fanerîj ¢ll¦ [æj] ™n kruptù.

7:11 niou@dai naukw] ncwf pe qen
pisai. ouohe naujw mmoc pe je
afywn pai etemma.

7:11 oƒ oân 'Iouda‹oi ™z»toun aÙtÕn ™n tÍ
˜ortÍ kaˆ œlegon, Poà ™stin ™ke‹noj;

7:12 ne ouon ounis] n,remrem qen
pim/s eyb/tf. hanouon men naujw
mmoc jeuagayoc pe. hankeouon de
naujw mmoc je mon. alla afer-
planan mpim/s.

7:12 kaˆ goggusmÕj perˆ aÙtoà Ãn polÝj ™n
to‹j Ôcloij: oƒ m•n œlegon Óti 'AgaqÒj ™stin,
¥lloi [d•] œlegon, OÜ, ¢ll¦ plan´ tÕn
Ôclon.

7:13 ne mon hli de pe caji eyb/tf
qen ouwnh ebol. eybe tho] nte
niouidai.

7:13 oÙdeˆj mšntoi parrhs…v ™l£lei perˆ
aÙtoà di¦ tÕn fÒbon tîn 'Iouda…wn.

7:14 eta pisai de ervasi. afi nje
i/c ehr/i epiervei af]cbw.

7:14 '/Hdh d• tÁj ˜ortÁj mesoÚshj ¢nšbh
'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÕn kaˆ ™d…dasken.
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7:15 auersv/ri nje niouidai eujw
mmoc je pwc vai cwoun ncqai
empef[icbw.

7:15 ™qaÚmazon oân oƒ 'Iouda‹oi lšgontej,
Pîj oátoj gr£mmata o•den m¾ memaqhkèj;

7:16 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
tacbw anok nywi an te. alla ta v/
etaftauoi te.

7:16 ¢pekr…qh oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj kaˆ
e•pen, `H ™m¾ didac¾ oÙk œstin ™m¾ ¢ll¦
toà pšmyantÒj me:

7:17 eswp are sauau ouws eiri
mpefouws fnaemi eybe tacbw je an
nouebol qen v] pe. san anok aicaji
mmoc ebol hitot nnouat.

7:17 ™£n tij qšlV tÕ qšlhma aÙtoà poie‹n,
gnèsetai perˆ tÁj didacÁj pÒteron ™k toà
qeoà ™stin À ™gë ¢p' ™mautoà lalî.

7:18 v/ etcaji ebol hitotf afkw]
nca pefwou. v/ de ekw] nca pwou
nte v/ etaftauof vai oumei pe.

7:18 Ð ¢f' ˜autoà lalîn t¾n dÒxan t¾n
„d…an zhte‹: Ð d• zhtîn t¾n dÒxan toà
pšmyantoj aÙtÒn, oátoj ¢lhq»j ™stin kaˆ
¢dik…a ™n aÙtù oÙk œstin.

7:19 an mmwuc/c an er] pinomoc
nwten. mon hli ebol qen y/nou efiri
mpinomoc eybe ou tetenkw] ncwi
ehotbet.

7:19 oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn nÒmon;
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn poie‹ tÕn nÒmon. t… me
zhte‹te ¢pokte‹nai;

7:20 aferouw nje pim/s je ouon
oudemwn nemak. nim <p>etkw] ncwk
eqotbek.

7:20 ¢pekr…qh Ð Ôcloj, DaimÒnion œceij: t…j
se zhte‹ ¢pokte‹nai;

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou.
jeuhwb mauatf etaiaif ouohe teten-
jisv/ri t/rou.

7:21 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, `\En
œrgon ™po…hsa kaˆ p£ntej qaum£zete.

7:22 eybe vai mwuc/c er] nwten
mpicebi. ou,oji je neu ebol mmwuc/c
pe. alla ouebol qen niio] pe. ouohe
tetencebi nnourwmi qen pcambayon.

7:22 di¦ toàto MwãsÁj dšdwken Øm‹n t¾n
peritom»n. oÙc Óti ™k toà Mwãsšwj ™stˆn
¢ll' ™k tîn patšrwn. kaˆ ™n sabb£tJ
peritšmnete ¥nqrwpon.

7:23 eicje oun ouon ourwmi naji
{p}pcebi. qen pcambayon je nneten-
]ouw mpinomoc nte mwuc/c eybe ou
tetenjont eroi. je aitreurwmi t/rf
oujai qen pcambayon.

7:23 e„ peritom¾n lamb£nei ¥nqrwpoj ™n
sabb£tJ †na m¾ luqÍ Ð nÒmoj Mwãsšwj,
™moˆ col©te Óti Ólon ¥nqrwpon ØgiÁ
™po…hsa ™n sabb£tJ;

7:24 mper]hap kata ho. alla ma-
hap qen pihap mmei.

7:24 m¾ kr…nete kat' Ôyin, ¢ll¦ t¾n
dika…an kr…sin kr…nete.

7:25 naujw {m} de moc nje han-
ouon pe <n>niremieroucal/m je m/
vai an pe v/ enaukw] ncwf etakof.

7:25 '/Elegon oân tinej ™k tîn `Ieroso-
lumitîn, OÙc oátÒj ™stin Ön zhtoàsin
¢pokte‹nai;

7:26 h/pe fcaji qen noupar/cia.
ouohe nceje hli naf an mm/ji auemi
tavme@ nje niar,wn nem niar,iereuc
je vai pe p,rc.

7:26 kaˆ ‡de parrhs…v lale‹ kaˆ oÙd•n
aÙtù lšgousin. m»pote ¢lhqîj œgnwsan oƒ
¥rcontej Óti oátÒj ™stin Ð CristÒj;

7:27 alla vai tencwoun mof jeu-
ebol ywn pe. p,rc de afsani. mmon
hli naemi. jeuebol ywn pe. ie fn/ou
nnas enr/].

7:27 ¢ll¦ toàton o‡damen pÒqen ™st…n: Ð d•
CristÕj Ótan œrchtai oÙdeˆj ginèskei pÒqen
™st…n.
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7:28 afws de ebol nje i/c qen
piervei pejaf je tetencwoun moi.
ouohe tetenemi je anok <ou>ebol ywn
je netai an ebol hitot. alla oumei
pe v/ etaftauoi. v/ nywten ete nte-
tencwoun mof an.

7:28 œkraxen oân ™n tù ƒerù did£skwn Ð
'Ihsoàj kaˆ lšgwn, K¢m• o‡date kaˆ o‡date
pÒqen e„m…: kaˆ ¢p' ™mautoà oÙk ™l»luqa,
¢ll' œstin ¢lhqinÕj Ð pšmyaj me, Ön Øme‹j
oÙk o‡date:

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof. ouohe nyof etaftauoi.

7:29 ™gë o•da aÙtÒn, Óti par' aÙtoà e„mi
k¢ke‹nÒj me ¢pšsteilen.

7:30 naukw] oun nca amoni mmof pe.
ouohe mpe hli en nefjij ehr/@ ejwf
je nempatci nje tefounou.

7:30 'Ez»toun oân aÙtÕn pi£sai, kaˆ oÙdeˆj
™pšbalen ™p' aÙtÕn t¾n ce‹ra, Óti oÜpw
™lhlÚqei ¹ éra aÙtoà.

7:31 ouyo de nah] erof ebol qen
nim/s. ouohe naujw mmoc je aresa
p,rc i. mm/ fnaerhouo enim/ini eta
vai aitou.

7:31 'Ek toà Ôclou d• polloˆ ™p…steusan
e„j aÙtÒn, kaˆ œlegon, `O CristÕj Ótan œlqV
m¾ ple…ona shme‹a poi»sei ïn oátoj
™po…hsen;

7:32 aucwtem de nje nivaricceoc.
enim/s eu,remrem eyb/tf. eujw nnai.
auouwrp nje niar,iereuc nem niva-
ricceoc. <n>hanhup/ret/c hina ntou-
amoni mmof.

7:32 '/Hkousan oƒ Farisa‹oi toà Ôclou
goggÚzontoj perˆ aÙtoà taàta, kaˆ ¢pšs-
teilan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi
Øphrštaj †na pi£swsin aÙtÒn.

7:33 peje i/c je eji kekouji nc/ou
e]naa@f nemwten. ouohe ]nase n/i ha
v/ etaftauoi.

7:33 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Eti crÒnon
mikrÕn meq' Ømîn e„mi kaˆ Øp£gw prÕj tÕn
pšmyant£ me.

7:34 tetennakw] ncwi ntetennajemt
an. ouohe pima anok e]nase erof
ntetennasi erof an.

7:34 zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ
Ópou e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n.

7:35 peje niouidai nnouar/ou je are
vai je nase {e}naf eywn. je nten-
najemf. m/ji afnase naf enimanjwr
ebol nte niouinin. ntef]cbw nniouinin.

7:35 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj ˜autoÚj,
Poà oátoj mšllei poreÚesqai Óti ¹me‹j oÙc
eØr»somen aÙtÒn; m¾ e„j t¾n diaspor¦n tîn
`Ell»nwn mšllei poreÚesqai kaˆ did£skein
toÝj `/Ellhnaj;

7:36 ou pe paicaji etafjof. je
tetennakw] ncwi ouohe <tetennajemt
an ouohe> vma e]na erof nnetennasi
erof an.

7:36 t…j ™stin Ð lÒgoj oátoj Ön e•pen,
Zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ
Ópou e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai. afohi eratf nje i/c
afws ebol efjw mmoc. je v/ etobi
marefi saroi ntefcw.

7:37 'En d• tÍ ™sc£tV ¹mšrv tÍ meg£lV tÁj
˜ortÁj eƒst»kei Ð 'Ihsoàj kaˆ œkraxen
lšgwn, 'E£n tij diy´ ™rcšsqw prÒj me kaˆ
pinštw.

7:38 v/ etnah] eroi. kata etacjoc
nje ]grav/ je haniarwou mmou nwnq
eueqa] ebol qen tefneji.

7:38 Ð pisteÚwn e„j ™mš, kaqëj e•pen ¹
graf», potamoˆ ™k tÁj koil…aj aÙtoà
·eÚsousin Ûdatoj zîntoj.

7:39 vai de afjof eybe pipna
enaunaji<t>f nje n/ etaunah] erof
ne mpatouji pna gar pe je ne mpate
i/c jiwou.

7:39 toàto d• e•pen perˆ toà pneÚmatoj Ö
œmellon lamb£nein oƒ pisteÚsantej e„j
aÙtÒn: oÜpw g¦r Ãn pneàma, Óti 'Ihsoàj
oÙdšpw ™dox£sqh.
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7:40 etaucwtem de nje hanouon
ebol qen nim/s enicaji. pejwou je
al/ywc {je} vai pe piprov/t/c.

7:40 'Ek toà Ôclou oân ¢koÚsantej tîn
lÒgwn toÚtwn œlegon, OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj:

7:41 hankeouon naujw mmoc je vai
pe p,rc {n}hankeouon naujw mmoc je
mm/ nare p,rc n/ou {an} ebol qen
]galilea.

7:41 ¥lloi œlegon, OátÒj ™stin Ð CristÒj:
oƒ d• œlegon, M¾ g¦r ™k tÁj Galila…aj Ð
CristÕj œrcetai;

7:42 mm/ nacjw mmoc an {j}nje
]grav/ {e}je ebol qen pijroj nte
dauid. nem ebol qen b/ylehem pi]mi
enare daueid mof efn/ou nje p,rc.

7:42 oÙc ¹ graf¾ e•pen Óti ™k toà
spšrmatoj Dau…d, kaˆ ¢pÕ Bhqlšem tÁj
kèmhj Ópou Ãn Dau…d, œrcetai Ð CristÕj;

7:43 auc,icma swpi qen nim/s
eyb/tf.

7:43 sc…sma oân ™gšneto ™n tù ÔclJ di'
aÙtÒn.

7:44 hanouon de ebol nq/tou.
nau<ou>ws eamoni mmof pe. alla
mpe hli en nefjij ehr/i ejwf.

7:44 tin•j d• ½qelon ™x aÙtîn pi£sai
aÙtÒn, ¢ll' oÙdeˆj ™pšbalen ™p' aÙtÕn t¦j
ce‹raj.

7:45 aui nje nihup/ret/c ha niar,i-
ereuc nem nivariceoc. pejwou nwou nje
n/ je eybe ou mpetenenf.

7:45 ’Hlqon oân oƒ Øphrštai prÕj toÝj
¢rciere‹j kaˆ Farisa…ouj, kaˆ e•pon aÙto‹j
™ke‹noi, Di¦ t… oÙk ºg£gete aÙtÒn;

7:46 auerouw nje nihup/ret/c pe-
jwou nwou. je mpe rwmi caji eneh
mvr/] mpairwmi.

7:46 ¢pekr…qhsan oƒ Øphrštai, OÙdšpote
™l£lhsen oÛtwj ¥nqrwpoj.

7:47 auerouw nje nivariceouc. je m/
aretencwrem hwten.

7:47 ¢pekr…qhsan oân aÙto‹j oƒ Farisa‹oi,
M¾ kaˆ Øme‹j pepl£nhsqe;

7:48 mm/ a hli ebol {e} qen ni-
ar,wn nah] erof. ie ebol qen ni-
variceoc.

7:48 m» tij ™k tîn ¢rcÒntwn ™p…steusen e„j
aÙtÕn À ™k tîn Farisa…wn;

7:49 alla paim/s vai ete nfcwoun
an mpinomoc. ce,/ ha pcahoui.

7:49 ¢ll¦ Ð Ôcloj oátoj Ð m¾ ginèskwn
tÕn nÒmon ™p£rato… e„sin.

7:50 pejaf nwou nje nikod/moc v/
etafi harof nsorp. eueebol nq/tou
pe.

7:50 lšgei NikÒdhmoj prÕj aÙtoÚj, Ð ™lqën
prÕj aÙtÕn [tÕ] prÒteron, eŒj ín ™x aÙtîn,

7:51 je m/ pennomoc na]hap eurwmi
annefcwtem erof nsorp. ntefemi je ou
etefra mof.

7:51 M¾ Ð nÒmoj ¹mîn kr…nei tÕn ¥nqrwpon
™¦n m¾ ¢koÚsV prîton par' aÙtoà kaˆ gnù
t… poie‹;

7:52 auerouw pejwou naf je an
nyok ebol qen ]galilea hwk. qot-
qet anau je nfnatwnf an ebol qen
]galilea nje p,c. ie piprov/t/c.

7:52 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, M¾ kaˆ
sÝ ™k tÁj Galila…aj e•; ™raÚnhson kaˆ ‡de
Óti ™k tÁj Galila…aj prof»thj oÙk ™ge…re-
tai.

7:53 Missing 7:53 [[Kaˆ ™poreÚqhsan ›kastoj e„j tÕn
o•kon aÙtoà,

8:1 Missing 8:1 'Ihsoàj d• ™poreÚqh e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn.

8:2 Missing 8:2 '/Orqrou d• p£lin paregšneto e„j tÕ
ƒerÒn, kaˆ p©j Ð laÕj ½rceto prÕj aÙtÒn,
kaˆ kaq…saj ™d…dasken aÙtoÚj.
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8:3 Missing 8:3 ¥gousin d• oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi guna‹ka ™pˆ moice…v kateilhm-
mšnhn, kaˆ st»santej aÙt¾n ™n mšsJ

8:4 Missing 8:4 lšgousin aÙtù, Did£skale, aÛth ¹
gun¾ kate…lhptai ™p' aÙtofèrJ moiceuo-
mšnh:

8:5 Missing 8:5 ™n d• tù nÒmJ ¹m‹n MwãsÁj ™nete…lato
t¦j toiaÚtaj liq£zein: sÝ oân t… lšgeij;

8:6 Missing 8:6 toàto d• œlegon peir£zontej aÙtÒn, †na
œcwsin kathgore‹n aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj k£tw
kÚyaj tù daktÚlJ katšgrafen e„j t¾n gÁn.

8:7 Missing 8:7 æj d• ™pšmenon ™rwtîntej aÙtÒn, ¢nš-
kuyen kaˆ e•pen aÙto‹j, `O ¢nam£rthtoj
Ømîn prîtoj ™p' aÙt¾n balštw l…qon:

8:8 Missing 8:8 kaˆ p£lin katakÚyaj œgrafen e„j t¾n
gÁn.

8:9 Missing 8:9 oƒ d• ¢koÚsantej ™x»rconto eŒj kaq' eŒj
¢rx£menoi ¢pÕ tîn presbutšrwn, kaˆ kate-
le…fqh mÒnoj, kaˆ ¹ gun¾ ™n mšsJ oâsa.

8:10 Missing 8:10 ¢nakÚyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
GÚnai, poà e„sin; oÙde…j se katškrinen;

8:11 Missing 8:11 ¹ d• e•pen, OÙde…j, kÚrie. e•pen d• Ð
'Ihsoàj, OÙd• ™gè se katakr…nw: poreÚou,
[kaˆ] ¢pÕ toà nàn mhkšti ¡m£rtane.]]

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini nte
pikocmoc. v/ eynamosi ncw@ nnefmosi
qen p,aki. alla efe[i mpiouwini nte
pwnq.

8:12 P£lin oân aÙto‹j ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj
lšgwn, 'Egè e„mi tÕ fîj toà kÒsmou: Ð
¢kolouqîn ™moˆ oÙ m¾ peripat»sV ™n tÍ
skot…v, ¢ll' ›xei tÕ fîj tÁj zwÁj.

8:13 pejwou naf nje nivariceoc je
nyok akermeyre qarok tkmetmeyre
noumei an te.

8:13 e•pon oân aÙtù oƒ Farisa‹oi, SÝ perˆ
seautoà marture‹j: ¹ martur…a sou oÙk
œstin ¢lhq»j.

8:14 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
aisanermeyre qaroi. anok oumei te
tametmeyre. je ]cwoun je etai<i>
ebol ywn. ou<o>he ainase n/i eywn
<nywten de ntetenemi an je etaii
ebol ywn ouohe ainase n/i eywn>

8:14 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
K¨n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¢lhq»j
™stin ¹ martur…a mou, Óti o•da pÒqen Ãlqon
kaˆ poà Øp£gw: Øme‹j d• oÙk o‡date pÒqen
œrcomai À poà Øp£gw.

8:15 nywten areten]hap kata carx.
anok de mpi]hap ehli.

8:15 Øme‹j kat¦ t¾n s£rka kr…nete, ™gë oÙ
kr…nw oÙdšna.

8:16 eswp de aisan]hap pahap
anok oumei pe. je n]sop mauat an
alla anok nem viwt etaftauoi.

8:16 kaˆ ™¦n kr…nw d• ™gè, ¹ kr…sij ¹ ™m¾
¢lhqin» ™stin, Óti mÒnoj oÙk e„m…, ¢ll' ™gë
kaˆ Ð pšmyaj me pat»r.

8:17 nq/ri qen petenkenomoc cq/out
je ]metmetre nte rwmi cna oumei te.

8:17 kaˆ ™n tù nÒmJ d• tù ØmetšrJ
gšgraptai Óti dÚo ¢nqrèpwn ¹ martur…a
¢lhq»j ™stin.

8:18 anok de ]ermetre eyb/t. ouohe
fermetre haroi nje paiwt. etaftauoi.

8:18 ™gè e„mi Ð marturîn perˆ ™mautoà kaˆ
marture‹ perˆ ™moà Ð pšmyaj me pat»r.
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8:19 pejwou naf <je> afywn pekiwt.
aferouw nje i/c pejaf je anok nte-
tencwoun mmoi an oude pakeiwt. ena-
retencwoun moi naretennacouen pake-
iwt.

8:19 œlegon oân aÙtù, Poà ™stin Ð pat»r
sou; ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte ™m• o‡date oÜte
tÕn patšra mou: e„ ™m• Édeite, kaˆ tÕn
patšra mou ¨n Édeite.

8:20 nai afjotou qen pigazovula-
gion ef]cbw qen piervei ouohe mpe
hli amoni mmof. je ne mpateci nje
tefounou pe.

8:20 Taàta t¦ ·»mata ™l£lhsen ™n tù
gazofulak…J did£skwn ™n tù ƒerù: kaˆ
oÙdeˆj ™p…asen aÙtÒn, Óti oÜpw ™lhlÚqei ¹
éra aÙtoà.

8:21 pejaf nwou on je ]nase n/i
anok. ouohe tetennakw] ncwi. ouohe
tetennamou nhr/i qen netennobi. pma
anok e]nase n/i erof ntetennasjem-
jom an nni erof.

8:21 E•pen oân p£lin aÙto‹j, 'Egë Øp£gw
kaˆ zht»setš me, kaˆ ™n tÍ ¡mart…v Ømîn
¢poqane‹sqe: Ópou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ouidai je mm/ji afnayemkof nnouatf
je fjw mmoc je pima e]nase n/i
erof nywten <ntetenn>a{s}si erof
an.

8:22 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, M»ti ¢pok-
tene‹ ˜autÒn, Óti lšgei, `/Opou ™gë Øp£gw
Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

8:23 pejaf nwou je nywten nte-
tenebol nqr/i. anok de anok ouebol
mpswi. nywten ntetenebol qen pai-
kocmoc. anok de nnanok ebol qen
paikocmoc an.

8:23 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Ume‹j ™k tîn k£tw
™stš, ™gë ™k tîn ¥nw e„m…: Øme‹j ™k toÚtou
toà kÒsmou ™stš, ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou toÚtou.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
nhr/i qen netennobi eswp annetennah]
je anok pe <tetennamou qen neten-
nobi>.

8:24 e•pon oân Øm‹n Óti ¢poqane‹sqe ™n
ta‹j ¡mart…aij Ømîn: ™¦n g¦r m¾ pisteÚ-
shte Óti ™gè e„mi, ¢poqane‹sqe ™n ta‹j
¡mart…aij Ømîn.

8:25 pejwou naf je nyok nim. pejaf
nwou nje i/c. je epid/ aierar,/ ncaji
nemwten.

8:25 œlegon oân aÙtù, SÝ t…j e•; e•pen
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, T¾n ¢rc¾n Ó ti kaˆ lalî
Øm‹n;

8:26 ouon] kem/s ejotou harwten
ouohe e]hap. alla v/ etaftauoi
ouym/i pe. anok de hw n/ etaicotmou
ntotf nai e]caji mwou qen pkocmoc.

8:26 poll¦ œcw perˆ Ømîn lale‹n kaˆ
kr…nein: ¢ll' Ð pšmyaj me ¢lhq»j ™stin,
k¢gë § ½kousa par' aÙtoà taàta lalî e„j
tÕn kÒsmon.

8:27 mpouemi de je afcaji nemwou
etbe viwt.

8:27 oÙk œgnwsan Óti tÕn patšra aÙto‹j
œlegen.

8:28 pejaf nwou nje i/c. je eswp
aretensa[ec ps/ri mvrwmi tote ere-
tenemi je anok pe. je ]er hli ebol
hitot mauat an. alla kata vr/]
etaf]cbw n/i nje paiwt. nai e]caji
mmwou.

8:28 e•pen oân [aÙto‹j] Ð 'Ihsoàj, `/Otan
Øyèshte tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou, tÒte
gnèsesqe Óti ™gè e„mi, kaˆ ¢p' ™mautoà
poiî oÙdšn, ¢ll¦ kaqëj ™d…daxšn me Ð
pat¾r taàta lalî.

8:29 ouohe v/ etaftauoi. fsop nem/i
mpef,at nnouat jeu/i ]iri anok nn/
etranaf nc/ou niben.

8:29 kaˆ Ð pšmyaj me met' ™moà ™stin: oÙk
¢fÁkšn me mÒnon, Óti ™gë t¦ ¢rest¦ aÙtù
poiî p£ntote.
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8:30 efjw de <n>nai oum/s aunah]
erof.

8:30 Taàta aÙtoà laloàntoj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÒn.

8:31 nafjw de mmoc pe {nai} oube
niouidai. etaunah] erof. je eswp
aretensaohi qen pacaji nywten. qen
oumetm/i nteten namay/t/c.

8:31 '/Elegen oân Ð 'Ihsoàj prÕj toÝj
pepisteukÒtaj aÙtù 'Iouda…ouj, 'E¦n Øme‹j
me…nhte ™n tù lÒgJ tù ™mù, ¢lhqîj maqhta…
moÚ ™ste,

8:32 ouohe tetennacouen ym/i ym/i
naer y/nou nremhe.

8:32 kaˆ gnèsesqe t¾n ¢l»qeian, kaˆ ¹
¢l»qeia ™leuqerèsei Øm©j.

8:33 aferouw naf je anon pjroj
nnabraam. mpenerbwk nhli eneh. pwc
je kjw mmoc nyok. je tennaerremhe.

8:33 ¢pekr…qhsan prÕj aÙtÒn, Spšrma
'Abra£m ™smen kaˆ oÙdenˆ dedouleÚkamen
pèpote: pîj sÝ lšgeij Óti 'EleÚqeroi gen»-
sesqe;

8:34 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je ouon
niben etenfiri an n]meym/i oubwk nte
pnobi pe.

8:34 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti p©j Ð poiîn t¾n ¡mart…an
doàlÒj ™stin tÁj ¡mart…aj.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh. pis/ri de nyof fohi sa eneh.

8:35 Ð d• doàloj oÙ mšnei ™n tÍ o„k…v e„j
tÕn a„îna: Ð uƒÕj mšnei e„j tÕn a„îna.

8:36 eswp aresa pis/ri er y/nou
nremhe. ontwc nteten hanremhe.

8:36 ™¦n oân Ð uƒÕj Øm©j ™leuqerèsV,
Ôntwj ™leÚqeroi œsesqe.

8:37 ]cwoun je nteten pjroj nnab-
raam. alla tetenkw] ncwi eqotbet
je mpacaji sop qen y/nou an.

8:37 o•da Óti spšrma 'Abra£m ™ste: ¢ll¦
zhte‹tš me ¢pokte‹nai, Óti Ð lÒgoj Ð ™mÕj oÙ
cwre‹ ™n Øm‹n.

8:38 netainau erwou anok hatotf
mpaiwt. nai pe]jw mmwou. ouohe
nywten hwten n/ etaretennau erwou
hatotf mpeteniwt teteniri mmwou.

8:38 § ™gë ˜èraka par¦ tù patrˆ lalî:
kaˆ Øme‹j oân § ºkoÚsate par¦ toà patrÕj
poie‹te.

8:39 auerouw pejwou naf je ab-
raam pe peniwt pejaf nwou nje i/c
je ene <nte>ten nens/ri nnabraam pe
nihb/oui nte abraam naretenaitou.

8:39 'Apekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, `O
pat¾r ¹mîn 'Abra£m ™stin. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, E„ tškna toà 'Abra£m ™ste, t¦ œrga
toà 'Abra¦m ™poie‹te:

8:40 ]nou tetenkw] ncwi eqotbet
ourwmi eafje ym/i nwten {ym/i} y/
etafcotmec ntotf mv]. vai mpe
abraam aif v/ eteteniri mmof.

8:40 nàn d• zhte‹tš me ¢pokte‹nai, ¥nqrw-
pon Öj t¾n ¢l»qeian Øm‹n lel£lhka ¿n
½kousa par¦ toà qeoà: toàto 'Abra¦m oÙk
™po…hsen.

8:41 nywten de teteniri nnihb/oui
nte peten{n}iwt. pejwou naf je anon
nnetaumacen an qen oupornia alla
ouiwt <nouwt> etentan mma ete v]
pe.

8:41 Øme‹j poie‹te t¦ œrga toà patrÕj
Ømîn. e•pan [oân] aÙtù, `Hme‹j ™k porne…aj
oÙ gegenn»meqa: ›na patšra œcomen tÕn
qeÒn.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
pe peteniwt. naretennamenrit pe. anok
gar etai<i> ebol ha v]. ouohe
netai<i> ebol an hitot. alla nyof
petafouorpt.

8:42 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ Ð qeÕj
pat¾r Ømîn Ãn, ºgap©te ¨n ™mš, ™gë g¦r ™k
toà qeoà ™xÁlqon kaˆ ¼kw: oÙd• g¦r ¢p'
™mautoà ™l»luqa, ¢ll' ™ke‹nÒj me
¢pšsteilen.
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8:43 eybe ou ntetencwoun an nta-
lalia. je monsjom mmwten ec{aji
ny}wtem epacaji.

8:43 di¦ t… t¾n lali¦n t¾n ™m¾n oÙ
ginèskete; Óti oÙ dÚnasqe ¢koÚein tÕn
lÒgon tÕn ™mÒn.

8:44 nywten ntetenebol qen peten-
iwt pidiaboloc. ouohe niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou. vai ete-
mma neuqateb rwmi pe. eicjen h/
ouohe mpefohi eratf qen ym/i jeu/i
<ym/i> sop nq/tf an. eswp de
afsancaji n<je p>imetnouj esafcaji
mmoc ebol qen netenouf. jeu/i ou-
cammetnouj pe mvr/] mpefkeiwt.

8:44 Øme‹j ™k toà patrÕj toà diabÒlou ™st•
kaˆ t¦j ™piqum…aj toà patrÕj Ømîn qšlete
poie‹n. ™ke‹noj ¢nqrwpoktÒnoj Ãn ¢p'
¢rcÁj, kaˆ ™n tÍ ¢lhqe…v oÙk œsthken, Óti
oÙk œstin ¢l»qeia ™n aÙtù. Ótan lalÍ tÕ
yeàdoj, ™k tîn „d…wn lale‹, Óti yeÚsthj
™stˆn kaˆ Ð pat¾r aÙtoà.

8:45 anok de ]jw nym/i nwten
ntetennah] eroi an.

8:45 ™gë d• Óti t¾n ¢l»qeian lšgw, oÙ
pisteÚetš moi.

8:46 nim ebol qen y/nou etnacohi
mmoi etbeunobi. eicje ym/i <t>e ]jw
mmoc eybe ou ntetennah] eroi an.

8:46 t…j ™x Ømîn ™lšgcei me perˆ ¡mart…aj;
e„ ¢l»qeian lšgw, di¦ t… Øme‹j oÙ pisteÚetš
moi;

8:47 v/ eteuebol qen v] pe. saf-
cwtem enicaji nte v]. eybe vai
nywten ntetencwtem an. je nteten
hanebol qen v] an.

8:47 Ð ín ™k toà qeoà t¦ ·»mata toà qeoà
¢koÚei: di¦ toàto Øme‹j oÙk ¢koÚete, Óti ™k
toà qeoà oÙk ™stš.

8:48 auerouw nje niouidai pejwou
naf. je ou kalwc anjoc je nyok
oucamarit/c. ouohe ouon oudemwn
nemak.

8:48 'Apekr…qhsan oƒ 'Iouda‹oi kaˆ e•pan
aÙtù, OÙ kalîj lšgomen ¹me‹j Óti
Samar…thj e• sÝ kaˆ daimÒnion œceij;

8:49 aferouw nje i/c. je mon demwn
nem/i. alla anok ]ertiman mpaiwt.
nywten tetensws mmoi.

8:49 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Egë daimÒnion oÙk
œcw, ¢ll¦ timî tÕn patšra mou, kaˆ Øme‹j
¢tim£zetš me.

8:50 anok de nnaikw] an nca pawou.
fsop nje v/ etnakw] v/ etna]hap.

8:50 ™gë d• oÙ zhtî t¾n dÒxan mou: œstin Ð
zhtîn kaˆ kr…nwn.

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnaareh epacaji. nnefjem]pi
mvmou saeneh.

8:51 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™£n tij tÕn
™mÕn lÒgon thr»sV, q£naton oÙ m¾ qewr»sV
e„j tÕn a„îna.

8:52 pejwou naf nje niouidai je
]nou anemi je ouon oudemwn nemak.
abraham afmou nem nikeprov/t/c
ouohe nyok hwk kjw mmoc je v/
etnaareh epacaji. nnefjem]pi mvmou
sa eneh.

8:52 e•pon [oân] aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Nàn
™gnèkamen Óti daimÒnion œceij. 'Abra¦m
¢pšqanen kaˆ oƒ profÁtai, kaˆ sÝ lšgeij,
'E£n tij tÕn lÒgon mou thr»sV, oÙ m¾
geÚshtai qan£tou e„j tÕn a„îna.

8:53 mm/ nyok ounis] nyok eabraam.
vai de eafmou. nem nikeprov/t/c au-
mou akiri mmok nnim.

8:53 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Abra£m, Óstij ¢pšqanen; kaˆ oƒ profÁtai
¢pšqanon: t…na seautÕn poie‹j;

8:54 aferouw nje i/c pejaf je eswp
aisa]wou n/i pawou anok hli pe.
fsop nje paiwt etna]wou n/i. v/
etetenjw mmoc erof je pennou] pe.

8:54 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'E¦n ™gë dox£sw
™mautÒn, ¹ dÒxa mou oÙdšn ™stin: œstin Ð
pat»r mou Ð dox£zwn me, Ön Øme‹j lšgete
Óti qeÕj ¹mîn ™stin:
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8:55 ouohe mpetencouwnf. anok de
]cwoun mmof. aisajoc je n]cwoun
mmof an. ]naswpi eioni mmwten nca
metnouj alla ]cwoun mmof ouohe
pfcaji ]areh erof.

8:55 kaˆ oÙk ™gnèkate aÙtÒn, ™gë d• o•da
aÙtÒn. k¨n e‡pw Óti oÙk o•da aÙtÒn, œsomai
Ómoioj Øm‹n yeÚsthj: ¢ll¦ o•da aÙtÕn kaˆ
tÕn lÒgon aÙtoà thrî.

8:56 abraam peteniwt afyel/l ef-
ouws enau euehoou nt/i. afnau af-
rasi.

8:56 'Abra¦m Ð pat¾r Ømîn ºgalli£sato
†na ‡dV t¾n ¹mšran t¾n ™m»n, kaˆ e•den kaˆ
™c£rh.

8:57 pejwou on naf nje niouidai je
mpateker n nrompi abraam afnau
erok.

8:57 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj aÙtÒn,
Pent»konta œth oÜpw œceij kaˆ 'Abra¦m
˜èrakaj;

8:58 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je mpate
a<b>raam swpi anok pe.

8:58 e•pen aÙto‹j 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, prˆn 'Abra¦m genšsqai ™gë e„m….

8:59 auel wni je ntouhioui ejwf. i/c
de afhopf afi ebol qen piervei.

8:59 Ãran oân l…qouj †na b£lwsin ™p'
aÙtÒn: 'Ihsoàj d• ™krÚbh kaˆ ™xÁlqen ™k toà
ƒeroà.

9:1 efcini de afnau eurwmi mbelle
mmici.

9:1 Kaˆ par£gwn e•den ¥nqrwpon tuflÕn ™k
genetÁj.

9:2 ausenf nje nefmay/t/c. eujw
mmoc je rambi nim petafernobi. vai
pe san nefio] ne. je aumacf efoi
mbelle.

9:2 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
lšgontej, `Rabb…, t…j ¼marten, oátoj À oƒ
gone‹j aÙtoà, †na tuflÕj gennhqÍ;

9:3 aferouw nje i/c. je oude vai
mpefernobi. oude nefkeio]. alla je
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nq/tf.

9:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte oátoj ¼marten
oÜte oƒ gone‹j aÙtoà, ¢ll' †na fanerwqÍ t¦
œrga toà qeoà ™n aÙtù.

9:4 anon c/p eron erhwb enihb/oui
nte v/ etaftauon hoc epehoou pe.
fn/ou de njeuejwrh emon sjom nte
hli erhwb nq/tf.

9:4 ¹m©j de‹ ™rg£zesqai t¦ œrga toà
pšmyantÒj me ›wj ¹mšra ™st…n: œrcetai nÝx
Óte oÙdeˆj dÚnatai ™rg£zesqai.

9:5 hoc eisop qen pkocmoc anok
ouwini nte pkocmoc.

9:5 Ótan ™n tù kÒsmJ ð, fîj e„mi toà
kÒsmou.

9:6 etafje nai de afhi ouyaf epkahi
afyamio nnnouomi ebol qen piyaf.
afwsj mpiomi enefbal.

9:6 taàta e„pën œptusen camaˆ kaˆ
™po…hsen phlÕn ™k toà ptÚsmatoj, kaˆ
™pšcrisen aÙtoà tÕn phlÕn ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÝj

9:7 pejaf naf je mase nak iwi m-
pekho ebol. {n}qen ]kolumb/tra nte
picilwam petouohem mof je piapoc-
talmenoc. afse naf de afiwi mmof
ebol. afi efnau {e}mbol.

9:7 kaˆ e•pen aÙtù, `/Upage n…yai e„j t¾n
kolumb»qran toà Silw£m [1Ö ˜rmhneÚetai
'Apestalmšnoj]1. ¢pÁlqen oân kaˆ ™n…yato,
kaˆ Ãlqen blšpwn.

9:8 nefyeseu de nem n/ enaucwoun
mmof. nsorp je neusatmetnai pe.
naujw moc je m/ vai an pe v/
enafhemci efsetmetnai.

9:8 Oƒ oân ge…tonej kaˆ oƒ qewroàntej
aÙtÕn tÕ prÒteron Óti prosa…thj Ãn œlegon,
OÙc oátÒj ™stin Ð kaq»menoj kaˆ
prosaitîn;
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9:9 hanouon men naujw mmoc je vai
pe. hankeouon je mon alla ouai efoni
mmof pe. nyof de nafjw mmoc je
anok pe.

9:9 ¥lloi œlegon Óti OátÒj ™stin: ¥lloi
œlegon, OÙc…, ¢ll¦ Ómoioj aÙtù ™stin.
™ke‹noj œlegen Óti 'Egè e„mi.

9:10 pejwou naf je pwc aknau
mbol.

9:10 œlegon oân aÙtù, Pîj [oân] ºneóc-
qhs£n sou oƒ Ñfqalmo…;

9:11 aferouw de pejaf jeurwmi
eumou] erof je i/c. afyam@o nnouomi
afwsj mmof enabal. pejaf n/i je
mase nak epicilwam @w@ nnekbal
ebol. a@se n/i a@@w@ mmwou. ainau
mbol.

9:11 ¢pekr…qh ™ke‹noj, `O ¥nqrwpoj Ð
legÒmenoj 'Ihsoàj phlÕn ™po…hsen kaˆ
™pšcrisšn mou toÝj ÑfqalmoÝj kaˆ e•pšn
moi Óti `/Upage e„j tÕn Silw¦m kaˆ n…yai:
¢pelqën oân kaˆ niy£menoj ¢nšbleya.

9:12 pejwou naf je afywn v/ ete-
mmau. pejaf je n]emi an.

9:12 kaˆ e•pan aÙtù, Poà ™stin ™ke‹noj;
lšgei, OÙk o•da.

9:13 auini mmof ha nivaricceoc. v/
enafoi mbelle nnouc/ou.

9:13 '/Agousin aÙtÕn prÕj toÝj Farisa…ouj
tÒn pote tuflÒn.

9:14 ne pcambayon de pe mpiehoou.
etafyamio mpiomi nq/tf nje i/c.
ouohe afouwn enefbal.

9:14 Ãn d• s£bbaton ™n Î ¹mšrv tÕn phlÕn
™po…hsen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¢nšJxen aÙtoà toÝj
ÑfqalmoÚj.

9:15 ausenef nkecop nje nivaricceoc
{p}je pwc aknau mbol. nyof de
pejaf nwou je afyamio{mi} nnouomi
aft/@f enabal a@@w@ mmwou ebol
a@nau mbol.

9:15 p£lin oân ºrètwn aÙtÕn kaˆ oƒ
Farisa‹oi pîj ¢nšbleyen. Ð d• e•pen aÙ-
to‹j, PhlÕn ™pšqhkšn mou ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÚj, kaˆ ™niy£mhn, kaˆ blšpw.

9:16 peje hanouon ebol qen niva-
ricceoc. je pairwmi nnouebol hiten v]
an pe. je nfareh an epicambayon.
hankeouon de naujw mmoc. je pwc
ouon jom nteurwm@ nrefernobi @ri
nna@m/ini mpa@r/]. ne ouon ouc,@cma
sop nq/tou pe.

9:16 œlegon oân ™k tîn Farisa…wn tinšj,
OÙk œstin oátoj par¦ qeoà Ð ¥nqrwpoj, Óti
tÕ s£bbaton oÙ thre‹. ¥lloi [d•] œlegon,
Pîj dÚnatai ¥nqrwpoj ¡martwlÕj toiaàta
shme‹a poie‹n; kaˆ sc…sma Ãn ™n aÙto‹j.

9:17 pejwou on mpibelle mmici je
nyok ou etkjw mmof eyb/tf. je
afouwn enekbal. nyof {ko} de pejaf
jeuprov/t/c pe.

9:17 lšgousin oân tù tuflù p£lin, T… sÝ
lšgeij perˆ aÙtoà, Óti ºnšJxšn sou toÝj
ÑfqalmoÚj; Ð d• e•pen Óti Prof»thj ™st…n.

9:18 nnautenhout mmof an pe nje
niouida@. je neubelle pe ouohe afnau
mbol. satoumou] enen@o] nte v/
etafnau mbol.

9:18 OÙk ™p…steusan oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ
aÙtoà Óti Ãn tuflÕj kaˆ ¢nšbleyen, ›wj
Ótou ™fènhsan toÝj gone‹j aÙtoà toà
¢nablšyantoj

9:19 ausenou je an va@ pe peten-
s/ri. v/ etetenjw mmoc nywten je
aumacf efoi mbelle. pwc oun fnau
mbol ]nou.

9:19 kaˆ ºrèthsan aÙtoÝj lšgontej, OátÒj
™stin Ð uƒÕj Ømîn, Ön Øme‹j lšgete Óti
tuflÕj ™genn»qh; pîj oân blšpei ¥rti;

9:20 auerouw nje nef@o] pejwou je
tencwoun je vai pe pens/ri ouohe
aumacf efoi mbelle.

9:20 ¢pekr…qhsan oân oƒ gone‹j aÙtoà kaˆ
e•pan, O‡damen Óti oátÒj ™stin Ð uƒÕj ¹mîn
kaˆ Óti tuflÕj ™genn»qh:
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9:21 pwc je ]nou fnau mbol nten-
cwoun an. @e nim petafouwn enefbal
anon ntenemi an nyof peteretenesenf.
tefma@/ ntaf hwf ecaji eyb/tf.

9:21 pîj d• nàn blšpei oÙk o‡damen, À t…j
½noixen aÙtoà toÝj ÑfqalmoÝj ¹me‹j oÙk
o‡damen: aÙtÕn ™rwt»sate, ¹lik…an œcei,
aÙtÕj perˆ ˜autoà lal»sei.

9:22 na@ de aujotou nje nefio] je
nauerho] pe haht/ nniou@dai. jeu/@
ne aucemn/tc pe nje niou@da@ je v/
etnajoc je p,rc pe ntouaif nnapocu-
nagwgoc.

9:22 taàta e•pan oƒ gone‹j aÙtoà Óti
™foboànto toÝj 'Iouda…ouj, ½dh g¦r
sunetšqeinto oƒ 'Iouda‹oi †na ™£n tij aÙtÕn
Ðmolog»sV CristÒn, ¢posun£gwgoj gšnhtai.

9:23 eybe vai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf nyof peteretensenf.

9:23 di¦ toàto oƒ gone‹j aÙtoà e•pan Óti
`Hlik…an œcei, aÙtÕn ™perwt»sate.

9:24 aumou] on epirwmi mpmahcop
b. v/ enafo@ mbelle. pejwou naf je
ma piwou mv]. anon tenemi je
pa@rwmi ourefernobi pe.

9:24 'Efènhsan oân tÕn ¥nqrwpon ™k
deutšrou Öj Ãn tuflÕj kaˆ e•pan aÙtù, DÕj
dÒxan tù qeù: ¹me‹j o‡damen Óti oátoj Ð
¥nqrwpoj ¡martwlÒj ™stin.

9:25 aferouw nje v/. je eicjeurefer-
nobi pe n]cwoun an. ouhwb pe]cwoun
mm{u}of je na@o@ mbelle ]nou de
]nau mbol.

9:25 ¢pekr…qh oân ™ke‹noj, E„ ¡martwlÒj
™stin oÙk o•da: žn o•da, Óti tuflÕj ín ¥rti
blšpw.

9:26 pejwou naf je{u} ou etafaif
nak. ie pwc afouwn {a} enekbal.

9:26 e•pon oân aÙtù, T… ™po…hsšn soi; pîj
½noixšn sou toÝj ÑfqalmoÚj;

9:27 aferouw nwou je aiouw eijoc
nwten ouohe mpetencwtem ou eteten-
ouws ecotmef. m/ tetenouws hwten
eermay/t/c naf.

9:27 ¢pekr…qh aÙto‹j, E•pon Øm‹n ½dh kaˆ
oÙk ºkoÚsate: t… p£lin qšlete ¢koÚein; m¾
kaˆ Øme‹j qšlete aÙtoà maqhtaˆ genšsqai;

9:28 auhwous erof pejwou. je nyok
ekeermay/t/c naf. anon de anon
nenmay/t/c mmwuc/c.

9:28 kaˆ ™loidÒrhsan aÙtÕn kaˆ e•pon, SÝ
maqht¾j e• ™ke…nou, ¹me‹j d• toà Mwãsšwj
™sm•n maqhta…:

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c va@ de ntenemi an jeuebol
ywn pe.

9:29 ¹me‹j o‡damen Óti Mwãse‹ lel£lhken
Ð qeÒj, toàton d• oÙk o‡damen pÒqen ™st…n.

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf
nwou. je are]sv/ri rw qen va@. je
nywten ntetencwoun an jeuebol ywn
pe. ouohe afouwn enabal.

9:30 ¢pekr…qh Ð ¥nqrwpoj kaˆ e•pen aÙto‹j,
'En toÚtJ g¦r tÕ qaumastÒn ™stin Óti Øme‹j
oÙk o‡date pÒqen ™st…n, kaˆ ½noixšn mou
toÝj ÑfqalmoÚj.

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi. alla eswpe ouai eu-
samse nou] pe ef@ri mpefouws. va@
esafcwtem erof.

9:31 o‡damen Óti ¡martwlîn Ð qeÕj oÙk
¢koÚei, ¢ll' ™£n tij qeoseb¾j Ï kaˆ tÕ
qšlhma aÙtoà poiÍ toÚtou ¢koÚei.

9:32 mpencwtem eouon eicjen pieneh
eafouwn enenbal {nnenbal} nnou-
belle mmici.

9:32 ™k toà a„înoj oÙk ºkoÚsqh Óti
ºnšJxšn tij ÑfqalmoÝj tufloà gegennh-
mšnou:

9:33 ene vai ouebol hiten v] an pe
nnafnajemjom an pe eerhli.

9:33 e„ m¾ Ãn oátoj par¦ qeoà, oÙk ºdÚnato
poie‹n oÙdšn.
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9:34 auerouw pejwou naf je etau-
mack t/rk qen pnobi ouohe nyok
etna]cbw nan. tote auhitf ebol.

9:34 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, 'En
¡mart…aij sÝ ™genn»qhj Óloj, kaˆ sÝ
did£skeij ¹m©j; kaˆ ™xšbalon aÙtÕn œxw.

9:35 afcwtem nje i/c je auhitf
ebol. afjemf pejaf naf. je nah]
nyok {n..} eps/ri mvrwmi.

9:35 '/Hkousen 'Ihsoàj Óti ™xšbalon aÙtÕn
œxw, kaˆ eØrën aÙtÕn e•pen, SÝ pisteÚeij
e„j tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

9:36 nyof de pejaf je nim pe p[c
hina ntanah] erof.

9:36 ¢pekr…qh ™ke‹noj kaˆ e•pen, Kaˆ t…j
™stin, kÚrie, †na pisteÚsw e„j aÙtÒn;

9:37 pejaf naf nje i/c je aknau
erof. ouohe nyof petcaji nemak.

9:37 e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Kaˆ ˜èrakaj
aÙtÕn kaˆ Ð lalîn met¦ soà ™ke‹nÒj ™stin.

9:38 pejaf je ]nah] p[c. tote af-
ouwst mmof.

9:38 Ð d• œfh, PisteÚw, kÚrie: kaˆ pros-
ekÚnhsen aÙtù.

9:39 aferouw nje i/c je ete anok
euhap nte pikocmoc. hina n/ ete
ncenau an ntounau. ouohe n/ etnau
ntouerbelle.

9:39 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, E„j kr…ma ™gë e„j
tÕn kÒsmon toàton Ãlqon, †na oƒ m¾ blš-
pontej blšpwsin kaˆ oƒ blšpontej tufloˆ
gšnwntai.

9:40 aucwtem enai nje hanouon nte
nivaricceoc eunemaf. pejwou naf je
m/ji anon hanbelleu hwn.

9:40 '/Hkousan ™k tîn Farisa…wn taàta oƒ
met' aÙtoà Ôntej, kaˆ e•pon aÙtù, M¾ kaˆ
¹me‹j tuflo… ™smen;

9:41 pejaf nwou je saretenoi m-
belle nemonteten nobi mma pe ]nou
de tetenjw mmoc je tennau m#bol
f$cmont nje petennobi.

9:41 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ tufloˆ Ãte,
oÙk ¨n e‡cete ¡mart…an: nàn d• lšgete Óti
Blšpomen: ¹ ¡mart…a Ømîn mšnei.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ ete nfn/ou an eqoun hiten pi-
cbe. e]au,/ nte niecwou. alla afna
ehr/<i> njoften cakeca. va@ etemmau
ouconi pe. ouohe ourefjioui pe.

10:1 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð m¾
e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj e„j t¾n aÙl¾n
tîn prob£twn ¢ll¦ ¢naba…nwn ¢llacÒqen
™ke‹noj klšpthj ™stˆn kaˆ lVst»j:

10:2 v/ de etn/ou eqoun hiten pi-
cbe. vai etemma pe pimanecwou.

10:2 Ð d• e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj
poim»n ™stin tîn prob£twn.

10:3 vai esare pimnout ouwn naf
ouohe sare niecwou cwtem etfcm/
safmou] enefecwou mpouran. sa<f-
enou ebol.>

10:3 toÚtJ Ð qurwrÕj ¢no…gei, kaˆ t¦
prÒbata tÁj fwnÁj aÙtoà ¢koÚei, kaˆ t¦
‡dia prÒbata fwne‹ kat' Ônoma kaˆ ™x£gei
aÙt£.

10:4 <afsanini nn/ etenouf t/rou
ebol safmosi qajwou ouohe sa>re
niecwou ouahou ncwf. je cecwoun
mpefqrwou.

10:4 Ótan t¦ ‡dia p£nta ™kb£lV, œmprosqen
aÙtîn poreÚetai, kaˆ t¦ prÒbata aÙtù
¢kolouqe‹, Óti o‡dasin t¾n fwn¾n aÙtoà:

10:5 kesemmo de mpaumosi ncwf
alla sauvwt cabol mmof je nce-
cwoun an n]cm/ n{]}te nisemmwou.

10:5 ¢llotr…J d• oÙ m¾ ¢kolouq»sousin
¢ll¦ feÚxontai ¢p' aÙtoà, Óti oÙk o‡dasin
tîn ¢llotr…wn t¾n fwn»n.

10:6 vai pinipe etafjof nwou nje i/c
nywou de mpouemi en/ etefjw mmwou
nwou.

10:6 TaÚthn t¾n paroim…an e•pen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj: ™ke‹noi d• oÙk œgnwsan t…na Ãn §
™l£lei aÙto‹j.
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10:7 pejaf nwou on nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je anok pe
picbe nte niecwou.

10:7 E•pen oân p£lin Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ™gè e„mi ¹ qÚra tîn
prob£twn.

10:8 n/ t/rou etaui hanconi ne
ouohe hanrefkwlp ne. alla mpe ni-
ecwou cwtem ncwou.

10:8 p£ntej Ósoi Ãlqon [prÕ ™moà] klšptai
e„sˆn kaˆ lVsta…: ¢ll' oÙk ½kousan aÙtîn
t¦ prÒbata.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
etn/ou eqoun ebol hitot fnanouhem.
efei eqoun efei ebol ntefjimi nnnou-
ma<m>moni.

10:9 ™gè e„mi ¹ qÚra: di' ™moà ™£n tij
e„sšlqV swq»setai kaˆ e„seleÚsetai kaˆ
™xeleÚsetai kaˆ nom¾n eØr»sei.

10:10 pirefkwlp de mpafi ebol
ntefkwlp ntefswt nteftako. anok
ai<i> je ntouji nnouwnq ntouji nou-
pericon.

10:10 Ð klšpthj oÙk œrcetai e„ m¾ †na
klšyV kaˆ qÚsV kaˆ ¢polšsV: ™gë Ãlqon
†na zw¾n œcwsin kaˆ perissÕn œcwsin.

10:11 anok pe pimanecwou etnanef.
esaf] ntef'u,/ ejen nefecwou.

10:11 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj: Ð poim¾n
Ð kalÕj t¾n yuc¾n aÙtoà t…qhsin Øp•r tîn
prob£twn:

10:12 pirembe,e de ete noumanecwou
an pe. v/ etennouf an ne niecwou va@
mpaft/@f ehr/@ ejen niecwou alla
afsannau epiouwns efn/ou. saf,w
nniecwou safvwt. sare piouwns hol-
mou ntefjorou ebol.

10:12 Ð misqwtÕj kaˆ oÙk ín poim»n, oá
oÙk œstin t¦ prÒbata ‡dia, qewre‹ tÕn
lÚkon ™rcÒmenon kaˆ ¢f…hsin t¦ prÒbata
kaˆ feÚgei . kaˆ Ð lÚkoj ¡rp£zei aÙt¦ kaˆ
skorp…zei .

10:13 jeurembe,e pe. ouohe ncermeli
naf an hath/ nniecwou.

10:13 Óti misqwtÒj ™stin kaˆ oÙ mšlei aÙtù
perˆ tîn prob£twn.

10:14 anok pe {pe} pimanecwou et-
nanef. ]coun nnetenoui netenoui ce-
cwoun mmoi.

10:14 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj, kaˆ
ginèskw t¦ ™m¦ kaˆ ginèskous… me t¦ ™m£,

10:15 kata tqe etfcwoun mmo@ nje
pa@wt. anok hw{c} ]cwoun mviwt
ouohe ]] nta'u,/ ejen naecwou.

10:15 kaqëj ginèskei me Ð pat¾r k¢gë
ginèskw tÕn patšra: kaˆ t¾n yuc»n mou
t…qhmi Øp•r tîn prob£twn.

10:16 ouont/@ de mma nhanke<e>-
cwou enhanebol qen ta@aul/ an ne
anagk/ nta@ni nni,wouni ntoucwtem
epaqrwou ntouswp@ hiouma nnouwt.
oumanecwou nnouwt.

10:16 kaˆ ¥lla prÒbata œcw § oÙk œstin
™k tÁj aÙlÁj taÚthj: k¢ke‹na de‹ me
¢gage‹n, kaˆ tÁj fwnÁj mou ¢koÚsousin,
kaˆ gen»sontai m…a po…mnh, eŒj poim»n.

10:17 eybe va@ viwt me@ mmo@. je
anok ]] nta'u,/. hina on nta-
ji<t>c.

10:17 di¦ toàtÒ me Ð pat¾r ¢gap´ Óti ™gë
t…qhmi t¾n yuc»n mou, †na p£lin l£bw
aÙt»n.

10:18 mpare hli olc ntot. alla
anok et,w mmoc ebol hitot. ouon]
ersis@ gar mma e,ac. ouon] exoucia
on eolc. yai te ]entol/ {eta@ te
]entol/} eta@[i<t>c ntotf mpaiwt.

10:18 oÙdeˆj a‡rei aÙt¾n ¢p' ™moà, ¢ll' ™gë
t…qhmi aÙt¾n ¢p' ™mautoà. ™xous…an œcw
qe‹nai aÙt»n, kaˆ ™xous…an œcw p£lin
labe‹n aÙt»n: taÚthn t¾n ™ntol¾n œlabon
par¦ toà patrÒj mou.

10:19 pali on ouc,icma afswpi qen
niouidai. eybe naicaji nai.

10:19 Sc…sma p£lin ™gšneto ™n to‹j
'Iouda…oij di¦ toÝj lÒgouj toÚtouj.
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10:20 naujw de moc njeum/s ebol
nq/tou. je ouon oudemwn nemaf.
ouohe flobi. eybe ou {te}tetencwtem
erof.

10:20 œlegon d• polloˆ ™x aÙtîn, DaimÒnion
œcei kaˆ ma…netai: t… aÙtoà ¢koÚete;

10:21 hanke,wouni naujw mmoc. je
naicaji nnauai an ne eouon demwn
nemaf. mm/ ouonsjom nnoudemwn
auwn enenbal nnoubelle.

10:21 ¥lloi œlegon, Taàta t¦ ·»mata oÙk
œstin daimonizomšnou: m¾ daimÒnion dÚnatai
tuflîn ÑfqalmoÝj ¢no‹xai;

10:22 auswpi de nje nimetemberi
qen nieroucal/m ne tvrw te.

10:22 'Egšneto tÒte t¦ ™gka…nia ™n to‹j
`IerosolÚmoij: ceimën Ãn,

10:23 ouohe nafmosi pe nje i/c {pe}
qen pierve@ qen ]ctoa nte colomwn.

10:23 kaˆ periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n tù ƒerù
™n tÍ sto´ toà Solomînoj.

10:24 aukw] erof nje niouidai pe-
jwou naf je sa tnau je ekwl
nten'u,/. eicje nyok pe p,rc ajic
nan qen oupar/cia.

10:24 ™kÚklwsan oân aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
kaˆ œlegon aÙtù, `/Ewj pÒte t¾n yuc¾n
¹mîn a‡reij; e„ sÝ e• Ð CristÒj, e„p• ¹m‹n
parrhs…v.

10:25 aferouw nje i/c. pejaf nwou
je a@joc nwten. ouohe ntetennah] an.
nihb/oui e]ra mwou qen pran mpa@wt
nywou etermetre haro@.

10:25 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E•pon
Øm‹n kaˆ oÙ pisteÚete: t¦ œrga § ™gë poiî
™n tù ÑnÒmati toà patrÒj mou taàta
marture‹ perˆ ™moà:

10:26 alla nywten ntetennah] an.
je ntetenebol qen naecwou an.

10:26 ¢ll¦ Øme‹j oÙ pisteÚete, Óti oÙk
™st• ™k tîn prob£twn tîn ™mîn.

10:27 kata vr/] etaijoc nwten. je
naecwou anok saucwtem etacm/ ouohe
anok ]cwoun mmwou sau<ou>ahou
ncw@.

10:27 t¦ prÒbata t¦ ™m¦ tÁj fwnÁj mou
¢koÚousin, k¢gë ginèskw aÙt£, kaˆ
¢kolouqoàs…n moi,

10:28 anok ]na] nwou nnouwnq
sa{e} eneh ouohe <nnoutako sa eneh
ouohe> nne ouon holmou ebol qen
najij.

10:28 k¢gë d…dwmi aÙto‹j zw¾n a„ènion,
kaˆ oÙ m¾ ¢pÒlwntai e„j tÕn a„îna, kaˆ oÙc
¡rp£sei tij aÙt¦ ™k tÁj ceirÒj mou.

10:29 viwt etaft/@tou n/i ounis]
eouon niben pe ouohe mmon sjom nte
hli holmou ebol qen ]jij nte viwt.

10:29 Ð pat»r mou Ö dšdwkšn moi p£ntwn
me‹zÒn ™stin, kaˆ oÙdeˆj dÚnatai ¡rp£zein
™k tÁj ceirÕj toà patrÒj.

10:30 anok nem paiwt. anon ouai. 10:30 ™gë kaˆ Ð pat¾r ›n ™smen.
10:31 auel wni nje niouidai. hina
nceci] ejwf.

10:31 'Eb£stasan p£lin l…qouj oƒ 'Iouda‹oi
†na liq£swsin aÙtÒn.

10:32 aferouw nje i/c. jeum/s nhwb
enaneu aitamwten erwou. ebol ntotf
mpa@wt eybe as nhwb mmwou teten-
nahi wni ejw@.

10:32 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Poll¦
œrga kal¦ œdeixa Øm‹n ™k toà patrÒj: di¦
po‹on aÙtîn œrgon ™m• liq£zete;

10:33 auerouw pejwou je nanhi wni
ejwk an eybe ouhwb enanouf alla
eybeujeua. je nyok ourwmi kiri mmok
nnou].

10:33 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Perˆ
kaloà œrgou oÙ liq£zomšn se ¢ll¦ perˆ
blasfhm…aj, kaˆ Óti sÝ ¥nqrwpoj ín poie‹j
seautÕn qeÒn.
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10:34 aferouw nje i/c pejaf nwou.
je ncq/out an qen petennomoc. je
anok a@joc je nteten hannou].

10:34 ¢pekr…qh aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, OÙk
œstin gegrammšnon ™n tù nÒmJ Ømîn Óti
*'Egë e•pa, Qeo… ™ste;*

10:35 eicje oun afjoc en/ je nteten
hannou]. n/e eta pcaji mv] swpi
harwou. ouohe mon sjom ntecbwl
ebol nje ]grav/.

10:35 e„ ™ke…nouj e•pen qeoÝj prÕj oÞj Ð
lÒgoj toà qeoà ™gšneto, kaˆ oÙ dÚnatai
luqÁnai ¹ graf»,

10:36 {j}v/ je eta v@wt toubof
aftauof epikocmoc. nywten tetenjw
mmoc je kjeua. je a@joc je anok pe
ps/ri mv].

10:36 Ön Ð pat¾r ¹g…asen kaˆ ¢pšsteilen
e„j tÕn kÒsmon Øme‹j lšgete Óti Blas-
fhme‹j, Óti e•pon, UƒÕj toà qeoà e„mi;

10:37 e@cje n]@ri an nnihb/ou@ nte
pa@wt. mpernah] ero@.

10:37 e„ oÙ poiî t¦ œrga toà patrÒj mou,
m¾ pisteÚetš moi:

10:38 @ de eicje ]iri mmwou. kan
annetennah] eroi nah] enahb/oui hina
ntetenemi ouohe ntetencouwnt je
viwt nq/t anok hw ]qen paiwt.

10:38 e„ d• poiî, k¨n ™moˆ m¾ pisteÚhte,
to‹j œrgoij pisteÚete, †na gnîte kaˆ
ginèskhte Óti ™n ™moˆ Ð pat¾r k¢gë ™n tù
patr….

10:39 naukw] pali eamoni mof
ouohe afse naf ebol qen noujij.

10:39 'Ez»toun [oân] aÙtÕn p£lin pi£sai:
kaˆ ™xÁlqen ™k tÁj ceirÕj aÙtîn.

10:40 afse naf on epat mp@@or-
dan/c. epma enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp afohi mmau.

10:40 Kaˆ ¢pÁlqen p£lin pšran toà
'Iord£nou e„j tÕn tÒpon Ópou Ãn 'Iw£nnhj tÕ
prîton bapt…zwn, kaˆ œmeinen ™ke‹.

10:41 aui de harof njeum/s. naujw
mmoc pe je iwann/c men mpefer hli
mm/@ni n/ de etafjotou nje @wann/c
eybe va@ hanme@ ne.

10:41 kaˆ polloˆ Ãlqon prÕj aÙtÕn kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj m•n shme‹on ™po…hsen
oÙdšn, p£nta d• Ósa e•pen 'Iw£nnhj perˆ
toÚtou ¢lhqÁ Ãn.

10:42 aum/s de aunah] erof mmau. 10:42 kaˆ polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÕn
™ke‹.

11:1 ne ouon ouai de pe je lazaroc
efswni neuremb/yania pe ebol qen
pi#]mi$ nte maria nem marya teccwni.

11:1’Hn dš tij ¢sqenîn, L£zaroj ¢pÕ
Bhqan…aj, ™k tÁj kèmhj Mar…aj kaˆ M£rqaj
tÁj ¢delfÁj aÙtÁj.

11:2 maria de ]oui etacywhc mp[c.
qen oucojen ouohe acfw] nnefvat
ebol qen pecfwi. yai enare peccon
lazaroc swni.

11:2 Ãn d• Mari¦m ¹ ¢le…yasa tÕn kÚrion
mÚrJ kaˆ ™km£xasa toÝj pÒdaj aÙtoà ta‹j
qrixˆn aÙtÁj, Âj Ð ¢delfÕj L£zaroj ºsqšnei.

11:3 auouwrp oun <n>je nefcwni
harof eujw mmoc je <p[c> eic v/
etkmei mmof fswni.

11:3 ¢pšsteilan oân aƒ ¢delfaˆ prÕj aÙtÕn
lšgousai, KÚrie, ‡de Ön file‹j ¢sqene‹.

11:4 afcwtem nje i/c pejaf. je
paiswni nnouswni mmou an pe. alla
{ef]w} ejen piwou nte v]. je ntef-
jiwou nje {n}pis/ri nte v]. ebol
hitotf.

11:4 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, AÛth ¹
¢sqšneia oÙk œstin prÕj q£naton ¢ll' Øp•r
tÁj dÒxhj toà qeoà, †na doxasqÍ Ð uƒÕj toà
qeoà di' aÙtÁj.

11:5 nare i/c de {af}mei mmarya
nem teccwn@ nem lazaroc.

11:5 ºg£pa d• Ð 'Ihsoàj t¾n M£rqan kaˆ
t¾n ¢delf¾n aÙtÁj kaˆ tÕn L£zaron.
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11:6 etafcwtem de je fswni. tote
afohi mpima. ete nefmay/t/c mmof
nnehoou b.

11:6 æj oân ½kousen Óti ¢sqene‹, tÒte m•n
œmeinen ™n ú Ãn tÒpJ dÚo ¹mšraj:

11:7 @te mmeneca va@. pejaf nnef-
may/t/c. je maron e]ouidea.

11:7 œpeita met¦ toàto lšgei to‹j
maqhta‹j, '/Agwmen e„j t¾n 'Iouda…an p£lin.

11:8 pejwou naf on nje nimay/t/c
je rambi. {je} ]nou naukw] {e}ehi
wni ejwk nje niouidai ouohe knase
nak emau on.

11:8 lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, `Rabb…, nàn
™z»toun se liq£sai oƒ 'Iouda‹oi, kaˆ p£lin
Øp£geij ™ke‹;

11:9 aferouw nje i/c pejaf je an
men ib nnounou an etqen piehoou.
aresaua@mosi qen piehoou mpafji-
jrop. je vouw@ni nte pa@kocmoc. fnau
erof.

11:9 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÙcˆ dèdeka ïra…
e„sin tÁj ¹mšraj; ™£n tij peripatÍ ™n tÍ
¹mšrv, oÙ proskÒptei, Óti tÕ fîj toà
kÒsmou toÚtou blšpei:

11:10 are ouai de mosi hen pi{p]-
ejwrh saf{je}ji[rop je npiouwini
sop {qe} nq/tf an.

11:10 ™¦n dš tij peripatÍ ™n tÍ nukt…,
proskÒptei, Óti tÕ fîj oÙk œstin ™n aÙtù.

11:11 nai afjotou ouohe mmeneca
na@ pejaf nwou. je lazaroc pen/r
afenkot. alla ]nase n/@ ntane<h>ci
mmof.

11:11 taàta e•pen, kaˆ met¦ toàto lšgei
aÙto‹j, L£zaroj Ð f…loj ¹mîn keko…mhtai,
¢ll¦ poreÚomai †na ™xupn…sw aÙtÒn.

11:12 peje nefmay/t/c naf. je p[c
eicje afenkot fnane<h>c<i> {n}on.

11:12 e•pan oân oƒ maqhtaˆ aÙtù, KÚrie, e„
keko…mhtai swq»setai.

11:13 ne afjoc de pe nje i/c eybe
pienkot nte pefmou. nywou de nau-
meu@ je afjw moc eybe ouenkot
nteuhinim.

11:13 e„r»kei d• Ð 'Ihsoàj perˆ toà qan£tou
aÙtoà. ™ke‹noi d• œdoxan Óti perˆ tÁj
koim»sewj toà Ûpnou lšgei.

11:14 tote peje i/c nwou mpar/cia.
je lazaroc afmou.

11:14 tÒte oân e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj
parrhs…v, L£zaroj ¢pšqanen,

11:15 ouohe ]rasi eybe y/nou. hina
ntetennah] je naiemma an pe alla
twoun maron sarof.

11:15 kaˆ ca…rw di' Øm©j, †na pisteÚshte,
Óti oÙk ½mhn ™ke‹: ¢ll¦ ¥gwmen prÕj
aÙtÒn.

11:16 pejaf de nwou nje ywmac. v/
etoumou] erof je ditumoc nnefsver
mmay/t/c. je maron hwn ntenmou
nemaf.

11:16 e•pen oân Qwm©j Ð legÒmenoj
D…dumoj to‹j summaqhta‹j, '/Agwmen kaˆ
¹me‹j †na ¢poq£nwmen met' aÙtoà.

11:17 afi de nje i/c afjemf eafouw
eferd nnehoou. qen pimhau.

11:17 'Elqën oân Ð 'Ihsoàj eáren aÙtÕn
tšssaraj ½dh ¹mšraj œconta ™n tù mnhme…J.

11:18 nare b/yania de qent eierou-
cal/m pe mvouws ie nctacion.

11:18 Ãn d• ¹ Bhqan…a ™ggÝj tîn
`IerosolÚmwn æj ¢pÕ stad…wn dekapšnte.

11:19 oum/s de ebol qen niouida@
au@ ha marya nem maria. hina ntou-
yet pouh/t eybe poucon.

11:19 polloˆ d• ™k tîn 'Iouda…wn
™lhlÚqeisan prÕj t¾n M£rqan kaˆ Mari¦m
†na paramuq»swntai aÙt¦j perˆ toà
¢delfoà.

11:20 etaccwtem de nje marya. je
fn/ou nje i/c. aci ebol ehraf maria
de nachemci pe. qen p@/@.

11:20 ¹ oân M£rqa æj ½kousen Óti 'Ihsoàj
œrcetai Øp»nthsen aÙtù: Mari¦m d• ™n tù
o‡kJ ™kaqšzeto.
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11:21 peje marya ni/c je p[c.
enakta@ nnafnamou an pe nje pacon.

11:21 e•pen oân ¹ M£rqa prÕj tÕn 'Ihsoàn,
KÚrie, e„ Ãj ïde oÙk ¨n ¢pšqanen Ð ¢delfÒj
mou:

11:22 alla ]nou on ]emi. je n/
etknaerejin mmwou nten v]. fna-
t/itou nak nje v].

11:22 [¢ll¦] kaˆ nàn o•da Óti Ósa ¨n
a„t»sV tÕn qeÕn dèsei soi Ð qeÒj.

11:23 pejaf nac nje i/c. je fnatwnf
nje pecon.

11:23 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Anast»setai Ð
¢delfÒj sou.

11:24 pejac naf nje marya. je ]emi
je fnatwnf qen ]anactacic qen
piehoou nqae.

11:24 lšgei aÙtù ¹ M£rqa, O•da Óti
¢nast»setai ™n tÍ ¢nast£sei ™n tÍ ™sc£tV
¹mšrv.

11:25 pejaf nac nje i/c. je anok pe
]anactacic nem piwnq. v/ etnah]
ero@ kan afsanmou fnawnq.

11:25 e•pen aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹
¢n£stasij kaˆ ¹ zw»: Ð pisteÚwn e„j ™m•
k¨n ¢poq£nV z»setai,

11:26 ouohe ouon niben etonq ef-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
epaihwb.

11:26 kaˆ p©j Ð zîn kaˆ pisteÚwn e„j ™m•
oÙ m¾ ¢poq£nV e„j tÕn a„îna: pisteÚeij
toàto;

11:27 pejac je ce p[c. anok ]nah]
je nyok pe p,rc. ps/ri mv] etnai
epikocmoc.

11:27 lšgei aÙtù, Na…, kÚrie: ™gë
pep…steuka Óti sÝ e• Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
qeoà Ð e„j tÕn kÒsmon ™rcÒmenoj.

11:28 etacje vai de acse nac.
acmou] emaria teccwni. eacjoc nac
n,wp je afi nje piditacgaloc.
fmou] ero.

11:28 Kaˆ toàto e„poàsa ¢pÁlqen kaˆ
™fènhsen Mari¦m t¾n ¢delf¾n aÙtÁj l£qrv
e„poàsa, `O did£skaloj p£restin kaˆ fwne‹
se.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc
n,wlem aci harof.

11:29 ™ke…nh d• æj ½kousen ºgšrqh tacÝ
kaˆ ½rceto prÕj aÙtÒn:

11:30 ne mpatefi de pe nje i/c
epi]mi alla eti nafohi mpima
etaf]ma] ebol ehraf mmof nje
marya.

11:30 oÜpw d• ™lhlÚqei Ð 'Ihsoàj e„j t¾n
kèmhn, ¢ll' Ãn œti ™n tù tÒpJ Ópou
Øp»nthsen aÙtù ¹ M£rqa.

11:31 niouidai de enauhatotc qen
pi/i euywt mpech/t etaunau emaria
je actwnc n,wlem aci ebol. au-
<ou>ahou ncwc eumeui je acnase nac
epimhau hina ntecrimi mmau.

11:31 oƒ oân 'Iouda‹oi oƒ Ôntej met' aÙtÁj ™n
tÍ o„k…v kaˆ paramuqoÚmenoi aÙt»n, „dÒntej
t¾n Mari¦m Óti tacšwj ¢nšsth kaˆ ™xÁlqen,
ºkoloÚqhsan aÙtÍ, dÒxantej Óti Øp£gei e„j
tÕ mnhme‹on †na klaÚsV ™ke‹.

11:32 etaci oun nje maria epima
enare i/c mmof acnau erof achitc
eqr/i haratou nnef[alauj ecjw
mmoc je p[c enaktai nnafnamou an
pe nje pacon.

11:32 ¹ oân Mari¦m æj Ãlqen Ópou Ãn
'Ihsoàj „doàsa aÙtÕn œpesen aÙtoà prÕj
toÝj pÒdaj, lšgousa aÙtù, KÚrie, e„ Ãj ïde
oÙk ¥n mou ¢pšqanen Ð ¢delfÒj.

11:33 etafnau eroc ecrimi nem
nikeouida@ etaui nemac eurimi {c}af-
estboi qen pefpna. efyeh.

11:33 'Ihsoàj oân æj e•den aÙt¾n
kla…ousan kaˆ toÝj sunelqÒntaj aÙtÍ
'Iouda…ouj kla…ontaj, ™nebrim»sato tù
pneÚmati kaˆ ™t£raxen ˜autÒn,

11:34 pejaf je areten,af ywn.
pejwou naf je p[c amou. ntareknau.

11:34 kaˆ e•pen, Poà teqe…kate aÙtÒn;
lšgousin aÙtù, KÚrie, œrcou kaˆ ‡de.

11:35 ouohe a nenbal ni/c ]erm/. 11:35 ™d£krusen Ð 'Ihsoàj.
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11:36 pejwou nje niouidai je anau
je pwc fmei mmof.

11:36 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, '/Ide pîj
™f…lei aÙtÒn.

11:37 hanouon de ebol nq/tou. pe-
jwou je monsjom mv/. etafouwn
enenbal mpibelle estem,a pai,et
emou.

11:37 tin•j d• ™x aÙtîn e•pan, OÙk ™dÚnato
oátoj Ð ¢no…xaj toÝj ÑfqalmoÝj toà tufloà
poiÁsai †na kaˆ oátoj m¾ ¢poq£nV;

11:38 pali on a i/c estboi caqoun
mmof afi epimhau. neuswf de pe qen
pwni eouon ouwni ,/ hirwf.

11:38 'Ihsoàj oân p£lin ™mbrimèmenoj ™n
˜autù œrcetai e„j tÕ mnhme‹on: Ãn d•
sp»laion, kaˆ l…qoj ™pškeito ™p' aÙtù.

11:39 peje i/c je ali piwni mmau.
pejac naf nje marya tcwni nte v/
etafmou <je> p[c /d/ eaf,wnc pefd
gar pe.

11:39 lšgei Ð 'Ihsoàj, '/Arate tÕn l…qon.
lšgei aÙtù ¹ ¢delf¾ toà teteleuthkÒtoj
M£rqa, KÚrie, ½dh Ôzei, tetarta‹oj g£r
™stin.

11:40 pejaf nac nje i/c je mpijoc
ne je aresanah] te{t}nanau epiwou
nte v].

11:40 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, OÙk e•pÒn soi
Óti ™¦n pisteÚsVj ÔyV t¾n dÒxan toà qeoà;

11:41 auwli de mpiwni mmau. i/c
de affai nnefbal epswi. pejaf je
viwt ]sephmot ntotk je akcwtem
eroi.

11:41 Ãran oân tÕn l…qon. Ð d• 'Ihsoàj Ãren
toÝj ÑfqalmoÝj ¥nw kaˆ e•pen, P£ter,
eÙcaristî soi Óti ½kous£j mou.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben. alla etaijoc eybe
paim/s. etkw] eroi je ntounah] je
nyok petaktauoi.

11:42 ™gë d• Édein Óti p£ntotš mou ¢koÚeij:
¢ll¦ di¦ tÕn Ôclon tÕn periestîta e•pon,
†na pisteÚswsin Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

11:43 etafje nai de afws ebol qen
ounis] nqrwou. je lazaroc amou
ebol.

11:43 kaˆ taàta e„pën fwnÍ meg£lV
™kraÚgasen, L£zare, deàro œxw.

11:44 tote af@ ebol nje v/ etaf-
mou. ere nefvat nem nefjij m/r
nhanceben. ouohe pefkeho efkoulwl
nnoucoutarion. pejaf nwou je mauw
mof ,af ebol. marefse naf.

11:44 ™xÁlqen Ð teqnhkëj dedemšnoj toÝj
pÒdaj kaˆ t¦j ce‹raj keir…aij, kaˆ ¹ Ôyij
aÙtoà soudar…J periedšdeto. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, LÚsate aÙtÕn kaˆ ¥fete aÙtÕn
Øp£gein.

11:45 oum/s de ebol qen niouda@
n/ etau@ ha maria. etaunau en/
etafaitou aunah] erof.

11:45 Polloˆ oân ™k tîn 'Iouda…wn, oƒ
™lqÒntej prÕj t¾n Mari¦m kaˆ qeas£menoi §
™po…hsen, ™p…steusan e„j aÙtÒn:

11:46 hankeouon de auhwl ha ni-
ar,iereuc nem nivaricceoc. aujoc nwou
autamwou en/ etafaitou nje i/c.

11:46 tin•j d• ™x aÙtîn ¢pÁlqon prÕj toÝj
Farisa…ouj kaˆ e•pan aÙto‹j § ™po…hsen
'Ihsoàj.

11:47 a niar,iereuc nem nivaricceoc
auiri nnoumanywu]. pejwou je ou
petennaa@f je pairwmi firi nnoum/s
mm/@ni.

11:47 sun»gagon oân oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi sunšdrion, kaˆ œlegon, T…
poioàmen, Óti oátoj Ð ¥nqrwpoj poll¦ poie‹
shme‹a;

11:48 eswp oun ansa,af mpa@r/]
cenanah] erof t/rou. ouohe cena@ nje
nirwmeoc ncewli mpenma. nem pengenoc.

11:48 ™¦n ¢fîmen aÙtÕn oÛtwj, p£ntej
pisteÚsousin e„j aÙtÒn, kaˆ ™leÚsontai oƒ
`Rwma‹oi kaˆ ¢roàsin ¹mîn kaˆ tÕn tÒpon
kaˆ tÕ œqnoj.
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11:49 ouai de ebol nq/tou je
kaivai efo@ nnar,iereuc n]rompi ete-
mma. pejaf nwou je nywten nte-
tenemi ehli an.

11:49 eŒj dš tij ™x aÙtîn KaŽ£faj,
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou, e•pen
aÙto‹j, `Ume‹j oÙk o‡date oÙdšn,

11:50 oude ntetenjnou mmwten an.
je cernofri nteurwmi mou ehr/i ejen
pilaoc ouohe je nne pislol t/rf
tako.

11:50 oÙd• log…zesqe Óti sumfšrei Øm‹n †na
eŒj ¥nqrwpoj ¢poq£nV Øp•r toà laoà kaˆ
m¾ Ólon tÕ œqnoj ¢pÒlhtai.

11:51 vai de etafjof ebol hitotf
an. {j}alla je nafoi nnar,iereuc
n]rompi etemma. aferprov/teuin je
nafyws nje i/c emou ejen pislol.

11:51 toàto d• ¢f' ˜autoà oÙk e•pen, ¢ll¦
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou ™prof»-
teusen Óti œmellen 'Ihsoàj ¢poqnÇskein
Øp•r toà œqnouj,

11:52 ouohe ejen pislol nnouatf an
alla hina nnikes/ri nte v] enauj/r
ebol. ntefyouwtou euma.

11:52 kaˆ oÙc Øp•r toà œqnouj mÒnon ¢ll'
†na kaˆ t¦ tškna toà qeoà t¦
dieskorpismšna sunag£gV e„j ›n.

11:53 eicjen piehoou etemmau au-
cojni je ntoutakof.

11:53 ¢p' ™ke…nhj oân tÁj ¹mšraj
™bouleÚsanto †na ¢pokte…nwsin aÙtÒn.

11:54 i/c de nnafmosi an je pe qen
oupar/cia qen ]ouidea. alla afse
naf ebol mmau. e],wra ethaten
]er/moc e]baki etoumou] eroc je
evrem. afswpi mmau nem nefmay/t/c.

11:54 `O oân 'Ihsoàj oÙkšti parrhs…v
periep£tei ™n to‹j 'Iouda…oij, ¢ll¦ ¢pÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n cèran ™ggÝj tÁj ™r»mou, e„j
'Efraˆm legomšnhn pÒlin, k¢ke‹ œmeinen
met¦ tîn maqhtîn.

11:55 ne afqwnt de pe nje pipac,a
nte niouidai. aum/s i ehr/i eierou-
cal/m. ebol qen ],wra. {t}je
ntoutoubwou hajen pipac,a.

11:55 ’Hn d• ™ggÝj tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbhsan polloˆ e„j `IerosÒluma ™k tÁj
cèraj prÕ toà p£sca †na ¡gn…swsin
˜autoÚj.

11:56 naukw] oun nca i/c pe. ouohe
naujw mmoc nnouar/ou euohi eratou
qen piervei. je ou etetenmeui erof. je
nfn/ou an eqr/i epsai.

11:56 ™z»toun oân tÕn 'Ihsoàn kaˆ œlegon
met' ¢ll»lwn ™n tù ƒerù ˜sthkÒtej, T…
doke‹ Øm‹n; Óti oÙ m¾ œlqV e„j t¾n ˜ort»n;

11:57 ne au] de pe nhanentol/. nje
niar,iereuc nem nivaricceoc hina v/
etnaemi je afywn nteftamwou je
ntouamoni mmof.

11:57 dedèkeisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi ™ntol¦j †na ™£n tij gnù poà
™stin mhnÚsV, Ópwj pi£swsin aÙtÒn.
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12:1 i/c de hajen pi6 nnehoou nte
pipac,a afi eb/yania. pima enafemmof
nje lazaroc v/ etaftounocf ebol
qen netmwout nje i/c.

12:1 `O oân 'Ihsoàj prÕ žx ¹merîn toà
p£sca Ãlqen e„j Bhqan…an, Ópou Ãn
L£zaroj, Ön ½geiren ™k nekrîn 'Ihsoàj.

12:2 auiri de naf pe nnoudipnon
mmau marya de enacsemsi lazaroc
de ne ouai pe ebol qen n/ etroteb
nem i/c.

12:2 ™po…hsan oân aÙtù de‹pnon ™ke‹, kaˆ
¹ M£rqa dihkÒnei, Ð d• L£zaroj eŒj Ãn ™k
tîn ¢nakeimšnwn sÝn aÙtù.

12:3 maria de ne acini nnoulutra.
ncojen nteunardoc mpictik/ enase-
couenf acywhc nnen[alauj ni/c acfw]
mmwou ebol qen pecfwi pi/i de ne
afmoh ebol qen picyoi nte picojen.

12:3 ¹ oân Mari¦m laboàsa l…tran mÚrou
n£rdou pistikÁj polut…mou ½leiyen toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà kaˆ ™xšmaxen ta‹j qrixˆn
aÙtÁj toÝj pÒdaj aÙtoà: ¹ d• o„k…a
™plhrèqh ™k tÁj ÑsmÁj toà mÚrou.

12:4 peje ioudac pickariwt/c v/
etyws et/if.

12:4 lšgei d• 'IoÚdaj Ð 'Iskarièthj eŒj [™k]
tîn maqhtîn aÙtoà, Ð mšllwn aÙtÕn para-
didÒnai,

12:5 je eybe ou mpou] vai ebol ha
t ncayeri ntout/if nnih/ki.

12:5 Di¦ t… toàto tÕ mÚron oÙk ™pr£qh
triakos…wn dhnar…wn kaˆ ™dÒqh ptwco‹j;

12:6 efjw de mvai ou,oji je ef-
jouvw ha nih/ki. alla je neurefjioui
pe ouohe nare piglwcogomon ntotf pe.
efkwlp nn/ etouhioui mmwou erof.

12:6 e•pen d• toàto oÙc Óti perˆ tîn
ptwcîn œmelen aÙtù ¢ll' Óti klšpthj Ãn
kaˆ tÕ glwssÒkomon œcwn t¦ ballÒmena
™b£stazen.

12:7 pejaf de nje i/c je,ac hina
ntecareh erof epihoou nte takaici.

12:7 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Afej aÙt»n, †na
e„j t¾n ¹mšran toà ™ntafiasmoà mou thr»sV
aÙtÒ:

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou
niben. anok de n] nemwten an nc/ou
niben.

12:8 toÝj ptwcoÝj g¦r p£ntote œcete meq'
˜autîn, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

12:9 aum/s de ebol qen niouidai.
auemi je fema. ouohe aui nnetbe i/c
mauatf an alla je ntounau epike-
lazaroc v/ etaftounocf ebol qen
netmwout.

12:9 '/Egnw oân [Ð] Ôcloj polÝj ™k tîn
'Iouda…wn Óti ™ke‹ ™stin, kaˆ Ãlqon oÙ di¦
tÕn 'Ihsoàn mÒnon ¢ll' †na kaˆ tÕn L£zaron
‡dwsin Ön ½geiren ™k nekrîn.

12:10 aucojni de nje niar,iereuc
hina ntouqwteb mpikelazaroc.

12:10 ™bouleÚsanto d• oƒ ¢rciere‹j †na kaˆ
tÕn L£zaron ¢pokte…nwsin,

12:11 jeum/s nte niouidai sause
nwou ema eyb/tf. saunah] ei/c.

12:11 Óti polloˆ di' aÙtÕn ØpÁgon tîn
'Iouda…wn kaˆ ™p…steuon e„j tÕn 'Ihsoàn.

12:12 pefrac] de auyo m/s ei
epsai. etaucwtem de je i/c n/ou
e@eroucal/m.

12:12 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj polÝj Ð ™lqën
e„j t¾n ˜ort»n, ¢koÚsantej Óti œrcetai Ð
'Ihsoàj e„j `IerosÒluma,

12:13 au[i nhanba@ nte hanbeni aui
ebol ehraf euws ebol. je hwcannau
fcmarwout nje petn/ou qen pran
mp[c pouro nte pic{t}ra/l

12:13 œlabon t¦ ba•a tîn foin…kwn kaˆ
™xÁlqon e„j Øp£nthsin aÙtù, kaˆ ™kraÚ-
gazon, *`Wsann£: eÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj
™n ÑnÒmati kur…ou,* [kaˆ] Ð basileÝj toà
'Isra»l.

12:14 afjimi de nnouew afolf eroc
kata vr/] etcq/out.

12:14 eØrën d• Ð 'Ihsoàj Ñn£rion ™k£qisen
™p' aÙtÒ, kaqèj ™stin gegrammšnon,
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12:15 je mpererho] tseri nciwn eic
peuro efn/ou eftal/out euc/j n@w.

12:15 *M¾ foboà, qug£thr Sièn: „doÝ Ð
basileÚj sou œrcetai, kaq»menoj ™pˆ pîlon
Ônou.*

12:16 nai de ne mpouemi erwou pe.
nje nefmay/t/c nsorp. alla etaf-
[iwou nje i/c. tote auervmeui je nai
petcq/out eyb/tf. ouohe nai auaitou
naf.

12:16 taàta oÙk œgnwsan aÙtoà oƒ maqhtaˆ
tÕ prîton, ¢ll' Óte ™dox£sqh 'Ihsoàj tÒte
™mn»sqhsan Óti taàta Ãn ™p' aÙtù geg-
rammšna kaˆ taàta ™po…hsan aÙtù.

12:17 afermetre de nje pim/s
etnemaf. je afmou] elazaroc af@
ebol qen netmwout.

12:17 ™martÚrei oân Ð Ôcloj Ð ín met'
aÙtoà Óte tÕn L£zaron ™fènhsen ™k toà
mnhme…ou kaˆ ½geiren aÙtÕn ™k nekrîn.

12:18 eybe vai afi ebol ehraf nje
pim/s je ne aucwtem je afiri mpai-
m/ini.

12:18 di¦ toàto [kaˆ] Øp»nthsen aÙtù Ð
Ôcloj Óti ½kousan toàto aÙtÕn pepoih-
kšnai tÕ shme‹on.

12:19 nivaricceoc de pejwou nnou-
ar/ou. je tetennau je ntenjemh/ou
nhli an. eic pikocmoc afse naf ca-
pahou mmof.

12:19 oƒ oân Farisa‹oi e•pan prÕj ˜autoÚj,
Qewre‹te Óti oÙk çfele‹te oÙdšn: ‡de Ð
kÒsmoj Ñp…sw aÙtoà ¢pÁlqen.

12:20 ne ouon hanouinin de pe qen
n/ etau@ ehr/i epsai. je ntou-
<ou>wst.

12:20 ’Hsan d• `/Ellhnšj tinej ™k tîn ¢na-
bainÒntwn †na proskun»swsin ™n tÍ ˜ortÍ:

12:21 nai de aui ha vilipe pirem-
b/tca@da. nte ]galilea eutwbh
mmof eujw mmoc je p[c tenouws
enau ei/c.

12:21 oátoi oân prosÁlqon Fil…ppJ tù ¢pÕ
BhqsaŽd¦ tÁj Galila…aj, kaˆ ºrètwn aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, qšlomen tÕn 'Ihsoàn „de‹n.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nna-
ndreac. andreac de nem vilippoc
aujoc ni/c.

12:22 œrcetai Ð F…lippoj kaˆ lšgei tù
'Andršv: œrcetai 'Andršaj kaˆ F…lippoj kaˆ
lšgousin tù 'Ihsoà.

12:23 aferouw nje i/c pejaf nwou
je aci nje ]ounou hina ntefjiwou nje
ps/ri mvrwmi.

12:23 Ð d• 'Ihsoàj ¢pokr…netai aÙto‹j
lšgwn, 'El»luqen ¹ éra †na doxasqÍ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je anne vnapri ncouo hei ejen pkahi.
ntecmou sacohi nnouatc. eswp de
acsanmou sacen oum/s nnoutah
ebol.

12:24 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾ Ð
kÒkkoj toà s…tou pesën e„j t¾n gÁn
¢poq£nV, aÙtÕj mÒnoj mšnei: ™¦n d• ¢po-
q£nV, polÝn karpÕn fšrei.

12:25 v/ etmei ntef'u,/ qen pai-
kocmoc fnatakoc v/ etnatako ntef-
'u,/ qen paikocmoc. fnaareh eroc
euwnq nneneh.

12:25 Ð filîn t¾n yuc¾n aÙtoà ¢pollÚei
aÙt»n, kaˆ Ð misîn t¾n yuc¾n aÙtoà ™n tù
kÒsmJ toÚtJ e„j zw¾n a„ènion ful£xei
aÙt»n.

12:26 areuai semsi mmoi marefmosi
ncwi. ouohe pima e]nase n/i erof. ere
pakediakwn naswpi mmof. v/ etna-
semsi mmoi fnataiof nje paiwt.

12:26 ™¦n ™mo… tij diakonÍ, ™moˆ
¢kolouqe…tw, kaˆ Ópou e„mˆ ™gë ™ke‹ kaˆ Ð
di£konoj Ð ™mÕj œstai: ™£n tij ™moˆ diakonÍ
tim»sei aÙtÕn Ð pat»r.
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12:27 ]nou ta'u,/. acsyorter.
ouohe ou pe]najof. paiwt nahmet
ebol qen taiounou. alla eybe vai
ai<i> etaiounou.

12:27 Nàn ¹ yuc» mou tet£raktai. kaˆ t…
e‡pw; P£ter, sîsÒn me ™k tÁj éraj taÚthj;
¢ll¦ di¦ toàto Ãlqon e„j t¾n éran taÚthn.

12:28 viwt mawou mpekran af@
ebol qen tve njeuqrwou. je ai]wou
pali on ]na]wou.

12:28 p£ter, dÒxasÒn sou tÕ Ônoma. Ãlqen
oân fwn¾ ™k toà oÙranoà, Kaˆ ™dÒxasa kaˆ
p£lin dox£sw.

12:29 pim/s de enafohi eratf
etaucwtem. naujw mmoc jeuqarabai
petacswpi. hanke,wouni jeuaggeloc
petafcaji nemaf.

12:29 Ð oân Ôcloj Ð ˜stëj kaˆ ¢koÚsaj
œlegen bront¾n gegonšnai: ¥lloi œlegon,
'/Aggeloj aÙtù lel£lhken.

12:30 aferouw de nje i/c pejaf je
netb/t an afswpi nje paiqrwou.
alla eybe y/nou.

12:30 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen, OÙ di'
™m• ¹ fwn¾ aÛth gšgonen ¢ll¦ di' Øm©j.

12:31 ]nou oun ouhap pe nte pi-
kocmoc ]nou par,wn nte paikocmoc
{j}cenahitf ebol.

12:31 nàn kr…sij ™stˆn toà kÒsmou toÚtou,
nàn Ð ¥rcwn toà kÒsmou toÚtou ™kblhq»-
setai œxw:

12:32 anok de ausan[act ebol
hijen pk{ocmo}ahi ]nacokou t/rou
haroi.

12:32 k¢gë ™¦n Øywqî ™k tÁj gÁj, p£ntaj
˜lkÚsw prÕj ™mautÒn.

12:33 vai de nafjw mmof eftamo
mwou je afyws emou qen nas
enjinmou.

12:33 toàto d• œlegen shma…nwn po…J
qan£tJ ½mellen ¢poqnÇskein.

12:34 auerouw nje pim/s pejwou je
anon ancwtem ebol qen pinomoc. je
p,rc onq sa eneh ouohe pwc nyok
kjw mmoc. je anagk/ nce[ec ps/ri
mvrwmi. {pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten} nim hwf
pe pais/ri nte vrwmi.

12:34 ¢pekr…qh oân aÙtù Ð Ôcloj, `Hme‹j
ºkoÚsamen ™k toà nÒmou Óti Ð CristÕj mšnei
e„j tÕn a„îna, kaˆ pîj lšgeij sÝ Óti de‹
ØywqÁnai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou; t…j ™stin
oátoj Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou;

12:35 pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten. mosi hoc
piouwini nten y/nou. hina nne ],emtc
tahe y/nou. v/ etmosi qen pi,aki
mpafemi je afna eywn.

12:35 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, '/Eti
mikrÕn crÒnon tÕ fîj ™n Øm‹n ™stin. peri-
pate‹te æj tÕ fîj œcete, †na m¾ skot…a
Øm©j katal£bV: kaˆ Ð peripatîn ™n tÍ
skot…v oÙk o•den poà Øp£gei.

12:36 hoc piouwini nten y/nou nah]
epiouwini. je nteteners/ri nte piouwini.
nai afjotou nje i/c. ouohe afse naf
afhopf ebol harwou.

12:36 æj tÕ fîj œcete, pisteÚete e„j tÕ
fîj, †na uƒoˆ fwtÕj gšnhsqe. Taàta
™l£lhsen 'Ihsoàj, kaˆ ¢pelqën ™krÚbh ¢p'
aÙtîn.

12:37 qen nim/ini oun t/rou etaf-
aitou mpoumyo ebol ne mpounah]
erof pe.

12:37 Tosaàta d• aÙtoà shme‹a pepoih-
kÒtoj œmprosqen aÙtîn oÙk ™p…steuon e„j
aÙtÒn,

12:38 je ntefjwk ebol nje picaji
etafjof nje /ca@ac piprov/t/c. je
p[c nim petafnah] etencm/. ie pi-
swbs nte p[c etaf[wrp ebol enim.

12:38 †na Ð lÒgoj 'Hsa•ou toà prof»tou
plhrwqÍ Ön e•pen, *KÚrie, t…j ™p…steusen tÍ
¢koÍ ¹mîn; kaˆ Ð brac…wn kur…ou t…ni
¢pekalÚfqh;*
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12:39 eybe vai ne monsjom ntou-
nah]. je afjoc nje /ca@ac.

12:39 di¦ toàto oÙk ºdÚnanto pisteÚein, Óti
p£lin e•pen 'Hsa•aj,

12:40 je afywm enoubal. afywm
mpouh/t. je <n>nounau qen noubal
ntouka] qen pouq/t ntoukotou eroi
ntanai nwou.

12:40 *TetÚflwken aÙtîn toÝj ÑfqalmoÝj
kaˆ ™pèrwsen aÙtîn t¾n kard…an, †na m¾
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j kaˆ no»swsin tÍ
kard…v kaˆ strafîsin, kaˆ „£somai
aÙtoÚj.*

12:41 nai afjotou nje /ca@ac je
afnau epwou {o mp[c} mv] ouohe
afermetre eyb/tf.

12:41 taàta e•pen 'Hsa•aj, Óti e•den t¾n
dÒxan aÙtoà, kaˆ ™l£lhsen perˆ aÙtoà.

12:42 aum/s men ebol qen niar,wn
nah] erof pe. alla eybe nivaricceoc
nnau<ou>wnh mmwou ebol an pe. je
nnouaitou nnapocunagwgoc.

12:42 Ómwj mšntoi kaˆ ™k tîn ¢rcÒntwn
polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÒn, ¢ll¦ di¦ toÝj
Farisa…ouj oÙc æmolÒgoun †na m¾ ¢posu-
n£gwgoi gšnwntai:

12:43 aumenre pwou gar nte nirwmi
ehote pwou mv].

12:43 ºg£phsan g¦r t¾n dÒxan tîn
¢nqrèpwn m©llon ½per t¾n dÒxan toà qeoà.

12:44 afws de ebol nje i/c efjw
mmoc je v/ etnah] eroi nnafnah]
eroi an. alla ev/ etaftauoi.

12:44 'Ihsoàj d• œkraxen kaˆ e•pen, `O
pisteÚwn e„j ™m• oÙ pisteÚei e„j ™m• ¢ll¦
e„j tÕn pšmyant£ me,

12:45 ouohe v/ etnau eroi afnau
ev/ etaftauoi.

12:45 kaˆ Ð qewrîn ™m• qewre‹ tÕn
pšmyant£ me.

12:46 anok ouwini eafi epikocmoc.
hina ouon niben etnanah] eroi ntef-
stemswpi qen p,aki.

12:46 ™gë fîj e„j tÕn kÒsmon ™l»luqa, †na
p©j Ð pisteÚwn e„j ™m• ™n tÍ skot…v m¾
me…nV.

12:47 aresauai cwtem enacaji ntef-
areh erwou. nnanok an etna]hap
erwou. ou gar nnetai<i> an je nta-
]hap epikocmoc alla je ntanouhem
mpikocmoc.

12:47 kaˆ ™£n t…j mou ¢koÚsV tîn ·hm£twn
kaˆ m¾ ful£xV, ™gë oÙ kr…nw aÙtÒn, oÙ g¦r
Ãlqon †na kr…nw tÕn kÒsmon ¢ll' †na sèsw
tÕn kÒsmon.

12:48 v/ etsws mmoi etenfji an
nnacaji ouontaf mma mv/ etna]hap
erof picaji e]caji mmof nyof etna-
]hap erof. qen piehoou {qe}nqae.

12:48 Ð ¢qetîn ™m• kaˆ m¾ lamb£nwn t¦
·»mat£ mou œcei tÕn kr…nonta aÙtÒn: Ð
lÒgoj Ön ™l£lhsa ™ke‹noj krine‹ aÙtÕn ™n
tÍ ™sc£tV ¹mšrv:

12:49 je anok nnetaicaji an ebol
hitot. alla viwt etaftauoi nyof
af] n/i nnouentol/ je ou pe]naaif ie
ou pe]nacaji mof.

12:49 Óti ™gë ™x ™mautoà oÙk ™l£lhsa,
¢ll' Ð pšmyaj me pat¾r aÙtÒj moi ™ntol¾n
dšdwken t… e‡pw kaˆ t… lal»sw.

12:50 ouohe ]emi je tfentol/ ou-
wnq nneneh te n/ oun e]caji mmwou
anok kata tqe etafjoc n/i nje
paiwt. pair/] ]caji.

12:50 kaˆ o•da Óti ¹ ™ntol¾ aÙtoà zw¾
a„èniÒj ™stin. § oân ™gë lalî, kaqëj
e‡rhkšn moi Ð pat»r, oÛtwj lalî.
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13:1 hajen pisai. de nte pipac,a
efemi nje i/c je aci nje tefounou
hina ntefouwteb ebol qen pikocmoc
ntefse naf ha viwt afmenre nete-
nouf <ne> etqen pkocmoc sa pteloc
afmenritou.

13:1 PrÕ d• tÁj ˜ortÁj toà p£sca e„dëj Ð
'Ihsoàj Óti Ãlqen aÙtoà ¹ éra †na metabÍ
™k toà kÒsmou toÚtou prÕj tÕn patšra,
¢gap»saj toÝj „d…ouj toÝj ™n tù kÒsmJ, e„j
tšloj ºg£phsen aÙtoÚj.

13:2 etafswpi njeudipnon ea pidia-
boloc hitc eph/t ncimwn nte picka-
riwt/c je ntft/if.

13:2 kaˆ de…pnou ginomšnou, toà diabÒlou
½dh beblhkÒtoj e„j t¾n kard…an †na para-
do‹ aÙtÕn 'IoÚdaj S…mwnoj 'Iskariètou,

13:3 efemi je a viwt ] n,a@ niben
eqr/@ enefjij je etafi ebol ha v]
{w} ouohe afnase naf on ha v].

13:3 e„dëj Óti p£nta œdwken aÙtù Ð pat¾r
e„j t¦j ce‹raj kaˆ Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqen kaˆ
prÕj tÕn qeÕn Øp£gei,

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/@. afji nnoulention
afmorf mmof.

13:4 ™ge…retai ™k toà de…pnou kaˆ t…qhsin
t¦ ƒm£tia, kaˆ labën lšntion dišzwsen
˜autÒn.

13:5 @te af] nnoumwou epipodonip-
t/r. aferh/tc niwi nenvat nte nef-
may/t/c. effw] mwou qen pilention
enafm/r mmof.

13:5 e•ta b£llei Ûdwr e„j tÕn niptÁra kaˆ
½rxato n…ptein toÝj pÒdaj tîn maqhtîn kaˆ
™km£ssein tù lent…J ú Ãn diezwsmšnoj.

13:6 afi de ha cimwn petroc pejaf
naf nje petroc je nyok etnaia rat
p[c.

13:6 œrcetai oân prÕj S…mwna Pštron. lšgei
aÙtù, KÚrie, sÚ mou n…pteij toÝj pÒdaj;

13:7 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ e]ra mof nkcwoun mmof an ]nou
knacouwnf de mmeneca nai.

13:7 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `\O
™gë poiî sÝ oÙk o•daj ¥rti, gnèsV d• met¦
taàta.

13:8 peje petroc naf je nnekiw@
nnavat ebol sa eneh. {p} aferouw
nje i/c pejaf naf je ann<i>iaratk
montek toi nem/i.

13:8 lšgei aÙtù Pštroj, OÙ m¾ n…yVj mou
toÝj pÒdaj e„j tÕn a„îna. ¢pekr…qh 'Ihsoàj
aÙtù, 'E¦n m¾ n…yw se, oÙk œceij mšroj met'
™moà.

13:9 aferouw nje cimwn petroc. je
p[c oumonon navat mauatou alla
nem najij nem takeave.

13:9 lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, m¾
toÝj pÒdaj mou mÒnon ¢ll¦ kaˆ t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n kefal»n.

13:10 pejaf naf nje i/c je v/
etafjwkem nfer,ria an. ebol e<ia>
nefvat nnouatou. alla ftoub/<ou>t
t/rf. {eybe vai afjoc je nteten-
ouab} <nywten hwten tetenouab
alla> t/rou an.

13:10 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O leloumšnoj
oÙk œcei cre…an e„ m¾ toÝj pÒdaj n…yasqai,
¢ll' œstin kaqarÕj Óloj: kaˆ Øme‹j kaqaro…
™ste, ¢ll' oÙcˆ p£ntej.

13:11 nafemi gar pe ev/ etnat/@f.
eybe vai afjoc je ntetenouab t/rou
an.

13:11 Édei g¦r tÕn paradidÒnta aÙtÒn: di¦
toàto e•pen Óti OÙcˆ p£ntej kaqaro… ™ste.

13:12 etafiw@ de nnouvat ebol
{bol}. afji nnefhbwc afrotbef nke-
cop. pejaf nwou je tetencwoun je ou
petaia@f nwten.

13:12 `/Ote oân œniyen toÝj pÒdaj aÙtîn
[kaˆ] œlaben t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ ¢nšpesen
p£lin, e•pen aÙto‹j, Ginèskete t… pepo…hka
Øm‹n;
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13:13 nywten tetenmou] ero@ je
piref]cbw. ouohe pi[c. kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe.

13:13 Øme‹j fwne‹tš me `O did£skaloj kaˆ
`O kÚrioj, kaˆ kalîj lšgete, e„mˆ g£r.

13:14 eicje anok je ha peten[c nem
petenref]cbw. aiwi nnetenvat ebol
nywten hwten ce<m>psa nteteniwi
nnenvat nte netenar/ou ebol.

13:14 e„ oân ™gë œniya Ømîn toÝj pÒdaj Ð
kÚrioj kaˆ Ð did£skaloj, kaˆ Øme‹j Ñfe…lete
¢ll»lwn n…ptein toÝj pÒdaj:

13:15 ouini gar peta@t/if nwten
nywten hwten hina nteteniri mmof.

13:15 ØpÒdeigma g¦r œdwka Øm‹n †na kaqëj
™gë ™po…hsa Øm‹n kaˆ Øme‹j poiÁte.

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mon oubwk efoi nnis] epef[c.
mmon ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftauof.

13:16 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk œstin
doàloj me…zwn toà kur…ou aÙtoà oÙd•
¢pÒstoloj me…zwn toà pšmyantoj aÙtÒn.

13:17 eicje tetencwoun nnai wou-
niaten y/nou aretensaaitou.

13:17 e„ taàta o‡date, mak£rio… ™ste ™¦n
poiÁte aÙt£.

13:18 nnaijerwten de t/rou an
]cwoun gar anok nn/ etaucotpou
alla hina ntecjwk ebol nje ]pro-
v/tia je v/ eyouw{s}m mpawik
nem/i aftwoun mpfyubc ehr/i ejwi.

13:18 oÙ perˆ p£ntwn Ømîn lšgw: ™gë o•da
t…naj ™xelex£mhn: ¢ll' †na ¹ graf¾ plh-
rwqÍ, *`O trègwn mou tÕn ¥rton ™pÁren ™p'
™m• t¾n ptšrnan aÙtoà.*

13:19 eicjen ]nou de ]jw mmoc
nwten empatecswpi hina acsanswp@
ntetennah] je anok pe.

13:19 ¢p' ¥rti lšgw Øm‹n prÕ toà genšsqai,
†na pisteÚshte Ótan gšnhtai Óti ™gè e„mi.

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
m{m}moi v/ de etswp mmoi afswp
mv/ etaftauoi.

13:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð lamb£nwn
¥n tina pšmyw ™m• lamb£nei, Ð d• ™m•
lamb£nwn lamb£nei tÕn pšmyant£ me.

13:21 nai afjotou nje i/c. afsyoter
qen pfpna afermarturin pejaf. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. jeuai
ebol qen y/nou petnat/@t.

13:21 Taàta e„pën [Ð] 'Ihsoàj ™tar£cqh tù
pneÚmati kaˆ ™martÚrhsen kaˆ e•pen, 'Am¾n
¢m¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei
me.

13:22 ouohe naujoust enouar/ou pe
nje nimay/t/c. enc<e>emi an je afje
nim.

13:22 œblepon e„j ¢ll»louj oƒ maqhtaˆ
¢poroÚmenoi perˆ t…noj lšgei.

13:23 ne ouon ouai de pe nte
nimay/t/c. efroteb qen kenf ni/c. v/
enare i/c mei mof.

13:23 Ãn ¢nake…menoj eŒj ™k tîn maqhtîn
aÙtoà ™n tù kÒlpJ toà 'Ihsoà, Ön ºg£pa Ð
'Ihsoàj:

13:24 af[wrem evai nje cimwn
petroc. je ntfsenf je nim petefjerof.

13:24 neÚei oân toÚtJ S…mwn Pštroj
puqšsqai t…j ¨n e‡h perˆ oá lšgei.

13:25 afhitf de nje vai ejen
]me{t}cth/t nte i/c. pejaf naf je
p[c nim pe.

13:25 ¢napesën oân ™ke‹noj oÛtwj ™pˆ tÕ
stÁqoj toà 'Ihsoà lšgei aÙtù, KÚrie, t…j
™stin;

13:26 aferouw nje i/c pejaf je v/
e]nacwp n]lakmi ntacoutwnc erof
afcwp n]lakmi aft/ic n@oudac nte
cimwn pickariwt/c.

13:26 ¢pokr…netai [Ð] 'Ihsoàj, 'Eke‹nÒj
™stin ú ™gë b£yw tÕ ywm…on kaˆ dèsw
aÙtù. b£yaj oân tÕ ywm…on [lamb£nei kaˆ]
d…dwsin 'IoÚdv S…mwnoj 'Iskariètou.
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13:27 mmenenca ]lakmi af@ eqoun
ev/ nje pcatanac pejaf de naf nje
i/c {pe} je petknaa@f arif n[lom.

13:27 kaˆ met¦ tÕ ywm…on tÒte e„sÁlqen e„j
™ke‹non Ð Satan©j. lšgei oân aÙtù Ð
'Ihsoàj, `\O poie‹j po…hson t£cion.

13:28 vai de ne mpe {q}<h>li emi
erof pe nte n/ etroteb je eybe ou
afjoc naf.

13:28 toàto [d•] oÙdeˆj œgnw tîn ¢nakei-
mšnwn prÕj t… e•pen aÙtù:

13:29 hanouon gar naumeui pe je
epid/ ere piglwcogomon ntotf. je
afjw mmoc naf <je> swp nn/
etener,ria mmwou qen pisai ie hina
je nten] nnoumeynai nnih/ki.

13:29 tin•j g¦r ™dÒkoun, ™peˆ tÕ
glwssÒkomon e•cen 'IoÚdaj, Óti lšgei aÙtù
[Ð] 'Ihsoàj, 'AgÒrason ïn cre…an œcomen e„j
t¾n ˜ort»n, À to‹j ptwco‹j †na ti dù.

13:30 etafji oun n]lakmi nje v/.
afi ebol catotf ne <e>jwrh pe.

13:30 labën oân tÕ ywm…on ™ke‹noj
™xÁlqen eÙqÚj: Ãn d• nÚx.

13:31 <e>tafse naf ebol pejaf nje
i/c je ]nou afjiwou nje ps/ri
mvrwmi ouohe v] af[iwou nq/tf.

13:31 `/Ote oân ™xÁlqen lšgei 'Ihsoàj, Nàn
™dox£sqh Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou, kaˆ Ð qeÕj
™dox£sqh ™n aÙtù:

13:32 <icje a v] jiwou nq/tf
ouohe v] na]wou naf nq/tf> ouohe
fnatwou naf n,wlem.

13:32 [e„ Ð qeÕj ™dox£sqh ™n aÙtù] kaˆ Ð
qeÕj dox£sei aÙtÕn ™n aÙtù, kaˆ eÙqÝj
dox£sei aÙtÒn.

13:33 nas/ri eti kekoui ]sop ne-
mwten. tetennakw] ncwi kata tqe
etaijoc nniouidai je pma anok e]nase
n/@ erof nywten ntetenna{s}si erof
an. ]jw mmoc nwten hwten.

13:33 tekn…a, œti mikrÕn meq' Ømîn e„mi:
zht»setš me, kaˆ kaqëj e•pon to‹j 'Iou-
da…oij Óti `/Opou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n, kaˆ Øm‹n lšgw ¥rti.

13:34 ]nou de ouentol/ mberi ]]
moc nwten je ntetenmenre netenar/ou
<kata tqe etaimenre y/nou hina
nywten ntetenmenre netenar/ou>.

13:34 ™ntol¾n kain¾n d…dwmi Øm‹n, †na
¢gap©te ¢ll»louj: kaqëj ºg£phsa Øm©j
†na kaˆ Øme‹j ¢gap©te ¢ll»louj.

13:35 qen vai aunaemi t/rou {n}je
nteten namay/t/c eswpe ouon agap/
qen y/nou eqoun enetenar/ou.

13:35 ™n toÚtJ gnèsontai p£ntej Óti ™moˆ
maqhta… ™ste, ™¦n ¢g£phn œchte ™n
¢ll»loij.

13:36 pejaf naf <n>je cimwn
petroc. je p[c aknase nak eywn. af-
erouw nje i/c pejaf je pma e]nase
n/@ erof anok mmon sjom mok emosi
ncwi ]nou knamosi de epqae.

13:36 Lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, poà
Øp£geij; ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, `/Opou
Øp£gw oÙ dÚnasa… moi nàn ¢kolouqÁsai,
¢kolouq»seij d• Ûsteron.

13:37 pejaf naf nje petroc. je eybe
ou mmon sjom moi emosi ncwk
{]}]nou. ]na] nta'u,/ ehr/@ ejwk.

13:37 lšgei aÙtù Ð Pštroj, KÚrie, di¦ t… oÙ
dÚnama… soi ¢kolouqÁsai ¥rti; t¾n yuc»n
mou Øp•r soà q»sw.

13:38 aferouw nje i/c pejaf naf. je
kna] ntek'u,/ ehr/i ejw@. am/n am/n
]jw mmoc nak. je empatefmou]
njeualektwr. knajolt ebol ng ncop.

13:38 ¢pokr…netai 'Ihsoàj, T¾n yuc»n sou
Øp•r ™moà q»seij; ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, oÙ
m¾ ¢lšktwr fwn»sV ›wj oá ¢rn»sV me tr…j.
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14:1 mpetre petenh/t syorter. nah]
ev] nah] ero@ hw.

14:1 M¾ tarassšsqw Ømîn ¹ kard…a:
pisteÚete e„j tÕn qeÒn, kaˆ e„j ™m•
pisteÚete.

14:2 qen pi/i nte pa@wt ouon oum/s
mma nnemton nq/tf. ene mon nainajoc
nwten pe. je ]nase n/i ntacob]
nnouma nwten.

14:2 ™n tÍ o„k…v toà patrÒj mou monaˆ
polla… e„sin: e„ d• m», e•pon ¨n Øm‹n Óti
poreÚomai ˜toim£sai tÒpon Øm‹n;

14:3 <aisase n/i ntacob] nouma
nwten> ouohe ntai on ntael y/nou
hatot hina pima e] mmof ntetnswpi
mma hwten.

14:3 kaˆ ™¦n poreuqî kaˆ ˜toim£sw tÒpon
Øm‹n, p£lin œrcomai kaˆ paral»myomai
Øm©j prÕj ™mautÒn, †na Ópou e„mˆ ™gë kaˆ
Øme‹j Ãte.

14:4 ouohe pma e]nase n/@ erof
tetencwoun mmof pmw@t.

14:4 kaˆ Ópou [™gë] Øp£gw o‡date t¾n ÐdÒn.

14:5 pejaf naf nje [wmac(sic). je
p[c ntencwoun an je aknase nak
eywn. pwc tennacouen pimw@t.

14:5 Lšgei aÙtù Qwm©j, KÚrie, oÙk o‡damen
poà Øp£geij: pîj dun£meqa t¾n ÐdÕn
e„dšnai;

14:6 pejaf naf nje i/c. je anok pe
pimw@t nem ym/@ nem piwnq. mmon
sjom nte hli ei ha viwt annef@
ebol hitot.

14:6 lšgei aÙtù [Ð] 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹ ÐdÕj
kaˆ ¹ ¢l»qeia kaˆ ¹ zw»: oÙdeˆj œrcetai
prÕj tÕn patšra e„ m¾ di' ™moà.

14:7 enaretencouwnt pe naretenna-
couen pake@wt ouohe eicjen ]nou te-
tennacouwnf.

14:7 e„ ™gnèkatš me, kaˆ tÕn patšra mou
gnèsesqe: kaˆ ¢p' ¥rti ginèskete aÙtÕn kaˆ
˜wr£kate aÙtÒn.

14:8 pejaf naf nje vilipoc je ma-
tamon eviwt. ouohe k/n eron je.

14:8 lšgei aÙtù F…lippoj, KÚrie, de‹xon
¹m‹n tÕn patšra, kaˆ ¢rke‹ ¹m‹n.

14:9 pejaf naf nje i/c. je eic
pa@c/ou t/rf ] nemwten ouohe mpek-
nau eroi vilipe. petafnau eroi afnau
eviwt. pwc nyok kjw mmoc. je mata-
mon eviwt.

14:9 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, TosoÚtJ crÒnJ
meq' Ømîn e„mi kaˆ oÙk œgnwk£j me, F…lippe;
Ð ˜wrakëj ™m• ˜èraken tÕn patšra: pîj sÝ
lšgeij, De‹xon ¹m‹n tÕn patšra;

14:10 nknah] an je anok ]qen
paiwt. fenq/t nje pa@wt. nicaji e]jw
mmwou nwten nnaijw mmwou an ebol
hitot. viwt etsop nq/t f@ri nnete-
nouf nhb/oui.

14:10 oÙ pisteÚeij Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo… ™stin; t¦ ·»mata § ™gë
lšgw Øm‹n ¢p' ™mautoà oÙ lalî: Ð d• pat¾r
™n ™moˆ mšnwn poie‹ t¦ œrga aÙtoà.

14:11 nah] ero@ je anok ]qen
paiwt ouohe paiwt nq/t acyemkan
nah] {eybe nah]} eybe nahb/oui.

14:11 pisteÚetš moi Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo…: e„ d• m», di¦ t¦ œrga aÙt¦
pisteÚete.

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnah] eroi nihb/oui e]ra
mwou fnaaitou hwf ouohe fnaerhouo
erwou je anok ]nase n/i ha viwt.

14:12 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn e„j
™m• t¦ œrga § ™gë poiî k¢ke‹noj poi»sei,
kaˆ me…zona toÚtwn poi»sei, Óti ™gë prÕj
tÕn patšra poreÚomai:

14:13 ouohe v/ etetennaerejin mmof
qen paran ]naa@f hina ntef[iwou nje
viwt qen ps/ri.

14:13 kaˆ Ó ti ¨n a„t»shte ™n tù ÑnÒmat…
mou toàto poi»sw, †na doxasqÍ Ð pat¾r ™n
tù uƒù:

14:14 v/ etetennaerejin mof qen
paran anok ]naa@f.

14:14 ™£n ti a„t»shtš me ™n tù ÑnÒmat… mou
™gë poi»sw.
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14:15 eswp ereteneragapan mmoi na-
entol/ teten<na>areh erwou.

14:15 'E¦n ¢gap©tš me, t¦j ™ntol¦j t¦j
™m¦j thr»sete:

14:16 ouohe anok ]na]ho eviwt nf]
nwten mpiparakl/toc hina ntefswpi
nemwten. sa eneh.

14:16 k¢gë ™rwt»sw tÕn patšra kaˆ ¥llon
par£klhton dèsei Øm‹n †na meq' Ømîn e„j
tÕn a„îna Ï,

14:17 ete pipna nte ym/i pe v/
etemon sjom nte pkocmoc sopf je
fnau erof an. oude nfcwoun mmof an.
nywten de tetencwoun mmof jeu/i
afnaswpi nemwten efnaswpi qen y/-
nou.

14:17 tÕ pneàma tÁj ¢lhqe…aj, Ö Ð kÒsmoj
oÙ dÚnatai labe‹n, Óti oÙ qewre‹ aÙtÕ oÙd•
ginèskei: Øme‹j ginèskete aÙtÒ, Óti par'
Øm‹n mšnei kaˆ ™n Øm‹n œstai.

14:18 n]na,a y/nou an eretno@ nn-
orvanoc ]n/ou harwten.

14:18 OÙk ¢f»sw Øm©j ÑrfanoÚj, œrcomai
prÕj Øm©j.

14:19 eji kekoui mpkocmoc nanau eroi
an. nywten de tetennanau eroi. je
]onq anok nywten de hwten tetenna-
wnq.

14:19 œti mikrÕn kaˆ Ð kÒsmoj me oÙkšti
qewre‹, Øme‹j d• qewre‹tš me, Óti ™gë zî kaˆ
Øme‹j z»sete.

14:20 qen piehoou etemma tetenna-
emi nywten je anok ]qen paiwt
ouohe nywten tetenq/t anok ]qen
y/nou.

14:20 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv gnèsesqe Øme‹j
Óti ™gë ™n tù patr… mou kaˆ Øme‹j ™n ™moˆ
k¢gë ™n Øm‹n.

14:21 v/ ete naentol/ ntotf.
ntefareh erwou vai petmei mmoi. v/
de etme@ mmoi euemenritf nte paiwt
anok hw ]namenritf. ntaouonht naf
ebol.

14:21 Ð œcwn t¦j ™ntol£j mou kaˆ thrîn
aÙt¦j ™ke‹nÒj ™stin Ð ¢gapîn me: Ð d•
¢gapîn me ¢gaphq»setai ØpÕ toà patrÒj
mou, k¢gë ¢gap»sw aÙtÕn kaˆ ™mfan…sw
aÙtù ™mautÒn.

14:22 pejaf naf nje ioudac. mpic-
kariwt/c an. je p[c ou petafswpi.
je eknaouonhk eron ouohe mpikocmoc
t/rf an.

14:22 Lšgei aÙtù 'IoÚdaj, oÙc Ð 'Iska-
rièthj, KÚrie, [kaˆ] t… gšgonen Óti ¹m‹n
mšlleij ™mfan…zein seautÕn kaˆ oÙcˆ tù
kÒsmJ;

14:23 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ etme@ mmoi efeareh epacaji. ouohe
paiwt namenritf. tennai sarof nten-
,w nnoumanswpi nan nq/tf.

14:23 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
'E£n tij ¢gap´ me tÕn lÒgon mou thr»sei,
kaˆ Ð pat»r mou ¢gap»sei aÙtÒn, kaˆ prÕj
aÙtÕn ™leusÒmeqa kaˆ mon¾n par' aÙtù
poihsÒmeqa.

14:24 v/ etenfme@ mmoi an mpefareh
epacaji. picaji etetencwtem erof
mvwi an pe. alla pa viwt etaf-
tauoi pe.

14:24 Ð m¾ ¢gapîn me toÝj lÒgouj mou oÙ
thre‹: kaˆ Ð lÒgoj Ön ¢koÚete oÙk œstin
™mÕj ¢ll¦ toà pšmyantÒj me patrÒj.

14:25 nai aijotou nwten eisop
haten y/nou.

14:25 Taàta lel£lhka Øm‹n par' Øm‹n
mšnwn:

14:26 piparakl/toc pipna eyouab v/
etfnaouorpf nje viwt qen paran vai
etema etnatcabwten ehwb niben.
ouohe fnatretenervmeui nn/ t/rou
etaijotou nwten.

14:26 Ð d• par£klhtoj, tÕ pneàma tÕ ¤gion
Ö pšmyei Ð pat¾r ™n tù ÑnÒmat… mou,
™ke‹noj Øm©j did£xei p£nta kaˆ Øpomn»sei
Øm©j p£nta § e•pon Øm‹n [™gè].



Gospel of St. John

Old Bohairic Greek

OG-49

14:27 anok ouhir/n/ ],w mmoc
nwten. tetenywi nhir/n/ ]] moc
nwten. nkata tqe an ete pkocmoc ]
nywf. anok ]] nwten. mpetre peten-
h/t syorter. oude mpererslah nh/t.

14:27 E„r»nhn ¢f…hmi Øm‹n, e„r»nhn t¾n
™m¾n d…dwmi Øm‹n: oÙ kaqëj Ð kÒsmoj
d…dwsin ™gë d…dwmi Øm‹n. m¾ tarassšsqw
Ømîn ¹ kard…a mhd• deili£tw.

14:28 aretencwtem je anok aijoc
nwten. je ]nase n/@. pali on ]nai
sarwten enaretenmei mmoi pe nare-
tennarasi <pe>. je ]nase n/i ha
viwt je viwt ounis] eroi pe.

14:28 ºkoÚsate Óti ™gë e•pon Øm‹n, `Up£gw
kaˆ œrcomai prÕj Øm©j. e„ ºgap©tš me
™c£rhte ¥n, Óti poreÚomai prÕj tÕn patšra,
Óti Ð pat¾r me…zwn moÚ ™stin.

14:29 ]nou aijoc nwten empatecswpi
hina acsanswpi. ntetennah].

14:29 kaˆ nàn e‡rhka Øm‹n prˆn genšsqai,
†na Ótan gšnhtai pisteÚshte.

14:30 nn]najeum/s ncaji nwten an
fn/ou gar nje par,wn nte pa@kocmoc.
nfnajem hli ntaf nq/t an.

14:30 oÙkšti poll¦ lal»sw meq' Ømîn,
œrcetai g¦r Ð toà kÒsmou ¥rcwn: kaˆ ™n
™moˆ oÙk œcei oÙdšn,

14:31 alla hina ntefemi nje pkoc-
moc je ]mei mviwt. kata vr/]
etaf] entol/ n/i moc nje paiwt.
pair/] ]ra moc ten y/nou maron
ebol tai.

14:31 ¢ll' †na gnù Ð kÒsmoj Óti ¢gapî tÕn
patšra, kaˆ kaqëj ™nete…lato moi Ð pat»r,
oÛtwj poiî. 'Ege…resqe, ¥gwmen ™nteàqen.

15:1 anok pe ]bw naloli mmei
paiwt pe piouwi.

15:1 'Egè e„mi ¹ ¥mpeloj ¹ ¢lhqin», kaˆ Ð
pat»r mou Ð gewrgÒj ™stin.

15:2 kl/ma niben ete nq/t ete
nfnaen outah ebol an fnawl mmof
ouohe n/ t/rou etnaen outah ebol
fnatoubwou. je ntouen oum/s nnou-
tah ebol.

15:2 p©n klÁma ™n ™moˆ m¾ fšron karpÒn,
a‡rei aÙtÒ, kaˆ p©n tÕ karpÕn fšron
kaqa…rei aÙtÕ †na karpÕn ple…ona fšrV.

15:3 /d/ tetenouab nywten eybe
picaji etaicaji mof nemwten.

15:3 ½dh Øme‹j kaqaro… ™ste di¦ tÕn lÒgon
Ön lel£lhka Øm‹n:

15:4 ohi nq/t anok ntaohi qen
y/nou. kata tqe ete pikl/ma mmon
sjom mof een outah ebol hitotf
nnouatf. an nefohi qen ]bw nnaloli
pair/] hwten an<n>etenohi nq/t.

15:4 me…nate ™n ™mo…, k¢gë ™n Øm‹n. kaqëj
tÕ klÁma oÙ dÚnatai karpÕn fšrein ¢f'
˜autoà ™¦n m¾ mšnV ™n tÍ ¢mpšlJ, oÛtwj
oÙd• Øme‹j ™¦n m¾ ™n ™moˆ mšnhte.

15:5 anok pe ]bw {nnabw}naloli.
nywten ne nikl/ma c/ etnaohi <nq/t>
anok hw ]naohi nq/tf. va@ de safini
nnoum/s nnoutah ebol. je ajnoui
mmon sjom mmwten eer hli.

15:5 ™gè e„mi ¹ ¥mpeloj, Øme‹j t¦ kl»-
mata. Ð mšnwn ™n ™moˆ k¢gë ™n aÙtù oátoj
fšrei karpÕn polÚn, Óti cwrˆj ™moà oÙ
dÚnasqe poie‹n oÙdšn.

15:6 eswp de an neuai ohi nq/t
cenahitf ebol mvr/] mpikl/ma ete
montf outah. ouohe safswoui sau-
youwtf ncehitf ep,rwm. saurokhf.

15:6 ™¦n m» tij mšnV ™n ™mo…, ™bl»qh œxw
æj tÕ klÁma kaˆ ™xhr£nqh, kaˆ sun£gousin
aÙt¦ kaˆ e„j tÕ pàr b£llousin kaˆ ka…etai.
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15:7 eswp de aretensaohi nq/t nte
nacaji ohi qen y/nou v/ etetennau-
asf ariejin mmof. ouohe efeswpi
nwten.

15:7 ™¦n me…nhte ™n ™moˆ kaˆ t¦ ·»mat£
mou ™n Øm‹n me…nV, Ö ™¦n qšlhte a„t»sasqe
kaˆ gen»setai Øm‹n.

15:8 qen pa@ gar af[iwou nje
paiwt. hina ntetenen h/ni(sic) nn-
outah ebol ouohe ntetenswpi n/i
mmay/t/c.

15:8 ™n toÚtJ ™dox£sqh Ð pat»r mou, †na
karpÕn polÝn fšrhte kaˆ gšnhsqe ™moˆ
maqhta….

15:9 kata vr/] eta paiwt menrit
moc anok hw aimenre y/nou. ohi qen
teteywi nnagap/.

15:9 kaqëj ºg£phsšn me Ð pat»r, k¢gë
Øm©j ºg£phsa: me…nate ™n tÍ ¢g£pV tÍ ™mÍ.

15:10 <aretensaareh enaentol/ te-
tennaohi qen taagap/> kata vr/]
hw etaiareh enientol/ nte paiwt
ouohe ]ohi qen tefapag/.

15:10 ™¦n t¦j ™ntol£j mou thr»shte,
mene‹te ™n tÍ ¢g£pV mou, kaqëj ™gë t¦j
™ntol¦j toà patrÒj mou tet»rhka kaˆ mšnw
aÙtoà ™n tÍ ¢g£pV.

15:11 nai de aicaji mmwten nemw-
ten. hina nte parasi swpi qen y/nou.
ouohe nte petenrasi jwk ebol.

15:11 Taàta lel£lhka Øm‹n †na ¹ car¦ ¹
™m¾ ™n Øm‹n Ï kaˆ ¹ car¦ Ømîn plhrwqÍ.

15:12 yai te taentol/ hina nteten-
menre netenar/ou kata vr/] etai-
menre y/nou mmoc.

15:12 aÛth ™stˆn ¹ ™ntol¾ ¹ ™m», †na
¢gap©te ¢ll»louj kaqëj ºg£phsa Øm©j:

15:13 monte hli agap/ eco@ nnis]
etaiagap/. hina nteuai ] <tef>'u,/
ehr/i ejen nefar/ou.

15:13 me…zona taÚthj ¢g£phn oÙdeˆj œcei,
†na tij t¾n yuc¾n aÙtoà qÍ Øp•r tîn f…lwn
aÙtoà.

15:14 nywten gar ntetenna/r eswp
aretensairi mv/ e]nahenhon y/nou
erof.

15:14 Øme‹j f…loi moÚ ™ste ™¦n poiÁte §
™gë ™ntšllomai Øm‹n.

15:15 n]namou] erwten an je je
bwk jeu/i mpere pibwk emi je ou ete
pef[c iri mmof. nywten aijoc erwten
je na/r. {n}je n/ t/rou etaicotmou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou.

15:15 oÙkšti lšgw Øm©j doÚlouj, Óti Ð
doàloj oÙk o•den t… poie‹ aÙtoà Ð kÚrioj:
Øm©j d• e‡rhka f…louj, Óti p£nta § ½kousa
par¦ toà patrÒj mou ™gnèrisa Øm‹n.

15:16 nywten an ercwtp mmoi alla
anok aicetp y/nou. ai,a y/nou je
ntetense nwten hwten. ntetenen
outah ebol ouohe petenoutah ntef-
swpi efcmont. hina v/ etetennaerejin
mmof <nte piwt> qen paran nteft/if
nwten.

15:16 oÙc Øme‹j me ™xelšxasqe, ¢ll' ™gë
™xelex£mhn Øm©j kaˆ œqhka Øm©j †na Øme‹j
Øp£ghte kaˆ karpÕn fšrhte kaˆ Ð karpÕj
Ømîn mšnV, †na Ó ti ¨n a„t»shte tÕn patšra
™n tù ÑnÒmat… mou dù Øm‹n.

15:17 nai ]honhen mmwten erwou je
ntetenmenre netenar/ou.

15:17 taàta ™ntšllomai Øm‹n, †na ¢gap©te
¢ll»louj.

15:18 eicje pikocmoc moc] mwten emi
je afmectwi hatetenh/.

15:18 E„ Ð kÒsmoj Øm©j mise‹, ginèskete
Óti ™m• prîton Ømîn mem…shken.
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15:19 enenteten ebol hen pkocmoc pe.
ne pikocmoc namenre petevwf. oti mon
je nteten ebol an qen pikocmoc.
alla anok a@cetp y/nou ebol qen pi-
kocmoc eybe vai pkocmoc moc] mmw-
ten.

15:19 e„ ™k toà kÒsmou Ãte, Ð kÒsmoj ¨n tÕ
‡dion ™f…lei: Óti d• ™k toà kÒsmou oÙk ™stš,
¢ll' ™gë ™xelex£mhn Øm©j ™k toà kÒsmou,
di¦ toàto mise‹ Øm©j Ð kÒsmoj.

15:20 arivmeui mpicaji eta@jof
mwten je mon oubwk efo@ nnis]
epef[c eicje aujoji nncwi {c} cena-
joji nca y/nou. eicje auareh epacaji
cenaareh evwten.

15:20 mnhmoneÚete toà lÒgou oá ™gë e•pon
Øm‹n, OÙk œstin doàloj me…zwn toà kur…ou
aÙtoà. e„ ™m• ™d…wxan, kaˆ Øm©j dièxousin:
e„ tÕn lÒgon mou ™t»rhsan, kaˆ tÕn
Ømšteron thr»sousin.

15:21 alla nai t/rou cenaaitou
eqoun erwten. eybe paran je ncecwoun
an mv/ etaftauoi.

15:21 ¢ll¦ taàta p£nta poi»sousin e„j
Øm©j di¦ tÕ Ônom£ mou, Óti oÙk o‡dasin tÕn
pšmyant£ me.

15:22 ene mpii ntacaji nemwou ne
montou nobi <m>ma pe. ]nou de
montou lwiji mma eybe pounobi.

15:22 e„ m¾ Ãlqon kaˆ ™l£lhsa aÙto‹j,
¡mart…an oÙk e‡cosan: nàn d• prÒfasin oÙk
œcousin perˆ tÁj ¡mart…aj aÙtîn.

15:23 v/ etmoc] mmoi fmoc] mpa-
ke@wt.

15:23 Ð ™m• misîn kaˆ tÕn patšra mou
mise‹.

15:24 ene mp<i>iri nq/tou nhanke-
hb/oui emon sjom nte keouai aitou
ne montou nobi mma pe. ]nou de
aunau ero@ aumectw@. anok nem pa-
ke@wt.

15:24 e„ t¦ œrga m¾ ™po…hsa ™n aÙto‹j §
oÙdeˆj ¥lloj ™po…hsen, ¡mart…an oÙk
e‡cosan: nàn d• kaˆ ˜wr£kasin kaˆ
memis»kasin kaˆ ™m• kaˆ tÕn patšra mou.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out qen ounomoc. je au-
mectwi njinj/.

15:25 ¢ll' †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ð ™n tù
nÒmJ aÙtîn gegrammšnoj Óti *'Em…shs£n me
dwre£n.*

15:26 eswp de afsa@ nje piparak-
l/toc v/ anok e]naouorpf nwten
nten pa@wt pipna nte ym/i. v/ etn/ou
ebol ntotf mpaiwt nyof etnaermetre
eyb/t.

15:26 `/Otan œlqV Ð par£klhtoj Ön ™gë
pšmyw Øm‹n par¦ toà patrÒj, tÕ pneàma
tÁj ¢lhqe…aj Ö par¦ toà patrÕj
™kporeÚetai, ™ke‹noj martur»sei perˆ ™moà:

15:27 ouohe nywten hwten ntetener-
metre jeu/i eicjen h/ etetensop
nem/i.

15:27 kaˆ Øme‹j d• marture‹te, Óti ¢p'
¢rcÁj met' ™moà ™ste.

16:1 nai aijotou nwten hina je
nnetenerckandaliczecye.

16:1 Taàta lel£lhka Øm‹n †na m¾
skandalisqÁte.

16:2 je auer y/nou nnapocunagwgoc.
alla cn/ou njeunou. hote ouon niben
etnatake y/nou. eu<e>meu@ je au@ni
nnousouswousi epsw@ mv].

16:2 ¢posunagègouj poi»sousin Øm©j: ¢ll'
œrcetai éra †na p©j Ð ¢pokte…naj Øm©j
dÒxV latre…an prosfšrein tù qeù.

16:3 nai de eueaitou nwten je
mpoucouen paiwt oude anok mpou-
couwnt.

16:3 kaˆ taàta poi»sousin Óti oÙk
œgnwsan tÕn patšra oÙd• ™mš.
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16:4 alla a@caji mmwou nemwten
hina aresa ]ounou i ntetenervmeui.
je anok aiersorp njotou nwten. na@
de mpijotou nwten eicjen h/ je
na@sop nemwten pe.

16:4 ¢ll¦ taàta lel£lhka Øm‹n †na Ótan
œlqV ¹ éra aÙtîn mnhmoneÚhte aÙtîn Óti
™gë e•pon Øm‹n. Taàta d• Øm‹n ™x ¢rcÁj
oÙk e•pon, Óti meq' Ømîn ½mhn.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/
etaftauo@ ouohe mon hli ebol qen
y/nou sini mmo@ je aknase nak eywn.

16:5 nàn d• Øp£gw prÕj tÕn pšmyant£ me,
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn ™rwt´ me, Poà Øp£geij;

16:6 alla je aije nai nwten a
pimkah nh/t mouh mpetenh/t.

16:6 ¢ll' Óti taàta lel£lhka Øm‹n ¹ lÚph
pepl»rwken Ømîn t¾n kard…an.

16:7 alla anok ]jw nym/@ nwten
cernofri nwten ntase n/@ ann@se n/@
gar mpiparakl/toc na@ nwten an.
eswp de a@sanse n/i ]naouorpf
nwten.

16:7 ¢ll' ™gë t¾n ¢l»qeian lšgw Øm‹n,
sumfšrei Øm‹n †na ™gë ¢pšlqw. ™¦n g¦r m¾
¢pšlqw, Ð par£klhtoj oÙk ™leÚsetai prÕj
Øm©j: ™¦n d• poreuqî, pšmyw aÙtÕn prÕj
Øm©j.

16:8 eswp de afsani fnacohi mpi-
kocmoc eybe pnobi nem eybe ym/@ nem
eybeuhap.

16:8 kaˆ ™lqën ™ke‹noj ™lšgxei tÕn kÒsmon
perˆ ¡mart…aj kaˆ perˆ dikaiosÚnhj kaˆ
perˆ kr…sewj:

16:9 eybe pnobi je mpounah] eroi. 16:9 perˆ ¡mart…aj mšn, Óti oÙ pisteÚousin
e„j ™mš:

16:10 eybe ]metm/i je ]nase n/@
ha pa@wt ouohe ntetennanau ero@ an
je.

16:10 perˆ dikaiosÚnhj dš, Óti prÕj tÕn
patšra Øp£gw kaˆ oÙkšti qewre‹tš me:

16:11 eybeuhap je par,wn nte pi-
kocmoc {cenahitf ebol} vai au]hap
erof.

16:11 perˆ d• kr…sewj, Óti Ð ¥rcwn toà
kÒsmou toÚtou kškritai.

16:12 ouon] kem/s de ejotou nwten
alla mon sjom nwten efitou ]nou.

16:12 '/Eti poll¦ œcw Øm‹n lšgein, ¢ll' oÙ
dÚnasqe bast£zein ¥rti:

16:13 eswp de afsani nje pipna
nte ym/i efejimw@t nwten qen ]met-
m/@. ou gar nnefcaji ebol hitotf.
alla n/ etefnacotmou na@ etfnacaji
mmwou ouohe n/ etn/ou fnatamwten
erwou.

16:13 Ótan d• œlqV ™ke‹noj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj, Ðdhg»sei Øm©j ™n tÍ ¢lhqe…v
p£sV: oÙ g¦r lal»sei ¢f' ˜autoà, ¢ll' Ósa
¢koÚsei lal»sei, kaˆ t¦ ™rcÒmena ¢nagge-
le‹ Øm‹n.

16:14 v/ etemmau etna]wou n/@ je
afnaji ebol qen petevwi ntefcaji
mmwou nemwten.

16:14 ™ke‹noj ™m• dox£sei, Óti ™k toà ™moà
l»myetai kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:15 n/ t/rou ete nte paiwt nou@
ne eybe va@. a@joc je afnaji ebol
qen petevwi ntefcaji nemwten.

16:15 p£nta Ósa œcei Ð pat¾r ™m£ ™stin:
di¦ toàto e•pon Óti ™k toà ™moà lamb£nei
kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:16 eti kekoui ntetennanau eroi an
eti kekou@ tetennanau eroi. jeu/@
]nase n/@ anok ha paiwt.

16:16 MikrÕn kaˆ oÙkšti qewre‹tš me, kaˆ
p£lin mikrÕn kaˆ Ôyesqš me.
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16:17 peje hanouon ebol qen nima-
y/t/c. nnouar/ou je ou pe vai etaf-
jof nan. je eti kekoui ntetennanau
eroi an eti kekoui tetennanau eroi.
ouohe ]nase n/i ha viwt.

16:17 e•pan oân ™k tîn maqhtîn aÙtoà
prÕj ¢ll»louj, T… ™stin toàto Ö lšgei ¹m‹n,
MikrÕn kaˆ oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin
mikrÕn kaˆ Ôyesqš me; ka…, `/Oti Øp£gw prÕj
tÕn patšra;

16:18 naujw mmoc pe je ou pe
pa@kouji. ntenemi an je ou etefjw
mmof.

16:18 œlegon oân, T… ™stin toàto [Ö lšgei],
tÕ mikrÒn; oÙk o‡damen t… lale‹.

16:19 afemi nje i/c je ceyws esenf
pejaf nwou je aretenkw] eybe va@
nem netenar/ou je aijof je eti kekoui
ntetennau ero@ an eti <ke>kou@ teten-
nau ero@.

16:19 œgnw [Ð] 'Ihsoàj Óti ½qelon aÙtÕn
™rwt©n, kaˆ e•pen aÙto‹j, Perˆ toÚtou
zhte‹te met' ¢ll»lwn Óti e•pon, MikrÕn kaˆ
oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin mikrÕn kaˆ
Ôyesqš me;

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
<je> tetennarimi tetennaerh/bi nte-
tenerahom nywten pikocmoc fnarasi
nywten men tetennajimkah nh/t
alla petenemkah fnaswpi nwten eu-
rasi.

16:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti klaÚsete
kaˆ qrhn»sete Øme‹j, Ð d• kÒsmoj car»-
setai: Øme‹j luphq»sesqe, ¢ll' ¹ lÚph
Ømîn e„j car¦n gen»setai.

16:21 tchimi acsanou@ emici. sacer-
emkah nh/t je aci etecounou eswp
de acsanmici mpialou. mpacervmeu@
je n]yli'ic eybe pirasi je acmici
nnoualou epikocmoc.

16:21 ¹ gun¾ Ótan t…ktV lÚphn œcei, Óti
Ãlqen ¹ éra aÙtÁj: Ótan d• genn»sV tÕ
paid…on, oÙkšti mnhmoneÚei tÁj ql…yewj di¦
t¾n car¦n Óti ™genn»qh ¥nqrwpoj e„j tÕn
kÒsmon.

16:22 nywten hwten ouonteten ou-
mkah nh/t mmau ]nanau de erwten
on efrasi nje petenh/t ouohe peten-
rasi nne hli olf nten y/nou.

16:22 kaˆ Øme‹j oân nàn m•n lÚphn œcete:
p£lin d• Ôyomai Øm©j, kaˆ car»setai Ømîn
¹ kard…a, kaˆ t¾n car¦n Ømîn oÙdeˆj a‡rei
¢f' Ømîn.

16:23 nhr/i de qen piehoou etemmau
nnetensent je eehli. am/n am/n ]jw
mmoc nwten. je v/ etetennaerejin
mpa@wt eyb/tf qen paran fnat/@f
nwten.

16:23 kaˆ ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™m• oÙk
™rwt»sete oÙdšn. ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¥n
ti a„t»shte tÕn patšra ™n tù ÑnÒmat… mou
dèsei Øm‹n.

16:24 saqoun e]nou mpatetenerejin
eybe hli qen paran ariejin tetennaji.
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol.

16:24 ›wj ¥rti oÙk Æt»sate oÙd•n ™n tù
ÑnÒmat… mou: a„te‹te kaˆ l»myesqe, †na ¹
car¦ Ømîn Ï peplhrwmšnh.

16:25 na@ a@jotou nwten qen hanini
cn/ou njeunou. hote nnacaji nemwten
qen hanini. alla qen ouwnh ebol.
e@tamo mwten eybe viwt.

16:25 Taàta ™n paroim…aij lel£lhka Øm‹n:
œrcetai éra Óte oÙkšti ™n paroim…aij
lal»sw Øm‹n ¢ll¦ parrhs…v perˆ toà
patrÕj ¢paggelî Øm‹n.

16:26 qen piehoou etemmau. ereten-
erejin qen paran. ouohe n]jw mmoc
nwten an. je anok etna]ho eviwt
ejwten.

16:26 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™n tù ÑnÒmat… mou
a„t»sesqe, kaˆ oÙ lšgw Øm‹n Óti ™gë
™rwt»sw tÕn patšra perˆ Ømîn:
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16:27 nyof gar hwf viwt fme@
mmwten. je nywten aretenmenrit are-
tennah] je anok ai<i> ebol ha
viwt.

16:27 aÙtÕj g¦r Ð pat¾r file‹ Øm©j, Óti
Øme‹j ™m• pefil»kate kaˆ pepisteÚkate Óti
™gë par¦ [toà] qeoà ™xÁlqon.

16:28 ai<i ebol ha viwt aii> epi-
kocmoc pali on ]na,w mmpikocmoc
ncw@ ]nase n/@ ha viwt.

16:28 ™xÁlqon par¦ toà patrÕj kaˆ
™l»luqa e„j tÕn kÒsmon: p£lin ¢f…hmi tÕn
kÒsmon kaˆ poreÚomai prÕj tÕn patšra.

16:29 pejwou naf nje nefmay/t/c je
h/<ppe> ]nou kcaji qen ouwnh ebol
ouohe nkje hli an qen hanini.

16:29 Lšgousin oƒ maqhtaˆ aÙtoà, '/Ide nàn
™n parrhs…v lale‹j, kaˆ paroim…an oÙde-
m…an lšgeij.

16:30 ]nou je tenemi je kcwoun
nhwb niben. ouohe nker,ria an nteuai
senk qen va@ tennah] je aki ebol
ha v] {w}.

16:30 nàn o‡damen Óti o•daj p£nta kaˆ oÙ
cre…an œceij †na t…j se ™rwt´: ™n toÚtJ
pisteÚomen Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqej.

16:31 aferouw pejaf nwou nje i/c
je ]nou tetennah].

16:31 ¢pekr…qh aÙto‹j 'Ihsoàj, '/Arti
pisteÚete;

16:32 eic h/pe cn/ou njeunou. ouohe
acouw eci. hina {j}ntetenjwr ebol.
pioua@ pioua@ mmwten enete nouf nte-
ten,at nnouat. alla n],/ mauat
an f,/ nem/i nje pa@wt.

16:32 „doÝ œrcetai éra kaˆ ™l»luqen †na
skorpisqÁte ›kastoj e„j t¦ ‡dia k¢m• mÒnon
¢fÁte: kaˆ oÙk e„mˆ mÒnoj, Óti Ð pat¾r met'
™moà ™stin.

16:33 na@ a@caji mmwou nemwten
hina nteuhir/n/ swpi nwten nhr/i
nq/t ouontwten de mma nnouhojhej
qen pikocmoc all jro nh/t anok gar
a@jro epikocmoc

16:33 taàta lel£lhka Øm‹n †na ™n ™moˆ
e„r»nhn œchte: ™n tù kÒsmJ ql‹yin œcete,
¢ll¦ qarse‹te, ™gë nen…khka tÕn kÒsmon.

17:1 nai afcaji mmwou affa@ nnef-
bal epsw@ etve pejaf je viwt aci
nje ]ounou mawou mpeks/ri hina nte
ps/ri ]wou nak.

17:1 Taàta ™l£lhsen 'Ihsoàj, kaˆ ™p£raj
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà e„j tÕn oÙranÕn
e•pen, P£ter, ™l»luqen ¹ éra: dÒxasÒn sou
tÕn uƒÒn, †na Ð uƒÕj dox£sV sš,

17:2 kata vr/] etak] naf nnou-
ersisi ejen carx niben. hina n/ t/rou
etakt/itou naf ntek] nwou nnouwnq
nneneh.

17:2 kaqëj œdwkaj aÙtù ™xous…an p£shj
sarkÒj, †na p©n Ö dšdwkaj aÙtù dèsV
aÙto‹j zw¾n a„ènion.

17:3 vai de pe piwnq nneneh. hina
ntoucouwnk pinou] nnouatf ntavm/i.
nem v/ etaktauof i/c p,rc.

17:3 aÛth dš ™stin ¹ a„ènioj zw», †na
ginèskwsin s• tÕn mÒnon ¢lhqinÕn qeÕn kaˆ
Ön ¢pšsteilaj 'Ihsoàn CristÒn.

17:4 anok a@]wou nak hijen pikahi
aijwk ebol mpihwb etakt/@f n/@. je
nta@ri mmof.

17:4 ™gè se ™dÒxasa ™pˆ tÁj gÁj, tÕ œrgon
teleièsaj Ö dšdwk£j moi †na poi»sw:

17:5 ]nou de mawou n/@ {v}nyok
viwt. qen piwou enafen t/i hatotk
empate pikocmoc swpi.

17:5 kaˆ nàn dÒxasÒn me sÚ, p£ter, par¦
seautù tÍ dÒxV Î e•con prÕ toà tÕn kÒsmon
e•nai par¦ so….
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17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi.
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
ne nouk ne akt/@tou n/@. ouohe pacaji
auareh erof.

17:6 'Efanšrws£ sou tÕ Ônoma to‹j
¢nqrèpoij oÞj œdwk£j moi ™k toà kÒsmou.
soˆ Ãsan k¢moˆ aÙtoÝj œdwkaj, kaˆ tÕn
lÒgon sou tet»rhkan.

17:7 ]nou a@emi je n/ etakt/@tou
n/@ ne nouk ne.

17:7 nàn œgnwkan Óti p£nta Ósa dšdwk£j
moi par¦ soà e„sin:

17:8 je nicaji etakt/@tou n/@ ait/@-
tou nwou ouohe nywou hwou aujitou
ntavm/@. je etai<i> ebol harok.
ouohe aunah] eroi je nyok petak-
tauo@.

17:8 Óti t¦ ·»mata § œdwk£j moi dšdwka
aÙto‹j, kaˆ aÙtoˆ œlabon kaˆ œgnwsan
¢lhqîj Óti par¦ soà ™xÁlqon, kaˆ ™p…s-
teusan Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

17:9 anok ]twbh ejwou nna@twbh
an ejen pikocmoc alla ejen n/ etak-
t/@tou n/@. je nouk ne.

17:9 ™gë perˆ aÙtîn ™rwtî: oÙ perˆ toà
kÒsmou ™rwtî ¢ll¦ perˆ ïn dšdwk£j moi,
Óti so… e„sin,

17:10 ouohe netenou@ t/rou nouk ne
ouohe nouk nou@ ne ouohe a@jiwou
nq/tou.

17:10 kaˆ t¦ ™m¦ p£nta s£ ™stin kaˆ t¦ s¦
™m£, kaˆ dedÒxasmai ™n aÙto‹j.

17:11 n]sop an qen pikocmoc. nai de
nywou eti ce,/ qen pikocmoc anok
]na@ harok viwt v/ eyouab areh
erwou {a}qen pekran v/ etakt/@f n/@
hina ntouswpi euo@ nnoua@ mpenr/].

17:11 kaˆ oÙkšti e„mˆ ™n tù kÒsmJ, kaˆ
aÙtoˆ ™n tù kÒsmJ e„s…n, k¢gë prÕj s•
œrcomai. P£ter ¤gie, t»rhson aÙtoÝj ™n tù
ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi, †na ðsin žn
kaqëj ¹me‹j.

17:12 hote e@sop nemwou na@areh
erwou pe qen pekran etakt/@f n/@
ouohe aiareh erwou mpe hli ebol
nq/tou tako nca pis/ri nte p{k}-
tako. je nte ]grav/ jwk ebol.

17:12 Óte ½mhn met' aÙtîn ™gë ™t»roun
aÙtoÝj ™n tù ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi,
kaˆ ™fÚlaxa, kaˆ oÙdeˆj ™x aÙtîn ¢pèleto
e„ m¾ Ð uƒÕj tÁj ¢pwle…aj, †na ¹ graf¾
plhrwqÍ.

17:13 ]nou de ]n/ou harok na@
]jw mmwou e@,/ qen pikocmoc hina
nte parasi swpi nwou efj/k ebol.

17:13 nàn d• prÕj s• œrcomai, kaˆ taàta
lalî ™n tù kÒsmJ †na œcwsin t¾n car¦n
t¾n ™m¾n peplhrwmšnhn ™n ˜auto‹j.

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouohe
a pikocmoc mectwou je nhanebol qen
pkocmoc an ne. kata vr/] ete anok
hw nnanaok ebol qen pikocmoc an.

17:14 ™gë dšdwka aÙto‹j tÕn lÒgon sou,
kaˆ Ð kÒsmoj ™m…shsen aÙtoÚj, Óti oÙk e„sˆn
™k toà kÒsmou kaqëj ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou.

17:15 nna@]ho an je ntekolou ebol
qen <pi>kocmoc alla je ntekareh
erwou ebol ha pipon/roc.

17:15 oÙk ™rwtî †na ¥rVj aÙtoÝj ™k toà
kÒsmou ¢ll' †na thr»sVj aÙtoÝj ™k toà
ponhroà.

17:16 nhanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw eten anok ebol qen
pkocmoc an.

17:16 ™k toà kÒsmou oÙk e„sˆn kaqëj ™gë
oÙk e„mˆ ™k toà kÒsmou.

17:17 matoubwou qen ]metm/i. pete
vwk ncaji oumetm/@ pe.

17:17 ¡g…ason aÙtoÝj ™n tÍ ¢lhqe…v: Ð
lÒgoj Ð sÕj ¢l»qei£ ™stin.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc. anok hw a@ouorpou epikocmoc.

17:18 kaqëj ™m• ¢pšsteilaj e„j tÕn
kÒsmon, k¢gë ¢pšsteila aÙtoÝj e„j tÕn
kÒsmon:
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17:19 ouohe ]toubo mmo@ ehr/@
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen ym/@.

17:19 kaˆ Øp•r aÙtîn [™gë] ¡gi£zw
™mautÒn, †na ðsin kaˆ aÙtoˆ ¹giasmšnoi ™n
¢lhqe…v.

17:20 nnaitwbh an ejen na@ n-
nouatou. alla ejen nikeouon etna-
nah] ero@ ebol hitotf mpoucaji.

17:20 OÙ perˆ toÚtwn d• ™rwtî mÒnon, ¢ll¦
kaˆ perˆ tîn pisteuÒntwn di¦ toà lÒgou
aÙtîn e„j ™mš,

17:21 hina ntouswpi t/rou euoi
nnouai kata vr/] etksop nq/t nyok
viwt anok hw ]enq/tk hina nywou
hwou ntouswpi nq/ten. hina nte
pikocmoc nah] je nyok petakouorpt.

17:21 †na p£ntej žn ðsin, kaqëj sÚ, p£ter,
™n ™moˆ k¢gë ™n so…, †na kaˆ aÙtoˆ ™n ¹m‹n
ðsin, †na Ð kÒsmoj pisteÚV Óti sÚ me
¢pšsteilaj.

17:22 piwou etakt/@f n/@ a@t/@f
nwou. hina ntouswpi euoi nnouai kata
vr/] hwn etenoi nnoua@.

17:22 k¢gë t¾n dÒxan ¿n dšdwk£j moi
dšdwka aÙto‹j, †na ðsin žn kaqëj ¹me‹j ›n,

17:23 anok ]enq/tou nyok kenq/t.
hina ntouswpi euj/k ebol euoi nnoua@
ouohe ntefemi nje pikocmoc je nyok
petaktauo@ akmenritou kata vr/]
etakmenrit moc.

17:23 ™gë ™n aÙto‹j kaˆ sÝ ™n ™mo…, †na
ðsin teteleiwmšnoi e„j ›n, †na ginèskV Ð
kÒsmoj Óti sÚ me ¢pšsteilaj kaˆ ºg£phsaj
aÙtoÝj kaqëj ™m• ºg£phsaj.

17:24 viwt ]ouws hina n/ etak-
t/itou n/i. ntouswpi hwou qen pma
e] mmof je ntounau epiwou etakt/@f
n/@ je akmenrit hajen ]katabol/ nte
pkocmoc.

17:24 P£ter, Ö dšdwk£j moi, qšlw †na Ópou
e„mˆ ™gë k¢ke‹noi ðsin met' ™moà, †na qew-
rîsin t¾n dÒxan t¾n ™m¾n ¿n dšdwk£j moi,
Óti ºg£phs£j me prÕ katabolÁj kÒsmou.

17:25 viwt pid@kaioc. mpe pikocmoc
couwnk anok de ]cwoun mmok. na@
hwou auemi je nyok petaktauoi.

17:25 p£ter d…kaie, kaˆ Ð kÒsmoj se oÙk
œgnw, ™gë dš se œgnwn, kaˆ oátoi œgnwsan
Óti sÚ me ¢pšsteilaj,

17:26 aitamwou epekran ouohe ]na-
tamwou. hina ]agap/ etakmenrit n-
q/tc. ntecswpi nq/tou anok ]en-
q/tou.

17:26 kaˆ ™gnèrisa aÙto‹j tÕ Ônom£ sou
kaˆ gnwr…sw, †na ¹ ¢g£ph ¿n ºg£phs£j me
™n aÙto‹j Ï k¢gë ™n aÙto‹j.

18:1 nai de etafjotou nje i/c. afi
ebol nem nefmay/t/c. him/r mpi,i-
maroc nte pisencifi pima ene ouon
ou[wm mmof pe va@ etafse eqoun
erof nyof nem nefmay/t/c.

18:1 Taàta e„pën 'Ihsoàj ™xÁlqen sÝn to‹j
maqhta‹j aÙtoà pšran toà ceim£rrou toà
Kedrën Ópou Ãn kÁpoj, e„j Ön e„sÁlqen
aÙtÕj kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

18:2 nafcwoun de pe nje pike iou-
dac. v/ etnat/if. mpima etemma
jeu/i nesare i/c ywou] ema pe
nnoum/s ncop. nem nefmay/t/c.

18:2 Édei d• kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
tÕn tÒpon, Óti poll£kij sun»cqh 'Ihsoàj
™ke‹ met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

18:3 ioudac oun afji n]cpira nem
hanhup/ret/c. ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi ema nem hanvanoc
nem hanlampac nem hanhoplon.

18:3 Ð oân 'IoÚdaj labën t¾n spe‹ran kaˆ
™k tîn ¢rcieršwn kaˆ ™k tîn Farisa…wn
Øphrštaj œrcetai ™ke‹ met¦ fanîn kaˆ
lamp£dwn kaˆ Óplwn.
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18:4 i/c de nafcwoun nn/ t/rou et-
naswpi mmof pe. af@ ebol pejaf
nwou je aretenkw] nca nim.

18:4 'Ihsoàj oân e„dëj p£nta t¦ ™rcÒmena
™p' aÙtÕn ™xÁlqen kaˆ lšgei aÙto‹j, T…na
zhte‹te;

18:5 pejwou je ankw] nca i/c pi-
remnazaret pejaf nwou je anok pe
nafohi eratf pe nje pike ioudac v/
etnat/@f nemwou.

18:5 ¢pekr…qhsan aÙtù, 'Ihsoàn tÕn Nazw-
ra‹on. lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi. eƒst»kei d•
kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn met' aÙtîn.

18:6 etafjoc de nwou je anok pe.
ause nwou epahou auhe@ epec/t.

18:6 æj oân e•pen aÙto‹j, 'Egè e„mi,
¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ œpesan cama….

18:7 p{e}ali on afsenou je {afse-
nou je} aretenkw] nca nim. nywou de
pejwou je i/c piremnazaret.

18:7 p£lin oân ™phrèthsen aÙtoÚj, T…na
zhte‹te; oƒ d• e•pan, 'Ihsoàn tÕn Nazwra‹on.

18:8 aferouw nje i/c pejaf nwou je
aijoc nwten je anok pe e@cje oun
areteni eyb/t ,a na@ ebol marouse
nwou.

18:8 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, E•pon Øm‹n Óti ™gè
e„mi: e„ oân ™m• zhte‹te, ¥fete toÚtouj
Øp£gein:

18:9 hina ntefjwk ebol nje picaji
etafjof je n/ etakt/@tou <n/i>
mpitake hli ebol nq/tou.

18:9 †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ön e•pen Óti OÞj
dšdwk£j moi oÙk ¢pèlesa ™x aÙtîn oÙ-
dšna.

18:10 cimwn de petre ne ouon ouc/fi
ntotf pe. afyokmec afhioui nca pbwk
mpiar,iereuc afjwji mpefmasj nnoui-
nam ebol. ne pran de mpibwk pe
mal,oc.

18:10 S…mwn oân Pštroj œcwn m£cairan
e†lkusen aÙt¾n kaˆ œpaisen tÕn toà ¢rci-
eršwj doàlon kaˆ ¢pškoyen aÙtoà tÕ
çt£rion tÕ dexiÒn. Ãn d• Ônoma tù doÚlJ
M£lcoj.

18:11 peje i/c oun mpetre je hiou@
n]c/fi epecko@hi. piavot etaft/if n/@
nje pa@wt an ]nacof an.

18:11 e•pen oân Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, B£le
t¾n m£cairan e„j t¾n q»khn: tÕ pot»rion Ö
dšdwkšn moi Ð pat¾r oÙ m¾ p…w aÙtÒ;

18:12 ]cpira oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niou@da@ auamon@
ni/c. aucwnh mmof.

18:12 `H oân spe‹ra kaˆ Ð cil…arcoj kaˆ oƒ
Øphrštai tîn 'Iouda…wn sunšlabon tÕn
'Ihsoàn kaˆ œdhsan aÙtÕn

18:13 au@ni mmof ha annac nsorp.
ne psom gar pe nte ka@va. penafoi
nnar,iereuc n]rompi etemma.

18:13 kaˆ ½gagon prÕj `/Annan prîton: Ãn
g¦r penqerÕj toà KaŽ£fa, Öj Ãn ¢rciereÝj
toà ™niautoà ™ke…nou:

18:14 ne ka@va{i} de per]cojni
nniou@da@ je cernofri nteurwmi mou
ehr/i ejen pilaoc.

18:14 Ãn d• KaŽ£faj Ð sumbouleÚsaj to‹j
'Iouda…oij Óti sumfšrei ›na ¥nqrwpon ¢po-
qane‹n Øp•r toà laoà.

18:15 nafmosi de nca @/c pe nje
cimwn petroc. nem kemay/t/c. pima-
y/t/c de etemmau ne oucou@n pe
ntotf mpiar,iereuc. afersver nni
eqoun e]aul/ nte piar,iereuc. nem
i/c.

18:15 'HkoloÚqei d• tù 'Ihsoà S…mwn Pštroj
kaˆ ¥lloj maqht»j. Ð d• maqht¾j ™ke‹noj Ãn
gnwstÕj tù ¢rciere‹, kaˆ suneisÁlqen tù
'Ihsoà e„j t¾n aÙl¾n toà ¢rcieršwj,
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18:16 petroc de nafohi eratf cabol
mpiro pe af@ ebol nje pimay/t/c
enafoi nremcwoun epiar,iereuc ouohe
afcaji nem ]mnout tote afini eqoun
mpetroc.

18:16 Ð d• Pštroj eƒst»kei prÕj tÍ qÚrv
œxw. ™xÁlqen oân Ð maqht¾j Ð ¥lloj Ð
gnwstÕj toà ¢rcieršwj kaˆ e•pen tÍ qurwrù
kaˆ e„s»gagen tÕn Pštron.

18:17 peje ]bwki mpetroc. je mm/
nyok hwk ebol qen nenmay/t/c
mpa@rwmi. aferouw pejaf je mon.

18:17 lšgei oân tù PštrJ ¹ paid…skh ¹
qurwrÒj, M¾ kaˆ sÝ ™k tîn maqhtîn e• toà
¢nqrèpou toÚtou; lšgei ™ke‹noj, OÙk e„m….

18:18 nauohi de on eratou nje
niebiaik nem nihup/ret/c euyamio
nhanjebhc. je nebol ojeb pe. nau-
tqmo mwou pe {nare}pke petroc hwf
nafohi eratf eftqmo mmof.

18:18 eƒst»keisan d• oƒ doàloi kaˆ oƒ
Øphrštai ¢nqraki¦n pepoihkÒtej, Óti yàcoj
Ãn, kaˆ ™qerma…nonto: Ãn d• kaˆ Ð Pštroj
met' aÙtîn ˜stëj kaˆ qermainÒmenoj.

18:19 piar,iereuc de nafsini ni/c pe
eybe nefmay/t/c nem eybe tefcbw.

18:19 `O oân ¢rciereÝj ºrèthsen tÕn
'Ihsoàn perˆ tîn maqhtîn aÙtoà kaˆ perˆ
tÁj didacÁj aÙtoà.

18:20 aferouw naf nje i/c je anok
qen oupar/cia a@caji nem pikocmoc.
anok nc/ou niben nai]cbw qen ou-
cunagwg/. nem qen pierve@ pima
et<e>sauywou] erof t/rou nje ni-
ou@da@. mpije hli ncaji qen peth/p.

18:20 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, 'Egë par-
rhs…v lel£lhka tù kÒsmJ: ™gë p£ntote
™d…daxa ™n sunagwgÍ kaˆ ™n tù ƒerù, Ópou
p£ntej oƒ 'Iouda‹oi sunšrcontai, kaˆ ™n
kruptù ™l£lhsa oÙdšn.

18:21 eybe ou ksini mmo@. sen n/
etaucwtem je ou {pe} peta@jof nwou
eic nai cecwoun nn/ t/rou eta@jotou
anok.

18:21 t… me ™rwt´j; ™rèthson toÝj ¢kh-
koÒtaj t… ™l£lhsa aÙto‹j: ‡de oátoi o‡dasin
§ e•pon ™gè.

18:22 nai de etafjotou oua@ {de}
nte nihup/ret/c efohi eratf. af]
nnouerqot ni/c. efjw mmoc je pa@r/]
kerouw mpiar,iereuc.

18:22 taàta d• aÙtoà e„pÒntoj eŒj pares-
thkëj tîn Øphretîn œdwken ·£pisma tù
'Ihsoà e„pèn, OÛtwj ¢pokr…nV tù ¢rciere‹;

18:23 i/c de pejaf je icje kakwc
aicaji arimetre ha pakakon @ de e@cje
kalwc eybe ou khioui eroi.

18:23 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, E„ kakîj
™l£lhsa, martÚrhson perˆ toà kakoà: e„ d•
kalîj, t… me dšreij;

18:24 afouorpf on nje annac efconh.
ha ka@va piar,iereuc.

18:24 ¢pšsteilen oân aÙtÕn Ð `/Annaj
dedemšnon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša.

18:25 cimwn de petroc nafohi eratf
pe eftqmo mof pejwou naf je an
<n>yok hwk ebol qen nefmay/t/c.
afjwl ebol je mon.

18:25 ’Hn d• S…mwn Pštroj ˜stëj kaˆ qer-
mainÒmenoj. e•pon oân aÙtù, M¾ kaˆ sÝ ™k
tîn maqhtîn aÙtoà e•; ºrn»sato ™ke‹noj
kaˆ e•pen, OÙk e„m….

18:26 peje oua@ ebol qen niebiaik
nte piar,iereuc. efoi ncugen/c ev/ eta
petre set pefmasj ebol je anok
ainau erok qen pi[wm nemaf.

18:26 lšgei eŒj ™k tîn doÚlwn toà
¢rcieršwj, suggen¾j ín oá ¢pškoyen
Pštroj tÕ çt…on, OÙk ™gè se e•don ™n tù
k»pJ met' aÙtoà;

18:27 pal@ on afjwl ebol nje pet-
roc catotf afmou] njeualektwr.

18:27 p£lin oân ºrn»sato Pštroj: kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.
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18:28 mmenenca na@ au@ni ni/c ebol
ha ka@va epipretwrion ne swrp de pe
nywou de mpou@ eqoun epipretwrion
je <n>nou[wqem. alla je ntou-
<ou>wm mpipac,a.

18:28 '/Agousin oân tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ toà
KaŽ£fa e„j tÕ praitèrion: Ãn d• prw•: kaˆ
aÙtoˆ oÙk e„sÁlqon e„j tÕ praitèrion, †na
m¾ mianqîsin ¢ll¦ f£gwsin tÕ p£sca.

18:29 af@ de ebol harwou nje
pilatoc. pejaf nwou je ou nkat/-
goria eteteniri mmof ha pa@rwmi.

18:29 ™xÁlqen oân Ð Pil©toj œxw prÕj
aÙtoÝj kaˆ fhs…n, T…na kathgor…an fšrete
[kat¦] toà ¢nqrèpou toÚtou;

18:30 auerouw eujw moc je ene mpe
vai eroukakon pe nnannat/@f nak an
pe.

18:30 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, E„ m¾
Ãn oátoj kakÕn poiîn, oÙk ¥n soi pare-
dèkamen aÙtÒn.

18:31 pejaf nwou nje pilatoc je
al@f nywten mahap erof kata
petennomoc pejwou naf nje niou@da@
je anon mpecse nan etake hli.

18:31 e•pen oân aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ømîn
kr…nate aÙtÒn. e•pon aÙtù oƒ 'Iouda‹oi,
`Hm‹n oÙk œxestin ¢pokte‹nai oÙdšna:

18:32 hina ntefjwk ebol nje pcaji
etafjof nje i/c. eftamo mwou je qen
as <m>mou afnamou.

18:32 †na Ð lÒgoj toà 'Ihsoà plhrwqÍ Ön
e•pen shma…nwn po…J qan£tJ ½mellen
¢poqnÇskein.

18:33 {p} afse naf on eqoun epi-
pretwrion nje pilatoc afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niou@da@

18:33 E„sÁlqen oân p£lin e„j tÕ praitèrion
Ð Pil©toj kaˆ ™fènhsen tÕn 'Ihsoàn kaˆ
e•pen aÙtù, SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn;

18:34 aferouw nje i/c pejaf naf
je{ny} an <n>yok etjw mva@ ebol
hitotk san hankeouon petaujof nak
eyb/t.

18:34 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'ApÕ seautoà sÝ
toàto lšgeij À ¥lloi e•pÒn soi perˆ ™moà;

18:35 aferouw nje pilatoc pejaf je
m/ anok <ou>ou@da@ hw. petevwk
nslol nem niar,iereuc etaut/@k etot
ou petaka@f.

18:35 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, M»ti ™gë 'Iou-
da‹Òj e„mi; tÕ œqnoj tÕ sÕn kaˆ oƒ ¢rciere‹j
paršdwk£n se ™mo…: t… ™po…hsaj;

18:36 aferouw nje i/c pejaf je
tametouro anok nnouebol qen pa@-
kocmoc an te eneuebol qen pa@kocmoc
te tametouro. nare nahup/ret/c na]
ejw@ pe. je nnout/@t etotou nni-
ou@da@. ]nou de tametouro nnouebol
an te qen pa@kocmoc.

18:36 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, `H basile…a ¹ ™m¾
oÙk œstin ™k toà kÒsmou toÚtou: e„ ™k toà
kÒsmou toÚtou Ãn ¹ basile…a ¹ ™m», oƒ
Øphrštai oƒ ™moˆ ºgwn…zonto [¥n], †na m¾
paradoqî to‹j 'Iouda…oij: nàn d• ¹ basile…a
¹ ™m¾ oÙk œstin ™nteàqen.

18:37 pejaf naf nje pilatoc je
oukoun nyok <ou>ouro. aferouw nje
{j}i/c je nyok etjw mmoc je anok
<ououro. ouohe> anok <et>oumici
epa@hwb. eybe va@ ai<i> epikocmoc
<j>e ntaermetre qen ym/@ ouon niben
eteuebol qen ym/@ pe safcwtem
epaqrwou peje pilatoc naf je ou te
ym/@.

18:37 e•pen oân aÙtù Ð Pil©toj, OÙkoàn
basileÝj e• sÚ; ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj, SÝ
lšgeij Óti basileÚj e„mi. ™gë e„j toàto
gegšnnhmai kaˆ e„j toàto ™l»luqa e„j tÕn
kÒsmon, †na martur»sw tÍ ¢lhqe…v: p©j Ð
ín ™k tÁj ¢lhqe…aj ¢koÚei mou tÁj fwnÁj.
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18:38 etafje va@ de afi ebol ha
n@ou@da@. pejaf nwou je anok n]jem
hli nnejia efji erof an.

18:38 lšgei aÙtù Ð Pil©toj, T… ™stin
¢l»qeia; Kaˆ toàto e„pën p£lin ™xÁlqen
prÕj toÝj 'Iouda…ouj, kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Egë
oÙdem…an eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

18:39 tetencene]te etri,auai nwten
ebol hen pipac,a tetenouws oun
nta,w nwten ebol mmpouro nte
niou@da@.

18:39 œstin d• sun»qeia Øm‹n †na ›na
¢polÚsw Øm‹n ™n tù p£sca: boÚlesqe oân
¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;

18:40 auws ebol t/rou eujw mmoc
je mva@ an alla barambac <n>eba-
rabban de ouconi pe.

18:40 ™kraÚgasan oân p£lin lšgontej, M¾
toàton ¢ll¦ tÕn Barabb©n. Ãn d• Ð
Barabb©j lVst»j.

19:1 tote a pilatoc afwli ni/c af-
ermactigoin {nn}<mm>of

19:1 TÒte oân œlaben Ð Pil©toj tÕn 'Ihsoàn
kaˆ ™mast…gwsen.

19:2 a nikemato@ auswnt nnou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejwf au-
jolf nnouhboc nj/ji.

19:2 kaˆ oƒ stratiîtai plšxantej stšfanon
™x ¢kanqîn ™pšqhkan aÙtoà tÍ kefalÍ, kaˆ
ƒm£tion porfuroàn perišbalon aÙtÒn,

19:3 naun/ou de harof eujw mmoc
naf je ,ere pouro nte niou@da@ nau]
trop naf pe.

19:3 kaˆ ½rconto prÕj aÙtÕn kaˆ œlegon,
Ca‹re, Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn: kaˆ
™d…dosan aÙtù ·ap…smata.

19:4 afi on ebol nje pilatoc pejaf
nwou je eic ]naini mof ebol ha-
rwten. je ntetenemi je n]jem hli
nejia <ef>ji erof an.

19:4 Kaˆ ™xÁlqen p£lin œxw Ð Pil©toj kaˆ
lšgei aÙto‹j, '/Ide ¥gw Øm‹n aÙtÕn œxw, †na
gnîte Óti oÙdem…an a„t…an eØr…skw ™n aÙtù.

19:5 afi oun ebol nje i/c epi,lom
to@ ejwf ncouri efervorin mpihboc
nj/ji pejaf nwou je eic pirwmi.

19:5 ™xÁlqen oân Ð 'Ihsoàj œxw, forîn tÕn
¢k£nqinon stšfanon kaˆ tÕ porfuroàn ƒm£-
tion. kaˆ lšgei aÙto‹j, 'IdoÝ Ð ¥nqrwpoj.

19:6 etaunau de erof nje niar-
,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf pejaf nwou
nje pilatoc je alif nywten asf
anok gar n]jem ejia erof an.

19:6 Óte oân e•don aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ
oƒ Øphrštai ™kraÚgasan lšgontej, StaÚrw-
son staÚrwson. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj,
L£bete aÙtÕn Øme‹j kaˆ staurèsate, ™gë
g¦r oÙc eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

19:7 auerouw nje niouidai je anon
ouontan ma{m} nounomoc ouohe kata
pennomoc fempsa mvmou. je afaif
ns/ri nnou].

19:7 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, `Hme‹j
nÒmon œcomen, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ñfe…lei
¢poqane‹n, Óti uƒÕn qeoà ˜autÕn ™po…hsen.

19:8 hote oun etafcwtem nje pi-
latoc epaicaji af{innn}erho].

19:8 `/Ote oân ½kousen Ð Pil©toj toàton
tÕn lÒgon, m©llon ™fob»qh,

19:9 afi on eqoun epipretwrion.
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn nyok.
i/c de mpef]seouwseb naf.

19:9 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ praitèrion p£lin
kaˆ lšgei tù 'Ihsoà, PÒqen e• sÚ; Ð d•
'Ihsoàj ¢pÒkrisin oÙk œdwken aÙtù.

19:10 pejaf naf nje pilatoc. je
eybe ou nkcaji nem/@ an. nkemi an je
ouon] exoucia mma {o} eask ouon]
exoucia mma e,ak ebol.

19:10 lšgei oân aÙtù Ð Pil©toj, 'Emoˆ oÙ
lale‹j; oÙk o•daj Óti ™xous…an œcw
¢polàsa… se kaˆ ™xous…an œcw staurîsa…
se;
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19:11 aferouw nje i/c pejaf naf. je
montek hli {e} nnexoucia ero@ nca je
aut/@c nak ebol mpswi eybe vai v/
etaft/it nak ouontaf mma nnounis]
nnobi.

19:11 ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, OÙk e•cej
™xous…an kat' ™moà oÙdem…an e„ m¾ Ãn
dedomšnon soi ¥nwqen: di¦ toàto Ð paradoÚj
mš soi me…zona ¡mart…an œcei.

19:12 eybe va@ nafkw] nca,af ebol
nje pilatoc niou@da@ de nauws ebol
pe je aksan,a va@ ebol nyok p/r
nte pouro an ouon gar niben etiri
mmof nnouro f] eqoun ehren pouro.

19:12 ™k toÚtou Ð Pil©toj ™z»tei ¢polàsai
aÙtÒn: oƒ d• 'Iouda‹oi ™kraÚgasan lšgon-
tej, 'E¦n toàton ¢polÚsVj, oÙk e• f…loj toà
Ka…saroj: p©j Ð basilša ˜autÕn poiîn
¢ntilšgei tù Ka…sari.

19:13 etafcwtem enaicaji nje pila-
toc afen {n}i/c ebol. afhemci ejen
pib/ma qen pima etoumou] erof je
v/ etvors nnwni. mmethebreoc de je
gappaya.

19:13 `O oân Pil©toj ¢koÚsaj tîn lÒgwn
toÚtwn ½gagen œxw tÕn 'Ihsoàn, kaˆ ™k£-
qisen ™pˆ b»matoj e„j tÒpon legÒmenon
LiqÒstrwton, `EbraŽstˆ d• Gabbaqa.

19:14 ne ]parackeu/ te nte pipac,a
mpnau de njp co pe. pejaf nniou@da@
je eic petenouro.

19:14 Ãn d• paraskeu¾ toà p£sca, éra Ãn
æj ›kth. kaˆ lšgei to‹j 'Iouda…oij, '/Ide Ð
basileÝj Ømîn.

19:15 nywou de auws ebol je asf
peje pilatoc nwou. je petenouro nta-
asf. auerouw nje niar,iereuc. je
monten ouro nca pouro.

19:15 ™kraÚgasan oân ™ke‹noi, ’Aron «ron,
staÚrwson aÙtÒn. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj,
TÕn basilša Ømîn staurèsw; ¢pekr…qhsan
oƒ ¢rciere‹j, OÙk œcomen basilša e„ m¾
Ka…sara.

19:16 tote aft/@f nwou je n{c}-
touasf nywou de auwli ni/c ebol.

19:16 tÒte oân paršdwken aÙtÕn aÙto‹j †na
staurwqÍ. Paršlabon oân tÕn 'Ihsoàn:

19:17 af@ ebol episye tal/out
erof. sa pima etoumou] erof mmet-
hebreoc je golgoya.

19:17 kaˆ bast£zwn ˜autù tÕn staurÕn
™xÁlqen e„j tÕn legÒmenon Kran…ou TÒpon, Ö
lšgetai `EbraŽstˆ Golgoqa,

19:18 pima etauasf mof auisi de
nemaf nkeconi b oua@ camn/ mof oua@
camnai auisi de ni/c qen toum/].

19:18 Ópou aÙtÕn ™staÚrwsan, kaˆ met'
aÙtoà ¥llouj dÚo ™nteàqen kaˆ ™nteàqen,
mšson d• tÕn 'Ihsoàn.

19:19 afcqa@ de nnoutitloc nje pi-
latoc. af,af hijen pisye nafcq/out
de erof pe je i/c piremnazaret pouro
nte niou@da@.

19:19 œgrayen d• kaˆ t…tlon Ð Pil©toj kaˆ
œqhken ™pˆ toà stauroà: Ãn d• gegrammšnon,
'Ihsoàj Ð Nazwra‹oj Ð basileÝj tîn 'Iou-
da…wn.

19:20 auws de mmof njeum/s nte
niouida@ je nare pima etauasf nq/tf
haten ]baki pe nafcq/out pe mmet-
hebreoc nem metrwmeoc nem metou@nin.

19:20 toàton oân tÕn t…tlon polloˆ
¢nšgnwsan tîn 'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn Ð
tÒpoj tÁj pÒlewj Ópou ™staurèqh Ð 'Ihsoàj:
kaˆ Ãn gegrammšnon `EbraŽst…, `RwmaŽst…,
`Ellhnist….

19:21 peje niar,iereuc mpilatoc je
mpercqai je pouro nte niouidai. alla
je nyof afjoc je anok pe pouro nte
niou@da@.

19:21 œlegon oân tù Pil£tJ oƒ ¢rciere‹j
tîn 'Iouda…wn, M¾ gr£fe, `O basileÝj tîn
'Iouda…wn, ¢ll' Óti ™ke‹noj e•pen, BasileÚj
e„mi tîn 'Iouda…wn.

19:22 aferouw nwou nje pilatoc je
v/ etaicq/tf a@ouw e@cq/tf.

19:22 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, `\O gšgrafa,
gšgrafa.
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19:23 eta{@} nimatoi de isi ni/c.
auwli nnefhbwc auaitou nfd nto@
auel outoi evoua@ <vouai> n{je}
nimatoi nem ]kesy/n ne]sy/n etemau
neuatywrp te eucwqi ebol mpswi
t/rc te.

19:23 Oƒ oân stratiîtai Óte ™staÚrwsan
tÕn 'Ihsoàn œlabon t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ
™po…hsan tšssara mšrh, ˜k£stJ stratiètV
mšroj, kaˆ tÕn citîna. Ãn d• Ð citën
¥rafoj, ™k tîn ¥nwqen ØfantÕj di' Ólou.

19:24 pejwou nnouar/ou. je mpetren-
vwq mmoc. alla marenhiwp eroc
tennau je acerta nim. hina ntecjwk
ebol nje ]grav/. je auvws nnahbwc
ehrau takehebcw auhiwp eroc. nimato@
auer na@ pe.

19:24 e•pan oân prÕj ¢ll»louj, M¾
sc…swmen aÙtÒn, ¢ll¦ l£cwmen perˆ aÙtoà
t…noj œstai: †na ¹ graf¾ plhrwqÍ [¹
lšgousa], *Diemer…santo t¦ ƒm£ti£ mou
˜auto‹j kaˆ ™pˆ tÕn ƒmatismÒn mou œbalon
klÁron.*Oƒ m•n oân stratiîtai taàta
™po…hsan.

19:25 nauohi de eratou pe haten
pisye {pe} nte i/c nje tefmau nem
tcwni ntefmau nem maria ]oui nte
klopa nem maria ]magdalin/.

19:25 eƒst»keisan d• par¦ tù staurù toà
'Ihsoà ¹ m»thr aÙtoà kaˆ ¹ ¢delf¾ tÁj
mhtrÕj aÙtoà, Mar…a ¹ toà Klwp© kaˆ
Mar…a ¹ Magdalhn».

19:26 i/c de etafnau etfmau nem
pimay/t/c efohi eratf v/ enafmei
mmof pejaf ntefmau je ]chimi eic
pes/ri.

19:26 'Ihsoàj oân „dën t¾n mhtšra kaˆ tÕn
maqht¾n parestîta Ön ºg£pa, lšgei tÍ
mhtr…, GÚnai, ‡de Ð uƒÒj sou.

19:27 ite pejaf mpimay/t/c je eic
tekmau. tote a pimay/t/c olc
<e>qoun epef/i.

19:27 e•ta lšgei tù maqhtÍ, '/Ide ¹ m»thr
sou. kaˆ ¢p' ™ke…nhj tÁj éraj œlaben Ð
maqht¾j aÙt¾n e„j t¦ ‡dia.

19:28 mmenenca na@ efemi nje i/c je
a hwb niben jwk ebol hina nte
]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi.

19:28 Met¦ toàto e„dëj Ð 'Ihsoàj Óti ½dh
p£nta tetšlestai, †na teleiwqÍ ¹ graf»,
lšgei, Diyî.

19:29 ne ouon oumoki de mmau pe.
efmeh nhemj autalo nnoucvongoc
efmeh nhemj. ejen ouhuccwpoc au-
qwnt mmof erwf

19:29 skeàoj œkeito Ôxouj mestÒn: spÒggon
oân mestÕn toà Ôxouj ØssèpJ periqšntej
pros»negkan aÙtoà tù stÒmati.

19:30 hote oun etau] naf mpihemj
pejaf je aujwk ebol t/rou afriki
ntefave af] mpipna.

19:30 Óte oân œlaben tÕ Ôxoj [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Tetšlestai: kaˆ kl…naj t¾n kefal¾n
paršdwken tÕ pneàma.

19:31 ne iou@dai de epid/ ne pcwou
pe hina je nne nicwma ohi hi pisye
qen piehoou nte pcambayon. jeu/i
neunis] pe piehoou nte picambayon
etemmau au]ho epilatoc h@na ntou-
kes nouvat ntouwl mmwou.

19:31 Oƒ oân 'Iouda‹oi, ™peˆ paraskeu¾ Ãn,
†na m¾ me…nV ™pˆ toà stauroà t¦ sèmata ™n
tù sabb£tJ, Ãn g¦r meg£lh ¹ ¹mšra
™ke…nou toà sabb£tou, ºrèthsan tÕn
Pil©ton †na kateagîsin aÙtîn t¦ skšlh
kaˆ ¢rqîsin.

19:32 au@ nje nimatoi aukws
nnenvat mpihouit. nem pi,et etauasf
nemaf.

19:32 Ãlqon oân oƒ stratiîtai, kaˆ toà m•n
prètou katšaxan t¦ skšlh kaˆ toà ¥llou
toà sustaurwqšntoj aÙtù:

19:33 etau@ de ejen i/c. etaunau je
afouw efmou mpoukws {s} nnefvat.

19:33 ™pˆ d• tÕn 'Ihsoàn ™lqÒntej, æj e•don
½dh aÙtÕn teqnhkÒta, oÙ katšaxan aÙtoà
t¦ skšlh,
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19:34 alla auai ebol qen nimato@.
afywkc mpefcvir nnnoulogk/. afi ebol
catotf njeucnof nem oumwou.

19:34 ¢ll' eŒj tîn stratiwtîn lÒgcV
aÙtoà t¾n pleur¦n œnuxen, kaˆ ™xÁlqen
eÙqÝj aŒma kaˆ Ûdwr.

19:35 v/ etafnau afermetre ouohe
oum/@ te tefmetmetre nyof etemi
jeume@ <p>etefjw mmof hina nteten-
nah] hwten.

19:35 kaˆ Ð ˜wrakëj memartÚrhken, kaˆ
¢lhqin¾ aÙtoà ™stin ¹ martur…a, kaˆ
™ke‹noj o•den Óti ¢lhqÁ lšgei, †na kaˆ
Øme‹j pisteÚ[j]hte.

19:36 na@ de auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol. jeukac ntaf nne-
tenkasf.

19:36 ™gšneto g¦r taàta †na ¹ graf¾
plhrwqÍ, *'Ostoàn oÙ suntrib»setai aÙ-
toà.*

19:37 kegrav/ on je euenau ev/
etauyokcf.

19:37 kaˆ p£lin ˜tšra graf¾ lšgei,
*'/Oyontai e„j Ön ™xekšnthsan.*

19:38 mmeneca na@ de autebh pi-
latoc nje iwc/v piremmarimayeoc
eafermay/t/c ni/c. efh/p de eybe
tho] nniou@da@. hina ntefwl mpicwma
nte i/c. tote af]ersisi naf nje
pilatoc afi oun afwli mpicwma.

19:38 Met¦ d• taàta ºrèthsen tÕn
Pil©ton 'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj, ín
maqht¾j toà 'Ihsoà kekrummšnoj d• di¦ tÕn
fÒbon tîn 'Iouda…wn, †na ¥rV tÕ sîma toà
'Ihsoà: kaˆ ™pštreyen Ð Pil©toj. Ãlqen oân
kaˆ Ãren tÕ sîma aÙtoà.

19:39 afi on nje pike nikod/moc v/
etafi ha i/c nejwrh nsorp efini
nnoumour nteusal nem oualo/
nnause nlutra.

19:39 Ãlqen d• kaˆ NikÒdhmoj, Ð ™lqën prÕj
aÙtÕn nuktÕj tÕ prîton, fšrwn m…gma
smÚrnhj kaˆ ¢lÒhj æj l…traj ˜katÒn.

19:40 auwli mpicwma nte i/c aukocf
qen hanhbwc nn@au nem nikecyoi. kata
tcene] nkwc nte niou@dai.

19:40 œlabon oân tÕ sîma toà 'Ihsoà kaˆ
œdhsan aÙtÕ Ñqon…oij met¦ tîn ¢rwm£twn,
kaqëj œqoj ™stˆn to‹j 'Iouda…oij ™nta-
fi£zein.

19:41 ne ouon ou[wm de pe qen
pima etauasf mmof ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm empatou,a hli
nrefmwout nq/tf.

19:41 Ãn d• ™n tù tÒpJ Ópou ™staurèqh
kÁpoj, kaˆ ™n tù k»pJ mnhme‹on kainÕn ™n
ú oÙdšpw oÙdeˆj Ãn teqeimšnoj:

19:42 au,af nqoun mmau eybe
]parackeu/ nte niouidai je nafqent
nje pimhau. au,w mmau ni/c.

19:42 ™ke‹ oân di¦ t¾n paraskeu¾n tîn
'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn tÕ mnhme‹on, œqhkan
tÕn 'Ihsoàn.

20:1 nhr/@ de qen vouai nte ni-
cambayon. maria ]magdalin/ aci n-
swrp eti eret,emtc mbol epimhau
acnau epiwni eauwl mof ebol hirwf
mpimhau.

20:1 TÍ d• mi´ tîn sabb£twn Mar…a ¹
Magdalhn¾ œrcetai prw• skot…aj œti oÜshj
e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ blšpei tÕn l…qon
ºrmšnon ™k toà mnhme…ou.

20:2 acjoji aci ha cimwn petre nem
pimay/t/c enare i/c me@ mmof. pejac
nwou je auwli mpen[c ebol qen
pimhau ntenemi an je etau,af ywn.

20:2 tršcei oân kaˆ œrcetai prÕj S…mwna
Pštron kaˆ prÕj tÕn ¥llon maqht¾n Ön
™f…lei Ð 'Ihsoàj, kaˆ lšgei aÙto‹j, ’Hran
tÕn kÚrion ™k toà mnhme…ou, kaˆ oÙk
o‡damen poà œqhkan aÙtÒn.

20:3 af@ oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c au@ sa pimhau.

20:3 'ExÁlqen oân Ð Pštroj kaˆ Ð ¥lloj
maqht»j, kaˆ ½rconto e„j tÕ mnhme‹on.
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20:4 naujoji pe {j}nje pib hiouma
a pimay/t/c de erjoji afersorp
epetroc af@ epimhau nsorp.

20:4 œtrecon d• oƒ dÚo Ðmoà: kaˆ Ð ¥lloj
maqht¾j prošdramen t£cion toà Pštrou kaˆ
Ãlqen prîtoj e„j tÕ mnhme‹on,

20:5 afjoust eqoun afnau enihbwc
nniau eu,/ eqr/i alla nem pefse
eqoun pe.

20:5 kaˆ parakÚyaj blšpei ke…mena t¦
ÑqÒnia, oÙ mšntoi e„sÁlqen.

20:6 af@ de hwf nje cimwn petroc
efoueh ncwf afse naf eqoun epimhau.
afnau enihbwc nniau eu,/ eqr/i.

20:6 œrcetai oân kaˆ S…mwn Pštroj
¢kolouqîn aÙtù, kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ
mnhme‹on: kaˆ qewre‹ t¦ ÑqÒnia ke…mena,

20:7 nem pikecoudarion enaf,/ hijen
tefave. nnaf,/ an nem nikehbwc
nniau. alla ef,/ capca efkoulwl
nnouma nnouwt.

20:7 kaˆ tÕ soud£rion, Ö Ãn ™pˆ tÁj
kefalÁj aÙtoà, oÙ met¦ tîn Ñqon…wn
ke…menon ¢ll¦ cwrˆj ™ntetuligmšnon e„j ›na
tÒpon.

20:8 tote af@ eqoun nje pikemay/t/c
etaf@ nsorp epimhau. ouohe afnau
afnah].

20:8 tÒte oân e„sÁlqen kaˆ Ð ¥lloj
maqht¾j Ð ™lqën prîtoj e„j tÕ mnhme‹on,
kaˆ e•den kaˆ ™p…steusen:

20:9 ne mpatouemi gar e]grav/ pe
je anagk/ nteftwnf ebol qen net-
mwout.

20:9 oÙdšpw g¦r Édeisan t¾n graf¾n Óti
de‹ aÙtÕn ™k nekrîn ¢nastÁnai.

20:10 tote ause nwou nje nima-
y/t/c epou/@.

20:10 ¢pÁlqon oân p£lin prÕj aÙtoÝj oƒ
maqhta….

20:11 maria de nyoc nacohi eratc
haten pimhau cabol ecrimi hoc de
ecrimi accomc eqoun epimhau.

20:11 Mar…a d• eƒst»kei prÕj tù mnhme…J
œxw kla…ousa. æj oân œklaien parškuyen
e„j tÕ mnhme‹on,

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
hanhbwc mviri oua@ hajwf oua@
haratf. mpima enare picwma nte i/c
,/ mmof.

20:12 kaˆ qewre‹ dÚo ¢ggšlouj ™n leuko‹j
kaqezomšnouj, ›na prÕj tÍ kefalÍ kaˆ ›na
prÕj to‹j pos…n, Ópou œkeito tÕ sîma toà
'Ihsoà.

20:13 pejwou nac je ]chimi aho
terimi. pejac nwou je auwli mpa[c
n]emi an je au,af ywn.

20:13 kaˆ lšgousin aÙtÍ ™ke‹noi, GÚnai, t…
kla…eij; lšgei aÙto‹j Óti ’Hran tÕn kÚriÒn
mou, kaˆ oÙk o•da poà œqhkan aÙtÒn.

20:14 nai de etacjotou ackethrac
epahou acnau ei/c efohi eratf nnacemi
de an pe je i/c pe.

20:14 taàta e„poàsa ™str£fh e„j t¦ Ñp…sw,
kaˆ qewre‹ tÕn 'Ihsoàn ˜stîta, kaˆ oÙk Édei
Óti 'Ihsoàj ™stin.

20:15 pejaf je ]chimi eybe ou
terimi. arekw] nca nim. nyoc de
nacmeu@ je pi[me n[wm pe pejac naf
je pa[c an <n>yok akolf aj@f n/@ je
ak,af ywn ouohe anok ]naolf.

20:15 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, GÚnai, t… kla…eij;
t…na zhte‹j; ™ke…nh dokoàsa Óti Ð khpourÒj
™stin lšgei aÙtù, KÚrie, e„ sÝ ™b£stasaj
aÙtÒn, e„pš moi poà œqhkaj aÙtÒn, k¢gë
aÙtÕn ¢rî.

20:16 aferouw nje i/c pejaf nac je
mariam ackotc de nje y/ pejac naf
mmethebreoc je rambwni. petouohem
mmof je piref]cbw.

20:16 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, Mari£m. stra-
fe‹sa ™ke…nh lšgei aÙtù `EbraŽst…, Rab-
bouni [1Ö lšgetai Did£skale]1.
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20:17 pejaf nac nje i/c je mperji
nem/i. mpa]se n/@ gar epswi ha
paiwt mase ne de ha nacn/ou. ajic
nwou je ]nase n/@ epswi ha pa@wt
ete peten@wt pe panou] ete peten-
nou] pe.

20:17 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, M» mou ¤ptou,
oÜpw g¦r ¢nabšbhka prÕj tÕn patšra:
poreÚou d• prÕj toÝj ¢delfoÚj mou kaˆ e„p•
aÙto‹j, 'Anaba…nw prÕj tÕn patšra mou kaˆ
patšra Ømîn kaˆ qeÒn mou kaˆ qeÕn Ømîn.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/.
actamo nnimay/t/c je a@nau ep[c
afjw nnai nac.

20:18 œrcetai Mari¦m ¹ Magdalhn¾
¢ggšllousa to‹j maqhta‹j Óti `Eèraka tÕn
kÚrion, kaˆ taàta e•pen aÙtÍ.

20:19 ne rouhi de {mpiehoou de}
mpiehoou etemau pe. mvouai nnicam-
bayon nare n@rwou masyam pe nte
pima enauenq/tf nje nimay/t/c. eybe
tho] nte niou@dai afi nje i/c afohi
eratf qen toum/] pejaf nwou je
thir/n/ nwten.

20:19 OÜshj oân Ñy…aj tÍ ¹mšrv ™ke…nV tÍ
mi´ sabb£twn, kaˆ tîn qurîn kekleismšnwn
Ópou Ãsan oƒ maqhtaˆ di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ œsth e„j tÕ
mšson kaˆ lšgei aÙto‹j, E„r»nh Øm‹n.

20:20 va@ de etafjof aftamwou
enefjij mn pefcvir aurasi de nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20 kaˆ toàto e„pën œdeixen t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n pleur¦n aÙto‹j. ™c£rhsan oân oƒ
maqhtaˆ „dÒntej tÕn kÚrion.

20:21 pejaf nwou on je thir/n/
nwten kata vr/] etafouorpt nje
paiwt pair/] hw ]ouorp mmwten.

20:21 e•pen oân aÙto‹j [Ð 'Ihsoàj] p£lin,
E„r»nh Øm‹n: kaqëj ¢pšstalkšn me Ð pa-
t»r, k¢gë pšmpw Øm©j.

20:22 etafje va@ afnifi eqoun
ehrau. pejaf nwou je ji nwten
nnoupna efouab.

20:22 kaˆ toàto e„pën ™nefÚshsen kaˆ
lšgei aÙto‹j, L£bete pneàma ¤gion:

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol cena,au nwou ebol. eswp de
on aretensatahno nhanouon cenatahno
mmwou.

20:23 ¥n tinwn ¢fÁte t¦j ¡mart…aj
¢fšwntai aÙto‹j, ¥n tinwn kratÁte
kekr£thntai.

20:24 ywmac de ne oua@ ebol qen
pimen ib v/ etoumou] erof je didu-
moc nnafemmau nemwou an pe etafi
nje i/c.

20:24 Qwm©j d• eŒj ™k tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj D…dumoj, oÙk Ãn met' aÙtîn Óte
Ãlqen 'Ihsoàj.

20:25 naujw mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c. nyof de
pejaf nwou je anninau enefjij epi-
tupoc nte ni@ft ntahi pat/b epitupoc
nte niift ntah@ou@ ntajij epefcvir
n]nanah] an.

20:25 œlegon oân aÙtù oƒ ¥lloi maqhta…,
`Ewr£kamen tÕn kÚrion. Ð d• e•pen aÙto‹j,
'E¦n m¾ ‡dw ™n ta‹j cersˆn aÙtoà tÕn tÚpon
tîn ¼lwn kaˆ b£lw tÕn d£ktulÒn mou e„j
tÕn tÚpon tîn ¼lwn kaˆ b£lw mou t¾n
ce‹ra e„j t¾n pleur¦n aÙtoà, oÙ m¾
pisteÚsw.

20:26 mmeneca / pali nnehoou nau-
enqoun on pe nje nim/y/t/c ere
ywmac nemwou af@ nje i/c ere nirwou
masyam. afohi eratf nje i/c qen
toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten.

20:26 Kaˆ meq' ¹mšraj Ñktë p£lin Ãsan
œsw oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Qwm©j met'
aÙtîn. œrcetai Ð 'Ihsoàj tîn qurîn
kekleismšnwn, kaˆ œsth e„j tÕ mšson kaˆ
e•pen, E„r»nh Øm‹n.
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20:27 ite pejaf nywma. je au@ce
pekt/b emnai. anau enajij ma tejij
hitc epacvir. mpereratnah] alla
swpi eknah].

20:27 e•ta lšgei tù Qwm´, Fšre tÕn
d£ktulÒn sou ïde kaˆ ‡de t¦j ce‹r£j mou,
kaˆ fšre t¾n ce‹r£ sou kaˆ b£le e„j t¾n
pleur£n mou, kaˆ m¾ g…nou ¥pistoj ¢ll¦
pistÒj.

20:28 aferouw nje ywmac pejaf naf
je pa[c ouohe panou].

20:28 ¢pekr…qh Qwm©j kaˆ e•pen aÙtù, `O
kÚriÒj mou kaˆ Ð qeÒj mou.

20:29 pejaf naf nje i/c je aknah]
je aknau eroi naiatou nn/ ete
mpounau ouohe aunah].

20:29 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Oti ˜èrak£j
me pep…steukaj; mak£rioi oƒ m¾ „dÒntej kaˆ
pisteÚsantej.

20:30 aferkem/s mm/ini nje i/c
mpemyo nnefmay/t/c. n/ ete ncecq/out
an hi paijwm.

20:30 Poll¦ m•n oân kaˆ ¥lla shme‹a
™po…hsen Ð 'Ihsoàj ™nèpion tîn maqhtîn
[aÙtoà], § oÙk œstin gegrammšna ™n tù
bibl…J toÚtJ:

20:31 nai de aucq/tou je nteten-
nah] je i/c p,rc. vai pe pis/ri nte
v]. hina aretensanah] ntetenji n-
nouwnq qen pefran

20:31 taàta d• gšgraptai †na pisteÚ[j]hte
Óti 'Ihsoàj ™stin Ð CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà,
kaˆ †na pisteÚontej zw¾n œchte ™n tù
ÑnÒmati aÙtoà.

21:1 mmeneca nai afouonhf ebol nje
i/c enefmay/t/c hijen viom nte
]jiberiac. afouonhf de mpa@r/].

21:1 Met¦ taàta ™fanšrwsen ˜autÕn p£lin
Ð 'Ihsoàj to‹j maqhta‹j ™pˆ tÁj qal£sshj
tÁj Tiberi£doj: ™fanšrwsen d• oÛtwj.

21:2 nauhiouma pe nje cimwn petroc.
nem ywmac v/ etoumou] erof je
didumoc nem nayana/l piremtgana
nte ]galilea nem niouon nte zebe-
deoc. nem kecna ebol qen nefmay/t/c.

21:2 Ãsan Ðmoà S…mwn Pštroj kaˆ Qwm©j Ð
legÒmenoj D…dumoj kaˆ Naqana¾l Ð ¢pÕ
Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ oƒ toà Zebeda…ou
kaˆ ¥lloi ™k tîn maqhtîn aÙtoà dÚo.

21:3 pejaf nwou nje cimwn petroc.
je ]nase n/@ ntatahe tebt. pejwou
naf je tenn/ou hwn nemak au@ oun
ebol auolou eujo@. qen piejwrh de
etemma ne mpoutahe hli pe.

21:3 lšgei aÙto‹j S…mwn Pštroj, `Up£gw
¡lieÚein. lšgousin aÙtù, 'ErcÒmeqa kaˆ
¹me‹j sÝn so…. ™xÁlqon kaˆ ™nšbhsan e„j tÕ
plo‹on, kaˆ ™n ™ke…nV tÍ nuktˆ ™p…asan
oÙdšn.

21:4 eta tooui de swpi afohi eratf
nje i/c hijen pi{,}kro. ne mpouemi de
<n>je n@may/t/c je p[c pe i/c.

21:4 prw•aj d• ½dh genomšnhj œsth 'Ihsoàj
e„j tÕn a„gialÒn: oÙ mšntoi Édeisan oƒ
maqhtaˆ Óti 'Ihsoàj ™stin.

21:5 pejaf on nwou nje i/c je
nialwou@ m/ ouon qre nten y/nou.
auerouw naf je mon.

21:5 lšgei oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, Paid…a,
m» ti prosf£gion œcete; ¢pekr…qhsan aÙtù,
OÜ.

21:6 pejaf nwou je hiou@ mpetensne
cauinam mpijo@. ouohe tetennajimi.
nywou de auhiou@ ouohe mpousjem-
jom ncokf epswi nten pasai nte
nitebt.

21:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, B£lete e„j t¦ dexi¦
mšrh toà plo…ou tÕ d…ktuon, kaˆ eØr»sete.
œbalon oân, kaˆ oÙkšti aÙtÕ ˜lkÚsai
‡scuon ¢pÕ toà pl»qouj tîn „cqÚwn.
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21:7 peje pimay/t/c <v/> de enare
i/c me@ mmof. mpetroc je p[c pe
cimwn de petroc etafcwtem je p[c
pe. afmorf mpefependut/c. nafb/s
gar pe. afhitf {e}ehr/i eviom.

21:7 lšgei oân Ð maqht¾j ™ke‹noj Ön ºg£pa
Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, `O kÚriÒj ™stin. S…mwn
oân Pštroj, ¢koÚsaj Óti Ð kÚriÒj ™stin, tÕn
™pendÚthn diezèsato, Ãn g¦r gumnÒj, kaˆ
œbalen ˜autÕn e„j t¾n q£lassan:

21:8 nikemay/t/c de enauhi pijo@ aui
nywou hi pijoi nnaun/ou gar an
mpikahi pe alla nauvouws ns/t
mmahi. eucwk mpisne nte nitebt.

21:8 oƒ d• ¥lloi maqhtaˆ tù ploiar…J
Ãlqon, oÙ g¦r Ãsan makr¦n ¢pÕ tÁj gÁj
¢ll¦ æj ¢pÕ phcîn diakos…wn, sÚrontej tÕ
d…ktuon tîn „cqÚwn.

21:9 acswpi de etaui epikro aunau
ehanjebhc eu,/ eouon outebt hijwou
nem ouw@k.

21:9 æj oân ¢pšbhsan e„j t¾n gÁn
blšpousin ¢nqraki¦n keimšnhn kaˆ Ñy£rion
™pike…menon kaˆ ¥rton.

21:10 pejaf nwou nje i/c je anioui
ebol qen nitebt etaretentahwou
]nou.

21:10 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Enšgkate ¢pÕ
tîn Ñyar…wn ïn ™pi£sate nàn.

21:11 afolf de nje cimwn petroc
afcwk mpisne epikro efmeh nhannis]
ntebt euerrng ere paim/s mma
mpefcwlp nje pisne.

21:11 ¢nšbh oân S…mwn Pštroj kaˆ e†lku-
sen tÕ d…ktuon e„j t¾n gÁn mestÕn „cqÚwn
meg£lwn ˜katÕn pent»konta triîn: kaˆ
tosoÚtwn Ôntwn oÙk ™sc…sqh tÕ d…ktuon.

21:12 pejaf on nwou nje i/c je
amwini taretetenouwm ne mpe hli de
pe nte nimay/t/c senf je nyok nim.
euemi je p[c pe.

21:12 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte
¢rist»sate. oÙdeˆj d• ™tÒlma tîn maqhtîn
™xet£sai aÙtÒn, SÝ t…j e•; e„dÒtej Óti Ð
kÚriÒj ™stin.

21:13 afi de nje i/c afwli mpiw@k
aft/if nwou nem piketebt on mpai-
r/].

21:13 œrcetai 'Ihsoàj kaˆ lamb£nei tÕn
¥rton kaˆ d…dwsin aÙto‹j, kaˆ tÕ Ñy£rion
Ðmo…wj.

21:14 ne vai pmahg ncop pe etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c. etaftwnf
ebol qen netmwout.

21:14 toàto ½dh tr…ton ™fanerèqh 'Ihsoàj
to‹j maqhta‹j ™gerqeˆj ™k nekrîn.

21:15 hote de etau<ou>w euouwm
peje i/c ncimwn petroc je cimwn nte
iwann/c kmei moi. pejaf je ce p[c
nyok etcwoun je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnahi/b.

21:15 `/Ote oân ºr…sthsan lšgei tù S…mwni
PštrJ Ð 'Ihsoàj, S…mwn 'Iw£nnou, ¢gap´j me
plšon toÚtwn; lšgei aÙtù, Na…, kÚrie, sÝ
o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù, BÒske t¦
¢rn…a mou.

21:16 pali on pejaf naf mpmahcop
b. je cimwn nte @wan/c kmei mmoi.
pejaf naf je ce p[c nyok etcwoun je
]mei mmok pejaf naf je moni nna-
ecwou.

21:16 lšgei aÙtù p£lin deÚteron, S…mwn
'Iw£nnou, ¢gap´j me; lšgei aÙtù, Na…,
kÚrie, sÝ o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù,
Po…maine t¦ prÒbat£ mou.
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21:17 pejaf naf mpmahg ncop. je
cimwn nte iwann/c kmei mmoi. afer-
emkah nh/t nje petroc je ne afjoc
naf pe ng ncop je an kmei mmoi.
pejaf naf je p[c nyok etcwoun hwb
de niben nyok etcwoun {mwou} je
]me@ mmok. pejaf naf on je moni
nnaecwou.

21:17 lšgei aÙtù tÕ tr…ton, S…mwn 'Iw£nnou,
file‹j me; ™lup»qh Ð Pštroj Óti e•pen aÙtù
tÕ tr…ton, File‹j me; kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
p£nta sÝ o•daj, sÝ ginèskeij Óti filî se.
lšgei aÙtù [Ð 'Ihsoàj], BÒske t¦ prÒbat£
mou.

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak. je
eko@ nnalou sakmorf nnouatk sakse
nak epma etkouasf eswp de aksan-
erqello knacwouten nnek{c}jij ebol
ncemork nje hanke,wouni nceolk epima
ete nkouasf an.

21:18 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, Óte Ãj neèteroj,
™zènnuej seautÕn kaˆ periep£teij Ópou
½qelej: Ótan d• ghr£sVj, ™ktene‹j t¦j
ce‹r£j sou, kaˆ ¥lloj se zèsei kaˆ o‡sei
Ópou oÙ qšleij.

21:19 va@ de etafjo{c}f eftamo
mof je qen nas mmou afna]wou
mv] etafje vai pejaf naf je ouahk
ncwi.

21:19 toàto d• e•pen shma…nwn po…J
qan£tJ dox£sei tÕn qeÒn. kaˆ toàto e„pën
lšgei aÙtù, 'AkoloÚqei moi.

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c v/ enafroteb qen pidip-
non. ejen tefmecth/t. pejaf naf je
p[c nim pe v/ etnat/@k.

21:20 'Epistrafeˆj Ð Pštroj blšpei tÕn
maqht¾n Ön ºg£pa Ð 'Ihsoàj ¢kolouqoànta,
Öj kaˆ ¢nšpesen ™n tù de…pnJ ™pˆ tÕ stÁqoj
aÙtoà kaˆ e•pen, KÚrie, t…j ™stin Ð
paradidoÚj se;

21:21 va@ oun {p}etafnau erof nje
petroc pejaf ni/c je p[c vai nyof
afnaerou.

21:21 toàton oân „dën Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, KÚrie, oátoj d• t…;

21:22 pejaf naf nje i/c je eswp
aisanouws e,af sa]noui nni ahok
nyok. nyok mosi ncwi.

21:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'E¦n aÙtÕn
qšlw mšnein ›wj œrcomai, t… prÕj sš; sÚ moi
¢koloÚqei.

21:23 a pa@caji de cwr ebol qen
nicn/ou je nnpimay/t/c etemau namou
an. ne mpe i/c de joc naf je nfna-
mou an. alla eswp aisanouws e,af
sa]noui nni. ahok nyok.

21:23 ™xÁlqen oân oátoj Ð lÒgoj e„j toÝj
¢delfoÝj Óti Ð maqht¾j ™ke‹noj oÙk
¢poqnÇskei. oÙk e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti
oÙk ¢poqnÇskei, ¢ll', 'E¦n aÙtÕn qšlw
mšnein ›wj œrcomai [, t… prÕj sš];

21:24 vai pe pimay/t/c etafermetre
nna@ ouohe nyof petafcq/tou ouohe
tenemi jeume@ te tefmen<t>metre.

21:24 OátÒj ™stin Ð maqht¾j Ð marturîn
perˆ toÚtwn kaˆ Ð gr£yaj taàta, kaˆ
o‡damen Óti ¢lhq¾j aÙtoà ¹ martur…a ™st…n.

21:25 ouon kem/s de on eafaitou
nje i/c p,rc. ete ausancq/tou ka-
taua@ oua@. ]jw mmoc je mpikocmoc
naser,wrin an nnijwm etounacq/tou.

21:25 '/Estin d• kaˆ ¥lla poll¦ § ™po…hsen
Ð 'Ihsoàj, ¤tina ™¦n gr£fhtai kaq' ›n, oÙd'
aÙtÕn o•mai tÕn kÒsmon cwrÁsai t¦ gra-
fÒmena bibl…a.

euaggelion kata iwann/c
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1:A #euaggelion kata iwann/c$
1:1 qen oua#r$,/ #ne plogoc pe$
ouohe plog#oc naf,/ qaten v].$
ouohe ne #plogoc ounou] pe.$

1:1. In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.

1:2 vai qen o#uar,/ ne qaten$ v]
#pe...$

1:2  The same was in the beginning with God.

1:3 Lost 1:3  All things were made by him; and without
him was not any thing made that was made.

1:4 Lost 1:4  In him was life; and the life was the light
of men.

1:5 Lost 1:5. And the light shineth in darkness; and the
darkness comprehended it not.

1:6 Lost 1:6  There was a man sent from God, whose
name [was] John.

1:7 Lost 1:7  The same came for a witness, to bear
witness of the Light, that all [men] through
him might believe.

1:8 Lost 1:8  He was not that Light, but [was sent] to
bear witness of that Light.

1:9 #na$fsop #nje vai pio$uwini nta-
#vm/i v/ et$erouwini #erwmi niben
etn$/ou epik#ocmoc$

1:9  [That] was the true Light, which lighteth
every man that cometh into the world.

1:10 #naf,/ qen pik$o#cmoc pe ...$ 1:10  He was in the world, and the world was
made by him, and the world knew him not.

1:11 Lost 1:11  He came unto his own, and his own
received him not.

1:12 Lost 1:12  But as many as received him, to them
gave he power to become the sons of God,
[even] to them that believe on his name:

1:13 Lost 1:13  Which were born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man, but
of God.

1:14 #... ntotf mpef$iwt. e#fmeh
nhmot nem$ me#tm/i.$

1:14  And the Word was made flesh, and
dwelt among us, (and we beheld his glory, the
glory as of the only begotten of the Father,)
full of grace and truth.

1:15 #@wann/c fermet$r#e eyb/tf ef-
ws ebol ef$jw m#oc je vai petaijof$
eyb/#tf je v/ etn/ou mene$cwi
a#fersorp eroi ...

1:15. John bare witness of him, and cried,
saying, This was he of whom I spake, He that
cometh after me is preferred before me: for he
was before me.

1:16 Lost 1:16  And of his fulness have all we received,
and grace for grace.

1:17 Lost 1:17  For the law was given by Moses, [but]
grace and truth came by Jesus Christ.
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1:18 #v] mpe hli nau erof e$ne#h
pimonogen/c nnou]$ v/ #et,/ qen kenf
mpef$iwt #nyof petafcaji.$

1:18  No man hath seen God at any time; the
only begotten Son, which is in the bosom of
the Father, he hath declared [him].

1:19 ... hote #etauouwrp harof$ nje
niou#idai ebol qen ieroucal$/m
nn#hanou/b .....$

1:19. And this is the record of John, when the
Jews sent priests and Levites from Jerusalem
to ask him, Who art thou?

1:20 #afouwnh mpefjwl ebo$l #af-
ouwnh je nanok an pe p$r,c.

1:20  And he confessed, and denied not; but
confessed, I am not the Christ.

1:21 #ausenf je nyok pe /li$ac. af-
#erouw je mmon. nyok$ pe #piprov/t/c
.....$

1:21  And they asked him, What then? Art
thou Elias? And he saith, I am not. Art thou
that prophet? And he answered, No.

1:22 Lost 1:22  Then said they unto him, Who art thou?
that we may give an answer to them that sent
us. What sayest thou of thyself?

1:23 Lost 1:23  He said, I [am] the voice of one crying in
the wilderness, Make straight the way of the
Lord, as said the prophet Esaias.

1:24 #..... qen nivaric$ce#oc$ 1:24  And they which were sent were of the
Pharisees.

1:25 #ausenf eujw m$moc #naf .....$ 1:25  And they asked him, and said unto him,
Why baptizest thou then, if thou be not that
Christ, nor Elias, neither that prophet?

1:26 Lost 1:26  John answered them, saying, I baptize
with water: but there standeth one among you,
whom ye know not;

1:27 Lost 1:27  He it is, who coming after me is
preferred before me, whose shoe's latchet I am
not worthy to unloose.

1:28 Lost 1:28  These things were done in Bethabara
beyond Jordan, where John was baptizing.

1:29 Lost 1:29. The next day John seeth Jesus coming
unto him, and saith, Behold the Lamb of God,
which taketh away the sin of the world.

1:30 Lost 1:30  This is he of whom I said, After me
cometh a man which is preferred before me:
for he was before me.

1:31 Lost 1:31  And I knew him not: but that he should
be made manifest to Israel, therefore am I
come baptizing with water.

1:32 Lost 1:32  And John bare record, saying, I saw the
Spirit descending from heaven like a dove, and
it abode upon him.
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1:33 Lost 1:33  And I knew him not: but he that sent me
to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit
descending, and remaining on him, the same is
he which baptizeth with the Holy Ghost.

1:34 Lost 1:34  And I saw, and bare record that this is
the Son of God.

1:35 Lost 1:35  Again the next day after John stood, and
two of his disciples;

1:36 Lost 1:36  And looking upon Jesus as he walked,
he saith, Behold the Lamb of God!

1:37 Lost 1:37. And the two disciples heard him speak,
and they followed Jesus.

1:38 Lost 1:38  Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them, What seek ye?
They said unto him, Rabbi, (which is to say,
being interpreted, Master,) where dwellest
thou?

1:39 Lost 1:39  He saith unto them, Come and see. They
came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

1:40 #andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai$ pe #ebol qen picnau$ etau-
#cwtem ......$

1:40  One of the two which heard John
[speak], and followed him, was Andrew,
Simon Peter's brother.

1:41 Lost 1:41  He first findeth his own brother Simon,
and saith unto him, We have found the
Messias, which is, being interpreted, the
Christ.

1:42 Lost 1:42  And he brought him to Jesus. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas,
which is by interpretation, A stone.

1:43 Lost 1:43. The day following Jesus would go forth
into Galilee, and findeth Philip, and saith unto
him, Follow me.

1:44 Lost 1:44  Now Philip was of Bethsaida, the city of
Andrew and Peter.

1:45 #..... nem niprov$/#t/c anjimi
mmof e$te i/c #pe ......$

1:45  Philip findeth Nathanael, and saith unto
him, We have found him, of whom Moses in
the law, and the prophets, did write, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.

1:46 Lost 1:46  And Nathanael said unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.
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1:47 Lost 1:47  Jesus saw Nathanael coming to him, and
saith of him, Behold an Israelite indeed, in
whom is no guile!

1:48 Lost 1:48  Nathanael saith unto him, Whence
knowest thou me? Jesus answered and said
unto him, Before that Philip called thee, when
thou wast under the fig tree, I saw thee.

1:49 Lost 1:49  Nathanael answered and saith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.

1:50 Lost 1:50  Jesus answered and said unto him,
Because I said unto thee, I saw thee under the
fig tree, believest thou? thou shalt see greater
things than these.

1:51 Lost 1:51  And he saith unto him, Verily, verily, I
say unto you, Hereafter ye shall see heaven
open, and the angels of God ascending and
descending upon the Son of man.

2:1 Lost 2:1. And the third day there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there:

2:2 Lost 2:2  And both Jesus was called, and his
disciples, to the marriage.

2:3 Lost 2:3  And when they wanted wine, the mother
of Jesus saith unto him, They have no wine.

2:4 Lost 2:4  Jesus saith unto her, Woman, what have I
to do with thee? mine hour is not yet come.

2:5 Lost 2:5  His mother saith unto the servants,
Whatsoever he saith unto you, do [it].

2:6 Lost 2:6  And there were set there six waterpots of
stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.

2:7 Lost 2:7  Jesus saith unto them, Fill the waterpots
with water. And they filled them up to the
brim.

2:8 Lost 2:8  And he saith unto them, Draw out now,
and bear unto the governor of the feast. And
they bare [it].

2:9 #......$ afmo$u] epipatselet$ nje
p#iar,/tri,linoc ....$

2:9  When the ruler of the feast had tasted the
water that was made wine, and knew not
whence it was: (but the servants which drew
the water knew;) the governor of the feast
called the bridegroom,
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2:10 2:10  And saith unto him, Every man at the
beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is
worse: [but] thou hast kept the good wine
until now.

2:11 #..... afouwnh mpef$wou #ebol
aunah] nje nefmay$/t/c ...

2:11  This beginning of miracles did Jesus in
Cana of Galilee, and manifested forth his
glory; and his disciples believed on him.

2:12 Lost 2:12. After this he went down to Capernaum,
he, and his mother, and his brethren, and his
disciples: and they continued there not many
days.

2:13 Lost 2:13  And the Jews' passover was at hand, and
Jesus went up to Jerusalem,

2:14 Lost 2:14  And found in the temple those that sold
oxen and sheep and doves, and the changers
of money sitting:

2:15 #afyamio nouvrage$llion #ebol
qen hannoh af$hitou #t/rou ....$

2:15  And when he had made a scourge of
small cords, he drove them all out of the
temple, and the sheep, and the oxen; and
poured out the changers' money, and
overthrew the tables;

2:16 #pejaf nn/ et][$rom#pi ebol je
alioui nnai ebo$l mm#au ....$

2:16  And said unto them that sold doves,
Take these things hence; make not my Father's
house an house of merchandise.

2:17 Lost 2:17  And his disciples remembered that it was
written, The zeal of thine house hath eaten me
up.

2:18 Lost 2:18  Then answered the Jews and said unto
him, What sign shewest thou unto us, seeing
that thou doest these things?

2:19 Lost 2:19  Jesus answered and said unto them,
Destroy this temple, and in three days I will
raise it up.

2:20 Lost 2:20  Then said the Jews, Forty and six years
was this temple in building, and wilt thou rear
it up in three days?

2:21 Lost 2:21  But he spake of the temple of his body.
2:22 Lost 2:22  When therefore he was risen from the

dead, his disciples remembered that he had
said this unto them; and they believed the
scripture, and the word which Jesus had said.
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2:23 Lost 2:23. Now when he was in Jerusalem at the
passover, in the feast [day], many believed in
his name, when they saw the miracles which
he did.

2:24 Lost 2:24  But Jesus did not commit himself unto
them, because he knew all [men],

2:25 Lost 2:25  And needed not that any should testify
of man: for he knew what was in man.

3:1 Lost 3:1. There was a man of the Pharisees, named
Nicodemus, a ruler of the Jews:

3:2 Lost 3:2  The same came to Jesus by night, and said
unto him, Rabbi, we know that thou art a
teacher come from God: for no man can do
these miracles that thou doest, except God be
with him.

3:3 Lost 3:3  Jesus answered and said unto him, Verily,
verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God.

3:4 Lost 3:4  Nicodemus saith unto him, How can a
man be born when he is old? can he enter the
second time into his mother's womb, and be
born?

3:5 Lost 3:5  Jesus answered, Verily, verily, I say unto
thee, Except a man be born of water and [of]
the Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

3:6 Lost 3:6  That which is born of the flesh is flesh;
and that which is born of the Spirit is spirit.

3:7 Lost 3:7  Marvel not that I said unto thee, Ye must
be born again.

3:8 Lost 3:8  The wind bloweth where it listeth, and
thou hearest the sound thereof, but canst not
tell whence it cometh, and whither it goeth: so
is every one that is born of the Spirit.

3:9 Lost 3:9  Nicodemus answered and said unto him,
How can these things be?

3:10 Lost 3:10  Jesus answered and said unto him, Art
thou a master of Israel, and knowest not these
things?

3:11 Lost 3:11  Verily, verily, I say unto thee, We speak
that we do know, and testify that we have
seen; and ye receive not our witness.
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3:12 Lost 3:12  If I have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe, if I tell you
[of] heavenly things?

3:13 Lost 3:13  And no man hath ascended up to
heaven, but he that came down from heaven,
[even] the Son of man which is in heaven.

3:14 Lost 3:14  And as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, even so must the Son of man be
lifted up:

3:15 Lost 3:15  That whosoever believeth in him should
not perish, but have eternal life.

3:16 Lost 3:16  For God so loved the world, that he
gave his only begotten Son, that whosoever
believeth in him should not perish, but have
everlasting life.

3:17 Lost 3:17  For God sent not his Son into the world
to condemn the world; but that the world
through him might be saved.

3:18 Lost 3:18  He that believeth on him is not con-
demned: but he that believeth not is con-
demned already, because he hath not believed
in the name of the only begotten Son of God.

3:19 Lost 3:19  And this is the condemnation, that light
is come into the world, and men loved
darkness rather than light, because their deeds
were evil.

3:20 Lost 3:20  For every one that doeth evil hateth the
light, neither cometh to the light, lest his deeds
should be reproved.

3:21 Lost 3:21  But he that doeth truth cometh to the
light, that his deeds may be made manifest,
that they are wrought in God.

3:22 Lost 3:22. After these things came Jesus and his
disciples into the land of Judaea; and there he
tarried with them, and baptized.

3:23 Lost 3:23  And John also was baptizing in Aenon
near to Salim, because there was much water
there: and they came, and were baptized.

3:24 Lost 3:24  For John was not yet cast into prison.
3:25 Lost 3:25  Then there arose a question between

[some] of John's disciples and the Jews about
purifying.
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3:26 Lost 3:26  And they came unto John, and said unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond
Jordan, to whom thou barest witness, behold,
the same baptizeth, and all [men] come to him.

3:27 Lost 3:27  John answered and said, A man can
receive nothing, except it be given him from
heaven.

3:28 Lost 3:28  Ye yourselves bear me witness, that I
said, I am not the Christ, but that I am sent
before him.

3:29 Lost 3:29  He that hath the bride is the bridegroom:
but the friend of the bridegroom, which
standeth and heareth him, rejoiceth greatly
because of the bridegroom's voice: this my joy
therefore is fulfilled.

3:30 Lost 3:30  He must increase, but I [must] decrease.
3:31 Lost 3:31  He that cometh from above is above all:

he that is of the earth is earthly, and speaketh
of the earth: he that cometh from heaven is
above all.

3:32 Lost 3:32  And what he hath seen and heard, that
he testifieth; and no man receiveth his
testimony.

3:33 #v/ etna[i ntefmet$met#re vai
afercvragizin je$ v#] ouym/i pe ..$

3:33  He that hath received his testimony hath
set to his seal that God is true.

3:34 Lost 3:34  For he whom God hath sent speaketh
the words of God: for God giveth not the
Spirit by measure [unto him].

3:35 Lost 3:35  The Father loveth the Son, and hath
given all things into his hand.

3:36 Lost 3:36  He that believeth on the Son hath
everlasting life: and he that believeth not the
Son shall not see life; but the wrath of God
abideth on him.

4:1 Lost 4:1. When therefore the Lord knew how the
Pharisees had heard that Jesus made and
baptized more disciples than John,

4:2 Lost 4:2  (Though Jesus himself baptized not, but
his disciples,)

4:3 Lost 4:3  He left Judaea, and departed again into
Galilee.

4:4 Lost 4:4. And he must needs go through Samaria.
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4:5 #.... eta iakw$b t/if #niwc/v pef-
s/ri.

4:5  Then cometh he to a city of Samaria,
which is called Sychar, near to the parcel of
ground that Jacob gave to his son Joseph.

4:6 #nac,/ de mma$u #nje oumoumi
......$

4:6  Now Jacob's well was there. Jesus
therefore, being wearied with [his] journey, sat
thus on the well: [and] it was about the sixth
hour.

4:7 Lost 4:7  There cometh a woman of Samaria to
draw water: Jesus saith unto her, Give me to
drink.

4:8 Lost 4:8  (For his disciples were gone away unto
the city to buy meat.)

4:9 Lost 4:9  Then saith the woman of Samaria unto
him, How is it that thou, being a Jew, askest
drink of me, which am a woman of Samaria?
for the Jews have no dealings with the
Samaritans.

4:10 Lost 4:10  Jesus answered and said unto her, If
thou knewest the gift of God, and who it is
that saith to thee, Give me to drink; thou
wouldest have asked of him, and he would
have given thee living water.

4:11 Lost 4:11  The woman saith unto him, Sir, thou
hast nothing to draw with, and the well is
deep: from whence then hast thou that living
water?

4:12 Lost 4:12  Art thou greater than our father Jacob,
which gave us the well, and drank thereof
himself, and his children, and his cattle?

4:13 #af$e#rouw de nje i/c efjw
mm$o#c je ouon niben etnacw e$bol
#qen pimwou. v/ anok e]na$t/i#f naf
nnefibi sa eneh.$

4:13  Jesus answered and said unto her,
Whosoever drinketh of this water shall thirst
again:

4:14 alla pimwo#u e]nat/if naf
efe$swpi nq/tf #noumoumi$ m#mwou$
efjivei eq#oun euwnq$ nnen#eh.$

4:14  But whosoever drinketh of the water
that I shall give him shall never thirst; but the
water that I shall give him shall be in him a
well of water springing up into everlasting life.

4:15 pejac naf nj#e ]chim$i je p[c
#m$oi #n/i mpaimwou .....$

4:15  The woman saith unto him, Sir, give me
this water, that I thirst not, neither come hither
to draw.

4:16 Lost 4:16  Jesus saith unto her, Go, call thy
husband, and come hither.
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4:17 Lost 4:17  The woman answered and said, I have
no husband. Jesus said unto her, Thou hast
well said, I have no husband:

4:18 Lost 4:18  For thou hast had five husbands; and he
whom thou now hast is not thy husband: in
that saidst thou truly.

4:19 Lost 4:19  The woman saith unto him, Sir, I
perceive that thou art a prophet.

4:20 #.... pima etec$se e#ouwst mmof$ 4:20  Our fathers worshipped in this mountain;
and ye say, that in Jerusalem is the place
where men ought to worship.

4:21 pejaf nac n#je i/c je tenh$out
]chimi #j$e cn#/ou nje ouou$nou hote
nnetn#ouws$t je <m>viwt #oude$ hi-
jen paitwo#u oude$ qen ieroucal/m.

4:21  Jesus saith unto her, Woman, believe
me, the hour cometh, when ye shall neither in
this mountain, nor yet at Jerusalem, worship
the Father.

4:22 n#ywten tetenou$wst mv/ ete
t#encwoun$ mmof an <anon de ten-
ouwst mv/ etencwoun mmof> je #pi-
oujai$ n/ou ebol qen ni#ouidai$

4:22  Ye worship ye know not what: we know
what we worship: for salvation is of the Jews.

4:23 alla cn/ou nje #ounou ete-
]$noute. hote n#irefouwst$ ntavm/i
eueouws#t mviwt$ qen oupna nem
#oumetm/i$ kegar viwt efkw] #nca n/
m$pair/] etnaouw#st mmof$

4:23  But the hour cometh, and now is, when
the true worshippers shall worship the Father
in spirit and in truth: for the Father seeketh
such to worship him.

4:24 v] oupna pe ouohe #n/ etna$-
ouwst mmof c/p #ntouou$wst qen
oupn#a nem$ oumetm/i.

4:24  God [is] a Spirit: and they that worship
him must worship [him] in spirit and in truth.

4:25 pejac #naf n$je ]chimi. je ]emi
je #meci$ac n/ou v/ etoumo#u] e$rof
je p,rc eswp a#fsani$ nje vai ete-
m#ma efna$tamon e#hwb niben$

4:25  The woman saith unto him, I know that
Messias cometh, which is called Christ: when
he is come, he will tell us all things.

4:26 peja#f nac nj$e i/c je anok #pe
v/ etcaji ne$me.

4:26  Jesus saith unto her, I that speak unto
thee am [he].

4:27 ouohe qen #vai aui nje ne$fma-
y/t/c #ouohe nauers$v/ri pe je naf-
ca#ji nem$ ouchimi. mpe hli de #joc
naf je$ akkw] nca ou. / ey#be ou
kca$ji nemac.

4:27. And upon this came his disciples, and
marvelled that he talked with the woman: yet
no man said, What seekest thou? or, Why
talkest thou with her?

4:28 ac,w ntec#hudria n$je ]c#hi$mi.
acs{w}e nac e#]baki ouohe$ pejac
nnirwmi.

4:28  The woman then left her waterpot, and
went her way into the city, and saith to the
men,

4:29 je amw#ini ntet$ennau. eurwmi
e#afjw n/i n$n/ t/rou etaiaitou #m/]
va$i pe p,rc.

4:29  Come, see a man, which told me all
things that ever I did: is not this the Christ?
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4:30 aui de ebol #qen ]ba$ki. ouohe
aun/ou ha#rof.$

4:30  Then they went out of the city, and came
unto him.

4:31 qen nai de nare nefma#y/t/c$
]ho erof pe eujw m#moc$ je rambi
ouwm.

4:31  In the mean while his disciples prayed
him, saying, Master, eat.

4:32 nyof de #peja$f je ouont/@
mma nnou#qre e$ouomc. entetencw#oun
m$moc an nywten.

4:32  But he said unto them, I have meat to
eat that ye know not of.

4:33 na#re nefm$ay/t/c de jw m#m$oc
nnouar/ou. je m/ ji an a ouon #ini
naf etref$ouwm.

4:33  Therefore said the disciples one to
another, Hath any man brought him [ought] to
eat?

4:34 pejaf de #nje i/c nwou je$
taqre anok te hina n#taer vou$ws
nte v/ etaftauo#i ouohe n$tajwk
mpefhwb eb#ol$

4:34  Jesus saith unto them, My meat is to do
the will of him that sent me, and to finish his
work.

4:35 #m/$ nywten ne an et#jw mmoc
je$ eti kefd nnabo#t nte piwcq @$
h/pe ]jw mmoc #nwten je fai$ nne-
tenbal epsw#i anau eni$koi je au-
oubas eo#qcou.$

4:35  Say not ye, There are yet four months,
and [then] cometh harvest? behold, I say unto
you, Lift up your eyes, and look on the fields;
for they are white already to harvest.

4:36 #v/ de et$nawcq fnaji nnou-
be#,e ntef$ywou] nnououtah e#uwnq
nne$neh. hina v/ et#ci] nem v/$
etwqc ncerasi #eucop$

4:36  And he that reapeth receiveth wages,
and gathereth fruit unto life eternal: that both
he that soweth and he that reapeth may rejoice
together.

4:37 #qen$ vai gar oumei pe #picaji
je$ keouai pe v/ etc#i] ouohe$ keouai
pe v/ etwqc.

4:37  And herein is that saying true, One
soweth, and another reapeth.

4:38 #anok ai$ouwrp mmwten ewqc
#mv/ e$te mpetenqici ero#f ouohe$
hanke,wouni au#qici nywten$ areteni
eqoun #epouqici$.

4:38  I sent you to reap that whereon ye
bestowed no labour: other men laboured, and
ye are entered into their labours.

4:39 #ebol$ de #qe$n ]baki etemma
#aum/s nah$] erof nte nica#marit/c$.
eybe pcaji nte ]#chimi$ ecermetre je
afjw n/@ #nn/ t/rou$ etaiaitou.

4:39  And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman,
which testified, He told me all that ever I did.

4:40 etaui de #harof nje ni$cama-
rit/c au]ho #erof hina nt$efohi ha-
totou <ouohe afohi hatotou> #nn-
ehoou cnau$.

4:40  So when the Samaritans were come unto
him, they besought him that he would tarry
with them: and he abode there two days.

4:41 ouohe aunah] n#jeum/s ey$be
pefcaji.

4:41  And many more believed because of his
own word;

4:42 nau#jw mmoc$ n]chimi je nan-
nah] #an eyb$e necaji anon gar #an-
cw$tem erof #ouohe tene$mi je vai
tavmei #pe pcwt/r$ nte pkocmoc.

4:42  And said unto the woman, Now we
believe, not because of thy saying: for we have
heard [him] ourselves, and know that this is
indeed the Christ, the Saviour of the world.
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4:43 m#meneca p$iehoou b afi e#bol
mma e$]galilea

4:43. Now after two days he departed thence,
and went into Galilee.

4:44 nyof gar #aferm$etr#e$ je mon
ouprov/#t/c eft$ai/out qen teteywf
m#baki$.

4:44  For Jesus himself testified, that a prophet
hath no honour in his own country.

4:45 hote oun etafi eqoun #e]ga-
lilea$ ausopf erwou n#je niremga$-
lilea. je ne aunau #enihb/oui t/$rou
etafaitou qen ieroucal/m qen psai.
je nywou hwou ne a#ui$ epsa@.

4:45  Then when he was come into Galilee,
the Galilaeans received him, having seen all
the things that he did at Jerusalem at the feast:
for they also went unto the feast.

4:46 afi on eqoun e]gana n#te$
]galile#a$ pima etaftre pimwo#u
er/r$p m#of$ ne ouon oubaciliko#c ere
pef$s/ri swni. qen ka#varnaoum.$

4:46  So Jesus came again into Cana of
Galilee, where he made the water wine. And
there was a certain nobleman, whose son was
sick at Capernaum.

4:47 etafcwtem de nje va#i$ je a
i/c #i$ ebol qen ]ouidea #e$]gali-
l#ea$ afse naf harof. naf]#h$o erof.
hina ntefse naf ehr/#i n$teft#ouj$e
pefs/ri. je nafna#mou$ gar #pe.$

4:47  When he heard that Jesus was come out
of Judaea into Galilee, he went unto him, and
besought him that he would come down, and
heal his son: for he was at the point of death.

4:48 pejaf de naf nje i/c je an
netennau ehanm/ini ne#m hansv/ri$
ntetennanah] an.

4:48  Then said Jesus unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will not believe.

4:49 pe#jaf naf n$je pibacilikoc. je
#pa[c amou$ ehr/i empatefmou nje
#paalou$

4:49  The nobleman saith unto him, Sir, come
down ere my child die.

4:50 pejaf naf nje i/c. je m#ase
nak$ fonq nje peks/ri. o#uohe af$nah]
nje pirwmi epica#ji etafjof$ naf nje
i/c. afse naf.

4:50  Jesus saith unto him, Go thy way; thy
son liveth. And the man believed the word that
Jesus had spoken unto him, and he went his
way.

4:51 #efn/ou$ de ehr/i a nefebiaik
]#ma] ebol$ ehraf eujw mmoc je
efonq nje peks/ri.

4:51  And as he was now going down, his
servants met him, and told [him], saying, Thy
son liveth.

4:52 nafsini ntotou nca ]nou etaf-
#o$i naciai nq/tc. pejwou n#af je
m$pnau njvz(sic) ncaf. af#,af nje
piq$mom.

4:52  Then enquired he of them the hour when
he began to amend. And they said unto him,
Yesterday at the seventh hour the fever left
him.

4:53 afemi nje {]o}pefiwt #je ]$-
ounou ete mmate #eta$fjof nje i/c je
fonq nje #pe$ks/ri. afnah] nyof nem
pef#/i$ t/rf

4:53  So the father knew that [it was] at the
same hour, in the which Jesus said unto him,
Thy son liveth: and himself believed, and his
whole house.

4:54 vai de on pe pim/ini #mm$ahb
e#t$afaif nje i/c etaf@ e#bo$l qen
#]o$uidea e]galilea.

4:54  This [is] again the second miracle [that]
Jesus did, when he was come out of Judaea
into Galilee.
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5:1 #mmeneca$ na@ de ne psa@ pe nte
#niouida$i. afi nje i/c ehr/@ e@e#rou-
cal/$m.

5:1. After this there was a feast of the Jews;
and Jesus went up to Jerusalem.

5:2 nhr/@ de qen @erouca#l/m. n$e
ouon oukolumb/tra #hijen ]p$robatik/
eumou] erof #mmeth$ebreoc je b/t-
ca@da. eou#on ne n$ctoa nq/tc.

5:2  Now there is at Jerusalem by the sheep
[market] a pool, which is called in the Hebrew
tongue Bethesda, having five porches.

5:3 nauenkot #qen na$i njeum/s nte
ntswni #han[al$eu nem hanbelleu.
nem #hanouo$n eusouwou.

5:3  In these lay a great multitude of impotent
folk, of blind, halt, withered, waiting for the
moving of the water.

5:4 Missing 5:4  For an angel went down at a certain
season into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the
water stepped in was made whole of
whatsoever disease he had.

5:5 ne ou#on ourwm$i de mma pe.
eafer l/ nrompi qen pefswni.

5:5  And a certain man was there, which had
an infirmity thirty and eight years.

5:6 etafnau de eva@ nje i/c efenkot
afemi je afouw efiri nounis] n,ronoc
qen #pe$fswni pejaf naf je an
,ouws eoujai.

5:6  When Jesus saw him lie, and knew that he
had been now a long time [in that case], he
saith unto him, Wilt thou be made whole?

5:7 aferouw naf nje petswni je
pa[c mmon] rwmi mma. hina afsan-
ywh nje pimwou. ntefhit eb#ol$ ehr/i
e]kolumb/tra. hocd#e e$ina sare
keouai ersorp eroi eqr/i.

5:7  The impotent man answered him, Sir, I
have no man, when the water is troubled, to
put me into the pool: but while I am coming,
another steppeth down before me.

5:8 pejaf naf nje i/c je twnk
alioui mpekjloj mase nak.

5:8  Jesus saith unto him, Rise, take up thy
bed, and walk.

5:9 tote afoujai catotf nje #pi-
r$wmi afwli mpefjloj af#mosi.$ ne
pecambayon p#e pieho$ou etemma.

5:9  And immediately the man was made
whole, and took up his bed, and walked: and
on the same day was the sabbath.

5:10 naujw #oun mmoc$ nje niouidai
v/ e#tau$ye#ra$peuin mmof. je pcam-
#b$ayon #pe$ ouohe ncse nak an ewli
mpekjloj.

5:10  The Jews therefore said unto him that
was cured, It is the sabbath day: it is not
lawful for thee to carry [thy] bed.

5:11 nyof de a#fer$ouw pejaf nwou
je v/ etaftrioujai nyof etafjoc je
alioui mpek[loj ouohe mosi.

5:11  He answered them, He that made me
whole, the same said unto me, Take up thy
bed, and walk.

5:12 nausini ncwf je nim pe pirwmi
etaf{trekoujai} joc nak je wli
mpek[#lo$j ouohe mosi.

5:12  Then asked they him, What man is that
which said unto thee, Take up thy bed, and
walk?

5:13 v/ de etauervaqri erof. nnaf-
cwoun an pe je nim pe i/c gar ne
af#h$naf naf #p$e. eouon oum/s qen
pima etemma.

5:13  And he that was healed wist not who it
was: for Jesus had conveyed himself away, a
multitude being in [that] place.
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5:14 mmeneca{af} nai. afje mmof
nje i/c qen piervei pejaf naf je
h/pe akoujai. mperernobi je je nne
pet#h$wou enai swpi mmok.

5:14  Afterward Jesus findeth him in the
temple, and said unto him, Behold, thou art
made whole: sin no more, lest a worse thing
come unto thee.

5:15 afse naf de nje pirwmi. af-
tame n#nioui$dai je i/c pe v/
etaft#rioujai$.

5:15  The man departed, and told the Jews
that it was Jesus, which had made him whole.

5:16 eybe vai naujoji n#je niouid$ai
nca i/c. je nafiri #nn$a#i qen$ pcam-
bayon.

5:16  And therefore did the Jews persecute
Jesus, and sought to slay him, because he had
done these things on the sabbath day.

5:17 nyof #d$e afero#u$w pejaf
nwou. je paiwt sa #e$qoun e]nou
ferhwb ouohe an#ok$ hw ]erhwb.

5:17. But Jesus answered them, My Father
worketh hitherto, and I work.

5:18 eybe vai. #nau$kw] ncwf nhouo.
nje niouidai eq{w}otbef je nk/n an
je nafbwl mpicambayon. alla je
ferpke jw moc ev] je paiwt. efiri
#mm$of nhicoc nem v].

5:18  Therefore the Jews sought the more to
kill him, because he not only had broken the
sabbath, but said also that God was his Father,
making himself equal with God.

5:19 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. je
monsjom nte ps/ri erhli hitotf. an
nefnau epefiwt. na@ gar esare v/
a@tou na@ on esare pi#kes$/ri a@tou.

5:19  Then answered Jesus and said unto
them, Verily, verily, I say unto you, The Son
can do nothing of himself, but what he seeth
the Father do: for what things soever he
doeth, these also doeth the Son likewise.

5:20 viwt gar. mei mpis/ri ouohe
fta{m}mo mof en#,$ai niben etfiri
mwou. ouohe #h$ankenis] ehote na@
fnatamo#f$ erwou. hina nywten nte-
teners#v$/ri.

5:20  For the Father loveth the Son, and
sheweth him all things that himself doeth: and
he will shew him greater works than these,
that ye may marvel.

5:21 mvr/] gar esare viwt t#ou$-
noc refmwout. ouohe saf#tan$qwou.
pair/] hwf pis/ri. n/ esaf<ou>asou
saftounocou ouohe saftanqwou.

5:21  For as the Father raiseth up the dead,
and quickeneth [them]; even so the Son
quickeneth whom he will.

5:22 oude gar mviwt na]#h$ap ehli
an alla pihap t/rf aft/if mps/ri.

5:22  For the Father judgeth no man, but hath
committed all judgment unto the Son:

5:23 je nte ouon niben eragapan
mpis/ri. mvr/] etouiri #m$piiwt mmoc
v/ gar ete neferagapan an mpis/ri
nfiri an #on$ mpefiwt etaftauof.

5:23  That all [men] should honour the Son,
even as they honour the Father. He that
honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnacwtem epacaji ntefnah] ev/
etaf{c}tauoi. ouontaf mma nnouwnh
nneneh. ouohe nfnai ep#h$ap an. alla
afouwteb ebo#l qen$ pimou. eqoun
epwnq.

5:24  Verily, verily, I say unto you, He that
heareth my word, and believeth on him that
sent me, hath everlasting life, and shall not
come into condemnation; but is passed from
death unto life.
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5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou njeunou ete ]nou te. hote ere
nirefmwout nacwt#em$ etcm/ nte
ps/ri mvr#wm$i. ouohe n/ etnacwtem
eu#ew$nq.

5:25  Verily, verily, I say unto you, The hour
is coming, and now is, when the dead shall
hear the voice of the Son of God: and they
that hear shall live.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] on af,w nnou-
wnq qen pis/ri.

5:26  For as the Father hath life in himself; so
hath he given to the Son to have life in
himself;

5:27 ouohe af] naf nnouexoucia eiri
nnouhap. je ps/ri mvrwmi pe.

5:27  And hath given him authority to execute
judgment also, because he is the Son of man.

5:28 mperersv/ri ejen vai. je cn/ou
njeunou. qen yai ete ouon niben et,/
qen nimqau cenacwtem epefqroou. n-
tooui ebol.

5:28  Marvel not at this: for the hour is
coming, in the which all that are in the graves
shall hear his voice,

5:29 niouon e]ri mpiagayon euanac-
tacic n{o}te pwnq. n/ de e]ri mpi-
pethwou. euanactacic nteuhap.

5:29  And shall come forth; they that have
done good, unto the resurrection of life; and
they that have done evil, unto the resurrection
of damnation.

5:30 mmon sjom mo@ anok eerhli
ebol hitot {nn}kata vr/] e]cwtem
pair/] <]>]hap. ouohe pahap anok
oumei pe. je na@kw] an nca pauws.
alla pouws nte v/ etaftauoi.

5:30  I can of mine own self do nothing: as I
hear, I judge: and my judgment is just; because
I seek not mine own will, but the will of the
Father which hath sent me.

5:31 anok aisanermetre haroi. ta-
metme#tr$e anok nnoumei an te.

5:31. If I bear witness of myself, my witness is
not true.

5:32 keouai de etermetre haro@.
ouohe ]cooun je tfmetmetre oumei.
etef#er$metre mmoc haro@.

5:32  There is another that beareth witness of
me; and I know that the witness which he
witnesseth of me is true.

5:33 nywten atetnouwrp ha iwann/c
afermetre nwten qen ymei.

5:33  Ye sent unto John, and he bare witness
unto the truth.

5:34 anok de naiji noumetmetre nte
nrwmi an. alla nai ]jw mmwou
nwten hina ntetennouhem.

5:34  But I receive not testimony from man:
but these things I say, that ye might be saved.

5:35 vai etemma neucolpe efmouh
ouohe eferouwini nywten de areten-
ouws eyel/l mmwten. proc ounou qen
pefouwini.

5:35  He was a burning and a shining light:
and ye were willing for a season to rejoice in
his light.

5:36 anok de ouont/i mma nnou-
metmetre ecoi nnis] eta iwann/c ni-
hb/oui n/ etaft/itou n/i nje paiwt.
hina ntajokou ebol. ceermetre haroi
je viwt <p>etaftauoi.

5:36  But I have greater witness than [that] of
John: for the works which the Father hath
given me to finish, the same works that I do,
bear witness of me, that the Father hath sent
me.
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5:37 ouohe paiwt etaftauo@ afe#r-
me$tre haro@. oude mpetencw#tem
e$qrwou ntaf eneh oude mpetennau
ecmot ntaf.

5:37  And the Father himself, which hath sent
me, hath borne witness of me. Ye have neither
heard his voice at any time, nor seen his shape.

5:38 #ou$de mpefcaji sop qen y/nou
an. je v/ etaftauof vai nywten
mpetennah] erof.

5:38  And ye have not his word abiding in
you: for whom he hath sent, him ye believe
not.

5:39 hothet qen nigravwoui n/
ete<te>nmeui mmoc je ouon ouwnq
nneneh nq/tou. nai etemma nywou
etermetre haroi.

5:39  Search the scriptures; for in them ye
think ye have eternal life: and they are they
which testify of me.

5:40 ouohe ntetenouws an ei haroi
hina nteuwnq swpi nwten.

5:40  And ye will not come to me, that ye
might have life.

5:41 mpi[iwou anok nten nirwmi
alla fsop nje paiwt v/ et]wou
n/i.

5:41  I receive not honour from men.

5:42 aicouen y/nou je ntagap/ mv]
sop qen y/nou an.

5:42  But I know you, that ye have not the
love of God in you.

5:43 anok ai<i> qen pran mpa@wt.
nteten#s$wp mmoi an are<sa> keouai
ei qen pete#v$wf nran. vai etemma
tetennasop#f$.

5:43  I am come in my Father's name, and ye
receive me not: if another shall come in his
own name, him ye will receive.

5:44 pwc ouon sjom mwten enah].
eretenjiwou ntotou nnetenar/ou. ouohe
pwou nte piouai mauatf ntetenkw]
ncwf an.

5:44  How can ye believe, which receive
honour one of another, and seek not the
honour that [cometh] from God only?

5:45 mpermeui je anok etnaerkat/-
gorin erwten #qaten$ viwt alla
fsop nje mwuc#/c$ v/ etnaerkat/gorin
erwten. v/ etetenerhelpic erof.

5:45  Do not think that I will accuse you to
the Father: there is [one] that accuseth you,
[even] Moses, in whom ye trust.

5:46 enare#tenn$ah] gar emouc/c
naretennanah] eroi hw pe. v/ gar
afcqai eyb/t.

5:46  For had ye believed Moses, ye would
have believed me: for he wrote of me.

5:47 e@c je nicqa@ nte v/ nteten-
nah] erwou an pwc tetennanah]
enacaji.

5:47  But if ye believe not his writings, how
shall ye believe my words?

6:1 mmenenca nai afse naf nje i/c
epat mviom nte ]galilea nte
]jiberiac.

6:1. After these things Jesus went over the sea
of Galilee, which is [the sea] of Tiberias.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje ounis]
mm/s je naunau enim/ini enafiri
mmwou. hijen netswni.

6:2  And a great multitude followed him,
because they saw his miracles which he did on
them that were diseased.

6:3 afse naf de epswi ejen pitwou
nje i/c. afhemci mma nem nefmay/t/c

6:3  And Jesus went up into a mountain, and
there he sat with his disciples.
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6:4 ne afqwnt pe nje pipac,a psai
nte niouidai.

6:4  And the passover, a feast of the Jews, was
nigh.

6:5 affai nnefbal epswi nje i/c.
afnau eunis] mm/s ef#n$/ou harof.
pejaf mvilipo#c j$e annajem wik ywn
hina nt#ou$<ou>wm nje na@

6:5  When Jesus then lifted up [his] eyes, and
saw a great company come unto him, he saith
unto Philip, Whence shall we buy bread, that
these may eat?

6:6 vai de efjw mmof eferpirazin
mmof ny#of ga$r nafcwoun je ou
enafrwous eaif.

6:6  And this he said to prove him: for he
himself knew what he would do.

6:7 aferouw naf nje vilipoc je s/t
ncayeri nnw@k ncenarasou an. hina
nceji nnoulakmi evouai.

6:7  Philip answered him, Two hundred
pennyworth of bread is not sufficient for them,
that every one of them may take a little.

6:8 pejaf naf njeuai ebol qen
nefmay/t/c ete andreac pe pcon
ncimwn petre.

6:8  One of his disciples, Andrew, Simon
Peter's brother, saith unto him,

6:9 je ouon oualou mpa@ma. eouon-
]ou nnwik niwt ntotf. nem tebt b.
alla nai ou hwou ne ebol ehren
paim/s

6:9  There is a lad here, which hath five barley
loaves, and two small fishes: but what are they
among so many?

6:10 peje i/c je mare nirwmi rotbou
ne ouon hancim de etos qen pima
etema. aurotbou nje nirwmi tou/pi
de ]ou nso ne.

6:10  And Jesus said, Make the men sit down.
Now there was much grass in the place. So the
men sat down, in number about five thousand.

6:11 afji de nniwik nje i/c. afsep-
hmot aft/itou nn/ etroteb. pair/]
on ebol qen niketebt. kata petau-
<ou>asf

6:11  And Jesus took the loaves; and when he
had given thanks, he distributed to the
disciples, and the disciples to them that were
set down; and likewise of the fishes as much
as they would.

6:12 etauci pejaf nnefmay/t/c. je
ywou] nnilakh etauerhouo. hina nte-
stem hli tako.

6:12  When they were filled, he said unto his
disciples, Gather up the fragments that remain,
that nothing be lost.

6:13 auywou] oun nn/ etauerhouo.
aumouh men ib nkot nlakh ebol qen
pie nnw@k niwt. n/ etauerhouo en/
etau<ou>wm.

6:13  Therefore they gathered [them] together,
and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves, which remained over
and above unto them that had eaten.

6:14 nirwmi de etaunau epim/ini
etafa@f naujw mmoc je tavmei vai
pe piprov/t/c etn/ou epikocmoc.

6:14  Then those men, when they had seen the
miracle that Jesus did, said, This is of a truth
that prophet that should come into the world.

6:15 etafemi nje i/c je ceyws ei
nceholmef ncea@f nnouro aferana,wrin
ejen pitwou. nyof nnouatf.

6:15. When Jesus therefore perceived that
they would come and take him by force, to
make him a king, he departed again into a
mountain himself alone.

6:16 eta rouhi de swpi a nef-
may/t/c ei ehr/i eviom.

6:16  And when even was [now] come, his
disciples went down unto the sea,
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6:17 aual/@ eujo@ ause epat mpi@om
ekavarnaoum ne at,emtc ouw ecswpi
pe ne mpate i/c i harwou pe.

6:17  And entered into a ship, and went over
the sea toward Capernaum. And it was now
dark, and Jesus was not come to them.

6:18 nea pi@om de twoun epswi pe
nte noujinnifi nteunis] ny/ou.

6:18  And the sea arose by reason of a great
wind that blew.

6:19 etau<ou>ei ebol nke nctacion @e
l. aunau ei/c efmosi hijen pi@om
eafqwnt epjoi. auerho]

6:19  So when they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they see Jesus
walking on the sea, and drawing nigh unto the
ship: and they were afraid.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho].

6:20  But he saith unto them, It is I; be not
afraid.

6:21 nau<ou>ws de pe esopf erwou
epijo@ catotf a pijoi moni ep,ro
epima #enau$nahwl erof.

6:21  Then they willingly received him into the
ship: and immediately the ship was at the land
whither they went.

6:22 pefrac] de pim/s enafohi
eratf him/r mviom aunau je mon-
kejo@ mma ncaua@ ouohe je mpe i/c
se naf nem nefmay/t/c hi pijoi
alla nefmay/t/c nnouatoune etause
nwou.

6:22. The day following, when the people
which stood on the other side of the sea saw
that there was none other boat there, save that
one whereinto his disciples were entered, and
that Jesus went not with his disciples into the
boat, but [that] his disciples were gone away
alone;

6:23 aui de nje hankeej/ou ebol
hen ]jiberiac. euq{w}ent epima et-
au<ou>wm nniwik mmof etafsephmot
nje i/c.

6:23  (Howbeit there came other boats from
Tiberias nigh unto the place where they did eat
bread, after that the Lord had given thanks:)

6:24 etafnau nje pim/s je ni/c mma
an. oude nefkemay/t/c. aual/i nywou
epjoi. aui ekavarnaoum. eukw] nca
i/c.

6:24  When the people therefore saw that
Jesus was not there, neither his disciples, they
also took shipping, and came to Capernaum,
seeking for Jesus.

6:25 etaujemf him/r mpiiordan/c
pejwou naf je rambi etaki emnai
nynau.

6:25  And when they had found him on the
other side of the sea, they said unto him,
Rabbi, when camest thou hither?

6:26 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je
naretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niw@k. ouohe areten#ci$

6:26  Jesus answered them and said, Verily,
verily, I say unto you, Ye seek me, not
because ye saw the miracles, but because ye
did eat of the loaves, and were filled.

6:27 arihwb oun e]qre an etnatako
alla ]qre etohi euwnq nneneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten. vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof.

6:27  Labour not for the meat which perisheth,
but for that meat which endureth unto
everlasting life, which the Son of man shall
give unto you: for him hath God the Father
sealed.

6:28 pejwou naf je ou<p>etennaaif
hina ntenerhb/oui nte v]

6:28. Then said they unto him, What shall we
do, that we might work the works of God?
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6:29 aferouw nje i/c pejaf. je vai
pe pihwb nte v]. hina ntetennah]
ev/ etaftauof.

6:29  Jesus answered and said unto them, This
is the work of God, that ye believe on him
whom he hath sent.

6:30 pejwou naf je ou mm/ini etkiri
mmof hina ntennau ouohe ntennah]
erok ou petkiri mof.

6:30  They said therefore unto him, What sign
shewest thou then, that we may see, and
believe thee? what dost thou work?

6:31 nenio] auouwm mpimanna hi
psafe kata vr/] etcq/out je ouw@k
ebol qen tve aft/if nwou etrou-
<ou>omf.

6:31  Our fathers did eat manna in the desert;
as it is written, He gave them bread from
heaven to eat.

6:32 pejaf nwou nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je mmwuc/c
an af] nwten mpiwik ebol qen tve
alla #pa$iwt etna] nwten mpiwik
ntavmei ebol qen tve

6:32  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Moses gave you not
that bread from heaven; but my Father giveth
you the true bread from heaven.

6:33 piwik gar nte v] pe v/ etn/ou
eqr/i ebol qen tve ouohe f] nnou-
wnq mpi{w}kocmoc.

6:33  For the bread of God is he which cometh
down from heaven, and giveth life unto the
world.

6:34 pejwou naf je p[c moi nan
mpaiwik nc/ou niben.

6:34  Then said they unto him, Lord, evermore
give us this bread.

6:35 pejaf nwou nje i/c je anok pe
piwik nte pwnq v/ etn/ou haroi
nnefhko. v/ etnah] eroi nnefibi sa
eneh.

6:35  And Jesus said unto them, I am the
bread of life: he that cometh to me shall never
hunger; and he that believeth on me shall
never thirst.

6:36 alla aijoc ouohe aretennau
eroi. ouohe ntetennah] an.

6:36  But I said unto you, That ye also have
seen me, and believe not.

6:37 n/ t/rou etaft/itou n/i nje
paiwt cenai haroi. ouohe v/ etn/ou
haroi nnahitf ebol.

6:37  All that the Father giveth me shall come
to me; and him that cometh to me I will in no
wise cast out.

6:38 je ne tai an ebol qen tve
{qen tve} je ntairi mpauws. alla
vouws nte v/ etaftauoi.

6:38  For I came down from heaven, not to do
mine own will, but the will of him that sent
me.

6:39 vai de pe pefouws. hina n/
t/rou etaft/itou n/i nnatake ouon
ebol nq/tou alla ntatounocou qen
piehoou {qe}nqae.

6:39  And this is the Father's will which hath
sent me, that of all which he hath given me I
should lose nothing, but should raise it up
again at the last day.

6:40 vai gar pe pefouws. hina ouon
niben etnanau epis/ri ncenah] erof
ntouji nouwnq nneneh. ouohe anok
ntatounocou qen piehoou nqae.

6:40  And this is the will of him that sent me,
that every one which seeth the Son, and
believeth on him, may have everlasting life:
and I will raise him up at the last day.

6:41 nau,remrem pe nje niouidai
eyb/tf. je afjoc je anok pe piwik.
etafi eqr/i ebol qen tve.

6:41  The Jews then murmured at him,
because he said, I am the bread which came
down from heaven.
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6:42 pejwou je an vai an pe i/c
ps/ri niwc/v v/ anon etencwoun
mpefiwt nem tfkemau. pwc oun fjw
mmoc ]nou. je anok ai<i> eqr/i ebol
qen tve.

6:42  And they said, Is not this Jesus, the son
of Joseph, whose father and mother we know?
how is it then that he saith, I came down from
heaven?

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
mper,remrem nem netener/ou.

6:43  Jesus therefore answered and said unto
them, Murmur not among yourselves.

6:44 mmonsjom nte hli ei haroi an
ne paiwt etaftauoi cokf haroi ouohe
eietounocf qen piehoou nqae.

6:44  No man can come to me, except the
Father which hath sent me draw him: and I
will raise him up at the last day.

6:45 <c>cq/out gar qen piprov/t/c.
je eueswpi t/rou nrefjicbw nten v].
n/ t/rou etnacwtem nten viwt
ntouemi cenai haroi.

6:45  It is written in the prophets, And they
shall be all taught of God. Every man
therefore that hath heard, and hath learned of
the Father, cometh unto me.

6:46 ou,oji je a hli nau eviwt.
nca v/ eteuebol qen v] pe. vai
afnau eviwt.

6:46  Not that any man hath seen the Father,
save he which is of God, he hath seen the
Father.

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnah] eroi. ouontaf mma
nnouwnq nneneh.

6:47  Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me hath everlasting life.

6:48 anok pe piwik nte pwnq. 6:48  I am that bread of life.
6:49 netenio] auouwm mpimanna hi
psafe ouohe aumou.

6:49  Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead.

6:50 vai de pe piwik etaf@ ebol
qen tve. hina v/ etnaouwm mmof
nnefmou.

6:50  This is the bread which cometh down
from heaven, that a man may eat thereof, and
not die.

6:51 je anok pe piw@k {anok pe
piwik} nte pwnq. v/ etafi ebol qen
tve areuai ouwm ebol qen paiwik.
efewnq sa eneh. ouohe piwik v/ anok
e]nat/if naf tacarx te ejen pwnq
nte pikocmoc.

6:51  I am the living bread which came down
from heaven: if any man eat of this bread, he
shall live for ever: and the bread that I will
give is my flesh, which I will give for the life
of the world.

6:52 nau] de nem nouar/ou nje
nioudai je pwc. ouonsjom nte vai ]
tefcarx etrenouwm ebol mmoc.

6:52  The Jews therefore strove among
themselves, saying, How can this man give us
[his] flesh to eat?

6:53 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je anneten-
ouwm ebol qen tcarx nte vs/ri
mvrwmi ntetencw mpefcnof mmonteten
wnq qen y/nou.

6:53  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Except ye eat the flesh
of the Son of man, and drink his blood, ye
have no life in you.

6:54 v/ etnaouwm ebol qen tacarx
ntefcw mpacnof. ouontaf mma nnou-
wnq nneneh ouohe anok ]natounocf
qen piehoou nqae.

6:54  Whoso eateth my flesh, and drinketh my
blood, hath eternal life; and I will raise him up
at the last day.
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6:55 pacarx gar ouqre ntavmei pe.
ouohe pacnof oucw ntavmei pe.

6:55  For my flesh is meat indeed, and my
blood is drink indeed.

6:56 v/ etnaouwm ntacarx. ntefcw
mpacnof fsop nq/t anok hw ]sop
nq/tf.

6:56  He that eateth my flesh, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

6:57 mvr/] etaftauoi nje paiwt
etonq. anok hw ]onq eybe paiwt v/
etnaouwm ebol mmoi {c}nyof hwf
fnawnq etb/t.

6:57  As the living Father hath sent me, and I
live by the Father: so he that eateth me, even
he shall live by me.

6:58 vai pe piwik etafi eqr/i ebol
qen tve. nkata vr/] an etau<ou>wm
nje netenio] ouohe aumou. v/
etnaouwm ebol qen paiwik fnawnq
sa eneh.

6:58  This is that bread which came down
from heaven: not as your fathers did eat
manna, and are dead: he that eateth of this
bread shall live for ever.

6:59 nai etafjotou qen ]cunagwg/
ef]cbw qen kavarnaoum.

6:59  These things said he in the synagogue, as
he taught in Capernaum.

6:60 oum/s ebol qen nefmay/t/c
pejwou. je paicaji nast nim etna-
sjemjom ncwtem erof.

6:60. Many therefore of his disciples, when
they had heard [this], said, This is an hard
saying; who can hear it?

6:61 efemi nje i/c nq/tf je
ce,remrem eybe vai nje nefmay/t/c
pejaf nwou je eicje vai erckan-
daleczin mwten.

6:61  When Jesus knew in himself that his
disciples murmured at it, he said unto them,
Doth this offend you?

6:62 e<swp> aretensannau eps/ri
mprwmi efna epswi epima enafemmof
nsorp.

6:62  [What] and if ye shall see the Son of
man ascend up where he was before?

6:63 pipna <p>ettanqo ]carx mpec-
]h/ou nhli. nacaji e]jw mmwou
nwten hanpna ne nem ouwnq.

6:63  It is the spirit that quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the words that I speak unto
you, [they] are spirit, and [they] are life.

6:64 alla ouon hanouon qen y/nou
encenah] an nafcwoun gar pe eicjen
h/ {pe} nje i/c. je n@m <ne n/ ete
ncenah] an ouohe nim> pe c/
etnat/if.

6:64  But there are some of you that believe
not. For Jesus knew from the beginning who
they were that believed not, and who should
betray him.

6:65 ouohe nafjw mmoc je eybe vai
aijoc nwten je monsjom nte hli i
haroi annout/ic naf ebol hiten viwt.

6:65  And he said, Therefore said I unto you,
that no man can come unto me, except it were
given unto him of my Father.

6:66 eybe vai aum/s nte nefmay/-
t/c ause nwou epahou ouohe naumosi
nemaf an je pe.

6:66  From that [time] many of his disciples
went back, and walked no more with him.

6:67 peje i/c mpikeib je m/ ji
tetenouws hwten ese nwten.

6:67  Then said Jesus unto the twelve, Will ye
also go away?

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc.
je p[c annase nan ha nim. hancaji
nteuwnq nneneh etkcaji mwou.

6:68  Then Simon Peter answered him, Lord,
to whom shall we go? thou hast the words of
eternal life.



Gospel of St. John

Old Bohairic English (KJV)

OE-22

6:69 ouohe anon annah] ouohe anemi
je nyok pe peyouab nte v].

6:69  And we believe and are sure that thou
art that Christ, the Son of the living God.

6:70 aferouw nwou nje i/c <je>
mm/ anok aicetp y/nou ha piib. ouai
ebol qen y/nou oudiaboloc pe.

6:70  Jesus answered them, Have not I chosen
you twelve, and one of you is a devil?

6:71 nafjw de mvai pe eybe ioudac.
pcimwn pickariwt/c. vai gar enafyws
et/if eouai pe ebol qen piib.

6:71  He spake of Judas Iscariot [the son] of
Simon: for he it was that should betray him,
being one of the twelve.
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7:1 mmenca nai nafmosi nje i/c qen
]galilea <pe> je nafouws an pe
emosi qen ouwnh ebol qen ]ouidea
je naukw] ncwf pe nje niou@dai
eqotbef.

7:1. After these things Jesus walked in Galilee:
for he would not walk in Jewry, because the
Jews sought to kill him.

7:2 ne afqwnt de pe nje pisai. nte
niou@dai ete ]ck/nopigiate.

7:2  Now the Jews' feast of tabernacles was at
hand.

7:3 pejwou naf nje nefcn/ou. je
ouwteb ebol nkmase nak e]ou@dea
hina nte nekmay/t/c nau enihb/oui
etkeiri mmwou.

7:3  His brethren therefore said unto him,
Depart hence, and go into Judaea, that thy
disciples also may see the works that thou
doest.

7:4 mpare hli gar ouhwb qen
peth/p. ouohe ntefkw] eouonhf ebol.
eicje kiri nnai ouonhk ebol mpikocmoc.

7:4  For [there is] no man [that] doeth any
thing in secret, and he himself seeketh to be
known openly. If thou do these things, shew
thyself to the world.

7:5 oude gar ne mpate nefkecn/ou
nah] erof pe mpic/ou etemma.

7:5  For neither did his brethren believe in him.

7:6 pejaf nwou nje i/c je pac/ou
anok mpatf@ petenc/ou de nywten
fn/<ou> nnouwis niben.

7:6  Then Jesus said unto them, My time is not
yet come: but your time is alway ready.

7:7 monsjom nte pkocmoc mecte y/-
nou anok de fmoc] mmoi je ]ermetre
harof je nefhb/oui cehwou.

7:7  The world cannot hate you; but me it
hateth, because I testify of it, that the works
thereof are evil.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i
epsai anok de mpa]noui nni epa@sa@
vai je pac/ou anok mpatefmouh ebol

7:8  Go ye up unto this feast: I go not up yet
unto this feast; for my time is not yet full
come.

7:9 etafje nai afohi nyof qen ]ga-
lilea.

7:9  When he had said these words unto them,
he abode [still] in Galilee.

7:10 acswpi de etause nwou episai
nje nefcn/ou tote nyof hwf afse naf
episa@ qen ouwnh ebol an. alla qen
peth/p.

7:10  But when his brethren were gone up,
then went he also up unto the feast, not
openly, but as it were in secret.

7:11 niou@dai naukw] ncwf pe qen
pisai. ouohe naujw mmoc pe je
afywn pai etemma.

7:11  Then the Jews sought him at the feast,
and said, Where is he?

7:12 ne ouon ounis] n,remrem qen
pim/s eyb/tf. hanouon men naujw
mmoc jeuagayoc pe. hankeouon de
naujw mmoc je mon. alla afer-
planan mpim/s.

7:12  And there was much murmuring among
the people concerning him: for some said, He
is a good man: others said, Nay; but he
deceiveth the people.

7:13 ne mon hli de pe caji eyb/tf
qen ouwnh ebol. eybe tho] nte
niouidai.

7:13  Howbeit no man spake openly of him for
fear of the Jews.

7:14 eta pisai de ervasi. afi nje
i/c ehr/i epiervei af]cbw.

7:14. Now about the midst of the feast Jesus
went up into the temple, and taught.
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7:15 auersv/ri nje niouidai eujw
mmoc je pwc vai cwoun ncqai
empef[icbw.

7:15  And the Jews marvelled, saying, How
knoweth this man letters, having never
learned?

7:16 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
tacbw anok nywi an te. alla ta v/
etaftauoi te.

7:16  Jesus answered them, and said, My
doctrine is not mine, but his that sent me.

7:17 eswp are sauau ouws eiri
mpefouws fnaemi eybe tacbw je an
nouebol qen v] pe. san anok aicaji
mmoc ebol hitot nnouat.

7:17  If any man will do his will, he shall know
of the doctrine, whether it be of God, or
[whether] I speak of myself.

7:18 v/ etcaji ebol hitotf afkw]
nca pefwou. v/ de ekw] nca pwou
nte v/ etaftauof vai oumei pe.

7:18  He that speaketh of himself seeketh his
own glory: but he that seeketh his glory that
sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him.

7:19 an mmwuc/c an er] pinomoc
nwten. mon hli ebol qen y/nou efiri
mpinomoc eybe ou tetenkw] ncwi
ehotbet.

7:19  Did not Moses give you the law, and
[yet] none of you keepeth the law? Why go ye
about to kill me?

7:20 aferouw nje pim/s je ouon
oudemwn nemak. nim <p>etkw] ncwk
eqotbek.

7:20  The people answered and said, Thou
hast a devil: who goeth about to kill thee?

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou.
jeuhwb mauatf etaiaif ouohe teten-
jisv/ri t/rou.

7:21  Jesus answered and said unto them, I
have done one work, and ye all marvel.

7:22 eybe vai mwuc/c er] nwten
mpicebi. ou,oji je neu ebol mmwuc/c
pe. alla ouebol qen niio] pe. ouohe
tetencebi nnourwmi qen pcambayon.

7:22  Moses therefore gave unto you
circumcision; (not because it is of Moses, but
of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

7:23 eicje oun ouon ourwmi naji
{p}pcebi. qen pcambayon je nneten-
]ouw mpinomoc nte mwuc/c eybe ou
tetenjont eroi. je aitreurwmi t/rf
oujai qen pcambayon.

7:23  If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses should not
be broken; are ye angry at me, because I have
made a man every whit whole on the sabbath
day?

7:24 mper]hap kata ho. alla ma-
hap qen pihap mmei.

7:24  Judge not according to the appearance,
but judge righteous judgment.

7:25 naujw {m} de moc nje han-
ouon pe <n>niremieroucal/m je m/
vai an pe v/ enaukw] ncwf etakof.

7:25  Then said some of them of Jerusalem, Is
not this he, whom they seek to kill?

7:26 h/pe fcaji qen noupar/cia.
ouohe nceje hli naf an mm/ji auemi
tavme@ nje niar,wn nem niar,iereuc
je vai pe p,rc.

7:26  But, lo, he speaketh boldly, and they say
nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ?
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7:27 alla vai tencwoun mof jeu-
ebol ywn pe. p,rc de afsani. mmon
hli naemi. jeuebol ywn pe. ie fn/ou
nnas enr/].

7:27  Howbeit we know this man whence he
is: but when Christ cometh, no man knoweth
whence he is.

7:28 afws de ebol nje i/c qen
piervei pejaf je tetencwoun moi.
ouohe tetenemi je anok <ou>ebol ywn
je netai an ebol hitot. alla oumei
pe v/ etaftauoi. v/ nywten ete nte-
tencwoun mof an.

7:28  Then cried Jesus in the temple as he
taught, saying, Ye both know me, and ye
know whence I am: and I am not come of
myself, but he that sent me is true, whom ye
know not.

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof. ouohe nyof etaftauoi.

7:29  But I know him: for I am from him, and
he hath sent me.

7:30 naukw] oun nca amoni mmof pe.
ouohe mpe hli en nefjij ehr/@ ejwf
je nempatci nje tefounou.

7:30  Then they sought to take him: but no
man laid hands on him, because his hour was
not yet come.

7:31 ouyo de nah] erof ebol qen
nim/s. ouohe naujw mmoc je aresa
p,rc i. mm/ fnaerhouo enim/ini eta
vai aitou.

7:31  And many of the people believed on him,
and said, When Christ cometh, will he do
more miracles than these which this [man]
hath done?

7:32 aucwtem de nje nivaricceoc.
enim/s eu,remrem eyb/tf. eujw nnai.
auouwrp nje niar,iereuc nem niva-
ricceoc. <n>hanhup/ret/c hina ntou-
amoni mmof.

7:32  The Pharisees heard that the people
murmured such things concerning him; and the
Pharisees and the chief priests sent officers to
take him.

7:33 peje i/c je eji kekouji nc/ou
e]naa@f nemwten. ouohe ]nase n/i ha
v/ etaftauoi.

7:33  Then said Jesus unto them, Yet a little
while am I with you, and [then] I go unto him
that sent me.

7:34 tetennakw] ncwi ntetennajemt
an. ouohe pima anok e]nase erof
ntetennasi erof an.

7:34  Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come.

7:35 peje niouidai nnouar/ou je are
vai je nase {e}naf eywn. je nten-
najemf. m/ji afnase naf enimanjwr
ebol nte niouinin. ntef]cbw nniouinin.

7:35  Then said the Jews among themselves,
Whither will he go, that we shall not find him?
will he go unto the dispersed among the
Gentiles, and teach the Gentiles?

7:36 ou pe paicaji etafjof. je
tetennakw] ncwi ouohe <tetennajemt
an ouohe> vma e]na erof nnetennasi
erof an.

7:36  What [manner of] saying is this that he
said, Ye shall seek me, and shall not find [me]:
and where I am, [thither] ye cannot come?

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai. afohi eratf nje i/c
afws ebol efjw mmoc. je v/ etobi
marefi saroi ntefcw.

7:37. In the last day, that great [day] of the
feast, Jesus stood and cried, saying, If any man
thirst, let him come unto me, and drink.

7:38 v/ etnah] eroi. kata etacjoc
nje ]grav/ je haniarwou mmou nwnq
eueqa] ebol qen tefneji.

7:38  He that believeth on me, as the scripture
hath said, out of his belly shall flow rivers of
living water.
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7:39 vai de afjof eybe pipna
enaunaji<t>f nje n/ etaunah] erof
ne mpatouji pna gar pe je ne mpate
i/c jiwou.

7:39  (But this spake he of the Spirit, which
they that believe on him should receive: for the
Holy Ghost was not yet [given]; because that
Jesus was not yet glorified.)

7:40 etaucwtem de nje hanouon
ebol qen nim/s enicaji. pejwou je
al/ywc {je} vai pe piprov/t/c.

7:40  Many of the people therefore, when they
heard this saying, said, Of a truth this is the
Prophet.

7:41 hankeouon naujw mmoc je vai
pe p,rc {n}hankeouon naujw mmoc je
mm/ nare p,rc n/ou {an} ebol qen
]galilea.

7:41  Others said, This is the Christ. But some
said, Shall Christ come out of Galilee?

7:42 mm/ nacjw mmoc an {j}nje
]grav/ {e}je ebol qen pijroj nte
dauid. nem ebol qen b/ylehem pi]mi
enare daueid mof efn/ou nje p,rc.

7:42  Hath not the scripture said, That Christ
cometh of the seed of David, and out of the
town of Bethlehem, where David was?

7:43 auc,icma swpi qen nim/s
eyb/tf.

7:43  So there was a division among the
people because of him.

7:44 hanouon de ebol nq/tou.
nau<ou>ws eamoni mmof pe. alla
mpe hli en nefjij ehr/i ejwf.

7:44  And some of them would have taken
him; but no man laid hands on him.

7:45 aui nje nihup/ret/c ha niar,i-
ereuc nem nivariceoc. pejwou nwou nje
n/ je eybe ou mpetenenf.

7:45. Then came the officers to the chief
priests and Pharisees; and they said unto them,
Why have ye not brought him?

7:46 auerouw nje nihup/ret/c pe-
jwou nwou. je mpe rwmi caji eneh
mvr/] mpairwmi.

7:46  The officers answered, Never man spake
like this man.

7:47 auerouw nje nivariceouc. je m/
aretencwrem hwten.

7:47  Then answered them the Pharisees, Are
ye also deceived?

7:48 mm/ a hli ebol {e} qen ni-
ar,wn nah] erof. ie ebol qen ni-
variceoc.

7:48  Have any of the rulers or of the
Pharisees believed on him?

7:49 alla paim/s vai ete nfcwoun
an mpinomoc. ce,/ ha pcahoui.

7:49  But this people who knoweth not the
law are cursed.

7:50 pejaf nwou nje nikod/moc v/
etafi harof nsorp. eueebol nq/tou
pe.

7:50  Nicodemus saith unto them, (he that
came to Jesus by night, being one of them,)

7:51 je m/ pennomoc na]hap eurwmi
annefcwtem erof nsorp. ntefemi je ou
etefra mof.

7:51  Doth our law judge [any] man, before it
hear him, and know what he doeth?

7:52 auerouw pejwou naf je an
nyok ebol qen ]galilea hwk. qot-
qet anau je nfnatwnf an ebol qen
]galilea nje p,c. ie piprov/t/c.

7:52  They answered and said unto him, Art
thou also of Galilee? Search, and look: for out
of Galilee ariseth no prophet.

7:53 Missing 7:53  And every man went unto his own
house.
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8:1 Missing 8:1. Jesus went unto the mount of Olives.
8:2 Missing 8:2  And early in the morning he came again

into the temple, and all the people came unto
him; and he sat down, and taught them.

8:3 Missing 8:3  And the scribes and Pharisees brought
unto him a woman taken in adultery; and when
they had set her in the midst,

8:4 Missing 8:4  They say unto him, Master, this woman
was taken in adultery, in the very act.

8:5 Missing 8:5  Now Moses in the law commanded us,
that such should be stoned: but what sayest
thou?

8:6 Missing 8:6  This they said, tempting him, that they
might have to accuse him. But Jesus stooped
down, and with [his] finger wrote on the
ground, [as though he heard them not].

8:7 Missing 8:7  So when they continued asking him, he
lifted up himself, and said unto them, He that
is without sin among you, let him first cast a
stone at her.

8:8 Missing 8:8  And again he stooped down, and wrote
on the ground.

8:9 Missing 8:9  And they which heard [it], being
convicted by [their own] conscience, went out
one by one, beginning at the eldest, [even]
unto the last: and Jesus was left alone, and the
woman standing in the midst.

8:10 Missing 8:10  When Jesus had lifted up himself, and
saw none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath
no man condemned thee?

8:11 Missing 8:11  She said, No man, Lord. And Jesus said
unto her, Neither do I condemn thee: go, and
sin no more.

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini nte
pikocmoc. v/ eynamosi ncw@ nnefmosi
qen p,aki. alla efe[i mpiouwini nte
pwnq.

8:12. Then spake Jesus again unto them,
saying, I am the light of the world: he that
followeth me shall not walk in darkness, but
shall have the light of life.

8:13 pejwou naf nje nivariceoc je
nyok akermeyre qarok tkmetmeyre
noumei an te.

8:13  The Pharisees therefore said unto him,
Thou bearest record of thyself; thy record is
not true.
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8:14 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
aisanermeyre qaroi. anok oumei te
tametmeyre. je ]cwoun je etai<i>
ebol ywn. ou<o>he ainase n/i eywn
<nywten de ntetenemi an je etaii
ebol ywn ouohe ainase n/i eywn>

8:14  Jesus answered and said unto them,
Though I bear record of myself, [yet] my
record is true: for I know whence I came, and
whither I go; but ye cannot tell whence I
come, and whither I go.

8:15 nywten areten]hap kata carx.
anok de mpi]hap ehli.

8:15  Ye judge after the flesh; I judge no man.

8:16 eswp de aisan]hap pahap
anok oumei pe. je n]sop mauat an
alla anok nem viwt etaftauoi.

8:16  And yet if I judge, my judgment is true:
for I am not alone, but I and the Father that
sent me.

8:17 nq/ri qen petenkenomoc cq/out
je ]metmetre nte rwmi cna oumei te.

8:17  It is also written in your law, that the
testimony of two men is true.

8:18 anok de ]ermetre eyb/t. ouohe
fermetre haroi nje paiwt. etaftauoi.

8:18  I am one that bear witness of myself, and
the Father that sent me beareth witness of me.

8:19 pejwou naf <je> afywn pekiwt.
aferouw nje i/c pejaf je anok nte-
tencwoun mmoi an oude pakeiwt. ena-
retencwoun moi naretennacouen pake-
iwt.

8:19  Then said they unto him, Where is thy
Father? Jesus answered, Ye neither know me,
nor my Father: if ye had known me, ye should
have known my Father also.

8:20 nai afjotou qen pigazovula-
gion ef]cbw qen piervei ouohe mpe
hli amoni mmof. je ne mpateci nje
tefounou pe.

8:20  These words spake Jesus in the treasury,
as he taught in the temple: and no man laid
hands on him; for his hour was not yet come.

8:21 pejaf nwou on je ]nase n/i
anok. ouohe tetennakw] ncwi. ouohe
tetennamou nhr/i qen netennobi. pma
anok e]nase n/i erof ntetennasjem-
jom an nni erof.

8:21. Then said Jesus again unto them, I go
my way, and ye shall seek me, and shall die in
your sins: whither I go, ye cannot come.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ouidai je mm/ji afnayemkof nnouatf
je fjw mmoc je pima e]nase n/i
erof nywten <ntetenn>a{s}si erof
an.

8:22  Then said the Jews, Will he kill himself?
because he saith, Whither I go, ye cannot
come.

8:23 pejaf nwou je nywten nte-
tenebol nqr/i. anok de anok ouebol
mpswi. nywten ntetenebol qen pai-
kocmoc. anok de nnanok ebol qen
paikocmoc an.

8:23  And he said unto them, Ye are from
beneath; I am from above: ye are of this
world; I am not of this world.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
nhr/i qen netennobi eswp annetennah]
je anok pe <tetennamou qen neten-
nobi>.

8:24  I said therefore unto you, that ye shall
die in your sins: for if ye believe not that I am
[he], ye shall die in your sins.

8:25 pejwou naf je nyok nim. pejaf
nwou nje i/c. je epid/ aierar,/ ncaji
nemwten.

8:25  Then said they unto him, Who art thou?
And Jesus saith unto them, Even [the same]
that I said unto you from the beginning.
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8:26 ouon] kem/s ejotou harwten
ouohe e]hap. alla v/ etaftauoi
ouym/i pe. anok de hw n/ etaicotmou
ntotf nai e]caji mwou qen pkocmoc.

8:26  I have many things to say and to judge
of you: but he that sent me is true; and I speak
to the world those things which I have heard
of him.

8:27 mpouemi de je afcaji nemwou
etbe viwt.

8:27  They understood not that he spake to
them of the Father.

8:28 pejaf nwou nje i/c. je eswp
aretensa[ec ps/ri mvrwmi tote ere-
tenemi je anok pe. je ]er hli ebol
hitot mauat an. alla kata vr/]
etaf]cbw n/i nje paiwt. nai e]caji
mmwou.

8:28  Then said Jesus unto them, When ye
have lifted up the Son of man, then shall ye
know that I am [he], and [that] I do nothing of
myself; but as my Father hath taught me, I
speak these things.

8:29 ouohe v/ etaftauoi. fsop nem/i
mpef,at nnouat jeu/i ]iri anok nn/
etranaf nc/ou niben.

8:29  And he that sent me is with me: the
Father hath not left me alone; for I do always
those things that please him.

8:30 efjw de <n>nai oum/s aunah]
erof.

8:30  As he spake these words, many believed
on him.

8:31 nafjw de mmoc pe {nai} oube
niouidai. etaunah] erof. je eswp
aretensaohi qen pacaji nywten. qen
oumetm/i nteten namay/t/c.

8:31. Then said Jesus to those Jews which
believed on him, If ye continue in my word,
[then] are ye my disciples indeed;

8:32 ouohe tetennacouen ym/i ym/i
naer y/nou nremhe.

8:32  And ye shall know the truth, and the
truth shall make you free.

8:33 aferouw naf je anon pjroj
nnabraam. mpenerbwk nhli eneh. pwc
je kjw mmoc nyok. je tennaerremhe.

8:33  They answered him, We be Abraham's
seed, and were never in bondage to any man:
how sayest thou, Ye shall be made free?

8:34 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je ouon
niben etenfiri an n]meym/i oubwk nte
pnobi pe.

8:34  Jesus answered them, Verily, verily, I
say unto you, Whosoever committeth sin is the
servant of sin.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh. pis/ri de nyof fohi sa eneh.

8:35  And the servant abideth not in the house
for ever: [but] the Son abideth ever.

8:36 eswp aresa pis/ri er y/nou
nremhe. ontwc nteten hanremhe.

8:36  If the Son therefore shall make you free,
ye shall be free indeed.

8:37 ]cwoun je nteten pjroj nnab-
raam. alla tetenkw] ncwi eqotbet
je mpacaji sop qen y/nou an.

8:37  I know that ye are Abraham's seed; but
ye seek to kill me, because my word hath no
place in you.

8:38 netainau erwou anok hatotf
mpaiwt. nai pe]jw mmwou. ouohe
nywten hwten n/ etaretennau erwou
hatotf mpeteniwt teteniri mmwou.

8:38. I speak that which I have seen with my
Father: and ye do that which ye have seen with
your father.

8:39 auerouw pejwou naf je ab-
raam pe peniwt pejaf nwou nje i/c
je ene <nte>ten nens/ri nnabraam pe
nihb/oui nte abraam naretenaitou.

8:39  They answered and said unto him,
Abraham is our father. Jesus saith unto them,
If ye were Abraham's children, ye would do
the works of Abraham.
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8:40 ]nou tetenkw] ncwi eqotbet
ourwmi eafje ym/i nwten {ym/i} y/
etafcotmec ntotf mv]. vai mpe
abraam aif v/ eteteniri mmof.

8:40  But now ye seek to kill me, a man that
hath told you the truth, which I have heard of
God: this did not Abraham.

8:41 nywten de teteniri nnihb/oui
nte peten{n}iwt. pejwou naf je anon
nnetaumacen an qen oupornia alla
ouiwt <nouwt> etentan mma ete v]
pe.

8:41  Ye do the deeds of your father. Then
said they to him, We be not born of
fornication; we have one Father, [even] God.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
pe peteniwt. naretennamenrit pe. anok
gar etai<i> ebol ha v]. ouohe
netai<i> ebol an hitot. alla nyof
petafouorpt.

8:42  Jesus said unto them, If God were your
Father, ye would love me: for I proceeded
forth and came from God; neither came I of
myself, but he sent me.

8:43 eybe ou ntetencwoun an nta-
lalia. je monsjom mmwten ec{aji
ny}wtem epacaji.

8:43  Why do ye not understand my speech?
[even] because ye cannot hear my word.

8:44 nywten ntetenebol qen peten-
iwt pidiaboloc. ouohe niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou. vai ete-
mma neuqateb rwmi pe. eicjen h/
ouohe mpefohi eratf qen ym/i jeu/i
<ym/i> sop nq/tf an. eswp de
afsancaji n<je p>imetnouj esafcaji
mmoc ebol qen netenouf. jeu/i ou-
cammetnouj pe mvr/] mpefkeiwt.

8:44  Ye are of [your] father the devil, and the
lusts of your father ye will do. He was a
murderer from the beginning, and abode not in
the truth, because there is no truth in him.
When he speaketh a lie, he speaketh of his
own: for he is a liar, and the father of it.

8:45 anok de ]jw nym/i nwten
ntetennah] eroi an.

8:45  And because I tell [you] the truth, ye
believe me not.

8:46 nim ebol qen y/nou etnacohi
mmoi etbeunobi. eicje ym/i <t>e ]jw
mmoc eybe ou ntetennah] eroi an.

8:46. Which of you convinceth me of sin? And
if I say the truth, why do ye not believe me?

8:47 v/ eteuebol qen v] pe. saf-
cwtem enicaji nte v]. eybe vai
nywten ntetencwtem an. je nteten
hanebol qen v] an.

8:47  He that is of God heareth God's words:
ye therefore hear [them] not, because ye are
not of God.

8:48 auerouw nje niouidai pejwou
naf. je ou kalwc anjoc je nyok
oucamarit/c. ouohe ouon oudemwn
nemak.

8:48  Then answered the Jews, and said unto
him, Say we not well that thou art a
Samaritan, and hast a devil?

8:49 aferouw nje i/c. je mon demwn
nem/i. alla anok ]ertiman mpaiwt.
nywten tetensws mmoi.

8:49  Jesus answered, I have not a devil; but I
honour my Father, and ye do dishonour me.

8:50 anok de nnaikw] an nca pawou.
fsop nje v/ etnakw] v/ etna]hap.

8:50  And I seek not mine own glory: there is
one that seeketh and judgeth.
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8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnaareh epacaji. nnefjem]pi
mvmou saeneh.

8:51. Verily, verily, I say unto you, If a man
keep my saying, he shall never see death.

8:52 pejwou naf nje niouidai je
]nou anemi je ouon oudemwn nemak.
abraham afmou nem nikeprov/t/c
ouohe nyok hwk kjw mmoc je v/
etnaareh epacaji. nnefjem]pi mvmou
sa eneh.

8:52  Then said the Jews unto him, Now we
know that thou hast a devil. Abraham is dead,
and the prophets; and thou sayest, If a man
keep my saying, he shall never taste of death.

8:53 mm/ nyok ounis] nyok eabraam.
vai de eafmou. nem nikeprov/t/c au-
mou akiri mmok nnim.

8:53  Art thou greater than our father
Abraham, which is dead? and the prophets are
dead: whom makest thou thyself?

8:54 aferouw nje i/c pejaf je eswp
aisa]wou n/i pawou anok hli pe.
fsop nje paiwt etna]wou n/i. v/
etetenjw mmoc erof je pennou] pe.

8:54  Jesus answered, If I honour myself, my
honour is nothing: it is my Father that
honoureth me; of whom ye say, that he is your
God:

8:55 ouohe mpetencouwnf. anok de
]cwoun mmof. aisajoc je n]cwoun
mmof an. ]naswpi eioni mmwten nca
metnouj alla ]cwoun mmof ouohe
pfcaji ]areh erof.

8:55  Yet ye have not known him; but I know
him: and if I should say, I know him not, I
shall be a liar like unto you: but I know him,
and keep his saying.

8:56 abraam peteniwt afyel/l ef-
ouws enau euehoou nt/i. afnau af-
rasi.

8:56  Your father Abraham rejoiced to see my
day: and he saw [it], and was glad.

8:57 pejwou on naf nje niouidai je
mpateker n nrompi abraam afnau
erok.

8:57  Then said the Jews unto him, Thou art
not yet fifty years old, and hast thou seen
Abraham?

8:58 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je mpate
a<b>raam swpi anok pe.

8:58  Jesus said unto them, Verily, verily, I say
unto you, Before Abraham was, I am.

8:59 auel wni je ntouhioui ejwf. i/c
de afhopf afi ebol qen piervei.

8:59  Then took they up stones to cast at him:
but Jesus hid himself, and went out of the
temple, going through the midst of them, and
so passed by.

9:1 efcini de afnau eurwmi mbelle
mmici.

9:1. And as [Jesus] passed by, he saw a man
which was blind from [his] birth.

9:2 ausenf nje nefmay/t/c. eujw
mmoc je rambi nim petafernobi. vai
pe san nefio] ne. je aumacf efoi
mbelle.

9:2  And his disciples asked him, saying,
Master, who did sin, this man, or his parents,
that he was born blind?

9:3 aferouw nje i/c. je oude vai
mpefernobi. oude nefkeio]. alla je
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nq/tf.

9:3  Jesus answered, Neither hath this man
sinned, nor his parents: but that the works of
God should be made manifest in him.
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9:4 anon c/p eron erhwb enihb/oui
nte v/ etaftauon hoc epehoou pe.
fn/ou de njeuejwrh emon sjom nte
hli erhwb nq/tf.

9:4  I must work the works of him that sent
me, while it is day: the night cometh, when no
man can work.

9:5 hoc eisop qen pkocmoc anok
ouwini nte pkocmoc.

9:5  As long as I am in the world, I am the
light of the world.

9:6 etafje nai de afhi ouyaf epkahi
afyamio nnnouomi ebol qen piyaf.
afwsj mpiomi enefbal.

9:6  When he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spittle, and he
anointed the eyes of the blind man with the
clay,

9:7 pejaf naf je mase nak iwi m-
pekho ebol. {n}qen ]kolumb/tra nte
picilwam petouohem mof je piapoc-
talmenoc. afse naf de afiwi mmof
ebol. afi efnau {e}mbol.

9:7  And said unto him, Go, wash in the pool
of Siloam, (which is by interpretation, Sent.)
He went his way therefore, and washed, and
came seeing.

9:8 nefyeseu de nem n/ enaucwoun
mmof. nsorp je neusatmetnai pe.
naujw moc je m/ vai an pe v/
enafhemci efsetmetnai.

9:8. The neighbours therefore, and they which
before had seen him that he was blind, said, Is
not this he that sat and begged?

9:9 hanouon men naujw mmoc je vai
pe. hankeouon je mon alla ouai efoni
mmof pe. nyof de nafjw mmoc je
anok pe.

9:9  Some said, This is he: others [said], He is
like him: [but] he said, I am [he].

9:10 pejwou naf je pwc aknau
mbol.

9:10  Therefore said they unto him, How were
thine eyes opened?

9:11 aferouw de pejaf jeurwmi
eumou] erof je i/c. afyam@o nnouomi
afwsj mmof enabal. pejaf n/i je
mase nak epicilwam @w@ nnekbal
ebol. a@se n/i a@@w@ mmwou. ainau
mbol.

9:11  He answered and said, A man that is
called Jesus made clay, and anointed mine
eyes, and said unto me, Go to the pool of
Siloam, and wash: and I went and washed, and
I received sight.

9:12 pejwou naf je afywn v/ ete-
mmau. pejaf je n]emi an.

9:12  Then said they unto him, Where is he?
He said, I know not.

9:13 auini mmof ha nivaricceoc. v/
enafoi mbelle nnouc/ou.

9:13. They brought to the Pharisees him that
aforetime was blind.

9:14 ne pcambayon de pe mpiehoou.
etafyamio mpiomi nq/tf nje i/c.
ouohe afouwn enefbal.

9:14  And it was the sabbath day when Jesus
made the clay, and opened his eyes.

9:15 ausenef nkecop nje nivaricceoc
{p}je pwc aknau mbol. nyof de
pejaf nwou je afyamio{mi} nnouomi
aft/@f enabal a@@w@ mmwou ebol
a@nau mbol.

9:15  Then again the Pharisees also asked him
how he had received his sight. He said unto
them, He put clay upon mine eyes, and I
washed, and do see.
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9:16 peje hanouon ebol qen niva-
ricceoc. je pairwmi nnouebol hiten v]
an pe. je nfareh an epicambayon.
hankeouon de naujw mmoc. je pwc
ouon jom nteurwm@ nrefernobi @ri
nna@m/ini mpa@r/]. ne ouon ouc,@cma
sop nq/tou pe.

9:16  Therefore said some of the Pharisees,
This man is not of God, because he keepeth
not the sabbath day. Others said, How can a
man that is a sinner do such miracles? And
there was a division among them.

9:17 pejwou on mpibelle mmici je
nyok ou etkjw mmof eyb/tf. je
afouwn enekbal. nyof {ko} de pejaf
jeuprov/t/c pe.

9:17  They say unto the blind man again, What
sayest thou of him, that he hath opened thine
eyes? He said, He is a prophet.

9:18 nnautenhout mmof an pe nje
niouida@. je neubelle pe ouohe afnau
mbol. satoumou] enen@o] nte v/
etafnau mbol.

9:18  But the Jews did not believe concerning
him, that he had been blind, and received his
sight, until they called the parents of him that
had received his sight.

9:19 ausenou je an va@ pe peten-
s/ri. v/ etetenjw mmoc nywten je
aumacf efoi mbelle. pwc oun fnau
mbol ]nou.

9:19  And they asked them, saying, Is this
your son, who ye say was born blind? how
then doth he now see?

9:20 auerouw nje nef@o] pejwou je
tencwoun je vai pe pens/ri ouohe
aumacf efoi mbelle.

9:20  His parents answered them and said, We
know that this is our son, and that he was born
blind:

9:21 pwc je ]nou fnau mbol nten-
cwoun an. @e nim petafouwn enefbal
anon ntenemi an nyof peteretenesenf.
tefma@/ ntaf hwf ecaji eyb/tf.

9:21  But by what means he now seeth, we
know not; or who hath opened his eyes, we
know not: he is of age; ask him: he shall speak
for himself.

9:22 na@ de aujotou nje nefio] je
nauerho] pe haht/ nniou@dai. jeu/@
ne aucemn/tc pe nje niou@da@ je v/
etnajoc je p,rc pe ntouaif nnapocu-
nagwgoc.

9:22  These [words] spake his parents,
because they feared the Jews: for the Jews had
agreed already, that if any man did confess
that he was Christ, he should be put out of the
synagogue.

9:23 eybe vai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf nyof peteretensenf.

9:23  Therefore said his parents, He is of age;
ask him.

9:24 aumou] on epirwmi mpmahcop
b. v/ enafo@ mbelle. pejwou naf je
ma piwou mv]. anon tenemi je
pa@rwmi ourefernobi pe.

9:24  Then again called they the man that was
blind, and said unto him, Give God the praise:
we know that this man is a sinner.

9:25 aferouw nje v/. je eicjeurefer-
nobi pe n]cwoun an. ouhwb pe]cwoun
mm{u}of je na@o@ mbelle ]nou de
]nau mbol.

9:25  He answered and said, Whether he be a
sinner [or no], I know not: one thing I know,
that, whereas I was blind, now I see.

9:26 pejwou naf je{u} ou etafaif
nak. ie pwc afouwn {a} enekbal.

9:26  Then said they to him again, What did he
to thee? how opened he thine eyes?
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9:27 aferouw nwou je aiouw eijoc
nwten ouohe mpetencwtem ou eteten-
ouws ecotmef. m/ tetenouws hwten
eermay/t/c naf.

9:27  He answered them, I have told you
already, and ye did not hear: wherefore would
ye hear [it] again? will ye also be his disciples?

9:28 auhwous erof pejwou. je nyok
ekeermay/t/c naf. anon de anon
nenmay/t/c mmwuc/c.

9:28  Then they reviled him, and said, Thou
art his disciple; but we are Moses' disciples.

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c va@ de ntenemi an jeuebol
ywn pe.

9:29  We know that God spake unto Moses:
[as for] this [fellow], we know not from
whence he is.

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf
nwou. je are]sv/ri rw qen va@. je
nywten ntetencwoun an jeuebol ywn
pe. ouohe afouwn enabal.

9:30  The man answered and said unto them,
Why herein is a marvellous thing, that ye
know not from whence he is, and [yet] he hath
opened mine eyes.

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi. alla eswpe ouai eu-
samse nou] pe ef@ri mpefouws. va@
esafcwtem erof.

9:31  Now we know that God heareth not
sinners: but if any man be a worshipper of
God, and doeth his will, him he heareth.

9:32 mpencwtem eouon eicjen pieneh
eafouwn enenbal {nnenbal} nnou-
belle mmici.

9:32  Since the world began was it not heard
that any man opened the eyes of one that was
born blind.

9:33 ene vai ouebol hiten v] an pe
nnafnajemjom an pe eerhli.

9:33  If this man were not of God, he could do
nothing.

9:34 auerouw pejwou naf je etau-
mack t/rk qen pnobi ouohe nyok
etna]cbw nan. tote auhitf ebol.

9:34  They answered and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou
teach us? And they cast him out.

9:35 afcwtem nje i/c je auhitf
ebol. afjemf pejaf naf. je nah]
nyok {n..} eps/ri mvrwmi.

9:35. Jesus heard that they had cast him out;
and when he had found him, he said unto him,
Dost thou believe on the Son of God?

9:36 nyof de pejaf je nim pe p[c
hina ntanah] erof.

9:36  He answered and said, Who is he, Lord,
that I might believe on him?

9:37 pejaf naf nje i/c je aknau
erof. ouohe nyof petcaji nemak.

9:37  And Jesus said unto him, Thou hast both
seen him, and it is he that talketh with thee.

9:38 pejaf je ]nah] p[c. tote af-
ouwst mmof.

9:38  And he said, Lord, I believe. And he
worshipped him.

9:39 aferouw nje i/c je ete anok
euhap nte pikocmoc. hina n/ ete
ncenau an ntounau. ouohe n/ etnau
ntouerbelle.

9:39. And Jesus said, For judgment I am come
into this world, that they which see not might
see; and that they which see might be made
blind.

9:40 aucwtem enai nje hanouon nte
nivaricceoc eunemaf. pejwou naf je
m/ji anon hanbelleu hwn.

9:40  And [some] of the Pharisees which were
with him heard these words, and said unto
him, Are we blind also?
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9:41 pejaf nwou je saretenoi m-
belle nemonteten nobi mma pe ]nou
de tetenjw mmoc je tennau m#bol
f$cmont nje petennobi.

9:41  Jesus said unto them, If ye were blind,
ye should have no sin: but now ye say, We
see; therefore your sin remaineth.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ ete nfn/ou an eqoun hiten pi-
cbe. e]au,/ nte niecwou. alla afna
ehr/<i> njoften cakeca. va@ etemmau
ouconi pe. ouohe ourefjioui pe.

10:1. Verily, verily, I say unto you, He that
entereth not by the door into the sheepfold,
but climbeth up some other way, the same is a
thief and a robber.

10:2 v/ de etn/ou eqoun hiten pi-
cbe. vai etemma pe pimanecwou.

10:2  But he that entereth in by the door is the
shepherd of the sheep.

10:3 vai esare pimnout ouwn naf
ouohe sare niecwou cwtem etfcm/
safmou] enefecwou mpouran. sa<f-
enou ebol.>

10:3  To him the porter openeth; and the
sheep hear his voice: and he calleth his own
sheep by name, and leadeth them out.

10:4 <afsanini nn/ etenouf t/rou
ebol safmosi qajwou ouohe sa>re
niecwou ouahou ncwf. je cecwoun
mpefqrwou.

10:4  And when he putteth forth his own
sheep, he goeth before them, and the sheep
follow him: for they know his voice.

10:5 kesemmo de mpaumosi ncwf
alla sauvwt cabol mmof je nce-
cwoun an n]cm/ n{]}te nisemmwou.

10:5  And a stranger will they not follow, but
will flee from him: for they know not the voice
of strangers.

10:6 vai pinipe etafjof nwou nje i/c
nywou de mpouemi en/ etefjw mmwou
nwou.

10:6  This parable spake Jesus unto them: but
they understood not what things they were
which he spake unto them.

10:7 pejaf nwou on nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je anok pe
picbe nte niecwou.

10:7  Then said Jesus unto them again, Verily,
verily, I say unto you, I am the door of the
sheep.

10:8 n/ t/rou etaui hanconi ne
ouohe hanrefkwlp ne. alla mpe ni-
ecwou cwtem ncwou.

10:8  All that ever came before me are thieves
and robbers: but the sheep did not hear them.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
etn/ou eqoun ebol hitot fnanouhem.
efei eqoun efei ebol ntefjimi nnnou-
ma<m>moni.

10:9  I am the door: by me if any man enter in,
he shall be saved, and shall go in and out, and
find pasture.

10:10 pirefkwlp de mpafi ebol
ntefkwlp ntefswt nteftako. anok
ai<i> je ntouji nnouwnq ntouji nou-
pericon.

10:10  The thief cometh not, but for to steal,
and to kill, and to destroy: I am come that
they might have life, and that they might have
[it] more abundantly.

10:11 anok pe pimanecwou etnanef.
esaf] ntef'u,/ ejen nefecwou.

10:11  I am the good shepherd: the good
shepherd giveth his life for the sheep.
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10:12 pirembe,e de ete noumanecwou
an pe. v/ etennouf an ne niecwou va@
mpaft/@f ehr/@ ejen niecwou alla
afsannau epiouwns efn/ou. saf,w
nniecwou safvwt. sare piouwns hol-
mou ntefjorou ebol.

10:12  But he that is an hireling, and not the
shepherd, whose own the sheep are not, seeth
the wolf coming, and leaveth the sheep, and
fleeth: and the wolf catcheth them, and
scattereth the sheep.

10:13 jeurembe,e pe. ouohe ncermeli
naf an hath/ nniecwou.

10:13  The hireling fleeth, because he is an
hireling, and careth not for the sheep.

10:14 anok pe {pe} pimanecwou et-
nanef. ]coun nnetenoui netenoui ce-
cwoun mmoi.

10:14  I am the good shepherd, and know my
[sheep], and am known of mine.

10:15 kata tqe etfcwoun mmo@ nje
pa@wt. anok hw{c} ]cwoun mviwt
ouohe ]] nta'u,/ ejen naecwou.

10:15  As the Father knoweth me, even so
know I the Father: and I lay down my life for
the sheep.

10:16 ouont/@ de mma nhanke<e>-
cwou enhanebol qen ta@aul/ an ne
anagk/ nta@ni nni,wouni ntoucwtem
epaqrwou ntouswp@ hiouma nnouwt.
oumanecwou nnouwt.

10:16  And other sheep I have, which are not
of this fold: them also I must bring, and they
shall hear my voice; and there shall be one
fold, [and] one shepherd.

10:17 eybe va@ viwt me@ mmo@. je
anok ]] nta'u,/. hina on nta-
ji<t>c.

10:17  Therefore doth my Father love me,
because I lay down my life, that I might take it
again.

10:18 mpare hli olc ntot. alla
anok et,w mmoc ebol hitot. ouon]
ersis@ gar mma e,ac. ouon] exoucia
on eolc. yai te ]entol/ {eta@ te
]entol/} eta@[i<t>c ntotf mpaiwt.

10:18  No man taketh it from me, but I lay it
down of myself. I have power to lay it down,
and I have power to take it again. This
commandment have I received of my Father.

10:19 pali on ouc,icma afswpi qen
niouidai. eybe naicaji nai.

10:19. There was a division therefore again
among the Jews for these sayings.

10:20 naujw de moc njeum/s ebol
nq/tou. je ouon oudemwn nemaf.
ouohe flobi. eybe ou {te}tetencwtem
erof.

10:20  And many of them said, He hath a
devil, and is mad; why hear ye him?

10:21 hanke,wouni naujw mmoc. je
naicaji nnauai an ne eouon demwn
nemaf. mm/ ouonsjom nnoudemwn
auwn enenbal nnoubelle.

10:21  Others said, These are not the words of
him that hath a devil. Can a devil open the
eyes of the blind?

10:22 auswpi de nje nimetemberi
qen nieroucal/m ne tvrw te.

10:22. And it was at Jerusalem the feast of the
dedication, and it was winter.

10:23 ouohe nafmosi pe nje i/c {pe}
qen pierve@ qen ]ctoa nte colomwn.

10:23  And Jesus walked in the temple in
Solomon's porch.

10:24 aukw] erof nje niouidai pe-
jwou naf je sa tnau je ekwl
nten'u,/. eicje nyok pe p,rc ajic
nan qen oupar/cia.

10:24  Then came the Jews round about him,
and said unto him, How long dost thou make
us to doubt? If thou be the Christ, tell us
plainly.



Gospel of St. John

Old Bohairic English (KJV)

OE-37

10:25 aferouw nje i/c. pejaf nwou
je a@joc nwten. ouohe ntetennah] an.
nihb/oui e]ra mwou qen pran mpa@wt
nywou etermetre haro@.

10:25  Jesus answered them, I told you, and
ye believed not: the works that I do in my
Father's name, they bear witness of me.

10:26 alla nywten ntetennah] an.
je ntetenebol qen naecwou an.

10:26  But ye believe not, because ye are not
of my sheep, as I said unto you.

10:27 kata vr/] etaijoc nwten. je
naecwou anok saucwtem etacm/ ouohe
anok ]cwoun mmwou sau<ou>ahou
ncw@.

10:27  My sheep hear my voice, and I know
them, and they follow me:

10:28 anok ]na] nwou nnouwnq
sa{e} eneh ouohe <nnoutako sa eneh
ouohe> nne ouon holmou ebol qen
najij.

10:28  And I give unto them eternal life; and
they shall never perish, neither shall any [man]
pluck them out of my hand.

10:29 viwt etaft/@tou n/i ounis]
eouon niben pe ouohe mmon sjom nte
hli holmou ebol qen ]jij nte viwt.

10:29  My Father, which gave [them] me, is
greater than all; and no [man] is able to pluck
[them] out of my Father's hand.

10:30 anok nem paiwt. anon ouai. 10:30  I and [my] Father are one.
10:31 auel wni nje niouidai. hina
nceci] ejwf.

10:31  Then the Jews took up stones again to
stone him.

10:32 aferouw nje i/c. jeum/s nhwb
enaneu aitamwten erwou. ebol ntotf
mpa@wt eybe as nhwb mmwou teten-
nahi wni ejw@.

10:32  Jesus answered them, Many good
works have I shewed you from my Father; for
which of those works do ye stone me?

10:33 auerouw pejwou je nanhi wni
ejwk an eybe ouhwb enanouf alla
eybeujeua. je nyok ourwmi kiri mmok
nnou].

10:33  The Jews answered him, saying, For a
good work we stone thee not; but for
blasphemy; and because that thou, being a
man, makest thyself God.

10:34 aferouw nje i/c pejaf nwou.
je ncq/out an qen petennomoc. je
anok a@joc je nteten hannou].

10:34  Jesus answered them, Is it not written
in your law, I said, Ye are gods?

10:35 eicje oun afjoc en/ je nteten
hannou]. n/e eta pcaji mv] swpi
harwou. ouohe mon sjom ntecbwl
ebol nje ]grav/.

10:35  If he called them gods, unto whom the
word of God came, and the scripture cannot
be broken;

10:36 {j}v/ je eta v@wt toubof
aftauof epikocmoc. nywten tetenjw
mmoc je kjeua. je a@joc je anok pe
ps/ri mv].

10:36  Say ye of him, whom the Father hath
sanctified, and sent into the world, Thou
blasphemest; because I said, I am the Son of
God?

10:37 e@cje n]@ri an nnihb/ou@ nte
pa@wt. mpernah] ero@.

10:37  If I do not the works of my Father,
believe me not.

10:38 @ de eicje ]iri mmwou. kan
annetennah] eroi nah] enahb/oui hina
ntetenemi ouohe ntetencouwnt je
viwt nq/t anok hw ]qen paiwt.

10:38  But if I do, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know, and
believe, that the Father [is] in me, and I in him.
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10:39 naukw] pali eamoni mof
ouohe afse naf ebol qen noujij.

10:39. Therefore they sought again to take
him: but he escaped out of their hand,

10:40 afse naf on epat mp@@or-
dan/c. epma enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp afohi mmau.

10:40  And went away again beyond Jordan
into the place where John at first baptized; and
there he abode.

10:41 aui de harof njeum/s. naujw
mmoc pe je iwann/c men mpefer hli
mm/@ni n/ de etafjotou nje @wann/c
eybe va@ hanme@ ne.

10:41  And many resorted unto him, and said,
John did no miracle: but all things that John
spake of this man were true.

10:42 aum/s de aunah] erof mmau. 10:42  And many believed on him there.

11:1 ne ouon ouai de pe je lazaroc
efswni neuremb/yania pe ebol qen
pi#]mi$ nte maria nem marya teccwni.

11:1. Now a certain [man] was sick, [named]
Lazarus, of Bethany, the town of Mary and
her sister Martha.

11:2 maria de ]oui etacywhc mp[c.
qen oucojen ouohe acfw] nnefvat
ebol qen pecfwi. yai enare peccon
lazaroc swni.

11:2  (It was [that] Mary which anointed the
Lord with ointment, and wiped his feet with
her hair, whose brother Lazarus was sick.)

11:3 auouwrp oun <n>je nefcwni
harof eujw mmoc je <p[c> eic v/
etkmei mmof fswni.

11:3  Therefore his sisters sent unto him,
saying, Lord, behold, he whom thou lovest is
sick.

11:4 afcwtem nje i/c pejaf. je
paiswni nnouswni mmou an pe. alla
{ef]w} ejen piwou nte v]. je ntef-
jiwou nje {n}pis/ri nte v]. ebol
hitotf.

11:4  When Jesus heard [that], he said, This
sickness is not unto death, but for the glory of
God, that the Son of God might be glorified
thereby.

11:5 nare i/c de {af}mei mmarya
nem teccwn@ nem lazaroc.

11:5  Now Jesus loved Martha, and her sister,
and Lazarus.

11:6 etafcwtem de je fswni. tote
afohi mpima. ete nefmay/t/c mmof
nnehoou b.

11:6  When he had heard therefore that he was
sick, he abode two days still in the same place
where he was.

11:7 @te mmeneca va@. pejaf nnef-
may/t/c. je maron e]ouidea.

11:7  Then after that saith he to [his] disciples,
Let us go into Judaea again.

11:8 pejwou naf on nje nimay/t/c
je rambi. {je} ]nou naukw] {e}ehi
wni ejwk nje niouidai ouohe knase
nak emau on.

11:8  [His] disciples say unto him, Master, the
Jews of late sought to stone thee; and goest
thou thither again?

11:9 aferouw nje i/c pejaf je an
men ib nnounou an etqen piehoou.
aresaua@mosi qen piehoou mpafji-
jrop. je vouw@ni nte pa@kocmoc. fnau
erof.

11:9  Jesus answered, Are there not twelve
hours in the day? If any man walk in the day,
he stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

11:10 are ouai de mosi hen pi{p]-
ejwrh saf{je}ji[rop je npiouwini
sop {qe} nq/tf an.

11:10  But if a man walk in the night, he
stumbleth, because there is no light in him.
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11:11 nai afjotou ouohe mmeneca
na@ pejaf nwou. je lazaroc pen/r
afenkot. alla ]nase n/@ ntane<h>ci
mmof.

11:11  These things said he: and after that he
saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth;
but I go, that I may awake him out of sleep.

11:12 peje nefmay/t/c naf. je p[c
eicje afenkot fnane<h>c<i> {n}on.

11:12  Then said his disciples, Lord, if he
sleep, he shall do well.

11:13 ne afjoc de pe nje i/c eybe
pienkot nte pefmou. nywou de nau-
meu@ je afjw moc eybe ouenkot
nteuhinim.

11:13  Howbeit Jesus spake of his death: but
they thought that he had spoken of taking of
rest in sleep.

11:14 tote peje i/c nwou mpar/cia.
je lazaroc afmou.

11:14  Then said Jesus unto them plainly,
Lazarus is dead.

11:15 ouohe ]rasi eybe y/nou. hina
ntetennah] je naiemma an pe alla
twoun maron sarof.

11:15  And I am glad for your sakes that I was
not there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.

11:16 pejaf de nwou nje ywmac. v/
etoumou] erof je ditumoc nnefsver
mmay/t/c. je maron hwn ntenmou
nemaf.

11:16  Then said Thomas, which is called
Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also
go, that we may die with him.

11:17 afi de nje i/c afjemf eafouw
eferd nnehoou. qen pimhau.

11:17. Then when Jesus came, he found that
he had [lain] in the grave four days already.

11:18 nare b/yania de qent eierou-
cal/m pe mvouws ie nctacion.

11:18  Now Bethany was nigh unto Jerusalem,
about fifteen furlongs off:

11:19 oum/s de ebol qen niouida@
au@ ha marya nem maria. hina ntou-
yet pouh/t eybe poucon.

11:19  And many of the Jews came to Martha
and Mary, to comfort them concerning their
brother.

11:20 etaccwtem de nje marya. je
fn/ou nje i/c. aci ebol ehraf maria
de nachemci pe. qen p@/@.

11:20  Then Martha, as soon as she heard that
Jesus was coming, went and met him: but
Mary sat [still] in the house.

11:21 peje marya ni/c je p[c.
enakta@ nnafnamou an pe nje pacon.

11:21  Then said Martha unto Jesus, Lord, if
thou hadst been here, my brother had not died.

11:22 alla ]nou on ]emi. je n/
etknaerejin mmwou nten v]. fna-
t/itou nak nje v].

11:22  But I know, that even now, whatsoever
thou wilt ask of God, God will give [it] thee.

11:23 pejaf nac nje i/c. je fnatwnf
nje pecon.

11:23  Jesus saith unto her, Thy brother shall
rise again.

11:24 pejac naf nje marya. je ]emi
je fnatwnf qen ]anactacic qen
piehoou nqae.

11:24  Martha saith unto him, I know that he
shall rise again in the resurrection at the last
day.

11:25 pejaf nac nje i/c. je anok pe
]anactacic nem piwnq. v/ etnah]
ero@ kan afsanmou fnawnq.

11:25  Jesus said unto her, I am the
resurrection, and the life: he that believeth in
me, though he were dead, yet shall he live:

11:26 ouohe ouon niben etonq ef-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
epaihwb.

11:26  And whosoever liveth and believeth in
me shall never die. Believest thou this?
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11:27 pejac je ce p[c. anok ]nah]
je nyok pe p,rc. ps/ri mv] etnai
epikocmoc.

11:27  She saith unto him, Yea, Lord: I
believe that thou art the Christ, the Son of
God, which should come into the world.

11:28 etacje vai de acse nac.
acmou] emaria teccwni. eacjoc nac
n,wp je afi nje piditacgaloc.
fmou] ero.

11:28  And when she had so said, she went
her way, and called Mary her sister secretly,
saying, The Master is come, and calleth for
thee.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc
n,wlem aci harof.

11:29  As soon as she heard [that], she arose
quickly, and came unto him.

11:30 ne mpatefi de pe nje i/c
epi]mi alla eti nafohi mpima
etaf]ma] ebol ehraf mmof nje
marya.

11:30  Now Jesus was not yet come into the
town, but was in that place where Martha met
him.

11:31 niouidai de enauhatotc qen
pi/i euywt mpech/t etaunau emaria
je actwnc n,wlem aci ebol. au-
<ou>ahou ncwc eumeui je acnase nac
epimhau hina ntecrimi mmau.

11:31  The Jews then which were with her in
the house, and comforted her, when they saw
Mary, that she rose up hastily and went out,
followed her, saying, She goeth unto the grave
to weep there.

11:32 etaci oun nje maria epima
enare i/c mmof acnau erof achitc
eqr/i haratou nnef[alauj ecjw
mmoc je p[c enaktai nnafnamou an
pe nje pacon.

11:32  Then when Mary was come where
Jesus was, and saw him, she fell down at his
feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been
here, my brother had not died.

11:33 etafnau eroc ecrimi nem
nikeouida@ etaui nemac eurimi {c}af-
estboi qen pefpna. efyeh.

11:33. When Jesus therefore saw her weeping,
and the Jews also weeping which came with
her, he groaned in the spirit, and was troubled,

11:34 pejaf je areten,af ywn.
pejwou naf je p[c amou. ntareknau.

11:34  And said, Where have ye laid him?
They said unto him, Lord, come and see.

11:35 ouohe a nenbal ni/c ]erm/. 11:35  Jesus wept.
11:36 pejwou nje niouidai je anau
je pwc fmei mmof.

11:36  Then said the Jews, Behold how he
loved him!

11:37 hanouon de ebol nq/tou. pe-
jwou je monsjom mv/. etafouwn
enenbal mpibelle estem,a pai,et
emou.

11:37  And some of them said, Could not this
man, which opened the eyes of the blind, have
caused that even this man should not have
died?

11:38 pali on a i/c estboi caqoun
mmof afi epimhau. neuswf de pe qen
pwni eouon ouwni ,/ hirwf.

11:38  Jesus therefore again groaning in
himself cometh to the grave. It was a cave,
and a stone lay upon it.

11:39 peje i/c je ali piwni mmau.
pejac naf nje marya tcwni nte v/
etafmou <je> p[c /d/ eaf,wnc pefd
gar pe.

11:39  Jesus said, Take ye away the stone.
Martha, the sister of him that was dead, saith
unto him, Lord, by this time he stinketh: for he
hath been [dead] four days.
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11:40 pejaf nac nje i/c je mpijoc
ne je aresanah] te{t}nanau epiwou
nte v].

11:40  Jesus saith unto her, Said I not unto
thee, that, if thou wouldest believe, thou
shouldest see the glory of God?

11:41 auwli de mpiwni mmau. i/c
de affai nnefbal epswi. pejaf je
viwt ]sephmot ntotk je akcwtem
eroi.

11:41  Then they took away the stone [from
the place] where the dead was laid. And Jesus
lifted up [his] eyes, and said, Father, I thank
thee that thou hast heard me.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben. alla etaijoc eybe
paim/s. etkw] eroi je ntounah] je
nyok petaktauoi.

11:42  And I knew that thou hearest me
always: but because of the people which stand
by I said [it], that they may believe that thou
hast sent me.

11:43 etafje nai de afws ebol qen
ounis] nqrwou. je lazaroc amou
ebol.

11:43  And when he thus had spoken, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth.

11:44 tote af@ ebol nje v/ etaf-
mou. ere nefvat nem nefjij m/r
nhanceben. ouohe pefkeho efkoulwl
nnoucoutarion. pejaf nwou je mauw
mof ,af ebol. marefse naf.

11:44  And he that was dead came forth,
bound hand and foot with graveclothes: and
his face was bound about with a napkin. Jesus
saith unto them, Loose him, and let him go.

11:45 oum/s de ebol qen niouda@
n/ etau@ ha maria. etaunau en/
etafaitou aunah] erof.

11:45. Then many of the Jews which came to
Mary, and had seen the things which Jesus did,
believed on him.

11:46 hankeouon de auhwl ha ni-
ar,iereuc nem nivaricceoc. aujoc nwou
autamwou en/ etafaitou nje i/c.

11:46  But some of them went their ways to
the Pharisees, and told them what things Jesus
had done.

11:47 a niar,iereuc nem nivaricceoc
auiri nnoumanywu]. pejwou je ou
petennaa@f je pairwmi firi nnoum/s
mm/@ni.

11:47  Then gathered the chief priests and the
Pharisees a council, and said, What do we? for
this man doeth many miracles.

11:48 eswp oun ansa,af mpa@r/]
cenanah] erof t/rou. ouohe cena@ nje
nirwmeoc ncewli mpenma. nem pengenoc.

11:48  If we let him thus alone, all [men] will
believe on him: and the Romans shall come
and take away both our place and nation.

11:49 ouai de ebol nq/tou je
kaivai efo@ nnar,iereuc n]rompi ete-
mma. pejaf nwou je nywten nte-
tenemi ehli an.

11:49  And one of them, [named] Caiaphas,
being the high priest that same year, said unto
them, Ye know nothing at all,

11:50 oude ntetenjnou mmwten an.
je cernofri nteurwmi mou ehr/i ejen
pilaoc ouohe je nne pislol t/rf
tako.

11:50  Nor consider that it is expedient for us,
that one man should die for the people, and
that the whole nation perish not.

11:51 vai de etafjof ebol hitotf
an. {j}alla je nafoi nnar,iereuc
n]rompi etemma. aferprov/teuin je
nafyws nje i/c emou ejen pislol.

11:51  And this spake he not of himself: but
being high priest that year, he prophesied that
Jesus should die for that nation;
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11:52 ouohe ejen pislol nnouatf an
alla hina nnikes/ri nte v] enauj/r
ebol. ntefyouwtou euma.

11:52  And not for that nation only, but that
also he should gather together in one the
children of God that were scattered abroad.

11:53 eicjen piehoou etemmau au-
cojni je ntoutakof.

11:53  Then from that day forth they took
counsel together for to put him to death.

11:54 i/c de nnafmosi an je pe qen
oupar/cia qen ]ouidea. alla afse
naf ebol mmau. e],wra ethaten
]er/moc e]baki etoumou] eroc je
evrem. afswpi mmau nem nefmay/t/c.

11:54  Jesus therefore walked no more openly
among the Jews; but went thence unto a
country near to the wilderness, into a city
called Ephraim, and there continued with his
disciples.

11:55 ne afqwnt de pe nje pipac,a
nte niouidai. aum/s i ehr/i eierou-
cal/m. ebol qen ],wra. {t}je
ntoutoubwou hajen pipac,a.

11:55  And the Jews' passover was nigh at
hand: and many went out of the country up to
Jerusalem before the passover, to purify
themselves.

11:56 naukw] oun nca i/c pe. ouohe
naujw mmoc nnouar/ou euohi eratou
qen piervei. je ou etetenmeui erof. je
nfn/ou an eqr/i epsai.

11:56  Then sought they for Jesus, and spake
among themselves, as they stood in the
temple, What think ye, that he will not come
to the feast?

11:57 ne au] de pe nhanentol/. nje
niar,iereuc nem nivaricceoc hina v/
etnaemi je afywn nteftamwou je
ntouamoni mmof.

11:57  Now both the chief priests and the
Pharisees had given a commandment, that, if
any man knew where he were, he should shew
[it], that they might take him.
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12:1 i/c de hajen pi6 nnehoou nte
pipac,a afi eb/yania. pima enafemmof
nje lazaroc v/ etaftounocf ebol
qen netmwout nje i/c.

12:1. Then Jesus six days before the passover
came to Bethany, where Lazarus was which
had been dead, whom he raised from the dead.

12:2 auiri de naf pe nnoudipnon
mmau marya de enacsemsi lazaroc
de ne ouai pe ebol qen n/ etroteb
nem i/c.

12:2  There they made him a supper; and
Martha served: but Lazarus was one of them
that sat at the table with him.

12:3 maria de ne acini nnoulutra.
ncojen nteunardoc mpictik/ enase-
couenf acywhc nnen[alauj ni/c acfw]
mmwou ebol qen pecfwi pi/i de ne
afmoh ebol qen picyoi nte picojen.

12:3  Then took Mary a pound of ointment of
spikenard, very costly, and anointed the feet of
Jesus, and wiped his feet with her hair: and the
house was filled with the odour of the
ointment.

12:4 peje ioudac pickariwt/c v/
etyws et/if.

12:4  Then saith one of his disciples, Judas
Iscariot, Simon's [son], which should betray
him,

12:5 je eybe ou mpou] vai ebol ha
t ncayeri ntout/if nnih/ki.

12:5  Why was not this ointment sold for three
hundred pence, and given to the poor?

12:6 efjw de mvai ou,oji je ef-
jouvw ha nih/ki. alla je neurefjioui
pe ouohe nare piglwcogomon ntotf pe.
efkwlp nn/ etouhioui mmwou erof.

12:6  This he said, not that he cared for the
poor; but because he was a thief, and had the
bag, and bare what was put therein.

12:7 pejaf de nje i/c je,ac hina
ntecareh erof epihoou nte takaici.

12:7  Then said Jesus, Let her alone: against
the day of my burying hath she kept this.

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou
niben. anok de n] nemwten an nc/ou
niben.

12:8  For the poor always ye have with you;
but me ye have not always.

12:9 aum/s de ebol qen niouidai.
auemi je fema. ouohe aui nnetbe i/c
mauatf an alla je ntounau epike-
lazaroc v/ etaftounocf ebol qen
netmwout.

12:9  Much people of the Jews therefore knew
that he was there: and they came not for Jesus'
sake only, but that they might see Lazarus
also, whom he had raised from the dead.

12:10 aucojni de nje niar,iereuc
hina ntouqwteb mpikelazaroc.

12:10  But the chief priests consulted that they
might put Lazarus also to death;

12:11 jeum/s nte niouidai sause
nwou ema eyb/tf. saunah] ei/c.

12:11  Because that by reason of him many of
the Jews went away, and believed on Jesus.

12:12 pefrac] de auyo m/s ei
epsai. etaucwtem de je i/c n/ou
e@eroucal/m.

12:12. On the next day much people that were
come to the feast, when they heard that Jesus
was coming to Jerusalem,

12:13 au[i nhanba@ nte hanbeni aui
ebol ehraf euws ebol. je hwcannau
fcmarwout nje petn/ou qen pran
mp[c pouro nte pic{t}ra/l

12:13  Took branches of palm trees, and went
forth to meet him, and cried, Hosanna:
Blessed [is] the King of Israel that cometh in
the name of the Lord.

12:14 afjimi de nnouew afolf eroc
kata vr/] etcq/out.

12:14  And Jesus, when he had found a young
ass, sat thereon; as it is written,
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12:15 je mpererho] tseri nciwn eic
peuro efn/ou eftal/out euc/j n@w.

12:15  Fear not, daughter of Sion: behold, thy
King cometh, sitting on an ass's colt.

12:16 nai de ne mpouemi erwou pe.
nje nefmay/t/c nsorp. alla etaf-
[iwou nje i/c. tote auervmeui je nai
petcq/out eyb/tf. ouohe nai auaitou
naf.

12:16  These things understood not his disci-
ples at the first: but when Jesus was glorified,
then remembered they that these things were
written of him, and [that] they had done these
things unto him.

12:17 afermetre de nje pim/s
etnemaf. je afmou] elazaroc af@
ebol qen netmwout.

12:17  The people therefore that was with him
when he called Lazarus out of his grave, and
raised him from the dead, bare record.

12:18 eybe vai afi ebol ehraf nje
pim/s je ne aucwtem je afiri mpai-
m/ini.

12:18  For this cause the people also met him,
for that they heard that he had done this
miracle.

12:19 nivaricceoc de pejwou nnou-
ar/ou. je tetennau je ntenjemh/ou
nhli an. eic pikocmoc afse naf ca-
pahou mmof.

12:19  The Pharisees therefore said among
themselves, Perceive ye how ye prevail
nothing? behold, the world is gone after him.

12:20 ne ouon hanouinin de pe qen
n/ etau@ ehr/i epsai. je ntou-
<ou>wst.

12:20. And there were certain Greeks among
them that came up to worship at the feast:

12:21 nai de aui ha vilipe pirem-
b/tca@da. nte ]galilea eutwbh
mmof eujw mmoc je p[c tenouws
enau ei/c.

12:21  The same came therefore to Philip,
which was of Bethsaida of Galilee, and desired
him, saying, Sir, we would see Jesus.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nna-
ndreac. andreac de nem vilippoc
aujoc ni/c.

12:22  Philip cometh and telleth Andrew: and
again Andrew and Philip tell Jesus.

12:23 aferouw nje i/c pejaf nwou
je aci nje ]ounou hina ntefjiwou nje
ps/ri mvrwmi.

12:23  And Jesus answered them, saying, The
hour is come, that the Son of man should be
glorified.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je anne vnapri ncouo hei ejen pkahi.
ntecmou sacohi nnouatc. eswp de
acsanmou sacen oum/s nnoutah
ebol.

12:24  Verily, verily, I say unto you, Except a
corn of wheat fall into the ground and die, it
abideth alone: but if it die, it bringeth forth
much fruit.

12:25 v/ etmei ntef'u,/ qen pai-
kocmoc fnatakoc v/ etnatako ntef-
'u,/ qen paikocmoc. fnaareh eroc
euwnq nneneh.

12:25  He that loveth his life shall lose it; and
he that hateth his life in this world shall keep it
unto life eternal.

12:26 areuai semsi mmoi marefmosi
ncwi. ouohe pima e]nase n/i erof. ere
pakediakwn naswpi mmof. v/ etna-
semsi mmoi fnataiof nje paiwt.

12:26  If any man serve me, let him follow me;
and where I am, there shall also my servant be:
if any man serve me, him will [my] Father
honour.
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12:27 ]nou ta'u,/. acsyorter.
ouohe ou pe]najof. paiwt nahmet
ebol qen taiounou. alla eybe vai
ai<i> etaiounou.

12:27. Now is my soul troubled; and what
shall I say? Father, save me from this hour: but
for this cause came I unto this hour.

12:28 viwt mawou mpekran af@
ebol qen tve njeuqrwou. je ai]wou
pali on ]na]wou.

12:28  Father, glorify thy name. Then came
there a voice from heaven, [saying], I have
both glorified [it], and will glorify [it] again.

12:29 pim/s de enafohi eratf
etaucwtem. naujw mmoc jeuqarabai
petacswpi. hanke,wouni jeuaggeloc
petafcaji nemaf.

12:29  The people therefore, that stood by,
and heard [it], said that it thundered: others
said, An angel spake to him.

12:30 aferouw de nje i/c pejaf je
netb/t an afswpi nje paiqrwou.
alla eybe y/nou.

12:30  Jesus answered and said, This voice
came not because of me, but for your sakes.

12:31 ]nou oun ouhap pe nte pi-
kocmoc ]nou par,wn nte paikocmoc
{j}cenahitf ebol.

12:31  Now is the judgment of this world:
now shall the prince of this world be cast out.

12:32 anok de ausan[act ebol
hijen pk{ocmo}ahi ]nacokou t/rou
haroi.

12:32  And I, if I be lifted up from the earth,
will draw all [men] unto me.

12:33 vai de nafjw mmof eftamo
mwou je afyws emou qen nas
enjinmou.

12:33  This he said, signifying what death he
should die.

12:34 auerouw nje pim/s pejwou je
anon ancwtem ebol qen pinomoc. je
p,rc onq sa eneh ouohe pwc nyok
kjw mmoc. je anagk/ nce[ec ps/ri
mvrwmi. {pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten} nim hwf
pe pais/ri nte vrwmi.

12:34  The people answered him, We have
heard out of the law that Christ abideth for
ever: and how sayest thou, The Son of man
must be lifted up? who is this Son of man?

12:35 pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten. mosi hoc
piouwini nten y/nou. hina nne ],emtc
tahe y/nou. v/ etmosi qen pi,aki
mpafemi je afna eywn.

12:35  Then Jesus said unto them, Yet a little
while is the light with you. Walk while ye have
the light, lest darkness come upon you: for he
that walketh in darkness knoweth not whither
he goeth.

12:36 hoc piouwini nten y/nou nah]
epiouwini. je nteteners/ri nte piouwini.
nai afjotou nje i/c. ouohe afse naf
afhopf ebol harwou.

12:36  While ye have light, believe in the light,
that ye may be the children of light. These
things spake Jesus, and departed, and did hide
himself from them.

12:37 qen nim/ini oun t/rou etaf-
aitou mpoumyo ebol ne mpounah]
erof pe.

12:37. But though he had done so many mir-
acles before them, yet they believed not on
him:



Gospel of St. John

Old Bohairic English (KJV)

OE-46

12:38 je ntefjwk ebol nje picaji
etafjof nje /ca@ac piprov/t/c. je
p[c nim petafnah] etencm/. ie pi-
swbs nte p[c etaf[wrp ebol enim.

12:38  That the saying of Esaias the prophet
might be fulfilled, which he spake, Lord, who
hath believed our report? and to whom hath
the arm of the Lord been revealed?

12:39 eybe vai ne monsjom ntou-
nah]. je afjoc nje /ca@ac.

12:39  Therefore they could not believe,
because that Esaias said again,

12:40 je afywm enoubal. afywm
mpouh/t. je <n>nounau qen noubal
ntouka] qen pouq/t ntoukotou eroi
ntanai nwou.

12:40  He hath blinded their eyes, and har-
dened their heart; that they should not see
with [their] eyes, nor understand with [their]
heart, and be converted, and I should heal
them.

12:41 nai afjotou nje /ca@ac je
afnau epwou {o mp[c} mv] ouohe
afermetre eyb/tf.

12:41  These things said Esaias, when he saw
his glory, and spake of him.

12:42 aum/s men ebol qen niar,wn
nah] erof pe. alla eybe nivaricceoc
nnau<ou>wnh mmwou ebol an pe. je
nnouaitou nnapocunagwgoc.

12:42. Nevertheless among the chief rulers
also many believed on him; but because of the
Pharisees they did not confess [him], lest they
should be put out of the synagogue:

12:43 aumenre pwou gar nte nirwmi
ehote pwou mv].

12:43  For they loved the praise of men more
than the praise of God.

12:44 afws de ebol nje i/c efjw
mmoc je v/ etnah] eroi nnafnah]
eroi an. alla ev/ etaftauoi.

12:44. Jesus cried and said, He that believeth
on me, believeth not on me, but on him that
sent me.

12:45 ouohe v/ etnau eroi afnau
ev/ etaftauoi.

12:45  And he that seeth me seeth him that
sent me.

12:46 anok ouwini eafi epikocmoc.
hina ouon niben etnanah] eroi ntef-
stemswpi qen p,aki.

12:46  I am come a light into the world, that
whosoever believeth on me should not abide in
darkness.

12:47 aresauai cwtem enacaji ntef-
areh erwou. nnanok an etna]hap
erwou. ou gar nnetai<i> an je nta-
]hap epikocmoc alla je ntanouhem
mpikocmoc.

12:47  And if any man hear my words, and
believe not, I judge him not: for I came not to
judge the world, but to save the world.

12:48 v/ etsws mmoi etenfji an
nnacaji ouontaf mma mv/ etna]hap
erof picaji e]caji mmof nyof etna-
]hap erof. qen piehoou {qe}nqae.

12:48  He that rejecteth me, and receiveth not
my words, hath one that judgeth him: the
word that I have spoken, the same shall judge
him in the last day.

12:49 je anok nnetaicaji an ebol
hitot. alla viwt etaftauoi nyof
af] n/i nnouentol/ je ou pe]naaif ie
ou pe]nacaji mof.

12:49  For I have not spoken of myself; but
the Father which sent me, he gave me a
commandment, what I should say, and what I
should speak.
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12:50 ouohe ]emi je tfentol/ ou-
wnq nneneh te n/ oun e]caji mmwou
anok kata tqe etafjoc n/i nje
paiwt. pair/] ]caji.

12:50  And I know that his commandment is
life everlasting: whatsoever I speak therefore,
even as the Father said unto me, so I speak.

13:1 hajen pisai. de nte pipac,a
efemi nje i/c je aci nje tefounou
hina ntefouwteb ebol qen pikocmoc
ntefse naf ha viwt afmenre nete-
nouf <ne> etqen pkocmoc sa pteloc
afmenritou.

13:1. Now before the feast of the passover,
when Jesus knew that his hour was come that
he should depart out of this world unto the
Father, having loved his own which were in
the world, he loved them unto the end.

13:2 etafswpi njeudipnon ea pidia-
boloc hitc eph/t ncimwn nte picka-
riwt/c je ntft/if.

13:2  And supper being ended, the devil
having now put into the heart of Judas
Iscariot, Simon's [son], to betray him;

13:3 efemi je a viwt ] n,a@ niben
eqr/@ enefjij je etafi ebol ha v]
{w} ouohe afnase naf on ha v].

13:3  Jesus knowing that the Father had given
all things into his hands, and that he was come
from God, and went to God;

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/@. afji nnoulention
afmorf mmof.

13:4  He riseth from supper, and laid aside his
garments; and took a towel, and girded
himself.

13:5 @te af] nnoumwou epipodonip-
t/r. aferh/tc niwi nenvat nte nef-
may/t/c. effw] mwou qen pilention
enafm/r mmof.

13:5  After that he poureth water into a bason,
and began to wash the disciples' feet, and to
wipe [them] with the towel wherewith he was
girded.

13:6 afi de ha cimwn petroc pejaf
naf nje petroc je nyok etnaia rat
p[c.

13:6  Then cometh he to Simon Peter: and
Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my
feet?

13:7 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ e]ra mof nkcwoun mmof an ]nou
knacouwnf de mmeneca nai.

13:7  Jesus answered and said unto him, What
I do thou knowest not now; but thou shalt
know hereafter.

13:8 peje petroc naf je nnekiw@
nnavat ebol sa eneh. {p} aferouw
nje i/c pejaf naf je ann<i>iaratk
montek toi nem/i.

13:8  Peter saith unto him, Thou shalt never
wash my feet. Jesus answered him, If I wash
thee not, thou hast no part with me.

13:9 aferouw nje cimwn petroc. je
p[c oumonon navat mauatou alla
nem najij nem takeave.

13:9  Simon Peter saith unto him, Lord, not
my feet only, but also [my] hands and [my]
head.

13:10 pejaf naf nje i/c je v/
etafjwkem nfer,ria an. ebol e<ia>
nefvat nnouatou. alla ftoub/<ou>t
t/rf. {eybe vai afjoc je nteten-
ouab} <nywten hwten tetenouab
alla> t/rou an.

13:10  Jesus saith to him, He that is washed
needeth not save to wash [his] feet, but is
clean every whit: and ye are clean, but not all.
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13:11 nafemi gar pe ev/ etnat/@f.
eybe vai afjoc je ntetenouab t/rou
an.

13:11  For he knew who should betray him;
therefore said he, Ye are not all clean.

13:12 etafiw@ de nnouvat ebol
{bol}. afji nnefhbwc afrotbef nke-
cop. pejaf nwou je tetencwoun je ou
petaia@f nwten.

13:12  So after he had washed their feet, and
had taken his garments, and was set down
again, he said unto them, Know ye what I
have done to you?

13:13 nywten tetenmou] ero@ je
piref]cbw. ouohe pi[c. kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe.

13:13  Ye call me Master and Lord: and ye
say well; for [so] I am.

13:14 eicje anok je ha peten[c nem
petenref]cbw. aiwi nnetenvat ebol
nywten hwten ce<m>psa nteteniwi
nnenvat nte netenar/ou ebol.

13:14  If I then, [your] Lord and Master, have
washed your feet; ye also ought to wash one
another's feet.

13:15 ouini gar peta@t/if nwten
nywten hwten hina nteteniri mmof.

13:15  For I have given you an example, that
ye should do as I have done to you.

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mon oubwk efoi nnis] epef[c.
mmon ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftauof.

13:16  Verily, verily, I say unto you, The
servant is not greater than his lord; neither he
that is sent greater than he that sent him.

13:17 eicje tetencwoun nnai wou-
niaten y/nou aretensaaitou.

13:17  If ye know these things, happy are ye if
ye do them.

13:18 nnaijerwten de t/rou an
]cwoun gar anok nn/ etaucotpou
alla hina ntecjwk ebol nje ]pro-
v/tia je v/ eyouw{s}m mpawik
nem/i aftwoun mpfyubc ehr/i ejwi.

13:18. I speak not of you all: I know whom I
have chosen: but that the scripture may be
fulfilled, He that eateth bread with me hath
lifted up his heel against me.

13:19 eicjen ]nou de ]jw mmoc
nwten empatecswpi hina acsanswp@
ntetennah] je anok pe.

13:19  Now I tell you before it come, that,
when it is come to pass, ye may believe that I
am [he].

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
m{m}moi v/ de etswp mmoi afswp
mv/ etaftauoi.

13:20  Verily, verily, I say unto you, He that
receiveth whomsoever I send receiveth me;
and he that receiveth me receiveth him that
sent me.

13:21 nai afjotou nje i/c. afsyoter
qen pfpna afermarturin pejaf. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. jeuai
ebol qen y/nou petnat/@t.

13:21  When Jesus had thus said, he was
troubled in spirit, and testified, and said,
Verily, verily, I say unto you, that one of you
shall betray me.

13:22 ouohe naujoust enouar/ou pe
nje nimay/t/c. enc<e>emi an je afje
nim.

13:22  Then the disciples looked one on
another, doubting of whom he spake.

13:23 ne ouon ouai de pe nte
nimay/t/c. efroteb qen kenf ni/c. v/
enare i/c mei mof.

13:23  Now there was leaning on Jesus' bosom
one of his disciples, whom Jesus loved.
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13:24 af[wrem evai nje cimwn
petroc. je ntfsenf je nim petefjerof.

13:24  Simon Peter therefore beckoned to
him, that he should ask who it should be of
whom he spake.

13:25 afhitf de nje vai ejen
]me{t}cth/t nte i/c. pejaf naf je
p[c nim pe.

13:25  He then lying on Jesus' breast saith
unto him, Lord, who is it?

13:26 aferouw nje i/c pejaf je v/
e]nacwp n]lakmi ntacoutwnc erof
afcwp n]lakmi aft/ic n@oudac nte
cimwn pickariwt/c.

13:26  Jesus answered, He it is, to whom I
shall give a sop, when I have dipped [it]. And
when he had dipped the sop, he gave [it] to
Judas Iscariot, [the son] of Simon.

13:27 mmenenca ]lakmi af@ eqoun
ev/ nje pcatanac pejaf de naf nje
i/c {pe} je petknaa@f arif n[lom.

13:27  And after the sop Satan entered into
him. Then said Jesus unto him, That thou
doest, do quickly.

13:28 vai de ne mpe {q}<h>li emi
erof pe nte n/ etroteb je eybe ou
afjoc naf.

13:28  Now no man at the table knew for what
intent he spake this unto him.

13:29 hanouon gar naumeui pe je
epid/ ere piglwcogomon ntotf. je
afjw mmoc naf <je> swp nn/
etener,ria mmwou qen pisai ie hina
je nten] nnoumeynai nnih/ki.

13:29  For some [of them] thought, because
Judas had the bag, that Jesus had said unto
him, Buy [those things] that we have need of
against the feast; or, that he should give
something to the poor.

13:30 etafji oun n]lakmi nje v/.
afi ebol catotf ne <e>jwrh pe.

13:30  He then having received the sop went
immediately out: and it was night.

13:31 <e>tafse naf ebol pejaf nje
i/c je ]nou afjiwou nje ps/ri
mvrwmi ouohe v] af[iwou nq/tf.

13:31. Therefore, when he was gone out,
Jesus said, Now is the Son of man glorified,
and God is glorified in him.

13:32 <icje a v] jiwou nq/tf
ouohe v] na]wou naf nq/tf> ouohe
fnatwou naf n,wlem.

13:32  If God be glorified in him, God shall
also glorify him in himself, and shall
straightway glorify him.

13:33 nas/ri eti kekoui ]sop ne-
mwten. tetennakw] ncwi kata tqe
etaijoc nniouidai je pma anok e]nase
n/@ erof nywten ntetenna{s}si erof
an. ]jw mmoc nwten hwten.

13:33  Little children, yet a little while I am
with you. Ye shall seek me: and as I said unto
the Jews, Whither I go, ye cannot come; so
now I say to you.

13:34 ]nou de ouentol/ mberi ]]
moc nwten je ntetenmenre netenar/ou
<kata tqe etaimenre y/nou hina
nywten ntetenmenre netenar/ou>.

13:34  A new commandment I give unto you,
That ye love one another; as I have loved you,
that ye also love one another.

13:35 qen vai aunaemi t/rou {n}je
nteten namay/t/c eswpe ouon agap/
qen y/nou eqoun enetenar/ou.

13:35  By this shall all [men] know that ye are
my disciples, if ye have love one to another.
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13:36 pejaf naf <n>je cimwn
petroc. je p[c aknase nak eywn. af-
erouw nje i/c pejaf je pma e]nase
n/@ erof anok mmon sjom mok emosi
ncwi ]nou knamosi de epqae.

13:36. Simon Peter said unto him, Lord,
whither goest thou? Jesus answered him,
Whither I go, thou canst not follow me now;
but thou shalt follow me afterwards.

13:37 pejaf naf nje petroc. je eybe
ou mmon sjom moi emosi ncwk
{]}]nou. ]na] nta'u,/ ehr/@ ejwk.

13:37  Peter said unto him, Lord, why cannot
I follow thee now? I will lay down my life for
thy sake.

13:38 aferouw nje i/c pejaf naf. je
kna] ntek'u,/ ehr/i ejw@. am/n am/n
]jw mmoc nak. je empatefmou]
njeualektwr. knajolt ebol ng ncop.

13:38  Jesus answered him, Wilt thou lay
down thy life for my sake? Verily, verily, I say
unto thee, The cock shall not crow, till thou
hast denied me thrice.

14:1 mpetre petenh/t syorter. nah]
ev] nah] ero@ hw.

14:1. Let not your heart be troubled: ye
believe in God, believe also in me.

14:2 qen pi/i nte pa@wt ouon oum/s
mma nnemton nq/tf. ene mon nainajoc
nwten pe. je ]nase n/i ntacob]
nnouma nwten.

14:2  In my Father's house are many mansions:
if [it were] not [so], I would have told you. I
go to prepare a place for you.

14:3 <aisase n/i ntacob] nouma
nwten> ouohe ntai on ntael y/nou
hatot hina pima e] mmof ntetnswpi
mma hwten.

14:3  And if I go and prepare a place for you,
I will come again, and receive you unto
myself; that where I am, [there] ye may be
also.

14:4 ouohe pma e]nase n/@ erof
tetencwoun mmof pmw@t.

14:4. And whither I go ye know, and the way
ye know.

14:5 pejaf naf nje [wmac(sic). je
p[c ntencwoun an je aknase nak
eywn. pwc tennacouen pimw@t.

14:5  Thomas saith unto him, Lord, we know
not whither thou goest; and how can we know
the way?

14:6 pejaf naf nje i/c. je anok pe
pimw@t nem ym/@ nem piwnq. mmon
sjom nte hli ei ha viwt annef@
ebol hitot.

14:6  Jesus saith unto him, I am the way, the
truth, and the life: no man cometh unto the
Father, but by me.

14:7 enaretencouwnt pe naretenna-
couen pake@wt ouohe eicjen ]nou te-
tennacouwnf.

14:7  If ye had known me, ye should have
known my Father also: and from henceforth ye
know him, and have seen him.

14:8 pejaf naf nje vilipoc je ma-
tamon eviwt. ouohe k/n eron je.

14:8  Philip saith unto him, Lord, shew us the
Father, and it sufficeth us.

14:9 pejaf naf nje i/c. je eic
pa@c/ou t/rf ] nemwten ouohe mpek-
nau eroi vilipe. petafnau eroi afnau
eviwt. pwc nyok kjw mmoc. je mata-
mon eviwt.

14:9  Jesus saith unto him, Have I been so
long time with you, and yet hast thou not
known me, Philip? he that hath seen me hath
seen the Father; and how sayest thou [then],
Shew us the Father?
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14:10 nknah] an je anok ]qen
paiwt. fenq/t nje pa@wt. nicaji e]jw
mmwou nwten nnaijw mmwou an ebol
hitot. viwt etsop nq/t f@ri nnete-
nouf nhb/oui.

14:10  Believest thou not that I am in the
Father, and the Father in me? the words that I
speak unto you I speak not of myself: but the
Father that dwelleth in me, he doeth the
works.

14:11 nah] ero@ je anok ]qen
paiwt ouohe paiwt nq/t acyemkan
nah] {eybe nah]} eybe nahb/oui.

14:11  Believe me that I [am] in the Father,
and the Father in me: or else believe me for
the very works' sake.

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnah] eroi nihb/oui e]ra
mwou fnaaitou hwf ouohe fnaerhouo
erwou je anok ]nase n/i ha viwt.

14:12. Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me, the works that I do shall he
do also; and greater [works] than these shall
he do; because I go unto my Father.

14:13 ouohe v/ etetennaerejin mmof
qen paran ]naa@f hina ntef[iwou nje
viwt qen ps/ri.

14:13  And whatsoever ye shall ask in my
name, that will I do, that the Father may be
glorified in the Son.

14:14 v/ etetennaerejin mof qen
paran anok ]naa@f.

14:14  If ye shall ask any thing in my name, I
will do [it].

14:15 eswp ereteneragapan mmoi na-
entol/ teten<na>areh erwou.

14:15. If ye love me, keep my commandments.

14:16 ouohe anok ]na]ho eviwt nf]
nwten mpiparakl/toc hina ntefswpi
nemwten. sa eneh.

14:16  And I will pray the Father, and he shall
give you another Comforter, that he may abide
with you for ever;

14:17 ete pipna nte ym/i pe v/
etemon sjom nte pkocmoc sopf je
fnau erof an. oude nfcwoun mmof an.
nywten de tetencwoun mmof jeu/i
afnaswpi nemwten efnaswpi qen y/-
nou.

14:17  [Even] the Spirit of truth; whom the
world cannot receive, because it seeth him not,
neither knoweth him: but ye know him; for he
dwelleth with you, and shall be in you.

14:18 n]na,a y/nou an eretno@ nn-
orvanoc ]n/ou harwten.

14:18. I will not leave you comfortless: I will
come to you.

14:19 eji kekoui mpkocmoc nanau eroi
an. nywten de tetennanau eroi. je
]onq anok nywten de hwten tetenna-
wnq.

14:19  Yet a little while, and the world seeth
me no more; but ye see me: because I live, ye
shall live also.

14:20 qen piehoou etemma tetenna-
emi nywten je anok ]qen paiwt
ouohe nywten tetenq/t anok ]qen
y/nou.

14:20  At that day ye shall know that I [am] in
my Father, and ye in me, and I in you.

14:21 v/ ete naentol/ ntotf.
ntefareh erwou vai petmei mmoi. v/
de etme@ mmoi euemenritf nte paiwt
anok hw ]namenritf. ntaouonht naf
ebol.

14:21  He that hath my commandments, and
keepeth them, he it is that loveth me: and he
that loveth me shall be loved of my Father,
and I will love him, and will manifest myself to
him.
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14:22 pejaf naf nje ioudac. mpic-
kariwt/c an. je p[c ou petafswpi.
je eknaouonhk eron ouohe mpikocmoc
t/rf an.

14:22  Judas saith unto him, not Iscariot,
Lord, how is it that thou wilt manifest thyself
unto us, and not unto the world?

14:23 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ etme@ mmoi efeareh epacaji. ouohe
paiwt namenritf. tennai sarof nten-
,w nnoumanswpi nan nq/tf.

14:23  Jesus answered and said unto him, If a
man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto
him, and make our abode with him.

14:24 v/ etenfme@ mmoi an mpefareh
epacaji. picaji etetencwtem erof
mvwi an pe. alla pa viwt etaf-
tauoi pe.

14:24  He that loveth me not keepeth not my
sayings: and the word which ye hear is not
mine, but the Father's which sent me.

14:25 nai aijotou nwten eisop
haten y/nou.

14:25. These things have I spoken unto you,
being [yet] present with you.

14:26 piparakl/toc pipna eyouab v/
etfnaouorpf nje viwt qen paran vai
etema etnatcabwten ehwb niben.
ouohe fnatretenervmeui nn/ t/rou
etaijotou nwten.

14:26  But the Comforter, [which is] the Holy
Ghost, whom the Father will send in my name,
he shall teach you all things, and bring all
things to your remembrance, whatsoever I
have said unto you.

14:27 anok ouhir/n/ ],w mmoc
nwten. tetenywi nhir/n/ ]] moc
nwten. nkata tqe an ete pkocmoc ]
nywf. anok ]] nwten. mpetre peten-
h/t syorter. oude mpererslah nh/t.

14:27  Peace I leave with you, my peace I give
unto you: not as the world giveth, give I unto
you. Let not your heart be troubled, neither let
it be afraid.

14:28 aretencwtem je anok aijoc
nwten. je ]nase n/@. pali on ]nai
sarwten enaretenmei mmoi pe nare-
tennarasi <pe>. je ]nase n/i ha
viwt je viwt ounis] eroi pe.

14:28. Ye have heard how I said unto you, I
go away, and come [again] unto you. If ye
loved me, ye would rejoice, because I said, I
go unto the Father: for my Father is greater
than I.

14:29 ]nou aijoc nwten empatecswpi
hina acsanswpi. ntetennah].

14:29  And now I have told you before it
come to pass, that, when it is come to pass, ye
might believe.

14:30 nn]najeum/s ncaji nwten an
fn/ou gar nje par,wn nte pa@kocmoc.
nfnajem hli ntaf nq/t an.

14:30  Hereafter I will not talk much with you:
for the prince of this world cometh, and hath
nothing in me.

14:31 alla hina ntefemi nje pkoc-
moc je ]mei mviwt. kata vr/]
etaf] entol/ n/i moc nje paiwt.
pair/] ]ra moc ten y/nou maron
ebol tai.

14:31  But that the world may know that I
love the Father; and as the Father gave me
commandment, even so I do. Arise, let us go
hence.

15:1 anok pe ]bw naloli mmei
paiwt pe piouwi.

15:1. I am the true vine, and my Father is the
husbandman.
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15:2 kl/ma niben ete nq/t ete
nfnaen outah ebol an fnawl mmof
ouohe n/ t/rou etnaen outah ebol
fnatoubwou. je ntouen oum/s nnou-
tah ebol.

15:2  Every branch in me that beareth not fruit
he taketh away: and every [branch] that
beareth fruit, he purgeth it, that it may bring
forth more fruit.

15:3 /d/ tetenouab nywten eybe
picaji etaicaji mof nemwten.

15:3  Now ye are clean through the word
which I have spoken unto you.

15:4 ohi nq/t anok ntaohi qen
y/nou. kata tqe ete pikl/ma mmon
sjom mof een outah ebol hitotf
nnouatf. an nefohi qen ]bw nnaloli
pair/] hwten an<n>etenohi nq/t.

15:4  Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in the
vine; no more can ye, except ye abide in me.

15:5 anok pe ]bw {nnabw}naloli.
nywten ne nikl/ma c/ etnaohi <nq/t>
anok hw ]naohi nq/tf. va@ de safini
nnoum/s nnoutah ebol. je ajnoui
mmon sjom mmwten eer hli.

15:5  I am the vine, ye [are] the branches: He
that abideth in me, and I in him, the same
bringeth forth much fruit: for without me ye
can do nothing.

15:6 eswp de an neuai ohi nq/t
cenahitf ebol mvr/] mpikl/ma ete
montf outah. ouohe safswoui sau-
youwtf ncehitf ep,rwm. saurokhf.

15:6  If a man abide not in me, he is cast forth
as a branch, and is withered; and men gather
them, and cast [them] into the fire, and they
are burned.

15:7 eswp de aretensaohi nq/t nte
nacaji ohi qen y/nou v/ etetennau-
asf ariejin mmof. ouohe efeswpi
nwten.

15:7  If ye abide in me, and my words abide in
you, ye shall ask what ye will, and it shall be
done unto you.

15:8 qen pa@ gar af[iwou nje
paiwt. hina ntetenen h/ni(sic) nn-
outah ebol ouohe ntetenswpi n/i
mmay/t/c.

15:8  Herein is my Father glorified, that ye
bear much fruit; so shall ye be my disciples.

15:9 kata vr/] eta paiwt menrit
moc anok hw aimenre y/nou. ohi qen
teteywi nnagap/.

15:9. As the Father hath loved me, so have I
loved you: continue ye in my love.

15:10 <aretensaareh enaentol/ te-
tennaohi qen taagap/> kata vr/]
hw etaiareh enientol/ nte paiwt
ouohe ]ohi qen tefapag/.

15:10  If ye keep my commandments, ye shall
abide in my love; even as I have kept my
Father's commandments, and abide in his love.

15:11 nai de aicaji mmwten nemw-
ten. hina nte parasi swpi qen y/nou.
ouohe nte petenrasi jwk ebol.

15:11  These things have I spoken unto you,
that my joy might remain in you, and [that]
your joy might be full.

15:12 yai te taentol/ hina nteten-
menre netenar/ou kata vr/] etai-
menre y/nou mmoc.

15:12  This is my commandment, That ye love
one another, as I have loved you.

15:13 monte hli agap/ eco@ nnis]
etaiagap/. hina nteuai ] <tef>'u,/
ehr/i ejen nefar/ou.

15:13  Greater love hath no man than this, that
a man lay down his life for his friends.
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15:14 nywten gar ntetenna/r eswp
aretensairi mv/ e]nahenhon y/nou
erof.

15:14  Ye are my friends, if ye do whatsoever
I command you.

15:15 n]namou] erwten an je je
bwk jeu/i mpere pibwk emi je ou ete
pef[c iri mmof. nywten aijoc erwten
je na/r. {n}je n/ t/rou etaicotmou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou.

15:15  Henceforth I call you not servants; for
the servant knoweth not what his lord doeth:
but I have called you friends; for all things that
I have heard of my Father I have made known
unto you.

15:16 nywten an ercwtp mmoi alla
anok aicetp y/nou. ai,a y/nou je
ntetense nwten hwten. ntetenen
outah ebol ouohe petenoutah ntef-
swpi efcmont. hina v/ etetennaerejin
mmof <nte piwt> qen paran nteft/if
nwten.

15:16  Ye have not chosen me, but I have
chosen you, and ordained you, that ye should
go and bring forth fruit, and [that] your fruit
should remain: that whatsoever ye shall ask of
the Father in my name, he may give it you.

15:17 nai ]honhen mmwten erwou je
ntetenmenre netenar/ou.

15:17  These things I command you, that ye
love one another.

15:18 eicje pikocmoc moc] mwten emi
je afmectwi hatetenh/.

15:18. If the world hate you, ye know that it
hated me before [it hated] you.

15:19 enenteten ebol hen pkocmoc pe.
ne pikocmoc namenre petevwf. oti mon
je nteten ebol an qen pikocmoc.
alla anok a@cetp y/nou ebol qen pi-
kocmoc eybe vai pkocmoc moc] mmw-
ten.

15:19  If ye were of the world, the world
would love his own: but because ye are not of
the world, but I have chosen you out of the
world, therefore the world hateth you.

15:20 arivmeui mpicaji eta@jof
mwten je mon oubwk efo@ nnis]
epef[c eicje aujoji nncwi {c} cena-
joji nca y/nou. eicje auareh epacaji
cenaareh evwten.

15:20  Remember the word that I said unto
you, The servant is not greater than his lord. If
they have persecuted me, they will also
persecute you; if they have kept my saying,
they will keep yours also.

15:21 alla nai t/rou cenaaitou
eqoun erwten. eybe paran je ncecwoun
an mv/ etaftauoi.

15:21  But all these things will they do unto
you for my name's sake, because they know
not him that sent me.

15:22 ene mpii ntacaji nemwou ne
montou nobi <m>ma pe. ]nou de
montou lwiji mma eybe pounobi.

15:22  If I had not come and spoken unto
them, they had not had sin: but now they have
no cloke for their sin.

15:23 v/ etmoc] mmoi fmoc] mpa-
ke@wt.

15:23  He that hateth me hateth my Father
also.

15:24 ene mp<i>iri nq/tou nhanke-
hb/oui emon sjom nte keouai aitou
ne montou nobi mma pe. ]nou de
aunau ero@ aumectw@. anok nem pa-
ke@wt.

15:24  If I had not done among them the
works which none other man did, they had not
had sin: but now have they both seen and
hated both me and my Father.
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15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out qen ounomoc. je au-
mectwi njinj/.

15:25  But [this cometh to pass], that the
word might be fulfilled that is written in their
law, They hated me without a cause.

15:26 eswp de afsa@ nje piparak-
l/toc v/ anok e]naouorpf nwten
nten pa@wt pipna nte ym/i. v/ etn/ou
ebol ntotf mpaiwt nyof etnaermetre
eyb/t.

15:26. But when the Comforter is come,
whom I will send unto you from the Father,
[even] the Spirit of truth, which proceedeth
from the Father, he shall testify of me:

15:27 ouohe nywten hwten ntetener-
metre jeu/i eicjen h/ etetensop
nem/i.

15:27  And ye also shall bear witness, because
ye have been with me from the beginning.

16:1 nai aijotou nwten hina je
nnetenerckandaliczecye.

16:1. These things have I spoken unto you,
that ye should not be offended.

16:2 je auer y/nou nnapocunagwgoc.
alla cn/ou njeunou. hote ouon niben
etnatake y/nou. eu<e>meu@ je au@ni
nnousouswousi epsw@ mv].

16:2  They shall put you out of the
synagogues: yea, the time cometh, that
whosoever killeth you will think that he doeth
God service.

16:3 nai de eueaitou nwten je
mpoucouen paiwt oude anok mpou-
couwnt.

16:3  And these things will they do unto you,
because they have not known the Father, nor
me.

16:4 alla a@caji mmwou nemwten
hina aresa ]ounou i ntetenervmeui.
je anok aiersorp njotou nwten. na@
de mpijotou nwten eicjen h/ je
na@sop nemwten pe.

16:4  But these things have I told you, that
when the time shall come, ye may remember
that I told you of them. And these things I said
not unto you at the beginning, because I was
with you.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/
etaftauo@ ouohe mon hli ebol qen
y/nou sini mmo@ je aknase nak eywn.

16:5  But now I go my way to him that sent
me; and none of you asketh me, Whither goest
thou?

16:6 alla je aije nai nwten a
pimkah nh/t mouh mpetenh/t.

16:6  But because I have said these things
unto you, sorrow hath filled your heart.

16:7 alla anok ]jw nym/@ nwten
cernofri nwten ntase n/@ ann@se n/@
gar mpiparakl/toc na@ nwten an.
eswp de a@sanse n/i ]naouorpf
nwten.

16:7. Nevertheless I tell you the truth; It is
expedient for you that I go away: for if I go
not away, the Comforter will not come unto
you; but if I depart, I will send him unto you.

16:8 eswp de afsani fnacohi mpi-
kocmoc eybe pnobi nem eybe ym/@ nem
eybeuhap.

16:8  And when he is come, he will reprove
the world of sin, and of righteousness, and of
judgment:

16:9 eybe pnobi je mpounah] eroi. 16:9  Of sin, because they believe not on me;
16:10 eybe ]metm/i je ]nase n/@
ha pa@wt ouohe ntetennanau ero@ an
je.

16:10  Of righteousness, because I go to my
Father, and ye see me no more;
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16:11 eybeuhap je par,wn nte pi-
kocmoc {cenahitf ebol} vai au]hap
erof.

16:11  Of judgment, because the prince of this
world is judged.

16:12 ouon] kem/s de ejotou nwten
alla mon sjom nwten efitou ]nou.

16:12  I have yet many things to say unto you,
but ye cannot bear them now.

16:13 eswp de afsani nje pipna
nte ym/i efejimw@t nwten qen ]met-
m/@. ou gar nnefcaji ebol hitotf.
alla n/ etefnacotmou na@ etfnacaji
mmwou ouohe n/ etn/ou fnatamwten
erwou.

16:13  Howbeit when he, the Spirit of truth, is
come, he will guide you into all truth: for he
shall not speak of himself; but whatsoever he
shall hear, [that] shall he speak: and he will
shew you things to come.

16:14 v/ etemmau etna]wou n/@ je
afnaji ebol qen petevwi ntefcaji
mmwou nemwten.

16:14  He shall glorify me: for he shall receive
of mine, and shall shew [it] unto you.

16:15 n/ t/rou ete nte paiwt nou@
ne eybe va@. a@joc je afnaji ebol
qen petevwi ntefcaji nemwten.

16:15  All things that the Father hath are mine:
therefore said I, that he shall take of mine, and
shall shew [it] unto you.

16:16 eti kekoui ntetennanau eroi an
eti kekou@ tetennanau eroi. jeu/@
]nase n/@ anok ha paiwt.

16:16. A little while, and ye shall not see me:
and again, a little while, and ye shall see me,
because I go to the Father.

16:17 peje hanouon ebol qen nima-
y/t/c. nnouar/ou je ou pe vai etaf-
jof nan. je eti kekoui ntetennanau
eroi an eti kekoui tetennanau eroi.
ouohe ]nase n/i ha viwt.

16:17  Then said [some] of his disciples
among themselves, What is this that he saith
unto us, A little while, and ye shall not see me:
and again, a little while, and ye shall see me:
and, Because I go to the Father?

16:18 naujw mmoc pe je ou pe
pa@kouji. ntenemi an je ou etefjw
mmof.

16:18  They said therefore, What is this that
he saith, A little while? we cannot tell what he
saith.

16:19 afemi nje i/c je ceyws esenf
pejaf nwou je aretenkw] eybe va@
nem netenar/ou je aijof je eti kekoui
ntetennau ero@ an eti <ke>kou@ teten-
nau ero@.

16:19  Now Jesus knew that they were
desirous to ask him, and said unto them, Do
ye enquire among yourselves of that I said, A
little while, and ye shall not see me: and again,
a little while, and ye shall see me?

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
<je> tetennarimi tetennaerh/bi nte-
tenerahom nywten pikocmoc fnarasi
nywten men tetennajimkah nh/t
alla petenemkah fnaswpi nwten eu-
rasi.

16:20  Verily, verily, I say unto you, That ye
shall weep and lament, but the world shall
rejoice: and ye shall be sorrowful, but your
sorrow shall be turned into joy.

16:21 tchimi acsanou@ emici. sacer-
emkah nh/t je aci etecounou eswp
de acsanmici mpialou. mpacervmeu@
je n]yli'ic eybe pirasi je acmici
nnoualou epikocmoc.

16:21  A woman when she is in travail hath
sorrow, because her hour is come: but as soon
as she is delivered of the child, she
remembereth no more the anguish, for joy that
a man is born into the world.
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16:22 nywten hwten ouonteten ou-
mkah nh/t mmau ]nanau de erwten
on efrasi nje petenh/t ouohe peten-
rasi nne hli olf nten y/nou.

16:22  And ye now therefore have sorrow: but
I will see you again, and your heart shall
rejoice, and your joy no man taketh from you.

16:23 nhr/i de qen piehoou etemmau
nnetensent je eehli. am/n am/n ]jw
mmoc nwten. je v/ etetennaerejin
mpa@wt eyb/tf qen paran fnat/@f
nwten.

16:23. And in that day ye shall ask me
nothing. Verily, verily, I say unto you,
Whatsoever ye shall ask the Father in my
name, he will give [it] you.

16:24 saqoun e]nou mpatetenerejin
eybe hli qen paran ariejin tetennaji.
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol.

16:24  Hitherto have ye asked nothing in my
name: ask, and ye shall receive, that your joy
may be full.

16:25 na@ a@jotou nwten qen hanini
cn/ou njeunou. hote nnacaji nemwten
qen hanini. alla qen ouwnh ebol.
e@tamo mwten eybe viwt.

16:25  These things have I spoken unto you in
proverbs: but the time cometh, when I shall no
more speak unto you in proverbs, but I shall
shew you plainly of the Father.

16:26 qen piehoou etemmau. ereten-
erejin qen paran. ouohe n]jw mmoc
nwten an. je anok etna]ho eviwt
ejwten.

16:26  At that day ye shall ask in my name:
and I say not unto you, that I will pray the
Father for you:

16:27 nyof gar hwf viwt fme@
mmwten. je nywten aretenmenrit are-
tennah] je anok ai<i> ebol ha
viwt.

16:27  For the Father himself loveth you,
because ye have loved me, and have believed
that I came out from God.

16:28 ai<i ebol ha viwt aii> epi-
kocmoc pali on ]na,w mmpikocmoc
ncw@ ]nase n/@ ha viwt.

16:28. I came forth from the Father, and am
come into the world: again, I leave the world,
and go to the Father.

16:29 pejwou naf nje nefmay/t/c je
h/<ppe> ]nou kcaji qen ouwnh ebol
ouohe nkje hli an qen hanini.

16:29  His disciples said unto him, Lo, now
speakest thou plainly, and speakest no
proverb.

16:30 ]nou je tenemi je kcwoun
nhwb niben. ouohe nker,ria an nteuai
senk qen va@ tennah] je aki ebol
ha v] {w}.

16:30  Now are we sure that thou knowest all
things, and needest not that any man should
ask thee: by this we believe that thou camest
forth from God.

16:31 aferouw pejaf nwou nje i/c
je ]nou tetennah].

16:31  Jesus answered them, Do ye now
believe?

16:32 eic h/pe cn/ou njeunou. ouohe
acouw eci. hina {j}ntetenjwr ebol.
pioua@ pioua@ mmwten enete nouf nte-
ten,at nnouat. alla n],/ mauat
an f,/ nem/i nje pa@wt.

16:32  Behold, the hour cometh, yea, is now
come, that ye shall be scattered, every man to
his own, and shall leave me alone: and yet I
am not alone, because the Father is with me.
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16:33 na@ a@caji mmwou nemwten
hina nteuhir/n/ swpi nwten nhr/i
nq/t ouontwten de mma nnouhojhej
qen pikocmoc all jro nh/t anok gar
a@jro epikocmoc

16:33  These things I have spoken unto you,
that in me ye might have peace. In the world
ye shall have tribulation: but be of good cheer;
I have overcome the world.

17:1 nai afcaji mmwou affa@ nnef-
bal epsw@ etve pejaf je viwt aci
nje ]ounou mawou mpeks/ri hina nte
ps/ri ]wou nak.

17: 1. These words spake Jesus, and lifted up
his eyes to heaven, and said, Father, the hour
is come; glorify thy Son, that thy Son also may
glorify thee:

17:2 kata vr/] etak] naf nnou-
ersisi ejen carx niben. hina n/ t/rou
etakt/itou naf ntek] nwou nnouwnq
nneneh.

17:2  As thou hast given him power over all
flesh, that he should give eternal life to as
many as thou hast given him.

17:3 vai de pe piwnq nneneh. hina
ntoucouwnk pinou] nnouatf ntavm/i.
nem v/ etaktauof i/c p,rc.

17:3  And this is life eternal, that they might
know thee the only true God, and Jesus
Christ, whom thou hast sent.

17:4 anok a@]wou nak hijen pikahi
aijwk ebol mpihwb etakt/@f n/@. je
nta@ri mmof.

17:4  I have glorified thee on the earth: I have
finished the work which thou gavest me to do.

17:5 ]nou de mawou n/@ {v}nyok
viwt. qen piwou enafen t/i hatotk
empate pikocmoc swpi.

17:5  And now, O Father, glorify thou me
with thine own self with the glory which I had
with thee before the world was.

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi.
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
ne nouk ne akt/@tou n/@. ouohe pacaji
auareh erof.

17:6. I have manifested thy name unto the men
which thou gavest me out of the world: thine
they were, and thou gavest them me; and they
have kept thy word.

17:7 ]nou a@emi je n/ etakt/@tou
n/@ ne nouk ne.

17:7  Now they have known that all things
whatsoever thou hast given me are of thee.

17:8 je nicaji etakt/@tou n/@ ait/@-
tou nwou ouohe nywou hwou aujitou
ntavm/@. je etai<i> ebol harok.
ouohe aunah] eroi je nyok petak-
tauo@.

17:8  For I have given unto them the words
which thou gavest me; and they have received
[them], and have known surely that I came out
from thee, and they have believed that thou
didst send me.

17:9 anok ]twbh ejwou nna@twbh
an ejen pikocmoc alla ejen n/ etak-
t/@tou n/@. je nouk ne.

17:9  I pray for them: I pray not for the world,
but for them which thou hast given me; for
they are thine.

17:10 ouohe netenou@ t/rou nouk ne
ouohe nouk nou@ ne ouohe a@jiwou
nq/tou.

17:10  And all mine are thine, and thine are
mine; and I am glorified in them.

17:11 n]sop an qen pikocmoc. nai de
nywou eti ce,/ qen pikocmoc anok
]na@ harok viwt v/ eyouab areh
erwou {a}qen pekran v/ etakt/@f n/@
hina ntouswpi euo@ nnoua@ mpenr/].

17:11. And now I am no more in the world,
but these are in the world, and I come to thee.
Holy Father, keep through thine own name
those whom thou hast given me, that they may
be one, as we [are].
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17:12 hote e@sop nemwou na@areh
erwou pe qen pekran etakt/@f n/@
ouohe aiareh erwou mpe hli ebol
nq/tou tako nca pis/ri nte p{k}-
tako. je nte ]grav/ jwk ebol.

17:12  While I was with them in the world, I
kept them in thy name: those that thou gavest
me I have kept, and none of them is lost, but
the son of perdition; that the scripture might
be fulfilled.

17:13 ]nou de ]n/ou harok na@
]jw mmwou e@,/ qen pikocmoc hina
nte parasi swpi nwou efj/k ebol.

17:13  And now come I to thee; and these
things I speak in the world, that they might
have my joy fulfilled in themselves.

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouohe
a pikocmoc mectwou je nhanebol qen
pkocmoc an ne. kata vr/] ete anok
hw nnanaok ebol qen pikocmoc an.

17:14  I have given them thy word; and the
world hath hated them, because they are not
of the world, even as I am not of the world.

17:15 nna@]ho an je ntekolou ebol
qen <pi>kocmoc alla je ntekareh
erwou ebol ha pipon/roc.

17:15  I pray not that thou shouldest take
them out of the world, but that thou shouldest
keep them from the evil.

17:16 nhanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw eten anok ebol qen
pkocmoc an.

17:16  They are not of the world, even as I am
not of the world.

17:17 matoubwou qen ]metm/i. pete
vwk ncaji oumetm/@ pe.

17:17. Sanctify them through thy truth: thy
word is truth.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc. anok hw a@ouorpou epikocmoc.

17:18  As thou hast sent me into the world,
even so have I also sent them into the world.

17:19 ouohe ]toubo mmo@ ehr/@
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen ym/@.

17:19  And for their sakes I sanctify myself,
that they also might be sanctified through the
truth.

17:20 nnaitwbh an ejen na@ n-
nouatou. alla ejen nikeouon etna-
nah] ero@ ebol hitotf mpoucaji.

17:20. Neither pray I for these alone, but for
them also which shall believe on me through
their word;

17:21 hina ntouswpi t/rou euoi
nnouai kata vr/] etksop nq/t nyok
viwt anok hw ]enq/tk hina nywou
hwou ntouswpi nq/ten. hina nte
pikocmoc nah] je nyok petakouorpt.

17:21  That they all may be one; as thou,
Father, [art] in me, and I in thee, that they also
may be one in us: that the world may believe
that thou hast sent me.

17:22 piwou etakt/@f n/@ a@t/@f
nwou. hina ntouswpi euoi nnouai kata
vr/] hwn etenoi nnoua@.

17:22  And the glory which thou gavest me I
have given them; that they may be one, even
as we are one:

17:23 anok ]enq/tou nyok kenq/t.
hina ntouswpi euj/k ebol euoi nnoua@
ouohe ntefemi nje pikocmoc je nyok
petaktauo@ akmenritou kata vr/]
etakmenrit moc.

17:23  I in them, and thou in me, that they
may be made perfect in one; and that the
world may know that thou hast sent me, and
hast loved them, as thou hast loved me.
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17:24 viwt ]ouws hina n/ etak-
t/itou n/i. ntouswpi hwou qen pma
e] mmof je ntounau epiwou etakt/@f
n/@ je akmenrit hajen ]katabol/ nte
pkocmoc.

17:24. Father, I will that they also, whom thou
hast given me, be with me where I am; that
they may behold my glory, which thou hast
given me: for thou lovedst me before the
foundation of the world.

17:25 viwt pid@kaioc. mpe pikocmoc
couwnk anok de ]cwoun mmok. na@
hwou auemi je nyok petaktauoi.

17:25  O righteous Father, the world hath not
known thee: but I have known thee, and these
have known that thou hast sent me.

17:26 aitamwou epekran ouohe ]na-
tamwou. hina ]agap/ etakmenrit n-
q/tc. ntecswpi nq/tou anok ]en-
q/tou.

17:26  And I have declared unto them thy
name, and will declare [it]: that the love
wherewith thou hast loved me may be in them,
and I in them.

18:1 nai de etafjotou nje i/c. afi
ebol nem nefmay/t/c. him/r mpi,i-
maroc nte pisencifi pima ene ouon
ou[wm mmof pe va@ etafse eqoun
erof nyof nem nefmay/t/c.

18:1. When Jesus had spoken these words, he
went forth with his disciples over the brook
Cedron, where was a garden, into the which
he entered, and his disciples.

18:2 nafcwoun de pe nje pike iou-
dac. v/ etnat/if. mpima etemma
jeu/i nesare i/c ywou] ema pe
nnoum/s ncop. nem nefmay/t/c.

18:2  And Judas also, which betrayed him,
knew the place: for Jesus ofttimes resorted
thither with his disciples.

18:3 ioudac oun afji n]cpira nem
hanhup/ret/c. ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi ema nem hanvanoc
nem hanlampac nem hanhoplon.

18:3  Judas then, having received a band [of
men] and officers from the chief priests and
Pharisees, cometh thither with lanterns and
torches and weapons.

18:4 i/c de nafcwoun nn/ t/rou et-
naswpi mmof pe. af@ ebol pejaf
nwou je aretenkw] nca nim.

18:4  Jesus therefore, knowing all things that
should come upon him, went forth, and said
unto them, Whom seek ye?

18:5 pejwou je ankw] nca i/c pi-
remnazaret pejaf nwou je anok pe
nafohi eratf pe nje pike ioudac v/
etnat/@f nemwou.

18:5  They answered him, Jesus of Nazareth.
Jesus saith unto them, I am [he]. And Judas
also, which betrayed him, stood with them.

18:6 etafjoc de nwou je anok pe.
ause nwou epahou auhe@ epec/t.

18:6  As soon then as he had said unto them, I
am [he], they went backward, and fell to the
ground.

18:7 p{e}ali on afsenou je {afse-
nou je} aretenkw] nca nim. nywou de
pejwou je i/c piremnazaret.

18:7  Then asked he them again, Whom seek
ye? And they said, Jesus of Nazareth.

18:8 aferouw nje i/c pejaf nwou je
aijoc nwten je anok pe e@cje oun
areteni eyb/t ,a na@ ebol marouse
nwou.

18:8  Jesus answered, I have told you that I
am [he]: if therefore ye seek me, let these go
their way:
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18:9 hina ntefjwk ebol nje picaji
etafjof je n/ etakt/@tou <n/i>
mpitake hli ebol nq/tou.

18:9  That the saying might be fulfilled, which
he spake, Of them which thou gavest me have
I lost none.

18:10 cimwn de petre ne ouon ouc/fi
ntotf pe. afyokmec afhioui nca pbwk
mpiar,iereuc afjwji mpefmasj nnoui-
nam ebol. ne pran de mpibwk pe
mal,oc.

18:10  Then Simon Peter having a sword drew
it, and smote the high priest's servant, and cut
off his right ear. The servant's name was
Malchus.

18:11 peje i/c oun mpetre je hiou@
n]c/fi epecko@hi. piavot etaft/if n/@
nje pa@wt an ]nacof an.

18:11  Then said Jesus unto Peter, Put up thy
sword into the sheath: the cup which my
Father hath given me, shall I not drink it?

18:12 ]cpira oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niou@da@ auamon@
ni/c. aucwnh mmof.

18:12  Then the band and the captain and
officers of the Jews took Jesus, and bound
him,

18:13 au@ni mmof ha annac nsorp.
ne psom gar pe nte ka@va. penafoi
nnar,iereuc n]rompi etemma.

18:13. And led him away to Annas first; for he
was father in law to Caiaphas, which was the
high priest that same year.

18:14 ne ka@va{i} de per]cojni
nniou@da@ je cernofri nteurwmi mou
ehr/i ejen pilaoc.

18:14  Now Caiaphas was he, which gave
counsel to the Jews, that it was expedient that
one man should die for the people.

18:15 nafmosi de nca @/c pe nje
cimwn petroc. nem kemay/t/c. pima-
y/t/c de etemmau ne oucou@n pe
ntotf mpiar,iereuc. afersver nni
eqoun e]aul/ nte piar,iereuc. nem
i/c.

18:15  And Simon Peter followed Jesus, and
[so did] another disciple: that disciple was
known unto the high priest, and went in with
Jesus into the palace of the high priest.

18:16 petroc de nafohi eratf cabol
mpiro pe af@ ebol nje pimay/t/c
enafoi nremcwoun epiar,iereuc ouohe
afcaji nem ]mnout tote afini eqoun
mpetroc.

18:16  But Peter stood at the door without.
Then went out that other disciple, which was
known unto the high priest, and spake unto
her that kept the door, and brought in Peter.

18:17 peje ]bwki mpetroc. je mm/
nyok hwk ebol qen nenmay/t/c
mpa@rwmi. aferouw pejaf je mon.

18:17  Then saith the damsel that kept the
door unto Peter, Art not thou also [one] of
this man's disciples? He saith, I am not.

18:18 nauohi de on eratou nje
niebiaik nem nihup/ret/c euyamio
nhanjebhc. je nebol ojeb pe. nau-
tqmo mwou pe {nare}pke petroc hwf
nafohi eratf eftqmo mmof.

18:18  And the servants and officers stood
there, who had made a fire of coals; for it was
cold: and they warmed themselves: and Peter
stood with them, and warmed himself.

18:19 piar,iereuc de nafsini ni/c pe
eybe nefmay/t/c nem eybe tefcbw.

18:19  The high priest then asked Jesus of his
disciples, and of his doctrine.
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18:20 aferouw naf nje i/c je anok
qen oupar/cia a@caji nem pikocmoc.
anok nc/ou niben nai]cbw qen ou-
cunagwg/. nem qen pierve@ pima
et<e>sauywou] erof t/rou nje ni-
ou@da@. mpije hli ncaji qen peth/p.

18:20  Jesus answered him, I spake openly to
the world; I ever taught in the synagogue, and
in the temple, whither the Jews always resort;
and in secret have I said nothing.

18:21 eybe ou ksini mmo@. sen n/
etaucwtem je ou {pe} peta@jof nwou
eic nai cecwoun nn/ t/rou eta@jotou
anok.

18:21  Why askest thou me? ask them which
heard me, what I have said unto them: behold,
they know what I said.

18:22 nai de etafjotou oua@ {de}
nte nihup/ret/c efohi eratf. af]
nnouerqot ni/c. efjw mmoc je pa@r/]
kerouw mpiar,iereuc.

18:22  And when he had thus spoken, one of
the officers which stood by struck Jesus with
the palm of his hand, saying, Answerest thou
the high priest so?

18:23 i/c de pejaf je icje kakwc
aicaji arimetre ha pakakon @ de e@cje
kalwc eybe ou khioui eroi.

18:23  Jesus answered him, If I have spoken
evil, bear witness of the evil: but if well, why
smitest thou me?

18:24 afouorpf on nje annac efconh.
ha ka@va piar,iereuc.

18:24  Now Annas had sent him bound unto
Caiaphas the high priest.

18:25 cimwn de petroc nafohi eratf
pe eftqmo mof pejwou naf je an
<n>yok hwk ebol qen nefmay/t/c.
afjwl ebol je mon.

18:25  And Simon Peter stood and warmed
himself. They said therefore unto him, Art not
thou also [one] of his disciples? He denied [it],
and said, I am not.

18:26 peje oua@ ebol qen niebiaik
nte piar,iereuc. efoi ncugen/c ev/ eta
petre set pefmasj ebol je anok
ainau erok qen pi[wm nemaf.

18:26  One of the servants of the high priest,
being [his] kinsman whose ear Peter cut off,
saith, Did not I see thee in the garden with
him?

18:27 pal@ on afjwl ebol nje pet-
roc catotf afmou] njeualektwr.

18:27  Peter then denied again: and
immediately the cock crew.

18:28 mmenenca na@ au@ni ni/c ebol
ha ka@va epipretwrion ne swrp de pe
nywou de mpou@ eqoun epipretwrion
je <n>nou[wqem. alla je ntou-
<ou>wm mpipac,a.

18:28. Then led they Jesus from Caiaphas unto
the hall of judgment: and it was early; and they
themselves went not into the judgment hall,
lest they should be defiled; but that they might
eat the passover.

18:29 af@ de ebol harwou nje
pilatoc. pejaf nwou je ou nkat/-
goria eteteniri mmof ha pa@rwmi.

18:29  Pilate then went out unto them, and
said, What accusation bring ye against this
man?

18:30 auerouw eujw moc je ene mpe
vai eroukakon pe nnannat/@f nak an
pe.

18:30  They answered and said unto him, If he
were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee.

18:31 pejaf nwou nje pilatoc je
al@f nywten mahap erof kata
petennomoc pejwou naf nje niou@da@
je anon mpecse nan etake hli.

18:31  Then said Pilate unto them, Take ye
him, and judge him according to your law. The
Jews therefore said unto him, It is not lawful
for us to put any man to death:
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18:32 hina ntefjwk ebol nje pcaji
etafjof nje i/c. eftamo mwou je qen
as <m>mou afnamou.

18:32  That the saying of Jesus might be
fulfilled, which he spake, signifying what death
he should die.

18:33 {p} afse naf on eqoun epi-
pretwrion nje pilatoc afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niou@da@

18:33  Then Pilate entered into the judgment
hall again, and called Jesus, and said unto him,
Art thou the King of the Jews?

18:34 aferouw nje i/c pejaf naf
je{ny} an <n>yok etjw mva@ ebol
hitotk san hankeouon petaujof nak
eyb/t.

18:34  Jesus answered him, Sayest thou this
thing of thyself, or did others tell it thee of
me?

18:35 aferouw nje pilatoc pejaf je
m/ anok <ou>ou@da@ hw. petevwk
nslol nem niar,iereuc etaut/@k etot
ou petaka@f.

18:35  Pilate answered, Am I a Jew? Thine
own nation and the chief priests have delivered
thee unto me: what hast thou done?

18:36 aferouw nje i/c pejaf je
tametouro anok nnouebol qen pa@-
kocmoc an te eneuebol qen pa@kocmoc
te tametouro. nare nahup/ret/c na]
ejw@ pe. je nnout/@t etotou nni-
ou@da@. ]nou de tametouro nnouebol
an te qen pa@kocmoc.

18:36  Jesus answered, My kingdom is not of
this world: if my kingdom were of this world,
then would my servants fight, that I should not
be delivered to the Jews: but now is my
kingdom not from hence.

18:37 pejaf naf nje pilatoc je
oukoun nyok <ou>ouro. aferouw nje
{j}i/c je nyok etjw mmoc je anok
<ououro. ouohe> anok <et>oumici
epa@hwb. eybe va@ ai<i> epikocmoc
<j>e ntaermetre qen ym/@ ouon niben
eteuebol qen ym/@ pe safcwtem
epaqrwou peje pilatoc naf je ou te
ym/@.

18:37  Pilate therefore said unto him, Art thou
a king then? Jesus answered, Thou sayest that
I am a king. To this end was I born, and for
this cause came I into the world, that I should
bear witness unto the truth. Every one that is
of the truth heareth my voice.

18:38 etafje va@ de afi ebol ha
n@ou@da@. pejaf nwou je anok n]jem
hli nnejia efji erof an.

18:38  Pilate saith unto him, What is truth?
And when he had said this, he went out again
unto the Jews, and saith unto them, I find in
him no fault [at all].

18:39 tetencene]te etri,auai nwten
ebol hen pipac,a tetenouws oun
nta,w nwten ebol mmpouro nte
niou@da@.

18:39  But ye have a custom, that I should
release unto you one at the passover: will ye
therefore that I release unto you the King of
the Jews?

18:40 auws ebol t/rou eujw mmoc
je mva@ an alla barambac <n>eba-
rabban de ouconi pe.

18:40  Then cried they all again, saying, Not
this man, but Barabbas. Now Barabbas was a
robber.

19:1 tote a pilatoc afwli ni/c af-
ermactigoin {nn}<mm>of

19:1. Then Pilate therefore took Jesus, and
scourged [him].
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19:2 a nikemato@ auswnt nnou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejwf au-
jolf nnouhboc nj/ji.

19:2  And the soldiers platted a crown of
thorns, and put [it] on his head, and they put
on him a purple robe,

19:3 naun/ou de harof eujw mmoc
naf je ,ere pouro nte niou@da@ nau]
trop naf pe.

19:3  And said, Hail, King of the Jews! and
they smote him with their hands.

19:4 afi on ebol nje pilatoc pejaf
nwou je eic ]naini mof ebol ha-
rwten. je ntetenemi je n]jem hli
nejia <ef>ji erof an.

19:4  Pilate therefore went forth again, and
saith unto them, Behold, I bring him forth to
you, that ye may know that I find no fault in
him.

19:5 afi oun ebol nje i/c epi,lom
to@ ejwf ncouri efervorin mpihboc
nj/ji pejaf nwou je eic pirwmi.

19:5  Then came Jesus forth, wearing the
crown of thorns, and the purple robe. And
[Pilate] saith unto them, Behold the man!

19:6 etaunau de erof nje niar-
,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf pejaf nwou
nje pilatoc je alif nywten asf
anok gar n]jem ejia erof an.

19:6  When the chief priests therefore and
officers saw him, they cried out, saying,
Crucify [him], crucify [him]. Pilate saith unto
them, Take ye him, and crucify [him]: for I
find no fault in him.

19:7 auerouw nje niouidai je anon
ouontan ma{m} nounomoc ouohe kata
pennomoc fempsa mvmou. je afaif
ns/ri nnou].

19:7  The Jews answered him, We have a law,
and by our law he ought to die, because he
made himself the Son of God.

19:8 hote oun etafcwtem nje pi-
latoc epaicaji af{innn}erho].

19:8  When Pilate therefore heard that saying,
he was the more afraid;

19:9 afi on eqoun epipretwrion.
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn nyok.
i/c de mpef]seouwseb naf.

19:9  And went again into the judgment hall,
and saith unto Jesus, Whence art thou? But
Jesus gave him no answer.

19:10 pejaf naf nje pilatoc. je
eybe ou nkcaji nem/@ an. nkemi an je
ouon] exoucia mma {o} eask ouon]
exoucia mma e,ak ebol.

19:10  Then saith Pilate unto him, Speakest
thou not unto me? knowest thou not that I
have power to crucify thee, and have power to
release thee?

19:11 aferouw nje i/c pejaf naf. je
montek hli {e} nnexoucia ero@ nca je
aut/@c nak ebol mpswi eybe vai v/
etaft/it nak ouontaf mma nnounis]
nnobi.

19:11  Jesus answered, Thou couldest have no
power [at all] against me, except it were given
thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

19:12 eybe va@ nafkw] nca,af ebol
nje pilatoc niou@da@ de nauws ebol
pe je aksan,a va@ ebol nyok p/r
nte pouro an ouon gar niben etiri
mmof nnouro f] eqoun ehren pouro.

19:12  And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying, If
thou let this man go, thou art not Caesar's
friend: whosoever maketh himself a king
speaketh against Caesar.
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19:13 etafcwtem enaicaji nje pila-
toc afen {n}i/c ebol. afhemci ejen
pib/ma qen pima etoumou] erof je
v/ etvors nnwni. mmethebreoc de je
gappaya.

19:13  When Pilate therefore heard that
saying, he brought Jesus forth, and sat down
in the judgment seat in a place that is called
the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.

19:14 ne ]parackeu/ te nte pipac,a
mpnau de njp co pe. pejaf nniou@da@
je eic petenouro.

19:14  And it was the preparation of the
passover, and about the sixth hour: and he
saith unto the Jews, Behold your King!

19:15 nywou de auws ebol je asf
peje pilatoc nwou. je petenouro nta-
asf. auerouw nje niar,iereuc. je
monten ouro nca pouro.

19:15  But they cried out, Away with [him],
away with [him], crucify him. Pilate saith unto
them, Shall I crucify your King? The chief
priests answered, We have no king but Caesar.

19:16 tote aft/@f nwou je n{c}-
touasf nywou de auwli ni/c ebol.

19:16. Then delivered he him therefore unto
them to be crucified. And they took Jesus, and
led [him] away.

19:17 af@ ebol episye tal/out
erof. sa pima etoumou] erof mmet-
hebreoc je golgoya.

19:17  And he bearing his cross went forth
into a place called [the place] of a skull, which
is called in the Hebrew Golgotha:

19:18 pima etauasf mof auisi de
nemaf nkeconi b oua@ camn/ mof oua@
camnai auisi de ni/c qen toum/].

19:18  Where they crucified him, and two
other with him, on either side one, and Jesus in
the midst.

19:19 afcqa@ de nnoutitloc nje pi-
latoc. af,af hijen pisye nafcq/out
de erof pe je i/c piremnazaret pouro
nte niou@da@.

19:19. And Pilate wrote a title, and put [it] on
the cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

19:20 auws de mmof njeum/s nte
niouida@ je nare pima etauasf nq/tf
haten ]baki pe nafcq/out pe mmet-
hebreoc nem metrwmeoc nem metou@nin.

19:20  This title then read many of the Jews:
for the place where Jesus was crucified was
nigh to the city: and it was written in Hebrew,
[and] Greek, [and] Latin.

19:21 peje niar,iereuc mpilatoc je
mpercqai je pouro nte niouidai. alla
je nyof afjoc je anok pe pouro nte
niou@da@.

19:21  Then said the chief priests of the Jews
to Pilate, Write not, The King of the Jews; but
that he said, I am King of the Jews.

19:22 aferouw nwou nje pilatoc je
v/ etaicq/tf a@ouw e@cq/tf.

19:22  Pilate answered, What I have written I
have written.

19:23 eta{@} nimatoi de isi ni/c.
auwli nnefhbwc auaitou nfd nto@
auel outoi evoua@ <vouai> n{je}
nimatoi nem ]kesy/n ne]sy/n etemau
neuatywrp te eucwqi ebol mpswi
t/rc te.

19:23  Then the soldiers, when they had
crucified Jesus, took his garments, and made
four parts, to every soldier a part; and also
[his] coat: now the coat was without seam,
woven from the top throughout.
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19:24 pejwou nnouar/ou. je mpetren-
vwq mmoc. alla marenhiwp eroc
tennau je acerta nim. hina ntecjwk
ebol nje ]grav/. je auvws nnahbwc
ehrau takehebcw auhiwp eroc. nimato@
auer na@ pe.

19:24  They said therefore among themselves,
Let us not rend it, but cast lots for it, whose it
shall be: that the scripture might be fulfilled,
which saith, They parted my raiment among
them, and for my vesture they did cast lots.
These things therefore the soldiers did.

19:25 nauohi de eratou pe haten
pisye {pe} nte i/c nje tefmau nem
tcwni ntefmau nem maria ]oui nte
klopa nem maria ]magdalin/.

19:25  Now there stood by the cross of Jesus
his mother, and his mother's sister, Mary the
[wife] of Cleophas, and Mary Magdalene.

19:26 i/c de etafnau etfmau nem
pimay/t/c efohi eratf v/ enafmei
mmof pejaf ntefmau je ]chimi eic
pes/ri.

19:26  When Jesus therefore saw his mother,
and the disciple standing by, whom he loved,
he saith unto his mother, Woman, behold thy
son!

19:27 ite pejaf mpimay/t/c je eic
tekmau. tote a pimay/t/c olc
<e>qoun epef/i.

19:27  Then saith he to the disciple, Behold
thy mother! And from that hour that disciple
took her unto his own [home].

19:28 mmenenca na@ efemi nje i/c je
a hwb niben jwk ebol hina nte
]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi.

19:28  After this, Jesus knowing that all things
were now accomplished, that the scripture
might be fulfilled, saith, I thirst.

19:29 ne ouon oumoki de mmau pe.
efmeh nhemj autalo nnoucvongoc
efmeh nhemj. ejen ouhuccwpoc au-
qwnt mmof erwf

19:29  Now there was set a vessel full of
vinegar: and they filled a spunge with vinegar,
and put [it] upon hyssop, and put [it] to his
mouth.

19:30 hote oun etau] naf mpihemj
pejaf je aujwk ebol t/rou afriki
ntefave af] mpipna.

19:30  When Jesus therefore had received the
vinegar, he said, It is finished: and he bowed
his head, and gave up the ghost.

19:31 ne iou@dai de epid/ ne pcwou
pe hina je nne nicwma ohi hi pisye
qen piehoou nte pcambayon. jeu/i
neunis] pe piehoou nte picambayon
etemmau au]ho epilatoc h@na ntou-
kes nouvat ntouwl mmwou.

19:31. The Jews therefore, because it was the
preparation, that the bodies should not remain
upon the cross on the sabbath day, (for that
sabbath day was an high day,) besought Pilate
that their legs might be broken, and [that] they
might be taken away.

19:32 au@ nje nimatoi aukws
nnenvat mpihouit. nem pi,et etauasf
nemaf.

19:32  Then came the soldiers, and brake the
legs of the first, and of the other which was
crucified with him.

19:33 etau@ de ejen i/c. etaunau je
afouw efmou mpoukws {s} nnefvat.

19:33  But when they came to Jesus, and saw
that he was dead already, they brake not his
legs:

19:34 alla auai ebol qen nimato@.
afywkc mpefcvir nnnoulogk/. afi ebol
catotf njeucnof nem oumwou.

19:34  But one of the soldiers with a spear
pierced his side, and forthwith came there out
blood and water.
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19:35 v/ etafnau afermetre ouohe
oum/@ te tefmetmetre nyof etemi
jeume@ <p>etefjw mmof hina nteten-
nah] hwten.

19:35  And he that saw [it] bare record, and
his record is true: and he knoweth that he saith
true, that ye might believe.

19:36 na@ de auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol. jeukac ntaf nne-
tenkasf.

19:36  For these things were done, that the
scripture should be fulfilled, A bone of him
shall not be broken.

19:37 kegrav/ on je euenau ev/
etauyokcf.

19:37  And again another scripture saith, They
shall look on him whom they pierced.

19:38 mmeneca na@ de autebh pi-
latoc nje iwc/v piremmarimayeoc
eafermay/t/c ni/c. efh/p de eybe
tho] nniou@da@. hina ntefwl mpicwma
nte i/c. tote af]ersisi naf nje
pilatoc afi oun afwli mpicwma.

19:38. And after this Joseph of Arimathaea,
being a disciple of Jesus, but secretly for fear
of the Jews, besought Pilate that he might take
away the body of Jesus: and Pilate gave [him]
leave. He came therefore, and took the body
of Jesus.

19:39 afi on nje pike nikod/moc v/
etafi ha i/c nejwrh nsorp efini
nnoumour nteusal nem oualo/
nnause nlutra.

19:39  And there came also Nicodemus, which
at the first came to Jesus by night, and brought
a mixture of myrrh and aloes, about an
hundred pound [weight].

19:40 auwli mpicwma nte i/c aukocf
qen hanhbwc nn@au nem nikecyoi. kata
tcene] nkwc nte niou@dai.

19:40  Then took they the body of Jesus, and
wound it in linen clothes with the spices, as
the manner of the Jews is to bury.

19:41 ne ouon ou[wm de pe qen
pima etauasf mmof ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm empatou,a hli
nrefmwout nq/tf.

19:41  Now in the place where he was
crucified there was a garden; and in the garden
a new sepulchre, wherein was never man yet
laid.

19:42 au,af nqoun mmau eybe
]parackeu/ nte niouidai je nafqent
nje pimhau. au,w mmau ni/c.

19:42  There laid they Jesus therefore because
of the Jews' preparation [day]; for the
sepulchre was nigh at hand.

20:1 nhr/@ de qen vouai nte ni-
cambayon. maria ]magdalin/ aci n-
swrp eti eret,emtc mbol epimhau
acnau epiwni eauwl mof ebol hirwf
mpimhau.

20:1. The first [day] of the week cometh Mary
Magdalene early, when it was yet dark, unto
the sepulchre, and seeth the stone taken away
from the sepulchre.

20:2 acjoji aci ha cimwn petre nem
pimay/t/c enare i/c me@ mmof. pejac
nwou je auwli mpen[c ebol qen
pimhau ntenemi an je etau,af ywn.

20:2  Then she runneth, and cometh to Simon
Peter, and to the other disciple, whom Jesus
loved, and saith unto them, They have taken
away the Lord out of the sepulchre, and we
know not where they have laid him.

20:3 af@ oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c au@ sa pimhau.

20:3  Peter therefore went forth, and that
other disciple, and came to the sepulchre.
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20:4 naujoji pe {j}nje pib hiouma
a pimay/t/c de erjoji afersorp
epetroc af@ epimhau nsorp.

20:4  So they ran both together: and the other
disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre.

20:5 afjoust eqoun afnau enihbwc
nniau eu,/ eqr/i alla nem pefse
eqoun pe.

20:5  And he stooping down, [and looking in],
saw the linen clothes lying; yet went he not in.

20:6 af@ de hwf nje cimwn petroc
efoueh ncwf afse naf eqoun epimhau.
afnau enihbwc nniau eu,/ eqr/i.

20:6  Then cometh Simon Peter following
him, and went into the sepulchre, and seeth
the linen clothes lie,

20:7 nem pikecoudarion enaf,/ hijen
tefave. nnaf,/ an nem nikehbwc
nniau. alla ef,/ capca efkoulwl
nnouma nnouwt.

20:7  And the napkin, that was about his head,
not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself.

20:8 tote af@ eqoun nje pikemay/t/c
etaf@ nsorp epimhau. ouohe afnau
afnah].

20:8  Then went in also that other disciple,
which came first to the sepulchre, and he saw,
and believed.

20:9 ne mpatouemi gar e]grav/ pe
je anagk/ nteftwnf ebol qen net-
mwout.

20:9  For as yet they knew not the scripture,
that he must rise again from the dead.

20:10 tote ause nwou nje nima-
y/t/c epou/@.

20:10  Then the disciples went away again
unto their own home.

20:11 maria de nyoc nacohi eratc
haten pimhau cabol ecrimi hoc de
ecrimi accomc eqoun epimhau.

20:11. But Mary stood without at the
sepulchre weeping: and as she wept, she
stooped down, [and looked] into the
sepulchre,

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
hanhbwc mviri oua@ hajwf oua@
haratf. mpima enare picwma nte i/c
,/ mmof.

20:12  And seeth two angels in white sitting,
the one at the head, and the other at the feet,
where the body of Jesus had lain.

20:13 pejwou nac je ]chimi aho
terimi. pejac nwou je auwli mpa[c
n]emi an je au,af ywn.

20:13  And they say unto her, Woman, why
weepest thou? She saith unto them, Because
they have taken away my Lord, and I know
not where they have laid him.

20:14 nai de etacjotou ackethrac
epahou acnau ei/c efohi eratf nnacemi
de an pe je i/c pe.

20:14  And when she had thus said, she turned
herself back, and saw Jesus standing, and
knew not that it was Jesus.

20:15 pejaf je ]chimi eybe ou
terimi. arekw] nca nim. nyoc de
nacmeu@ je pi[me n[wm pe pejac naf
je pa[c an <n>yok akolf aj@f n/@ je
ak,af ywn ouohe anok ]naolf.

20:15  Jesus saith unto her, Woman, why
weepest thou? whom seekest thou? She,
supposing him to be the gardener, saith unto
him, Sir, if thou have borne him hence, tell me
where thou hast laid him, and I will take him
away.
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20:16 aferouw nje i/c pejaf nac je
mariam ackotc de nje y/ pejac naf
mmethebreoc je rambwni. petouohem
mmof je piref]cbw.

20:16  Jesus saith unto her, Mary. She turned
herself, and saith unto him, Rabboni; which is
to say, Master.

20:17 pejaf nac nje i/c je mperji
nem/i. mpa]se n/@ gar epswi ha
paiwt mase ne de ha nacn/ou. ajic
nwou je ]nase n/@ epswi ha pa@wt
ete peten@wt pe panou] ete peten-
nou] pe.

20:17  Jesus saith unto her, Touch me not; for
I am not yet ascended to my Father: but go to
my brethren, and say unto them, I ascend unto
my Father, and your Father; and [to] my God,
and your God.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/.
actamo nnimay/t/c je a@nau ep[c
afjw nnai nac.

20:18  Mary Magdalene came and told the
disciples that she had seen the Lord, and [that]
he had spoken these things unto her.

20:19 ne rouhi de {mpiehoou de}
mpiehoou etemau pe. mvouai nnicam-
bayon nare n@rwou masyam pe nte
pima enauenq/tf nje nimay/t/c. eybe
tho] nte niou@dai afi nje i/c afohi
eratf qen toum/] pejaf nwou je
thir/n/ nwten.

20:19. Then the same day at evening, being
the first [day] of the week, when the doors
were shut where the disciples were assembled
for fear of the Jews, came Jesus and stood in
the midst, and saith unto them, Peace [be]
unto you.

20:20 va@ de etafjof aftamwou
enefjij mn pefcvir aurasi de nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20  And when he had so said, he shewed
unto them [his] hands and his side. Then were
the disciples glad, when they saw the Lord.

20:21 pejaf nwou on je thir/n/
nwten kata vr/] etafouorpt nje
paiwt pair/] hw ]ouorp mmwten.

20:21  Then said Jesus to them again, Peace
[be] unto you: as [my] Father hath sent me,
even so send I you.

20:22 etafje va@ afnifi eqoun
ehrau. pejaf nwou je ji nwten
nnoupna efouab.

20:22  And when he had said this, he breathed
on [them], and saith unto them, Receive ye the
Holy Ghost:

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol cena,au nwou ebol. eswp de
on aretensatahno nhanouon cenatahno
mmwou.

20:23  Whose soever sins ye remit, they are
remitted unto them; [and] whose soever [sins]
ye retain, they are retained.

20:24 ywmac de ne oua@ ebol qen
pimen ib v/ etoumou] erof je didu-
moc nnafemmau nemwou an pe etafi
nje i/c.

20:24  But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jesus
came.

20:25 naujw mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c. nyof de
pejaf nwou je anninau enefjij epi-
tupoc nte ni@ft ntahi pat/b epitupoc
nte niift ntah@ou@ ntajij epefcvir
n]nanah] an.

20:25  The other disciples therefore said unto
him, We have seen the Lord. But he said unto
them, Except I shall see in his hands the print
of the nails, and put my finger into the print of
the nails, and thrust my hand into his side, I
will not believe.
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20:26 mmeneca / pali nnehoou nau-
enqoun on pe nje nim/y/t/c ere
ywmac nemwou af@ nje i/c ere nirwou
masyam. afohi eratf nje i/c qen
toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten.

20:26. And after eight days again his disciples
were within, and Thomas with them: [then]
came Jesus, the doors being shut, and stood in
the midst, and said, Peace [be] unto you.

20:27 ite pejaf nywma. je au@ce
pekt/b emnai. anau enajij ma tejij
hitc epacvir. mpereratnah] alla
swpi eknah].

20:27  Then saith he to Thomas, Reach hither
thy finger, and behold my hands; and reach
hither thy hand, and thrust [it] into my side:
and be not faithless, but believing.

20:28 aferouw nje ywmac pejaf naf
je pa[c ouohe panou].

20:28  And Thomas answered and said unto
him, My Lord and my God.

20:29 pejaf naf nje i/c je aknah]
je aknau eroi naiatou nn/ ete
mpounau ouohe aunah].

20:29  Jesus saith unto him, Thomas, because
thou hast seen me, thou hast believed: blessed
[are] they that have not seen, and [yet] have
believed.

20:30 aferkem/s mm/ini nje i/c
mpemyo nnefmay/t/c. n/ ete ncecq/out
an hi paijwm.

20:30  And many other signs truly did Jesus in
the presence of his disciples, which are not
written in this book:

20:31 nai de aucq/tou je nteten-
nah] je i/c p,rc. vai pe pis/ri nte
v]. hina aretensanah] ntetenji n-
nouwnq qen pefran

20:31  But these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son of
God; and that believing ye might have life
through his name.

21:1 mmeneca nai afouonhf ebol nje
i/c enefmay/t/c hijen viom nte
]jiberiac. afouonhf de mpa@r/].

21:1. After these things Jesus shewed himself
again to the disciples at the sea of Tiberias;
and on this wise shewed he [himself].

21:2 nauhiouma pe nje cimwn petroc.
nem ywmac v/ etoumou] erof je
didumoc nem nayana/l piremtgana
nte ]galilea nem niouon nte zebe-
deoc. nem kecna ebol qen nefmay/t/c.

21:2  There were together Simon Peter, and
Thomas called Didymus, and Nathanael of
Cana in Galilee, and the [sons] of Zebedee,
and two other of his disciples.

21:3 pejaf nwou nje cimwn petroc.
je ]nase n/@ ntatahe tebt. pejwou
naf je tenn/ou hwn nemak au@ oun
ebol auolou eujo@. qen piejwrh de
etemma ne mpoutahe hli pe.

21:3  Simon Peter saith unto them, I go a
fishing. They say unto him, We also go with
thee. They went forth, and entered into a ship
immediately; and that night they caught
nothing.

21:4 eta tooui de swpi afohi eratf
nje i/c hijen pi{,}kro. ne mpouemi de
<n>je n@may/t/c je p[c pe i/c.

21:4  But when the morning was now come,
Jesus stood on the shore: but the disciples
knew not that it was Jesus.

21:5 pejaf on nwou nje i/c je
nialwou@ m/ ouon qre nten y/nou.
auerouw naf je mon.

21:5  Then Jesus saith unto them, Children,
have ye any meat? They answered him, No.



Gospel of St. John

Old Bohairic English (KJV)

OE-71

21:6 pejaf nwou je hiou@ mpetensne
cauinam mpijo@. ouohe tetennajimi.
nywou de auhiou@ ouohe mpousjem-
jom ncokf epswi nten pasai nte
nitebt.

21:6  And he said unto them, Cast the net on
the right side of the ship, and ye shall find.
They cast therefore, and now they were not
able to draw it for the multitude of fishes.

21:7 peje pimay/t/c <v/> de enare
i/c me@ mmof. mpetroc je p[c pe
cimwn de petroc etafcwtem je p[c
pe. afmorf mpefependut/c. nafb/s
gar pe. afhitf {e}ehr/i eviom.

21:7  Therefore that disciple whom Jesus
loved saith unto Peter, It is the Lord. Now
when Simon Peter heard that it was the Lord,
he girt [his] fisher's coat [unto him], (for he
was naked,) and did cast himself into the sea.

21:8 nikemay/t/c de enauhi pijo@ aui
nywou hi pijoi nnaun/ou gar an
mpikahi pe alla nauvouws ns/t
mmahi. eucwk mpisne nte nitebt.

21:8  And the other disciples came in a little
ship; (for they were not far from land, but as it
were two hundred cubits,) dragging the net
with fishes.

21:9 acswpi de etaui epikro aunau
ehanjebhc eu,/ eouon outebt hijwou
nem ouw@k.

21:9  As soon then as they were come to land,
they saw a fire of coals there, and fish laid
thereon, and bread.

21:10 pejaf nwou nje i/c je anioui
ebol qen nitebt etaretentahwou
]nou.

21:10  Jesus saith unto them, Bring of the fish
which ye have now caught.

21:11 afolf de nje cimwn petroc
afcwk mpisne epikro efmeh nhannis]
ntebt euerrng ere paim/s mma
mpefcwlp nje pisne.

21:11  Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, an hundred and fifty
and three: and for all there were so many, yet
was not the net broken.

21:12 pejaf on nwou nje i/c je
amwini taretetenouwm ne mpe hli de
pe nte nimay/t/c senf je nyok nim.
euemi je p[c pe.

21:12  Jesus saith unto them, Come [and]
dine. And none of the disciples durst ask him,
Who art thou? knowing that it was the Lord.

21:13 afi de nje i/c afwli mpiw@k
aft/if nwou nem piketebt on mpai-
r/].

21:13  Jesus then cometh, and taketh bread,
and giveth them, and fish likewise.

21:14 ne vai pmahg ncop pe etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c. etaftwnf
ebol qen netmwout.

21:14  This is now the third time that Jesus
shewed himself to his disciples, after that he
was risen from the dead.

21:15 hote de etau<ou>w euouwm
peje i/c ncimwn petroc je cimwn nte
iwann/c kmei moi. pejaf je ce p[c
nyok etcwoun je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnahi/b.

21:15. So when they had dined, Jesus saith to
Simon Peter, Simon, [son] of Jonas, lovest
thou me more than these? He saith unto him,
Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He
saith unto him, Feed my lambs.

21:16 pali on pejaf naf mpmahcop
b. je cimwn nte @wan/c kmei mmoi.
pejaf naf je ce p[c nyok etcwoun je
]mei mmok pejaf naf je moni nna-
ecwou.

21:16  He saith to him again the second time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? He
saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I
love thee. He saith unto him, Feed my sheep.
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21:17 pejaf naf mpmahg ncop. je
cimwn nte iwann/c kmei mmoi. afer-
emkah nh/t nje petroc je ne afjoc
naf pe ng ncop je an kmei mmoi.
pejaf naf je p[c nyok etcwoun hwb
de niben nyok etcwoun {mwou} je
]me@ mmok. pejaf naf on je moni
nnaecwou.

21:17  He saith unto him the third time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? Peter
was grieved because he said unto him the third
time, Lovest thou me? And he said unto him,
Lord, thou knowest all things; thou knowest
that I love thee. Jesus saith unto him, Feed my
sheep.

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak. je
eko@ nnalou sakmorf nnouatk sakse
nak epma etkouasf eswp de aksan-
erqello knacwouten nnek{c}jij ebol
ncemork nje hanke,wouni nceolk epima
ete nkouasf an.

21:18  Verily, verily, I say unto thee, When
thou wast young, thou girdedst thyself, and
walkedst whither thou wouldest: but when
thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy
hands, and another shall gird thee, and carry
[thee] whither thou wouldest not.

21:19 va@ de etafjo{c}f eftamo
mof je qen nas mmou afna]wou
mv] etafje vai pejaf naf je ouahk
ncwi.

21:19  This spake he, signifying by what death
he should glorify God. And when he had
spoken this, he saith unto him, Follow me.

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c v/ enafroteb qen pidip-
non. ejen tefmecth/t. pejaf naf je
p[c nim pe v/ etnat/@k.

21:20. Then Peter, turning about, seeth the
disciple whom Jesus loved following; which
also leaned on his breast at supper, and said,
Lord, which is he that betrayeth thee?

21:21 va@ oun {p}etafnau erof nje
petroc pejaf ni/c je p[c vai nyof
afnaerou.

21:21  Peter seeing him saith to Jesus, Lord,
and what [shall] this man [do]?

21:22 pejaf naf nje i/c je eswp
aisanouws e,af sa]noui nni ahok
nyok. nyok mosi ncwi.

21:22  Jesus saith unto him, If I will that he
tarry till I come, what [is that] to thee? follow
thou me.

21:23 a pa@caji de cwr ebol qen
nicn/ou je nnpimay/t/c etemau namou
an. ne mpe i/c de joc naf je nfna-
mou an. alla eswp aisanouws e,af
sa]noui nni. ahok nyok.

21:23  Then went this saying abroad among
the brethren, that that disciple should not die:
yet Jesus said not unto him, He shall not die;
but, If I will that he tarry till I come, what [is
that] to thee?

21:24 vai pe pimay/t/c etafermetre
nna@ ouohe nyof petafcq/tou ouohe
tenemi jeume@ te tefmen<t>metre.

21:24  This is the disciple which testifieth of
these things, and wrote these things: and we
know that his testimony is true.

21:25 ouon kem/s de on eafaitou
nje i/c p,rc. ete ausancq/tou ka-
taua@ oua@. ]jw mmoc je mpikocmoc
naser,wrin an nnijwm etounacq/tou.

21:25  And there are also many other things
which Jesus did, the which, if they should be
written every one, I suppose that even the
world itself could not contain the books that
should be written. Amen.

euaggelion kata iwann/c
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1:A #euaggelion kata iwann/c$ 1:A Lost
1:1 qen oua#r$,/ #ne plogoc pe$
ouohe plog#oc naf,/ qaten v].$
ouohe ne #plogoc ounou] pe.$

1:1 Lost

1:2 vai qen o#uar,/ ne qaten$ v]
#pe...$

1:2 Lost

1:3 Lost 1:3 Lost
1:4 Lost 1:4 Lost
1:5 Lost 1:5 Lost
1:6 Lost 1:6 Lost
1:7 Lost 1:7 Lost
1:8 Lost 1:8 Lost
1:9 #na$fsop #nje vai pio$uwini nta-
#vm/i v/ et$erouwini #erwmi niben
etn$/ou epik#ocmoc$

1:9 Lost

1:10 #naf,/ qen pik$o#cmoc pe ...$ 1:10 Lost
1:11 Lost 1:11 Lost
1:12 Lost 1:12 Lost
1:13 Lost 1:13 Lost
1:14 #... ntotf mpef$iwt. e#fmeh
nhmot nem$ me#tm/i.$

1:14 Lost

1:15 #@wann/c fermet$r#e eyb/tf ef-
ws ebol ef$jw m#oc je vai petaijof$
eyb/#tf je v/ etn/ou mene$cwi
a#fersorp eroi ...

1:15 Lost

1:16 Lost 1:16 Lost
1:17 Lost 1:17 Lost
1:18 #v] mpe hli nau erof e$ne#h
pimonogen/c nnou]$ v/ #et,/ qen kenf
mpef$iwt #nyof petafcaji.$

1:18 Lost

1:19 ... hote #etauouwrp harof$ nje
niou#idai ebol qen ieroucal$/m
nn#hanou/b .....$

1:19 Lost

1:20 #afouwnh mpefjwl ebo$l #af-
ouwnh je nanok an pe p$r,c.

1:20 Lost

1:21 #ausenf je nyok pe /li$ac. af-
#erouw je mmon. nyok$ pe #piprov/t/c
.....$

1:21 Lost

1:22 Lost 1:22 Lost
1:23 Lost 1:23 Lost
1:24 #..... qen nivaric$ce#oc$ 1:24 Lost
1:25 #ausenf eujw m$moc #naf .....$ 1:25 Lost
1:26 Lost 1:26 Lost
1:27 Lost 1:27 Lost
1:28 Lost 1:28 Lost
1:29 Lost 1:29 Lost
1:30 Lost 1:30 Lost
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1:31 Lost 1:31 Lost
1:32 Lost 1:32 Lost
1:33 Lost 1:33 Lost
1:34 Lost 1:34 Lost
1:35 Lost 1:35 Lost
1:36 Lost 1:36 Lost
1:37 Lost 1:37 Lost
1:38 Lost 1:38 Lost
1:39 Lost 1:39 Lost
1:40 #andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai$ pe #ebol qen picnau$ etau-
#cwtem ......$

1:40 Lost

1:41 Lost 1:41 Lost
1:42 Lost 1:42 Lost
1:43 Lost 1:43 Lost
1:44 Lost 1:44 Lost
1:45 #..... nem niprov$/#t/c anjimi
mmof e$te i/c #pe ......$

1:45 Lost

1:46 Lost 1:46 Lost
1:47 Lost 1:47 Lost
1:48 Lost 1:48 Lost
1:49 Lost 1:49 Lost
1:50 Lost 1:50 Lost
1:51 Lost 1:51 Lost

2:1 Lost 2:1 Lost
2:2 Lost 2:2 Lost
2:3 Lost 2:3 Lost
2:4 Lost 2:4 Lost
2:5 Lost 2:5 Lost
2:6 Lost 2:6 Lost
2:7 Lost 2:7 Lost
2:8 Lost 2:8 Lost
2:9 #......$ afmo$u] epipatselet$ nje
p#iar,/tri,linoc ....$

2:9 Lost

2:10 2:10 Lost
2:11 #..... afouwnh mpef$wou #ebol
aunah] nje nefmay$/t/c ...

2:11 Lost

2:12 Lost 2:12 ... mntefmeeue mn nefcn/u
af[ou mmeu nhenhoou s/m

2:13 Lost 2:13 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei auw a i/c bwk ahr/@
ayierocluma

2:14 Lost 2:14 af[ine mmau hn prpee eu]
abal nnehau mn necau m#n$ n[ramp#e
auw$ n#trape$zit/c euh#mect.$
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2:15 #afyamio nouvrage$llion #ebol
qen hannoh af$hitou #t/rou ....$

2:15 #auw af$t#en$o noumact#igx
abal hn he$nnouh #afnajouan ni$m
aba#l$ hn #prpee auw n$ecau m#n$ ne-
h#a$u a#f... a$bal nn#hamt$ n#nref-
jik$ol#lum$bon auw afs#arsr neu-
tr$apeza

2:16 #pejaf nn/ et][$rom#pi ebol je
alioui nnai ebo$l mm#au ....$

2:16 pajef n#net] ne[$ra#m$pe abal
je fi#neei ab$al hn neeima #mpr$ei#re
mp/ei$ mpaeiwt n/ei m#m$a neswt

2:17 Lost 2:17 aurpmeeue ji nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei nao#ua$met

2:18 Lost 2:18 a nioutaei ouwsb pa#jeu$ nef
je eu mmaein #pet$ektcebo mma#nara$f
j#e$ k#ei$re nneei.

2:19 Lost 2:19 a i/c #ouw$sb pajef #neu j$e
bwl a#bal$ mp#ee$ir#p$e#e a$uw a#nak
]n$a#t$ounacf nsamt n#hoou$

2:20 Lost 2:20 pajeu ji nioutaei #je aur-
h$metece nrampe eukw#te$ mpeeirpee.
auw n#ta$k k#nato$una#c$f nsam#t n$-
hoou#.$

2:21 Lost 2:21 ntaf de nefjw mmac atbe....i
m..p.e

2:22 Lost 2:22 ntareftwwn de abal hn net-
maout aurpmeeue ji nefmay/t/c je
peei petfjw mmaf auw aurpicteue
atg#ra$v/ mn pceje nta i/c joof.

2:23 Lost 2:23 efsoop de hr/@ hn yieroucal/m
hm p#s$aeie mppac,#a$ a #hah rp$ic-
teue a pef#ren$ e#uneu a$nmaein etfire
#mmau.$

2:24 Lost 2:24 #nta$f de i/c nefnho#t mmaf
nmmeu$ en pe abal je #nefc$aun#e$
nhwb nim

2:25 Lost 2:25 auw #nefr$,ria en j#e$kace ere-
ouee narmntre etbe rw#me n$taf gar
nefcaune je eu pethn prwme.

3:1 Lost 3:1 neu#n$ ourwme abal hn mvar#i-
cai$oc epefren pe n#ikod/moc$ euar,wn
#pe nniouta$ei

3:2 Lost 3:2 peei afi sa araf ntous#/$ pajef
nef je rabbi tnca#u$ne je ntk oucah
eafi abal hitn pnoute. mn[am gar
nlaaue arnee#i$maein etkire mmau
#nt$ak eim/ti epnoute soop nmmef.
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3:3 Lost 3:3 a i/c de ouwsb pajef nef je
ham/n ham/n ]jw mmac nek je
eutmjpaouee nkecap mn[am <m>maf
aneu atmntrro mpnout#e$

3:4 Lost 3:4 paje nikod/moc n#ef$ je nes nhe
eunajpa prwme nkecap eafrhllo. m/
oun [am atrefbwk ahou#n ah$/tc
ntfmeeu nkecap ncejpaf:

3:5 Lost 3:5 afouwsb ji i/c je ham/n ham/n
]jw mmac nek je eutmjpaouee abal
hn oumau mn oupna mn[am <m>maf
ae#i a$houn atmntrro npnoute.

3:6 Lost 3:6 pentaujpaf de abal hn tcarx
oucarx pe auw p#e$ntaujpaf abal hn
ppna o#upn$a pe

3:7 Lost 3:7 mprrmaeihe j#e aeijooc$ nek je
vantrou#jpat/$ ne nkecap

3:8 Lost 3:8 pe#pna ni$fe apma etfouas#f
auw kcw$tm atefcm#/. alla kcau$ne
en je ntafi to au#w ef$nna ato.
teeite ye n#ou$an nim ntaujpaf abal
hn ppna.

3:9 Lost 3:9 a nikod/moc <de> #ou$wsb pajef
nef je nes nhe ereneei naswpe

3:10 Lost 3:10 a i/c ouwsb pajef je nt#ak
p$e pcah mpicra/l auw k#cau$ne en
nneei

3:11 Lost 3:11 ham/n ham/n ]jw mmac nek je
petncaune mmaf tnj#w m$maf auw
petanneu ara#f$ tnrmntre mmaf. auw
tetnji en ntnmntmntre

3:12 Lost 3:12 espe aeijw n/tn na pk#ah$ auw
ntetnrpicteue e#n$ nes nhe eeisajou
arw#tn$ nnatpe tetnarpict#eue$

3:13 Lost 3:13 auw mpe laaue bwk ahr#/@$
atpe eim/ti pentafi #abal$ hn tpe
ps/re mprwm#e.$

3:14 Lost 3:14 auw kata ye nta mw!c/c jice
mvaf hi pjaeie teei te ye etounajice
mps/re mprwme

3:15 Lost 3:15 jekace ouan nim etrp#ic$teue
araf efnakou nef nh/tf nouwwnh sa
an/he.
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3:16 Lost 3:16 teei gar te ye nta pnoute
mrre pkocmoc hwcte pfs/#re nouwt$
afteef jekace ou#an nim e$trpicteue
araf #n$efhaeie abal alla efna#ji
nou$wwnh sa an/he.

3:17 Lost 3:17 n#ta pn$oute gar tnnau mpef-
#s/re en a$pkocmoc tafar#krin$e mpkoc-
moc. alla #j$ekace ere pkocmoc na-
#o$ujeei abal hitootf.

3:18 Lost 3:18 petr#pic$teue araf cenarkrine
mmaf en. p#e$tf#rpicteue$ de araf en
/d/ aur#krine$ mmaf. je mpfrpicteue
apren mpsrnouwt nte pnoute.

3:19 Lost 3:19 teei de te tkr#i$cic je a
pouaein ei apkocmoc auw anrwme mrre
pkeh#e$ nhouo a pouaein. nere nou-
hb/oue gar hau.

3:20 Lost 3:20 ou an gar nim e]re mpeyau
fmacte mpouaein. auw m#afi$ sa
pouaein je noujpia nefhb/oue je ce-
hau.

3:21 Lost 3:21 pe]re de ntaf ntm/e sa#refi$
apouaein jekace ere #nef$hb/ue ouwnh
abal j#e n$tafeetou h#n p$ouaein

3:22 Lost 3:22 Lost
3:23 Lost 3:23 Lost
3:24 Lost 3:24 Lost
3:25 Lost 3:25 Lost
3:26 Lost 3:26 Lost
3:27 Lost 3:27 Lost
3:28 Lost 3:28 Lost
3:29 Lost 3:29 Lost
3:30 Lost 3:30 Lost
3:31 Lost 3:31 Lost
3:32 Lost 3:32 Lost
3:33 #v/ etna[i ntefmet$met#re vai
afercvragizin je$ v#] ouym/i pe ..$

3:33 Lost

3:34 Lost 3:34 Lost
3:35 Lost 3:35 Lost
3:36 Lost 3:36 Lost

4:1 Lost 4:1 Lost
4:2 Lost 4:2 Lost
4:3 Lost 4:3 Lost
4:4 Lost 4:4 Lost
4:5 #.... eta iakw$b t/if #niwc/v pef-
s/ri.

4:5 pefs/re
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4:6 #nac,/ de mma$u #nje oumoumi
......$

4:6 neun oup/g/ mmeu nte @akw#b$.
i/c [e ntarefhice efma#a$he afhmect
ahr/@ ajn tp/g/. ne pneu njpcoe p#e.$

4:7 Lost 4:7 auchime ei abal hn tca#m$aria
amah mau paje i/c nec #j$e aueic
tacw.

4:8 Lost 4:8 nefmay/t#/$c gar ne aubwk ahr/@
atp#oli$c atroutauaeik.

4:9 Lost 4:9 pajec #de nef$ ji tchime ncama-
rit/c #je n$tak ntkou@outa#ei. nes$ nhe
ekouscw(sic) abal h.... eanak ou-
chim#e$ n#c$ama#rit/c$ mare@outaei gar
jwh(sic) a#ca$marit/c.

4:10 Lost 4:10 a i/c ouwsb pajef nec je
enerecaune pe atdwrea nte pnoute
auw je nim petjw {mmac} <ne> je
aueic tacw. neratwbh nto mmaf pe
nf] ne noumau efaanh.

4:11 Lost 4:11 pajec nef je pjaeic mn[atouc
ntootk auw tswte s/k euntek [e
abal to mpmau etaanh.

4:12 Lost 4:12 m/ eneek ntak apneiwt @akwb.
peei er](sic) nen ntswte auw ntaf
afcou abal nh/tc mn nefs/re mn
neftbnaue.

4:13 #af$e#rouw de nje i/c efjw
mm$o#c je ouon niben etnacw e$bol
#qen pimwou. v/ anok e]na$t/i#f naf
nnefibi sa eneh.$

4:13 a i/c ouwsb pajef nec je ouan
nim etcw abal hn peeimau fnaeibe
an.

4:14 alla pimwo#u e]nat/if naf
efe$swpi nq/tf #noumoumi$ m#mwou$
efjivei eq#oun euwnq$ nnen#eh.$

4:14 petnacw de ntaf abal hn
pmau peei anak e]nateef nef fnaeibe
en sa an/he alla p#m$au #e$]nateef
nef fnaswpe hr/#@$ nh/tf noup/g/
mmau effw[e ahr/@ auw wnh s#a$
an/he.

4:15 pejac naf nj#e ]chim$i je p[c
#m$oi #n/i mpaimwou .....$

4:15 paje tchime n#ef$ je pjaeic ma
n/ei mpee#i$mau jekace naeibe. auw
n#a$ei abal apeeima amahm#a$u.

4:16 Lost 4:16 pajef nec je bwk ntemoute
apeheei ntee#i ape$eima.

4:17 Lost 4:17 a tchime ouwsb #ecjw m$mac
je mn]heei m#meu. pa$je i/c nec je
ka#lwc a$jooc je mn]heei mmeu.

4:18 Lost 4:18 #aji$ ]ou gar nheei auw ]nou
#an$ peteunte efpeheei e#n$ pe. peei
oum/e pe ntajoof.
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4:19 Lost 4:19 paje tchime nef je pjaeic ]neu
je ntak ntk ouprov/t/c.

4:20 #.... pima etec$se e#ouwst mmof$ 4:20 ntanneiate ouwst hijn peeitau
auw ntwtn tetnjw mmac je ere pma
etecse aouwst nh/tf hn yieroucal/m

4:21 pejaf nac n#je i/c je tenh$out
]chimi #j$e cn#/ou nje ouou$nou hote
nnetn#ouws$t je <m>viwt #oude$ hi-
jen paitwo#u oude$ qen ieroucal/m.

4:21 paje i/c nec je aripicteue n/ei
tchime. je oun ouounou <n>n/u etet-
naouwst en mpeiwt oude hijn pe-
eitau oute hn yieroucal/m.

4:22 n#ywten tetenou$wst mv/ ete
t#encwoun$ mmof an <anon de ten-
ouwst mv/ etencwoun mmof> je #pi-
oujai$ n/ou ebol qen ni#ouidai$

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
caune mmaf en. anan enouwst mpe-
tncaune mmaf. je poujeei efsoop
abal hn nioutaei

4:23 alla cn/ou nje #ounou ete-
]$noute. hote n#irefouwst$ ntavm/i
eueouws#t mviwt$ qen oupna nem
#oumetm/i$ kegar viwt efkw] #nca n/
m$pair/] etnaouw#st mmof$

4:23 alla cnn/u ji ouounou ete-
teeite enrefouwst mam/e(sic) na-
ouwst mpeiwt hn oupna mn oum/e.
ere peiwt gar sine cahaeine euna-
ouwst nef nteeimine.

4:24 v] oupna pe ouohe #n/ etna$-
ouwst mmof c/p #ntouou$wst qen
oupn#a nem$ oumetm/i.

4:24 oupna pe pnoute. auw ne#t$na-
ouwst nef eunaou#w$st hn oupna mn
oum/#e.$

4:25 pejac #naf n$je ]chimi. je ]emi
je #meci$ac n/ou v/ etoumo#u] e$rof
je p,rc eswp a#fsani$ nje vai ete-
m#ma efna$tamon e#hwb niben$

4:25 paje tchime nef je tn#caun$e je
mecciac nn/u p#etou$moute araf je
p,#c ersa$ petmmeu ei fn#ataman$ a
hwb nim.

4:26 peja#f nac nj$e i/c je anok #pe
v/ etcaji ne$me.

4:26 paje #i/c nec je$ anak pe etceje
n#mme$

4:27 ouohe qen #vai aui nje ne$fma-
y/t/c #ouohe nauers$v/ri pe je naf-
ca#ji nem$ ouchimi. mpe hli de #joc
naf je$ akkw] nca ou. / ey#be ou
kca$ji nemac.

4:27 ntounou de auei #ji nef$-
may/t/c aurmaei#he je nef$ceje mnou-
chime. #mpe laue$ mentoi jooc je
eks#i$n#e$ caeu. / ahrak kceje nmmec.

4:28 ac,w ntec#hudria n$je ]c#hi$mi.
acs{w}e nac e#]baki ouohe$ pejac
nnirwmi.

4:28 a tchime [e kou #tec$hudria
acbwk ahoun #atpo$lic

4:29 je amw#ini ntet$ennau. eurwmi
e#afjw n/i n$n/ t/rou etaiaitou #m/]
va$i pe p,rc.

4:29 pajec nnrwme je am//tn
ntetnneu aurwme eafjou araei nhwb
nim ntaeieetou m/ peeipe p,c.

4:30 aui de ebol #qen ]ba$ki. ouohe
aun/ou ha#rof.$

4:30 auei de abal hn tpolic sa
araf.

4:31 qen nai de nare nefma#y/t/c$
]ho erof pe eujw m#moc$ je rambi
ouwm.

4:31 ntounou de etmmeu a nefma-
y/t/c cepcwpf eujw mmac je rabbi
ouwm

4:32 nyof de #peja$f je ouont/@
mma nnou#qre e$ouomc. entetencw#oun
m$moc an nywten.

4:32 ntaf de pajef neu je anak
ount/ei nouhre mmeu atraouamc teei
ntwtn etetncaune mmac en
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4:33 na#re nefm$ay/t/c de jw m#m$oc
nnouar/ou. je m/ ji an a ouon #ini
naf etref$ouwm.

4:33 nefmay/t/#c$ [e neujw mmac
nnouer/u je m/ti ntaouee e#i$ne nef
atrefouwm

4:34 pejaf de #nje i/c nwou je$
taqre anok te hina n#taer vou$ws
nte v/ etaftauo#i ouohe n$tajwk
mpefhwb eb#ol$

4:34 paje i/c neu je tahre anak te
jek#a$ce einaeire mpouws mpentaf-
teuaei. auw ntaj#w$k ebal mpefhwb.

4:35 #m/$ nywten ne an et#jw mmoc
je$ eti kefd nnabo#t nte piwcq @$
h/pe ]jw mmoc #nwten je fai$ nne-
tenbal epsw#i anau eni$koi je au-
oubas eo#qcou.$

4:35 m/ ntwtn en etjw mmac je
keft#a$u nebatne ntepwhc ei. eic h/te
]jw mmac n/t#n je$ fi netnbel ahr/@
#ntet$nneu an,wra je #/d/ a$uoubas
aachou.

4:36 #v/ de et$nawcq fnaji nnou-
be#,e ntef$ywou] nnououtah e#uwnq
nne$neh. hina v/ et#ci] nem v/$
etwqc ncerasi #eucop$

4:36 pe#twch f$naji noubeke auw
#nfcwou$h ahoun noukarpoc #euw$wn
sa an/he. jekace #pet$jo mnpetwch
euare#se mn$ nouer/u.

4:37 #qen$ vai gar oumei pe #picaji
je$ keouai pe v/ etc#i] ouohe$ keouai
pe v/ etwqc.

4:37 pceje #gar ou$m/epe hn peei je
ouwt petjo ouwt petwch.

4:38 #anok ai$ouwrp mmwten ewqc
#mv/ e$te mpetenqici ero#f ouohe$
hanke,wouni au#qici nywten$ areteni
eqoun #epouqici$.

4:38 anak aeijau t/ne awch #n$pete
mpetnsphice araf henkaue nentau-
sphice auw ntwtn atetnbwk ahoun
apouhice.

4:39 #ebol$ de #qe$n ]baki etemma
#aum/s nah$] erof nte nica#marit/c$.
eybe pcaji nte ]#chimi$ ecermetre je
afjw n/@ #nn/ t/rou$ etaiaitou.

4:39 abal de hn tpolic etmmeu a
hah rpicteue araf ncamarit/c etbe
pceje ntchime ntacrmntre je afjw
araei nhwb nim ntaeietou(sic).

4:40 etaui de #harof nje ni$cama-
rit/c au]ho #erof hina nt$efohi ha-
totou <ouohe afohi hatotou> #nn-
ehoou cnau$.

4:40 ntarouei de sa araf ji nca-
marit/c aucepcwpf atref[ou hat/u
nhoou cneu

4:41 ouohe aunah] n#jeum/s ey$be
pefcaji.

4:41 auw oum/se enaswf aurpicteue
araf etbe pc#e$je.

4:42 nau#jw mmoc$ n]chimi je nan-
nah] #an eyb$e necaji anon gar #an-
cw$tem erof #ouohe tene$mi je vai
tavmei #pe pcwt/r$ nte pkocmoc.

4:42 neujw mmac ntchime je enr-
picteue [e en ne etbe pceje. anan gar
ancwtm araf auw tncaune je peei
mam/epe pcwt/r mpkocmoc.

4:43 m#meneca p$iehoou b afi e#bol
mma e$]galilea

4:43 mnnca hoou de cneu afi abal
hn pma etmmeu atgalilaia.

4:44 nyof gar #aferm$etr#e$ je mon
ouprov/#t/c eft$ai/out qen teteywf
m#baki$.

4:44 ntaf gar i/c afrmntre je
mnprov/t/c taeia/t hn pef]me
min(sic) mm#af$
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4:45 hote oun etafi eqoun #e]ga-
lilea$ ausopf erwou n#je niremga$-
lilea. je ne aunau #enihb/oui t/$rou
etafaitou qen ieroucal/m qen psai.
je nywou hwou ne a#ui$ epsa@.

4:45 ntarefi [e atgalilai#a a$u-
sapf arau ji ngal#i$lai#o$c eauneu
ahwb nim n#tafee$tou hn yierou-
c#al/m hn$ psaeie. ntau gar #hwou
an$ auei apsaeie.

4:46 afi on eqoun e]gana n#te$
]galile#a$ pima etaftre pimwo#u
er/r$p m#of$ ne ouon oubaciliko#c ere
pef$s/ri swni. qen ka#varnaoum.$

4:46 af#i [e an$ atkana ntgal#i-
laia$ pma ntaftre p#mau r/rp$
mmeu. auw neuno#ub$acilikoc epefs/re
sw#ne$ hn kavarnaoum

4:47 etafcwtem de nje va#i$ je a
i/c #i$ ebol qen ]ouidea #e$]gali-
l#ea$ afse naf harof. naf]#h$o erof.
hina ntefse naf ehr/#i n$teft#ouj$e
pefs/ri. je nafna#mou$ gar #pe.$

4:47 peei n#t$arefcwtm je a i/c ei
ab#al$ hn ]oudaia atgalilaia. af-
bwk sa araf auw afcepcwpf jekace
efaei ahr/@ nfla[ pefs/re. nefnamou
gar.

4:48 pejaf de naf nje i/c je an
netennau ehanm/ini ne#m hansv/ri$
ntetennanah] an.

4:48 pajef [e nef ji i/c je
etetntmneu ahenmaein mn henmaeihe
tetnarpicteue en.

4:49 pe#jaf naf n$je pibacilikoc. je
#pa[c amou$ ehr/i empatefmou nje
#paalou$

4:49 pajef nef ji pbacilikoc je
amou ahr/@ mpatepas/re mou.

4:50 pejaf naf nje i/c. je m#ase
nak$ fonq nje peks/ri. o#uohe af$nah]
nje pirwmi epica#ji etafjof$ naf nje
i/c. afse naf.

4:50 paje i/c nef je bwk peks/re
aanh. afrpicteu ji prwme apceje nta
i/c joof nef

4:51 #efn/ou$ de ehr/i a nefebiaik
]#ma] ebol$ ehraf eujw mmoc je
efonq nje peks/ri.

4:51 auw afbwk efnn/u de ahr/@ a
nefhmhel twmt araf. auw autamaf
eujw mmac je peks/re aanh.

4:52 nafsini ntotou nca ]nou etaf-
#o$i naciai nq/tc. pejwou n#af je
m$pnau njvz(sic) ncaf. af#,af nje
piq$mom.

4:52 afjnou<ou> de apneu ntafmtan
nh/tf pajeu je pneu njp casfe a
phmam kaaf.

4:53 afemi nje {]o}pefiwt #je ]$-
ounou ete mmate #eta$fjof nje i/c je
fonq nje #pe$ks/ri. afnah] nyof nem
pef#/i$ t/rf

4:53 afmme ji piwt je pneu etmmeu
pe nta i/c joof nef je peks/re aanh.
auw afrpicteue n#ta$f mn pef/ei t/rf

4:54 vai de on pe pim/ini #mm$ahb
e#t$afaif nje i/c etaf@ e#bo$l qen
#]o$uidea e]galilea.

4:54 pe e#i a$n pe pmahcneu mmaein
n#ta$ i/c eef ntarefi abal #hn ]ou$-
daia atgalilaia.

5:1 #mmeneca$ na@ de ne psa@ pe nte
#niouida$i. afi nje i/c ehr/@ e@e#rou-
cal/$m.

5:1 #mnnca n$eei ne psaeie #pe
n$nioutaei auw a i/c #bwk ah$r/@ ayi-
eroucal/m

5:2 nhr/@ de qen @erouca#l/m. n$e
ouon oukolumb/tra #hijen ]p$robatik/
eumou] erof #mmeth$ebreoc je b/t-
ca@da. eou#on ne n$ctoa nq/tc.

5:2 #neu$noukolumb/yra de #hn yi-
e$roucal/m hijn tp#rob$atik/ esarou-
moute a#ra$c mmnthebraioc je b/d-
ca@da eun]e nctoa hijwc
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5:3 nauenkot #qen na$i njeum/s nte
ntswni #han[al$eu nem hanbelleu.
nem #hanouo$n eusouwou.

5:3 neunkatke nhoun haneei ji pm/se
nnetswne. nblleeu mn n[aleeu auw
netsouwou.

5:4 5:4
5:5 ne ou#on ourwm$i de mma pe.
eafer l/ nrompi qen pefswni.

5:5 neun ourwme de mmeu afrmab
sm/n nrampe hn pefswne.

5:6 etafnau de eva@ nje i/c efenkot
afemi je afouw efiri nounis] n,ronoc
qen #pe$fswni pejaf naf je an
,ouws eoujai.

5:6 ntare i/c neu a peei efn/j
afmme je afwck pajef nef

5:7 aferouw naf nje petswni je
pa[c mmon] rwmi mma. hina afsan-
ywh nje pimwou. ntefhit eb#ol$ ehr/i
e]kolumb/tra. hocd#e e$ina sare
keouai ersorp eroi eqr/i.

5:7 je kouws oujeei afouwsb nef ji
petswne je pjaeic mn] rwme mmeu
jekace ere pmau natwh nfnajt ahr/@
atkolumb/yra. hewc de ]nn/u anak
sare keuee rsarp araei abwk ahr/@

5:8 pejaf naf nje i/c je twnk
alioui mpekjloj mase nak.

5:8 paje i/c nef je twwn kfi
pek[la[ nkmaahe.

5:9 tote afoujai catotf nje #pi-
r$wmi afwli mpefjloj af#mosi.$ ne
pecambayon p#e pieho$ou etemma.

5:9 ntounou de afoujeei ji prwme
aftwwn affi pef[la[. ne pcabbaton
de pe

5:10 naujw #oun mmoc$ nje niouidai
v/ e#tau$ye#ra$peuin mmof. je pcam-
#b$ayon #pe$ ouohe ncse nak an ewli
mpekjloj.

5:10 neujw [e mmac ji nioutaei je
pca#b$ba#ton$ pe. ctoeie nek e#n afi
p$ek[la[.

5:11 nyof de a#fer$ouw pejaf nwou
je v/ etaftrioujai nyof etafjoc je
alioui mpek[loj ouohe mosi.

5:11 afouwsb #ne$u ji petmmeu je
pe#ntaf$tal[aei pentafjoo#c n/ei$ je
fi pej[la[ nkm#aahe$

5:12 nausini ncwf je nim pe pirwmi
etaf{trekoujai} joc nak je wli
mpek[#lo$j ouohe mosi.

5:12 #aujnouf$ je nim pe prwm#e
ntafjo$oc nek je fitf nk#maahe$

5:13 v/ de etauervaqri erof. nnaf-
cwoun an pe je nim pe i/c gar ne
af#h$naf naf #p$e. eouon oum/s qen
pima etemma.

5:13 penta{f}<u>tal[af d#e nef$-
caune en je nim p#e. i/c$ gar ne
afcehtf eu#noum/$se hn pma etmme#u.$

5:14 mmeneca{af} nai. afje mmof
nje i/c qen piervei pejaf naf je
h/pe akoujai. mperernobi je je nne
pet#h$wou enai swpi mmok.

5:14 mnncaeei a i/c [ine mmaf hn
prpee pajef nef je eic h/te akoujeei
mprkatk arnabe jekace ne peyau apeei
swpe mmak.

5:15 afse naf de nje pirwmi. af-
tame n#nioui$dai je i/c pe v/
etaft#rioujai$.

5:15 afbwk ji prwme aftama ni-
outaei je i/c pentaftal[af.

5:16 eybe vai naujoji n#je niouid$ai
nca i/c. je nafiri #nn$a#i qen$ pcam-
bayon.

5:16 auw etbe peei nere nioutaei p/t
ca i/c je nefire nneei hn pcabbaton.
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5:17 nyof #d$e afero#u$w pejaf
nwou. je paiwt sa #e$qoun e]nou
ferhwb ouohe an#ok$ hw ]erhwb.

5:17 i/c de afouwsb neu je paeiwt
rhwb sa ahr/@ a]nou auw anak
]rhwb

5:18 eybe vai. #nau$kw] ncwf nhouo.
nje niouidai eq{w}otbef je nk/n an
je nafbwl mpicambayon. alla je
ferpke jw moc ev] je paiwt. efiri
#mm$of nhicoc nem v].

5:18 etbe peei [e cesine ncwf ji
nioutaei amaoutf. je ou monon efbwl
abal mpcabbaton alla efjw mmac
je paeiwt pe pnoute.

5:19 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. je
monsjom nte ps/ri erhli hitotf. an
nefnau epefiwt. na@ gar esare v/
a@tou na@ on esare pi#kes$/ri a@tou.

5:19 a i/c ouwsb pajef neu je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
mn[am mps/re arlaue haraf
ouaeetf eim/ti nfneu a peiwt efire
mmau. ne tep/ gar naeetou neei
hw#o$u#f$ homoiwc ps/re naeet#ou.$

5:20 viwt gar. mei mpis/ri ouohe
fta{m}mo mof en#,$ai niben etfiri
mwou. ouohe #h$ankenis] ehote na@
fnatamo#f$ erwou. hina nywten nte-
teners#v$/ri.

5:20 #p$eiwt gar maeie m#ps/re$ auw
aftcebo mmaf ah#wb ni$m etfire
mmau nta#f. au$w fnatcebaf ahen-
#hb/ue en$ee#e$u aneei. je#kace n$twtn
etetnarma#eihe.$

5:21 mvr/] gar esare viwt t#ou$-
noc refmwout. ouohe saf#tan$qwou.
pair/] hwf pis/ri. n/ esaf<ou>asou
saftounocou ouohe saftanqwou.

5:21 nye gar esare peiwt #toun$ac
netmaout auw #nftan$hau teei te ye
ps/re(sic) f#n$atanha netfouasou.

5:22 oude gar mviwt na]#h$ap ehli
an alla pihap t/rf aft/if mps/ri.

5:22 peiwt gar narkrine en
nlaaue(sic). alla tkricic t/rc
afteec mps/re.

5:23 je nte ouon niben eragapan
mpis/ri. mvr/] etouiri #m$piiwt mmoc
v/ gar ete neferagapan an mpis/ri
nfiri an #on$ mpefiwt etaftauof.

5:23 jekace ere ouan nim nataeia
ps/re kataye etoutaeio mpeiwt pete-
nftaeio en mps/re ftaeio en mpeiwt
ntafteuaf.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnacwtem epacaji ntefnah] ev/
etaf{c}tauoi. ouontaf mma nnouwnh
nneneh. ouohe nfnai ep#h$ap an. alla
afouwteb ebo#l qen$ pimou. eqoun
epwnq.

5:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petcwtm apaceje auw efrpicteue
apentafteu aei ountef mmeu mpwwnh
sa an/he. auw fnn/u en atkricic.
alla afpwne abal hn pmou ahoun
apwnh.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou njeunou ete ]nou te. hote ere
nirefmwout nacwt#em$ etcm/ nte
ps/ri mvr#wm$i. ouohe n/ etnacwtem
eu#ew$nq.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je oun ouounou nn/u e]ounou te
enetmaout nacwtm atcm/ mps/re
mpnoute auw netnacwtm cenawwnh.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] on af,w nnou-
wnq qen pis/ri.

5:26 nye eteunte peiwt pwwnh hr/@
nh/tf. teei ante ye ntaf] mps/re
atrefkou nef mpwwnh hr/@ nh/tf.

5:27 ouohe af] naf nnouexoucia eiri
nnouhap. je ps/ri mvrwmi pe.

5:27 auw af] nef ntexoucia atref-
ire mvep je ps/re mprwme pe.
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5:28 mperersv/ri ejen vai. je cn/ou
njeunou. qen yai ete ouon niben et,/
qen nimqau cenacwtem epefqroou. n-
tooui ebol.

5:28 mp#r$rmaeihe je oun ouounou
nn/u eouan nim ethn ntavoc nacwtm
atefcm/

5:29 niouon e]ri mpiagayon euanac-
tacic n{o}te pwnq. n/ de e]ri mpi-
pethwou. euanactacic nteuhap.

5:29 auw nceei abal nentau#eire nm-
pe$tnanou auanacta#cic nwwnh$ nen-
taueire mpeyau a#uana$ctacic nkricic

5:30 mmon sjom mo@ anok eerhli
ebol hitot {nn}kata vr/] e]cwtem
pair/] <]>]hap. ouohe pahap anok
oumei pe. je na@kw] an nca pauws.
alla pouws nte v/ etaftauoi.

5:30 mn[#a$m ana#k$ mmaei nrlaue
nhwb haraei ouaeet kata ye e]cwtm
eeirkrine. auw takricic ou m/ete je
e<e>i{a}sine nca paouws en mmin m-
maei. alla nca pouws mpentafteuaei.

5:31 anok aisanermetre haroi. ta-
metme#tr$e anok nnoumei an te.

5:31 eswpe anak eeisarmntre haraei
tamntmntre oum/eteen.

5:32 keouai de etermetre haro@.
ouohe ]cooun je tfmetmetre oumei.
etef#er$metre mmoc haro@.

5:32 keuee de petrmntre haraei. auw
]caune je oum/ete tfmntmntre etfire
mmac haraei.

5:33 nywten atetnouwrp ha iwann/c
afermetre nwten qen ymei.

5:33 ntwtn atetnjau sa @wann/c
auw afrmntre ntm/e.

5:34 anok de naiji noumetmetre nte
nrwmi an. alla nai ]jw mmwou
nwten hina ntetennouhem.

5:34 anak de eeiji en ntmntmntre
abal hitn rwme. alla neei eeijw
mmau jekace etetnaoujeei ntwtn.

5:35 vai etemma neucolpe efmouh
ouohe eferouwini nywten de areten-
ouws eyel/l mmwten. proc ounou qen
pefouwini.

5:35 ne petmmeu pe ph/bc etmouh
auw etrouaein. ntwtn de atetnouws
atel/l mmwtn proc ouounou hm
pfouaein.

5:36 anok de ouont/i mma nnou-
metmetre ecoi nnis] eta iwann/c ni-
hb/oui n/ etaft/itou n/i nje paiwt.
hina ntajokou ebol. ceermetre haroi
je viwt <p>etaftauoi.

5:36 anak de ount/ei mmeu ntmnt-
mntre etneec ata @wann/c nhb/ue gar
nta paeiwt teeu n/ei jekace eein#a$-
jakou abal. ntau nhb/ue e]eire
mmau cermntre haraei je peiwt
perteuaei.

5:37 ouohe paiwt etaftauo@ afe#r-
me$tre haro@. oude mpetencw#tem
e$qrwou ntaf eneh oude mpetennau
ecmot ntaf.

5:37 auw peiwt erteua#ei pe$ntaf-
rmntre haraei. #oute$ mpetncwtm
acm/ #nte$f an/he. oute mpetn#ne$u
ahrb ntef.

5:38 #ou$de mpefcaji sop qen y/nou
an. je v/ etaftauof vai nywten
mpetennah] erof.

5:38 auw mnt/#t$n mmeu mpfceje
efsoop hn t/ne. je pentap/tnnaouf
peei ntwtn ntetnrpicteue araf en-
hatht nngrav/ je

5:39 hothet qen nigravwoui n/
ete<te>nmeui mmoc je ouon ouwnq
nneneh nq/tou. nai etemma nywou
etermetre haroi.

5:39 ntwtn tetnjw mmac je oun
t/tn nouwwnh sa an/he hr/@ nh/tou.
auw netmmeu netrmntre etb/t

5:40 ouohe ntetenouws an ei haroi
hina nteuwnq swpi nwten.

5:40 auw tetnouws en aei sa araei.
jekace etetnaji mpwwnh.



Gospel of St. John

Old Bohairic Lycopolitan

OL-13

5:41 mpi[iwou anok nten nirwmi
alla fsop nje paiwt v/ et]wou
n/i.

5:41 eeiji eau en abal hitn rwme.

5:42 aicouen y/nou je ntagap/ mv]
sop qen y/nou an.

5:42 alla aeicouwn t/ne je mnt/tn
agap/(sic) nte pnoute hn t/ne.

5:43 anok ai<i> qen pran mpa@wt.
nteten#s$wp mmoi an are<sa> keouai
ei qen pete#v$wf nran. vai etemma
tetennasop#f$.

5:43 anak aei hn pren mpaeiwt auw
mpetnjit ersakeuee de ei hn pfren
mmin mmaf petmmeu tetnajitf

5:44 pwc ouon sjom mwten enah].
eretenjiwou ntotou nnetenar/ou. ouohe
pwou nte piouai mauatf ntetenkw]
ncwf an.

5:44 nes [e nhe ntwtn etetnasr-
picteue etetnji eau abal hitn netn-
er/u auw peau abal hitn pnouee
ouaeetf tetnsine ncwf en.

5:45 mpermeui je anok etnaerkat/-
gorin erwten #qaten$ viwt alla
fsop nje mwuc#/c$ v/ etnaerkat/gorin
erwten. v/ etetenerhelpic erof.

5:45 mprmeeue je anak petnarkat/-
gori mmwtn nahrn peiwt fsoop ji
petnarkat/gori mmwtn mw!c/c peei
ntwtn etetnrhelpize araf.

5:46 enare#tenn$ah] gar emouc/c
naretennanah] eroi hw pe. v/ gar
afcqai eyb/t.

5:46 enentatetnrpicteue gar a
mw#!c/c$ netetnarpicte#ue a$raei pe. a
petmmeu gar cheei etb/t

5:47 e@c je nicqa@ nte v/ nteten-
nah] erwou an pwc tetennanah]
enacaji.

5:47 espe tet#n$rpicteue de en
ancheei mpetmmeu. nes nhe etetnar-
picteue anaceje

6:1 mmenenca nai afse naf nje i/c
epat mviom nte ]galilea nte
]jiberiac.

6:1 mmnca neei a i/c bwk apikro
nyalacca ntgalilaia ntiberiac.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje ounis]
mm/s je naunau enim/ini enafiri
mmwou. hijen netswni.

6:2 neun oum/se enaswf ou/h ncwf
je neuneu anmaein etfire mmau ajn
netswne.

6:3 afse naf de epswi ejen pitwou
nje i/c. afhemci mma nem nefmay/t/c

6:3 i/c [e afbwk ahr/@ ajn ptau
afhmect ouaeetf mn nefmay/t/c.

6:4 ne afqwnt pe nje pipac,a psai
nte niouidai.

6:4 nefh/n de ahoun ji
ppacja(sic) psaeie nnioutaei.

6:5 affai nnefbal epswi nje i/c.
afnau eunis] mm/s ef#n$/ou harof.
pejaf mvilipo#c j$e annajem wik ywn
hina nt#ou$<ou>wm nje na@

6:5 i/c [e affi nefbel ahr/@ afneu
je oun oum/se nn/u sa araf. pajef
mvilippoc je enatauaeik to je ere
neei naouwm

6:6 vai de efjw mmof eferpirazin
mmof ny#of ga$r nafcwoun je ou
enafrwous eaif.

6:6 ntaf je peei de efrpiraze mmaf.
ntaf gar nefcaune je eu petfnaeef.

6:7 aferouw naf nje vilipoc je s/t
ncayeri nnw@k ncenarasou an. hina
nceji nnoulakmi evouai.

6:7 afouwsb ji vilippoc je mns/t
nctateere naeik rwse arau je ere
poue epouee ji nous/m
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6:8 pejaf naf njeuai ebol qen
nefmay/t/c ete andreac pe pcon
ncimwn petre.

6:8 paje ouee nef abal hn
nefmay/t/c andreac pcan ncimw#n$
petroc

6:9 je ouon oualou mpa@ma. eouon-
]ou nnwik niwt ntotf. nem tebt b.
alla nai ou hwou ne ebol ehren
paim/s

6:9 je oun ous/re#s/$m mpeeima
eun]ou #ntoo$tf naeik neiwt mn #tbt$
cneu. alla neei euna#r$eu mpeei-
m/{/}se.

6:10 peje i/c je mare nirwmi rotbou
ne ouon hancim de etos qen pima
etema. aurotbou nje nirwmi tou/pi
de ]ou nso ne.

6:10 paje i/c neu je mare nrwme
najou ahr/@. neun ou,ortoc enaswf
hn pma etmmeu. a nrwme [e najou
eunar ]ou nso

6:11 afji de nniwik nje i/c. afsep-
hmot aft/itou nn/ etroteb. pair/]
on ebol qen niketebt. kata petau-
<ou>asf

6:11 i/c [e afji nnaeik auw
afsphmat af] nnefmay/t/c. mma-
y/t/c de au] nnetn/j auw an
pentaujitf arau abal hn ntbt.

6:12 etauci pejaf nnefmay/t/c. je
ywou] nnilakh etauerhouo. hina nte-
stem hli tako.

6:12 ntarouci de pajef nnefmay/t/c
je cwouh ahoun nnlekme ntauceepe
jekace nelaue haeie abal.

6:13 auywou] oun nn/ etauerhouo.
aumouh men ib nkot nlakh ebol qen
pie nnw@k niwt. n/ etauerhouo en/
etau<ou>wm.

6:13 aucauhou [e aumah mntcnaouc
nbir nnlekme ntauceepe anetouwm
abal hn p]ou naeik neiwt.

6:14 nirwmi de etaunau epim/ini
etafa@f naujw mmoc je tavmei vai
pe piprov/t/c etn/ou epikocmoc.

6:14 nrwme [e ntarouneu apmaein
ntafeef neujw mmac je peei mam/e
pe pprov/t/c etnn/u apkocmoc

6:15 etafemi nje i/c je ceyws ei
nceholmef ncea@f nnouro aferana,wrin
ejen pitwou. nyof nnouatf.

6:15 i/c [e ntarefmme je cenn/u
ncetarepf jekace eunaeef nrro
afcehtf an ahr/@ ajn ptau ouaeetf.

6:16 eta rouhi de swpi a nef-
may/t/c ei ehr/i eviom.

6:16 ntarehi rouhe de swpe
anefmay/t/c ei ahr/@ aj#n$ yalacca

6:17 aual/@ eujo@ ause epat mpi@om
ekavarnaoum ne at,emtc ouw ecswpi
pe ne mpate i/c i harwou pe.

6:17 autelo a pjaei #atr$ouei apikro
nyala#cca$ akavarnaoum nea pkeke de
swpe empe i/c #ei sa$ arau.

6:18 nea pi@om de twoun epswi pe
nte noujinnifi nteunis] ny/ou.

6:18 eunouna[ nt/u #nbal$

6:19 etau<ou>ei ebol nke nctacion @e
l. aunau ei/c efmosi hijen pi@om
eafqwnt epjoi. auerho]

6:19 a yalacca twwn ahr/@ ntarou-
hine de abal nnajout/ nctadion /
maab auneu ai/c efmaahe hijn
yalacca eafhwn ahoun apjaei.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho].

6:20 auw aurhate. ntaf de pajef
neu je anak pe mprrhate.

6:21 nau<ou>ws de pe esopf erwou
epijo@ catotf a pijoi moni ep,ro
epima #enau$nahwl erof.

6:21 neuouws [e atelaf apjaei.
auw ntounou apjaei mane apikro
etounabwk araf.
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6:22 pefrac] de pim/s enafohi
eratf him/r mviom aunau je mon-
kejo@ mma ncaua@ ouohe je mpe i/c
se naf nem nefmay/t/c hi pijoi
alla nefmay/t/c nnouatoune etause
nwou.

6:22 mpefrecte de pm/se etahe
aretf hi p<i>kro nyalacca auneu je
mnkejaei mmeu ncaouee. auw je mpe
i/c telo apjaei mn nefmay/t/c. alla
nefmay/t/c ouaeetou ne ntaubwk auw
eic hen keej/u

6:23 aui de nje hankeej/ou ebol
hen ]jiberiac. euq{w}ent epima et-
au<ou>wm nniwik mmof etafsephmot
nje i/c.

6:23 aue#i$ abal hn tiberiac hatm
pma ntauouwm mpaeik nh/tf ea
pjaeic reu,aricti ajwf.

6:24 etafnau nje pim/s je ni/c mma
an. oude nefkemay/t/c. aual/i nywou
epjoi. aui ekavarnaoum. eukw] nca
i/c.

6:24 ntare pm/se [e neu ai/c nmmeu
aumoute anefmay/t/c ntau mn nou-
ej/u. auei akavarnaoum eusine ca i/c.

6:25 etaujemf him/r mpiiordan/c
pejwou naf je rambi etaki emnai
nynau.

6:25 auw au[ine mm#af$ hi pikro
nyalacca pa#je$u nef je rabbi ntaki
n#es$ nhe apeeima.

6:26 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je
naretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niw@k. ouohe areten#ci$

6:26 a i/c #ouwsb$ efjw mmac je
ha#m/n$ ham/n ]jw mmac #n/$tn je
etetnsine ncwei en je etetnaneu
ahenmaein. alla je atetnouwm. abal
hn naeik auw atetncei.

6:27 arihwb oun e]qre an etnatako
alla ]qre etohi euwnq nneneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten. vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof.

6:27 mprrhwb athre etnateko. alla
thre ntaf #e$tnamoun abal auwwn#h$
sa an/he. teei ete ps/re mprwme
nateec n/tn. peei gar pe ntapnoute
peiwt rcvragize mmaf.

6:28 pejwou naf je ou<p>etennaaif
hina ntenerhb/oui nte v]

6:28 pajeu [e nef je eu petnaeef
jekace enarhwb anhb/ue nte pnoute.

6:29 aferouw nje i/c pejaf. je vai
pe pihwb nte v]. hina ntetennah]
ev/ etaftauof.

6:29 a i/c ouwsb pajef neu je
peeipe vwb nte pnoute je eretnar-
picteue apenta petmmeu tnnaouf.

6:30 pejwou naf je ou mm/ini etkiri
mmof hina ntennau ouohe ntennah]
erok ou petkiri mof.

6:30 pajeu nef je eu [e ntak
mmaein petkire mmaf #j$ekace enaneu
ntnrpicteue arak. eupevwb etekeire
mmaf.

6:31 nenio] auouwm mpimanna hi
psafe kata vr/] etcq/out je ouw@k
ebol qen tve aft/if nwou etrou-
<ou>omf.

6:31 an neiate ouwm mpmanna hi
pjaeie kata ye etc/h je au](sic)
neu nouaeik atrouaamf abal hn tpe.

6:32 pejaf nwou nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je mmwuc/c
an af] nwten mpiwik ebol qen tve
alla #pa$iwt etna] nwten mpiwik
ntavmei ebol qen tve

6:32 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je mw!c/c en per]
n/t#n$ mpae@k abal hn tpe. al#la
p$aeiw#t$ pet] n/tn aba#l hn tpe$
mpaeik mm/e
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6:33 piwik gar nte v] pe v/ etn/ou
eqr/i ebol qen tve ouohe f] nnou-
wnq mpi{w}kocmoc.

6:33 #paeik$ gar mpnoute pet#nn/u$
ahr/@ aba#l$ hn tpe. auw nf]
nouwwnh mpkocm#oc$

6:34 pejwou naf je p[c moi nan
mpaiwik nc/ou niben.

6:34 pajeu nef je pjaeic ma nen
mpia#eik$ nouaei#s$ nim

6:35 pejaf nwou nje i/c je anok pe
piwik nte pwnq v/ etn/ou haroi
nnefhko. v/ etnah] eroi nnefibi sa
eneh.

6:35 paj#e i/c neu j$e anak pe paeik
#mpww$nh. petnn/u sa #araei$ fnahko
en. auw petrpicteue araei fnaeibe en
an/he.

6:36 alla aijoc ouohe aretennau
eroi. ouohe ntetennah] an.

6:36 alla aeijooc n/tn je tetnaneu
araei auw tetnarpicteue en.

6:37 n/ t/rou etaft/itou n/i nje
paiwt cenai haroi. ouohe v/ etn/ou
haroi nnahitf ebol.

6:37 ouan nim ete paeiwt nateef
n/ei fnn/u sa araei. ]nanajf en
abal

6:38 je ne tai an ebol qen tve
{qen tve} je ntairi mpauws. alla
vouws nte v/ etaftauoi.

6:38 je ntaei en abal hn tpe aeire
mpaouws. alla pouws mpentaf-
teuaei.

6:39 vai de pe pefouws. hina n/
t/rou etaft/itou n/i nnatake ouon
ebol nq/tou alla ntatounocou qen
piehoou {qe}nqae.

6:39 peei de pe pouws mpentaf-
teuaei jekace nentaufteetou n/ei
t/rou nateko abal. nh/tou. alla
eiatounacou hn vae nhoou.

6:40 vai gar pe pefouws. hina ouon
niben etnanau epis/ri ncenah] erof
ntouji nouwnq nneneh. ouohe anok
ntatounocou qen piehoou nqae.

6:40 peei gar pe pouws mpaeiwt je
kace ouan nim etneu a ps/re auw
etrpicteue araf efaji nouwwnh sa
an/h#e.$ auw anak tatouna#cf hn vae$
nhoou.

6:41 nau,remrem pe nje niouidai
eyb/tf. je afjoc je anok pe piwik.
etafi eqr/i ebol qen tve.

6:41 neukrm#rm [e ji$ nioutaei
et#b/tf je af$jooc je anak #pe paeik
n$tafi abal hn #tp$e.

6:42 pejwou je an vai an pe i/c
ps/ri niwc/v v/ anon etencwoun
mpefiwt nem tfkemau. pwc oun fjw
mmoc ]nou. je anok ai<i> eqr/i ebol
qen tve.

6:42 a#uw n$eujw mmac je m/ #peei
en$ pe i/c ps/re n@w#c/v.$ peei anan
etncaun#e$ mpfeiwt mn#tf$meeu. nes
nhe efjw mmac j#e ntaei a$bal hn
tpe

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
mper,remrem nem netener/ou.

6:43 a i/c o#uwsb p$ajef neu je
mpr#krmr$m mn netner/#u.$

6:44 mmonsjom nte hli ei haroi an
ne paiwt etaftauoi cokf haroi ouohe
eietounocf qen piehoou nqae.

6:44 #mn$[am nlaue aei sa araei
eim/ti nte paeiwt erteuaeicwk mmaf.
auw anak hwout ]natounacf hn vae
nhoou.

6:45 <c>cq/out gar qen piprov/t/c.
je eueswpi t/rou nrefjicbw nten v].
n/ t/rou etnacwtem nten viwt
ntouemi cenai haroi.

6:45 fc/h gar hn pprov/t/c je
cenaswpe t/rou nrefjicbou(sic) ntn
pnoute. ouan nim ntafcwtm abal
hitn paeiwt auw afjicbw fnn/u sa
araei.
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6:46 ou,oji je a hli nau eviwt.
nca v/ eteuebol qen v] pe. vai
afnau eviwt.

6:46 abal en je auneu a peiwt mpe
laue neu apeiwt eim/ti petsoop
abal hitn pnoute peeipe ntafneu
apeiwt

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnah] eroi. ouontaf mma
nnouwnq nneneh.

6:47 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petrpicteue ountef mmeu mpwwnh
sa an/he.

6:48 anok pe piwik nte pwnq. 6:48 anak pe paeik mpwwnh.
6:49 netenio] auouwm mpimanna hi
psafe ouohe aumou.

6:49 a netneiate ouwm mpmanna hn
#pj$aeie auw aumou.

6:50 vai de pe piwik etaf@ ebol
qen tve. hina v/ etnaouwm mmof
nnefmou.

6:50 pee#i pe p$aeik etnn/u abal hn
t#pe jeka$ce ere ouee #ou$wm a#bal$
nh/tf au#w nf$tmmou

6:51 je anok pe piw@k {anok pe
piwik} nte pwnq. v/ etafi ebol qen
tve areuai ouwm ebol qen paiwik.
efewnq sa eneh. ouohe piwik v/ anok
e]nat/if naf tacarx te ejen pwnq
nte pikocmoc.

6:51 anak pe p#aeik$ etaanh ntafi
abal h#n t$pe. ere saouee ouwm
abal h#n$ peeiae#i$k fnawwnh #sa$
an/he. #paeik d$e e]n#a$teef pe #ta-
carx$ ha pwwnh mpk#ocmoc$

6:52 nau] de nem nouar/ou nje
nioudai je pwc. ouonsjom nte vai ]
tefcarx etrenouwm ebol mmoc.

6:52 nioutaei [e neumi#se$ mnneu-
er/u(sic) eujw mmac je nes nhe
epeei nas] nen ntfcarx atrnouamc

6:53 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je anneten-
ouwm ebol qen tcarx nte vs/ri
mvrwmi ntetencw mpefcnof mmonteten
wnq qen y/nou.

6:53 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je eretntmouwm
ntcarx mps/re mprwme auw ntetn-
tmcw mpefcnaf. mnt/tn mmeu mp-
wwnh hn t/ne.

6:54 v/ etnaouwm ebol qen tacarx
ntefcw mpacnof. ouontaf mma nnou-
wnq nneneh ouohe anok ]natounocf
qen piehoou nqae.

6:54 petouwm ntfcarx auw etcw
mpfcnaf ountef mmeu mpwwnh sa
an/he. auw anak ]natounacf hn vae
nhoou.

6:55 pacarx gar ouqre ntavmei pe.
ouohe pacnof oucw ntavmei pe.

6:55 tacarx gar ouhre mm/e te.
auw pacnaf oucw mm/e pe.

6:56 v/ etnaouwm ntacarx. ntefcw
mpacnof fsop nq/t anok hw ]sop
nq/tf.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnaf fna[w hr/@ nh/t auw anak
hr/@ nh/tf.

6:57 mvr/] etaftauoi nje paiwt
etonq. anok hw ]onq eybe paiwt v/
etnaouwm ebol mmoi {c}nyof hwf
fnawnq etb/t.

6:57 kata ye ntafteuaei ji paeiwt
etaanh#. au$w anak hwout ]aanh
#etb$e paeiwt auw #petnaoua$mt pet-
m#m$eu hw#wf n$awwnh etb/t

6:58 vai pe piwik etafi eqr/i ebol
qen tve. nkata vr/] an etau<ou>wm
nje netenio] ouohe aumou. v/
etnaouwm ebol qen paiwik fnawnq
sa eneh.

6:58 peei pe #pae$ik ntafi abal hn
tpe #kata$ ye en nta netne#iate$
ouwm auw #a$umou. p#et$naouwm mpe-
#eiaei$k fnawwn#h$ sa an/he.
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6:59 nai etafjotou qen ]cunagwg/
ef]cbw qen kavarnaoum.

6:59 #ne$ei af#joou hn$ tcunagw#g$/
ef]#cbw hn k$avarnaoum

6:60 oum/s ebol qen nefmay/t/c
pejwou. je paicaji nast nim etna-
sjemjom ncwtem erof.

6:60 paj#e hah a$bal hn nefma-
y/t#/c je p$eeiceje nast nim petna-
scwtm araf.

6:61 efemi nje i/c nq/tf je
ce,remrem eybe vai nje nefmay/t/c
pejaf nwou je eicje vai erckan-
daleczin mwten.

6:61 efcaune de ji i/c hr/@ nh/tf je
nefmay/t/c krmrm pajef neu je peei
petrckandalize mmwtn.

6:62 e<swp> aretensannau eps/ri
mprwmi efna epswi epima enafemmof
nsorp.

6:62 ersatetnneu aps/re mprwme
efnna ahr/@ apma etfnh/tf nsarep

6:63 pipna <p>ettanqo ]carx mpec-
]h/ou nhli. nacaji e]jw mmwou
nwten hanpna ne nem ouwnq.

6:63 ppna pettanho tcarx ]h/u en
nlaue. nceje anak ntaeijoou n/tn
henpna ne. auw ouwwnh ne.

6:64 alla ouon hanouon qen y/nou
encenah] an nafcwoun gar pe eicjen
h/ {pe} nje i/c. je n@m <ne n/ ete
ncenah] an ouohe nim> pe c/
etnat/if.

6:64 alla ounha#e$ine hn t/ne
ncerpicteue en. nefca#u$ne gar ji nsa-
rep ji i/c je nim petrpicteue(sic)
en. auw je nim petnarparadidou
mmaf

6:65 ouohe nafjw mmoc je eybe vai
aijoc nwten je monsjom nte hli i
haroi annout/ic naf ebol hiten viwt.

6:65 auw ne#f$jw mmac je etbe peei
a#ei$jooc n/tn je mn[am #n$te laue ei
sa arae#i eim$/t#i$ nceteec nef #abal
hitn$ paeiwt

6:66 eybe vai aum/s nte nefmay/-
t/c ause nwou epahou ouohe naumosi
nemaf an je pe.

6:66 etbe p#eei a hah$ hn nefma-
y/#t/c bwk a$pahou aula #abal eu-
ma$ ahe nmmef.

6:67 peje i/c mpikeib je m/ ji
tetenouws hwten ese nwten.

6:67 p#aje i/c [e$ mpmntcnao#uc je
m/ n$twtn hwoutn #tetn$ouws abwk.

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc.
je p[c annase nan ha nim. hancaji
nteuwnq nneneh etkcaji mwou.

6:68 #afouwsb nef$ ji cimwn #petroc
je pja$eic en#ab$wk #sa nim hen$ceje
nww#nh netnto$otk.

6:69 ouohe anon annah] ouohe anemi
je nyok pe peyouab nte v].

6:69 auw anan #anrpict$eue auw
anmme j#e nt$ak pe p,c petouaab
nte pnoute.

6:70 aferouw nwou nje i/c <je>
mm/ anok aicetp y/nou ha piib. ouai
ebol qen y/nou oudiaboloc pe.

6:70 afouwsb ji i/c je m/ anak en
percatp t/ne mpmntcnaouc auw ouee
abal hn t/ne oudiaboloc pe.

6:71 nafjw de mvai pe eybe ioudac.
pcimwn pickariwt/c. vai gar enafyws
et/if eouai pe ebol qen piib.

6:71 nefjw de mmac etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c ne peei gar
petnarparadidou mmaf abal hn
pmntcnaouc.



Gospel of St. John

Old Bohairic Lycopolitan

OL-19

7:1 mmenca nai nafmosi nje i/c qen
]galilea <pe> je nafouws an pe
emosi qen ouwnh ebol qen ]ouidea
je naukw] ncwf pe nje niou@dai
eqotbef.

7:1 mnnca neei nefmaahe ji i/c abal
hn tgalilaia. nefouw#s$ gar en
amaahe hn ]ouda#ia$ je neusine ncwf
ji nio#u$taei atroumaoutf.

7:2 ne afqwnt de pe nje pisai. nte
niou@dai ete ]ck/nopigiate.

7:2 ne#f$h/n de ahoun ji psaeie
#n$nio#u$taei tck/nop/g#ia$

7:3 pejwou naf nje nefcn/ou. je
ouwteb ebol nkmase nak e]ou@dea
hina nte nekmay/t/c nau enihb/oui
etkeiri mmwou.

7:3 pajeu [e nef ji nefcn/#u$ je
p#wne a$bal mpeeima #nkbwk ahr/$@ a
]oudaia j#e ere nekma$y/t/c nane#u
hwou a$nekhb/ue etki#re mmau.$

7:4 mpare hli gar ouhwb qen
peth/p. ouohe ntefkw] eouonhf ebol.
eicje kiri nnai ouonhk ebol mpikocmoc.

7:4 #ma$re laue gar rhw#b hn phwp
a$uw fsine nt#af caswpe hn$ oupar-
r/cia. e#spe ekire nne$ei ouanhk ab#al
mpkocm$oc.

7:5 oude gar ne mpate nefkecn/ou
nah] erof pe mpic/ou etemma.

7:5 nere nefcn/#u gar rpicteu$e araf
en.

7:6 pejaf nwou nje i/c je pac/ou
anok mpatf@ petenc/ou de nywten
fn/<ou> nnouwis niben.

7:6 pa#jef [e neu ji i/c j$e pa-
ouaeis #anak mpatf$ei. petnou#aeis de
ntwtn cebt$wt nou#aeis$ nim

7:7 monsjom nte pkocmoc mecte y/-
nou anok de fmoc] mmoi je ]ermetre
harof je nefhb/oui cehwou.

7:7 mn[am a#tre$ pko#cmoc mec$te
t/ne anak d#e$ fmectwei je ]#r$mntre
a#n$ak etb/tf je nefhb/ue ce#h$au.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i
epsai anok de mpa]noui nni epa@sa@
vai je pac/ou anok mpatefmouh ebol

7:8 ntwtn bwk ahr/@ apsaeie anak
de mpa]noue ae#i a$psaeie je mpate
paouaeis jwk abal.

7:9 etafje nai afohi nyof qen ]ga-
lilea.

7:9 ntarefjene#e$i de ntaf af[ou hn
tgalilaia.

7:10 acswpi de etause nwou episai
nje nefcn/ou tote nyof hwf afse naf
episa@ qen ouwnh ebol an. alla qen
peth/p.

7:10 ntare nefcn/u bwk ahr/@ ap-
saeie. to#te$ ntaf hwouf afbwk
ahr#/@$ apsaeie. hn o#u$<ou>wnh abal
#en$ alla hn phwp.

7:11 niou@dai naukw] ncwf pe qen
pisai. ouohe naujw mmoc pe je
afywn pai etemma.

7:11 niouta#ei   $

7:12 ne ouon ounis] n,remrem qen
pim/s eyb/tf. hanouon men naujw
mmoc jeuagayoc pe. hankeouon de
naujw mmoc je mon. alla afer-
planan mpim/s.

7:12 Lost

7:13 ne mon hli de pe caji eyb/tf
qen ouwnh ebol. eybe tho] nte
niouidai.

7:13 Lost

7:14 eta pisai de ervasi. afi nje
i/c ehr/i epiervei af]cbw.

7:14 Lost
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7:15 auersv/ri nje niouidai eujw
mmoc je pwc vai cwoun ncqai
empef[icbw.

7:15 Lost

7:16 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
tacbw anok nywi an te. alla ta v/
etaftauoi te.

7:16 Lost

7:17 eswp are sauau ouws eiri
mpefouws fnaemi eybe tacbw je an
nouebol qen v] pe. san anok aicaji
mmoc ebol hitot nnouat.

7:17 Lost

7:18 v/ etcaji ebol hitotf afkw]
nca pefwou. v/ de ekw] nca pwou
nte v/ etaftauof vai oumei pe.

7:18 Lost

7:19 an mmwuc/c an er] pinomoc
nwten. mon hli ebol qen y/nou efiri
mpinomoc eybe ou tetenkw] ncwi
ehotbet.

7:19 Lost

7:20 aferouw nje pim/s je ouon
oudemwn nemak. nim <p>etkw] ncwk
eqotbek.

7:20 Lost

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou.
jeuhwb mauatf etaiaif ouohe teten-
jisv/ri t/rou.

7:21 Lost

7:22 eybe vai mwuc/c er] nwten
mpicebi. ou,oji je neu ebol mmwuc/c
pe. alla ouebol qen niio] pe. ouohe
tetencebi nnourwmi qen pcambayon.

7:22 Lost

7:23 eicje oun ouon ourwmi naji
{p}pcebi. qen pcambayon je nneten-
]ouw mpinomoc nte mwuc/c eybe ou
tetenjont eroi. je aitreurwmi t/rf
oujai qen pcambayon.

7:23 Lost

7:24 mper]hap kata ho. alla ma-
hap qen pihap mmei.

7:24 Lost

7:25 naujw {m} de moc nje han-
ouon pe <n>niremieroucal/m je m/
vai an pe v/ enaukw] ncwf etakof.

7:25 Lost

7:26 h/pe fcaji qen noupar/cia.
ouohe nceje hli naf an mm/ji auemi
tavme@ nje niar,wn nem niar,iereuc
je vai pe p,rc.

7:26 Lost

7:27 alla vai tencwoun mof jeu-
ebol ywn pe. p,rc de afsani. mmon
hli naemi. jeuebol ywn pe. ie fn/ou
nnas enr/].

7:27 Lost
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7:28 afws de ebol nje i/c qen
piervei pejaf je tetencwoun moi.
ouohe tetenemi je anok <ou>ebol ywn
je netai an ebol hitot. alla oumei
pe v/ etaftauoi. v/ nywten ete nte-
tencwoun mof an.

7:28  .. ef]cbou efjw mma#c$ je
tetncaune mmaei auw tetnmme je
anak oueiabal to. auw ntaei en ha-
raei ouaeet. a#l$la oum/e pe per-
teuaei.

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof. ouohe nyof etaftauoi.

7:29 missing

7:30 naukw] oun nca amoni mmof pe.
ouohe mpe hli en nefjij ehr/@ ejwf
je nempatci nje tefounou.

7:30 n#e$us#in$e [e ca[apf. auw
m#pela$ue ntf[ij ahr/@ a#jwf j$e
mpatetfoun#o$u #ei.$

7:31 ouyo de nah] erof ebol qen
nim/s. ouohe naujw mmoc je aresa
p,rc i. mm/ fnaerhouo enim/ini eta
vai aitou.

7:31 #a hah$ rpicteue araf #abal
hn pm/$se. auw neuj#w mmac$ je
ersa p,c e#i m/ efnar$houe maein
a#nentapeei$eetou.

7:32 aucwtem de nje nivaricceoc.
enim/s eu,remrem eyb/tf. eujw nnai.
auouwrp nje niar,iereuc nem niva-
ricceoc. <n>hanhup/ret/c hina ntou-
amoni mmof.

7:32 a mva#ricaioc cwtm$ apm/se
eukrm#rm ne$ei etb/tf#. a$u#w aujau
ji$ narjiereu#c mn mvaricai$oc nhen-
hu#p/ret/c jekace eua[apf.$

7:33 peje i/c je eji kekouji nc/ou
e]naa@f nemwten. ouohe ]nase n/i ha
v/ etaftauoi.

7:33 #paje [e i/c$ je et#i keouaeis
s/m pe$ ]soop #nmm/tn. auw$ ]na-
bwk sa #pentafteuae$i.

7:34 tetennakw] ncwi ntetennajemt
an. ouohe pima anok e]nase erof
ntetennasi erof an.

7:34 tetnasin#e n$cwei auw te#t$na-
[ine mmaei en. au#w p$ma anak e]
mmaf te#t$nasei en araf.

7:35 peje niouidai nnouar/ou je are
vai je nase {e}naf eywn. je nten-
najemf. m/ji afnase naf enimanjwr
ebol nte niouinin. ntef]cbw nniouinin.

7:35 paje nioutaei mn nouer/u je
ere #peei$ nabwk ato je anan t#n-
na$[ine mmaf en. m/ efn#a$bwk ahr/@
a tdiacporia(sic) nnhell/n nf]cbou
nouaeianin.

7:36 ou pe paicaji etafjof. je
tetennakw] ncwi ouohe <tetennajemt
an ouohe> vma e]na erof nnetennasi
erof an.

7:36 eupe peeiceje ntafjoof je
tetnasine ncwei tetna[ine mmaei en.
auw pma anak e] mmaf ntwtn
tetnasi en araf.

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai. afohi eratf nje i/c
afws ebol efjw mmoc. je v/ etobi
marefi saroi ntefcw.

7:37 hr/@ de hn vae nna[ nhouou
ntepsaei#e$ ner#e i/$c ahe aretf au#w
n$ef#a$s[/l abal efjw m#ma$c. je
petabe marefe#i s$a araei nfcw.

7:38 v/ etnah] eroi. kata etacjoc
nje ]grav/ je haniarwou mmou nwnq
eueqa] ebol qen tefneji.

7:38 petrp#icte$ue #a$raei kata ye
#nta t$grav/ jooc j#e oun heneie$rwou
nahe] a#bal. nh/$tf mmau efa#anh.$

7:39 vai de afjof eybe pipna
enaunaji<t>f nje n/ etaunah] erof
ne mpatouji pna gar pe je ne mpate
i/c jiwou.

7:39 #nta$fjepeei de #etbe ppn$a
etounaji#tf ji netr$p#i$cteue araf. #ne
mpat$ouji pna gar <pe>#. je i/c ne-
mpatf$ji eau.
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7:40 etaucwtem de nje hanouon
ebol qen nim/s enicaji. pejwou je
al/ywc {je} vai pe piprov/t/c.

7:40 ha#eine [e abal$ hn pm/s#e
ntaroucwt$m a#peeiceje$ eu#jw mmac
je peei$ m#a$m#/e pe pprov/t$/c.

7:41 hankeouon naujw mmoc je vai
pe p,rc {n}hankeouon naujw mmoc je
mm/ nare p,rc n/ou {an} ebol qen
]galilea.

7:41 henk#aue$ de ne#ujw$ mmac je
#pe$i pe p#,c. h$aeine ne#uj$w mm#ac$
je m/ ere p,c #n$n/u abal hn tga-
lil#ai$a.

7:42 mm/ nacjw mmoc an {j}nje
]grav/ {e}je ebol qen pijroj nte
dauid. nem ebol qen b/ylehem pi]mi
enare daueid mof efn/ou nje p,rc.

7:42 sare tgrav/ jooc je #e$re p,c
nn/u abal hn pcperma <n>daueid.
auw abal hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/t#f$

7:43 auc,icma swpi qen nim/s
eyb/tf.

7:43 aupraj(sic) [e swpe hm
pm/se etb/tf.

7:44 hanouon de ebol nq/tou.
nau<ou>ws eamoni mmof pe. alla
mpe hli en nefjij ehr/i ejwf.

7:44 haeine de abal nh/tou neu-
ouws a[apf. alla mpe laue n
nef[ij ahr/@ ajwf.

7:45 aui nje nihup/ret/c ha niar,i-
ereuc nem nivariceoc. pejwou nwou nje
n/ je eybe ou mpetenenf.

7:45 aubwk [e ji nhup/ret/c sa
narjiereuc mn mvaricaioc auw pajeu
ne#u$ je etbe eu mpetnntf.

7:46 auerouw nje nihup/ret/c pe-
jwou nwou. je mpe rwmi caji eneh
mvr/] mpairwmi.

7:46 auouwsb ji nhup/ret/c je mpe
rwme ceje an/he nye mpeeirwme

7:47 auerouw nje nivariceouc. je m/
aretencwrem hwten.

7:47 auouwbs ji mvaricaioc je m/
eretnplana hwoutn.

7:48 mm/ a hli ebol {e} qen ni-
ar,wn nah] erof. ie ebol qen ni-
variceoc.

7:48 m/ alaue rpicteue araf abal
hn nar,w#n / a$bal hn mvaricaioc.

7:49 alla paim/s vai ete nfcwoun
an mpinomoc. ce,/ ha pcahoui.

7:49 alla peei etfcaune en mpnomoc
efsoop ha pcahoue.

7:50 pejaf nwou nje nikod/moc v/
etafi harof nsorp. eueebol nq/tou
pe.

7:50 paje nikod/moc neu pent#afi$
sa araf nsarep euee ab#al n$h/tou
pe.

7:51 je m/ pennomoc na]hap eurwmi
annefcwtem erof nsorp. ntefemi je ou
etefra mof.

7:51 je m/ pno#moc$ r#k$ri#n$e mprwme
eim/ti nfcwt#m a$raf. auw nfmme je
eu pe#tfir$e mmaf.

7:52 auerouw pejwou naf je an
nyok ebol qen ]galilea hwk. qot-
qet anau je nfnatwnf an ebol qen
]galilea nje p,c. ie piprov/t/c.

7:52 auouwsb eujw mmac nef je m/
ntk ouabal houk an hn tgalilaia.
hatht nngrav/ auw kneu je oun
prov/t/c natwwn abal hn tgali-
la#ia$

7:53 Missing 7:53 missing

8:1 Missing 8:1 missing
8:2 Missing 8:2 missing
8:3 Missing 8:3 missing
8:4 Missing 8:4 missing
8:5 Missing 8:5 missing
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8:6 Missing 8:6 missing
8:7 Missing 8:7 missing
8:8 Missing 8:8 missing
8:9 Missing 8:9 missing
8:10 Missing 8:10 missing
8:11 Missing 8:11 missing
8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini nte
pikocmoc. v/ eynamosi ncw@ nnefmosi
qen p,aki. alla efe[i mpiouwini nte
pwnq.

8:12 i/c [e an {e}<a>fceje nmmeu
efjw mmac je anak pe pouaein
mpkocmoc. petnaouahf ncwei fnamaahe
en hn pkeke. alla fnaji mpouaein
mpwwnh.

8:13 pejwou naf nje nivariceoc je
nyok akermeyre qarok tkmetmeyre
noumei an te.

8:13 paje mvaricaioc nef je ntak
etrmntre harak tekmntmntre oum/e
en #te$

8:14 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
aisanermeyre qaroi. anok oumei te
tametmeyre. je ]cwoun je etai<i>
ebol ywn. ou<o>he ainase n/i eywn
<nywten de ntetenemi an je etaii
ebol ywn ouohe ainase n/i eywn>

8:14 afouwsb ji i/c paj#ef$ je kan
anak eeisarmntre haraei oum/e te
#ta$mntmntre je ]caun#e$ je ntaei
to. auw eeinabwk ato.

8:15 nywten areten]hap kata carx.
anok de mpi]hap ehli.

8:15 ntwtn tetnrkrine kata #c$arx
anak #n$]rkrine nlaue en

8:16 eswp de aisan]hap pahap
anok oumei pe. je n]sop mauat an
alla anok nem viwt etaftauoi.

8:16 #k$an eeisarkkrine de #an$ak
takricic oum/e te je anak ouaeet en
pe alla anak mn paeiwt ntafteuaei.

8:17 nq/ri qen petenkenomoc cq/out
je ]metmetre nte rwmi cna oumei te.

8:17 fc/h de an hn petnnomoc je
tmntmntre nrwme cneu ou#m$/e te.

8:18 anok de ]ermetre eyb/t. ouohe
fermetre haroi nje paiwt. etaftauoi.

8:18 anak ]rmntre ha#ra$ei auw
frmntre haraei ji pakeeiwt

8:19 pejwou naf <je> afywn pekiwt.
aferouw nje i/c pejaf je anok nte-
tencwoun mmoi an oude pakeiwt. ena-
retencwoun moi naretennacouen pake-
iwt.

8:19 n#eujw [e$ mmac nef je ef#to$
pekeiwt afouwsb j#i i/c$ je tetn-
caune en mmaei oute an tetncaune en
mpakeeiwt eneretncaune mmaei netet-
nacou#w$n paeiwt an.

8:20 nai afjotou qen pigazovula-
gion ef]cbw qen piervei ouohe mpe
hli amoni mmof. je ne mpateci nje
tefounou pe.

8:20 neeiceje afjoou hn pgazovula-
[ion ef]cbou hn prpee auw mpe laue
amahte mmaf je mpate tfounou ei.

8:21 pejaf nwou on je ]nase n/i
anok. ouohe tetennakw] ncwi. ouohe
tetennamou nhr/i qen netennobi. pma
anok e]nase n/i erof ntetennasjem-
jom an nni erof.

8:21 pajef [e an neu je anak
]nabwk auw tetnasine ncwei. auw
te#tna$mou hn petnnabe. #pm$a anak
e]nabwk araf #m$n[am mwtn aei
ameu.
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8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ouidai je mm/ji afnayemkof nnouatf
je fjw mmoc je pima e]nase n/i
erof nywten <ntetenn>a{s}si erof
an.

8:22 #n$eujw [e mmac ji niouta#ei$
je m/ti efnamouout #m$maf ouaeetf
je efjw mmac je pma anak e]nabwk
araf ntwtn tetna#s$i en araf.

8:23 pejaf nwou je nywten nte-
tenebol nqr/i. anok de anok ouebol
mpswi. nywten ntetenebol qen pai-
kocmoc. anok de nnanok ebol qen
paikocmoc an.

8:23 auw pajef neu je ntwtn
ntwtn(sic) oua#ba$l hn pkah. anak
anak #ou$abal hn tpe. ntwtn #n$twtn
henbal hn pi#koc$moc. anak anak ou-
#abal e$n hn peeikocmoc.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
nhr/i qen netennobi eswp annetennah]
je anok pe <tetennamou qen neten-
nobi>.

8:24 alla aeijooc n/tn je tet-
n#a$mou hn netnnabe. eretntmrpicteue
gar je #a$nak pe. tetnamou hn
n#etnn$abe.

8:25 pejwou naf je nyok nim. pejaf
nwou nje i/c. je epid/ aierar,/ ncaji
nemwten.

8:25 neujw [e mm#ac n$ef je ntak
nim paje #i$/#c$ neu je jin sarep

8:26 ouon] kem/s ejotou harwten
ouohe e]hap. alla v/ etaftauoi
ouym/i pe. anok de hw n/ etaicotmou
ntotf nai e]caji mwou qen pkocmoc.

8:26 ]ceje nmm/tn eun ]hah ajw
etbe t/ne. auw ntarkrine. alla ou-
m/e pe pentafteuaei. auw anak nen-
taeicatmou ntootf neei ]jw mmau
#ap$kocmoc.

8:27 mpouemi de je afcaji nemwou
etbe viwt.

8:27 mpoum#me j$e ntafceje nmmeu
#e$tbe peiwt.

8:28 pejaf nwou nje i/c. je eswp
aretensa[ec ps/ri mvrwmi tote ere-
tenemi je anok pe. je ]er hli ebol
hitot mauat an. alla kata vr/]
etaf]cbw n/i nje paiwt. nai e]caji
mmwou.

8:28 pajef [e neu ji i/c je hotan
ersatetnjice mps/re mprwme. tote
te#tnam$me je anak pe. au#w$ ]rlaue
en haraei ouaeet. a#lla$ kata ye
nta paeiw#t$ tcebaei neei ne]jw
#m$mau.

8:29 ouohe v/ etaftauoi. fsop nem/i
mpef,at nnouat jeu/i ]iri anok nn/
etranaf nc/ou niben.

8:29 auw fsoop nm#m/$ei ji pentaf-
teuaei. mpefkaat ouaeet je #a$nak
]eire mpetrene#f$ nouaeis ni#m.$

8:30 efjw de <n>nai oum/s aunah]
erof.

8:30 neei #efjw$ mmau a hah rpic-
teu#e araf$

8:31 nafjw de mmoc pe {nai} oube
niouidai. etaunah] erof. je eswp
aretensaohi qen pacaji nywten. qen
oumetm/i nteten namay/t/c.

8:31 i/c [e nefjw mmac #n$nioutaei
ntaurp#ict$eue araf je eswpe n#tw$tn
ersatetn[ou hn #pa$ceje ntwtn na-
may#/$t/c mam/e.

8:32 ouohe tetennacouen ym/i ym/i
naer y/nou nremhe.

8:32 auw tetn#a$couwn tm/e. auw
tm/e nart/ne nrmhe.

8:33 aferouw naf je anon pjroj
nnabraam. mpenerbwk nhli eneh. pwc
je kjw mmoc nyok. je tennaerremhe.

8:33 auouwsb nef je anan pcp#er$ma
nabraham a#uw m$pnrhmhel nlau#e
an$/he. nes nhe ntak kjw mmac je
tetnarrm#h$e.
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8:34 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je ouon
niben etenfiri an n]meym/i oubwk nte
pnobi pe.

8:34 afouwsb neu ji i/c je ham/n
ham/n ]jw mmac n/tn je pe]re
mpnabe fo nhmhel mpnabe.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh. pis/ri de nyof fohi sa eneh.

8:35 phmhel de fna[ou #e$nhn p/ei
sa an/he#. ps$/re de ntaf fna[ou
#sa$ an/he.

8:36 eswp aresa pis/ri er y/nou
nremhe. ontwc nteten hanremhe.

8:36 ersa ps/re [#e$ rt/ne nrmhe
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:37 ]cwoun je nteten pjroj nnab-
raam. alla tetenkw] ncwi eqotbet
je mpacaji sop qen y/nou an.

8:37 ]caune je ntwtn pcper#m$a
nabraham alla tetn#s$ine ncwei
amaout je #p$aceje fou/h en hn t/ne.

8:38 netainau erwou anok hatotf
mpaiwt. nai pe]jw mmwou. ouohe
nywten hwten n/ etaretennau erwou
hatotf mpeteniwt teteniri mmwou.

8:38 #a$nak nentaeineu arau #n$tn
paeiwt. ne ]jw m#m$au. ntwtn [e
hwoutn #n$en#t$atetnneu arau #n$tn-
#p$etneiwt eetou#auouw$sb

8:39 auerouw pejwou naf je ab-
raam pe peniwt pejaf nwou nje i/c
je ene <nte>ten nens/ri nnabraam pe
nihb/oui nte abraam naretenaitou.

8:39 eujw mmac ne#f je$ pneiwt
abraham. #pa$je i/c neu je enentw#t$n
ns/re nabraham nere#t$nar nhb/ue
nabraham

8:40 ]nou tetenkw] ncwi eqotbet
ourwmi eafje ym/i nwten {ym/i} y/
etafcotmec ntotf mv]. vai mpe
abraam aif v/ eteteniri mmof.

8:40 #]$nou tetnsinei camaout ou-
rwme eafjw n/tn ntm/e ntaeicatmc
abal hitn pnoute peei empe abraham
eef.

8:41 nywten de teteniri nnihb/oui
nte peten{n}iwt. pejwou naf je anon
nnetaumacen an qen oupornia alla
ouiwt <nouwt> etentan mma ete v]
pe.

8:41 ntwtn tetneire nhb/ue mpetn-
eiwt pajeu je anan ntaujpan en
abal hn #o$up#or$nia. oueiwt nouwt
petsoop nen ete pnoute pe.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
pe peteniwt. naretennamenrit pe. anok
gar etai<i> ebol ha v]. ouohe
netai<i> ebol an hitot. alla nyof
petafouorpt.

8:42 paje i/c neu je ene petneiwt pe
pnoute neretnamrrit anak gar ntaei
auw eeinn/u abal hitn pnoute. ntaei
gar en haraei ouaeet alla petmmeu
pe ntafteuaei.

8:43 eybe ou ntetencwoun an nta-
lalia. je monsjom mmwten ec{aji
ny}wtem epacaji.

8:43 etbe eu mpetncouwnta[i nceje#
$mn[am mmwtn acwt#m$ apaceje.

8:44 nywten ntetenebol qen peten-
iwt pidiaboloc. ouohe niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou. vai ete-
mma neuqateb rwmi pe. eicjen h/
ouohe mpefohi eratf qen ym/i jeu/i
<ym/i> sop nq/tf an. eswp de
afsancaji n<je p>imetnouj esafcaji
mmoc ebol qen netenouf. jeu/i ou-
cammetnouj pe mvr/] mpefkeiwt.

8:44 ntwtn nt#w$tn henabal mpetn-
e#iwt$ pdiaboloc. auw tet#nou$ws
aeire nepiyumia #m$petneiwt petmmeu
ne ourefhatb rw#m$e pe jin sarep
auw mpfw#h$e a#retf$ hn tm/e j#e$
mn m#/e so$op hr/@ nh/tf hot#an$ ere
prefje[al nace#je$ sarefceje abal
hn n#ete$nwf ne. je oucanje[a#l$ pe
mn pefkeeiwt
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8:45 anok de ]jw nym/i nwten
ntetennah] eroi an.

8:45 an#ak$ de ]jw ntm/e tetn#r$-
picteue araei en.

8:46 nim ebol qen y/nou etnacohi
mmoi etbeunobi. eicje ym/i <t>e ]jw
mmoc eybe ou ntetennah] eroi an.

8:46 nim hn t/ne petnajpiaei etbe
nabe. espe eeijw n/tn ntm/e etbe eu
tetnrpicteue n/ei en

8:47 v/ eteuebol qen v] pe. saf-
cwtem enicaji nte v]. eybe vai
nywten ntetencwtem an. je nteten
hanebol qen v] an.

8:47 petsoop abal hn pnoute sa-
refcwtm anceje mpnoute. et#b$e pe#ei$
ntwtn tetncwtm en je ntwtn hen-
abal en hn pnoute.

8:48 auerouw nje niouidai pejwou
naf. je ou kalwc anjoc je nyok
oucamarit/c. ouohe ouon oudemwn
nemak.

8:48 a nioutaei ouwsb eujw mmac
nef je kalwc anan tnjw mmac je
ntkoucamarit/c auw oun oudaimonion
nmmek

8:49 aferouw nje i/c. je mon demwn
nem/i. alla anok ]ertiman mpaiwt.
nywten tetensws mmoi.

8:49 afouwsb ji i/c je anak mn
daimwn nmm/ei alla ]taeio mpaeiwt
ntwtn tetnswc mmaei.

8:50 anok de nnaikw] an nca pawou.
fsop nje v/ etnakw] v/ etna]hap.

8:50 anak de ]sine en nca paeau.
fsoop ji petnasine auw nfrkrine

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnaareh epacaji. nnefjem]pi
mvmou saeneh.

8:51 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petnaar/h a paceje fnaneu en
apmou sa an/he.

8:52 pejwou naf nje niouidai je
]nou anemi je ouon oudemwn nemak.
abraham afmou nem nikeprov/t/c
ouohe nyok hwk kjw mmoc je v/
etnaareh epacaji. nnefjem]pi mvmou
sa eneh.

8:52 paje nioutaei nef je ]nou
anmme je oudaimonion petnmek. ab-
raham afmou mn mprov/#t$/c auw
ntak kjw mmac je petnaar/h
a#pac$eje fnaji]pe ena #pmou$ m/
eneek ntak.

8:53 mm/ nyok ounis] nyok eabraam.
vai de eafmou. nem nikeprov/t/c au-
mou akiri mmok nnim.

8:53 a pneiw#t$ abraham peei ntaf-
mou mn mprov/t/c. ekire mmak nnim.

8:54 aferouw nje i/c pejaf je eswp
aisa]wou n/i pawou anok hli pe.
fsop nje paiwt etna]wou n/i. v/
etetenjw mmoc erof je pennou] pe.

8:54 afouwsb ji i/c je eswpe anak
eeisa]eau n/ei oulaue pe paeau.
fsoop ji paeiwt et]eau n/ei. peei
ntwtn etenjw mmac je pnoute pe.

8:55 ouohe mpetencouwnf. anok de
]cwoun mmof. aisajoc je n]cwoun
mmof an. ]naswpi eioni mmwten nca
metnouj alla ]cwoun mmof ouohe
pfcaji ]areh erof.

8:55 auw mpetncouwnf. anak de
]caune mmaf. eeisajooc je ]caune
mmaf en ]naswpe ncanje[al ntetnhe.
alla ]caune mmaf auw ]ar/h a
pfceje.

8:56 abraam peteniwt afyel/l ef-
ouws enau euehoou nt/i. afnau af-
rasi.

8:56 abraham petneiwt aftel/l
mmaf jekace efaneu apahoou auw
afneu afrese.

8:57 pejwou on naf nje niouidai je
mpateker n nrompi abraam afnau
erok.

8:57 pajeu nef ji nioutaei je
mpatkr taeiou nrampe. auw abraham
neu arak
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8:58 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je mpate
a<b>raam swpi anok pe.

8:58 paje i/c neu je empate ab-
raham swpe anak ]soop.

8:59 auel wni je ntouhioui ejwf. i/c
de afhopf afi ebol qen piervei.

8:59 aufiwne [e je eunanouje araf.
a i/c hapf afi abal. hn prpee.

9:1 efcini de afnau eurwmi mbelle
mmici.

9:1 auw efmaahe afneu aurwme
eaujpaf efo nbll#e$

9:2 ausenf nje nefmay/t/c. eujw
mmoc je rambi nim petafernobi. vai
pe san nefio] ne. je aumacf efoi
mbelle.

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf efjw
mmac je #rabbi.$ nim pe ntafrnabe
#peei$ pe jn nefeiate ne jekace eua-
jpaf efo nblle.

9:3 aferouw nje i/c. je oude vai
mpefernobi. oude nefkeio]. alla je
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nq/tf.

9:3 afouwsb ji i/c je oute mpeei pe
rnabe oute mpe nefeiate alla jekace
ere nhb/ue mpnoute ouwnh abal
nh/tf.

9:4 anon c/p eron erhwb enihb/oui
nte v/ etaftauon hoc epehoou pe.
fn/ou de njeuejwrh emon sjom nte
hli erhwb nq/tf.

9:4 csse araei arhwb anhb/ue m-
pentafteuaei. hewc voou pe empate
tous/ swpe emnlaue nas[n[am
arhwb nh/tc.

9:5 hoc eisop qen pkocmoc anok
ouwini nte pkocmoc.

9:5 hewc ]hn pkocmoc anak pouaein
mpkocmoc.

9:6 etafje nai de afhi ouyaf epkahi
afyamio nnnouomi ebol qen piyaf.
afwsj mpiomi enefbal.

9:6 ntarefjeneei afnajoupe[ce apkah
aftena ouame abal hn tpe[ce
afcl[pame anefbel

9:7 pejaf naf je mase nak iwi m-
pekho ebol. {n}qen ]kolumb/tra nte
picilwam petouohem mof je piapoc-
talmenoc. afse naf de afiwi mmof
ebol. afi efnau {e}mbol.

9:7 auw pajef nef je bwk
kioue(sic) mpekho hn tkolub/y-
ra(sic) ncilouam peei esarou-
<ou>ahmf je pentaftnnaouf. afbwk
[e afia pefho auw afneu abal
nethitouwf [e

9:8 nefyeseu de nem n/ enaucwoun
mmof. nsorp je neusatmetnai pe.
naujw moc je m/ vai an pe v/
enafhemci efsetmetnai.

9:8 auw netneu araf nsarep je
neurmeftwbh pe pajeu je m/ peei en
pethmact(sic) efji mn tnae.

9:9 hanouon men naujw mmoc je vai
pe. hankeouon je mon alla ouai efoni
mmof pe. nyof de nafjw mmoc je
anok pe.

9:9 haeine pajeu je peeipe. henkaue
#d$e je efine mmaf. ntaf #d$e nefjw
mmac je anak pe.

9:10 pejwou naf je pwc aknau
mbol.

9:10 pajeu nef je nes [e nhe
auouen ji nekb#el$
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9:11 aferouw de pejaf jeurwmi
eumou] erof je i/c. afyam@o nnouomi
afwsj mmof enabal. pejaf n/i je
mase nak epicilwam @w@ nnekbal
ebol. a@se n/i a@@w@ mmwou. ainau
mbol.

9:11 afouwsb je pirwme esarou-
moute araf je i/c pentaftena ouame
afcal[f anabel auw pajef n/ei je
bwk apcilouam nkia pekho. aeibwk [e
aeia paho aeineu abal

9:12 pejwou naf je afywn v/ ete-
mmau. pejaf je n]emi an.

9:12 pajeu nef je efto petmmeu.
pajef je ]caune en.

9:13 auini mmof ha nivaricceoc. v/
enafoi mbelle nnouc/ou.

9:13 aueine mpetenefo nblle aretou
nmvaricaioc.

9:14 ne pcambayon de pe mpiehoou.
etafyamio mpiomi nq/tf nje i/c.
ouohe afouwn enefbal.

9:14 ne pcabbaton pe nta i/c tena
pame auw afouen nnefbel

9:15 ausenef nkecop nje nivaricceoc
{p}je pwc aknau mbol. nyof de
pejaf nwou je afyamio{mi} nnouomi
aft/@f enabal a@@w@ mmwou ebol
a@nau mbol.

9:15 aujnouf [e an ji mvaricaioc
je ntak neu abal nes nhe ntaf de
pajef neu je ntafcal#[$ ouame
anabel auw aei<ei>a paho aeineu
abal.

9:16 peje hanouon ebol qen niva-
ricceoc. je pairwmi nnouebol hiten v]
an pe. je nfareh an epicambayon.
hankeouon de naujw mmoc. je pwc
ouon jom nteurwm@ nrefernobi @ri
nna@m/ini mpa@r/]. ne ouon ouc,@cma
sop nq/tou pe.

9:16 paje haeine de abal hn
mva#r$icaioc je peeirwme ouabal en
mpnoute pe. je far/h en apcabbaton
henkaue de eujw mmac je nes nhe
oun[am nourwme nrefernabe #a$rneei-
maein nteeimine. auw nere ou-
cjicma(sic) soop nh/tou.

9:17 pejwou on mpibelle mmici je
nyok ou etkjw mmof eyb/tf. je
afouwn enekbal. nyof {ko} de pejaf
jeuprov/t/c pe.

9:17 pajeu mpeto nblle je ntak
ekjw mmac je eu et#b/$tf. je afouen
a nekbel n#t$af de pajef je ou-
prov/t/c pe.

9:18 nnautenhout mmof an pe nje
niouida@. je neubelle pe ouohe afnau
mbol. satoumou] enen@o] nte v/
etafnau mbol.

9:18 neurpicteue en etb/tf ji ni-
outaei je ne oublle pe auw afneu
abal santoumoute aneiate mpentaf-
neu abal

9:19 ausenou je an va@ pe peten-
s/ri. v/ etetenjw mmoc nywten je
aumacf efoi mbelle. pwc oun fnau
mbol ]nou.

9:19 aujnou<ou> je <e>ne peeipe
petns/re etetnjw mmac je ntanjpaf
efo nblle nes nhe ]nou afneu abal

9:20 auerouw nje nef@o] pejwou je
tencwoun je vai pe pens/ri ouohe
aumacf efoi mbelle.

9:20 a nefeiate ouwsb pajeu je
peei pe pns/re auw je ntanjpaf efo
nblle.

9:21 pwc je ]nou fnau mbol nten-
cwoun an. @e nim petafouwn enefbal
anon ntenemi an nyof peteretenesenf.
tefma@/ ntaf hwf ecaji eyb/tf.

9:21 nes nhe ]nou fneu abal tn-
caune en. / nim pentafouen nnefbel
anan tnmme en. ntaf hwouf afrte
nceje haraf.
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9:22 na@ de aujotou nje nefio] je
nauerho] pe haht/ nniou@dai. jeu/@
ne aucemn/tc pe nje niou@da@ je v/
etnajoc je p,rc pe ntouaif nnapocu-
nagwgoc.

9:22 ntauje neei [e ji nefeiate je
neurhate h/tou nnioutaei pe. ne
auouw gar eucmnne(sic) mmac ji
nioutaei je eresaouee rhomologi
mmaf je p,c pe efaswpe napocuna-
gwgoc.

9:23 eybe vai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf nyof peteretensenf.

9:23 etbe pe ei a nefeiate jooc je
afrte majnouf.

9:24 aumou] on epirwmi mpmahcop
b. v/ enafo@ mbelle. pejwou naf je
ma piwou mv]. anon tenemi je
pa@rwmi ourefernobi pe.

9:24 aumoute [e an a prwme mp-
mah#c$ap cneu pete nefo nbl#le$
pajeu nef je ]eau m#pn$oute anan
tncau#ne$ mpeeirwme je ouref#r$nabe
pe.

9:25 aferouw nje v/. je eicjeurefer-
nobi pe n]cwoun an. ouhwb pe]cwoun
mm{u}of je na@o@ mbelle ]nou de
]nau mbol.

9:25 afouwsb ji #pe$tmmeu je ]-
caune en anak je ourmefrnabe pe
#a$nak. pe]caune mmaf je neeio nblle
pe auw ]nou ]neu abal

9:26 pejwou naf je{u} ou etafaif
nak. ie pwc afouwn {a} enekbal.

9:26 pajeu nef je eu pentafeef nek
ntafouen anekbel nes nhe.

9:27 aferouw nwou je aiouw eijoc
nwten ouohe mpetencwtem ou eteten-
ouws ecotmef. m/ tetenouws hwten
eermay/t/c naf.

9:27 afouwsb efjw mmac je a
eiouw eeijw mmac n/tn auw mpetn-
cwtm. eu an petetnouws cwtm araf.
m/ etetnouws hwoutn armay/t/c nef

9:28 auhwous erof pejwou. je nyok
ekeermay/t/c naf. anon de anon
nenmay/t/c mmwuc/c.

9:28 auhaous araf eujw mmac je
ntak pe pmay/t/c mpetmmeu. anan de
anan mmay/t/c mmw!c/c.

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c va@ de ntenemi an jeuebol
ywn pe.

9:29 anan tncaune #j$e a pnoute
ceje mn #mw$!c/c peei de ntaftncaune
en je ouabal tope

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf
nwou. je are]sv/ri rw qen va@. je
nywten ntetencwoun an jeuebol ywn
pe. ouohe afouwn enabal.

9:30 a prwme ouwsb eujw mmac
neu je teei rw ounte tmaeihe je
ntwtn petetncaune en je ouabal
tope auw afouen anabel

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi. alla eswpe ouai eu-
samse nou] pe ef@ri mpefouws. va@
esafcwtem erof.

9:31 tncaune de je mare pnout#e$
cwtm anrefrnabe. alla eswpe eurm-
n#nou$te pe ouee auw ef#eire$ mpfouws
sarefcwt#m a$raf.

9:32 mpencwtem eouon eicjen pieneh
eafouwn enenbal {nnenbal} nnou-
belle mmici.

9:32 jin an/he mpe laue cwtm je
alaue ouen anbel noublle ea<u>-
{f}jpaf efo nbl#le.$

9:33 ene vai ouebol hiten v] an pe
nnafnajemjom an pe eerhli.

9:33 eneuabal en hn pnout#e$ pe peei
nefnasrlaue en nhwb pe.

9:34 auerouw pejwou naf je etau-
mack t/rk qen pnobi ouohe nyok
etna]cbw nan. tote auhitf ebol.

9:34 auouwsb eujw mmac nef je
ntaujpak t/rek(sic) hn pnabe auw
ntak etna]cbw nen. auw aunajf
abal.
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9:35 afcwtem nje i/c je auhitf
ebol. afjemf pejaf naf. je nah]
nyok {n..} eps/ri mvrwmi.

9:35 a i/c cwtm je aunajf abal
auw ntaref[ine mmaf pajef nef je
aripicteue aps/re mprwme.

9:36 nyof de pejaf je nim pe p[c
hina ntanah] erof.

9:36 pajef je pjaeic nim pe taeia-
rpicteue araf.

9:37 pejaf naf nje i/c je aknau
erof. ouohe nyof petcaji nemak.

9:37 paje i/c nef je akneu araf.
auw petceje nmmek ntaf ce.

9:38 pejaf je ]nah] p[c. tote af-
ouwst mmof.

9:38 (omitted)

9:39 aferouw nje i/c je ete anok
euhap nte pikocmoc. hina n/ ete
ncenau an ntounau. ouohe n/ etnau
ntouerbelle.

9:39 ... ntaei<ei> anak apeeikocmoc
auhep je#ka$ce netenceneu abal #en$
euaneu abal auw netneu abal nce-
swpe nblle.

9:40 aucwtem enai nje hanouon nte
nivaricceoc eunemaf. pejwou naf je
m/ji anon hanbelleu hwn.

9:40 aucwtm ji haeine nnetn<m>mef
abal hn mvaricaioc auw pajeu nef
je m/ anan hwoun anan anhenblle.

9:41 pejaf nwou je saretenoi m-
belle nemonteten nobi mma pe ]nou
de tetenjw mmoc je tennau m#bol
f$cmont nje petennobi.

9:41 paje i/c neu je ene ntwttn
henblle nemnnabe arwtn. ]nou de
tetnjw mmac je tnneuabal petnnabe
ahe aretf.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ ete nfn/ou an eqoun hiten pi-
cbe. e]au,/ nte niecwou. alla afna
ehr/<i> njoften cakeca. va@ etemmau
ouconi pe. ouohe ourefjioui pe.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petenfnn/u en hitn pro ahoun
anecau auw efouwtb abal hi keca
petmmeu oucanjioue pe.

10:2 v/ de etn/ou eqoun hiten pi-
cbe. vai etemma pe pimanecwou.

10:2 auw oucane pe. petnn/u de
ntaf abal hitn pro ntaf pe pswc
ntenecau.

10:3 vai esare pimnout ouwn naf
ouohe sare niecwou cwtem etfcm/
safmou] enefecwou mpouran. sa<f-
enou ebol.>

10:3 peei sare pmnout ouen nef. auw
sare necau cwtm atefcm/ auw
sarefmoute anecau kata pouren

10:4 <afsanini nn/ etenouf t/rou
ebol safmosi qajwou ouohe sa>re
niecwou ouahou ncwf. je cecwoun
mpefqrwou.

10:4 nfntou abal hotan efsaeine
abal nnetenwf t/rou ne sarefmaahe
hatou eh/. auw sare necau ouahou
ncwf. je cecaune ntefcm/.

10:5 kesemmo de mpaumosi ncwf
alla sauvwt cabol mmof je nce-
cwoun an n]cm/ n{]}te nisemmwou.

10:5 ma<u>ouahou ca ousmmo.
alla cenapwt abal mmaf je ce-
caune en ntcm/ nsmmo.

10:6 vai pinipe etafjof nwou nje i/c
nywou de mpouemi en/ etefjw mmwou
nwou.

10:6 ]parhumia afjooc neu ji i/c n/
de mpoummejeu<e> efjw mmau neu.

10:7 pejaf nwou on nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je anok pe
picbe nte niecwou.

10:7 pajef [e an neu ji i/c je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
anak pe pro nnecau.
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10:8 n/ t/rou etaui hanconi ne
ouohe hanrefkwlp ne. alla mpe ni-
ecwou cwtem ncwou.

10:8 ouan nim ntauei hencanjioue ne
auw hencane ne. alla mpe necau
cwtm arau anak pe pro.

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
etn/ou eqoun ebol hitot fnanouhem.
efei eqoun efei ebol ntefjimi nnnou-
ma<m>moni.

10:9 ere saouee bwk ahoun hi-
toot{f} fnaoujeei auw fnabwk ahoun
nfi abal nf[ine nouma mmane.

10:10 pirefkwlp de mpafi ebol
ntefkwlp ntefswt nteftako. anok
ai<i> je ntouji nnouwnq ntouji nou-
pericon.

10:10 pcanjioue mafei etbe laue.
eim/ti jekace efajioue. auw nfswwt
auw nft{c}eko. anak ntaei jekace
euaji nouwwnh. auw nceji ouhouo.

10:11 anok pe pimanecwou etnanef.
esaf] ntef'u,/ ejen nefecwou.

10:11 anak pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf. sarefka tef'u,/ ha nef-
ecau.

10:12 pirembe,e de ete noumanecwou
an pe. v/ etennouf an ne niecwou va@
mpaft/@f ehr/@ ejen niecwou alla
afsannau epiouwns efn/ou. saf,w
nniecwou safvwt. sare piouwns hol-
mou ntefjorou ebol.

10:12 pjaeibeke de eteouswc en pe
peei etenwf en ne necau sarefneu
apouwwns efnn/u. auw nfka necau
nfpwt auw sare pouwwns ta#r$pou
nfjarou abal

10:13 jeurembe,e pe. ouohe ncermeli
naf an hath/ nniecwou.

10:13 je oujaeibeke pe. auw p#f$-
raous en pe ha necau.

10:14 anok pe {pe} pimanecwou et-
nanef. ]coun nnetenoui netenoui ce-
cwoun mmoi.

10:14 anak pe pswc etnanouf auw
]caune nnwei. auw nwei caune mmaei.

10:15 kata tqe etfcwoun mmo@ nje
pa@wt. anok hw{c} ]cwoun mviwt
ouohe ]] nta'u,/ ejen naecwou.

10:15 kata ye ete paeiwt caune
mmaei. auw anak ]caune mpaeiwt
auw ]nakou nta'u,/ ha naecau.

10:16 ouont/@ de mma nhanke<e>-
cwou enhanebol qen ta@aul/ an ne
anagk/ nta@ni nni,wouni ntoucwtem
epaqrwou ntouswp@ hiouma nnouwt.
oumanecwou nnouwt.

10:16 ount/ei de an mmeu nhen-
keecau. ehenabal en ne mpeeiahecau.
auw netmmeu an ]nacaouhou. nce-
cwtm atacm/. nceswpe noueiahecau
nouwt ouswc nouwt

10:17 eybe va@ viwt me@ mmo@. je
anok ]] nta'u,/. hina on nta-
ji<t>c.

10:17 etbe p#ee$i paeiwt maeie mmaei
j#e$ ]nakou nta'u,/ j#e$kace an eei
najitc.

10:18 mpare hli olc ntot. alla
anok et,w mmoc ebol hitot. ouon]
ersis@ gar mma e,ac. ouon] exoucia
on eolc. yai te ]entol/ {eta@ te
]entol/} eta@[i<t>c ntotf mpaiwt.

10:18 m#n$ laue fi mmac ntoot
a#lla a$nak etkw mmac #haraei
oua$eet oun] #texoucia a$kaac auw
ou#n]$ texoucia #a$jitc. ]ent#ol$/
ntaei #ji$tc abal hit#n$ paeiwt

10:19 pali on ouc,icma afswpi qen
niouidai. eybe naicaji nai.

10:19 #au$w a oucj#i$cma swpe hn
#n$ioutaei etbe neeiceje.
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10:20 naujw de moc njeum/s ebol
nq/tou. je ouon oudemwn nemaf.
ouohe flobi. eybe ou {te}tetencwtem
erof.

10:20 n#e$un hah de jw mmac nh/-
tou je oudaimonion petnmmef. a#uw$
eflabe. e#tbe$ eu tetncwtm araf.

10:21 hanke,wouni naujw mmoc. je
naicaji nnauai an ne eouon demwn
nemaf. mm/ ouonsjom nnoudemwn
auwn enenbal nnoubelle.

10:21 #h$enk#a$ue eujw(sic) mmac
je ne eic#e$j#e$ naouee en ne efo
#n$da#i$mwn. m/ oun[am noudaimwn
aouen an#bel$ noublle.

10:22 auswpi de nje nimetemberi
qen nieroucal/m ne tvrw te.

10:22 afswpe de hn pouaeis etm-
meu ji pjiaeik hn yie#r$oucal/m net-
prwte.

10:23 ouohe nafmosi pe nje i/c {pe}
qen pierve@ qen ]ctoa nte colomwn.

10:23 #auw n$efmaahe pe ji i/c hn
prpee. ha tctoa ne#co$lomwn.

10:24 aukw] erof nje niouidai pe-
jwou naf je sa tnau je ekwl
nten'u,/. eicje nyok pe p,rc ajic
nan qen oupar/cia.

10:24 aukwte [e araf ji nioutaei.
pajeu ne#f$ je santeeu swpe ekfi
mpnh/t espe ntak pe p,c ejic nen hn
ouparr/cia.

10:25 aferouw nje i/c. pejaf nwou
je a@joc nwten. ouohe ntetennah] an.
nihb/oui e]ra mwou qen pran mpa@wt
nywou etermetre haro@.

10:25 afouwsb neu ji i/c je aeijooc
n/tn auw tetnrpicteue e#n$ araei.
n#h$b/ue anak e]eire m#m$au hn pren
mpaeiwt #ne$ei netrmntre #e$tb#/t.$

10:26 alla nywten ntetennah] an.
je ntetenebol qen naecwou an.

10:26 #al$la ntwtn tetn#rpict$eue
en je nt#w$tn #hena$bal en hn na-
e#cau.$

10:27 kata vr/] etaijoc nwten. je
naecwou anok saucwtem etacm/ ouohe
anok ]cwoun mmwou sau<ou>ahou
ncw@.

10:27 #naec$au anak sa#roucwt$m
atacm/. auw ]caun#e$ mmeu ntau de
cenao#ua$hou ncwei.

10:28 anok ]na] nwou nnouwnq
sa{e} eneh ouohe <nnoutako sa eneh
ouohe> nne ouon holmou ebol qen
najij.

10:28 a#uw$ anak ]n#a$] neu n-
o#uwwnh$ sa an/he. ncetmhe # $e
abal sa an/he auw n#e$laue tarpou
abal hn na[ij

10:29 viwt etaft/@tou n/i ounis]
eouon niben pe ouohe mmon sjom nte
hli holmou ebol qen ]jij nte viwt.

10:29 paeiwt ntaf #te$eu n/ei hi-
jn(sic) oua#n nim$ auw mn[am
nlaue a#tar$pou abal hn n[ij mpa-
eiwt

10:30 anok nem paiwt. anon ouai. 10:30 anak mn paeiwt anan ouee.
10:31 auel wni nje niouidai. hina
nceci] ejwf.

10:31 aufi wne an ji nioutaei
#jekace$ euanajou araf.

10:32 aferouw nje i/c. jeum/s nhwb
enaneu aitamwten erwou. ebol ntotf
mpa@wt eybe as nhwb mmwou teten-
nahi wni ejw@.

10:32 afouwwb neu ji i/c je aei-
tcebwtn ahah nhwb en#a$nou{f}<ou>
abal hitn p#aeiwt$ etbe es mmau
nhwb ete#t$nnaj wne araei
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10:33 auerouw pejwou je nanhi wni
ejwk an eybe ouhwb enanouf alla
eybeujeua. je nyok ourwmi kiri mmok
nnou].

10:33 auouwsb nef ji nioutaei je
enanaj wne en arak etbe hwb ena-
nouf alla etbe ouee(sic) je ntk
ourwme kire mmak nnoute.

10:34 aferouw nje i/c pejaf nwou.
je ncq/out an qen petennomoc. je
anok a@joc je nteten hannou].

10:34 afouwsb neu ji i/c je m/
fc/h en hn petnnomoc je anak
aei#j$ooc je ntwtn hennou#te.$

10:35 eicje oun afjoc en/ je nteten
hannou]. n/e eta pcaji mv] swpi
harwou. ouohe mon sjom ntecbwl
ebol nje ]grav/.

10:35 #e$spe afmoute a net#mm$eu
je noute neei n#tapc$ eje mpnoute
swp#e sa ar$au auw mn[am nte#t-
grav/ bwl$ abal

10:36 {j}v/ je eta v@wt toubof
aftauof epikocmoc. nywten tetenjw
mmoc je kjeua. je a@joc je anok pe
ps/ri mv].

10:36 hie pent#a peiw$t toubaf
aftnn#aouf apko$cmoc ntwtn tet#njw
m$mac araf je ekjeua #j$e aeijooc je
anak ps/re #mp$noute.

10:37 e@cje n]@ri an nnihb/ou@ nte
pa@wt. mpernah] ero@.

10:37 espe ]eire en nnhb/ue mpa-
eiwt mprrpicteue araei.

10:38 @ de eicje ]iri mmwou. kan
annetennah] eroi nah] enahb/oui hina
ntetenemi ouohe ntetencouwnt je
viwt nq/t anok hw ]qen paiwt.

10:38 espe ]eire de mmau kan
esate<tn>tmrpicteue araei aripicteue
anahb/ue. jekace #e$tetnamme auw
tetncau#n$e je paeiwt soop hr#/@$
n#h$/t auw anak hr/@ nh/tf

10:39 naukw] pali eamoni mof
ouohe afse naf ebol qen noujij.

10:39 neusine de caamaht#e m$maf.
auw afi abal hn tou[ij

10:40 afse naf on epat mp@@or-
dan/c. epma enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp afohi mmau.

10:40 afbwk an apikro mpiordan/c
apma etere @wann/c nh/tf nsarep
efrbaptize auw af[w mmeu.

10:41 aui de harof njeum/s. naujw
mmoc pe je iwann/c men mpefer hli
mm/@ni n/ de etafjotou nje @wann/c
eybe va@ hanme@ ne.

10:41 aum/se bwk sa araf auw
neujw mmac je mpe #@w$ann/c men
rlaue m#mae$in. ceje nim nta @wann/c
jooc etbe pe ei henm/ene.

10:42 aum/s de aunah] erof mmau. 10:42 auw a ha#h$ rpicteue araf

11:1 ne ouon ouai de pe je lazaroc
efswni neuremb/yania pe ebol qen
pi#]mi$ nte maria nem marya teccwni.

11:1 neun ouee de swne je lazaroc
abal hn b/yania p]me mmaria mn
marya teccwne

11:2 maria de ]oui etacywhc mp[c.
qen oucojen ouohe acfw] nnefvat
ebol qen pecfwi. yai enare peccon
lazaroc swni.

11:2 teei de maria ntactahc pjaeic
nca[n. auw acfat nefourite mpcfwe.
#t/$ ete peccan lazaroc #sw$ne.

11:3 auouwrp oun <n>je nefcwni
harof eujw mmoc je <p[c> eic v/
etkmei mmof fswni.

11:3 aujau [e sa #araf ji$ nefcwne
eujw m#mac j$e eich/te #f$swne #ji
pet$kmaeie mmaf
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11:4 afcwtem nje i/c pejaf. je
paiswni nnouswni mmou an pe. alla
{ef]w} ejen piwou nte v]. je ntef-
jiwou nje {n}pis/ri nte v]. ebol
hitotf.

11:4 nt#arefcw$tm de ji i/c pa#jef
je p$eei swne fsoop e#n apmo$u.
alla etbe peau m#p$no#u$te jekace
er#e$ pfs/re n#a$jieau abal hitootf.

11:5 nare i/c de {af}mei mmarya
nem teccwn@ nem lazaroc.

11:5 ner#e$ i/c ouws maria pe mn
marya teccwne mn lazaroc.

11:6 etafcwtem de je fswni. tote
afohi mpima. ete nefmay/t/c mmof
nnehoou b.

11:6 ntarefcwtm de je fswne tote
men af[w nhoou cneu hn pma etf-
nh/tf.

11:7 @te mmeneca va@. pejaf nnef-
may/t/c. je maron e]ouidea.

11:7 mnncwc de pajef nnefmay/t#/c$
je maran a]oudaia.

11:8 pejwou naf on nje nimay/t/c
je rambi. {je} ]nou naukw] {e}ehi
wni ejwk nje niouidai ouohe knase
nak emau on.

11:8 pajeu nef ji mmay/t/c je
rabbi. ]nou nere nioutaei sine ca-
kalehk mpwne. auw an knabwk ame#u$

11:9 aferouw nje i/c pejaf je an
men ib nnounou an etqen piehoou.
aresaua@mosi qen piehoou mpafji-
jrop. je vouw@ni nte pa@kocmoc. fnau
erof.

11:9 afouwsb ji i/c je m/ mn-
mntcnaouc nounou hn voou ere saouee
maahe hn voou mafjijrap je nef-
neu(sic) pe apoua#ein$ mpeeikocmoc.

11:10 are ouai de mosi hen pi{p]-
ejwrh saf{je}ji[rop je npiouwini
sop {qe} nq/tf an.

11:10 ere saouee de maahe hn
tous/ sa#ref$jijrap je mnouaein
soop hr/@ nh/tc.

11:11 nai afjotou ouohe mmeneca
na@ pejaf nwou. je lazaroc pen/r
afenkot. alla ]nase n/@ ntane<h>ci
mmof.

11:11 neei afj#o$ou. auw mnncwc
pajef je lazaroc pnsb/r afnka#t$ke.
alla einabwk jekace eeiatounacf.

11:12 peje nefmay/t/c naf. je p[c
eicje afenkot fnane<h>c<i> {n}on.

11:12 pajeu [e nef ji mmay/t/c je
pajaeic espe afnkatke fnatwwn.

11:13 ne afjoc de pe nje i/c eybe
pienkot nte pefmou. nywou de nau-
meu@ je afjw moc eybe ouenkot
nteuhinim.

11:13 <n>ere i/c de jw mmac etbe
pefmou. n/ d#e$ eumeeue pe j#e$
efjera peei nkatke nt#e$pwbs

11:14 tote peje i/c nwou mpar/cia.
je lazaroc afmou.

11:14 tote ai/c jo#oc neu hn
ou$parr/cia je l#azaroc afmou$

11:15 ouohe ]rasi eybe y/nou. hina
ntetennah] je naiemma an pe alla
twoun maron sarof.

11:15 #a$uw ]rese etb#e t/ne je$-
kace eretnarp#icteue je$ neei mmeu en.
alla #m$aran sa araf.

11:16 pejaf de nwou nje ywmac. v/
etoumou] erof je ditumoc nnefsver
mmay/t/c. je maron hwn ntenmou
nemaf.

11:16 paje ywma#c$ pesaroumoute
araf je #didu$moc nnefsbr may/#t/c$
je maran hwoun je#kac$e enamou
nmmef.

11:17 afi de nje i/c afjemf eafouw
eferd nnehoou. qen pimhau.

11:17 n#tare$fi [e ji i/c af[ine
#m$maf epefftaupe hn pta#vo$c.
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11:18 nare b/yania de qent eierou-
cal/m pe mvouws ie nctacion.

11:18 b/yania de nech/n #ahou$n
ayieroucal/m n#na$mnt/ nctadion.

11:19 oum/s de ebol qen niouida@
au@ ha marya nem maria. hina ntou-
yet pouh/t eybe poucon.

11:19 #ou$m/se de abal hn ni-
ou#t$aei neauei sa amarya #m$n maria
je efaclcwlou #et$be poucan.

11:20 etaccwtem de nje marya. je
fn/ou nje i/c. aci ebol ehraf maria
de nachemci pe. qen p@/@.

11:20 marya de #nt$areccwtm je i/c
nn/u #aci a$bal h/tf. maria de
#nech$mact hn p/ei.

11:21 peje marya ni/c je p[c.
enakta@ nnafnamou an pe nje pacon.

11:21 paje marya [e ni/c je
pj#a$eic nekn peeima pe nere pacan
namou en.

11:22 alla ]nou on ]emi. je n/
etknaerejin mmwou nten v]. fna-
t/itou nak nje v].

11:22 alla ]nou an ]caune je hwb
nim etknatbh pnoute mmau fnateetou
nek

11:23 pejaf nac nje i/c. je fnatwnf
nje pecon.

11:23 paje i/c nec je pecan natwwn.

11:24 pejac naf nje marya. je ]emi
je fnatwnf qen ]anactacic qen
piehoou nqae.

11:24 paje marya nef je ]caune je
fnatwwn hn tanactacic mvae nhoou.

11:25 pejaf nac nje i/c. je anok pe
]anactacic nem piwnq. v/ etnah]
ero@ kan afsanmou fnawnq.

11:25 paje i/c nec je anak pe
tanactacic auw pwwnh. petr#picteue
ar$aei kan efsa#mou fn$awwnh.

11:26 ouohe ouon niben etonq ef-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
epaihwb.

11:26 auw ouan #nim$ etaanh. etr-
picteue #a$raei fnamou en sa an/he.
terpicteue ara#ei$

11:27 pejac je ce p[c. anok ]nah]
je nyok pe p,rc. ps/ri mv] etnai
epikocmoc.

11:27 pajec nef je ce pja#e$ic anak
]rpicteue j#e n$tak pe p,c ps/re
m#pnou$te. petnn/u apk#ocmoc$

11:28 etacje vai de acse nac.
acmou] emaria teccwni. eacjoc nac
n,wp je afi nje piditacgaloc.
fmou] ero.

11:28 auw ntarecje nee#i acbwk$
acmoute amaria teccw$ne ecjw mmac
nec nj#ioue$ je apcah ei. auw
fm#oute$ aro.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc
n,wlem aci harof.

11:29 ntac de ntare#ccw$tm actwwn
hn ou[la#m$ aci abal sa araf.

11:30 ne mpatefi de pe nje i/c
epi]mi alla eti nafohi mpima
etaf]ma] ebol ehraf mmof nje
marya.

11:30 i/c d#e$ ne mpatfi ahoun
ap#]$me alla eti nefhn p#ma$ nta
marya twmt #araf$ nh/tf pe.

11:31 niouidai de enauhatotc qen
pi/i euywt mpech/t etaunau emaria
je actwnc n,wlem aci ebol. au-
<ou>ahou ncwc eumeui je acnase nac
epimhau hina ntecrimi mmau.

11:31 niout#aei$ [e ethn p/ei n#mmec$
auw etcalcl mmac. ntarouneu
amaria je actwwn hn ou[lam aci
abal auouahou ncwc eujw mmac je
ecabwk abal aptavoc arime.
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11:32 etaci oun nje maria epima
enare i/c mmof acnau erof achitc
eqr/i haratou nnef[alauj ecjw
mmoc je p[c enaktai nnafnamou an
pe nje pacon.

11:32 #m$aria [e ntareci abal apma
ete i/c nh/tf. auw acneu araf.
acnajc ha nefourite ecjw mmac nef
je pjaeic nekmpeeima nere pacan
#na$mou en.

11:33 etafnau eroc ecrimi nem
nikeouida@ etaui nemac eurimi {c}af-
estboi qen pefpna. efyeh.

11:33 i/c [e ntarefneu arac ecrime
#a$uw nioutaei ntauei nmmec eurime
auw austartr hn #ppna$ nye nnet-
ma, n#h/t$

11:34 pejaf je areten,af ywn.
pejwou naf je p[c amou. ntareknau.

11:34 #auw$ pa#jef$ je ntatetnkaaf
to. pajeu #nef$ je pjaeic amou
#nkneu.$

11:35 ouohe a nenbal ni/c ]erm/. 11:35 #afri$me ji i/c.
11:36 pejwou nje niouidai je anau
je pwc fmei mmof.

11:36 neujw d#e mmac$ ji nioutaei
je ane#u aye etf$maeie mmaf.

11:37 hanouon de ebol nq/tou. pe-
jwou je monsjom mv/. etafouwn
enenbal mpibelle estem,a pai,et
emou.

11:37 hae#i$n#e de nh/$tou pajeu je
peei n#taf$ouen anbel npblle #ne
m$n[am mmaf pe atm#tre$ peeimou.

11:38 pali on a i/c estboi caqoun
mmof afi epimhau. neuswf de pe qen
pwni eouon ouwni ,/ hirwf.

11:38 i/c [e an nef#ma$, nh/t hr/@
nh/tf. afi #ap$tavoc. neumheeu pe
eu#no$uwne hirwf.

11:39 peje i/c je ali piwni mmau.
pejac naf nje marya tcwni nte v/
etafmou <je> p[c /d/ eaf,wnc pefd
gar pe.

11:39 paje i/c je ala[e apwne
mmeu. paje marya nef je /d/
<pjaeic> afrctaei pefftau gar pe.

11:40 pejaf nac nje i/c je mpijoc
ne je aresanah] te{t}nanau epiwou
nte v].

11:40 paje i/c nec je mpijooc je
eresarpicteue tenaneu apeau mpnoute.

11:41 auwli de mpiwni mmau. i/c
de affai nnefbal epswi. pejaf je
viwt ]sephmot ntotk je akcwtem
eroi.

11:41 aufi pwne mmeu. i/c [e #aff$i
nefbel ahr/@ atpe #efjw$ mmac je
paeiwt ]sphmat ntootk je akcwtm
araei.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben. alla etaijoc eybe
paim/s. etkw] eroi je ntounah] je
nyok petaktauoi.

11:42 anak de ]caune je kcwtm
araei nouaeis nim alla ntaei-
joof(sic) etbe pm/se etahe aretf
jekace eu<n>#a$rpicteue je ntak pe
ntaktnnaout

11:43 etafje nai de afws ebol qen
ounis] nqrwou. je lazaroc amou
ebol.

11:43 auw ntaref je neei afas[/l
abal hn ouna[ ncm/ j#e$ lazaroc
amou abal

11:44 tote af@ ebol nje v/ etaf-
mou. ere nefvat nem nefjij m/r
nhanceben. ouohe pefkeho efkoulwl
nnoucoutarion. pejaf nwou je mauw
mof ,af ebol. marefse naf.

11:44 afi abal ji pentafmou efm/r
nnefo#u$rite mn nef[ij n#henke$rea.
auw epefho m/r #no$u#co$udarion. paje
#i/c n$eu je balf abal #ntet$nkaaf
nfbwk
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11:45 oum/s de ebol qen niouda@
n/ etau@ ha maria. etaunau en/
etafaitou aunah] erof.

11:45 ou#m/$se de abal hn niou-
#tae$i ntauei sa am#aria$ au#w$
auneu apenta#feef$ aurpicteue araf.

11:46 hankeouon de auhwl ha ni-
ar,iereuc nem nivaricceoc. aujoc nwou
autamwou en/ etafaitou nje i/c.

11:46 ha#eine$ de abal nh/tou au-
#bwk$ sa mvaricaioc auta#mau$
anenta i/c eetou.

11:47 a niar,iereuc nem nivaricceoc
auiri nnoumanywu]. pejwou je ou
petennaa@f je pairwmi firi nnoum/s
mm/@ni.

11:47 #nar$jiereuc de mn mvari-
#cai$oc aucwouh ahoun n#p$cunhedrion
pajeu je eu petnaeef. peeirwme fire
nhah mmaein.

11:48 eswp oun ansa,af mpa@r/]
cenanah] erof t/rou. ouohe cena@ nje
nirwmeoc ncewli mpenma. nem pengenoc.

11:48 ensakaaf nteeihe ouan nim
narpicteue araf. auw nceei ji nhrw-
maioc ncefi ntootn mpeeima(sic) auw
pnheynoc.

11:49 ouai de ebol nq/tou je
kaivai efo@ nnar,iereuc n]rompi ete-
mma. pejaf nwou je nywten nte-
tenemi ehli an.

11:49 ouee de abal nh/tou je
kaivac #epar$jiereuc pe ntrampe etm-
meu. pajef neu je ntwtn tetncaune
en nlaue

11:50 oude ntetenjnou mmwten an.
je cernofri nteurwmi mou ehr/i ejen
pilaoc ouohe je nne pislol t/rf
tako.

11:50 oude tetnrlogize en je #c$r-
nafre nen jekace ere #ou$rwme nouwt
namou ha plaoc ntetmveynoc t/rf

11:51 vai de etafjof ebol hitotf
an. {j}alla je nafoi nnar,iereuc
n]rompi etemma. aferprov/teuin je
nafyws nje i/c emou ejen pislol.

11:51 haeie abal ntafje peei de en
haraf ouaeetf #al$la parjiereuc pe
ntrampe etmmeu efr#pro$v/teue je
nere i/c namo#u ha$veynoc

11:52 ouohe ejen pislol nnouatf an
alla hina nnikes/ri nte v] enauj/r
ebol. ntefyouwtou euma.

11:52 auw haveynoc ou #monon$
alla jekace an #ns/re$ nte pnoute
et#jar a$ba#l$ nfcauhou auma
#nouwt$

11:53 eicjen piehoou etemmau au-
cojni je ntoutakof.

11:53 hnvoou(sic) [e etm#meu au-
ji$cajne jekace eunam#o$uout mmaf.

11:54 i/c de nnafmosi an je pe qen
oupar/cia qen ]ouidea. alla afse
naf ebol mmau. e],wra ethaten
]er/moc e]baki etoumou] eroc je
evrem. afswpi mmau nem nefmay/t/c.

11:54 i/c [e nefmaa#h$e [e en
parr/cia hn n#io$utaei alla afbwk
au,wra #ec$h/n ahoun apjaeie au-
po#li$c eumoute arac je evraim
a#f$swpe mmeu mn nefm#a$y/t/c.

11:55 ne afqwnt de pe nje pipac,a
nte niouidai. aum/s i ehr/i eierou-
cal/m. ebol qen ],wra. {t}je
ntoutoubwou hajen pipac,a.

11:55 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei. auw aum/se bwk ahr/@
ayieroucal/m hn t,wra hay/ mp-
pac,a jekace #e$uatoubau.

11:56 naukw] oun nca i/c pe. ouohe
naujw mmoc nnouar/ou euohi eratou
qen piervei. je ou etetenmeui erof. je
nfn/ou an eqr/i epsai.

11:56 n#eusin$e [e ca i/c auw n#eujw
mm$ac nnouer/u eua#he aretou$ hn
prpee je eu #petcdo$[i n/tn je fnn/#u
en a$hr/@ apsaeie.
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11:57 ne au] de pe nhanentol/. nje
niar,iereuc nem nivaricceoc hina v/
etnaemi je afywn nteftamwou je
ntouamoni mmof.

11:57 nar#jiereuc$ gar mn mvaricaioc
ne au] nouentol/ jekace eresa ouee
mme je efto efatamau jekace euna-
[apf.
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12:1 i/c de hajen pi6 nnehoou nte
pipac,a afi eb/yania. pima enafemmof
nje lazaroc v/ etaftounocf ebol
qen netmwout nje i/c.

12:1 i/c [e hay/ ncau nhoou ap-
pac,#a$ afi ab/yania apma ete la-
zaroc nh/tf. pee#i$ ntafmou auw a
i/c t#o$unacf abal hn netm#a$out

12:2 auiri de naf pe nnoudipnon
mmau marya de enacsemsi lazaroc
de ne ouai pe ebol qen n/ etroteb
nem i/c.

12:2 #au$eire [e nef noudi#pnon$
apma etmmeu #auw ne$re marya
rdiako#n$ei#. lazar$oc de neuee pe
n#netn$/j nmmef

12:3 maria de ne acini nnoulutra.
ncojen nteunardoc mpictik/ enase-
couenf acywhc nnen[alauj ni/c acfw]
mmwou ebol qen pecfwi pi/i de ne
afmoh ebol qen picyoi nte picojen.

12:3 mari#a de ac$ji noulitra nca[n
nnardoc ecnhat e#n$asecountc. actwhc
nnourite ni/c auw #ac$fwte mmau
mpfwe ntcape. #a$ p/ei de m#ouh$
abal hn pctaei mpca[n.

12:4 peje ioudac pickariwt/c v/
etyws et/if.

12:4 pa#j$e @oudac pick#a$riwt/c
#ou$ee abal hn nefmay/t#/$c peei
etnarparadi#d$ou mmaf

12:5 je eybe ou mpou] vai ebol ha
t ncayeri ntout/if nnih/ki.

12:5 je etbe eu #m$pou] peeica[n
abal ha smtse nct#ateer$e ncetee-
tou n#nh/k$e.

12:6 efjw de mvai ou,oji je ef-
jouvw ha nih/ki. alla je neurefjioui
pe ouohe nare piglwcogomon ntotf pe.
efkwlp nn/ etouhioui mmwou erof.

12:6 ntafje peei #en je p$efraous pe
etbe #nh/ke a$lla neucanji #ouepe
au$w nere pgoloc#cokomon$ ntootf
nefjioue nnetounouje mmau araf.

12:7 pejaf de nje i/c je,ac hina
ntecareh erof epihoou nte takaici.

12:7 pajef [e ji i/c je alwtn ha-
rac je ecaar/h araf avoou ntakeece.

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou
niben. anok de n] nemwten an nc/ou
niben.

12:8 nh/ke nmm/tn nouaeis nim anak
de ]nmm/tn en nouaeis nim.

12:9 aum/s de ebol qen niouidai.
auemi je fema. ouohe aui nnetbe i/c
mauatf an alla je ntounau epike-
lazaroc v/ etaftounocf ebol qen
netmwout.

12:9 oum/se de enaswf abal hn
nioutaei aucwtm je fmmeu auw auei
etbe i/c #e$n ouaeetf alla jekace an
euaneu alazaroc pentaftounacf abal
hn netmaout

12:10 aucojni de nje niar,iereuc
hina ntouqwteb mpikelazaroc.

12:10 aujicajne de ji narjiereuc
jekace euamouout npk#e$lazaroc

12:11 jeum/s nte niouidai sause
nwou ema eyb/tf. saunah] ei/c.

12:11 je ne#re h$ah n#ni$outaei b/k
pe #et$b/tf auw neurpi#c$teue ai/c

12:12 pefrac] de auyo m/s ei
epsai. etaucwtem de je i/c n/ou
e@eroucal/m.

12:12 mpefrecte oum/se enaswf
nentauei apsaeie ntaroucwtm je i/c
nn/u #a$yieroucal/m

12:13 au[i nhanba@ nte hanbeni aui
ebol ehraf euws ebol. je hwcannau
fcmarwout nje petn/ou qen pran
mp[c pouro nte pic{t}ra/l

12:13 auji henbae abal hn henbnne
auei #a$bal hiretf. auw neuas#[$/l
abal je fcmamaant ji petnn/u hn
pren mpjaeic prro mpicra/l

12:14 afjimi de nnouew afolf eroc
kata vr/] etcq/out.

12:14 i/c de ntaref[n oueiw aftelo
araf kata ye etc/h
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12:15 je mpererho] tseri nciwn eic
peuro efn/ou eftal/out euc/j n@w.

12:15 je mprrhate #tseere$ nciwn eic
perro n#n/u ne$ efhmact ajn o#uci[
nei$w.

12:16 nai de ne mpouemi erwou pe.
nje nefmay/t/c nsorp. alla etaf-
[iwou nje i/c. tote auervmeui je nai
petcq/out eyb/tf. ouohe nai auaitou
naf.

12:16 nefmay/t/#c mpoumme$ aneei
jin sar#ep alla nta$efjieau {ji}
#i/c tote aur$pmeeue je #nere neei c/h$
etb/tf. auw neei ne ntaueetou nef.

12:17 afermetre de nje pim/s
etnemaf. je afmou] elazaroc af@
ebol qen netmwout.

12:17 afrmntre [e ji pm/se etnmef
(sic) je afmoute alazaroc abal
hn ptavoc auw aftounacf abal hn
netmaout

12:18 eybe vai afi ebol ehraf nje
pim/s je ne aucwtem je afiri mpai-
m/ini.

12:18 etbe peei an a pm/se ei abal
h/tf je aucwtm je afr peeimaein.

12:19 nivaricceoc de pejwou nnou-
ar/ou. je tetennau je ntenjemh/ou
nhli an. eic pikocmoc afse naf ca-
pahou mmof.

12:19 mvaricaioc de pajeu nouer/u
je tetnneu je ntn[nh/u en nlaue. eic
pkocmoc afbwk hipahou mmaf.

12:20 ne ouon hanouinin de pe qen
n/ etau@ ehr/i epsai. je ntou-
<ou>wst.

12:20 neun hen#ouaei$anin abal hn
net#b/k a$hr/@ apsaeie auwst
#h$r#/@..$psaeie.

12:21 nai de aui ha vilipe pirem-
b/tca@da. nte ]galilea eutwbh
mmof eujw mmoc je p[c tenouws
enau ei/c.

12:21 neei [e au]p#e$u#...$e avilippoc
abal hn b/yca@da ntgalilaia. auw
aucepcwpf eujw mmac je pjaeic
tnouws aneu ai/c.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nna-
ndreac. andreac de nem vilippoc
aujoc ni/c.

12:22 a vilippoc ei afjooc a-
andreac. andreac de mn vilippoc
aujoo#c$ ai/c.

12:23 aferouw nje i/c pejaf nwou
je aci nje ]ounou hina ntefjiwou nje
ps/ri mvrwmi.

12:23 ntaf de afouwsb efjw mmac
neu je a toun#ou$ ei jekace efajieau
ji ps/re mprwme.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je anne vnapri ncouo hei ejen pkahi.
ntecmou sacohi nnouatc. eswp de
acsanmou sacen oum/s nnoutah
ebol.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je e#retm$tblbile ncouo ha#eie ahr/@$
ajn pkah ncm#ou sarec$[ou ouaeetc
e#swpe de e$csamou sarec#] noukar-
poc$ enaswf.

12:25 v/ etmei ntef'u,/ qen pai-
kocmoc fnatakoc v/ etnatako ntef-
'u,/ qen paikocmoc. fnaareh eroc
euwnq nneneh.

12:25 pet#maeie ntef$'u,/ fnacor-
#mec auw pet$namectw(sic) tef'u,/
hn peeikocmoc fnaar/h arac auwwnh
sa an/he.

12:26 areuai semsi mmoi marefmosi
ncwi. ouohe pima e]nase n/i erof. ere
pakediakwn naswpi mmof. v/ etna-
semsi mmoi fnataiof nje paiwt.

12:26 eswpe ounouee nardiakoni ma-
refouahf ncwei. auw pma anak e]-
nabwk araf pakediakonoc naswpe
mmeu. e#re$saouee rdiakoni n/ei paeiwt
nataeiaf.
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12:27 ]nou ta'u,/. acsyorter.
ouohe ou pe]najof. paiwt nahmet
ebol qen taiounou. alla eybe vai
ai<i> etaiounou.

12:27 ]nou a ta'u,/ sta#rtr.
a$uw eu pe ]najoof. p#aeiwt ma$tou-
jaei abal hn #teeiounou$ alla etbe
peei a#ei ahr/@ ateei$ounou.

12:28 viwt mawou mpekran af@
ebol qen tve njeuqrwou. je ai]wou
pali on ]na]wou.

12:28 paeiw#t ]eau mpek$ren. aucm#/
[e ei abal hn$ tpe je ]]e#au auw
an ]na$]eau.

12:29 pim/s de enafohi eratf
etaucwtem. naujw mmoc jeuqarabai
petacswpi. hanke,wouni jeuaggeloc
petafcaji nemaf.

12:29 pm/s#e etah$e aretf etcwtm
#neuj$w mmac pe je ouhrau pe n#tpe
neei$ henkaue de ne#ujw mma$c je
ouaggeloc #p$e #ntafce$je nmmef.

12:30 aferouw de nje i/c pejaf je
netb/t an afswpi nje paiqrwou.
alla eybe y/nou.

12:30 af#o$uwsb e#fjw$ mmac ji i/c
je ntate#ei$cm/ ei en etb/t alla
e#tbe$ t/ne.

12:31 ]nou oun ouhap pe nte pi-
kocmoc ]nou par,wn nte paikocmoc
{j}cenahitf ebol.

12:31 ]nou tkricic #m$pkocmoc te.
]nou par#,wn$ mpeeikocmoc cenana#jf$
abal

12:32 anok de ausan[act ebol
hijen pk{ocmo}ahi ]nacokou t/rou
haroi.

12:32 anak hwout eu#sa$ject ahr/@
#hijn pkah$ ]nacak ouan #nim sa
araei$

12:33 vai de nafjw mmof eftamo
mwou je afyws emou qen nas
enjinmou.

12:33 nefjw de m#peei efrc/ma$ne je
efna#mou nes nhe$

12:34 auerouw nje pim/s pejwou je
anon ancwtem ebol qen pinomoc. je
p,rc onq sa eneh ouohe pwc nyok
kjw mmoc. je anagk/ nce[ec ps/ri
mvrwmi. {pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten} nim hwf
pe pais/ri nte vrwmi.

12:34 afouwsb n#ef ji pm/se je$
anan ancw#tm abal hn pno$moc je
p,c na#swpe sa an/he$ auw nes nhe
ntak kjw mmac je cenaject ps/re
mprwme.

12:35 pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten. mosi hoc
piouwini nten y/nou. hina nne ],emtc
tahe y/nou. v/ etmosi qen pi,aki
mpafemi je afna eywn.

12:35 pajef [e neu ji i/c je eti
keouaeis s/m pe epouaein soop nm-
m/tn. maahe hwc ount/tn mpouaein
je ne pkeke te ha t/ne auw pet-
maahe hn pkeke fmme en je efn-
naato#.$

12:36 hoc piouwini nten y/nou nah]
epiouwini. je nteteners/ri nte piouwini.
nai afjotou nje i/c. ouohe afse naf
afhopf ebol harwou.

12:36 #hwc o$unt/tn mp#ouaein$ ari-
picteue apo#uaein j$ekace eretnasw#pe
ns/r$e mpouaein #neei afjoou ji$ i/c.
auw af#bwk afhapf arau.$

12:37 qen nim/ini oun t/rou etaf-
aitou mpoumyo ebol ne mpounah]
erof pe.

12:37 #mm$aein de t/r#ou afeeto$u
mpoumto a#bal. m$pourpicteue araf#.$
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12:38 je ntefjwk ebol nje picaji
etafjof nje /ca@ac piprov/t/c. je
p[c nim petafnah] etencm/. ie pi-
swbs nte p[c etaf[wrp ebol enim.

12:38 #jekace e$re pceje n/#ca@ac$
ajwk abal pe#n$taf#joof je$ pjaeic
nim #p$en#taf$r#pi$cteue apn#hr$au auw
p[baei npja#ei$c ntaf[wlp abal nnim

12:39 eybe vai ne monsjom ntou-
nah]. je afjoc nje /ca@ac.

12:39 #e$tbe peei mpou[n[am #ar$pic-
teue je afjooc ann #j$i i/ca@ac

12:40 je afywm enoubal. afywm
mpouh/t. je <n>nounau qen noubal
ntouka] qen pouq/t ntoukotou eroi
ntanai nwou.

12:40 je aftwm nnou#b$el auw af-
twm mpou#h$/t jekace nouneu hn
#noubel nc$ernoei hn pou#h/t nceka$tou
tatan#hau.$

12:41 nai afjotou nje /ca@ac je
afnau epwou {o mp[c} mv] ouohe
afermetre eyb/tf.

12:41 #neei$ afjoou ji /ca#@ac je
afne$u apeau m#pnoute au$w afceje
et#b/tf.$

12:42 aum/s men ebol qen niar,wn
nah] erof pe. alla eybe nivaricceoc
nnau<ou>wnh mmwou ebol an pe. je
nnouaitou nnapocunagwgoc.

12:42 #abal$ hn nar,wn a hah
rpicteue araf alla etbe mvaricaioc
neurhom#o$logi en jekace nouswpe
napocunagwgoc

12:43 aumenre pwou gar nte nirwmi
ehote pwou mv].

12:43 aumrre peau gar nnrwme
nhouo apeau mpnoute.

12:44 afws de ebol nje i/c efjw
mmoc je v/ etnah] eroi nnafnah]
eroi an. alla ev/ etaftauoi.

12:44 i/c de afas[/l abal efjw
mmac je petrpicteue araei efrpicteue
#ara$ei en alla pentafteuaei.

12:45 ouohe v/ etnau eroi afnau
ev/ etaftauoi.

12:45

12:46 anok ouwini eafi epikocmoc.
hina ouon niben etnanah] eroi ntef-
stemswpi qen p,aki.

12:46 anak pe pouaein ntaei ap-
kocmoc jekace ouan nim etrpicteue
ara#ei nef[w h$n pkeke.

12:47 aresauai cwtem enacaji ntef-
areh erwou. nnanok an etna]hap
erwou. ou gar nnetai<i> an je nta-
]hap epikocmoc alla je ntanouhem
mpikocmoc.

12:47 auw ere#sa oue$e cwtm a#na-
ceje nfar/h$ arau ana#k ]narkrine
m$maf en. n#taeiei gar en$ ark#rine
mpkocmoc alla$ jek#ace...$.

12:48 v/ etsws mmoi etenfji an
nnacaji ouontaf mma mv/ etna]hap
erof picaji e]caji mmof nyof etna-
]hap erof. qen piehoou {qe}nqae.

12:48 #pet$ayeti #mmaei ... n$nace#je
ountef petnarkri$ne mmaf#. pceje nta-
ei$joof nt#af petnarkrine$ mmaf hn
va#e n$ho#ou$

12:49 je anok nnetaicaji an ebol
hitot. alla viwt etaftauoi nyof
af] n/i nnouentol/ je ou pe]naaif ie
ou pe]nacaji mof.

12:49 #je ana$k ntaeiceje en #h$ara#ei
ou$aeet. alla paeiwt ntafteuaei
pentaf] n/ei nouentol/ je eupe]na-
joof auw eu pe]nateuaf.

12:50 ouohe ]emi je tfentol/ ou-
wnq nneneh te n/ oun e]caji mmwou
anok kata tqe etafjoc n/i nje
paiwt. pair/] ]caji.

12:50 auw ]caune je tf#e$ntol/
ouwwnh te sa a#n/h$e. ne]jw mmau
anak kata ye nta pae#iw$t jooc n/ei
teei te ye #e]ce$je mmac
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13:1 hajen pisai. de nte pipac,a
efemi nje i/c je aci nje tefounou
hina ntefouwteb ebol qen pikocmoc
ntefse naf ha viwt afmenre nete-
nouf <ne> etqen pkocmoc sa pteloc
afmenritou.

13:1 hay/ de mpsaeie mppac,a
efcaune ji i/c je a tfounou ei j#e$
efa#pw$ne abal hn pee#ik$ocmoc nfbwk
sa peiwt afmrre netenwf ne. ethn
pkocmoc afmrritou sa abal.

13:2 etafswpi njeudipnon ea pidia-
boloc hitc eph/t ncimwn nte picka-
riwt/c je ntft/if.

13:2 auw ntare oudipnon swpe. ea
pdiaboloc ouw efnouje mmac aph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c je
efarpar#adi$dou mmaf.

13:3 efemi je a viwt ] n,a@ niben
eqr/@ enefjij je etafi ebol ha v]
{w} ouohe afnase naf on ha v].

13:3 efcaune j{e}<i> i/c je a piwt
] nkeen #ni$m ahr/@ anef[ij au#w je$
ntafi abal hi#tn pnoute$ auw efnn#a
aretf mp$noute.

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/@. afji nnoulention
afmorf mmof.

13:4 a#ftwwn hn pdipno$n af#kou
nefhaeite ah$r/i a#fji oulentio$n af-
m#aref mmaf$

13:5 @te af] nnoumwou epipodonip-
t/r. aferh/tc niwi nenvat nte nef-
may/t/c. effw] mwou qen pilention
enafm/r mmof.

13:5 #auw a$fnaj#mau atla$kan/.
afra#r,ei$ n#ioue$ nnouri#te nmma$-
y#/$t/c auw nf#fatou$ mplention
e#tm/r$ mmaf.

13:6 afi de ha cimwn petroc pejaf
naf nje petroc je nyok etnaia rat
p[c.

13:6 afi [e sa c#imw$n petroc paje
petmmeu nef je pjaeic ntak p#e$taeia
naourit#e.$

13:7 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ e]ra mof nkcwoun mmof an ]nou
knacouwnf de mmeneca nai.

13:7 #a i$/c ouwsb pajef nef je
pe]eire mmaf kcaune mm#af$ ntak en
]n#ou$ mn#nc$wc de knamme #a$raf.

13:8 peje petroc naf je nnekiw@
nnavat ebol sa eneh. {p} aferouw
nje i/c pejaf naf je ann<i>iaratk
montek toi nem/i.

13:8 paje petroc ne#f$ je n#a$kaak
aeiaret a#n/$he a #i$/c ouwsb paj#e$f
nef #j$e eeitmeia retk #mn$tek meroc
nmm/ei.

13:9 aferouw nje cimwn petroc. je
p[c oumonon navat mauatou alla
nem najij nem takeave.

13:9 pajef nef ji cimwn petroc je
pjaeic ou monon naourite alla
nake[ij m#n$ taape.

13:10 pejaf naf nje i/c je v/
etafjwkem nfer,ria an. ebol e<ia>
nefvat nnouatou. alla ftoub/<ou>t
t/rf. {eybe vai afjoc je nteten-
ouab} <nywten hwten tetenouab
alla> t/rou an.

13:10 paje i/c nef je #pen$tafjwkm
nfr,ria en eim/ti nfia nefourite
alla ftoubaeit t/rf. ntwtn
#hwo$utn tetntoubaeit #alla$ t/rtn
en.

13:11 nafemi gar pe ev/ etnat/@f.
eybe vai afjoc je ntetenouab t/rou
an.

13:11 nefcau#ne g$ar mpetnarpara-
did#ou mma$f. etbe peei afjooc je
#tetntoubaeit en t/rt#n$
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13:12 etafiw@ de nnouvat ebol
{bol}. afji nnefhbwc afrotbef nke-
cop. pejaf nwou je tetencwoun je ou
petaia@f nwten.

13:12 #nta$refouw de efei#o$ue n-
#neu$ourite afji nefhaeit#e afna$jf an
auw pa#j$ef neu #je tetn$caune #je eu
pentaeieef n/tn.$

13:13 nywten tetenmou] ero@ je
piref]cbw. ouohe pi[c. kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe.

13:13 #ntwtn tetnmoute araei je
pcah auw pjaeic$ auw #kalwc tetn-
j$w mma#c. anak gar pe$

13:14 eicje anok je ha peten[c nem
petenref]cbw. aiwi nnetenvat ebol
nywten hwten ce<m>psa nteteniwi
nnenvat nte netenar/ou ebol.

13:14 #e$spe anak #aeieia netno$urite
pjaeic #auw pcah.$ ntwtn hwou#tn
cse ar$wtn aeia nourite n#ne$t#n$er/u.

13:15 ouini gar peta@t/if nwten
nywten hwten hina nteteniri mmof.

13:15 omitted

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mon oubwk efoi nnis] epef[c.
mmon ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftauof.

13:16 ham/n ha#m/$n ]jw mmac
n/tn je mn hmhel eneef apefjaeic.
oude mn apoctoloc eneef apentaf-
te#u$af.

13:17 eicje tetencwoun nnai wou-
niaten y/nou aretensaaitou.

13:17 espe tetncaune n#ne$ei neeietn
t/ne eres#a$tetneet#o$u.

13:18 nnaijerwten de t/rou an
]cwoun gar anok nn/ etaucotpou
alla hina ntecjwk ebol nje ]pro-
v/tia je v/ eyouw{s}m mpawik
nem/i aftwoun mpfyubc ehr/i ejwi.

13:18 eeijerw#tn$ t/rtn en anak
etca#u$ne nnentaeicatpou alla jekace
ere tgrav/ najwk abal. je petouwm
mpaaeik nmm/ei afn pef]#bc$ ahr/@
ajwei.

13:19 eicjen ]nou de ]jw mmoc
nwten empatecswpi hina acsanswp@
ntetennah] je anok pe.

13:19 jn ]nou ]#j$w mmac n/tn
empatfswpe jekace efsaswpe eretna-
rpicteue je anak pe.

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
m{m}moi v/ de etswp mmoi afswp
mv/ etaftauoi.

13:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn

13:21 nai afjotou nje i/c. afsyoter
qen pfpna afermarturin pejaf. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. jeuai
ebol qen y/nou petnat/@t.

13:21 je ouee abal hn t/#ne$
petnarparadid#ou m$maei.

13:22 ouohe naujoust enouar/ou pe
nje nimay/t/c. enc<e>emi an je afje
nim.

13:22 neu[ast [e aho#un h$n
nouer/u ji mma#y/t/c$ eu#r$maeihe je
efjw m#mac$

13:23 ne ouon ouai de pe nte
nimay/t/c. efroteb qen kenf ni/c. v/
enare i/c mei mof.

13:23 etbe nim neun oue#e de$ abal
hn nefmay/t/#c ef$n/j #hn$ kouounf
ni#/c ..... ma$eie m#maf.$

13:24 af[wrem evai nje cimwn
petroc. je ntfsenf je nim petefjerof.

13:24 afjw#rm [e oube peei ji
cimwn petroc a$jn#ouf je nim petf-
ceje$ araf.



Gospel of St. John

Old Bohairic Lycopolitan

OL-45

13:25 afhitf de nje vai ejen
]me{t}cth/t nte i/c. pejaf naf je
p[c nim pe.

13:25 a #p/ [e najf aj$n tmec#th/t
ni/c. pa$jef nef je p#jaeic nim pe.$

13:26 aferouw nje i/c pejaf je v/
e]nacwp n]lakmi ntacoutwnc erof
afcwp n]lakmi aft/ic n@oudac nte
cimwn pickariwt/c.

13:26 afouwsb j#i i/c je pe$]nacap
paeik n#tatee$f ne#f$ petmmeu pe.
#auw$ afcap paeik aftee#f niou$dac
ps/re ncimwn p#icka$riwt/c

13:27 mmenenca ]lakmi af@ eqoun
ev/ nje pcatanac pejaf de naf nje
i/c {pe} je petknaa@f arif n[lom.

13:27 mnnca trefj#i$ paeik a pca-
tanac bwk ahoun #araf$ pajef [e
nef ji i/c je #p$etknaeef erif(sic)
hn ou[lam

13:28 vai de ne mpe {q}<h>li emi
erof pe nte n/ etroteb je eybe ou
afjoc naf.

13:28 mpe laue de nnetn/j #n$mmef
mme je etbe eu afje peei nef.

13:29 hanouon gar naumeui pe je
epid/ ere piglwcogomon ntotf. je
afjw mmoc naf <je> swp nn/
etener,ria mmwou qen pisai ie hina
je nten] nnoumeynai nnih/ki.

13:29 nere haeine de meeue je epid/
pgoloccokomon ntootf n@oudac je nta
i/c jooc nef je tau mpetnr,ria
mm#af$ apsaeie jekace eefa] #nn$h/ke.

13:30 etafji oun n]lakmi nje v/.
afi ebol catotf ne <e>jwrh pe.

13:30 ntarefji [e m#paeik$ ji petm-
meu ntoun#ou afi$ abal netous/te.

13:31 <e>tafse naf ebol pejaf nje
i/c je ]nou afjiwou nje ps/ri
mvrwmi ouohe v] af[iwou nq/tf.

13:31 nt#a$ref#ei$ abal pajef ji i/c
j#e$ ]nou afjieau ji ps/re mp#rwme$
auw a pnoute jieau hr#/@ n$h/tf

13:32 <icje a v] jiwou nq/tf
ouohe v] na]wou naf nq/tf> ouohe
fnatwou naf n,wlem.

13:32 auw pnoute n#a]ea$u nef hr/@
nh/tf. au#w ntoun$ou fna]eau nef.

13:33 nas/ri eti kekoui ]sop ne-
mwten. tetennakw] ncwi kata tqe
etaijoc nniouidai je pma anok e]nase
n/@ erof nywten ntetenna{s}si erof
an. ]jw mmoc nwten hwten.

13:33 n#as/re$ et#i$ kaiouaeis s/#m
]s$oop nmm/tn. #tetnasine n$cwe#i$
auw kata #ye ntaeijooc nnioutaei je
pma anak e$] m#m$af n#twtn tetnasi
e$n araf. ]j#w mmac n/tn$ hwoutn
#]nou$

13:34 ]nou de ouentol/ mberi ]]
moc nwten je ntetenmenre netenar/ou
<kata tqe etaimenre y/nou hina
nywten ntetenmenre netenar/ou>.

13:34 #pl/n ]]$ ouentol/ #nbrre
n/$tn j#e$kace ere#tna$mrre #ne$tner/u
kata y#e n$taeim#r$re t/ne jekace
#hw$outn etetnamrre netner/#u.$

13:35 qen vai aunaemi t/rou {n}je
nteten namay/t/c eswpe ouon agap/
qen y/nou eqoun enetenar/ou.

13:35 hn peei ouan nim namme je
ntwtn namay/t/c etetnsamrre netn-
er/u.

13:36 pejaf naf <n>je cimwn
petroc. je p[c aknase nak eywn. af-
erouw nje i/c pejaf je pma e]nase
n/@ erof anok mmon sjom mok emosi
ncwi ]nou knamosi de epqae.

13:36 pajef nef ji cimwn petroc je
pajaeic eknna ato. afouwsb nef ji
i/c je pma anak e]nna araf kna-
souahk ncwei en.
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13:37 pejaf naf nje petroc. je eybe
ou mmon sjom moi emosi ncwk
{]}]nou. ]na] nta'u,/ ehr/@ ejwk.

13:37 pajef nef je pjaeic etbe eu
n]nasouaht en ncwk ]nakou ]nou
nta'u,#/$ ahr/@ harak

13:38 aferouw nje i/c pejaf naf. je
kna] ntek'u,/ ehr/i ejw@. am/n am/n
]jw mmoc nak. je empatefmou]
njeualektwr. knajolt ebol ng ncop.

13:38 afouwsb ji i/c je knaka
tek'u,/ haraei. ham/n ham/n ]jw
#m$mac nek je ne ouale#kt$wr moute
empatkr#ar$na mmaei nsamt nc#a$p.

14:1 mpetre petenh/t syorter. nah]
ev] nah] ero@ hw.

14:1 mprtre petnh/t s#t$artr.
aripicteue a #pno$ute auw nte#tnr-
picte$ue araei.

14:2 qen pi/i nte pa@wt ouon oum/s
mma nnemton nq/tf. ene mon nainajoc
nwten pe. je ]nase n/i ntacob]
nnouma nwten.

14:2 oun hah m#ma n$swpe hn p/ei
mpa#eiwt.$ enemman neein#ajoo$c n/tn
je ]n#a$bwk #nt$acabte noum#a$
n#/t/.$

14:3 <aisase n/i ntacob] nouma
nwten> ouohe ntai on ntael y/nou
hatot hina pima e] mmof ntetnswpi
mma hwten.

14:3 auw an eisabw#k ..a$cabte nou-
#ma n/tn. ]$nn/u an taji t/#ne s$a
araei. j#e pma an$ak e] m#maf
etetnasw$pe mmeu.

14:4 ouohe pma e]nase n/@ erof
tetencwoun mmof pmw@t.

14:4 #auw pma an$ak e]nna araf
#tetnca$une mmaf auw t#et$n#ca$une
nthi/.

14:5 pejaf naf nje [wmac(sic). je
p[c ntencwoun an je aknase nak
eywn. pwc tennacouen pimw@t.

14:5 p#a$je yw#ma$c nef je pj#aeic$
tncaune en je eknn#a$ ato nes nhe
enascouwn thi/.

14:6 pejaf naf nje i/c. je anok pe
pimw@t nem ym/@ nem piwnq. mmon
sjom nte hli ei ha viwt annef@
ebol hitot.

14:6 pajef nef ji i/c je anak te
thi/ auw tm/e mn pwwnh. mn laue
nn/u ahoun sa piwt eim/ti abal
hitoot.

14:7 enaretencouwnt pe naretenna-
couen pake@wt ouohe eicjen ]nou te-
tennacouwnf.

14:7 espe atetncouwwnt tetnacouwn
pakeeiwt auw jn ]nou tetncaune
mmaf auw tetnneu araf.

14:8 pejaf naf nje vilipoc je ma-
tamon eviwt. ouohe k/n eron je.

14:8 paje vilippoc nef je pjaeic
matceban apekeiwt auw nkhw aran.

14:9 pejaf naf nje i/c. je eic
pa@c/ou t/rf ] nemwten ouohe mpek-
nau eroi vilipe. petafnau eroi afnau
eviwt. pwc nyok kjw mmoc. je mata-
mon eviwt.

14:9 paje i/c nef je peeiouaeis t/rf
] nmm/tn auw mpekcouw#wnt$ vilip-
pe. pentafneu #ara$ei. afneu apakeeiwt
a#uw$ nes nhe ntak kj#w mmac je
ma$tceban apekei#wt.$

14:10 nknah] an je anok ]qen
paiwt. fenq/t nje pa@wt. nicaji e]jw
mmwou nwten nnaijw mmwou an ebol
hitot. viwt etsop nq/t f@ri nnete-
nouf nhb/oui.

14:10 nkrpicteue n/ei e#n je$ anak
]hn paeiwt a#uw paeiwt n$h/t nceje
a#nak e]jw mm$au n/tn eei#jw mmau
o$uaeet en. p#aeiwt de$ petsoop nh#/t
feire nn$efhb/ue.
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14:11 nah] ero@ je anok ]qen
paiwt ouohe paiwt nq/t acyemkan
nah] {eybe nah]} eybe nahb/oui.

14:11 aripict#eue n/ei je$ an#ak$ ]hn
paeiwt #auw paeiwt nh$/t espe mman
#aripicteu$e etbe nef#hb/ue$

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnah] eroi nihb/oui e]ra
mwou fnaaitou hwf ouohe fnaerhouo
erwou je anok ]nase n/i ha viwt.

14:12 #ham/n$ ham/n ]jw m#mac
n/tn$ je petrpicteu#e araei nh$b/ue
e]eire mmau pet#mm$eu hwwf an
naeetou auw fnarnetneeu arau je
ana#k$ eeinabwk sa paeiwt

14:13 ouohe v/ etetennaerejin mmof
qen paran ]naa@f hina ntef[iwou nje
viwt qen ps/ri.

14:13 auw petetnaraiti mmaf hn
paren peei ]nateef. jekace ere peiwt
na#j$ieau hn ps/re.

14:14 v/ etetennaerejin mof qen
paran anok ]naa@f.

14:14 etetnsaraiti nouhwb hn paren
peei ]nateef.

14:15 eswp ereteneragapan mmoi na-
entol/ teten<na>areh erwou.

14:15 etetnsamrrit tetnaar/h ana-
entol/.

14:16 ouohe anok ]na]ho eviwt nf]
nwten mpiparakl/toc hina ntefswpi
nemwten. sa eneh.

14:16 auw anak hwout ]nacep#c$wp
paeiwt auw fna] n/tn nkeparakl/toc
jekace efaswpe nmm/tn sa an/he.

14:17 ete pipna nte ym/i pe v/
etemon sjom nte pkocmoc sopf je
fnau erof an. oude nfcwoun mmof an.
nywten de tetencwoun mmof jeu/i
afnaswpi nemwten efnaswpi qen y/-
nou.

14:17 ppna ntm/e. petemn[am mp-
kocmoc ajitf. je fneu #ar$af en. oude
nfcaune m#m$af en. ntwtn tetn#ca$une
mmaf je fna[ou #ha$tn t/ne auw
auw nfswp#e hn$ t/ne.

14:18 n]na,a y/nou an eretno@ nn-
orvanoc ]n/ou harwten.

14:18 ]naka t/ne #en e$retno nor-
vanoc. #]nn$/u sa arwtn.

14:19 eji kekoui mpkocmoc nanau eroi
an. nywten de tetennanau eroi. je
]onq anok nywten de hwten tetenna-
wnq.

14:19 eti #ous$/m pe auw #pkocmoc
nan$eu araei en. je #anak ]aa$nh. auw
ntwt#n hwoutn$

14:20 qen piehoou etemma tetenna-
emi nywten je anok ]qen paiwt
ouohe nywten tetenq/t anok ]qen
y/nou.

14:20 tetnawwnh h#n voou e$tmmeu.
tetn#amme$ ntwtn je anak #]hn
paei$wt auw n#twtn nh/$t {auw
nt#wtn nh/$t} auw anak #hn t/ne$

14:21 v/ ete naentol/ ntotf.
ntefareh erwou vai petmei mmoi. v/
de etme@ mmoi euemenritf nte paiwt
anok hw ]namenritf. ntaouonht naf
ebol.

14:21 peteuntef n]#entol/$ auw
efaar/h(sic) ara#c petm$meu pet-
{n}<m>aei{n}e #mmaei$ petmaeie de
mmaei paeiwt namrritf. #a$uw anak
hwout ]namr#r$itf. auw ]naoua-
neht(sic) nef abal

14:22 pejaf naf nje ioudac. mpic-
kariwt/c an. je p[c ou petafswpi.
je eknaouonhk eron ouohe mpikocmoc
t/rf an.

14:22 paje @oudac pkananit/c je
pjaeic etbe eu eknaouanehk nen
ab#al$ auw eknaouanehk ntaf en
abal mpkocmoc.
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14:23 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ etme@ mmoi efeareh epacaji. ouohe
paiwt namenritf. tennai sarof nten-
,w nnoumanswpi nan nq/tf.

14:23 a i/c ouwsb pajef nef je
eresa ouee mrrit fnaar/h apa ceje
auw paeiwt namrri#t$f #a$uw ]nn/u
sa araf. ntateno nen(sic) nnouma
nswpe haht/f.

14:24 v/ etenfme@ mmoi an mpefareh
epacaji. picaji etetencwtem erof
mvwi an pe. alla pa viwt etaf-
tauoi pe.

14:24 petenfmaeie en mmaei fnaar/h
en apaceje auw pceje etetncwtm
araf pwei en pe. alla pa pa-
eiwt(sic) ntafteuaei.

14:25 nai aijotou nwten eisop
haten y/nou.

14:25 ne#ei$ eeisajoou n/tn eeihaht#n$
t/ne.

14:26 piparakl/toc pipna eyouab v/
etfnaouorpf nje viwt qen paran vai
etema etnatcabwten ehwb niben.
ouohe fnatretenervmeui nn/ t/rou
etaijotou nwten.

14:26 pparakl/toc de ppna etouaab
ete peiwt natnnaouf hn paren pet-
mmeu natceba t/n#e ahwb$ nim #au$w
nftretnrp#me$eue #nce$je nim e]na-
j#oou$ n/#tn.$

14:27 anok ouhir/n/ ],w mmoc
nwten. tetenywi nhir/n/ ]] moc
nwten. nkata tqe an ete pkocmoc ]
nywf. anok ]] nwten. mpetre peten-
h/t syorter. oude mpererslah nh/t.

14:27 ]kou n/tn no#uei$r/#n/. t$a-
eir/n/ ]] mm#ac$ n/#tn.$ mprtre
petnh#/t$ st#art$r. oude mprtref-
r#[wb$

14:28 aretencwtem je anok aijoc
nwten. je ]nase n/@. pali on ]nai
sarwten enaretenmei mmoi pe nare-
tennarasi <pe>. je ]nase n/i ha
viwt je viwt ounis] eroi pe.

14:28 #a$te#tn$cwtm je anak ae#i-
jo$oc #n/tn j$e ]nabwk n#taei an sa
arw$tn. netetn#maeie..m$maei neretna-
r#ese$ je #eeina$bwk sa pa#eiwt$ je
paeiwt neef araei.

14:29 ]nou aijoc nwten empatecswpi
hina acsanswpi. ntetennah].

14:29 auw ]nou aei#joof$ n/tn em-
patfswpe jekace efsaswpe etetna-
rpicteue.

14:30 nn]najeum/s ncaji nwten an
fn/ou gar nje par,wn nte pa@kocmoc.
nfnajem hli ntaf nq/t an.

14:30 ]naje h#ah$ [e en nceje n/tn.
fnn/u gar ji par,wn mpeeikocmoc auw
nftm[n laue hr/@ nh/t.

14:31 alla hina ntefemi nje pkoc-
moc je ]mei mviwt. kata vr/]
etaf] entol/ n/i moc nje paiwt.
pair/] ]ra moc ten y/nou maron
ebol tai.

14:31 alla je ere pkocmoc namme
je ]maeie mpaeiwt auw kata ye
ntaf]atoot teei <te> ye e]eire
mmac. twwn maran abal mpeeima.

15:1 anok pe ]bw naloli mmei
paiwt pe piouwi.

15:1 anak pe tbw nelale mm/e auw
paeiwt pe pouaeie.

15:2 kl/ma niben ete nq/t ete
nfnaen outah ebol an fnawl mmof
ouohe n/ t/rou etnaen outah ebol
fnatoubwou. je ntouen oum/s nnou-
tah ebol.

15:2 slh nim ethr/@ nh/t petna
]karpoc en fnasaatf. auw slh nim
etna ]karpoc fnatoubaf jekace efa]
houe karpoc.
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15:3 /d/ tetenouab nywten eybe
picaji etaicaji mof nemwten.

15:3 ntw#t$n hwoutn atetntoubo
etbe pceje ntaeijoof n/tn.

15:4 ohi nq/t anok ntaohi qen
y/nou. kata tqe ete pikl/ma mmon
sjom mof een outah ebol hitotf
nnouatf. an nefohi qen ]bw nnaloli
pair/] hwten an<n>etenohi nq/t.

15:4 [w hr/@ nh/t auw anak hr/@
hn t/ne. kat#a ye$ npter etefnas]
kar#poc$ en haraf ouaeetf eim/#ti$
nf[w hn tbw n#elal$e #te$ei
hwouf(sic) te ye #ete$ten#.$ na[ou
en hr/@ n#h/t.$ a#n$ak te tbw n-
ela#le.$

15:5 anok pe ]bw {nnabw}naloli.
nywten ne nikl/ma c/ etnaohi <nq/t>
anok hw ]naohi nq/tf. va@ de safini
nnoum/s nnoutah ebol. je ajnoui
mmon sjom mmwten eer hli.

15:5 #n$twtn ne nter. pet#na[$w
#h$r/@ nh/t auw a#nak$ hr/@ #nh$/tf
peei #fna] ou$ka#rp$oc enaswf j#e
nca$b#ll$/ei tetnasr #laue en n$hwb.

15:6 eswp de an neuai ohi nq/t
cenahitf ebol mvr/] mpikl/ma ete
montf outah. ouohe safswoui sau-
youwtf ncehitf ep,rwm. saurokhf.

15:6 eretmoue#e [w hr/@ n$h/t
cenanajf aba#l nye$ mpter nfsaueie#.
auw c$enacauhou ncenajou apkwht
ncera,ou.

15:7 eswp de aretensaohi nq/t nte
nacaji ohi qen y/nou v/ etetennau-
asf ariejin mmof. ouohe efeswpi
nwten.

15:7 etetnsa[w hr/@ nh/t ntenaceje
[w hn t/ne petetnouasf raitei mmaf
auw nfswpe n/tn hn peei

15:8 qen pa@ gar af[iwou nje
paiwt. hina ntetenen h/ni(sic) nn-
outah ebol ouohe ntetenswpi n/i
mmay/t/c.

15:8 afjieau ji paeiwt jekace
eretna] karpoc enaswf ntetnswpe
n/ei mmay/t/c.

15:9 kata vr/] eta paiwt menrit
moc anok hw aimenre y/nou. ohi qen
teteywi nnagap/.

15:9 kata ye nta paeiwt mrrit
anak hwout aeimrre t/ne. [w hr/@ hn
taagap/.

15:10 <aretensaareh enaentol/ te-
tennaohi qen taagap/> kata vr/]
hw etaiareh enientol/ nte paiwt
ouohe ]ohi qen tefapag/.

15:10 etetnsaar/h anaentol#/$ tet-
na[w hr/@ hn tagap#/$ kata ye
hwout ntaeiar/#h$ anentol/ mpaeiwt
auw ]soop hn tagap/(sic).

15:11 nai de aicaji mmwten nemw-
ten. hina nte parasi swpi qen y/nou.
ouohe nte petenrasi jwk ebol.

15:11 neei aeijoou n/tn

15:12 yai te taentol/ hina nteten-
menre netenar/ou kata vr/] etai-
menre y/nou mmoc.

15:12 jekace etetnamrre netner/u.
kata ye ntaeimrre t/ne.

15:13 monte hli agap/ eco@ nnis]
etaiagap/. hina nteuai ] <tef>'u,/
ehr/i ejen nefar/ou.

15:13 mnte#lau$e #naga$p/ eneef(sic)
ateei #jekace e$fakw ntef'u,#/ ha
nef$sbeer.

15:14 nywten gar ntetenna/r eswp
aretensairi mv/ e]nahenhon y/nou
erof.

15:14 etetnsae#ire nne]$] mmau
atootn t#/ne.$
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15:15 n]namou] erwten an je je
bwk jeu/i mpere pibwk emi je ou ete
pef[c iri mmof. nywten aijoc erwten
je na/r. {n}je n/ t/rou etaicotmou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou.

15:15 #]$namoute [e en arwt#n je
hm$hel je phmhel caun#e en je e$u
pete pfjaeic eir#e mmaf.$ ntwtn de
n#taeimoute a$rwtn je nas#beer je
ne$ntaeicatmou #t/rou ntn pa$eiwt
aeitamw#tn arau.$

15:16 nywten an ercwtp mmoi alla
anok aicetp y/nou. ai,a y/nou je
ntetense nwten hwten. ntetenen
outah ebol ouohe petenoutah ntef-
swpi efcmont. hina v/ etetennaerejin
mmof <nte piwt> qen paran nteft/if
nwten.

15:16 ntwtn en p#er$c#atpt$ alla
anak perc#atp t/n$e jekace ntwtn
#etetnab$wk ntetn] karpo#c au$w
j#e$kace ere petnkarpoc namoun abal
sa an/he. jekace petetnaraiti mma#f$
ntn paeiwt hn paren efateef n/tn.

15:17 nai ]honhen mmwten erwou je
ntetenmenre netenar/ou.

15:17 neei de ]] mmau atootn t/ne
amrre netner/u.

15:18 eicje pikocmoc moc] mwten emi
je afmectwi hatetenh/.

15:18 espe pkocmoc macte mmwtn
mme je afmectwei hate#tn$ eh/.

15:19 enenteten ebol hen pkocmoc pe.
ne pikocmoc namenre petevwf. oti mon
je nteten ebol an qen pikocmoc.
alla anok a@cetp y/nou ebol qen pi-
kocmoc eybe vai pkocmoc moc] mmw-
ten.

15:19 ene ntwtn abal hn pkocmoc
nere pkocmoc na#mrre$ pete pwf pe. je
ntw#tn he$nabal en hn pkocmoc alla
anak aeicatp t/ne abal hn pkocmoc
etbe peei pkocmoc macte mmwtn.

15:20 arivmeui mpicaji eta@jof
mwten je mon oubwk efo@ nnis]
epef[c eicje aujoji nncwi {c} cena-
joji nca y/nou. eicje auareh epacaji
cenaareh evwten.

15:20 aripmeeue mpceje ntaeijoof
n/tn je mn hmhel eneef apfjaeic.
espe aupwt ncwei cenapwt ca t/ne.
espe auar/h ap#ac$eje

15:21 alla nai t/rou cenaaitou
eqoun erwten. eybe paran je ncecwoun
an mv/ etaftauoi.

15:21 cenaar/h apw#tn an all$a
neei t/rou eu#naeetou$ n/tn etbe
pa#ren je ce$caune en mpen#tafteu$aei.

15:22 ene mpii ntacaji nemwou ne
montou nobi <m>ma pe. ]nou de
montou lwiji mma eybe pounobi.

15:22 ene mpiei t#aceje n$mmeu ne mn
nabe #arau ]n$ou [e mntou laei[#e
mmeu e$tbe peunabe.

15:23 v/ etmoc] mmoi fmoc] mpa-
ke@wt.

15:23 p#etmacte$ mmaei fmacte a#n
paeiwt$

15:24 ene mp<i>iri nq/tou nhanke-
hb/oui emon sjom nte keouai aitou
ne montou nobi mma pe. ]nou de
aunau ero@ aumectw@. anok nem pa-
ke@wt.

15:24 ene mpieire nhb#/ue hr/@$
nh/tou empeke#uee ee$tou ne mnt#ou
nabe$ mmeu. ]nou de #auneu$ araei
auw aume#ctwei m$n pakeeiwt.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out qen ounomoc. je au-
mectwi njinj/.

15:25 all#a jekace e$fajwk abal ji
p#ce$j#e$ etc/h hn pounomoc je au-
mectwei apjinj/.
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15:26 eswp de afsa@ nje piparak-
l/toc v/ anok e]naouorpf nwten
nten pa@wt pipna nte ym/i. v/ etn/ou
ebol ntotf mpaiwt nyof etnaermetre
eyb/t.

15:26 hotan eusanei ji pparakl/toc
pe]natnnaouf n/tn abal hitn paeiwt
ppna ntm/e etnn/u abal hitn paeiwt
petmmeu

15:27 ouohe nywten hwten ntetener-
metre jeu/i eicjen h/ etetensop
nem/i.

15:27 #n$armntre etb/t auw ntwtn
hwoutn tetnrmntre je jin #sare$p
tetnsoop nm#m/e$i

16:1 nai aijotou nwten hina je
nnetenerckandaliczecye.

16:1 neei aeijoou n/tn jekace netn-
rckandalize

16:2 je auer y/nou nnapocunagwgoc.
alla cn/ou njeunou. hote ouon niben
etnatake y/nou. eu<e>meu@ je au@ni
nnousouswousi epsw@ mv].

16:2 ncer t/ne napocunagwgoc. alla
cnn/u ji ouounou nte ouan nim
etnamouout mmwtn meeue je efire
nousmse mpnoute.

16:3 nai de eueaitou nwten je
mpoucouen paiwt oude anok mpou-
couwnt.

16:3 auw eunarneei n/tn je mpou-
couwn paeiwt oude mpoucouwwnt neei

16:4 alla a@caji mmwou nemwten
hina aresa ]ounou i ntetenervmeui.
je anok aiersorp njotou nwten. na@
de mpijotou nwten eicjen h/ je
na@sop nemwten pe.

16:4 aeijoou n/tn jekace ersa
tounou ei eretnarpmeue je anak aei-
j#o$ou n/tn. neei de mpouj#o$ou(sic)
n/tn jin sarep je ne#ei$ nmm/tn.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/
etaftauo@ ouohe mon hli ebol qen
y/nou sini mmo@ je aknase nak eywn.

16:5 ]nou de eeinab#w$k sa pentaf-
teuaei. auw m#n$ laue hn t/ne jnou
mmaei je eknna ato.

16:6 alla je aije nai nwten a
pimkah nh/t mouh mpetenh/t.

16:6 alla j#e ae$ije neei n/tn a
tl#up/$ mah petnh/t

16:7 alla anok ]jw nym/@ nwten
cernofri nwten ntase n/@ ann@se n/@
gar mpiparakl/toc na@ nwten an.
eswp de a@sanse n/i ]naouorpf
nwten.

16:7 anak a#eijw$ n/tn ntm/e cr-
nafre #n$/tn jekace anak eeinabw#k.
eeit$mbwk gar pparakl/toc nn/u en
sa arwtn. e#e$isabwk de ]natnnaouf
sa arwtn.

16:8 eswp de afsani fnacohi mpi-
kocmoc eybe pnobi nem eybe ym/@ nem
eybeuhap.

16:8 auw petmmeu efsaei fnajpia
pkocmo#c$ etbe pnabe. etbe tdikaio-
cun/. etbe tkricic.

16:9 eybe pnobi je mpounah] eroi. 16:9 etbe pnabe men je cerpicteue en
araei.

16:10 eybe ]metm/i je ]nase n/@
ha pa@wt ouohe ntetennanau ero@ an
je.

16:10 etbe tdikaiocun/ de je anak
eeinabwk sa paeiwt auw tetnaneu
araei en.

16:11 eybeuhap je par,wn nte pi-
kocmoc {cenahitf ebol} vai au]hap
erof.

16:11 etbe tkricic de je par,wn
mpeeikocmoc autajaf.

16:12 ouon] kem/s de ejotou nwten
alla mon sjom nwten efitou ]nou.

16:12 eti oun] hah nceje ajoou
n/tn. alla tetnasfi en.
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16:13 eswp de afsani nje pipna
nte ym/i efejimw@t nwten qen ]met-
m/@. ou gar nnefcaji ebol hitotf.
alla n/ etefnacotmou na@ etfnacaji
mmwou ouohe n/ etn/ou fnatamwten
erwou.

16:13 hotan eresa petmmeu ei ppna
najimaeit hi t/ne(sic) hn m/e nim.
efnaceje gar en haraf ouaeetf. alla
efnaje pentafcatmf auw fnatamwtn
anetnaswpe.

16:14 v/ etemmau etna]wou n/@ je
afnaji ebol qen petevwi ntefcaji
mmwou nemwten.

16:14 petmmeu na]eau n/ei je
efnaji abal hn pete pwei pe

16:15 n/ t/rou ete nte paiwt nou@
ne eybe va@. a@joc je afnaji ebol
qen petevwi ntefcaji nemwten.

16:15 nfjw arwtn nnkeen nim eteu-
ntec paeiwt nwei ne. etbe peei #ae$i-
jooc n/tn je fnaji ab#a$l hn pete
pwei pe nfjw arwtn.

16:16 eti kekoui ntetennanau eroi an
eti kekou@ tetennanau eroi. jeu/@
]nase n/@ anok ha paiwt.

16:16 kai s/m(sic) pe tetn#lo$
etetnneu araei. auw kai s/m(sic) pe
ntetnne#u a$raei.

16:17 peje hanouon ebol qen nima-
y/t/c. nnouar/ou je ou pe vai etaf-
jof nan. je eti kekoui ntetennanau
eroi an eti kekoui tetennanau eroi.
ouohe ]nase n/i ha viwt.

16:17 paje haeine nne#fma$y/t/c
nnouer#/u je$ eu pe peei etfjw m#m$af
nen je eti kai s/#m$(sic) pe ntetn-
tmneu araei auw kai s/m(sic) pe
ntetnneu araei. auw anak e#e$inabwk
sa paeiwt

16:18 naujw mmoc pe je ou pe
pa@kouji. ntenemi an je ou etefjw
mmof.

16:18 auw pajeu je eu pe peeis/m
#e$t#f$jw mmaf. ntncaune en je
efjeeu.

16:19 afemi nje i/c je ceyws esenf
pejaf nwou je aretenkw] eybe va@
nem netenar/ou je aijof je eti kekoui
ntetennau ero@ an eti <ke>kou@ teten-
nau ero@.

16:19 afmme ji i/c je eunajnouf.
pajef neu je etbe eu etetncajne mn
netner/u je aeijooc je kai s/m(sic)
pe tetnalo etetnneu araei auw kai
s/m(sic) pe ntetnneu araei.

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
<je> tetennarimi tetennaerh/bi nte-
tenerahom nywten pikocmoc fnarasi
nywten men tetennajimkah nh/t
alla petenemkah fnaswpi nwten eu-
rasi.

16:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je tetnarime auw ntetntaeite ntetn-
asaham ntwtn. pkocmoc de nfrese.
ntwtn tetnarlup/. alla tetnlup/
naswpe n/tn aurese.

16:21 tchimi acsanou@ emici. sacer-
emkah nh/t je aci etecounou eswp
de acsanmici mpialou. mpacervmeu@
je n]yli'ic eybe pirasi je acmici
nnoualou epikocmoc.

16:21 tchime eci ecnamice ountc
oulup/ mmeu je afi j#i pec$hoou.
hotan de ecs#ajpa p$s/re macr
pmeeue [e ntyli'ic etbe prese je
aujpa ourwme apkocmoc.

16:22 nywten hwten ouonteten ou-
mkah nh/t mmau ]nanau de erwten
on efrasi nje petenh/t ouohe peten-
rasi nne hli olf nten y/nou.

16:22 ntwtn hwoutn ]nou men
ount/tn mmeu noulup/. mn#n$cwc de
an ]naneu arwtn nte petnh#/t$ rese.
#auw m$n laue nafi mpetn#rese$
ntootn t/ne
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16:23 nhr/i de qen piehoou etemmau
nnetensent je eehli. am/n am/n ]jw
mmoc nwten. je v/ etetennaerejin
mpa@wt eyb/tf qen paran fnat/@f
nwten.

16:23 hn v#oou$ etmmeu tetnajnou#ei
en.$ ham/n ham/#n$ ]jw #mmac$ n/tn
je petetn#arait$i mmaf ntn paeiw#t
fna$teef n/tn h#n$ paren.

16:24 saqoun e]nou mpatetenerejin
eybe hli qen paran ariejin tetennaji.
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol.

16:24 #sa ]n$ou mpatetnraiti l#aue
h$n paren. twb#h$ auw tetnaji. je-
kace ere p#e$tnres#e n$ajwk abal.

16:25 na@ a@jotou nwten qen hanini
cn/ou njeunou. hote nnacaji nemwten
qen hanini. alla qen ouwnh ebol.
e@tamo mwten eybe viwt.

16:25 nee#i$ aeijoou n/tn hn henpar-
hoimia. alla oun ouounou nn/u hotan
eeinaceje [e #e$n nmm/tn hn henpar-
hoimia. alla h#n ou$parr/cia #e$eina-
ceje #nmm$/tn etbe paeiwt.

16:26 qen piehoou etemmau. ereten-
erejin qen paran. ouohe n]jw mmoc
nwten an. je anok etna]ho eviwt
ejwten.

16:26 hn voou etmmeu tetnatwbh
hn paren. auw ]najooc en n/tn je
anak eta cepcwp

16:27 nyof gar hwf viwt fme@
mmwten. je nywten aretenmenrit are-
tennah] je anok ai<i> ebol ha
viwt.

16:27 paeiwt ntaf gar peiwt fmaeie
mmwtn je ntwtn atetnmrritf auw
atetnr#pi$cteue je anak eeinn/u abal
hn paeiwt.

16:28 ai<i ebol ha viwt aii> epi-
kocmoc pali on ]na,w mmpikocmoc
ncw@ ]nase n/@ ha viwt.

16:28 auw aei<ei> apkocmoc. pal#i$n
an ]nakw ncwei mpkocmoc ntabwk sa
paeiwt

16:29 pejwou naf nje nefmay/t/c je
h/<ppe> ]nou kcaji qen ouwnh ebol
ouohe nkje hli an qen hanini.

16:29 pajeu nef ji nefmay/t/c je
e#i$c h/te ]nou kceje #h$n ouparr/cia
auw nk#j$e laue en nparhum#ia.$

16:30 ]nou je tenemi je kcwoun
nhwb niben. ouohe nker,ria an nteuai
senk qen va@ tennah] je aki ebol
ha v] {w}.

16:30 ]nou an mme je kca#u$ne nhwb
nim auw kr,ria #en j$ekace ere ouee
n#ajno$uk hn peei tnrp#icteu$e je
ntakei abal h#itn p$noute.

16:31 aferouw pejaf nwou nje i/c
je ]nou tetennah].

16:31 afouwsb #neu$ ji i/c je ]nou
t#etnr$picteue.

16:32 eic h/pe cn/ou njeunou. ouohe
acouw eci. hina {j}ntetenjwr ebol.
pioua@ pioua@ mmwten enete nouf nte-
ten,at nnouat. alla n],/ mauat
an f,/ nem/i nje pa@wt.

16:32 eic h/#te cn$n/u ji ounou auw
#acei.$ jekace eretn#ajar$ abal pouee
pouee a#pe$fma. auw tetnakaat
ouaeet. alla ]soop ouaeet en je
paeiwt soop nmm/ei.

16:33 na@ a@caji mmwou nemwten
hina nteuhir/n/ swpi nwten nhr/i
nq/t ouontwten de mma nnouhojhej
qen pikocmoc all jro nh/t anok gar
a@jro epikocmoc

16:33 neei aeijoou n/tn jekace ere-
tnakou n/tn noueir/n/ hr/@ nh/t. oun
t/tn mmeu nouyli'ic hn pkocmoc
alla twk nh/t anak aeijro apkocmoc
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17:1 nai afcaji mmwou affa@ nnef-
bal epsw@ etve pejaf je viwt aci
nje ]ounou mawou mpeks/ri hina nte
ps/ri ]wou nak.

17:1 neei afjoou ji i/c auw affi
nefbel ahr/@ atpe efjw ma#c$(sic)
je paeiwt atounou ei ]eau mpeks/re
jekace ere peks/re na]eau nek

17:2 kata vr/] etak] naf nnou-
ersisi ejen carx niben. hina n/ t/rou
etakt/itou naf ntek] nwou nnouwnq
nneneh.

17:2 kata ye ntak] nef ntexoucia
ncarx nim jekace ouan nim ntak
teetou n/ei eia] neu nouwwnh sa
an/he

17:3 vai de pe piwnq nneneh. hina
ntoucouwnk pinou] nnouatf ntavm/i.
nem v/ etaktauof i/c p,rc.

17:3 peei de pe pwwnh sa an/he
jekace eunacouwwnk pnoute mm/e
ouaeetf. auw pentaktnnaouf i/c p,c.

17:4 anok a@]wou nak hijen pikahi
aijwk ebol mpihwb etakt/@f n/@. je
nta@ri mmof.

17:4 anak aei]eau nek hijn pkah.
aeijak vwb abal ntak teef n/ei
atraeef.

17:5 ]nou de mawou n/@ {v}nyok
viwt. qen piwou enafen t/i hatotk
empate pikocmoc swpi.

17:5 ]nou [e paeiwt ]eau n/ei
haht/k hr/@ hn peau ete oun-
t/{/}<ei>f haht/k empate pkocmoc
swpe.

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi.
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
ne nouk ne akt/@tou n/@. ouohe pacaji
auareh erof.

17:6 aeiouaneh pekren abal nnrwme
ntakteetou n/ei abal hn pkocmoc nwk
ne. auw akteetou n/ei auw aeiar/h
apekceje.

17:7 ]nou a@emi je n/ etakt/@tou
n/@ ne nouk ne.

17:7 ]nou aeimme je ouan nim ntak
teetou n/ei henabal hitootk ne.

17:8 je nicaji etakt/@tou n/@ ait/@-
tou nwou ouohe nywou hwou aujitou
ntavm/@. je etai<i> ebol harok.
ouohe aunah] eroi je nyok petak-
tauo@.

17:8 je nceje ntak teetou n/ei
aeiteetou neu. auw ntau aujitou
mam/e je ntaei abal hitootk auw
aurpicteue je ntak ertnnaout.

17:9 anok ]twbh ejwou nna@twbh
an ejen pikocmoc alla ejen n/ etak-
t/@tou n/@. je nouk ne.

17:9 anak eeicapcp etb/tou eeicapcp
en etbe #p$kocmoc. alla etbe nentak-
teetou n/ei je nwk #ne$

17:10 ouohe netenou@ t/rou nouk ne
ouohe nouk nou@ ne ouohe a@jiwou
nq/tou.

17:10 auw nwei t/rou nwk ne auw
nwk nwei ne. auw ]jieau nh/tou.

17:11 n]sop an qen pikocmoc. nai de
nywou eti ce,/ qen pikocmoc anok
]na@ harok viwt v/ eyouab areh
erwou {a}qen pekran v/ etakt/@f n/@
hina ntouswpi euo@ nnoua@ mpenr/].

17:11 auw ]soop [e en hn pkocmoc.
ntau de cehn pkocmoc. anak de
eeinn/u sa arak paeiwt petouaab
ar/h arau hn pekren.

17:12 hote e@sop nemwou na@areh
erwou pe qen pekran etakt/@f n/@
ouohe aiareh erwou mpe hli ebol
nq/tou tako nca pis/ri nte p{k}-
tako. je nte ]grav/ jwk ebol.

17:12 pouaeis eeinmmeu. neeiar/h
arau pe hn pkren ntakteef n/ei. auw
aeiar/h arau #e$mn laue abal
nh/tou nateko eim/ ps/re mpteko je
ere tgrav/ najwk abal
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17:13 ]nou de ]n/ou harok na@
]jw mmwou e@,/ qen pikocmoc hina
nte parasi swpi nwou efj/k ebol.

17:13 ]nou eeinn/u sa arak auw
neei eeijw mmau hn pkocmoc jekace
euakw neu mparese efj/k abal hr/@
nh/tou

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouohe
a pikocmoc mectwou je nhanebol qen
pkocmoc an ne. kata vr/] ete anok
hw nnanaok ebol qen pikocmoc an.

17:14 anak aei] neu mpekceje. auw
pkocmoc afmectwou je henabal en hn
pkocmoc ne kata ye anak ouabal en
hn pkocmoc.

17:15 nna@]ho an je ntekolou ebol
qen <pi>kocmoc alla je ntekareh
erwou ebol ha pipon/roc.

17:15 eeicapcp en je ekafitou abal
hn pkocmoc alla jekace ekaar/h
arau abal hn ppon/roc.

17:16 nhanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw eten anok ebol qen
pkocmoc an.

17:16 henabal en hn pkocmoc ne
kata ye hwout anak ouabal en hn
pkocmoc

17:17 matoubwou qen ]metm/i. pete
vwk ncaji oumetm/@ pe.

17:17 matoubau hr/@ hn tm/e.
pekceje pe tm/e.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc. anok hw a@ouorpou epikocmoc.

17:18 kata ye ntakteuaei apkocmoc
anak hwout aeijauce apkocmoc

17:19 ouohe ]toubo mmo@ ehr/@
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen ym/@.

17:19 auw ]toubo mmaei harau
jekace hwou eunaswpe eutoubaeit hn
tm/e.

17:20 nnaitwbh an ejen na@ n-
nouatou. alla ejen nikeouon etna-
nah] ero@ ebol hitotf mpoucaji.

17:20 eeicapcp de en etbe neei
ouaeetou. alla etbe nkaue an etna-
rpicteue araei abal hitn pouceje.

17:21 hina ntouswpi t/rou euoi
nnouai kata vr/] etksop nq/t nyok
viwt anok hw ]enq/tk hina nywou
hwou ntouswpi nq/ten. hina nte
pikocmoc nah] je nyok petakouorpt.

17:21 jekace t/rou euaswpe auee.
kata ye ntak paeiwt khr/i nh/t auw
anak hr/@ nh/tk jek#ac$e hwou
euaswpe hr#/@$ nh/tn je ere pkocmoc
na#r$picteue je ntak perte#u$aei.

17:22 piwou etakt/@f n/@ a@t/@f
nwou. hina ntouswpi euoi nnouai kata
vr/] hwn etenoi nnoua@.

17:22 auw aei] neu mpaeau ntak
teef n/ei.

17:23 anok ]enq/tou nyok kenq/t.
hina ntouswpi euj/k ebol euoi nnoua@
ouohe ntefemi nje pikocmoc je nyok
petaktauo@ akmenritou kata vr/]
etakmenrit moc.

17:23 Lost

17:24 viwt ]ouws hina n/ etak-
t/itou n/i. ntouswpi hwou qen pma
e] mmof je ntounau epiwou etakt/@f
n/@ je akmenrit hajen ]katabol/ nte
pkocmoc.

17:24 ..... je akmrrit. hay/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:25 viwt pid@kaioc. mpe pikocmoc
couwnk anok de ]cwoun mmok. na@
hwou auemi je nyok petaktauoi.

17:25 paeiwt pdikaioc. auw pkocmoc
mpefcouwnk anak de aeicouwwnk auw
nee#i....$ aucouwwnt je ntakperteuaei.
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17:26 aitamwou epekran ouohe ]na-
tamwou. hina ]agap/ etakmenrit n-
q/tc. ntecswpi nq/tou anok ]en-
q/tou.

17:26 auw ae#i$ou#wn$eh neu abal
mpekren auw an ]naouanehf. jekace
tagap/ ntakmrrit nh/tc ecaswpe
hr/@ nh/tou.

18:1 nai de etafjotou nje i/c. afi
ebol nem nefmay/t/c. him/r mpi,i-
maroc nte pisencifi pima ene ouon
ou[wm mmof pe va@ etafse eqoun
erof nyof nem nefmay/t/c.

18:1 neei ntarefjoou ji i/c afi
ab#al$ mn nefmay/t/c apikro mpji-
ma#r$roc(sic) mpkedroc pma ere oun
ouk/poc nh/tf apma ntafbwk ahoun
araf mn #ne$fmay/t/c.

18:2 nafcwoun de pe nje pike iou-
dac. v/ etnat/if. mpima etemma
jeu/i nesare i/c ywou] ema pe
nnoum/s ncop. nem nefmay/t/c.

18:2 ne#f$caune h#wo$uf je @ouda#c
pe$tnarp#aradido$u mm#af m$pma
etmmeu je ha#h ncap$ a i/c cwouh
ameu mn nefmay/t/#c.$

18:3 ioudac oun afji n]cpira nem
hanhup/ret/c. ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi ema nem hanvanoc
nem hanlampac nem hanhoplon.

18:3 #@$oudac [e afji ntcp#eira auw
h$enhup/ret/c aba#l$ hitn narji-
ereuc(sic) mn mvaricaioc afi apma
etmmeu mn henvanoc auw henlampac
mn henhoplon.

18:4 i/c de nafcwoun nn/ t/rou et-
naswpi mmof pe. af@ ebol pejaf
nwou je aretenkw] nca nim.

18:4 i/c de efcaune nhwb nim etnn/u
ajwf afi abal pajef neu je eretn-
sine ca nim

18:5 pejwou je ankw] nca i/c pi-
remnazaret pejaf nwou je anok pe
nafohi eratf pe nje pike ioudac v/
etnat/@f nemwou.

18:5 auouwsb nef je ensine nca i/c
pnazw#r$aioc. paje i/c neu je #a$nak
pe. nefahe de a#r$etf ji @oudac
petna#r$paradidou mmaf.

18:6 etafjoc de nwou je anok pe.
ause nwou epahou auhe@ epec/t.

18:6 ntarefjooc [e neu je anak pe.
auhaeie capahou ahr/@ ajn pkah.

18:7 p{e}ali on afsenou je {afse-
nou je} aretenkw] nca nim. nywou de
pejwou je i/c piremnazaret.

18:7 pal#i$n an afjnou<ou> efjw
mmac je eretnsine ca #n$im ntau de
pajeu j#e$ i/c pnazwraioc.

18:8 aferouw nje i/c pejaf nwou je
aijoc nwten je anok pe e@cje oun
areteni eyb/t ,a na@ ebol marouse
nwou.

18:8 afouwsb ji i/c je aeijooc n/tn
je anak pe. espe anak [e petetnsine
ncwei ka neei ncebwk

18:9 hina ntefjwk ebol nje picaji
etafjof je n/ etakt/@tou <n/i>
mpitake hli ebol nq/tou.

18:9 jekace efajwk abal ji pceje
ntafjoof je nentakteetou n/ei mpi-
teka laue abal nh/tou.

18:10 cimwn de petre ne ouon ouc/fi
ntotf pe. afyokmec afhioui nca pbwk
mpiar,iereuc afjwji mpefmasj nnoui-
nam ebol. ne pran de mpibwk pe
mal,oc.

18:10 cimwn [e petroc eun ouc/fe
ntootf afathc afsw[e mphmhel mp-
arjiereuc(sic) affi mpfmeste nnou-
nem(sic) ne pren de mnhmhel pe
mal,oc.

18:11 peje i/c oun mpetre je hiou@
n]c/fi epecko@hi. piavot etaft/if n/@
nje pa@wt an ]nacof an.

18:11 paje i/c mpetroc je nouje
ntekc/fe apeckaeih. pjou nta paeiwt
teef n/ei m/ ]na#c$oof en.
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18:12 ]cpira oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niou@da@ auamon@
ni/c. aucwnh mmof.

18:12 tcpeira [e auw pjili#a$r-
,oc(sic) mn nhup/ret/c nte niou-
taeu au[wpe ni/c aumaref

18:13 au@ni mmof ha annac nsorp.
ne psom gar pe nte ka@va. penafoi
nnar,iereuc n]rompi etemma.

18:13 auw auntf sa anna ns#a$rep
ne psam de pe nka@vac parjiereuc
ntrampe etmmeu

18:14 ne ka@va{i} de per]cojni
nniou@da@ je cernofri nteurwmi mou
ehr/i ejen pilaoc.

18:14 ka@vac de pe peei ntafjicajne
nnioutaei je crnafre atre#u$ rwme
nouwt mou ha plao#c.$

18:15 nafmosi de nca @/c pe nje
cimwn petroc. nem kemay/t/c. pima-
y/t/c de etemmau ne oucou@n pe
ntotf mpiar,iereuc. afersver nni
eqoun e]aul/ nte piar,iereuc. nem
i/c.

18:15 #nef$ou/h de ca i/c ji cimwn
pe#troc$ mn pkemay/t/c. pma#y/$t/c
de etmmeu nere par#jie$reuc caune
mmaf. auw afbw#k a$houn mn i/c
ataul/ mpar#jie$reuc.

18:16 petroc de nafohi eratf cabol
mpiro pe af@ ebol nje pimay/t/c
enafoi nremcwoun epiar,iereuc ouohe
afcaji nem ]mnout tote afini eqoun
mpetroc.

18:16 petroc de nefahe are#tf$
mp<b>al hirn pro. afi [e abal #ji
pm$ay/t/c ete parjiereuc c#aune
m$maf. auw afjo#oc$ ntm#ne$ oute
afji petroc ahoun.

18:17 peje ]bwki mpetroc. je mm/
nyok hwk ebol qen nenmay/t/c
mpa@rwmi. aferouw pejaf je mon.

18:17 t#hm$hel de nm neoute pajec
m#pe$troc je m/ ntak hwuk an
#ntkouabal hn mmay/t/c #m$pirwme.
pajef je mman.

18:18 nauohi de on eratou nje
niebiaik nem nihup/ret/c euyamio
nhanjebhc. je nebol ojeb pe. nau-
tqmo mwou pe {nare}pke petroc hwf
nafohi eratf eftqmo mmof.

18:18 n#e$uahe aretou pe ji nhmhel
m#n$ nhup/ret/c eaujere ous#ah$
euthmmo(sic) mmau je nere pjef
mpal petroc hwouf an nefahe aretf
efthmo(sic) mmaf pe.

18:19 piar,iereuc de nafsini ni/c pe
eybe nefmay/t/c nem eybe tefcbw.

18:19 #par$jiereuc [e afjne i/c etbe
n#ef$may/t/c auw etbe tcbw.

18:20 aferouw naf nje i/c je anok
qen oupar/cia a@caji nem pikocmoc.
anok nc/ou niben nai]cbw qen ou-
cunagwg/. nem qen pierve@ pima
et<e>sauywou] erof t/rou nje ni-
ou@da@. mpije hli ncaji qen peth/p.

18:20 a#f$ouwsb nef ji i/c je anak
ntaeiceje mn pkocmoc hn ouparr/cia.
anak nouaeis n#im$ eei]cbw hn nou-
cunagwg/ a#uw$ hn prpee pma ete#r$e
nioutaei t/rou caouh araf. auw
mpije laue nceje hn phwp

18:21 eybe ou ksini mmo@. sen n/
etaucwtem je ou {pe} peta@jof nwou
eic nai cecwoun nn/ t/rou eta@jotou
anok.

18:21 ahrak kjnou mmaei. jnou
nentaucwtm je eu nentaeijoou neu.
neei etcaune nnentaeijoou anak.

18:22 nai de etafjotou oua@ {de}
nte nihup/ret/c efohi eratf. af]
nnouerqot ni/c. efjw mmoc je pa@r/]
kerouw mpiar,iereuc.

18:22 neei de nt#ar$efjoou. ouee
nnhu#p/$ret/c afsw[e ni/c #no$ukour
efjw mmac je #te$ei te ye nouasb
par#ji$ereuc.
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18:23 i/c de pejaf je icje kakwc
aicaji arimetre ha pakakon @ de e@cje
kalwc eybe ou khioui eroi.

18:23 pajef ji i/c je #es$pe kakwc
aeiceje ari#m$ntre ha ppeyau. espe
#k$alwc etbe eu ekhioue ara#ei.$

18:24 afouorpf on nje annac efconh.
ha ka@va piar,iereuc.

18:24 #a$fjaouf ji annac ef#m/r$ sa
ka@vac parjiereuc

18:25 cimwn de petroc nafohi eratf
pe eftqmo mof pejwou naf je an
<n>yok hwk ebol qen nefmay/t/c.
afjwl ebol je mon.

18:25 #cim$wn d#e p$etroc nef#ahe-
are$tf efthmo mmaf. pa#je$u [e nef
je m/ ntak #hw$uk an ntkouabal hn
#n$efmay/t/c a petm#m$eu rarna efjw
#m$mac je mman.

18:26 peje oua@ ebol qen niebiaik
nte piar,iereuc. efoi ncugen/c ev/ eta
petre set pefmasj ebol je anok
ainau erok qen pi[wm nemaf.

18:26 paje ouee abal hn nhmhel
mparjiereuc eucungen/c pe mpenta
petroc calep pefmeste je ana<k e>n
erneu arak hn pk/poc nmmef.

18:27 pal@ on afjwl ebol nje pet-
roc catotf afmou] njeualektwr.

18:27 palin an af[wle abal ntou-
nou

18:28 mmenenca na@ au@ni ni/c ebol
ha ka@va epipretwrion ne swrp de pe
nywou de mpou@ eqoun epipretwrion
je <n>nou[wqem. alla je ntou-
<ou>wm mpipac,a.

18:28 aualektwr moute mnnca neei
auji ni/c abal hitn ka@vac ahoun
appraitwrion. nehitaue de pe #a$u#w
n$tau mpoubwk ahoun appr#a$itwrion
jekace noucw#wf a$lla eunaouwm
mppa#c,a.$

18:29 af@ de ebol harwou nje
pilatoc. pejaf nwou je ou nkat/-
goria eteteniri mmof ha pa@rwmi.

18:29 #a$fi [e abal sa arau ji
pilatoc auw pajef je eu nkat/goria
petetneine m#m$af ahoun apeeima(sic).

18:30 auerouw eujw moc je ene mpe
vai eroukakon pe nnannat/@f nak an
pe.

18:30 auouwsb #e$ujw mmac nef je
ene mpe #p$eei rpeyau enenatee#f$ en
#pe a$tootk.

18:31 pejaf nwou nje pilatoc je
al@f nywten mahap erof kata
petennomoc pejwou naf nje niou@da@
je anon mpecse nan etake hli.

18:31 pajef [e n#eu$ j#i pi$lato#c
je$ jitf ntwt#n ntetn$rkrine mmaf
kata #petnnom$oc pajeu [e nef ji
#nioutaei je ouk execti nen #amouout$
laue

18:32 hina ntefjwk ebol nje pcaji
etafjof nje i/c. eftamo mwou je qen
as <m>mou afnamou.

18:32 jekace euajw#k abal$ ji pceje
ni/c ntafj#oof ef$rc/mane je efna#mou
nes$ mmou.

18:33 {p} afse naf on eqoun epi-
pretwrion nje pilatoc afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niou@da@

18:33 afbwk [e #ji pilatoc$ a#houn
ap$praitwr#ion auw a$f#mout$e ai/c
paj#ef nef j$e #ntak p$e prro nn#i-
outaei$

18:34 aferouw nje i/c pejaf naf
je{ny} an <n>yok etjw mva@ ebol
hitotk san hankeouon petaujof nak
eyb/t.

18:34 afou#wsb$ ji i/c je e#k$jw
#mp$eei abal mmak jn he#nka$ue
perjooc nek etb/t
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18:35 aferouw nje pilatoc pejaf je
m/ anok <ou>ou@da@ hw. petevwk
nslol nem niar,iereuc etaut/@k etot
ou petaka@f.

18:35 af#ouw$sb ji pilatoc je m/ti
a#na$k oueioutaei(sic). pekhey#noc$
auw <p>{n}ekarjiereuc(sic) pentau-
teek atoot eu pe ntakeef.

18:36 aferouw nje i/c pejaf je
tametouro anok nnouebol qen pa@-
kocmoc an te eneuebol qen pa@kocmoc
te tametouro. nare nahup/ret/c na]
ejw@ pe. je nnout/@t etotou nni-
ou@da@. ]nou de tametouro nnouebol
an te qen pa@kocmoc.

18:36 afouwsb ji i/c je #tamn$trro
#a$nak ouabal en hn #p$eeikocmoc te.
ene ouab#al hn$ peeikocmoc te ta-
mn#tr$ro neunamise ji nahu#p/$ret/c
jekace noutee#t at$ootou nnioutaei
]nou #..t$amntrro ouabal en hn
#pe$eima te.

18:37 pejaf naf nje pilatoc je
oukoun nyok <ou>ouro. aferouw nje
{j}i/c je nyok etjw mmoc je anok
<ououro. ouohe> anok <et>oumici
epa@hwb. eybe va@ ai<i> epikocmoc
<j>e ntaermetre qen ym/@ ouon niben
eteuebol qen ym/@ pe safcwtem
epaqrwou peje pilatoc naf je ou te
ym/@.

18:37 paje pilatoc nef je oukoun
[#e n$tak ntkourro. af#ouw$sb ji i/c
je ntak etjw mmac je ntk(sic)
ourro. an#ak$ ntaujpaei apeeihwb auw
ntaei apkocmoc apeei jekace
eeinarmntre n#t$m/e. ouan nim etsoop
abal hn tm/e sarefcwtm atacm/.

18:38 etafje va@ de afi ebol ha
n@ou@da@. pejaf nwou je anok n]jem
hli nnejia efji erof an.

18:38 paje pila#toc$ nef je eu te
tm/e #auw$ ntaref je peei afi a#n
abal$ sa nioutaei paje#f ne$u je
anak n][n lau#e e$n naitia hr/@
nh/tf

18:39 tetencene]te etri,auai nwten
ebol hen pipac,a tetenouws oun
nta,w nwten ebol mmpouro nte
niou@da@.

18:39 #o$un t/tn mmeu nou#cw$wnt
jekace eeinaka #ou$ee n/tn abal hn
pp#ac,a.$ nte#tnouws [e a$trakw
n/t#n abal prro$ nniouta#ei.$

18:40 auws ebol t/rou eujw mmoc
je mva@ an alla barambac <n>eba-
rabban de ouconi pe.

18:40 #auas[/l$ abal. je mpr#ka
peei abal$ alla barabbac. ba#rab-
bac$ de neucane pe.

19:1 tote a pilatoc afwli ni/c af-
ermactigoin {nn}<mm>of

19:1 t#ote$ pilatoc afji ni/#c af-
r$mactigou mmaf.

19:2 a nikemato@ auswnt nnou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejwf au-
jolf nnouhboc nj/ji.

19:2 au#w m$matoeie auswwnt ou-
klam abal hn hensante aukaaf ajn
#t$efa#pe$ auw au] hiwwf nou#haeite$
nj/[e.

19:3 naun/ou de harof eujw mmoc
naf je ,ere pouro nte niou@da@ nau]
trop naf pe.

19:3 auw neun#n/$u sa araf eujw
mmac je #,aire$ prro nnioutaei eu-
#]aa$c ahoun hn pefho
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19:4 afi on ebol nje pilatoc pejaf
nwou je eic ]naini mof ebol ha-
rwten. je ntetenemi je n]jem hli
nejia <ef>ji erof an.

19:4 pi#lato$c an afi abal sa
arau #ef$jw mmac neu je eic h/#te$
aeintf abal n/tn je#ka$ce #etet-
na$mme je ][n laue en #naitia hr$/@
nh/tf

19:5 afi oun ebol nje i/c epi,lom
to@ ejwf ncouri efervorin mpihboc
nj/ji pejaf nwou je eic pirwmi.

19:5 afi [e an a#bal ji i/c er$e
pklam nsante hi#jn tfape a$uw ere
thaeite(sic) n#j/[e hiww$f.

19:6 etaunau de erof nje niar-
,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf pejaf nwou
nje pilatoc je alif nywten asf
anok gar n]jem ejia erof an.

19:6 ntaroun#e$u [e ara#f ji
nhup/$ret/c mn narjier#euc(sic) au-
as[/l$ abal eujw mma#c je ari-
ctaur$ou mmaf ari#ct$au#rou mmaf.
pa$je pilat#oc neu je jitf ntwtn$
ntetnr#ctaurou mmaf. an$ak gar n]-
#[ine en alaue nlae$i[e ahoun a#raf.$

19:7 auerouw nje niouidai je anon
ouontan ma{m} nounomoc ouohe kata
pennomoc fempsa mvmou. je afaif
ns/ri nnou].

19:7 #auouwsb ji$ nioutaei je an#an
ounten o$unomoc mmeu #auw kata
penno$moc cse #araf atrefmou.$ je
afeef #ns/re mpnout$e.

19:8 hote oun etafcwtem nje pi-
latoc epaicaji af{innn}erho].

19:8 pilato#c ntarefcwtm ap$eeiceje
a#frhate nhouo$

19:9 afi on eqoun epipretwrion.
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn nyok.
i/c de mpef]seouwseb naf.

19:9 #auw$ afbwk aho#un apprai-
twrion.$ pajef ni/c #je ntk ouabal$
to nta#k. i/c de mpefou$asb nef.

19:10 pejaf naf nje pilatoc. je
eybe ou nkcaji nem/@ an. nkemi an je
ouon] exoucia mma {o} eask ouon]
exoucia mma e,ak ebol.

19:10 pa#je pilatoc$ nef j#e$ knaceje
n#mm/ei en.$ kcaune en je #oun]
texo$ucia arctaurw(sic) #mmak auw
oun] texoucia nkaak abal.$

19:11 aferouw nje i/c pejaf naf. je
montek hli {e} nnexoucia ero@ nca je
aut/@c nak ebol mpswi eybe vai v/
etaft/it nak ouontaf mma nnounis]
nnobi.

19:11 #af$ouwsb ji i/#c je ne mntek
laue$ n#ex$ou#cia ahoun araei eim/$ti
je au#teec nek abal hn tpe.$ etb#e
peei perteet atootk ountef ouna[
n$nabe mmeu#.$

19:12 eybe va@ nafkw] nca,af ebol
nje pilatoc niou@da@ de nauws ebol
pe je aksan,a va@ ebol nyok p/r
nte pouro an ouon gar niben etiri
mmof nnouro f] eqoun ehren pouro.

19:12 #etbe peei nere$ pilatoc s#ine
ca kaaf abal.$ nioutae#i de neu-
as[/l a$b#a$l eujw #mmac je ek-
sakou mpeei abal ntak$ psb/r mprro
en.

19:13 etafcwtem enaicaji nje pila-
toc afen {n}i/c ebol. afhemci ejen
pib/ma qen pima etoumou] erof je
v/ etvors nnwni. mmethebreoc de je
gappaya.

19:13 pil#atoc de$ ntarefcwtm a-
peeic#eje ....$ afeine abal ni/c af-
t#rou....$etf apb/ma. oum#a$ eu#mout$e
araf je liyoctr#wton m$mnthebraioc
de je #gabbaya.$

19:14 ne ]parackeu/ te nte pipac,a
mpnau de njp co pe. pejaf nniou@da@
je eic petenouro.

19:14 #ne$ pn#e$u de pe njp #coe nte
tp$arackeu/ mpp#ac,a. auw pa$jef
nnio#utaei je eic pet$nrro.
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19:15 nywou de auws ebol je asf
peje pilatoc nwou. je petenouro nta-
asf. auerouw nje niar,iereuc. je
monten ouro nca pouro.

19:15 nt#au de neuas[/l$ abal je
fi#tf arictaurw mma$f. paje pi#latoc
neu j$e arictaurw m#petnrro. au$-
ouwsb ji na#rjiereuc je mntn$ kerro
m#meu eim/ti kaicar.$

19:16 tote aft/@f nwou je n{c}-
touasf nywou de auwli ni/c ebol.

19:16 tote afte#ef$ a#tootou at-
rou$rctaurw mm#af ntau.. nt$arou-
jitf#.......$

19:17 af@ ebol episye tal/out
erof. sa pima etoumou] erof mmet-
hebreoc je golgoya.

19:17 #...$i pefctau#roc ....$ eumoute
#.....$ mpekranio#n mmnthebr$ai#o$c je
golgoy#a$

19:18 pima etauasf mof auisi de
nemaf nkeconi b oua@ camn/ mof oua@
camnai auisi de ni/c qen toum/].

19:18 #pma nt$aurctaurw mm#af
nh/tf$ auw pkecneu n#mmef ou$ee
capica. oue#e ca peei. i$/c de ntou-
m#/te$

19:19 afcqa@ de nnoutitloc nje pi-
latoc. af,af hijen pisye nafcq/out
de erof pe je i/c piremnazaret pouro
nte niou@da@.

19:19 #a p$ilatoc de cheei no#utit-
loc$ afta[f #apctauroc nefc/h d$e
araf je peei p#e i/c pnaz$wraioc prro
n#nioutaei.$

19:20 auws de mmof njeum/s nte
niouida@ je nare pima etauasf nq/tf
haten ]baki pe nafcq/out pe mmet-
hebreoc nem metrwmeoc nem metou@nin.

19:20 #peei$titloc de a h#ah nni-
outa$ei asf je nef#h/n ahoun at$po-
lic ji pm#a ntaurcta$urw ni/c nh#/tf
nefc/h m$mnthebr#aioc mmnthrwmaioc
mmntouaeianin.$

19:21 peje niar,iereuc mpilatoc je
mpercqai je pouro nte niouidai. alla
je nyof afjoc je anok pe pouro nte
niou@da@.

19:21 neujw de mmac mpilatoc ji
narjiereuc nnioutaei je mprcahf je
prro nnioutaei. alla je petmmeu
perjooc je anak pe prro nnioutaei.

19:22 aferouw nwou nje pilatoc je
v/ etaicq/tf a@ouw e@cq/tf.

19:22 afouwsb ji pilatoc je pen-
taeicahf aeicahf.

19:23 eta{@} nimatoi de isi ni/c.
auwli nnefhbwc auaitou nfd nto@
auel outoi evoua@ <vouai> n{je}
nimatoi nem ]kesy/n ne]sy/n etemau
neuatywrp te eucwqi ebol mpswi
t/rc te.

19:23 mmatoueie(sic) ntaurctaurw(sic)
ni/c auji mpfrswn auw aueef nf-
tau#nouw$n ou<ou>wn mpoue(sic)
p#oue n$mmataei auw tkehaei#te$ tha-
eite de necjale[ e#n$

19:24 pejwou nnouar/ou. je mpetren-
vwq mmoc. alla marenhiwp eroc
tennau je acerta nim. hina ntecjwk
ebol nje ]grav/. je auvws nnahbwc
ehrau takehebcw auhiwp eroc. nimato@
auer na@ pe.

19:24 alla neucahtf taute #pajeu$
[e nnou#er/$u je mpr#tren$pahc. alla
marno #....$ nim arac je ecartanim
j#eka$ce ere tgrav/ najwk a#bal$ je
aupwse nnahaeite a#jwou auw au-
naj$kl/roc ajn #tahb$cou. mmatoei [e
aur #neei.$
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19:25 nauohi de eratou pe haten
pisye {pe} nte i/c nje tefmau nem
tcwni ntefmau nem maria ]oui nte
klopa nem maria ]magdalin/.

19:25 neuahe de aretou hatn p-
c#tau$roc ni/c ji tefmeeu. auw #tcw$ne
ntefmeeu maria ts#e$ere nklwpa. aue
maria tmagdal/n/.

19:26 i/c de etafnau etfmau nem
pimay/t/c efohi eratf v/ enafmei
mmof pejaf ntefmau je ]chimi eic
pes/ri.

19:26 i/c [e ntarefneu atfmeeu auw
pmay/t/c etfmaeie mmaf ji i/c efahe
aretf. pajef ntfmeeu je eic pes/re.

19:27 ite pejaf mpimay/t/c je eic
tekmau. tote a pimay/t/c olc
<e>qoun epef/i.

19:27 e#i$ta pajef npmay/t/c je ec
tekmeeu. jin voou etm#m$eu apma-
y/t/c jitc ahoun apf/ei.

19:28 mmenenca na@ efemi nje i/c je
a hwb niben jwk ebol hina nte
]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi.

19:28 mnnca pe#ei efc$aune ji i/c je
ahwb nim jwk abal pajef je ]abe.

19:29 ne ouon oumoki de mmau pe.
efmeh nhemj autalo nnoucvongoc
efmeh nhemj. ejen ouhuccwpoc au-
qwnt mmof erwf

19:29 neun ounkeen kaat a#hr$/@
efm/h nhmj. o#ucpog$goc #..ef$m/h
a#b$al hn phmj auk#aaf$ ajn ou-
huccwpon auc#oo$utn mmaf atef-
tapro#.$

19:30 hote oun etau] naf mpihemj
pejaf je aujwk ebol t/rou afriki
ntefave af] mpipna.

19:30 #nt$arefji de mphmj ji i#/c
p$ajef je aujwk abal auw #afri$ke
ntfape af] ppna

19:31 ne iou@dai de epid/ ne pcwou
pe hina je nne nicwma ohi hi pisye
qen piehoou nte pcambayon. jeu/i
neunis] pe piehoou nte picambayon
etemmau au]ho epilatoc h@na ntou-
kes nouvat ntouwl mmwou.

19:31 #n$i#out$aei [e abal je net-
pl#rackeu$/te jekace n#ne$ n#cwma [w$
hi pictauroc mpcab#bton n$e ouna[
gar pe phoou #mpcabb$aton etmmeu.
au#cepcwp$ p#il$atoc jekace #euaou-
asf$ nouourite n#cefitou m$meu.

19:32 au@ nje nimatoi aukws
nnenvat mpihouit. nem pi,et etauasf
nemaf.

19:32 auei [e ji mma#toei auou$asf
nourite mpsa#rep mn p$keu#ee$ ntau-
rctau#rw mmaf nmmef.$

19:33 etau@ de ejen i/c. etaunau je
afouw efmou mpoukws {s} nnefvat.

19:33 #n$t#arouei ajn i/c au....a$raf
eaf#ouw efmou mp$ou.asf nef#ourite$

19:34 alla auai ebol qen nimato@.
afywkc mpefcvir nnnoulogk/. afi ebol
catotf njeucnof nem oumwou.

19:34 #al$la ouee hn mma#toei af$-
kwwnc mpefcpir #nou$log,/ auw n-
t#o$unou #afi abal ji$ oucnaf mn
ou#mau.$

19:35 v/ etafnau afermetre ouohe
oum/@ te tefmetmetre nyof etemi
jeume@ <p>etefjw mmof hina nteten-
nah] hwten.

19:35 #pen$tafneu de afrmn#tre auw$
oum/e te tef#mntmnt$re. au#w$ pet-
mmeu #caune je fj$e m/e. jekace
#hwoutn ete$tnarpicteue

19:36 na@ de auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol. jeukac ntaf nne-
tenkasf.

19:36 #nta ne$ei gar swpe jekace
#ere tgr$av/ najwk abal je #neuke$c
#ou$wsf abal nh/tf

19:37 kegrav/ on je euenau ev/
etauyokcf.

19:37 #auw an t$grav/ jw mmac #je
cenane$u apentauka#ancf$
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19:38 mmeneca na@ de autebh pi-
latoc nje iwc/v piremmarimayeoc
eafermay/t/c ni/c. efh/p de eybe
tho] nniou@da@. hina ntefwl mpicwma
nte i/c. tote af]ersisi naf nje
pilatoc afi oun afwli mpicwma.

19:38 #mn$nca neei afcepcwp pil#atoc
ji @w$c/v pabal hn arim#ayaia eu-
may$/t/c peei p#e ni/c efh/p de e$tbe
yrte n#nioutaei jekac$e efafi mpcwma
#ni/c auw aft$eef ji pilatoc. a#.......
cwm$a.

19:39 afi on nje pike nikod/moc v/
etafi ha i/c nejwrh nsorp efini
nnoumour nteusal nem oualo/
nnause nlutra.

19:39 afi hwou#f .....$pent#......n$tou#s/
.....$nsel.#....$

19:40 auwli mpicwma nte i/c aukocf
qen hanhbwc nn@au nem nikecyoi. kata
tcene] nkwc nte niou@dai.

19:40 #.....nli$tr#a.......i/$c #........he$nh/n#e
..... niou$tae#i...$

19:41 ne ouon ou[wm de pe qen
pima etauasf mmof ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm empatou,a hli
nrefmwout nq/tf.

19:41 #....ne$oun#..... pma $eta#urctaurw
......$

19:42 au,af nqoun mmau eybe
]parackeu/ nte niouidai je nafqent
nje pimhau. au,w mmau ni/c.

19:42 Lost

20:1 nhr/@ de qen vouai nte ni-
cambayon. maria ]magdalin/ aci n-
swrp eti eret,emtc mbol epimhau
acnau epiwni eauwl mof ebol hirwf
mpimhau.

20:1 Lost

20:2 acjoji aci ha cimwn petre nem
pimay/t/c enare i/c me@ mmof. pejac
nwou je auwli mpen[c ebol qen
pimhau ntenemi an je etau,af ywn.

20:2 Lost

20:3 af@ oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c au@ sa pimhau.

20:3 Lost

20:4 naujoji pe {j}nje pib hiouma
a pimay/t/c de erjoji afersorp
epetroc af@ epimhau nsorp.

20:4 #... abal a$ptavoc. neup#/t de
pe mpc$niu(sic) mnnc .. ee#......$ pk#e-
m$ay/t#/c .....p$wt nhoue a#petroc
auw$ a#fi$ nsare#p abal apt$av#oc.$

20:5 afjoust eqoun afnau enihbwc
nniau eu,/ eqr/i alla nem pefse
eqoun pe.

20:5 af[wst #ahoun afneu anh$booc
eu#kaat ahr/@. mpf$bwk d#e ahoun$

20:6 af@ de hwf nje cimwn petroc
efoueh ncwf afse naf eqoun epimhau.
afnau enihbwc nniau eu,/ eqr/i.

20:6 #afi de hwou$f an j#i cimwn
petroc efo$u/#h ncwf .........$ptav#oc
......e$uka#at...$

20:7 nem pikecoudarion enaf,/ hijen
tefave. nnaf,/ an nem nikehbwc
nniau. alla ef,/ capca efkoulwl
nnouma nnouwt.

20:7 #..pcou$dario#n ...ef$kaa#t ..
hboo$c. al#la... c$auca#....$
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20:8 tote af@ eqoun nje pikemay/t/c
etaf@ nsorp epimhau. ouohe afnau
afnah].

20:8 #... pke$m#ay/t/c ... $

20:9 ne mpatouemi gar e]grav/ pe
je anagk/ nteftwnf ebol qen net-
mwout.

20:9 Lost

20:10 tote ause nwou nje nima-
y/t/c epou/@.

20:10 Lost

20:11 maria de nyoc nacohi eratc
haten pimhau cabol ecrimi hoc de
ecrimi accomc eqoun epimhau.

20:11 Lost

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
hanhbwc mviri oua@ hajwf oua@
haratf. mpima enare picwma nte i/c
,/ mmof.

20:12 Lost

20:13 pejwou nac je ]chimi aho
terimi. pejac nwou je auwli mpa[c
n]emi an je au,af ywn.

20:13 #...$ pajec neu je abal je
auf#i p$jaeic. auw ]caune en je
#n$taukaaf to.

20:14 nai de etacjotou ackethrac
epahou acnau ei/c efohi eratf nnacemi
de an pe je i/c pe.

20:14 ntarec je #ne$e#i$ ackatc apa-
hou acneu ai/c efahe aretf. neccaune
en je i/c pe.

20:15 pejaf je ]chimi eybe ou
terimi. arekw] nca nim. nyoc de
nacmeu@ je pi[me n[wm pe pejac naf
je pa[c an <n>yok akolf aj@f n/@ je
ak,af ywn ouohe anok ]naolf.

20:15 pajef nec ji i/c je tchime
ahro terime. eresine ca nim teei de
ecmeeue je pajn/ pe. pajec nef je
p#ja$eic espe ntak erfitf aji#c a$raei
je ntakkaaf to#. an$ak ]nafit#f.$

20:16 aferouw nje i/c pejaf nac je
mariam ackotc de nje y/ pejac naf
mmethebreoc je rambwni. petouohem
mmof je piref]cbw.

20:16 paje i/c n#ec$ je mariam ntac
de ackat#c$ pajec nef n#mnt$hebr#aioc$
je rabboun#i p$e sarou<ou>ahm#f$ je
pcah.

20:17 pejaf nac nje i/c je mperji
nem/i. mpa]se n/@ gar epswi ha
paiwt mase ne de ha nacn/ou. ajic
nwou je ]nase n/@ epswi ha pa@wt
ete peten@wt pe panou] ete peten-
nou] pe.

20:17 paj#e i/$c nec je mprjwh
araei m#pa$]#b$wk ahr/@ sa paei#w$t
bwk d#e sa$ nacn/u ntejooc neu j#e
]n$abwk ahr/@ sa paeiwt et#e
p$etneiwt pe auw panout#e$ ete petn-
noute pe.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/.
actamo nnimay/t/c je a@nau ep[c
afjw nnai nac.

20:18 aci ji mariam tmagdal/n/
actama mmay/t/c je aei#neu ap$jaeic
auw afje neei #n/$ei.

20:19 ne rouhi de {mpiehoou de}
mpiehoou etemau pe. mvouai nnicam-
bayon nare n@rwou masyam pe nte
pima enauenq/tf nje nimay/t/c. eybe
tho] nte niou@dai afi nje i/c afohi
eratf qen toum/] pejaf nwou je
thir/n/ nwten.

20:19 #r$ouhe de mvoou etmmeu
#t$kuriak/ enrwou jrae#it$ mpma ete
mmay/t/c n#h/$tf. etbe yrte nn#i-
o$u#taei a$fi ji i/c afwhe aretf hn
toum/te pajef neu je #]$r/n/ n/tn.
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20:20 va@ de etafjof aftamwou
enefjij mn pefcvir aurasi de nje
nimay/t/c etaunau ep[c

20:20 auw ntaref#j$e peei afteuau
anef[ij mn pefcpir. aurese ji mma-
#y/$t/c ntarouneu apja#eic$

20:21 pejaf nwou on je thir/n/
nwten kata vr/] etafouorpt nje
paiwt pair/] hw ]ouorp mmwten.

20:21 pajef [e an je ]r/n/ n/tn
kata ye nta paeiwt tnnaout anak
hwout an ]jau mmwtn.

20:22 etafje va@ afnifi eqoun
ehrau. pejaf nwou je ji nwten
nnoupna efouab.

20:22 ntarefje peei de afnife ahoun
apouho. auw pajef neu je ji mppna
etouaab.

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol cena,au nwou ebol. eswp de
on aretensatahno nhanouon cenatahno
mmwou.

20:23 netnakou nounabe neu abal
cenakaau neu. netetnaamahte nnwou
cenaama#ht$e mmau.

20:24 ywmac de ne oua@ ebol qen
pimen ib v/ etoumou] erof je didu-
moc nnafemmau nemwou an pe etafi
nje i/c.

20:24 ywmac de ou#ee$ abal hn
pmn#tc$naouc #pe$te saumoute araf
je #did$umoc nefmmeu en n#ta$refi ji
i/c

20:25 naujw mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c. nyof de
pejaf nwou je anninau enefjij epi-
tupoc nte ni@ft ntahi pat/b epitupoc
nte niift ntah@ou@ ntajij epefcvir
n]nanah] an.

20:25 #n$eu#jw [e m$mac nef ji
mmay/t/#c j$e anneu apjaeic. ntaf
d#e$ pajef neu je eeitmn#e$u anscn-
eift hn nef[ij auw ntanaj ta[ij
apefcpir n]narpicteue en.

20:26 mmeneca / pali nnehoou nau-
enqoun on pe nje nim/y/t/c ere
ywmac nemwou af@ nje i/c ere nirwou
masyam. afohi eratf nje i/c qen
toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten.

20:26 mnnca smo#un$ de nhoou neu-
nhoun an ji nefmay/t/c auw #p[e$-
ywmac nmmeu afi #ji i$/c ere nrwou
jraeit af#wh$e aretf hn toum/t#e.
p$ajef [e an neu je ]r#/n$/ n/tn.

20:27 ite pejaf nywma. je au@ce
pekt/b emnai. anau enajij ma tejij
hitc epacvir. mpereratnah] alla
swpi eknah].

20:27 eita pajef n#yw$mac je auei
pekt/be aneeima nkneu ana[ij auw
auei tk[ij nkjac #ap$acpir nktmswpe
#...$

20:28 aferouw nje ywmac pejaf naf
je pa[c ouohe panou].

20:28 Lost

20:29 pejaf naf nje i/c je aknah]
je aknau eroi naiatou nn/ ete
mpounau ouohe aunah].

20:29 Lost

20:30 aferkem/s mm/ini nje i/c
mpemyo nnefmay/t/c. n/ ete ncecq/out
an hi paijwm.

20:30 Lost

20:31 nai de aucq/tou je nteten-
nah] je i/c p,rc. vai pe pis/ri nte
v]. hina aretensanah] ntetenji n-
nouwnq qen pefran

20:31 Lost
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21:1 mmeneca nai afouonhf ebol nje
i/c enefmay/t/c hijen viom nte
]jiberiac. afouonhf de mpa@r/].

21:1 Lost

21:2 nauhiouma pe nje cimwn petroc.
nem ywmac v/ etoumou] erof je
didumoc nem nayana/l piremtgana
nte ]galilea nem niouon nte zebe-
deoc. nem kecna ebol qen nefmay/t/c.

21:2 Lost

21:3 pejaf nwou nje cimwn petroc.
je ]nase n/@ ntatahe tebt. pejwou
naf je tenn/ou hwn nemak au@ oun
ebol auolou eujo@. qen piejwrh de
etemma ne mpoutahe hli pe.

21:3 Lost

21:4 eta tooui de swpi afohi eratf
nje i/c hijen pi{,}kro. ne mpouemi de
<n>je n@may/t/c je p[c pe i/c.

21:4 Lost

21:5 pejaf on nwou nje i/c je
nialwou@ m/ ouon qre nten y/nou.
auerouw naf je mon.

21:5 Lost

21:6 pejaf nwou je hiou@ mpetensne
cauinam mpijo@. ouohe tetennajimi.
nywou de auhiou@ ouohe mpousjem-
jom ncokf epswi nten pasai nte
nitebt.

21:6 Lost

21:7 peje pimay/t/c <v/> de enare
i/c me@ mmof. mpetroc je p[c pe
cimwn de petroc etafcwtem je p[c
pe. afmorf mpefependut/c. nafb/s
gar pe. afhitf {e}ehr/i eviom.

21:7 Lost

21:8 nikemay/t/c de enauhi pijo@ aui
nywou hi pijoi nnaun/ou gar an
mpikahi pe alla nauvouws ns/t
mmahi. eucwk mpisne nte nitebt.

21:8 Lost

21:9 acswpi de etaui epikro aunau
ehanjebhc eu,/ eouon outebt hijwou
nem ouw@k.

21:9 Lost

21:10 pejaf nwou nje i/c je anioui
ebol qen nitebt etaretentahwou
]nou.

21:10 Lost

21:11 afolf de nje cimwn petroc
afcwk mpisne epikro efmeh nhannis]
ntebt euerrng ere paim/s mma
mpefcwlp nje pisne.

21:11 Lost
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21:12 pejaf on nwou nje i/c je
amwini taretetenouwm ne mpe hli de
pe nte nimay/t/c senf je nyok nim.
euemi je p[c pe.

21:12 Lost

21:13 afi de nje i/c afwli mpiw@k
aft/if nwou nem piketebt on mpai-
r/].

21:13 Lost

21:14 ne vai pmahg ncop pe etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c. etaftwnf
ebol qen netmwout.

21:14 Lost

21:15 hote de etau<ou>w euouwm
peje i/c ncimwn petroc je cimwn nte
iwann/c kmei moi. pejaf je ce p[c
nyok etcwoun je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnahi/b.

21:15 Lost

21:16 pali on pejaf naf mpmahcop
b. je cimwn nte @wan/c kmei mmoi.
pejaf naf je ce p[c nyok etcwoun je
]mei mmok pejaf naf je moni nna-
ecwou.

21:16 Lost

21:17 pejaf naf mpmahg ncop. je
cimwn nte iwann/c kmei mmoi. afer-
emkah nh/t nje petroc je ne afjoc
naf pe ng ncop je an kmei mmoi.
pejaf naf je p[c nyok etcwoun hwb
de niben nyok etcwoun {mwou} je
]me@ mmok. pejaf naf on je moni
nnaecwou.

21:17 Lost

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak. je
eko@ nnalou sakmorf nnouatk sakse
nak epma etkouasf eswp de aksan-
erqello knacwouten nnek{c}jij ebol
ncemork nje hanke,wouni nceolk epima
ete nkouasf an.

21:18 Lost

21:19 va@ de etafjo{c}f eftamo
mof je qen nas mmou afna]wou
mv] etafje vai pejaf naf je ouahk
ncwi.

21:19 Lost

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c v/ enafroteb qen pidip-
non. ejen tefmecth/t. pejaf naf je
p[c nim pe v/ etnat/@k.

21:20 Lost

21:21 va@ oun {p}etafnau erof nje
petroc pejaf ni/c je p[c vai nyof
afnaerou.

21:21 Lost



Gospel of St. John

Old Bohairic Lycopolitan

OL-68

21:22 pejaf naf nje i/c je eswp
aisanouws e,af sa]noui nni ahok
nyok. nyok mosi ncwi.

21:22 Lost

21:23 a pa@caji de cwr ebol qen
nicn/ou je nnpimay/t/c etemau namou
an. ne mpe i/c de joc naf je nfna-
mou an. alla eswp aisanouws e,af
sa]noui nni. ahok nyok.

21:23 Lost

21:24 vai pe pimay/t/c etafermetre
nna@ ouohe nyof petafcq/tou ouohe
tenemi jeume@ te tefmen<t>metre.

21:24 Lost

21:25 ouon kem/s de on eafaitou
nje i/c p,rc. ete ausancq/tou ka-
taua@ oua@. ]jw mmoc je mpikocmoc
naser,wrin an nnijwm etounacq/tou.

21:25 Lost

euaggelion kata iwann/c
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1:1 hn tehoueite nefsoop n[i psaje
auw psaje nefsoop nnahrn pnoute
auw neunoute pe psaje.

1:1 'En ¢rcÍ Ãn Ð lÒgoj, kaˆ Ð lÒgoj Ãn
prÕj tÕn qeÒn, kaˆ qeÕj Ãn Ð lÒgoj.

1:2 pa@ hn tehoueite nefsoop hatm
pnoute.

1:2 oátoj Ãn ™n ¢rcÍ prÕj tÕn qeÒn.

1:3 nta pt/rf swpe ebol h@tootf
auw ajntf mpe laau swpe pentaf-
swpe

1:3 p£nta di' aÙtoà ™gšneto, kaˆ cwrˆj
aÙtoà ™gšneto oÙd• ›n. Ö gšgonen

1:4 hra@ nh/tf pe pwnh. auw pwnh
pe pouo@n nrrwme.

1:4 ™n aÙtù zw¾ Ãn, kaˆ ¹ zw¾ Ãn tÕ fîj
tîn ¢nqrèpwn:

1:5 auw pouo@n frouo@n hm pkake
auw mpe pkake tahof:

1:5 kaˆ tÕ fîj ™n tÍ skot…v fa…nei, kaˆ ¹
skot…a aÙtÕ oÙ katšlaben.

1:6 afswpe n[i ourwme eautnnoouf
ebol h@tm pnoute epefran pe @whan-
n/c.

1:6 'Egšneto ¥nqrwpoj ¢pestalmšnoj par¦
qeoà, Ônoma aÙtù 'Iw£nnhj:

1:7 pa@ afei eumntmntre je efer-
mntre etbe pouoein jekac ere ouon
nim picteue ebol h@tootf.

1:7 oátoj Ãlqen e„j martur…an, †na martu-
r»sV perˆ toà fwtÒj, †na p£ntej pisteÚ-
swsin di' aÙtoà.

1:8 ne petmmau an pe pouo@n. alla
jekac ntof efermntre etbe pouo@n.

1:8 oÙk Ãn ™ke‹noj tÕ fîj, ¢ll' †na
martur»sV perˆ toà fwtÒj.

1:9 pouo@n mmee etrouo@n erwme nim
pe efn/u epkocmoc.

1:9 ’Hn tÕ fîj tÕ ¢lhqinÒn, Ö fwt…zei
p£nta ¥nqrwpon, ™rcÒmenon e„j tÕn kÒsmon.

1:10 nefhm pkocmoc pe auw nta
pkocmoc swpe ebol h@tootf auw mpe
pkocmoc couwnf.

1:10 ™n tù kÒsmJ Ãn, kaˆ Ð kÒsmoj di'
aÙtoà ™gšneto, kaˆ Ð kÒsmoj aÙtÕn oÙk
œgnw.

1:11 af@ sa nete nouf ne auw mpe
nete nouf ne j@tf.

1:11 e„j t¦ ‡dia Ãlqen, kaˆ oƒ ‡dioi aÙtÕn oÙ
paršlabon.

1:12 nentauj@tf de af] nau n-
texoucia etreuswpe ns/re nte pnoute
netpicteue epefran.

1:12 Ósoi d• œlabon aÙtÒn, œdwken aÙto‹j
™xous…an tškna qeoà genšsqai, to‹j pisteÚ-
ousin e„j tÕ Ônoma aÙtoà,

1:13 na@ enhenebol an ne nouws
ncnof h@ carx oude ebol hm pouws
nrrwme alla ntaujpoou ebol hm
pnoute.

1:13 o‰ oÙk ™x aƒm£twn oÙd• ™k qel»matoj
sarkÕj oÙd• ™k qel»matoj ¢ndrÕj ¢ll' ™k
qeoà ™genn»qhsan.

1:14 auw psaje afrcarx afouwh
nmman auw annau epefeoou nye
mpeoou nous/re nouwt ebol h@tm
pefeiwt efj/k ebol n,aric h@ me.

1:14 Kaˆ Ð lÒgoj s¦rx ™gšneto kaˆ
™sk»nwsen ™n ¹m‹n, kaˆ ™qeas£meqa t¾n
dÒxan aÙtoà, dÒxan æj monogenoàj par¦
patrÒj, pl»rhj c£ritoj kaˆ ¢lhqe…aj.

1:15 @whann/c frmntre etb//tf auw
faskak ebol efjw mmoc je pa@ pe
nta@jooc etb//tf je petn/u mnncwei
afswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe

1:15 'Iw£nnhj marture‹ perˆ aÙtoà kaˆ
kškragen lšgwn, Oátoj Ãn Ön e•pon, `O
Ñp…sw mou ™rcÒmenoj œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj mou Ãn.

1:16 je ebol hm pefjwk anon t/rn
ntanj@ nouwnh auw ou,aric epma
nou,aric.

1:16 Óti ™k toà plhrèmatoj aÙtoà ¹me‹j
p£ntej ™l£bomen, kaˆ c£rin ¢ntˆ c£ritoj:
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1:17 je pnomoc ntautaaf ebol h@tm
mw!c/c. te,aric hwwc auw tme
ntacswpe ebol h@tn ic pe,c.

1:17 Óti Ð nÒmoj di¦ Mwãsšwj ™dÒqh, ¹
c£rij kaˆ ¹ ¢l»qeia di¦ 'Ihsoà Cristoà
™gšneto.

1:18 pnoute mpe laau nau erof
eneh. pnoute ps/re nouwt petsoop hn
kounf mpefeiwt petmmau pe ntaf-
saje erof.

1:18 qeÕn oÙdeˆj ˜èraken pèpote: mono-
gen¾j qeÕj Ð ín e„j tÕn kÒlpon toà patrÕj
™ke‹noj ™xhg»sato.

1:19 auw ta@ te tmntmntre n@w-
hann/c ntere n@ouda@ tnnoou sarof
ebol hn yieroucal/m nhenou//b nm
henleueit/c jekac euejnouf je ntk
nim.

1:19 Kaˆ aÛth ™stˆn ¹ martur…a toà
'Iw£nnou, Óte ¢pšsteilan [prÕj aÙtÕn] oƒ
'Iouda‹oi ™x `IerosolÚmwn ƒere‹j kaˆ Leu…taj
†na ™rwt»swsin aÙtÒn, SÝ t…j e•;

1:20 auw afhomologi auw mpfarna
je anok an pe pe,c.

1:20 kaˆ æmolÒghsen kaˆ oÙk ºrn»sato,
kaˆ æmolÒghsen Óti 'Egë oÙk e„mˆ Ð CristÒj.

1:21 aujnouf de je ntok pe h/liac.
auw pejaf je nanok an pe. ntok pe
peprov/t/c auw afouwsb je mmon.

1:21 kaˆ ºrèthsan aÙtÒn, T… oân; SÚ 'Hl…aj
e•; kaˆ lšgei, OÙk e„m…. `O prof»thj e• sÚ;
kaˆ ¢pekr…qh, OÜ.

1:22 pejau je ntok [e ntk nim
jekac enej@ pouw nnentauta ouon. ek-
jw mmoc je ou etb//tk.

1:22 e•pan oân aÙtù, T…j e•; †na ¢pÒkrisin
dîmen to‹j pšmyasin ¹m©j: t… lšgeij perˆ
seautoà;

1:23 pejaf. je anok te tecm/ mpet-
ws ebol h@ pja@e je cooutn nteh@/
mpjoeic kata ye entafjooc n[i /ca@ac
peprov/t/c.

1:23 œfh, 'Egë *fwn¾ boîntoj ™n tÍ ™r»mJ,
EÙqÚnate t¾n ÐdÕn kur…ou,*kaqëj e•pen
'Hsa•aj Ð prof»thj.

1:24 auw autnneuho@ne sarof ebol
hn nevaricaioc

1:24 Kaˆ ¢pestalmšnoi Ãsan ™k tîn
Farisa…wn.

1:25 aujnouf. je etbe ou [e
kbaptize. esje ntok an pe pe,c. oude
h/leiac. oude peprov/t/c.

1:25 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn kaˆ e•pan aÙtù,
T… oân bapt…zeij e„ sÝ oÙk e• Ð CristÕj oÙd•
'Hl…aj oÙd• Ð prof»thj;

1:26 a @whann/c ouwsb efjw mmoc
nau. je anok e@baptize mmwtn hn
oumoou. fahe de eratf hn tetnm/te
pa@ entetncooun mmof an

1:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Iw£nnhj lšgwn,
'Egë bapt…zw ™n Ûdati: mšsoj Ømîn ›sthken
Ön Øme‹j oÙk o‡date,

1:27 petn/u mnncwei pa@ en]mpsa an
nbwl ebol mpmouc mpeftooue.

1:27 Ð Ñp…sw mou ™rcÒmenoj, oá oÙk e„mˆ
[™gë] ¥xioj †na lÚsw aÙtoà tÕn ƒm£nta toà
Øpod»matoj.

1:28 na@ auswpe hn b/yaraba mpi-
kro mpiordan/c mpma enere @whann/c
baptize nh/tf.

1:28 Taàta ™n Bhqan…v ™gšneto pšran toà
'Iord£nou, Ópou Ãn Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn.

1:29 mpefracte afnau eic efn/u
sarof auw pejaf je eic pehieib
mpnoute petnaf@ mpnobe mpkocmoc.

1:29 TÍ ™paÚrion blšpei tÕn 'Ihsoàn
™rcÒmenon prÕj aÙtÒn, kaˆ lšgei, '/Ide Ð
¢mnÕj toà qeoà Ð a‡rwn t¾n ¡mart…an toà
kÒsmou.

1:30 pa@ pe nta@jooc etb//tf. je
oun ourwme n/u h@ pahou mm{o}o@
eafswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe.

1:30 oátÒj ™stin Øp•r oá ™gë e•pon, 'Op…sw
mou œrcetai ¢n¾r Öj œmprosqšn mou gšgo-
nen, Óti prîtÒj mou Ãn.
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1:31 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla jekac efeouwnh ebol mpicra/l.
etbe pa@ a@ei anok e@baptize hn
oumoou.

1:31 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' †na
fanerwqÍ tù 'Isra¾l di¦ toàto Ãlqon ™gë ™n
Ûdati bapt…zwn.

1:32 auw afr n[i @whann/c efjw
mmoc je aeinau epepna efn/u epec/t
ebol hn tpe nye nou[roompe auw
afouwh ehra@ ejwf.

1:32 Kaˆ ™martÚrhsen 'Iw£nnhj lšgwn Óti
Teqšamai tÕ pneàma kataba‹non æj
perister¦n ™x oÙranoà, kaˆ œmeinen ™p'
aÙtÒn:

1:33 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla pentaftnnoout ebaptize ebol
hm pmoou petmmau pe ntafjooc na@
je petknanau epepna efn/u epec/t ef-
[eet ehra@ ejwf. pa@ petnabaptize hn
oupna efouaab nm oukwht

1:33 k¢gë oÙk Édein aÙtÒn, ¢ll' Ð pšmyaj
me bapt…zein ™n Ûdati ™ke‹nÒj moi e•pen, 'Ef'
Ön ¨n ‡dVj tÕ pneàma kataba‹non kaˆ mšnon
™p' aÙtÒn, oátÒj ™stin Ð bapt…zwn ™n
pneÚmati ¡g…J.

1:34 auw anok a@nau auw a@rmntre
je pa@ pe pcwtp ns/re nte pnoute.

1:34 k¢gë ˜èraka, kaˆ memartÚrhka Óti
oátÒj ™stin Ð uƒÕj toà qeoà.

1:35 mpefracte on nere @whann/c
aheratf auw cnau ebol hn nefma-
y/t/c

1:35 TÍ ™paÚrion p£lin eƒst»kei Ð 'Iw£nnhj
kaˆ ™k tîn maqhtîn aÙtoà dÚo,

1:36 auw nteref[wst nca ic ef-
moose pejaf. je eic pe,c peh@eib
mpnoute.

1:36 kaˆ ™mblšyaj tù 'Ihsoà peripatoànti
lšgei, '/Ide Ð ¢mnÕj toà qeoà.

1:37 a pefmay/t/c cnau cwtm erof
efsaje auw auouahou nca ic.

1:37 kaˆ ½kousan oƒ dÚo maqhtaˆ aÙtoà
laloàntoj kaˆ ºkoloÚqhsan tù 'Ihsoà.

1:38 nterefkotf de n[i ic afnau
eroou euou/h ncwf pejaf nau. je ete-
tns@ne nca ou. pejau naf. je hrabbei.
pesauouahmef je pcah. ekou/h twn.

1:38 strafeˆj d• Ð 'Ihsoàj kaˆ qeas£menoj
aÙtoÝj ¢kolouqoàntaj lšgei aÙto‹j, T… zh-
te‹te; oƒ d• e•pan aÙtù, `Rabb… [1Ö lšgetai
meqermhneuÒmenon Did£skale]1, poà mšneij;

1:39 pejaf nau. je am/eitn auw
tetnanau. auei [e aunau je efou/h
twn auw auswpe ha ht/f mpehoou
etmmau. ne pnau njp m/te pe.

1:39 lšgei aÙto‹j, '/Ercesqe kaˆ Ôyesqe.
Ãlqan oân kaˆ e•dan poà mšnei, kaˆ par'
aÙtù œmeinan t¾n ¹mšran ™ke…nhn: éra Ãn
æj dek£th.

1:40 andreac pcon ncimwn petroc ne
oua pe ebol hm pecnau entaucwtm
ebol h@tn @whann/c auw auouahou
ncwf.

1:40 ’Hn 'Andršaj Ð ¢delfÕj S…mwnoj
Pštrou eŒj ™k tîn dÚo tîn ¢kous£ntwn
par¦ 'Iw£nnou kaˆ ¢kolouqhs£ntwn aÙtù:

1:41 pa@ afhe epefcon cimwn nsorp
auw pejaf naf. je anhe emecciac
pesauouahmef je pe,c.

1:41 eØr…skei oátoj prîton tÕn ¢delfÕn tÕn
‡dion S…mwna kaˆ lšgei aÙtù, EØr»-kamen
tÕn Mess…an [1Ó ™stin meqermh-neuÒmenon
CristÒj]1:

1:42 auw afntf eratf nic. ic de
nteref[wst ehoun ehraf pejaf. je
ntok pe cimwn ps/re n@whann/c. ntok
euemoute erok je k/va pesauouahmef
je petroc.

1:42 ½gagen aÙtÕn prÕj tÕn 'Ihsoàn.
™mblšyaj aÙtù Ð 'Ihsoàj e•pen, SÝ e• S…mwn
Ð uƒÕj 'Iw£nnou: sÝ klhq»sV Khf©j [1Ö
˜rmhneÚetai Pštroj]1.
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1:43 mpefracte afouws eei ebol
etgalilaia auw afhe evilippoc pejaf
naf n[i ic. je ouahk ncwei.

1:43 TÍ ™paÚrion ºqšlhsen ™xelqe‹n e„j t¾n
Galila…an, kaˆ eØr…skei F…lippon. kaˆ lšgei
aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'AkoloÚqei moi.

1:44 vilippoc de neuebol pe hn
b/dca@da tpolic nandreac nm petroc.

1:44 Ãn d• Ð F…lippoj ¢pÕ BhqsaŽd£, ™k tÁj
pÒlewj 'Andršou kaˆ Pštrou.

1:45 a vilippoc he enayana/l pejaf
naf. je penta mw!c/c cha@ etb//tf
hm pnomoc auw neprov/t/c anhe erof
ic ps/re n@wc/v pebol hn nazarey.

1:45 eØr…skei F…lippoj tÕn Naqana¾l kaˆ
lšgei aÙtù, `\On œgrayen MwãsÁj ™n tù
nÒmJ kaˆ oƒ profÁtai eØr»kamen, 'Ihsoàn
uƒÕn toà 'Iws¾f tÕn ¢pÕ Nazaršt.

1:46 peje nayana/l naf. je eres
ouagayon naswpe ebol hn nazarey.
peje vilippoc naf. je amou ngnau.

1:46 kaˆ e•pen aÙtù Naqana»l, 'Ek
Nazar•t dÚnata… ti ¢gaqÕn e•nai; lšgei
aÙtù [Ð] F…lippoj, '/Ercou kaˆ ‡de.

1:47 a ic nau enayana/l efn/u sa-
rof auw pejaf etb//tf. je eic ou@c-
ra/lit/c name emmnkrof nh/tf

1:47 e•den Ð 'Ihsoàj tÕn Naqana¾l ™rcÒ-
menon prÕj aÙtÕn kaˆ lšgei perˆ aÙtoà, '/Ide
¢lhqîj 'Israhl…thj ™n ú dÒloj oÙk œstin.

1:48 peje nayana/l naf. je ekcooun
mmo@ twn. afouwsb n[i ic pejaf naf
je empate vilippoc moute erok nhoun
ha tbw nknte a@nau erok.

1:48 lšgei aÙtù Naqana»l, PÒqen me
ginèskeij; ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
PrÕ toà se F…lippon fwnÁsai Ônta ØpÕ t¾n
sukÁn e•dÒn se.

1:49 a nayana/l ouwsb naf je
hrabbei. ntok pe ps/re mpnoute. ntok
pe prro mp@cra/l.

1:49 ¢pekr…qh aÙtù Naqana»l, `Rabb…, sÝ
e• Ð uƒÕj toà qeoà, sÝ basileÝj e• toà
'Isra»l.

1:50 a ic ouwsb pejaf naf. je ebol
je aeijooc nak je a@nau erok nhoun
ha tbw nknte akpicteue. knanau enet-
naaau ena@.

1:50 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `/Oti
e•pÒn soi Óti e•dÒn se Øpok£tw tÁj sukÁj
pisteÚeij; me…zw toÚtwn ÔyV.

1:51 auw pejaf naf. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je tetnanau
etpe ecou/n auw naggeloc mpnoute
euna ehra@ auw eun/u epec/t ejm
ps/re mprwme:

1:51 kaˆ lšgei aÙtù, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, Ôyesqe tÕn oÙranÕn ¢neJgÒta kaˆ
toÝj ¢ggšlouj toà qeoà ¢naba…nontaj kaˆ
kataba…nontaj ™pˆ tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou.

2:1 auw hm pmehsomnt nhoou au-
seleet swpe hn kana ntgalilaia
auw nere tmaau nic mmau.

2:1 Kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV g£moj ™gšneto ™n
Kan¦ tÁj Galila…aj, kaˆ Ãn ¹ m»thr toà
'Ihsoà ™ke‹:

2:2 autwhm de hwwf nic nm nef-
may/t/c etseleet.

2:2 ™kl»qh d• kaˆ Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ maqhtaˆ
aÙtoà e„j tÕn g£mon.

2:3 auw nterouswwt n/rp. peje
tmaau nic naf. je mmntou /rp mmau.

2:3 kaˆ Øster»santoj o‡nou lšgei ¹ m»thr
toà 'Ihsoà prÕj aÙtÒn, O•non oÙk œcousin.

2:4 peje ic nac. je techime ereouesou
nmma@ mpate taounou ei.

2:4 [kaˆ] lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, T… ™moˆ kaˆ
so…, gÚnai; oÜpw ¼kei ¹ éra mou.

2:5 peje tefmaau nnetouwth. je
petfnajoof n/tn arif.

2:5 lšgei ¹ m»thr aÙtoà to‹j diakÒnoij, `/O
ti ¨n lšgV Øm‹n poi»sate.

2:6 neun co de nhudria nwne euk/
ehraei mmau kata ptbbo n@ouda@ ere
touei touei swp mmetr/t/c cnau /
somnt.

2:6 Ãsan d• ™ke‹ l…qinai Ødr…ai žx kat¦ tÕn
kaqarismÕn tîn 'Iouda…wn ke…menai, cwroà-
sai ¢n¦ metrht¦j dÚo À tre‹j.



Gospel of St. John

Sahidic Greek

SG-5

2:7 peje ic nau. je meh nhudria
mmoou. auw aumahou ebol erwou.

2:7 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Gem…sate t¦j
Ødr…aj Ûdatoj. kaˆ ™gšmisan aÙt¦j ›wj ¥nw.

2:8 pejaf nau. je ouwth tenou
ntetneine mpar,itriklinoc. ntoou de
aueine.

2:8 kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Antl»sate nàn kaˆ
fšrete tù ¢rcitrikl…nJ: oƒ d• ½negkan.

2:9 ntere par,itriklinoc de twpe
mpmoou eafr /rp auw nefcooun an pe
je ou ebol twn pe. nrefouwth de
ntoou entaumeh mmoou neucooun pe. a
par,itriklinoc moute epa tseleet

2:9 æj d• ™geÚsato Ð ¢rcitr…klinoj tÕ Ûdwr
o•non gegenhmšnon, kaˆ oÙk Édei pÒqen ™st…n,
oƒ d• di£konoi Édeisan oƒ ºntlhkÒtej tÕ
Ûdwr, fwne‹ tÕn numf…on Ð ¢rcitr…klinoj

2:10 pejaf naf. je rwme nim esauka
p/rp ehra@ etnanouf nsorp auw eu-
san]he sauka pet[ojb. ntok de ak-
areh ep/rp etnanouf sa hra@ etenou.

2:10 kaˆ lšgei aÙtù, P©j ¥nqrwpoj prîton
tÕn kalÕn o•non t…qhsin, kaˆ Ótan mequs-
qîsin tÕn ™l£ssw: sÝ tet»rhkaj tÕn kalÕn
o•non ›wj ¥rti.

2:11 pa@ pe psorp mma@n enta ic
aaf hn kana ntgalilaia auw af-
ouwnh ebol mpefeoou aupicteue erof
n[i nefmay/t/c:

2:11 TaÚthn ™po…hsen ¢rc¾n tîn shme…wn Ð
'Ihsoàj ™n Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ ™fa-
nšrwsen t¾n dÒxan aÙtoà, kaˆ ™p…steusan
e„j aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

2:12 mnnca pa@ afei ehra@ ekavar-
naoum ntof nm tefmaau auw nefcn/u
nm nefmay/t/c auw au[w mmau
nhenkouei nhoou.

2:12 Met¦ toàto katšbh e„j KafarnaoÝm
aÙtÕj kaˆ ¹ m»thr aÙtoà kaˆ oƒ ¢delfoˆ
[aÙtoà] kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà, kaˆ ™ke‹
œmeinan oÙ poll¦j ¹mšraj

2:13 nefh/n de ehoun n[i ppac,a
n@ouda@. auw a ic bwk ehra@ eyiero-
columa

2:13 Kaˆ ™ggÝj Ãn tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbh e„j `IerosÒluma Ð 'Ihsoàj.

2:14 afhe eroou hm perpe eu] ehe
ebol auw [roompe auw netrapezit/c
euhmooc.

2:14 kaˆ eáren ™n tù ƒerù toÝj pwloàntaj
bÒaj kaˆ prÒbata kaˆ perister¦j kaˆ toÝj
kermatist¦j kaqhmšnouj,

2:15 auw aftamie oumactigx ebol
hn hennouh afnej ouon nim ebol hm
perpe auw necoou nm nehoou auw
afpwht ebol nnhomnt nrrefji kolum-
bon auw afsorsr nneutrapeza.

2:15 kaˆ poi»saj fragšllion ™k scoin…wn
p£ntaj ™xšbalen ™k toà ƒeroà, t£ te
prÒbata kaˆ toÝj bÒaj, kaˆ tîn kol-
lubistîn ™xšceen tÕ kšrma kaˆ t¦j trapšzaj
¢nštreyen,

2:16 pejaf nneu] ebol nne[roompe.
je f@ na@ ebol hm pe@ma. mpreire
mp/ei mpaeiwt n/ei mma neswt.

2:16 kaˆ to‹j t¦j perister¦j pwloàsin
e•pen, '/Arate taàta ™nteàqen, m¾ poie‹te
tÕn o•kon toà patrÒj mou o•kon ™mpor…ou.

2:17 aur pmeue n[i nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei naouomnt.

2:17 'Emn»sqhsan oƒ maqhtaˆ aÙtoà Óti
gegrammšnon ™st…n, *`O zÁloj toà o‡kou sou
kataf£geta… me.*

2:18 a n@ouda@ [e ouwsb pejau
naf. je ou mmaein petktcabo mmon
erof je keire nna@.

2:18 ¢pekr…qhsan oân oƒ 'Iouda‹oi kaˆ
e•pan aÙtù, T… shme‹on deiknÚeij ¹m‹n, Óti
taàta poie‹j;

2:19 a ic ouwsb pejaf nau. je bwl
ebol mpe@rpe auw ]natounocf nso-
mnt nhoou.

2:19 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
LÚsate tÕn naÕn toàton kaˆ ™n trisˆn
¹mšraij ™gerî aÙtÒn.
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2:20 pejau [e n[i n@ouda@. je aur
hmetace rrompe eukwt mpe@rpe. auw
ntok knatounocf nsomnt nhoou.

2:20 e•pan oân oƒ 'Iouda‹oi, Tesser£konta
kaˆ žx œtesin o„kodom»qh Ð naÕj oátoj, kaˆ
sÝ ™n trisˆn ¹mšraij ™gere‹j aÙtÒn;

2:21 ntof de nefjw mmoc etbe
perpe mpefcwma.

2:21 ™ke‹noj d• œlegen perˆ toà naoà toà
sèmatoj aÙtoà.

2:22 ntereftwounf [e ebol hn
netmoout. aur pmeue n[i nefmay/t/c
je pa@ pe nefjw mmof auw aupicteue
etegrav/ nm psaje enta ic joof.

2:22 Óte oân ºgšrqh ™k nekrîn, ™mn»sqhsan
oƒ maqhtaˆ aÙtoà Óti toàto œlegen, kaˆ
™p…steusan tÍ grafÍ kaˆ tù lÒgJ Ön e•pen
Ð 'Ihsoàj.

2:23 efsoop de hra@ hn yieroucal/m
mpsa mppac,a. aum//se picteue
epefran eunau emma@n. enefeire mmoou.

2:23 `Wj d• Ãn ™n to‹j `IerosolÚmoij ™n tù
p£sca ™n tÍ ˜ortÍ, polloˆ ™p…steusan e„j
tÕ Ônoma aÙtoà, qewroàntej aÙtoà t¦ sh-
me‹a § ™po…ei:

2:24 ntof de ic neftanhout mmof
an nmmau etbe je nefcooun nouon nim

2:24 aÙtÕj d• 'Ihsoàj oÙk ™p…steuen aÙtÕn
aÙto‹j di¦ tÕ aÙtÕn ginèskein p£ntaj,

2:25 auw nfr,ria an jekac ere oua
rmntre etbe rwme. ntof gar nefcooun
je ou pethm prwme:

2:25 kaˆ Óti oÙ cre…an e•cen †na tij
martur»sV perˆ toà ¢nqrèpou: aÙtÕj g¦r
™g…nwsken t… Ãn ™n tù ¢nqrèpJ.

3:1 neun ourwme de ebol hn nevari-
caioc epefran pe nikod/moc euar,wn
n@ouda@ pe.

3:1 ’Hn d• ¥nqrwpoj ™k tîn Farisa…wn,
NikÒdhmoj Ônoma aÙtù, ¥rcwn tîn 'Iou-
da…wn:

3:2 pa@ afei sarof nteus/ pejaf
naf. je rabbei. tncooun je ntk oucah
eakei ebol h@tm pnoute. mmn s[om
gar llaau er ne@ma@n etkeire ntok
mmoou. eim/ti ere pnoute soop
nmmaf.

3:2 oátoj Ãlqen prÕj aÙtÕn nuktÕj kaˆ
e•pen aÙtù, `Rabb…, o‡damen Óti ¢pÕ qeoà
™l»luqaj did£skaloj: oÙdeˆj g¦r dÚnatai
taàta t¦ shme‹a poie‹n § sÝ poie‹j, ™¦n m¾
Ï Ð qeÕj met' aÙtoà.

3:3 a ic ouwsb pejaf naf je ham/n
ham/n ]jw mmoc nak je eutmjpe
oua nkecop. mmn [om mmof enau
etmntero mpnoute.

3:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, 'Am¾n
¢m¾n lšgw soi, ™¦n m» tij gennhqÍ ¥nwqen,
oÙ dÚnatai „de‹n t¾n basile…an toà qeoà.

3:4 peje nikod/moc naf. je nas nhe
cenajpe prwme nkecop eafrhllo. m/
oun s[om etrefbwk ehoun eh/tc
ntefmaau nkecop ncejpof.

3:4 lšgei prÕj aÙtÕn [Ð] NikÒdhmoj, Pîj
dÚnatai ¥nqrwpoj gennhqÁnai gšrwn ên; m¾
dÚnatai e„j t¾n koil…an tÁj mhtrÕj aÙtoà
deÚteron e„selqe‹n kaˆ gennhqÁnai;

3:5 afouwsb n[i ic. je ham/n ham/n
]jw mmoc nak je eutmjpe oua ebol
hn oumoou nm oupna. mn [om mmof
eei ehoun etmntero mpnoute.

3:5 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw soi,
™¦n m» tij gennhqÍ ™x Ûdatoj kaˆ
pneÚmatoj, oÙ dÚnatai e„selqe‹n e„j t¾n
basile…an toà qeoà.

3:6 pentaujpof ebol hn tcarx. ou-
carx pe. auw pentaujpof ebol hm
pepna. oupna pe.

3:6 tÕ gegennhmšnon ™k tÁj sarkÕj s£rx
™stin, kaˆ tÕ gegennhmšnon ™k toà pneÚma-
toj pneàm£ ™stin.

3:7 mprrsp/re je aeijooc nak je
hapc etreujpe t/utn nkecop.

3:7 m¾ qaum£sVj Óti e•pÒn soi, De‹ Øm©j
gennhqÁnai ¥nwqen.
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3:8 pepna nife epma etfouasf auw
kcwtm etefcm/. alla ngcooun an je
ntafei twn / efna etwn. ta@ te ye
nouon nim entaujpof ebol hm pepna.

3:8 tÕ pneàma Ópou qšlei pne‹, kaˆ t¾n
fwn¾n aÙtoà ¢koÚeij, ¢ll' oÙk o•daj pÒqen
œrcetai kaˆ poà Øp£gei: oÛtwj ™stˆn p©j Ð
gegennhmšnoj ™k toà pneÚmatoj.

3:9 a nikod/moc ouwsb naf. je nas
nhe eres na@ naswpe

3:9 ¢pekr…qh NikÒdhmoj kaˆ e•pen aÙtù,
Pîj dÚnatai taàta genšsqai;

3:10 a ic ouwsb pejaf naf. je ntok
pe pcah mpicra/l. auw ngcooun an
nna@.

3:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, SÝ
e• Ð did£skaloj toà 'Isra¾l kaˆ taàta oÙ
ginèskeij;

3:11 ham/n ham/n ]jw mmoc nak je
petncooun mmof petnjw mmof auw
petnnau erof petnrmntre mmof auw
ntetnj@ an ntenmntmntre.

3:11 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi Óti Ö o‡damen
laloàmen kaˆ Ö ˜wr£kamen marturoàmen,
kaˆ t¾n martur…an ¹mîn oÙ lamb£nete.

3:12 esje aeijw n/tn nna pkah auw
ntetnpicteue an. nas nhe e@sanjw
erwtn nna tpe tetnapicteue.

3:12 e„ t¦ ™p…geia e•pon Øm‹n kaˆ oÙ
pisteÚete, pîj ™¦n e‡pw Øm‹n t¦ ™pour£nia
pisteÚsete;

3:13 auw mpe laau bwk ehra@ etpe
eim/ti pentafei ebol hn tpe ps/re
mprwme.

3:13 kaˆ oÙdeˆj ¢nabšbhken e„j tÕn oÙranÕn
e„ m¾ Ð ™k toà oÙranoà katab£j, Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou.

3:14 auw kata ye enta mw!c/c j@ce
mphof hn ter/moc. ta@ te ye hapc
etreuject ps/re mprwme

3:14 kaˆ kaqëj MwãsÁj Ûywsen tÕn Ôfin
™n tÍ ™r»mJ, oÛtwj ØywqÁnai de‹ tÕn uƒÕn
toà ¢nqrèpou,

3:15 jekaac ouon nim etpicteue erof
efekw naf hra@ nh/tf nouwnh sa
eneh.

3:15 †na p©j Ð pisteÚwn ™n aÙtù œcV zw¾n
a„ènion.

3:16 ta@ gar te ye enta pnoute
mere pkcomoc. hwcte pefs/re nouwt
aftaaf jekac ouon nim etpicteue erof
nnefhe ebol alla efej@ nouwnh sa
eneh.

3:16 OÛtwj g¦r ºg£phsen Ð qeÕj tÕn
kÒsmon, éste tÕn uƒÕn tÕn monogenÁ œdwken,
†na p©j Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn m¾ ¢pÒlhtai
¢ll' œcV zw¾n a„ènion.

3:17 nta pnoute gar tnneu ps/re an
epkocmoc je efekrine mpkocmoc. alla
jekac ere pkocmoc ouja@ ebol h@-
tootf.

3:17 oÙ g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj tÕn uƒÕn e„j
tÕn kÒsmon †na kr…nV tÕn kÒsmon, ¢ll' †na
swqÍ Ð kÒsmoj di' aÙtoà.

3:18 petpicteue erof ncenakrine mmof
an. pete nfpicteue de an /d/ aukrine
mmof je mpfpicteue epran mps/re
nouwt nte pnoute.

3:18 Ð pisteÚwn e„j aÙtÕn oÙ kr…netai: Ð d•
m¾ pisteÚwn ½dh kškritai, Óti m¾ pep…s-
teuken e„j tÕ Ônoma toà monogenoàj uƒoà toà
qeoà.

3:19 ta@ de te tekricic je a pouo@n
ei epkocmoc auw a nrwme mere pkake
ehoue pouo@n. nere neuhb/ue gar hoou
pe.

3:19 aÛth dš ™stin ¹ kr…sij, Óti tÕ fîj
™l»luqen e„j tÕn kÒsmon kaˆ ºg£phsan oƒ
¥nqrwpoi m©llon tÕ skÒtoj À tÕ fîj, Ãn
g¦r aÙtîn ponhr¦ t¦ œrga.

3:20 ouon gar nim etire nmpeyoou
fmocte mpouo@n jekac enneujp@e nef-
hb/ue je cehoou.

3:20 p©j g¦r Ð faàla pr£sswn mise‹ tÕ
fîj kaˆ oÙk œrcetai prÕj tÕ fîj, †na m¾
™legcqÍ t¦ œrga aÙtoà:
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3:21 pet@re de ntof ntme safei sa
pouo@n jekac ere nefhb/ue ouwnh ebol
je ntafaau hm pnoute:

3:21 Ð d• poiîn t¾n ¢l»qeian œrcetai prÕj
tÕ fîj, †na fanerwqÍ aÙtoà t¦ œrga Óti ™n
qeù ™stin e„rgasmšna.

3:22 mnnca na@ afei n[i ic nm nef-
may/t/c epkah n]ouda@a auw nef-
mmau pe nmmau efbapitize.

3:22 Met¦ taàta Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ oƒ
maqhtaˆ aÙtoà e„j t¾n 'Iouda…an gÁn, kaˆ
™ke‹ dištriben met' aÙtîn kaˆ ™b£ptizen.

3:23 nere pke@whann/c de baptize hn
a@nwn hatn caleim je neuhah mmoou
hm pma etmmau. auw neun/u pe euj@
bapticma

3:23 Ãn d• kaˆ Ð 'Iw£nnhj bapt…zwn ™n
A„nën ™ggÝj toà Sale…m, Óti Ûdata poll¦
Ãn ™ke‹, kaˆ pareg…nonto kaˆ ™bapt…zonto:

3:24 ne mpatounej @whann/c gar pe
epesteko.

3:24 oÜpw g¦r Ãn beblhmšnoj e„j t¾n
fulak¾n Ð 'Iw£nnhj.

3:25 auz/t/cic [e swpe ebol hn
mmay/t/c n@whann/c nm ou@ouda@
etbe ptbbo

3:25 'Egšneto oân z»thsij ™k tîn maqhtîn
'Iw£nnou met¦ 'Iouda…ou perˆ kaqarismoà.

3:26 auei sa @whann/c pejau naf. je
hrabbei. p/ ete nefsoop nmmak h@
p@kro mp@ordan/c. pa@ ntok entakr
mntre harof. eic h//pe ntof fbaptize
auw fr hah mmay/t/c auw ouon nim
n/u eratf.

3:26 kaˆ Ãlqon prÕj tÕn 'Iw£nnhn kaˆ e•pan
aÙtù, `Rabb…, Öj Ãn met¦ soà pšran toà
'Iord£nou, ú sÝ memartÚrhkaj, ‡de oátoj
bapt…zei kaˆ p£ntej œrcontai prÕj aÙtÒn.

3:27 a @whann/c ouwsb efjw mmoc.
je mn s[om mprwme ej@ laau harof
ouaaf eim/ti ncetaaf naf ebol hn
tpe.

3:27 ¢pekr…qh 'Iw£nnhj kaˆ e•pen, OÙ
dÚnatai ¥nqrwpoj lamb£nein oÙd• žn ™¦n m¾
Ï dedomšnon aÙtù ™k toà oÙranoà.

3:28 ntwtn tetnrmntre je aeijooc
je nanok an pe pe,c alla je ntau-
taoei ha y/ mpetmmau.

3:28 aÙtoˆ Øme‹j moi marture‹te Óti e•pon
[Óti] OÙk e„mˆ ™gë Ð CristÒj, ¢ll' Óti
'Apestalmšnoj e„mˆ œmprosqen ™ke…nou.

3:29 peteuntaf ntseleet. ntof pe
pa tseleet pesb/r de mpa tseleet
etaheratf auw etcwtm erof. hn ou-
rase frase etbe tecm/ mpa tseleet
parase [e ete pa@ pe afjwk ebol

3:29 Ð œcwn t¾n nÚmfhn numf…oj ™st…n: Ð d•
f…loj toà numf…ou, Ð ˜sthkëj kaˆ ¢koÚwn
aÙtoà, car´ ca…rei di¦ t¾n fwn¾n toà
numf…ou. aÛth oân ¹ car¦ ¹ ™m¾ pepl»-
rwtai.

3:30 hapc etre petmmau j@ce. anok
de etraybb@o.

3:30 ™ke‹non de‹ aÙx£nein, ™m• d• ™lat-
toàsqai.

3:31 pentafei ebol hn tpe fh@jn
ouon nim. petsoop ebol hm pkah ou
ebol hm pkah pe auw efsaje ebol
hm pkah. pentafei de ebol hn tpe

3:31 `O ¥nwqen ™rcÒmenoj ™p£nw p£ntwn
™st…n: Ð ín ™k tÁj gÁj ™k tÁj gÁj ™stin kaˆ
™k tÁj gÁj lale‹. Ð ™k toà oÙranoà
™rcÒmenoj [™p£nw p£ntwn ™st…n:]

3:32 pentafnau erof auw afcotmef
frmntre mmof auw mmn laau j@
ntefmntmntre.

3:32 Ö ˜èraken kaˆ ½kousen toàto
marture‹, kaˆ t¾n martur…an aÙtoà oÙdeˆj
lamb£nei.

3:33 pentafj@ de ntefmntmntre af-
cvragize mmof je ou me pe pnoute.

3:33 Ð labën aÙtoà t¾n martur…an
™sfr£gisen Óti Ð qeÕj ¢lhq»j ™stin.

3:34 penta pnoute gar tnnoouf efjw
nnsaje mpnoute. nere pnoute gar ]
an mpepna hn ous@.

3:34 Ön g¦r ¢pšsteilen Ð qeÕj t¦ ·»mata
toà qeoà lale‹, oÙ g¦r ™k mštrou d…dwsin tÕ
pneàma.
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3:35 p@wt me mps/re auw af] nka
nim ehra@ etef[ij.

3:35 Ð pat¾r ¢gap´ tÕn uƒÒn, kaˆ p£nta
dšdwken ™n tÍ ceirˆ aÙtoà.

3:36 petpicteue eps/re ountaf mmau
mpwnh sa eneh. pete nfpicteue de an
eps/re. nfnanau an epwnh. alla
torg/ mpnoute na[w ehra@ ejwf.

3:36 Ð pisteÚwn e„j tÕn uƒÕn œcei zw¾n
a„ènion: Ð d• ¢peiqîn tù uƒù oÙk Ôyetai
zw»n, ¢ll' ¹ Ñrg¾ toà qeoà mšnei ™p' aÙtÒn.

4:1 ntere pjoeic [e eime je a ne-
varicaioc cwtm je ic rhah mmay/t/c
auw fbaptize ehoue @whann/c

4:1 `Wj oân œgnw Ð 'Ihsoàj Óti ½kousan oƒ
farisa‹oi Óti 'Ihsoàj ple…onaj maqht¦j
poie‹ kaˆ bapt…zei À 'Iw£nnhj

4:2 kaitoi ic an penefbaptize alla
nefmay/t/c ne.

4:2 . ka…toige 'Ihsoàj aÙtÕj oÙk ™b£ptizen
¢ll' oƒ maqhtaˆ aÙtoà .

4:3 afkw ncwf n]ouda@a afbwk on
etgalaia.

4:3 ¢fÁken t¾n 'Iouda…an kaˆ ¢pÁlqen
p£lin e„j t¾n Galila…an.

4:4 ne hapc de pe etrefei ebol h@tn
tcamaria.

4:4 œdei d• aÙtÕn dišrcesqai di¦ tÁj
Samare…aj.

4:5 afei [e eupolic nte tcamaria
epecran pe cu,ar hatm p[wm. enta
@akwb taaf n@wc/v pefs/re.

4:5 œrcetai oân e„j pÒlin tÁj Samare…aj
legomšnhn Suc¦r plhs…on toà cwr…ou Ö
œdwken 'Iakëb [tù] 'Iws¾f tù uƒù aÙtoà:

4:6 neun oup/g/ de mmau nte @akwb.
ic [e nterefhice efmoose h@ teh@/ af-
hmooc nte@he ehra@ ejn tp/g/. ne
pnau najp co pe.

4:6 Ãn d• ™ke‹ phg¾ toà 'Iakèb. Ð oân
'Ihsoàj kekopiakëj ™k tÁj Ðdoipor…aj ™ka-
qšzeto oÛtwj ™pˆ tÍ phgÍ: éra Ãn æj ›kth.

4:7 auchime ei ebol hn tcamaria
emeh moou. peje ic nac. je aueic
tacw.

4:7 '/Ercetai gun¾ ™k tÁj Samare…aj
¢ntlÁsai Ûdwr. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, DÒj
moi pe‹n:

4:8 nefmay/t/c gar ne aubwk ehra@
etpolic eswp nau mpetounaoumf.

4:8 oƒ g¦r maqhtaˆ aÙtoà ¢pelhlÚqeisan
e„j t¾n pÒlin, †na trof¦j ¢gor£swsin.

4:9 pejac [e naf n[i techime nca-
marit/c. je ntok ntk ou@ouda@. nas
nhe koues cw ebol h@toot eang ou-
chime ncamarit/c. mere n@ouda@ gar
twh nm ncamarit/c.

4:9 lšgei oân aÙtù ¹ gun¾ ¹ Samar‹tij,
Pîj sÝ 'Iouda‹oj ín par' ™moà pe‹n a„te‹j
gunaikÕj Samar…tidoj oÜshj; [1oÙ g¦r sug-
crîntai 'Iouda‹oi Samar…taij.]1

4:10 a ic ouwsb pejaf nac. je nere-
cooun ntdwrea mpnoute auw je nim
petjw mmoc ne je aueic tacw. nto
nerenaaiti mmof pe nf]ne noumoou
efonh.

4:10 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, E„
Édeij t¾n dwre¦n toà qeoà kaˆ t…j ™stin Ð
lšgwn soi, DÒj moi pe‹n, sÝ ¨n Éthsaj
aÙtÕn kaˆ œdwken ¥n soi Ûdwr zîn.

4:11 pejac naf n[i techime je p-
joeic. mn kadoc ntootk auw tswte
sokh euntak [e mmau ebol twn
mpmoou etonh.

4:11 lšgei aÙtù [¹ gun»], KÚrie, oÜte
¥ntlhma œceij kaˆ tÕ fršar ™stˆn baqÚ:
pÒqen oân œceij tÕ Ûdwr tÕ zîn;

4:12 m/ ntok enaak epeneiwt @akwb
pa@ entaf] nan ntswte. auw ntof
afcw ebol nh/tc nm nefs/re nm nef-
tbnooue.

4:12 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Iakèb, Öj œdwken ¹m‹n tÕ fršar kaˆ aÙtÕj
™x aÙtoà œpien kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà kaˆ t¦
qršmmata aÙtoà;
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4:13 a ic ouwsb pejaf nac. je ouon
nim etcw ebol hm pe@moou. fnaeibe
on.

4:13 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtÍ, P©j
Ð p…nwn ™k toà Ûdatoj toÚtou diy»sei
p£lin:

4:14 petcw de ntof ebol hm pmoou
pa@ anok e]nataaf naf. nnefeibe sa
eneh. alla pmoou e]nataaf naf f-
naswpe hra@ nh/tf noup/g/ mmoou
effw[e euwnh sa eneh.

4:14 Öj d' ¨n p…V ™k toà Ûdatoj oá ™gë
dèsw aÙtù, oÙ m¾ diy»sei e„j tÕn a„îna,
¢ll¦ tÕ Ûdwr Ö dèsw aÙtù gen»setai ™n
aÙtù phg¾ Ûdatoj ¡llomšnou e„j zw¾n
a„ènion.

4:15 peje techime naf. je pjoeic. ma
na@ mpe@moou jekac ennaei ebol epe-
eima emeh moou.

4:15 lšgei prÕj aÙtÕn ¹ gun», KÚrie, dÒj
moi toàto tÕ Ûdwr, †na m¾ diyî mhd•
dišrcwmai ™nq£de ¢ntle‹n.

4:16 pejaf nac. je bwk moute epou-
haei nteei epeeima.

4:16 Lšgei aÙtÍ, `/Upage fènhson tÕn
¥ndra sou kaˆ ™lq• ™nq£de.

4:17 a techime ouwsb ecjw mmoc.
je mmn] haei mmau. peje ic nac. je
kalwc ajooc je mn] haei.

4:17 ¢pekr…qh ¹ gun¾ kaˆ e•pen aÙtù, OÙk
œcw ¥ndra. lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, Kalîj
e•paj Óti '/Andra oÙk œcw:

4:18 aj@ ]ou gar nhaei auw on
tenou peteunteef mpouha@ an pe. pa@
oume pe ntajoof.

4:18 pšnte g¦r ¥ndraj œscej, kaˆ nàn Ön
œceij oÙk œstin sou ¢n»r: toàto ¢lhq•j
e‡rhkaj.

4:19 peje techime naf. je pjoeic
]nau je ntok ntk ouprov/t/c.

4:19 lšgei aÙtù ¹ gun», KÚrie, qewrî Óti
prof»thj e• sÚ.

4:20 nta neneiote ouwst h@jn pe@-
toou. auw ntwtn tetnjw mmoc je
ere pma etse eouwst nh/tf hn
yieroucal/m.

4:20 oƒ patšrej ¹mîn ™n tù Ôrei toÚtJ
prosekÚnhsan: kaˆ Øme‹j lšgete Óti ™n
`IerosolÚmoij ™stˆn Ð tÒpoj Ópou pros-
kune‹n de‹.

4:21 peje ic nac. je picteue ena@ te-
chime je oun ouounou n/u entena-
ouwst an mp@wt oute hm peeitoou
oute hn yieroucal/m.

4:21 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, P…steuš moi,
gÚnai, Óti œrcetai éra Óte oÜte ™n tù Ôrei
toÚtJ oÜte ™n `IerosolÚmoij proskun»sete
tù patr….

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
cooun mmof an. anon de enouwst
mpetncooun mmof je pouja@ efsoop
ebol hn n@ouda@.

4:22 Øme‹j proskune‹te Ö oÙk o‡date: ¹me‹j
proskunoàmen Ö o‡damen, Óti ¹ swthr…a ™k
tîn 'Iouda…wn ™st…n.

4:23 alla cn/u n[i ouounou ete ta@
te ere nrefouwst men naouwst mp-
@wt hn oupna nm oume. ere peiwt gar
s@ne nca ho@ne nte@m@ne eunaouwst
naf.

4:23 ¢ll¦ œrcetai éra, kaˆ nàn ™stin, Óte
oƒ ¢lhqinoˆ proskunhtaˆ proskun»sousin
tù patrˆ ™n pneÚmati kaˆ ¢lhqe…v: kaˆ g¦r
Ð pat¾r toioÚtouj zhte‹ toÝj prosku-
noàntaj aÙtÒn.

4:24 oupna pe pnoute auw netna-
ouwst naf sse eroou eouwst naf
hn oupna nm oume.

4:24 pneàma Ð qeÒj, kaˆ toÝj pros-
kunoàntaj aÙtÕn ™n pneÚmati kaˆ ¢lhqe…v
de‹ proskune‹n.

4:25 peje techime naf. je tncooun je
mecciac n/u petoumoute erof je pe,c.
ersan petmmau ei. fnatamon ehwb
nim.

4:25 lšgei aÙtù ¹ gun», O•da Óti Mess…aj
œrcetai, Ð legÒmenoj CristÒj: Ótan œlqV
™ke‹noj, ¢naggele‹ ¹m‹n ¤panta.

4:26 peje ic nac. je anok petsaje
nmme.

4:26 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi, Ð
lalîn soi.
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4:27 auw nteunou auei n[i nef-
may/t/c auw neursp/re je nefsaje
nm ouch@me. mpe laau mentoi jooc je
eks@ne nca ou/ ahrok ksaje nmmac.

4:27 Kaˆ ™pˆ toÚtJ Ãlqan oƒ maqhtaˆ
aÙtoà, kaˆ ™qaÚmazon Óti met¦ gunaikÕj
™l£lei: oÙdeˆj mšntoi e•pen, T… zhte‹j; ½, T…
lale‹j met' aÙtÁj;

4:28 a tech@me kw ntechudria auw
acbwk ehoun etpolic pejac nrrwme.

4:28 ¢fÁken oân t¾n Ødr…an aÙtÁj ¹ gun¾
kaˆ ¢pÁlqen e„j t¾n pÒlin kaˆ lšgei to‹j
¢nqrèpoij,

4:29 je am/eitn ntetnnau eurwme
eafjw ero@ nhwb nim enta@aau. m/ti
pa@ pe pe,c.

4:29 Deàte ‡dete ¥nqrwpon Öj e•pšn moi
p£nta Ósa ™po…hsa: m»ti oátÒj ™stin Ð
CristÒj;

4:30 neun/u [e ebol ntpolic eun/u
sarof.

4:30 ™xÁlqon ™k tÁj pÒlewj kaˆ ½rconto
prÕj aÙtÒn.

4:31 hn teunou de etmmau a nef-
may/t/c cepcwpf eujw mmoc je
hrabbei. ouwm.

4:31 'En tù metaxÝ ºrètwn aÙtÕn oƒ
maqhtaˆ lšgontej, `Rabb…, f£ge.

4:32 ntof de pejaf nau. je anok
ounta@ mmau nouhre euomc ta@
ntwtn entetncooun mmoc an.

4:32 Ð d• e•pen aÙto‹j, 'Egë brîsin œcw
fage‹n ¿n Øme‹j oÙk o‡date.

4:33 nefmay/t/c [e neujw mmoc
nneuer/u. je m/ nta oua eine naf
eouwm.

4:33 œlegon oân oƒ maqhtaˆ prÕj ¢ll»louj,
M» tij ½negken aÙtù fage‹n;

4:34 peje ic nau. je tahre anok te
jekac eeieeire mpouws mpentaftaouoei
auw tajwk ebol mpefhwb.

4:34 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'EmÕn brîm£
™stin †na poi»sw tÕ qšlhma toà pšmyantÒj
me kaˆ teleièsw aÙtoà tÕ œrgon.

4:35 m/ ntwtn an etjw mmoc je
keftoou nebot ne ntepwhc ei. eic
h//te ]jw mmoc n/tn je f@ netnbal
ehra@ ntetnnau ene,wra je /d/
auoubas eohcou.

4:35 oÙc Øme‹j lšgete Óti '/Eti tetr£mhnÒj
™stin kaˆ Ð qerismÕj œrcetai; „doÝ lšgw
Øm‹n, ™p£rate toÝj ÑfqalmoÝj Ømîn kaˆ
qe£sasqe t¦j cèraj Óti leuka… e„sin prÕj
qerismÒn. ½dh

4:36 petwhc naj@ oubeke auw nf-
cwouh ehoun noukarpoc euwnh sa
eneh jekac petjo nm petwhc euerase
h@ oucop.

4:36 Ð qer…zwn misqÕn lamb£nei kaˆ sun£gei
karpÕn e„j zw¾n a„ènion, †na Ð spe…rwn
Ðmoà ca…rV kaˆ Ð qer…zwn.

4:37 psaje gar oumee pe hm pa@ je
ouet petjo auw ouet petwhc.

4:37 ™n g¦r toÚtJ Ð lÒgoj ™stˆn ¢lhqinÕj
Óti '/Alloj ™stˆn Ð spe…rwn kaˆ ¥lloj Ð
qer…zwn.

4:38 anok a@jeu t/utn ewhc mpete
mpetnsp hice erof. henkoou ne ntausp
hice auw ntwtn atetnbwk ehoun
epeuhice.

4:38 ™gë ¢pšsteila Øm©j qer…zein Ö oÙc
Øme‹j kekopi£kate: ¥lloi kekopi£kasin,
kaˆ Øme‹j e„j tÕn kÒpon aÙtîn e„selh-
lÚqate.

4:39 ebol de hn tpolic etmmau
aum//se ncamarit/c picteue erof etbe
psaje ntechime ecrmntre je afjw na@
nhwb nim enta@aau.

4:39 'Ek d• tÁj pÒlewj ™ke…nhj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÕn tîn Samaritîn di¦
tÕn lÒgon tÁj gunaikÕj marturoÚshj Óti
E•pšn moi p£nta § ™po…hsa.

4:40 nterouei [e sarof n[i ncama-
rit/c aucepcwpf e[w ha ht/u. auw
af[w mmau nhoou cnau.

4:40 æj oân Ãlqon prÕj aÙtÕn oƒ Samar‹tai,
ºrètwn aÙtÕn me‹nai par' aÙto‹j: kaˆ
œmeinen ™ke‹ dÚo ¹mšraj.
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4:41 auw aum//se enaswf picteue
epefsaje.

4:41 kaˆ pollù ple…ouj ™p…steusan di¦ tÕn
lÒgon aÙtoà,

4:42 neujw de mmoc ntechime. je
enpicteue [e an etbe pousaje anon
gar ancwtm erof auw tncooun je pa@
name pe pcwt/r mpkocmoc.

4:42 tÍ te gunaikˆ œlegon Óti OÙkšti di¦
t¾n s¾n lali¦n pisteÚomen: aÙtoˆ g¦r
¢khkÒamen, kaˆ o‡damen Óti oátÒj ™stin
¢lhqîj Ð swt¾r toà kÒsmou.

4:43 mnnca phoou de cnau afei ebol
hm pma etmmau etgalilaia.

4:43 Met¦ d• t¦j dÚo ¹mšraj ™xÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n Galila…an:

4:44 ntof gar ic afrmntre je mnte
prov/t/c ta@o hm pef]me mmin
mmof.

4:44 aÙtÕj g¦r 'Ihsoàj ™martÚrhsen Óti
prof»thj ™n tÍ „d…v patr…di tim¾n oÙk œcei.

4:45 nterefei de etgalilaia ausopf
eroou n[i ngalilaioc eaunau ehwb
nim entafaau hn yieroucal/m hm p-
sa. ntoou gar hwou on auei epsa pe:

4:45 Óte oân Ãlqen e„j t¾n Galila…an,
™dšxanto aÙtÕn oƒ Galila‹oi, p£nta
˜wrakÒtej Ósa ™po…hsen ™n `IerosolÚmoij ™n
tÍ ˜ortÍ, kaˆ aÙtoˆ g¦r Ãlqon e„j t¾n
˜ort»n.

4:46 afei de on ekana ntgalilaia
pma entaftre pmoou r/rp. auw neun
oubacilikoc ere pefs/re swne hn
kavarnaoum.

4:46 ’Hlqen oân p£lin e„j t¾n Kan¦ tÁj
Galila…aj, Ópou ™po…hsen tÕ Ûdwr o•non.
kaˆ Ãn tij basilikÕj oá Ð uƒÕj ºsqšnei ™n
KafarnaoÚm:

4:47 pa@ nterefcwtm je a ic ei ebol
hn ]ouda@a etgalilaia. afbwk sa-
rof auw afcepcwpf jekac efeei epec/t
nftal[e pefs/re. nefnamou gar pe.

4:47 oátoj ¢koÚsaj Óti 'Ihsoàj ¼kei ™k tÁj
'Iouda…aj e„j t¾n Galila…an ¢pÁlqen prÕj
aÙtÕn kaˆ ºrèta †na katabÍ kaˆ „£shtai
aÙtoà tÕn uƒÒn, ½mellen g¦r ¢poqnÇskein.

4:48 peje ic [e naf. je etetntmnau
ehenma@n nm hensp/re. nnetmpicteue.

4:48 e•pen oân Ð 'Ihsoàj prÕj aÙtÒn, 'E¦n
m¾ shme‹a kaˆ tšrata ‡dhte, oÙ m¾
pisteÚshte.

4:49 pejaf naf n[i pbacilikoc. je
pjoeic amou epes/t empate pas/re
mou.

4:49 lšgei prÕj aÙtÕn Ð basilikÒj, KÚrie,
kat£bhqi prˆn ¢poqane‹n tÕ paid…on mou.

4:50 peje ic naf. je bwk peks/re
onh. afpicteue n[i prwme epsaje
enta ic joof naf auw afbwk.

4:50 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, PoreÚou: Ð uƒÒj
sou zÍ. ™p…steusen Ð ¥nqrwpoj tù lÒgJ Ön
e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj kaˆ ™poreÚeto.

4:51 efn/u de epec/t a nefhmhal
twmnt erof auw autamof eujw
mmoc je peks/re onh.

4:51 ½dh d• aÙtoà kataba…nontoj oƒ doàloi
aÙtoà Øp»nthsan aÙtù lšgontej Óti Ð pa‹j
aÙtoà zÍ.

4:52 afjnouou [e epnau entafmton
nh/tf pejau je a pehmom kaaf
mpnau njp casfe ncaf.

4:52 ™pÚqeto oân t¾n éran par' aÙtîn ™n Î
komyÒteron œscen: e•pan oân aÙtù Óti
'Ecq•j éran ˜bdÒmhn ¢fÁken aÙtÕn Ð
puretÒj.

4:53 afeime n[i pefeiwt je pnau
etmmau pe nta ic jooc naf je pek-
s/re onh auw afpicteue ntof nm
pef/ei t/rf.

4:53 œgnw oân Ð pat¾r Óti [™n] ™ke…nV tÍ
érv ™n Î e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O uƒÒj sou
zÍ, kaˆ ™p…steusen aÙtÕj kaˆ ¹ o„k…a aÙtoà
Ólh.

4:54 pa@ on pe pmeh cnau mma@n
enta ic aaf nterefei ebol hn ]ou-
da@a etgalilaia:

4:54 Toàto [d•] p£lin deÚteron shme‹on
™po…hsen Ð 'Ihsoàj ™lqën ™k tÁj 'Iouda…aj
e„j t¾n Galila…an.
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5:1 mnnca na@ ne psaa pe n@ouda@
auw a ic bwk ehra@ eyieroucal/m.

5:1 Met¦ taàta Ãn ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn, kaˆ
¢nšbh 'Ihsoàj e„j `IerosÒluma.

5:2 neun oukolumb/yra de hn yi-
eroucal/m h@jn teprobatik/. esau-
moute eroc mmnthebraioc je b/d-
ca@da ere ] ctoa h@jwc.

5:2 œstin d• ™n to‹j `IerosolÚmoij ™pˆ tÍ
probatikÍ kolumb»qra ¹ ™pilegomšnh `Eb-
raŽstˆ Bhqzaq£, pšnte sto¦j œcousa.

5:3 neunkotk ha na@ n[i pm//se et-
swne n[ale nm nblle nm netsouwou.

5:3 ™n taÚtaij katškeito plÁqoj tîn
¢sqenoÚntwn, tuflîn, cwlîn, xhrîn.

5:4 5:4
5:5 neun ourwme de mmau eafr mab
sm/ne nrompe hm pefswne.

5:5 Ãn dš tij ¥nqrwpoj ™ke‹ tri£konta [kaˆ]
Ñktë œth œcwn ™n tÍ ¢sqene…v aÙtoà:

5:6 ntere ic nau epa@ efnkotk eafeime
je afwck. pejaf naf. je kouws eou-
ja@.

5:6 toàton „dën Ð 'Ihsoàj katake…menon, kaˆ
gnoÝj Óti polÝn ½dh crÒnon œcei, lšgei
aÙtù, Qšleij Øgi¾j genšsqai;

5:7 afouwsb naf n[i petswne. je
pjoeic. mn] rwme mmau jekac ersa
pmoou twh efenojt epec/t etkolum-
b/yra. hocon de anok ]n/u. sare
keoua rsorp ero@ ebwk epec/t.

5:7 ¢pekr…qh aÙtù Ð ¢sqenîn, KÚrie,
¥nqrwpon oÙk œcw †na Ótan taracqÍ tÕ
Ûdwr b£lV me e„j t¾n kolumb»qran: ™n ú d•
œrcomai ™gë ¥lloj prÕ ™moà kataba…nei.

5:8 peje ic naf. je twoung f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:8 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, '/Egeire «ron tÕn
kr£battÒn sou kaˆ perip£tei.

5:9 auw nteunou afouja@ n[i prwme
auw affi pef[lo[ afmoose. ne pcab-
baton de pe pehoou etmmau.

5:9 kaˆ eÙqšwj ™gšneto Øgi¾j Ð ¥nqrwpoj,
kaˆ Ãren tÕn kr£batton aÙtoà kaˆ peri-
ep£tei. ’Hn d• s£bbaton ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv.

5:10 neujw [e mmoc n[i n@ouda@ m-
pentaflo je pcabbaton pe auw ncto
nak an ef@ pek[lo[.

5:10 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi tù teqera-
peumšnJ, S£bbatÒn ™stin, kaˆ oÙk œxest…n
soi «rai tÕn kr£battÒn sou.

5:11 afouwsb nau. je pentaftal[o@.
petmmau pe ntafjooc na@ je f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:11 Ð d• ¢pekr…qh aÙto‹j, `O poi»saj me
ØgiÁ ™ke‹nÒj moi e•pen, ’Aron tÕn kr£bat-
tÒn sou kaˆ perip£tei.

5:12 aujnouf je nim pe prwme en-
tafjooc nak je f@tf ngmoose.

5:12 ºrèthsan aÙtÒn, T…j ™stin Ð ¥nqrwpoj
Ð e„pèn soi, ’Aron kaˆ perip£tei;

5:13 pentaflo de nefcooun an je
nim pe. ic gar ne afcehtf. ere ou-
m//se hm pma etmmau.

5:13 Ð d• „aqeˆj oÙk Édei t…j ™stin, Ð g¦r
'Ihsoàj ™xšneusen Ôclou Ôntoj ™n tù tÒpJ.

5:14 mnnca na@ a ic he erof hm
perpe pejaf naf je eic h//te akouja@.
mprkotk ernobe jekac enne peyoou epa@
swpe mmok.

5:14 met¦ taàta eØr…skei aÙtÕn Ð 'Ihsoàj
™n tù ƒerù kaˆ e•pen aÙtù, '/Ide Øgi¾j
gšgonaj: mhkšti ¡m£rtane, †na m¾ ce‹rÒn so…
ti gšnhtai.

5:15 afbwk n[i prwme aftame n-
@ouda@ je ic pe ntaftal[o@.

5:15 ¢pÁlqen Ð ¥nqrwpoj kaˆ ¢n»ggeilen
to‹j 'Iouda…oij Óti 'Ihsoàj ™stin Ð poi»saj
aÙtÕn ØgiÁ.

5:16 auw etbe pa@ nere n@ouda@
diwke nca ic je nefeire nna@ pe hm
pcabbaton.

5:16 kaˆ di¦ toàto ™d…wkon oƒ 'Iouda‹oi tÕn
'Ihsoàn, Óti taàta ™po…ei ™n sabb£tJ.
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5:17 ic de afouwsb nau. je pa@wt
rhwb sa hra@ etenou auw anok ]
rhwb.

5:17 Ð d• ['Ihsoàj] ¢pekr…nato aÙto‹j, `O
pat»r mou ›wj ¥rti ™rg£zetai, k¢gë
™rg£zomai.

5:18 etbe pa@ [e nhouo neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf je ou monon
nefbwl ebol mpcabbaton alla nef-
jw mmoc on je paeiwt pe pnoute ef-
sws mmof nm pnoute.

5:18 di¦ toàto oân m©llon ™z»toun aÙtÕn oƒ
'Iouda‹oi ¢pokte‹nai, Óti oÙ mÒnon œluen tÕ
s£bbaton ¢ll¦ kaˆ patšra ‡dion œlegen tÕn
qeÒn, ‡son ˜autÕn poiîn tù qeù.

5:19 afouwsb [e n[i ic pejaf nau.
je ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
mn s[om mps/re er laau harof
ouaaf. eim/ti nfnau epeiwt ef@re
mmoou. netere p/ gar naaau. na@
hwwf ps/re homoiwc fnaaau.

5:19 'Apekr…nato oân Ð 'Ihsoàj kaˆ œlegen
aÙto‹j, 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙ dÚnatai Ð
uƒÕj poie‹n ¢f' ˜autoà oÙd•n ™¦n m» ti
blšpV tÕn patšra poioànta: § g¦r ¨n
™ke‹noj poiÍ, taàta kaˆ Ð uƒÕj Ðmo…wj poie‹.

5:20 peiwt gar me mps/re auw f-
tcabo mmof ehwb nim etfeire ntof
mmoou. auw fnatcabof ehenhb/ue
enaaau ena@ jekac ntwtn etetner-
sp/re.

5:20 Ð g¦r pat¾r file‹ tÕn uƒÕn kaˆ p£nta
de…knusin aÙtù § aÙtÕj poie‹, kaˆ me…zona
toÚtwn de…xei aÙtù œrga, †na Øme‹j qau-
m£zhte.

5:21 nye gar esare peiwt tounec
netmoout auw nftanhoou. ta@ on te
ye etere ps/re natanhe netfouasou.

5:21 ésper g¦r Ð pat¾r ™ge…rei toÝj
nekroÝj kaˆ zJopoie‹, oÛtwj kaˆ Ð uƒÕj oÞj
qšlei zJopoie‹.

5:22 mp@wt gar krine an nlaau.
alla tekricic t/rc aftaac mps/re

5:22 oÙd• g¦r Ð pat¾r kr…nei oÙdšna, ¢ll¦
t¾n kr…sin p©san dšdwken tù uƒù,

5:23 jekac ere ouon nim ta@e ps/re
kata ye etouta@o mp@wt. petenfta@o
an mps/re nfta@o an mpeiwt entaf-
taouof.

5:23 †na p£ntej timîsi tÕn uƒÕn kaqëj
timîsi tÕn patšra. Ð m¾ timîn tÕn uƒÕn oÙ
tim´ tÕn patšra tÕn pšmyanta aÙtÒn.

5:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petcwtm epasaje auw epicteue
epentaftaouoei. ountaf mmau mpwnh
sa eneh auw nfn/u an etekricic alla
afpwwne ebol hm pmou ehoun epwnh.

5:24 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti Ð tÕn lÒgon
mou ¢koÚwn kaˆ pisteÚwn tù pšmyant… me
œcei zw¾n a„ènion, kaˆ e„j kr…sin oÙk
œrcetai ¢ll¦ metabšbhken ™k toà qan£tou
e„j t¾n zw»n.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je oun ouounou n/u ete tenou te ere
netmoout nacwtm etecm/ mps/re mp-
noute auw netnacwtm cenawnh.

5:25 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti œrcetai éra
kaˆ nàn ™stin Óte oƒ nekroˆ ¢koÚsousin tÁj
fwnÁj toà uƒoà toà qeoà kaˆ oƒ ¢koÚsantej
z»sousin.

5:26 nye gar eteunte p@wt pwnh
hra@ nh/tf. ta@ on te ye entaf]
mps/re etrefkw naf mpwnh hra@
nh/tf.

5:26 ésper g¦r Ð pat¾r œcei zw¾n ™n
˜autù, oÛtwj kaˆ tù uƒù œdwken zw¾n œcein
™n ˜autù:

5:27 auw af] naf ntexoucia etref-
eire ntekricic je ps/re mprwme pe.

5:27 kaˆ ™xous…an œdwken aÙtù kr…sin
poie‹n, Óti uƒÕj ¢nqrèpou ™st…n.

5:28 auw mprrsp/re mpa@ je oun
ouounou n/u ere ouon nim ethn nta-
voc nacwtm etefcm/

5:28 m¾ qaum£zete toàto, Óti œrcetai éra
™n Î p£ntej oƒ ™n to‹j mnhme…oij ¢koÚ-
sousin tÁj fwnÁj aÙtoà
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5:29 auw nceei ebol nentaueire nm-
petnanouf euanactacic nwnh. nentau-
eire nmpeyoou euanactacic nkricic.

5:29 kaˆ ™kporeÚsontai, oƒ t¦ ¢gaq¦
poi»santej e„j ¢n£stasin zwÁj, oƒ d• t¦
faàla pr£xantej e„j ¢n£stasin kr…sewj.

5:30 mmn[om anok mmo@ er laau
nhwb haro@ mmauaat. kata ye e]-
cwtm eeikrine auw takricic oumee te
je ne e@sine an nca paouws mmin
mmo@ alla nca pouws mpentaf-
taouoei.

5:30 OÙ dÚnamai ™gë poie‹n ¢p' ™mautoà
oÙdšn: kaqëj ¢koÚw kr…nw, kaˆ ¹ kr…sij ¹
™m¾ dika…a ™st…n, Óti oÙ zhtî tÕ qšlhma tÕ
™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma toà pšmyantÒj me.

5:31 eswpe anok e@sanrmntre haro@.
tamntmntre oume an te.

5:31 ™¦n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¹
martur…a mou oÙk œstin ¢lhq»j:

5:32 keoua petrmntre haro@ auw
]cooun je oume te tefmntmntre etf-
eire mmoc haro@.

5:32 ¥lloj ™stˆn Ð marturîn perˆ ™moà, kaˆ
o•da Óti ¢lhq»j ™stin ¹ martur…a ¿n
marture‹ perˆ ™moà.

5:33 ntwtn atetnjoou sa @whann/c
auw afrmntre ntme.

5:33 Øme‹j ¢pest£lkate prÕj 'Iw£nnhn, kaˆ
memartÚrhken tÍ ¢lhqe…v:

5:34 anok de ne@j@ an ntmntmntre
ebol h@tn rwme. alla na@ ne@jw
mmoou jekac ntwtn etetneouja@.

5:34 ™gë d• oÙ par¦ ¢nqrèpou t¾n mar-
tur…an lamb£nw, ¢ll¦ taàta lšgw †na
Øme‹j swqÁte.

5:35 ne petmmau pe ph/bc etmouh
auw etrouo@n. ntwtn de atetnouws
etel/l mmwtn proc ouounou hm
pefouo@n.

5:35 ™ke‹noj Ãn Ð lÚcnoj Ð kaiÒmenoj kaˆ
fa…nwn, Øme‹j d• ºqel»sate ¢galliaqÁnai
prÕj éran ™n tù fwtˆ aÙtoà.

5:36 anok de ounta@ mmau ntmnt-
mntre enaaac eta @whann/c. nehb/ue
gar enta pa@wt taau na@ jekac
eeiejokou ebol ntoou nehb/ue e]eire
mmoou cermntre haro@ je p@wt pe
ntaftaouo@.

5:36 ™gë d• œcw t¾n martur…an me…zw toà
'Iw£nnou: t¦ g¦r œrga § dšdwkšn moi Ð
pat¾r †na teleièsw aÙt£, aÙt¦ t¦ œrga §
poiî, marture‹ perˆ ™moà Óti Ð pat»r me
¢pšstalken:

5:37 auw p@wt entaftaouo@ ntof pe
ntafrmntre haro@. oute mpetncwtm
ecm/ ntaf eneh oute mpetnnau ehrb
ntaf

5:37 kaˆ Ð pšmyaj me pat¾r ™ke‹noj
memartÚrhken perˆ ™moà. oÜte fwn¾n aÙtoà
pèpote ¢khkÒate oÜte e•doj aÙtoà
˜wr£kate,

5:38 auw mmnt/tn mmau mpefsaje
efsoop nh/tt/utn je pentap/ tnnoouf
pa@ ntwtn ntetnpicteue erof an.

5:38 kaˆ tÕn lÒgon aÙtoà oÙk œcete ™n Øm‹n
mšnonta, Óti Ön ¢pšsteilen ™ke‹noj toÚtJ
Øme‹j oÙ pisteÚete.

5:39 hotht nnegrav/. je ntwtn
tetnjw mmoc je ount/tn ouwnh sa
eneh hra@ nh/tou auw netmmau netr-
mntre etb//t.

5:39 ™raun©te t¦j graf£j, Óti Øme‹j
doke‹te ™n aÙta‹j zw¾n a„ènion œcein: kaˆ
™ke‹na… e„sin aƒ marturoàsai perˆ ™moà:

5:40 auw ntetnouws an eei saro@
jekac etetnej@ mpwnh.

5:40 kaˆ oÙ qšlete ™lqe‹n prÒj me †na zw¾n
œchte.

5:41 ne@j@ eoou an ebol h@tn rwme. 5:41 DÒxan par¦ ¢nqrèpwn oÙ lamb£nw,
5:42 alla a@coun t/utn je mnt/tn
tagap/ mpnoute nh/t t/utn.

5:42 ¢ll¦ œgnwka Øm©j Óti t¾n ¢g£phn toà
qeoà oÙk œcete ™n ˜auto‹j.
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5:43 anok a@ei hm pran mpa@wt auw
mpetnj@t. esare keoua ei hm pefran
mmin mmof. petmmau tetnaj@tf.

5:43 ™gë ™l»luqa ™n tù ÑnÒmati toà patrÒj
mou kaˆ oÙ lamb£netš me: ™¦n ¥lloj œlqV ™n
tù ÑnÒmati tù „d…J, ™ke‹non l»myesqe.

5:44 nas nhe ntwtn tetnas picteue
etetnj@ eoou ebol h@tn netner/u auw
peoou pebol h@tm p@oua nouwt ente-
tnsine ncwf an.

5:44 pîj dÚnasqe Øme‹j pisteàsai, dÒxan
par¦ ¢ll»lwn lamb£nontej kaˆ t¾n dÒxan
t¾n par¦ toà mÒnou qeoà oÙ zhte‹te;

5:45 mprmeue je anok etnakat/gori
mmwtn nnahrm p@wt. fsoop n[i pet-
nakat/gori mmwtn mw!c/c pa@ ntwtn
etetnhelpize erof.

5:45 m¾ doke‹te Óti ™gë kathgor»sw Ømîn
prÕj tÕn patšra: œstin Ð kathgorîn Ømîn
MwãsÁj, e„j Ön Øme‹j ºlp…kate.

5:46 enetetnpicteue gar emw!c/c.
netetnapicteue ero@ pe. a petmmau
gar cha@ etb//t.

5:46 e„ g¦r ™pisteÚete Mwãse‹, ™pisteÚete
¨n ™mo…, perˆ g¦r ™moà ™ke‹noj œgrayen.

5:47 esje ntetnpicteue de an enec-
ha@ mpetmmau nas nhe tetnapicteue
enasaje:

5:47 e„ d• to‹j ™ke…nou gr£mmasin oÙ
pisteÚete, pîj to‹j ™mo‹j ·»masin pisteÚ-
sete;

6:1 mnnca na@ a ic bwk epikro nya-
lacca ntgalilaia ntiberiac.

6:1 Met¦ taàta ¢pÁlqen Ð 'Ihsoàj pšran
tÁj qal£sshj tÁj Galila…aj tÁj Tiberi£doj.

6:2 neun oum//se de enaswf ou/h
ncwf je neunau pe emma@n enefeire m-
moou ejn netswne.

6:2 ºkoloÚqei d• aÙtù Ôcloj polÚj, Óti
™qeèroun t¦ shme‹a § ™po…ei ™pˆ tîn
¢sqenoÚntwn.

6:3 ic [e afbwk ehra@ ejm ptoou
afhmooc mmau nm nefmay/t/c.

6:3 ¢nÁlqen d• e„j tÕ Ôroj 'Ihsoàj, kaˆ ™ke‹
™k£qhto met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

6:4 nefh/n de ehoun n[i ppac,a psa
n@ouda@.

6:4 Ãn d• ™ggÝj tÕ p£sca, ¹ ˜ort¾ tîn
'Iouda…wn.

6:5 ic [e aff@ nefbal ehra@ afnau
je oun ouno[ mm//se n/u sarof. pe-
jaf mvilippoc. je ennasep oeik twn
je ere na@ ouwm

6:5 ™p£raj oân toÝj ÑfqalmoÝj Ð 'Ihsoàj
kaˆ qeas£menoj Óti polÝj Ôcloj œrcetai
prÕj aÙtÕn lšgei prÕj F…lippon, PÒqen
¢gor£swmen ¥rtouj †na f£gwsin oátoi;

6:6 ntafje pa@ de efpiraze mmof.
ntof gar nefcooun je ou petfnaaaf.

6:6 toàto d• œlegen peir£zwn aÙtÒn, aÙtÕj
g¦r Édei t… œmellen poie‹n.

6:7 afouwsb naf n[i vilippoc je
mns/t ncateere no@k narastou jekac
ere poua poua j@ oukou@.

6:7 ¢pekr…qh aÙtù [Ð] F…lippoj, Diakos…wn
dhnar…wn ¥rtoi oÙk ¢rkoàsin aÙto‹j †na
›kastoj bracÚ [ti] l£bV.

6:8 peje oua naf ebol hn nef-
may/t/c. andreac pcon ncimwn petroc.

6:8 lšgei aÙtù eŒj ™k tîn maqhtîn aÙtoà,
'Andršaj Ð ¢delfÕj S…mwnoj Pštrou,

6:9 je oun ous/re s/m mpe@ma eun
]ou no@k n@wt ntootf nm tbt cnau.
alla na@ eunar ou mpe@m//se.

6:9 '/Estin paid£rion ïde Öj œcei pšnte
¥rtouj kriq…nouj kaˆ dÚo Ñy£ria: ¢ll¦
taàta t… ™stin e„j tosoÚtouj;

6:10 peje ic nau. je mare nrwme
nojou. neun ou,ortoc de enaswf hm
pma etmmau. a nrwme [e nojou
eunar a]ou nso.

6:10 e•pen Ð 'Ihsoàj, Poi»sate toÝj ¢nq-
rèpouj ¢napese‹n. Ãn d• cÒrtoj polÝj ™n tù
tÒpJ. ¢nšpesan oân oƒ ¥ndrej tÕn ¢riqmÕn
æj pentakisc…lioi.
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6:11 ic [e afj@ nno@k auw afsphmot
af] nnetn/j. auw on pentauj@tf
eroou ebol hn ntbt.

6:11 œlaben oân toÝj ¥rtouj Ð 'Ihsoàj kaˆ
eÙcarist»saj dišdwken to‹j ¢nakeimšnoij,
Ðmo…wj kaˆ ™k tîn Ñyar…wn Óson ½qelon.

6:12 nteroucei de pejaf nnefmay/t/c
je cwouh ehoun nnlakm entauceepe
jekac enne laau he ebol.

6:12 æj d• ™nepl»sqhsan lšgei to‹j maqh-
ta‹j aÙtoà, Sunag£gete t¦ perisseÚsanta
kl£smata, †na m» ti ¢pÒlhtai.

6:13 aucoouhou [e auw aumeh mnt-
cnoouc nkot nlakm eaurhouo enentau-
ouwm ebol hm p]ou no@k n@wt.

6:13 sun»gagon oân, kaˆ ™gšmisan dèdeka
kof…nouj klasm£twn ™k tîn pšnte ¥rtwn
tîn kriq…nwn § ™per…sseusan to‹j beb-
rwkÒsin.

6:14 nrwme [e nterounau epma@n
entafaaf neujw mmoc je pa@ name pe
peprov/t/c etn/u epkocmoc.

6:14 Oƒ oân ¥nqrwpoi „dÒntej Ö ™po…hsen
shme‹on œlegon Óti OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj Ð ™rcÒmenoj e„j tÕn kÒsmon.

6:15 ic [e nterefeime je cen/u nce-
torpf jekac eueaaf nrro. afcehtf on
ehraei ejm ptoou mmauaaf.

6:15 'Ihsoàj oân gnoÝj Óti mšllousin
œrcesqai kaˆ ¡rp£zein aÙtÕn †na poi»sw-
sin basilša ¢necèrhsen p£lin e„j tÕ Ôroj
aÙtÕj mÒnoj.

6:16 ntere rouhe de swpe. a nef-
may/t/c ei ehra@ ejn yalacca

6:16 `Wj d• Ñy…a ™gšneto katšbhsan oƒ
maqhtaˆ aÙtoà ™pˆ t¾n q£lassan,

6:17 auw auale epjoei etreuei epikro
nyalacca ekavarnaoum. ne a pkake de
swpe empe ic ei saroou.

6:17 kaˆ ™mb£ntej e„j plo‹on ½rconto pšran
tÁj qal£sshj e„j KafarnaoÚm. kaˆ skot…a
½dh ™gegÒnei kaˆ oÜpw ™lhlÚqei prÕj aÙtoÝj
Ð 'Ihsoàj,

6:18 ere ouno[ de nt/u nbol a
yalacca twoun ehra@

6:18 ¼ te q£lassa ¢nšmou meg£lou pnšon-
toj diege…reto.

6:19 nterouh@ne [e ebol najout/
nctadion / maab. aunau eic efmoose
h@jn yalacca eafhwn ehoun epjoei
auw aurhote.

6:19 ™lhlakÒtej oân æj stad…ouj e‡kosi
pšnte À tri£konta qewroàsin tÕn 'Ihsoàn
peripatoànta ™pˆ tÁj qal£sshj kaˆ ™ggÝj
toà plo…ou ginÒmenon, kaˆ ™fob»qhsan.

6:20 ntof de pejaf nau. je anok pe
mprrhote.

6:20 Ð d• lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi, m¾
fobe‹sqe.

6:21 neuouws [e pe etalof epjoei
auw nteunou a pjoei moone epekro
eneunabwk erof.

6:21 ½qelon oân labe‹n aÙtÕn e„j tÕ
plo‹on, kaˆ eÙqšwj ™gšneto tÕ plo‹on ™pˆ
tÁj gÁj e„j ¿n ØpÁgon.

6:22 pefracte pm//se etaheratf h@
pikro nyalacca aunau je mmn [ejo@
mmau nca p/ enta mmay/t/c nic ale
erof auw je mpe ic ale epjo@ nm
nefmay/t/c alla nefmay/t/c mmau
aau ne ntaubwk.

6:22 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj Ð ˜sthkëj pšran
tÁj qal£sshj e•don Óti ploi£rion ¥llo oÙk
Ãn ™ke‹ e„ m¾ ›n, kaˆ Óti oÙ suneisÁlqen
to‹j maqhta‹j aÙtoà Ð 'Ihsoàj e„j tÕ plo‹on
¢ll¦ mÒnoi oƒ maqhtaˆ aÙtoà ¢pÁlqon:

6:23 auw eic henkeej/u auei ebol hn
tiberiac hatm pma entauouem poeik
ea pjoeic sphmot ejwf.

6:23 ¥lla Ãlqen ploi[£ri]a ™k Tiberi£doj
™ggÝj toà tÒpou Ópou œfagon tÕn ¥rton
eÙcarist»santoj toà kur…ou.

6:24 ntere pm//se [e nau je ic m-
mau an oude nefmay/t/c. auale n-
toou enej/u auei ekavarnaoum eusine
nca ic

6:24 Óte oân e•den Ð Ôcloj Óti 'Ihsoàj oÙk
œstin ™ke‹ oÙd• oƒ maqhtaˆ aÙtoà, ™nšbh-
san aÙtoˆ e„j t¦ ploi£ria kaˆ Ãlqon e„j
KafarnaoÝm zhtoàntej tÕn 'Ihsoàn.



Gospel of St. John

Sahidic Greek

SG-18

6:25 auw nterouhe erof h@ pikro n-
yalacca pejau naf. je hrabbei.
ntakei epeeima nas nnau.

6:25 kaˆ eØrÒntej aÙtÕn pšran tÁj
qal£sshj e•pon aÙtù, `Rabb…, pÒte ïde
gšgonaj;

6:26 a ic ouwsb nau efjw mmoc je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
netetnsine ncwei an je atetnnau
ehenma@n alla je atetnouwm ebol
hn no@k auw atetnci.

6:26 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj kaˆ e•pen,
'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, zhte‹tš me oÙc Óti
e‡dete shme‹a ¢ll' Óti ™f£gete ™k tîn
¥rtwn kaˆ ™cort£sqhte.

6:27 mprrhwb etehre etnatako.
alla tehre ntof etnamoun ebol
euwnh sa eneh ta@ etere ps/re mp-
rwme nataac n/tn. pa@ gar pe nta
pnoute peiwt cvragize mmof.

6:27 ™rg£zesqe m¾ t¾n brîsin t¾n
¢pollumšnhn ¢ll¦ t¾n brîsin t¾n mšno-
usan e„j zw¾n a„ènion, ¿n Ð uƒÕj toà
¢nqrèpou Øm‹n dèsei: toàton g¦r Ð pat¾r
™sfr£gisen Ð qeÒj.

6:28 pejau [e naf. je ou petnnaaaf
jekac enerhwb enehb/ue mpnoute.

6:28 e•pon oân prÕj aÙtÒn, T… poiîmen †na
™rgazèmeqa t¦ œrga toà qeoà;

6:29 a ic ouwsb pejaf nau. je pa@
pe phwb mpnoute je. etetnepicteue
epenta p/ tnnoouf.

6:29 ¢pekr…qh [Ð] 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
ToàtÒ ™stin tÕ œrgon toà qeoà, †na
pisteÚhte e„j Ön ¢pšsteilen ™ke‹noj.

6:30 pejau naf. je ou [e ntok m-
ma@n petkeire mmof jekac enenau auw
ntnpicteue erok. ou pe phwb etkeire
mmof.

6:30 e•pon oân aÙtù, T… oân poie‹j sÝ
shme‹on, †na ‡dwmen kaˆ pisteÚswmšn soi; t…
™rg£zV;

6:31 a neneiote ouwm mpamanna hn
ter/moc. kata ye etc/h. je af] nau
nouo@k euomf ebol hn tpe.

6:31 oƒ patšrej ¹mîn tÕ m£nna œfagon ™n
tÍ ™r»mJ, kaqèj ™stin gegrammšnon, *'/Ar-
ton ™k toà oÙranoà œdwken aÙto‹j fage‹n.*

6:32 peje ic [e nau. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je mw!c/c an
pe ntaf] n/tn mpoeik ebol hn tpe.
alla pa@wt pet] n/tn ebol hn tpe
mpoeik mme.

6:32 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n, oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn
¥rton ™k toà oÙranoà, ¢ll' Ð pat»r mou
d…dwsin Øm‹n tÕn ¥rton ™k toà oÙranoà tÕn
¢lhqinÒn:

6:33 poeik gar pe ps/re mpnoute
petn/u epec/t ebol hn tpe auw nf]
nouwnh mpkocmoc.

6:33 Ð g¦r ¥rtoj toà qeoà ™stin Ð
kataba…nwn ™k toà oÙranoà kaˆ zw¾n didoÝj
tù kÒsmJ.

6:34 pejau [e naf. je pjoeic ma
nan mpoeik nouo@s nim.

6:34 E•pon oân prÕj aÙtÒn, KÚrie, p£ntote
dÕj ¹m‹n tÕn ¥rton toàton.

6:35 peje ic [e nau. je anok pe
poeik mpwnh. petn/u saro@ nfnahko an
auw petpicteue eroei nfnaeibe an sa
eneh.

6:35 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi Ð
¥rtoj tÁj zwÁj: Ð ™rcÒmenoj prÒj ™m• oÙ m¾
pein£sV, kaˆ Ð pisteÚwn e„j ™m• oÙ m¾
diy»sei pèpote.

6:36 alla a@jooc n/tn je atetnnau
ero@ auw ntetnpicteue an.

6:36 ¢ll' e•pon Øm‹n Óti kaˆ ˜wr£katš [me]
kaˆ oÙ pisteÚete.

6:37 ouon nim etere paeiwt nataaf
na@ fn/u saro@. auw petn/u saro@
n]nanojf an ebol.

6:37 P©n Ö d…dws…n moi Ð pat¾r prÕj ™m•
¼xei, kaˆ tÕn ™rcÒmenon prÕj ™m• oÙ m¾
™kb£lw œxw,

6:38 je ntaei ebol hn tpe etraeire
an mpaouws alla pouws mpentaf-
taouei.

6:38 Óti katabšbhka ¢pÕ toà oÙranoà oÙc
†na poiî tÕ qšlhma tÕ ™mÕn ¢ll¦ tÕ qšlhma
toà pšmyantÒj me:
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6:39 pa@ de pe pouws mpentaf-
taouoei jekac nentaftaau na@ t/rou
nnatako ebol nh/tou. alla e@etou-
nooucou hm phae nhoou.

6:39 toàto dš ™stin tÕ qšlhma toà
pšmyantÒj me, †na p©n Ö dšdwkšn moi m¾
¢polšsw ™x aÙtoà ¢ll¦ ¢nast»sw aÙtÕ [™n]
tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:40 pa@ gar pe pouws mpa@wt
jekac ouon nim etnau eps/re auw et-
picteue erof efej@ nouwnh sa eneh
auw anok ]natounocf mphae nhoou.

6:40 toàto g£r ™stin tÕ qšlhma toà patrÒj
mou, †na p©j Ð qewrîn tÕn uƒÕn kaˆ
pisteÚwn e„j aÙtÕn œcV zw¾n a„ènion, kaˆ
¢nast»sw aÙtÕn ™gë [™n] tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:41 neukrmrm [e pe n[i n@ouda@
etb//tf je afjooc je anok pe po@k
entafei ebol hn tpe

6:41 'EgÒgguzon oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ aÙtoà
Óti e•pen, 'Egè e„mi Ð ¥rtoj Ð katab¦j ™k
toà oÙranoà,

6:42 auw neujw mmoc. je m/ mpa@
an pe ic ps/re n@wc/v pa@ anon etn-
cooun mpefeiwt nm tefmaau. nas [e
nhe fjw mmoc je nta@ei ebol hn tpe.

6:42 kaˆ œlegon, OÙc oátÒj ™stin 'Ihsoàj Ð
uƒÕj 'Iws»f, oá ¹me‹j o‡damen tÕn patšra
kaˆ t¾n mhtšra; pîj nàn lšgei Óti 'Ek toà
oÙranoà katabšbhka;

6:43 a ic ouwsb pejaf nau. je
mprkrmrm nm netner/u.

6:43 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, M¾
goggÚzete met' ¢ll»lwn.

6:44 mmn s[om llaau eei saroei
eim/ti nte pa@wt entaftaouo@ cwk m-
mof auw anok hw tatounocf hm
phae nhoou.

6:44 oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾
Ð pat¾r Ð pšmyaj me ˜lkÚsV aÙtÒn, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn ™n tÍ ™sc£tV ¹mšrv.

6:45 fc/h hn neprov/t/c je
cenaswpi t/rou nref]cbw ntm pnoute.
ouon nim entafcwtm ebol h@tm
pa@wt auw afj@ cbw fn/u saroei.

6:45 œstin gegrammšnon ™n to‹j prof»taij,
*Kaˆ œsontai p£ntej didaktoˆ qeoà:* p©j Ð
¢koÚsaj par¦ toà patrÕj kaˆ maqën
œrcetai prÕj ™mš.

6:46 nnebol an je a oua nau ep@wt
eim/ti petsoop ebol h@tm pnoute pa@
pe ntafnau ep@wt.

6:46 oÙc Óti tÕn patšra ˜èrakšn tij e„ m¾ Ð
ín par¦ toà qeoà, oátoj ˜èraken tÕn
patšra.

6:47 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei ountaf mmau
mpwnh sa eneh.

6:47 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn œcei
zw¾n a„ènion.

6:48 anok pe po@k mpwnh. 6:48 ™gè e„mi Ð ¥rtoj tÁj zwÁj.
6:49 a netneiote ouwm mpmanna hn
ter/moc auw aumou.

6:49 oƒ patšrej Ømîn œfagon ™n tÍ ™r»mJ tÕ
m£nna kaˆ ¢pšqanon:

6:50 pa@ de pe po@k etn/u ebol hn
tpe jekac ersa oua ouwm ebol n-
h/tf nnefmou.

6:50 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™k toà oÙranoà
kataba…nwn †na tij ™x aÙtoà f£gV kaˆ m¾
¢poq£nV.

6:51 anok pe po@k etonh entafei
ebol hn tpe. ersan oua ouwm ebol
hm pe@o@k fnawnh sa eneh. po@k de
e]nataaf anok pe tacarx ha pwnh
mpkocmoc.

6:51 ™gè e„mi Ð ¥rtoj Ð zîn Ð ™k toà
oÙranoà katab£j: ™£n tij f£gV ™k toÚtou
toà ¥rtou z»sei e„j tÕn a„îna: kaˆ Ð ¥rtoj
d• Ön ™gë dèsw ¹ s£rx moÚ ™stin Øp•r tÁj
toà kÒsmou zwÁj.

6:52 n@ouda@ [e neum@se nm neuer/u
eujw mmoc. je nas nhe ere pa@ nas
] nan ntefcarx euomc.

6:52 'Em£conto oân prÕj ¢ll»louj oƒ
'Iouda‹oi lšgontej, Pîj dÚnatai oátoj ¹m‹n
doànai t¾n s£rka [aÙtoà] fage‹n;
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6:53 peje ic [e nau je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je etetntmouwm nt-
carx mps/re mprwme auw ntetncw
mpefcnof. mnt/tn mmau mpwnh nh/t
t/utn.

6:53 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n, ™¦n m¾ f£ghte t¾n s£rka toà
uƒoà toà ¢nqrèpou kaˆ p…hte aÙtoà tÕ
aŒma, oÙk œcete zw¾n ™n ˜auto‹j.

6:54 petouwm ntacarx auw etcw m-
pacnof ountaf mmau mpwnh sa eneh
auw anok ]natounocf hm phae nhoou.

6:54 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma œcei zw¾n a„ènion, k¢gë
¢nast»sw aÙtÕn tÍ ™sc£tV ¹mšrv:

6:55 tacarx gar ouhre mmee te auw
pacnof oucw mmee pe.

6:55 ¹ g¦r s£rx mou ¢lhq»j ™stin brîsij,
kaˆ tÕ aŒm£ mou ¢lhq»j ™stin pÒsij.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnof fna[w hra@ nh/t auw anok
hw hra@ nh/tf.

6:56 Ð trègwn mou t¾n s£rka kaˆ p…nwn
mou tÕ aŒma ™n ™moˆ mšnei k¢gë ™n aÙtù.

6:57 kata ye entaftaouo@ n[i p@wt
etonh anok hw ]onh etbe p@wt. auw
petnaouomnt petmmau hwwf on na-
wnh etb//t.

6:57 kaqëj ¢pšsteilšn me Ð zîn pat¾r
k¢gë zî di¦ tÕn patšra, kaˆ Ð trègwn me
k¢ke‹noj z»sei di' ™mš.

6:58 pa@ pe po@k entafei ebol hn
tpe. nkata ye an enta n@ote ouwm
auw aumou. petnaouwm mpe@o@k fna-
wnh sa eneh.

6:58 oátÒj ™stin Ð ¥rtoj Ð ™x oÙranoà
katab£j, oÙ kaqëj œfagon oƒ patšrej kaˆ
¢pšqanon: Ð trègwn toàton tÕn ¥rton z»sei
e„j tÕn a„îna.

6:59 na@ afjoou hn tcunagwg/ ef]-
cbw hn kavarnaoum.

6:59 Taàta e•pen ™n sunagwgÍ did£skwn ™n
KafarnaoÚm.

6:60 hah [e ebol hn nefmay/t/c
nteroucwtm pejau. je pe@saje nast
nim petnas cwtm erof.

6:60 Polloˆ oân ¢koÚsantej ™k tîn ma-
qhtîn aÙtoà e•pan, SklhrÒj ™stin Ð lÒgoj
oátoj: t…j dÚnatai aÙtoà ¢koÚein;

6:61 efcooun de n[i ic hra@ nh/tf
je nefmay/t/c krmrm etb//tf. pejaf
nau. je pa@ petckandalize mmwtn.

6:61 e„dëj d• Ð 'Ihsoàj ™n ˜autù Óti
goggÚzousin perˆ toÚtou oƒ maqhtaˆ aÙtoà
e•pen aÙto‹j, Toàto Øm©j skandal…zei;

6:62 etetnsannau [e eps/re mprwme
efna ehra@ epma enefnh/tf nsorp.

6:62 ™¦n oân qewrÁte tÕn uƒÕn toà
¢nqrèpou ¢naba…nonta Ópou Ãn tÕ prÒteron;

6:63 pepna pettanho. ntcarx ]h/u
an llaau. nsaje anok enta@joou
n/tn oupna pe auw ouwnh pe

6:63 tÕ pneàm£ ™stin tÕ zJopoioàn, ¹ s¦rx
oÙk çfele‹ oÙdšn: t¦ ·»mata § ™gë lel£-
lhka Øm‹n pneàm£ ™stin kaˆ zw» ™stin.

6:64 alla oun ho@ne nh/t t/utn
encepicteue an. nefcooun gar jin nsorp
n[i ic je nim nete ncepicteue an auw
nim petnaparadidou mmof.

6:64 ¢ll' e„sˆn ™x Ømîn tinej o‰ oÙ
pisteÚousin. Édei g¦r ™x ¢rcÁj Ð 'Ihsoàj
t…nej e„sˆn oƒ m¾ pisteÚontej kaˆ t…j ™stin Ð
paradèswn aÙtÒn.

6:65 auw nefjw mmoc je etbe pa@
a@jooc n/tn je mmn s[om llaau eei
saro@. eim/ti ncetaac naf ebol h@tm
peiwt.

6:65 kaˆ œlegen, Di¦ toàto e‡rhka Øm‹n Óti
oÙdeˆj dÚnatai ™lqe‹n prÒj me ™¦n m¾ Ï
dedomšnon aÙtù ™k toà patrÒj.

6:66 etbe pa@ a hah nnefmay/t/c
bwk epahou auw aulo eumoose
nmmaf.

6:66 'Ek toÚtou polloˆ [™k] tîn maqhtîn
aÙtoà ¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ oÙkšti met'
aÙtoà periep£toun.

6:67 peje ic [e mpmntcnoouc je m/
ntwtn hwt t/utn tetnouws ebwk.

6:67 e•pen oân Ð 'Ihsoàj to‹j dèdeka, M¾
kaˆ Øme‹j qšlete Øp£gein;
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6:68 afouwsb naf n[i cimwn petroc.
je pjoeic ennabwk sa nim hensaje
nwnh sa eneh netntootk.

6:68 ¢pekr…qh aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie,
prÕj t…na ¢peleusÒmeqa; ·»mata zwÁj a„-
wn…ou œceij,

6:69 auw anon anpicteue auw aneime
je ntok pe pe,c etouaab nte pnoute.

6:69 kaˆ ¹me‹j pepisteÚkamen kaˆ ™gnè-
kamen Óti sÝ e• Ð ¤gioj toà qeoà.

6:70 afouwsb nau n[i ic pejaf. je
m/ anok an a@cetp t/utn mpmnt-
cnoouc. auw oua ebol nh/t t/utn
oudiaboloc pe.

6:70 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, OÙk ™gë
Øm©j toÝj dèdeka ™xelex£mhn, kaˆ ™x Ømîn
eŒj di£bolÒj ™stin;

6:71 nefjw de mmoc pe etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c. pa@ gar
petnaparadidou mmof eoua pe ebol
hm pmntcnoouc:

6:71 œlegen d• tÕn 'IoÚdan S…mwnoj 'Iska-
riètou: oátoj g¦r œmellen paradidÒnai
aÙtÒn, eŒj ™k tîn dèdeka.
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7:1 mnnca na@ nefmoose n[i ic hn
tgalilaia. nefouws gar an pe
emoose hn ]ouda@a je neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf.

7:1 Kaˆ met¦ taàta periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n
tÍ Galila…v: oÙ g¦r ½qelen ™n tÍ 'Iouda…v
peripate‹n, Óti ™z»toun aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
¢pokte‹nai.

7:2 nefh/n de ehoun n[i psa
n@ouda@ teck/nop/gia.

7:2 Ãn d• ™ggÝj ¹ ˜ort¾ tîn 'Iouda…wn ¹
skhnophg…a.

7:3 pejau [e naf n[i nefcn/u. je
pwwne ebol hm pe@ma ngbwk ehra@
e]ouda@a jekac ere nekmay/t/c hwou
nau enekhb/ue etkeire mmoou.

7:3 e•pon oân prÕj aÙtÕn oƒ ¢delfoˆ aÙtoà,
Met£bhqi ™nteàqen kaˆ Ûpage e„j t¾n 'Iou-
da…an, †na kaˆ oƒ maqhta… sou qewr»sousin
soà t¦ œrga § poie‹j:

7:4 mere laau gar rhwb hm phwp
auw nfsine ntof nca swpe hn
ouparr/cia. esje keire nna@. ouonhk
ebol mpkocmoc.

7:4 oÙdeˆj g£r ti ™n kruptù poie‹ kaˆ zhte‹
aÙtÕj ™n parrhs…v e•nai. e„ taàta poie‹j,
fanšrwson seautÕn tù kÒsmJ.

7:5 nere nefkecn/u gar picteue erof
an.

7:5 oÙd• g¦r oƒ ¢delfoˆ aÙtoà ™p…steuon
e„j aÙtÒn.

7:6 pejaf [e nau n[i ic. je paouo@s
anok mpatfei. petnouo@s de ntwtn
cbtwt nc/u nim.

7:6 lšgei oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, `O kairÕj Ð
™mÕj oÜpw p£restin, Ð d• kairÕj Ð Ømšteroj
p£ntotš ™stin ›toimoj.

7:7 mn s[om etre pkocmoc mecte
t/utn anok de fmocte mmo@ je
]rmntre anok etb//tf je nefhb/ue
cehoou.

7:7 oÙ dÚnatai Ð kÒsmoj mise‹n Øm©j, ™m•
d• mise‹, Óti ™gë marturî perˆ aÙtoà Óti t¦
œrga aÙtoà ponhr£ ™stin.

7:8 ntwtn bwk ehra@ epsa. anok de
mpa]nou eei epeeisa. je mpate pa-
ouo@s jwk ebol.

7:8 Øme‹j ¢n£bhte e„j t¾n ˜ort»n: ™gë oÙk
¢naba…nw e„j t¾n ˜ort¾n taÚthn, Óti Ð ™mÕj
kairÕj oÜpw pepl»rwtai.

7:9 nterefje na@ de ntof af[w hn
tgalilaia.

7:9 taàta d• e„pën aÙtÕj œmeinen ™n tÍ
Galila…v.

7:10 ntere nefcn/u de bwk ehra@
epsa. tote ntof hwwf afbwk ehra@
hn ouwnh an ebol alla hn ouhwp.

7:10 `Wj d• ¢nšbhsan oƒ ¢delfoˆ aÙtoà e„j
t¾n ˜ort»n, tÒte kaˆ aÙtÕj ¢nšbh, oÙ
fanerîj ¢ll¦ [æj] ™n kruptù.

7:11 n@ouda@ [e neus@ne ncwf pe hm
perpe auw neujw mmoc. je eftwn p/.

7:11 oƒ oân 'Iouda‹oi ™z»toun aÙtÕn ™n tÍ
˜ortÍ kaˆ œlegon, Poà ™stin ™ke‹noj;

7:12 auw nere oukrmrm enaswf soop
etb//tf hn mm//se. ho@ne men neujw
mmoc je ouagayoc pe. henkooue de
neujw mmoc je mmon. alla efplana
mpm//se.

7:12 kaˆ goggusmÕj perˆ aÙtoà Ãn polÝj ™n
to‹j Ôcloij: oƒ m•n œlegon Óti 'AgaqÒj ™stin,
¥lloi [d•] œlegon, OÜ, ¢ll¦ plan´ tÕn
Ôclon.

7:13 ne mmn laau mentoi saje et-
b//tf hn ouparr/cia etbe yote
n@ouda@.

7:13 oÙdeˆj mšntoi parrhs…v ™l£lei perˆ
aÙtoà di¦ tÕn fÒbon tîn 'Iouda…wn.

7:14 hn tm/te de mpsa a ic bwk
ehra@ eperpe af]cbw.

7:14 '/Hdh d• tÁj ˜ortÁj mesoÚshj ¢nšbh
'Ihsoàj e„j tÕ ƒerÕn kaˆ ™d…dasken.

7:15 neursp/re [e n[i n@ouda@ eujw
mmoc je nas nhe pa@ cooun ncha@
empoutcabof.

7:15 ™qaÚmazon oân oƒ 'Iouda‹oi lšgontej,
Pîj oátoj gr£mmata o•den m¾ memaqhkèj;
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7:16 afouwsb nau n[i ic efjw
mmoc. je tacbw anok ntw@ an te
alla ta pentaftaouo@ te.

7:16 ¢pekr…qh oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj kaˆ
e•pen, `H ™m¾ didac¾ oÙk œstin ™m¾ ¢ll¦
toà pšmyantÒj me:

7:17 ersa oua rhnaf eeire mpefouws
fnaeime etbe te@cbw jen ouebol hm
pnoute te. jen anok eeisaje haro@
mmauaat

7:17 ™£n tij qšlV tÕ qšlhma aÙtoà poie‹n,
gnèsetai perˆ tÁj didacÁj pÒteron ™k toà
qeoà ™stin À ™gë ¢p' ™mautoà lalî.

7:18 petsaje harof mauaaf efs@ne
nca pefeoou mm@n mmof. pets@ne de
ntof nca peoou mpentaftnnoouf pa@
oumee pe auw mn j@ n[onc hra@
nh/tf.

7:18 Ð ¢f' ˜autoà lalîn t¾n dÒxan t¾n
„d…an zhte‹: Ð d• zhtîn t¾n dÒxan toà
pšmyantoj aÙtÒn, oátoj ¢lhq»j ™stin kaˆ
¢dik…a ™n aÙtù oÙk œstin.

7:19 m/ mw!c/c an pe ntaf] n/tn
mpnomoc. auw mmn laau mmwtn eire
mpnomoc. ahrwtn tetns@ne nca
mouout mmo@.

7:19 oÙ MwãsÁj dšdwken Øm‹n tÕn nÒmon;
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn poie‹ tÕn nÒmon. t… me
zhte‹te ¢pokte‹nai;

7:20 afouwsb n[i pm//se. je ou-
daimonion petnmmak. nim petsine nca
mooutk.

7:20 ¢pekr…qh Ð Ôcloj, DaimÒnion œceij: t…j
se zhte‹ ¢pokte‹nai;

7:21 a ic ouwsb pejaf nau. je
ouhwb nouwt pe nta@aaf auw
tetnrsp/re t/rtn

7:21 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j, `\En
œrgon ™po…hsa kaˆ p£ntej qaum£zete.

7:22 etbe pa@ a mw!c/c ] n/tn m-
pcbbe. ou, oti je ouebol hm mw!c/c
pe alla ouebol hn n@ote pe. auw
tetncbbe rwme hm pcabbaton

7:22 di¦ toàto MwãsÁj dšdwken Øm‹n t¾n
peritom»n . oÙc Óti ™k toà Mwãsšwj ™stˆn
¢ll' ™k tîn patšrwn. kaˆ ™n sabb£tJ
peritšmnete ¥nqrwpon.

7:23 esje sare rwme j@ cbbe hm
pcabbaton je nnefbwl ebol n[i
pnomoc nmw!c/c. ahrwtn tetnno[c
eroei je aeitou je ourwme t/rf hm
pcabbaton.

7:23 e„ peritom¾n lamb£nei ¥nqrwpoj ™n
sabb£tJ †na m¾ luqÍ Ð nÒmoj Mwãsšwj,
™moˆ col©te Óti Ólon ¥nqrwpon ØgiÁ
™po…hsa ™n sabb£tJ;

7:24 mprkrine kata oumntrefj@ ho.
alla krine mphap mme.

7:24 m¾ kr…nete kat' Ôyin, ¢ll¦ t¾n
dika…an kr…sin kr…nete.

7:25 neun ho@ne [e jw mmoc hn
nrmyieroucal/m. je m/ mpa@ an
petous@ne ncwf emooutf.

7:25 '/Elegon oân tinej ™k tîn `Ieroso-
lumitîn, OÙc oátÒj ™stin Ön zhtoàsin
¢pokte‹nai;

7:26 auw eic h//pe fsaje hn ou-
parr/cia auw nceje laau naf na.
m/pwc aueime name n[i nar,wn auw
nar,iereuc. je pa@ pe pe,c.

7:26 kaˆ ‡de parrhs…v lale‹ kaˆ oÙd•n
aÙtù lšgousin. m»pote ¢lhqîj œgnwsan oƒ
¥rcontej Óti oátÒj ™stin Ð CristÒj;

7:27 alla pa@ tncooun mmof je
ouebol twn pe. pe,c de ntof efsanei
mn laau naeime je ouebol twn pe.

7:27 ¢ll¦ toàton o‡damen pÒqen ™st…n: Ð d•
CristÕj Ótan œrchtai oÙdeˆj ginèskei pÒqen
™st…n.
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7:28 ic [e afj@ skak ebol hm perpe
ef]cbw efjw mmoc. je tetncooun
mmo@. auw tetncooun je ang ouebol
twn. auw nta@ei an haro@ mmauaat
alla oume pe pentaftaouoei pa@
ntwtn entetncooun mmof an.

7:28 œkraxen oân ™n tù ƒerù did£skwn Ð
'Ihsoàj kaˆ lšgwn, K¢m• o‡date kaˆ o‡date
pÒqen e„m…: kaˆ ¢p' ™mautoà oÙk ™l»luqa,
¢ll' œstin ¢lhqinÕj Ð pšmyaj me, Ön Øme‹j
oÙk o‡date:

7:29 anok ]cooun mmof je ]soop
ha ht/f auw petmmau pe ntaftaoei.

7:29 ™gë o•da aÙtÒn, Óti par' aÙtoà e„mi
k¢ke‹nÒj me ¢pšsteilen.

7:30 neus@ne [e nca [opf pe auw
mpe laau n tef[ij ehra@ ejwf je
mpate tefounou ei.

7:30 'Ez»toun oân aÙtÕn pi£sai, kaˆ oÙdeˆj
™pšbalen ™p' aÙtÕn t¾n ce‹ra, Óti oÜpw
™lhlÚqei ¹ éra aÙtoà.

7:31 a hah picteue erof ebol hm
pm//se auw neujw mmoc. je ersan
pe,c ei m/ efnarhouo emma@n enta
pa@ aau.

7:31 'Ek toà Ôclou d• polloˆ ™p…steusan
e„j aÙtÒn, kaˆ œlegon, `O CristÕj Ótan œlqV
m¾ ple…ona shme‹a poi»sei ïn oátoj
™po…hsen;

7:32 a nevaricaioc [e cwtm epm//se
eukrmrm nna@ etb//tf. auw aujoou
n[i nar,iereuc nm nevaricaioc nhen-
hup/ret/c jekac eue[opf.

7:32 '/Hkousan oƒ Farisa‹oi toà Ôclou
goggÚzontoj perˆ aÙtoà taàta, kaˆ ¢pšs-
teilan oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ Farisa‹oi
Øphrštaj †na pi£swsin aÙtÒn.

7:33 pejaf [e n[i ic. je eti kekou@
nouo@s pe]soop nmm/tn auw ]nabwk
sa pentaftaouoei.

7:33 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Eti crÒnon mikrÕn
meq' Ømîn e„mi kaˆ Øp£gw prÕj tÕn
pšmyant£ me.

7:34 tetnas@ne ncwei ntetntmhe
eroei. auw pma anok e] mmof ntwtn
ntetnasei an erof.

7:34 zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ
Ópou e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n.

7:35 peje n@ouda@ [e nneuer/u. je
ere pa@ nabwk etwn je anon ntnnahe
an erof. m/ efnabwk ehra@ etdiac-
pora nnhell/n nf]cbw noue@enin.

7:35 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj ˜autoÚj,
Poà oátoj mšllei poreÚesqai Óti ¹me‹j oÙc
eØr»somen aÙtÒn; m¾ e„j t¾n diaspor¦n tîn
`Ell»nwn mšllei poreÚesqai kaˆ did£skein
toÝj `/Ellhnaj;

7:36 ou pe pe@saje entafjooc je
tetnas@ne ncwei ntetntmhe eroei. auw
pma anok e] mmof ntwtn ntetnasei
an erof:

7:36 t…j ™stin Ð lÒgoj oátoj Ön e•pen,
Zht»setš me kaˆ oÙc eØr»setš [me], kaˆ Ópou
e„mˆ ™gë Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

7:37 hra@ de hm phae nhoou no[
nte psa nere ic aheratf auw nef-
askak ebol efjw mmoc. je petobe
marefei saroei nfcw

7:37 'En d• tÍ ™sc£tV ¹mšrv tÍ meg£lV tÁj
˜ortÁj eƒst»kei Ð 'Ihsoàj kaˆ œkraxen
lšgwn, 'E£n tij diy´ ™rcšsqw prÒj me kaˆ
pinštw.

7:38 petpicteue eroei kata ye enta
tegrav/ jooc oun heneierwou nahate
ebol nh/tf mmoou efonh.

7:38 Ð pisteÚwn e„j ™mš, kaqëj e•pen ¹
graf», potamoˆ ™k tÁj koil…aj aÙtoà
·eÚsousin Ûdatoj zîntoj.

7:39 ntafje pa@ de etbe pepna
etounaj@tf n[i nentaupicteue erof. ne
mpatouj@ pna gar pe je ic ne
mpatfj@ eoou pe.

7:39 toàto d• e•pen perˆ toà pneÚmatoj Ö
œmellon lamb£nein oƒ pisteÚsantej e„j
aÙtÒn: oÜpw g¦r Ãn pneàma, Óti 'Ihsoàj
oÙdšpw ™dox£sqh.
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7:40 ho@ne [e ebol hm pm//se
nteroucwtm ene@saje neujw mmoc. je
pa@ name pe peprov/t/c.

7:40 'Ek toà Ôclou oân ¢koÚsantej tîn
lÒgwn toÚtwn œlegon, OátÒj ™stin ¢lhqîj Ð
prof»thj:

7:41 henkooue de neujw mmoc je pa@
pe pe,c. ho@ne de neujw mmoc. je m/
gar ere pe,c n/u ebol hn tgalilaia.

7:41 ¥lloi œlegon, OátÒj ™stin Ð CristÒj:
oƒ d• œlegon, M¾ g¦r ™k tÁj Galila…aj Ð
CristÕj œrcetai;

7:42 ntategrav/ an jooc je ere
pe,c n/u ebol hm pecperma ndaueid
auw ebol hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/tf.

7:42 oÙc ¹ graf¾ e•pen Óti ™k toà
spšrmatoj Dau…d, kaˆ ¢pÕ Bhqlšem tÁj
kèmhj Ópou Ãn Dau…d, œrcetai Ð CristÕj;

7:43 aupwrj [e swpe hm pm//se
etb//tf.

7:43 sc…sma oân ™gšneto ™n tù ÔclJ di'
aÙtÒn.

7:44 ho@ne de ebol nh/tou neuouws
e[opf alla mpe laau n nef[ij ehra@
ejwf.

7:44 tin•j d• ½qelon ™x aÙtîn pi£sai
aÙtÒn, ¢ll' oÙdeˆj ™pšbalen ™p' aÙtÕn t¦j
ce‹raj.

7:45 aubwk [e n[i nhup/ret/c sa
nar,iereuc nm nevar@ca@oc. auw peje
n/ nau. je etbe ou mpetnntf.

7:45 ’Hlqon oân oƒ Øphrštai prÕj toÝj
¢rciere‹j kaˆ Farisa…ouj, kaˆ e•pon aÙto‹j
™ke‹noi, Di¦ t… oÙk ºg£gete aÙtÒn;

7:46 auouwsb n[i nhup/ret/c je
mpe rwme saje eneh nye mpe@rwme.

7:46 ¢pekr…qhsan oƒ Øphrštai, OÙdšpote
™l£lhsen oÛtwj ¥nqrwpoj.

7:47 auouwsb nau n[i nevaricaioc.
je m/ ntatetnplana hwt t/utn.

7:47 ¢pekr…qhsan oân aÙto‹j oƒ Farisa‹oi,
M¾ kaˆ Øme‹j pepl£nhsqe;

7:48 m/ a laau picteue erof ebol
hn nar,wn / ebol hn nev/r@ca@oc.

7:48 m» tij ™k tîn ¢rcÒntwn ™p…steusen e„j
aÙtÕn À ™k tîn Farisa…wn;

7:49 alla pe@m//se ete nfcooun an
mpnomoc cesoop ha pcahou.

7:49 ¢ll¦ Ð Ôcloj oátoj Ð m¾ ginèskwn tÕn
nÒmon ™p£rato… e„sin.

7:50 peje nikod/moc nau pentafei sa
ic nsorp eoua ebol nh/tou pe.

7:50 lšgei NikÒdhmoj prÕj aÙtoÚj, Ð ™lqën
prÕj aÙtÕn [tÕ] prÒteron, eŒj ín ™x aÙtîn,

7:51 je m/ pennomoc nakrine mprwme
eim/ti nfcwtm erof nsorp auw nfeime
je ou petfeire mmof.

7:51 M¾ Ð nÒmoj ¹mîn kr…nei tÕn ¥nqrwpon
™¦n m¾ ¢koÚsV prîton par' aÙtoà kaˆ gnù
t… poie‹;

7:52 auouwsb eujw mmoc naf. je
m/ ntk ouebol hwwk on ntgalilaia.
hotht nnegrav/ ngnau je nere pepro-
v/t/c natwoun an ebol hn tgali-
laia.

7:52 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, M¾ kaˆ
sÝ ™k tÁj Galila…aj e•; ™raÚnhson kaˆ ‡de
Óti ™k tÁj Galila…aj prof»thj oÙk ™ge…re-
tai.

7:53 7:53 [[Kaˆ ™poreÚqhsan ›kastoj e„j tÕn
o•kon aÙtoà,

8:1 8:1 'Ihsoàj d• ™poreÚqh e„j tÕ '/Oroj tîn
'Elaiîn.

8:2 8:2 '/Orqrou d• p£lin paregšneto e„j tÕ
ƒerÒn, kaˆ p©j Ð laÕj ½rceto prÕj aÙtÒn,
kaˆ kaq…saj ™d…dasken aÙtoÚj.

8:3 8:3 ¥gousin d• oƒ grammate‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi guna‹ka ™pˆ moice…v kateilhm-
mšnhn, kaˆ st»santej aÙt¾n ™n mšsJ
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8:4 8:4 lšgousin aÙtù, Did£skale, aÛth ¹
gun¾ kate…lhptai ™p' aÙtofèrJ moiceuo-
mšnh:

8:5 8:5 ™n d• tù nÒmJ ¹m‹n MwãsÁj ™nete…lato
t¦j toiaÚtaj liq£zein: sÝ oân t… lšgeij;

8:6 8:6 toàto d• œlegon peir£zontej aÙtÒn, †na
œcwsin kathgore‹n aÙtoà. Ð d• 'Ihsoàj k£tw
kÚyaj tù daktÚlJ katšgrafen e„j t¾n gÁn.

8:7 8:7 æj d• ™pšmenon ™rwtîntej aÙtÒn, ¢nš-
kuyen kaˆ e•pen aÙto‹j, `O ¢nam£rthtoj
Ømîn prîtoj ™p' aÙt¾n balštw l…qon:

8:8 8:8 kaˆ p£lin katakÚyaj œgrafen e„j t¾n
gÁn.

8:9 8:9 oƒ d• ¢koÚsantej ™x»rconto eŒj kaq' eŒj
¢rx£menoi ¢pÕ tîn presbutšrwn, kaˆ kate-
le…fqh mÒnoj, kaˆ ¹ gun¾ ™n mšsJ oâsa.

8:10 8:10 ¢nakÚyaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen aÙtÍ,
GÚnai, poà e„sin; oÙde…j se katškrinen;

8:11 8:11 ¹ d• e•pen, OÙde…j, kÚrie. e•pen d• Ð
'Ihsoàj, OÙd• ™gè se katakr…nw: poreÚou,
[kaˆ] ¢pÕ toà nàn mhkšti ¡m£rtane.]]

8:12 ic [e on afsaje nmmau efjw
mmoc. je anok pe pouo@n mpkocmoc.
petnaouahf ncwei nfnamoose an hm
pkake alla fnaj@ mpouo@n mpwnh.

8:12 P£lin oân aÙto‹j ™l£lhsen Ð 'Ihsoàj
lšgwn, 'Egè e„mi tÕ fîj toà kÒsmou: Ð
¢kolouqîn ™moˆ oÙ m¾ peripat»sV ™n tÍ
skot…v, ¢ll' ›xei tÕ fîj tÁj zwÁj.

8:13 peje nevar@ca@oc [e naf. je
ntok ekrmntre harok. tekmntmntre
oume an te.

8:13 e•pon oân aÙtù oƒ Farisa‹oi, SÝ perˆ
seautoà marture‹j: ¹ martur…a sou oÙk
œstin ¢lhq»j.

8:14 a ic ouwsb pejaf nau. je kan
anok eeisanrmntre haroei.
tamntmntre oume te je ]cooun je
nta@ei twn auw e@na etwn. ntwtn
ntetncooun an je ntaei twn / e@na
twn.

8:14 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙto‹j,
K¨n ™gë marturî perˆ ™mautoà, ¢lhq»j
™stin ¹ martur…a mou, Óti o•da pÒqen Ãlqon
kaˆ poà Øp£gw: Øme‹j d• oÙk o‡date pÒqen
œrcomai À poà Øp£gw.

8:15 ntwtn etetnkrine kata carx.
anok n]krine an llaau.

8:15 Øme‹j kat¦ t¾n s£rka kr…nete, ™gë oÙ
kr…nw oÙdšna.

8:16 kan e@sankrine de anok takricic
oumee te je nanok an mmate pe
alla anok nm p@wt entaftaouoei.

8:16 kaˆ ™¦n kr…nw d• ™gè, ¹ kr…sij ¹ ™m¾
¢lhqin» ™stin, Óti mÒnoj oÙk e„m…, ¢ll' ™gë
kaˆ Ð pšmyaj me pat»r.

8:17 fc/h de on hm petnnomoc je
tmntmntre nrwme cnau oume te.

8:17 kaˆ ™n tù nÒmJ d• tù ØmetšrJ
gšgraptai Óti dÚo ¢nqrèpwn ¹ martur…a
¢lhq»j ™stin.

8:18 anok petrmntre haroei auw fr
mntre on haro@ n[i peiwt entaf-
taouei.

8:18 ™gè e„mi Ð marturîn perˆ ™mautoà kaˆ
marture‹ perˆ ™moà Ð pšmyaj me pat»r.
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8:19 neujw [e mmoc naf je eftwn
pekeiwt afouwsb n[i ic pejaf nau je
oute ntetncooun mmo@ an oute on
ntetncooun an mpa@wt. enetetncooun
mmo@. netetnacoun pa@wt on pe.

8:19 œlegon oân aÙtù, Poà ™stin Ð pat»r
sou; ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte ™m• o‡date oÜte
tÕn patšra mou: e„ ™m• Édeite, kaˆ tÕn
patšra mou ¨n Édeite.

8:20 neeisaje afjoou hm pgazovu-
lakion ef]cbw hm perpe auw mpe
laau [opf je mpate tefounou ei.

8:20 Taàta t¦ ·»mata ™l£lhsen ™n tù
gazofulak…J did£skwn ™n tù ƒerù: kaˆ
oÙdeˆj ™p…asen aÙtÒn, Óti oÜpw ™lhlÚqei ¹
éra aÙtoà.

8:21 pejaf [e on nau n[i ic. je
anok ]nabwk tetnas@ne ncwei auw
tetnamou hra@ hm petnnobe auw pma
anok e]nabwk erof ntwtn mns[om
mmwtn eei emmau.

8:21 E•pen oân p£lin aÙto‹j, 'Egë Øp£gw
kaˆ zht»setš me, kaˆ ™n tÍ ¡mart…v Ømîn
¢poqane‹sqe: Ópou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n.

8:22 neujw [e mmoc n[i n@ouda@. je
m/ti efnamouout mmof je fjw mmoc
je pma anok e]nabwk erof ntwtn
ntetnasei an emmau.

8:22 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, M»ti ¢pok-
tene‹ ˜autÒn, Óti lšgei, `/Opou ™gë Øp£gw
Øme‹j oÙ dÚnasqe ™lqe‹n;

8:23 auw pejaf nau. je ntwtn
ntetn henebol hm pkah. anok ang
ouebol hn tpe. ntwtn ntetn henebol
hm pe@kocmoc. anok ang ouebol an hm
pe@kocmoc.

8:23 kaˆ œlegen aÙto‹j, `Ume‹j ™k tîn k£tw
™stš, ™gë ™k tîn ¥nw e„m…: Øme‹j ™k toÚtou
toà kÒsmou ™stš, ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou toÚtou.

8:24 a@jooc [e n/tn je tetnamou hn
netnnobe. etetntmpicteue gar je anok
pe tetnamou hn netnnobe.

8:24 e•pon oân Øm‹n Óti ¢poqane‹sqe ™n
ta‹j ¡mart…aij Ømîn: ™¦n g¦r m¾ pisteÚ-
shte Óti ™gè e„mi, ¢poqane‹sqe ™n ta‹j
¡mart…aij Ømîn.

8:25 neujw [e mmoc naf je ntok
ntk nim. peje ic nau. je jin nsorp
]saje nmm/tn

8:25 œlegon oân aÙtù, SÝ t…j e•; e•pen
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, T¾n ¢rc¾n Ó ti kaˆ lalî
Øm‹n;

8:26 eun] hah ejw etbe t/utn auw
ekrine. alla oume pe pentaftaouoei.
auw anok nenta@cotmou ntootf na@
ne]jw mmoou epkocmoc.

8:26 poll¦ œcw perˆ Ømîn lale‹n kaˆ
kr…nein: ¢ll' Ð pšmyaj me ¢lhq»j ™stin,
k¢gë § ½kousa par' aÙtoà taàta lalî e„j
tÕn kÒsmon.

8:27 mpoueime je efsaje nmmau
etbe peiwt.

8:27 oÙk œgnwsan Óti tÕn patšra aÙto‹j
œlegen.

8:28 pejaf [e nau n[i ic. je hotan
etetnsanj@ce mps/re mprwme. tote
tetnaeime je anok pe auw n]r laau
an haro@ mmauaat. alla kata ye
enta paeiwt tcaboei na@ ne]jw
mmoou.

8:28 e•pen oân [aÙto‹j] Ð 'Ihsoàj, `/Otan
Øyèshte tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou, tÒte
gnèsesqe Óti ™gè e„mi, kaˆ ¢p' ™mautoà poiî
oÙdšn, ¢ll¦ kaqëj ™d…daxšn me Ð pat¾r
taàta lalî.

8:29 auw fsoop nmma@ n[i pentaf-
taouo@. auw mpfkaat mmauaat je
anok ]eire nnetranaf nouo@s nim.

8:29 kaˆ Ð pšmyaj me met' ™moà ™stin: oÙk
¢fÁkšn me mÒnon, Óti ™gë t¦ ¢rest¦ aÙtù
poiî p£ntote.

8:30 na@ efjw mmoou a hah picteue
erof.

8:30 Taàta aÙtoà laloàntoj polloˆ
™p…steusan e„j aÙtÒn.
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8:31 ic [e nefjw mmoc n@ouda@
entaupicteue erof. je eswpe ntwtn
etetnsan[w hm psaje. ntetn na-
may/t/c name

8:31 '/Elegen oân Ð 'Ihsoàj prÕj toÝj
pepisteukÒtaj aÙtù 'Iouda…ouj, 'E¦n Øme‹j
me…nhte ™n tù lÒgJ tù ™mù, ¢lhqîj maqhta…
moÚ ™ste,

8:32 auw tetnacoun tme auw tme
nar t/utn nrmhe.

8:32 kaˆ gnèsesqe t¾n ¢l»qeian, kaˆ ¹
¢l»qeia ™leuqerèsei Øm©j.

8:33 auouwsb naf pejau. je anon
pecperma nabraham auw mpnrhmhal
llaau eneh. nas nhe ntok kjw mmoc
je tetnarrmhe.

8:33 ¢pekr…qhsan prÕj aÙtÒn, Spšrma
'Abra£m ™smen kaˆ oÙdenˆ dedouleÚkamen
pèpote: pîj sÝ lšgeij Óti 'EleÚqeroi gen»-
sesqe;

8:34 afouwsb nau n[i ic. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je pet@re
mpnobe fo nhmhal mpnobe.

8:34 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti p©j Ð poiîn t¾n ¡mart…an
doàlÒj ™stin tÁj ¡mart…aj.

8:35 phmhal de nfna[w an hm p/@
sa eneh. ps/re de ntof na[w sa
eneh.

8:35 Ð d• doàloj oÙ mšnei ™n tÍ o„k…v e„j
tÕn a„îna: Ð uƒÕj mšnei e„j tÕn a„îna.

8:36 ersa ps/re [e rt/utn rrmhe.
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:36 ™¦n oân Ð uƒÕj Øm©j ™leuqerèsV, Ôntwj
™leÚqeroi œsesqe.

8:37 ]cooun je ntetn pecperma
nabraham. alla tetns@ne ncwei
emoout je psaje nfou/h an nh/t
t/utn.

8:37 o•da Óti spšrma 'Abra£m ™ste: ¢ll¦
zhte‹tš me ¢pokte‹nai, Óti Ð lÒgoj Ð ™mÕj oÙ
cwre‹ ™n Øm‹n.

8:38 anok nenta@nau eroou ntm
pa@wt ne]jw mmoou. ntwtn [e hwt
t/utn nentatetnnau eroou ntm
petneiwt ar@cou.

8:38 § ™gë ˜èraka par¦ tù patrˆ lalî:
kaˆ Øme‹j oân § ºkoÚsate par¦ toà patrÕj
poie‹te.

8:39 auouwsb eujw mmoc naf. je
peneiwt pe abraham. peje ic nau. je
ene ntetn ns/re nabraham. netetnar
nehb/ue nabraham.

8:39 'Apekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, `O
pat¾r ¹mîn 'Abra£m ™stin. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, E„ tškna toà 'Abra£m ™ste, t¦ œrga
toà 'Abra¦m ™poie‹te:

8:40 tenou de tetns@ne ncwei emoout
ourwme efjw n/tn ntme ta@ entaf-
cotmec ebol h@tm pnoute. mpe abra-
ham r pa@.

8:40 nàn d• zhte‹tš me ¢pokte‹nai, ¥nqrw-
pon Öj t¾n ¢l»qeian Øm‹n lel£lhka ¿n
½kousa par¦ toà qeoà: toàto 'Abra¦m oÙk
™po…hsen.

8:41 ntwtn etetn@re nnehb/ue
mpetneiwt. pejau [e naf. je anon
ntaujpon an ebol hn oupornia. ou@wt
nouwt petsoop nan ete pnoute pe.

8:41 Øme‹j poie‹te t¦ œrga toà patrÕj
Ømîn. e•pan [oân] aÙtù, `Hme‹j ™k porne…aj
oÙ gegenn»meqa: ›na patšra œcomen tÕn
qeÒn.

8:42 peje ic [e nau. je ene petneiwt
pe pnoute. netetnamerit pe. anok gar
nta@ei auw e@n/u ebol h@tm pnoute
nta@ gar an haro@ mmauaat alla
petmmau pentaftaouoei.

8:42 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ Ð qeÕj pat¾r
Ømîn Ãn, ºgap©te ¨n ™mš, ™gë g¦r ™k toà
qeoà ™xÁlqon kaˆ ¼kw: oÙd• g¦r ¢p' ™mautoà
™l»luqa, ¢ll' ™ke‹nÒj me ¢pšsteilen.

8:43 etbe ou mpetncoun ta[insaje.
je mmn[om mmwtn ecwtm epasaje.

8:43 di¦ t… t¾n lali¦n t¾n ™m¾n oÙ
ginèskete; Óti oÙ dÚnasqe ¢koÚein tÕn
lÒgon tÕn ™mÒn.
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8:44 ntwtn ntetn henebol hm petn-
eiwt pdiaboloc auw tetnouws er
nepiyumia mpetneiwt. petmmau neu-
refhetb rwme pe jin nsorp auw
mpfaheratf hn tme je mn me soop
hra@ nh/tf. hotan ere p[ol nasaje.
esafsaje ebol hn netenouf ne je
ourefj@[ol pe nm pefkeeiwt.

8:44 Øme‹j ™k toà patrÕj toà diabÒlou ™st•
kaˆ t¦j ™piqum…aj toà patrÕj Ømîn qšlete
poie‹n. ™ke‹noj ¢nqrwpoktÒnoj Ãn ¢p' ¢rcÁj,
kaˆ ™n tÍ ¢lhqe…v oÙk œsthken, Óti oÙk
œstin ¢l»qeia ™n aÙtù. Ótan lalÍ tÕ
yeàdoj, ™k tîn „d…wn lale‹, Óti yeÚsthj
™stˆn kaˆ Ð pat¾r aÙtoà.

8:45 anok de je ]jw ntme ntetm-
picteue eroei an.

8:45 ™gë d• Óti t¾n ¢l»qeian lšgw, oÙ
pisteÚetš moi.

8:46 nim nh/t t/utn petnajp@oei
etbe nobe esje eeijw ntme. etbe ou
ntwtn ntetnpicteue na@ an.

8:46 t…j ™x Ømîn ™lšgcei me perˆ ¡mart…aj;
e„ ¢l»qeian lšgw, di¦ t… Øme‹j oÙ pisteÚetš
moi;

8:47 petsoop ebol hm pnoute saf-
cwtm ensaje mpnoute. etbe pa@
ntwtn ntetncwtm an je ntetn
henebol an hm pnoute.

8:47 Ð ín ™k toà qeoà t¦ ·»mata toà qeoà
¢koÚei: di¦ toàto Øme‹j oÙk ¢koÚete, Óti ™k
toà qeoà oÙk ™stš.

8:48 a n@ouda@ ouwsb eujw mmoc
naf. je m/ kalwc an anon tnjw
mmoc je ntk oucamarit/c auw oun
oudaimonion nmmak.

8:48 'Apekr…qhsan oƒ 'Iouda‹oi kaˆ e•pan
aÙtù, OÙ kalîj lšgomen ¹me‹j Óti
Samar…thj e• sÝ kaˆ daimÒnion œceij;

8:49 afouwsb n[i ic. je anok mn-
daimonion nmma@. alla ]ta@o mpa-
eiwt auw ntwtn tetncws mmoei.

8:49 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'Egë daimÒnion oÙk
œcw, ¢ll¦ timî tÕn patšra mou, kaˆ Øme‹j
¢tim£zetš me.

8:50 anok de n]s@ne an nca paeoou
fsoop n[i petnas@ne auw nfkrine.

8:50 ™gë d• oÙ zhtî t¾n dÒxan mou: œstin Ð
zhtîn kaˆ kr…nwn.

8:51 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petnahareh epasaje. nfnanau an
epmou sa eneh.

8:51 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™£n tij tÕn ™mÕn
lÒgon thr»sV, q£naton oÙ m¾ qewr»sV e„j
tÕn a„îna.

8:52 peje n@ouda@ [e naf. je tenou
aneime je oudaimonion petnmmak. ab-
raham afmou nm neprov/t/c. auw
ntok kjw mmoc je petnahareh epa-
saje nfnaj@]pe an mpmou sa eneh.

8:52 e•pon [oân] aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Nàn
™gnèkamen Óti daimÒnion œceij. 'Abra¦m
¢pšqanen kaˆ oƒ profÁtai, kaˆ sÝ lšgeij,
'E£n tij tÕn lÒgon mou thr»sV, oÙ m¾
geÚshtai qan£tou e„j tÕn a„îna.

8:53 m/ ntok enaaak epeneiwt abra-
ham pa@ entafmou. auw neprov/t/c
aumou. ekeire mmok nnim.

8:53 m¾ sÝ me…zwn e• toà patrÕj ¹mîn
'Abra£m, Óstij ¢pšqanen; kaˆ oƒ profÁtai
¢pšqanon: t…na seautÕn poie‹j;

8:54 afouwsb n[i ic. je eswpe anok
e@san]eoou na@. oulaau pe paeoou.
fsoop n[i paeiwt et]eoou na@ pa@
ntwtn etetnjw mmoc je pennoute pe

8:54 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'E¦n ™gë dox£sw
™mautÒn, ¹ dÒxa mou oÙdšn ™stin: œstin Ð
pat»r mou Ð dox£zwn me, Ön Øme‹j lšgete Óti
qeÕj ¹mîn ™stin:

8:55 auw mpetncouwnf. anok de
]cooun mmof. e@sanjooc je n]cooun
mmof an. eeinaswpe nrefj@[ol ntetn-
he. alla ]cooun mmof auw ]haheh
epefsaje.

8:55 kaˆ oÙk ™gnèkate aÙtÒn, ™gë d• o•da
aÙtÒn. k¨n e‡pw Óti oÙk o•da aÙtÒn, œsomai
Ómoioj Øm‹n yeÚsthj: ¢ll¦ o•da aÙtÕn kaˆ
tÕn lÒgon aÙtoà thrî.
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8:56 abraham de petneiwt aftel/l
jekac efenau epahoou auw afnau auw
afrase.

8:56 'Abra¦m Ð pat¾r Ømîn ºgalli£sato
†na ‡dV t¾n ¹mšran t¾n ™m»n, kaˆ e•den kaˆ
™c£rh.

8:57 pejau [e naf n[i n@ouda@. je
mpatkr ta@ou nrompe auw a abra-
ham nau erok.

8:57 e•pon oân oƒ 'Iouda‹oi prÕj aÙtÒn,
Pent»konta œth oÜpw œceij kaˆ 'Abra¦m
˜èrakaj;

8:58 peje ic nau. je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je empate abraham
swpe anok ]soop.

8:58 e•pen aÙto‹j 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n lšgw
Øm‹n, prˆn 'Abra¦m genšsqai ™gë e„m….

8:59 auf@wne [e jekac euenouje erof.
ic de afhopf afei ebol hm perpe:

8:59 Ãran oân l…qouj †na b£lwsin ™p'
aÙtÒn: 'Ihsoàj d• ™krÚbh kaˆ ™xÁlqen ™k toà
ƒeroà.

9:1 auw efparage afnau eurwme
eaujpof efo nblle.

9:1 Kaˆ par£gwn e•den ¥nqrwpon tuflÕn ™k
genetÁj.

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf eujw
mmoc. je hrabbei nim pe ntafrnobe.
pa@ pe jn nefeiote ne kekac euejpof
efo bblle.

9:2 kaˆ ºrèthsan aÙtÕn oƒ maqhtaˆ aÙtoà
lšgontej, `Rabb…, t…j ¼marten, oátoj À oƒ
gone‹j aÙtoà, †na tuflÕj gennhqÍ;

9:3 afouwsb n[i ic. je oute mpe pa@
rnobe oute mpe nefkeeiote alla jekac
ere nehb/ue mpnoute ouwnh ebol hra@
nh/tf.

9:3 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÜte oátoj ¼marten
oÜte oƒ gone‹j aÙtoà, ¢ll' †na fanerwqÍ t¦
œrga toà qeoà ™n aÙtù.

9:4 sse eron erhwb enehb/ue mpen-
taftaouei hocon pehoou pe. cn/u n[i
teus/ hote mn laau nas [m[om
erhwb nh/tc.

9:4 ¹m©j de‹ ™rg£zesqai t¦ œrga toà
pšmyantÒj me ›wj ¹mšra ™st…n: œrcetai nÝx
Óte oÙdeˆj dÚnatai ™rg£zesqai.

9:5 hocon ]hm pkocmoc. ang pouo@n
mpkocmoc.

9:5 Ótan ™n tù kÒsmJ ð, fîj e„mi toà
kÒsmou.

9:6 nterefje na@ afnej oupa[ce
epkah aftam@e ouome ebol hn tpa[ce
afjeh pome enefbal

9:6 taàta e„pën œptusen camaˆ kaˆ
™po…hsen phlÕn ™k toà ptÚsmatoj, kaˆ
™pšcrisen aÙtoà tÕn phlÕn ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÝj

9:7 auw pejaf naf. je bwk ngeia
pekho hn tkolumb/yra mpcilwam pa@
esauouahmef je pentautnnoouf. af-
bwk [e afei a pefho auw afei efnau
ebol

9:7 kaˆ e•pen aÙtù, `/Upage n…yai e„j t¾n
kolumb»qran toà Silw£m [1Ö ˜rmhneÚetai
'Apestalmšnoj]1. ¢pÁlqen oân kaˆ ™n…yato,
kaˆ Ãlqen blšpwn.

9:8 neth@ touwf [e auw netnau erof
nsorp je neureftwbah pe neujw m-
moc. je m/ mpa@ an pethmooc auw
etset mntnaa.

9:8 Oƒ oân ge…tonej kaˆ oƒ qewroàntej aÙtÕn
tÕ prÒteron Óti prosa…thj Ãn œlegon, OÙc
oátÒj ™stin Ð kaq»menoj kaˆ prosaitîn;

9:9 henkooue neujw mmoc je pa@ pe.
henkooue de je mmon. alla efeine m-
mof. ntof de nefjw mmoc je anok pe.

9:9 ¥lloi œlegon Óti OátÒj ™stin: ¥lloi
œlegon, OÙc…, ¢ll¦ Ómoioj aÙtù ™stin.
™ke‹noj œlegen Óti 'Egè e„mi.

9:10 pejau [e naf. je nas [e nhe
auouwn n[i nekbal

9:10 œlegon oân aÙtù, Pîj [oân] ºneóc-
qhs£n sou oƒ Ñfqalmo…;
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9:11 afouwsb je pirwme etoumoute
erof je ic pentaftam@e ouome afjeh
nabal auw pejaf na@ je bwk
epcilwam ngeia pekho. a@bwk [e a@eia
paho auw aeinau ebol.

9:11 ¢pekr…qh ™ke‹noj, `O ¥nqrwpoj Ð
legÒmenoj 'Ihsoàj phlÕn ™po…hsen kaˆ
™pšcrisšn mou toÝj ÑfqalmoÝj kaˆ e•pšn moi
Óti `/Upage e„j tÕn Silw¦m kaˆ n…yai:
¢pelqën oân kaˆ niy£menoj ¢nšbleya.

9:12 pejau naf. je eftwn petmmau.
pejaf. je n]cooun an.

9:12 kaˆ e•pan aÙtù, Poà ™stin ™ke‹noj;
lšgei, OÙk o•da.

9:13 aueine mpenefo bblle eratou
nnevaricaioc.

9:13 '/Agousin aÙtÕn prÕj toÝj Farisa…ouj
tÒn pote tuflÒn.

9:14 ne pcabbaton de pe ntere ic
tam@e pome auw afouwn nnefbal.

9:14 Ãn d• s£bbaton ™n Î ¹mšrv tÕn phlÕn
™po…hsen Ð 'Ihsoàj kaˆ ¢nšJxen aÙtoà toÝj
ÑfqalmoÚj.

9:15 aujnouf [e on n[i nevar@ca@oc.
je ntaknau ebol nas nhe. ntof de
pejaf nau je ntafec[ouome enabal
auw a@a paho a@nau ebol.

9:15 p£lin oân ºrètwn aÙtÕn kaˆ oƒ
Farisa‹oi pîj ¢nšbleyen. Ð d• e•pen aÙ-
to‹j, PhlÕn ™pšqhkšn mou ™pˆ toÝj
ÑfqalmoÚj, kaˆ ™niy£mhn, kaˆ blšpw.

9:16 peje ho@ne ebol hn nevar@ca@oc
je peeirwme nou ebol hm pnoute an
pe je nfhareh an epcabbaton. hen-
kooue de neujw mmoc. je nas nhe
oun s[om nourwme nrefrnobe erne@-
ma@n nte@m@ne. auw nere ouc,icma
soop nh/tou.

9:16 œlegon oân ™k tîn Farisa…wn tinšj,
OÙk œstin oátoj par¦ qeoà Ð ¥nqrwpoj, Óti
tÕ s£bbaton oÙ thre‹. ¥lloi [d•] œlegon,
Pîj dÚnatai ¥nqrwpoj ¡martwlÕj toiaàta
shme‹a poie‹n; kaˆ sc…sma Ãn ™n aÙto‹j.

9:17 pejau on mp/ ete nefo bblle.
je ntok ekjw mmoc je ou etb//tf je
afouwn nnekbal. ntof de pejaf je
ouprov/t/c pe.

9:17 lšgousin oân tù tuflù p£lin, T… sÝ
lšgeij perˆ aÙtoà, Óti ºnšJxšn sou toÝj
ÑfqalmoÚj; Ð d• e•pen Óti Prof»thj ™st…n.

9:18 neupicteue [e an n[i n@ouda@
etb//tf je neublle pe auw afnau
ebol. santoumoute eneiote mpentaf-
nau ebol

9:18 OÙk ™p…steusan oân oƒ 'Iouda‹oi perˆ
aÙtoà Óti Ãn tuflÕj kaˆ ¢nšbleyen, ›wj
Ótou ™fènhsan toÝj gone‹j aÙtoà toà
¢nablšyantoj

9:19 auw aujnouou eujw mmoc. je
pa@ pe petns/re etetnjw mmoc je
anjpof efo nblle. nas [e nhe tenou
fnau ebol.

9:19 kaˆ ºrèthsan aÙtoÝj lšgontej, OátÒj
™stin Ð uƒÕj Ømîn, Ön Øme‹j lšgete Óti
tuflÕj ™genn»qh; pîj oân blšpei ¥rti;

9:20 a nefeiote ouwsb pejau nau.
je tncooun je pa@ pe pens/re auw je
ntaujpof efo nblle.

9:20 ¢pekr…qhsan oân oƒ gone‹j aÙtoà kaˆ
e•pan, O‡damen Óti oátÒj ™stin Ð uƒÕj ¹mîn
kaˆ Óti tuflÕj ™genn»qh:

9:21 nas de nhe tenou fnau ebol
ntncooun an. / nim pentafouwn nnef-
bal. anon ntncooun an. ntof hwwf
afr te nsaje harof.

9:21 pîj d• nàn blšpei oÙk o‡damen, À t…j
½noixen aÙtoà toÝj ÑfqalmoÝj ¹me‹j oÙk
o‡damen: aÙtÕn ™rwt»sate, ¹lik…an œcei,
aÙtÕj perˆ ˜autoà lal»sei.

9:22 ntauje na@ n[i nefeiote je
neurhote h/tou n@ouda@. ne auouw
gar eucmine mmoc n[i n@ouda@ jekac
ersan oua homologi mmof je pe,c
pe. efeswpe napocunagwgoc.

9:22 taàta e•pan oƒ gone‹j aÙtoà Óti
™foboànto toÝj 'Iouda…ouj, ½dh g¦r
sunetšqeinto oƒ 'Iouda‹oi †na ™£n tij aÙtÕn
Ðmolog»sV CristÒn, ¢posun£gwgoj gšnhtai.
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9:23 etbe pa@ a nefeiote jooc je
afrno[ majnouf.

9:23 di¦ toàto oƒ gone‹j aÙtoà e•pan Óti
`Hlik…an œcei, aÙtÕn ™perwt»sate.

9:24 aumoute [e on eprwme mpmeh-
cep cnau pe te nefo nblle pejau
naf. je ]eoou mpnoute. anon tncooun
je peeirwme ourefrnobe pe.

9:24 'Efènhsan oân tÕn ¥nqrwpon ™k
deutšrou Öj Ãn tuflÕj kaˆ e•pan aÙtù, DÕj
dÒxan tù qeù: ¹me‹j o‡damen Óti oátoj Ð
¥nqrwpoj ¡martwlÒj ™stin.

9:25 afouwsb de n[i p/. je esje
ourefrnobe pe. n]cooun an. oua anok
pe]cooun mmof. je ne@o nblle pe.
auw tenou ]nau ebol.

9:25 ¢pekr…qh oân ™ke‹noj, E„ ¡martwlÒj
™stin oÙk o•da: žn o•da, Óti tuflÕj ín ¥rti
blšpw.

9:26 pejau [e naf. je ou pe ntaf-
aaf nak. ntafouwn nnekbal nas nhe.

9:26 e•pon oân aÙtù, T… ™po…hsšn soi; pîj
½noixšn sou toÝj ÑfqalmoÚj;

9:27 afouwsb nau. je aeiouw e@jw
mmoc n/tn auw mpetncwtm. ou on
petetnoues cotmef. m/ etetnouws
hwt t/utn ermay/t/c naf.

9:27 ¢pekr…qh aÙto‹j, E•pon Øm‹n ½dh kaˆ
oÙk ºkoÚsate: t… p£lin qšlete ¢koÚein; m¾
kaˆ Øme‹j qšlete aÙtoà maqhtaˆ genšsqai;

9:28 auw aucahou mmof eujw mmoc.
je ntok pe pmay/t/c mpetmmau. anon
de anon mmay/t/c mmw!c/c.

9:28 kaˆ ™loidÒrhsan aÙtÕn kaˆ e•pon, SÝ
maqht¾j e• ™ke…nou, ¹me‹j d• toà Mwãsšwj
™sm•n maqhta…:

9:29 anon tncooun je a pnoute saje
nm mw!c/c. pa@ de ntof ntncooun an
je ouebol twn pe.

9:29 ¹me‹j o‡damen Óti Mwãse‹ lel£lhken
Ð qeÒj, toàton d• oÙk o‡damen pÒqen ™st…n.

9:30 a prwme ouwsb efjw mmoc
nau. je ta@ rw te tesp/re je ntwtn
ntetncooun an je ouebol twn pe auw
afouwn nnabal.

9:30 ¢pekr…qh Ð ¥nqrwpoj kaˆ e•pen aÙto‹j,
'En toÚtJ g¦r tÕ qaumastÒn ™stin Óti Øme‹j
oÙk o‡date pÒqen ™st…n, kaˆ ½noixšn mou
toÝj ÑfqalmoÚj.

9:31 tncooun je mere pnoute cwtm
erefrnobe. alla eswpe eurm nnoute
pe oua auw efeire mpefouws. saf-
cwtm erof.

9:31 o‡damen Óti ¡martwlîn Ð qeÕj oÙk
¢koÚei, ¢ll' ™£n tij qeoseb¾j Ï kaˆ tÕ
qšlhma aÙtoà poiÍ toÚtou ¢koÚei.

9:32 jin eneh mpoucwtm je auouwn
enbal noua eaujpof efo nblle.

9:32 ™k toà a„înoj oÙk ºkoÚsqh Óti
ºnšJxšn tij ÑfqalmoÝj tufloà gegennh-
mšnou:

9:33 ene nouebol an hm pnoute pe
pa@. nefnasr laau nhwb an pe.

9:33 e„ m¾ Ãn oátoj par¦ qeoà, oÙk ºdÚnato
poie‹n oÙdšn.

9:34 auouwsb eujw mmoc naf. je
ntaujpok t/rk hm pnobe auw ntok
ekna]cbw nan. auw aujnojf ebol.

9:34 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, 'En
¡mart…aij sÝ ™genn»qhj Óloj, kaˆ sÝ
did£skeij ¹m©j; kaˆ ™xšbalon aÙtÕn œxw.

9:35 a ic cwtm je aunojf ebol auw
nterefhe erof pejaf naf. je ntok
picteue eps/re mprwme.

9:35 '/Hkousen 'Ihsoàj Óti ™xšbalon aÙtÕn
œxw, kaˆ eØrën aÙtÕn e•pen, SÝ pisteÚeij
e„j tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou;

9:36 pejaf je pjoeic nim pe je
eeiepicteue erof.

9:36 ¢pekr…qh ™ke‹noj kaˆ e•pen, Kaˆ t…j
™stin, kÚrie, †na pisteÚsw e„j aÙtÒn;

9:37 peje ic naf. je aknau erof. auw
petsaje nmmak petmmau pe.

9:37 e•pen aÙtù Ð 'Ihsoàj, Kaˆ ˜èrakaj
aÙtÕn kaˆ Ð lalîn met¦ soà ™ke‹nÒj ™stin.

9:38 afouwsb efjw mmoc je
]picteue pjoeic auw afouwst naf

9:38 Ð d• œfh, PisteÚw, kÚrie: kaˆ pros-
ekÚnhsen aÙtù.
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9:39 peje ic naf je nta@ei anok
epe@kocmoc euhap jekac nete ncenau
ebol an euenau ebol auw netnau
ebol eueswpe nblle.

9:39 kaˆ e•pen Ð 'Ihsoàj, E„j kr…ma ™gë e„j
tÕn kÒsmon toàton Ãlqon, †na oƒ m¾ blš-
pontej blšpwsin kaˆ oƒ blšpontej tufloˆ
gšnwntai.

9:40 aucwtm n[i ho@ne nnetnmmaf
ebol hn nevar@ca@oc auw pejau naf.
je m/ anon hwwn ann henblle.

9:40 '/Hkousan ™k tîn Farisa…wn taàta oƒ
met' aÙtoà Ôntej, kaˆ e•pon aÙtù, M¾ kaˆ
¹me‹j tuflo… ™smen;

9:41 peje ic nau. je ene ntetn
henblle ne mmn nobe erwtn pe. tenou
de tetnjw mmoc je tnnau ebol.
petnnobe aheratf.

9:41 e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E„ tufloˆ Ãte,
oÙk ¨n e‡cete ¡mart…an: nàn d• lšgete Óti
Blšpomen: ¹ ¡mart…a Ømîn mšnei.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je pete nfn/u an ebol h@tm pro
ehoun epohe nnecoou alla efouwtb
ebol h@ keca. petmmau ourefj@oue
auw oucoone pe.

10:1 'Am¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð m¾
e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj e„j t¾n aÙl¾n
tîn prob£twn ¢ll¦ ¢naba…nwn ¢llacÒqen
™ke‹noj klšpthj ™stˆn kaˆ lVst»j:

10:2 petn/u de ntof ebol h@tm pro.
ntof pe pswc nnecoou.

10:2 Ð d• e„sercÒmenoj di¦ tÁj qÚraj poim»n
™stin tîn prob£twn.

10:3 pa@ sare pemnout ouwn naf
auw sare necoou cwtm etefcm/ auw
safmoute enefecoou kata peuran
nfntou ebol.

10:3 toÚtJ Ð qurwrÕj ¢no…gei, kaˆ t¦
prÒbata tÁj fwnÁj aÙtoà ¢koÚei, kaˆ t¦
‡dia prÒbata fwne‹ kat' Ônoma kaˆ ™x£gei
aÙt£.

10:4 hotan efsaneine ebol nnete
nouf t/rou ne. safmoose ha teuh/
auw sare necoou ouahou ncwf je
cecooun ntefcm/.

10:4 Ótan t¦ ‡dia p£nta ™kb£lV, œmprosqen
aÙtîn poreÚetai, kaˆ t¦ prÒbata aÙtù
¢kolouqe‹, Óti o‡dasin t¾n fwn¾n aÙtoà:

10:5 nneuouahou de ntof nca
ousmmo alla cenapwt ebol mmof je
ncecooun an ntecm/ nnsmmo.

10:5 ¢llotr…J d• oÙ m¾ ¢kolouq»sousin
¢ll¦ feÚxontai ¢p' aÙtoà, Óti oÙk o‡dasin
tîn ¢llotr…wn t¾n fwn»n.

10:6 teeiparhoimia afjooc nau n[i ic.
n/ de mpoueime je ou netfjw mmoou
nau.

10:6 TaÚthn t¾n paroim…an e•pen aÙto‹j Ð
'Ihsoàj: ™ke‹noi d• oÙk œgnwsan t…na Ãn §
™l£lei aÙto‹j.

10:7 pejaf [e on nau n[i ic je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
anok pe pswc nnecoou.

10:7 E•pen oân p£lin Ð 'Ihsoàj, 'Am¾n ¢m¾n
lšgw Øm‹n Óti ™gè e„mi ¹ qÚra tîn
prob£twn.

10:8 ouon nim entauei henrefj@oue ne
auw hencoone ne. alla mpe necoou
cwtm eroou.

10:8 p£ntej Ósoi Ãlqon [prÕ ™moà] klšptai
e„sˆn kaˆ lVsta…: ¢ll' oÙk ½kousan aÙtîn
t¦ prÒbata.

10:9 anok pe pro. ersa oua bwk
ehoun h@toot. fnaouja@ auw fnabwk
ehoun nfei ebol nfhe euma mmoone

10:9 ™gè e„mi ¹ qÚra: di' ™moà ™£n tij
e„sšlqV swq»setai kaˆ e„seleÚsetai kaˆ
™xeleÚsetai kaˆ nom¾n eØr»sei.

10:10 prefj@oue mefei etbe laau.
eim/ti jekac efehwft auw nfswwt
auw nftako. anok nta@ei jekac euej@
nouwnah auw nceji ouho.

10:10 Ð klšpthj oÙk œrcetai e„ m¾ †na
klšyV kaˆ qÚsV kaˆ ¢polšsV: ™gë Ãlqon
†na zw¾n œcwsin kaˆ perissÕn œcwsin.
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10:11 anok pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf safka tef'u,/ ha nefecoou.

10:11 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj: Ð poim¾n
Ð kalÕj t¾n yuc¾n aÙtoà t…qhsin Øp•r tîn
prob£twn:

10:12 pja@beke de ete nouswc an pe
pa@ ete nnouf an ne necoou safnau
epouwns efn/u auw safka necoou
nfpwt. auw sare pouwns torpou
nfjoorou

10:12 Ð misqwtÕj kaˆ oÙk ín poim»n, oá oÙk
œstin t¦ prÒbata ‡dia, qewre‹ tÕn lÚkon
™rcÒmenon kaˆ ¢f…hsin t¦ prÒbata kaˆ
feÚgei . kaˆ Ð lÚkoj ¡rp£zei aÙt¦ kaˆ
skorp…zei .

10:13 ebol je ouja@beke pe auw
mpefroous an pe ha necoou.

10:13 Óti misqwtÒj ™stin kaˆ oÙ mšlei aÙtù
perˆ tîn prob£twn.

10:14 anok pe pswc etnanouf auw
]cooun nnouei auw nouei cooun mmoei.

10:14 'Egè e„mi Ð poim¾n Ð kalÒj, kaˆ
ginèskw t¦ ™m¦ kaˆ ginèskous… me t¦ ™m£,

10:15 kata ye etere p@wt cooun
mmoei. anok hw ]cooun mp@wt. auw
]nakw nta'u,/ ha nacoou.

10:15 kaqëj ginèskei me Ð pat¾r k¢gë
ginèskw tÕn patšra: kaˆ t¾n yuc»n mou
t…qhmi Øp•r tîn prob£twn.

10:16 ounta@ on mmau nhenkeecoou
enhenebol an ne hm pe@ohe. auw net-
mmau on hapc etracoouhou auw
cenacwtm etacm/ nceswpe nouohe
nouwt. ouswc nouwt.

10:16 kaˆ ¥lla prÒbata œcw § oÙk œstin ™k
tÁj aÙlÁj taÚthj: k¢ke‹na de‹ me ¢gage‹n,
kaˆ tÁj fwnÁj mou ¢koÚsousin, kaˆ
gen»sontai m…a po…mnh, eŒj poim»n.

10:17 etbe pa@ pa@wt me mmo@ je
]nakw nta'u,/ jekac on e@ej@tc.

10:17 di¦ toàtÒ me Ð pat¾r ¢gap´ Óti ™gë
t…qhmi t¾n yuc»n mou, †na p£lin l£bw
aÙt»n.

10:18 mn laau f@ mmoc ntoot
alla anok etkw mmoc haro@
mmauaat. oun] texoucia ekaac auw
on oun] texoucia ej@tc te@entol/
nta@j@tc ebol h@tm pa@wt.

10:18 oÙdeˆj a‡rei aÙt¾n ¢p' ™moà, ¢ll' ™gë
t…qhmi aÙt¾n ¢p' ™mautoà. ™xous…an œcw
qe‹nai aÙt»n, kaˆ ™xous…an œcw p£lin
labe‹n aÙt»n: taÚthn t¾n ™ntol¾n œlabon
par¦ toà patrÒj mou.

10:19 auc,icma on swpe hn @ouda@
etbe ne@saje.

10:19 Sc…sma p£lin ™gšneto ™n to‹j
'Iouda…oij di¦ toÝj lÒgouj toÚtouj.

10:20 neun hah de jw mmoc nh/tou
je oun ouda@monion nmmaf auw
flobe. etbe ou tetncwtm erof.

10:20 œlegon d• polloˆ ™x aÙtîn, DaimÒnion
œcei kaˆ ma…netai: t… aÙtoà ¢koÚete;

10:21 henkooue neujw mmoc. je
ne@saje na oua an ne efo ndaimonion.
m/ oun [om noudaimonion euwn
nbbal nbblle:

10:21 ¥lloi œlegon, Taàta t¦ ·»mata oÙk
œstin daimonizomšnou: m¾ daimÒnion dÚnatai
tuflîn ÑfqalmoÝj ¢no‹xai;

10:22 afswpe de hm peuo@s etmmau
n[i pj@ aeik hn yieroucal/m ne teprw
te.

10:22 'Egšneto tÒte t¦ ™gka…nia ™n to‹j
`IerosolÚmoij: ceimën Ãn,

10:23 auw nefmoose n[i ic hm perpe
ha tectoa ncolomwn.

10:23 kaˆ periep£tei Ð 'Ihsoàj ™n tù ƒerù ™n
tÍ sto´ toà Solomînoj.

10:24 aukwte [e erof n[i n@ouda@
auw pejau naf. je sa tnau kf@
mpenh/t. esje ntok pe pe,c aj@c nan
hn ouparr/cia.

10:24 ™kÚklwsan oân aÙtÕn oƒ 'Iouda‹oi
kaˆ œlegon aÙtù, `/Ewj pÒte t¾n yuc¾n
¹mîn a‡reij; e„ sÝ e• Ð CristÒj, e„p• ¹m‹n
parrhs…v.
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10:25 afouwsb nau n[i ic. je
aeijooc n/tn auw ntetnpicteue an.
nehb/ue anok e]eire mmoou hm pran
mpa@wt na@ netrmntre etb//t.

10:25 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, E•pon
Øm‹n kaˆ oÙ pisteÚete: t¦ œrga § ™gë poiî
™n tù ÑnÒmati toà patrÒj mou taàta
marture‹ perˆ ™moà:

10:26 alla ntwtn ntetnpicteue an
je ntetn henebol an hn naecoou.

10:26 ¢ll¦ Øme‹j oÙ pisteÚete, Óti oÙk
™st• ™k tîn prob£twn tîn ™mîn.

10:27 naecoou anok saucwtm etacm/
auw ]cooun mmoou auw cenaouahou
ncwei

10:27 t¦ prÒbata t¦ ™m¦ tÁj fwnÁj mou
¢koÚousin, k¢gë ginèskw aÙt£, kaˆ
¢kolouqoàs…n moi,

10:28 auw anok ]na] nau nouwnh
sa eneh auw nneuhe ebol eneh auw
nne laau torpou ebol hn ta[ij.

10:28 k¢gë d…dwmi aÙto‹j zw¾n a„ènion,
kaˆ oÙ m¾ ¢pÒlwntai e„j tÕn a„îna, kaˆ oÙc
¡rp£sei tij aÙt¦ ™k tÁj ceirÒj mou.

10:29 pa@wt entaftaau na@ fh@jn
ouon nim auw mn s[om llaau
etorpou ebol hn t[ij mpa@wt.

10:29 Ð pat»r mou Ö dšdwkšn moi p£ntwn
me‹zÒn ™stin, kaˆ oÙdeˆj dÚnatai ¡rp£zein
™k tÁj ceirÕj toà patrÒj.

10:30 anok nm paeiwt anon oua. 10:30 ™gë kaˆ Ð pat¾r ›n ™smen.
10:31 auf@ wne on n[i n@ouda@ jekac
euenouje erof.

10:31 'Eb£stasan p£lin l…qouj oƒ 'Iouda‹oi
†na liq£swsin aÙtÒn.

10:32 afouwsb nau n[i ic. je
a@tcabwtn ehah nhwb enanou ebol
h@tm pa@wt etbe as mmoou nhwb
tetnh@ wne ero@.

10:32 ¢pekr…qh aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Poll¦
œrga kal¦ œdeixa Øm‹n ™k toà patrÒj: di¦
po‹on aÙtîn œrgon ™m• liq£zete;

10:33 auouwsb naf n[i n@ouda@. je
nnennah@ wne an erok etbe hwb
enanouf alla etbe j@oua je ntok
entk ourwme keire mmok nnoute.

10:33 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, Perˆ
kaloà œrgou oÙ liq£zomšn se ¢ll¦ perˆ
blasfhm…aj, kaˆ Óti sÝ ¥nqrwpoj ín poie‹j
seautÕn qeÒn.

10:34 afouwsb nau n[i ic. je m/
nfc/h an hm petnnomoc je anok
a@jooc je ntetn hennoute.

10:34 ¢pekr…qh aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, OÙk
œstin gegrammšnon ™n tù nÒmJ Ømîn Óti
*'Egë e•pa, Qeo… ™ste;*

10:35 esje aumoute enetmmau je
noute na@ enta psaje mpnoute swpe
saroou auw mmn [om nte tegrav/
bwl ebol.

10:35 e„ ™ke…nouj e•pen qeoÝj prÕj oÞj Ð
lÒgoj toà qeoà ™gšneto, kaˆ oÙ dÚnatai
luqÁnai ¹ graf»,

10:36 e@e penta p@wt tbbof aftn-
noouf epkocmoc ntwtn tetnjw mmoc
je kje oua je a@jooc je ang ps/re
mpnoute.

10:36 Ön Ð pat¾r ¹g…asen kaˆ ¢pšsteilen
e„j tÕn kÒsmon Øme‹j lšgete Óti Blas-
fhme‹j, Óti e•pon, UƒÕj toà qeoà e„mi;

10:37 esje n]eire an nnehb/ue mpa-
@wt mprpicteue eroei.

10:37 e„ oÙ poiî t¦ œrga toà patrÒj mou,
m¾ pisteÚetš moi:

10:38 esje ]eire de mmoou. kan
etetntmpicteue eroei. picteue enehb/ue
jekac etetneeime auw ntetncooun je
p@wt soop hra@ nh/t auw anok ]hm
p@wt.

10:38 e„ d• poiî, k¨n ™moˆ m¾ pisteÚhte,
to‹j œrgoij pisteÚete, †na gnîte kaˆ
ginèskhte Óti ™n ™moˆ Ð pat¾r k¢gë ™n tù
patr….

10:39 neus@ne [e on nca [opf auw
afei ebol hn teu[ij

10:39 'Ez»toun [oân] aÙtÕn p£lin pi£sai:
kaˆ ™xÁlqen ™k tÁj ceirÕj aÙtîn.
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10:40 afbwk on ep@kro mpiordan/c
pma enere @whann/c nh/tf nsorp ef-
baptize auw af[w mmau

10:40 Kaˆ ¢pÁlqen p£lin pšran toà
'Iord£nou e„j tÕn tÒpon Ópou Ãn 'Iw£nnhj tÕ
prîton bapt…zwn, kaˆ œmeinen ™ke‹.

10:41 aum//se bwk sarof auw
neujw mmoc je @whann/c men mpfr
laau mma@n. saje de nim enta
@whann/c joou etbe pa@ henme ne.

10:41 kaˆ polloˆ Ãlqon prÕj aÙtÕn kaˆ
œlegon Óti 'Iw£nnhj m•n shme‹on ™po…hsen
oÙdšn, p£nta d• Ósa e•pen 'Iw£nnhj perˆ
toÚtou ¢lhqÁ Ãn.

10:42 auw a hah picteue erof hm
pma etmmau:

10:42 kaˆ polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÕn
™ke‹.

11:1 neun oua de swne je lazaroc
ebol hn b/yania p]me mmaria nm
marya teccwne.

11:1’Hn dš tij ¢sqenîn, L£zaroj ¢pÕ
Bhqan…aj, ™k tÁj kèmhj Mar…aj kaˆ M£rqaj
tÁj ¢delfÁj aÙtÁj.

11:2 ta@ de te maria tentactehc
pjoeic nco[n auw acfet nefouer/te
hm pecfw ta@ enere peccon lazaroc
swne.

11:2 Ãn d• Mari¦m ¹ ¢le…yasa tÕn kÚrion
mÚrJ kaˆ ™km£xasa toÝj pÒdaj aÙtoà ta‹j
qrixˆn aÙtÁj, Âj Ð ¢delfÕj L£zaroj ºsqšnei.

11:3 aujoou [e sarof n[i nefcwne
eujw mmoc je pjoeic eic h//pe fswne
n[i petkme mmof.

11:3 ¢pšsteilan oân aƒ ¢delfaˆ prÕj aÙtÕn
lšgousai, KÚrie, ‡de Ön file‹j ¢sqene‹.

11:4 nterefcwtm de n[i ic pejaf. je
pe@swne nnefsoop an epmou. alla
etbe peoou mpnoute jekac ere pefs/re
j@eoou ebol h@tootf.

11:4 ¢koÚsaj d• Ð 'Ihsoàj e•pen, AÛth ¹
¢sqšneia oÙk œstin prÕj q£naton ¢ll' Øp•r
tÁj dÒxhj toà qeoà, †na doxasqÍ Ð uƒÕj toà
qeoà di' aÙtÁj.

11:5 nere ic de me mmarya nm
maria teccwne nm lazaroc.

11:5 ºg£pa d• Ð 'Ihsoàj t¾n M£rqan kaˆ
t¾n ¢delf¾n aÙtÁj kaˆ tÕn L£zaron.

11:6 nterefcwtm [e je fswne. tote
af[w nhoou cnau hm pma enefnh/tf.

11:6 æj oân ½kousen Óti ¢sqene‹, tÒte m•n
œmeinen ™n ú Ãn tÒpJ dÚo ¹mšraj:

11:7 mnncwc de pejaf nnefmay/t/c.
je maron on e]ouda@a.

11:7 œpeita met¦ toàto lšgei to‹j maqhta‹j,
'/Agwmen e„j t¾n 'Iouda…an p£lin.

11:8 pejau naf n[i mmay/t/c. je
hrabbei. tenou nere n@ouda@ s@ne nca
h@ wne erok auw on knabwk emau.

11:8 lšgousin aÙtù oƒ maqhta…, `Rabb…, nàn
™z»toun se liq£sai oƒ 'Iouda‹oi, kaˆ p£lin
Øp£geij ™ke‹;

11:9 afouwsb n[i ic pejaf. je m/
mn mntcnoouc nounou hm pehoou. er-
sa oua moose hm pehoou mefj@jrop
je fnau epouo@n mpe@kocmoc.

11:9 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, OÙcˆ dèdeka ïra…
e„sin tÁj ¹mšraj; ™£n tij peripatÍ ™n tÍ
¹mšrv, oÙ proskÒptei, Óti tÕ fîj toà
kÒsmou toÚtou blšpei:

11:10 ersa oua moose hn teus/
safj@ jrop je mpouo@n soop an hra@
nh/tf.

11:10 ™¦n dš tij peripatÍ ™n tÍ nukt…,
proskÒptei, Óti tÕ fîj oÙk œstin ™n aÙtù.

11:11 na@ afjoou mnncwc pejaf nau
je lazaroc pensb/r afnkotk. alla
]nabwk jekac eeietounocf.

11:11 taàta e•pen, kaˆ met¦ toàto lšgei
aÙto‹j, L£zaroj Ð f…loj ¹mîn keko…mhtai,
¢ll¦ poreÚomai †na ™xupn…sw aÙtÒn.

11:12 pejau [e naf n[i mmay/t/c.
je pjoeic esje ntafnkotk. fnatwoun.

11:12 e•pan oân oƒ maqhtaˆ aÙtù, KÚrie, e„
keko…mhtai swq»setai.
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11:13 nta ic de jooc pe etbe
pefmou. n/ de aumeue je efje penkotk
mpwbs.

11:13 e„r»kei d• Ð 'Ihsoàj perˆ toà qan£tou
aÙtoà. ™ke‹noi d• œdoxan Óti perˆ tÁj
koim»sewj toà Ûpnou lšgei.

11:14 tote [e a ic jooc nau hn
ouparr/cia. je lazaroc afmou

11:14 tÒte oân e•pen aÙto‹j Ð 'Ihsoàj
parrhs…v, L£zaroj ¢pšqanen,

11:15 auw ]rase etbe t/utn jekac
etetnepicteue je ne@mmau an pe.
alla maron sarof.

11:15 kaˆ ca…rw di' Øm©j, †na pisteÚshte,
Óti oÙk ½mhn ™ke‹: ¢ll¦ ¥gwmen prÕj aÙtÒn.

11:16 peje ywmac pesaumoute erof
je didumoc nnefsbr may/t/c. je
maron hwwn je enemou nmmaf

11:16 e•pen oân Qwm©j Ð legÒmenoj D…dumoj
to‹j summaqhta‹j, '/Agwmen kaˆ ¹me‹j †na
¢poq£nwmen met' aÙtoà.

11:17 nterefei [e n[i ic afhe erof
epefftoou pe efhm ptavoc.

11:17 'Elqën oân Ð 'Ihsoàj eáren aÙtÕn
tšssaraj ½dh ¹mšraj œconta ™n tù mnhme…J.

11:18 b/yania de nech/n ehoun eyi-
eroucal/m namnt/ nctadion.

11:18 Ãn d• ¹ Bhqan…a ™ggÝj tîn
`IerosolÚmwn æj ¢pÕ stad…wn dekapšnte.

11:19 oum//se de ebol hn @ouda@
ne auei pe sa marya nm maria je
eueclcwlou etbe peucon.

11:19 polloˆ d• ™k tîn 'Iouda…wn
™lhlÚqeisan prÕj t¾n M£rqan kaˆ Mari¦m
†na paramuq»swntai aÙt¦j perˆ toà
¢delfoà.

11:20 marya [e ntereccwtm je ic
n/u. acei ebol h/tf. maria de
nechmooc pe hm p/ei.

11:20 ¹ oân M£rqa æj ½kousen Óti 'Ihsoàj
œrcetai Øp»nthsen aÙtù: Mari¦m d• ™n tù
o‡kJ ™kaqšzeto.

11:21 peje marya [e nic je pjoeic.
enekmpe@ma. nere pacon namou an pe.

11:21 e•pen oân ¹ M£rqa prÕj tÕn 'Ihsoàn,
KÚrie, e„ Ãj ïde oÙk ¨n ¢pšqanen Ð ¢delfÒj
mou:

11:22 alla tenou on ]cooun je
hwb nim etknaaiti mmoou ntm pn-
moute. pnoute nataau nak.

11:22 [¢ll¦] kaˆ nàn o•da Óti Ósa ¨n
a„t»sV tÕn qeÕn dèsei soi Ð qeÒj.

11:23 peje ic nac. je poucon na-
twounf.

11:23 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Anast»setai Ð
¢delfÒj sou.

11:24 peje marya naf. je ]cooun de
fnatwoun hn tanactacic hm phae
nhoou.

11:24 lšgei aÙtù ¹ M£rqa, O•da Óti
¢nast»setai ™n tÍ ¢nast£sei ™n tÍ ™sc£tV
¹mšrv.

11:25 peje ic nac. je anok pe
tanactacic auw pwnh. petpicteue
eroei. kan efsanmou fnawnh.

11:25 e•pen aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹
¢n£stasij kaˆ ¹ zw»: Ð pisteÚwn e„j ™m•
k¨n ¢poq£nV z»setai,

11:26 auw ouon nim etonh etpicteue
eroei nfnamou an sa eneh. tepicteue
epa@.

11:26 kaˆ p©j Ð zîn kaˆ pisteÚwn e„j ™m•
oÙ m¾ ¢poq£nV e„j tÕn a„îna: pisteÚeij
toàto;

11:27 pejac naf. je ce pjoeic. anok
]picteue je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute petn/u epkocmoc.

11:27 lšgei aÙtù, Na…, kÚrie: ™gë
pep…steuka Óti sÝ e• Ð CristÕj Ð uƒÕj toà
qeoà Ð e„j tÕn kÒsmon ™rcÒmenoj.

11:28 auw nterecje na@ acbwk ac-
moute emaria teccwne ecjw mmoc nac
nj@oue je a pcah ei auw fmoute ero.

11:28 Kaˆ toàto e„poàsa ¢pÁlqen kaˆ
™fènhsen Mari¦m t¾n ¢delf¾n aÙtÁj l£qrv
e„poàsa, `O did£skaloj p£restin kaˆ fwne‹
se.

11:29 ntoc de ntereccwtm. actwounc
hn ou[ep/ acei ebol sarof.

11:29 ™ke…nh d• æj ½kousen ºgšrqh tacÝ
kaˆ ½rceto prÕj aÙtÒn:
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11:30 ic de ne mpatfei ehoun ep]me
alla eti nefhm pma enta marya
twmnt erof nh/tf.

11:30 oÜpw d• ™lhlÚqei Ð 'Ihsoàj e„j t¾n
kèmhn, ¢ll' Ãn œti ™n tù tÒpJ Ópou
Øp»nthsen aÙtù ¹ M£rqa.

11:31 n@ouda@ [e ethm p/@ nmmac
auw etcolcl mmoc nterounau emaria
je actwounc hn ou[ep/ acei ebol.
auouahou ncwc eujw mmoc. je ecna-
bwk ebol eptavoc je ecer@me mmau.

11:31 oƒ oân 'Iouda‹oi oƒ Ôntej met' aÙtÁj ™n
tÍ o„k…v kaˆ paramuqoÚmenoi aÙt»n, „dÒntej
t¾n Mari¦m Óti tacšwj ¢nšsth kaˆ ™xÁlqen,
ºkoloÚqhsan aÙtÍ, dÒxantej Óti Øp£gei e„j
tÕ mnhme‹on †na klaÚsV ™ke‹.

11:32 maria [e nterecei ebol epma
enere ic nh/tf acnojc ha nefouer/te
ecjw mmoc naf. je pjoeic. enek-
mpeeima. nere pacon namou an pe.

11:32 ¹ oân Mari¦m æj Ãlqen Ópou Ãn
'Ihsoàj „doàsa aÙtÕn œpesen aÙtoà prÕj
toÝj pÒdaj, lšgousa aÙtù, KÚrie, e„ Ãj ïde
oÙk ¥n mou ¢pšqanen Ð ¢delfÒj.

11:33 ic [e nterefnau eroc ecr@me
auw n@ouda@ entauei nmmac eur@me.
afstortr hm pepna nye nnetoot

11:33 'Ihsoàj oân æj e•den aÙt¾n
kla…ousan kaˆ toÝj sunelqÒntaj aÙtÍ
'Iouda…ouj kla…ontaj, ™nebrim»sato tù
pneÚmati kaˆ ™t£raxen ˜autÒn,

11:34 auw pejaf je ntatetnkaaf
twn pejau naf. je pjoeic amou
ngnau.

11:34 kaˆ e•pen, Poà teqe…kate aÙtÒn;
lšgousin aÙtù, KÚrie, œrcou kaˆ ‡de.

11:35 afr@me n[i ic. 11:35 ™d£krusen Ð 'Ihsoàj.
11:36 neujw [e mmoc n[i n@ouda@.
je anau eye etfme mmof.

11:36 œlegon oân oƒ 'Iouda‹oi, '/Ide pîj
™f…lei aÙtÒn.

11:37 ho@ne de nh/tou pejau. je pa@
entafouwn nbbal mpblle e@e nemmn
[om mmof on pe etmtre pa@ mou.

11:37 tin•j d• ™x aÙtîn e•pan, OÙk ™dÚnato
oátoj Ð ¢no…xaj toÝj ÑfqalmoÝj toà tufloà
poiÁsai †na kaˆ oátoj m¾ ¢poq£nV;

11:38 ic [e on efoot hra@ nh/tf
afei eptavoc. ne oucp/laion de pe ere
ouwne h@ rwf

11:38 'Ihsoàj oân p£lin ™mbrimèmenoj ™n
˜autù œrcetai e„j tÕ mnhme‹on: Ãn d•
sp»laion, kaˆ l…qoj ™pškeito ™p' aÙtù.

11:39 peje ic je f@ pwne mmau peje
marya naf tcwne mpentafmou. je
pjoeic /d/ afrcto@ pefftoou gar pe.

11:39 lšgei Ð 'Ihsoàj, '/Arate tÕn l…qon.
lšgei aÙtù ¹ ¢delf¾ toà teteleuthkÒtoj
M£rqa, KÚrie, ½dh Ôzei, tetarta‹oj g£r
™stin.

11:40 peje ic nac. je mp@jooc ne je
ersanpicteue tenanau epeoou mpnoute.

11:40 lšgei aÙtÍ Ð 'Ihsoàj, OÙk e•pÒn soi
Óti ™¦n pisteÚsVj ÔyV t¾n dÒxan toà qeoà;

11:41 auf@ pwne [e mmau. ic de
aff@ nefbal ehra@ etpe efjw mmoc.
je pa@wt ]sphmot ntootk je ak-
cwtm eroei.

11:41 Ãran oân tÕn l…qon. Ð d• 'Ihsoàj Ãren
toÝj ÑfqalmoÝj ¥nw kaˆ e•pen, P£ter,
eÙcaristî soi Óti ½kous£j mou.

11:42 anok de ne@cooun je kcwtm
eroei nouo@s nim. alla nta@jooc etbe
pm//se etaheratf jekac euepicteue je
ntok pe ntaktnnoout.

11:42 ™gë d• Édein Óti p£ntotš mou ¢koÚeij:
¢ll¦ di¦ tÕn Ôclon tÕn periestîta e•pon,
†na pisteÚswsin Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

11:43 auw nterefje na@ afaskak
ebol hn ouno[ ncm/ je lazare amou
ebol.

11:43 kaˆ taàta e„pën fwnÍ meg£lV
™kraÚgasen, L£zare, deàro œxw.
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11:44 afei ebol n[i pentafmou
efm/r nnefouer/te nm nef[ij hn
henkerea auw ere pefho m/r hn ou-
coudarion. peje ic nau. je bolf ebol
ntetnkaaf nfbwk.

11:44 ™xÁlqen Ð teqnhkëj dedemšnoj toÝj
pÒdaj kaˆ t¦j ce‹raj keir…aij, kaˆ ¹ Ôyij
aÙtoà soudar…J periedšdeto. lšgei aÙto‹j Ð
'Ihsoàj, LÚsate aÙtÕn kaˆ ¥fete aÙtÕn
Øp£gein.

11:45 oum//se de ebol hn @ouda@
entauei sa maria nterounau epentaf-
aaf. aupicteue erof.

11:45 Polloˆ oân ™k tîn 'Iouda…wn, oƒ
™lqÒntej prÕj t¾n Mari¦m kaˆ qeas£menoi §
™po…hsen, ™p…steusan e„j aÙtÒn:

11:46 ho@ne de ebol nh/tou aubwk
sa nevaricaioc autamoou enenta ic
aau.

11:46 tin•j d• ™x aÙtîn ¢pÁlqon prÕj toÝj
Farisa…ouj kaˆ e•pan aÙto‹j § ™po…hsen
'Ihsoàj.

11:47 nar,iereuc [e nm nevaricaioc
aucwouh ehoun mpcunhedrion auw
pejau. je ou petnnaaaf je pe@rwme r
hah mma@n.

11:47 sun»gagon oân oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi sunšdrion, kaˆ œlegon, T…
poioàmen, Óti oátoj Ð ¥nqrwpoj poll¦ poie‹
shme‹a;

11:48 ensakaaf nte@he. ouon nim
napicteue erof auw nceei n[i
nehrwmaioc ncef@ ntootn mpenma auw
penheynoc.

11:48 ™¦n ¢fîmen aÙtÕn oÛtwj, p£ntej
pisteÚsousin e„j aÙtÒn, kaˆ ™leÚsontai oƒ
`Rwma‹oi kaˆ ¢roàsin ¹mîn kaˆ tÕn tÒpon
kaˆ tÕ œqnoj.

11:49 oua de ebol nh/tou je
ka@vac epar,iereuc pe nterompe etm-
mau pejaf nau je ntwtn ntetncooun
an nlaau.

11:49 eŒj dš tij ™x aÙtîn KaŽ£faj,
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou, e•pen
aÙto‹j, `Ume‹j oÙk o‡date oÙdšn,

11:50 oude ntetnlogize an je
crnofre nan jekac ere ourwme nouwt
mou ha plaoc auw ntetm pheynoc
t/rf he ebol.

11:50 oÙd• log…zesqe Óti sumfšrei Øm‹n †na
eŒj ¥nqrwpoj ¢poq£nV Øp•r toà laoà kaˆ
m¾ Ólon tÕ œqnoj ¢pÒlhtai.

11:51 ntafje pa@ de an harof
mmau aaf alla epar,iereuc pe nte-
rompe etmmau afprov/teue je nere ic
namou ha pheynoc

11:51 toàto d• ¢f' ˜autoà oÙk e•pen, ¢ll¦
¢rciereÝj ín toà ™niautoà ™ke…nou ™prof»-
teusen Óti œmellen 'Ihsoàj ¢poqnÇskein
Øp•r toà œqnouj,

11:52 auw ha pheynoc an mmate
alla jekac on ns/re nte pnoute
etjoore ebol efecoouhou euma nouwt.

11:52 kaˆ oÙc Øp•r toà œqnouj mÒnon ¢ll'
†na kaˆ t¦ tškna toà qeoà t¦
dieskorpismšna sunag£gV e„j ›n.

11:53 jin pehoou [e etmmau
auj@sojne jekac euemouout mmof.

11:53 ¢p' ™ke…nhj oân tÁj ¹mšraj ™bou-
leÚsanto †na ¢pokte…nwsin aÙtÒn.

11:54 ic de nefmoose [e an pe
parr/cia hn @ouda@ alla afbwk ebol
hm pma etmmau ete,wra eth/n
eter/moc eupolic eumoute eroc je
evraim afswpe mmau nm nefmay/t/c.

11:54 `O oân 'Ihsoàj oÙkšti parrhs…v
periep£tei ™n to‹j 'Iouda…oij, ¢ll¦ ¢pÁlqen
™ke‹qen e„j t¾n cèran ™ggÝj tÁj ™r»mou, e„j
'Efraˆm legomšnhn pÒlin, k¢ke‹ œmeinen
met¦ tîn maqhtîn.

11:55 nefh/n de ehoun pe n[i
ppac,a n@ouda@ auw aum//se bwk
ehra@ eyieroucal/m ebol hn te,wra
ha y/ mppac,a jekac euetbboou.

11:55 ’Hn d• ™ggÝj tÕ p£sca tîn 'Iouda…wn,
kaˆ ¢nšbhsan polloˆ e„j `IerosÒluma ™k tÁj
cèraj prÕ toà p£sca †na ¡gn…swsin
˜autoÚj.
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11:56 neus@ne [e pe nca ic auw
neujw mmoc nneuer/u euaheratou hm
perpe. je ou petcndo [@ n/tn. je
nfn/u an ehra@ epsa.

11:56 ™z»toun oân tÕn 'Ihsoàn kaˆ œlegon
met' ¢ll»lwn ™n tù ƒerù ˜sthkÒtej, T… doke‹
Øm‹n; Óti oÙ m¾ œlqV e„j t¾n ˜ort»n;

11:57 nar,iereuc de nm nevaricaioc
ne au] nouentol/ pe jekac ersa oua
eime je eftwn. efetamoou jekac eue-
[opf.

11:57 dedèkeisan d• oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Farisa‹oi ™ntol¦j †na ™£n tij gnù poà
™stin mhnÚsV, Ópwj pi£swsin aÙtÒn.
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12:1 ic [e hay/ ncoou nhoou eppac-
,a afei eb/yania pma enere lazaroc
mmof penta ic tounocf ebol hn
netmoout.

12:1 `O oân 'Ihsoàj prÕ žx ¹merîn toà
p£sca Ãlqen e„j Bhqan…an, Ópou Ãn
L£zaroj, Ön ½geiren ™k nekrîn 'Ihsoàj.

12:2 aueire [e naf noudeipnon mpma
etmmau auw nere marya diakoni. la-
zaroc de ne oua pe nnetn/j nmmaf.

12:2 ™po…hsan oân aÙtù de‹pnon ™ke‹, kaˆ ¹
M£rqa dihkÒnei, Ð d• L£zaroj eŒj Ãn ™k tîn
¢nakeimšnwn sÝn aÙtù.

12:3 maria [e acj@ noulitra nco[n
nnardoc mpictik/ enase countc ac-
twhc nouer/te nic auw acfwte nnef-
ouer/te hm pfw ntecape. a p/@ de
mouh ebol hm pecto@ mpco[n.

12:3 ¹ oân Mari¦m laboàsa l…tran mÚrou
n£rdou pistikÁj polut…mou ½leiyen toÝj
pÒdaj toà 'Ihsoà kaˆ ™xšmaxen ta‹j qrixˆn
aÙtÁj toÝj pÒdaj aÙtoà: ¹ d• o„k…a
™plhrèqh ™k tÁj ÑsmÁj toà mÚrou.

12:4 peje @oudac pickariwt/c oua
ebol hn nefmay/t/c petnaparadidou
mmof.

12:4 lšgei d• 'IoÚdaj Ð 'Iskarièthj eŒj [™k]
tîn maqhtîn aÙtoà, Ð mšllwn aÙtÕn para-
didÒnai,

12:5 je etbe ou mpou] peeico[n
ebol ha smnt se ncateere ncetaau
nnh/ke.

12:5 Di¦ t… toàto tÕ mÚron oÙk ™pr£qh
triakos…wn dhnar…wn kaˆ ™dÒqh ptwco‹j;

12:6 ntafje pa@ de. ebol an je
pefroous pe etbe nh/ke. alla je
neurefj@oue pe auw ere peglwc
cokomon ntootf nefhwft nnetounou je
mmoou erof.

12:6 e•pen d• toàto oÙc Óti perˆ tîn
ptwcîn œmelen aÙtù ¢ll' Óti klšpthj Ãn
kaˆ tÕ glwssÒkomon œcwn t¦ ballÒmena
™b£stazen.

12:7 pejaf [e n[i ic. je alwtn
haroc je ecehareh erof epehoou
ntakaeice.

12:7 e•pen oân Ð 'Ihsoàj, '/Afej aÙt»n, †na
e„j t¾n ¹mšran toà ™ntafiasmoà mou thr»sV
aÙtÒ:

12:8 nh/ke gar nmm/tn nouo@s nim.
anok de n] nmm/tn an. nouo@s nim

12:8 toÝj ptwcoÝj g¦r p£ntote œcete meq'
˜autîn, ™m• d• oÙ p£ntote œcete.

12:9 oum//se de enaswf ebol hn
@ouda@ aueime je fmmau. auw auei
etbe ic an mmate alla jekac on
euenau elazaroc pentaftounocf ebol
hn netmoout

12:9 '/Egnw oân [Ð] Ôcloj polÝj ™k tîn
'Iouda…wn Óti ™ke‹ ™stin, kaˆ Ãlqon oÙ di¦
tÕn 'Ihsoàn mÒnon ¢ll' †na kaˆ tÕn L£zaron
‡dwsin Ön ½geiren ™k nekrîn.

12:10 auj@sojne de n[i nar,iereuc
jekac euemouout mpkelazaroc

12:10 ™bouleÚsanto d• oƒ ¢rciere‹j †na kaˆ
tÕn L£zaron ¢pokte…nwsin,

12:11 je nere hah n@ouda@ b/k et-
b//tf auw neupicteue eic.

12:11 Óti polloˆ di' aÙtÕn ØpÁgon tîn
'Iouda…wn kaˆ ™p…steuon e„j tÕn 'Ihsoàn.

12:12 pefracte oum//se enaswf
nnentauei epsa nteroucwtm je ic n/u
eyieroucal/m

12:12 TÍ ™paÚrion Ð Ôcloj polÝj Ð ™lqën
e„j t¾n ˜ort»n, ¢koÚsantej Óti œrcetai Ð
'Ihsoàj e„j `IerosÒluma,

12:13 auj@ nhenba hn henbnne auei
ebol etwmnt erof auw auaskak ebol
je wcanna. fcmamaat n[i petn/u hm
pran mpjoeic prro nte picra/l.

12:13 œlabon t¦ ba•a tîn foin…kwn kaˆ
™xÁlqon e„j Øp£nthsin aÙtù, kaˆ ™kraÚ-
gazon, *`Wsann£: eÙloghmšnoj Ð ™rcÒmenoj
™n ÑnÒmati kur…ou,* [kaˆ] Ð basileÝj toà
'Isra»l.

12:14 ic de nterefhe eueiw afale
erof kata ye etc/h.

12:14 eØrën d• Ð 'Ihsoàj Ñn£rion ™k£qisen
™p' aÙtÒ, kaqèj ™stin gegrammšnon,
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12:15 je mprrhote tseere nciwn je
eic pourro n/u ne efhmooc ejn ouc/[
neiw.

12:15 *M¾ foboà, qug£thr Sièn: „doÝ Ð
basileÚj sou œrcetai, kaq»menoj ™pˆ pîlon
Ônou.*

12:16 nefmay/t/c mpoueime ena@
nsorp. alla nterefj@ eoou n[i ic
tote aurpmeue je nere na@ c/h
etb//tf auw na@ ne ntauaau naf.

12:16 taàta oÙk œgnwsan aÙtoà oƒ maqhtaˆ
tÕ prîton, ¢ll' Óte ™dox£sqh 'Ihsoàj tÒte
™mn»sqhsan Óti taàta Ãn ™p' aÙtù geg-
rammšna kaˆ taàta ™po…hsan aÙtù.

12:17 nefrmntre [e n[i pm//se etn-
mmaf je afmoute elazaroc ebol hm
ptavoc auw aftounocf ebol hn
netmoout.

12:17 ™martÚrei oân Ð Ôcloj Ð ín met'
aÙtoà Óte tÕn L£zaron ™fènhsen ™k toà
mnhme…ou kaˆ ½geiren aÙtÕn ™k nekrîn.

12:18 etbe pa@ on a pm//se ei ebol
h/tf je afcwtm je afrpe@ma@n.

12:18 di¦ toàto [kaˆ] Øp»nthsen aÙtù Ð
Ôcloj Óti ½kousan toàto aÙtÕn pepoih-
kšnai tÕ shme‹on.

12:19 nevaricaioc [e pejau nneuer/u.
je tetnnau je ntetn]h/u an llaau.
eic pkocmoc afbwk h@ pahou mmof.

12:19 oƒ oân Farisa‹oi e•pan prÕj ˜autoÚj,
Qewre‹te Óti oÙk çfele‹te oÙdšn: ‡de Ð
kÒsmoj Ñp…sw aÙtoà ¢pÁlqen.

12:20 neun henoueien@n de ebol hn
netb/k ehra@ eouwst mpsa.

12:20 ’Hsan d• `/Ellhnšj tinej ™k tîn ¢na-
bainÒntwn †na proskun»swsin ™n tÍ ˜ortÍ:

12:21 na@ [e au] peuo@ evilippoc
pebol hn b/dca@da ntgalilaia auw
aucepcwpf eujw mmoc. je pjoeic
tnouws enau eic.

12:21 oátoi oân prosÁlqon Fil…ppJ tù ¢pÕ
BhqsaŽd¦ tÁj Galila…aj, kaˆ ºrètwn aÙtÕn
lšgontej, KÚrie, qšlomen tÕn 'Ihsoàn „de‹n.

12:22 a vilippoc ei afjooc eandreac.
andreac de nm vilippoc aujooc eic.

12:22 œrcetai Ð F…lippoj kaˆ lšgei tù
'Andršv: œrcetai 'Andršaj kaˆ F…lippoj kaˆ
lšgousin tù 'Ihsoà.

12:23 ic de afouwsb efjw mmoc
nau. je a teunou ei jekac efej@ eoou
n[i ps/re mprwme.

12:23 Ð d• 'Ihsoàj ¢pokr…netai aÙto‹j
lšgwn, 'El»luqen ¹ éra †na doxasqÍ Ð uƒÕj
toà ¢nqrèpou.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je eretmtblb@le ncouohe ehra@ ejm
pkah ncmou. sac[w mauaac. eswpe
de ecsanmou sac] oukarpoc enaswf.

12:24 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ™¦n m¾ Ð
kÒkkoj toà s…tou pesën e„j t¾n gÁn
¢poq£nV, aÙtÕj mÒnoj mšnei: ™¦n d• ¢po-
q£nV, polÝn karpÕn fšrei.

12:25 petme ntef'u,/ fnacormec.
auw petmocte ntef'u,/ hm pe@koc-
moc. fnahe eroc euwnh sa eneh.

12:25 Ð filîn t¾n yuc¾n aÙtoà ¢pollÚei
aÙt»n, kaˆ Ð misîn t¾n yuc¾n aÙtoà ™n tù
kÒsmJ toÚtJ e„j zw¾n a„ènion ful£xei
aÙt»n.

12:26 eswpe oun oua nadiakoni na@.
marefouahf ncwei. auw pma anok e]
mmof. pakediakonoc naswpe mmau.
ersa oua diakoni na@. pa@wt nata@of.

12:26 ™¦n ™mo… tij diakonÍ, ™moˆ ¢kolou-
qe…tw, kaˆ Ópou e„mˆ ™gë ™ke‹ kaˆ Ð di£konoj
Ð ™mÕj œstai: ™£n tij ™moˆ diakonÍ tim»sei
aÙtÕn Ð pat»r.

12:27 tenou a ta'u,/ stortr auw
ou pe]najoof. pa@wt matoujoei ebol
hn te@ounou. alla etbe pa@ a@ei
ehra@ ete@ounou.

12:27 Nàn ¹ yuc» mou tet£raktai. kaˆ t…
e‡pw; P£ter, sîsÒn me ™k tÁj éraj taÚthj;
¢ll¦ di¦ toàto Ãlqon e„j t¾n éran taÚthn.

12:28 pa@wt ] eoou mpekran. aucm/
[e ei ebol hn tpe. je a@] eoou auw
on ]na] eoou.

12:28 p£ter, dÒxasÒn sou tÕ Ônoma. Ãlqen
oân fwn¾ ™k toà oÙranoà, Kaˆ ™dÒxasa kaˆ
p£lin dox£sw.
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12:29 pm//se etaheratf etcwtm
neujw mmoc je ouhrou mpe pentaf-
swpe. henkooue de neujw mmoc je
ouaggeloc pe ntafsaje nmmaf.

12:29 Ð oân Ôcloj Ð ˜stëj kaˆ ¢koÚsaj
œlegen bront¾n gegonšnai: ¥lloi œlegon,
'/Aggeloj aÙtù lel£lhken.

12:30 afouwsb efjw mmoc n[i ic. je
nta te@cm/ ei an etb//t alla etbe
t/utn.

12:30 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen, OÙ di' ™m•
¹ fwn¾ aÛth gšgonen ¢ll¦ di' Øm©j.

12:31 tenou tekricic te mpe@kocmoc.
tenou par,wn mpe@kocmoc cenanojf
epec/t.

12:31 nàn kr…sij ™stˆn toà kÒsmou toÚtou,
nàn Ð ¥rcwn toà kÒsmou toÚtou ™kblhq»-
setai œxw:

12:32 anok hw eusanjact ebol
h@jm pkah. ]nacek ouon nim saroei.

12:32 k¢gë ™¦n Øywqî ™k tÁj gÁj, p£ntaj
˜lkÚsw prÕj ™mautÒn.

12:33 nefjw de mpa@ nefc/mane je
efnamou hn as mmou.

12:33 toàto d• œlegen shma…nwn po…J
qan£tJ ½mellen ¢poqnÇskein.

12:34 afouwsb [e naf n[i pm//se
je anon ancwtm ebol hm pnomoc je
pe,c naswpe sa eneh. auw nas nhe
ntok kjw mmoc je hapc etreuject
ps/re mprwme.

12:34 ¢pekr…qh oân aÙtù Ð Ôcloj, `Hme‹j
ºkoÚsamen ™k toà nÒmou Óti Ð CristÕj mšnei
e„j tÕn a„îna, kaˆ pîj lšgeij sÝ Óti de‹
ØywqÁnai tÕn uƒÕn toà ¢nqrèpou; t…j ™stin
oátoj Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou;

12:35 pejaf [e nau n[i ic. je eti
kekouei nouo@s pe ere pouo@n soop
nmm/tn. moose hocon ount/tn pouo@n
je nne pkake tahe t/utn. auw pet-
moose hm pkake nfcooun an je efna
etwn.

12:35 e•pen oân aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, '/Eti
mikrÕn crÒnon tÕ fîj ™n Øm‹n ™stin. peri-
pate‹te æj tÕ fîj œcete, †na m¾ skot…a
Øm©j katal£bV: kaˆ Ð peripatîn ™n tÍ
skot…v oÙk o•den poà Øp£gei.

12:36 hocon ount/tn pouo@n. picteue
epouo@n jekac etetneswpe ns/re nte
pouo@n. na@ afjoou n[i ic auw afbwk
afhopf eroou.

12:36 æj tÕ fîj œcete, pisteÚete e„j tÕ fîj,
†na uƒoˆ fwtÕj gšnhsqe. Taàta ™l£lhsen
'Ihsoàj, kaˆ ¢pelqën ™krÚbh ¢p' aÙtîn.

12:37 ne@ma@n de t/rou eafaau
mpeumto ebol. mpoupicteue erof.

12:37 Tosaàta d• aÙtoà shme‹a pepoih-
kÒtoj œmprosqen aÙtîn oÙk ™p…steuon e„j
aÙtÒn,

12:38 jekac ere psaje n/ca@ac
peprov/t/c jwk ebol pentafjoof. je
pjoeic nim pe ntafpicteue epenhroou.
auw pe[boei mpjoeic ntaf[wlp enim.

12:38 †na Ð lÒgoj 'Hsa•ou toà prof»tou
plhrwqÍ Ön e•pen, *KÚrie, t…j ™p…steusen tÍ
¢koÍ ¹mîn; kaˆ Ð brac…wn kur…ou t…ni
¢pekalÚfqh;*

12:39 etbe pa@ mpous [m[om epic-
teue je afjooc on n[i /ca@ac

12:39 di¦ toàto oÙk ºdÚnanto pisteÚein, Óti
p£lin e•pen 'Hsa•aj,

12:40 je aftwm nneubal auw af-
twm mpeuh/t jekac enneunau hn neu-
bal auw ncenoei hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

12:40 *TetÚflwken aÙtîn toÝj ÑfqalmoÝj
kaˆ ™pèrwsen aÙtîn t¾n kard…an, †na m¾
‡dwsin to‹j Ñfqalmo‹j kaˆ no»swsin tÍ
kard…v kaˆ strafîsin, kaˆ „£somai
aÙtoÚj.*

12:41 na@ afjoou n[i /ca@ac je af-
nau epeoou mpnoute auw afsaje
etb//tf.

12:41 taàta e•pen 'Hsa•aj, Óti e•den t¾n
dÒxan aÙtoà, kaˆ ™l£lhsen perˆ aÙtoà.
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12:42 homoiwc mentoi ebol hn
nar,wn a hah picteue erof. alla
etbe nevaricaioc neuhomologi an pe
jekac enneuswpe napocunagwgoc.

12:42 Ómwj mšntoi kaˆ ™k tîn ¢rcÒntwn
polloˆ ™p…steusan e„j aÙtÒn, ¢ll¦ di¦ toÝj
Farisa…ouj oÙc æmolÒgoun †na m¾ ¢posu-
n£gwgoi gšnwntai:

12:43 aumere peoou gar nrrwme
ehoue peoou mpnoute.

12:43 ºg£phsan g¦r t¾n dÒxan tîn
¢nqrèpwn m©llon ½per t¾n dÒxan toà qeoà.

12:44 ic de afaskak ebol efjw
mmoc. je petpicteue ero@ nefpicteue
eroei an alla epentaftaouoei.

12:44 'Ihsoàj d• œkraxen kaˆ e•pen, `O
pisteÚwn e„j ™m• oÙ pisteÚei e„j ™m• ¢ll¦
e„j tÕn pšmyant£ me,

12:45 auw petnau eroei. efnau epen-
taftaouei.

12:45 kaˆ Ð qewrîn ™m• qewre‹ tÕn
pšmyant£ me.

12:46 anok pe pouoein entaei epkoc-
moc jekac ouon nim etpicteue eroei
nnef[w hm pkake.

12:46 ™gë fîj e„j tÕn kÒsmon ™l»luqa, †na
p©j Ð pisteÚwn e„j ™m• ™n tÍ skot…v m¾
me…nV.

12:47 auw ersa oua cwtm enasaje
nfhareh eroou. anok n]nakrine mmof
an. nta@ei gar an je eeiekrine
mpkocmoc. alla jekac eeienahmef.

12:47 kaˆ ™£n t…j mou ¢koÚsV tîn ·hm£twn
kaˆ m¾ ful£xV, ™gë oÙ kr…nw aÙtÒn, oÙ g¦r
Ãlqon †na kr…nw tÕn kÒsmon ¢ll' †na sèsw
tÕn kÒsmon.

12:48 petayeti mmoei enfj@ an nna-
saje ountf petkrine mmof. psaje
enta@joof ntof petnakrine mmof hm
phae nhoou

12:48 Ð ¢qetîn ™m• kaˆ m¾ lamb£nwn t¦
·»mat£ mou œcei tÕn kr…nonta aÙtÒn: Ð
lÒgoj Ön ™l£lhsa ™ke‹noj krine‹ aÙtÕn ™n
tÍ ™sc£tV ¹mšrv:

12:49 je anok nta@saje an haro@
mmauaat. alla pa@wt entaftaouo@
ntof pe ntaf] na@ nouentol/ je ou
pe]najoof auw ou pe]natauof.

12:49 Óti ™gë ™x ™mautoà oÙk ™l£lhsa,
¢ll' Ð pšmyaj me pat¾r aÙtÒj moi ™ntol¾n
dšdwken t… e‡pw kaˆ t… lal»sw.

12:50 auw ]cooun je tefentol/
ouwnh sa eneh te. ne]jw [e mmoou
anok kata ye enta pa@wt jooc na@
ta@ te ye e]saje mmoc:

12:50 kaˆ o•da Óti ¹ ™ntol¾ aÙtoà zw¾
a„èniÒj ™stin. § oân ™gë lalî, kaqëj
e‡rhkšn moi Ð pat»r, oÛtwj lalî.

13:1 ha y/ de mpsa mppac,a ef-
cooun n[i ic je a tefounou ei je
efepwwne ebol hm pe@kocmoc nfbwk
sa p@wt. eafmere nete nouf ne ethm
pkocmoc afmer@tou sabol.

13:1 PrÕ d• tÁj ˜ortÁj toà p£sca e„dëj Ð
'Ihsoàj Óti Ãlqen aÙtoà ¹ éra †na metabÍ
™k toà kÒsmou toÚtou prÕj tÕn patšra,
¢gap»saj toÝj „d…ouj toÝj ™n tù kÒsmJ, e„j
tšloj ºg£phsen aÙtoÚj.

13:2 auw ntere oudipnon swpe ea
pdiaboloc ouw efnouje mmoc eph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c
jekac efeparadidou mmof

13:2 kaˆ de…pnou ginomšnou, toà diabÒlou
½dh beblhkÒtoj e„j t¾n kard…an †na para-
do‹ aÙtÕn 'IoÚdaj S…mwnoj 'Iskariètou,

13:3 efcooun n[i ic je a p@wt ] nka
nim enef[ij auw je ntafei ebol h@tm
pnoute auw efna eratf mpnoute.

13:3 e„dëj Óti p£nta œdwken aÙtù Ð pat¾r
e„j t¦j ce‹raj kaˆ Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqen kaˆ
prÕj tÕn qeÕn Øp£gei,

13:4 aftwounf hm pdeipnon afka
nefho@te ehra@ afj@ noulention af-
morf mmof

13:4 ™ge…retai ™k toà de…pnou kaˆ t…qhsin
t¦ ƒm£tia, kaˆ labën lšntion dišzwsen
˜autÒn.
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13:5 auw afnej moou etlekan/ af-
ar,i neiw nouer/te nmmay/t/c auw
efotou mplention etm/r mmof

13:5 e•ta b£llei Ûdwr e„j tÕn niptÁra kaˆ
½rxato n…ptein toÝj pÒdaj tîn maqhtîn kaˆ
™km£ssein tù lent…J ú Ãn diezwsmšnoj.

13:6 afei [e sa cimwn petroc peje
p/ naf. je pjoeic ntok petnaeia na-
ouer/te.

13:6 œrcetai oân prÕj S…mwna Pštron. lšgei
aÙtù, KÚrie, sÚ mou n…pteij toÝj pÒdaj;

13:7 a ic ouwsb pejaf naf. je pe]-
eire mmof ntok ngcooun mmof an
tenou. mnncwc de knaeime erof.

13:7 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù, `\O
™gë poiî sÝ oÙk o•daj ¥rti, gnèsV d• met¦
taàta.

13:8 peje petroc naf je nnakaak
eeia rat eneh. a ic ouwsb naf. je
e@tmeia ratk. mntk meroc nmma@.

13:8 lšgei aÙtù Pštroj, OÙ m¾ n…yVj mou
toÝj pÒdaj e„j tÕn a„îna. ¢pekr…qh 'Ihsoàj
aÙtù, 'E¦n m¾ n…yw se, oÙk œceij mšroj met'
™moà.

13:9 pejaf naf n[i cimwn petroc. je
pjoeic ou monon naouer/te. alla eia
nake[ij nm taape.

13:9 lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, m¾
toÝj pÒdaj mou mÒnon ¢ll¦ kaˆ t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n kefal»n.

13:10 peje ic naf. je pentafjwkm
nfr,ria an. eim/ti eia nefouer/te.
alla ftbb/u t/rf. ntwtn hwt
t/utn tetntbb/u alla nt/rtn an.

13:10 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `O leloumšnoj
oÙk œcei cre…an e„ m¾ toÝj pÒdaj n…yasqai,
¢ll' œstin kaqarÕj Óloj: kaˆ Øme‹j kaqaro…
™ste, ¢ll' oÙcˆ p£ntej.

13:11 nefcooun gar mpetnapara-
didou mmof. etbe pa@ afjooc je
ntetntbb/u an t/rtn.

13:11 Édei g¦r tÕn paradidÒnta aÙtÒn: di¦
toàto e•pen Óti OÙcˆ p£ntej kaqaro… ™ste.

13:12 nterefouw [e efeiw nnef-
ouer/te afj@ nefho@te. afnojf on auw
pejaf nau. je tetncooun je ou pe
nta@aaf n/tn.

13:12 `/Ote oân œniyen toÝj pÒdaj aÙtîn
[kaˆ] œlaben t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ ¢nšpesen
p£lin, e•pen aÙto‹j, Ginèskete t… pepo…hka
Øm‹n;

13:13 ntwtn tetnmoute eroei je
pcah auw pjoeic auw kalwc tetnjw
mmoc anok gar pe.

13:13 Øme‹j fwne‹tš me `O did£skaloj kaˆ
`O kÚrioj, kaˆ kalîj lšgete, e„mˆ g£r.

13:14 esje anok [e a@a netnouer/te
pjoeic auw pcah. ntwtn hwt t/utn
sse erwtn eeia ratou nnetner/u.

13:14 e„ oân ™gë œniya Ømîn toÝj pÒdaj Ð
kÚrioj kaˆ Ð did£skaloj, kaˆ Øme‹j Ñfe…lete
¢ll»lwn n…ptein toÝj pÒdaj:

13:15 oucmot gar pe nta@taaf n/tn.
jekac kata ye enta@aac n/tn. etetne-
aac hwt t/utn.

13:15 ØpÒdeigma g¦r œdwka Øm‹n †na kaqëj
™gë ™po…hsa Øm‹n kaˆ Øme‹j poiÁte.

13:16 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je mn hmhal enaaaf epefjoeic oude
mn apoctoloc enaaaf epentaftaouof.

13:16 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, oÙk œstin
doàloj me…zwn toà kur…ou aÙtoà oÙd•
¢pÒstoloj me…zwn toà pšmyantoj aÙtÒn.

13:17 esje tetncooun nna@na@at
t/utn etetnsaaau.

13:17 e„ taàta o‡date, mak£rio… ™ste ™¦n
poiÁte aÙt£.

13:18 neeijerwtn t/rtn an. anok et-
cooun nnenta@cotpou. alla jekac ere
tegrav/ jwk ebol. je petouwm
mpao@k aff@ pef]bc ehra@ ejwei.

13:18 oÙ perˆ p£ntwn Ømîn lšgw: ™gë o•da
t…naj ™xelex£mhn: ¢ll' †na ¹ graf¾ plh-
rwqÍ, *`O trègwn mou tÕn ¥rton ™pÁren ™p'
™m• t¾n ptšrnan aÙtoà.*
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13:19 jin tenou ]jw mmoc n/tn em-
patfswpe jekac etetnepicteue efsan-
swpe je anok pe.

13:19 ¢p' ¥rti lšgw Øm‹n prÕ toà genšsqai,
†na pisteÚshte Ótan gšnhtai Óti ™gè e„mi.

13:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petj@ mpe]natnnoouf. efj@ mmoei.
petj@ de mmo@ efj@ mpentaftaouo@.

13:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð lamb£nwn ¥n
tina pšmyw ™m• lamb£nei, Ð d• ™m•
lamb£nwn lamb£nei tÕn pšmyant£ me.

13:21 na@ nterefjoou n[i ic afstor-
tr hm pepna auw afrmntre efjw
mmoc. je ham/n ham/n ]jw mmoc
n/tn je oua ebol nh/t t/utn petna-
paradidou mmo@

13:21 Taàta e„pën [Ð] 'Ihsoàj ™tar£cqh tù
pneÚmati kaˆ ™martÚrhsen kaˆ e•pen, 'Am¾n
¢m¾n lšgw Øm‹n Óti eŒj ™x Ømîn paradèsei
me.

13:22 neu[wst [e ehoun hn neuer/u
n[i mmay/t/c euapori je efjw mmoc
etbe nim.

13:22 œblepon e„j ¢ll»louj oƒ maqhtaˆ
¢poroÚmenoi perˆ t…noj lšgei.

13:23 neun oua de ebol hn nef-
may/t/c efn/j ekounf nic petere ic me
mmof

13:23 Ãn ¢nake…menoj eŒj ™k tîn maqhtîn
aÙtoà ™n tù kÒlpJ toà 'Ihsoà, Ön ºg£pa Ð
'Ihsoàj:

13:24 afjwrm [e oube pa@ n[i
cimwn petroc ejnouf je nim petfsaje
erof.

13:24 neÚei oân toÚtJ S…mwn Pštroj
puqšsqai t…j ¨n e‡h perˆ oá lšgei.

13:25 a p/ [e nojf ejn tmecy/t nic
pejaf naf. je pjoeic nim pe.

13:25 ¢napesën oân ™ke‹noj oÛtwj ™pˆ tÕ
stÁqoj toà 'Ihsoà lšgei aÙtù, KÚrie, t…j
™stin;

13:26 afouwsb n[i ic . je pe]nacep
poeik tataaf naf petmmau pe. nte-
refcep po@k de aftaaf n@oudac ps/re
ncimwn pickariwt/c.

13:26 ¢pokr…netai [Ð] 'Ihsoàj, 'Eke‹nÒj ™stin
ú ™gë b£yw tÕ ywm…on kaˆ dèsw aÙtù.
b£yaj oân tÕ ywm…on [lamb£nei kaˆ]
d…dwsin 'IoÚdv S…mwnoj 'Iskariètou.

13:27 auw mnnca trefj@ po@k a pca-
tanac bwk ehoun erof. pejaf [e naf
n[i ic. je petknaaaf ar@f hn ou[ep/.

13:27 kaˆ met¦ tÕ ywm…on tÒte e„sÁlqen e„j
™ke‹non Ð Satan©j. lšgei oân aÙtù Ð
'Ihsoàj, `\O poie‹j po…hson t£cion.

13:28 mpe laau de nnetn/j eime je
eybe ou afje pa@ naf.

13:28 toàto [d•] oÙdeˆj œgnw tîn ¢nakei-
mšnwn prÕj t… e•pen aÙtù:

13:29 nere ho@ne gar meue je epid/
peglwc cokomon ntootf n@oudac. je
nta ic jooc naf je sep petetnr,ria
mmof epsa / jekac eeie] nnh/ke.

13:29 tin•j g¦r ™dÒkoun, ™peˆ tÕ glwssÒ-
komon e•cen 'IoÚdaj, Óti lšgei aÙtù [Ð]
'Ihsoàj, 'AgÒrason ïn cre…an œcomen e„j t¾n
˜ort»n, À to‹j ptwco‹j †na ti dù.

13:30 nterefj@ [e mpoeik n[i p/
nteunou afei ebol ne teus/ de te.

13:30 labën oân tÕ ywm…on ™ke‹noj ™xÁlqen
eÙqÚj: Ãn d• nÚx.

13:31 nterefei [e ebol. peje ic. je
tenou afj@ eoou n[i ps/re mprwme.
auw a pnoute j@ eoou ehra@ nh/tf.

13:31 `/Ote oân ™xÁlqen lšgei 'Ihsoàj, Nàn
™dox£sqh Ð uƒÕj toà ¢nqrèpou, kaˆ Ð qeÕj
™dox£sqh ™n aÙtù:

13:32 esje a pnoute j@ eoou hra@.
auw pnoute na] eoou naf hra@ nh/tf
auw nteunou fna] eoou naf.

13:32 [e„ Ð qeÕj ™dox£sqh ™n aÙtù] kaˆ Ð
qeÕj dox£sei aÙtÕn ™n aÙtù, kaˆ eÙqÝj
dox£sei aÙtÒn.
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13:33 nas/re eti kekou@ pe] nmm/tn.
tetnas@ne ncwei auw kata ye enta@-
jooc nn@ouda@ je pma anok e]nabwk
erof ntwtn ntetnas ei an erof. ]jw
mmoc n/tn hwt t/utn tenou.

13:33 tekn…a, œti mikrÕn meq' Ømîn e„mi:
zht»setš me, kaˆ kaqëj e•pon to‹j 'Iou-
da…oij Óti `/Opou ™gë Øp£gw Øme‹j oÙ
dÚnasqe ™lqe‹n, kaˆ Øm‹n lšgw ¥rti.

13:34 pl/n ]] nouentol/ bbrre
n/tn jekac etetnemere netner/u. kata
ye enta@mere t/utn. jekac hwwtn
etetnemere netner/u.

13:34 ™ntol¾n kain¾n d…dwmi Øm‹n, †na
¢gap©te ¢ll»louj: kaqëj ºg£phsa Øm©j
†na kaˆ Øme‹j ¢gap©te ¢ll»louj.

13:35 hm pa@ ouon nim naeime je
ntetn namay/t/c etetnsamere netn-
er/u

13:35 ™n toÚtJ gnèsontai p£ntej Óti ™moˆ
maqhta… ™ste, ™¦n ¢g£phn œchte ™n
¢ll»loij.

13:36 pej[af] naf n[i c[@]mwn
petroc je pjoeic ekna etwn. afouwsb
naf n[i ic. je pma anok e]nabwk
erof knasouahk ncw@ an tenou.
mnncwc de ekeouahk ncwei.

13:36 Lšgei aÙtù S…mwn Pštroj, KÚrie, poà
Øp£geij; ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, `/Opou
Øp£gw oÙ dÚnasa… moi nàn ¢kolouqÁsai,
¢kolouq»seij d• Ûsteron.

13:37 pejaf naf n[i petroc. je
pjoeic etbe ou n]naouaht ncwk an
tenou. ]nakw nta'u,/ ehra@ harok.

13:37 lšgei aÙtù Ð Pštroj, KÚrie, di¦ t… oÙ
dÚnama… soi ¢kolouqÁsai ¥rti; t¾n yuc»n
mou Øp•r soà q»sw.

13:38 afouwsb naf n[i ic. je knaka
tek'u[,/] haro@. ha[m]/n ham/n
]jw mmoc nak je nneualektwr moute
empkaparna mmo@ nsomnt ncop.

13:38 ¢pokr…netai 'Ihsoàj, T¾n yuc»n sou
Øp•r ™moà q»seij; ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, oÙ
m¾ ¢lšktwr fwn»sV ›wj oá ¢rn»sV me tr…j.

14:1 mprtre petnh/t stortr picteue
epnoute auw ntetnpicteue eroei.

14:1 M¾ tarassšsqw Ømîn ¹ kard…a:
pisteÚete e„j tÕn qeÒn, kaˆ e„j ™m•
pisteÚete.

14:2 oun hah mmanswpe hm p/@
mpa@wt. ene mmon. ne@najooc n/tn pe
je ]nabwk ecbte ouma n/tn.

14:2 ™n tÍ o„k…v toà patrÒj mou monaˆ
polla… e„sin: e„ d• m», e•pon ¨n Øm‹n Óti
poreÚomai ˜toim£sai tÒpon Øm‹n;

14:3 auw on e@sanbwk tacbte ouma
n/tn. ]n/u on taj@ t/utn saroei.
jekac pma anok e]mmof. etetneswpe
hwt t/utn mmau.

14:3 kaˆ ™¦n poreuqî kaˆ ˜toim£sw tÒpon
Øm‹n, p£lin œrcomai kaˆ paral»myomai
Øm©j prÕj ™mautÒn, †na Ópou e„mˆ ™gë kaˆ
Øme‹j Ãte.

14:4 auw pma anok. e]na erof
tetncooun nteh@/.

14:4 kaˆ Ópou [™gë] Øp£gw o‡date t¾n ÐdÒn.

14:5 peje ywmac naf. je pjoeic
ntncooun an je ekna etwn nas nhe
tnnas coun teh@/.

14:5 Lšgei aÙtù Qwm©j, KÚrie, oÙk o‡damen
poà Øp£geij: pîj dun£meqa t¾n ÐdÕn e„dšnai;

14:6 pejaf naf n[i ic. je anok te
teh@/ auw tme auw pwnh. mn laau
n/u sa p@wt. eim/ti ebol h@toot.

14:6 lšgei aÙtù [Ð] 'Ihsoàj, 'Egè e„mi ¹ ÐdÕj
kaˆ ¹ ¢l»qeia kaˆ ¹ zw»: oÙdeˆj œrcetai
prÕj tÕn patšra e„ m¾ di' ™moà.

14:7 esje atetncouwnt. tetnacoun
pake@wt. auw jin tenou tetncooun
mmof auw atetnnau erof.

14:7 e„ ™gnèkatš me, kaˆ tÕn patšra mou
gnèsesqe: kaˆ ¢p' ¥rti ginèskete aÙtÕn kaˆ
˜wr£kate aÙtÒn.
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14:8 peje vilippoc naf. je pjoeic
matcabon epekeiwt auw hw eron.

14:8 lšgei aÙtù F…lippoj, KÚrie, de‹xon
¹m‹n tÕn patšra, kaˆ ¢rke‹ ¹m‹n.

14:9 peje ic naf. je peeiouo@s t/rf
]nmm/tn auw mpkcouwnt vilippe.
pentafnau ero@. afnau ep@wt. auw
ntok nas nhe kjw mmoc je matcabon
epek@wt.

14:9 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, TosoÚtJ crÒnJ
meq' Ømîn e„mi kaˆ oÙk œgnwk£j me, F…lippe;
Ð ˜wrakëj ™m• ˜èraken tÕn patšra: pîj sÝ
lšgeij, De‹xon ¹m‹n tÕn patšra;

14:10 ngpicteue an je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. nsaje anok
e]jw mmoou n/tn. ne@jw mmoou an
haro@ mauaat. pa@wt de etsoop
nh/t f@re nnefhb/ue.

14:10 oÙ pisteÚeij Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo… ™stin; t¦ ·»mata § ™gë
lšgw Øm‹n ¢p' ™mautoà oÙ lalî: Ð d• pat¾r
™n ™moˆ mšnwn poie‹ t¦ œrga aÙtoà.

14:11 picteue ena@ je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. esje mmon
picteue enefhb/ue.

14:11 pisteÚetš moi Óti ™gë ™n tù patrˆ kaˆ
Ð pat¾r ™n ™mo…: e„ d• m», di¦ t¦ œrga aÙt¦
pisteÚete.

14:12 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei nehb/ue e]eire
mmoou. p/ hwwf on naaau. auw fnar
netnaaau eroou je anok eeinabwk sa
pa@wt

14:12 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, Ð pisteÚwn e„j
™m• t¦ œrga § ™gë poiî k¢ke‹noj poi»sei,
kaˆ me…zona toÚtwn poi»sei, Óti ™gë prÕj
tÕn patšra poreÚomai:

14:13 auw petetnaaiti mmof hm
paran pa@ ]naaaf jekac ere p@wt j@
eoou hm ps/re.

14:13 kaˆ Ó ti ¨n a„t»shte ™n tù ÑnÒmat…
mou toàto poi»sw, †na doxasqÍ Ð pat¾r ™n
tù uƒù:

14:14 etetnsanaiti nouhwb hm pa-
ran. pa@ ]naaaf.

14:14 ™£n ti a„t»shtš me ™n tù ÑnÒmat… mou
™gë poi»sw.

14:15 etetnsamerit tetnahareh ena-
entol/

14:15 'E¦n ¢gap©tš me, t¦j ™ntol¦j t¦j
™m¦j thr»sete:

14:16 auw anok hw ]nacepc p@wt
auw fna] n/tn nkeparakl/toc jekac
etefswpe nmm/tn sa eneh

14:16 k¢gë ™rwt»sw tÕn patšra kaˆ ¥llon
par£klhton dèsei Øm‹n †na meq' Ømîn e„j
tÕn a„îna Ï,

14:17 pepna ntme pete mmn s[om
mpkocmoc ej@tf je nfnau erof an
oude nfcooun mmof an. ntwtn tetn-
cooun mmof je fna[w hate t/utn
auw nfswpe nh/t t/utn.

14:17 tÕ pneàma tÁj ¢lhqe…aj, Ö Ð kÒsmoj
oÙ dÚnatai labe‹n, Óti oÙ qewre‹ aÙtÕ oÙd•
ginèskei: Øme‹j ginèskete aÙtÒ, Óti par'
Øm‹n mšnei kaˆ ™n Øm‹n œstai.

14:18 n]naka t/utn an etetno nor-
vanoc. ]n/u sarwtn.

14:18 OÙk ¢f»sw Øm©j ÑrfanoÚj, œrcomai
prÕj Øm©j.

14:19 e]kekou@ pe auw mpkocmoc [e
nanau ero@ an. ntwtn de tetnanau
eroei je anok ]onh auw ntwtn hwt
t/utn tetnawnh.

14:19 œti mikrÕn kaˆ Ð kÒsmoj me oÙkšti
qewre‹, Øme‹j d• qewre‹tš me, Óti ™gë zî kaˆ
Øme‹j z»sete.

14:20 hm pehoou etmmau tetnaeime
ntwtn je anok ]hm pa@wt auw n-
twtn tetnnh/t auw anok nh/t
t/utn.

14:20 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv gnèsesqe Øme‹j
Óti ™gë ™n tù patr… mou kaˆ Øme‹j ™n ™moˆ
k¢gë ™n Øm‹n.
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14:21 peteuntf naentol/ auw etha-
reh eroou petmmau petme mmo@. pet-
me de mmo@ pa@wt namer@tf. auw
anok hw ]namer@tf auw ]naouonht
naf ebol.

14:21 Ð œcwn t¦j ™ntol£j mou kaˆ thrîn
aÙt¦j ™ke‹nÒj ™stin Ð ¢gapîn me: Ð d•
¢gapîn me ¢gaphq»setai ØpÕ toà patrÒj
mou, k¢gë ¢gap»sw aÙtÕn kaˆ ™mfan…sw
aÙtù ™mautÒn.

14:22 peje @oudac pkananit/c naf.
je pjoeic etbe ou eknaouonhk nan
ebol auw ngtmouonhk ebol mpkocmoc

14:22 Lšgei aÙtù 'IoÚdaj, oÙc Ð 'Iska-
rièthj, KÚrie, [kaˆ] t… gšgonen Óti ¹m‹n
mšlleij ™mfan…zein seautÕn kaˆ oÙcˆ tù
kÒsmJ;

14:23 a ic ouwsb pejaf naf je
ersa oua mer@t. fnahareh epasaje
auw pa@wt namer@tf auw tnn/u
sarof. ntntam@o nan nouma nswpe
ha ht/f.

14:23 ¢pekr…qh 'Ihsoàj kaˆ e•pen aÙtù,
'E£n tij ¢gap´ me tÕn lÒgon mou thr»sei,
kaˆ Ð pat»r mou ¢gap»sei aÙtÒn, kaˆ prÕj
aÙtÕn ™leusÒmeqa kaˆ mon¾n par' aÙtù
poihsÒmeqa.

14:24 pete nfme an mmo@ nfnahareh
an epasaje. auw psaje etetncwtm
erof mpw@ an pe alla pa pa@wt
entaftaouo@ pe.

14:24 Ð m¾ ¢gapîn me toÝj lÒgouj mou oÙ
thre‹: kaˆ Ð lÒgoj Ön ¢koÚete oÙk œstin
™mÕj ¢ll¦ toà pšmyantÒj me patrÒj.

14:25 na@ a@joou n/tn e@soop ha
htn t/utn.

14:25 Taàta lel£lhka Øm‹n par' Øm‹n
mšnwn:

14:26 hotan de efsanei n[i pparak-
l/toc pepna etouaab petere p@wt
natnnoouf hm paran petmmau nat-
cabe t/utn ehwb nim auw nftretn-
rpmeue nsaje nim enta@joou n/tn.

14:26 Ð d• par£klhtoj, tÕ pneàma tÕ ¤gion
Ö pšmyei Ð pat¾r ™n tù ÑnÒmat… mou,
™ke‹noj Øm©j did£xei p£nta kaˆ Øpomn»sei
Øm©j p£nta § e•pon Øm‹n [™gè].

14:27 ]kw n/tn noueir/n/. taeir/n/
ete twei te ]] mmoc n/tn. nkata ye
an esare pkocmoc ] anok e@] n/tn.
mprtre petnh/t stortr oude mpr-
trefr[wb.

14:27 E„r»nhn ¢f…hmi Øm‹n, e„r»nhn t¾n
™m¾n d…dwmi Øm‹n: oÙ kaqëj Ð kÒsmoj
d…dwsin ™gë d…dwmi Øm‹n. m¾ tarassšsqw
Ømîn ¹ kard…a mhd• deili£tw.

14:28 atetncwtm je a@jooc n/tn je
]nabwk ta@ on sarwtn. enetetmme
mmo@. netetnarase pe je eeinabwk sa
p@wt je pa@wt naaaf ero@.

14:28 ºkoÚsate Óti ™gë e•pon Øm‹n, `Up£gw
kaˆ œrcomai prÕj Øm©j. e„ ºgap©tš me
™c£rhte ¥n, Óti poreÚomai prÕj tÕn patšra,
Óti Ð pat¾r me…zwn moÚ ™stin.

14:29 auw tenou a@joof n/tn em-
patfswpe jekac efsanswpe etetne-
picteue.

14:29 kaˆ nàn e‡rhka Øm‹n prˆn genšsqai,
†na Ótan gšnhtai pisteÚshte.

14:30 n]naje hah [e an nsaje
n/tn. fn/u gar n[i par,wn mpe@koc-
moc auw mntf laau hra@ nh/t.

14:30 oÙkšti poll¦ lal»sw meq' Ømîn,
œrcetai g¦r Ð toà kÒsmou ¥rcwn: kaˆ ™n
™moˆ oÙk œcei oÙdšn,

14:31 alla je ere pkocmoc eime je
]me mpa@wt kata ye entafhwn
etoot. ta@ te ye e]eire mmoc. toun
t/utn maron ebol hm pe@ma.

14:31 ¢ll' †na gnù Ð kÒsmoj Óti ¢gapî tÕn
patšra, kaˆ kaqëj ™nete…lato moi Ð pat»r,
oÛtwj poiî. 'Ege…resqe, ¥gwmen ™nteàqen.

15:1 anok pe tbw neloole mme auw
pa@wt pe pouoo@e.

15:1 'Egè e„mi ¹ ¥mpeloj ¹ ¢lhqin», kaˆ Ð
pat»r mou Ð gewrgÒj ™stin.
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15:2 slh nim hra@ nh/t pete nfna]
karpoc an. fnacolpf. auw slh nim
etna] karpoc. fnatbbof jekac efe]
houe karpoc.

15:2 p©n klÁma ™n ™moˆ m¾ fšron karpÒn,
a‡rei aÙtÒ, kaˆ p©n tÕ karpÕn fšron
kaqa…rei aÙtÕ †na karpÕn ple…ona fšrV.

15:3 jin tenou ntwtn tetntbb/u
etbe psaje enta@joof n/tn.

15:3 ½dh Øme‹j kaqaro… ™ste di¦ tÕn lÒgon
Ön lel£lhka Øm‹n:

15:4 [w hra@ nh/t auw anok nh/t
t/utn. kata ye mpslh ete nfnas]
karpoc an harof mmau aaf eim/ti
nf[w hn tbw neloole. ta@ hwt t/u-
tn te tetnhe etetnsantm[w nh/t.

15:4 me…nate ™n ™mo…, k¢gë ™n Øm‹n. kaqëj
tÕ klÁma oÙ dÚnatai karpÕn fšrein ¢f'
˜autoà ™¦n m¾ mšnV ™n tÍ ¢mpšlJ, oÛtwj
oÙd• Øme‹j ™¦n m¾ ™n ™moˆ mšnhte.

15:5 anok pe tbw neloole. ntwtn ne
nslah. petna[w hra@ nh/t auw anok
nh/tf. pa@ na] noukarpoc enaswf je
ajnt ntetnasr laau an nhwb

15:5 ™gè e„mi ¹ ¥mpeloj, Øme‹j t¦ kl»-
mata. Ð mšnwn ™n ™moˆ k¢gë ™n aÙtù oátoj
fšrei karpÕn polÚn, Óti cwrˆj ™moà oÙ
dÚnasqe poie‹n oÙdšn.

15:6 eretm oua [w hra@ nh/t. au-
nojf ebol nye mpslh auw afsooue
auw cenacoouhou ncenojou epkwht
ncero,ou.

15:6 ™¦n m» tij mšnV ™n ™mo…, ™bl»qh œxw æj
tÕ klÁma kaˆ ™xhr£nqh, kaˆ sun£gousin
aÙt¦ kaˆ e„j tÕ pàr b£llousin kaˆ ka…etai.

15:7 etetnsan[w hra@ nh/t nte
nasaje [w nh/t t/utn petetnaouasf
aiti mmof auw fnaswpe n/tn.

15:7 ™¦n me…nhte ™n ™moˆ kaˆ t¦ ·»mat£ mou
™n Øm‹n me…nV, Ö ™¦n qšlhte a„t»sasqe kaˆ
gen»setai Øm‹n.

15:8 hm pa@ afj@ eoou n[i pa@wt
jekac etetne] oukarpoc enaswf
ntetnswpe na@ mmay/t/c.

15:8 ™n toÚtJ ™dox£sqh Ð pat»r mou, †na
karpÕn polÝn fšrhte kaˆ gšnhsqe ™moˆ
maqhta….

15:9 kata ye enta pa@wt merit anok
hw a@mere t/utn. [w hra@ hn ta-
agap/.

15:9 kaqëj ºg£phsšn me Ð pat»r, k¢gë
Øm©j ºg£phsa: me…nate ™n tÍ ¢g£pV tÍ ™mÍ.

15:10 etetnsahareh enaentol/. tet-
na[w hn taagap/. kata ye hw en-
ta@hareh enentol/ mpa@wt auw
][eet hn tefagap/.

15:10 ™¦n t¦j ™ntol£j mou thr»shte,
mene‹te ™n tÍ ¢g£pV mou, kaqëj ™gë t¦j
™ntol¦j toà patrÒj mou tet»rhka kaˆ mšnw
aÙtoà ™n tÍ ¢g£pV.

15:11 na@ a@joou n/tn jekac ere pa-
rase swpe nh/t t/utn auw nte
petnrase jwk ebol.

15:11 Taàta lel£lhka Øm‹n †na ¹ car¦ ¹
™m¾ ™n Øm‹n Ï kaˆ ¹ car¦ Ømîn plhrwqÍ.

15:12 ta@ te taentol/ jekac ete-
tnemere netner/u kata ye enta@mere
t/utn.

15:12 aÛth ™stˆn ¹ ™ntol¾ ¹ ™m», †na
¢gap©te ¢ll»louj kaqëj ºg£phsa Øm©j:

15:13 mnte laau agap/ enaaaf
etaei. jekac efekw ntef'u,/ ha
nefsbeer.

15:13 me…zona taÚthj ¢g£phn oÙdeˆj œcei,
†na tij t¾n yuc¾n aÙtoà qÍ Øp•r tîn f…lwn
aÙtoà.

15:14 ntwtn ntetnnasbeer. etetn-
saneire nne ]hwn mmoou ete t/utn.

15:14 Øme‹j f…loi moÚ ™ste ™¦n poiÁte §
™gë ™ntšllomai Øm‹n.
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15:15 n]namoute [e an. erwtn je
nahmhal je phmhal cooun an je ou
petere pefjoeic eire mmof. ntwtn de
nta@moute erwtn je nasbeer je
nenta@cotmou t/rou nte pa@wt a@ta-
mwtn eroou.

15:15 oÙkšti lšgw Øm©j doÚlouj, Óti Ð
doàloj oÙk o•den t… poie‹ aÙtoà Ð kÚrioj:
Øm©j d• e‡rhka f…louj, Óti p£nta § ½kousa
par¦ toà patrÒj mou ™gnèrisa Øm‹n.

15:16 ntwtn an atetncotpt. alla
anok a@cetp t/utn auw a@ka t/utn
jekac ntwtn etetnebwk ntetn]
karpoc auw nte petnkarpoc moun
ebol sa eneh jekac etetnsanaiti
mp@wt hm paran efetaaf n/tn.

15:16 oÙc Øme‹j me ™xelšxasqe, ¢ll' ™gë
™xelex£mhn Øm©j kaˆ œqhka Øm©j †na Øme‹j
Øp£ghte kaˆ karpÕn fšrhte kaˆ Ð karpÕj
Ømîn mšnV, †na Ó ti ¨n a„t»shte tÕn patšra
™n tù ÑnÒmat… mou dù Øm‹n.

15:17 na@ e@hwn mmoou ete t/utn
jekac etetnemere netner/u.

15:17 taàta ™ntšllomai Øm‹n, †na ¢gap©te
¢ll»louj.

15:18 esje pkocmoc mocte mmwtn
eime je afmectwei hatetnh/.

15:18 E„ Ð kÒsmoj Øm©j mise‹, ginèskete
Óti ™m• prîton Ømîn mem…shken.

15:19 ene ntetn henebol hm pkocmoc.
nere pkocmoc namere pete pwf pe. je
ntetn henebol de an hm pkocmoc
alla anok a@cetp t/utn ebol hm
pkocmoc. etbe pa@ pkocmoc mocte
mmwtn.

15:19 e„ ™k toà kÒsmou Ãte, Ð kÒsmoj ¨n tÕ
‡dion ™f…lei: Óti d• ™k toà kÒsmou oÙk ™stš,
¢ll' ™gë ™xelex£mhn Øm©j ™k toà kÒsmou,
di¦ toàto mise‹ Øm©j Ð kÒsmoj.

15:20 ar@pmeue mpsaje enta@joof
n/tn je mn hmhal enaaaf epefjoeic.
esje aupwt ncwei. cenapwt nca
t/utn. esje auhareh epasaje. cena-
hareh on epwtn.

15:20 mnhmoneÚete toà lÒgou oá ™gë e•pon
Øm‹n, OÙk œstin doàloj me…zwn toà kur…ou
aÙtoà. e„ ™m• ™d…wxan, kaˆ Øm©j dièxousin:
e„ tÕn lÒgon mou ™t»rhsan, kaˆ tÕn Ømšteron
thr»sousin.

15:21 alla na@ t/rou eunaaau n/tn
etbe paran je ncecooun an mpentaf-
taouo@.

15:21 ¢ll¦ taàta p£nta poi»sousin e„j
Øm©j di¦ tÕ Ônom£ mou, Óti oÙk o‡dasin tÕn
pšmyant£ me.

15:22 ene mp@ei tasaje nmmau ne
mmn nobe eroou. tenou de mntou
lo@[e mmau etbe peunobe.

15:22 e„ m¾ Ãlqon kaˆ ™l£lhsa aÙto‹j,
¡mart…an oÙk e‡cosan: nàn d• prÒfasin oÙk
œcousin perˆ tÁj ¡mart…aj aÙtîn.

15:23 petmocte mmo@ fmocte on
mpa@wt.

15:23 Ð ™m• misîn kaˆ tÕn patšra mou
mise‹.

15:24 ene mp@r nehb/ue hra@ nh/tou
ete mpekeua aau. ne mmntou nobe
mmau. tenou de aunau ero@ auw
aumectw@ nm pakeiwt.

15:24 e„ t¦ œrga m¾ ™po…hsa ™n aÙto‹j §
oÙdeˆj ¥lloj ™po…hsen, ¡mart…an oÙk
e‡cosan: nàn d• kaˆ ˜wr£kasin kaˆ
memis»kasin kaˆ ™m• kaˆ tÕn patšra mou.

15:25 alla jekac efejwk ebol n[i
psaje etc/h hm peunomoc je au-
mectwei epjinj/.

15:25 ¢ll' †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ð ™n tù
nÒmJ aÙtîn gegrammšnoj Óti *'Em…shs£n me
dwre£n.*

15:26 hotan efsanei n[i pparakl/-
toc pe]natnnoouf n/tn ebol h@tm
p@wt pepna ntme etn/u ebol h@tm
p@wt petmmau narmntre etb//t.

15:26 `/Otan œlqV Ð par£klhtoj Ön ™gë
pšmyw Øm‹n par¦ toà patrÒj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj Ö par¦ toà patrÕj ™kporeÚetai,
™ke‹noj martur»sei perˆ ™moà:
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15:27 auw ntwtn hwt t/utn tetn-
rmntre je jin nsorp tetnsoop nmma@.

15:27 kaˆ Øme‹j d• marture‹te, Óti ¢p'
¢rcÁj met' ™moà ™ste.

16:1 na@ a@joou n/tn jekac ennetn-
ckandalize.

16:1 Taàta lel£lhka Øm‹n †na m¾
skandalisqÁte.

16:2 aur t/utn napocunagwgoc.
alla cn/u n[i ouounou hote ouon nim
etnamouout mmwtn efmeue je efeire
nousmse mpnoute.

16:2 ¢posunagègouj poi»sousin Øm©j: ¢ll'
œrcetai éra †na p©j Ð ¢pokte…naj Øm©j
dÒxV latre…an prosfšrein tù qeù.

16:3 auw eunar na@ n/tn je mpou-
coun pa@wt oude mpoucouwnt.

16:3 kaˆ taàta poi»sousin Óti oÙk œgnwsan
tÕn patšra oÙd• ™mš.

16:4 na@ a@joou n/tn jekac ersa
teunou ei etetnerpmeue je anok a@-
joou n/tn. na@ de mp@joou n/tn jin
nsorp je ne@nmm/tn pe

16:4 ¢ll¦ taàta lel£lhka Øm‹n †na Ótan
œlqV ¹ éra aÙtîn mnhmoneÚhte aÙtîn Óti
™gë e•pon Øm‹n. Taàta d• Øm‹n ™x ¢rcÁj
oÙk e•pon, Óti meq' Ømîn ½mhn.

16:5 tenou de eeinabwk sa pentaf-
taouo@ auw mmn laau nh/t t/utn
jnou mmo@ je ekna etwn.

16:5 nàn d• Øp£gw prÕj tÕn pšmyant£ me,
kaˆ oÙdeˆj ™x Ømîn ™rwt´ me, Poà Øp£geij;

16:6 alla je a@je na@ n/tn. a
tlup/ meh petnh/t.

16:6 ¢ll' Óti taàta lel£lhka Øm‹n ¹ lÚph
pepl»rwken Ømîn t¾n kard…an.

16:7 alla anok e@jw n/tn ntme cr-
nofre n/tn jekac anok eeiebwk. eeitm-
bwk gar pparakl/toc n/u an
sarwtn. eeisanbwk de. ]natnnoouf
sarwtn.

16:7 ¢ll' ™gë t¾n ¢l»qeian lšgw Øm‹n,
sumfšrei Øm‹n †na ™gë ¢pšlqw. ™¦n g¦r m¾
¢pšlqw, Ð par£klhtoj oÙk ™leÚsetai prÕj
Øm©j: ™¦n d• poreuqî, pšmyw aÙtÕn prÕj
Øm©j.

16:8 auw petmmau efsanei. fnajp@e
pkocmoc etbe pnobe auw etbe tdi-
kaiocun/ auw etbe tekricic

16:8 kaˆ ™lqën ™ke‹noj ™lšgxei tÕn kÒsmon
perˆ ¡mart…aj kaˆ perˆ dikaiosÚnhj kaˆ perˆ
kr…sewj:

16:9 etbe pnomoc men. je ncepicteue
an eroei.

16:9 perˆ ¡mart…aj mšn, Óti oÙ pisteÚousin
e„j ™mš:

16:10 etbe tdikaiocun/ de. je anok
e@nabwk sa p@wt auw ntetnanau [e
an eroei.

16:10 perˆ dikaiosÚnhj dš, Óti prÕj tÕn
patšra Øp£gw kaˆ oÙkšti qewre‹tš me:

16:11 etbe tekricic de. je par,wn
mpe@kocmoc aut[a@of.

16:11 perˆ d• kr…sewj, Óti Ð ¥rcwn toà
kÒsmou toÚtou kškritai.

16:12 eti oun] hah nsaje ejoou
n/tn alla ntetnasf@ an tenou.

16:12 '/Eti poll¦ œcw Øm‹n lšgein, ¢ll' oÙ
dÚnasqe bast£zein ¥rti:

16:13 hotan ersan p/ ei pepna
ntme. fnaj@mo@t h/t t/utn hn me
nim. nefsaje gar an harof mauaaf.
alla efnaje petfnacotmef auw fna-
tamwtn enetnaswpe.

16:13 Ótan d• œlqV ™ke‹noj, tÕ pneàma tÁj
¢lhqe…aj, Ðdhg»sei Øm©j ™n tÍ ¢lhqe…v
p£sV: oÙ g¦r lal»sei ¢f' ˜autoà, ¢ll' Ósa
¢koÚsei lal»sei, kaˆ t¦ ™rcÒmena ¢nagge-
le‹ Øm‹n.

16:14 petmmau petna]eoou na@ je
efnaj@ ebol hm pete pw@ pe nfjw
erwtn.

16:14 ™ke‹noj ™m• dox£sei, Óti ™k toà ™moà
l»myetai kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.
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16:15 nka nim eteuntec paeiwt nou@
ne etbe pa@ a@jooc n/tn je fnaj@
ebol hm pete pw@ pe nfjw erwtn

16:15 p£nta Ósa œcei Ð pat¾r ™m£ ™stin:
di¦ toàto e•pon Óti ™k toà ™moà lamb£nei
kaˆ ¢naggele‹ Øm‹n.

16:16 kekouei pe ntetnlo etetnnau
eroei auw on kekou@ pe ntetnnau on
eroei.

16:16 MikrÕn kaˆ oÙkšti qewre‹tš me, kaˆ
p£lin mikrÕn kaˆ Ôyesqš me.

16:17 peje ho@ne nnefmay/t/c nneu-
er/u. je ou pe pa@ etfjw mmof nan
je kekou@ pe ntetntmnau eroei auw on
kekou@ ntetnnau ero@ auw anok e@na-
bwk sa p@wt.

16:17 e•pan oân ™k tîn maqhtîn aÙtoà
prÕj ¢ll»louj, T… ™stin toàto Ö lšgei ¹m‹n,
MikrÕn kaˆ oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin
mikrÕn kaˆ Ôyesqš me; ka…, `/Oti Øp£gw prÕj
tÕn patšra;

16:18 auw pejau. je ou [e pe
pe@kouei ntncooun an je efje ou.

16:18 œlegon oân, T… ™stin toàto [Ö lšgei],
tÕ mikrÒn; oÙk o‡damen t… lale‹.

16:19 afeime n[i ic je neuouws
ejnouf pe pejaf nau. je etbe pa@
etetns@ne nm netner/u je a@jooc je
kekou@ ntetnlo etetnnau ero@ auw
kekou@ ntetnnau on ero@.

16:19 œgnw [Ð] 'Ihsoàj Óti ½qelon aÙtÕn
™rwt©n, kaˆ e•pen aÙto‹j, Perˆ toÚtou
zhte‹te met' ¢ll»lwn Óti e•pon, MikrÕn kaˆ
oÙ qewre‹tš me, kaˆ p£lin mikrÕn kaˆ
Ôyesqš me;

16:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je tetnarime auw ntetnto@t ntwtn.
pkocmoc de fnarase. ntwtn tetna-
lupi alla tetnlup/ naswpe n/tn
eurase.

16:20 ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n Óti klaÚsete
kaˆ qrhn»sete Øme‹j, Ð d• kÒsmoj car»-
setai: Øme‹j luphq»sesqe, ¢ll' ¹ lÚph
Ømîn e„j car¦n gen»setai.

16:21 techime ecei ecnam@ce ountc
oulup/ mmau je acei n[i tecounou.
hotan de ecsanjpe ps/re. mecr pmeue
[e nteyli'ic etbe prase je acjpe
ourwme epkocmoc.

16:21 ¹ gun¾ Ótan t…ktV lÚphn œcei, Óti
Ãlqen ¹ éra aÙtÁj: Ótan d• genn»sV tÕ
paid…on, oÙkšti mnhmoneÚei tÁj ql…yewj di¦
t¾n car¦n Óti ™genn»qh ¥nqrwpoj e„j tÕn
kÒsmon.

16:22 ntwtn [e hwt t/utn tenou
men ou nt/tn mmau noulup/. mnncwc
de on ]nanau erwtn nte petnh/t
rase auw mn laau naf@ petnrase
nte t/utn.

16:22 kaˆ Øme‹j oân nàn m•n lÚphn œcete:
p£lin d• Ôyomai Øm©j, kaˆ car»setai Ømîn
¹ kard…a, kaˆ t¾n car¦n Ømîn oÙdeˆj a‡rei
¢f' Ømîn.

16:23 hm pehoou etmmau ntetna-
jnou@ an elaau. ham/n ham/n ]jw
mmoc n/tn je petetnaaiti mmof ntm
p@wt fnataaf n/tn hm paran.

16:23 kaˆ ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™m• oÙk
™rwt»sete oÙdšn. ¢m¾n ¢m¾n lšgw Øm‹n, ¥n
ti a„t»shte tÕn patšra ™n tù ÑnÒmat… mou
dèsei Øm‹n.

16:24 sa tenou mpetnaiti llaau
hm paran. aiti auw tetnaj@. jekac
ere petnrase swpe efj/k ebol.

16:24 ›wj ¥rti oÙk Æt»sate oÙd•n ™n tù
ÑnÒmat… mou: a„te‹te kaˆ l»myesqe, †na ¹
car¦ Ømîn Ï peplhrwmšnh.

16:25 na@ a@joou n/tn hn henpar-
hoimia. oun ouounou n/u hote ne@na-
saje [e an nmm/tn hn henparhoimia.
alla hn ouparr/cia e@nasaje nmm/tn
etbe peiwt

16:25 Taàta ™n paroim…aij lel£lhka Øm‹n:
œrcetai éra Óte oÙkšti ™n paroim…aij
lal»sw Øm‹n ¢ll¦ parrhs…v perˆ toà
patrÕj ¢paggelî Øm‹n.
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16:26 hm pehoou etmmau tetnaaiti
hm paran auw n]najooc an n/tn je
anok etnacepc p@wt etbe t/utn.

16:26 ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv ™n tù ÑnÒmat… mou
a„t»sesqe, kaˆ oÙ lšgw Øm‹n Óti ™gë
™rwt»sw tÕn patšra perˆ Ømîn:

16:27 ntof gar p@wt fme mmwtn je
ntwtn atetnmerit auw atetnpicteue
je anok e@n/u ebol h@tm p@wt.

16:27 aÙtÕj g¦r Ð pat¾r file‹ Øm©j, Óti
Øme‹j ™m• pefil»kate kaˆ pepisteÚkate Óti
™gë par¦ [toà] qeoà ™xÁlqon.

16:28 ntaei ebol h@tm p@wt auw
a<@>@ epkocmoc . palin on ]nakw ncw@
mpkocmoc tabwk sa p@wt.

16:28 ™xÁlqon par¦ toà patrÕj kaˆ
™l»luqa e„j tÕn kÒsmon: p£lin ¢f…hmi tÕn
kÒsmon kaˆ poreÚomai prÕj tÕn patšra.

16:29 pejau naf n[i mmay/t/c je
eic h//te tenou ksaje hn ouparr/cia
auw ngje laau an mparhoimia.

16:29 Lšgousin oƒ maqhtaˆ aÙtoà, '/Ide nàn
™n parrhs…v lale‹j, kaˆ paroim…an oÙde-
m…an lšgeij.

16:30 tenou tn@me je kcooun nhwb
nim auw ngr,ria an jekac ere oua
jnouk. hm pa@ tnpicteue je ntakei
ebol h@tm pnoute.

16:30 nàn o‡damen Óti o•daj p£nta kaˆ oÙ
cre…an œceij †na t…j se ™rwt´: ™n toÚtJ
pisteÚomen Óti ¢pÕ qeoà ™xÁlqej.

16:31 afouwsb nau n[i ic. je tenou
tetmpicteue.

16:31 ¢pekr…qh aÙto‹j 'Ihsoàj, '/Arti
pisteÚete;

16:32 eic h//te cn/u n[i ouounou
auw acei jekac etetnejwwre ebol
poua poua enefma auw ntetnkaat
mauaat. auw n][eet mauaat an je
pa@wt soop nmma@.

16:32 „doÝ œrcetai éra kaˆ ™l»luqen †na
skorpisqÁte ›kastoj e„j t¦ ‡dia k¢m• mÒnon
¢fÁte: kaˆ oÙk e„mˆ mÒnoj, Óti Ð pat¾r met'
™moà ™stin.

16:33 na@ a@joou n/tn jekac etetne-
kw n/tn noueir/n/ hra@ nh/t. ount/tn
mmau nouyli'ic hm pkocmoc alla
twk nh/t je anok a@jro epkocmoc.

16:33 taàta lel£lhka Øm‹n †na ™n ™moˆ
e„r»nhn œchte: ™n tù kÒsmJ ql‹yin œcete,
¢ll¦ qarse‹te, ™gë nen…khka tÕn kÒsmon.

17:1 na@ afjoou n[i ic auw aff@
nefbal ehra@ etpe efjw mmoc. je
pa@wt a teunou ei. ]eoou mpeks/re
jekac ere peks/re ]eoou nak.

17:1 Taàta ™l£lhsen 'Ihsoàj, kaˆ ™p£raj
toÝj ÑfqalmoÝj aÙtoà e„j tÕn oÙranÕn
e•pen, P£ter, ™l»luqen ¹ éra: dÒxasÒn sou
tÕn uƒÒn, †na Ð uƒÕj dox£sV sš,

17:2 kata ye entak] naf ntexoucia
ncarx nim jekac ouon nim entaktaau
naf efe] nau nouwnh sa eneh.

17:2 kaqëj œdwkaj aÙtù ™xous…an p£shj
sarkÒj, †na p©n Ö dšdwkaj aÙtù dèsV
aÙto‹j zw¾n a„ènion.

17:3 pa@ de pe pwnh sa eneh jekac
euecouwng pnoute mme mmauaaf auw
pentaktnnoouf ic pe,c.

17:3 aÛth dš ™stin ¹ a„ènioj zw», †na
ginèskwsin s• tÕn mÒnon ¢lhqinÕn qeÕn kaˆ
Ön ¢pšsteilaj 'Ihsoàn CristÒn.

17:4 anok a@]eoou nak h@jm pkah je
a@jek phwb ebol entaktaaf na@ et-
raaaf.

17:4 ™gè se ™dÒxasa ™pˆ tÁj gÁj, tÕ œrgon
teleièsaj Ö dšdwk£j moi †na poi»sw:

17:5 tenou [e pa@wt ]eoou na@ ha
ht/k hra@ hm peoou eneunta@f ha
ht/k empate pkocmoc swpe.

17:5 kaˆ nàn dÒxasÒn me sÚ, p£ter, par¦
seautù tÍ dÒxV Î e•con prÕ toà tÕn kÒsmon
e•nai par¦ so….
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17:6 a@ounh pekran ebol nrrwme
ntaktaau na@ ebol hm pkocmoc. ne
nouk ne. auw aktaau na@ auw auareh
epeksaje.

17:6 'Efanšrws£ sou tÕ Ônoma to‹j
¢nqrèpoij oÞj œdwk£j moi ™k toà kÒsmou.
soˆ Ãsan k¢moˆ aÙtoÝj œdwkaj, kaˆ tÕn
lÒgon sou tet»rhkan.

17:7 tenou a@eime je ouon nim en-
taktaau na@ henebol h@tootk ne

17:7 nàn œgnwkan Óti p£nta Ósa dšdwk£j
moi par¦ soà e„sin:

17:8 je nsaje entaktaau na@ a@-
taau nau auw ntoou auj@tou name
je nta@ei ebol h@tootk auw aupicteue
je ntok aktnnoout.

17:8 Óti t¦ ·»mata § œdwk£j moi dšdwka
aÙto‹j, kaˆ aÙtoˆ œlabon kaˆ œgnwsan
¢lhqîj Óti par¦ soà ™xÁlqon, kaˆ ™p…s-
teusan Óti sÚ me ¢pšsteilaj.

17:9 anok e@copc etb//tou. ne@copc an
etbe pkocmoc. alla etbe nentaktaau
na@

17:9 ™gë perˆ aÙtîn ™rwtî: oÙ perˆ toà
kÒsmou ™rwtî ¢ll¦ perˆ ïn dšdwk£j moi,
Óti so… e„sin,

17:10 je nouk ne auw nou@ t/rou
nouk ne auw nouk nou@ ne auw a@j@-
eoou nh/tou

17:10 kaˆ t¦ ™m¦ p£nta s£ ™stin kaˆ t¦ s¦
™m£, kaˆ dedÒxasmai ™n aÙto‹j.

17:11 auw n]soop [e an hm pkoc-
moc anok de eein/u sarok. pa@wt
etouaab hareh eroou hm pekran
entaktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye nanon.

17:11 kaˆ oÙkšti e„mˆ ™n tù kÒsmJ, kaˆ
aÙtoˆ ™n tù kÒsmJ e„s…n, k¢gë prÕj s•
œrcomai. P£ter ¤gie, t»rhson aÙtoÝj ™n tù
ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi, †na ðsin žn
kaqëj ¹me‹j.

17:12 mpeuo@s ei nmmau. ne@hareh
eroou pe hm pekran entaktaaf na@
auw a@hareh eroou auw mpe laau
ebol nh/tou tako. eim/ti ps/re mp-
tako. je ere tegrav/ jwk ebol.

17:12 Óte ½mhn met' aÙtîn ™gë ™t»roun
aÙtoÝj ™n tù ÑnÒmat… sou ú dšdwk£j moi,
kaˆ ™fÚlaxa, kaˆ oÙdeˆj ™x aÙtîn ¢pèleto
e„ m¾ Ð uƒÕj tÁj ¢pwle…aj, †na ¹ graf¾
plhrwqÍ.

17:13 tenou de eein/u sarok. auw
na@ ne@jw mmoou hm pkocmoc jekac
euekw nau mparase efj/k ebol
nh/tou.

17:13 nàn d• prÕj s• œrcomai, kaˆ taàta
lalî ™n tù kÒsmJ †na œcwsin t¾n car¦n
t¾n ™m¾n peplhrwmšnhn ™n ˜auto‹j.

17:14 anok a@] nau mpeksaje auw
pkocmoc afmectwou je nhenebol an
hm pkocmoc ne kata ye hw eang
ouebol an hm pkocmoc.

17:14 ™gë dšdwka aÙto‹j tÕn lÒgon sou,
kaˆ Ð kÒsmoj ™m…shsen aÙtoÚj, Óti oÙk e„sˆn
™k toà kÒsmou kaqëj ™gë oÙk e„mˆ ™k toà
kÒsmou.

17:15 ne@copc an je ekef@tou ebol
hm pkocmoc alla je ekehareh eroou
ebol hm ppon/roc.

17:15 oÙk ™rwtî †na ¥rVj aÙtoÝj ™k toà
kÒsmou ¢ll' †na thr»sVj aÙtoÝj ™k toà
ponhroà.

17:16 nhenebol an hm ppon/roc ne
kata ye hw eang ouebol an hm
pkocmoc.

17:16 ™k toà kÒsmou oÙk e„sˆn kaqëj ™gë
oÙk e„mˆ ™k toà kÒsmou.

17:17 matbboou hraei hn tme. pek-
saje pe tme.

17:17 ¡g…ason aÙtoÝj ™n tÍ ¢lhqe…v: Ð
lÒgoj Ð sÕj ¢l»qei£ ™stin.

17:18 kata ye entaktaouo@ epkocmoc.
anok hw a@joouce epkocmoc.

17:18 kaqëj ™m• ¢pšsteilaj e„j tÕn kÒsmon,
k¢gë ¢pšsteila aÙtoÝj e„j tÕn kÒsmon:

17:19 auw ]tbbo mmo@ haroou je-
kac hwou on eueswpe eutbb/u hn
tme.

17:19 kaˆ Øp•r aÙtîn [™gë] ¡gi£zw
™mautÒn, †na ðsin kaˆ aÙtoˆ ¹giasmšnoi ™n
¢lhqe…v.
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17:20 ne@copc de an etbe na@
mauaau. alla etbe nkooue on etna-
picteue eroei ebol h@tm peusaje

17:20 OÙ perˆ toÚtwn d• ™rwtî mÒnon, ¢ll¦
kaˆ perˆ tîn pisteuÒntwn di¦ toà lÒgou
aÙtîn e„j ™mš,

17:21 jekac t/rou eueswpe noua.
kata ye ntok pa@wt ekhra@ nh/t.
auw anok nh/tk. jekac hwou on
eueswpe hra@ nh/tn jekac ere pkocmoc
picteue je ntok entaktaouo@.

17:21 †na p£ntej žn ðsin, kaqëj sÚ, p£ter,
™n ™moˆ k¢gë ™n so…, †na kaˆ aÙtoˆ ™n ¹m‹n
ðsin, †na Ð kÒsmoj pisteÚV Óti sÚ me
¢pšsteilaj.

17:22 auw anok a@] nau mpeoou en-
taktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye anon eanon oua.

17:22 k¢gë t¾n dÒxan ¿n dšdwk£j moi
dšdwka aÙto‹j, †na ðsin žn kaqëj ¹me‹j ›n,

17:23 anok hra@ nh/tou auw ntok
hra@ nh/t jekac eueswpe hra@ nh/t
euj/k ebol eoua auw nte pkocmoc
eime je ntok pe ntaktnnoout auw
akmer@tou kata ye entakmer@t.

17:23 ™gë ™n aÙto‹j kaˆ sÝ ™n ™mo…, †na
ðsin teteleiwmšnoi e„j ›n, †na ginèskV Ð
kÒsmoj Óti sÚ me ¢pšsteilaj kaˆ ºg£phsaj
aÙtoÝj kaqëj ™m• ºg£phsaj.

17:24 pa@wt nentaktaau na@. ]ouws
jekac pma anok e]mmof ntoou hwou
on eueswpe nmma@ jekac euenau epa-
eoou entaktaaf na@ je akmer@t ha y/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:24 P£ter, Ö dšdwk£j moi, qšlw †na Ópou
e„mˆ ™gë k¢ke‹noi ðsin met' ™moà, †na qew-
rîsin t¾n dÒxan t¾n ™m¾n ¿n dšdwk£j moi,
Óti ºg£phs£j me prÕ katabolÁj kÒsmou.

17:25 pa@wt pdikaioc. mpe pkocmoc
couwng. anok de aeicouwng. auw na@
aucouwnt je ntok pe ntaktnnoout

17:25 p£ter d…kaie, kaˆ Ð kÒsmoj se oÙk
œgnw, ™gë dš se œgnwn, kaˆ oátoi œgnwsan
Óti sÚ me ¢pšsteilaj,

17:26 auw a@ouwnh nau ebol mpek-
ran auw on ]naouonhf jekac tagap/
entakmer@t nh/tc eceswpe hra@ nh/-
tou auw anok hwwt on nh/tou:

17:26 kaˆ ™gnèrisa aÙto‹j tÕ Ônom£ sou
kaˆ gnwr…sw, †na ¹ ¢g£ph ¿n ºg£phs£j me
™n aÙto‹j Ï k¢gë ™n aÙto‹j.

18:1 na@ nterefjoou n[i ic afei ebol
nm nefmay/t/c ep@kro mp,imaroc mp-
kedroc pma enere ous/n nh/tf pma
entafbwk ehoun erof ntof nm nef-
may/t/c.

18:1 Taàta e„pën 'Ihsoàj ™xÁlqen sÝn to‹j
maqhta‹j aÙtoà pšran toà ceim£rrou toà
Kedrën Ópou Ãn kÁpoj, e„j Ön e„sÁlqen
aÙtÕj kaˆ oƒ maqhtaˆ aÙtoà.

18:2 nefcooun de hwwf n[i @oudac
petnaparadidou mmof mpma etmmau
je hah ncop a ic cwouh mmau nm
nefmay/t/c.

18:2 Édei d• kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn
tÕn tÒpon, Óti poll£kij sun»cqh 'Ihsoàj
™ke‹ met¦ tîn maqhtîn aÙtoà.

18:3 @oudac [e eafj@ ntecpeira auw
henhup/ret/c ebol hn nar,iereuc nm
nevaricaioc afei epma etmmau nm
henvanoc auw henlampac nm hen-
hoplon.

18:3 Ð oân 'IoÚdaj labën t¾n spe‹ran kaˆ
™k tîn ¢rcieršwn kaˆ ™k tîn Farisa…wn
Øphrštaj œrcetai ™ke‹ met¦ fanîn kaˆ
lamp£dwn kaˆ Óplwn.

18:4 ic de nefcooun nhwb nim etn/u
ejwf afei ebol pejaf nau. je etetn-
s@ne nca nim.

18:4 'Ihsoàj oân e„dëj p£nta t¦ ™rcÒmena
™p' aÙtÕn ™xÁlqen kaˆ lšgei aÙto‹j, T…na
zhte‹te;



Gospel of St. John

Sahidic Greek

SG-57

18:5 auouwsb naf. je ens@ne nca ic
pnazwraioc. peje ic nau. je anok pe.
nefahe de eratf nmmau n[i @oudac
pentafparadidou mmof.

18:5 ¢pekr…qhsan aÙtù, 'Ihsoàn tÕn Nazw-
ra‹on. lšgei aÙto‹j, 'Egè e„mi. eƒst»kei d•
kaˆ 'IoÚdaj Ð paradidoÝj aÙtÕn met' aÙtîn.

18:6 nterefjooc [e nau n[i ic je
anok pe. auei nca pahou auhe ejm
pkah.

18:6 æj oân e•pen aÙto‹j, 'Egè e„mi,
¢pÁlqon e„j t¦ Ñp…sw kaˆ œpesan cama….

18:7 palin on afjnouou efjw mmoc
je etetns@ne nca nim. ntoou de pe-
jau. je nca ic pnazwraioc.

18:7 p£lin oân ™phrèthsen aÙtoÚj, T…na
zhte‹te; oƒ d• e•pan, 'Ihsoàn tÕn Nazwra‹on.

18:8 afouwsb nau n[i ic. je aeijooc
n/tn je anok pe. esje anok [e
petetns@ne ncwei ka na@ taroubwk

18:8 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, E•pon Øm‹n Óti ™gè
e„mi: e„ oân ™m• zhte‹te, ¥fete toÚtouj
Øp£gein:

18:9 jekac efejwk ebol n[i psaje
entafjoof je nentaktaau na@ mp@take
laau ebol nh/tou.

18:9 †na plhrwqÍ Ð lÒgoj Ön e•pen Óti OÞj
dšdwk£j moi oÙk ¢pèlesa ™x aÙtîn oÙ-
dšna.

18:10 cimwn de petroc ere ouc/fe
ntootf aftokmec auw afreht phm-
hal mpar,iereuc afclp pefmaaje
nounam. ne pran de mphmhal pe
mal,oc.

18:10 S…mwn oân Pštroj œcwn m£cairan
e†lkusen aÙt¾n kaˆ œpaisen tÕn toà ¢rci-
eršwj doàlon kaˆ ¢pškoyen aÙtoà tÕ
çt£rion tÕ dexiÒn. Ãn d• Ônoma tù doÚlJ
M£lcoj.

18:11 peje ic mpetroc. je nouje
ntekc/fe epeckoeih. pjw enta pa@wt
taaf na@ m/ n]nacoof an.

18:11 e•pen oân Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, B£le
t¾n m£cairan e„j t¾n q»khn: tÕ pot»rion Ö
dšdwkšn moi Ð pat¾r oÙ m¾ p…w aÙtÒ;

18:12 tecpeira de auw p,iliar,oc
nm nhup/ret/c n@ouda@ au[wpe nic

18:12 `H oân spe‹ra kaˆ Ð cil…arcoj kaˆ oƒ
Øphrštai tîn 'Iouda…wn sunšlabon tÕn
'Ihsoàn kaˆ œdhsan aÙtÕn

18:13 aumorf auw auntf sa annac
nsorp. ne psomnt de pe nka@vac
par,iereuc nterompe etmmau

18:13 kaˆ ½gagon prÕj `/Annan prîton: Ãn
g¦r penqerÕj toà KaŽ£fa, Öj Ãn ¢rciereÝj
toà ™niautoà ™ke…nou:

18:14 ka@vac de pe pa@ entafj@
sojne n@ouda@ je crnofre etre ou-
rwme nouwt mou ha plaoc.

18:14 Ãn d• KaŽ£faj Ð sumbouleÚsaj to‹j
'Iouda…oij Óti sumfšrei ›na ¥nqrwpon ¢po-
qane‹n Øp•r toà laoà.

18:15 nefou/h de nca ic n[i cimwn
petroc nm kemay/t/c. pmay/t/c de
etmmau nere par,iereuc cooun mmof
auw afbwk ehoun etaul/ mpar,iereuc
nm ic.

18:15 'HkoloÚqei d• tù 'Ihsoà S…mwn Pštroj
kaˆ ¥lloj maqht»j. Ð d• maqht¾j ™ke‹noj Ãn
gnwstÕj tù ¢rciere‹, kaˆ suneisÁlqen tù
'Ihsoà e„j t¾n aÙl¾n toà ¢rcieršwj,

18:16 petroc de nefaheratf pe b-
bol h@rm pro. afei de ebol n[i
pmay/t/c etere par,iereuc cooun
mmof auw afjooc ntemnoote afj@
mpetroc ehoun.

18:16 Ð d• Pštroj eƒst»kei prÕj tÍ qÚrv
œxw. ™xÁlqen oân Ð maqht¾j Ð ¥lloj Ð
gnwstÕj toà ¢rcieršwj kaˆ e•pen tÍ qurwrù
kaˆ e„s»gagen tÕn Pštron.

18:17 thmhal de nmnoote pejac
mpetroc. je m/ ntok hwwk on ntk
ouebol hn mmay/t/c mpe@rwme. pejaf
n[/ p/. je mmon.

18:17 lšgei oân tù PštrJ ¹ paid…skh ¹
qurwrÒj, M¾ kaˆ sÝ ™k tîn maqhtîn e• toà
¢nqrèpou toÚtou; lšgei ™ke‹noj, OÙk e„m….
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18:18 neuahe de eratou n[i nhmhal
nm nhup/ret/c eaujere ousah euymo
mmoou je nere pjaf bbol. petroc
hwwf on nefaheratf efymo mmof.

18:18 eƒst»keisan d• oƒ doàloi kaˆ oƒ
Øphrštai ¢nqraki¦n pepoihkÒtej, Óti yàcoj
Ãn, kaˆ ™qerma…nonto: Ãn d• kaˆ Ð Pštroj
met' aÙtîn ˜stëj kaˆ qermainÒmenoj.

18:19 par,iereuc de afjne ic etbe
nefmay/t/c auw etbe tefcbw

18:19 `O oân ¢rciereÝj ºrèthsen tÕn
'Ihsoàn perˆ tîn maqhtîn aÙtoà kaˆ perˆ
tÁj didacÁj aÙtoà.

18:20 afouwsb naf n[i ic. je anok
nta@saje nm pkocmoc hn ouparr/cia.
anok nouo@s nim a@]cbw hn
ncunagwg/ auw hm perpe pma esare
n@ouda@ t/rou cwouh nh/tf. auw
mp@je laau nsaje hm phwp.

18:20 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, 'Egë par-
rhs…v lel£lhka tù kÒsmJ: ™gë p£ntote
™d…daxa ™n sunagwgÍ kaˆ ™n tù ƒerù, Ópou
p£ntej oƒ 'Iouda‹oi sunšrcontai, kaˆ ™n
kruptù ™l£lhsa oÙdšn.

18:21 ahrok kjnou mmo@ majne nen-
taucwtm je ou ne nta@joou nau. na@
netcooun nnenta@joou anok

18:21 t… me ™rwt´j; ™rèthson toÝj ¢kh-
koÒtaj t… ™l£lhsa aÙto‹j: ‡de oátoi o‡dasin
§ e•pon ™gè.

18:22 na@ de nterefjoou oua nnhu-
p/ret/c efaheratf afreht ic nouaac
efjw mmoc. je ta@ te ye nouwsb
mpar,iereuc.

18:22 taàta d• aÙtoà e„pÒntoj eŒj pares-
thkëj tîn Øphretîn œdwken ·£pisma tù
'Ihsoà e„pèn, OÛtwj ¢pokr…nV tù ¢rciere‹;

18:23 pejaf naf n[i ic. je esje
kakwc a@saje. ar@ mntre ha pa-
peyoou. esje kalwc de. ahrok kh@oue
eroei.

18:23 ¢pekr…qh aÙtù 'Ihsoàj, E„ kakîj
™l£lhsa, martÚrhson perˆ toà kakoà: e„ d•
kalîj, t… me dšreij;

18:24 afjoouf de n[i annac efm/r
sa ka@vac par,iereuc.

18:24 ¢pšsteilen oân aÙtÕn Ð `/Annaj
dedemšnon prÕj KaŽ£fan tÕn ¢rcierša.

18:25 cimwn de petroc nefaheratf
efymo mmof. pejau de naf je m/
ntok hwwk on ntk ouebol hn nef-
may/t/c a p/ arna efjw mmoc je
mmon.

18:25 ’Hn d• S…mwn Pštroj ˜stëj kaˆ qer-
mainÒmenoj. e•pon oân aÙtù, M¾ kaˆ sÝ ™k
tîn maqhtîn aÙtoà e•; ºrn»sato ™ke‹noj
kaˆ e•pen, OÙk e„m….

18:26 peje oua naf ebol hn nhm-
hal mpar,iereuc eucuggen/c pe mpen-
ta petroc clp pefmaaje. je anok an
pe nta@nau erok hn tesn/ nmmaf.

18:26 lšgei eŒj ™k tîn doÚlwn toà
¢rcieršwj, suggen¾j ín oá ¢pškoyen Pštroj
tÕ çt…on, OÙk ™gè se e•don ™n tù k»pJ met'
aÙtoà;

18:27 palin on afarna n[i petroc
auw aualektwr moute nteunou:

18:27 p£lin oân ºrn»sato Pštroj: kaˆ
eÙqšwj ¢lšktwr ™fènhsen.

18:28 mnnca na@ auj@ nic ebol h@tn
ka@vac ehoun epepraitwrion ne htooue
de pe. auw ntoou mpoubwk nmmaf
ehoun epepraitwrion jekac enneucwwf
alla eueouwm mppac,a.

18:28 '/Agousin oân tÕn 'Ihsoàn ¢pÕ toà
KaŽ£fa e„j tÕ praitèrion: Ãn d• prw•: kaˆ
aÙtoˆ oÙk e„sÁlqon e„j tÕ praitèrion, †na
m¾ mianqîsin ¢ll¦ f£gwsin tÕ p£sca.

18:29 afei de ebol saroou n[i
peilatoc auw pejaf. je ou nkat/-
goria petetn@ne mmof ehoun epe@rwme.

18:29 ™xÁlqen oân Ð Pil©toj œxw prÕj
aÙtoÝj kaˆ fhs…n, T…na kathgor…an fšrete
[kat¦] toà ¢nqrèpou toÚtou;
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18:30 auouwsb eujw mmoc naf. je
ene mpa@ rpeyoou an. nennataaf an
etootk.

18:30 ¢pekr…qhsan kaˆ e•pan aÙtù, E„ m¾
Ãn oátoj kakÕn poiîn, oÙk ¥n soi pare-
dèkamen aÙtÒn.

18:31 pejaf de nau n[i peilatoc. je
j@tf ntwtn ntetnkrine mmof kata
petnnomoc. pejau naf n[i n@ouda@. je
ouk execti nan emeut laau

18:31 e•pen oân aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ømîn
kr…nate aÙtÒn. e•pon aÙtù oƒ 'Iouda‹oi,
`Hm‹n oÙk œxestin ¢pokte‹nai oÙdšna:

18:32 jekac efejwk ebol n[i psaje
enta ic joof efc/mane je hn as
mmou efnamou.

18:32 †na Ð lÒgoj toà 'Ihsoà plhrwqÍ Ön
e•pen shma…nwn po…J qan£tJ ½mellen
¢poqnÇskein.

18:33 afbwk de on ehoun epeprai-
twrion n[i peilatoc auw afmoute eic
pejaf naf. je ntok pe prro n@ouda@.

18:33 E„sÁlqen oân p£lin e„j tÕ praitèrion
Ð Pil©toj kaˆ ™fènhsen tÕn 'Ihsoàn kaˆ
e•pen aÙtù, SÝ e• Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn;

18:34 afouwsb n[i ic. je ekjw mpa@
harok mauaak. jen henkooue ne ntau-
jooc nak etb//t.

18:34 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, 'ApÕ seautoà sÝ
toàto lšgeij À ¥lloi e•pÒn soi perˆ ™moà;

18:35 afouwsb n[i peilatoc je m/ti
anok ang ou@ouda@. pekheynoc auw
nar,iereuc ntoou ne ntautaak etoot.
ou pe ntakaaf.

18:35 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, M»ti ™gë 'Iou-
da‹Òj e„mi; tÕ œqnoj tÕ sÕn kaˆ oƒ ¢rciere‹j
paršdwk£n se ™mo…: t… ™po…hsaj;

18:36 afouwsb n[i ic. je tamntero
anok ouebol an te hm pe@kocmoc. ene
ou ebol hm pe@kocmoc te tamntero.
neunam@se pe n[i nahup/ret/c jekac
enneutaat etootou n@ouda@. tenou de
tamntero nouebol an te hm pe@ma.

18:36 ¢pekr…qh 'Ihsoàj, `H basile…a ¹ ™m¾
oÙk œstin ™k toà kÒsmou toÚtou: e„ ™k toà
kÒsmou toÚtou Ãn ¹ basile…a ¹ ™m», oƒ
Øphrštai oƒ ™moˆ ºgwn…zonto [¥n], †na m¾
paradoqî to‹j 'Iouda…oij: nàn d• ¹ basile…a
¹ ™m¾ oÙk œstin ™nteàqen.

18:37 peje peilatoc [e naf. je
oukoun [e ntk ourro. afouwsb n[i ic.
je ntok petkjw mmoc je ang ourro
anok ntaujpoei epe@hwb auw ntaei
epkocmoc epa@ jekac eeiermntre ntme.
ouon nim etsoop ebol hn tme saf-
cwtm etacm/.

18:37 e•pen oân aÙtù Ð Pil©toj, OÙkoàn
basileÝj e• sÚ; ¢pekr…qh Ð 'Ihsoàj, SÝ
lšgeij Óti basileÚj e„mi. ™gë e„j toàto
gegšnnhmai kaˆ e„j toàto ™l»luqa e„j tÕn
kÒsmon, †na martur»sw tÍ ¢lhqe…v: p©j Ð
ín ™k tÁj ¢lhqe…aj ¢koÚei mou tÁj fwnÁj.

18:38 peje peilatoc naf je ou te
tme. auw nterefje pa@ afei on ebol
sa n@ouda@ pejaf nau. je anok n][n
laau an naitia hra@ nh/tf.

18:38 lšgei aÙtù Ð Pil©toj, T… ™stin
¢l»qeia; Kaˆ toàto e„pën p£lin ™xÁlqen
prÕj toÝj 'Iouda…ouj, kaˆ lšgei aÙto‹j, 'Egë
oÙdem…an eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

18:39 ount/tn de mmau noucwnt
jekac eeieka oua n/tn ebol hm
ppac,a. tetnouws [e takw n/tn
ebol mprro n@ouda@.

18:39 œstin d• sun»qeia Øm‹n †na ›na
¢polÚsw Øm‹n ™n tù p£sca: boÚlesqe oân
¢polÚsw Øm‹n tÕn basilša tîn 'Iouda…wn;

18:40 auaskak ebol t/rou eujw
mmoc je mprka pa@ ebol. alla ka
barabbac. barabbac de neucoone pe.

18:40 ™kraÚgasan oân p£lin lšgontej, M¾
toàton ¢ll¦ tÕn Barabb©n. Ãn d• Ð
Barabb©j lVst»j.

19:1 tote peilatoc afj@ nic afmac-
tigou mmof.

19:1 TÒte oân œlaben Ð Pil©toj tÕn 'Ihsoàn
kaˆ ™mast…gwsen.
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19:2 auw mmato@ ausent ouklom
ebol hn nsonte aukaaf ehra@ ejn
tefape au] h@wwf noust/n nj/[e

19:2 kaˆ oƒ stratiîtai plšxantej stšfanon
™x ¢kanqîn ™pšqhkan aÙtoà tÍ kefalÍ, kaˆ
ƒm£tion porfuroàn perišbalon aÙtÒn,

19:3 auw neun/u sarof pe eujw
mmoc. je ,aire prro n@ouda@. auw
neu]aac naf pe.

19:3 kaˆ ½rconto prÕj aÙtÕn kaˆ œlegon,
Ca‹re, Ð basileÝj tîn 'Iouda…wn: kaˆ
™d…dosan aÙtù ·ap…smata.

19:4 peilatoc on afei ebol saroou
pejaf nau. je eic h//te anntf n/tn
ebol jekac etetneeime je n][n laau
an naitia hra@ nh/tf.

19:4 Kaˆ ™xÁlqen p£lin œxw Ð Pil©toj kaˆ
lšgei aÙto‹j, '/Ide ¥gw Øm‹n aÙtÕn œxw, †na
gnîte Óti oÙdem…an a„t…an eØr…skw ™n aÙtù.

19:5 afei de ebol n[i ic ere peklom
nsonte h@jn tefape auw ere test/n
nj/[e h@wwf auw pejaf nau je eic
prwme.

19:5 ™xÁlqen oân Ð 'Ihsoàj œxw, forîn tÕn
¢k£nqinon stšfanon kaˆ tÕ porfuroàn ƒm£-
tion. kaˆ lšgei aÙto‹j, 'IdoÝ Ð ¥nqrwpoj.

19:6 nterounau de erof n[i nar,i-
ereuc nm nhup/ret/c. auaskak ebol
eujw mmoc. je ctaurou mmof ctau-
rou mmof. peje peilatoc nau. je j@tf
ntwtn ntetnctaurou mmof. anok gar
n]h/u an elaau nlo@[e ehoun erof.

19:6 Óte oân e•don aÙtÕn oƒ ¢rciere‹j kaˆ oƒ
Øphrštai ™kraÚgasan lšgontej, StaÚrw-son
staÚrwson. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj, L£bete
aÙtÕn Øme‹j kaˆ staurèsate, ™gë g¦r oÙc
eØr…skw ™n aÙtù a„t…an.

19:7 auouwsb naf n[i n@ouda@ je
anon ountan ounomoc mmau auw kata
pennomoc sse erof emou je afaaf
ns/re nte pnoute.

19:7 ¢pekr…qhsan aÙtù oƒ 'Iouda‹oi, `Hme‹j
nÒmon œcomen, kaˆ kat¦ tÕn nÒmon Ñfe…lei
¢poqane‹n, Óti uƒÕn qeoà ˜autÕn ™po…hsen.

19:8 peilatoc de nterefcwtm epeei-
saje. afrhote nhouo.

19:8 `/Ote oân ½kousen Ð Pil©toj toàton
tÕn lÒgon, m©llon ™fob»qh,

19:9 auw afbwk on ehoun epeprai-
twrion pejaf nic. je ntk ouebol twn
ntok. ic de mpfouwsb naf.

19:9 kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ praitèrion p£lin
kaˆ lšgei tù 'Ihsoà, PÒqen e• sÚ; Ð d•
'Ihsoàj ¢pÒkrisin oÙk œdwken aÙtù.

19:10 peje peilatoc [e naf. je ng-
nasaje nmma@ an. ngcooun an je
oun] texoucia nctaurou mmok auw
oun] texoucia nkaak ebol.

19:10 lšgei oân aÙtù Ð Pil©toj, 'Emoˆ oÙ
lale‹j; oÙk o•daj Óti ™xous…an œcw
¢polàsa… se kaˆ ™xous…an œcw staurîsa…
se;

19:11 afouwsb naf n[i ic. je ne
mntk laau nexoucia ehoun eroei.
eim/ti je autaac nak ebol hn tpe.
etbe pa@ pentaftaat etootk. ountf
ouno[ nnobe mmau.

19:11 ¢pekr…qh [aÙtù] 'Ihsoàj, OÙk e•cej
™xous…an kat' ™moà oÙdem…an e„ m¾ Ãn
dedomšnon soi ¥nwqen: di¦ toàto Ð paradoÚj
mš soi me…zona ¡mart…an œcei.

19:12 etbe pa@ nere peilatoc s@ne
nca kaaf ebol. n@ouda@ de neuaskak
ebol eujw mmoc. je eksanka pa@
ebol ntk pesb/r an mprro. ouon nim
e]re mmof nrro ef] oube prro.

19:12 ™k toÚtou Ð Pil©toj ™z»tei ¢polàsai
aÙtÒn: oƒ d• 'Iouda‹oi ™kraÚgasan lšgon-
tej, 'E¦n toàton ¢polÚsVj, oÙk e• f…loj toà
Ka…saroj: p©j Ð basilša ˜autÕn poiîn
¢ntilšgei tù Ka…sari.

19:13 peilatoc de nterefcwtm eneei-
saje afeine ebol nic afymcof epb/ma
ouma eumoute erof je liyoctrwton.
mmnthebraioc de je gabbaya.

19:13 `O oân Pil©toj ¢koÚsaj tîn lÒgwn
toÚtwn ½gagen œxw tÕn 'Ihsoàn, kaˆ ™k£-
qisen ™pˆ b»matoj e„j tÒpon legÒmenon
LiqÒstrwton, `EbraŽstˆ d• Gabbaqa.
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19:14 ne pnau de njp coo pe ntpa-
rackeu/ mppac,a. auw pejaf n@ouda@.
je eic petnrro.

19:14 Ãn d• paraskeu¾ toà p£sca, éra Ãn
æj ›kth. kaˆ lšgei to‹j 'Iouda…oij, '/Ide Ð
basileÝj Ømîn.

19:15 ntoou de neuaskak ebol. je
f@tf f@tf ctaurou mmof. peje pei-
latoc nau. je tactaurou mpetnrrou.
auouwsb n[i nar,iereuc. je mntn
kerro mmau eim/ti prro kaicar.

19:15 ™kraÚgasan oân ™ke‹noi, ’Aron «ron,
staÚrwson aÙtÒn. lšgei aÙto‹j Ð Pil©toj,
TÕn basilša Ømîn staurèsw; ¢pekr…qhsan
oƒ ¢rciere‹j, OÙk œcomen basilša e„ m¾
Ka…sara.

19:16 tote [e aftaaf etootou et-
reuctaurou mmof. ntoou de nterouj@
nic auntf ebol

19:16 tÒte oân paršdwken aÙtÕn aÙto‹j †na
staurwqÍ. Paršlabon oân tÕn 'Ihsoàn:

19:17 auw neff@ mpefctauroc. afei
de ebol euma eumoute erof je pek-
ranion mmnthebraioc de je golgoy

19:17 kaˆ bast£zwn ˜autù tÕn staurÕn
™xÁlqen e„j tÕn legÒmenon Kran…ou TÒpon, Ö
lšgetai `EbraŽstˆ Golgoqa,

19:18 pma entauctaurou mmof n-
h/tf auw kecnau nmmaf oua nca pica
auw oua nca pa@ ic de nteum/te.

19:18 Ópou aÙtÕn ™staÚrwsan, kaˆ met'
aÙtoà ¥llouj dÚo ™nteàqen kaˆ ™nteàqen,
mšson d• tÕn 'Ihsoàn.

19:19 a peilatoc de cha@ noutitloc
auw afto[f epectauroc. nefc/h de
erof pe je pa@ pe ic pnazwraioc prro
n@ouda@.

19:19 œgrayen d• kaˆ t…tlon Ð Pil©toj kaˆ
œqhken ™pˆ toà stauroà: Ãn d• gegrammšnon,
'Ihsoàj Ð Nazwra‹oj Ð basileÝj tîn 'Iou-
da…wn.

19:20 pe@titloc de a hah n@ouda@
osf je nefh/n ehoun etpolic n[i pma
entauctarou nic nh/tf. auw nefc/h
men mmnthebraioc. mmnthrwmaioc.
mmntoue@enin.

19:20 toàton oân tÕn t…tlon polloˆ
¢nšgnwsan tîn 'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn Ð
tÒpoj tÁj pÒlewj Ópou ™staurèqh Ð 'Ihsoàj:
kaˆ Ãn gegrammšnon `EbraŽst…, `RwmaŽst…,
`Ellhnist….

19:21 neujw [e mmoc mpeilatoc n[i
nar,iereuc n@ouda@. je mprcahf je
prro n@ouda@. alla je p// pe ntaf-
jooc je anok pe prro n@ouda@.

19:21 œlegon oân tù Pil£tJ oƒ ¢rciere‹j
tîn 'Iouda…wn, M¾ gr£fe, `O basileÝj tîn
'Iouda…wn, ¢ll' Óti ™ke‹noj e•pen, BasileÚj
e„mi tîn 'Iouda…wn.

19:22 afouwsb n[i peilatoc je pen-
ta@cahf a@cahf.

19:22 ¢pekr…qh Ð Pil©toj, `\O gšgrafa,
gšgrafa.

19:23 mmato@ de nterouctaurou m-
mof. auj@ pefho@te auw auaaf nf-
toou nouwn ouwn mpoua poua nm-
mato@. auw tkest/n. test/n de nec-
torp an ejwc pe alla neucah ftoou
te.

19:23 Oƒ oân stratiîtai Óte ™staÚrwsan
tÕn 'Ihsoàn œlabon t¦ ƒm£tia aÙtoà kaˆ
™po…hsan tšssara mšrh, ˜k£stJ stratiètV
mšroj, kaˆ tÕn citîna. Ãn d• Ð citën ¥rafoj,
™k tîn ¥nwqen ØfantÕj di' Ólou.

19:24 pejau de nneuer/u. je mpr-
trenpahc. alla marnenim eroc je
ecnar ta nim jekac ere tegrav/ jwk
ebol je aupes naho@te ejwou aunej
kl/roc ejn tahbcw. mmato@ men aur
na@.

19:24 e•pan oân prÕj ¢ll»louj, M¾
sc…swmen aÙtÒn, ¢ll¦ l£cwmen perˆ aÙtoà
t…noj œstai: †na ¹ graf¾ plhrwqÍ [¹
lšgousa], *Diemer…santo t¦ ƒm£ti£ mou
˜auto‹j kaˆ ™pˆ tÕn ƒmatismÒn mou œbalon
klÁron.*Oƒ m•n oân stratiîtai taàta
™po…hsan.
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19:25 neuahe de eratou hatm pec-
tauroc nic n[i tefmaau auw tcwne
ntefmaau maria tseere nklwpa auw
maria tmagdal/n/.

19:25 eƒst»keisan d• par¦ tù staurù toà
'Ihsoà ¹ m»thr aÙtoà kaˆ ¹ ¢delf¾ tÁj
mhtrÕj aÙtoà, Mar…a ¹ toà Klwp© kaˆ
Mar…a ¹ Magdalhn».

19:26 ic de nterefnau etefmaau
auw pmay/t/c efaheratf pete nefme
mmof. pejaf ntefmaau. je techime.
eic pous/re.

19:26 'Ihsoàj oân „dën t¾n mhtšra kaˆ tÕn
maqht¾n parestîta Ön ºg£pa, lšgei tÍ
mhtr…, GÚnai, ‡de Ð uƒÒj sou.

19:27 eita pejaf mpmay/t/c je eic
tekmaau. jin pehoou etmmau a pma-
y/t/c j@tc ehoun epef/ei.

19:27 e•ta lšgei tù maqhtÍ, '/Ide ¹ m»thr
sou. kaˆ ¢p' ™ke…nhj tÁj éraj œlaben Ð
maqht¾j aÙt¾n e„j t¦ ‡dia.

19:28 mnnca na@ efcooun n[i ic je a
hwb nim jwk. je ere tegrav/ jwk
ebol pejaf je ]obe.

19:28 Met¦ toàto e„dëj Ð 'Ihsoàj Óti ½dh
p£nta tetšlestai, †na teleiwqÍ ¹ graf»,
lšgei, Diyî.

19:29 neun ouhnaau de k/ ehra@
efmeh nhmj. oucpoggoc de efmeh
ebol nhmj aukaaf ejn ouhuccwpoc
auw aucooutn mmof eteftapro.

19:29 skeàoj œkeito Ôxouj mestÒn: spÒggon
oân mestÕn toà Ôxouj ØssèpJ periqšntej
pros»negkan aÙtoà tù stÒmati.

19:30 nterefj@ de mphmj n[i ic
pejaf. je aujwk ebol. auw afrike
ntefape af] mpepna.

19:30 Óte oân œlaben tÕ Ôxoj [Ð] 'Ihsoàj
e•pen, Tetšlestai: kaˆ kl…naj t¾n kefal¾n
paršdwken tÕ pneàma.

19:31 n@ouda@ de ebol je ne tpa-
rackeu/ te je nne ncwma [w h@ pec-
tauroc mpcabbaton. ne ouno[ gar pe
pehoou mpcabbaton etmmau. aucepc
peilatoc jekac efeouw[p nneuouer/te
ncef@tou mmau.

19:31 Oƒ oân 'Iouda‹oi, ™peˆ paraskeu¾ Ãn,
†na m¾ me…nV ™pˆ toà stauroà t¦ sèmata ™n
tù sabb£tJ, Ãn g¦r meg£lh ¹ ¹mšra
™ke…nou toà sabb£tou, ºrèthsan tÕn
Pil©ton †na kateagîsin aÙtîn t¦ skšlh
kaˆ ¢rqîsin.

19:32 auei de n[i mmato@ auoue[p
nouer/te mpsorp nm pkeoua entau-
ctaurou mmof nmmaf.

19:32 Ãlqon oân oƒ stratiîtai, kaˆ toà m•n
prètou katšaxan t¦ skšlh kaˆ toà ¥llou
toà sustaurwqšntoj aÙtù:

19:33 nterouei de ejn ic aunau erof
eafouw efmou. mpououe[p nefouer/te.

19:33 ™pˆ d• tÕn 'Ihsoàn ™lqÒntej, æj e•don
½dh aÙtÕn teqnhkÒta, oÙ katšaxan aÙtoà t¦
skšlh,

19:34 alla a oua nmmato@ afkwnc
mpefcpir noulog,/ auw nteunou afei
ebol n[i oucnof nm oumoou.

19:34 ¢ll' eŒj tîn stratiwtîn lÒgcV aÙtoà
t¾n pleur¦n œnuxen, kaˆ ™xÁlqen eÙqÝj aŒma
kaˆ Ûdwr.

19:35 auw pentafnau afrmntre auw
oume te tefmntmntre auw petmmau
cooun je efje me jekac hwt t/utn
etetnepicteue.

19:35 kaˆ Ð ˜wrakëj memartÚrhken, kaˆ
¢lhqin¾ aÙtoà ™stin ¹ martur…a, kaˆ
™ke‹noj o•den Óti ¢lhqÁ lšgei, †na kaˆ Øme‹j
pisteÚ[j]hte.

19:36 nta na@ gar swpe jekac ere
tegrav/ jwk ebol je nneukac nouwt
ouwsf ebol nh/tf.

19:36 ™gšneto g¦r taàta †na ¹ graf¾
plhrwqÍ, *'Ostoàn oÙ suntrib»setai aÙ-
toà.*

19:37 auw on tegrav/ jw mmoc. je
cenanau epentaukoncf.

19:37 kaˆ p£lin ˜tšra graf¾ lšgei,
*'/Oyontai e„j Ön ™xekšnthsan.*
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19:38 mnnca na@ afcepc peilatoc n[i
@wc/v pebol hn arimayaia eumay/t/c
pe nte ic efh/p de etbe yote n@ouda@
jekac efef@ pcwma nic . auw afkaaf
n[i peilatoc. auei de auf@ pefcwma.

19:38 Met¦ d• taàta ºrèthsen tÕn Pil©ton
'Iws¾f [Ð] ¢pÕ `Arimaqa…aj, ín maqht¾j toà
'Ihsoà kekrummšnoj d• di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, †na ¥rV tÕ sîma toà 'Ihsoà: kaˆ
™pštreyen Ð Pil©toj. Ãlqen oân kaˆ Ãren tÕ
sîma aÙtoà.

19:39 afei de hwwf on n[i niko-
d/moc pentafei sa ic nsorp nteus/
afeine noumigma nsal h@ allw@
eunar se nlitra.

19:39 Ãlqen d• kaˆ NikÒdhmoj, Ð ™lqën prÕj
aÙtÕn nuktÕj tÕ prîton, fšrwn m…gma
smÚrnhj kaˆ ¢lÒhj æj l…traj ˜katÒn.

19:40 auj@ de mpcwma nic aumorf
nhenhbwwc nm nh/ne kata pcwnt
n@ouda@ ekoocou.

19:40 œlabon oân tÕ sîma toà 'Ihsoà kaˆ
œdhsan aÙtÕ Ñqon…oij met¦ tîn ¢rwm£twn,
kaqëj œqoj ™stˆn to‹j 'Iouda…oij ™nta-
fi£zein.

19:41 neun ousn/ de hm pma en-
tauctaurou mmof nh/tf ere outavoc
nbrre hn tesn/ empatouka laau
nhoun nh/tf.

19:41 Ãn d• ™n tù tÒpJ Ópou ™staurèqh
kÁpoj, kaˆ ™n tù k»pJ mnhme‹on kainÕn ™n
ú oÙdšpw oÙdeˆj Ãn teqeimšnoj:

19:42 etbe tparackeu/ de n@ouda@
je nere ptavoc h/n ehoun auka ic
nhoun nh/tf.

19:42 ™ke‹ oân di¦ t¾n paraskeu¾n tîn
'Iouda…wn, Óti ™ggÝj Ãn tÕ mnhme‹on, œqhkan
tÕn 'Ihsoàn.

20:1 ntkuriak/ de maria tmadal/n/
acei ebol eptavoc ehtooue eti ere
pkake bbol auw acnau epwne eauf@tf
ebol h@rm ptavoc.

20:1 TÍ d• mi´ tîn sabb£twn Mar…a ¹
Magdalhn¾ œrcetai prw• skot…aj œti oÜshj
e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ blšpei tÕn l…qon
ºrmšnon ™k toà mnhme…ou.

20:2 acpwt de acei sa cimwn petroc
nm pkemay/t/c enere ic me mmof auw
pejac nau. je auf@ pjoeic ebol hm
ptavoc auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:2 tršcei oân kaˆ œrcetai prÕj S…mwna
Pštron kaˆ prÕj tÕn ¥llon maqht¾n Ön
™f…lei Ð 'Ihsoàj, kaˆ lšgei aÙto‹j, ’Hran
tÕn kÚrion ™k toà mnhme…ou, kaˆ oÙk
o‡damen poà œqhkan aÙtÒn.

20:3 afei de ebol n[i petroc nm
pkemay/t/c auw neun/u ebol eptavoc.

20:3 'ExÁlqen oân Ð Pštroj kaˆ Ð ¥lloj
maqht»j, kaˆ ½rconto e„j tÕ mnhme‹on.

20:4 neup/t de pe h@ oucop. pkema-
y/t/c af[ep/ epwt ehoue petroc auw
afei nsorp ebol eptavoc.

20:4 œtrecon d• oƒ dÚo Ðmoà: kaˆ Ð ¥lloj
maqht¾j prošdramen t£cion toà Pštrou kaˆ
Ãlqen prîtoj e„j tÕ mnhme‹on,

20:5 af[wst de ehoun afnau ene-
hbwwc euk/ ehra@ mpfbwk de ehoun.

20:5 kaˆ parakÚyaj blšpei ke…mena t¦
ÑqÒnia, oÙ mšntoi e„sÁlqen.

20:6 afei de hwwf on n[i cimwn
petroc efou/h ncwf auw afbwk ehoun
eptavoc afnau enehbwwc euk/ ehra@

20:6 œrcetai oân kaˆ S…mwn Pštroj
¢kolouqîn aÙtù, kaˆ e„sÁlqen e„j tÕ
mnhme‹on: kaˆ qewre‹ t¦ ÑqÒnia ke…mena,

20:7 auw pcoudarion enefm/r etef-
ape efk/ an ehra@ nm nehbwwc alla
ef[lmlwm nca. ouca mauaaf.

20:7 kaˆ tÕ soud£rion, Ö Ãn ™pˆ tÁj
kefalÁj aÙtoà, oÙ met¦ tîn Ñqon…wn
ke…menon ¢ll¦ cwrˆj ™ntetuligmšnon e„j ›na
tÒpon.

20:8 tote pkemay/t/c ntafei nsorp
afbwk hwwf on ehoun eptavoc afnau
auw afpicteue

20:8 tÒte oân e„sÁlqen kaˆ Ð ¥lloj maqht¾j
Ð ™lqën prîtoj e„j tÕ mnhme‹on, kaˆ e•den
kaˆ ™p…steusen:
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20:9 ne mpatoucoun tegrav/ gar pe
je hapc etreftwoun ebol hn net-
moout.

20:9 oÙdšpw g¦r Édeisan t¾n graf¾n Óti de‹
aÙtÕn ™k nekrîn ¢nastÁnai.

20:10 aubwk on epeu/ei n[i mma-
y/t/c.

20:10 ¢pÁlqon oân p£lin prÕj aÙtoÝj oƒ
maqhta….

20:11 maria de necaheratc pe mp-
bol mptavoc ecrime. ecrime de. ac-
[wst ehoun eptavoc

20:11 Mar…a d• eƒst»kei prÕj tù mnhme…J
œxw kla…ousa. æj oân œklaien parškuyen
e„j tÕ mnhme‹on,

20:12 acnau eaggeloc cnau hn hen-
hbwwc euobs euhmooc. oua hajwf
auw oua haratf mpma enere pcwma
nic nh/tf.

20:12 kaˆ qewre‹ dÚo ¢ggšlouj ™n leuko‹j
kaqezomšnouj, ›na prÕj tÍ kefalÍ kaˆ ›na
prÕj to‹j pos…n, Ópou œkeito tÕ sîma toà
'Ihsoà.

20:13 peje n/ nac. je tech@me. ahro
terime. pejac nau. je ebol je auf@
pajoeic auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:13 kaˆ lšgousin aÙtÍ ™ke‹noi, GÚnai, t…
kla…eij; lšgei aÙto‹j Óti ’Hran tÕn kÚriÒn
mou, kaˆ oÙk o•da poà œqhkan aÙtÒn.

20:14 nterecje na@. ackotc epahou
acnau eic efaheratf neccooun de an
pe je ic pe.

20:14 taàta e„poàsa ™str£fh e„j t¦ Ñp…sw,
kaˆ qewre‹ tÕn 'Ihsoàn ˜stîta, kaˆ oÙk Édei
Óti 'Ihsoàj ™stin.

20:15 pejaf nac n[i ic. je tech@me.
ahro terime eres@ne nca nim. t/ de
necmeue je pa tesn/ pe pejac naf. je
pjoeic. esje ntok akf@tf. aj@c eroei
je ntakkaaf twn auw anok ]naf@tf.

20:15 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, GÚnai, t… kla…eij;
t…na zhte‹j; ™ke…nh dokoàsa Óti Ð khpourÒj
™stin lšgei aÙtù, KÚrie, e„ sÝ ™b£stasaj
aÙtÒn, e„pš moi poà œqhkaj aÙtÒn, k¢gë
aÙtÕn ¢rî.

20:16 peje ic nac. je mariham. t/
de ackotc pejac mmnthebraioc je
rabbounei. pesauouahmef je pcah.

20:16 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, Mari£m. stra-
fe‹sa ™ke…nh lšgei aÙtù `EbraŽst…, Rab-
bouni [1Ö lšgetai Did£skale]1.

20:17 peje ic nac. je mprjwh eroei
mpa]bwk gar ehra@ sa pa@wt bwk
de sa nacn/u ntejooc nau. je ]na-
bwk ehra@ sa pa@wt ete petneiwt pe.
auw panoute ete petnnoute pe.

20:17 lšgei aÙtÍ 'Ihsoàj, M» mou ¤ptou,
oÜpw g¦r ¢nabšbhka prÕj tÕn patšra:
poreÚou d• prÕj toÝj ¢delfoÚj mou kaˆ e„p•
aÙto‹j, 'Anaba…nw prÕj tÕn patšra mou kaˆ
patšra Ømîn kaˆ qeÒn mou kaˆ qeÕn Ømîn.

20:18 acei n[i mariham tmagdal/n/
actame mmay/t/c je aeinau epjoeic
auw afje na@ na@.

20:18 œrcetai Mari¦m ¹ Magdalhn¾
¢ggšllousa to‹j maqhta‹j Óti `Eèraka tÕn
kÚrion, kaˆ taàta e•pen aÙtÍ.

20:19 rouhe de ntkuriak/ mpehoou
etmmau ere rro sotm mpma ere
nefmay/t/c coouh ehoun nh/tf etbe
yote n@ouda@ afei n[i ic afaheratf.
hn teum/te pejaf nau. je ]r/n/
n/tn.

20:19 OÜshj oân Ñy…aj tÍ ¹mšrv ™ke…nV tÍ
mi´ sabb£twn, kaˆ tîn qurîn kekleismšnwn
Ópou Ãsan oƒ maqhtaˆ di¦ tÕn fÒbon tîn
'Iouda…wn, Ãlqen Ð 'Ihsoàj kaˆ œsth e„j tÕ
mšson kaˆ lšgei aÙto‹j, E„r»nh Øm‹n.

20:20 auw nterefje pa@ aftcaboou
enef[ij nm pefcpir. aurase de n[i
mmay/t/c nterounau epjoeic.

20:20 kaˆ toàto e„pën œdeixen t¦j ce‹raj
kaˆ t¾n pleur¦n aÙto‹j. ™c£rhsan oân oƒ
maqhtaˆ „dÒntej tÕn kÚrion.

20:21 pejaf de on nau. je ]r/n/
n/tn. kata ye enta pa@wt tnnoout
anok hwwt on ]joou mmwtn.

20:21 e•pen oân aÙto‹j [Ð 'Ihsoàj] p£lin,
E„r»nh Øm‹n: kaqëj ¢pšstalkšn me Ð pa-
t»r, k¢gë pšmpw Øm©j.
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20:22 nterefje pa@ de afnife ehoun
hm peuho auw pejaf nau. je j@ pna
efouaab.

20:22 kaˆ toàto e„pën ™nefÚshsen kaˆ lšgei
aÙto‹j, L£bete pneàma ¤gion:

20:23 netetnaka neunobe nau ebol.
cenakaau nau ebol. netetnaamahte
nnouou. cenamahte mmoou.

20:23 ¥n tinwn ¢fÁte t¦j ¡mart…aj
¢fšwntai aÙto‹j, ¥n tinwn kratÁte
kekr£thntai.

20:24 ywmac de oua ebol hm p-
mntcnoouc pesaumoute erof je didu-
moc nef nmmau an pe nterefei n[i ic.

20:24 Qwm©j d• eŒj ™k tîn dèdeka, Ð
legÒmenoj D…dumoj, oÙk Ãn met' aÙtîn Óte
Ãlqen 'Ihsoàj.

20:25 neujw de mmoc naf n[i nke-
may/t/c je annau epjoeic. ntof de
pejaf nau. je e@tmnau enescn eift hn
nef[ij auw tanej pat//be ejn nescn
eift auw tanej ta[ij ejm pefcpir.
n]napicteue an.

20:25 œlegon oân aÙtù oƒ ¥lloi maqhta…,
`Ewr£kamen tÕn kÚrion. Ð d• e•pen aÙto‹j,
'E¦n m¾ ‡dw ™n ta‹j cersˆn aÙtoà tÕn tÚpon
tîn ¼lwn kaˆ b£lw tÕn d£ktulÒn mou e„j
tÕn tÚpon tîn ¼lwn kaˆ b£lw mou t¾n ce‹ra
e„j t¾n pleur¦n aÙtoà, oÙ m¾ pisteÚsw.

20:26 mnnca smoun de nhoou neu
nhoun on pe n[i nefmay/t/c auw pke
ywmac nmmau. afei n[i ic ere rro
sotm afaheratf hn teum/te pejaf
nau. je ]@r/n/ n/tn.

20:26 Kaˆ meq' ¹mšraj Ñktë p£lin Ãsan
œsw oƒ maqhtaˆ aÙtoà kaˆ Qwm©j met'
aÙtîn. œrcetai Ð 'Ihsoàj tîn qurîn
kekleismšnwn, kaˆ œsth e„j tÕ mšson kaˆ
e•pen, E„r»nh Øm‹n.

20:27 eita pejaf nywmac je au
pekt//be epeeima ngnau ena[ij auw
au tek[ij ngnojc ejm pacpir auw
ngtmswpe napictoc alla mpictoc.

20:27 e•ta lšgei tù Qwm´, Fšre tÕn
d£ktulÒn sou ïde kaˆ ‡de t¦j ce‹r£j mou,
kaˆ fšre t¾n ce‹r£ sou kaˆ b£le e„j t¾n
pleur£n mou, kaˆ m¾ g…nou ¥pistoj ¢ll¦
pistÒj.

20:28 afouwsb n[i ywmac pejaf
naf. je pajoeic auw panoute.

20:28 ¢pekr…qh Qwm©j kaˆ e•pen aÙtù, `O
kÚriÒj mou kaˆ Ð qeÒj mou.

20:29 pejaf de n[i ic. je ebol je
aknau eroei akpicteue. na@atou nnete
mpounau aupicteue.

20:29 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, `/Oti ˜èrak£j
me pep…steukaj; mak£rioi oƒ m¾ „dÒntej kaˆ
pisteÚsantej.

20:30 afr henkema@n de enaswou n[i
ic mpemto ebol nnefmay/t/c na@
encec/h an epeeijwwme

20:30 Poll¦ m•n oân kaˆ ¥lla shme‹a
™po…hsen Ð 'Ihsoàj ™nèpion tîn maqhtîn
[aÙtoà], § oÙk œstin gegrammšna ™n tù
bibl…J toÚtJ:

20:31 ntauceh na@ de jekac etetne-
picteue je ic pe,c ps/re mpnoute pe
auw jekac eatetnpicteue etetnej@
nouwnh sa eneh hm pefran:

20:31 taàta d• gšgraptai †na pisteÚ[j]hte
Óti 'Ihsoàj ™stin Ð CristÕj Ð uƒÕj toà qeoà,
kaˆ †na pisteÚontej zw¾n œchte ™n tù
ÑnÒmati aÙtoà.

21:1 mnnca na@ on a ic ouonhf enef-
may/t/c h@jn yalacca ntiberiac.
ntafouonhf de ebol nte@he.

21:1 Met¦ taàta ™fanšrwsen ˜autÕn p£lin
Ð 'Ihsoàj to‹j maqhta‹j ™pˆ tÁj qal£sshj
tÁj Tiberi£doj: ™fanšrwsen d• oÛtwj.

21:2 neusoop h@ oucop pe n[i cimwn
petroc nm ywmac pesaumoute erof
je didumoc auw nayana/l pebol hn
kana ntgalilaia nm ns/re nzebedaioc
auw kecnau ebol hn nefmay/t/c.

21:2 Ãsan Ðmoà S…mwn Pštroj kaˆ Qwm©j Ð
legÒmenoj D…dumoj kaˆ Naqana¾l Ð ¢pÕ
Kan¦ tÁj Galila…aj kaˆ oƒ toà Zebeda…ou
kaˆ ¥lloi ™k tîn maqhtîn aÙtoà dÚo.
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21:3 pejaf nau n[i cimwn petroc je
]nabwk e[ep tbt. pejau naf. je
tnn/u hwwn nmmak. auei ebol auale
epjoei auw mpou[ep laau hn teus/
etmmau.

21:3 lšgei aÙto‹j S…mwn Pštroj, `Up£gw
¡lieÚein. lšgousin aÙtù, 'ErcÒmeqa kaˆ
¹me‹j sÝn so…. ™xÁlqon kaˆ ™nšbhsan e„j tÕ
plo‹on, kaˆ ™n ™ke…nV tÍ nuktˆ ™p…asan
oÙdšn.

21:4 ntere htooue de swpe a ic
aheratf h@ pekro. mpou@me de n[i
mmay/t/c je ic pe.

21:4 prw•aj d• ½dh genomšnhj œsth 'Ihsoàj
e„j tÕn a„gialÒn: oÙ mšntoi Édeisan oƒ
maqhtaˆ Óti 'Ihsoàj ™stin.

21:5 pejaf de nau n[i ic. je ne@s/re
s/m. m/ oun laau ntbt nte t/utn.
auouwsb naf. je mmon.

21:5 lšgei oân aÙto‹j [Ð] 'Ihsoàj, Paid…a,
m» ti prosf£gion œcete; ¢pekr…qhsan aÙtù,
OÜ.

21:6 pejaf nau. je an@ne mpetnsne
nca ounam mpjoei auw tetnahe eouon.
ntoou de pejau je ansph@ce nteus/
t/rec mpn[ep laau. ejm pekran de
tnnanojf. aunojf de auw mpoues
[m[om ecokf ehra@ ebol hn tas/
ntbt.

21:6 Ð d• e•pen aÙto‹j, B£lete e„j t¦ dexi¦
mšrh toà plo…ou tÕ d…ktuon, kaˆ eØr»sete.
œbalon oân, kaˆ oÙkšti aÙtÕ ˜lkÚsai
‡scuon ¢pÕ toà pl»qouj tîn „cqÚwn.

21:7 pejaf [e mpetroc n[i pmay/t/c
enere ic me mmof. je pjoeic pe. cimwn
[e petroc nterefcwtm je pjoeic pe.
afmorf mpefependut/c. nefk/ gar
kah/u pe auw affo[f eyalacca.

21:7 lšgei oân Ð maqht¾j ™ke‹noj Ön ºg£pa
Ð 'Ihsoàj tù PštrJ, `O kÚriÒj ™stin. S…mwn
oân Pštroj, ¢koÚsaj Óti Ð kÚriÒj ™stin, tÕn
™pendÚthn diezèsato, Ãn g¦r gumnÒj, kaˆ
œbalen ˜autÕn e„j t¾n q£lassan:

21:8 nkemay/t/c de auei h@ pjoei.
neuou/ou gar an ebol mpekro alla
nas/t mmahe eucwk mpesne nntbt.

21:8 oƒ d• ¥lloi maqhtaˆ tù ploiar…J
Ãlqon, oÙ g¦r Ãsan makr¦n ¢pÕ tÁj gÁj
¢ll¦ æj ¢pÕ phcîn diakos…wn, sÚrontej tÕ
d…ktuon tîn „cqÚwn.

21:9 nteroumoone de epekro. aunau
eusah ere outbt h@jwf auw ouo@k
efk/ ehra@.

21:9 æj oân ¢pšbhsan e„j t¾n gÁn
blšpousin ¢nqraki¦n keimšnhn kaˆ Ñy£rion
™pike…menon kaˆ ¥rton.

21:10 peje ic nau. je an@ne ebol
nntbt entatetn[opou tenou.

21:10 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, 'Enšgkate ¢pÕ
tîn Ñyar…wn ïn ™pi£sate nàn.

21:11 afale n[i cimwn petroc auw
afcwk mpesne epekro efmeh nno[
ntbt eueire nse ta@ou somte. auw
ere te@as/ ntbt mmau mpe pesne
pwh.

21:11 ¢nšbh oân S…mwn Pštroj kaˆ e†lku-
sen tÕ d…ktuon e„j t¾n gÁn mestÕn „cqÚwn
meg£lwn ˜katÕn pent»konta triîn: kaˆ
tosoÚtwn Ôntwn oÙk ™sc…sqh tÕ d…ktuon.

21:12 peje ic nau. je am/eitn
ntetnouwm. mpe laau nmmay/t/c
tolma ejnouf je ntk nim eucooun je
pjoeic pe.

21:12 lšgei aÙto‹j Ð 'Ihsoàj, Deàte
¢rist»sate. oÙdeˆj d• ™tÒlma tîn maqhtîn
™xet£sai aÙtÒn, SÝ t…j e•; e„dÒtej Óti Ð
kÚriÒj ™stin.

21:13 afei n[i ic afj@ mpo@k af]
nau auw on ebol hm ptbt.

21:13 œrcetai 'Ihsoàj kaˆ lamb£nei tÕn
¥rton kaˆ d…dwsin aÙto‹j, kaˆ tÕ Ñy£rion
Ðmo…wj.

21:14 pa@ de pe pmeh somnt ncop
nta ic ouonhf enefmay/t/c nteref-
twoun ebol hn netmoout.

21:14 toàto ½dh tr…ton ™fanerèqh 'Ihsoàj
to‹j maqhta‹j ™gerqeˆj ™k nekrîn.
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21:15 nterouwm de. pejaf n[i ic
ncimwn petroc. je cimwn ps/re
n@whann/c kme mmo@ ehoue na@. pejaf
naf je ce pjoeic. ntok petcooun je
]me mmok. pejaf naf. je moone
nnahi@b.

21:15 `/Ote oân ºr…sthsan lšgei tù S…mwni
PštrJ Ð 'Ihsoàj, S…mwn 'Iw£nnou, ¢gap´j me
plšon toÚtwn; lšgei aÙtù, Na…, kÚrie, sÝ
o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù, BÒske t¦
¢rn…a mou.

21:16 pejaf on naf mpmeh cep cnau.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
pejaf naf. je ce pjoeic. ntok pet-
cooun je ]me mmok. pejaf naf. je
moone nnaecoou.

21:16 lšgei aÙtù p£lin deÚteron, S…mwn
'Iw£nnou, ¢gap´j me; lšgei aÙtù, Na…,
kÚrie, sÝ o•daj Óti filî se. lšgei aÙtù,
Po…maine t¦ prÒbat£ mou.

21:17 pejaf naf mpmeh somnt ncop.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
aflupi n[i petroc je afjooc naf
mpmeh smnt cwwp je kme mmo@. auw
pejaf naf. je pjoeic. kcooun nhwb nim
ntok kcooun je ]me mmok. peje ic
naf. je moone nnaecoou.

21:17 lšgei aÙtù tÕ tr…ton, S…mwn 'Iw£nnou,
file‹j me; ™lup»qh Ð Pštroj Óti e•pen aÙtù
tÕ tr…ton, File‹j me; kaˆ lšgei aÙtù, KÚrie,
p£nta sÝ o•daj, sÝ ginèskeij Óti filî se.
lšgei aÙtù [Ð 'Ihsoàj], BÒske t¦ prÒbat£
mou.

21:18 ham/n ham/n ]jw mmoc nak
je mpeuo@s eneko ns/re s/m. ne
sakmork pe ngbwk epma etkouasf.
hotan de eksanr hllo. knaprs nek-
[ij ebol nte keoua mork nfj@tk epma
ete ngouasf an.

21:18 ¢m¾n ¢m¾n lšgw soi, Óte Ãj neèteroj,
™zènnuej seautÕn kaˆ periep£teij Ópou
½qelej: Ótan d• ghr£sVj, ™ktene‹j t¦j
ce‹r£j sou, kaˆ ¥lloj se zèsei kaˆ o‡sei
Ópou oÙ qšleij.

21:19 ntafje pa@ de efc/mane je hn
as mmou efna] eoou mpnoute. nte-
refje pa@ de pejaf naf. je ouahk
ncwei.

21:19 toàto d• e•pen shma…nwn po…J qan£tJ
dox£sei tÕn qeÒn. kaˆ toàto e„pën lšgei
aÙtù, 'AkoloÚqei moi.

21:20 afktof n[i petroc afnau ep-
may/t/c ere ic me mmof efou/h ncwf
pa@ ntafnojf hm pdeipnon ejn
tefmect h/t nic efjw mmoc naf je
pjoeic nim petnaparadidou mmok.

21:20 'Epistrafeˆj Ð Pštroj blšpei tÕn
maqht¾n Ön ºg£pa Ð 'Ihsoàj ¢kolouqoànta,
Öj kaˆ ¢nšpesen ™n tù de…pnJ ™pˆ tÕ stÁqoj
aÙtoà kaˆ e•pen, KÚrie, t…j ™stin Ð
paradidoÚj se;

21:21 ntere petroc [e nau epa@
pejaf nic. je pjoeic pa@ de ntof ne.

21:21 toàton oân „dën Ð Pštroj lšgei tù
'Ihsoà, KÚrie, oátoj d• t…;

21:22 peje ic naf. je e@sanouws
etref[w san]ei ntk nim ntok ouahk
ncwei ntok.

21:22 lšgei aÙtù Ð 'Ihsoàj, 'E¦n aÙtÕn
qšlw mšnein ›wj œrcomai, t… prÕj sš; sÚ moi
¢koloÚqei.

21:23 a peeisaje [e ei ebol hn ne-
cn/u je mpmay/t/c etmmau namou
an. ntafjooc de naf an n[i ic je
nfnamou an. alla e@sanouws etref-
[w san]ei ntk nim ntok.

21:23 ™xÁlqen oân oátoj Ð lÒgoj e„j toÝj
¢delfoÝj Óti Ð maqht¾j ™ke‹noj oÙk
¢poqnÇskei. oÙk e•pen d• aÙtù Ð 'Ihsoàj Óti
oÙk ¢poqnÇskei, ¢ll', 'E¦n aÙtÕn qšlw
mšnein ›wj œrcomai [, t… prÕj sš];

21:24 pa@ pe pmay/t/c etrmntre
etbe na@ auw pentafceh na@. auw tn-
cooun je oume te tefmntmntre.

21:24 OátÒj ™stin Ð maqht¾j Ð marturîn
perˆ toÚtwn kaˆ Ð gr£yaj taàta, kaˆ
o‡damen Óti ¢lhq¾j aÙtoà ¹ martur…a ™st…n.
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21:25 oun henkehb/ue de enaswou
eafaau n[i ic na@ eusancahou oua
oua ]jw mpkocmoc nasp njwwme an
etounacahou:

21:25 '/Estin d• kaˆ ¥lla poll¦ § ™po…hsen
Ð 'Ihsoàj, ¤tina ™¦n gr£fhtai kaq' ›n, oÙd'
aÙtÕn o•mai tÕn kÒsmon cwrÁsai t¦ gra-
fÒmena bibl…a.

peuaggelion nkata @wann/c
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1:1 hn tehoueite nefsoop n[i psaje
auw psaje nefsoop nnahrn pnoute
auw neunoute pe psaje.

1:1. In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.

1:2 pa@ hn tehoueite nefsoop hatm
pnoute.

1:2  The same was in the beginning with God.

1:3 nta pt/rf swpe ebol h@tootf
auw ajntf mpe laau swpe pentaf-
swpe

1:3  All things were made by him; and
without him was not any thing made that was
made.

1:4 hra@ nh/tf pe pwnh. auw pwnh
pe pouo@n nrrwme.

1:4  In him was life; and the life was the light
of men.

1:5 auw pouo@n frouo@n hm pkake
auw mpe pkake tahof:

1:5. And the light shineth in darkness; and the
darkness comprehended it not.

1:6 afswpe n[i ourwme eautnnoouf
ebol h@tm pnoute epefran pe @whan-
n/c.

1:6  There was a man sent from God, whose
name [was] John.

1:7 pa@ afei eumntmntre je efer-
mntre etbe pouoein jekac ere ouon
nim picteue ebol h@tootf.

1:7  The same came for a witness, to bear
witness of the Light, that all [men] through
him might believe.

1:8 ne petmmau an pe pouo@n. alla
jekac ntof efermntre etbe pouo@n.

1:8  He was not that Light, but [was sent] to
bear witness of that Light.

1:9 pouo@n mmee etrouo@n erwme nim
pe efn/u epkocmoc.

1:9  [That] was the true Light, which lighteth
every man that cometh into the world.

1:10 nefhm pkocmoc pe auw nta
pkocmoc swpe ebol h@tootf auw mpe
pkocmoc couwnf.

1:10  He was in the world, and the world was
made by him, and the world knew him not.

1:11 af@ sa nete nouf ne auw mpe
nete nouf ne j@tf.

1:11  He came unto his own, and his own
received him not.

1:12 nentauj@tf de af] nau n-
texoucia etreuswpe ns/re nte pnoute
netpicteue epefran.

1:12  But as many as received him, to them
gave he power to become the sons of God,
[even] to them that believe on his name:

1:13 na@ enhenebol an ne nouws
ncnof h@ carx oude ebol hm pouws
nrrwme alla ntaujpoou ebol hm
pnoute.

1:13  Which were born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man,
but of God.

1:14 auw psaje afrcarx afouwh
nmman auw annau epefeoou nye
mpeoou nous/re nouwt ebol h@tm
pefeiwt efj/k ebol n,aric h@ me.

1:14  And the Word was made flesh, and
dwelt among us, (and we beheld his glory, the
glory as of the only begotten of the Father,)
full of grace and truth.

1:15 @whann/c frmntre etb//tf auw
faskak ebol efjw mmoc je pa@ pe
nta@jooc etb//tf je petn/u mnncwei
afswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe

1:15. John bare witness of him, and cried,
saying, This was he of whom I spake, He that
cometh after me is preferred before me: for he
was before me.
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1:16 je ebol hm pefjwk anon t/rn
ntanj@ nouwnh auw ou,aric epma
nou,aric.

1:16  And of his fulness have all we received,
and grace for grace.

1:17 je pnomoc ntautaaf ebol h@tm
mw!c/c. te,aric hwwc auw tme
ntacswpe ebol h@tn ic pe,c.

1:17  For the law was given by Moses, [but]
grace and truth came by Jesus Christ.

1:18 pnoute mpe laau nau erof
eneh. pnoute ps/re nouwt petsoop hn
kounf mpefeiwt petmmau pe ntaf-
saje erof.

1:18  No man hath seen God at any time; the
only begotten Son, which is in the bosom of
the Father, he hath declared [him].

1:19 auw ta@ te tmntmntre n@w-
hann/c ntere n@ouda@ tnnoou sarof
ebol hn yieroucal/m nhenou//b nm
henleueit/c jekac euejnouf je ntk
nim.

1:19. And this is the record of John, when the
Jews sent priests and Levites from Jerusalem
to ask him, Who art thou?

1:20 auw afhomologi auw mpfarna
je anok an pe pe,c.

1:20  And he confessed, and denied not; but
confessed, I am not the Christ.

1:21 aujnouf de je ntok pe h/liac.
auw pejaf je nanok an pe. ntok pe
peprov/t/c auw afouwsb je mmon.

1:21  And they asked him, What then? Art
thou Elias? And he saith, I am not. Art thou
that prophet? And he answered, No.

1:22 pejau je ntok [e ntk nim
jekac enej@ pouw nnentauta ouon. ek-
jw mmoc je ou etb//tk.

1:22  Then said they unto him, Who art thou?
that we may give an answer to them that sent
us. What sayest thou of thyself?

1:23 pejaf. je anok te tecm/ mpet-
ws ebol h@ pja@e je cooutn nteh@/
mpjoeic kata ye entafjooc n[i /ca@ac
peprov/t/c.

1:23  He said, I [am] the voice of one crying
in the wilderness, Make straight the way of
the Lord, as said the prophet Esaias.

1:24 auw autnneuho@ne sarof ebol
hn nevaricaioc

1:24  And they which were sent were of the
Pharisees.

1:25 aujnouf. je etbe ou [e
kbaptize. esje ntok an pe pe,c. oude
h/leiac. oude peprov/t/c.

1:25  And they asked him, and said unto him,
Why baptizest thou then, if thou be not that
Christ, nor Elias, neither that prophet?

1:26 a @whann/c ouwsb efjw mmoc
nau. je anok e@baptize mmwtn hn
oumoou. fahe de eratf hn tetnm/te
pa@ entetncooun mmof an

1:26  John answered them, saying, I baptize
with water: but there standeth one among you,
whom ye know not;

1:27 petn/u mnncwei pa@ en]mpsa an
nbwl ebol mpmouc mpeftooue.

1:27  He it is, who coming after me is
preferred before me, whose shoe's latchet I am
not worthy to unloose.

1:28 na@ auswpe hn b/yaraba mpi-
kro mpiordan/c mpma enere @whann/c
baptize nh/tf.

1:28  These things were done in Bethabara
beyond Jordan, where John was baptizing.

1:29 mpefracte afnau eic efn/u
sarof auw pejaf je eic pehieib
mpnoute petnaf@ mpnobe mpkocmoc.

1:29. The next day John seeth Jesus coming
unto him, and saith, Behold the Lamb of God,
which taketh away the sin of the world.
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1:30 pa@ pe nta@jooc etb//tf. je
oun ourwme n/u h@ pahou mm{o}o@
eafswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe.

1:30  This is he of whom I said, After me
cometh a man which is preferred before me:
for he was before me.

1:31 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla jekac efeouwnh ebol mpicra/l.
etbe pa@ a@ei anok e@baptize hn
oumoou.

1:31  And I knew him not: but that he should
be made manifest to Israel, therefore am I
come baptizing with water.

1:32 auw afr n[i @whann/c efjw
mmoc je aeinau epepna efn/u epec/t
ebol hn tpe nye nou[roompe auw
afouwh ehra@ ejwf.

1:32  And John bare record, saying, I saw the
Spirit descending from heaven like a dove,
and it abode upon him.

1:33 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla pentaftnnoout ebaptize ebol
hm pmoou petmmau pe ntafjooc na@
je petknanau epepna efn/u epec/t ef-
[eet ehra@ ejwf. pa@ petnabaptize hn
oupna efouaab nm oukwht

1:33  And I knew him not: but he that sent me
to baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit
descending, and remaining on him, the same
is he which baptizeth with the Holy Ghost.

1:34 auw anok a@nau auw a@rmntre
je pa@ pe pcwtp ns/re nte pnoute.

1:34  And I saw, and bare record that this is
the Son of God.

1:35 mpefracte on nere @whann/c
aheratf auw cnau ebol hn nefma-
y/t/c

1:35  Again the next day after John stood, and
two of his disciples;

1:36 auw nteref[wst nca ic ef-
moose pejaf. je eic pe,c peh@eib
mpnoute.

1:36  And looking upon Jesus as he walked,
he saith, Behold the Lamb of God!

1:37 a pefmay/t/c cnau cwtm erof
efsaje auw auouahou nca ic.

1:37. And the two disciples heard him speak,
and they followed Jesus.

1:38 nterefkotf de n[i ic afnau
eroou euou/h ncwf pejaf nau. je ete-
tns@ne nca ou. pejau naf. je hrabbei.
pesauouahmef je pcah. ekou/h twn.

1:38  Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them, What seek ye?
They said unto him, Rabbi, (which is to say,
being interpreted, Master,) where dwellest
thou?

1:39 pejaf nau. je am/eitn auw
tetnanau. auei [e aunau je efou/h
twn auw auswpe ha ht/f mpehoou
etmmau. ne pnau njp m/te pe.

1:39  He saith unto them, Come and see. They
came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

1:40 andreac pcon ncimwn petroc ne
oua pe ebol hm pecnau entaucwtm
ebol h@tn @whann/c auw auouahou
ncwf.

1:40  One of the two which heard John
[speak], and followed him, was Andrew,
Simon Peter's brother.

1:41 pa@ afhe epefcon cimwn nsorp
auw pejaf naf. je anhe emecciac
pesauouahmef je pe,c.

1:41  He first findeth his own brother Simon,
and saith unto him, We have found the
Messias, which is, being interpreted, the
Christ.
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1:42 auw afntf eratf nic. ic de
nteref[wst ehoun ehraf pejaf. je
ntok pe cimwn ps/re n@whann/c. ntok
euemoute erok je k/va pesauouahmef
je petroc.

1:42  And he brought him to Jesus. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas,
which is by interpretation, A stone.

1:43 mpefracte afouws eei ebol
etgalilaia auw afhe evilippoc pejaf
naf n[i ic. je ouahk ncwei.

1:43. The day following Jesus would go forth
into Galilee, and findeth Philip, and saith unto
him, Follow me.

1:44 vilippoc de neuebol pe hn
b/dca@da tpolic nandreac nm petroc.

1:44  Now Philip was of Bethsaida, the city of
Andrew and Peter.

1:45 a vilippoc he enayana/l pejaf
naf. je penta mw!c/c cha@ etb//tf
hm pnomoc auw neprov/t/c anhe erof
ic ps/re n@wc/v pebol hn nazarey.

1:45  Philip findeth Nathanael, and saith unto
him, We have found him, of whom Moses in
the law, and the prophets, did write, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.

1:46 peje nayana/l naf. je eres
ouagayon naswpe ebol hn nazarey.
peje vilippoc naf. je amou ngnau.

1:46  And Nathanael said unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.

1:47 a ic nau enayana/l efn/u sa-
rof auw pejaf etb//tf. je eic ou@c-
ra/lit/c name emmnkrof nh/tf

1:47  Jesus saw Nathanael coming to him, and
saith of him, Behold an Israelite indeed, in
whom is no guile!

1:48 peje nayana/l naf. je ekcooun
mmo@ twn. afouwsb n[i ic pejaf naf
je empate vilippoc moute erok nhoun
ha tbw nknte a@nau erok.

1:48  Nathanael saith unto him, Whence
knowest thou me? Jesus answered and said
unto him, Before that Philip called thee, when
thou wast under the fig tree, I saw thee.

1:49 a nayana/l ouwsb naf je
hrabbei. ntok pe ps/re mpnoute. ntok
pe prro mp@cra/l.

1:49  Nathanael answered and saith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.

1:50 a ic ouwsb pejaf naf. je ebol
je aeijooc nak je a@nau erok nhoun
ha tbw nknte akpicteue. knanau enet-
naaau ena@.

1:50  Jesus answered and said unto him,
Because I said unto thee, I saw thee under the
fig tree, believest thou? thou shalt see greater
things than these.

1:51 auw pejaf naf. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je tetnanau
etpe ecou/n auw naggeloc mpnoute
euna ehra@ auw eun/u epec/t ejm
ps/re mprwme:

1:51  And he saith unto him, Verily, verily, I
say unto you, Hereafter ye shall see heaven
open, and the angels of God ascending and
descending upon the Son of man.

2:1 auw hm pmehsomnt nhoou au-
seleet swpe hn kana ntgalilaia
auw nere tmaau nic mmau.

2:1. And the third day there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there:

2:2 autwhm de hwwf nic nm nef-
may/t/c etseleet.

2:2  And both Jesus was called, and his
disciples, to the marriage.

2:3 auw nterouswwt n/rp. peje
tmaau nic naf. je mmntou /rp mmau.

2:3  And when they wanted wine, the mother
of Jesus saith unto him, They have no wine.
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2:4 peje ic nac. je techime ereouesou
nmma@ mpate taounou ei.

2:4  Jesus saith unto her, Woman, what have I
to do with thee? mine hour is not yet come.

2:5 peje tefmaau nnetouwth. je
petfnajoof n/tn arif.

2:5  His mother saith unto the servants,
Whatsoever he saith unto you, do [it].

2:6 neun co de nhudria nwne euk/
ehraei mmau kata ptbbo n@ouda@ ere
touei touei swp mmetr/t/c cnau /
somnt.

2:6  And there were set there six waterpots of
stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.

2:7 peje ic nau. je meh nhudria
mmoou. auw aumahou ebol erwou.

2:7  Jesus saith unto them, Fill the waterpots
with water. And they filled them up to the
brim.

2:8 pejaf nau. je ouwth tenou
ntetneine mpar,itriklinoc. ntoou de
aueine.

2:8  And he saith unto them, Draw out now,
and bear unto the governor of the feast. And
they bare [it].

2:9 ntere par,itriklinoc de twpe
mpmoou eafr /rp auw nefcooun an pe
je ou ebol twn pe. nrefouwth de
ntoou entaumeh mmoou neucooun pe. a
par,itriklinoc moute epa tseleet

2:9  When the ruler of the feast had tasted the
water that was made wine, and knew not
whence it was: (but the servants which drew
the water knew;) the governor of the feast
called the bridegroom,

2:10 pejaf naf. je rwme nim esauka
p/rp ehra@ etnanouf nsorp auw eu-
san]he sauka pet[ojb. ntok de ak-
areh ep/rp etnanouf sa hra@ etenou.

2:10  And saith unto him, Every man at the
beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is
worse: [but] thou hast kept the good wine
until now.

2:11 pa@ pe psorp mma@n enta ic
aaf hn kana ntgalilaia auw af-
ouwnh ebol mpefeoou aupicteue erof
n[i nefmay/t/c:

2:11  This beginning of miracles did Jesus in
Cana of Galilee, and manifested forth his
glory; and his disciples believed on him.

2:12 mnnca pa@ afei ehra@ ekavar-
naoum ntof nm tefmaau auw nefcn/u
nm nefmay/t/c auw au[w mmau
nhenkouei nhoou.

2:12. After this he went down to Capernaum,
he, and his mother, and his brethren, and his
disciples: and they continued there not many
days.

2:13 nefh/n de ehoun n[i ppac,a
n@ouda@. auw a ic bwk ehra@ eyiero-
columa

2:13  And the Jews' passover was at hand, and
Jesus went up to Jerusalem,

2:14 afhe eroou hm perpe eu] ehe
ebol auw [roompe auw netrapezit/c
euhmooc.

2:14  And found in the temple those that sold
oxen and sheep and doves, and the changers
of money sitting:

2:15 auw aftamie oumactigx ebol
hn hennouh afnej ouon nim ebol hm
perpe auw necoou nm nehoou auw
afpwht ebol nnhomnt nrrefji kolum-
bon auw afsorsr nneutrapeza.

2:15  And when he had made a scourge of
small cords, he drove them all out of the
temple, and the sheep, and the oxen; and
poured out the changers' money, and
overthrew the tables;
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2:16 pejaf nneu] ebol nne[roompe.
je f@ na@ ebol hm pe@ma. mpreire
mp/ei mpaeiwt n/ei mma neswt.

2:16  And said unto them that sold doves,
Take these things hence; make not my
Father's house an house of merchandise.

2:17 aur pmeue n[i nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei naouomnt.

2:17  And his disciples remembered that it
was written, The zeal of thine house hath
eaten me up.

2:18 a n@ouda@ [e ouwsb pejau
naf. je ou mmaein petktcabo mmon
erof je keire nna@.

2:18  Then answered the Jews and said unto
him, What sign shewest thou unto us, seeing
that thou doest these things?

2:19 a ic ouwsb pejaf nau. je bwl
ebol mpe@rpe auw ]natounocf nso-
mnt nhoou.

2:19  Jesus answered and said unto them,
Destroy this temple, and in three days I will
raise it up.

2:20 pejau [e n[i n@ouda@. je aur
hmetace rrompe eukwt mpe@rpe. auw
ntok knatounocf nsomnt nhoou.

2:20  Then said the Jews, Forty and six years
was this temple in building, and wilt thou rear
it up in three days?

2:21 ntof de nefjw mmoc etbe
perpe mpefcwma.

2:21  But he spake of the temple of his body.

2:22 ntereftwounf [e ebol hn
netmoout. aur pmeue n[i nefmay/t/c
je pa@ pe nefjw mmof auw aupicteue
etegrav/ nm psaje enta ic joof.

2:22  When therefore he was risen from the
dead, his disciples remembered that he had
said this unto them; and they believed the
scripture, and the word which Jesus had said.

2:23 efsoop de hra@ hn yieroucal/m
mpsa mppac,a. aum//se picteue
epefran eunau emma@n. enefeire mmoou.

2:23. Now when he was in Jerusalem at the
passover, in the feast [day], many believed in
his name, when they saw the miracles which
he did.

2:24 ntof de ic neftanhout mmof
an nmmau etbe je nefcooun nouon nim

2:24  But Jesus did not commit himself unto
them, because he knew all [men],

2:25 auw nfr,ria an jekac ere oua
rmntre etbe rwme. ntof gar nefcooun
je ou pethm prwme:

2:25  And needed not that any should testify
of man: for he knew what was in man.

3:1 neun ourwme de ebol hn nevari-
caioc epefran pe nikod/moc euar,wn
n@ouda@ pe.

3:1. There was a man of the Pharisees, named
Nicodemus, a ruler of the Jews:

3:2 pa@ afei sarof nteus/ pejaf
naf. je rabbei. tncooun je ntk oucah
eakei ebol h@tm pnoute. mmn s[om
gar llaau er ne@ma@n etkeire ntok
mmoou. eim/ti ere pnoute soop
nmmaf.

3:2  The same came to Jesus by night, and
said unto him, Rabbi, we know that thou art a
teacher come from God: for no man can do
these miracles that thou doest, except God be
with him.

3:3 a ic ouwsb pejaf naf je ham/n
ham/n ]jw mmoc nak je eutmjpe
oua nkecop. mmn [om mmof enau
etmntero mpnoute.

3:3  Jesus answered and said unto him, Verily,
verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God.
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3:4 peje nikod/moc naf. je nas nhe
cenajpe prwme nkecop eafrhllo. m/
oun s[om etrefbwk ehoun eh/tc
ntefmaau nkecop ncejpof.

3:4  Nicodemus saith unto him, How can a
man be born when he is old? can he enter the
second time into his mother's womb, and be
born?

3:5 afouwsb n[i ic. je ham/n ham/n
]jw mmoc nak je eutmjpe oua ebol
hn oumoou nm oupna. mn [om mmof
eei ehoun etmntero mpnoute.

3:5  Jesus answered, Verily, verily, I say unto
thee, Except a man be born of water and [of]
the Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

3:6 pentaujpof ebol hn tcarx. ou-
carx pe. auw pentaujpof ebol hm
pepna. oupna pe.

3:6  That which is born of the flesh is flesh;
and that which is born of the Spirit is spirit.

3:7 mprrsp/re je aeijooc nak je
hapc etreujpe t/utn nkecop.

3:7  Marvel not that I said unto thee, Ye must
be born again.

3:8 pepna nife epma etfouasf auw
kcwtm etefcm/. alla ngcooun an je
ntafei twn / efna etwn. ta@ te ye
nouon nim entaujpof ebol hm pepna.

3:8  The wind bloweth where it listeth, and
thou hearest the sound thereof, but canst not
tell whence it cometh, and whither it goeth: so
is every one that is born of the Spirit.

3:9 a nikod/moc ouwsb naf. je nas
nhe eres na@ naswpe

3:9  Nicodemus answered and said unto him,
How can these things be?

3:10 a ic ouwsb pejaf naf. je ntok
pe pcah mpicra/l. auw ngcooun an
nna@.

3:10  Jesus answered and said unto him, Art
thou a master of Israel, and knowest not these
things?

3:11 ham/n ham/n ]jw mmoc nak je
petncooun mmof petnjw mmof auw
petnnau erof petnrmntre mmof auw
ntetnj@ an ntenmntmntre.

3:11  Verily, verily, I say unto thee, We speak
that we do know, and testify that we have
seen; and ye receive not our witness.

3:12 esje aeijw n/tn nna pkah auw
ntetnpicteue an. nas nhe e@sanjw
erwtn nna tpe tetnapicteue.

3:12  If I have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe, if I tell you
[of] heavenly things?

3:13 auw mpe laau bwk ehra@ etpe
eim/ti pentafei ebol hn tpe ps/re
mprwme.

3:13  And no man hath ascended up to
heaven, but he that came down from heaven,
[even] the Son of man which is in heaven.

3:14 auw kata ye enta mw!c/c j@ce
mphof hn ter/moc. ta@ te ye hapc
etreuject ps/re mprwme

3:14  And as Moses lifted up the serpent in
the wilderness, even so must the Son of man
be lifted up:

3:15 jekaac ouon nim etpicteue erof
efekw naf hra@ nh/tf nouwnh sa
eneh.

3:15  That whosoever believeth in him should
not perish, but have eternal life.

3:16 ta@ gar te ye enta pnoute
mere pkcomoc. hwcte pefs/re nouwt
aftaaf jekac ouon nim etpicteue erof
nnefhe ebol alla efej@ nouwnh sa
eneh.

3:16  For God so loved the world, that he gave
his only begotten Son, that whosoever
believeth in him should not perish, but have
everlasting life.
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3:17 nta pnoute gar tnneu ps/re an
epkocmoc je efekrine mpkocmoc. alla
jekac ere pkocmoc ouja@ ebol h@-
tootf.

3:17  For God sent not his Son into the world
to condemn the world; but that the world
through him might be saved.

3:18 petpicteue erof ncenakrine mmof
an. pete nfpicteue de an /d/ aukrine
mmof je mpfpicteue epran mps/re
nouwt nte pnoute.

3:18  He that believeth on him is not con-
demned: but he that believeth not is con-
demned already, because he hath not believed
in the name of the only begotten Son of God.

3:19 ta@ de te tekricic je a pouo@n
ei epkocmoc auw a nrwme mere pkake
ehoue pouo@n. nere neuhb/ue gar hoou
pe.

3:19  And this is the condemnation, that light
is come into the world, and men loved
darkness rather than light, because their deeds
were evil.

3:20 ouon gar nim etire nmpeyoou
fmocte mpouo@n jekac enneujp@e nef-
hb/ue je cehoou.

3:20  For every one that doeth evil hateth the
light, neither cometh to the light, lest his
deeds should be reproved.

3:21 pet@re de ntof ntme safei sa
pouo@n jekac ere nefhb/ue ouwnh ebol
je ntafaau hm pnoute:

3:21  But he that doeth truth cometh to the
light, that his deeds may be made manifest,
that they are wrought in God.

3:22 mnnca na@ afei n[i ic nm nef-
may/t/c epkah n]ouda@a auw nef-
mmau pe nmmau efbapitize.

3:22. After these things came Jesus and his
disciples into the land of Judaea; and there he
tarried with them, and baptized.

3:23 nere pke@whann/c de baptize hn
a@nwn hatn caleim je neuhah mmoou
hm pma etmmau. auw neun/u pe euj@
bapticma

3:23  And John also was baptizing in Aenon
near to Salim, because there was much water
there: and they came, and were baptized.

3:24 ne mpatounej @whann/c gar pe
epesteko.

3:24  For John was not yet cast into prison.

3:25 auz/t/cic [e swpe ebol hn
mmay/t/c n@whann/c nm ou@ouda@
etbe ptbbo

3:25  Then there arose a question between
[some] of John's disciples and the Jews about
purifying.

3:26 auei sa @whann/c pejau naf. je
hrabbei. p/ ete nefsoop nmmak h@
p@kro mp@ordan/c. pa@ ntok entakr
mntre harof. eic h//pe ntof fbaptize
auw fr hah mmay/t/c auw ouon nim
n/u eratf.

3:26  And they came unto John, and said unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond
Jordan, to whom thou barest witness, behold,
the same baptizeth, and all [men] come to
him.

3:27 a @whann/c ouwsb efjw mmoc.
je mn s[om mprwme ej@ laau harof
ouaaf eim/ti ncetaaf naf ebol hn
tpe.

3:27  John answered and said, A man can
receive nothing, except it be given him from
heaven.

3:28 ntwtn tetnrmntre je aeijooc
je nanok an pe pe,c alla je ntau-
taoei ha y/ mpetmmau.

3:28  Ye yourselves bear me witness, that I
said, I am not the Christ, but that I am sent
before him.
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3:29 peteuntaf ntseleet. ntof pe
pa tseleet pesb/r de mpa tseleet
etaheratf auw etcwtm erof. hn ou-
rase frase etbe tecm/ mpa tseleet
parase [e ete pa@ pe afjwk ebol

3:29  He that hath the bride is the bridegroom:
but the friend of the bridegroom, which
standeth and heareth him, rejoiceth greatly
because of the bridegroom's voice: this my joy
therefore is fulfilled.

3:30 hapc etre petmmau j@ce. anok
de etraybb@o.

3:30  He must increase, but I [must] decrease.

3:31 pentafei ebol hn tpe fh@jn
ouon nim. petsoop ebol hm pkah ou
ebol hm pkah pe auw efsaje ebol
hm pkah. pentafei de ebol hn tpe

3:31  He that cometh from above is above all:
he that is of the earth is earthly, and speaketh
of the earth: he that cometh from heaven is
above all.

3:32 pentafnau erof auw afcotmef
frmntre mmof auw mmn laau j@
ntefmntmntre.

3:32  And what he hath seen and heard, that
he testifieth; and no man receiveth his
testimony.

3:33 pentafj@ de ntefmntmntre af-
cvragize mmof je ou me pe pnoute.

3:33  He that hath received his testimony hath
set to his seal that God is true.

3:34 penta pnoute gar tnnoouf efjw
nnsaje mpnoute. nere pnoute gar ]
an mpepna hn ous@.

3:34  For he whom God hath sent speaketh
the words of God: for God giveth not the
Spirit by measure [unto him].

3:35 p@wt me mps/re auw af] nka
nim ehra@ etef[ij.

3:35  The Father loveth the Son, and hath
given all things into his hand.

3:36 petpicteue eps/re ountaf mmau
mpwnh sa eneh. pete nfpicteue de an
eps/re. nfnanau an epwnh. alla
torg/ mpnoute na[w ehra@ ejwf.

3:36  He that believeth on the Son hath
everlasting life: and he that believeth not the
Son shall not see life; but the wrath of God
abideth on him.

4:1 ntere pjoeic [e eime je a ne-
varicaioc cwtm je ic rhah mmay/t/c
auw fbaptize ehoue @whann/c

4:1. When therefore the Lord knew how the
Pharisees had heard that Jesus made and
baptized more disciples than John,

4:2 kaitoi ic an penefbaptize alla
nefmay/t/c ne.

4:2  (Though Jesus himself baptized not, but
his disciples,)

4:3 afkw ncwf n]ouda@a afbwk on
etgalaia.

4:3  He left Judaea, and departed again into
Galilee.

4:4 ne hapc de pe etrefei ebol h@tn
tcamaria.

4:4. And he must needs go through Samaria.

4:5 afei [e eupolic nte tcamaria
epecran pe cu,ar hatm p[wm. enta
@akwb taaf n@wc/v pefs/re.

4:5  Then cometh he to a city of Samaria,
which is called Sychar, near to the parcel of
ground that Jacob gave to his son Joseph.

4:6 neun oup/g/ de mmau nte @akwb.
ic [e nterefhice efmoose h@ teh@/ af-
hmooc nte@he ehra@ ejn tp/g/. ne
pnau najp co pe.

4:6  Now Jacob's well was there. Jesus
therefore, being wearied with [his] journey,
sat thus on the well: [and] it was about the
sixth hour.
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4:7 auchime ei ebol hn tcamaria
emeh moou. peje ic nac. je aueic
tacw.

4:7  There cometh a woman of Samaria to
draw water: Jesus saith unto her, Give me to
drink.

4:8 nefmay/t/c gar ne aubwk ehra@
etpolic eswp nau mpetounaoumf.

4:8  (For his disciples were gone away unto
the city to buy meat.)

4:9 pejac [e naf n[i techime nca-
marit/c. je ntok ntk ou@ouda@. nas
nhe koues cw ebol h@toot eang ou-
chime ncamarit/c. mere n@ouda@ gar
twh nm ncamarit/c.

4:9  Then saith the woman of Samaria unto
him, How is it that thou, being a Jew, askest
drink of me, which am a woman of Samaria?
for the Jews have no dealings with the
Samaritans.

4:10 a ic ouwsb pejaf nac. je nere-
cooun ntdwrea mpnoute auw je nim
petjw mmoc ne je aueic tacw. nto
nerenaaiti mmof pe nf]ne noumoou
efonh.

4:10  Jesus answered and said unto her, If
thou knewest the gift of God, and who it is
that saith to thee, Give me to drink; thou
wouldest have asked of him, and he would
have given thee living water.

4:11 pejac naf n[i techime je p-
joeic. mn kadoc ntootk auw tswte
sokh euntak [e mmau ebol twn
mpmoou etonh.

4:11  The woman saith unto him, Sir, thou
hast nothing to draw with, and the well is
deep: from whence then hast thou that living
water?

4:12 m/ ntok enaak epeneiwt @akwb
pa@ entaf] nan ntswte. auw ntof
afcw ebol nh/tc nm nefs/re nm nef-
tbnooue.

4:12  Art thou greater than our father Jacob,
which gave us the well, and drank thereof
himself, and his children, and his cattle?

4:13 a ic ouwsb pejaf nac. je ouon
nim etcw ebol hm pe@moou. fnaeibe
on.

4:13  Jesus answered and said unto her,
Whosoever drinketh of this water shall thirst
again:

4:14 petcw de ntof ebol hm pmoou
pa@ anok e]nataaf naf. nnefeibe sa
eneh. alla pmoou e]nataaf naf f-
naswpe hra@ nh/tf noup/g/ mmoou
effw[e euwnh sa eneh.

4:14  But whosoever drinketh of the water
that I shall give him shall never thirst; but the
water that I shall give him shall be in him a
well of water springing up into everlasting
life.

4:15 peje techime naf. je pjoeic. ma
na@ mpe@moou jekac ennaei ebol epe-
eima emeh moou.

4:15  The woman saith unto him, Sir, give me
this water, that I thirst not, neither come hither
to draw.

4:16 pejaf nac. je bwk moute epou-
haei nteei epeeima.

4:16  Jesus saith unto her, Go, call thy
husband, and come hither.

4:17 a techime ouwsb ecjw mmoc.
je mmn] haei mmau. peje ic nac. je
kalwc ajooc je mn] haei.

4:17  The woman answered and said, I have
no husband. Jesus said unto her, Thou hast
well said, I have no husband:

4:18 aj@ ]ou gar nhaei auw on
tenou peteunteef mpouha@ an pe. pa@
oume pe ntajoof.

4:18  For thou hast had five husbands; and he
whom thou now hast is not thy husband: in
that saidst thou truly.

4:19 peje techime naf. je pjoeic
]nau je ntok ntk ouprov/t/c.

4:19  The woman saith unto him, Sir, I
perceive that thou art a prophet.
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4:20 nta neneiote ouwst h@jn pe@-
toou. auw ntwtn tetnjw mmoc je
ere pma etse eouwst nh/tf hn
yieroucal/m.

4:20  Our fathers worshipped in this
mountain; and ye say, that in Jerusalem is the
place where men ought to worship.

4:21 peje ic nac. je picteue ena@ te-
chime je oun ouounou n/u entena-
ouwst an mp@wt oute hm peeitoou
oute hn yieroucal/m.

4:21  Jesus saith unto her, Woman, believe
me, the hour cometh, when ye shall neither in
this mountain, nor yet at Jerusalem, worship
the Father.

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
cooun mmof an. anon de enouwst
mpetncooun mmof je pouja@ efsoop
ebol hn n@ouda@.

4:22  Ye worship ye know not what: we know
what we worship: for salvation is of the Jews.

4:23 alla cn/u n[i ouounou ete ta@
te ere nrefouwst men naouwst mp-
@wt hn oupna nm oume. ere peiwt gar
s@ne nca ho@ne nte@m@ne eunaouwst
naf.

4:23  But the hour cometh, and now is, when
the true worshippers shall worship the Father
in spirit and in truth: for the Father seeketh
such to worship him.

4:24 oupna pe pnoute auw netna-
ouwst naf sse eroou eouwst naf
hn oupna nm oume.

4:24  God [is] a Spirit: and they that worship
him must worship [him] in spirit and in truth.

4:25 peje techime naf. je tncooun je
mecciac n/u petoumoute erof je pe,c.
ersan petmmau ei. fnatamon ehwb
nim.

4:25  The woman saith unto him, I know that
Messias cometh, which is called Christ: when
he is come, he will tell us all things.

4:26 peje ic nac. je anok petsaje
nmme.

4:26  Jesus saith unto her, I that speak unto
thee am [he].

4:27 auw nteunou auei n[i nef-
may/t/c auw neursp/re je nefsaje
nm ouch@me. mpe laau mentoi jooc je
eks@ne nca ou/ ahrok ksaje nmmac.

4:27. And upon this came his disciples, and
marvelled that he talked with the woman: yet
no man said, What seekest thou? or, Why
talkest thou with her?

4:28 a tech@me kw ntechudria auw
acbwk ehoun etpolic pejac nrrwme.

4:28  The woman then left her waterpot, and
went her way into the city, and saith to the
men,

4:29 je am/eitn ntetnnau eurwme
eafjw ero@ nhwb nim enta@aau. m/ti
pa@ pe pe,c.

4:29  Come, see a man, which told me all
things that ever I did: is not this the Christ?

4:30 neun/u [e ebol ntpolic eun/u
sarof.

4:30  Then they went out of the city, and came
unto him.

4:31 hn teunou de etmmau a nef-
may/t/c cepcwpf eujw mmoc je
hrabbei. ouwm.

4:31  In the mean while his disciples prayed
him, saying, Master, eat.

4:32 ntof de pejaf nau. je anok
ounta@ mmau nouhre euomc ta@
ntwtn entetncooun mmoc an.

4:32  But he said unto them, I have meat to
eat that ye know not of.
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4:33 nefmay/t/c [e neujw mmoc
nneuer/u. je m/ nta oua eine naf
eouwm.

4:33  Therefore said the disciples one to
another, Hath any man brought him [ought] to
eat?

4:34 peje ic nau. je tahre anok te
jekac eeieeire mpouws mpentaftaouoei
auw tajwk ebol mpefhwb.

4:34  Jesus saith unto them, My meat is to do
the will of him that sent me, and to finish his
work.

4:35 m/ ntwtn an etjw mmoc je
keftoou nebot ne ntepwhc ei. eic
h//te ]jw mmoc n/tn je f@ netnbal
ehra@ ntetnnau ene,wra je /d/
auoubas eohcou.

4:35  Say not ye, There are yet four months,
and [then] cometh harvest? behold, I say unto
you, Lift up your eyes, and look on the fields;
for they are white already to harvest.

4:36 petwhc naj@ oubeke auw nf-
cwouh ehoun noukarpoc euwnh sa
eneh jekac petjo nm petwhc euerase
h@ oucop.

4:36  And he that reapeth receiveth wages,
and gathereth fruit unto life eternal: that both
he that soweth and he that reapeth may rejoice
together.

4:37 psaje gar oumee pe hm pa@ je
ouet petjo auw ouet petwhc.

4:37  And herein is that saying true, One
soweth, and another reapeth.

4:38 anok a@jeu t/utn ewhc mpete
mpetnsp hice erof. henkoou ne ntausp
hice auw ntwtn atetnbwk ehoun
epeuhice.

4:38  I sent you to reap that whereon ye
bestowed no labour: other men laboured, and
ye are entered into their labours.

4:39 ebol de hn tpolic etmmau
aum//se ncamarit/c picteue erof etbe
psaje ntechime ecrmntre je afjw na@
nhwb nim enta@aau.

4:39  And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman,
which testified, He told me all that ever I did.

4:40 nterouei [e sarof n[i ncama-
rit/c aucepcwpf e[w ha ht/u. auw
af[w mmau nhoou cnau.

4:40  So when the Samaritans were come unto
him, they besought him that he would tarry
with them: and he abode there two days.

4:41 auw aum//se enaswf picteue
epefsaje.

4:41  And many more believed because of his
own word;

4:42 neujw de mmoc ntechime. je
enpicteue [e an etbe pousaje anon
gar ancwtm erof auw tncooun je pa@
name pe pcwt/r mpkocmoc.

4:42  And said unto the woman, Now we
believe, not because of thy saying: for we
have heard [him] ourselves, and know that
this is indeed the Christ, the Saviour of the
world.

4:43 mnnca phoou de cnau afei ebol
hm pma etmmau etgalilaia.

4:43. Now after two days he departed thence,
and went into Galilee.

4:44 ntof gar ic afrmntre je mnte
prov/t/c ta@o hm pef]me mmin
mmof.

4:44  For Jesus himself testified, that a
prophet hath no honour in his own country.

4:45 nterefei de etgalilaia ausopf
eroou n[i ngalilaioc eaunau ehwb
nim entafaau hn yieroucal/m hm p-
sa. ntoou gar hwou on auei epsa pe:

4:45  Then when he was come into Galilee,
the Galilaeans received him, having seen all
the things that he did at Jerusalem at the feast:
for they also went unto the feast.
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4:46 afei de on ekana ntgalilaia
pma entaftre pmoou r/rp. auw neun
oubacilikoc ere pefs/re swne hn
kavarnaoum.

4:46  So Jesus came again into Cana of
Galilee, where he made the water wine. And
there was a certain nobleman, whose son was
sick at Capernaum.

4:47 pa@ nterefcwtm je a ic ei ebol
hn ]ouda@a etgalilaia. afbwk sa-
rof auw afcepcwpf jekac efeei epec/t
nftal[e pefs/re. nefnamou gar pe.

4:47  When he heard that Jesus was come out
of Judaea into Galilee, he went unto him, and
besought him that he would come down, and
heal his son: for he was at the point of death.

4:48 peje ic [e naf. je etetntmnau
ehenma@n nm hensp/re. nnetmpicteue.

4:48  Then said Jesus unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will not believe.

4:49 pejaf naf n[i pbacilikoc. je
pjoeic amou epes/t empate pas/re
mou.

4:49  The nobleman saith unto him, Sir, come
down ere my child die.

4:50 peje ic naf. je bwk peks/re
onh. afpicteue n[i prwme epsaje
enta ic joof naf auw afbwk.

4:50  Jesus saith unto him, Go thy way; thy
son liveth. And the man believed the word
that Jesus had spoken unto him, and he went
his way.

4:51 efn/u de epec/t a nefhmhal
twmnt erof auw autamof eujw
mmoc je peks/re onh.

4:51  And as he was now going down, his
servants met him, and told [him], saying, Thy
son liveth.

4:52 afjnouou [e epnau entafmton
nh/tf pejau je a pehmom kaaf
mpnau njp casfe ncaf.

4:52  Then enquired he of them the hour when
he began to amend. And they said unto him,
Yesterday at the seventh hour the fever left
him.

4:53 afeime n[i pefeiwt je pnau
etmmau pe nta ic jooc naf je pek-
s/re onh auw afpicteue ntof nm
pef/ei t/rf.

4:53  So the father knew that [it was] at the
same hour, in the which Jesus said unto him,
Thy son liveth: and himself believed, and his
whole house.

4:54 pa@ on pe pmeh cnau mma@n
enta ic aaf nterefei ebol hn ]ou-
da@a etgalilaia:

4:54  This [is] again the second miracle [that]
Jesus did, when he was come out of Judaea
into Galilee.

5:1 mnnca na@ ne psaa pe n@ouda@
auw a ic bwk ehra@ eyieroucal/m.

5:1. After this there was a feast of the Jews;
and Jesus went up to Jerusalem.

5:2 neun oukolumb/yra de hn yi-
eroucal/m h@jn teprobatik/. esau-
moute eroc mmnthebraioc je b/d-
ca@da ere ] ctoa h@jwc.

5:2  Now there is at Jerusalem by the sheep
[market] a pool, which is called in the Hebrew
tongue Bethesda, having five porches.

5:3 neunkotk ha na@ n[i pm//se et-
swne n[ale nm nblle nm netsouwou.

5:3  In these lay a great multitude of impotent
folk, of blind, halt, withered, waiting for the
moving of the water.
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5:4 5:4  For an angel went down at a certain
season into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the
water stepped in was made whole of
whatsoever disease he had.

5:5 neun ourwme de mmau eafr mab
sm/ne nrompe hm pefswne.

5:5  And a certain man was there, which had
an infirmity thirty and eight years.

5:6 ntere ic nau epa@ efnkotk eafeime
je afwck. pejaf naf. je kouws eou-
ja@.

5:6  When Jesus saw him lie, and knew that
he had been now a long time [in that case], he
saith unto him, Wilt thou be made whole?

5:7 afouwsb naf n[i petswne. je
pjoeic. mn] rwme mmau jekac ersa
pmoou twh efenojt epec/t etkolum-
b/yra. hocon de anok ]n/u. sare
keoua rsorp ero@ ebwk epec/t.

5:7  The impotent man answered him, Sir, I
have no man, when the water is troubled, to
put me into the pool: but while I am coming,
another steppeth down before me.

5:8 peje ic naf. je twoung f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:8  Jesus saith unto him, Rise, take up thy
bed, and walk.

5:9 auw nteunou afouja@ n[i prwme
auw affi pef[lo[ afmoose. ne pcab-
baton de pe pehoou etmmau.

5:9  And immediately the man was made
whole, and took up his bed, and walked: and
on the same day was the sabbath.

5:10 neujw [e mmoc n[i n@ouda@ m-
pentaflo je pcabbaton pe auw ncto
nak an ef@ pek[lo[.

5:10  The Jews therefore said unto him that
was cured, It is the sabbath day: it is not
lawful for thee to carry [thy] bed.

5:11 afouwsb nau. je pentaftal[o@.
petmmau pe ntafjooc na@ je f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:11  He answered them, He that made me
whole, the same said unto me, Take up thy
bed, and walk.

5:12 aujnouf je nim pe prwme en-
tafjooc nak je f@tf ngmoose.

5:12  Then asked they him, What man is that
which said unto thee, Take up thy bed, and
walk?

5:13 pentaflo de nefcooun an je
nim pe. ic gar ne afcehtf. ere ou-
m//se hm pma etmmau.

5:13  And he that was healed wist not who it
was: for Jesus had conveyed himself away, a
multitude being in [that] place.

5:14 mnnca na@ a ic he erof hm
perpe pejaf naf je eic h//te akouja@.
mprkotk ernobe jekac enne peyoou epa@
swpe mmok.

5:14  Afterward Jesus findeth him in the
temple, and said unto him, Behold, thou art
made whole: sin no more, lest a worse thing
come unto thee.

5:15 afbwk n[i prwme aftame n-
@ouda@ je ic pe ntaftal[o@.

5:15  The man departed, and told the Jews
that it was Jesus, which had made him whole.

5:16 auw etbe pa@ nere n@ouda@
diwke nca ic je nefeire nna@ pe hm
pcabbaton.

5:16  And therefore did the Jews persecute
Jesus, and sought to slay him, because he had
done these things on the sabbath day.

5:17 ic de afouwsb nau. je pa@wt
rhwb sa hra@ etenou auw anok ]
rhwb.

5:17. But Jesus answered them, My Father
worketh hitherto, and I work.
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5:18 etbe pa@ [e nhouo neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf je ou monon
nefbwl ebol mpcabbaton alla nef-
jw mmoc on je paeiwt pe pnoute ef-
sws mmof nm pnoute.

5:18  Therefore the Jews sought the more to
kill him, because he not only had broken the
sabbath, but said also that God was his Father,
making himself equal with God.

5:19 afouwsb [e n[i ic pejaf nau.
je ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
mn s[om mps/re er laau harof
ouaaf. eim/ti nfnau epeiwt ef@re
mmoou. netere p/ gar naaau. na@
hwwf ps/re homoiwc fnaaau.

5:19  Then answered Jesus and said unto
them, Verily, verily, I say unto you, The Son
can do nothing of himself, but what he seeth
the Father do: for what things soever he doeth,
these also doeth the Son likewise.

5:20 peiwt gar me mps/re auw f-
tcabo mmof ehwb nim etfeire ntof
mmoou. auw fnatcabof ehenhb/ue
enaaau ena@ jekac ntwtn etetner-
sp/re.

5:20  For the Father loveth the Son, and
sheweth him all things that himself doeth: and
he will shew him greater works than these,
that ye may marvel.

5:21 nye gar esare peiwt tounec
netmoout auw nftanhoou. ta@ on te
ye etere ps/re natanhe netfouasou.

5:21  For as the Father raiseth up the dead,
and quickeneth [them]; even so the Son
quickeneth whom he will.

5:22 mp@wt gar krine an nlaau.
alla tekricic t/rc aftaac mps/re

5:22  For the Father judgeth no man, but hath
committed all judgment unto the Son:

5:23 jekac ere ouon nim ta@e ps/re
kata ye etouta@o mp@wt. petenfta@o
an mps/re nfta@o an mpeiwt entaf-
taouof.

5:23  That all [men] should honour the Son,
even as they honour the Father. He that
honoureth not the Son honoureth not the
Father which hath sent him.

5:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petcwtm epasaje auw epicteue
epentaftaouoei. ountaf mmau mpwnh
sa eneh auw nfn/u an etekricic alla
afpwwne ebol hm pmou ehoun epwnh.

5:24  Verily, verily, I say unto you, He that
heareth my word, and believeth on him that
sent me, hath everlasting life, and shall not
come into condemnation; but is passed from
death unto life.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je oun ouounou n/u ete tenou te ere
netmoout nacwtm etecm/ mps/re mp-
noute auw netnacwtm cenawnh.

5:25  Verily, verily, I say unto you, The hour
is coming, and now is, when the dead shall
hear the voice of the Son of God: and they
that hear shall live.

5:26 nye gar eteunte p@wt pwnh
hra@ nh/tf. ta@ on te ye entaf]
mps/re etrefkw naf mpwnh hra@
nh/tf.

5:26  For as the Father hath life in himself; so
hath he given to the Son to have life in
himself;

5:27 auw af] naf ntexoucia etref-
eire ntekricic je ps/re mprwme pe.

5:27  And hath given him authority to execute
judgment also, because he is the Son of man.

5:28 auw mprrsp/re mpa@ je oun
ouounou n/u ere ouon nim ethn nta-
voc nacwtm etefcm/

5:28  Marvel not at this: for the hour is
coming, in the which all that are in the graves
shall hear his voice,
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5:29 auw nceei ebol nentaueire nm-
petnanouf euanactacic nwnh. nentau-
eire nmpeyoou euanactacic nkricic.

5:29  And shall come forth; they that have
done good, unto the resurrection of life; and
they that have done evil, unto the resurrection
of damnation.

5:30 mmn[om anok mmo@ er laau
nhwb haro@ mmauaat. kata ye e]-
cwtm eeikrine auw takricic oumee te
je ne e@sine an nca paouws mmin
mmo@ alla nca pouws mpentaf-
taouoei.

5:30  I can of mine own self do nothing: as I
hear, I judge: and my judgment is just;
because I seek not mine own will, but the will
of the Father which hath sent me.

5:31 eswpe anok e@sanrmntre haro@.
tamntmntre oume an te.

5:31. If I bear witness of myself, my witness
is not true.

5:32 keoua petrmntre haro@ auw
]cooun je oume te tefmntmntre etf-
eire mmoc haro@.

5:32  There is another that beareth witness of
me; and I know that the witness which he
witnesseth of me is true.

5:33 ntwtn atetnjoou sa @whann/c
auw afrmntre ntme.

5:33  Ye sent unto John, and he bare witness
unto the truth.

5:34 anok de ne@j@ an ntmntmntre
ebol h@tn rwme. alla na@ ne@jw
mmoou jekac ntwtn etetneouja@.

5:34  But I receive not testimony from man:
but these things I say, that ye might be saved.

5:35 ne petmmau pe ph/bc etmouh
auw etrouo@n. ntwtn de atetnouws
etel/l mmwtn proc ouounou hm
pefouo@n.

5:35  He was a burning and a shining light:
and ye were willing for a season to rejoice in
his light.

5:36 anok de ounta@ mmau ntmnt-
mntre enaaac eta @whann/c. nehb/ue
gar enta pa@wt taau na@ jekac
eeiejokou ebol ntoou nehb/ue e]eire
mmoou cermntre haro@ je p@wt pe
ntaftaouo@.

5:36  But I have greater witness than [that] of
John: for the works which the Father hath
given me to finish, the same works that I do,
bear witness of me, that the Father hath sent
me.

5:37 auw p@wt entaftaouo@ ntof pe
ntafrmntre haro@. oute mpetncwtm
ecm/ ntaf eneh oute mpetnnau ehrb
ntaf

5:37  And the Father himself, which hath sent
me, hath borne witness of me. Ye have neither
heard his voice at any time, nor seen his
shape.

5:38 auw mmnt/tn mmau mpefsaje
efsoop nh/tt/utn je pentap/ tnnoouf
pa@ ntwtn ntetnpicteue erof an.

5:38  And ye have not his word abiding in
you: for whom he hath sent, him ye believe
not.

5:39 hotht nnegrav/. je ntwtn
tetnjw mmoc je ount/tn ouwnh sa
eneh hra@ nh/tou auw netmmau netr-
mntre etb//t.

5:39  Search the scriptures; for in them ye
think ye have eternal life: and they are they
which testify of me.

5:40 auw ntetnouws an eei saro@
jekac etetnej@ mpwnh.

5:40  And ye will not come to me, that ye
might have life.

5:41 ne@j@ eoou an ebol h@tn rwme. 5:41  I receive not honour from men.
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5:42 alla a@coun t/utn je mnt/tn
tagap/ mpnoute nh/t t/utn.

5:42  But I know you, that ye have not the
love of God in you.

5:43 anok a@ei hm pran mpa@wt auw
mpetnj@t. esare keoua ei hm pefran
mmin mmof. petmmau tetnaj@tf.

5:43  I am come in my Father's name, and ye
receive me not: if another shall come in his
own name, him ye will receive.

5:44 nas nhe ntwtn tetnas picteue
etetnj@ eoou ebol h@tn netner/u auw
peoou pebol h@tm p@oua nouwt ente-
tnsine ncwf an.

5:44  How can ye believe, which receive
honour one of another, and seek not the
honour that [cometh] from God only?

5:45 mprmeue je anok etnakat/gori
mmwtn nnahrm p@wt. fsoop n[i pet-
nakat/gori mmwtn mw!c/c pa@ ntwtn
etetnhelpize erof.

5:45  Do not think that I will accuse you to the
Father: there is [one] that accuseth you, [even]
Moses, in whom ye trust.

5:46 enetetnpicteue gar emw!c/c.
netetnapicteue ero@ pe. a petmmau
gar cha@ etb//t.

5:46  For had ye believed Moses, ye would
have believed me: for he wrote of me.

5:47 esje ntetnpicteue de an enec-
ha@ mpetmmau nas nhe tetnapicteue
enasaje:

5:47  But if ye believe not his writings, how
shall ye believe my words?

6:1 mnnca na@ a ic bwk epikro nya-
lacca ntgalilaia ntiberiac.

6:1. After these things Jesus went over the sea
of Galilee, which is [the sea] of Tiberias.

6:2 neun oum//se de enaswf ou/h
ncwf je neunau pe emma@n enefeire m-
moou ejn netswne.

6:2  And a great multitude followed him,
because they saw his miracles which he did on
them that were diseased.

6:3 ic [e afbwk ehra@ ejm ptoou
afhmooc mmau nm nefmay/t/c.

6:3  And Jesus went up into a mountain, and
there he sat with his disciples.

6:4 nefh/n de ehoun n[i ppac,a psa
n@ouda@.

6:4  And the passover, a feast of the Jews, was
nigh.

6:5 ic [e aff@ nefbal ehra@ afnau
je oun ouno[ mm//se n/u sarof. pe-
jaf mvilippoc. je ennasep oeik twn
je ere na@ ouwm

6:5  When Jesus then lifted up [his] eyes, and
saw a great company come unto him, he saith
unto Philip, Whence shall we buy bread, that
these may eat?

6:6 ntafje pa@ de efpiraze mmof.
ntof gar nefcooun je ou petfnaaaf.

6:6  And this he said to prove him: for he
himself knew what he would do.

6:7 afouwsb naf n[i vilippoc je
mns/t ncateere no@k narastou jekac
ere poua poua j@ oukou@.

6:7  Philip answered him, Two hundred
pennyworth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may take a little.

6:8 peje oua naf ebol hn nef-
may/t/c. andreac pcon ncimwn petroc.

6:8  One of his disciples, Andrew, Simon
Peter's brother, saith unto him,

6:9 je oun ous/re s/m mpe@ma eun
]ou no@k n@wt ntootf nm tbt cnau.
alla na@ eunar ou mpe@m//se.

6:9  There is a lad here, which hath five barley
loaves, and two small fishes: but what are
they among so many?
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6:10 peje ic nau. je mare nrwme
nojou. neun ou,ortoc de enaswf hm
pma etmmau. a nrwme [e nojou
eunar a]ou nso.

6:10  And Jesus said, Make the men sit down.
Now there was much grass in the place. So
the men sat down, in number about five
thousand.

6:11 ic [e afj@ nno@k auw afsphmot
af] nnetn/j. auw on pentauj@tf
eroou ebol hn ntbt.

6:11  And Jesus took the loaves; and when he
had given thanks, he distributed to the
disciples, and the disciples to them that were
set down; and likewise of the fishes as much
as they would.

6:12 nteroucei de pejaf nnefmay/t/c
je cwouh ehoun nnlakm entauceepe
jekac enne laau he ebol.

6:12  When they were filled, he said unto his
disciples, Gather up the fragments that
remain, that nothing be lost.

6:13 aucoouhou [e auw aumeh mnt-
cnoouc nkot nlakm eaurhouo enentau-
ouwm ebol hm p]ou no@k n@wt.

6:13  Therefore they gathered [them] together,
and filled twelve baskets with the fragments
of the five barley loaves, which remained over
and above unto them that had eaten.

6:14 nrwme [e nterounau epma@n
entafaaf neujw mmoc je pa@ name pe
peprov/t/c etn/u epkocmoc.

6:14  Then those men, when they had seen the
miracle that Jesus did, said, This is of a truth
that prophet that should come into the world.

6:15 ic [e nterefeime je cen/u nce-
torpf jekac eueaaf nrro. afcehtf on
ehraei ejm ptoou mmauaaf.

6:15. When Jesus therefore perceived that
they would come and take him by force, to
make him a king, he departed again into a
mountain himself alone.

6:16 ntere rouhe de swpe. a nef-
may/t/c ei ehra@ ejn yalacca

6:16  And when even was [now] come, his
disciples went down unto the sea,

6:17 auw auale epjoei etreuei epikro
nyalacca ekavarnaoum. ne a pkake de
swpe empe ic ei saroou.

6:17  And entered into a ship, and went over
the sea toward Capernaum. And it was now
dark, and Jesus was not come to them.

6:18 ere ouno[ de nt/u nbol a
yalacca twoun ehra@

6:18  And the sea arose by reason of a great
wind that blew.

6:19 nterouh@ne [e ebol najout/
nctadion / maab. aunau eic efmoose
h@jn yalacca eafhwn ehoun epjoei
auw aurhote.

6:19  So when they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they see Jesus
walking on the sea, and drawing nigh unto the
ship: and they were afraid.

6:20 ntof de pejaf nau. je anok pe
mprrhote.

6:20  But he saith unto them, It is I; be not
afraid.

6:21 neuouws [e pe etalof epjoei
auw nteunou a pjoei moone epekro
eneunabwk erof.

6:21  Then they willingly received him into
the ship: and immediately the ship was at the
land whither they went.
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6:22 pefracte pm//se etaheratf h@
pikro nyalacca aunau je mmn [ejo@
mmau nca p/ enta mmay/t/c nic ale
erof auw je mpe ic ale epjo@ nm
nefmay/t/c alla nefmay/t/c mmau
aau ne ntaubwk.

6:22. The day following, when the people
which stood on the other side of the sea saw
that there was none other boat there, save that
one whereinto his disciples were entered, and
that Jesus went not with his disciples into the
boat, but [that] his disciples were gone away
alone;

6:23 auw eic henkeej/u auei ebol hn
tiberiac hatm pma entauouem poeik
ea pjoeic sphmot ejwf.

6:23  (Howbeit there came other boats from
Tiberias nigh unto the place where they did
eat bread, after that the Lord had given
thanks:)

6:24 ntere pm//se [e nau je ic m-
mau an oude nefmay/t/c. auale n-
toou enej/u auei ekavarnaoum eusine
nca ic

6:24  When the people therefore saw that
Jesus was not there, neither his disciples, they
also took shipping, and came to Capernaum,
seeking for Jesus.

6:25 auw nterouhe erof h@ pikro n-
yalacca pejau naf. je hrabbei.
ntakei epeeima nas nnau.

6:25  And when they had found him on the
other side of the sea, they said unto him,
Rabbi, when camest thou hither?

6:26 a ic ouwsb nau efjw mmoc je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
netetnsine ncwei an je atetnnau
ehenma@n alla je atetnouwm ebol
hn no@k auw atetnci.

6:26  Jesus answered them and said, Verily,
verily, I say unto you, Ye seek me, not
because ye saw the miracles, but because ye
did eat of the loaves, and were filled.

6:27 mprrhwb etehre etnatako.
alla tehre ntof etnamoun ebol
euwnh sa eneh ta@ etere ps/re mp-
rwme nataac n/tn. pa@ gar pe nta
pnoute peiwt cvragize mmof.

6:27  Labour not for the meat which perisheth,
but for that meat which endureth unto
everlasting life, which the Son of man shall
give unto you: for him hath God the Father
sealed.

6:28 pejau [e naf. je ou petnnaaaf
jekac enerhwb enehb/ue mpnoute.

6:28. Then said they unto him, What shall we
do, that we might work the works of God?

6:29 a ic ouwsb pejaf nau. je pa@
pe phwb mpnoute je. etetnepicteue
epenta p/ tnnoouf.

6:29  Jesus answered and said unto them, This
is the work of God, that ye believe on him
whom he hath sent.

6:30 pejau naf. je ou [e ntok m-
ma@n petkeire mmof jekac enenau auw
ntnpicteue erok. ou pe phwb etkeire
mmof.

6:30  They said therefore unto him, What sign
shewest thou then, that we may see, and
believe thee? what dost thou work?

6:31 a neneiote ouwm mpamanna hn
ter/moc. kata ye etc/h. je af] nau
nouo@k euomf ebol hn tpe.

6:31  Our fathers did eat manna in the desert;
as it is written, He gave them bread from
heaven to eat.

6:32 peje ic [e nau. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je mw!c/c an
pe ntaf] n/tn mpoeik ebol hn tpe.
alla pa@wt pet] n/tn ebol hn tpe
mpoeik mme.

6:32  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Moses gave you not
that bread from heaven; but my Father giveth
you the true bread from heaven.
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6:33 poeik gar pe ps/re mpnoute
petn/u epec/t ebol hn tpe auw nf]
nouwnh mpkocmoc.

6:33  For the bread of God is he which
cometh down from heaven, and giveth life
unto the world.

6:34 pejau [e naf. je pjoeic ma
nan mpoeik nouo@s nim.

6:34  Then said they unto him, Lord,
evermore give us this bread.

6:35 peje ic [e nau. je anok pe
poeik mpwnh. petn/u saro@ nfnahko an
auw petpicteue eroei nfnaeibe an sa
eneh.

6:35  And Jesus said unto them, I am the
bread of life: he that cometh to me shall never
hunger; and he that believeth on me shall
never thirst.

6:36 alla a@jooc n/tn je atetnnau
ero@ auw ntetnpicteue an.

6:36  But I said unto you, That ye also have
seen me, and believe not.

6:37 ouon nim etere paeiwt nataaf
na@ fn/u saro@. auw petn/u saro@
n]nanojf an ebol.

6:37  All that the Father giveth me shall come
to me; and him that cometh to me I will in no
wise cast out.

6:38 je ntaei ebol hn tpe etraeire
an mpaouws alla pouws mpentaf-
taouei.

6:38  For I came down from heaven, not to do
mine own will, but the will of him that sent
me.

6:39 pa@ de pe pouws mpentaf-
taouoei jekac nentaftaau na@ t/rou
nnatako ebol nh/tou. alla e@etou-
nooucou hm phae nhoou.

6:39  And this is the Father's will which hath
sent me, that of all which he hath given me I
should lose nothing, but should raise it up
again at the last day.

6:40 pa@ gar pe pouws mpa@wt
jekac ouon nim etnau eps/re auw et-
picteue erof efej@ nouwnh sa eneh
auw anok ]natounocf mphae nhoou.

6:40  And this is the will of him that sent me,
that every one which seeth the Son, and
believeth on him, may have everlasting life:
and I will raise him up at the last day.

6:41 neukrmrm [e pe n[i n@ouda@
etb//tf je afjooc je anok pe po@k
entafei ebol hn tpe

6:41  The Jews then murmured at him,
because he said, I am the bread which came
down from heaven.

6:42 auw neujw mmoc. je m/ mpa@
an pe ic ps/re n@wc/v pa@ anon etn-
cooun mpefeiwt nm tefmaau. nas [e
nhe fjw mmoc je nta@ei ebol hn tpe.

6:42  And they said, Is not this Jesus, the son
of Joseph, whose father and mother we know?
how is it then that he saith, I came down from
heaven?

6:43 a ic ouwsb pejaf nau. je
mprkrmrm nm netner/u.

6:43  Jesus therefore answered and said unto
them, Murmur not among yourselves.

6:44 mmn s[om llaau eei saroei
eim/ti nte pa@wt entaftaouo@ cwk m-
mof auw anok hw tatounocf hm
phae nhoou.

6:44  No man can come to me, except the
Father which hath sent me draw him: and I
will raise him up at the last day.

6:45 fc/h hn neprov/t/c je
cenaswpi t/rou nref]cbw ntm pnoute.
ouon nim entafcwtm ebol h@tm
pa@wt auw afj@ cbw fn/u saroei.

6:45  It is written in the prophets, And they
shall be all taught of God. Every man
therefore that hath heard, and hath learned of
the Father, cometh unto me.
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6:46 nnebol an je a oua nau ep@wt
eim/ti petsoop ebol h@tm pnoute pa@
pe ntafnau ep@wt.

6:46  Not that any man hath seen the Father,
save he which is of God, he hath seen the
Father.

6:47 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei ountaf mmau
mpwnh sa eneh.

6:47  Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me hath everlasting life.

6:48 anok pe po@k mpwnh. 6:48  I am that bread of life.
6:49 a netneiote ouwm mpmanna hn
ter/moc auw aumou.

6:49  Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead.

6:50 pa@ de pe po@k etn/u ebol hn
tpe jekac ersa oua ouwm ebol n-
h/tf nnefmou.

6:50  This is the bread which cometh down
from heaven, that a man may eat thereof, and
not die.

6:51 anok pe po@k etonh entafei
ebol hn tpe. ersan oua ouwm ebol
hm pe@o@k fnawnh sa eneh. po@k de
e]nataaf anok pe tacarx ha pwnh
mpkocmoc.

6:51  I am the living bread which came down
from heaven: if any man eat of this bread, he
shall live for ever: and the bread that I will
give is my flesh, which I will give for the life
of the world.

6:52 n@ouda@ [e neum@se nm neuer/u
eujw mmoc. je nas nhe ere pa@ nas
] nan ntefcarx euomc.

6:52  The Jews therefore strove among
themselves, saying, How can this man give us
[his] flesh to eat?

6:53 peje ic [e nau je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je etetntmouwm nt-
carx mps/re mprwme auw ntetncw
mpefcnof. mnt/tn mmau mpwnh nh/t
t/utn.

6:53  Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Except ye eat the flesh
of the Son of man, and drink his blood, ye
have no life in you.

6:54 petouwm ntacarx auw etcw m-
pacnof ountaf mmau mpwnh sa eneh
auw anok ]natounocf hm phae nhoou.

6:54  Whoso eateth my flesh, and drinketh my
blood, hath eternal life; and I will raise him up
at the last day.

6:55 tacarx gar ouhre mmee te auw
pacnof oucw mmee pe.

6:55  For my flesh is meat indeed, and my
blood is drink indeed.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnof fna[w hra@ nh/t auw anok
hw hra@ nh/tf.

6:56  He that eateth my flesh, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

6:57 kata ye entaftaouo@ n[i p@wt
etonh anok hw ]onh etbe p@wt. auw
petnaouomnt petmmau hwwf on na-
wnh etb//t.

6:57  As the living Father hath sent me, and I
live by the Father: so he that eateth me, even
he shall live by me.

6:58 pa@ pe po@k entafei ebol hn
tpe. nkata ye an enta n@ote ouwm
auw aumou. petnaouwm mpe@o@k fna-
wnh sa eneh.

6:58  This is that bread which came down
from heaven: not as your fathers did eat
manna, and are dead: he that eateth of this
bread shall live for ever.

6:59 na@ afjoou hn tcunagwg/ ef]-
cbw hn kavarnaoum.

6:59  These things said he in the synagogue,
as he taught in Capernaum.
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6:60 hah [e ebol hn nefmay/t/c
nteroucwtm pejau. je pe@saje nast
nim petnas cwtm erof.

6:60. Many therefore of his disciples, when
they had heard [this], said, This is an hard
saying; who can hear it?

6:61 efcooun de n[i ic hra@ nh/tf
je nefmay/t/c krmrm etb//tf. pejaf
nau. je pa@ petckandalize mmwtn.

6:61  When Jesus knew in himself that his
disciples murmured at it, he said unto them,
Doth this offend you?

6:62 etetnsannau [e eps/re mprwme
efna ehra@ epma enefnh/tf nsorp.

6:62  [What] and if ye shall see the Son of
man ascend up where he was before?

6:63 pepna pettanho. ntcarx ]h/u
an llaau. nsaje anok enta@joou
n/tn oupna pe auw ouwnh pe

6:63  It is the spirit that quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the words that I speak unto
you, [they] are spirit, and [they] are life.

6:64 alla oun ho@ne nh/t t/utn
encepicteue an. nefcooun gar jin nsorp
n[i ic je nim nete ncepicteue an auw
nim petnaparadidou mmof.

6:64  But there are some of you that believe
not. For Jesus knew from the beginning who
they were that believed not, and who should
betray him.

6:65 auw nefjw mmoc je etbe pa@
a@jooc n/tn je mmn s[om llaau eei
saro@. eim/ti ncetaac naf ebol h@tm
peiwt.

6:65  And he said, Therefore said I unto you,
that no man can come unto me, except it were
given unto him of my Father.

6:66 etbe pa@ a hah nnefmay/t/c
bwk epahou auw aulo eumoose
nmmaf.

6:66  From that [time] many of his disciples
went back, and walked no more with him.

6:67 peje ic [e mpmntcnoouc je m/
ntwtn hwt t/utn tetnouws ebwk.

6:67  Then said Jesus unto the twelve, Will ye
also go away?

6:68 afouwsb naf n[i cimwn petroc.
je pjoeic ennabwk sa nim hensaje
nwnh sa eneh netntootk.

6:68  Then Simon Peter answered him, Lord,
to whom shall we go? thou hast the words of
eternal life.

6:69 auw anon anpicteue auw aneime
je ntok pe pe,c etouaab nte pnoute.

6:69  And we believe and are sure that thou
art that Christ, the Son of the living God.

6:70 afouwsb nau n[i ic pejaf. je
m/ anok an a@cetp t/utn mpmnt-
cnoouc. auw oua ebol nh/t t/utn
oudiaboloc pe.

6:70  Jesus answered them, Have not I chosen
you twelve, and one of you is a devil?

6:71 nefjw de mmoc pe etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c. pa@ gar
petnaparadidou mmof eoua pe ebol
hm pmntcnoouc:

6:71  He spake of Judas Iscariot [the son] of
Simon: for he it was that should betray him,
being one of the twelve.
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7:1 mnnca na@ nefmoose n[i ic hn
tgalilaia. nefouws gar an pe
emoose hn ]ouda@a je neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf.

7:1. After these things Jesus walked in
Galilee: for he would not walk in Jewry,
because the Jews sought to kill him.

7:2 nefh/n de ehoun n[i psa
n@ouda@ teck/nop/gia.

7:2  Now the Jews' feast of tabernacles was at
hand.

7:3 pejau [e naf n[i nefcn/u. je
pwwne ebol hm pe@ma ngbwk ehra@
e]ouda@a jekac ere nekmay/t/c hwou
nau enekhb/ue etkeire mmoou.

7:3  His brethren therefore said unto him,
Depart hence, and go into Judaea, that thy
disciples also may see the works that thou
doest.

7:4 mere laau gar rhwb hm phwp
auw nfsine ntof nca swpe hn
ouparr/cia. esje keire nna@. ouonhk
ebol mpkocmoc.

7:4  For [there is] no man [that] doeth any
thing in secret, and he himself seeketh to be
known openly. If thou do these things, shew
thyself to the world.

7:5 nere nefkecn/u gar picteue erof
an.

7:5  For neither did his brethren believe in
him.

7:6 pejaf [e nau n[i ic. je paouo@s
anok mpatfei. petnouo@s de ntwtn
cbtwt nc/u nim.

7:6  Then Jesus said unto them, My time is
not yet come: but your time is alway ready.

7:7 mn s[om etre pkocmoc mecte
t/utn anok de fmocte mmo@ je
]rmntre anok etb//tf je nefhb/ue
cehoou.

7:7  The world cannot hate you; but me it
hateth, because I testify of it, that the works
thereof are evil.

7:8 ntwtn bwk ehra@ epsa. anok de
mpa]nou eei epeeisa. je mpate pa-
ouo@s jwk ebol.

7:8  Go ye up unto this feast: I go not up yet
unto this feast; for my time is not yet full
come.

7:9 nterefje na@ de ntof af[w hn
tgalilaia.

7:9  When he had said these words unto them,
he abode [still] in Galilee.

7:10 ntere nefcn/u de bwk ehra@
epsa. tote ntof hwwf afbwk ehra@
hn ouwnh an ebol alla hn ouhwp.

7:10  But when his brethren were gone up,
then went he also up unto the feast, not
openly, but as it were in secret.

7:11 n@ouda@ [e neus@ne ncwf pe hm
perpe auw neujw mmoc. je eftwn p/.

7:11  Then the Jews sought him at the feast,
and said, Where is he?

7:12 auw nere oukrmrm enaswf soop
etb//tf hn mm//se. ho@ne men neujw
mmoc je ouagayoc pe. henkooue de
neujw mmoc je mmon. alla efplana
mpm//se.

7:12  And there was much murmuring among
the people concerning him: for some said, He
is a good man: others said, Nay; but he
deceiveth the people.

7:13 ne mmn laau mentoi saje et-
b//tf hn ouparr/cia etbe yote
n@ouda@.

7:13  Howbeit no man spake openly of him
for fear of the Jews.

7:14 hn tm/te de mpsa a ic bwk
ehra@ eperpe af]cbw.

7:14. Now about the midst of the feast Jesus
went up into the temple, and taught.
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7:15 neursp/re [e n[i n@ouda@ eujw
mmoc je nas nhe pa@ cooun ncha@
empoutcabof.

7:15  And the Jews marvelled, saying, How
knoweth this man letters, having never
learned?

7:16 afouwsb nau n[i ic efjw
mmoc. je tacbw anok ntw@ an te
alla ta pentaftaouo@ te.

7:16  Jesus answered them, and said, My
doctrine is not mine, but his that sent me.

7:17 ersa oua rhnaf eeire mpefouws
fnaeime etbe te@cbw jen ouebol hm
pnoute te. jen anok eeisaje haro@
mmauaat

7:17  If any man will do his will, he shall
know of the doctrine, whether it be of God, or
[whether] I speak of myself.

7:18 petsaje harof mauaaf efs@ne
nca pefeoou mm@n mmof. pets@ne de
ntof nca peoou mpentaftnnoouf pa@
oumee pe auw mn j@ n[onc hra@
nh/tf.

7:18  He that speaketh of himself seeketh his
own glory: but he that seeketh his glory that
sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him.

7:19 m/ mw!c/c an pe ntaf] n/tn
mpnomoc. auw mmn laau mmwtn eire
mpnomoc. ahrwtn tetns@ne nca
mouout mmo@.

7:19  Did not Moses give you the law, and
[yet] none of you keepeth the law? Why go ye
about to kill me?

7:20 afouwsb n[i pm//se. je ou-
daimonion petnmmak. nim petsine nca
mooutk.

7:20  The people answered and said, Thou
hast a devil: who goeth about to kill thee?

7:21 a ic ouwsb pejaf nau. je
ouhwb nouwt pe nta@aaf auw
tetnrsp/re t/rtn

7:21  Jesus answered and said unto them, I
have done one work, and ye all marvel.

7:22 etbe pa@ a mw!c/c ] n/tn m-
pcbbe. ou, oti je ouebol hm mw!c/c
pe alla ouebol hn n@ote pe. auw
tetncbbe rwme hm pcabbaton

7:22  Moses therefore gave unto you
circumcision; (not because it is of Moses, but
of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

7:23 esje sare rwme j@ cbbe hm
pcabbaton je nnefbwl ebol n[i
pnomoc nmw!c/c. ahrwtn tetnno[c
eroei je aeitou je ourwme t/rf hm
pcabbaton.

7:23  If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses should
not be broken; are ye angry at me, because I
have made a man every whit whole on the
sabbath day?

7:24 mprkrine kata oumntrefj@ ho.
alla krine mphap mme.

7:24  Judge not according to the appearance,
but judge righteous judgment.

7:25 neun ho@ne [e jw mmoc hn
nrmyieroucal/m. je m/ mpa@ an
petous@ne ncwf emooutf.

7:25  Then said some of them of Jerusalem, Is
not this he, whom they seek to kill?

7:26 auw eic h//pe fsaje hn ou-
parr/cia auw nceje laau naf na.
m/pwc aueime name n[i nar,wn auw
nar,iereuc. je pa@ pe pe,c.

7:26  But, lo, he speaketh boldly, and they say
nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ?

7:27 alla pa@ tncooun mmof je
ouebol twn pe. pe,c de ntof efsanei
mn laau naeime je ouebol twn pe.

7:27  Howbeit we know this man whence he
is: but when Christ cometh, no man knoweth
whence he is.
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7:28 ic [e afj@ skak ebol hm perpe
ef]cbw efjw mmoc. je tetncooun
mmo@. auw tetncooun je ang ouebol
twn. auw nta@ei an haro@ mmauaat
alla oume pe pentaftaouoei pa@
ntwtn entetncooun mmof an.

7:28  Then cried Jesus in the temple as he
taught, saying, Ye both know me, and ye
know whence I am: and I am not come of
myself, but he that sent me is true, whom ye
know not.

7:29 anok ]cooun mmof je ]soop
ha ht/f auw petmmau pe ntaftaoei.

7:29  But I know him: for I am from him, and
he hath sent me.

7:30 neus@ne [e nca [opf pe auw
mpe laau n tef[ij ehra@ ejwf je
mpate tefounou ei.

7:30  Then they sought to take him: but no
man laid hands on him, because his hour was
not yet come.

7:31 a hah picteue erof ebol hm
pm//se auw neujw mmoc. je ersan
pe,c ei m/ efnarhouo emma@n enta
pa@ aau.

7:31  And many of the people believed on
him, and said, When Christ cometh, will he
do more miracles than these which this [man]
hath done?

7:32 a nevaricaioc [e cwtm epm//se
eukrmrm nna@ etb//tf. auw aujoou
n[i nar,iereuc nm nevaricaioc nhen-
hup/ret/c jekac eue[opf.

7:32  The Pharisees heard that the people
murmured such things concerning him; and
the Pharisees and the chief priests sent
officers to take him.

7:33 pejaf [e n[i ic. je eti kekou@
nouo@s pe]soop nmm/tn auw ]nabwk
sa pentaftaouoei.

7:33  Then said Jesus unto them, Yet a little
while am I with you, and [then] I go unto him
that sent me.

7:34 tetnas@ne ncwei ntetntmhe
eroei. auw pma anok e] mmof ntwtn
ntetnasei an erof.

7:34  Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come.

7:35 peje n@ouda@ [e nneuer/u. je
ere pa@ nabwk etwn je anon ntnnahe
an erof. m/ efnabwk ehra@ etdiac-
pora nnhell/n nf]cbw noue@enin.

7:35  Then said the Jews among themselves,
Whither will he go, that we shall not find
him? will he go unto the dispersed among the
Gentiles, and teach the Gentiles?

7:36 ou pe pe@saje entafjooc je
tetnas@ne ncwei ntetntmhe eroei. auw
pma anok e] mmof ntwtn ntetnasei
an erof:

7:36  What [manner of] saying is this that he
said, Ye shall seek me, and shall not find
[me]: and where I am, [thither] ye cannot
come?

7:37 hra@ de hm phae nhoou no[
nte psa nere ic aheratf auw nef-
askak ebol efjw mmoc. je petobe
marefei saroei nfcw

7:37. In the last day, that great [day] of the
feast, Jesus stood and cried, saying, If any
man thirst, let him come unto me, and drink.

7:38 petpicteue eroei kata ye enta
tegrav/ jooc oun heneierwou nahate
ebol nh/tf mmoou efonh.

7:38  He that believeth on me, as the scripture
hath said, out of his belly shall flow rivers of
living water.

7:39 ntafje pa@ de etbe pepna
etounaj@tf n[i nentaupicteue erof. ne
mpatouj@ pna gar pe je ic ne
mpatfj@ eoou pe.

7:39  (But this spake he of the Spirit, which
they that believe on him should receive: for
the Holy Ghost was not yet [given]; because
that Jesus was not yet glorified.)
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7:40 ho@ne [e ebol hm pm//se
nteroucwtm ene@saje neujw mmoc. je
pa@ name pe peprov/t/c.

7:40  Many of the people therefore, when they
heard this saying, said, Of a truth this is the
Prophet.

7:41 henkooue de neujw mmoc je pa@
pe pe,c. ho@ne de neujw mmoc. je m/
gar ere pe,c n/u ebol hn tgalilaia.

7:41  Others said, This is the Christ. But some
said, Shall Christ come out of Galilee?

7:42 ntategrav/ an jooc je ere
pe,c n/u ebol hm pecperma ndaueid
auw ebol hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/tf.

7:42  Hath not the scripture said, That Christ
cometh of the seed of David, and out of the
town of Bethlehem, where David was?

7:43 aupwrj [e swpe hm pm//se
etb//tf.

7:43  So there was a division among the
people because of him.

7:44 ho@ne de ebol nh/tou neuouws
e[opf alla mpe laau n nef[ij ehra@
ejwf.

7:44  And some of them would have taken
him; but no man laid hands on him.

7:45 aubwk [e n[i nhup/ret/c sa
nar,iereuc nm nevar@ca@oc. auw peje
n/ nau. je etbe ou mpetnntf.

7:45. Then came the officers to the chief
priests and Pharisees; and they said unto
them, Why have ye not brought him?

7:46 auouwsb n[i nhup/ret/c je
mpe rwme saje eneh nye mpe@rwme.

7:46  The officers answered, Never man spake
like this man.

7:47 auouwsb nau n[i nevaricaioc.
je m/ ntatetnplana hwt t/utn.

7:47  Then answered them the Pharisees, Are
ye also deceived?

7:48 m/ a laau picteue erof ebol
hn nar,wn / ebol hn nev/r@ca@oc.

7:48  Have any of the rulers or of the
Pharisees believed on him?

7:49 alla pe@m//se ete nfcooun an
mpnomoc cesoop ha pcahou.

7:49  But this people who knoweth not the
law are cursed.

7:50 peje nikod/moc nau pentafei sa
ic nsorp eoua ebol nh/tou pe.

7:50  Nicodemus saith unto them, (he that
came to Jesus by night, being one of them,)

7:51 je m/ pennomoc nakrine mprwme
eim/ti nfcwtm erof nsorp auw nfeime
je ou petfeire mmof.

7:51  Doth our law judge [any] man, before it
hear him, and know what he doeth?

7:52 auouwsb eujw mmoc naf. je
m/ ntk ouebol hwwk on ntgalilaia.
hotht nnegrav/ ngnau je nere pepro-
v/t/c natwoun an ebol hn tgali-
laia.

7:52  They answered and said unto him, Art
thou also of Galilee? Search, and look: for out
of Galilee ariseth no prophet.

7:53 7:53  And every man went unto his own
house.

8:1 8:1. Jesus went unto the mount of Olives.
8:2 8:2  And early in the morning he came again

into the temple, and all the people came unto
him; and he sat down, and taught them.
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8:3 8:3  And the scribes and Pharisees brought
unto him a woman taken in adultery; and
when they had set her in the midst,

8:4 8:4  They say unto him, Master, this woman
was taken in adultery, in the very act.

8:5 8:5  Now Moses in the law commanded us,
that such should be stoned: but what sayest
thou?

8:6 8:6  This they said, tempting him, that they
might have to accuse him. But Jesus stooped
down, and with [his] finger wrote on the
ground, [as though he heard them not].

8:7 8:7  So when they continued asking him, he
lifted up himself, and said unto them, He that
is without sin among you, let him first cast a
stone at her.

8:8 8:8  And again he stooped down, and wrote
on the ground.

8:9 8:9  And they which heard [it], being
convicted by [their own] conscience, went out
one by one, beginning at the eldest, [even]
unto the last: and Jesus was left alone, and the
woman standing in the midst.

8:10 8:10  When Jesus had lifted up himself, and
saw none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath
no man condemned thee?

8:11 8:11  She said, No man, Lord. And Jesus said
unto her, Neither do I condemn thee: go, and
sin no more.

8:12 ic [e on afsaje nmmau efjw
mmoc. je anok pe pouo@n mpkocmoc.
petnaouahf ncwei nfnamoose an hm
pkake alla fnaj@ mpouo@n mpwnh.

8:12. Then spake Jesus again unto them,
saying, I am the light of the world: he that
followeth me shall not walk in darkness, but
shall have the light of life.

8:13 peje nevar@ca@oc [e naf. je
ntok ekrmntre harok. tekmntmntre
oume an te.

8:13  The Pharisees therefore said unto him,
Thou bearest record of thyself; thy record is
not true.

8:14 a ic ouwsb pejaf nau. je kan
anok eeisanrmntre haroei. tamnt-
mntre oume te je ]cooun je nta@ei
twn auw e@na etwn. ntwtn nte-
tncooun an je ntaei twn / e@na twn.

8:14  Jesus answered and said unto them,
Though I bear record of myself, [yet] my
record is true: for I know whence I came, and
whither I go; but ye cannot tell whence I
come, and whither I go.

8:15 ntwtn etetnkrine kata carx.
anok n]krine an llaau.

8:15  Ye judge after the flesh; I judge no man.
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8:16 kan e@sankrine de anok takricic
oumee te je nanok an mmate pe
alla anok nm p@wt entaftaouoei.

8:16  And yet if I judge, my judgment is true:
for I am not alone, but I and the Father that
sent me.

8:17 fc/h de on hm petnnomoc je
tmntmntre nrwme cnau oume te.

8:17  It is also written in your law, that the
testimony of two men is true.

8:18 anok petrmntre haroei auw fr
mntre on haro@ n[i peiwt entaf-
taouei.

8:18  I am one that bear witness of myself,
and the Father that sent me beareth witness of
me.

8:19 neujw [e mmoc naf je eftwn
pekeiwt afouwsb n[i ic pejaf nau je
oute ntetncooun mmo@ an oute on
ntetncooun an mpa@wt. enetetncooun
mmo@. netetnacoun pa@wt on pe.

8:19  Then said they unto him, Where is thy
Father? Jesus answered, Ye neither know me,
nor my Father: if ye had known me, ye should
have known my Father also.

8:20 neeisaje afjoou hm pgazovu-
lakion ef]cbw hm perpe auw mpe
laau [opf je mpate tefounou ei.

8:20  These words spake Jesus in the treasury,
as he taught in the temple: and no man laid
hands on him; for his hour was not yet come.

8:21 pejaf [e on nau n[i ic. je
anok ]nabwk tetnas@ne ncwei auw
tetnamou hra@ hm petnnobe auw pma
anok e]nabwk erof ntwtn mns[om
mmwtn eei emmau.

8:21. Then said Jesus again unto them, I go
my way, and ye shall seek me, and shall die in
your sins: whither I go, ye cannot come.

8:22 neujw [e mmoc n[i n@ouda@. je
m/ti efnamouout mmof je fjw mmoc
je pma anok e]nabwk erof ntwtn
ntetnasei an emmau.

8:22  Then said the Jews, Will he kill
himself? because he saith, Whither I go, ye
cannot come.

8:23 auw pejaf nau. je ntwtn
ntetn henebol hm pkah. anok ang
ouebol hn tpe. ntwtn ntetn henebol
hm pe@kocmoc. anok ang ouebol an hm
pe@kocmoc.

8:23  And he said unto them, Ye are from
beneath; I am from above: ye are of this
world; I am not of this world.

8:24 a@jooc [e n/tn je tetnamou hn
netnnobe. etetntmpicteue gar je anok
pe tetnamou hn netnnobe.

8:24  I said therefore unto you, that ye shall
die in your sins: for if ye believe not that I am
[he], ye shall die in your sins.

8:25 neujw [e mmoc naf je ntok
ntk nim. peje ic nau. je jin nsorp
]saje nmm/tn

8:25  Then said they unto him, Who art thou?
And Jesus saith unto them, Even [the same]
that I said unto you from the beginning.

8:26 eun] hah ejw etbe t/utn auw
ekrine. alla oume pe pentaftaouoei.
auw anok nenta@cotmou ntootf na@
ne]jw mmoou epkocmoc.

8:26  I have many things to say and to judge
of you: but he that sent me is true; and I speak
to the world those things which I have heard
of him.

8:27 mpoueime je efsaje nmmau
etbe peiwt.

8:27  They understood not that he spake to
them of the Father.
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8:28 pejaf [e nau n[i ic. je hotan
etetnsanj@ce mps/re mprwme. tote
tetnaeime je anok pe auw n]r laau
an haro@ mmauaat. alla kata ye
enta paeiwt tcaboei na@ ne]jw
mmoou.

8:28  Then said Jesus unto them, When ye
have lifted up the Son of man, then shall ye
know that I am [he], and [that] I do nothing of
myself; but as my Father hath taught me, I
speak these things.

8:29 auw fsoop nmma@ n[i pentaf-
taouo@. auw mpfkaat mmauaat je
anok ]eire nnetranaf nouo@s nim.

8:29  And he that sent me is with me: the
Father hath not left me alone; for I do always
those things that please him.

8:30 na@ efjw mmoou a hah picteue
erof.

8:30  As he spake these words, many believed
on him.

8:31 ic [e nefjw mmoc n@ouda@
entaupicteue erof. je eswpe ntwtn
etetnsan[w hm psaje. ntetn na-
may/t/c name

8:31. Then said Jesus to those Jews which
believed on him, If ye continue in my word,
[then] are ye my disciples indeed;

8:32 auw tetnacoun tme auw tme
nar t/utn nrmhe.

8:32  And ye shall know the truth, and the
truth shall make you free.

8:33 auouwsb naf pejau. je anon
pecperma nabraham auw mpnrhmhal
llaau eneh. nas nhe ntok kjw mmoc
je tetnarrmhe.

8:33  They answered him, We be Abraham's
seed, and were never in bondage to any man:
how sayest thou, Ye shall be made free?

8:34 afouwsb nau n[i ic. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je pet@re
mpnobe fo nhmhal mpnobe.

8:34  Jesus answered them, Verily, verily, I
say unto you, Whosoever committeth sin is
the servant of sin.

8:35 phmhal de nfna[w an hm p/@
sa eneh. ps/re de ntof na[w sa
eneh.

8:35  And the servant abideth not in the house
for ever: [but] the Son abideth ever.

8:36 ersa ps/re [e rt/utn rrmhe.
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:36  If the Son therefore shall make you free,
ye shall be free indeed.

8:37 ]cooun je ntetn pecperma
nabraham. alla tetns@ne ncwei
emoout je psaje nfou/h an nh/t
t/utn.

8:37  I know that ye are Abraham's seed; but
ye seek to kill me, because my word hath no
place in you.

8:38 anok nenta@nau eroou ntm
pa@wt ne]jw mmoou. ntwtn [e hwt
t/utn nentatetnnau eroou ntm
petneiwt ar@cou.

8:38. I speak that which I have seen with my
Father: and ye do that which ye have seen
with your father.

8:39 auouwsb eujw mmoc naf. je
peneiwt pe abraham. peje ic nau. je
ene ntetn ns/re nabraham. netetnar
nehb/ue nabraham.

8:39  They answered and said unto him,
Abraham is our father. Jesus saith unto them,
If ye were Abraham's children, ye would do
the works of Abraham.

8:40 tenou de tetns@ne ncwei emoout
ourwme efjw n/tn ntme ta@ entaf-
cotmec ebol h@tm pnoute. mpe abra-
ham r pa@.

8:40  But now ye seek to kill me, a man that
hath told you the truth, which I have heard of
God: this did not Abraham.
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8:41 ntwtn etetn@re nnehb/ue
mpetneiwt. pejau [e naf. je anon
ntaujpon an ebol hn oupornia. ou@wt
nouwt petsoop nan ete pnoute pe.

8:41  Ye do the deeds of your father. Then
said they to him, We be not born of
fornication; we have one Father, [even] God.

8:42 peje ic [e nau. je ene petneiwt
pe pnoute. netetnamerit pe. anok gar
nta@ei auw e@n/u ebol h@tm pnoute
nta@ gar an haro@ mmauaat alla
petmmau pentaftaouoei.

8:42  Jesus said unto them, If God were your
Father, ye would love me: for I proceeded
forth and came from God; neither came I of
myself, but he sent me.

8:43 etbe ou mpetncoun ta[insaje.
je mmn[om mmwtn ecwtm epasaje.

8:43  Why do ye not understand my speech?
[even] because ye cannot hear my word.

8:44 ntwtn ntetn henebol hm petn-
eiwt pdiaboloc auw tetnouws er
nepiyumia mpetneiwt. petmmau neu-
refhetb rwme pe jin nsorp auw
mpfaheratf hn tme je mn me soop
hra@ nh/tf. hotan ere p[ol nasaje.
esafsaje ebol hn netenouf ne je
ourefj@[ol pe nm pefkeeiwt.

8:44  Ye are of [your] father the devil, and the
lusts of your father ye will do. He was a
murderer from the beginning, and abode not
in the truth, because there is no truth in him.
When he speaketh a lie, he speaketh of his
own: for he is a liar, and the father of it.

8:45 anok de je ]jw ntme ntetm-
picteue eroei an.

8:45  And because I tell [you] the truth, ye
believe me not.

8:46 nim nh/t t/utn petnajp@oei
etbe nobe esje eeijw ntme. etbe ou
ntwtn ntetnpicteue na@ an.

8:46. Which of you convinceth me of sin?
And if I say the truth, why do ye not believe
me?

8:47 petsoop ebol hm pnoute saf-
cwtm ensaje mpnoute. etbe pa@
ntwtn ntetncwtm an je ntetn
henebol an hm pnoute.

8:47  He that is of God heareth God's words:
ye therefore hear [them] not, because ye are
not of God.

8:48 a n@ouda@ ouwsb eujw mmoc
naf. je m/ kalwc an anon tnjw
mmoc je ntk oucamarit/c auw oun
oudaimonion nmmak.

8:48  Then answered the Jews, and said unto
him, Say we not well that thou art a
Samaritan, and hast a devil?

8:49 afouwsb n[i ic. je anok mn-
daimonion nmma@. alla ]ta@o mpa-
eiwt auw ntwtn tetncws mmoei.

8:49  Jesus answered, I have not a devil; but I
honour my Father, and ye do dishonour me.

8:50 anok de n]s@ne an nca paeoou
fsoop n[i petnas@ne auw nfkrine.

8:50  And I seek not mine own glory: there is
one that seeketh and judgeth.

8:51 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petnahareh epasaje. nfnanau an
epmou sa eneh.

8:51. Verily, verily, I say unto you, If a man
keep my saying, he shall never see death.

8:52 peje n@ouda@ [e naf. je tenou
aneime je oudaimonion petnmmak. ab-
raham afmou nm neprov/t/c. auw
ntok kjw mmoc je petnahareh epa-
saje nfnaj@]pe an mpmou sa eneh.

8:52  Then said the Jews unto him, Now we
know that thou hast a devil. Abraham is dead,
and the prophets; and thou sayest, If a man
keep my saying, he shall never taste of death.
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8:53 m/ ntok enaaak epeneiwt abra-
ham pa@ entafmou. auw neprov/t/c
aumou. ekeire mmok nnim.

8:53  Art thou greater than our father
Abraham, which is dead? and the prophets are
dead: whom makest thou thyself?

8:54 afouwsb n[i ic. je eswpe anok
e@san]eoou na@. oulaau pe paeoou.
fsoop n[i paeiwt et]eoou na@ pa@
ntwtn etetnjw mmoc je pennoute pe

8:54  Jesus answered, If I honour myself, my
honour is nothing: it is my Father that
honoureth me; of whom ye say, that he is your
God:

8:55 auw mpetncouwnf. anok de
]cooun mmof. e@sanjooc je n]cooun
mmof an. eeinaswpe nrefj@[ol ntetn-
he. alla ]cooun mmof auw ]haheh
epefsaje.

8:55  Yet ye have not known him; but I know
him: and if I should say, I know him not, I
shall be a liar like unto you: but I know him,
and keep his saying.

8:56 abraham de petneiwt aftel/l
jekac efenau epahoou auw afnau auw
afrase.

8:56  Your father Abraham rejoiced to see my
day: and he saw [it], and was glad.

8:57 pejau [e naf n[i n@ouda@. je
mpatkr ta@ou nrompe auw a abra-
ham nau erok.

8:57  Then said the Jews unto him, Thou art
not yet fifty years old, and hast thou seen
Abraham?

8:58 peje ic nau. je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je empate abraham
swpe anok ]soop.

8:58  Jesus said unto them, Verily, verily, I
say unto you, Before Abraham was, I am.

8:59 auf@wne [e jekac euenouje erof.
ic de afhopf afei ebol hm perpe:

8:59  Then took they up stones to cast at him:
but Jesus hid himself, and went out of the
temple, going through the midst of them, and
so passed by.

9:1 auw efparage afnau eurwme
eaujpof efo nblle.

9:1. And as [Jesus] passed by, he saw a man
which was blind from [his] birth.

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf eujw
mmoc. je hrabbei nim pe ntafrnobe.
pa@ pe jn nefeiote ne kekac euejpof
efo bblle.

9:2  And his disciples asked him, saying,
Master, who did sin, this man, or his parents,
that he was born blind?

9:3 afouwsb n[i ic. je oute mpe pa@
rnobe oute mpe nefkeeiote alla jekac
ere nehb/ue mpnoute ouwnh ebol hra@
nh/tf.

9:3  Jesus answered, Neither hath this man
sinned, nor his parents: but that the works of
God should be made manifest in him.

9:4 sse eron erhwb enehb/ue mpen-
taftaouei hocon pehoou pe. cn/u n[i
teus/ hote mn laau nas [m[om
erhwb nh/tc.

9:4  I must work the works of him that sent
me, while it is day: the night cometh, when no
man can work.

9:5 hocon ]hm pkocmoc. ang pouo@n
mpkocmoc.

9:5  As long as I am in the world, I am the
light of the world.
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9:6 nterefje na@ afnej oupa[ce
epkah aftam@e ouome ebol hn tpa[ce
afjeh pome enefbal

9:6  When he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spittle, and he
anointed the eyes of the blind man with the
clay,

9:7 auw pejaf naf. je bwk ngeia
pekho hn tkolumb/yra mpcilwam pa@
esauouahmef je pentautnnoouf. af-
bwk [e afei a pefho auw afei efnau
ebol

9:7  And said unto him, Go, wash in the pool
of Siloam, (which is by interpretation, Sent.)
He went his way therefore, and washed, and
came seeing.

9:8 neth@ touwf [e auw netnau erof
nsorp je neureftwbah pe neujw m-
moc. je m/ mpa@ an pethmooc auw
etset mntnaa.

9:8. The neighbours therefore, and they which
before had seen him that he was blind, said, Is
not this he that sat and begged?

9:9 henkooue neujw mmoc je pa@ pe.
henkooue de je mmon. alla efeine m-
mof. ntof de nefjw mmoc je anok pe.

9:9  Some said, This is he: others [said], He is
like him: [but] he said, I am [he].

9:10 pejau [e naf. je nas [e nhe
auouwn n[i nekbal

9:10  Therefore said they unto him, How were
thine eyes opened?

9:11 afouwsb je pirwme etoumoute
erof je ic pentaftam@e ouome afjeh
nabal auw pejaf na@ je bwk
epcilwam ngeia pekho. a@bwk [e a@eia
paho auw aeinau ebol.

9:11  He answered and said, A man that is
called Jesus made clay, and anointed mine
eyes, and said unto me, Go to the pool of
Siloam, and wash: and I went and washed,
and I received sight.

9:12 pejau naf. je eftwn petmmau.
pejaf. je n]cooun an.

9:12  Then said they unto him, Where is he?
He said, I know not.

9:13 aueine mpenefo bblle eratou
nnevaricaioc.

9:13. They brought to the Pharisees him that
aforetime was blind.

9:14 ne pcabbaton de pe ntere ic
tam@e pome auw afouwn nnefbal.

9:14  And it was the sabbath day when Jesus
made the clay, and opened his eyes.

9:15 aujnouf [e on n[i nevar@ca@oc.
je ntaknau ebol nas nhe. ntof de
pejaf nau je ntafec[ouome enabal
auw a@a paho a@nau ebol.

9:15  Then again the Pharisees also asked him
how he had received his sight. He said unto
them, He put clay upon mine eyes, and I
washed, and do see.

9:16 peje ho@ne ebol hn nevar@ca@oc
je peeirwme nou ebol hm pnoute an
pe je nfhareh an epcabbaton. hen-
kooue de neujw mmoc. je nas nhe
oun s[om nourwme nrefrnobe erne@-
ma@n nte@m@ne. auw nere ouc,icma
soop nh/tou.

9:16  Therefore said some of the Pharisees,
This man is not of God, because he keepeth
not the sabbath day. Others said, How can a
man that is a sinner do such miracles? And
there was a division among them.

9:17 pejau on mp/ ete nefo bblle.
je ntok ekjw mmoc je ou etb//tf je
afouwn nnekbal. ntof de pejaf je
ouprov/t/c pe.

9:17  They say unto the blind man again,
What sayest thou of him, that he hath opened
thine eyes? He said, He is a prophet.
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9:18 neupicteue [e an n[i n@ouda@
etb//tf je neublle pe auw afnau
ebol. santoumoute eneiote mpentaf-
nau ebol

9:18  But the Jews did not believe concerning
him, that he had been blind, and received his
sight, until they called the parents of him that
had received his sight.

9:19 auw aujnouou eujw mmoc. je
pa@ pe petns/re etetnjw mmoc je
anjpof efo nblle. nas [e nhe tenou
fnau ebol.

9:19  And they asked them, saying, Is this
your son, who ye say was born blind? how
then doth he now see?

9:20 a nefeiote ouwsb pejau nau.
je tncooun je pa@ pe pens/re auw je
ntaujpof efo nblle.

9:20  His parents answered them and said, We
know that this is our son, and that he was born
blind:

9:21 nas de nhe tenou fnau ebol
ntncooun an. / nim pentafouwn nnef-
bal. anon ntncooun an. ntof hwwf
afr te nsaje harof.

9:21  But by what means he now seeth, we
know not; or who hath opened his eyes, we
know not: he is of age; ask him: he shall
speak for himself.

9:22 ntauje na@ n[i nefeiote je
neurhote h/tou n@ouda@. ne auouw
gar eucmine mmoc n[i n@ouda@ jekac
ersan oua homologi mmof je pe,c
pe. efeswpe napocunagwgoc.

9:22  These [words] spake his parents,
because they feared the Jews: for the Jews had
agreed already, that if any man did confess
that he was Christ, he should be put out of the
synagogue.

9:23 etbe pa@ a nefeiote jooc je
afrno[ majnouf.

9:23  Therefore said his parents, He is of age;
ask him.

9:24 aumoute [e on eprwme mpmeh-
cep cnau pe te nefo nblle pejau
naf. je ]eoou mpnoute. anon tncooun
je peeirwme ourefrnobe pe.

9:24  Then again called they the man that was
blind, and said unto him, Give God the praise:
we know that this man is a sinner.

9:25 afouwsb de n[i p/. je esje
ourefrnobe pe. n]cooun an. oua anok
pe]cooun mmof. je ne@o nblle pe.
auw tenou ]nau ebol.

9:25  He answered and said, Whether he be a
sinner [or no], I know not: one thing I know,
that, whereas I was blind, now I see.

9:26 pejau [e naf. je ou pe ntaf-
aaf nak. ntafouwn nnekbal nas nhe.

9:26  Then said they to him again, What did
he to thee? how opened he thine eyes?

9:27 afouwsb nau. je aeiouw e@jw
mmoc n/tn auw mpetncwtm. ou on
petetnoues cotmef. m/ etetnouws
hwt t/utn ermay/t/c naf.

9:27  He answered them, I have told you
already, and ye did not hear: wherefore would
ye hear [it] again? will ye also be his
disciples?

9:28 auw aucahou mmof eujw mmoc.
je ntok pe pmay/t/c mpetmmau. anon
de anon mmay/t/c mmw!c/c.

9:28  Then they reviled him, and said, Thou
art his disciple; but we are Moses' disciples.

9:29 anon tncooun je a pnoute saje
nm mw!c/c. pa@ de ntof ntncooun an
je ouebol twn pe.

9:29  We know that God spake unto Moses:
[as for] this [fellow], we know not from
whence he is.
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9:30 a prwme ouwsb efjw mmoc
nau. je ta@ rw te tesp/re je ntwtn
ntetncooun an je ouebol twn pe auw
afouwn nnabal.

9:30  The man answered and said unto them,
Why herein is a marvellous thing, that ye
know not from whence he is, and [yet] he hath
opened mine eyes.

9:31 tncooun je mere pnoute cwtm
erefrnobe. alla eswpe eurm nnoute
pe oua auw efeire mpefouws. saf-
cwtm erof.

9:31  Now we know that God heareth not
sinners: but if any man be a worshipper of
God, and doeth his will, him he heareth.

9:32 jin eneh mpoucwtm je auouwn
enbal noua eaujpof efo nblle.

9:32  Since the world began was it not heard
that any man opened the eyes of one that was
born blind.

9:33 ene nouebol an hm pnoute pe
pa@. nefnasr laau nhwb an pe.

9:33  If this man were not of God, he could do
nothing.

9:34 auouwsb eujw mmoc naf. je
ntaujpok t/rk hm pnobe auw ntok
ekna]cbw nan. auw aujnojf ebol.

9:34  They answered and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou
teach us? And they cast him out.

9:35 a ic cwtm je aunojf ebol auw
nterefhe erof pejaf naf. je ntok
picteue eps/re mprwme.

9:35. Jesus heard that they had cast him out;
and when he had found him, he said unto him,
Dost thou believe on the Son of God?

9:36 pejaf je pjoeic nim pe je
eeiepicteue erof.

9:36  He answered and said, Who is he, Lord,
that I might believe on him?

9:37 peje ic naf. je aknau erof. auw
petsaje nmmak petmmau pe.

9:37  And Jesus said unto him, Thou hast both
seen him, and it is he that talketh with thee.

9:38 afouwsb efjw mmoc je
]picteue pjoeic auw afouwst naf

9:38  And he said, Lord, I believe. And he
worshipped him.

9:39 peje ic naf je nta@ei anok
epe@kocmoc euhap jekac nete ncenau
ebol an euenau ebol auw netnau
ebol eueswpe nblle.

9:39. And Jesus said, For judgment I am come
into this world, that they which see not might
see; and that they which see might be made
blind.

9:40 aucwtm n[i ho@ne nnetnmmaf
ebol hn nevar@ca@oc auw pejau naf.
je m/ anon hwwn ann henblle.

9:40  And [some] of the Pharisees which were
with him heard these words, and said unto
him, Are we blind also?

9:41 peje ic nau. je ene ntetn
henblle ne mmn nobe erwtn pe. tenou
de tetnjw mmoc je tnnau ebol.
petnnobe aheratf.

9:41  Jesus said unto them, If ye were blind,
ye should have no sin: but now ye say, We
see; therefore your sin remaineth.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je pete nfn/u an ebol h@tm pro
ehoun epohe nnecoou alla efouwtb
ebol h@ keca. petmmau ourefj@oue
auw oucoone pe.

10:1. Verily, verily, I say unto you, He that
entereth not by the door into the sheepfold,
but climbeth up some other way, the same is a
thief and a robber.

10:2 petn/u de ntof ebol h@tm pro.
ntof pe pswc nnecoou.

10:2  But he that entereth in by the door is the
shepherd of the sheep.
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10:3 pa@ sare pemnout ouwn naf
auw sare necoou cwtm etefcm/ auw
safmoute enefecoou kata peuran
nfntou ebol.

10:3  To him the porter openeth; and the
sheep hear his voice: and he calleth his own
sheep by name, and leadeth them out.

10:4 hotan efsaneine ebol nnete
nouf t/rou ne. safmoose ha teuh/
auw sare necoou ouahou ncwf je
cecooun ntefcm/.

10:4  And when he putteth forth his own
sheep, he goeth before them, and the sheep
follow him: for they know his voice.

10:5 nneuouahou de ntof nca
ousmmo alla cenapwt ebol mmof je
ncecooun an ntecm/ nnsmmo.

10:5  And a stranger will they not follow, but
will flee from him: for they know not the
voice of strangers.

10:6 teeiparhoimia afjooc nau n[i ic.
n/ de mpoueime je ou netfjw mmoou
nau.

10:6  This parable spake Jesus unto them: but
they understood not what things they were
which he spake unto them.

10:7 pejaf [e on nau n[i ic je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
anok pe pswc nnecoou.

10:7  Then said Jesus unto them again, Verily,
verily, I say unto you, I am the door of the
sheep.

10:8 ouon nim entauei henrefj@oue ne
auw hencoone ne. alla mpe necoou
cwtm eroou.

10:8  All that ever came before me are thieves
and robbers: but the sheep did not hear them.

10:9 anok pe pro. ersa oua bwk
ehoun h@toot. fnaouja@ auw fnabwk
ehoun nfei ebol nfhe euma mmoone

10:9  I am the door: by me if any man enter in,
he shall be saved, and shall go in and out, and
find pasture.

10:10 prefj@oue mefei etbe laau.
eim/ti jekac efehwft auw nfswwt
auw nftako. anok nta@ei jekac euej@
nouwnah auw nceji ouho.

10:10  The thief cometh not, but for to steal,
and to kill, and to destroy: I am come that they
might have life, and that they might have [it]
more abundantly.

10:11 anok pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf safka tef'u,/ ha nefecoou.

10:11  I am the good shepherd: the good
shepherd giveth his life for the sheep.

10:12 pja@beke de ete nouswc an pe
pa@ ete nnouf an ne necoou safnau
epouwns efn/u auw safka necoou
nfpwt. auw sare pouwns torpou
nfjoorou

10:12  But he that is an hireling, and not the
shepherd, whose own the sheep are not, seeth
the wolf coming, and leaveth the sheep, and
fleeth: and the wolf catcheth them, and
scattereth the sheep.

10:13 ebol je ouja@beke pe auw
mpefroous an pe ha necoou.

10:13  The hireling fleeth, because he is an
hireling, and careth not for the sheep.

10:14 anok pe pswc etnanouf auw
]cooun nnouei auw nouei cooun mmoei.

10:14  I am the good shepherd, and know my
[sheep], and am known of mine.

10:15 kata ye etere p@wt cooun
mmoei. anok hw ]cooun mp@wt. auw
]nakw nta'u,/ ha nacoou.

10:15  As the Father knoweth me, even so
know I the Father: and I lay down my life for
the sheep.
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10:16 ounta@ on mmau nhenkeecoou
enhenebol an ne hm pe@ohe. auw net-
mmau on hapc etracoouhou auw
cenacwtm etacm/ nceswpe nouohe
nouwt. ouswc nouwt.

10:16  And other sheep I have, which are not
of this fold: them also I must bring, and they
shall hear my voice; and there shall be one
fold, [and] one shepherd.

10:17 etbe pa@ pa@wt me mmo@ je
]nakw nta'u,/ jekac on e@ej@tc.

10:17  Therefore doth my Father love me,
because I lay down my life, that I might take it
again.

10:18 mn laau f@ mmoc ntoot
alla anok etkw mmoc haro@
mmauaat. oun] texoucia ekaac auw
on oun] texoucia ej@tc te@entol/
nta@j@tc ebol h@tm pa@wt.

10:18  No man taketh it from me, but I lay it
down of myself. I have power to lay it down,
and I have power to take it again. This
commandment have I received of my Father.

10:19 auc,icma on swpe hn @ouda@
etbe ne@saje.

10:19. There was a division therefore again
among the Jews for these sayings.

10:20 neun hah de jw mmoc nh/tou
je oun ouda@monion nmmaf auw
flobe. etbe ou tetncwtm erof.

10:20  And many of them said, He hath a
devil, and is mad; why hear ye him?

10:21 henkooue neujw mmoc. je
ne@saje na oua an ne efo ndaimonion.
m/ oun [om noudaimonion euwn
nbbal nbblle:

10:21  Others said, These are not the words of
him that hath a devil. Can a devil open the
eyes of the blind?

10:22 afswpe de hm peuo@s etmmau
n[i pj@ aeik hn yieroucal/m ne teprw
te.

10:22. And it was at Jerusalem the feast of the
dedication, and it was winter.

10:23 auw nefmoose n[i ic hm perpe
ha tectoa ncolomwn.

10:23  And Jesus walked in the temple in
Solomon's porch.

10:24 aukwte [e erof n[i n@ouda@
auw pejau naf. je sa tnau kf@
mpenh/t. esje ntok pe pe,c aj@c nan
hn ouparr/cia.

10:24  Then came the Jews round about him,
and said unto him, How long dost thou make
us to doubt? If thou be the Christ, tell us
plainly.

10:25 afouwsb nau n[i ic. je
aeijooc n/tn auw ntetnpicteue an.
nehb/ue anok e]eire mmoou hm pran
mpa@wt na@ netrmntre etb//t.

10:25  Jesus answered them, I told you, and ye
believed not: the works that I do in my
Father's name, they bear witness of me.

10:26 alla ntwtn ntetnpicteue an
je ntetn henebol an hn naecoou.

10:26  But ye believe not, because ye are not
of my sheep, as I said unto you.

10:27 naecoou anok saucwtm etacm/
auw ]cooun mmoou auw cenaouahou
ncwei

10:27  My sheep hear my voice, and I know
them, and they follow me:

10:28 auw anok ]na] nau nouwnh
sa eneh auw nneuhe ebol eneh auw
nne laau torpou ebol hn ta[ij.

10:28  And I give unto them eternal life; and
they shall never perish, neither shall any
[man] pluck them out of my hand.
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10:29 pa@wt entaftaau na@ fh@jn
ouon nim auw mn s[om llaau
etorpou ebol hn t[ij mpa@wt.

10:29  My Father, which gave [them] me, is
greater than all; and no [man] is able to pluck
[them] out of my Father's hand.

10:30 anok nm paeiwt anon oua. 10:30  I and [my] Father are one.
10:31 auf@ wne on n[i n@ouda@ jekac
euenouje erof.

10:31  Then the Jews took up stones again to
stone him.

10:32 afouwsb nau n[i ic. je
a@tcabwtn ehah nhwb enanou ebol
h@tm pa@wt etbe as mmoou nhwb
tetnh@ wne ero@.

10:32  Jesus answered them, Many good
works have I shewed you from my Father; for
which of those works do ye stone me?

10:33 auouwsb naf n[i n@ouda@. je
nnennah@ wne an erok etbe hwb
enanouf alla etbe j@oua je ntok
entk ourwme keire mmok nnoute.

10:33  The Jews answered him, saying, For a
good work we stone thee not; but for
blasphemy; and because that thou, being a
man, makest thyself God.

10:34 afouwsb nau n[i ic. je m/
nfc/h an hm petnnomoc je anok
a@jooc je ntetn hennoute.

10:34  Jesus answered them, Is it not written
in your law, I said, Ye are gods?

10:35 esje aumoute enetmmau je
noute na@ enta psaje mpnoute swpe
saroou auw mmn [om nte tegrav/
bwl ebol.

10:35  If he called them gods, unto whom the
word of God came, and the scripture cannot
be broken;

10:36 e@e penta p@wt tbbof aftn-
noouf epkocmoc ntwtn tetnjw mmoc
je kje oua je a@jooc je ang ps/re
mpnoute.

10:36  Say ye of him, whom the Father hath
sanctified, and sent into the world, Thou
blasphemest; because I said, I am the Son of
God?

10:37 esje n]eire an nnehb/ue mpa-
@wt mprpicteue eroei.

10:37  If I do not the works of my Father,
believe me not.

10:38 esje ]eire de mmoou. kan
etetntmpicteue eroei. picteue enehb/ue
jekac etetneeime auw ntetncooun je
p@wt soop hra@ nh/t auw anok ]hm
p@wt.

10:38  But if I do, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know, and
believe, that the Father [is] in me, and I in
him.

10:39 neus@ne [e on nca [opf auw
afei ebol hn teu[ij

10:39. Therefore they sought again to take
him: but he escaped out of their hand,

10:40 afbwk on ep@kro mpiordan/c
pma enere @whann/c nh/tf nsorp ef-
baptize auw af[w mmau

10:40  And went away again beyond Jordan
into the place where John at first baptized;
and there he abode.

10:41 aum//se bwk sarof auw
neujw mmoc je @whann/c men mpfr
laau mma@n. saje de nim enta
@whann/c joou etbe pa@ henme ne.

10:41  And many resorted unto him, and said,
John did no miracle: but all things that John
spake of this man were true.

10:42 auw a hah picteue erof hm
pma etmmau:

10:42  And many believed on him there.
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11:1 neun oua de swne je lazaroc
ebol hn b/yania p]me mmaria nm
marya teccwne.

11:1. Now a certain [man] was sick, [named]
Lazarus, of Bethany, the town of Mary and
her sister Martha.

11:2 ta@ de te maria tentactehc
pjoeic nco[n auw acfet nefouer/te
hm pecfw ta@ enere peccon lazaroc
swne.

11:2  (It was [that] Mary which anointed the
Lord with ointment, and wiped his feet with
her hair, whose brother Lazarus was sick.)

11:3 aujoou [e sarof n[i nefcwne
eujw mmoc je pjoeic eic h//pe fswne
n[i petkme mmof.

11:3  Therefore his sisters sent unto him,
saying, Lord, behold, he whom thou lovest is
sick.

11:4 nterefcwtm de n[i ic pejaf. je
pe@swne nnefsoop an epmou. alla
etbe peoou mpnoute jekac ere pefs/re
j@eoou ebol h@tootf.

11:4  When Jesus heard [that], he said, This
sickness is not unto death, but for the glory of
God, that the Son of God might be glorified
thereby.

11:5 nere ic de me mmarya nm
maria teccwne nm lazaroc.

11:5  Now Jesus loved Martha, and her sister,
and Lazarus.

11:6 nterefcwtm [e je fswne. tote
af[w nhoou cnau hm pma enefnh/tf.

11:6  When he had heard therefore that he was
sick, he abode two days still in the same place
where he was.

11:7 mnncwc de pejaf nnefmay/t/c.
je maron on e]ouda@a.

11:7  Then after that saith he to [his]
disciples, Let us go into Judaea again.

11:8 pejau naf n[i mmay/t/c. je
hrabbei. tenou nere n@ouda@ s@ne nca
h@ wne erok auw on knabwk emau.

11:8  [His] disciples say unto him, Master, the
Jews of late sought to stone thee; and goest
thou thither again?

11:9 afouwsb n[i ic pejaf. je m/
mn mntcnoouc nounou hm pehoou. er-
sa oua moose hm pehoou mefj@jrop
je fnau epouo@n mpe@kocmoc.

11:9  Jesus answered, Are there not twelve
hours in the day? If any man walk in the day,
he stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

11:10 ersa oua moose hn teus/
safj@ jrop je mpouo@n soop an hra@
nh/tf.

11:10  But if a man walk in the night, he
stumbleth, because there is no light in him.

11:11 na@ afjoou mnncwc pejaf nau
je lazaroc pensb/r afnkotk. alla
]nabwk jekac eeietounocf.

11:11  These things said he: and after that he
saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth;
but I go, that I may awake him out of sleep.

11:12 pejau [e naf n[i mmay/t/c.
je pjoeic esje ntafnkotk. fnatwoun.

11:12  Then said his disciples, Lord, if he
sleep, he shall do well.

11:13 nta ic de jooc pe etbe
pefmou. n/ de aumeue je efje penkotk
mpwbs.

11:13  Howbeit Jesus spake of his death: but
they thought that he had spoken of taking of
rest in sleep.

11:14 tote [e a ic jooc nau hn
ouparr/cia. je lazaroc afmou

11:14  Then said Jesus unto them plainly,
Lazarus is dead.

11:15 auw ]rase etbe t/utn jekac
etetnepicteue je ne@mmau an pe.
alla maron sarof.

11:15  And I am glad for your sakes that I was
not there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.
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11:16 peje ywmac pesaumoute erof
je didumoc nnefsbr may/t/c. je
maron hwwn je enemou nmmaf

11:16  Then said Thomas, which is called
Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also
go, that we may die with him.

11:17 nterefei [e n[i ic afhe erof
epefftoou pe efhm ptavoc.

11:17. Then when Jesus came, he found that
he had [lain] in the grave four days already.

11:18 b/yania de nech/n ehoun eyi-
eroucal/m namnt/ nctadion.

11:18  Now Bethany was nigh unto
Jerusalem, about fifteen furlongs off:

11:19 oum//se de ebol hn @ouda@
ne auei pe sa marya nm maria je
eueclcwlou etbe peucon.

11:19  And many of the Jews came to Martha
and Mary, to comfort them concerning their
brother.

11:20 marya [e ntereccwtm je ic
n/u. acei ebol h/tf. maria de
nechmooc pe hm p/ei.

11:20  Then Martha, as soon as she heard that
Jesus was coming, went and met him: but
Mary sat [still] in the house.

11:21 peje marya [e nic je pjoeic.
enekmpe@ma. nere pacon namou an pe.

11:21  Then said Martha unto Jesus, Lord, if
thou hadst been here, my brother had not died.

11:22 alla tenou on ]cooun je
hwb nim etknaaiti mmoou ntm pn-
moute. pnoute nataau nak.

11:22  But I know, that even now, whatsoever
thou wilt ask of God, God will give [it] thee.

11:23 peje ic nac. je poucon na-
twounf.

11:23  Jesus saith unto her, Thy brother shall
rise again.

11:24 peje marya naf. je ]cooun de
fnatwoun hn tanactacic hm phae
nhoou.

11:24  Martha saith unto him, I know that he
shall rise again in the resurrection at the last
day.

11:25 peje ic nac. je anok pe
tanactacic auw pwnh. petpicteue
eroei. kan efsanmou fnawnh.

11:25  Jesus said unto her, I am the
resurrection, and the life: he that believeth in
me, though he were dead, yet shall he live:

11:26 auw ouon nim etonh etpicteue
eroei nfnamou an sa eneh. tepicteue
epa@.

11:26  And whosoever liveth and believeth in
me shall never die. Believest thou this?

11:27 pejac naf. je ce pjoeic. anok
]picteue je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute petn/u epkocmoc.

11:27  She saith unto him, Yea, Lord: I
believe that thou art the Christ, the Son of
God, which should come into the world.

11:28 auw nterecje na@ acbwk ac-
moute emaria teccwne ecjw mmoc nac
nj@oue je a pcah ei auw fmoute ero.

11:28  And when she had so said, she went
her way, and called Mary her sister secretly,
saying, The Master is come, and calleth for
thee.

11:29 ntoc de ntereccwtm. actwounc
hn ou[ep/ acei ebol sarof.

11:29  As soon as she heard [that], she arose
quickly, and came unto him.

11:30 ic de ne mpatfei ehoun ep]me
alla eti nefhm pma enta marya
twmnt erof nh/tf.

11:30  Now Jesus was not yet come into the
town, but was in that place where Martha met
him.
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11:31 n@ouda@ [e ethm p/@ nmmac
auw etcolcl mmoc nterounau emaria
je actwounc hn ou[ep/ acei ebol.
auouahou ncwc eujw mmoc. je ecna-
bwk ebol eptavoc je ecer@me mmau.

11:31  The Jews then which were with her in
the house, and comforted her, when they saw
Mary, that she rose up hastily and went out,
followed her, saying, She goeth unto the grave
to weep there.

11:32 maria [e nterecei ebol epma
enere ic nh/tf acnojc ha nefouer/te
ecjw mmoc naf. je pjoeic. enek-
mpeeima. nere pacon namou an pe.

11:32  Then when Mary was come where
Jesus was, and saw him, she fell down at his
feet, saying unto him, Lord, if thou hadst been
here, my brother had not died.

11:33 ic [e nterefnau eroc ecr@me
auw n@ouda@ entauei nmmac eur@me.
afstortr hm pepna nye nnetoot

11:33. When Jesus therefore saw her weeping,
and the Jews also weeping which came with
her, he groaned in the spirit, and was troubled,

11:34 auw pejaf je ntatetnkaaf
twn pejau naf. je pjoeic amou
ngnau.

11:34  And said, Where have ye laid him?
They said unto him, Lord, come and see.

11:35 afr@me n[i ic. 11:35  Jesus wept.
11:36 neujw [e mmoc n[i n@ouda@.
je anau eye etfme mmof.

11:36  Then said the Jews, Behold how he
loved him!

11:37 ho@ne de nh/tou pejau. je pa@
entafouwn nbbal mpblle e@e nemmn
[om mmof on pe etmtre pa@ mou.

11:37  And some of them said, Could not this
man, which opened the eyes of the blind, have
caused that even this man should not have
died?

11:38 ic [e on efoot hra@ nh/tf
afei eptavoc. ne oucp/laion de pe ere
ouwne h@ rwf

11:38  Jesus therefore again groaning in
himself cometh to the grave. It was a cave,
and a stone lay upon it.

11:39 peje ic je f@ pwne mmau peje
marya naf tcwne mpentafmou. je
pjoeic /d/ afrcto@ pefftoou gar pe.

11:39  Jesus said, Take ye away the stone.
Martha, the sister of him that was dead, saith
unto him, Lord, by this time he stinketh: for
he hath been [dead] four days.

11:40 peje ic nac. je mp@jooc ne je
ersanpicteue tenanau epeoou mpnoute.

11:40  Jesus saith unto her, Said I not unto
thee, that, if thou wouldest believe, thou
shouldest see the glory of God?

11:41 auf@ pwne [e mmau. ic de
aff@ nefbal ehra@ etpe efjw mmoc.
je pa@wt ]sphmot ntootk je ak-
cwtm eroei.

11:41  Then they took away the stone [from
the place] where the dead was laid. And Jesus
lifted up [his] eyes, and said, Father, I thank
thee that thou hast heard me.

11:42 anok de ne@cooun je kcwtm
eroei nouo@s nim. alla nta@jooc etbe
pm//se etaheratf jekac euepicteue je
ntok pe ntaktnnoout.

11:42  And I knew that thou hearest me
always: but because of the people which stand
by I said [it], that they may believe that thou
hast sent me.

11:43 auw nterefje na@ afaskak
ebol hn ouno[ ncm/ je lazare amou
ebol.

11:43  And when he thus had spoken, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth.
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11:44 afei ebol n[i pentafmou
efm/r nnefouer/te nm nef[ij hn
henkerea auw ere pefho m/r hn ou-
coudarion. peje ic nau. je bolf ebol
ntetnkaaf nfbwk.

11:44  And he that was dead came forth,
bound hand and foot with graveclothes: and
his face was bound about with a napkin. Jesus
saith unto them, Loose him, and let him go.

11:45 oum//se de ebol hn @ouda@
entauei sa maria nterounau epentaf-
aaf. aupicteue erof.

11:45. Then many of the Jews which came to
Mary, and had seen the things which Jesus
did, believed on him.

11:46 ho@ne de ebol nh/tou aubwk
sa nevaricaioc autamoou enenta ic
aau.

11:46  But some of them went their ways to
the Pharisees, and told them what things Jesus
had done.

11:47 nar,iereuc [e nm nevaricaioc
aucwouh ehoun mpcunhedrion auw
pejau. je ou petnnaaaf je pe@rwme r
hah mma@n.

11:47  Then gathered the chief priests and the
Pharisees a council, and said, What do we?
for this man doeth many miracles.

11:48 ensakaaf nte@he. ouon nim
napicteue erof auw nceei n[i
nehrwmaioc ncef@ ntootn mpenma auw
penheynoc.

11:48  If we let him thus alone, all [men] will
believe on him: and the Romans shall come
and take away both our place and nation.

11:49 oua de ebol nh/tou je
ka@vac epar,iereuc pe nterompe etm-
mau pejaf nau je ntwtn ntetncooun
an nlaau.

11:49  And one of them, [named] Caiaphas,
being the high priest that same year, said unto
them, Ye know nothing at all,

11:50 oude ntetnlogize an je
crnofre nan jekac ere ourwme nouwt
mou ha plaoc auw ntetm pheynoc
t/rf he ebol.

11:50  Nor consider that it is expedient for us,
that one man should die for the people, and
that the whole nation perish not.

11:51 ntafje pa@ de an harof
mmau aaf alla epar,iereuc pe nte-
rompe etmmau afprov/teue je nere ic
namou ha pheynoc

11:51  And this spake he not of himself: but
being high priest that year, he prophesied that
Jesus should die for that nation;

11:52 auw ha pheynoc an mmate
alla jekac on ns/re nte pnoute
etjoore ebol efecoouhou euma nouwt.

11:52  And not for that nation only, but that
also he should gather together in one the
children of God that were scattered abroad.

11:53 jin pehoou [e etmmau
auj@sojne jekac euemouout mmof.

11:53  Then from that day forth they took
counsel together for to put him to death.

11:54 ic de nefmoose [e an pe
parr/cia hn @ouda@ alla afbwk ebol
hm pma etmmau ete,wra eth/n
eter/moc eupolic eumoute eroc je
evraim afswpe mmau nm nefmay/t/c.

11:54  Jesus therefore walked no more openly
among the Jews; but went thence unto a
country near to the wilderness, into a city
called Ephraim, and there continued with his
disciples.

11:55 nefh/n de ehoun pe n[i
ppac,a n@ouda@ auw aum//se bwk
ehra@ eyieroucal/m ebol hn te,wra
ha y/ mppac,a jekac euetbboou.

11:55  And the Jews' passover was nigh at
hand: and many went out of the country up to
Jerusalem before the passover, to purify
themselves.
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11:56 neus@ne [e pe nca ic auw
neujw mmoc nneuer/u euaheratou hm
perpe. je ou petcndo [@ n/tn. je
nfn/u an ehra@ epsa.

11:56  Then sought they for Jesus, and spake
among themselves, as they stood in the
temple, What think ye, that he will not come
to the feast?

11:57 nar,iereuc de nm nevaricaioc
ne au] nouentol/ pe jekac ersa oua
eime je eftwn. efetamoou jekac eue-
[opf.

11:57  Now both the chief priests and the
Pharisees had given a commandment, that, if
any man knew where he were, he should shew
[it], that they might take him.
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12:1 ic [e hay/ ncoou nhoou eppac-
,a afei eb/yania pma enere lazaroc
mmof penta ic tounocf ebol hn
netmoout.

12:1. Then Jesus six days before the passover
came to Bethany, where Lazarus was which
had been dead, whom he raised from the dead.

12:2 aueire [e naf noudeipnon mpma
etmmau auw nere marya diakoni. la-
zaroc de ne oua pe nnetn/j nmmaf.

12:2  There they made him a supper; and
Martha served: but Lazarus was one of them
that sat at the table with him.

12:3 maria [e  acj@ noulitra nco[n
nnardoc mpictik/ enase countc ac-
twhc nouer/te nic auw acfwte nnef-
ouer/te hm pfw ntecape. a p/@ de
mouh ebol hm pecto@ mpco[n.

12:3  Then took Mary a pound of ointment of
spikenard, very costly, and anointed the feet
of Jesus, and wiped his feet with her hair: and
the house was filled with the odour of the
ointment.

12:4 peje @oudac pickariwt/c oua
ebol hn nefmay/t/c petnaparadidou
mmof.

12:4  Then saith one of his disciples, Judas
Iscariot, Simon's [son], which should betray
him,

12:5 je etbe ou mpou] peeico[n
ebol ha smnt se ncateere ncetaau
nnh/ke.

12:5  Why was not this ointment sold for
three hundred pence, and given to the poor?

12:6 ntafje pa@ de. ebol an je
pefroous pe etbe nh/ke. alla je
neurefj@oue pe auw ere peglwc
cokomon ntootf nefhwft nnetounou je
mmoou erof.

12:6  This he said, not that he cared for the
poor; but because he was a thief, and had the
bag, and bare what was put therein.

12:7 pejaf [e n[i ic. je alwtn
haroc je ecehareh erof epehoou
ntakaeice.

12:7  Then said Jesus, Let her alone: against
the day of my burying hath she kept this.

12:8 nh/ke gar nmm/tn nouo@s nim.
anok de n] nmm/tn an. nouo@s nim

12:8  For the poor always ye have with you;
but me ye have not always.

12:9 oum//se de enaswf ebol hn
@ouda@ aueime je fmmau. auw auei
etbe ic an mmate alla jekac on
euenau elazaroc pentaftounocf ebol
hn netmoout

12:9  Much people of the Jews therefore knew
that he was there: and they came not for Jesus'
sake only, but that they might see Lazarus
also, whom he had raised from the dead.

12:10 auj@sojne de n[i nar,iereuc
jekac euemouout mpkelazaroc

12:10  But the chief priests consulted that they
might put Lazarus also to death;

12:11 je nere hah n@ouda@ b/k et-
b//tf auw neupicteue eic.

12:11  Because that by reason of him many of
the Jews went away, and believed on Jesus.

12:12 pefracte oum//se enaswf
nnentauei epsa nteroucwtm je ic n/u
eyieroucal/m

12:12. On the next day much people that were
come to the feast, when they heard that Jesus
was coming to Jerusalem,

12:13 auj@ nhenba hn henbnne auei
ebol etwmnt erof auw auaskak ebol
je wcanna. fcmamaat n[i petn/u hm
pran mpjoeic prro nte picra/l.

12:13  Took branches of palm trees, and went
forth to meet him, and cried, Hosanna:
Blessed [is] the King of Israel that cometh in
the name of the Lord.
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12:14 ic de nterefhe eueiw afale
erof kata ye etc/h.

12:14  And Jesus, when he had found a young
ass, sat thereon; as it is written,

12:15 je mprrhote tseere nciwn je
eic pourro n/u ne efhmooc ejn ouc/[
neiw.

12:15  Fear not, daughter of Sion: behold, thy
King cometh, sitting on an ass's colt.

12:16 nefmay/t/c mpoueime ena@
nsorp. alla nterefj@ eoou n[i ic
tote aurpmeue je nere na@ c/h
etb//tf auw na@ ne ntauaau naf.

12:16  These things understood not his disci-
ples at the first: but when Jesus was glorified,
then remembered they that these things were
written of him, and [that] they had done these
things unto him.

12:17 nefrmntre [e n[i pm//se etn-
mmaf je afmoute elazaroc ebol hm
ptavoc auw aftounocf ebol hn
netmoout.

12:17  The people therefore that was with him
when he called Lazarus out of his grave, and
raised him from the dead, bare record.

12:18 etbe pa@ on a pm//se ei ebol
h/tf je afcwtm je afrpe@ma@n.

12:18  For this cause the people also met him,
for that they heard that he had done this
miracle.

12:19 nevaricaioc [e pejau nneuer/u.
je tetnnau je ntetn]h/u an llaau.
eic pkocmoc afbwk h@ pahou mmof.

12:19  The Pharisees therefore said among
themselves, Perceive ye how ye prevail
nothing? behold, the world is gone after him.

12:20 neun henoueien@n de ebol hn
netb/k ehra@ eouwst mpsa.

12:20. And there were certain Greeks among
them that came up to worship at the feast:

12:21 na@ [e au] peuo@ evilippoc
pebol hn b/dca@da ntgalilaia auw
aucepcwpf eujw mmoc. je pjoeic
tnouws enau eic.

12:21  The same came therefore to Philip,
which was of Bethsaida of Galilee, and
desired him, saying, Sir, we would see Jesus.

12:22 a vilippoc ei afjooc eandreac.
andreac de nm vilippoc aujooc eic.

12:22  Philip cometh and telleth Andrew: and
again Andrew and Philip tell Jesus.

12:23 ic de afouwsb efjw mmoc
nau. je a teunou ei jekac efej@ eoou
n[i ps/re mprwme.

12:23  And Jesus answered them, saying, The
hour is come, that the Son of man should be
glorified.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je eretmtblb@le ncouohe ehra@ ejm
pkah ncmou. sac[w mauaac. eswpe
de ecsanmou sac] oukarpoc enaswf.

12:24  Verily, verily, I say unto you, Except a
corn of wheat fall into the ground and die, it
abideth alone: but if it die, it bringeth forth
much fruit.

12:25 petme ntef'u,/ fnacormec.
auw petmocte ntef'u,/ hm pe@koc-
moc. fnahe eroc euwnh sa eneh.

12:25  He that loveth his life shall lose it; and
he that hateth his life in this world shall keep
it unto life eternal.

12:26 eswpe oun oua nadiakoni na@.
marefouahf ncwei. auw pma anok e]
mmof. pakediakonoc naswpe mmau.
ersa oua diakoni na@. pa@wt nata@of.

12:26  If any man serve me, let him follow
me; and where I am, there shall also my
servant be: if any man serve me, him will
[my] Father honour.
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12:27 tenou a ta'u,/ stortr auw
ou pe]najoof. pa@wt matoujoei ebol
hn te@ounou. alla etbe pa@ a@ei
ehra@ ete@ounou.

12:27. Now is my soul troubled; and what
shall I say? Father, save me from this hour:
but for this cause came I unto this hour.

12:28 pa@wt ] eoou mpekran. aucm/
[e ei ebol hn tpe. je a@] eoou auw
on ]na] eoou.

12:28  Father, glorify thy name. Then came
there a voice from heaven, [saying], I have
both glorified [it], and will glorify [it] again.

12:29 pm//se etaheratf etcwtm
neujw mmoc je ouhrou mpe pentaf-
swpe. henkooue de neujw mmoc je
ouaggeloc pe ntafsaje nmmaf.

12:29  The people therefore, that stood by,
and heard [it], said that it thundered: others
said, An angel spake to him.

12:30 afouwsb efjw mmoc n[i ic. je
nta te@cm/ ei an etb//t alla etbe
t/utn.

12:30  Jesus answered and said, This voice
came not because of me, but for your sakes.

12:31 tenou tekricic te mpe@kocmoc.
tenou par,wn mpe@kocmoc cenanojf
epec/t.

12:31  Now is the judgment of this world:
now shall the prince of this world be cast out.

12:32 anok hw eusanjact ebol
h@jm pkah. ]nacek ouon nim saroei.

12:32  And I, if I be lifted up from the earth,
will draw all [men] unto me.

12:33 nefjw de mpa@ nefc/mane je
efnamou hn as mmou.

12:33  This he said, signifying what death he
should die.

12:34 afouwsb [e naf n[i pm//se
je anon ancwtm ebol hm pnomoc je
pe,c naswpe sa eneh. auw nas nhe
ntok kjw mmoc je hapc etreuject
ps/re mprwme.

12:34  The people answered him, We have
heard out of the law that Christ abideth for
ever: and how sayest thou, The Son of man
must be lifted up? who is this Son of man?

12:35 pejaf [e nau n[i ic. je eti
kekouei nouo@s pe ere pouo@n soop
nmm/tn. moose hocon ount/tn pouo@n
je nne pkake tahe t/utn. auw pet-
moose hm pkake nfcooun an je efna
etwn.

12:35  Then Jesus said unto them, Yet a little
while is the light with you. Walk while ye
have the light, lest darkness come upon you:
for he that walketh in darkness knoweth not
whither he goeth.

12:36 hocon ount/tn pouo@n. picteue
epouo@n jekac etetneswpe ns/re nte
pouo@n. na@ afjoou n[i ic auw afbwk
afhopf eroou.

12:36  While ye have light, believe in the
light, that ye may be the children of light.
These things spake Jesus, and departed, and
did hide himself from them.

12:37 ne@ma@n de t/rou eafaau
mpeumto ebol. mpoupicteue erof.

12:37. But though he had done so many mir-
acles before them, yet they believed not on
him:

12:38 jekac ere psaje n/ca@ac
peprov/t/c jwk ebol pentafjoof. je
pjoeic nim pe ntafpicteue epenhroou.
auw pe[boei mpjoeic ntaf[wlp enim.

12:38  That the saying of Esaias the prophet
might be fulfilled, which he spake, Lord, who
hath believed our report? and to whom hath
the arm of the Lord been revealed?

12:39 etbe pa@ mpous [m[om epic-
teue je afjooc on n[i /ca@ac

12:39  Therefore they could not believe,
because that Esaias said again,
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12:40 je aftwm nneubal auw af-
twm mpeuh/t jekac enneunau hn neu-
bal auw ncenoei hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

12:40  He hath blinded their eyes, and har-
dened their heart; that they should not see
with [their] eyes, nor understand with [their]
heart, and be converted, and I should heal
them.

12:41 na@ afjoou n[i /ca@ac je af-
nau epeoou mpnoute auw afsaje
etb//tf.

12:41  These things said Esaias, when he saw
his glory, and spake of him.

12:42 homoiwc mentoi ebol hn
nar,wn a hah picteue erof. alla
etbe nevaricaioc neuhomologi an pe
jekac enneuswpe napocunagwgoc.

12:42. Nevertheless among the chief rulers
also many believed on him; but because of the
Pharisees they did not confess [him], lest they
should be put out of the synagogue:

12:43 aumere peoou gar nrrwme
ehoue peoou mpnoute.

12:43  For they loved the praise of men more
than the praise of God.

12:44 ic de afaskak ebol efjw
mmoc. je petpicteue ero@ nefpicteue
eroei an alla epentaftaouoei.

12:44. Jesus cried and said, He that believeth
on me, believeth not on me, but on him that
sent me.

12:45 auw petnau eroei. efnau epen-
taftaouei.

12:45  And he that seeth me seeth him that
sent me.

12:46 anok pe pouoein entaei epkoc-
moc jekac ouon nim etpicteue eroei
nnef[w hm pkake.

12:46  I am come a light into the world, that
whosoever believeth on me should not abide
in darkness.

12:47 auw ersa oua cwtm enasaje
nfhareh eroou. anok n]nakrine mmof
an. nta@ei gar an je eeiekrine
mpkocmoc. alla jekac eeienahmef.

12:47  And if any man hear my words, and
believe not, I judge him not: for I came not to
judge the world, but to save the world.

12:48 petayeti mmoei enfj@ an nna-
saje ountf petkrine mmof. psaje
enta@joof ntof petnakrine mmof hm
phae nhoou

12:48  He that rejecteth me, and receiveth not
my words, hath one that judgeth him: the
word that I have spoken, the same shall judge
him in the last day.

12:49 je anok nta@saje an haro@
mmauaat. alla pa@wt entaftaouo@
ntof pe ntaf] na@ nouentol/ je ou
pe]najoof auw ou pe]natauof.

12:49  For I have not spoken of myself; but
the Father which sent me, he gave me a
commandment, what I should say, and what I
should speak.

12:50 auw ]cooun je tefentol/
ouwnh sa eneh te. ne]jw [e mmoou
anok kata ye enta pa@wt jooc na@
ta@ te ye e]saje mmoc:

12:50  And I know that his commandment is
life everlasting: whatsoever I speak therefore,
even as the Father said unto me, so I speak.

13:1 ha y/ de mpsa mppac,a ef-
cooun n[i ic je a tefounou ei je
efepwwne ebol hm pe@kocmoc nfbwk
sa p@wt. eafmere nete nouf ne ethm
pkocmoc afmer@tou sabol.

13:1. Now before the feast of the passover,
when Jesus knew that his hour was come that
he should depart out of this world unto the
Father, having loved his own which were in
the world, he loved them unto the end.
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13:2 auw ntere oudipnon swpe ea
pdiaboloc ouw efnouje mmoc eph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c
jekac efeparadidou mmof

13:2  And supper being ended, the devil
having now put into the heart of Judas
Iscariot, Simon's [son], to betray him;

13:3 efcooun n[i ic je a p@wt ] nka
nim enef[ij auw je ntafei ebol h@tm
pnoute auw efna eratf mpnoute.

13:3  Jesus knowing that the Father had given
all things into his hands, and that he was come
from God, and went to God;

13:4 aftwounf hm pdeipnon afka
nefho@te ehra@ afj@ noulention af-
morf mmof

13:4  He riseth from supper, and laid aside his
garments; and took a towel, and girded
himself.

13:5 auw afnej moou etlekan/ af-
ar,i neiw nouer/te nmmay/t/c auw
efotou mplention etm/r mmof

13:5  After that he poureth water into a bason,
and began to wash the disciples' feet, and to
wipe [them] with the towel wherewith he was
girded.

13:6 afei [e sa cimwn petroc peje
p/ naf. je pjoeic ntok petnaeia na-
ouer/te.

13:6  Then cometh he to Simon Peter: and
Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my
feet?

13:7 a ic ouwsb pejaf naf. je pe]-
eire mmof ntok ngcooun mmof an
tenou. mnncwc de knaeime erof.

13:7  Jesus answered and said unto him, What
I do thou knowest not now; but thou shalt
know hereafter.

13:8 peje petroc naf je nnakaak
eeia rat eneh. a ic ouwsb naf. je
e@tmeia ratk. mntk meroc nmma@.

13:8  Peter saith unto him, Thou shalt never
wash my feet. Jesus answered him, If I wash
thee not, thou hast no part with me.

13:9 pejaf naf n[i cimwn petroc. je
pjoeic ou monon naouer/te. alla eia
nake[ij nm taape.

13:9  Simon Peter saith unto him, Lord, not
my feet only, but also [my] hands and [my]
head.

13:10 peje ic naf. je pentafjwkm
nfr,ria an. eim/ti eia nefouer/te.
alla ftbb/u t/rf. ntwtn hwt
t/utn tetntbb/u alla nt/rtn an.

13:10  Jesus saith to him, He that is washed
needeth not save to wash [his] feet, but is
clean every whit: and ye are clean, but not all.

13:11 nefcooun gar mpetnapara-
didou mmof. etbe pa@ afjooc je
ntetntbb/u an t/rtn.

13:11  For he knew who should betray him;
therefore said he, Ye are not all clean.

13:12 nterefouw [e efeiw nnef-
ouer/te afj@ nefho@te. afnojf on auw
pejaf nau. je tetncooun je ou pe
nta@aaf n/tn.

13:12  So after he had washed their feet, and
had taken his garments, and was set down
again, he said unto them, Know ye what I
have done to you?

13:13 ntwtn tetnmoute eroei je
pcah auw pjoeic auw kalwc tetnjw
mmoc anok gar pe.

13:13  Ye call me Master and Lord: and ye
say well; for [so] I am.

13:14 esje anok [e a@a netnouer/te
pjoeic auw pcah. ntwtn hwt t/utn
sse erwtn eeia ratou nnetner/u.

13:14  If I then, [your] Lord and Master, have
washed your feet; ye also ought to wash one
another's feet.
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13:15 oucmot gar pe nta@taaf n/tn.
jekac kata ye enta@aac n/tn. etetne-
aac hwt t/utn.

13:15  For I have given you an example, that
ye should do as I have done to you.

13:16 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je mn hmhal enaaaf epefjoeic oude
mn apoctoloc enaaaf epentaftaouof.

13:16  Verily, verily, I say unto you, The
servant is not greater than his lord; neither he
that is sent greater than he that sent him.

13:17 esje tetncooun nna@na@at
t/utn etetnsaaau.

13:17  If ye know these things, happy are ye if
ye do them.

13:18 neeijerwtn t/rtn an. anok et-
cooun nnenta@cotpou. alla jekac ere
tegrav/ jwk ebol. je petouwm
mpao@k aff@ pef]bc ehra@ ejwei.

13:18. I speak not of you all: I know whom I
have chosen: but that the scripture may be
fulfilled, He that eateth bread with me hath
lifted up his heel against me.

13:19 jin tenou ]jw mmoc n/tn em-
patfswpe jekac etetnepicteue efsan-
swpe je anok pe.

13:19  Now I tell you before it come, that,
when it is come to pass, ye may believe that I
am [he].

13:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petj@ mpe]natnnoouf. efj@ mmoei.
petj@ de mmo@ efj@ mpentaftaouo@.

13:20  Verily, verily, I say unto you, He that
receiveth whomsoever I send receiveth me;
and he that receiveth me receiveth him that
sent me.

13:21 na@ nterefjoou n[i ic afstor-
tr hm pepna auw afrmntre efjw
mmoc. je ham/n ham/n ]jw mmoc
n/tn je oua ebol nh/t t/utn petna-
paradidou mmo@

13:21  When Jesus had thus said, he was
troubled in spirit, and testified, and said,
Verily, verily, I say unto you, that one of you
shall betray me.

13:22 neu[wst [e ehoun hn neuer/u
n[i mmay/t/c euapori je efjw mmoc
etbe nim.

13:22  Then the disciples looked one on
another, doubting of whom he spake.

13:23 neun oua de ebol hn nef-
may/t/c efn/j ekounf nic petere ic me
mmof

13:23  Now there was leaning on Jesus'
bosom one of his disciples, whom Jesus
loved.

13:24 afjwrm [e oube pa@ n[i
cimwn petroc ejnouf je nim petfsaje
erof.

13:24  Simon Peter therefore beckoned to
him, that he should ask who it should be of
whom he spake.

13:25 a p/ [e nojf ejn tmecy/t nic
pejaf naf. je pjoeic nim pe.

13:25  He then lying on Jesus' breast saith
unto him, Lord, who is it?

13:26 afouwsb n[i ic . je pe]nacep
poeik tataaf naf petmmau pe. nte-
refcep po@k de aftaaf n@oudac ps/re
ncimwn pickariwt/c.

13:26  Jesus answered, He it is, to whom I
shall give a sop, when I have dipped [it]. And
when he had dipped the sop, he gave [it] to
Judas Iscariot, [the son] of Simon.

13:27 auw mnnca trefj@ po@k a pca-
tanac bwk ehoun erof. pejaf [e naf
n[i ic. je petknaaaf ar@f hn ou[ep/.

13:27  And after the sop Satan entered into
him. Then said Jesus unto him, That thou
doest, do quickly.

13:28 mpe laau de nnetn/j eime je
eybe ou afje pa@ naf.

13:28  Now no man at the table knew for what
intent he spake this unto him.
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13:29 nere ho@ne gar meue je epid/
peglwc cokomon ntootf n@oudac. je
nta ic jooc naf je sep petetnr,ria
mmof epsa / jekac eeie] nnh/ke.

13:29  For some [of them] thought, because
Judas had the bag, that Jesus had said unto
him, Buy [those things] that we have need of
against the feast; or, that he should give
something to the poor.

13:30 nterefj@ [e mpoeik n[i p/
nteunou afei ebol ne teus/ de te.

13:30  He then having received the sop went
immediately out: and it was night.

13:31 nterefei [e ebol. peje ic. je
tenou afj@ eoou n[i ps/re mprwme.
auw a pnoute j@ eoou ehra@ nh/tf.

13:31 Therefore, when he was gone out, Jesus
said, Now is the Son of man glorified, and
God is glorified in him.

13:32 esje a pnoute j@ eoou hra@.
auw pnoute na] eoou naf hra@ nh/tf
auw nteunou fna] eoou naf.

13:32  If God be glorified in him, God shall
also glorify him in himself, and shall
straightway glorify him.

13:33 nas/re eti kekou@ pe] nmm/tn.
tetnas@ne ncwei auw kata ye enta@-
jooc nn@ouda@ je pma anok e]nabwk
erof ntwtn ntetnas ei an erof. ]jw
mmoc n/tn hwt t/utn tenou.

13:33  Little children, yet a little while I am
with you. Ye shall seek me: and as I said unto
the Jews, Whither I go, ye cannot come; so
now I say to you.

13:34 pl/n ]] nouentol/ bbrre
n/tn jekac etetnemere netner/u. kata
ye enta@mere t/utn. jekac hwwtn
etetnemere netner/u.

13:34  A new commandment I give unto you,
That ye love one another; as I have loved you,
that ye also love one another.

13:35 hm pa@ ouon nim naeime je
ntetn namay/t/c etetnsamere netn-
er/u

13:35  By this shall all [men] know that ye are
my disciples, if ye have love one to another.

13:36 pej[af] naf n[i c[@]mwn
petroc je pjoeic ekna etwn. afouwsb
naf n[i ic. je pma anok e]nabwk
erof knasouahk ncw@ an tenou.
mnncwc de ekeouahk ncwei.

13:36. Simon Peter said unto him, Lord,
whither goest thou? Jesus answered him,
Whither I go, thou canst not follow me now;
but thou shalt follow me afterwards.

13:37 pejaf naf n[i petroc. je
pjoeic etbe ou n]naouaht ncwk an
tenou. ]nakw nta'u,/ ehra@ harok.

13:37  Peter said unto him, Lord, why cannot
I follow thee now? I will lay down my life for
thy sake.

13:38 afouwsb naf n[i ic. je knaka
tek'u[,/] haro@. ha[m]/n ham/n
]jw mmoc nak je nneualektwr moute
empkaparna mmo@ nsomnt ncop.

13:38  Jesus answered him, Wilt thou lay
down thy life for my sake? Verily, verily, I
say unto thee, The cock shall not crow, till
thou hast denied me thrice.

14:1 mprtre petnh/t stortr picteue
epnoute auw ntetnpicteue eroei.

14:1. Let not your heart be troubled: ye
believe in God, believe also in me.

14:2 oun hah mmanswpe hm p/@
mpa@wt. ene mmon. ne@najooc n/tn pe
je ]nabwk ecbte ouma n/tn.

14:2  In my Father's house are many
mansions: if [it were] not [so], I would have
told you. I go to prepare a place for you.
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14:3 auw on e@sanbwk tacbte ouma
n/tn. ]n/u on taj@ t/utn saroei.
jekac pma anok e]mmof. etetneswpe
hwt t/utn mmau.

14:3  And if I go and prepare a place for you, I
will come again, and receive you unto myself;
that where I am, [there] ye may be also.

14:4 auw pma anok. e]na erof
tetncooun nteh@/.

14:4. And whither I go ye know, and the way
ye know.

14:5 peje ywmac naf. je pjoeic
ntncooun an je ekna etwn nas nhe
tnnas coun teh@/.

14:5  Thomas saith unto him, Lord, we know
not whither thou goest; and how can we know
the way?

14:6 pejaf naf n[i ic. je anok te
teh@/ auw tme auw pwnh. mn laau
n/u sa p@wt. eim/ti ebol h@toot.

14:6  Jesus saith unto him, I am the way, the
truth, and the life: no man cometh unto the
Father, but by me.

14:7 esje atetncouwnt. tetnacoun
pake@wt. auw jin tenou tetncooun
mmof auw atetnnau erof.

14:7  If ye had known me, ye should have
known my Father also: and from henceforth
ye know him, and have seen him.

14:8 peje vilippoc naf. je pjoeic
matcabon epekeiwt auw hw eron.

14:8  Philip saith unto him, Lord, shew us the
Father, and it sufficeth us.

14:9 peje ic naf. je peeiouo@s t/rf
]nmm/tn auw mpkcouwnt vilippe.
pentafnau ero@. afnau ep@wt. auw
ntok nas nhe kjw mmoc je matcabon
epek@wt.

14:9  Jesus saith unto him, Have I been so
long time with you, and yet hast thou not
known me, Philip? he that hath seen me hath
seen the Father; and how sayest thou [then],
Shew us the Father?

14:10 ngpicteue an je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. nsaje anok
e]jw mmoou n/tn. ne@jw mmoou an
haro@ mauaat. pa@wt de etsoop
nh/t f@re nnefhb/ue.

14:10  Believest thou not that I am in the
Father, and the Father in me? the words that I
speak unto you I speak not of myself: but the
Father that dwelleth in me, he doeth the
works.

14:11 picteue ena@ je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. esje mmon
picteue enefhb/ue.

14:11  Believe me that I [am] in the Father,
and the Father in me: or else believe me for
the very works' sake.

14:12 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei nehb/ue e]eire
mmoou. p/ hwwf on naaau. auw fnar
netnaaau eroou je anok eeinabwk sa
pa@wt

14:12. Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me, the works that I do shall he
do also; and greater [works] than these shall
he do; because I go unto my Father.

14:13 auw petetnaaiti mmof hm
paran pa@ ]naaaf jekac ere p@wt j@
eoou hm ps/re.

14:13  And whatsoever ye shall ask in my
name, that will I do, that the Father may be
glorified in the Son.

14:14 etetnsanaiti nouhwb hm pa-
ran. pa@ ]naaaf.

14:14  If ye shall ask any thing in my name, I
will do [it].

14:15 etetnsamerit tetnahareh ena-
entol/

14:15. If ye love me, keep my
commandments.
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14:16 auw anok hw ]nacepc p@wt
auw fna] n/tn nkeparakl/toc jekac
etefswpe nmm/tn sa eneh

14:16  And I will pray the Father, and he shall
give you another Comforter, that he may
abide with you for ever;

14:17 pepna ntme pete mmn s[om
mpkocmoc ej@tf je nfnau erof an
oude nfcooun mmof an. ntwtn tetn-
cooun mmof je fna[w hate t/utn
auw nfswpe nh/t t/utn.

14:17  [Even] the Spirit of truth; whom the
world cannot receive, because it seeth him
not, neither knoweth him: but ye know him;
for he dwelleth with you, and shall be in you.

14:18 n]naka t/utn an etetno nor-
vanoc. ]n/u sarwtn.

14:18. I will not leave you comfortless: I will
come to you.

14:19 e]kekou@ pe auw mpkocmoc [e
nanau ero@ an. ntwtn de tetnanau
eroei je anok ]onh auw ntwtn hwt
t/utn tetnawnh.

14:19  Yet a little while, and the world seeth
me no more; but ye see me: because I live, ye
shall live also.

14:20 hm pehoou etmmau tetnaeime
ntwtn je anok ]hm pa@wt auw n-
twtn tetnnh/t auw anok nh/t
t/utn.

14:20  At that day ye shall know that I [am] in
my Father, and ye in me, and I in you.

14:21 peteuntf naentol/ auw etha-
reh eroou petmmau petme mmo@. pet-
me de mmo@ pa@wt namer@tf. auw
anok hw ]namer@tf auw ]naouonht
naf ebol.

14:21  He that hath my commandments, and
keepeth them, he it is that loveth me: and he
that loveth me shall be loved of my Father,
and I will love him, and will manifest myself
to him.

14:22 peje @oudac pkananit/c naf.
je pjoeic etbe ou eknaouonhk nan
ebol auw ngtmouonhk ebol mpkocmoc

14:22  Judas saith unto him, not Iscariot,
Lord, how is it that thou wilt manifest thyself
unto us, and not unto the world?

14:23 a ic ouwsb pejaf naf je
ersa oua mer@t. fnahareh epasaje
auw pa@wt namer@tf auw tnn/u
sarof. ntntam@o nan nouma nswpe
ha ht/f.

14:23  Jesus answered and said unto him, If a
man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto
him, and make our abode with him.

14:24 pete nfme an mmo@ nfnahareh
an epasaje. auw psaje etetncwtm
erof mpw@ an pe alla pa pa@wt
entaftaouo@ pe.

14:24  He that loveth me not keepeth not my
sayings: and the word which ye hear is not
mine, but the Father's which sent me.

14:25 na@ a@joou n/tn e@soop ha
htn t/utn.

14:25. These things have I spoken unto you,
being [yet] present with you.

14:26 hotan de efsanei n[i pparak-
l/toc pepna etouaab petere p@wt
natnnoouf hm paran petmmau nat-
cabe t/utn ehwb nim auw nftretn-
rpmeue nsaje nim enta@joou n/tn.

14:26  But the Comforter, [which is] the Holy
Ghost, whom the Father will send in my
name, he shall teach you all things, and bring
all things to your remembrance, whatsoever I
have said unto you.
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14:27 ]kw n/tn noueir/n/. taeir/n/
ete twei te ]] mmoc n/tn. nkata ye
an esare pkocmoc ] anok e@] n/tn.
mprtre petnh/t stortr oude mpr-
trefr[wb.

14:27  Peace I leave with you, my peace I give
unto you: not as the world giveth, give I unto
you. Let not your heart be troubled, neither let
it be afraid.

14:28 atetncwtm je a@jooc n/tn je
]nabwk ta@ on sarwtn. enetetmme
mmo@. netetnarase pe je eeinabwk sa
p@wt je pa@wt naaaf ero@.

14:28. Ye have heard how I said unto you, I
go away, and come [again] unto you. If ye
loved me, ye would rejoice, because I said, I
go unto the Father: for my Father is greater
than I.

14:29 auw tenou a@joof n/tn em-
patfswpe jekac efsanswpe etetne-
picteue.

14:29  And now I have told you before it
come to pass, that, when it is come to pass, ye
might believe.

14:30 n]naje hah [e an nsaje
n/tn. fn/u gar n[i par,wn mpe@koc-
moc auw mntf laau hra@ nh/t.

14:30  Hereafter I will not talk much with
you: for the prince of this world cometh, and
hath nothing in me.

14:31 alla je ere pkocmoc eime je
]me mpa@wt kata ye entafhwn
etoot. ta@ te ye e]eire mmoc. toun
t/utn maron ebol hm pe@ma.

14:31  But that the world may know that I
love the Father; and as the Father gave me
commandment, even so I do. Arise, let us go
hence.

15:1 anok pe tbw neloole mme auw
pa@wt pe pouoo@e.

15:1. I am the true vine, and my Father is the
husbandman.

15:2 slh nim hra@ nh/t pete nfna]
karpoc an. fnacolpf. auw slh nim
etna] karpoc. fnatbbof jekac efe]
houe karpoc.

15:2  Every branch in me that beareth not fruit
he taketh away: and every [branch] that
beareth fruit, he purgeth it, that it may bring
forth more fruit.

15:3 jin tenou ntwtn tetntbb/u
etbe psaje enta@joof n/tn.

15:3  Now ye are clean through the word
which I have spoken unto you.

15:4 [w hra@ nh/t auw anok nh/t
t/utn. kata ye mpslh ete nfnas]
karpoc an harof mmau aaf eim/ti
nf[w hn tbw neloole. ta@ hwt t/u-
tn te tetnhe  etetnsantm[w nh/t.

15:4  Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in
the vine; no more can ye, except ye abide in
me.

15:5 anok pe tbw neloole. ntwtn ne
nslah. petna[w hra@ nh/t auw anok
nh/tf. pa@ na] noukarpoc enaswf je
ajnt ntetnasr laau an nhwb

15:5  I am the vine, ye [are] the branches: He
that abideth in me, and I in him, the same
bringeth forth much fruit: for without me ye
can do nothing.

15:6 eretm oua [w hra@ nh/t. au-
nojf ebol nye mpslh auw afsooue
auw cenacoouhou ncenojou epkwht
ncero,ou.

15:6  If a man abide not in me, he is cast forth
as a branch, and is withered; and men gather
them, and cast [them] into the fire, and they
are burned.



Gospel of St. John

Sahidic English (KJV)

SE-53

15:7 etetnsan[w hra@ nh/t nte
nasaje [w nh/t t/utn petetnaouasf
aiti mmof auw fnaswpe n/tn.

15:7  If ye abide in me, and my words abide in
you, ye shall ask what ye will, and it shall be
done unto you.

15:8 hm pa@ afj@ eoou n[i pa@wt
jekac etetne] oukarpoc enaswf
ntetnswpe na@ mmay/t/c.

15:8  Herein is my Father glorified, that ye
bear much fruit; so shall ye be my disciples.

15:9 kata ye enta pa@wt merit anok
hw a@mere t/utn. [w hra@ hn ta-
agap/.

15:9. As the Father hath loved me, so have I
loved you: continue ye in my love.

15:10 etetnsahareh enaentol/. tet-
na[w hn taagap/. kata ye hw en-
ta@hareh enentol/ mpa@wt auw
][eet hn tefagap/.

15:10  If ye keep my commandments, ye shall
abide in my love; even as I have kept my
Father's commandments, and abide in his
love.

15:11 na@ a@joou n/tn jekac ere pa-
rase swpe nh/t t/utn auw nte
petnrase jwk ebol.

15:11  These things have I spoken unto you,
that my joy might remain in you, and [that]
your joy might be full.

15:12 ta@ te taentol/ jekac ete-
tnemere netner/u kata ye enta@mere
t/utn.

15:12  This is my commandment, That ye
love one another, as I have loved you.

15:13 mnte laau agap/ enaaaf
etaei. jekac efekw ntef'u,/ ha
nefsbeer.

15:13  Greater love hath no man than this, that
a man lay down his life for his friends.

15:14 ntwtn ntetnnasbeer. etetn-
saneire nne ]hwn mmoou ete t/utn.

15:14  Ye are my friends, if ye do whatsoever
I command you.

15:15 n]namoute [e an. erwtn je
nahmhal je phmhal cooun an je ou
petere pefjoeic eire mmof. ntwtn de
nta@moute erwtn je nasbeer je
nenta@cotmou t/rou nte pa@wt a@ta-
mwtn eroou.

15:15  Henceforth I call you not servants; for
the servant knoweth not what his lord doeth:
but I have called you friends; for all things
that I have heard of my Father I have made
known unto you.

15:16 ntwtn an atetncotpt. alla
anok a@cetp t/utn auw a@ka t/utn
jekac ntwtn etetnebwk ntetn]
karpoc auw nte petnkarpoc moun
ebol sa eneh jekac etetnsanaiti
mp@wt hm paran efetaaf n/tn.

15:16  Ye have not chosen me, but I have
chosen you, and ordained you, that ye should
go and bring forth fruit, and [that] your fruit
should remain: that whatsoever ye shall ask of
the Father in my name, he may give it you.

15:17 na@ e@hwn mmoou ete t/utn
jekac etetnemere netner/u.

15:17  These things I command you, that ye
love one another.

15:18 esje pkocmoc mocte mmwtn
eime je afmectwei hatetnh/.

15:18. If the world hate you, ye know that it
hated me before [it hated] you.

15:19 ene ntetn henebol hm pkocmoc.
nere pkocmoc namere pete pwf pe. je
ntetn henebol de an hm pkocmoc
alla anok a@cetp t/utn ebol hm
pkocmoc. etbe pa@ pkocmoc mocte
mmwtn.

15:19  If ye were of the world, the world
would love his own: but because ye are not of
the world, but I have chosen you out of the
world, therefore the world hateth you.
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15:20 ar@pmeue mpsaje enta@joof
n/tn je mn hmhal enaaaf epefjoeic.
esje aupwt ncwei. cenapwt nca
t/utn. esje auhareh epasaje. cena-
hareh on epwtn.

15:20  Remember the word that I said unto
you, The servant is not greater than his lord. If
they have persecuted me, they will also
persecute you; if they have kept my saying,
they will keep yours also.

15:21 alla na@ t/rou eunaaau n/tn
etbe paran je ncecooun an mpentaf-
taouo@.

15:21  But all these things will they do unto
you for my name's sake, because they know
not him that sent me.

15:22 ene mp@ei tasaje nmmau ne
mmn nobe eroou. tenou de mntou
lo@[e mmau etbe peunobe.

15:22  If I had not come and spoken unto
them, they had not had sin: but now they have
no cloke for their sin.

15:23 petmocte mmo@ fmocte on
mpa@wt.

15:23  He that hateth me hateth my Father
also.

15:24 ene mp@r nehb/ue hra@ nh/tou
ete mpekeua aau. ne mmntou nobe
mmau. tenou de aunau ero@ auw
aumectw@ nm pakeiwt.

15:24  If I had not done among them the
works which none other man did, they had not
had sin: but now have they both seen and
hated both me and my Father.

15:25 alla jekac efejwk ebol n[i
psaje etc/h hm peunomoc je au-
mectwei epjinj/.

15:25  But [this cometh to pass], that the word
might be fulfilled that is written in their law,
They hated me without a cause.

15:26 hotan efsanei n[i pparakl/-
toc pe]natnnoouf n/tn ebol h@tm
p@wt pepna ntme etn/u ebol h@tm
p@wt petmmau narmntre etb//t.

15:26. But when the Comforter is come,
whom I will send unto you from the Father,
[even] the Spirit of truth, which proceedeth
from the Father, he shall testify of me:

15:27 auw ntwtn hwt t/utn tetn-
rmntre je jin nsorp tetnsoop nmma@.

15:27  And ye also shall bear witness, because
ye have been with me from the beginning.

16:1 na@ a@joou n/tn jekac ennetn-
ckandalize.

16:1. These things have I spoken unto you,
that ye should not be offended.

16:2 aur t/utn napocunagwgoc.
alla cn/u n[i ouounou hote ouon nim
etnamouout mmwtn efmeue je efeire
nousmse mpnoute.

16:2  They shall put you out of the
synagogues: yea, the time cometh, that
whosoever killeth you will think that he doeth
God service.

16:3 auw eunar na@ n/tn je mpou-
coun pa@wt oude mpoucouwnt.

16:3  And these things will they do unto you,
because they have not known the Father, nor
me.

16:4 na@ a@joou n/tn jekac ersa
teunou ei etetnerpmeue je anok a@-
joou n/tn. na@ de mp@joou n/tn jin
nsorp je ne@nmm/tn pe

16:4  But these things have I told you, that
when the time shall come, ye may remember
that I told you of them. And these things I said
not unto you at the beginning, because I was
with you.

16:5 tenou de eeinabwk sa pentaf-
taouo@ auw mmn laau nh/t t/utn
jnou mmo@ je ekna etwn.

16:5  But now I go my way to him that sent
me; and none of you asketh me, Whither goest
thou?
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16:6 alla je a@je na@ n/tn. a
tlup/ meh petnh/t.

16:6  But because I have said these things
unto you, sorrow hath filled your heart.

16:7 alla anok e@jw n/tn ntme cr-
nofre n/tn jekac anok eeiebwk. eeitm-
bwk gar pparakl/toc n/u an
sarwtn. eeisanbwk de. ]natnnoouf
sarwtn.

16:7. Nevertheless I tell you the truth; It is
expedient for you that I go away: for if I go
not away, the Comforter will not come unto
you; but if I depart, I will send him unto you.

16:8 auw petmmau efsanei. fnajp@e
pkocmoc etbe pnobe auw etbe tdi-
kaiocun/ auw etbe tekricic

16:8  And when he is come, he will reprove
the world of sin, and of righteousness, and of
judgment:

16:9 etbe pnomoc men. je ncepicteue
an eroei.

16:9  Of sin, because they believe not on me;

16:10 etbe tdikaiocun/ de. je anok
e@nabwk sa p@wt auw ntetnanau [e
an eroei.

16:10  Of righteousness, because I go to my
Father, and ye see me no more;

16:11 etbe tekricic de. je par,wn
mpe@kocmoc aut[a@of.

16:11  Of judgment, because the prince of this
world is judged.

16:12 eti oun] hah nsaje ejoou
n/tn alla ntetnasf@ an tenou.

16:12  I have yet many things to say unto you,
but ye cannot bear them now.

16:13 hotan ersan p/ ei pepna
ntme. fnaj@mo@t h/t t/utn hn me
nim. nefsaje gar an harof mauaaf.
alla efnaje petfnacotmef auw fna-
tamwtn enetnaswpe.

16:13  Howbeit when he, the Spirit of truth, is
come, he will guide you into all truth: for he
shall not speak of himself; but whatsoever he
shall hear, [that] shall he speak: and he will
shew you things to come.

16:14 petmmau petna]eoou na@ je
efnaj@ ebol hm pete pw@ pe nfjw
erwtn.

16:14  He shall glorify me: for he shall
receive of mine, and shall shew [it] unto you.

16:15 nka nim eteuntec paeiwt nou@
ne etbe pa@ a@jooc n/tn je fnaj@
ebol hm pete pw@ pe nfjw erwtn

16:15  All things that the Father hath are
mine: therefore said I, that he shall take of
mine, and shall shew [it] unto you.

16:16 kekouei pe ntetnlo etetnnau
eroei auw on kekou@ pe ntetnnau on
eroei.

16:16. A little while, and ye shall not see me:
and again, a little while, and ye shall see me,
because I go to the Father.

16:17 peje ho@ne nnefmay/t/c nneu-
er/u. je ou pe pa@ etfjw mmof nan
je kekou@ pe ntetntmnau eroei auw on
kekou@ ntetnnau ero@ auw anok e@na-
bwk sa p@wt.

16:17  Then said [some] of his disciples
among themselves, What is this that he saith
unto us, A little while, and ye shall not see
me: and again, a little while, and ye shall see
me: and, Because I go to the Father?

16:18 auw pejau. je ou [e pe
pe@kouei ntncooun an je efje ou.

16:18  They said therefore, What is this that
he saith, A little while? we cannot tell what he
saith.
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16:19 afeime n[i ic je neuouws
ejnouf pe pejaf nau. je etbe pa@
etetns@ne nm netner/u je a@jooc je
kekou@ ntetnlo etetnnau ero@ auw
kekou@ ntetnnau on ero@.

16:19  Now Jesus knew that they were
desirous to ask him, and said unto them, Do
ye enquire among yourselves of that I said, A
little while, and ye shall not see me: and
again, a little while, and ye shall see me?

16:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je tetnarime auw ntetnto@t ntwtn.
pkocmoc de fnarase. ntwtn tetna-
lupi alla tetnlup/ naswpe n/tn
eurase.

16:20  Verily, verily, I say unto you, That ye
shall weep and lament, but the world shall
rejoice: and ye shall be sorrowful, but your
sorrow shall be turned into joy.

16:21 techime ecei ecnam@ce ountc
oulup/ mmau je acei n[i tecounou.
hotan de ecsanjpe ps/re. mecr pmeue
[e nteyli'ic etbe prase je acjpe
ourwme epkocmoc.

16:21  A woman when she is in travail hath
sorrow, because her hour is come: but as soon
as she is delivered of the child, she
remembereth no more the anguish, for joy that
a man is born into the world.

16:22 ntwtn [e hwt t/utn tenou
men ou nt/tn mmau noulup/. mnncwc
de on ]nanau erwtn nte petnh/t
rase auw mn laau naf@ petnrase
nte t/utn.

16:22  And ye now therefore have sorrow: but
I will see you again, and your heart shall
rejoice, and your joy no man taketh from you.

16:23 hm pehoou etmmau ntetna-
jnou@ an elaau. ham/n ham/n ]jw
mmoc n/tn je petetnaaiti mmof ntm
p@wt fnataaf n/tn hm paran.

16:23. And in that day ye shall ask me
nothing. Verily, verily, I say unto you,
Whatsoever ye shall ask the Father in my
name, he will give [it] you.

16:24 sa tenou mpetnaiti llaau
hm paran. aiti auw tetnaj@. jekac
ere petnrase swpe efj/k ebol.

16:24  Hitherto have ye asked nothing in my
name: ask, and ye shall receive, that your joy
may be full.

16:25 na@ a@joou n/tn hn henpar-
hoimia. oun ouounou n/u hote ne@na-
saje [e an nmm/tn hn henparhoimia.
alla hn ouparr/cia e@nasaje nmm/tn
etbe peiwt

16:25  These things have I spoken unto you in
proverbs: but the time cometh, when I shall no
more speak unto you in proverbs, but I shall
shew you plainly of the Father.

16:26 hm pehoou etmmau tetnaaiti
hm paran auw n]najooc an n/tn je
anok etnacepc p@wt etbe t/utn.

16:26  At that day ye shall ask in my name:
and I say not unto you, that I will pray the
Father for you:

16:27 ntof gar p@wt fme mmwtn je
ntwtn atetnmerit auw atetnpicteue
je anok e@n/u ebol h@tm p@wt.

16:27  For the Father himself loveth you,
because ye have loved me, and have believed
that I came out from God.

16:28 ntaei ebol h@tm p@wt auw
a<@>@ epkocmoc . palin on ]nakw ncw@
mpkocmoc tabwk sa p@wt.

16:28. I came forth from the Father, and am
come into the world: again, I leave the world,
and go to the Father.

16:29 pejau naf n[i mmay/t/c je
eic h//te tenou ksaje hn ouparr/cia
auw ngje laau an mparhoimia.

16:29  His disciples said unto him, Lo, now
speakest thou plainly, and speakest no
proverb.
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16:30 tenou tn@me je kcooun nhwb
nim auw ngr,ria an jekac ere oua
jnouk. hm pa@ tnpicteue je ntakei
ebol h@tm pnoute.

16:30  Now are we sure that thou knowest all
things, and needest not that any man should
ask thee: by this we believe that thou camest
forth from God.

16:31 afouwsb nau n[i ic. je tenou
tetmpicteue.

16:31  Jesus answered them, Do ye now
believe?

16:32 eic h//te cn/u n[i ouounou
auw acei jekac etetnejwwre ebol
poua poua enefma auw ntetnkaat
mauaat. auw n][eet mauaat an je
pa@wt soop nmma@.

16:32  Behold, the hour cometh, yea, is now
come, that ye shall be scattered, every man to
his own, and shall leave me alone: and yet I
am not alone, because the Father is with me.

16:33 na@ a@joou n/tn jekac etetne-
kw n/tn noueir/n/ hra@ nh/t. ount/tn
mmau nouyli'ic hm pkocmoc alla
twk nh/t je anok a@jro epkocmoc.

16:33  These things I have spoken unto you,
that in me ye might have peace. In the world
ye shall have tribulation: but be of good cheer;
I have overcome the world.

17:1 na@ afjoou n[i ic auw aff@
nefbal ehra@ etpe efjw mmoc. je
pa@wt a teunou ei. ]eoou mpeks/re
jekac ere peks/re ]eoou nak.

17: 1. These words spake Jesus, and lifted up
his eyes to heaven, and said, Father, the hour
is come; glorify thy Son, that thy Son also
may glorify thee:

17:2 kata ye entak] naf ntexoucia
ncarx nim jekac ouon nim entaktaau
naf efe] nau nouwnh sa eneh.

17:2  As thou hast given him power over all
flesh, that he should give eternal life to as
many as thou hast given him.

17:3 pa@ de pe pwnh sa eneh jekac
euecouwng pnoute mme mmauaaf auw
pentaktnnoouf ic pe,c.

17:3  And this is life eternal, that they might
know thee the only true God, and Jesus
Christ, whom thou hast sent.

17:4 anok a@]eoou nak h@jm pkah je
a@jek phwb ebol entaktaaf na@ et-
raaaf.

17:4  I have glorified thee on the earth: I have
finished the work which thou gavest me to do.

17:5 tenou [e pa@wt ]eoou na@ ha
ht/k hra@ hm peoou eneunta@f ha
ht/k empate pkocmoc swpe.

17:5  And now, O Father, glorify thou me
with thine own self with the glory which I had
with thee before the world was.

17:6 a@ounh pekran ebol nrrwme
ntaktaau na@ ebol hm pkocmoc. ne
nouk ne. auw aktaau na@ auw auareh
epeksaje.

17:6. I have manifested thy name unto the
men which thou gavest me out of the world:
thine they were, and thou gavest them me; and
they have kept thy word.

17:7 tenou a@eime je ouon nim en-
taktaau na@ henebol h@tootk ne

17:7  Now they have known that all things
whatsoever thou hast given me are of thee.

17:8 je nsaje entaktaau na@ a@-
taau nau auw ntoou auj@tou name
je nta@ei ebol h@tootk auw aupicteue
je ntok aktnnoout.

17:8  For I have given unto them the words
which thou gavest me; and they have received
[them], and have known surely that I came out
from thee, and they have believed that thou
didst send me.
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17:9 anok e@copc etb//tou. ne@copc an
etbe pkocmoc. alla etbe nentaktaau
na@

17:9  I pray for them: I pray not for the world,
but for them which thou hast given me; for
they are thine.

17:10 je nouk ne auw nou@ t/rou
nouk ne auw nouk nou@ ne auw a@j@-
eoou nh/tou

17:10  And all mine are thine, and thine are
mine; and I am glorified in them.

17:11 auw n]soop [e an hm pkoc-
moc anok de eein/u sarok. pa@wt
etouaab hareh eroou hm pekran
entaktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye nanon.

17:11. And now I am no more in the world,
but these are in the world, and I come to thee.
Holy Father, keep through thine own name
those whom thou hast given me, that they may
be one, as we [are].

17:12 mpeuo@s ei nmmau. ne@hareh
eroou pe hm pekran entaktaaf na@
auw a@hareh eroou auw mpe laau
ebol nh/tou tako. eim/ti ps/re mp-
tako. je ere tegrav/ jwk ebol.

17:12  While I was with them in the world, I
kept them in thy name: those that thou gavest
me I have kept, and none of them is lost, but
the son of perdition; that the scripture might
be fulfilled.

17:13 tenou de eein/u sarok. auw
na@ ne@jw mmoou hm pkocmoc jekac
euekw nau mparase efj/k ebol
nh/tou.

17:13  And now come I to thee; and these
things I speak in the world, that they might
have my joy fulfilled in themselves.

17:14 anok a@] nau mpeksaje auw
pkocmoc afmectwou je nhenebol an
hm pkocmoc ne kata ye hw eang
ouebol an hm pkocmoc.

17:14  I have given them thy word; and the
world hath hated them, because they are not
of the world, even as I am not of the world.

17:15 ne@copc an je ekef@tou ebol
hm pkocmoc alla je ekehareh eroou
ebol hm ppon/roc.

17:15  I pray not that thou shouldest take them
out of the world, but that thou shouldest keep
them from the evil.

17:16 nhenebol an hm ppon/roc ne
kata ye hw eang ouebol an hm
pkocmoc.

17:16  They are not of the world, even as I am
not of the world.

17:17 matbboou hraei hn tme. pek-
saje pe tme.

17:17. Sanctify them through thy truth: thy
word is truth.

17:18 kata ye entaktaouo@ epkocmoc.
anok hw a@joouce epkocmoc.

17:18  As thou hast sent me into the world,
even so have I also sent them into the world.

17:19 auw ]tbbo mmo@ haroou je-
kac hwou on eueswpe eutbb/u hn
tme.

17:19  And for their sakes I sanctify myself,
that they also might be sanctified through the
truth.

17:20 ne@copc de an etbe na@
mauaau. alla etbe nkooue on etna-
picteue eroei ebol h@tm peusaje

17:20. Neither pray I for these alone, but for
them also which shall believe on me through
their word;

17:21 jekac t/rou eueswpe noua.
kata ye ntok pa@wt ekhra@ nh/t.
auw anok nh/tk. jekac hwou on
eueswpe hra@ nh/tn jekac ere pkocmoc
picteue je ntok entaktaouo@.

17:21  That they all may be one; as thou,
Father, [art] in me, and I in thee, that they also
may be one in us: that the world may believe
that thou hast sent me.
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17:22 auw anok a@] nau mpeoou en-
taktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye anon eanon oua.

17:22  And the glory which thou gavest me I
have given them; that they may be one, even
as we are one:

17:23 anok hra@ nh/tou auw ntok
hra@ nh/t jekac eueswpe hra@ nh/t
euj/k ebol eoua auw nte pkocmoc
eime je ntok pe ntaktnnoout auw
akmer@tou kata ye entakmer@t.

17:23  I in them, and thou in me, that they
may be made perfect in one; and that the
world may know that thou hast sent me, and
hast loved them, as thou hast loved me.

17:24 pa@wt nentaktaau na@. ]ouws
jekac pma anok e]mmof ntoou hwou
on eueswpe nmma@ jekac euenau epa-
eoou entaktaaf na@ je akmer@t ha y/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:24. Father, I will that they also, whom thou
hast given me, be with me where I am; that
they may behold my glory, which thou hast
given me: for thou lovedst me before the
foundation of the world.

17:25 pa@wt pdikaioc. mpe pkocmoc
couwng. anok de aeicouwng. auw na@
aucouwnt je ntok pe ntaktnnoout

17:25  O righteous Father, the world hath not
known thee: but I have known thee, and these
have known that thou hast sent me.

17:26 auw a@ouwnh nau ebol mpek-
ran auw on ]naouonhf jekac tagap/
entakmer@t nh/tc eceswpe hra@ nh/-
tou auw anok hwwt on nh/tou:

17:26  And I have declared unto them thy
name, and will declare [it]: that the love
wherewith thou hast loved me may be in
them, and I in them.

18:1 na@ nterefjoou n[i ic afei ebol
nm nefmay/t/c ep@kro mp,imaroc mp-
kedroc pma enere ous/n nh/tf pma
entafbwk ehoun erof ntof nm nef-
may/t/c.

 18:1. When Jesus had spoken these words, he
went forth with his disciples over the brook
Cedron, where was a garden, into the which
he entered, and his disciples.

18:2 nefcooun de hwwf n[i @oudac
petnaparadidou mmof mpma etmmau
je hah ncop a ic cwouh mmau nm
nefmay/t/c.

18:2  And Judas also, which betrayed him,
knew the place: for Jesus ofttimes resorted
thither with his disciples.

18:3 @oudac [e eafj@ ntecpeira auw
henhup/ret/c ebol hn nar,iereuc nm
nevaricaioc afei epma etmmau nm
henvanoc auw henlampac nm hen-
hoplon.

18:3  Judas then, having received a band [of
men] and officers from the chief priests and
Pharisees, cometh thither with lanterns and
torches and weapons.

18:4 ic de nefcooun nhwb nim etn/u
ejwf afei ebol pejaf nau. je etetn-
s@ne nca nim.

18:4  Jesus therefore, knowing all things that
should come upon him, went forth, and said
unto them, Whom seek ye?

18:5 auouwsb naf. je ens@ne nca ic
pnazwraioc. peje ic nau. je anok pe.
nefahe de eratf nmmau n[i @oudac
pentafparadidou mmof.

18:5  They answered him, Jesus of Nazareth.
Jesus saith unto them, I am [he]. And Judas
also, which betrayed him, stood with them.

18:6 nterefjooc [e nau n[i ic je
anok pe. auei nca pahou auhe ejm
pkah.

18:6  As soon then as he had said unto them, I
am [he], they went backward, and fell to the
ground.
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18:7 palin on afjnouou efjw mmoc
je etetns@ne nca nim. ntoou de pe-
jau. je nca ic pnazwraioc.

18:7  Then asked he them again, Whom seek
ye? And they said, Jesus of Nazareth.

18:8 afouwsb nau n[i ic. je aeijooc
n/tn je anok pe. esje anok [e
petetns@ne ncwei ka na@ taroubwk

18:8  Jesus answered, I have told you that I
am [he]: if therefore ye seek me, let these go
their way:

18:9 jekac efejwk ebol n[i psaje
entafjoof je nentaktaau na@ mp@take
laau ebol nh/tou.

18:9  That the saying might be fulfilled, which
he spake, Of them which thou gavest me have
I lost none.

18:10 cimwn de petroc ere ouc/fe
ntootf aftokmec auw afreht phm-
hal mpar,iereuc afclp pefmaaje
nounam. ne pran de mphmhal pe
mal,oc.

18:10  Then Simon Peter having a sword drew
it, and smote the high priest's servant, and cut
off his right ear. The servant's name was
Malchus.

18:11 peje ic mpetroc. je nouje
ntekc/fe epeckoeih. pjw enta pa@wt
taaf na@ m/ n]nacoof an.

18:11  Then said Jesus unto Peter, Put up thy
sword into the sheath: the cup which my
Father hath given me, shall I not drink it?

18:12 tecpeira de auw p,iliar,oc
nm nhup/ret/c n@ouda@ au[wpe nic

18:12  Then the band and the captain and
officers of the Jews took Jesus, and bound
him,

18:13 aumorf auw auntf sa annac
nsorp. ne psomnt de pe nka@vac
par,iereuc nterompe etmmau

18:13. And led him away to Annas first; for
he was father in law to Caiaphas, which was
the high priest that same year.

18:14 ka@vac de pe pa@ entafj@
sojne n@ouda@ je crnofre etre ou-
rwme nouwt mou ha plaoc.

18:14  Now Caiaphas was he, which gave
counsel to the Jews, that it was expedient that
one man should die for the people.

18:15 nefou/h de nca ic n[i cimwn
petroc nm kemay/t/c. pmay/t/c de
etmmau nere par,iereuc cooun mmof
auw afbwk ehoun etaul/ mpar,iereuc
nm ic.

18:15  And Simon Peter followed Jesus, and
[so did] another disciple: that disciple was
known unto the high priest, and went in with
Jesus into the palace of the high priest.

18:16 petroc de nefaheratf pe b-
bol h@rm pro. afei de ebol n[i
pmay/t/c etere par,iereuc cooun
mmof auw afjooc ntemnoote afj@
mpetroc ehoun.

18:16  But Peter stood at the door without.
Then went out that other disciple, which was
known unto the high priest, and spake unto
her that kept the door, and brought in Peter.

18:17 thmhal de nmnoote pejac
mpetroc. je m/ ntok hwwk on ntk
ouebol hn mmay/t/c mpe@rwme. pejaf
n[/ p/. je mmon.

18:17  Then saith the damsel that kept the
door unto Peter, Art not thou also [one] of this
man's disciples? He saith, I am not.

18:18 neuahe de eratou n[i nhmhal
nm nhup/ret/c eaujere ousah euymo
mmoou je nere pjaf bbol. petroc
hwwf on nefaheratf efymo mmof.

18:18  And the servants and officers stood
there, who had made a fire of coals; for it was
cold: and they warmed themselves: and Peter
stood with them, and warmed himself.
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18:19 par,iereuc de afjne ic etbe
nefmay/t/c auw etbe tefcbw

18:19  The high priest then asked Jesus of his
disciples, and of his doctrine.

18:20 afouwsb naf n[i ic. je anok
nta@saje nm pkocmoc hn ouparr/cia.
anok nouo@s nim a@]cbw hn
ncunagwg/ auw hm perpe pma esare
n@ouda@ t/rou cwouh nh/tf. auw
mp@je laau nsaje hm phwp.

18:20  Jesus answered him, I spake openly to
the world; I ever taught in the synagogue, and
in the temple, whither the Jews always resort;
and in secret have I said nothing.

18:21 ahrok kjnou mmo@ majne nen-
taucwtm je ou ne nta@joou nau. na@
netcooun nnenta@joou anok

18:21  Why askest thou me? ask them which
heard me, what I have said unto them: behold,
they know what I said.

18:22 na@ de nterefjoou oua nnhu-
p/ret/c efaheratf afreht ic nouaac
efjw mmoc. je ta@ te ye nouwsb
mpar,iereuc.

18:22  And when he had thus spoken, one of
the officers which stood by struck Jesus with
the palm of his hand, saying, Answerest thou
the high priest so?

18:23 pejaf naf n[i ic. je esje
kakwc a@saje. ar@ mntre ha pa-
peyoou. esje kalwc de. ahrok kh@oue
eroei.

18:23  Jesus answered him, If I have spoken
evil, bear witness of the evil: but if well, why
smitest thou me?

18:24 afjoouf de n[i annac efm/r
sa ka@vac par,iereuc.

18:24  Now Annas had sent him bound unto
Caiaphas the high priest.

18:25 cimwn de petroc nefaheratf
efymo mmof. pejau de naf je m/
ntok hwwk on ntk ouebol hn nef-
may/t/c a p/ arna efjw mmoc je
mmon.

18:25  And Simon Peter stood and warmed
himself. They said therefore unto him, Art not
thou also [one] of his disciples? He denied
[it], and said, I am not.

18:26 peje oua naf ebol hn nhm-
hal mpar,iereuc eucuggen/c pe mpen-
ta petroc clp pefmaaje. je anok an
pe nta@nau erok hn tesn/ nmmaf.

18:26  One of the servants of the high priest,
being [his] kinsman whose ear Peter cut off,
saith, Did not I see thee in the garden with
him?

18:27 palin on afarna n[i petroc
auw aualektwr moute nteunou:

18:27  Peter then denied again: and
immediately the cock crew.

18:28 mnnca na@ auj@ nic ebol h@tn
ka@vac ehoun epepraitwrion ne htooue
de pe. auw ntoou mpoubwk nmmaf
ehoun epepraitwrion jekac enneucwwf
alla eueouwm mppac,a.

18:28. Then led they Jesus from Caiaphas
unto the hall of judgment: and it was early;
and they themselves went not into the
judgment hall, lest they should be defiled; but
that they might eat the passover.

18:29 afei de ebol saroou n[i
peilatoc auw pejaf. je ou nkat/-
goria petetn@ne mmof ehoun epe@rwme.

18:29  Pilate then went out unto them, and
said, What accusation bring ye against this
man?

18:30 auouwsb eujw mmoc naf. je
ene mpa@ rpeyoou an. nennataaf an
etootk.

18:30  They answered and said unto him, If he
were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee.
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18:31 pejaf de nau n[i peilatoc. je
j@tf ntwtn ntetnkrine mmof kata
petnnomoc. pejau naf n[i n@ouda@. je
ouk execti nan emeut laau

18:31  Then said Pilate unto them, Take ye
him, and judge him according to your law.
The Jews therefore said unto him, It is not
lawful for us to put any man to death:

18:32 jekac efejwk ebol n[i psaje
enta ic joof efc/mane je hn as
mmou efnamou.

18:32  That the saying of Jesus might be
fulfilled, which he spake, signifying what
death he should die.

18:33 afbwk de on ehoun epeprai-
twrion n[i peilatoc auw afmoute eic
pejaf naf. je ntok pe prro n@ouda@.

18:33  Then Pilate entered into the judgment
hall again, and called Jesus, and said unto
him, Art thou the King of the Jews?

18:34 afouwsb n[i ic. je ekjw mpa@
harok mauaak. jen henkooue ne ntau-
jooc nak etb//t.

18:34  Jesus answered him, Sayest thou this
thing of thyself, or did others tell it thee of
me?

18:35 afouwsb n[i peilatoc je m/ti
anok ang ou@ouda@. pekheynoc auw
nar,iereuc ntoou ne ntautaak etoot.
ou pe ntakaaf.

18:35  Pilate answered, Am I a Jew? Thine
own nation and the chief priests have
delivered thee unto me: what hast thou done?

18:36 afouwsb n[i ic. je tamntero
anok ouebol an te hm pe@kocmoc. ene
ou ebol hm pe@kocmoc te tamntero.
neunam@se pe n[i nahup/ret/c jekac
enneutaat etootou n@ouda@. tenou de
tamntero nouebol an te hm pe@ma.

18:36  Jesus answered, My kingdom is not of
this world: if my kingdom were of this world,
then would my servants fight, that I should
not be delivered to the Jews: but now is my
kingdom not from hence.

18:37 peje peilatoc [e naf. je
oukoun [e ntk ourro. afouwsb n[i ic.
je ntok petkjw mmoc je ang ourro
anok ntaujpoei epe@hwb auw ntaei
epkocmoc epa@ jekac eeiermntre ntme.
ouon nim etsoop ebol hn tme saf-
cwtm etacm/.

18:37  Pilate therefore said unto him, Art thou
a king then? Jesus answered, Thou sayest that
I am a king. To this end was I born, and for
this cause came I into the world, that I should
bear witness unto the truth. Every one that is
of the truth heareth my voice.

18:38 peje peilatoc naf je ou te
tme. auw nterefje pa@ afei on ebol
sa n@ouda@ pejaf nau. je anok n][n
laau an naitia hra@ nh/tf.

18:38  Pilate saith unto him, What is truth?
And when he had said this, he went out again
unto the Jews, and saith unto them, I find in
him no fault [at all].

18:39 ount/tn de mmau noucwnt
jekac eeieka oua n/tn ebol hm
ppac,a. tetnouws [e takw n/tn
ebol mprro n@ouda@.

18:39  But ye have a custom, that I should
release unto you one at the passover: will ye
therefore that I release unto you the King of
the Jews?

18:40 auaskak ebol t/rou eujw
mmoc je mprka pa@ ebol. alla ka
barabbac. barabbac de neucoone pe.

18:40  Then cried they all again, saying, Not
this man, but Barabbas. Now Barabbas was a
robber.

19:1 tote peilatoc afj@ nic afmac-
tigou mmof.

19:1. Then Pilate therefore took Jesus, and
scourged [him].
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19:2 auw mmato@ ausent ouklom
ebol hn nsonte aukaaf ehra@ ejn
tefape au] h@wwf noust/n nj/[e

19:2  And the soldiers platted a crown of
thorns, and put [it] on his head, and they put
on him a purple robe,

19:3 auw neun/u sarof pe eujw
mmoc. je ,aire prro n@ouda@. auw
neu]aac naf pe.

19:3  And said, Hail, King of the Jews! and
they smote him with their hands.

19:4 peilatoc on afei ebol saroou
pejaf nau. je eic h//te anntf n/tn
ebol jekac etetneeime je n][n laau
an naitia hra@ nh/tf.

19:4  Pilate therefore went forth again, and
saith unto them, Behold, I bring him forth to
you, that ye may know that I find no fault in
him.

19:5 afei de ebol n[i ic ere peklom
nsonte h@jn tefape auw ere test/n
nj/[e h@wwf auw pejaf nau je eic
prwme.

19:5  Then came Jesus forth, wearing the
crown of thorns, and the purple robe. And
[Pilate] saith unto them, Behold the man!

19:6 nterounau de erof n[i nar,i-
ereuc nm nhup/ret/c. auaskak ebol
eujw mmoc. je ctaurou mmof ctau-
rou mmof. peje peilatoc nau. je j@tf
ntwtn ntetnctaurou mmof. anok gar
n]h/u an elaau nlo@[e ehoun erof.

19:6  When the chief priests therefore and
officers saw him, they cried out, saying,
Crucify [him], crucify [him]. Pilate saith unto
them, Take ye him, and crucify [him]: for I
find no fault in him.

19:7 auouwsb naf n[i n@ouda@ je
anon ountan ounomoc mmau auw kata
pennomoc sse erof emou je afaaf
ns/re nte pnoute.

19:7  The Jews answered him, We have a law,
and by our law he ought to die, because he
made himself the Son of God.

19:8 peilatoc de nterefcwtm epeei-
saje. afrhote nhouo.

19:8  When Pilate therefore heard that saying,
he was the more afraid;

19:9 auw afbwk on ehoun epeprai-
twrion pejaf nic. je ntk ouebol twn
ntok. ic de mpfouwsb naf.

19:9  And went again into the judgment hall,
and saith unto Jesus, Whence art thou? But
Jesus gave him no answer.

19:10 peje peilatoc [e naf. je ng-
nasaje nmma@ an. ngcooun an je
oun] texoucia nctaurou mmok auw
oun] texoucia nkaak ebol.

19:10  Then saith Pilate unto him, Speakest
thou not unto me? knowest thou not that I
have power to crucify thee, and have power to
release thee?

19:11 afouwsb naf n[i ic. je ne
mntk laau nexoucia ehoun eroei.
eim/ti je autaac nak ebol hn tpe.
etbe pa@ pentaftaat etootk. ountf
ouno[ nnobe mmau.

19:11  Jesus answered, Thou couldest have no
power [at all] against me, except it were given
thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

19:12 etbe pa@ nere peilatoc s@ne
nca kaaf ebol. n@ouda@ de neuaskak
ebol eujw mmoc. je eksanka pa@
ebol ntk pesb/r an mprro. ouon nim
e]re mmof nrro ef] oube prro.

19:12  And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying, If
thou let this man go, thou art not Caesar's
friend: whosoever maketh himself a king
speaketh against Caesar.



Gospel of St. John

Sahidic English (KJV)

SE-64

19:13 peilatoc de nterefcwtm eneei-
saje afeine ebol nic afymcof epb/ma
ouma eumoute erof je liyoctrwton.
mmnthebraioc de je gabbaya.

19:13  When Pilate therefore heard that
saying, he brought Jesus forth, and sat down
in the judgment seat in a place that is called
the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.

19:14 ne pnau de njp coo pe ntpa-
rackeu/ mppac,a. auw pejaf n@ouda@.
je eic petnrro.

19:14  And it was the preparation of the
passover, and about the sixth hour: and he
saith unto the Jews, Behold your King!

19:15 ntoou de neuaskak ebol. je
f@tf f@tf ctaurou mmof. peje pei-
latoc nau. je tactaurou mpetnrrou.
auouwsb n[i nar,iereuc. je mntn
kerro mmau eim/ti prro kaicar.

19:15  But they cried out, Away with [him],
away with [him], crucify him. Pilate saith
unto them, Shall I crucify your King? The
chief priests answered, We have no king but
Caesar.

19:16 tote [e aftaaf etootou et-
reuctaurou mmof. ntoou de nterouj@
nic auntf ebol

19:16. Then delivered he him therefore unto
them to be crucified. And they took Jesus, and
led [him] away.

19:17 auw neff@ mpefctauroc. afei
de ebol euma eumoute erof je pek-
ranion mmnthebraioc de je golgoy

19:17  And he bearing his cross went forth
into a place called [the place] of a skull,
which is called in the Hebrew Golgotha:

19:18 pma entauctaurou mmof n-
h/tf auw kecnau nmmaf oua nca pica
auw oua nca pa@ ic de nteum/te.

19:18  Where they crucified him, and two
other with him, on either side one, and Jesus
in the midst.

19:19 a peilatoc de cha@ noutitloc
auw afto[f epectauroc. nefc/h de
erof pe je pa@ pe ic pnazwraioc prro
n@ouda@.

19:19. And Pilate wrote a title, and put [it] on
the cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

19:20 pe@titloc de a hah n@ouda@
osf je nefh/n ehoun etpolic n[i pma
entauctarou nic nh/tf. auw nefc/h
men mmnthebraioc. mmnthrwmaioc.
mmntoue@enin.

19:20  This title then read many of the Jews:
for the place where Jesus was crucified was
nigh to the city: and it was written in Hebrew,
[and] Greek, [and] Latin.

19:21 neujw [e mmoc mpeilatoc n[i
nar,iereuc n@ouda@. je mprcahf je
prro n@ouda@. alla je p// pe ntaf-
jooc je anok pe prro n@ouda@.

19:21  Then said the chief priests of the Jews
to Pilate, Write not, The King of the Jews; but
that he said, I am King of the Jews.

19:22 afouwsb n[i peilatoc je pen-
ta@cahf a@cahf.

19:22  Pilate answered, What I have written I
have written.

19:23 mmato@ de nterouctaurou m-
mof. auj@ pefho@te auw auaaf nf-
toou nouwn ouwn mpoua poua nm-
mato@. auw tkest/n. test/n de nec-
torp an ejwc pe alla neucah ftoou
te.

19:23  Then the soldiers, when they had
crucified Jesus, took his garments, and made
four parts, to every soldier a part; and also
[his] coat: now the coat was without seam,
woven from the top throughout.
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19:24 pejau de nneuer/u. je mpr-
trenpahc. alla marnenim eroc je
ecnar ta nim jekac ere tegrav/ jwk
ebol je aupes naho@te ejwou aunej
kl/roc ejn tahbcw. mmato@ men aur
na@.

19:24  They said therefore among themselves,
Let us not rend it, but cast lots for it, whose it
shall be: that the scripture might be fulfilled,
which saith, They parted my raiment among
them, and for my vesture they did cast lots.
These things therefore the soldiers did.

19:25 neuahe de eratou hatm pec-
tauroc nic n[i tefmaau auw tcwne
ntefmaau maria tseere nklwpa auw
maria tmagdal/n/.

19:25  Now there stood by the cross of Jesus
his mother, and his mother's sister, Mary the
[wife] of Cleophas, and Mary Magdalene.

19:26 ic de nterefnau etefmaau
auw pmay/t/c efaheratf pete nefme
mmof. pejaf ntefmaau. je techime.
eic pous/re.

19:26  When Jesus therefore saw his mother,
and the disciple standing by, whom he loved,
he saith unto his mother, Woman, behold thy
son!

19:27 eita pejaf mpmay/t/c je eic
tekmaau. jin pehoou etmmau a pma-
y/t/c j@tc ehoun epef/ei.

19:27  Then saith he to the disciple, Behold
thy mother! And from that hour that disciple
took her unto his own [home].

19:28 mnnca na@ efcooun n[i ic je a
hwb nim jwk. je ere tegrav/ jwk
ebol pejaf je ]obe.

19:28  After this, Jesus knowing that all
things were now accomplished, that the
scripture might be fulfilled, saith, I thirst.

19:29 neun ouhnaau de k/ ehra@
efmeh nhmj. oucpoggoc de efmeh
ebol nhmj aukaaf ejn ouhuccwpoc
auw aucooutn mmof eteftapro.

19:29  Now there was set a vessel full of
vinegar: and they filled a spunge with vinegar,
and put [it] upon hyssop, and put [it] to his
mouth.

19:30 nterefj@ de mphmj n[i ic
pejaf. je aujwk ebol. auw afrike
ntefape af] mpepna.

19:30  When Jesus therefore had received the
vinegar, he said, It is finished: and he bowed
his head, and gave up the ghost.

19:31 n@ouda@ de ebol je ne tpa-
rackeu/ te je nne ncwma [w h@ pec-
tauroc mpcabbaton. ne ouno[ gar pe
pehoou mpcabbaton etmmau. aucepc
peilatoc jekac efeouw[p nneuouer/te
ncef@tou mmau.

19:31. The Jews therefore, because it was the
preparation, that the bodies should not remain
upon the cross on the sabbath day, (for that
sabbath day was an high day,) besought Pilate
that their legs might be broken, and [that] they
might be taken away.

19:32 auei de n[i mmato@ auoue[p
nouer/te mpsorp nm pkeoua entau-
ctaurou mmof nmmaf.

19:32  Then came the soldiers, and brake the
legs of the first, and of the other which was
crucified with him.

19:33 nterouei de ejn ic aunau erof
eafouw efmou. mpououe[p nefouer/te.

19:33  But when they came to Jesus, and saw
that he was dead already, they brake not his
legs:

19:34 alla a oua nmmato@ afkwnc
mpefcpir noulog,/ auw nteunou afei
ebol n[i oucnof nm oumoou.

19:34  But one of the soldiers with a spear
pierced his side, and forthwith came there out
blood and water.
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19:35 auw pentafnau afrmntre auw
oume te tefmntmntre auw petmmau
cooun je efje me jekac hwt t/utn
etetnepicteue.

19:35  And he that saw [it] bare record, and
his record is true: and he knoweth that he
saith true, that ye might believe.

19:36 nta na@ gar swpe jekac ere
tegrav/ jwk ebol je nneukac nouwt
ouwsf ebol nh/tf.

19:36  For these things were done, that the
scripture should be fulfilled, A bone of him
shall not be broken.

19:37 auw on tegrav/ jw mmoc. je
cenanau epentaukoncf.

19:37  And again another scripture saith, They
shall look on him whom they pierced.

19:38 mnnca na@ afcepc peilatoc n[i
@wc/v pebol hn arimayaia eumay/t/c
pe nte ic efh/p de etbe yote n@ouda@
jekac efef@ pcwma nic . auw afkaaf
n[i peilatoc. auei de auf@ pefcwma.

19:38. And after this Joseph of Arimathaea,
being a disciple of Jesus, but secretly for fear
of the Jews, besought Pilate that he might take
away the body of Jesus: and Pilate gave [him]
leave. He came therefore, and took the body
of Jesus.

19:39 afei de hwwf on n[i niko-
d/moc pentafei sa ic nsorp nteus/
afeine noumigma nsal h@ allw@
eunar se nlitra.

19:39  And there came also Nicodemus,
which at the first came to Jesus by night, and
brought a mixture of myrrh and aloes, about
an hundred pound [weight].

19:40 auj@ de mpcwma nic aumorf
nhenhbwwc nm nh/ne kata pcwnt
n@ouda@ ekoocou.

19:40  Then took they the body of Jesus, and
wound it in linen clothes with the spices, as
the manner of the Jews is to bury.

19:41 neun ousn/ de hm pma en-
tauctaurou mmof nh/tf ere outavoc
nbrre hn tesn/ empatouka laau
nhoun nh/tf.

19:41  Now in the place where he was
crucified there was a garden; and in the
garden a new sepulchre, wherein was never
man yet laid.

19:42 etbe tparackeu/ de n@ouda@
je nere ptavoc h/n ehoun auka ic
nhoun nh/tf.

19:42  There laid they Jesus therefore because
of the Jews' preparation [day]; for the
sepulchre was nigh at hand.

20:1 ntkuriak/ de maria tmadal/n/
acei ebol eptavoc ehtooue eti ere
pkake bbol auw acnau epwne eauf@tf
ebol h@rm ptavoc.

20:1. The first [day] of the week cometh Mary
Magdalene early, when it was yet dark, unto
the sepulchre, and seeth the stone taken away
from the sepulchre.

20:2 acpwt de acei sa cimwn petroc
nm pkemay/t/c enere ic me mmof auw
pejac nau. je auf@ pjoeic ebol hm
ptavoc auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:2  Then she runneth, and cometh to Simon
Peter, and to the other disciple, whom Jesus
loved, and saith unto them, They have taken
away the Lord out of the sepulchre, and we
know not where they have laid him.

20:3 afei de ebol n[i petroc nm
pkemay/t/c auw neun/u ebol eptavoc.

20:3  Peter therefore went forth, and that other
disciple, and came to the sepulchre.

20:4 neup/t de pe h@ oucop. pkema-
y/t/c af[ep/ epwt ehoue petroc auw
afei nsorp ebol eptavoc.

20:4  So they ran both together: and the other
disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre.



Gospel of St. John

Sahidic English (KJV)

SE-67

20:5 af[wst de ehoun afnau ene-
hbwwc euk/ ehra@ mpfbwk de ehoun.

20:5  And he stooping down, [and looking in],
saw the linen clothes lying; yet went he not in.

20:6 afei de hwwf on n[i cimwn
petroc efou/h ncwf auw afbwk ehoun
eptavoc afnau enehbwwc euk/ ehra@

20:6  Then cometh Simon Peter following
him, and went into the sepulchre, and seeth
the linen clothes lie,

20:7 auw pcoudarion enefm/r etef-
ape efk/ an ehra@ nm nehbwwc alla
ef[lmlwm nca. ouca mauaaf.

20:7  And the napkin, that was about his head,
not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself.

20:8 tote pkemay/t/c ntafei nsorp
afbwk hwwf on ehoun eptavoc afnau
auw afpicteue

20:8  Then went in also that other disciple,
which came first to the sepulchre, and he saw,
and believed.

20:9 ne mpatoucoun tegrav/ gar pe
je hapc etreftwoun ebol hn net-
moout.

20:9  For as yet they knew not the scripture,
that he must rise again from the dead.

20:10 aubwk on epeu/ei n[i mma-
y/t/c.

20:10  Then the disciples went away again
unto their own home.

20:11 maria de necaheratc pe mp-
bol mptavoc ecrime. ecrime de. ac-
[wst ehoun eptavoc

20:11. But Mary stood without at the
sepulchre weeping: and as she wept, she
stooped down, [and looked] into the
sepulchre,

20:12 acnau eaggeloc cnau hn hen-
hbwwc euobs euhmooc. oua hajwf
auw oua haratf mpma enere pcwma
nic nh/tf.

20:12  And seeth two angels in white sitting,
the one at the head, and the other at the feet,
where the body of Jesus had lain.

20:13 peje n/ nac. je tech@me. ahro
terime. pejac nau. je ebol je auf@
pajoeic auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:13  And they say unto her, Woman, why
weepest thou? She saith unto them, Because
they have taken away my Lord, and I know
not where they have laid him.

20:14 nterecje na@. ackotc epahou
acnau eic efaheratf neccooun de an
pe je ic pe.

20:14  And when she had thus said, she turned
herself back, and saw Jesus standing, and
knew not that it was Jesus.

20:15 pejaf nac n[i ic. je tech@me.
ahro terime eres@ne nca nim. t/ de
necmeue je pa tesn/ pe pejac naf. je
pjoeic. esje ntok akf@tf. aj@c eroei
je ntakkaaf twn auw anok ]naf@tf.

20:15  Jesus saith unto her, Woman, why
weepest thou? whom seekest thou? She,
supposing him to be the gardener, saith unto
him, Sir, if thou have borne him hence, tell
me where thou hast laid him, and I will take
him away.

20:16 peje ic nac. je mariham. t/
de ackotc pejac mmnthebraioc je
rabbounei. pesauouahmef je pcah.

20:16  Jesus saith unto her, Mary. She turned
herself, and saith unto him, Rabboni; which is
to say, Master.
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20:17 peje ic nac. je mprjwh eroei
mpa]bwk gar ehra@ sa pa@wt bwk
de sa nacn/u ntejooc nau. je ]na-
bwk ehra@ sa pa@wt ete petneiwt pe.
auw panoute ete petnnoute pe.

20:17  Jesus saith unto her, Touch me not; for
I am not yet ascended to my Father: but go to
my brethren, and say unto them, I ascend unto
my Father, and your Father; and [to] my God,
and your God.

20:18 acei n[i mariham tmagdal/n/
actame mmay/t/c je aeinau epjoeic
auw afje na@ na@.

20:18  Mary Magdalene came and told the
disciples that she had seen the Lord, and [that]
he had spoken these things unto her.

20:19 rouhe de ntkuriak/ mpehoou
etmmau ere rro sotm mpma ere
nefmay/t/c coouh ehoun nh/tf etbe
yote n@ouda@ afei n[i ic afaheratf.
hn teum/te pejaf nau. je ]r/n/
n/tn.

20:19. Then the same day at evening, being
the first [day] of the week, when the doors
were shut where the disciples were assembled
for fear of the Jews, came Jesus and stood in
the midst, and saith unto them, Peace [be]
unto you.

20:20 auw nterefje pa@ aftcaboou
enef[ij nm pefcpir. aurase de n[i
mmay/t/c nterounau epjoeic.

20:20  And when he had so said, he shewed
unto them [his] hands and his side. Then were
the disciples glad, when they saw the Lord.

20:21 pejaf de on nau. je ]r/n/
n/tn. kata ye enta pa@wt tnnoout
anok hwwt on ]joou mmwtn.

20:21  Then said Jesus to them again, Peace
[be] unto you: as [my] Father hath sent me,
even so send I you.

20:22 nterefje pa@ de afnife ehoun
hm peuho auw pejaf nau. je j@ pna
efouaab.

20:22  And when he had said this, he breathed
on [them], and saith unto them, Receive ye
the Holy Ghost:

20:23 netetnaka neunobe nau ebol.
cenakaau nau ebol. netetnaamahte
nnouou. cenamahte mmoou.

20:23  Whose soever sins ye remit, they are
remitted unto them; [and] whose soever [sins]
ye retain, they are retained.

20:24 ywmac de oua ebol hm p-
mntcnoouc pesaumoute erof je didu-
moc nef nmmau an pe nterefei n[i ic.

20:24  But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jesus
came.

20:25 neujw de mmoc naf n[i nke-
may/t/c je annau epjoeic. ntof de
pejaf nau. je e@tmnau enescn eift hn
nef[ij auw tanej pat//be ejn nescn
eift auw tanej ta[ij ejm pefcpir.
n]napicteue an.

20:25  The other disciples therefore said unto
him, We have seen the Lord. But he said unto
them, Except I shall see in his hands the print
of the nails, and put my finger into the print of
the nails, and thrust my hand into his side, I
will not believe.

20:26 mnnca smoun de nhoou neu
nhoun on pe n[i nefmay/t/c auw pke
ywmac nmmau. afei n[i ic ere rro
sotm afaheratf hn teum/te pejaf
nau. je ]@r/n/ n/tn.

20:26. And after eight days again his disciples
were within, and Thomas with them: [then]
came Jesus, the doors being shut, and stood in
the midst, and said, Peace [be] unto you.

20:27 eita pejaf nywmac je au
pekt//be epeeima ngnau ena[ij auw
au tek[ij ngnojc ejm pacpir auw
ngtmswpe napictoc alla mpictoc.

20:27  Then saith he to Thomas, Reach hither
thy finger, and behold my hands; and reach
hither thy hand, and thrust [it] into my side:
and be not faithless, but believing.
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20:28 afouwsb n[i ywmac pejaf
naf. je pajoeic auw panoute.

20:28  And Thomas answered and said unto
him, My Lord and my God.

20:29 pejaf de n[i ic. je ebol je
aknau eroei akpicteue. na@atou nnete
mpounau aupicteue.

20:29  Jesus saith unto him, Thomas, because
thou hast seen me, thou hast believed: blessed
[are] they that have not seen, and [yet] have
believed.

20:30 afr henkema@n de enaswou n[i
ic mpemto ebol nnefmay/t/c na@
encec/h an epeeijwwme

20:30  And many other signs truly did Jesus in
the presence of his disciples, which are not
written in this book:

20:31 ntauceh na@ de jekac etetne-
picteue je ic pe,c ps/re mpnoute pe
auw jekac eatetnpicteue etetnej@
nouwnh sa eneh hm pefran:

20:31  But these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son of
God; and that believing ye might have life
through his name.

21:1 mnnca na@ on a ic ouonhf enef-
may/t/c h@jn yalacca ntiberiac.
ntafouonhf de ebol nte@he.

21:1. After these things Jesus shewed himself
again to the disciples at the sea of Tiberias;
and on this wise shewed he [himself].

21:2 neusoop h@ oucop pe n[i cimwn
petroc nm ywmac pesaumoute erof
je didumoc auw nayana/l pebol hn
kana ntgalilaia nm ns/re nzebedaioc
auw kecnau ebol hn nefmay/t/c.

21:2  There were together Simon Peter, and
Thomas called Didymus, and Nathanael of
Cana in Galilee, and the [sons] of Zebedee,
and two other of his disciples.

21:3 pejaf nau n[i cimwn petroc je
]nabwk e[ep tbt. pejau naf. je
tnn/u hwwn nmmak. auei ebol auale
epjoei auw mpou[ep laau hn teus/
etmmau.

21:3  Simon Peter saith unto them, I go a
fishing. They say unto him, We also go with
thee. They went forth, and entered into a ship
immediately; and that night they caught
nothing.

21:4 ntere htooue de swpe a ic
aheratf h@ pekro. mpou@me de n[i
mmay/t/c je ic pe.

21:4  But when the morning was now come,
Jesus stood on the shore: but the disciples
knew not that it was Jesus.

21:5 pejaf de nau n[i ic. je ne@s/re
s/m. m/ oun laau ntbt nte t/utn.
auouwsb naf. je mmon.

21:5  Then Jesus saith unto them, Children,
have ye any meat? They answered him, No.

21:6 pejaf nau. je an@ne mpetnsne
nca ounam mpjoei auw tetnahe eouon.
ntoou de pejau je ansph@ce nteus/
t/rec mpn[ep laau. ejm pekran de
tnnanojf. aunojf de auw mpoues
[m[om ecokf ehra@ ebol hn tas/
ntbt.

21:6  And he said unto them, Cast the net on
the right side of the ship, and ye shall find.
They cast therefore, and now they were not
able to draw it for the multitude of fishes.

21:7 pejaf [e mpetroc n[i pmay/t/c
enere ic me mmof. je pjoeic pe. cimwn
[e petroc nterefcwtm je pjoeic pe.
afmorf mpefependut/c. nefk/ gar
kah/u pe auw affo[f eyalacca.

21:7  Therefore that disciple whom Jesus
loved saith unto Peter, It is the Lord. Now
when Simon Peter heard that it was the Lord,
he girt [his] fisher's coat [unto him], (for he
was naked,) and did cast himself into the sea.
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21:8 nkemay/t/c de auei h@ pjoei.
neuou/ou gar an ebol mpekro alla
nas/t mmahe eucwk mpesne nntbt.

21:8  And the other disciples came in a little
ship; (for they were not far from land, but as it
were two hundred cubits,) dragging the net
with fishes.

21:9 nteroumoone de epekro. aunau
eusah ere outbt h@jwf auw ouo@k
efk/ ehra@.

21:9  As soon then as they were come to land,
they saw a fire of coals there, and fish laid
thereon, and bread.

21:10 peje ic nau. je an@ne ebol
nntbt entatetn[opou tenou.

21:10  Jesus saith unto them, Bring of the fish
which ye have now caught.

21:11 afale n[i cimwn petroc auw
afcwk mpesne epekro efmeh nno[
ntbt eueire nse ta@ou somte. auw
ere te@as/ ntbt mmau mpe pesne
pwh.

21:11  Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, an hundred and
fifty and three: and for all there were so many,
yet was not the net broken.

21:12 peje ic nau. je am/eitn
ntetnouwm. mpe laau nmmay/t/c
tolma ejnouf je ntk nim eucooun je
pjoeic pe.

21:12  Jesus saith unto them, Come [and]
dine. And none of the disciples durst ask him,
Who art thou? knowing that it was the Lord.

21:13 afei n[i ic afj@ mpo@k af]
nau auw on ebol hm ptbt.

21:13  Jesus then cometh, and taketh bread,
and giveth them, and fish likewise.

21:14 pa@ de pe pmeh somnt ncop
nta ic ouonhf enefmay/t/c nteref-
twoun ebol hn netmoout.

21:14  This is now the third time that Jesus
shewed himself to his disciples, after that he
was risen from the dead.

21:15 nterouwm de. pejaf n[i ic
ncimwn petroc. je cimwn ps/re
n@whann/c kme mmo@ ehoue na@. pejaf
naf je ce pjoeic. ntok petcooun je
]me mmok. pejaf naf. je moone
nnahi@b.

21:15. So when they had dined, Jesus saith to
Simon Peter, Simon, [son] of Jonas, lovest
thou me more than these? He saith unto him,
Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He
saith unto him, Feed my lambs.

21:16 pejaf on naf mpmeh cep cnau.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
pejaf naf. je ce pjoeic. ntok pet-
cooun je ]me mmok. pejaf naf. je
moone nnaecoou.

21:16  He saith to him again the second time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? He
saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I
love thee. He saith unto him, Feed my sheep.

21:17 pejaf naf mpmeh somnt ncop.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
aflupi n[i petroc je afjooc naf
mpmeh smnt cwwp je kme mmo@. auw
pejaf naf. je pjoeic. kcooun nhwb nim
ntok kcooun je ]me mmok. peje ic
naf. je moone nnaecoou.

21:17  He saith unto him the third time,
Simon, [son] of Jonas, lovest thou me? Peter
was grieved because he said unto him the
third time, Lovest thou me? And he said unto
him, Lord, thou knowest all things; thou
knowest that I love thee. Jesus saith unto him,
Feed my sheep.
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21:18 ham/n ham/n ]jw mmoc nak
je mpeuo@s eneko ns/re s/m. ne
sakmork pe ngbwk epma etkouasf.
hotan de eksanr hllo. knaprs nek-
[ij ebol nte keoua mork nfj@tk epma
ete ngouasf an.

21:18  Verily, verily, I say unto thee, When
thou wast young, thou girdedst thyself, and
walkedst whither thou wouldest: but when
thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy
hands, and another shall gird thee, and carry
[thee] whither thou wouldest not.

21:19 ntafje pa@ de efc/mane je hn
as mmou efna] eoou mpnoute. nte-
refje pa@ de pejaf naf. je ouahk
ncwei.

21:19  This spake he, signifying by what death
he should glorify God. And when he had
spoken this, he saith unto him, Follow me.

21:20 afktof n[i petroc afnau ep-
may/t/c ere ic me mmof efou/h ncwf
pa@ ntafnojf hm pdeipnon ejn
tefmect h/t nic efjw mmoc naf je
pjoeic nim petnaparadidou mmok.

21:20. Then Peter, turning about, seeth the
disciple whom Jesus loved following; which
also leaned on his breast at supper, and said,
Lord, which is he that betrayeth thee?

21:21 ntere petroc [e nau epa@
pejaf nic. je pjoeic pa@ de ntof ne.

21:21  Peter seeing him saith to Jesus, Lord,
and what [shall] this man [do]?

21:22 peje ic naf. je e@sanouws
etref[w san]ei ntk nim ntok ouahk
ncwei ntok.

21:22  Jesus saith unto him, If I will that he
tarry till I come, what [is that] to thee? follow
thou me.

21:23 a peeisaje [e ei ebol hn ne-
cn/u je mpmay/t/c etmmau namou
an. ntafjooc de naf an n[i ic je
nfnamou an. alla e@sanouws etref-
[w san]ei ntk nim ntok.

21:23  Then went this saying abroad among
the brethren, that that disciple should not die:
yet Jesus said not unto him, He shall not die;
but, If I will that he tarry till I come, what [is
that] to thee?

21:24 pa@ pe pmay/t/c etrmntre
etbe na@ auw pentafceh na@. auw tn-
cooun je oume te tefmntmntre.

21:24  This is the disciple which testifieth of
these things, and wrote these things: and we
know that his testimony is true.

21:25 oun henkehb/ue de enaswou
eafaau n[i ic na@ eusancahou oua
oua ]jw mpkocmoc nasp njwwme an
etounacahou:

21:25  And there are also many other things
which Jesus did, the which, if they should be
written every one, I suppose that even the
world itself could not contain the books that
should be written. Amen.

peuaggelion nkata @wann/c
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1:A Lost
1:1 hn tehoueite nefsoop n[i psaje
auw psaje nefsoop nnahrn pnoute
auw neunoute pe psaje.

1:1 Lost

1:2 pa@ hn tehoueite nefsoop hatm
pnoute.

1:2 Lost

1:3 nta pt/rf swpe ebol h@tootf
auw ajntf mpe laau swpe pentaf-
swpe

1:3 Lost

1:4 hra@ nh/tf pe pwnh. auw pwnh
pe pouo@n nrrwme.

1:4 Lost

1:5 auw pouo@n frouo@n hm pkake
auw mpe pkake tahof:

1:5 Lost

1:6 afswpe n[i ourwme eautnnoouf
ebol h@tm pnoute epefran pe @whan-
n/c.

1:6 Lost

1:7 pa@ afei eumntmntre je efer-
mntre etbe pouoein jekac ere ouon
nim picteue ebol h@tootf.

1:7 Lost

1:8 ne petmmau an pe pouo@n. alla
jekac ntof efermntre etbe pouo@n.

1:8 Lost

1:9 pouo@n mmee etrouo@n erwme nim
pe efn/u epkocmoc.

1:9 Lost

1:10 nefhm pkocmoc pe auw nta
pkocmoc swpe ebol h@tootf auw mpe
pkocmoc couwnf.

1:10 Lost

1:11 af@ sa nete nouf ne auw mpe
nete nouf ne j@tf.

1:11 Lost

1:12 nentauj@tf de af] nau n-
texoucia etreuswpe ns/re nte pnoute
netpicteue epefran.

1:12 Lost

1:13 na@ enhenebol an ne nouws
ncnof h@ carx oude ebol hm pouws
nrrwme alla ntaujpoou ebol hm
pnoute.

1:13 Lost

1:14 auw psaje afrcarx afouwh
nmman auw annau epefeoou nye
mpeoou nous/re nouwt ebol h@tm
pefeiwt efj/k ebol n,aric h@ me.

1:14 Lost

1:15 @whann/c frmntre etb//tf auw
faskak ebol efjw mmoc je pa@ pe
nta@jooc etb//tf je petn/u mnncwei
afswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe

1:15 Lost
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1:16 je ebol hm pefjwk anon t/rn
ntanj@ nouwnh auw ou,aric epma
nou,aric.

1:16 Lost

1:17 je pnomoc ntautaaf ebol h@tm
mw!c/c. te,aric hwwc auw tme
ntacswpe ebol h@tn ic pe,c.

1:17 Lost

1:18 pnoute mpe laau nau erof
eneh. pnoute ps/re nouwt petsoop hn
kounf mpefeiwt petmmau pe ntaf-
saje erof.

1:18 Lost

1:19 auw ta@ te tmntmntre n@w-
hann/c ntere n@ouda@ tnnoou sarof
ebol hn yieroucal/m nhenou//b nm
henleueit/c jekac euejnouf je ntk
nim.

1:19 Lost

1:20 auw afhomologi auw mpfarna
je anok an pe pe,c.

1:20 Lost

1:21 aujnouf de je ntok pe h/liac.
auw pejaf je nanok an pe. ntok pe
peprov/t/c auw afouwsb je mmon.

1:21 Lost

1:22 pejau je ntok [e ntk nim
jekac enej@ pouw nnentauta ouon. ek-
jw mmoc je ou etb//tk.

1:22 Lost

1:23 pejaf. je anok te tecm/ mpet-
ws ebol h@ pja@e je cooutn nteh@/
mpjoeic kata ye entafjooc n[i /ca@ac
peprov/t/c.

1:23 Lost

1:24 auw autnneuho@ne sarof ebol
hn nevaricaioc

1:24 Lost

1:25 aujnouf. je etbe ou [e
kbaptize. esje ntok an pe pe,c. oude
h/leiac. oude peprov/t/c.

1:25 Lost

1:26 a @whann/c ouwsb efjw mmoc
nau. je anok e@baptize mmwtn hn
oumoou. fahe de eratf hn tetnm/te
pa@ entetncooun mmof an

1:26 Lost

1:27 petn/u mnncwei pa@ en]mpsa an
nbwl ebol mpmouc mpeftooue.

1:27 Lost

1:28 na@ auswpe hn b/yaraba mpi-
kro mpiordan/c mpma enere @whann/c
baptize nh/tf.

1:28 Lost

1:29 mpefracte afnau eic efn/u
sarof auw pejaf je eic pehieib
mpnoute petnaf@ mpnobe mpkocmoc.

1:29 Lost
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1:30 pa@ pe nta@jooc etb//tf. je
oun ourwme n/u h@ pahou mm{o}o@
eafswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe.

1:30 Lost

1:31 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla jekac efeouwnh ebol mpicra/l.
etbe pa@ a@ei anok e@baptize hn
oumoou.

1:31 Lost

1:32 auw afr n[i @whann/c efjw
mmoc je aeinau epepna efn/u epec/t
ebol hn tpe nye nou[roompe auw
afouwh ehra@ ejwf.

1:32 Lost

1:33 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla pentaftnnoout ebaptize ebol
hm pmoou petmmau pe ntafjooc na@
je petknanau epepna efn/u epec/t ef-
[eet ehra@ ejwf. pa@ petnabaptize
hn oupna efouaab nm oukwht

1:33 Lost

1:34 auw anok a@nau auw a@rmntre
je pa@ pe pcwtp ns/re nte pnoute.

1:34 Lost

1:35 mpefracte on nere @whann/c
aheratf auw cnau ebol hn nefma-
y/t/c

1:35 Lost

1:36 auw nteref[wst nca ic ef-
moose pejaf. je eic pe,c peh@eib
mpnoute.

1:36 Lost

1:37 a pefmay/t/c cnau cwtm erof
efsaje auw auouahou nca ic.

1:37 Lost

1:38 nterefkotf de n[i ic afnau
eroou euou/h ncwf pejaf nau. je ete-
tns@ne nca ou. pejau naf. je hrabbei.
pesauouahmef je pcah. ekou/h twn.

1:38 Lost

1:39 pejaf nau. je am/eitn auw
tetnanau. auei [e aunau je efou/h
twn auw auswpe ha ht/f mpehoou
etmmau. ne pnau njp m/te pe.

1:39 Lost

1:40 andreac pcon ncimwn petroc ne
oua pe ebol hm pecnau entaucwtm
ebol h@tn @whann/c auw auouahou
ncwf.

1:40 Lost

1:41 pa@ afhe epefcon cimwn nsorp
auw pejaf naf. je anhe emecciac
pesauouahmef je pe,c.

1:41 Lost
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1:42 auw afntf eratf nic. ic de
nteref[wst ehoun ehraf pejaf. je
ntok pe cimwn ps/re n@whann/c. ntok
euemoute erok je k/va pesauouahmef
je petroc.

1:42 Lost

1:43 mpefracte afouws eei ebol
etgalilaia auw afhe evilippoc pejaf
naf n[i ic. je ouahk ncwei.

1:43 Lost

1:44 vilippoc de neuebol pe hn
b/dca@da tpolic nandreac nm petroc.

1:44 Lost

1:45 a vilippoc he enayana/l pejaf
naf. je penta mw!c/c cha@ etb//tf
hm pnomoc auw neprov/t/c anhe erof
ic ps/re n@wc/v pebol hn nazarey.

1:45 Lost

1:46 peje nayana/l naf. je eres
ouagayon naswpe ebol hn nazarey.
peje vilippoc naf. je amou ngnau.

1:46 Lost

1:47 a ic nau enayana/l efn/u sa-
rof auw pejaf etb//tf. je eic ou@c-
ra/lit/c name emmnkrof nh/tf

1:47 Lost

1:48 peje nayana/l naf. je ekcooun
mmo@ twn. afouwsb n[i ic pejaf naf
je empate vilippoc moute erok nhoun
ha tbw nknte a@nau erok.

1:48 Lost

1:49 a nayana/l ouwsb naf je
hrabbei. ntok pe ps/re mpnoute. ntok
pe prro mp@cra/l.

1:49 Lost

1:50 a ic ouwsb pejaf naf. je ebol
je aeijooc nak je a@nau erok nhoun
ha tbw nknte akpicteue. knanau enet-
naaau ena@.

1:50 Lost

1:51 auw pejaf naf. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je tetnanau
etpe ecou/n auw naggeloc mpnoute
euna ehra@ auw eun/u epec/t ejm
ps/re mprwme:

1:51 Lost

2:1 auw hm pmehsomnt nhoou au-
seleet swpe hn kana ntgalilaia
auw nere tmaau nic mmau.

2:1 Lost

2:2 autwhm de hwwf nic nm nef-
may/t/c etseleet.

2:2 Lost

2:3 auw nterouswwt n/rp. peje
tmaau nic naf. je mmntou /rp mmau.

2:3 Lost

2:4 peje ic nac. je techime ereouesou
nmma@ mpate taounou ei.

2:4 Lost
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2:5 peje tefmaau nnetouwth. je
petfnajoof n/tn arif.

2:5 Lost

2:6 neun co de nhudria nwne euk/
ehraei mmau kata ptbbo n@ouda@ ere
touei touei swp mmetr/t/c cnau /
somnt.

2:6 Lost

2:7 peje ic nau. je meh nhudria
mmoou. auw aumahou ebol erwou.

2:7 Lost

2:8 pejaf nau. je ouwth tenou
ntetneine mpar,itriklinoc. ntoou de
aueine.

2:8 Lost

2:9 ntere par,itriklinoc de twpe
mpmoou eafr /rp auw nefcooun an pe
je ou ebol twn pe. nrefouwth de
ntoou entaumeh mmoou neucooun pe. a
par,itriklinoc moute epa tseleet

2:9 Lost

2:10 pejaf naf. je rwme nim esauka
p/rp ehra@ etnanouf nsorp auw eu-
san]he sauka pet[ojb. ntok de ak-
areh ep/rp etnanouf sa hra@ etenou.

2:10 Lost

2:11 pa@ pe psorp mma@n enta ic
aaf hn kana ntgalilaia auw af-
ouwnh ebol mpefeoou aupicteue erof
n[i nefmay/t/c:

2:11 Lost

2:12 mnnca pa@ afei ehra@ ekavar-
naoum ntof nm tefmaau auw nefcn/u
nm nefmay/t/c auw au[w mmau
nhenkouei nhoou.

2:12 ... mntefmeeue mn nefcn/u
af[ou mmeu nhenhoou s/m

2:13 nefh/n de ehoun n[i ppac,a
n@ouda@. auw a ic bwk ehra@ eyiero-
columa

2:13 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei auw a i/c bwk ahr/@
ayierocluma

2:14 afhe eroou hm perpe eu] ehe
ebol auw [roompe auw netrapezit/c
euhmooc.

2:14 af[ine mmau hn prpee eu]
abal nnehau mn necau m#n$ n[ramp#e
auw$ n#trape$zit/c euh#mect.$

2:15 auw aftamie oumactigx ebol
hn hennouh afnej ouon nim ebol hm
perpe auw necoou nm nehoou auw
afpwht ebol nnhomnt nrrefji kolum-
bon auw afsorsr nneutrapeza.

2:15 #auw af$t#en$o noumact#igx
abal hn he$nnouh #afnajouan ni$m
aba#l$ hn #prpee auw n$ecau m#n$ ne-
h#a$u a#f... a$bal nn#hamt$ n#nref-
jik$ol#lum$bon auw afs#arsr neu-
tr$apeza

2:16 pejaf nneu] ebol nne[roompe.
je f@ na@ ebol hm pe@ma. mpreire
mp/ei mpaeiwt n/ei mma neswt.

2:16 pajef n#net] ne[$ra#m$pe abal
je fi#neei ab$al hn neeima #mpr$ei#re
mp/ei$ mpaeiwt n/ei m#m$a neswt

2:17 aur pmeue n[i nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei naouomnt.

2:17 aurpmeeue ji nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei nao#ua$met
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2:18 a n@ouda@ [e ouwsb pejau
naf. je ou mmaein petktcabo mmon
erof je keire nna@.

2:18 a nioutaei ouwsb pa#jeu$ nef
je eu mmaein #pet$ektcebo mma#nara$f
j#e$ k#ei$re nneei.

2:19 a ic ouwsb pejaf nau. je bwl
ebol mpe@rpe auw ]natounocf nso-
mnt nhoou.

2:19 a i/c #ouw$sb pajef #neu j$e
bwl a#bal$ mp#ee$ir#p$e#e a$uw a#nak
]n$a#t$ounacf nsamt n#hoou$

2:20 pejau [e n[i n@ouda@. je aur
hmetace rrompe eukwt mpe@rpe. auw
ntok knatounocf nsomnt nhoou.

2:20 pajeu ji nioutaei #je aur-
h$metece nrampe eukw#te$ mpeeirpee.
auw n#ta$k k#nato$una#c$f nsam#t n$-
hoou#.$

2:21 ntof de nefjw mmoc etbe
perpe mpefcwma.

2:21 ntaf de nefjw mmac atbe....i
m..p.e

2:22 ntereftwounf [e ebol hn
netmoout. aur pmeue n[i nefmay/t/c
je pa@ pe nefjw mmof auw aupicteue
etegrav/ nm psaje enta ic joof.

2:22 ntareftwwn de abal hn net-
maout aurpmeeue ji nefmay/t/c je
peei petfjw mmaf auw aurpicteue
atg#ra$v/ mn pceje nta i/c joof.

2:23 efsoop de hra@ hn yieroucal/m
mpsa mppac,a. aum//se picteue
epefran eunau emma@n. enefeire mmoou.

2:23 efsoop de hr/@ hn yieroucal/m
hm p#s$aeie mppac,#a$ a #hah rp$ic-
teue a pef#ren$ e#uneu a$nmaein etfire
#mmau.$

2:24 ntof de ic neftanhout mmof
an nmmau etbe je nefcooun nouon nim

2:24 #nta$f de i/c nefnho#t mmaf
nmmeu$ en pe abal je #nefc$aun#e$
nhwb nim

2:25 auw nfr,ria an jekac ere oua
rmntre etbe rwme. ntof gar nefcooun
je ou pethm prwme:

2:25 auw #nefr$,ria en j#e$kace ere-
ouee narmntre etbe rw#me n$taf gar
nefcaune je eu pethn prwme.

3:1 neun ourwme de ebol hn nevari-
caioc epefran pe nikod/moc euar,wn
n@ouda@ pe.

3:1 neu#n$ ourwme abal hn mvar#i-
cai$oc epefren pe n#ikod/moc$ euar,wn
#pe nniouta$ei

3:2 pa@ afei sarof nteus/ pejaf
naf. je rabbei. tncooun je ntk oucah
eakei ebol h@tm pnoute. mmn s[om
gar llaau er ne@ma@n etkeire ntok
mmoou. eim/ti ere pnoute soop
nmmaf.

3:2 peei afi sa araf ntous#/$ pajef
nef je rabbi tnca#u$ne je ntk oucah
eafi abal hitn pnoute. mn[am gar
nlaaue arnee#i$maein etkire mmau
#nt$ak eim/ti epnoute soop nmmef.

3:3 a ic ouwsb pejaf naf je ham/n
ham/n ]jw mmoc nak je eutmjpe
oua nkecop. mmn [om mmof enau
etmntero mpnoute.

3:3 a i/c de ouwsb pajef nef je
ham/n ham/n ]jw mmac nek je
eutmjpaouee nkecap mn[am <m>maf
aneu atmntrro mpnout#e$

3:4 peje nikod/moc naf. je nas nhe
cenajpe prwme nkecop eafrhllo. m/
oun s[om etrefbwk ehoun eh/tc
ntefmaau nkecop ncejpof.

3:4 paje nikod/moc n#ef$ je nes nhe
eunajpa prwme nkecap eafrhllo. m/
oun [am atrefbwk ahou#n ah$/tc
ntfmeeu nkecap ncejpaf:
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3:5 afouwsb n[i ic. je ham/n ham/n
]jw mmoc nak je eutmjpe oua ebol
hn oumoou nm oupna. mn [om mmof
eei ehoun etmntero mpnoute.

3:5 afouwsb ji i/c je ham/n ham/n
]jw mmac nek je eutmjpaouee abal
hn oumau mn oupna mn[am <m>maf
ae#i a$houn atmntrro npnoute.

3:6 pentaujpof ebol hn tcarx. ou-
carx pe. auw pentaujpof ebol hm
pepna. oupna pe.

3:6 pentaujpaf de abal hn tcarx
oucarx pe auw p#e$ntaujpaf abal hn
ppna o#upn$a pe

3:7 mprrsp/re je aeijooc nak je
hapc etreujpe t/utn nkecop.

3:7 mprrmaeihe j#e aeijooc$ nek je
vantrou#jpat/$ ne nkecap

3:8 pepna nife epma etfouasf auw
kcwtm etefcm/. alla ngcooun an je
ntafei twn / efna etwn. ta@ te ye
nouon nim entaujpof ebol hm pepna.

3:8 pe#pna ni$fe apma etfouas#f
auw kcw$tm atefcm#/. alla kcau$ne
en je ntafi to au#w ef$nna ato.
teeite ye n#ou$an nim ntaujpaf abal
hn ppna.

3:9 a nikod/moc ouwsb naf. je nas
nhe eres na@ naswpe

3:9 a nikod/moc <de> #ou$wsb pajef
nef je nes nhe ereneei naswpe

3:10 a ic ouwsb pejaf naf. je ntok
pe pcah mpicra/l. auw ngcooun an
nna@.

3:10 a i/c ouwsb pajef je nt#ak
p$e pcah mpicra/l auw k#cau$ne en
nneei

3:11 ham/n ham/n ]jw mmoc nak je
petncooun mmof petnjw mmof auw
petnnau erof petnrmntre mmof auw
ntetnj@ an ntenmntmntre.

3:11 ham/n ham/n ]jw mmac nek je
petncaune mmaf tnj#w m$maf auw
petanneu ara#f$ tnrmntre mmaf. auw
tetnji en ntnmntmntre

3:12 esje aeijw n/tn nna pkah auw
ntetnpicteue an. nas nhe e@sanjw
erwtn nna tpe tetnapicteue.

3:12 espe aeijw n/tn na pk#ah$ auw
ntetnrpicteue e#n$ nes nhe eeisajou
arw#tn$ nnatpe tetnarpict#eue$

3:13 auw mpe laau bwk ehra@ etpe
eim/ti pentafei ebol hn tpe ps/re
mprwme.

3:13 auw mpe laaue bwk ahr#/@$
atpe eim/ti pentafi #abal$ hn tpe
ps/re mprwm#e.$

3:14 auw kata ye enta mw!c/c j@ce
mphof hn ter/moc. ta@ te ye hapc
etreuject ps/re mprwme

3:14 auw kata ye nta mw!c/c jice
mvaf hi pjaeie teei te ye etounajice
mps/re mprwme

3:15 jekaac ouon nim etpicteue erof
efekw naf hra@ nh/tf nouwnh sa
eneh.

3:15 jekace ouan nim etrp#ic$teue
araf efnakou nef nh/tf nouwwnh sa
an/he.

3:16 ta@ gar te ye enta pnoute
mere pkcomoc. hwcte pefs/re nouwt
aftaaf jekac ouon nim etpicteue erof
nnefhe ebol alla efej@ nouwnh sa
eneh.

3:16 teei gar te ye nta pnoute
mrre pkocmoc hwcte pfs/#re nouwt$
afteef jekace ou#an nim e$trpicteue
araf #n$efhaeie abal alla efna#ji
nou$wwnh sa an/he.

3:17 nta pnoute gar tnneu ps/re an
epkocmoc je efekrine mpkocmoc. alla
jekac ere pkocmoc ouja@ ebol h@-
tootf.

3:17 n#ta pn$oute gar tnnau mpef-
#s/re en a$pkocmoc tafar#krin$e mpkoc-
moc. alla #j$ekace ere pkocmoc na-
#o$ujeei abal hitootf.
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3:18 petpicteue erof ncenakrine mmof
an. pete nfpicteue de an /d/ aukrine
mmof je mpfpicteue epran mps/re
nouwt nte pnoute.

3:18 petr#pic$teue araf cenarkrine
mmaf en. p#e$tf#rpicteue$ de araf en
/d/ aur#krine$ mmaf. je mpfrpicteue
apren mpsrnouwt nte pnoute.

3:19 ta@ de te tekricic je a pouo@n
ei epkocmoc auw a nrwme mere pkake
ehoue pouo@n. nere neuhb/ue gar hoou
pe.

3:19 teei de te tkr#i$cic je a
pouaein ei apkocmoc auw anrwme mrre
pkeh#e$ nhouo a pouaein. nere nou-
hb/oue gar hau.

3:20 ouon gar nim etire nmpeyoou
fmocte mpouo@n jekac enneujp@e nef-
hb/ue je cehoou.

3:20 ou an gar nim e]re mpeyau
fmacte mpouaein. auw m#afi$ sa
pouaein je noujpia nefhb/oue je ce-
hau.

3:21 pet@re de ntof ntme safei sa
pouo@n jekac ere nefhb/ue ouwnh ebol
je ntafaau hm pnoute:

3:21 pe]re de ntaf ntm/e sa#refi$
apouaein jekace ere #nef$hb/ue ouwnh
abal j#e n$tafeetou h#n p$ouaein

3:22 mnnca na@ afei n[i ic nm nef-
may/t/c epkah n]ouda@a auw nef-
mmau pe nmmau efbapitize.

3:22 Lost

3:23 nere pke@whann/c de baptize hn
a@nwn hatn caleim je neuhah mmoou
hm pma etmmau. auw neun/u pe euj@
bapticma

3:23 Lost

3:24 ne mpatounej @whann/c gar pe
epesteko.

3:24 Lost

3:25 auz/t/cic [e swpe ebol hn
mmay/t/c n@whann/c nm ou@ouda@
etbe ptbbo

3:25 Lost

3:26 auei sa @whann/c pejau naf.
je hrabbei. p/ ete nefsoop nmmak h@
p@kro mp@ordan/c. pa@ ntok entakr
mntre harof. eic h//pe ntof fbaptize
auw fr hah mmay/t/c auw ouon nim
n/u eratf.

3:26 Lost

3:27 a @whann/c ouwsb efjw mmoc.
je mn s[om mprwme ej@ laau harof
ouaaf eim/ti ncetaaf naf ebol hn
tpe.

3:27 Lost

3:28 ntwtn tetnrmntre je aeijooc
je nanok an pe pe,c alla je ntau-
taoei ha y/ mpetmmau.

3:28 Lost

3:29 peteuntaf ntseleet. ntof pe
pa tseleet pesb/r de mpa tseleet
etaheratf auw etcwtm erof. hn ou-
rase frase etbe tecm/ mpa tseleet
parase [e ete pa@ pe afjwk ebol

3:29 Lost
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3:30 hapc etre petmmau j@ce. anok
de etraybb@o.

3:30 Lost

3:31 pentafei ebol hn tpe fh@jn
ouon nim. petsoop ebol hm pkah ou
ebol hm pkah pe auw efsaje ebol
hm pkah. pentafei de ebol hn tpe

3:31 Lost

3:32 pentafnau erof auw afcotmef
frmntre mmof auw mmn laau j@
ntefmntmntre.

3:32 Lost

3:33 pentafj@ de ntefmntmntre af-
cvragize mmof je ou me pe pnoute.

3:33 Lost

3:34 penta pnoute gar tnnoouf efjw
nnsaje mpnoute. nere pnoute gar ]
an mpepna hn ous@.

3:34 Lost

3:35 p@wt me mps/re auw af] nka
nim ehra@ etef[ij.

3:35 Lost

3:36 petpicteue eps/re ountaf mmau
mpwnh sa eneh. pete nfpicteue de an
eps/re. nfnanau an epwnh. alla
torg/ mpnoute na[w ehra@ ejwf.

3:36 Lost

4:1 ntere pjoeic [e eime je a ne-
varicaioc cwtm je ic rhah mmay/t/c
auw fbaptize ehoue @whann/c

4:1 Lost

4:2 kaitoi ic an penefbaptize alla
nefmay/t/c ne.

4:2 Lost

4:3 afkw ncwf n]ouda@a afbwk on
etgalaia.

4:3 Lost

4:4 ne hapc de pe etrefei ebol h@tn
tcamaria.

4:4 Lost

4:5 afei [e eupolic nte tcamaria
epecran pe cu,ar hatm p[wm. enta
@akwb taaf n@wc/v pefs/re.

4:5 pefs/re

4:6 neun oup/g/ de mmau nte @akwb.
ic [e nterefhice efmoose h@ teh@/ af-
hmooc nte@he ehra@ ejn tp/g/. ne
pnau najp co pe.

4:6 neun oup/g/ mmeu nte @akw#b$.
i/c [e ntarefhice efma#a$he afhmect
ahr/@ ajn tp/g/. ne pneu njpcoe p#e.$

4:7 auchime ei ebol hn tcamaria
emeh moou. peje ic nac. je aueic
tacw.

4:7 auchime ei abal hn tca#m$aria
amah mau paje i/c nec #j$e aueic
tacw.

4:8 nefmay/t/c gar ne aubwk ehra@
etpolic eswp nau mpetounaoumf.

4:8 nefmay/t#/$c gar ne aubwk ahr/@
atp#oli$c atroutauaeik.
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4:9 pejac [e naf n[i techime nca-
marit/c. je ntok ntk ou@ouda@. nas
nhe koues cw ebol h@toot eang ou-
chime ncamarit/c. mere n@ouda@ gar
twh nm ncamarit/c.

4:9 pajec #de nef$ ji tchime ncama-
rit/c #je n$tak ntkou@outa#ei. nes$ nhe
ekouscw(sic) abal h.... eanak ou-
chim#e$ n#c$ama#rit/c$ mare@outaei gar
jwh(sic) a#ca$marit/c.

4:10 a ic ouwsb pejaf nac. je nere-
cooun ntdwrea mpnoute auw je nim
petjw mmoc ne je aueic tacw. nto
nerenaaiti mmof pe nf]ne noumoou
efonh.

4:10 a i/c ouwsb pajef nec je
enerecaune pe atdwrea nte pnoute
auw je nim petjw {mmac} <ne> je
aueic tacw. neratwbh nto mmaf pe
nf] ne noumau efaanh.

4:11 pejac naf n[i techime je p-
joeic. mn kadoc ntootk auw tswte
sokh euntak [e mmau ebol twn
mpmoou etonh.

4:11 pajec nef je pjaeic mn[atouc
ntootk auw tswte s/k euntek [e
abal to mpmau etaanh.

4:12 m/ ntok enaak epeneiwt @akwb
pa@ entaf] nan ntswte. auw ntof
afcw ebol nh/tc nm nefs/re nm nef-
tbnooue.

4:12 m/ eneek ntak apneiwt @akwb.
peei er](sic) nen ntswte auw ntaf
afcou abal nh/tc mn nefs/re mn
neftbnaue.

4:13 a ic ouwsb pejaf nac. je ouon
nim etcw ebol hm pe@moou. fnaeibe
on.

4:13 a i/c ouwsb pajef nec je ouan
nim etcw abal hn peeimau fnaeibe
an.

4:14 petcw de ntof ebol hm pmoou
pa@ anok e]nataaf naf. nnefeibe sa
eneh. alla pmoou e]nataaf naf f-
naswpe hra@ nh/tf noup/g/ mmoou
effw[e euwnh sa eneh.

4:14 petnacw de ntaf abal hn
pmau peei anak e]nateef nef fnaeibe
en sa an/he alla p#m$au #e$]nateef
nef fnaswpe hr/#@$ nh/tf noup/g/
mmau effw[e ahr/@ auw wnh s#a$
an/he.

4:15 peje techime naf. je pjoeic. ma
na@ mpe@moou jekac ennaei ebol epe-
eima emeh moou.

4:15 paje tchime n#ef$ je pjaeic ma
n/ei mpee#i$mau jekace naeibe. auw
n#a$ei abal apeeima amahm#a$u.

4:16 pejaf nac. je bwk moute epou-
haei nteei epeeima.

4:16 pajef nec je bwk ntemoute
apeheei ntee#i ape$eima.

4:17 a techime ouwsb ecjw mmoc.
je mmn] haei mmau. peje ic nac. je
kalwc ajooc je mn] haei.

4:17 a tchime ouwsb #ecjw m$mac
je mn]heei m#meu. pa$je i/c nec je
ka#lwc a$jooc je mn]heei mmeu.

4:18 aj@ ]ou gar nhaei auw on
tenou peteunteef mpouha@ an pe. pa@
oume pe ntajoof.

4:18 #aji$ ]ou gar nheei auw ]nou
#an$ peteunte efpeheei e#n$ pe. peei
oum/e pe ntajoof.

4:19 peje techime naf. je pjoeic
]nau je ntok ntk ouprov/t/c.

4:19 paje tchime nef je pjaeic ]neu
je ntak ntk ouprov/t/c.

4:20 nta neneiote ouwst h@jn pe@-
toou. auw ntwtn tetnjw mmoc je
ere pma etse eouwst nh/tf hn
yieroucal/m.

4:20 ntanneiate ouwst hijn peeitau
auw ntwtn tetnjw mmac je ere pma
etecse aouwst nh/tf hn yieroucal/m
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4:21 peje ic nac. je picteue ena@ te-
chime je oun ouounou n/u entena-
ouwst an mp@wt oute hm peeitoou
oute hn yieroucal/m.

4:21 paje i/c nec je aripicteue n/ei
tchime. je oun ouounou <n>n/u etet-
naouwst en mpeiwt oude hijn pe-
eitau oute hn yieroucal/m.

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
cooun mmof an. anon de enouwst
mpetncooun mmof je pouja@ efsoop
ebol hn n@ouda@.

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
caune mmaf en. anan enouwst mpe-
tncaune mmaf. je poujeei efsoop
abal hn nioutaei

4:23 alla cn/u n[i ouounou ete ta@
te ere nrefouwst men naouwst mp-
@wt hn oupna nm oume. ere peiwt gar
s@ne nca ho@ne nte@m@ne eunaouwst
naf.

4:23 alla cnn/u ji ouounou ete-
teeite enrefouwst mam/e(sic) na-
ouwst mpeiwt hn oupna mn oum/e.
ere peiwt gar sine cahaeine euna-
ouwst nef nteeimine.

4:24 oupna pe pnoute auw netna-
ouwst naf sse eroou eouwst naf
hn oupna nm oume.

4:24 oupna pe pnoute. auw ne#t$na-
ouwst nef eunaou#w$st hn oupna mn
oum/#e.$

4:25 peje techime naf. je tncooun je
mecciac n/u petoumoute erof je pe,c.
ersan petmmau ei. fnatamon ehwb
nim.

4:25 paje tchime nef je tn#caun$e je
mecciac nn/u p#etou$moute araf je
p,#c ersa$ petmmeu ei fn#ataman$ a
hwb nim.

4:26 peje ic nac. je anok petsaje
nmme.

4:26 paje #i/c nec je$ anak pe etceje
n#mme$

4:27 auw nteunou auei n[i nef-
may/t/c auw neursp/re je nefsaje
nm ouch@me. mpe laau mentoi jooc je
eks@ne nca ou/ ahrok ksaje nmmac.

4:27 ntounou de auei #ji nef$-
may/t/c aurmaei#he je nef$ceje mnou-
chime. #mpe laue$ mentoi jooc je
eks#i$n#e$ caeu. / ahrak kceje nmmec.

4:28 a tech@me kw ntechudria auw
acbwk ehoun etpolic pejac nrrwme.

4:28 a tchime [e kou #tec$hudria
acbwk ahoun #atpo$lic

4:29 je am/eitn ntetnnau eurwme
eafjw ero@ nhwb nim enta@aau. m/ti
pa@ pe pe,c.

4:29 pajec nnrwme je am//tn
ntetnneu aurwme eafjou araei nhwb
nim ntaeieetou m/ peeipe p,c.

4:30 neun/u [e ebol ntpolic eun/u
sarof.

4:30 auei de abal hn tpolic sa
araf.

4:31 hn teunou de etmmau a nef-
may/t/c cepcwpf eujw mmoc je
hrabbei. ouwm.

4:31 ntounou de etmmeu a nefma-
y/t/c cepcwpf eujw mmac je rabbi
ouwm

4:32 ntof de pejaf nau. je anok
ounta@ mmau nouhre euomc ta@ ntwtn
entetncooun mmoc an.

4:32 ntaf de pajef neu je anak
ount/ei nouhre mmeu atraouamc teei
ntwtn etetncaune mmac en

4:33 nefmay/t/c [e neujw mmoc
nneuer/u. je m/ nta oua eine naf
eouwm.

4:33 nefmay/t/#c$ [e neujw mmac
nnouer/u je m/ti ntaouee e#i$ne nef
atrefouwm

4:34 peje ic nau. je tahre anok te
jekac eeieeire mpouws mpentaftaouoei
auw tajwk ebol mpefhwb.

4:34 paje i/c neu je tahre anak te
jek#a$ce einaeire mpouws mpentaf-
teuaei. auw ntaj#w$k ebal mpefhwb.
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4:35 m/ ntwtn an etjw mmoc je
keftoou nebot ne ntepwhc ei. eic
h//te ]jw mmoc n/tn je f@ netnbal
ehra@ ntetnnau ene,wra je /d/
auoubas eohcou.

4:35 m/ ntwtn en etjw mmac je
keft#a$u nebatne ntepwhc ei. eic h/te
]jw mmac n/t#n je$ fi netnbel ahr/@
#ntet$nneu an,wra je #/d/ a$uoubas
aachou.

4:36 petwhc naj@ oubeke auw nf-
cwouh ehoun noukarpoc euwnh sa
eneh jekac petjo nm petwhc euerase
h@ oucop.

4:36 pe#twch f$naji noubeke auw
#nfcwou$h ahoun noukarpoc #euw$wn
sa an/he. jekace #pet$jo mnpetwch
euare#se mn$ nouer/u.

4:37 psaje gar oumee pe hm pa@ je
ouet petjo auw ouet petwhc.

4:37 pceje #gar ou$m/epe hn peei je
ouwt petjo ouwt petwch.

4:38 anok a@jeu t/utn ewhc mpete
mpetnsp hice erof. henkoou ne ntausp
hice auw ntwtn atetnbwk ehoun
epeuhice.

4:38 anak aeijau t/ne awch #n$pete
mpetnsphice araf henkaue nentau-
sphice auw ntwtn atetnbwk ahoun
apouhice.

4:39 ebol de hn tpolic etmmau
aum//se ncamarit/c picteue erof etbe
psaje ntechime ecrmntre je afjw na@
nhwb nim enta@aau.

4:39 abal de hn tpolic etmmeu a
hah rpicteue araf ncamarit/c etbe
pceje ntchime ntacrmntre je afjw
araei nhwb nim ntaeietou(sic).

4:40 nterouei [e sarof n[i ncama-
rit/c aucepcwpf e[w ha ht/u. auw
af[w mmau nhoou cnau.

4:40 ntarouei de sa araf ji nca-
marit/c aucepcwpf atref[ou hat/u
nhoou cneu

4:41 auw aum//se enaswf picteue
epefsaje.

4:41 auw oum/se enaswf aurpicteue
araf etbe pc#e$je.

4:42 neujw de mmoc ntechime. je
enpicteue [e an etbe pousaje anon
gar ancwtm erof auw tncooun je pa@
name pe pcwt/r mpkocmoc.

4:42 neujw mmac ntchime je enr-
picteue [e en ne etbe pceje. anan gar
ancwtm araf auw tncaune je peei
mam/epe pcwt/r mpkocmoc.

4:43 mnnca phoou de cnau afei ebol
hm pma etmmau etgalilaia.

4:43 mnnca hoou de cneu afi abal
hn pma etmmeu atgalilaia.

4:44 ntof gar ic afrmntre je mnte
prov/t/c ta@o hm pef]me mmin
mmof.

4:44 ntaf gar i/c afrmntre je
mnprov/t/c taeia/t hn pef]me
min(sic) mm#af$

4:45 nterefei de etgalilaia ausopf
eroou n[i ngalilaioc eaunau ehwb
nim entafaau hn yieroucal/m hm p-
sa. ntoou gar hwou on auei epsa pe:

4:45 ntarefi [e atgalilai#a a$u-
sapf arau ji ngal#i$lai#o$c eauneu
ahwb nim n#tafee$tou hn yierou-
c#al/m hn$ psaeie. ntau gar #hwou
an$ auei apsaeie.

4:46 afei de on ekana ntgalilaia
pma entaftre pmoou r/rp. auw neun
oubacilikoc ere pefs/re swne hn
kavarnaoum.

4:46 af#i [e an$ atkana ntgal#i-
laia$ pma ntaftre p#mau r/rp$
mmeu. auw neuno#ub$acilikoc epefs/re
sw#ne$ hn kavarnaoum



Gospel of St. John

Sahidic Lycopolitan

SL-13

4:47 pa@ nterefcwtm je a ic ei ebol
hn ]ouda@a etgalilaia. afbwk sa-
rof auw afcepcwpf jekac efeei epec/t
nftal[e pefs/re. nefnamou gar pe.

4:47 peei n#t$arefcwtm je a i/c ei
ab#al$ hn ]oudaia atgalilaia. af-
bwk sa araf auw afcepcwpf jekace
efaei ahr/@ nfla[ pefs/re. nefnamou
gar.

4:48 peje ic [e naf. je etetntmnau
ehenma@n nm hensp/re. nnetmpicteue.

4:48 pajef [e nef ji i/c je
etetntmneu ahenmaein mn henmaeihe
tetnarpicteue en.

4:49 pejaf naf n[i pbacilikoc. je
pjoeic amou epes/t empate pas/re
mou.

4:49 pajef nef ji pbacilikoc je
amou ahr/@ mpatepas/re mou.

4:50 peje ic naf. je bwk peks/re
onh. afpicteue n[i prwme epsaje
enta ic joof naf auw afbwk.

4:50 paje i/c nef je bwk peks/re
aanh. afrpicteu ji prwme apceje nta
i/c joof nef

4:51 efn/u de epec/t a nefhmhal
twmnt erof auw autamof eujw
mmoc je peks/re onh.

4:51 auw afbwk efnn/u de ahr/@ a
nefhmhel twmt araf. auw autamaf
eujw mmac je peks/re aanh.

4:52 afjnouou [e epnau entafmton
nh/tf pejau je a pehmom kaaf
mpnau njp casfe ncaf.

4:52 afjnou<ou> de apneu ntafmtan
nh/tf pajeu je pneu njp casfe a
phmam kaaf.

4:53 afeime n[i pefeiwt je pnau
etmmau pe nta ic jooc naf je pek-
s/re onh auw afpicteue ntof nm
pef/ei t/rf.

4:53 afmme ji piwt je pneu etmmeu
pe nta i/c joof nef je peks/re aanh.
auw afrpicteue n#ta$f mn pef/ei t/rf

4:54 pa@ on pe pmeh cnau mma@n
enta ic aaf nterefei ebol hn ]ou-
da@a etgalilaia:

4:54 pe e#i a$n pe pmahcneu mmaein
n#ta$ i/c eef ntarefi abal #hn ]ou$-
daia atgalilaia.

5:1 mnnca na@ ne psaa pe n@ouda@
auw a ic bwk ehra@ eyieroucal/m.

5:1 #mnnca n$eei ne psaeie #pe
n$nioutaei auw a i/c #bwk ah$r/@ ayi-
eroucal/m

5:2 neun oukolumb/yra de hn yi-
eroucal/m h@jn teprobatik/. esau-
moute eroc mmnthebraioc je b/d-
ca@da ere ] ctoa h@jwc.

5:2 #neu$noukolumb/yra de #hn yi-
e$roucal/m hijn tp#rob$atik/ esarou-
moute a#ra$c mmnthebraioc je b/d-
ca@da eun]e nctoa hijwc

5:3 neunkotk ha na@ n[i pm//se et-
swne n[ale nm nblle nm netsouwou.

5:3 neunkatke nhoun haneei ji pm/se
nnetswne. nblleeu mn n[aleeu auw
netsouwou.

5:4 Missing 5:4 Missing
5:5 neun ourwme de mmau eafr mab
sm/ne nrompe hm pefswne.

5:5 neun ourwme de mmeu afrmab
sm/n nrampe hn pefswne.

5:6 ntere ic nau epa@ efnkotk eafeime
je afwck. pejaf naf. je kouws eou-
ja@.

5:6 ntare i/c neu a peei efn/j
afmme je afwck pajef nef
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5:7 afouwsb naf n[i petswne. je
pjoeic. mn] rwme mmau jekac ersa
pmoou twh efenojt epec/t etkolum-
b/yra. hocon de anok ]n/u. sare
keoua rsorp ero@ ebwk epec/t.

5:7 je kouws oujeei afouwsb nef ji
petswne je pjaeic mn] rwme mmeu
jekace ere pmau natwh nfnajt ahr/@
atkolumb/yra. hewc de ]nn/u anak
sare keuee rsarp araei abwk ahr/@

5:8 peje ic naf. je twoung f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:8 paje i/c nef je twwn kfi
pek[la[ nkmaahe.

5:9 auw nteunou afouja@ n[i prwme
auw affi pef[lo[ afmoose. ne pcab-
baton de pe pehoou etmmau.

5:9 ntounou de afoujeei ji prwme
aftwwn affi pef[la[. ne pcabbaton
de pe

5:10 neujw [e mmoc n[i n@ouda@ m-
pentaflo je pcabbaton pe auw ncto
nak an ef@ pek[lo[.

5:10 neujw [e mmac ji nioutaei je
pca#b$ba#ton$ pe. ctoeie nek e#n afi
p$ek[la[.

5:11 afouwsb nau. je pentaftal[o@.
petmmau pe ntafjooc na@ je f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:11 afouwsb #ne$u ji petmmeu je
pe#ntaf$tal[aei pentafjoo#c n/ei$ je
fi pej[la[ nkm#aahe$

5:12 aujnouf je nim pe prwme en-
tafjooc nak je f@tf ngmoose.

5:12 #aujnouf$ je nim pe prwm#e
ntafjo$oc nek je fitf nk#maahe$

5:13 pentaflo de nefcooun an je
nim pe. ic gar ne afcehtf. ere ou-
m//se hm pma etmmau.

5:13 penta{f}<u>tal[af d#e nef$-
caune en je nim p#e. i/c$ gar ne
afcehtf eu#noum/$se hn pma etmme#u.$

5:14 mnnca na@ a ic he erof hm
perpe pejaf naf je eic h//te akouja@.
mprkotk ernobe jekac enne peyoou epa@
swpe mmok.

5:14 mnncaeei a i/c [ine mmaf hn
prpee pajef nef je eic h/te akoujeei
mprkatk arnabe jekace ne peyau apeei
swpe mmak.

5:15 afbwk n[i prwme aftame n-
@ouda@ je ic pe ntaftal[o@.

5:15 afbwk ji prwme aftama ni-
outaei je i/c pentaftal[af.

5:16 auw etbe pa@ nere n@ouda@
diwke nca ic je nefeire nna@ pe hm
pcabbaton.

5:16 auw etbe peei nere nioutaei p/t
ca i/c je nefire nneei hn pcabbaton.

5:17 ic de afouwsb nau. je pa@wt
rhwb sa hra@ etenou auw anok ]
rhwb.

5:17 i/c de afouwsb neu je paeiwt
rhwb sa ahr/@ a]nou auw anak
]rhwb

5:18 etbe pa@ [e nhouo neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf je ou monon
nefbwl ebol mpcabbaton alla nef-
jw mmoc on je paeiwt pe pnoute ef-
sws mmof nm pnoute.

5:18 etbe peei [e cesine ncwf ji
nioutaei amaoutf. je ou monon efbwl
abal mpcabbaton alla efjw mmac
je paeiwt pe pnoute.

5:19 afouwsb [e n[i ic pejaf nau.
je ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
mn s[om mps/re er laau harof
ouaaf. eim/ti nfnau epeiwt ef@re
mmoou. netere p/ gar naaau. na@
hwwf ps/re homoiwc fnaaau.

5:19 a i/c ouwsb pajef neu je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
mn[am mps/re arlaue haraf
ouaeetf eim/ti nfneu a peiwt efire
mmau. ne tep/ gar naeetou neei
hw#o$u#f$ homoiwc ps/re naeet#ou.$
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5:20 peiwt gar me mps/re auw f-
tcabo mmof ehwb nim etfeire ntof
mmoou. auw fnatcabof ehenhb/ue
enaaau ena@ jekac ntwtn etetner-
sp/re.

5:20 #p$eiwt gar maeie m#ps/re$ auw
aftcebo mmaf ah#wb ni$m etfire
mmau nta#f. au$w fnatcebaf ahen-
#hb/ue en$ee#e$u aneei. je#kace n$twtn
etetnarma#eihe.$

5:21 nye gar esare peiwt tounec
netmoout auw nftanhoou. ta@ on te
ye etere ps/re natanhe netfouasou.

5:21 nye gar esare peiwt #toun$ac
netmaout auw #nftan$hau teei te ye
ps/re(sic) f#n$atanha netfouasou.

5:22 mp@wt gar krine an nlaau.
alla tekricic t/rc aftaac mps/re

5:22 peiwt gar narkrine en
nlaaue(sic). alla tkricic t/rc
afteec mps/re.

5:23 jekac ere ouon nim ta@e ps/re
kata ye etouta@o mp@wt. petenfta@o
an mps/re nfta@o an mpeiwt entaf-
taouof.

5:23 jekace ere ouan nim nataeia
ps/re kataye etoutaeio mpeiwt pete-
nftaeio en mps/re ftaeio en mpeiwt
ntafteuaf.

5:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petcwtm epasaje auw epicteue
epentaftaouoei. ountaf mmau mpwnh
sa eneh auw nfn/u an etekricic alla
afpwwne ebol hm pmou ehoun epwnh.

5:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petcwtm apaceje auw efrpicteue
apentafteu aei ountef mmeu mpwwnh
sa an/he. auw fnn/u en atkricic.
alla afpwne abal hn pmou ahoun
apwnh.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je oun ouounou n/u ete tenou te ere
netmoout nacwtm etecm/ mps/re mp-
noute auw netnacwtm cenawnh.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je oun ouounou nn/u e]ounou te
enetmaout nacwtm atcm/ mps/re
mpnoute auw netnacwtm cenawwnh.

5:26 nye gar eteunte p@wt pwnh
hra@ nh/tf. ta@ on te ye entaf]
mps/re etrefkw naf mpwnh hra@
nh/tf.

5:26 nye eteunte peiwt pwwnh hr/@
nh/tf. teei ante ye ntaf] mps/re
atrefkou nef mpwwnh hr/@ nh/tf.

5:27 auw af] naf ntexoucia etref-
eire ntekricic je ps/re mprwme pe.

5:27 auw af] nef ntexoucia atref-
ire mvep je ps/re mprwme pe.

5:28 auw mprrsp/re mpa@ je oun
ouounou n/u ere ouon nim ethn nta-
voc nacwtm etefcm/

5:28 mp#r$rmaeihe je oun ouounou
nn/u eouan nim ethn ntavoc nacwtm
atefcm/

5:29 auw nceei ebol nentaueire nm-
petnanouf euanactacic nwnh. nentau-
eire nmpeyoou euanactacic nkricic.

5:29 auw nceei abal nentau#eire nm-
pe$tnanou auanacta#cic nwwnh$ nen-
taueire mpeyau a#uana$ctacic nkricic

5:30 mmn[om anok mmo@ er laau
nhwb haro@ mmauaat. kata ye e]-
cwtm eeikrine auw takricic oumee te
je ne e@sine an nca paouws mmin
mmo@ alla nca pouws mpentaf-
taouoei.

5:30 mn[#a$m ana#k$ mmaei nrlaue
nhwb haraei ouaeet kata ye e]cwtm
eeirkrine. auw takricic ou m/ete je
e<e>i{a}sine nca paouws en mmin m-
maei. alla nca pouws mpentafteuaei.

5:31 eswpe anok e@sanrmntre haro@.
tamntmntre oume an te.

5:31 eswpe anak eeisarmntre haraei
tamntmntre oum/eteen.
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5:32 keoua petrmntre haro@ auw
]cooun je oume te tefmntmntre etf-
eire mmoc haro@.

5:32 keuee de petrmntre haraei. auw
]caune je oum/ete tfmntmntre etfire
mmac haraei.

5:33 ntwtn atetnjoou sa @whann/c
auw afrmntre ntme.

5:33 ntwtn atetnjau sa @wann/c
auw afrmntre ntm/e.

5:34 anok de ne@j@ an ntmntmntre
ebol h@tn rwme. alla na@ ne@jw
mmoou jekac ntwtn etetneouja@.

5:34 anak de eeiji en ntmntmntre
abal hitn rwme. alla neei eeijw
mmau jekace etetnaoujeei ntwtn.

5:35 ne petmmau pe ph/bc etmouh
auw etrouo@n. ntwtn de atetnouws
etel/l mmwtn proc ouounou hm
pefouo@n.

5:35 ne petmmeu pe ph/bc etmouh
auw etrouaein. ntwtn de atetnouws
atel/l mmwtn proc ouounou hm
pfouaein.

5:36 anok de ounta@ mmau ntmnt-
mntre enaaac eta @whann/c. nehb/ue
gar enta pa@wt taau na@ jekac
eeiejokou ebol ntoou nehb/ue e]eire
mmoou cermntre haro@ je p@wt pe
ntaftaouo@.

5:36 anak de ount/ei mmeu ntmnt-
mntre etneec ata @wann/c nhb/ue gar
nta paeiwt teeu n/ei jekace eein#a$-
jakou abal. ntau nhb/ue e]eire
mmau cermntre haraei je peiwt
perteuaei.

5:37 auw p@wt entaftaouo@ ntof pe
ntafrmntre haro@. oute mpetncwtm
ecm/ ntaf eneh oute mpetnnau ehrb
ntaf

5:37 auw peiwt erteua#ei pe$ntaf-
rmntre haraei. #oute$ mpetncwtm
acm/ #nte$f an/he. oute mpetn#ne$u
ahrb ntef.

5:38 auw mmnt/tn mmau mpefsaje
efsoop nh/tt/utn je pentap/ tnnoouf
pa@ ntwtn ntetnpicteue erof an.

5:38 auw mnt/#t$n mmeu mpfceje
efsoop hn t/ne. je pentap/tnnaouf
peei ntwtn ntetnrpicteue araf en-
hatht nngrav/ je

5:39 hotht nnegrav/. je ntwtn
tetnjw mmoc je ount/tn ouwnh sa
eneh hra@ nh/tou auw netmmau netr-
mntre etb//t.

5:39 ntwtn tetnjw mmac je oun
t/tn nouwwnh sa an/he hr/@ nh/tou.
auw netmmeu netrmntre etb/t

5:40 auw ntetnouws an eei saro@
jekac etetnej@ mpwnh.

5:40 auw tetnouws en aei sa araei.
jekace etetnaji mpwwnh.

5:41 ne@j@ eoou an ebol h@tn rwme. 5:41 eeiji eau en abal hitn rwme.
5:42 alla a@coun t/utn je mnt/tn
tagap/ mpnoute nh/t t/utn.

5:42 alla aeicouwn t/ne je mnt/tn
agap/(sic) nte pnoute hn t/ne.

5:43 anok a@ei hm pran mpa@wt auw
mpetnj@t. esare keoua ei hm pefran
mmin mmof. petmmau tetnaj@tf.

5:43 anak aei hn pren mpaeiwt auw
mpetnjit ersakeuee de ei hn pfren
mmin mmaf petmmeu tetnajitf

5:44 nas nhe ntwtn tetnas picteue
etetnj@ eoou ebol h@tn netner/u auw
peoou pebol h@tm p@oua nouwt ente-
tnsine ncwf an.

5:44 nes [e nhe ntwtn etetnasr-
picteue etetnji eau abal hitn netn-
er/u auw peau abal hitn pnouee
ouaeetf tetnsine ncwf en.

5:45 mprmeue je anok etnakat/gori
mmwtn nnahrm p@wt. fsoop n[i pet-
nakat/gori mmwtn mw!c/c pa@ ntwtn
etetnhelpize erof.

5:45 mprmeeue je anak petnarkat/-
gori mmwtn nahrn peiwt fsoop ji
petnarkat/gori mmwtn mw!c/c peei
ntwtn etetnrhelpize araf.
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5:46 enetetnpicteue gar emw!c/c.
netetnapicteue ero@ pe. a petmmau
gar cha@ etb//t.

5:46 enentatetnrpicteue gar a
mw#!c/c$ netetnarpicte#ue a$raei pe. a
petmmeu gar cheei etb/t

5:47 esje ntetnpicteue de an enec-
ha@ mpetmmau nas nhe tetnapicteue
enasaje:

5:47 espe tet#n$rpicteue de en
ancheei mpetmmeu. nes nhe etetnar-
picteue anaceje

6:1 mnnca na@ a ic bwk epikro nya-
lacca ntgalilaia ntiberiac.

6:1 mmnca neei a i/c bwk apikro
nyalacca ntgalilaia ntiberiac.

6:2 neun oum//se de enaswf ou/h
ncwf je neunau pe emma@n enefeire m-
moou ejn netswne.

6:2 neun oum/se enaswf ou/h ncwf
je neuneu anmaein etfire mmau ajn
netswne.

6:3 ic [e afbwk ehra@ ejm ptoou
afhmooc mmau nm nefmay/t/c.

6:3 i/c [e afbwk ahr/@ ajn ptau
afhmect ouaeetf mn nefmay/t/c.

6:4 nefh/n de ehoun n[i ppac,a psa
n@ouda@.

6:4 nefh/n de ahoun ji
ppacja(sic) psaeie nnioutaei.

6:5 ic [e aff@ nefbal ehra@ afnau
je oun ouno[ mm//se n/u sarof. pe-
jaf mvilippoc. je ennasep oeik twn
je ere na@ ouwm

6:5 i/c [e affi nefbel ahr/@ afneu
je oun oum/se nn/u sa araf. pajef
mvilippoc je enatauaeik to je ere
neei naouwm

6:6 ntafje pa@ de efpiraze mmof.
ntof gar nefcooun je ou petfnaaaf.

6:6 ntaf je peei de efrpiraze mmaf.
ntaf gar nefcaune je eu petfnaeef.

6:7 afouwsb naf n[i vilippoc je
mns/t ncateere no@k narastou jekac
ere poua poua j@ oukou@.

6:7 afouwsb ji vilippoc je mns/t
nctateere naeik rwse arau je ere
poue epouee ji nous/m

6:8 peje oua naf ebol hn nef-
may/t/c. andreac pcon ncimwn petroc.

6:8 paje ouee nef abal hn
nefmay/t/c andreac pcan ncimw#n$
petroc

6:9 je oun ous/re s/m mpe@ma eun
]ou no@k n@wt ntootf nm tbt cnau.
alla na@ eunar ou mpe@m//se.

6:9 je oun ous/re#s/$m mpeeima
eun]ou #ntoo$tf naeik neiwt mn #tbt$
cneu. alla neei euna#r$eu mpeei-
m/{/}se.

6:10 peje ic nau. je mare nrwme
nojou. neun ou,ortoc de enaswf hm
pma etmmau. a nrwme [e nojou
eunar a]ou nso.

6:10 paje i/c neu je mare nrwme
najou ahr/@. neun ou,ortoc enaswf
hn pma etmmeu. a nrwme [e najou
eunar ]ou nso

6:11 ic [e afj@ nno@k auw afsphmot
af] nnetn/j. auw on pentauj@tf
eroou ebol hn ntbt.

6:11 i/c [e afji nnaeik auw
afsphmat af] nnefmay/t/c. mma-
y/t/c de au] nnetn/j auw an
pentaujitf arau abal hn ntbt.

6:12 nteroucei de pejaf nnefmay/t/c
je cwouh ehoun nnlakm entauceepe
jekac enne laau he ebol.

6:12 ntarouci de pajef nnefmay/t/c
je cwouh ahoun nnlekme ntauceepe
jekace nelaue haeie abal.

6:13 aucoouhou [e auw aumeh mnt-
cnoouc nkot nlakm eaurhouo enentau-
ouwm ebol hm p]ou no@k n@wt.

6:13 aucauhou [e aumah mntcnaouc
nbir nnlekme ntauceepe anetouwm
abal hn p]ou naeik neiwt.
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6:14 nrwme [e nterounau epma@n
entafaaf neujw mmoc je pa@ name pe
peprov/t/c etn/u epkocmoc.

6:14 nrwme [e ntarouneu apmaein
ntafeef neujw mmac je peei mam/e
pe pprov/t/c etnn/u apkocmoc

6:15 ic [e nterefeime je cen/u nce-
torpf jekac eueaaf nrro. afcehtf on
ehraei ejm ptoou mmauaaf.

6:15 i/c [e ntarefmme je cenn/u
ncetarepf jekace eunaeef nrro
afcehtf an ahr/@ ajn ptau ouaeetf.

6:16 ntere rouhe de swpe. a nef-
may/t/c ei ehra@ ejn yalacca

6:16 ntarehi rouhe de swpe
anefmay/t/c ei ahr/@ aj#n$ yalacca

6:17 auw auale epjoei etreuei epikro
nyalacca ekavarnaoum. ne a pkake de
swpe empe ic ei saroou.

6:17 autelo a pjaei #atr$ouei apikro
nyala#cca$ akavarnaoum nea pkeke de
swpe empe i/c #ei sa$ arau.

6:18 ere ouno[ de nt/u nbol a
yalacca twoun ehra@

6:18 eunouna[ nt/u #nbal$

6:19 nterouh@ne [e ebol najout/
nctadion / maab. aunau eic efmoose
h@jn yalacca eafhwn ehoun epjoei
auw aurhote.

6:19 a yalacca twwn ahr/@ ntarou-
hine de abal nnajout/ nctadion /
maab auneu ai/c efmaahe hijn
yalacca eafhwn ahoun apjaei.

6:20 ntof de pejaf nau. je anok pe
mprrhote.

6:20 auw aurhate. ntaf de pajef
neu je anak pe mprrhate.

6:21 neuouws [e pe etalof epjoei
auw nteunou a pjoei moone epekro
eneunabwk erof.

6:21 neuouws [e atelaf apjaei.
auw ntounou apjaei mane apikro
etounabwk araf.

6:22 pefracte pm//se etaheratf h@
pikro nyalacca aunau je mmn [ejo@
mmau nca p/ enta mmay/t/c nic ale
erof auw je mpe ic ale epjo@ nm
nefmay/t/c alla nefmay/t/c mmau
aau ne ntaubwk.

6:22 mpefrecte de pm/se etahe
aretf hi p<i>kro nyalacca auneu je
mnkejaei mmeu ncaouee. auw je mpe
i/c telo apjaei mn nefmay/t/c. alla
nefmay/t/c ouaeetou ne ntaubwk auw
eic hen keej/u

6:23 auw eic henkeej/u auei ebol hn
tiberiac hatm pma entauouem poeik
ea pjoeic sphmot ejwf.

6:23 aue#i$ abal hn tiberiac hatm
pma ntauouwm mpaeik nh/tf ea
pjaeic reu,aricti ajwf.

6:24 ntere pm//se [e nau je ic m-
mau an oude nefmay/t/c. auale n-
toou enej/u auei ekavarnaoum eusine
nca ic

6:24 ntare pm/se [e neu ai/c nmmeu
aumoute anefmay/t/c ntau mn nou-
ej/u. auei akavarnaoum eusine ca i/c.

6:25 auw nterouhe erof h@ pikro n-
yalacca pejau naf. je hrabbei.
ntakei epeeima nas nnau.

6:25 auw au[ine mm#af$ hi pikro
nyalacca pa#je$u nef je rabbi ntaki
n#es$ nhe apeeima.

6:26 a ic ouwsb nau efjw mmoc je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
netetnsine ncwei an je atetnnau
ehenma@n alla je atetnouwm ebol
hn no@k auw atetnci.

6:26 a i/c #ouwsb$ efjw mmac je
ha#m/n$ ham/n ]jw mmac #n/$tn je
etetnsine ncwei en je etetnaneu
ahenmaein. alla je atetnouwm. abal
hn naeik auw atetncei.
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6:27 mprrhwb etehre etnatako.
alla tehre ntof etnamoun ebol
euwnh sa eneh ta@ etere ps/re mp-
rwme nataac n/tn. pa@ gar pe nta
pnoute peiwt cvragize mmof.

6:27 mprrhwb athre etnateko. alla
thre ntaf #e$tnamoun abal auwwn#h$
sa an/he. teei ete ps/re mprwme
nateec n/tn. peei gar pe ntapnoute
peiwt rcvragize mmaf.

6:28 pejau [e naf. je ou petnnaaaf
jekac enerhwb enehb/ue mpnoute.

6:28 pajeu [e nef je eu petnaeef
jekace enarhwb anhb/ue nte pnoute.

6:29 a ic ouwsb pejaf nau. je pa@
pe phwb mpnoute je. etetnepicteue
epenta p/ tnnoouf.

6:29 a i/c ouwsb pajef neu je
peeipe vwb nte pnoute je eretnar-
picteue apenta petmmeu tnnaouf.

6:30 pejau naf. je ou [e ntok m-
ma@n petkeire mmof jekac enenau auw
ntnpicteue erok. ou pe phwb etkeire
mmof.

6:30 pajeu nef je eu [e ntak
mmaein petkire mmaf #j$ekace enaneu
ntnrpicteue arak. eupevwb etekeire
mmaf.

6:31 a neneiote ouwm mpamanna hn
ter/moc. kata ye etc/h. je af] nau
nouo@k euomf ebol hn tpe.

6:31 an neiate ouwm mpmanna hi
pjaeie kata ye etc/h je au](sic)
neu nouaeik atrouaamf abal hn tpe.

6:32 peje ic [e nau. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je mw!c/c an
pe ntaf] n/tn mpoeik ebol hn tpe.
alla pa@wt pet] n/tn ebol hn tpe
mpoeik mme.

6:32 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je mw!c/c en per]
n/t#n$ mpae@k abal hn tpe. al#la
p$aeiw#t$ pet] n/tn aba#l hn tpe$
mpaeik mm/e

6:33 poeik gar pe ps/re mpnoute
petn/u epec/t ebol hn tpe auw nf]
nouwnh mpkocmoc.

6:33 #paeik$ gar mpnoute pet#nn/u$
ahr/@ aba#l$ hn tpe. auw nf]
nouwwnh mpkocm#oc$

6:34 pejau [e naf. je pjoeic ma
nan mpoeik nouo@s nim.

6:34 pajeu nef je pjaeic ma nen
mpia#eik$ nouaei#s$ nim

6:35 peje ic [e nau. je anok pe
poeik mpwnh. petn/u saro@ nfnahko an
auw petpicteue eroei nfnaeibe an sa
eneh.

6:35 paj#e i/c neu j$e anak pe paeik
#mpww$nh. petnn/u sa #araei$ fnahko
en. auw petrpicteue araei fnaeibe en
an/he.

6:36 alla a@jooc n/tn je atetnnau
ero@ auw ntetnpicteue an.

6:36 alla aeijooc n/tn je tetnaneu
araei auw tetnarpicteue en.

6:37 ouon nim etere paeiwt nataaf
na@ fn/u saro@. auw petn/u saro@
n]nanojf an ebol.

6:37 ouan nim ete paeiwt nateef
n/ei fnn/u sa araei. ]nanajf en
abal

6:38 je ntaei ebol hn tpe etraeire
an mpaouws alla pouws mpentaf-
taouei.

6:38 je ntaei en abal hn tpe aeire
mpaouws. alla pouws mpentaf-
teuaei.

6:39 pa@ de pe pouws mpentaf-
taouoei jekac nentaftaau na@ t/rou
nnatako ebol nh/tou. alla e@etou-
nooucou hm phae nhoou.

6:39 peei de pe pouws mpentaf-
teuaei jekace nentaufteetou n/ei
t/rou nateko abal. nh/tou. alla
eiatounacou hn vae nhoou.
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6:40 pa@ gar pe pouws mpa@wt
jekac ouon nim etnau eps/re auw et-
picteue erof efej@ nouwnh sa eneh
auw anok ]natounocf mphae nhoou.

6:40 peei gar pe pouws mpaeiwt je
kace ouan nim etneu a ps/re auw
etrpicteue araf efaji nouwwnh sa
an/h#e.$ auw anak tatouna#cf hn vae$
nhoou.

6:41 neukrmrm [e pe n[i n@ouda@
etb//tf je afjooc je anok pe po@k
entafei ebol hn tpe

6:41 neukrm#rm [e ji$ nioutaei
et#b/tf je af$jooc je anak #pe paeik
n$tafi abal hn #tp$e.

6:42 auw neujw mmoc. je m/ mpa@
an pe ic ps/re n@wc/v pa@ anon etn-
cooun mpefeiwt nm tefmaau. nas [e
nhe fjw mmoc je nta@ei ebol hn tpe.

6:42 a#uw n$eujw mmac je m/ #peei
en$ pe i/c ps/re n@w#c/v.$ peei anan
etncaun#e$ mpfeiwt mn#tf$meeu. nes
nhe efjw mmac j#e ntaei a$bal hn
tpe

6:43 a ic ouwsb pejaf nau. je
mprkrmrm nm netner/u.

6:43 a i/c o#uwsb p$ajef neu je
mpr#krmr$m mn netner/#u.$

6:44 mmn s[om llaau eei saroei
eim/ti nte pa@wt entaftaouo@ cwk m-
mof auw anok hw tatounocf hm
phae nhoou.

6:44 #mn$[am nlaue aei sa araei
eim/ti nte paeiwt erteuaeicwk mmaf.
auw anak hwout ]natounacf hn vae
nhoou.

6:45 fc/h hn neprov/t/c je cenaswpi
t/rou nref]cbw ntm pnoute. ouon nim
entafcwtm ebol h@tm pa@wt auw
afj@ cbw fn/u saroei.

6:45 fc/h gar hn pprov/t/c je
cenaswpe t/rou nrefjicbou(sic) ntn
pnoute. ouan nim ntafcwtm abal
hitn paeiwt auw afjicbw fnn/u sa
araei.

6:46 nnebol an je a oua nau ep@wt
eim/ti petsoop ebol h@tm pnoute pa@
pe ntafnau ep@wt.

6:46 abal en je auneu a peiwt mpe
laue neu apeiwt eim/ti petsoop
abal hitn pnoute peeipe ntafneu
apeiwt

6:47 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei ountaf mmau
mpwnh sa eneh.

6:47 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petrpicteue ountef mmeu mpwwnh
sa an/he.

6:48 anok pe po@k mpwnh. 6:48 anak pe paeik mpwwnh.
6:49 a netneiote ouwm mpmanna hn
ter/moc auw aumou.

6:49 a netneiate ouwm mpmanna hn
#pj$aeie auw aumou.

6:50 pa@ de pe po@k etn/u ebol hn
tpe jekac ersa oua ouwm ebol n-
h/tf nnefmou.

6:50 pee#i pe p$aeik etnn/u abal hn
t#pe jeka$ce ere ouee #ou$wm a#bal$
nh/tf au#w nf$tmmou

6:51 anok pe po@k etonh entafei
ebol hn tpe. ersan oua ouwm ebol
hm pe@o@k fnawnh sa eneh. po@k de
e]nataaf anok pe tacarx ha pwnh
mpkocmoc.

6:51 anak pe p#aeik$ etaanh ntafi
abal h#n t$pe. ere saouee ouwm
abal h#n$ peeiae#i$k fnawwnh #sa$
an/he. #paeik d$e e]n#a$teef pe #ta-
carx$ ha pwwnh mpk#ocmoc$

6:52 n@ouda@ [e neum@se nm neuer/u
eujw mmoc. je nas nhe ere pa@ nas
] nan ntefcarx euomc.

6:52 nioutaei [e neumi#se$ mnneu-
er/u(sic) eujw mmac je nes nhe
epeei nas] nen ntfcarx atrnouamc
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6:53 peje ic [e nau je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je etetntmouwm nt-
carx mps/re mprwme auw ntetncw
mpefcnof. mnt/tn mmau mpwnh nh/t
t/utn.

6:53 paje i/c neu je ham/n ham/n
]jw mmac n/tn je eretntmouwm
ntcarx mps/re mprwme auw ntetn-
tmcw mpefcnaf. mnt/tn mmeu mp-
wwnh hn t/ne.

6:54 petouwm ntacarx auw etcw m-
pacnof ountaf mmau mpwnh sa eneh
auw anok ]natounocf hm phae nhoou.

6:54 petouwm ntfcarx auw etcw
mpfcnaf ountef mmeu mpwwnh sa
an/he. auw anak ]natounacf hn vae
nhoou.

6:55 tacarx gar ouhre mmee te auw
pacnof oucw mmee pe.

6:55 tacarx gar ouhre mm/e te.
auw pacnaf oucw mm/e pe.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnof fna[w hra@ nh/t auw anok
hw hra@ nh/tf.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnaf fna[w hr/@ nh/t auw anak
hr/@ nh/tf.

6:57 kata ye entaftaouo@ n[i p@wt
etonh anok hw ]onh etbe p@wt. auw
petnaouomnt petmmau hwwf on na-
wnh etb//t.

6:57 kata ye ntafteuaei ji paeiwt
etaanh#. au$w anak hwout ]aanh
#etb$e paeiwt auw #petnaoua$mt pet-
m#m$eu hw#wf n$awwnh etb/t

6:58 pa@ pe po@k entafei ebol hn
tpe. nkata ye an enta n@ote ouwm
auw aumou. petnaouwm mpe@o@k fna-
wnh sa eneh.

6:58 peei pe #pae$ik ntafi abal hn
tpe #kata$ ye en nta netne#iate$
ouwm auw #a$umou. p#et$naouwm mpe-
#eiaei$k fnawwn#h$ sa an/he.

6:59 na@ afjoou hn tcunagwg/ ef]-
cbw hn kavarnaoum.

6:59 #ne$ei af#joou hn$ tcunagw#g$/
ef]#cbw hn k$avarnaoum

6:60 hah [e ebol hn nefmay/t/c
nteroucwtm pejau. je pe@saje nast
nim petnas cwtm erof.

6:60 paj#e hah a$bal hn nefma-
y/t#/c je p$eeiceje nast nim petna-
scwtm araf.

6:61 efcooun de n[i ic hra@ nh/tf
je nefmay/t/c krmrm etb//tf. pejaf
nau. je pa@ petckandalize mmwtn.

6:61 efcaune de ji i/c hr/@ nh/tf je
nefmay/t/c krmrm pajef neu je peei
petrckandalize mmwtn.

6:62 etetnsannau [e eps/re mprwme
efna ehra@ epma enefnh/tf nsorp.

6:62 ersatetnneu aps/re mprwme
efnna ahr/@ apma etfnh/tf nsarep

6:63 pepna pettanho. ntcarx ]h/u
an llaau. nsaje anok enta@joou n/tn
oupna pe auw ouwnh pe

6:63 ppna pettanho tcarx ]h/u en
nlaue. nceje anak ntaeijoou n/tn
henpna ne. auw ouwwnh ne.

6:64 alla oun ho@ne nh/t t/utn
encepicteue an. nefcooun gar jin nsorp
n[i ic je nim nete ncepicteue an auw
nim petnaparadidou mmof.

6:64 alla ounha#e$ine hn t/ne
ncerpicteue en. nefca#u$ne gar ji nsa-
rep ji i/c je nim petrpicteue(sic)
en. auw je nim petnarparadidou
mmaf

6:65 auw nefjw mmoc je etbe pa@
a@jooc n/tn je mmn s[om llaau eei
saro@. eim/ti ncetaac naf ebol h@tm
peiwt.

6:65 auw ne#f$jw mmac je etbe peei
a#ei$jooc n/tn je mn[am #n$te laue ei
sa arae#i eim$/t#i$ nceteec nef #abal
hitn$ paeiwt
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6:66 etbe pa@ a hah nnefmay/t/c
bwk epahou auw aulo eumoose
nmmaf.

6:66 etbe p#eei a hah$ hn nefma-
y/#t/c bwk a$pahou aula #abal eu-
ma$ ahe nmmef.

6:67 peje ic [e mpmntcnoouc je m/
ntwtn hwt t/utn tetnouws ebwk.

6:67 p#aje i/c [e$ mpmntcnao#uc je
m/ n$twtn hwoutn #tetn$ouws abwk.

6:68 afouwsb naf n[i cimwn petroc.
je pjoeic ennabwk sa nim hensaje
nwnh sa eneh netntootk.

6:68 #afouwsb nef$ ji cimwn #petroc
je pja$eic en#ab$wk #sa nim hen$ceje
nww#nh netnto$otk.

6:69 auw anon anpicteue auw aneime
je ntok pe pe,c etouaab nte pnoute.

6:69 auw anan #anrpict$eue auw
anmme j#e nt$ak pe p,c petouaab
nte pnoute.

6:70 afouwsb nau n[i ic pejaf. je
m/ anok an a@cetp t/utn mpmnt-
cnoouc. auw oua ebol nh/t t/utn
oudiaboloc pe.

6:70 afouwsb ji i/c je m/ anak en
percatp t/ne mpmntcnaouc auw ouee
abal hn t/ne oudiaboloc pe.

6:71 nefjw de mmoc pe etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c. pa@ gar
petnaparadidou mmof eoua pe ebol
hm pmntcnoouc:

6:71 nefjw de mmac etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c ne peei gar
petnarparadidou mmaf abal hn
pmntcnaouc.
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7:1 mnnca na@ nefmoose n[i ic hn
tgalilaia. nefouws gar an pe
emoose hn ]ouda@a je neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf.

7:1 mnnca neei nefmaahe ji i/c abal
hn tgalilaia. nefouw#s$ gar en
amaahe hn ]ouda#ia$ je neusine ncwf
ji nio#u$taei atroumaoutf.

7:2 nefh/n de ehoun n[i psa
n@ouda@ teck/nop/gia.

7:2 ne#f$h/n de ahoun ji psaeie
#n$nio#u$taei tck/nop/g#ia$

7:3 pejau [e naf n[i nefcn/u. je
pwwne ebol hm pe@ma ngbwk ehra@
e]ouda@a jekac ere nekmay/t/c hwou
nau enekhb/ue etkeire mmoou.

7:3 pajeu [e nef ji nefcn/#u$ je
p#wne a$bal mpeeima #nkbwk ahr/$@ a
]oudaia j#e ere nekma$y/t/c nane#u
hwou a$nekhb/ue etki#re mmau.$

7:4 mere laau gar rhwb hm phwp
auw nfsine ntof nca swpe hn
ouparr/cia. esje keire nna@. ouonhk
ebol mpkocmoc.

7:4 #ma$re laue gar rhw#b hn phwp
a$uw fsine nt#af caswpe hn$ oupar-
r/cia. e#spe ekire nne$ei ouanhk ab#al
mpkocm$oc.

7:5 nere nefkecn/u gar picteue erof
an.

7:5 nere nefcn/#u gar rpicteu$e araf
en.

7:6 pejaf [e nau n[i ic. je paouo@s
anok mpatfei. petnouo@s de ntwtn
cbtwt nc/u nim.

7:6 pa#jef [e neu ji i/c j$e pa-
ouaeis #anak mpatf$ei. petnou#aeis de
ntwtn cebt$wt nou#aeis$ nim

7:7 mn s[om etre pkocmoc mecte
t/utn anok de fmocte mmo@ je
]rmntre anok etb//tf je nefhb/ue
cehoou.

7:7 mn[am a#tre$ pko#cmoc mec$te
t/ne anak d#e$ fmectwei je ]#r$mntre
a#n$ak etb/tf je nefhb/ue ce#h$au.

7:8 ntwtn bwk ehra@ epsa. anok de
mpa]nou eei epeeisa. je mpate pa-
ouo@s jwk ebol.

7:8 ntwtn bwk ahr/@ apsaeie anak
de mpa]noue ae#i a$psaeie je mpate
paouaeis jwk abal.

7:9 nterefje na@ de ntof af[w hn
tgalilaia.

7:9 ntarefjene#e$i de ntaf af[ou hn
tgalilaia.

7:10 ntere nefcn/u de bwk ehra@
epsa. tote ntof hwwf afbwk ehra@
hn ouwnh an ebol alla hn ouhwp.

7:10 ntare nefcn/u bwk ahr/@ ap-
saeie. to#te$ ntaf hwouf afbwk
ahr#/@$ apsaeie. hn o#u$<ou>wnh abal
#en$ alla hn phwp.

7:11 n@ouda@ [e neus@ne ncwf pe hm
perpe auw neujw mmoc. je eftwn p/.

7:11 niouta#ei   $

7:12 auw nere oukrmrm enaswf soop
etb//tf hn mm//se. ho@ne men neujw
mmoc je ouagayoc pe. henkooue de
neujw mmoc je mmon. alla efplana
mpm//se.

7:12 Lost

7:13 ne mmn laau mentoi saje et-
b//tf hn ouparr/cia etbe yote
n@ouda@.

7:13 Lost

7:14 hn tm/te de mpsa a ic bwk
ehra@ eperpe af]cbw.

7:14 Lost
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7:15 neursp/re [e n[i n@ouda@ eujw
mmoc je nas nhe pa@ cooun ncha@
empoutcabof.

7:15 Lost

7:16 afouwsb nau n[i ic efjw
mmoc. je tacbw anok ntw@ an te
alla ta pentaftaouo@ te.

7:16 Lost

7:17 ersa oua rhnaf eeire mpefouws
fnaeime etbe te@cbw jen ouebol hm
pnoute te. jen anok eeisaje haro@
mmauaat

7:17 Lost

7:18 petsaje harof mauaaf efs@ne
nca pefeoou mm@n mmof. pets@ne de
ntof nca peoou mpentaftnnoouf pa@
oumee pe auw mn j@ n[onc hra@
nh/tf.

7:18 Lost

7:19 m/ mw!c/c an pe ntaf] n/tn
mpnomoc. auw mmn laau mmwtn eire
mpnomoc. ahrwtn tetns@ne nca
mouout mmo@.

7:19 Lost

7:20 afouwsb n[i pm//se. je ou-
daimonion petnmmak. nim petsine nca
mooutk.

7:20 Lost

7:21 a ic ouwsb pejaf nau. je
ouhwb nouwt pe nta@aaf auw
tetnrsp/re t/rtn

7:21 Lost

7:22 etbe pa@ a mw!c/c ] n/tn m-
pcbbe. ou, oti je ouebol hm mw!c/c
pe alla ouebol hn n@ote pe. auw
tetncbbe rwme hm pcabbaton

7:22 Lost

7:23 esje sare rwme j@ cbbe hm
pcabbaton je nnefbwl ebol n[i
pnomoc nmw!c/c. ahrwtn tetnno[c
eroei je aeitou je ourwme t/rf hm
pcabbaton.

7:23 Lost

7:24 mprkrine kata oumntrefj@ ho.
alla krine mphap mme.

7:24 Lost

7:25 neun ho@ne [e jw mmoc hn
nrmyieroucal/m. je m/ mpa@ an
petous@ne ncwf emooutf.

7:25 Lost

7:26 auw eic h//pe fsaje hn ou-
parr/cia auw nceje laau naf na.
m/pwc aueime name n[i nar,wn auw
nar,iereuc. je pa@ pe pe,c.

7:26 Lost

7:27 alla pa@ tncooun mmof je
ouebol twn pe. pe,c de ntof efsanei
mn laau naeime je ouebol twn pe.

7:27 Lost



Gospel of St. John

Sahidic Lycopolitan

SL-25

7:28 ic [e afj@ skak ebol hm perpe
ef]cbw efjw mmoc. je tetncooun
mmo@. auw tetncooun je ang ouebol
twn. auw nta@ei an haro@ mmauaat
alla oume pe pentaftaouoei pa@
ntwtn entetncooun mmof an.

7:28  .. ef]cbou efjw mma#c$ je
tetncaune mmaei auw tetnmme je
anak oueiabal to. auw ntaei en ha-
raei ouaeet. a#l$la oum/e pe per-
teuaei.

7:29 anok ]cooun mmof je ]soop
ha ht/f auw petmmau pe ntaftaoei.

7:29 missing

7:30 neus@ne [e nca [opf pe auw
mpe laau n tef[ij ehra@ ejwf je
mpate tefounou ei.

7:30 n#e$us#in$e [e ca[apf. auw
m#pela$ue ntf[ij ahr/@ a#jwf j$e
mpatetfoun#o$u #ei.$

7:31 a hah picteue erof ebol hm
pm//se auw neujw mmoc. je ersan
pe,c ei m/ efnarhouo emma@n enta
pa@ aau.

7:31 #a hah$ rpicteue araf #abal
hn pm/$se. auw neuj#w mmac$ je
ersa p,c e#i m/ efnar$houe maein
a#nentapeei$eetou.

7:32 a nevaricaioc [e cwtm epm//se
eukrmrm nna@ etb//tf. auw aujoou
n[i nar,iereuc nm nevaricaioc nhen-
hup/ret/c jekac eue[opf.

7:32 a mva#ricaioc cwtm$ apm/se
eukrm#rm ne$ei etb/tf#. a$u#w aujau
ji$ narjiereu#c mn mvaricai$oc nhen-
hu#p/ret/c jekace eua[apf.$

7:33 pejaf [e n[i ic. je eti kekou@
nouo@s pe]soop nmm/tn auw ]nabwk
sa pentaftaouoei.

7:33 #paje [e i/c$ je et#i keouaeis
s/m pe$ ]soop #nmm/tn. auw$ ]na-
bwk sa #pentafteuae$i.

7:34 tetnas@ne ncwei ntetntmhe
eroei. auw pma anok e] mmof ntwtn
ntetnasei an erof.

7:34 tetnasin#e n$cwei auw te#t$na-
[ine mmaei en. au#w p$ma anak e]
mmaf te#t$nasei en araf.

7:35 peje n@ouda@ [e nneuer/u. je
ere pa@ nabwk etwn je anon ntnnahe
an erof. m/ efnabwk ehra@ etdiac-
pora nnhell/n nf]cbw noue@enin.

7:35 paje nioutaei mn nouer/u je
ere #peei$ nabwk ato je anan t#n-
na$[ine mmaf en. m/ efn#a$bwk ahr/@
a tdiacporia(sic) nnhell/n nf]cbou
nouaeianin.

7:36 ou pe pe@saje entafjooc je
tetnas@ne ncwei ntetntmhe eroei. auw
pma anok e] mmof ntwtn ntetnasei
an erof:

7:36 eupe peeiceje ntafjoof je
tetnasine ncwei tetna[ine mmaei en.
auw pma anak e] mmaf ntwtn
tetnasi en araf.

7:37 hra@ de hm phae nhoou no[
nte psa nere ic aheratf auw nef-
askak ebol efjw mmoc. je petobe
marefei saroei nfcw

7:37 hr/@ de hn vae nna[ nhouou
ntepsaei#e$ ner#e i/$c ahe aretf au#w
n$ef#a$s[/l abal efjw m#ma$c. je
petabe marefe#i s$a araei nfcw.

7:38 petpicteue eroei kata ye enta
tegrav/ jooc oun heneierwou nahate
ebol nh/tf mmoou efonh.

7:38 petrp#icte$ue #a$raei kata ye
#nta t$grav/ jooc j#e oun heneie$rwou
nahe] a#bal. nh/$tf mmau efa#anh.$

7:39 ntafje pa@ de etbe pepna
etounaj@tf n[i nentaupicteue erof. ne
mpatouj@ pna gar pe je ic ne
mpatfj@ eoou pe.

7:39 #nta$fjepeei de #etbe ppn$a
etounaji#tf ji netr$p#i$cteue araf. #ne
mpat$ouji pna gar <pe>#. je i/c ne-
mpatf$ji eau.
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7:40 ho@ne [e ebol hm pm//se
nteroucwtm ene@saje neujw mmoc. je
pa@ name pe peprov/t/c.

7:40 ha#eine [e abal$ hn pm/s#e
ntaroucwt$m a#peeiceje$ eu#jw mmac
je peei$ m#a$m#/e pe pprov/t$/c.

7:41 henkooue de neujw mmoc je pa@
pe pe,c. ho@ne de neujw mmoc. je m/
gar ere pe,c n/u ebol hn tgalilaia.

7:41 henk#aue$ de ne#ujw$ mmac je
#pe$i pe p#,c. h$aeine ne#uj$w mm#ac$
je m/ ere p,c #n$n/u abal hn tga-
lil#ai$a.

7:42 ntategrav/ an jooc je ere
pe,c n/u ebol hm pecperma ndaueid
auw ebol hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/tf.

7:42 sare tgrav/ jooc je #e$re p,c
nn/u abal hn pcperma <n>daueid.
auw abal hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/t#f$

7:43 aupwrj [e swpe hm pm//se
etb//tf.

7:43 aupraj(sic) [e swpe hm
pm/se etb/tf.

7:44 ho@ne de ebol nh/tou neuouws
e[opf alla mpe laau n nef[ij ehra@
ejwf.

7:44 haeine de abal nh/tou neu-
ouws a[apf. alla mpe laue n
nef[ij ahr/@ ajwf.

7:45 aubwk [e n[i nhup/ret/c sa
nar,iereuc nm nevar@ca@oc. auw peje
n/ nau. je etbe ou mpetnntf.

7:45 aubwk [e ji nhup/ret/c sa
narjiereuc mn mvaricaioc auw pajeu
ne#u$ je etbe eu mpetnntf.

7:46 auouwsb n[i nhup/ret/c je
mpe rwme saje eneh nye mpe@rwme.

7:46 auouwsb ji nhup/ret/c je mpe
rwme ceje an/he nye mpeeirwme

7:47 auouwsb nau n[i nevaricaioc.
je m/ ntatetnplana hwt t/utn.

7:47 auouwbs ji mvaricaioc je m/
eretnplana hwoutn.

7:48 m/ a laau picteue erof ebol
hn nar,wn / ebol hn nev/r@ca@oc.

7:48 m/ alaue rpicteue araf abal
hn nar,w#n / a$bal hn mvaricaioc.

7:49 alla pe@m//se ete nfcooun an
mpnomoc cesoop ha pcahou.

7:49 alla peei etfcaune en mpnomoc
efsoop ha pcahoue.

7:50 peje nikod/moc nau pentafei sa
ic nsorp eoua ebol nh/tou pe.

7:50 paje nikod/moc neu pent#afi$
sa araf nsarep euee ab#al n$h/tou
pe.

7:51 je m/ pennomoc nakrine mprwme
eim/ti nfcwtm erof nsorp auw nfeime
je ou petfeire mmof.

7:51 je m/ pno#moc$ r#k$ri#n$e mprwme
eim/ti nfcwt#m a$raf. auw nfmme je
eu pe#tfir$e mmaf.

7:52 auouwsb eujw mmoc naf. je
m/ ntk ouebol hwwk on ntgalilaia.
hotht nnegrav/ ngnau je nere pepro-
v/t/c natwoun an ebol hn tgali-
laia.

7:52 auouwsb eujw mmac nef je m/
ntk ouabal houk an hn tgalilaia.
hatht nngrav/ auw kneu je oun
prov/t/c natwwn abal hn tgali-
la#ia$

7:53 Missing 7:53 missing

8:1 Missing 8:1 missing
8:2 Missing 8:2 missing
8:3 Missing 8:3 missing
8:4 Missing 8:4 missing
8:5 Missing 8:5 missing
8:6 Missing 8:6 missing
8:7 Missing 8:7 missing
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8:8 Missing 8:8 missing
8:9 Missing 8:9 missing
8:10 Missing 8:10 missing
8:11 Missing 8:11 missing
8:12 ic [e on afsaje nmmau efjw
mmoc. je anok pe pouo@n mpkocmoc.
petnaouahf ncwei nfnamoose an hm
pkake alla fnaj@ mpouo@n mpwnh.

8:12 i/c [e an {e}<a>fceje nmmeu
efjw mmac je anak pe pouaein
mpkocmoc. petnaouahf ncwei fnamaahe
en hn pkeke. alla fnaji mpouaein
mpwwnh.

8:13 peje nevar@ca@oc [e naf. je
ntok ekrmntre harok. tekmntmntre
oume an te.

8:13 paje mvaricaioc nef je ntak
etrmntre harak tekmntmntre oum/e
en #te$

8:14 a ic ouwsb pejaf nau. je kan
anok eeisanrmntre haroei. tamntmntre
oume te je ]cooun je nta@ei twn
auw e@na etwn. ntwtn ntetncooun an
je ntaei twn / e@na twn.

8:14 afouwsb ji i/c paj#ef$ je kan
anak eeisarmntre haraei oum/e te
#ta$mntmntre je ]caun#e$ je ntaei
to. auw eeinabwk ato.

8:15 ntwtn etetnkrine kata carx.
anok n]krine an llaau.

8:15 ntwtn tetnrkrine kata #c$arx
anak #n$]rkrine nlaue en

8:16 kan e@sankrine de anok takricic
oumee te je nanok an mmate pe
alla anok nm p@wt entaftaouoei.

8:16 #k$an eeisarkkrine de #an$ak
takricic oum/e te je anak ouaeet en
pe alla anak mn paeiwt ntafteuaei.

8:17 fc/h de on hm petnnomoc je
tmntmntre nrwme cnau oume te.

8:17 fc/h de an hn petnnomoc je
tmntmntre nrwme cneu ou#m$/e te.

8:18 anok petrmntre haroei auw fr
mntre on haro@ n[i peiwt entaf-
taouei.

8:18 anak ]rmntre ha#ra$ei auw
frmntre haraei ji pakeeiwt

8:19 neujw [e mmoc naf je eftwn
pekeiwt afouwsb n[i ic pejaf nau je
oute ntetncooun mmo@ an oute on
ntetncooun an mpa@wt. enetetncooun
mmo@. netetnacoun pa@wt on pe.

8:19 n#eujw [e$ mmac nef je ef#to$
pekeiwt afouwsb j#i i/c$ je tetn-
caune en mmaei oute an tetncaune en
mpakeeiwt eneretncaune mmaei netet-
nacou#w$n paeiwt an.

8:20 neeisaje afjoou hm pgazovu-
lakion ef]cbw hm perpe auw mpe
laau [opf je mpate tefounou ei.

8:20 neeiceje afjoou hn pgazovula-
[ion ef]cbou hn prpee auw mpe laue
amahte mmaf je mpate tfounou ei.

8:21 pejaf [e on nau n[i ic. je
anok ]nabwk tetnas@ne ncwei auw
tetnamou hra@ hm petnnobe auw pma
anok e]nabwk erof ntwtn mns[om
mmwtn eei emmau.

8:21 pajef [e an neu je anak
]nabwk auw tetnasine ncwei. auw
te#tna$mou hn petnnabe. #pm$a anak
e]nabwk araf #m$n[am mwtn aei
ameu.

8:22 neujw [e mmoc n[i n@ouda@. je
m/ti efnamouout mmof je fjw mmoc
je pma anok e]nabwk erof ntwtn
ntetnasei an emmau.

8:22 #n$eujw [e mmac ji niouta#ei$
je m/ti efnamouout #m$maf ouaeetf
je efjw mmac je pma anak e]nabwk
araf ntwtn tetna#s$i en araf.
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8:23 auw pejaf nau. je ntwtn
ntetn henebol hm pkah. anok ang
ouebol hn tpe. ntwtn ntetn henebol
hm pe@kocmoc. anok ang ouebol an hm
pe@kocmoc.

8:23 auw pajef neu je ntwtn
ntwtn(sic) oua#ba$l hn pkah. anak
anak #ou$abal hn tpe. ntwtn #n$twtn
henbal hn pi#koc$moc. anak anak ou-
#abal e$n hn peeikocmoc.

8:24 a@jooc [e n/tn je tetnamou hn
netnnobe. etetntmpicteue gar je anok
pe tetnamou hn netnnobe.

8:24 alla aeijooc n/tn je tet-
n#a$mou hn netnnabe. eretntmrpicteue
gar je #a$nak pe. tetnamou hn
n#etnn$abe.

8:25 neujw [e mmoc naf je ntok
ntk nim. peje ic nau. je jin nsorp
]saje nmm/tn

8:25 neujw [e mm#ac n$ef je ntak
nim paje #i$/#c$ neu je jin sarep

8:26 eun] hah ejw etbe t/utn auw
ekrine. alla oume pe pentaftaouoei.
auw anok nenta@cotmou ntootf na@
ne]jw mmoou epkocmoc.

8:26 ]ceje nmm/tn eun ]hah ajw
etbe t/ne. auw ntarkrine. alla ou-
m/e pe pentafteuaei. auw anak nen-
taeicatmou ntootf neei ]jw mmau
#ap$kocmoc.

8:27 mpoueime je efsaje nmmau
etbe peiwt.

8:27 mpoum#me j$e ntafceje nmmeu
#e$tbe peiwt.

8:28 pejaf [e nau n[i ic. je hotan
etetnsanj@ce mps/re mprwme. tote
tetnaeime je anok pe auw n]r laau
an haro@ mmauaat. alla kata ye
enta paeiwt tcaboei na@ ne]jw
mmoou.

8:28 pajef [e neu ji i/c je hotan
ersatetnjice mps/re mprwme. tote
te#tnam$me je anak pe. au#w$ ]rlaue
en haraei ouaeet. a#lla$ kata ye
nta paeiw#t$ tcebaei neei ne]jw
#m$mau.

8:29 auw fsoop nmma@ n[i pentaf-
taouo@. auw mpfkaat mmauaat je
anok ]eire nnetranaf nouo@s nim.

8:29 auw fsoop nm#m/$ei ji pentaf-
teuaei. mpefkaat ouaeet je #a$nak
]eire mpetrene#f$ nouaeis ni#m.$

8:30 na@ efjw mmoou a hah picteue
erof.

8:30 neei #efjw$ mmau a hah rpic-
teu#e araf$

8:31 ic [e nefjw mmoc n@ouda@
entaupicteue erof. je eswpe ntwtn
etetnsan[w hm psaje. ntetn na-
may/t/c name

8:31 i/c [e nefjw mmac #n$nioutaei
ntaurp#ict$eue araf je eswpe n#tw$tn
ersatetn[ou hn #pa$ceje ntwtn na-
may#/$t/c mam/e.

8:32 auw tetnacoun tme auw tme
nar t/utn nrmhe.

8:32 auw tetn#a$couwn tm/e. auw
tm/e nart/ne nrmhe.

8:33 auouwsb naf pejau. je anon
pecperma nabraham auw mpnrhmhal
llaau eneh. nas nhe ntok kjw mmoc
je tetnarrmhe.

8:33 auouwsb nef je anan pcp#er$ma
nabraham a#uw m$pnrhmhel nlau#e
an$/he. nes nhe ntak kjw mmac je
tetnarrm#h$e.

8:34 afouwsb nau n[i ic. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je pet@re
mpnobe fo nhmhal mpnobe.

8:34 afouwsb neu ji i/c je ham/n
ham/n ]jw mmac n/tn je pe]re
mpnabe fo nhmhel mpnabe.

8:35 phmhal de nfna[w an hm p/@
sa eneh. ps/re de ntof na[w sa
eneh.

8:35 phmhel de fna[ou #e$nhn p/ei
sa an/he#. ps$/re de ntaf fna[ou
#sa$ an/he.
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8:36 ersa ps/re [e rt/utn rrmhe.
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:36 ersa ps/re [#e$ rt/ne nrmhe
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:37 ]cooun je ntetn pecperma
nabraham. alla tetns@ne ncwei
emoout je psaje nfou/h an nh/t
t/utn.

8:37 ]caune je ntwtn pcper#m$a
nabraham alla tetn#s$ine ncwei
amaout je #p$aceje fou/h en hn t/ne.

8:38 anok nenta@nau eroou ntm
pa@wt ne]jw mmoou. ntwtn [e hwt
t/utn nentatetnnau eroou ntm
petneiwt ar@cou.

8:38 #a$nak nentaeineu arau #n$tn
paeiwt. ne ]jw m#m$au. ntwtn [e
hwoutn #n$en#t$atetnneu arau #n$tn-
#p$etneiwt eetou#auouw$sb

8:39 auouwsb eujw mmoc naf. je
peneiwt pe abraham. peje ic nau. je
ene ntetn ns/re nabraham. netetnar
nehb/ue nabraham.

8:39 eujw mmac ne#f je$ pneiwt
abraham. #pa$je i/c neu je enentw#t$n
ns/re nabraham nere#t$nar nhb/ue
nabraham

8:40 tenou de tetns@ne ncwei emoout
ourwme efjw n/tn ntme ta@ entaf-
cotmec ebol h@tm pnoute. mpe abra-
ham r pa@.

8:40 #]$nou tetnsinei camaout ou-
rwme eafjw n/tn ntm/e ntaeicatmc
abal hitn pnoute peei empe abraham
eef.

8:41 ntwtn etetn@re nnehb/ue mpetn-
eiwt. pejau [e naf. je anon ntau-
jpon an ebol hn oupornia. ou@wt
nouwt petsoop nan ete pnoute pe.

8:41 ntwtn tetneire nhb/ue mpetn-
eiwt pajeu je anan ntaujpan en
abal hn #o$up#or$nia. oueiwt nouwt
petsoop nen ete pnoute pe.

8:42 peje ic [e nau. je ene petneiwt
pe pnoute. netetnamerit pe. anok gar
nta@ei auw e@n/u ebol h@tm pnoute
nta@ gar an haro@ mmauaat alla
petmmau pentaftaouoei.

8:42 paje i/c neu je ene petneiwt pe
pnoute neretnamrrit anak gar ntaei
auw eeinn/u abal hitn pnoute. ntaei
gar en haraei ouaeet alla petmmeu
pe ntafteuaei.

8:43 etbe ou mpetncoun ta[insaje.
je mmn[om mmwtn ecwtm epasaje.

8:43 etbe eu mpetncouwnta[i nceje#
$mn[am mmwtn acwt#m$ apaceje.

8:44 ntwtn ntetn henebol hm petn-
eiwt pdiaboloc auw tetnouws er
nepiyumia mpetneiwt. petmmau neu-
refhetb rwme pe jin nsorp auw
mpfaheratf hn tme je mn me soop
hra@ nh/tf. hotan ere p[ol nasaje.
esafsaje ebol hn netenouf ne je
ourefj@[ol pe nm pefkeeiwt.

8:44 ntwtn nt#w$tn henabal mpetn-
e#iwt$ pdiaboloc. auw tet#nou$ws
aeire nepiyumia #m$petneiwt petmmeu
ne ourefhatb rw#m$e pe jin sarep
auw mpfw#h$e a#retf$ hn tm/e j#e$
mn m#/e so$op hr/@ nh/tf hot#an$ ere
prefje[al nace#je$ sarefceje abal
hn n#ete$nwf ne. je oucanje[a#l$ pe
mn pefkeeiwt

8:45 anok de je ]jw ntme ntetm-
picteue eroei an.

8:45 an#ak$ de ]jw ntm/e tetn#r$-
picteue araei en.

8:46 nim nh/t t/utn petnajp@oei
etbe nobe esje eeijw ntme. etbe ou
ntwtn ntetnpicteue na@ an.

8:46 nim hn t/ne petnajpiaei etbe
nabe. espe eeijw n/tn ntm/e etbe eu
tetnrpicteue n/ei en
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8:47 petsoop ebol hm pnoute saf-
cwtm ensaje mpnoute. etbe pa@
ntwtn ntetncwtm an je ntetn
henebol an hm pnoute.

8:47 petsoop abal hn pnoute sa-
refcwtm anceje mpnoute. et#b$e pe#ei$
ntwtn tetncwtm en je ntwtn hen-
abal en hn pnoute.

8:48 a n@ouda@ ouwsb eujw mmoc
naf. je m/ kalwc an anon tnjw
mmoc je ntk oucamarit/c auw oun
oudaimonion nmmak.

8:48 a nioutaei ouwsb eujw mmac
nef je kalwc anan tnjw mmac je
ntkoucamarit/c auw oun oudaimonion
nmmek

8:49 afouwsb n[i ic. je anok mn-
daimonion nmma@. alla ]ta@o mpa-
eiwt auw ntwtn tetncws mmoei.

8:49 afouwsb ji i/c je anak mn
daimwn nmm/ei alla ]taeio mpaeiwt
ntwtn tetnswc mmaei.

8:50 anok de n]s@ne an nca paeoou
fsoop n[i petnas@ne auw nfkrine.

8:50 anak de ]sine en nca paeau.
fsoop ji petnasine auw nfrkrine

8:51 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petnahareh epasaje. nfnanau an
epmou sa eneh.

8:51 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petnaar/h a paceje fnaneu en
apmou sa an/he.

8:52 peje n@ouda@ [e naf. je tenou
aneime je oudaimonion petnmmak. ab-
raham afmou nm neprov/t/c. auw
ntok kjw mmoc je petnahareh epa-
saje nfnaj@]pe an mpmou sa eneh.

8:52 paje nioutaei nef je ]nou
anmme je oudaimonion petnmek. ab-
raham afmou mn mprov/#t$/c auw
ntak kjw mmac je petnaar/h
a#pac$eje fnaji]pe ena #pmou$ m/
eneek ntak.

8:53 m/ ntok enaaak epeneiwt abra-
ham pa@ entafmou. auw neprov/t/c
aumou. ekeire mmok nnim.

8:53 a pneiw#t$ abraham peei ntaf-
mou mn mprov/t/c. ekire mmak nnim.

8:54 afouwsb n[i ic. je eswpe anok
e@san]eoou na@. oulaau pe paeoou.
fsoop n[i paeiwt et]eoou na@ pa@
ntwtn etetnjw mmoc je pennoute pe

8:54 afouwsb ji i/c je eswpe anak
eeisa]eau n/ei oulaue pe paeau.
fsoop ji paeiwt et]eau n/ei. peei
ntwtn etenjw mmac je pnoute pe.

8:55 auw mpetncouwnf. anok de
]cooun mmof. e@sanjooc je n]cooun
mmof an. eeinaswpe nrefj@[ol ntetn-
he. alla ]cooun mmof auw ]haheh
epefsaje.

8:55 auw mpetncouwnf. anak de
]caune mmaf. eeisajooc je ]caune
mmaf en ]naswpe ncanje[al ntetnhe.
alla ]caune mmaf auw ]ar/h a
pfceje.

8:56 abraham de petneiwt aftel/l
jekac efenau epahoou auw afnau auw
afrase.

8:56 abraham petneiwt aftel/l
mmaf jekace efaneu apahoou auw
afneu afrese.

8:57 pejau [e naf n[i n@ouda@. je
mpatkr ta@ou nrompe auw a abra-
ham nau erok.

8:57 pajeu nef ji nioutaei je
mpatkr taeiou nrampe. auw abraham
neu arak

8:58 peje ic nau. je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je empate abraham
swpe anok ]soop.

8:58 paje i/c neu je empate ab-
raham swpe anak ]soop.

8:59 auf@wne [e jekac euenouje erof.
ic de afhopf afei ebol hm perpe:

8:59 aufiwne [e je eunanouje araf.
a i/c hapf afi abal. hn prpee.
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9:1 auw efparage afnau eurwme
eaujpof efo nblle.

9:1 auw efmaahe afneu aurwme
eaujpaf efo nbll#e$

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf eujw
mmoc. je hrabbei nim pe ntafrnobe.
pa@ pe jn nefeiote ne kekac euejpof
efo bblle.

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf efjw
mmac je #rabbi.$ nim pe ntafrnabe
#peei$ pe jn nefeiate ne jekace eua-
jpaf efo nblle.

9:3 afouwsb n[i ic. je oute mpe
pa@ rnobe oute mpe nefkeeiote alla
jekac ere nehb/ue mpnoute ouwnh
ebol hra@ nh/tf.

9:3 afouwsb ji i/c je oute mpeei pe
rnabe oute mpe nefeiate alla jekace
ere nhb/ue mpnoute ouwnh abal
nh/tf.

9:4 sse eron erhwb enehb/ue mpen-
taftaouei hocon pehoou pe. cn/u n[i
teus/ hote mn laau nas [m[om
erhwb nh/tc.

9:4 csse araei arhwb anhb/ue m-
pentafteuaei. hewc voou pe empate
tous/ swpe emnlaue nas[n[am
arhwb nh/tc.

9:5 hocon ]hm pkocmoc. ang pouo@n
mpkocmoc.

9:5 hewc ]hn pkocmoc anak pouaein
mpkocmoc.

9:6 nterefje na@ afnej oupa[ce
epkah aftam@e ouome ebol hn tpa[ce
afjeh pome enefbal

9:6 ntarefjeneei afnajoupe[ce apkah
aftena ouame abal hn tpe[ce
afcl[pame anefbel

9:7 auw pejaf naf. je bwk ngeia
pekho hn tkolumb/yra mpcilwam pa@
esauouahmef je pentautnnoouf. af-
bwk [e afei a pefho auw afei efnau
ebol

9:7 auw pajef nef je bwk
kioue(sic) mpekho hn tkolub/y-
ra(sic) ncilouam peei esarou-
<ou>ahmf je pentaftnnaouf. afbwk
[e afia pefho auw afneu abal
nethitouwf [e

9:8 neth@ touwf [e auw netnau erof
nsorp je neureftwbah pe neujw m-
moc. je m/ mpa@ an pethmooc auw
etset mntnaa.

9:8 auw netneu araf nsarep je
neurmeftwbh pe pajeu je m/ peei en
pethmact(sic) efji mn tnae.

9:9 henkooue neujw mmoc je pa@ pe.
henkooue de je mmon. alla efeine m-
mof. ntof de nefjw mmoc je anok pe.

9:9 haeine pajeu je peeipe. henkaue
#d$e je efine mmaf. ntaf #d$e nefjw
mmac je anak pe.

9:10 pejau [e naf. je nas [e nhe
auouwn n[i nekbal

9:10 pajeu nef je nes [e nhe
auouen ji nekb#el$

9:11 afouwsb je pirwme etoumoute
erof je ic pentaftam@e ouome afjeh
nabal auw pejaf na@ je bwk
epcilwam ngeia pekho. a@bwk [e a@eia
paho auw aeinau ebol.

9:11 afouwsb je pirwme esarou-
moute araf je i/c pentaftena ouame
afcal[f anabel auw pajef n/ei je
bwk apcilouam nkia pekho. aeibwk [e
aeia paho aeineu abal

9:12 pejau naf. je eftwn petmmau.
pejaf. je n]cooun an.

9:12 pajeu nef je efto petmmeu.
pajef je ]caune en.

9:13 aueine mpenefo bblle eratou
nnevaricaioc.

9:13 aueine mpetenefo nblle aretou
nmvaricaioc.

9:14 ne pcabbaton de pe ntere ic
tam@e pome auw afouwn nnefbal.

9:14 ne pcabbaton pe nta i/c tena
pame auw afouen nnefbel
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9:15 aujnouf [e on n[i nevar@ca@oc.
je ntaknau ebol nas nhe. ntof de
pejaf nau je ntafec[ouome enabal
auw a@a paho a@nau ebol.

9:15 aujnouf [e an ji mvaricaioc
je ntak neu abal nes nhe ntaf de
pajef neu je ntafcal#[$ ouame
anabel auw aei<ei>a paho aeineu
abal.

9:16 peje ho@ne ebol hn nevar@ca@oc
je peeirwme nou ebol hm pnoute an
pe je nfhareh an epcabbaton. hen-
kooue de neujw mmoc. je nas nhe
oun s[om nourwme nrefrnobe erne@-
ma@n nte@m@ne. auw nere ouc,icma
soop nh/tou.

9:16 paje haeine de abal hn
mva#r$icaioc je peeirwme ouabal en
mpnoute pe. je far/h en apcabbaton
henkaue de eujw mmac je nes nhe
oun[am nourwme nrefernabe #a$rneei-
maein nteeimine. auw nere ou-
cjicma(sic) soop nh/tou.

9:17 pejau on mp/ ete nefo bblle.
je ntok ekjw mmoc je ou etb//tf je
afouwn nnekbal. ntof de pejaf je
ouprov/t/c pe.

9:17 pajeu mpeto nblle je ntak
ekjw mmac je eu et#b/$tf. je afouen
a nekbel n#t$af de pajef je ou-
prov/t/c pe.

9:18 neupicteue [e an n[i n@ouda@
etb//tf je neublle pe auw afnau
ebol. santoumoute eneiote mpentaf-
nau ebol

9:18 neurpicteue en etb/tf ji ni-
outaei je ne oublle pe auw afneu
abal santoumoute aneiate mpentaf-
neu abal

9:19 auw aujnouou eujw mmoc. je
pa@ pe petns/re etetnjw mmoc je
anjpof efo nblle. nas [e nhe tenou
fnau ebol.

9:19 aujnou<ou> je <e>ne peeipe
petns/re etetnjw mmac je ntanjpaf
efo nblle nes nhe ]nou afneu abal

9:20 a nefeiote ouwsb pejau nau.
je tncooun je pa@ pe pens/re auw je
ntaujpof efo nblle.

9:20 a nefeiate ouwsb pajeu je
peei pe pns/re auw je ntanjpaf efo
nblle.

9:21 nas de nhe tenou fnau ebol
ntncooun an. / nim pentafouwn nnef-
bal. anon ntncooun an. ntof hwwf
afr te nsaje harof.

9:21 nes nhe ]nou fneu abal tn-
caune en. / nim pentafouen nnefbel
anan tnmme en. ntaf hwouf afrte
nceje haraf.

9:22 ntauje na@ n[i nefeiote je
neurhote h/tou n@ouda@. ne auouw
gar eucmine mmoc n[i n@ouda@ jekac
ersan oua homologi mmof je pe,c
pe. efeswpe napocunagwgoc.

9:22 ntauje neei [e ji nefeiate je
neurhate h/tou nnioutaei pe. ne
auouw gar eucmnne(sic) mmac ji
nioutaei je eresaouee rhomologi
mmaf je p,c pe efaswpe napocuna-
gwgoc.

9:23 etbe pa@ a nefeiote jooc je
afrno[ majnouf.

9:23 etbe pe ei a nefeiate jooc je
afrte majnouf.

9:24 aumoute [e on eprwme mpmeh-
cep cnau pe te nefo nblle pejau
naf. je ]eoou mpnoute. anon tncooun
je peeirwme ourefrnobe pe.

9:24 aumoute [e an a prwme mp-
mah#c$ap cneu pete nefo nbl#le$
pajeu nef je ]eau m#pn$oute anan
tncau#ne$ mpeeirwme je ouref#r$nabe
pe.
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9:25 afouwsb de n[i p/. je esje
ourefrnobe pe. n]cooun an. oua anok
pe]cooun mmof. je ne@o nblle pe.
auw tenou ]nau ebol.

9:25 afouwsb ji #pe$tmmeu je ]-
caune en anak je ourmefrnabe pe
#a$nak. pe]caune mmaf je neeio nblle
pe auw ]nou ]neu abal

9:26 pejau [e naf. je ou pe ntaf-
aaf nak. ntafouwn nnekbal nas nhe.

9:26 pajeu nef je eu pentafeef nek
ntafouen anekbel nes nhe.

9:27 afouwsb nau. je aeiouw e@jw
mmoc n/tn auw mpetncwtm. ou on
petetnoues cotmef. m/ etetnouws
hwt t/utn ermay/t/c naf.

9:27 afouwsb efjw mmac je a
eiouw eeijw mmac n/tn auw mpetn-
cwtm. eu an petetnouws cwtm araf.
m/ etetnouws hwoutn armay/t/c nef

9:28 auw aucahou mmof eujw mmoc.
je ntok pe pmay/t/c mpetmmau. anon
de anon mmay/t/c mmw!c/c.

9:28 auhaous araf eujw mmac je
ntak pe pmay/t/c mpetmmeu. anan de
anan mmay/t/c mmw!c/c.

9:29 anon tncooun je a pnoute saje
nm mw!c/c. pa@ de ntof ntncooun an
je ouebol twn pe.

9:29 anan tncaune #j$e a pnoute
ceje mn #mw$!c/c peei de ntaftncaune
en je ouabal tope

9:30 a prwme ouwsb efjw mmoc
nau. je ta@ rw te tesp/re je ntwtn
ntetncooun an je ouebol twn pe auw
afouwn nnabal.

9:30 a prwme ouwsb eujw mmac
neu je teei rw ounte tmaeihe je
ntwtn petetncaune en je ouabal
tope auw afouen anabel

9:31 tncooun je mere pnoute cwtm
erefrnobe. alla eswpe eurm nnoute
pe oua auw efeire mpefouws. saf-
cwtm erof.

9:31 tncaune de je mare pnout#e$
cwtm anrefrnabe. alla eswpe eurm-
n#nou$te pe ouee auw ef#eire$ mpfouws
sarefcwt#m a$raf.

9:32 jin eneh mpoucwtm je auouwn
enbal noua eaujpof efo nblle.

9:32 jin an/he mpe laue cwtm je
alaue ouen anbel noublle ea<u>-
{f}jpaf efo nbl#le.$

9:33 ene nouebol an hm pnoute pe
pa@. nefnasr laau nhwb an pe.

9:33 eneuabal en hn pnout#e$ pe peei
nefnasrlaue en nhwb pe.

9:34 auouwsb eujw mmoc naf. je
ntaujpok t/rk hm pnobe auw ntok
ekna]cbw nan. auw aujnojf ebol.

9:34 auouwsb eujw mmac nef je
ntaujpak t/rek(sic) hn pnabe auw
ntak etna]cbw nen. auw aunajf
abal.

9:35 a ic cwtm je aunojf ebol auw
nterefhe erof pejaf naf. je ntok
picteue eps/re mprwme.

9:35 a i/c cwtm je aunajf abal
auw ntaref[ine mmaf pajef nef je
aripicteue aps/re mprwme.

9:36 pejaf je pjoeic nim pe je
eeiepicteue erof.

9:36 pajef je pjaeic nim pe taeia-
rpicteue araf.

9:37 peje ic naf. je aknau erof.
auw petsaje nmmak petmmau pe.

9:37 paje i/c nef je akneu araf.
auw petceje nmmek ntaf ce.

9:38 afouwsb efjw mmoc je
]picteue pjoeic auw afouwst naf

9:38 Missing

9:39 peje ic naf je nta@ei anok
epe@kocmoc euhap jekac nete ncenau
ebol an euenau ebol auw netnau
ebol eueswpe nblle.

9:39 ... ntaei<ei> anak apeeikocmoc
auhep je#ka$ce netenceneu abal #en$
euaneu abal auw netneu abal nce-
swpe nblle.
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9:40 aucwtm n[i ho@ne nnetnmmaf
ebol hn nevar@ca@oc auw pejau naf.
je m/ anon hwwn ann henblle.

9:40 aucwtm ji haeine nnetn<m>mef
abal hn mvaricaioc auw pajeu nef
je m/ anan hwoun anan anhenblle.

9:41 peje ic nau. je ene ntetn
henblle ne mmn nobe erwtn pe. tenou
de tetnjw mmoc je tnnau ebol.
petnnobe aheratf.

9:41 paje i/c neu je ene ntwttn
henblle nemnnabe arwtn. ]nou de
tetnjw mmac je tnneuabal petnnabe
ahe aretf.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je pete nfn/u an ebol h@tm pro
ehoun epohe nnecoou alla efouwtb
ebol h@ keca. petmmau ourefj@oue
auw oucoone pe.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je petenfnn/u en hitn pro ahoun
anecau auw efouwtb abal hi keca
petmmeu oucanjioue pe.

10:2 petn/u de ntof ebol h@tm pro.
ntof pe pswc nnecoou.

10:2 auw oucane pe. petnn/u de
ntaf abal hitn pro ntaf pe pswc
ntenecau.

10:3 pa@ sare pemnout ouwn naf
auw sare necoou cwtm etefcm/ auw
safmoute enefecoou kata peuran
nfntou ebol.

10:3 peei sare pmnout ouen nef. auw
sare necau cwtm atefcm/ auw
sarefmoute anecau kata pouren

10:4 hotan efsaneine ebol nnete
nouf t/rou ne. safmoose ha teuh/
auw sare necoou ouahou ncwf je
cecooun ntefcm/.

10:4 nfntou abal hotan efsaeine
abal nnetenwf t/rou ne sarefmaahe
hatou eh/. auw sare necau ouahou
ncwf. je cecaune ntefcm/.

10:5 nneuouahou de ntof nca
ousmmo alla cenapwt ebol mmof je
ncecooun an ntecm/ nnsmmo.

10:5 ma<u>ouahou ca ousmmo.
alla cenapwt abal mmaf je ce-
caune en ntcm/ nsmmo.

10:6 teeiparhoimia afjooc nau n[i ic.
n/ de mpoueime je ou netfjw mmoou
nau.

10:6 ]parhumia afjooc neu ji i/c n/
de mpoummejeu<e> efjw mmau neu.

10:7 pejaf [e on nau n[i ic je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je anok
pe pswc nnecoou.

10:7 pajef [e an neu ji i/c je
ham/n ham/n ]jw mmac n/tn je
anak pe pro nnecau.

10:8 ouon nim entauei henrefj@oue ne
auw hencoone ne. alla mpe necoou
cwtm eroou.

10:8 ouan nim ntauei hencanjioue ne
auw hencane ne. alla mpe necau
cwtm arau anak pe pro.

10:9 anok pe pro. ersa oua bwk
ehoun h@toot. fnaouja@ auw fnabwk
ehoun nfei ebol nfhe euma mmoone

10:9 ere saouee bwk ahoun hi-
toot{f} fnaoujeei auw fnabwk ahoun
nfi abal nf[ine nouma mmane.

10:10 prefj@oue mefei etbe laau.
eim/ti jekac efehwft auw nfswwt
auw nftako. anok nta@ei jekac euej@
nouwnah auw nceji ouho.

10:10 pcanjioue mafei etbe laue.
eim/ti jekace efajioue. auw nfswwt
auw nft{c}eko. anak ntaei jekace
euaji nouwwnh. auw nceji ouhouo.

10:11 anok pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf safka tef'u,/ ha nefecoou.

10:11 anak pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf. sarefka tef'u,/ ha nef-
ecau.
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10:12 pja@beke de ete nouswc an pe
pa@ ete nnouf an ne necoou safnau
epouwns efn/u auw safka necoou
nfpwt. auw sare pouwns torpou
nfjoorou

10:12 pjaeibeke de eteouswc en pe
peei etenwf en ne necau sarefneu
apouwwns efnn/u. auw nfka necau
nfpwt auw sare pouwwns ta#r$pou
nfjarou abal

10:13 ebol je ouja@beke pe auw
mpefroous an pe ha necoou.

10:13 je oujaeibeke pe. auw p#f$-
raous en pe ha necau.

10:14 anok pe pswc etnanouf auw
]cooun nnouei auw nouei cooun mmoei.

10:14 anak pe pswc etnanouf auw
]caune nnwei. auw nwei caune mmaei.

10:15 kata ye etere p@wt cooun
mmoei. anok hw ]cooun mp@wt. auw
]nakw nta'u,/ ha nacoou.

10:15 kata ye ete paeiwt caune
mmaei. auw anak ]caune mpaeiwt
auw ]nakou nta'u,/ ha naecau.

10:16 ounta@ on mmau nhenkeecoou
enhenebol an ne hm pe@ohe. auw net-
mmau on hapc etracoouhou auw
cenacwtm etacm/ nceswpe nouohe
nouwt. ouswc nouwt.

10:16 ount/ei de an mmeu nhen-
keecau. ehenabal en ne mpeeiahecau.
auw netmmeu an ]nacaouhou. nce-
cwtm atacm/. nceswpe noueiahecau
nouwt ouswc nouwt

10:17 etbe pa@ pa@wt me mmo@ je
]nakw nta'u,/ jekac on e@ej@tc.

10:17 etbe p#ee$i paeiwt maeie mmaei
j#e$ ]nakou nta'u,/ j#e$kace an eei
najitc.

10:18 mn laau f@ mmoc ntoot alla
anok etkw mmoc haro@ mmauaat.
oun] texoucia ekaac auw on oun]
texoucia ej@tc te@entol/ nta@j@tc
ebol h@tm pa@wt.

10:18 m#n$ laue fi mmac ntoot
a#lla a$nak etkw mmac #haraei
oua$eet oun] #texoucia a$kaac auw
ou#n]$ texoucia #a$jitc. ]ent#ol$/
ntaei #ji$tc abal hit#n$ paeiwt

10:19 auc,icma on swpe hn @ouda@
etbe ne@saje.

10:19 #au$w a oucj#i$cma swpe hn
#n$ioutaei etbe neeiceje.

10:20 neun hah de jw mmoc nh/tou
je oun ouda@monion nmmaf auw
flobe. etbe ou tetncwtm erof.

10:20 n#e$un hah de jw mmac nh/-
tou je oudaimonion petnmmef. a#uw$
eflabe. e#tbe$ eu tetncwtm araf.

10:21 henkooue neujw mmoc. je
ne@saje na oua an ne efo ndaimonion.
m/ oun [om noudaimonion euwn
nbbal nbblle:

10:21 #h$enk#a$ue eujw(sic) mmac
je ne eic#e$j#e$ naouee en ne efo
#n$da#i$mwn. m/ oun[am noudaimwn
aouen an#bel$ noublle.

10:22 afswpe de hm peuo@s etmmau
n[i pj@ aeik hn yieroucal/m ne teprw
te.

10:22 afswpe de hn pouaeis etm-
meu ji pjiaeik hn yie#r$oucal/m net-
prwte.

10:23 auw nefmoose n[i ic hm perpe
ha tectoa ncolomwn.

10:23 #auw n$efmaahe pe ji i/c hn
prpee. ha tctoa ne#co$lomwn.

10:24 aukwte [e erof n[i n@ouda@
auw pejau naf. je sa tnau kf@
mpenh/t. esje ntok pe pe,c aj@c nan
hn ouparr/cia.

10:24 aukwte [e araf ji nioutaei.
pajeu ne#f$ je santeeu swpe ekfi
mpnh/t espe ntak pe p,c ejic nen hn
ouparr/cia.
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10:25 afouwsb nau n[i ic. je
aeijooc n/tn auw ntetnpicteue an.
nehb/ue anok e]eire mmoou hm pran
mpa@wt na@ netrmntre etb//t.

10:25 afouwsb neu ji i/c je aeijooc
n/tn auw tetnrpicteue e#n$ araei.
n#h$b/ue anak e]eire m#m$au hn pren
mpaeiwt #ne$ei netrmntre #e$tb#/t.$

10:26 alla ntwtn ntetnpicteue an
je ntetn henebol an hn naecoou.

10:26 #al$la ntwtn tetn#rpict$eue
en je nt#w$tn #hena$bal en hn na-
e#cau.$

10:27 naecoou anok saucwtm etacm/
auw ]cooun mmoou auw cenaouahou
ncwei

10:27 #naec$au anak sa#roucwt$m
atacm/. auw ]caun#e$ mmeu ntau de
cenao#ua$hou ncwei.

10:28 auw anok ]na] nau nouwnh
sa eneh auw nneuhe ebol eneh auw
nne laau torpou ebol hn ta[ij.

10:28 a#uw$ anak ]n#a$] neu n-
o#uwwnh$ sa an/he. ncetmhe # $e
abal sa an/he auw n#e$laue tarpou
abal hn na[ij

10:29 pa@wt entaftaau na@ fh@jn
ouon nim auw mn s[om llaau
etorpou ebol hn t[ij mpa@wt.

10:29 paeiwt ntaf #te$eu n/ei hi-
jn(sic) oua#n nim$ auw mn[am
nlaue a#tar$pou abal hn n[ij mpa-
eiwt

10:30 anok nm paeiwt anon oua. 10:30 anak mn paeiwt anan ouee.
10:31 auf@ wne on n[i n@ouda@ jekac
euenouje erof.

10:31 aufi wne an ji nioutaei
#jekace$ euanajou araf.

10:32 afouwsb nau n[i ic. je
a@tcabwtn ehah nhwb enanou ebol
h@tm pa@wt etbe as mmoou nhwb
tetnh@ wne ero@.

10:32 afouwwb neu ji i/c je aei-
tcebwtn ahah nhwb en#a$nou{f}<ou>
abal hitn p#aeiwt$ etbe es mmau
nhwb ete#t$nnaj wne araei

10:33 auouwsb naf n[i n@ouda@. je
nnennah@ wne an erok etbe hwb
enanouf alla etbe j@oua je ntok
entk ourwme keire mmok nnoute.

10:33 auouwsb nef ji nioutaei je
enanaj wne en arak etbe hwb ena-
nouf alla etbe ouee(sic) je ntk
ourwme kire mmak nnoute.

10:34 afouwsb nau n[i ic. je m/
nfc/h an hm petnnomoc je anok
a@jooc je ntetn hennoute.

10:34 afouwsb neu ji i/c je m/
fc/h en hn petnnomoc je anak
aei#j$ooc je ntwtn hennou#te.$

10:35 esje aumoute enetmmau je
noute na@ enta psaje mpnoute swpe
saroou auw mmn [om nte tegrav/
bwl ebol.

10:35 #e$spe afmoute a net#mm$eu
je noute neei n#tapc$ eje mpnoute
swp#e sa ar$au auw mn[am nte#t-
grav/ bwl$ abal

10:36 e@e penta p@wt tbbof aftn-
noouf epkocmoc ntwtn tetnjw mmoc
je kje oua je a@jooc je ang ps/re
mpnoute.

10:36 hie pent#a peiw$t toubaf
aftnn#aouf apko$cmoc ntwtn tet#njw
m$mac araf je ekjeua #j$e aeijooc je
anak ps/re #mp$noute.

10:37 esje n]eire an nnehb/ue mpa-
@wt mprpicteue eroei.

10:37 espe ]eire en nnhb/ue mpa-
eiwt mprrpicteue araei.
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10:38 esje ]eire de mmoou. kan
etetntmpicteue eroei. picteue enehb/ue
jekac etetneeime auw ntetncooun je
p@wt soop hra@ nh/t auw anok ]hm
p@wt.

10:38 espe ]eire de mmau kan
esate<tn>tmrpicteue araei aripicteue
anahb/ue. jekace #e$tetnamme auw
tetncau#n$e je paeiwt soop hr#/@$
n#h$/t auw anak hr/@ nh/tf

10:39 neus@ne [e on nca [opf auw
afei ebol hn teu[ij

10:39 neusine de caamaht#e m$maf.
auw afi abal hn tou[ij

10:40 afbwk on ep@kro mpiordan/c
pma enere @whann/c nh/tf nsorp ef-
baptize auw af[w mmau

10:40 afbwk an apikro mpiordan/c
apma etere @wann/c nh/tf nsarep
efrbaptize auw af[w mmeu.

10:41 aum//se bwk sarof auw
neujw mmoc je @whann/c men mpfr
laau mma@n. saje de nim enta
@whann/c joou etbe pa@ henme ne.

10:41 aum/se bwk sa araf auw
neujw mmac je mpe #@w$ann/c men
rlaue m#mae$in. ceje nim nta @wann/c
jooc etbe pe ei henm/ene.

10:42 auw a hah picteue erof hm
pma etmmau:

10:42 auw a ha#h$ rpicteue araf

11:1 neun oua de swne je lazaroc
ebol hn b/yania p]me mmaria nm
marya teccwne.

11:1 neun ouee de swne je lazaroc
abal hn b/yania p]me mmaria mn
marya teccwne

11:2 ta@ de te maria tentactehc
pjoeic nco[n auw acfet nefouer/te
hm pecfw ta@ enere peccon lazaroc
swne.

11:2 teei de maria ntactahc pjaeic
nca[n. auw acfat nefourite mpcfwe.
#t/$ ete peccan lazaroc #sw$ne.

11:3 aujoou [e sarof n[i nefcwne
eujw mmoc je pjoeic eic h//pe fswne
n[i petkme mmof.

11:3 aujau [e sa #araf ji$ nefcwne
eujw m#mac j$e eich/te #f$swne #ji
pet$kmaeie mmaf

11:4 nterefcwtm de n[i ic pejaf. je
pe@swne nnefsoop an epmou. alla
etbe peoou mpnoute jekac ere pefs/re
j@eoou ebol h@tootf.

11:4 nt#arefcw$tm de ji i/c pa#jef
je p$eei swne fsoop e#n apmo$u.
alla etbe peau m#p$no#u$te jekace
er#e$ pfs/re n#a$jieau abal hitootf.

11:5 nere ic de me mmarya nm
maria teccwne nm lazaroc.

11:5 ner#e$ i/c ouws maria pe mn
marya teccwne mn lazaroc.

11:6 nterefcwtm [e je fswne. tote
af[w nhoou cnau hm pma enefnh/tf.

11:6 ntarefcwtm de je fswne tote
men af[w nhoou cneu hn pma etf-
nh/tf.

11:7 mnncwc de pejaf nnefmay/t/c.
je maron on e]ouda@a.

11:7 mnncwc de pajef nnefmay/t#/c$
je maran a]oudaia.

11:8 pejau naf n[i mmay/t/c. je
hrabbei. tenou nere n@ouda@ s@ne nca
h@ wne erok auw on knabwk emau.

11:8 pajeu nef ji mmay/t/c je
rabbi. ]nou nere nioutaei sine ca-
kalehk mpwne. auw an knabwk ame#u$

11:9 afouwsb n[i ic pejaf. je m/
mn mntcnoouc nounou hm pehoou. er-
sa oua moose hm pehoou mefj@jrop
je fnau epouo@n mpe@kocmoc.

11:9 afouwsb ji i/c je m/ mn-
mntcnaouc nounou hn voou ere saouee
maahe hn voou mafjijrap je nef-
neu(sic) pe apoua#ein$ mpeeikocmoc.
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11:10 ersa oua moose hn teus/
safj@ jrop je mpouo@n soop an hra@
nh/tf.

11:10 ere saouee de maahe hn
tous/ sa#ref$jijrap je mnouaein
soop hr/@ nh/tc.

11:11 na@ afjoou mnncwc pejaf nau
je lazaroc pensb/r afnkotk. alla
]nabwk jekac eeietounocf.

11:11 neei afj#o$ou. auw mnncwc
pajef je lazaroc pnsb/r afnka#t$ke.
alla einabwk jekace eeiatounacf.

11:12 pejau [e naf n[i mmay/t/c.
je pjoeic esje ntafnkotk. fnatwoun.

11:12 pajeu [e nef ji mmay/t/c je
pajaeic espe afnkatke fnatwwn.

11:13 nta ic de jooc pe etbe
pefmou. n/ de aumeue je efje penkotk
mpwbs.

11:13 <n>ere i/c de jw mmac etbe
pefmou. n/ d#e$ eumeeue pe j#e$
efjera peei nkatke nt#e$pwbs

11:14 tote [e a ic jooc nau hn
ouparr/cia. je lazaroc afmou

11:14 tote ai/c jo#oc neu hn
ou$parr/cia je l#azaroc afmou$

11:15 auw ]rase etbe t/utn jekac
etetnepicteue je ne@mmau an pe.
alla maron sarof.

11:15 #a$uw ]rese etb#e t/ne je$-
kace eretnarp#icteue je$ neei mmeu en.
alla #m$aran sa araf.

11:16 peje ywmac pesaumoute erof
je didumoc nnefsbr may/t/c. je
maron hwwn je enemou nmmaf

11:16 paje ywma#c$ pesaroumoute
araf je #didu$moc nnefsbr may/#t/c$
je maran hwoun je#kac$e enamou
nmmef.

11:17 nterefei [e n[i ic afhe erof
epefftoou pe efhm ptavoc.

11:17 n#tare$fi [e ji i/c af[ine
#m$maf epefftaupe hn pta#vo$c.

11:18 b/yania de nech/n ehoun eyi-
eroucal/m namnt/ nctadion.

11:18 b/yania de nech/n #ahou$n
ayieroucal/m n#na$mnt/ nctadion.

11:19 oum//se de ebol hn @ouda@
ne auei pe sa marya nm maria je
eueclcwlou etbe peucon.

11:19 #ou$m/se de abal hn ni-
ou#t$aei neauei sa amarya #m$n maria
je efaclcwlou #et$be poucan.

11:20 marya [e ntereccwtm je ic
n/u. acei ebol h/tf. maria de
nechmooc pe hm p/ei.

11:20 marya de #nt$areccwtm je i/c
nn/u #aci a$bal h/tf. maria de
#nech$mact hn p/ei.

11:21 peje marya [e nic je pjoeic.
enekmpe@ma. nere pacon namou an pe.

11:21 paje marya [e ni/c je
pj#a$eic nekn peeima pe nere pacan
namou en.

11:22 alla tenou on ]cooun je
hwb nim etknaaiti mmoou ntm pn-
moute. pnoute nataau nak.

11:22 alla ]nou an ]caune je hwb
nim etknatbh pnoute mmau fnateetou
nek

11:23 peje ic nac. je poucon na-
twounf.

11:23 paje i/c nec je pecan natwwn.

11:24 peje marya naf. je ]cooun de
fnatwoun hn tanactacic hm phae
nhoou.

11:24 paje marya nef je ]caune je
fnatwwn hn tanactacic mvae nhoou.

11:25 peje ic nac. je anok pe
tanactacic auw pwnh. petpicteue
eroei. kan efsanmou fnawnh.

11:25 paje i/c nec je anak pe
tanactacic auw pwwnh. petr#picteue
ar$aei kan efsa#mou fn$awwnh.
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11:26 auw ouon nim etonh etpicteue
eroei nfnamou an sa eneh. tepicteue
epa@.

11:26 auw ouan #nim$ etaanh. etr-
picteue #a$raei fnamou en sa an/he.
terpicteue ara#ei$

11:27 pejac naf. je ce pjoeic. anok
]picteue je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute petn/u epkocmoc.

11:27 pajec nef je ce pja#e$ic anak
]rpicteue j#e n$tak pe p,c ps/re
m#pnou$te. petnn/u apk#ocmoc$

11:28 auw nterecje na@ acbwk ac-
moute emaria teccwne ecjw mmoc nac
nj@oue je a pcah ei auw fmoute ero.

11:28 auw ntarecje nee#i acbwk$
acmoute amaria teccw$ne ecjw mmac
nec nj#ioue$ je apcah ei. auw
fm#oute$ aro.

11:29 ntoc de ntereccwtm. actwounc
hn ou[ep/ acei ebol sarof.

11:29 ntac de ntare#ccw$tm actwwn
hn ou[la#m$ aci abal sa araf.

11:30 ic de ne mpatfei ehoun ep]me
alla eti nefhm pma enta marya
twmnt erof nh/tf.

11:30 i/c d#e$ ne mpatfi ahoun
ap#]$me alla eti nefhn p#ma$ nta
marya twmt #araf$ nh/tf pe.

11:31 n@ouda@ [e ethm p/@ nmmac
auw etcolcl mmoc nterounau emaria
je actwounc hn ou[ep/ acei ebol.
auouahou ncwc eujw mmoc. je ecna-
bwk ebol eptavoc je ecer@me mmau.

11:31 niout#aei$ [e ethn p/ei n#mmec$
auw etcalcl mmac. ntarouneu
amaria je actwwn hn ou[lam aci
abal auouahou ncwc eujw mmac je
ecabwk abal aptavoc arime.

11:32 maria [e nterecei ebol epma
enere ic nh/tf acnojc ha nefouer/te
ecjw mmoc naf. je pjoeic. enek-
mpeeima. nere pacon namou an pe.

11:32 #m$aria [e ntareci abal apma
ete i/c nh/tf. auw acneu araf.
acnajc ha nefourite ecjw mmac nef
je pjaeic nekmpeeima nere pacan
#na$mou en.

11:33 ic [e nterefnau eroc ecr@me
auw n@ouda@ entauei nmmac eur@me.
afstortr hm pepna nye nnetoot

11:33 i/c [e ntarefneu arac ecrime
#a$uw nioutaei ntauei nmmec eurime
auw austartr hn #ppna$ nye nnet-
ma, n#h/t$

11:34 auw pejaf je ntatetnkaaf
twn pejau naf. je pjoeic amou
ngnau.

11:34 #auw$ pa#jef$ je ntatetnkaaf
to. pajeu #nef$ je pjaeic amou
#nkneu.$

11:35 afr@me n[i ic. 11:35 #afri$me ji i/c.
11:36 neujw [e mmoc n[i n@ouda@.
je anau eye etfme mmof.

11:36 neujw d#e mmac$ ji nioutaei
je ane#u aye etf$maeie mmaf.

11:37 ho@ne de nh/tou pejau. je pa@
entafouwn nbbal mpblle e@e nemmn
[om mmof on pe etmtre pa@ mou.

11:37 hae#i$n#e de nh/$tou pajeu je
peei n#taf$ouen anbel npblle #ne
m$n[am mmaf pe atm#tre$ peeimou.

11:38 ic [e on efoot hra@ nh/tf
afei eptavoc. ne oucp/laion de pe ere
ouwne h@ rwf

11:38 i/c [e an nef#ma$, nh/t hr/@
nh/tf. afi #ap$tavoc. neumheeu pe
eu#no$uwne hirwf.

11:39 peje ic je f@ pwne mmau peje
marya naf tcwne mpentafmou. je
pjoeic /d/ afrcto@ pefftoou gar pe.

11:39 paje i/c je ala[e apwne
mmeu. paje marya nef je /d/
<pjaeic> afrctaei pefftau gar pe.

11:40 peje ic nac. je mp@jooc ne je
ersanpicteue tenanau epeoou mpnoute.

11:40 paje i/c nec je mpijooc je
eresarpicteue tenaneu apeau mpnoute.
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11:41 auf@ pwne [e mmau. ic de
aff@ nefbal ehra@ etpe efjw mmoc.
je pa@wt ]sphmot ntootk je ak-
cwtm eroei.

11:41 aufi pwne mmeu. i/c [e #aff$i
nefbel ahr/@ atpe #efjw$ mmac je
paeiwt ]sphmat ntootk je akcwtm
araei.

11:42 anok de ne@cooun je kcwtm
eroei nouo@s nim. alla nta@jooc etbe
pm//se etaheratf jekac euepicteue je
ntok pe ntaktnnoout.

11:42 anak de ]caune je kcwtm
araei nouaeis nim alla ntaei-
joof(sic) etbe pm/se etahe aretf
jekace eu<n>#a$rpicteue je ntak pe
ntaktnnaout

11:43 auw nterefje na@ afaskak
ebol hn ouno[ ncm/ je lazare amou
ebol.

11:43 auw ntaref je neei afas[/l
abal hn ouna[ ncm/ j#e$ lazaroc
amou abal

11:44 afei ebol n[i pentafmou
efm/r nnefouer/te nm nef[ij hn
henkerea auw ere pefho m/r hn ou-
coudarion. peje ic nau. je bolf ebol
ntetnkaaf nfbwk.

11:44 afi abal ji pentafmou efm/r
nnefo#u$rite mn nef[ij n#henke$rea.
auw epefho m/r #no$u#co$udarion. paje
#i/c n$eu je balf abal #ntet$nkaaf
nfbwk

11:45 oum//se de ebol hn @ouda@
entauei sa maria nterounau epentaf-
aaf. aupicteue erof.

11:45 ou#m/$se de abal hn niou-
#tae$i ntauei sa am#aria$ au#w$
auneu apenta#feef$ aurpicteue araf.

11:46 ho@ne de ebol nh/tou aubwk
sa nevaricaioc autamoou enenta ic
aau.

11:46 ha#eine$ de abal nh/tou au-
#bwk$ sa mvaricaioc auta#mau$
anenta i/c eetou.

11:47 nar,iereuc [e nm nevaricaioc
aucwouh ehoun mpcunhedrion auw
pejau. je ou petnnaaaf je pe@rwme r
hah mma@n.

11:47 #nar$jiereuc de mn mvari-
#cai$oc aucwouh ahoun n#p$cunhedrion
pajeu je eu petnaeef. peeirwme fire
nhah mmaein.

11:48 ensakaaf nte@he. ouon nim
napicteue erof auw nceei n[i
nehrwmaioc ncef@ ntootn mpenma auw
penheynoc.

11:48 ensakaaf nteeihe ouan nim
narpicteue araf. auw nceei ji nhrw-
maioc ncefi ntootn mpeeima(sic) auw
pnheynoc.

11:49 oua de ebol nh/tou je
ka@vac epar,iereuc pe nterompe etm-
mau pejaf nau je ntwtn ntetncooun
an nlaau.

11:49 ouee de abal nh/tou je
kaivac #epar$jiereuc pe ntrampe etm-
meu. pajef neu je ntwtn tetncaune
en nlaue

11:50 oude ntetnlogize an je
crnofre nan jekac ere ourwme nouwt
mou ha plaoc auw ntetm pheynoc
t/rf he ebol.

11:50 oude tetnrlogize en je #c$r-
nafre nen jekace ere #ou$rwme nouwt
namou ha plaoc ntetmveynoc t/rf

11:51 ntafje pa@ de an harof
mmau aaf alla epar,iereuc pe nte-
rompe etmmau afprov/teue je nere ic
namou ha pheynoc

11:51 haeie abal ntafje peei de en
haraf ouaeetf #al$la parjiereuc pe
ntrampe etmmeu efr#pro$v/teue je
nere i/c namo#u ha$veynoc
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11:52 auw ha pheynoc an mmate
alla jekac on ns/re nte pnoute
etjoore ebol efecoouhou euma nouwt.

11:52 auw haveynoc ou #monon$
alla jekace an #ns/re$ nte pnoute
et#jar a$ba#l$ nfcauhou auma
#nouwt$

11:53 jin pehoou [e etmmau
auj@sojne jekac euemouout mmof.

11:53 hnvoou(sic) [e etm#meu au-
ji$cajne jekace eunam#o$uout mmaf.

11:54 ic de nefmoose [e an pe
parr/cia hn @ouda@ alla afbwk ebol
hm pma etmmau ete,wra eth/n
eter/moc eupolic eumoute eroc je
evraim afswpe mmau nm nefmay/t/c.

11:54 i/c [e nefmaa#h$e [e en
parr/cia hn n#io$utaei alla afbwk
au,wra #ec$h/n ahoun apjaeie au-
po#li$c eumoute arac je evraim
a#f$swpe mmeu mn nefm#a$y/t/c.

11:55 nefh/n de ehoun pe n[i
ppac,a n@ouda@ auw aum//se bwk
ehra@ eyieroucal/m ebol hn te,wra
ha y/ mppac,a jekac euetbboou.

11:55 nefh/n de ahoun ji ppac,a
nnioutaei. auw aum/se bwk ahr/@
ayieroucal/m hn t,wra hay/ mp-
pac,a jekace #e$uatoubau.

11:56 neus@ne [e pe nca ic auw
neujw mmoc nneuer/u euaheratou hm
perpe. je ou petcndo [@ n/tn. je
nfn/u an ehra@ epsa.

11:56 n#eusin$e [e ca i/c auw n#eujw
mm$ac nnouer/u eua#he aretou$ hn
prpee je eu #petcdo$[i n/tn je fnn/#u
en a$hr/@ apsaeie.

11:57 nar,iereuc de nm nevaricaioc
ne au] nouentol/ pe jekac ersa oua
eime je eftwn. efetamoou jekac eue-
[opf.

11:57 nar#jiereuc$ gar mn mvaricaioc
ne au] nouentol/ jekace eresa ouee
mme je efto efatamau jekace euna-
[apf.
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12:1 ic [e hay/ ncoou nhoou eppac-
,a afei eb/yania pma enere lazaroc
mmof penta ic tounocf ebol hn
netmoout.

12:1 i/c [e hay/ ncau nhoou ap-
pac,#a$ afi ab/yania apma ete la-
zaroc nh/tf. pee#i$ ntafmou auw a
i/c t#o$unacf abal hn netm#a$out

12:2 aueire [e naf noudeipnon mpma
etmmau auw nere marya diakoni. la-
zaroc de ne oua pe nnetn/j nmmaf.

12:2 #au$eire [e nef noudi#pnon$
apma etmmeu #auw ne$re marya
rdiako#n$ei#. lazar$oc de neuee pe
n#netn$/j nmmef

12:3 maria [e acj@ noulitra nco[n
nnardoc mpictik/ enase countc ac-
twhc nouer/te nic auw acfwte nnef-
ouer/te hm pfw ntecape. a p/@ de
mouh ebol hm pecto@ mpco[n.

12:3 mari#a de ac$ji noulitra nca[n
nnardoc ecnhat e#n$asecountc. actwhc
nnourite ni/c auw #ac$fwte mmau
mpfwe ntcape. #a$ p/ei de m#ouh$
abal hn pctaei mpca[n.

12:4 peje @oudac pickariwt/c oua
ebol hn nefmay/t/c petnaparadidou
mmof.

12:4 pa#j$e @oudac pick#a$riwt/c
#ou$ee abal hn nefmay/t#/$c peei
etnarparadi#d$ou mmaf

12:5 je etbe ou mpou] peeico[n
ebol ha smnt se ncateere ncetaau
nnh/ke.

12:5 je etbe eu #m$pou] peeica[n
abal ha smtse nct#ateer$e ncetee-
tou n#nh/k$e.

12:6 ntafje pa@ de. ebol an je
pefroous pe etbe nh/ke. alla je
neurefj@oue pe auw ere peglwc
cokomon ntootf nefhwft nnetounou je
mmoou erof.

12:6 ntafje peei #en je p$efraous pe
etbe #nh/ke a$lla neucanji #ouepe
au$w nere pgoloc#cokomon$ ntootf
nefjioue nnetounouje mmau araf.

12:7 pejaf [e n[i ic. je alwtn
haroc je ecehareh erof epehoou
ntakaeice.

12:7 pajef [e ji i/c je alwtn ha-
rac je ecaar/h araf avoou ntakeece.

12:8 nh/ke gar nmm/tn nouo@s nim.
anok de n] nmm/tn an. nouo@s nim

12:8 nh/ke nmm/tn nouaeis nim anak
de ]nmm/tn en nouaeis nim.

12:9 oum//se de enaswf ebol hn
@ouda@ aueime je fmmau. auw auei
etbe ic an mmate alla jekac on
euenau elazaroc pentaftounocf ebol
hn netmoout

12:9 oum/se de enaswf abal hn
nioutaei aucwtm je fmmeu auw auei
etbe i/c #e$n ouaeetf alla jekace an
euaneu alazaroc pentaftounacf abal
hn netmaout

12:10 auj@sojne de n[i nar,iereuc
jekac euemouout mpkelazaroc

12:10 aujicajne de ji narjiereuc
jekace euamouout npk#e$lazaroc

12:11 je nere hah n@ouda@ b/k et-
b//tf auw neupicteue eic.

12:11 je ne#re h$ah n#ni$outaei b/k
pe #et$b/tf auw neurpi#c$teue ai/c

12:12 pefracte oum//se enaswf
nnentauei epsa nteroucwtm je ic n/u
eyieroucal/m

12:12 mpefrecte oum/se enaswf
nentauei apsaeie ntaroucwtm je i/c
nn/u #a$yieroucal/m

12:13 auj@ nhenba hn henbnne auei
ebol etwmnt erof auw auaskak ebol
je wcanna. fcmamaat n[i petn/u hm
pran mpjoeic prro nte picra/l.

12:13 auji henbae abal hn henbnne
auei #a$bal hiretf. auw neuas#[$/l
abal je fcmamaant ji petnn/u hn
pren mpjaeic prro mpicra/l
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12:14 ic de nterefhe eueiw afale
erof kata ye etc/h.

12:14 i/c de ntaref[n oueiw aftelo
araf kata ye etc/h

12:15 je mprrhote tseere nciwn je
eic pourro n/u ne efhmooc ejn ouc/[
neiw.

12:15 je mprrhate #tseere$ nciwn eic
perro n#n/u ne$ efhmact ajn o#uci[
nei$w.

12:16 nefmay/t/c mpoueime ena@
nsorp. alla nterefj@ eoou n[i ic
tote aurpmeue je nere na@ c/h
etb//tf auw na@ ne ntauaau naf.

12:16 nefmay/t/#c mpoumme$ aneei
jin sar#ep alla nta$efjieau {ji}
#i/c tote aur$pmeeue je #nere neei c/h$
etb/tf. auw neei ne ntaueetou nef.

12:17 nefrmntre [e n[i pm//se etn-
mmaf je afmoute elazaroc ebol hm
ptavoc auw aftounocf ebol hn
netmoout.

12:17 afrmntre [e ji pm/se etnmef
(sic) je afmoute alazaroc abal
hn ptavoc auw aftounacf abal hn
netmaout

12:18 etbe pa@ on a pm//se ei ebol
h/tf je afcwtm je afrpe@ma@n.

12:18 etbe peei an a pm/se ei abal
h/tf je aucwtm je afr peeimaein.

12:19 nevaricaioc [e pejau nneuer/u.
je tetnnau je ntetn]h/u an llaau.
eic pkocmoc afbwk h@ pahou mmof.

12:19 mvaricaioc de pajeu nouer/u
je tetnneu je ntn[nh/u en nlaue. eic
pkocmoc afbwk hipahou mmaf.

12:20 neun henoueien@n de ebol hn
netb/k ehra@ eouwst mpsa.

12:20 neun hen#ouaei$anin abal hn
net#b/k a$hr/@ apsaeie auwst
#h$r#/@..$psaeie.

12:21 na@ [e au] peuo@ evilippoc
pebol hn b/dca@da ntgalilaia auw
aucepcwpf eujw mmoc. je pjoeic
tnouws enau eic.

12:21 neei [e au]p#e$u#...$e avilippoc
abal hn b/yca@da ntgalilaia. auw
aucepcwpf eujw mmac je pjaeic
tnouws aneu ai/c.

12:22 a vilippoc ei afjooc eandreac.
andreac de nm vilippoc aujooc eic.

12:22 a vilippoc ei afjooc a-
andreac. andreac de mn vilippoc
aujoo#c$ ai/c.

12:23 ic de afouwsb efjw mmoc
nau. je a teunou ei jekac efej@ eoou
n[i ps/re mprwme.

12:23 ntaf de afouwsb efjw mmac
neu je a toun#ou$ ei jekace efajieau
ji ps/re mprwme.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je eretmtblb@le ncouohe ehra@ ejm
pkah ncmou. sac[w mauaac. eswpe
de ecsanmou sac] oukarpoc enaswf.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je e#retm$tblbile ncouo ha#eie ahr/@$
ajn pkah ncm#ou sarec$[ou ouaeetc
e#swpe de e$csamou sarec#] noukar-
poc$ enaswf.

12:25 petme ntef'u,/ fnacormec.
auw petmocte ntef'u,/ hm pe@koc-
moc. fnahe eroc euwnh sa eneh.

12:25 pet#maeie ntef$'u,/ fnacor-
#mec auw pet$namectw(sic) tef'u,/
hn peeikocmoc fnaar/h arac auwwnh
sa an/he.

12:26 eswpe oun oua nadiakoni na@.
marefouahf ncwei. auw pma anok e]
mmof. pakediakonoc naswpe mmau.
ersa oua diakoni na@. pa@wt nata@of.

12:26 eswpe ounouee nardiakoni ma-
refouahf ncwei. auw pma anak e]-
nabwk araf pakediakonoc naswpe
mmeu. e#re$saouee rdiakoni n/ei paeiwt
nataeiaf.
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12:27 tenou a ta'u,/ stortr auw
ou pe]najoof. pa@wt matoujoei ebol
hn te@ounou. alla etbe pa@ a@ei
ehra@ ete@ounou.

12:27 ]nou a ta'u,/ sta#rtr.
a$uw eu pe ]najoof. p#aeiwt ma$tou-
jaei abal hn #teeiounou$ alla etbe
peei a#ei ahr/@ ateei$ounou.

12:28 pa@wt ] eoou mpekran. aucm/
[e ei ebol hn tpe. je a@] eoou auw
on ]na] eoou.

12:28 paeiw#t ]eau mpek$ren. aucm#/
[e ei abal hn$ tpe je ]]e#au auw
an ]na$]eau.

12:29 pm//se etaheratf etcwtm
neujw mmoc je ouhrou mpe pentaf-
swpe. henkooue de neujw mmoc je
ouaggeloc pe ntafsaje nmmaf.

12:29 pm/s#e etah$e aretf etcwtm
#neuj$w mmac pe je ouhrau pe n#tpe
neei$ henkaue de ne#ujw mma$c je
ouaggeloc #p$e #ntafce$je nmmef.

12:30 afouwsb efjw mmoc n[i ic.
je nta te@cm/ ei an etb//t alla
etbe t/utn.

12:30 af#o$uwsb e#fjw$ mmac ji i/c
je ntate#ei$cm/ ei en etb/t alla
e#tbe$ t/ne.

12:31 tenou tekricic te mpe@kocmoc.
tenou par,wn mpe@kocmoc cenanojf
epec/t.

12:31 ]nou tkricic #m$pkocmoc te.
]nou par#,wn$ mpeeikocmoc cenana#jf$
abal

12:32 anok hw eusanjact ebol
h@jm pkah. ]nacek ouon nim saroei.

12:32 anak hwout eu#sa$ject ahr/@
#hijn pkah$ ]nacak ouan #nim sa
araei$

12:33 nefjw de mpa@ nefc/mane je
efnamou hn as mmou.

12:33 nefjw de m#peei efrc/ma$ne je
efna#mou nes nhe$

12:34 afouwsb [e naf n[i pm//se
je anon ancwtm ebol hm pnomoc je
pe,c naswpe sa eneh. auw nas nhe
ntok kjw mmoc je hapc etreuject
ps/re mprwme.

12:34 afouwsb n#ef ji pm/se je$
anan ancw#tm abal hn pno$moc je
p,c na#swpe sa an/he$ auw nes nhe
ntak kjw mmac je cenaject ps/re
mprwme.

12:35 pejaf [e nau n[i ic. je eti
kekouei nouo@s pe ere pouo@n soop
nmm/tn. moose hocon ount/tn pouo@n
je nne pkake tahe t/utn. auw pet-
moose hm pkake nfcooun an je efna
etwn.

12:35 pajef [e neu ji i/c je eti
keouaeis s/m pe epouaein soop nm-
m/tn. maahe hwc ount/tn mpouaein
je ne pkeke te ha t/ne auw pet-
maahe hn pkeke fmme en je efn-
naato#.$

12:36 hocon ount/tn pouo@n. picteue
epouo@n jekac etetneswpe ns/re nte
pouo@n. na@ afjoou n[i ic auw afbwk
afhopf eroou.

12:36 #hwc o$unt/tn mp#ouaein$ ari-
picteue apo#uaein j$ekace eretnasw#pe
ns/r$e mpouaein #neei afjoou ji$ i/c.
auw af#bwk afhapf arau.$

12:37 ne@ma@n de t/rou eafaau
mpeumto ebol. mpoupicteue erof.

12:37 #mm$aein de t/r#ou afeeto$u
mpoumto a#bal. m$pourpicteue araf#.$

12:38 jekac ere psaje n/ca@ac
peprov/t/c jwk ebol pentafjoof. je
pjoeic nim pe ntafpicteue epenhroou.
auw pe[boei mpjoeic ntaf[wlp enim.

12:38 #jekace e$re pceje n/#ca@ac$
ajwk abal pe#n$taf#joof je$ pjaeic
nim #p$en#taf$r#pi$cteue apn#hr$au auw
p[baei npja#ei$c ntaf[wlp abal nnim

12:39 etbe pa@ mpous [m[om epic-
teue je afjooc on n[i /ca@ac

12:39 #e$tbe peei mpou[n[am #ar$pic-
teue je afjooc ann #j$i i/ca@ac
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12:40 je aftwm nneubal auw af-
twm mpeuh/t jekac enneunau hn neu-
bal auw ncenoei hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

12:40 je aftwm nnou#b$el auw af-
twm mpou#h$/t jekace nouneu hn
#noubel nc$ernoei hn pou#h/t nceka$tou
tatan#hau.$

12:41 na@ afjoou n[i /ca@ac je af-
nau epeoou mpnoute auw afsaje
etb//tf.

12:41 #neei$ afjoou ji /ca#@ac je
afne$u apeau m#pnoute au$w afceje
et#b/tf.$

12:42 homoiwc mentoi ebol hn
nar,wn a hah picteue erof. alla
etbe nevaricaioc neuhomologi an pe
jekac enneuswpe napocunagwgoc.

12:42 #abal$ hn nar,wn a hah
rpicteue araf alla etbe mvaricaioc
neurhom#o$logi en jekace nouswpe
napocunagwgoc

12:43 aumere peoou gar nrrwme
ehoue peoou mpnoute.

12:43 aumrre peau gar nnrwme
nhouo apeau mpnoute.

12:44 ic de afaskak ebol efjw
mmoc. je petpicteue ero@ nefpicteue
eroei an alla epentaftaouoei.

12:44 i/c de afas[/l abal efjw
mmac je petrpicteue araei efrpicteue
#ara$ei en alla pentafteuaei.

12:45 auw petnau eroei. efnau epen-
taftaouei.

12:45

12:46 anok pe pouoein entaei epkoc-
moc jekac ouon nim etpicteue eroei
nnef[w hm pkake.

12:46 anak pe pouaein ntaei ap-
kocmoc jekace ouan nim etrpicteue
ara#ei nef[w h$n pkeke.

12:47 auw ersa oua cwtm enasaje
nfhareh eroou. anok n]nakrine mmof
an. nta@ei gar an je eeiekrine
mpkocmoc. alla jekac eeienahmef.

12:47 auw ere#sa oue$e cwtm a#na-
ceje nfar/h$ arau ana#k ]narkrine
m$maf en. n#taeiei gar en$ ark#rine
mpkocmoc alla$ jek#ace...$.

12:48 petayeti mmoei enfj@ an nna-
saje ountf petkrine mmof. psaje
enta@joof ntof petnakrine mmof hm
phae nhoou

12:48 #pet$ayeti #mmaei ... n$nace#je
ountef petnarkri$ne mmaf#. pceje nta-
ei$joof nt#af petnarkrine$ mmaf hn
va#e n$ho#ou$

12:49 je anok nta@saje an haro@
mmauaat. alla pa@wt entaftaouo@
ntof pe ntaf] na@ nouentol/ je ou
pe]najoof auw ou pe]natauof.

12:49 #je ana$k ntaeiceje en #h$ara#ei
ou$aeet. alla paeiwt ntafteuaei
pentaf] n/ei nouentol/ je eupe]na-
joof auw eu pe]nateuaf.

12:50 auw ]cooun je tefentol/
ouwnh sa eneh te. ne]jw [e mmoou
anok kata ye enta pa@wt jooc na@
ta@ te ye e]saje mmoc:

12:50 auw ]caune je tf#e$ntol/
ouwwnh te sa a#n/h$e. ne]jw mmau
anak kata ye nta pae#iw$t jooc n/ei
teei te ye #e]ce$je mmac

13:1 ha y/ de mpsa mppac,a ef-
cooun n[i ic je a tefounou ei je
efepwwne ebol hm pe@kocmoc nfbwk
sa p@wt. eafmere nete nouf ne ethm
pkocmoc afmer@tou sabol.

13:1 hay/ de mpsaeie mppac,a
efcaune ji i/c je a tfounou ei j#e$
efa#pw$ne abal hn pee#ik$ocmoc nfbwk
sa peiwt afmrre netenwf ne. ethn
pkocmoc afmrritou sa abal.
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13:2 auw ntere oudipnon swpe ea
pdiaboloc ouw efnouje mmoc eph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c
jekac efeparadidou mmof

13:2 auw ntare oudipnon swpe. ea
pdiaboloc ouw efnouje mmac aph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c je
efarpar#adi$dou mmaf.

13:3 efcooun n[i ic je a p@wt ] nka
nim enef[ij auw je ntafei ebol h@tm
pnoute auw efna eratf mpnoute.

13:3 efcaune j{e}<i> i/c je a piwt
] nkeen #ni$m ahr/@ anef[ij au#w je$
ntafi abal hi#tn pnoute$ auw efnn#a
aretf mp$noute.

13:4 aftwounf hm pdeipnon afka
nefho@te ehra@ afj@ noulention af-
morf mmof

13:4 a#ftwwn hn pdipno$n af#kou
nefhaeite ah$r/i a#fji oulentio$n af-
m#aref mmaf$

13:5 auw afnej moou etlekan/ af-
ar,i neiw nouer/te nmmay/t/c auw
efotou mplention etm/r mmof

13:5 #auw a$fnaj#mau atla$kan/.
afra#r,ei$ n#ioue$ nnouri#te nmma$-
y#/$t/c auw nf#fatou$ mplention
e#tm/r$ mmaf.

13:6 afei [e sa cimwn petroc peje
p/ naf. je pjoeic ntok petnaeia na-
ouer/te.

13:6 afi [e sa c#imw$n petroc paje
petmmeu nef je pjaeic ntak p#e$taeia
naourit#e.$

13:7 a ic ouwsb pejaf naf. je pe]-
eire mmof ntok ngcooun mmof an
tenou. mnncwc de knaeime erof.

13:7 #a i$/c ouwsb pajef nef je
pe]eire mmaf kcaune mm#af$ ntak en
]n#ou$ mn#nc$wc de knamme #a$raf.

13:8 peje petroc naf je nnakaak
eeia rat eneh. a ic ouwsb naf. je
e@tmeia ratk. mntk meroc nmma@.

13:8 paje petroc ne#f$ je n#a$kaak
aeiaret a#n/$he a #i$/c ouwsb paj#e$f
nef #j$e eeitmeia retk #mn$tek meroc
nmm/ei.

13:9 pejaf naf n[i cimwn petroc. je
pjoeic ou monon naouer/te. alla eia
nake[ij nm taape.

13:9 pajef nef ji cimwn petroc je
pjaeic ou monon naourite alla
nake[ij m#n$ taape.

13:10 peje ic naf. je pentafjwkm
nfr,ria an. eim/ti eia nefouer/te.
alla ftbb/u t/rf. ntwtn hwt
t/utn tetntbb/u alla nt/rtn an.

13:10 paje i/c nef je #pen$tafjwkm
nfr,ria en eim/ti nfia nefourite
alla ftoubaeit t/rf. ntwtn
#hwo$utn tetntoubaeit #alla$ t/rtn
en.

13:11 nefcooun gar mpetnapara-
didou mmof. etbe pa@ afjooc je
ntetntbb/u an t/rtn.

13:11 nefcau#ne g$ar mpetnarpara-
did#ou mma$f. etbe peei afjooc je
#tetntoubaeit en t/rt#n$

13:12 nterefouw [e efeiw nnef-
ouer/te afj@ nefho@te. afnojf on auw
pejaf nau. je tetncooun je ou pe
nta@aaf n/tn.

13:12 #nta$refouw de efei#o$ue n-
#neu$ourite afji nefhaeit#e afna$jf an
auw pa#j$ef neu #je tetn$caune #je eu
pentaeieef n/tn.$

13:13 ntwtn tetnmoute eroei je
pcah auw pjoeic auw kalwc tetnjw
mmoc anok gar pe.

13:13 #ntwtn tetnmoute araei je
pcah auw pjaeic$ auw #kalwc tetn-
j$w mma#c. anak gar pe$

13:14 esje anok [e a@a netnouer/te
pjoeic auw pcah. ntwtn hwt t/utn
sse erwtn eeia ratou nnetner/u.

13:14 #e$spe anak #aeieia netno$urite
pjaeic #auw pcah.$ ntwtn hwou#tn
cse ar$wtn aeia nourite n#ne$t#n$er/u.
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13:15 oucmot gar pe nta@taaf n/tn.
jekac kata ye enta@aac n/tn. etetne-
aac hwt t/utn.

13:15 omitted

13:16 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je mn hmhal enaaaf epefjoeic oude
mn apoctoloc enaaaf epentaftaouof.

13:16 ham/n ha#m/$n ]jw mmac
n/tn je mn hmhel eneef apefjaeic.
oude mn apoctoloc eneef apentaf-
te#u$af.

13:17 esje tetncooun nna@na@at
t/utn etetnsaaau.

13:17 espe tetncaune n#ne$ei neeietn
t/ne eres#a$tetneet#o$u.

13:18 neeijerwtn t/rtn an. anok et-
cooun nnenta@cotpou. alla jekac ere
tegrav/ jwk ebol. je petouwm
mpao@k aff@ pef]bc ehra@ ejwei.

13:18 eeijerw#tn$ t/rtn en anak
etca#u$ne nnentaeicatpou alla jekace
ere tgrav/ najwk abal. je petouwm
mpaaeik nmm/ei afn pef]#bc$ ahr/@
ajwei.

13:19 jin tenou ]jw mmoc n/tn em-
patfswpe jekac etetnepicteue efsan-
swpe je anok pe.

13:19 jn ]nou ]#j$w mmac n/tn
empatfswpe jekace efsaswpe eretna-
rpicteue je anak pe.

13:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petj@ mpe]natnnoouf. efj@ mmoei.
petj@ de mmo@ efj@ mpentaftaouo@.

13:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn

13:21 na@ nterefjoou n[i ic afstor-
tr hm pepna auw afrmntre efjw
mmoc. je ham/n ham/n ]jw mmoc
n/tn je oua ebol nh/t t/utn petna-
paradidou mmo@

13:21 je ouee abal hn t/#ne$
petnarparadid#ou m$maei.

13:22 neu[wst [e ehoun hn neuer/u
n[i mmay/t/c euapori je efjw mmoc
etbe nim.

13:22 neu[ast [e aho#un h$n
nouer/u ji mma#y/t/c$ eu#r$maeihe je
efjw m#mac$

13:23 neun oua de ebol hn nef-
may/t/c efn/j ekounf nic petere ic me
mmof

13:23 etbe nim neun oue#e de$ abal
hn nefmay/t/#c ef$n/j #hn$ kouounf
ni#/c ..... ma$eie m#maf.$

13:24 afjwrm [e oube pa@ n[i
cimwn petroc ejnouf je nim petfsaje
erof.

13:24 afjw#rm [e oube peei ji
cimwn petroc a$jn#ouf je nim petf-
ceje$ araf.

13:25 a p/ [e nojf ejn tmecy/t nic
pejaf naf. je pjoeic nim pe.

13:25 a #p/ [e najf aj$n tmec#th/t
ni/c. pa$jef nef je p#jaeic nim pe.$

13:26 afouwsb n[i ic . je pe]nacep
poeik tataaf naf petmmau pe. nte-
refcep po@k de aftaaf n@oudac ps/re
ncimwn pickariwt/c.

13:26 afouwsb j#i i/c je pe$]nacap
paeik n#tatee$f ne#f$ petmmeu pe.
#auw$ afcap paeik aftee#f niou$dac
ps/re ncimwn p#icka$riwt/c

13:27 auw mnnca trefj@ po@k a pca-
tanac bwk ehoun erof. pejaf [e naf
n[i ic. je petknaaaf ar@f hn ou[ep/.

13:27 mnnca trefj#i$ paeik a pca-
tanac bwk ahoun #araf$ pajef [e
nef ji i/c je #p$etknaeef erif(sic)
hn ou[lam

13:28 mpe laau de nnetn/j eime je
eybe ou afje pa@ naf.

13:28 mpe laue de nnetn/j #n$mmef
mme je etbe eu afje peei nef.
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13:29 nere ho@ne gar meue je epid/
peglwc cokomon ntootf n@oudac. je
nta ic jooc naf je sep petetnr,ria
mmof epsa / jekac eeie] nnh/ke.

13:29 nere haeine de meeue je epid/
pgoloccokomon ntootf n@oudac je nta
i/c jooc nef je tau mpetnr,ria
mm#af$ apsaeie jekace eefa] #nn$h/ke.

13:30 nterefj@ [e mpoeik n[i p/
nteunou afei ebol ne teus/ de te.

13:30 ntarefji [e m#paeik$ ji petm-
meu ntoun#ou afi$ abal netous/te.

13:31 nterefei [e ebol. peje ic. je
tenou afj@ eoou n[i ps/re mprwme.
auw a pnoute j@ eoou ehra@ nh/tf.

13:31 nt#a$ref#ei$ abal pajef ji i/c
j#e$ ]nou afjieau ji ps/re mp#rwme$
auw a pnoute jieau hr#/@ n$h/tf

13:32 esje a pnoute j@ eoou hra@.
auw pnoute na] eoou naf hra@ nh/tf
auw nteunou fna] eoou naf.

13:32 auw pnoute n#a]ea$u nef hr/@
nh/tf. au#w ntoun$ou fna]eau nef.

13:33 nas/re eti kekou@ pe] nmm/tn.
tetnas@ne ncwei auw kata ye enta@-
jooc nn@ouda@ je pma anok e]nabwk
erof ntwtn ntetnas ei an erof. ]jw
mmoc n/tn hwt t/utn tenou.

13:33 n#as/re$ et#i$ kaiouaeis s/#m
]s$oop nmm/tn. #tetnasine n$cwe#i$
auw kata #ye ntaeijooc nnioutaei je
pma anak e$] m#m$af n#twtn tetnasi
e$n araf. ]j#w mmac n/tn$ hwoutn
#]nou$

13:34 pl/n ]] nouentol/ bbrre
n/tn jekac etetnemere netner/u. kata
ye enta@mere t/utn. jekac hwwtn
etetnemere netner/u.

13:34 #pl/n ]]$ ouentol/ #nbrre
n/$tn j#e$kace ere#tna$mrre #ne$tner/u
kata y#e n$taeim#r$re t/ne jekace
#hw$outn etetnamrre netner/#u.$

13:35 hm pa@ ouon nim naeime je
ntetn namay/t/c etetnsamere netn-
er/u

13:35 hn peei ouan nim namme je
ntwtn namay/t/c etetnsamrre netn-
er/u.

13:36 pej[af] naf n[i c[@]mwn
petroc je pjoeic ekna etwn. afouwsb
naf n[i ic. je pma anok e]nabwk
erof knasouahk ncw@ an tenou.
mnncwc de ekeouahk ncwei.

13:36 pajef nef ji cimwn petroc je
pajaeic eknna ato. afouwsb nef ji
i/c je pma anak e]nna araf kna-
souahk ncwei en.

13:37 pejaf naf n[i petroc. je
pjoeic etbe ou n]naouaht ncwk an
tenou. ]nakw nta'u,/ ehra@ harok.

13:37 pajef nef je pjaeic etbe eu
n]nasouaht en ncwk ]nakou ]nou
nta'u,#/$ ahr/@ harak

13:38 afouwsb naf n[i ic. je knaka
tek'u[,/] haro@. ha[m]/n ham/n
]jw mmoc nak je nneualektwr moute
empkaparna mmo@ nsomnt ncop.

13:38 afouwsb ji i/c je knaka
tek'u,/ haraei. ham/n ham/n ]jw
#m$mac nek je ne ouale#kt$wr moute
empatkr#ar$na mmaei nsamt nc#a$p.

14:1 mprtre petnh/t stortr picteue
epnoute auw ntetnpicteue eroei.

14:1 mprtre petnh/t s#t$artr.
aripicteue a #pno$ute auw nte#tnr-
picte$ue araei.

14:2 oun hah mmanswpe hm p/@
mpa@wt. ene mmon. ne@najooc n/tn pe
je ]nabwk ecbte ouma n/tn.

14:2 oun hah m#ma n$swpe hn p/ei
mpa#eiwt.$ enemman neein#ajoo$c n/tn
je ]n#a$bwk #nt$acabte noum#a$
n#/t/.$
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14:3 auw on e@sanbwk tacbte ouma
n/tn. ]n/u on taj@ t/utn saroei.
jekac pma anok e]mmof. etetneswpe
hwt t/utn mmau.

14:3 auw an eisabw#k ..a$cabte nou-
#ma n/tn. ]$nn/u an taji t/#ne s$a
araei. j#e pma an$ak e] m#maf
etetnasw$pe mmeu.

14:4 auw pma anok. e]na erof
tetncooun nteh@/.

14:4 #auw pma an$ak e]nna araf
#tetnca$une mmaf auw t#et$n#ca$une
nthi/.

14:5 peje ywmac naf. je pjoeic
ntncooun an je ekna etwn nas nhe
tnnas coun teh@/.

14:5 p#a$je yw#ma$c nef je pj#aeic$
tncaune en je eknn#a$ ato nes nhe
enascouwn thi/.

14:6 pejaf naf n[i ic. je anok te
teh@/ auw tme auw pwnh. mn laau
n/u sa p@wt. eim/ti ebol h@toot.

14:6 pajef nef ji i/c je anak te
thi/ auw tm/e mn pwwnh. mn laue
nn/u ahoun sa piwt eim/ti abal
hitoot.

14:7 esje atetncouwnt. tetnacoun
pake@wt. auw jin tenou tetncooun
mmof auw atetnnau erof.

14:7 espe atetncouwwnt tetnacouwn
pakeeiwt auw jn ]nou tetncaune
mmaf auw tetnneu araf.

14:8 peje vilippoc naf. je pjoeic
matcabon epekeiwt auw hw eron.

14:8 paje vilippoc nef je pjaeic
matceban apekeiwt auw nkhw aran.

14:9 peje ic naf. je peeiouo@s t/rf
]nmm/tn auw mpkcouwnt vilippe.
pentafnau ero@. afnau ep@wt. auw
ntok nas nhe kjw mmoc je matcabon
epek@wt.

14:9 paje i/c nef je peeiouaeis t/rf
] nmm/tn auw mpekcouw#wnt$ vilip-
pe. pentafneu #ara$ei. afneu apakeeiwt
a#uw$ nes nhe ntak kj#w mmac je
ma$tceban apekei#wt.$

14:10 ngpicteue an je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. nsaje anok
e]jw mmoou n/tn. ne@jw mmoou an
haro@ mauaat. pa@wt de etsoop
nh/t f@re nnefhb/ue.

14:10 nkrpicteue n/ei e#n je$ anak
]hn paeiwt a#uw paeiwt n$h/t nceje
a#nak e]jw mm$au n/tn eei#jw mmau
o$uaeet en. p#aeiwt de$ petsoop nh#/t
feire nn$efhb/ue.

14:11 picteue ena@ je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. esje mmon
picteue enefhb/ue.

14:11 aripict#eue n/ei je$ an#ak$ ]hn
paeiwt #auw paeiwt nh$/t espe mman
#aripicteu$e etbe nef#hb/ue$

14:12 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei nehb/ue e]eire
mmoou. p/ hwwf on naaau. auw fnar
netnaaau eroou je anok eeinabwk sa
pa@wt

14:12 #ham/n$ ham/n ]jw m#mac
n/tn$ je petrpicteu#e araei nh$b/ue
e]eire mmau pet#mm$eu hwwf an
naeetou auw fnarnetneeu arau je
ana#k$ eeinabwk sa paeiwt

14:13 auw petetnaaiti mmof hm
paran pa@ ]naaaf jekac ere p@wt j@
eoou hm ps/re.

14:13 auw petetnaraiti mmaf hn
paren peei ]nateef. jekace ere peiwt
na#j$ieau hn ps/re.

14:14 etetnsanaiti nouhwb hm pa-
ran. pa@ ]naaaf.

14:14 etetnsaraiti nouhwb hn paren
peei ]nateef.

14:15 etetnsamerit tetnahareh ena-
entol/

14:15 etetnsamrrit tetnaar/h ana-
entol/.
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14:16 auw anok hw ]nacepc p@wt
auw fna] n/tn nkeparakl/toc jekac
etefswpe nmm/tn sa eneh

14:16 auw anak hwout ]nacep#c$wp
paeiwt auw fna] n/tn nkeparakl/toc
jekace efaswpe nmm/tn sa an/he.

14:17 pepna ntme pete mmn s[om
mpkocmoc ej@tf je nfnau erof an
oude nfcooun mmof an. ntwtn tetn-
cooun mmof je fna[w hate t/utn
auw nfswpe nh/t t/utn.

14:17 ppna ntm/e. petemn[am mp-
kocmoc ajitf. je fneu #ar$af en. oude
nfcaune m#m$af en. ntwtn tetn#ca$une
mmaf je fna[ou #ha$tn t/ne auw
auw nfswp#e hn$ t/ne.

14:18 n]naka t/utn an etetno nor-
vanoc. ]n/u sarwtn.

14:18 ]naka t/ne #en e$retno nor-
vanoc. #]nn$/u sa arwtn.

14:19 e]kekou@ pe auw mpkocmoc [e
nanau ero@ an. ntwtn de tetnanau
eroei je anok ]onh auw ntwtn hwt
t/utn tetnawnh.

14:19 eti #ous$/m pe auw #pkocmoc
nan$eu araei en. je #anak ]aa$nh. auw
ntwt#n hwoutn$

14:20 hm pehoou etmmau tetnaeime
ntwtn je anok ]hm pa@wt auw n-
twtn tetnnh/t auw anok nh/t t/utn.

14:20 tetnawwnh h#n voou e$tmmeu.
tetn#amme$ ntwtn je anak #]hn
paei$wt auw n#twtn nh/$t {auw
nt#wtn nh/$t} auw anak #hn t/ne$

14:21 peteuntf naentol/ auw etha-
reh eroou petmmau petme mmo@. pet-
me de mmo@ pa@wt namer@tf. auw
anok hw ]namer@tf auw ]naouonht
naf ebol.

14:21 peteuntef n]#entol/$ auw
efaar/h(sic) ara#c petm$meu pet-
{n}<m>aei{n}e #mmaei$ petmaeie de
mmaei paeiwt namrritf. #a$uw anak
hwout ]namr#r$itf. auw ]naoua-
neht(sic) nef abal

14:22 peje @oudac pkananit/c naf.
je pjoeic etbe ou eknaouonhk nan
ebol auw ngtmouonhk ebol mpkocmoc

14:22 paje @oudac pkananit/c je
pjaeic etbe eu eknaouanehk nen
ab#al$ auw eknaouanehk ntaf en
abal mpkocmoc.

14:23 a ic ouwsb pejaf naf je
ersa oua mer@t. fnahareh epasaje
auw pa@wt namer@tf auw tnn/u
sarof. ntntam@o nan nouma nswpe
ha ht/f.

14:23 a i/c ouwsb pajef nef je
eresa ouee mrrit fnaar/h apa ceje
auw paeiwt namrri#t$f #a$uw ]nn/u
sa araf. ntateno nen(sic) nnouma
nswpe haht/f.

14:24 pete nfme an mmo@ nfnahareh
an epasaje. auw psaje etetncwtm
erof mpw@ an pe alla pa pa@wt
entaftaouo@ pe.

14:24 petenfmaeie en mmaei fnaar/h
en apaceje auw pceje etetncwtm
araf pwei en pe. alla pa pa-
eiwt(sic) ntafteuaei.

14:25 na@ a@joou n/tn e@soop ha
htn t/utn.

14:25 ne#ei$ eeisajoou n/tn eeihaht#n$
t/ne.

14:26 hotan de efsanei n[i pparak-
l/toc pepna etouaab petere p@wt
natnnoouf hm paran petmmau nat-
cabe t/utn ehwb nim auw nftretn-
rpmeue nsaje nim enta@joou n/tn.

14:26 pparakl/toc de ppna etouaab
ete peiwt natnnaouf hn paren pet-
mmeu natceba t/n#e ahwb$ nim #au$w
nftretnrp#me$eue #nce$je nim e]na-
j#oou$ n/#tn.$
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14:27 ]kw n/tn noueir/n/. taeir/n/
ete twei te ]] mmoc n/tn. nkata ye
an esare pkocmoc ] anok e@] n/tn.
mprtre petnh/t stortr oude mpr-
trefr[wb.

14:27 ]kou n/tn no#uei$r/#n/. t$a-
eir/n/ ]] mm#ac$ n/#tn.$ mprtre
petnh#/t$ st#art$r. oude mprtref-
r#[wb$

14:28 atetncwtm je a@jooc n/tn je
]nabwk ta@ on sarwtn. enetetmme
mmo@. netetnarase pe je eeinabwk sa
p@wt je pa@wt naaaf ero@.

14:28 #a$te#tn$cwtm je anak ae#i-
jo$oc #n/tn j$e ]nabwk n#taei an sa
arw$tn. netetn#maeie..m$maei neretna-
r#ese$ je #eeina$bwk sa pa#eiwt$ je
paeiwt neef araei.

14:29 auw tenou a@joof n/tn em-
patfswpe jekac efsanswpe etetne-
picteue.

14:29 auw ]nou aei#joof$ n/tn em-
patfswpe jekace efsaswpe etetna-
rpicteue.

14:30 n]naje hah [e an nsaje
n/tn. fn/u gar n[i par,wn mpe@koc-
moc auw mntf laau hra@ nh/t.

14:30 ]naje h#ah$ [e en nceje n/tn.
fnn/u gar ji par,wn mpeeikocmoc auw
nftm[n laue hr/@ nh/t.

14:31 alla je ere pkocmoc eime je
]me mpa@wt kata ye entafhwn
etoot. ta@ te ye e]eire mmoc. toun
t/utn maron ebol hm pe@ma.

14:31 alla je ere pkocmoc namme
je ]maeie mpaeiwt auw kata ye
ntaf]atoot teei <te> ye e]eire
mmac. twwn maran abal mpeeima.

15:1 anok pe tbw neloole mme auw
pa@wt pe pouoo@e.

15:1 anak pe tbw nelale mm/e auw
paeiwt pe pouaeie.

15:2 slh nim hra@ nh/t pete nfna]
karpoc an. fnacolpf. auw slh nim
etna] karpoc. fnatbbof jekac efe]
houe karpoc.

15:2 slh nim ethr/@ nh/t petna
]karpoc en fnasaatf. auw slh nim
etna ]karpoc fnatoubaf jekace efa]
houe karpoc.

15:3 jin tenou ntwtn tetntbb/u
etbe psaje enta@joof n/tn.

15:3 ntw#t$n hwoutn atetntoubo
etbe pceje ntaeijoof n/tn.

15:4 [w hra@ nh/t auw anok nh/t
t/utn. kata ye mpslh ete nfnas]
karpoc an harof mmau aaf eim/ti
nf[w hn tbw neloole. ta@ hwt t/u-
tn te tetnhe etetnsantm[w nh/t.

15:4 [w hr/@ nh/t auw anak hr/@
hn t/ne. kat#a ye$ npter etefnas]
kar#poc$ en haraf ouaeetf eim/#ti$
nf[w hn tbw n#elal$e #te$ei
hwouf(sic) te ye #ete$ten#.$ na[ou
en hr/@ n#h/t.$ a#n$ak te tbw n-
ela#le.$

15:5 anok pe tbw neloole. ntwtn ne
nslah. petna[w hra@ nh/t auw anok
nh/tf. pa@ na] noukarpoc enaswf je
ajnt ntetnasr laau an nhwb

15:5 #n$twtn ne nter. pet#na[$w
#h$r/@ nh/t auw a#nak$ hr/@ #nh$/tf
peei #fna] ou$ka#rp$oc enaswf j#e
nca$b#ll$/ei tetnasr #laue en n$hwb.

15:6 eretm oua [w hra@ nh/t. au-
nojf ebol nye mpslh auw afsooue
auw cenacoouhou ncenojou epkwht
ncero,ou.

15:6 eretmoue#e [w hr/@ n$h/t
cenanajf aba#l nye$ mpter nfsaueie#.
auw c$enacauhou ncenajou apkwht
ncera,ou.
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15:7 etetnsan[w hra@ nh/t nte
nasaje [w nh/t t/utn petetnaouasf
aiti mmof auw fnaswpe n/tn.

15:7 etetnsa[w hr/@ nh/t ntenaceje
[w hn t/ne petetnouasf raitei mmaf
auw nfswpe n/tn hn peei

15:8 hm pa@ afj@ eoou n[i pa@wt
jekac etetne] oukarpoc enaswf
ntetnswpe na@ mmay/t/c.

15:8 afjieau ji paeiwt jekace
eretna] karpoc enaswf ntetnswpe
n/ei mmay/t/c.

15:9 kata ye enta pa@wt merit anok
hw a@mere t/utn. [w hra@ hn ta-
agap/.

15:9 kata ye nta paeiwt mrrit
anak hwout aeimrre t/ne. [w hr/@ hn
taagap/.

15:10 etetnsahareh enaentol/. tet-
na[w hn taagap/. kata ye hw en-
ta@hareh enentol/ mpa@wt auw
][eet hn tefagap/.

15:10 etetnsaar/h anaentol#/$ tet-
na[w hr/@ hn tagap#/$ kata ye
hwout ntaeiar/#h$ anentol/ mpaeiwt
auw ]soop hn tagap/(sic).

15:11 na@ a@joou n/tn jekac ere pa-
rase swpe nh/t t/utn auw nte
petnrase jwk ebol.

15:11 neei aeijoou n/tn

15:12 ta@ te taentol/ jekac ete-
tnemere netner/u kata ye enta@mere
t/utn.

15:12 jekace etetnamrre netner/u.
kata ye ntaeimrre t/ne.

15:13 mnte laau agap/ enaaaf
etaei. jekac efekw ntef'u,/ ha
nefsbeer.

15:13 mnte#lau$e #naga$p/ eneef(sic)
ateei #jekace e$fakw ntef'u,#/ ha
nef$sbeer.

15:14 ntwtn ntetnnasbeer. etetn-
saneire nne ]hwn mmoou ete t/utn.

15:14 etetnsae#ire nne]$] mmau
atootn t#/ne.$

15:15 n]namoute [e an. erwtn je
nahmhal je phmhal cooun an je ou
petere pefjoeic eire mmof. ntwtn de
nta@moute erwtn je nasbeer je
nenta@cotmou t/rou nte pa@wt a@ta-
mwtn eroou.

15:15 #]$namoute [e en arwt#n je
hm$hel je phmhel caun#e en je e$u
pete pfjaeic eir#e mmaf.$ ntwtn de
n#taeimoute a$rwtn je nas#beer je
ne$ntaeicatmou #t/rou ntn pa$eiwt
aeitamw#tn arau.$

15:16 ntwtn an atetncotpt. alla
anok a@cetp t/utn auw a@ka t/utn
jekac ntwtn etetnebwk ntetn] karpoc
auw nte petnkarpoc moun ebol sa
eneh jekac etetnsanaiti mp@wt hm
paran efetaaf n/tn.

15:16 ntwtn en p#er$c#atpt$ alla
anak perc#atp t/n$e jekace ntwtn
#etetnab$wk ntetn] karpo#c au$w
j#e$kace ere petnkarpoc namoun abal
sa an/he. jekace petetnaraiti mma#f$
ntn paeiwt hn paren efateef n/tn.

15:17 na@ e@hwn mmoou ete t/utn
jekac etetnemere netner/u.

15:17 neei de ]] mmau atootn t/ne
amrre netner/u.

15:18 esje pkocmoc mocte mmwtn
eime je afmectwei hatetnh/.

15:18 espe pkocmoc macte mmwtn
mme je afmectwei hate#tn$ eh/.

15:19 ene ntetn henebol hm pkocmoc.
nere pkocmoc namere pete pwf pe. je
ntetn henebol de an hm pkocmoc
alla anok a@cetp t/utn ebol hm
pkocmoc. etbe pa@ pkocmoc mocte
mmwtn.

15:19 ene ntwtn abal hn pkocmoc
nere pkocmoc na#mrre$ pete pwf pe. je
ntw#tn he$nabal en hn pkocmoc alla
anak aeicatp t/ne abal hn pkocmoc
etbe peei pkocmoc macte mmwtn.
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15:20 ar@pmeue mpsaje enta@joof
n/tn je mn hmhal enaaaf epefjoeic.
esje aupwt ncwei. cenapwt nca
t/utn. esje auhareh epasaje. cena-
hareh on epwtn.

15:20 aripmeeue mpceje ntaeijoof
n/tn je mn hmhel eneef apfjaeic.
espe aupwt ncwei cenapwt ca t/ne.
espe auar/h ap#ac$eje

15:21 alla na@ t/rou eunaaau n/tn
etbe paran je ncecooun an mpentaf-
taouo@.

15:21 cenaar/h apw#tn an all$a
neei t/rou eu#naeetou$ n/tn etbe
pa#ren je ce$caune en mpen#tafteu$aei.

15:22 ene mp@ei tasaje nmmau ne
mmn nobe eroou. tenou de mntou
lo@[e mmau etbe peunobe.

15:22 ene mpiei t#aceje n$mmeu ne mn
nabe #arau ]n$ou [e mntou laei[#e
mmeu e$tbe peunabe.

15:23 petmocte mmo@ fmocte on
mpa@wt.

15:23 p#etmacte$ mmaei fmacte a#n
paeiwt$

15:24 ene mp@r nehb/ue hra@ nh/tou
ete mpekeua aau. ne mmntou nobe
mmau. tenou de aunau ero@ auw
aumectw@ nm pakeiwt.

15:24 ene mpieire nhb#/ue hr/@$
nh/tou empeke#uee ee$tou ne mnt#ou
nabe$ mmeu. ]nou de #auneu$ araei
auw aume#ctwei m$n pakeeiwt.

15:25 alla jekac efejwk ebol n[i
psaje etc/h hm peunomoc je au-
mectwei epjinj/.

15:25 all#a jekace e$fajwk abal ji
p#ce$j#e$ etc/h hn pounomoc je au-
mectwei apjinj/.

15:26 hotan efsanei n[i pparakl/-
toc pe]natnnoouf n/tn ebol h@tm
p@wt pepna ntme etn/u ebol h@tm
p@wt petmmau narmntre etb//t.

15:26 hotan eusanei ji pparakl/toc
pe]natnnaouf n/tn abal hitn paeiwt
ppna ntm/e etnn/u abal hitn paeiwt
petmmeu

15:27 auw ntwtn hwt t/utn tetn-
rmntre je jin nsorp tetnsoop nmma@.

15:27 #n$armntre etb/t auw ntwtn
hwoutn tetnrmntre je jin #sare$p
tetnsoop nm#m/e$i

16:1 na@ a@joou n/tn jekac ennetn-
ckandalize.

16:1 neei aeijoou n/tn jekace netn-
rckandalize

16:2 aur t/utn napocunagwgoc.
alla cn/u n[i ouounou hote ouon nim
etnamouout mmwtn efmeue je efeire
nousmse mpnoute.

16:2 ncer t/ne napocunagwgoc. alla
cnn/u ji ouounou nte ouan nim
etnamouout mmwtn meeue je efire
nousmse mpnoute.

16:3 auw eunar na@ n/tn je mpou-
coun pa@wt oude mpoucouwnt.

16:3 auw eunarneei n/tn je mpou-
couwn paeiwt oude mpoucouwwnt neei

16:4 na@ a@joou n/tn jekac ersa
teunou ei etetnerpmeue je anok a@-
joou n/tn. na@ de mp@joou n/tn jin
nsorp je ne@nmm/tn pe

16:4 aeijoou n/tn jekace ersa
tounou ei eretnarpmeue je anak aei-
j#o$ou n/tn. neei de mpouj#o$ou(sic)
n/tn jin sarep je ne#ei$ nmm/tn.

16:5 tenou de eeinabwk sa pentaf-
taouo@ auw mmn laau nh/t t/utn
jnou mmo@ je ekna etwn.

16:5 ]nou de eeinab#w$k sa pentaf-
teuaei. auw m#n$ laue hn t/ne jnou
mmaei je eknna ato.

16:6 alla je a@je na@ n/tn. a
tlup/ meh petnh/t.

16:6 alla j#e ae$ije neei n/tn a
tl#up/$ mah petnh/t
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16:7 alla anok e@jw n/tn ntme cr-
nofre n/tn jekac anok eeiebwk. eeitm-
bwk gar pparakl/toc n/u an
sarwtn. eeisanbwk de. ]natnnoouf
sarwtn.

16:7 anak a#eijw$ n/tn ntm/e cr-
nafre #n$/tn jekace anak eeinabw#k.
eeit$mbwk gar pparakl/toc nn/u en
sa arwtn. e#e$isabwk de ]natnnaouf
sa arwtn.

16:8 auw petmmau efsanei. fnajp@e
pkocmoc etbe pnobe auw etbe tdi-
kaiocun/ auw etbe tekricic

16:8 auw petmmeu efsaei fnajpia
pkocmo#c$ etbe pnabe. etbe tdikaio-
cun/. etbe tkricic.

16:9 etbe pnomoc men. je ncepicteue
an eroei.

16:9 etbe pnabe men je cerpicteue en
araei.

16:10 etbe tdikaiocun/ de. je anok
e@nabwk sa p@wt auw ntetnanau [e
an eroei.

16:10 etbe tdikaiocun/ de je anak
eeinabwk sa paeiwt auw tetnaneu
araei en.

16:11 etbe tekricic de. je par,wn
mpe@kocmoc aut[a@of.

16:11 etbe tkricic de je par,wn
mpeeikocmoc autajaf.

16:12 eti oun] hah nsaje ejoou
n/tn alla ntetnasf@ an tenou.

16:12 eti oun] hah nceje ajoou
n/tn. alla tetnasfi en.

16:13 hotan ersan p/ ei pepna
ntme. fnaj@mo@t h/t t/utn hn me
nim. nefsaje gar an harof mauaaf.
alla efnaje petfnacotmef auw fna-
tamwtn enetnaswpe.

16:13 hotan eresa petmmeu ei ppna
najimaeit hi t/ne(sic) hn m/e nim.
efnaceje gar en haraf ouaeetf. alla
efnaje pentafcatmf auw fnatamwtn
anetnaswpe.

16:14 petmmau petna]eoou na@ je
efnaj@ ebol hm pete pw@ pe nfjw
erwtn.

16:14 petmmeu na]eau n/ei je
efnaji abal hn pete pwei pe

16:15 nka nim eteuntec paeiwt nou@
ne etbe pa@ a@jooc n/tn je fnaj@
ebol hm pete pw@ pe nfjw erwtn

16:15 nfjw arwtn nnkeen nim eteu-
ntec paeiwt nwei ne. etbe peei #ae$i-
jooc n/tn je fnaji ab#a$l hn pete
pwei pe nfjw arwtn.

16:16 kekouei pe ntetnlo etetnnau
eroei auw on kekou@ pe ntetnnau on
eroei.

16:16 kai s/m(sic) pe tetn#lo$
etetnneu araei. auw kai s/m(sic) pe
ntetnne#u a$raei.

16:17 peje ho@ne nnefmay/t/c nneu-
er/u. je ou pe pa@ etfjw mmof nan
je kekou@ pe ntetntmnau eroei auw on
kekou@ ntetnnau ero@ auw anok e@na-
bwk sa p@wt.

16:17 paje haeine nne#fma$y/t/c
nnouer#/u je$ eu pe peei etfjw m#m$af
nen je eti kai s/#m$(sic) pe ntetn-
tmneu araei auw kai s/m(sic) pe
ntetnneu araei. auw anak e#e$inabwk
sa paeiwt

16:18 auw pejau. je ou [e pe
pe@kouei ntncooun an je efje ou.

16:18 auw pajeu je eu pe peeis/m
#e$t#f$jw mmaf. ntncaune en je
efjeeu.

16:19 afeime n[i ic je neuouws
ejnouf pe pejaf nau. je etbe pa@
etetns@ne nm netner/u je a@jooc je
kekou@ ntetnlo etetnnau ero@ auw
kekou@ ntetnnau on ero@.

16:19 afmme ji i/c je eunajnouf.
pajef neu je etbe eu etetncajne mn
netner/u je aeijooc je kai s/m(sic)
pe tetnalo etetnneu araei auw kai
s/m(sic) pe ntetnneu araei.
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16:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je tetnarime auw ntetnto@t ntwtn.
pkocmoc de fnarase. ntwtn tetna-
lupi alla tetnlup/ naswpe n/tn
eurase.

16:20 ham/n ham/n ]jw mmac n/tn
je tetnarime auw ntetntaeite ntetn-
asaham ntwtn. pkocmoc de nfrese.
ntwtn tetnarlup/. alla tetnlup/
naswpe n/tn aurese.

16:21 techime ecei ecnam@ce ountc
oulup/ mmau je acei n[i tecounou.
hotan de ecsanjpe ps/re. mecr pmeue
[e nteyli'ic etbe prase je acjpe
ourwme epkocmoc.

16:21 tchime eci ecnamice ountc
oulup/ mmeu je afi j#i pec$hoou.
hotan de ecs#ajpa p$s/re macr
pmeeue [e ntyli'ic etbe prese je
aujpa ourwme apkocmoc.

16:22 ntwtn [e hwt t/utn tenou
men ou nt/tn mmau noulup/. mnncwc
de on ]nanau erwtn nte petnh/t
rase auw mn laau naf@ petnrase
nte t/utn.

16:22 ntwtn hwoutn ]nou men
ount/tn mmeu noulup/. mn#n$cwc de
an ]naneu arwtn nte petnh#/t$ rese.
#auw m$n laue nafi mpetn#rese$
ntootn t/ne

16:23 hm pehoou etmmau ntetna-
jnou@ an elaau. ham/n ham/n ]jw
mmoc n/tn je petetnaaiti mmof ntm
p@wt fnataaf n/tn hm paran.

16:23 hn v#oou$ etmmeu tetnajnou#ei
en.$ ham/n ham/#n$ ]jw #mmac$ n/tn
je petetn#arait$i mmaf ntn paeiw#t
fna$teef n/tn h#n$ paren.

16:24 sa tenou mpetnaiti llaau
hm paran. aiti auw tetnaj@. jekac
ere petnrase swpe efj/k ebol.

16:24 #sa ]n$ou mpatetnraiti l#aue
h$n paren. twb#h$ auw tetnaji. je-
kace ere p#e$tnres#e n$ajwk abal.

16:25 na@ a@joou n/tn hn henpar-
hoimia. oun ouounou n/u hote ne@na-
saje [e an nmm/tn hn henparhoimia.
alla hn ouparr/cia e@nasaje nmm/tn
etbe peiwt

16:25 nee#i$ aeijoou n/tn hn henpar-
hoimia. alla oun ouounou nn/u hotan
eeinaceje [e #e$n nmm/tn hn henpar-
hoimia. alla h#n ou$parr/cia #e$eina-
ceje #nmm$/tn etbe paeiwt.

16:26 hm pehoou etmmau tetnaaiti
hm paran auw n]najooc an n/tn je
anok etnacepc p@wt etbe t/utn.

16:26 hn voou etmmeu tetnatwbh
hn paren. auw ]najooc en n/tn je
anak eta cepcwp

16:27 ntof gar p@wt fme mmwtn je
ntwtn atetnmerit auw atetnpicteue
je anok e@n/u ebol h@tm p@wt.

16:27 paeiwt ntaf gar peiwt fmaeie
mmwtn je ntwtn atetnmrritf auw
atetnr#pi$cteue je anak eeinn/u abal
hn paeiwt.

16:28 ntaei ebol h@tm p@wt auw
a<@>@ epkocmoc . palin on ]nakw ncw@
mpkocmoc tabwk sa p@wt.

16:28 auw aei<ei> apkocmoc. pal#i$n
an ]nakw ncwei mpkocmoc ntabwk sa
paeiwt

16:29 pejau naf n[i mmay/t/c je
eic h//te tenou ksaje hn ouparr/cia
auw ngje laau an mparhoimia.

16:29 pajeu nef ji nefmay/t/c je
e#i$c h/te ]nou kceje #h$n ouparr/cia
auw nk#j$e laue en nparhum#ia.$

16:30 tenou tn@me je kcooun nhwb
nim auw ngr,ria an jekac ere oua
jnouk. hm pa@ tnpicteue je ntakei
ebol h@tm pnoute.

16:30 ]nou an mme je kca#u$ne nhwb
nim auw kr,ria #en j$ekace ere ouee
n#ajno$uk hn peei tnrp#icteu$e je
ntakei abal h#itn p$noute.

16:31 afouwsb nau n[i ic. je tenou
tetmpicteue.

16:31 afouwsb #neu$ ji i/c je ]nou
t#etnr$picteue.
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16:32 eic h//te cn/u n[i ouounou
auw acei jekac etetnejwwre ebol
poua poua enefma auw ntetnkaat
mauaat. auw n][eet mauaat an je
pa@wt soop nmma@.

16:32 eic h/#te cn$n/u ji ounou auw
#acei.$ jekace eretn#ajar$ abal pouee
pouee a#pe$fma. auw tetnakaat
ouaeet. alla ]soop ouaeet en je
paeiwt soop nmm/ei.

16:33 na@ a@joou n/tn jekac etetne-
kw n/tn noueir/n/ hra@ nh/t. ount/tn
mmau nouyli'ic hm pkocmoc alla
twk nh/t je anok a@jro epkocmoc.

16:33 neei aeijoou n/tn jekace ere-
tnakou n/tn noueir/n/ hr/@ nh/t. oun
t/tn mmeu nouyli'ic hn pkocmoc
alla twk nh/t anak aeijro apkocmoc

17:1 na@ afjoou n[i ic auw aff@
nefbal ehra@ etpe efjw mmoc. je
pa@wt a teunou ei. ]eoou mpeks/re
jekac ere peks/re ]eoou nak.

17:1 neei afjoou ji i/c auw affi
nefbel ahr/@ atpe efjw ma#c$(sic)
je paeiwt atounou ei ]eau mpeks/re
jekace ere peks/re na]eau nek

17:2 kata ye entak] naf ntexoucia
ncarx nim jekac ouon nim entaktaau
naf efe] nau nouwnh sa eneh.

17:2 kata ye ntak] nef ntexoucia
ncarx nim jekace ouan nim ntak
teetou n/ei eia] neu nouwwnh sa
an/he

17:3 pa@ de pe pwnh sa eneh jekac
euecouwng pnoute mme mmauaaf auw
pentaktnnoouf ic pe,c.

17:3 peei de pe pwwnh sa an/he
jekace eunacouwwnk pnoute mm/e
ouaeetf. auw pentaktnnaouf i/c p,c.

17:4 anok a@]eoou nak h@jm pkah je
a@jek phwb ebol entaktaaf na@ et-
raaaf.

17:4 anak aei]eau nek hijn pkah.
aeijak vwb abal ntak teef n/ei
atraeef.

17:5 tenou [e pa@wt ]eoou na@ ha
ht/k hra@ hm peoou eneunta@f ha
ht/k empate pkocmoc swpe.

17:5 ]nou [e paeiwt ]eau n/ei
haht/k hr/@ hn peau ete oun-
t/{/}<ei>f haht/k empate pkocmoc
swpe.

17:6 a@ounh pekran ebol nrrwme
ntaktaau na@ ebol hm pkocmoc. ne
nouk ne. auw aktaau na@ auw auareh
epeksaje.

17:6 aeiouaneh pekren abal nnrwme
ntakteetou n/ei abal hn pkocmoc nwk
ne. auw akteetou n/ei auw aeiar/h
apekceje.

17:7 tenou a@eime je ouon nim en-
taktaau na@ henebol h@tootk ne

17:7 ]nou aeimme je ouan nim ntak
teetou n/ei henabal hitootk ne.

17:8 je nsaje entaktaau na@ a@-
taau nau auw ntoou auj@tou name
je nta@ei ebol h@tootk auw aupicteue
je ntok aktnnoout.

17:8 je nceje ntak teetou n/ei
aeiteetou neu. auw ntau aujitou
mam/e je ntaei abal hitootk auw
aurpicteue je ntak ertnnaout.

17:9 anok e@copc etb//tou. ne@copc an
etbe pkocmoc. alla etbe nentaktaau
na@

17:9 anak eeicapcp etb/tou eeicapcp
en etbe #p$kocmoc. alla etbe nentak-
teetou n/ei je nwk #ne$

17:10 je nouk ne auw nou@ t/rou
nouk ne auw nouk nou@ ne auw a@j@-
eoou nh/tou

17:10 auw nwei t/rou nwk ne auw
nwk nwei ne. auw ]jieau nh/tou.
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17:11 auw n]soop [e an hm pkoc-
moc anok de eein/u sarok. pa@wt
etouaab hareh eroou hm pekran
entaktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye nanon.

17:11 auw ]soop [e en hn pkocmoc.
ntau de cehn pkocmoc. anak de
eeinn/u sa arak paeiwt petouaab
ar/h arau hn pekren.

17:12 mpeuo@s ei nmmau. ne@hareh
eroou pe hm pekran entaktaaf na@
auw a@hareh eroou auw mpe laau
ebol nh/tou tako. eim/ti ps/re mp-
tako. je ere tegrav/ jwk ebol.

17:12 pouaeis eeinmmeu. neeiar/h
arau pe hn pkren ntakteef n/ei. auw
aeiar/h arau #e$mn laue abal
nh/tou nateko eim/ ps/re mpteko je
ere tgrav/ najwk abal

17:13 tenou de eein/u sarok. auw
na@ ne@jw mmoou hm pkocmoc jekac
euekw nau mparase efj/k ebol
nh/tou.

17:13 ]nou eeinn/u sa arak auw
neei eeijw mmau hn pkocmoc jekace
euakw neu mparese efj/k abal hr/@
nh/tou

17:14 anok a@] nau mpeksaje auw
pkocmoc afmectwou je nhenebol an
hm pkocmoc ne kata ye hw eang
ouebol an hm pkocmoc.

17:14 anak aei] neu mpekceje. auw
pkocmoc afmectwou je henabal en hn
pkocmoc ne kata ye anak ouabal en
hn pkocmoc.

17:15 ne@copc an je ekef@tou ebol
hm pkocmoc alla je ekehareh eroou
ebol hm ppon/roc.

17:15 eeicapcp en je ekafitou abal
hn pkocmoc alla jekace ekaar/h
arau abal hn ppon/roc.

17:16 nhenebol an hm ppon/roc ne
kata ye hw eang ouebol an hm
pkocmoc.

17:16 henabal en hn pkocmoc ne
kata ye hwout anak ouabal en hn
pkocmoc

17:17 matbboou hraei hn tme. pek-
saje pe tme.

17:17 matoubau hr/@ hn tm/e.
pekceje pe tm/e.

17:18 kata ye entaktaouo@ epkocmoc.
anok hw a@joouce epkocmoc.

17:18 kata ye ntakteuaei apkocmoc
anak hwout aeijauce apkocmoc

17:19 auw ]tbbo mmo@ haroou je-
kac hwou on eueswpe eutbb/u hn
tme.

17:19 auw ]toubo mmaei harau
jekace hwou eunaswpe eutoubaeit hn
tm/e.

17:20 ne@copc de an etbe na@
mauaau. alla etbe nkooue on etna-
picteue eroei ebol h@tm peusaje

17:20 eeicapcp de en etbe neei
ouaeetou. alla etbe nkaue an etna-
rpicteue araei abal hitn pouceje.

17:21 jekac t/rou eueswpe noua.
kata ye ntok pa@wt ekhra@ nh/t.
auw anok nh/tk. jekac hwou on
eueswpe hra@ nh/tn jekac ere pkocmoc
picteue je ntok entaktaouo@.

17:21 jekace t/rou euaswpe auee.
kata ye ntak paeiwt khr/i nh/t auw
anak hr/@ nh/tk jek#ac$e hwou
euaswpe hr#/@$ nh/tn je ere pkocmoc
na#r$picteue je ntak perte#u$aei.

17:22 auw anok a@] nau mpeoou en-
taktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye anon eanon oua.

17:22 auw aei] neu mpaeau ntak
teef n/ei.
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17:23 anok hra@ nh/tou auw ntok
hra@ nh/t jekac eueswpe hra@ nh/t
euj/k ebol eoua auw nte pkocmoc
eime je ntok pe ntaktnnoout auw
akmer@tou kata ye entakmer@t.

17:23 Lost

17:24 pa@wt nentaktaau na@. ]ouws
jekac pma anok e]mmof ntoou hwou
on eueswpe nmma@ jekac euenau epa-
eoou entaktaaf na@ je akmer@t ha y/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:24 ..... je akmrrit. hay/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:25 pa@wt pdikaioc. mpe pkocmoc
couwng. anok de aeicouwng. auw na@
aucouwnt je ntok pe ntaktnnoout

17:25 paeiwt pdikaioc. auw pkocmoc
mpefcouwnk anak de aeicouwwnk auw
nee#i....$ aucouwwnt je ntakperteuaei.

17:26 auw a@ouwnh nau ebol mpek-
ran auw on ]naouonhf jekac tagap/
entakmer@t nh/tc eceswpe hra@ nh/-
tou auw anok hwwt on nh/tou:

17:26 auw ae#i$ou#wn$eh neu abal
mpekren auw an ]naouanehf. jekace
tagap/ ntakmrrit nh/tc ecaswpe
hr/@ nh/tou.

18:1 na@ nterefjoou n[i ic afei ebol
nm nefmay/t/c ep@kro mp,imaroc mp-
kedroc pma enere ous/n nh/tf pma
entafbwk ehoun erof ntof nm nef-
may/t/c.

18:1 neei ntarefjoou ji i/c afi
ab#al$ mn nefmay/t/c apikro mpji-
ma#r$roc(sic) mpkedroc pma ere oun
ouk/poc nh/tf apma ntafbwk ahoun
araf mn #ne$fmay/t/c.

18:2 nefcooun de hwwf n[i @oudac
petnaparadidou mmof mpma etmmau
je hah ncop a ic cwouh mmau nm
nefmay/t/c.

18:2 ne#f$caune h#wo$uf je @ouda#c
pe$tnarp#aradido$u mm#af m$pma
etmmeu je ha#h ncap$ a i/c cwouh
ameu mn nefmay/t/#c.$

18:3 @oudac [e eafj@ ntecpeira auw
henhup/ret/c ebol hn nar,iereuc nm
nevaricaioc afei epma etmmau nm
henvanoc auw henlampac nm hen-
hoplon.

18:3 #@$oudac [e afji ntcp#eira auw
h$enhup/ret/c aba#l$ hitn narji-
ereuc(sic) mn mvaricaioc afi apma
etmmeu mn henvanoc auw henlampac
mn henhoplon.

18:4 ic de nefcooun nhwb nim etn/u
ejwf afei ebol pejaf nau. je etetn-
s@ne nca nim.

18:4 i/c de efcaune nhwb nim etnn/u
ajwf afi abal pajef neu je eretn-
sine ca nim

18:5 auouwsb naf. je ens@ne nca ic
pnazwraioc. peje ic nau. je anok pe.
nefahe de eratf nmmau n[i @oudac
pentafparadidou mmof.

18:5 auouwsb nef je ensine nca i/c
pnazw#r$aioc. paje i/c neu je #a$nak
pe. nefahe de a#r$etf ji @oudac
petna#r$paradidou mmaf.

18:6 nterefjooc [e nau n[i ic je
anok pe. auei nca pahou auhe ejm
pkah.

18:6 ntarefjooc [e neu je anak pe.
auhaeie capahou ahr/@ ajn pkah.

18:7 palin on afjnouou efjw mmoc
je etetns@ne nca nim. ntoou de pe-
jau. je nca ic pnazwraioc.

18:7 pal#i$n an afjnou<ou> efjw
mmac je eretnsine ca #n$im ntau de
pajeu j#e$ i/c pnazwraioc.
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18:8 afouwsb nau n[i ic. je aeijooc
n/tn je anok pe. esje anok [e
petetns@ne ncwei ka na@ taroubwk

18:8 afouwsb ji i/c je aeijooc n/tn
je anak pe. espe anak [e petetnsine
ncwei ka neei ncebwk

18:9 jekac efejwk ebol n[i psaje
entafjoof je nentaktaau na@ mp@take
laau ebol nh/tou.

18:9 jekace efajwk abal ji pceje
ntafjoof je nentakteetou n/ei mpi-
teka laue abal nh/tou.

18:10 cimwn de petroc ere ouc/fe
ntootf aftokmec auw afreht phm-
hal mpar,iereuc afclp pefmaaje
nounam. ne pran de mphmhal pe
mal,oc.

18:10 cimwn [e petroc eun ouc/fe
ntootf afathc afsw[e mphmhel mp-
arjiereuc(sic) affi mpfmeste nnou-
nem(sic) ne pren de mnhmhel pe
mal,oc.

18:11 peje ic mpetroc. je nouje
ntekc/fe epeckoeih. pjw enta pa@wt
taaf na@ m/ n]nacoof an.

18:11 paje i/c mpetroc je nouje
ntekc/fe apeckaeih. pjou nta paeiwt
teef n/ei m/ ]na#c$oof en.

18:12 tecpeira de auw p,iliar,oc
nm nhup/ret/c n@ouda@ au[wpe nic

18:12 tcpeira [e auw pjili#a$r-
,oc(sic) mn nhup/ret/c nte niou-
taeu au[wpe ni/c aumaref

18:13 aumorf auw auntf sa annac
nsorp. ne psomnt de pe nka@vac
par,iereuc nterompe etmmau

18:13 auw auntf sa anna ns#a$rep
ne psam de pe nka@vac parjiereuc
ntrampe etmmeu

18:14 ka@vac de pe pa@ entafj@
sojne n@ouda@ je crnofre etre ou-
rwme nouwt mou ha plaoc.

18:14 ka@vac de pe peei ntafjicajne
nnioutaei je crnafre atre#u$ rwme
nouwt mou ha plao#c.$

18:15 nefou/h de nca ic n[i cimwn
petroc nm kemay/t/c. pmay/t/c de
etmmau nere par,iereuc cooun mmof
auw afbwk ehoun etaul/ mpar,iereuc
nm ic.

18:15 #nef$ou/h de ca i/c ji cimwn
pe#troc$ mn pkemay/t/c. pma#y/$t/c
de etmmeu nere par#jie$reuc caune
mmaf. auw afbw#k a$houn mn i/c
ataul/ mpar#jie$reuc.

18:16 petroc de nefaheratf pe b-
bol h@rm pro. afei de ebol n[i
pmay/t/c etere par,iereuc cooun
mmof auw afjooc ntemnoote afj@
mpetroc ehoun.

18:16 petroc de nefahe are#tf$
mp<b>al hirn pro. afi [e abal #ji
pm$ay/t/c ete parjiereuc c#aune
m$maf. auw afjo#oc$ ntm#ne$ oute
afji petroc ahoun.

18:17 thmhal de nmnoote pejac
mpetroc. je m/ ntok hwwk on ntk
ouebol hn mmay/t/c mpe@rwme. pejaf
n[/ p/. je mmon.

18:17 t#hm$hel de nm neoute pajec
m#pe$troc je m/ ntak hwuk an
#ntkouabal hn mmay/t/c #m$pirwme.
pajef je mman.

18:18 neuahe de eratou n[i nhmhal
nm nhup/ret/c eaujere ousah euymo
mmoou je nere pjaf bbol. petroc
hwwf on nefaheratf efymo mmof.

18:18 n#e$uahe aretou pe ji nhmhel
m#n$ nhup/ret/c eaujere ous#ah$
euthmmo(sic) mmau je nere pjef
mpal petroc hwouf an nefahe aretf
efthmo(sic) mmaf pe.

18:19 par,iereuc de afjne ic etbe
nefmay/t/c auw etbe tefcbw

18:19 #par$jiereuc [e afjne i/c etbe
n#ef$may/t/c auw etbe tcbw.
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18:20 afouwsb naf n[i ic. je anok
nta@saje nm pkocmoc hn ouparr/cia.
anok nouo@s nim a@]cbw hn ncunagwg/
auw hm perpe pma esare n@ouda@
t/rou cwouh nh/tf. auw mp@je laau
nsaje hm phwp.

18:20 a#f$ouwsb nef ji i/c je anak
ntaeiceje mn pkocmoc hn ouparr/cia.
anak nouaeis n#im$ eei]cbw hn nou-
cunagwg/ a#uw$ hn prpee pma ete#r$e
nioutaei t/rou caouh araf. auw
mpije laue nceje hn phwp

18:21 ahrok kjnou mmo@ majne nen-
taucwtm je ou ne nta@joou nau. na@
netcooun nnenta@joou anok

18:21 ahrak kjnou mmaei. jnou
nentaucwtm je eu nentaeijoou neu.
neei etcaune nnentaeijoou anak.

18:22 na@ de nterefjoou oua nnhu-
p/ret/c efaheratf afreht ic nouaac
efjw mmoc. je ta@ te ye nouwsb
mpar,iereuc.

18:22 neei de nt#ar$efjoou. ouee
nnhu#p/$ret/c afsw[e ni/c #no$ukour
efjw mmac je #te$ei te ye nouasb
par#ji$ereuc.

18:23 pejaf naf n[i ic. je esje
kakwc a@saje. ar@ mntre ha pa-
peyoou. esje kalwc de. ahrok kh@oue
eroei.

18:23 pajef ji i/c je #es$pe kakwc
aeiceje ari#m$ntre ha ppeyau. espe
#k$alwc etbe eu ekhioue ara#ei.$

18:24 afjoouf de n[i annac efm/r
sa ka@vac par,iereuc.

18:24 #a$fjaouf ji annac ef#m/r$ sa
ka@vac parjiereuc

18:25 cimwn de petroc nefaheratf
efymo mmof. pejau de naf je m/
ntok hwwk on ntk ouebol hn nef-
may/t/c a p/ arna efjw mmoc je
mmon.

18:25 #cim$wn d#e p$etroc nef#ahe-
are$tf efthmo mmaf. pa#je$u [e nef
je m/ ntak #hw$uk an ntkouabal hn
#n$efmay/t/c a petm#m$eu rarna efjw
#m$mac je mman.

18:26 peje oua naf ebol hn nhm-
hal mpar,iereuc eucuggen/c pe mpen-
ta petroc clp pefmaaje. je anok an
pe nta@nau erok hn tesn/ nmmaf.

18:26 paje ouee abal hn nhmhel
mparjiereuc eucungen/c pe mpenta
petroc calep pefmeste je ana<k e>n
erneu arak hn pk/poc nmmef.

18:27 palin on afarna n[i petroc
auw aualektwr moute nteunou:

18:27 palin an af[wle abal ntou-
nou

18:28 mnnca na@ auj@ nic ebol h@tn
ka@vac ehoun epepraitwrion ne htooue
de pe. auw ntoou mpoubwk nmmaf
ehoun epepraitwrion jekac enneucwwf
alla eueouwm mppac,a.

18:28 aualektwr moute mnnca neei
auji ni/c abal hitn ka@vac ahoun
appraitwrion. nehitaue de pe #a$u#w
n$tau mpoubwk ahoun appr#a$itwrion
jekace noucw#wf a$lla eunaouwm
mppa#c,a.$

18:29 afei de ebol saroou n[i
peilatoc auw pejaf. je ou nkat/-
goria petetn@ne mmof ehoun epe@rwme.

18:29 #a$fi [e abal sa arau ji
pilatoc auw pajef je eu nkat/goria
petetneine m#m$af ahoun apeeima(sic).

18:30 auouwsb eujw mmoc naf. je
ene mpa@ rpeyoou an. nennataaf an
etootk.

18:30 auouwsb #e$ujw mmac nef je
ene mpe #p$eei rpeyau enenatee#f$ en
#pe a$tootk.
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18:31 pejaf de nau n[i peilatoc. je
j@tf ntwtn ntetnkrine mmof kata
petnnomoc. pejau naf n[i n@ouda@. je
ouk execti nan emeut laau

18:31 pajef [e n#eu$ j#i pi$lato#c
je$ jitf ntwt#n ntetn$rkrine mmaf
kata #petnnom$oc pajeu [e nef ji
#nioutaei je ouk execti nen #amouout$
laue

18:32 jekac efejwk ebol n[i psaje
enta ic joof efc/mane je hn as
mmou efnamou.

18:32 jekace euajw#k abal$ ji pceje
ni/c ntafj#oof ef$rc/mane je efna#mou
nes$ mmou.

18:33 afbwk de on ehoun epeprai-
twrion n[i peilatoc auw afmoute eic
pejaf naf. je ntok pe prro n@ouda@.

18:33 afbwk [e #ji pilatoc$ a#houn
ap$praitwr#ion auw a$f#mout$e ai/c
paj#ef nef j$e #ntak p$e prro nn#i-
outaei$

18:34 afouwsb n[i ic. je ekjw mpa@
harok mauaak. jen henkooue ne ntau-
jooc nak etb//t.

18:34 afou#wsb$ ji i/c je e#k$jw
#mp$eei abal mmak jn he#nka$ue
perjooc nek etb/t

18:35 afouwsb n[i peilatoc je
m/ti anok ang ou@ouda@. pekheynoc
auw nar,iereuc ntoou ne ntautaak
etoot. ou pe ntakaaf.

18:35 af#ouw$sb ji pilatoc je m/ti
a#na$k oueioutaei(sic). pekhey#noc$
auw <p>{n}ekarjiereuc(sic) pentau-
teek atoot eu pe ntakeef.

18:36 afouwsb n[i ic. je tamntero
anok ouebol an te hm pe@kocmoc. ene
ou ebol hm pe@kocmoc te tamntero.
neunam@se pe n[i nahup/ret/c jekac
enneutaat etootou n@ouda@. tenou de
tamntero nouebol an te hm pe@ma.

18:36 afouwsb ji i/c je #tamn$trro
#a$nak ouabal en hn #p$eeikocmoc te.
ene ouab#al hn$ peeikocmoc te ta-
mn#tr$ro neunamise ji nahu#p/$ret/c
jekace noutee#t at$ootou nnioutaei
]nou #..t$amntrro ouabal en hn
#pe$eima te.

18:37 peje peilatoc [e naf. je
oukoun [e ntk ourro. afouwsb n[i ic.
je ntok petkjw mmoc je ang ourro
anok ntaujpoei epe@hwb auw ntaei
epkocmoc epa@ jekac eeiermntre ntme.
ouon nim etsoop ebol hn tme saf-
cwtm etacm/.

18:37 paje pilatoc nef je oukoun
[#e n$tak ntkourro. af#ouw$sb ji i/c
je ntak etjw mmac je ntk(sic)
ourro. an#ak$ ntaujpaei apeeihwb auw
ntaei apkocmoc apeei jekace
eeinarmntre n#t$m/e. ouan nim etsoop
abal hn tm/e sarefcwtm atacm/.

18:38 peje peilatoc naf je ou te
tme. auw nterefje pa@ afei on ebol
sa n@ouda@ pejaf nau. je anok n][n
laau an naitia hra@ nh/tf.

18:38 paje pila#toc$ nef je eu te
tm/e #auw$ ntaref je peei afi a#n
abal$ sa nioutaei paje#f ne$u je
anak n][n lau#e e$n naitia hr/@
nh/tf

18:39 ount/tn de mmau noucwnt
jekac eeieka oua n/tn ebol hm
ppac,a. tetnouws [e takw n/tn
ebol mprro n@ouda@.

18:39 #o$un t/tn mmeu nou#cw$wnt
jekace eeinaka #ou$ee n/tn abal hn
pp#ac,a.$ nte#tnouws [e a$trakw
n/t#n abal prro$ nniouta#ei.$

18:40 auaskak ebol t/rou eujw
mmoc je mprka pa@ ebol. alla ka
barabbac. barabbac de neucoone pe.

18:40 #auas[/l$ abal. je mpr#ka
peei abal$ alla barabbac. ba#rab-
bac$ de neucane pe.



Gospel of St. John

Sahidic Lycopolitan

SL-62

19:1 tote peilatoc afj@ nic afmac-
tigou mmof.

19:1 t#ote$ pilatoc afji ni/#c af-
r$mactigou mmaf.

19:2 auw mmato@ ausent ouklom
ebol hn nsonte aukaaf ehra@ ejn
tefape au] h@wwf noust/n nj/[e

19:2 au#w m$matoeie auswwnt ou-
klam abal hn hensante aukaaf ajn
#t$efa#pe$ auw au] hiwwf nou#haeite$
nj/[e.

19:3 auw neun/u sarof pe eujw
mmoc. je ,aire prro n@ouda@. auw
neu]aac naf pe.

19:3 auw neun#n/$u sa araf eujw
mmac je #,aire$ prro nnioutaei eu-
#]aa$c ahoun hn pefho

19:4 peilatoc on afei ebol saroou
pejaf nau. je eic h//te anntf n/tn
ebol jekac etetneeime je n][n laau
an naitia hra@ nh/tf.

19:4 pi#lato$c an afi abal sa
arau #ef$jw mmac neu je eic h/#te$
aeintf abal n/tn je#ka$ce #etet-
na$mme je ][n laue en #naitia hr$/@
nh/tf

19:5 afei de ebol n[i ic ere peklom
nsonte h@jn tefape auw ere test/n
nj/[e h@wwf auw pejaf nau je eic
prwme.

19:5 afi [e an a#bal ji i/c er$e
pklam nsante hi#jn tfape a$uw ere
thaeite(sic) n#j/[e hiww$f.

19:6 nterounau de erof n[i nar,i-
ereuc nm nhup/ret/c. auaskak ebol
eujw mmoc. je ctaurou mmof ctau-
rou mmof. peje peilatoc nau. je j@tf
ntwtn ntetnctaurou mmof. anok gar
n]h/u an elaau nlo@[e ehoun erof.

19:6 ntaroun#e$u [e ara#f ji
nhup/$ret/c mn narjier#euc(sic) au-
as[/l$ abal eujw mma#c je ari-
ctaur$ou mmaf ari#ct$au#rou mmaf.
pa$je pilat#oc neu je jitf ntwtn$
ntetnr#ctaurou mmaf. an$ak gar n]-
#[ine en alaue nlae$i[e ahoun a#raf.$

19:7 auouwsb naf n[i n@ouda@ je
anon ountan ounomoc mmau auw kata
pennomoc sse erof emou je afaaf
ns/re nte pnoute.

19:7 #auouwsb ji$ nioutaei je an#an
ounten o$unomoc mmeu #auw kata
penno$moc cse #araf atrefmou.$ je
afeef #ns/re mpnout$e.

19:8 peilatoc de nterefcwtm epeei-
saje. afrhote nhouo.

19:8 pilato#c ntarefcwtm ap$eeiceje
a#frhate nhouo$

19:9 auw afbwk on ehoun epeprai-
twrion pejaf nic. je ntk ouebol twn
ntok. ic de mpfouwsb naf.

19:9 #auw$ afbwk aho#un apprai-
twrion.$ pajef ni/c #je ntk ouabal$
to nta#k. i/c de mpefou$asb nef.

19:10 peje peilatoc [e naf. je ng-
nasaje nmma@ an. ngcooun an je
oun] texoucia nctaurou mmok auw
oun] texoucia nkaak ebol.

19:10 pa#je pilatoc$ nef j#e$ knaceje
n#mm/ei en.$ kcaune en je #oun]
texo$ucia arctaurw(sic) #mmak auw
oun] texoucia nkaak abal.$

19:11 afouwsb naf n[i ic. je ne
mntk laau nexoucia ehoun eroei.
eim/ti je autaac nak ebol hn tpe.
etbe pa@ pentaftaat etootk. ountf
ouno[ nnobe mmau.

19:11 #af$ouwsb ji i/#c je ne mntek
laue$ n#ex$ou#cia ahoun araei eim/$ti
je au#teec nek abal hn tpe.$ etb#e
peei perteet atootk ountef ouna[
n$nabe mmeu#.$
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19:12 etbe pa@ nere peilatoc s@ne
nca kaaf ebol. n@ouda@ de neuaskak
ebol eujw mmoc. je eksanka pa@
ebol ntk pesb/r an mprro. ouon nim
e]re mmof nrro ef] oube prro.

19:12 #etbe peei nere$ pilatoc s#ine
ca kaaf abal.$ nioutae#i de neu-
as[/l a$b#a$l eujw #mmac je ek-
sakou mpeei abal ntak$ psb/r mprro
en.

19:13 peilatoc de nterefcwtm eneei-
saje afeine ebol nic afymcof epb/ma
ouma eumoute erof je liyoctrwton.
mmnthebraioc de je gabbaya.

19:13 pil#atoc de$ ntarefcwtm a-
peeic#eje ....$ afeine abal ni/c af-
t#rou....$etf apb/ma. oum#a$ eu#mout$e
araf je liyoctr#wton m$mnthebraioc
de je #gabbaya.$

19:14 ne pnau de njp coo pe ntpa-
rackeu/ mppac,a. auw pejaf n@ouda@.
je eic petnrro.

19:14 #ne$ pn#e$u de pe njp #coe nte
tp$arackeu/ mpp#ac,a. auw pa$jef
nnio#utaei je eic pet$nrro.

19:15 ntoou de neuaskak ebol. je
f@tf f@tf ctaurou mmof. peje pei-
latoc nau. je tactaurou mpetnrrou.
auouwsb n[i nar,iereuc. je mntn
kerro mmau eim/ti prro kaicar.

19:15 nt#au de neuas[/l$ abal je
fi#tf arictaurw mma$f. paje pi#latoc
neu j$e arictaurw m#petnrro. au$-
ouwsb ji na#rjiereuc je mntn$ kerro
m#meu eim/ti kaicar.$

19:16 tote [e aftaaf etootou et-
reuctaurou mmof. ntoou de nterouj@
nic auntf ebol

19:16 tote afte#ef$ a#tootou at-
rou$rctaurw mm#af ntau.. nt$arou-
jitf#.......$

19:17 auw neff@ mpefctauroc. afei
de ebol euma eumoute erof je pek-
ranion mmnthebraioc de je golgoy

19:17 #...$i pefctau#roc ....$ eumoute
#.....$ mpekranio#n mmnthebr$ai#o$c je
golgoy#a$

19:18 pma entauctaurou mmof n-
h/tf auw kecnau nmmaf oua nca pica
auw oua nca pa@ ic de nteum/te.

19:18 #pma nt$aurctaurw mm#af
nh/tf$ auw pkecneu n#mmef ou$ee
capica. oue#e ca peei. i$/c de ntou-
m#/te$

19:19 a peilatoc de cha@ noutitloc
auw afto[f epectauroc. nefc/h de
erof pe je pa@ pe ic pnazwraioc prro
n@ouda@.

19:19 #a p$ilatoc de cheei no#utit-
loc$ afta[f #apctauroc nefc/h d$e
araf je peei p#e i/c pnaz$wraioc prro
n#nioutaei.$

19:20 pe@titloc de a hah n@ouda@
osf je nefh/n ehoun etpolic n[i pma
entauctarou nic nh/tf. auw nefc/h
men mmnthebraioc. mmnthrwmaioc.
mmntoue@enin.

19:20 #peei$titloc de a h#ah nni-
outa$ei asf je nef#h/n ahoun at$po-
lic ji pm#a ntaurcta$urw ni/c nh#/tf
nefc/h m$mnthebr#aioc mmnthrwmaioc
mmntouaeianin.$

19:21 neujw [e mmoc mpeilatoc n[i
nar,iereuc n@ouda@. je mprcahf je
prro n@ouda@. alla je p// pe ntaf-
jooc je anok pe prro n@ouda@.

19:21 neujw de mmac mpilatoc ji
narjiereuc nnioutaei je mprcahf je
prro nnioutaei. alla je petmmeu
perjooc je anak pe prro nnioutaei.

19:22 afouwsb n[i peilatoc je pen-
ta@cahf a@cahf.

19:22 afouwsb ji pilatoc je pen-
taeicahf aeicahf.
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19:23 mmato@ de nterouctaurou m-
mof. auj@ pefho@te auw auaaf nf-
toou nouwn ouwn mpoua poua nm-
mato@. auw tkest/n. test/n de nec-
torp an ejwc pe alla neucah ftoou
te.

19:23 mmatoueie(sic) ntaurctaurw(sic)
ni/c auji mpfrswn auw aueef nf-
tau#nouw$n ou<ou>wn mpoue(sic)
p#oue n$mmataei auw tkehaei#te$ tha-
eite de necjale[ e#n$

19:24 pejau de nneuer/u. je mpr-
trenpahc. alla marnenim eroc je
ecnar ta nim jekac ere tegrav/ jwk
ebol je aupes naho@te ejwou aunej
kl/roc ejn tahbcw. mmato@ men aur
na@.

19:24 alla neucahtf taute #pajeu$
[e nnou#er/$u je mpr#tren$pahc. alla
marno #....$ nim arac je ecartanim
j#eka$ce ere tgrav/ najwk a#bal$ je
aupwse nnahaeite a#jwou auw au-
naj$kl/roc ajn #tahb$cou. mmatoei [e
aur #neei.$

19:25 neuahe de eratou hatm pec-
tauroc nic n[i tefmaau auw tcwne
ntefmaau maria tseere nklwpa auw
maria tmagdal/n/.

19:25 neuahe de aretou hatn p-
c#tau$roc ni/c ji tefmeeu. auw #tcw$ne
ntefmeeu maria ts#e$ere nklwpa. aue
maria tmagdal/n/.

19:26 ic de nterefnau etefmaau
auw pmay/t/c efaheratf pete nefme
mmof. pejaf ntefmaau. je techime.
eic pous/re.

19:26 i/c [e ntarefneu atfmeeu auw
pmay/t/c etfmaeie mmaf ji i/c efahe
aretf. pajef ntfmeeu je eic pes/re.

19:27 eita pejaf mpmay/t/c je eic
tekmaau. jin pehoou etmmau a pma-
y/t/c j@tc ehoun epef/ei.

19:27 e#i$ta pajef npmay/t/c je ec
tekmeeu. jin voou etm#m$eu apma-
y/t/c jitc ahoun apf/ei.

19:28 mnnca na@ efcooun n[i ic je a
hwb nim jwk. je ere tegrav/ jwk
ebol pejaf je ]obe.

19:28 mnnca pe#ei efc$aune ji i/c je
ahwb nim jwk abal pajef je ]abe.

19:29 neun ouhnaau de k/ ehra@
efmeh nhmj. oucpoggoc de efmeh
ebol nhmj aukaaf ejn ouhuccwpoc
auw aucooutn mmof eteftapro.

19:29 neun ounkeen kaat a#hr$/@
efm/h nhmj. o#ucpog$goc #..ef$m/h
a#b$al hn phmj auk#aaf$ ajn ou-
huccwpon auc#oo$utn mmaf atef-
tapro#.$

19:30 nterefj@ de mphmj n[i ic
pejaf. je aujwk ebol. auw afrike
ntefape af] mpepna.

19:30 #nt$arefji de mphmj ji i#/c
p$ajef je aujwk abal auw #afri$ke
ntfape af] ppna

19:31 n@ouda@ de ebol je ne tpa-
rackeu/ te je nne ncwma [w h@ pec-
tauroc mpcabbaton. ne ouno[ gar pe
pehoou mpcabbaton etmmau. aucepc
peilatoc jekac efeouw[p nneuouer/te
ncef@tou mmau.

19:31 #n$i#out$aei [e abal je net-
pl#rackeu$/te jekace n#ne$ n#cwma [w$
hi pictauroc mpcab#bton n$e ouna[
gar pe phoou #mpcabb$aton etmmeu.
au#cepcwp$ p#il$atoc jekace #euaou-
asf$ nouourite n#cefitou m$meu.

19:32 auei de n[i mmato@ auoue[p
nouer/te mpsorp nm pkeoua entau-
ctaurou mmof nmmaf.

19:32 auei [e ji mma#toei auou$asf
nourite mpsa#rep mn p$keu#ee$ ntau-
rctau#rw mmaf nmmef.$

19:33 nterouei de ejn ic aunau erof
eafouw efmou. mpououe[p nefouer/te.

19:33 #n$t#arouei ajn i/c au....a$raf
eaf#ouw efmou mp$ou.asf nef#ourite$
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19:34 alla a oua nmmato@ afkwnc
mpefcpir noulog,/ auw nteunou afei
ebol n[i oucnof nm oumoou.

19:34 #al$la ouee hn mma#toei af$-
kwwnc mpefcpir #nou$log,/ auw n-
t#o$unou #afi abal ji$ oucnaf mn
ou#mau.$

19:35 auw pentafnau afrmntre auw
oume te tefmntmntre auw petmmau
cooun je efje me jekac hwt t/utn
etetnepicteue.

19:35 #pen$tafneu de afrmn#tre auw$
oum/e te tef#mntmnt$re. au#w$ pet-
mmeu #caune je fj$e m/e. jekace
#hwoutn ete$tnarpicteue

19:36 nta na@ gar swpe jekac ere
tegrav/ jwk ebol je nneukac nouwt
ouwsf ebol nh/tf.

19:36 #nta ne$ei gar swpe jekace
#ere tgr$av/ najwk abal je #neuke$c
#ou$wsf abal nh/tf

19:37 auw on tegrav/ jw mmoc. je
cenanau epentaukoncf.

19:37 #auw an t$grav/ jw mmac #je
cenane$u apentauka#ancf$

19:38 mnnca na@ afcepc peilatoc n[i
@wc/v pebol hn arimayaia eumay/t/c
pe nte ic efh/p de etbe yote n@ouda@
jekac efef@ pcwma nic . auw afkaaf
n[i peilatoc. auei de auf@ pefcwma.

19:38 #mn$nca neei afcepcwp pil#atoc
ji @w$c/v pabal hn arim#ayaia eu-
may$/t/c peei p#e ni/c efh/p de e$tbe
yrte n#nioutaei jekac$e efafi mpcwma
#ni/c auw aft$eef ji pilatoc. a#.......
cwm$a.

19:39 afei de hwwf on n[i niko-
d/moc pentafei sa ic nsorp nteus/
afeine noumigma nsal h@ allw@
eunar se nlitra.

19:39 afi hwou#f .....$pent#......n$tou#s/
.....$nsel.#....$

19:40 auj@ de mpcwma nic aumorf
nhenhbwwc nm nh/ne kata pcwnt
n@ouda@ ekoocou.

19:40 #.....nli$tr#a.......i/$c #........he$nh/n#e
..... niou$tae#i...$

19:41 neun ousn/ de hm pma en-
tauctaurou mmof nh/tf ere outavoc
nbrre hn tesn/ empatouka laau
nhoun nh/tf.

19:41 #....ne$oun#..... pma $eta#urctaurw
......$

19:42 etbe tparackeu/ de n@ouda@
je nere ptavoc h/n ehoun auka ic
nhoun nh/tf.

19:42 Lost

20:1 ntkuriak/ de maria tmadal/n/
acei ebol eptavoc ehtooue eti ere
pkake bbol auw acnau epwne eauf@tf
ebol h@rm ptavoc.

20:1 Lost

20:2 acpwt de acei sa cimwn petroc
nm pkemay/t/c enere ic me mmof auw
pejac nau. je auf@ pjoeic ebol hm
ptavoc auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:2 Lost

20:3 afei de ebol n[i petroc nm
pkemay/t/c auw neun/u ebol eptavoc.

20:3 Lost
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20:4 neup/t de pe h@ oucop. pkema-
y/t/c af[ep/ epwt ehoue petroc auw
afei nsorp ebol eptavoc.

20:4 #... abal a$ptavoc. neup#/t de
pe mpc$niu(sic) mnnc .. ee#......$ pk#e-
m$ay/t#/c .....p$wt nhoue a#petroc
auw$ a#fi$ nsare#p abal apt$av#oc.$

20:5 af[wst de ehoun afnau ene-
hbwwc euk/ ehra@ mpfbwk de ehoun.

20:5 af[wst #ahoun afneu anh$booc
eu#kaat ahr/@. mpf$bwk d#e ahoun$

20:6 afei de hwwf on n[i cimwn
petroc efou/h ncwf auw afbwk ehoun
eptavoc afnau enehbwwc euk/ ehra@

20:6 #afi de hwou$f an j#i cimwn
petroc efo$u/#h ncwf .........$ptav#oc
......e$uka#at...$

20:7 auw pcoudarion enefm/r etef-
ape efk/ an ehra@ nm nehbwwc alla
ef[lmlwm nca. ouca mauaaf.

20:7 #..pcou$dario#n ...ef$kaa#t ..
hboo$c. al#la... c$auca#....$

20:8 tote pkemay/t/c ntafei nsorp
afbwk hwwf on ehoun eptavoc afnau
auw afpicteue

20:8 #... pke$m#ay/t/c ... $

20:9 ne mpatoucoun tegrav/ gar pe
je hapc etreftwoun ebol hn net-
moout.

20:9 Lost

20:10 aubwk on epeu/ei n[i mma-
y/t/c.

20:10 Lost

20:11 maria de necaheratc pe mp-
bol mptavoc ecrime. ecrime de. ac-
[wst ehoun eptavoc

20:11 Lost

20:12 acnau eaggeloc cnau hn hen-
hbwwc euobs euhmooc. oua hajwf
auw oua haratf mpma enere pcwma
nic nh/tf.

20:12 Lost

20:13 peje n/ nac. je tech@me. ahro
terime. pejac nau. je ebol je auf@
pajoeic auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:13 #...$ pajec neu je abal je
auf#i p$jaeic. auw ]caune en je
#n$taukaaf to.

20:14 nterecje na@. ackotc epahou
acnau eic efaheratf neccooun de an
pe je ic pe.

20:14 ntarec je #ne$e#i$ ackatc apa-
hou acneu ai/c efahe aretf. neccaune
en je i/c pe.

20:15 pejaf nac n[i ic. je tech@me.
ahro terime eres@ne nca nim. t/ de
necmeue je pa tesn/ pe pejac naf. je
pjoeic. esje ntok akf@tf. aj@c eroei
je ntakkaaf twn auw anok ]naf@tf.

20:15 pajef nec ji i/c je tchime
ahro terime. eresine ca nim teei de
ecmeeue je pajn/ pe. pajec nef je
p#ja$eic espe ntak erfitf aji#c a$raei
je ntakkaaf to#. an$ak ]nafit#f.$

20:16 peje ic nac. je mariham. t/
de ackotc pejac mmnthebraioc je
rabbounei. pesauouahmef je pcah.

20:16 paje i/c n#ec$ je mariam ntac
de ackat#c$ pajec nef n#mnt$hebr#aioc$
je rabboun#i p$e sarou<ou>ahm#f$ je
pcah.
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20:17 peje ic nac. je mprjwh eroei
mpa]bwk gar ehra@ sa pa@wt bwk
de sa nacn/u ntejooc nau. je ]na-
bwk ehra@ sa pa@wt ete petneiwt pe.
auw panoute ete petnnoute pe.

20:17 paj#e i/$c nec je mprjwh
araei m#pa$]#b$wk ahr/@ sa paei#w$t
bwk d#e sa$ nacn/u ntejooc neu j#e
]n$abwk ahr/@ sa paeiwt et#e
p$etneiwt pe auw panout#e$ ete petn-
noute pe.

20:18 acei n[i mariham tmagdal/n/
actame mmay/t/c je aeinau epjoeic
auw afje na@ na@.

20:18 aci ji mariam tmagdal/n/
actama mmay/t/c je aei#neu ap$jaeic
auw afje neei #n/$ei.

20:19 rouhe de ntkuriak/ mpehoou
etmmau ere rro sotm mpma ere
nefmay/t/c coouh ehoun nh/tf etbe
yote n@ouda@ afei n[i ic afaheratf.
hn teum/te pejaf nau. je ]r/n/
n/tn.

20:19 #r$ouhe de mvoou etmmeu
#t$kuriak/ enrwou jrae#it$ mpma ete
mmay/t/c n#h/$tf. etbe yrte nn#i-
o$u#taei a$fi ji i/c afwhe aretf hn
toum/te pajef neu je #]$r/n/ n/tn.

20:20 auw nterefje pa@ aftcaboou
enef[ij nm pefcpir. aurase de n[i
mmay/t/c nterounau epjoeic.

20:20 auw ntaref#j$e peei afteuau
anef[ij mn pefcpir. aurese ji mma-
#y/$t/c ntarouneu apja#eic$

20:21 pejaf de on nau. je ]r/n/
n/tn. kata ye enta pa@wt tnnoout
anok hwwt on ]joou mmwtn.

20:21 pajef [e an je ]r/n/ n/tn
kata ye nta paeiwt tnnaout anak
hwout an ]jau mmwtn.

20:22 nterefje pa@ de afnife ehoun
hm peuho auw pejaf nau. je j@ pna
efouaab.

20:22 ntarefje peei de afnife ahoun
apouho. auw pajef neu je ji mppna
etouaab.

20:23 netetnaka neunobe nau ebol.
cenakaau nau ebol. netetnaamahte
nnouou. cenamahte mmoou.

20:23 netnakou nounabe neu abal
cenakaau neu. netetnaamahte nnwou
cenaama#ht$e mmau.

20:24 ywmac de oua ebol hm p-
mntcnoouc pesaumoute erof je didu-
moc nef nmmau an pe nterefei n[i ic.

20:24 ywmac de ou#ee$ abal hn
pmn#tc$naouc #pe$te saumoute araf
je #did$umoc nefmmeu en n#ta$refi ji
i/c

20:25 neujw de mmoc naf n[i nke-
may/t/c je annau epjoeic. ntof de
pejaf nau. je e@tmnau enescn eift hn
nef[ij auw tanej pat//be ejn nescn
eift auw tanej ta[ij ejm pefcpir.
n]napicteue an.

20:25 #n$eu#jw [e m$mac nef ji
mmay/t/#c j$e anneu apjaeic. ntaf
d#e$ pajef neu je eeitmn#e$u anscn-
eift hn nef[ij auw ntanaj ta[ij
apefcpir n]narpicteue en.

20:26 mnnca smoun de nhoou neu
nhoun on pe n[i nefmay/t/c auw pke
ywmac nmmau. afei n[i ic ere rro
sotm afaheratf hn teum/te pejaf
nau. je ]@r/n/ n/tn.

20:26 mnnca smo#un$ de nhoou neu-
nhoun an ji nefmay/t/c auw #p[e$-
ywmac nmmeu afi #ji i$/c ere nrwou
jraeit af#wh$e aretf hn toum/t#e.
p$ajef [e an neu je ]r#/n$/ n/tn.

20:27 eita pejaf nywmac je au
pekt//be epeeima ngnau ena[ij auw
au tek[ij ngnojc ejm pacpir auw
ngtmswpe napictoc alla mpictoc.

20:27 eita pajef n#yw$mac je auei
pekt/be aneeima nkneu ana[ij auw
auei tk[ij nkjac #ap$acpir nktmswpe
#...$
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20:28 afouwsb n[i ywmac pejaf
naf. je pajoeic auw panoute.

20:28 Lost

20:29 pejaf de n[i ic. je ebol je
aknau eroei akpicteue. na@atou nnete
mpounau aupicteue.

20:29 Lost

20:30 afr henkema@n de enaswou n[i
ic mpemto ebol nnefmay/t/c na@ ence-
c/h an epeeijwwme

20:30 Lost

20:31 ntauceh na@ de jekac etetne-
picteue je ic pe,c ps/re mpnoute pe
auw jekac eatetnpicteue etetnej@
nouwnh sa eneh hm pefran:

20:31 Lost

21:1 mnnca na@ on a ic ouonhf enef-
may/t/c h@jn yalacca ntiberiac.
ntafouonhf de ebol nte@he.

21:1 Lost

21:2 neusoop h@ oucop pe n[i cimwn
petroc nm ywmac pesaumoute erof
je didumoc auw nayana/l pebol hn
kana ntgalilaia nm ns/re nzebedaioc
auw kecnau ebol hn nefmay/t/c.

21:2 Lost

21:3 pejaf nau n[i cimwn petroc je
]nabwk e[ep tbt. pejau naf. je
tnn/u hwwn nmmak. auei ebol auale
epjoei auw mpou[ep laau hn teus/
etmmau.

21:3 Lost

21:4 ntere htooue de swpe a ic
aheratf h@ pekro. mpou@me de n[i
mmay/t/c je ic pe.

21:4 Lost

21:5 pejaf de nau n[i ic. je ne@s/re
s/m. m/ oun laau ntbt nte t/utn.
auouwsb naf. je mmon.

21:5 Lost

21:6 pejaf nau. je an@ne mpetnsne
nca ounam mpjoei auw tetnahe eouon.
ntoou de pejau je ansph@ce nteus/
t/rec mpn[ep laau. ejm pekran de
tnnanojf. aunojf de auw mpoues
[m[om ecokf ehra@ ebol hn tas/
ntbt.

21:6 Lost

21:7 pejaf [e mpetroc n[i pmay/t/c
enere ic me mmof. je pjoeic pe. cimwn
[e petroc nterefcwtm je pjoeic pe.
afmorf mpefependut/c. nefk/ gar
kah/u pe auw affo[f eyalacca.

21:7 Lost
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21:8 nkemay/t/c de auei h@ pjoei.
neuou/ou gar an ebol mpekro alla
nas/t mmahe eucwk mpesne nntbt.

21:8 Lost

21:9 nteroumoone de epekro. aunau
eusah ere outbt h@jwf auw ouo@k
efk/ ehra@.

21:9 Lost

21:10 peje ic nau. je an@ne ebol
nntbt entatetn[opou tenou.

21:10 Lost

21:11 afale n[i cimwn petroc auw
afcwk mpesne epekro efmeh nno[
ntbt eueire nse ta@ou somte. auw
ere te@as/ ntbt mmau mpe pesne
pwh.

21:11 Lost

21:12 peje ic nau. je am/eitn
ntetnouwm. mpe laau nmmay/t/c
tolma ejnouf je ntk nim eucooun je
pjoeic pe.

21:12 Lost

21:13 afei n[i ic afj@ mpo@k af]
nau auw on ebol hm ptbt.

21:13 Lost

21:14 pa@ de pe pmeh somnt ncop
nta ic ouonhf enefmay/t/c nteref-
twoun ebol hn netmoout.

21:14 Lost

21:15 nterouwm de. pejaf n[i ic
ncimwn petroc. je cimwn ps/re
n@whann/c kme mmo@ ehoue na@. pejaf
naf je ce pjoeic. ntok petcooun je
]me mmok. pejaf naf. je moone
nnahi@b.

21:15 Lost

21:16 pejaf on naf mpmeh cep cnau.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
pejaf naf. je ce pjoeic. ntok pet-
cooun je ]me mmok. pejaf naf. je
moone nnaecoou.

21:16 Lost

21:17 pejaf naf mpmeh somnt ncop.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
aflupi n[i petroc je afjooc naf
mpmeh smnt cwwp je kme mmo@. auw
pejaf naf. je pjoeic. kcooun nhwb nim
ntok kcooun je ]me mmok. peje ic
naf. je moone nnaecoou.

21:17 Lost

21:18 ham/n ham/n ]jw mmoc nak
je mpeuo@s eneko ns/re s/m. ne
sakmork pe ngbwk epma etkouasf.
hotan de eksanr hllo. knaprs nek-
[ij ebol nte keoua mork nfj@tk epma
ete ngouasf an.

21:18 Lost
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21:19 ntafje pa@ de efc/mane je hn
as mmou efna] eoou mpnoute. nte-
refje pa@ de pejaf naf. je ouahk
ncwei.

21:19 Lost

21:20 afktof n[i petroc afnau ep-
may/t/c ere ic me mmof efou/h ncwf
pa@ ntafnojf hm pdeipnon ejn
tefmect h/t nic efjw mmoc naf je
pjoeic nim petnaparadidou mmok.

21:20 Lost

21:21 ntere petroc [e nau epa@
pejaf nic. je pjoeic pa@ de ntof ne.

21:21 Lost

21:22 peje ic naf. je e@sanouws
etref[w san]ei ntk nim ntok ouahk
ncwei ntok.

21:22 Lost

21:23 a peeisaje [e ei ebol hn ne-
cn/u je mpmay/t/c etmmau namou
an. ntafjooc de naf an n[i ic je
nfnamou an. alla e@sanouws etref-
[w san]ei ntk nim ntok.

21:23 Lost

21:24 pa@ pe pmay/t/c etrmntre
etbe na@ auw pentafceh na@. auw tn-
cooun je oume te tefmntmntre.

21:24 Lost

21:25 oun henkehb/ue de enaswou
eafaau n[i ic na@ eusancahou oua
oua ]jw mpkocmoc nasp njwwme an
etounacahou:

21:25 Lost

peuaggelion nkata @wann/c
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1:A #euaggelion kata iwann/c$
1:1 hn tehoueite nefsoop n[i psaje
auw psaje nefsoop nnahrn pnoute
auw neunoute pe psaje.

1:1 qen oua#r$,/ #ne plogoc pe$
ouohe plog#oc naf,/ qaten v].$
ouohe ne #plogoc ounou] pe.$

1:2 pa@ hn tehoueite nefsoop hatm
pnoute.

1:2 vai qen o#uar,/ ne qaten$ v]
#pe...$

1:3 nta pt/rf swpe ebol h@tootf
auw ajntf mpe laau swpe pentaf-
swpe

1:3 Lost

1:4 hra@ nh/tf pe pwnh. auw pwnh
pe pouo@n nrrwme.

1:4 Lost

1:5 auw pouo@n frouo@n hm pkake
auw mpe pkake tahof:

1:5 Lost

1:6 afswpe n[i ourwme eautnnoouf
ebol h@tm pnoute epefran pe @whan-
n/c.

1:6 Lost

1:7 pa@ afei eumntmntre je efer-
mntre etbe pouoein jekac ere ouon
nim picteue ebol h@tootf.

1:7 Lost

1:8 ne petmmau an pe pouo@n. alla
jekac ntof efermntre etbe pouo@n.

1:8 Lost

1:9 pouo@n mmee etrouo@n erwme nim
pe efn/u epkocmoc.

1:9 #na$fsop #nje vai pio$uwini nta-
#vm/i v/ et$erouwini #erwmi niben
etn$/ou epik#ocmoc$

1:10 nefhm pkocmoc pe auw nta
pkocmoc swpe ebol h@tootf auw mpe
pkocmoc couwnf.

1:10 #naf,/ qen pik$o#cmoc pe ...$

1:11 af@ sa nete nouf ne auw mpe
nete nouf ne j@tf.

1:11 Lost

1:12 nentauj@tf de af] nau n-
texoucia etreuswpe ns/re nte pnoute
netpicteue epefran.

1:12 Lost

1:13 na@ enhenebol an ne nouws
ncnof h@ carx oude ebol hm pouws
nrrwme alla ntaujpoou ebol hm
pnoute.

1:13 Lost

1:14 auw psaje afrcarx afouwh
nmman auw annau epefeoou nye
mpeoou nous/re nouwt ebol h@tm
pefeiwt efj/k ebol n,aric h@ me.

1:14 #... ntotf mpef$iwt. e#fmeh
nhmot nem$ me#tm/i.$

1:15 @whann/c frmntre etb//tf auw
faskak ebol efjw mmoc je pa@ pe
nta@jooc etb//tf je petn/u mnncwei
afswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe

1:15 #@wann/c fermet$r#e eyb/tf ef-
ws ebol ef$jw m#oc je vai petaijof$
eyb/#tf je v/ etn/ou mene$cwi
a#fersorp eroi ...
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1:16 je ebol hm pefjwk anon t/rn
ntanj@ nouwnh auw ou,aric epma
nou,aric.

1:16 Lost

1:17 je pnomoc ntautaaf ebol h@tm
mw!c/c. te,aric hwwc auw tme
ntacswpe ebol h@tn ic pe,c.

1:17 Lost

1:18 pnoute mpe laau nau erof
eneh. pnoute ps/re nouwt petsoop hn
kounf mpefeiwt petmmau pe ntaf-
saje erof.

1:18 #v] mpe hli nau erof e$ne#h
pimonogen/c nnou]$ v/ #et,/ qen kenf
mpef$iwt #nyof petafcaji.$

1:19 auw ta@ te tmntmntre n@w-
hann/c ntere n@ouda@ tnnoou sarof
ebol hn yieroucal/m nhenou//b nm
henleueit/c jekac euejnouf je ntk
nim.

1:19 ... hote #etauouwrp harof$ nje
niou#idai ebol qen ieroucal$/m
nn#hanou/b .....$

1:20 auw afhomologi auw mpfarna
je anok an pe pe,c.

1:20 #afouwnh mpefjwl ebo$l #af-
ouwnh je nanok an pe p$r,c.

1:21 aujnouf de je ntok pe h/liac.
auw pejaf je nanok an pe. ntok pe
peprov/t/c auw afouwsb je mmon.

1:21 #ausenf je nyok pe /li$ac. af-
#erouw je mmon. nyok$ pe #piprov/t/c
.....$

1:22 pejau je ntok [e ntk nim
jekac enej@ pouw nnentauta ouon. ek-
jw mmoc je ou etb//tk.

1:22 Lost

1:23 pejaf. je anok te tecm/ mpet-
ws ebol h@ pja@e je cooutn nteh@/
mpjoeic kata ye entafjooc n[i /ca@ac
peprov/t/c.

1:23 Lost

1:24 auw autnneuho@ne sarof ebol
hn nevaricaioc

1:24 #..... qen nivaric$ce#oc$

1:25 aujnouf. je etbe ou [e
kbaptize. esje ntok an pe pe,c. oude
h/leiac. oude peprov/t/c.

1:25 #ausenf eujw m$moc #naf .....$

1:26 a @whann/c ouwsb efjw mmoc
nau. je anok e@baptize mmwtn hn
oumoou. fahe de eratf hn tetnm/te
pa@ entetncooun mmof an

1:26 Lost

1:27 petn/u mnncwei pa@ en]mpsa an
nbwl ebol mpmouc mpeftooue.

1:27 Lost

1:28 na@ auswpe hn b/yaraba mpi-
kro mpiordan/c mpma enere @whann/c
baptize nh/tf.

1:28 Lost

1:29 mpefracte afnau eic efn/u
sarof auw pejaf je eic pehieib
mpnoute petnaf@ mpnobe mpkocmoc.

1:29 Lost
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1:30 pa@ pe nta@jooc etb//tf. je
oun ourwme n/u h@ pahou mm{o}o@
eafswpe ha tah/ je nefo nsorp ero@
pe.

1:30 Lost

1:31 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla jekac efeouwnh ebol mpicra/l.
etbe pa@ a@ei anok e@baptize hn
oumoou.

1:31 Lost

1:32 auw afr n[i @whann/c efjw
mmoc je aeinau epepna efn/u epec/t
ebol hn tpe nye nou[roompe auw
afouwh ehra@ ejwf.

1:32 Lost

1:33 anok hw ne@cooun mmof an pe.
alla pentaftnnoout ebaptize ebol
hm pmoou petmmau pe ntafjooc na@
je petknanau epepna efn/u epec/t ef-
[eet ehra@ ejwf. pa@ petnabaptize
hn oupna efouaab nm oukwht

1:33 Lost

1:34 auw anok a@nau auw a@rmntre
je pa@ pe pcwtp ns/re nte pnoute.

1:34 Lost

1:35 mpefracte on nere @whann/c
aheratf auw cnau ebol hn nefma-
y/t/c

1:35 Lost

1:36 auw nteref[wst nca ic ef-
moose pejaf. je eic pe,c peh@eib
mpnoute.

1:36 Lost

1:37 a pefmay/t/c cnau cwtm erof
efsaje auw auouahou nca ic.

1:37 Lost

1:38 nterefkotf de n[i ic afnau
eroou euou/h ncwf pejaf nau. je ete-
tns@ne nca ou. pejau naf. je hrabbei.
pesauouahmef je pcah. ekou/h twn.

1:38 Lost

1:39 pejaf nau. je am/eitn auw
tetnanau. auei [e aunau je efou/h
twn auw auswpe ha ht/f mpehoou
etmmau. ne pnau njp m/te pe.

1:39 Lost

1:40 andreac pcon ncimwn petroc ne
oua pe ebol hm pecnau entaucwtm
ebol h@tn @whann/c auw auouahou
ncwf.

1:40 #andreac de pcon ncimwn petroc
ne ouai$ pe #ebol qen picnau$ etau-
#cwtem ......$

1:41 pa@ afhe epefcon cimwn nsorp
auw pejaf naf. je anhe emecciac
pesauouahmef je pe,c.

1:41 Lost
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1:42 auw afntf eratf nic. ic de
nteref[wst ehoun ehraf pejaf. je
ntok pe cimwn ps/re n@whann/c. ntok
euemoute erok je k/va pesauouahmef
je petroc.

1:42 Lost

1:43 mpefracte afouws eei ebol
etgalilaia auw afhe evilippoc pejaf
naf n[i ic. je ouahk ncwei.

1:43 Lost

1:44 vilippoc de neuebol pe hn
b/dca@da tpolic nandreac nm petroc.

1:44 Lost

1:45 a vilippoc he enayana/l pejaf
naf. je penta mw!c/c cha@ etb//tf
hm pnomoc auw neprov/t/c anhe erof
ic ps/re n@wc/v pebol hn nazarey.

1:45 #..... nem niprov$/#t/c anjimi
mmof e$te i/c #pe ......$

1:46 peje nayana/l naf. je eres
ouagayon naswpe ebol hn nazarey.
peje vilippoc naf. je amou ngnau.

1:46 Lost

1:47 a ic nau enayana/l efn/u sa-
rof auw pejaf etb//tf. je eic ou@c-
ra/lit/c name emmnkrof nh/tf

1:47 Lost

1:48 peje nayana/l naf. je ekcooun
mmo@ twn. afouwsb n[i ic pejaf naf
je empate vilippoc moute erok nhoun
ha tbw nknte a@nau erok.

1:48 Lost

1:49 a nayana/l ouwsb naf je
hrabbei. ntok pe ps/re mpnoute. ntok
pe prro mp@cra/l.

1:49 Lost

1:50 a ic ouwsb pejaf naf. je ebol
je aeijooc nak je a@nau erok nhoun
ha tbw nknte akpicteue. knanau enet-
naaau ena@.

1:50 Lost

1:51 auw pejaf naf. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je tetnanau
etpe ecou/n auw naggeloc mpnoute
euna ehra@ auw eun/u epec/t ejm
ps/re mprwme:

1:51 Lost

2:1 auw hm pmehsomnt nhoou au-
seleet swpe hn kana ntgalilaia
auw nere tmaau nic mmau.

2:1 Lost

2:2 autwhm de hwwf nic nm nef-
may/t/c etseleet.

2:2 Lost

2:3 auw nterouswwt n/rp. peje
tmaau nic naf. je mmntou /rp mmau.

2:3 Lost

2:4 peje ic nac. je techime ereouesou
nmma@ mpate taounou ei.

2:4 Lost
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2:5 peje tefmaau nnetouwth. je
petfnajoof n/tn arif.

2:5 Lost

2:6 neun co de nhudria nwne euk/
ehraei mmau kata ptbbo n@ouda@ ere
touei touei swp mmetr/t/c cnau /
somnt.

2:6 Lost

2:7 peje ic nau. je meh nhudria
mmoou. auw aumahou ebol erwou.

2:7 Lost

2:8 pejaf nau. je ouwth tenou
ntetneine mpar,itriklinoc. ntoou de
aueine.

2:8 Lost

2:9 ntere par,itriklinoc de twpe
mpmoou eafr /rp auw nefcooun an pe
je ou ebol twn pe. nrefouwth de
ntoou entaumeh mmoou neucooun pe. a
par,itriklinoc moute epa tseleet

2:9 #......$ afmo$u] epipatselet$ nje
p#iar,/tri,linoc ....$

2:10 pejaf naf. je rwme nim esauka
p/rp ehra@ etnanouf nsorp auw eu-
san]he sauka pet[ojb. ntok de ak-
areh ep/rp etnanouf sa hra@ etenou.

2:10

2:11 pa@ pe psorp mma@n enta ic
aaf hn kana ntgalilaia auw af-
ouwnh ebol mpefeoou aupicteue erof
n[i nefmay/t/c:

2:11 #..... afouwnh mpef$wou #ebol
aunah] nje nefmay$/t/c ...

2:12 mnnca pa@ afei ehra@ ekavar-
naoum ntof nm tefmaau auw nefcn/u
nm nefmay/t/c auw au[w mmau
nhenkouei nhoou.

2:12 Lost

2:13 nefh/n de ehoun n[i ppac,a
n@ouda@. auw a ic bwk ehra@ eyiero-
columa

2:13 Lost

2:14 afhe eroou hm perpe eu] ehe
ebol auw [roompe auw netrapezit/c
euhmooc.

2:14 Lost

2:15 auw aftamie oumactigx ebol
hn hennouh afnej ouon nim ebol hm
perpe auw necoou nm nehoou auw
afpwht ebol nnhomnt nrrefji kolum-
bon auw afsorsr nneutrapeza.

2:15 #afyamio nouvrage$llion #ebol
qen hannoh af$hitou #t/rou ....$

2:16 pejaf nneu] ebol nne[roompe.
je f@ na@ ebol hm pe@ma. mpreire
mp/ei mpaeiwt n/ei mma neswt.

2:16 #pejaf nn/ et][$rom#pi ebol je
alioui nnai ebo$l mm#au ....$

2:17 aur pmeue n[i nefmay/t/c je
fc/h je pkwh mpek/ei naouomnt.

2:17 Lost
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2:18 a n@ouda@ [e ouwsb pejau
naf. je ou mmaein petktcabo mmon
erof je keire nna@.

2:18 Lost

2:19 a ic ouwsb pejaf nau. je bwl
ebol mpe@rpe auw ]natounocf nso-
mnt nhoou.

2:19 Lost

2:20 pejau [e n[i n@ouda@. je aur
hmetace rrompe eukwt mpe@rpe. auw
ntok knatounocf nsomnt nhoou.

2:20 Lost

2:21 ntof de nefjw mmoc etbe
perpe mpefcwma.

2:21 Lost

2:22 ntereftwounf [e ebol hn
netmoout. aur pmeue n[i nefmay/t/c
je pa@ pe nefjw mmof auw aupicteue
etegrav/ nm psaje enta ic joof.

2:22 Lost

2:23 efsoop de hra@ hn yieroucal/m
mpsa mppac,a. aum//se picteue
epefran eunau emma@n. enefeire mmoou.

2:23 Lost

2:24 ntof de ic neftanhout mmof
an nmmau etbe je nefcooun nouon nim

2:24 Lost

2:25 auw nfr,ria an jekac ere oua
rmntre etbe rwme. ntof gar nefcooun
je ou pethm prwme:

2:25 Lost

3:1 neun ourwme de ebol hn nevari-
caioc epefran pe nikod/moc euar,wn
n@ouda@ pe.

3:1 Lost

3:2 pa@ afei sarof nteus/ pejaf
naf. je rabbei. tncooun je ntk oucah
eakei ebol h@tm pnoute. mmn s[om
gar llaau er ne@ma@n etkeire ntok
mmoou. eim/ti ere pnoute soop
nmmaf.

3:2 Lost

3:3 a ic ouwsb pejaf naf je ham/n
ham/n ]jw mmoc nak je eutmjpe
oua nkecop. mmn [om mmof enau
etmntero mpnoute.

3:3 Lost

3:4 peje nikod/moc naf. je nas nhe
cenajpe prwme nkecop eafrhllo. m/
oun s[om etrefbwk ehoun eh/tc
ntefmaau nkecop ncejpof.

3:4 Lost

3:5 afouwsb n[i ic. je ham/n ham/n
]jw mmoc nak je eutmjpe oua ebol
hn oumoou nm oupna. mn [om mmof
eei ehoun etmntero mpnoute.

3:5 Lost
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3:6 pentaujpof ebol hn tcarx. ou-
carx pe. auw pentaujpof ebol hm
pepna. oupna pe.

3:6 Lost

3:7 mprrsp/re je aeijooc nak je
hapc etreujpe t/utn nkecop.

3:7 Lost

3:8 pepna nife epma etfouasf auw
kcwtm etefcm/. alla ngcooun an je
ntafei twn / efna etwn. ta@ te ye
nouon nim entaujpof ebol hm pepna.

3:8 Lost

3:9 a nikod/moc ouwsb naf. je nas
nhe eres na@ naswpe

3:9 Lost

3:10 a ic ouwsb pejaf naf. je ntok
pe pcah mpicra/l. auw ngcooun an
nna@.

3:10 Lost

3:11 ham/n ham/n ]jw mmoc nak je
petncooun mmof petnjw mmof auw
petnnau erof petnrmntre mmof auw
ntetnj@ an ntenmntmntre.

3:11 Lost

3:12 esje aeijw n/tn nna pkah auw
ntetnpicteue an. nas nhe e@sanjw
erwtn nna tpe tetnapicteue.

3:12 Lost

3:13 auw mpe laau bwk ehra@ etpe
eim/ti pentafei ebol hn tpe ps/re
mprwme.

3:13 Lost

3:14 auw kata ye enta mw!c/c j@ce
mphof hn ter/moc. ta@ te ye hapc
etreuject ps/re mprwme

3:14 Lost

3:15 jekaac ouon nim etpicteue erof
efekw naf hra@ nh/tf nouwnh sa
eneh.

3:15 Lost

3:16 ta@ gar te ye enta pnoute
mere pkcomoc. hwcte pefs/re nouwt
aftaaf jekac ouon nim etpicteue erof
nnefhe ebol alla efej@ nouwnh sa
eneh.

3:16 Lost

3:17 nta pnoute gar tnneu ps/re an
epkocmoc je efekrine mpkocmoc. alla
jekac ere pkocmoc ouja@ ebol h@-
tootf.

3:17 Lost

3:18 petpicteue erof ncenakrine mmof
an. pete nfpicteue de an /d/ aukrine
mmof je mpfpicteue epran mps/re
nouwt nte pnoute.

3:18 Lost



Gospel of St. John

Sahidic Old Bohairic

SO-8

3:19 ta@ de te tekricic je a pouo@n
ei epkocmoc auw a nrwme mere pkake
ehoue pouo@n. nere neuhb/ue gar hoou
pe.

3:19 Lost

3:20 ouon gar nim etire nmpeyoou
fmocte mpouo@n jekac enneujp@e nef-
hb/ue je cehoou.

3:20 Lost

3:21 pet@re de ntof ntme safei sa
pouo@n jekac ere nefhb/ue ouwnh ebol
je ntafaau hm pnoute:

3:21 Lost

3:22 mnnca na@ afei n[i ic nm nef-
may/t/c epkah n]ouda@a auw nef-
mmau pe nmmau efbapitize.

3:22 Lost

3:23 nere pke@whann/c de baptize hn
a@nwn hatn caleim je neuhah mmoou
hm pma etmmau. auw neun/u pe euj@
bapticma

3:23 Lost

3:24 ne mpatounej @whann/c gar pe
epesteko.

3:24 Lost

3:25 auz/t/cic [e swpe ebol hn
mmay/t/c n@whann/c nm ou@ouda@
etbe ptbbo

3:25 Lost

3:26 auei sa @whann/c pejau naf.
je hrabbei. p/ ete nefsoop nmmak h@
p@kro mp@ordan/c. pa@ ntok entakr
mntre harof. eic h//pe ntof fbaptize
auw fr hah mmay/t/c auw ouon nim
n/u eratf.

3:26 Lost

3:27 a @whann/c ouwsb efjw mmoc.
je mn s[om mprwme ej@ laau harof
ouaaf eim/ti ncetaaf naf ebol hn
tpe.

3:27 Lost

3:28 ntwtn tetnrmntre je aeijooc
je nanok an pe pe,c alla je ntau-
taoei ha y/ mpetmmau.

3:28 Lost

3:29 peteuntaf ntseleet. ntof pe
pa tseleet pesb/r de mpa tseleet
etaheratf auw etcwtm erof. hn ou-
rase frase etbe tecm/ mpa tseleet
parase [e ete pa@ pe afjwk ebol

3:29 Lost

3:30 hapc etre petmmau j@ce. anok
de etraybb@o.

3:30 Lost

3:31 pentafei ebol hn tpe fh@jn
ouon nim. petsoop ebol hm pkah ou
ebol hm pkah pe auw efsaje ebol
hm pkah. pentafei de ebol hn tpe

3:31 Lost
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3:32 pentafnau erof auw afcotmef
frmntre mmof auw mmn laau j@
ntefmntmntre.

3:32 Lost

3:33 pentafj@ de ntefmntmntre af-
cvragize mmof je ou me pe pnoute.

3:33 #v/ etna[i ntefmet$met#re vai
afercvragizin je$ v#] ouym/i pe ..$

3:34 penta pnoute gar tnnoouf efjw
nnsaje mpnoute. nere pnoute gar ]
an mpepna hn ous@.

3:34 Lost

3:35 p@wt me mps/re auw af] nka
nim ehra@ etef[ij.

3:35 Lost

3:36 petpicteue eps/re ountaf mmau
mpwnh sa eneh. pete nfpicteue de an
eps/re. nfnanau an epwnh. alla
torg/ mpnoute na[w ehra@ ejwf.

3:36 Lost

4:1 ntere pjoeic [e eime je a ne-
varicaioc cwtm je ic rhah mmay/t/c
auw fbaptize ehoue @whann/c

4:1 Lost

4:2 kaitoi ic an penefbaptize alla
nefmay/t/c ne.

4:2 Lost

4:3 afkw ncwf n]ouda@a afbwk on
etgalaia.

4:3 Lost

4:4 ne hapc de pe etrefei ebol h@tn
tcamaria.

4:4 Lost

4:5 afei [e eupolic nte tcamaria
epecran pe cu,ar hatm p[wm. enta
@akwb taaf n@wc/v pefs/re.

4:5 #.... eta iakw$b t/if #niwc/v pef-
s/ri.

4:6 neun oup/g/ de mmau nte @akwb.
ic [e nterefhice efmoose h@ teh@/ af-
hmooc nte@he ehra@ ejn tp/g/. ne
pnau najp co pe.

4:6 #nac,/ de mma$u #nje oumoumi
......$

4:7 auchime ei ebol hn tcamaria
emeh moou. peje ic nac. je aueic
tacw.

4:7 Lost

4:8 nefmay/t/c gar ne aubwk ehra@
etpolic eswp nau mpetounaoumf.

4:8 Lost

4:9 pejac [e naf n[i techime nca-
marit/c. je ntok ntk ou@ouda@. nas
nhe koues cw ebol h@toot eang ou-
chime ncamarit/c. mere n@ouda@ gar
twh nm ncamarit/c.

4:9 Lost

4:10 a ic ouwsb pejaf nac. je nere-
cooun ntdwrea mpnoute auw je nim
petjw mmoc ne je aueic tacw. nto
nerenaaiti mmof pe nf]ne noumoou
efonh.

4:10 Lost
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4:11 pejac naf n[i techime je p-
joeic. mn kadoc ntootk auw tswte
sokh euntak [e mmau ebol twn
mpmoou etonh.

4:11 Lost

4:12 m/ ntok enaak epeneiwt @akwb
pa@ entaf] nan ntswte. auw ntof
afcw ebol nh/tc nm nefs/re nm nef-
tbnooue.

4:12 Lost

4:13 a ic ouwsb pejaf nac. je ouon
nim etcw ebol hm pe@moou. fnaeibe
on.

4:13 #af$e#rouw de nje i/c efjw
mm$o#c je ouon niben etnacw e$bol
#qen pimwou. v/ anok e]na$t/i#f naf
nnefibi sa eneh.$

4:14 petcw de ntof ebol hm pmoou
pa@ anok e]nataaf naf. nnefeibe sa
eneh. alla pmoou e]nataaf naf f-
naswpe hra@ nh/tf noup/g/ mmoou
effw[e euwnh sa eneh.

4:14 alla pimwo#u e]nat/if naf
efe$swpi nq/tf #noumoumi$ m#mwou$
efjivei eq#oun euwnq$ nnen#eh.$

4:15 peje techime naf. je pjoeic. ma
na@ mpe@moou jekac ennaei ebol epe-
eima emeh moou.

4:15 pejac naf nj#e ]chim$i je p[c
#m$oi #n/i mpaimwou .....$

4:16 pejaf nac. je bwk moute epou-
haei nteei epeeima.

4:16 Lost

4:17 a techime ouwsb ecjw mmoc.
je mmn] haei mmau. peje ic nac. je
kalwc ajooc je mn] haei.

4:17 Lost

4:18 aj@ ]ou gar nhaei auw on
tenou peteunteef mpouha@ an pe. pa@
oume pe ntajoof.

4:18 Lost

4:19 peje techime naf. je pjoeic
]nau je ntok ntk ouprov/t/c.

4:19 Lost

4:20 nta neneiote ouwst h@jn pe@-
toou. auw ntwtn tetnjw mmoc je
ere pma etse eouwst nh/tf hn
yieroucal/m.

4:20 #.... pima etec$se e#ouwst mmof$

4:21 peje ic nac. je picteue ena@ te-
chime je oun ouounou n/u entena-
ouwst an mp@wt oute hm peeitoou
oute hn yieroucal/m.

4:21 pejaf nac n#je i/c je tenh$out
]chimi #j$e cn#/ou nje ouou$nou hote
nnetn#ouws$t je <m>viwt #oude$ hi-
jen paitwo#u oude$ qen ieroucal/m.

4:22 ntwtn etetnouwst mpetetn-
cooun mmof an. anon de enouwst
mpetncooun mmof je pouja@ efsoop
ebol hn n@ouda@.

4:22 n#ywten tetenou$wst mv/ ete
t#encwoun$ mmof an <anon de ten-
ouwst mv/ etencwoun mmof> je #pi-
oujai$ n/ou ebol qen ni#ouidai$
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4:23 alla cn/u n[i ouounou ete ta@
te ere nrefouwst men naouwst mp-
@wt hn oupna nm oume. ere peiwt gar
s@ne nca ho@ne nte@m@ne eunaouwst
naf.

4:23 alla cn/ou nje #ounou ete-
]$noute. hote n#irefouwst$ ntavm/i
eueouws#t mviwt$ qen oupna nem
#oumetm/i$ kegar viwt efkw] #nca n/
m$pair/] etnaouw#st mmof$

4:24 oupna pe pnoute auw netna-
ouwst naf sse eroou eouwst naf
hn oupna nm oume.

4:24 v] oupna pe ouohe #n/ etna$-
ouwst mmof c/p #ntouou$wst qen
oupn#a nem$ oumetm/i.

4:25 peje techime naf. je tncooun je
mecciac n/u petoumoute erof je pe,c.
ersan petmmau ei. fnatamon ehwb
nim.

4:25 pejac #naf n$je ]chimi. je ]emi
je #meci$ac n/ou v/ etoumo#u] e$rof
je p,rc eswp a#fsani$ nje vai ete-
m#ma efna$tamon e#hwb niben$

4:26 peje ic nac. je anok petsaje
nmme.

4:26 peja#f nac nj$e i/c je anok #pe
v/ etcaji ne$me.

4:27 auw nteunou auei n[i nef-
may/t/c auw neursp/re je nefsaje
nm ouch@me. mpe laau mentoi jooc je
eks@ne nca ou/ ahrok ksaje nmmac.

4:27 ouohe qen #vai aui nje ne$fma-
y/t/c #ouohe nauers$v/ri pe je naf-
ca#ji nem$ ouchimi. mpe hli de #joc
naf je$ akkw] nca ou. / ey#be ou
kca$ji nemac.

4:28 a tech@me kw ntechudria auw
acbwk ehoun etpolic pejac nrrwme.

4:28 ac,w ntec#hudria n$je ]c#hi$mi.
acs{w}e nac e#]baki ouohe$ pejac
nnirwmi.

4:29 je am/eitn ntetnnau eurwme
eafjw ero@ nhwb nim enta@aau. m/ti
pa@ pe pe,c.

4:29 je amw#ini ntet$ennau. eurwmi
e#afjw n/i n$n/ t/rou etaiaitou #m/]
va$i pe p,rc.

4:30 neun/u [e ebol ntpolic eun/u
sarof.

4:30 aui de ebol #qen ]ba$ki. ouohe
aun/ou ha#rof.$

4:31 hn teunou de etmmau a nef-
may/t/c cepcwpf eujw mmoc je
hrabbei. ouwm.

4:31 qen nai de nare nefma#y/t/c$
]ho erof pe eujw m#moc$ je rambi
ouwm.

4:32 ntof de pejaf nau. je anok
ounta@ mmau nouhre euomc ta@ ntwtn
entetncooun mmoc an.

4:32 nyof de #peja$f je ouont/@
mma nnou#qre e$ouomc. entetencw#oun
m$moc an nywten.

4:33 nefmay/t/c [e neujw mmoc
nneuer/u. je m/ nta oua eine naf
eouwm.

4:33 na#re nefm$ay/t/c de jw m#m$oc
nnouar/ou. je m/ ji an a ouon #ini
naf etref$ouwm.

4:34 peje ic nau. je tahre anok te
jekac eeieeire mpouws mpentaftaouoei
auw tajwk ebol mpefhwb.

4:34 pejaf de #nje i/c nwou je$
taqre anok te hina n#taer vou$ws
nte v/ etaftauo#i ouohe n$tajwk
mpefhwb eb#ol$

4:35 m/ ntwtn an etjw mmoc je
keftoou nebot ne ntepwhc ei. eic
h//te ]jw mmoc n/tn je f@ netnbal
ehra@ ntetnnau ene,wra je /d/
auoubas eohcou.

4:35 #m/$ nywten ne an et#jw mmoc
je$ eti kefd nnabo#t nte piwcq @$
h/pe ]jw mmoc #nwten je fai$ nne-
tenbal epsw#i anau eni$koi je au-
oubas eo#qcou.$
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4:36 petwhc naj@ oubeke auw nf-
cwouh ehoun noukarpoc euwnh sa
eneh jekac petjo nm petwhc euerase
h@ oucop.

4:36 #v/ de et$nawcq fnaji nnou-
be#,e ntef$ywou] nnououtah e#uwnq
nne$neh. hina v/ et#ci] nem v/$
etwqc ncerasi #eucop$

4:37 psaje gar oumee pe hm pa@ je
ouet petjo auw ouet petwhc.

4:37 #qen$ vai gar oumei pe #picaji
je$ keouai pe v/ etc#i] ouohe$ keouai
pe v/ etwqc.

4:38 anok a@jeu t/utn ewhc mpete
mpetnsp hice erof. henkoou ne ntausp
hice auw ntwtn atetnbwk ehoun
epeuhice.

4:38 #anok ai$ouwrp mmwten ewqc
#mv/ e$te mpetenqici ero#f ouohe$
hanke,wouni au#qici nywten$ areteni
eqoun #epouqici$.

4:39 ebol de hn tpolic etmmau
aum//se ncamarit/c picteue erof etbe
psaje ntechime ecrmntre je afjw na@
nhwb nim enta@aau.

4:39 #ebol$ de #qe$n ]baki etemma
#aum/s nah$] erof nte nica#marit/c$.
eybe pcaji nte ]#chimi$ ecermetre je
afjw n/@ #nn/ t/rou$ etaiaitou.

4:40 nterouei [e sarof n[i ncama-
rit/c aucepcwpf e[w ha ht/u. auw
af[w mmau nhoou cnau.

4:40 etaui de #harof nje ni$cama-
rit/c au]ho #erof hina nt$efohi ha-
totou <ouohe afohi hatotou> #nn-
ehoou cnau$.

4:41 auw aum//se enaswf picteue
epefsaje.

4:41 ouohe aunah] n#jeum/s ey$be
pefcaji.

4:42 neujw de mmoc ntechime. je
enpicteue [e an etbe pousaje anon
gar ancwtm erof auw tncooun je pa@
name pe pcwt/r mpkocmoc.

4:42 nau#jw mmoc$ n]chimi je nan-
nah] #an eyb$e necaji anon gar #an-
cw$tem erof #ouohe tene$mi je vai
tavmei #pe pcwt/r$ nte pkocmoc.

4:43 mnnca phoou de cnau afei ebol
hm pma etmmau etgalilaia.

4:43 m#meneca p$iehoou b afi e#bol
mma e$]galilea

4:44 ntof gar ic afrmntre je mnte
prov/t/c ta@o hm pef]me mmin
mmof.

4:44 nyof gar #aferm$etr#e$ je mon
ouprov/#t/c eft$ai/out qen teteywf
m#baki$.

4:45 nterefei de etgalilaia ausopf
eroou n[i ngalilaioc eaunau ehwb
nim entafaau hn yieroucal/m hm p-
sa. ntoou gar hwou on auei epsa pe:

4:45 hote oun etafi eqoun #e]ga-
lilea$ ausopf erwou n#je niremga$-
lilea. je ne aunau #enihb/oui t/$rou
etafaitou qen ieroucal/m qen psai.
je nywou hwou ne a#ui$ epsa@.

4:46 afei de on ekana ntgalilaia
pma entaftre pmoou r/rp. auw neun
oubacilikoc ere pefs/re swne hn
kavarnaoum.

4:46 afi on eqoun e]gana n#te$
]galile#a$ pima etaftre pimwo#u
er/r$p m#of$ ne ouon oubaciliko#c ere
pef$s/ri swni. qen ka#varnaoum.$

4:47 pa@ nterefcwtm je a ic ei ebol
hn ]ouda@a etgalilaia. afbwk sa-
rof auw afcepcwpf jekac efeei epec/t
nftal[e pefs/re. nefnamou gar pe.

4:47 etafcwtem de nje va#i$ je a
i/c #i$ ebol qen ]ouidea #e$]gali-
l#ea$ afse naf harof. naf]#h$o erof.
hina ntefse naf ehr/#i n$teft#ouj$e
pefs/ri. je nafna#mou$ gar #pe.$
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4:48 peje ic [e naf. je etetntmnau
ehenma@n nm hensp/re. nnetmpicteue.

4:48 pejaf de naf nje i/c je an
netennau ehanm/ini ne#m hansv/ri$
ntetennanah] an.

4:49 pejaf naf n[i pbacilikoc. je
pjoeic amou epes/t empate pas/re
mou.

4:49 pe#jaf naf n$je pibacilikoc. je
#pa[c amou$ ehr/i empatefmou nje
#paalou$

4:50 peje ic naf. je bwk peks/re
onh. afpicteue n[i prwme epsaje
enta ic joof naf auw afbwk.

4:50 pejaf naf nje i/c. je m#ase
nak$ fonq nje peks/ri. o#uohe af$nah]
nje pirwmi epica#ji etafjof$ naf nje
i/c. afse naf.

4:51 efn/u de epec/t a nefhmhal
twmnt erof auw autamof eujw
mmoc je peks/re onh.

4:51 #efn/ou$ de ehr/i a nefebiaik
]#ma] ebol$ ehraf eujw mmoc je
efonq nje peks/ri.

4:52 afjnouou [e epnau entafmton
nh/tf pejau je a pehmom kaaf
mpnau njp casfe ncaf.

4:52 nafsini ntotou nca ]nou etaf-
#o$i naciai nq/tc. pejwou n#af je
m$pnau njvz(sic) ncaf. af#,af nje
piq$mom.

4:53 afeime n[i pefeiwt je pnau
etmmau pe nta ic jooc naf je pek-
s/re onh auw afpicteue ntof nm
pef/ei t/rf.

4:53 afemi nje {]o}pefiwt #je ]$-
ounou ete mmate #eta$fjof nje i/c je
fonq nje #pe$ks/ri. afnah] nyof nem
pef#/i$ t/rf

4:54 pa@ on pe pmeh cnau mma@n
enta ic aaf nterefei ebol hn ]ou-
da@a etgalilaia:

4:54 vai de on pe pim/ini #mm$ahb
e#t$afaif nje i/c etaf@ e#bo$l qen
#]o$uidea e]galilea.

5:1 mnnca na@ ne psaa pe n@ouda@
auw a ic bwk ehra@ eyieroucal/m.

5:1 #mmeneca$ na@ de ne psa@ pe nte
#niouida$i. afi nje i/c ehr/@ e@e#rou-
cal/$m.

5:2 neun oukolumb/yra de hn yi-
eroucal/m h@jn teprobatik/. esau-
moute eroc mmnthebraioc je b/d-
ca@da ere ] ctoa h@jwc.

5:2 nhr/@ de qen @erouca#l/m. n$e
ouon oukolumb/tra #hijen ]p$robatik/
eumou] erof #mmeth$ebreoc je b/t-
ca@da. eou#on ne n$ctoa nq/tc.

5:3 neunkotk ha na@ n[i pm//se et-
swne n[ale nm nblle nm netsouwou.

5:3 nauenkot #qen na$i njeum/s nte
ntswni #han[al$eu nem hanbelleu.
nem #hanouo$n eusouwou.

5:4 Missing 5:4 Missing
5:5 neun ourwme de mmau eafr mab
sm/ne nrompe hm pefswne.

5:5 ne ou#on ourwm$i de mma pe.
eafer l/ nrompi qen pefswni.

5:6 ntere ic nau epa@ efnkotk eafeime
je afwck. pejaf naf. je kouws eou-
ja@.

5:6 etafnau de eva@ nje i/c efenkot
afemi je afouw efiri nounis] n,ronoc
qen #pe$fswni pejaf naf je an
,ouws eoujai.
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5:7 afouwsb naf n[i petswne. je
pjoeic. mn] rwme mmau jekac ersa
pmoou twh efenojt epec/t etkolum-
b/yra. hocon de anok ]n/u. sare
keoua rsorp ero@ ebwk epec/t.

5:7 aferouw naf nje petswni je
pa[c mmon] rwmi mma. hina afsan-
ywh nje pimwou. ntefhit eb#ol$ ehr/i
e]kolumb/tra. hocd#e e$ina sare
keouai ersorp eroi eqr/i.

5:8 peje ic naf. je twoung f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:8 pejaf naf nje i/c je twnk
alioui mpekjloj mase nak.

5:9 auw nteunou afouja@ n[i prwme
auw affi pef[lo[ afmoose. ne pcab-
baton de pe pehoou etmmau.

5:9 tote afoujai catotf nje #pi-
r$wmi afwli mpefjloj af#mosi.$ ne
pecambayon p#e pieho$ou etemma.

5:10 neujw [e mmoc n[i n@ouda@ m-
pentaflo je pcabbaton pe auw ncto
nak an ef@ pek[lo[.

5:10 naujw #oun mmoc$ nje niouidai
v/ e#tau$ye#ra$peuin mmof. je pcam-
#b$ayon #pe$ ouohe ncse nak an ewli
mpekjloj.

5:11 afouwsb nau. je pentaftal[o@.
petmmau pe ntafjooc na@ je f@ pek-
[lo[ ngmoose.

5:11 nyof de a#fer$ouw pejaf nwou
je v/ etaftrioujai nyof etafjoc je
alioui mpek[loj ouohe mosi.

5:12 aujnouf je nim pe prwme en-
tafjooc nak je f@tf ngmoose.

5:12 nausini ncwf je nim pe pirwmi
etaf{trekoujai} joc nak je wli
mpek[#lo$j ouohe mosi.

5:13 pentaflo de nefcooun an je
nim pe. ic gar ne afcehtf. ere ou-
m//se hm pma etmmau.

5:13 v/ de etauervaqri erof. nnaf-
cwoun an pe je nim pe i/c gar ne
af#h$naf naf #p$e. eouon oum/s qen
pima etemma.

5:14 mnnca na@ a ic he erof hm
perpe pejaf naf je eic h//te akouja@.
mprkotk ernobe jekac enne peyoou epa@
swpe mmok.

5:14 mmeneca{af} nai. afje mmof
nje i/c qen piervei pejaf naf je
h/pe akoujai. mperernobi je je nne
pet#h$wou enai swpi mmok.

5:15 afbwk n[i prwme aftame n-
@ouda@ je ic pe ntaftal[o@.

5:15 afse naf de nje pirwmi. af-
tame n#nioui$dai je i/c pe v/
etaft#rioujai$.

5:16 auw etbe pa@ nere n@ouda@
diwke nca ic je nefeire nna@ pe hm
pcabbaton.

5:16 eybe vai naujoji n#je niouid$ai
nca i/c. je nafiri #nn$a#i qen$ pcam-
bayon.

5:17 ic de afouwsb nau. je pa@wt
rhwb sa hra@ etenou auw anok ]
rhwb.

5:17 nyof #d$e afero#u$w pejaf
nwou. je paiwt sa #e$qoun e]nou
ferhwb ouohe an#ok$ hw ]erhwb.

5:18 etbe pa@ [e nhouo neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf je ou monon
nefbwl ebol mpcabbaton alla nef-
jw mmoc on je paeiwt pe pnoute ef-
sws mmof nm pnoute.

5:18 eybe vai. #nau$kw] ncwf nhouo.
nje niouidai eq{w}otbef je nk/n an
je nafbwl mpicambayon. alla je
ferpke jw moc ev] je paiwt. efiri
#mm$of nhicoc nem v].
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5:19 afouwsb [e n[i ic pejaf nau.
je ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
mn s[om mps/re er laau harof
ouaaf. eim/ti nfnau epeiwt ef@re
mmoou. netere p/ gar naaau. na@
hwwf ps/re homoiwc fnaaau.

5:19 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. je
monsjom nte ps/ri erhli hitotf. an
nefnau epefiwt. na@ gar esare v/
a@tou na@ on esare pi#kes$/ri a@tou.

5:20 peiwt gar me mps/re auw f-
tcabo mmof ehwb nim etfeire ntof
mmoou. auw fnatcabof ehenhb/ue
enaaau ena@ jekac ntwtn etetner-
sp/re.

5:20 viwt gar. mei mpis/ri ouohe
fta{m}mo mof en#,$ai niben etfiri
mwou. ouohe #h$ankenis] ehote na@
fnatamo#f$ erwou. hina nywten nte-
teners#v$/ri.

5:21 nye gar esare peiwt tounec
netmoout auw nftanhoou. ta@ on te
ye etere ps/re natanhe netfouasou.

5:21 mvr/] gar esare viwt t#ou$-
noc refmwout. ouohe saf#tan$qwou.
pair/] hwf pis/ri. n/ esaf<ou>asou
saftounocou ouohe saftanqwou.

5:22 mp@wt gar krine an nlaau.
alla tekricic t/rc aftaac mps/re

5:22 oude gar mviwt na]#h$ap ehli
an alla pihap t/rf aft/if mps/ri.

5:23 jekac ere ouon nim ta@e ps/re
kata ye etouta@o mp@wt. petenfta@o
an mps/re nfta@o an mpeiwt entaf-
taouof.

5:23 je nte ouon niben eragapan
mpis/ri. mvr/] etouiri #m$piiwt mmoc
v/ gar ete neferagapan an mpis/ri
nfiri an #on$ mpefiwt etaftauof.

5:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petcwtm epasaje auw epicteue
epentaftaouoei. ountaf mmau mpwnh
sa eneh auw nfn/u an etekricic alla
afpwwne ebol hm pmou ehoun epwnh.

5:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnacwtem epacaji ntefnah] ev/
etaf{c}tauoi. ouontaf mma nnouwnh
nneneh. ouohe nfnai ep#h$ap an. alla
afouwteb ebo#l qen$ pimou. eqoun
epwnq.

5:25 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je oun ouounou n/u ete tenou te ere
netmoout nacwtm etecm/ mps/re mp-
noute auw netnacwtm cenawnh.

5:25 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
cn/ou njeunou ete ]nou te. hote ere
nirefmwout nacwt#em$ etcm/ nte
ps/ri mvr#wm$i. ouohe n/ etnacwtem
eu#ew$nq.

5:26 nye gar eteunte p@wt pwnh
hra@ nh/tf. ta@ on te ye entaf]
mps/re etrefkw naf mpwnh hra@
nh/tf.

5:26 mvr/] gar ete ouon ouwnq
sop qen viwt pair/] on af,w nnou-
wnq qen pis/ri.

5:27 auw af] naf ntexoucia etref-
eire ntekricic je ps/re mprwme pe.

5:27 ouohe af] naf nnouexoucia eiri
nnouhap. je ps/ri mvrwmi pe.

5:28 auw mprrsp/re mpa@ je oun
ouounou n/u ere ouon nim ethn nta-
voc nacwtm etefcm/

5:28 mperersv/ri ejen vai. je cn/ou
njeunou. qen yai ete ouon niben et,/
qen nimqau cenacwtem epefqroou. n-
tooui ebol.

5:29 auw nceei ebol nentaueire nm-
petnanouf euanactacic nwnh. nentau-
eire nmpeyoou euanactacic nkricic.

5:29 niouon e]ri mpiagayon euanac-
tacic n{o}te pwnq. n/ de e]ri mpi-
pethwou. euanactacic nteuhap.
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5:30 mmn[om anok mmo@ er laau
nhwb haro@ mmauaat. kata ye e]-
cwtm eeikrine auw takricic oumee te
je ne e@sine an nca paouws mmin
mmo@ alla nca pouws mpentaf-
taouoei.

5:30 mmon sjom mo@ anok eerhli
ebol hitot {nn}kata vr/] e]cwtem
pair/] <]>]hap. ouohe pahap anok
oumei pe. je na@kw] an nca pauws.
alla pouws nte v/ etaftauoi.

5:31 eswpe anok e@sanrmntre haro@.
tamntmntre oume an te.

5:31 anok aisanermetre haroi. ta-
metme#tr$e anok nnoumei an te.

5:32 keoua petrmntre haro@ auw
]cooun je oume te tefmntmntre etf-
eire mmoc haro@.

5:32 keouai de etermetre haro@.
ouohe ]cooun je tfmetmetre oumei.
etef#er$metre mmoc haro@.

5:33 ntwtn atetnjoou sa @whann/c
auw afrmntre ntme.

5:33 nywten atetnouwrp ha iwann/c
afermetre nwten qen ymei.

5:34 anok de ne@j@ an ntmntmntre
ebol h@tn rwme. alla na@ ne@jw
mmoou jekac ntwtn etetneouja@.

5:34 anok de naiji noumetmetre nte
nrwmi an. alla nai ]jw mmwou
nwten hina ntetennouhem.

5:35 ne petmmau pe ph/bc etmouh
auw etrouo@n. ntwtn de atetnouws
etel/l mmwtn proc ouounou hm
pefouo@n.

5:35 vai etemma neucolpe efmouh
ouohe eferouwini nywten de areten-
ouws eyel/l mmwten. proc ounou qen
pefouwini.

5:36 anok de ounta@ mmau ntmnt-
mntre enaaac eta @whann/c. nehb/ue
gar enta pa@wt taau na@ jekac
eeiejokou ebol ntoou nehb/ue e]eire
mmoou cermntre haro@ je p@wt pe
ntaftaouo@.

5:36 anok de ouont/i mma nnou-
metmetre ecoi nnis] eta iwann/c ni-
hb/oui n/ etaft/itou n/i nje paiwt.
hina ntajokou ebol. ceermetre haroi
je viwt <p>etaftauoi.

5:37 auw p@wt entaftaouo@ ntof pe
ntafrmntre haro@. oute mpetncwtm
ecm/ ntaf eneh oute mpetnnau ehrb
ntaf

5:37 ouohe paiwt etaftauo@ afe#r-
me$tre haro@. oude mpetencw#tem
e$qrwou ntaf eneh oude mpetennau
ecmot ntaf.

5:38 auw mmnt/tn mmau mpefsaje
efsoop nh/tt/utn je pentap/ tnnoouf
pa@ ntwtn ntetnpicteue erof an.

5:38 #ou$de mpefcaji sop qen y/nou
an. je v/ etaftauof vai nywten
mpetennah] erof.

5:39 hotht nnegrav/. je ntwtn
tetnjw mmoc je ount/tn ouwnh sa
eneh hra@ nh/tou auw netmmau netr-
mntre etb//t.

5:39 hothet qen nigravwoui n/
ete<te>nmeui mmoc je ouon ouwnq
nneneh nq/tou. nai etemma nywou
etermetre haroi.

5:40 auw ntetnouws an eei saro@
jekac etetnej@ mpwnh.

5:40 ouohe ntetenouws an ei haroi
hina nteuwnq swpi nwten.

5:41 ne@j@ eoou an ebol h@tn rwme. 5:41 mpi[iwou anok nten nirwmi
alla fsop nje paiwt v/ et]wou
n/i.

5:42 alla a@coun t/utn je mnt/tn
tagap/ mpnoute nh/t t/utn.

5:42 aicouen y/nou je ntagap/ mv]
sop qen y/nou an.
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5:43 anok a@ei hm pran mpa@wt auw
mpetnj@t. esare keoua ei hm pefran
mmin mmof. petmmau tetnaj@tf.

5:43 anok ai<i> qen pran mpa@wt.
nteten#s$wp mmoi an are<sa> keouai
ei qen pete#v$wf nran. vai etemma
tetennasop#f$.

5:44 nas nhe ntwtn tetnas picteue
etetnj@ eoou ebol h@tn netner/u auw
peoou pebol h@tm p@oua nouwt ente-
tnsine ncwf an.

5:44 pwc ouon sjom mwten enah].
eretenjiwou ntotou nnetenar/ou. ouohe
pwou nte piouai mauatf ntetenkw]
ncwf an.

5:45 mprmeue je anok etnakat/gori
mmwtn nnahrm p@wt. fsoop n[i pet-
nakat/gori mmwtn mw!c/c pa@ ntwtn
etetnhelpize erof.

5:45 mpermeui je anok etnaerkat/-
gorin erwten #qaten$ viwt alla
fsop nje mwuc#/c$ v/ etnaerkat/gorin
erwten. v/ etetenerhelpic erof.

5:46 enetetnpicteue gar emw!c/c.
netetnapicteue ero@ pe. a petmmau
gar cha@ etb//t.

5:46 enare#tenn$ah] gar emouc/c
naretennanah] eroi hw pe. v/ gar
afcqai eyb/t.

5:47 esje ntetnpicteue de an enec-
ha@ mpetmmau nas nhe tetnapicteue
enasaje:

5:47 e@c je nicqa@ nte v/ nteten-
nah] erwou an pwc tetennanah]
enacaji.

6:1 mnnca na@ a ic bwk epikro nya-
lacca ntgalilaia ntiberiac.

6:1 mmenenca nai afse naf nje i/c
epat mviom nte ]galilea nte
]jiberiac.

6:2 neun oum//se de enaswf ou/h
ncwf je neunau pe emma@n enefeire m-
moou ejn netswne.

6:2 nafmosi de ncwf pe nje ounis]
mm/s je naunau enim/ini enafiri
mmwou. hijen netswni.

6:3 ic [e afbwk ehra@ ejm ptoou
afhmooc mmau nm nefmay/t/c.

6:3 afse naf de epswi ejen pitwou
nje i/c. afhemci mma nem nefmay/t/c

6:4 nefh/n de ehoun n[i ppac,a psa
n@ouda@.

6:4 ne afqwnt pe nje pipac,a psai
nte niouidai.

6:5 ic [e aff@ nefbal ehra@ afnau
je oun ouno[ mm//se n/u sarof. pe-
jaf mvilippoc. je ennasep oeik twn
je ere na@ ouwm

6:5 affai nnefbal epswi nje i/c.
afnau eunis] mm/s ef#n$/ou harof.
pejaf mvilipo#c j$e annajem wik ywn
hina nt#ou$<ou>wm nje na@

6:6 ntafje pa@ de efpiraze mmof.
ntof gar nefcooun je ou petfnaaaf.

6:6 vai de efjw mmof eferpirazin
mmof ny#of ga$r nafcwoun je ou
enafrwous eaif.

6:7 afouwsb naf n[i vilippoc je
mns/t ncateere no@k narastou jekac
ere poua poua j@ oukou@.

6:7 aferouw naf nje vilipoc je s/t
ncayeri nnw@k ncenarasou an. hina
nceji nnoulakmi evouai.

6:8 peje oua naf ebol hn nef-
may/t/c. andreac pcon ncimwn petroc.

6:8 pejaf naf njeuai ebol qen
nefmay/t/c ete andreac pe pcon
ncimwn petre.

6:9 je oun ous/re s/m mpe@ma eun
]ou no@k n@wt ntootf nm tbt cnau.
alla na@ eunar ou mpe@m//se.

6:9 je ouon oualou mpa@ma. eouon-
]ou nnwik niwt ntotf. nem tebt b.
alla nai ou hwou ne ebol ehren
paim/s
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6:10 peje ic nau. je mare nrwme
nojou. neun ou,ortoc de enaswf hm
pma etmmau. a nrwme [e nojou
eunar a]ou nso.

6:10 peje i/c je mare nirwmi rotbou
ne ouon hancim de etos qen pima
etema. aurotbou nje nirwmi tou/pi
de ]ou nso ne.

6:11 ic [e afj@ nno@k auw afsphmot
af] nnetn/j. auw on pentauj@tf
eroou ebol hn ntbt.

6:11 afji de nniwik nje i/c. afsep-
hmot aft/itou nn/ etroteb. pair/]
on ebol qen niketebt. kata petau-
<ou>asf

6:12 nteroucei de pejaf nnefmay/t/c
je cwouh ehoun nnlakm entauceepe
jekac enne laau he ebol.

6:12 etauci pejaf nnefmay/t/c. je
ywou] nnilakh etauerhouo. hina nte-
stem hli tako.

6:13 aucoouhou [e auw aumeh mnt-
cnoouc nkot nlakm eaurhouo enentau-
ouwm ebol hm p]ou no@k n@wt.

6:13 auywou] oun nn/ etauerhouo.
aumouh men ib nkot nlakh ebol qen
pie nnw@k niwt. n/ etauerhouo en/
etau<ou>wm.

6:14 nrwme [e nterounau epma@n
entafaaf neujw mmoc je pa@ name pe
peprov/t/c etn/u epkocmoc.

6:14 nirwmi de etaunau epim/ini
etafa@f naujw mmoc je tavmei vai
pe piprov/t/c etn/ou epikocmoc.

6:15 ic [e nterefeime je cen/u nce-
torpf jekac eueaaf nrro. afcehtf on
ehraei ejm ptoou mmauaaf.

6:15 etafemi nje i/c je ceyws ei
nceholmef ncea@f nnouro aferana,wrin
ejen pitwou. nyof nnouatf.

6:16 ntere rouhe de swpe. a nef-
may/t/c ei ehra@ ejn yalacca

6:16 eta rouhi de swpi a nef-
may/t/c ei ehr/i eviom.

6:17 auw auale epjoei etreuei epikro
nyalacca ekavarnaoum. ne a pkake de
swpe empe ic ei saroou.

6:17 aual/@ eujo@ ause epat mpi@om
ekavarnaoum ne at,emtc ouw ecswpi
pe ne mpate i/c i harwou pe.

6:18 ere ouno[ de nt/u nbol a
yalacca twoun ehra@

6:18 nea pi@om de twoun epswi pe
nte noujinnifi nteunis] ny/ou.

6:19 nterouh@ne [e ebol najout/
nctadion / maab. aunau eic efmoose
h@jn yalacca eafhwn ehoun epjoei
auw aurhote.

6:19 etau<ou>ei ebol nke nctacion @e
l. aunau ei/c efmosi hijen pi@om
eafqwnt epjoi. auerho]

6:20 ntof de pejaf nau. je anok pe
mprrhote.

6:20 nyof de pejaf nwou je anok pe
mpererho].

6:21 neuouws [e pe etalof epjoei
auw nteunou a pjoei moone epekro
eneunabwk erof.

6:21 nau<ou>ws de pe esopf erwou
epijo@ catotf a pijoi moni ep,ro
epima #enau$nahwl erof.

6:22 pefracte pm//se etaheratf h@
pikro nyalacca aunau je mmn [ejo@
mmau nca p/ enta mmay/t/c nic ale
erof auw je mpe ic ale epjo@ nm
nefmay/t/c alla nefmay/t/c mmau
aau ne ntaubwk.

6:22 pefrac] de pim/s enafohi
eratf him/r mviom aunau je mon-
kejo@ mma ncaua@ ouohe je mpe i/c
se naf nem nefmay/t/c hi pijoi
alla nefmay/t/c nnouatoune etause
nwou.
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6:23 auw eic henkeej/u auei ebol hn
tiberiac hatm pma entauouem poeik
ea pjoeic sphmot ejwf.

6:23 aui de nje hankeej/ou ebol
hen ]jiberiac. euq{w}ent epima et-
au<ou>wm nniwik mmof etafsephmot
nje i/c.

6:24 ntere pm//se [e nau je ic m-
mau an oude nefmay/t/c. auale n-
toou enej/u auei ekavarnaoum eusine
nca ic

6:24 etafnau nje pim/s je ni/c mma
an. oude nefkemay/t/c. aual/i nywou
epjoi. aui ekavarnaoum. eukw] nca
i/c.

6:25 auw nterouhe erof h@ pikro n-
yalacca pejau naf. je hrabbei.
ntakei epeeima nas nnau.

6:25 etaujemf him/r mpiiordan/c
pejwou naf je rambi etaki emnai
nynau.

6:26 a ic ouwsb nau efjw mmoc je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je
netetnsine ncwei an je atetnnau
ehenma@n alla je atetnouwm ebol
hn no@k auw atetnci.

6:26 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je
naretenkw] ncwi an je aretennau
ehanm/ini alla je aretenouwm ebol
qen niw@k. ouohe areten#ci$

6:27 mprrhwb etehre etnatako.
alla tehre ntof etnamoun ebol
euwnh sa eneh ta@ etere ps/re mp-
rwme nataac n/tn. pa@ gar pe nta
pnoute peiwt cvragize mmof.

6:27 arihwb oun e]qre an etnatako
alla ]qre etohi euwnq nneneh y/
ete ps/ri mvrwmi nat/ic nwten. vai
gar a v] viwt ercvragizin mmof.

6:28 pejau [e naf. je ou petnnaaaf
jekac enerhwb enehb/ue mpnoute.

6:28 pejwou naf je ou<p>etennaaif
hina ntenerhb/oui nte v]

6:29 a ic ouwsb pejaf nau. je pa@
pe phwb mpnoute je. etetnepicteue
epenta p/ tnnoouf.

6:29 aferouw nje i/c pejaf. je vai
pe pihwb nte v]. hina ntetennah]
ev/ etaftauof.

6:30 pejau naf. je ou [e ntok m-
ma@n petkeire mmof jekac enenau auw
ntnpicteue erok. ou pe phwb etkeire
mmof.

6:30 pejwou naf je ou mm/ini etkiri
mmof hina ntennau ouohe ntennah]
erok ou petkiri mof.

6:31 a neneiote ouwm mpamanna hn
ter/moc. kata ye etc/h. je af] nau
nouo@k euomf ebol hn tpe.

6:31 nenio] auouwm mpimanna hi
psafe kata vr/] etcq/out je ouw@k
ebol qen tve aft/if nwou etrou-
<ou>omf.

6:32 peje ic [e nau. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je mw!c/c an
pe ntaf] n/tn mpoeik ebol hn tpe.
alla pa@wt pet] n/tn ebol hn tpe
mpoeik mme.

6:32 pejaf nwou nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je mmwuc/c
an af] nwten mpiwik ebol qen tve
alla #pa$iwt etna] nwten mpiwik
ntavmei ebol qen tve

6:33 poeik gar pe ps/re mpnoute
petn/u epec/t ebol hn tpe auw nf]
nouwnh mpkocmoc.

6:33 piwik gar nte v] pe v/ etn/ou
eqr/i ebol qen tve ouohe f] nnou-
wnq mpi{w}kocmoc.

6:34 pejau [e naf. je pjoeic ma
nan mpoeik nouo@s nim.

6:34 pejwou naf je p[c moi nan
mpaiwik nc/ou niben.
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6:35 peje ic [e nau. je anok pe
poeik mpwnh. petn/u saro@ nfnahko an
auw petpicteue eroei nfnaeibe an sa
eneh.

6:35 pejaf nwou nje i/c je anok pe
piwik nte pwnq v/ etn/ou haroi
nnefhko. v/ etnah] eroi nnefibi sa
eneh.

6:36 alla a@jooc n/tn je atetnnau
ero@ auw ntetnpicteue an.

6:36 alla aijoc ouohe aretennau
eroi. ouohe ntetennah] an.

6:37 ouon nim etere paeiwt nataaf
na@ fn/u saro@. auw petn/u saro@
n]nanojf an ebol.

6:37 n/ t/rou etaft/itou n/i nje
paiwt cenai haroi. ouohe v/ etn/ou
haroi nnahitf ebol.

6:38 je ntaei ebol hn tpe etraeire
an mpaouws alla pouws mpentaf-
taouei.

6:38 je ne tai an ebol qen tve
{qen tve} je ntairi mpauws. alla
vouws nte v/ etaftauoi.

6:39 pa@ de pe pouws mpentaf-
taouoei jekac nentaftaau na@ t/rou
nnatako ebol nh/tou. alla e@etou-
nooucou hm phae nhoou.

6:39 vai de pe pefouws. hina n/
t/rou etaft/itou n/i nnatake ouon
ebol nq/tou alla ntatounocou qen
piehoou {qe}nqae.

6:40 pa@ gar pe pouws mpa@wt
jekac ouon nim etnau eps/re auw et-
picteue erof efej@ nouwnh sa eneh
auw anok ]natounocf mphae nhoou.

6:40 vai gar pe pefouws. hina ouon
niben etnanau epis/ri ncenah] erof
ntouji nouwnq nneneh. ouohe anok
ntatounocou qen piehoou nqae.

6:41 neukrmrm [e pe n[i n@ouda@
etb//tf je afjooc je anok pe po@k
entafei ebol hn tpe

6:41 nau,remrem pe nje niouidai
eyb/tf. je afjoc je anok pe piwik.
etafi eqr/i ebol qen tve.

6:42 auw neujw mmoc. je m/ mpa@
an pe ic ps/re n@wc/v pa@ anon etn-
cooun mpefeiwt nm tefmaau. nas [e
nhe fjw mmoc je nta@ei ebol hn tpe.

6:42 pejwou je an vai an pe i/c
ps/ri niwc/v v/ anon etencwoun
mpefiwt nem tfkemau. pwc oun fjw
mmoc ]nou. je anok ai<i> eqr/i ebol
qen tve.

6:43 a ic ouwsb pejaf nau. je
mprkrmrm nm netner/u.

6:43 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
mper,remrem nem netener/ou.

6:44 mmn s[om llaau eei saroei
eim/ti nte pa@wt entaftaouo@ cwk m-
mof auw anok hw tatounocf hm
phae nhoou.

6:44 mmonsjom nte hli ei haroi an
ne paiwt etaftauoi cokf haroi ouohe
eietounocf qen piehoou nqae.

6:45 fc/h hn neprov/t/c je cenaswpi
t/rou nref]cbw ntm pnoute. ouon nim
entafcwtm ebol h@tm pa@wt auw
afj@ cbw fn/u saroei.

6:45 <c>cq/out gar qen piprov/t/c.
je eueswpi t/rou nrefjicbw nten v].
n/ t/rou etnacwtem nten viwt
ntouemi cenai haroi.

6:46 nnebol an je a oua nau ep@wt
eim/ti petsoop ebol h@tm pnoute pa@
pe ntafnau ep@wt.

6:46 ou,oji je a hli nau eviwt.
nca v/ eteuebol qen v] pe. vai
afnau eviwt.

6:47 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei ountaf mmau
mpwnh sa eneh.

6:47 am/n am/n ]jw mmoc nwten je
v/ etnah] eroi. ouontaf mma
nnouwnq nneneh.

6:48 anok pe po@k mpwnh. 6:48 anok pe piwik nte pwnq.
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6:49 a netneiote ouwm mpmanna hn
ter/moc auw aumou.

6:49 netenio] auouwm mpimanna hi
psafe ouohe aumou.

6:50 pa@ de pe po@k etn/u ebol hn
tpe jekac ersa oua ouwm ebol n-
h/tf nnefmou.

6:50 vai de pe piwik etaf@ ebol
qen tve. hina v/ etnaouwm mmof
nnefmou.

6:51 anok pe po@k etonh entafei
ebol hn tpe. ersan oua ouwm ebol
hm pe@o@k fnawnh sa eneh. po@k de
e]nataaf anok pe tacarx ha pwnh
mpkocmoc.

6:51 je anok pe piw@k {anok pe
piwik} nte pwnq. v/ etafi ebol qen
tve areuai ouwm ebol qen paiwik.
efewnq sa eneh. ouohe piwik v/ anok
e]nat/if naf tacarx te ejen pwnq
nte pikocmoc.

6:52 n@ouda@ [e neum@se nm neuer/u
eujw mmoc. je nas nhe ere pa@ nas
] nan ntefcarx euomc.

6:52 nau] de nem nouar/ou nje
nioudai je pwc. ouonsjom nte vai ]
tefcarx etrenouwm ebol mmoc.

6:53 peje ic [e nau je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je etetntmouwm nt-
carx mps/re mprwme auw ntetncw
mpefcnof. mnt/tn mmau mpwnh nh/t
t/utn.

6:53 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je anneten-
ouwm ebol qen tcarx nte vs/ri
mvrwmi ntetencw mpefcnof mmonteten
wnq qen y/nou.

6:54 petouwm ntacarx auw etcw m-
pacnof ountaf mmau mpwnh sa eneh
auw anok ]natounocf hm phae nhoou.

6:54 v/ etnaouwm ebol qen tacarx
ntefcw mpacnof. ouontaf mma nnou-
wnq nneneh ouohe anok ]natounocf
qen piehoou nqae.

6:55 tacarx gar ouhre mmee te auw
pacnof oucw mmee pe.

6:55 pacarx gar ouqre ntavmei pe.
ouohe pacnof oucw ntavmei pe.

6:56 petouwm ntacarx auw etcw
mpacnof fna[w hra@ nh/t auw anok
hw hra@ nh/tf.

6:56 v/ etnaouwm ntacarx. ntefcw
mpacnof fsop nq/t anok hw ]sop
nq/tf.

6:57 kata ye entaftaouo@ n[i p@wt
etonh anok hw ]onh etbe p@wt. auw
petnaouomnt petmmau hwwf on na-
wnh etb//t.

6:57 mvr/] etaftauoi nje paiwt
etonq. anok hw ]onq eybe paiwt v/
etnaouwm ebol mmoi {c}nyof hwf
fnawnq etb/t.

6:58 pa@ pe po@k entafei ebol hn
tpe. nkata ye an enta n@ote ouwm
auw aumou. petnaouwm mpe@o@k fna-
wnh sa eneh.

6:58 vai pe piwik etafi eqr/i ebol
qen tve. nkata vr/] an etau<ou>wm
nje netenio] ouohe aumou. v/
etnaouwm ebol qen paiwik fnawnq
sa eneh.

6:59 na@ afjoou hn tcunagwg/ ef]-
cbw hn kavarnaoum.

6:59 nai etafjotou qen ]cunagwg/
ef]cbw qen kavarnaoum.

6:60 hah [e ebol hn nefmay/t/c
nteroucwtm pejau. je pe@saje nast
nim petnas cwtm erof.

6:60 oum/s ebol qen nefmay/t/c
pejwou. je paicaji nast nim etna-
sjemjom ncwtem erof.

6:61 efcooun de n[i ic hra@ nh/tf
je nefmay/t/c krmrm etb//tf. pejaf
nau. je pa@ petckandalize mmwtn.

6:61 efemi nje i/c nq/tf je
ce,remrem eybe vai nje nefmay/t/c
pejaf nwou je eicje vai erckan-
daleczin mwten.
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6:62 etetnsannau [e eps/re mprwme
efna ehra@ epma enefnh/tf nsorp.

6:62 e<swp> aretensannau eps/ri
mprwmi efna epswi epima enafemmof
nsorp.

6:63 pepna pettanho. ntcarx ]h/u
an llaau. nsaje anok enta@joou n/tn
oupna pe auw ouwnh pe

6:63 pipna <p>ettanqo ]carx mpec-
]h/ou nhli. nacaji e]jw mmwou
nwten hanpna ne nem ouwnq.

6:64 alla oun ho@ne nh/t t/utn
encepicteue an. nefcooun gar jin nsorp
n[i ic je nim nete ncepicteue an auw
nim petnaparadidou mmof.

6:64 alla ouon hanouon qen y/nou
encenah] an nafcwoun gar pe eicjen
h/ {pe} nje i/c. je n@m <ne n/ ete
ncenah] an ouohe nim> pe c/
etnat/if.

6:65 auw nefjw mmoc je etbe pa@
a@jooc n/tn je mmn s[om llaau eei
saro@. eim/ti ncetaac naf ebol h@tm
peiwt.

6:65 ouohe nafjw mmoc je eybe vai
aijoc nwten je monsjom nte hli i
haroi annout/ic naf ebol hiten viwt.

6:66 etbe pa@ a hah nnefmay/t/c
bwk epahou auw aulo eumoose
nmmaf.

6:66 eybe vai aum/s nte nefmay/-
t/c ause nwou epahou ouohe naumosi
nemaf an je pe.

6:67 peje ic [e mpmntcnoouc je m/
ntwtn hwt t/utn tetnouws ebwk.

6:67 peje i/c mpikeib je m/ ji
tetenouws hwten ese nwten.

6:68 afouwsb naf n[i cimwn petroc.
je pjoeic ennabwk sa nim hensaje
nwnh sa eneh netntootk.

6:68 aferouw naf nje cimwn petroc.
je p[c annase nan ha nim. hancaji
nteuwnq nneneh etkcaji mwou.

6:69 auw anon anpicteue auw aneime
je ntok pe pe,c etouaab nte pnoute.

6:69 ouohe anon annah] ouohe anemi
je nyok pe peyouab nte v].

6:70 afouwsb nau n[i ic pejaf. je
m/ anok an a@cetp t/utn mpmnt-
cnoouc. auw oua ebol nh/t t/utn
oudiaboloc pe.

6:70 aferouw nwou nje i/c <je>
mm/ anok aicetp y/nou ha piib. ouai
ebol qen y/nou oudiaboloc pe.

6:71 nefjw de mmoc pe etbe @oudac
ps/re ncimwn pickariwt/c. pa@ gar
petnaparadidou mmof eoua pe ebol
hm pmntcnoouc:

6:71 nafjw de mvai pe eybe ioudac.
pcimwn pickariwt/c. vai gar enafyws
et/if eouai pe ebol qen piib.
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7:1 mnnca na@ nefmoose n[i ic hn
tgalilaia. nefouws gar an pe
emoose hn ]ouda@a je neusine ncwf
n[i n@ouda@ emooutf.

7:1 mmenca nai nafmosi nje i/c qen
]galilea <pe> je nafouws an pe
emosi qen ouwnh ebol qen ]ouidea
je naukw] ncwf pe nje niou@dai
eqotbef.

7:2 nefh/n de ehoun n[i psa
n@ouda@ teck/nop/gia.

7:2 ne afqwnt de pe nje pisai. nte
niou@dai ete ]ck/nopigiate.

7:3 pejau [e naf n[i nefcn/u. je
pwwne ebol hm pe@ma ngbwk ehra@
e]ouda@a jekac ere nekmay/t/c hwou
nau enekhb/ue etkeire mmoou.

7:3 pejwou naf nje nefcn/ou. je
ouwteb ebol nkmase nak e]ou@dea
hina nte nekmay/t/c nau enihb/oui
etkeiri mmwou.

7:4 mere laau gar rhwb hm phwp
auw nfsine ntof nca swpe hn
ouparr/cia. esje keire nna@. ouonhk
ebol mpkocmoc.

7:4 mpare hli gar ouhwb qen
peth/p. ouohe ntefkw] eouonhf ebol.
eicje kiri nnai ouonhk ebol mpikocmoc.

7:5 nere nefkecn/u gar picteue erof
an.

7:5 oude gar ne mpate nefkecn/ou
nah] erof pe mpic/ou etemma.

7:6 pejaf [e nau n[i ic. je paouo@s
anok mpatfei. petnouo@s de ntwtn
cbtwt nc/u nim.

7:6 pejaf nwou nje i/c je pac/ou
anok mpatf@ petenc/ou de nywten
fn/<ou> nnouwis niben.

7:7 mn s[om etre pkocmoc mecte
t/utn anok de fmocte mmo@ je
]rmntre anok etb//tf je nefhb/ue
cehoou.

7:7 monsjom nte pkocmoc mecte y/-
nou anok de fmoc] mmoi je ]ermetre
harof je nefhb/oui cehwou.

7:8 ntwtn bwk ehra@ epsa. anok de
mpa]nou eei epeeisa. je mpate pa-
ouo@s jwk ebol.

7:8 nywten de mase nwten ehr/i
epsai anok de mpa]noui nni epa@sa@
vai je pac/ou anok mpatefmouh ebol

7:9 nterefje na@ de ntof af[w hn
tgalilaia.

7:9 etafje nai afohi nyof qen ]ga-
lilea.

7:10 ntere nefcn/u de bwk ehra@
epsa. tote ntof hwwf afbwk ehra@
hn ouwnh an ebol alla hn ouhwp.

7:10 acswpi de etause nwou episai
nje nefcn/ou tote nyof hwf afse naf
episa@ qen ouwnh ebol an. alla qen
peth/p.

7:11 n@ouda@ [e neus@ne ncwf pe hm
perpe auw neujw mmoc. je eftwn p/.

7:11 niou@dai naukw] ncwf pe qen
pisai. ouohe naujw mmoc pe je
afywn pai etemma.

7:12 auw nere oukrmrm enaswf soop
etb//tf hn mm//se. ho@ne men neujw
mmoc je ouagayoc pe. henkooue de
neujw mmoc je mmon. alla efplana
mpm//se.

7:12 ne ouon ounis] n,remrem qen
pim/s eyb/tf. hanouon men naujw
mmoc jeuagayoc pe. hankeouon de
naujw mmoc je mon. alla afer-
planan mpim/s.

7:13 ne mmn laau mentoi saje et-
b//tf hn ouparr/cia etbe yote
n@ouda@.

7:13 ne mon hli de pe caji eyb/tf
qen ouwnh ebol. eybe tho] nte
niouidai.

7:14 hn tm/te de mpsa a ic bwk
ehra@ eperpe af]cbw.

7:14 eta pisai de ervasi. afi nje
i/c ehr/i epiervei af]cbw.
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7:15 neursp/re [e n[i n@ouda@ eujw
mmoc je nas nhe pa@ cooun ncha@
empoutcabof.

7:15 auersv/ri nje niouidai eujw
mmoc je pwc vai cwoun ncqai
empef[icbw.

7:16 afouwsb nau n[i ic efjw
mmoc. je tacbw anok ntw@ an te
alla ta pentaftaouo@ te.

7:16 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
tacbw anok nywi an te. alla ta v/
etaftauoi te.

7:17 ersa oua rhnaf eeire mpefouws
fnaeime etbe te@cbw jen ouebol hm
pnoute te. jen anok eeisaje haro@
mmauaat

7:17 eswp are sauau ouws eiri
mpefouws fnaemi eybe tacbw je an
nouebol qen v] pe. san anok aicaji
mmoc ebol hitot nnouat.

7:18 petsaje harof mauaaf efs@ne
nca pefeoou mm@n mmof. pets@ne de
ntof nca peoou mpentaftnnoouf pa@
oumee pe auw mn j@ n[onc hra@
nh/tf.

7:18 v/ etcaji ebol hitotf afkw]
nca pefwou. v/ de ekw] nca pwou
nte v/ etaftauof vai oumei pe.

7:19 m/ mw!c/c an pe ntaf] n/tn
mpnomoc. auw mmn laau mmwtn eire
mpnomoc. ahrwtn tetns@ne nca
mouout mmo@.

7:19 an mmwuc/c an er] pinomoc
nwten. mon hli ebol qen y/nou efiri
mpinomoc eybe ou tetenkw] ncwi
ehotbet.

7:20 afouwsb n[i pm//se. je ou-
daimonion petnmmak. nim petsine nca
mooutk.

7:20 aferouw nje pim/s je ouon
oudemwn nemak. nim <p>etkw] ncwk
eqotbek.

7:21 a ic ouwsb pejaf nau. je
ouhwb nouwt pe nta@aaf auw
tetnrsp/re t/rtn

7:21 aferouw nje i/c pejaf nwou.
jeuhwb mauatf etaiaif ouohe teten-
jisv/ri t/rou.

7:22 etbe pa@ a mw!c/c ] n/tn m-
pcbbe. ou, oti je ouebol hm mw!c/c
pe alla ouebol hn n@ote pe. auw
tetncbbe rwme hm pcabbaton

7:22 eybe vai mwuc/c er] nwten
mpicebi. ou,oji je neu ebol mmwuc/c
pe. alla ouebol qen niio] pe. ouohe
tetencebi nnourwmi qen pcambayon.

7:23 esje sare rwme j@ cbbe hm
pcabbaton je nnefbwl ebol n[i
pnomoc nmw!c/c. ahrwtn tetnno[c
eroei je aeitou je ourwme t/rf hm
pcabbaton.

7:23 eicje oun ouon ourwmi naji
{p}pcebi. qen pcambayon je nneten-
]ouw mpinomoc nte mwuc/c eybe ou
tetenjont eroi. je aitreurwmi t/rf
oujai qen pcambayon.

7:24 mprkrine kata oumntrefj@ ho.
alla krine mphap mme.

7:24 mper]hap kata ho. alla ma-
hap qen pihap mmei.

7:25 neun ho@ne [e jw mmoc hn
nrmyieroucal/m. je m/ mpa@ an
petous@ne ncwf emooutf.

7:25 naujw {m} de moc nje han-
ouon pe <n>niremieroucal/m je m/
vai an pe v/ enaukw] ncwf etakof.

7:26 auw eic h//pe fsaje hn ou-
parr/cia auw nceje laau naf na.
m/pwc aueime name n[i nar,wn auw
nar,iereuc. je pa@ pe pe,c.

7:26 h/pe fcaji qen noupar/cia.
ouohe nceje hli naf an mm/ji auemi
tavme@ nje niar,wn nem niar,iereuc
je vai pe p,rc.
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7:27 alla pa@ tncooun mmof je
ouebol twn pe. pe,c de ntof efsanei
mn laau naeime je ouebol twn pe.

7:27 alla vai tencwoun mof jeu-
ebol ywn pe. p,rc de afsani. mmon
hli naemi. jeuebol ywn pe. ie fn/ou
nnas enr/].

7:28 ic [e afj@ skak ebol hm perpe
ef]cbw efjw mmoc. je tetncooun
mmo@. auw tetncooun je ang ouebol
twn. auw nta@ei an haro@ mmauaat
alla oume pe pentaftaouoei pa@
ntwtn entetncooun mmof an.

7:28 afws de ebol nje i/c qen
piervei pejaf je tetencwoun moi.
ouohe tetenemi je anok <ou>ebol ywn
je netai an ebol hitot. alla oumei
pe v/ etaftauoi. v/ nywten ete nte-
tencwoun mof an.

7:29 anok ]cooun mmof je ]soop
ha ht/f auw petmmau pe ntaftaoei.

7:29 anok de ]cwoun mmof je anok
ouebol mmof. ouohe nyof etaftauoi.

7:30 neus@ne [e nca [opf pe auw
mpe laau n tef[ij ehra@ ejwf je
mpate tefounou ei.

7:30 naukw] oun nca amoni mmof pe.
ouohe mpe hli en nefjij ehr/@ ejwf
je nempatci nje tefounou.

7:31 a hah picteue erof ebol hm
pm//se auw neujw mmoc. je ersan
pe,c ei m/ efnarhouo emma@n enta
pa@ aau.

7:31 ouyo de nah] erof ebol qen
nim/s. ouohe naujw mmoc je aresa
p,rc i. mm/ fnaerhouo enim/ini eta
vai aitou.

7:32 a nevaricaioc [e cwtm epm//se
eukrmrm nna@ etb//tf. auw aujoou
n[i nar,iereuc nm nevaricaioc nhen-
hup/ret/c jekac eue[opf.

7:32 aucwtem de nje nivaricceoc.
enim/s eu,remrem eyb/tf. eujw nnai.
auouwrp nje niar,iereuc nem niva-
ricceoc. <n>hanhup/ret/c hina ntou-
amoni mmof.

7:33 pejaf [e n[i ic. je eti kekou@
nouo@s pe]soop nmm/tn auw ]nabwk
sa pentaftaouoei.

7:33 peje i/c je eji kekouji nc/ou
e]naa@f nemwten. ouohe ]nase n/i ha
v/ etaftauoi.

7:34 tetnas@ne ncwei ntetntmhe
eroei. auw pma anok e] mmof ntwtn
ntetnasei an erof.

7:34 tetennakw] ncwi ntetennajemt
an. ouohe pima anok e]nase erof
ntetennasi erof an.

7:35 peje n@ouda@ [e nneuer/u. je
ere pa@ nabwk etwn je anon ntnnahe
an erof. m/ efnabwk ehra@ etdiac-
pora nnhell/n nf]cbw noue@enin.

7:35 peje niouidai nnouar/ou je are
vai je nase {e}naf eywn. je nten-
najemf. m/ji afnase naf enimanjwr
ebol nte niouinin. ntef]cbw nniouinin.

7:36 ou pe pe@saje entafjooc je
tetnas@ne ncwei ntetntmhe eroei. auw
pma anok e] mmof ntwtn ntetnasei
an erof:

7:36 ou pe paicaji etafjof. je
tetennakw] ncwi ouohe <tetennajemt
an ouohe> vma e]na erof nnetennasi
erof an.

7:37 hra@ de hm phae nhoou no[
nte psa nere ic aheratf auw nef-
askak ebol efjw mmoc. je petobe
marefei saroei nfcw

7:37 nhr/i de qen piehoou nqae nte
pinis] nsai. afohi eratf nje i/c
afws ebol efjw mmoc. je v/ etobi
marefi saroi ntefcw.

7:38 petpicteue eroei kata ye enta
tegrav/ jooc oun heneierwou nahate
ebol nh/tf mmoou efonh.

7:38 v/ etnah] eroi. kata etacjoc
nje ]grav/ je haniarwou mmou nwnq
eueqa] ebol qen tefneji.
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7:39 ntafje pa@ de etbe pepna
etounaj@tf n[i nentaupicteue erof. ne
mpatouj@ pna gar pe je ic ne
mpatfj@ eoou pe.

7:39 vai de afjof eybe pipna
enaunaji<t>f nje n/ etaunah] erof
ne mpatouji pna gar pe je ne mpate
i/c jiwou.

7:40 ho@ne [e ebol hm pm//se
nteroucwtm ene@saje neujw mmoc. je
pa@ name pe peprov/t/c.

7:40 etaucwtem de nje hanouon
ebol qen nim/s enicaji. pejwou je
al/ywc {je} vai pe piprov/t/c.

7:41 henkooue de neujw mmoc je pa@
pe pe,c. ho@ne de neujw mmoc. je m/
gar ere pe,c n/u ebol hn tgalilaia.

7:41 hankeouon naujw mmoc je vai
pe p,rc {n}hankeouon naujw mmoc je
mm/ nare p,rc n/ou {an} ebol qen
]galilea.

7:42 ntategrav/ an jooc je ere
pe,c n/u ebol hm pecperma ndaueid
auw ebol hn b/yleem p]me ere
daueid soop nh/tf.

7:42 mm/ nacjw mmoc an {j}nje
]grav/ {e}je ebol qen pijroj nte
dauid. nem ebol qen b/ylehem pi]mi
enare daueid mof efn/ou nje p,rc.

7:43 aupwrj [e swpe hm pm//se
etb//tf.

7:43 auc,icma swpi qen nim/s
eyb/tf.

7:44 ho@ne de ebol nh/tou neuouws
e[opf alla mpe laau n nef[ij ehra@
ejwf.

7:44 hanouon de ebol nq/tou.
nau<ou>ws eamoni mmof pe. alla
mpe hli en nefjij ehr/i ejwf.

7:45 aubwk [e n[i nhup/ret/c sa
nar,iereuc nm nevar@ca@oc. auw peje
n/ nau. je etbe ou mpetnntf.

7:45 aui nje nihup/ret/c ha niar,i-
ereuc nem nivariceoc. pejwou nwou nje
n/ je eybe ou mpetenenf.

7:46 auouwsb n[i nhup/ret/c je
mpe rwme saje eneh nye mpe@rwme.

7:46 auerouw nje nihup/ret/c pe-
jwou nwou. je mpe rwmi caji eneh
mvr/] mpairwmi.

7:47 auouwsb nau n[i nevaricaioc.
je m/ ntatetnplana hwt t/utn.

7:47 auerouw nje nivariceouc. je m/
aretencwrem hwten.

7:48 m/ a laau picteue erof ebol
hn nar,wn / ebol hn nev/r@ca@oc.

7:48 mm/ a hli ebol {e} qen ni-
ar,wn nah] erof. ie ebol qen ni-
variceoc.

7:49 alla pe@m//se ete nfcooun an
mpnomoc cesoop ha pcahou.

7:49 alla paim/s vai ete nfcwoun
an mpinomoc. ce,/ ha pcahoui.

7:50 peje nikod/moc nau pentafei sa
ic nsorp eoua ebol nh/tou pe.

7:50 pejaf nwou nje nikod/moc v/
etafi harof nsorp. eueebol nq/tou
pe.

7:51 je m/ pennomoc nakrine mprwme
eim/ti nfcwtm erof nsorp auw nfeime
je ou petfeire mmof.

7:51 je m/ pennomoc na]hap eurwmi
annefcwtem erof nsorp. ntefemi je ou
etefra mof.

7:52 auouwsb eujw mmoc naf. je
m/ ntk ouebol hwwk on ntgalilaia.
hotht nnegrav/ ngnau je nere pepro-
v/t/c natwoun an ebol hn tgali-
laia.

7:52 auerouw pejwou naf je an
nyok ebol qen ]galilea hwk. qot-
qet anau je nfnatwnf an ebol qen
]galilea nje p,c. ie piprov/t/c.

7:53  Missing 7:53 Missing
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8:1 Missing 8:1 Missing
8:2 Missing 8:2 Missing
8:3 Missing 8:3 Missing
8:4 Missing 8:4 Missing
8:5 Missing 8:5 Missing
8:6 Missing 8:6 Missing
8:7 Missing 8:7 Missing
8:8 Missing 8:8 Missing
8:9 Missing 8:9 Missing
8:10 Missing 8:10 Missing
8:11 Missing 8:11 Missing
8:12 ic [e on afsaje nmmau efjw
mmoc. je anok pe pouo@n mpkocmoc.
petnaouahf ncwei nfnamoose an hm
pkake alla fnaj@ mpouo@n mpwnh.

8:12 palin on afcaji nemwou nje i/c
efjw mmoc je anok pe vouwini nte
pikocmoc. v/ eynamosi ncw@ nnefmosi
qen p,aki. alla efe[i mpiouwini nte
pwnq.

8:13 peje nevar@ca@oc [e naf. je
ntok ekrmntre harok. tekmntmntre
oume an te.

8:13 pejwou naf nje nivariceoc je
nyok akermeyre qarok tkmetmeyre
noumei an te.

8:14 a ic ouwsb pejaf nau. je kan
anok eeisanrmntre haroei. tamntmntre
oume te je ]cooun je nta@ei twn
auw e@na etwn. ntwtn ntetncooun an
je ntaei twn / e@na twn.

8:14 aferouw nje i/c pejaf nwou. je
aisanermeyre qaroi. anok oumei te
tametmeyre. je ]cwoun je etai<i>
ebol ywn. ou<o>he ainase n/i eywn
<nywten de ntetenemi an je etaii
ebol ywn ouohe ainase n/i eywn>

8:15 ntwtn etetnkrine kata carx.
anok n]krine an llaau.

8:15 nywten areten]hap kata carx.
anok de mpi]hap ehli.

8:16 kan e@sankrine de anok takricic
oumee te je nanok an mmate pe
alla anok nm p@wt entaftaouoei.

8:16 eswp de aisan]hap pahap
anok oumei pe. je n]sop mauat an
alla anok nem viwt etaftauoi.

8:17 fc/h de on hm petnnomoc je
tmntmntre nrwme cnau oume te.

8:17 nq/ri qen petenkenomoc cq/out
je ]metmetre nte rwmi cna oumei te.

8:18 anok petrmntre haroei auw fr
mntre on haro@ n[i peiwt entaf-
taouei.

8:18 anok de ]ermetre eyb/t. ouohe
fermetre haroi nje paiwt. etaftauoi.

8:19 neujw [e mmoc naf je eftwn
pekeiwt afouwsb n[i ic pejaf nau je
oute ntetncooun mmo@ an oute on
ntetncooun an mpa@wt. enetetncooun
mmo@. netetnacoun pa@wt on pe.

8:19 pejwou naf <je> afywn pekiwt.
aferouw nje i/c pejaf je anok nte-
tencwoun mmoi an oude pakeiwt. ena-
retencwoun moi naretennacouen pake-
iwt.

8:20 neeisaje afjoou hm pgazovu-
lakion ef]cbw hm perpe auw mpe
laau [opf je mpate tefounou ei.

8:20 nai afjotou qen pigazovula-
gion ef]cbw qen piervei ouohe mpe
hli amoni mmof. je ne mpateci nje
tefounou pe.
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8:21 pejaf [e on nau n[i ic. je
anok ]nabwk tetnas@ne ncwei auw
tetnamou hra@ hm petnnobe auw pma
anok e]nabwk erof ntwtn mns[om
mmwtn eei emmau.

8:21 pejaf nwou on je ]nase n/i
anok. ouohe tetennakw] ncwi. ouohe
tetennamou nhr/i qen netennobi. pma
anok e]nase n/i erof ntetennasjem-
jom an nni erof.

8:22 neujw [e mmoc n[i n@ouda@. je
m/ti efnamouout mmof je fjw mmoc
je pma anok e]nabwk erof ntwtn
ntetnasei an emmau.

8:22 naujw oun mmoc pe nje ni-
ouidai je mm/ji afnayemkof nnouatf
je fjw mmoc je pima e]nase n/i
erof nywten <ntetenn>a{s}si erof
an.

8:23 auw pejaf nau. je ntwtn
ntetn henebol hm pkah. anok ang
ouebol hn tpe. ntwtn ntetn henebol
hm pe@kocmoc. anok ang ouebol an hm
pe@kocmoc.

8:23 pejaf nwou je nywten nte-
tenebol nqr/i. anok de anok ouebol
mpswi. nywten ntetenebol qen pai-
kocmoc. anok de nnanok ebol qen
paikocmoc an.

8:24 a@jooc [e n/tn je tetnamou hn
netnnobe. etetntmpicteue gar je anok
pe tetnamou hn netnnobe.

8:24 aijoc oun nwten je tetennamou
nhr/i qen netennobi eswp annetennah]
je anok pe <tetennamou qen neten-
nobi>.

8:25 neujw [e mmoc naf je ntok
ntk nim. peje ic nau. je jin nsorp
]saje nmm/tn

8:25 pejwou naf je nyok nim. pejaf
nwou nje i/c. je epid/ aierar,/ ncaji
nemwten.

8:26 eun] hah ejw etbe t/utn auw
ekrine. alla oume pe pentaftaouoei.
auw anok nenta@cotmou ntootf na@
ne]jw mmoou epkocmoc.

8:26 ouon] kem/s ejotou harwten
ouohe e]hap. alla v/ etaftauoi
ouym/i pe. anok de hw n/ etaicotmou
ntotf nai e]caji mwou qen pkocmoc.

8:27 mpoueime je efsaje nmmau
etbe peiwt.

8:27 mpouemi de je afcaji nemwou
etbe viwt.

8:28 pejaf [e nau n[i ic. je hotan
etetnsanj@ce mps/re mprwme. tote
tetnaeime je anok pe auw n]r laau
an haro@ mmauaat. alla kata ye
enta paeiwt tcaboei na@ ne]jw
mmoou.

8:28 pejaf nwou nje i/c. je eswp
aretensa[ec ps/ri mvrwmi tote ere-
tenemi je anok pe. je ]er hli ebol
hitot mauat an. alla kata vr/]
etaf]cbw n/i nje paiwt. nai e]caji
mmwou.

8:29 auw fsoop nmma@ n[i pentaf-
taouo@. auw mpfkaat mmauaat je
anok ]eire nnetranaf nouo@s nim.

8:29 ouohe v/ etaftauoi. fsop nem/i
mpef,at nnouat jeu/i ]iri anok nn/
etranaf nc/ou niben.

8:30 na@ efjw mmoou a hah picteue
erof.

8:30 efjw de <n>nai oum/s aunah]
erof.

8:31 ic [e nefjw mmoc n@ouda@
entaupicteue erof. je eswpe ntwtn
etetnsan[w hm psaje. ntetn na-
may/t/c name

8:31 nafjw de mmoc pe {nai} oube
niouidai. etaunah] erof. je eswp
aretensaohi qen pacaji nywten. qen
oumetm/i nteten namay/t/c.

8:32 auw tetnacoun tme auw tme
nar t/utn nrmhe.

8:32 ouohe tetennacouen ym/i ym/i
naer y/nou nremhe.
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8:33 auouwsb naf pejau. je anon
pecperma nabraham auw mpnrhmhal
llaau eneh. nas nhe ntok kjw mmoc
je tetnarrmhe.

8:33 aferouw naf je anon pjroj
nnabraam. mpenerbwk nhli eneh. pwc
je kjw mmoc nyok. je tennaerremhe.

8:34 afouwsb nau n[i ic. je ham/n
ham/n ]jw mmoc n/tn je pet@re
mpnobe fo nhmhal mpnobe.

8:34 aferouw nje i/c pejaf nwou je
am/n am/n ]jw mmoc nwten je ouon
niben etenfiri an n]meym/i oubwk nte
pnobi pe.

8:35 phmhal de nfna[w an hm p/@
sa eneh. ps/re de ntof na[w sa
eneh.

8:35 pibwk de mpafohi qen pi/i sa
eneh. pis/ri de nyof fohi sa eneh.

8:36 ersa ps/re [e rt/utn rrmhe.
ontwc tetnaswpe nrmhe.

8:36 eswp aresa pis/ri er y/nou
nremhe. ontwc nteten hanremhe.

8:37 ]cooun je ntetn pecperma
nabraham. alla tetns@ne ncwei
emoout je psaje nfou/h an nh/t
t/utn.

8:37 ]cwoun je nteten pjroj nnab-
raam. alla tetenkw] ncwi eqotbet
je mpacaji sop qen y/nou an.

8:38 anok nenta@nau eroou ntm
pa@wt ne]jw mmoou. ntwtn [e hwt
t/utn nentatetnnau eroou ntm
petneiwt ar@cou.

8:38 netainau erwou anok hatotf
mpaiwt. nai pe]jw mmwou. ouohe
nywten hwten n/ etaretennau erwou
hatotf mpeteniwt teteniri mmwou.

8:39 auouwsb eujw mmoc naf. je
peneiwt pe abraham. peje ic nau. je
ene ntetn ns/re nabraham. netetnar
nehb/ue nabraham.

8:39 auerouw pejwou naf je ab-
raam pe peniwt pejaf nwou nje i/c
je ene <nte>ten nens/ri nnabraam pe
nihb/oui nte abraam naretenaitou.

8:40 tenou de tetns@ne ncwei emoout
ourwme efjw n/tn ntme ta@ entaf-
cotmec ebol h@tm pnoute. mpe abra-
ham r pa@.

8:40 ]nou tetenkw] ncwi eqotbet
ourwmi eafje ym/i nwten {ym/i} y/
etafcotmec ntotf mv]. vai mpe
abraam aif v/ eteteniri mmof.

8:41 ntwtn etetn@re nnehb/ue mpetn-
eiwt. pejau [e naf. je anon ntau-
jpon an ebol hn oupornia. ou@wt
nouwt petsoop nan ete pnoute pe.

8:41 nywten de teteniri nnihb/oui
nte peten{n}iwt. pejwou naf je anon
nnetaumacen an qen oupornia alla
ouiwt <nouwt> etentan mma ete v]
pe.

8:42 peje ic [e nau. je ene petneiwt
pe pnoute. netetnamerit pe. anok gar
nta@ei auw e@n/u ebol h@tm pnoute
nta@ gar an haro@ mmauaat alla
petmmau pentaftaouoei.

8:42 pejaf nwou nje i/c je ene v]
pe peteniwt. naretennamenrit pe. anok
gar etai<i> ebol ha v]. ouohe
netai<i> ebol an hitot. alla nyof
petafouorpt.

8:43 etbe ou mpetncoun ta[insaje.
je mmn[om mmwtn ecwtm epasaje.

8:43 eybe ou ntetencwoun an nta-
lalia. je monsjom mmwten ec{aji
ny}wtem epacaji.
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8:44 ntwtn ntetn henebol hm petn-
eiwt pdiaboloc auw tetnouws er
nepiyumia mpetneiwt. petmmau neu-
refhetb rwme pe jin nsorp auw
mpfaheratf hn tme je mn me soop
hra@ nh/tf. hotan ere p[ol nasaje.
esafsaje ebol hn netenouf ne je
ourefj@[ol pe nm pefkeeiwt.

8:44 nywten ntetenebol qen peten-
iwt pidiaboloc. ouohe niepiyumia nte
peteniwt tetenouws eaitou. vai ete-
mma neuqateb rwmi pe. eicjen h/
ouohe mpefohi eratf qen ym/i jeu/i
<ym/i> sop nq/tf an. eswp de
afsancaji n<je p>imetnouj esafcaji
mmoc ebol qen netenouf. jeu/i ou-
cammetnouj pe mvr/] mpefkeiwt.

8:45 anok de je ]jw ntme ntetm-
picteue eroei an.

8:45 anok de ]jw nym/i nwten
ntetennah] eroi an.

8:46 nim nh/t t/utn petnajp@oei
etbe nobe esje eeijw ntme. etbe ou
ntwtn ntetnpicteue na@ an.

8:46 nim ebol qen y/nou etnacohi
mmoi etbeunobi. eicje ym/i <t>e ]jw
mmoc eybe ou ntetennah] eroi an.

8:47 petsoop ebol hm pnoute saf-
cwtm ensaje mpnoute. etbe pa@
ntwtn ntetncwtm an je ntetn
henebol an hm pnoute.

8:47 v/ eteuebol qen v] pe. saf-
cwtem enicaji nte v]. eybe vai
nywten ntetencwtem an. je nteten
hanebol qen v] an.

8:48 a n@ouda@ ouwsb eujw mmoc
naf. je m/ kalwc an anon tnjw
mmoc je ntk oucamarit/c auw oun
oudaimonion nmmak.

8:48 auerouw nje niouidai pejwou
naf. je ou kalwc anjoc je nyok
oucamarit/c. ouohe ouon oudemwn
nemak.

8:49 afouwsb n[i ic. je anok mn-
daimonion nmma@. alla ]ta@o mpa-
eiwt auw ntwtn tetncws mmoei.

8:49 aferouw nje i/c. je mon demwn
nem/i. alla anok ]ertiman mpaiwt.
nywten tetensws mmoi.

8:50 anok de n]s@ne an nca paeoou
fsoop n[i petnas@ne auw nfkrine.

8:50 anok de nnaikw] an nca pawou.
fsop nje v/ etnakw] v/ etna]hap.

8:51 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petnahareh epasaje. nfnanau an
epmou sa eneh.

8:51 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnaareh epacaji. nnefjem]pi
mvmou saeneh.

8:52 peje n@ouda@ [e naf. je tenou
aneime je oudaimonion petnmmak. ab-
raham afmou nm neprov/t/c. auw
ntok kjw mmoc je petnahareh epa-
saje nfnaj@]pe an mpmou sa eneh.

8:52 pejwou naf nje niouidai je
]nou anemi je ouon oudemwn nemak.
abraham afmou nem nikeprov/t/c
ouohe nyok hwk kjw mmoc je v/
etnaareh epacaji. nnefjem]pi mvmou
sa eneh.

8:53 m/ ntok enaaak epeneiwt abra-
ham pa@ entafmou. auw neprov/t/c
aumou. ekeire mmok nnim.

8:53 mm/ nyok ounis] nyok eabraam.
vai de eafmou. nem nikeprov/t/c au-
mou akiri mmok nnim.

8:54 afouwsb n[i ic. je eswpe anok
e@san]eoou na@. oulaau pe paeoou.
fsoop n[i paeiwt et]eoou na@ pa@
ntwtn etetnjw mmoc je pennoute pe

8:54 aferouw nje i/c pejaf je eswp
aisa]wou n/i pawou anok hli pe.
fsop nje paiwt etna]wou n/i. v/
etetenjw mmoc erof je pennou] pe.
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8:55 auw mpetncouwnf. anok de
]cooun mmof. e@sanjooc je n]cooun
mmof an. eeinaswpe nrefj@[ol ntetn-
he. alla ]cooun mmof auw ]haheh
epefsaje.

8:55 ouohe mpetencouwnf. anok de
]cwoun mmof. aisajoc je n]cwoun
mmof an. ]naswpi eioni mmwten nca
metnouj alla ]cwoun mmof ouohe
pfcaji ]areh erof.

8:56 abraham de petneiwt aftel/l
jekac efenau epahoou auw afnau auw
afrase.

8:56 abraam peteniwt afyel/l ef-
ouws enau euehoou nt/i. afnau af-
rasi.

8:57 pejau [e naf n[i n@ouda@. je
mpatkr ta@ou nrompe auw a abra-
ham nau erok.

8:57 pejwou on naf nje niouidai je
mpateker n nrompi abraam afnau
erok.

8:58 peje ic nau. je ham/n ham/n
]jw mmoc n/tn je empate abraham
swpe anok ]soop.

8:58 pejaf nwou nje i/c je am/n
am/n ]jw mmoc nwten je mpate
a<b>raam swpi anok pe.

8:59 auf@wne [e jekac euenouje erof.
ic de afhopf afei ebol hm perpe:

8:59 auel wni je ntouhioui ejwf. i/c
de afhopf afi ebol qen piervei.

9:1 auw efparage afnau eurwme
eaujpof efo nblle.

9:1 efcini de afnau eurwmi mbelle
mmici.

9:2 auw a nefmay/t/c jnouf eujw
mmoc. je hrabbei nim pe ntafrnobe.
pa@ pe jn nefeiote ne kekac euejpof
efo bblle.

9:2 ausenf nje nefmay/t/c. eujw
mmoc je rambi nim petafernobi. vai
pe san nefio] ne. je aumacf efoi
mbelle.

9:3 afouwsb n[i ic. je oute mpe
pa@ rnobe oute mpe nefkeeiote alla
jekac ere nehb/ue mpnoute ouwnh
ebol hra@ nh/tf.

9:3 aferouw nje i/c. je oude vai
mpefernobi. oude nefkeio]. alla je
nte nihb/oui nte v] ouwnh ebol
nq/tf.

9:4 sse eron erhwb enehb/ue mpen-
taftaouei hocon pehoou pe. cn/u n[i
teus/ hote mn laau nas [m[om
erhwb nh/tc.

9:4 anon c/p eron erhwb enihb/oui
nte v/ etaftauon hoc epehoou pe.
fn/ou de njeuejwrh emon sjom nte
hli erhwb nq/tf.

9:5 hocon ]hm pkocmoc. ang pouo@n
mpkocmoc.

9:5 hoc eisop qen pkocmoc anok
ouwini nte pkocmoc.

9:6 nterefje na@ afnej oupa[ce
epkah aftam@e ouome ebol hn tpa[ce
afjeh pome enefbal

9:6 etafje nai de afhi ouyaf epkahi
afyamio nnnouomi ebol qen piyaf.
afwsj mpiomi enefbal.

9:7 auw pejaf naf. je bwk ngeia
pekho hn tkolumb/yra mpcilwam pa@
esauouahmef je pentautnnoouf. af-
bwk [e afei a pefho auw afei efnau
ebol

9:7 pejaf naf je mase nak iwi m-
pekho ebol. {n}qen ]kolumb/tra nte
picilwam petouohem mof je piapoc-
talmenoc. afse naf de afiwi mmof
ebol. afi efnau {e}mbol.

9:8 neth@ touwf [e auw netnau erof
nsorp je neureftwbah pe neujw m-
moc. je m/ mpa@ an pethmooc auw
etset mntnaa.

9:8 nefyeseu de nem n/ enaucwoun
mmof. nsorp je neusatmetnai pe.
naujw moc je m/ vai an pe v/
enafhemci efsetmetnai.
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9:9 henkooue neujw mmoc je pa@ pe.
henkooue de je mmon. alla efeine m-
mof. ntof de nefjw mmoc je anok pe.

9:9 hanouon men naujw mmoc je vai
pe. hankeouon je mon alla ouai efoni
mmof pe. nyof de nafjw mmoc je
anok pe.

9:10 pejau [e naf. je nas [e nhe
auouwn n[i nekbal

9:10 pejwou naf je pwc aknau
mbol.

9:11 afouwsb je pirwme etoumoute
erof je ic pentaftam@e ouome afjeh
nabal auw pejaf na@ je bwk
epcilwam ngeia pekho. a@bwk [e a@eia
paho auw aeinau ebol.

9:11 aferouw de pejaf jeurwmi
eumou] erof je i/c. afyam@o nnouomi
afwsj mmof enabal. pejaf n/i je
mase nak epicilwam @w@ nnekbal
ebol. a@se n/i a@@w@ mmwou. ainau
mbol.

9:12 pejau naf. je eftwn petmmau.
pejaf. je n]cooun an.

9:12 pejwou naf je afywn v/ ete-
mmau. pejaf je n]emi an.

9:13 aueine mpenefo bblle eratou
nnevaricaioc.

9:13 auini mmof ha nivaricceoc. v/
enafoi mbelle nnouc/ou.

9:14 ne pcabbaton de pe ntere ic
tam@e pome auw afouwn nnefbal.

9:14 ne pcambayon de pe mpiehoou.
etafyamio mpiomi nq/tf nje i/c.
ouohe afouwn enefbal.

9:15 aujnouf [e on n[i nevar@ca@oc.
je ntaknau ebol nas nhe. ntof de
pejaf nau je ntafec[ouome enabal
auw a@a paho a@nau ebol.

9:15 ausenef nkecop nje nivaricceoc
{p}je pwc aknau mbol. nyof de
pejaf nwou je afyamio{mi} nnouomi
aft/@f enabal a@@w@ mmwou ebol
a@nau mbol.

9:16 peje ho@ne ebol hn nevar@ca@oc
je peeirwme nou ebol hm pnoute an
pe je nfhareh an epcabbaton. hen-
kooue de neujw mmoc. je nas nhe
oun s[om nourwme nrefrnobe erne@-
ma@n nte@m@ne. auw nere ouc,icma
soop nh/tou.

9:16 peje hanouon ebol qen niva-
ricceoc. je pairwmi nnouebol hiten v]
an pe. je nfareh an epicambayon.
hankeouon de naujw mmoc. je pwc
ouon jom nteurwm@ nrefernobi @ri
nna@m/ini mpa@r/]. ne ouon ouc,@cma
sop nq/tou pe.

9:17 pejau on mp/ ete nefo bblle.
je ntok ekjw mmoc je ou etb//tf je
afouwn nnekbal. ntof de pejaf je
ouprov/t/c pe.

9:17 pejwou on mpibelle mmici je
nyok ou etkjw mmof eyb/tf. je
afouwn enekbal. nyof {ko} de pejaf
jeuprov/t/c pe.

9:18 neupicteue [e an n[i n@ouda@
etb//tf je neublle pe auw afnau
ebol. santoumoute eneiote mpentaf-
nau ebol

9:18 nnautenhout mmof an pe nje
niouida@. je neubelle pe ouohe afnau
mbol. satoumou] enen@o] nte v/
etafnau mbol.

9:19 auw aujnouou eujw mmoc. je
pa@ pe petns/re etetnjw mmoc je
anjpof efo nblle. nas [e nhe tenou
fnau ebol.

9:19 ausenou je an va@ pe peten-
s/ri. v/ etetenjw mmoc nywten je
aumacf efoi mbelle. pwc oun fnau
mbol ]nou.

9:20 a nefeiote ouwsb pejau nau.
je tncooun je pa@ pe pens/re auw je
ntaujpof efo nblle.

9:20 auerouw nje nef@o] pejwou je
tencwoun je vai pe pens/ri ouohe
aumacf efoi mbelle.
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9:21 nas de nhe tenou fnau ebol
ntncooun an. / nim pentafouwn nnef-
bal. anon ntncooun an. ntof hwwf
afr te nsaje harof.

9:21 pwc je ]nou fnau mbol nten-
cwoun an. @e nim petafouwn enefbal
anon ntenemi an nyof peteretenesenf.
tefma@/ ntaf hwf ecaji eyb/tf.

9:22 ntauje na@ n[i nefeiote je
neurhote h/tou n@ouda@. ne auouw
gar eucmine mmoc n[i n@ouda@ jekac
ersan oua homologi mmof je pe,c
pe. efeswpe napocunagwgoc.

9:22 na@ de aujotou nje nefio] je
nauerho] pe haht/ nniou@dai. jeu/@
ne aucemn/tc pe nje niou@da@ je v/
etnajoc je p,rc pe ntouaif nnapocu-
nagwgoc.

9:23 etbe pa@ a nefeiote jooc je
afrno[ majnouf.

9:23 eybe vai aujoc nje nefio] je
tefmai/ ntaf nyof peteretensenf.

9:24 aumoute [e on eprwme mpmeh-
cep cnau pe te nefo nblle pejau
naf. je ]eoou mpnoute. anon tncooun
je peeirwme ourefrnobe pe.

9:24 aumou] on epirwmi mpmahcop
b. v/ enafo@ mbelle. pejwou naf je
ma piwou mv]. anon tenemi je
pa@rwmi ourefernobi pe.

9:25 afouwsb de n[i p/. je esje
ourefrnobe pe. n]cooun an. oua anok
pe]cooun mmof. je ne@o nblle pe.
auw tenou ]nau ebol.

9:25 aferouw nje v/. je eicjeurefer-
nobi pe n]cwoun an. ouhwb pe]cwoun
mm{u}of je na@o@ mbelle ]nou de
]nau mbol.

9:26 pejau [e naf. je ou pe ntaf-
aaf nak. ntafouwn nnekbal nas nhe.

9:26 pejwou naf je{u} ou etafaif
nak. ie pwc afouwn {a} enekbal.

9:27 afouwsb nau. je aeiouw e@jw
mmoc n/tn auw mpetncwtm. ou on
petetnoues cotmef. m/ etetnouws
hwt t/utn ermay/t/c naf.

9:27 aferouw nwou je aiouw eijoc
nwten ouohe mpetencwtem ou eteten-
ouws ecotmef. m/ tetenouws hwten
eermay/t/c naf.

9:28 auw aucahou mmof eujw mmoc.
je ntok pe pmay/t/c mpetmmau. anon
de anon mmay/t/c mmw!c/c.

9:28 auhwous erof pejwou. je nyok
ekeermay/t/c naf. anon de anon
nenmay/t/c mmwuc/c.

9:29 anon tncooun je a pnoute saje
nm mw!c/c. pa@ de ntof ntncooun an
je ouebol twn pe.

9:29 anon tenemi je a v] caji nem
mwuc/c va@ de ntenemi an jeuebol
ywn pe.

9:30 a prwme ouwsb efjw mmoc
nau. je ta@ rw te tesp/re je ntwtn
ntetncooun an je ouebol twn pe auw
afouwn nnabal.

9:30 aferouw nje pirwmi pejaf
nwou. je are]sv/ri rw qen va@. je
nywten ntetencwoun an jeuebol ywn
pe. ouohe afouwn enabal.

9:31 tncooun je mere pnoute cwtm
erefrnobe. alla eswpe eurm nnoute
pe oua auw efeire mpefouws. saf-
cwtm erof.

9:31 tenemi je mpare v] cwtem
ehanrefernobi. alla eswpe ouai eu-
samse nou] pe ef@ri mpefouws. va@
esafcwtem erof.

9:32 jin eneh mpoucwtm je auouwn
enbal noua eaujpof efo nblle.

9:32 mpencwtem eouon eicjen pieneh
eafouwn enenbal {nnenbal} nnou-
belle mmici.

9:33 ene nouebol an hm pnoute pe
pa@. nefnasr laau nhwb an pe.

9:33 ene vai ouebol hiten v] an pe
nnafnajemjom an pe eerhli.
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9:34 auouwsb eujw mmoc naf. je
ntaujpok t/rk hm pnobe auw ntok
ekna]cbw nan. auw aujnojf ebol.

9:34 auerouw pejwou naf je etau-
mack t/rk qen pnobi ouohe nyok
etna]cbw nan. tote auhitf ebol.

9:35 a ic cwtm je aunojf ebol auw
nterefhe erof pejaf naf. je ntok
picteue eps/re mprwme.

9:35 afcwtem nje i/c je auhitf
ebol. afjemf pejaf naf. je nah]
nyok {n..} eps/ri mvrwmi.

9:36 pejaf je pjoeic nim pe je
eeiepicteue erof.

9:36 nyof de pejaf je nim pe p[c
hina ntanah] erof.

9:37 peje ic naf. je aknau erof.
auw petsaje nmmak petmmau pe.

9:37 pejaf naf nje i/c je aknau
erof. ouohe nyof petcaji nemak.

9:38 afouwsb efjw mmoc je
]picteue pjoeic auw afouwst naf

9:38 pejaf je ]nah] p[c. tote af-
ouwst mmof.

9:39 peje ic naf je nta@ei anok
epe@kocmoc euhap jekac nete ncenau
ebol an euenau ebol auw netnau
ebol eueswpe nblle.

9:39 aferouw nje i/c je ete anok
euhap nte pikocmoc. hina n/ ete
ncenau an ntounau. ouohe n/ etnau
ntouerbelle.

9:40 aucwtm n[i ho@ne nnetnmmaf
ebol hn nevar@ca@oc auw pejau naf.
je m/ anon hwwn ann henblle.

9:40 aucwtem enai nje hanouon nte
nivaricceoc eunemaf. pejwou naf je
m/ji anon hanbelleu hwn.

9:41 peje ic nau. je ene ntetn
henblle ne mmn nobe erwtn pe. tenou
de tetnjw mmoc je tnnau ebol.
petnnobe aheratf.

9:41 pejaf nwou je saretenoi m-
belle nemonteten nobi mma pe ]nou
de tetenjw mmoc je tennau m#bol
f$cmont nje petennobi.

10:1 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je pete nfn/u an ebol h@tm pro
ehoun epohe nnecoou alla efouwtb
ebol h@ keca. petmmau ourefj@oue
auw oucoone pe.

10:1 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ ete nfn/ou an eqoun hiten pi-
cbe. e]au,/ nte niecwou. alla afna
ehr/<i> njoften cakeca. va@ etemmau
ouconi pe. ouohe ourefjioui pe.

10:2 petn/u de ntof ebol h@tm pro.
ntof pe pswc nnecoou.

10:2 v/ de etn/ou eqoun hiten pi-
cbe. vai etemma pe pimanecwou.

10:3 pa@ sare pemnout ouwn naf
auw sare necoou cwtm etefcm/ auw
safmoute enefecoou kata peuran
nfntou ebol.

10:3 vai esare pimnout ouwn naf
ouohe sare niecwou cwtem etfcm/
safmou] enefecwou mpouran. sa<f-
enou ebol.>

10:4 hotan efsaneine ebol nnete
nouf t/rou ne. safmoose ha teuh/
auw sare necoou ouahou ncwf je
cecooun ntefcm/.

10:4 <afsanini nn/ etenouf t/rou
ebol safmosi qajwou ouohe sa>re
niecwou ouahou ncwf. je cecwoun
mpefqrwou.

10:5 nneuouahou de ntof nca
ousmmo alla cenapwt ebol mmof je
ncecooun an ntecm/ nnsmmo.

10:5 kesemmo de mpaumosi ncwf
alla sauvwt cabol mmof je nce-
cwoun an n]cm/ n{]}te nisemmwou.

10:6 teeiparhoimia afjooc nau n[i ic.
n/ de mpoueime je ou netfjw mmoou
nau.

10:6 vai pinipe etafjof nwou nje i/c
nywou de mpouemi en/ etefjw mmwou
nwou.
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10:7 pejaf [e on nau n[i ic je
ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn je anok
pe pswc nnecoou.

10:7 pejaf nwou on nje i/c. je am/n
am/n ]jw mmoc nwten. je anok pe
picbe nte niecwou.

10:8 ouon nim entauei henrefj@oue ne
auw hencoone ne. alla mpe necoou
cwtm eroou.

10:8 n/ t/rou etaui hanconi ne
ouohe hanrefkwlp ne. alla mpe ni-
ecwou cwtem ncwou.

10:9 anok pe pro. ersa oua bwk
ehoun h@toot. fnaouja@ auw fnabwk
ehoun nfei ebol nfhe euma mmoone

10:9 anok pe picbe nte niecwou v/
etn/ou eqoun ebol hitot fnanouhem.
efei eqoun efei ebol ntefjimi nnnou-
ma<m>moni.

10:10 prefj@oue mefei etbe laau.
eim/ti jekac efehwft auw nfswwt
auw nftako. anok nta@ei jekac euej@
nouwnah auw nceji ouho.

10:10 pirefkwlp de mpafi ebol
ntefkwlp ntefswt nteftako. anok
ai<i> je ntouji nnouwnq ntouji nou-
pericon.

10:11 anok pe pswc etnanouf. pswc
etnanouf safka tef'u,/ ha nefecoou.

10:11 anok pe pimanecwou etnanef.
esaf] ntef'u,/ ejen nefecwou.

10:12 pja@beke de ete nouswc an pe
pa@ ete nnouf an ne necoou safnau
epouwns efn/u auw safka necoou
nfpwt. auw sare pouwns torpou
nfjoorou

10:12 pirembe,e de ete noumanecwou
an pe. v/ etennouf an ne niecwou va@
mpaft/@f ehr/@ ejen niecwou alla
afsannau epiouwns efn/ou. saf,w
nniecwou safvwt. sare piouwns hol-
mou ntefjorou ebol.

10:13 ebol je ouja@beke pe auw
mpefroous an pe ha necoou.

10:13 jeurembe,e pe. ouohe ncermeli
naf an hath/ nniecwou.

10:14 anok pe pswc etnanouf auw
]cooun nnouei auw nouei cooun mmoei.

10:14 anok pe {pe} pimanecwou et-
nanef. ]coun nnetenoui netenoui ce-
cwoun mmoi.

10:15 kata ye etere p@wt cooun
mmoei. anok hw ]cooun mp@wt. auw
]nakw nta'u,/ ha nacoou.

10:15 kata tqe etfcwoun mmo@ nje
pa@wt. anok hw{c} ]cwoun mviwt
ouohe ]] nta'u,/ ejen naecwou.

10:16 ounta@ on mmau nhenkeecoou
enhenebol an ne hm pe@ohe. auw net-
mmau on hapc etracoouhou auw
cenacwtm etacm/ nceswpe nouohe
nouwt. ouswc nouwt.

10:16 ouont/@ de mma nhanke<e>-
cwou enhanebol qen ta@aul/ an ne
anagk/ nta@ni nni,wouni ntoucwtem
epaqrwou ntouswp@ hiouma nnouwt.
oumanecwou nnouwt.

10:17 etbe pa@ pa@wt me mmo@ je
]nakw nta'u,/ jekac on e@ej@tc.

10:17 eybe va@ viwt me@ mmo@. je
anok ]] nta'u,/. hina on nta-
ji<t>c.

10:18 mn laau f@ mmoc ntoot alla
anok etkw mmoc haro@ mmauaat.
oun] texoucia ekaac auw on oun]
texoucia ej@tc te@entol/ nta@j@tc
ebol h@tm pa@wt.

10:18 mpare hli olc ntot. alla
anok et,w mmoc ebol hitot. ouon]
ersis@ gar mma e,ac. ouon] exoucia
on eolc. yai te ]entol/ {eta@ te
]entol/} eta@[i<t>c ntotf mpaiwt.

10:19 auc,icma on swpe hn @ouda@
etbe ne@saje.

10:19 pali on ouc,icma afswpi qen
niouidai. eybe naicaji nai.
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10:20 neun hah de jw mmoc nh/tou
je oun ouda@monion nmmaf auw
flobe. etbe ou tetncwtm erof.

10:20 naujw de moc njeum/s ebol
nq/tou. je ouon oudemwn nemaf.
ouohe flobi. eybe ou {te}tetencwtem
erof.

10:21 henkooue neujw mmoc. je
ne@saje na oua an ne efo ndaimonion.
m/ oun [om noudaimonion euwn
nbbal nbblle:

10:21 hanke,wouni naujw mmoc. je
naicaji nnauai an ne eouon demwn
nemaf. mm/ ouonsjom nnoudemwn
auwn enenbal nnoubelle.

10:22 afswpe de hm peuo@s etmmau
n[i pj@ aeik hn yieroucal/m ne teprw
te.

10:22 auswpi de nje nimetemberi
qen nieroucal/m ne tvrw te.

10:23 auw nefmoose n[i ic hm perpe
ha tectoa ncolomwn.

10:23 ouohe nafmosi pe nje i/c {pe}
qen pierve@ qen ]ctoa nte colomwn.

10:24 aukwte [e erof n[i n@ouda@
auw pejau naf. je sa tnau kf@
mpenh/t. esje ntok pe pe,c aj@c nan
hn ouparr/cia.

10:24 aukw] erof nje niouidai pe-
jwou naf je sa tnau je ekwl
nten'u,/. eicje nyok pe p,rc ajic
nan qen oupar/cia.

10:25 afouwsb nau n[i ic. je
aeijooc n/tn auw ntetnpicteue an.
nehb/ue anok e]eire mmoou hm pran
mpa@wt na@ netrmntre etb//t.

10:25 aferouw nje i/c. pejaf nwou
je a@joc nwten. ouohe ntetennah] an.
nihb/oui e]ra mwou qen pran mpa@wt
nywou etermetre haro@.

10:26 alla ntwtn ntetnpicteue an
je ntetn henebol an hn naecoou.

10:26 alla nywten ntetennah] an.
je ntetenebol qen naecwou an.

10:27 naecoou anok saucwtm etacm/
auw ]cooun mmoou auw cenaouahou
ncwei

10:27 kata vr/] etaijoc nwten. je
naecwou anok saucwtem etacm/ ouohe
anok ]cwoun mmwou sau<ou>ahou
ncw@.

10:28 auw anok ]na] nau nouwnh
sa eneh auw nneuhe ebol eneh auw
nne laau torpou ebol hn ta[ij.

10:28 anok ]na] nwou nnouwnq
sa{e} eneh ouohe <nnoutako sa eneh
ouohe> nne ouon holmou ebol qen
najij.

10:29 pa@wt entaftaau na@ fh@jn
ouon nim auw mn s[om llaau
etorpou ebol hn t[ij mpa@wt.

10:29 viwt etaft/@tou n/i ounis]
eouon niben pe ouohe mmon sjom nte
hli holmou ebol qen ]jij nte viwt.

10:30 anok nm paeiwt anon oua. 10:30 anok nem paiwt. anon ouai.
10:31 auf@ wne on n[i n@ouda@ jekac
euenouje erof.

10:31 auel wni nje niouidai. hina
nceci] ejwf.

10:32 afouwsb nau n[i ic. je
a@tcabwtn ehah nhwb enanou ebol
h@tm pa@wt etbe as mmoou nhwb
tetnh@ wne ero@.

10:32 aferouw nje i/c. jeum/s nhwb
enaneu aitamwten erwou. ebol ntotf
mpa@wt eybe as nhwb mmwou teten-
nahi wni ejw@.

10:33 auouwsb naf n[i n@ouda@. je
nnennah@ wne an erok etbe hwb
enanouf alla etbe j@oua je ntok
entk ourwme keire mmok nnoute.

10:33 auerouw pejwou je nanhi wni
ejwk an eybe ouhwb enanouf alla
eybeujeua. je nyok ourwmi kiri mmok
nnou].
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10:34 afouwsb nau n[i ic. je m/
nfc/h an hm petnnomoc je anok
a@jooc je ntetn hennoute.

10:34 aferouw nje i/c pejaf nwou.
je ncq/out an qen petennomoc. je
anok a@joc je nteten hannou].

10:35 esje aumoute enetmmau je
noute na@ enta psaje mpnoute swpe
saroou auw mmn [om nte tegrav/
bwl ebol.

10:35 eicje oun afjoc en/ je nteten
hannou]. n/e eta pcaji mv] swpi
harwou. ouohe mon sjom ntecbwl
ebol nje ]grav/.

10:36 e@e penta p@wt tbbof aftn-
noouf epkocmoc ntwtn tetnjw mmoc
je kje oua je a@jooc je ang ps/re
mpnoute.

10:36 {j}v/ je eta v@wt toubof
aftauof epikocmoc. nywten tetenjw
mmoc je kjeua. je a@joc je anok pe
ps/ri mv].

10:37 esje n]eire an nnehb/ue mpa-
@wt mprpicteue eroei.

10:37 e@cje n]@ri an nnihb/ou@ nte
pa@wt. mpernah] ero@.

10:38 esje ]eire de mmoou. kan
etetntmpicteue eroei. picteue enehb/ue
jekac etetneeime auw ntetncooun je
p@wt soop hra@ nh/t auw anok ]hm
p@wt.

10:38 @ de eicje ]iri mmwou. kan
annetennah] eroi nah] enahb/oui hina
ntetenemi ouohe ntetencouwnt je
viwt nq/t anok hw ]qen paiwt.

10:39 neus@ne [e on nca [opf auw
afei ebol hn teu[ij

10:39 naukw] pali eamoni mof
ouohe afse naf ebol qen noujij.

10:40 afbwk on ep@kro mpiordan/c
pma enere @whann/c nh/tf nsorp ef-
baptize auw af[w mmau

10:40 afse naf on epat mp@@or-
dan/c. epma enare iwann/c ]wmc
mmof nsorp afohi mmau.

10:41 aum//se bwk sarof auw
neujw mmoc je @whann/c men mpfr
laau mma@n. saje de nim enta
@whann/c joou etbe pa@ henme ne.

10:41 aui de harof njeum/s. naujw
mmoc pe je iwann/c men mpefer hli
mm/@ni n/ de etafjotou nje @wann/c
eybe va@ hanme@ ne.

10:42 auw a hah picteue erof hm
pma etmmau:

10:42 aum/s de aunah] erof mmau.

11:1 neun oua de swne je lazaroc
ebol hn b/yania p]me mmaria nm
marya teccwne.

11:1 ne ouon ouai de pe je lazaroc
efswni neuremb/yania pe ebol qen
pi#]mi$ nte maria nem marya teccwni.

11:2 ta@ de te maria tentactehc
pjoeic nco[n auw acfet nefouer/te
hm pecfw ta@ enere peccon lazaroc
swne.

11:2 maria de ]oui etacywhc mp[c.
qen oucojen ouohe acfw] nnefvat
ebol qen pecfwi. yai enare peccon
lazaroc swni.

11:3 aujoou [e sarof n[i nefcwne
eujw mmoc je pjoeic eic h//pe fswne
n[i petkme mmof.

11:3 auouwrp oun <n>je nefcwni
harof eujw mmoc je <p[c> eic v/
etkmei mmof fswni.

11:4 nterefcwtm de n[i ic pejaf. je
pe@swne nnefsoop an epmou. alla
etbe peoou mpnoute jekac ere pefs/re
j@eoou ebol h@tootf.

11:4 afcwtem nje i/c pejaf. je
paiswni nnouswni mmou an pe. alla
{ef]w} ejen piwou nte v]. je ntef-
jiwou nje {n}pis/ri nte v]. ebol
hitotf.
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11:5 nere ic de me mmarya nm
maria teccwne nm lazaroc.

11:5 nare i/c de {af}mei mmarya
nem teccwn@ nem lazaroc.

11:6 nterefcwtm [e je fswne. tote
af[w nhoou cnau hm pma enefnh/tf.

11:6 etafcwtem de je fswni. tote
afohi mpima. ete nefmay/t/c mmof
nnehoou b.

11:7 mnncwc de pejaf nnefmay/t/c.
je maron on e]ouda@a.

11:7 @te mmeneca va@. pejaf nnef-
may/t/c. je maron e]ouidea.

11:8 pejau naf n[i mmay/t/c. je
hrabbei. tenou nere n@ouda@ s@ne nca
h@ wne erok auw on knabwk emau.

11:8 pejwou naf on nje nimay/t/c
je rambi. {je} ]nou naukw] {e}ehi
wni ejwk nje niouidai ouohe knase
nak emau on.

11:9 afouwsb n[i ic pejaf. je m/
mn mntcnoouc nounou hm pehoou. er-
sa oua moose hm pehoou mefj@jrop
je fnau epouo@n mpe@kocmoc.

11:9 aferouw nje i/c pejaf je an
men ib nnounou an etqen piehoou.
aresaua@mosi qen piehoou mpafji-
jrop. je vouw@ni nte pa@kocmoc. fnau
erof.

11:10 ersa oua moose hn teus/
safj@ jrop je mpouo@n soop an hra@
nh/tf.

11:10 are ouai de mosi hen pi{p]-
ejwrh saf{je}ji[rop je npiouwini
sop {qe} nq/tf an.

11:11 na@ afjoou mnncwc pejaf nau
je lazaroc pensb/r afnkotk. alla
]nabwk jekac eeietounocf.

11:11 nai afjotou ouohe mmeneca
na@ pejaf nwou. je lazaroc pen/r
afenkot. alla ]nase n/@ ntane<h>ci
mmof.

11:12 pejau [e naf n[i mmay/t/c.
je pjoeic esje ntafnkotk. fnatwoun.

11:12 peje nefmay/t/c naf. je p[c
eicje afenkot fnane<h>c<i> {n}on.

11:13 nta ic de jooc pe etbe
pefmou. n/ de aumeue je efje penkotk
mpwbs.

11:13 ne afjoc de pe nje i/c eybe
pienkot nte pefmou. nywou de nau-
meu@ je afjw moc eybe ouenkot
nteuhinim.

11:14 tote [e a ic jooc nau hn
ouparr/cia. je lazaroc afmou

11:14 tote peje i/c nwou mpar/cia.
je lazaroc afmou.

11:15 auw ]rase etbe t/utn jekac
etetnepicteue je ne@mmau an pe.
alla maron sarof.

11:15 ouohe ]rasi eybe y/nou. hina
ntetennah] je naiemma an pe alla
twoun maron sarof.

11:16 peje ywmac pesaumoute erof
je didumoc nnefsbr may/t/c. je
maron hwwn je enemou nmmaf

11:16 pejaf de nwou nje ywmac. v/
etoumou] erof je ditumoc nnefsver
mmay/t/c. je maron hwn ntenmou
nemaf.

11:17 nterefei [e n[i ic afhe erof
epefftoou pe efhm ptavoc.

11:17 afi de nje i/c afjemf eafouw
eferd nnehoou. qen pimhau.

11:18 b/yania de nech/n ehoun eyi-
eroucal/m namnt/ nctadion.

11:18 nare b/yania de qent eierou-
cal/m pe mvouws ie nctacion.

11:19 oum//se de ebol hn @ouda@
ne auei pe sa marya nm maria je
eueclcwlou etbe peucon.

11:19 oum/s de ebol qen niouida@
au@ ha marya nem maria. hina ntou-
yet pouh/t eybe poucon.
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11:20 marya [e ntereccwtm je ic
n/u. acei ebol h/tf. maria de
nechmooc pe hm p/ei.

11:20 etaccwtem de nje marya. je
fn/ou nje i/c. aci ebol ehraf maria
de nachemci pe. qen p@/@.

11:21 peje marya [e nic je pjoeic.
enekmpe@ma. nere pacon namou an pe.

11:21 peje marya ni/c je p[c.
enakta@ nnafnamou an pe nje pacon.

11:22 alla tenou on ]cooun je
hwb nim etknaaiti mmoou ntm pn-
moute. pnoute nataau nak.

11:22 alla ]nou on ]emi. je n/
etknaerejin mmwou nten v]. fna-
t/itou nak nje v].

11:23 peje ic nac. je poucon na-
twounf.

11:23 pejaf nac nje i/c. je fnatwnf
nje pecon.

11:24 peje marya naf. je ]cooun de
fnatwoun hn tanactacic hm phae
nhoou.

11:24 pejac naf nje marya. je ]emi
je fnatwnf qen ]anactacic qen
piehoou nqae.

11:25 peje ic nac. je anok pe
tanactacic auw pwnh. petpicteue
eroei. kan efsanmou fnawnh.

11:25 pejaf nac nje i/c. je anok pe
]anactacic nem piwnq. v/ etnah]
ero@ kan afsanmou fnawnq.

11:26 auw ouon nim etonh etpicteue
eroei nfnamou an sa eneh. tepicteue
epa@.

11:26 ouohe ouon niben etonq ef-
nah] eroi nnefmou sa eneh tenah]
epaihwb.

11:27 pejac naf. je ce pjoeic. anok
]picteue je ntok pe pe,c ps/re
mpnoute petn/u epkocmoc.

11:27 pejac je ce p[c. anok ]nah]
je nyok pe p,rc. ps/ri mv] etnai
epikocmoc.

11:28 auw nterecje na@ acbwk ac-
moute emaria teccwne ecjw mmoc nac
nj@oue je a pcah ei auw fmoute ero.

11:28 etacje vai de acse nac.
acmou] emaria teccwni. eacjoc nac
n,wp je afi nje piditacgaloc.
fmou] ero.

11:29 ntoc de ntereccwtm. actwounc
hn ou[ep/ acei ebol sarof.

11:29 nyoc de etaccwtem actwnc
n,wlem aci harof.

11:30 ic de ne mpatfei ehoun ep]me
alla eti nefhm pma enta marya
twmnt erof nh/tf.

11:30 ne mpatefi de pe nje i/c
epi]mi alla eti nafohi mpima
etaf]ma] ebol ehraf mmof nje
marya.

11:31 n@ouda@ [e ethm p/@ nmmac
auw etcolcl mmoc nterounau emaria
je actwounc hn ou[ep/ acei ebol.
auouahou ncwc eujw mmoc. je ecna-
bwk ebol eptavoc je ecer@me mmau.

11:31 niouidai de enauhatotc qen
pi/i euywt mpech/t etaunau emaria
je actwnc n,wlem aci ebol. au-
<ou>ahou ncwc eumeui je acnase nac
epimhau hina ntecrimi mmau.

11:32 maria [e nterecei ebol epma
enere ic nh/tf acnojc ha nefouer/te
ecjw mmoc naf. je pjoeic. enek-
mpeeima. nere pacon namou an pe.

11:32 etaci oun nje maria epima
enare i/c mmof acnau erof achitc
eqr/i haratou nnef[alauj ecjw
mmoc je p[c enaktai nnafnamou an
pe nje pacon.

11:33 ic [e nterefnau eroc ecr@me
auw n@ouda@ entauei nmmac eur@me.
afstortr hm pepna nye nnetoot

11:33 etafnau eroc ecrimi nem
nikeouida@ etaui nemac eurimi {c}af-
estboi qen pefpna. efyeh.
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11:34 auw pejaf je ntatetnkaaf
twn pejau naf. je pjoeic amou
ngnau.

11:34 pejaf je areten,af ywn.
pejwou naf je p[c amou. ntareknau.

11:35 afr@me n[i ic. 11:35 ouohe a nenbal ni/c ]erm/.
11:36 neujw [e mmoc n[i n@ouda@.
je anau eye etfme mmof.

11:36 pejwou nje niouidai je anau
je pwc fmei mmof.

11:37 ho@ne de nh/tou pejau. je pa@
entafouwn nbbal mpblle e@e nemmn
[om mmof on pe etmtre pa@ mou.

11:37 hanouon de ebol nq/tou. pe-
jwou je monsjom mv/. etafouwn
enenbal mpibelle estem,a pai,et
emou.

11:38 ic [e on efoot hra@ nh/tf
afei eptavoc. ne oucp/laion de pe ere
ouwne h@ rwf

11:38 pali on a i/c estboi caqoun
mmof afi epimhau. neuswf de pe qen
pwni eouon ouwni ,/ hirwf.

11:39 peje ic je f@ pwne mmau peje
marya naf tcwne mpentafmou. je
pjoeic /d/ afrcto@ pefftoou gar pe.

11:39 peje i/c je ali piwni mmau.
pejac naf nje marya tcwni nte v/
etafmou <je> p[c /d/ eaf,wnc pefd
gar pe.

11:40 peje ic nac. je mp@jooc ne je
ersanpicteue tenanau epeoou mpnoute.

11:40 pejaf nac nje i/c je mpijoc
ne je aresanah] te{t}nanau epiwou
nte v].

11:41 auf@ pwne [e mmau. ic de
aff@ nefbal ehra@ etpe efjw mmoc.
je pa@wt ]sphmot ntootk je ak-
cwtm eroei.

11:41 auwli de mpiwni mmau. i/c
de affai nnefbal epswi. pejaf je
viwt ]sephmot ntotk je akcwtem
eroi.

11:42 anok de ne@cooun je kcwtm
eroei nouo@s nim. alla nta@jooc etbe
pm//se etaheratf jekac euepicteue je
ntok pe ntaktnnoout.

11:42 anok de naiemi pe je kcwtem
eroi nc/ou niben. alla etaijoc eybe
paim/s. etkw] eroi je ntounah] je
nyok petaktauoi.

11:43 auw nterefje na@ afaskak
ebol hn ouno[ ncm/ je lazare amou
ebol.

11:43 etafje nai de afws ebol qen
ounis] nqrwou. je lazaroc amou
ebol.

11:44 afei ebol n[i pentafmou
efm/r nnefouer/te nm nef[ij hn
henkerea auw ere pefho m/r hn ou-
coudarion. peje ic nau. je bolf ebol
ntetnkaaf nfbwk.

11:44 tote af@ ebol nje v/ etaf-
mou. ere nefvat nem nefjij m/r
nhanceben. ouohe pefkeho efkoulwl
nnoucoutarion. pejaf nwou je mauw
mof ,af ebol. marefse naf.

11:45 oum//se de ebol hn @ouda@
entauei sa maria nterounau epentaf-
aaf. aupicteue erof.

11:45 oum/s de ebol qen niouda@
n/ etau@ ha maria. etaunau en/
etafaitou aunah] erof.

11:46 ho@ne de ebol nh/tou aubwk
sa nevaricaioc autamoou enenta ic
aau.

11:46 hankeouon de auhwl ha ni-
ar,iereuc nem nivaricceoc. aujoc nwou
autamwou en/ etafaitou nje i/c.

11:47 nar,iereuc [e nm nevaricaioc
aucwouh ehoun mpcunhedrion auw
pejau. je ou petnnaaaf je pe@rwme r
hah mma@n.

11:47 a niar,iereuc nem nivaricceoc
auiri nnoumanywu]. pejwou je ou
petennaa@f je pairwmi firi nnoum/s
mm/@ni.
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11:48 ensakaaf nte@he. ouon nim
napicteue erof auw nceei n[i
nehrwmaioc ncef@ ntootn mpenma auw
penheynoc.

11:48 eswp oun ansa,af mpa@r/]
cenanah] erof t/rou. ouohe cena@ nje
nirwmeoc ncewli mpenma. nem pengenoc.

11:49 oua de ebol nh/tou je
ka@vac epar,iereuc pe nterompe etm-
mau pejaf nau je ntwtn ntetncooun
an nlaau.

11:49 ouai de ebol nq/tou je
kaivai efo@ nnar,iereuc n]rompi ete-
mma. pejaf nwou je nywten nte-
tenemi ehli an.

11:50 oude ntetnlogize an je
crnofre nan jekac ere ourwme nouwt
mou ha plaoc auw ntetm pheynoc
t/rf he ebol.

11:50 oude ntetenjnou mmwten an.
je cernofri nteurwmi mou ehr/i ejen
pilaoc ouohe je nne pislol t/rf
tako.

11:51 ntafje pa@ de an harof
mmau aaf alla epar,iereuc pe nte-
rompe etmmau afprov/teue je nere ic
namou ha pheynoc

11:51 vai de etafjof ebol hitotf
an. {j}alla je nafoi nnar,iereuc
n]rompi etemma. aferprov/teuin je
nafyws nje i/c emou ejen pislol.

11:52 auw ha pheynoc an mmate
alla jekac on ns/re nte pnoute
etjoore ebol efecoouhou euma nouwt.

11:52 ouohe ejen pislol nnouatf an
alla hina nnikes/ri nte v] enauj/r
ebol. ntefyouwtou euma.

11:53 jin pehoou [e etmmau
auj@sojne jekac euemouout mmof.

11:53 eicjen piehoou etemmau au-
cojni je ntoutakof.

11:54 ic de nefmoose [e an pe
parr/cia hn @ouda@ alla afbwk ebol
hm pma etmmau ete,wra eth/n
eter/moc eupolic eumoute eroc je
evraim afswpe mmau nm nefmay/t/c.

11:54 i/c de nnafmosi an je pe qen
oupar/cia qen ]ouidea. alla afse
naf ebol mmau. e],wra ethaten
]er/moc e]baki etoumou] eroc je
evrem. afswpi mmau nem nefmay/t/c.

11:55 nefh/n de ehoun pe n[i
ppac,a n@ouda@ auw aum//se bwk
ehra@ eyieroucal/m ebol hn te,wra
ha y/ mppac,a jekac euetbboou.

11:55 ne afqwnt de pe nje pipac,a
nte niouidai. aum/s i ehr/i eierou-
cal/m. ebol qen ],wra. {t}je
ntoutoubwou hajen pipac,a.

11:56 neus@ne [e pe nca ic auw
neujw mmoc nneuer/u euaheratou hm
perpe. je ou petcndo [@ n/tn. je
nfn/u an ehra@ epsa.

11:56 naukw] oun nca i/c pe. ouohe
naujw mmoc nnouar/ou euohi eratou
qen piervei. je ou etetenmeui erof. je
nfn/ou an eqr/i epsai.

11:57 nar,iereuc de nm nevaricaioc
ne au] nouentol/ pe jekac ersa oua
eime je eftwn. efetamoou jekac eue-
[opf.

11:57 ne au] de pe nhanentol/. nje
niar,iereuc nem nivaricceoc hina v/
etnaemi je afywn nteftamwou je
ntouamoni mmof.
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12:1 ic [e hay/ ncoou nhoou eppac-
,a afei eb/yania pma enere lazaroc
mmof penta ic tounocf ebol hn
netmoout.

12:1 i/c de hajen pi6 nnehoou nte
pipac,a afi eb/yania. pima enafemmof
nje lazaroc v/ etaftounocf ebol
qen netmwout nje i/c.

12:2 aueire [e naf noudeipnon mpma
etmmau auw nere marya diakoni. la-
zaroc de ne oua pe nnetn/j nmmaf.

12:2 auiri de naf pe nnoudipnon
mmau marya de enacsemsi lazaroc
de ne ouai pe ebol qen n/ etroteb
nem i/c.

12:3 maria [e acj@ noulitra nco[n
nnardoc mpictik/ enase countc ac-
twhc nouer/te nic auw acfwte nnef-
ouer/te hm pfw ntecape. a p/@ de
mouh ebol hm pecto@ mpco[n.

12:3 maria de ne acini nnoulutra.
ncojen nteunardoc mpictik/ enase-
couenf acywhc nnen[alauj ni/c acfw]
mmwou ebol qen pecfwi pi/i de ne
afmoh ebol qen picyoi nte picojen.

12:4 peje @oudac pickariwt/c oua
ebol hn nefmay/t/c petnaparadidou
mmof.

12:4 peje ioudac pickariwt/c v/
etyws et/if.

12:5 je etbe ou mpou] peeico[n
ebol ha smnt se ncateere ncetaau
nnh/ke.

12:5 je eybe ou mpou] vai ebol ha
t ncayeri ntout/if nnih/ki.

12:6 ntafje pa@ de. ebol an je
pefroous pe etbe nh/ke. alla je
neurefj@oue pe auw ere peglwc
cokomon ntootf nefhwft nnetounou je
mmoou erof.

12:6 efjw de mvai ou,oji je ef-
jouvw ha nih/ki. alla je neurefjioui
pe ouohe nare piglwcogomon ntotf pe.
efkwlp nn/ etouhioui mmwou erof.

12:7 pejaf [e n[i ic. je alwtn
haroc je ecehareh erof epehoou
ntakaeice.

12:7 pejaf de nje i/c je,ac hina
ntecareh erof epihoou nte takaici.

12:8 nh/ke gar nmm/tn nouo@s nim.
anok de n] nmm/tn an. nouo@s nim

12:8 nih/ki gar cenemwten nc/ou
niben. anok de n] nemwten an nc/ou
niben.

12:9 oum//se de enaswf ebol hn
@ouda@ aueime je fmmau. auw auei
etbe ic an mmate alla jekac on
euenau elazaroc pentaftounocf ebol
hn netmoout

12:9 aum/s de ebol qen niouidai.
auemi je fema. ouohe aui nnetbe i/c
mauatf an alla je ntounau epike-
lazaroc v/ etaftounocf ebol qen
netmwout.

12:10 auj@sojne de n[i nar,iereuc
jekac euemouout mpkelazaroc

12:10 aucojni de nje niar,iereuc
hina ntouqwteb mpikelazaroc.

12:11 je nere hah n@ouda@ b/k et-
b//tf auw neupicteue eic.

12:11 jeum/s nte niouidai sause
nwou ema eyb/tf. saunah] ei/c.

12:12 pefracte oum//se enaswf
nnentauei epsa nteroucwtm je ic n/u
eyieroucal/m

12:12 pefrac] de auyo m/s ei
epsai. etaucwtem de je i/c n/ou
e@eroucal/m.

12:13 auj@ nhenba hn henbnne auei
ebol etwmnt erof auw auaskak ebol
je wcanna. fcmamaat n[i petn/u hm
pran mpjoeic prro nte picra/l.

12:13 au[i nhanba@ nte hanbeni aui
ebol ehraf euws ebol. je hwcannau
fcmarwout nje petn/ou qen pran
mp[c pouro nte pic{t}ra/l
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12:14 ic de nterefhe eueiw afale
erof kata ye etc/h.

12:14 afjimi de nnouew afolf eroc
kata vr/] etcq/out.

12:15 je mprrhote tseere nciwn je
eic pourro n/u ne efhmooc ejn ouc/[
neiw.

12:15 je mpererho] tseri nciwn eic
peuro efn/ou eftal/out euc/j n@w.

12:16 nefmay/t/c mpoueime ena@
nsorp. alla nterefj@ eoou n[i ic
tote aurpmeue je nere na@ c/h
etb//tf auw na@ ne ntauaau naf.

12:16 nai de ne mpouemi erwou pe.
nje nefmay/t/c nsorp. alla etaf-
[iwou nje i/c. tote auervmeui je nai
petcq/out eyb/tf. ouohe nai auaitou
naf.

12:17 nefrmntre [e n[i pm//se etn-
mmaf je afmoute elazaroc ebol hm
ptavoc auw aftounocf ebol hn
netmoout.

12:17 afermetre de nje pim/s
etnemaf. je afmou] elazaroc af@
ebol qen netmwout.

12:18 etbe pa@ on a pm//se ei ebol
h/tf je afcwtm je afrpe@ma@n.

12:18 eybe vai afi ebol ehraf nje
pim/s je ne aucwtem je afiri mpai-
m/ini.

12:19 nevaricaioc [e pejau nneuer/u.
je tetnnau je ntetn]h/u an llaau.
eic pkocmoc afbwk h@ pahou mmof.

12:19 nivaricceoc de pejwou nnou-
ar/ou. je tetennau je ntenjemh/ou
nhli an. eic pikocmoc afse naf ca-
pahou mmof.

12:20 neun henoueien@n de ebol hn
netb/k ehra@ eouwst mpsa.

12:20 ne ouon hanouinin de pe qen
n/ etau@ ehr/i epsai. je ntou-
<ou>wst.

12:21 na@ [e au] peuo@ evilippoc
pebol hn b/dca@da ntgalilaia auw
aucepcwpf eujw mmoc. je pjoeic
tnouws enau eic.

12:21 nai de aui ha vilipe pirem-
b/tca@da. nte ]galilea eutwbh
mmof eujw mmoc je p[c tenouws
enau ei/c.

12:22 a vilippoc ei afjooc eandreac.
andreac de nm vilippoc aujooc eic.

12:22 afi nje vilippoc afjoc nna-
ndreac. andreac de nem vilippoc
aujoc ni/c.

12:23 ic de afouwsb efjw mmoc
nau. je a teunou ei jekac efej@ eoou
n[i ps/re mprwme.

12:23 aferouw nje i/c pejaf nwou
je aci nje ]ounou hina ntefjiwou nje
ps/ri mvrwmi.

12:24 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je eretmtblb@le ncouohe ehra@ ejm
pkah ncmou. sac[w mauaac. eswpe
de ecsanmou sac] oukarpoc enaswf.

12:24 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je anne vnapri ncouo hei ejen pkahi.
ntecmou sacohi nnouatc. eswp de
acsanmou sacen oum/s nnoutah
ebol.

12:25 petme ntef'u,/ fnacormec.
auw petmocte ntef'u,/ hm pe@koc-
moc. fnahe eroc euwnh sa eneh.

12:25 v/ etmei ntef'u,/ qen pai-
kocmoc fnatakoc v/ etnatako ntef-
'u,/ qen paikocmoc. fnaareh eroc
euwnq nneneh.
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12:26 eswpe oun oua nadiakoni na@.
marefouahf ncwei. auw pma anok e]
mmof. pakediakonoc naswpe mmau.
ersa oua diakoni na@. pa@wt nata@of.

12:26 areuai semsi mmoi marefmosi
ncwi. ouohe pima e]nase n/i erof. ere
pakediakwn naswpi mmof. v/ etna-
semsi mmoi fnataiof nje paiwt.

12:27 tenou a ta'u,/ stortr auw
ou pe]najoof. pa@wt matoujoei ebol
hn te@ounou. alla etbe pa@ a@ei
ehra@ ete@ounou.

12:27 ]nou ta'u,/. acsyorter.
ouohe ou pe]najof. paiwt nahmet
ebol qen taiounou. alla eybe vai
ai<i> etaiounou.

12:28 pa@wt ] eoou mpekran. aucm/
[e ei ebol hn tpe. je a@] eoou auw
on ]na] eoou.

12:28 viwt mawou mpekran af@
ebol qen tve njeuqrwou. je ai]wou
pali on ]na]wou.

12:29 pm//se etaheratf etcwtm
neujw mmoc je ouhrou mpe pentaf-
swpe. henkooue de neujw mmoc je
ouaggeloc pe ntafsaje nmmaf.

12:29 pim/s de enafohi eratf
etaucwtem. naujw mmoc jeuqarabai
petacswpi. hanke,wouni jeuaggeloc
petafcaji nemaf.

12:30 afouwsb efjw mmoc n[i ic.
je nta te@cm/ ei an etb//t alla
etbe t/utn.

12:30 aferouw de nje i/c pejaf je
netb/t an afswpi nje paiqrwou.
alla eybe y/nou.

12:31 tenou tekricic te mpe@kocmoc.
tenou par,wn mpe@kocmoc cenanojf
epec/t.

12:31 ]nou oun ouhap pe nte pi-
kocmoc ]nou par,wn nte paikocmoc
{j}cenahitf ebol.

12:32 anok hw eusanjact ebol
h@jm pkah. ]nacek ouon nim saroei.

12:32 anok de ausan[act ebol
hijen pk{ocmo}ahi ]nacokou t/rou
haroi.

12:33 nefjw de mpa@ nefc/mane je
efnamou hn as mmou.

12:33 vai de nafjw mmof eftamo
mwou je afyws emou qen nas
enjinmou.

12:34 afouwsb [e naf n[i pm//se
je anon ancwtm ebol hm pnomoc je
pe,c naswpe sa eneh. auw nas nhe
ntok kjw mmoc je hapc etreuject
ps/re mprwme.

12:34 auerouw nje pim/s pejwou je
anon ancwtem ebol qen pinomoc. je
p,rc onq sa eneh ouohe pwc nyok
kjw mmoc. je anagk/ nce[ec ps/ri
mvrwmi. {pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten} nim hwf
pe pais/ri nte vrwmi.

12:35 pejaf [e nau n[i ic. je eti
kekouei nouo@s pe ere pouo@n soop
nmm/tn. moose hocon ount/tn pouo@n
je nne pkake tahe t/utn. auw pet-
moose hm pkake nfcooun an je efna
etwn.

12:35 pejaf nwou je eti kekouji
nc/ou piouwini sop nemwten. mosi hoc
piouwini nten y/nou. hina nne ],emtc
tahe y/nou. v/ etmosi qen pi,aki
mpafemi je afna eywn.

12:36 hocon ount/tn pouo@n. picteue
epouo@n jekac etetneswpe ns/re nte
pouo@n. na@ afjoou n[i ic auw afbwk
afhopf eroou.

12:36 hoc piouwini nten y/nou nah]
epiouwini. je nteteners/ri nte piouwini.
nai afjotou nje i/c. ouohe afse naf
afhopf ebol harwou.
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12:37 ne@ma@n de t/rou eafaau
mpeumto ebol. mpoupicteue erof.

12:37 qen nim/ini oun t/rou etaf-
aitou mpoumyo ebol ne mpounah]
erof pe.

12:38 jekac ere psaje n/ca@ac
peprov/t/c jwk ebol pentafjoof. je
pjoeic nim pe ntafpicteue epenhroou.
auw pe[boei mpjoeic ntaf[wlp enim.

12:38 je ntefjwk ebol nje picaji
etafjof nje /ca@ac piprov/t/c. je
p[c nim petafnah] etencm/. ie pi-
swbs nte p[c etaf[wrp ebol enim.

12:39 etbe pa@ mpous [m[om epic-
teue je afjooc on n[i /ca@ac

12:39 eybe vai ne monsjom ntou-
nah]. je afjoc nje /ca@ac.

12:40 je aftwm nneubal auw af-
twm mpeuh/t jekac enneunau hn neu-
bal auw ncenoei hm peuh/t ncekotou
tatal[oou.

12:40 je afywm enoubal. afywm
mpouh/t. je <n>nounau qen noubal
ntouka] qen pouq/t ntoukotou eroi
ntanai nwou.

12:41 na@ afjoou n[i /ca@ac je af-
nau epeoou mpnoute auw afsaje
etb//tf.

12:41 nai afjotou nje /ca@ac je
afnau epwou {o mp[c} mv] ouohe
afermetre eyb/tf.

12:42 homoiwc mentoi ebol hn
nar,wn a hah picteue erof. alla
etbe nevaricaioc neuhomologi an pe
jekac enneuswpe napocunagwgoc.

12:42 aum/s men ebol qen niar,wn
nah] erof pe. alla eybe nivaricceoc
nnau<ou>wnh mmwou ebol an pe. je
nnouaitou nnapocunagwgoc.

12:43 aumere peoou gar nrrwme
ehoue peoou mpnoute.

12:43 aumenre pwou gar nte nirwmi
ehote pwou mv].

12:44 ic de afaskak ebol efjw
mmoc. je petpicteue ero@ nefpicteue
eroei an alla epentaftaouoei.

12:44 afws de ebol nje i/c efjw
mmoc je v/ etnah] eroi nnafnah]
eroi an. alla ev/ etaftauoi.

12:45 auw petnau eroei. efnau epen-
taftaouei.

12:45 ouohe v/ etnau eroi afnau
ev/ etaftauoi.

12:46 anok pe pouoein entaei epkoc-
moc jekac ouon nim etpicteue eroei
nnef[w hm pkake.

12:46 anok ouwini eafi epikocmoc.
hina ouon niben etnanah] eroi ntef-
stemswpi qen p,aki.

12:47 auw ersa oua cwtm enasaje
nfhareh eroou. anok n]nakrine mmof
an. nta@ei gar an je eeiekrine
mpkocmoc. alla jekac eeienahmef.

12:47 aresauai cwtem enacaji ntef-
areh erwou. nnanok an etna]hap
erwou. ou gar nnetai<i> an je nta-
]hap epikocmoc alla je ntanouhem
mpikocmoc.

12:48 petayeti mmoei enfj@ an nna-
saje ountf petkrine mmof. psaje
enta@joof ntof petnakrine mmof hm
phae nhoou

12:48 v/ etsws mmoi etenfji an
nnacaji ouontaf mma mv/ etna]hap
erof picaji e]caji mmof nyof etna-
]hap erof. qen piehoou {qe}nqae.

12:49 je anok nta@saje an haro@
mmauaat. alla pa@wt entaftaouo@
ntof pe ntaf] na@ nouentol/ je ou
pe]najoof auw ou pe]natauof.

12:49 je anok nnetaicaji an ebol
hitot. alla viwt etaftauoi nyof
af] n/i nnouentol/ je ou pe]naaif ie
ou pe]nacaji mof.
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12:50 auw ]cooun je tefentol/
ouwnh sa eneh te. ne]jw [e mmoou
anok kata ye enta pa@wt jooc na@
ta@ te ye e]saje mmoc:

12:50 ouohe ]emi je tfentol/ ou-
wnq nneneh te n/ oun e]caji mmwou
anok kata tqe etafjoc n/i nje
paiwt. pair/] ]caji.

13:1 ha y/ de mpsa mppac,a ef-
cooun n[i ic je a tefounou ei je
efepwwne ebol hm pe@kocmoc nfbwk
sa p@wt. eafmere nete nouf ne ethm
pkocmoc afmer@tou sabol.

13:1 hajen pisai. de nte pipac,a
efemi nje i/c je aci nje tefounou
hina ntefouwteb ebol qen pikocmoc
ntefse naf ha viwt afmenre nete-
nouf <ne> etqen pkocmoc sa pteloc
afmenritou.

13:2 auw ntere oudipnon swpe ea
pdiaboloc ouw efnouje mmoc eph/t
n@oudac ps/re ncimwn pickariwt/c
jekac efeparadidou mmof

13:2 etafswpi njeudipnon ea pidia-
boloc hitc eph/t ncimwn nte picka-
riwt/c je ntft/if.

13:3 efcooun n[i ic je a p@wt ] nka
nim enef[ij auw je ntafei ebol h@tm
pnoute auw efna eratf mpnoute.

13:3 efemi je a viwt ] n,a@ niben
eqr/@ enefjij je etafi ebol ha v]
{w} ouohe afnase naf on ha v].

13:4 aftwounf hm pdeipnon afka
nefho@te ehra@ afj@ noulention af-
morf mmof

13:4 aftwnf ebol qen pidipnon af-
,w nnefhbwc eqr/@. afji nnoulention
afmorf mmof.

13:5 auw afnej moou etlekan/ af-
ar,i neiw nouer/te nmmay/t/c auw
efotou mplention etm/r mmof

13:5 @te af] nnoumwou epipodonip-
t/r. aferh/tc niwi nenvat nte nef-
may/t/c. effw] mwou qen pilention
enafm/r mmof.

13:6 afei [e sa cimwn petroc peje
p/ naf. je pjoeic ntok petnaeia na-
ouer/te.

13:6 afi de ha cimwn petroc pejaf
naf nje petroc je nyok etnaia rat
p[c.

13:7 a ic ouwsb pejaf naf. je pe]-
eire mmof ntok ngcooun mmof an
tenou. mnncwc de knaeime erof.

13:7 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ e]ra mof nkcwoun mmof an ]nou
knacouwnf de mmeneca nai.

13:8 peje petroc naf je nnakaak
eeia rat eneh. a ic ouwsb naf. je
e@tmeia ratk. mntk meroc nmma@.

13:8 peje petroc naf je nnekiw@
nnavat ebol sa eneh. {p} aferouw
nje i/c pejaf naf je ann<i>iaratk
montek toi nem/i.

13:9 pejaf naf n[i cimwn petroc. je
pjoeic ou monon naouer/te. alla eia
nake[ij nm taape.

13:9 aferouw nje cimwn petroc. je
p[c oumonon navat mauatou alla
nem najij nem takeave.

13:10 peje ic naf. je pentafjwkm
nfr,ria an. eim/ti eia nefouer/te.
alla ftbb/u t/rf. ntwtn hwt
t/utn tetntbb/u alla nt/rtn an.

13:10 pejaf naf nje i/c je v/
etafjwkem nfer,ria an. ebol e<ia>
nefvat nnouatou. alla ftoub/<ou>t
t/rf. {eybe vai afjoc je nteten-
ouab} <nywten hwten tetenouab
alla> t/rou an.
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13:11 nefcooun gar mpetnapara-
didou mmof. etbe pa@ afjooc je
ntetntbb/u an t/rtn.

13:11 nafemi gar pe ev/ etnat/@f.
eybe vai afjoc je ntetenouab t/rou
an.

13:12 nterefouw [e efeiw nnef-
ouer/te afj@ nefho@te. afnojf on auw
pejaf nau. je tetncooun je ou pe
nta@aaf n/tn.

13:12 etafiw@ de nnouvat ebol
{bol}. afji nnefhbwc afrotbef nke-
cop. pejaf nwou je tetencwoun je ou
petaia@f nwten.

13:13 ntwtn tetnmoute eroei je
pcah auw pjoeic auw kalwc tetnjw
mmoc anok gar pe.

13:13 nywten tetenmou] ero@ je
piref]cbw. ouohe pi[c. kalwc tetenjw
mmoc anok gar pe.

13:14 esje anok [e a@a netnouer/te
pjoeic auw pcah. ntwtn hwt t/utn
sse erwtn eeia ratou nnetner/u.

13:14 eicje anok je ha peten[c nem
petenref]cbw. aiwi nnetenvat ebol
nywten hwten ce<m>psa nteteniwi
nnenvat nte netenar/ou ebol.

13:15 oucmot gar pe nta@taaf n/tn.
jekac kata ye enta@aac n/tn. etetne-
aac hwt t/utn.

13:15 ouini gar peta@t/if nwten
nywten hwten hina nteteniri mmof.

13:16 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je mn hmhal enaaaf epefjoeic oude
mn apoctoloc enaaaf epentaftaouof.

13:16 am/n am/n ]jw mmoc nwten
je mon oubwk efoi nnis] epef[c.
mmon ouapoctoloc efoi nnis] ev/
etaftauof.

13:17 esje tetncooun nna@na@at
t/utn etetnsaaau.

13:17 eicje tetencwoun nnai wou-
niaten y/nou aretensaaitou.

13:18 neeijerwtn t/rtn an. anok et-
cooun nnenta@cotpou. alla jekac ere
tegrav/ jwk ebol. je petouwm
mpao@k aff@ pef]bc ehra@ ejwei.

13:18 nnaijerwten de t/rou an
]cwoun gar anok nn/ etaucotpou
alla hina ntecjwk ebol nje ]pro-
v/tia je v/ eyouw{s}m mpawik
nem/i aftwoun mpfyubc ehr/i ejwi.

13:19 jin tenou ]jw mmoc n/tn em-
patfswpe jekac etetnepicteue efsan-
swpe je anok pe.

13:19 eicjen ]nou de ]jw mmoc
nwten empatecswpi hina acsanswp@
ntetennah] je anok pe.

13:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petj@ mpe]natnnoouf. efj@ mmoei.
petj@ de mmo@ efj@ mpentaftaouo@.

13:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etswp mv/ e]naouorpf afswp
m{m}moi v/ de etswp mmoi afswp
mv/ etaftauoi.

13:21 na@ nterefjoou n[i ic afstor-
tr hm pepna auw afrmntre efjw
mmoc. je ham/n ham/n ]jw mmoc
n/tn je oua ebol nh/t t/utn petna-
paradidou mmo@

13:21 nai afjotou nje i/c. afsyoter
qen pfpna afermarturin pejaf. je
am/n am/n ]jw mmoc nwten. jeuai
ebol qen y/nou petnat/@t.

13:22 neu[wst [e ehoun hn neuer/u
n[i mmay/t/c euapori je efjw mmoc
etbe nim.

13:22 ouohe naujoust enouar/ou pe
nje nimay/t/c. enc<e>emi an je afje
nim.

13:23 neun oua de ebol hn nef-
may/t/c efn/j ekounf nic petere ic me
mmof

13:23 ne ouon ouai de pe nte
nimay/t/c. efroteb qen kenf ni/c. v/
enare i/c mei mof.
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13:24 afjwrm [e oube pa@ n[i
cimwn petroc ejnouf je nim petfsaje
erof.

13:24 af[wrem evai nje cimwn
petroc. je ntfsenf je nim petefjerof.

13:25 a p/ [e nojf ejn tmecy/t nic
pejaf naf. je pjoeic nim pe.

13:25 afhitf de nje vai ejen
]me{t}cth/t nte i/c. pejaf naf je
p[c nim pe.

13:26 afouwsb n[i ic . je pe]nacep
poeik tataaf naf petmmau pe. nte-
refcep po@k de aftaaf n@oudac ps/re
ncimwn pickariwt/c.

13:26 aferouw nje i/c pejaf je v/
e]nacwp n]lakmi ntacoutwnc erof
afcwp n]lakmi aft/ic n@oudac nte
cimwn pickariwt/c.

13:27 auw mnnca trefj@ po@k a pca-
tanac bwk ehoun erof. pejaf [e naf
n[i ic. je petknaaaf ar@f hn ou[ep/.

13:27 mmenenca ]lakmi af@ eqoun
ev/ nje pcatanac pejaf de naf nje
i/c {pe} je petknaa@f arif n[lom.

13:28 mpe laau de nnetn/j eime je
eybe ou afje pa@ naf.

13:28 vai de ne mpe {q}<h>li emi
erof pe nte n/ etroteb je eybe ou
afjoc naf.

13:29 nere ho@ne gar meue je epid/
peglwc cokomon ntootf n@oudac. je
nta ic jooc naf je sep petetnr,ria
mmof epsa / jekac eeie] nnh/ke.

13:29 hanouon gar naumeui pe je
epid/ ere piglwcogomon ntotf. je
afjw mmoc naf <je> swp nn/
etener,ria mmwou qen pisai ie hina
je nten] nnoumeynai nnih/ki.

13:30 nterefj@ [e mpoeik n[i p/
nteunou afei ebol ne teus/ de te.

13:30 etafji oun n]lakmi nje v/.
afi ebol catotf ne <e>jwrh pe.

13:31 nterefei [e ebol. peje ic. je
tenou afj@ eoou n[i ps/re mprwme.
auw a pnoute j@ eoou ehra@ nh/tf.

13:31 <e>tafse naf ebol pejaf nje
i/c je ]nou afjiwou nje ps/ri
mvrwmi ouohe v] af[iwou nq/tf.

13:32 esje a pnoute j@ eoou hra@.
auw pnoute na] eoou naf hra@ nh/tf
auw nteunou fna] eoou naf.

13:32 <icje a v] jiwou nq/tf
ouohe v] na]wou naf nq/tf> ouohe
fnatwou naf n,wlem.

13:33 nas/re eti kekou@ pe] nmm/tn.
tetnas@ne ncwei auw kata ye enta@-
jooc nn@ouda@ je pma anok e]nabwk
erof ntwtn ntetnas ei an erof. ]jw
mmoc n/tn hwt t/utn tenou.

13:33 nas/ri eti kekoui ]sop ne-
mwten. tetennakw] ncwi kata tqe
etaijoc nniouidai je pma anok e]nase
n/@ erof nywten ntetenna{s}si erof
an. ]jw mmoc nwten hwten.

13:34 pl/n ]] nouentol/ bbrre
n/tn jekac etetnemere netner/u. kata
ye enta@mere t/utn. jekac hwwtn
etetnemere netner/u.

13:34 ]nou de ouentol/ mberi ]]
moc nwten je ntetenmenre netenar/ou
<kata tqe etaimenre y/nou hina
nywten ntetenmenre netenar/ou>.

13:35 hm pa@ ouon nim naeime je
ntetn namay/t/c etetnsamere netn-
er/u

13:35 qen vai aunaemi t/rou {n}je
nteten namay/t/c eswpe ouon agap/
qen y/nou eqoun enetenar/ou.

13:36 pej[af] naf n[i c[@]mwn
petroc je pjoeic ekna etwn. afouwsb
naf n[i ic. je pma anok e]nabwk
erof knasouahk ncw@ an tenou.
mnncwc de ekeouahk ncwei.

13:36 pejaf naf <n>je cimwn
petroc. je p[c aknase nak eywn. af-
erouw nje i/c pejaf je pma e]nase
n/@ erof anok mmon sjom mok emosi
ncwi ]nou knamosi de epqae.
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13:37 pejaf naf n[i petroc. je
pjoeic etbe ou n]naouaht ncwk an
tenou. ]nakw nta'u,/ ehra@ harok.

13:37 pejaf naf nje petroc. je eybe
ou mmon sjom moi emosi ncwk
{]}]nou. ]na] nta'u,/ ehr/@ ejwk.

13:38 afouwsb naf n[i ic. je knaka
tek'u[,/] haro@. ha[m]/n ham/n
]jw mmoc nak je nneualektwr moute
empkaparna mmo@ nsomnt ncop.

13:38 aferouw nje i/c pejaf naf. je
kna] ntek'u,/ ehr/i ejw@. am/n am/n
]jw mmoc nak. je empatefmou]
njeualektwr. knajolt ebol ng ncop.

14:1 mprtre petnh/t stortr picteue
epnoute auw ntetnpicteue eroei.

14:1 mpetre petenh/t syorter. nah]
ev] nah] ero@ hw.

14:2 oun hah mmanswpe hm p/@
mpa@wt. ene mmon. ne@najooc n/tn pe
je ]nabwk ecbte ouma n/tn.

14:2 qen pi/i nte pa@wt ouon oum/s
mma nnemton nq/tf. ene mon nainajoc
nwten pe. je ]nase n/i ntacob]
nnouma nwten.

14:3 auw on e@sanbwk tacbte ouma
n/tn. ]n/u on taj@ t/utn saroei.
jekac pma anok e]mmof. etetneswpe
hwt t/utn mmau.

14:3 <aisase n/i ntacob] nouma
nwten> ouohe ntai on ntael y/nou
hatot hina pima e] mmof ntetnswpi
mma hwten.

14:4 auw pma anok. e]na erof
tetncooun nteh@/.

14:4 ouohe pma e]nase n/@ erof
tetencwoun mmof pmw@t.

14:5 peje ywmac naf. je pjoeic
ntncooun an je ekna etwn nas nhe
tnnas coun teh@/.

14:5 pejaf naf nje [wmac(sic). je
p[c ntencwoun an je aknase nak
eywn. pwc tennacouen pimw@t.

14:6 pejaf naf n[i ic. je anok te
teh@/ auw tme auw pwnh. mn laau
n/u sa p@wt. eim/ti ebol h@toot.

14:6 pejaf naf nje i/c. je anok pe
pimw@t nem ym/@ nem piwnq. mmon
sjom nte hli ei ha viwt annef@
ebol hitot.

14:7 esje atetncouwnt. tetnacoun
pake@wt. auw jin tenou tetncooun
mmof auw atetnnau erof.

14:7 enaretencouwnt pe naretenna-
couen pake@wt ouohe eicjen ]nou te-
tennacouwnf.

14:8 peje vilippoc naf. je pjoeic
matcabon epekeiwt auw hw eron.

14:8 pejaf naf nje vilipoc je ma-
tamon eviwt. ouohe k/n eron je.

14:9 peje ic naf. je peeiouo@s t/rf
]nmm/tn auw mpkcouwnt vilippe.
pentafnau ero@. afnau ep@wt. auw
ntok nas nhe kjw mmoc je matcabon
epek@wt.

14:9 pejaf naf nje i/c. je eic
pa@c/ou t/rf ] nemwten ouohe mpek-
nau eroi vilipe. petafnau eroi afnau
eviwt. pwc nyok kjw mmoc. je mata-
mon eviwt.

14:10 ngpicteue an je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. nsaje anok
e]jw mmoou n/tn. ne@jw mmoou an
haro@ mauaat. pa@wt de etsoop
nh/t f@re nnefhb/ue.

14:10 nknah] an je anok ]qen
paiwt. fenq/t nje pa@wt. nicaji e]jw
mmwou nwten nnaijw mmwou an ebol
hitot. viwt etsop nq/t f@ri nnete-
nouf nhb/oui.

14:11 picteue ena@ je anok ]hm
pa@wt auw pa@wt nh/t. esje mmon
picteue enefhb/ue.

14:11 nah] ero@ je anok ]qen
paiwt ouohe paiwt nq/t acyemkan
nah] {eybe nah]} eybe nahb/oui.
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14:12 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je petpicteue eroei nehb/ue e]eire
mmoou. p/ hwwf on naaau. auw fnar
netnaaau eroou je anok eeinabwk sa
pa@wt

14:12 am/n am/n ]jw mmoc nwten.
je v/ etnah] eroi nihb/oui e]ra
mwou fnaaitou hwf ouohe fnaerhouo
erwou je anok ]nase n/i ha viwt.

14:13 auw petetnaaiti mmof hm
paran pa@ ]naaaf jekac ere p@wt j@
eoou hm ps/re.

14:13 ouohe v/ etetennaerejin mmof
qen paran ]naa@f hina ntef[iwou nje
viwt qen ps/ri.

14:14 etetnsanaiti nouhwb hm pa-
ran. pa@ ]naaaf.

14:14 v/ etetennaerejin mof qen
paran anok ]naa@f.

14:15 etetnsamerit tetnahareh ena-
entol/

14:15 eswp ereteneragapan mmoi na-
entol/ teten<na>areh erwou.

14:16 auw anok hw ]nacepc p@wt
auw fna] n/tn nkeparakl/toc jekac
etefswpe nmm/tn sa eneh

14:16 ouohe anok ]na]ho eviwt nf]
nwten mpiparakl/toc hina ntefswpi
nemwten. sa eneh.

14:17 pepna ntme pete mmn s[om
mpkocmoc ej@tf je nfnau erof an
oude nfcooun mmof an. ntwtn tetn-
cooun mmof je fna[w hate t/utn
auw nfswpe nh/t t/utn.

14:17 ete pipna nte ym/i pe v/
etemon sjom nte pkocmoc sopf je
fnau erof an. oude nfcwoun mmof an.
nywten de tetencwoun mmof jeu/i
afnaswpi nemwten efnaswpi qen y/-
nou.

14:18 n]naka t/utn an etetno nor-
vanoc. ]n/u sarwtn.

14:18 n]na,a y/nou an eretno@ nn-
orvanoc ]n/ou harwten.

14:19 e]kekou@ pe auw mpkocmoc [e
nanau ero@ an. ntwtn de tetnanau
eroei je anok ]onh auw ntwtn hwt
t/utn tetnawnh.

14:19 eji kekoui mpkocmoc nanau eroi
an. nywten de tetennanau eroi. je
]onq anok nywten de hwten tetenna-
wnq.

14:20 hm pehoou etmmau tetnaeime
ntwtn je anok ]hm pa@wt auw n-
twtn tetnnh/t auw anok nh/t t/utn.

14:20 qen piehoou etemma tetenna-
emi nywten je anok ]qen paiwt
ouohe nywten tetenq/t anok ]qen
y/nou.

14:21 peteuntf naentol/ auw etha-
reh eroou petmmau petme mmo@. pet-
me de mmo@ pa@wt namer@tf. auw
anok hw ]namer@tf auw ]naouonht
naf ebol.

14:21 v/ ete naentol/ ntotf.
ntefareh erwou vai petmei mmoi. v/
de etme@ mmoi euemenritf nte paiwt
anok hw ]namenritf. ntaouonht naf
ebol.

14:22 peje @oudac pkananit/c naf.
je pjoeic etbe ou eknaouonhk nan
ebol auw ngtmouonhk ebol mpkocmoc

14:22 pejaf naf nje ioudac. mpic-
kariwt/c an. je p[c ou petafswpi.
je eknaouonhk eron ouohe mpikocmoc
t/rf an.

14:23 a ic ouwsb pejaf naf je
ersa oua mer@t. fnahareh epasaje
auw pa@wt namer@tf auw tnn/u
sarof. ntntam@o nan nouma nswpe
ha ht/f.

14:23 aferouw nje i/c pejaf naf. je
v/ etme@ mmoi efeareh epacaji. ouohe
paiwt namenritf. tennai sarof nten-
,w nnoumanswpi nan nq/tf.
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14:24 pete nfme an mmo@ nfnahareh
an epasaje. auw psaje etetncwtm
erof mpw@ an pe alla pa pa@wt
entaftaouo@ pe.

14:24 v/ etenfme@ mmoi an mpefareh
epacaji. picaji etetencwtem erof
mvwi an pe. alla pa viwt etaf-
tauoi pe.

14:25 na@ a@joou n/tn e@soop ha
htn t/utn.

14:25 nai aijotou nwten eisop
haten y/nou.

14:26 hotan de efsanei n[i pparak-
l/toc pepna etouaab petere p@wt
natnnoouf hm paran petmmau nat-
cabe t/utn ehwb nim auw nftretn-
rpmeue nsaje nim enta@joou n/tn.

14:26 piparakl/toc pipna eyouab v/
etfnaouorpf nje viwt qen paran vai
etema etnatcabwten ehwb niben.
ouohe fnatretenervmeui nn/ t/rou
etaijotou nwten.

14:27 ]kw n/tn noueir/n/. taeir/n/
ete twei te ]] mmoc n/tn. nkata ye
an esare pkocmoc ] anok e@] n/tn.
mprtre petnh/t stortr oude mpr-
trefr[wb.

14:27 anok ouhir/n/ ],w mmoc
nwten. tetenywi nhir/n/ ]] moc
nwten. nkata tqe an ete pkocmoc ]
nywf. anok ]] nwten. mpetre peten-
h/t syorter. oude mpererslah nh/t.

14:28 atetncwtm je a@jooc n/tn je
]nabwk ta@ on sarwtn. enetetmme
mmo@. netetnarase pe je eeinabwk sa
p@wt je pa@wt naaaf ero@.

14:28 aretencwtem je anok aijoc
nwten. je ]nase n/@. pali on ]nai
sarwten enaretenmei mmoi pe nare-
tennarasi <pe>. je ]nase n/i ha
viwt je viwt ounis] eroi pe.

14:29 auw tenou a@joof n/tn em-
patfswpe jekac efsanswpe etetne-
picteue.

14:29 ]nou aijoc nwten empatecswpi
hina acsanswpi. ntetennah].

14:30 n]naje hah [e an nsaje
n/tn. fn/u gar n[i par,wn mpe@koc-
moc auw mntf laau hra@ nh/t.

14:30 nn]najeum/s ncaji nwten an
fn/ou gar nje par,wn nte pa@kocmoc.
nfnajem hli ntaf nq/t an.

14:31 alla je ere pkocmoc eime je
]me mpa@wt kata ye entafhwn
etoot. ta@ te ye e]eire mmoc. toun
t/utn maron ebol hm pe@ma.

14:31 alla hina ntefemi nje pkoc-
moc je ]mei mviwt. kata vr/]
etaf] entol/ n/i moc nje paiwt.
pair/] ]ra moc ten y/nou maron
ebol tai.

15:1 anok pe tbw neloole mme auw
pa@wt pe pouoo@e.

15:1 anok pe ]bw naloli mmei
paiwt pe piouwi.

15:2 slh nim hra@ nh/t pete nfna]
karpoc an. fnacolpf. auw slh nim
etna] karpoc. fnatbbof jekac efe]
houe karpoc.

15:2 kl/ma niben ete nq/t ete
nfnaen outah ebol an fnawl mmof
ouohe n/ t/rou etnaen outah ebol
fnatoubwou. je ntouen oum/s nnou-
tah ebol.

15:3 jin tenou ntwtn tetntbb/u
etbe psaje enta@joof n/tn.

15:3 /d/ tetenouab nywten eybe
picaji etaicaji mof nemwten.
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15:4 [w hra@ nh/t auw anok nh/t
t/utn. kata ye mpslh ete nfnas]
karpoc an harof mmau aaf eim/ti
nf[w hn tbw neloole. ta@ hwt t/u-
tn te tetnhe etetnsantm[w nh/t.

15:4 ohi nq/t anok ntaohi qen
y/nou. kata tqe ete pikl/ma mmon
sjom mof een outah ebol hitotf
nnouatf. an nefohi qen ]bw nnaloli
pair/] hwten an<n>etenohi nq/t.

15:5 anok pe tbw neloole. ntwtn ne
nslah. petna[w hra@ nh/t auw anok
nh/tf. pa@ na] noukarpoc enaswf je
ajnt ntetnasr laau an nhwb

15:5 anok pe ]bw {nnabw}naloli.
nywten ne nikl/ma c/ etnaohi <nq/t>
anok hw ]naohi nq/tf. va@ de safini
nnoum/s nnoutah ebol. je ajnoui
mmon sjom mmwten eer hli.

15:6 eretm oua [w hra@ nh/t. au-
nojf ebol nye mpslh auw afsooue
auw cenacoouhou ncenojou epkwht
ncero,ou.

15:6 eswp de an neuai ohi nq/t
cenahitf ebol mvr/] mpikl/ma ete
montf outah. ouohe safswoui sau-
youwtf ncehitf ep,rwm. saurokhf.

15:7 etetnsan[w hra@ nh/t nte
nasaje [w nh/t t/utn petetnaouasf
aiti mmof auw fnaswpe n/tn.

15:7 eswp de aretensaohi nq/t nte
nacaji ohi qen y/nou v/ etetennau-
asf ariejin mmof. ouohe efeswpi
nwten.

15:8 hm pa@ afj@ eoou n[i pa@wt
jekac etetne] oukarpoc enaswf
ntetnswpe na@ mmay/t/c.

15:8 qen pa@ gar af[iwou nje
paiwt. hina ntetenen h/ni(sic) nn-
outah ebol ouohe ntetenswpi n/i
mmay/t/c.

15:9 kata ye enta pa@wt merit anok
hw a@mere t/utn. [w hra@ hn ta-
agap/.

15:9 kata vr/] eta paiwt menrit
moc anok hw aimenre y/nou. ohi qen
teteywi nnagap/.

15:10 etetnsahareh enaentol/. tet-
na[w hn taagap/. kata ye hw en-
ta@hareh enentol/ mpa@wt auw
][eet hn tefagap/.

15:10 <aretensaareh enaentol/ te-
tennaohi qen taagap/> kata vr/]
hw etaiareh enientol/ nte paiwt
ouohe ]ohi qen tefapag/.

15:11 na@ a@joou n/tn jekac ere pa-
rase swpe nh/t t/utn auw nte
petnrase jwk ebol.

15:11 nai de aicaji mmwten nemw-
ten. hina nte parasi swpi qen y/nou.
ouohe nte petenrasi jwk ebol.

15:12 ta@ te taentol/ jekac ete-
tnemere netner/u kata ye enta@mere
t/utn.

15:12 yai te taentol/ hina nteten-
menre netenar/ou kata vr/] etai-
menre y/nou mmoc.

15:13 mnte laau agap/ enaaaf
etaei. jekac efekw ntef'u,/ ha
nefsbeer.

15:13 monte hli agap/ eco@ nnis]
etaiagap/. hina nteuai ] <tef>'u,/
ehr/i ejen nefar/ou.

15:14 ntwtn ntetnnasbeer. etetn-
saneire nne ]hwn mmoou ete t/utn.

15:14 nywten gar ntetenna/r eswp
aretensairi mv/ e]nahenhon y/nou
erof.
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15:15 n]namoute [e an. erwtn je
nahmhal je phmhal cooun an je ou
petere pefjoeic eire mmof. ntwtn de
nta@moute erwtn je nasbeer je
nenta@cotmou t/rou nte pa@wt a@ta-
mwtn eroou.

15:15 n]namou] erwten an je je
bwk jeu/i mpere pibwk emi je ou ete
pef[c iri mmof. nywten aijoc erwten
je na/r. {n}je n/ t/rou etaicotmou
ntotf mpaiwt aitamwten erwou.

15:16 ntwtn an atetncotpt. alla
anok a@cetp t/utn auw a@ka t/utn
jekac ntwtn etetnebwk ntetn] karpoc
auw nte petnkarpoc moun ebol sa
eneh jekac etetnsanaiti mp@wt hm
paran efetaaf n/tn.

15:16 nywten an ercwtp mmoi alla
anok aicetp y/nou. ai,a y/nou je
ntetense nwten hwten. ntetenen
outah ebol ouohe petenoutah ntef-
swpi efcmont. hina v/ etetennaerejin
mmof <nte piwt> qen paran nteft/if
nwten.

15:17 na@ e@hwn mmoou ete t/utn
jekac etetnemere netner/u.

15:17 nai ]honhen mmwten erwou je
ntetenmenre netenar/ou.

15:18 esje pkocmoc mocte mmwtn
eime je afmectwei hatetnh/.

15:18 eicje pikocmoc moc] mwten emi
je afmectwi hatetenh/.

15:19 ene ntetn henebol hm pkocmoc.
nere pkocmoc namere pete pwf pe. je
ntetn henebol de an hm pkocmoc
alla anok a@cetp t/utn ebol hm
pkocmoc. etbe pa@ pkocmoc mocte
mmwtn.

15:19 enenteten ebol hen pkocmoc pe.
ne pikocmoc namenre petevwf. oti mon
je nteten ebol an qen pikocmoc.
alla anok a@cetp y/nou ebol qen pi-
kocmoc eybe vai pkocmoc moc] mmw-
ten.

15:20 ar@pmeue mpsaje enta@joof
n/tn je mn hmhal enaaaf epefjoeic.
esje aupwt ncwei. cenapwt nca
t/utn. esje auhareh epasaje. cena-
hareh on epwtn.

15:20 arivmeui mpicaji eta@jof
mwten je mon oubwk efo@ nnis]
epef[c eicje aujoji nncwi {c} cena-
joji nca y/nou. eicje auareh epacaji
cenaareh evwten.

15:21 alla na@ t/rou eunaaau n/tn
etbe paran je ncecooun an mpentaf-
taouo@.

15:21 alla nai t/rou cenaaitou
eqoun erwten. eybe paran je ncecwoun
an mv/ etaftauoi.

15:22 ene mp@ei tasaje nmmau ne
mmn nobe eroou. tenou de mntou
lo@[e mmau etbe peunobe.

15:22 ene mpii ntacaji nemwou ne
montou nobi <m>ma pe. ]nou de
montou lwiji mma eybe pounobi.

15:23 petmocte mmo@ fmocte on
mpa@wt.

15:23 v/ etmoc] mmoi fmoc] mpa-
ke@wt.

15:24 ene mp@r nehb/ue hra@ nh/tou
ete mpekeua aau. ne mmntou nobe
mmau. tenou de aunau ero@ auw
aumectw@ nm pakeiwt.

15:24 ene mp<i>iri nq/tou nhanke-
hb/oui emon sjom nte keouai aitou
ne montou nobi mma pe. ]nou de
aunau ero@ aumectw@. anok nem pa-
ke@wt.

15:25 alla jekac efejwk ebol n[i
psaje etc/h hm peunomoc je au-
mectwei epjinj/.

15:25 alla hina ntefjwk ebol nje
picaji etcq/out qen ounomoc. je au-
mectwi njinj/.
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15:26 hotan efsanei n[i pparakl/-
toc pe]natnnoouf n/tn ebol h@tm
p@wt pepna ntme etn/u ebol h@tm
p@wt petmmau narmntre etb//t.

15:26 eswp de afsa@ nje piparak-
l/toc v/ anok e]naouorpf nwten
nten pa@wt pipna nte ym/i. v/ etn/ou
ebol ntotf mpaiwt nyof etnaermetre
eyb/t.

15:27 auw ntwtn hwt t/utn tetn-
rmntre je jin nsorp tetnsoop nmma@.

15:27 ouohe nywten hwten ntetener-
metre jeu/i eicjen h/ etetensop
nem/i.

16:1 na@ a@joou n/tn jekac ennetn-
ckandalize.

16:1 nai aijotou nwten hina je
nnetenerckandaliczecye.

16:2 aur t/utn napocunagwgoc.
alla cn/u n[i ouounou hote ouon nim
etnamouout mmwtn efmeue je efeire
nousmse mpnoute.

16:2 je auer y/nou nnapocunagwgoc.
alla cn/ou njeunou. hote ouon niben
etnatake y/nou. eu<e>meu@ je au@ni
nnousouswousi epsw@ mv].

16:3 auw eunar na@ n/tn je mpou-
coun pa@wt oude mpoucouwnt.

16:3 nai de eueaitou nwten je
mpoucouen paiwt oude anok mpou-
couwnt.

16:4 na@ a@joou n/tn jekac ersa
teunou ei etetnerpmeue je anok a@-
joou n/tn. na@ de mp@joou n/tn jin
nsorp je ne@nmm/tn pe

16:4 alla a@caji mmwou nemwten
hina aresa ]ounou i ntetenervmeui.
je anok aiersorp njotou nwten. na@
de mpijotou nwten eicjen h/ je
na@sop nemwten pe.

16:5 tenou de eeinabwk sa pentaf-
taouo@ auw mmn laau nh/t t/utn
jnou mmo@ je ekna etwn.

16:5 ]nou de ]nase n/i ha v/
etaftauo@ ouohe mon hli ebol qen
y/nou sini mmo@ je aknase nak eywn.

16:6 alla je a@je na@ n/tn. a
tlup/ meh petnh/t.

16:6 alla je aije nai nwten a
pimkah nh/t mouh mpetenh/t.

16:7 alla anok e@jw n/tn ntme cr-
nofre n/tn jekac anok eeiebwk. eeitm-
bwk gar pparakl/toc n/u an
sarwtn. eeisanbwk de. ]natnnoouf
sarwtn.

16:7 alla anok ]jw nym/@ nwten
cernofri nwten ntase n/@ ann@se n/@
gar mpiparakl/toc na@ nwten an.
eswp de a@sanse n/i ]naouorpf
nwten.

16:8 auw petmmau efsanei. fnajp@e
pkocmoc etbe pnobe auw etbe tdi-
kaiocun/ auw etbe tekricic

16:8 eswp de afsani fnacohi mpi-
kocmoc eybe pnobi nem eybe ym/@ nem
eybeuhap.

16:9 etbe pnomoc men. je ncepicteue
an eroei.

16:9 eybe pnobi je mpounah] eroi.

16:10 etbe tdikaiocun/ de. je anok
e@nabwk sa p@wt auw ntetnanau [e
an eroei.

16:10 eybe ]metm/i je ]nase n/@
ha pa@wt ouohe ntetennanau ero@ an
je.

16:11 etbe tekricic de. je par,wn
mpe@kocmoc aut[a@of.

16:11 eybeuhap je par,wn nte pi-
kocmoc {cenahitf ebol} vai au]hap
erof.

16:12 eti oun] hah nsaje ejoou
n/tn alla ntetnasf@ an tenou.

16:12 ouon] kem/s de ejotou nwten
alla mon sjom nwten efitou ]nou.
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16:13 hotan ersan p/ ei pepna
ntme. fnaj@mo@t h/t t/utn hn me
nim. nefsaje gar an harof mauaaf.
alla efnaje petfnacotmef auw fna-
tamwtn enetnaswpe.

16:13 eswp de afsani nje pipna
nte ym/i efejimw@t nwten qen ]met-
m/@. ou gar nnefcaji ebol hitotf.
alla n/ etefnacotmou na@ etfnacaji
mmwou ouohe n/ etn/ou fnatamwten
erwou.

16:14 petmmau petna]eoou na@ je
efnaj@ ebol hm pete pw@ pe nfjw
erwtn.

16:14 v/ etemmau etna]wou n/@ je
afnaji ebol qen petevwi ntefcaji
mmwou nemwten.

16:15 nka nim eteuntec paeiwt nou@
ne etbe pa@ a@jooc n/tn je fnaj@
ebol hm pete pw@ pe nfjw erwtn

16:15 n/ t/rou ete nte paiwt nou@
ne eybe va@. a@joc je afnaji ebol
qen petevwi ntefcaji nemwten.

16:16 kekouei pe ntetnlo etetnnau
eroei auw on kekou@ pe ntetnnau on
eroei.

16:16 eti kekoui ntetennanau eroi an
eti kekou@ tetennanau eroi. jeu/@
]nase n/@ anok ha paiwt.

16:17 peje ho@ne nnefmay/t/c nneu-
er/u. je ou pe pa@ etfjw mmof nan
je kekou@ pe ntetntmnau eroei auw on
kekou@ ntetnnau ero@ auw anok e@na-
bwk sa p@wt.

16:17 peje hanouon ebol qen nima-
y/t/c. nnouar/ou je ou pe vai etaf-
jof nan. je eti kekoui ntetennanau
eroi an eti kekoui tetennanau eroi.
ouohe ]nase n/i ha viwt.

16:18 auw pejau. je ou [e pe
pe@kouei ntncooun an je efje ou.

16:18 naujw mmoc pe je ou pe
pa@kouji. ntenemi an je ou etefjw
mmof.

16:19 afeime n[i ic je neuouws
ejnouf pe pejaf nau. je etbe pa@
etetns@ne nm netner/u je a@jooc je
kekou@ ntetnlo etetnnau ero@ auw
kekou@ ntetnnau on ero@.

16:19 afemi nje i/c je ceyws esenf
pejaf nwou je aretenkw] eybe va@
nem netenar/ou je aijof je eti kekoui
ntetennau ero@ an eti <ke>kou@ teten-
nau ero@.

16:20 ham/n ham/n ]jw mmoc n/tn
je tetnarime auw ntetnto@t ntwtn.
pkocmoc de fnarase. ntwtn tetna-
lupi alla tetnlup/ naswpe n/tn
eurase.

16:20 am/n am/n ]jw mmoc nwten
<je> tetennarimi tetennaerh/bi nte-
tenerahom nywten pikocmoc fnarasi
nywten men tetennajimkah nh/t
alla petenemkah fnaswpi nwten eu-
rasi.

16:21 techime ecei ecnam@ce ountc
oulup/ mmau je acei n[i tecounou.
hotan de ecsanjpe ps/re. mecr pmeue
[e nteyli'ic etbe prase je acjpe
ourwme epkocmoc.

16:21 tchimi acsanou@ emici. sacer-
emkah nh/t je aci etecounou eswp
de acsanmici mpialou. mpacervmeu@
je n]yli'ic eybe pirasi je acmici
nnoualou epikocmoc.

16:22 ntwtn [e hwt t/utn tenou
men ou nt/tn mmau noulup/. mnncwc
de on ]nanau erwtn nte petnh/t
rase auw mn laau naf@ petnrase
nte t/utn.

16:22 nywten hwten ouonteten ou-
mkah nh/t mmau ]nanau de erwten
on efrasi nje petenh/t ouohe peten-
rasi nne hli olf nten y/nou.
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16:23 hm pehoou etmmau ntetna-
jnou@ an elaau. ham/n ham/n ]jw
mmoc n/tn je petetnaaiti mmof ntm
p@wt fnataaf n/tn hm paran.

16:23 nhr/i de qen piehoou etemmau
nnetensent je eehli. am/n am/n ]jw
mmoc nwten. je v/ etetennaerejin
mpa@wt eyb/tf qen paran fnat/@f
nwten.

16:24 sa tenou mpetnaiti llaau
hm paran. aiti auw tetnaj@. jekac
ere petnrase swpe efj/k ebol.

16:24 saqoun e]nou mpatetenerejin
eybe hli qen paran ariejin tetennaji.
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol.

16:25 na@ a@joou n/tn hn henpar-
hoimia. oun ouounou n/u hote ne@na-
saje [e an nmm/tn hn henparhoimia.
alla hn ouparr/cia e@nasaje nmm/tn
etbe peiwt

16:25 na@ a@jotou nwten qen hanini
cn/ou njeunou. hote nnacaji nemwten
qen hanini. alla qen ouwnh ebol.
e@tamo mwten eybe viwt.

16:26 hm pehoou etmmau tetnaaiti
hm paran auw n]najooc an n/tn je
anok etnacepc p@wt etbe t/utn.

16:26 qen piehoou etemmau. ereten-
erejin qen paran. ouohe n]jw mmoc
nwten an. je anok etna]ho eviwt
ejwten.

16:27 ntof gar p@wt fme mmwtn je
ntwtn atetnmerit auw atetnpicteue
je anok e@n/u ebol h@tm p@wt.

16:27 nyof gar hwf viwt fme@
mmwten. je nywten aretenmenrit are-
tennah] je anok ai<i> ebol ha
viwt.

16:28 ntaei ebol h@tm p@wt auw
a<@>@ epkocmoc . palin on ]nakw ncw@
mpkocmoc tabwk sa p@wt.

16:28 ai<i ebol ha viwt aii> epi-
kocmoc pali on ]na,w mmpikocmoc
ncw@ ]nase n/@ ha viwt.

16:29 pejau naf n[i mmay/t/c je
eic h//te tenou ksaje hn ouparr/cia
auw ngje laau an mparhoimia.

16:29 pejwou naf nje nefmay/t/c je
h/<ppe> ]nou kcaji qen ouwnh ebol
ouohe nkje hli an qen hanini.

16:30 tenou tn@me je kcooun nhwb
nim auw ngr,ria an jekac ere oua
jnouk. hm pa@ tnpicteue je ntakei
ebol h@tm pnoute.

16:30 ]nou je tenemi je kcwoun
nhwb niben. ouohe nker,ria an nteuai
senk qen va@ tennah] je aki ebol
ha v] {w}.

16:31 afouwsb nau n[i ic. je tenou
tetmpicteue.

16:31 aferouw pejaf nwou nje i/c
je ]nou tetennah].

16:32 eic h//te cn/u n[i ouounou
auw acei jekac etetnejwwre ebol
poua poua enefma auw ntetnkaat
mauaat. auw n][eet mauaat an je
pa@wt soop nmma@.

16:32 eic h/pe cn/ou njeunou. ouohe
acouw eci. hina {j}ntetenjwr ebol.
pioua@ pioua@ mmwten enete nouf nte-
ten,at nnouat. alla n],/ mauat
an f,/ nem/i nje pa@wt.

16:33 na@ a@joou n/tn jekac etetne-
kw n/tn noueir/n/ hra@ nh/t. ount/tn
mmau nouyli'ic hm pkocmoc alla
twk nh/t je anok a@jro epkocmoc.

16:33 na@ a@caji mmwou nemwten
hina nteuhir/n/ swpi nwten nhr/i
nq/t ouontwten de mma nnouhojhej
qen pikocmoc all jro nh/t anok gar
a@jro epikocmoc
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17:1 na@ afjoou n[i ic auw aff@
nefbal ehra@ etpe efjw mmoc. je
pa@wt a teunou ei. ]eoou mpeks/re
jekac ere peks/re ]eoou nak.

17:1 nai afcaji mmwou affa@ nnef-
bal epsw@ etve pejaf je viwt aci
nje ]ounou mawou mpeks/ri hina nte
ps/ri ]wou nak.

17:2 kata ye entak] naf ntexoucia
ncarx nim jekac ouon nim entaktaau
naf efe] nau nouwnh sa eneh.

17:2 kata vr/] etak] naf nnou-
ersisi ejen carx niben. hina n/ t/rou
etakt/itou naf ntek] nwou nnouwnq
nneneh.

17:3 pa@ de pe pwnh sa eneh jekac
euecouwng pnoute mme mmauaaf auw
pentaktnnoouf ic pe,c.

17:3 vai de pe piwnq nneneh. hina
ntoucouwnk pinou] nnouatf ntavm/i.
nem v/ etaktauof i/c p,rc.

17:4 anok a@]eoou nak h@jm pkah je
a@jek phwb ebol entaktaaf na@ et-
raaaf.

17:4 anok a@]wou nak hijen pikahi
aijwk ebol mpihwb etakt/@f n/@. je
nta@ri mmof.

17:5 tenou [e pa@wt ]eoou na@ ha
ht/k hra@ hm peoou eneunta@f ha
ht/k empate pkocmoc swpe.

17:5 ]nou de mawou n/@ {v}nyok
viwt. qen piwou enafen t/i hatotk
empate pikocmoc swpi.

17:6 a@ounh pekran ebol nrrwme
ntaktaau na@ ebol hm pkocmoc. ne
nouk ne. auw aktaau na@ auw auareh
epeksaje.

17:6 aiouwnh mpekran ebol nnirwmi.
n/ etakt/itou n/i ebol qen pikocmoc
ne nouk ne akt/@tou n/@. ouohe pacaji
auareh erof.

17:7 tenou a@eime je ouon nim en-
taktaau na@ henebol h@tootk ne

17:7 ]nou a@emi je n/ etakt/@tou
n/@ ne nouk ne.

17:8 je nsaje entaktaau na@ a@-
taau nau auw ntoou auj@tou name
je nta@ei ebol h@tootk auw aupicteue
je ntok aktnnoout.

17:8 je nicaji etakt/@tou n/@ ait/@-
tou nwou ouohe nywou hwou aujitou
ntavm/@. je etai<i> ebol harok.
ouohe aunah] eroi je nyok petak-
tauo@.

17:9 anok e@copc etb//tou. ne@copc an
etbe pkocmoc. alla etbe nentaktaau
na@

17:9 anok ]twbh ejwou nna@twbh
an ejen pikocmoc alla ejen n/ etak-
t/@tou n/@. je nouk ne.

17:10 je nouk ne auw nou@ t/rou
nouk ne auw nouk nou@ ne auw a@j@-
eoou nh/tou

17:10 ouohe netenou@ t/rou nouk ne
ouohe nouk nou@ ne ouohe a@jiwou
nq/tou.

17:11 auw n]soop [e an hm pkoc-
moc anok de eein/u sarok. pa@wt
etouaab hareh eroou hm pekran
entaktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye nanon.

17:11 n]sop an qen pikocmoc. nai de
nywou eti ce,/ qen pikocmoc anok
]na@ harok viwt v/ eyouab areh
erwou {a}qen pekran v/ etakt/@f n/@
hina ntouswpi euo@ nnoua@ mpenr/].

17:12 mpeuo@s ei nmmau. ne@hareh
eroou pe hm pekran entaktaaf na@
auw a@hareh eroou auw mpe laau
ebol nh/tou tako. eim/ti ps/re mp-
tako. je ere tegrav/ jwk ebol.

17:12 hote e@sop nemwou na@areh
erwou pe qen pekran etakt/@f n/@
ouohe aiareh erwou mpe hli ebol
nq/tou tako nca pis/ri nte p{k}-
tako. je nte ]grav/ jwk ebol.
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17:13 tenou de eein/u sarok. auw
na@ ne@jw mmoou hm pkocmoc jekac
euekw nau mparase efj/k ebol
nh/tou.

17:13 ]nou de ]n/ou harok na@
]jw mmwou e@,/ qen pikocmoc hina
nte parasi swpi nwou efj/k ebol.

17:14 anok a@] nau mpeksaje auw
pkocmoc afmectwou je nhenebol an
hm pkocmoc ne kata ye hw eang
ouebol an hm pkocmoc.

17:14 anok ai] nwou mpekcaji ouohe
a pikocmoc mectwou je nhanebol qen
pkocmoc an ne. kata vr/] ete anok
hw nnanaok ebol qen pikocmoc an.

17:15 ne@copc an je ekef@tou ebol
hm pkocmoc alla je ekehareh eroou
ebol hm ppon/roc.

17:15 nna@]ho an je ntekolou ebol
qen <pi>kocmoc alla je ntekareh
erwou ebol ha pipon/roc.

17:16 nhenebol an hm ppon/roc ne
kata ye hw eang ouebol an hm
pkocmoc.

17:16 nhanebol qen pikocmoc an ne
mpar/] hw eten anok ebol qen
pkocmoc an.

17:17 matbboou hraei hn tme. pek-
saje pe tme.

17:17 matoubwou qen ]metm/i. pete
vwk ncaji oumetm/@ pe.

17:18 kata ye entaktaouo@ epkocmoc.
anok hw a@joouce epkocmoc.

17:18 kata vr/] etakouorpt epikoc-
moc. anok hw a@ouorpou epikocmoc.

17:19 auw ]tbbo mmo@ haroou je-
kac hwou on eueswpe eutbb/u hn
tme.

17:19 ouohe ]toubo mmo@ ehr/@
ejwou hina ntouswpi hwou eutou-
b/out qen ym/@.

17:20 ne@copc de an etbe na@
mauaau. alla etbe nkooue on etna-
picteue eroei ebol h@tm peusaje

17:20 nnaitwbh an ejen na@ n-
nouatou. alla ejen nikeouon etna-
nah] ero@ ebol hitotf mpoucaji.

17:21 jekac t/rou eueswpe noua.
kata ye ntok pa@wt ekhra@ nh/t.
auw anok nh/tk. jekac hwou on
eueswpe hra@ nh/tn jekac ere pkocmoc
picteue je ntok entaktaouo@.

17:21 hina ntouswpi t/rou euoi
nnouai kata vr/] etksop nq/t nyok
viwt anok hw ]enq/tk hina nywou
hwou ntouswpi nq/ten. hina nte
pikocmoc nah] je nyok petakouorpt.

17:22 auw anok a@] nau mpeoou en-
taktaaf na@ jekac eueswpe noua
kata ye anon eanon oua.

17:22 piwou etakt/@f n/@ a@t/@f
nwou. hina ntouswpi euoi nnouai kata
vr/] hwn etenoi nnoua@.

17:23 anok hra@ nh/tou auw ntok
hra@ nh/t jekac eueswpe hra@ nh/t
euj/k ebol eoua auw nte pkocmoc
eime je ntok pe ntaktnnoout auw
akmer@tou kata ye entakmer@t.

17:23 anok ]enq/tou nyok kenq/t.
hina ntouswpi euj/k ebol euoi nnoua@
ouohe ntefemi nje pikocmoc je nyok
petaktauo@ akmenritou kata vr/]
etakmenrit moc.

17:24 pa@wt nentaktaau na@. ]ouws
jekac pma anok e]mmof ntoou hwou
on eueswpe nmma@ jekac euenau epa-
eoou entaktaaf na@ je akmer@t ha y/
ntkatabol/ mpkocmoc.

17:24 viwt ]ouws hina n/ etak-
t/itou n/i. ntouswpi hwou qen pma
e] mmof je ntounau epiwou etakt/@f
n/@ je akmenrit hajen ]katabol/ nte
pkocmoc.

17:25 pa@wt pdikaioc. mpe pkocmoc
couwng. anok de aeicouwng. auw na@
aucouwnt je ntok pe ntaktnnoout

17:25 viwt pid@kaioc. mpe pikocmoc
couwnk anok de ]cwoun mmok. na@
hwou auemi je nyok petaktauoi.
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17:26 auw a@ouwnh nau ebol mpek-
ran auw on ]naouonhf jekac tagap/
entakmer@t nh/tc eceswpe hra@ nh/-
tou auw anok hwwt on nh/tou:

17:26 aitamwou epekran ouohe ]na-
tamwou. hina ]agap/ etakmenrit n-
q/tc. ntecswpi nq/tou anok ]en-
q/tou.

18:1 na@ nterefjoou n[i ic afei ebol
nm nefmay/t/c ep@kro mp,imaroc mp-
kedroc pma enere ous/n nh/tf pma
entafbwk ehoun erof ntof nm nef-
may/t/c.

18:1 nai de etafjotou nje i/c. afi
ebol nem nefmay/t/c. him/r mpi,i-
maroc nte pisencifi pima ene ouon
ou[wm mmof pe va@ etafse eqoun
erof nyof nem nefmay/t/c.

18:2 nefcooun de hwwf n[i @oudac
petnaparadidou mmof mpma etmmau
je hah ncop a ic cwouh mmau nm
nefmay/t/c.

18:2 nafcwoun de pe nje pike iou-
dac. v/ etnat/if. mpima etemma
jeu/i nesare i/c ywou] ema pe
nnoum/s ncop. nem nefmay/t/c.

18:3 @oudac [e eafj@ ntecpeira auw
henhup/ret/c ebol hn nar,iereuc nm
nevaricaioc afei epma etmmau nm
henvanoc auw henlampac nm hen-
hoplon.

18:3 ioudac oun afji n]cpira nem
hanhup/ret/c. ebol qen niar,iereuc
nem nivariceoc afi ema nem hanvanoc
nem hanlampac nem hanhoplon.

18:4 ic de nefcooun nhwb nim etn/u
ejwf afei ebol pejaf nau. je etetn-
s@ne nca nim.

18:4 i/c de nafcwoun nn/ t/rou et-
naswpi mmof pe. af@ ebol pejaf
nwou je aretenkw] nca nim.

18:5 auouwsb naf. je ens@ne nca ic
pnazwraioc. peje ic nau. je anok pe.
nefahe de eratf nmmau n[i @oudac
pentafparadidou mmof.

18:5 pejwou je ankw] nca i/c pi-
remnazaret pejaf nwou je anok pe
nafohi eratf pe nje pike ioudac v/
etnat/@f nemwou.

18:6 nterefjooc [e nau n[i ic je
anok pe. auei nca pahou auhe ejm
pkah.

18:6 etafjoc de nwou je anok pe.
ause nwou epahou auhe@ epec/t.

18:7 palin on afjnouou efjw mmoc
je etetns@ne nca nim. ntoou de pe-
jau. je nca ic pnazwraioc.

18:7 p{e}ali on afsenou je {afse-
nou je} aretenkw] nca nim. nywou de
pejwou je i/c piremnazaret.

18:8 afouwsb nau n[i ic. je aeijooc
n/tn je anok pe. esje anok [e
petetns@ne ncwei ka na@ taroubwk

18:8 aferouw nje i/c pejaf nwou je
aijoc nwten je anok pe e@cje oun
areteni eyb/t ,a na@ ebol marouse
nwou.

18:9 jekac efejwk ebol n[i psaje
entafjoof je nentaktaau na@ mp@take
laau ebol nh/tou.

18:9 hina ntefjwk ebol nje picaji
etafjof je n/ etakt/@tou <n/i>
mpitake hli ebol nq/tou.

18:10 cimwn de petroc ere ouc/fe
ntootf aftokmec auw afreht phm-
hal mpar,iereuc afclp pefmaaje
nounam. ne pran de mphmhal pe
mal,oc.

18:10 cimwn de petre ne ouon ouc/fi
ntotf pe. afyokmec afhioui nca pbwk
mpiar,iereuc afjwji mpefmasj nnoui-
nam ebol. ne pran de mpibwk pe
mal,oc.
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18:11 peje ic mpetroc. je nouje
ntekc/fe epeckoeih. pjw enta pa@wt
taaf na@ m/ n]nacoof an.

18:11 peje i/c oun mpetre je hiou@
n]c/fi epecko@hi. piavot etaft/if n/@
nje pa@wt an ]nacof an.

18:12 tecpeira de auw p,iliar,oc
nm nhup/ret/c n@ouda@ au[wpe nic

18:12 ]cpira oun nem pi,iliar,oc
nem nihup/ret/c nte niou@da@ auamon@
ni/c. aucwnh mmof.

18:13 aumorf auw auntf sa annac
nsorp. ne psomnt de pe nka@vac
par,iereuc nterompe etmmau

18:13 au@ni mmof ha annac nsorp.
ne psom gar pe nte ka@va. penafoi
nnar,iereuc n]rompi etemma.

18:14 ka@vac de pe pa@ entafj@
sojne n@ouda@ je crnofre etre ou-
rwme nouwt mou ha plaoc.

18:14 ne ka@va{i} de per]cojni
nniou@da@ je cernofri nteurwmi mou
ehr/i ejen pilaoc.

18:15 nefou/h de nca ic n[i cimwn
petroc nm kemay/t/c. pmay/t/c de
etmmau nere par,iereuc cooun mmof
auw afbwk ehoun etaul/ mpar,iereuc
nm ic.

18:15 nafmosi de nca @/c pe nje
cimwn petroc. nem kemay/t/c. pima-
y/t/c de etemmau ne oucou@n pe
ntotf mpiar,iereuc. afersver nni
eqoun e]aul/ nte piar,iereuc. nem
i/c.

18:16 petroc de nefaheratf pe b-
bol h@rm pro. afei de ebol n[i
pmay/t/c etere par,iereuc cooun
mmof auw afjooc ntemnoote afj@
mpetroc ehoun.

18:16 petroc de nafohi eratf cabol
mpiro pe af@ ebol nje pimay/t/c
enafoi nremcwoun epiar,iereuc ouohe
afcaji nem ]mnout tote afini eqoun
mpetroc.

18:17 thmhal de nmnoote pejac
mpetroc. je m/ ntok hwwk on ntk
ouebol hn mmay/t/c mpe@rwme. pejaf
n[/ p/. je mmon.

18:17 peje ]bwki mpetroc. je mm/
nyok hwk ebol qen nenmay/t/c
mpa@rwmi. aferouw pejaf je mon.

18:18 neuahe de eratou n[i nhmhal
nm nhup/ret/c eaujere ousah euymo
mmoou je nere pjaf bbol. petroc
hwwf on nefaheratf efymo mmof.

18:18 nauohi de on eratou nje
niebiaik nem nihup/ret/c euyamio
nhanjebhc. je nebol ojeb pe. nau-
tqmo mwou pe {nare}pke petroc hwf
nafohi eratf eftqmo mmof.

18:19 par,iereuc de afjne ic etbe
nefmay/t/c auw etbe tefcbw

18:19 piar,iereuc de nafsini ni/c pe
eybe nefmay/t/c nem eybe tefcbw.

18:20 afouwsb naf n[i ic. je anok
nta@saje nm pkocmoc hn ouparr/cia.
anok nouo@s nim a@]cbw hn ncunagwg/
auw hm perpe pma esare n@ouda@
t/rou cwouh nh/tf. auw mp@je laau
nsaje hm phwp.

18:20 aferouw naf nje i/c je anok
qen oupar/cia a@caji nem pikocmoc.
anok nc/ou niben nai]cbw qen ou-
cunagwg/. nem qen pierve@ pima
et<e>sauywou] erof t/rou nje ni-
ou@da@. mpije hli ncaji qen peth/p.

18:21 ahrok kjnou mmo@ majne nen-
taucwtm je ou ne nta@joou nau. na@
netcooun nnenta@joou anok

18:21 eybe ou ksini mmo@. sen n/
etaucwtem je ou {pe} peta@jof nwou
eic nai cecwoun nn/ t/rou eta@jotou
anok.



Gospel of St. John

Sahidic Old Bohairic

SO-61

18:22 na@ de nterefjoou oua nnhu-
p/ret/c efaheratf afreht ic nouaac
efjw mmoc. je ta@ te ye nouwsb
mpar,iereuc.

18:22 nai de etafjotou oua@ {de}
nte nihup/ret/c efohi eratf. af]
nnouerqot ni/c. efjw mmoc je pa@r/]
kerouw mpiar,iereuc.

18:23 pejaf naf n[i ic. je esje
kakwc a@saje. ar@ mntre ha pa-
peyoou. esje kalwc de. ahrok kh@oue
eroei.

18:23 i/c de pejaf je icje kakwc
aicaji arimetre ha pakakon @ de e@cje
kalwc eybe ou khioui eroi.

18:24 afjoouf de n[i annac efm/r
sa ka@vac par,iereuc.

18:24 afouorpf on nje annac efconh.
ha ka@va piar,iereuc.

18:25 cimwn de petroc nefaheratf
efymo mmof. pejau de naf je m/
ntok hwwk on ntk ouebol hn nef-
may/t/c a p/ arna efjw mmoc je
mmon.

18:25 cimwn de petroc nafohi eratf
pe eftqmo mof pejwou naf je an
<n>yok hwk ebol qen nefmay/t/c.
afjwl ebol je mon.

18:26 peje oua naf ebol hn nhm-
hal mpar,iereuc eucuggen/c pe mpen-
ta petroc clp pefmaaje. je anok an
pe nta@nau erok hn tesn/ nmmaf.

18:26 peje oua@ ebol qen niebiaik
nte piar,iereuc. efoi ncugen/c ev/ eta
petre set pefmasj ebol je anok
ainau erok qen pi[wm nemaf.

18:27 palin on afarna n[i petroc
auw aualektwr moute nteunou:

18:27 pal@ on afjwl ebol nje pet-
roc catotf afmou] njeualektwr.

18:28 mnnca na@ auj@ nic ebol h@tn
ka@vac ehoun epepraitwrion ne htooue
de pe. auw ntoou mpoubwk nmmaf
ehoun epepraitwrion jekac enneucwwf
alla eueouwm mppac,a.

18:28 mmenenca na@ au@ni ni/c ebol
ha ka@va epipretwrion ne swrp de pe
nywou de mpou@ eqoun epipretwrion
je <n>nou[wqem. alla je ntou-
<ou>wm mpipac,a.

18:29 afei de ebol saroou n[i
peilatoc auw pejaf. je ou nkat/-
goria petetn@ne mmof ehoun epe@rwme.

18:29 af@ de ebol harwou nje
pilatoc. pejaf nwou je ou nkat/-
goria eteteniri mmof ha pa@rwmi.

18:30 auouwsb eujw mmoc naf. je
ene mpa@ rpeyoou an. nennataaf an
etootk.

18:30 auerouw eujw moc je ene mpe
vai eroukakon pe nnannat/@f nak an
pe.

18:31 pejaf de nau n[i peilatoc. je
j@tf ntwtn ntetnkrine mmof kata
petnnomoc. pejau naf n[i n@ouda@. je
ouk execti nan emeut laau

18:31 pejaf nwou nje pilatoc je
al@f nywten mahap erof kata
petennomoc pejwou naf nje niou@da@
je anon mpecse nan etake hli.

18:32 jekac efejwk ebol n[i psaje
enta ic joof efc/mane je hn as
mmou efnamou.

18:32 hina ntefjwk ebol nje pcaji
etafjof nje i/c. eftamo mwou je qen
as <m>mou afnamou.

18:33 afbwk de on ehoun epeprai-
twrion n[i peilatoc auw afmoute eic
pejaf naf. je ntok pe prro n@ouda@.

18:33 {p} afse naf on eqoun epi-
pretwrion nje pilatoc afmou] ei/c
pejaf naf je nyok pe pouro nte
niou@da@
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18:34 afouwsb n[i ic. je ekjw mpa@
harok mauaak. jen henkooue ne ntau-
jooc nak etb//t.

18:34 aferouw nje i/c pejaf naf
je{ny} an <n>yok etjw mva@ ebol
hitotk san hankeouon petaujof nak
eyb/t.

18:35 afouwsb n[i peilatoc je
m/ti anok ang ou@ouda@. pekheynoc
auw nar,iereuc ntoou ne ntautaak
etoot. ou pe ntakaaf.

18:35 aferouw nje pilatoc pejaf je
m/ anok <ou>ou@da@ hw. petevwk
nslol nem niar,iereuc etaut/@k etot
ou petaka@f.

18:36 afouwsb n[i ic. je tamntero
anok ouebol an te hm pe@kocmoc. ene
ou ebol hm pe@kocmoc te tamntero.
neunam@se pe n[i nahup/ret/c jekac
enneutaat etootou n@ouda@. tenou de
tamntero nouebol an te hm pe@ma.

18:36 aferouw nje i/c pejaf je
tametouro anok nnouebol qen pa@-
kocmoc an te eneuebol qen pa@kocmoc
te tametouro. nare nahup/ret/c na]
ejw@ pe. je nnout/@t etotou nni-
ou@da@. ]nou de tametouro nnouebol
an te qen pa@kocmoc.

18:37 peje peilatoc [e naf. je
oukoun [e ntk ourro. afouwsb n[i ic.
je ntok petkjw mmoc je ang ourro
anok ntaujpoei epe@hwb auw ntaei
epkocmoc epa@ jekac eeiermntre ntme.
ouon nim etsoop ebol hn tme saf-
cwtm etacm/.

18:37 pejaf naf nje pilatoc je
oukoun nyok <ou>ouro. aferouw nje
{j}i/c je nyok etjw mmoc je anok
<ououro. ouohe> anok <et>oumici
epa@hwb. eybe va@ ai<i> epikocmoc
<j>e ntaermetre qen ym/@ ouon niben
eteuebol qen ym/@ pe safcwtem
epaqrwou peje pilatoc naf je ou te
ym/@.

18:38 peje peilatoc naf je ou te
tme. auw nterefje pa@ afei on ebol
sa n@ouda@ pejaf nau. je anok n][n
laau an naitia hra@ nh/tf.

18:38 etafje va@ de afi ebol ha
n@ou@da@. pejaf nwou je anok n]jem
hli nnejia efji erof an.

18:39 ount/tn de mmau noucwnt
jekac eeieka oua n/tn ebol hm
ppac,a. tetnouws [e takw n/tn
ebol mprro n@ouda@.

18:39 tetencene]te etri,auai nwten
ebol hen pipac,a tetenouws oun
nta,w nwten ebol mmpouro nte
niou@da@.

18:40 auaskak ebol t/rou eujw
mmoc je mprka pa@ ebol. alla ka
barabbac. barabbac de neucoone pe.

18:40 auws ebol t/rou eujw mmoc
je mva@ an alla barambac <n>eba-
rabban de ouconi pe.

19:1 tote peilatoc afj@ nic afmac-
tigou mmof.

19:1 tote a pilatoc afwli ni/c af-
ermactigoin {nn}<mm>of

19:2 auw mmato@ ausent ouklom
ebol hn nsonte aukaaf ehra@ ejn
tefape au] h@wwf noust/n nj/[e

19:2 a nikemato@ auswnt nnou,lom
ebol qen hancouri aut/if ejwf au-
jolf nnouhboc nj/ji.

19:3 auw neun/u sarof pe eujw
mmoc. je ,aire prro n@ouda@. auw
neu]aac naf pe.

19:3 naun/ou de harof eujw mmoc
naf je ,ere pouro nte niou@da@ nau]
trop naf pe.
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19:4 peilatoc on afei ebol saroou
pejaf nau. je eic h//te anntf n/tn
ebol jekac etetneeime je n][n laau
an naitia hra@ nh/tf.

19:4 afi on ebol nje pilatoc pejaf
nwou je eic ]naini mof ebol ha-
rwten. je ntetenemi je n]jem hli
nejia <ef>ji erof an.

19:5 afei de ebol n[i ic ere peklom
nsonte h@jn tefape auw ere test/n
nj/[e h@wwf auw pejaf nau je eic
prwme.

19:5 afi oun ebol nje i/c epi,lom
to@ ejwf ncouri efervorin mpihboc
nj/ji pejaf nwou je eic pirwmi.

19:6 nterounau de erof n[i nar,i-
ereuc nm nhup/ret/c. auaskak ebol
eujw mmoc. je ctaurou mmof ctau-
rou mmof. peje peilatoc nau. je j@tf
ntwtn ntetnctaurou mmof. anok gar
n]h/u an elaau nlo@[e ehoun erof.

19:6 etaunau de erof nje niar-
,iereuc nem nihup/ret/c auws ebol
eujw mmoc je asf asf pejaf nwou
nje pilatoc je alif nywten asf
anok gar n]jem ejia erof an.

19:7 auouwsb naf n[i n@ouda@ je
anon ountan ounomoc mmau auw kata
pennomoc sse erof emou je afaaf
ns/re nte pnoute.

19:7 auerouw nje niouidai je anon
ouontan ma{m} nounomoc ouohe kata
pennomoc fempsa mvmou. je afaif
ns/ri nnou].

19:8 peilatoc de nterefcwtm epeei-
saje. afrhote nhouo.

19:8 hote oun etafcwtem nje pi-
latoc epaicaji af{innn}erho].

19:9 auw afbwk on ehoun epeprai-
twrion pejaf nic. je ntk ouebol twn
ntok. ic de mpfouwsb naf.

19:9 afi on eqoun epipretwrion.
pejaf ni/c je nyok ouebol ywn nyok.
i/c de mpef]seouwseb naf.

19:10 peje peilatoc [e naf. je ng-
nasaje nmma@ an. ngcooun an je
oun] texoucia nctaurou mmok auw
oun] texoucia nkaak ebol.

19:10 pejaf naf nje pilatoc. je
eybe ou nkcaji nem/@ an. nkemi an je
ouon] exoucia mma {o} eask ouon]
exoucia mma e,ak ebol.

19:11 afouwsb naf n[i ic. je ne
mntk laau nexoucia ehoun eroei.
eim/ti je autaac nak ebol hn tpe.
etbe pa@ pentaftaat etootk. ountf
ouno[ nnobe mmau.

19:11 aferouw nje i/c pejaf naf. je
montek hli {e} nnexoucia ero@ nca je
aut/@c nak ebol mpswi eybe vai v/
etaft/it nak ouontaf mma nnounis]
nnobi.

19:12 etbe pa@ nere peilatoc s@ne
nca kaaf ebol. n@ouda@ de neuaskak
ebol eujw mmoc. je eksanka pa@
ebol ntk pesb/r an mprro. ouon nim
e]re mmof nrro ef] oube prro.

19:12 eybe va@ nafkw] nca,af ebol
nje pilatoc niou@da@ de nauws ebol
pe je aksan,a va@ ebol nyok p/r
nte pouro an ouon gar niben etiri
mmof nnouro f] eqoun ehren pouro.

19:13 peilatoc de nterefcwtm eneei-
saje afeine ebol nic afymcof epb/ma
ouma eumoute erof je liyoctrwton.
mmnthebraioc de je gabbaya.

19:13 etafcwtem enaicaji nje pila-
toc afen {n}i/c ebol. afhemci ejen
pib/ma qen pima etoumou] erof je
v/ etvors nnwni. mmethebreoc de je
gappaya.

19:14 ne pnau de njp coo pe ntpa-
rackeu/ mppac,a. auw pejaf n@ouda@.
je eic petnrro.

19:14 ne ]parackeu/ te nte pipac,a
mpnau de njp co pe. pejaf nniou@da@
je eic petenouro.
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19:15 ntoou de neuaskak ebol. je
f@tf f@tf ctaurou mmof. peje pei-
latoc nau. je tactaurou mpetnrrou.
auouwsb n[i nar,iereuc. je mntn
kerro mmau eim/ti prro kaicar.

19:15 nywou de auws ebol je asf
peje pilatoc nwou. je petenouro nta-
asf. auerouw nje niar,iereuc. je
monten ouro nca pouro.

19:16 tote [e aftaaf etootou et-
reuctaurou mmof. ntoou de nterouj@
nic auntf ebol

19:16 tote aft/@f nwou je n{c}-
touasf nywou de auwli ni/c ebol.

19:17 auw neff@ mpefctauroc. afei
de ebol euma eumoute erof je pek-
ranion mmnthebraioc de je golgoy

19:17 af@ ebol episye tal/out
erof. sa pima etoumou] erof mmet-
hebreoc je golgoya.

19:18 pma entauctaurou mmof n-
h/tf auw kecnau nmmaf oua nca pica
auw oua nca pa@ ic de nteum/te.

19:18 pima etauasf mof auisi de
nemaf nkeconi b oua@ camn/ mof oua@
camnai auisi de ni/c qen toum/].

19:19 a peilatoc de cha@ noutitloc
auw afto[f epectauroc. nefc/h de
erof pe je pa@ pe ic pnazwraioc prro
n@ouda@.

19:19 afcqa@ de nnoutitloc nje pi-
latoc. af,af hijen pisye nafcq/out
de erof pe je i/c piremnazaret pouro
nte niou@da@.

19:20 pe@titloc de a hah n@ouda@
osf je nefh/n ehoun etpolic n[i pma
entauctarou nic nh/tf. auw nefc/h
men mmnthebraioc. mmnthrwmaioc.
mmntoue@enin.

19:20 auws de mmof njeum/s nte
niouida@ je nare pima etauasf nq/tf
haten ]baki pe nafcq/out pe mmet-
hebreoc nem metrwmeoc nem metou@nin.

19:21 neujw [e mmoc mpeilatoc n[i
nar,iereuc n@ouda@. je mprcahf je
prro n@ouda@. alla je p// pe ntaf-
jooc je anok pe prro n@ouda@.

19:21 peje niar,iereuc mpilatoc je
mpercqai je pouro nte niouidai. alla
je nyof afjoc je anok pe pouro nte
niou@da@.

19:22 afouwsb n[i peilatoc je pen-
ta@cahf a@cahf.

19:22 aferouw nwou nje pilatoc je
v/ etaicq/tf a@ouw e@cq/tf.

19:23 mmato@ de nterouctaurou m-
mof. auj@ pefho@te auw auaaf nf-
toou nouwn ouwn mpoua poua nm-
mato@. auw tkest/n. test/n de nec-
torp an ejwc pe alla neucah ftoou
te.

19:23 eta{@} nimatoi de isi ni/c.
auwli nnefhbwc auaitou nfd nto@
auel outoi evoua@ <vouai> n{je}
nimatoi nem ]kesy/n ne]sy/n etemau
neuatywrp te eucwqi ebol mpswi
t/rc te.

19:24 pejau de nneuer/u. je mpr-
trenpahc. alla marnenim eroc je
ecnar ta nim jekac ere tegrav/ jwk
ebol je aupes naho@te ejwou aunej
kl/roc ejn tahbcw. mmato@ men aur
na@.

19:24 pejwou nnouar/ou. je mpetren-
vwq mmoc. alla marenhiwp eroc
tennau je acerta nim. hina ntecjwk
ebol nje ]grav/. je auvws nnahbwc
ehrau takehebcw auhiwp eroc. nimato@
auer na@ pe.

19:25 neuahe de eratou hatm pec-
tauroc nic n[i tefmaau auw tcwne
ntefmaau maria tseere nklwpa auw
maria tmagdal/n/.

19:25 nauohi de eratou pe haten
pisye {pe} nte i/c nje tefmau nem
tcwni ntefmau nem maria ]oui nte
klopa nem maria ]magdalin/.
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19:26 ic de nterefnau etefmaau
auw pmay/t/c efaheratf pete nefme
mmof. pejaf ntefmaau. je techime.
eic pous/re.

19:26 i/c de etafnau etfmau nem
pimay/t/c efohi eratf v/ enafmei
mmof pejaf ntefmau je ]chimi eic
pes/ri.

19:27 eita pejaf mpmay/t/c je eic
tekmaau. jin pehoou etmmau a pma-
y/t/c j@tc ehoun epef/ei.

19:27 ite pejaf mpimay/t/c je eic
tekmau. tote a pimay/t/c olc
<e>qoun epef/i.

19:28 mnnca na@ efcooun n[i ic je a
hwb nim jwk. je ere tegrav/ jwk
ebol pejaf je ]obe.

19:28 mmenenca na@ efemi nje i/c je
a hwb niben jwk ebol hina nte
]grav/ jwk ebol pejaf je ]obi.

19:29 neun ouhnaau de k/ ehra@
efmeh nhmj. oucpoggoc de efmeh
ebol nhmj aukaaf ejn ouhuccwpoc
auw aucooutn mmof eteftapro.

19:29 ne ouon oumoki de mmau pe.
efmeh nhemj autalo nnoucvongoc
efmeh nhemj. ejen ouhuccwpoc au-
qwnt mmof erwf

19:30 nterefj@ de mphmj n[i ic
pejaf. je aujwk ebol. auw afrike
ntefape af] mpepna.

19:30 hote oun etau] naf mpihemj
pejaf je aujwk ebol t/rou afriki
ntefave af] mpipna.

19:31 n@ouda@ de ebol je ne tpa-
rackeu/ te je nne ncwma [w h@ pec-
tauroc mpcabbaton. ne ouno[ gar pe
pehoou mpcabbaton etmmau. aucepc
peilatoc jekac efeouw[p nneuouer/te
ncef@tou mmau.

19:31 ne iou@dai de epid/ ne pcwou
pe hina je nne nicwma ohi hi pisye
qen piehoou nte pcambayon. jeu/i
neunis] pe piehoou nte picambayon
etemmau au]ho epilatoc h@na ntou-
kes nouvat ntouwl mmwou.

19:32 auei de n[i mmato@ auoue[p
nouer/te mpsorp nm pkeoua entau-
ctaurou mmof nmmaf.

19:32 au@ nje nimatoi aukws
nnenvat mpihouit. nem pi,et etauasf
nemaf.

19:33 nterouei de ejn ic aunau erof
eafouw efmou. mpououe[p nefouer/te.

19:33 etau@ de ejen i/c. etaunau je
afouw efmou mpoukws {s} nnefvat.

19:34 alla a oua nmmato@ afkwnc
mpefcpir noulog,/ auw nteunou afei
ebol n[i oucnof nm oumoou.

19:34 alla auai ebol qen nimato@.
afywkc mpefcvir nnnoulogk/. afi ebol
catotf njeucnof nem oumwou.

19:35 auw pentafnau afrmntre auw
oume te tefmntmntre auw petmmau
cooun je efje me jekac hwt t/utn
etetnepicteue.

19:35 v/ etafnau afermetre ouohe
oum/@ te tefmetmetre nyof etemi
jeume@ <p>etefjw mmof hina nteten-
nah] hwten.

19:36 nta na@ gar swpe jekac ere
tegrav/ jwk ebol je nneukac nouwt
ouwsf ebol nh/tf.

19:36 na@ de auswpi hina nte
]grav/ jwk ebol. jeukac ntaf nne-
tenkasf.

19:37 auw on tegrav/ jw mmoc. je
cenanau epentaukoncf.

19:37 kegrav/ on je euenau ev/
etauyokcf.

19:38 mnnca na@ afcepc peilatoc n[i
@wc/v pebol hn arimayaia eumay/t/c
pe nte ic efh/p de etbe yote n@ouda@
jekac efef@ pcwma nic . auw afkaaf
n[i peilatoc. auei de auf@ pefcwma.

19:38 mmeneca na@ de autebh pi-
latoc nje iwc/v piremmarimayeoc
eafermay/t/c ni/c. efh/p de eybe
tho] nniou@da@. hina ntefwl mpicwma
nte i/c. tote af]ersisi naf nje
pilatoc afi oun afwli mpicwma.
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19:39 afei de hwwf on n[i niko-
d/moc pentafei sa ic nsorp nteus/
afeine noumigma nsal h@ allw@
eunar se nlitra.

19:39 afi on nje pike nikod/moc v/
etafi ha i/c nejwrh nsorp efini
nnoumour nteusal nem oualo/
nnause nlutra.

19:40 auj@ de mpcwma nic aumorf
nhenhbwwc nm nh/ne kata pcwnt
n@ouda@ ekoocou.

19:40 auwli mpicwma nte i/c aukocf
qen hanhbwc nn@au nem nikecyoi. kata
tcene] nkwc nte niou@dai.

19:41 neun ousn/ de hm pma en-
tauctaurou mmof nh/tf ere outavoc
nbrre hn tesn/ empatouka laau
nhoun nh/tf.

19:41 ne ouon ou[wm de pe qen
pima etauasf mmof ne ouon oumhau
mberi qen pi[wm empatou,a hli
nrefmwout nq/tf.

19:42 etbe tparackeu/ de n@ouda@
je nere ptavoc h/n ehoun auka ic
nhoun nh/tf.

19:42 au,af nqoun mmau eybe
]parackeu/ nte niouidai je nafqent
nje pimhau. au,w mmau ni/c.

20:1 ntkuriak/ de maria tmadal/n/
acei ebol eptavoc ehtooue eti ere
pkake bbol auw acnau epwne eauf@tf
ebol h@rm ptavoc.

20:1 nhr/@ de qen vouai nte ni-
cambayon. maria ]magdalin/ aci n-
swrp eti eret,emtc mbol epimhau
acnau epiwni eauwl mof ebol hirwf
mpimhau.

20:2 acpwt de acei sa cimwn petroc
nm pkemay/t/c enere ic me mmof auw
pejac nau. je auf@ pjoeic ebol hm
ptavoc auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:2 acjoji aci ha cimwn petre nem
pimay/t/c enare i/c me@ mmof. pejac
nwou je auwli mpen[c ebol qen
pimhau ntenemi an je etau,af ywn.

20:3 afei de ebol n[i petroc nm
pkemay/t/c auw neun/u ebol eptavoc.

20:3 af@ oun ebol nje petroc nem
pikemay/t/c au@ sa pimhau.

20:4 neup/t de pe h@ oucop. pkema-
y/t/c af[ep/ epwt ehoue petroc auw
afei nsorp ebol eptavoc.

20:4 naujoji pe {j}nje pib hiouma
a pimay/t/c de erjoji afersorp
epetroc af@ epimhau nsorp.

20:5 af[wst de ehoun afnau ene-
hbwwc euk/ ehra@ mpfbwk de ehoun.

20:5 afjoust eqoun afnau enihbwc
nniau eu,/ eqr/i alla nem pefse
eqoun pe.

20:6 afei de hwwf on n[i cimwn
petroc efou/h ncwf auw afbwk ehoun
eptavoc afnau enehbwwc euk/ ehra@

20:6 af@ de hwf nje cimwn petroc
efoueh ncwf afse naf eqoun epimhau.
afnau enihbwc nniau eu,/ eqr/i.

20:7 auw pcoudarion enefm/r etef-
ape efk/ an ehra@ nm nehbwwc alla
ef[lmlwm nca. ouca mauaaf.

20:7 nem pikecoudarion enaf,/ hijen
tefave. nnaf,/ an nem nikehbwc
nniau. alla ef,/ capca efkoulwl
nnouma nnouwt.

20:8 tote pkemay/t/c ntafei nsorp
afbwk hwwf on ehoun eptavoc afnau
auw afpicteue

20:8 tote af@ eqoun nje pikemay/t/c
etaf@ nsorp epimhau. ouohe afnau
afnah].

20:9 ne mpatoucoun tegrav/ gar pe
je hapc etreftwoun ebol hn net-
moout.

20:9 ne mpatouemi gar e]grav/ pe
je anagk/ nteftwnf ebol qen net-
mwout.
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20:10 aubwk on epeu/ei n[i mma-
y/t/c.

20:10 tote ause nwou nje nima-
y/t/c epou/@.

20:11 maria de necaheratc pe mp-
bol mptavoc ecrime. ecrime de. ac-
[wst ehoun eptavoc

20:11 maria de nyoc nacohi eratc
haten pimhau cabol ecrimi hoc de
ecrimi accomc eqoun epimhau.

20:12 acnau eaggeloc cnau hn hen-
hbwwc euobs euhmooc. oua hajwf
auw oua haratf mpma enere pcwma
nic nh/tf.

20:12 acnau eaggeloc b euhemci qen
hanhbwc mviri oua@ hajwf oua@
haratf. mpima enare picwma nte i/c
,/ mmof.

20:13 peje n/ nac. je tech@me. ahro
terime. pejac nau. je ebol je auf@
pajoeic auw n]cooun an je ntaukaaf
twn.

20:13 pejwou nac je ]chimi aho
terimi. pejac nwou je auwli mpa[c
n]emi an je au,af ywn.

20:14 nterecje na@. ackotc epahou
acnau eic efaheratf neccooun de an
pe je ic pe.

20:14 nai de etacjotou ackethrac
epahou acnau ei/c efohi eratf nnacemi
de an pe je i/c pe.

20:15 pejaf nac n[i ic. je tech@me.
ahro terime eres@ne nca nim. t/ de
necmeue je pa tesn/ pe pejac naf. je
pjoeic. esje ntok akf@tf. aj@c eroei
je ntakkaaf twn auw anok ]naf@tf.

20:15 pejaf je ]chimi eybe ou
terimi. arekw] nca nim. nyoc de
nacmeu@ je pi[me n[wm pe pejac naf
je pa[c an <n>yok akolf aj@f n/@ je
ak,af ywn ouohe anok ]naolf.

20:16 peje ic nac. je mariham. t/
de ackotc pejac mmnthebraioc je
rabbounei. pesauouahmef je pcah.

20:16 aferouw nje i/c pejaf nac je
mariam ackotc de nje y/ pejac naf
mmethebreoc je rambwni. petouohem
mmof je piref]cbw.

20:17 peje ic nac. je mprjwh eroei
mpa]bwk gar ehra@ sa pa@wt bwk
de sa nacn/u ntejooc nau. je ]na-
bwk ehra@ sa pa@wt ete petneiwt pe.
auw panoute ete petnnoute pe.

20:17 pejaf nac nje i/c je mperji
nem/i. mpa]se n/@ gar epswi ha
paiwt mase ne de ha nacn/ou. ajic
nwou je ]nase n/@ epswi ha pa@wt
ete peten@wt pe panou] ete peten-
nou] pe.

20:18 acei n[i mariham tmagdal/n/
actame mmay/t/c je aeinau epjoeic
auw afje na@ na@.

20:18 aci de nje maria ]magdalin/.
actamo nnimay/t/c je a@nau ep[c
afjw nnai nac.

20:19 rouhe de ntkuriak/ mpehoou
etmmau ere rro sotm mpma ere
nefmay/t/c coouh ehoun nh/tf etbe
yote n@ouda@ afei n[i ic afaheratf.
hn teum/te pejaf nau. je ]r/n/
n/tn.

20:19 ne rouhi de {mpiehoou de}
mpiehoou etemau pe. mvouai nnicam-
bayon nare n@rwou masyam pe nte
pima enauenq/tf nje nimay/t/c. eybe
tho] nte niou@dai afi nje i/c afohi
eratf qen toum/] pejaf nwou je
thir/n/ nwten.

20:20 auw nterefje pa@ aftcaboou
enef[ij nm pefcpir. aurase de n[i
mmay/t/c nterounau epjoeic.

20:20 va@ de etafjof aftamwou
enefjij mn pefcvir aurasi de nje
nimay/t/c etaunau ep[c
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20:21 pejaf de on nau. je ]r/n/
n/tn. kata ye enta pa@wt tnnoout
anok hwwt on ]joou mmwtn.

20:21 pejaf nwou on je thir/n/
nwten kata vr/] etafouorpt nje
paiwt pair/] hw ]ouorp mmwten.

20:22 nterefje pa@ de afnife ehoun
hm peuho auw pejaf nau. je j@ pna
efouaab.

20:22 etafje va@ afnifi eqoun
ehrau. pejaf nwou je ji nwten
nnoupna efouab.

20:23 netetnaka neunobe nau ebol.
cenakaau nau ebol. netetnaamahte
nnouou. cenamahte mmoou.

20:23 n/ etetenna,a nounobi nwou
ebol cena,au nwou ebol. eswp de
on aretensatahno nhanouon cenatahno
mmwou.

20:24 ywmac de oua ebol hm p-
mntcnoouc pesaumoute erof je didu-
moc nef nmmau an pe nterefei n[i ic.

20:24 ywmac de ne oua@ ebol qen
pimen ib v/ etoumou] erof je didu-
moc nnafemmau nemwou an pe etafi
nje i/c.

20:25 neujw de mmoc naf n[i nke-
may/t/c je annau epjoeic. ntof de
pejaf nau. je e@tmnau enescn eift hn
nef[ij auw tanej pat//be ejn nescn
eift auw tanej ta[ij ejm pefcpir.
n]napicteue an.

20:25 naujw mmoc naf pe nje
nimay/t/c je annau ep[c. nyof de
pejaf nwou je anninau enefjij epi-
tupoc nte ni@ft ntahi pat/b epitupoc
nte niift ntah@ou@ ntajij epefcvir
n]nanah] an.

20:26 mnnca smoun de nhoou neu
nhoun on pe n[i nefmay/t/c auw pke
ywmac nmmau. afei n[i ic ere rro
sotm afaheratf hn teum/te pejaf
nau. je ]@r/n/ n/tn.

20:26 mmeneca / pali nnehoou nau-
enqoun on pe nje nim/y/t/c ere
ywmac nemwou af@ nje i/c ere nirwou
masyam. afohi eratf nje i/c qen
toum/] pejaf nwou je thir/n/
nwten.

20:27 eita pejaf nywmac je au
pekt//be epeeima ngnau ena[ij auw
au tek[ij ngnojc ejm pacpir auw
ngtmswpe napictoc alla mpictoc.

20:27 ite pejaf nywma. je au@ce
pekt/b emnai. anau enajij ma tejij
hitc epacvir. mpereratnah] alla
swpi eknah].

20:28 afouwsb n[i ywmac pejaf
naf. je pajoeic auw panoute.

20:28 aferouw nje ywmac pejaf naf
je pa[c ouohe panou].

20:29 pejaf de n[i ic. je ebol je
aknau eroei akpicteue. na@atou nnete
mpounau aupicteue.

20:29 pejaf naf nje i/c je aknah]
je aknau eroi naiatou nn/ ete
mpounau ouohe aunah].

20:30 afr henkema@n de enaswou n[i
ic mpemto ebol nnefmay/t/c na@ ence-
c/h an epeeijwwme

20:30 aferkem/s mm/ini nje i/c
mpemyo nnefmay/t/c. n/ ete ncecq/out
an hi paijwm.

20:31 ntauceh na@ de jekac etetne-
picteue je ic pe,c ps/re mpnoute pe
auw jekac eatetnpicteue etetnej@
nouwnh sa eneh hm pefran:

20:31 nai de aucq/tou je nteten-
nah] je i/c p,rc. vai pe pis/ri nte
v]. hina aretensanah] ntetenji n-
nouwnq qen pefran

21:1 mnnca na@ on a ic ouonhf enef-
may/t/c h@jn yalacca ntiberiac.
ntafouonhf de ebol nte@he.

21:1 mmeneca nai afouonhf ebol nje
i/c enefmay/t/c hijen viom nte
]jiberiac. afouonhf de mpa@r/].
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21:2 neusoop h@ oucop pe n[i cimwn
petroc nm ywmac pesaumoute erof
je didumoc auw nayana/l pebol hn
kana ntgalilaia nm ns/re nzebedaioc
auw kecnau ebol hn nefmay/t/c.

21:2 nauhiouma pe nje cimwn petroc.
nem ywmac v/ etoumou] erof je
didumoc nem nayana/l piremtgana
nte ]galilea nem niouon nte zebe-
deoc. nem kecna ebol qen nefmay/t/c.

21:3 pejaf nau n[i cimwn petroc je
]nabwk e[ep tbt. pejau naf. je
tnn/u hwwn nmmak. auei ebol auale
epjoei auw mpou[ep laau hn teus/
etmmau.

21:3 pejaf nwou nje cimwn petroc.
je ]nase n/@ ntatahe tebt. pejwou
naf je tenn/ou hwn nemak au@ oun
ebol auolou eujo@. qen piejwrh de
etemma ne mpoutahe hli pe.

21:4 ntere htooue de swpe a ic
aheratf h@ pekro. mpou@me de n[i
mmay/t/c je ic pe.

21:4 eta tooui de swpi afohi eratf
nje i/c hijen pi{,}kro. ne mpouemi de
<n>je n@may/t/c je p[c pe i/c.

21:5 pejaf de nau n[i ic. je ne@s/re
s/m. m/ oun laau ntbt nte t/utn.
auouwsb naf. je mmon.

21:5 pejaf on nwou nje i/c je
nialwou@ m/ ouon qre nten y/nou.
auerouw naf je mon.

21:6 pejaf nau. je an@ne mpetnsne
nca ounam mpjoei auw tetnahe eouon.
ntoou de pejau je ansph@ce nteus/
t/rec mpn[ep laau. ejm pekran de
tnnanojf. aunojf de auw mpoues
[m[om ecokf ehra@ ebol hn tas/
ntbt.

21:6 pejaf nwou je hiou@ mpetensne
cauinam mpijo@. ouohe tetennajimi.
nywou de auhiou@ ouohe mpousjem-
jom ncokf epswi nten pasai nte
nitebt.

21:7 pejaf [e mpetroc n[i pmay/t/c
enere ic me mmof. je pjoeic pe. cimwn
[e petroc nterefcwtm je pjoeic pe.
afmorf mpefependut/c. nefk/ gar
kah/u pe auw affo[f eyalacca.

21:7 peje pimay/t/c <v/> de enare
i/c me@ mmof. mpetroc je p[c pe
cimwn de petroc etafcwtem je p[c
pe. afmorf mpefependut/c. nafb/s
gar pe. afhitf {e}ehr/i eviom.

21:8 nkemay/t/c de auei h@ pjoei.
neuou/ou gar an ebol mpekro alla
nas/t mmahe eucwk mpesne nntbt.

21:8 nikemay/t/c de enauhi pijo@ aui
nywou hi pijoi nnaun/ou gar an
mpikahi pe alla nauvouws ns/t
mmahi. eucwk mpisne nte nitebt.

21:9 nteroumoone de epekro. aunau
eusah ere outbt h@jwf auw ouo@k
efk/ ehra@.

21:9 acswpi de etaui epikro aunau
ehanjebhc eu,/ eouon outebt hijwou
nem ouw@k.

21:10 peje ic nau. je an@ne ebol
nntbt entatetn[opou tenou.

21:10 pejaf nwou nje i/c je anioui
ebol qen nitebt etaretentahwou
]nou.

21:11 afale n[i cimwn petroc auw
afcwk mpesne epekro efmeh nno[
ntbt eueire nse ta@ou somte. auw
ere te@as/ ntbt mmau mpe pesne
pwh.

21:11 afolf de nje cimwn petroc
afcwk mpisne epikro efmeh nhannis]
ntebt euerrng ere paim/s mma
mpefcwlp nje pisne.
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21:12 peje ic nau. je am/eitn
ntetnouwm. mpe laau nmmay/t/c
tolma ejnouf je ntk nim eucooun je
pjoeic pe.

21:12 pejaf on nwou nje i/c je
amwini taretetenouwm ne mpe hli de
pe nte nimay/t/c senf je nyok nim.
euemi je p[c pe.

21:13 afei n[i ic afj@ mpo@k af]
nau auw on ebol hm ptbt.

21:13 afi de nje i/c afwli mpiw@k
aft/if nwou nem piketebt on mpai-
r/].

21:14 pa@ de pe pmeh somnt ncop
nta ic ouonhf enefmay/t/c nteref-
twoun ebol hn netmoout.

21:14 ne vai pmahg ncop pe etaf-
ouonhf nje i/c enefmay/t/c. etaftwnf
ebol qen netmwout.

21:15 nterouwm de. pejaf n[i ic
ncimwn petroc. je cimwn ps/re
n@whann/c kme mmo@ ehoue na@. pejaf
naf je ce pjoeic. ntok petcooun je
]me mmok. pejaf naf. je moone
nnahi@b.

21:15 hote de etau<ou>w euouwm
peje i/c ncimwn petroc je cimwn nte
iwann/c kmei moi. pejaf je ce p[c
nyok etcwoun je ]mei mmok pejaf
naf je moni nnahi/b.

21:16 pejaf on naf mpmeh cep cnau.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
pejaf naf. je ce pjoeic. ntok pet-
cooun je ]me mmok. pejaf naf. je
moone nnaecoou.

21:16 pali on pejaf naf mpmahcop
b. je cimwn nte @wan/c kmei mmoi.
pejaf naf je ce p[c nyok etcwoun je
]mei mmok pejaf naf je moni nna-
ecwou.

21:17 pejaf naf mpmeh somnt ncop.
je cimwn ps/re n@whann/c kme mmo@.
aflupi n[i petroc je afjooc naf
mpmeh smnt cwwp je kme mmo@. auw
pejaf naf. je pjoeic. kcooun nhwb nim
ntok kcooun je ]me mmok. peje ic
naf. je moone nnaecoou.

21:17 pejaf naf mpmahg ncop. je
cimwn nte iwann/c kmei mmoi. afer-
emkah nh/t nje petroc je ne afjoc
naf pe ng ncop je an kmei mmoi.
pejaf naf je p[c nyok etcwoun hwb
de niben nyok etcwoun {mwou} je
]me@ mmok. pejaf naf on je moni
nnaecwou.

21:18 ham/n ham/n ]jw mmoc nak
je mpeuo@s eneko ns/re s/m. ne
sakmork pe ngbwk epma etkouasf.
hotan de eksanr hllo. knaprs nek-
[ij ebol nte keoua mork nfj@tk epma
ete ngouasf an.

21:18 am/n am/n ]jw mmoc nak. je
eko@ nnalou sakmorf nnouatk sakse
nak epma etkouasf eswp de aksan-
erqello knacwouten nnek{c}jij ebol
ncemork nje hanke,wouni nceolk epima
ete nkouasf an.

21:19 ntafje pa@ de efc/mane je hn
as mmou efna] eoou mpnoute. nte-
refje pa@ de pejaf naf. je ouahk
ncwei.

21:19 va@ de etafjo{c}f eftamo
mof je qen nas mmou afna]wou
mv] etafje vai pejaf naf je ouahk
ncwi.

21:20 afktof n[i petroc afnau ep-
may/t/c ere ic me mmof efou/h ncwf
pa@ ntafnojf hm pdeipnon ejn
tefmect h/t nic efjw mmoc naf je
pjoeic nim petnaparadidou mmok.

21:20 afvonhf de nje petroc afnau
epimay/t/c v/ enafroteb qen pidip-
non. ejen tefmecth/t. pejaf naf je
p[c nim pe v/ etnat/@k.
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21:21 ntere petroc [e nau epa@
pejaf nic. je pjoeic pa@ de ntof ne.

21:21 va@ oun {p}etafnau erof nje
petroc pejaf ni/c je p[c vai nyof
afnaerou.

21:22 peje ic naf. je e@sanouws
etref[w san]ei ntk nim ntok ouahk
ncwei ntok.

21:22 pejaf naf nje i/c je eswp
aisanouws e,af sa]noui nni ahok
nyok. nyok mosi ncwi.

21:23 a peeisaje [e ei ebol hn ne-
cn/u je mpmay/t/c etmmau namou
an. ntafjooc de naf an n[i ic je
nfnamou an. alla e@sanouws etref-
[w san]ei ntk nim ntok.

21:23 a pa@caji de cwr ebol qen
nicn/ou je nnpimay/t/c etemau namou
an. ne mpe i/c de joc naf je nfna-
mou an. alla eswp aisanouws e,af
sa]noui nni. ahok nyok.

21:24 pa@ pe pmay/t/c etrmntre
etbe na@ auw pentafceh na@. auw tn-
cooun je oume te tefmntmntre.

21:24 vai pe pimay/t/c etafermetre
nna@ ouohe nyof petafcq/tou ouohe
tenemi jeume@ te tefmen<t>metre.

21:25 oun henkehb/ue de enaswou
eafaau n[i ic na@ eusancahou oua
oua ]jw mpkocmoc nasp njwwme an
etounacahou:

21:25 ouon kem/s de on eafaitou
nje i/c p,rc. ete ausancq/tou ka-
taua@ oua@. ]jw mmoc je mpikocmoc
naser,wrin an nnijwm etounacq/tou.

peuaggelion nkata @wann/c euaggelion kata iwann/c
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